










P A T R O L O G I y E 
CURSUS COMPLETUS, 

SEU BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA.OECONOMICA, 

0ΜΝ11Ι SS. PATRli, DOCTORH SCRIPTOROIQIIE E( (LKSIVSTKOIU W. 
8 I V E L A T I N O R U M , S I V E G R / E C O R D M , 

QUl AB MVO APOSTOLICO AD TEMPORA CONCILII ΤΜΡΕΝΤ1Νl (ANNO 1545) PRO LATINIS, 
ET CONCILII FLORENTIN[ {ANN. 1439) PRO GRMCIS FLORUERUNT : 

RECUSIO CHRONOLOGICA 
OMNIUM QUiE EXSTITEHE MONUMENTORUM CATHOLlCiE TBADITIONIS PER QUINDECIM PRIMA 

ECCLESLE SiECULA ET AMPLIUS, 
I U X T A E D I T I O N E S ACCURAT18S1I1AS , I N T E R S E CUBIQUE N O N N U L L I S C O D I C I B U S M A N U S C R f P T l S C O L L A T A R , P E R Q U A M D I L 1 G E N -

T E R C A S T I G A T A ; D 1 8 S E R T A T I O N I R U S , C O M M E N T A R H S , V A R I I S Q U E L E C T I O N I B U S C O N T l N E N T I i l l I L L U S T R A T A ; OMN1BUS 

O P E R I B U S P O S t A U P L 1 8 S I M A S E D I T I O N E S Q U / E T R I B U S NOV1SSIU1S S / E C U L I S D E B E N T U R A B S O L U T A S D E T E C T I S , A V C T A ; 

I N D I C I B U 8 P A R T I C U L A R I B U S A N A L Y T I C I S , 8 1 N G U L O S S I V E T O M O S 8 1 V E A U C T O R E S A L I C U J U S M O M E N T I 8 U B S E Q U E N T 1 -

B U S , D O N A T A * , C A P I T U I . I S I N T R A I P S U M T E X T U M R I T E D l S F O S I T I S , N E C N O N E T T I T U L I S S I N G U L A R U M P A G I N A R U M 

rfAHGlNEU S l I P K R I O R E M D I 8 T I N G U E N T I B U S S U B J E C T A M Q U E M A T E R I A M S l G N I F l C A N T l B U S , A D O R N A T A ; O P E I t l B U S 

C U M D U B I I 8 , T D M A P O C R Y P I U S , A L I Q U A V E R O A U C T O R I T A T E IN O R D I N E A D T R A D I T I O N E H E C C L E S I A S T I -

C A I l P O L L E N T I B U S , A U P L I F I C A T A ; 

L l f C E N T I S E T A M P L I U S L O C U P L E T A T A I N D I C I B U S A U C T O R U M S l C U T E T O P E R U U , A L P H A B E T I C I S , C U R O N O L O G I C I S , S T A T l -

G T i C I S , S Y N T U E T I C I S , A N A L Y T I C I S , A N A L O G I C I S , 1N Q U O D Q U E R E L l G l O M l S P U N C T U M , D O G M A T I C U M , I I O R A L E , L I T U R -

G I C U M , C A N O N I C U M , D 1 8 C 1 P L 1 N A R E , H I S T O R I C U M , E T C U N C T A A L I A S I N E U L L A E X C E P T I O N E ; 8 K D P R £ S E R T I M 

D U O B U S I N D I C I B I I 8 1MMENSIS E T G E N E R A I J B U S , A L T E K O S C I L I C E T REHUM , Q U O C O N S U L T O , QUIDQUIJ) 

N O N 8 0 L U M T A L I S T A L I S V E P A T E R , V E R U M E T I A M U N U S Q U I S O U E P A T R U M , N E U N O Q U I D E M 0 M I S 8 O , 

1N Q U O D L I B E T T U E I I A S C R I P S E R I T , UNO I N T U I T U C O N S P I C I A T U R ; A L T E R O SCRIPTURiE 
SACRiE, E X Q U O L E C T O R I C O M P E R I R E S I T OBVIUBJ Q U I N A M P A T R E S E T 1N Q U l I t L S O P E R U M 

SUORU3J L O C I 8 S I N G D L O S S I N G U L O R U M L I B U O R L M S . S C R I P T U R / E V E R S I I S , Α P R I M O 

G E N E S E 0 8 U S Q U E A D N O V I S S I M U M A P O C A L Y P 9 I S , C O M M E N T A T I 8 I N T *. 

E D I T I O A C C U R A T I S S I M A , C J E T E R I S Q U E O M N I B U S F A C I L E A N T E P O N E N D A , 81 P E R P E N D A N T U R C I I A R A C T E R U M M T I D I T A S , 

C I I A R T / E Q U A L I T A 8 , 1 N T E G R 1 T A S T E X T U S , P E R F E C T I O C O R R E C T I O N 1 8 , O P E R U M R E C U S O R L M T U M V A R I E T A S , 

T U M M J M E R U S , F O R M A V O L U M I N U M P E R Q U A M C O M M O D A S I B I Q U E IN T O T O P A T R O L O G I . f i D E C U R S U C O N S T A N T E R 

8 1 M 1 L I S , P R E T U E X I G U I T A S , P R / E S E R T I M Q U E 18ΤΑ C O L l . E C T I O , U N A , M E T I I O D I C A E T C I I R O K O L O G l C A , 

S E X C E N T O R U M F R A G M E N T O R U M O P U S C U L O R U M Q U E I I A C T E N U S IIIC I L L I C S P A R S O R U M , 

P R i y U M A U T E I I 1 N M 0 S T R A B I B M O T I I E C A , E X O P E R I B U S E T M S S . A D O M N E S / E T A T E S , 

L O C O S , L 1 N G U A 8 F O R M A S Q U E P B R T I N E N T I B U S , C O A D U N A T O R U M * 

S E R I E S G R J E C A P R I O R , 
1N QUA PRODEUNT PATRES, DOCTOBES SCRIVTOBESQUK ECCLESLE GRiE&E 

Α S. BARNABA AI) PllOTlUM, 

A C C U R A N T E J . - P . M I G I N E , 
Blbllothecae C l c r l unlvereep, 

SIVE CURSUUM COMPLETORUM 1N SINGULOS SCIENTIiE ECCLESIASTICJE RAMOS EDITORE. 

P A T R O L O G I A , A D 1 N S T A R 1 P S I 0 S E C C L E S I ^ , 1Ν D U A S P A R T E S D I V I D I T U R , A L I A N E H P B L A T I N A . A L I A G R J E C O - L A T I N A . 

L A T l N A , J A M P E N I T U ^ E X A R A T A , Q U O A D P R 1 M A M S E R I E M , V l G I N T l - Q U I N Q U E E T D U C E N T I S V O L U M I N I B U S U O L E S U A 

8 T A T , M O X V E P O S T P E R A C T O S 1 N D I C E S S T A B I T , A C Q U I N Q U E - V I G l N T t - C E N T U l l E T M I L L E F R A N C I S V E N I T . G R i C C A 

D U P L I C l E D I T I O N E T 1 P I S M A N D A T A E S T . P R I O R G R i E C U M T E X T U M U N A C U M V E R S I O N E L A T I N A L A T E R A L I S A N P L E -

C T I T O R » E T A D N O V E I I E T C E N T U M V O L U M I N A P E R V E N I T , S E D S I N E I N D I C I B U S ; P O S T E R I O R A U T E H H A f i C V E R S I O N E M 

T A N T U M Ε Χ 1 Ι Ι Β Ε Τ , I D E O Q U E I W T R A Q U I N Q U E E T Q U I N Q U A G I N T A V O L U J I I N A R E T I N E T U R \ U T R A Q U E V l G E S I M A Q U A R T A 

D I E D E C E M B R I S 1860 O M M N O A P P A R U E R A T . U N U M Q U O D Q U B V O L U M E N G R y E C O - L A T I N U M O C T O , U N U M Q U O D Q U E M E R B 

L A T I N U M Q I J I N Q U E F R A N C I S S O L V M M O O O E U I T U R : U T R O B I Q U E \ E R O , V T P R E T I I I I U J U S B E N E F I C I O F R U A T U R E U -

P T O R » C O L L E C T I O N E M 1 N T E G R A H S I V E G R i E C A M S I V E L A T l N A M , 526 V O L U M I N I B U S P R O A M P I . I O R I E D I T I O N E E T 272 

P R O M1NOR1 A B S Q U E 1ND1CIBUS C O N S T A N T E M , C O M P A R E T N E C E S S E E R I T , S E C U S ΕΝ1Μ C U J U S Q U B V O L U M I N I S A M P L I -

T U D I N E U N E C N O N E T D I F F I C U L T A T E S V A R I A P R E T I A i G Q U A B U N T . A T T A M E N , S l Q U I S E M A T I N T E G R E E T S E O R S I M 

C O L L E C T I O N E M G f c £ C O - L A T l x N A M , V E L E A U D E M E X G R X C O L A T I N E V E R S A M , T U M Q U O D Q U E V O L U M E N P R O N O V E H V E L 

I R O S E X F R A K C I 8 O B T I N E B I T . i S T i E C O N D I T I O N E S S E R I E B U S P A T R O L O G L E N O N D U M E X C U S I 8 A P P L I C A N T U R . 

PATROLOGIJE GRMCM TOMUS XIII. 

ORIGENES. 

EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 
IN VIA DICTA VAMBOISE, OLIM PROPE PORTAM LUTETl^E PARISIORUM VULGO WENFER 

NOMINATAM, SEU PETIT-WHTROUGE, NUNC VERO INTRA M(JKNIA PARlSllSA*. 

1862 

http://PATROLOGI.fi


SMCVLVMIII. ANNUS 253. 

ELENCHUS 

Q U / B U f H O C T O H O Χ Ι Π C O N T I N E N T U R . 

ORIGENES. 

Prcefatio ad Origenis Operum tomura Ilf. col. 9 

Fragmenta io Proverbia Salomonis. 17 
— iti Canticura. 35 

Homili© in Canticum canticorum. 37 
Excerpta Procopiana ex Origenc in Canticum canticorum. 197 
Homiliffi in Visiones Isaiae. 219 
HomiiiflB in Jereroiaui. 253 
Selecta in eumdera. 513 
Selccta in Threnos. 605 
Homili® in Ezechielem. 663 
Selecta in euradera. 767 
Selecta in Osee. 825 
Commentaria in Evangelium secundum Matlh&ura (c lora. I, 11, VII, X-XVII). 829 
Homiliro in Lucam. 1801 
Fragmenta in euradem. 1901 
Variffi Lecliones in tom. XI et XU Comment. in MaUhaeum. 1909 
hidex analyticus in tomum 111 Origenis Operunh 19*5 
Ordo Rerum. 1985 

O P E R U M 

Pariiii». — Ex Typis J.-P. MIGNE. 



P R j E F A T I O . 

Tertios Operum Origcuis toniua compleciitur resiiluas ejus in Proverbia Salomonis, in Canticum Can-
l i corum, in Isaiam, in Jeremiam, in Tlirenos, in bzechiclem, in Osce, in Mattbaeum et ίη Lucam εξηγή
σ ε ι ς . Speciale Monitum fere singuiis prafixum est, uiule iit ut dc illis iieriim aliqua praefari supervaea-
n c u m videatur, riisi forte aliquid insupcr diceridiim sil de conunenlarils in MdtthaiUm et de liomiliie in 
Laicain. 

Ci ica annum Chrisli impcranie Philippo, ίο in Matilixtim tortios elaboratos ab Origene fuissc ic* 
s la lur Kuscbius Msior. eccL lib. vi, cap. 56. Toiidem lcgisse sc fatctur Hieronymuft in proocfmio Com-
mentar. in Malllueum. Quapropier, iiiquii Huetius Originiari. lib. l i i , sect. 2, nuta. 7, mendosa osse liquet 
hacc vevba e prologo Hieronymi, qui prxfixiis est Latinae inlerprelationi homUiartim Origenis in Lucam : 
Siquidem illud quod oliin tiomie tandta Blmilla flaghaveral, ut 50 tomot illiut in Mallhteum, el quinque 
fl/ioa in Lucam, et 59 in Joarinem no$trw tingucc tradertm. Legendum enim 2έ tamos illius in Haith(eumi 

Corrupiam lectioneni firasmus in Censur. lib. Origen,, Sixltis Scncnsis Blbtioth. lib. n \e l Josias Simleius 
» 0 Conradus Frisius in Epilom. Bibt., Cesner. sectiii sunf. Mcndosa quoque illa in Rufini Itivccihu u iu 
Hieronymum, in quibus 26 Origcnis iu Matihsum libros ab Hicronymo comrtifcmoraios iuissc refert; qticm 
eliam erroreifl sectttus est Vinccntius Bellovaccnsis Specut. doctriual. !ib. tvin, cap. 45. Ul ut est, prio-
rera tomoruin illortim partem jamdudum terapus absumpsil, afque si quatuor cfxigua admodum fragmeiil.1 
exccpcris, nihil e prioribus noVem lomis hodie supercst. Poslcriorem parletn a Mattb. xm, S#, osque ad 
iinem partim Graece el Latinc, pariim Latine tanium babemus. Grxoa a Mattb. xin, 56, ad xxu, 35, primtis 
in lucem edidil illustnssimus Petrus franiel Huelfas, ac nova sua Intefpreltfiione Latina donavit, omissa 
vetcri, quam nos duabus de cflusis rctinenJam , ei saflcm in ima paginaram ora reprsescntandam csso 
credidimua: i e Quod eUi minus cfegans, imo barbara plerumque videatur, nibilominus Graecis hitelfi-
gendis ct ad sanilalnm restilucndis sxpissime inservil; 2" quod non ibi dcsinit, obi dcsinil tonlcxtu» 
Grsecus, sed ad Matthaci finem usquo progreditur, el sic qux Gnece depcrdita sunt, Latine qCKhliiifmoJo 
reslituiL 

Ad borailias in tucam quod attioet, ciim epislofarum S. Ignaiii martyris AtiCiocIieni digcrlam nnentionem 
facial bomilia s c i u , et Ignatianarum epistolarum aucioriiaie jugulari ee persc îiiscerefnt bcterodoxt^ 
Presbyteriani vulgo dicli, quibus episcoporum ordcf dispficct presbyicris ex jurd divino sirporior, incrcdi-
bile dicm est quo l sese illi modis ve r s tYcr in l ot bomilias in Lucam Orig^ni adimerciii, ct pctilUm inde ad 
Ign^ilianarum epislolarnm verilalem aslruendam argumcutiiin radicilus evellerent. Alii totuni isiud bomi-
liarum opus natalium Laiinorum indicii» scalere cfanii(ariin(, idque probare scrto CentaviC Daflxus pag. 
459 et 440, yariis m medium prolatis quae et islis boinifiis dcstrips.t locis, Sed qusc sotuiii taracn omnino 
facilia sunl animum altcndenti pai tim ad anatem aucioris Origcnis, qui oas, teste Hieronymo, adlmc ji i-
vcnis composuit, pariim ad inlerpretem Hieroiiymiim, cui in vertcndis Grajds sciunt erudiii solemne csse 
uonntiUa iiiterdum de stio insererc. Cerle harum bomifiaiuin primigcnium auctorcm non Latinum, sed 
Gracum esse mvicle probal Gnecus coulexlus, cujus maximam parlem bodie repneseutamus ex sd icd ia 
mss. Gombefisii et Grabii, qui ad ftuos usus iliuin e variis mss. Anglicanis et Gallicauis codidbus erue-
runt. Hue adde qtfod sanctus Hieronymiw iti Catatogo hiUT opcra a se" edila, in Lucsim bomilias iriginta 
Doveni reciut, et Ία prolugo ad Paulam et Etisloeliiun* dc<:larat §e eiis cx OVige.ne transluHsse. Hunc llic-
ronymi protogum lotui» in suain Inveetham iranscripsU Kufinuft, et quid in boc opcrc initde transtulcrit 
Hieronymus, ostendit aul innnit; de cactcro qu in primigetiius istarum bomiliaruAi auclor sit Origenes, ne 
ullum quidom dubiitni movet. Crgo periinle ac Hicronyrous, cas Origeni ascribere cotisendtis est RuAnus. 
Reclamai tameii Dalbei ύτ«ραίΐ:ι^τής M-«ililweus LaTro^uantis i» suis ad ignaiian*$ Pcarsonii Vwdictat 
okiservationibas, el al lwinilias iu Lucaiii quoquo modo (Λ-igeni eripiat, scquens inslituil ratiociuium : 
i Iniuo, inquit, imperii AiUonini GaracaHu qui regiiare ceepit anno itetoini 212, post Ignalii mariyriuro 
105, Origenes annum aeiaiit circuer XXM aiiigerat; Alexandriam noti penitus dereliquit ante deciinum 
Alexaiidri Severi aunum< hoe eet, atile annum Cbristi 254, aeiatis suae XLVI vel XLVII. Nullas auiem bomi-
liae adbuc ftcripsisse cunslat ex* Hbro sexio Eusebii, caf). 24. Ibi euim entiiiierat opcra omnia quse Ale-
xpndriae elaboraveral, nulla* peniius istariHU Uoniiliarum rooiitione facta; cl cnp. 5 i ejusdew 4ibri id«m 
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11 PRiKFATIO AD ΤΟΜ. 1Π. \± 

Etisclrius memorat Origenis Iiicubrniiones Caesareae in Palseslina scriptas, et qtias Atbeiiis composucrai f 

lioniHianini autora non meminit. llaec omnia si conferas cum capilibus 5, 15, 16, 25, in ea niagis couOr-
^ nabcris opinione, anle selatem virilcm bomilias non scripsisse Origencm : el si baeret libi altquis bac de 

/e scrupulus, animo facile eximclur, poslquam audieris sexagcitario majorcm fuisse Origcnem, cum 6iias 
liomilias scribi passus cst : quod a viris dociis animadversuui quidem, ιιοιι autem accurale perpensum 
TICC cxaclc pondcralum mirari salis nequeo, cum lamcn id diserlc leslctur Eusebius, cui uni in rebus 
Origcnis plns crcdendum cxislimo, quam pluribus Hieronymis vel Rufims. Rem ila narral Etisebius )ib. 
vj, cap. 56 : Cum fides noslra, ul par eral, augeretur in dies, et doctrina Chrisiianorum summa ubique 
Jibcrtaie fruerctur, Origenes jam sexagenario niajor, ulpole qui cx diuturna exerciialione maximum diccndi 
usum *ibi coniparassei, conciones quas habebat ad populum α notariis excipi permi$it, cum id antea fieri 
iiunquam conressis&cL Ex Itis conscquilur Nieroiiynio imposuisse bomiliarum in Lucam codicem Origeiiis 
itoinine praenolalum; ct cerie vci isimile csl falso codicis tilulo dclusum fuisse Hieronymum; lamen 
quouiam in iilis boniiliis cxiniias illas ingenii Origeniani doles non animadverlebal quae in germanis 
Origcnis scripiis micare solent, ab eo admodum juvcne scriplas falso pulavil : nam sexagenario major 
erat Origcnce cum bomilias suas quas habebat ad populum a nolariis excipi permisit. Errantem llierony-
miini secutus esi Rulinus, co magis quod illum suggillandi occasionem tantum quaerebat; cum auleir. 
cam in homiliarum islarum Lalina Iranslatione nactus esset, soli codicis litulo adbaesit, ncc amplius scire 
daboravit num verc Origenis essent, quod ex illarum cumparalione cum genuinis illius operibus dignosci 
poterat. > Habes quod incluclabile putabat Maltbaeus Larroquanus argumenlum, sed quod nibilomimis 
millius est ponderis seu inomeuli, uipole falso principio subnixum, ncmpe Eusebium aftirmare nullam 
Origenem edidisse bomiliam antc actalis suae annum LX. Alqui id non dicit Enscbius. Id unum dicir, 
Dtigcnem anle aelalis suae annum sexagcsimum non permisisse ul conciones quas habebat ad populum 
a noiariis exeiperentur. Eslo, non penni^crit. Nunquid non potuerunt saliem aliquot, cujusmodi sunt in 
Lucam oraliunculae, ipso non permilteme, aut inscio, imo eliam inviio, a notariis novitatis avidis el 
iucri cupidis cxcipi? Quid obslal quomiuus id oliin expeitus sit Origencs, quod nunc etiam sibi invilis 
acciderc quoiidic qucrunlur celeberrimi cor.cionatorcs, quorum sermones nolarii occulti surripiunt? 
i Sed, inquit Larroquanus, Eusebius non omissurus fuissct Origenis pro Ignalianis epistolis teslimotiium 

>quod cxslal homilia scxla in Lucam, si pro genuino Origcnis fetu boc hoiniliaruni opus babuisset. Si enim 
Jacinia; Polycaipi epistolae ηοιι oblilus est, ncc Ignalii sentenliae ab Ireiiieo memoraUe, cur, quaeso, prac-
icrmisissct locum ex bomilia sexta in Lucam depromplum, ubi martyris Ignalii epistola laudalur? ι At 

jnitrniuni adbuc boc est Larroquani argumentum. Pro genuino enim Origenis opere habebat Eusebiti» 
libros Περϊ άρχων, ubi isla Cliristi verba : Ego non sum dccmonium incorporeum, citantur ex Doctrina 
Pari; allamen cum eadem in una Ignalii epislola reperianlur. mirari se dicil Eusebius unde ista depro-
merc poiuerii lgnatius. Eusebio igilur in niemoriain non redibal Origenis locus, ncc propterea jnre qu!s 
-ab 0. igene libros Περϊ άρχων, aul bomilias in Lucam abjudicaveril. Inslal Larroquanus : homili» 59 
seripior, quisquis sit, Isaiam el Psalmos lilteraliter a Sadduc.cis intelleclos ail : nam cum quaodain ex 
ulroque libro aitulissel, qua3 sphitualiter csse accipieoda dcfmit, quce omnia, inquit, corporaliter inlelli-
genlibus Sadducais, qui eranl portio Judceorum, dicil Sulvalor: yesciiis Scripturas, neque virtutem Dei. 
Jd vero a genuinis Origenis opusciilis alicnum essc palol, cum a Sa;lduca*is non alios quam Moysis libros 
êx loto Veleri lnstiumento admissos conslanter scribal. Solos Mosis libros recipiunt Samariia et Saddu» 

*cwi, inquil, libro primo conlra Cehum, num. 49, <:l traclal. 22 in Mattbxum : Sadducwi Sciipturas 
, uliu$ exha libros Mosaicos non legebanl, nec ipsos legentes inlelligebanl. Ua vctus inlerpres Lalinus. Gracca 
. alilcr se habent : Sadductvi aliam Scripturam α legali non admiltunl; et paucis inlerjectis : Sadducm 
Scripluras quee legem sequunlur, non admiiiunt. Si vere Origen6s essdi qni in Lucam scripsit de Saddu-
cxis, non aliler loculum cssc par est credcre. Altler lamcn loquilur scriplor bomiltai 59. Ergo saltem 
hxc bomilia ab ipso Origcnis genio, more, ac sensu aliena cst, ct proinde pro spuria baberi debel. 
Rcspondet Pearsonius scriplorem bomUia? 59 in Lucam non aftirmare Sadducâ os proplietas iu cauoncm 
Scriplurarum recepisse. IIoc lanlum dicil, Satlducaeos male imcllexisse propbelas. Potuerunl autem, in-
quil, el intclligere, ct etiam male, ca quae pro Scripmris sacris non habucre. Non admillebaiH quidem 

( ^adduc^ei sacras Scripluras extra libros Mosaicos, scilicel, iiiquit Pearsonius, in controversiis fidei de-
Uerminandis : aique boc suum glossema rabbinoruni aucloiitale luelur : quod abundc suiBcit. 
I Anlequam liuic praefatiunculai finis imponatur, jusUe defensionis ralio jam a mc poslulat, ut earn 
rcpellam criminatienem qua in inc usus cst domimis Alexius Dcsessarts in libello Gallice scriplo cni 
lituluni fecit: Mfense du senlimenl des saints Phves el dcs docieurs catlioliqucs sur U reiotir futttr fElie, et 
sur la viritable inlelligence des Jurilures, ubi pag. 158 et seqq. lia3C leguntur : Vadilenr de la dernikre 
idilion des OEuvres d'Origtne α mis ά la tfu du second volume une pr^/ce ού il expliqUe la milhode d%Ori-
ghie pour inlerproter VEcrtiure. II sc fait gloire, d/t-i/, de copier ce que Paulcur duSens liltirnl el du *cnt 
mjsiique des iainles Ecrilures, selun lu dotirine des Pars, α dil sur ce sttjet, dant le second chapitre de iou 
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livre. En cffel cette dhurlathn latine *%ett qtfune traduction UlUraU de la dimrtalion (ran$a\te. Je tCavun 
aucune connoiuanu decel ouvrage; mais mY/a»f trouvi un jour cliet le iibraire qui α imprimi Origene, μ 
tombai par hasard surla page 12 de la priface du second torne, ou Mditeur traduit Partkle 6 du eh. 2, du 
traili du sen* liitiral ct du sens wgstique {pag. 67), Le trtre porte : Difficillimum, ne dicaiu impossibile · 
niyslicos quos ScripUira compleclitur, sensus inveetigare : et en frantais, dans le \τα\%έ du $em liitiralet 
mystique : QiTil est tres-difficilc, pour ne pas dire impossibile, de decouvrir ies sens mystiqucs de 1'Ecri-
lure, Je fu$ turprit, el je ιοηρςοηηαι dtabord qtCo* pouvail bien avoir alUri le Uxie mime dJOri$ne, 
c*e$i-a-dire la version de Rufin. Je priai done le tibraire de me preter le premier volume, el ouvrant U qua~ 
trtitne livre des Principes, n. 9, pag. 166, je vis avec un ilonnemenl que je nz pui* exprimer, qu%on avait 
mii, ut ηοιι dieara impoesibile, pour ne pas dire imposuble, au lieu de non dicam impossibile, je ne dirai 
pas que la ehose soit impossible, comme porte ridition de GMbrard. Cetle altdration est-elle teffet du 
hatard ? E$t~elle le fruil de la malice des homme* ? J'en laisse le jugement au publie. Je me coniente dt 
temarquer qiCil teraU beancoup plus raisonnabU de tuppo$er que Us aniifiguristes pour faire prdvaloir ieur 
opinion particuliere, sont venus α boul de falsifier ia derniere idition dOriyene. Haec si discutiaiittir, 
nedum novae Origenis Operuni editioni noceant, summara poiius oovi edUoris Pidem sincerilaieraque com* 
mendabunt. Enim vero quid esl de quo domUius Ocsessari mecum exposmlat? Id unuw, ncmpe quod 
lib. iv Περϊ άρχωτ, num. 9, ρ, 166 ediderire : Ptrdifficile, nt HOH dicam impomibiU, eic., BOD vcro 
(̂ uemadfnodiHA te edilione Genebrardi legitiir), perdifficile, non dicam impotubile, *u, Alqui ea lamen 
e*t sola genuina, sola vera lecuo, quse proinde, neglecta altera, in lexlum fuit inserenda. Cur iu? Quia 
sola omnium manuscripteruni codieiwo auotoriiaie munilur. Nola prjma ad prologum Bufiei jn libros Περϊ 
άρχων monueram Ruiinianam inlerpretalioaera recengitam a me fwisw ad sex peranliquos codlcee nianu-
scriptos, unum Virodunensem noni saiculi, alterum CoTbeiensem noni pariier saBCuli, terlium Colbeninum, 
quartuiu Sorbonicum, quiutum raonastcrii Sancti Micliadis in Pericnlo maris^ sextum deniqite monasteril 
Sancti Remigii Remcnsis. Quos si prudenler consuluisscl D. Alexius DesessarU, ccric agnoyissct mcam a 
rnillo, Genebraidi autera Jeclionem ab omuibus manuscriptis codicibns abcssc. Dicd forsifan peGcatnm 
eallera a me iuisse, quod ad imam paginae 166 oram monerc neglexerira apud Gcnebrardum pro bis ver-
Jbis : Perdificile, ut non dicam impoitibile, legi : Perdifficile, twn dicum impotsibiU. Ai vero singjuJaa ly-
pograpboruro osdtaniias pro iQiidew variantibtis lactioni)His habcre el adnoiare non debui, pra>sertiin 
ttbi de re nihUi agitur, quemadinodum in praesenli loco, U\H siyelegeris ; Perdificile, ut non dicam tVu-
potsibiU, sive lcgeris : Perdiffaile, non dkam impossibile; HDO verbo, sive ut locum in coiiHexlu ha-
lieat, sive inde remoYealur, idem seinper, aut fcre idem remauel sensus. Utraque enim Jeclio rem esso 
difScUlimam afljrmat, neutra rem esse possibtlem absolutc negat. 

Vix ita prafalus erai dominus CarolHS Delar«e, enm snbii« eorreptus paralysi, nxjereiuibus sociis 9 

moercniibus et amicts tum genere, tum dignitate# Luin doclriua praBstanlissimis, ejtremura obiit diem. 
Cujus non ingraium fore reor si vium bic paucis persequar. Sed moneudura prius censeo errorem SUUBI 
aguovisse deininam Alexium Desesaarts. Sic pag. 497 libr quem ntiper iiiscripsit; Examen du tenliment 
de$ tainis Pkres et des anciens Juifs tur la durie de* s&cU*4 ou Pon iraile de ia convenion des Juif*, 
elc., quam vivo promiserat auctori, palinodiam cecinit mortuo. // y α ά la pagt 157 (du livre d$ la 
Difenie du sentiment des sainl* Pire* $ur ie retour futur tTEtie) me autre correcliw ά faire beaucoup plu$ 
imporlante. II est dit dant le iv liv. des Printipe* dOrigkne, n. 9, t. /, pag. 166, uouvelle idilion, et 
pag. 468 de Vidiiion de GinAbrard : Expliqner all^goriquemeni toules les parlies du labernacle dresse 
par Moise, £*est une eolreprise que je crois tres diflBcHe. Vidilion de Ginibrard ajouie ; Je ne la dit pa$ 
impotsible, non dicam impossibile : au lieu quonlit dan$ la derniere idition donnie en 1733 : Pour ne pe« 
dire impossible, ut non dicam impossibilc. JJdilai$$i en douu α la page 159 de la DJfeuse du unltmeut 
de$ saints Pere$,etc, si ce changenunt diait Veffel du hasard, ou le fruil de ta malice des homme*. Je 
Λ ai point soupponni la fidiliU du Psre Delarue, auteur de celle idition; maii jai appribindd quede$ maim 
otrangire* tSeussenl gimi la particule ut h son insu. La gravde exactitude du tavanl Bdnddictin α servi 
ά me iromper. Car ayanl vu qu%il avait toin d%avertir toutes le% joi$ que iei imprimds *onl diffirenlt des 
manuscrils, fai soupfonnoque la parluule nt pourrait avoir Μ ajoutie tam ta participation, pui$qu'U 
ue marquait pas qWon ne la Irouvait poinl dans Ut imprimh. Mais Les tnanuuritt que fai con$ultis9 

entfautre* ceux de la Bibiioilitqiu du roy, et de Sorbonne, ou onlit ut non dLcam, au Ueu de non dicam, 
onl dhtlpi me& $oup$on$. Je suU mime convaincu que c*e$t avee un ju*U fondement que le Ρέη DeUrus 
α prifiri la lefon d'ul non ά celle de nnn quOn lit daus Ginibrtrd, En cousiquence ie prie let pmonnei 
qui ont la D&ense du sentiment des Sainls P^res sur le rclour fulur d ,Elie, de relranchtr du chup. φ f«r> 
ttcle 13 loul entier, les cinq dernilres tigne* du 12 ei u qui y ripond dan$ le sommaire. 
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1M)MIN1 GAROLl DELARUE VIT.E COMPENDIUM. 

ι Gorbeia? apud Ambianos iv Kal. Aug. an. 1685 nalus D. Carolus Delarue, Meldis adolesccns S. Faronis 
in crenobio solemnia religionis vola Deo nuncupavit xi Kal. Dec. an. 1703. lnde tbeologia, Hebraici3 
Gracisque iilteris instilulum D. Bernardus de Moulfaucon vir omni erudilionis laude ctarissimus sub 
fiuem an. 1712 discipulum sibi accivi(. 

Origcnis Hexapla publici juris facicbat D. Bcrnardus de Montfaucon, illudque fore ccnsebat utilissi-
miim si reliqua lanti scriploris opera, tam illa quoruin Lalina lanlum superesl inierpreimio, quam quae 
Gr;eoa a I nos pervcnerunt, ad veterum lnanuscriptorum (idem revocarentur, in unumque corpus onuria 
eonveiurent : quod nec faclum ab Huetio qui Greca, ncc a Meilino Genebrardoque qui Latina, eaque 
mendis ubique scalenlia edideranl. Ast aliie, nec minoris momcnti lunc negoliis impedilus dociissiinus 
Tir, provinciam bauc discipulo demandat. 

Publicae ulilitatis promovendae cupido animo arduum opus aggredilur D. Carolus Dclarae, nec quse 
vulgo sequuiiliir faslidia deteirent. Sic lotus incubuil in Origejiem, ul anno 1725 daoOpeium ejus priora 
volumina lypis mandavcrit, qu* plaudenle orbc lilterario in lucem prodienmt anno ineoute 1733. Inler 
caeleros laudalores sic dc illis celcberrimi s o c i c b l i k ^ ^ ^ i ^ ^ e a u i e e 4n-epist. ad RR. PP. smperior. 
geiier. prior. et nionach. S. Gennani a Pralis, iropress. an. 1735, pag."20 vNvn^aifPi^vtv spe* e$t, ia* 
quiunt, nottram auimadveniouem ferel erudili$simusRumts, ulpote qui non sit ut levia illaingenia, quce quia 
nihil habent, nihil sibi deirahere possunt. Accurate edil, accurale nolat quod noiandum e&t; novaque 
Origenis edilio magno semper erit argumento ipsum e promiscua quotidianoram editorum turba secer-
nendun*. 

Opcris summo pontifici Cleraenti XII dedicali nuncupatoria epislola sanctissiiuo Palri adeo placuit, uX 
qus bibliothecai praeses illuslrissimus D. d'lngbembm lunc Tbeodosias arcbiepiscopus, bodie episcopus 
Carpcnloraclensis, ila amico rescripserit auclori : Mon trtt-rtvorend Pere, feu$ fhonneur de lire ά notre 
Sainl Pere U Pape volre ipilre didicaloire, det que je Peus reftte. Sa Sainletf en enlendil ta teclure avec 
une uttenlion el une satitfaction que je ne $auroi$ vous exprimer : et en νέηΐέ je ne sache pas lui avorr 
jamni» rien /ti, depuis que le bonheur a"itre ά ton $ervice9 qui iui ail plu davantage. Vous ponvez doirc 
imprimer cette epitre dtdicatoire prdcisiment comme vous me Pavez envoyoc. Nolre S. Pei-e le Pape, et Jf. 
ie cardinal Quirini, α qui je Γαι aussi communiquie, jugent que vou$ ne pouvez y toucher sans la gater. 
Γαι ritoimeur d'itre avec beaucoup de con$ida\ationy mon trhs-ravirend Pere, elc. Α Rome, le 19 I W 
vembre 1752. 

Priori Origenis voluimne receplo, summus ροηίΓΓοχ expressam sui vultus imaginem in daobos numi-
sinalibus ex auro ci argenlo (bonorificcntrssiir.ym gratiae el benevolentiae pignus) ad auclorem niisil, cm 
hanc siinul epislolam Sanclissimi Patris nomine 6cripsit emineniissimus cardioalis Firrao : Admodum 
reverende Patcr. Primnm Origemam operi* volumen α Paternitaie tua nilidiu* ac diligentius quam antea, 
itntttaqne perfusum erndilionh luce potterilati tradilumSS. Pater luo nomme $ibi reprwtentuium leslajr^nte 
uccepit et gratum hcbuit; ratus m hoc ingemostitimo, sed ambiguo auclore inlerpretando, neminem u 
lalere voluis&e ittum, ubicunque erraverit, $uoy non caiholica religionis damno errasse; uihii simul in ejus 
enucUandis sententns tibt excidisse quod tanctissimi instituli restri alunmum veraque fidei sectatorem non 
deceat. Quocirca donum tttum in amplissima seleciissimaque bibiiolkeca tua locari voluit, obsequii erga u 
hti documentum, quo ponlificia benevolentia , si ea libi sit opus, exciletur; et exciiari jucundum illi 
accidet. llcec me tuis IhterU addita puterna benediaione respondere jutsit. Velim ego, ul quo mihi sint tn 
honore qui bonas sedulo stttdio litleras persequuntur (horum autem unum te e$$e gratuior), expertu* dncas. 
'Romoe χιι Kal. Νυν. 1733. Paterml. tuw *d officia paratnt, etc. 

Postrema duo Origenis volumina jamjam ineimle aniio 1736 erat pr&lo commissiiriis D. Carolus Delarue, 
IH D. Yinccnlii Thuiliter quicum ab solemni votorum nuucupalioiie amicissime semper vixerat, inupina 
morte tuac fuisset a p;oposito delerritus. Amici eniin desiderio moercns, lani acerbissiino coiuabuiiluclu, m 
thoracis distiliationc penc ipse exanimalus, ea lcge fatum effugisse videretur, ul vilam cum languore per-
peluo commutaret. Quod lamen imminentis obitus praenuntium judio.ts, quanlo magis languor ingrave* 
lioebat, lanlo magis ea quae conceperal foveratque Ghristiaiiae pielatis semina, religiosus adaugcre siudebat. 
lnlerim tamen quod vigoris dceral animi flruiilate supplens, terlium Origeius volumen lypis anno 1737 
laanJaluni jam pene ad unem perduxerat, cum Jingua subilo immobilis, dexiraque corporis parle omui 
§onsu motuque expcrs, paucis diebus exslinctus est. Obiit Lulelia? Parisiorum iu monasterio S. Geiiuaui 
• Praiis pi id. Nun. Oclubr. an. 1759. Vix.it annos 54, menscs 2, dies 7. 

f u;t U. Carohis Dclarue amcenissiini clcganU9que sermonis, apcrlus el siinplcx, ftdus amicus, familiares 
pius ditigens quam coleus, sempcr ad Inscrviendum paralus. Judicio et exiinio el acri accedebal vegela 
cxcelsi iiigenu vis, facililas splendorquc. Piuribus anie moriein aunis gravissiiuum aliud ac peruiile De 
antiquiimibut cccle$i*$ticis Gallice conscrlbendum opus mediutus iuerat crudilus vir, jamque non pauca 
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congesserat ad amptfssimam ittam qiiam apparabat aedificti motera; sed prae valetudine impar etreimo 
faclu» laberi , totnis suromam operfs reliquit fratris fiHo domno Carolo Vincentio Delarue monnciw 
ejusdem oongregalionis S. Mauri, quem idcirco Lutetiam ad se advocaveral, ut in id opus junclis cuia 
ipso viribus incumberet, el aliquid accipcret opis in Origenis edilione, cujus poslrcmura volumeu quod 
oamibue pene tmmeris absolulum reliquit, mox lypis maudabiiur. 

ORIGENIS F R A G M E N T A 
E X L I B R O DE P R O V E R B I I S S A L O M O N I S . 

MONITUM. 

Ex OrigenU urTptionibus in Proverbia nihil reperi preeter sequentia fragmenta, quorum duo pnora Lutine 
tantum exstant in Apologia PamphUi martyris pro Origene; eatera vero omnia tn Epitome tua refcrt Pro* 
copiu$ (iazctui, illo dunlaxat excepto quod perttnel ad Proverbiorum 1,6, quodque exhibet Caiena m*. biblio* 
hiucm Mazarimanw ad caput octavum Lucas. 

Sixtui Senensit Bibliolb sac. lib. \vfpag. 554, Origeni quoque ίπδιιίΓΕξηγητικά in librum EecUtiasiiei, 
caque addit α Methodio cilari in libro De resurrectione. Iltorum iatnen ne γρυ quidem comparet tum tn 
Mmju$ Methodiani libri fragmenli* qum vei ab Epiphanio kasre$. xiv, vel α Pkolio codic. ccxxxiv, repra-
sentantur, lum in illis qnas exstant ioma tertio BibliolhecK Lugduneiuis. 

1 Videlur autem aaibi et illa asserlio quauransfor-
mari animas de corporibus in alia corpora asseve-
rat, perveoisse eiiam in aliquos eorutn qui Christo 
eredere videniur, ex quibusdaiu Scripturae sancUe 
occasionibus, oon iiUeMigenles quomodo intelligi 
debcaot qtue scripta sunt. Non enim animadverlunt 
qnoraodo homo dDcialur, aut pulltis, aut equus, 
aut miiiiis, et pulaverunt transformari bumanum 
antroum in pecudura corpora, ut aestimarent quod 
aliquando serpentis suscipit corpus vel viperae, ali-
quando equi, vel reuquorum animaiium. Jam ergo 
consequcns est et hoc Ulos dieere debere, quod dia-
liolin qui leo in Scripturis dicitur, corpore leoois 
ulatur, aul draceois carnibus, cum draco nomina-
ttir. Iia erii ut eecundum iilos transmutatio ista 

Α ammarani perveniat et in daeraonum nainram, ut 
sii aliquando vel leo vel draco anima babens dia-
bolum. Et puulo posi: Sed superfluae sunl omnes 
istae adinvenliones. Manifcslura est enim quod una 
poena tam daemonum natura quam humano geueri 
peccatorum a Domino prafiniia sit illa quam Dumi-
IIUS sna sententia designavit, dicens : Ite in ignem 
alernum, qui paratus est diabolo et angelh ejus 1; 
osiendens quia eadem species poenarum peccatorl-
bus hoimnibus, et diabolo, etangelis <j"&praepa-
rala sit, licet in eadem pcena divetsa»sit quaniilas 
poenae. Aliusenim gravius ac vebemenlins cruciaiur 
pro magnitudine peccalorum; alius autem rcniiir-
gius, cujus leviora el faciliora peccata suut 

ΕΚ ΤΩΝ ΩΡΙΓΕΝΟΥΣ ΕΙΣ Τ ΑΣ Π Α Ρ 01 ΜΙ ΑΣ 
ΣΟΑΟΜΩΝΊΌΣ. 

ΚΕΦ. Α'. 
Παροιμία* ΣοΛομωντος νιου Αανΐδ. Υ16ς Δαυίδ 

χα\ ό Σωτήρ λέγεται. Οίτος είρηνιχ^ς ήμων Σωτ^ρ 
ό γενόμενος έκ σκέρματος Αανΐδ, τό κατά σάρκα, 
I βασίλευσε ν έν Ισραήλ. Δώ χα\ έπεγράφη τήν ύττέρ 
ανθρώπων οίχονομίαν τελών · Οδτός έστιν ό βασι-
Λεϋς των Ιουδαίων. Ιουδαίοι εΣσιν,ό Ισραήλ, ών 
ειρηνικός Σωτήρ βασιλεύει ώς διορατικών, έάν ώσιν 
αληθώς Ισραήλ. Ού γάρ δσοι σπέρμα του Άβραίιμ, 
πάντως καϊ τέκνα, τφ μή ποιεϊν τά £ργα του 
"Αβραάμ. 

Του γνώναι σοφίαν καϊ παιδείαν. Σοφία έστ\ν 
επιστήμη θείων κα\ ανθρωπίνων πραγμάτων κατά-

Β% ΕΧ ORWENIS COMMEXTARUS IX ΡιΊΟ-
VERBIA SALOMONIS, 

CAP. I. 
Vcrs. 1. Proverbia Salomotih fitii David. Filiug 

David etiam Salvator vocaiur. Hic pacificus noster 
Salvator, factus ex temine David tecundum camem % 
regnavii in lsrael. Idcirco susceptam implens pro 
bominibus dispensaiionem, litulum luinu inscriplum 
babuit: Hic e$t rex Judceorum *. Jiidaei , I^rael 
sunt, quorum paciftcus Salvaior rex. dominalur, 
tanquam auimis perspicacium, simodo vcre Israei 
sunt. Non enim qui temen sunl Abrahai, omnino 
eiiam filii \ eo quod opera Abrahae non faciuul^. 

Vers. 2· Ad iciendam sapientiam ei dncipUnatn» 
Sapientia esl divinarum huroanaruoiquc rerum 

1 Malih. xxv, 41. • Rom. i , 3. · Luc. xxin,38. • Rom. ix, 7. 1 Joan. vm, 59. 
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scientia atquc comprehensio 
quosdam, vapor ett virtutis Dei,et emanatio Omni-
poteutis glorite iincera ; nihil enim inquinamentum 
ineurrit in illam : sptendor enim esl luch mlernct 
et speculum sine macula operatfom* Dei, et imago 
bomtati$ illius ·. Qui sapienltse novit opera, liaec 
nayit, nempe splcndorem luci» xternae, specuiura 
siue macula virlulis Dci, et imaginem bonilalis ejus. 
llaec autem niliil aliud »unt> quara setre Filiuin di* 
leciionis Dei, et Clirislum aapienliam. Cbrislus 
euim Dei virlo» est et Dci sapienlia. ld vero non 
carnis et sanguinis, sed Palris ccelestis revelatione 
nianifeslalur. Scit aulem ettam sapientiam, qui di-
vinorum oraculorum legis cl prophelarum, Evan-
geliorum atquc apostolorum scienliam novit. Su- ^ 
pcr pelram ponii fundamcnlum, nempe super fldcm 
Chri.sti, ut resislal adversus imbres, et ventos, et 
spirilus, tentationea videlicet undecunque prove-
niant. (Jiiod Lucas ail, quia laudavit (economum 
iuiquitath f , abusive loculus est, solertiam laudans, 
ob ingenii dexterilatem. Quod ipsum et bis vcrbis 
signiftcari videtur : Erat autem $erpeti$ prudentissu 
mus omnhtm bettiarum *; undc scriptum est : 
Etioie prudenles sicut lerpens · , quasi dical, non cx-
pcrtes astetiaruni serpentis. 

Ver». 6· Animadvcrtetque parabolam, et tenebro-
tnm termonem, dktaque sapientum et mmgmata. 
Quodnam discrimen liajc a se invicem babeant, 
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secundum autem Α λ^ψις * χατά Μ τρνας, άτμίς έστι της ταυ θεού δυ~ 

νάμβως, καϊ άχόφφοια της τον Παντοκράτορος 
δόξης εΙΛιχρινής' ουδέν γαρ είς αυτήνσκοτβινόν 
εμπίπτει * απαύγασμα γάρ έστι φωτός άϊδίου, καϊ 
έσοπτροτ άχηΛίδωτον της του θεού ενεργείαςψ 

καϊ είκων της άγαβότητος αύτου. Ό γινώσχων 
έργα σοφίας, ταύτα γινώσκει, τουτέστ^ τδ απαύγα
σμα του άϊδίου, καϊ τδ άκηλίδωτον έσοπτρον της 
του θεού ενεργείας, κα\ τήν εικόνα ττ̂ ς άγαθοτητος 
αύτου. Ταύτα δέ ουδέν Ετεράν έστιν ή γνωναι τδν 
Τίδν της του θεού αγάπης , καϊ τήν σοφίαν τδν Χρι-
στόν. Χριστδς γάρ θεού δύναμις καϊ Θεού σοφία. 
Τούτο δέ ούκ άπδ σαρκδς κα\ αίματος, άλλ' άπδ του 
ουρανίου Πατρδς αποκαλύπτεται. Γινώσκει δέ σοφίαν, 
κα\ ό τήν έπιστήμην είδως των θείων, νομικών καϊ 
προφητικών, ευαγγελικών τε κα\ αποστολικών λο
γίων. ΈπΙ τήν πέτραν τίθησι τδν θεμέλιον, τουτέ
στιν έπΙ τ$ πίστει Χριστού, ώς άντέχειν πρδς βρο-
χάς, καϊ άνεμους, κα\ πνεύματα, δηλαδή τους όθεν-
ούν γινόμενους πειρασμούς. ΕΙ δέ φησιν ό Λουκάς ώς 
έπηνεσε τόν οίκσνόμον της αδικίας, κατεχρήσατο, 
τδν ίπαινον έπΙ της έντρεχείας λαβών, διάτε της δια
νοίας δξύ · δπερ έοικε δηλούσθαι κάν τψ, Ό δέ δφις 
φρονιμώτατος πάντων των θηρίων, καθ* δ λέλεκται 
κα\ τδ, ΓίνεσΟε φρόνιμοι ώς ό δφις' οιονεί μή 
άπειροι τών του δφεως πανουργημάτων. 

Νοήσει τε παραδοΛήν καϊ σκοτεινόν Λόγσν, /ftj-
σεις τε σοφών καϊ αΙνίγματα. Τίνα διαφοράν Εχει 
ταύτα πρδς άλληλα , κατανοήσωμεν · καϊ πρώτον τ< 

consideremus; ac primum quidem quid sit para- Q ποτέ έστι παραβολή Γδωμεν, άφ' ών !χο|Λεν εύαγγε-
bola videamus ex iia quae Evangelia nobis suppe-
ditant , argumenlis. Paraboke enira nomine uu 
8iint etiam alti, et Matlbxus his verbis : In illo die 
exient Jesus de domo sedebat iecus mare, ei omnis 
turba in 3 Htlore stabat, tt loculm e$t ei$ mutta in 
pnrabolis : Ecce exiil qui teminat teminarc Est 
igitur parabola sermo de re tanquam gesla, qufc 
tamen gesta non est secundum litteram, sed quae 
poies: ficri : qu i quidem sermo Iropice res signif i-
cat per Iranslationem eorum qua3 in parabola dicta 
aunt. Non cnim prout littera sonat factum estillud : 
Exiil qui semhiat, quemadmodum bistoriani c o n l i -
gisse dicimus : verumlauien potest illud fieri se-
cundum lilteram : Ecce, exiti qui semiitat, ctc. 

λικών αφορμών. Έχρήσαντο γάρ τφ ύνδματι της 
παραβολής άλλοι τε , κα\ Ματθαίος ούτως · Έν τχ( 
ήμερα εκείνη, έζεΛθών ό Ιησούς έκ της οΙκίας 
έκάθητο παρά τήν ΟάΧασσαν, καϊ πάς ό δχΑος 
έπϊ τόν αΙγιαΛόν είστήκει, καϊ έΛάΛησεν αύτοΐς 
ποΧΧά έν παραβοΛαΐς · Ιδού έξήΛθεν ό σπείρων 
του σπεΐραι. "Εστι τοίνυν παραβολή λόγος ώς περί 
γενομένου, μή γενομένου μέν κατά τδ (δητδν, δυνα
μένου δέ γενέσθαι, τροπικώς δηλωτικδς πραγμάτων 
έκ μεταλήψεως τών έν τ$ παραβολή λελεγμένων. Ού 
γάρ γέγονε κατά τήν λέξιν τδ, ΈξήΛθεν ό σπείρων, 
ώς λέγομεν γεγονέναι τά της Ιστορίας · πλήν δυνατδν 
γενέσθαι κατάτδ £ητ<5ν Ιδού έξήΛθεν ό σπείρων, 
κ. τ. έ. Έγώ μέντοι νομίζω τοϊς έξω λαλούντα τδν 

Ego cerle pulo Jesum in parabolis loqueniem ex- D Ίη^οΟν έν παραβολαΐς, οίς, διά τδ είναι έξω, ούκ ί 
Iraneis, quibus, quia foris erant, dalum nou erat 
nossc niyslcrta regni Dei, cxiisse de domo, quem-
adraodum conscripsit Mallba3iis, qui non sinc causa 
ei ralionc adnotavit illud : In illo die exiens Je$ut 
de domo telebal secus mare. Conveniens enim erat 
ul de domo exiret ad eos qui in illam ingredi non 
valcbant, sed erant foris. Tale quidpiam in animo 
babuisse Maltbaeum boc loco, manifestuiii eril ei 
»jui observaverit ca quac inferuntiir : Dimissis enim, 
inc|iiitf turbh intravil in domum suam 1 1

 v el disci-
pulis edisscmil parabolam. Observa enim in bis 
quciuadinodum lurbis in parabolis Jesus loquilur, 

δοτο είδέναι τά μυστήρια της βασιλείας τού θεού, 
έξεληλυθέναι της οΙκίας, ώς ό Ματθαίος άνέγραψεν, 
ού χωρίς αΙτίας καϊ λδγου ποιήσας τδ» yEv τ ή ήμε
ρα εκείνη, έξεΛθών ό Ιησούς τήςοίκίας, έκάθητο 
παρά τήν θάΛασσαν. Έπρεπε γάρ πρδς τους μή 
χωρούντας είσελθειν αυτούς είς τήν οΐκίαν, άλλ' δντας 
έξω αυτής, έξελθεϊν αυτής. "Οτι δέ τοιούτον τι τω 
Ματθαίφ κατά τδν τύπον νενόηται, σαφές έσται τφ 
τετηρηκότιτά έπιφερύμενα* ' A ^ c γ*Ρ» ψησ^» τούς 
δχΛους, εΙσήΛθεν είς τήν οΐκίαν αυτού, κα\ τοΤς 
μαθηταίς ανακαλύπτει τά της παραβολής. Παρατη
ρεί γάρ έν τούτοις τίνα τρδπον τοίς δχλοις έν παρα-

• Sap. ΜΙ, 2ο. Τ Luc. xvi, 8. \Geu. ni, 1. · MaUb. x, 16. *· MaUh. xui, 1, 2, 3. 1 1 Ibid., 36. 
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βολαΐς 6 Ιησούς λαλεί, κα\ χωρίς παραβολής ουδέν Α el sine parabola nihil eis dicil. Quod etiammim fa-
αύτοίς λαλεί · δ κα\ μέχρι της δεΰρο ποιεί · οί γάρ 
όχλοι ού χωρούσι παραβολών έρμηνείαν. Πρόσχες δέ 
κα\ τφ , Άφεϊς τούς δχΛους εΙσΐχΛΘεν είς τήν οί
κίαν αύτου, πάνυ συνετώς άναγεγραμμένοτέπεί μή 
οίο*ν τε ή ν τους δχλους αύτφ συνελθείν, άλλά μόνους 
τους διαφέροντας παρά τους δχλους, οίτινες ήσαν 
μαθηταΐ αυτού, κα\ δυνάμενοι πα^όησίαν Ιχειν πρδς 
τδ είσελθείν είς τήν οίκίαν τού Ιησού. Εκεί, ούχ ώς 
ol δντες έξω, άλλά χωρήσαντες τδ γενέσθαι έσω, 
προσελθόντες τφ διδασκάλω, τδν Ισω νούν άξιούσι 
τών παραβολών μαθείν. Κα\ έπείπερ έχώρησαν αύ
τφ άκολουθήσαι είσιόντι είς τήν οίκίαν, διά τούτο απο
κριθείς πρδς τδ, Φράσον ήμΐν τήν παραβοΛήν, εΐ-
πεν ά ειπεν. Ού μόνον δέ εξέρχεται της οικίας αύ-

cit. Nam lurbai non capiunl pavabolaruin interpre-
lalionem. Auende aulem et hoc : DimissU lurbis iw-
gretsus est in domum $uam, quod scite scripiutn 
esl : nam turbae non polerant cum illo uiliare, scd 
illi tanium qui lurbis praestanliores eiant, nempe 
dUcipuli cjus, quibus fiducia el libenas eralintrandi 
in domum Jcsu. Ibi, non tanquam ii qui foris sunt* 
sed lanquam qui inlro esse valeant, accedenles ad 
praeceptorem, interiorem parabolaruni sensum cdo-
ceri posluianl. Et quoniam ipsum in domum suam 
intrantem sequi valebant, proplerca respondens ad 
Ulud : Edissere nobis parabolam, dixitca quac dixit. 
Non soluro aulem egreditur e domo sua Jesus, ul cxlra-
neis extraneus faclus loquatur parabolas, sedet secus 

τού ό Ιησούς, ίνα τοις έξω έξω γενόμενος λαλήαη Β raare considcl, innuens turbas et eosqui foris sunl, 
τάς παραβολάς, άλλά κα\ παρά τήν θάλασσαν καθ
ίζεται, αίνισσόμενος, οτι οί δχλοι και οι έξω τών της 
θαλάσσης κυμάτων, κα\ τού αλμυρού ύδατος αυτής, 
ούκ είσΐ μακράν. Παρατηρεί δέ, δτι πρδς μέν τδν 
εξελθόντα της οΙκίας καϊ καθήμενον παρά τήν θάλασ
σαν 'ϊησοΰν συνήχθησαν δχλοι πολλοί · ούκ έτι δέ 
δχλοι πολλοί, άλλ' οί τήν στενήν κα>. τεθλιμμένη ν 
δδ-ύοντες ολίγοι, καϊ εύρίσκοντες τήν έπάγουσαν είς 
τήν ζωήν δδ̂ ν μαθηταΐ είσέρχονται πρδς αύτδν είς 
τήν οίκίαν. Λόγω τοίνυν τδ πρέπον εύαγγελικφ κατά 
δύναμιν εξετάζων, καϊ τφ τού Ιησού βουλή ματ ι έμ-
βάντος είς τδ πλοιον, καϊ λέγοντος παντ\ τφ δχλω 
τφ παρά τδν αίγιαλδν έν παραβολαίς, φημ\, μήποτε 

a fluclibus maris et illius aqua salsa non procul 
distare. Obscrva aulcm ad Jesum domo egrcdieii-
lera el sedeutem secus niaic plurhnas lurbas con-
fluxisse. Nequaquam aulcm turbae mulia:, scd pauci 
discipuli qui arctam asperamquc viam atubulantt 

el reperiunl semllani qu& duciiad viiam, ad ipsum 
in domum ejus inlrant. Inquirens igilur pro viiilfc 
ralioncm coiivenieniem evangdico scrmoni ac vo-
luniati Jesu in navem ingrciireinis, & atque uni-
versae tarbae juxla lillus in paraboiis loqucnlis, 
dico, forsilan verbura quod super turbis lirimim 
non est, nec slat, sed in unda maris cst, loqui vo-
clum eo quod, quanlum Hci ϊ polcst, lirinaii polcst 

ό λόγος τοίς δχλοις ού βεβηκώς, ουδέ έστώς, άλλ' έν ^ *,n a q u a ; q U Od quidem vocatur navtgium. Ne mire^ 
ύδατι θαλάσσης τυγχάνων, λαλεί όχούμενος έπ\ τού, r-, s a utem nuod eiusmodi senlentia sublimius infe-θαλάσσης τυγχάνων, λαλεί όχούμενος 
ώς οίον τε έστ\, δυναμένου βεβηκέναι έπΙ ύδατος· 
όπερ πλοίον εΓρηται. Μή θαυμάσης δέ, εί τά τοιαύτα 
νοήματα ωραιότερο ν ένήνεκται, ώς άν τδν έξω κα\ 
τδν δχλον μή νομίσαι, μηδέ νούν τινα εΐναι κεκρυμ-
μένον κα\ έχόμενον πυκνής γλαφυρότητος τδν xfj 
εύαγγελικϊ) διαθέσει άποκείμενον κα\ γάρ ήν της 
οικονομούσης χάριτος τδν τού θεού λόγον, Ιργον.Έγώ 
δέ κα\ τδ, ΠροσεΛθόντες οϊ μαθηταϊ εϊπον αύτφ' 
AIOL τί εν χαραβοΛαΊς ΛαΛεΊς αντοις; κα\ τδ, 
*Αρεϊς τούς δχΛονς ήΧΘεν εϊς τήτ ο\κίατ αυτού" 
καϊ ζροσηΧθον αύτφ οί μαϋτ\ταϊ αυτού Λέγοντες · 
Φράσον ι\μ7ν ττ\ν παραβοΛην, βαθύτερον άκούειν 
πειρώμαι. Άε\ γάρ οί μέν δχλοι, έάν άκούωσι παρα-

ris auleni quod cjusniodi 
rimtur, ne sxtraneas et luiba arbilrclur sub cvan-
gelica exposilione nullum esse sensum abscondi-
lum et qui frequenli variclatc delectct. Hoc eniiit 
erat grali» Dei verbum dispensanlis opus. Ego au-
lem eliam illud : Accedentes discipuli dixerunt ei : 
Quarein paraboli* loquerh eis "? ct illud : Uimh-
$is turbis venit in domum *u«m, et accc$serunt ad 
eum discipuli ejus dicentes : Edmere nobis parabo-
Um u , profundius inlelligere conabor. Turbae si-
quidem , lametsi continuo audiebant parabolas, 
nunquam lamcn adverlebant eas indigere cxplica-
lione; discipuli vero videnles cum (urbis, co quod 
foris essent, inparabolis loqui, Jesum quilurbasdi-

6ολής, ουδέ έφιστάσιν αύτ^ δεομένη έξηγήσεως · οί j) niiserat sequuniur, scientesque sealibi parabolaruin 
δέ μαθηταΐ θεωρούντες, δτι έν παραβολαίς τοίς δ/λοις 
λαλεί, διά τδ είναι αυτούς Ιξω, άφιέντι τούς δχλους 
τφ Ιησού έπονται, κα\ ίδοντες, οτι ούκ άλλαχού δύ
νανται μανθάνειν τά τών παραβολών ή είσελθόντες 
είς τήν οίκίαν τού Ιησού, κα\ είσέρχονται πρδς αύ
τδν, κα\ προσελθόντες αύτφ, φασί · Φράσον ήμιν ττχν παραβοΛήν, περ\ ής μαθείν βούλονται. 
αύτη μέν ή παραβολή. 

Έςής δί έστιν ό σκοτεινδς λόγος. Έστι τοίνυν έν 
ταίς Γραφαΐς τινα τοσούτον επίτηδες σκοτεινώς εί-
ρημενα, ώστε μηδέ τδ τυχδν έκλαβείν άν τινα έν αύ-

sensum perdisccre non possc, uisi in domum Jcsu 
ingrederenlur, et ad illum ingrcdiuntur, el accc-
dcnles dicunt ei : Edissere nobis parabolam, quai» 
nempe discere cupiebant. Atque hujusccmoJi est 
parabola. 

"Αλλά τοι-

τ<>ΐς χωρ\; πολλτς κα\ μεγάλης εξετάσεως συγκε
χυμένης κα\ κατά τήν φράσιν, καϊ κατά τδ διανόημα, 

Scquiturobscurus sermu. Sunt igiturin Scripluris 
nonnulla qua3itadeindustria obscure dic:a suiii,utnc 
uDusquidem sensusiniis percipipossitsine niultact 
magnadisquisiiione,cumdict'iODi magna confusio in-
silel sccundum pbrasim, ct sccundum s-ensutn, et so-

" Mallb. xiii, iO. 1 3 lbid., 36. 



ORIGEMS 
tftmlum coniposftionem : qua* quidcni puto esse id Λ κ α * **** τήν σύνθεσιν τής λέξεως 
quod ιιι bibliis dicilur obscurus serino. lu exent-
plum ejusmodi adducam e Psalmis ea quae in psal-
tno Irigesimo primo dicta sunt bis verbis : Qutt-
liiqm tacui, inMeweruni otta mea *\ etc. Ac sen-
lculise quidcpi liltcra simpliciter inlelligi polest, 
qucinadmoduni ostendemus; scd de obscuro ser-
mone non ita se res babet: cujusmodr cstetiam H-
)ud Isaix : Vw terras navium alis, irans flumina 
JElhtopm : qui miltit in mari obsides , et epistolas 
biblinas snper aquas Quocflibet autem boruin 
explicare, atquc ifiterprelamlQ sermoiii^ liuju$ ob-
scuiitatem il(ustrarc^ non est praesentis temporis, 
ne plures et ii\lempestjvas faciaiqus digrcssioiics. 
Sufliciut psalini locum quodammodo sic explicaie. 
Ouateitus euiqi exclamavi, byinnos Deo concinens, 
e( lola djedp Dco Ιοψιβιιβ, nihil in me iqvcleralii.in 
esl, sed p.Qî us renovaiqs sum, Ubi vero i*. divinis 
sermoiiibiis abslinui, pr« torpore si lei i^ velcruiis 
\isque a I o$sa m$a penetiavit, et ad ca quai ui iue 
eolklissiina. videbantur. Hinc consecutuin 0stT ut 
dic ac nocte grayata, fuerii 5 super in<j UfatiUs, lua, 
Vl propterca, a priori visitalioae eonversa esl ψ 
jneatn wiseria.m ajggravata manus lua. supcrW. 
Ει uiQiilo qi\ideu\ baec passus suiq ; infl^a ifl me 
tpina, quoniain victus sum a euris, vel eliarn a di-
\itiis $1 volup;alibus hujus SKCUIL Ejusmodi quid-
piam propbeiaiq boc IOQO in menle babuisse, Jiquel 
ex bis qua* iiifermitur : Peccatum me%m cognitum 
{ipi feci l 6 , elc, 

Posiba?c vid^ndum qiuejiam sint dicta sapien-
VfMî  deinde qpg sim aenigmaty, qualium sapicntum 
\licla iiitelligat sapiens, Alque eadenj audiendQ aa-
pieiitior cvadai. Δ 1 1 eorum larilum qui secundum 
l>£um el \orilatcin ejus sapiuni? An vero non boium 
siolum, sed eliain eorum quos Deus capiet in 
fbtutia^ sua ? Nam et hos sermo sapienles uonihia-
\it. Eteniin cur di^tus sapieus inlelliget quidem 
bpaioruni sapienUiqi dicta^ aliorum veru sapieniuni 
fcrinoiics inlelligera non poterit? An inlellectus 
cjys crit imbccilLjor ioicUecm sapientum hujtis 
^iiuidi, cl illorum dicta as^equi nqn valebii ? Et 
\idc ne foi^ queιιl^dιnιxJ^u) oculi opus esl non 
^lum rc^ b?iie o.rdiualas vLdere, sed eljain i||as 

4περ νομίζω θΓ* 
yii τδν λεγόμενον ev βίβλψ σκοτεινδν λδγ^ν. Παρά· 
δείγμα τών τοιούτων έκθήσομαι άπδ Ψαλμών έκ του 
λα' ψαλμού τά ούτω λελεγμ^/α ·- "Οτι έσίγησα, kna-
Ααιώθϊ\ τά όσζά μου, κα\ τά έξης. Κα\ απλώς του 
μέν νοήματος νοήσαι έστι τδ ^ητδν, ώς δείξομεν του 
δέ σκοτεινού λσγου, ουδέ τδ τοιούτον οίον κάκεΐνο έν 
Όσαΐα· Οϋαϊ γης αΛοίων πτέρυγες, έπέκειτα 
ποταμών ΑΙΘιοπίας, άποστέΛΛων έν θαΧάσσχ( 
ΐμηρα καϊ έπιστοΛάς βυ€Μνας έπάν<ο του ύδα
τος, "Εκαστον δέ τούτων σαφηνίσαι κα\ νοήσαι φω-
τίζοντα τζ διηγήσε: τδ σκοτεινδν αυτού ού τού παρ
όντος εστί καιρού , ίνα μή πολλάς κα\ άκαιρους 
ποιώμεΟα παρεκβάσεις. 'Αρκεϊ δέ μόνον τδ άπδ τού 
ψαλμού ούτω πως σαφηνίσαι λεγόμενον. "Οσον γάρ 

^ έ,κεκράγειν ύμνων τδν θεδν, καϊ δι' δλης της ημέρας 
θεολόγων χ ουδέν μου έπαλαιούτο, άλλ' δσον άνεκαι-
νςύμην. *Ότξ δέ άργήσας άπδ τού λέγειν τά της θεο
λογίας έσιώπησα, τότε ή παλαιότης είσέδυ μέχρι 
τών όστέων μου, κα\ τών δοκούνςων έν έμο\ στενό
τατων. Κα\ τούτοις ήκολούθησε τδ βαρεΓαν γενέσθαι 
τήν χειρά σου νυκτδς κα\ ημέρας κατ' έμού, κα\ διά 
τοΰτο̂  άπδ τής προτέρας επισκοπής εστράφη εις τήν 
έμήν ταλαιπιορίαν ή βαρυνομένη σου χε\ρ κατ' έμού. 
Κα\ άξίως γε ταύτα πέπονθα, παγείσης μοι άκάν-
η̂?» ήνίκα έκρατήθην ύπδ μερίμνων, ή κα\ πλού

του , κα\ ήξονών βιιατικών. "Οτι δέ τοιαύτα τινα τφ 
Προφήτη έν τούτοις νενόηται, δήλον έκ τού έπιφέ-
ρεσθαι τούτοις τδ, Τήν άμαρτίαν μου έγι-ώρισαχ 

Μετά ταύτα έστιν ϊδεξν τίνες α Ε όήσεις τών σο
φών είτα τ,ίνα τά αίνίγματα' ποίων σοφών ζήσεις 
ό τώνδε άκουσας σοφδ̂ » κα\ δ̂ ά τδ άκηκοέναι αυτών 
εαυτού γεν5μενος σοφώτερος. *Αρα γάρ μόνων τών 
κατά θεδν καϊ τήν άλήθειαν αυτού σοφών, ή ού τού
των μόνον, άλλά κα\ ων δράξεται 4 θεδς της πανουρ
γίας; Κ.α\ γάρ τούτους ώνόμασεν δ λόγος σοφούς. 
Διά τί γάρ δ είρημένος νοήσει μέν τάς τών μακαρίων 
σο.φών ζήσεις, ού διαρκέσει δέ πρδς τδ νοήσαι και 
τούς *ζών λοιπών σοφών λόγους, αλλ1 έσται αύτώ 0 
νούς έλάττων τ,ού νοΰ τών ΟΕΟ̂ ών τού κόσμου τούτου, 
κα\ μή δυνάμενος παρακολουθε!ν τοις ύπ* εκείνων 
λεγομένοις ; Κα\ άρα μήπο^ε ώσπερ οφθαλμού έργον 
έστ\ν ού μόνον τά τεταγμένα δρςίν, άλλά κα\ τά άλ-

qq;e aliicr sc fyib^lx posiu iu illis ars requirit; b λ ω ^ έχοντα, ή ώς τδ έν τούτοις τεχνικδν βούλεται -
sic meiiiis. ypus sil lam obvias qiiani non obvias 
VOgKationca cotjisidcia/e, iie qno inpdo. <nci\daciQ-
Vura vciisiiuili^udiii& dccipiauiri scd deceplo^ libc-
ret, cum iiUellexerit aliorum quoque sapitiUura 
divta, si quaudo struanl sopbisniala, ct quooiodo 
falbis illudaul rationibus, et qua ralione sopliisnia 
solvatur ajg decepiip elid^tuj'. ΙΙίς eliain per sa-
piculea sups minalvT Deus fore ul cam quae ob fal-

t ( ac i^ desg ui tuerelur sapientiam sapiovl4Mii per-
dat, nccnon. lallavcm prydentiam eorum qi\i nou 
^cuudum ipiqin prudenles suni. Sic per suos sa-
^iciilcb comprehcndei aslutiam btijus saeculi. Si 

ούτω νού έργον έστί τά τε έπιτυγχανόμενα έννοήματα 
Οεωρεϊν, καϊ τά μή,ε^ως αυτός τε ύπδ τής έν τοίς 
ψεύδεσι πιθανότητος ούχ άλώσετ,αι, καϊ τούς άλόντας 
Ρύσεται, έάν νοήση κα\ τών άλλων σοφών τάς ζήσεις, 
ε': που σοφίζονται, χα\ τίνα τρόπον παραλογίζύνταί* 
κα\ πώς τδ σόφισμα λύεται, καϊ ό παραλογισμδς ελέγ
χεται. Ούτω γάρ κα\ διά τών εαυτού σβφώ,ν απειλεί 
δ θεδς, δτι τήν διά τδ ψεύδος άξίαν άπολέσθαι σοφίαν 
τών σοφών αθετήσει, κα\ τήν άπατηλήν σύνεσιν τών 
μή κατ' αύτδν συνετών, κα\ ούτω διά τών ίδίων ίρά-
ξεται τής πα^υργίας τού αίώνος τούτου σοφών. Αύ-
τίκα ο\ μαθητα\ τού Κυρίου, εί μή ένόουν τάς τών 

l v P*al. XXXI, 5. »· ka. ^VIM, 1, 2 i e Psaj, χχχ^ ζ. 
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x> FRAGMENTA 
κοσμι <ών σοφών ζήσεις, πώς έστρατεύοντο *ρος καθ-
αίρ^σιν όχυρωμάτων, λογισμούς καθαιρούντες κα\ 
πάν ύψωμα έπαιρόμενον κα,τά της γνώσεως του θεού; 
Πώς δέ χα\ τδ ύπδ τού Πέτρου λεγόμενον τελείως 
τηρήσαιτό τις αν, τδ, "Ετοιμοι άεϊ χρός άχοΛο-
γίαν xavjl τφ αιτονντι υμάς Λόγον χερϊ της έν 
ύμΤν έΛχίδος, μή τελείως έχων τήν έν λόγω παρα-
σκευήν, ίνα παντ\ Έλληνι καϊ παντ\ βαρβάρω, κα\ 
παντι ^οφώ, κα\ παντ\ άνοήτω έτοιμος η πρδς άπο-
λογίαν περ\ τής έν αύτφ ελπίδος, τφ συνιέναι τάς 
τών σοφών ζήσεις, τών μέν κατηγορών, τά δέ άνα-
τρέπων, ταύτα δέ συνιστάς κα\ άποδεικνύς; Μή 
θαυμάσης δέ εί νυν ό αληθώς κατά θεδν σοφδς ούχ 
ευρίσκεται * έκλέλοιπε γάρ τά πλείστα τών εξαίρε
των χαρισμάτων, ώς ή μηδαμώς ή σπανίως ευρίσκε
σαι . 

Λείπεται άποδούναι και τίνα τά αινίγματα. Αί
νιγμα δέ είναι νομίζω διέξοδόν τινα περ\ ώς γεγονό
των μή γεγονότων, μήτε γενέσθαι δυναμένων, ση
μαινόντων 5* έν απόκρυφη άπό^ητόν τι* οίον ώς άπδ 
παραδείγματος τδ έν τοίς Κριταις' Πορευόμενα 
έχορευθτχσαν τά ξό.Ια, τον χρΐσαι έφ' εαυτών βα-
σιΛέα. Τίνα γάρ τρία ξύλα καρποφόρα, ή συκή, ή 
άμπελος, ή έλαία, μή βουληθέντα βασιλεύειν τών ούκ 
αξίων τής αυτών βασιλείας ξύλων · κα\ τίς ή ακαν
θώδης £άμνος κα\ πύρ εξ αύτη ς άφιείσα κατεσθίειν 
τάς κέδρους τού λιβάνου, τού σοφού έστιν ίδείν, 
αναφερόντος ταύτα μέν έπΙ τδν Πατέρα, κα\ τδν 
ΥΙδν, κα%ι τδ άγιον Πνεύμα, τήν δέ (δάμνον έπ\ τδν 
άντιχείμενον. "Εστι δέ και έν ταίς ΒασιΛείαις αί
νιγμα τοιούτον · Ό άκανθος ό έν τφ Αί€άνφ απ
έστειλε χρδς τήν Κέδρον τήν έν τφ Αιδάνφ, Λέ
γων ' Αός τήν θυγατέρα σου τφ υΐφ μου είς γυ
ναίκα, κα\ τά έξης. Εύροις δ* άν κα\ έν τοίς προφή-
τ&ις αίνίγματα, ώς έν τφ Ιεζεκιήλ τδ, Ό αετός ό μέ
γας ό μεγα,Χοχτέρυγος,ό μακρός rff έκτάσει ,χΛϊ'ιρης 
χΙΛων, κα\ τά έξης. Τοσαύτα χωρήσαι έπΙ τού παρ
όντος δεδυνήμεθα είς τδ προκείμενον · ταύτα δέ ή ν 
παραβολή κα\ σκοτεινδς λόγος, ζήσεις τε σοφών κα\ 
αινίγματα. Παραβολή έστι λόγος ώς περ\ γενομένου 
τού μή γενομένου μέν κατά τδ £ητδν, δυναμένου δέ 
γενέσθαι, τροπικώς δηλωτικδς αίνιγμάτων, ώς τδ, 
ΈξήΛθεν ό σχείρων τού σχεΐραι · ού γάρ γέγον* 
κατά τήν λέξιν, κάν άνάγηται είς έτερα. Κα\ πώς 
άρμόσαι τούτψ τδ, 1Ανοίξω έν χαραδοΛα/ς τό 
στόμα μου; Γέγονε γάρ δπερ έπήγαγεν · Εναντίον 
τών χατέρων αυτών έχοίιχσε θαυμάσια. Καϊ κατά 
τδ ρητδν διέββηξε θάλασσαν, καϊ διήγαγεν αϋ-
ψούς * πάντα γάρ γέγονεν, εί κα\ σύμβολα έστι τών 
έφ* άπερ άνήγετο τρόπων παραβολών ευαγγελικών 
λαμβανόμενα. Έτερος δέ τις έρεί, ούκ έπ\ τά" άπδ 
τής Εξόδου άναφέρεσθαι τδ, Ανοίξω έν χαραδυΛαΤς 
τό στόμα μου · άλλ' έπΙ τάς έν τψ Εύαγγελίο> παρα-
βολάς τού Χριστού λέγοντος έν τφ προφήτη · Προσ
έχετε, Λαός μου, νόμον μου, και τά έπ' αύτφ. 

Στέφανος χαρίτων. Ή περιοχή τών αρετών, διά 
τδ συνδεδέσθαι άλλήλαις. 

ΙΝ PROVERBIA. 36 
L non sapienlum liujus &ecuK dicia inicllexissent di-

scipuli Douiiiti, quomodo pugnasscul ad eversionem 
niunilionum, everlendo cogilaliones et omnem alii-
tudinem quae se exlollit adversus scicutiain Dei? 
Quomodo et id quod a Pelro dicilur : Parati $$m-
per ad saiisfaclionem omni poscenti vo$ ralionem 4e 
eu, quee in vobis esl, fide servare possil is qui nqn 
peifecle in verbo instruclus fucrit, ul omni Gr%co, 
omni barbaro, omni sapienli ct orani insipteuu pa-
ralus sil ad salisfaclionem de ea, quae in se ett, 
fide, ex eo qiiod intelligal sapieiuum dicta, alia qui-
dem reprobans, alia evcrlens, alia vero confiruiaiift 
el approbans? Noli aulem mirari, si moJo non re-
perialur sapiens secunduni Deuui. Pleraque eniin 
exiuiia charismata defecerunt, ut iiulla plaue vel 

1 rara adniodum repcriaoiur. 
Superest ut explicenws ciiam quapnam sint β 

amigniata. iEnigma aulem pulo esse exposiiiotiem 
reium quasi gestarum, qu« facue non sunl, neque 
fleri poiuerunt, quseque arcanum aliquod obscure 
significant, quale e$t illud quod exempli cauea af-
iertur in libris Judicum : terunt liyna ut ungereni 
iuper se regem l 8 . Qusenani euim fuei int Iria ligna 
fructifera, licus, vilis el olea, quse delreciarimc 
regnare super ligna regimine iudigna» e( quis &il 
spioosus ramus, et ignis ex illo egrediens ad dcvo-
randos cedros Libaiti, intclligere sapientis cst, ft 
refcrre ilia quidem ad Palrem, et Filium, et Sptri-
tum sancium, rbamnum vero ad adversarium. Est 
autero ctiam in libris Regum aenigma ejusmndi: 
Carduus Libani misit ad cedrum quw e$l in Libano, 
dicens : Da filiam tuam filio meo uxorem 1 9 , eic. 1M-
venies etiam in propbelis aenigmata, cujusmodi est 
in Ezecbielc islud : Aquila grandis magnarum alu-
rum, longo membrorum duciu, plena plumis etc. 
Haec iiuprxsenliarum ad propcsilum capere polui-
mus. Ejusmodi aulcm sunt parabola, obscurus 
sermo , dicla sapienlum et aenigniata. Parabola 
sermo est velut de re aliqua qu« conligeril, etsi 
re ipsa i\on contigil, poluil tamen conligisue, iigu-
rale Qbscurum aliquid significans, cujusmodi est 
illud : Exiit qui seminat teminare Non enini 
boc ad litteram contigil, ctsi adducitur ad alia si-
gniticanda. Quo pacto autcin huic congruat quod 
dictuni esl: Aperiam io paraboli$ o$ meum " ? Nam 
quod subjungit re ipsa cooligit ; Coram palribm 
eorum fecit mirabilia. Ad lilleram quoquc dirttpit 
mare el perduxil eos Cuncla eiiim conligeiuiii, 
tametsi alio sensu gigna eranl, relala a»I parabola-
ruin evangelicarum modos. Alius quispiam dicel 
islud : Aperiam in parabotis os meum f \ non ad ea 
spcclare, quae in libro Exodi refeiuulur, sed ad 
eas parabolas quaa in Evangelio habentur , CURI 
Cbristus dicat in Propbeta : Atteudite, popule mcui9 

legem meam " , et qua? sequuutur. 
Yers. 9. Corona gratiarum : circulus nimiruta 

virlulum, co quod alia3 aliis connexai suut. 

" I Polr. m, 15. "Jud. ix, 8. » IVReg. xiv, 9. «· Eiecb xvn, 3. 8 1 Luc.vui,5. " P s a l . L i i n i , * . 
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27 ORICENIS 
Torquem aureum circa collum tuum. Torqnom 

aureum vocat, divinorum eloquiorum circumtu-
sum splendorem, ac velut cfrculo micans jtibar. 
Coltum autem appellat menlem. 

Vers. 12. Tollamus eju$ memoriam de lerra. Ha?c 
dicere possinl qui eldixerunt: Uic esl hmref venite, 
orcidamus eum, ut sit nostra hwreditas , e . 

Vers. 14. Tuam autem sorlem mitte in nobte. Illa 
rclicla disciplina, eslo nobiscum. Sabbala nobiscum 
age : fac nobiscum azyma atque reliquos lcgis 
rilus. 

7 Vcrs. 18. Ipsi emax qui homicidii parlicipes sunt. 
Deus quidcm bonorum lai gilor esl; nos autem aucto-
rcs nialorum,nempea»rumitarum. Dicere baec possts 
cliam de Judxis, qni fuerunl participcs sanguinis 
cuni propbelarum, luin ipsius Clnisti. 

Vers. 19. Hce vtcs $unt omnium comummantinm 
iniqua. Consummare, non simpliciler facere est, ul 
quidem exislimo, sed iniplcre mensuram patrum 
suorum, alque omni sanguini ab Abel ad Zacba-
riani usque f T , obnoxius esse. 

Vers. 20. Sapientia in exitibus canitur. Tacente 
quidem eam sapiente, non canilur, na<:la vero exi-
lucn, canilur. 

Vers. 28. Erit enim cum invocabilis me. Ul Do-
mihum enim sapientiam invocamus Cbrislum. Qui 
ergo invocal Chrislum, si novil quis Hle sit, hnro-
cat sapientiam, inlelligcntiam, prudentiaro, sancli-
moniam, justiliam et omnein virltiteni : quanquam 
non labiis, sed aclibus. Absil vero ut lales efficia-
mur, ut invocemus quidem, sed non exaudiamur. 

CAP. II. 
Vers. 1. Si suscipiens sententiam mei mandali 

absconderU penez te. Abscondil autem quispiam, 
dtim non inanis gloriae causa, sed dclitcscendi slu-
dio facit. 

Vers. 5. Tunc bUeiliges timorem Domini. Vide 
quanla sinl, posl quae intelligemus Itmorcm Do-
m i n i . Nam ipse quoque obscurus est, ut patet ex 
simplicioribus. Videas enim quosdam qui timeant 
Domiuum in quibus uon dcceat, el non thneanl in 
quibus deccat. 

Vers. 5. Et inleltigentice da vocem tuam. Untis-
quisque vocem suam dat altcui rei, puta ira\ dum 
qua3 sunt ejus loqtiilur, aul Iristili», aut fornica-
tioni. Qtii autem bealus est, suam omncm vocem 
iribuil Domino, ut quidquid loqualur, sapienlia 
sit. Quemadmodmn aulem alii pecuniam, sic 
quaire lu sapientiani, ut ejus sludio vclul avarus 
cxsisias. 

Vers. 16. Ne te comprehendat malum consilium. 
Qui ab Ecclesia exlranei SUHL, alia quidcm iniiio 
promillunt, alia vcro sub ftncm profiteulur. Nam 
inilio quidem ab idolorum cultu avocant, et ad 
Crealorem adducunl : dcindc secus mulali, Velc-

Κλοιδν χρύσεον περϊ σφ τραχήλω. Κλ/ΐδν χρύ-
σεον λέγει τδν περιαυγασμδν κα\ τδ κυκλοειδές σέ
λας τών θείων λογίων. Τράχηλον δέ λέγει τδν νουν. 

"Αρωμεν αυτόν τήν μνήμην έκ γης. Φήσαιεν δέ 
ταύτα καϊ οί εϊπόντες · Ούτος έστιν ό κληρονόμος · 
δεύτε, άποκτείνωμεν αυτόν, Ινα ημών γένηται ή 
κΛηρονομΙα. 

Τόν δέ σύν κΛήρονβάΛε έν ήμΐν. Εκείνης τής 
πολιτείας άποστάς, γενοΰ μεθ' ημών, σαββάτιζε 
μεθ' ημών, τά άζυμα ποίει μεθ* ημών, κα\ τάς αλ
λάς του νόμου παρατηρήσεις. 

Αύτοϊ γαρ cl φόνου μετέχοντες. Αγαθών μέν 
γάρ έστιν δ θεδς δοτήρ· κακών δέ ημείς αίτιοι, δη
λαδή κακωτικών. Φαίης δ* άν ταύτα κα\ περί τών 
μετασχόντων αίματος Ιουδαίων, τών τε προφητών 
καϊ αυτού τού Χριστού. 

Αύται αϊ οδοί είσι πάντων τών συντεΛούντων 
τά άνομα. Συντελείν ούχ απλώς οίμαί τι ποιεϊν, άλλά 
πληρώσαι τδ μέτρον τών πατέρων αυτών, καϊ ύπο*-
κείσθαι πανΛ αίματι άπδ "Αβελ μέχρΓ Ζαχαρίου. 

Σοφία έν έξοδοις υμνείται. Σιωπωμένη μέν ύπδ 
σοφού, ούχ υμνείται* εξόδου δέ τυχούσα, υμνείται. 

"Εσται γίφ δταν έπικαλέσησθέ με. *Ως Κύριον 
γάρ έπικαλούμεθα τήν σοφίαν ούσαν Χριστόν. Ό 
οδν επικαλούμενος τδν Χριστδν, εΕ νοεί τίς έστιν, 
επικαλείται σοφίαν, σύνεσιν, άγιασμδν, δικαωσύνην, 
κα\ πίσαν άρετήν εί κα\ μή χείλεσιν, άλλά πράξε-
σιν. Άλλά μή τοιούτοι γενώμεΟα, ώς έπικαλεισθαι 
ημάς, αύτδν δέ μή ύπακούειν. 

ΚΕΦ. Β*. 
Έάν, δεξάμενοςφήσιν έμής εντολής, κρν^ης 

παρά σεαυτφ. Κρύπτει δέ τις, μή ϊτλ κενοδοξία 
ταύτην ποιών, άλλά σπουδάζων λανθάνειν. 

Τότε συνήσεις φόδον ΚυρΙον. "Ορα δέ μεθ' δσα 
συνήσομεν φόβον Κυρίου· ασαφής γάρ κα\ αύτδ*, 
ώς δήλον έκ τών απλούστερων έστι γάρ τινάς Εδείν 
ούκ έν οΤς δεί φοβούμενους τδν Κύριον, κα\ έν οΓς 
χρή μή φοβούμενους. 

Καϊ τη σννέσει δφς φωνήν σον. "Εκαστος δέ 
δίδωσι τήν εαυτού φωνή ν τινι, ή τ?) όργη τυχδν τδ 
αύτης φθεγγόμενος, ή τή λύπη, ή τη πορνεία. Ό δέ 
μακάριος δλην τήν εαυτού φωνήν άνατίθησι τφ Κυ-
ρίω, ίνα ά δ' άν λαλή, σοφία ή. Ός άλλος δέ τδ άρ-
γύριον, ούτω ζήτει σύ τήν σοφίαν, οΕονεΙ φιλάργυ
ρος έν τούτω γινόμενος. 

Μή σε καταλάδη βουλή κακή. ΟΕ αλλότριοι τής 
Εκκλησίας άλλα μέν επαγγέλλονται /ατ' αρχάς, 
άλλα δέ κατά τέλη· άφιστάσι μέν γάρ είδωλολατρείας 
έξ αρχής, κα\ προσάγουσι τφ Δήμιουργφ· είτα με
τατιθέμενο·, τήν Πάλαιαν άθετούσι Γραφήν έναν-

Μ Mallb. χχι, 58; Luc. xx, 11. 1 7 Matlli. xxm, 52, 3o. 



23 FRAGMENTA IN PROVERBIA. 
τιούμενοι τ$ στοιχειώδει νεδτητε. Παρά δέ τοις έκ- Α ris Trstamenli Sciipiuram abornif, el instilufce 
χλησιαστικοϊς διδασκάλοις σύμφωνα τοις έν αρχή 
στοιχείοις τά τέλη. 

ΚΕΦ. Γ . 
Τά δέ Ρήματα μου τηρείτω σή καρδία. Μετά 

τά προστακτικά κα\ απαγορευτικά του νόμου του 
θεού, τά βήματα της σοφίας του θεού απαγγέλλει 
τήν τών δντων γνώσιν άψευδη. Τοιούτον έστι κα\ 
τδ, Έκ Σιών έξελεύσεται ό νόμος, καϊ Λόγος 
Κυρίου έξ Ιερουσαλήμ. Ό γάρ τηρών τούς νό
μους άναλήψεται τήν σοφίαν. Σπείρατε γάρ, φησ\ν, 
έαυτοΤς δικαιοσύνης τρυγήσατε είς καφόν ζωής. 
ΕΤΘ' έξης τφ πρακτικφ επιφέρεται* Φωτίσατε έαυ-
τοις φως γνώσεως» 

Προνόου καλά ενώπιον Κυρίου καϊ ανθρώπων. 
Έάν έν σοφία ποι!)ς τδ πραττόμενον, υίδς έση θεού, 
ώς εΓρηται· Πάντα έν σοφία έποίησας. 

Τίμα τόν Κύριον άπό σών δικαίων πόνων. Τδ 
τής τιμής δνομα συνήθως έπ\ δόσεως ή Θεία λαμβά
νει Γραφή* Χήρας γάρ, φησ\, τίμα, τάς όντως 
χήρας, άντ\ τού, Μεταδίδου, Γνα μή ταπείνωση τήν 
χήραν, ελεημοσύνη ν μή είπών. Καϊ ό Σωτήρ δέ 
φησι* Γέγραπται έν τφ νόμφ· Τίμα τόν πατέρα 
σου καϊ τήν μητέρα σου' κα\ τά έξης. Άπό δι
καίων δέ πόνων είπεν, Γνα μή έξ αρπαγής ε Γη κα\ 
πλεονεξίας. Κα\ μηδείς δκνείτω διδόναι* άπολογίαν 
γάρ ούχ έξει μετά τήν έν τφ άγίψ Εύαγγελίφ χήραν 

elcmcnlis juvenluli adversantur. Apud ecclesia&li-
cosvero doclores, clemcutis priuio tradilis finis 
conseiitaneus est. 

CAP. III. 
Vers. 1. Verba aulem mea senel cor tuum. Post 

divinae legis prseccpla ac iiilcrdicla, veram renim 
scienliam diviiuc sapienliae Terba annuiiliaiil. F.jns-
roodi est eliam illud : Ex Sion cxibil lex, et verbum 
Domini ex Jerutalem * · . Qui eniin sci val legcm, 
sapienliam acquiret. 8 Seminate cnim, inquil, vo-
bis jusliiiam, metite tn lempore vitte Deinde posl 
aclioiieiu a<'juugilur : llluminate robis Inmen 
uienliw. 

^ Yers. 4. Provide bona coram Deo et homimbus. 
Si quod agis in sapientia feccris, eris lilius Dci, 
qoemadmoduin dicium esl : Omnia in sapientia 
feculi ··. 

Vers. 9. Uonora Dominum de ju$ii$ luis labori-
bus. Honoris vocabulum divina Scriptura dc dono 
plcrumque accipil. Ait enim : Viduas honora qnas 
vere viduw sunt*1; ac si dicai, iilis imparlire. Elce-
mosyna? autem voce absliuuil, nc vidcrelur vidiiam 
dcprimere. Sed ct Salvalor ait : Scriptum esl in 
lege : Ilonora palrem luum et matrem tuam et 
quae sequunlur. De juslis aulem laboribvs, dixil, ne 
de rapina iutelligalur, dcque avarilia. Ac ne quis 
cunclelur dare: ncc cnim quidqunm ad excusalio-

δλον εαυτής βαλοΰσαν τδν βίον, καϊ δικαιωθεϊσαν, ού C n e m superest, cum vidua illa cvangelica 3 3 umnem 
παρά τούς έξ αρπαγής, άλλά παρά τούς έκ περιου
σίας βαλόντας. Πάντα δέ, δόσις έστ\ πρδς τδν θεδν, 
σωφροσύνης έργα καϊ τών λοιπών αρετών. Δει γάρ 
κα\ άπαρχάς άπδ παντδς διδόναι γεννήματος Εκ
κλησία κα\ πένησι* καϊ άπδ ύπνου δέ άνιστάμενον 
άπαρχήν δοτέον θεφ τήν εύχήν* κα\ τών λόγων άπαρ-
χήν διδόναι προσήκει, ψαλμούς. Ούτω γάρ σοι £ηθή-
σεται* Καϊ εύλογημέναι αϊ άποθήκαί σου, καϊ τά 
έγκαταλείμματά σου· λέγει δέ τά της ψυχής. 

Ό θεός τη σοφία έθεμελίωσε γην. Άλλά κα\ 
ή ψυχή ή πιστή , γη έστιν,έκατονταπλασίονα καρ
ποφορούσα. Αύτη δέ έκ τής πιότητος, ή έστι σοφία, 
σοφή γίνεται, θεμελιούντος αυτήν έπ' αύτη τού θεού. 

viclum suum miserit, caque liberalitaie fueril jusli-
ficala, non prac illis qui ex rapiua, sed qui ex abun-
danti etsuperfltio inUeranl. Temperaniiae auiern 
ac reliqua virlulum opera, dala sunl Deo dcbila. 
Eleniin ex omnibus frugibus dandae sunt primilia? 
Ecclesiae ct pauperibus. Sed ct is qui a somno sur-
git, debel dare Dco primiiias, preces videlicet, et 
verborom primitias par est dari psalmos. Sic eniin 
fulurum ut libi dkalur : El benedicta Iwrrea tua 
et reliquicc tute animae scilicet. 

Vers. 19. Deus sapieulia fundavil lerram. Anima 
quoque iidclis, tcrra esl, ccnlesiini fr.uclus ferax. 
Hac cx pinguedinc, id esl sapienlia sapiens rcddi-
(ur, Deo ipsam super ea fundaule. Firma enim sede 

Εδράζει γάρ αύτ§ τήν είσαγωγήν της διδασκαλίας, ^ super ea.n local doctrinae prima rudimenla, robnr 
πήξιν άπδ σοφίας ποιούμενος, κα\ άε\ προκόπτου-
σαν ούρανδν απεργάζεται, καθαρώτατον κτίσμα, αγ
γέλων τε κα\ νοερών ουσιών οίκητήριον. Ααβούσα 
αΓσθησιν τού δντος, κα\ κατανοούσα τήν τών 
πραγμάτων άκρίβειαν, άρχεται διαιρεϊν κα\ ανα
τέμνε ιν αυτά. 

ΚΕΦ. Ε'. 
Μακράν ποίησον άπ' αυτής σήν όδόν. 'Οδόν 

ρησι τδν έπΙ τήν άρετήν δδεύοντα ·»ύν ή καϊ τήν 
»ρετήν κελεύει τής κακίας χωρίσαι. 

ΚΕΦ. ς \ 
Γυνή δέ ανδρών τίμιας ψνγ.άς άγρεύει. Κα\ ή 

stabile a sapientia pra?stans, semperque proficicn-
tcm ccelum tandem eflicit, mundissimam struciu-
ram, angelorumque ac mentium babilaculuin. En-
lisque illa sensum accipims, resque diligenler 
considerans, eas dividcre ac minulim secare iu-
cipit. 

CAP. V. 
Vers. 8. Longe fac ab ea viam tuam. Viam ap-

pellal animum ad virlulem ilcr coiiieiidenlcm. Au( 
etiam jubct ut virlulem a vitiis separcmus. 

CAP. VI. 
Vcrs. 26. Mulier aulem viroruw preliosas anirna* 

"· Isa. 
XXJ, 2. 

i i , 5. »· Osc. x, 12, 
, v Deut. xxviii. 5. 

, f l Psal. ciu, 24. " I Tim. v, 3. " Maub.xix, 9; Luc. xvni, 20. 3 3 Luc. 
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eapit. Eiiam qua; capilur a muKere anima, natura Α άγρευομένη ύπδ γυναικδς ψυχή τιμι'α έστ\ τ$ φύ-
prcliosa est. Non enim natura terrena est. Vcl quia 
fortium homimim eensus, animaque pretiosa esl, 
cliatn has niulier capit. 

CAP. VIH. 
Vers. 30. Ego eram cni adgaudebat. Vox, erarn, 

cum de Deo dfchur, tempus non signiGcal. Tunc 
enim eigniflcat tempus, cum rei 0 qu;c sul» lem-
pore csl significanda; adjungkur; ac si dicas : 
Erain in foro. Sin auteui apud Dcttm erat compo-
nen$9 erat et ipsa scmpiternsu 

CAP. X. 
Yers. 22, Hac ditat. Si qnisquis a Dowhio be-

ncdiclus csl, dives est, alque a Domino benedicuu* 
tur qut ambulant in legc Domiiti, cum propbelai 
in lege Domini ambulaverinl, bi plane diviles Κυρίου προφήται· ούτοι άρα πλούσιοι ήσαν. 

σει· ού γάρ έστι τϊ) φύσει χοική. "Η επειδή τών αν
δρείων τδ φρδνημα κα\ ή ψυχή τιμία, δμως κα\ ταύ
τας άγρεύει. 

Κ Ε Φ . Η ' . 
'Εγω ήμην rj προσέχαϊρε. Τδ,, ήμτρ, έπ\ θεού\ 

χρδνον ού προσημαίνει· χρονικδν γάρ, ήνίκα τι τών 
ύπδ χρδνον προσημαίνει, ώς τδ, "Ημην έν άγορ$* 
Ε Ι δέ. παρά θεφ ijr αρμόζουσα τφ άνάρχω, άίδιος 
καϊ αί>τή. 

ΚΕΦ. μ. 
Αύτη πλουτίζει. Εί πάς δ ευλογημένος παρά 

Κυρίου πλούσιος, οί δέ πορευόμενοι έν νδμφ Κυρίου 
ευλογούνται ύπδ Κυρίου, έπορεύθησαν δέ έν νόμφ 

eranf. 
ίη rUu inslpiens facit mala. Facicns mala dele-

ctalur ac gaudet. Sapienlia autem viro parU pruden-
tiam, activam videliccl virtutem. 

CAP. XI. 
Vers. 23. Qui non conversatur domi tuas, hceredi-

labil venlos. Domus nostra Deus esl in quo move-
mur et stimus. Qui in mandalis Dei non ainbulat, 
cobaeres erit adversariarum potcstatum. 

Vers. 30. De fructu justiiice nascitur arbor viiw.' 
Fruclus juslitiae flnis virtutis csl. Tot vitae arbores 
babet quis, quol fructus justiiiae. Ha?c est arbor 

Έν γέλωτι άφρων πράσσει κακά. Πράττων τά 
»ακά ήδεται κα\ χαίρει. Ή δέ σοφία άνδρϊ τίκτει 
φρόνησιν, πρακτικήν άρετήν. 

ΚΕΦ. \λ\ 
Ό /ίή συμπεριφερόμενος τφ εαυτού οϊκφ,κλη-

ρονομήσει άνεμους. Οίκος όθεδς ημών έστιν έν φ 
κινούμεθα κα\ έσμέν. Ό έν ταίς έντολαίς ου ν του 
θεού μή περίπατων συγκληρονόμος έσται τών εναν
τίων δυνάμεων. 

"Εκ καρπού δικαιοσύνης φύεται δένδρον ζωής-. 
Καρπδς δικαιοσύνης τδ τέλος της αρετής. Τοσαύτα 
δένδρα ζωής έχει τις, δσους καρπούς δικαιοσύνης; 

viu;, in medio paradisi planlata, quam Adam at- Q Χ ο 0 τ ο τ ο &νδρον τής ζωής έστι τδ φυτευθέν έν μέσω. 
tingere posl pcccatum proliibelur, quippe qui 
semina jnslilia? anriserit, onde nascitur arbor j u -

CAP. XII. 
Vers. 20. Sui ipsius amicm ertt. Hnjus versicoli 

omnino Origenes non meminrt. lnvenlus tamen esl 
in qtiibtisdam exemphrrbus : neque entm apud 
LXX, neque apud alios exstal (t). 

CAP. XVI. 
Vers. 14. Furor regh, nmUius morth : vir autem 

saplens, placabit eum; siquidem sanchjs tranquilli 
antmi est. Vcl faror ad aHegoricum sensiim IrabeiH 
dtis est. 

CAP. XXV. 
In loch impiorum capinntur homines. tforum au^ 

tera loca sunt ct convcntus haereticorum. 

CAP. XXX. 
Vers. 15. Tria mihi sunl biteltectu impospibitia. 

Ei qui prtmittn indticittir, hanc propositionem im-
possibilc osl sic inlelligere, ut ejus scieniiam ba-
beat. licm impossibih) est homtni ea qtia? supra 
liominein snnt, contemptari et inteHigere, puta 
cancri curalioiiem, etsi ea angehos ιιοιι lateat; 
fieri non potest ufc quis iulelKgat, necnon quaB nus-
qnam sunl, neque fieri possunl, verbi gralia, tria 
esse quatuor. Ha?c ilaque d i c l a vidcntur dc iis quae 

τού παραδείσου, οί άψασθαι μετά τήν άμαρτίαν κω
λύεται Αδάμ, τά σπέρματα τής δικαιοσύνης αποβο
λών, άφ' ών φύεται τδ δένδρον τής ζωής. 

ΚΕΦ. Iff. 
9Εαυτού φίΛος έσται. Τούτον τδν στίχον δλως ού. 

μέμνηται Ώριγένης- ευρέθη δέ έν τισιν άντι* 
γράφοις · ούτε γάρ παρά τοίς 0% ουδέ παρ' άλλοις 
κείται. 

ΚΕΦ . iq\ 
θνμός βασιλέως άγγελος Θανάτου* άνηρ δέ 

σοφός έξιΛάσεται αυτόν, είπερδ άγιος άπαθfς ή 
τ^ν Ουμδν άλληγορητέον* 

ΚΕΦ. ΚΕ*. 
fEr δέ τόποις άσεβων άΛίσκονται άν&ρωποι. 

Τόποι δέ αυτών κα\ τών αίρετικών αί συνά
ξεις. 

ΚΕΦ. Α*. 
Τρία δέ μοί έστιν αδύνατα νοήσαι. Αδύνατον 

είς νόησιν έπιστημονικήν εισαγόμενο; θεώρημα, κα», 
αδύνατον άνθρώπω θεωρείν τά υπέρ άνθρωπον κα\ 
νοείν, οΤον τού καρκίνου τήν δεραπείαν, κάν άγγελοι 
ταύτην έπίστανται· αδύνατον νοηθήναί τινι κα\ τδ 
μηδαμώς υπάρχον, μηδέ γίνεσθαι δυνάμενον, οίον τδ 
τρία τέσσαρα είναι. "Εοικε τοίνυν περ\ τών μή υπαρ
χόντων είρήσθαι. Μή καταλιπόντος γάρ αετού ίχνη 
έν τφ πέτεσθαι περ\ τδν αέρα, άνάλογον τοίς καταλεο-

[{) Scbdliou Procopii Gaauei. 
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πομένοις Γχνεσιν I v t J τ$ ψαμμώδει τών έπιβάν* Α ηοη sunt. €um emm aquila volatu per aera nitiia 
των αυτής, αδύνατον έστι νοηθήναι· ούτω κα\ έπ\ 
6φεως· έν μέν εύείκτψ γ$ δυνατδν νοβϊσθαι οδούς, έν 
δέ TJ πέτρα μή. 

Καϊ τρίδους νηός χονΤοχορονσής. Μήποτε δέ 
"ναύν έν τούτοις λεκτέον τδν Τησούν κα\ τους μαθη-
τάς αυτού, ποτέ δέ κα\ μόνους αυτούς* ού ποντοπο-
ρούσαν -Ευθέως γάρ έγένετο τό χλοΤον έχϊ τήν 
γήν, είς ήν ϋχήγον, θεια δυνάμει. Ναύς δέ μή 
V-έρουσα τδν Ιησούν ποντοπορεί, κα\ τούτο διά παν-
τδς, ύπδ τών εναντίων άκαταστατούσα πνευμάτων. 
Κα\ έπε\ τού βίου τά πράγματα ματαιότης, ποντοπο-
ρούντων άε\, καϊ μηδενδς τών ανθρώπων προάγοντος 

in eo relinquat vesligia, qualia fere sunl incedcn-
IHHTI in lcrra arenosa, fteri non polcst ul quis ea 
inlclligat. Similiter eliam in serpenlc : in mo)li 
qttidem lerra nibil velal ejus vias iutelligi; secus 
aulcm in pelra. 

Vere. 15. 10 Ef semiius natois in mari. Forle hoc 
loco navis dicenda esl Jesus, et discipuli ejus; 
quandoqiie vcro etiam ipsi soli; non in mari: di-
vina emm virftute navis slalim in terra fuit, ad 
quam ibaniM. Qua; vero uavis Jesum tion portat, 
in medio mari continuc vcrsans, advcrsanlium spi-
riluum procclla jactalur. Et qitoiiiam hujus saeculi 
res vaniias sunt, ac scmper fluctuant, nee qtris-
qvani liominum ad vitam provcbil selernam, fieri 

%\ς ζωήν αίώνιον, ού δυνατδν νοηθήναι τάς τρίβους » l l 0 n p o t e s l M l semilae coruiti intelliganlur. lnclylo-
αυτών. Τοιγαροΰν τών ένδοξων τής γής βασιλέων ή 
χα\ αρχόντων άλλότριον θεοσέβειας έργον ουδέν κα-
ταλείπεται μετά τελευτήν. Έσβέσθη γάρ αυτών ή 
δόξα. Ούκ έπιγινώσκονται δέ, φησίν, ουδέ οδοϊ dr-
ϋρός έν νεότητι, ταϊςίέπιθυμίαις πεπυρωμένου διά 
τδ άστατον τών τρόπων καϊ τής μοιχαλίδος, ομοίως 
$ιά τδ άναίσχυντον. Ή τούτο έστιν ή τών εθνών Εκ
κλησία, ήτις μετά τδ άπολούσασθαι διά τού βα
πτίσματος ουδέν φησιν άτοπον πεπραχέναι. "Ο δέ 
δίκαιος ούκ έστιν έν νεότητι, έπε\, τελειωθείς έν 
όλίγω, έχλήρωσε χρόνους μακρούς. Τοιαύτη κα\ 
πάσα γυνή μοιχαλ\ς, ή άλλοτριώσασα έαυτήν τού 
νυμφίου, καϊ ψυχή καταλιπούσα τδν άνδρα, κα\ 
οπίσω τών εραστών πορευομένη. ^ 

Καϊ εκστρατεύει άρ' ενός κελεύσματος εϋτά-
χτως. 'Ος εύτακτος επαινείται κα\ ή άκρ\ς,τφ τού 
θεού λόγου πειθομένη κελεύσματι. Τοιαύτη τίς έστιν 
ή "Εκκλησία,διά τδ πρδς τών ανθρώπων καταφρο-
νείσθαι, άκρίδι ώς πρδς τδ ζήν έπ\ γης παραβαλλο-
μένη· διά δέ τδ μετά Ιησού «υνάγεσθαι κα\ μή 
υκορπίζειν, άλλ' ένδύεσθαι τήν πανοπλίαν τ*ύ θεού, 
ίνα άντισττ^ πρδς τάς μεθοδείας τού διαβόλου, άφ' 
ένδς κελεύσματος εκτάκτως στρατοπεδεύουσα* Εστι 
δέ άβασίλευτος ύπδ τού Φαραώ, αλλ* ούχ ύπδ τού 
θεού, κα\ τών ΑΙγυπτίων οί πόνοι παραδίδονται 
ταύτη. Ίσως δέ διά μή βασιλεύεσθαι ημάς πρδ τής 
Χριστού βασιλείας, άβασίλευτον ή άκρίς. Ού γάρ 
Ιχουσιν ήγούμενον, καθάπερ αί μέλισσαι, άλλ' έκά-

rum ilaque regum lcrrae seu eliam priucipum nui-
lum a Dei pielate alienum opus post moriem re-
linquilur. Exsiincta enim esl gloria eorum. Non 
cognoscunlur vero, iuqni!, viecvin in adolettentia; 
viri uimirum libidhium flamma aestuaniis, pne mo-
rum utique iusiabiiilale ; pariterque mulieris adul-
lerw, pre inverecundia. Vel Ecclesia gentium e»t, 
quae semel baptisnii lustralione ablula, ail nibil *e 
turpe commisisse. Juslus aulem non esl in ado-
lescenlia, aiquidcm in brevi cousummatus explevit 
tempora multa Ejusniodi csl omnis mulier adul-
tcra, quae se a sponso abjunxil, atque aniina, 
quae viro reliclo ambulal post amalores suos. 

Vcrs. 27. Egreditnrque per tumiat ad primam 
jussionem compotile. Eliam locusla laudalur quod 
composiia, verbiquc Dei jussioni pareal. Istiusmodi 
esl Ecclesia, ρ opterea quod contemnilur ab bomi-
nibus, locusUe, quod spectal ad lerram, super ter-
ram compaiala; quud vcro cuin Jesu congregelur 
cl non dispcrgalur, sed Oei armaturam induat, ut 
resislal adversus aslutias diaboli, ad primam ju»-
stdtiem egredilur composito agtninc. Regi enim 
iion parel, neoipe Pbaraoni, sw4d Dei imperio sub-
jocta esl, eique traduniur iEgypliorinn labores. 
Forle vcro, quod anle Cbrmi cegnum regefli non 
ha!»uimus, locusla regem non babct. Non enim du-
cem babent, quemadmodum apes, sed unaqu;«que 

στη ηγείται. Ούτοί είσιν οί προαιρέσει κουφιζόμενοι ^ p m l . Hi sunl qui volunlnle a lerrenie levanlur, 
τών γηίνων, τεταγμένην δδεύοντες ζωήν. "Η κα\ 
Ακρίδες, δσοι, τή νοήσει βουλόμενοι πέτεσθαι, αδυ
νατούντες ολίγον τής γής άνατρέχουσιν. ΕΙ δέ πρα-
κτικδν μεταλάβοιεν, είς Ιν τάγμα πρακτικδν έναχθή-
σονται. 

Καϊ τράγος ηγούμενος αίπολίου. Τρίτος δ τρά
γος κατά μόνους τούς 0' ηγούμενος αίχολίου, 
αύξων τε και πληθύνων αύτδ κα\ έπ\ τάς έν ύψηλοίς 
νομάς δδηγών. Ουδεμία γάρ αγέλη ζώων ούτως 
επιβαίνει τώ̂  υψηλών. Τοιούτος δ ηγούμενος Χριστού 
τούς έν τφ αιπολίφ πρδς ύψος άνάγων. "Αλλως δ 
τράγος vJitnX τδν Χριστδν, υπέρ αμαρτίας προσφε
ρόμενος. Τούτφ έν ύψει δντι έπεται πάσα τών θεοσε-
βωΝ ή πληθύς. 

Μ Joan. νι, 21. »· Sap. ιν, 13. 

vilamque ordinatam inccdunt. Yel eliam locuslie 
sunt, qui cum vclint cogilalu menlis volare, nec 
pcr virfs eis liceat, paululum a lerra erigtmiar. 
Hi si arlionein coluerinl, in uiium colcnlium aclio-
ncm agnien cooplabuiuur. 

YIMS. 31. Hcedus item gregis caprarum dux.Tcr-
tius Uxdtia juxta solos LXX lnlerpreles gregis ca-
prarum dux, ipsum augeus, ac mulla prole focun-
dans, atqae ad pascua in subliraius dueens. Nullus 
enim animalium grex sic alta conscendil. Tabs est 
qui Christi gregi praepositus est; eos enim qui in 
grege sunt,ad alla provehil. Aliler liaedus flgura ost 
Chrisli, dum pro pecoato offertdr. HIIIIC in sublimi 
exsislenlem oinnos qni pieiaiem colunl, scqunuiur. 
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ΕΚ ΤΟΥ ΕΙΣ ΤΟ ΑΣΜΑ 
I 

ΜΙΚΡΟΥ ΤΟΜΟΥ 
mOr ir τη reorqrt Ιγραρετ 'ύριγένης. 

Ε PARVO ΤΟΜΟ ΙΝ CANTICDM QDEM JUVENIS SCRIPSERAT ORIGENES. 

H Q u i n o n perceperit proprietatem personanim α (2) Τφ μή έξειληφδτι τδ Ιδίωμα των προσώπων 
divinae Scripturse, cum earum quae loquiiiilar, lum της θείας Γραφής, τών τε λεγόντων κα\ τών πρδς & 
earum ad quas verba liuiu, multaiii ilii oraito δ λόγος, πολλήν παρέχει σύγχυσιν τά λεγόμενα, ζη-
confusionem pnebet, quxrenii quaeaam persona τούντ* τδ λέγον πρόσωπον, δ τι ποτέ έστι, κα\ τδ πρδς 
ioquaiur, quasnam audiat, et quaenam dicendi fi- δ ό λόγος όποιον, κα\ πότε τδ λέγον έπαύσατο πρόσ-
tiem fecerit, cum sa?pe allera, ad quam fil sermo, ωπον, του πρδς δ έστι πολλάκις τηρουμένου, κα\ 
servelur et retiittalur, et alia ad camdem loqua- έτερου πρδς τδ αύτδ λέγοντος, ή τών πρδς δ ό λόγος 
iiir : aet conlra maneat persona loquens, cem ea ούκέτι άκούοντος, έτερου δέ διαδεξαμένου τά λεγό-
ad qiram eral sermo, non amplius audiat, sed di- μενα, μένοντος του λέγοντος. "Εστι δ1 δτε μεταβάλλει 
Clum tcrlia quaedam excipiat. Intcrdum ambae mu- αμφότερα, κα\ τδ λέγον, κα\ τδ πρδς δ ό λόγος· ή 
taniur, tani loquens quam audiens, aui si adhuc έπ\ πλεϊον μένοντα αμφότερα, ού σαφώς δηλούται 
ambae manent, non apcrte oslenduntur mancre. μένοντα. Τί δέ δε? τά παραδείγματα ζητειν ένδς 
Quid aulem atlinel exempla quaerere singuloruin, έκαστου τούτων, πάνυ τών προφητικών πεπληρω-
cum propbela* omnino istorum diflerentia sint μένων τής διαφοράς αυτών; "Ητις κα\ αιτία έστ\ 
pleni ? Quae eliam causa est nan vulgaris, cur ούχ ή τυχούσα μή διακρινόμενης τής άσαφείας τώ* 
obscurilas dlclorum non sil dislincia. E&t aulem B λεγομένων. "Εστι δέ κα\ αύτη συνήθεια τής Γραφής, 
is Scripturae mos, ut ab uno sermone ad alium τδ ταχέως μεταπηδάν άπδ τού περί τίνων λόγου είς 
illico transiliat, idque obscure ac confuse ad- τδν περί έτερων , κα\ τούτο ασαφώς ποιε?ν κα\ συγ-
moduni prophetae faciunl. κεχυμένως μάλιστα τούς προφήτας. 

PROLOGUS Β. HIERONYMI 
AD DAMASUM ΡΑ ΡΑ Μ 

In expositioncm Cantici canlicorum Sjecunduiu OHgenem. 

B E A T I S S I M O P A P J E D A H A S O H I E R O N V M L S . 

Origenes, cum ttt c<eteri$ libris omnes viccrit, in Canlico canticorum ipte se vicit. Nam decem wlnminibui 
expliciti*, qu<e ad viginli usque versuum millia pene perveniunt, primum Septuaginta Jnterprelei, deinde 
Aqttilam el Sgmmachum et Theodolionem, tt ad extremum quintam edilionem quam in Actio Ultore invenisse 

scribit, xla magnifice aperleque disteruit, ul inde mihi videalur in eo compietum esse quod dicitur; ι Intro-
duxit me rex incubiculum suum*1. »Itaque Ulo opere preettrmisto, quia ingentis e$l ofii, iaboris et sumptuum, 
tantas ra, lanquam dignum in Lalinunt transferre sermonem, hos duos Iractatus, quos itt morem quotidiani 
doquii parvulis adliuc laclenlibus composuit, fideliter magis quam ornate imerpretatus $um 9 gustum tibi 
tensuum ejns, non cibum c/ferens. Tu ammadwrla* quanli siui illa mlimanda qum magna mnt, cum sicpo*-
tini placere que parva sunu 

1 7 Cant. i , 5. 

(2) Exgtat bo« fragmontum Plulecalim cap. 7. 
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O R I G E N I S 

IN CANTICUM CANTICORUM 
HOMILIA PRIMA 

I N T E R P R E T E DIVO H I E R O N Y H O m . 

1 2 Quomodo didicimus per Mosen quaedam csse Α 
ιιοη solum sancia, sed el Sancta sanctorum f el alia 
uon laniura Sabbala, eed et Sabl>ala sabbalorum ; sic 
unnc doceraur scribenle Salomone esse quaedam 
«on solum cantica, sed et Camica canlicorum. 
Beatus quidem is qui ingreditur sancta, sed beaiior 
qni ingrediiur Sancla sanclorum. Bealus qui sab-
bala sabbalizat, sed bealior qui sabbatizat sabba-
4oruin Sabbala. Beaius similiter el is qui inieliigit 
cantica et canil ea : nemo quippe nisi in solemui-
talibus canit : sed multo beatior ille qui canil 
Canlica canlicorum. El sicut is qui ingredilur in 
Saiicla , pluribus adliuc indigot, ul valeat iuiroire 
in Sancta sanctorum; et qui Sabbatum celebial 
quod a Domtno populo consltluiuin est, mulla ad-
buc necessaria habel, iil agat Sabbala sabbalo- ^ 
rum; eodem modo difficile rcperilur qui oninia 
qu* in Scripturis conlineniur caniica peragrans, 
valeal ascendere ad Caulica caulicorum. Egredi 
oporlet ex iEgypto, et egressum de lerra iEgypli 
perlraHsire mare Rubrum, ut possis primuin can-
licum canerc, dicens : Cantemus Domiiw, gloriose 
enim magmpcaius estM. Licet aulem primuin dixe-
rie caulicum, adhuc longe es a Canlico canlico-
ram. Perambula terram deserli epirilalilcr, donec 
venias ad puteum quem foderunt reges, ut ibi se-
cundani canlicum canas. Posthaic veni ad vicina 
gancta? lerrae, nt super Jordanis ripaiu conslitutus 
eaotes canlicam Mosi, dicens : Atlende, ccelum, et 
ioquar, et audiat terra verba ori$ mei". Rursuin q 
habes necessaiiura ul milites, el lerram sanctam 
baeredilate possideas, et apis tibi propbelet, el apis 
te judicet: Debbora qoippe apis inlerpretalur : ut 
possie et illud carmen, quod in libro Judicum con-
ttnelurM, edicere. Ad Regnorum deinceps volumeu 
ascendcns veni ad canlicum quando David fugil de 
manibus omnium immicortim suorum el de manu 
Saul, ei dixit : Dominus firmamentum meutn, et 

forlitudo mea,et refugium meum, etliberatormeu$kt. 
Perveuicndum libi csl ad Isaiam, ut cum illo dicas : 
Caniabo caulicum dilecto (4) vhiecc meco Et cum 
universa lransi«Mis, ud alliora conscende, ul poseis 
anima decoia cum sponso, el boc canere Ganlicum 
canlicorum. Sed quol ex personis conslet, incertus 
sum. Oranlibns aulem vobisf el revelanle Doraino, 
qualuor mibi in liis videor iuvenisse personas, vi-
rum el sponsam, cum sponsa adolescentulas, cum 
sponso sodaliuin greges. Alia dicuntur a sponsa, 
alia a sponso, iionuulla a juvenculis, quaedam a 
sodalibus sponsi. Congruum quippc est ut ia 
uuptiis adolescenlularum sit multitudo cum sponsa, 
juvenuin lurba cum sponso. Huec omnia noli foiis 
quxrere, uoli exlra cos qui pradicaliotie Evangelit 
salvalt suiit. Cbristmn sponsuin inleJJige, Ecclesiam 
sponsam sine niacula et ruga, de qua sci ipiuai 
esl : Ul exhiberet sibt gloriosam Eccle$iam non ha-
bentem maculam, neque rugam, aut aliquid eorum , 
$ed ut sil sancla ei immaculalaK%. Eos vcro <jui 
cum sint fidefcs, non sunl taiuen isiiusmodi quales 
sernio praefalus csl , scd jnxla moduin quemdam 
adepli vidcntur salulem, animadverte crcdenlitim 
animas el adolesceiilulas esse cum sponsa. Angrlos 
\ero, et eos qui pcrvenetunl in viruni perfectum , 
iuleUige viros cum sponso. Inde igitur mibi \#lcn-
liir quatuor ordines, unum el uiidin, duos cboros 
inier se concinentes, sponsam cancre cum juven-
culis, sponsum cancre cum sociis. Et cuin boc in-
(ellexeris, audi Canlicuin canticorurn, el feslina in-
telligcre illud ct cum sponsa dicere ea quae sponsa 
dicit, ut audias quae audivit et sponsa. Si aulem 
non polueris diccrc cum sponsa qua3 dixil, ut au-
dias ca qux dicta sunt sponsas, fcslina vel cuni 
sponsi sodalibus Aeri. Porro si et illis inferior es, 
esio cum adolescentulis, qua3 in sponsae deliciia 
commorantur. Ha3 quippe in boc libro, fabula pa-
riter, el cpitbalamio sunt persona? : ex quo et gcn-

M Exod. xv, 1. H Deul. χχχιι, 1. *· Judic. ν. M U Reg. xxn, 2. 4 1 Isa. v, 1. " Epbes. v, 27. 

(3) Collaue eunt ha3 homilias cuin mss. 1 abba- (4) Sic habct codex Selincuriianus. Lauduneusis 
liae S. Pelri de Selincurie ordinis Praemonstralen- vero el Turoiieusis, ditecium. Libri anlca edili, 
sis, \ ecclesiae cathedralis Laudunensis, 1 Majoris ditectce. 
Monasierii, i monaslerii Beccensis. 
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liles sibi epilbniamiiim vindicarunl, et islius generis Α modo est quidam caraatis cibiis, fet alius spirllalis; 

aHa oarnis polio^ alia spirilus- sic esl auidam carmen assuiupiuin cst (5)· Epitiialaniium siqutdem 
Canticum canlicorum. Primum -spoitsa oral, ct 
siatim in mediis prccibiis audilur. Videl prxsenlem 
sponsuni, vitlcl adoloscenlulas suo comilalui copir-
laias. Deiude irspo:idei ei sponsus : ct posl sponsi 
Hoq-ia, dum illf pro ejus palitur salulc, respon-
ΙΙΙΊΙΙ sodalrs, doticc sponsus siL in recubilu, el a 
passioue consurgal, sc quwdant sponsaa omamcola 
facturos. 

2. Yenim jam ipsa verba poncnda stlnl, in efui-
bws pnus vox spnnsa* deprccantis audilur. (Cap. i , 
vers. 1: )13 Osculelut me oscitto oris sai. Quorurt isie 
csi sonsus : Qiiousquc sponsus meus mitlit oscula 
pcr Μ ;scm, miitit oscula per propbcias ? Jam ipsius 

amor carnis a Sajana veniens, alitts amor spiruus a 
Deoexorditun ba1>ens, el ncmo porcst iluobus amo-
libus possid&i. Si carnis anialor es, ainorem spi-
rilus non capis. Si omnia corporalia despexisli, ηοιι 
dico carnem aul sanguincm, sed argenium el pos-
scssifcmes, sed ipsam teiTatn ipsumquc coelum, haec 
qnippe pcrlransibunt; si ista omnia conlempsisti, 
* l ad nullum boruin anima tua obligala cslv neque 
quoquam viliorum amore rctineris, potes amorem 
capere spirilalem. Ita loo.uti sumus quia evenit 
Dccasto, ui de amorc spirilall aliqtia diceremus. 
ftxpcdit aulem nobis Salomonis cuslodire preece-
pittin, et magis illius qui per Salomonem loque-

cupio ora coiiliiigci-c, ipse wnial, ipse descendal. ® balur, de sapicnlia ila dicens: Ama illam, tt ser 
Oral igihW sponsi Palirm, et dicit ad eum : OscuU-
tvY fne oscuio oris tni. El quia lalis cst ut complea-
tur supor <kam propheticimi illud in quo dicilurt 
Adliuc te (oqnente dtcam : Ecce adstim; sponsam 
sponsi PaUr exaudil, millit Filium suum. Yidens 
itla eum clijws dcprccabatur advcntuni, orare de-
slilit, cl ^d einn cominus loquitur. (Yers. 1-2.) 
Qnonhm bona nbera tua luper vinum, et odor mi-
gitentorum tuorum super omnia aromala. Sponsus 
igitur Gbristus missus a Paire venit uiicttis ad 
sponsam, el dicilttr ad cum : Diiexitli justiliam, 
ei odhli iniquiiatetn, propterea unxil te DcUs, Deus 
tuus oleo exsultationis pm participibus tuis SI 
nie leligeril sponsus, et ego boni odoris ero, et Q cit sponsum. Venil delibulus unguenlis : nec alilcr 

vabil te; circuMda iltam, tl exaltabit lel

f Itunora 
Ulam, ut te ampteciatur 4 t . Est quidain spiritalis 
amplexus, atque utinarrt contingat ul meani spon-
sam arctius (6) sponsi amplexus inctudat, ut ego 
quoque possim dtcerc quod in eodem llbro scri-
plum esl : Sinittra ejus $ub cnpxlt meo, et dettra 
Hliu» ampiexabitur mt * · , 

3. Osculelur me ergo vsculo oris tui. Moris est 
Sciiptararum imperalWum modiim pro optaiivo 
ponerc, ut ib i : Pater no&ter qui es in cuelisy tancli-
fictmr nomen tunm pro, Utinam sanclificelur; 
et nunc in preseiUi: Oscnlctur me osculo orit sui, 
pro eo quod esl, Uiinam osculelur. Deinde conepi-

ego liniar ungucniis, et ad me usque ejtts unguenta 
pervenient, ut possim cum Aposlolo dicere : Christi 
bonus odor $umu$ in omni toco 4 f . Nos aulem cum 
bxcaudivimus^adbircpeccalis vitiisque foetemus, de 
quibus propbeta poenilens loquitur: Putruerunt et cor-
mptas svni cicalrices mew α facie insipientia: mew *·. 
Pcccalum odnris est pulidi, virtus spirat unguenla, 
qiioruni lypos reperies in Exodo. lnvenies qnoque 
ibi slacten, onycba, galbanum, et reliqua. II rc 
quidein ad inccnsum : deinde ad opus unguentarii 
varia sumunlttr onguenta, in quibus est nardus 
et siacte* El Deus qui fccit coelum et terram, lo-
qiiilur ad Mosen, dicens : Ego implevi eos spiritn 
tapientia et intetleclus, ui [aciant opera artis un-

ad sponsam poterat venire, nec decebai aliter Pa-
irem ad nuptias Filium deslinare. Yariis eum unxit 
unguenlis , fecit illum Cbrielurm Venit divcrals 
odoribus spirans, et avJit, quia bona ubera tua *«-
per vimim. Gongrue sermo divinus unam eamdem-
que rem pro locorum qualilate diversis vocabulie 
nuncupal. Quando bostia offertiJr in lege, et vult 
hilelleclum ostendere, pcctuscuium sepafalionis 
affalur (7). Quando vero recumbit aliqnis cum Jesu, 
ti sensutim ejus communione petTiuilur, non pc-
ciusctilum ut stipra, sed peclus alloquitor (8). 
Porro cum sponea loquilur ad sponsum, quia nu-
pliale carmen inducilur, non pectusculuin, ul in 
sacrilicio; non pectus, ut in Joanne discipulo; sed 

gnenian(c'tl: et iingnenlarios Deps docel. Ha?c nisi D u( ubera nomiuat, dicens : Quia bona ubera tua 
spirilalitcr iiilelliganlur, nonne fabulâ  sunt? nisi 
aliquid babeant secreti, nonne indigna suntDeo? 
Necesse est igilur eum qui audire Scripturas spi-
ritualiter novit, aul qui certe non novil, et deside-
ral nosse, omid labore contenderc, ui ηοιι juxla 
caruem et saiiguinem convcrselnr, quo possil di-
gnos ficri spiriulium secrelorum f cl ut aliquid 
audentius dicam, spirilali cupidine vcl amore ac-
ccndatur; siquidem est etspiritalis amor. Et quo-

u Psal. XLIV, 8. w 1! Cor. n, 15. *· Psal. xxxvn, 
n,6. MMadb. vi, 9. 

(5) Godex Beccensis : Hcec quippe fabutantur 
parUer et epiihalamium suum pertoxant. Ex hoc 
getites *ibi epiihalamium vindicarunttet istins gcneri* 
tacrameiUum assumptum e$t. 

(υ) Mss., arctius. Libb. edit., altior. 

super vinum. Gommunica ut sponsa cum senaibuf 
sponsi, el sctas quia inebiianl aique laHilicant 
isliusmodi cogitalus. Quomodo autero calix Domini 
inebrians quam oplimus esl, sic ubera eponsi 
oinni meliora sunt viuo. Quia bona ubera tua super 
vinum. In mediis precibus ad sponsum verba con-
verlil: Et odor ungnentorum tuorum tuper omnia 
«Tomala. Non uno, sed omnibus sponsus v< nil un-
clus unguentis (0). Si auleni el ad ineam animam 
6. M Exod. xxxf, 3. *• Prov. iv, 7, 8. 4 9 Gaui. 

(7) Selincurlianas et Beccensis, offertur. 
(8) lidem mss., eloquitur. 
(9) Godex Beccensis : non uno, $ed omnibui not 

unclns vuli ungi vngnentis. 
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iaciam sponsam soara sponsus venire dignabiUir, Α pradicaturDominus. Ungucntum euim effusum no 
quam uportel osse formosam, ut illum de coclo ad se 
trahai, ut descondere faciat ad tems, ut veniat 
ad anialam? Quali pulcbriludine decoranda esl? 
quali debet amore fervere, ul ea loqualur ad illam 
quae ad perfeclam loculus est sponsam, quia cervix 
tua, quia oculi lui, quia genae tuae, quia manus tua?, 
quta venter tuu3, quia bumeri lui, quia pedes lui.De 
quibus, si concesseril Poniinus, dispulabimus quo-
niodo sponsae membra varientur, etsingularum par* 
Uum lausdiversa dicatur, utposldisputalionem etiam 
ad nostram dici animam sitniliter laboremus. Bona 
i&lur ubera tua $uper vinum, 14 et odor unguentorum 
tuorum super omnia arotnata. Si videris sponsum* 
tunc hilelliges verum esse quod dicitur : Quoniam 

men ejus. Nunc Mosi nomen audilur, quod prius 
Judse» (antum claudebaiur angustiis, ueque entm 
Graccorum quispiam meininil ejus, nejue in ulla 
gentiiium lilterarum bistoria de illo ceu caneris 
scriplura aliquid inveninius. Siaiim ut Jeaus ra-
diavit in mundo, eduxit secum legero et propbelas, 
et vcre coniplclum est: Unguentum effutum nomen 
tuum. 

5. Vers. 5. Propterea juvencula dilexerunt te 
Quia per Spirilum sanctum charitas Dei diffusa est 
in corda nostra 8 \ congrue iiomen cffusionis infer-
tur: Unguentum effusum nomen tuum. H;«:c dicous 
eponsa adolescentulas conspicit. Quando illa sponsi 
patrem rogabat, et ad ipsum sponsum cominus 

bona ubera tua super vinum, et odor unguentorum B loquebalur, necdum adolescentulae adeianl : in 
tuorum tuper omnia aromata. Multi babuerunt aro-
mata. Regina Austri delulit aromaia Salonioni91

 y 

et plures alii arotnala possederunt : sed babuerit 
quis quanlalibet, non possunt Ghristi odoribus 
comparari, de quibus nunc sponsa ait: Odor tw-
guentorum tuorum tuper omnia aromata. Ego arbi-
tror qaia ct Moses babuit aroinala, et Aaron, et 
singuli propbetarum: verum si vidcro Ghristan, 
et suavitaiem unguentorum ejus odoremque percc-
pero, statim sentemiam profero dicens: Odor tin-
guentorum tuorum tuper omnia arotnata. 

4. Vers. 2. Oleum effusum nomen tuum. Pro-
pbeiicura sacramentum est. Tantummodo nomen 

mediis vero prccibus ingreditur juvenculaium 
cborus ct sponsae laudatur eloquiis. (Vers. 5-4.) 
Propterea juvencutcc dilexerunt te, et aitraxerunl u. 
Adolescentulxque respondenl: Po&t te in odore un-
guentorum tuorum curremus. Quam pulcbre eponsa? 
pcdissequae necdum fiduciam babent sponsa: (11). 
Sponsa non post lcrgum sequilur., sed ingredilur 
juncla lateri, apprebcndilque dcxleram sponsi, cl 
roanus ejus sponsi dexiera cominetur. Famuhe 
vero ingrediuDtur post eam. Sexaginta suni re-
ginae et octoginta concubinae,ct juvenculie, quarwn 
oon est numerus Una esl columba mea, perfe-
cu mea, una est matri suae, uua est ei quae conci-

Jesu veiiit in muudum, et ungueirtum pradicatur Q P i l »Ham. Post te ergo in odore ungueniorum tuo-
effusum. In Evangelio quoque " mulier accipiens 
alabastrum unguenti nardi pistici preliosi, capul 
Jesu pedesque perfudit. Observa diligenler qu« 
de duabus super caput efluderit Salvatoris : si-
quidera peccatrix super pedes ei eaqunedicilur 
non fuisse peccatrix super caput ejus fudisse 
monttralur M(10) Observa iuquam,et invcnies in 
evangelica lectione, non fabulas el narrationes ab 
evangeuslis, sed mysteria esse conscripta. Impleta 
est mique odore uoguenti domus. Si quid pecca-
irix babuil, ad pedes referendum esl; et si quid ea 
qua» non peccalrix, ad caput. Nec mirum donium 
fuisse odore complelam, cum boc ordine mundus 
completus sit. Scribitur in eodem loco de Simene 

rum curremus . Cum oinni boneetaie deambulanli-
bus diclum cst: Potl te in odore unguentorum luo-
rum curremus, secundum illud : Cursum consum-
mavie#, et illud: Qui in stadio currunt, omnes qm-
dem currunt, unus autem accipit bravium*7. Bra-
Tium Cbristus est. Et haec quidem adoleacentuke, 
quas propter amoris exordium foris slare cogno-
scimus, juxta illud exemplum : Amicus autem 
sponsi ttans et audiens cum gaudio gaudet propter 
vocem sponti,8.Tale quiddam et adolesceiUulas sus 
tinent : inlroeunle sponso forinsecus remanent, 
sponsa vero spcciosa, perfecta, gine macula, sine 
ruga, in sponsi cubiculum, in regium penctrale iu-
gressa reverlitur ad juvenculas, el nuntial eis qua* 

leproso et domo ejus. Ego pulo leprosum mundi ^ sola conspexeril, dicitquo (vers. 4) : Inlroduxit 
istias csse principem, et bunc lcprosum Simonem 
nuncupari, cujus domus ad advenlum Chrisli suavi 
odore compleia sil agenie poenitentiam peccatrice, 
et sancla capul Jcsu unguenli odoribus perfun-
dcnte. Ungueittum effusum nomen tuum. Quomodo 
unguenlum quod eflusione sua odorem longc lale-
que dispcrgit, sic Cbristi noincn cffusum csl. ln 
universa terra Cluistus nominatur, in omni mundo 

me rex tn cubiculum $uum. Non ait, inlroduxit nos 
plures in cubiculum suum : plures foris remancni, 
in cubiculum sola ingredilur sponsa, ul vidcal 
ibesauros abscondilos el tenebrosos, renunlielque 
juvenculis : Inlroduxit me rex tn cubiculum suum. 
Rursus adolescenluhe, id est sponsarum incipieu-
lium lurba quamplurima, ingressa sponsa cubi-
culum sponsi, el videntc divitias viri sui, dum illius 

e t III Reg. x. n Luc. νιι, 37, 58. 8 3 Mattb. xxvi, 7. 9 k Rom. v, 5. " Cant. vi, 7. · · II Tim. ιν, 7. 
" I Cor. ix, 24. 5 8 Joan. in, c29. 

(10) Codex Bcccensis : Si peccatrix super pedes, 
el ea qua dicilur fuisse peccatrix, non peccatrix super 
caput ejus fudisse invenitur. 

(11) Codex Turonensis : qmm pulchri spousas 

PATROL. Gn. XIII . 

pedetqua; nondum fiduciam liabens, etc. Alu \uss. 
ut iu nostro textu. Libb. edit. loeo sponta UaUna 
sponsi. 
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pnestolantur advenUnn, tefce concinunt: Extulla- Α bancnosiram iEibiopissam iraiismigrav.i. Murmu-
bimui et latablmur in te. Pro sponsae pcrfcclione 
Ixtanlur. Non est aemulatio in virluiibus. Amor isle 
mnndtis, araor isle sine vitio est. Exsultabmus et 
loslabimur in te. Diligemus ubera tna. Illa quae 
major est, jam luoriim uberuni lacte perfruilur, 
ot loquilur exsttltans: Bona ubtra tua super vinum. 
1*4* vero quae exsultalionem et laeliliam deferuni, 
adolescentobe quippe sunt, deferunt cbariiaiem, 
Κ dicunl: Exsuliabimus et Iwlabimur in te. Dili-
gemu$ ubera tua super vinum. Diligcmus, inquiunt, 
non diligimus. Deinde loquuntur ad sponsam: 
AZquiias dilexit te. Laudaut sponsam, nomcn illi 
ttquitaiie a propriis virtulibus imponentes. JSquila$ 
dilexit te. 

ret Aaron saccrdolium Jud&oruin, murmurei 01 
Maria synagoga eorura; Moyses de niarmuralione 
non cural, amat jEthiopissam suam, dc qua cl alibi 
dicilur per propbelara : Ab exlremis fiuminum affe-
rent hosiia* ·*. Et rursum : AZthiopia prvveniet ma» 
nus eju$ Deo Pulcbre pracveniel; quoinodo enim 
in Evangelio mulier illa quae sanguine flucbal, at-
cbisynagogi filiam curatione prcevenitsic jEibio-
pia Israel aegrotaule sanata esl. Illorum delicto $a-
lu$ gentibus facta est ad (cmulaudum eo$ Nigra 
$um el speciota, filiw Hierusalem. El tu, ecclesiasli* 
ca ankna, ad lilias llierusalem converte sermonent, 
et dic: Me plus amal sponsus, me magis diligit 
quam vos, quae mullae tiliae Hicrusalem. Vos foris 

6. Rursum ad adolesceniulas sponsa respondet B statis, et sponsam cubiculura videlis hurautem. Nc-
(vers. 5, 6): Nigra tum, et speciosa, filtm Hiertua-
lem9 ut teberuacuia Cedar, ut pelies Salomonis. 15 
Nemtue*mini nu, quia ego sum denigrala, quomam 
dt$pexil me tol. Speciosa quidem est, et possumus 
invenire quomodo speciosa sit sponsa ; qu&rimus 
aute» quomodo nigra cl sine candore sil pulcbra. 
Peenilentiam egit a peccaiis, speciem ei largita esl 
conversio, ei ideo speciosa canlalur. Quia yero neo 
dum omnium peceaiorum sorde purgata, necdum 
iota est in sakite, nigra diciiur, sed in atro colore 
non perraanet. Iiaque candida qoando ad majora 
consurgit, ei cum ab bumilibus incipit ad alta corv-
scendere, dfcilurque dc ea : Quce esl ista quce ascen-
dii dealbata · · . Et quo manifesdus boc mysterium g 
deacribatur, non ait, ut in plcrisqtie codicibus, legi-
lur: Innixa tuper fraimelcm suum, id est, έπιστηρι-
ζομένη Ιπ\ τδν άδελφιδουν αυτής, sed έπι στηριζομένη 
έπ\ το ν (ήθος αύτου, id est, $uper peclus ejus recum-
ben$9 significanlerque de anima sponsa el sermone 
dicitur, super pectus illius recumbens, quia prinei-
palc ibi cordis est nostri. Unde a carnalibus rece-
dentcs spiritalia sentire debcmus, et intelligere mul-
to nielius esse eic amare, quam aroare desislere. 
Ascendit igitur recumbens euper pcctus fralruclis 
sui : tt qu33 nunc in exordio canltci nigra ponilur, 
in epilhalamii Qne de ea canlalur : Qucv est ista quw 
ascendil dealbata *? lutellcximus quomodo et nigra 
et formosa sit sponsa. Si aulem et to ιιοιι egeris 

mo dubitct nigram vocalaro esse formosatn. Qui nog 
suraus, ut cognoscarous Deum, ut Caniica canlici 
praedicemus, ut ab iElhiopia? Jinibus, ut ab exlrcmo 
t e r r a Tenerimus sapienliam veri audire Salomonis? 
Et quando Salvaloris vox intonantis audilur: ttc-
gina Austri veniet in judicium, et condemnabii Iw-
mine» generaiionis hujus, quia venit α finibut terra 
audire tapienliam Salomonis, et ecee plus quam Sa-
lomon nic" : audi myslica quse dicantur. Regina 
Auslri venit a fioibos lerrae Ecclesia, ct condemuat 
bomines generatiouis hujos, id esl Judaeos carni el 
sanguini deditos. Yenil a (inibus lerra3 audire sa-
pienliam Salomonis, non illius qui in Teslamento 
Veieri prsedicalur, sed bujus qui in Evangelio Salo-
mone major e&t. Nigra *um tt $pecio$af filia Hieru-
saUm> nigra velut labernacula Cedar, speciosa ut 
pelles Salomonis. Ipsa quoque nomina cum sponsa? 
decorc conveniunl. Atunt Hcbrsei Gedar inierprelari 
lenebras. Nigra sum ergo ul labernacula Cedar, ut 
iEihiopes; speciosa ui pelles Saloraonie qnas co 
tempore in tabernaculi ornaroento composuii, quan-
do lemplum sumroo studio et labore fabricalus est. 
Dives quippe Salomon, et in omni sapientia illius 
nemo prsecessil illum. Nigra sum et tpeciosa, filia 
Hierusatcm, ut tabernacula Cedar, ut pelles Salomo-
nti. JVt intueamini mef quia ego sum denigrata. Sa-
tisfecit de nigrore suo, et per poenitentiam ad mc-
liora conversa annuntiat se filiabus brael nigram 

paenitenliam, cave ne anima lua nigra dicalur el D quidem esse, sed pulcbram, secundum quod supe-
lurpis, et duplici foeditale turperis : nigra propter 
peccata praBteriu, turpis propter boc quia i n eis 
dem viliie perseveras. Si vcro poenilentiaro egeris, 
nigra erit anima lua propler anliqua delicta, pro-
pter poeniientiam vero habebil aliquid, ut ila dicam, 
/Elliiopici decoris. E l quia semel iEtbiopcm nomi-
navi, volo lestcm Scripiuram super bunc advocare 
sermonem. Aaron el Maria murmuranl quta Moyses 
-fithiopissam habct uxorem b l . Et nunc Moyses 
^Eihiopissam ducit uxorem : siquidem lex rjus ad 

w C a n l . VIII, 5. · · Canl, vm, 5'. 6 1 Num. xn, 1. 
"Rom. χι, H . β β Mallb. xn, 41. 6 7 Rom. χι, 11 

rius exposuimus, el dicil: Ne intueamiui me, quia 
ego sum denigrata. Ne, inquit, admiremini coloris 
esse me letrt, sol despexil me. Pleno quippe radio 
in me luminis sui fulgor illuxit, ut ejus sim calore 
fuscala. Neque eninl ul decuerat, ut solis digniias 
expetebat, illius in me lumen exccpi (12): Delicto 
eorum mlut gentibu* facia estiT; et rursus : Incre-
dulitate gentium scientia hrael. Habes utrumquc 
apud Apostolum. 

7. Vcrs. 6. Εύη mairis mem pugnaverunt advcr-

"Psal. LXXII, 10. ·» Psal. κχνιιι, 51. e v Mattb. ix. 

(12) Mss-, excepi. Ubb. edit., accepi. 



45 IIOMILIA I. 46 
svm me. Considerandum qnomodo sponsa dicat: Α Ει quia aliorum cnibcsco aspeclus, faciem nieam 
fttii matris mem. fmgnaverunt adversum me; ot 
qtjando adversue cam iralrum pugna surrexil. Vide 
paulum Ecdesise perseculorcm, et inlelliges quo-
uedo Olius niatris ejus pugnaverit adversum eani. 
Pcrsecutores Ecclesia? egerunl poenileuliam, et ad-
versarii ejus rorsum ad sororis signa convcrsi prav 
dicavereul fidem quam ante dcslruebant. Hnc pro-
pbelico epiritu sponsa nonc eantans, a i l : Dimica~ 
veruni i* mi, posuerunt me cuslodem in vineis. 
Vineam meam non custodivi. Ego Ecclesia, cgo 
sponsa, ego eine macala, plunmariim cusios sum 
posiia vinearum a fdiis matris mese, qui conlra ine 
aliquando pugnavcrant. Qua sellicitudinc curaque 
dislricta, dum plures cuslodto vineas, vineani mcam 
ηοιι senravi. lntellige boc de Paulo, el alio quocun-
que sanclorum, qui pro omnium sii gaUitcsollicitus; 
et vidcbis quoroodo vineara suam non cusiodiens, 
aliorum vinela cusiodial; qoomodo etiam ul alios 
Jucrifacial, \Q ipse in quilmsdara damna sustineat: 
etenim cnni fucril liber ex omnibus, seipsum ser-
vum fecil, ul omnes iacrifacercl: Factu$ $um, in-
quit, infirmus infirmis, iudmh Judxu$, kit qni sub 
lege erant, qua$i $ub lege", ei c#tera; dicalque : 
Vineam tneam non custodm. Deinde conspicit spon-
tum t qui conspectus abscedit. Et frequenier hoc in 
toio carmine facil, qttod nisi quis ipse palialur, 
non potesl inlelligere. Saepe, Deus testis esi, spon-
suia raibt advenure conspexi, et laecum esse quam-
plurimum; quo snbtto recedente, imrenire non po-
lui quud quierebara. Rureug igitnr desidero ejus 
adventum, el noanunqeatn iierum venit; et cum 
apparueril, meisque manibue faerit comprehensus, 
rursum elabilur, et cum f«erit elapsoe, rarsam a 
roe ioquiritur, ei hoc crebro facil, donec illum vere 
teneftm, el atceodam innixa (15) super fratruekm 
mcuiD. 

8. Vers. 7. Antmntia miki quem dilexit mtimu 
mte, nbi pa$ci$, mbt cubat in mendie. Non qe»ro 
alia lempora, quando vespere, quando diluculo, 
quaodo in solis pascis occubitu; illud lempue in-
quiro, quando florente die, quando plena luce in 
raajeslalis tuae splendore versaris. Aiwuntia milii 
quem dilexil anima mea, ubi poacse, ubi cnbtu in 
meridie. Diligeoter observa ubi mcridiem legerie. 
Apud Josepb meridie fralres prandium celcbranu 
Angeli meridie Abrabae suscipiuniur bospitio, el 
cnetera isliusmodi. Qoaere, el invcnies Scripluram 
dmnam non frostra aeu forluiUi unumqueinque 
usarpare sermonem. Quis putas est dignus e nobis 
nl ad meridiem usque pcrveniai, el videai ubi pa-
scat, ubit cubet sponsus? Annunlia mihi quem dile-
xit anima mecy ubi pascis, ubi ciiba* in meridie. 
Msi eaiin lu roilii annuntiaveris, incipio errabunda 
jaciari, etdum le quaero, in aliorum greges incurro. 

«lCor. ix, 20, 21,22. w E p h . v,27. **Abac.i»i,8 

alque ora mux conlegero incipio. Sam quippc 
sponsa formosa, et aliis nitdam faciem inean 
non osleudo, nisi libi soli quem jampridem deoscu-
laia sum. Annuntia mihi quem dilexit anim* mea, 
ubi pascis, ubi cubat in meridie, Htquando fiam sicui 
cooperta tuper greges sodalium tuorum. Ul isla non 
patiar, ul HOJI liara cooperla, ul ora non coategam, 
el ad alios usque perveniens, incipiam forsitan cl 
eos amare quos nescio; idcirco annuiilia mihi ubi 
le quseram et invettiain in meridie, ue forte Qam 
quasi coopcria super greges sodalium luorum. 

9. Poslbaec verba sponsus ci commuuicaliir el 
d k i l : Aut cognosce lemetipeam qitoniam regis cs 
epousa, vi formosa, et a me facu foriuosa; siqui -
dem cgo mibi exbibui gloriosam Eceksiatn, i»oo 
habeniem macidam, neque rugain 6*. Aut scilo, quia 
&i le IIOO coguovcris, el luam sci«ris dignilaiem, pa-
tieris bxc qua? seqiiunlur. Quâ nam isla sunt? 
(Vers. 8.) Si nou cognoveris temelipsam, ο pulchra iu 
muHeribus, egredere tu in vestiqiis gregum, et pasce 
non gregcs ovium, non agnorum, sed licudoi tuot. 
Slaluel quippc oves a dexlris, el a sinistris haidos. 
Si non cognoveru lemclipsam, ο pulchra in mulieri-
ribus, egredere lu in vesligih gregum, et patcehwdos 
tua in tabernaculis pa$lorum. In vestigiis, inqait, 
paslorum uovissiraa fies, non inter oves, sed intcr 
baedos luos, cnm quibus babiiane non poleris uie-
cum, iJ esi cum bono paslore esee. 

Q 10. Vcre. 9. Equilalui meo in curribug Ph*raomt 
auimiiavi le9 amka mea. Si vis intelligere, ο aponsa, 
quoooodo scire le debeas, cognosce cui le compa-
raverini, et tunc videbis talem le csse quae turbar* 
noo debeas, cara tuani spedem cognoverie. Quid 
est igiftur : Equitaiui meo in curribus Pkaraonis as-
iimitati tef Sciu eqiiitero spongum propbeta di-
cente : Ει equitaiio ejnt l a /m τ β . Assiinilala es ergo 
equitatui meo iu curribus Pharaonis. Qaanlum dif-
ferl equitatus mcus qui sum Dominus, et demergo 
tn fluctibus Pbaraoncm, el cristatos vel aurigas (l i) 
ejue et ascenfiores ejue et eqaoe et currus ejus : 
quamum, inqaam, differt equiiattie meus ab equis 
Pbaraonis, lanto roefior es omnibus filiabus lu, 
sponsa, tu eoclesiaetica aninia, oranibus aoimabus 

D qu« non eunt ecclesiaslica?. Igilur si ecclesiastica 
anima es, omnibus animabus es melior : si non es 
mejjor, non es ecclesiastica. Equitatui meo in cur-
ribus Pharaotiis astimilavi (e, proxima mea. Dcinde 
pulchritudinem sponsaB spirilali amore dcscribit. 
(Vers. 10.) Gen(B tu<u ut turttms. Faciem illius 
laudat,etgcnarura mbore succenditur (15). Pulcbri-
ludo quippc mulierum in geuis dicitur esse quam-
phirima. lia et nos pulchriludincm anitna? uiieiliga* 
imis in genis. Labia vcro ejus, ei Hnguani intclli-
gcittiam praidicemus. Collum tuum ui monile. Ul 

(13) Mss., inmxa. Libb. ediu, innixus. 
(11) Vel auriya*. Omitlilur in libb. cdilis, rcsti-

iumir e mss 

(lo) Codcx Bccccnsis, succendiiur. Libb, cdiL 
profundilur. 
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«rnameivlum quod solet virgirtum collo pendere, et Α recubitu suo est; ail (vers. 12) : Nardus mea dedit 
ntincupatur ορμίσκος, ila sine lioc decore et (uum 
ipsura collom est ornainenium. Postbsec fit sponsus 
in recubilu. Requievit ut leo, ut catultis leonis ob-
dormivit, ut deinceps possit audire : Quis tuscitabit 
tnmnt1 Quo interim dormienle apparenl sponsae 
sponsi sodalcs angeli, et his eam sermonibus con-
eolanlur. Nos (ibi aurea ornamenia facere non pos-
«umus: non entm lam divites sumus ut spongus 
tuus, qui aureum libi monite largiatur. Nos stmili-
tudinem auri faciemus, IMMI habemus aurum. Et in 
boc quoquo laHandum est, si similitudines auri, si 
stigmata faciamus argenli. (Vers. \\.)Similitudines 
auri faciemus tibi, cum stigmatibus argenti, veram 
non omni tempore, sed donec sponsus luus surgat 

odorem $uum. Fasciculus gultw fralruelti meus mi-
/it, in medio uberum mtorum demorabilur. Quomo-
do igitur aplabimus ei id quod praecessit : Donec 
rex in recubitu stto esl, id quod scquilur : Nardus 
mea dedit odorem snuni. Loquitur Evangelium7*, 
qoia venil mulier liabens alabaslrura unguenli nar-
di pistici pretiosi, non illa peccalrix, scd sancia, de 
qua nunc mibi sermo esl. Scio quippe Lucam de 
peccatrice, MaltUaeam vcro ct Joaniiem et Marcui» 
non de peccatrice illa dixisse. Venit ergo ιιοιι pec-
calrix, sed sancla, cujus Domen quoque Joannes iu-
seruit. Maria quippe erat babens alabastrum υιι-
guenli nardi pistici preliosi, cl e0udil super caput 
Jesu. Deinde super hoc indignantibus ιιοιι omnibua 

a cubilu. Cum cniin UIc sarrexerit, ipse tibi aurum, Β discipulis, sed Juda solodicenle : Potuit venundari 
ipse faciel argonlum, ipse tuam menlem scnsnmque 
decorabit, et eris vcrc dives in sponsi domo sponsa 
formosa (1G), cui eet gloria in sa»cula ssectilorum. 
Amen. 

17 HOMILIA 11. 
Ab eo loco in quo scriplum e$t : Nardus tnca dcdil 

odorem suuni; usque ad eum tocum t;i quo ail : 
Quia vox lua suavis, et forma lua decora, et 
cwleru. 
Omnes ani.n» motiones universiialis comlilor 

Deus creavil ad bonum : sed pro tisti nosiro fit sa> 
pe ui res quae benae sunt per naiuram, dum male 
bis abutimur, nos ad peccata deducanl. Unus de 
animse molibus amor est, quo beae utimur ad 

hoc trecenlis denariis el dari pauperibus 7 0 ; respon-
dil Magister alque Salvalor : Semper pauperes habe-
bilis vobiscum, me autem non semper η \ Prwveuiens 
quippe lurc in diem tepulturce mew fecit. ldeo ubi-
cunque pradicatum fuerit Evangelium istud, dicelur 
et quod [ecil hcee in memoriam eju* 7 8 . lu tigura ergo 
istius quae niiuc loquitur : Nardus mea dedit odo-
rem suum, illa super capul Doraini fudil uiigneii-
lum : ct tu quoque assume uardum, ul poslquani 
capul Jesu suavi odore perfuderis, possis audaclcr 
effaii : Nardus wea dedit odorem tuum9 et a Jcsu 
reciprocum audire sermoneoi, quia ubkunque pra;-
dicalum fueril hoc Evangelium in loio tnundo, dice-
lur et quod fecit licec in memoriam ejux. Tu quoque 

" "~ — w ~ — 1 ^ ρ ' · ' Ί 

amandum, si sapienliam ameiuus et verilatera. facilo, in universis gentibus predicalo. Quaudu 
Quando vero amor nosler in pejora corruenl, araa-
inus carncm cl sanguinem. Tu igilur ul spiritalis, 
audi spirilaliler amaloria verba canlari, el disce 
niotum animae luae, et naturalis amoris incendium 
ad ineliora transferre, secundum illud : Ama illam, 
el sertabii ley circumda illam, et exaltabil te Vi-
ri, dUigile uxores vestras, ait Aposlolus sed non 
stclil iu eo quod dixerat: Vir i , diligite uxoret vc-
stras; verum sciens esse dilcctionem virorum in 
propriis quoque uxoribus inboneslam, sciens esse 
placentcm Deo, docuit quomodo viri uxores suas 
amare debercnt, inferens : Virt, diligite uxores ve-
strasj iicul el Chrhtn* Ecclesiam. Ει boc quidem 

autem boc facies? Si faclus fueris ui Apostolus, et 
dixeris : Chritli bonut odor sumus in omni loco in 
Ms qui salvanlur, el in his qui pereunl79; bona ope-
ra lua nardus sunt. St vcro peccaveris, peccaia te-
tro odorc redolebunt; dicii quippe poenitcns : Com-
putruerunt el corruplw sunt cicatrices mece α faeie 
insipienlia mece 8 0 . Non de nardo proposilum csl 
nunc Spiritui sancto dicere y ncque de boc quod 
oculis iutuemur evangelisla scribit ungueoto , sed 
de nardo spiritali, de uardo quae dedit odorem 
euum. 

3. (Vers. 13.) Fasciculus stactes, id cst gullae, 
sive slillae, fratruelis meu$ mihi. Gullam ungiieuli, 

iu prooemio eoruin quas poslea disserenda sunl di- ^ casiam, galbanum, in Exodo legimus praiceplo Do-
xiniiis. 

% Quia amici sponsi dum rex in recubitu suo 
esl (requiescens enim dormivil ul leo, et ul catulus 
leonisu), sponsae promiserant donec ille consur-
gerel se simililudines auri cl argcnti esse facturos, 
non babentes aurum ut sponsus, el quodammodo 
aliis verbis sponsi passio praidicala e.sl : non irra-
lionabiliter ad bsec sponsa respondet, et ipsa dispen-
saiionem quamdam passionis inlelbgeiis ad id quod 
uudierat (cap. i , vers. 10, 11) : Similiiudines auri 
faciemus tibi cum siigmalibus argenti, donec rex in 

7 1 Grcn. xux, 9. 7 9 Prov. ιν, 8. 7 1 Coloss. ιιι, 9. 
xxvi, 9. " ibid. 12, 13. 
M Micb. n, II, 12. 

(IG) Formosa. Codcx Turouensis, pcrfecla. 

niini in thymiama, id est in sac«rdoule cbrisma 
confectum 8 1 . Si ergo videris Salvatorcm meum ad 
tcrreua aut bumilia desceiidenlein, vidcbis quomo-
do virtuie magna et roajeslate divina ad nos inodi-
ca quxdam slilla deQuxcril. De liac slilla et pro-
pbeia cecinii, diccns : El eril de stilla populi ejus 
congregandus congregabiiur Jacob β ι . Et siculi sc-
cundum alium sensum lapis erat praecisus e uiouie 
feine manibus nostri in carne Salvaloris adventus : 
ncque enim lotus moiis fuil qui descendil ad ter-
ras, ncc poleral bumana fra^ililas totius nioniis 

7 4 Num. xxiv, 9. 7 9 Joa». xii,Matlh. xxvi. T eMaitb. 
Marc. xiv, 8, 9. 7 9 11 Cor. u, 15. •· Psal. xxxvnf, 5. 8 1 Exod. χχτ. 
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magniiudinem capere: sed lapig ex nioule, lapis of-
feneionis, el pelaa scandaii descendil in mundum 8 3 ; 
sic secunduui alium inlellectum slilla nuucupatur. 
Oporiebat quippe ul quia omncs gentes in siillam i i -
tula reputatce sutu 8 \ is qui pro omnium salule fa-
cius est omnia, eliain stiila fieret ad Gas Hberan-
das. Quid cnim pro noslra salule non factus esl ? 
Nos inanes, et illc cxinanivil semelipsum formam 
sorvi accipicns. Nos populus slullus et non sapicns, 
ei ille factus rsl stultilia praedicalionis, ut faluum 
Ooi sapienlius iieret hominibus. Nos infirmi, infir-
miiiti Dei forlius bominibus factuin esl. Quia igitur 
univerae gentes ui *iilla titulw, et ut momenlum 
sialerce tepuialm sunl 8 8 ; idcirco facius est stilla, 
ul per cum a vesiimenlis noslris odor stillae proce-
derei : juxla iliud : Myrrha, et tlilla, et casia α ve-
*iimenli$ tuis, α domibui eUphaminis; ex quibus 
Uvtiftcaverunt le filia regum in honore luo 8 8 ; quse 
in XLIV psalmo dicunlur ad sponsam. Fasciculu* 
siiltat fralruelis nuus miiiu Consideremus quid sibi 
fcatrudis nomine 18 velitEcclesia, quabic loquitur 
de fralruele. Nos sumus ex gentibus congregali : 
Salvator nosler sororis ejus esl filius, id esl, syn-
agoga3; duo quippe sorores SUJJI, Ecclesia cl Syn-
agoga. Salvalor crgo, ut diximus, filius synagoga? 
Muoris, vir Ecclesiae, sponsus Ecclesia?, fralrueMs 
esl spoiisa? suae. Fatciculus siHlm fralrueli* meus 
mihi : in medio uberum meorum commorabitur. 
Quis ila bealus ut babeal bospitom in principali 
cordis, in roedio uberum, in peclore suo sermonem ( 

Dei ? Tale esl quippc quod caniiur : In medio ube-
rum meorum commorabilur. Si non fuerint fraclce 
mamwce twz ; in medio earum babitabit serrao di-
vinus. Uecebal in canuinc nupliali mamuias potius 
appellari, quam peclus. E l perspicuum est cur ad 
fxpositionem cjus qui dicit: In mcdio uberum me-
orum commorabiiur : sil assumplum, st non fuerint 
frmctoB mammas tuoe, de Ezecbiele. In eo quippe )o-
co ubi Hierusalein Dominica corripitur voce, inter 
cxtera dicilur ad eam : In jEggplo fractwsum mam-
mee lua 8 7 . Caslarum ubera (17) non frangunlur : 
sed merclricum ubera laxis pellibus irrigantur. Pu-
dicarum crccla sunt ubera, ct virginali robore tu-
menlia. Suscipiunl eerraonem sponsi, et dicuut: 
In medio uberum meorum commorabilur. Botru* J 
cypri fratruelis meus mihi. Initium csl scrmonis in 
germine : et iohium cypri, id est, floriiionis in ver-
bo, undc ait : Botrus cypri, id esl, florilionis fra-
iruelis meus tnihi. Non oinnibus est botrus cypri, 
sed bie qoi ejus flore digni sunt. Aliis uva varia est: 
buic soli quac nigra esl et formosa, in floris dccore 
se praibcl. Botrut cypri fratruelis meus mihi. Non 
simpliciter ait : Botrus cypri fratrueli* meus, scd 
cum addilamenlo, milii; ut doceret non emnibus 
eum csse bolrum cypri. Videamus aulem in quibus 

8 8 Dan. l i , 55. 8 % Isai.\L, 15. 8 8 Isai. XL, 15. 
1 1 Psal. LXXX, 8,10. 8 8 Mattb. v, 28. 8 1 Prov. x: 

i rcgionibus boirus isle sil sponsa3. In vineis Engaddi, 
quod inierprclalur oculus tenlalionis. In vineis 
igilar oculi lenlalioms boirus cypri ftairuebs meus 
mibi. Tenlalionis oculus in prxscnli csl: siquidem 
in tculalione nioramur in boc inundo, et lenlatio est 
vita humana super terram 8 8 . Dum in bac luce ver-
sainur, in vineis sumus Engaddi. Si autem mcru 
erimus poslea transplanlari, a nostro agricola 
iransfercuiur. Nec dubites quin possis dc Engaddi 
vineis ad loca meliora transferri. Agricola nosler 
ad transferendain vineam crebra medilalione jam 
callutt. Vineam enim ex ASgyplo transluli&ti, ejeci-
sti gentes, el plantasti eam. Operuil monies umbra 
cjus, et arbusta ejus cedrot Libani8e. Et baec qui-
dem quai exposuimus, locuta sit sponsa de sponso, 
signiQcans amorcm saum el sponsi venientis bospi-
tium , quomodo in medio uberum cl sui eordis 
arcano sponsus veniens comraorelur. 

4. Rursus sponsi ad eam sermo dhigitur, et di-
cit (vers. 14) : EQU speciosa proxima meay ecce 
speciosa, oculi tui columbat. llla sic dicit ad spon-
siim ; Ecce speciosus fratruelis meu$; non adjungit, 
ct proximus meus. Hic aulem quando loquilur ad 
cam : Ecce speciosa, adjungit et, proxima meu. 
Quarc autem illa non dicil : Ecce spcciosue proxi-
mus mihi, sed tanlum, ecce tpeciosus ? Quare ille 
non solum, speciosa es, dicit, sed, speciosa es pro-
xima mea ? Sponsa ei longe fueril a spor.so, non csl 
speciosa; lunc pulchra lit, quando Dei verbo con-
jungitur. E l merilOHiunc docelur a sponso, ul pro-
xima sit, et a suo lalere non rccedal. Ecce speciosa 
proxima mea, ecce »pecio$a. lncipis qaidem cssc 
spcciosa ex eo quod proxima mibi cs : poslquam 
autem cocperis esse speciosa, eliam sine addilamca-
lo proximae, absolutc cs speciosa. Ecce speciosa 
proxima mea, ecce speciosa. Yideamus cl aliam lau-
dcm speciosa3, ut et nos xmuleniur spcciosae (18) 
fieri. Oculi tui columbce. Qui videril mulierem ad 
concupmendum eam, jam mctchalus est eam in cor-
de suo M . Oculos non babel cohiinbae. Si quis vero 
oculos columbae non babcl, doinum fralris sui in-
gredilur infelix, ηοιι scrvans illud quod in Provei-
biis cst prxceplum : In domum fralris lui ne inlrcs 
infelix91. Pro eo quod Sepluaginla, infelix, iiRer-
preuii sunl, Aquila Hebraeain expriioens verilatem 
άγροιχός posuit. Qui autem babel oculos columbaB( 

videl reaa, et miserieordiam promcrelur. Videns 
quippe recla misericordiara conscquelur. Pono, 
quis \idel recia nisi qui casto conspeclu et puris 
intuetur ocuiis ? Noli igilur mibi dc bis lantuni car-
nis oculis intelligcre qux dicla suul, licct cl de bis 
intellexisse non inulile s i l : sed ingrediens ad inlc-
riora cordis lui , cl alios oculos menle perquirens, 
qui el a Dei mandalo iUuminanlur, mandalum quip-
pe Dei illuminan* oculos 9 1 , illud enilcre, labora, 
8 8 Psal. XLIV, 9. 8 7 Ezech. xxm,5. 8 8 iob νιι, 1. 

m , 10. 9 9 Psal. xix, 8. 

(17) Ubera. Godcx Turoncnsis, (18) Mss», sptciow; libb. cditi, $pousa:. 
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contende, ut sanclc iiitelligas univcFsa qua? dicta Α qui in valle eram, desceadit in \allem, cl in vallem 
sunl, et similis spirilui ei qui in spccie descendit 
colambae, audias qiiia oculi tui columba;. Si intelli-
gis legem spiritualiter, oeuli tui columb& sunl. SL 
intelligis Kvangeliuin ut se vult intelligi Evangeliuai 
el pnrdicari, vides Jesum omnem languorem et in-
ftrmilateai non solum eo lempore quo carnaliler 
facta sunl, fuisse raedicatum , sed hodieque medi-
caDteni, cl non lantum tunc ad honiines dcscendis-
se, sed boJieque desceodere, et esse praeseatem. 
Ecce emm, inquit, vobiscutn $um omnibus diebus 
usqne ad consummalionem taculi 

Oculi tui columbcc sunt. Ecce speciosa projcinia 
mea, ecee speciesa, eculi lui coiumba. Has de se 
sponsa tvdiens laudes eponso vicem in laudibus 
tribuit, DOII quo ci qund nou babet suo prae-
cordo largiatur, sed inlelligens decorem ejus 
atque conspicieas aii (vers. 15) : Ecce $pon$u$ 
1 0 froirueHt meu$ equidem pulcher, Uclut nottcr 
utnbro$*s. Quaero lecturo iu quo sponsuscum sponsa 
reqwescat; et, ni fallor, corpua bumauum est : 
siquidem iUe in Evangelio paralylicua qui jace-
bal ia lecto, el abire in domum suam sublalo gra-
kalo voce jussus est Salvatom, anlequam sana-
retur, super debile membrorum suoruni corpus 
jacebat, quoxl poeiea Dei virtute eolidaium est. Sic 
ego intelligo : Tolle grabatum t«»m, et vade in 
domum tuam Noque enim ad boc Filius Dei de 
eoeiestibus ad terrena desceaderal, ul de leclulis 

veniens fit lilium; pro ligno vitee quod plaiilaluni 
cst in paradiso Dei, (olius campi, id esf loiius 
imindi, et aniveisa» terrx ftoe faclus est. Qutd enim 
sic poi.esl esse flos inuadi, ut vocabulum Ghrisli? 
Unguenium eflustiui nomen ejus. Aliler idipsum 
dicilur : Ego flo$ campi, et lilium coKvatlium, et 
haBC quidem de scmetipso. Deinde sponsam laudans 
ait : (vers. 2) Vt lilium in medh spinarnm, sk pro-
xima mca in medio filiarum. Sicul lilium ηοιι polest 
spinis comparari, iirer quas semper exorilur, eo-
dem ntodo proxima mea super omnes filias ljlium 
est in medio sptnarum. Isla audiens sponsa viceni 
reddil sponso, el senliene illius etiani siiavitaletu 
in vocem laudantis erumpit. Unguentorum quippe 

^ odor licel euaviter spiret, et sensum odore demul-
ceat, non taroen ejusmodi est, ut suave sil ad eden-
dum. Est aulem aliud quod oplimi saporis sil et 
odoris, id est, ot fauces dulcore deleclel, et spiri-
tum mulceat odorata : lale esl maliim, et isiius-
modi est nalurae, ut ulraque in se possidcal. Idcirco 
volens non solum benevolentiani sermonis, sed ei 
dtilcorem ejus sponsa laudare, ail : (vers. 3) Ut 
malum in ligni* sUttw, ita fratruelis meus m medio 
filiorum. Omnia ligna, omnes arbores (20) ad COIH-
paralioacm sermotiis Dei silva? inferaces exisliman-
lur, ad Christum saltus esl omne quod dixcris, et 
infructuosa sunt omida. Qu;e enira possunt dici ad 
eum comparala fructifera? Eltam ligna qua? vide-

ieperarcl f tl consurgcntem ab agrotatione sua c bantur fruclibus incurvari, ad collationem advenliis 
sine ieelulo non patereiur ascendere : Tolle, in-
qaiens, gnbalum tuum, et vade in domum tuam. Ei 
tu igitur a Salvatore sanatus tolle grabatum luum, 
cl vade in domum tuam, ut cam ad le velut spon-
i*am venerit sponsus, cl in co lecum fueril recbna-
tus, dicas : Ecce $pomus fralruelu meu$, equidem 
pulcher, acclinuth notira umbro$a. Ecce speciosns 
fralruelie mcus, ipse cl speciosu3 est, el umbrosus. 
Per diem quippe $ol non urel te9 neque luna per 
noctem ··. 

5. Vers. 16. Trabe* domorum nostrarum cedri, 
muHitudinis verlw sunt. Videnlur auiem mibi vjri 
hax dlccre qui cum sponso sunt, de quibus supe-
r\m scrmo praefalug est. Domus cedrinis trabtbus 

ejus infructuosa monstrala sunt. Ideo *t matunt 
in Ugnis silvw, ila fratruelis meu$ in medio 
filiorum. ln umbra ejus concupivi , el sedi. 
Quam pulchre non ait in umbra illius coneupisco, 
sed, in umbra ejus concupivi; et non sedeo, sed 
sedi. Siquidem in principio noo possumua cum eo 
proprium coDferre serraonem, verura iu principio, 
u l ila dicam, quadaro majestatis illius umbra per-
fruiraur, unde et in prophelis legitur : Spirilu* fa* 
ciei nostrcu Chmtut Dominui, cui diximns : In um-
bra ejus wtemus in genttbus et, ab uinbra ad um-
bram aliam Iransmigramus. Sedeniibus enim ti« 
regione el umbra mortis, lux orta est ei$ *7. El irans-
eatnus ab umbra morl is ad uuibram vilac Scmper 

inlextae sunt, el cyprcssie conlignal«(i9). Siquidem D isliusmodi sual profeetas, ut in exordio desiderel 
ρι ο stibe ascendit eypreseu», et pro coniza asceadtt 
myrtus. Itequireas igilur cujus naturse ista sunt 
Hgaa, et cedram imputribilem, et cypressum odoria 
optimi deprebeadeas, labora et lu ita contigaare 
domom tuam, ut de te quoque possil dici : Trabes 
domuum neslrarutn ttdtx, tl conligmatioms ttoslra 
cypresu. 

6. Posl b»c sponsus loquilur (cap. n, vers. 1) : 
Ego fio$ campi, et lUium cenvallium. Propler me 

quispiam sallem ia virlulum urabra coasisiere. Ego 
puta ideo et nativitalem Jesu ab umbra coepissc, et 
uon in uinbra, sed in verilale finilam : Spiritu* 9 

inquit r sancim veniel in te, et virlug Alti$timi 
obumbrabii tibi , e . Nalivilas Chrtsli ab umbra 
sumpsil exordium : no» solum atiiem in Maria ab 
umbra ejus nativilas coepit, sed el in te si dignus 
fueris nascitur sermo Dei. Fac igilur ot possis ca-
perc umbram ejus, el cum uaibra fueris dignus 

·* Malth. XXVHI,20. n Malth. ix, 6. 9 5 Psal. cxxi, 6. 9 9 Thren. iv, 20. 9 7 Isa. ix, 2. 9 8 Luc. i , 55. 

(19) Mss., domus cedrini$ trabibus intexta suut, (20) Libb. edilt., omnes *UV<B arbores, sed in 
cl cyprestis contignatce. Edilt., domos cedrinas trabi- mss. omnibus omitlilur uivcc. 
tus intexlas tt cypressis contignatas. 
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effectus, veuicl ad le, ul ila dicain, corpus cjus, ex Α "<>n iu uno spirilu. Ama cl Deum, sed aina iUum 
quo umbra nascitur. Nam in modico fidelist ct in 
uajoribus erit fidclis. In umbra ejus concupivi et 
sedi. Vides quia non semper in umbra slelit, sed 
iiulc ad meliora transierit, diccns : Ει fructus ejus 
dulcis in gutture meo. Ego, inquil, desideravi iti 
unibra ejus requiescere, sed poslquam me sua pro-
lexil umbra, etiam fruclu illius saluratus suni, et 
fiuctus ejus dulcis in gullure mco. 

7. Vers. 4. Introduoite me in domum vini. Foris 
sielil sponsus, ei ab sponsa susceplus est. Ιιι medio 
quippe uberum illius requievil. Proximx (21) ju-
veiicube non sunl istiusmodi ul sponsum bospiteiu 
babere mereanlur. MuUiiudini foris in parabolis 
loquilur. Quam vereor ne rnulise adolescentulae 

non ul cariiem el sanguiuem, sed ut spiritara. Qui 
enim adhccret Deo9 urnis spirittu e$t *. Igilur or-
diuata cst cbaritas in perfectis. Ui autem posi 
Deum ciiam inlcr nos ordo poiialur, primim man-
datura est, ut diligaimis parcntes, secundum ut 
filios, tcrtium ut domeslicoe iftoslros. Si aulem 
filius malus est, el domesiicus bomis, domeslteus 
in charitale filii collocetur. Et ita fiet ul sanctoruni 
ordiuala sit cbarilas. Magister quoque e( Dominis 
noster in Evangelio praecepu de cbaritate con-
stiluens ad uniuscujusque dileclionem propriam 
aliquid apposnit, et dedit intelligentiam ordinis bis 
qui possuni audire Scripluram diceniem : OrdinnU 
in me charitatetn. Diliges Dominum Deutn tunm ex 

forle nos simtis. Inlroducite me in domum vini. Gur B toto corde tiw, et ex lota mente tua, et ex tola 
tam diu foris maneo? Ecce sto anle ostium cl 
pulso. Si quis mibi aperueril, ingrediar ad eum, ei 
oceoabo cum co, el ipse mecum. lntroducite^Qme. 
Et nunc eadem dicit sermo divinus, ecce Cbrislue 
loquilur, introduche me. Vobis quoque calecbume-
nis loquilur: liHroducile me. InUoducile, non sim-
pliciter in domum, sed in domum viui, impleatur 
vino laetiliae, vino Spirilus sancti anima vestra, ct 
sicintroducile in domum vesiram sponsum, verbum, 
sapientiam, veriialem. Polest autem etad eosdiciqui 
nondum periecii sunt: Inlroducite me indomum vini. 

8. Vers. 4. Ordinate in me charitalem. Elegaiiler 
loculus est, ordinaU, plurimomro quippe inordinata 

anima tua, et ex tota virlute tua *. El diliges pro-
ximum iuum sicul teiptutn\ Non proximum ex 
toio corde, ex lota anima, el ex loia viriulc, et cx 
tola menie. Rursus, inqult : Ditigite inimicos tt-
stros 9

 y et non apposuis, ex toto corde. Non cst 
inordinalus scrmo diviims, nec impossibilia pra> 
cipit, nec dicil, diligile immicos veslroe ut vosmet-
ipsos, sed tanlum : Diligile iuimicos veslrot; aufficii 
quod eos diligimus, el odio non haberaus. Proxt-
mum vero ut teipsum. Porro Deuoi ex toio cordc, 
et ex lota anima, et ex tota menle, et ex lota vir-
tiite. Si baec iuteUexeris, et iotellecla complereris, 
fecisii quod sponsi sermone pracipitur: Iitiroduciu 

esl charilas ; quando quod in primo loco debent Q me in domum vhii, ordinate tw tiu chantatem. Quis 
diligere, diltgunt in gecvndo; quod ia secundo, di-
ligunt in priroo; et quod oporlet amare in quarto, 
amant in lerlio; et rursus tertium in quarlo, et ett 
ia plerisque cbarilatis ordo perversus. Sanctorurn 
vcro charilas ordinala est. Volo ad inlelligeudum 
boc quod dictura es l : Ordincte in nie charilatem, 
aliqua exempla replicare. 7e vuli divinns sermo 
diligere-patrem, lilium, liliam, vult le sermo divinus 
diligere Chrismm, nec dicit tibi, ne diligas liberos, 
ne parentibus cbarilate jungarie. Sed quid dicit 
libi ? ne inordioalam habeas charilalem, ne pri-
iuum patrem aut matrem, deinde me diligas, ne 
filii ct fiiiae plosquam tuei cbaritate tenearis. Qui 
*mat palrem aut matrem super tne, non esl me di-

putas e nobie charitatig est ordinatas? (Vert. 5.) 
Confirmate me in uttgueniis, UDUS de Intcrprellbus 
ροβυίΐοΐνανθίνων. Haec aulem gponsa loquitar: Sti-
pate me in malis. In quibus inalis? Ut malum in 
lignis sihm, ita frairuelis tneus in ntedio filiurum. 
Idcirco in maiis ejut stipate me9 quia vutnerata! 
charitatis ego. Quam pulcbrum ett, quam decomm 
a charitate vulaus accipere. Aliue jaculum caroet 
amorit excepit, alius lerreno cupLdine vulneratus 
est, tu nuda membra tua, et pnebe le jacolo for-
moso siquidem Deus tagitlarius etL Audi Scrl-
piuram de boc eodem jacnlo loqueutem, imo ut 
amplius admireris, audi ipeum jacnlum quid lo-
quatur : Posuit me in sagitlam etectam, et in pha-

gnus. Qui amat filium aut filiam super me, non est D retra sua servavil me, et dixit mihi : Magnmm etl 
me dignu$ 09. Recole conscienliam tuam de patris 
matrisve affectn, el considera qualem circa sermo-
ncm Dei et Jesu habeas cbariiatem, stalim depre-
hendes magU le lilium aut llliam diligere quam 
Verbum, magis le parentes amare quam Cbrisluro. 
Quis potas ita proficit ex nobis, ut praecipuam et 
primam inter omoia sermonis Dei babeat charila-
tein? qai in secundo loco liberos ponal? Juxia 
bunc modum ama uxorcm luam. Nullus quippe 
aliquando suam carnem odio habuit, sed amat ul 
camem : El erunt, inquit, duo in carne una S cl 

· · Mallh. x,37. 1 Ephcs. v, 29, 31. UCor. vi, 17 
* Isa. XLIX, 2, 6. 7 Luc. xxiv, 32. 

(21) Proximce. Codcx Belvac, plurimcc. 

libi hoc vocari putrum tneum ·. Inlellige tagitlam 
quid dicat, ct quomodo a Deo sii elccta. Qaam 
bealum esi hoc jaculo vulnerari. Hac sagilta vnl-
neraii fuerunt illi qui inler se invicem conferebaai: 
yonne cor nosirum ardens erat in via eum aperiret 
nobi$ Scripturas 1 ? Si quis sermone noetro, si qn» 
ScriptoraB divin» magisterio vulneratur, et pMesl 
dicere quia vulneratoe chariialig ego, bune et UM 
forsiUn sequilur, quid forsltan dico? roanifesUm 
promo sententiam. 

9. Vers. 6. Sinitlra eju$ sub capiu meo9 et dexUra 
9 Dcut. vi, 3. 4 Mauh. xxn, 39. · Matth. v. 44· 
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iltins amplexabitur tne. Habet et in sihistra et in Α sponsac animain bealam atque pci feclam, qnas ci-
dexlcra sermo Dei sapienliam, quse cum pro inlel-
teclus yarii Ute sit mulliplex, in subjaccnli uria est. 
Ipse Salomon dc l.iiva ct dextera sapienline docuit, 
diccns : Longiludo enim, ct anni vUm in dextera 
cjus; ιιι sinislra aulem ipsius divitice et gloria 8. 
fgilur lacva ejus sub capite mco, ut faciat requie-
sccre, ct braebium sponsi Gat cervical nieum, et 
reclinefur anima; principale super sermonem Dei. 
LtBva ejus sub capite meo. Non expedit libi habcre 
eervicalia quai lamentalio sequalur. In Ezechiele 
scriptum esl : Va> iis qnte comuunt cervicalia $ub 
omni cubilu mamts 9 . Noli consucre ecrvicalia , 
noli capiti aliunde requiem qu&rere, babe sponsi 
laivam sub capite tuo, el dic : Lwva ejus tub 

tius videat, ciiius sermonis conlempleiur adven-
tum, quae sibi sapienliam venissc sentiat, et cliart-
tatem, et dicat non videntibus : Ecce hic venit. 
Orate tit et ego possim dicere : Ecce hic venit. Si 
cnim polucro Dei disscrcre sermones, quodammodo 
et cgo dicam : Ecce hic venit. Quo? Non utique ijbi 
vallis, non ubi humilia loca. Qno vonitf Saliens 
super movtes, iransilient super colles. Si fucris mons, 
salit in te sermo Dei. Si non valueris essc nions, 
sed fueris collis, secundus a monlc, transiliel supcr 
te. Quam vero pulcbra et convenientia rebus voca-
bula! Salit super monles, quia majores sunt : 
Iransilit super colles, quia minores stint. Non 
transilit super monles, non salil super colles. Ecce 

capile rneo; quam cum habueris, omnia libi quae Β hic venit salieni super montes, transiiien* snper 
sunt in la».va iribuuntur. Dicis quippc : ln sinislra colles. 
ejus divitice et gtoria, et dexleru ejus amplexabitur 
%\me. Tolum te sponsi dcxtcra compicctalur. Lon-
giludo quippe et anni vitae in dexlora ejus : et ob id 
longae vilai, ct multorum dierum eris super terram 
bonam quam Dominus Deus luus dat libi. Adjurari 
vos, filiee Hierutalem, in virtulibu$, et viribns agri. 
Quid adjurat sponsa filias Hierusalem? Si levave-
rilix, et suscitaveritis charildlem. Quandiu charilas 
dormil in vobis, ο filiae Ilierusalcra, ο adolescenlu-
1«, quae in me non dorrait, quia viilnerala sum 
cbarilate? In vobis autem quae plurcs cstis, et ado-
lcsceululae, et fdise Hierusalem, dormit cbarilas 
sponsi. Adjuravi crgo vos, filiae Hicrusalera, si le-
vaveritis, ct non solum levaveriiis, sed et suscita-
xeritis, quas in vobis est, cbaritatem. Grealor uni-
ver&ilatis cum vos conderet, inseruit in cordibus 
vestris semina cbarilaiis. Nunc autem, sicut alibi 
dicitur : Jusliiia dormivit in ea 1 0 , sic dilcctio dor-
roitat in vobis; juxta quod ci alibi dicitur : Spontus 
requievit ul ieo, et ul calulus leonis l l . Adhuc in 
iiifidelibus, et in his qui cordc sunt dubio dormilat 
sermo divinus, vigilat in sanctis; dorrr.ilat in bis 
qui tempcslatibus fluctuant, susciiatur vero eorum 
vocibus qui cupiunt vigilante sponso salvari. Sta-
lim fit eo vigilanie tranquilliias, sialim undarum 
moles conquiescunt, spirilibus conlrariis concre-
patur, flucluum rabies silet : illo dormiente lempe-
sias, mors, et desperatio est l e . Adjuro crgo vo$9 D capul draconis ι β . 

II . Vers. 9. Simiti* etl fralrucli* meus taprem% 

aut hinnulo cervorum in monlibus Betliel. Hxc duo 
animalia in Scripluris frequenlius nominanlur; el 
qno amplius admireris, saepitis junela ponunlur. 
Et hccc siint, ait, gnae manducabi* 1 V , posl paululum 
infercns capream el ccrvum. In prasenli quoque 
libro pariter nominalur corvus et caprea. Quodani-
modo enim cognala sibi sunt, el vicina isla anima-
lia. Caprea, id est dorcas, acutis^me videt. Ccrvus 
interfector scrpcnlum est. Quis pulas cst dignus e 
nobis, qui juxla dignitatcm loci alque mysterii 
plenam possit explicare ralionem? Oremus Domi-

^ num, ut nobis largialur sensum ad aperienda* 
Scripluras, el possimus dicere : Quomodo aperuit 
nobis Jesus Scripturas u . Quid igilur? dicimus 
quia dorcas, hoc esl caprea secundum corum phy-
siologiam qui de naturis omnium animalium dispu-
tanl, ex insita sibi vi nomen acceperil. Ab eo enim 
quod aculius videal, id est παρά τδ οξέως δέρχειν, 
dorcas appeilaia est. Cervus vero serpcntam iniini-
cus ac debellator est, ita ut tpirilu narium eos ex-
irahat de cavemis, ei superata pemicie vcneni eo-
rum pabulo delecletur. Forsilan Salvator meus 
caprca Γα juxta θεωρίαν, ccrvus juxla opera. Quse-
nam isla sunt opera? Inierficil ipse serpentes, con* 
trarias fortitudines jugulat, ideo dicam ei : Tu con-
triviiti capila draconum luper aquas, iu conlrivisti 

filia: Hierusalem, in virlutibus et in viribus agri. 
Cujus agri ? Nempe illius agri pleni, quem bcnedi-
xit Dominus 

: 10. Vers. 7, 8. St levaverilis el suscitaventit cha-
rilaletn, quoad usque velit vox fratruelis mei. Ecce 
hic venit saliens super montes. Haec adbuc loquilur 
Ecclesia, exborlans adolescenlulas, ut ad sponsi 
praeparenlur adventum; si (amen venire voluerit 
ct suum illis praebere colloquium. Adhuc igilur lo-
quente ea, venit sponsus, quem digito monstrat, et 
dicit : Ecce hic venii satient super montes. Inlellige 

12. Similis esl fratruelit meus caprece, vel hinnulo 
cervorum super montes domus Dei : Belhel quippe 
inlcrpretatur domus Dei. Non omnes monles do-
mus Dei sunl, sed qui montes Ecclesia? sunt. Inve-
niun lur quippe el alii monles erecii, et consurgcn-
(es adversus scienliam Dei, monlos iEgyplioruni el 
Allopbylorum. Yis scire quia similis csl fralruelis 
ineus capreaB, aut binnulo cervorum super montes 
Betbcl? Esto mons ccclesiasticus, mons domus Bei, 
et veuiet ad le sponsus similis caprean, vcl binnulo 
cervorum super monles Belbel. Gcrnii sponsum 

• Prov. ιιι, 16. 9 Ezccb. χιιι. 18. 1 0 l&a. i , 21. 1 1 Num. xxiv, 9. 1 1 Malth. vm. 1 3 Gen. xxvi, 
1 4 Dcut. xiv. 4. 1 1 Luc. xxiv, 32. 1 6 Psal. LXXIV, 13, 4. 
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appropinquasse vicinius, qui anie supcr monles 
vcrsabaiur et colles, assimulat etim Iransilicntem 
aique salientem. Et post lisec ad se et ad alias ado-
lesoentulas advcnisse cognoscens, dicit : Ecce hic 
retro post parictem notlrum. Si scdificaveris parie-
tem, el fcceris aediticadoncm Dei, veniet post parie-
tem Uram. Prospiciens per feneslras. Una fcneslra 
unus est sensus, per hunc prospicil sponsus, alia 
fcnestra alius cst sensus, ct per hunc sponsus sol-
licile conluclur. Per quos scnsus non prospicit 
scrmo Dei ? Quid sit autem prospicere per fcnestras, 
et quomodo per eas sponsus aspiciat, sequens do-
cebit exemplum. Ubi non prospicil sponsus, ibi 
mors invenitur ascendens, ut legimus in Jeremia : 
Ecce mor* atcendit per fene$tra$ noslras 1 T . Quando 
videris niulierem ad concupiscendum cam, jam 
mors ascendit per fenestras tuas. Eminens per relia. 
lnlellige quia in medio laqucorum ambulas, et 
subtus macbinas 22 transeas immincnles. Omnia re-
libus plena sunt, diabolus laqueo cuncta complevit. 
Si aulem veneril tibi sermo Dei, et coeperit eminere 
de reiibus, dices : Anima noslra erepta est de laqueo 
venanlium. Laqueus conlritus e$t> el no$ iiberati $u-
mus. Benedicti vos α Domino qui fecit coelum et 
lerram i a . Eminet igilur sponsus per retia libi vi* 
tam faciens. Jesus descendit ad terras, subjccit se 
retibus mundi; videns roagnum boroinum gregera 
retibus impedilum, nec ea ab alio nisi a se posse 
conscindi, venit ad retia, assumens corpus huma-
num, quod inimicarum fortiludinum laqueis lcne-
batur, ea libi dirupit, et loqueiis: Ecce hic relro 
pat parietem nostrum prospiciens per [enestra*, 
eminens per retia. Curo cminuerit, dicit tibi (vcrs. 
10): Respondel fralrueiis rneus, etdicit: Surge, veui, 
proxima mea, viam libi feci, conscidi retia, sic vcni 
ad me, proxima mea. Surge, veni, proxima mea, 
ipeciosa mea> columba mea. Cur ait, surge? cur 
propera ? Ego pro le suslinui rabiera tempestatum, 
cgo fluctus qui libi debebanlur excepi. Trisii* esl 
facta anima mea proptcr le usque ad mortem l f . 
Surrexi a mortuis fractis morlis jamiis, cl iuferni 
vinculis dissolutis. Ideo dico tibi iVers; 40, 11): 
Surge, veni, proxima mea, speciosa mea, columba 
mea9 quia hiems transivil, pluvia abiit, flores visi 
$unt in terra. Ego a morluis surgens lempestate 
compressa iranquillilalcni reddidi. El quia secun-
dum dispcnsationem carnis ex Virgine, et volunlale 
Patris cravi, et sapientia, et setate profeci, (vcrs. 
12) flores titi sunt in terra, tempus seclioms adest. 
Scclio remissio pcccalorum est. Cmnem cnim va-
niuni, ait, in me manenlem, et aflerentem fructuin 
Paier mcus mundat, ul frucius majores afferals0. 
IJabcto fructus, et priora qux in lc infrucluosa 
sutil aufemntur. Tempus quippe seclionis adesl, 
tox lurturis audila esi in terra nostra. Non sinc 
causa in sacrificio assumitur par lurlurum, autduo 
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pulli coliimbarum Natn idem valenl, et nunquara 
diclum csl scparatiin par lantummodo columba-
rum, scd par lurlurum, ct duos pullos columba-
rum. Columba Spirilus sanclus cst. Spirilus autcm 
sanctus quando de magnis et occullioribus sacra-
mentis, el quae multi capcrc non possunl loquilur, 
in (tiriuris appellalione signatur, id csl ejus avie, 
qine semper in montium jugis et arborum verlieibus 
commoralur. In vallibus autem ct bis quas ad ho-
mines usque pcrvenitint, columba assumilur. Dcni-
que Salvalor quia bomincm est dignatus assumerc, 
et venit ad lerras, mulliquc tunc circa Jordancm 
peccatores erant, idcirco Spiritus sanctus ηοιι in 
lurturem verlitur, sed columba lit, inler nos pro-
plcr bominom raultiludinera avis mansuelior con-
versatur. Turtur autem videlur, verbi graiia, Moysi 
el uni cuilibct prophelarum recedentium in montes 
et deserta, et ibi accipicnliura sermones Dei. (Vers. 
12,13.) Vox crgo turturi* audita est in terra nostra. 
Ficus produxit grossos suos. Α ficu dignoscite para-
boiam : cum ramus ejus lener factus fuerit, et folia 
mi*eritt scitote quia juxta e&l teslat " . Yult nobie 
Dei cloquium nutitiare, posl biemem, posl procellas 
aniroarum appropinqnasse messem, ct ait : Ficus 
produxil grossot suot, vitet florescunl, dederunt odo-
rem; si jam rumpunlur in florem, icnipus advc-
niet, et erunt uva?. 

13. Surge, veni, proxima mea, speciosa mea, co-
iumba mea. llsec quae superius exposuimus, sponsus 
non audienlibus adolcscentulis, sed sola sponsa 
audiente loquitur. Yolumus autcm cl ipsius jam 
audirc sermonem loquenlis ad sponsam (vers. 
13, 14): Surge, veni> proxima meat spcciosamea, co-
lumba mea, et veni, columba mea, &ub tegmine pe-
lr<v. Et Moysts sub legmine petrae ponitur, ut 
videal posteriora Dei. In tegmine aniemuralis. Pri-
mum veni ad id quod anie inurum esl, et postea 
potcris introire ubi murus est petrae. Ostende mihi 
(aciem tuam. Usque ad prscsenlcm diem siroilia 
dicunlur ad sponsam : necdum enim babebat Odu-
ciam, ui revclau facie gloriam Domini contempla-
relur. Qnia vero jam ornala est alque composita, 
dicitur ei : Otiende mihi faciem luam. Nontlum 
erat enim vox cjus ila suavis, ul mcreretur ei dici : 
Audire me fac vocem tuam. Quando ergo didicit 
loqui. Tace enim, ait, ct audi Israel, cl scilo quid 
loquar : et suavis facla est vox ejus sponso, secun-
dum illud prophelicum : Suavis fial ei postulatio 
mea t s ? lunc ad eam spousus effatur : El audire 
me (ac vocem tuam, quia vox tua suavis esl. Si 
apcrueris os luum verbo Dui, dicel libi sponsus : 
Vox tua suavis est, el aspectus tuus speciosus. Qua-
propler consurgcnles dcpreceniur Dominum, ut 
digni efficiamur sponsi scrmone, sapientia Gbristo 
Jcsu, cui cst gloria ct imperium in ssecula sajculo-
rum. Amen. 

IT'Jerem. ix, 21. " Psal. cxxiv, 7, 8. 
xxiv, 32, e a Psal. cir, 34. 
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Euclcsiam, bwc ipsa Scriptura nos docct. Sodalcs Α Sci ipluras a docloi ibus cl a sapienlibus iradi pue-
quoque sponsit* adolesccntuke euin ipsa sponsa po-
siue quae dixcrinl, quarque eliam amici ac sodalcs 
sponsi, c-x codcm iiiliilominus Iibro, qui Canticum 
canfcicorum aililulatur (2), cugnoscimus. Possibilitas 
cnhn dala csl ciiam ipsis amicis sponsi aliqua di-
cerc, ca dunlaxal quce audieranl ab ipso sponso 
tolantesdc conjiinclionc spo;;sa?. Filcrgo scrmo ab 
ipsa sponsa , noti solum ad sponsum, scd cliam ad 
adolesccntulas;el rursum sponsi scimo nou lan-
tummodo ad sponsam, seJ etiam ad amicos dirigi-
turspoiisi. Elboc esi quod supra diximus, carmcn 
nuptialc iu muduiu dramatis csse conscriptum. 
Diama enim dicilur, ut in scenis (3) agi fabula so-
lc l , ubi diversae personse inlroducuntur; et aliis 

ris, simtd ct casqnas δευτερώσεις appcllanl, ad ul-
limum qualiior ista obscrvari, id cst principiuin 
Gencsis, in quo inundi crcalura describitur, ct Eze-
cbiclis propboUc principia , in quibus dc cbcriibiin 
rcfcrlur, et finem in quo templi «dificalio conline-
tur, et hunc Canlici canlicorum librum. Igitur nc-
cessarium mib i videtur, anlqfluamad ca quaj in boc 
libolloscripla sunt, disculienda venjaiiiiis, dc amorc 
prius ipso qui est scriplura cjus causa pracipua, 
pauca dissererc, et post haec de ordinc librorum 
Salomonis, in quibus hic libcr terlio loco posilus 
videlur; liim etiam de atlitulatione l ibel l i ipsius, 
cur Canticum canticorum superscriplus sit; alque 
cliam quomodo dramatis in modum , el tanquam 

acccdeniibus, aliis eliam discedenlibus, a diversis ct fabula quic in scenis personarum immulalione agi 
ad diversoslcxlus narralionis cxpletur. Qunc singula 
suo ordine scriptura ba>c conlinel, lotumquc corpns 
cjus myslicis formalur eloquiis. Sod prinio scire 
nos oportet, quoniam sicul puerilis actas non movc-
tur ad amorem passibilem (4), iia ncc ad capienda 
quidcm veiba bac, parvula et infantilis interioris 
bominis ailas adniillitur, illorum scilicel qui laele 
in Clirislo alunlur, non cibo forti, el qui nunc pri-
mum ralionabile el sinc dolo lac concupiscunt. Ιιι 
verbis (J>) enim Canlici canlicorum illc cibus cst, 
dc quo dicil Apostolus: Perfectorum aulem e$t soli-
duscibus; el lalcs rcquirit audilores, qui pro po$$i-
bililate bumendi exercilatos habeant sensus ad discrc-
tionem boniet mali l . Et quidem parvuH quos dixi- Q 
miis, si veniant ad boec loca, potest Geri ut nibil 
quidem ex bac Scriplura proficiant, ncc tamen valdc 
laedantur, vel ipsa quae scripta suiu lcgenles, vcl 
qua? ad explanationem corum dic^nda sunl reccn-
senles. Si vere aliquis accesserit, qui secundum 
carnem tanlummodo vir csl, buic tali non parum 
ex hacScriptura discriminis periculiquc nascclur. 
Audire enim pure el caslis auribus amoris noraina 
nesciens, ab interiori boniine ad extcriorcm et car-
nalem virum omnem deflectet audilum , el a spiritu 
converletur ad carnem nulrietqtie iu semelipso con-
cupisceiilias carnales,et occasione divinje Scripturae 
commovcri et incitari videbilur ad iibidincm car-
nis. Ob boc ergo moneo, et consilium do omni qui 

solet, vidcalur cssc coniposilus. Apud Graecos qui-
dcm plurimi erudilorum virorum volcntes investi-
gare yerilalis indagincm, de amoris nalura mulla 
ac diversa 27 cllam dialogorum slylo scripla pro-
tuleiunt, conantcs ostcndere non aliud esse auioris 
vim, nisi qwx auimara de terns ad fastigia coeli 
cclsa pcrducal, ncc ad summaroposse beatiludinem 
perveniri, nisi amoris desiderio provocanle. Scd cl 
quxstioncs de boe quasi in conviviis proposilae re-
feruutur (G), inler cos puto iuler quos non ciborum, 
scd verborum convivium gerebalur. Alii vero etiam 
artes quasdam quibus anior bic in anima gigni vcl 
augeri posse videalur, conscriplas rcliqticrunl. Sed 
bas arles carnales homines ad viliosa desideria c l 
culpabilis amoris mysleria (7) iraxcrunt. Non ergo 
mirum sit, si et apud nos ubi quanlo plurcs sim-
pliciores, tanlo plures cl imperiliores videnlur, dif-
ficileni diximus cl periculo proximaiu de amoris 
natura dispuialioncm : cum apud Graecos qui eru-
dili el sapicnlcs vidcnlur, fuerint lamen aliqui qui 
dc his non ita acccperint, ulscriplum esl, sed oc-
casione corum quocdc amorc dicla sunt, in lapsus 
carnis ct in impudiciiiac pnccipilia corrucrunt, sive 
cx bis qux scripla crant, ut supra niemoravinuis, 
adnionitioiics quasdam ct incilamcnta sumcntcs, 
sivc incouliuentix suoc vetamen scripta (8) vetcruni 
prajferenles. Ne crgo et nos lalc aliquid incuira-
ιιιus, ea qua3 a veteribus bcne ct spirilaliter scripla 

liondum carnis et sangtiinis molesliis caret, neque D sunt, viiiose ct carnaliter advertentes t tain cor-
ab afifeclu natune materialis abscedit, ut a lcctionc 
libdli bujtis eorumque quae in co diccntur, penitus 
tomperct. Aiunl enim observari eliamapud Hebr&us, 
quod nisi quis ad aetalem perfeciam maluFamque 
pcrveneril, libellum hunc ne quidem in maiiibus 
tcncre permillatur. Scd el illud ab cis acccpimus 
custodiri, quandoquidem moris esl apud eos omncs 

1 Hcb. v, 14. 
(t) Mss., auilulatur. Libb. editi, intilulatur. 
(5) Iu libb. cdilis, dkitur mullarum personarum 

cantilena, ut in scenix, olc. Sed in mss. omnibus 
nostris deest multarum personarum canliUna. 

(4) MssM passibilem. Libb. editi, possibilium. 
|5) Godex Bcccensis ei aller Belvaccnsis, in pro-

vcrbtis. 

poris quam aniiu» nostrae palroas prolendamus ad 
Dcum, ut Doiuinus qui dedit verbum cvangclizan-
tibus virlule niulla, donei et nobis in \iitutc sua 
vcrbum quo possimus ex his quae scripla suul, in-
tellccluin sanum , et ad aediiicalionem pudiciiiac 
aptum, vcl noiuini ipsi, vel naturse amoris oslen-
dere. 

(6) Godcx Turonensis cl Bccccnsis: Sed et qiuc-
slionem de hoc quasi in conviviis propositam esse 
fcrunl. 

(7) Godcx Bccccnsis, my$teria. Libb. edil., mini-
steria. 

(8) Mss., scriptti. Libb. edil., scrtpits. 
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PROLOGUS. (»6 
lu principio vcrborum Moysi, ubi.de niundi con- Α Cum essem parvulus, loquebar itcut purvulus, sicui 

dttione conscribitar, duos inveniinus bomines crca-
tos referri. Primum ad imaginem et similiiudinem 
Dei factum, sccundum e limo lcrrae faclum Hoc 
Paulus apostolus bene sciens, ct ad liquidum in bis 
eruditus, in suis litteris apertius elevidentius binos 
essc et per singulos quosque bomines scripsit. Sic 
enim dixi l : Nam si i$ qui foris e*l homo noster cor-
rnmpiiur, $ed ille quiintus est, renovatur de die ia 
diem *. Et ilerum : Condelector enxm iegi Dei secun-
dttm interiorem hominem 4 , et his similia quanla 
conscribit? Unde pulo neminein jam debere dubi-
lare, quod Moy3es de duorum hominum factura vel 
figmento seripserit in principio Genesis, eum videai 
Paulum qui mclius utiquequam nos intelligebat ea 

parvulus sapiebam , sicut parvulns cogitabam. Cnm 
autem (actus sum vir, deslruxi quce erant parvuli T. 
Et ilcrum alibi dicit: Donec occurramut omncs in 
virttm perfectum, in mensuram cciulis pleniludinis 
Christi8. Scit enim occursuros esseomnes qui cre-
dunt, in virum perfectum, cl in mcnsurani arlalis 
plcniliidinis Chrisli. Igilur sicul baec qtwe mcnio-
ravimus a?ialum nomina, eisdcm vocabulis el exie-
riori bomini ascribinilur et inleriori : ila invenies 
eliam membrorum nomi.na corporalium iransferri 
ad animae membra, seu polius eflicientiie ba?c aniina? 
affeclusque dicendi sunl. DicUur ergo in Ecclesia-
stc: Sapienlh oculi in capite e;us ·. fiem in Evan-
gelio: Qui habet auret audiendi , audiat 1 0 . In pro-

quas a Moyse scripla sunt, duos bomines eesc per Β pbclis quoque: Sermo Domini qui faclus esi in 
tnanu prophettc Jeremice u , sive alterius cnjuslibei. 
SiitiUe est etiam illuJ quod ait ilie: Pes autem tuus 
non offendxt Etilerum : Mei autem paulo mimis 
tnoli sunt pedes 28 Evidenler quoque el venler 
anima» designatur, ubi dicitnr: Domine, α limorc 
tuo in utero concepimus Nam inde quis dubilel, 
cum dicilur: Sepulcrum palcns esi gultur eorum 15 ? 
Et ilcrum : Prcrcipita, Domine, et divide linguas eo-
rum l*. Sed el id quod scriptum esl: Denies pccca-
torum conlrivisti17. El iterum: Contere brachium 
peccaioris el matigni l 7 \ Et quid opus esl me dc bis 
plura colligere, cum abtindamissimis testimoniis 
Scriplurae divinae repleta» sunt? Ex quibuscvidcnter 

singulos quosque dicenlem. Quorum unum, id est 
inlcriorem , renovari per singulos dics memoral; 
alterum vero, id est exleriorem, in quibusdam san-
elis et talibus qualis crat Paulus, corrumpi perbibet 
et infirmari. Quod si alicui videbilur de boc adbuc 
atiquid dubitandum, in locis propriis melius expla-
nabilur. Nunc autem propter quid memoriam fece-
rimus inlerioris elexicrioris hominis prosequamur. 
Ostcndere enim ex his volumus, quod Scripturis 
divinis per homonymias, id esl pcr similcs appel-
lationes, imo per cadem vocabtila et exlerioris 
bominis membra, et illius iulerioris bominis partes 
affecUisque nominanlur, eaque non solum vocabu-
lis, sed el rebus ipsis sibi invicem comparanlur. Q oslendilur raembrorum baec nomiua nequaquai 
Vcrbi gralia, ailaie aliquis csl puer secundum exlc* 
riorein (9) hominem, qucm possibile est crescere, 
cl ad ielatem juveuis adduci, atque indc euccedeiUi-
bus incrcmentis pervenirc ad virum perfecluni, el 
eifici patrcm. His aotem nominibus uli voluimus, ut 
consona divinae Scriptane, illi scilicet quae ab 
Joanne scripla est, vocabula poneremus. Ait eiiim 
ille : Scripsi vobis, pueri, quoniam cognoviitis pa-
trem; scripsi vobi$, palres, quoniam cognovUlis eum 
qui abinitioest; scripsi vobis, juvcnet 9 quouiam 
forte* estis, et terbum Dei mane.i in vobis, et vichiis 
malignum 9 (10). Evidens ulique est ncc ab ullo ar-
bitroromninodubitari, quod pueros bic Joani\es vcl 
adolescentes, vel juvencs, vel etiam patrcs sccundum 
animae, non sccundum corporis appellel aetaleni. Dponitur: rcrum vcro proprielas unicuique discre.a 

III 
corpori visibili aplari posse, sed ad invisibilis aniiuai 
parlem virtulesque debere revocari : quoniam el 
Tocabula qiiidem babenl similia, aperteaulem etsine 
ulla ambiguUate non exterioris, sed inlerioris bo-
minis signiiicanlias gerunl. Esl ergo materialis bujus 
bominis, qui el exlerior appcllatur, cibus polusi[tie 
nalura sua3 cognatus, corporeus iste scilicet et ter-
renus. Similiter autem et spiritalis bominis ipsius 
quiet inlerior dicitar, est proprius cibus, ut panis 
ille vivus qui de coelo dcscendit. Scd el polus ille 
est ex illa aqua quani promillit Jesus, dicens: Qui-
cunque biberit ex hac aqua quam ego do ei, non 
siiiel in ceternum 1 8 . Sic ergo per ouinia simililiido 
quidem yocabulorumsccunduin utrumque hominom 

Sed el Paulus dicit in quodam loco : Non polui vo-
bi$ Uqui quasi spiritalibus, sed quasi camalibus; 
tanquam panulis tit Christo lac vobis polum dedi, 
nonescam \ ln Cbristo (II) parvulus piocul dubio 
sccundum animae, non secundum < arnis noiuiualur 
xlalem. Denique idem Paulus eliam in alio loco ail: 

servalur, el corruptibilia prabenlur, incorruptibili 
vero incorruplibilia proponuntur. Unde accidit, ut 
simpliciores quidam nescientes dislingucrc ac secer-
nerc qure sinl qune in Scripluris divinis interiori 
bomini, quae vero exleriori depulanda sint, vocabu-
lorum similitudinibus falsi ad iueplas quasdam fa-

• Gen. i , 26; n, 7. 3 II Cor. iv, 16. 4 Rom. vn, 22. 8 1 Joan. n, 13, 14. e I Cor. m, 4,9. 7 I Cor. 
xin, 11. 8 Epbes. iv, 13. 8Eccle. II, 14. 10Maltb.xiu,43. 1 1 Jerem. χχι, 1. f > Prov. ui , 23. 1 8 Psal. 
LXXIII,2. 1 4 Isa. xxvi, 48. 1 8 Psal. v, 9. 1 8 Psal. LV, 9. 1 7 Psal. m, 7. "* Psal. x, 45. 1 8 Joan. iv, 4o. 

(9) Godd. Bcccensis et Turonensis, celate aliquis 
CH puer secundum exteriorem. Libb. edil., velaiur 
aliquis e$se puer secundum intenorem. 

(10) Et verbum Dei manet in vobis, el vicialis. 
Sic habcut mss., scd libri edili, cl per vsrbum Uei 

quod manet in coelo, vichth malignum. 
(II) /w Christo, etc. SLe mss., libri vero editi: 

I»I Christo autem parvuli procut dnbio . · . .. nomi-
nantur. 
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67 ORIGENtS 1N CAPiTlCUM CANTIC. 
bnbs ei ligttieiita iiiania se ' coiiiulcriiii; nt eliam Α Scripltira, volenscavere ne lapsus aftqnis legcnli-
post resurrcclioncm cibis corporaiibus tilcniluni 
crederenl, potumque sumciulum non solum ex illa 
vite vera et vivente in siecula, verum et ex his viii -
bue ct fruclibus (12) ligni. Sed dc bis alias vidcbi-
mus. Nunc ergof ut prrecedenli observaiione dislin-
ximus, esl qtiidein sccundum inlcriorem hominem 
alius sine llliis ct stcrilis, alius vcro abundans iu 
nTiis. Secundiim quod cl illud advcrtimus dicttim : 
Sterilis pepcrit sepUm, et fecunda in filiis infirmala 
esi 19. El ut iu benedictiombus dicitur: Non erit 
in vobis $ine filiis el sterilis Igilur si baec ita se 
liabent, sicui dicilur aliquis carnalis amor, quem 
el cupidiiiem appellaverunt poelse, secundum quem 
qui amat, in carnc scminal; ita est el quidam spiii 

bus sub amoris nominc nascerelur, pro infirmiori-
bus quibtisque cum qui apud sapienies saeculi cu-
pido, seu amor dicitur, bonestiori vocabulo chari-
lateni vel dilectionem nominasse. Yerbi gralia, ut 
cum dixit de Isaac: Et accepit Rebeccam, et facta 
est ei wxor, et dilexit eam El iterura de Jacob ct 
Rachel stmiliter dicit Scriptura : Rachel autem erat 
decora oculis, el pulchra facie, et dilexit Jacob Ra-
chel, el dixit: Serviam libi septem annis pro Rachel 
filia tua juniore Evidenlius aulem immulalus 
usus vocabuli bujus apparet in Amnon, qni adama-
vit sororem suam Tbamar. Scriplum est enim : Et 
faclum esl post hccCy el erat Absalon filio David so-
ror dticora facie valde, ei nomen ei Thamar, et di~ 

talis amor, secundum qucm ille inlerior homo ^ bxil Amnon filim David Dilexit, posuit pro, 
amans in spirilu scininai. Et ut cvidcnliusdicam, 
si quisest qui porlaladbuc imaginem lerreni secun-
dum exleriorein bominem, agitur cupidine cl amore 
lerreno. Qui vcro porlai iniagineni coeleslis secun-
dum interiorcm bomineni, agilur cupidine et amore 
coelesli. Aroore aulem ct cupidine coelcsli agilur 
auima cum perspecta pulcbritudine et decorc veibi 
Dei, speciem ejusadamaverit, et ex ipso tclum quod-
dam el vulnus amoris acceperit. Est cnim vcrbum 
hoc imago, et eplcndor Dci invisibilis, primogcnilus 
omnis crcalune, in quo creala sunt omnia qua3 in 
coelis sunt, et qua? in terris, sivc visibilia, sive in-
visibilia. Igitur si quis potuerit capaci nieule conji-

adamavit. Εί tributabatur, inquit, Amnan, ita ut 
infirmarelur propier Thamar sororem suam: quo-
niam virgo eral, et grave videbalur in oculis Amnon 
facere ei aliquid El post pauca dc violenlia quam 
intulil Aninoii Tbamar sorori siue, ila dicil Scri-
plura: El noluil Amnon audire vocem eju$y sed tu-
valuit super eam, et humiliavit eam , et dormi-
vii 29 cum ea, ct odivit eam odio Amnon magno 
valde: quoniam majus eral odium nuo oderal cam, 
qnam dilectio qua dilexcral cam *7. El in bis ergo, 
et in pluribus aliis locis invenies Scripluram divi-
nam rcfugisse amoris vocabulum, el cbaiitalis di-
lcctionisque posuissc. Inlerdum, licet raro, proprio 

cerc ct cotisiderare borum omnium quaB in ipso $ Omen vocabulo aroorcm nominal, el invilat ad 
creata sutit decus et speciem, ipsa renim venustate 
percussus, et splendoris magnificenlia ceu jaculo, 
tit ait propbcta elccto terebralus, salutare ab ipso 
vulnus accipiet, et bcato igne amoris ejus ardebit. 

Oportet etiam nos Ulud scire, quod illicitus amor 
el conlra legem sicul accidere polest bomiui exte-
riori, verbi gratia, ul non sponsam vel conjugem 
ainct, sed aut mcretricem aut adulteram; ila elin-
leriori homini, boc est animae, accidere polcst anior, 
non in legiiimum sponsum quem dixiraus csse Ver-
bum Dei, sed in adulterum aliqucm et corruptorem. 
Quod sub hac eadem figura cvidenler declarai Eze-
cliiel propbela **, ubi Oollam el Oolibam inlrodiicit 
subspecie Samariae et Hierusalem, adultcriuo amore 

eum alque incitat animas, ot cum dicil in Prover-
biis de sapientia : Adama eam, et $ervabit te; ctr-
cumda eam, et ezaltabit te; honora eam, et comple-
etetur te 1 8 . Sed et in eo libello qui dicitur Sapien-
tia Salomonis, ita scriptum est de ipsa sapieulia: 
Amator faclui sum decoris ejus M . Arbilror autem 
quod ubi nulla lapsus videbalur occasio, ibi lan-
iutn nomen amoris inseruil. Quid enim passibile, 
aut quid iudecorum possit aliquis adverlcre in 
amorc sapienliae, vel in eo qui se amalorem pro-
filealur esse sapienliae ? Nam si dixissel, quia 
adamavit vel Isaac Rebcccam, vel iacob Rachel, 
passio utique aliqna indecora per haec verba erga 
sanctos Dei bomincs potuisset intelligi, apud eos 

corruplas, sicut locus ipse scripiune proplielics» D P»«c'!P«e V" nesciunl a littera consccudere ad spi-
oslendit volentibus plenius scire. Exanlesoil autem 
etiam bic spirilalis amor animaB aliquando quidcm, 
ul edocuimus, erga aliquos spiritus ncquKiic, ali-
quando crga Spiriium sanclum et Verbum Dci, qu i 
est sponsus fidelis cl erudiue animx vir dicilur, et 
cujus ipsa sponsa in bac prccipue scriplura qu;e 
habettir in mauibus nominaiur, sicul praeslanle Do-
mino plenins oslemleinus, cum veiba ipsius libelli 
explanare coeperiinus. Vidctur aulem mibi divina 

rittitn. Apertissitne autem in boc ipso libcllo qui 
bal)ciur in manibus, amoris nomen cbariialis voca-
bulo permutalum est, iti eo ubi dixit: Adjuravi vo$9 

fidie Hierusalem, si invenerilis fratruelem meum, ut 
annuntielis ei9 quia vulnerata: charitalh ego sum 80; 
pro co ulique ut dicerel: Amoris ejus telo percussa 
sum. Nibil ergo itucrcst in Scripluris divinis, ulrum 
cbarilas dicalur, an amor, vel dilectio t nisi quod 
in lanlum nomen cbarilalis exlollilur, ul eliam ipse 

" I Rea. u . "5. " Exod. xxm, 26. 8 1 Isa. xux, 2. " Ezecb. XXHI. " Gen. « i v , 67 
χχιχ, 17, 18. 
9 0 Canl. ν, 8. 

" 11 Reg. xin, 1. 8 β ibid., 2. 8 7 ibid l i , 15. w Prov. iv, 6,8. Sap. 
8 4 Gen. 
viii, 2. 

(12) Et fructibus. Deestin libris anlcaedilis, sed babclur in mss. 
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tteus cbaritas appdletur, sicut Joanncs dixit: Cha- \ Ilicriclio; cl culpat quidem nacerdolem ac levitam, 
fiiibni, diligamus invicem, qnia charitas ex Deo esl, 
et onmis qui diligit, ex Deo natus e$t% et cognoscil 
Deum; qui aaUm non diligit, non cognoseil Deum, 
quia Deus chariia* esl Et quamvis alteriiis tein-
poris sit diccre aliquid de bis quae exempli causa 
cx Joanim Epislola proluliimis, lamen brevitcr 
ctiam aliqua persiringere non esl visum absurdum. 
DUigamu** iuquil, invicem, quia charilas ex Deo esl; 
et post pauca : Dem charitas e&t. In quo oslendil 
et ipsura Deum cbaritalem csse, el herum eum 
qtii ex Deo est, cbarilatem esse. Quis auteni ex 
Deo est, nisi ille qui dicil: Ego ex Deo exivi, el veni 
in hunc mnndum "? Quod si Deus Paler cbaiiias 
est, et Filius cbariiag esl; cbaritas aulem Pairis el 

qui videntes seiniuecem, pranerieruiu; ampleclitur 
aulciu Samarilanum qui misericordiam fecerit, ol 
buiic fuisse ei proximum ipsius qui proposueral 
lesponsiono (irmavil, el ait e i : Vade, el lu fac it-
militer87. Etcnim nalura omncs nobis invicem pro-
ximi suuius. Operibus vero cbarilaiis fil proximus 
ille qui polesl bcncfacere, ci qui BOII polcsl. Undc 
et Salvalor nosler facius esi proximus nobis, nec 
perlransivil nos cum eemineces ex lalronum vulne-
rrbus jaceremus. fgiiur scienduin esl Dei charila-
lcm semperad Deum tendcrc, a quo originem duxit, 
cl ad proxiinum respicere, cum quo parlicipium 
inierit (15), ulpole similiier crealum in corruplione. 
Sic ergo qusecunque de charilale scripla simt, quasi 

cbaritas Filii unum sunt, non unus; consequen- R de amore dicta suscipe, nibil de nominibus curaus. 
ter (43) ergo Patcr el Filius unum bene dicunlur. 
Et ideo convcnieiiler Christus sicut sapicnlia, cl 
virtus, el jusiitia, ct vcrbum, et vcritas, ita et cba-
rltas dicilur. Et ideo dicil Soriplura quia si cliari-
tas manel iu nobis, Deus in uobis (14) mauet M . 
Deug aulein, id est Paler et Filias, qui et vcuiunt 
ad eum qui perfectug in charilale esr, secundum 
verbura Domini et Salvaloris dicentis : Ego et Pa-
ter veniemus ad enrn, et mansionem faciemus apud 
eurn,Sciendum ergo esl, qood baec cbaritas quse 
Deus est, cum in aliquo ftierit, nibil lerrenuro, ni-
hil materiale, nihil corruptibile diligit. Gontra na-
turam namque est ei corruptibile aliquid diligere, 

Eadem namque in ulroque virtus oglendilur. Quo.l 
si quig dicat, quia et pecuniam, merciricem, el 
alia similiier mala codein vocabulo quod a chari-
late duci videlur, diligeie appellamur: ecienduiu 
cst in bis non proptie, sed abusive cbaritalem no-
iuinari. Sicul, verbi gralia, el 30 D c u 8 nonien 
principaliier in eo esl, ex quo omnia, el per quem 
oninia, ei in quo omnja : quod uliquc apertc virlu-
tem, et naluram trinae singnlarilalis eouniial (16). 
Sccuudo vero in loco, et, ut ila dixerim, abusive 
deos dicil Scriptura eliam illos ad quos sermo Dei 
iit, gicut conQrmai Salvator in Evangeliis. Sed cl 
coelestcs virlules sub boc nomine appellari videntur, 

cum ipsa sii inconruptionis fons. Ipsa est enim sola Q dum dicilur : Deus tfelit in synagoga deorum, tft 
qua3 habet iramortalilalem : siquidein Deus cbariias . . . . . . . . . . . 
esl, qui aolos babet immorUlitalem, lucem babi* 
lans inaccessibilem *e. Quid autem aliud immorta-
litas nisi viia asterna esl, quam dalurum se promit-
tii Deus credenlibus in ipsum solum verum Deum, 
et quem misit Jesum Gbristum Filium ejus? Pro-
plerea ergo in primis, et ante omnia hoc amabite 
el placitum dicitur esse Deo, ut qois diligat Domi-
num Deum suura ex tolo corde suo, et ex tota anima 
sua, et ex toiis viribns suig. Et quia Deus charitai 
est, el Filius qui ex Deo est, charitas esl, sui simile 
aliqoid requirit in nobig : ut per hanc cbarilaiem 
quae egt in Gbrislo Jesu, qui est charilas, velut co-
gnala quadam per charilattg nomen afliniiale socie-

medio aulem deos dijudicalTerlio vero in loco 
jam non abusive, scd falso, dii geiuium daemones 
appellanlur, cmn dicit Scriptura : Omnes dii gen-
tium damonia * · . Itaque ct primum charitatis noincu 
in Dco est, propler quod jubeinur diligere Deum ex 
loto corde nosiro, ex lota aniroa noatra, et cx toiis 
viribus nostris, ulpote eum a quo babeinus hoc 
ipsum, ut diligere possimus. In ipso jam gine du-
bio coolinetur, ut et sapienliam, et jusliliam, el 
pielatem, ei veritatem omnesque virtutcs pariier 
diligamus. Dnum en;m atque. idem esldiligere Deum, 
ct diligerc bona. Secundo loco, quasi abusivo et 
inde derivato nomine eiiam proximum diligere ju-
bemtir, tanqtiam nos ipsos. Tertium vcro est quod 

mur; gicut el ille qui jara conjunctus ei dicebat: D f a l s o s u l > c | i a r i l a l i s «orainaliir, diligerc vel 
Quis no$ teparabit α charilale Dei9 quce ett in Chri-
$lo Je$u Domino nottro · · ? Hxc autem charilas 
omnem liominem proxiiuum diligil. Ob hoc enim 
argait Salvator quemdam, qui opinabatur quod 
jusla anima erga eam quse iniquiiatibus involuta 
csi, propinquitalis jura non servei: et isla de caasa 
texmit islam parabolam, quae dicit, quod in Iatrones 
incidil quidam, dum descendit ab Hicrusalem in 

pecuniam, vel voluptales, vel omne quidquid ad 
coiTuptelam perliuei et errorem. Non ergo interest 
utriim amari dicatur Deus, an diligi. Nec puto quod 
culpari possit si quis Deum sicul Joannes chariia-
tem, ila ipse amorem nominet. Denique mcniini ali-
quem saiictorum dixisse Ignatium notnine de Chri-
sto : Meut autem amor crucifixu* est; ncc repre-
bendi eum pro hoc diguura judico. 

3 1 I Joan. iv, 7, 8 
" Rom. vin, 35, 39. 

»* ioan. xvi, 27, 28. 
" Luc. x, 37. M Psal. 

» 1 Joan. iv, 42. ·*• Joan. xiv, 23. 
LXXXII, 4. · · Psal. xcvi, 5. 

»β I Tim. vi, 16. 

(43) Libb. edit., et filius charitatis est. Charitas 
aulem et charitas unum e*t, et in nullo differt: con-
sequenter, elc. Sed inss. ul in lexlu noslro. 

(14) Mss., tn nobi$, Deu* in nobis. Libb. edit., m 

vobis9 Deus in vobis. 
(45)Codex Becccnsis, inieril. Libb. edit., gciil. 
(16) Godex Belvacensis, Trinitahs enmiiat. 
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Sciendum autem quod omnis qui vcl pecuniam Α ila tcmperabit, ul scil illi placere qucra diligil: nc 

diligit, vcl ea qua» in mundo stml matcrix corru-
ptibilis, virtutcm cbarilatis qu% ex Deo est, ad ler-
rena el ad caduca dcducit, el rebus Dei abultlur ad 
ea quic non vull Deus. Non enim Deus dilectioncin 
liorum, sed usum hominibus dedit. Hacc aulem 
paulo lalius discussimus, volentcs dc nalura chari-
talis et amoris apcrtius attcnliusque disliuguere, ne 
forle quoniam Scriplura dicil, qttia Deus charilag 
est 4 e , omnc quod diligkur eliam si curruplibile sil, 
ex Deo esse, et boc charilas et dileciio pularelur. 
Sed oslenditur res quidem Dei, cl munus ejus esse 
charilas, non tamcn semper ab bomitiibus, ad ea 
quae Dei sunt, et qu» Deus vult opus cjus assumi; 
sed et boc scirc oporlet, quod impossibile est, ut 

forte si in aliquo conlra volunlalem illius egerit, 
consorlia ejus vir ille oplimus refulct aique sper-
nal ? Polerilne baec mulier qu« erga amorem viri 
illius lolo corde, lola aniina, tolisque viribus fer-
vcl, aui adullerium coinmillere quae eum noverk 
ainare pudiciliam ? aut bomiciJiuiu, quae cum no-
vcrit mitein? aul furlum, quaeei scial liberalitatem 
placere? aut concupiscct aliena, quae omnes suas 
concupiscenlias erga amoiem viri illius babeal oc-
cupatas? Sicergo in cbariiaus peifectione, ct oninc 
inandaluiu roslaurari dicilur, et legis virtus propbc-
larunique pendere. Propler istud cbaiilalis vel amo-
ris bonum, sancti nec in iribulalione angusiianlur, 
ncc aperiati exaporiantur, nec dejecli pereunt, sed 

non semper bumana natura aliquid amet. Omnis β quod in praeseiiti esl momenlaneum, el leve tribu-
lalionis corum supra modum anernum gloriae pon-
dus operalur illis. Non emm omnibus, sed Paulo, et 
bis qui ei similes sunt, presen3 baec et moraenla-
nea ac levis dicilur tribulatio: quia pcrfcclam cba-
rilatem Dei in Christo Jesu pcr Spirilum sanclum 
31 babenl in eorde suo diffusam. Sic denique ei 
Jacob patriarcbam amor Racbel per seplcm annos 
conliituos in laboribus posilum diurni aestus et no-
clurni frigoris uslioneni senlire non sivit 4 8. Sic 
ipsum Paulum in amore bujus incensum audito di-
centeiu : Charilas omnia palilur, omnia credit, om-
nia sperat, omnia lolerat, charilas nunquam cadil 
Nibil ergo esl quod non toleret, qui perfecte dili-

namque qui ad id aetaiis vcnerit, quam pubertalem 
vocant, amat aliquid seu niinus reclc, cum amat 
qiuc non oponct; scu recte ct ulililcr, ctiin aniat 
qua? oporiet. Verum nonnulli bunc atnoris afle-
ctum, qui animoe ralionabili insitus est bcueficio 
Condiloris, aul ad amorem pecunix trabunt et ava-
riiia* studium, aut erga gloriam caplaudam, cl fiunt 
inanis gloria? cupidi; aut erga scoria scctanda, ct 
inveniuntur impudiciliie libidinisquc captivi; aul 
»J alia bis similia virlulem tanti boni bujus effun-
dunl. Sed cl cuin erga diversas arles amor isle du-
cilur, quae manu minislrantur, aul pcr sludia pra> 
senlis vitae non solum necessaria, ut verbi gralia 
dixerira, erga arlem palaestricam, vel cursus cxcr- Q gii. Plura aulcm quando non loleraniu.s, certum 
cilia, aut eerle eiiam erga geometricam, vel musi-
cam, vel arithnieiicam conferLur, atquc ad alias vel 
liujuscemodi disciplinas, nec sic quidem mibi vidc-
lur U 8 U 3 ejus probabiliter sumi. Si enim quod bo-
num est, boc el probabile est; bonura auiem pro-
pric non erga usus corporeo», eed in Dco primuin 
el animi virlutibus intclligitur; consequenter ille 
amor probabilis est, qui Deo et aniuii virtulibus 
coapiatur. Et boc ita se baberc dciinitione ipsius 
Salvaloris oslendilur, ubi inlerrogatus a quodam, 
quod esset mandatum oninium maximum, et pri-
iuuin tn lcge, respondit: Diliges Dominum Deum 
luum ex toto corde luo, et cx toia anima tua, el ex 
iotis viribus tuis. Secundum vero simile e*l illi: Di-

quod ob boc quia cbariiatem qua? omnia tolerat, 
non babcnius. El si non ferimus aliqua patienter, 
idcirco osl quia cbarilas nobis deesi, quie oninia 
paliUir. In luclaminc quoque co quod esl nobis ad-
versus diaboluro, quod Trequeulcr cadimtis, non 
dubiuDi esl quin ob boc flat quod non esl in uobis 
charitas illa quae minquam cadit. Huoc ergo amo* 
rem loquilur praesens Scriptura, quo erga vcrbum 
Dei anima beata ulitur et inflammalur; el istud epi-
Ihalaniii carmen per spiritum cajiit quo Ecclcsia 
sponso coelesti Cbristo conjungilur ac socialur, de-
siderans misceri ci per verbum, ul <oncipial ex co, 
ei salvari possil per hanc castam fliiorum genera-
tionem, cum permanserinl in fide, et sanctilale cuin 

liget proximum tuum sicut teipsttni. El adjecil: In D sobiielale : ulpote concepli cx semine quidcm Vei-
his duobus mandatis omnis lex pendel el prophetw41; 
osleudens per ha3C duo jusluin amorem legiiiinum-
que conslare, atque in bis universam legom pro-
pbelasque pendere. Sed el quod ait: Non adultera-
bis; non occides; non furtum facies; non falsum 
Utlimonium dices 4 t ; el si quod aliud mandatuni, 
in boc verbo resiauralur, in quo ait: Diliges proxi-
mum tuum sicut teipsum, quod boc modo facilius 
cxplanabiiur. 

Ponamus, verbi causa, mulierem amore alicujus 
viri ardentena, cupieutemque iu consortium ejus 
ascisci, noune omnia iia agel, et omnes molus suos 

bi Dei, editi vcro geniiique vel ab iimnaculala Ec-
clesia, vci ab anima nibil corporcum, nibil uiale-
riale rcquirenlc, sed solo Yerbi Dci amore ilagran-
1C. Haec interim uobis ad prxsens de amore, vtl 
charilale, quae in cpilbalamio boc Canlici canlico-
riuii rcferiur, occurrerc polucrunU Sed scicndum 
csl lam mulla csse qusc dici debeanl de cbaritaic 
bac, quania el dc Dco : siquidem ipsc esl cbarilas. 
Sicut cnim ncmo twvil Palrem nisi Filius, ct cui vo-
luerit Filius revelarek*; ita ncmo novil chaiilatem 
Disi Filius. Siinililor aulcm ctiam ipsum Filium t 

qucniam et ipsc cbarilas cst, ipsaque cx l)eo Palre 
4 0 1 Joan. iv, 8. 

4 8 Mallb. xi, 27. 
4 1 Mattb. xxii, 37, 39, 40. 4 8 Mallb. xix, 18. 4 i Gen. xix. 4 4 1 Cor. xm 7, 8. 
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ost cbaritas, nemo scil nisi Pater. Tamen secundum Α 9U(B e'( a d oram merts, ei multiplkata est in eo sa* 
lioc quod charitas dicttur ipse Deus Pater, sic et 
Filius qui ex Patre procedit, et ideo scit qose in Deo 
sttnl, sicut spirilus hominis scit quae in homine 
sunt. Nonc vero Paracletus (17), Spirilus verilatis, 
qui de Patre procedit, circuit qaaerens si quas in-
vcniat dignas ei capaces animas, quibus revelet 
magniludinem chanfcatis huju3 quse ex Deo est. 
Nunc ergo jara ipsum Deum Patrem, qui cbaritas 
cst, invocantes, per eam qu» ex ipso esl cbaritalem, 
eliam ad reliqua discmienda veniamus. Et tente-
mus primom de eo requirere quid illud sit, quod 
cum tria voluraina Ecclesia Dei a Salomone scripla 
susceperit, primua cx ipsis Proverbiorum libcr po* 
silus sit, secundus is qui Ecclesiaetes appeliatur, 

pieniia super omnes antiquos filios hominum, et su-
per omnes tapienles JSgypti 

Salomon ergo Ires istas, quas supra diximus ge-
nerales esse disciplinas, id est moralem, nataralem 
et inspectivam, distinguere ab invicem ac secernera 
volens, tribus eas libellis edidit, suo quoque ordine 
singulis consequenter aptalis. Primo ergo in Pro-
verbiis moralem docuit locum,ftucciiictis, ut decuit, 
brevibusque sententiis vitae instilula componens. 
Secundam vero quae naturalis appellalur, compre-
hendil in Ecclesiaste : in quo multa de rebus natu-
ralibus disserens, et inania ac vana ab utilibus ne~ 
cessariisque secernens, relinquendam vanitalem 
monet, ct ulilia rectaque sectanda. Inspectivura 

lerlio vero in loco Cantici canlicorum volumen ha- Β quoque locum in boc libello tradidit, qui habelur 
beatur. Quae ergo nobis occunrcre possint in hoc 
loco, isla sunt. Generales disciplinae quibus ad re-
rum scienliam pervenitur Ires suut, quas Graeci 
eihicam, pbysicam et theoricen appellaverunt, nos 
has dicere possurous moralem, naturalem et inspe-
ctivam. Nonnulli sane apud Grsecos etiam logicen, 
quam nos ralionalem possumus dicere, quarto in 
nuroero posuere. Alii non extrinsecos eam, sed per 
bas tres quas supra memoravimus disciplinas in-
nexam consertamque per omne corpus esse dixe-
runt. Est cnim logices, et velut nos dicimus ralio-
nalis, quae verborum diclorumque videtur continere 
raliones, proprielatesque, et improprielates, gene-

32 i n manibus, id est in Gantico canlicoruin, in 
quo amorem coelestium divtnorumque desideriuni 
incutil animae sub specie sponsas ac sponsi, chariia-
tis et amoris viis pervenieudum docens ad consor-
tium Dei. Hoc vero eum vera? pbilosophiae funda-
mentum ponentem, et ordinem disciplinarum in-
stilulionumque condenlem, quod non latuerit, ne-
que ab eo abjectus sit etiam ralioiialis locua, evi-
denter ostendit in principio stalim Proverbioruin 
suorurn. Primo omnium pcr boc ipsum quod Pro-
verbia atlitulavit libellum suum, quod ulique no-
men signiucat aliud quidem palam dici, aliud vcro 
inlrinsecus indicari. Hoc enim et communis usus 

raque, et spccies, el Uguras singulorum quoque edo- Q proverbiorura docet, el Joannes in Evangelio Salva-
ccre dictorum; quam ulique disciplinam, non tam 
srparari quam inseri caeteris convenit et inlexi. 
Moralis autem dicitur per quam mos vivendi hone-
slus aptalur, el instituta ad virlutcm teiidentia pra> 
p.ranlur. Naluralis dicilur ubi uniuscujusque rei 
naiura disculilur, quo nihil contra naturam gera-
tur in vila, sed unumquodque his usibus deputetnr, 
in quos a Creatore produclum est. luspectiva dici-
lur, qua supergressi visibiba, de divinis aliquid et 
cceleslibus contemplamur, eaque sola mente inlue-
niur, quoniam corporeum supergrediuntur aspe-
clum. Haec ergo, ut mibi videtur, sapientes quique 
Grapcorum sunipta a Salomone, utpote qui selate et 
tempore longe anle ipsos prior ea per Dei spirilum 

torem ila ecribit dicentem : Hwc in proverbm locu-
tus sttm vobh; veniel Itora cum jam non in prover-
biis loquar vobi$9 $ed manifesie de Patre annuntiem 
vobis". Haec inierim in ipsa tituli inscriplione. In 
sequenti vero siatim subjungil discretionem sermo-
nig, el distinguit scicnliam a sapientia, et a sapieit-
tia disciplinam, et intelleclum verborum aliud po-
nit; el prudenliam dicil in eo essc, ut excipere quis 
possit verborum versuiiam. Dislinguit etiam justi-
liam yeram a directione judicii; sed el asltitiain iio-
minat quamdam bis quos imbuit necessariam, i l -
Iaro credo per quam sophismalum iulelligi ac dc-
clinari possil argulia. Et ideo dicit innocentibus por 
sapientiam dari astuliam, sine dubio ne in verbo 

didictsset, tanquam propria inventa prolulerunt, et D Dei decipiantur fraude sophistica. Sed in hoc mibi 
instilutionum suarum volurainibus comprehensa 
posieris tradenda reliquere. Scd ba3c, ut diximus, 
Salomon ante omnes invenit, el docuit per sapien-
tiam quam accepit a Deo, sicut scriplum est: Et 
dedit Deus prudentiam Salomoni, et sapienliam 
mullam valde, et latitudinem cordis sicut arenam 

videtur ralionalis disciplinae meuiinisse, per quatn 
docirina verborum dictorumque signilicantiae dis-
cernunlur, et uniuscujusque sermonis proprictas 
certa cum ratione distinguitur. In qua praecipue 
erudiri convenit pueros. Hoc enim boriatur, cum 
dicil: Ui det puero juniori semum et coyitaiionem". 

· · ΙΪΙ Reg. iv, 29, 50. w Joan. xvi, 25. M Prov. i , 4. 

(17) Sic habentm8s.,libri autem edili: Scit enim 
nemo Patrem niti Filius, et cui votuerit Filius reve-
iare. Similiter aulem eliam ipsum Filium, quoniam 
ei ipte charitas est, uemo scit nisi Pater, et tecun-
dum hoc quod charila* dicitur. Solus aulem Spiritm 
swutui «sf, qui ab Patre procedit, el ideo scil quce in 

P A T R O L . G R . X I I I . 

Deo sunt, sicut spiritut hominit scit qu<B in hominc 
sunt. Hic vero Paradelus, elc. Paulopost mss.,per 
eum qui ex ipso est Dominum noslrum Jesum ChrU 
sium, ubi libri editi babeut per eam qtue ex ipto e$t 
charUalem. Mox ins* , el lempus esi primum. Libri 
aulom edili, el tentemus primum. 
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iii quia qui in hie erudilur, neceusario rationabiti- Α clioncmque didiccrit, per qiiie in nuTlo possilex his> 
ter pcr ca quse didicit seroelipsum gubernat, efvi-
lam suam moderatius librat, propterea dicit : Jntel-
ligens aulem gubernacula acquiretPost basc vero 
cognoscens in verbis divinis quibus per propbelas 
Jiumano generi tradilus est ordo vivendi, diversos 
«esse eloquii tropos, et varias dicendi species : ac 
«ciens baberi iu eis aliquam figuram, quaj parabola 
appellelur, et aliara quae obscura dictio vocetur, 
aliasque quae aenigmata nominentur, et alias quae 
dicla sapienlum dicanlur, scribit: Iniellige* quoqne 
parabolam et obtcurum sermonem, dictaque sapien-
tum el wnigmatavo. Per haec ergo singula ratio-
nalem locum manifeste et evidenter exponit, ac 
more veterum succinclis brevibusque sententiis in-

figuris, quibus sponssc ad sponsuin coelestem (20) R 

id eel ammae perfectae amor ad verbum Dei descii-
bilur ac formatur, offenderc. Pramissis namque bis 
quibus puriticatur anima per aclus ac mores, el \ty 
rcrum discretionem naturalium perdueitur, compe-
tenter ad dogmatica (21) vcnitur, el ad mysiica, at-
que ad divinilalis conteroplaiionem sincero cl spi-
rilali amore conscenditur. Hanc rrgo iriplicem divi-
nae pbilosophiae formam etiam in illis sar.ctii ac 
lieatis viris arbitror pracsigualam, pro quoruni san-
ctissimis inslitutionibus Deus summus dici voluit 
Deus Abraham, Deus Isaac, Deiis Jacob. Abraham 
tanquam moralem declarat pbilosophiam, per obe-
dieotiam. Tanla enira ejus fuit ubedienlia el ob-

genles et perfectos explicat aensus. Quae, si quis io Β scrvalio mandalorum , ut cura audiret : Exi de 
lcge Domini ineditelur die ac nocte, el si quis est 
sicut jusli os quod meditalur Domini sapienliam, 
iuvesligare diligenlius polerit, elinvenire; si tamen 
recle quaesierit, et quaerens pulsaverit oslium sa-
picntiae, peiens a Deo ul aperiatur sibi, et merealur 
accipere per Spirilum sanctum verbum sapientiae, 
verbum scieiuise, uerique particeps illius sapientiae 
qua» dicebat: Extendebam enim verba mea, et non 
audiebati*BX. Ei meriie extendere se dixit verba in 
ejus corde, cui dederil Deus, gicui supra diximus, 
laiitudinem cordie. Dtlaiaiur namque illius cor qui 
potest ea quae breviler iu niysteriis dicla sunt, la-
tiore doclrina sumpUs ex voleminibus divinis as-
sertionibas explanare. Oportet igitur secundum ( 

banc eamdem sapientissimi Salomonis doclrinam 
cum qui saptentiam scire desiderat, incipere ab eru-
dilione morali, el iolelligere illud quod scriptum 
cst : Concupisti sapienliam, serva mandalu, et Do-
minus dabil eam tibiOb hoc magister bic qui 
primus boniines diyinam pbilosopbiam docet, operis 
stii exordiuni Provcrbiorum posuit libellum,in quo, 
ut diximus, moralis traditur locus : ut cum intel-
leclu moribusque quis profeceril, veniat etiam ad 
naluralis intelligenliae disciplinara, alque ibi rerom 
causas nalurasque distinguens agnoscat vanitatem 
relinquendam, ad aeterna autem et perpetua prope-
randum : et idco posl Proverbia, ad Ecclesiasten 
venitur, qui docet, ut diximus, visibilia onrnia et 

terra tua, et de cognatiom tua, el de domo palris 
f i i i " , non sit cunclalus, sed slatim fecerii,33 
imo et aiiquid aniplius fecerit. Audiens enim uL 
immolarct fdium suuro, nec iode quidem dubitat„ 
sed oblemperat praeceplo : ci ad exemplum obe-
dienliae quae est moralis philosopbia, poslcris dan-
dum, nec filio suo unico pepercilM. Isaac quoque na^ 
turalem pbilosopbiam lenet, cum et puteo^ fodit^ 
et rcrum profunda rimatur". Sed ei Jaeob inspe-
clivum tenct locum, quippe qui ei Israei ob dlvb-
norum conteroplationem nominatus s i l , et qui< 
caslra coeli viderit, ei doiuum Dei, atque angelo-
rum vias, id est scalas a terris in coeium porreclas 
prospoxit04. Unde et merilo invenimus tres is!os 
bealos viros allaria fixisse Deo, boc est pbilosopbiai 
suae consecrasse profectus, quod scilicel edocerent 
non hjec ad aries bumanas, sed ad Dei gratianv 
referenda. Sed et in tabernaculis degunt, ut per 
baec osteodant, neque in terris-babendum esse alir 
quid proprium huic qui divinae philosophiae studetv 

sed semper promovcndura, non tam de loco ad 1υ· 
cum, quam de scicntia inCeriorum ad aeientiani 
perfectonim. Sed et alia mullain Scripturis divinis 
invenies quae ordinem bunc quem in libellis Salo-
monis conlineri diximus, secundum banc eamdem. 
iormam designant : sed ea nuuc nobis prosequk 
aliud in manibus habenttbus longom esl. Si quis> 
crgo primum locum in emeudandis moribus man-

corporea caduca esso et fragilia, quae utique cum £) datisque servandis, qui per proverbia designatuc 
ila esse deprebenderit is qui sapienliae studet, sine 
dubio conlcmnel ea ac despiciet, et universo, ui iU 
dicam, saculo renunuans lendet ad invisibilia el 
aetema, quae spirilalibus quidem sensibus, sed ad-
operlis amorum quibusdam iiguris docentur in Can-
iico canlicorum (18). Ideo enim novissimum locum 
Uinet bic liber, ut tunc ad eum venialur, cura et 
moribus quis fueril defascatus (19), et rerum corru-
plibilium atque incorrupubilium scieoliam dislin-

w Pro?. i , 5. 8 0 ibid. 6. 8 1 ibid. 24. 8 8 Eccli. 
M Gen. xxviii. 

(18) Mss., Cantico canticorum. Libb. edit., Can-
ticis canticorum. 

(19) Mss., defwcatus. Libb. cdit., defcccalis. 

impleyit : post ba3C aulem deprebensa vanitaie 
mundi, et rerum caducarnm fragilitale perspecia ^ 
venit in hoc ui renimtiet roundo, ct omnibus quai 
in niundo sunt : consequenter veniet etiam ad 
contemplanda el desideranda ea quae non videnlur 
et aeterna sunl. Ad qaae tamen ui pervenlre posei-
mus, indigemus divina roisericordia, si forte valea-
mus pcrspecla pulcbriludine Verbi Dei salulari in 
eum amore succendi, ut ei ipse dignetur hujue-

i, 26. 8 8 Gen. xn, 1. 8 i Gen. xxn. 8 8 Gen. xxvi. 

(20) Mss., cwleslcm. Inipressi libri, caleslis. 
(21) Mss., dogmuiica. lmpressi, domebtka. 
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Cantemus 
Domino, gloriose enim glorificalus est. Sed istius 
Canticum canet quis cum prhmim liberatus fueru 
a serviiute jEgyptioram. Post haec autem cum 
Iransierit per hnec omnia quae in Exodo et quae in 
Levitico scripla sunt, et venerit ad hoc ut in divi-
nos numeros assumatur, tunc iterum secundum 
canlicum canet, cum exieril de valle Zarelh, quod 
interpretatur aliena descensio, ei venerit ad puieum 
de quo scriptum est: Et dixit Dominut ad Moysen: 
Congrega populum , et dabo eis aquam de puteo bi · 
bere**. Ibi enim cantabit et dicet : Initiaie ei pu-
teum. Foderunt iltum principes, excuderunt ettm rc-
ge$ genlium in rcgno suo cum dominantur eorum**. 
Scd de bis plenius in Numerorum libro , secundum 
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H">di animam diligcre, quara desiderium sui ba- Α ris, lunc enim merilo cantabit et dicet 
bere perspcxil. 

Post haec exigit nos consequenlia sermonis di-
tete etiam 4e superscriplione ipsa Cantici canticu-
rum. Simile enim est hoc illis qu* in tabernaculo 
lesliraonti appellanttir Sancta sanctorum57, et illis 
quae in libro Numerorom memorantur opera ope-
Tum, quseque apud Paulum dicunlur saecula saecu* 
torum M . ^ed quomodo diffei ant a sanclis Sancta 
sanctorum in Exodo, et quomodo differanl opera 
ab operibus operum in Numerorum libro, traclati-
bus (22), proi»t poiuimiu, diclum est a nobis. Sed 
cl dc saBCulo sa?culorum in locis quibus occurrit, 
non omissum est, et ne eadem repelamus illa suf-
ficianl. Nunc ergo requiramus primo qu« sint m r 

caniica, quorum canlicorum boc esse canticum quod dedit nobis Dominus, diclum est. Oportcl 
didiur. Puloergo quod cantica sint illa quse dudum 
I cr propbetas , ?el per angclos canebantur. Lex 
cuim dicitur per angclos minlslrata in manu nie-
diatoris 'Mllaergooninia quas per illos annuiuia-
bamiir, camica erant per amicos sponsi praeceden-
lia. Istud vero unum canlicum esl, quod ipsi jam 
sponso sponsam suam suscepluro cpilbalaiuii spe-
cie erat canendum: in quo sponsa non adbuc per 
ainicos spousi cantari sibi vult, sed ipsius jam 
sponsi praescntis audire verba desiderat, dicens : 
Oseulelur me otculo oris «ttsM. Unde et omnibus 
canlicis merilo praefertur, videlur enim oelera 
canlica quae lex ei propbetae ce^inerunt, parvula? 

igitur venire ad puteum , qui a principibus fossus 
est, et a regibus excusus est, in quo opere nerao 
plebeius operatur, sed omnes 34 principes, omnes 
reges, rcgales scilicet et principales animse, quae 
altitudinem putei aquam vivam conlinentis inqui-
runt. Posl illud canlicum venitur ad Deuleronotnii 
canlicom, de quo dicit Dominus : Et nunc scribite 
vobis verba canlici kujus, et doeete illud filiot hrael, 
et injicite iliud in os eorum, ut fiat mthi tanticum 
istud ad lestimomum in filiis Israei". Et vide 
quantum et quale sit canticum istud cui ad audien-
dum terra non sufficit, sed convocatur et coelum. 
Ait enim: Atlende coelum quce loquar, et attdiat 

adbuc sponsaj, el qua» nondum vestibula matura Q lerra verba ex ore meo". Yidequam magna sinl, 
iclalis ingressa s i l , decanlata; hoc vero canticum 
adullx, el jam valde robusue, et qu* capax sit jam 
virilis poiciuiae perfectique mysterii, dccanlari (23). 
Sv'cundum quod dicilur de ipsa quia una sil per-
fccta coluoiba. Quasi perfecla ergo perfecti (24) 
vi; i ftponsa perfeclae suscepit verba doctrinae. 

Pri inuiD ergo canlicum cecinit Deo Moyses et 
filii Israel quaudo viderunt iEgyptios mortuos ad 
liltus maris, et quaudo viderunt maitum fortem et 
brachium excelsura Domini, e l crediderunt Deo et 
famulo ejus Moysi. Tunc cantaverunt dicentes : 
Camtemui Domino,glorio$e enim glorificattii ett "(25). 
Ego autent arbiiror quod non pos&it ad istud per-
fectum quis e l mysticum canticura pervenire, et ad 

quam ingcnlia quae dicuntur. ExipecUiur% ait, 
sicut pluvia eloquium meum, et detcendat iicut ros 
super gramen, ei sicut nix %uper fwnum, quia notnen 
Domini invocaviet reliqua. Quartum canlicuni 
est in libro Jadicum, de quo scriptum est: Et 
cantavit Debbora et Barach fiiius Abinoem tit die 
Uta dicenles : Incipiendo principales tit hratl ln 
proposito populi benediciu Dominum. Audite, rege$9 

auribut percipite", et reliqiia. lixc aulera quae ca-
nit apis esse debet, cojus opus tale est, ut eo reges 
et mediocres uiantur ad eanitaiem. Debbora nam-
que apis interpreiatur quae istud canlicum canit, 
sed et fiarach cum ipsa : interpretatur aatem Ba-
racb coruscatio. Et cauitur islud canticum posl 

istam pei feclioneni sponsae, qua3 in hac scriptura ^ victoriam , quia nec ante quis potest quae perfecla 
conlinctur, nisi prius ambulel per siccuin in medio 
mari, el iiat ei aqua murus a dextera laevaque, et 
sic evadat de manibus iEgypliorum; ita ut videat 
eos morluos ad littus maris, alque intuens maoum 
foriem Domiiii, quia inlerfecit iEgyptios, credat 
Duinino ct famulo ejus Moysi. Moysi aulem dico 
legi atque Evungeliis, omnibusque diviitis Scriplu-

sunt canere, uist ubi adversarios Yicerit . Sid deni-
que el in ipso cantico dicitur : Exsurge, exsurge, 
Debbora, extuscita millia pcpulu Exittrge, ex-
$urge, cane eantieum, exsurge, Berack". Verum et 
de his plenius io Hlit oraliunculis quas de libello 
Judicum edidimus, disserta reperlea. Quinlum post 
ha?c canticam esl in secundo libro Regnorum, cum 

1 7 Exod. xxx, 29. " Rom. χνι. " Gal. ιιι, 19. M Cant. i , 2. " Exod. xv, 1. M Num. xxi, 16-
M ibid. 17, 18. " Deut. xxxi, 19. c e Deut. χχχιι, 1. · · ibid. 2. 1 7 Jud. ν, 1, 2, 3. ' · ibid. 12. 

(22) Mss., traciatibus. Impressi, tractaniibus. 
(23) ln libris hnpressis post decantari additur 

videtur, quod abcst ab omnibus ross. ulpote super-
fluum. 

(24) Sic mss.; libri vero edili, quoe si perfecta, 
ergo et perfecti. 

(25) Mss. hoc loco ec infra, glorificatus. Libb. 
editi, honotificalus. 
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loculus csl Davtdad Dominum verba canlici bujus Λ in his tribus, libellis voluntati Spirilus sancti, i i 
in die qua liberavii euni Dominus de inanu oinnium 
iiiimicorum suorum, el de nianu Saul, et dixil : 
Dominus mihi petra el mumtio mea, liberator Domi-
uus, Dcus meus custos eril mthi69. Si ergo ct lu po-
tuci is coitsidcrare qui sunl ininiici David , quos in 
primo et secumlo Regnorum libro superat ac pro-
slernil, ct quomodo dignus faclus est ui Domini 
adjulorium mereretur et liberarelur ab bujusmodi 
itiimicis : tunc poleris el tu quinlum istud canli-
cum canere. Sextum cst caiilicum in prirno Para-
lipomenon libro, ubi consliluil David in principio 
ad laudandiim Doniinutii Asapb, el fraires ejus , ct 
est initium canlici islius lale : Laudale Dominum 
el confitemini, et invocale eum in nomine ejus, wo-

Proveibiis quidem dicalur Salomon filius David 
qui regnavit ki Israel"; in secando vero libdlo 
non Salomon scribilur, sed terba, inquit, Ecr/e-
siastce filii David regis Israel in Jerusalem T i ; et ίί -
lium quidem se esse David » simililer ut in primo, 
et regem lsracl scribil, sed ibi proverbia, hic verba 
ponit; et seipsum quem ibi Salomonem, bic Ecdc-
siastcn nominat. Et cum ibi gentem solam in qua 
regnaverat posuisset, hic et genlem posuit, el tocum 
regrd Jerusalem designat. In Ganlico canlicorum 
vcro neque genlis nomen, neque locuni in quo 
rcgnet, neque omnino quod rex s i l , ncque quod 
palrem David habeal scribit, sed lantummodo 
Canticum, ait, canticorum quod eslipsi Salomoni'19» 

tas facite tn poputis volunlales ejus, canile ei, et Β Et quamvis diffidle inibi videalur , aul perscrulari, 
hymnum dicile, narrate omnex adinventioiies ejus 
quas fecit Dominus70, elc. Sciendum (amen est 
quod canlicum quidem quod esl in secuudo Regno-
ruin libro, valde simile est psalino xvu. Quod au-
tem est in primo libro Paralipomenon in iniliis 
quidcm usque ad eum locum ubi dicil: Et in pro-
plielis nol.te malignari , siimle esl civ psalmo. 
Posteriora vcro ab boc loco simililudiiieiii gerunl 
primarum partiura xcv psal., ubi dicilur : Canlate 
Domino, omnis terra, usque ad eum locum ubi ait: 
Quia venil judtcare terram. Igitur si in bis condu-
dendus est numerus canlicorum, septimo in loco 
ponendus vidcbitur liber bic Canlid canlicorum. 
Si quis vero etiam Isaiae cauticum 7 1 cum Cifileris 
nuraerandum pulct, licet non valde convenire vi- ^ 
dealur, ut prsecessisse pulelur Isaiae caniicura, 
quod longe posterioribus temporibus Isaias scripse-
ri t : lamen si quis putel quod propbelica dida non 
lemporibus, scd ralione pcnsanda sint, adjunget 
cliam illud canlicum; et dicet boc quod Salomon 
cecinit Canticum esse canlicorum non lanium eo-
rum quae prius, sed et eorum quae postmodum ca-
nenda videbanlur. Si quis vero putel etiam ex libro 
Psalmoruin deberc assumi, sicubi in c;> vd canli-
curn scribilur, vd canlicum psaluii, niuliiludineni 
congregabit praccedenlium canlicorum. Jungel enim 
caelcris eliam xv simul graduum cajUica : ct rc-
quirens singulorum virtules caniicorum, alque ex 

aul perlingere posse horum difforenlias. aut uu 
cunque invesligalas palam profcrre, ct diarlulis 
credere : lainen in quantum capere vet sensus 
noster, vel auditus legenlium potcst, paucis ap -
rire tcnlabimus. In plurintis Salomonem Cbrisii 
35 ^yp^ni ferre, vei eecuuduro quod pacificus di-
ciiur, vel sccuiidum boc quod regina austii venit a 
finibus tcrra3 audiro sapicnliam Salomonis» non pu*o 
dubitandum. Uic ergo cl secuudum quod filius Da-
vid dicilur, rcgnal in Israd, et secundum quod su-
pra eos reges pro quibus ipse rex regum diciiur, 
regnat. El rursus verus Ecclesiastes ipse cst, qut 
cum in forma Dei esset, semetipsum exinamvit for-
mam servi ac.cipiens 7 β , ut cojigregaret Ecclesiam ; a 
congregando enira Ecclesiam Ecdcsiastes appella-
lur. Tum vero quis ita Salomon, id est pacificus , 
sicul Doinimis noster Jesus Clu isius, qui facius esl 
nobis sapieniia α Deo et juslitiael pax 7 7 ? Igilur in 
primo Proverbiorum libro cum nos moralibus insli-
luit disdplinis, rex esse didttir in Isracl, nccduiu 
in Hierusalem : quia clsi Israel dicamur proptcr 
lidem, non tamen in boc perventum est ul ad Hie-
rusalem coelestem pervenisse videamur. Ubi vcio 
profeccrimus, et in boc venlum fucrit, ul Eccks"ie 
priniitivorum quae in coelis esl, sodeniur, alquc 
Hicrusalem coelcslem discussis diligenlius priscis cl 
naturalibus causis niatreni noslram essc cognosca-
mus coeleslem : tunc jam nobis eliam ipse Ghrisius 

bis proficientis animac gradus colligcns ac spinlalis ρ Ecdcsiastes eilidlur, el non solum in Israel, sod < l 
ordinem ilerum consequeuUamque componens, 
osiendere poterit quam magniiids gressibus ince-
deus sponsa per baec omnia pervcniat usque ad 
ihalaruum sponsi, digrediens in locum iabernaculi 
admirabilis usque ad domum Dei in voce exsultalio-
nit et confessionis tonus epulanlis7t; et perveniens 
usque ad ipsum, ut diximus, tbalamum sponsi ut 
audial ct loqualur cuncla ha3C qux continenlur in 
Caulico caniicorum. Adbuc autem possumus et 
haec inquirere priusquam ad ipsum corpus libclli 
veuiaimis : cur Salomoii qui videtur oblemperare 

in Hierusalcm regnare dicilur. Cuni vero ad p< iTc-
clionem omnium ventum fuerit, et sponsa ci per-
fccla omnis dunlaxat ralionalis creatura jungelur, 
quia padficavil pcr sangninera suum ηοιι solum 
qua? in tcrris sunt, sed et quae in coelis 7 8 : lunc 
Salomon lanlummododicelur, cum tradideril regnum 
Deo el Palriy cum evacuaverit omnem principalum et 
poleslatem. Oportet enim eum regnare donec ponai 
inimicos suos stib pedibus suis, et novmimus inhnicus 
destruatur more79. Et ila padlicalis omnibus, Patri-
que subjeclis, cumeriljam Deus omniain omuibus, 

8 9 11 Reg xxii, % 3. 7 0 1 Paral. xvi, 8, 9. 7 1 Isa. vi. 7 9 Psal. XLI, 5. 7 1 Prov. i . « Ecdi. ι, 1. 
7 5 Cant. ι, 7. 7- l»bilipp.!i,6,7. 7 7 1 Cor, 1, 50. 7 8 Coloss. i , 20. 7 9 1 Cor. xv, 24, 25, 26. 



PROLOGUS. Μ 
Saloroonlanlummodo, idcslsoluspaciGcusiioniiFtabi- Α llxc aulcm visi sumus discutere paulo curiosius, 
tur. Coinpcienler ergo ϊη boc libello qui de amore 
sponsa? ei sponsi erat scribendus, ctiam pro hoc 
neque fdius David, neque rcx , neque aliud borurn 
quod ad corporeum perlincre possit iniellecliim, 
scribilur, ut merito de eo pcrfecla jam sponsa dicat, 
quia et *i aliquando cognovimus Chrhlum secundum 
carnem, sed nunc jam non novimus 8 0 , i:e quis pulel 
eam corporeum aliquid amare, aut in carns posi-
tum, et roacula aliqua amori cjus credaiur induci. 
Propterea Canticum canlicorum Salomoni lanlum-
modo est, neque filio David, nequc regi Isracl, ne-
que aliqua in bis prorsus miscelur carnalis nominis 
iulelligentia. Et ne mircris quod cum unus atque 
idem sit Dominus alque Salvalor noster , dicamus 

volentcs eliam per haec ostendere rationem, quia in 
ipsis quoque altilulaiionibus librorum suorum Sa-
lomon differentiis usus est necessariis, et aliud in 
Proverbiis, aliud in Ecclesiasle, aliud etiam in Can-
ticorum caniico ex ipsa inscriptione tituli designa-
vit. Et adbuc quod in Cantico canticorum ubi jam 
perfeclio ostendiiur, neque filius David, neqne rex 
sci ibilur, polest eliam boc dici; quia cum factus 
fueril servus sicul dominus, et discipulus sicut ma-
gisler, vidclur jam neque servus esse senrus, faclus 
videlicet sicut dominus; neque discipulus esse di-
scipulus, quippe qui sictil magister cffectus est; sed 
Tuisse quidem aliquando discipulus, nunc vero csse 
sicul magisier; ct fuisse quidem servus aliquando, 

cum vclul minorem primo in Proverbiis, et deinde Β nunc vero esse sicut 36 Dominus. Simili igilur ra-
pruGcieulem iu Ecclesiastc, et post baec babere per-
fcclionem in Gamico canticorurn, cum baec eliam 
in Evangeliis vidcas scripia, ubi propler nos et 
ipse in nobis dicilur prolicere. Sic enim refertur, 
qnia Jesus proficiebal celale et sapientia apud Deum 
et homines 8 l . Pulo ergo quod pro bis onmibus, nc-
que fiiius David, nequft rex Israel scribitur : scd et 
pro co adbuc, quod in Canlico canlicorum sponsa 
jam in lantum profecerat, ul roajus aliquid esset 
quam cst regnura Hierusalem.Nam Hierusalem coe-
Icsteni 8 8 dicit Aposlolus essc, alque ad eam memo-
ral credeules accedere. Hunc ergo sponsum ad 
quem nunc sponsa festinat, ideni Paulus cum eum 
pontiflcem maximum dicit, iia de eo scribit, quasi 
qui non in coelis sit, sed pertransieril omncs cce-
los 8 a , et illuc quoque eum ha3C sua perfecta sponsa 
sectelur, imo illuc adhserens ei et conjuucla con-
scenderit, est enim facta cum co uiius spirilus. 
Unde videtur mibi et ad Pelrum, qui non poterat 
eum primo sequi cum diceret : Quo ego vado , vos 
non potestit venire modo , dixisse : Sequem aulem 
posiea 8 \ Quod autem sit aliquid majus et ab kract, 
inde colligimus , quod in Numerorum iibro omnis 
quidem Israel numeraiur, el duodeciui tribus Israel 
cerlo sub numero censenlnr; iribus vero Leviiica, 
ulpote caHeris eminenlior supra bunc numerum ha-
bcler, et nequaquam in Israeliiico numero depu-
talur. Dicit enim ila : Hcec esl vmtaiio in qua re-

tione etiam dc rcge el in bis quos regnat adverti 
posse videbitur, cura rcgnum jam tradelur Deo et 
Palri. Sed el hoc non latcai, nonnullos auilulatio-
nem libelli bujus Canlica canlicorum scribere, quod 
non recle scribitur. Non enini pluraliler, sed singu-
lariler Canlicum bic dicilur canticorum. H%c quasi 
in prafalione dicla sunl a nobis de supersci iplione 
ipsa, vel attitulalione hbelli. Jam nunc Domino no~ 
slro nos adjuvante ipsius operis adoriamur exordia, 
et lamen ne illudquidei» rcmaneat in nobis omis-
sum, quod qnibusdam rcquirendum visum csl aubuc 
de ipsa atlitulalione ac superscriplione libri, qu» 
ita habetur : Canlicum canlicorum quod esl ipsi Sa-
lomoni87. Sic enim accipiunl, quasi Ganticum boc 
esse dixeril canlicorum Salomoms, ut ex plurimi* 
suis canlicis boc uuum esse signaverit. Sud nos 
quomodo rccipiemus bujusmodi intelligenliam, cuni 
neque Ecclesia Dei ulla extrinsecus Salomonis can-
lica legenda suscepcril : ncque apud Hebraeos, a 
quibus eloquia Dei ad nos videntur esse Iranslata, 
aliquid pneler bos ires libcllos Salomonis > qui ei 
apud nos sunt, amplius babealur in cauone? VoluiU 
tamen qui bocasseruut, inde couGrmare scnlenliain, 
quod in Regnorum lertio libro scriptum est, niulla 
fuisse Salomonis caniica, ut unum ex mullis csso 
conGrmcnt. Hoc ibi ergo referlur ; Et Deus dedii 
prudentiam Sulomoni, el sapieniiam mullam valdc, 
et laliludinem cordis sicut arenam quce est ad oraui 

censili sunt filii hrael secundum domus familiarum D marit, el faclus est sapiens Satomon valde super sa~ 
suarum. Omnis visitalio eorum cum virtulesuasexcen-
la iria miliia quingenti quinquaginla. Levila autem 
nonsunt numerali cumeis, sicul prcecepil Dominus 
Mogn 8 5 . Yides qucmodo ut emineuliores a Gliis 
Israel sequestrantur Levita», nec in eorum numero 
soeiantur. Et rursum Lcvilis eminenliores scribun-
lur sacerdoles. Sic cnim in eadem Scriplura conti-
nelur : Ei locutus c$t, inquit, Dominus ad Moysen, 
dicens: AccipesummamLevitarum, et consliiueseos in 
conspectu Aaron $acerdotis,et ministrentet88. Vides el 
i»i boc quomodosuperioresLevitis uominet sacerdo-
lcs, el rursus Leviias eroiiienliores poaiX ijliis Isracl? 

κ · II Cor. v, 16. 8 1 Luc. n,52. 8 2 Η.·η-, xn 
8 8 Λιιιιι. ιιι, 5, 6. 8 7 tanl. ι, f. »8 111 Reg. iv, 20, oO, 31, 5 i 

ptenUam ommum anitquorum, et super omnes sapieit-
te$ Mgypli, el super Ethan Ezraiten et Hemam, et 
Chalcal el Dorda filios Uaol% et eral nominatns in 
universis gcnlibus per circuilum : el loculus esl Salo-
mon tria millia parabolarum, el eranl caniica cjus 
quinque tnillia88. Ex bis crgo quinque miliibus can 
licis voluut videri boc unum csse camicum quod 
babeinus : sed usquequo, vel ubi canlata sinl, ηοιι 
solum ad usuro, sed ne ad notitiam quidem per\o-
nil Ecclesiarum Dei. Operosum estautemct piucul 
ab opere proposiio, si velimus uunc inquircre (jiiam 
mullorum librorum commemoratio Gat in Scriplu-

8 8 ll»»br. iv, 14. e v Joan. xin, 36. 8 5 Num. u, 32,33-
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ris divinis, quorum lectio nulla nobis omnino est χ palres noslri. Potuit enim fieri, ut apostoli rel evan-
tradita. Sed nequeapud Judaeos baberi quidem usum 
hujusmodi reperimus leetionum, qnas sivc pro eo 
quod aliqua supra bunianam intelligentiaui contioe-
bant, placuit Spiritui sancto auferri de medio, sive 
quod essent de scriptnris his qua; appellantur apo-
cryphae, pro eo quod multa in eis corrupta et con-
tra iidem veram inveniuntur a majoribus tradha, 
non phcuit eis dari locum, nec admilti ad auctori-
latem. Supra nos est pronuntiare de talibus. Illud 
lamen palam est mnlta vel ab apostolis, vel ab evan-
gelittis exempla esse proiata, et Novo Tcstamento 
inserla, qtiae in his Scripluris quas canonicas habe-
mus, nunquam legimus, in apocrypbis lamen inve-
niuntur, et evidenter ex ipsis oslcndunlur assnmpta 

gelisUt» sancto Spiritu repleti sciverint quid assu-
mendum ex illis esset Scripturis, quidve refulan-
dum; nobis autem non est absqae periculo aliquid 
tale pra?sumere, quibas non est tanta spirilus abun-
dantia. Et ideo de pracsenti versiculo nos eam lene-
mus editionem quam supra exposuimus, maxime 
cum evidens in eo habeatur dislinctio, ubi ait: Can-
ticum caniicorum, quod e$t tpii Salomoni. Si enim 
voluisset inlelligi canticorum Salomonis hoc essc 
Canlicum, dixiseet ulique, Canticum canlicorum 
quae sunt Salomoni, vcl Caniicum ex caniicis Salo-
monis : nunc aulem quia dixit, quod est Salomoni, 
oslenditur istud Canticum quod est in manibus, ot 
quod erat ei canendum, esse Salomonis. Ει boc de 

Scd ne sic quidem locus apocrypbis dandus est : ^ atiiiulalione quam proposutt coutincre. Videamus 
non enim transcundi sunl (ermini quos slatueruui crgo jam el quae sequuntur. 

ORIGENIS 

IN CANTICUM CANTICORUM 
L I B E R P R I M U S . 

Cap. I, vers. i . Osculetur nut ab o$culo ori$ sui. 
Meminisse oportet iliud quod in praefatione pramo-
mitnius, qtrialibellus hiccpilbalamii babens speciem 
dramatis in modum conscribilur. Drama aulem csse 
diximus ubi certae personse introducuntur, qua3 !o-
qutintar, et aliae interdam saperreniunt, ali» rece-
duitl, aut aeceduut, et sic totum in mutalionibus 
agitur personarum. Haec ergo erit tolius libelli spe-
cies, et secundum hanc pro viribus bistorica a no-
bis aptabitur expoeilio. Spiritalis vero inielligentia 
secundam boc nibilominus quod in praefatione si-
goavimus, ?el de Ecclesia ad Gbristum sub spousas 
vel sponsi litulo, vel de animae cum Yerbo Dei con-
junctione dirigilur. lnlroducitur ergo nunc per 
bistorise speciem eponsa quaedam qnse suecepii 
quaedam sponsaliorum et dolis tilulo dignissima 
munera ab spongo nobilissimo : sed plurimo tempo-
re moram faciente eponso, solliciiari eam desiderio 
amoris sui, et eonOci jacentem domi suae, agentein 
37 omnia quateuus poseit aliquando videre spon-
suro suam, atque osculis ejus frui. Quae quoniam 
nec differri amorem saum, nec adipisci se posse 
quod desiderat videt, converlat se ad oralionem, 
et supplicel Deo, scieos enm Patretn esse sponsi 
sui. Considereraus ergo eam levantem sancias ma-
nus sine ira et disceplatione in babitu ornato cum 
verecundia et sobrictale, ornaiam dignissimis orna-
isentis, quibus ornari decet nobilem sponsam : 

C aesuiantem vero desidcrio sponsi, et interno vttt-
nere amorie agiialam, orationem, ut diximus, fnn-
dere ad Deum, el dicere de sponso suo : Osculeiur 
me ab osculo oris sui. Haec sunl quae draraatis iti 
modum composila hislorica continet explanalio. 
Interior vero inlelleclus videamus si hoc modo po-
terit competenler aptari. Ecclesia sil dcsidcran» 
Cbristo conjungi. Ecclesiam auiem coBlum omnhim 
adverle sanclorum. Hscc ergo Ecclesia sil quasi 
omniuni una persona, qua3 loqualur et dicat : Oni-
nia babeo, replela sum muneribus quae sponsalio-
rum vel dotis titulo anle nuptias sumpsi. Duduiu 
enim cum praepararer ad conjugium filii regis et 
primogcnili omnis creatura, obsecuti sunt et mi · 
nistraverunt mibi angeli sancli ejus, defcrenlcs ad 
me legem sponsalis muucris loco. Le.x namquc pcr 
angelos disposita dicilur in manu medialoris 8*. 
Ministraverunt mihi eliam prophelae. Locuti sunt 
enim oinnia et ipsi, per quse non solum ostende-
renl et indicarent mihi de Filio Dei, cui roe delatis 
liis qua? appellantur arrhis et muneribus dolalibus 
spondere cupiebant: verum ul et in aroorem mc 
ejus desideriumque succenderenl pronuntiaverunt 
mihi propheticis vocibus de adventu ejus, el do 
innumeris virtutibus, operibusque ejus iiumensis 
repleti Spiritu sancto praedicaverunt. Pulcbriludi-
nem quoque ejus, et speciem, ac mansuetudinem 
descripsertint, ila ut omnibus bis ad amorem ejus 

· · GaJat. ιιι, 19. 
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ititolerabiliter (26) mflammarer. Sed quoniam sav 
eulum jam pene finitum est, et ipsius quidem prac-
seniia non datur mibi; solos autem roinislros ejus 
video ascendenles et descendenles ad me, propter 
hoc ad te Patrera sponsi mei precem fundo el ob-
aecro ut tandem raiseralus atnorem noslrum miltas 
eiim; ut jam non mihi (27) per ministros suos an-
gelos duntaxat et propbelas loqualur, sed ipse per 
seraelipsum vcniat, et osculetur me ab osculo oris 
sui, verba scilicet in os irieum sui oris infundat, 
ipsum audiam loquentem, ipsum videam docenlem. 
H«c enim sunt Cbrisli oscula quse porrexit Eccle-
siae, cum in adventu suo ipse Cbristus in carne 
posilus evangelizavit ei verba fldei et charilatis et 
pacis, secundum quod Isaias promiserat, et pra> 
missus ad gponsam dixerat: Non legalus, neque 
angelus, sed ipse Dominus salvabit no* ··. 

Tertio vero exposilionis loco inlroducamus ani-
mam, cujus omne studium sit conjungi et conso-
ciari verbo Dci, et inlra mysleria sapienliau ejus ac 
scienliae velut sponsi coeleslis tbalaroos intrare, 
cuique animae prcesentia eiiani ipsius niunera data 
auul, dotis scilicet nomine. Sicul enim Ecclesia? dos 
fuil legis et propbeiarum voluinina, iia buic lex 
naUira? et ralionalis sensus ac libertas arbitrii do-
lalia munera depuientur. Habens autem baec dotis 
suee munera, sil ei primae eruditionis doctrina a 
inooitoribus docloribusque descendens. Sed quo-
niaro in bis non esl ei plena atque perfecta desi-
derii sui et amoris expletio, deprecetur ut mens 
ejus pura et virginalis, ipsius verbi Dei illumina-
tiondbus el visiialionibns illuslretur. Gum enim 
nuilo bominis vel angeli minislerio divinis sensibus 
et iolelleclibus mens impletur, tunc ipsius oscula 
verbi Dei suscipere sese credat Propter baec ergo 
ei hujusfuodi oscula dicat anima orans ad Deum : 
OuuUtur me ab oseulo oris sui, Dum enim incapax 
fuit» ut ipsius Yerbi Dei caperet meram solidamque 
doctrinam, necessaria suscepit oscula, id est sen-
sus ab ore doctorum; ubi w o sponte jain coeperit 
obscura cemere, enodare perplexa, involula dissol-
vere, parabolas el aenigmaia, dictaque sapieutuoi 
compelentibus intelligeniiae lineis explicare, tunc 
jam oscula ipsius sponsi sui, id est Verbi Dei, sus-
cepisse se credat. Ideo aulem oscula pluraliter po-

· · Isa. xxxin, 22. »» Psal. cxvm, 131. 

Α suit, ut intelligamus trniuscnjusquc obarcaif sensn»> 
illuminationem, osculum esse Yerbi Dei ad animam 
pcrfeclam dclalum. Ef secnndum hoc forte dicebal 
propbetica ct pcifecta mens : Os meum aperui et 
attraxi spiritum ·*. Gs aulem sponsi ^iilclligimus; 
virtuLem Dci, qna illuminat menteru, el velut ser-
mone quodam amoris ad eam facto, ai lamen ca-
pere mereatur lamae virlulis prsesentiam, incogniia 
quseque sibi el obseura manifeslal, el boc est 
verius propiusque, el sanclius osculum, qaod a 
sponso Dei verbo porrigi dicilur sponsa?, pura* sci-
licet anima?, el perfecta?. Cujus rei imago esl i l lud 
osculum, quod in Ecclesia stib tempore mysterio-
rum nobis invicem damus. Quoltes- ergcr (28) ro 
corde 38 nostro aliquid quod de divims dogma-

^ (ibus sensibusque qaserilur, absqne moniloribus 
invenimus, toiies oscula nobis dala esae a sponso 
Dci Verbo credanius. Ubi vcro quaerenlee aliquid 
de divinis scnsibus invenire non possumus, lune 
affectu bujus orationis assumplo pelamus a Deo 
visilationem verbi ejus, et dicamus : Otculetur me 
ab osculo oris sui. Scit aulem pater uniuscujusque 
animaB capacilatem, et novit quo tempore, cui ani-
ma39 qua? oscula Yerbi sui porrigere in intellecii · 
bus dvntaxat et seusibus debeat. 

Yers. 1, 2, 3. Quia bona $unt ubera lua super 
vmtim, et odor unguentorxtm luorum super omnia 
aromata. Intellige prius quasi in bistoriae dramaio 
sponsam eleyalis ad Deum manibus oralionen*fu-

Q disse ad Patrera, et orasse ui jam veniret ad eain 
spoftsus, et ipee ei osculum proprii oris infunderet. 
Dumique hacc oraret ad Patrem, in ipsa .oratione. 
qua dixit: Otculetur me ab esculo oris $ui, pacai 
etiam alia orationis verba subjungere, ac dicere 
quia iu boc principio sermonis adfuisset 6pousu&, 
et oranti ei aslitisset ac revelasset verba suâ  ipsum-
que sponsum unguentis miriQcis. et quibus spoir-
sum fragrare decebat, conslilisse delibulum. Sponaa 
vero ubi adesse vidil eum pro quo orabat ut ad-
esset, et adhuc loquenti sibi praeslitum quod ora-
bal, ac daia sibi ab ipso oscula quae poposcerat, 
isela pro boc reddila, et decore uberum, ac f ra -
graulia? ipsius odore penuota, propositau oralionis 
sernioneii) converlit ad praeseDtiam sponsi qui ad-

D erat: et cum dixissel: Osculelur me ab osculo oris 

(26) Mss., intolerabiliter. Libb. edil., integralitcr. 
(27) Ut jam non mihi, etc. Procopius Cbrisiianus 

eophisla hanc Origenis exposiliouem brevioribus 
verbis expriinit: ΦιΛιχσάτω με άπδ φιλήματος. 
διά προφητών με ό νυμοίος μνηστευσάτω, δι' έαυτου 
tt όμιλησάτω κατ* αίσΟησιν πνβυματικήν, δι* δ 
Ιωάννης φησί* Καϊ αϊ ^εϊρεςήμων έψΊ\Λάωί\σαγ 
χερϊ τον Λόγου τής ζωης. Ταΰτα δέ φησιν, ως τών 
προφητών είπόντων άκούσασα· Έπεθύμησεν ό βα
σιλεύς κάλλους σου% καϊ άλλου* mOr τρόχοτ εύ-
φρανθήσεται νυμψίος έπΙ νύμφης, ούτως εϋφραν-
θήϊεται Κύριος έπΙ σοι < OscxUetur tne ab oscvlo. ι 
Non per propheta* meu$ spousus ambial nuplias : 
per seipsum vero loquaiur, secnndnm ipiriluaUm 
$ensum9 per quem Joannea ail : ι Et manus nostra; 

coulrectaverunl de verbo vita. > Hcec autem dkil, vt 
qucc propheta* audierit dicentes : ι Concupivit rcx 
decorem tuum; > et alium : ι Quomodo Iwtabitur 
sponsu* super sponsa, zxc lcuiabiiur super le l)o-
minus. ι 

^28) Origenes apud Procopium : Όσάκις δέ τι ζη-
τουντες θείον δόγμα καταλαμβάνομεν, καταπεφιλή-
σθαι άπδ του στόματος του νυμφίου νομίσωμεν έν 
δσφ δέ άποροϋμεν, ύπολάβωιιεν ευχόμενοι λέγειν τό* 
ΦιΛησάτω με από φιλημάτων στόμαχος αυτού. 
Quoiies autem contigeril ut inquirendo divinum a/tV 
quod dogma assequamur, otculvm no* ab ore spoaai 
accepisse existimemtts : quandiu vero non assequi 
murf arbitremur in precibu* dicere : ι Osculetur me 
ab osculo oris &ui. 1 
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mi, subjungil posl baec ad praRsentem jam spon- Α Sed nunc considerans hanc doctrinam, qu» ex 
sum, dicens : Bona ubera ma super vinum, et odor 

!

*ngueniorum luorum super omnia aromata. Haec 
inlerim secundum historicam intelligcntiam, quam 
dramatis in modum pmliximus lextam. Nunc vero 

| qtiid inlelleclus intcrior babeal, requiramus. Di-
• versis vocabulis principale cordis appellari in Scri-

pluris divinis invenimus, quae vocabula pro causis 
ac rebus de quibus agilur aptari solent. Interdum 
cnim cor dicilur, ut : Beati mundo corde M ; et : 
Corde crediinr ad justitiam · · . Si vero convivii 
leinpus sit, pro specie et ordine discumbenlium, 
vel stiuis vel pcctus appellalur : sicut Joannes in 
Evangelio refcrt de quodam discipulo quem ama-
bal Jesus, quod in sinu ejus vel supra pectus ejus 

uberibus prufluit sponsi, miraiur el stupet, videng 
cam longe praestantiorem quani illam ex qua anie 
adventum sponsi laelificata fuerat, lanquam ex vino 
spirilali quod minislrabanl sancti patres et pro-
plietae, qui etiam hujus generis plantaverunt vineas, 
ut Noe primus ·*, et Isaias in cornu in loco 
uberi· · , et coluerunt eas. Videns ergo nunc mul-
tam esse eminenliam dogmalum et scicntia: apud 
sponsum, et longe cx eo perfecliorem quam fuil 
apud antiquos emanarc doctrinam dicit : Bona swit 
ubera tua super vinum; supcr illam scilicel doclri-
uam qua laetificabar ab amiquis. De boc enim an-
tiquorum vino inielligendus est Ecclesiastes dicere, 
ubi a i l : Ego dixi in corde meo : Veni, et tentabo 

rccumbcrel; ille profecto cui innuens Simon Pe- tein latitia, videbo in bono «. Et itcruin de iisdem 
li us diccbat : Inlerroga quis hic de quo dicit n . 
Posl baec vero recumbens super peclus Jcsu, dicit 
oi : Domine, quis est , f ? I n bis enim certum esl 
quod Joannes in principali cordis Jesu alque in 
inlernis doclrina» ejus sensibus requievisse dicatur, 
ibi requirens ct perserutans thesauros sapieutiae et 
scieutiae qui recondili erant in Christo Jesu. Sed 
quod sinus Cbrisli in loco dogmatum sanclorum 
accipialur, puto indecens non videri. Diversis ergo 
niodis, ut dicere coeperamus, principale cordis in 
Scripluris sanctis desfgnatur, sicut el in Levitico 
nihilominus 9 e , ubi de sacrificiis pectusculum sepa-
raiionis, ct bracbium sacerdotibus sequeslralur ; 

vineis loquens idem Ecclesiastes dicit : Magnificavi 
milii opu$ tneum, wdificavi mihi domos, plantavi 
mihi vineas, feci milii hortos et paradisos *, et reli-
qua. Sunt autem hujus vincac mystici etiara niini-
stri quidam, qui vini fusores appellantur. Sic enim 
idcm dicit : Et feci mthi cantores et cantatrices in 
lcetitia filiorum lwminum> vini fusores et vini futi-
trices *. Vide crgo si possimus tum in caUeris, (um 
eliara in boc 39 inlelligcre Salvalorem veleri τίηο 
novella uberum suorum fluenla miscentem, cum 
Maria et Josepli quserenlcs invenerunt eum in templo 
tedentem in medio doctorum, et audientem atque 
interrogantem eo$, quando el mirabanlur omnes super 

cl in boc sequestratum ac separalum peclusculum responsis ejus *. Sed et ibi forlassis species form» 
et bracbium, pra3cellens caeteros homines, priuci-
pale cordis et operum decus vuli esse in sacerdo-
tibus. De quo plenius in libro Leviiico, proul Domi-
nus dare dignatus est, exposuimus. Secundum haec 
crgo etiam in praesenti loco, quandoquidem ama-
torium videtur drama quod agilur, in uberibus 
principale cordis inlelligamus, ut lale videatur esse 
<piod dicitur : Cor tuum, ο sponse roeus, id est, 
dogmaia quae intra te sunt, vel doctrinae gratia, su-
perat omnc vinum, quod cor bominis laetificare so-
let. Sicut enim in his de quibus dicit : Quia Deum 
tidebunt,T, cor compctenter dictum esse videlur, et 
iuler discumbentcs sinus ac pectus ponitur, pro 
babitu sine dubio discumbentium formaque convi 

bujus expletur, ubi ascendens in montem docebat 
populos, et dicebal: Dictum est antiquis : Non oc-
cides; ego aulem dico vobis : Omnis qui irasciiur 
fralri suo tine causa, reus erit; e l : Diclum est aw-
tiquit: Non adullerabis; ego antetn dieo vobis : 
Omnis qui viderit mulierem ad concupiscendum earn, 
jam mctchatus est eam in corde suo \ ln quantum 
ergo doctrina haec ejus pracellit i l l am anliquam, in 
tantum sponsa intelligit et pronuntiat bona esse 
ubera ejus super vinum. 

Sed et quod Yorax dicilur Filius bominis, el bi-
bens, et dicunl: Ecce homo vorax et vinum bibens*: 
ad hoc nihilominus respicit : lale et i l lud vinum 
fuisse Cana Galilaiae quod bibebalur in convivio 

vii ; et rursus ul apud sacerdotes pectusculum et D nuptiali, quo deiiciente fecit el aliud vinum cui 
bracbium myslicis designalur eloqiiiis, ita etiam 
a rbkror in presenti loco, ubi amantium babitus et 
colloquia describuntur, gralissirae hoc ipsum prin-
cipale cordis in uberibus appellatuin. Bona ergo 
sunt ubera sponsi, quandoquidem thesauri sunt in 
eis gapientiaB et scientiaB recondi l i . Ubera attera 
liaBC v ino comparat sponsa, sed ila comparat ut 
praeferat. Viuum autem illa intelligenda suut do-
gmaia el doclrina?, qua3 pcr legem et prophetas 
anlc advcntum sponsi sumere sponsa consueverat. 

tesUmonium reddidit arcbitriclinus quod sit valdc 
bonum, et eo vino quod expensum fueral mullo 
praBStanlius, cum dicit: Omnis homo primo bonum 
vinum ponit, el cum inebriati fuerint, id quod dete-
rius est; tu aulem servasti vinum bonum usque nunc7. 
Sed el Salomonem qui pro accepta Dci sapientia iu 
admiralione fuit reginae Sabae, quae vcnerat lentare 
eum in quaestionibus : in quibus eum eadem regina 
scrulelur et miretur, audi Scripturam referenlem: 
El vidit, inquil, regina Saba omuem sapientiam Sa-

· · Mallh. v,8. ·* Rom. x, 10. n Joan. xm, 24. ·• ibid. 25. · · Levit. vn. t T Mattb. y, 8. 
• e (;en. ix. ·» Isa. v. 1 Eccl. π, 1. · ibid. 4. »ibid. 8. * Luc. u, 46, 47. · Mallb. v, 2 i , 22, 27,2». 
• Maitb. xi, 10. 7 Joan. u, 10. 
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lomoms, et domum quam cedificatti, apparatum con- Α pbelis : ex quo velul prameditala eral sponsa lapti-
vivii eju$j et sedem puerorum ejus et ordinem mini-
Blrorum ejus, et ve$tes ejus, et vini fusores ejus, et 
holocautla eju$9 quw o/ferebat in domo Dei, et stu-
pefacta e$t *, etc. In his ergo adverte quomodo baec 
qu« venit a finibus terrae audire sapieuliam Salo-
monis, inler ca3tera miralur el cibos convivii ejus, 
•el vini fusores ejus, et super bis dicitur obstti-
puiase. Nescio aulem si ila ineptam putemus fuisse 
regiuam, quae ob boc venerat a finibus lerne ut au-
diret sapientiam Salomonis, ut mirelur cibos cor-
porales, et viniim istud commune, ac pincernas 
•ini in minisierio regis. Quid enim in liis admira-
tione dignum reginae videatur, quae communia penc 
omoibus sunl hominibus? Sed mihi videlur miraia 

liam cordis accipere, ac pra?parare, ul oapere posset 
etiam illam quai adfutura eral per ubera \psius spon-
si, excellentiorem cunclis eminentioremque (30) 
doctrinam, dicil: Bona sunt ubera tua supervinum. 

Et vide si adhuc formae buic aplare possimu* 
illam Evangelii parabolam, qua3 dicit: Simile e$t 
regnum coetorum tbesauro abscondito in agro, quem 
qui invenerit, abscondit, et pros gaudio ejus tadit, 
et vendit omnia qiue habet, el emil agrum illum 1β. 
Est crgo Ibcsaurus is non in deserto aliquo loco, 
neque in silvis, sed in agro abscondilus. El possi-
bile utiquc csl agrum illum habere etiam vineas, 
quae aflerant viniim» babcre eliam Ibesaurum pro-
pter qucm distraclis omnibus eniil agrum illum is 

<*ss€ cibos doctrina? ejus et vinum dogmalum, quae ^ qui invenerat ibi tbesaurum. Poiesi ergo dicerc Hlc 
qui emit agrum, quia bonus cst lliesaurus qui cs. 
in agro, magis quam vinuni quod cst in co. ita ergo 
ct bonus cst sponsus alque ubera sponsi, quse velut 
Ibesaums absconditus esl m iege cl propbetis, 40 
magis quam vinum quod esl in cis, illa scilicel 
doctrina quae palam esi cl laeliiicai audierites. Bona 
ergo sunt ubcra sponsi. Thesauri enim sunt sapien-
ti;e el srientiaB in eo absconditi: qui cura aperli el 
revelati fuerinl oculis sponsae, mullo praslanliorcs 
ci videbuntur quam fuit prius islud vinuni legis ct 
doclrin» proplieticae (31). Sed ei si teriiam cxposi-
tionem de aninia perfecla et Verbo Dei senlire d<;-
beamus, possomus dicere, quia quis donec parvulus 

ab eo pcr divinam sapienliam pnedicabanlur. Hoc 
erat viuum et illud quod pcr Jeremiam refertur de 
Hliis Jonadab filii Recbab*, qui eo tempore quo 
peccata populi invalucranl, et pro iniquilalibus ple-
bis caplivitas imminebat, convocali sunt ut biberent 
vinum, et dixerunt, quia mandaverat eis pater suus 
Jonadab ne biberent vlnum ipsi el filii sui in saccu-
liun, neque domos sedificarenr, neque seminarent 
semcn neque planlarent vineas, sed in labernaculis 
babiiarent omnibus diebus vitae su«. Et amplcciilur 
eos Dcus eo quod custodierint preceptum patris sai, 
el rioluerint bibere vinuro. Pro pcccatis enim lunc 
pcpuli, et iniquitatibus eorum, erat vinea eorutn ex 
Stnea Sodomorum, el palmile$ eorum ex Gomorrha, ^ est, et noadum semeiipsuoi ex inlegro oblulil D*O, 
uva eorum uva fellit, et botrus amaritudinis; ten$-
num aspidum et furor draconum eral vinum eorum10 

Propter boc ergo laudabilcs babentur iilii JonadaOy 
qui lale vinum, vcnenala scilicet dogmata et aliena 
a Qde Dei, bibere et suscipcre recusaruiit. Proplcr 
hoc ergo forlassis percussit Deus vineas iEgyptio-
runi, sicut in psalmo scriptum est ne tale face-
rcnt vinum. Igilur (29) si intelleximus v\m differcn-
tias, casque pro diversilate dogmatum constare 
perspeximus, quod ail hic sponsa : Quia bona sunt 
ubera tua super vinum, super vinum,ulique inlelli-
garaus bonum, non malum. Bonis enim, non malis 
comparata dogmalibus sponsi dogmata preferunlur. 

bibil vinum quod afferl ager ille, qui babel inlra 
se etiam tbesaurum abscoudituin, et bibcns Isetift-
calur ex vino. Cum aulem obtulorit cl dcvovciit 
semetipsum Dcov ac Nazarafus fueril efifeclus, alquc 
inveneril ihesaurum abscondilura, et ad ipsa ubcra 
fontesque pervenerit Verbi Dei, vinuro el siceram 
jam non bibet, dicens ad ipsum Dei Yerbura de bss 
tbesauris, qui in ipso scientiae et sapientiae recoodili 
sunt: Quia bona $unt ubera tua super vinum. Sunl 
autem unguenta quxdam sponsi, quorum fragran-
tia deleclata est sponsa, el dicit: Odor unguento-
rum tuorum super omnia aromata. Aromata spccics 
sunt pigmentorum. Sponsa aulem babuit quemdain 

Bonum enim vinum gustaverat prius in b»gc et pro- d usum et noiiliam aromalum, hoc est, verborum le-

• HI Reg. x, 4, 5. · Jer. xxxv, 5. 1 0 Deul. xxxn, 32, 33. 1 1 Psal. cv, 33. l f Mattb. xni, 44. 

(29) Ad hunc locum perlinere videntur GFxca 
dla verba qux a Procopio Origeni tribuuntur : 
Πολλών δντων οΓνων έν τί) Γραφϊ) κρειττόνων τε 
και χειρόνων, νυν τοις κρέίττοσιν οί του νυμφ(ου 
μαστο\ παρατίθενται · ού γάρ αν τοις χείροσι συν-
»κρ{θησαν. Έ τοίνυν νύμφη, πολλοίς και διαφόροις 
οΓνοις εύφρανθεϊσα, κα\ 5χουαα παρασκευήν είς τδ 
δέξασθαι τους κρείττονας τούτων του νυμφίου μα
στούς, τοΰτό φησι, προτιμώσα τούτους οίνου του έν 
νόμω τε κα\ προφήταις. Κα\ τδ περί τών μύρων δέ 
τω περ\ του οΓνου ταυτόν. "Ορα δέ ώς έπ\ μέν τής 
ευαγγελικής πολιτείας δαμήν Ιφη · έπ\ τ^ς νομικής 
λατρείας αυτά τέθεικε τά αρώματα, δήλων εκείνης 
τδ υπερέχον κα\ πνευματικόν, ταύτης δέ τδ παχυ. 
Cum multa sml vina in Sfripiura, prasstantioru ac 
deieriora, uunc mclioribus tponsi ubera cvmparan-

ftir, non enim cum deterioribus inita illi comparatio 
sil. Spvnsa igilur muliis ac diversis vinis recrtniu, 
animoque parala ad meliora hi$ ubera sponsi susci* 
phnda, hoc dicit, pluris ea faciens vino, quod in legi 
ac prophetis e$t. El qtiod de unguenlu loquilur, 
eodem zpcclal, ac quod dixit de vino. Vide autem ut 
cum de evangelica disciplina sermo esl, odorem ap-
pellaverit; ubi autem de legali cultu, ipsa aromata 
posuerii : quo nimirum illius quidem eminenliam ac 
spirilualilatem ostenderet; hujus vero proderel cru$' 
sitiem. 

(30) Emxnenlioremque. Sic mss., male vcro cdit., 
ceniens eorum. 

(5!) Mss., doctruuv ρrophcliVaf, Libb. edili., do-
clrina prophctica. 
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9i ORIGENIS IN CANTIGUM CANTIC. 
gis et prophetafum, quibuc ante adventum sponsi Α tam dicitur, propter Ecclesiam sine dabio, quam 
mediocriter licet, inslrui iamen videbatur, et exer-
ceri ad cullum Dei, utpote parrula adhuc el sub 
curaloribus et actoribus agens el paedagogrs**, lex 
enim padagogus noster fuit ad Chrislum Haec 
autem omnia aromala fuerant, in quibus nutriri 
visa est et sponso suo praeparari. Sed ubi venil pleni-
ludo leniporum et adolevil alque Unigeniluni suura 
Patcr Spirilu sanclo unctum misit in hunc mun-
dtim, odorata sponsa divini unguenti fragranliam, 
scntiensque quod illa omnia aromala quibus prius 
usa videbatur longe inferiora sint ad comparatio-
ncm suavitatis novi bujus el coelestis unguenii, ait: 
Odor ungueniorum tuorum iuper omnia aromata. Ei 
quoniam Gbristus idem gponsus, atque idera ponli-
fex dicitur: ponlifex quidem secuudum boc quod 
medialor est Dei et hominum omnisque crealure, 
pro qua et propiliatio factus est semetipsum offe-
rens hostiam pro peccalo raundi; sponsus vero se-
cunrium boc quod Ecclesiae jungilur ηοιι habenti 
maculain, aut rugam, aut aliquid boriim; considera 
ne forle unguentum illud ponlificale quod in Exodo 
componi jubeturarlo pigmenlarii1β, istius unguenii 
quod nunc odorata sponsa niiratur, leneat ralio-
ncm, el videris quod illa quidem aromala quibus 
composituro unguentum videbatur, quo Aaron un-
ctus est, quoniain eranl terrena et malerhe corpo-
ralis, hoc aulem unguenUim, quo nunc unctum vi-
dit sponsum, spiriluale est et coelesle, idcirco di-

puriiicalam lavacro aquae immaculatam fecit, ηοιι 
habentem maculam, aut rugam, aul aliquid bujus-
modi. Sed et calamni assumitur, quia lingea ejug 
etiam est calamus scrib® velociter scribenlis, do 
ctriiwe graiiam pigmentig designane suavitalia. 
Ίρεως quoque spocies (32) adbibetur calidissima, 
«t fertur, et ardenliggima : iii qua vel Spiritus sancii 
fervor, yel futuri per igneni judicii ostenditur for-
ma. Numerug vero quingentorum, vel ducentorum 
quinquaginla siclorujn, vel qainque sensuum (33) 
in eo roysterium tenet centupliciter perfectorum, 
vel rcuiissionem peecaloruro per eum datam signi-
ficat quinquagenarius venialis quintupttciter posi* 
tus. Sed ba3c omnia oleo puro colliguntur, per quod 
ostendilur, vel misericordi» solius (34) causa fuig-
se, quod is qul erat in forraa Dei formam servi 
susccperit, vel ea quae ex materiali subslantia in 
Gbrbtto fuerant assumpta, per Spiritum sanctura 
redacta in untim fuisse, atque in unam gpecicm 
quae est persona medialoris effecla. Illud ergo oleun. 
materiale nailo genere oleum laetitiae appellari po-
luil. Istud autem oleum, id eet Spirilus sancii un-
guenluni, quo unclug est Chrislus, et cujus nunc 
odorem percipiens sponsa admirala est, oleum la> 
titiae, quia fructus spiritus 41 gaudium est, me-
rito appellatur : quo Deus unxit eum, qui diiexit 
jusliliam et odio babnit Hiiquilalem. Propterea 
enim dicitur : Unxit eum Dominut Deus suus oleo 

cat : Quia odor unguentorum tuorum $uper omnia Q laltlice pxm participibus suis " . Et ideo odor uu-
tiromata. Videamus ergo quomodo composilum sit 
jllud unguentum : Et locutus est Domiuu*, inqtiit, 
nd Mosyem dicem : Accipe tibi florem mgrrhm eleclut 
jquingentos iiclos, et cmnamomum suave ducentoi 
qninqiiaginta siclos, et calamum suavem ducentos 
quinquaginta siclos, et catice quingentoi siclo$ secun-
dum $iclum $anclumy et oleum ex olivii Hint et fa-
ck$ illud oleum chrismalis sancii unguenlum arte 
pigmentarii1β. H»c aulem in lege quidem referri 
audierat sponsa, sed rationem eorum veritatemque 
nunc perspicit. Vide crgo quod islae qualuor species 
unguenli istius, formam tenebant incaniationie 
Verbi Dei, quod ex quaiuor elenienlis compagina-
Ιιιηι corpus assumpsit» in quo corpore myrrba ilia 

guenlorum ejus est super oninia aromata. Simili 
aulem exposilione utimur, etiamsi ad unamquam-
que animam in amore ei desiderio Verbi Dei posi-
tam transferalur hic sermo, cui fuerim omnes do-
ctrinae per ordinem decufsas, in quibus ante agniiio-
nem Verbi Dei exercitala yidetuc et erudita, sive 
ex moralibus descendenles, sive ex naturalibug 
scbolis. Erant enim ei omnia ista aromala quacdam 
pro eo quod in his instiiutio probabilis, et moruni 
conquiritur eraendalio, quod deprebenditur in his 
vanitas saeculi, et caducarum rerum respuuntur 
falsa miracula. Erant ergo ei haec oinnia velut aro-
mala et odoramenia quaedain animae pigmenu. Sed 
ubi ad agnitionem myslcriorum et divinorum 

moi lig ejus, quam sive ul poniifex pro populo, sive D dogmaltim scienliam venlum est, ubi ad januas sa-
ut sponsus pro sponsa suscepit, serval indicia. 
Quod vero non simpliciler myrrha, sed flos mir-
rbae, et myrrbae electx scriptuin cst, non soluni mor-
lcin ejus, sed et primogenitum euin fulurum ex 
inortuis indicabat, alque eos qui complanlali fuis-
sciit giinilitudine morlis ejus, non solum vocatos, 
sed eleclOR fuluros. Cinamomura vero immacula-

picntia3 ipsius, et sapientiae non hujus muudi, ne-
que principum bujus mundi qui dcstruuntur acces-
8um esl, sed ad ipsam Dei sapieniiam, quae inier 
perfectos disserilur, et ubi niysierium quod priori-
bus geiierationibus non fuil noium, Gliis bominum 
revelalum est; ubi, inquam, anima adlanti agnitio-
ncm ascendit arcani, merilo dicit: Odor unguento-

>» Gal. ιν, 2. 1 4 Gal. .n, 24. ·« Exod. xxx. »« Exod. xxx, 22, 23, 24, 25. 1 7 Psal. XLV, 7. 

(32) Sic babent mss.; libri vero edili: /n ein quo-
qne species adhibet calidissimas, ut referantur ad 
ardcntissima : in qua re vel Spiritus sancti, eic. 

(33) Vel quinque sensuum. Sic babcnt mss.; in 
Uliprcssis vcro illud omibsuiu cst, ct paulo pokt le-

gilur, uf temmionem peccalorum per eum datam 
sifjnijicel. Quwquagenarius cnim jubitous in his cst 
qiiintuplkiter posilus. 

(3t) Mss., solius, libri cdili, vel satulis. 
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THM tuorum, spiritalis scilicet intelligentia et ray- Α nis ejus et odoris senserint suavilalcm, ubi ungaen-
elica, super omnia aromata moralis naturalisque 
philosoplilae. Non aulem lateat nos quod in qui-
boedam exemplaribus pro eo quod legimus : Quia 
bona sunt ubera tua $uper vinum, iovenimus scri-
plum : Quia bonm sunt loquela luas super vinum ; 
quod quamvis videantur significasse cvidenlius ea 
ipsa qoae nobis spiritali interpretatione disserta 
sunt, tamen nos Septuaginla Interpretum scripta 
per omnia custodimus, cerli quod Spiritus sanctus 
mysteriorum formas oblectas inesse voluilin Scri-
pluris divinis, et non palam atque in propatulo ha-
beri. 

Vers. 1, 3, 4. Ungnentum exinanitum nomen tuum. 
Propterea adolescentula dUexerunt te, ac traxerunt 

torum ejus fragranliam cepcrint, ratioue dunlaxat 
advenlus ejns, et redcmplionis ac passionis causas, 
charitatemque agnoverinl, qua pro salute omniuni 
usque ad mortem crucis immoilalis accessit, et bis 
omnibus velut divini cujusdam et ineffabilis un-

: guenti odoribus invitaUe adolescenlula», id est animre 
plenae vigoris alque alacritatis effectae, currunt post 
dpsum, atque ad odorem suavitalis ejus non lento 
gradu, nec tardis passibus, sed rapido cursu ct 
tota properalione feslinanl, quemadmodum et ille 
qui dicebal , 9 : Sic currout comprebendam. Veruin 
quod ait: Unguenlum exinanilum nomen tuurn, 
propterea adolescentul<B dilexerunt le, el traxerunt 
te pott se; in odorem unguentorum tuorum curre-

te pon $e. In odorem mgttentorum luorum curre- & mwi.Trahunl ad ee Cbristum adolescenlulx, si-
MNf. Hislorica quidem expositio eadem quae in su-
perioribus, pcrcurrit eliam in pracseiui loco donec 
fiat aliqua mulaiio pcrsonarum, ita quippe ordo 
dramalis qui a nobis in hac exposilione receptus 
est, poscil. Potest sane in his prophelia (35) qua> 
dam videri ex persona sponsa* prolata de Christo, 
quod futurum essel in adventu Domiui vt Salvato-
rU Doetri, ul nomen ejus ita per orbem terrae et pef 
unWersum mundum diffunderelur, ut fierct odor 
saaviialis in omni loco, eicat et Aposlolus dixit: 
Quia Christi bonus odor sumus in omni loco; aliU 
quidem odor ex morte in- morlem, aliis autem odor 
de vita in vitam l e . Si enim omnibus fuisset odor 
de vita iu vilam, dixis^et utique et hic: Omnes di- Q 
lexerunt le el traxerunl te. Sed nunc ait, ubi no-
uaen luum est faclum unguenlum exinaniium, dile-
xerunt te, non Hlae yelulae, ac velerem hominem in-
dula? animae, ncque rugas babentes, neque macu-
la», sed adolescentube in augmento scilicct aetalis 
el pnlcbriludinis posita? anima?, quac semper inno-
vamur, et de die in dicm rcnovanlur, novum se 
bominem induenles qui secundum Deum crcatus 
est. Propler istas ergo adolesccnlulas et in au-
gmentis vila? profectibus posilas, exinanivit 3e ille 
qui erat in forma Dei, ut lieret ungucnlum exina-
iiitum noinen ejus; ut non jam iuacccssam lucera 
tanlummodo habitaret el in forma Dci permaneret, 
sed Verbum caro fleret, quo possent islas adolescen-

quidcm de Ecclesiis inielligatur, quse una quidem 
e&t cum perfecta est. Mulue xero sunl adolesccn-
tulae, cum adhuc instruuulur et proficiunt. Ista?. 
ergo trahunt ad se Cbrislura per tidem, quia Cbr> 
elus, ubi viderit congregalos duos vel tres in fide 
nominis sui, vadit illuc, et est in medio eorum, fidc 
eorum tractus et unanimitale provocatus. Si vcro 
terlia 42 exposiliooe de anima Verbum Dei se-
quente intelligi bsecoportet, qua?cunquc anima lue* 
ril erudila primo in moralibus, secundo etiam in 
naturalibus cxercitata, per illa omnia quac in bis 
discipiinis edoceri supra ostendimus, ipsa morum 
emendalio, et eruditio rerum, ac probitas disciplinas 
trahit ad se Verbum Dei, ellibens trabitur; t̂ ratis-
sime enim ad eruditas auimas vcnil, ei trabi sc ab 
bis indulgenter accipit, benigneque concedit. Uo-
quiro sane, si solum norocn ejus, quia unguenluro 
factum est exinanilum, tanlum operis egcrit, et iia 
suscitarit adolescentulas, ut primo iraherenl eum 
ad sc, et babenlcs eum apud se, caperent ungucn-
lorum ejus odorem, et statim currcreni posi euin; 
si bsec, inquam, omnia golo nomine ejus cffcrta 
sunt, quidpulas faciet ipsa ejus subsiauliat Quid 
cx illa adolescentulae isUe virlulis, qukl vigorts a<N 
cipient, si quo pacto potuerioi aliquando ad ipsam 
ejus incomprebeiiKibUeni atque ineffabilem subslaiw 
tiam pervenire ? Ego puto quod si ad hoc aliquando 
pervcnerinl, jam non ambulent neque currant, sod 

tulae, etin aagmenlis profectuum posil* animae, D vinculis quibusdam charilatis ejus asirictac adba> 
non sulum diligere, sed et irabere eum ad se. Tra-
hit enim unaquaeque anima et assumil ad &e Yer« 
bum Dei pro capacitatis et Odei suae mensura. Cum 
aaiem Iraxerint ad se animaB Verbum Dei, et sensi-
bus suis atque inlellectibus inseruerint, et dulcedi-

reant ei9 ne ultra mobililatis alicujus ullus in cia 
resideai locus, sed sint cuni eo unus spiritus, <l 
compleatur in eis illud quod scriptum est: Sicui 
tu Pater in me, et ego in te unum sumut, ita et isti 
in nobis unum sint *°. Sed nunc interim, ut vide-

ι β II Cor. n f 15,16. " I Cor. ιχ, 24. a e Joan. xvn, 21. 
(35) Mss. potest sane ίιι his prophetia. Libb. edit., 

possunl $ane in prophetia. Graca apud Procopium 
baic su,»it : Τάχα τ-ροφητεύει του ονόματος του Χρί
στου τήν τδν κόσμον πληρώσασαν δύναμιν χατά τήν 
αύτοΰ παρουσίαν, ώστβ γενέσθαι κατά τδν Παΰλον · 
Οίςμεγ όσμήτ έκ θανάτου είς θάνατον, οΐς δέ έκ 
fu^c εϊς ζωήν. ΕΙ γάρ πάσιν ήν εις ζωήν, εΤπεν ϊν 
ή νύμφη · Διά τοΰτο πάντες ήγάπησάν σε · άλλ' ού 
φώβν αϊ νεανίδες αί όσπιχέραι άνανεούιχεναι κα\ 

μή 2*<ουσαι ̂ υτίδα ή σπϊλον. Forte vaticinainr Chrhii 
nomtnis virtulem, qua in ejus adventu replevit mun-
dum, adeo ut teste Paulo fieret: < Aliis quidem odor 
ex morte in morlem, oliit vero ex vila in viiatn 
(II Cor. i i , 45). » Si enim cunclh in vitam ettet% 

dixmet sponsa, Propterea onines dilexeruul te; non 
vero solum < adolescentulte; ι quw scilicel quoiidie 
renovanlur, et non habenl maculam aut rugam. 
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lur, sponsa coiwociatis sibi adolescciiiulis mullis, Α Verbo Dei is qui ad summam perfeclionis ac bea-
qiunlum inposlcrioribus nullusesse numerus dici-
tur, ab uno solo sensu, id est odoralu lantumniodo 
capta ciirrere se in odorem ungucnlorum sponsi 
cominemoral; sive quod ipsa cursu indigeal adhuc 
ot profectu, sive quod ipsa quidem pei fecla s i l , 
pro liis autem adolescenlulis quae adbuc cursu el 
profectibus indigent, etiam ipsa se currere falelur; 
sicut el ille qui cum ipsc sub lege non esset, fit la-' 
mcu sub lege, ul eos qui sub lcge sunt hicrifactal; 
el itcrum cum in lege sil Cbrisli, bis lainen qui 
•ine lege sunt (il et ipse sine lcge, ul cos qui sine 
lege sunl salvet. Et boc lit, ul diximus, solo adbuc 
odoratu cjus acceplo. Quid pulas ageut cum ei au-
dilum earum el visum ei taclum, gustumque occu-

titudinis vencrit. Unde et in bis positi locis, depre-
camur audilores borum, ut niorliticeni carnales 
sensus, ne quid ex iis qux dicuntur securtdum cor-
poris moius excipiant, sed illos diviniorcs inlerioris 
bominis ad liaec capienda sensus exbibeanl; sicut 
Salomon edocel nos, dicens : Sensum autem divi-
mim invenies**. Et ut Pauhis quoque ad Hebr&os 
gcribil" de perfeclis, ut supra memoravimus, qni 
exercilatos habent sensus ad discrelionein boni vel 
mali; ostendens esse in Jiomine praeter hos corpo-
reos scnsus, quinque alios nibilominus qui excrci-
lio quaerunlur, cl exercilati dicunlur, cum sciliccl 
intelligcnliam rerum acumine acriore discutiunt. 
Non enim perfunclorie et ut libel audiendum csl 

paverit Veibum Dei, el singulis quibusque sensibus quod Aposloius de peiTeclis dicit, quta exercilatos 
virtules cx se compctenles natura» earum capacila-
liijuc praebtieril? ila ut oculus si videre polucrit 
gloriam ejus , gioriam lanquam Uuigenili a Palre, 
aliud ultra jam videre nolil, nequc audilus aliud 
quam Vcrbum vilas ct salutis audire. Sed et cujus 
nianus palpaveril de Verbo vibe, niliil ullra male-
rialc, nibil fiagile caducumque palpabil, nec guslus 
cnm gustaveril bonum Yerbum Dei, caniemque 
ejus ct pancin qui de coulo dcscendit, aliud quid 
posl haec gtistare paliclur. Prae dulcediue namque 
tpsius, cl suavitale omnis reliquus ei sapor asper 
videbilur et amarus, ct ideo boc solo vcscetur. 
Oiunem uamque suavitalem quamcunque cupierit 

babenl sensus ad discrelionein boni vtl mali. 
Quod ul clarius eluccscat, sumainus, si vidclur, 

cxemplum ab bis corporalibus sensibus, ei i ta dc-
muin stalim ad i llos divinos quos Scriplura l i omi -
nat sensus inlerioris hominis veniemus. Si eiiim 
corporeus oculus exercilium visus habeal, nullo i m -
pcdicnte obslaculo,inlcgre etabsque nlla falsilate,vel 
coIorescorporum,vel magniludines qualitalesquedo 
prehendct. Nam si aul caligine,aul aliaqualibel infir-
mitale impediaiur aspcctus, cl rubrum pro albo, cl 
43 viride pro nigro, aut rectum pulat esse ali-
quid, cum curvum fu et lorluosum, conluibabitur 
sine dubio judicium memis, et aliud pro alio age-

in boc inveniet, ad oinnia namque aptum se reddit Q lur. Ila ergo et inlerior visus, nisi eruditione et in-
et babileni. Dcnique bis qui ex incorruplibili se-
mine regencraiilur , ralionabile et sine dolo effici-
tur lac; bis vero qui iufirmautur in aliquo, olera 
se pracbel ad bospilalilaiis amiciliam et gratiam. 
Uis vcro qui pro possibililate sumendi exercilatos 
babcnt sensus ad discrctionem boni et mali, cibuin 
se soliduiu praebel11. Si qui vero sunt qui exieriot 
de jEgyplo, et secuii columnani ignis et nubis in 
eremum veneiint, de coelo ad illos descendit, mi-
iiutum et subtilem eis praebeng cibum angetico si-
ntilem, ila ut panem angelorum manducel hoino. 
Ilabct el alias muhas in semetipso atque innumcras 
ciborum diflVrentias , quas interim pelle quis et 
carne ossibusque indulus et nervis capere non po-

dustria fuerii exercitatus, quo pcr muliam peritiam 
discrciionem boni habeal ac mali, sed ignoranlia et 
impcriiia lanquam caligo oculis inciderit, aul eliam 
malitia? alicujus languor tanquam lippis oculis ac-
cesserit, discrimen boni aul mali inlueri nullatenus 
possit: et inde Get iit niala pro bonis agal, bona 
vero pro malis spernat. Secundum hanc vero for-
mam quara de visu corporis animaeque traclavimus, 
consequenler etiam de auditu, cl gustu, et odoralu, 
tacluque per singulas quasque sui generis virtutcs 
sensuum corporaliuin rcferens ad animae sensus, 
quae in singulis adbiberi dcbeant exerciiia, quseque 
debeat eoiendalio parari, dilucide rccognosces (56). 
Haec autcm paulo latiori excessu proscculi su-

lcst. Qui autem dignus fucrit redire el eese cum D mus, oslenderc volentes odoralum sponsa? ct 
Cbrtslo, quique in parvo fidelis inventus constitue-
lur super multa , ille guslabit et capiet voluptatem 
Domini, pcrduclus ad locum quemdam qut pro 
Imjusmodi ciborum copiis et varielatibus , delicia-
nim nominalur locus. Propler quod cl in Eden po-
situs dicilur, quod delicias iudicat. Ibi enim dice-
lur ad eum : Deliciare in Domino. Deliciabilur au-
tnm non in uno solo edendi gustandique sensu, scd 
ct audiiu dcliciabitur el visu el laclu odoraluque 
dcuciabilur. In odorem namque ungitenli ejus cur-
i"cl- El iia omnibus sensibus suis deliciabilur in 

· ' Heb. v, 14. » Prov. u, 5. " Hcb. ν , 14. 
(36) Refenns ad anim<V:>. recognosces. Si€ mss.; libri vcro cditi, referemus ad animw 

mus. 

adolescentularum, quo odoraiae sunt odorcm un-
guentorum sponsi, non corporis sensus, sed di-
vini odoris illitis et inlciioris qui appellalur homi-
nis, dici. Hic crgo odorationis scnsus in quo sanus 
esl et integer, odore Cbristi acceplo ex \ila addu-
cit ad vilam. Si vero non sit sanus, hoc odorc 
suscepto dc morle in morlem dcjicil, secundum i l -
lum qui dicebat: Quoniam Chrhti bonus odor su-
mus, aliis quidem de vita in vilam, aliis autem odor 
de morle in mortem Denrque cl hi qtiibus 
intelleclus bcrbarum est ptgmenlorumque peri-

II Cor. i i , 15, 16. 
recoynoicc* 
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tia, ferunl quaodam essc pigmenta, quaruin si 
odorem cepcrint nonnulla aniinalia continuo in-
lcreunl; a l ia vero eodera odore recrcanlur, vitam-
que recipiunt. Et uunc ergo in liis ipsis expositioni-
bus et sermonibus quos babemus in manibus, 
videtur aliis esse vita ex vila, aliis vero mors ex 
morle. Nam si hiec expoui ila audial animalis qui 
dicilur bomo, qui non polesl percipere e i inielli-
gere qnse sunl spirilus Dei, irritlebil sine dubio, 
alque inepla hxc cssc et inania pronunliabit, dicens 
somnia polius qnani rerum causas el dogmala di-
vina iraclari. Uis crgo oJor bic Canlici canlicorum 
cflicitur dc morle in niorleni, scilicet de morie in-
lidelitalis, in mortem judicii el condemnalionis. 
Sequentibus vero spinlalein sensum el sublilem, 
alquu inlelligeiuibus niajorem incsse verilalem in 
bis qua> ιιοιι videnlur, quam in bis quae videnlur, 
ct veiiora baberi apud Deuai invisibilia et spirita-
lia magis quam visibilia et corporulia, ampleclenda 
sine dubio bujusinodi inleiiigenlia vidcbilur et se-
quenda. Agnoscuiil eiiiin lale essft iiuelligendae ve-
rilalU i i e r quo pcrveniiur ad Dcum. Sed siquidem 
alirnus a iide s i l i s , qui baec slulta judical et i r r i -
dcnda, nibil iniruin. Si vero aliquis ex iiis sit qui 
v idc i i i u r credcre, cl Scripluraruni au< torilaieni re-
cipcre. non lamen recipil expositionis bujus spiri-
laiis foi-maiii, sed irridct et dcrogat, lentemus ex 
aliis Scriplurai um locis inslruere eiuii ac persua-
dcre. Qui si forle poierit sic resipiscere, tt lalia 
qua?dam dicamus ad eum, scriplum est : Prce-
cepium Domini lusidum illuminans oculos Dical 
c»-go nobis, qui sunt oculi qui illuminaiiltir luce 
pr.r.cepii. Et i l c ru iu : Q i habei aures audiendi 
audiat **. Q.ias sunl aures isUe, quas qu i babucrii, 
ipse solus veiba Cbrisli audire dicalur? Et ilc-
rmn : Quoniam Clirisli bonus odor sumus Deo 1 7 ; ei 
in aliis : Gustate et videle quoniam suavis esl Do-
minus * 8. El quid alius ail : Manus notlrce palpa-
verunt de verbo vilai , e . Pulasne in bis omnibus 
ιιοιι niovebitur, ut advertal baec universa iion de | 
corporeis seusibus dicla, sed de bis quos secun-
dura inleriorem bonnnem iucsse unicuique docui-
nius? nisi si contentiouis et jaclantiae vitio agilur 
qui ejusraodi est. Quibus viliis quoniam et visus 
ilie inlerior excaecaiur, el odoralus occluditur, ci j 
obduratur audilus, merilo nec videre quae spiritua-
lia sunt, nec audire potest, sed ncc odorem istura 
Chiisli capere, quo nunc receplo adolesccnlula? 
islae iu quibus bene sanus et vigens erat bic sen-
sus, in odorem unguenlorum ejus currunt post ip-
sum, nec deflciunt curreuies, aut laborant, quia 
suavitate odoris ipsius qui est de vila in vilam, 
refeciae jugiler invalescant. 

Polest adhuc el boc modo accipi quod ait : l/n-
guentum exinanilum nomen tuum. Propterea ado-
UscenluloB dilexerunl le. Unigenitus Dei Filius, cum 

h (ormaDeie$$et,exinanhit temetipsum, et formam 
servi accepit · · . Exinanivit aulem de pleniludino 
sine dubio in qua erat. Illi ergo qui dicunt 
quia de pleniludine ejus no$ omnet accepimus 
ipsi sunt adolescenluhe, quae de ea plenitu-
dine ex qua se ille exinanivil, et factum est un-
guenluiu exinanitum nomen ejus, percipientes 
dicunt : Post te in odorem unguenlorum tuorum 
curremus. Nisi enim exinanissel unguenlum, boc 
esl pleniludinem divini Spiiitus, el bumiliasset se 
usquc ad formam servi, capere eum nullus in illa 
divinitalis plenitudine poiuisset, nisi sola fortassis 
sponsa, pro eo quod videlur indicare, quia uii-
guenlum islud exinanitum non sibi, sed adolescen-
lulis dilcclionis dedcrit causam. Sic enim dicit: 
Unguentum exinanitum nomen tuum, propterea ado-
lescentulce dilexerunl te. Ac si diceret: Adolesccn-
luke quidem proplerea dilexerunt te, quia exinani-
sli le de forma Dei, el faclura esl unguenlum 
exinanilum nonien tuum. Ego autcm non pro exi-
nanilo unguento, sed pro ipsa unguemorum ple-
niludine dilexi te. Uoc eniin indical in eo ioco uLi 
dicit : Odor unguentorum tuorum super 44 o m n i ( i 

aromata. Quod vcro eiiani ipsa cum adolescentuli* 
posi ipsum sc cursurain dicil, bauc aio esse csu-
sam, quod peiTecli quique oinnia omiiibus fianl, ut 
oiniies luci ifacianl, sicut jam supra cxposuimus. 

Vers. 4. Inlroduxit me rex in cubiculum suum, 
exsullemus et jucundemur in tc. Cuni indicassit 
sponso suo sponsa, quod adolescenluhe odore ejus 
captaR currerent post ipsum, cum quibus eliam ipsa 
cursura esset, ut cis formam prabeicl in omnibus, 
nunc quasi laboiis sui consecnla jam palinam pro 
eo quod concurreril currentibus, inlroductani se 
dicit ab sponso rege in cubiculum ejus, ut ibi vi-
derel cunclas opcs regias. ln quo utique mcri ο 
jucundatur et exsullal, ulpole quai secreta jam r.-
gis et arcana prospexerit. Hic est, secundum pro-
positum dramatis ordinem, quasi bibtoricus inlcl-
kctus. Sed quoniara cujus res agitur, Ecclesia esl 
ad Cbrislum veniens, vel anima Veibo Dci adb«-
rens, quod aliud ctibiculum Cbiisli et promplua-
rium Dei credenduin est in quo vcl Ecclcsiam, vel 
animam cobxrcnlem sibi introducat, nisi ipse ar-
canus sensus ejus et recondilus, de quo el Paulus 
dicebat : Nos autem sensum Christi habemus, tii 
iciamus quce α Deo donala sunt nobis. Iljec illa siint 
quae oculus non vidit, nec auris audivit, nec t/ι cor 
hominis ascenderunt, qua praparavil Deus his qui 
ditigunl eum Cum igitur Cliristus animam iu 
inlelligentiam sui sensus inducU, in cubiculuui 
regis inlroducta dtcilur, in quo iiiit/ thesauri 
supienlice ac scientice ejus abscoudili***. Noimi-
bil aulem vacuum videlur quod cum poluisset di-
cere : lnlroduxit me sponsus meus, aut fraiernus 
meus, aut aliquid bujusmodi, ul ei moris esl; minc 

« M xix, 8. M Mallb . xiu, 9. 1 7 II Cor n, Ιδ. t e Psal. xxxiv, 8. «· I Joan. i9 i. , 8Pbilipp. 
n, 9, 7. 8 1 Joan. i , 16. 8 11 Cor. ιι,16, K , 9. 8 I " Coloss. u, 3. 
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quia cubiculum dictura cral, rcgis dixeril cubicu- j 
lutn, et non aliud noiiieii posueril, in quo possel 
foi tassis aliquis eliam mediocris inlelligi. Sed pro-
pierea arbiiror in bis regem uominalum, ut oslen-
deretur per boc nomen praedivcs cubiculum, ulpote 
regiuih, et multis alque nmnensis opibus replelum. 
Prope bunc omnino mibi videlur fuisse et ille qui 
dixit raplum se esse usquc ad terliinn coeluin, ct 
iude in paradisum, el audisse verba ineffabilia qwa; 
non licet bomini loqui Quid enim putas esse illa 
vcrba quaeaudivit? Nonuea regeaudivit? Et in cubi-
culo, et prope cubiculum posilus audivit?Et erani, 
credo, illa verba lafia quxdam, quae bortarentur 
eum ad majorem profectuni, et promiilerent ei 
quod si perseverarel usque in linein, cl ipse posset 
inlrare ctibiculuni, sccundum islud quod per pro-
pbelara quoque promitiilur : Dabo tibi thesauros ob-
scuros, occultosy invisibiles. Aperiam tibi ut cogno-
scas qula ego $um Dominui Deus tuus qui vocavi 
nomen luum Israel n . Currunl ergo adolesceulu-
lae post ipsura, el in odorem ejus, unaqu;e-
que lamen pro viribus, alia qutdem velocius, alia 
paulo lardius, alia eliani inferius ca?teris cl ultimo, 
alia primo loco. Veriimtamcn curruut omues, sed 
uita est perfccla, quae currit sic ul perveniret et 
sola acciperet palmam. Sula cniin est quas dicit : 
lnlroduxit me rex in cubiculum iuum; cum prius 
non de sc sola, sed de pluribus dixissel, po$t te i * 
odorem unguentorum iuorum curremu$. Inlroducitur 
ergo in cubiciilum regis, el eflicitur rtgina, elipsa 
esl de qua diciiur : Regina aslitit α dexlris tuis in 
vestttu deaurato, circumdala varielatibus **. De 
his auteni adolescentulis quae post ipsata cu-
currerant, et procul ab ea in ipsis currendi spatiis 
remanserant, dicilur : Adducentur regi virgines post 
cam, proxima eju$ addueentur tibi : Adducentur in 
lcBlilia et extultatione, inducenlur in templum 
regis Sed et illud etiam in boc adverlere de-
bemus, quod sicut rex habet cubiculum quoddam 
in quod reginam sive sponsam suam intioducil : 
iia habet et sponsa suum cubiculum in quod mo-
uetur per Yerbuin Dei ingressa claudere oslium, et 
ila conclusis itlis omnibus diviiiis suis intra illud 
cubiculum orare eum qtii videl in abscondito, et 
perspicit quantas opes, animi scilicel virlules, inlra 
cubiculum suum sponsa condidcrit, ut videns ejus 
diviiias det ei petitiones suas. Omni enim habenti 
dabilur 

Quod aulem ait: Exsultemus et jucundemur in te, 
videiur cx persona adolesceiilularum dici, \el 

" H C o r . xn, 4. "Isa.xLV, 5. *• Psal. XLIV,1 
(37) Diligemus, elc. Verba Graca sic reprwsen-

lal Piocopius : Αγααήσομεν μαστούς σου υπέρ 
olror' ήγουν, εί χα\ νυν δι' άσθένειαν υπέρ τους 
σους άγαπώμεν, ώνυμφίε, τδν οΐνον δταν βελτιωθώ-
μεν, υπέρ τούτον αυτούς άγαπήσομεν. Οίνος μέν οδν 
εύφραίνων νεανίδας τά νομιχά* ή δέ τελειδτης του 
νυμφίου μαστοί. Είτα είς άπολογίαν του μή ήδη αγα
πάν ^ησιν Εϋθύτης ήγάπησέ σε· ημείς δέ ουπωτάς 
έαυτων πορείας ευθείας έποιησάμεθα. c Ditigemus 

opianlium, el pcienlium a sponso, ut qucmadmo-
dum sponsa consecuta est quae pcitVcta suul, et ex-
sullat, ita ipsae jam suum implere cursum et per-
venire usque ad regis cubiculum mereaiUur, ut 
perspeclis et itituitis omnibus bis de quibus illa 
gloriaiur, etiain ipsae exsullenl sicul ct illa, et ju-
cundenlur in eo. Vel etiam ad sponsam polesl di-
clum vidcri ab adolescentulis congratulautibus ei 
et promillentibus pelentibusque, ut parlicipes liant 
cxsuliationis ejus et laetitiae. 

Vcrs. 4. Diligemus ubera tua super vinum. Sponsa 
quidem, postquam oscula raeruit ab ipso sponsi ore 
suscipere et uberibus ejus perfrui, ail ad eum : 
Bona swU ubera tua super vinum. Adolescenlulae 
vero quae uondum ad id bealiludtnis veneraql neqtic 
suinmam perfeclionis acccperant, ueque usB elope-
ribus fruclus pei fcctai charitalis expleverant, til 
quasi cxperlae pronunliarenl ubcribus ejus, quia 
bona sunt, videntes tamen sponsamdeleclari ei re-
fici ex uberibus sponsi, cx fontibus scilicei sapienlias 
et scieulia? quaede uberibus ejus fluunt, el pocula coe-
Icslis doclrinae sumenles tanquam imitalriccs peric-
clionis ejus et desideranlcs eisdero vesligiis incedeie 
promiltunt, ctdicunt: Diligemus (Zl)ubera lua super 
45 ftttum, id est, nos quidein iiondum iu id per-
feclionis ascendimus, ut jam diligamus ubera lua 
plus qiiam vinum, vcl ccrte ubera lua qune sunl 
super viimin (ulroque enifn modo sensus slare vi-
debitur); gerimns tamen spem, ulpole adolesccu-
tukB, in id a>tatis proficcre, quo possimus non so-
lum pasci et ali ex uberibus Yerbi Dei, sed et dili-
gcre alcnlem. Istae sunl autem adole*centu!sef ut 
sa>pe jani diximus, animae, quaB primis et inilio va-
leniibus erudilionibus videnlur imbulaj, ci vclut 
vino quodam betificala?, institutione tulorum dun-
taxal, curalorumque el pabdagogi, ulpote parvuljc, 
ct qiue babcrcul quidem in viribus ainare vinum, 
non tamen bal>ercnt in aDiale, ut amore iiberuui 
sponsi moveri aut cxcilari possent. Sed ubi advenit 
plcr/uudo temporum, et Cbrislus in eis profecit 
a lale et sapienlia, ct jain senlire coeperinl quid 
sinl ubera sponsi, quyeqnc in his perfeciio Yerbi 
Dei, el doclrinae spirilalts plenitudo designetur, 
ciiam promillunt, quia plus quani vinum quod nutic 

f tanquam parvulaB bibunt, dilecturae sinl ubera 
sponsi . id est propensiores futurse erga perfecta, et 
umni pleniludine dccrela dogmala Cbrisli, quam 
jam antea, sive in communibus studiis, sive in le-
gis el propheiaruoi visae sant inslitutionibus exsli-
tiise. 

Κ M ibid. f 15, 16. > T Luc.x ix , 26. 
ubera tua super vinum. ι Hoe e$t, tametsi nunc, 
uet nostra infirmitas e$t% ο sponse, prm tuis oprn-
tis magis diligamut vinum; cnm meliori fruge mu-

luti [uerimus, prcevinoilla diligemus. Vinum qttidem 
la'tifican$ adule$centulast mandata legalia ae ceere-
monioe sunl; perfectio aulem Chrisii ubera. Deinde 
velut satisfaciendo quod non eam diligul,t Rectitudo, 
inquit, diiexil te; ι 110$ auiem nccdum rectas feci» 
mu$ via$ no$tra$. 



171 LIBEK S 
Yert. Α. AZqnitat dikxii te. Eliam boc milii vi-

deiitur adolescentube proloqui, velut ealisfacieule* 
pro eo quod dilecturas super vinum se prooiiserunt 
ubera spoDsi, et noo jam in praesenli diligant, ne-
qae integram τίαι cbarilalis ostendant. Est ergo 
vox isla velut incusantium scmelipsas : quasi quae 
nondum abjecla omni iniquitalepervenerint ad sequi-
latem, ut possint jam diligere super vioum ubera 
sponsi, scientes inconveniens esse, ut aliquid adhuc 
ivsideat iniquitalis in eo qui ad perfectionem spi-
ritnliselmysticae doctrinse pervenerit. Quia ergo 
summa perfectionis in cbaritate consistit, cbarilas 
aHtem nihil iniqullatis admittil, ubi auicm nibil 
iniquiiatis est, ibi sine dabio esl aequiias, mcrilo 
crgo aequilas esse dicitur, quae diligil sponsum. Et 
vide si non ob boc eliam videlur illud in Evangelio 
a Salvalore dictum : Si diligitis me9 mandata mea 
servate M . Si ergo qui diligii Chrislum mandata cjus 
custodU, nulla est in eo iniquilas, sed aequiiae in eo 
percuanei; aequilas ergo est, quae mandala ejus cu-
sloJil et diligit Christuin. Et rursum : Si is qui 
mandaia cusiodit, ipse diligit Cbrislum, mandala 
aatfin in sequitate servantur, et a?quitas est quae 
diligit Christum ; qui iniquum aliqdid gerit, neque 
mandaia custodil, ncque ditigit Clirislum. Erit 
ergo ut quantum iuiqaitaiis in nobis esl, lauiutn 

C U N D U S . m 

longe simus a dileclione Cbristt, et tarilum maitda-
torum cjus pravaricaiio babeatur in nobis. Et idco 
rcgutam quamdam direclam ponamus esse aequiia-
lem, ut si quid in nobis iniquilalis cst, banc adlii-
bcntes et superduccntes directoriam mandatorum 
Dci, si quid in nobis curtum, si quid lortuosum esi, 
ab hujus regulre linea rcsecelur, ut possit ct de no-
bis dici: JEquitas dilexil te. Possumue autem eiiani 
sic accipere ul videatur slmilc esse quod dixil : 
JSquitai dilexil le; ac si dixisset : Jtisiilia dilcxil 
tc, et veriias, ct sapientia, ct pudicilia, et singuhe 
quaeque virlules. Nec mireris sane, si diciinus vir-
tuies esse quae dilignnl Cbrislum, cum in aliis ipsa-
rum virtulum subslanliam Chrislum solcamus &c-
cipere. Quod et frequenter inveuies in Scr ptuiis 
diviuis pro iocis ei opporlunitalibus aplari. lnvc-
nimus namque ipsum et justitiam dici, el pacem, 
cl veriiatem. Et rursum scrplum est in Psalmis : 
Juililia et pax osculalce sunt; et: Veritas de terra 
orta est, et justilia de cuelo prospexit ,e.Quae ulique 
omnia ipse esse, et rursiim ipsum dicunlur ample-
cii . Scd et sponsus idem dicitur, idem eliam sponsa 
nominatur, ut iu prophetia scripluin cst : Siaa 
sponso imposuil mihi mitram, et sicut sponsam or-
navii me omamento * · . 

L I B E R SECUNDUS. 

Yers. 5. Fxuea $um et fonnosa, filia Hierusa-
temt ul tabernacula Cedar, ul pellet Salomouii. In 
aliis exemplaribus legimus: Nigra lam et fonnosa. 
Rursus in hoc persona sponsac loquentis inlroduci-
lur : loquenlis autcm non ad illas adolescentulas, 
quae cuin ipsa cnrrere solent, sed ad filias Hierusa-
lem, quibus lanquam his quae derogaverinl foedilaii 
ejus, respondere videlur, et dicere : Fusca quidem 
sum, τβΐ nigra qoanlum ad colorem speclal, filiat 
Hierusalem; formosa vero, si quis interna inem-
broruiD lineamenla perspiciat. Nain et labernacula, 
inquit, Cedar, qua? est gens magua, nigra sunt, et 
ipsa 46 8 e n s Cedar nigredo vel obscurita$ inier-
prelatur. Sed ei polles Salomonis nigrae sunt, nec 
lanien ob hoc tanto regi in omni gloria eoa pellium 
visa est indecora nigredo. Non ergo mibi, ο filiae 
Hierusalem, exprobretis culpam coloris, cum sive 
ualuralis, sive exercilio quaesila corpori pulchritudo 
non desit. Hasc coniinet historicum drama, et pro-
posiue fabulse species. Sed redeamue ad ordinem 
ray&tlciim. Hsec spoosa quse loquitur, Ecclesia; per-
soiiam tenet ex gentibus congregatae. Filiae vero 
ilicrusalein, ad qeas ei sermo est, illae suot animae 
qujc proplcr eleclionem patruin charissimas quidcm 

C djcuntur, inimicae autem propier Evangelium. bu». 
stinl iiliai Hierusalem civitaiis tencnai, quai vidcu-
tes Ecclesiam ex genlibus, quamvis pro eo ignobi-
lem, quod generositatem sibi Abrabam, el I*aac, c i 
Jacob nou possit ascribere, obl.viscentem laincu 
populum suum et doinum patris sui, usque ad Cbri-
slum venientem, spernunl eam, ei pro igoobiliiate 
generis offuscant. Quod sponsa sentiens tilias prio-
ris populi impulare sibi, et pro hoc eliam nigraiu 
se appellari, quasi quae paterna? eruditionis non 
habeal clarilatem, respondens ad bacc, dicit: Nigra 
sum quidem, ο filiae Hierusalem, pro eo quod non 
descendo de stirpe clarorum viroruni, neque illu-
minationem Moysi legis accepi, habeo tamen pul-
cbritudinem meam mecuro. Nam et in me illud 

D primum est, quod ad imaginera Dei in me factum 
est; nuoc accedens ad Yerbum Dei t recepi speciem. 
ineam. Quamvis enim pro coloris obscuritate com^ 
paretis me tabernaculis Gedar et pellibus Salomo-
nis, tamen el Cedar ex Ismaele descendil. Secuo Jo 
namqiie loco ex Ismaele nalus est, qui Ismael non 
fuit expers diYina benedictiouis. Scd ei ptliibu» 
Salomonis comparatie me, qua3 non aliae sunt quam 
pdles labernaculi Dei, et lamen miror νοβ, ο iilijfr 

· · Joan. XIT, 15. »» Psal. viu, 10, II. " lsa. LXI, 10. 
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Ilionisalcm, mibi coloris velle exprobrare nigredi- Α Nunquam talia venerant odorammta% nec in lanla 
nt»m. Quomodo non meministis qtiod in lege scri-
pium est, quid passa sil Maria, quae derogavit 
Moysi cum iEtiiiopissam nigram acccpisset uxo-
rvm M . Quomodo ignoratis illius imagiriis adum-
brationem in me nunc verilate compleri?Ego sum 
illa iEtbiopissa, ego suni nigra quidem pro ignobi-
liiatc gcneris, formosa vero proplcr poenitenliam et 
fidcm. Suscepi enim in mc Filium Dei, recepi Ver-
bum carnem factum. Accessi ad emn qui est imago 
Dci, prhnogenilus omnis creafurae, et qui est splen-
dor gloriiR et fulgor substauliae ejus, et facla sum 
formosa. Tu ergo quid improperas converlcnli se 
a peccalo, quod utique lcx fieri vetat? Et quomodo 
lu gloriaris in lege praBvaricans Iegem? Verum quo-

multiludine quce dedil regina Saba regi Salomoni 
„ Hanc autem historiam paulo latius rcpelere vo-
luiinus, el insererc huic exposilioni noslrae, scientes 
in tantum convenire haec ad personam Ecclesiae 
quae cx genlibus venit ad Chrislum, ut ipse Dom> 
nus in Evangeliis reginse bujes faceret raenlio-
nem, dicens oam venisse a flnibus terre, ut audi-
ret sapienliam Salomonis i V . Austri autem reginara 
dicit eam, pro eo quod jElhiopia in Auslri parlibus 
jaccat, el a linibus lerrae quasi in ullimo posita. Inve-
niinus autem bujus ipsius reginaeetiam Josepbumiu 
llistoria sua facere menlionera, addentem eliam boc9 

quod posleaquam regressa est, inquit, a Salomone, 
Cambyses rex miratus cjus sapientiam, quam sine 

niam in bis locis sumus ubi Ecclesia qu« ex gen- ** 47 dubio ex Salomonis sapienlia susceperat, co-
tibus venil, nigram sc esse dicil et fonmosam, 
qnainvis longunt vidcatur esse el operosum, colli-
gere cx Scripluris divinis, in qtiibus vel qualiler 
saeramenti hujus forma pracesscrit : tamen non 
mihi peiiilus omitlendum videlur, sed quam polue-
rit breviter memorandum. Prinio crgo in Numero-
rum libro de iEtbiopissa ila scrtplum : Et locuta 
est Maria ad Aaron, et derogaverunt Moysi propter 
mulierem AHthiopissam quam accepil uxorem, et 
dixerunt : Nunquid Moy»i soli locutus est Dominusf 
Nonne et nobis locutus est 4 1 ? El iieruni iu lertio 
Regnorum libro scriplum esl <!e regina Saba, quia 
venit a finibus lerra» audire sapientiam Salomonis 
lioc modo : Regina Saba audivil nomen Salomoms, ^ 
el nomen Domini, et venil lenlare eum iu parabolis, et 
venil in Hierusalem in virtule magna valde : ei ca-
meli portantes odoramenla, et aurutn mullum valde, 
et lapidem pretiosum, et ingressa est ad Salomonem, 
el loeuta est ei omnia verba quce eranl in corde suo, 
et enuntiavil ei Salomon omnia verba ejus, et non fvit 
verbum quod omiserit rex, el non euuntiaverit ei rex. 
Et vidit regxna Saba omnem prudeniiam Salomo-
nis, et domum quam cedificavil, et cibos Salomoni$,et 
sedem puerorumejns,etordinem ministrorum ejustet 
vestes ejus, el vini fusores t>jus, et holocau&in ejusquce 
offcrebat in domo lhminit et obslupuit, el dixit ad 
regem Salomoneni : Verus e*l sermo quem ego au-
divi in lerra mea de verbo tuo, ct prudentia tua, et 

gnomiiiavit, inquil, nomen ejus Meroen. Referiauiem 
quod ηοιι solum iEibiopiae, sed et iEgypti regnuin 
tenuerit. Addemus auiem adbuc et ea quae in sexa-
gesimo sepliino psalmo de bac eadem forma conti-
nenlur. Ait ergo ibi : Disperge gentes quce beila vo-
luntt et veniani legati ex jEgypto, JHthiopia prave-
niet manus ejus Deo. Hegna lerros, cantate Deoy 

p$allUe Domino Est adbuc quarto in loco apud 
Sophoniara propbetam de bac eadem figura boc 
rooJo scriptum : Propterea stiitine me, dicii Domi 
nut9 in die reiurreclioni* mecef in marlyrio, hoc es% 
in tesiimonto, quoniam juditium meum esl ad con-
gregationes gentium, ut $uscipiam reges, et effundam 
$uper eos otinein iram mdignationis jiieoe. In igne 
xeli mei consumelur omnis terra. Quoniam lunc con-
vertam in populis linguam hi generalionem ejus, ut 
iuvocent omnes nomen Domini, el serviant ei *nb 
jugo uno. De ultra flumina JElhiopice suscipiam eos 
qui dispersi suut, et a/ferent sacrificium mihi. In die 
illa non confunderis Saba ab omnibus adinvenlioni-
bu* luist in quibtis impie egisti in meScd et in 
Jeremia scriptum est, quod principes quidam po-
puli Israel miserim Jeremiam inlacum Melchia filii 
regi$, qui erat in domo carcerit, el deposueruni eum 
cum funibus, et in lacu non erat aqua> sed coenum, 
et eral in caeno. Audieni autem Abdimelech, /Eihiops 
vir eunuchus, qui erai in domo regh, quia miserunl 
Jeremiam in lacum, locutus ett regi, et dixit: Do-

non credidi ii$ qui loquebantur milii usquequo veni- β "iine rex9 male fecerunt viri isli omnia qua> fecenwt 
in Jeremiam prophetam, quia miserunt eum in lacuni, 
el morietur ibi α facie famis, quoniam non sunt jam 
panes in civitale. Et pracepil rex ipsi Abdimelech 
jEthiopi dicens : Tolle hinc triginla homines, et educ 
eum de lacu, ut non ibi morialurkl. El quid plura ? 
Abdimelech jElbiops fuit qui Jeremiam eduxit de 
lacu. Et paulo post : Factut est sermo Domini ad 
Jetemiam dicens : Vade, et dic Abdimelech /Elhiopi, 
dicens : Sic dicil Dominut Deus Israel: Ecce ego 
addueo verba mea mper civiiatem istam in malaf et 
non in bona, et salvabo te in die illa, et non dabo te 

rem, et viderunt oculi mei, el ccce nec media pars 
est quce nuntiabantur mihi. Addidisli enim lona su-
per omnem audilionem quam audivi in terra mea. 
Bealce mnlieres tuce, beati pueri isli qui assistunl in 
conspeclu tuo semper, et audiunl omnem prudentiam 
tuam. Sit Domhms Deus luus benedictus, qui libi de-
dit tedetn fnrael. Quoniam dilexil Dominui Uratl, 
et voluil eum permanere m wternum, posuil te regem 
$uper eoty ul facias judicium cum justitia, et judices 
eos. Et dedil Salomoni centum viginti talenla auri, 
et odoramenta multa valde, et lapidem pretio$um. 
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in manus hominum quos tu time*, 
$alvan$ ialvabo te, et in gladio non cades, $ed erit 
anima tua in salutem, quoniam confisus es in mi, 
dicit Dominus 4 8 . H«c inteiim ad praesens de Scri-
pluris sanclis occurrere potuerunt, quibus mihi 
videtur propositi de Canticis canlicorum versiculi 
myslerium comprobari, in quo dicit: Fusca $um 
(sive nigra) el formosa, filice Hierusalem, sicut laber~ 
nacuium Cedar, et sicut pelles Salomonis. Invenilur 
ergo Moyses in Numeris accipere iElbiopissam 
uxorem fuscam, vel nigram, pro qua Maria et 
Aaron derogant ei, el indiguantes dicunt: Nunquid 
Moysi soli Dominus loculus esl ? Nonne et vobh /o-
cutu$esti9t In quo si diligenter consideres, nec 
consequenliam sermo invenitur habere historicus. 
Quid enim convenire ad rem videbitur, ut indi-
gnanlee pro iElbiopissa dicant : Nunquid soli Moysi 
tocutus est Dominus ? Nonne et nobis loculus e$l ? 
Oportebat enim, si boc erat in causa, dici ab eis, 
non oporluit te, ο Moyses, uxorem accipere iEtbio-
pissara, el de seminc Cbam, sed de genere luo, ct 
de domo Levi. Horum nibil dicunl, sed aiunt : Nun~ 
quid Moysi soli loculus est Dens ? Nonne et nobh 
Cx~itu$ est? In quo el mibi vidctur socundum my-
slerium magis inlellexisse quoJ geslum est, et v i -
disse quod jam Moyses, id cst spiritalis lex, in 
nuptias et conjugium congregata? ex genlibus mi-
graret Ecclesise : et Mariam quae Synagogae derelicUe 
formam, et Aaron qui sacerdolii carnalis tenebat 

LIBER SECUNDUS. 106 
Α facie eorum Α in Evangeliis *', quod in dic judicii veniat cuni 

viris generalionis incredulae, et conderonet eos, 
quia vcnit a finibus terrae audire sapienliam Salo-
monis, el addit, qqia plus Salomone hic **, docens 
pcr boc plus esse verilatem quam veritatis figuras. 
Yenil ergo et haec, imo secundum figurara ejtis Ec-
clesia venit ex gcntibus audire sapientiam Salomo-
nis veri, ct veri paciiici Doraini nostri Jesu Ghrisli. 
Vcnit el ba>c primo quidem tcntans eum per aeni-
gniata ct qttsesliones, quae ci prius insolubiles vide-
banlur : atquc ab ipso de agnilione Verbi Dei, et de 
creaturis raundi, 48 v e * de immorlaliute anima?, 
et judicio fulurc, quod apud eam et apud doctorcs 
ejus gentiles dunlaxat pbilosophos iucertum semper 
aul dubium raanebat, absohitur. Venit crgo Hieru-

' salem, advisionem scilicet pacis, cum mullitudhie 
ct virtute multa, non enira cum una sola geute, ιιι 
prius Synagoga solos babuit Hebraos, scd cum lo-
tius mundi genlibus venil, deferens etiara munera 
digna Cbrislo, odoramenlorum siquidem suavilalcs, 
opera scilicel bona, qu# ad Dcum per odorem sua-
vilalis ascendunt. Sed ei auro venit repleta, sensi-
bus sine dubio el ralionabilibus disciplinis, quas 
anle fidem adbuc ex coramuni et scbolari erudilio&e 
collegerat. Detulit eiiam lapidem preiiosnm, quem 
ornamenta morum possumus intelligere. Cum hoc 
ergo apparalu intrat ad pacificum regem Cbristum, 
et ipsi aperit cor suum, in confessione ct poeniten-
lia scilicet praecc.dentium deliclorum, ct locuta est 

imaginem, vidcntes ablalum esse a semetipsis re- C ei oronia quae erant in corde suo, propter quod et 
gnum, et datum esse genii facienli fructus ejus di-
cere : Nunquid Moysi $oli loculus e$l Deus ? Nonne 
et nobis locutus est ? Denique et Moyses ipse cum 
lanta et lam magnifica ejus opera fidei ac patieniise 
referantur, nunquam tanlis a Deo elalus est laudi-
bus, ut nuiic Gum iEthiopissam duxit uxorem. Nunc 
de eo dicilur, quia Moyscs homo mansuetus valde 
super omnes homine$ qui sunt supcr terram*9. Nunc 
el illud de eo dicit Dominus, quia st fueril in vobit 
propheta, in visionibus loquar ci, aut in semniis, non 
iia ut (amulo meo Moysi, qui in omni domo mea 
fideli* est. 0$ ad os loquar ad eum, in specie, et non 
in &nigmaley gloriam Domini vidit. Et cur non / i -
muiuis deirahere famulo meo Moysi81 ? Haec omnia 
ρ ο conjugio iEihiopissa^ Moyses audire meruit a 
Domino. Yerum de bis plenius in libro Numerorum 
prosecuti sumus : quae si quis dignum judicat no-
scere, illa perquirat. Nunc aulcm sufliciat appro* 
bare cx bis quod ipsa est nigra, ct formosa, ct 
jfclhiopissa, quam Moyses, id csl, lex spirilalis, 
qua?. siue dubio Yerbum Dei et Gbrislus est, in conju-
gium suumasciscit, licct obtreclent ctdcrogcnt iiliac 
Hierugalera,plebs scilicet isla cum sacerdotibus suis. 

Yideamus aulem et ca quse cx terlio Regnorum 
libro prjolulimus dc regina Saba, ct ipsa nibilomi-
nus iElbiopissa, cui testimonium dai Domiiius 

Gbristus, qui est pax noslra, cnuntiavit ci omnia 
verba ejus, ct non est verbum quod omisei il rcx ct 
non enuntiaverit ei. Denique cum jam lempus pas-
sionis appropinquaret, sic loquilur ad eam, id esfv 

ad elcctos disripulos suos : Jam uon dicam vos ser • 
vos9 %ed amicost quia servus nescit quid faciat do-
minus ejus. Ego autem nota feci vobis omnia qua-
cunque audivi α Patre meotl. Sic crgo impletur quod 
dixit, quia non fucril verbum quod non enunliaverii 
pacificus Dominus reginx SabaBββ, id est, Ecclesi» 
cx gontibus congregatae. Quod si inluearis Ecclesiae 
statiim, et dispensationcs ejus ordinationesque ejus 
consideres, tunc advertes quomodo regina mirata 

^ sil omncm prudcnliam Salomonis. Simul cf rcquire, 
cur non dixerit omnem sapientiam, sed omnem 
prudcnliam Salomonis; quoniam quidem erudili 
viri prudcntiam de bumauis ncgotiis, sapicnliam 
dcdivinis inielligi volunl. Idcirco forlassis el Eccle-
sia uunc inlerim Chrisli prudeniiam miralur, dum 
in lcrris esl el inter boniines conversatur. Gum au-
tem vcnerit quod pcrfcctum esl, et de terris irans-
lala fucrit ad coelum. tunc videbit omnern sapien-
tiam ejus, cum jam non pcr speciem, non per anu-
gmata, sed facie ad faciem dc singulis quibusque 
pcrspicict8β. Yidit aulem ct domum quam iedifica-
vit, sinc dubio incarnalionis ejus mysteria. Ipsa rst 
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M i i m domusquam oedificavil sibi sapientia. Vidit el Α suii le regem supcr euro. Quem? Pacificum sine du-
cibos Salomonis. Illos puto de quibus dicebal : 
Meu$ cibu$ e$t, ut faciam voluntatem ejus qui misil 
me, ul perficiam opus eju$ Vidit et sedem puero» 
rum ejus. Ecclesiaslicum puto ordinem dicit, qui in 
episcopatus vel presbyierii sedibus habelur. Vidit et 
ordioationes, sive slationes ministrorum ejus. Dia-
conorum, ut mihi videiur, ordinem memorat astan-
tium divino ministerio. Sed et vestes ejus vidil. 
Illas credo quibus induit eos, de quibus dicitur : 
Quicunque aulem in Christo baptizali cstis, Christum 
induistis Sed et vini fusores ejus, arbitror dici 
doctores, qui Verbum Dei et docirinam quasi vinum 
populis miscent, quod audiiorum corda Isetificet. 
Yidit et holocausta ejus, orationum sine dubio sup-
plicationumque mysieria. Haec ergo omnia ubi vidit 
in domo regis paciflci, imo Cbrisli, nigra haec et 
formosa obslupuit, et ail ad eum : Veru$ esl $ermo 
quem audivi in terra mea de verbo tuo et de pruden-
lia lua Propler enim verbum tuum quod agnovi 
verum esse verbum, veni ad te. Omnia eienim verba 
quae roibi dicebaniur, et quac audiebam, cum esaem 
in terra mea, a doctoribus scilicel saaculi et pbilo-
eophis, ηοιι erant vera. Istud est solum verum ver-
bom quod est in le. Sed fortassis quaerendum vi-
debitur, quomodo dicat regi regina hasc, quia non 
credidi his quae dicebaulur mibt de te, cum utique 
non venissel ad Cbrislum, nisi credidisset. Sed vide 
si possumus hoc modo solvere quod ponitur. Non 

bio. Ghristtjs enim est pax noslra, qui fecit utraque 
unum, et medium parieiem sepis solvit. Et post ba?c 
omnia, dedit, inquit, centum viginti talenta auri regi 
Satomoni ·* regina Saba. Numerus bic cxx consc-
cratus est vilae honiinum eorum qui fuerunt in dift* 
bus 49 Noe quibus istud conceditur spalium 
•iiae , quo invitantur ad poenitentiam. Ipse au-
tem numerus annorum el Moysi vilae fuit. Offert 
ergo Ghristo Ecclesia in auri specie et pondere 
non solum multitiidinem sensuum suorum et in-
tellectuum, sed legi Dei consecratos indicat sensus 
suos per hunc qui Moysi annos vitae continet nu-
raerum. Offert eliam saavilates odoramentorum, 
quales et quantse nunquam venerant. Vel orationes 
ία bpc, vel opera misericordia? iotellige. Nunquam 
enim vel tam recte oraverat, ut nunc cum accessit 
ad Christum, vel tam pie operata fuerat, ut cam 
cognovit justitiam suam non facere coram homini-
bus, sed coram Patre qui videt in abscondilo, et 
reddet palam β β . Sed multum est alienis in locis 
simul universa persequi haec, quae teslimonii gratia 
videnlur assumpta. Sufficiant isla de tertio libro 
Regnorum. 

Yideamus aliqua ex bis quae de LXVII psalmo 
prolulimus, ubi ait: ASthiopia prwveniet manus ejus 
Deo Si enira inluearis quomodo ex delicto 
Israel sit salus genlibus, et quod illorum lapsus 
inliroeundi viam nalionibus dedil, adverles quo-

us, inquit, credidiqui loquebantur mihi**. Non enim g raodo pnevenit et praecedit jE&iopiae manus, boc 
lidem roeam in illos qui locuti sunl de te, sed in te 
direxi, id est non hominibus, sed tibi credidi Deo. 
Et per illos quideni audivi, ad te autem veni, et tibi 
credidi, apud quem mullo plura viderunt oculi mei, 
quam annunliabanlur mibi. Revera enim cum per-
venerit nigra baec el formosa iu Hierusalem coele-
slem, et ingrcssa fuerit visionem pacis, mulio plura 
et magnificeoliora quaro nunc ei sunt annuiuiala, 
perspiciet. Nunc enim lanquam in speculo et «ni-
gmate, tunc aulcra \idebit facie ad faciem41, cum 
consequetur ea qtiae oculus non vidit, nec auris au-
divit, nec in cor bominis ascenderunt. Et tunc vi-
debit, quia nec medielas eorum est, quae audivit in 
liac sua terra posita. Beatae ergo sunt mulieres Sa-

esl gentium populus, illos ad Deum, quibus primis 
dau sunt cloquia Dei, et iu hoc compleri: JSthio* 
pia prvveniet manus ejus Deo; et fit nigra ista for-
mosa, ctiamsi nolunt, ciiamsi invidenl et oblro* 
ctant filise Bierusalem. Sed et propbeue testimo-
nium quod posuimus, ubi suscepit Dominus etiam 
€os qui veniunt de locis quae sunt ultra fluroina 
jEtbiopum β β , et afferunt bostias Deo, simili sensu 
adverlendum puto. Yidetur enim mibi, quod ultra 
flumina iEtbiopiaB esse dicitur ille, qui nimiis et 
euperabundantibus peccatis infuscatus est, et atro 
malitiae fuco iufectus niger et tenebricosus est red-
ditus; et tamen ne hos quidem repcllit Dominue, 
sed omnes qui sacriflcia conlribulali spiritus et 

lomonis, aniraae. sine dubio qure Yerbi Dei et pacis D hurailiati cordie offerunl Deo, confessionis scilicct 
cjus participes Ount. Beali pueri ejus qui assislunt 
in conspeclu ejus semper. Non i 11 τ qui aliquando as-
sistunt, el aliquando non assisiunt, sed qui sem-
per, et sine inlermissione assislunl Verbo Dei, vere 
beati sunt. Talis erat et illa Maria quae sedebat secus 
pedes Jesu, ct audicbat eum, cui et teslimonium 
reddidit ipse Doimiius, diccns ad Martbam : Maria 

' optimam pariem elegil, qua non auferetur ab ea "· 
Adhuc nigra haec et formosa dicil: Benedictus qui vo-
luildaretesuper sedem Uraele>. Yere enini quia dile-
xil DouiinuslsraeU et voluit utslaretin aeteruum, po-

ae poenilentiae litulo ad eora conversi, non repcl-
lunlur ab eo. Sic enim paciiicus dicit Dominus no-
sler: F.go venientem ad me non repello 99. Potest 
autem et de illis dictum videri, quod ullra flumina 
jEtbiopum positi venient eliam ipsi ad Deum ho-
slias deferenles, qui posteaquam intrayerit omnis 
plenitudo gentium, quae fluminibus ifiibiopum com-
paralur, veoient etiam ipsi, et lunc omnis lsrat l 
saltabilur; et pro eo ultra flumina jEibiopum di-
cantur, quasi qui uheriores et posteriores sinl bis 
spatiis, in quibus currit et ioundatur genlium sa-

> 7 Joan. ir, 54. " Gal. in, i7 . · · III Reg. x, 6. · · ibid. 7. " I Cor. xin, 12; n f 9. " Luc. x, 42. 
·» III Reg. x, 9. · ν ibid. 10. fc

MGen. vi. MMatlh. TI, 18. · Τ PsaL.LXYii , 51. · · Soph. ui, 10. 
• 9 Joan. v:, 57. 
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lus. Et ita fortc compleri vidotur hoc quod dicit, Α laieribus hinc et inde u . Pulo ergo quod Jiaruni 
quia in die illa rwn confunderis omnis Israel ex 
omnibus adinvenliotiibus tuit, quibus impie egisti in 

Superest nt illud testiraonium, quod de Jeremia 
assumpsimus, explicetur, ubi Abdimelech* nibilo-
minus iElhiops vir eimuchus, cum audisset quia 
Jeremias in lacam missus est a principibus populi, 
educit eum inde 7 1. Ει pulo inconventens non vi-
dert si dicaraus, quem principea lsrael condemna-
vemnt, et in lacum roortis miserunt, iete alicnigena 
el obscurae gentis horoo et degeneris, id est popu-
lus gentium, educit euin de lacu iporlis, resurre-
ctionem scilicet ejus a moriuis credens, ei fide sua 
buoc quem illi in mortem tradiderant, isle de in 

pellium mentio fiat in Gantico canticorum, et isiaj 
dicantur esse Salomonis, qui accipitur in pacillcuoi 
50 Christum. Ipsius ergo est tabernaculam, et ea 
quae ad labernaculum pertinent; et pra&cipue si 
illud tabernaculum consideremus, quod dicilur la-
bernaculum verum, quod fixit Deus et non homo, 
ei quod ai l : Non enxm in manufacia sancta intravit 
Jesu* exemplaria verorum Si ergo pulchritudi-
nem suam sponsa pellibus oomparat Salomonis, 
illarum sine dubio pellium gloriam ei pulcbritudi-
nem dicit, qu$ operiunt illud tabcrnaculum qood 
fixJl Deus et non honio. Si vcro nigredinem suam 
quae cxprobrari a fdiabus Hierusalem videbaiur, 
pcllibus conlulit Salomonis, bujus iabernaculi quod 

fernis revocat ac reductt. Sed ei eunucbiis hic B exemplar veri labernaculi vocalur, accipiendae sunt 
yElhiope esse dicitur, credo quod castraverit se-
nelipsum propter regnum Dei, ve\ etiam qucd 
semen malitiae iu gemeiipso non habeat. Scrvua 
quoqae eel regis, quia servus sapiens imperat slul-
tis dominis. lnterpreialur aulem Abdimelech servus 
regum. Et ideo Dominus reliaquens populum Israel 
pro peccaua suis, ad iCibiopem verba dirigit, et 
ad ipsum raittit prophetaoi ei ipsi dicit: Ecce ego 
adduco verba mea super civilaUm istam in malm 
ei non m bona; et talvabo U m die Uta, ti non u 
dabo in manus hominum, sed sulvans sahabo ter*. 
Salutis autem causa baec est ei, quia edtlxit pro-
phetam dc lacu, id est, quod fide sua qaa Christum 

pelles; quasi quod et ipsae nigrae sintquidem, ut-
pote caprarum piiis lexue, et (aroen usum orna-
tumque exbibeant divino labernaculo. Quod autem 
videUir esse persona una qu$ loquiiur, et pluribus 
ee vel labernaculis Gedar in nigredine, vel Salo-
monis pellibus coraparavil, ita acdpiendum est9 

quia una quidem persona videtur, Ecclesis innu-
merse tamen sunt qua?. per orbem terrae diffusa? 
fiviit, atque immeasae congregationes ac raultitudi-
nes populorum; slcut el regnum ccelorum nnum 
quidem dicilur, eed mullae laraen ία eo mansioncs 
memeranUir esse apud Palrem τ β · Potest aulem ct 
de unaquaque anima quae post peceaia plurima 

returrexisse credit a mortuis, eduxiasc eaoi ex laai Q converiitur ad poenitenliam^ dici, quod nigra sit 
videtur. Habet ergo plurima testimonia fuaca haec, 
vel nigra, et formosa, io quibus libere agat, et cum 
liducia dicat ad lilias Hierusalem, quia fusca ftum 
quidera, vel nigra sicut uberoacula Cedar, formosa 
autem siculpellesSaloroonis. De pellibug Salomonis 
scripiam aliquid proprie non memioi. Puto aulem 
referri posse ad gloriam ejus, de qna dicit Salvator: 
Quia nec Salomon in omni gloria sua tperlus est 
sicut unum horum 7 S . Nomen tamen ipeuro pellium 
in labernaculo tesiiraouii ioveuimus frequenter re-
ferri, sicut cuio dicit; Kl facies pellet ex caprarum 
pilis operimenium $uper labernaculum tcttimonii, 
undecim pelle» facies, longitudo pellis unius triginta 
cubitorum9 latiiudo quatuor cubilorum. Eadem 

quidem pro peccalis, formosa proptcr pobnitenliam 
ei frwctus peenilenua). Deniquc et de hac ipsa qu% 
mnc dicit : Nigra sum et formota, quia non iu 
fioem io nigredme ista perraansit, post Iraec dicunt 
de ea ipsa filis Hierusalem: Quot est hta qum ascen-
dit deatbata incumbenn super fralernum $uum 

Vers. 6· Ne videalis me, quoniam infuscata sum 
ego, quia despexit me sol. Infuscala sive denigrala, 
si competenter nobis videlar aptata eiposilio quam 
in superioribus TCI &e iEUuopissa qua3 a Moyse 
suscepta est in conjugium, vcl de regina Saba 
iEthiopum qua eapientiara Salomonis venit audire, 
lexuimus: roeriio nunc ha?c quae fusca vel nigra 
est et forroosa, salisfacere videlur pro nigredine 

mensura erit undecim pellibus, et eonjunges quinque D vel fuscatiar,e sua, causasque rcddere exprobranii* 
pclUi $imul, et alias ux simui, el replicabis texlam 
peUew α fronU tabernaculi : et fack$ quinquaginta 
ansulas per oram pellis unius, ei quinquaginta an-
$ulat per oram pellii alterius, per quas eonjunganlur 
una ad alleram; ei facies circubs mreot quinquage-
uo*t ti conjunges ex ip*i* pdlet, et erit unum totum; 
et replicabit quod uuperest ex pellibus» medUtalem 
pellis tmius α fronU tabernaculi, et ex alia tnedietate 
quod superest, velabis posleriora labernaculi cubilum 
hinc, et eubilum inde, ex eo quod abundal in longitu-
dine pellium, et eril adopertum tabernaculum ex 

bus, quasi quae non natura lalie, nec ita a Condi-
tore creaia sit, sed ex accidentibus hoc passa sii. 
Ex eo, ioquit, quia sol despexil me. In quo osten-
dii non de nigredine corporis iieri sermonem, quod 
ulique sol obseurare et denigrare solei, cum respi-
cit magis quam cum dcspicil. Ita dcnique et apud 
illam omnem genlem iEibiopum feruot, cui naluralis 
qusndam inest ex seminis carnalis successione ni-
gredo, quod in illis iocis sol radiis acrioribus fer-
veatf et adusta jam semel alque infuscata corpora 
genuini vilii successione permaoeant. Gontrarii 

· · Sophon. πι, 11. 7 1 Jer. xxxvm. T l J^rem. xxxix, 16,17. 7 8 MaUb. vi, 49. n Exod. xxvi, 7, 8, 9. 
Μ), 11,12,13. 7 8 Hcbr. ix, U. 7 8 Joan. xiv, 2. 7 7 - 7 8 Gaut. vui, 5. 
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Tcro ordinis est anima? nigrcdo. Nam neque aspe- Α lur a mc quam nonc exprobratis ista nigrcdo, 
ctu, sed despectu solis inuritur, neque nascendo, 
ted negligendo conquiritur; et ideo sicut ignavia 
&S8timitur, ita el induslria repcllilur et repulsalur. 
Denique, ut supcrius dixi, bsec ipsa quae nunc nigra 
dicitur esse, in Gne Canlici bujus dealbaia memo-
ratur ascendere incumbens super fraternum suum. 
Effecla eet erge nigra, quia descendit; si autcm 
coeperil ascendere et incumbere super fraternum 
guum, ei adhaerere ^ei, nec omnino scparari ab eo, 
erit dealbata et candida; abjectaque omni nigre-
dine, veri luminis ltice circumfusa radiabit. Dicit 
ergo nunc ad filias Hierusalem pro nigredine sua 
salisfaciens : Non pulelis, <* Hlia3 Hierusalem, quod 
naluralis est ista nigredo quam videiis in vultu 

51 ul etiaro lux mundi merear appellari. Sic crgo 
sol isle quidem visibilis ea corpora qufbus a 
8iimmo libramine insederit, infuscat et ur i l ; ea 
vero qu33 procul suut et ab ista collibratione lon-
gius posita, conservat in candore suo, nec omnlno 
urit ea, sed illuroinat. Sol vero spiritalis, qui est 
sol justilise, in cujus pennis sanitas esse dicitur, 
econtrario eos quidem quos recti cordis invenerit, 
et ad libram sui splendoris consistentes, illuminat, 
et omni fulgore circumdat; eos autem qui oblique 
iuteduni cum eo, necessario etiam ipse obliqtre 
non tam respieit quam despicit, hoc eis praesiante 
inconstantia sua et instabilitate. Quomodo enim 
qui perversi sunt, possunt suscipere quod reclum 

nieo; sed sciloie quoniam despectu solis est facla. B esl? Velut si curvo ligno adhibcas rectissimam re-
Sol cnim justitise quia me non invenit recte stan-
tem, nec ipse in me rectos direxit iucis suae radios. 
Ego enim sum populus gentium, qui prius non 
aspcxi ad solem justiliae nec steli ante Dominum; 
et ideo nec ille me aspexit, sed despexit, neque 
astilit niibi, sed pralcriil. Hoc autem ila esse etiam 
tu qui Israel diceris, reipsa expcrlus jam jamque 
cognosces ct dices : Sicut enim me aliquando non 
crcdenle lu assumplus cs, et misericordiam con-
secutus, el le respexii sol juslitise, mc aulem utpote 
inobedicntem et incredulum despexit, et sprevil; 
iia cl nunc quia tu incredulus ei inobediens faclus 
es, ego spero respici a sole justiike et misericor-

gulam, videbitur quidem per regulam argui male-
riie pravitas, non (amen regula est quae ligno cau-
sam perversitatis imposuil. Et ideo festinandum 
esl ad vias reclas, et slandum in semitis virtulum, 
ne forte sol jusiilia? rectus incedens, si uos obli-
quos slare invenial et perversos, despicial nos el 
efliciamur denigrati. Iu quantum enim incapaces 
fuerimus lueis ejus, in tantum tenebris el nigredini 
dabimtis locum. Hic enim est ipse sol qui el lux 
vera, illuminans omnem hominem venieniem in 
hunc mundum, et qui in hoc mundo erat, ct 
mundus per ipsum factus esl. Non enim per islud 
yisibile lumen mundus faclus est, cum et ipsum 

diam conscqui. Quod autcm mulua nobis sil solis Q portio sit mundi, sed per istud verum lumen, a quo 
ista deepeclio, et ego primo pro inobedienlia mea 
despecius sum, tu vero respeclus; nunc autem 
eiiain libi non solum despectus solis, sed ct caecitas 
quaedam licet ex parle contigcrit, testem tibi pro-
ducara magniiicum, cl coeleslis secreti conscium 
Paulum, qui Ra dicit: Sicut enimvos (de genlibus 
fcine dubio loqueire) aliquando non credidistis Deo> 
nunc autem miiericordiam consecuti eslis propter 
istorum incredulilatem; xta et isti non crediderunt 
in vestra misericordia, ul ipsi misericordiam conse-
quantur79. Et ilem in aliis dicit: Quia cwcitas ex 
parle contigil in hrael, donec plenitudo gentium 
intrarel**. Hinc ergoest iu mequam exprobras isia 
nigredo, quia despcxit me eol propler inoredulila-

lumine si nos perversi incesserimus , despici dici-
niur. Et ipsum enim nobis perverse incedenlibus, 
perversum quoque incedit, sicut scriptum cet in 
maledictionibus LeWtici: Et si incesseritis, inquil, 
mecum perversi, et noluerilis obedire mihi, adjiciam 
vobii plagas septem**. Et posl pauca : Et si, inquit, 
non fueritis emendati, sed incesseritn mecum per-
versi, incedam et ego vobiscum perversus**; sive ut 
in aliis exemplaribus legimus : Si incesseritis me» 
cum obliqui, incedam el ego vobiscum obliquus. Et 
posl aliquanta .iierum dicit ad uUimum : Et quo-
niam ambulaverunt in conspeclu meo obliqui, et ego 
ambulabo cum eis in furore obliquus8*. Haec assum-
psimus, cx quibus probaremus qualiler dcspicere, 

tem et inobedieniiam meam (38). Cum vcro recte ry boc est oblique aspiccre sol dicalur. El evidenter 
sletero ante eum, ct non fuero obliquus in aliquo, 
neque declinovero ad dexleraro, neque ad sini-
stram, sed fecero rcctas semitae pedibus meis 
eontra solem justUiae inccdens in omnibus justiQ-
calionibus ejus sine querela; tunc et ipse rcctus 
me respiciet, ct nulla erit obliquitas, nec erit 
causa ulla despcclus, el tunc reddetur mibi lux 
mea et splendor roeus; in tanlumque propelle-

claruit quod hos despici ait, et cum his oblique 
incedal, ac perverse, qui oblique incedunt cum eo. 

Sed et hoc qttod ad-
monuit presens locus, 
indiscussum non omilta-
mus, quia sol duplicis vi-
detur esse virtulis, unius 

Πρόσχες δε (39) κα\ 
τούτοις, δτι δ ήλιος, λευ-
κδς κ*\ λαμπρδς ών, δο
κέ t τήν αίτίαν Ιχειν τοϋ 
μελανοΰν ού παρ* έαυτδν, 

7 · Rom. ΧΙ, 30, 31. *φ ibid. 23. 3 1 Levil. xxvi, 21. η ibid..23, 24. Μ ibid. 40, 41. 

(38) Plrocopius ex Origene : ΣκοτισθεΤσάν με tjj vocant 
αμαρτία Χριστδς παρειδε δια τήν άμαρτίαν* δν (39) Πρόσχ , _ 
ήλιον δικαιοσύνης άναγορεύουσιν αί Γραφαί. Εχ capite ullinio excerpta dicuntur έκ του ρ τόμου 
peccalo tenebris offuscatam Chrigtus me ob incre-
dulitaltm despexii : qucm Scripturae solem justitix 

(39) Πρόσχες δέ, elc. Giaeca haec Philocalix 
_ pite ullimo* excerpta dicuntur * " ft" 
τών ε!ς τδ ΤΑσμα τών ασμάτων. 
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άλλά παρά τδν ώς άπο-
δεδώκαμεν μελανούμενον. 
Ουτω δέ μήποτε καϊ σκλη
ρύνει Κύριος τήν καρ-
δίαν Φαραώ, της αιτίας 
τούτου ούσης περ\ αύτδν 
κατοδυνώντα τήν τών Ε
βραίων ζωήν έν τοις Ιρ-
γοις τοίς σκληροίς, τψ 
πηλφ καϊ τ$ πλινθεια κα\ 
πά*σι τοίς ϊργοις ούχι κα\ 
τοίς έν δρεσι καϊ βουνοίς, 
άλλά τοίς έν πεδίοις. 'Υλι-
κδς γάρ τις άπδ τής εαυ
τού κακίας γεγενημένος, 
καϊ κατά σάρκα κατά 
πάντα ζών, πηλώ φίλος 
τυγχάνων, βούλεται κα\ 
τους Εβραίους πηλοποι-
*ίν, τδ ήγεμονικδν έχων 
ού καθαρδν πηλού · δπερ 
ώς πηλδς ύπδ ηλίου σκλη
ρύνεται , ούτως ύπδ τών 
αυγών τού θεού" έπισκο-
πουσών τω Ισραήλ έσκλη-
ρύνθη. "Οτι δέ τοιαύτα 
έστιν έν τοίς κατά τόπον, 
κα\ ούχ ίστορίαν ψιλήν 
πρόκειται αναγράφε ιν, δή-
λον Ισται τφ συνορώντι r 

οτι, ήνίκα κατεστέναξαν 
οί υίο\ Ισραήλ, ούτε άπδ 
τής πλίνθε ίας, ούτε άπδ 
του πηλού , ούτε άπδ 
τών άχυρων κατεστένα -
ξαν, άλλ* άαό τών έρ
γων Καϊ άνέ€τ\ ή βοή 
αυτών ζρός Θεόν, ούκ 
άπδ πηλού , άλλά πάλιν 
άχδ των έργων. Διδ καϊ 
είσήκονσε Κύριος τών 
στεναγμών αυτών · ούκ 
είσακούων στεναγμού τών 
ούκ άπδ έργων βοώντων 
πρδς αύτδν, άλλά άπδ πη
λού κα\ τών γηίνων πρά-

LIBER SECUNDUS Η4 
qua. illuminat, alterius Α gemitum , qui non ex operibus suig clamant ad 
qua adurit. Sed pro re- Dominum. 
bus aut maieriis subja- INTERP. NOV. 
ceutibus, aul illuminat 
aliquid luce, aul infuscat 
et obdurat allquid ardo-
re. Secundum hsec crgo 
forlassis et indurasse di-
cilur Deus cor Pbarao-
nis 8*, quod talis fueral 
materia cordis ipsius, 
quae presemiam solis 
jusliliae non ea parte 
qua illuminat, sed ea 

Ad h<ec quoque allende, quod tolt cum claru* e$t 
el lucidus , causam habere videtur denigrandi , non 
per $e, sed propter eum qui, ut diximus, denigralur. 
lla forie eliam indural Dominus cor Pharaonis, cum 
hujus indurationis causa sil iu eo qui duris operibus 
Hebrasorum vilam faligat, lulo%lateribu$ coquendii, 
et cunciis operibus non iis modo, quce in moniibu* et 
collibus , sed etiam qua* in campis peragunlur. Suo 
enim vitio faclus quodammodo materialis et secun-
dum curnem omnino viven$, luto amicus, vult eliam 
Hebrceos lutum (acerey utpote principalem animi 
partem non habens α luto puram: quce quidem, ut 
lutum α sole induratur, sic α Dei radiis Israel in-
spicientibus indurala est. Ilcec autem ita se habere qua adurit ct indurat, D spicienitous 

oxoewrll · nrnntPr hrw> B .hoe U U n}id™1 fitftori«m proposilum cxceperit 2 propter hoc f u U $ e p l a n u m e r U f s i q u i t animadvertai 
sine dubio quod et ipse mitcerenl filii Israel, neque propler lalerum offtcinam, 

ncque propter lutum, neque proptcr paleas, sed pro-
pter opera ingemuisse : < Et a&cendit clamor eorum 
ad Deum, > non α lulo, $ed rursum c ab operibus. » 
Quapropier eliam t audivit Dominus gemitus ipso-
raro, » non audieus gemitum eorum, qui non ab 
operibus, sed α luto et terrenis aclionibus ud ipsum 
clamabant. 

affligebal Hebraeorum vi-
tam in operibus duris8 5, 
et quod lu lo et laicre 
conficiebat eos. El erat 
ulique cor ejus secun-
duri) ea quse cogilabat 
luteum et limosum. Et 
sicul materiam l u l i sol 
iste visibilis stringit et 
indurat, ita sol jusliliafc 
his eisdem radiis quibus 
illuminabal (40) popu-

Uicc quaravis per excessum dicla videanlur, ta-
iueii locorum opportunilale commonili ncquaquam 
judicavimus oiuillenda, niaxiine cum babeant a l i -
quid siinililudinis ad boc quod dicit baec qux in-
fuscata cst quia despexcrit cam sol, quod ulique 
oslendilur ibi accidcrc, ubi peccaiorum causa prae-

lum lsrael Pbaraonis C c e t 1 ^ i c t infuscari vel aduri aliquem sole, ubi 
cor cui inerant luiea? co- P e c c a l i m a l e r i a subsistii. Ubi vero non est peccA-

tum, sol neque adurere dicitur, neque iiifuscare, 
sicul de justo referlur in Psaimis : Per diem soi 
non uret le, neque luna per nociem8S. Vides ergo 
quia sauclos in quibus pcccalorum nulla causa cst, 
sol nunquam adurit. Ul cnim diximus, duplicis 
virlutis cst sol: juslos quidem illuminat, peccato-
res vcro uon illuminal, sed adurit, quoniam ct 
ipsi oderunt luccm, quia maie agunt. Denique ob 
boc Deus noster igni3 dicitur esse consumens8*, ct 
nibilominus l u x in quo tenebraB non sunl. Lux sinc 
dubio justis, et ignis eflicitur peccatoribus, ul con-
sumat in eis orone quod in auima eorum corrupli-
bililatis aut fragililatis invenerit. Quod auiem iu 

a 52 latcrc, «eque a pa- D M U H I S Scriptura3 iocis.et solel igois non iste visi-
leis ingemuisseeos, sed b i l i s > s e d i U e i n v i s i b i l i s e t splriulls dicatur, ipse 

eiiam, si rccenseas, abundanier iuvenies. 
Versf 6. Filii malris mece dimicaverunt in me9 

poiueruni me custodem in vineis, vineam meam non 
cusiodivi. Adbuc ipsa quae fusca quidem pro de-
lictis prioribiis, formosa vero est pro fide et cou-
versatione, eiiam bacc dicil (42), asseverans quod 

gilationes pro ipsis mo-
tuum suorum qualitati-
bus indurabal. Haec au-
tem quod ila se habeanf, 
et non communem, ut 
bominibus videlur, hi-
storiam famulus Dei per 
Spiritum sanctura scri-
bat, ostenditur etiaiu in-
de, quod ubi reiert in-
gemuisse lilios Israel, 
non dicit a lulo, neque 

ab operibus tuis, inquit. 
Et rursum : Et ascendit, ξεων. 

inquit, clamor eorum ad Deum**. Non dixit a Iulo 
et latere, sed ilerum, ab operibm suis. Propter quod 
ct sabjungit : Quia exaudivit Dominus gemitus 
iptorum8T, cum utique 0011 exaudiat (41) eoruin 

•% Exod. IX. 8 1 Exod. nr. · · Exod. 11, 23. 8 7 ibid. 4. 

(40) Mss., iUuminabat. Libb. edili, illuminat. 
(41) Mss., exaudiat. Libb. editi, exaudivit. 
(42) Procopius Origenis sensum vel verba ipsa 

Slc refert : ι Υίο\ μητρός μου έμαχέσαντο έν έμοί · · 
ήγουν οί διδάσκοντες με μαΟητα\ τού Χριστού, καθα-
ράν με τών πρδ τούτου βουλόμενοι πονηρών λογι-

Psal. χιι, 6. 8 8 Deut. ιν, 24. 

σμών κα\ τών συνεργούντων ταύτα δαιμόνων έμαχέ
σαντο τούτοις έν έμοί, τής αυτής μοι μητρδς δντες 
υιοί* τής ελευθέρας ^ημί' οί μέν είς τδ κατ* έκλο-
γήν χάριτος λήμμα αναλαμβανόμενοι· έγώ δέ τήν 
κατά την άνω Ιερουσαλήμ Διαθήκην λαβοΰσα, κα\ 
έξ επαγγελίας άναγεννωμένη. Ού πρότερον δέ ταύ-
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tilii matris sutt dfmicaveninl non contra cam, sed Α tem u advertut $eknti*m Christi " . Pugnavcrunt 

ergo non adversus eam, sed in ea, boc est in sensi-
bos et corde ejus, ut destruerent et depellerent 

iu ea : et post boc bellum quod in ea gesserunl, 
constituerunt eam vinearum cuslodera, non unius 
vineae, sed multarum. Aslruil autem baec eadem, 
quod praeter illas vioeas quas a flliis tnatris euae 
custodire posita est, babuerit aliam propriam vi-
neam quam iion custodierit. H»c est propositi 
dramatis fabula. Sed nunc iaquiraraus quae sit ma-
cer sponsse hujus quara baec allegat, qui sint eliam 
Alii ejus qui dimicaverunt in ea, et confecto bello 
iradiderunt ei vineas quas custodiret, quasi quae 
non poiuisset smare eas, nisi ab illis dimicatum 
fuisset. Ulam vero suscepta aliarum vinearum cu-
stodia propriam vineam noluisse vel non potuisse 
scrvare; ad Galalas Paulus scribens, a i l ; Diciie 

oronem infldelitatem, omne vilium, omnesque do-
ctrinas quae ei inter gentes positse faUis sopbista-
rum assertionlbus inoleveranl. Foit ergo apostolis 
Ghristi grande bellum, donec omucs ex ea menda-
cii tarres et maroi perversa3 doctrin» subrucrent, 
donec iniquilatii argumenta prosternereni, etope-
ranies b«c atque succendentes in corde ejus daemo-
nes debellareut. Ubi ergo eflugaverunt ab ea oranee 
S6D8US infidelitatis antiquae, noti earo relinquunt 
otiosam, ne forte per olium rursus aniiqua subre~ 
pam, et redeant qoae repulsa sunl: sed dant ei opus 
quod agat, et consignant ei custodiam vincaruui. 

mihi qui sub lege vultii e$$et legem non audistis t ^ Vineas accipiamus singula quaecunque vohinrfna 
Scriptum ett enim, quoniam Abraham duos habuit 
filios, unum ex ancilla, et unum de libera. Sed i$ 
quidem qui de ancilla, secundum carnem natus est; 
qui vero de libera, secundum repromiitionem : qua 
$unt allegorica. Ecec enim tunt duo testamenta, 
unum quidem m monte Sina in servitutem gentrani, 
quas ett Agar. Sina enim tnons est in Arabia, qui 
confertur huic quce nwc est Hieru$alem, tt urvit 
cnm ftlm «ut«. Quce autem iursum est Uierusalem, 
iibera e$t, qua eil maler omnium noslrum · · . Hanc 
crgo Hierusalem coelestem dicit esse Paulus, el 
suam omnlum noslrum credenlium matrem. Deni-

legis ac propbelarum. Erat enim unusquisque eorum 
eicut ager plenus quem benedixit Dominus Ha?c 
ergo isti viri fortes post vicloriam belli servanda ci 
et cuslodienda consignant. Non euim relinquunt 
eam , ut diximus, otiosam. Sed et evangelistarum 
scripta, alque ipsorum aposiolorum litteras possu~ 
mus simiiiter vineas accipere, quas huic quae ex 
geniibus congregalur, pro qua etiam diniicavcruut, 
cuslodiendas colendasqtie tradiderunt. Quod vero 
ait, quia suam propriam vineam non custodieril, 
illam possumus eruditionem dicere, qua unusquis-
que exercebatur ante fidem; quam sine dubio cre-
dens Christo, relinquit ac deserit, et ea quae sibi qtie addit In poslerioribus et dici l : Propter quod 

fratrei non sumus ancillse filii, ud liberce, qua / i - ^ lucra videbantur, ducit propter Christum detrimen-
bertate liberamt nos Chri*tu$u. Evidenter ergo ia. Sicut et Paulus gloriatur legis observantias, et 
Paulus pronuntial, quod omnis qui per fidem a 
Christo consequitur liberlatcm, filius sil liberae; et 
banc dicit esse sursum Hierusalem, quae libera cst, 
quacest mater omnium noslrum. Hujus ergo matris 
et ipsa haec sponsa illia cssc inlelligilur in bis qui 
dimicavcrunt in ea, et constituerunt eam custodem 
vinearum. Unde videntur isti qui lantam potesta-
tcm babuerrnt, ut et bellum gererent in ea, et or-
dinareut eam vinearum custodem, non cujuscunque 
bumllis, aut contemnendi loci fuisse. Possumus 
ergo et apostolos Christi accipere Glios matris 
sponsae, boc est Hierusalem fllios coelcstis, qui pu-
gnaverunl prius in ista quae ex genlibus congrega-

omnem Judaicae instilutionis gloriam fuisse sibi ut 
stercora tantura ul in Gbrislo invenirctur non ba-
bens suam jusliliam quaa ex lege est, sed justiiiam 
quae ex Deo est n . Sicut ergo Paulus accepta Ghri* 
sti fide, non cusiodivil vincam suam, Judaicx scili-* 
cet tradiiiouis obsequia; et idcirco iorlasse non cu-
slodivit, quia cum plantata esset a Deo viiis vera, 
conversa est in amariludinem vilis alience 9 > , et erat 
jam viiii Sodomorum vinea eorum, et palme$ eorum 
ex Gomorrha, et botrus amaritudinis tit ei$> et furor 
draconnm vinum eorum, et furor aspidum imanabi-
lit Ita et apud gentee erant plurimae bujusmodi 
doctrinai, quas post illa bella quibus pro lide el agni-

lur. Pugnaverunt aatem ot vincerent in ca illos jy tione Chrisli a docluribus dimicalum est, supcralas 
quos prius babuit inGdeliiatis et inobedientiac sen- dicit. Pulo quod omnino criminia loco ducalur, si 
sus, et omnem elationem extolleniem se adver- custodieril aliquis hujusmodi vineas, et agrum co-
fus 53 scient amCbrisli, slcutPaulus dicit:Co^iia- lat ullra venenatis el noxiis consitum disciplinis. 
liones destruentes, et omnem altitudinem extollen- Nec inircris si bis culpis aliquando fuisse videalur 

H Galal. iv, 21, 22, 25, 24, 25. · ι ibid. 51. 
" Jercin. i i , 21. 9 8 Dcut. IXXII, 32, 33. 

" II Cor. x, 4, 5. ·« Gen. xxvu, 27. · ν Pbilipp. m, 9. 

την Εθεντο φυλάττουσαν. Είτα έμαχέσαντο. Μαχεσά-
μβνοι δβ πρώτον, έπιτηδείαν εποίησαν του τεθτίναι 
έν άμπελώσιν είς φυλαχήν. Μωυσης δε ούτος χαι οί 
προφτίται, ών Εκαστος άγρδς ?ΐν πλήρης, δν ευλό
γησε Κύριος, καϊ άιχπελων, έν οίς τις γενόμενος, χα\ 
τήν προτέραν έξιν εαυτού μή τηρών, ως έκ Σοδόιχων 
ύπάρχουσαν αμπελώνα, τω παροντι κέχρηται λογψ. 
c Ι'ΊΜ malri* mem pugnaverunt in mi, ι id e«j, qui 
me docent Chrhli dkcipuli, cum mt α matis cogila-

tionibus, auce dntea erant, cl α dvmonibus eas afflan* 
tibus, vellent expiare, contra eos in me pugnuverunt, 
ejusdem mecum matris, liberce videlicet, filii. Pugna 
autem primum perfkncli, idoneam (ecerunt qua rn 
vineis ad cuslodiam ponerelur. Moyus autem hic e$t 
et prophelce, quorum svtguli ager plenu$ erant, quem 
benedixit Dominus, alqne vinea: in quibus qui$ wr-
sans, nec priorem habitum servans, utpote vvieam c* 
Sodomii, pratunti sermone abutiiur* 
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obnoxia baec qua? ex nalionwn dispersione colligi-
lur, et jam ChrUto spons* praeparalur. Recordare 
quomodo prima mulier seducta eet,. et in praevari-
caiione facta : qu» non aliler galva fieri drcitur, 
nisi per JHiorum geoerationera, illorum duntaxat 
qui permanentin fide ei chariiate cum sanclilaie , T . 
Hoc ergo quod de Adam et Eva scribiiur, sic asse-
verat Apostdus : My$terium magnum esl in Chrislo 
et %n Ecclaia 99; qui eain ita dilexit ut semelipsum 
traderet pro ea, cura esset adhuc impia baec ipsa, 
sicut ipse dixit: Cum enim adhuc tecundum tempus 
impii eaemut, Christu$ pro nobis moriuus est99. Et 
iterum : Quia cum adhuc etsemus infideles, Chriitus 
pro nobis mortuut estl. Non ergo mirum est, si bsec 
quae seducta cl in praevaricatione facla, quae impia 
secundum tcmpus fuit et peccatrix , lalem dicalur 
vitieam coluisse eo terapore, cum adbuc impia erat, 
qtiam relinquere debuerit, et nequaquam omnino 
servare. 

Quod si etiam lertium explanatibnis locum pla-
cct exsequi, referamus bacc ad unamquamque ani-
luam, quae conversa ad Deum, et ad Odem veniens, 
palitur sioe dubio cogiiationuoi pugnas, et oblucla-
tiones daemonum revocarc eam iritentium ad prio-
r i s vitaB illecebras, vel iniidelitatis errorem. Sed ne 
hoc fiat, neve rursum dxmonibiis in eam tantum 
liceat, prospexit divina Providentia ut parvulis qui-
busque, et his qui pro semetipsis adversus astutias 
diaboli et daeroonum pugnas dimicare non possunt 
iitpofe infanles adhuc et lactentes in Cbristo , dare 
angelos propugnatores et defensores : qui velut lu-
tores et procuratores conetiluti sunt a Deo eorum, 
qui in infirma aelate positi pro semetipsis (u( dixi-
mus) pugnare non possuin. Et ut hoc cum majori 
fiducia agant, conceditur eis semper videre faciein 
Patris qui in coelis esl * : el istos puto esse parvu-
k>s quos venire ad ee Christus jussit, et non sivit 
prohiberi, et quos semper dixit videre faciem Pa-
Iris. Nec tibi contrarium videatur, si eos baec ani-
ma quae ad Deum teodit, malris suae (ilios appellat. 
Si enim animarum mater Hierusalem coelestis est, 
et angeli nihilominus coelesles nominaiilur, nibil 
dissonans videbitur, si bi qui siraililcr ut ipsa COB-
lestes sunt, ab ea fllii mairis appellantur. Super 
oinnia aulem congruuin videbitur et conveniens, ut 
quibus unus est Paier Deus, una sit ct flierusalera 
mater. 

Quod vero ait: Yineam meam non cuilodivi, in-
stiioia Hla ae mores et proposilum in quo exerce-
batur secundum vetcrem hominem vivens, indicare 
t idetur laudabililcr a se non esse servata. Ex quo 
auiem adjulorio angelorum dimicavit> vicit ac pe-
nitus (43) a ee effugavit veterem hominem com acli-

" I Tim. i i , 15. M Kphes. v f 32. M Rom. ν > 
9. * I Cor. xii, 27. 

(43) Libb. antea edlti, et ticii eam ac penitiu. 
Mss. ut ln nostro textu. 

(44> Mss., referenda; vulpati libri, praferenda. 
(,45) Mss., «Kiil , qua. Editi, $unt, quia. Paulo 

ras3., iilm autem omues dijferentia? eorum $unt 

bus stfis, constitufaque est ab eis viuearum cuslos, 
eeDSuum scilicet et doginalum divinorum ex q u i -
bus possit vinum bibere, quod laelificet cor ejus. 

Vers. 7. Annuntia mihiquem dilexit anima mea% ubi 
54 P<**ci*t ubi cubiie habes \n meridie, ne forteefficiar 
sicul adoperla tuper greget sodalium tuorum. Adbuc 
sponsa loquilur etiani baec, sed ad sponsum, et non 
jam ad filias Hierusalem. Igitur ab iuilio ubi ait: 
OtcuUtur me, usque ad bunc locum : Svper grege$ 
todalium, cuncla quae dicla 8 i i n t , verba sunl spon-
8£. Sed primo sermo ejus ad Deum facius eat, se-
cundo ad sponsura, tertio ad adolesceutulas; inter 
quaset sponsura racdia qua?dam, e( ut se draniaiis 
bujus epecies babct quasi mesocborus eflecta, nunc 
ad ipsum, nunc eliam ad filias Hierusalem reepon-
dens, dirigit verba. Hos ergo nunc uliimos sermo-
nes suos ad sponsum facit, requirens ab eo ubi pa-
ecat in meridie, et ubi collocet gregem, vcrens ne 
dum requirit eum, incurrat in ea loca ubi sodales 
sponsi locatos per meridiem greges servant. Oslen-
diiur aulem per haec quia sponsus bic etiam paslor 
eil. In superioribus autem didiceramus eum esse el 
regem, pro eo sine dubio quod homines regal; pa-
storera vero pro eo quod oves pascai; spoiuum au-
lem pro eo quod habeat sponsam quae cum eo re-
gnet, secundura quod scriptum est : AniiU regina 
α dextris tuis in vestitu deauraio *. Haec interim 
contioel dramatis ipsius qui esl quasi hisloricue 
ordo. 

Nunc autem requiramus intelligentiam mysticam : 
et si oportet prevenire paululum ea qua? in posle-
rioribus referenda eunt (44), quo quis afTectus eit 
boruin sodaliom pateat, memoremus illud quod 
scriptum esl; quia reginae sunt sexaginta, sed cx 
bis oranibus una sit columba , et una perfecla, ac 
purliceps regni; ca3tera3 vero jam inferiores sunt 
qua3 (45) octoginta appellantur concubinac; adolc-
scentulaB vero quarum nuraerus nullus est, posl o r -
dincm coocubinarum ponuulur. IsUe autcm omnes 
differenliae eoruni sunt, qui In Christo credeniee, 
diversis ei affeclibus socianlur; ut verbi gratiadi-
caiuus, omnem Ecclesiani per aliquam liguram cor-
pus esse Cbristi, Apostolus (46) d i c i l k ; io quo cor-
pore diversa esse membra pronuutiat, et alios esse 
oculos, et alios manus, alios eiiam pedes, et singu-
los pro operum studiorumque suorura meritis in 
membra corporis hujus aptari. Secundum hanc ergo 
speciem et hacc inlelligenda sunl; et alias quidem 
animas pulandum est in hoc sponsali dramaie quae 
maguificentioie affeclu sponso atque illustriore so-
cianlur, apud eum reginarum loco et affectu ba-
beri; alias quarum inferior sine dubio in profeciibus 
el virluiibus heoor est, concubinarum loco duci; 

1 ibid. 8,9. λ Malth. xvin, 10. 1 Psal. XLIV, 

qui. Editi, isla autem omnes animarum earum dxffe-
rentice sunt, quce. 

(46) Libb. anlea ediii, illam figuram corpu$ esse 
Chrisii, qua Aposlolus. Mss. ut in noslro tcxiu. 
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et alias adolescenlularum quoe videntur exlra aulam Α 55 ^cundum numerum, ut ait, angelorum Dei1; 
quidem posita?, nou tamcn extra urbem regiam : 
posteriores vero et post ouines quae supra memo-
rata3 sunt, esse eas quae oves appellantur. Si vero 
perspiciamus alteutius, adhuc fortassis eliam ha-
rum omnium invenimus inferiores alias, et ultiroas 
omnium : illas scilicet quae in sodalium ejus gregi-
bus numeranlur. E l ipsi enim habere greges quos-
dam dicuntur, in quos non vult sponsa incurrcre, 
et ob hoc pelil a sponso ul anuuntiet sibi ubi pa-
scai, ubi meridiem faciat, n*,inquit, cfftciar sicut 
adoperta super greges sodulium tuorum. Quaerilur 
crgo sodalcs isti qui babere quosdam greges dicun-
tur, ulrum sponso operam danies, et sub ipso vclut 
paslorum principe agentes boc iaciant, quandoqui-
dem sodales ejus noimnanlur : an proptium aliquid, 
et sequestralum babenles, et quod non silcum ani-
mo sponsi : quandoquidem refugit sponsa, et vere-
lur ne forte incurrat sodaliuro greges dum sponsum 
sutim requiril. Sed et quod dixit : Ne forte efficiar, 
non adoperta, sed sicut adoperla, require nc forte 
innual per boc esse aliquam vcl aliquas sodalium 
quasi sponsas habentes etiam ipsas habitum spon-
salem, el esse adoperias, et, sicut Apostolus dicit, 
velamen et poteslatem babentes tuper caput Et ui 
nianifestior sermonis hujus explanatio iiat, ilcrum 
quasi dramalis ordine quod dicitur exsequamar. 
Exposcit ab ipso sponso suo sponsa, ut ei locum 
sccrcti sui indicet et quietis : quandoquidem amoris 
impatiens eliam per meridiem cupit audire spon-
sura, eo praecipue lempore, quo clarior lux, el 
splendor diei perieclus et purus esi, ul assislat ei 
oves pascenli vcl refrigeranli; et studiose vult viam 
discere, qua ire ad eum debeat, ne forte si non fu-
orit edocla itincris hujus anfraclus, incurrat greges 
£0dalium,et vidcalur similis esse alicui illarum quae 
adopcrtie veniunt ad sodales ejus, ncc pudoris cu-
ram gerunt, aut verentur passim discurrere, et mul-
lis apparere. Ego autcm quae a nullo, inquit, alio 
videri volo nisi a te solo, scirc desidero quo ad te 
ilinerc veniam, ut secretum s i i , ut nemo sii me-
dius, υΐ nullus aibiter peregrinus et alienus occur-
rat. El forte ob boc requirit isla loca in quibus pa-
scil sponsus oves suas, et ostendit ei verecundiam 

et isti sint forlassis grcges sodalium sponsi, gentes 
scilicet cuiiclse, qua velut pecora sub angelis pa-
sloribus consliluta? sunt; grex vcro sponsi illae di-
cantur de quibus ipse in Evangelio dixit (47) : Oves 
mete vocem meam audiunt\ Yide enim et observanter 
intende, quoniam dixit : Oves mece, quasi sint et 
aliae oves quae non sint ejus, sicut el ipse in aliis 
dixit: Vos enim non esiis de ovibus meis ·. Qu» sin-
gula huic occuho myslerio convenicnter videbunlnr 
aptari. 

Quae si ita se babcnt, competenter sponsa unius-
cujusque sodalium gregem sponsam ejus inlelligi 
voluit, quam adopertam nomlnavil. Sed quoniam 

^ ccrta eral quod super omnes illas ipsa essel, ηοιι 
vull similis videri alicui illarum, ulpote quae scirei 
tanlum se deberc praecellere illas sodaliuni sponsas 
quas sponsa nominat velut adopcrtas, quautum 
eminenliae sponsus suus babebat ad sodales. Sed 
el pro boc adhuc vidcbilur percontandi causas ha-
buisse, quandoquidem boni pasloris scit esse slu-
dium, ut optiina ovibus pascua requirat, et ut vi-
ridantia atque opaca quaeque nemora ad requiem 
mcridiatii acstus iuveniat. Qnod quidcm sodales 
sponsi facere nesciunt, nec in eligendis pascuis , 
aul scicnliae laiUum, aut soliludinis gorunt: et ob 
hoc dicil : Annunlia mihi ubi pascis, ubi cubile ha-
bes in meridie; cupiens lempus scilicet illud quo 
copiosiusmundo lumen infunditur, quo roagis me-

Q rus esl dies et purior et Gorulentior cst lux. Tunc, 
inquit, annuntia miki, ο tu quem dilexit anima 
mea% ubi pascis, ubi cubile hubes in meridie, ne 
forte efficiar ut adoperta super greges sodalium luo-
ruin. Novo nunc nomine sponsa appellavit spon-
sum. Sciens euim ipsum essc tilium cliaritatis, iuio 
ipsum csse cbarilatem qua? cx Deo est, quasi voca-
bulum ei istud posuil t Quem ditexit anima mca. 
El tamen non dixit, quem dilexi, sed quciu dilexil 
aninia mca ; scieos non qualicunque dilcclione, scd 
ex tota anima, et ex totis viribus, el ex tolo corde 
habendam esse dilcclionem sponsi. Vbi pascis, in-
quil, ei ubi cubite habes. Pulo auleni quod et pro-
pbela de boc loco quem nunc sponsa discere ab 
ipso sponso desiderat, et audire, eliatti ipse sub 

suam, pro qua non vull incurrere greges sodalium; D eodcm positus pastore dicat : Dominus regit tne, 
sive ut in aliis legimus : Dominus pascii mi, et 
niliil mihi deeril19. Et quoniam scicbat alios pasiorcs 
vel ignavia, vel imperitia facientc greges in locis 
aridioribus collocare, de hoc oplimo paslorc Domiao 
dixil : In loco viridi ibi me collocavit. Super aqucm 
refeclionis educavil me " , oslcndens paslorera bu-ic 
non solum abundantes aquas ovibus suis, sed el 
salubrcs, et puras, et quaB pcr omnia reficianl pro-
videre. Sed quoniam ab boc stalu quo ul ovis sub 
pastore degcrai, conversus ad rationabilia ei cci-

ut ille segroget oves suas a sodalibus, ct seorsum 
pascal; ut non solum sponsa non vidcatur ab aliis, 

sod el arcanis incflabilibusque mysteriis sponsi se< 
cielius peifrualur. Nunc ergo vidcamus per sin-
gula; ct primo quidcm \ide si possumus dicere, 
qood Dooiinus cujus portio fuit Jacob et funicu-
lus ha?reditatis ejus Isracl 6 , iiitelligendus sit 
sponsus, sodales vero ejus angeli illi ad quo-
vimi numerum cum divideret Excelsus gentes, et 
dispergeret filios Adam, statuit tcrminos genlium 

s I C o r . xi, 10. 4 Deut. xxxii, 9. 7 ibid. 8. 8 Joan. x, 27. 8 ibid. 26. " Psal. χχιι, 1. 1 1 ibid. 2. 
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eiora profegit, Idque adeptus est per eonversionem, Α tcmpus et hora visionis Scripture paginis manda~ 
subjimgit et dicit : Ammam meam convertit. Eduxit 
me super semitui justitm propter nomen snum 
flinc vero quandoquidem in hoc profecerat ut ju-
slitiae incederet vias, jusliiia autem habet sine du-
bio impugnanteirf se injustitiam, et necesse est eum 
qui justitiae iter inoedit habere pugnas adversan-
tium, fide conversus et spe dicit de eis : Nam et si 
ambutem in medio umbrce moriit, non timebo mala, 
quonxam tu mecum es Post haec vero quasi graiiani 
referens ei qui se pasloralibus imbueral disciplinis : 
Virga, inquit, tua el baculus tuus, quibus instilutus 
videor ad pastoris officiuni, ip&a me consolata suntl*. 
Hinc vero ubi se a pastoralibus videt pascuis ad 
ratioiiabiles cibos et mystica secreta translalum, 

retur, nisi et borae islius et temporis ralio aliquid 
conferret ad scienliam iiliis Abrabae, quibus ulique 
eicut opera Abrah» facienda, ita cl visitationes isUe 
spcrandae sunt. Qui enim polest dicere : Nox pr<e-
cessit, die$ autem appropbiquavil, sicul in die ho-
neste ambulemns, non in come$$alionibu$ et ebrie-
latibus, non in cubilibus et impudiciliis, non in con-
tentione et amulatione 1 8 ; et cum baec omnia Irans-
ierit, supergressus videbilur lenipus boc quod nox 
pracessit, et dies appropinquavit, et festinare non 
ad inilium diei, sed ad meridiem, ut ct ipse ad 
gratiam perveniat Abrabae. Si enim lux quae in ipso 
est menlis et puritas cordis clara fuerit et splen-
dida, iste meridianum tempus in semetipso habere 

addil et subdit : Paratii in conspectu meo mensam Β videbitur; et per banc puritatem cordis, quasi in 
adversus eos qui tribulant me. Impinguasti in oleo 
caput meum, et poculum tuum (48) inebriant quam 
pratclarum est! Et misericordia tua subsequetur me 
omnibus diebus vilte mece, ut inhabitem in dotno 
Domini in longiiudinem dierum Bla ergo prima, 
id est pasloralis inslilutio, initio eorum fuit, ut in 
loco viridi collocatus, super aquam refcctionis edu-
caretur. Hsec vero quae sequuntur de profectibus 
ad pcrfeclionem requirunlur. Et quoniam de pa-
scuis et viriditate proposaimus, conveniens eliam 
videtur de Evangeliis conlirmare qu« diximus. ln-
veni eliam ibi pastorem bunc bonum dc pascuis 
ovium dissercntem, ubi ad boc quod paslorem se 
profitetur, etiam ostiura se esse commeraorat et 

meridie posilus Deum vidcbil, sedens ad quercum 
Mambre, quoi ad visionem inlerpreialur. Apud 
visionem ergo sedct in mcridie, qui vocat ad vi-
dcndum Deum. Inde denique non dicilur intra la-
bernaculum, scd foris ad ostium sederc tabcrna-
culi. Foris etenim est extra corpus posita mcns 
ejus qui longe est a corporalibus cogilalionibus, 
longe a carnalibus desideriis, et ideo ab his omni-
bus foris posilum visilat Deus. Ejusdem quoque 
mysteiii est, quod et Josepb fraires suos cura su-
sccpisset iu iEgypto, in meridie eos pascit, et ici 
meridie adorant euin cum muneribus. Proplcrea 
denique puto et de bis quae Judai in Salvalorcni 
commiserunt, nullum evangelislarum voluisse scri-

dicit : Egosum ostium; per me it qui$ inlroierit, ^ bere, quia meridie baecgesla suut cum utique sexla 
salvabitur, et ingredietur, et egredielur, et pascua 
inveniet1β. Hunc etiam nunc sponsa percontalur, ut 
ab eo audiat et discal in quibus pascuis oves agat, 
vel in quibus amoeuilatibus meridianos procuret 
scstus; meridiera appellanjs illa scilicet cordis se-
creia, quibus clariorem scientiaB lucem a Verbo Dei 
anima consequitur. Hoc enira tempus est quo sol 
cxcelsiorem circuilus sui verticem tenet. Si quando 
crgo sol justilia? Gbrislus Ecclesise suae excelsa et 
ardua virtulum suarum secrela manifeslat, amoena 
pascua cubiliaquc mcridiana videbitur edocerc. Nam 
cum adhuc initia babet discendi, et prima, ut ita 
dicam, ab eo scientise suscipit rudimenta, tunc di~ 
cit Prophcta : El adjuvabit eam mane diluculo j 
Nunc crgo quia perfectiora jam quaerit, et excel-
siora desiderat, meridianum scieulise hunen expo-
scit. ilinc puto et Abrabae post mullas erudiiiones 
quibus apparens ei Deus imbuit eum de singulis et 
docuit, post refcrlur quia visus sit ei Deus ad 
quercum Mambre sedenti 56 a (* oslium laberna-
culi sui meridie. Et respiciens, inquit, oculis sui$, 
vidit, et ecce Ires viri stabanl super eum 1 8 . Quod 
si credimus basc per Spiritura sanctum scripta, non 
Ρ'ΐΐο frustra placuisse divino Spirilui, ut eliam 

bora non aliud quam meridianum lempus oslendat, 
nullus lamcn meridiera nominavil. Sed Mailhaeus 
ka dixit : Ab hora aulem sexia lenebrce faclce sunt 
snper omnem terram usque in horam nonam , 0 . Lu-
cas vero : Erat jam quasi hora sexla, et tenebra! 
faclce sunt super omnem terram usque in horam no-
nam depciente sole 2 1 . Sed et Marcus : Cum autem 
esset facta hora sexta, tenebros \aclx sunt super om-
nem lerram usque in horam nonam M . Unde appa-
ret, quia in visitaiione quidem Abrabae, et in con-
vivio patriarcbaruui apud Josepb non indigebat ut 
tempus istud sub nomine sexli numcri siguificare-
tur, sed ut meridies diceretur. Volebat cnim spon-

^ sa, quae jara tunc in illis adumbrabalur, discere ubi 
pasceret sponsus, et ubi haberet cubile, et ideo 
mcridiem nominat. Evangelislx vero in bis qusu 
narrabant, non meridianum tempus, sed borae sex-
ISB numerum requirebant, ad cnarrandum scilicet 
saciiUcium bostiae ejus, quae oblata esl in die I*a-
scb« pro redemptione hominis, qui in die sexta 
formatus est a Deo, posteaquam lerra produxii 
animam vivenlem secundum genus, quadrupedia , 
et repentia, et bestias lerrae. Ob boc igitur in 
praeseuli loco illuminari sponsa desiderat pleno 

" Psal. xxn, δ. » ibid. 4. 1 % ibid. " ibid. 5, G. " Joan. x, 9. 1 7 Psal. XLV 0. 
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scientiae lumine, ne per imperitiam crrans, H I ali- Α liercs, illas scilicet qu* eorrnptionem passee 8u»t, 
quo similis efliciatur illis doctorum echolis, qu« 
non per ipsam Dei sapientiam, sed pcr pbilosopho-
rum et principum hnjus mwidi exercentur. Hoc 
enim et Apostolus dicere videlur in eo ubi ait, quia 
ioquimur Dei sapientiam in mysterio abiconditam, 
guam nemo principum hujus mundi cognotit Et 
ilerum haec eadera signiflcat, cum dicit : Non enitn 
spiritum hujus mundi accepimus, ted tpirilum qui 
ex Deo est, ut $ciamu$ qua α Deo donata sunt no-
bi$ 01) hoc ergo reqtiirit sponsa Cbristi meri-
diana cubilia, et pleniludinem scienliae poscil a 
Deo, ne videatur essc sicut una ex pbilosopboriim 
scbolis, qua3 adopcrta nominatur, pro eo quod ple-
mludo veritalis apud eos tecla est et adoperla 

ncc in virginitalis integritate permanserunt. Haec 
aunt qua3 sponsus post illa orania quae locula fite-
rat sponsa, auslera quadam comminalione gponsac 
animos ad agimionis suae curam euscitatis, per or-
dinem propositi dramalis dicil. 

Sed nunc coneftquenler, ut caUera, ad Chrislooi 
hac et ad Ecclcsiam referarous, qui ad sponsam 
suam, ad animas scilicet credentium loquens, sura-
main salutis et beatitudinis in euimct agnitione 
consliluit. Quomodo ergo anima cognoscat semet*-
ipsam, - nec facile puto, nec breviter explicari 
posse; lamen pro viribus pauca ei multis apcrirc 
tcnlabimus. Videlur ergo mibi duplici modo agni-
tionein sui aniniam capere debere. Quid quidera 

Sponsa aolem Chrisli dicit : No$ autem rcvelata B sit ipsa, el qualiter movealur, id csl quid in sub-
facie gloriam Dei tpeculamur 

Vers. 8. Niti cognoveris te, ο bona (eive pulchra)r 

inter mulieres, egredere lu in veiligm gregum, et 
patce hcedos tuoi in tabernuculit pa$torum. llnius 
Cbilonis scilicet ex soplem quos apud Graecos sin-
gulares fuisse in sapieniia fama concelebrat, baec in-
ter ca lera mirabilis fertur esse senlentia, qua ait: 
Scito teipsum, vel cognosce teiptum. Quod tamen 
Salomon, quetn pracessiste omnes hos lempore ei 
sapienlia ac rerum scientia in praefatione nostra 
docuimus, ad animam quasi mulierem sub com-
minatione quadam loqoens dicit: Nisi cognoveris 
lemelipsam, ο pulcbra inier miriieres, el agnoveris 
pulchritudinis tuae causas inde descendcre, quod ad 

slantia, et quid iu afleclibus babeat; ulputa ul in-
lelligat si boni affectus sit, aui non boni, aui rcctL 
proposili, aut non recli; et quidem si recti, si crga 
omnes virtutes eumdem tenorem babeat, taui in in-
tolligendo quam in agendo, an crga neeessaria tan-
ium el quae in promptu sunt. Et utrum in eo sit ut 
rccipial profccius, ut augeatur in iitielleclu reruia 
augmenloque virtutum, an in isio stel ct resideal^ 
in quod potuit perrenire; el ulrum erga scraet-
ipssm tanlummoda vacet excolendam, an aliis 
prodesse Η conferre aliquid utililalis sludeat, \e\ 
i i i verbe doctrina, vel u\ cxemplis gestorum. S l 
vero cognoscat seroetipsam non esse boni affeclus, 
neque recii propositi, in boc ipso, ut intelligal 

1 —» — r — — 
imaginem Dei facla es, per quod inest tibi pluri- utrum ei salis desit, ct procul a \ia virtutuai, an mum naturalis decoris, et cognoveris quaui pulchra 
eras ex iuitio; quamvis et nunc jam pracccllas caa-
tcras mulieres, ct pulcbra intcr eas sola dicarh, 
tamen nisi cognoveris teipsam qwx sis, non eniin 
ex cooiparalione inferioruro volo bonam vidcri pul-
cbritudinem luam, sed ut tibi ipsi ei decori tuo col · 
Jata aique exaequata respondeas. Quod nisi feceris, 
jul)eo lc exire, el in ultimis gregura vestigiis collo-
cari, et jam non ovcs neque agnos, sed boedos pa. 
scere, illos scilicet qui pro pravitate et lascivia a 
sinistris siaturi sunt rcgis in judicio praesidentis. 
Et cum tibi introductae in cubiculura regium osten-
dcrim quae summa sunt bona, si non cognoveris 

in ipso jam posita sit iiinere, et incedcre jam co-
nelur, cupiens quse in anle sunl apprehcndere ci qu& 
rctro sunl oblivUci, eed nondum appropinquaverit ; 
atil proxima quidem sit, nondum laoien ad pcife-
cliouem veneriu Sed et in co opus videtur esse 
animaB cognoscentis scmelipsam, scire 6t baec ipsa 
quse operalur mala, ex affoctu et studio operciur, 
an fiagilitate quadam, et, ut ille ait, quod quasi 
non vult agens, ei quae odit faciens et rursus 
ea quae bona sunt afieclibus et redo proposiio ge-
rere videatnr. Verbi gratia, si iracundiam apud 
aliquos quidcm cobibct, apud aliquos aulem cffcrt» 
an semper eam cobibel, et apud nullum ooinina 

temetipsam, oslcndaiu tibi etiam qua3 sunl uliima D profcrl. Similiter el trisliliam, si in aliquibus qui-
inala, ut ex utroque proflcias, lam malorum metu 
quain bonorum desiderio. Si enim nesrieris leroet-
ipsam, et in ignoraotia tui vixeris, nec scientiae stu-
dium gesseris,sinedubio nec labernacalum proprium 
babebis,57 sedet per pastomm taberr.acula discur-
rcs, et nunc in Hlius labernaculis pasloris pasces 
bcedos, inquieium animal ac vagum et peccatis de-
putalum. Hajc autem patieris, donec rebus ipsis 
ct experinientis intelligas, quanlum mali sit ani-
inam nescire seipsam, neque pulcbritudinera suam, 
pcr quam praecellit caBtcras, non virgines, sed mu-

deni negotiis rejicil, io aliquibus aulem recipit, an 
in oronibus oranino non recipit. Ita el tiraorem, 
aliaque similiter qua3 virtutibue videntur esse con-
traria. Adbuc et illud opus est animse cognoscentie 
ae, si gloria? muUum cupida sil, aut parum, aui 
oninino nibil. Quod inde colligil, si laudibus mul-
tum, aut locdiocritcr delecletur, aut omninouibil; 
el si in opprobriis salis, aut parum, aut omiiino ni-
bil contristetur. Sed et in dando, el accipiendo co-
gnosceniis anima? semelipsam sunt qusedam indi-
cia, si quod (ribuit ct prabuit ita commui)icabili 
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afTectu, et qoasi cul sequilatein baberi inter bonii-
1168 placeat; an, ut ille ait, ex tristilia, aut ex ne-
cessilate t T , vel certe graiiam sive ab accipienii-
bue, sive ab audientibus quaerens. Sed et in acci-
piendo aiiima quae cognoscit semetipsam obserra-
bit, utrum indifferenier babeat ea quae accipit, an 
vclut super aliquo bono gaudeat. Sed et intellectu 
pcnsabit semeiipsam hujusmodi anima, ut co-
gnoscat an facile commoveat cujuscunque verisimi-
liiudinis auditio, et subripialur (49) ei arte vel sua-
vitate, vel callidilate sernionum, an raro hoc, an nun-
qiiam omniuo patiatur. Sed sufficiant ha?c in boc 
agnilionis genere a nobis dicla. Possibile cst enim 
volenli horum similitudinem et alia innumera col-
ligere, quibus cognoscere semetipsam anima pro-
betur, et pulchritudinem suam quam ad imaginem 
Dei in condiiione suscepit, si reparare ac restiluere 
potuerit, contemplari. Hoc igilur est quod pre&ens 
germo sub specie mulieris animam docet, ut agno-
scat semetipsam, et ait : Nisi cognoveris temet-
iptam; boc esl nisi per singula quae supra meruo-
ravimus dnxeris scnsus luos, et discretioncm sin-
gulorum tenueris, quae agcnda sint, quae cavenda, 
quid desit tibi, et quid abundet, quid cmendandum 
sit, quidre servandum : sed si volueris indifferen-
ter agere inter cseieras animas communis vilae bo-
m i n u i n , quas bic roulieres appellat, inter quas tu 
pulchra es, utpole quae jam oscula verbi l)ei susce-
pcris, et cubiculi ejus arcana perspexeris; si, in-
quam, non tc cognovcris, sed indiffercnter ut com-
roune Tulgus agere volueris, exi in yesiigiis gre-
gnm, id est esto in reliquo grcge; si nibil egregium 
post haec omnia quae in te collala simt agis, neque 
tcmelipsam cognoscens a conversatione gregali 
scqueslraveris. Et eris non. solum in grege, sed in 
vcsligiis greguxn. UlUmus enim iiet et Dovissimus, 
qui primalus suos non intellexerit. Et ob boc ubi 
scienliam neglexerit, necesse est ut circumferaiur 
omni vento doctrinae ad deceptionem errorum, ita 
ut modo quidem apud illum pastorem, id est docio-
rem verbi tabernaculum ponat, nonc vero apud 
aliuro; et sic ubique circumferatur, pascefts non 
OTes quod est animal simplex, sed hoedos, lascivos 
et inquietos scnsus, 58 alque ad peccatum depu-
tatos diversls doctoribus excolens ad boc ipsum 
quaesilis: et baec erit poena culp» illius animae qu» 
scipsatn non sluduerit agnoscere, et illum solum 
*equi pastoreni qui aniniam suara posuii pro ovibus 
suis. Haec est una species qua inlclligere scmct-
ipsaro anima in affeclibus et aciibus suis debeat. 
llla vero alia pars profundior est et difficilior, qua 
jubetur auima qua3 tamen jam in mulicribus pul-
cbra est, agnoscere semeiipsam. Quod si obtinere 
poluerit, sperel sibi bona omnia ; si minus, sciat 
exeundum sibi posl vestigia gregum, ei pascendum 
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hoedos in labcroaculis pastorum alienornm a se. 
Yideamus ergo et incipiamus pro tiribus etiam 
bujus parlis agnhionem discutere. 

Dicit per prophetam seroio divinus: Illuminate 
vobii Ivmen icienlict. Sed et in donis spiritalibus, 
unum quidem donum maximura esi, quod per Spi-
ritum sanctum minislratur, sermo scienlia?; cujas 
scienliae opus illud principale est, quod in Evange-
lio secundum Matlhaeum quidcrn ita dicit: Nemo 
novit FUium nisi Paler, nequc Palrem qui$ novit 
nisi Filius, et cui voluerit Filius revelare In Loca 
aulem ita ait: Nenio scil quid sit Filiui nisi Pater; 
el nemo scii quid sil Paler nisi Filius, et cui volue-
rh Filius revelare M . Secundum Joannem vero ila 
scriplum est: Sicut agnoscit me Paler, et ego agno-
sco Patrem 3 0 . In quadragesimo vero quinlo psalmo 
dici l : Vacale, el cognoscite, qnoniam ego sum 
Deu* " · Igitur principale munus scientiae est co-
gnoscere Trinitatem; secundo Tero in loco cogno-
sccre creaiuram ejus, secundum eura qui dicebat: 
Ipse enim mihi dedil horum quoe sunl scienliam ve~ 
ram, substanliam mundi, et virtutem elementorum, 
initiutn, et finem, et medietatem temporum et rc-
liqua. Inter bxc ergo animae erit quandam eliam sui 
agnitio, per quam scire debet quae sic ejns subslan-
tia, ulrum corporea, vel incorporea, et utrum sim-
plex, vcl ex duobus, aul tiibus, an vero ex pluribus 
composila. Sed et juxta quorumdam quaestioncs 
utram facla, an omnino a nullo facta; et si facta 
sit, quomodo sil facla; titrum, ut putant aliqui, in 
semine corporali etiani ipsius substanlia coniinctur, 
et origo ejus pariler cuin origine corporis traduci-
tur; an pcrfecta extrinsccus venicng, paralo jatn et 
formato inter viscera muliebria corpore iiiduitur. 
Et si ita sit, uirum nuper creata veniat, et lunc 
piimum facla cum corpus videlur essc formaluiii, 
ut causa faclurae ejus animandi corporis necessitas 
exsiitisse credatur; an prius et olim facta, obali-
quam causam ad corpus sumendum venire existi-
metur; et si cx causa aliqua in boc deduci creditqr, 
qua3 illa sit causa ut agnosci possit, scientiae opus 
est. Sed et illud requirilur, ulrum semel lanlum 
coppore indualur, ci id postmodum deposilum ultra 
non quaerat, an cum semel susceptum deposuerit, 
ilerum assumat; et si secundo sumptum scmper 
babeat, an aliquando iierum abjiciat. Et siquidem 
secundum auclorilalem Scripturarum consummatio 
immineat mundi, et corrupiibilis status hicin incor-
ruplibilem mulabilur^ambiguum non videri quod 
in pracsentis viiae staium secuudo aut tertio in 
corpus venire possit. Nam si recipitur hoc, iieces-
sario sequitur ut bujusmodi successionibus conse-
quentibus flnem ncsciat mundus. Et adbuc agnitio* 
ncm sui anima requirat, si est aliquis ordo, aul 
sunt aliqui spiritus ejusdem substanliae cum ipsa, 
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alii vero non ejusdcm, sed divcrsi ab oa, id cst s i . 
sunt et alii spiritus rationabiles ut ipsa est, et alii 
carentcs ralione; et si eadcm est ipsius quae el an-
gelorum substantia, quoiiiam raliouabile a raiiona-
bili nequaquam differre credrtur. Aut si non cst 
quidem lalis per substantiam, sed erit lalis pcr gra-
liam, si njeruerit; annon possit omnino similis 
eflici angelis, nisi boc naiume suae qualilas aul siini-
litudo rcceperit. Rcddi eiiim posse videbilur quod 
amissum est, η ο η tamen conferri id quod ex iniiio 
conditor non dederit. Sed et hoc adhuc ad co-
gnoscendam scmelipsam anima requiral si virlus 
animae cjus accedere poiest el dcccdere. Δη est itn-
muiabilis, an acquisiia semel ullra non defluit. El 
quid opus cst plura commemorare, quibus ex cau-
sis semclipsarn cognoscat aniina, ne forte si neglc-
xerit perfecte scmetipsam cognoscere, exire jubea-
lur in vesligiis gregum, et pascere bdidos, et hoc 
non in proprio labernaculo, scd in tabernaculis 
paslorum ; cuni pracsto sit volenli bacc persequi lar-
gissimas occasiones ex bis qusc supra menioravi-
mus sumere, in quibus sese cxercerc in sermone 
sciemiae pro viribus possil? Dicantur vero b&c a 
Verbo Dei ctiam ad animam quse In profeclibus 
quidcm posita esr,noudum tamen ad sumnjani per-
fecliouis ascendit. Quas pro co quidem quod proft-
cit pulcbra dicilur : ut autem pervenire possit et 
ad perfectionem, fiat ad eam comminatio necessa-
ria; quod nisi per ista singula quae supra diximus 
scmciipsam cognoverit, et vigiiauler exercuerit in 
verbo Dei et lege divina, confnigcl ei de bis singu-
lis opinioncs colligere diversorum, et sequi bomi-
nes nibil cgregiuni, nihil cx Spirilu sancto loculos. 
Hoc est enim exire in vcstigiis gregum, et eorum 
doclrinam seclari, qui et ipsi pcnuanserinl pecca-
lores, el nullum peccanlibus remediuiu providcre 
poluerint. Quos qui sequilur, hoedos ulique qui pec-
calorum indicium tcnent, vidcbitur pascere, circum-
iens labernacula paslorum,diversas scilicet scctas 
pbdosopborum. Inluere ergo plenitis quam lerri-
bile est quod sub bac adumbratur figura. Exi, in-
quit, tu in vestigiis gregum. Quasi ad cam loquitur 
59 quse inlus jam sit aninia, el intra mysleria 
collocata ; pro eo lamen quod negligat semelipsam 
cognoscere et requirere quae s i l , ct quid vel quo-
modo agere debeat, quidve non agere, dicilur 
ei : Exi fu, quasi quae ob banc desidiae culpam fo-
ras niitlatur ab eo qui praeest. Sic ingens animse 
pcriculum est scientiam sui agnitionemque uegli-
gere. Sed fortasse quia duplicem exposilionem de-
dimus agnitionis suae animae videbiCur cuipiam se-
cundurn eam quidcm qua; de moribus etde aclibus 
suis discutere ncgligit, et inquirerc de profectibus 
suis, aut perscrulari dc vitiis, merilo ei dici: Exi, 
per quod videalur quasi de inlerioribus foras pro-
pclli. Si vero secunduni edili. ncm aliam, qua dixi-

»a Levii. xx, 10; xxi,9, "Gen. xxxvui, 9. 

mus quod nniufamsubstaniiamqtte suam agnoscera 
debeai, et slalum vel in qao foerit, \e\ in quo erit, 
grave crcdctur. Qna3 enim facile lalis auima inve-
nietur, ila perfeeta, iia prsepotcns, cui borum om-
nium ralio el intelligeniia paleat ? Ad hoc respon-
debimus, quoniam sermo qui babetur in irianibus, 
non ad omnes animas ftl, neque ad adolescentulas 
quibus bic loquilur sponsus, neque ad cseleras niu-
lieres,neqiie ad octoginta coucubinas, autsexaginla 
rcginas, sed ad illain, quae inter omnes mulieres 
bola pulcbra dicilur ct perfecla. Unde apparet ad 
dileclas quasque animas banc dici, quibus cuni gra-
tia njulta senliendi et intelligendi a Deo data siL, 
ncgligunl tamen scieniiae partes, et cognoscendi se-
metipsas nulluai adbibent studium. His ergo conv 
minatur sermo divinus : quia quibus mullum dalur, 
multuin cx eis exigilur. El buniilis quidem venia 
et misericordia dignus erit, poientes aulem poleo 
ter cruciabontur. Si ergo et lu anima quae pul-
chrior es et eminentior iuler caeteras v«rbi gralia 
doclrinis, negligas lemelipsam, et ia igiioraniia 
tui maneas, quomodo potcrunt vel bi qui aedificari 
desiderant inslrui, vel convinci et argui conlradi-
ecnles? Digne ergo cum comminatione quadaui ad 
eani dicilur : Eii lu in vesligiis gregum, et patce 
lixdos tuos in tabernaculis pastorum. 

Potesl ad boc trahi etiain illud quod Moyses scrU 
bit: Quod si qua Israelilica mulier adulleraverit, 
lapidetur; si vero lilia sacerdotis, ignibus exura-
lur Sic ergo jusla videbitur esse coniminatio in 
cos qui capaccs essc possunt ad agnilionem cl 
scientiam, sed per desidiam negligunt; in quos ju-
stissima indignalio sponsi est, quia scil unius ne-
gligenliam cedcrc ad damna mullorum. Similis 
enim vidcbitur bujusmodi anima, vel illi qui acce-
plum dcnarium abscondit in terram, ne lucri ali-
quid cx co pecuniaa dominus acquireret; vel illi 
quem occidisse dicilur Deus, qui malignus erat, 
Onan vcl ller scilicet, qui accepta semina sciemiae 
naturalis posteriiali invidens profundebat in terra^. 
Paslores quoque, sicut el anle jaro diximus, siqui-
dcm ad Ecclesiam comminaiionis bic sermo Gt, 
mundi bujus principes accipiendi sunt, vel illi an-
geli sub quorum cura reliqua3 genles habentur, 
sive sorte in hoc, sive secretioribus causis qui-

1 busdam deduclae (50). Si vero ad unamquamque 
aiiimam comminatio isla referatur, quae semetip-
sam negligil agnoscere, sapientes ct magistri bujus 
sseculi iiUelligendi sunt, docenles sapienliara hujus 
mundi : ut in summa boc inlclligatur, quia ne-
cesse est animam eam praecipue quae bona ei pul-
chra est sensibus, et ingenio vigilans , cogrioscerc 
&emctipsam, et darc operam ad agnilionem sui pcr 
exerciiia doctrinai, et siudia divina, ac per hoc agi 
Spiritu Dei et spirilu adoptionis. Aut si lalis bicc 
anioia scmeiipsam neglexeril, et a divinis Mudii» 

(50j Lib. editi: scducta'. Mss. deducicc. 
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dedinaveiit, necessc est eam operam dare smdiis Α ct jtigum porlant suavhaits ejus, et quac spirilu 
mundanis et sapiemiae saeculi, e( agi spiritu mundi 
liujus ileruni in liniore. Quod designat Apostolus 
C U T I I dicit : No$ autem non $piritum fiujus mundi 
accepimu*% sed spiritum qui est ex Deo El iterum: 
Λon accepistii enim ilerum in timore spiritum servi-
tuth, std $piritum accepislis adoptionis, in quo cla-
tnamut : Abba pater Haec interim nobis de prae-
senli loco occurrere potuerunt, nunc jam converla-
mur ad consequenlia. 

Yers. 9. Equitatui tneo in curnbus Pharaonh «-
milem te arbitralug sum, proxima mea. Hisloricus 
quidem sensus hoc videlur ostendere. Sicnt, inquit, 
tunc in JSgypto cum Pharao perseqtiens populum 
Israel processit in curribus et cquitatu et 

Dci agunlur, ct in boc est eis salus. Iif Revelatione 
Joannis legimus, quod apparuit ei equus, et sedens 
super eum quidam fidelis et verus, et cum justitia 
judicans, cujus nomen esl Verbum Dei. Aitergo : 
Et vidi coelum apertum, et ccce equus albug, et qui 
sedebat super eum vocabalur fidelis et verus, et cum 
jutlilia judicans et pugnans; et oculi ejut ticut 
flamma ignts, et super caput ejus diademata multa 
habenlia nomen scriptum, quod nemo novit nui ipse, 
el adopertu* erat vestimento tanguine contperso, et 
vocabatur nomen ejus Vcrbum Dei. Et exercitus ejus 
eral tn ccelo, et $equebantur eum in equis albis, induli 
byssino albo puro * · . Sed opus est gratia Dei, qua? 
borum nobis aperial inlellcclum, quo possimus ad-

meus, hoc est Domini mei sponsi, equitatus longe & verlere quid isiae indicent visiones, qui sit equus 
albus, et qui sil qui scdet super eum, cujus uomen 
est Verbum Dei. Et forte quidew dicet aliquis al-
bum esse equum corpus quod assumpsit Dominus, 
et quo ille qui in principio erat apud Deum Dcus 
Verbura % 1 , vel veslitu* telvcclus est. Alius autem 
animam dicel, quam assumpsit piiniogenitus omnis 
crealurce, el de qua dicebat: Potestatem habeo po-
nendi eam, el poletlatemhabeo Uerum $umendicamKt. 
Alius vcro ulruraque simul, corpus atque animam, 
quasi ubi peccalum non fuerit, equum dici album 
putabit. Alius adhuc quarlo loco Ecclesiam dicet, 
quae et corpus ejus nominalur, album videri equuni, 
quasi non babentem macitlam aut rugam, quam 

precellebai currus Pbaraonis, el preslanlior erat, 
nlpote qui illos superaverit el in mare demcrserit; 
i t a et lu, proxima mea sponsa, preceilis omncs 
muliercs similis effecta equllatui ipeo, qui Pharao-
n i s curribus comparatus, polentior ulique esl et 
-ruagniilcenlior. Hic interim mibi videtur csse ordo 
^sermonum ipsorum, verborumque direclio. Videa-
T I I U S aulem ne forie secundum inlelligmuiam my-
sticam animas quae sunt sub illo spirilali Pliaraone, 
et sub spiritalibus nequiliis positie , currus dicaf 
«sse Pharaonis et quadrigas ejus, quas ipse agit et 
ducit ad persequendum populum Dei, et ad oppri-
meodum Israel. Gertum enim est quia tentationes 

tribulaliones quas excitant daemones sanctis, ρ eibi ipse sancliflcavit lavacro aqux. Secuudum au-
: .. 1! ί « * I ι · „ ι IAIYI k<ttA c i n n r i t l n a l i n m S l l n ΑΛΛΪΜΪΛ· sw.«m ~ * pcr animas aliquas excilant ad boc ipsura aptas 

et convenientes. Quibus tanquam curribus ascen-
sis exagitani el impugnant, vel Ecclosiam Dei, vel 
singulos quosque fldeliura. De equitalu vero Do-
tiiifii, quis sil ejus iste equitatus, iu Exodo quidem 
nbi superaniurcurrusPharaonis et demerguntur in 

•iiinre, nibil leginius scriptnm, nisi lantum 
quod Dominas carrus Pbaraonis et exercitum 
cjus projecii in mare Rubrum. Invenimus tanien 
in quarto Regnorum libro, quod Elisa?us de ad-
Tenlu hostium qui cum equitalu et curribus vene-
raut, formidanii puero suo dicit: Ne timeas, quo-
niam ptures tunt nobiscum quam cum illis. Et ora-
fif, inquit, Eluceus, et dixil : Domine, aperi oculos 

tem h&c singula eliam Ula accipiet quae sequuntur, 
mililiam coeli, et exercitum Verbi Dei, et quomodo 
singuli quique eorum sequenles Verbum Dei equis 
albis sedeanl 9 et byssinis albis induantur et mun-
dis. Huic ergo equo albo quo ipse vebitur qui Vcr-
bum Dei appellalur, vel huic equitalui coelesti qui 
eum sequilur in albis nibilominus equis, compa-
rat et similera facit Cbrislus Ecclesiam suam. In 
curribus aulem Pbaraonis vel ita possumus acci-
pere, ut quantura htc Domini cquilatus equilatum 
el currus Pbaraonis evincil ct praecellit, tanlum 
tu, quae pulchra es in mulieribus, praeccllis et evin-
cis omnes reliquas animas, qux adhuc jugum Pha-
raonis porlant, et sessores ejus paiiuntur; vcl 

pueri hujus ut videat. Et aperuit Dominu$ oculos D certe quod equitalus bic meus, qui lavacro aqua3 
mundalus, purus et candidus facius est, et Yerbum 
Dei meruit babere sessorem, ex curribus assumplus 
est Pharaonis. Inde enim omnes veniunt credentes, 
quia Cbristus venit in hunc mundam peccatorcs 
salvos facere. lloc ergo modo poiest explanari ver-
siculi hujus sensus, equitatui meo qui fuit ante in 
curribus Pbaraonis, el nunc sequitur me iu equis 
albis, puriflcalus in lavacro aqua4, similem te ar-
bitror, proxima mea. Beatx ergo sunt illae auimae 
quse dorsum suuiii curvaverunt ut suscipiant sesso-
rem Ycrbura Dei supcr se, ei frena ejus pathintur, 

ejus et vidit. El eccc mom plenus equitibus erat, et 
curnts ignei in circuitu Eiitm, qui descenderanl ad 
eum Sed et in propbeu Habacuc nianifesle et 
evidenlcr legimus de equilatu Domini, et quod 
asccndat equos suos. Sunt ergo Scriptnne verba 

, haec: Nunquid in flutninibtu iratceris, Domine, aut 
in fiuminibus furor futis, aut in mari Rubro impctu* 
tuus t Qui ascendii equot, luos, et equitatus tuus ια-

*9. Sunl ergo equi Doniini, quibus ascendit, et 
equilatus ejus. Quos ego non alios esse puto quara 
illas animas qua? ficnum disciplinae ejus accipiunl, 

M l Cor. n, 12. M Rom. τιιι, 15. 3 T Exod. xiv. M l V Reg. vi, 10,17. *' ll;'.bac. m f 8. * Apoc. yix, 
U , 12,13, U . " Joan. i , !. w Joan. x t 18. 
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ul quocunqne ipse voluerit flecial eas, el agat ba- Α wrts suis in omnibus. Vtrt, diligite nxore$ vtstras, 
benis praceptorum euorum : quta jam non propria 
voluntate incedunt, sed ad omnia ducunlur ct re-
ducuniur volunlale sessoris. E l fortassis vidcbimr 
secundum hoc quod ex multis animabus congre-
gata esl Ecclesia, et exemplum vila» accepit a Cbri-
sto, quod non tam ab tpsa deitate Verbi Dei acce-
porit, quae utique supereminet eos actus vel afle-
clus, qui ad exeroplum dari hominibus debeant; 
scd illa anima quae assumpla est ab eo, in qua 
fuit summa perfectio, illa sic ad exemplum posita, 
et ipsa dicatur hic proxima mea; cujus similitudi-
nem hal>ere debeat etiaro Ecclesia, quae cx multis 
congregaiur animabus, i!lis scilicet quae prius fue-
rant sub jugo et curribus Pharaonis, e( equitatus 

sicul et Chriilus dilexit Ecclesiam suam et $emet~ 
ipsum tradidit pro eat ut eam sanctificaret lavacro 
aqum in verbo, ut ip$e sibi proepararet gloriosam 
Eccletiam non habentem maculam, aut rugam, aul 
aliquid hujuitnodi, $ed ut esset sancta et immacu-
lata Et post pauca : Nerno, inquit, enim ali-
quando carneni suam odio habuit, ted nutril el fovet 
eam sicul el Chrisius Ecciaiam, quia membra tumu$ 
corporii eju$ * · , el reliqua. 

Per ha»c ergo edocemur, quomodo sponsa Chrisli 
qu« est Ecclesia, etiam sil corpus ejus et membra. 
Si ergo audias sponsi membra nominari, Ecclesiae 
membra dici inlellige. In quibus sicul sunt aliqui 
qui dicunlur oculi, pro inlelligentioe sine dubio ac 

Domini appellantar. Qusc autem cx duabus exposi- Β scientise lumine, et alii aures pro audiendo verbo 
lio convenire magis proposito versiculo videatur, 
probabis etiam tn qui legis. 

Vere. 10, Quam speciosce factm sunt genwlum 
Sanquam lurlurig, ctrvix lua skut redimicula. Ordo 
dramatie liujusmodi videtur babere consequentiam, 
quod posteaquam austeriore usus est coraraina-
tione sponsus ad sponsam, protestatus ei quod nisi 
cognosceret seroetipsam exiiura esset in vesligiis 
gregum, et pascerel non oves, sed boedos, erubue* 
rit super austeritale precepti, sed et rubor vere-
cundiac diilusus in vullu speciosas effecerit gena* 
cjus, et multo quam fuerant pulcbriores : non so-
lum autem gena?, sed et cervix ejas tam decora 

doclrinae, alii manus pro bonis operibus rebgiosis-
que ministeriis, ita suntalii et qui genae ejus ap-
pellentur. Gena3 aulem partes vultus dicuutur, in 
quibushoneslasel verecundiaanimaeagnoscilur: per 
quod sine dubio illi in membris Ecclesi» declaran-
lury qm castilatis et pudiciii* excoluni boneslatein. 
Pro bis ergo ad omne corpus spons» dicitur: 
Quam ipeciosce factx $unt genm tuw l Et observa 
quia non dixit, quam specioss sunt genas tuac: 
f ed : Quam specioia facUB $unl; ut oslendat prius 
quidera non eas ita fuisse gpeciosas, sed poalea-
quam soscepit oscula sponsi, el ipse qui loque-
batur per propbelas prius adfuit, et mundarit sibi 

ait reddita, quasi monilium redimiculis adornaia. ^ ipsi Ecclesiam suam lavacro aquae, et fecit eam 
Pulcbritudo ergo genarum turturibus comparatur, 
quod pcr hujusmodi aves simul honestas vuhus 
ct alacrilas indicetur. Haec est bistorici dramalis 
61 cxplanatio. Scd vcniamus ad rem. Paulus (51) 
apostolus scribens ad EcclesiamCorinlhiorum itaait: 
Corpus autem non est membrum unHtn, $ed mulla. 
Et si dixerxt pe$ quia non sum manus, non sum de 
corpore, non propterea non est de corpore; el si du 
xerit auricula, quia non sum oculus, non $um de 
corpore, non propterea nort cst de corpore. Si lotum 
corpus csl oculus, ubi est audilus ? Si tolum auditus, 
ubi odoratus ? Nunc autemDeus posuil unumquodque 
tnembrum in corpore sicul voiuit Et cum plura 
dc boc dispulasset, ad ultimum dicit : Vos auiem 

non babere maculam aut rugam, et agnilionem 
sui prseslilit ei, tunc faclae stuii speciosx genae ejus. 
Tunc enim castilas et ptidicitia c( virginius quae 
prius non fuerat, per Eccleeia; genas specioso de-
core diffusa cst. Quae lamen genarum species, id 
est pudicitis ct castilatis, lurluribus comparatur. 
Turturum forunt bujusmodi naturam esse, ut ne«* 
que masculus prater unam feminam adeat aliam, 
nec feminaplus quamunum paiiatur marem; ita ul 
ei accidat allero iuterceplo superesse alterum, pa-
riler cum conjuge exstinctus sitei concubitus amor. 
Convenienter ergo sirailitudo lurturis aplalur Eccle-
sias, quod vel alterius viri posl Cbi istum conjugium 
neeciai, tel quod continenliae cl pudicitiae in ca 

eslis corpu$ Christi et membra ex parte Et itemm D tanquam turtarum volilet mullitudo. Secundum 
ad Epbesios scribcns dicit: Subjecli invicem in (t-
more Chrisli. Muliere» virit suis subjectce $int sicul 
Domino : quia vir capul esl mulicris, sicul et Chri-
$lu$ est capul Ecclesiw, ipse Salvator corporis. Sed 
ticut Ecdesia subjecta eslChrhto, Ua et muUeres 

« I Cor. xii , U , 15,10,17,18. k V ibid. 27. » Epb. v, 21,22,25,24,25,26,27 
" Maltb. xi, 29. 

hanc intelligentiam etiatn cervicem sponsse acci-
piamus. Qu* sine dubio illse intelligi debent aiiimae, 
quaBGbrisli jugum tuscipiunt dicentis : Suscipite 
tuper vos jugum meum, quia jugum meum $uave 
est w . Obedientia ergo ejus cervices ejus appellan-

M i b i d . 29 et 50. 

(51) Procopius ex Ori«ene : Άλλά κοΛ μέλη 
Χρίστου τής Εκκλησίας νύμφης ό Παύλος φησιν 
ής οίονε\ πρόσωπον οί τω κάλλει τών λοιπών δια
φέροντες, αισχρδν ούδεν έννοούντΐς, τήν δε τής σω
φροσύνης καρποφόρουντες α!δώ. 01 προτερον Γσως 
ουκ δντες καλο\ τοσούτον μετέβαλον, ώς είρησθαι τή 
νύμφη· ΤΙ ώραιώθησαν αϊ σιαγόνες σον μή Εχον
τες σπίλον η f υτίόα* τάχα δε τω τδν Ενα μόνον γι-
νώσκειν θεόν και ή τρύγων γαρ ένΐ μόνφσυνέρ-

Ϊεται. Qutn et membra Chrisil, Eccteticc tpoma 
*aulu$ vocat: cujut quasi vultus sunt, qui decore 

reliquis anlecellunt, nthil videlicet turpe cogitanlet, 
ac pudorem caslualh fructum ferenies. Cum /or-
tassk prius decori non essent, tic mutati sunt, 
ιιι dklum sit ipontce: < Quam ipecioicc facta $unt 
gence luot! ι Quce scilket maculam non habeant aut 
rugam, idcirco forsitm, quod unum Deum cogno-
scanl, Nam el turtur cum uno toio congreditur. 
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tur. Cervix ergo ejus speciosa facta est sicut redi- Α que susciperet. Antequam ergo tempus horum ad-
micula, et merilo. Quam cnim prius prevarieatio-
nis inobedientia turpem fecerat, nutic obedientia 
fidei speciosara fecii et pulcbraro. Cervix ergo lua 
spcciosa facia est sicut redimicula. Ad utrunique 
enim subauditur, speciosa facla est. Redimicula 
bic dicit conslricliones vel connexioncs monilium 
^liiaB in cervicibus sedere solent, ex quibus dcduci-
lur, el descendit per omne collum rdiquus ornalus. 
Ipsi ergo ornameuto quod cervicibus et collo imponi 
solet, cervicem sponsse comparavit. Quod dictuni 
ita adverlimus. Gervicem diximus subjectionera et 
obedientiam dici, pro eo quod quasi jugum Ghristi 
^uscipiat, el fidei ejus obedientiam praebeat. Orna-
m c n t u m ergo cervicis ejus qu« est obedientia, 

esset, in multis angelorum ministerio excolebatur 
sponsa qui apparebant tunc borainibus et loque-
bantur ea quae res poscebat et tempus. Non eniui 
tu mibi ex adventu Salvatoris in carne aponsaiu 
dici, aut Ecclesiam putes, sed ab initio bumani 
gcneris, ct ab ipsa coiistitutione mandi, imo, ul 
Paulo duce aUius mysterii bujus origincro repeiam, 
ante ctiam constitutionem mundi. Sic enim dicit 
ipse : Sicut elegil nos in Chriito ante consiitutioiwm 
mundi, ul es$emu$ sancli et immaculati coram ip$o 
in charilate, prcedestinans not in adoptionem filio-
rum M . Sed et in Psalmis scribitur : Memento con-
gregationis tuw, Domine, qnam congregatti ab int-
tto Prima etenim fuudamenta congregalionU 

Christus est. Ipse enim prior factus est obedien» us- Β Ecclesiae statim ab iniiio sunt posila, unde el Apo-
qtte ad mortem 4 8 ; et sicut per uniut, Adae scilicel, 
inobedientiam peccatores consliluti sunt mulli : ila 
4f per uniut obedientiam, Gbrisii dunlaxat, justi 
vonstituuntur multi w . Ornanicnlum ergo et monilc 
cervicis Ecclesia?, obediemia Ghristi est. Sed et 
cervix Ecclesiae, id est obedientia ejus, similis effe-
cla est obcdientiae Gbristi, quod est mouile cervi-
cis. Nagna ergo in boc laus sponsa? est, magna 
Ecclesiae gloria, ubi imilatio obedientiae ejus ex-
aequatur obedientise Cbristi, quam imilatur Ecclesia. 
Haecipsa species monilis eliam in Geoesi memora-
4«r a Juda pairiarcba Thamar nurui suae, quando 
«um ea quasi cum meretrice concubuit, data " 

stolus dicit sedilicari Ecclesiam non solum super 
apostolorum fundamcntum, sed etiam propbeta-
rum 8 7 . 

Inter propbetas aulem mimcralur et Adam, quia 
magnum mysterium propbeiavit in Cbristo cl in 
Ecclesia, dicens : Propter hoc relinquet homo palrem 
$uum et matrem suam, et adhcerebit uxori stur, ct 
erunt ambo in carne una 8 8 . Evidenter enim de bis 
dictis ejus dicit Apostolus, quia mysterium hoc 
magnum sit. Ego autem dico in Christo et in Ecclc-
sia 8 8 . Scd et idem Apostolus cum dicit : Si enim 
Eccleiiam dilexit, ut iemelipsum traderet pro ea 
sanctificam lavacro aqute 8 0 : non utique ostendit 

Quod D O D omnibus patet mysterium. Intelligitur £ eam pnus non fuisse, quomodo enim dilexissei eam 
- - - · - - • qUa3 non erat? sed eam sine dubio dilexit quai erat. 

Eratautem in omnibus sanctis qui ab inilio saeculi 
fuerunt facti. Diligeus igilur eam venit ad cam. Et 
sicut pueri sui communicaverunt carni et sanguini, 
similiier et ipse particeps factus est eorumdem 8 l , ac 
semetipsum pro eis tradidit. lpsi enim erant Eccle-
sia quam dilexit, ut eani vel numerosiiaic augeivt, 
vel Tirtutibus excoleret, vel perfeclionis charilaie 
de terris transferret ad ccelum. Minislraverunt ergo 
eX prophela3 ab initio, minislraverunl ct angeli. 
Quid enim aliud fiebat tunc cum apparuerunl tres 
viri Abrahai sedenti ad qucrcum Mambre 8 8 ? Licct 
illa angelorum species plus aliquid quam angelicum 
ostenderit ministerium : nanri Trinitalis ib i inyste-

per hoc9 quod Chrislus Ecclesiae, quam ex multo-
rum dogmatum prostitutione collegerat, futurae 
perfectionis ba?c dedit pignora, et islud obedientiae 
monile cervici ejus imposuit. 

62 V e re* 41« 12. Simililudines auri faciemu» tibi 
cum diitinctionibus argenli, quoadusque rex sil in re-
cubitu suo. Supra diximus quod specie draiuatis l i -
bellushic ordinalus personarum iromulatione conie-
xilur : et nunc crgo videntur haec amici vel sodales 
spoDsi ad sponsam locuti, qui secundum inlelligen-
tiam raysticam, et, ut supra jam diximus, aut an-
geli,vel etiam propbetse, aut patriarchae possunl in-
telligi. Non enim lunc solum cum post bapiismum 
Joannis in deserlo tentatus est a diabolo Dorai-
nus reccsserunt angeli et ministraverunt ei, sed D rium prodebatur. Hoceratetin Exodo, cum angehis 
ante adventum praesentiae corporalis ramistraverunt 
eemper. Nara et iex di$posila in manu per angeloe 
dicitur mediatoris 8 > . Et ad HebraBOS scribens Apo-
slolus dicit : Si enim qui per angelot habiius est 
termo, factus est firmut 8 a . Ipsi ergo erant velut 
aclores et procuratores appositi parvul» sponsa? 
eam paedagogo lege, donec pleniiudo temporum 
vcoii-et» el miiteret Deus Filium suum natum cx 
muliere, factum sub lege 8 S et adduceret eam sub 
acloribus et procuratoribu» et paedagogo lege, ut 
ipsios Verbi Dei oscula, doctrinam scilicct vcrba-

Domini dicitur in flamma ignis apparuisse Moysi iu 
rubo 8 8. Gonlinuo aulem in subsequeittibus Domi-
nus et Deus loqui iit angelo scribilur, ct ipse Deus 
esse Abrabam, et Deus Isaac, el Deus Jacob dcsi-
gnalur. Quod quidam baereticorum legentrs dixc-
runt, Deum legis et propheiarum longe inferiorcm 
esse quam Jesum Gbristum et Spiritum sanclum: 
et co usque iinpictatem suam protendentm, 
ut plenitudinem quidcm in Gbrislo ponant ct in 
Spiritu sancto, imperfeclionem vero et inflrmilalem 
in Deo legis. Sed bxc alias. 

M Pbilipp. i i , 8. MRom.v,19. 8 8 Gen.xxxvm. 8 1 Matih. iv. 8 8 Galat.m, 19. "Heb.n,2. "Galat. 
iv, 4. 8 8 Eph. i , 4. · · Psal. L X X I V , 2. 8 T Epli. if, 20. M Gcn. u, 24. 8 8 Ephcs. v, 32. 8 8 ibid. 25, 2G. 

8 1 Hcbr. i i , 14. 8 1 Gen. χνιιι,Ι se.qq. 8 8 Exod. m, 2. 



ORIGENIS IN CANTICUM CAIVTIC. 
Nunc aulem nobis proposilum cst ostendere, Α rerum, et qusecunque contingebanllllis qui in legc 

quomodo sancli augeli qui anle advenlum Cbrisli 
velut parvula? adhuc sponsie tulelam procurabant, 
ipai sinl amici et sodales sponsi qui ad cani dicere 
videanlur : Faciemus iibi similitudines auri cum 
distinctionibus argenti usquequo rex sit in recubitu 
8uo. Indicanl ergo quod ipsi facianl sponsae non 
aurum (nequc cnim bahcbant tale aurum quale 
dignum eral oiTerri sponsse). scd pro auro similitu-
dines auri se facere proimliunt, et non unam si-
mililudinem, sed muilas. Ila cliara dicunl de ar-
gento, sed quasi babentes licet parvam argcriti 
maieriam, promitluiil se ei facere non simililudi-
nes, sed dislinctiones argcnti; ulpole quibus non 
laula abundarct argcnti maleria, ut connexum ali-

rcferuntur, in iigura et non in veritate continge-
bant, ista omnia similiUidines auri fuerunt, non 
aurum verum. Quod scilicct aurum verum in illis 
quae incorporca sunt et invisibilia ac spiritalia in-
telligalur : simililudo vero atiri in quo non est 
ipsa verilas, sed umbra verilatis, ista corporea et 
visibilia accipianlur. Vcrbi graiia, simililudo auri 
fuil tslud tabernaculum manu faclum, de quo dicit 
Aposlolus : Nonemm in sancla wanu facla introivtt 
Jesu$ exemplaria verorum, sed in ipsum coelum ·*. 
Ergo quae in coelis sunt invisibilia et incorporea, 
illa sunt vera ; isla autcin quai in terris sunt visi-
bilia et corporea, cxcmplaria vcrorum dicuntur 
csse, non vera. Isla ergo suul qua3 simililudines 

quid et solidum opus ex eo produccre possenl, Β auvi appellantur : in quibns esl el arca testamenti, 
sed distinciiones solas, ac signa qu&dam parva 
velut puncta intersercrcnt illi operi, quod ei cx 
auri simililudine facicbant. Haec crgo amici sponsi, 
illi de quibus supra diximus, sponsa3 faciunl orna-
roenla. Scd quid in bis secrcti comineatur, cl quid 
elocutionis novilas ipsa parturiat, omnipolenlis 
Verbi ac sponsi Palrcm precemur, ul ipse nobis 
arcani bujus claustra palefaciat, quo possimus non 
solum ad inlelligcnda bacc illuminari, vcrum cliam 
ad profcrenda, ac sccundum niensuram eorum qui 
ieciuri sunt, moderalione eloquii spirilalis accipere. 
Auri spcciem in mullis saepe oslcndimus figuram 
tenere invisibilis et incorporeaB nalwrae; argentum 
vero virlulem verbi ac ralionis; secundum quod et 

ct propitialoi ium, et cbcrubim, et altare ince»s :, 
et mensa propositionis, et panes, sed et velamen, 
ciculumiu» ac serae, el allare holocaustorum, et 
ipsum lcmplum, atque omnia quae in lege scripla 
sunt. Omnia ba3c simililudincs eranl auri. Sed ct 
ipsum aurum visibilc, pro eo quod visibile eral, 
non crat aurum verum, sed similitudo erat illius 
veri auri invisibilis. Istas crgo simiiiludines auri 
fcceruul sponsac Ecclcsix sponsi amici angeli vide-
licel et propbelae: qui minislraverunt In lege csete-
risquc mysleriis. Haec, opinor, ct Paulus intclligens 
diccbat: In religione angelorumt in his qucc videt 
frusira inflatus sensu carnts suce · · . Oinnis ergo Ju-
daicus cuhus et religio, similitudincs sunt auri. 

Dominus dicil per prophctam : Dedi vobis argenlum ^ Cum autera conversus fuerit quis ad Dominum, et 
el aurum : vos aulem fecisiis argcntea et aurca Baa-
lim ·*; oslendens per haec et dicens, 63 <luia dedi 
vobis sensum et rationem qua me Dcum el senlire 
posselis et colcre : vos aulem el sensum et ralio-
nem quae in vobis est, ad colenda dacmonia iranslu-
listis. Sed el eloquia Domini, eloquia casta, argen-
tum igne probatiun dicilur M . El iu?m in aliis ar-
gentum ignitum jusli lingua mcmoratur Cberu-
bim vero aurea dicuntur 6 7 , quoniam quidem 
pleniludo scicnliai Dei inlerprclanlur. Sed et can-
delabrum in labcrnaculo icslimonii aureum cl so-
lidum poni jubebatur : quod mihi vidclur formam 
tenere naluralis lcgis, in qua lcx scienlia3 babelur. 

ablalum fuerit ab eo velamen, tunc videbit aurum 
verum : cujus auri antequam adesset et cognosccn-
dum se praeberet, similitudines fecerunt sponsaa 
amici ejus, ut ex illis similiLudinibus commonila 
ei provocala, veri auri desideriura caperet. Hoc 
enim factum indicat Paulus, cum dicit: Hcec autem 
in figura conlingebanl illis. Scripta aulem snnt pro-
pter ηos, in quos finis sccculorum devenit70. Si'd et 
Oncm quem dicit Paulus, non inlelligas corpora-
lem (52). Finis enim corporalis multos inveniel pro 
quibus non sunt scripla bacc : neque enira liujus-
modi de bis rccipient iritellccium. Sed iincm sxcw-
lorum, perfectionem rcrum inlcllige, qure utique 

Sed quid opus est mulia congrcgarc teslimonia, ^ Paulo et similibus ejus advenissc, et propler ipsoa 
cum iii promptu sit scire volenlibus in mullisScri- scripia bsec esse dicuntur. 
pturse lucis boc indicari, quod aurum ad scnsum 
menlemque revocetur, argentum vcro ad vcrbuin 
alque eloquia refcialur? Nunc ergo properemus ad 
contemplandum quomodo sccundum ea qua3 prae-
misimus, amici sponsi dicant se simililudincs auri 
faccre sponsoe cuin dislinclionibus argenli. Vidctur 
ergo mibi quod lcx qu;r per angclos disposila est 
in nianu niediatoris, quandoquidcm umbram lia-
beal fulurorum bonoruni, non ipsarn imaginem 

Scd ba?c in excursu diximus, volentes ostendcre 
quomodo amici sponsi dicanl ad sponsam facere 
se ci similitudines auri cum dislinclionibus argcnli 
pcr ca scilicet qusc in lege ct propbclis per figuras 
et imagines el simililudines ct parabolas, scripta 
tradiderunl. Sunt lamen in bis cl parvse qua3dara 
distinclioncs argcnli, indicia scilcet sensus spiri-
talis verbi et interpretalionis ralionabilis, licet el 
valde rara et cxigua. Antc advcntum namque (53) 

" Osc. i i , 8. 
**I Cor. x, 41. 

6 3 Psal. χι, 0. β β Prov. x, 20. 6 7 Exod. xxxvn. Hcbr. ix, 24. 6» Coloss, n, 43. 

(52) Mss., tcmporalem. Finis emm temporalis. 
(53) Ante advemum namqne, eic. Ad hitiic locmn 

prriinerc vidonlur ca qunc rcfert PiH>copius ex Ori-
gftne : To*t O J πολΰς ήν ουδέ· κε/υμένος δ Λργυ-
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Domtni vix fticubi propbetarum aliquis parum quid Α dislinclione, sed lalissima (34) expositione paie 
oceulti sermonis aperuil: verbi gralia ut Isaias cum 
dicit: Vinea Domini Sabaoth domtu hrael est, et 
domus Juda novella dilecta 11. Et iterum alibi : 
Aqute mulicB gentet multat $unt Et Ezecbiel no-
minans duas sorores Oollain, el Olibam, aliam Sa-
mariam disiinguit esse et aliam Judaeam 1 1 ; el sic-
ubi lalia quaedam ipsis prophetis interpretanlibus 
aperiantur, islae distinctiones argenli dicuntur. Ubi 
vero Salvator et Dominus noster Jesus Ghristus ad-
venit, nota faciens omnia verbo virtulis suae, in 
passione ejus indicium dalum est, quod ea quae in 
abscondilis tenebantur, et arcana erant, in lucem 
proferrenlur, et ad manifeslationem veuireni per 
hoc quod velum templi quo Sancia sanctorum ct 

facla. 
Adhuc aiitem ut clarius flat qnod dicit : Usqtie* 

quo rex sit in recubitu $uof eliam de secunda Ba-
laam propbetia quae dc Cbristo ita continet, profe-
reinus : Orieluri inquit, stella ex Jacob, et exiet 
homo de semine eju$9 el dominabitur genlibus multis. 
Exaltabitur Cog regnum ejus, et crescel regnum ejus* 
Deus educet eum ex jEgypto $icut gloria unicornis, 
et comedet gentes inimicorum suorum, et crastitu-
dines eorum emedullabit, et jaculis tuis sagiitabit 
eo$. Recumbens ut leo requiescet, et sicut calulu* 
leonii. Qui$ susciiabil eum 7 5 ? Gonsidera ergo ex 
his diligentius, el vide quoiuodo omnis similitudo 
auri usque ad extremum lempus, ad recubilum re-

arcana velabantur, scissum est desursum cjns us- B gis scilicet, slarc inemoratur. Post beec ergo exal-
que deorsum, palam fore denuntians omnibus, 
quod intrinsecus videbatur obtectum. Sic ergo Ulud 
quod per angelos £ 4 e l propbetas ministratam eet, 
simUUudo auri fuit, cum dislinclionibus parvis et 
exiguis argenli. Hsec auiem quae per ipsuin Domi-
num nostrum Jesum Cbrislum tradita sunt, in auro 
vero et argenlo solido collocata sunt. Uaec enim 
quse per amicos sponsi facla est, simililudo auri 
cum dislinctionibus argenti, non in sempiterna 
niansura promiltitur : sed lempus ei slaluitur ab 
illis ipsis dicenlibus : Utquequo rex $U in recubitu 
$uo. Gum enim recumbens dormierit ut leo, et ut 
catulus leonis, et post ha?c suscitaverit cura Paler, 
et resurrexerit a mortuis, si qui fuerint confonnes 

tabitur Gog, id cst super tecla, regnum ejue, cum 
videlicet de tcrris ad coeleslia fuerit tecta transla-
tum. Sed de bis plenius, prout Dominus dedil, in 
Numerorum libro persecuti sumus. Requiramus 
sane si eliam sanciis patribus ipsis et prophetis 
qui ministraverunt verbum anie advenium Domini 
nostri Jesu Ghristi, perfectionis hujus, verique auri 
graiia data sit; an lantum futura haec intellexeriiit, 
61 in spiritu vcntura praeviderint; alque ob boc so-
lum dixeril Dominus de Abraham, quia desidera-
verit videre diem ejus, el viderit, et laetalus sil T% 
quod scilicci in spirilu futura praviderit. Ει niagis 
forusse hoc ita esse eliam ille sermo conliriTMM, 
4ui ait: Mulii justi desideraverunt videre qtue W-

· - · " - - - ^ ~ > — 1 — * • • ' · w W τ ^ ^ Τ 

resurreclionis ejus, jam non in simililudine auri, delis, et non viderunt; et audire quce audiiii, et non 
id est non in rerum corporalittm cultu inanebunt; 
sed aurum vcrum ab ipsis percipient, credentes el 
sperantes non ea quae videntur, sed quse non vi-
dentur, nec qaae in lenris sunl, sed qiue in coelis, 
ubi Cbrislus est in dextera Dei sedens, et dicent, 
quia et si cognovimut Christum aliquando secundum 
carnem, sed nunc jam non novimutn. Non ergo jam 
distmctionibue parvis argenti, aed in latitudinem 
diffuso aleniur argento. Audient enim quod in ilia 
auri ainuliludine petra quae sequi dicitur, el potum 
populo prabere, Ghrislus 661, el mare baptismus 
est, et nubes Spiritus sanctua est» et manna Vcr-
bum Dei est, et agnus Paschae Salvator est, et san-

andierunt T 7 . Quainvis nec illis poluerit defuisse 
perfectio veniens ex fide. Quas enim nos facta crc~ 
dimus, haec illi majore cum exspeciatione futura 
credebant. Sicul ergo ex adventu Cbristi credentcs 
praBteritorum fides, ita et illos futurorum ad eum-
mam perfectionis adduxit. Quod si ad unamquam-
que animam referatur expositio, videbilur quod, 
donec parvula est adbuc anima et imperfecla y et 
sub tutoribus et procuraloribus posita, sive docto-
ribus Ecclesiae, sive angelis, qui parvulorum cuslo-
des esse dicunlur, et videre semper faciem Patris 
qui in cwlis est, similitudines auri fiunl ei, cum 
non solidis et fortibus alitur Verbi Dei cibis, sod 

guis agni passio Gbristi est, 61 velum quod est in D siroilitudinibus imbuitur, yelut si dicamus, para-
Sanclis sanctorum, quo divina illa et arcana tege-
bantur, caro ejus est; aliaque innumera exejus 
resurrectione patebunt, non jam parva, ul prius, 

bolis et exemplis docetur, pro quibus et ipse Ghri-
stus dicilur xlate crescere et Rapientia et gral ia 
apud Deum ei homincs T*. In illis ergo simililudi-

7* Ezech. xxiii, 4. 
7 Λ Luc. l i , 52. 

7 1 Ua. v, 7. 7 t Apoc. xvn, 15. 
7« Joau. V I I I , 56. 7 7 filallh. xui, 17 
ρος· ολίγα δέ ήν έν άπο^ήτψ izapk προφητών λεγδ-
ρνα χα\ τών πάλαι σοφών. Έπιδημήσαντος δέ, τά 
έν τοις άβάτοις του ναου τεθεώρηται τφ βλέποντι τδ 
χαταπέτασμα τδ άληΟινδν σχιςομενον άνωθεν Εως 
κάτω έπΙ τφ θεωρηθήναι τά ένδον, έπάν δ άναπεσών 
κοιμηθείς ώς λέων καϊ ώς σκύμνος έγερθ^. Κα\ μετά 
ταύτα· Τότε γάρ ot σύμμορφοι γενόμενοι της ανα
στάσεως αυτού παραλήψονται παρ1 αυτού άνθ' ομοιω
μάτων χρυσδν, π/ηθυνθήσονται τψ χρυσίφ κα\ τφ 
άργυρίφ. Tunc temporis ηοη ingens argenli copia, 
nec illud fusum erat: pauca vero sic quati in arcano 

P A T R O L . G R . X I U . 

i II Cor. v, 16. 7» Num. xxiv, 17, 7, 8, 9J 

erant α prophetis virisaue sapientibus prisci cBvi di-
cla. At ubi Christus advenit, quce in templi penelra-
tibui erant, Uli patuerunt, qui videt verum velamen α 
summo usque deorsum comcissum e$$e ad ea t*«-
tuenda quce intus condebantur, postquam recumbein 
dormierit ut leo, et sicut catulus leonis resurrexerit. 
Et postea : Qui enim conforme$ facti fuerint resur-
reclionh eju$, pro similitudimbus aurum accepturi 
sunt: iiempe auro atque argento replebunlur. 

(54) Mss., lutissima. Libb. edit., ahmima. 

i 
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nibus iiiibuitur, et fhint ei parvulae disliuctiones Α oblinci locum. Tali ergo modo edam terila expoii-
argenli. Apcriunlur enim interdum ct bis qui im-
bmintur parva aliqua et rara de secretioribus my-
stcriis, ut desideriuni concipiant inajoruro. Neque 
enim desiderari quid potest si peuitus ignoretur. 
Et ideo incipientibus et primis in eruditionibus po-
silis, sicut non sunl ad subitura cuncla pandenda, 
ita neque penitus abscondcnda sunt spiritalia myste-
ria; sed, ut ait sermo divinus, iaciendae sunt eis 
distinctiones argenli, et scintilla» quaedara spiritalis 
intelligenliae animis eorum initiaudae sunt, uk gu-
stum quodammodo desiderandae dulcedinis sumant, 
nc, ut diximus, si penitus ignoretur, nec omnino 
desideretur. 

Verum quod parvulam nominamus animam, ne-

lione ad unamquamque animam referri posse viJe-
bilur, quod ait : SimilUudlnes auri fucirmus tibi 
cum distinctionibus argcMi, donec rex sil iu recubi-
tu suo. 

Vers. 11,12. Nardus mea dedit odorem suum, sive 
odorem tjtu. lu specie dramalis videlur boc osten-
di , quod post bsec verba ingressa sit sportsa ad 
sponsum, et unguentis suis unxeril eum, ac niiro 
quodam gsnere, quasi uardus quae prius odorem 
non dederat cum esset apud sponsam, lunc dederit 
odorem suum, cum corpus contigii spojisi, ul ηοιι 
tam ille ex uardo odorcm quam nardus ex ipso 
sumpsisse vkleatur. Si vero secundum banc diffe-
renliam qu» in aliis invenitur exemplaribus legi-

τηο ilaaccipiat quasi secunduro subslanliam parvula ^ mus : Nardus mea dedit odorem ejus, invcnilur 
dicatur; scd si cui deest erudilio, et in qua est ext-
guus intellectus ac mininia peritia, banc parvulam 
dicimus animam. Igitur hsec Oeri convenit mquequo 
rex $ii in recubilu suo, id cst usq îequo in id proii-
-ciat hujusmodi anima, ut capiat regem, ethabeat 
recumbenlem in semetipsa. Sic enim dicit hic rex, 
«jpiia habitabo in eis et inambulabo in ei$ 7 9 , profe-
<XQ qui tantam Vcrbo Dei cordis sui latitudinem 
prsebent, ut etiam in eis dearabulare dicaiur, spa-
tiis scilicet amplioribus inielligentiae agnitionisque 
diffusioris. lca crgo et recubare dicilur in anima 
illa sine dubio de qua ipse Dominus dicit per pro-
phetara : Super quem requieseam, niti super A«mi-
lem el quietum, et trementem $ermones meo*80 ? Ha-
bet ergo rex isle qui est sernio Dei, io illa anima 
•quae jam ad perfecium venerit, recubilura suurn : si 
$5 lamen non sii in ea aliquod vilium, sed plena sit 
sanctitate, plena pietale, fide9 charitale, pace, 
omnibusque virtulibus. Tunc enim deleclat in ea 
recubare regem el habere recubitum. Ad hanc enim 
animara Dominus dicebat, quia ego et Pater meus 
<veniemu$, et ccenabimus cum eo% et mansicnem facie-
mu$ apud eum 8 1 . Ubi ergo coenal Christus cum Pa-

-tre, et ubi mansionem facit, quidni recumbit? Bea-
ta illius latitudo ardma?, beata slrata illius raeiitis, 
ubi Pater etFilius, ut i>on dubilo, una eum Spirilu 
eancto recumbit, coenat ct maasionem facit. Qui-
t>us, pulas, opibus, quibus copiis lales convivae pa-

adhuc aliquid divinius : ut videlicei unguenlum hoc 
nardi quo unctus cst spousus, non lanluni.suum 
qui nardo inesse naluraliler solet, sed ipsius spou* 
6i odorem ceperit, et ipsius odorem ad sponsam 
reporlaverit nardus : ut in eo quo unxit eum, odo-
rem sponsi per ipsius unguenti munus accepei it, et 
iioc sit quod diqere videalur (55) : Nardus mea, 
qua unxi spoosum, regressa ad me odoiem mibi 
delulit sponsi, et velut superato naturali suo odore 
fragrantia sponsi, ipsius mihi detulit suavilalem. 
HaBC babet bistorici dramatis explanatio : ged ve-
niamus jam ouuc ad intelligenliam spiriialem. Po-
namus bic spousam Ecclesiam in persona Mari» 
quae decenler utique dicilur affcrre libram ungueuti 
nardi pislici preliosi, el ungere pedcs Jesu, et do» 
lergere capillis suie, et recipere quodammodo ac re» 
cuperare per crinem capilis sui ad gemetipsam un-
gueiilum cx qualitate ac virtule ^orporis ejus infe-
ctum; et odorem non tam uardi per ungueutum, 
quam ipsius Yerbi Dei ad se trabenlem per captllos 
quibus abstergebat pedcs, et iroposuit capiti suo, 
non tam nardi, quaiu Cbrisii fragrantiam; et dice-
re, quia nardus mea missa iu corpua Cbristi reddi-
dit odorem ejus. Denique vidc quomodo haec ipsa 
referuiitur. Maria, inquit, attulil libram unguenli 
nardi pitiici preliosi, et unxii pedet Je$u, ei exlenii 
capillis capilis $ui. Domus autem, inqult, lota re-
pleta e$t odore unguenti88. Quod ulique indicat, 

ecoDtur? Pax ibi primas cibus est, bumilius simul ρ quia odor doctrinae qui procedit de Gbristo et aan-
Jipponitur ac paiientia, raansueludo quoque et le- cii Spiriius fragranlia replevit omneni mundi hujus 
nilas, el quod summae ei suavitatis est, puritas cor- doroum ac totius Ecclesiae domuin. Vel ccrte repje-
dis. Gbaritas auiem in boc convivio princrpalera vit omncm domum anima? Ulius, qua» odoris Ghri-

7 8 Levit. xxvi, 12. 8 8 Isa. L X V I , 2. β ι Joan. xiv, 23. 8 8 Joan. xn f λ 

(55) Huc videntur referenda Graeca gu« apud 
Procopium sic exprimuntur : Tbv γάρ του νυμφίου, 
ωησίν, όσμήν ή έμή νάρδος, iv ί) αυτόν ήλειψα, δέ-
δωκε. Tf) γάρ εαυτής νάρδφ τοΟς πόδας άλείψασα 
του Ίησόΰ καϊ ταις θριξ\ν άποι^άξασα, μεταπεποιω-
μένην έκ τής οσμής του νυμφίου ταύτην άνέλαβεν 
ης αίσθανομένη, φησίν, έπ\ τήν κεφαλήν έλθούσης, ή 
έμή νάρδος Ιδωκέ μοι τήν του νυμφίου όσμήν διό-
περ ώς άπδ τών χρωτων Ιησοΰ τήν οίκίαν δλην 

έπλήρωσε της μαθήτριας τδ μύρον. Sponsi enim meit 

ivquity odorem narius mea9 qua illum unxeram, de-
dit. Sua enim tiardo perungen* pede$ Jesu, atque 
capillis tergens, imbutam $ponsi odore eam recepit : 
cujus tensu receoto ad capul exhatanlis, nardus mea9 

inquit, sponsi oaorem dedit: quapropler tanquam ex 
Je$u cule contracta fragranlia totam domum replevit 
unguentum dizcipuiw. 
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ftti susccpit participitim, oflerens primo fidci suas Α liis qui cxercttalos habent sensus ad discrclionem bo-

tti vel roa/t87, singulis qtiibusque sensibus animse m t i A u s , velut unguentum nardi, ct rccipicns cx 
hoc graliam Spiritus sancli ct spirilalis doclrina? 
fragrantiam. Quid ergo interest, utram in Cantico 
camicorum sponsa perungat unguento sponsuni, an 
in Evangelio discipula magistruiii cl Maria Cbri-
siuni, sperans, ut dixinms, redire ad sc ex boc un-
guenlo odorem verbi et fragrantiam Cbrisli : ul co 
ipsodicat: Chrisii bonus odor sumus Deo 8 8? Et 
quotitain plenum flde fuit istud iinguciilum ct prc-
tiosi affeclus (56), ob boc et Jesus testimonium red-
didit ei dicens : Bonum opu$ operata etl in me8i. 
Sic ergo rursus in Cantico canticorum post aliquan-
ta amplcctitur emiesiones sponsoe, sicut bic opns 
Marfcc; ait cniin : Emissiones tuce paradisus cum 
fruclu pomorum. Cyprus cum nardis. Nardus et cro- Β 
cu$ (57) M . Amplectilur ergo el in bis tmissioncs ac 
munera sponsa?. Observavimus sane quod in bis 
quae nunc memoravimus, pluraliler primo, postroo-
dum singulariler nardum posail; quod puto sccun-
dum illam raliotiem diclum, quia negoiiator rejni 
coelorum plurcs primomargaritas negoiiatur, usqnc-
quo ad unam perveniat preliosam. Et forle quod 
dixit : Emiuiones tuoe paradhus cum frttctibus po-
tnorum, illoe inditat fiactus cum nardis plumnis, 
quos afferimus ex insiituliombus ct docirina pro-
phctica. Ex doctrina vero ipsius Doimui noslri Jcse 
Cbristi emissiones nostre et munera, non plures 
liabenl nardos, sed unam. 

Sed nunc redeamtis ad eam quac dicit: Nardus 

singula qua>que Chrislus efficilor. Idcirco enim cl 
Tcrum lumen dicilur ut babeant oculi anim» quo 
illuminentur; idcirco ct verbura, ut babeant aures 
quod audiant; idcirco et panis viiae, ul habeat gu-
stus aninue quod deguslet. Idcirco ergo et unguen» 
Ulm vcl nardtts appcllatur, ut babeat odoratus ani-
mae fragranliam vcrbi. Idcirco el paJpabilis el mano 
traciabilis, el verbum caro faciuni dictlur, ut poesit 
Hilerioris animse manue contiiigere de verbo vrta». 
Hacc autem omnia unam alque idem est Vcrbum 
l>ci, qtiod baec stngtria afleetibus oralionis commu-
lalum, nuHum aninue sensum gratiae suse relinqual 
expertcm. 

VEI\S . 13. AMgamentum gultte fratraelis meus mt-
ki, in medio uberunt meorum manebit, sive commo-
rabitur. Ejusdera adbuc vcrba sunl sponsae ad a<!o-
lcsccaltilas, ul tidetur, loquentis (58). Prins quidem 
dixcrat quia nardus sua dcdisset odorcm sponso, t l 
quia pcr ungoenlum quo unxerat eum, odoris fra-
gramiam reeepisset: nunc auiem ai i : Fralernus 
meus mibi guttam redolet, ei bauc non diffiisam, 
nequc ut libel dispeisam, scd coltigatanvel constri-
ciam, quo scilicet odor ipsius suavilatis densior 
rcddatur et vebeinenlior. Et bic, inquit, cum talig 
sii» in medio ubcrum meorum demoratur et com-
toanel, el requieni ac maneionem snain facit ia loco 
pectoris mci. Vcrum quod niiuc priroum cognomi-
navil eum fraternum suum sponsa, et nominis bu-

mea dedit odorem suum; et vide si possumus adbuc ^ jus appellalione pcr loium pene libelli texlum fre-
etiam hoc inloco intelligcre pra3senli, quod, si quan-
do valueriimis integre ct decenler exponere de den 
late Christi, virtuieroquc ejus ac majestalem diguis 
assertionibufi consignare, tunc foriassis merilo dicet, 
Tel Ecclesla illa, vcl aidma qua? iia manifesle potue^ 
rit gloriam cjus expoiiere : Nardu$ mia dedit 
tHlorem tuum. Nec miram videri debet, si Cbrislus 
quemadmodfim fons est et flumina aquae vrva3 de eo 
procedunl, et quemadmodum panis eet, et viiani 
dal, ita et nardus cst, ei odorem reddit, et unguen-
11» esiy quo qoi untu fuerint, cbristi fiont, sic-
n( dicit io Psalmo : NolUe tangtre chrittos meos 88. 
Et fortasse secunduui illud quod dicit Apostobis, , 

quenler ulitur, dignum paio ut prius rcquiramus 
appeHationis ipsitis causam, ei quid, vcl undc fra-
ternus dicitur, expoiianius. Fraternus appellalur 
ffatris filius. Requiramus quis wl primo fraterspoii-
ta?, cujas bic fiiius babeatur. Vide si poseumus di-
C6re sponsam quidcm ex genUbus csse Ecelesiam, 
fratrem v«ro ejus priorem populum ei fratrera, ut 
res indicat, seniorem. Quia ergo ex ilk> populo Cbri-
elus secundum carnem naecilur, ob boc ab Ecclesia 
gcntiiiro fratris filius appellatur. Quod ergo ait: 
AUigamentum gutloc fralernus meus mihi, oorporea» 
nalivitatis ejus indicat sacramentum. Videtur enim 
quodammodo alligamenlum esse ei vinoolum quod* 

" II Cor. n, 15. " lialtk. xxvi, 10; Marc. xiv, 7. 8 8 Canl. ιν, 15. 8 8 Psal. c, 15. 8 7 Hcbr. v, 14. 

(56) Mss., affectus. Edit., effectu*. 
(57) Mss., nardns et crocu*. Edit., nardus cum 

crocis. 
(58) Huc refero Procopii locum ex Origene : EU 

πουσα τ^ν νάρδον του νυμφίου βεδωχέναι μοι τήν 
όσμήν, νυν φημι τδν άδελφιδδν μου 7ϋνέειν σταχτής, 
ού διαχεομένης, ούδε Ιξω πνεούστ^ς, άλλ* άιιοδεδεμέ-
/ης, κα\ «υκνδτερον τήν εύωδίαν δίδούσης. 'Αδελφδν 
lk τδν πρώτον έσχηκυία λαδν ή έξ εθνών Εκκλησία 
'έπείπερ έξ αύτου τδ κατα σάρκα ?jv δ Χριστδς), υίδν 
χέκ)ηκεν αδελφού τδν νυ|Αφίον. Του δέ 'Ακύλα έκδε-
δωκοτος χατράδεΛφον% Λεκτέον πατέρα είναι τής έξ 
εθνών Εκκλησίας τδν πάλαι λαδν. Έπει έκ τού παρ' 
έχείνοις νδμου κα\ τών προφητών ή έν θεψ γένεσις, 
xa\ ή έξ ημών είς εύσεβειαν υπήρξε προαγωγή. 
Τούτου τοίνυν ούτως άποδεδομένου τής νύμφης πα

τρός άδελφδς δ Σωτήρ δ^οίως έκείνοις ύπδ νδμον 
γενόμενος. .Postgnam dixi nardum dediste sponsi 
odorem, nuxe aio fratruelem meum gutlam sptrare, 
non guttam quce diffundatur ac forai odorem efilet. 
$ed qucu sit colligala, conttipaiiusque fragrantiatr. 
exhalet. Cum vero Ecclesia ex genlibu$ prioum po-
pulum fratrem habuerit, quod ex eo Christu» $it $e-
cundum carnem t fratri$ / i / ium tponsum appellavit. 
Cnm autem Aquila sil inlerpretatns < patris /I-
/ tum, > dicendum patrem e$se Eccle$i<B ex gemibus 
velerem populum, quod ex illorum lege et prophetit 
noslra in Veo generatio exsliteril et ad pietattm in-
troduclio. ln hunc igiiur seusum aceepti sponsai pa-
iris fraler est Satvator, qui pennde ac illi factu* e*f 
sub Uge. 
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dam aninue corpus, qnod alligainenttim gutta in 
Ghristo divinx viilulis ac suavitalis astringitur. Si 
autem nd unamquamque animam quae dicta sunt 
referuiiiur, alligalura guitae dogmaium coniinentia? 
constrictio ac divinarum senlentiarum nodositas 
inleHigitur. Innex» enim sibi invicem sunt iidei ra-
tiones et vinculis veritalis astrictae. Denique et lex 
mundum dio.it esse omne vas quod alligatum est, 
immnndum vero quod solutum fuerit, et non liga-
tum M . Cujus rei baec figura erat, quod Christus 
in quo uunquam fuit ulla immunditia peccati, alli-
iramenlum gutta3 dicitur. Et ideo aniroa noo debet 
«roulingere aliquid dissolutum, et quod non sit ra-
tione subnixum el dogmatum veritate constrictum, 
ne immunda fiat. Qui cnim iramundum contigerit, 
immundus erit secundum legem 8 9 . Gontingei nam-
que eum sensus irrationabilis et alienus a sapien-
4ia Dei, et faciet eum immundura. Yide aulem si 
forte Filium Dei in carne gultam diclum, et quasi 
breve aliquid et exiguum noroinatum possumu* ac-
cipere, sicut et Daniei de eo dici l : Lapidem par-
vum de monte excisum sine manibus, et factum 
post haec montem magnum M . Yel sicut in Ubello 
duodecim prophetafum nihilominus gutla quidem 
futura dicilur, quae congreget populum. Esi ergo et 
in propbetis ita scriplum : Et erit, ex gutta populi 
Imjus eongregaiu$ congregabUur Jacob. Decebat enim 
«um qui veniebat congregare non soluni Jacob, sed 
ct omnes gentes, quae, sicut propheta dicit, repu-
latae sunt tanquam gulta ex situla M , exinaaien-
tem se divmilatis forma, efllci ipsum ut gultam, ei 
sic venirc *d congregandam guttam genlium, et 
gtttlam nibilominus reliquiarum Jacob. Sed et in 
quadragesimo quarto psalme dteitur ad dilectum, 
xui etiam ipse psalmus asoribitur : Myrrha el gutta 
it catia α vestimentis tui$ Α veslimentis ergo 
Verbi Dei, q«« est doctrina sapientiae, procedit 

myrrha, moriis indicium duntaxat pro humano 
genere susceplse. Gutta, ut supra diximus, exina-
nita divinitatis forraa , servilis formse suscepta di-
gnalio. Casiaquoque, quoniam id genug berbae 
*quis mdeeinenlibus nutriri dicrlur et coalcscere, 
redemptionem humani generis per aquas baptismi 
indicat ffj datam. Sie ergo alligaturanTgutlae fra-
ternum suum sponsa lanquam nupiiali dramate lo-
quens inter niedium uberum suorum commorantem 
4liclt: tibera, ut soperius jam diximus, principale 
«ordis adverte, in quo Ecclesia Gbri&tum, vel ani-
tna Yerbum Dei desiderii eui vincnlis ^alligatum le-
iiet et astrictura. Si quis enim Ycrbum Dei toto af-
icctu in corde sue et toto aroore constringit, ipse 
solus poterit odorem fragraMias ejus el suavitatis 
accipere. 

Yers. 14. Bolrus cgprl fraiernu» meus mihi in 
«trteii Engaddi. Quantum ad iitlere ipsitis explaua-
iionem, babet aliquid ambiguum quod ait: Botrus 

M Levit. vii. ** Levit. x i , 8. · · Dan. n , 33. 

. cypri fratruetU mihi; quia el uva florens cypms 
dicitur, ferens etiam ipsa floridum qucmdam fru-
ctum iu modum florentis uvae prolatura. Sed videiur 
magis ad fructum vitis respicere sermo, quandoqui-
dem vinearum Engaddi facta est memoria. Engad-
di autem ager terrae JudaeaB est, non lantum vi-
neis quanlum balsamis florens. Hic ergo erit histo-
ricus sensns sponsse loquentis ad adolescentulas, ut 
inlelligatur dicens, primo quidem : Nardus mea 
odorem milii spoiisi mci reddil. Secundo vero aili-
gamenlum gutias effectus est fraternus meus mibi 
dcmorans inter media ubera mea. Tertio botrus 
cypri ex viueis Engaddt superans omne quidquid cst 
in odoribus et floribus snavilatis: quo sciiicet au-
dienles bsec adolescenlulae raagis ac roagis ad cba-
ritatem sponsi concitentur el amorcm. ldcirco au-
tem singulatini, et per ordinem, primo n a r d u m 
suam, deinde guttam, post haec etiam boirum cypri 
nominat, ut per eos gradus quosdam profectus do-
ceat cbaritatis. Sed videamus jam quid spirilalis 
babeat inlellcctus. Siquidem hic qui appellalur bo-
Irus ad fruclum vitis referendus est : Yerbum Dei 
accipimus sicut sapienliam et virlutem et thesaurum 
scientiaa, aliaque niulta, i ta el vitem veram d i c i . 
Sicut ergo bis quibus efficitur sapientia el scienlia, 
non ad subitura, sed per profectus quosdam et gra-
dus, pro studiis et intentione ac ftde eorum qui ei 
vel in sapienlia, vel in scienlia, vel iu virtule parti-
cipantur, sapientes eos et scientes reddit vigentes-
que virtutibus; ita et in quibus vitis vera eificitur, 
non eis ad subilum (59) maluros botros prodticil < t 
dulces, nec repente eis efficitur vinum suave et 
tiOcans cor boniinis, sed primo producit eis suav i -
tatem tantummodo odoris in florem. Bolrus bic ilo-
rens esse memoratur in vineis Engaddi, ut grai ia 
fragrantiae ipsius imroiUatur in iuitiis animae, ul 
post haec pati possit acerbitatem iribulationum ct 
tenlationum, quac propler Yerbum Dei credeniibue 
excitanlur; et ita demum maluritatis ejus dulcedi-
nem prebet, usque dum perducateos ad torcularia 
ubi effunditar sanguis uvse, sanguis novi tesiamcnii 
qui bibalur in die festo in superionbus, ubi s l r a -
lum magnum paratum esi. Sic ergo per singulos 
hos profeclus graduum incedere oportet eos, qu*. 

ι per sacramentum vitis, el botrum cypri initiali, ad 
perfeclionem ferunlur, ei calicera novi lesiamenii 
ab Jesu susceptuin bibere contendunt. Quod si cy-
prus sui geiierU arbor accipicndus esl, cujus fru-
clus etiam flos non tantum odoris suavitalem, quaii-
tum et vim ealefaciendi sc fovendi dicitur possiderc: 
illa sine dubio accipilur sponsi virtug, kqua incale-
«cunl animae erga fidem ejue ct cbaritatera, qua3 
«onlingebat eos qui dicebant: Nonne cor noitrum 
erat ardens intra nos> cum adaperirel nobi$ Scriplu-
ra*9*l Yelcerie quooiam de vineis Engaddi bolrus 
bic Aorone nominalur esse : Engaddi aulem inter-

Isa. X L , 15. *A P S . X L I V , 8. *s Luc. xxiv, 31. 

(59) Mss.9 subilum. Edit., iummum. 
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pretatur oculu* tentationis mew; si quis cst qui in-
tellectum habere polest quomodo tentatio est vila 
bomints super terram, et inlelligit quomodo quis in 
Deo cripitur a tenlatione, et qui agnoscit qualitatem 
tentationis suae, ita ut possit de ipso dici, quia in 
liis omnibus non peccaveril labtis suis coram Deo, 
Iroic botrus cypri de vineis Engaddi effititur verbum 
Dei. Obsemndum lamen est quod verba sponsae ila 

146 
Α referuntur, ut et nardns et altTgamentum gutia? ct 

botrus cypri ipsi soli sint, utpote quae in bos jam 
profectus ascenderit. Sola enim perfecla anima est 
quse ita babet purum et purgatum odoramenium sui 
seusus, ut possit nardi, et gutiae, et cypri ex Verbo 
Dei procedentis fragrantiam capere, et gratiaiu dl-
vini odoris baurire. 

LIBER TERTIUS. 

L I B E R TERTNUS. 

Vcrs. 15. 68 Ecce e* tpeciosa, proxima mea; β et requiescere in medio sortium, atqtte inlelligere 
ecce ei $pecto$a; oculi tui columbce (60). Secundo 
jain sponsus cum sponsa in verbo colloquioque ini-
sceiur. Et primo quidem sermone invilavii eam ad 
boc ut cognoscerel semelipsam, dlcens ei quod bona 
quidcm esset inler mulieres, sed nisi cognoscerei 
semeiipsam, certa quaeque paterctur. Et quasi quae 
velociler ad agniiionem sui sensu inlellectuque cu-
currerit, comparat eam equis suis vel equilalui, 
quibus obtinuerit currus Pbaraonis. Simul et ge-
nas ejus pro insigui verecundia et conversationis 
periiicitate turturibus comparat, cervicemque ejus 
ornaroentornm redimiculis. Nunc autem jara spe-
ciosam proiitetur eam, et speciosam non sicut prius 
in mulieribus lanlum, sed quasi proximam sibi, et 

soriium rattonem, et cognoscere divini judicii caii-
sas, non solum pennx coluinbae quibus in spiritali-
bus inteUeclibus volet, promitlunlur ei, sed dear-
gentalae pennae·\ id est verbi et raiionis ornamen-
to decorat*. Scapulae quoque ejus in specie auri 
licri dicuntur, ubi consiantia lidei et dogmatum sta-
bililas indicatur perfectorum. Ergo si caput esse 
Cbristus dicitur, nibil pulo absurdum videri, si 
oculi eorum qui secundum interiorem hominem 
spiritaliter iulelligunt, et epiritaliter dijudicanl* 
Spiritus sanctus esse dicanlur. El ob boc foriassis 
iu lege sicut agnus posilus est, per cujus bostiam 
populus puriiicaretur in Pascba 9 1; ila ei columb» 
posilae sunt, quibus puriQcatur homo ingressus 

at?buc iu majus tiiulum laudis extolKt, etaffirmatG bunc niundum. Sed et de ee nunc dicere, etho&iia-
quod ROII lantum cum proxima esl ei, speciosa sil, 
eed el si contingal ei absentem esse, eliam sic spe-
ciosa sil. Hoc enim indicalur in eo quod cum di-
xissel : Ecce e$ speciosa, proxima mea, addit post 
hasc absolule, ct sine ulla adjunciione : Ecce e* *pe-
cioia. Sed in supcrioribus non laudaverat visum 
ejus, credo quia nondum ad inluilum profecerat 
epiritalis inlelligenliae; nunc erg# ait: Oculi lui 
columbm. Grandis in boc profeclus ejus ostenditur, 
ut quae prius tantum speciosa iu mulieribus dicta 
esl, nuuc ut proxima speciosa dicalur, ex ipso sine 
dubio sponso splendorem decoris accipiens ut se-
mel ab ipso sumpta pulcbritudine, etiamsi accidat 
ei paululum sponsi absentiam pali, nibiiominus 

rum qualilales discuiere, lougior videtur excessus, 
el proposito operi minime conveniens. Ha?c aulem 
memorasse sufficiat, pro eo quod praesens serroo 
conlinet : Oculi tui columbos. Quasi diceret: oculi 
lui spiritales sunl, spiriialiier videnles, spirilaliler 
inlelligentes. Potesl adbuc profimdiore forlassis sa-
craraento quod dixit : Ecce e* speciosa, proxima 
mea, tntelligi de praescnti saeculo dictura ; quia spe-
ciosa quidem sit et bic Ecclesia, cum proxima est 
Ghristo, et cum imilalur Gbristum. Quod vero iie-
ravit, et dixit: Ecce es tpeciosa, poiesl ad fulurum 
saeculum pertinere, ubi jam uon solum iuulaiione, 
sed ipsa sui perfcctione fonnosa esi et speciosa; 
ut ibi dical essc oculos ejus columbae, ul duorum 

r r r ' D ' ' 
pulcbra permancat. Quod autem oculi ejus compa- " oculorura columbae dua3 iiitelligantur esse Filius Dei 
raiitur columbis, ob boc profcclo conlingit quia et Spirilus sanclus. Et ne mireris si columba simul 
divinas Scripturas non jam secundum litteram, scd dicalur, cum uterque simililcr advocalus dicatur, 
sccuudum spiritum intelligat, el aspiciat in eis spi- sicut Joannes evangclisla declarat, Spiritum qnidem 
rilaiia mysleria. Golumba enim indiciuni est Spiri- sanctura dicens Paraclelum, quod est advocatus v e . 
tus sancli. Spirilali ergo sensu intelligere legem et Et de Jesu Gbristo nibilominus in E| istola sua dicit 
propltetas, boc est oculos colunibae habere. Et bic qiiia ipse sil advocalus apud Palrcm pro pcccaiis 
quidem columto oquli ejus appellanlur, in Psalmis iiQstris*7. Sed et apud Zacbariam propbelaoi duai 
vcro bujusmodi auima peitnas sibi dari coluinba? olivoe ad dexteram el ad sintslrain caudelabri po-
desidtrat, ut volarc possit in intellectum spirila- sitae9e, Unigcnilum nibilomiuus ct Spiritum saih* 
lium mystejiorum, ct requiesccrc in alriis sapien- clum designare credunlur. 
tijc. Sed et si dorniirc quis possil, hoc est coilocari Vcrs. 16. Ecce es bonus (ralerniu meus. ct qui~ 

n Psa l . L X V I I I , 15. · · Exod. xn. 9 e Joan. x iv , 26. " I Joan. ιι, 1.
 99 Zacb. i v , 5. 

(G0) Mss. huc loco cl infra columba; ubi eJil. babcnt: columbarum. 
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dem eece e$ tpeciosus, cubile noslrum umbrosum(G\). Λ bilis; sed iilc roagis qui sc iransfigurat in angeluin 
Nunc piinium vidcltir aticniius inspexisse 69 
eponsi sui pulcbriludinein sponsa, et consideiasse 
illis oculis qui coltimba? esse dicli sunt, dccus et 
gpeciem Verbi Dei. Quia revcra non potest prius 
perspici nec agnosci quanla sil in Verbo magnifi-
cenlia, nisi prius oculos qttasi columbae, id est in-
telligeiiliam spiiilalem accipiat. Gominune auiem 
cubile sibi quod dicit esse cum sponso, corpus hoc 
mibi vidclur indkari aaiaia% in quo adbuc posila 
digr.a babita sit ascisci ad consortium Yerbi Det. 
Idquc umbrosum, utpote ηοιι aridum, sed frucluo-
sum mernoral, et lanquam densiiale boni operis ne-
niorosum. Sed baec sponsa dicit, aniina dunlaxat 
quae coluuibae jam oculos babet. Hi vero qui lan-

lucis. Bomis crgo €t dccorus dicilur fralernus; et 
quanlo magis inspici polueril oculis spiritalibus, 
lanlo speciosior invenilur et pulcbrior; quia non 
solum illius species ct pulcbriludo mirabilis appa-
relnt, vcrum et inspiciemi atque inluciiti eum dccua 
ingcns et species formae nova ac mirabilis orietur, 
sccundum iliud quod Apostoius Ycrbi Dei intuene 
pulcbritudinem dicit: Nam eisi isqui fori$e$l homo 
noUer corriunpilur, sed qui inlu$ e$t reuovalur de 
die in diem·. Merilo crgo lalis hasc anima commune 
babet cubile cum Yerbo corpus suuni. Pcrvenit cnim 
divina virlus usque ad corporis graliam, cuni in co 
vel caslilalis donum, vcl conlinenlia?, aliorumque 
bonorum operum collocat gratiam. Considera sanc, 

mmmodo credunt epouso, non tamen perspieere Β „ e f0rte possit eliam itlud corpus quod assumpsit 
poiuerunt in Yerbo Det quanta sit ptilcltritudo, di-
cunt : Et vidimui eum, et non habebat speciem, tte-
que decorem, sed tpeciei eju$ indeeora et dcficieni 
ψτ» filiit hominutn Quae aulem bene profecit et 
aupergressa esl adolescenUilarum ei ocloginla con-
eubiuarum, el sexaginta reginarum ordinem, isia 
anima poiest dicere : Ecce e$ decorus fratemu$ 
meuM, et quidem $peciosu$. Sed et si adbuc in cor-
pore posiius iiitelligam densilatem spiriialium sen-
suura et iulelligentiam Scripturarum divinarum tara 
crebra opacitale conlextam, ut rapidior a?slus, qui 
moUo* solct adurere et arefacere fruclus eorum, 
me tamen tenebrare non possif, nec ulla vis lcnla-
Uonum fidei in me gcrmen arefacere, lunc possum 
dicere quia cubile noeirum unibrosum. Quod au- C lis, el domus Dei, sicut docet Paulus dieens 

Jesus commune ei cum sponsa cubile nominari, 
quoniam quidem videtur per ipsum Ecclesia Cbristo 
esse sociata, el participium Yerbi Dei capere po-
tuisse, secundum quod medialor Dci et bomiiiiun 
dicitur, el secundum quod Aposlolus dicit: Quo-
niam in ipto liabemus accessum per fidem in tpe glo-
ήω Dei k . 

Vens. 17. Tigna domorum noslrarum cedri, trabes 
nostrce cypressi. Yidetur ab sponso responderi ad 
graiiam eorum quae dicia fuerunl prius ab spousa, 
quibus edoceat eam cujusmodi sint lecta ista cora-
munia, ct qualis in eis nialeiia conlignalioiiis ba« 
beatur. Hiec habet bislorica narralio. Yideiur autem 
Ecclesia describi a Cbrisio, quac est domusspirila* 

Si 
fem dicil cubile nostrum, quasi communem sibi 
cum sponso corporis sui indicans esse locum, ad 
illam simililudinom dictum iiUcllige, qua et Paulus 
dixi i 1 , quia corpora noslra niembra Cbristi sunl. 
Cum enim dicit eorpora noslra, quasi sponsac id 
esse corpus ostendiU Cum vero roembra Cbrisli 
inemoral, eadem corpora eiiam sponsi esse corpus 
indicat. Hxc ergo corpora si umbrosa suni, ut su-
perius dtximus, bonis dunlaxat operibus referla cl 
spiritalium sensuum densitate cumulala, dc bis u -
libus dici potesl: Per diem sol non uret te9 neque 
luua per nociem *. Juslum namque lentalionis sol 
lion adaril requiesceniem sub unibra Yerbi Dci, 

aulem lardius tenero, ut $cias quomodo le oporleal 
in domo Dei conversari, quce e$t Eccletia Dei vivi9 

columna el firmumentum veritalit ·. Si ergo Ecclesia 
domns Dei esi, quia oninia quse babet Paler, Filii 
sunl, Ecclesia domus Filii Dci esl. Frequenler au-
tem ct plurali nuroero appellaniur Ecctesiae, ut ubi 
a i l : xYos lalem consueludinem non habemus, neque 
Ecclesia: Dei6. El iierum, scribil Ecclesiis Galaiue 
Paulus, el Joaimes scplem Ecclesiis \ Sunt ergo 
sive Ecclesia vel Ecclcsiae, domus sponsi el sponsa?, 
sive animie et Yerbi domus, in quibus ligna suni 
cedrina. Legimus eliam quasdam cedros Dei, super 
quas viuea qua3 Iranslata cst de iEgypto, cxtendisso 

Isle cnim aol qtii aduril juslum, non cst damna- D dicilur traduces, sive arbusla sua, sicutatlin PsaU 
M Isa. L I I I , % 3. 1 I Gor. vi, 15. »Psal. ςχχι, β, » 11 Cor. ιν, 16, • Rom. v, % 9 1 Tim, ιιι, 15. 

• 1 Cor, xi, 16. 1 Apoc. i , 20, 

(61) Ad hunc locum refero Graeca Procopii ex 
Ongene : Nvv έοικε ποάτερον ένεωρακέναι τρανοτε-
ρον τω του νυμφίου κάλλει ή νύμφη, κα\ διάτων πε
ριστερών αυτής οφθαλμών αίσθέσθαι τής έν τω κάλλει 
του λογού υπεροχής. Τάχα δέ κλίνη ν κοινήν' εαυτής 
κα\ τού νυμφίου το σώμα αίνίττεται, έν ψ έτι ούσα 
ή ψυχή άξιούται τής τού Λόγου κοινωνίας. Αέγει 
γούν Παύλος * Τά σώματα υμών μέΛιχ Χριστού 
έστι. Διά γάρ τού υμών της νύμφης εΐναι λέγει τδ 
σώμα* διά δέ τού μ£Λη Χριστού τού νυμφίου^ Σύ-. 
σκιον δέ φησι τδν νυμ^ίον διά τήν πυκνότητα τών έν 
τώ λόγψ κα\ τή σο ί̂ςι θεωοη^άτων. Έάν δε ή ή κοινή 
κλίνη άμφοίν έύθαλής, ουδέν θαυμαστδν θείας δυνά
μεως διικνουμένης κα\ έπ\ τδ σώμα πάσαν τήν $ιά 

τού σώματος πρΛξιν άγαθήν δηλούσθαι. Nunc pri-
mum videiur iponsa clarius insptxhse $pon$i pnl-
chritudinem, alque sui$ columbarum oculis ejut qum 
in pulchriiudine esl excelleniice verbi sensum perce-
pisse. Forta&sis vero suum ac sponsi cubile corpus 
$ubindicatt in quo adhuc agenii animm Verbi com-
municalio imperiiiur. Dicil igilur Paulus : c Corpora 
veslra membra Clirisli sunt. > Cum autem aii: tmern^ 
bra Christi, > membra sponsi dicit. (Jmbrosum vera 
appellat sponsum ob condensitatem sensuum quiver^ 
bo el sapienliue insunt. Quod si ambobus communis 
leclulus floridu$t nihil viirum, divma virlute eliem 
ad corpus pexvadente, omnem qua: per corpus exerce-
lur Qperalioiiem bonam exhibcru 
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mis : Operuti monlet umbra ejut> et arbnsta ejus ce-
dro$ Dei·. Evidentcr igitur per bsec Ecclcsia cedri 
Dei nominalur. Ciim ergo dicit sponsus : Tigna 
tnorum noslrarum cedri, inlrlligere debemus cedros 
Dei esse eos qui Ecclesiam contegunt, ct esse ali-
quos borum validioreg qui trabcs appellanlor. Et 
ptilo quod eonvenienler bi qui episcopatum bene 
nwnislrant in Ecclesia, trabes dici possunt, quibus 
ottstentatur el tegilur orane aedificium, vel ab iin-
btium labe, vei ab ardoribus solis. Secundo autem 
borum loco tigna presbyteros opinor appeilari: et 
irabes quidem dici cypressos» quibus et fortiludo 
robuslior, ei odor suavitalis inest, per quod et in 
operibus solidum, ei in doctrinse gratia fragrantem 
dtsignat 70 episcopum. Siimliter autem el tigna 
cedros appellavit ut per boc iucorrupiionis virtulis 
el odoris sciculia? Cbrisli plenos designaret debere 
ease presbyteros. 

Cap. II. Vers. 1,2. Ego flo$ campi et lilium (62) 
convallium: sicul lilium in tnedio tpinarum, Ua pro-
xima mea ιη medio filiarttm. Haec ilie qui spon-
sus el Yerbum et sapienlia est, dc semetipso et de 
sponga ad amicos ac sodales suos loqui videlur. Sed 
secunduin propositae exposilionis ordinem Cbristus 
baec de Ecclesia loqui inielligendus egl, ei ipse di-
cere se floreiu esse campi et liliuw convallium. 
Cauipus planities lerno dicilur, cui cullura adhibe-
lur et excoliiur ab agricolig. Convalles vero saxosa 
uiagis et inculia indicant loca. Possumos auieui et 
campum illum inteliigere populum qui per prophe-
tas colebaiur et legem; convallem vero gaxorura et 
incultum genlium locuro. Sponsus ergo hic in Ju« 
dxorum populo flos fuit: aed quoniani nemincm ad 
perfeclum adduxit lex, idcirco in iilo uon potuit 
Verbum Dei ad flereni proiicere, et ad perfeclioacui 
frucluuui pervenire. ln ista lamen convalle gen-
tium efleclus est lilium, cujusmodi aulem lilium? 
Tale sine dubio quale el ipse in Evangeliis dicii 
quod Paler codeslis vestit. Et : Neque Salomon in 
omni gtoria sua indulus e$l $icut unum ex istis ·. 
Fil ergo lilium in bac convalle sponsus, in eo quod 
vcstivit eum Pater coelcstU lali veslimento caruis 
quale nec Saloiuon in omni gloria sua habere po-

TERTIUS. 15fr 
Α luil. Non enim Salomon babuitabsque concupfeceti-

lia viri, ei concubitu mulicris immaculalam, ct 
nulli prorsus peccato obnoxiam cavncni. Sed et 
causam cur is qui in cafnpo flos fueral, volucrit 
esse in convallibus liHum, videlur ostendere. Cum 
enim multo lempore flos fuissct in campo, iiullum 
dicil ex ipso campo florem ad mniationem aui ae 
siniililudinem processisse. Ubi vero faclus esl iir 
convallibus lilium, conlinuo eliam cfficitur proxima 
ejus itflRalione rpsius lilium : nt operae preiium 
fuerit, quoniam ipse eflcclus est lilium, ut ctiam 
proxlma ejus, id est unaquxque antma quae ei ap-
proximat el exemplum ejus imitaiioncmque secla-
tur, lilium flat. Quod ergo a i l : Sicui tilium i» me 
dio spinarum, Ua proxima mea iit mcdio filiarutn, 

Β accipiemue de Ecclesia (65) gentium dici; quod vel 
e medio infidelium cl non crcdentium, quasi ex spi-
nis emerscrit, \el pro baercticorum circumslrepeu-
lium se morsibus in medio spinarum posita dicatur. 
Quod ct magis videbitur vcrisimile pro eo quod 
dicil: Ita proxima mea in medio filiarum. Non enim 
Olias appellasset illas animas, qi\x nunquam omnino 
venerunt ad credendum. Omnes orgo bap.retici primo 
ad credulitatcm veniunt, et post bsec ab itincre ildei 
et dogmalura veritaie Dei decliuant. Sicut et Joanues 
aposlolus in Epistola sua dicil : Qui α nobh exie-
ruuty sed non tranl ex nobis. Nam $i fuis$entex no-
bi$, permansmeHi utique nobiscnm " . Possumus ati-
it%a et ad unaniquamque animam id referenles, huk 

c quidem anima» qua? pro simplicilale sui ct planitic, 
vel ttquilate campus dici potest, florem (ieri Verbum 
Dei, et inilia bonorum operum docere. His vcro qui 
profundiora jam quaerunt, et «kmersiora scrulanior, 
quasi in convallibus ?ei pro claritale pudicilix, vel 
pro fulgore sapientiae efficitur lilium, ut el ipsi liant 
liiia erumpenlia de medio gpinarum, id esl fugienies 
cogilaiiooes et sollicitudineg 6a3culares qux spinis 
in Evangelio comparalae sunt. 

Vers. 3. Sicut arbor mali inler ligna iilv<B, ila 
fralernus meu$ inter medium filwrum. In umbra ejui 
concupivi et sedi, el fructus eju$ dulcis in faucibus 
mei$. Decuit quidem gponsuin eC de scmetipso diccre» 
quid egset in canipo, quid eliam in convallibus; et de 

• PeaL L X X X , 10. · Maltb. vi, 29. *· I Joan. n, 19. 
(62) Flos campi et litium, elc. Procopius Gazaeus 

bunc locufii ex Origene sic exponit: Έχω άνθος του 
xstilcv, "Ανθος λέγει τδ όδεϋον ίπ\ τδ γενέσθαι καρ
πός. Έν ουν τψ περιγείψ τδπψ πεδίψ δηθέντι άνθος 
έστ\ν δ νυαφίος Λόγος ώς πρδς τά μέλλοντα. "Οταν 

\ γάρ ίλθη το τέλειον, μετάβαλε ί τδ άνθος είς τδ γενέ
σθαι καρπός. Κα\ έπε\ μή πλέον χωροΰσι του ώς άν
θος λόγου έπΙ γής, διά τοΰτο γέγονεν δ νυμφίος ώς 
άνθος του πεδίου · Εαυτόν γάρ έχένωσε, μορφήν 
δούΧου Λαβών, πρδς τδ δυνηθήναι τήν δόξαν αυτού" 
μετά ταύτα θεάσασθαι ημάς. Μ^ποτε δε τοϊς μεν εύ-
Ϋενεστέροις κα\ δμαλέσι πεδίοις ονοααζομένοις άνθος 
εστί, τοϊς δε τούτων κατωτέροις και κοιλοτέροις κρί-
υον. Ταύτα φήσας δ νυμφίος παραβάλλει τήν πλησίον 
αυτού 4λλαις θυγατράσι, ταϊς λοιπαις ψυχαις, α?τινές 
*ίσιν ί^ανθαι ταύτη παραβαλλόμεναι. Τοιαύται δέ αί 

- • • -~ ' · "Λ π Χη σ ^ ο ν χρίνον 
campi. Florem 

y.«iw»vv»w •i.jauijj παραοαΛΛομ&ναι. ιοιαυται οε 
μή πλησίον τού νυμφίου ψυχαί · ή δέ πλησίον χρίν 
εν μέσψ διαλάμπον αυτών, tgo floi campi. Flore 

D vocat, quod in via e$t ut fial fruclus. Verbum itaque 
spousus, in terreno loco qui campus nuncnpatur, flos 
e$t si cnm fuluris conferatur. Cum enim venerit quod 
perfeclum etl, mutabilur flot ut fructu* ftal. El quia 
non amplius capiunt quam verbum qualenus flos est 
super lerrum, idcirco sponsus ul flot cantpi faclus est: 
nam « seiptum exinanivil formam servi accipiens,» 
ul nos poitea gloriam ejtu cerneremm. Forte vero iis 
qui magi» ingeuui sunt ac wquales campi appellantur, 
flo$ ex*i$til; illis vero qui *um itiis depressiores ac 
magis cavi, lilium. Hac ioculus tpousus, proximam 
suam reliquis filiabus comparat (aliis vidclicet ani-
mabu$)qu(C sunl spinae quando cum hac conferuntur. 
Taies igUur animm sunl, quce nou suni spon&i proxi-
ma; qux autem proxima e$t, UUum etl candore mi-
cans in medio earujn. 

(65) Mss., de Ecclesia. Edil., EccUtium* 
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spousa qua* cssei, vel qualis inlcr caneras filias liabc- Α lia. In qua non soluui paiieni viue apponii, scd iin-
retur. Sponsara vcro(Oi) ad lixc respondenleni non 
couvcnicbal de semelipsa aliquid dicere, sed aflici 
lotam erga admiraliouem sponsi ct ip&ius laudibus 
inbacrerc. Gomparat ergo cum arbori mali. Sed neex 
biinililudine sermonis simpliciores aliqui arboreiu 
71 mali malaoi arborcm pulent et a maliliadictam, 
dicamus nos arborcm ineli, Graeco quidcm nomiiie 
Mlentes, sed simplicioribus quibusque Lalinorum 
noliore quam niali. Melius est cnim ul graminalicos 
pflendamus, quam legenlibus scrupuiuiu aliqucm iu 
vcrilalis explanaliune ponamus. Goraparat igilur 
cum arbori meli, sodalcs vero ejus reliquis arbori-
bus silvqp. Sed sponsum ita arbori buic nieli siini-
lcni dicil, ut ctiam concupissc sc dicat sub uinbra 

molat cames Verbi ; ct ιιοιι solura uiisccl in crale* 
re suo vinum, sed ci raela odorata salis adbibet el 
dulcia, quac non tantum in ore et labiis suatiuiem 
reddanl, sed et inlerioribus tradila faucibus dulce-
dinem servent. Possumus aulem ligna silvae accipere 
eos angelos qui uniuscujusque baerescos auclores 
fautore.sque vigi sunl exstiiissc. Ila ut vhleatur Ec-
ciesia comparans suavilalem doclrinae Gbristi ad 
asperiutem baerolicorum dogmatum, ac slerilcm 
iiifruciuosamqae doclrinatn, dicere : mcla quidem 
suavia et dulcia esse dogmata ecclcsiastica, qusein 
Gbrisli Ecclesia praedicanlur; ligna vero eilv» essc 
ca qaa3 a diversis bsereiicis aflirmanlur. Ei de islie 
\idebiiur infructuosis lignis eilvae dici , quod in 

ejqs sedere, fruclumquc cjus dulcem sibl dTecluin ΰ Evangeliis scriplum est : Ecce jam secuns ad radi-
iu iaucibus asseverct. Et baec ad adoleseenlulas 
loqi« vidclur, sicui ci sponsus loculus est prius ad 
^odales suos. 5ed nqnc videamus sccunduni mysie-
rjuiii, quos dicat sponsa iilios inter quos Unquain 
a,rborcni raeli prxcellere reliqua silvae ligna as«e-
rat sponsum, et vide *i possumus secundum ea quae 
jn supeiioribus de filiabus et spinis dupliciler expo-
hjiimus, ila bip etiam filios vel eos qui aliquaudo 
fiicriint, et nop eun*., vel muUilqdinem colcsliuni 
ii)inis|.rQrqm tficlog esse iniclligere. Ad oiunes eiiira 
initio perlinel illud quod sqriptum est : Ego dixi : 
Dii csiit el filii ExceUi omneiftl. Sed differenlia in-
lcrcessil pcr boc quod aii : Vos autem ut homine* 

cem arbori$ posilu est. Omnit ergo arbor quw non 
facit fruclum bonum excidetur, et in iguem mitte-
lur u . Fraternus ergo sponsae cs l , ul arbor meli 
Ecclesia sponsi; ca3lcri vero baeresiarcba?, lanqiiam 
iufruciuoga ligna eilva?, divino judicie ui securi 
excidendi et in ignem miUendi. Igitur in hujus mcli 
umbra concupiscit sponsa residere, vcl Ecclesia, 
ιιΐ\ϋχίπιιΐ5, in proicclione Filii Dei, vol anima re-
fugiens omnes rcliquas doctrinas, el adbairens uni 
soli Verbo Dei, cujus ciiam dulcem babcat in fauci-
bus fruuum, mcdilando sciliccl indosinenier Icgem 
Dei, et semper eam velut muudum animal rumi-
nando. Verum de appellalionc umbra3 (65) isiius 

moriemini, et sicut unus de principibus cadelit Q sub qua acdere concupisso 66 dicil Ecclcsia , ιιοιι 
Sjd ct iilud in boc respicit : Quoniam quis in nic-
b'\bu$ ueq^abitur Domino ? aut quis atsimilabitur ei 
intcr filios Dei "? Sicut ergo arbor meli inter reli-
qpos lilios, babens fruclum qui non solum gapore 
(nnnes, seJ ct odqre pra?cellat, et duos animaa so.n-
biis, id cst guslum el odoralum reiiciat. Diversis 
liamque copiis mensam suam nobis praaparat Sapien* 

pulo absurdum, si ca quac invenire possumus in 
Scripturis divinis, proferamus in medium, ut qua) 
sit umbra nicli bujug digtdus et diviuius agnosca-
lur. Aii Jeremias in LamenUlionibus : Spirilus vul-
tus nostri Christus Dominus comprehensus est in cor-
ruptionibusnostris, cui diximus: Jn umbra ejus vive-
mut in gentibus u . Vides ergo quoinodo Spirilu 

1 1 Psal. L X X X I I , 6. 1 1 Ibid. 7. 1 1 Psal. L X X X U , 6. 1 % JKaUh, ui, 10. 1 1 Tbren. iv, 20. 
(64) Sponsqm vero^ plc. Procopius ex Qrigene : 

"Επρεπε τή νύμφη τού κάλλους δλη τού νυμφίου γε-
γινημίνη περ\ αυτής λέγειν μέν ουδέν, πρδς οΤς δέ 
I νυμφίος Ιφη πεο\ εαυτού, μήλφ παραβαλλειν αύ
τδν, τούς παρ' αύτρν δέ υιούς ξνλοις δρυ·*ού· ήπερβολζ 
δε τού πδθου τδ κα\ σκιάς έπιθυμειν της αύτου, και 
παραπίμψαι τφ Βάθει τήν τούτου ποιότητα. Έοικε δέ 
ταύτα λέγειν προς τάς νεανίδας, ώ ς προς τούς εταί
ρους ό νυμφίος τά πρώτα. Υιούς δέ ̂  τούς εταίρους 
Λέγει ου; π α ρ ά θέας του νυμφίου ξυλοις άκάρποις 
παρείκασ^ν, ή τούς άλλοτρίους αυτού. Decebat ϊροιι-
bam qu(c lola sponsi pulchriludinem deperiret, de se 
qnidcm uih\l loqux; prccier ea vero qum de se tponsus 
loculus erat, ipsum comparare malo; reliquo$ aulem 
prpter ipmm filios lignis tilvm : excessu aulem amo-
rtf eliam umbram ejui desiderare, atque ejus dulce-
dinem imo fondere peclore. Videlur. autem hcec loqui 
ad adolesceniula$ quemadmodtiin sponsus ad sodales 
priora loculya ett. Filio$ vero aul sodales vocat, <fuo$ 
prce sponsi canspeciu arboribus infrucliferis asstmi-
lavii, aul ak illo extraneot. 

(65) Verum de appellatione umbrce, etc. Procopius 
£x Origcne; Ύπδσκιάνδέαύτούέπεθύμησεκαθίσαι, κα\ 
κεκαθικεν. Λέγει χα\ Ιερεμίας έν θρήνοις· Πνεύμα 
χρό προσώπου ημών Χριστός Κύριος συνελήφθη 
ζν ταϊς διαφθο/α/ς ήμων, ζι ίΐπομεν Εν τη σκιφ 

α^τοΰ ζησόμεθα έν τοις έθνεσι. Πώς γάρ ούκ έμελλε 
ζωής ήμίν αίτία ή̂  σκιά αυτού γενέσθαι, γενομένοις 
έλευθέροις τής του νόμου σκιάς; Σκιάν γάρ εΐχεν d 
νόμος τών μελλόντων αγαθών μηκέτι ούσιν ύπδ 
νόαον, άλλ' ύπδ χάριν. Εί κα\ νύν έσμεν ύπδ σνιάν 
πολλω διαφέρουσαν. Μετά τδν παρόντα γάρ βίον οί»κέτι 

D δι' $σοπτρου καϊ αίνίγματος, άλλά πρόσωπον πρδς πρόσ
ωπον τήν άλήθειαν θεωρήσομεν. Λέξει δέ κα\ ή νύμφη· 
"Εως ού διαυγήση ήμερα, καϊ κινηθώσιν αϊ σχιαι. 
Έστι γάρ δ βίος ήμων σκιά* κα\ έν σκι̂ ί θανάτου οί 
έξ εθνών έκαθέζοντο , κα\ οί άπιστούντες έτι καθέ-
ζονται. Porro sub umbra illim concupivit tedere, el 
sedit. Aii etiam Jeremias in Threnii : c Spiritus ante 
faciem noslram Chrislus Dominus comprehensus etl 
in inlerilionibus nostris, cui diximus : ln umbra eju$ 
vivemus tit genlibus. ι Quomodo enitn non nobit causa 
vilcc ejus umbra, qui liberlalew ab umbra tegi* con-
secuti iumus? c Unibram en\m lexhabebai [ulurorum 
bonorum: > quijam tion amplius sub lege sumus, *cd 
sub gratiu. ftlti nunc sumus $ubumbra, sedquielonge 
praecellenlior sit. iVam po$t prmentem vitum, tion 
ampHus per specuium el atiigma, sed facie ad faciem 
Videbitnus vetilalem. Dicei etiam sponsa : c Donec 
aspirei dies el moveantur umbra. > Est cnim vita no~ 
8/ia umbra Ei qui ex giui»bus, sedebant in umbrq 
iiwrtis; scdentque ctiamKum gui bimt iu/idtlet;. 
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sancto permolug propheta vitam dc mnbra Chrisli Α baberc neccssariain, propier illum credo ardoreni 
prsberi gcntibus dicit; el quomodo ηοιι vitam uobts 
praebeat ejos umbra, cum el in conceptu corporis 
illius ad Mariam dicalur : Spiritus sanctus veiiiet 
super te, el virtus Altissimi obumbrabit tibi ··? Si 
ergo obumbralio fuit AHissimi in conceptu corporis 
ejjis, meritoumbra ejus vitain geritibus dabil. Et mc-
rilo sponsa ejus Ecclesia sub meli umbra sederc con-
cupiscil, sine dubio ut vila», quae cst in ejus umbra, 
parliceps fiat. Reliquorum vcro lignorum silvae um-
bra talis est, ut qui sederil sub ipsa, aedere videa-
lur in regione umbrae mortis. 9ed adbuc ut magis 
ac magis planior rcddalur locus qui babetur in ma-
uibus, requirantus quomodo Apostolus dical legem 
urabram babere fulurorura bonorum 1 7 , ct omnia 

solis, qui cum exorlus fuerit, coniiuwo scmcn quod 
noir alla radice demersum cst, arescit ac deperil. 
Sed bunc ardorem lenuiter quidem legis uinbra pro-
pellil : Gbiisli vero umbra in qua nune »11 genlibus 
\mmus, id est incaroalionis cjus fides, averlet pe-
nitus et exsiinguet. Hle enim qui adurebal ambu-
lanles sub uiubra legis, tenipore passionis Chrigti, 
sicut fulgur visus esl cecidisse de coclo, quamvis 
etiam ejus umbrae teropus in fine saeculi coiupleatur, 
quia, sicut dixiraus, post consumnialionem saeculi 
jain non per gpeculuni, nec in aenigmate, sed facio 
ad fatiem videbtmus veritalem Simile essc puto 
el illud quod scripUtm esl : Sub umbra alarum tua-
rum exiultabo *°. Sed et \\\ seqnenlibus bujus l i -

qua? vcl dc diebus feslis, vel sabbatis, vel neomeniis ^ betli ita dicil sponsa : Fratemu$ meu* miki, tt ego 
scripta sunt, umbram egse memorct futurorum bono-
ruin, in bis scilicet quae sccundum liiteram gerc-
banlur ; et quomodo omnem velerum culturam 
csemplar et umbram pronunliet esse coeleslium. 
Quod ulique si ila est, oslcndunlur sub urabra le-
gis sedisse omnes quicunque sub lege erant, ct 
wnbiaiu inagis verae legis babebant. Nos autem 
alieni somus ab umbra corum, quoniam 72 ηοιι 
sumug sub lege, sed sub gralia. Scd quamvis non 
simue sub umbra illa quam lcgis littcra faciebat, 
swuus tamen sub utnbna meliorc. In urabra cnim 
Cbristi vivimus inler gcnles. El esl profectus qui-
dam de umbra legis vcniic ad umbram Cbristi; ut 
qma Cbrislus est vila, et verilas, et via, efficiamur 
primo in umbra via;, et in umbra vilac, et in umbra 
veriialis, ul comprehendamus ex parte, cl in sp> 
culo ac in aenigmale, ut post bsec, si incedamus pcr 
hanc viara, quae est Christus, pervenirc possimus in 
hoc, ut faeie ad faciem comprebcndamus ea quae 
prius quasi in umbra et in asnigmate videramus. 
Non enim quis poterit ad illa quae vera sunt et per-
fecla pervenire, nisi priug deeideraverit cl concu-
pierit in hac umbra residere. Sed et Job omnem 
honiinum vitam dicit esse umbram super terrain 1 8 : 
ercdo pro eo quod anima in bac vila velamciilo bu-
jus crassi corporis obumbralur. Onincs ergo qui in 
bac viia gunt, necesse est in umbra quadam essc. 
SeJ alii quidem gunt sedeules in regione umbras 

illi ipsi, qui pascil inter lilia donec respiret diet, el 
amoveantur umbras81, edoccns per boc quod venict 
tempus, cum omnes uinbrae rcnaovebnnlur * el pcr 
misericordiam Dei palebil Teritas sola. Sed cl quod 
ait : Et fructus ejut dulcis in faucibus rneis, iliius 
animam hoc credo dicere, quae nibil eworiuum , 
nibil insensibile habet in faucibus suis, el tn nullo 
prorsus gimilis est illis de quibus dicitur : Sepul-
crum patent e$t guilur eorum Quicunquc enitn 
•erba mortU el inlcrilus de faiicibiis proferuni, ip-
sorum fauces sepulcra dicunlur : sicul sunt omnes 
qui vel contra veram fidera loquuntur, rel contra 
disciplinam caslilatis, et justiliae, el sobrielalis ali-

, quid proferunl. Ipsi ergo sunt quorum fauces sepul-
' cra S I M U et loca mortis, unde moriis verba profe* 
runtuc. Justus auiem dicit : Quam dulcia faucibus 
meit eloquia tua " ! E l alius qui verba vilae docebat, 
ita dicit : 0$ nostrum palet ad vos, ο Corinlhii, cor 
ntstrum dilalatum esl Scd et alius qtii verbo Dei 
aperuit os suum, inquit : Os meum aperui et ailraxi 
ipirilum 

Vers. 4. Introducite me in domum vini. Sponsaa 
verba (66) adhuc suut, sed ad amicos cl familiares 
sponsi, ul arbilror, dirigunlur : a quibus videlur 
exposcere, itl inlroducant eam in domum laHilioe, 
obi vinum bibitur et epulae parantur. Quae enim jam 
viderat cubiculum regium, desiderat eliam nunc 
regale introire convivium et frui vino helilia?. Supra 

morlb, bi profeclo qui non credunl Cbristo. Eccle- D jani diximus amicos sponsi, propbetas ct omnes qui 
sia vero cum iiducia dicit : In umbra sponsi concu-
fnviel$edi; quamvis cerle fuerit tempus quo po-
tuerit quis sob umbra legis residens defendi a du-
ritia ardoris et sestus. Sed transiit illud lempus, ve-
meiidum est nunc ad arboris meli umbram ; et 
quamvi& diversa quis utalur umbra, videlur lameu 
oninig anima, donec in presenli vila esl, umbrain 

u L a c i 9 35» 1 7Hebr. χ, 1, 1 8 Job. vu, l f
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minislraverunt verbum Dei, ab iniiio saeculi intelli-
geiulos, ad quos recle vel Eccleeia Chrisli, vel ani-
ina verbo Dei adbsreng dicat ut se introducant in 
domum vini, id csl, ubi sapieulta miscuil in cra-
tere viuum suuni, el deprecatur per servos guog 
oninein insipienlem et egcnlem sensu, diccns : Ve-
nite, manducute panes rneos, et bibile vinumquod nn*-

12. M Psal. L V I I , 2. 8 1 CaiU. n, 16, 17. 

(66) Sponsa verba, etc. Procopius ex Origeue: Είσ-
ψύχετε με είς οίκον οίνου. Ταΰτα πρδς του* φί
λους του νυμφίου φησ\, τους αγίους αγγέλους ή άπο-
οτΛους τε χα\ προφήτας, μονονουχΐ ^*T°V^*' Σνγκε-

ράσατέμε τφ σόψατι του Χρίστου, t Inirodueite me 
in domum vini. » IIac dicU ad amicos sponsi, $an-
clos angelos, vel apostolos cl prophela*; tantum non 
diccns : < Cvmmisccte me corpori Chmii., 
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ssui vobh Ista esl domus vini, ilomusquc convi- Α suflteienler oslendimus. 
vii, in quo convivio oimics qui vcniuiii ab oricnte 
cl occidenie rccumbcnt cum Abraham, Isaac et Ja-
cob in regno Dei Ad quam domuin et ad quod 
conviTiuin propbetaj perducunt aninias, quae lameu 
eos audiunt et iiilcUigunt. Sed ct sancti angeli coe-
Itislcsqtie virlutes qua? in minislerio millunlur, pro-
pler eoa qui baereditalem eapiunl salulis. Isiud est 
vinum cui scribuntur isli psalmi qui pro lorculari-
bus allilulaniur. Istud esl vinum ex illa vile vinde-
miatum qua3 dicit: Ego sum vitis vera 1 8 ; quod ex-
pressit Paler coelestis agricola. Islud e&t v inum 
quod alluleiunl i l l i palmiles, qui in Jesu perman-
serunt non soluin in lerris, ged cliam in ccelis. Sic 
enim audio illud quod dicitur, quia ooinis palnies 
qui non ruanct in me, non poicst aflerre fructum 8 8 . B gendue esl Deus ex toto corde, et ex tola anima, ct 

156 
Sed bic awor, vcl bxc 

cbarilas in noiinullis quidem gao uidine et con-
vcniculer aptala procedil, in pkirimis vero conlra 
ordinem. Dicilur autecn contra trdiacm essc in 
aliquo cbaritas, cum aut id diligit quod non deber,. 
aut quod debet diligit, sed plus justo diligrt, aufc 
minus juslo. In isto crgo inordinala csse cbariias» 
dicitur; in illis vero quos valde paucos arbilror 
esse, qui scilicet per viam vilae incedunt, et non 
declinanl, neque ad dexleram, neque ad sinistram, 
in ipsis solis ordiuala esl cbariias, et ordinem 
suum lenct. Esl aulem ordo ejus et rnensura 
bujusmodi, verbi gralia : Deum diligcre itullus nio-
dus, nulla mensura est, nisi haec sola, ut ei tolum 
exbibeas quantura habes. In Cbrislo enim Jesu dili-

Nerao enim producit fructuui vini bujus, nigi qui 
permauet in verbo, et sapicnlia, et veritate, ct ju-
stitia, ei pace omnibusque virlulibus. istud esl vi-
num, quo eliam inebriari jusiis et sanclis quibugque 
optabileducilur. H*c pulo et inspiriiu jam lunc Noe 
contuens inebriatus esse dicitur , e; et David adniiralus 
73 hujus convivii calicem, dicil: El poeulum luum 
inebrians quam prceclarum est 8 I . Ad hanc ergo do-
lntim vini Ecclesia, vel anima unaquseque desideral 
quae perfecla sunt intrare, et dogmatibus sapietiiia 
mysteriisque scieutiaB, epularum velut suaTitate, et 
vini laetitia perfrui. Scieudum sane est quia sieut 
csl islud vinum quod de dugraalibus verilatis pres-
sum eommiscelur in cratere sapienliae : Ha est con- Q 
trarium vinum, cum inique inebrianlur peccalores, 
cl hi qui falsae scientiae dogmata perniciosa susci-
piunt. De quibus Salomon iu Proverbiig dicit: Hi 
autem edunt cibos impietatis, vino aulem iniquo 
inebrianiur81. De boc eodem vino iniquo cliam in 
Deulcronomio legimus iia scriptuin : Ex viiteit So-
domorum vilis eorum, et palmes eorum exGomorrha, 
uva eorum uva fellis, et botrut amaritudims eis; 
furor dracouum vinum eorum, el furor eorttm aspi-
dum insanabilis 8 8 . Illud autem vinum quod de vite 
vera procedil, novum semper cst. Seiuper enim 
per profectus disceniium scientia? et sapientiae di-
vinae innovatur agniiio. El idco dicebat Jesus disci-
pulis suis, quia novum bibam iliud vobiscum in re-

ex lotis viribus. In hoc ergo nulla mensura cst. 
Diligerc vcro proximutn, esl mensura aliqua. Pro> 
ximum, inquil, tuum dilige sicut teipsum 8 8 . SL 
ergo aut in Dei dilectione minus altquid fcceris. 
quam potes, et quam in viribus tuis est; aut inles 
lc cl proximuin luum non servaveris aequilalem , 
sed aliquid diflerenlia) habucris; non est in te 
cbarilas ordinala, iiec ordinem suum lenens. Ve-
rum quoniam nobis scrmo dc ordinc cbaritalis esl^ 
diligcntius per singula requiramus, vcl quos diJigi, 
vel quanlum diligi oporleat. Nain si, ul dicit Apiw 
stolus 8 8 , membra allerulrum sumus, puio quod 
bunc affectum erga proximos babere debeamus, ut 
eos non quasi aliena corpora, sed veiuli nicmbra 
noslra diligamus. Secundum boc crgo quod inem-
bra nostra inviccm sumus, aequalem erga omnes 
babere dilcctioaem, siinilemque couveniel. Secun-
dum boc vero quod sunt in corpore aliqna mcm-
bra honorabiliora et bonesliora, alia vero inlione-
stiora et inferiora 8 T , pulo quod rursum pio mem-
brorum meritis el bonore, eliam dilcctionis librari 
dcbeat niodus. Si quis ergo ralionabiliier cuncla 
agerc secundum verbum Dei ac stios etiam affectus 
tcmperare proponit, pulo quod crga hxc singula 
ordinem cliarilatis el scirc debcat el lencrc. Verum, 
ul apetlius llal quod dicimus, paulo evidenlioribug 
utainur judiciis. 

Si quis, verbi gralia, laboret in verbo Du, alque 
antmas noslras inslrual ct illutuinel, viain salulig 

gno Patns met8k. Innovatur enim gemper agnitio " d o c e a l ) v i v e n d i q u e ordinem trada^ non libi videlur 
gecrelorum arcanorumque revelaiio per sapienliam 
Dei, non solum bominibus, sed ei angelis ccelesli-
bugquo virtulibus. 

Vcrg. 4t. Ordtnate in me charitatem. Ejugdcm 
gponsa3 ad eosdem verba stint, nisi quod possunt 
furlassc ctiam apostoli Cbrisli intcr cos baberi, ad 
quos isU tnemorantur. Quod ergo ait : Ordinale in 
vie churitalem, bunc babcl gensum. Omnes boini-
neg amant sine dubio aliquid, et nullus est qui ad 
id aetalis \enerit ut amare jain possit, et non ali-
quid amet: sicul cliain in prefalionc bujus opcrig 

ct bic proximug esse qnidem, ged mulio anipliug 
alio proximo ddigendus, qui borum nibil egerit ? 
Nam elsi ille quidera diligendug esl, pio co quoil 
liiembra unius corporis sumus, uniusque subsian-
liae : ged bic multo aniplius, qui cuni jus proximi 
nobiscum babcat, quod el cseleri bomincg babeut» 
dal lamen hanc majorem charilalig erga se causara, 
quod viam Dei oslendil, et anim» salulem divini 
verbi illumiiialionibus conferl. Quod gi aliquig me 
errantem el in praecipitio posilum muiiebi is pec-
cali ad lucera revocet pieUlis, et de ipso jam intcr-

8 8 Prov. ix, 5. " Malib. νπι, II. 8 8 Joan. xv, 1. 8 9 Ibid. 4. 3 8 Gen. ix. 21, 8 4 Pgal. XJin. 5. 
1 8 Prov. IT, 17. 3 8 Deut. xxxn, 32, 33. 8 V Malib. xxvi, 29. 8 1 Mallh. xix, 19. 8 e I Cor. xn. Kid. 
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itu eripial ac relralial ad sahrtem, alque ex ipsis Λ deferenda esl dilcclio, sequcnli vcro gradu, cuni 
faucibas aHernse morlis ertptal, ηοιι tM videlur 
qnod illa ipea, si fleri polesi, plciiiludine charilalis 
qua Deum diligimus diligendus sit posl Deuni ? Et 
ne putes quod nos ila prasumamus, audi aposlolum 
Paultini de liis qui in verbo Dei laborant, diccnlem: 
Ut svperabundanter habeatit in charilate eos qui 
kujusmodi sunt propter opu$ ips&rum Videamus 
el alWim adbuc ordtnem charilatis, cjus dunlaxat 
qu» erga proximos haberi videtur. Si sit non ha-
hens quidem docendi vel instrucudi gratiam, ncque 
verbum Domini predicandi, scd tainen sanctae vilae 
Tir, innocens, immacutatus, et qui in justificalioni-
bus ct mandalis Dei ingredialur sine quercla, vide-
tunie libi talis bic vir in eodein cbarilatis ordine 

quadaui nibiloininus revereniia, eliam eoroiibus. 
Proprio vcro qtiodam ei sequeslralo ab liis more 
cbariias conjugibus exbibenda. Posl bas vero pcr-
sonas, pro merilis eliam el cansis, unicuique in 
oinni, ut dtximus, caslilale deferenda dileclio csl. 
Sccundum b;ec etiaro de palre, vel fratre, alqne 
aliis propinquis obscrvaviinue. Erga sanclos veio 
qui nos in Cbristo genuei uul, sed el paslores atquo 
episcopos, vel qui verbo Dei pnesunt presbytcri, 
aul qui bene minislranl in Ecclesia, vci qm in Adc 
prsecellunl caeleros, quoinodo non pro iiuiuscujus-
que meritis aflectio peiisabitur cbarilalis lotige 
eininenlior quam crga cos baberi polesl, qui aut 
nibil borum, aiilnon integre egcruut? Scd cl inter 

habeodus, quo ille qui nihil horum agil? quando- Β parentes fidelcs ct inOdeles, et fraircs iidclos, ac 
qtiidem ulerque proximus dicilur. Nonne el hic 
propiet* opus suum ct viiae raerilum , secundum 
Apostoli dictura, simililer ut ille qui in verbo Dei la-
borat, superabundanlius habeiidus est in cbarilale 
74 propier opus vitae suae? Est adbuc alius ordo 
cbarilatis. Jubemor eniui et inimicos noslros djli-
gere. Sed videaraus si eitaro iu ipsis uuus solue 
modus crit dilcctionis, an ibi babebit locum sermo 
isle qui dicit : Ordinaie in me charkatem. Pulo 
ergo quod in bis sit ordo charilatis, verbi gralia, 
est aliquU mibi iniinicus, in aliis (amen becie agetis, 
pudicus, sobrius, mandaU Dei plurima ex parte 
cusiodiens, iu aliquibus latnen errans, ui bomo. 
Esl altus qui iiiinficus quidem sit et ipse nobis, ta 

uifideles, sororesque, polcslue (lcri u4 non crga 
bos singulos diversus oido babeatur cbarilalist 
Quas diversilalcs iniuons spoitsa, et vidcns dc bia 
omiiibus animac ad perfeclioneni lendenli nccessa-
riam videri sciepliam carum rerum, ut uuiuscujits-
que loci el ordiuis mcasuras postit lenere cbarila-
Us9 dicit ad amicos spoitsi, eos videlicel qui verbum 
Dei ministrani : Ordinate in me charitalem, boc e»t 
docele nie, et tradile mibi quomodo per baec sin-
gtria ordinem seivare debeam cbariialts. Omncs 
enim horoines, sicut jam diximu», secundum boc 
quod siinilea nobis suut, simililcr diligendi sunt: 
imo omnis ralionabilts crealura a nobia, utpole 
rauonabilibus, aiqqaljler diligenda esL Adjiciendum 

Bieu sil sua3 viice alque animae inimicus, paraius ad ^ lamen in cbaritate eet unicuiquo ad hoc quomodo 
iceiera, pnecepe ad flagitia, nibil sancti, nibil reli-
giosi ducens» non libi videlur ctiam inter ipsos 
inioiicos quaedana diversitas babeiida cbarilaiis? 

Puto quLdem quod ex bis salis patuerit essc vim 
quidem cbarilalis unam, mulias tamcn liabere cau-
m, et multos ordines diligendi, ei propler boc 
nonc dicere sponsam : Ordinale in me charitatem, 
hoc esi docele me diversos ordines eharilatis. 
Quod si adbuc addemluro bis aliquid videtur, pos« 
Mimus ei illud in medium adducere, quod ail Apo-
ilolus : Vin, diligite uxores vetiras sicul corpora 
veslra, iicut Chrislus dilexit Ecclesiam Quid 
ergo debent quidem viri uxores suas diligere, alias 

est, et ad boc quod ratipnabilis esl; s i , verbi gra-
Ua9 aul iii moribus, aut in opere, aut in propusilo, 
aul in sciontia, aut in sludiis ca?icros praecellil; et 
pro bis singuiis secundum suum cuique nicrituiu ad 
geQcralem dilectiouem addendum esl eliam spccia-
lie aliquid cbaritalis, 

Verum ut major de bis habcalur auctorius, ab 
ipso Deo capiamus exemplum. Ipse enim aroai om-
nia qua3 sunt requaliier, ut iiibil oderit eomm quas 
fecit : neque enim fecit aliquid quod odio haberel : 
non lamen ob boc similiier dilexit iEgyplios ut 
Hebraos, ct Pbaraonem ul Moyscu et Aaron. Nec 
rursus reliquos filios Isracl simililcr dilexit ul Moy-

tcro mulieres non debcnt omnino diligere iu omni D sen.el Aaron, et Mariara; nec ilerum Aaron el Ma-
Castiiale cl sanclilate? Annon videbuntur cliam 
ipsae csse de proximis? Sed impendenda quidem 
esl dileciio, ve\ in conjugem, vel in matrem, vcl 
in sororein, si lamen fidclcs sint, et Deo adb«ren-
^s, cieiga aliam mulicrem wulla, sccundum quod 
ipsa proxima dicitur, est nobis impeudenda dile-
d«o? Quod si boc absurdum vidctur, debet aulcm 
tttuiiduni mandati ordinem eliam erga eas casla 
adliiberi dilectio, prorsus inter ipsas personas fc-
înarum quibus impendenda dileclio esl, habemlus 

Profeoo esl ordo in charitale convenieusque disliu-
ctio. Et niajori quidem cum bonorifiantia lualri 

riam similiter dilexit ul Moysen, quamvis verutit 
sil ut dicitur ad eum : Parcis autem omnibus, quia 
omnia lua sunt, Domine amalor animarum. Spiritus 
enim incorruptionit est in omnibus * · ; tamen illc 
qiii mensura, clnumero, et pondere disposuil om-
nia, secundum mensuram sine dubio uniuscujus-
que meritorum et dileclionis sua? temperal libram. 
Nunquid non pulabimus quia non siniililer ab eo 
dileclus est Paulus, cum persequeretur Ecclesiaiu 
Dci 4 1 , sictit diligebatur, dum ipsc pro ea pcrse-
cutiones crucialusque lolerabat, et dicebat sibi 
inessc solliciludinem oninium Eccicsiarum? Mulium 

* l Tbcs. v, 13. 3 9 Epiios. v, 2o. 1 0 Sap. ix, 27; xn, 1. i l II Cor. ix. 
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est nunc, ui imcr istos ordines cliaritatis etiam de Α Ecdesia velle ordtnem discere ebaritati», id cst 
aflectu odii qui videlur IIUIG cbarilatis affcclui con-
trarius inscrarnus; quia eliam Doiniuus dicil : /HI-
micus ero inimicis luis , ei adversabor adversariis 
luis Et ilerum : Si peccalori tu a$ii$li$, et ei 
quem odit Dominus, amicus cs 4 1 . Quae utique lianc 
liabcnt absolulionem, quam et iliud quod dictum 
csi : Uonora pairem tunm et matrem tuam E l 
ilerum : Qui non odit patrem *>8, et reliqua, in 
quo profeclo niimetatis cbarilas in Deum his qui 
aJversanlur contrarium vidHur gcnerare affectum, 
dum nulla poiest esse coiuonantia luci et tenebris, 
et Cbi isto cum Beliai, nec eadem porlio esse lideli 
cum inOdeli. Hig ergo ul potuimus de cbaritatis ordi-
nibus exposiiis, patei ad iiitelligendum quid slt quod 

propkeiicis instrui voluminibus, non videbilur ab-
surdiim. Sed et omoes sancli qui de hac vita de-
cesserunt, habentes adbuc cbaritatem erga eos qui 
tn hoc muiido sunt, si dicaulur curam gerere sa-
hitis eorum, et juvare eos precibus suis, alque ln-
tervcnttt 6uo apud Deum, oon eril inconveniens. 
Scripium namque esl in Machabaeoruin libris ita : 
Hic est Jcremtas propheta Dei, qui temper orat pro 
populo81. Sed ct ad aposlolos baic dici, ut supra jam 
dixi, non videbiiur alienum : per hos enim omnis 
Ecclesia Dei, vel anhna quaerens Deum, inlroduci-
lur iii domum vini, ut supra diximus, et aromati-

•bus alque odoribus repleiur, ei componitur in me-
lius, sicut in posierioribus lcgimus, et docemur 

poscat sponsa, id eslEcclcsia, velanima tendensad Β omnem ordinem ralionemque cbarualis. 
75 pcrfeclionem, praeslari sibi ab amiris sponsi, 
quoniam introduci se poposcerat in domum viui, 
bbi sine dnbio iniellexerat in omnibUs bis quae vi-
dcrat, eminere el piwccllere graliam charitatis, et 
ipsam didicerat niajorem oinnium, solamque esse 
charilalem quae nunquam cadet: ideo deposcil ut 
ordinem ejtis discal, nc forte aliquid inordiiialum 
faciens vuinus ab ea aliquod accipiat, ut in postc-
rioribus dicilur : Vulneratce charitatis ego suni M . 
Ea autera sive ab angelis dici accipiauius, a 
quibus se instrui postulat et muniri, niliil ab~ 
surdura videbitur; secundum boc quod de populo 
dicitur : Lmtamini, gentes, cum populo ejus, el con» 
forient eos omnet angeli DeiEt ut in aiiis dici- ^ 
lur : Circumdat angelus Domini tit circuitu timen-
tium eum, et eripict eos w . Et ilcm alibi: Nolite 
contemnere unum ex minimis ittis qui in Ecclesia 
sunl, quia atNjeli eorum semper vident faciem Pairis 
mei qui in cmlis estw. Sed cl in Apocalypsi Joan-
nis angclo Tbyalircnsi leslitnonium dat Filius Dei 
pro charilale quam ordinavit angeius ipse in Eccle-
sia sibi commissa. Sic enim scriplum est : Scio 
opera tua et charitaiem luam, et fidem et minisle-
rium, el palienliam, et opera lua novistima majora 
quam priora e o . Sed clsi ad propbctas haec reie-
lainus, qui ininistraverutit verbum Dei ante ad-
vcuium sponsi, ut per ipsorum doctrinam videalur 

Vers. 5. Confirmate me in unguentis, slipale me 
m malit (67), quia vulneratce charitatis ego sum. In 
Grieco quidem babeCur : Confirmaic me in myrrhis : 
myrrhin gcnus quoddam arboris nomiuans, quod 
Latini putanies myrrha dictum, ungueula inlerpre* 
tali sunt. Igilur ordo sermonis bujusmodi egi : 
posleaquam sponsa et verba cx ore ipsius sponsi 
audivit, et cubiculum regis ingressa est, et domum 
vini locumque convivii ac sapientisR, et in eo victtmag 
et cralerem misUim sacramenlis ejus aspexit, quasi 
in horum omnium admiralione slupens, ei saucia 
postulal ab ipsis nibilominus amicis ct sodalibus 
sponsi ut confirmelur, et quasi deficiens su&lente-
tur, incumbens paulum super arborem μύ^ιν vcl 
roeliara. Amoris enim vulnere percussa arborum 
solalia silvarumqtic scclalur. Ha?c secundum lille-
ram. Sed ex bis ut exsequi possimus inielligcnfiaib 
spiritalem, indigemus illa graiia qtiam consequi a 
Deo meruil ipse Salomon, qui omnium quas sunl 
radicum et arl>orum el virgulloruni naluras didicit, 
ut sciremus et nos quae vis, et qusc natura eii ar-
boris myrrbae, quo compclcnicr ex bac spirilalis 
aptaii possii exposilio. Hoc cst aulein quod soluin 
pervenire ad nos de bujus arboris notitia potuit, 
qtiia odorem solum babeat suavcm, nulluin lamcn 
affcrat fruclum. Meiia vero arbor noium ctinciisest, 
quod non solum feral fruclum, sed el dulcissimum 

w Exod. xxiii, 22. w II Paralip. xix, 2. ** Exod. xx, 12. ** Luc. xiv, 26. "Gant. u, 5. 
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(67) Slipate me in malis, etc. Procopius ex Origene: 
Στοιβάσατέ με μήΛοις. Ό Σύμμαχος ούτως έκδέ-
δωκεν ΈΛανακΛίνατέ με kr ανθεί, τουτέστιν εύίό-
δεσι δένδροις τοίς καλδν καοπδν ποιούσι κα\ άνθούντα, 
τών φαύλων λεγομένων δένορων άκαρπων ή κακοκάρ-
πων όντων. Τινά οέ τών αντιγράφων Ιχει· Στηρίξατε 

ί'άσατέ με έν μήΛοις σαφηνίζων δ Σύμμαχος, Περί» 
κνΛίσατέ με μήλα είπε. Βούλεται γάρ ή νύ[Αφη έν 
πολλοίς περικεκυλισμένοις αυτήν μήλοις άναπαύε-
σΟαι · ατινα, οΐμαι, καρπός έστι τού μήλου έν τοις 
ξύλοις τού δρυμού, νυμφίου, 7να τής αυτών μεταλάβη 
ποιότητος · Τέτρωμαι γάρ φίΛτρω, φησ\ κατά 
Ιύμμαχον, ά.τό τού εκλεκτού βέλους κατά τδν 
*Ι1σαιαν. c Siipaie me in malis. > Syimnacbus vcr-

D l i t : tReclinale we in flore, ι Iioc esl tn lignis bene 
olentibut, pulchrum videlicet fructum atque floridum 
facientibus. lllce enim arbores qu<v malos nuncupan-
tur, vel steriles sunt, vel malos fructus ferunl. Qucr-
dam autem exempiaria habent : t Fulciie me in 
amyris, > quo nomine inlelligendi sunl vel fideles, 
ηυη sic lamen ut audianl tuembra ejus quas non Λα-
bent maculam aut rugam, vel alieni α fide ChrislL 
lllud autem, t slipate me malis, > Symmaelm* de-
claram dixit : c Circumslernile me malis. ι Vutt 
enim sponsa in niullis eam circumdantibus malis re-
quiescere, quai quidem, opinor, itlius mali fructus 
suni inler Ugna tilvcu, hoc est sponai, ul illorum per-
cipial qualitatem. < Vuinerala enim tum amore, » 
secundum Symmaclium, < ab eleela sagitla, ι ut 
haias toquiiur. 



LIBER 
cl suavisslmum ferat. Omnes tgitur hominos arbo-
teg dicuntur sive bome, sive mala\ et (rnctuosa*, 
*We infrucluosae, sicut et Dominus in Evangelio di-
ciC: AiU facite arborem bonam, et fructum ejus bo-
tmm; aut faciie arborem malam, et frucium ejus 
mulum88; et: Omnis arbor qum non faeit fructum 
bomm, excidetur, et in ignem mittetur Tres crgo 
diflerentise in bominibus videntur esse. Quidam qui 
oronino oallum fructum afferunt, et ecce alii qui 
aferunt. Sed in bis qui aflerunt aul mali suni fin-
dng, aot boni. Ific crgo sponsa, id est Ecclesia 
Cbrigli, coiifirmari se pogiulat, et reclinari quidem 
super unam arboreoi meliam aflerenlera fruelas bo-
DOS : el recte ac competcnler. Super his enim con-
flnnalur et siipaiur Ecclegia, qui in bonis operibus 
fnicliGcant et crescunt. Quid aulem est quod in 
mjrrbis, infructuosis scilicet arboribus confirmari 
TVU odore solo gaudeniibus? Ego pnlo quod istos 
qui solo odore gaudent, el necdum fructos fldei af-
ferunt, illos dicat quos Paulus ad Gorinlhios scri-
bens, d ic i l : Qui invocant nomen Domini nostri Jesu 
Christi in omni loco ipsorum et nostrum *k. Pro eo 
ergo quod invocant nomen Domtni noslri Jesu 
Chrtsli, babenl in semetipsis odoris quamdam ex 
ipsa invocaiione nominis suaviiaiem. Pro 76 
eo vero quod non cum omni fiducia et liberlale ac-
cedunt ad fidena, nullos iidei affcrunt fructus. In 
Uco boc possumus nos caiechumenos Ecclegiae in-
telligere, super quos ex parie aliqna confirmantur 
Ecdesiae. flabent enim et in ipsis non pamm iidu-
cia ei gpei plurimum, qtiod et ipsi liant aliquando 
arboreg fnicliferae el planicnlur in paradiso Dei ab 
ipso agricola Patre. Ipse enim est qui plantat hujus-
modi arbores in Ecclesia Ghrisii, qtiae esl paradisus 
deUciarum : sicut et Dominus dicit: Omnis plan-
taih quam non planlavil Pater meus ccelestis, eradi-
tabuur Slipaiur ergo Ecclesia et inter meliag et 
super ipsas requiescil. Quse meliae illye pulanda? 
Mnt animae quae quotidie innovaniur ad imaginem 
cjus qui creavil eas. Quia enim per innovationem 
sui imaginem reparant Glii Dei, merilo cl ipsae ar-
beres meliae appellatitur, quia ct ipse sponsus ea-
rum in gaperioribus dictus egt, sicut arbor melia 
esse in lignis gilvae. Et ne mireris si idem ipge et 
arbor vilse et diversa alia dicalur, cum idem et 
panig verus, et vtiis vera, el agnus Dei, et mulla 
adia oomtnetur. Omnia namque ba3C verbum Dei 
onicuique efficilur, prout mensura vel desiderium 
parucipanlis exposcit: secundum quod et manna, 
qei cum essel unus cibos, unicuique tamen deside-
rio sui reddebat gaporem. Prsebet ergo geipgum 
non solum esurientibus panem et sitieniibus vinum, 
sed et deliciari volentibus semetipsum et fragran-
tia exhibet poma. Proplerea ergo ei sponsa velut 
refecia jam et bene pasla, fulciri in meliis se 
^oscit, sciens in verbo esse sibi non solum omnent 

KRTIUS. ff j 
cibum, scd cl omnes dtdicias : et pcr ca maxinie 
discnrric, dum sc Tutneraiam sentit esse jacidis 
cbariiatis. Si quis usquam est qui fldeli boc amoro 
verbi Dei arsil aliqnando, si quis est, ut prupbeta 
dicit a c , qui elecli jaculi ejus dulee vulnus plagam-
que accepil, si quis esl qui scienliae ejus amabili 
confixus est telo, ita ut diumis eum destderiis no-
clurnisqiic suspiret, aliud quid loqui non possil, au-
dire aliud nolit, cogitare aliud nesciat, dcsidermo 
praeter ipsum, aui cupere aliud vel spcrarenon libeai: 
isla anima merito dicit: Vulneratwcharitatis egotum; 
elab illo vulnus accepi, de quodicit Isaias *7: Etposuit 
me sicnl jaculum electum, et in pharelra sua abscon-
dit me. Tali vulnere decct Dcum percutere animas, 
taubus jaculis lelisque configcre, ac saluiaribus eas 
vulneribus sauciare : ul quia Dcus charitas est, di-
cat el ipse : Quia vulneratm chariialh ego sum. Et 
quidem in boc quasi amalorio draroate sponsa cba-
ritalis se dicit vulnera suscepisse : potest autcm si* 
militcr fervens anima erga sapienliam Dei dicere, 
qoia vulneralae gapientiae cgo sum : illa scilicetquai 
gapientiae ejirt pulcbruudinem poluil intueri. Potest 
et alia anima virtulis cjus magniiicentiara conlaeug 
et admirala potenliam Vcrbi Dci dicere, quia \uU 
nerala? virtotis ego sum. Talis, credo, aliqua gicul 
erat illa quaB dicebat: Dominus illuminatio mea et 
talus mea9 quem limebo18 ? Scd el alia anima erga 
aroorem juslitiae cjus fervens, et dispensalionum ac 
provideniia3 ejus juslitiam contuens, dicit sine du-
bio, vulnerata3 justiiiae ego gum. El alia bonilatis 
ejus ac pietatis immensilalem rcspiciens gimilia k -
qiiilur. Sed et horum omnium gencrale egt islud 
charitalig vulnus , quo se vulneratam praedicat 
gponsa. Sciendum lamen esl quod sicut sunl isla 
Dei jacula, qua; anima3 habenti degideriuro bonorum 
galulig vulnus infligunt: ita sunt ct jacula maligni 
ignita, quibug anima qua3 non esi scuto lidci ρι ο · 
tccla, vulneralur in morlem. De ipsis dicit Pro-
pbela : Ecce peccatores inienderunt arcum, paravc-
runi sagittas $ua$ in pharetra sua, ut scgittent in 
obscuro rectos corde 8 8 . Hic peccatoreg de occullo 
sagitiantes daemones invisibiles dicit, el ipsi gant 
babenies quaedara jacula fornicalionis, alia cupidi-
latis el avariti», quibus quamplurimi vulneranlur. 
Habent eliam spicula jaclanlixel vanaB gloriae : gcd 
igta valde subtilia sunt, ita ut confixam se anima ab 
eis gauciatamque vix sentiat, nisi si induta est amiis 
Dei, et stat vigilans el immobilis erga astulias diaboli, 
gculo semclipsara fidei per omnia contegens, et nul-
lam prorsus corporis pariem fidc nudam relinquens. 
Quantacunque autcm da3mones fecerint tela, si inve-
nianl mcntem hominis fide munitam, etiamsi fuerint 
ignita, eliamsi cupidilatum flammis et incendiis ar-
deant viliorum, fidcs plena cuncla reslinguit. 

Vers. 6. Lteva ejus sub capite meo, et dextra ejns 
amplectelnr me. Dcscriplio esl quidem amatoni 

1 8 Mallh. xii, 33. 8 8 Mattb. m, 10. · 4 I Cor. i , 2. 8 8 Matib. xv, 13. 8 8 Isa. xux, 2. 8 7 ibid. 
"•Psal. xxvii, 1. 8 8 Pgal. xi,2. 
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! dramalis sponsa? feslinantis ad connubium sponsi, Α dicilur. Per incarnaiioirem namque divitias el glo-

Yclut tamen paulo aperlioribus corporis appellaiio-
Dibus currit. Scd convcrle le vclocius ad spirilum 
vivifieantem, ct refugteiis appcllalioues corporeas, 
vere perepice quae sit Verbi Dei heva, qu» sil dcx-
tra9 quod eliam caput sponsa? ejus, animoe scilicct 
pcrfecta?, vel Ecclesiae, el.non le rapial carnalis el 
passibilis sensus. Ipsa enim esl bic sponsi dexlra 
ct tova, quse in Proverbiis de sapientia dicitur, 
ubi ai( : Longiludo enim vitos in dexlera ejus, in 
sinislra vero eju$ dhiltce el gtoria · · . E l sicul 
bic sapicnliam non idco aliquam feminam dici 
putabis, quia femineo nominc appellaii videlur: 
ita ne in boc quidem quoniam masculino gencre 
sponsus Yerbuin Dci dicitur, corporatiter inlelligere β 

debcs kevam ejus, aul dcxleram, vel aniplexus 
sponsie, vel atiima? pro feminei generis decli-
nalione percipere; sed Verbum Dei, quamvis 
apud Graecos masculino, apud nos neutro gc-
nere proferatur, super masculinum tamen et 
neutruin ac femineum genus, et supcr 77 
orane oinnino quod ad boc rcspicit, esse cogi-
tanda stint isla de qutbus sermo esl : el non so-
Ittm Verbum Doi, scd ct Ecclcsia ejus, atquc anima 
perfecla, qu;c el sponsa nominalur. Sic enim et 
Apostolusdicit: In Chris'.o emmnequemasculu$,ncque 
femina, ud omnes in ip&o unum sumus 6 1 . Haec au-
tem propter hoinines qui aliter audire ηοιι possunt, 
aisi bis verbis quae in usu habeutur, in Scriplura 
divina humaiii more rcfcruntur cloquii : ut verbis ̂  
quidcm notis ca cl solilis audiamus, sensu lamen 
illo qoo dignum esl dc divinis rebus ct incorporeis 
senliamus. Nam sicul is qui amatorem dicit se essc 
pulcbriludinis sapienti;c, boc ostendit quod nalu-
ralem qtii in sc esl charitaiis affectum ad sludia 
translulerit sapieniiae: ita et bic sponsa dcposcit, 
vcl anima, vcl Ecclcsia, ut sponsus suus qui est 
Verbum Dei, hcva quident sua caput ejus suslenlet, 
dcxlera vcro ejus omne ejus reliquuin compleclatur 
et conslringal corpus. Est atitem laeva in qua sa-
pientia divilias continere el gloriain dicitur. Quas 
aatem babet divitias Ecclesia, et quam gloriam uisi 
Hlas quas accepit ab oo qui cum dives essct, pau-
pcr factus est, ul illius pauperiale EccJesia iierel 
dives? Qua? autem est gloria? illa sinc dubio de 
qua dicit : Paler, clarxfica Filium luum ·•» passiu-
nis sine dubio gloriam designans. Fides ergo pas-
sionis Gbiisli, gloria cl divilias Ecclcsiac sunt, qua; 
in laeva ejus coniinentur. Laeyani autcm pulo Verbi 
Dei boc modo dcbere intclligi; quoniam quidem 
sunt iu eo qua?dai» dispensaiiones aule incarnalio-
ncm gesUe, sunt vcro aliquae el per incarnalionem. 
Ula pars Verbi Dei quae anlc assumplioncm caruis 
iu dispeiisaiionibus peracta est, dexlera potcsl vi-
dcri; ba?c vero quse per incarnalionem, sinislra ap-
pellari. Unde et siaislra diviiias ct cloriam babcrc 

riam qua?sivil, omnium scilicct salutem. Ιιι dcxiera 
antein longitudo vitae essc dicitur : per quod siiic 
dubio illa ejus pars quac in principio apud Dcnm 
Deus erat Verbum, scmpiiernilas indicatur. Hanc 
ergo lacyam Ecclesia, cujus Gbristus est capnl, op-
lat habere sub capiie sao, et lide Sncarnaiionis ejus 
caput suum muniri; dextera vero ejus amplecli, i d 
esl illaagnoscere, et de illis instrui, quae anle bujus 
quoque per incarnalioncm gcslsc dispensationis 
tempus in arcanis habenlur et recondiiis. Dextera 
namque ibi puianda sunt esse omnia, ubi nibil i!e 
peccalorum miseriis, nibil de fragililalis lapsu con-
linetur. Hic vero Ueva, ubi vulncra noslra curavit, 
ct peccala nostra portavil factus cliam ipsc pro 
nobis peccatum ct malediclum. Q»?c omnia quam-
vis caput et ftdcm sustenient Ecclesia?, nierilo U -
nien sinislra Vcibi Dei appeUabunlur. In quibus 
aliqua etiam praHer dlam nattiram quae tola dex-
tcra cst, etlotalux, ac splendor, cl gloria pcrtultsse 
menioratur. 

Vcrs. 7. Adjuravi vos, filice Hierusalem, in virtu-
libus et in viribus agri, si levaveritis et suscitateriiit 
charilatem quoadusque velil. Sponsa adbuc ad ado-
lescentulas loquilur, provocans eas et exborlans, 
imo et adjurans per ea quaB cis chara esse novit 
cl araabilia, ul si forle elevare coeperint charitalem, 
jaeenlem quippe in eis, et excilare cam, uipoie 
adhuc dormienlem apud eas, in tantum elevent 
eam, et in tanlum suscitent, iii quanlum voluerit 
sponsus, nee minus altquid in ea agant quam vo-
luntas ipsius patilur. HaBc est enira amanlis sponsae 
perfectio, ut a nullo velit conlra animum el voluii-
tatem ejus fieri quem diligit. Et ut boc ιιοιι nogli-
gemer aut segnitcr agant, per virtules agri; id cst 
per planlaria et virgulla quae in agro sunt, et per 
vires cjus, sine dubio pcr ea quae in eo sata eunC, 
adjurantur. Tali ordine talique vcrI>oruni compo-
silione lexlus bislorici dramalis dirigitur. Nunc 
j a m quid arcani intrinsecas contegal, requiramus. 
Oamie a»ima praecipue qua? JUia est Hierusariem, 
babet aliquem agrum proprium, qui ei sec-rela 
qtiadam per Jcsum mcritorum sorle dclatus cst. 
Sicut fuil et ille ager Jacob, cujus suavitale permo-

D uis Isaac palriarcba myslicis aiebai eloquiis : Ecce 
odor plii mei sicul odor agri pleni, cui benedixit Do-
minus " . Habci ergo unaquaeque anima, ut dixi-
mus, agrum suum; ita namque et conversatio ejus, 
nger esl ejus. In boc agro anima quae diligeus cl 
sludiosa est, salis agit el sludet planiare bonos 
scnsus, cl omnes excolcre animi virtules, non 6 0 -
lum aulem animi virtulcs, sed et vires operum. 
qnibiis videlicel impleri possuni raiiiisteria man/a-
loruin. Est ergo, ul diximus, unicuique aninuis 
suus ager quem colil et planiat, etseminal secun-
dum baec quac diximus. Est autem et omnium si-
mul fdiarum Hierusalem unus quidam et comniu-

"Prov. ιιι, 16. β ι Gal. ιιι, 28. ·· Joan. xn, 23. 6 3 Gon. XXVII, 27. 
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nis ager, de qao Paulus ait: Dei agricuitura esiis·\ 
Qaem agrum commune excrcilitim ecclesiasticse 
fidei et conversationis accipiaraus, in quo certum 
est virlules inesse coelesies, et vires spiritalium 
graliarum. Una eniin quaeqtte anima qua? nunc filia 
llierusalem hic appellatur, sciens quod matrem 
liabeat Hicrusalem coelestem, conferat aliquid no 
cesse esl ad agrum bunc excolendum, el coelcsti 
eum possessione dignum cupiat eQici. In istius 
ergo agri virtutibus elevari cbarilatem Cbristi, et 
excitari ab adolescenlulis et initia lidei habentibus 
ρ Oteslatur Ecclesia, et dicit ad eas : Si levaveritis 
et excitaveritis charilatem quoadutque velit; lioc 
cst, si jam ad boc venerilis, ut incipiaiis agi non 
spiritu timorig, sed adopiionis, el in boc profcccri-
tis ila ut perfccia in vobis dileclio foras mitlat : 

liinorem, et ul elevetis atque exallelis in vobis cba-
riiatem et exciletis eam9 tandiu 78 elevate eam, 
et landiu exlollile, quandiu ipse velil filius cbarita-
lis, imo ipse qui cx Dco esl cliarilas; ne fortc pu-
tanles snflicere bumanae cbnrilalis mengtirag, in 
charitate Dei minus aliquid quam Deo dignum est, 
agalie. Mensura enim cbarilalis hacc sota esl, ut 
tanlum quanCum ipse vult diligatur; volimtas au-
tem Dci semper eadcm est, nec unqtiam mtiiatur. 
Muuquam ergo imniulalio aliqua, aut finis ullus in 
Dci cbaritale rccipitur. Noiandum sane est quod 
non dixit, si acceperttis cbaritatem, scd e/ levave-
ritis; quasi quae est quidcm in vobis, sed jacet et 
nondum erecla est. El rursuxn non dixit, si invene- ^ 
riiis, sed si exciiaveritis eharitatem; quasi quae sii 
inlrinseciis quidem, sed jaccat ct dormiat in eig, 
donec invenial suscilanlem. Ipsam credo et Paulua 
suscilabal tunc adbuc in discipults dormientem, 
cum dicebat : Exsurge, qui dormis, et contingcs 
Christum M . 

I Cor. ui, 9. M Epbcs. v, 14. ·« Cant. n, 10. 

(68) Prroenf entro, elc. Procopius ex Origcnc: 
Φωνή τον άδζΑφώοΰ μου, Τούτο τίνες τοις προλα-
6ου σι ν άπέδωχαν* τδ δε Έβραΐκδν έξ Ιδίας τάττει 
περικοπής. Κα\ δηλόν έστιν, ώς ή νύμφη διαλεγο-
μένη ταίς θυ^ατράσιν Ιερουσαλήμ, αίφνίδιον αίσθά-
νεται της του νυμφίου φωνής διαγγελλομένου τισίν, 
ώς είχδς · ής αίσθανομένης έπ\ τών δρών κα\ τών 
βουνών τών παρακειμένων τψ τόπω της νύμφης 
οιαλέγεται, ώς μηδέν άπάδειν νεβρψ. Είτα σπουδή 
τ$ περί τήν νύμ<ρην έγένετο πλησίον τού οΓκου, και 
παρέστησεν δπισθεν αυτού* είτα π^δήσας, μέχρι τών 
τού οΓκου φθάνει θυρίδων ερωτικώς ώσπερ έθέλων 
είς αυτήν παρακύψαι. Εγγύς δέ τής οικίας ένθα ή 
νύμφη, δίκτυα πολλά έπ' ενέδρα της νύμφης και τών 
περ\ αυτήν έκπεπετάσθαι * &περ διακδψας ό νυμφίος, 
ώς Ισχυρότερος διέκυψε δι* αυτών, καϊ καλεί τήν 
νύμφην πλησίον έλθεϊν, καταθα^ύνων έργω τών 
δικτύων καταφρονείν, ώς ήδη σχισθέντων, καν του 
χαλεπού δι9 αυτών παραδραμδντος καιρού, δν χει-
ίώνα καλεί, ανωφελή φέροντα, καϊ σφοδρδν ύετδν. 
ΙΙροτρέπεται δε καϊ δια τών καλών τού παρόντος και
ρού, άνθη λέγων ώς έν έαρι κα\ θεραπεία άαπέλων · 
τρυγόνος τε φωνήν κα\ συκής δλύνθους, και κυπρι-
(ούσας αμπέλου; διαγράφει, καϊ τδν ένθα συνανα-
Ώώσεται τδπον, ένθα γενομένην έδούλετο αυτήν δλω 
^ροσώπφ τψ νυμφί(ρ φανηναι, κα\ τής ηδείας αύτί( 

rERTIUS. 166 
Α Vcrs. 8. Vox fraterni mei. Frequenter nos admo-

nere convcnit quod libellus bic in modum dramatis 
lcxitur. Praesens enim (68) veisiculus quem propo-
suimus, lale aliquid indical; quod cuin gponaac 
scrmo essel ad adolosceniulas filias llierasalem, 
subilo quasi eminus vocem sponsi seneerit, quasi 
cum aliquibus loquenlis : imerruptoque sermone 
qucm facicbal ad adofesceululas, sponsa aurem 
convertevii ad auditum qui ad eum pervenerai, et 
dixeril : Vox fraterni mei. Sponsum vero imelligc 
primo quidem aniequam appareret ocuiis spoiisa?, 
voce ci sola aguilum ; posl ba3C vero eiiam conspc-
eiibus ejus apparuisse super montes quosdam vi-
cinos itli loeo in quo sponsa morabaiur salieniein, 
et magnis quibusdam non lam passibus quaui sal-

B tibos colles montesque in inodum cervi vel capreoi 
Iraiiscendemem, el ila ad sponsam suam orani cum 
properatione venienlem. Ubi vero ad domum inlra 
quam sponsa eommorabaiur advenil, slelisse cum 
paululum inlellige posi domum, ita ut sentirelur 
q îidem adesse, nondum tamen domum palam ?el-
let et cvidenler inlrarc, ee prius quasi sub amaio-
ris spccie per fencstras aspicere vclle sponsam. 
Inlclligeaulom retia qu;cdam propedomum sponsa», 
aut Iaqucos essc posiios, ut si forle ipsa, vel ali-
qtia sodatium ejus cx (iliabti& Hierusalem aliquamlo 
cxissel, caperelur. Ad isla vcro relia venisse spon-
sum certum est : qui cum capi ab eis ιιοιι prntset, 
sed forlior eorum efiecius, diruperit ipsa retia, di-

<· rnplisque eis super ipea inccdens eciam por ipsa 
prospexerit; et poslquam boc opus fecerit, dicat 
ad spomara : Exsurge, vem> proxima niea, sponta 
mea, columba mea boc aulem dical ut ipso 
operc oslendat e.i quoniodo cum liducia debrat con* 
lemnere jaro rctia qua2 ei lelenderai inimictis, ncc 
Ihncat lanueos quos ab se jam viderat esse diru-

παρέχειν άκούσαι φωνής, ι Vox fralerni mei. > 
IIoc quidam superioribus addixerunt, lextu* eutnn 
Hebraicm novam hinc orditur iecliottem Ac liquet 
tpousam cum filiabus Jerusalem colloquentem, repeute 
$ponsi quibusdam, ut verisimile c&l, aliquid praeci-
pienlii vocem audire : qua audita, in mvniibus et 
coliibus $pon$ce loco adjacenlibus loquilur, ila ul ni-
hii ab hitmulo differre videalur. Tum suo erga $pon-
$am afftciu prope domum accessit ac retro eam sutii : 
dein zalicn* ad domus usque fenestras pervenit uma-
1orie9 quasi wlens inclinato capite iilnm in obliquum 
a$picere. Prope autem domum sponsce ac sociaruni, 
veiul ad aucupandum, multa retia expenw eranl 
quas sponsus, uti fortior, perrumvens, per ea protius 
tnspexil, ac spontam iiuiiat ad se accedere, facto 
ipu suo animans, ul relia, quas jam sci&sa sinl, et 
ipsa conlemnat, necnon praUeriiam quam illa pepe-
rerunt, temporU molcstiam : quam hiemem voca\ 
inutilium ac vehemeniium imbrium parentem. lloria-
/iir etiam per prcesentis temporis bona, flores vocans 
ianquam si ver etset ac cultura vilium; luriurisqiu 
vocemet ficu$ groaos, atque vineas florentes dc&cribii, 
locum item communis .quieiis, ac llialamum, iti qu4 
posilam sponsam lolo vultu tui copiam $pomo tn-
dulgere volebat, et ui Uti dulcem ejus vocem audin 
ticeret. 
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ptos; ct adbuc ul amplius ad se sponsam provoccl Α gesserunt. Sed etsi in apostolis eum ponas quasi 
festtnarc, dicat ei : Quia omne tcmpus quod jain 
grave videbalur, transmt» ei hiems quae ei causa 
cxorla videbalur, abscessit, pluViaeque inutiles abic-
rnnt, et lempus jam floridum venit, nibil moreris 
iler aggredi veniendi ad roe. Eccc enim et agricola», 
quia veris jam terapua arrisil, vincas colunt; vox 
enim tum et aliarum avium, lam ctiam sonora et 
graia turturis vernanlis auditnr. Sed ei iicus de 
vcris cerla lemperie germen suum produxit; vites 
vero in tantum de temporis tranquillitate non du-
bitant, ut flores suos jam audeant odoresque pro-
ferre. Haec quidem de tranquillitate temporia indi-
cal sponsac ul majore cum flducia arripere iter au-
deat pcrgcndi ad sponsum. Sed et locum describit 
ci, in quo vult eam sccum requicsccre; et dicit ve-
lamenlo cujuadam saxi quod rouro ipst, vel loco 
pro murali conliguum sit, opacissimum quemdam 
eifici locum; ad quem vcnire eam vult, et ablaio 
wlamiiie ibi ejus revclatam faciem contueri, ut 
facie ad faciem innotescat sponso suo, el non eo-
lum facicm ejus revelaiam vidcat sponsus el libc-
ram, sed et vocem ejtis ibi audial, cerlus jam quod 
e» facies ejus pulcbra sii, et vox cjus suavis ac de-
leclabXis. 

Haec autem prsevenieriies conjtinximus, ne ordi-
nem dramatis et bisiorise texLum videremur inler-
ruinpere. Sed prsevenientes paululiim usque ad 

in montibus salienicm ct cminenlem eunclis ct in 
collibns, niliilominus bis duittaxat qui secundo 
loco eiccli ab eo el mis*i &unt, ηοιι erit incouve-
niens. In bis enim sinulis eflicilur caprea», el bin-
nulo cervorum; caprcae, quod omnem visum visus 
ejus pratcellit; ei cervo quod ad interiium serpeniis 
advenit. Sed unaquaeque anima (si qua tamenest 
quse Verbi Dei amore constringitur), si quando in 
dispulatione sermonis esl posiia, ut novit omnis 
qui experius est, quomodo cum in arctum venilur, 
ei angustiis propositiouum quaestionumque conclu-
ditur. St quando eam legis ac prophelarum vel 
anigmala vel obscura quaeque dicta concludunl, si 
forle adcsse eum semiai anima, et emhitis sonituiu 
vocis ejus accipiat, sublevaiur stalim; cl ubi ma-
gis ac magis propinquare scnsibus ejus coepei i i , 
cl illuminare quse obscura sunt, lunc eum vidit 
salientem supra raonles el colles, aUse scUicei et 
eicelsae sensus sibi intelligenliac suggerenlcm : ila 
ut merito dicat bsec an»ma : Eue hic venit saiiens 
in montibus, ivansiliens super colles. llaec aulem 
dicimus non immemores quod jam cl in superiori-
bus coram posilus prascnli collocutus sit spons.c ; 
scd quoniam, ut saepe dixtmus, dramatis speciem 
libcllus hic conlinet, nunc in prcesenti diciihlur 
aliqua, nunc cliamin absenli; ct sic agilur immu-
talio peraonarum, ut uterque ordo compeienler 

iUum locum fabulac ordinem proseculi sumus Q ^rigi videaiur. Quamvis enim promittai sponsns. 
ubi ail : Quoniam vox lua $uam, facies tua spl-
ciosa " · Nunc ergo repetentes videamas primo 
79 quid est quod ait: Vox fraterni mex. Ex voce 
sola ab Ecclesia sua primo Christus agnoacitur, 
Primo enim vocem suam premisit per prophetas» 
ei ctim non videretur audiebatur tainen. Audiebatur 
aulem per ea quae annunliabantur de eo : el tandiu 
sponsa, id cst Ecelesia qua3 ab initio saeculi congre-
gabalur, solam vocem ejus audivit, usquequo ocu-
lis suis eum videret, et diceret: 

Veis. 8. Ecce hic venit saliens $nper monte$9 

transiliem guper colles. Saliebat enim super pro~ 
pbeticos montes (69), et sanctos colles, illos scili-
cel qui in hoc mundo imaginem ejus formamque 

et dicat ad sponsam suam, qui sunt elecli discipuli 
ejus, quia, ecce ego vobiscum sum omnibut dicbus 
usque ad consummationetn icrculi68; tamen ilerum 
per parabolas dicit, quia palcrfamilias vocavit ser-
vos suos, et uiticuique disiribuil pecuniam nego-
tiandi grat.a, et profectus est 8 8. Et iierum dicil : 
Quhi abiit pelere sibi regnum 7 8 . Et ileruin quasi 
de absente sponso dicitur, quia mcdia nocte cla-
roor factus est dicentium, quia venit sponsus 7 1 . 
Sic ergo nunc prsesens est sponsus, et docet, nuiic 
absens dicitur, et desideratur; et utrumque vel 
Ecclesiaa, vel animae studiosai conveniet. Gum enim 
paii perseculiones et iribulaliones perraiuilur Ec- -
clcsia, absens ei videtur. Et rursum cuin in pace 

8 7 Cant. u, 14. 6 8 Mallh. xxvm, 20. 8 8 Mallb. xxv, 14,15. 7 8 Luc. xix, 12. 7 1 MatUi. xxv, 6. 

(69) Saliebai enim super propheticos, etc. Proco- D 
pius ex Origene : "Η κοΛ δρη τους προφήτας φηΛν 
αρτίους τφ φρονήματι, των αληθινών θεωρητάς· 
ΟΙμαι δέ καϊ τους αποστόλους· έπε\ κατά γενεαν ή 
σοφία είς ψυχάς μεταβαίνει. "Ορη δέ, έπε\ ανα
τέλλοντος ήλ*ίου πρώτα καταλάμπονται· ^ουνους δέ 
τους Ιλαττον χωρήσαντας τήν .του πνεύματος έπι-
φάνειαν. Αέγοις δ* dv κα\ δρη τά έν νόαφ νοήματα* 
Βουνούς δέ τά τών λοιπών προφητών. "Η κα\ ό θεω-
ρήσας τδν έν καινή Διαθήκη λογον, βλέπει τδν έπ\ 
τά δρη πηδώντα, έπΙ δέ τους βουνού ς διαλλόμενον, 
τδν έν τψ παλαίω γράμματι. Νεδρψ δέ έλάφων δ 
νυμφίος άπείκασται ού μόνον ώς άναλίσκων τούς 
δφει;, άλλ' δτι κα\ παιδίον έγεντήθη ήμιν, νΙός 
καϊ εδόθη ήμΐν καϊ δτι έταχείνωσετ εαυτόν. ΤΗ 
*,άρ άν έλαφο; υπήρχε τελεία· Vel eliam montes 

prophetas vocat sensu perfectos, verorum contempla-
tore$y opinor aulem etiam aposiolos, «t quidem c pcr 
generatione* sapienlia $e in animas translert.t Μυη-
tes autem appellantur, quod, svleoriente, lucis ful-
gores primi recipiant; colles veroteo$ qui spiniui 
illustrationem minus capiani. Postis etiam nwntes 
uppellare legis ipso? senhus; collet vero, quce reliquo-
rum sunt prophelarum. Vel qui conteniplatus e$t 
quod in Novo Testamenlo etl Verbum, videt salien-
tem in montibus, tuper colles vero iransilientem 
quod tft veieri Scriptura. Hinnulo autem cervorum 
astimilaius esl sponsut non taulum propterea quod 
serpentes absumit, sed quod etiam c parvulus nalu$ 
esl nobi*, ct filius dutus eal nobis; ι quod iiem t se-
ipsum kumiliavit; » alioqui cervus esset perjecie. 
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profieit, ei in fide ac bonis opcribtis florel, prasens Α stiper colles. Hisloricum ordinein jam prosecuii g«-
ά esse intelligitur. Sed et auima cum quierit ali-
qiiem gensura, et agnoscere obscura quxque et ar-
cana deaiderat, donec invenire non polest, absens 
ei sine dabio est Verbum Dei. Ubi vero occurrerit 
el apparuerit quod requiritur, quis dubitat adesse 
Verbum Dei, et illuminare menlem ac scicnliae lu-
men ci prebere? Et ilerum subduci nobis oum at-
que iterum adesse seDiimus per singula quae aut 
aperiuntur, aut clauduntur in sensibus uostris. Et 
hoc eo usque patimtir donec lales cfficiamur, ui 
non solum reviserc nos, sed el manere dignetur 
apud D O S , secundum quod ioterrogalus a quodam 
discipulo dicenie : Domine, quid ett factum quod 
ineipis nobis manifestare temetipsum, et non huic 
mundo " ? respondit Salvalor : Siquis diligii me, 1 

verbum meum cuttodit, et Paier meus diliget eum9 

ti ad ipsum venicmus, et mansionem apud eum fa-
ciemu* Si ergo «H nos volumus videre Verbum 
Dei atque animae sponsum salientcm super mon-
tes, et exsullantem super colles, primo audianius 
vocem ejus; et cum audierimug eum ιιι omnibus, 
U I D C eliam eum videro poieriniua, gccundum ca 
quae in pra&senli loco \idisse degcrtbilur sponsa. 
Nam et ipsa quaravis et prius eum viderii, non eunx 
tame» ita Videral, ut nunc salientem supcr monies 
eiexsilicnlem super colles, ncque per feneslraa 
tuas procumbeniem, neque per reiia prospicien-
tem, ged magis videlur quod prius biemis tempore 

mus; nunc aulcm quomoJo Cbristus ad Eccle-
siam vcniens galiat supcr monlcs, et exsilial supcr 
colles, videndum esl. Exsiliens cnim magis quani 
transiliens proposili sermonis proprielas babet. 
Isaac enim ambulans et progrediens major liebat, 
usqucqao fierct magnus valde. Paulus aulem no:i 
jam ambulando profecil, sed currendo, cum dicil : 
Cursum contummavi 7*. Salvalor autem noster ct 
Ecciesiae gponsug, neque ambulare, neque currerc, 
sed super haec ealire dicilur et exsilire. Si enim 
consideres qnomodo parvi temporis spalio occupa-
tum falsis euperslitionibus mundum sermo Dei pcr-
currit, ei ad agnitionem verae fidei revocavit, inicl-
ligos quomodo saliat guper njonleg, magna vidcli-
cet quaeque regna sahibus suis superang, et ad reci-
piendam cognilionem divinae religionis inclinans; 
et exsilial guper colles, cum etiam minora regna 
velociter subjugal alque ad pietalem veri cullug 
adducit; el sic de loco ad locum, de regno ad re-
gnum, de provinciis ad provincias praedicationis i l -
luglralione transiliens per eum qui dicebat, quia ab 
Hieruxalem in circuilu usqtte ad Illyricum repUv.t 
Evangelium Dei 7 7 , inlelliges quomodo guper nion-
tes saliens venial, et exsilieng supcr colieg. Sed 
βι alio modo poiesl inleiligi, gicut gupra jam dixi-
Hius, quoniam quidem Moyses de ipso scripsit, et 
propbetae nibilominug de ip»o annunliaverunt. Scd 
ct baec annuniialio in lcciione Yeleris Tcslainenti 

6om viderit. Nunc enim priraum dicit e i : Qnia Q vtlamen babet superpogilum : ubi vero gponace, 
hicms iransiit 7 \ Igilur ut res indicat etiam per 
hiemem gpongse suae apparct, id est tribulaiionuiti 
et tentationum tempore. Sed ct alia est illa visila-
lio, in qua visilatur paululum, el ilcrum deseri-
lur, ut probetur, ac rursus rcqiiiiilur, ut caput 
ejus suslentelur, et ui tola complectalur, ne forle 
aut in fide litubet, aut corpus ejus leutaiionum 
pondere praegravelur. Ει ideo videlur mihi biems 
80 fuigse illud lempus, cum capul suum iidei sci-
lieet gummitatem laeva sponsi cunlineri poscebat, 
ei dextera ejus omnecorpus ainplccti. Nunc autem 
IsU visio quae de monlibug apparet et collibus, 
gratiarura pulo spirilaliura ahiiudines, poten-
tiagque designal. Sed ei per leneglrag quod prospi 

Ecclestae scilicet ad euni conversae, ablaium est vc-
lamen, gubiio videt eum in islis montibus, legis 
gcilicei voluminibus salicniem et in collibus Scri-
plurae prophelica? pro evidcnti manifeslalione non 
lam apparenlem quara exsilientem, verbi gralia, 
quasi si revolvens singulas propbelicae leclionia 
paginaa inveniat de ipsis exgilientem Cbrislum, ct 
per loca gingula lcclionum ablalo nunc demuni 
quo priug legebalur velamine, ebullire eum ccrnat, 
et emergere alque evidenti jam manifestalione pro-
rumpcrc. Ob boc credo el ipse Jesus cum ad 
iransformandum se venil, non in aliqua planilie 
aut convalle fuit, ged monlcm conscendit, ubi ot 
trangformalug est 7 8; ul scias eum semper in mon-

ceredicilur, sensibus mibi lumen videtur praebere. D tibug, aut in collibus apparcrc, et ul le doceat nc 
Et relia qux dirumpit, et coutcrit, laqueos indi-
tari diabolicog pulo, ulpole tentationuin tempore 
lanquam bieme jam peracia. Ostenduntur eiiam 
gigna veris, et fcstatis, sicut in Psalniis diclum est: 
Atitatem et ver, tu fecisti ea 7 8 . Inde denique el 
florcs perfectuum prolulit Ecclesia, lenlationibus 
superaiig, et pulalionig (70) dispengatione irana-
acta, gicut in suis locis cum ad b%c disgerenda 
vcntum iuerii osten letur. 

Ecce hic venit saliens super monlcs, transilien* 

ugquam eum nisi in legis el prophelartim raontibug 
quaBras. Quod aulem sancti quique montes appol-
lantur, in mullis Scriplurae locis invenies indicari, 
sicut ait in Psalmis ; Fundamenia ejus in montibus 
$ancli$ 79. E l ilcrum : Levavi oculos meos in mon-
tes, unde veniei auxilium mihi 8 0 . Auiilium namque 
in Iribulalionibus, ex Scriplurarum diviuarum sen-
sibus capimus. Possumus adbuc et monles in qui-
bus salire Verbum Dei dicilur, et quasi liberius 
efferri, Novuin accipcre Testameutum; colleg vero 

1 8 Joan. xiv, 22. 7 8 Ibid. 23. n Canl. u, \ \ . 7 1 Psa!. LSJXIV, 17. 
nMa:tli. xvn. 7 9 Psal. L X X X V H , 1. 8 0 Psal. cxxi, 1. 

7 8 1 Tim. iv, 7. 7 7 Rom. xv, 19. 

(70) Pulaiiom$. Codex Turononsis, 
P A T R O L . G B . Χ Ι Π . 

tentatwmi. 
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de quibus quasl diu comprossus et occullalus exsi- Α pream, ei bubalnm, el Iragelaphum, el ibicem, ra-
Hil, Yelcris Tesiamcnli senlire vohimina. Scd ct 
apud Jeremiam venalores el piscalorcs qtii mitlun-
(ur capcre homines ad salulem, in monlibus el col-
libus eos capere dicunlur ; sic enim ait : Ecce mitto 
multos piscatorcs, el mullos venalores, et capimt 
eos super omnem montemet super omnem collem 8 I . 
Quod ego magis ad futurum tempns in consumma-
tionc sseculi implendum puio, ut cum missi fuerint 
angeli secundum evangelicam parabolam messis 
tcnipore, ut scparenl frumenla a zizaniis 8 \ qui 
excelsioris vitae et eminentioris fueril conversalio-
nis, iste iuvcnialur, aul in collibus. Non invenie-
tnr in bumilibus ei dojcclis locis, ne ibi mislus vi-
dcalur essc zizaniis : sed in cxcelsioribus sensibus, 

mclum ei pardum91. Sed et quod sanclus cervo 
comparalur, in nuiUis Scriplurae divinse locis ba-
bctur, ut in Psahno, ubi dicit : Sicut cervus de*\-
derat ad fonles aquarum, ila desideral anima mea ad 
/?, DeusM. Verumtamen in sermonibus quos ex 
Deuleronomto assumpsimus, eiiam buc non negli-
geuter considerandum videiur, quam dignum in 
animalibus mundis enumerandis ordincm icnueril, 
ut primo viiulum, secutido agnum, tenio bircum 
scriberet. Iu bis vero quae secundum eumdcra Moy-
scn ιιοιι offerunlur ad allare, primo cervum, se-
cundo capream nominat; et ila posl luec reliqua 
per ordinem describil animanlia. Quorum ralio big 
quibus abundanlior graiia spiriialis in dono scien-

B 
c\ in cmincntia iidei posilus, salienti in monlibus liae concessa esl per Spirilum sanctum manifesla Yerbo Dei, et exsilienli in collibus semper adbae* 
rcns. Quod per aKam nibttomimis parabolam, sub 
codcm lanien inlellectu, dicitur hi Evangclio: Si 
qnit in tecto e$t, non descendal tollere aliquid de 
domo 8 8 . Polcst adbuc et alium nobis sensum pra> 
divcs isle prxsenlis versiculi sermo suggerere. Pos-
sibile namque et omnem qui plena fide credil in 
Dcum, yc\ moirtcm, vel collem appellari, pro quali-
taie scilicol viUne et magniludine intelligentiafc: 
etiamsi fueril aliquando vallis, proficienle in eo 
Jcsu ajlate, et sapientia, et gralia, omnis vailis im-
plebilur. Superbi aulem quique et elali ul montes 
ei colles, bumiliabunlur : quoniam qui $e exaltat 

et evidens fict. Nobis inlerim quoniam de cervo et 
caprea dicere nunc in exposilione pnesenlis versi-
culi incumbil, conveniens videtur ex Scripluris di-
vinis congregare pro viribus, quae de bis anirnaii-
bus referunlur, de quibus idem Moyses cum dc 
carnibus loqueretur quse in omni desiderio animas 
comcdereiilur non oblatae ad aliare; sicul caprca, 
iuquit, et cervus. Egregium vero quid xxviu psal-
rous, ubi de virlutibus et eflicacia vocis Dei per or-
dinem scribil, de cervo boc roodo dicil : Vox Do-
mini perfcientis cervos,'\d esl, perfeclos facienlis 
cervos, et revelabit condensa88. Sicut enim vo* 
Doaiini hilercidere dicilur flamraam ignis, et con-

humilittbitur, et qui $e humiliat exaltabitur 8 V . De cMtere descrlum, ila perficere cervos ac revelare 
ipsis enmi dicilur : Qui confidunt in Domino sicut condensa meinoralur. 
mon&Siout el Hicrusalem dicilur : Menies in cir-
cuiluejus 8 8 . Undc pulo quod merilo etiam -S.dva-
lor noster, quoniam et ipsc dicilur lapis de monle 
excisus sine mauibus, ct faclus esse mons niagnus, 
sicul rex regum 8 e , et ponlificum 81 pontifex, po-
lcsleiiam mons monlium appellari. Venira ul eliam 
terlia cxpositio babeal locuiu, ad uuamquamque 
animam sermo dirigatur. 6i qiw sint capaciores 
vcibi Dei, qui ab Jesu aquam sibi dalam biberunt, 
*t haec facla esl in eirfons aquae vWae salieirtis in 
vilam «ternam, in bis scilicct i» quibus verbum 
Dci crcbris sensibus el copiosis, velul perennibus 
ebullil fluentis ; in bis vila? ac scicntiae et doclrinae 

Scd et in Job dc cervo ila invenimus refcrri, ubi 
Dominus ad Job per turbincm loquens et nubem 
a i l : Aut ergo observasti parlus cervorum, aul nutnc-
rasli menses eorum plenos ad parlum, dolores autem 
eorum solvisli, aut uulristi eorum natoi, aul sine do-
loribu* partus eorum emittes? Abrumpenl filii eo-
rum, el tnulliplicabuntur in nativilate; exibunt,c4 
non reverlenlur9: His adjungenda sunt eliam HU 
quoe in Proverbiis legimus boc modo : Cervu$ ami-
ciliarum, el pullus gratiarum loquilur tibi91. Haec 
iuterim ad prajsens dc cervo nobis scripfa occur-
rere potuerunl. Quae ob boc assumpsimus, ut lo-
quamur non in docltina huraana? sapientiae, sed in 

merito montibus et collibus efifeciis, dignissime sa~ ^ doclrina spiritus, spiritalia spirilalibus comparan-
lire vcrbum Dei dicilur et exsilire, factus in eis per 
afflueiitiam docirinse fons aquae vivas salienlis in vi-
tam aHeruam. 

Y'ers. 9. Similis est fralernus meus caprew, /im-
nuloque cervorum in montibus Belhei. Caprea vel 
cervus quod inler rounda babeanlur animalia, ma-
nifeslc ex bis qua3 in Deuleronomio scripla sunt 
indicatur, esi enim hoc modo scriplum : Hwc euim 
snnl ammalia quw mandncabitis, vilulum, el agnum 
ex pecoribus, el hircum ex capris, cervum , et ca-

lcs. Et ideo invoccmus Deum Patrem Yerbi, quod 
nobis Yerbi sui manifeslel arcana, scnsumque no-
slrum removeal a doclrina bunianaB sapienlia3, et 
exallel alque elcvol ad doctrinam ^piiilus, ui non 
ca qiia3 semil carnalis audilus, sed ea qu% coiuinel 
volunias SpiriUis sancli luquaiuur. Pauius aposto-
lus nos docel quod iuvisibilia Dei ex invisibilibus 
inlclligantur, et ea qux nou videnlur, ex eorum 
qua3 videnlur, ralione et simililudine conicmplen-
l u r 9 8 ; ostendens per boc quod visibilis hic iuuiv» 

8» J, rem. xvi, 46. 8 8 Matlb. xm. 8 8 Mallb. xxiv, 17. 8^ Luc. χνι.ι, 14. 8 8 Psal. cxxv 1 2. 8 8i)an. 
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dus de invisibili doccat, el exemplaiia quxdam 
coeiestium contineat posilio isia terrena; ulab bis 
qua3 deorsum ad ea quae sursum sunt possiinus 
ascendere, alque ex bis qu& videimis in lerris, 
semire et intelligerc ca qu# babenlur in coelis. Ad 
quorum similitudiiiem quamdam , quo facilius col -
ligi per ba?.c ac senliri possent diversilales, crcatu-
raiuni quae in lerris sunl similiuidiiiem condilor 
dedit. Et forlassis sicut bominem Deus ad imagi-
nem et simililuJinem suam fecit, ita etiam caeleras 
crealuras ad alias quasdam coelestes imagines pcr 
simililudinem condidit; et fortasse in tantum sin-
gula quaeque quse in terris sunt, babent aliquid 
iinaginis et simililudinis in ccelestibus, ut eliam 
granura sinapis quod minimuin est in omnibus se-
i n i n i b u s , habeat aliquid imaginis et similitudinis in 
coelis ; el hoc quod lalis ei quaedam composita est 
allernalio naturac, ut cum minimum sil omnium 
seminum, majus liat omnibus oleribus, ita ut pos-
sent venire aves coeli, et babitare in ramis ejus; 
fciimlitudiuem ferat non solum alicujus codeslis 
imagiuis, sed et ipsius regni coelorura. Sic ergo 
possibile est eliam caetera semina quae in terris 
sunt, ut habeanl aliquid in coelcstibus similiiudinis 
el rationis. Quod si scniina, sine dubio et virguka; 
et si virgulla, sine dubio et animanlia, vcl alilum, 
ye\ repenlium, et quadrupcdum. Sed et illud adbuc 
poiest inleliigi, quod sicut granura sinapis non 
unam simililudinem tenet regni coelorum et babi-
lationis scilicet avium, in ramis suis, sed babel ct 
aliam similitudinem vel imaginem, perfeclionis 
scilicei fldei, ita ut si quis babeat lidem sicul gra-
num sinapis, dicat monli transferre se, cl trans* 
ferei; iia possibile est ul eiiara caelera non in uuo 
aliquo, sed in pluribus speciem et iroaginem cce-
ieatiuin fcrant. Et cum plures sint, verbi 82 8 r a _ 

tia, iii grano sinapis virtules quae rcrum coelestium 
imagines teneant, uilimus et extremus ejus usus 
esl iste qui habelur apud homines in ministerio 
corporali. Ra etiara in reliquis, vel seminibus, vel vir-
gultis,vel herbarum radicibus, veletiam in animan-
Cibus inlelUgipotest; ul usum quidemet niinisterium 
bominibus praebeant corporale, babeant autem in-
corporalium rerum formas et iinagines, quibus do-
ceri anima possit, et instrui ad conleraplanda etiam ] 
ea qua3 sunl invisibilia et coelestia. Et boc fortassis 
esl quod ille scriptor divinae sapientiae dicil : 
lpsc enim mihi dedil eorum qute sunt scientiam 
veram, ut sciam substantiam mundi, et virlutes 
elemenlorum, initium, et finem, et medietatem tem-
porum, vicissiludinum permutaliones, et convetstones 
lemporum, et ann'% civculos, ei tlellarum positiones, 
uniura* animalium , el iras bestiarum, spirituum 
*iolenliu$t el cogilationes hominum, differentias vir-
gultorum, el virlutes radicum; ted et quwcunque oc-
cnliu et manifesta suni cognovi**. Vide ergo si pos* 
ftimus ex his Scriplura? sermouibus ea, quse discu-
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i lere proposuimus, lucidius cvidentiusque colligerc. 

Eicniin scriplor islc sapientiae divinse cum singula 
quaeque enumerasset, ad ullimum dixit,quia oc-
cullorum, et manifeslorum acceperit sciemiam : 
ostendens sine dubio quod unumquodque eorum 
qua? in matiifeslo sunt, referatur ad aliquid coroni 
quai in occulto sunt; id cst, singula quaeque visi-
bilia babcre aliquid simililudinis et raiionis ad in-
visibilia. Quia ergo impossibile est bowiini in carne 
vivenli agnoscere aliquid de occullis el invisibilibus, 
nisi imaginem aliquam et similitudinem conceperit 
de visibilibus; ob hoc arbilror, quod ille qni 
orania in sapicntia focit, ila crcavit unamquamque 
visibilium speciera in terris, ui in bis doctrinam 
quamdam ei agniliouem rerum invisibiiium et 

1 coelestiura ponerel; quo per ha2C ascenderet mens 
bumana ad spirilalem inlelligentiam, et rerum 
causas in coeleslibus qusereret, ut posset edocia 
per sapienliam Dei etiam ipsa dicere : Quw in oc-
culto suni, et qtue in mamjesio, cognovi. Secundum 
baec quoque agnoscit et subslantiam mundi, non 
solum hanc visibilem corporeamque, quae palam 
est, sed et illara incorpoream invisibilemque quae 
in occulto est. Agnoscit eiiam elemenla mundi ηοιι 
solum visibilia, sed el invisibilia, et ulrorumque 
virtutes. Sed et initium quod dicit, et Onem, et 
medietatera temporum, iniiium ait visibilis quidem 
muiidi, quod anle sex millia non integros annos 
initium designal Moyses; mcdieiaiera quoque se-
cuudum teraporum ralionera, finemque illum qui 
speratur cum coelum ei lerra iransibunt. Secundum 
occullorum vero scientiam, initium illud quod in-
lclligit is quem sapienlia Dei docuerit, quod nulla 
possunt teinpora, nulla saecula coniprcbendere. 
Medietatcm vero h^c quae nunc sunl, finem vero ea 
quae fulura sunt, id cst, perfectionem consumma-
tionemque univcrsilatis, qusc lamen cx bis visibili-
bus coujici possunt et intelligi. Sed el vicissiludi-
num permulalioncs, et lemporuin conversiones, 
anni circulus, ex bis quae videmur rcfort ad invisi-
biles rerum corporalium perrautationes ac vicissi-
tudines. 

Circulos quoque annorum leniporalium, et pra3-
sentium refert ad autiquiores aliquos ac sempiter-
nos annos, secundum eum qui dicebat: Et annos 
celernos in mente habui9k. Sed et slellaruin positio-
ncs ηοιι dubitavit ab bU quaB palam videnlur rc-
ferre ad illa quoe in occultis sunl, qua? occullorum 
manifestorumque scienliam meruit : el dicil esse 
aliquod sanctorum gcnus quod de Abrabae praeci-
pue slirpe desccndil, sicut slcllas coeli. Sed et re-
surreclionis fiitura^ gloriam stellas csse secundum 
occullorum scieriliam pronunliavit, sequeus eum 
qui dixil: Alia gloria *oli$, et alia stellarum. Sttlla 
enim α stella differt in gloria, ita et resurreclio mor-
luorum9*. Nisi secundum baec inlelligcrelur illud 
quod ait: Naiuras animulium, irasque bettiarum 

M Sap. vii, 17, 18,19, 20, 21. " Psal. L X X V I I , 3. 9 9 1 ! " r. xv, 41,42. · · Sap. vn, 20. 
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nunqnam dixisset in Evangeliis Salvator : Dicite Α catisas, ut ills occultis ei invisibilibusccrvis videa~ 

lur possc convcnire quod ditium est: Vox Domini 
perfidenlis cervos ·. Qua» enim perfeclio ei voce 
Doniini fu islis visibilibus cervis? Aol qtiae ad eoa 
doctrina iinquam ex Doniini voce dcscendil? Si 

tulpi liuic'\ neque Joannes de qiiibusdam dixisset: 
Serpenlet generatio viperarum**, sed neque pro-
pbeta diceret dc nonnullis quod equi admissarii (α
ού *unt»·. et ilem alius : Homo cum in honore esset 
non iniellexit, comparatus esl jumentit insipienlibus, 
et similis factu$ est illis \ Sed el ille diligonlcr 
agnovit iras bcsliarum qui dicebat: Furor illis $e-
cundnm simililudinem serpeniis sicut aspid $ surda\ 
oblurantis aures suas*. Itoc erit raiio etiam de eo 
quod ait, spiriluum violenlias*; visibiliter quideni 
de ventis, et flatibus acris, invisibililer vero de 
violentiis inimundorum spiritmrm Ioqucns, quos et 
-Paiihis ventos doclrinae nominavil*. Post baic jam 
scquilur iil c<»gilalioncs bomiiium scial corporali 

vcro spirilales ccrvos quaeramus, quorum formani 
cl imagincin lcnet illud animal corporale, illos in-
venias ad sumniam perfectionis ex voce Domini 
poese perduci. Sed el quorum cervorum Dominum 
servare decuerit partus, el velut medendi oflicia 
praebentem parturientibus astare convenerit, donec 
parerenl filios lales, qui adversarentur, el pcrsc-
querentur scrpcntium genus, ut digmim esl divina 
majestate, debemus aJvertere qualium cervoium 
Deum decel (71) servarc partus, ne in aborsum 

ler quidem quae de bumano corde procedunt, invi- ^ dccidant; scd et mcnscs eorum numerare ptenos 
sibiiiter autcm intelligat eos, qui injiciunl homini-
bus malas el pessimas cogilationes, sicut in Evan-
gelio scriplum est : Cum diabolus mhmel in cor 
Judas hcariotis, ut traderet Dominum8. Et ut in 
Proverbiis dicitur : Si spiriius potestatem habentis 
ascenderit super te, locum tuum ne dereliuquas, quia 
sanitas compescit peccata magna*. Sed et bonarum 
cogilalionum est aliquis aucior : propter quod ct 
in Psalmis puto scriplum essc : Bealus homo cujus 
est auxilium abs te, Domine, ascensiones in corde suo 
liispotuW1. El ilerum : CogUatio hominis confilebi-
tur tibi, et reliquia cogilalionum diem feslum agenl 
tibi*. Ila igilur cuncta secimdum ea quae praefali 
ftumus, ex visibilibus referri possunt ad invisibi- Q 

-lia, et a corporalibus ad incorporea , 83 e t a m a " 
nifestis ad occulla, ul ipsa creatura niundi tali 
quadam dispensatione condita inlelligalur per di-
vinam sapientiam, quse rebus ipsis et exemplis in-
Visibilia nos de visibilibus doccat, et a terrcnis nos 
transferat ad coelestia. 

11» aulcm ralioues uon solum in creaturis omni-
bus babeniur, sed el Scripiura divina lali quadam 
^apicnliie arle conscripla est. Ptopier quxdam 
nnmquc occulla, ci mystica visibilitcrpopulus edu-
cilivr de jEgyplo isla lerrcua, ct ilor agit pcr deser-
tum,ubi scrpcnscrat mordens, el scorpius, el silis, 
\i\n non erant aqu%, cl caelcra qna? in bis gesla 
rcfenmtur. Qusc oninia, ut diximus, occuliorum 

ad parlum, corumque labores et dolores cuslodirc, 
ut gencraliones eorum non cadant in vaiititn, sed 
ut pcrfecla sit eorum naiivilas, et landiu panuriai t 
donec formetur Cbristus iu eis. Hujusmodi cervo-
rum pullos Dominus nutrit, eorum dunlaxal qui 
jaclanl in Doraino cogitationem suam, ut ipse eos 
nulriat, el ipse servet dolores parlus eorum, cum 
cx limore Dei et in venlre conceperini, el parlurie-
rint, el spiritum salulispepererint. Hujusmodi partue 
dolores ipse Dominus servat et curat. Sed cl eiuillil 
dolores eorum, ut enmes eant, el fleanl porlanles 
semina sua, et sini in doloribus bominuui ac fla · 
gollentur cum bominibus, ne forle teneal eos su-
perbia. Isii quoque ipsi cervi abrumpunt, ut ait, 
natos suos. Quos eniin genuerint per Evangelium, 
abrumpunt eos a vinculis peccatorum, et a laqiiris 
diaboli, ne ultra volunlali eorum teneanlur obstri-
cii. Isti eliam muUiplicabuntur, et9 ul ait, ικ>η re-
vcrtenlur. Non enim imitabuntur uxorem Lolb *% 
non redibunt relrorsuni. Sciunt enini quia qui 
niitlit inanum suam ad aratruro, si relrospexent 
aplus non erit rcgno cotlorum 1 1 ; sed semper quae 
relro sunt obliviecunlur, el in ea quae ante se sunl 
se extendunt. Talos enim cervos vox Dotmui facit 
eese perfectos. Qu;c vox Domini, nisi illa quac in 
lege et in p»opbetie babelur, et pcrvenit usquc ad 
Joannem, qui eral vox clamantis in desciio'*? 
Ει ipsa enim vox 3oannis, qui dicebat: Paraie viam 

quorumdam formas et imagines lenent. Et hoc, D Domini, rectas facite temita$ Dei nostri 1 8 , perfcclos 
non iu scripturis laulum velerum, sed et in gcslis 
Domini ιΊ Salvaloris noslri, qaae in Evangeliis re-
fci unlur, invenies. Igilur si omnia quak in mauife-
eio sunt, secundtim ea qua? superius approbavi-
mus, ad ^aliqiia referunlur quae in occulto suut, 
conseqnens sinc dubio cst ut cervus iste visibilis, 
vol caprea qusc in Canlico oanlicorum scribilur 
sccundum raiionem naiursc siue quam cerporalitcr 
gerunt, reforantur ad aliquas rcrum incorporalium 

faciebat cervos, ut essenl perfecli in eodem sensu 
et in eadem scienlia. Qui enim talis esl, nierilo 
dicil : Sicut cervus desideral ad fonles aquarum, Ua 
desiderai anima mea ad le, Deus u . Orvus quoque 
amiciliarum quis alius videbittir nisi illc qni pere-
mit scrpenlcm illura qui seduxerat Evam 1 8 , ct elo-
quii sui flalibus pcccali in eam venena diiTundons, 
omncm postcrilatis sobolem conlagio praj\arica io-
nis infeceral : el venerai solvere iuiinicilias ia 
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carne sua, quas inler Deura el homincm noxius 
mediator effeccrat? Pullus vero gralianim polcsl 
accipi Spirilug sanclns a quo silientes, el desidc-
ranies Deum, gpiritales graiias el dona coeleslia 
consequuntur. 

IJace autem omnia a nobis dicta suni, ul manife-
stior fierel causa, qua sponsa comparare videiur 
fralernum suum binnulo cervorum. Quod si etiam 
hoc reqtiirendum esl, cur non cervo, ut in aliig, 
scd liinntilo cervorum comparalur, illud advertc, 
quod cum in forma Dei esset, filius datus est nobi*, 
et puer nalu* e$t nobis, cujus potestas super hutnerum 
ejus l e . Ideo ergo binnulus cervorum, quia parvulus 
puer nalus est. Et forte possont ceivi accipi sancti 
quique, ut Abraham, Isaac, el Jacob, el David, 
c i S ilomon, el omnes ex quorum scinine Cbrislug 
sticundum carnem descendil. Quos cervos vox Do-
itiini pcrfcclog facil, et ipgorum cst binnulos igle, 
qni cx ipsis secundura carncm natus est pucr. 
Alovet me eliam illud quod in cenlesiroo terlio 
psalmo scripluui egt, ubi ait: Montes excelu cer~ 
rix 1 7 . Et quidein de cervis jara superius diximus 
quod gancii quique accipiuntur, qui ob boc in 
bunc munduin veneront, ul gerpentig venena per-
imcrenl. Qui autem ginl moules excelgi videamtig, 
quasi qui solis cervig gequegtrali videnlur, et ad 
quos nisi cervua sit aliquis non possit agcenderc 
Ego pulo quod persona» Trinitalis monteg excelgog 
appellaveiit, ad cujus capacilatem nulius nisi cer-
vus eificiatur, asccndit. Sed 84 i i d e m 'P s i QU I ! « c 

montes excelgi pluraliter appellanlur, in aliis mong 
cxcclsiig singulariler dicilur; gicut isaias a i l : In 
utontem exceUum conscende qui evangelizas Sion. 
Exaila in forliludine vocem tuam, qui evangeliza* 
Eicrusalem Idem namque ipsc qni ibi Trinitas 
proplcr digtinclionem pergonarum, bic unus Deug 
intelUgilur pro unilale gubslanfu». Salis sint ista 
de binuulo ccrvorum. NUIIC videamug quomodo 
cliam capreae vel darauhe comparetur fraiernus. 

Hoc aninial, quantum ad Graeca vocabula, noraen 
a videndo atque clarius prospiciendo sorlitum cst. 
Et quig est qui ita videat ut videt Chrislus ? Solus 
namque est qui videt, id est, agnoscil Patrcm. Nam 
ei si dicantur bi qui mando sant corde Deum vi-
guri videbunt ipgo gine dubio revclante, quia 
ct caprea habet in nalura gua, ut non solum videat 
ipga et pergpicial acerrirae, sed ct aliig visum pra> 
beat. Asserunt namque bi quibus medicioae pcrilia 
est, inesse buic animalt inlra visccra humorem 
qucmdam qui caliginem depellat oculorum, et ob-
lusiores quosquc visus exacual. Merilo ergo capreae 
vel damuUe Cbrislus comparatur, quia ηοιι golum 
videt ipge Palrem , sed cl videri ab aliis facit, 
quorum visus ipse curaveril. Observa autem no 
audiens Palrcm vidcri corporeum aliquid sentias, 
ei Deum visibilem puleg. Visus quo Deus videlur, 

non esl corporis, sed mcntis, cl sphitus. Quod 
eiiam ipse Salvalor in Evangelio vocabulo proprio 
distinguens dixil : Netno vidcl Patrem nbi Filwt19. 
Denique et iis quog facit Dcum videre, dal gpiritum 
scienliae, et spiritum gapienlia?, ul per ipgum spi-
rilum videanl Deum. El ideo diccbat ad discipulog» 
quia qui me videt, videt el Patrem*1. El uliquc 
non ila inepii erinius, ut pulcmug quod qui sc-
cundum corpug cum vidil, vidcril eliam Palrem: 
alioqui inveniunlur ct Scribai, cl Pbarisud, et by-
pocrila3, el Pilatus qui eum flagellis cceilit, ct 
omnig populug qui clamabat: Crucifige, crucifiye 
enm vidcntes Jcsum gccundum caruei», cliaui 
Dcum Palrcm vidisse. Qaod ulique non golum ab-
gurduru videtur essc, sed el impium. Sicul enim 
cum tuibae eum comprimerctit cuntem cum digci-
pulis, nulhis eomin qoi prcmebanl et coarclabani 
eum, leiigiggc dicitur eum, nigi illa sola quae pro-
fluvium sanguinis passa venil cl leiigit limbriam 
v^slimcnli cjiis, el ipsi soli tcstimoniuiQ perbibet 
dicens, quia teligil me allquh, ego enim sensi tirlu-
tem de me exisse " ; iia ct cum plureg esscnt qui 
cum vidcbanl, millus eum vidissc dicilur, nigi qui • 
agnovit quod Verbum Dei el Filius Dci est: in quo 
ulique gimul agnosci ct videri dicilur Pater. Sed 
el hoc nos non pra>lcreat, quod prius capreae, ei 
nunc binmdo cervorum comparalur, cum utique 
majus animal cervus quam caprea videaiur. Sed 
•animadvcrle ne illa poiius in bis babenda gil ralio: 
quia cum dupliciter congiei salus credenlium, per 
agniiionem iidci ei operum pcrfeclionem, ralio iidei 
quae pro inluitu et ingpeclione conlcmplationig 
caprea?, ul diximus, comparalur, primug Itabeatur 
galulig gradug; gecundo vero in loco opcrum per-
foclio qua3 cervi formam tenet vinceuus et peri-
menlig venena gerpenlium, id ost artes diabolicae, 
inemorclur. Si ergo sponsa sirailem dicit esso fra-
ternum suum caprea?, vel binnulo cervorum in 
mouiibus Bethcl, Beihel vero domug Dci iuterpre-
lalur, monles ergo qui in domo Dei sunl, possuut 
legis cl propbclaruro, scd et evangelica el aposlo-
lica accipi volumina, in quibus el iides Dei perfici-
lur el conlemplalur, el operum perfeclio dicilur et 
adimplelur. 

Vers. 9, 10. Ecce hic sletit post parietem twslrutr 
incumbens super fcne&tras, prospiciens per relia. 
Respondel fraternus rneus, el dicii mihi. Cum consi-
derodiflkuUales iovegligandi sensusin bis qui pro-
positi gunl Scripturje sermonibus, simile mc aliquid 
pali vidco huic, qui ad invesugandum venaiioncm 
odoratibus sagacis canis procedit: ubi inlerdura 
moris cst, ut cum vesligiis inlentus proxinium sc 
vonaior latentibus effecium putaverit esse cubilibus, 
subito vestigiorum desideretur indiiiis cl rurgum 
fixius impressis odoralibug casdem quas cxplica-
verat, rclrorgum redeal vias, doncc invoiiiat locum 

1 β I*a. ix, 6. 1 7 Psal. cm, 18. 1 8 lsa. X L , 9. 19 Matlb. v, 8. t 0 Joau. vi, 46. s t Joan. xiv, 9. 
1 1 Luc. xxui.21. 1 1 Luc. vni, 40. 
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in quo sc altius exculiens venalio latenter ad aliam 
transtulit viani : quam cum venalor invenerit, ala-
crior insequiliir spe pra?da? certioi\et vesligii firmi-
lalc securior. Iia ergo el nos ubi seproposilaa expla-
nalionis qnodammoilo subslraxere vestigia, pau-
Inlum emensa repelentes, el planiorem quam du-
diim videbalur expositionis ordinem persequentes, 
eperamus quod Dominus Deus noster tradat in 
manus nostras venationem, quam praparanles, et 
eecundum scientiam malris Racbel ralienalis verbi 
ealibus condienles, benedicliones mereamur conse-
qui a spiritalipatrcJaoob. Proplerquod necessarium 
vidclur, ut diximus, breviter dicla repetere, expla-
fialionemquc priorem retexere, ut qui sil lucidior 
sensus aperiatur. Intelbgi ergo mibi videtur ex in-
Uio proposili dramalis sponsam foris stare in bivio, 
el ob amorem sponsi binc alque inde prospicere 
*i forte veniat, si forle appareal, ncc viam ingredi 
velle aliquam dum ignorat unde magis veniat, nec 
domi, sed foris slare, et de^iderio ejus agilari ac 
diccre : Osculelur me osculo oris sui n ; ubi autem 
veuil sponsus, dical : Bona tunt ubera tua 
super vinum, et rcliqua, usque ad eum locum 
ubi ait : Posi te curremus. Post baec dilecia jam 
el vicem charilaiis ab ipso sponso recipiens, intro-
ducatur in cubiculum cjus, et dical: Inlroduxit me 
85 naVft cubiculum $uum Sed et caelera quae 
poslea sunl scripta, inlus posita loquatur ad spon-
8um praesentibus et assislentibus sponsae quidem 
ndolescentulis, sponsi vero sodalibus. Yerumlamen ( 

inlelligatur sponsus ulpote vir, non semper in 
domo, neqtie seinper assidere sponsae intra domum 
positav. sed exeal fiequenier, el illa eum quasi 
amore ejus sollicila requiral absenlem; scd et ipse 
interdum redeat ad eam. Propter quod et videalur 
per lotum libellum aliquando quidem vclul absens 
requlri sponsus, aliquando sicut prasens loqui cwm 
sponsa. Ipsa autem sponsa cum mulla et magnifica 
in sponsi cubiculo pervidissel, petit se eliam in 
dorouiu vini introduci. Quo cura ingressa perspe-
xissct quod sponsus ulpote vir non rescderit in 
domo, ipsa rursus amore ejus exagilaia, exitrit 
foras, et circumiens pcragret circa domum ηοιι 
ingrediens, el ex omni parlc prospicial quando ad 
eam redeal sponsus; et ecce subilo videat eum νι
οι norum monlium juga immensis saliibus superan-
tcm desccndere ad domum in qua amore ejus sol-
licita a?slual sponsa. Perveniens vero sponsus ad 
parictcm domus, siel paululum post ipsuni, consi-
dcrans, ul fieii solct, aliquid, el animo retraclans. 
Jam vero etiara ipse sentiens aliquid amoris erga 
sponsam, usus atliludine sua quae aUingit usquc 
ad domtis fenestras, qu» fenesira?. habeant aliquam 
partem opcris, ut aiunl, reticulali. Et lunc incum-
batquidem per fenestras, eminentior auicm sic sit 
fcnestris, allingatque usque ad superiora earum 
quae reiiculalo, ut diximus, opere distinctsc sunt, 
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\ indeque prospiciens alloquatur sponsam, et dicat 

ei : 
Vers. 10. Exsurge, veni, proxima mea, formosa 

mea, columba mea, et reliqua. Haec sunt quae, ut 
superius designavimus, difficultalem plurimam di-
rigcndi ordinis et aperiendae intelligemiae babere 
nobis visa sunt. Quae, ul puto, evidentiora fecerit 
rcpclila b»c nunc indago sermonuin. Spiritalis 
autcm in bis exposilio, non ila laboriosa ac diffi-
cilis habelur. Sponsa enim verbi anima, qu» in 
domo regali, boc est in Ecclesia, consislit, docetur 
a Verbo Dei, qui est sponsus 6uus , quaecunque 
reposita sunt et recondita intra aulam regiam et 
cubicuhim regis; discit in hac domo, quae est E o 
clesia Dei vivi, cellas etiam vini illius quod de 

* sanclis torcularibus congregatura est, cellas vini 
non solum novi sed ei veteris ac suavis, quae est 
doctrina legis et propbetarum; in quibus sufficicn-
ter cxercitata recipial in se ipsum qui erat in prin-
cipio apud Deum Deus Yerbum sed non sempcr 
secum permanentem : non enim possibile esl boc 
bumanse nalurse : sed interdum quidem visiletur 
ab eo, interdum vero relinqualur, ut amplius desi-
deret eum. Gum vero visilatur a Yerbo Dei secun-
dum propositi versiculi sensum, per montes saliens 
venire diciiur ad eam; excelsos scilicel et elevatos 
revelans ei coelesiis scientiae sensus, ita ut perve-
niai usque ad a?dificalionem Ecclesise, quse est do-
nius Dei vivi, columna, et iirmamentum veritalis, 

I et slet juxfa parictem, vel post parieiem, ut neqoe 
penitus abscondatur, neque omnino in promptu sit. 
Yerbum enim Dei, et sermo scienliae non in pu-
blico et palara posilus, neque conculcandus pedibus 
apparel; sed cum quaesilus fuerit invenitur, et in-
venilur nori, ul dixinius, in propatulo posilus, sed 
obtectus, et quasi post parietem latens. 

Anima autem quae in Ecclesia esse dicilur, non 
inlra acdiiicia parietum collocata intelligitur, sed 
inira munimenla fldei et xdificia sapienlia) posita, 
celsisque fasligiis cbariiatis obtecla. Propositum 
ergo bonum, et fides rectorum dogmatuin animain 
esse iu domo Ecclesiac facit; cujus domus membra 
quxdam sunt, vel cubiculum, vel domus vini, vcl 
alia hujusmodi pro gratiarum scilicet gradibus el 

1 donorum spirilalium diversitatibus appellantur. Sic 
ergo et paries nunc pars quaedam domus hujus est, 
quoB polest indicare dogmatum firmilalcm; sub qua 
slare dicilur spousus, et in quibus lam magtius ket 
cxcclsus est, ut emineul omne aidilicium, el pro-
spiciat sponsam, id est anitnam; etnondum quidem 
apertum sc ci tolumquc manifeslct, scd quasi per 
vetia prospiciens borlelur eam, cl provocet non se-
dcrc intrinsecus segncra, sed exire ad se foras ; et 
conari ul non jam pcr fencslras et relia, ncquc pcr 
speeuluro iu xnigmale, sed proccdens foras facie 
ad faciem vidcat eum , 7 . Nunc cnim, quja nondum 
polest ila eum intueri, proplerea non anle, sed re« 

" Canl. i , 2. > B Cant. i , 4. , e Joan. ι, l , 1 71 Cor. xiu. 12. 
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iro ei et post parieiem stet. Incumbit aulem per Α Ghristas-stetit paululum post parielem Vcleris To-
fencstras, quae sine dubio patcbant ad recipiendum 
lumen ad illuminandam doruum. Per has ergo 
sermo Dei incumbens et prospiciens, provocal ex-
eurgcre ei ad se venire animaro. Possumus autcm 
scnsus corporeos fencslras intelligere, por quae 
aul mors, aut vita inlrat ad aniraam; sic enira de-
signat Jeremias prophela cum de peccatoribus lo-
quilur, dicens : Aicendil morx per fenestras ve-
$tras * 8. Quomodo ascendit mors per feneslras? Si 
oculi peccaloris videant mulierem, el mcechentur 
eam in corde suo 8* sic mors ingressa est ad ani-
niam per feneslras oculorum. Scd et cuni recipit 
quis audilum vanuni, et praecipue falsae scienliae 
dogmatum pcrversorum; lunc per aurium fencstras 

Btamenli. Stelil enim post par ictcm, cum non ma* 
nifestarelur ad populum : ubi vero adfuil tempus, 
el coppit per fenestras legis ac propbelarura, per ca 
scilicet qu« de co praedicau fuerant, apparere, et 
oslendere se Ecclesix iutra darouni, hoc est inlra 
lilteram legis scdenti, provocal eam tnde exire, et 
venire foras ad se. Nisi eoim exeat> nisi proceda^ 
et progredialur a littera ad spiritum, non potest 
sponso suo conjungi, ncquc Cbristo sociari . Vocat 
ergo eam, et inviiat a carnalibiis ad spiritalia, a 
visibiltbu&ad inv is ib i l ia , a lege veniread Evangelia. 
Et ideo dicit ei : Surge, wwi (72), proxxma mca, 
formo&a meaj columba mea. El ul aliqua etiarn d& 
bis qua3 postroodum dicenda sunt pra3veniamusr 

mors inlrat ad animam. Si vero anima intuens ^ timcntes seusum perdere qui eccurrit in boc loco : 
ontamenturo mundi et ex pulcbriludine creaturarum 
condilorem omnium intelligat Deum, el opcra ejus 
nuretur, laudetque operuin creatorem, ad animam 
banc vila ingreditur per fencslras oculorum. S.?d 
et cum auditum inclinal ad Verbura Dei, et raiioni-
bas sapienliae ac scienli» ejus delcctatur, huic 
per aurium fenestras ad animam sapientia? lumen 
ingredilur. Per bas ergo feneslras prospiciens Vcr-
bum Dei, et prospectum suum ad sponsam animam 
dirigens, assurgire horlatur eam, el venire ad se, 
id esl, corporea et visibilia relinquere, ei ad incor-
porea el invisibilia ac spiritalia properarc. Quo-
niam quw videntur, temporalia sunt, quce autem non 

propterea forlassis et illud dicit ad eam, quia ciiam 
bieros transiit, pluvia abiil simul et passionis suae 
tempus indicans, qr.od Iransacta bieme, et dejeclis 
imbribus ipse passus est : simul et illud quoque 
per spiritaleni designans inlelligenliam, quod usqim 
ad illud tempus quo Cbristus passus est, imbres 
fucrunt super lerram. Mandabat enim adhuc Do-
minus inibribus, scilicel prophetis, ul pluerent 
verbi pluviam super lcrram. Sed quia usque ad 
Joanneni Raplislam propbelica dniunlur oflicia, 
merilo imbres abiisse el discessisse dicuntur. Ces-. 
sarunt aulem propbclici imbrcs non ad damnum 
credenlium, sed ad majora Ecclesiae lucra. Quid 

videntur,wterna tunl Sic et spiritus Dei circumire Q cnim imbribus opus est, ubi flumen Dei lxliiical 
dicitur, el quaerere dignas animas, quae apte recle-
que fleri possint ad babitaculum sapientiae. Quod 
aulem per retia fenesirarum prospicere dicilur, 
illud sine dubio indicat, quod donec in domo bujus 
corporis posila sil anima, non polest nudam et 
apertam Dei sapientiam capere, sed per exempla 
qua;dam et indicia atque imagines rerum visibitiura. 
Hla qtiae suut invisibilia el incorporea conlempla-
tur; et hoc est prospicere ad eam sponsuui per 
rctia fenestrarura. 

Si vero de Chrislo baac el Ecclesia exponamus, 
domus in qua babilabal Ecclesia, Scriplur» sunt 
legis el prophetarum. lbi cnim et cubiculum regis 
esl omnibus divitits scienlisc ac sapieuliae replelum. 
Ibi ot domus vini, doclrina scilicet vel myslica, vel ^ 

civitalem ? ubi in corde uniuscujusque credenlium 
fons aquae vivae (il salicnlis in vilam aeternam? 
Quid opus imbribus, ubi jam flores apparuerunl in 
lerra noslra, et ex adventu Domini jani non exci-
dilur iiculuca, quae prius non attuleraW fruclum? 
NUJIC ejiim iam p/oduxit. grossos suos. Sed et vi-
nex dederuut odorem suum. Unde el uuus quidam 
cx isla vinea diccbat: Quia CUristi bonus odor su-
mus Deo in omni ioco in his qui salvi fiunt, et in hi$ 
qui pereunl 8 1 . Sed ba?c, sicul supra designavjmus, 
anlequam ad ipsa Scriplurae loca venire pracsum-
psimus, nc forie fugeret nos sensus qui occurrissc 
vidcbatur in lempore : nunc repetamus quomodo 
per relia prospiccre dicalur. 

Scriplum est : Non enim inique lenduntur relta. 
moralis, quai Ixlificat cor bominis. Advcniens ergo avibus s t . Et ilerum ι Juslus si incurreril in pcc-

8 e Jor. ix, 21. 8 8 Mallb. v, 28. 8 0 II Cor. ιν, 18. 
^ (72) Surge, veni, etc. Procopius ex Origene : 
Άνάττα. φησιν, άπδ τών αισθητών πρδς τ ά νοητά, 
Τνα συνης μέν δι ' ών αυτά θεωρείς. 'Ο γάρ χειμωτ 
άχηΛΟεν' ό νετός άπήΛΘεν. ΕΓποιμεν αν ύετδν γε-
γονίναι, τδν πρδ τής επιδημίας καιρδν, τοΰ θεού 
έντειλαμ^νου ταίς νεφέλαις Οειν τδν νομικδν καϊ προ-
φητικδν λόγον πεπαΰσθαι δέ τούτον, επειδή ό νόμος 
*ώ οί ηροφΐχται εως Ιωάννου · ίαρ δέ καϊ θέρος 
Ιίετά τήν έπιδηαίαν, δτε μηκέτι ύετών χρεία, δτε τά 
iiz Χριστδν άνθη ώφθη έν τή γή. Κα\ άπδ τής ε π ι 
δημίας αύτοΰ ή συκή ου κόπτεται άκαρπος έν τω 
π?οτέρω γενομένη καιρώ* νυν\ γάρ όλύνθους ήνεγκε, 
χαι κυπρίζουσιν αί άμπελοι· διό φησιν Εν τών κλη
μάτων Χριστού εύωδία έσμέν τω Θεφ. Surgc, t / i-

8 1 II Cor. ιι, 15. 8 8 Prov. ι, 17. 
quit, ab iis qucc sub semum cadunt, ad spirilalia, 
ut intelligat per quce hocc inlueris. < Hienn enim 
transiil, imberabiit. > Dicere possumus pluviam fuis-
$e> tempus quod Verbi in carnem advemum prceces-
sil, mandante Deo nubibus, ut legulem el propheli-
cum sermonem pluerent; cessasse vero hunc imbrem, 
quia f lex et prophetas usque ad Joannem; » ver au -
um ac custalem ab ejus deinceps adventu, quando 
non amplih* imbribus opus esi, cum jam propier 
Chrislum flores in terra apparuerunl. Et ab ejus 
adventu ficuhiea non succiditur, quie omni retro su~ 
periori lempore infruetifera fuerat. Nunc enim gro*-
sos prolulitf ac viles florenl. ldcirco ail unus yulmi? 
tum : i Clirisli bonus odor sumus Deo. > 
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calum, effugere jubelur, sicut et damula ex laqueis, Α in similitudine carnis peccati, de peccalo damnarcl 

peccatum. Venit ergo ad isla rctia, sed involvi i i i et avis ex relibus. Plena esl ergo vita mortaliwn 
laqueis offensionum, relibus plcna deceptionum, 
qttas tendil adversum genus bumanum ille, qui 
eonlra Dominum gigas venalor Nemrod appellatur. 
Verus etenim gigas quis alius esl nisi diabolus, 
qui etiam adversus Deum rebellal? Laquei ergo 
tcnlationum, el decipulae insidiarum, diaboli relia 
appellanlur. E l quoniam liiec reiia ubique tctcnde-
ral inimicus, alque iti ipsis pcne omnes iiiTolvcrat, 
oportebat esse aliquem qui fonior et emitienlior 
fferet his, et contereret ca, ut sequenlibus se viam 
posset aperire. Idcirco ergo et Salvalor prius quam 
in conjugium el societatem veniret -Ecclesiae, ten-
talur a diabolo, tit vincens retia tcntatiomim per 

eis solus ipse non potuil : qufnimo diruptis eis et 
contrilis dal Ecclcsia? suae flduciam ut audeat jam 
cassare laqueos, et Iransire per relia, el cinn omni 
alacritale dicere : Anima nostra sicut pas&er erepta 
est de laqueo venantium; laqueus conlrilus eslt et nos 
liberati sumus 8 8 . Quis autem contrivit laqueos, nisi 
ille qui «olus in eis teneri non potuit? Quamvis ct 
ipse in niorte fuerit voluntarie, et non ut nos nc-
cessitatc peccati. Solus est enim qui fuit inter 
mortuos liber. El quia liber inter mortuos fuil, id-
circo deviclo co qui babuil morlis imperitim, abs-
Iraxit captivitalem qua3 lenebatur in morlcm 8 T . 
Et noη solum semctipsum resuscitavit a morluis, 

1 -

ipsa prospiceret, ct per ipsa vocaret eam ad se, D sed et eos qui tenebantur in morte, simul excitavit, 
dooens sine dubio et ostendens ei quod non per 
otium et delicias, sed per mulias tribulationes et 
lm!ationes venicndiihn sibi csset ad Christim. 
Nullus ergo alius fnit, qui retia ista supcrare pt-
luerit. Omnes enim peccaverunt 8 8 , sicut scriplum 
esl. Et rursus, ut Scriplura dicit : Non est justus 
tuper terram qui fecerit bonum, et non peccaveriiH. 
Et iterutn : Nemo mundus α sorde, nec $i unius dtet 
fuerit vila ejus **. Sohis ergo est Dominus ei Sal-
vator 87 "oster Jesus Chrislus qui pcccatum non 
fccit, sed peccatum euni Patcr fecil pro nobis, ut 

simulque sedere io c(Blestibus fccit. Asccndens 
enim in altum captivam duxit captivitatem, non 
solum animas educens, sed et corpora corum ro-
susciians, sicut lestatur Evangelium quod mul a 
corpora sanctorum resusciiala sunr, et apparuc-
runt mullis, et introierunt in sanctam ciYilatem 
l>ei viventis Hierusalem 8 8 . Haec nobis exposiuo de 
rctibus secundo io loco assumpla est. Sit sanc le-
geniis judicium, quaecarum myslicis dignius aplari 
possil eloquiis. 

L I B E B O U A R T U S . 

Vers. 10, 11, 12, 13. Surge, veni, proxima rntd, C 
$peciosa mea, columba mea, quoniam ecce hiems 
transiil, pluvia abiit et recessil $ibi, flores visi sunt 
in terra, tcmpus pulationis advenil, vox turluris au-
dila est in lerra nottra. Arbor fici produxit germina 
jf(a, vites florenles dederunt odorem suum. Qnid 
contineat ordo dramatis jam supra dcscripsimus, 
imnc vero quid vel scrmo Dei ad animam se di-
μιΐ3;η sibique aplam, vel quid Cbristus ad Eccle-
hiam diccre inlelligendus sit, advcrtamus. Sed in-
lerim primus sermo Dei loqualur ad banc spccio-
sam decoramqtic animam, cui per sen&us corporcos, 
id cst per intuitum leclionis, et per audilum do-
< trinaB, quasi per feneslras apparuil, procerilatcm-
que sua3 magniludinis demonstravit, ila ut in su-
pcriorihas ei loqucretur incumbens, atque indo 
evccans eam, ut procedat foras, el exlra sensus 
jan; corporeos cffecta desinat esse in carne, ul me-
rito audiat : Vos autem non e$ti$ in carne, sed in 
tpiritu Non enim taliler diceret eam Verbum-
Dei proximam sibi, nisi conjungcrct se ei, et fien t 
eum co unus spirilus, nec dicerct cam spcciosam, 

*» Uom. ιιι. 23. n Eccl. vn, 21. 3 8 Job. xv, 1 i . 
ίχνη, 52, 53. 8 Koin. vm, 9. " Psal. LV, 0. 

nisi rideret imaginem ejus rcnovari dc dicindicm ; 
et nisi videret eain capacem Spiriius sancli, qui io 
specie cohinibae dcscendit in Jordane super Jcsum, 
non ei dicerel : Columba mca. Goucoperat enim 
araorem Verbi Dei, ct cupiebat ad ipsum volalu 
celeri pervenire, dicens : Quis mihi dabil penua$ 
sicut columbcB, el volabo, el requiescam 4 0 ? Volabo 
scnsibus, volabo inlellectibus spirilalibus, el re-
quiescam cum apprehendero sapicnlioe et scieniiae 
ejus ibesauros. Pulo enim quia sicut qui mortem 
Ghristi recipiunl, cl inortificanl membra sua super 
terrani, consorlcs eiiiciunlur similitudinis morlis 
ejus; ila cl bi qui vii lulem Spirilus sancli recipiunt, 
cl sancliti< anlur cx eo, et douis ejus replentur, 
quia ipse i i f specic columbae appamit, eiiam ipsi 
coluuibae fiaiit, ul de lerrenis ct corporeis locis 
evolenl ad coelestia pcnnis sancti Spiriius suble-
vaii. Quod si autem tempus opporlunum quo hane 
tieri possint, consequenter inseruil: Quiaeecchicms, 
inquit, transiit, pluvia abiit. Non cnim antc anima 
Verbo Dei jungilur el sociatur, nisi omnis ex e* 
liicms pcrturbationum ac viliorum procclla disces* 

3 6 Psal. cxxiv, 7. 8» Ephes. iv, 8. 8 8 MalUi* 
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eerit, et ullra jam non fluctuet, et circumfcralur Α ciens cuncla eorpora venil ad cum, ut pcriVclionia 
omni venlo doclrinae M . Uld ergo ex anima haec 
cuocla discesserint, desideriorumque ab eadem tera-
peslas effugerit, tunc incipient in ea flores vernare 
virttitum, tunc ejus menti et lempus pulationis 
advcniet (73), et si quid superfluum el minus utile 
fuerit in ejus sensibus vel intelleclibus reseca-
bilur, et ad gemmas spiritalts intelligentiae revo-
cabitur. 

Tunc etiam voccra (74) turluris audiet, illius 
sijie dubio sapientiae quam dispensalor verbi loqui-
lur inter perfeclos, sapientiae Dei altioris quae abs-
condita est in royslerio. Hoc namque indicat appel-
latio turturis. Haec namque avis in secretioribus 
et remolis a multiludine locis viiam transigit, aut 

ejus particeps 6at. ldcirco igitur quasi adhuc ja-
cenli, et in rebus corporeis incumbenli priino di-
c i l : Exsurge, et quasi qua? slatim obedieril ct ob-
secula sit vocanli, collaudalur ab co el audil: Pro-
xima mea> el columba mea. 

El post bacc ne ad tenlalionum lurbincs trepida-
ret, annunliat ei quod biems disce.sseril, el pluvia 
Iransierit, el abierit sibi. Bene aulcm vitiorum et 
peccalorum naluram uno niiro scrmone prolalo 
signiGcavit, ut hujusmodi dicerel biemem el plu-
viam, quae ex viiiorum delicto tempesiateque de-
scendat, sibi abiisse indicans, et per hoc nuHam 
esse subsianliam peccalorum. Non enim decidcniia 
de bomine vilia ad aliquam aliam subslanliam 

deserta monliura diligens, aul secreta silvarum, ^ peccalorum congreganlur, sed sibi abeunt, et in se 
procul semper a muliitudine posita, et a lurbis 
aliena. Quid auletn est aliud quod oppordmitali 
lcmporis bujus amoenitalique conveniat? Ficus, 
ioquit, produxit germina sua. Notandum quidcm 
fructus ipsius Spiritus, qui sunt gaudium, chari-
tosf 88 P a x » e i cxlera. Sed jam tamen germina 
eorum projerre incipit spiritus bominis, qui in 
ipso est singtilariler Geulnea nominatus. Sicut 
ciiim generaliter in Ecclesia diversae arboros sin-
gulae quaeque animae credentium intelliguntur, de 
quibus dicilur : Omnis arbor quam non planlavit 
Paier meu* coeleslis eradicabilur E l ilerum 
Paulus, qui se dicit adjulorem Dci esse in agricul-

raetipsa resolula evanescunl, alque in nihilum re-
digunlur. E l ideo dixit, qnia abiit sibi. Fit ergo 
tranquillilas animae apparenle ei Yerbo Dci, et 
cessaole peccaloj; et iia demum florenle vinca 
incipient virtutes atque atbusta bonorum operum 
fructum germinare. Scd nunc ilerum Cbristus ba?c 
loquitur ad Ecclesiam, ct in anui circulum omne 
praesentis exculi spalium ponil. Et per hiemera 
quidem illud indicat lempus, in quo vel iEgyplios 
grando el turbines ac reliqua decem plagarum ver-
bera flagellabant; vel cum diversa bclla pcrferebat 
Israel; vel etiam cum ipsi Salvaloii rcslitit, et in-
credulitalis lurbiue correplus, naufiagio iidei sub» 

tura Dei, ait etiam ipse : Ego planlavi, Apollo ri- Q oicrsus eel. Ubi ergo illorum deliclo salus genlibus 
gavit Sed el Dominus in Evangcliis : Aut facite 
arborem bonamy et fruelum ejus bonum; aut arbo-
rem malam,et fructum ejus ma/um Sicul ergo 
gencralilcr in Ecclesia singuli quique credentium 
diversae arborcs inielliguntur, i l a et in unaquaque 
anima diversa virlutes efficacia ejus diversae arbo-
ree intelligunlur. Est ergo et in aniroa ficus qua> 
dara quae producit germen suum : cst el vitis quac 
floreat, el reddat odorem suum. Cnjus vitis pa lmi -
les purgat Paler coelestis agricola, ul frucium plu-
rimum afferant. Scd liaec vitis pr imo per odoris 
•uavilatem qua3 ex flore reddilur, kEtilicat odora-
Uim ; secundum eum qui dicebal : Quoniam Clni-
sti bontu odor suwus Deo in omni locu4*. Uxc ergo 

facta est, vocat nunc ad se Ecclesiam, dicitque ei 
Exsurge, et veni ad me, quia jam hiems quae sub-
mersit incredulos, et vo8 in ignorantia rcprimebat» 
abscessit. Sed etpluvia pertransiit, id esljaro non 
mandabo nubibus, propbelis scilicet, ut pluant plu-
viam Yerbi super terras; sed ipsa vox turiuris» 
boc esl ipsa Dci sapiejilia loquelur in lerris, el dk* 
cel: lpse qui loquebar adsum % e . F'lores ergo cre-
denlium populoruio, et oricnlium Ecclcsiarum 
apparuerunl in terra. Sed el pulalionis tempus (75) 
per fidem nieae passionis el resurreclionis advenit. 
Ampulantur enim ct exsecatitur ab boniinibus pec-
cata, cum in baplismo donatur remissio peccalo-
rura. Yox quidem lurluris, ut diximus, jam non 

iniiia virtulum videus scrmo Dei in aniiua , vocal Ρ per diversos propbctas, sed per os ipsius sapienliai 
eam ad seiueiipsum, ut festinct cl excal; ei abji- Dei auditur in terris. Et ficulnea germinai, quas 
MEpbes. I T , 14. 
L I I , 6. 

M Matth. xv, 15. 4» I Cor. m, 6. * Maltb. xn, 33· « II Cor. n, 15. (Isa. 

J75) Procop;us cx Origene : Τομής καιρός ό τής 
τών περιττών άποθέσεως. 

(74) Tunc etiam vocem, etc. Procopius cx Ori-
geue · Φωνή της τρνγόνος. Ή καϊ τρυνόνος λέγει 
τής άπο^ήτου και άγνωστου σοφίας * φιλέρημον γάρ 
τδ ζώον · ής ή φωνή ακούεται τοις ίτι έπιγήΐνον σώ
μα περικειμένοις. < Vox turluri$. ι Veletiam « it/r-
turis »dicily arcanas ei ignoice sapienticu : esl enim 
animal $oliludini$ amans; cujus vox auditur ih qui 
adhuc Urrenum corpus induti sunl. 

(75) Sed et pulationis tempu$, eic. Procopius ex 
Ongene : Ούτος δέ έστιν δ τής αυτού παρουσίας, έν 
ψ δεί τά σωματικά τού νδμου, κα\ τής έν τοις προ-

φήταις ιστορίας περιπεφυκότα τοις πνευματικοίς πε-
ριτέμνεσθαι, καϊ μείναι τά κρείττονα. Καιρδς δέ πά
λιν κα\ τής τών αμαρτημάτων έκκοπής και άφέσεο ς̂ 
διά λουτρού παλιγγενεσίας. Κα\ μή θαυμάσης εί δ 
νυμφίος ως περί έτερου λέγει τού τρυγδνος · πολλα-
χου γάρ τοΰτ· τής Γραφής έθος εστίν, lllud aulem e*t 
ejus adoenius tempus, m quo legis ac hiitoria quas 
in prophetis esl corporea quaB' aanata sunl, neces.se 
esl circumcidi, el manere meliora. Tempus etiam 
rursns esl exscindendi peccata eorumque remistwms 
per lavacrum regcneralwnis. Nec mireris $i $pon$ns 
velul de alio ac turture loquilur. Sic enim $aepiu$ to-
qui consuevil Scriplura. 

http://neces.se
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potcst in fruclibus sancli Spiiilus accipi, qui nunc Α h»j«s praiscnlis vilse proccllas et turbines numi 
primum apcriunturet demonstianlur Ecclesiai : vel 
ei ain in litlera legis qua; ante advcnlum Chiisli 
clausa eral et conslricla, et indumenlo quodam 
inlclligpntiae carnalis oblecla. Ex prresentia vero 
cjus vi advcntu prolalum est ex ca germcn spiri-
lalis inlelligenliae, et scnsus viridis ei vilalisqui in 
βη legcbalur apparuit : nc Ecclesia qu» legebalur 
a Christo in ficulnea , id est in legc , non appareat 
arida, nec occidentem lilleram sequi, sed florentem 
el vivificantem spirilum. 

Sed et viles florere dicunlur, et dedissc odorcm 
suum. Possunt quidcm et divcrsai Ecclesia» qua? 
pcr orbem lerrae babenlur, vites dici florenlcs, aul 

nans, quibus bumana vila tcnlationum proeellis 
agilaiur. Transiil ergo bicms ista cum pluviis suis, 
abiil sibi. Sibi unusquisque egii in bac vita omne 
quod egil. Piincipiuin vero rcpromissionum fulu-
rarum flores. Seeurim ad rariicein arboris posilam 
in consummationem sseculj, ut excidai, omncm ar-
borcm non facienlcin frnclum bonum, lempus pn-
taiionis intellige. Yoccm vero lurtaris, qiia? in lit-
leris repromissionis audilur, quam mansueti in 
bacrcdilate suscipicnt, Cbrisli personam facie ad 
faciem, et non jam per speculuni el in xnigmale 
doceiuis adverte 8 1 . Ficulnea vero qu» germen 
suum producit, totius congregalionis juslorum 
fruclus babealur. Islse vero et sanctne et bealae an-

vincaB. Vinea enim Dommi Sabaoth domus Israel β q u i b u s d e c l i q u | q u e e t b e a t i e x 

esl, et domus Juda dilecla novella i T . Isla; ergo vi 
n ae cutn primo accedunt ad Pidem florere diconiur; 
cum vero per religionem opcrum suorum suavilatc 
adornantur, odorem suum dedisse dicuntur; non 
sine causa puio quod non dixerit, odorem dederunt, 
sed odorem suum : ut ostendcret inesse unicuique 
anima? vim possibililatis et aibitrii liberlatem, qua 
possil agere omnequod bonum esl. Sed quia boc na-
ttirae bonum praevaricalionis occasione dccerpium, 
\v\ ad ignominiam, vel lasciviam fuerat inflexum, 
ubi per gratiam reparatur, et per doclrinam Verbi 
Doi restiluiiur, odorein reddit sine dubio illum, 
quem priiuus condilor Dcus indiderat, scd pec-
cati 8 9 c u l l a sublraxerat. Possunt autem el viles 

resurreclione sociabuntur, qui erunt sicul angeli 
Dei, ipsae sunt viies et florentes vineaj, quae odo-
reni suum unicuique animae, ct graliam quam a 
Condilore susccpit prius, et nunc ilerum perditam 
recuperavit, imperliunt, suavilateque coelestis odo-
ris felorem tandem abjectae ab eis mortalitaiis cor-
ruptionisque dcpcllunl. 

Yers. 13, 14. Surge, et veni, proxima mea, co-
lumba mea, in velami ibu* petrce juxta promurale. 
Ostende mihi faciem tuam, el audilam fac miki *o-
cem tuam, quoniam vox tua suavis e$l, et fncics tua-
speciosa. Secundum proposili dramatis ordinem 
sponsns, qui saliens super montes el exsiliens sn-
per colles ad sponsam venerat, prospiciens eam, ct 

vdvineai iiitelligi virmtes coelestes ei angelica?, C i n ( u c n s p e r f e n estras, secundo jam lcea dicit ad 
<\u<£ bominibus largiuntur odorem suum, id est 
cnctiinse et instilulionis bonum, qtio inslruunl ct 
imbuunt animas, donec ad perfeclionem veniant, 
vi incipiant capaces fieri Dei. Sicut et Aposlolus ad 
Hebraios scribens dicit : Nonne omnes sunt ministe-
riales tpiritus in ministerium missi propter eos, qui 
hmredilaiem capiunt salutis^t Et ideo dicunlur ab 
ipsis quasi primum florem et odorem bonorum ope-
ruin capere homines : ipsos vero fructus vilis ab 
eo spcrare, qui dixil : Non bibam de generatione 
vitis hujus, donec bibam illud vobiscum novum ia 
regno Patris mei *8. Illi ergo perfecli flores el fru-
cius ab ipso sperandi sunt: inilia vero et, ut ila di-

eam : Surge, veni, proxima mea, speriosa tnea, co~ 
lumba mea. Nunc vero addit eliam hoc ut osten-
deretei locuin ad quem venire debeat, qui locrs 
sub velamento et tcgmine saxi sit posilus. Sit au-
tem idem locus non tam juxla murum, quam juxta 
proinurale quoddam. Pronuirale autcm dicitur, 
cum exira muros qui ambiunt civiialem, a!ius du-
cilur murus, el est murus ante niurum. Tum 
deinde quasi si reverei)lia3 causa ipsa sponsa oblc-
cta sil cl velata, pelit ipse sponsus, ut veniens ad 
ilhim locum qtiem supra ostendit, ulpole seeretio* 
rem, ibi ei quasi rrjeclo vclaminc osiendat faciera 
suam. El quia pro vnulta revercnlia tacerel sponsa, 

cain, proliciendi suavilas potest a coelestibus vinu- p desiderat sponsus aiiquando eliam vocem ejus au-
tibus ministrari, vcl ccrte per eos qui dicebani, ut 
supra diximus, quoniam Chrisli bonus odor sumus 
Deo in omni loco 8 0 . Sed et alio modo possumus ad-
buc inlelligere haec qua3 habenlur in manibus, in 
dicamus veluti propbeiiam quamdam videri ad Ec-
cbViani faclam, pcrquam vocelur ad reproniissio-
nes fuluras, ut quasi post consummationem sacculi 
πιπί lempus resurreclionis advcnerit dicalur ei : 
Exsurge. Et quia sermo bic stalini opus resurre-
ciionis designat, lanquam ex resurreclione clarior 
ct splcndidior effccla, invilalur ad regnum, et di-
citur ei : Veni, proxima meay speciosa mea, co-
lumba mea, quia liiems transiit. lljemein sinc dubio 

dirc, et deleclari in verbis ejus, ct dicit, ut audi-
lam sibi facial voccm suam. Videlur tamen quod 
non ei peniius iiicoguila sit facics ejus, neque vocis 
cjus ignarus sil, sed quia intercesserit aliquid, in 
quo nec faciem ejus viderit, nec vocem audierit. 
Islc sil propositi dramatis textus. Cui et boc addi-
tur, quod veris tcmpus agi videalur, cum cl Aores 
apparuisse meinoranlur in lerra, el vox lurlnris 
personarc, et germen arbores prodiixissc. Propter 
boc velui opportuno lenopore progredi provocat 
sponsam, quae sinc dubio biemem tolam iulrado-
nms rlauslra rcsederit. Sed bacc nullani mihi vidco-
tur (<|uaiiluiu ad bisloricam nanationcm perlinel) 

8 7 lsa. v , 7 . MIIcbr. i , t i . , v Matili. xxyi, 29. 8 0 11 Cor. u, 15. 8 1 I Cor. xui, 12. 
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utilitaiem conferrc legentibus, aui aliquam saltem Λ Domini contempletur. Merito aulcm velam η isiud 
naiTationis ipsius servare consequenliam, sicut in 
caeteris Scripturae liistorlis invenimus. Unde nc-
cesse esl cuncla ad spiritaiem transferre intclli-
geniiam. 

Primo ergo intellige rr.ihi animae hicmcm, cum 
adhuc passionum fluciibus jaciaiur, et viliorum 
procel'is, ac duris malignorum spiiiluuni flalibus 
vciberalur. In bis posilam non hortalur eam sermo 
Dci foras exire, sed inlra semeljpsam colligi, et 
uniri undique, alque conlegi conlra pcrniciosos 
malignorum spiriUwm flalus. NuIIi (unc in divinis 
lilteris studiorum flores apud eam, nec profundio-
ris sapientix secrela, et recondila mysleria quasi 
per vocem turturis resonanl. Sed neqne odorattrs 
ejus gratbe aliquid quasi cx vineae floribus rccipil, ' 
noquc visus ejus lanquam in iiculneae germinc de-
lcciatur, sed suflicit ul in tcnipcstalibus lenlalionum 
a lapsu peccati (uta ac munila permaneat. Quod 
si oblinneiil ul illaesa perduret, hiems ei transit, 
c l vcuil ci ver. 90 ^er namque ei esi, cum quies 
auiino datur, tranquillilas menli. Tuno ad eam (70) 
venit Verbum Dei, tunc eam vocal ad se et borla-
iur ut exeal, non soluni exlra domum, sed exlra 
eivilalcm : id cst non solum extra carnis vitia efll-
cialtir, sed extra omne quidquid corporcum el visi-
bile comiiieiur in mundo. Namque ftguraliter in 
lege civiiatem jam in superioribus evidentcr oslen-
dimus. 

pelrse lutum creditur, quia ei Salomon de ea dk-it 
in Pioverbiis, quod vesligia serpeulis non possuut 
doprobeudi super peiram. Sic cnim a i i : Tria sunt 
quce impossibile esl mihi inlelligere, et qnarlum 
quod igtwro, vetligia aquilcc volaniU, et viam ser» 
pentis $uper petram, et semitas uavis in pelago, cl 
viat viri in juvenlute e \ Serpenlis ergo, id esl signa 
aliqua peccali, in bac petra qua? esl Cbrislus, 
vcniri non possunt, quia solus esl qui peccatum 
non fecil. Hujus ergo petrae vero velaminc anima 
tulo porvcnil ad promuralem locum, id esl ad con-
tcmplandum incorporalia «l aelerna. De bac eadem 
petra alia verbi specie David in xxxix psalroo di-
cit : El statuit supra petram pedes meos, et direxit 
gressus meos Nec mircris si apird David petra baec 
quasi fundamcndim cl crepido est animae perquam 
pergit ad Deum, et apud Salomonem vclamen csl 
animat! ad mystica sapienliae sccreta tendentis: 
cum cl ipse Cbi istus nunc via dicalur, per quam 
credentes iucediml, nunc eliam prcecursor, sicut 
ail Paulus : In quod prwcursor introhit pro nobis 
Jesus**. Simile est el illud quod per Moyscm did-
lur a Deo : Ecce posui te in foramine pelra*, el viilebis 
posleriora mea 8 7 . Igitur pclra istaquae Cbristus cst, 
non csi ex omni parle clausa, scd babet forainca. 
Foramen vero est pelra?, qui revelalel innotescere 
facit bominibus Denm. Ncmo ergo videl Patnem, 
nisi Filius 8 8 ; nemo crgo videl poslrenia Oei, id 

Evocalur ergo anima exlra murum, et usquc ad ^ est qua? in posiremis lcmporibus iiunl, nisi positua 
promurale perducilur, cum ahjiciens cl relinquens 
ea quaB videnlur et lemporalia sunt, contondit ad ca 
qiia? non videnlur, ct acterna sunt. Oslendilnr ergo 
ei iler islud sub velamine pelra; agendum, non sub 
aore nudo, nequc ut paiiatur solis ardorcs, ne iΙο
ί ηm fusca fial, nc iicrum dicat, despexit me sol 88: 
propterea sub velamine pcliae agit boc ilcr. Hoc au-
lem ipsuni velamen non vult ex frondibus esse aul 
linleis, aut pcllibus, sed pclram vult ei esse vela-
iiien, id esl firina ct solida Chrisli dogmala. Ipsum 
namque esse petram Paulus pronuntiat dicens: 
Petru aulem eral Christus 8 a . Cbrisli ergo doctrina 
el fide si obtcgalur anima el velctur, tulo potest ad 
illud pervcnirc sccrctum, ubi revelala facie gloriain 

w Cant. ι, 6. " I Cor. x, 4. 8 4 Prov. xxx, 
1 7 Exod. xxxiii, 22, 25. M Joan. vi. 8 9 Joan. i , 14, 

(76) Tunc adeam, elc. Procopius ex Oiigene: Βού- D τικών, άρχή δέ τών άσο)μάτων. Vult sponsam super-
λεται τήν ψυχήν ύπερβήναι τά αισθητά, 'ίϊς έπΙ πδ- gredi $ensibilia. Ac si aulem de civitate loquatur, 

*" 1 ' " Λ 1 mnrum el antemurale mundum sensibilem vocal. 
Uebtl itaque miima, qucu cum Verbo commercium 
habtlura est in velamine pelrce, non solum exlra 
murum civilalis, sed eliam exira antemuraie cxire, 
ul propius accedens reveluta facie gloriam Domini 
velut in speculo conlueatur, obediens dicenli: Ostende 
mihi faciem luam. Cupil vero eliam loquenlis voeem 
audire, quam ob dulcedinem admiralur. Anlemurale 
aulem est, quod haias ctrcummurale vocat dicens : 
« Ponel murum et circummurale. > Vull igttur, ul α 
corporalibus exiem% non solum in muro consistut, 
qnem puto esse legis docirinam, verum eiiam prupe 
anlemnrale* cxircmam vidclicel coywreorum ra/io-
ncm cl incorpovcorum iniiium. 

in foramine petrae, scilicel cuin ea Cbrislo reve-
lanlc didiccril. El bic ergo sub velamine pelr» 
animam proximam sibi effeclam invilal sermo Dei 
ad promuralein locuni, sicut supra jam diximus, 
ad contemplanda ea qua? non vidcnlur, ct anerna 
sunl, cl ibi dicil ad eam : Ostende mihi faciem 
tuam : perfeclo ut vidcal, si non aliquid iu vullu 
ejus veteris adltuc velaminis babeat, sed possil in-
trepidis oblulibus gloriam Dumtni speculari, ul hivc 
ipsa dicat : Ει vidimus gloriam ejus (anquam uitige-
uiti α Palre, plenum gratice et veritaiis 99. S;ui et 
cum digna fueril, ul de ipsa dicalur sicul cl dc 
Moysc dictum est, quia Moyses loquebalur,cl Domh 
nus respondcbai ei, lunc completur in ea quod a i l : 

18, 19. " Psal. xxxix, 3. 8 8 Hcbr. vi, 20. 

λεω; δέ τείχος κα>. προτείχισμα τδν αίσθητδν κόσμον 
καλεί. Δει ούν τήν τω λόγο) κοινωνήσουσαν ψυχήν έν 
σκέ7υη της πέτρας Όύ μόνον έξω του τείχους τής 
πόλεο>ς, άλλά κα\ του προτειχίσματος γενέσθαι· ώς 
πλησίον γενομένην άνακεκαλυμμένω προσώπου τήν 
δόξαν Κυρίου κατοπτρίζεσθαι, πειθοαένην τψ λε-
γοντι· Δεϊξόν μοι τήν οψιν σου. Επιθυμεί δέ καϊ 
διαλεγομένης άκουσα ι τήν φωνή ν ώς ήδειαν θαυ-
μάζων. ΙΙροτείχισμα δε έστιν, δπερ Έσαΐας περίτει-
χος δνομάςει λέγων θήσει τείχος καϊ χερίτειχος. 
δοΰλεται τοίνυν, τών σωματικών έξελθοΰσαν,' ού 
μόνον έν τφ τείνει γενέσθαι, δπερ είναι τδν περί τού 
νόμου λόγον νομίζω, άλλά κα\ έχόμενα τού προτει
χίσματος· ώς λόγο; μέν έστι τελευταίος τών σωμα-
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Auditam fuc mihi vocem tuam. Ingens vero laus Α Nu»c ctiain videamus quomodo baec a Chrislo 
ejus oslendilur in eo quod dicilur : Vox iua sua 
vis. Sic cnim sapientissimus propbeta David dice-
bal : Suavi* sit ei disputalio mea 6 0 . Suavis csi 
vox ar.itna? cum vcrbum Dci quod loqnilur, cuin 
lid« ct dogmalibus vcritatis expouit, cum dispensa-
lionos Dei el judicia ejus ciplanat. Si vcro ant 
smlliioquium, aul scurriliias, aut vaniias de ore 
ojus procedunt, aut vcrbum oliosum, de quo red-
dcnda sit ralio in dic judirit, insuavis el injucunda 
vox isla csl. Ab bac voce Chrisius averlit audilum 
euiwn. Et idco quseque peifccla anima ponil ori 
auo ctistodiam, el ostium circumslanliae labiis suis, 
ut lalem semper sermonem proferal qui sale con-
ditus det graliam audienlibus, et dical de ea Ver 

a 1 Ecclcsiam dicalur, quae est proxima ei et spc-
ciosa. Spcciosa autcm nuUi alii nisi soli ipsi. Hoc 
cnim signiticat cum dicil, speciosa mea. Hanc crgo 
cxsuscitat Cbrislus, el ipsi Evangclium resnrroclio-
nis annunliat, cl ideo dicit : Exsurge, veni, proxima 
mea> speciosa mea. Qnia autem dedil ct ci peunas 
columba?, posteaquam dormhit iu medio sortium : 
media aiiiciu inter dua^ vocationes Israclis Erclcsia 
vocala cst, quia primo Israel vocalus cst, posl ba?c 
ubi ipse offndit et cecidii, vocata esl Ecelesia 
genlium; cum autcm plcnitudo goiithim in i ror r i l , 
lum iierum omnis Isracl vocalus salvabilur 4 6 ; iu 
tiiediu crgo harum duarum sorlium dorniil Ecclc-
sia. Et propler hoc dcdil ei pennas columbas dcar-

hum Dei, quia vox tua suavis. Sed et facies tua% in- ̂  gentatas , quod significal rationabiles peiinas in 
quit, speciosa, Si intelligas illam faciem de qua 
Paulus dicit: Nos autem omnes revelata facie 61; 
et item cum dicit : Tunc autem facie ad faciem4,1; 
lunc vidcbis quae sit animse facies quae laudetur a 
Verbo Dei et speciosa esse dicalur. llla sine dubio 
quae quolidie renovalur ad imaginem ejus qui 
91 creavit eanvquoc non babei in se mactilain, 
aul rugam, aul aliquid bujusmodi, sed esl sancla et 
inimaculala; qualem et ipse eibi exbibuil Ghristus 
Ecclesiam , animas scilicet qux ad perfectionem 
vcncrunt, quae omnes simul efliciunt corpus Eccle-
sia?. Quod corpus ulique pulcbrum videbitur et dc-
rorum, si animae ex quibus corpus illud efficitur in 

sancti Spirilus douis. Et posteriora dorsi ejus, vcl 
in viriditate auri · 7 , ut quidam legunl, vcl, ul alii 
sct iptum babent, in pallore auri. Quod oslcndero 
polest, quia posterior illa vocalio quam ex Israel 
futuram dicit AposLolus, non eril iti obscrvautta 
lcgis, sed in pretiosilaie fidei. Auri nainquc viiidi-
tatis gerii speciem, fidcs virlulibus florens. Potest 
aulem dici in metlio earutn sorliutn dormirc, vcl 
quiescere Ecclesia, in inedio duorum lcstamenio 
rum; el pennae cjus deargentat» ex scnsibus legis. 
Aurum in posterioribus dorsi ejus, intclligi cvan-
gelici muncris donum potcst. Ad hanc crgo Eccle-
siam dicit Cbristus : Veni, tu columba inea , el 

omni perfectionis decore permanserint. Sicut enim Q veoi, io operimcnto petrse; doccns cam ul operla 
ium anima in iracundia esl, turbatum et ferum 
reddit corporis vullum; cum vero in mansueludine 
el tranquillitate persislit, placidum mitemque rcddit 
aspcclum : ila Ecclesiae facies pro virtulibus el mo-
ribus credentium , aut decora pronuntiatur, aut 
lurpis, secundum quod et scriplum lcgimus : Ve-
aligium cordis tn boni$, vullus hilaris Et hem 
olibi : Cordis leeti faeies florida, in [risliliis aulem 
posili mm$lu$ est vullus Cor ergo laitum est, 
cum babet in se spiritum Dei : cujus primus fru-
cius cbaritas est, secuudus gaudium esc. Ex his 
puto quosdam sapientes saeculi assumpsisse illain 
eenlentiam quae dicit, quia solus sapiens speciosus 
esl, omnis autem nequam lurpis est. Superest nobis 

vcniat, ne quid palialur ab incursanlibus oam ten-
talionibus, sed sub umbra pelrae iucedat obtccla 
diccns : Spiritm vullus nostri Christns Dominut, 
cui diximus : In umbra eju$ vivemus in genlibus M . 
Obiecta aulem incedil ct adoperta, quia debcl po-
lestatem babere super capul, propter angelos. Cura 
autem vcnerit ad promuralem locum, id esl ad fu-
turi saeculi statum, ibi ad cam dicil : Ostcnde mihi 
faciem luam, el audilam fac milii vocem tuam, quia 
vox tua suavis esl. Audilam vull ficri voccni Eccle-
sise sua3, quia qui eura confcssus fucril coram bo-
minibus, el ipse coniilcbilur eum coram Paire suo 
qui in coclis esl. Quia vox tua suavis est. El quis 
non fatetur suavcm voccm Ecclesiae catbouca; iidem 

ul aliquid aperlius eliam de nomiue prorauralis di- D veram confiicnlis , insuavem vero el injuctindam 
camus. Quod, sicut supra diximus, indicat mnrum 
esse antc mururo, quod etiara in Isaia hoc raodo 
dicilur : Pone tnurum et circa murum · · . Murus 
muiiiDientum civitalis est. Alius vero murus anie 
murum, vel circa murum, majora et validiora mu-
nimenla dcsignat. Per quod ostenditur, quia evo-
cans sermo Dei animam et educens eam a corpo-
ralibus negotiig et corporeis sensibus, docere cam 
de fuluri saeculi mysteriis cupil, et indc ei muni-
menta conquirere, ut spe faturorum munita et cir-
cumdata iu DUIIO possit vcl illcccbris vinci, vcl Iri-
bulalionibus fatigari. 

6 0 Psal. civ, 54. 6 1 HCor. inJ8. « I Cor. \n 
xxvi, 1. ·· tton). χι. ^ 6 7 ι* Ί · * ·•·•», » -

cssc ba?rclicorum vocem, qui non dograata verila-
tis, scd blaspbeniias in Deum, el iniquilatcm i» 
excelsum loquuntur? Sic ct facies Ecclesi» speciosa 
est : bxrcticorum vero turpis et foeda; si quis cst 
tamen qui beue novcril pulchriludinem vulius pro-
barc, id est si quis spirilalis est qui scil exaniinare 
omnia. Nam apud impcritos ct animales bomines 
pulcbriora videnlur mendacii sopbismala quam 
dogmata verilalis. Possumus aulem adbuc dc loco 
promurali eliam boc addere, quod promuralc sihus 
sit Palris, in quo posilus unigeniius Filius enarrat 
outnia ol cnuiiliat Ecclcsioc sua? qusDCunque ia sc-
12. Μ ι , , . 
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cretis cl in abscotiditis Patiis sinibus conlitientur. Λ minum cura mandatur, ut cum deceptores quasi 
Umle et quidam ab eo edoclus dicebal: Deum nemo 
vidit unquam. Unigenitu* Dei Filius, qui est in sivu 
Pu(ris, tpse enarravit · · . Illuo crgo ovocat sponsatn 
etiara Cbrislus, el ut dc omnibus cam qua? apud 
Patrcui babentur, edoceal et dical : Quia omnia 
vobis nota feci quce andivi α Palre meo 7 0 ; et ul ile-
rum ilicat: Pater, volo ul ubi ego $um, illic $il et 
minister meus T1. 

Vers. 15. Capile nobis vulpes pusillas exterminan-
ii's vineas, et vinece nosirce florebunt. Sccundum 
dramalis ordinem mulata est persona, non enim 
jam ad sponsam, sed ad sodales (77) 92 loquilur 
eponsus, et ipsis dicit, ul capiant vulpes pusillas 
quae insidiattlur vineis, ubi piimum gerroen osten 

vulpes incursare cuepcrinl bomiuem, dexlcrig eum 
auxiuis sublcvenl. Et ideo dicilur : Capite nobis 
vulpes pusillas. Competenler eane cum adbuc pu-
sillac sunl, capi eas mandat ct comprebcndi. Dum 
enim cogiiatio niala in iniliis est, facile polest 
abjici a corde. Nam si frequenler ilcrelur, el diu 
permaneat, adducit auimam sine dubio ad consen-
sum ; el post consensum inlra cor siium coiifiuua-
tum, certum cst quia ad peccali tendat affeclum. 
Dum ergo in iniiiis est, ct pusilla est, capi debet 
et abjici, ne si adulla fuerit ei inveterata, jam nou 
possit expelli. Denique et Jodas initium niali ha-
buit in amore pecuniae, et baec fuil illi vulpes pu-
silla. Scd et ab bac cum videret Dominue Jud» 

derinl , nec sinunt eas pervenire ad florem. Capi animam quasi Aorenlem vineara hcdi, capere eam 
crgo eas pracepil, saluti ct utililati consulens vinea-
rum. Scd haec, ul coepimus, spiritali exposilione 
disculienda sunt. Et puto quod si de anima baec 
qnac se Verbo Dei conjungil, advertas, vulpes con-
trarise poleslates et nequitioe dxmonum intelligi 
debeaut, per cogilationes pravas et intelligentiam 
perversam exterminantes in anima virtutum florem 
el fruclum iidei perimcntcs. Provisio igilur Vcrbi 
Dei qui esl Dominus virlutum, maudai aogelis suis 
qui ad minisierium missi sum, propler eos qui bae-
irditalem capiunl salutis, ut capiaut ex unaquaque 
anima bujusmodi cogilationes a daemonibus immis-
aas, ut abjeciis eis possint florem virtulis afferre. 

volens, et abjicerc ex eo, commisit ei pecUniae 
loculos, ut possidens quod amabal, a cupidilate 
cessaret. Sed ille ulpole babens sui arbilrii liberta-
tem, non est amplexus medici sapientiam , sed in-
dulsit semetipsum illi magis consilio quo exlerrai-
nabaiur anima gua, quam quo sanabalur. 

Si vero haec de Christo et Ecclesia intelligamus, 
sermo videbitur ad Ecclesiae doctores dirigi, et 
mandari eis de captione vulpium exlerminanUum 
vineas. Yulpes aulem perversos doctores baerccico-
rura dogmatum possumus inielligere, qui per argu-
mentorum callidilatem seducunl corda inuocen-
tium, et vineain Domini exleraiinant ne florcal in 

Capiaul aulem cogitalioncs malas in eo, cum sug- c g j e r e c t a . Datur ergo prseceptum docloribus catho-
licis, ut dum adbuc pusilla? sunt isl% vulpos, ct 
nondum plurcs animas dccepcrunt, scd initiura 
habet prava doctrina, arguere bos el refrenare fe-
stinent, et *verbo vcriiatis conlradicentes revincere, 
et capere bos assertionibus veris. Si enim perman-
serint in principiis , et indulserint, serrao eorum 
sicul cancer serpitt et tiet insanabilis; ul muUi 
invenianlur qni decepli ab cis pugnare jani pro 
ipsis incipiant, et defcndere susccpli erroris aucto-
rce. Sic ergo pusillas dignum est vulpcs caperet et 
dolosa bserclicorum sophismala in ipsis stalira 
initiis veris asserlionibus confutare. Ut aulem 
utiiusque expositionis nostrae evidemior clarescat 

gerunt nienli non esse eas a Deo, sed esse a mali-
gno spiiitu, et dant animac discreiioncm spiriluum, 
ut inlelligat quae sit cogiialio secunduoi Deum, el 
quae aii ex diabolo. Ut aulein scias esse cogitaiiones 
quas iramittil diabolus in cor bominum, vide in 
Evangelio quod scriptura esl : Cum autem immiiit-
tei, inquit, diabolus in cor Judce Iscariotis ut tra-
deret eum Sunt ergo bujusmodi cogitaliones 
q«e a daeroonibus injiciunlur in cordibus hotni-
num. Sed quia non deese divina Providentia, ne 
forte per bujusmodi iraportunilalem turbarctur l i -
bertas arbilrii, el non esset jusla causa judicii, 
idcirco benignis angelis et amicis poteslatibus bo* 
·· Joan. i , 18. τ · Joan. xv, 15. T l Joan. xvn, 24, et i u , 28. " Joan. xm, 2. 

(77) Sed ad sodales, elc. Procopius ex Oiigene : Ο 
Ταύτα τόΐς φίλοις ό νυμφίος ήτοι άγγέλοις, ή άνδρά-
σιν άγίοις, δσοι της Εκκλησίας διδάσκαλοι. Ύτύρ 
σωτηρίας δέ τών αμπελώνων ή προτροπή, ίνα, τών 
πανούργων συλλαμβανομένων δυνάμεων, αϊ διαφΟεί-
ρουσι την αρχήν τής έκφύσεως του καρπού, δυνηΟώ-
σιν αϊ άμπελοι προκδψαι άπδ του κυπριζειν pijjpi τής 
του καρπού τελειώσεως, ύπδ τού θεου γεωργού μεναι* 
διά δέ τδ αύτεξόύσιον δυνάμεναι ένέγκαι καρπδν τε, 
κα\ μή. "Η τάχα καϊ άνθρωποι αλωπεκές τίνες, δι' 
έτεροδδξου δριμύτητος έμποδίζοντες τοίς άρξαμένοις 
'ρέχειν καλώς · ούς έτι μικρούς δντας βούλεται συλ-
ληφθήναι, πρ\ν έπΙ πλέον ασεβείας προκόπτωσι. 
Μέγα* γάρ άλώπηξ γενόμενος, έκείνοις μέν άνάλω-
τος · ύπδ μόνου δέ τού νυμφίου θηρεύεται. Αρχόμε
νοι γάρ ένεργείν τά χείρονα, καϊ τοίς φίλοις ανάλω-
τοι. Λέγει δ άν καϊ μικρούς αμπελώνας· ού δύνανται 
γάρ κατά τών μεγάλων αλωπεκές, llocc sponsus 

amicit loquitur, sive angelis, $ire viri$ sanctis, quot~ 
quot sunt Ecclesiw magis(ri. Quod autem iia prwci-
pt/, pro vinearum est incolumitate, ui vafrit cotnpre-
hensit polettalibus, qua> inilium exorlus fructuum 
emoliuntur, viles α floribus ud fruclu* consnmmalio-
nem beo cullore proficere possint, ac propler arbitrii 
libertatem fructum ferre queanl, vel non ferre. Yel 
forte eliam liomines vulpei qncedam sunt, qui hccre-
lica aslulia iis impedimenlo sunt qui recie currere 
incipiunt. Vult autem vttlpes capi adhuc pusillas, an-
tequam majorem in modum impielale profecerint. 
Vulpe$ enim ubi grandior evaserit, ab eis capi non 
potett; sed solu$ $pon*u$ venatu capere eum OOUU. 
Dum enim detcriora facere incipiuni, eliam ab atni-
cis possunl capi. Dicit vero ettam pusillas vineat. 
Adversus enim eai, quas majore* sunl, nihil vulpe* 
vwliri possunl. 
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assertio, congregcmus cx divinis voluminibus sie- Α argtimenla carnrdis el terrenai sapicniine confiu-
«tbt ammalis liujus inenlio facla cst. hivcnimtis 
ergo in sexagcsimo sccundo psalmo de impiis ila 
dici : Ipsi vero in vanum qucesierunt animam meam, 
ituroibunt in inferiora tevra, iradentur in manits 
gladii, parles vulpium erunt73. Sed cl in Evangelio 
sccandum MaUb#um Salvator ad Scribam qui di-
cebat ei : Maghler, sequar te quocunque ieris, rc-
spondit : Vulpes foveos habent el volucres cee/i wi-
dos ubi requiescant, Filiut auiem hotninis non ha-
bet ubi caput swiiro reclinel n . Similiier autem cl 
in Evangelio secundutn Lwcam ad eos qui dixcrunt 
Dominu : Exi, et vade hinc, quia ilerodes vvll te 
occidere, respondit Jesus : Euutes dicite vulpi huic : 
Ecce ego ejicio dcemonia et sanitates perficio Iwdie 

gant, in inferiora lerr.c dtcuiilur ingredi: vcl cerio 
quia gravius dclinquiiiil, qui lenvna docent, quani 
qui ila vivur.l, eis fulura poena eliam gravior im-
minci : iidcmque ipsi in inanus gladii tradendi 
proplielanlur, iilius forlassis flammei et versa-
lilis. 

Qnomodo autum et parlcs vulpium fianl, videa-
mus. Omuis anima aut pars esl Dei, aut pars esl 
cujuscunque qui accepit potesialem supcr bomines. 
Nam cum divideret Allissimus gentes , el dispergeret 
filios Adam, slatuit fines genlium secundum nume-
rum angelorum uei, et facia est portio Domini Ja-
cob19. Cum ergo conslet unamquamque animam 
aut in parte l)ei, aut in parle esse allerius cujusli-

el crasiina, el in die terlia consummabor". In Hbro D bct, qnoniam quidem per arbilrii libcrlatera possi-
bilc esl unumquemquc ex parte akeiius Irausire, 
vel ad pariem Dei si nielius ipso juvantc clcgeiil, 
vcl si nequius ad daemonum porlionem, hinc borum 
nienlio babciur in psalmo ; Qui in vanum qusesic-
runl animam jusli, partes erunt vulpium, veluli si 
diccrel el pessimorum et nequissimorum da?mo-
num parles erunl: ut unaqnaeque maligna virlus 
et dolosa, pcr quam deceptiones ct fraudcs falsa 
scieniiae iniroduclae sunt, figuraliter vulpes appel-
lenlur; et bi qui in bunc errorem deducuulur, ei 
itolunl acquicsccrc sanis sermenibus Domioi no-
ftlri iesu Cbrisli, el doclrinae quae secundum pio 
talem esl, scd dccipi se patiuntur a talibue, isli 

quoque Judicum, Samson cum uxor quae eral ex gc-
ncrc Pbilisiinoruni ei fuisset ablata^ ait ad patrcm 
ejus : Innocens sum ego hac rice ab Allophylis, quia 
faciam vobiscum mala. El abiit Samson, el accepil 
trecentas vulpes, et acceptt lampades, ei ligavit cau-
dam nd caudam, etpo&uit lampadem unam inter dua* 
93 cuudas vulpium, el acccndil ignem in lampadi-
bus, et emisii ea$ per mcsses Allophylorum, et inren-
dit omnes messes eontm ei slipulas eorum, et vineas 
eorum 7 6 , el olivela corum. Adbuc autetn in sccundo 
libro Esdrac, ubi Tobias Amnioniles impcdivit aedi-
iicalionem corum qui dc caplivilale redierant, ut 
«diiicarcnl templum et munim, ail ad Allopbylos : 
Nunquid isli sacrificabunt aul comedunt immoiata Q talium parles vulpium fienl, el introibunt cum eis 

in inferiora terrae. Ipsi suntel illi in quibus secun-
dum Evangclium vulpcs istae quas supra memora-
vimtis, foveas baberc dicunlur, in quibusFilius bo-
niinis non babel ubi caput suum reclinel. Herodem 
quoque vulpein nominalum pro fallaci callidilale 
credenduni esl. Nam de Samson qui irccentas vul-
pes copisse, el colligasse pcr caudas, atque inler-
jecissc lampades ardcules in medio caudamm, al-
quc inimisissc per messcs Allopbylorum, ct incen* 
disse cas cum slipulis et olivclis vineisque inemo-
ralur, valde mibi diificilis formae bujus vel figurae 
videlur explanalio. Tenlenius (amen aliqua ex bis 
pulsare pio viribus, cl ponamus, sicul cxpositio 
noslra in superioribus coulinet, vulpes cssc falla-

in Iwc ioco ? Nonne ascendunt vulpcs, et destruent 
murum ipsorum quem ex iapidibus adificant11 ? 

Jlaec sunt huerim quae ad praesens nobis ex Scri-
pturis dmnis occurrere poluerunl, in quibu3 ani-
malis hujus memoria facla cst, ul ex his sapiens 
qeisque leclor prudonler possit conjicere, si apla 
usi sumus expositione in bis quae proposita sunt 
nobis, ad explanandum id quod a i l : Capile nobis 
tulpes pusillas* El quamvis opcrosum sit singul* 
qtue excmpli causa assumpsimus cxphnare, tamen 
qua3 polerimus, brcviier contingemus. El primo de 
scxagesimo sccundo psalnio videamus, ubi cum jusii 
animam persequcreulur impii, ille psallcbat di-
ccns : Ipsi aulem in vanum quccsierunl animam 
meam, inlroibunt in inferiora terrce, tradenlur in D ces perversosque doclores. Hos Samson qui vcri 
manus gladii, partes xulpium erunt7β. In quo uli-
que osiendilur quod vanis el inanibus verbis pravi 
doctorcs decipere volentcs animam justi, introire 
dicuntur iu inferiora terrae, lerram ulpoie sapien-
tes, et de lerra loquenlcs, alque in inferiora ejus, 
id csl in profundum sluhilia? descendenles. Pulo 
enim quod bi qui carnalUar vivunl, quia sibi 
ipsis lantummodo uoccnl, terra esse et in lerra ba-
bilare dicunlur. Hi vero qui lerrcnis el carnalibus 
sensibua Scripluras inielligunt, et alios ila docendo 
dccipiuul, pro eo ipso quod argulias quasdam el 

cl fidelis imaginem icnel docloris, capiens verbo 
verilaiis, caudam ad caudam colligei, id esl ad-
versanles sibi, el diveisa a se inviteni scnlicntes 
docenlosque confutel, alquc cx ipsorura verbis pro-
posilioncs collcctiuncsque accipicns, Ίιι Allopliylo-
rum segelem ignem couclusionis emiitat, cl ex pro-
priis eorum arguineiUis omitcs eorum fruclus alqne 
vineas et olivela pessimae gcnerationis iiicendat. 
Sed el ipse nutnerus Irecenlarum vulpium qiue a 
semelipsis diversae el dissonanles crant, Iripliccm 
fonnam indicaul pcccaloruin. Omnc cnitn pocca-

f ePs:d. i.xii, 10, \ i. " Matth. vm, 49, 20. 7 n Luc. xm, 5!, 32. 
iv, 3. 7 8 Psu!. LXII, 10, II. 7 8 Dfui. XXXII, 8, 9. 

7 fJ;idic. xv, 5,4,3. 7 7 II Esdr. 
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tum aut in facto, aut in verbo, aut in consensii Α caneris inirnicis virtulibus csl vulpes, qiue exier-
inonlis ailmillilur. Vcruin no illud quidein quod in 
eecundo libro Esdrse scriplum dixiimis, pcuilus 
omitlendum est: ubi cum sedificarentur Sancla san-
ctorum, id esl cum fidcs Gbrisli el sanclomm tjiis 
mysleiia conderenlur, inimici veriialis, (ideiqne 
conirarii, qui sunl sapienles bujus saeculi, vidcutes 
absqac arte gratnmalica et perilia pbilosopbica, 
consurgwe muros Evangclii, \elut cum irrisione 
q'jadam dicunl perfarilc hoc posse deslrui callidiiaie 
sennonum per aslutas fallacias et argnmenta dia-
lectica. HaBC in ler im quantuin brcviias poluit pali 
de assumplis exemplis dicla suificiant. Nunc jam 
ad proposUum revcrlamur. 

Videlur ergo in Gantico canlicorum praeceptum 

minat vinoas florcnles, quseque cuni adbuc parva 
esl, capi jubetur, sicut et in ceniesimo Irigcsimo 
scpliino psalmo bealus dicilur, qui lcnet et allidit 
parvulos Rabylonis ad petram 8 8 , nec permiuii sen-
sum Babylonium crescere in scmetipso ei aogeri, 
scd cum est in iniliis allidit eum, et tenet ad pe-
Iram : lunc enim facile perimimr. Sic ergo ordo 
explanalionis percurral : Cnpile vulpes nobit pusil-
/«*, qua* vulpes exierminant vincas florentes. Quod 
autom dicit nobis, boc csf, mibi sponso el sponsac : 
vel cene mihi et vobis qui esiis sodafes mei. Pote.sC 
aulem el ila accipi : Capile nobis vulpes : el post 
distinclionem dici, pusillas exierminuntes vineas, u l 
pusillas non lam ad vulpes quam ad vineas refera-

dari ab sponso amicis sibi virtutibus, ul capiant ct ^ n i"s ; m vidcantur pusilla? quidcm vineae extermi 
arguanl coi.trarias polestates, quae insidianlur ani-
iuabiis bomiuum, ne exlerminenl eorum iniiia fi-
dei, floremque virluium subspecie secrelae 94al i~ 
cujus el occulue sapienlia?, quae quasi vulpcs in 
foveis, iia in his bominibus qui semclipsos ad linec 
scclanda praebuerint, delilcscunt. El quo facilius 
confuiari possint el argui, dum paivae sint vulpcs 
ipsae, et inilia habent pessima? pcrsuasionis, capi 
jubentur. Nam si forlc creveriiu, el majores fiicrint 
vuipes effccla?, jam nequcant ab inimicis sponsi, 
sed ab ipso fortassrs sponso solo capi poterunt. 
Sed ct sancli quique doetores et magistri Ecclesise, 
sicut acceperunt potcsialem calcandi supcr serpen-

nari posse : id est parv;c quaeque animae, el inilia 
habenles, non firmae et robustaj laedi posse a con-
trariis poieslalibus. Sicut in Evangelio dicitur : Si 
quis scandnlizaverit nnum de pusillis islis 8 I . ϊη quo 
osienditur, quia scandalizari non potest graudis el 
pcifecla, sed pusilia ct rudis anima, sicut in psalmo 
dicilur : Pax mulla diligentibm nomen tuum, et 
non est illi$ scandalum 8 1 . Simili ergo exemplo 
potest videri, quod pusilla quaeque vinea, incipiens 
videlicel aniina, possil a vulpibus, id est raalignis 
cogilationibus, vel pravis doctoribus laedi, perfccta 
vero et valida non possit. Sed &i capianlur a bonis 
doctoribus vulpes ista?, et abjicianlur ex anima, 

les ct scorpiones, ita accipiunt poteslatem eliam Q lunc proficiet in virlutibus, et florebit iu Ude. 
capicndi vulpes. Sic enim data esi potestas eis su- Ameit. 
pcr omnem virlulem inimici. Una sine dubio cx 

SERIES 
P R O C O P I A N O R U M E X C E R P T O R U M E X O R I G E N E 

1N CANTICUM CANTICORUM. 

ΚΕΦ. B>. 
ΆδεΛν(δός μου έμοϊ, κάγω αύτφ. Ή νύμφη 

πρδς τούς εταίρους τού νυμφίου φησίν, ώς ούδεμίαν 
έχουσα πρδς τούς άλώπεκας κοινωνίαν. Έκοινώνησε 
γάρ ήμιν, φησίν, αίματος κα\ σαρκδς, κα\ ήμεις 
αύτφ τής αφθαρσίας. 

Άχόστρεψοτ, όμοιώθητι σύ, άδελριδέ μον, 
δορκάδι. Τά πρότερα πρδς τάς νεανίδας ε*πεν ή 
νύμφη· τδ δέ νύν πρδς τδν νυμφίον ώστε τφ παρ-
δντι καιρώ άρμδττουσαν άναλαβεϊν ομοιότητα, πρδς 
μέν τδν δόρκιονα* διά τδ διορατικδν, πρδς δέ νε6ρδν 
έλάφων δι' άφανισμδν τού τών δφεων γένους. Ταύτα 
δέ ποιεί έν τοις δρεσι τών κοιλωμάτων, 'Απόστρε-

CAP. II. 
Vers. 16. Fraternus meu* mihi, et ego ei. Sponsa 

loquilur ad sodales sponsi, quippe quae nullum ba* 
bcai ctim vuipibus commercium. Gommercium enim 
nobiscuiu carnis et sanguinis iniit, et nos cum illo 
incorruptionis. 

Vers. 17. Revertere, similis efficere, fraterne mi9 

caprecc. Superiora dixil sponsa ad adolesceutulas, 
prsesenlia vero ad sponsam; ita ut praesenti icm-
pori congrucntem assumal simililudinem, cum ca-
prea quidera, ob visus acumen; cum binnulo aii-
lem ccrvorum, quod serpcntcs inierllciat. Alqoe-
id pra3slal super montcs cavitatura, dicens : Re-

8 8 P»al. cxxxvn, 9. 8 1 Mat.h. xvni, 6. 8 1 Psal. cxix, 165. 
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verlcre a Dei forma, iii qua es, atquc h;cc assume, 
propier luam erga mc dilcclioncm ad homines ve-
uieus, quoruui plures pra* sua pravitate iti cavila-
tibus inorantur. Porro moitles caviiatum juslos 
vocal, malis superiores. Reverleiis itaquc verbum 
simile reddilur, in Iiis quidem qui contcmplalioni 
incumbunl, capreai; in iis vero qui magis sludent 
aclioni, el inlcritui adversariaruin potcstalum, bin-
ntilo cervorum. Rlud aulcm, vel hinnulo, disjun-
clivum est. Theodotio aulem inlerpreialus esl, su-
per monies incensorum. Perinde autena eliam dica-
tur, reverlere, uetnpe a Judaeis. 

CAP. 111. 
95 Vcrs. 1. ln cubili meo in noctibus. De mysleriis 

locuius quae nuplias anleccdunl, nuuc ipsura per 
ijoclem ad cubile invital, quia vult arcaniorum ficri 
parliceps ct peiTecliori requie frui. IIoc enim le-
clulus significat. Illud autem in nocle, boc est, 
quieiis tcmporc, ac procul ab eoruin conspcclu, 
qui lalia contucri non possunt. Ncccsse autcni est 
animam prius vulneralam essc cbarilate ejus, qui 
in cubili Vcrbi divini alliora qu.xril. Exspcolal vero 
desidcralus, quoad desiderans ipsa surgat, ul amo-
ris vim augetis, mulla inquisilionc fessae, sc lan-
dem opporlune conspicuum praebeat. Ubi enim di-
xeral: In cubUi meo in noctibus qucetivi quem dili-
git anima mea, et: Qucetivi eum, el non inveni; 
subjungit (vers. 2) : Exsurgam et circuibo. Supini 
igitur animi segniiiem deponenles, exsurgamus, 
parentesei, qui dicit : Exsurge qui dormis Civi-
tas esi mundus universus, quem circuire nccessc 
esl illius conlemplalione eum qui vcrsatur in sa-
picnlia? doctrinis (liaec enim fori ralionem babcnl), 
unde quidpiam utile licet accipere; sed et in pla-
teis. Sapienlia enim in exiiibut canitur, i/ι plateit 
vero palam loquitur 8 V . Jubemur eliam nos in /aii-
tudine cordis18 nostri scribcre. Gum autcm majora 
quaereret, quam pro fori ac platearftm ratione ait 
se ιιοιι invenisse. Yadit lamen ul inveniat, inveni-
turquc ab iis qui custodiunt el circumeunt civila-
tcni. Sinl vcro illi administratorii spirilus 8 e . Isti 
$unt quo* misii Dominus ctrcuire lerram 8 7 , ex qui-
bus de desiilerato sciscilatur. Ycrum non scripla 
esl eorum rcsponsio. Docemur vero, si dileclum 
sumus inventuri, ut paululum quid circuroeamus, 
ac talibus meliores efficiamur angelis, de quibus 
loqui videlur Petrus in Epistola, dum excellenliam 
eorum quae perfectis reposila &unt docendo, ait: 
In quce desiderant angeli protpicere 8 8 . Oplandum 

'atHem, ul modicum quid nos tales praelergredi, ut 
desidcralus invenialur, et invenlus teneaiur, tcn-
tuique mcnle intelligalur. Frastra enim tene-
ftlur, si uon assidua mediiaiione teneielur. ld-
circo ail (vers. 4) : Non dimisi eum, donecinlro-
duxi eum in domum malris mete, ul post excessttm 
ab humanis una cum illu introeat in domam su-
pernse Jerusalem, in quam introducunt comniunio-

8 8 Epbcs. v, 14. " Prov. ι, 20. 8 8 Jerem. j 

ψον, λέγουσα, έκ τού έν μορνή ύπάρχειν θεού· καλ 
ανάλαβε ταύτα, διά τήν αγάπη ν τήν πρδς έμέ τοϊς 
άνθρώποις έπιδημών, ών οί πλεί&··ς διά τήν χακίαν 
έν κοιλώμασι διατρίβουσιν. "Ορη δέ κοιλωμάτοίν οί 
τών κακών ύπερανέχοντες δίκαιοι. Άποστρέψας ούν 
δ λόγος δμοιούται, έν μέν τοΤς άνακειμένοις τή θεω
ρία δόρκωνι, έν δέ τοις πρακτικωτέροις κα\ καθαιρε-
τικοίςτών αντικειμένων δυνάμεων έλάφων νεβρψ. 
Τδ δέ, ή rs6p(p, παραδιαζευκτικόν. Ό δέ Θεοδοτίων 
ειπεν 'ΈΛΪ τά δρη θυμιαμάτων. Ουδέν ήττον* 
Καϊ άπόστρεψον άπδ τών Ιουδαίων. 

ΚΕΦ. Γ . 
ΈπΙ την κοίτην μου έν νυζίν. Περ\ τών πρδ 

τού γάμου "μυστηρίων ειπών, νΰν αύτδν διά νυκτδς 
έπ\ τήν κοίτην καλεί, τών άπο^ητοτέρο»ν έθέλων 
κοινωνείν κα\ τής τελειοτέρας μετάσχει ν αναπαύ
σεως. Τούτο γάρ ή κοίτη. Τδ δέ έν νυκτϊ, έν ησυ
χία; καιρφ, κα\ πό^ω τής δψεως τών μή τά τοιαύνα 
ΟεωρεΓν δυναμένων. Δεί δέ αγάπη τήν ψυχήν προτβ-
τρώσθαι τού έπΙ τήν κοίτην ζητούντος τά τού θείου 
Λόγου βαθύτερα. Περιμένει δέ της ποθούσης άνάστα-
σιν δ ποθούμενος, ώς άν έπιτείνας τδν f ρωια κατά 
καιρδν έαυτδν έμφανίσειε τή καμούση πλείστα περί 
τήν ζήτησιν τήν αυτού. Ειπούσα γάρ, δτι, Έπι 
κοίτην μου έν νυξϊν έζι\τησα Ιν ήγάαησεν ή 
ψνχι\ μου- και δτι, Έζητησα αύτδν, καϊ ούχ ε5-
ρον, επάγει· %λναστι\σομαι δη, καϊ χνχΛώσω. 
Ούκούν ύπτιασμδν κα\ τήν κατάμυσιν αποθεμένοι, 
διαναστώμεν πειθόμενοι τψ λέγοντι * "Εγειρε δ1\ 6 
καθεύδων. "Ολος δέ δ κόσμος ή πόλις, δν έκπε-
ριελθεΐν δεϊ τή περ\ αυτού θεωρία, γενόμενον έν ταΐς 
σοφαϊς διδασκαλίαις (αύται γάρ αϊ άγοραί)· δθεν τ* 
χρήσιμόν έστι λαβείν άλλά κα\ έν ταίς πλατείαις· 
Σοφία γάρ έν έζόδοις υμνείται, έν δϊ πΛατείαις 
Λαρουσίαν άγει. Κεκελεύσμεθα δέ κα\ ημείς Έχϊ 
τό πλάτος τής καρδίας ημών γράψαι. Μείζονα δέ 
ζητούσα ή κατ' αγοράς και πλατείας, μή εύρηκέναι 
φησί. Πλήν οδεύει πάλιν έπΙ τήν εύρεσιν ευρισκο
μένη ύπδ τών τηρούντων τήν πόλιν, κα\ κυκλούντων 
αυτήν. ΕΙεν άν τά λειτουργικά πνεύματα· Ούτοι 
είσιν οϋς απέστειλε Κύριος περιοδεύσαι τήν γφ· · 
ών δή περί τού ποθούμενου πυνθάνεται. Ούκ άναγέ-
γραπται δέ ή τούτων άπόκρισις. Διδασκόμεθα δέ, εί 

D μέλλοιμεν εύρείν τδν ποθούμενον, ολίγον τι περιελ-
θείν, καϊ κρείττους γενέσθαι τών τοιούτων αγγέλων, 
περί ών έοικεν έν επιστολή λέγειν δ Πέτρος, διδάσκων 
τήν ύπεροχήν τών τοίς τελείοις άποκειμένων ΕΙς 
ά έπιθνμούσιν άγγελοι παρακύψαι. Άγαπητδν 
δέ βραχύ τι τούς τοιούτους παρενεγκείν, ίν' εύρεΟή 
τδ ποθούμενον και εύρεθέν κρατηθ}), καϊ κρατηθέν 
νοηθή· άνόνητος γάρ ή κράτησις, εί μή τδ νοηθέν 
συνεχής μελέτη κρατήσειε. Διό φησιν Ούκ άφήκα 
αύτδν, έως ού είσήγαγον άύτδν είς τδν οίκον μη
τρός μου, ινα κα\ μετά τήν εντεύθεν έξοδον είσέλθοι 
συν αύτψ είς τδν οίκον τής άνω Ιερουσαλήμ· ένθα 
είσάγειτά κοινότερα τών τού Λόγου θεωρημάτων* τά 
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δε άπο^ητδτερα είς τά ταμιεία τής συλλαβούσης τήν Α rcs Verbi contemplationes; qu« vero sunt abstru-
νϋμφην. Ή αυτή δέ μήτηρ κα\ συλλαβούσα δηλούται, 
διά τδ έν τή συλλήψει τήν αρχήν τής συστάσεως εί
ναι· μήτηρ δέ λεγομένη μετά τήν μόρφωσιν, κα\ 
τήν του συλληφθέντος τελείωσιν. 

Τις αύτη ή άναβαίνουσα; Καλή λίαν ή άναβαί-
νουσα βίω καϊ λόγφ ψυχή· φυγουσα τά παρά τοίς 
πολλοίς αμαρτήματα, ώσπερ έξ έρημου λέγεται ανά
βαινε ιν· Τδ δέ τδν δίκαιον εΐναι Χρίστου εύωδίαν έν 
παντ\ τόπω τοίς σωζομένοις, τεθυ μια μένη νοείται. 
Παραπλησίως γάρ έχουσι καπνδν ήδύν άναπέμ* 
π ου σ ιν εύφραίνοντα τάς τών μακαριζόντωνάναπνοάς. 

siora scnsa, in cjus indiicuut cubiculum quae spon-
sam conccpit. Eadem autem maler ostenditur d 
qua? conccpit, quia in conceptionc initium subsi-
steniiae est. Mater vero nuncupatur post formatio-
nem, el conceplse rei pcffectionem. 

Ver-s. G. QWB e$t Uta qum ascendit ? Valde pul-
cbra est anima qua? vita et ratione ascendil, 
peccaia viians, quibus plerique homines obnoxii 
sunl. Dicitur aulcm asccndere e dcserio. Quod vero 
justus, Cbristi bonus odor sit omni loco iis qui 
salvi Ount•·, suffitu afllala inlelligilur. Eadem cnim 

pene ratione se babcnt, ac si suavcm fnmi \aporem cmiiterenj, corum qui bcati praedicantur, olfa-
ctum recreantcm. 

ΚΕΦ. Δ'. CAP. IV. 
"Απασαι διδυμεύουσαι. Διά τδ διττδν τής νοή- & Vers. 2. Omncs gemellot edentes fetus. Ob dn-

σεως, τής τε ρητης κα\ τής πνευματικής. 

Ώς σπαρτίον κόκκινον χείλη σου. "Ηγουν 
"Εστω διά πυρδς ή του λδγου παρασκευή, ώς κερ-
δήσαι τδν άκροατήν δυναμένη. "Η κα\ τδ έναιμον 
καϊ ζωτικδν δηλοί τών διά του χείλους έξιόντων βη
μάτων, οίονε\ βαπτομένων έν τ!) αληθινή πόσει του 
αίματος Χρίστου. 

Έκτος τής σιωπήσεόϊς σου. Προστίθησι τψ της 
σωφροσύνης έπαίνω τδν άπδ τής σιωπής, επισταμέ
νης τής νύμφης καιρούς λαλιάς ωραίας κα\ έπαινου-
μένης σιγής. Κα\ έπεί πιστός πνοή κρύπτει πρά» 
γματα, χαί ή νύμφη έν τψ βάθει κρύπτει τά θεωρή
ματα, τούς οίονε\ κόκκους τής ροας· έκαστον έν τψ ^ 
Ιδίψ τάγματι σεσωματοποιημένον έν τψ ήγεμονικψ· 
διδ έπήγαγεν Έκτος τής σιωπήσεώς σον, δηλών 
τά σιωπώμενα δόγματα, ώς κόκκους £οας ύπδ τδ λέ-
πυρον αυτής. 

Ό ώκοδομημένος είς Θαλπιώθ. Ακύλας τδ, 
θαλπιωθ, επάλξεις έκδέδωκεν δ δέ Σύμμαχος,ϋψη· 
ψ ακολουθεί τδν υπέρ τάς επάλξεις πύργο ν είναι 
τήν σοφίαν, ής ομοίως ήρτηνται θυρεοί μέν τά 
πεπιστευμένα δόγματα, άπερ εΐπεν ένικώς δ Άπό-
στολος, θνρεόν πίστεως* βολίδες δέ τών δυνατών, 
οί δυνατώς άνατρέποντες λόγοι τών εναντίων τής 
αληθείας τήν πιθανότητα. ΆντΙ δέ τού επάλξεις, 
εντολάς έκδέδωκεν ή πέμπτη έκδοσις, τδν νούν μάλ
λον ή τήν λέξιν έρμηνεύουσα. Μή προαποκειμένων 

plicem vidclicct intelligeiuiam, lilteralem ct spiri-
talem. 

Vers. 5. Sicut funiculus coccitieus labia lua. 
Quasi dical: Sil sermonis struotura igni accensa, 
ut auditorem possit lucrari. Vel ctiam vim sangui-
neam atque vitalem significat vcrborum ex labiis 
proccdeniium, quac veluli tincta sunt in vero san-
guinis Chrisli polu. 

Extra taciturnitutem tuam. Ad castitaiis landom, 
addit eam quae ex silcnlio orilur, quod videlicol 
sponsa tempus feslivi scrmonis ac laudabilis silen-
lii novcrit. Et quoniam fidelit flatu abscondii res M, 
etiam sponsa in profundo abscondil contemptalio-
nes, quai sinl vcluli grana mali punici: umimquod-
que suo ordiue in unum corpus redactum in meih 
tis arcc. Idcirco subjunxil, exlra laciturniiatem 
tuam, signiucans ea dogmata, quae silentio premun-
tur, velut grana mali punici adoperta. 

Vers. 4. Quas adificala esi in Thalpioth. Aquila 
voceni Thalpioth, propugnaeula interprolatus eet; 
Symmacbus vcro, aliiiudines. Ilinc conscquilur 
lurrim super propugnacula aedilicatam, esse sapien-
liam, ex qua pariier pcndent, clypei quidem, cre-
dila vidcliccl dogmala, qua3 Apostolus siiigulariler 
scutum fidei appellavit 9 1 ; jacula vero potentium, 
ii nimirum scrmones qui adversaniium vcrilali scr-
monum probabilitalem polcnlcr evcrlunl. Pro pro-
pugnacula quinla cdilio reddidit mandata, scnsum 

γάρ εντολών, οίκοδομηθήναι τήν ψευδή γνώσιν άδύ- D potiusquam diclionem interprotala. Nisienim prias 
νατον. reposila mandala sint, iieri non potcsl ul vera 

scicntia cxstrualur. 
Yere. 5. Duo ubera tua sicut duo liinnuii. Meue 

est quemadmodum in sponsa ubcra : id esl vjs 
perspicacissima. Idcirco assimilavii duobus binnidis 
coprca3, qui pascanlur in locis floridis ct suavefra-
granlibus, signilicans Uim ea quae mcnlc inlelli-
gunlur, tum quse sensu percipiuntur. Hinnulos vcro 
appellavil, quia nunc ex parte cognoscimM ·*. Cum 
aulem (inis veneril, tunc infanliam evacuabimus . 
quando vilae prsesenlis aeslus cessavcril, ac rcfi igc-

Αύο μαστοί σου ώς δύο νεδροί. Τδ ήγεμονικδν 
ώς έπ\ νύμφης μαστοί· δπερ έστ\ν δξυδερκέστατον. 
Διόπερ είκασε δύο νεβροίς δορκάδος νεμομένοις έν 
ώραίοις τόποις κα\ εύώδεσι, σημαίνων τά τε νοητά 
κα\ αίσθητά. Νεβρυύς δέ, επειδή νύν έκ μέρους 
ρνώσκομεν, δταν δέ τδ τέλος έλθη, καταργούμεν 
τήν νηπιότητα· δταν δ καύσων τού παρόντος βίου 
παύσηται, κα\ καιρδς τής άναψύξεαίς έπιστή, λυο
μένης καϊ τής σκιάς· σκιά γάρ έστιν δ παρών βίος. 

• II Cor. ιι, 15. · · Prov. χι, 15. 9 1 Epbes. νι, 16. · · I Cor. χιιι, 9. 
P A T R O L . G R . X I I I . 
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twnpis advfciierU, soluta elbm umbra ; nam Α Τότε γάρ ώς τέλειοι, άλλ' ούχ ώς νεβρΆ νεμηθη-

pra>geng *ita umbra esl. Tnnc eniiii quasi perfccli, σόμεθα. 
ei ροή ιιι binnuli pascemur. 

^ Vers, 9, lu utw torque coili tui- ΊΕνθεμα ex eo 
dtetue tprquiig, quod spoii6«e collo inseialur. Quod 
si sponsa? ubera ul duo binnuH caprcse mansissenl, 
baudqjjQquam de facullale meiUis 97 P , a e admi-
ι alione dicluro esect: Quam pulchra facla sunt! 
Sed et duplex admiralio pulcbrbudiuis augmentuni 
indicat, cujuemodi est illud secundo diclum : Cor 
abslulisti. 8peusae aulcm vcsliincnla, ii stint qui 
ChrUtum Jesum ituiuerunl 9 9

9 viscera mherkordiai, 
benignilalem, et animi modeiliam Labia vcro, 
doctores; favi mellis, boni sctmoncs. Favum aulem 
et mel, propbeUB cl aposloli opcrali sunt. 

V e r s . i l . Et odor .vesti uentormn tnorum sicut 
odor thuris. ld csl, Ornala es suavefragranlibus 
Iheologiaa veptimeiUis : quod njmirum non unifor-
mis iiniusve inodi sil virlulis itiglilulio ac discipllna. 
Sed sicut in lextis panui* ox variie tolis lcxlrina 
ars vestem conlicit, sic in vita virtuie insiiluta 
plura concurrant necosse est, qtiibus ornala conte-
xalur vila; quae cl recensel divinus Aposlolus 
gnudium, paceni, longauimitalem , el quui gunl 
ojusmodi. UUmoprobal sponsae in vcslilu ornatiini, 
ulpole Iburig fragraiUiaa gimilem : ailquc : Tibi, 
spoiiga, divinae spcciem bealiludinis amiclus prx-
fert, purilate cl menlig impertui balione inaccessi-

Έν μι$ ένΟέματι τραχήλου σον. Tb, ένϋεμα, 
εΓρηται παρά τδ έντίΟεσθαι καϊ ένηρμόσθαι τψ τρα-
χήλω τής νύμφης. ΕΙ δε ώς δύο νεβροί δορκάδος έμει
ναν οί μαστοί τής νύμφης, τδ, ΤΙ έκαΧΙιο)θησαν! 
ούκ άν έ£0ήθη θαυμαστικώς περ\ τού, ώς έφην, 
διανοητικού. Άλλά κα\ τδ διπλούν τού θαύρατος 
τήν αύξησιν τού κάλλους ύπέδειξεν· οποίον το, 
'Εκαρδίωσας, έκ δευτέρου £ηθέν. Ιμάτια δέ τής 
νύμφης, οί ένδεδνμένοι Χριστόν Ίησούν, σπλάγ
χνα οίκτιρμοϋ, καϊ χρηστότητα καϊ ταπεινοφρο-
σύνην. Χείλη δέ, οί διδάσκαλοι · κα\ κηρία μέλιτος, 
λόγοι καλοί. Είργάσαντο δέ κηρίον καϊ μέλι προφή-
ται κα\ απόστολοι. 

Καϊ όσμή Ιματίων σον ώς όσμή λιδάνον. 
"Ηγουν, Κεκόσμησαι θεολογίας πνέουσιν ίματίοις· 
έπείπερ ού μονοειδής τίς έστιν, ουδέ μονότροπος ή 
κατ' άρετήν πολιτεία · άλλ' ώσπερ έπι τής τών υφα
σμάτων κατασκευής διά πολλών νημάτων ή υφαν
τική τέχνην τήν έσθήτα ποιεϊ • ούτω καϊ έπ\ τής 
ενάρετου ζωής πολλά χρή συνδραμεΐν, δΥ ών δ 
αστείος εξυφαίνεται βίος· άπερ κα\ απαριθμείται δ 
θείος Απόστολος, χαράν, είρήνην, μακροθυμίαν , κα\ 
τά τοιαύτα. Τούτου χάριν αποδέχεται τδν έν έσθήτι 
κόσμον τής νύμφης, ώς τώ λιβάνψ κατά τήν δσμήν 
δμοιούμενον* και φησίν δτι, Σο\, ώ νύμφη, τών 
αρετών ή περιβολή τήν θείαν μιμείται μακαριότητα, 

bilig nalur» simililudinem refereng. Ejusmodi enlm Q διά καθαρότητος κα\ άπαθείας τή άπροσίτψ φύσει 
όμοιου μένη. Τοιαύτη γάρ ή τών σών Ιματίων δσμή, 
ώς πρδς τδν λίβανον έμφερώς έχειν, τδν άνακείμενον 
είς τήν τού θεού τιμήν. 

Κήπος κεκλεισμένος , ή αδελφή μου. Δεύτερον 
τδ, κήπος κεκλεισμένος, έ^έθη τδ μέν έπΙ προ-
κόπτοντος, τδ δέ έπΙ τελείου*· δτε τδήγεμονικδν αυ
τού , καθοραθέν, τή τής θεολογίας γραφίδι τετύπω-
ται· ή κα\ νυν μέν ή νύμφη κήπος έστι κεκλεισμέ
νος μόνον , έν δέ τώ μέλλοντι αίώνι διά τήν τελειό
τητα κα\ τδ βέβαιον κα\ πηγή έστιν έσφραγισμένη· 
Παντϊ γάρ τφ έχοντι δοθήσεται, καϊ περισσενΟή-
σεται. Νύν μέν ούν ή Γραφή κήπον εΐπεν απλώς· 
άλλαχού δέ ώς περ\ έτερου, κα\ τδ λαχανείας 
προστίθησιν. 

ϊ) 'Εζεγέρθητι, βο$ρά. Έοικεν έπιτιμβν ή νύμφη 
τω $oppia, "τήν έξουσίαν λαβούσα παρα τού έπιτι-
μήσαντος τφ άνέμψ νυμφίου. Διδ παρά τοις τρισιν 
εύαγγελισταίς έπιτιμηθήναι τψ άνέμψ εΓρηται. Οί 
δέ άνεμοι απλώς ύπακούουσιν αύτψ. Χριστδς ούν, 
έξωθουμένου τού διαβόλου, εισοικίζεται ταΤς ψυχαΐς· ? 
περ\ ού τδ, ό θεός άπδ θα'μάν ήζει, ^τέστιν έκ 
νότου. * 

ΚΕΦ. Ε'. 
Καταδήτω άδελφιδός μου είς κήπον α\)τον. 

Πεπα^ησιασμένης φωνής ! Τψ πδσι τοίς ούσι τήν 
ζωήν έκ τής ίδίας πηγής έπι^έοντι ή νύμφη προσ-
τίθησι τράπεζαν, κήπον ίδια τών έμψυχων δένδρων 

<'si vegiimenloruin tuorum odor, ul sil simillimus 
ibuii, quod divinis addiclum esL bonoribus. 

Verg. 42. Hortus concluius, soror mea. llerato di-
citim est, horttts conclusus, allerum dc proiicicnlc, 
aiiernm tle eo qui perfeclug sit, quando niens cjus 
videndo , Iheologiae slylo impressa esl; vel eiiam 
imnc quidem sponsa solummodo borlns conclugug 
est; in fuluro autcm sscculo ob perfeclionem ac 
firmilateni ctiain fong est signatus. Omni c*im ha-
benti dhbilur, et abundabit 9 \ Nunc quidcm Scriptura 
horlum simpliciter dixil;alio auleni loco, velutex 
alia pcrgona, etiam olerum adjccil. 

Verg. 4G. Exsurge, aquilo. Videlur sponsa incre-
pnre aqniioncm , ab sponso potestatem nacla, qui 
vcnto impLM-avil. Qnoclrca trcs evangcliglae impe-
rassc eiim vciUo scnpsere. Vcnli autein ei omnino 
obcdiunt. Gbrislii9 itaque, cxpulso diabola, tu 
animabus iniiabilal. De quo iliud inlel igitur, Deus 
iiThmnan veuiel91, hoc egt abaustio. 

CAP. V. 
V ; T S . i. Descendal fraleruus tneus iu hortum inum. 

Fiduci.-ΰ plenam vocem ! ei qui rcbus omnibus ex 
fonii* propiio vitam gcaluril, sponsa mciisam appo-
nil, botlum animatis arboribus cungilum. Nosporro 

M . om. xiu, 14. f % Coloss. ιιι, 12. 99 Galat. v, 22. · · Mallb. xi», 12. w Hab. ιιι, 5. 
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ιιεφυτευμένον. Εμείς δέ δένδρα, είπερ δή καϊ Α arbores sumas, si modo eliam cibum ci, animarum 
ημείς ol τήν τροφή ν αύτώ προτιθέντες, τήν τών ψυ
χών ημών σωτηρίαν, κατά τδ · Έμόν βρωμά έστιν, 
tra χοιώ τό θέΛημα τον Πατρός μον. Καρπδς δέ 
ημών ή προαίρεσις. Έπε ι δέ ουκ έστιν ημάς άλλως 
άναληφθήναι πρδς τδν "Υψιστον, εί μή πρδς τδ χθα-
μαλώτερον έπικλιθείη ό άναΧαμδάνων χραεις Κύ
ριος, εύκτικώς τδ · Καταδήτω , φησίν, έπιδεικνυ-
μένη τώ βεφ τών τής αρετής άκροδρύων τήν 
βύφορίαν. 

"Ανοιξόν μον, άδεΛφή μον. 'Αναγκαίως ή του 
μοι προσθήκη του άνοιξον. "Εστι γάρ κα\ άντικει-
μέναις δυνάμεσιν άνοίξαι. Ώς περ\ όχληράς δέ τής 
δρόσου λέγειν δοκεί, ώς κα\ περ\ τών τής νυκτδς ψε-
κάδων · άνάπαυλαν γάρ Ιοικεν άπδ τούτων έπιζητείν, 

nosirarum salutem , apponamus , juxia illud 
Meus cibus etl ut faciam volunlatem Pairis mei M . 
Fructus autem noster voluntas est. Qnia vero fieti 
non 98 polest, ut nos aliter ad AUiseimum assu* 
mamur quam si ad bumiliorem statum ipse, qui 
mansuelos suscipit, Dominus inclineiur *· , idcirce 
supplex orat dicens : Descendat, nenipe oslcndens 
Deo vii tutis nucura uberlaicm. 

Vers* 2. Apert mihi, soror mea. Necessario illud 
tnihi adjecit ad vocem aperi. Conlingil enim ul 
eliam adversariis potestatibus aperiatnr. Tanquam 
autem de re molesta, de rorc loqui vid< tur, itti 
etiam de gullis noclts : nam ab eis requiem vidc-

'ΑκόλουΟα ταύτα τοίς πρώτοις. Μετά γάρ τήν άνά- Β twr inquirere. Sunt h«c primis consentanca. Post 
στασιν είσήλθ* τών Ουρών κεκλεισμένων, καϊ καλεί 
τδν θωμαν, καϊ δΓ αυτού πάσαν άπιστον ψυχήν, 
άνοίςαι τήν Ιδίαν καρδίαν κα\ τήν τής αναστάσεως 
χωρήσαι πληροφορίαν καλεί δέ αύτδν τελεί αν ε Σ
πόντα · 9Ο Κύριος μον καϊ ό θεός μον 1 Ή δρόσος 
δέ δηλοί τήν κατά τδν δρθρον άνάστασιν, δτε κάτεισι 
δρόσος. 

Έχϊ χείρας τού κλείθρου ήνοιξα έγώ. Ήνίκα 
ΙφΟασεν ή νύμφη τδ κλείθρον, ώστε τήν ψυχήν άνα-
πετάσαι τξ> λόγω, τότε μόνην τήν χείρα, καϊ τινάς 
εαυτού δείξας πράξεις παρελήλυθεν, ώς μςδέπω τδ 
πλέον είς θέαν χο>ρούσης τής νύμφης, άμα δέ κα\ 
ώκονόμει πλέον αυτής έπιτείναι τδν έρωτα. Έξέρ-

irsurrecltonem enim intravil januis clausis, el 
Tbomam vocat, ac per eum inOdelem omnem ani-
mam, ut cor suum aperiat, cerlaque resurrcctionis 
argumeDla capial. Vocai aufem eum qitt perfeeia 
coniessione dicit : Dominus meus et Deus meus ·. 
Ros vero signiflcat resurreclionetn quae diluculo 
facla esl, qao tempore ros dccidit. 

Vers. 6. Super manu* pesttli aperui ego. Ubi 
sponsa ad pesulum venerat, ut animaro Verbo ape-
rirel, lunc illud manum duulaxat ac quasdam suas 
actiones monstrans, periransibat, quippe qua? noir-
dum majorem ejus aspeclum capere posset. Simtd 
ettam id agebat, ui illius amorem magis accende-

χεται κα\ έκδημεί τού σώματος ή ψυχή, διά τδν του Q ret. Egralilur atque peregi inalur a corpore anima, 
νυμφίου λόγον έχουσα έν ούρανφ πολίτευμα. 

Έζήτησα αυτόν, καϊ ούχ εΐρον. Συνεχώς ή ψυ
χή τδν νυμφίον Λόγον επιζητεί· κα\ εύρουσα, πάλιν 
έτεροι ς απορούσα ζητεί· κάκείνο θεωρήσασα ποθεί 
τήν έτερων άποκάλυψιν κα\ τυχούσα τούτων, έπ' 
άλλοις εύχεται τδν νυμφίον έπιδημείν. 

"ΆδεΛριδός μου Λευκός καϊ χνββός. Λευκδς, 
επειδή δ βεδς αληθινός · πυ^δς δέ διά τδ αίμα τδ 
υπέρ τής Εκκλησίας χυθέν. 

Βόστρυχοι αυτού έΛάται. Οί βόστρυχοι διά τήν 
«υκνότητα παραβάλλονται ταίςτών φοινίκων έλάταις, 
ας φασιν άντ\ σπέρματος είναι ταίς Οηλείαις φοίνιξιν, 

quse per sponsi sermonem conversationem in coelo 
babet f. 

Qucesivi eum, et non inveni. Assidue anima Vcr-
bum sponsum inquirit, eoque iuveuto, rursus aliia 
dubia quacstionibus quserit; et cum illud conspexc-
rit, alia sibi cupit manifeslari, atque borum com-
pos effecta, in aliortim gratiam sponsi adventum 
volis exposcit. 

Vers. iO. Fraternus meus candidus et rubicundus. 
Candidus quia verus Dcus esC, nibicundus ob san-
guinem pro Ecclcsia effusum. 

Yers. 11. Cincinni ejuz elatcc. Cincinni ob densi-
tatem palmarum elatis comparaniur, quas aiunt 
palmis feminis loco seminis cssc, ul fructum esco-

ώστε καρπδν φέρειν έδωδιμον· διά δέ τήν βαθύτητα D lcntam feranl Ob allam vero ralionum , ad instar 
τών ώσπερ έκφυέντων άντ\ τριχών λογισμών μέ
λανες έπαινετώς ονομάζονται, τψ τού νυμφίου συμ
βαλλόμενα ι κάλλει- Τδ δέ ώς κόραξ ούχ απλώς 
οΐμιι διά τδ χρώμα, σύμβολο ν δέ τών βαθύτατων 
είναι κα\ πεπληρωμένων σκοτεινού ύδατος έν νε-
φέΑαις αέρων · περ\ ών εΤπεΥ δ Τώβ · Τις δέ ήτοί-
μασε κόρακι βοράν; Νεοσσοί δέ αυτού χρός Κύ
ριον κεκράξονται. Ετοίμασε γάρ τοίς βαθυτέροις 
τδν νουν πολλήν τροφήν δ Θεός · ών οί μαθητα\ νεοσ
σοί, εύχαίς σχολάζοντες, πρδς Κύριον κεκράγασι, πλα-
νώμενοι κα\ ζητούντες τά τοίς έπα πόρου μένοις ύπ' 
αυτών σιτα. 

crinium enascenlium, profunditalem, laudis spccie 
nigri appellantur, si cum sponsi pulcbritudinc con-
feranlur. Quod vero dicitur tanquam corvm, non ob 
colorcm solummodo diclum c\islimo, vcrum sym-
bolum esse altissimorum plcnorumque lenebrosa aqua 
in nubibus aeris *; de quibus dixil Job : Quis vero 
prceparav.t corvo escamt Pulli aulem eju* ad Do-
minum ctamabunt *. Praparavit enim Deus Hlis, 
qui alliori mciile sunt prsediti, copiosam escam : 
quorum puili (nempe disciputi) precibus vacantes, 
ad Dominum clamaverunt, errantes ac queerentes 
quac in dubiis illis locis frumenta insunt. 

• e Joa». iv, 54. 
xxxvui, 41. 

••Psal. C X L V I , 6. 1 Joan. xx^ 28. 1 Pbilipp.in,20. * Psal. xvn, 11. * Job 
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Vers 15. Maxitlx ejns ulpliialw aromatis. Chrisli Α Σιαγόνες αύτου ώς φιάλαι τον αρώματος, Σια-

maxilla: inhdligendi suiit, qui Dei verboct cibo spi-
riiali minislrani : qiii quidcm ob (Vagranlia? 99 
|:lcji!lutlincm boiioruiii operum alque scriiioiiuni, 
similos sinl pbialis aroiuaiis; ob radicalum vero 
in ipeis variuin in oraui scriptura? compositione 
sernionem, unguciUaiium scmpcr producuul fru-
cium. 

Vers. 14. Venter ejus pixis cburnea. Verbi venler 
sunt qui mysleriorum sunt capaces, qui scilicel prae 
ccvilaie suscipicndo sunt; pixis vcro qui ad con-
servandiiin smil idonci. Ob splcndorem ac clarita-
trm, cburnecv nomen a Ijuncium esl. Isliusmodi 
igUur veiUfir pixis eburnea, impositus esl lapidi 
sappbiro, qui csl Gbrislus. Quotquol igilur Verbi 

γόνας Χριστού, τούς διακονουμένους λόγω Θεού χαΧ 
τροφή πνευματική νοητέον * διά μέν τήν πληρότητα 
τής εύωδίας τών καλών έργων κα\ λόγων έοιχότας 
φιάλαις τ*ύ αρώματος · διά δέ τδ έ^ιζωμένον έν 
αύταϊς ποικίλον έν πάση συνθέσει γραφής λόγον άε\ 
καρποφόρουντας μυρεψικόν. 

Κοιλία αύτου πυξίον έλεφάντινον. Κοιλία έσχΐ 
του Λόγου ot χωρητικοί τών μυστηρίων, τουτέστιν οί 
κοίλοι πρδς ύποδοχήν · πυξίον οί πρδς διατήρησιν 
επιτήδειοι. Κατά τδ λαμπρδν κα\ σαφές, έλεφάντι-
νον είναι λέγεται. Ή δέ τοιαύτη κοιλία τδ πυξίον 
τδ έλεφάντινον έπιβέβληκε λίθψ σαπφείρψ, δς έστι 
Χριστός. "Οσοι ούν είσι κοιλία τού Λόγου, ούτοι άπ̂ > 

voiuer sunl, a tiraore Domini in iilero accipiunt, et Β τού φόβου Κυρίου έν γαστρ\ λαμβάνουσι, καϊ τίκτουσι 
pariunl spirilum sulutis 8 . Idcirco cliam veutcr ho-
slias in Levitico abluitur, ul uibil babeal slerco-
ris ·. 

Pnlchra ,es, proxima mca, ut beneplaccnlia. 
Quanlo ad sponsuin propius acccdil, tanlo meliori-
bus siniilisperbibclur. Illis cnim vocibus pulchra 
et decora es, proxima, adjecit: $icut Jerusalem. Sed 
el perfectaniEcclcsiain, terrib.lcm dicil, modo qui-
dem adversaiiis potestalibu* qua in pulcbriludi* 
ncm vuluis cjus oculorum aciem inlendcre nc-
qucuiU; ntoJo vcro cliam iis quae sunt ipsa infe-
riorcs, el ordiiuUis in uuiverso hoc conslilulioni-
bus Ktntilcs exsistunl. Syinmacbus vcro verlit, ut 
acies ordinata.Pavor euim sunt ulacics casliOium 
qiiae bosiibus leiTorero injicium. * 

GAP. VI. 
Vcrs. 4. Obverte oculos tuos conlra me. Ecclesia 

CbrisLi decorem et pulcbriludinem inspieit; quippe 
quae majori profeclu id assecuta sit ul ejus divini-
latem intelligcre possit, secundum quod oinuia pcr 
ipsum facta sunt. Delcotahis aulem illa vi oculo-
rum, sivc Ecclesitf, sivc animae Vcrbi sponsac, ra-
tioiiabdibus pennis ad sublime jubct reverli, ul ad 
perfectionis apicein venial, ipsaquc bunc cvolan-
tein conspicial ncc amplius ipsius causa &c demit-
ieulcin,cl clicerc possil: Eui cognovituus secuudum 
eatncm Cliristum, sed nunc jam uon novimu* 1. Uua 
igilur lccum prolicienlo asccndi, boc assccuia ul 

πνεύμα σωτηρίας. Διά τούτο κα\ ή κοιλία της θυ
σίας έν τώ Λευΐτικώ πλύνεται, ώς μηδέν έχειν κο-
πρώδες. 

Καλή εί, ή πλησίον μον, ώς ευδοκία. "Οσον πλη
σίον γίνεται τού νυμφίου, κρείττοσιν άπεικάζεται. 
Τψ γάρ, καλή% καϊ ωραία, καϊ πλησίον, προσέθηκε 
τδ, ώς Ιερουσαλήμ. Καϊ καταπληκτικήν δέ τήν 
τετελειωμένην φησίν Εκκλησία ν · πή μέν ταΐς άντι-
κειμέναις δυνάμεσιν, ού δυναμέναις ενατενίζει ν τψ 
κάλλει τού προσώπου αυτής* πή δέκαΐταΐς ύποδεεσ-
τέραις αυτής έοικυίαις ταΐς τεταγμένα ι ς έν τώ 
παντ\ καταστάσεσιν. *0 δέ Σύμμαχος, ώς τεταγμέ
νοι παρατάξεις. Θάμβος γάρείσιν ώς τάγματα παρ
εμβολών τούς πολεμίους έκπλήττοντα. 

ΚΕΦ . q\ 
'Χπόστρεψον τούς οφθαλμούς σον απέναντι 

μον. Ή Εκκλησία τή ώραιότητι κα\ τψ κάλλει 
ένορ̂ ί τού Χριστού, δυναμένη τή πλείονι προκοπή 
κατανοεϊν αυτού τήν θεότητα, καθδ πάντα δι* αυτού 
έγένετο. Εύφραινόμένος δέ έπΙ τ{) δυνάμει τών οφ
θαλμών της εΓτε Εκκλησίας εΓτε νύμφης τού Λόγου 
ψυχής, πτεροίς αυτήν λογικοϊς άποστραφήναι κε
λεύει πρδς τδ μετέωρον, ώς άν έπ* άκρον έλθοι της 
τελειότητος· ώς άν κάκείνη βλέπη τούτον έπτερω-
μένον, κα\ μηκέτι συγκαταβαίνοντα δι* αυτήν, καϊ 
δύνηται λέγειν * ΕΙ καϊ έγνώκαμεν κατά σάρκα 
Χριστόν, άλλά ννν ούκέτι γινώσκομεν. Τή σ% 

possis aspicere, et ιιοιι amplius ea quai dispeusa- ^ τοίνυν συνανέβην προκοπή, φησ\, χωρησάσης τού 
lionis sunl in carne quxrere 

CapiUumvilum tuum ut greges caprarum. Haec 
ilcrum sponsae dicla sunl, prius, arbitror, cum 
qualenus licuit, apparuit, dum in hac vita versare-
tur, sccundo auicni ubi jam ad pcrfcclionein vcne-
lal. Quapropler eliain nunc taniuminodo insinua-
v i l : Dentes tui sicut greges lonsnrunuJuxis Aquilam 
auiem et Symmacbuin : Dentes lui sicut greges 
wium, vcl aqnarnm. Docebalquc ba?c dici de per-
foitione, ul sit illud, α lavucro non prio.e, sed se-
cundo. Geminatiiis vevo ca forsitan ral.onc, quod 
tum caruni reruin 109 Q u a i niente inielligunlur, 

ένορ?ν και μηκέτι περαιτέρω τής οικονομίας ζητείν. 
Τρίχωμα σου ώς άγέλαι τών αΙγών. ΕΓρηται δεύ

τερον ταύτα τή νύμφη • πρότερον, οΐμαι, τή αυτή 
φανείση κατά τδ ένδεχόμενον, ήνίκα έν τψ βίω τούτοι 
ετύγχανε· δεύτερον, οπότεήλθεν έπ\ τήν τίλειότητα. 
Διδ καϊ νύν μόνον παρηνίξατο * οδόντες σου ώς 
άγέλαι τών κεκαρμένων κατά δέ τδν Άκύλαν κα; 
Σύμμαχον · "Οδόντες σον ώς άγέλαι τών προβά
των ή τών άμνάδων. Κα\ έπρεπεν είρήσθαι ταύτα 
έπ\ τής τελειότητος, ώς είναι τδ, άπδ του λνυτροΰ, 
ούκέτι προτέρου, άλλά τού δευτέρου. Αιδυμεύουσα* 
δέ τάχα ώς τρεφόμεναι τή τών νοητών κα\ τών αί· 

1 Isa. xxvi, 18. · Lcvit. νιιι, 21. ΜΙ Cor. ν, 16. 
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σθητών θεωρία, και, ώς μηδέ μίαν άγονον τής περί Α t»m earum quac scnsu nescwntur, conft?mp!alione 
ούτινοσούν λδγου τροφής. 

Καϊ νεανίδες, ών ούκ έστιν αριθμός. ΑΙ νεανίδες 
άριθμδν ούχ έχουσα, ού τω μή ύποπίπτειν άριθμφ, 
άλλά τψμή αξίας αύτάς είναι άριθμηθήναι. Κα\ τάχα 
τής αυτής διανοίας Ιχεται τή ενταύθα διαφορά νεανί
δων των χσινωνβυμένων ύπδ Χριστού χα\ τά παρά 
τω Άποστδλψ λεγδμενα (περ\ αναστάσεως νεκρών 
λέγω,) τάγματα φάσκοντι· Έχειδή γάρ δι* άνθρώ-
χου θάνατος, καϊδι' άνθρώχονάνάστασις νεκρών, 
"ύσχερ γάρ έν τφ "Αδάμ χάντες άχοθνήσκονσιν, 
όντως καϊ έν τφ Χριστφ χάντες ζωοχοιηθήσονταΐ' 
έκαστος έν τφ Ιδίφ τάγματι. Ό γάρ έκαστου βίος 
κα\ λδγος χα\ διάθεσις ποιήσει προκριθήναι έκαστον 
χατ' άξίαν έν τινι των νεανίδων. 

Μή θαύμαζε εί δ νυμφίος ήν έχων καλήν νύμφην, 
χα\ τάχα δευτέραν καϊ τρ(την κα\ πλείονας. Έάν 
νοήσης αύτου κα\ τάς νύμφας, ού φοβηθήση λέγειν 
άπδ του ^σματος· Έξήκοντά εισι βασίΧισσαι καϊ 
όγδοήκοντα χαΧΧακαϊ νεανίδες, ώνούκ έστιν αριθ
μός. Μία δέ έστι χεριστερά μον. Λόγος εστίν δ 
νυμφίος · λογικδν ζώον ή νύμφη, έάν νοήση ψυχή, καϊ 
λάβη δ νυμφίος τήν νύμφην. Άλλ* έπεί έστιν δ Λό
γος ούτος ού μι$ ψυχή κοινωνών, άλλά πλείοσι κα\ 
διαφόροις τιμή τις βασιλική κα\ διαφερούση, λέγεται 
τεΛεία χεριστερά. Ταϊς δέ βασιλικαΤς μέν, ύποδεεσ-
τέραις δέ, διά τούτο έξήκοντά βασίλισσαι· έτέραις 

pascantur, ci quod nulla eil qwc de qtioctmqm; 
scrmouc cibwu non ferat. 

Vers. 7. Et adoicscentnlie, quarum non est nume-
rus. Adolescenlulrc numcrum non babcul, non quod 
sub nuinero non cadant, scd quod non satis dign.-i: 
6inl qnanini nuntcrus incalur. Et forte cumdcni 
quem adolcsccnlularum quae a Chrislo cotnmuni-
canlur, discrimcn, scnsum babenl eliam illi qtti a!> 
Aposlolo coinmcmoraiittir resurrcctionis mo.luo-
rum ordincs, bis vcrbis : Quoniam quidem pcr h&-
minem mor*, et pcr hominem re&nrrectio mortuorum. 
Sicut enim in Adam omne* morinntur, ita ci rn 
Christo omnes vivificabunlur. Vnusquisqne tn stto 
ordine 8 . Uniuscujusquc ciiim vila ct sermo animi* 

^ que affcctio boc pracsiabunt, ut quisqne pro iucritis 
in quadam juvencularum classc pneferatur. 

Noli mirari quod sponsus pulcbram sponsam 
babeai, ac forsilan altcram, leriiainqiie et plures 
alias. Si ctiam illius sponsas cogilaveris, iion vero-
beris ex Canlico diccrc : Sexaginla sunl regma, ct 
octoginla concubtna, el adolesceutulce, quarum non 
esl numerus. Una esl columba mea. Vcrbum spoii-
sus cst, rationabile animal sponsa, si intelluxcril 
anima, et sponsus acccpcril sponsam. Quod lamen 
Verbum islud non uni anima\ scd pluribus et di-
vcrsis communicet, una quacdam bonore regio cl 
pncccllcmi perfeeta columba nuncupatur. Rcgtis 
vcro, infcrioribus lamen, quai idcirco scxaginta ro-

δέ ψυχαϊς κοινωνεί παιδαγωγουμέναις φόβω θεού. Q ginae sunl, aliisquc aniniabus communicat qux l i -
Αυταί είσιν αί παλλακίδες. Είσί τίνες καϊ άλλαι ψυ-
χαΐ ΰποδεέστεραι ίλαττον φόβον έχουσα ι · αύταί είσιν 
αί νεανίδες, ών ούκ έστιν αριθμός. Ό νυμφίος τοί
νυν, τώ κα\ ένθάδε καλάς κα\ δυνάμενος αύτώ είναι 
κα\ κοινωνούς, έξηλθεν άπδ του παστού επουρανίου 
κοινωνών άγγέλοις κα\ άρχαγγέλοις· αίτινές είσι 
νυμφαι τού Λόγου· και θρόνοι κα\ κυριότητες. 

ΕΙς χήχον καρύας χατέδην. Κατά τι παράδειγμα 
οί δίκαιοι καρύαι είσ\, φέροντες καρπδν διά τήν πρδς 
θεδν θεραπείαν ίερατικδν, διά τδ δρκος έχειν περ\ 
αυτά· δ μέντοι πικρδν κα\ χολώδες, έτερον δέ τε 
σκληρόν. Έν τοίς δέ περιέχεται δ τού δικαίου καρπδς, 
διά τδ πικρδν κα\ σκληρδν τών πειρασμών. Άλλά 

morc Dei crudiunlur. Hae sunt concubinx. Sunt «t 
quaedam bis infcriores anim;r, minori sci1ic< t 
limore prsedltaB. Ha3 sunt jtivcnrulac quarum IKMI 
est numcrus. Sponsus igUur, quia ot in bac viia 
putcbr» sunt, possuntque eliam ejus essc con-
sortcs, cxiil c coelesti Ibatamo ut cum angotis vi 
arcbangclis communicarcl: qux sunt Ycrbi sponsa? 
ibromquc et domiuationes. 

Vers. 10. Jn horlum nucis descendi. Jusli qua-
dam siniililudinc nucos suut, ob Dci culluin fcren-
tes saccrdolalcni fruclum, ca scilicct ralionc, qua 
putamcn circumjeclum babrnt: dnplcx illud qnidcm, 
alterum accrbi amariquc gusttis, allcnun diinim. 
In bis aulcm justi fructus conlinclur propler aeerbi-

καΐ χε ιμά^υς δ πειρασμδς λέγοιτο κατά τδ, Χει- D lalem cl duritalem tcntalionum. Scd ct torrens 
μέφρονν διήΛθεν ή ψυχή ημών. Ήβουλήθη τοίνυν 
ή νύμφη, καταβάσα είς τδν κήπον τής καρύας, του
τέστιν έκπεσούσα τού παραδείσου πρδς τήν έπίμοχθον 
ταύτην ζωήν, ίδεϊν παράδοξόν τι γέννημα τού χει-
μώνος ρέοντος λαβροΰ ποταμού. "Η κατά Σύμμαχον · 
Κατέδη καταμαθεΐν εί ή φάραγξ τον βίον όχώρας 
έχει, άΧΧά καϊ Ιδειν εί ήνθησεν ή άμχεΧος, 
διαφυγούσα τδν χειμώνα, κα\ τδ έαρ φθάσασα τδν 
καιρδν τού Πάσχα κα\ τής τών Άζύμων εορτής. 
Τότε γάρ φιλεΐάνθείν έντή Ιουδαία ή άμπελος· κα\ 
ει ήρθησαν αϊ βοαϊ, ών ό καρπδς πολύς καϊ τάξει 
περιειλημμένος ύπδ τού λέπους, φ ώμοίωται τδ μή-

tentatio dici queat, jtixta illud : Torretttem perlrans-
ivit anima nostra ·. Volcbat iiaquc sponsa, cuiii 
in borluin nucis desccndi^ct, boc csl c paradiso 
in aerumnosam banc vilam desccndissel, inaudiliini 
tyuoddam gcnimen vidcrc flucnlo per bicmem largo 
fluvio. Aui juxta Symmacbum : Descendi ut vidcrem 
num convallis vitce poma Itaberet, sed et ut viderem 
num viiis floruissel , bicnm solula laboribiis, 
101 a c vcrnam nacla lompcslatcin, Paschac sci-
liccl lcinpus ac soleinnilalis A/ymoruni. Tmic 
cuim in Judina vitis solcl florcrc. Num cliam 
floruissail mala punica, qunriiin copiosus fructus 

•1 Cor. xv, 21. 9 P.sal. cxxm, 5. 
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atque ordine digestus sub eorlice continelur, cui Α λον τής νύμφης. Έκει 
assimilatae siml genae sponsae. Ibi, inquit, dabo libi 
ubera mea; meutem videlicet. Yerum non novit 
anima mea. Fefellit promisgionem, cum nibil a se 
facere posset. Non lamen in illis relicla sum. Pater 
enim JSaaeson, princeps populi mei Aminadab po-
suit me sibi esse currus. Porro Naasson, si nomen 
imerpreleris, serpenliuus est princeps populi spousa3. 
Aminadab autem bic est, qui in libro Numerorum 
pater est principis Iribus Juda Naasson , 0 , qui in 
Gbrisli typura eumitur; quia vcut Moyses exatlavU 
serpentm in de$erto 11, sic inquit, currus me posuil 
aifri, quasi auriga meas regen* cogiiaiiones. 

CAP. VII. 
Verg. 1. Moduli femorum tuorvm similes lorquibus. 

212 
φησί, δώσω σοι τους 

μαστούς μον, τουτέστι τδ ήγεμονικόν. Άλλ* 
ήγνόησε, φησίν, ή ψυχή μον, κα\ τήν ύπόσχεσιν 
έψευσται, μή δυναμένη αφ* εαυτής τι ποιεί ν · άλλ' 
ού κατελείφθη έν τούτοις. Ό γάρ πατήρ τού Ναασ-
σών ό άρχων τού λαού μου Άμιναδάδ έθετό με έαν-
τφ είναι άρματα. Ναασσών δέ δφιώδης έομηνεύεται 
δ άρχων τού λαού τής νύμφης. 'Αμιναδάβ δέ ούτος 
δ έν 'Αριθμοϊς πατήρ τού άρχοντος τής φυλής Ιούδα 
Ναασσών, δς μεταλαμβάνεται είς τδν Χριστό ν * διά 
τδ καθώς ΜωΌσής ύψωσε τδν δφιν έν τή έρήμω, 
ούτως, φησ\ν, άρματα με έθετο έαυτφ, ήνιοχών 
μου τούς λογισμούς. 

ΚΕΦ. Ζ'. 
*ΡνθμοΙ μηρών σου δμοιοι. όρμίσκοις. Πολλαχού 

Saspe Seriptura femora usurpat pro generatione. Β τ α τ τ ε ι χ ο υ ς μη^ύς έπ\ τής γενήσεως ή Γραφή. Δη-
Significat iiaque boc loco sponsae coroposiiionem ac 
coucinnilalcm in loco generationis, similem torqui-
bqs virlutc fabrefacMs. 

Vers. 2. Vmbilicus luus craier lornalW*. Ad um-
bilicura, cralcrem videlicei, invitat sapientia, dU 
cons ; Ymiie, bibite vinum quod miscui vobissi-
gnificalqqe potum spirilalem, et addidit; et acervui 
frumenii, ut spiriialem cibum signiiicarei. Voxenim 
0 η μον ία proeo est ac si dicat : virluluro mulUrum 
cumulus in unum concordia composiius. 

Vers. 2. Vallalus in liliis. Lilia fuerint gralia? Dei 
flaies quos c media spinarum saeculi c JlegU. 

Vers, 4* Collum tuum $kut ίμτη$ eburneg. Tar-
rcs appellali sunt, qui grata sponso faciunt, spe-
culam habentes contcmpla r̂iceno animain, e sublj-
mi ctmcia dispicicnlem. Eburneuin vero ob clariia-
lero ac lrviutem. Nibil enhn in collo sponsa? ex 
>ilii labe cst asperum. Nequaquam vero de martui? 
dixit: Qui pascunlur ikter lilia. Superiorcs enim 
liliis, quai spnt in mcdio spinarum, evaserunl. 
Vull autem eliam nos sciendi cupidos animam ha-
berc muhorum sapienlum filiam, alque versari in 
uiullarum discipbiiarum inlroduciionibus, quas ja~ 
vuas vocavit. Tanla, iivmit, ^agistris, qui pcnes 
sunl, suppelit scieniia? gratia, i|t non solum ii qui 
apud te sunt, eorum (rgai^ur disciplina, verum 
cliam extrauei jam, e( qui longe remoii sunt, ab 
eis conimodum referant. 

Vers. 4· Nasus tuus «icnl (urru Libani. Qqi spi-
raiipnem mundara babet, ae p«r divini Verbi sen-
sum currere pulest in odorem unguentorum IOJJ 
qua, naris est sensu praedita fragranliae spiritalis, 
speculans ao dispiciens num illustre quodpiam 
dogma iu gentibus exstare videaiur. Nam Dainascus 
gcntiuna figura est. Ejus aulem quod illuslre ac 
praeclarum csl, fipns syrabolum geril. Libanu$ ad 
altare Dci refertur; Carmelus vero, si nomen inteiv 
preteris, agnitio est circumcisionis. Cognoscit au-
tem circumcisionem, qui cum iiducia potesl di-
ccre : ΛΌ« sumus circumcisio Α capilc vcro quod 
cslCbrislus agnilioconligiispiritalis circumcisionis 

1 0 Num. i , 7. «• Joan. ιιι, 14. , a Prov. ix, 5. 

λοϊ τοίνυν ενταύθα τής νύμφης τδ τεταγμένον έν τφ 
τής γενέσεως χωρίω, κα\ εύρυθμον, δμοιον περιτρα-
χηλίοις κατεσκευασμένοις τή αρετή. 

ΌμφαΛός σου κρατήρ τορευτός. Έπ\ τδν άμ-
φαλδν δέ τδν κρατήρα ή σοφία συγκαλεί, λέγουσα · 
Αεύτε, χίετε οϊνον, Ιν κεκέρακα ύμΐν · κα\ δηλοϊ 
τδ πνευματικδν πδμα* κα\ προσέθηκε* κοΧ θημωγιά 
σίτου, ινα τήν πνευματικήν τροφήν σημαίνη· τδ 
γάρ θημωνιά άντ\ τού συναγωγή αρετών πλήθους 
ε(ς έν τή αρμονία συντεταγμένη. 

Πειραγμένη έν κρίνοις. Κρίνα δ' άν ε;η τά άν
θη της χάριτος τού θεού, ά συνε>έςατο άπδ μέσου 
τών τού βίου ακανθών. 

(J ΤράχηΛός σου ώς πύργος έΛεφάντινος. Πύργο* 
δ$ εκλήθησαν οί τά αρεστά τφ νυμφίφ ποιούντες, 
σκοπευτή ριον έχοντες τήν θεωρητικήν ψυχήν, έκ με· 
τεώρου σκοπεήουσαν άπαντα. 'Ελεφάντινον δέ διά τδ 
λαμπρδν κα\ λεΐον ουδέν γάρ άπδ κακίας τραχύ έν 
τώ τής νύμφης τραχήλω, Ούκέτν δέ περ\ τών νεκρών^ 
είπεν 01 νεμόμενοι έν κρίνοις · υπεράνω γάρ έγε· 
γόνεισαν κρίνων, τών έν μ4σφ ακανθών. Βαύλεται δέ 
ημάς κα\ φιλομαθείς δντας πολλών Ιχειν τήν ψυχήν 
θυγατέρα σοφών, κα\ έν είσαγωγ^ί γενέσθαι μαθη
μάτων πολλών, άς έκάλεσ,ε πύΛας- Τοσούτον, φησ\, 
γνώσεως το»ς έν σο\ §ιδασκάλαις περίεστι χάρις * ώ>* 
μή μόνον τους παρά ΟΌ\ άπολα.νειν α,ντώ.ν τής παι-
δεύσεως, άλλ' ήδη κα\ οί έξωθεν τής κα\ πό^ωθεν 
αυτών άπ9λα.ύειν ώφεΧείας. 

9 
Μνκτι]ρ σου ώς Λύργος τού Αιδάνου. *0 δέ κα-

θαράν Ιχων τήν διαπνρήν κα\ διά τής αίσθήσεως τού 
θείου Λόγου δυνάμενος οπίσω αυτού είς δσμήν μύ
ρων τών αυτού δραμεϊν, μυκτήρ έστιν αίσθανόμενος 
εύο>δίας πνευματικής* σκοπεύων, εΓ τι επιφανές έν 
έθνεσι δόγμα δοκει. Δαμασκδς γάρ τά έθνη παρί-
στησι* τού δέ επιφανούς κα\ καλού τδ πρόσωπον 
σύμβολον δ δέ Λίβανος άνα_φέρεται έπ\ τδ θυσια-
στήριον τού 0εού· 'Q δέ Κάρμηλος έπίγν^σις περί-
τομής ερμηνεύεται. Γινώσκει δέ περιτομήν ό μετά 
παρρησίας λέγειν δυνάμενος * Ήμεις έσμεν ή περι-
τομη. Άπδ δέ τής κεφαλής τού Χριστού έπίγνωσις 
πνευματικής έγενήθη περιτομής. 

1 3 Pbiiip. πι, 5. 
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δ νυμφίος άποθαυμάζων Λύτης τήν έπι, τδ κρείττον 
μεταβυλήν. Ώς γάρ* ή τών στοιχείων ευκρασία σω
μάτων ύγείαν έμποιεί, ούτως έκ τών ορμών καϊ εκ
λύσεων υγεία πως κα\ κάλλος έπιγίνεται τή ψυχή. 
*fl; δέ, αισχρά τις ουσα διά κακίαν ή νύμφη, μετέ-
βαλεν είς αρετής ωραιότητα, ούτως, ούσα πικρά, γέ-
γονεν ήδίστη τε αύτφ κα\ γλυκεία. Φησ\ τοίνυν, 
ώσπερ έν ταΤς σωματικαίς τρυφαίς ή πολυτελής 
ευωχία περιπόθητος, ούτω τοίς τήν πνευματικήν 
τρυφώσι τρυφήν ή αγάπη. Τής δέ σου άντωννμίας 
κειμένης παρά τοίς άλλοις, λέγοι άν, Τή αγάπη εν
τρυφάς πλέον τών άλλο>ν του πνεύματος καρπών, ώς 
πάντα δι' αυτήν στένειν, πάντα υπομένει *βσπερ 
δέ σωμάτων έστ\ βραχύ τι καϊ μεγέθους υστερούν, 
ούτως κα\ ψυχής αναλόγως οίς διαπράττεται. 

EXCERPTΑ PR0COPIANA. 21* 
Ετι ταύτα φησιν Α Yers. 6. Quam pulchra et quatn $uuvU facia e*. 

Adbuc sponsus haec krquilur, admirans ejtis in nie-
lius mulationem. Qaemadmodirm enim elcmerrto-
rirm bona lemperies, corporam satiitaiem prestai; 
sic ex appeliliomims ac emanaiiofrlbus sanilas qtio-
dammado ac ptilchtittido animae accedrL Sictrti au-
teiti aninia" qine ex vriiorum labc turpis erat, in 
vlrtutis pulchntudiiiein mutata trartsiil: sre amara 
cirmr esset, dulcissima ei et soavfesinra facta est. 
Ait itaque, qacmadrftudum inlcr corpoi alcs delicias, 
iauti COfTvrtir epula» valdc dcsiderabilcs sairt, sic 
iis qui spiritalibiis fruuntur delicris, charitas. Quod 
autera apud alios inleipretes piOnomcn tua posilum 
sit, dicere possit, prse reliquis spirilus fruclibus, 
charrtate magrs dclrcraris, qurppo qua» propter iflaui 

B omtria sirfferas, oifinra sUsttncas. Qttemadttrodam air-
tem in corporibus breveqaMdam esi atqaea jtrsta mole delictens, sicct m anhfra praooram qojegerkraiiorx*. 

Καϊ ol μαστοί σου τοις βότρυσιν. Ήγουν τά 
νοήματα σου, φησίν, τρόφιμα τε κα\ πόΐιμα, καϊ 
ουδαμώς δμφακίζοντα. 

Άναδήσομαι έπϊ τφ φοίτικι. Άπεικασθείσα φόί-
νικι, φοίνικα τδν νυμφίον καλεί, τδ ύψος και τδ μέ
γεθος τού Λόγου νοήσασα· έφ' ά κα\ ήλπισεν άνελ-
θίΐν έπ\ τέλει τών Ασμάτων, ότ£ τελεία έστ\ν ή νύμ
φη, δτε και άντιλήψεται τών τού νυμφίοο μαστών 
δηλούντων τά υψώματα. Λιδ κα>. αμπέλου βότρυσιν 
άπεικάζονται, περί ής ε!πεν 6 Σωτήρ· "Εγώ είμι ή 
άμπεΛος ή ά\1η0ινή. Τά δέ έκ τών τού λόγου κρυ
πτών έκπορευόμενα, τήν τδν άγαθδν τούτον όΐνον 
χωρούσαν έπι τοσούτον ίθύνει τε και ευφραίνει, ώστε 
λίγειν δτε δει, και οίς δ·Τ, κα\ δσον δεΤ. Τά μέν γάρ C oportct ct qnibus oporiet, ct qtranitrnt oportet, lo-

Vers. 1. Et abera tna botris. Sensa Ura, iirqntl, 
isui atqtre pouir apta itihrt vitis aecrba* babgm. 

Vers. 8. Atcendamiit palmam. Asairailaia pal-
inde, pulnram spoiisifm toeat, Veibt altittfdim*^ 
ac magniludinem iiUulIigens, quo cl se asceir-
suraitf speravrt (n ftire Cantrcorfum, qifando perfc» 
cia cst spofisa, qtiarrdo etratri compos futtifa est 
oberum sponsi, quibns crlsitndmes iPtius signifi-
cantar. Ideo asaimrlamur bwiris ut%, d& qua dick 
Salvaior : Ε§σ sum titis vera u . Qna? atrtem c l 
verbl occaPlis procedunt, eam qoae bonri bujus virni 
capax sit, src difigtnrt ac hxitilicairt, ut qiranrcfo 

χείλη τδν λόγον, οί δέ οδόντες τήν έχεμυθίαν έμφαί-
νουσι, κατά τό· Τφ στόματί σου ποίησον θνρατ 
καϊ μοχΛύν, καϊ τοις Λόγοις σου μέτρον καϊ στα-
θμό?. Τών δέ τοιούτων ofr μόνον ασφαλή τά νοή
ματα, άλλά κα\ τά χε&η αίσθήσει δέδεται. Οίνος δέ 
άγαΟδςό £ξ αγαθού θησαυρονκαρδίας προσφερόμενος. 

Ί£γώ τώ άδεΛριδφ μου, καϊ έΛ' έμέ ή επι
στροφή αύτου. Τελειωθείσης δ λόγος, δτι μηδαμού 
παντοδαπή άνάπαυσιν εύρήσει ύπδ έαυτδν έπιστρέψας 
ώς παρ' έμοί. 

ΈΛΘέ, άδεΛφιδέ μου. Περ\ τών υποδεεστέρων ή 
νύμφη παρακαλεί, ώς έκ τών ένδοτάτων κα\ μακα
ρίων διατριβών, είς τήν τούτων έπισκοπήν ΙξίλθεΙν. 
Ούτοι γάρ άγρδς κα\ κώμαι, καϊ αμπελώνες κα\ 
^οαί. 1 

ΚΕΦ. ΙΓ. 
Εύρούσά σε §ζω, φιΛήσω σε. "Ηγουν έξω Ιερου

σαλήμ, δπου έσταυρώθη. 
"ftpxioa ύμάζΨ θνψαζέρες ΊερονσαΑήμ.. "Ηδηι 

δεύτερον ώρκισεν, άλλ* άμφ ι βαρούσα προσετίΟέΐ τδ 
iar* νυν δ*4 ώς διδάξασα τδ είδος τής έγέρσεως καϊ 
τής εξεγέρσεως και της αγάπης οίονεΐ παρίστησιν · 
"Οτι δρκούσα ύμας χατά τώνδε ώρκισα τί έγείρητε, 
χα\ τί έξεγείρητε^ 

θ£ς με ώς σφραγίδα έπϊ τ^ν καρδίατ σον. 
Ηροτρέπετα* αυτήν δ νυμφίος πάν νόημα xa\ πρΛξιν 

quatur. Labra cntni scimonem, dentcs pritdemiam 
desigiiant, jtfxfa illad ; On tno (ttc crstinm el ve-
ciem, el verbis tuh fttc moditfii et statetam i e . Eottfm 
tftftem qur tales suui, noir solrtiit stm* Urta safti, 
vcrem etrarm fabia seirs« deviu^la. Boiitmr vinttm 
isf, qtrod ex boiw corcKs ificsairro pfofertur. 

Ters. fO. Effu ffatemo nieo, ei nper me eonter-
m$j\rt. EJns setiwo cst qua perfectiofteiii atepla 
sit: nusquain vidclicel, quocunque nt ve^terh, 
prorsus rcquiein, uli in me, inveuUnus csl. 

K ^ V e T » . I I . Yeni, fretermtmr Pro iivfeiioribos 
obsecral sponsa, ul ex penilisbiniis Leulis<iuii moris 
i d eonini inspeclionem exeal. Hi enim agcr sunl, 

^ eicasTClla, et vineie, al^uc nialogranala. 

Vers. 1. hxvenkm le foris, osculabor te. Vidclicct 
exlra Jerusalcm, ubi cruciiixus est. 

Vers. Κ Adjurawi vosf (itia Jerusalem. Jain ile-
faw aWJMvsfvÛ  sedt m\*m si adjcctl; HUNC au4em 
vetut ddceTttfo, geTras soscitaiioiî rs et exsusciialh^ 

ac cbariUlis osiendit : quia adjurando u>s 
per k»c adjnraviy qvid soscueti», et^uid exsueci-
letis. 

Yers. 6. Pone me ul signaculum super cor luum. 
Hortalur eam sponsus, ul OOIUCIH animi cogjtoiuui 

l f c Joan. xv, ». , K Eceli, xxvm, 29. 
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«l actioncm stia figura infoFmel. Haec vcro ofllci ait 
dilectione, quse ul mors valida esl. Omnia ciiim 
su/fert, omniu sustinetle. Idcireo valida csi ul mors 
quae peecaium enccal. Vcl quia omn-iuni niors do-
minala est propterea quod omnes in Adara mo-
rtunlur similiterque iniernus, lalis, inquil, cha-
rkaa esl et zclus quo decet Deo aemulari, durus in 
peccalores, ut zelus Eliae et Phinees. Vel hoc spon-
sus ad illam ait : Pone ine ut tignaculum ad ob-
sigiiandas cogitaliones luas ct actiones. Et usque ad 
mortem cerla pro jusiiiia 1 β . Quin et Judaei ad in-
fcriuim usquc aeraulali sunl, corruptis miiilibus. 

Vers. 8. Soror nostra parvula est, et ubera non 
kabet. Adhuc parvula hominis anima, et quae in 
lerra adbuc slruilur Dei Ecclesia, ct senea (haec 
enim sunt abera) nondum habet, crescii magniiu-
dine vilae et sensuuni, ubi sensa ac propbetica ora-
cula enucleaverit, vel cominunem afflatuni auxi-
liumque perceperit earum poleslatura, quae eiiam 
baec loquuntur cum propbelis et spiritibus juslo-
rum. 

Vcrs. 16. Qui sedes in hortis. Vidil sponsa quie-
sceiiiem in hortis sponsum, ac sodalcs illius voci 
ejus. atlendenles, quam ipsa audivit, vultque ut 
acoto ac perspicaci obluiu a lerrenis rebus defle-
ctat, sic uimirum ul velocitate visasque acutie ca-
prcai similis. eiBciatur; binnuloque, ea ralione, 
quod velul serpenlibus ut scorpiis, boslibus intcr- , 
uecinus exsistat, rcdcaXque ad eos qui moniiuoi in-
star emincnl, et omncm odoris suavilatem spi-
rant; de quibus illud dictum esl; Fundamenta eo-
rum in montibus tanciit19. Alque baec secundum 
LXX ac Tbeodolionem ac quinlam editionem. 
Aquila quidem iiiterprelatus est: Qui sedes 104 >" 
horlis; Symmacbus vero : (2ua«erfis,itautprioraad 
sponsum dicantur sedentem juxta proprios fruclug, 
sponsique sodales attenle cuni gaudio voccm spon-
s» audianL 
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μορφώσαι τψ έαυτου χαρακτήρι. Ποιειν δέ ταυτά 
φησι τήν ώς θάνατον κραταιάν άγάπην. Πάντα γάρ 
στέγει, πάντα υπομένει. Διδ κα\ κραταιά χατά 
θάνατον τδν νεκρούντα τήν άμαρτίαν. "Ηγουν επει
δή πάντων έκράτησεν δ θάνατος διά τδ έν τψ Αδάμ 
πάντας απόθνησκε ιν, κα\ δ άδης ομοίως, τοιαύτη, 
φησίν, ή αγάπη. Κα\ ό ζήλος, δν δεί ζηλούν τψ 
θεψ, σκληρδς κατά τών άμαρτανόντων υπάρχων, 
ώς δ τού Ηλίου κα\ τού Φινεές. Ή τούτο λέγει δ 
νυμφίος πρδς αυτήν · θές με ώς σφραγίδα πρδς 
τδ σφραγίζειν τάς ενθυμήσεις σου κα\ τάς πράξεις. 
Καϊ έως Θανάτου άγώνιζε υπέρ της αληθείας. 
Κα\ έν τψ άδη δέ Χριστδν έζήλωσαν ot Ιουδαίοι 
ύποφθείραντες τούς στρατιώτας. 

Αδελφή ημών μικρά, καϊ μαστούς ούκ έχει. 
Έτι μικρά ή τού άνθρωπου ψυχή, κα\ έπ\ γής έτι 
επισκευαζόμενη του θεού Εκκλησία, καϊ νοήματα 
(τούτο γάρ οί μαστοί·) μήπω έχουσα, έπιδίδωσιν εις 
μέγεθος βίου καϊ νοημάτων, έπάν τρανώση τά νοή
ματα και, προφητικά θεωρήματα, ή τήν σύμπνοιάν 
τε κα\ συνεργίαν χωρήση δυνάμεων, αΐ κα\ ταύτα 
φασι μετά τε προφητών κα\ δικαίων πνευμάτων. 

Ό καθήμενος έν κήποις. Είδεν ή νύμφη τδν 
νυμφίον άναπαυδμενον έν τοις κήποις, κα\ τούς εταί
ρους αυτού προσέχοντας αυτού τή φωνή, ής ήχου σε ν 
αύτη, κα\ βούλεται αύτδν δξέως κα\ διορατικώς δρώντα 
άπδ τών τήδε πραγμάτων έκκλίναι τάχει μέν καϊ 
δξυδερκία δμοιωμένον δορκάδι * νεβρψ δέ, τώ τών 
πολεμίων ώς δφεων κα\ σκορπίων καταφρονητικώς 
έχε ιν, κα\ άνελθεΐν πρδς τούς άνεστηκδτας ώς δρη , 
κα\ πάσης πνέοντας εύωδίας · περ\ ών τδ· 01 θεμέ
λιοι αυτών έν τοίς δρεσι τοις άγίοις. Και ταύτα 
κατά τούς Ο* κα\ θεοδοτίωνα κα\ τήν πέρπτην έκδο-
σιν. Ό μέν τοι Ακύλας *0 καθήμενος έτ κήποίς 
έξέδωκεν δδέ Σύμμαχος, καθήμενη* ώς λέγεσθαι 
τά πρώτα πρδς τήν νύμφην, καθημένην παρά τοις 
Ιδίοις καρποίς, καϊ τούς εταίρους αυτού προσεκτικώς 
αυτής άκροάσθαι χαίροντας. 

MONITUM 
A D O R I G E M S Ε Ξ Η Γ Η Τ Ι Κ Α Ι Ν 1SAIAM. 

Uaxce prophetiam triplici modo exposuil Origenes, lomis nempe, scholiit el homiliis. Suos ipse tomos me-
mtrat lib. vn contra Celsum num. \i. Tnginta adhuc supererant ictaU Eusebii, qui postquam Hist. iib. vi, 
cap. 32, docuit eos ab Origene sub Gordiano fuisse elaboratos, addit: ι Ex quibus in lertiam partem I*aja>, 
usque ad visionem quadrupedum iit soliludine triginta ad nos volumina pervenerunt. > Vicesimus tomus jam 
Hterongmi tempore perierat, uti patel ex ejus prcefat. commeniar. in haiam. Nunc omnes eamdem sorlem 
habutrunl, uihUque ex illis superest precter duo fraamenla, chala in Apobgia Pamphili pro Origene, al-
terum e privw lomo, alterum e vicesimo volumine. flosce commentarios non mulii wslimasse videtur llieru~ 
numut, quippe qui prologo in lib. ν comment. in Isaiam ita loquitur :« Quid igilur (aciam Τ Subeamne opus tn 
quo viri erudiliisimi sudavcrunl? Origeuem loquor el Eusebium Pamphili; quorum aller Itberis allcgoriiv 
eampu evagalur, el interpretatis numiuibus singulorum, ingemum suum facit Ecclesia' iacrumenlu. · Ideni 

"1 Cor. xiii, 7. 1 7 I Cor. xv, 22. , R Eecli. iv> 33. 1 5 Psal. LXXXVI, 1. 
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in cap. τι haw cital locum e tome oclavo ubi dicebat Origenes, si Scriplurarum sacrarum texlus Hebrai* 
cu$ aJudms falsalu* fuittet, nunquam fulurum fuisse, ul c Domiuus et aposloli qui c&teru crimina arguunt 
in Scribi* et Phantmt, de hoc crimine quod eral maximum relicuissent. > Observat prwterea Hieronymus 
lib. ι in Ruiinum tricesimum lomum desiisse explicalione quam didicerat Origenes ab Huilo Judceorum pa-
iriarcha. 

Vrceier hosce lomos, ferebanlur asiate Hierongmi, ut ipse ait pwfat. commenl. in Isaiam, t el alii sub 
nomlne ejus de vtexone quadrupedum duo ad Gratam libri qui pseudographi putabanlur, et viginti quinque 
homilice, el adnolul\one$% quas excerpla possumus appellare. > Libri ad Gralam perierunt, nec nonexcerpta 
seu schotia. Ε viginli quinqne homilm supersunt tanlummodo Laline novcm quas interpretatus esl beatus 
tiieronymus. Observat Rufinus (lib. ti in llierony nmni) interprciem nimia liberlale usum fuisse, atque ex 
omnibus erroribus quibus scatebant, eos dunlaxai qui catlwlicce de Trinitate fidei adversabanlur, sustulisse, 
aul ad clemenliorem sensum quibusdam addilis, quibusdam detractis revocasse. In exemplum adducil locum 
ex homilxa prima, ubi postquam vcriit Ilieronumus: c Qui sunl isla duo seraphim ? Dominus meus Jesus 
Chri&tu* et Spiritus sanclus, > de *uo addidil : c Ne putes Trinitatis dissidere naturam, si nominum 
servantur officia. ι In his homiliis ac prcesertim quarta el sexla sermonem ad catechumenos el adpopulumdi-
rigit: unde nullus dubitandi locus est quin verce homitiaJ sint, licet conslrictiori et obscuriori enuntientur 
*tylo,quam vufgo exprimuntur alicv Origenis homilice. Nonu imperfecta est, eique perperam insertus est finis 
homUice nonce in Jeremiam. Quo lempore pronumiatcs fuerinl, incertutn est. ld unum stalui potesl pronun-
liatas fuisse ab Origene presbyiero. Ergo collocandce sunl post annum 228. 

E X LIBRO PRIMO ORIGENIS SUPER ISAIAM. 

105 (78) Sicul dicit Apostolus quoniamwmulatores 
estis tpiriluum 1 0 ; sicut cum unus sit spirilus tanti 
per singulos dicunlur Spirilus sancli, quanti surit 
hi qui habcnt in se Spirilum sanclum : ita el de 
Christo dicendum est. Ab uno cuhn Cbrislo nuilti 
tiunl Cbristi, dc quibtis Scriplui a dicit: Nolile 
tangere chrislos meos , el in prophelis meis nolile 
malignari*1. Sic et ab uno Dco mulli dii dicuntur, 
oinnes scilicet bi in quibus babitat Detis; scd no-

A bis unus est Deus Paler ex quo omnia, untis est 
ergo verus Deus qui, ut ila dixcrim, presialor cst 
deilalis , et unus Clirislus factor rbrislomm, ct 
unus Spiritus sanclus qui per singulas animas 
sancloruni facil Spiriltim sanclum. Cbristus vcro 
sicut pcr boc quod Clmstus est facil cbrislos, ila 
ct per boc quod cst Filius Doi cl filius propritis 
et unigenilus, omncs eos qui pcrcipiunl abco spi-
rittim adoplionis, filios Dci facii. 

Ε VICESIMO O C T A V O LIBRO ORIGENIS IN ISAIAM. 

Dc illo capitulo in quo dicitur : Re$uscilabuHlur mortui, el resurgent hi qui in sepulcris tu>Ut%. 

(19) Meiius ergo cst dicere quod ouines quidcm 
rcsurgemus, ut et impii veniant in illum locum ubi 
fletus esl et elridor dcnlium , et ubi jnsli recipient 
unusquisque in suo ordine secundum merilum bo-
norum gestorum suorum , cum transformabitur 
corpus IiumUiUtis eorum, ut sit conforme corpoiis 
gloriac Christi; qjuod seminalum quidcm est in 
corruplione, surgct vero in iticorruplione; quod 
seminatum esl in ignomiiiia, surgel in gloria; quod 
scminatum est in infirmilate, surgcl in virlute, re-
surrcclionis scilicet lcmporc; et quod seniinatum 
est corpus animale, surget aulem corpus spirilale". 
Licel ergo omnes rcsurganl, et unusquisque in suo 
ordine resurgat, consideranJum est tamen proptcr 
illum scrmonem Joannis, qucm in Rcvclalione sua 
dicit : Beatus qui habct partem in resurrectione 
prima, iu hoc tecunda mors non habel polestatem *4; 
ne forte dividi omnis rcsurrectionis ratio in duas 

i e l Cor. xiv, 12. 1 1 P*al. civ, ib. " Isa. xxvi, 

Β partes possit, id est, in eos qui salvandi gunt ju~ 
stos, cl eos qui cruciandi sunt pcccatorcs; ut sit 
una quidcm boiiorum, qua3 dicilur priina ; illa vcro 
quae est miseroruin, secunda dicalur; el illam qui-
dcm in omnibus esse puram, bilarem, lolius plc-
nam lyelitiie; illam vero altcram toiam Iristeni, lo-
lam mcrroris plenam, et actibus ac vita eoruin di-
gnam qui in prxscnli vita Dei maudata conlcmpse-
runt, cl judicii ejus limore negleclo seiuetipsos 
iradiderunt iu opcralionetn totius imimmdilkc el 
avaritise, nec pra-parare conali sunt, ul resisiere 
adversario possenl adversus contrarias atque ininir-
cas humano g<fieii potcslales. Srpulcra aulcm 
niorluoruni iu boc loco sictit cl in mullis aliis se~ 
cundum ccrtiorcm Scriptuiw scnsiun accifienda 

^ sunl, non solutn ea quse ad dcposilioncm bumana-
rum corporuui vidcntur essc constnicia, vel in 
saxis cxcisa, aul ιιι lcrra dcfossa, sed omnis Locu^ 

19. 4 3 I Cor. xv , 42 U. t% Apoc. xx , <>. 

(78) Exstat bocco fragmonlum in Apologia Γαιη- (70) llabclitr IKICCC fragincntiim \n cadym 4p</-
pbili marlyris pro Origenc. togia rampliili mariyris pro Orig*:ue. 
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in quocunque vel integrum bumanum corpus , vel Α csl. Et interjecti* quibusdam ; Gum crgo Pauhis 
cx parte aliqua jacet, eliamsi accidal ut unum cor-
pus pcr loca mulia dispersum si i , absurdum non 
erii omuia ea loca in quibus pars aliqua corporis 
jacet, scpulcra corporis ejus dici. Si euim non ila 
accipiamus resurgere de sepulcris suis mortuos 
divina virtute, qui ncquaquam sunt sepuilure 
mandali, neque iu sepulcris deposili, sed sivc nau-
fragiis, sivc in deserlis aliquibus defuncii sunl lo-
cts, ita ut sepullura? mandari ηοιι potueriitt, num 
videbuiuur anuunieraii inler eos qui de sepulcris 
resuscilaudi dicunlui? Quud utique valJe absurdum 

scribit, quod sicut slella α stella di/fert in glorivt 

ita erit el re&urrectio moftuorum; et quod dicil * 
Seminatur in corruptione, surgei in \ncorruplione%Kt 
el caelera hujusmodi manifeste baic de solacorpore 
scribil. Non enim anima seminata est in corruptione, 
aul in inftrmitale, aut in ignominia. Denique nri-
denter adjungit bis omrribus e( dicit: Seminatttr 
corpus animale f e ; ut nc quis pularel animam esso 
qu« geminalur in corruptionc, vel in tgnoininia, 
vel in infirmiiatc. 

ORIGENIS 
H O M I L I ^ : I N V I S I O N E S I S A I J E < 8 0 ) . 

106 HOMILIA I. 
Visvo 4. Et faclum est in anno quo mortuns e&t 

Ozias reXy vidi Dominum sedenlem tuper tolium 
excelsum. 
4. QuandiuOzias rex vixif, non potnit visionem vi-

dcre Isaias propbela. Erat enim Ozias peccalor, el 
facicns malignum anle conspcclum Doinini, el 
agcns adversus volunlaleni divina? legis. Ingressus 
est lemplum cl Sancla sanclorum , et ob boc lepra 
perfusus in fronte est, ita ut foras (81) civilalem 
vadens inter immundos computarelur. Talem igi-
lur principem animaa oportet uiori, ut visionem 
Dei vidcre possimus. Neque eniin frustra scriptum 
est (cap. v i , vers. 4) : Ei factum e$t tit anno quo 
mortuus est Ozias rex, vidi Dominum. Unicuique 
iioslrum vivil Ozias sive Pbarao, et non suspiramus 
A'gyplia opera facicnles. Si autem moriiur, tunc 
suspiiamus, ut in Exodo scripUim esl. Si Ozias vi-
v i l , nou videmus gloriam Dei; si autem morilur, 
tuuc videmus statim ul morilur Uzias gloriain Dei, 
tanlum boc sil ut regnet in nobis seruio ejus qui 
dixi l : Ego autem conttitulus sum rex ab eo *\ et 
non regnet ira. Est quidem el peccati rcx. Apo-
slolus ila sciens, a i l : Nou ergo regitet peccalum in 
morlali veslro corpore**. Miserabilis illc boroo cui 
peccalum regnat, qui lali se iradit regi, despiciens 
regnum Dci, el subjiciens sc voluplali. Proplerea 
voluplaiis amator, non est amator Doi. Et sccun-
dum Apostoluin de quibusdam dicitur : Amantes 
voluplatem magi* quam Deum*9. Et quidem idipsum 
non dc bis diclum est, qui omnino sunt iufideles, 
sed de bis qut mlrinsecus commoranlur, volupla-

»· 1 Gor. xv, 41. · · ibid. 44. i 7 Psal. n, 6. 
3 1 Dan. V I I , 9. 3 t Jod. m, 2, 42. » Micb. ι, 3. 

(£0) Collaia; sunt b;e bomilix cum quatuor niss., 
riiiiiirtim : 4 eatlmlralis ecclesi:» Ebroiccnsis, 4 Ma-
joris motuisicrii Titronensis, i calbvdraUs ccclc-
bi;u LaAiduiinisis, 1 abbalicv: S. IVlri de bcliucatic 

tem magis quam Deum amantes, qui habent fignralio-
nem pielatis, virtulem autem ejusnegantesi0. Haic pro-
pler mortem regis Ozia; r post cujus iiitcrilum vi-
disse se ail visionem propbeta. Quae est aulem vi-
sio? Fidi Dominum sedenlem super thronum ex~ 
ceisum et elevalum, etc. Non omnis qui videt Deum9 

videt eum sedenteni super ib ronum excelsum et 
elcvaluni. Scio a l ium prophelam vidisse Domiuuni, 
e l vidisse eum super ibronMm sedentem , sed nou 
excclsum, neque elevatum. Disserens ecripluram 
Daniel, dicit : Throni positi sunt11, et non erat cx-
celsus Ule tbronus. E t : Veniam , ut sedeam ad ju~ 
dkandum populum invalle Jotaphat Ergo bic ιιι 
valle sedit, et in ralle evm judtcalurBS esl, quem 
csl condemnatiirus. Aliud auiem esl videre cum 
sedenteiu super ibrouum excelsum et elevalum. Et 
in Micbaa egreditur (82) t et descendit Deus M . Ει 
ut videat Sodomam, descendit. Descendens, ait t 

videbo si secundum clamorem eorum venientem ad 
me con$ummavenuii*k. Igjlur Deus aliquando sur-
sum , aliquamlo deorsuim juxta dignUatem videlur 
negotiorum. Vidi ergo Dominum, Isaias ait f $eden* 
tem super thronuni excelsum et elevalum. Si video 
Deum in bis qui bic sunl reguanlem, non eum vi-
deo super thronum excelsum et elevatum. Si vi-
deo cum regnaiitem coelestibus virlutibus, video 
cuiu sedcnlcm super ilironuni excelsum el eleva-
Itim. Quid cst quod dicit cnBlestibus virCulibus ? 
Tbroni, dominationes, principatus, poteslales, vir-
lutes coelestes sunt. Et si video enm, quomodo eis 
regnel in verbo, vidi Dominum sedentem super Ihro-
num excelsum et elevatum. Et plena eral domus glo-

, 9 Rom. vi, 42. »» II Trm. πι, 4. 3 4 ibid. seqq. 
Gen. xvin, 24. 

ordinis PrscmonsiraUknsis. 
(81) Mss., Ι'ΘΤΟΑ. Libb. edit., exlra. 
(82) Mss., egrvdilur. Libb. ediu, egredcr*. 
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nn ejus. Sursum quoque elevalus est Ihronus ejus Α taiem ejus, et clamabant aliud ad aliud assisiemia 
pb*naqtie est domus gloria cjus. Non arbitror, quia 
I lena cst domus gloria ejus, hsec qua in lerra est. 
Domim est lerra ei pleniludo ejus3e. Pleuitudinem 
holeni gtoriae Dei non invcnies in prsesenti : sed si 
qtiis aediticavcrit lemplum Deo, videbilur gloria 
Dci, et si servat boc quod dictum est, plcna domus 
vidrlur gloria Dei. Nescio autem an sic domus 
g!o- ia complealur. Et in Levitico quantum ad prae-
sons p<;rtiiiet negotium, Deo largienle, legilur in 
collfda qiise sequitur, quia praecepit Domimis 
qtiaulatn lleii ul videatur Domini gloria. Nec un-
quam apparebil gloria Dei, si non baec (iant. Co-
guoscimus aulcm ilia cuin lecla fuerint. 

2. Vcrs. 2. lil seraphim stabant iu circuilu eju$,$ex 

Deo, alque dicenlia : Sauclus, tanclus, bunciui. 
Slanl igiiur ct niovenlur, slanl cum Deo, movcnlur 
demonslranlia Dcuni. Iulellige eniiu quia velant fa-
cicm, velant pedes, uon movenlur quae velaia sunl, 
non vclanlur quae volanl, cl dicunl fveis. δ) : San-
clus, sanctus, sanclus Dominus Deus Sabaolh, plena 
est omuis lerra ijluria ejus. Domini nici Jesu Cbristi 
nuuliatur adveutus, nuuc ilaque plena esl oinnis 
lerra gloria cjus. Aut ceite necdum plena esl, sed 
fulurum til implcalur, cuin explela fueril oiatio, 
qua Paiieni nos ipse Dominus jussit nrare. Cum 
oraverittSy inquiens, dicile : Paler noster qui es in 
cwlis, sanclificetur nomen tttum. Adveniat regnum 
tuum. Fial volnntas tua sicul iu cotlo el in terra *7. 

aUe um, el sex alw alleri. Duo video s rapliim : el & Adbuc in coclu volunlas est Palris, in lerris necdum 
cnbm.juodque eorum in seraetipso babens scx alas. 
i><-in«!e disposilio alarum. Et duabus quidem alis ve-
libant faeiera, non propriam, sed Dti ; duabus alis 
vclabanl pedee, non proprios, sed Dei; duabus autem 
alis volabaiiL Juxta quod scriplutn 107 esl, con-
traritun sibi vidotui. Si stabant,volare ιιοιι poteraiit. 
Seriplum vero esl: Serapkimduo slabant in circuilu 
cjust sex αΐω um el *ex ela aiteri: et d*abu$ quidem 
velabmxt /eciim, el duabus velabaul pedes, et duubus 
%olubantfel clamtbant alter ad atterum. Verum Itaee 
tcrapbim qiue eirca Deum siviu, qtise sola cogni-
tioae dlcitnL: Sauctus, ranchts, sanctns „ propter 
boc servant niysteriuni Trinilalis, quia el ipsa stini 
sancla. His eiiim in omuibos qme sunt, sanctius ^ 
nibil esl. Ει nou leviter dicuut aU«r ad atUMtim : 
SmctuSy sanrlus, sanettu, aed sabilarein oninibus 
c :nfcssioi>em cluumve prouuiUiant. Qiue sum isia 
duo sorapbiiu? Doniiuus uieus Jesus et Spiriius 
t^nctus (H3). Nec putes Τι iuiialis dissidere (84) na-
luram, si nominum servanlur officia. Operiebam 
faeiem Dci. Exordium eiiim Dci ignolum est, Sed et 
pedes.ftovissiuiuBieiiiin quod in Deo nostro est iion 
comprebendilur. Sola euim media videntur. Aute 
is&a quaa fueriut, nescio; ex iis quaa sunl, intelligo 
i^euoi. Poal isla qua? fulura sunl, juxta quod fulura 
miut, ueucitx. Quis pronuntiavil ei ? dixil Ecclesia-
sles. Annunljate niibi priora et novissima qtiae 
eruiU, et dicam quoniam dii eslis. Hinc el baias 

voluutas cjus explcta esl, ut ipse Jesus juxla dispeii-
sationcm carnis quam itiducral, ait : Dedit tnihi 
univenam polcstatem, ut in coeio et in terra S H . Nuu-
quid polestalcm ηοιι baberel (85) in terra is qui 
babebal in coelis? et aliquid de muudo aecipenl, 
qut in sua vei:erat? Sed ul tLi credtrelur Dens in 
terra, quom<Hlo credcbalur iit co?lo, ergo aceepii 
poiestalem bomo Ciirislus, quaiu anlc ncu babuil r 

ci usque ad prasetts necdum babel in lcna oiiiitium 
polestatem. In bis quippe qui peccant, nccdum re-
gnat, seJ quando ei dala est et borum polcstas, 
cum ei subdila fueriiH omida, lunc coiuplebiiur 
polestas, et pcrambulabit subjiciens sibi iminia. 
Quidara aulem necdum \olunl subjici ei, veruin 
adbue inimicis ejus subjiciuiilur. Nos porro dica-
iiius : Nonne Deo subjecta eril attima mea 3 9 ? Apud 
Dt um enim saluiare meuro. 

3. Vers. 2, 3, 4. Et dnabtts wlubanl, e! diabat 
alter ad aUerum : S&itctu$, sanclus, sanclus Donti-
nus Deus Sabaoth, piena eni ownis terra gloria ejttt* 
Et elevatum esl superliminare α voce qua clamabatU% 

\oce Jesu Cbiisti et voce Spirilus saucli. Si aliquis 
e iiobis claiuantium audiuril voccin iosu Cbiisli el 
Spiritus sancli, clcvatur supdUmiiiaivt et alt«us iit 
quain eo tenipote cum elovaiutu est, cumque di-
ctum «ist : Allollde purtas priucipes vextras, el eUw~ 
tuiiii porlas (eU>male$> et inlroibit rex gloriw w . 

4. Vcrs. 4. EL dvmus impteta esl fumo. Ex rcmia* 
aU.: jPrwra tmmluue nobis, et ponemus cor no~ j) sione iguis cuucla impleia est domus. FUUELIIS au-
slnua, et sciemu*, et navissima eorum qixct veniuta 
%uul indicale nobu. Quae ventura &unr9 in futwum 
Mtwltafe» €t dkenu* quoniam dii estis 3Κ &x quo ύ 
quis dixeril preetcrita, et polerit Hovissima diecre : 
Ueu&esi: ^uis ergc poteat dicere pf$ter seirapldtii: 
SancLusy sanctui, *anctu* ? Serapbim airteni mtda-
veiuut quaiftdam paitem Dmi, ut ita ditam^ medie-

u Psal. xxiii, i. 94 h>a. XLI, 2*, 23. M Maiili. 
*· Psal xxm, 7. 

(85) Quas sunt hla duo seraphim ? Domimts meus 
Je*u$ et Spirilmsanctus. Vide not. adloin. ί,ρ. ΟΊ. 
Uuod addUur : Nec pule* Trinitaii* dimdeu 
ram, si nominum servanlur oflicia, id do suu addidit 
UioruMym.uj», lc&te Uuiino, !ϋ), u. lnvcctiv. in Uic-

lem vapor ignis esl. (vers. 5) Et dixi ; 0 miser ego 
quoniam CQ»punctu$ l u m , quia cum sim komo, et 
immunda labia habeam! Nou possuin seiUire 4|uare 
buiniliaveril seipsum Isaias. Veruiu dicit : lesliiuor-
niuro euim dat Setiplura, quta ejus nuiiidauur la-
Uia ab iroo cx serapbiin qui missus esl ad aufereiuU 
eJHS peccata. Uuus autem ex &erapbim Doiuiuus 
vi, 9, 16. "Matlh. xxTii r , 48. M Psaf. Lxt, 2. 

roji^iiffim. 
(84) Codex majoris monaslerii Turon , dimdcre, 

Ubb. odilu dfwerc 
(85) Mss., huberel; cdit., habut. 
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mcus Jesus Christus csl, qui ad aufercnda poecala Α prophclarum convcrlens sc, ego, in<|uitt erain 
Clnistus, qui loquebar por propliclas. Dixi, iicquc 
Ιιι limcas, el IIUIIC iniuilur Jcstis Gbristus. Νοιι 
nientitur. Vobiscum sumf ail Dotninus, omnes die* 
usque ad consummalionem scrcuii Νοιι nientilur. 
Vbi duo vel trct collccti sunt ht nomine meo, et ego 
sum in medio eorum Quoniam igiiur praesto ast, 
el aasistil Jesus Cbristus, et paralus cst et prcecin-
clus suiumus sacerdos offerrePaui iitlerpcllaliones 
noslras, surgenlcs per ipsum sacrilicia Palri ofle-
ramus. Ipse cnim propiiiatio est pro pcccalis no-
stris, ctii est gloria ct imperium in sxcula saeculo-
riun. Amen. 

IIOMILIA II. 
β Dc co quod scriptum esl : Ecce virgo in utcro cow-

cipiet, cle. (cap. vu). 
4 . Quanlum ad diclum aUinoi, verccundc fecit 

Acliaz cuin ei fuissct imperatum, ul peleret signum 
iu proluiidiini aut in cxcelsuin, ct raiioncm reddi-
dil cur pctere noluerit. Ait quippc (cap. v u , 
vers. 1 2 ) : Non petam, et non tentabo Dominum. Est 
tauien super hoc vcrbo culpalus, ct dicilur ad eum 
(vers. 1 5 ) : Audile nunc, domus Duvid. Nunquidmo-
dicum vobis prceuare cerlamen hominibut, et quomodo 
Domino prcostatis cerlamen? Deindedicitur \\xt rc-
promissio (vers. 44) : ldeo Dominus ipse dabit vo-
bis signum. Eece virgo in ulero accipiet, et pariet 
filium, et vocabis nomen ejus Emmanuel. Ilaec ex-
ponantur, et de reliquis videbimus, indigenlcs ct 

nostra a Patre missus est, et dicii : Ecce abstuli 
iniquitalcs tuas, cl pcccata Ina circuminuiulavi. 
Ν-Ό pulcs nalura? conliinicliain, si Filius a Palrc 
miClilur. Dcniquc ut tmilaloin deilatis in Trinilale 
cognoscas, sobis Gbristus in prxse nli lcclionc iiunc 
peccata diiuillit, et lanicn cerlum csl a Tiinilate 
peccata dimilli. Qui enim in uno crediderit, credit 
in omnibus. Deferatur ergo milii de altario coclcsli 
forceps ul tangal labia mca. Forccps Domiui si lc-
ligit labia mea, inumlal ea. Ει si mundaveril ca, ct 
circumcidcril a vitiis, ut nuper diximiis, apcriam 
verbo D«i os mcum, nec ulterius sermo immundus 
exiel cx ore mco : quia cum sim homo, ei immuuda 
labia habeam, in medio quoque popuii immunda la-
bia habenlis habito. Serapbim quod missuin fuit, 
minulavit labia propbeta?, non nuiiidavit aulcm !a-
bia populi. Confossus cst cnim ipse imimmda labia 
se 108 babere, cl in inedio populi imnuimla labia 
l.abmlis babilarc. Sed boc quod missun osl sera-
phim, non judicavil dignos cssc de populo, ul cl 
iliorum labia emundaret, cl idcirco adbuc impie 
agurti, idcirco adbuc Domino mco Jesu Gbristo re-
pjgnant, adbuc ci maledictinl immuudis labiis. 
Ego autcntprccor, ut venieus serapbim cmuiidel 
labia mea. 

5 . Et regem Dominum Sabaolh vidi oculis mei$. 
Gur non dicamus in pncsenli traditionem quaindam 
Judacorum verisimilem quidem, nec tamen verara, 
cl solulioneni cjus quare ηοιι inveniaiiius? Aiunt C in illis gratia Dci ut manifestentur. Jubclur ut 
ideo lsaiam essc seclum a populo, quasi legem 
praevaricantem, ct extra Scripluras anntiiitiaiitem. 
Scriplura enim dicit : Nemo videbit faciem meam, 
cl vhet M . Isle vero ait : Vidi Dommum Sabaotli. 
Moyses, aiunl, non vidil, ct tu vidisti. Et propler 
boc eiuri secuerunt, ct condcmiiaverunl eum ut ira-
pinm. Nou enim scicbant quia duabus alis velavc-
runt facicm Dei serapbim. Vidi Dominum, scd ia-
(iem non vidii lsaias, nec Moyses Vidil. PosUiriora 
vidit, ut scriptum est, Moyses. Verumlamen vidit 
Pominuni, etsi faciem ejus non vidit. El bic ergo 
vidit, licct facicm ηοιι viderit. Malc igitirr condc-
imuiveiuiitpropbclam. (veis. 5, 0) Ει regem Domi-
num Sabaolh vidi oculis meis, el missus esl ad me 

pelai signum, nou simpliciler, sed sibi ipsi. Sermo 
quippe ail (vers. 41) : Pete tibi *ignum α Domiuo 
Deo luo in profundum aut in excelsuiu. Propositum 
cst signum Domimis meus Jesus Cbristus. Iloc 
enini cst signum quod jubelur ut sibi postulel iu 
profundum aul in excclsum. In profunduin quidem, 
quia qui descendit, ipse est. In excelsum vcrot 

quia qui ascendit super omnes COBIOS, ipse esl. 
Mibi autem boc signum propositum Dominus mcus 
Jesus Gbristus in prcfundum el in excelsum, nibil 
prodest, si non mibi Ga( mysterium de profundo 
et cxcclso ejus. Gum enim ego reccpero my&tcrium 
dc Gbrislo Jesu, de profundo et excelso, iunc acci-
piam signum secundum prsnceptum Dotntni, etdice-

unu$ de seraphim. Non esl uniis (86) Domini mei ^ ttir mibi quasi babcnli in memelipso profundum et 
Jeeu Cbrisli advcnlus quo dcsccndit ad lcrras : et 
ad lsaiam vcnil, cl ad Moyscn venil, et ad pnpulum 
venit, et a l unuinqueiiique propbciarum veuil; 
neque lu lirneas : ctiam si jam cuelo receplus est, 
iteium veniel. Quia autcm ct anle prxscnliatn car-
nalem ad bominos vencrit, ipsum accipe lcstem 
deniiiiliantem alqnc dicenlcm : Uierwalem, llieru-
sulem, qu(C occidis proplietas, et lapidas eo& qui 
missi sunt ad te, quoties vului colligere filios luos 
Quoiies volui. Non dicit, ηοιι vidi tc nisi isto ad-
vciilu : scd dicit, quolics volui. Et pcr singulos 

excelsum : Neque dixerU in corde tuo : Qui$ atcen-
dil in ccelum? tloc esl Chmtum deducere. Aut quit 
descendil in abystum? Hoc etl Christum ex morluis 
reducere Juxta esl verbum tuum vcbemens m ore 
iuoy el v\ corde tuo Pnecipitur crgo nobis onini-
bus, ul petamus nobis boc signum, ut nobis utilc 
flat signum quod dal Doininus Dcus in profundiiiu 
ct in cxcclsum. Si quis atitem est qui sciat, el ra-
tionabili contcmplalionc cognoscal boc quod di-
clum est, t/i profundum et m excelsum, ηοιι disjuu-
ciivc csse diclum, significal enim boc quod utruin-

Exod. xxxin, 20. 4 a Maltb. xxm, 37. w Mattb. xxviu, 20. u MaUb. xvm, 19. *8 Itoui. x, % 

(8G) Non est unu$ Domini mci Jcsu Chrini adcentus, elc Vidc lib. u Origcnian , quaesl. 3,miin.2. 
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<|u«k possil. P t̂e /tff signuoi α Dummo in profun- Α sloitis; aui ccrle rursum gratia Doi pcr qucm vult 
rfMtfi fit exceUum. El in promissioiitt aulrin dtxil 
Aposiolus : Vi cogttoscamus quid $it profundnm 
et exceisum, et lontjitudo, lallludo M . Ef rfix/J 
Ar/uu ; Λτοη vetam. Incredulus fuit. Dixit enim : Petc 
cibi ipsi. Populus auiem usque bodie non pelit si-
giiiiin, proplereanonbabel illum, elpraebel Domiuo 
rerlamen populus qui non recipit Oominum menm 
Jesum Cliristum. Dcinde alia sequilur quaeslio. Isto 
cnim dicente : Non petam, neque leniabo Dominum; 
109et£stimanleteiiialionemesse si pelcrclsignum, 
ail : Audite nunc, dontus David. Nutiquid vobis tno-
dUum est prwstare certamen hominibus, et quomodo 
Vomino prceslatis certamen? Non prastat aulem 
certamen Domino, neque hominibus eum arbitror 

illumiuel uos, ut non ullra qtia»rairiiis, sed quacstio 
iiostra soivatur. Si aulem lcmere ad non intellecia 
prorumpiimis, nos ipsos causabimur. Quue eslergo 
domus David ? Si David Cbristus esl, «t frequenler 
probavi, domus David nos sumus Ecclesia Dei; et 
dicilur nobis qui Ecclesia snmus, ul non praestemus 
ceilainen Deo supra dictuni, sed dante Dominq si-
gnum suscipiamus illud. Nobis, non domui David 
isia dicunlur. Et prophelatur, quia si quis est do-
mus David, vocabil nomen ejus Emmanucl. In ad-
ventu enim Cbristi sola Ecclesia nostra de Chrisio 
dicil : Nobi&cum Deus. His m dcdit gralia Dci cx-
planalis, alia jam qua-ramus senigmala. 

2. Vers. 15. Buiyrum el mel manducubit, Quo-
prestare cerlamen qui petit signum in profundum ^ modo Cbrislus propbeiatur butyrum el mcl com 
aut in cxcelsum. Certamen quippe Dei esl, quomo-
do salvel hominem. Non praeslat igitur cerlaincn 
Domino qui confugit ad salutem. Qui vero Domino 
certante ut salvet bombiem, fugit a salute, el pro-
cul reccdil a Domino, praeslat Doroino certamen. 
ldeo dabil Dombius ipse vobis stgnum. Ecce virgo 
in ulero accipiet, et pariet fiiium, et vocabis nomen 
ejus Emmanucl. Vcnlas exemplorium prophelae 
bujus dicil, vocabit. In Mallhxo porro scimus le-
clilari : El vocabitur (87) nornen ejus Emmanuel *7. 
Non possumus dicere, quia oporleal minus aliquid 
facere de propbeia. Quomodo vcro Evangelium 
lianc babet sciiplurant? Ulrum ab aliquo non in-
lelligenlc, el ad faciliora curronle, quomodo el ίιι ^ 
aliis multis faclum esl; an sic a principio, ut dicat 
forsilan aliquis edilum esse Evangelium; qui vtdt 
dclibcrct. Propbeta quidem manifesle babel, et vo-
cabis nomen ejns Emmanuel. Novi qaemdam in 
exordio sciiplurarum Evangelii legentem : El vo-
cabis nomen ejus Emmanuel, dixissc intra seipsum : 
Quid esl, vocabis? Quis vocabil? Acbaz. Ει quo-
Diodo poluit Achaz de Salvatore qut post gcnera-
liones inullas venit, audire : Vocabts nmen ejus 
Emmanuei; alque ila pro eo quod esl, vocabis, 
scvipsisse, vocabilur. Sed vide quia nun Acb.iz di-
cilur : Et vocabis nomen ejus Emmanuel, scd do-
mui David vide manifcsle dicium : Audite nunc, 
domus David : Nunquid modicum vobit est prceslare 

cslurus? Si boc fuerit exposilum Domino tribuente, 
rursus ea quse sequimlur, aliam nobis ingerenl qua> 
slioncm. Ulinamqne omnes faccreimts illud quod 
scriplum est : Scrutmmni Scripturas w . Plura ex 
corporalibus cibis nominata sunt in Scripturis pro 
cscis spiritalibus. Qua$i modo nati parvuli rationa-
bile et sine dolo lac desidcrate Ergo cst sinc du-
bio lac ralionabile, e( oportet nobis isliusmodi lac 
quserere. Rursum in Proverbiis de mellc scripltim : 
Mel invemens comede quod suficit, ne forte plennt 
evomas 5 0 . Num curavit Spirilus sanctus de melle 
isto quod nolum est, ne fortc plus comcdamus? Sed 
senliens utique Spirilus sanclus mel spiriiale ait : 
Mel inveniens cotnede quod sufficit. Quid aulem scn-

1 liens Spiiilus sancius praicepit nobis, ul si invenl-
rcmus mel, invcnibile esl si quilcro mel t comoda-
mus quod sufficil? Vade, ait, od apetn, et disce quo-
modo operalrix es(. Et inveniuiilur propbctan apos 
esse. Fingunl siquidcm ceras, et mclla conficiuut, 
et si audicnli mifci expedit dicere, favi eorum scri-
plurne sunt quas rcliqtierunt. Et volens veui ad 
Scriplnras, el inveni mel. Scd comede mel. El iu 
Proverbiis rursus dicilur : Bonus est enim favus, nt 
indulcenlur fauces tiuc Putasne hoc dicit Spiri-
tus sanclus, comede mel quod in usu cst, bonum 
cnim esl? Ego non audeo diccre quia de mclle cor-
poreo mibi praccipial Spirilus sanclus, comede mel. 
Ecce non babeo , aut ccre nalui χ bujusmodi sum, 

certamen homimbus, et quomodo Domino praslatis f) ut de melle coinedere non possim : qua 
ceriamen? Ideo dabit Dominus ipse vobit signum. 
Ecce virgo in ulero concipkl, et pariet fiiium, el vo-
cabis nomen ejtts Emmanuel. Sed quando ilaque 
non inlelligimus boc quod dictum est, nihil ex co 
ntiiius faciamus, neque ad faciliora curramus, sed 
exspectemus donec gratia Dei subjicial nobis per 
illuminationem scienlia? expianationcm (88) qua> 

w Ephes. ιιι, 18. w Mallb. ι, 23. M Joan. ν, 39. 4 ί I Petr. n, 2. M Prov. xxv, 16. 8 1 Prov 
xxiv, 13. 

(87) /n Matlhceo porro scimus leclhari: Et voca-
bhuv, elc. Mallh. ι, 25, legilur in Graecis exempla-
ribus vel χαλέσουσι, ve! καλέσεις, vel καλέσετε, nus-
quam vero χληθήσεται. Hinc «suspicor hoe loco Hie-
ronymum interprelem babuisse vocabitis: qnod post-
ca amanueusium oscitanlia mulaluni fuerit in vo-

ratione 
milii dicit, comede mel, el noli comedere carnes, 
scd comcde, (ili, mcl, bomim esl enim. Si videas 
apcs propbeias, cl opus corum mella vel favos, 
tunc videbis quomodo pro dignitaie sancii Spiiitus 
inlelligas, comede mel, fiti, bonum est enim. Si quis 
medilalur eloquia divina, el nulrilur sermonibus 
Scriplurarum, complet niandalum divinum jubens, 

cabitur. Uti Vulgau Latina habet Isaise vn, 14. Ca> 
terum juxla linguie llcbraicae idiolismum, sive κα
λέ σου σι , sive καλέσεις, lcgatur, pci indc cst ac si 
legeretur κληθήσεται. 

(88) Mss., explanationem., edit., illuminationcm. 
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comede mel, fili; el faciensquod jussum csl, potilur Α lix el piefatis, spirilus limoris Domini. Ista sa-
srrnione qui sequilur, bonum est enim. Quia bonum 
esl lioc mcl, quod iu Scripluris invenilur. Quod 
aalem dicitur : Vade ad apem> istiusmodi est. Est 
quxdam, ut ila dicam t apis supcr apos : et quo-
inodo inler apes rex quidam est qui iioniinalur csse 
r*»*-, sicprinceps apumHO Domimis esl JesusCbri-
slus, ad quem millit me Spirilus sanclus ut come-
dam mel, bonum est enim , et favus cjns ut indul-
cenlur fauces meae. El forle snlitilioi cs liilcnc favi 
erunl, mcl vcro est qui in his esl inlclloclus. Isle 
porro qui est nalus cx virginc Emmanuel, bulymm 
el mel manducat, ct qua;ril ab unoquoque noslrum 
bulyrum manducare. Quomodo a singulis noslrum 
bulyrum quacril ct mel, sermo edocebit. Opera 110-

pienlia palitur opprobrium a multis sapicnliis in-
snrgenlibus in se. Isle verus intelleclus sustinet 
opprobrium ab inlellectibus falsis. Islud maguum 
consilium opprobralur a multis consiltis non bonis. 
Ista virlus maledirilur a quadam, quae cum non sil 
virtus, repromiuii se esse virtutetn. Ista scienlia 
palitur opprobruiin a quadam falsi nominis scien-
tia nomcn suum subripiente. Ista pietas exprobra-
tur ab ca, *|ua3 cuin se dical esse pielatem, impic-
tas cst, ct impios instruit. Iste timor palitur oppro-
brium ab co qui pulahir esse timor. Mtilli enim 
pollicentur diviiium metum, sed non cum scicntia 
iuetuuni. Quomodo ergo isla» septem patiunlur op-
probrium considerenius. Yide sapientiam saeculi 

slra dulcia, sermones noslri suavissimi cl uliies, ^ bujus, vide sapieniiam piincipum mundi hujus, 
quomodo exprobranl sapientiam Cbrisli mei, et quo-
modo exprobranl sapientiam Judaismi ?cri, jnxla 
quem nos circumciJimur spiritaliter, isti vero pra> 
ciJmitur. Inlellige Uaque quomodo sapicntia sx-culi 
liujus et priticipum mundi isltus, nialedicunl sa-
pienlise; el ob boc qt.'«rilur bomo qui cuin islis sc-
ptem spiritalibus vclut mulieribus sit, ul auferat 
earum opprobrium. Proprie unus est bon ο qui ati-
ferat earuni opprobrium. Quis cst iste bomo? Je-
su3 qui cxivii juxta carnein de radice Jesse factus 
ex setnine David secundum carnem, prcedtstinatus 
Filius Dei in viriule juxla spiritum jusiificationis *\ 
Exiil quippc virga (89) de radice Jesse. Virga non 

mella sunl quae manducat Ennnanucl, quae niandu-
cat iste qui nalus est de virgine. Si vero sermoncs 
noslri amaritudine pleni sunl, ira, animosilatc, mo-
lestia, turpiloquio, viliis, contenlione, dedit in os 
meum fel, et non comedit ab his scrmonibus Sal-
vator. Gomedet aulem Salvalor de sernionibus qui 
sunt apud bomines, si fuerint sermones eorum 
mel. Approbemus boc de Scripturis : Ecce sto ad 
ostium, el pulso. Si quis aperuerit mihi oslium, in-
grediar ad eum, et ccenabo cum illo el ille mecum 
Igiuir ipse pollicelur se cx noslris coenaturum no-
biscum esse. Cevlum esi aulein quia et nos cum 
illo coenanius, si coenemus illum. Gomedens quippe 
de noslris bonis sermonibus, operibus el intelle- Q est primogenitus omnis crcatura, virga non est qui 
clu, rcpascit nos suis escis spirilalibus, el divinis, 
€l mclioribus. Proplerea quia beatum est suscipere 
Salvaiorem, apertis osliis principalis cordis noslri, 
prieparemtis ei mella, ei oinncm coenani ejus; ut 
ipse nos ducal ad magnant coonam Palris in regno 
itvlorum, qua3 est in Cl.risto Jesu, cui esl gtoria ct 
imperiuin in sxcula sa?.culorum. Amen. 

HOMILIA III. 
De septem mulieribus (cap. iv). 

1. Seplem mulieres paliuntur opprobrium, et 
li.cumeiml qua°renles cum rccipere, qui possit 
aufcrrc opprobrium earum. Ipsae sepieui mulieres 
rcproinilliii.l ul suum panom manduceni, cl vesti-
mcnlis suis opcrianlur. Non necessc habent pancm 

in principio erat apud Deum DeusVebum, scd 
virga de radice Jesse, qui juxta carnem nalus est. 
Exiil ergo virga de radice Jesse, et flos de radioe 
ejas ascendit Quis esi flos el qu» esl radix ? 
Ambo enim in unum idipsum subjacent. Differen-
tia autem esl negotiorum. Nam si peccator es, UOD 
cst libi flos, neque vidcbis florcm qui cst ex raili<M 
Jesse. Veniel enim cl ad te virga, quomodo di ci-
pulus (90) virga3 et flt:ris loquilur. De rirga quldcm 
dicil: Quid vultis, in virga veniam ad vos? De fl «rc 
vero : An in chariiaie Dei et spiritu mansuetudi 
nis 1 3 ? Exiit crgo de radice Jesse tirga sapientia; ei 
qui suppliciis plcclilur, virga ei qui indigcl iiicre-
patione, virga ei qui necesse Iiabet ut arguattir, 

«jus, scd nomen cjus qui opprobrium carum pos- ^ flos vero e\ qui jam eruditus csl, el non indigct du-
ra correctione, vel cerle non indiget pcenis, sed va-
lenti jam florere incipere, cl ad perfeclum fructam 
exire. Primum cnim flos ostenditur, deinde post 
florcm virga (it ol ad fruclum exil. Exiil virga de 
radice Jcsse, et flos de radice ejus ascendet* el re-
quiescent stiper eum seplem mulicrcs, spiritus Do-
niini, spirilus sapicntlac et inlelleclus requicscel 
snpcr eum β β . Spiriius enini sapienlia? non requiiv 
vil in Moysc, spirilus sapientia? ηοιι iequie\it iu 

sil auforrc. Non indigtsnl vcslimeiuis bominis quem 
assumuut. Mcliora babetil vcslimenta quam potcst 
eis homo prxstare. Lautiores babcnt cibos, quam 
condilio poicst buniana largiri. Gujus ergo sinl 
eeptem mulicres, et quod sit opprobrium earum, 
dignum esl considerare. Seplem mulieres una sunt, 
Spiritus enim Dei sunl. Et cst isla una, seplem 
sunl. Spiritus enim Dci est spirittis sapientise et in-
ielkclus, spiiitus consilii el virlulis, spirilus scien-

·* Apoc. ni, 20. " Rem. ι, δ, 4. ·* Isa. xi, 1. " l Cer. iv, 21 . »· Isa. χι, 1, 2. 

(89) Virga omitliiur in editis, sed exsial in mss. Libb. edUi: Virgrt enim primogenitus. -
Ibidem mss. babonl : Virga twn e*l primogenUus. (90) Mss., discipulus., edit., apoUoixu. 
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J.su Navc, spirilus sapientitf non requicvii in sin-
gulia propbelarum, ia Isaia, in Jeremia. 

1112. Nec veioquasiblaspbeiiianlemmclapidelis 
dum veiim glorificare Domimim inetim Jcsum Chri-
slum : sed sustineules considerate quod dicilur, et 
videbilis quia in nullo eorum requievcrit spiriius, 
non quod ad nullum eonim venerit, scd quod in 
nullo rcquicverit. Yenit super Moysem, el non cre-
didil Moyses posl spirilum sapienfwc qui venil ad 
cum. Audite enim, ail, contumaces : Nunquid ex 
petrn isla educam vobis aquam 5 7 ? Venil snpcr om-
ties juslos, veuit et super Isaiam; scd quid ait? /m-
munda labia liabens; el tri medio populi immunda 
labia habentis, ego habito 8 S . Veuit spiritus sapien · 
liai poslillam forcipem,et ignem, venit ad immunda 
labia habetitem, sed non requievit. Ministro quidem 
eo usus est, non autem requievit. Tribulalur ad 
qtierocunque vcnerit bominem. Peccat enim omnis 
bomo, nec est justus super lerratn qui faciat bo-
niim, el ηοιι peccet. Nemo mundm α $ordibu*t*ieque 
si una die sil vita ejus; tiumerati aulem memes ejus. 
Igilur super nullum reqiiiescit. Possunius ei de Evan-
gelio proban», quia vonit spiriius super multos, 
oi non mansil in cis. Ante paulultim lectum est : 
Non permaneb t spirilui meus in hominibus istis m 
a*ternum **. Νοιι ail, non erit, sed, non permanebit. 
Unum vidil Joannes soluui in quo permansit, et si-
gnum boc cral : Supcr quem videris Spirilum descen-
denlem, el mansnlem in eot iste esl Eilius Dei eo. 
Miiiistravii quidem verbo Dei spirilu dcscendcnle : 
posl modicum peccal, post modicuin otiosum ver-
bum loquilur : nescio aulem si cl sine peccalo nia-
neat. Pulasue praesenie spirilu peccare concedilur? 
Super nullum ergo requievil sphilus Dei secutidum 
qiiod scriplum esl: Exiit virgade radice Jesse el flos 
de radiceejus ascendit, et requicscit super eum spiri-
lus Uei, spiriuts sapienlice, spiritus intelleclvs, spiri-
ritus consilii el viriulis 8 1 . Propler lioc magni corisi-
lii esl angelus, propier hoc iuvaluil, el invalescens 
ascendil, ot miraiilur eum virluies asceridenteni, ct 
dicunt de co : Iste esi Dominus forlis ei polens in 
ρι-adio. Ad bunc ergo dicam in coeleslia ascenden-
lem, vel ad fo: tiiudinem ejus. Et requievil supereum 
spirilus condlii et forlitudinis fortiludo mea, et 
luus mea Dowinus, et facius esitnihiin saluiem**. 
Hequievit ergo super eum spirilus Dei, spiritus sa-
pieulue el inlelleclus, spirilus consilii cl forliltidi-
nis, spirilus sapieniiae el pielalis, el iinplevit eum 
spiritus limoris Domini. 

5. Mulicres igilur qiiasreniesquem assumant, appre-
bciident seplem unuui bominem. Et boc ex priori-
bus pendet, el oporlet prirno cognoscere quando re-
cipianl septem mulieres unura bomincm. Cumforles 
Hierusalem bumiliali fuerint, cum luxerint tbecae 
eoruiu oroainenla liliarum Sion, cum derclicla fue-
rit illa sola, cum elisa fueril ad lcrram, tunc ap-

prehendeni sepiem mulieres umnn hominem diccntes : 
Panem nottrum manducabimus, el veslimenlis nostrit 
opertemur; verumtamen nomen tuum invocetur super 
nos e a . Tunc apprebendcnl ct vcre tenebunt septem 
mulicres bominem unum Jesum ( brislum Dominum 
nostrum juxta quod intelligiiur homo, juxla quod 
nalus est, juxta quod corpus assumpsil. Apprehen-
deni sepiem mulieres hominem nnum, dicente* : Ρβμ 
nem noslrum manducabimus. Multi ambulant boini-
nos, et nullum apprchendunt muueres, nullus eis 
placct bomo. Non ei im propter inopiam bominum 
ununi hominem apprebendunt, non propier rarila-
(em hominis qualem volueruiit , talem <[ua«sieruiu; 
unum soluni rcpererunl bomintni quein apprehcn-
derunt, ut dicant ei : Panem iwstrum manducabimus. 

Β et vestimenlis nostris operiemur. Esi quidam cib s sa-
pientiae, esl quidam cibussimilitcr intclloclus et rel -
quorum spiriluum. Qais est islecibus? Non limco di-
cere, cibus aliuscst extra isios, forteutmeusesicibus 
sormo Dei, qui ait: Ego sum pnnis vivens quide ctzlo 
descendi, et vitam do mundo sic sapicntiae cibus 
ipse paler. Propter boc esl: Meus cibus est, ut faciam 
voluntalem ejus qui me muit, ut consummem opus 
ejus6*. Nec puiandum est aliquo indigere s^pienliam 
cl iiuollcclum, caBlerosque spiritits, quia alium cibuiii 
babeani, cum tolius dispensationLs unus sit cibus 
nalnra Dci. Panem nostrum munducabimus9et vetli-
mentis noslris operiemur. Est quidam ormlus sa-
pientiai quo dccuralur. Ornala csi sernione sopien-

^ Ua. Singulae harum mulicnim babent ornamcnla. 
Verumtameti nomen tuum invocetur super no$, aufer 
opprobriuin nosirum. Quod esl nomen sapienlia?? Jc-
sus. Quid ost : Invoceiur nomen tunm super nos? 
Ego suin sapicmia, volo tuo nomitic vocari ul cgo 
sapieulia dicar Jesus, ul intclleclus ct coiisiuum 
magnum et foi titudo, et scientia ct pielas cl timor 
Dei nomiueniur Jesus, ut omniu in omnibus iiomeu 
luum Hat. Nomen luum invocetur super nos, aufer 
opprobnum noslrum. Revcra abslulit opprobi iutii 
Jcsus. ldcirco surgcnles, oremus Deum qui bui:c 
misit honiiiicm, ul seplem mulierum spirilus in co 
requiesceret, ut el nobis islc bomo tribuat coinmu-
nionem barum mulierum; ul assiimenles eas iianius 
sapienies, iulelligeutes in D<M> et bominibus, viriu-

D tibus adoinanies anitnam nostram in Cbristo Jesn, 
cui esl gluria et iniperium in sa?cuia sa3cularuiu. 
Anien. 

HOMILIA IV. 
De vmone Dei et seraphim (cap. vi). 

1. Impossibile eslinvenireprincipium Dci. Princi-
pium orlus Dci nusquain compreberidis. Non dico tu, 
sed uequealiquis, nequcH2 aliud quidquam eorum 
qua: subsislunt. Sulus Salvaioret Spirilussanclusqui 
seiupci* fuerunt cum Deo, videiu faciem ejus; el forie 
angcli qui vidcnt jugiler faciem Patris qui est in 
coelis, vident et priucipia negotiorum. Sic aulem ct 

" Num. xx, 10. 8 8 Isa. vi, 5. 8 9 Gen. νι, δ. 8 0 Joan. ι, δδ, δ4. 8 1 Isa, χι, 1, 2. 8 1 Isa. xu, 2. 
8 3 Isa. »v, 1. 6 V Joan. vi, 51 el 53. 8 8 Joan. ιν, δ4. 
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P'iles abscondunt anlo bominos senpbim. Novissi- Λ siinl, a serapbim prophclalur, qtiia fiiturum sil ut 
ma eniin ut sunt, ιιοιι valfiit enarrari. Quis annun-
tiavit de novissimis β β? ail Scriplura. Qw.v. videmus 
(ullamcn concedalur, quia aliqua vidiiinus) media 
siint : quae antc inundum fiicrinl, ignorainus. Fue-
runt porro quaedain anlc mundum. Quaj post inuu-
dum seculura sint, ad certum non apprebendimus. 
Erunl autem alia post mundum. Ea igitur qtix scri-
pla sunt: In principio fecit Deus cadum et terram, 
lena nulem erat invisibilis et incomposila, el ienebrm 
rrant super abyssum, et spiritus Dei ferebalur super 
fk]uas 6 7 , apprelienduntur. Mundx crant aquse ista\ 
in quibus incubabat spiritus Dei. Sed ct tenebrce 
quae supcr nbysstim crant , non sunt ingenila». 
Uimmqiie enim cx nibilo croalum cst. AuJi in 

miivcrsam irrram gloria Dri IIKM Cbrislus impleat. 
In omnibus quippc qui conversalionc sua gloriticetit 
Detim, gloria Dei est, alqnc ila universa terra pleua 
cst gloria Dci. Olim non omnis terra plena erat 
gloria Dci, sed unus angulus lerra, quando diceba-
tur : Notus in Judcca Deusy in Israel magnum nomcn 
ejus V 1 . Gloria Deo, qut misil Filium suumt ut om-
nis lerra plcna fieret gloria sua. Scd quid libi prod-
est,si tcrra plcna sii propter ecclesias bealorum, 
qui ubictuique sunl, gloria Dei, lu autcm ιιοιι sis 
particcps gloriae plenituilinis Dei? Et tu ergo labora, 
el in cunclis cnitere ut sis gloriam Doi quauens, ut 
inbabitcl ct invenial locum in tc, et fias eliam lu 
cuin omni lerra in qua est gloria Dei plena, gloria 

Isaia diccnlem Domimim : Ego Deus qui construxi ^ ejus. Quomodo iit pcr singulos nostrum plenitudo 
lucem, el feci lenebras · · . Audi sapientiam in Pro-
verbiis pr&dicanlem : Anle omnes abyssot nuta 
sum · · . Non erant ista ingenila, sed qtiaudo, vel 
quomodo sunl naia, nescio. Yclanlur enim a sera-
pbim priora opcrum Dei, id est facies Dci; siiniliter 
autem et pedes. Ea quac post extremum sieculum 
fulura sunl in snecula sjeculorum, quis potest expo-
nere? Garrulorum est hominum borum notitiam 
polliccri, nescicnlittm quia bomo ca tantum potest 
capcre qn;e media sunt, ct ea qua> post mundnm 
usque ad eonstiminationem in judicio sunl fulura, 
dc poeriis, de relribulionc. Et borum quoque mulla 
absconsa sunt nobis, ul propler boc quidem scri-
plum sit (Vers. 2) : Duabus velabant faciem. Non ( 

solum autem velabant, sed ct conlegebant, id est 
sic velabanl, ut nec modicum viderelur priortim, 
dicci autem faciei; neque paululum quid agnosccie-
lur ncvissimorum, boc esl pedum ejus. Duabus vo-
labant. Aperta sunt media ad contemplandum. Et 
clamabant alier ad ulterum. Νοιι alter ad phires, 
sed alter ad alterum. Audirc enim sanclitudiricm 
Dei qtiae annuntialiir a Salvalore, juxla dignilalcm 
rci nemo polesl nisi Spiritus sanctus; quomodo rur-
sum iubabitarc sanclimoniam Dci quae aiinuntiatur 
a Spiriiu sancto, ncmo polest nisi solus Salvaior. 
Ob id alter ad alierum clamabanl, et dicebant : 
(Yers. 3) Sancius, sanctus, sancius. Non eis suflicit 
eemel clamare : Sanctus, neque bis, scd perfectum 

gloria? Dci? Si (|ux facio, quse loquor, in gloriam 
D/ι fiant, plonus sermo meus ct aolus fil gloria 
Dei. Si el proccssus, et ingressus mcus in gloriam 
Dei esl, si cibus, si potus raeus, si omnia qua? fa-
cio, in gloriam Dci fianl, et ego particcps sum istius 
dicti : Plena est terra gloria ejus. Gum crgo omnia 
ista fecero, clcvalum esl superlirainarc a voce se-
rapbiin, qua clamabant. Beatura esl itaque iiritim-
quemque nostruru ita laborare ul particeps fiat oslii, 
et supcrliminaris ostii, quod juxta iniellectum esl 
Gbrislus Deus. Neque enim indccens dictu rcor 
osiiu.Ti carnem t et superliminare verbum nuncu-
pari. 

5.Vers. 4, 5. Elcvalum esl superliminare α voce 
qua clamabant, el domus repleta e$t fumo. Fmmis 
isle donum est de gloria Dci. El dixi: Ο miser ego, 
quoniam cotnpunctus sum! Antequam videas vlsio-
nem, non confileris te esse miserum, ο Isaia? Non 
ait : quandiu vixit Osias, neque in sensum mcum 
vcnil quia miser esscm. Incipio aulcm nossc quia 
miser sum, quando video visioneoi moriente mibi 
Osia rcge leproso, et dico : Ο miserego! Nunc iuci-
pioct ego confileri Domino, et diccrc de mcmel-
ipso : Ο miscr ego! Quomodo lsaias dicit : Ο iniser 
ego. Proxime amem liuic et Apostolus dicit : Miser 
ego liomo, quis me liberabit de corpore nwrlis 
jus Tt?Bcatum est crgo ul niiscrum me faloar. Si 
me bumiliavcro, et potnitens super peccatis meis 

numerum Trinilatis assumunt, ut muliiludinem D flL.vcro> cxaudicl me Deus, cl dabii mibi liberato-
rem, et dicam : Gruiias Deoper Jesum Christum Do-
minum nostrum7*. Verum ex corde dicainus . Miser 
ego sum. Unusquisque 113 recordelur causas mi-
scriarum suarumet dclicla, ct dicamus stirgonlcs ad 
oralionem, memorcs quidcm quasicoi.Uicutes, obliii 
autem quasi jain non facienlcs, et dicamus : Mlscr 
egotquoniam compunclus sum. Non esi compunclus 
aiUcquam viderel visionem, aulcquam Osias more-
relur : cum incipit pocnitcnliam agere, stalim dicil : 
quouxam compunclus sum. Si quis sine sensu est 
juxta intei iorein lioinincm, cum peccator s i l , non 

«· Prov. vni, 24. 7 0 Heb. ιι, II . u Psal. L X X V , 2 

sanctitatis manifestcnt Dci, quac csl trinaB sanclita-
tis rcpelila conimunilas, sanclilas Palris, sanclilas 
niiigeniti F i l i i , el Spirilus sancli. Etenim tan-
ctificmis et sanciificati ex uno omnes 7 0 . Qtii sanctifi-
cal Salvaior est, juxla boc quod bomo est a Deo 
Patre accipiens sanclilalcm. .Dicunt ilaque : Sa*-
c:m, sanclus, sanctus Dominus Deus Sabuoih. Inler-
prctatur Sabaolb, ut Aquiia Iradidil, Dominus mili-
tiarutn. 

2. Plena esl omnis Urra gloriaejus. Olitn plena do-
mus erat gloria, nunc vero bis qui super terram 

«· Isa. X L I , 26. " Genes. ι, 1, 2. 6 8 lsa. X L V , 7. 
" Rom. vii, 24. 7 3 iliid. 25. 
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compungiUir; sed quasi in extmora roerubra licel Λ 5. Ει missus est ad me unus de seraphim, ei in 
idhibeas stimulum, non sentii mortuum corpus, 
eodem raodo si adhibeas peccatori verba divina 
mortificalo pcr peccalum, et uon agenti poeniten-
tiam, neque moestus est, neque poenilel, neque ha-
hei irisliliam operanlem coniessionem , tristiliam 
qiue secundum Deum cst. Si quis autem vult salva-
ri, et audierit seimones arguentis se, et corripien-
lis, slalim dicit : Ο miser ego. Nec suibcit dkere, 
miser ego; apponeudum esl ei, quia compunclus *um. 
Ulinamque amplius compungaraur! Quanto enira 
plus conipungimur, lanio plus nobis peccalorum 
vincula laxantur. Propler lioc Acbab i)le ηοιι mul-
tum uliliialis est consecutus, quia non muUum 
compuiictus est; sed coinpunclus quidem est semel 

manu ejus habebat carbonem, quem acceperat forcipe 
de altari. Non quocunque simpliciter et forluilo 
prophela igne purgaiur, sed qui cst de allari Dci. 
Si purgatus non fueris aliaris igne, residet libi illc 
de quo dictum esl: Ite ame in ignem celernum qii 
prwparaius esi Zabulo el angelis eju$ 7 9 . Non esl 
lalis ignis de altari. Omnes igni iradendi sunt, sed 
non omnes uni igni, alios de altari ignis exspectat, 
alios ignis qui praeparalus est Zabulo et angelis 
ejus. Tangat ergo labia menlis el anima? i,ostra> 
sermo corripiens, ul et nos dicamus, el letujtl os 
meum. Si mundavcro os nieum, ut nibil oliosum, 
nibil faluum, nibil lurpe, nibil scurrile (ul oninia 
semel noininein), nihil eorum quae inlerdicla snnt 

taaium. Quamobrem dictum esl : Viditti quomodo Β loquar, tunc possuimis dicere, teligit os meum. Porro 
<ompunclui est Achab u . Si vero quis talis iucrilul 
iton cesset compungi, dick sitniluer ut Aposlolus : 
Non sum dignus vocari aposlolus propler hoc quod 
persecutus sum Ecciesiam Dei ™; et: Mihi minimo 
cmnium sanctorum data est hla gratia τ β ; el : Fide-
ii* Deus quia Jesus Chrislus venit in hunc mundum 
peccaiores suivare, quorum primus ego tum Vides-
ne quia mulium compunclus est, et non seroel, sed 
seinper scribens, el loquens f el agens compunclus 
esl? Quomode el Isaias in praeseiiti , qui dicit 
(vers. 5) : Ο mUer ego tum, compunctus $um, quta 
cum sim Itoma, et immundd labia habeam, η tn me-
dio quoque populi immmda iabia hubenli* habitem. 
Adnolemus et aliud quiddam, quia peccata Isaia? Q Anien. 
non in iactis, sed tantuin in sermonibus eranl. 
Propler quod ail : Quia cum homo *im, el immunda 
iabia habeam. Erat aulem et populus immunda la-
bia babens. Non decuit eum accusare populum, et 
dicere plura peccaU io eo esse quam immundorum 
labioruni. 

4 . Et regem Dominum Sabaoth vidi oculi$ meis. 
Si quando de Doo cogilaverimus, cum adhuc su-
mus peccatores, et nos dicamus quae nunc dicit 
propbeta (vers. 6): Et tnisws est ad tne unus de 
teraphim. Quam bonus Deus! Quia, inquil, audio 
couliientem Isaiam; dixil enim : Ο mher egc; quo-
iiiain audio peenileiilera, ait quippe: Compunctus 
»!»; qoia propria delicla pronuntiavit dicens 

quandiu immunda Tabia habeo, et immundas ree 
gero, propler verba peccali non (angil os meum 
ignis de altari, neque millitur ad me unus de sera-
phim. 

6. Vers. 7. El dixil : Ecce tetigi labia tuat ct 
ubstuli iniquilates tuas, et peccata tua circumpuT-
gavi. Mordeat nos serroo divinus, exurat animas 
nosiras : dicamus audientes : Nonne cor nostrum 
ardetis erat in nobis 8 9 ? ul auferanlur iniquitales 
nostrae atque peccala, et mundi eflecli mundo 
ore muudoque corde, et munda tola conscienlia 
gratias agamus omnipotenti Deo, in Cbristo Jesu, 
cui esi gloria ct iraperium in saecula saeculorum. 

HOMILIA V. 
De eo quod scriptum esl: Qut$ eievavit ab orientc 

justitiam ( X L I , 2), et de visione iterum abter 
(cap. vi). 
i. Ait propbeiea csse Cbristurn vivenlera ju-

sliliam, et putabamus nos ab Apostolo diclum 
esse (91), quia Christus sit justitia, el sanciificatio, 
et redemplio, et sapientia81. Forie aulem et Apo-
stolus instructus a prophetis, novit aniroalam esse 
justiliainet viventem. QuaeestisU juslilia? Unige-
nitus Dei. Quia aulero non ab Apostolo (92) oriuin 
114 est Chrislum esse justitiam, et viventem, ct 
subsistentem juslitiam, sed invenies et a propheticis 
sermonibus boc nobis mysierium exbibilum, cer-

Quia cum sim homo, el immunda labia habeam, in D lum et a capilulo in quo nunc lectio conquievil. 
medio quoque populi immunda labia habentis habi-
tem> et ego adbuc loquenie eo dico, ecce adsum. 
Et miiius e*l ad me unu$ de serapkhn, et in manu 
sua habebat carbouem. Garbo deferlur ad prophetam 
ut per ignis ustionem purgentur labia ejus, quse 
aliquando peccaverant. Quis est iste unus de sera-
pbim ? Dominus meus Jesus Cbristus : isle juxla 
dispensaiionem caruis missus est babens in manu 
sua carbonem, et dicens: Jgnem veni miilere super 
terram, et utinam jam ardeat78! 

Quis enitu, inquit, mrgere fecit ab oriente justiliam, 
et vocavit eam ad pedes suos 8 8 ? Yocavit justitiam. 
Manifestum esi auimalam cam esse si ambulet 
Yocata. Vocavit aulem Cbrislum Paler, quo ob 
rtoslram sahuem ad nos iler faceret, et descenderct 
de coelo ad nos : Nemo enim ascendil in ccelum nisi 
qui de coelo descendil Filius hominis 8 8 . Vocavit 
eum de orienle : ηοιι de islo sensibili, eed dc 
oriente lucis verae. Proptcr quod scriptum est; 
Quis exsurgere de oriente fecit juslitiam, et vocavit 

n I U Reg. xxi, 29. 7 8 ICor. xv, 9. 7 8 Epbea. t*t 8. 7 7 1 Tim. i , xv. 7 8 Luc . xn, 49. T J Matth. 
xxv, 41 . 8 8 Luc. xxiv, 32. 8 11 Cor. i , 30. · · Isa. X L I , 2. 8 8 Joan. ιη, 13. 

(92) Libb. cdili, non solum ab Apoitolo. Mss. 
omiuunl solum. 

8 

(91)Tres mss. cod. sicbabent, libri vero editi, 
putamus ab Apostolo solum dictum esse. 

pATROt G R . XIII. 
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vam ad pcdcs suotf Paler vocavit Filium, inio ul Α mco comminaiionem dicenlis Si non iavero nedts 
vere dicanms, Dous hominem vocavit justiliam ad 
pedes suos, id cst incarnalioncm Filii sui. Idoo 
et adoramus siabellum pedum illius, juxla quod 
scriptum cst : Adoraie scabellum pedum ejus, quia 
tanctum vst. Caro siquidem Domini honorem Dei-
latis assHink. Quia autein principium iectionis 
alliori indigei exposiiione, oremus sum:i!um Regem 
ut sermo qui vocalus abierat, ad nos iterum re* 
verialur, ul *pauca jtixta possibililatem noslrani 
cdisseramus. 

'2. Et fuclum est rn annv quo mortuus est rex 
08ia8 : vidi Domhwm sedeutem supra tlironum excel-
sum, el plena erai domus gloria tjus, et seraphhn 
tlabant in circuiiu ejus, sex ulw uni, et sex alm 

iuosy non hubcbis parlem mecum 87. Ideo lava pedos 
meos, ut babeam partem lecum. Sed quid aio, lava 
pedes nieos? Pelrus boc poluit dicere, qui non ba-
buil noccsse, nisi lanlum ut pedcs ejus lavarentur; 
lotus quippe mundus erat. Ego polius com semel 
lotus siin, illo indigeo baptismate, de quo Dominus 
ait: Ego aiiud baptisma habeo baptixari9* (93). Cur 
isla diximus? Praeparo ct ine el audientes ad majora 
mysleria. Si tamen veniar, si descendat ad nos 
sernio Dci, timeo enim ne mc fugiat, ne bencdi-
ctioiteiu quoque meam dedignetur. Fugit quondaro 
sermo populum propler Achar (94) unum peccatorem; 
fugit, inquaui, sermo popolum propler ununi pec-
caiorem Achar, filium Zambri, filii Zara, ex tribu 

nlteri; el duabus qnidem velabant faciem ejus, et Β Juda, qui inobediens fuit Dco, et ideo analbemali-
duabus velabanl )ede*, et duabus volabant, ct cla-
mnbanl aller ad atterum, et dicebant: Sanctus, tan-
c$u8, sanctns Dominut Deu8 Sabaoth, plena esl terra 
gloria ejus el leliqua. Verum ul el nos videamus 
visionera quani vidit Isaias, vocemos Jcsirm qui 
non videnlibus largilus est oculos. Potesl euim 
etiam nunc venire et faccre, ul ea quae in leclionc 
sacramenla dicta suul, aperlis oculis iutueamur; 
repromillanius ei jaro nos non ultra facere corpus 
Cbrisli corpus meretricis, nec faccre opera digna 
Itictu. Unusquisque noslrum baec corde loquatur 
adDeum, et precemur itl advenlus ejus ctiain nunc 
fial. Si eukn non advenerit Jesus, ista videre non 
pcssumus. Precor ut roittatur eliam ad me sera- ^ 
phim, ct comprehenso de forcipe carbone purget 
iabia mea, et quid dico labia mea ? Isaias sancius 
eral, et ideo lantum labia ejus purgata sunt, quia 
labiis lanlum, id cst sermone deliquerat. Ego vcro 
non sum talis, itl possim dicere, quod solum im-
munda labia babeo, sed meluo nc immundum cor 
habeam, immundos ocuios, immundas aures, im-
mundum os. Quandiu in omnibus islis pecco, totus 
immundus sum. Si videro mulierem ad concupi-
sceiidum, jam meecbatus sum eam in corde meo. 
Ecce immundos oculos liabeo. Si dc peclore meo 
«xeam cogilaliones pessiinae, adulleria, fornicaΓιο
ι) es, falsa lesliinonia, ecce cor immundum babco. 
Quam formosi pedes evangelizaniium pacem, evan» 

zalus e s l E l quia nunc populi multiludo est 
proplerParasceven (95), ct maxime in Dominica die, 
quae passionis Cbristi commemoratrix est (neque 
enim resurrectio Domini semel in anno, et non 
semper post scplem dies celebratur), orale Deum 
omnipotenlem, ut veniat ad nos sermo ejus. 
Eliamsi peccatores eslis, orate Dominum. Peccato-
res cxaudit Deus. Quod si limetis illud quod in 
Evangelio dicilur : Scimu* quia peccalores non ex-
audiat Deus *°v nolile pertitnescere, nolite credere. 
Caecus erat qui boc dixit. Magis autem credite ei 
qui dioit, et non menlilur : Ei &i fuerint peccala 
vetlra ul coccinum, ul ianam dealbabo. Et *i volue-
rtfii, et audieritis me, bona t&rrw edetis91. Si vultis 
vel nunc audire, oremus in comnwjne Dominum, 
utsaliem nunc, advenienle Yerbo, prophciica veiba 
dicta valeamus advertere. 

5. Factum esty iuquil, in anno quo tnortuus est 
Otias TCX , vidi Dominum sedentem super thronum 
cxcelsum. Visio ascripta esi. Cur regis tempus si-
gniiicatum? Intendile quandoH5 oborla sit visio. 
C I H D morluuseslOsiasrcx, viditlsaiasDominum Sa-
baotb sedeniem super tbronum excclsum. Si quis 
ex nostris novit qui fuerit Osias, ot quae gesserit, 
ille potest nosse quid docuerit propbeia per spiri-
tom, quid cxbibcal nobis sermo divinus. Vadam ad 
vitam Osiaj, et requiram cx Rcgiiorum libris, et ex 
Paralipomenoa bisloria de Osia; ibique videbo quia 

gelizantium bona 8 8 . Ego vero limeo ne ourrens ad ^ iieccssarium sit, si futurum sil ut videam Doroinum 
mala immuiidos pedes babeam. Exlendo ad Dominum 
manus meas. Et forte avertens faciem suam dicit: Si 
exlenderitis manut, avertam faciem meam α vobi* 
Quisergomemundal? Quis lavat pedee meos?Jesu, 
veni, sordides habco pedes, propler ine fias servus, 
mitte aquam luam iu pelvim ttiara; veni, Java pedes 
nieos. Et scio lemerarinm esse qaod dico, sed ti-

Sabaolh sedenlem super thronum excelsum, mihi 
mori Osiam regem. Isle Osias ex semine David de-
scendens, el regnans in populo iuda, quandiu qui-
dem vixil Zacbarias qui iritelligebat (sic enim scri-
plum est sccundo libro Paralipomenon), fecil rectum 
in conspectu Domini". Nec sulficiens isto, fecic 
luminaria magna Domino, et composuit lcmplum 

u Isa. vi, 1,2, 3. 8 3 Isa. LII, 7; Rom. x, i5. 8 8 Isa. i , 15. 1 , 7 Joan. xm, 8. M L u c . xn, 50. "9 Joe. 
vii, 25. 9 8 Joan. ix, 31. 9 1 Isa. i , 18, 19. 9 β II Par. xxvi, 4. 

i93) Sic mss.; male vero editi, baptizare. 
(94) Pcrperam editiones a Genebrardo el Erasmo 

procuraue babent Achaz; paulo melius editio Mer-
lini Achan, optime vcro cod. Ebroic. Achary de quo 
Josue, vii, 25« 

(95) Propter Parasceven, elc. Verba quidem in-
terpretationis ex Grseco corrupto adornalae sic lia-
benl: at res postulat: Propter Parasceven, qua ραι-
8iont8 Chrittt commemoralrix est: et maxime in Do-
minica die; neque enim9 etc. 
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Dei, el muliae fueruul in religione ejus virlutes. Α pulo, et rexit urbem. Ha*c diebus et noclibus le-
Quando aulem mortuus est Zacharias iulelligens, 
lunc fecit malignum. Quis hic qui fecit malignum? 
Rex erat, non sacerdos. Alius ordo regius, alius 
ordo sacerdoialis. Voiuit ingredi in templum, el lo-
cum agere sacerdotis et facere opus quod non fuerat 
ei concessum. Inlroiit praeveniens sacerdoies, et as-
sumpsit vas libaminis. Ingressus auiera et princeps 
sacerdoium, qui tempore illo erat, et octoginta sa-
oerdotes cum eo, dixit ad euro princeps sacerdo-
lum : Nonne tu es Osias, et non sacerdos*'? Vio-
lenler perscveravit, et lepra aseendit in fronlem 
«jus. Projectus est mortuus, egressus est de lemplo, 
eduxit eum Dominus. Igilur leprosus factus estpro-
pler praevaricaiionem legis. Unusquisque sub regno 

genles et audientes Dominum dicentem : Oportuit 
le mitlere pecuniam meam ad mensam, et ego venient 
cum usuris eam exegissem ·% non colligemus in su-
dario mnam credilam, nec pecuniam mitlamus in 
terram, sed feneremur eam populis. Et cum nos 
crediderimus Dominicam ralionem vobis, eril vi-
dendum quomodo credila cum usuris exsolvada. 
Quam, etc. Amen. 

HOMILIA VI. 
De eo quod scriptuni esl: Quem mittam, el quis tbit 

nobis, etc, usque ad eum locum in quo ait, ct 
convertanlur, et tanem eos (cap. VIJ. 

1. Videns Isaias Dominum Sabaoth sedenkm su-
esc, sive peccali, sive jusiitiae. Si peccatum mihi B ^ e r l l l r ? n u m excelsum et elevatum, videns autem 

et serapbim circumslantia eum, et remissam (96) 
peccatorum accipiens pereum ignem, qui allatus de 
altario labia ejus contaclu purgavit, aii se audisso 
vocera Domini nou rmperaiilis, sed exciianlis alque 
dicentis (vers. 8, 9): Quem mitlam, el quis ibit ad 
populum ipsumf Deinde dicit se respondisse Domi-
no : Ecce sum ego^ mitle me. Factus aulem in hoc 
loco, et scrutans ea quae scripta sunt, invenio aliud 
iecisse Moysen, aliud Isaiam. Moyses enim elcclus 
ad eductionem popuii de terra iEgypti, ait: Provide 
alium quem mHtus97, eliam videtur conlradicere 
Deo. Isaias vero non eleclus, sed audiens: Quem 
miltam, et quis ibil ? Ecce, inquit, ego tum, miite 
me. Digniim est ergo spiritalibus spirilalia compa-
rare, et requirere 116Quis e duobus melius fecerii: 
Moysesne, qui posiquam electus est, rccusavit; an 
Isaias qui ne eleclus quidem ipse obtulit ut miltc-
retur ad populum. Nescio enim si potesl quis eam 
conlrarietatein negoliorum qua? in utroque videtur, 
inlendens, dicere quia id ipsum feceril Moyses, quod 
Isaias. Ego audacler feci comparans duos sanclos et 
beatos viros, et decernens, et dicens verecundius 
Moysen fecisse quam Jsaiam. Moyses quippe ma-
gnitudinem considerabat, praeesse populo ad edu-
cendum eum de terra iEgypii, et repugnare -dEgy-
ptiorum hicantationibus et inaleticiis. Propter hoc 
ait: Provide alium quem miltas. Isie autem non ex-
spectans audire quid ei juberetur ut diceret, ac si 

regnat, uuus sum de regibus Israel, qui templum 
violenter ingressi suni. Si juslus sum juxta mensu-
ram profeclus mei, el facio rectum, et persevero 
•nte conspeclum Dci, regnat mihi justitia. Quandiu 
vero vixit leprosus, Isaias immunda labia habuit. 
Quandiu vixil iniquus non poluit Isaias Dominum 
Sabaolh videre, et imiuunda labia habuit, sub ini-
quo quippe rege erat. Quando enira incipit videre 
visionem Dei? anno quo morluus est Osias. His si-
miiia et de multis scripiis poteris dicere tribuente 
Iteo. In Exodo isliusmodi quiddani scriptum est: 
Et facium est post dies aliquot, mortuut est rex 
jEgypii, et suspiraverunt filii hrael, el ascendit cia-
mor eorum ud Deum · \ Quandiu vixit Pharao, non ^ 
auspiraverunl fllii Israel, el in pejus positi ne ge-
mendi quidem habuerunt libcram facullatem. Vive-
bat quippe rex qui imperabat eis et laleres et paleas 
facere. Quandiu vixit Pharao, non suspiraverunt 
ad Deum; cum moriuus est Pbarao, tunc valuerunt 
madida Gelibus ora suslollere. Vivit rex mabgnus 
in pectore nostro, quandiu vivit Pbarao Zabulus. 
Tunc laicres operamur et paleas, tunc lacrymas 
inlra silenlium devoramus, et iniquilatis opera 
prima faciinus. Cum autem morluus fuerit, Domi-
no Deo nos visilanle, tunc suspiramus ad Dominum. 
Idcirco oremus Dominum, ut regnuni peccati quod 
e&t in morlali nostro corpore, moriatur. Peccatum 
eniui, ait, mortuum est> ego autem revixi. Et rur-
sum : Percatum revixit, ego autem mortuus sum ·•. D electus fuisset: Ecce, inquit, sum ego, mitie me. 
Moriente uno qui potitur regno peccali Osia, mori-
tur et Pbarao. Giim morilur rex pessimus, erigo ad 
coeluin oculoe, et cxaudivit vocero meam Deus, 
quoinodo Abrabam, et Isaac, et Jacob; et video Do-
rninuin Sabaoth sedentem et regnaniem super ex-
celsum solium, quem populus non vidil. Nondum 
cniin Osias mortuus fueral. Volo quiddam simile 
intarponere bon» rei, qu?e buic contraria est. Isle 
ipse Osias, quandiu vixit Zacbarias inlelligens, 
non fecit peccatum in conspectu Dei; moriente 
Zacharia declinavit a Domino, ubi imperavit po-

Unde quia ignorans quid ei juberelur utdicerel, ac 
si electus fuisset: Ecce, ait, ego sum> mille me; 
haec jubetur ut dicat quae erant inoptala dicenti. 
Annon erat inoptabile slatim jussum prophelizare, 
a maledictionibus iucipere dicentera (vers. 9,10) : 
Aure audietis, el non intelligetis, et videntes cernetis, 
et non videbitis : incrassaium esl enim cor populi 
hujus, et reliqua. Forte crgo, si taraen audenier 
expedii dicere, temeritaiis et audaciae morcedem 
consecutus est, ut ea jubeatur dicere quse proplie-
tizare noiebat. Quia aulem comparavimus Isaiam 

· · Π Paral. xxvi, 4,18. ·* Exod. i i , 25. M Rom. vu, 9,10. · · Matth. xxv, 27; Luc. xix, 25. 9 7 Exod. ιν, 15, 
(96) Codex Turonensis, remissionem, alii remw-

sam : rtmma aulcm pro rernissione usurpalur io-
terdum a veteribus tbeologis, TerlulHano, Cypriano 
ei aliis. 
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et Moysen, componaimis cl anam proximam com- Α attraxi spirilum 7 . llsec quidera propter boc quud 
parationem Isaia? et Jonae llle mittitur prodicare ail Isaias: Ecce sum ego, mitte me. 
«versioneni Ninivitis posl tres dics, et piget eum 
proficisci nolenlem causa maloruni civitalis. lsle 
vero non exspeclans quid ei iinperarcttir ul diceret, 
ait : Ecce ego sum, milte me. Bonum esl non prosi-
lire ad eas quae a Dt ο sunt dignilales el principalus, 
et ministeria (97) Ecclesix, sed imitari Moysen, et 
(Hcere cum eo : Protid* aiium quem millas. Neque 
eiiim ad principatum Ecelcsiae venitqui salvari vuU, 
et si praeest, sed ad serviluiem Ecclesia?, si oporlet 
<licerc et dc Evangelio : Principes quidem gentinm 
dominantur ei$t et qui potestatem habenl iniilis ma-
gkirulm vocanlur. Non sic autem erit tit vobis"; 
nec cnim dominantur principes in vobis, sed qui 

2. Faciamus autem ex parle et cum co. Voluit 
enim cum accepisset jam gratiam a Deo, non in va-
cuum eam accipere, sed uti ea ad necessaria. Yidens 
scraphim, videns Dominum Sabaolh sedenlem super 
tbronum excelsum ct elevatum, dixit (vers. 5) : Ο 
miser ego, quoniam compunctus sum, quia cum homo 
stm, ct immunda labia habeam, in medio quoque 
popuii labia immunda habentis habitem, regem Do~ 
minum Sabaoth vidi oculit meis. Hoc diccns, et mi-
eerum ee faciens, meretur auxilium, suseipienle 
Deo bumilitalem ejus. Quod est istud auxilium ? 
(Vers. 6, 7) Mitstii est, ail, ad me unns de seraphim, 
et habebat in forcipe carbonem, quem attulerat de 

vult veslrum esse major, crit omninm minimus. cAlari, et tetigit labia mea^ etdixit : Ecce abziuli 
Qui vult essc priinus, crit omnium novissimtis. Qui 
vocalur ergo ad episcopalum, non ad principaluni 
vocauir, sed ad scrvilulem lolius Ecclcsiae. Si vis 
^redere de Scripiuris, quia in Ecclesia servus sU 
omnium qui preest, suadeal tibi ipse Salvalor et 
Dominns, qui falis lanlusque faclus est iu medio 
discipulorum, non quasi discumbens, sed quasi mi-
nisirans. Accipiens enim liirteum poslquam exulus 
est vesiimcntis, pnecinxit se, et mittens aquam in 
pelvim coepii lavare pedes discipulorum, et deler-
gere limeo quo erat pra?cinctus. E( docens quales 
oporteat esse principes tanquam servos, ait : Vos 
vocatis me Magistrum el Uomimim, el bene dicitit, 

iniquitalei tuas et peccata tua circumpurgavi. Con-
secutus esl beneficium, mundus effeclus, el remis-
sionem accipiens peccatorum. Cuni audisset: Quem 
mittam ad poptUum, etquis ibit nobis? non proplcr 
priorem conscienliaro ausus fuit dicere : Ecce ego, 
tnitle me, sed ubi audierat: Ecce abstuli iniquilatcs 
tuas. Igitur quia sancti compungunLur, el requirilur 
inler Moysen etlsaiam, salisfaciamus pro Moyse. et 
eliam proIsaia,dantes eteisde H 7 Scripturis sor-
temsuam. Moyses non accepil remissionem pecca-
torum, ul diceret quasi jam fwiiscius se mundalum, 
Miite me, propter quod ait : Provide alium quem 
mittas, babebat enim in conscientia interfeclioncm 

$um etenim. Si ergo Dominus et Magister vester iavi Q jEgyptii; furie auiem «t homo sciebat se ct qu«-
tobis pedes, el vo$ debetis atlerulrum lavare pedes '· 
In scrvitulem igitur vocatur Ecclcsia? princeps, ut 
possit ex servittite isla ire ad solium coelesle, sicut 
scriplum est: Sedebilis super tfirono* duodecim, ju-
dicantes duodecim tribut hrael ' · Audi vero et Pau-
him tam praeclarum viram dicentem, quia servus 
fuerit omnium credcnlium. Ego sum, ait, minimus 
aposlolorum; non *um dignus vocari apostolus, quia 
persecutus sum Ecclesiam DciPorro si hoc non 
\idetur approbare servilutcm ejus, sed tanUim hu-
mililatem, audi eum dicentem : Facli sumut parvuli 
in medio vestrum, quasi nulrix foveat filios suos, 
eum possemus graves es$e, ut Chritti apostolik. Imi-
talores ergo nos csse expedil humilium ipsius Do-

dam alia habere peccala, propterea recusat. Isle 
autem non quasi nalura justus postulat ministe-
rium, scd quasi gratiam coneecutus. Sic et Moyscs 
si *dmilem graliam percepissel, audissetque : Ecce 
absivli iniquitates tuas; et boc : Circummundavi 
peccata tua, nunquam forte dixisscl: Provide alium 
quem millas. Habet ergo aliquid ralionis, el Moyses 
recusans, el Isaias dicens: Ecce ego sum, mitte me. 

Z. Sed videamus ea etiam qua? praecipil Doniinus 
«t popuio diceret: Vade, el dic popuio : Aure aw-
dietit, et non inlelligetis, et videntes cernetis, et non 
videbitis. Incrassalum e$t enim cor populi hujus, et 
auribus graviter audierunt, ei octdos clauserunt, ne-
quando videanl oculis, et auribus audiaut, et eorde 

miui sermonum alque factorum, et aposioli ejus, Ό intelligant, et convertantur, cttalvcmeot; bifariam 
ei facerc quod faclum est a Moyse, ut etiam si vo-
catur aliquis ad principatnm dicat: Provide alium 
quem mittas. Deo dicit: Non sum dignus ante heri 
el nudiusleriws. Exilis vocis sum, et tardilinguit*. 
Et quia Deo dixit huraihler ; Exilh vocis lum, et 
tardilinguis, audit a Deo : Quh dedit o$ homini, et 
quit fecit surdum et mutum, videntem et cacum ? 
Nonne ego Dominm Detu * ? Crede Deo, consecra ie 
ei. Licet sublilis vocis sis tardseque linguae. trade 
te sermuni Dei. Dices postea : Os meum aperui et 

sctens sermonis auditienem, et duplicem noscens 
constiiuiionem, hoc est aliud eorura corporale, 
aliud spiritale, aut ad populum prophelizans de his 
qua? in adventu Chrisli futura erant, quia esstt 
tcmpus quando audirent, et non intelligerent ea. 
Si quidem cum audirent Dominum meum Jesum 
Cliristum, vocem tanlum dictorum audiere, non 
sensum. Et hoc ex eo manifestum est, quia foris ad 
popnlum in parabolig loquebatur ; discipulis aulem 
secreto dissolvebat eas. Prophelat autem quod 

M Jon. ι. · · Luc. xxii, 25,26. 1 Joan. xw, 13,14. · Matlh. xix, 28. * 1 Cor. xv, * 1 Thess. n, 7. 
* Exod. ιν, 10. · ibid. U . 7 Psal. cxvm, 131. 

{97) Mss., ministeria; editi, mysttria. 
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evenii: Aureaudieii$,el non intelligetis. Porro quod A.cii Salomon : Pes tuus non offendat "\ Dc quibus 
de advenlu Domini hoc sit populo propbetatuui, 
ipse Salvator dicit: Beiie prophelavit de vobis lsaias 
iuquiens : Aure audielit, el non intelligelis 8 . Con-
cedamos ergo quia sermones Domiui populua au-
scullansnospoterit nosse quaedicla sint. Videamus 
auiero quidsitlioc quod sequitur : Etvidentet vide-
bilit,et non scietis. Non siquisvidU ea quaeSalvator 
faciebat, statim videns potuil inlelligere cur facta 
siot. Vehiti (exemplum assumamus) lavil pedes di-
scipulorum : et videbant quidem bene quomodo 
lavabat pedes Magisler discipulis; videbant aulem 
et alii qui eranl presenles, sed id tanlum qaod iie-
bat, non eiiam cur fiebal. Simililudo quippe erat 
lavatio pedum, qua lavit Verbuio Dei pedes disci-

el in Psalmis scriplum est : Mei autem pene moii 
sunt pedes Veruin et quae constituuntur vidiise in 
Ecclesiis : Si sanctorum, iuquit, pedes lavitιβ. Si 
aulem vis aperlius audire quomodo yidua lavai 
sanctorum pedes, audi Pauium in alio loca consti-
luentein viduis, cl dicentem : Bene docenies ut pu-
dicas efficiant adoleseenlulas i r , lavantes sordes pe-
dura juvenculamm. Et islae viduae dignaj sunLec-
elesiaslico honore, qiiiecunqjwB sanclorum pedes lar 
vantsermouc spiritalis doclriuai, sanctorum vero nou 
masculorum , sed malierum. Docereenim muliereiu 
non pennitiit, nequeprincipari viro. Yullesse mulie-
resbene docentes, ul ad castitatemsuadeaninon ado-
lescentes, sed adalescentulas; indecens quippc estt 

pulonim. Idcirco ait Salvaior ad recusanlem Pe- Β u l m u l i c r v i l i f i a t i s e d u l caslitatem sua-
irum, et dicenlem : Non lavabis pedes meos. Quid 
ait ? Quod ego facio, tu nescis modo, tciet aulem 
posleu · . Quid autem facis inodo t dicil Pelrus. Yi-
deo le lavautem pedes nostros, et pelvim positam, 
linteo le pracinctum, ei gervientem nobis, el delcr-
gentem pedes nostros. Verum quia non erat boc 
negotiuni corporale, sed spiritale, Salvator nudatus 
mittit spiritaJem aquam in pelvim secundum Scri-
pluras, ellavat pedes discipulorum suorutn, ut cum 
mundi fuerint, ascendant ad diceniem : Ego num 
viai0; et non pieui pulvcrc, quem exculere voluit 
super indignos, et non suscipientes pacem, ncque 
dignos eorum qu» dicebanlur. Et quia boc erat 
quod significabalur, ideo ait : Quod ego faeio> tu 

deant adolescentulis, et amare viros el liberos 
suos. Discanuis ergo lavare pedes discipuLoruni. 
Isla propler boc dicta suul : Videntes videbitis, et 
non tcielis. Quoniam si quid liebat a Salvalore, 
ab bis quidem qui non inlelligebanl, vylebalur 
juxla corpus, ηοιι videbatur juxta ralionem ; ab bia 
veroqui intelligebant, videbatur quidem H 8 J u x , a 

oculos, videbaiur autem et juxta inleileclum ; iia ut 
non compierelur super beate vidcnles, hoc quod 
diclum esl : Videnies videbitis, et non scietis, sed 
super peccalores. Sed et cuncta Evangeliorum ore-
mus videnies dupliciler videre, quomodo facta sinl 
juxta corpus, quando Salvalor noster venit ad 
terras. Etenim similitudo eral, ct lypus fulurorum 

netd$ modo, sciet autem pouea « Erat aulem hoc C "««mqu^qMe quod ficbat in corporc. VelHii nescio 
quod et rehqiris dictum est : Quia vos vocatis me 
Magislrum et Dominum, et bene dicitis. Sum elenim* 
Si igitur ego Dominu* et Mugisler tavi pedes vestros, 
et vos debetit invicem iavare f t . Ergo hoc dicit ut 
episcopus miltens aqttam in pelvim, et exutus vcsti-
bus suis, et praciftcius linteo me extendente lavet 
pedesmeos? Siquidem vos, inquh, debelis invicem 
lavare ptdcs vestros. Si boc est qnod dicitur, ne-
mo vestrura mandatum servabit. Nerao enim qui-
buscunque venieiuibus assuraens lintcum diaconus 
vel presbyter, sive episcopus lavat pedes. Sed si 
iotelligas ea qua& scripla sunt, qui vere beati sunt 
episcopi servienies EccleeiaB, miltant aquam de 
Scripturis in pelvim animae, quod est eecundum 
Scriptoras, et tentant pedum discipulorum sordes Dfacla sunt non propler nos, sed propterse tanlum 

quis a nativitale cttcus visum recuperavit19: vcre 
aulcm caecus iste a nativitate erat gentiliuin popu-
lus, cui Salvator reddidit visum, saliva sua ungens 
oculos ejus, et mittens ad Siloani, quod interpreiatur 
missus. Mitlebat quippe cos quos spirilu unxil ut 
crederenl, ad Siloam, id est ad apostolos el magi-
slros, propter quod scriptum est de Siloa, quia in-
terpretalur missus Ει quotiescunque incipimusab 
Jesu visitari, ut recipiamus anim» oculos, mittit 
nos ad Siloam, hoc est missus. El uitusquisque 
ergo noslrum qnaodo legit ea quae iu Evangeliis fa-
cta sunl, oret ne etiam in se coroplealur : Videntes 
videbitis, et non scietis. 

4. Si autem, ul existimant siunpliciores, illa quae 

lavare, et eluere, et projicere. Ει sic custodiunt 
cpiscopi roandatum imitanies Jesuui, sic et presby-
leri. Utinam et ego accipiam nunc aquam quae pos-
sil animae veskrae pedes lavare, et unusquidque ve-
strum dical cum fuerit lolus : Lavi pedet tneot, quo-
modo inquinabo illos "? Hoc enim sponsa dicit in 
Canlicis caniicorum, non ostendens corporeos pe-
d€s loios, sed pedes non offendenles. De quibus di-

facia sunt, et non erant exempia alterius rei, expo-
nant quem hoc quod dictum esl: Videnles videbilis, 
et nen tcielit, habeal sensum. Nara si non ea quae 
videbanlur babebant aliquem sensum secretum, ut 
cum carnalibus oculis etiam spiritaliter inspiceren-
lur, nunquam dixisset : Videnle* videbitis, et non 
scietis. Ad approbationem autem horum (98) et al-
terhis scripti de Evangelio testimonium proferemus, 

8Maltb. xiii, 4 4 ; ' X Y , 7. 
1 8 Cant. ν , δ. »* Prov. ni, 
l f ibid., 7. 

• Joan. xiii, 7, 8. 1 4 

2δ. "Pgal . L X X I I , 2. 
Joan. xiv, 6. 1 1 Joan. xm, 8. ι β ibid., 43, 44. 

" f Tim. v, 40. 1 7 Tit. n, 3, 4, "Joan. u . 

(98) Ad approbalionem aulem horum, etc. Yidc praefalioiiem noslram ad lum. II, pag. ix. 
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quod juxfa cos qui tanfum lilteram sequuntur, Α reo rorde vocabulo animae nosira principale nomi-
luendacium est. Dicit Salvalor et Dominus noster 
ad discipulos iu Evangelio secundum Joannem : Si 
credideritis, non solum quee ego facio facieiis; sed et 
majora horum facietis β β . Videamus ergo 6t majora 
aliqua fecerint discipuli. Quid majus cst quam 
mortuum suscilare? Quis non dico nostrum, sed 
aposlolorum moriuum suscilavit? Refert historia 1 1 

qaia Paulus Eulychum resuscitaverit a mortuis, et 
Pelrus Tabilbam qu* iiiterpreialnr Dorcas Isla 
autein ct alia isliusmodi inveniri possunt : ubi 
sunt majora ? Scd et c#cos Salvalor fccit rursum 
videre · · , et quod niajus ost, eos qui sic nati fue-
runt. Exbibfcant quos caecos ab ulero manibus apo-
stolorum curafos aspexerint. Et alia infinila poiest 

natur, ut manifeslum est ex eo quod in Evangeiio 
dicilur : Beati mundo corde *\ Neque eoim hi 
mundo corde sunl, qui sanguinem, vel quodcunque 
maieriae corporalis intrinsecus non babent. Sed di-
ctum est : Beati mundo corde, pro eo quod est, 
beati qui mundum habcnt principale animae. 
Principale nominatur pro corde. Quoniam igitur 
principale animae nostrae quod essc dicilur in corde 
corporeo,sive mundum estcor nostrum,siveimmun-
dum; immundum quidem quando cogitaiiones pessi-
mae egrediuntur ex eo, homicidia, adultcria, furta. 
falsum teslimonium, blaspbemiae; mundum auiem 
quando cogitationes sancUR, et intellectus divini, et 
mens pura; proptcr boc arbiirandum est atlenua-

de Evangoliis invenire qui quxrit, quia neqwe apo- Β tum quidem esse diclum, altenualum a sanclo Spi-
stoli bis niajora fecerint, neque corum successores. 
Venim senno Scripturai tale quiddam locutus est : 
bis qua3 ego feci corporalibus, vos inajora facielis. 
Ego feci resurgere ex morluis corporaliler, vos 
resurgcre facietis ex morluis spirilaliier. Ego ca;cis 
sensibilc bnc lumeu infudi, vos spiritalem lucem 
non videnlibus dabitis. Usque ad hanc aulem diem 
hacc majora signa a corporalibus quae fecit Jcsus, 
ego viJeo iicri pcr fidelissimos discipulos Jesu. 
Annon caeci nunc vident, et claudi ambulanl, et 
leprosi mundantur, et reliqua fiunl? Si is qui beri 
obcsecatus est accedens ad idolum quasi ad Deum, 
bodie invocet Deura vivum pristina derelinquens, 

rilu 1 1 9 ejus qui salvalur : incrassatum autem 
et prafocalum a malitia ejus qui peccat. Dicitur 
enim de sancto Spirilu qui esl secunduni sapien-
tiam, quia sit multifarius, tenuis, mobilis9*, el quia 
justus accipiat bunc subtilem spiritum. Diflert 
quippe bic spiritus ab omnibus spiritibus intelle-
ctualibus, mundis, sublilibus. Est ergo principale 
cordis tenue quidem quod spirilale est : pingue 
aulem quod ex corporalis materi* vitio concretuni 
est, plenum cogitationibus corporalibus, quae sunt 
in reprebensione. Sic dicilur : Incrassatum est cor 
populi hujus. Inlellige ex eo incrassalum esse cor. 
quia nihil sit in eo praeier bumanas et carnales 

nonne videt ? Annon qui beri claudus eral propter ^ solliciludines. Quomodo enim maieria corporis 
peocatuni, nunc propler discipulorum doclrinam 
iler vcruni edoctus stabili gradilur pede? Qui heri 
aridam habcbat manum, ei otiosam ad benefacien-
dum, hodie recipiens manum habel eam viventem? 
Si videris aliquem pollulura, et lepram in aniraa 
habentem subilo poenitere, ac doclrina? sermone 
compunctum, non te pigeat dicere, quia majus sit 
bunc spiritaliter leprosum, quam quemdam carna-
liter fuissc purgatum. Et haec quidem largius pro-
fndit oratio, cupiens ostendere quid sit Loc quod 
dictum est: Et videnlet videbilis , et non intelligelis. 

5. Quae aulem causa est audientem non inielli-
gerc, et videntem non viderc? Incrassatum esl, in-
quit, cor populi hujus. Siquidem nccessarium est 

pinguis est, eodem modo eliam corporei intellectue 
et cogitaliones. Ex quo cum duo posita sii i l , in-
crassari cor cx saecularibus curis, ei atienuari ex 
solliciludine spirilali, cum quis cogilat ea quse Do-
mini sunt, projiciens pinguedinem ex cordc, et 
sciens quia si incrassatum fuerit cor ejus, neque 
accipiat sermones Dei, neque videal salutis sacra-
menta : deponamus et nos crassiiudinem , et assu-
mamus eam quae dicta est tenuilatem, ut ei nos di-
camus quomodo Prophetes : Siiivit in le anima 
tnea, quam mullipliciter libi caro meu. In terra de-
seria, invia et inaquosa, sic in sancio apparui tibi 
non quasi saitctus fueriin naturaliler, sed si carnis 
pi udentia tabcscit, et si prudenlia carnis cxtabue-

inleliigi et hoc unde sit, non eadem est corporalis Β rit, lunc in sancto apparebo ei. Haec in explanalio-
nem cjus quod dictum est: Incrassalum esl cor 
populi hujus. 

6. Sequilur aulem : Et auribus suis graviter au-
dierunl. Nibil mihi nocel si graviler audiam corpo-
raliler, neque ista mihi causa fil ut non audiam 
scrmones Dei. Quomodo enim nihil mibi nocet ca> 
cilas corporalis, si non fuerit obcaecata aniina 
mea : sic neque levilas, neque gravitudo auditionis 
corporalis impedil quidquam mibi. Est alia quae-
dam gravitudo audilionis, quavnoceat anima3 ho-
miiiis. Qua3 esl ista gravitudo, qua3 est in auduio-
nem animae? Peccatum, secundum Scripiuras, grave 

Η epiriialis pinguedo , neque eadem est corporalis 
if.nuitas, ct spiritalis. Eienim quod corporaliler 
crassum est, in carne fil, et nibil milii nocel cor 
carneum si incrasselur , neque prodesl a languore, 
vcl a. quacunque causa atlenuelur. Tale auleni 
exislimo fleri cor carneum eorum qui formidine 
coiilinenlur. Quomodo eniro loti labescunt ab 
-«grotatione, sic aiunt et crassitudinem, ei quid-
quid pingue est circa cor eorum exieimari. Quid 
orgo mibi nocet si corporale cor meum incrasse-
lur? Esto vero et attenuari cor raeum, quid mibi 
ex islo prodesl? Sed cor nuncupativo cum corpo-

f 0 Joan. xiv, 12. 
L X U , 2, 3. 
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csU Propter quod scnlicns quis peccala sua, dicit; 
Quasi onus grave gravata sunt super metT. Et quia 
Kravis csl iniquitas, propler hoc super talentum 
plumbi sedet, ut iii Zacbaria scripluni est18. 
jEgypiii aulem non quoniam gravia babebaul cor-
pora submersi suut quasi plumbum in aqua vehe-
iflenli*9, sed quia animae eorum ad laleutum 
plumbi, super quod sedebat iniquilas, aggi avaiae 
crant: propter quod submersi sunt lanquam plum-
bum in aqua vebementi. Gravitudo ergo aurium a 
peccalo flt, et levilas a justiiia. Quid esl quod fa~ 
ciat auditum non graviler audire, scd leviler? 
Pennae verbi, pennae viriutis. Eienim pennae verbi 
raullum levilatis aflerunt. Quis dabil mihi penttas 
sicul columbce, el requiescam 8 0 ? Hoc dicit Prophe-
tos ηοιι orans ui corporalis pennas accipiat ca-
luinbae, sed pennas colurobae Spiritus sancli. Dicit 
aulem mrsus Salomon de diviLe : Componel aulem 
stbi pennas quomodo aqnila ,. et convertitur in domo 
ejus qui prceest Si accipiamus igitur pennas, 
leviier audiemus. Si aulem peecaverimus, et ne-
gligentes fuerimus circa alas, et defluicrinl pennae 
uosti ae, gravabimur, ct graviter audiemus. Auribus 
orgo suis peciatores graviier audierunt. Omnes 
quidem Judaei, qui lunc audierunt Salvatorem, 
graviter eum audierunt, ideo non credidcrunt. Us-
que bodie autem quotquol audienles Scripturas, 
non audiunt sermouem spiritaliter, qui levis est, 
ftud Iitleram quae est gravis et occidens, gravilcr 
audiunt. Atque ila dupliciter audilur Scriptura. Ab 
eo qui non inlelligit quae dicuntur, graviter audi-
lur; ab eo vero qui iiuelbgit eam, non solum au-
dilur uon graviter, sed polius acute. Unde et qui 
fit inleHigens, fit auditor. 

7. Esl ct aliud autem quod prophctatur de po-
puio Judaeorum, et de omnibus nobis, si peccaveri-
mus. Et oculos suos clauserunl, nequando videanl 
oculis, et auribus audiant, el corde intelligant. Eo-
rum qui non videnl, quidam caeci sunt, et propler 
caBcilalem non vident; quidam in lenebris sunt, et 
proplerea non videul. AHi aulem ueque in lenebris 
sunl, neqiie caeci suni, sed quia claudunt oculos, 
ιιοιι videnl. El scil bas diflerenlias, quac principales 
cordis noslri sunt, Scriplura divina. Dicit enim 
Salvator hi$ qui sunt tn vinculis, exite; et his qui in 
lenebris, ut eis reneletur; et sedenlibut in regione el 
umbra mortis, lux orta est eis Isti ιιοιι vidcrunt 
ideo, quia fuerunl in lencbris, donec orireiur eis 
lu i . Surdi, audiie, et caeci, aspicite. Et ideo isli 
non viderunt aute, quia naturaliler ca?ci erant. Qui 
vero extra ista sunl, quique ad comparationera 
caecorum et eorum qui in (enebris sunt, mullo pe-
jores sunt: ii sunt qui ideo non videnl, quia oculos 
eponte clauseranl. Hoc autem ita esse ut asserui-
mus, Salvator mibi lesliuiOnio erit, diceus : Si 
ca>ci esselii, non hoberelii peccalum; nunc autem 

HOMILIA VII. UC 
Α dicilit quia videmus, peccatum veslrum manetM. E i 

bene ait, diciii$ quia videmus, vere enim dicil quia 
videaut, et babeant possibilitatem vidcndi, sed 
claudenles oculos non vident. Et si quando videris 
ingeniosam ad inlelligendum animain e l velocein f 

el alacrem, non medilaiUem eloquia Dei, cognosce 
quia non propter csecitalem non videt ea quai con-
lincnlur in Scripturis, non ob id quia in lenebris 
sit, scd quia claudit oculos. Si ergo audieris Scrir 
plurain divinam dicentem his qui claudunt oculos, 
aperi oculos luos, ct recla v:de;aperi oculos ab eo 
quod clauseras, lunc poleris videre 120 r e c l a · e t 

considerare lumen veritatis. Et accusat quidem eos 
de quibus quaeritur, cur oculos claudant ne vi-
deanl. Non autem et hoc dicit, quia non expediat 

Β aliquando cl claudere animae oculos. Expedil enim, 
sicui manifestum fecit lsaias, dicens in bis qu» 
sequunlur'. Quit annunliavit vobis locum wteruum? 
Qui ambulat injuttitia, el loquilur veram viam et 
rectam, oblurans aures ut non audial judicium $an-
gutnis, et claudem oculos ui non videat iniquila-
tem Si futurum est ut aperiens oculos anima? 
audiam et scntiam turpiloquia, melius est claudere 
auditus, quam audire quse noceant. Quando ergo 
claudam? Quando mala dcuntur, ul ncque intelli-
gam ea. Quando videnda sunt eloquia Dei ? Quando 
convertimur, cl sanal nos Dcus, miltens verbum. 
quod sanal eos qui volunl curati in Cbristo Jcsu , 
cui est gloria el imperiuin in sa>cula saeculorunu 

0 IIOMILIA VII. 
De eo quod scriptum cst : Ecce ego et putrt, ctc. 

(cap. vm). 
\. Da sapienti occasionem, et sapienlior erit**, 

dicil serroo divinus. Occasionem aulem ai ceperuiit 
sacraiissimi apostoli ad intellectum propbeticorum 
sermonum. Oremus Deum ut accipiamus sapien-
tiarn, et possiraus Qeii sapientiores per occasionem 
apostolorum ad prophelas cxponendqs. Aposlolus 
rccordans hujus dicti (vers. 18) : Ecce ego et pueri 
quos Dem dedii tnihi; dcitide infert, el edisserit : 
Quia ergo pueri communicaverunl sanguini et carni> 
et ipse proxime eos facius esl qui parlicipantur, eo-
rum : ut per nwrtem destrual eum qui imperium ha-

D bel mortis, hoc est Zabulon, el erual eos quicunque 
metu mortis in tempUernam vilam rei erant servitu.-
lis Igitur quia pueri parlicipes eCfccii SJLUII san-
guinis el carnis, et Salvalor oosler comnnuiicavii 
carni atquc sanguini. Alicnum enim erat a natura 
ei diviniiate ejus, sanguinein et carnem suscipere: 
propter DOS auiem ea quaB sibi crant aliena susce-
pit, ut domeslicos sibi faccrel qui fueranius alieni 
per peocatum. Et quidem Apostolus sic exposuii^ 
dicens : Quia ergo pueti communicaverunt Mnguini 
et earni, el ipse proxime eos factus esl qui participm-
tur eorum. Ego aulem dicain, quoniam quomodoei 

> T Psal. X X X V I I . 5. •· Zach. v. " Exod. xv. M Psa l . L I V , 7. 1 1 Prov. xxm, 5. ·· fsa. X L I X , 9; ix> 
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pueri comraunicaverunt sanguini et carni, et ipse 
proximc eos factus est qui participantur eorum : 
KIC quia pucri non possunt forliores audire scrmo-
nes, debent cnim ut pueri audire sermones Dei, 
propier hoc factus in sanguine puerorum causa qui 
communicaverunt carni et sanguini, quasi parvulis 
loquens, loquilur non divina et ineffabilia, sed 
quaecunque capere possuiit parvuli. Parvuli autem 
omnes honiines sunt, si eos comparas ad perfcctio-
nem Yerbi : licet Moysen nomines, licet unvm 
dixeris de prophelis, Hcel Joannem , qco inajor in 
natis mulierom nemo fuil; licet ad apostolos ve-
nias; Petrum, cui portae inferi non iiivalescent, τβΐ 
Pzulum qui rapius est tisque ad lerlium coelum, 
ct audivit indicibilia vcrba, non deponis eorum 
gloriam, dicens, quia el ipsi in eis qune intellexe-
runt coniparatione eorum qu« non inlellexerunt, 
parvuloruro disciplinis erudili sunt, qu» bominibus 
traduntur. Dicil ergo Salvalor non de bis quos 
Paulus in Ghristo parvulos nuncupat, el asserit 
lacte polandos, et non forti cibo, sed de oninibus 
simul bomimbus : Ecce ego ei parvuli mei quos mihi 
dedil Deus. Verum quoniodo in pueris alii sunt 
nliis alacriorcs, ct ea qua? eis sunt tradita velocius 
consequitnlur : sic, inquam, similem ingeniosis 
pueris factum Moysen el propheias, sed et Domini 
nostri Jesu Chrisli apostolos. Propterea scntientcs 
scmetipsos qui cliamsi profecerint, puerorum pro-
fecerint profectii, dixerunft: Ex purte cognoicimus, 
ci ex parte prophetamus*1. Nec enim adbuc verilalis 
uegotia, sed umbras negotiorum conspiciebsnt, nec 
plcnam lucem, sed obscurara imaginero. Ideoque 
repetebant, dicontes r Videmus nunc per speculum 
et in amigmate , tunc antem facie ad faciem*8. Quis 
ergo baec legens et iutelligens inflabitur et erigetur 
super sciemiam, seu super quodcunque donorum ? 
Etenim euncla qua3 ad pueros devenernnl, multo 
inferiora sunt bis quie reposita sunl viris. Debent 
irgo non etevari ct stiperbire ii qui videntur inler 
]>ucros acrioris ingenii ct velocioris. Istos autem 
pueros homines dicit omncs, quos et Salvator de-
r.ionstrabat: Ecce, inquiens, ego, et pueri mei quo* 
viihi dedit Deus. Donum accepit et Salvator a Deo. 
Nemo enim venit ad eum , si non qni misit eum, 
nttraxerit venientem ad Salvalorem, sicut in Evan-
gclio quod secundum Joannem est didicimus. El 
quoniam accepit donum a Palre cos qui credunl, 
idcirco propheta de eis ait : Ecce ego et pueri quos 
mihi dedit Deus. Nec pulandus est non habuisse qui 
accepit, cum adhnc habcat ipse qui dederit. 

2. Deinde in reliquis prophetat Salvator in pro-
plieta, dicens fulurum cssc ut cmn acceperit pue-
ros, signa et prodigia fiant m Israel. Habet aiilem 
ita : El erunt $igna η prodigia in Israel α Domino 
Sabaoth, qui habitat in monte Sion. Qui eniro ha-
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bitat iri speculatorio, et in omni anima polest con-
spicere veritatem, iste facik signa et prodigia per 
Salvatorem, et posl Salvalorem, per apostolos : et 
ubiconque invenitur anima apta ministerio signo-
rum el prodigiorum Dei, siw juxla spiritalem cura-
tionem, sive sensibiliter exhortando eos qui veniunt 
ad 121 fidem, non est oliosus Deus, qui lunc fecil 
signa etprodigia, etiam nunc operari ea. (Yers. 49) 
Et ti dixerint ad vot, quwrite ventriloquos, et eos 
qui de terra ciamant, qui inania loquuntur, qui de 
ventre clamant, non gentes ad Deum suum requirunt, 
qui exqtdrunt de viventibu* mortuos. Attendite quo-
niam obscure dicta sunt, et debel sensus, Deo ipso 
largiente et revelante, cohserere superioribus. Docet 
ergo nos ut non simus aliorum eermonuni disct-
puli, nisi coeleslium et bonorum. Sunt enim quidam 
loqaentium et pollicenlium doctrinam veram, qui 
non loquiinlur coeleslia, sed terrena. Qui esi ex 
terra, de lerra loquitur; qui de ccelo venit, super 
onnet esly et quod vidit et audhil, tettificatur M . 
Si quis, ait, pueris qui in me credunt, dixerit: 
Qucerile venlriloqiios, et eos qui de (erra clamantr 

qui inania loquuntur, qui de ventre clamant, veluti 
quxrite daemonia : ab una enim specie daemonis 
ventriloqui τροπικώς omnia daemonia nunctipaviu 
Si dixerint vobis, quarite ventriloquos, boc esl. 
quxrite a da?monibus sive divinationem, sive veri-
ta(era, sive sacralam contemplationem, resp^ndete 
eis quae dico. Qua3 sunt quae eos docel? In scquen-
tibus dicit. Et sunt quidam qui miilunl vos, magis 
antem calecbumenos, quanium in ipsis csi ad ven-
triloquos. Qui enim volunt vos ire ad idola, dc qui-
bus scriplum est: Et omnes dii gentium dcemonia 
volunt vos ire non solum ad ventriloquos, sed ad 
omnem speciem daemonum. Yeriimlamen Dcus no-
sier qui in coelo et iu lerra universa facil, evellat 
nos a daemonibus, et familiares sibi faciat por Sal-
vatorem nostrum Jesum Christum. Yidele ergo ne-
quando decipiatur alicujus ex vobis anima, ut ad-
buc ambigat el dubilet, cuni audierit illum et illum 
bomhiem, in illo idolo daemon curavit illum languo-
rem, illud et illud divinavit. Isla omnia idola suiit 
dsemonum, et hominum non cognoscentium verita-
tnm. Ascendite animo ad Deum qui est omnium 
creator, ei comparate pietalem islam omni (99) 
quae annuntialiir esse pietas, ncc esi pietas, et vi-
delc quia vos beali cslis. Quis enim similis libi, 
popule salvate a Domino ? El : Beala gens cujn* 
Dominus Deut ejtu, populus quem elegii in habtta-
tionem sibi M . Bcata quippe gens fuit quondam Ju-
dxortim, sed perdidit bealiiudinera, et ejecta est de 
loco suo, quia eum qui missus est et testimonium 
babuit Patrie, non solum per legem et prophetas. 
verum et in signis el prodigiis, insidians inlerfecit. 
Bcatitudo ergo Iransmigravit ad nos Jesu Cbrlsli 

" I Cor. xui, 9. »· ibid. 42 »· Joan. m, 31, 32. " Psal. xcv, 5. " Psal. xxxn, t2. 
(99) Mss., omni; edit., onwium. 
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discipulos, et credimus in co Inconcusse et lirmc Α mae. Sed et si dicitnr in rcpromissionem 
viYentes juxta quod docti sumus. 

3. Εί si dixerint ad vos : Qnmrile ventriloquos, 
et eo$ qui de terra clamanl. Quia inania loquunlur, 
vaniloquos nominavit. Omnis sermo qui dicitur aut 
vacuus est, aut plcnus veritate. Vacuus est sermo 
omnis qui mendax est. Ptenus est aulem veritale 
qiii habet scienliam Dei universoram, et docet et 
credamus Deo pollicenli regna coetorum sanctis 
suis. Vide ergo quid dicant qui non fuerunt vanilo-
qui, neque vacui unqttam apparucrunt in conspeclu 
Domini. Not omnen ex pienitudine ejus aceepimus 
Qui vaniloqui SUDI, non babent hoc ex plenitudine, 
sed omnes vacui sunt veritate, vacui sunt virlule, 
vacui sunt Cbrislo. Si dixerint vcbis : Quarile ees 
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non offendel * · , non esl 122 arbitrandum de. cor-
poris pede. Est enim quidam pes cordis ingredien» 
ad eum qui dixit: Ego $um via w . Sic igitur similis 
ventri corporali venler est animae, de quo loquitur 
juslus : Α timore luo> Domine, in venlre conceplmu$r 

el parlurivimus, et peperimu* spiriium saiuti$ tuce, 
quam fecisli super terram M . Quicunque autcm ple-
num habent ventrera vanis sermonibus, qui de lerra 
sunt, habent venlrem de terra subsislentein, de quo 
scriptum esl : Deus autem eliitamet tuvcde$iruetK*. 

Sancti ergo ventrem babent, in quo a timore 
Domini et conceperunl, et plenus est venter eortint 
foulibus aqu* salienlis in vitam ajiernam. De isto 
veiitre ait ille : Aures et venter meu$ quasi uter ple-

qui de terra ctamant, qut inania loquuntur, qui de Β nu* musto at ligalu* · · . Haec enim dixii non de 
venlre clamant. Volo dicere et causam quare hoc 
poiissimum daemonium venlriloquorum nunc as-
sumpserit sermo, ut dicat : Si dixerint ad vos, 
quarite ventritoquos. Invenies orones qui repromit-
lunt, nec habent veritalem, ventri suo servienles, 
ei quodammodo propter voluptatem ejus et abun-
dantiam cuncta facere. Non solum auiem gentiies, 
sed et eos, qui cum repromiltant in Christo religio-
nem, baeretici sunt; el non tautum illos, sed eliam 
in nobis qui ecclesiastici sumus, invenies aliquem 
pro saturilale venlris cuncla gerere, ut honorelur, 
ct accipiat manera quae xn Ecclesia deferuntur. Iste 
lalis de ventre loquilur et fons sermonum ejus in 
venire consistit. Non eiiim fons sermonum ejus 
de corde bono fluit, non de bonis eogitaliotiibus, 
non de sanelo Spirilu. Si quis ergo aliquando se 
docere promittit, observate utrum sermones ejus de 
ventre babeant principium, annon. Proposiiionem 
autein qujft mibi dici potest, ipse interponam, ne 
forle quis ex vobis a quoquam eam audiens exisli-
mel aut Scripturam sibi esse conlrariam, aut nos 
inspexisse quomodo oporleat approbare sermoneiQ 
in eos accusalorium qui de ventre clamant. Quas 
cst ergo proposilio? Si quis, ait, credit in me, flu~ 
inina de venlre ejus fluenl, fon$ aquce saiientis in 
vitam ceteruam Dicat ilaque aliquis de bis qui 
proponunt. Si Salvator repromillit hunc esse de 
ventre fontem aquas salientis in vitam aelernam, de 
jnsto egredilur, et justus de ventre clamat. Si 
quidem fons aquae quem Deus repromillil, in vcn-
tie ejus est. Sed dicenduiu est ne forle duus ba-
boamus vcntres, et alius sit corporalis, alius spiri-
talis, quomodo reliquae partes qu;e vidcntur in 
corpore nominari, veiuli sunt oculi, verum alii 
corporis, alii animae. Si cuiin dicitur de oculis : 
Mandatum Domini lucidum, xliuminam oculos u , 
non piito hoc referendum ad oculos corporales. Et 
si dicitur : Qui habel aures audiendi, audiat non 
cst putandum boc dici de corporis auribus, sed de 
animae, quas babent qui muudi suut in audilu ani-

corporali ventre : nec eitim venter ejus corporalis 
plenus erat divinorum el his proximorum vino alli-
gato in utrem. Isla in solutionein propositionis. 

4. Nunc ad hoc quod coepimus revertamur. Si 
ergo dixtrint ad voi : Quoerite ventriloquo$t et eo$ 
qui de lerra clamant, non gens ad Deum $uum B l , 
ha3C eis respondete. Deficienter autem dicilur : Hsec 
eis respondele, non gens ad Deum suum exquiritur* 
Unaquaeque gens, si quasril Jovem, ad proprium 
Deum refert quod quaesiviL Ha3C eis respondete. 
Vos autem Israeliiae habentcs Dcum verum qui esi 
eupcr omnia, cum quaerilis, noiite Tentriloquoe 
quxrere9 neque de terra clamantes, neque vanilo-
quos, sed propriuc» Deum. Qui qucerunl de viventi-

> bu$ mortuoi. Morlui enim eunt diemones privati 
vera viia, qua3 dicil : Ego sum vila " . Nolite ergo 
mortuos sciscitari de vivis negolus. Legem enim 
suscepistis. Ο vos quibus persuaderi non poluit, ut 
quaereretis isla de ventriloquis, et de terra claman* 
tibus vanie sermonibus sermonem veritatis el le-
gem, suscipientes eam in adjutorium Legis veslra», 
altendite. In lege vestra scribitur : Non sequaris 
idola; juxta legein facienles noo allendatis ventrt-
loquis, neque bis qui de terra clainanl. Legem 
enim in adjulorium dedil, ut dicant, non est ticul 
verbum Utud, pro quo non esi munera dare Qui 
cnim assumpsit iegem, et novit quia lex in adjuto-
rium est, et praecipue spiriiaJis, quae inlcrdicil a 
venlriloquis el auguriis quasrere; bic cum inlelle-
xerit iegem, debet admirans eam dicere, iiuliura 
verbum ita muadum apud Grsecos et barbaros, 
quale est verbura legis. Ab omni enim veibo, ab 
univer&a doctrina veriUlem pollicente difleit lex, 
quai a Deo nobia data est. Legem enim m adjuto-
rium dedity ul dicant, non sicut verbutn klud. Quid 
est quod non est sicut verbum istud ? Mulia suni 
verba, sed non sicut verbuni isiud. Nullum enim 
verbuin post verbum Moysi, post verbum propbe* 
taruin, niulto autem ampliue posl verbum Jesu 
Cbrisli et apostolorum ejus. Vide si non cJamant 
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sensus Del qiiod dictum est: Legem enim in adju-
torium dedtl, ut dicanl qui acceperunt lcgem iu 
atljutoriiim, non est ut verbum istud quod locutus 
est Moyses in lege lata per angelos in manu media-
toris " · Multo aulem dignius polest hoc Ecclesia 
diccre, non est sicut verbum islud quod caro fa-
cium esl, quod habitavil iu nobis, cujus videmus 
gloriam, non sicul Moyses velamiue obiectam, sed 
gloriam tanquam Uriigeniti a Palre, pleni gratiae et 
verilatis · · . Non est sicut Verbum islud quod sus-
cepit Ecclesia, in quo erertit, per quod et salvabitur, 
Verbum quod in principio erat apud Deiim Deus 
Yerbum, cui gloria ct imperium in saecula s&culo-
rum. Amen. 

HOMILIA VIII. 

tte PO quod scriptum est: Ululate scnlptilia in Rie-
rusalem et in Samaria, usque ad cum locum in 
quo ait: Et commovebo civilates quce habitanluv 
(cap. x). 

1. Olim quidem quando peccavit populus prior, 
eicidit a religione, el sculptilia fabricatus est Judas 
iu Hierusalem, et is qui lsrael vocabalur in Sama-
ria. Si auiem et nunc aliquis consideret ex mulli-
tudine eorum qui colliguntur pcccatorcs, non pige-
bit cum dicere, quod unusquisque Deura faciens 
quod exislimat esse bouiim, et serviens peccalo, 
maledtcius est faciens sculptile, et conflans opus 
roanuum artiiicis et ponens illud in absconso. In 
absconso quippe cordis multa facimus idola si pec-
cenius. Unde sermo nos edocel poenitentiam agere, 
et ululare super scuiplilibus, et idolis quae sunt in 
Hierusalem et Samaria. Et si quidem nos pecce-
miis, qui esse deEcclesia cupimus, in Hierusalem 
facimus sculplilia. Si vero ii qut exlra Ecclesiaru 
constiluli sunt quomodo haerelici peccaverint, fa-
ciunt idola in Samaria. Verumtamen omnes omni-
potens Deus juxta suam bonitatem ad poenitentiam 
proYocat, dicens (vers. 10) : Ululate sculptilia in 
Jlierusalem et in Samaria. Quemadmodum elenim 
fcci Samariae et manu factis ejus, ita faciam Hie-
rusalem el idolis ejus. Gomminalur quaecunque 
fecit Saniaritanis, et bis qui de Ecclesia sunt. 
(Vers. 12) Cum aulem consummaverit Deu* omnia 
facxens in monte Sion, ei in llierusalem, inducet su-
per sensum magnum principem A$syriorum, et super 
altitudinem glorm ocuiorum ejus. Docemur quid 
fuluruin stt inimico noslro et Zabulo, quem sen-
sum quemdam magnum nuuc propbela nun-
cupavit. Quomodo eniin serpeus sapientior erat 
omnibus bestiis qua? sunt super lerram, et filii sa> 
culi bujus sapientiores super fitios lucis in 123 
gcneratione sua sunt, et dispcnsalor iniquilalis 
sapienler fecit secundum sapientiam non bonara, 
eodem modo iste qui iiguraliter princeps Assyiio-
ruro dicilur, magnus est sensus, el est mirari raa-
gnitudinem sensus ejus : in quo abusus esi ad in-
struendos sapientes mundi islius, qui cum omni 
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verisimililudine, cunctaque virtute falsilalem se-
ctarura euarum componentes exbibent. Curo crgo 
omnia fecerit Dous in monle Sion, et in Hierusa-
\cm> el reddideril ea quae juslis repromissa sunt, 
lunc inducel supra sensum magnum principem As-
syriorum, et super altiludinem gloriae oculorum 
ejus. Alia eum sapientem sermo novit, et exordiura 
ruiuaB ejus ab inflatione ccepisse. Unde et si inflali 
fuerimus, in judicium iocLdemus diaboli, in quo in-
cidit Lpse Zabulus. 

2. Vhleamus aulem et inilalionera ejus quaola 
sil, ut eam caveamus, et non pcrmillamus eum su-
per nos vera dicere. Quid i g i i u r dicil (vers. 15)? 
Viribus faciam% et sapientiam intellecius auferam, 
fines gentium. Existimat fortiludlne sua quod vult 
in nobis se posse perficere. Et revera si vincamur, 
el post bsec verba peccemus, si post ecclesiam 
rursum in circum, et ad equorum cursus, et ad 
conventum gefiliHiun eamus, quid aLiud fil, quam 
superatos nos possidel? El quid dixil ZabuLus, vi-
ribus faciam? Consequitur in nobis peccaloiibus, 
quod niinalus est. Sed et si fornicemur post casti-
tatem longi temporis, post sanctimoniam mullam, 
quid aliud iit quam vera locutus probaiur super 
nos, qui dixit: Viribus faciam ? Quid aulem et aliud 
repromiltat isle magniloquax intueanAir. Et sa-
pientiam inlellecltu uu[eram> fines geniium. Sapien-
liam nescio quam pollicctur, de qua el prophela 
loquitur : Alienigena quxdam sapiemia e$t in eis 
Est eiiim aliqua extranea a veriiale sapienlia quaiu 
disperdet Deus. Eanc isle habens exislimat se esse 
sapientenj. et dicit : Sapientiam intelleclus au[eratn, 
finet genlium, et vire* eorum depascar. Pervenil 
enim ad omnes gentes operalio ejus, sed Salvator 
in oranes genles mittens sermones suos, eruit eos, 
qui a Zabulo in cunclis genlibus captivi tenebau-
lur. Et vires eorutn depascar. Minatur se vrres no-
stras pradalum i r i , et tradcre adversus nos mili-
tantibus. Et revera est videre eum quibusdam hoc 
facienlem. Quando enim quis vincilur a Zabulo, el 
Iradilur da?monibus spirilibus pessimis, virlutibua 
contrariis, quid aliud faclum esl quain is dixerat : 
Et vires eorum depascar ? Accipiens noslras vires 
depastus esl nos. (Yers. il) Et commovebo cimlale* 
qucc inhabitantur. Et boc Zabulus comminalur ? 

inhabilari cernil civitates Ecclesias Dei in Cbrislo 
Domino conslructas, bas coninioturum csse se per-
sonal. Et frequeuter quidera concussil civitaieo 
inbabilalas persecutiouibus, frequenler concussit 
scandalis. Sed nos lenlemus fundameulum baben-
tes supcr petram lales beri, ul iste qui dicil : 6'om-
movebo civitates qu<e inhabitantur, nos movcre noo 
valeal per procellas suas, ncque per spirilus ad-
versos. Verum ad omnia qua; acciderint slabilcs 
perscveremus, utpole habenles sedilicium super pe-
tram Jesum Chrislum, cui est gloria et imperiu m 
in ssccula saeculorum. Arnen. 

•% Gal. ιιι, 19. M Joan. ι. , e Jcrem. νιιι. 
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HOMILIA IX. Α dicebantur, propler hoc lestiiicans eos dixit : Qui 

habel aures audiendi, audiat Nec enim privali 
erant bis auribus, ut non audirent, scd inieriores 
eorum aures gravalae erant ad audiendum. Propler 
hoc praedicat eis, et per prophetam fulura pradalur, 
dicens(vers. 9,10): Aure audietis, el noninlelligelis, 
et cernentes a$picieti$t et non 124 ndebilis. lncrai-
satum esl euim cor populi hujut. Quid sil boc quod 
dicilur : Incrassalum est cor populi hujns, inspi-
ciamus. Onwibus qui iu pra?scn(is vitae curis vcr-
santur, cor incrassalum esl : baud aliter eis qui in 
saecnlaribus moranlur, incrassatum est cor, quam 
si a spinis enecenlur. Idcirco pinguescil cor, el non 
polest tenuioris spirilus susciperc noliones. Fugia-
mus ergo a lalibus curis, ut allenuatum cor no-

^ strum Deo acceplabile fiat. Fugiamus lerrena ne-
gotia. Ista sunt erdm quibus cor incrassatur. Pro* 
pier boc sermo subtilis erat, ut in Exodo 6 0 scri-
bitur de eo quod ail : Quicunquc fuerint proptcr 
tcnuilatcm cordis ejusmotli, isli Deuiu videbunl. 
Talibus enim oculis Deus videlur. Tria sunt qu% 
dicuulur : Jncrassaium cnim esl cor populi livju$, 
ei auribu* tuis graviter audierunt, el oculos tuot 
clauserunt. Possunt aulem el aliter manifrstius in-
lelligi quae boc dicunlur in loco. Multi enim pulanl 
inspicientes creaturas, el mundum istum contcm-
plantcs, videre sc ea. Et quid dico bominum? Ecce 
volucres, et quadrupedia videnl solem et lunam, el 
universum simui coeluni cum stellarura cboro, sed 

Q raliones eonim non intelligunl, soli vero jusli el 
sancti per sapienlise Dei raiionem comprehenden-
tes inspiciunl ea. Ideo in νιιι psal. David dicit : 
Quoniam videbo ccelos tuo$9 opera digitorum tuorum, 
lunam et $lella$ quas tu fundasti Quid enim nune 
propbela non videl coelum el luuam ? Sed boc quod 
ail, videbo, si consideremu8,polerimus inteiligere. 

De eo quod scriptum est: Et audivi vocem Domini 
dicentis : Quem mittam, el quis ibit ad populum 
i$tum? El iransgrediens modca porvenit usque 
ad locum in quo scribitur : Pete tibi signum ά 
Domino luo in profundum aul in excelsum (cap. 
vi el vn). 

Cap. vi, vers. 8, 9. El audivi vocem Domini d%-
centi$, quem mittam, et quis ibil ad populum istum ? 
Et dixi: Ecce ego sum, mitte me. El ait : Vade, et 
dic populo huic : Aure audietis, et non intelligetis, 
et reliqua. De co qui nunc leclus est Isaiae propbelae 
sennonc, oremus Deura, ut nobis gratiam largiatur, 
ut digna propheiico spirilu valeamus exponere. Et 
audivi, inquit, vocem Domini dicentis : Quem m\t-
tam ? Postquara purgalus est labiis propbeta, pa-
ralus suscepit ministerium Domini, el dicit : Ego 
ium, mitle me. Sed ul paralior csset ad boc, me-
minerat vocisMoysis.Nam e t ille eadem ulens voce, 
tnitte me princeps populi, judexque factus et 
famulus Dei nuncupatus esl. Audivi aulem queni-
dam Hebraeum exponentem bunc locum, alque di-
cenlem, quia libenter quidcm prophetes el paratus 
propbetiam suscepit ad populum, ignorans quae cs-
sent ei dicenda. Porro audiens Irislia qu» essent 
populo nunliaiida, boc est aure audietis, et non tn-
leiligetiSy elc., in sequenlibus pigrior fit: diccnie 
ei voce Dei : Clama, respondil , el dicit : Quid 
ctamnbo •·? Arbitror autem ha3C propbetari de Sal-
valore, quia fulurum erat ut audientes non audi-
rcnt, et videntes non viderenl. Manifeslius porro 
fiet quod dicitur, si considerenius paululum locum 
islum : Cemente* a$picieli$9et non videbilis. Istius-
inodi est. Videbant quidem videre lunc caecos re-
spicienles, rationem aulem visionis ignorabant. Au-
diebaul parabolas quas dissoivebal secrclo discipulis 
Salvator. Ipsi vero non audicbanl, ncscienles qua3 
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MONITUM 
AD ORIGENIS HOMILIAS IN J E R E M I A M . 

Jeremiam an aliler expoiuerit Origenes quam homUtis, incerlum est. Cassiodorus, lib. Instit. divin., cap. 
5, homilias 45 eimmerat, au& adhuc exstabant Rabani Mattri temporibus, uti discimus ex ejus Prcuf. ιn Jere-
miam. Tricesima: nonce fraqmentum exhibel Pbilocalia. Quatuordecim confuso ordine Laline α se versas 
fuitse testaur Hieronymm Prcef. in Ezechielem, neque plures ab eo Latine reddilas vidisse se testatur Cas$i<h 
dorus loco supra citato. Novemdecim deinde Grcece xn codice Scorialensi reperit, ea$que Grcece adjuncta in-
lerpretatione sua Latina,Antuerpi<B anno 1548, edidit Corderius sub nomine sancii Cyrilli Alexandrini, cuiin 
codice manuscripto ascripta* videral; sed codicis de aucloris nomine errorem facile detexit Uuetius, tum ex 
eo quod duodecim jam α bealo Hieronymo Latine redditas fuisse advertit, tuin auod alice septem Grace etiam 
in codice Valicano ubi Origeni ascribuntur, repertas fuerant α Michaele Ghislerio qui ea* *um in Jeremiam 
Catena? Grcece ac Latineinteruit. Ε quatuordecim, quas inierpretatus esl Hierouymus, lextus Grascus tecundm 
et lerttcenec repertu* estin codtce Scorialemi, iiec in Valicano. Ulramque in lluelii editione vimssam post 
η vemdecim Grwcas proferimu$t ibique addimus homiliw iricesimce ηοηω fragmentum Grweum quod exhibet 
Pn.localia, cap. 10. PraHerea cum quatuordecim homilias ordine confuso interprelatus futrii Uierontjmus, 
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ea$ aliier in $ua edUione eollocavit Huetiut, quam colioeatct fueranl in editione Venebrardi el uliii, $ecuius~ 
que ett Jeremia conlextum uec non illum ordinem quem in codd. Vaticano el Scorialensi servabant. Eunc 
el not sequimur. Qucs lertia est in noslra editione, imperfecta est, et versum dunlaxat tricesimum cupitis 
secundi Jeremim exponit. In undecima aperlis vsrbis se presbyterum profitetur. In quartaeum non e$se dicit 
in Christiams fervorem, quo perseculionum tempore ardebant : unae (acile colligitur ha$ homxliat recilata* 
fuisu pacis tetnpore pott annum 245. 

125 HOMILIA I. 
Verbum Dei quod factum est ad Jeremiam fitium 

Chelcia*, elc. 
Interprete S. 

1. Deus ad beneficiendumpromptus est, ad punien-
dos aulem cos qui poena digni sunt dissimulalor. 
Cum possit quippe tacens sine conteslaiione ven-
turi punirc eos quos semel dignos supplicb judica* 
vit, nunquam boc facil; sed ettarasi condemnave-
r i l , dicitquod sibi semper dicere propositum est, 
υt libereniur a condemnatione per poenitentiam, 
qui condemnali fuerant per delicluni. Horum exem-
pia cum de Scripturis inulla possimus accipere, 
sufficiunt ad praesens incidentia, ut veniamus ad 
eorum quae lccta suul contemplalionem. NinivKa? 
peccatores condemnali eranl a Deo : Adhuc enim 
tre* die$, et fnturum ut Ninive subverlatur *. Noluit 
Deus cum silentio punire damnatos, sed dans eis 
locum poenitenliae et conversionis, misit ad gentes 
Hebra?orum propbetain : ut dicente iilo : Adhuc 
tres diet, et Ninive subverletur, qui condemnali 
fueranl, non pcrireni; sed agentes poenitentiam. 
impetrarent inisericordiam Dei. Qtii Sodorois et 
Gomorrbis jam eranl exitio destinali, ut raanife-
sium est ex sermonibus Dei, qoos locutus est ad 
Abrabam; atlamen quod crat stium, fecerunl an-
geli, volenles eos salvare qui sc indignos salute ju-
dicaverunt, baec dicentes ad Lot : Est libi hic ali-
qute gener, aut /ilii, aut /i/iie 1? Nequc euim igno-
ι-abant non esse eos seculuros Lot, sed ostenderunt 
suam pariler, el ejus qui eos miserat, benignitalem 
ιιι bomines et amorem. 

2. Horum quiddam simile invenimus et in Jene- ( 

mia scripium esse : esl enim adnotalum tempus 
prophetia* ejus, quando cocpil prophetare, etquous-
que. Ergo qui Scripturas legit, si lectioni diligenler 
inlendat, el requirat eorum quae scripta sunt vo-
lunlatem, dicere polcsl (l) ex historiae superscri-
ptione, quo tempore Jeremias exorsussil, ei quo con-
summaverit propheliam. Quid igitur ad me tempus 
bistoriae? Legens 126 didici, quia coeperit propbe-

1 Jerera. ι, I. * Jon. ni, 4. 1 Gen, xix, 12. 
(1) Dicere poUit ex huionce supertcriptione, etc. 

lla noslri mss., at Regii mss. codices quos consu-
Iuit Huetius, el codex S. Geremari : dicere potest : 
Uistoria superscripta est quo tempore. 

(2) Μελλητής. Hieronymus in anlea edilis di i -
timulatj se.l in mss. babet dimmulator. 

(5) Προλέγει αύτφ τό χροχείμετον. Legisse 
Tidelur Hieronymus iu Grneco προλέγει άε\ τ6 προ-
κείμβνον, et fortc posiea de suo addidit : per poeni-
lentiam, et per deliclum. 

(4) Τρεις ήμεροι. Editio Mcrlini habct in iuier-
prclalione Hieronymi : quadraginta diet, seJ in 
omaibus mss. ci apud Geucbrardum legitur trcs 

A ΟΜΙΛΙΑ A \ 
Τό ί>ήμα τού θεού δ έγέτετο έχϊ Ίερεμίατ τόν τον 

ΧεΛχΙον, χα\ τα έξης. 
Hiercmyroo. 

Ό βελς ε!ς άγαθοποΛαν πρόχειρος έστιν, βίς δέ τ6 
κολάσαι τους άξίους κολάσεως (2) μελλητής. Δυνάμε
νος γουν έπάγειν τήν κόλασιν τοίς ύπ' αύτου κατα-
δικαζομένοις μετά σιωπής, μετά τοΰ μή προδιαμαρ-
τυρασθαι, ουδαμώς τοΰτο ποιεί* άλλά κάν καταδι-
κάζη , προλέγει αύτω το προκείμενον(5), έπ\ τφ έπν-
στρέψαι άπο τής καταδίκης τδν καταδικασθησόμενον. 
Τούτων μέν παραδείγματα έστιν άπδ των Γράφων 
λαβείν πολλά · ολίγα δέ προσάξω μάνον τά έπΙ του 
παρόντος ύποπίπτοντα, 7να έλθωμεν καϊ έπ\ τδν σκο-
πδν τών προκειμένων αναγνωσμάτων. ΟΕ ΝινευΤται 
γάρ άμαρτωλο\ έγεγόνεισαν, καϊ κατεδικάσθησαν 
ύπδ του θεοΰ · Έτι (4) τρεις ήμεροι, καϊ έμελλε Μ-
νενη κατασκάπτεσθαι. Ούκ έθέλων, είπεν 6 θεδς, 

Β καταδικάσαι αυτήν (5)" άλλά δβδους αύτοίς τδπον με
τανοίας κα\ επιστροφής, έπεμψεν Έβραϊον προφή-
την, ?να, elπόντος αύτου, Έτι τρεις ήμέραι, καϊ 
Νινενή καταστραφήσεται, οί καταδεδικασμένοι μή. 
καταδςκασθώσιν, άλλά μετανοήσαντες τύχωσι τοΰ 
έ).έους τοΰ θεοΰ. 01 έν Σοδόμοις κα\ Γομδ^οις ήσαν 
καταδεδικασμένοι, ώς δήλον έκ τών λόγων τοΰ θεοΰ 
τών πρδς τδν Αβραάμ · άλλ' δμως τά αυτών πεποιή-
κασιν οί άγγελοι, θέλοντες σώζεσθαι τους μή θέλοντας 
σώζεσθαι, λέγοντες τψ Αώτ· ΕΙσί τινές σοι ώδε γαμ
βροί, ή vlol, ή θυγατέρες; ούκ άγνοοΰντες, δτι ούχ 
έπονται έκεϊνοι τω Αώτ, άλλά ποιου ντε ς τά τής τοΰ 
πέμψαντος αύτοΰς χρηστότητος καϊ φιλανθρωπίας. 

Τδ δμοιον εύρήσετε κα\ έπ\ τών κατά τδν Ίερε-
μίαν άναγέγραπται 6 χρόνος τής προφητείας αύτοΰ* 
πότε ήρξατο, κα\ μέχρι πότε προεφήτευσεν. Είτα 
ό έντυγχάνων, έάν μή προσεχή (6) τή αναγνώσει, μηδέ 
έξετάζη τδ βούλημα τών γεγραμμένων αναγνωσμά
των, έρεϊ, δτι Ιστορία έστί, κα\ γέγραπται πότε 
ήρξατο προφήτευε ιν Ιερεμίας, κα\ μέχρι πόσου 
προφητεύσας χρόνου κατέληξε προφητεύων. Τί ούν 
πρδς έμέ αύτη ή Ιστορία; Άνέγνων, έμαθον, δτι 

dies, ut in Gra>co textu. Iia quoque babent LXX ei 
Arabs. At Hebraea, et Jonalhan, et Syrus, et Vul-
gala : quadraginta diet : quaB seculus est Hierouy-
mus in suis ad Jonam commentariis. 

(5) Ούκ έθέλων, είπεν ό θεός, καταδικάσαι 
αυτήν. Yidctur legisse Hierouymus : Ούκ έθελε 
σιωπών καταδικάσαι αυτήν. 

(6) Έάν μή προσεχή. Negalivam particulam 
μή non agnoscit Hieronyinus et sic legit : έάν προσ-
έχτ) τή αναγνώσει κα\ έξετάζη. Oplime : Sic enim 
inline pcriocb» bujus : έάν προσέχωμεν τή ανα
γνώσει. 
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ήρξατο προφητεΰειν έν ήμέραις Ίωσίου, υ ίου Άμώς, Α tare in dicbus Josia?, £lii Amos, regis Juda, usque 
βασιλέως Ιούδα, Ιως Ετους τρισκαιδεκάτου έν τή 
βασιλεία αύτου* είτα έγένετο έν ταΐς ήμέραις Ιωα
κείμ, υΙου Ίωσίου, βασιλέως Ιούδα, προφητεύων 
Ιως τής συντελείας τοΰ ενδεκάτου έτους Σεδεκίου, 
υίοΰ Ίωσίου, βασιλέως Ιούδα. Κά\ έμαθον, δτι κατά 
τρείς βασιλείς ή προφητεία αύτοΰ συνεξέτεινεν, έως 
τής αΙχμαλωσίας Ιερουσαλήμ έν τψ πέμπτω μηνί. 
Τ£ ουν διά τούτων διδασκόμεθα, έάν προσέχω μεν τή 
αναγνώσει; 

Κατεδίκασεν ό θεδς τήν Ιερουσαλήμ διά τά αμαρ
τήματα αυτής, καϊ ήσαν κριθέντες είς αίχμαλωσίαν 
έγκαταλειφθηναι. "Ομως ό φιλάνθρωπος θεδς, ένεστη-
κοτος τοΰ καιροΰ, πέμπει κα\ τοΰτον τδν προφήτην 
ανωτέρω τρίτης βασιλείας τής έπ\ τής αΙχμαλωσίας. 
Έδίδου γάρ άνοχήν δ μακρόθυμος θεδς, κα\πρδ μιας Β bunc propbetam, ul per sermones ejus ad poeni-

ad annum terlium decimum regni ejus; deinde 
propbetaveril in diebus Jnacbim, Clii Josia», regis 
Juda, usque ad consummationem undecimi anni 
Sedeciae iHii Josiae, regis iuda. Et legens didicl 
quia per tres reges propbetia ejus conlexta sit, 
usque ad captivilalem Hierusalem in quinto mense. 
Quid ergo docemur per liaec, si lcclioni simue in-
tenti? 

3. Gondemnaveral Deus Hierusalem propter pec-
cala qu« fecerat, ei ba?c eral exlreina sententia, ut 
caplivilali relinquereniur (7j. Veruralamen cum 
bominum sit amalor, ncc quemquam velit perire, 
anlequain depopulationis lempus instaret, misit et 

ημέρας, ώς έστιν είπείν, τής αΙχμαλωσίας, προτρέ
πων μετανοειν τους άκούοντάς, Ινα παύσηται τά τής 
αΙχμαλωσίας Ιερουσαλήμ, προεφήτευσεν Ιερεμίας 
έως τοΰ πέμπτου μηνός. "Ήρξατο ή αίχμαλωσία, κα\ 
έτι προεφήτευεν οίον λέγων Αιχμάλωτοι γεγόνατε· 
καν ούτω μετανοήσατε · μετανοησάντων γάρ υμών 
ού προκόψει τά τής αΙχμαλωσίας, άλλά τδ έλεος τοΰ 
θεοΰ έπισταθήσεται ύμίν. ΊΕχομεν ουν χρήσιμον άπδ 
της αναγραφής έχούσηςτους χρόνους τής προφητείας, 
δτι προτρέπει κατά φιλανθρωπίαν έαυτου ό θεδς τούς 
άκούοντας μή παθείν τά της αΙχμαλωσίας. Τοιαΰτα 
κα\ περ\ ημάς έστιν* έάν άμαρτάνωμεν, αιχμάλωτοι 
κα\ ημείς μέλλομεν γίνεσ6αι· τδ γάρ παραδοΰναι τδν 
τοιούτον τψ σαταν$, ουδέν διαφέρει τοΰ παραδοΰναι 

leoliam convertereniur; misit eumdein et sub ee-
cundo rege posl piimum, misit quoque sub lertio. 
Quid plura? Jam capiivilas imminebat, el adhuc 
adbortabalur Deus tribuens, ut Ua dicam, et ante 
unam diem locum poenitentiae : unde scripium est, 
usquc ad capimtatem Hierusalem , et usque ad 
quinlum mensem propheta&e Jeremiam. Jam bo-
slium vincqla restrinxerant manus, et nihilomious 
ba3C quodammodo dicebal Dcus : Ecce captivi facli 
eslis; agite , licet sero, poenitenliam; rogate me, 
et parcani vobis; possum eruere de capiiviiate, 
qui tradidi. Habemus itaque quiddam necessa-
rium (8) ex superscriptione ista, quae continei leni-
pora propbeliae, quia juxla suam clementiam exhor-

τούς άπδ Ιερουσαλήμ τψ Ναβουχοδονόσορ· ώς γάρ C tatur Deus semper horoines ad 6a)utem , ut ces 
εκείνοι παραδέδονται διά τής αμαρτίας τω Ναβουχο- gante delicto etiani caplivilas conquiescat. Haec 
δονόσορ, κα\ ούς χαρέδωχε τφ σατανςί, Ινα χαι- auiem ct de nobis possumus inlelligere : si pecca-
δβνθώσι μή βΛοσρημβΐν, φησι περ\ άλλων άμαρ- verimus, et nos captivi futuri eumus. Elenim Iradi 
τωλών ό Απόστολος. peccatorem Satanai \ nibil distal ab eo quod Judaei 
aunt traditi Nabucbodonosor. Utque Hloe Deus (9) conceesit adversario, propter frequentes impielatea; 
sic nos propter peccata qu« fecimus, tradimur spiritali Nabucbodonosor : et 7110ε tradidi, inquit, 
Satanm, ut dhcant non blatphemare ·, Aposlolus de aliis peccatoribus. 

"Ορα ούν πηλίκον κακόν έστι τδ άμαρτάνειν, Γνα 4. Pula quantum malum est peccare, ul tradan-
παραδοθώσι τψ σαταν$, αίχμαλωτίζοντι τάς ψυχάς iur (10) Satanae caplivanti animos eorum qui relin 
τών έγκαταλειπομένων ύπδ θεοΰ · ούκ άναιτίως δέ 
κάκρίτως έγκαταλιπόντος θεοΰ οΟς έγκαταλέλοιπε. 
Έπάν γάρ πέμψη τδν ύετδν έπ\ τδν αμπελώνα, δ δέ 
άμπελών φέρη άντ\ σταφυλής άκανθας, τί ποιήσει 
δ θεδς, ή ταΐς νεφέλαις έντελεΤται τοΰ μή βρέξαι 

quuntur a Deo : non sine causa autem, neque sine 
judicio Deo reUnquente quos deserit. Cum eniiu 
miserit pluviam super vineam, et vinea pro uva 
attuleril epinas, quid faciet nisi ut mandet nubi-
bus, ne pluant super eam imbrem? Quapropter 127 

ύετδν έπ\ τδν αμπελώνα; Επίκειται ούν διά τάς D in proximo est propter delicta nostra, quorum no-
άμαρτίας ημών κα\ ήμϊν αίχμαλωσία, κα\ μέλλομεν 
παραδίδοσθαι, έάν μή μετανοώμεν, τψ Ναβουχοδονόσορ 
καΧ τοΤς Βαβυλωνίοις, Γνα ημάς σπαράξωσιν οί νοητοί 
Βαβυλώνιοι. Επικειμένων τούτων, οί λόγοι τών προ
φητών, οί λόγοι τοΰ νόμου, οί λόγοι τών αποστόλων, 

* I Cor. ν, 5. " Ι Tim. 1, 20. 
(7) Mss. Regii, relinquerentur. Libb. edit., re/in-

querelur, et infra, ad pcenUenliam converteretur. 
(8) Mss., quiddam neces$arium. Libb. edit., qtiue-

dam necessaria. 
(9) Vlque illos Deu$, etc. Non omnia quae habet 

boc loco Hieronymus, repnesentat conlexlus Grse-
cus hodiernus, \\\ quo videiur esse hiatus. 

(10) Tradanlur. Sic codex Gemeticensis. In aliis* 

bis conscii samus, et nos captivari. Fulurum est 
enim ol tradamur, si non egerimus poenilentiam, 
Nabuchodonosor alque Babyloniis, qui »os sensi-
bililer excrucient. Istis jaro adjacentibus, serinones 
prophetaram, sermones legis, sermones apostolo-

mss. legilur modo tradar, modo iradat; nonnun-
quam tradamur. Paulo post in Laudunensi, Geme-
ticensi, ei nonnullis Regiis babetur : neque tine 
judicio Deo relinquente quos deteril; in aliis mse., 
neque sine judicio Dei relinquenlis quos deterit. h\ 
libris antea editis, neque judicio Deu$ retinquit quos 
de$trit. 
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rum, sermones cliam Domini el Saivatoris nosiri Α ol λόγοι του Κυρίου, καϊ Σωτηρος ημών Ίησοΰ Χρι-
Jesu Ghrisli borlanlur ad poenitcnliam , provocanl 
ad saluiem. Si aulem audierimus, credimus ei 
qui dixit : Et ego pamitenliatn agam de omnibus 
malis, qum locutus sum facere eis ·. Et baec quidem 
in prooeinium. 

5. Posl prooemium autem ila scriptum est. ¥a-
clus est Domini termo ad eum ; cerlum esl quia ad 
Jereiuianri. Quid dicit sermo Domini ad euin ? prae-
cipuum ab omnibus quae propbelis dicta suut caete -
ris. Hoc enim nunquam ad ullum proptictarum di-
clum invcnimus. Abrabam propheta nuncupatus 
cst, in eo quod dicitur : Prophela e$t, el orabit pro 
(e1; el lamen non dixit ad eum Deus : Priusquam 
te plasmaretn in utero, novi le; et priusquam exires 

στοΰ, λέγουσιν ήμίν περ\ μετανοίας, παρακαλοΰσιν 
ήμάςείς έπιστροφήν έάν άχούσωμεν, πιστεύομεν τφ 
είρηκότι · Μετανοήσω κάγώ περί πάντων τών χα* 
κών ών έλάλησα τον ποιήσαι αύτοΐς · ταΰτα μέν 
είς τό προοίμιον. 

Μετά δέ τδ προοίμιον γέγραπται, δτι, Έγένβτο 
Λόγος Κνρίον πρδς αυτόν δήλον δτι τδν Ίερε μίαν, 
Τ·ί δέ λέγει δ λόγος του Κυρίου πρδς αυτόν; έξαίρετον 
παρά τδ είρημένον πρδς τους λοιπούς προφήτας. 
Τούτο γάρ πρδς ούδένα ευρομεν τών προφητών είρη
μένον. Αβραάμ προφήτης έχρημάτισεν έν τψ, Προ-
φήτης έστϊ, καϊ προσεύχεται περϊ σοϋ' κα\ ούκ 
είπε πρδς αύτδν δ Θεός · Πρό τοΰ με πλάσαι σε έν 
κοιλία έπίσταμαί σε, καϊ πρδ τού σε έζελθειν έχ 

de vulva, sanctificavi te 8 . Sed postea in exire.mo Β μήτρας ήγίακά σε. Άλλά ύστερον ποτε ήγιάσθη δ 
Αβραάμ, δτε έξήλθεν έκ γής αύτοΰ, κα\ έκ τής συγ
γενείας αύτου, καϊ έκ τοΰ οΓκου τοΰ πατρδς αύτοΰ* 
Έξ επαγγελίας γεγένηται δ Ισαάκ, κα\ ούχ ευρομεν 
ουδέ 'πρδς αύτδν τοΰτον λεγόμενον τδν λόγον. Καϊ τ£ 
μεδεϊκαταλέγειν περ\τών έξης; Ιερεμίας εξαίρετου 
εΐχε δωρεάς, τής, t Πρδ τοΰ με πλάσαι σε έν κοιλίφ 
έπίσταμαί σε, κα\ πρδ τοΰ σε έξελθεϊν έκ μήτρας 
ήγίακά σε. > 

jam tempore saiictificalus est Abrabam, quando 
egressus est de terra sua, et de cognatione sua, el 
de domo palris sui 9 . Ex repromissione nalus cst 
Isaac, el tameti neque ad eum reperimus hunc di-
ctum esse sermouem. Et quid me necesse esl per 
singulos currere? Jeremias pracipuum inler cun-
clos consecutusdonum,diceiite Doniino: Priusquam 
te plusmarem in uiero, novi ie; et priusquam exires 
de vulva, sanctificavi te. 

6. Nequc vcro ignorainus quosdam esse qui isla 
referanl, quasi major sit Jeremia, super Salvatore 
noslro et Doroino Jesu Gbrislo : sciendumque plu-
rima ex bis esse quae possunt Salvatori convenire, 

Ούκ άγνοοΰμεν, δτι ταΰτα άναφέρουσί τίνες, ώς 
μείζονα Ιερεμίου, έπ\ τδν Σωτήρα κα\ Κύριον ημών 
και ίστέον, δτι τά μέν πολλά αύτψ συνάδει, κα\ δύνα
ται άναφέρεσθαι έπ\ τδν Σωτήρα, ά παραθήσομα*· 

quae etiam nos inlerponemus. Pauca aulem eorum c δλίγα δέ τινα πρδς τούς πολλούς έφαρμόσαι τψ Σω-
J V · J . - . ^ „ . · . - I I . - , . Τ ' . . _ _ Τ . χ _1 . #V _ . Τ V . . ~ -qnse ad Jcremiam dicla sunl, coarctanl inletlectum, 

quasi non possint, ut plures existimanl, ad Domi-
num rcferri. Quae sunl ergo quae possunt conve-
nire Domino? Ad omnes ad quoscunque miUam te, 
ibis, et omnia qum mando tibi loqueris. Ne timeas α 
facie eorum, quia ego tecum sum, ul eruam te, dicit 
Dominus10. Necdum isla otiose (11) videnlur ad 
Salvalorem referri : ca vero quse sequuntur : Ex-
tendil Dominus manum suam ad me, et tttigit os 
meutn, et dixil Dominus ad me : Ecce dedi termones 
meok in os tunm ; ecce conslilui ie hodie super genles 
et regna, eradicare et disperdere 1 1 , de Jeremia tliffi-
cilem faciunl interpretalionem : quas eniin gerites 
eradicavit Jercmias? qua? regna subverlit, ul nierilo 

τηρι. Τίνα ουν έστι τά έφαρμόζοντα τψ Σωτήρι; 
< Πρδς πάντας, ούς έάν έξαποστείλω σε, πορεύση· 
κα\ κατά πάντα δσα έάν έντείλωμαί σοι λαλήσεις. 
Μή φοβηθής άπδ προσώπου αυτών δτι μετά σοΰ είμι 
τοΰ εξαιρείσθαί σε, λέγει Κύριος. > Ούπω ταΰτα έναρ-
γώς πρδς τδν Σωτήρα δόξει άν άναφέρεσθαι, τά έξης 
δέ* c Κα\ έξέτεινε Κύριος τήν χείρα αύτοΰ πρός με, 
και ήψατο τοΰ στόματος μου, κα\ εΐπε Κύριος πρός 
με· Ιδού δέδωκατούς λόγους μου είς τ δ στόμα σου· 
Ιδού καθέστακά σε σήμερον έπ\ έθνη κα\ βασιλείας, 
έκριζοΰν κα\ κατασκάπτειν. > Ιερεμίας ποία έθνη 
έξε^ίζωσε ; ποίας κατέστρεψε βασιλείας; γέγραπται 
γάρ· c Ιδού καθέστακά σε σήμερον έπ\ έθνη και βα
σιλείας, έκριζοΰν καϊ κατασκάπτειν. > Ποίαν δε είχεν 

ei diclum sit: Ecce constUui te Itodie super genles, el D έξουσίαν δ Ιερεμίας είς τδ άπολλύειν, δπερ εΓρηται 
super regnaeradicare \2Set suffodere ? Quani babuit 
poleslalcm ad dispcrdeiidum, ul audieril: el disper-
dere ? Quos vero (42) aedilicavit, ut consequeuter 
addatur, adificare? Jereiuias dixit : Non profui, 
neque profuil mihi aliquis, ei quomodo data est ei 
sediGcalio aique planlalio? Ila?c, ut diximus, ad 
Salvatorem relata non coarctant inlerpretanlem. 
Jeremias enim in istis Salvaloris flgura est. Sed elea 
quae sequunlur, cl doctissimo humini difficullatein 

ώς πρδς Ίερεμίαν έν τψ, καϊ άποΛΛύειν,Ύίνας δέ 
τοσούτους ψκοδόμησεν Ιερεμίας, Γνα λέγηται καϊ 
άνοικοδομεϊν; Ιερεμίας φησίν Ούκ ωφέλησα, 
ουδέ ωφέλησε με ουδείς. Πώς ουν δέδοται αύτψ τδ 
οίκοδομείν και καταφυτεύειν; Πώς έπ\ τδν Ίερεμίαν 
εφαρμόσει τδ καταφυτεύειν; Ταΰτα έπ\ τδν Σωτήρα 
αναφερόμενα, ού θλίβει τδν έρμηνεύοντα· δτι δ Ιερε
μίας έν τούτοις σύμβολον τοΰ Σωτήρός έστι. Τά οέ 
παρατεθησόμενα πάνυ θλίβει καϊ τδν πάνυ συνετδν 

• Jerem. xvni, 8. Τ Gen. χχ, 7. 8 Jerem. ι, 5. · Gen. χιι, 4. 1 9 Jerem. ι, 7, 8. 1 1 ibid. 9, 10· 
(41) Oliose. Viiiosam bic seculus videtur Hicro- (12) Omnes mss., quos vero. Libb. ea\t.t quwiam 

nynius lexius Gr%ci lectionem, uempe άργώς pro vero. 
έναργώς, diserie, aperle. 
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{*ουλόμεν>ν δειςχι πώς κα\ ταύτα δύναται άρμόσαι Α cxpositionis imponant, quomodo possiut congrucro 
lix\ τδν Σωτήρα· Kal είπα· rOών,δέσποτα Κύριε, 
Ιδού ούκ έπίσταμαί ΛαΛεΐν δστις έστ\ σοφία, 
δστις έστ\ δύναμις'Θεού, δς ήνεγκεν ήμίν τδ πλή
ρωμα τής θεδτητος, δ κατφκησεν έν αύτψ σωμα-
τικώς. Πώς ούν δύναται άρμοζε ιν τδ, Ούκ έπίστα
μαί ΛαΛεΐν, τώ Σωτήρι; Άλλά κα\ τό , Νεώτερος 
εγώ εϊμι, απαγορεύεται πρδς τδν Σωτήρα, ώς λέ
γοντα αύτδν ού καλώς. Εί γάρ αύτψ λέγει ύ Κύριος, 
Μτ\ Λέγε τόδε, δήλον, δτι ού καλώς λεγόμενον απ
αγορεύει αυτόν. Ούχ αρμόζει ούν ταύτα έπ\ τδν Σω
τήρα. Έκεϊνα δοκεϊ δυσωπεΤν έπ\ τδν Σωτήρα. Ει
πείν δέ, δτι ταύτα μέν έπ\ τδν Ίερεμίαν αναφέρεται, 
έκεινα δέ έπ\ τδν Σωτήρα, ού χαλεπόν. βΟ μέντοι 
ευγνώμων πάνυ θλιβήσεται έν τψ τόπφ, δρών, δτι τδ 

Domino: Et dixi: Qvi es (13) dominator Domine,ecce 
nescioloqui Qui est sapientia, qui e.st virlus Dei t 

in quo pleniludo Diviniiatis inbabitat corporaliter14, 
quomodo huic aplari polesl: Nescio loqui ? Sed et 
illud : Quja juvenis ego sum, inlerdicilur ei quasi 
non bene responderil. Si eienim ei dicit Dominus : 
NolUe dicere quia juveniz sum, manifeslum esl 
quasi non bene dicentem fuisse reprebcnsum. Haec 
6unt quae Salvatori videnlur non convenire. Supe-
riora autem facili intellectu ad eum refenintur. Di-
cere vero alia super Jeremia, alia super Salvatore 
interprelanda esse, non pessimum est. Sed qui bcne 
Scripturas uosse conalur, vebemenler in isto trista-
bilur (14) loco, videns sub uno lextu sermonisdividi 

διακόψαιέν είρμψ λόγων λόγους είρημένους εΓτε πρδς Β intellecturo, et dici : hsec, quoniam minora sunt, 
τδν Ίερεμίαν, εΓτε πρδς τδν Σωτήρα. Καίτοι λέγειν 
ταύτα ού τώ Χριστψ, άλλά τψ Ιερεμία άρμόζειν* κα\ 
ταΰτα, έπε\ μείζονα έστιν Ιερεμίου, ού τψ Ιερεμία, 
άλλά τψ Χριστψ άρμόζειν, αγνωμόνων εστίν. "Ολον 
ουν έπ\ τδν Ίερεμίαν άναφερέσθω, καϊ ταΰτα τά 
δοκοΰντα είναι μείζονα Ιερεμίου έρμηνευέσθω. 

Πάς δ λαβών λόγους άπδ Θεοΰ, κα\ έχων τήν χά
ριν τών ουρανίων λόγων, έλαβεν αυτούς έπ\ τά έθνη 
καϊ βασιλείας, έκριζοΰν κα\ κατασκάπτειν. Άλλά 
!θνηκα\ βασιλείας έάν λέγηται έκριζοΰν πάς ό λαβών 
λόγους άπδ Θεοΰ, μή σωματικώς μοι νόει τά έθνη 
καϊ τάς βασιλείας, άλλά κατανοήσας τάς άνθρωπίνας 
ψυχάς βασιλευομένας ύπδ τής αμαρτίας, κατά τδ 

iion conveniunt Salvalori, sed Jeremiae; illa vero, 
quoniam tnajora sunt, non Jereiniae, sed Cbristo. 
Ob id cuncla nos ad Jeremiam referre lemabimus; 
boc est, et ea, quae cum majora sint, videniur con-
dilionem ejus excedere. 

7. Quicunque a Deo accepit verba, sumens gra-
tiam coelestis eloquii, idcirco ea accipit, ut regna 
gentesque eradicct aique subverlat. Sed cum nomi-
nentur genles ct regna, omnis qui divina verLa 
snscepil, nolo eum corporaliter inlelligere regna 
et gentes, sed considerans animas hominum rcgna-
tas a peccaio, juxta id quod in Apostolo scriplum 

είρημένον παρά τψ Άποστόλψ· Λίή ούν βασιΛενέτω Γ est : Νοη regnet peccatum in ve$1ro mortali cor-
ij αμαρτία έν τφ θνητψ υμών σώματι · βλέπων δέ 
κα\ τά πολλά εΓδη τών αμαρτημάτων, τροπολόγει κα\ 
τά Ιθνη, κα\ τάς βασιλείας, κα\ τά φαύλα τά έν ταϊς 
ψυχαΓςτών ανθρώπων δντα, ατινα έκριζοΰται, κα\ κα-
τασκάπτεται ύπδ τών δεδομένων εΓτε Ιερεμία εΓτε 
ψτινιοΰν λόγων τοΰ Θεοΰ. Καϊ δύναται καϊ τά πρώτα, 
τά θλίβοντα ώς πρδς τδν Σωτήρα, έφαρμόσαι τψ Ιε
ρεμία, και τά δεύτερα ομοίως τψ είδότι τροπολογειν 
έφαρμόσαι τψ αύτψ. Έρεϊ μοί τις τών άκουόντων 
Γύμνασον κα\ τδν άλλον λόγον, κα\ δλα πειράθητι 
παράστησαt τά γεγραμμένα αρμόζοντα τψ Σωτήρι* 
περ\ τών δευτέρων μή αγωνία* φαίνεται γάρ,δτι δ 
Σωτήρ έξε^ιζωσε τάς διαβόλων βασιλείας, και τά 
έθνη κατέσκαψε,τδν έθνικδν βίον καθελών. Ενταύθα, 

pore 1 4 ; videns quoque mullas speciee deliclorum, 
allegorizet regna ci gentes per varia delicla, quas 
Irumanas animas possederunt; et ha?c erunl quae 
evellentur atque suffodienlnr a sermonibus Dei, qui 
dati sunt sive Jeremix, sive caUeris sanciis. Ua fict 
ut prima quaenon videbanlur congruere Salvatori, ad 
Jeremiani 129referanlur; et secundaab eo qui scit 
iigurate dicta quai dicla sunt, Jeremiae deputentur. 
Dicet mihi aliqnis auditorum, eiiam alium paude 
sermonem, et cuncta quae scripla sunt super Sal-
vatore, quasi de eo sint scripta constitue; de se-
cundis noli esse sollicitus. Apparct enim quia Sal-
vator eradicaverit regna diaboli, et nationes sub-
verleril, gentilem deslruens vitam. In istis quod 

χατά τδ δοκούν, δύσφημον, ώς πρδς τδν Σωτήρα, D inielleclum diOicilem facil hoc est, quomodo possil 
γύμνασόν πως τδν λόγον πώς δύναται λέγειν δ Σωτήρ* 
Ούκ έπίσταμαί ΛαΛεΐν, δτι νεώτερος έγώ είμι, κα\ 
τά έξης; 'Οράς, δτι δ λόγος στενοχωρείται; τδν Σω
τήρα οΓδαμεν Κύριον. Ζητοΰμεν κατά τήν άξίαν τοΰ 
λόγου, καϊ κατά τήν άλήθειαν ταΰτα έπ\ τδν Σωτήρα 
άναγαγείν μάρτυρας δεί λαβεΓν τάς Γραφάς. Αμάρ
τυροι γάρ αί έπιβολαΐ ημών κα\ αί εξηγήσεις άπιστοί 
είσιν* Έπϊ στόματι δύο καϊ τριών μαρτύρων στα-
θήσεται πάν φημα, μάλλον αρμόζει έπ\ τών διηγή-

Salvator dicere: Nescio loqui, quia juvenis ego sutn, 
et caelera. In hoc sermone inlerpretantes coangu-
stanlur. Jesum Christum scinuis Deum : quaerimus 
verba qua3 dicla sunt juxla personae exponere di-
gnilatem : quapropler necesse est nobis Scripturas 
sauctas in teslimonium vocarc; sensus quippe 
noslri et enarrationes sine iis lestibus non habent 
iidem : et hoc quod dicium est : In ore duorum vel 
trium le&lium stabit omne verbum u , magis conve-

1 1 ibid. 6. 1 4 Colos. n, 9. 1 V Rom. vi, 12. 1 8 Matlh. xvui, 16. 
(13) In antea ediiis male legilur, quis e$, et in 

mss. Reglis quid e$l. Vera quippe lectio est, qui es. 
Hic enim cum Origene LXX secutus est llierony-
inus, qui in sua Jeiemia? interpretalione Hcbrvlcam 

gequitur veritatem, ubi hunc versum sic reddii 
et dixit. Α, α, α, Domine Deus. 

(14) Mss., tmlabilur; lib. edit., xmtabiL 



omcENis 
nit ad iiiterpretantis probalionem, quam quorum- Α σεων ή έπΙ τών ανθρώπων, Γνα στήσω τά βήματα τή* 
cunqtie homiinim numerum : ut firraem verbuin 
inieliectus mei, accipiens duos leetes de Novo el 
Veteri Tesumenio, accipiens ires testes de Evan-
gelto, de prophcia, de Apostolo. Sic enim stabit 
omae verbum. Quomodo igiiur valebimus ista con-
jungere Salvatori? Det mihi teslimonium Yeios 
Testaroentum : Quia priutquam agnoscat puer bo-
num aut malum et caetera. Det eliam Isaias : 
Ecce Virgo concipiet in utero, tt pariet fiiium, ei 
vocabitur nomeu ejus Emmanuel " ; ibique addilur: 
Priutquam cognoscat puer. Si autem et de Evangclio 
accipere oportct testimonium, Jesus necdum vir, 
sed adbuc infans, quta se exinaniveral formam 
servi accipieos, proficiebau Nemo auiem proiicit, 

ερμηνείας, λαβών μάρτυρας δύο άπδ καινής κα\ πα
λαιάς Διαθήκης· λαβών μάρτυρας τρείς άπδ Ευαγ
γελίου, άπδ προφήτου, άπδ Αποστόλου. Ούτως γάρ 
σταθήσεται πάν £ήμ*. Πώς ούν δυνάμεθα ταύτα έπ\ 
τδν Σωτήρα άναγαγείν; Φέρε μάρτυρα πάλαιαν Δια-
θήκην·Δκ5η πρϊν ή γνώναι τό παιδίον ά)ΐζθόν ή 
κακόν, άπειθεϊ πονηρία τοΰ έκλέξασθαι τό αγα
θόν · κα\ άντικρυς ταύτα περ\ τού Σωτήρος έν τψ 
'Ησαΐα λέλεκται· Ιδού ή Παρθένος έν γαστρϊ έξει, 
καϊ τέξεται υΐόν, καϊ καλέσουσι τό δνομα αύτου 
Εμμανουήλ. Κα\ εκεί επιφέρεται· Πρϊν ή γνώναι 
τό παιδίον. ΕΙ δέ καϊ άπδ Ευαγγελίου δει λαμβάνειν 
παράδειγμα· Ιησούς ούκ άνήρ γενόμενος, άλλ' έτι 
παιδίον ών, έπε\ * έκένωσεν έαυτδν, προέκοπτεν ού* 

qui esl perfectus, sed ille proflcit, qui indiget pro- Β δε\ς γάρ προκόπτει τετελειωμένος, άλλά προκόπτει 
fectu. Ergo proficiebat aHate, proficiebat sapientia, 
proflciebat gralia, et apud Deum et apud botni-
nes 1 8 . Nam si evacuaverat seipsum ad nos descen-
dens, el evacuans seipsum resumpsil iterum ca de 
quibus se priusevacuavetat, quid indignum esi pro-
fecisse eum sapienlia, profecissc aelate, profecisse 
gralia apud Deum et apud homines, et vera de eo 
esse ista quae dicla sunt : Priutquam cognotcal 
puer bonum aut malum et ea quae de codem in-
lerposuimus ? 

8. Sed dicet mibi aliquis : Etiamsi potest dc 
Salvatore intelligi dicluin esse, quia nesciat, et cae-
tera bujusroodi quae majora sunt, et si puerura eum 
accipias, nonne offendis isla sentiendo de Unigeniio 
ct Primogenito universse creatura; de eo qui anto-
quam conciperetur, annuntialus esl, loquenle Ga-
briclc : Spirilus $anclu$ veniet tuper le, el virtus 
AUistimi obumbrabil l e t 0 ; et 130 audes dicere quia 
nesciat loqui? Quamobrem videbo ei potero aliquid 
dignum de Salvalore in boc loco afferre, quod qua> 
datn nesciens major sil si ea ignoraverit, quam 6i 
scierit. Utaraur voce ejus quomodo sinl aliqua 
quae nesciat. Rcspondit eis qui sibi dicebant : 
Nonne (in nomine tuo comedimus, et in nomine tuo 
blbimut, et) in nomine tuo dcemonia ejecimus^ et rtr-
tutct multa$ fecimut ?Discedile α me, non novi vos 
Pulasue hoc quod ait: Non novi vos, minorem ejus 
virtutem approbal, an majorem atque mirabilem, 

δεόμενος προκοπής· ούκούν προέκοπτεν ηλικία, προ-
έκοπτε σοφία, προέκοπτε χάριτι παρά θεψ καϊ άν
θρωπος. Εί γάρ έκένωσεν έαυτδν καταβαίνω ν εν
ταύθα, κα\ κενώσας έαυτδν, ελάμβανε πάλιν ταύτα 
άφ' ών έκένωσεν έαυτδν, εκών κενώσας εαυτόν · τί 
άτοπον αύτδν κα\ προκεκοφέναι σοφία καϊ ηλικία κα\ 
χάριτι παρά θεψ και άνθρώποις, κα\ άληθεύεσθαι 
περι αύτδν τό · Πρϊν rj γνώναι αυτόν καλόν ή πο~ 
νηρόν, έκλέξεται τό αγαθόν, καϊ άπειθεϊ πονηρία; 
Τούτο παρεθέμην άπδ τοΰ Έσαΐου. 

'Αλλ' έρεϊ τις · ΕΙ δύνασαι έπ\ τδν Σωτήρα άνα
γαγείν τδ, Ούκ οΐδα, και δύνασαι λέγειν έπΙ τδν Σω
τήρα τδ τοιούτο, καϊ παιδίον αύτδν λαμβάνειν · ού 
προσκόπτει σοι ταΰτα λέγειν περί τοΰ Μονογενούς, 
περί τοΰ Πρωτοτόκου πάσης κτίσεως, περί τού πρϊν 
συλλήψεως εύαγγελισθέντος, κατά τ δ, Πνεύμα άγων 
έπελεύσεται έπΙ σέ9 καϊ δύναμις Ύψιστου έπι· 
σκιάσει σοι- καϊ λέγει, Ούκ έπίσταμαί λαλείν; 
"Ορα, εί δύνασαί τι άξιόλογον κα\ μέγα περί τδν Σω
τήρα έν τψ τόπq) ίδείν δτι, τινά μή επισταμένος, 
μείζων έστ\ μή επισταμένος, ή επισταμένος αυτά· 
κα\ χρώμαι αύτοΰ τή φωνή μαρτυροΰντος, δτι τινά 
ούκ έπίσταται. Λέγει γοΰν τοΤς φάσκουσιν αύτψ· Ού 
τφ ονόματι σου δαιμόνια έξεδάλομεν, καϊ δυνάμεις 
αολλάς έποιήσαμεν; Αποχωρείτε άπ% έμού, ουδέ
ποτε έγνων υμάς. ΤΑρατδ, Ουδέποτε έγνων υμάς, 
εκεί λεγόμενον ύπδ τοΰ Σωτήρος, ούκ έλάττονα τήν 
δύναμιν αύτοΰ παρίστησιν, άλλά μείζονα και θαυμα-

qaia malos perilurosque nescial? Scil enim ab bis ρ σιωτέραν, διότι τούς χείροναςκαι τούς άπολλυμένους 
diflerenlias, scit meliora, scit Dominus eos qui 
ejus suut: et εί quu ignorat, ignoratur Igitur, 
ut conslat, peccator ignoratur a Deo. Dicet mibi 
aliquis de audiloribus : Ostendisti quia nescial pec-
catores Deus, osleudisti quia ignoret eos qui ope-
ranlur iniquitalem; neque enim digni suul agni-
tione ejus: quoinodo approbatis magoum et glorio-
sura esse quod ab eo diclum est : Nescio loqui, 
quod bumanum esl, et eloquio ssepe utimur, verbi 
causa, Hebraeorum voce, eive Gracorum, sive reli-
quorura sermone ? Ergo si ascenderis ad Salvato-
rem, et seiem eum in principio apud Deum Ver-

' · lea. vu, 16. , T ibid. U . 1 8 Luc. n, 52. 
8 8 1 Cor. xiv, 58. 

ούκ έγνω; ΊΕγνω γάρ τά διαφέροντα κα\ κρείττονα, 
κα\ έγνω Κύριος τούς δντας αύτοΰ· κα\ εί τις αγνοεί, 
αγνοείται. Ούκοΰν δ άμαρτωλδς αγνοείται ύπδ τοΰ 
θεοΰ. Έρεί μοί τις τών ακροατών "Εδειξας, δτι ούκ 
οίδε τούς αμαρτωλούς, έδειξας, δτι ούκ οίδε τούς έρ-> 
γαζομένους τήν άνομίαν ού γάρ άξιοί είσι τής γνώ
σεως αύτοΰ· πώς δέ παραστήσεις μέγα κα\ ένδοξον 
είναι τδ, Ούχ έπίσταμαί λαλειν, λεγόμενον ύπδ τοΰ 
Σωτήρος; Τδ λαλείν άνθρώπινόν έστι· τδ λαλείν δια-
λέκτψ χρήσασθαί έστιν, ώστε είπείν Εβραίων, φέρε 
είπείν, φωνήν, ή *Ελλήνων τινών. Έάν άναβής έπ\ 
τδν Σωτήρα, κα\ είδης αύτδν Λόγον έν άρχή πρδς 

1 8 Isa. νιι, 10. 8 8 Luc. ι, 55. 8 1 Mallh. vu, 23. 
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τδν θεδν, δψει, δτι ουκ έπίσταται λαλείν. Έάν κα\ χ bum, inspice quia nesctat loqui (cum bumanum sil 
αγγέλων γλώσσας συγκρίνης ανθρώπων γλώσσαις, 
κα\ είδης, δτι ούτος μείζων έστί καϊ αγγέλων, ώς 
έ μαρτύρησε ν έν τή πρδς Εβραίους δ Απόστολος 
επιστολή, έρείς, δτι κα\ τής αγγέλων γλώσσης μείζων 
{ν, δτε Θεδς ήν Αδγος πρδς τον Πατέρα. Μανθάνει 
ουν, κα\ οίονεΐ αναλαμβάνει έπιστήμην ού μεγά
λων, άλλ' υποδεεστέρων κα\ μικρότερων * καϊ ώσπερ 
μανθάνω, βιαζόμενος έμαυτδν ψελλίζει ν , δτε παι-
δίοις διαλέγομαι* ού γάρ επισταμένος παιδιστί, ίν* 
ούτως είπω, λαλείν, βιάζομαι τέλειος ών* ούτως καϊ 
έν τή μεγαλειότητι τής δόξης τού θεού τυγχάνων, ού 
λαλεί ανθρώπινα, ούκ οίδε φθέγγεσθαι τοις κάτω* δτε 
δέ έρχεται είς σώμα άνθρώπινον, λέγει κατά τάς αρ
χάς· Οϋκ έπίσταμαί ΛαΛεΐν, δτι νεώτερος έγώ είμΐ' 

hoc quod dicitur loqui, si ideo r.esciat, quia sint 
majora quae noveril). Si autem el angelorum liu-
guas bumanis comparavcris linguis, ct scieris quia 
isle major sit angelis, sicut testatus est de eo Apo-
siolus in Episiola sua quam scribit ad Hebraeos " , 
intelliges majorem eum et angelorum Iinguis fuisse, 
quando tantum Deus Verbum crat apud Patrem. 
Discil ergo, et quodammodo accipit disciplinam 
non raagiiorum, sed inferiorum ac mioorum. Sictt 
et ego balbutire disco, violentiam mihimetipsi IV-
cicns, quando cum parvulis loquor, neque eiiim 
scio, ul ila dicam, infanliliter loqui, ei infraciis 
verbis jam grandxvus cum pueris sermocinart: eo-
dem modo Salvator in magniAcenlia gloriae quidem 

νεώτερος δέ διά τήν γένεσιν τήν σωματικήν, πρεσβύ- Β Dei (el in Palre consistcns), non loquilur bumana, 
τερος δέ κατά τό · Πρωτότοκος πάσης τής κτίσεως * 
νεώτερος, δτι έπ\ συντελείς τών αιώνων ήλθε, κα\ 
ύστερον τφ βίφ έπιδεδήμηκε. Λέγει ούν τό* Οϋχ έπ
ίσταμαί ΛαΛεΐν οΐδά τινα μείζονα τού λαλείν, οΐδά 
τινα> μείζονα του φθόγγου τούτου τού ανθρωπίνου, 
θέλεις με λαλείν άνθρωποις, ούπω διάλεκτον άνθρω-
πίνην άνείληφα, έχω διάλεκτον σου τού θεού, Λόγος 
ειμί σου τού θεού, σοΙ οιδα προσδιαλέγεσθαι, άνθρώ-

ncscit aflari eos qui deorsum sunt. Quando autcra 
T c o i l in corpus humanum, dicil in exordio : Λ>-
scio loqui, quia juvenis ego sum u ; juvenis, propler 
dispensationem , scnex,juxta hocquod primogenitus 
omnis crealura; juvenis, quia in consummatione 
jain saeculorum, et in exlrcmum hujus viLae lempus 
advenit. Dicit itaque : Nescio loqui; scio enim 
quaedam majora loqui, scio qu&dam majora islu 
sermone morlali. Vis ine loqui lerrestribus, necdum 

bomini-
ποις ούκ έπίσταμαί λαλείν, δτι νεώτερος είμι, 
assimipsi humanam fragililaiem, babeo eloquium luum, Verbum tuum sum, libi scio loqu 
bus nescio Ioqui, juvenis sum. 

Kal Λέγει Κύριος- Μη Λέγε, δτι Νεώτερος είμι, 9.131 Noli dicere: Juvenis ego sum, quoniam ad 
δτι Λρδς πάντας, ους έάν έξαποστείλω σε, χο- omnes quoscunque (15-1) mitlam te, ibi$. Deinde 
ρεύσχι. Ούτως εκτείνει τήν χείρα, άπτεται του στό- Q commovit manum ad tangendum os ejus, ul ei det 
ματος αυτού, δίδωσιν αύτφ λόγους, κα\ δίδωσιναύτψ verba, quibus eradicet imperia. Neque vcro indi-

gebal Salvator verbis, ut ea accipcrel, quando erat λόγους διά τάς βασιλείας, Γν' εκρίζωση. Ού χρείαν δέ 
είχε ν έκριζούντων λόγων, δτε ή ν έν ΠατρΙ, ού χρείαν 
είχε κατασκαπτόντων λόγων, κα\ καθαιρούντων τά 
χείρονα* ουδέν γάρ ή ν άξιον κατασκαφής εκεί, ουδέν 
ήν άξιον έκριζώσεως. Μέγα ούν έστιν, ώς τό* Οϋχ 
όϊδα υμάς, δτι έργάται έστέ ανομίας' ούτως ύπδ 
του Σωτήρος λεγόμενον, διά τδ υπερβάλλον μέγεθος 
τής δόξης αυτού · ίσον γοΰν δυνάμενον τψ, Οϋχ έπ
ίσταμαί ΛαΛεΐν ανθρώπινα, τό* ούχ έπίσταμαί Λα-
Λεΐτ. 

Είτε δέ πρδς τδν Ιερεμίαν, είτε πρδς τδν Σωτήρα 
λέγεται · Πρδ τού με πλάσαι σε έν κοιλία, έπίστα
μαί σε, άναγνούς τήν Γένεσιν, κα\ τηρήσας τά είρη 

ιιι Palre, nullis in coelo diguis, quae mererentur 
evcrli. (Sed nunc accipit parva, diffcrens majora 
paulisper). Atque ita ex boc approbatur, sicuti alibi 
gloriose dixerat: Nescio vos, quia operarii estis ini-
quitaiis et nunc verba gloriose accepisse, cum 
Deus sit, et juxta magnificenliam euae dixisse glo-
riae : Netcio toaui, id est, buniana non novi. 

10. Sive aulem ad Jercmiara, sive ad Salvatorem 
dicitur : Priusquam te plasmarem in ulero, novi te, 
legins Genesim ei observans ea quae ibi de condi-

μένα περί τής κτίσεως τοΰ κόσμου, εύρήσεις, δτι ή D tione mundi scripla sunt, invenies quia Scriptura 
Γραφή πάνυ διαλεκτικώτατα ούκ είπεν, δτι, Πρδ τού 
με ποιησαί σε έν χοιλία, έπίσταμαί σε * δτε μέν 
γάρ ά κατ* είκόνα έκτίζετο, είπεν δ θεός * Ποιήσωμεν 
ίνθρωπον κατ* είκόνα καϊ όμοίωσιν ήμετέραν 
ούκ είπε, Πλάσωμεν * δτε δέ έλαβε χουν άπδ τής γής, 
ού Πεποίηκε τδν άνθρωπον, άλλ' Έπλασε τδν άνθρω-
πον, κα\ έθετο έν τψ παραδείσψ τδν άνθρωπον δν 
έπλασεν, έργάζεσθαι αύτδν, καϊ φυλάσσειν. Εί δύνα
σαι, δρα διαφοράν ποιήσεως, δτι δ λέγων Κύριος προς 
τδν είτε Ίερεμίαν, είτε πρδς τδν Σωτήρα, ούκ είπε, 
Πρδ τού με ποιησαί σε έν κοιλία, έπίσταμαί σε · 

divina multum in sermonibus caula, noti dixeiil: 
Priusquam te facercm in ulero, novi te; quando 
enim juxta imaginem condilio esl, dicil Dcus : F«-
ciamus liomnem ad imaginem el iimilitudmem no> 
ttram " ; et non dicil, plasmcmus. Quando autem 
accepit lulum de terra, non esl scriptum : Fecit bp-
niinem, sed : Piasmavit hominem " . et posuit in 
paradiso hominem quein plasmavit, operari, et ser-
vare eum. Sipotes, inielligc differcntiam faclure 
ct plasmationis, cum dicens sive ad Jeremiam, ri-
ve ad Salvalorera, oon dixcrit : Priusquam it face~ 

»· Ucn. i , 46. *T Gcn. n, 7. M Hebr. i , 4, 5. " Jer. i , 6. u L u c > , 27. 

(15-1) Mss. quoniam ad omnes qu0scunque. edili» Q u o n i a m a d omnia ad qumcunque 
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Quod enim flt, non flt in utero; sed Α τδγάρ ποιούμενον ούχ έν χοιλία γίνεται, άλλά τδ πλασ-rem m Hlero, 

quod creatur de lerrae pulvere, lioc plasmatur in 
utero. Priusquam te platmarem in uleru, tcio le. Si 
onines novit Deus, quomodo quasi praecipuo a cae-
teris Jeremiae dicit : Novi te ? An eos lantum scit 
Deos qui scienlia ejus digni sunt, el cognofccit eos 
qui ejus sunt; indignos vero nescit neque Pater, 
neque Filius, dicens : Non novi vo$ · · ? ,Nos cuni 
siraus bomines, si aliqua fuerimus prsediti dignila-
te, alios nostra notilia dignos, alios judicamas in-
dignos : et quos scire nolurous, neque andire vo* 
lumus, eos nescimus. Quid arbitraris de universi-
tatis Deo? Vult scire Pharaonem, vult iEgyptios 
nosse, eed indigni sunt nolilia ejus (sed ipsi faciunt 
ut ignorentur). Scit autem Moysem, scit propbeta?, 
Cl si quis similis eorum est. Multum te oportet la-
borarc, ul nosci incipiaris a Domino. Jeremiam qui-
dem, 132priusquaroplasmaverit in ventre, cogno-
vit; alium vero de propbetis triginla annornm cce-
pit nosse, alium quadraginta. Sermones sunt inef-
fabiles de Salvatore, et non magnopere quaerendi; 
de Jercmia vero, eorum qui scieniiam Scriptura-
rum habent, auribus indigemus. 

σόμενον άπδ τού χοΰ της γης, τούτο έν χοιλία χτίζε-
ται. Πρδ τού με πΛάσαι σε έκ χοιΛίας έπίσταμαί 
σε. ΕΙ πάντας ήπίστατο δ Κύριος, πως λέγει τδ · Ούκ 
έπίσταμαί ΛαΛεΐν, έπε\ (2) πάντας ήπίστατο δ Κύ
ριος; λεχτέον γάρ ώς άν ώς τι έξαίρετον έλεγε τφ 
Ιερεμία τδ · Καϊ έπίσταμαί σε · ούχούν ιί>ς διαφέ
ροντας έπίσταται δ βεδς, τούς άξίους της γνώσεως 
αύτου έπίσταται δ θεδς, χα\ έγνω Κύριος τούς δν-
τας αύτοΰ * τούς δέ αναξίους ούκ έπίσταται δ θεδς, 
ώς ουδέ δ Σωτήρ, λέγων Ουδέποτε έγτων υμάς. 
Ημείς, άνθρωποι δντες, δσον προκόπτομεν, κρίνομέν 
τινα, άξια δντα τοΰ έπίστασθαι ημάς αυτά. Καί τινα 
ουδέ άκούειν θέλομεν, Γνα μή αυτά έπιστώμεθα, μηδέ 
είδωμεν τινά δέ θέλομεν έπίστασθαι. Εί δέ τών δλων 

Β θεδς ού θέλει έπίστασθαι τδν Φαραώ, ού θέλει έπί
στασθαι τούς Αίγυπτίους, ούκ εΙσ\ν άξιοι τής επιστή
μης τοΰ θεοΰ. Μωύσής δέ άξιος, κα\ έκτος τών προ
φητών (δ) τηλικοΰτος. Πολλά σε δεί κατορθώσαι, Γνα 
6 θεδς άξιοι σε έπίστασθα».. Τδν μέν γάρ Ίερεμίαν 
πρδ τοΰ πλάσαι έν κοιλία έπίστατο * άλλον δέ άρχεται 
έπίστασθαι τριάκοντα έτη γεγονότα (4), τεσσαράκοντα 
ίτη γεγονότα. Λδγοι θεοΰ είσιν άπδ^ητοι· περ\ μεν 
ούν τοΰ Σωτηρο; ού ζητούμενοι, περι δέ τοΰ Ιερεμίου 
τοΤς ώτα έχουσιν έπιστάσεως δεδμενοι. 

Πώς λέγει · ι Πρδ τοΰ με πλάσαι σε έν κοιλία,έπί-
σταμαί σε * κα\ πρδ τοΰ σε έξελθεΓν έκ μήτρας ήγίαχά 
σε ι ; Ό θεδς έαυτφ αγιάσει τινάς. Τούτον ού πε-
ριέμεινεν, Γνα έλθδντα είς γένεσιν άγιάση, άλλά πρ\ν 

eed prius sanctiflcat quam de vulva egrediatur. Si Q έξελθεΓν έκ μήτρας ήδη ήγίασεν. Έάν έπ\ τδν Σω-
ad Salvatorem, ut dixi, referas, non est roalum di- τήρα άναφέρης, ού χαλεπδν είπεΓν, δτι πρ\ν έξελθεΤν 
cere prius eum sanctiOcaturo esse, quam nalum. έκ μήτρας ήγίασται. 
[Sic ct de Domino inielligas, qui antequam de vulva exierit, sanctificatus est, sed inOoilo anle lem-
pore seroper sanctus fuit : bic vero antequam de utero exiret, sanctificatus est.] 

12. Prophelam in genlibus posui te. Si Jcremias Προφήτην είς έθνη τέθεικά σε. Τήρησον έν τοις 
quaeris quomodo sit propbeta in gentibus posilus, έξης, δτι κελεύεται προφητεΰσαι έπ\ πάντα τά έθνη, 

I I . Quoraododicat: Priutquam teptasmarem in 
utero, novi te; et priusquam exiret de vulva matris 
tuce, tanctificavi te ? Deus Sibi ipse sanctiiicat ali-
quos. Istum non exspedat, ut sanclificet genituro. 

observa in consequonlibus cum jubetur propbeiare 
ad omnes gentes : nam istiusmodi scriptio est, quod 
propbelavit Jeremias super omnes genlcs Elam, 
Damasci, Moab; et babebis quia propbeiaverit ad 
omnes gentes, juxia id quod dictum est : Prophe-
tam in genlibu* posui te, si (amcn volueris baec de 

τή Αίλάμ, τή Δαμασκφ, τή Μωά6* χα\ έχομεν, δτι 
προεφήτευσεν έπ\ πάντα τά έθνη, ώς πρδς τδ 0ητδν, 
δτι, Προφήτην εϊς έθντ\ τέθεικά σε, πρδς έκεΓνον · 
Ιως δέ πρδς αναγωγή ν, έάν μέν έπ\ τδν Ίερεμίαν, 
προειρήκαμεν * έάν δέ έπ\ τοΰ Σωτήρος, τί δει και 
λέγειν; ούτος αληθώς έπ\ πάντα τά έθνη προεφήτευ» 

Jeremia dicta senlire. Si autem intelligentiam ad D σενέστι γάρ ώσπερ άλλα μυρία, ούτω κα\ προφή-
Deum iransferas, iste vere in universas genles pra> 
dicavit. Est quippe sicut alia multa, sic et proplie-
ta. Ut est princeps sacerdotum, ut est Salvator, 
ut est medicus, similiter et propbeta est (1). Moy-
ses annuniians de eo, non solum propbetam, sed 
admirabilom inler cunctos nominavil propbetam, 
dicens : Proplielam ex (ratribus vestris suscilabit 
vobis, dicit Dominus Deus noster; quasi me audite 
eum. Quicunque non audierit prophetam illum, inter-
ibit de populo suo M . Istc est prophctcs conslitu-

· · Matlb. YII , 23. «· Deut. xvm, 45. 
(1) Mss. Regii, sicut princeps prophetarum, ilc 

cl propfiela. 
(2) Pro ούκ έπίσταμαί λαλεΓν, lcge cum Hicrony-

mo, έπίσταμαί σε, έπεί, elc. 
(3) "Εκτος τών προφητών , clc. Legcbat Hie-

της. Ός έστιν άρχιερεύς, ώς έστι Σωτήρ, ώς έστιν 
Ιατρδς, ούτω κα\ προφήτης· Μωΰσής γούν, προφη
τεύων περ\ αύτοΰ, ούχ\ προφήτην μόνον, άλλά έξαιρέ-
τως εΤπεν,είπών Προφήτην έκ τών άδεΛφών σον 
αναστήσει ύμιν Κύριος ό θεδς, ώς έμέ αύτου 
άκούετε. Καϊ έσται, δς άν μή άκούση τού προφή
του εκείνου, έξοΛοθρευθήσεται έκ τού Λαού αύτον. 
Ούτος ούν έστιν, δς προφήτης είς έθνη τεθειμένος, 
κα\ έλαβε χάριν άπδ θεοΰ έκχυθείσαν έν τοίς χείλεσιν 
αύτοΰ, Γνα μή μόνον δτε παρήντφ σώματι, άλλά καϊ 

ronjmus : εΓτιςτών προφητών * quac lccliu bodicrna 
potior videtur. 

(4) Atilc τεσσαράκοντα librariomm incuria onii»-
sa est vox άλλον, quaa neccssaria est, uti liqtiel ex 
inierpreialione Hteronymi. 
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νυν δτε πάρεστι δυνάμει, καϊ τώ πνεύματι προφη- Α lus in genlibus, et accepil graliam a Deo effusam 
τεύη έπ\ πάντα τά έθνη, ώστε άπδ πάντων τών εθνών 
άνύειν αύτου τήν προφήτευαν, καϊ έλκειν ανθρώπους 
Μ σωτηρίαν, 

Καϊ βϊπα * βΟ ώ*·, tf&raora Ktfpis, Ιδού ούκ έχί* 
Otajjuu ΛαΛεΐν, δτι νεώτερος έγώ ?1μι. Καϊ είπε 
Κύριος Χρός με · Μ ή ϋ γ β , όα Νεώτερος έγώ εϊμχ' 
δτι χρός χάντας, οϋς έξαΧοστεΙΛω χτε9 πορεύσίβ. 
Πολλάκις εΓπομεν, δτι Ιστι χατά τδν έσω άνθρωπον 
είναι παιδίον, χάν εν γεροντική τις ή ηλικία σώμα
τος* Ιστι δέ ποτε χατά τδν έξω άνθρωπον εΐναι παι
δίον, κατά δέ τδν έσω άνδρα, γέροντα. Τοιούτος ήν 
δ Ιερεμίας, ήδη έχων τήν χάριν άπδ θεού Ιτι ών έν 
τή τού παιδίου ηλικία κατά τδ σώμα. Διό* φησιν αύτφ 

in labiit suis, ut non solum cum prseeeni adernt 
corpore, sed eliam nonc cum adest vinute et spi-
rilu, prophelet ad omnes gentes, et propbetla eua 
ex toto orbe atlrabat homines ad sahitem. 

13. Et dixi : Qui es, dominator Domine, ecc$ nt* 
scio loqui, quia juveni* ego stcm. Ei dixil Dominu* 
ad eum : Noli ditere quia juvenis ego *um; quoniam 
ad omnes, ad quoscunque te tnitlam, ibis · · . Ssepe 
diximus solereesse aliqoem puerum, juxta eum 
qui inlus est hominom, licet eliam senili corporis 
sit auate : et econtrario frequenter inveniri parvo-
lum sectindum eura bowinem qui exlrineecus csf, 
61 esse inlerius perfectum virum. Talis erat Jere-
miae babens jam sibi concessam a Deo gratiam in 

δ Κύριος* Μή Λέγε, δτι Νεώτερος έγώ είμι. Ση- D «late corporis adhuc puerili, propterquodaiteiDo-
μείον δέ τοΰ μή είναι αύτδν νεώτερον, άλλ' άνδρα 
τέλειον, τό · ι Πρδς πάντας, ούς έάν έξαποστείλω σε, 
πορεύση · κα\ κατά πάντα, δσα αν έντείλωμαί σοι, λα
λήσει:. Μή φοβηθής άπδ προσώπου αυτών, ι Οίδεν δ 
τοΰ θεοΰ λόγο;, δτι οί πρεσβεύοντες τδν λόγον χιν-
δυνεύουσιν έν τοις άκούουσιν Ελεγχόμενοι γάρ μι-
σοΰσιν αυτούς, έπιπλησσόμενοι διώκουσι. Πάν δτιοΰν 
πάσχουσιν οί προφήται. Ούκ έστι χροφήτης άτιμος 
εί μή έν τή Ιδία χατρίδι, καϊ τή οΙκία αύτον. 
Κα\ πρώην έμνημονεύομεν (I). Οίδεν ού μόνον θεδ; 
πέμπων τδν προφήτην, δσους κινδύνους άναδέξεται, 
άλλά κα\ λέγει αύτψ * Μή φοδηθής άχό χροσώχον 
αυτών, δτι μετά σοϋ είμι, τού έζαφεισθαί σε, Λέ-

roinus: 133 NoUdicerequiajuveniisum. Signumquo 
IHJJUS rci, quia non sit juvcnis, eed vir consumina-
lus, o&lendit (2) dicens : Quoniam ad omnet ad 
quotcunque mittam te, ibit, tl juxla qucBCunqtu 
mando libi, ioquerh; nec timeat α facie eorum. Scit 
tnim eos sermo Dei, qoi verbi legatioiie funguntur, 
iiicurrcre ab iis periculum qui audire conUmnunl. 
Increpali enim oderuni increpationcs, coarguti in-
sequunlur arguenies. Omne quodcunque malum 
esf, semper patiuolur propbetae: Non ett propheta 
*inc honore, nisi in patria *ua el domo sua Cu~ 
jus rei nuper quoque fecimus roenlioncm. Scit ergo, 
ul dicere coepimus, Deus millens propbelam, quan-

γει Κύριος. Ά πέπονθεν Ιερεμίας άναγέγραπται · r U diserimina perpessurus sit, ideo.exborlalur euni 
είς λάκκον βορβόρου βέβληται* έμεινεν εκεί, μόλις 
άρτον έσθίων πολλάς ημέρας, και ύδωρ μόνον πίνων* 
κα\ άλλα δέ μυρία ά πέπονθεν, ή προφητεία αύτου 
δεδήλωκεν. Τίνα τών προφητών ούκ έδιωξαν οί 
πατέρες υμών; εΓρηται πρδς τους Ιουδαίους. Καϊ 
άναγκαίόν έστι τούς θέλοντας ζήν εύσεβώς έν Χριστψ 
Ιησού πάντως ύπδ δυνάμεων αντικειμένων δι' ών 
εύρίσκουσι σκευών διώκε σθαι. Διά τούτο μή ξενιζό-
μενοι οί διωκόμενοι πάντα πραττέτωσαν, μόνον ευ
χόμενοι Γνα αδίκως διώκωνται, καϊ μή δικαίως, μή δι' 
άδικίαν, μή oV άμαρτίαν, μή διά πλεονεξίαν. Έάν 
δέ διώκηταί ποτέ τις διά δικαιοσύνη ν, κα\ άκουέτω 
τοΰ · Μακάριοi έστε δταν όνειδίζωσιν υμάς, καϊ 
διώκωσι. Χαίρετε καϊ άγαΛΛιάσθε, δτι ό μισθός 

dicens : Ne timeat α facie eorum, quia ego tecum 
$um, ut eruam tt, dicil Dominut QuaBCunque Je-
reinias passus est, scripta sunt : in lacum misstis 
est luii, raansit tbi comedens panem diei, et aquam 
lantum bibens, aliaque raulta quae pertuiit, in libro 
ejus conlinenlur. Qutm autem prophetarum non 
persecuti sunt patret vestri " f dkttim est ad Ju-
dau)s. Et necesse est eos qui vivere religiosc in 
Cbristo cupiunl, omni genere a contrariis virluti-
bus, per ea quae reperiunlur vasa, perscculionem 
pali. Qua de cauea nibil novum aut percgrinum vi-
dealur bis, qui iribulationibus (3) affligunlur : 
omnia quac prseccpla sunt faciant, lantum orcnl ut 
persecutionis causa Cliristus sit; ne proplcr inju-

ύμών χοΛϋς έν τοις ούρανοις· ούτως γάρ έδιωξαν D stitiain , ne propler delicta , nc proptcr avariliam 
τούς χροφήτας τούς χρό υμών. deprimantur. Si quando aulcni proplcr jusliliam 
aiiquis exagiutur, audiat : Bcati estis cum exprobranl vobis, el persequunlur, ei dicunl omne walum 
adtertum vot, meicausa; gaudete et exsultate, quia merce* vestra magna est in coeiis. Sic enim penecuti 
tuni prophela$, qui fueruni aule votn. 

»· Jerem. ι, 6, 7. 1 1 Marc. M , 4. , e Jercm. i , 8. " Act. VIT, 51. Matlb. v, li, 12. 

(1) Καϊ χρώην έμνημονεύομεν. Leffebal Hiero-
liymus οδ xa\ πρώψ έμνημονεύομεν. Non absurde, 
iitquit Huetius, crediderit aliquis commcniaria Ori-
genis in Malibaiiim hic significari, in quorum XI 
tomo locus bic qui babetur Mailh. xm, 57, prolixe 
exulanauir. Quamvis eniin iu Malthaeuni tonioselu-
cubrare jam sexagenario major inciperil. » o n P 1 1 U S 

tamcn bomiba» illas ad populum liabuil : nam cx 
<M) boiiijliaruni genere sunt, quas, Cuni ex lemporc 

funderet, post sexagesimum annum a notai iis in 
litieras referri permisii, quod anie semper velueral. 
Vide Euscb. lib. VL Hisior., cap. 3Θ. 

(2) lide:n mss , oslendilur, quoniam. 
(3) Qui iribulalionibut. lla codex Gemellcensis : 

cxlcrorum voio alii babcnl, quod his tribulationi-
bus; alii qui his tribulalionibus ; alii, qvi in iribuiar' 
lionibu*. 
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14. Quoniam tecum sum ut eruam te, dicit Domi- Α "Οτι μετά σού είμι, τού έζαιρεΤσθαί σε, Λέγει 

nu$. Et extendii manum suam ad me Dominui, ei 
tetigit o$ menm, et dixil Dominu$ ad me • · . Observa 
differentias Jeremiae et Isaia3. lsaias ait : Immunda 
iabia habens in medio populi immunda labia haben-
tit ego habilo, et regem Dominum Sabaoth vidi ocu-
lis tneit " . Et quoniam confessus esi non habere 
facta immunda, sed verba tantum (usque ad bunc 
enim finem peccata commiserat), non exiendit Do-
minus manum suam, neque iinum cxseraphim ma-
nu sua labia ejus teiigit, scd forcipe solum tangens 
ait : Ecce abttuli iniquitates tua$ *\ Jeremia? au-
tem, quia sanciiflcaius fueral in vulva, non forceps 
miUilur, neque de allari carbo succensus; nibil 
quippe (habebat igne dignum; 134 sed ipsa manus 

Κύριος. Καϊ έξέτεινε Κύριος τήν χείρα αυτού χρός 
με, καϊ ήψατο τού στόματος μου, καϊ είχε Κύριος 
χρός με. Τήρει διαφοράς Ιερεμίου κα\ Έσαΐου. Ό 
* Ησαΐας φησίν· Ακάθαρτα χείΛη έχων έν μέσω Λαού 
ακάθαρτα χείΛη έχοντος έγώ οίκω, καϊ τόνβασιΛέα 
Κύριον Σαδαωθ εϊδον τοις όφθαλμοίς μον. Κα\ 
έπε\ έξωμολογήσατο ούχ έχων. έργα ακάθαρτα, άλλά 
μόνον £η μάτια (μέχρι Τ^Ρ τούτου αμαρτωλός ήν), 
ούχ έξέτεινε Κύριος τήν χείρα αυτού. Τδ δέ Sv τών 
σεραφίμ (2) ήψατο τή χειρ\ αυτού τών χειλέων αυ
τού, κα\ ειπεν Ίδοϋ άφήρηκα τάς άνομες σον. 
Επειδή ούτος ήγιάσθη έκ μήτρας, ού λαβ\ς αύτφ 
πέμπεται, ουδέ άπδ τοΰ θυσιαστηρίου άνθραξ' ούκ 
ειχεν ουδέν άξιον τοΰ πυρδς, άλλ' αυτή ή χε\ρ τοΰ 

Domini tetigiteura.propterquod dicit -.Extendit Dc- Β Κυρίου ήψατο αύτοΰ. Διδ λέγει· Έξέτεινε Κύριος 
minut manum tuam ad me, el teligtt ot meum. El 
dixii Dominus ad me : Ecce dedi sermones meos in 
ot tuum, ecce contlitui te $uper gentet et regna era-
dicare M . Quis sic beatus esl, ul regna mulla quae 
Cbrislo diabolus ostendit, regna daemonum, regna 
peccall cradicet bis qui ei (i) daii sunt a Deo ser-
monibus ? Scriplum est enim : Ecce dedi sermones 
meot in o$ tuum. Ecce constitui te hodie super gentes 
et regna (eradicare). Quomodo autem regna sont 
plurima, plures similiier et gentes. (Nec potest ali-
quod regnum dici, nisi quod sub se contiuet natio-
ncs). Verbi gralia dictum sit. Regnat fornicatio (in 
boroine peccalore), necesse est «t regnum fornica-
tionis babeal geiilee suas. Ipsum illud generale de 

τήν χείρα αυτού χρός με, καϊ ήψατο τού στόμα-
τός μου. Καϊ είχε Κύριος χρός με· Ιδού δέδωκα 
τούς Λόγους μου είς τό στόμα σου · Ιδού καθ
έστακά σε σήμερον έχϊ έθνη καϊ βασιΛείας έκρι· 
ζουν. Τίς ούτος (3) μακάριος έστιν, δς τάς βασιλείας 
πολλάς ούσας, ας δείκνυσιν δ διάβολος, βασιλείας ού
σας δυνάμεων αντικειμένων, βασιλείας κατά τάς 
αμαρτίας, έκριζοΰν τοίς διδομένοις ύπδ τοΰ θεού λό-
γοις; Γέγραπται γάρ · Ίδοϋ δέδωκα τους Λόγους 
μου εϊς τό στόμα σου · Ιδού καθέστακά σε σήμε
ρον έχϊ έθνη καϊ βασιλείας. "Ωσπερ δέ βασίλεια ί 
είσιν, ούτω κα\ έθνη · οίον, βασιλεία έστ\ τής πορ
νείας, έθνη τής πορνείας. Έκαστη πορνεία μία βα
σιλεία εστίν · αύτογενικδν αμάρτημα τής πλεονεξίας 

lictum avariliae et fraudis, quo vix aliquis immunis ^ καϊ τής άποστερήσεως · κα\ είσΐ πολλα\ βασιλεΐι 
cst, habet regmim suum, et sub regire uno rauitas 
possidet genies, per plurimas scilicet species avari-
lise, el ob id opus csl sermombus Dei, ut istiusmo-
di regna cum suis geiuibus evellanlur. Salvalor in 
Evangelio ostendit, dicens : Omni* plantalio quam 
non plantavit Pater meut calestis, eradicabilur • · . 
Sunt quaedam intrinsecus in animabus vestris in-
sita, quas non planiavil coeleslis Paler. Omnes quippe 
cogitaliones pessimac, bomicidia , adulteria, for-
nicaliones, furta, falsa teslimonia , blasphemia% 
planlalioues sunl, quas non planiavit coeleslib Pa-
ter. Si aulcm v« scircctijus sit plantatio isiiusroo-
di cogilatus, audi quia inimicus fiemo hoe fecil, qui 

μέν τοίς πολλά εΓδη Ιχουσιν αμαρτημάτων. Είτα καθ' 
έκαστον τών αμαρτωλών νόει μοι τά έθνη τά ύπδ τήν 
βασώείαν, ώς είπείν, δτι δ δείνα έχει έθνη πολλά της 
βασιλείας τής κατά τήν άποστέρησιν, τής κατά τήν 
καταλαλιάν, τής κατά τήν δργήν. "Εργον έστι τών λό
γων τοΰ θεοΰ έπ\ έθνη κα\ βασιλείας έξαποσταλέντων 
έκριζοΰν κα\ κατασκάπτειν. Έκριζοΰν τινα έδίδαξεν 
δ Σωτήρ λέγων · Πάσα φντεία ήν ούκ έφύτευσεν 
ό Πατήρ μου ό ουράνιος, έκριζωθήσεται* έστι 
τινά ένδον τα?ς ψυχαϊς (4), ά ούκ έφύτευσεν δ Πα
τήρ δ ουράνιος · πάντες γάρ οί διαλογισμοί οί πονη
ροί, φόνοι, μοιχεϊαι, κλοπαΐ, ψευδομαρτυρίας βλασ-
φημίαι, φυτεϊαί είσι πεφυτέυμέναι ούχ ύπδ τοΰ ού-

superseminavil zizania in medio trilici Inslat ^ ρανίου Πατρός. Εί θέλεις δέ Ιδεΐν τίνος είσ\ φυτεία 
ecce Deus, inslat et Zabulus babentes semina saa. 
Si dedcrimus locum Zabulo, iuimicus bomo supcr-
serit planlationem, quam non planlavit coelestis 
Paler, ulique eradicaudam. Sin autcm rcpulso Za-
bulo locum dederiinus Deo, gaudens Deus sub prin-
cipali cordis noslri spargel ecmen suum. Nec nli-
quis exislimet trisle quiddam Jcremiam recepisse, 

οί τοιοΰτοι διαλογισμο\, άκουε, δτι ό εχθρός άν-
θρωχος τούτο έχοίησεν, ό έχισχείρας τά ζιζάνια 
μέσον (5) τού σίτου. Έφέστηκεν ούν δ θεδς έχων 
τά σπέρματα, κα\ δ διάβολος. Έάν δίδω με ν τόπον τφ 
διαβόλφ, δ έχθρδς έπισπείρει φυτείαν, ήν ούκ έφύ
τευσεν ό Πατήρ δ ουράνιος, πάντως έκριζωθησομένην 
έάν μή δίδωμεν τόπον τψ διαβόλφ, άλλά δίδωμεν το̂ -

*3 Jerem. ι, 8, 9. •· Isa. νι. 5. » Ibid. 7. " Jer. ι, 9, 40. Μ Matlh. xv, 13. *· Mattb. xm, 25. 

(1) His qui ei, clc. Sicrecte baoct cod ·χ Flavla 
censis; in libris anlca ediiis Icgilur, opu$ habel hi$ 
qai eis, etc. 

(2) Τό δέ έν τών σεραφίμ. Legcbat Hicrony-
in υ β : μηδέ έν τών σεραφίμ. Quod verum cst, et ex 

Isaia3 vi, 6, satis conslat. 
(3) Τίς ούτος, eic. Lcgo cum Hieronyuio τίς 

ούτω μακάριος έστιν, ώς τάς, elc. 
(4V ΤαΊς ψυχαΤς. Lege τής ψυχής. 
(5) Μέσον. Lege άνά μέσον. 
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TOV τψ Θεψ, χαίρων δ θεδς σπείρει τά σπέρματα αύ- Α quia constitutus sit ad eradicationem regnorum et 
του έπίτδ ήγεμονικδν ημών. Μή νόμιζε τοίνυν τδν genlium. Boniialis Dei istud est indicimn, eradica-
Ίερεμίαν σκυθρωπόν τι είληφέναι δώρο ν άπδ του re vilia per sermones, inimica coelesiis regni regiia 
θεού* δτι καθίσταται έπΙ έθνη κα\ έπ\ βασιλείας, destruere, et bcllautes cum sua gente evertere na-
έκριζοΰν. Άγαθδς δ θεδς έστι διά τών λόγων έκρι- tiones, eradicare et subvertere. 
ζούν τά φαύλα, τάς έχθρας βασιλείας τών ουρανών τή βασιλείς τά πολεμικά έθνη τψ έθνει τψ του θεοΰ 
έκριζοΰν κα\ κατασκάπτειν. 

"Εστι τις οικοδομή διαβόλου * έστι τις οίκοδομή τοΰ 
θεοΰ. Ή έπ\ τήν άμμο ν οίκοδομή, τοΰ διαβόλου εστίν · 
έπ' ούδεν\ γάρ έστήρικται εδραίο,) κα\ βεβαίψ καϊ 
ήνωμένψ· ή δέ οίκοδομή ή έπ\ τήν πέτραν,τοΰ θεοΰ 
έστιν. "Ορα τί λέγεται τοις τοΰ θεοΰ· θεού γεωρ
γών, θεοΰ οίκοδομή έστε · οι λόγοι τοίνυν τοΰ θεοΰ 
έχϊ έθνη καϊ βασιλείας είσΙν, έκριζοΰν, καϊ κατα
σκάπτειν, καϊ άχοΛΛύειν. Έάν έκριζωθή μέν, μή 

15. Est quaedam sediGcatio Zabuli, et est quaedam 
sedificaiio Dei; quod super arenatn exstruhur, hoc 
Zabuli cst; super nulioenim 135 stabilitur, abortonv 
que non solidalur (3). Quod autem super pelram 
aediilcatur, hoc Dei est. Unde et his qui cjus sout, 
dicitur : Dei agricultura, Dei cediftcatio esti$. Super 
gentes eradicare, et subvertere, et disperdere Si 
eradicalur aliquid, et eradicalio ipsa non dispergi-

άπόληται δέ τδ έκριζωθέν. Έάν κατασκαφή μέν, οί Β tuf, adhuc permanet quod evulsum est. Si subrui-
λίθοι (1) τής κατασκαφης μή άπόλωνται, έστι τδ 
κστασκαφέν. "Έργον ουν έστι της άγαθότητος τοΰ 
θεοΰ, μετά τδ έκριζώσαι, άπολέσαι τδ έξε^ιζωμένον* 
μετά τδ καθελεΓν άπολέσαι τδ καθηρημένον. Άνά-
γνωθι επιμελώς έπ\ μέν τών άπολλυμένων κα\ έκρι-
ζουμένων, πώς άπόλλυνται τά τοιαΰτα. Τό δέ άχυ-
ρον κατ ακούσατε χυρϊ άσδέστω · κα\,' Αήσατε 
δεσμίις τά ζιζάνια, καϊ χαράδοτε αυτά χνρί. Ού
τως μετά τδ έκριζοΰσθαι άπόλλυται. ΕΙ θέλης ΙδεΤν 
καϊ μετά καθαίρεσιν τά άπολλύμενα τής οικοδομής 
τής Ολης τής φαύλης · χους γίνεται ή οίκία εκείνη, ή 
διά τήν λέπραν καθηρημένη, κα\ έκβάλλεται χους γενο
μένη έξω τής πόλεως, Γνα μηδέ λίθος ή μένων, ομοίως 
τό (2)· Ώς χηΛόν χΛατειών Λεανώ αυτούς9 UX 
γάρ μηδαμώς συνεστάναι τά χείρονα. Κατεσκάφη δέ, 
Γνα μή οί λίθοι έστωσαν χρήσιμοι πρδς τήν άλλην οί-
κοδομήν ήν δύναται οίκοδομείνό πονηρός· έξε^όιζώθη, 
μή πάλιν έκ τών έξε^ιζωμένων εΰρη σπέρματα, 
Γνα έπισπείρη πάλιν τά ζιζάνια * πάντως γάρ έχων τά 
σπέρματα τών ζιζανίων, έπέσπειρεν αυτά · διά τοΰτο, 
Αήσατε τά ζιζάνια, καϊ κατακαύσατε αυτά χνρϊ, 
Γνα μετά τδ έχριζωθήναι άπόληται, κα\ μετά τδ κα-
τασκαφήναι ή τοΰ διαβόλου οίκοδομή άπόληται. 

'Αλλ' ούκ έν τούτοις Γστανται οί λόγοι τοΰ θεοΰ, 
έπ\ τώ έκριζοΰν, κα\ κατασκάπτειν, κα\ άπολλύειν 
έστω γάρ έξε£0ιζωμένα άπ* έμοΰ τά φαύλα, κατασκα-
φίντα τά χείρονα · τί μοι δφελος, έάν μή άντ\ τών 
έκριζωθέντων καταφυτευθή τά κρείττονα; τί μοι δφε-

tur domus, et lapides in ruina suut inlegri, dissi-
pata est domus, non Umen perdila. Opus est igitur 
benignitate Dei, ut eradicaiio ipsa et subversio tota 
dispereat. DiligeiUius lege quomodo eradicata per-
danlur : Platea* autem comburel igm mexstinguibili; 
et: Ligale manipulos zizanwrum, et iradile ecs 
igni 4*. Sic ea qiwe sunl eradicala dispcrduntur. 
Si aulem vis scire quomodo dispersio redigaiur ia 
nibiliHn, quomodo aediiicationis pessima maleria in 
pulverem comniinuatur, domug ea quae propter le-
prara destrui jubelur 4 I , cum fueril pulvis cflecta, 
exlra civilatem projicilur, ut ne lapis quident ex ea 
residuus sit, juxta quod scriptum est : Ui lutum 
platearum delebo eo$ u . Oporlet quippc pcnilus in-

1 terire malhiam. Subversum est aliqtiid, lapidee 
quoque ipsi qui deslructi sunt, conleranlur, uc aJ 
aliquam aedilicalioncm, quam diabolus concinwarc 
potest, assumi valeant. Eradicalum esi quidpiam, 
iuvenit adversaiius etiara inter ea qoa eradicau 
sunt, aliquam sementem quam itcrum seminet. 
Propler quod jubet Dominus : Colligite, dicens, et 
comburite ea igniscilicct ul eradicatio quoque 
Zabuli, el tpsa subversio consumaiur. 

16. Verom non tanlum in boc siat sermo divinoe 
ul eradicet, el deslrual, el dispcrdat : esto snim, 
eradioola eiut omnia iu me mala, deslructa et di-
spersa sint pessima; quid mihi prodest, si non pro 
eis quae eradicata et suffossa sunl, mcbora in mc 

λος, έάν μή άντ\ τούτων άνοικοδομηθή τά διαφέροντα; j) plantentur alque aedificenlur ? Propterea Dei verba 
Διά τοΰτο οί τοΰ θεοΰ λόγοι ποιου σι πρώτον άναγκαΓα, 
τδ έκριζοΰν, κα\ κατασκάπτειν, κα\ άπολλύειν τά φαύλα· 
μεθ' ά κα\ καταφυτεύουσι τά κρείττονα · κα\ άε\ έν 
τή Γραφή τετηρήκαμεν τά σκυθρωποφανή, Γν* ούτως 
ονομάσω, πρώτα ονομαζόμενα, εΐτα τά δοκοΰντα 
είναι ιλαρά δεύτερα λεγόμενα. Έγω άχοκτενώ, καϊ 
ζήν χοιήσω. Τίνα άποκτενώ; Παΰλον τδν προδότην, 
Παΰλον τδν διώκτην. Κα\ ζήν ποιήσω, Γνα γένηται 

4 1 1 Cor. ιιι, 9. 4 1 Maltb. ΧΙΙΙ, 30. 4 1 Levit. 

primum faciuut quod neces$e est, eradicanl, de-
struunt, perdunt, et post baec aediiicant alque 
pianlant. Observavimus semper in Scripturis san-
ctis, primum ea quse vitlcnlur tristia noniinari; 
deinde ea qux bilariora sunl, secundo dici: Ego 
occidam, et ego vivificabo4e. Non dixit prius, ego 
vivlficabo, ei postea, occidam. Impossibile est 
cnim (4) quod scmcl vivilicavit Deus, aut ab eo 

xiv. "Psal. xvn, 43. 4 e Mallb. m, 12. 4 eDeuU XXXII, 39. 

(1) 01 Λίθοι. Lege οί δέ λίθοι. 
(2) Τό. Lege τψ. 
(3) Abortumque non tolidatur. Mss. Regii alii 

halwnt, ab istoque solidatur; alii, ab isto auod 
d.aur. 7 

(4) Impossibile est enim, elc. Hanc Hieronymi 
inlerprelalionem cujus non cxsiat vestigium in toxiu 
Grajco hodierno, de illo accipe, qui, vilae xtcros 
parliceps factus, tam iirmis a Deo fovctair auxiliis, 
tu caiu uequaquam possil amiHerc. Ilanc el.ucida-
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ipso, aut ab alio occidL Sed : Ego iuterfitium, et Α Παύλος απόστολος Ιησού Χρίστου. Ταύτα el νενοή-
ego vivificabo, ut llat Paulus aposlolus Gbristi Jesu. 
IIa3C si inldligerent misertimi haeretici, minquam ad 
nos deferrent, crebro 130 iata dicentes: Videsne 
Deum legis et prophetarum quomodo ferus est et 
inbumanus? quomodo dicit : Ego occidani, el ego 
vivificabo ? non advertentes in Scripturis annunlia-
iionem suscilationis mortuorum ; non consideran-
les r&urrectionem jam coepisse per singulos: Con-
lepelimur enim Christo per baplitmum, et consur» 
gemus cum eo *T. Λ trislibus sentper, sed necessariis 
jnchoat Deus; veluti : Ego occidam, et ego vivifi-
eabo; ego percutiam, et ego sanabo; qutm enim di-
ligit Dominus, corripit; ftagellal antem omnem / i * 
ixum quem recipit et post baec cural. Ipse dolo-

κεισαν οί ταλαίπωροι ol άπδ τών αιρέσεων (2), ούχ 
άν αυτά συνεχώς προέφερον ήμίν λέγοντες· Όράς 
θεδν τδν τού νόμου, πώς έστιν άγριος κα\ απάνθρω
πος, κα\ λέγει· Έγώ άποκτενώ, καϊ ζήν ποιήσω; 
Ού βλέπεις (5) έν ταις Γραφαίς άπαγγελίαν αναστά
σεως νεκρών; "Η ούχ δρας τήν άνάστασιν τών νε
κρών ήδη προοιμιαζομένην καθ1 έκαστον; Συνετά-
φημεν τφ Χριστφ διά τον βαπτίσματος, καϊ συν* 
ανέστημεν αύτφ. Ούκούν άπδ σκυθροπωτέρων 
μέν φωνών, αναγκαίων δε άρχεται · οίον · 'ΑΛΟ' 
κτενώ' είτα άποκτείνας, καϊ ζήν ποιήσω' πατάξω, 
κάγώ Ιάσομαι · δν γίιρ άγαπη. Κύριος παιδεύει · 
μαστιγοϊ δέ πάντα υιόν Ιν παραδέχεται. Πρώτον 
πατάσσει, κα\ μετά τοΰτο ίαται * αύτδς γάρ άλγεΤν 

rera facit, et iterum reslitnil laetiliam. Sirailiter et in B ποιεί, καϊ πάλιν άποκαθίστησιν. Ούτω δέ κα\ ένθάδε* 
praesei;ti Oomiuus ti\t: Conttitui te hodie tuper ge»* 
Ut ei regna, eradicare, et suffodere, et disperdere, 
et adificare, et planlare. Verumtamen primum est, 
ut mala auferanlur a nobis. Non polest in toco 
uiditicationis nialae «diiicare Deus : Quie enim par-
lieipalio justitice et imqmtalis t aut qum (ommuni-
calio luci ad tenebra* M ? Oportel maliliam ex imis 
sedibus eradicari; oporlet et xdiGcalionem pesst-
mam ab animabus nostris penitus auferri, ul post-
ea sermoncs sedificent atque planleiH. Possumus 
siquidem et aliler inlelligere quae scripla sunt : 
Ecce dedi sermones meos in o$ tuum. Et quid faciant 
aermones dicit: Eradicare, el suffodere, et disper-

Καΰέστακά σε σήμερον έπϊ έθνη καϊ βασιλείας, 
έκριζούν, καϊ κατασκάπτειν, καϊ άπολλύειν, καϊ 
άνοικοδομεϊν, καϊ καταφυτεύειν. Πλήν πρώτον 
έστιν έκεϊνα τά φαύλα ^ηθήναι (4) άφ' ημών. Ού 
δύναται είς τδν τόπον τής οικοδομής τής φαύλης οί-
κοδομεΐν δ θεός · Τίς γάρ μετοχή δικαιοσύνη καϊ 
ανομία; τίς κοινωνία φωτϊ πρός σκότος; ΔεΤ τήν 
κακίαν έκ βάθρων έκριζωθήναι· δει τήν οίκοδομήν 
τής κακίας καταναλωθήναι άπδ τής ψυχής ημών, 
Γνα μετά ταύτα οί λόγοι τοΰ θεοΰ οίκοδομηθώσιν. Ού 
δύναμαι γάρ δλως νοήσαι τά γεγραμμένα · Ίδοϋ δέ
δωκα τούς λόγους μου είς τό στόμα σου. Tt 
ποιοΰσιν οί λόγοι; Έκριζούν, καϊ κατασκάπτειν* 

dere. Scrmones eradieant nationes, sermones regna g καϊ άπολλύειν · λόγοι έκριζοΰσιν έθνη, λόγοι κατα-
* σκάπτουσι βασιλείας ταύτας τάς σωματικάς κα\ κο-

σμικάς, αξίας λόγων κατασκαπτόντων, αξίας λόγων 
έκριζούντων * νόει τά έκριζούμενα ύπδ λόγων, τά κα-
τασκαπτόμενα ύπδ λόγων. ΤΑρα άρτι έν τοίς λεγομέ-
νοις ούκ Ιστι δύναμις, έάν μή δ θεδς διδώ, *ατά τό * 
Κύριος δώσει ^ήμα τοΊς εύαγγεΛιζομένοις δυνάμει 
πολλή; δύναμις έκριζοΰσα, εΓ τις απιστία, εΓ τις 
ύπόκρισις, εΓ τις πονηρία, εΓ τις ακολασία· Έστι 
κατασκάπτουσα, εί που είδωλείον ώκοδόμηται είς τήν 
καρδίαν, Γνα εκείνου κατασκαφέντος, οίκοδομηθή ναδς 
τοΰ θεοΰ, κα\ δόξα τοΰ θεοΰ εύρεθή έν τψ άνοικοδο-
μηθέντι ναψ, κα\ γένηται ούκ άλσος, άλλά φυτεία 
παράδεισος (5) τοΰ θεοΰ, δ που ναδς τοΰ θεοΰ έν 
Χριστψ Ιησού, φ έστιν ή δόξα και τδ κράτος είς 

D τούς αίώνας τών αίώνων. Αμήν. 

suffodiunt, sed non regna (I) ista carnis et sa?culi 
digna destruentibus, digna eradicaulibus verbis, ea 
qua3 eradicala et subversa sunt senti. Putaa in bis 
quse dicimus roodo non csl virlvs quara Dominus 
triburt, eecandum quod scriplum est: Dominus da-
bit verbaevangetizanti virtute muila1* ? virtus eradi-
cans atque suffodiens, si qua infidelilas, si quod 
mendacium, si qua malitia, si qua luxuria, si qua 
discordia non est suffbssa. Sicubi idolum in corde 
ronslruclum cst, illo deposilo a3dificetur iemptum 
Dei, et invenialur gloria ejus iu eo, et fiat non in-
feriilis, sive lucus exsurgens, sed planlaiio para-
disi, ubi templum Dei eit in Gbristo Jesu , cui est 
gloria et impcrium in saecula saeculorum. Amen. 

k T Rom. vi, 4; Coloss. n, 12. " Heb. xn, 6. *» II Gor. vi, 14. w Psalm. LXVH, 12. 

t onem sequentia confirmant, in qnibus ad resur-
rcctionem mortuorum ista referunlur. Quoniodo 
aulcm in fulura vila beali a lapsu contineantur, 
tradil ipse Origenes, lib. ν rn Epist. ad Rom. 

(1) Sed non reqna, etc. Pariicula non, quae deest 
in (exiu Graco, videtur eliam expun^enda ex inter-
prelalione Lalina. Ibidem ubi in omnibus libris edi-
lis legilur, digna destruentibus, digna eradicanlibus 
rerbit* mss. Regii babenl, diqne destruenlibu$y digne 
eradhuntibut verbis. Hinc iluclius in texlu Grseco 

pro αξίας, scribendum censel άξίως. 
(2) 01 άπό τών αίρέσεων. Basilidianos, Valcn-

tinianos, Gerdonianos, Marcionistas, aliosque ejus 
farinae baBrelicos suggillat. Yide Origenem in Mailb. 
19, et homil. 17 in Lucam. 

(5) Ού βλέπεις. Legebat Hterouymus: ού βλέπον
τες ή ούχ δρώντες τήν άνάστασιν. „ 

(4) 'Ρηθήναι. Εβββι^ιιηιάφαιρεθήναι. 
(5) Παράδεισος. Lege παραδείσου· 



ΟΜΙΛΙΑ Β'. 

Είς τό· 
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(Juxta Hieronymum ΧΪΪΙ.) 
De eo quod scriptum est: 

Πώς έστρά&ης είς πικρίαν ι\ άμπελος ή άλλο- Quomodo conversa e$ in amariludinem vilii atiena* 
tpia; Έάν άποπλύνη έν νίτρω, καϊ πληθύνης usque ad eum locum in quo ait: Maculata e$ in 
σεαντή Λόαν, κεκηλίδωσαι έν τοις άδικίαις σου conspectu meo in iniqtdtatibut tui$f dicil Domt-
έναντι έμού, Λέγει Κύριος. mw M . 

Eodem interprele. 
ι Ό Θεδς θάνατον ούχ έποίησεν, ουδέ τέρπεται έν 

άη,ωλεία ζώντων. Έχτισε γάρ είς τδ είναι τά πάντα» 
xal <»ωτήριοι αί γενέσεις τού κόσμου, κα\ ούκ Ισττν 
έν αύταίς φάρμακον ολέθρου, ουδέ ?&>υ βασίλεβον έπ\ 
γής. > Είτα ολίγον υπερβάς τδ £ητδν έρώ (1)· Πόθεν 
ουν θάνατος είσήλθε; Φθόνφ δέ διαδόλου θάνατος 

I. Deu$ morlem non fecit, ntque deleclalur in pef-
ditione vivenlium. Creavit enm ut cttent omnia, et 
ialutaret generationet (5) mundi, nec e*t in eh 
venenum mortis, neque inferni regnum $uper ter-
ram B f . Deinde paululum ultra procedene reperio 
unde sit mors : Invidia autem diaboli mort intratii 

εΙσήλβενεΙςτόνκόσμον.ΕΙτιοΖνπερΧ ημάς άριστον Β m orbem terrarum**. Omnia igitur bona in nobis 
πεποίηκεν δ θεδς (2), ήμεΤς δέ έαυτοίς έκτίσαμεν 
τήν κακίαν κα\ τάς αμαρτίας · διά τούτο κα\ ένθάδε 
ή *ΡΧή τ °υ αναγνώσματος ή έν τφ προφήτη οίον 
έπαπορητικώς έλεγε πρδς τούς πικρότητα έσχηκότας 
έν τή ψυχή έναντίαν τή γλυκύτητι, ήν δ θεδς κατε-
σκεύασεν αυτή · Πώς εστράφης είς πικρίαν ή άμπε-
Λος ή άΛΛοτρΙα; Ί1σε\ έλεγε · Χωλότητα ούκ έποίη-
σεν ό θεδς, άλλ' άρτίποδας πεποίηκε πάντας · τίς αί
τια δέ γεγένηται τού χωλανθήναι τούς κεχωλωμένους; 
Κα\ πεποίηκεν δ θεδς τά μέλη πάντα προηγουμένως 
ύγιαίνοντα· γέγονε δέ τίς αίτία τού παθεΤν τινα; Τδν 
αύτδν τρόπον ή ψυχή ού τού πρώτου μόνου γέγονε 
κατ* είκόνα, άλλά παντδς άνθρωπου· τδ γάρ, Ποιή-
βωμεν άνθρωπον κατ* είκόνα και καθ' δμοίωσιν ήμε-

et propier nos condidit Deus, sed nosmetipsi mali-
liam atque peccala propria in nobis attraximus 
voluntate (7). Unde el in prascnli leciione per 
prophelam nunc querilur Deus et qiiodammodo 
dubius inquirit, quomodo in quibusdam amara eii 
anima, quam dulcem ipse condiderat, et ait: Quo-
modo conversa et in amaritudinem vitit alienat 
Quod dicit lale est: Ego feci pedes quibus ingre-
deretur moriale genus; qua causa factum e*t ul 
claudiceut plurimi ? Ego feci omnia roembra valida, 
aique inlegra; quomodo video in multis debilii 
atque inutilia? Ilaque non solum primi hominis 
anima, sed et universorum ad imaginero ct simili-
tudiuem Oei facta esl ·*, et anliqtiior esl baec 

έραν, φθάνει έπΙ πάντας ανθρώπους. Κα\ ίστι C i m a g 0 q U a e D e | e s l > im agine Zabuli, quam postea 
πρεσβύτερον, ώσ^ερ έν τψ Αδάμ εκείνο δ οί πολλιΛ 
νοούσ: τδ κατ* είκόνα τού προσειλημμένου αύτψ, δτε 
έφορε σε διά τήν άμαρτίαν τήν είκόνα τού χοίκού· 
ούτω; έν πάσ: πρεσβύτερον τδ κατ' είκόνα θεού τής 
εικόνος τής χείρονος (δ). Έφορε σα μεν αμαρτωλοί δντες 
τήν εικόνα τού χοίκού, φορέσο>μεν μετανοούντες τήν 
είκόνα τού επουρανίου· πλήν (4) ή κτίσις γέγονε κατ' 
είκόνα τού επουρανίου. Απορεί ούν ένθάδε πρδς τούς 
άμαρτάνοντας έλεγκτικώς λέγων δ λόγος· c Πώς 
εστράφης εί; πικρίαν άμπελος ή άλλοτρία; Έγώ γάρ 
«φύτευσά σε άμπελον καρποφόρον πάσαν άληθινήν. » 
Έν τοις πρδ τούτων λέλεκται, κα\ έπαναλαβών δλίγα 
πείσω ύμα;, δτι θεδς μέν καλήν άμπελον έφύτευσε 

nobis induimus ob peccalum. Unde debemus ma-
gnopere laborare, ut quomodo deMnquentee porla-
Timue imagtnem lerrestris, ila ad poenitentiam 
coRversi portemus imaginem coelestis, ad quam ei 
universa primum condita creatura est, ob cujus in 
malum conversionem nunc peccanles sermo corri-
picns ait: Quomodo conversa t% in amariludinem 
viiit aliena? Ego autem plantavi eam fructiferam, 
unwersam verum. E l anle diximus, el nunceadero ple-
nius ut inielligatis 138 repeiimus, qura Deas bonam 
planlavit bominis animam, sed ipea vitio suo adver-
sus Gondiloris depravata git volunlateni. Ego autem 
plantavi te vilem fructiferam, universam veram; 

τήν τού άνθρωπου ψυχήν, έκαστος δέ στραφε\ς γέ- j) non ex parte veram, et mendacem ex parle plan-
γονεν έναντίος τψ βουλήματι τού κτίσαντος. Έγώ tavi, sed universam vcram. Quumodo conlra plan-
δέ έφύτευσά σε άμχεΛον καρποφόρον πάσαν, ούκ talionem roeam conversa es in amarStudincm, et 
έκ μέρους, άληθινήν ουδέ τήν μέν άληθινήν, τήν facla es vilis aKena? 
δέ ι^ευδή, άλλ* έγώ έφύτευσά σε άμπελον καρποφόρον πάσαν άληθινήν. Πώς εστράφης έμού κτίσαντΛ; 
σε πάσαν άληθινήν άμπελον; συ πώς εστράφης είς πικρίαν, κα\ γέγονας άλλοτρία άμπελος; 

Μετά ταύτα Ιδωμεν τό. ι Έάν άποπλύνη έν νίτρφ 2. Post ba»c sequitur : Si abluta fuerit nitro, el 

• l Je r . n ,2 l , 22. ·• Sap. i , 13,14. w S a p . i i ^ i . "Gen.i,2G. 

(1) Έρώ. Lcgebat Hieronymus: ευρίσκω πόθεν 
δ θάνατος εΙσήλθε. 

(2) Εί τι ούν περϊ ήμας άριστον πεποίηκεν ό 
0ec?C, e(c. l u legilur in fragmento Origenis apud 
Gl.islerinm lomo primo Caiencs Graecre in Jeremiam 
pag. 192. Gomipla est leclio codicis Scorialensis : 
ΕΓτε ουν άρετήν περί ημάς δ θεδς πεποίηκεν. Ibi-
deni Huelius, Iiieronymi, inlerprclaiionc molus pro 
έκτίσαμεν, legit έλκήσαμεν; mibi vero «qwe placet 

έκτίσαμεν, quod etiam apud Gbislerium exstai. 
(3) Τήζ χείρονος. Lege τού χείρονος. 
(4) ΠΛήν. Mutari velim in καθ' ήν et expungi 

sequenlia κατ1 είκόνα τού επουρανίου, quae fuper-
flua videnlur. 

(5) Mss. Hegii, tolutaret fecit generaliones. 
(6) Mss. Regii, Malitia atque petcalo proprio ito~ 

bi$ atlraxiwui mortem. 



δ?9 ORIGENIS 
multiplicaverii tibi herbam poam (1), maculata e$ Α *α\ πληθύνης σεαυτή πόαν, κεκηλίδωσαι έν ταϊς άδι-
in conspeclu meo in iniquitatibus luis, dicit Do-
minus Ergone boc arbitrandum est, quia anima 
peccalrix nitro conaia sil purgare maculas suas, 
ct assumens poam, quae orilur ex terra, imnmndi-
liam delictorum a se mundare contenderit? Unde 
nunc ad eam loquitur scrroo divinus : Si abluta 
fuerit nilro, et mulliplicaveris tibi poam, maculata 
cs in contpeciu tneo, in iniquitatibus tuis, dicit 
Dominm. An id quidem verius existimandum est, 
«,uia ut sacra volumina omni VH-tule sunt plena, ila 
el Dei sermo omni virtule sil plenus, et habeat 
isiiosmodi foriitudinem, quae possit purgare vitia, 
el sordibus defricatis ad colorem pristinum revo-
care ? Vivu$ esl quippe termo Dei, et efficax, el acu-

κίαις σου εναντίον έμού, λέγει Κύριος. > ΤΑρα φετό 
τις άμαρτήσασα ψυχή Λ/ίτρον λαβσυσα, κα\ άποπλυ-
ναμένη νίτρψ αίσθητώ, δτι πέπαυται τής κηλΓδος, 
κα\ παύεται τής αμαρτίας, ύπελάμβανε δέ τις, πόαν 
ταύτη ν τήν άνατέλλουσαν άπδ γής λαβών, κα\ άπο-
πλυνάμενος, κα\ άποσμηξάμενος, καθαρθήναι τήν 
ψυχήν; "Οτι λέγει ενταύθα ό λδγος τή στραφείση είς 
πικρίαν, κα\ γενομένη άλλοτρία άμπέλψ· c Έάν άπο-
πλύνη έν νίτρψ, και πληθύνης σεαυτή πόαν, κεκηλί
δωσαι έν ταΐς άδικίαις σου εναντίον έμρΰ, λέγει Κύ
ριος . » Άλλά χρή είδέναι, ώς δ λόγος πάσαν δύναμιν 
έχει · ούτως δ λόγος έχει παντδς φαρμάκου δύναμιν, 
κα\ παντδς τού καθαρίζοντος δύναμίς έστι, κα\ σμη-
κτικώτατος· Ζών γάρ ό Λόγος του θεοΰ, χαϊ ένερ· 

tu$ super omnem gladium ulrinque acutum · · , et rc- Β γής, xal τομώτερος υπέρ πάσαν μάχαιραν δίστο-
μον κα\ δ έάν είπης, οί έστι χρεία, τούτο έστιν έν 
τή δυνάμει τού λόγου · έστιν ούν τις λόγος νίτρον, 
καϊ έστι τις λόγος πόα, δστις τούς τοιούτους ρύπους 
καθαίρει λαληθείς. Επειδή άπδ τού τοιούτου λόγου, 
δστις έστί νίτρον, κα\ άπδ τοΰ τοιούτου δέ λόγου, δ 
έστι πόα, ού πάσα αμαρτία θεραπεύεται * άλλ' έστιν 
αμαρτήματα ού δεόμενα νίτρου, ουδέ πόας. Λέγεται 
πρδς τήν οίομένην αμαρτήματα έχειν, ώς δυνάμενα 
άποπλυνθήναιέν νίτρψ κα\ πόα, τό· ι Έάν άποπλύνη 
έν νίτρψ, κα\ πληθύνης σεαυτή πόαν, κεκηλίδωσαι 
εναντίον έμού έν ταϊς άδικίαις σου, λέγει Κύριος, ι 
Καϊ ώσπερ τών τραυμάτων τινά έστιν, ά μαλάγματι 
θεραπεύεται, και άλλα έλαίψ θεραπεύεται, κα\ άλλα 

liqua. Ex quibus diximus pro passionibus animae 
remedia babere sermonem, esse in eo nilrum, esse 
poam, quibus sordes abluantur. Ncque vero omne 
peccatum nitro sermonis et poa potest emundari, 
scd sunt aliqua delicta, quac non indigeant fecili 
curalione, nec ad nitrum el poam tanium abluta 
discedant. Sic nunc dicitur : Si ablueris te nitro, 
et muliiplicaveris tibi poam, mnculala es in conspe-
ctu meo iu iniquitatibut tui*, dicil Dominus. E l quo-
modo sunl quaedam vulnera quae malagmatibus, et 
oieo, et alligaturis reddunlur pristinae sanitali; alia 
voro sunt isliusmodi, de quibus dicatur: Non e&t 
walagma imponere, neque oleum, nec alligaluras, 
sed letra vestra desertti, civiiate$ vestra: igne ex- c δεϊται καταδέσμου, κα\ ούτως ύγιάζεται · άλλα δέ έστι 
ustcB07; sic sunt quaedam poccata quae animam 
sordidant, et indigent bomine qui babeat poara, 
niirique sermoncm; alia vcro lalia sunt, ut non 
possint supradicli sermonis virlute curari, neque 
ciiim sordibus comparanlur. ldcira>139sciensdiffe-
rcntias peccatorum , per Isaiam Dominus dicit: 
Lavabit Dominus sorde* filiorum Sion (in tanguine). 
EmundabU de medio eorum spiritu judicii, ei spirilu 
combutlionis sordes et sanguinem l 8 . (Sordcs spirilu 
judicii, sanguinem spiritu combustionis.) Si pecca-
sti et peccalorum sorde pollutus es, lavabit Domi-
nus sordes iiUorum el filiamm Sion, et sanguiuem 
emuiidabit de medio eorum. Si autem morlale 
peccatum est, non possumus nitro poaque mun-

τραύματα, έφ' οΓς λέγεται* ι Ούκ έστι μάλαγμα έπι-
θεϊναι, ούτε έλαιον, ούτε καταδέσμους· άλλά ή γη 
υμών έρημος, αί πόλεις υμών πυρίκαυστοι · » ούτως 
έστι τινά αμαρτήματα, 4 £υποι τήν ψυχήν, και δει-
ται δ άνθρωπος έπ\ τούτοις τοις άμαρτήμασι λόγου 
νίτρου, λόγου πόας· έστι δέ τινα αμαρτήματα, & 
ούχ ούτω θεραπεύεται* ουδέ γάρ 0ύπψ παραβάλλε
ται. Διά τοΰτο τάς διαφοράς τών αμαρτημάτων επι
σταμένος δ έν τψ 'Πσαΐα Κύριος,ορά πώς λέγει τδ, 
ι Έκπλυνεί Κύριος τδν £ύπον τών υίών κα\ τών θυ
γατέρων Σιών · κα\ τδ αίμα έκκαθαριεΐ έκ μέσου 
αυτών πνεύματι κρίσεως, κα\ πνεύματι καύσεως. » 
ΕΙ πρδς θάνατον ήμαρτες, πλήν ήμαρτες έν ^ύπψ, 
έκπλυνεΖ ουν δ Κύριος τδν ^ύπον τών υίών καϊ τών 

dari, sed spiritu judicii, spirilu combustionis et D θυγατέρων Σ ιών, κα\ τδ αίμα έκκαθαριεΐ έκ μέσου 
poenoe. αυτών. Είτα άνταπόδοσις πρδς μέν τδν £ύπον πνεύ
ματι κρίσεως* κα\ δεόμεθα οί πολλοί, δταν χείρονα άμάρτωμεν, ού νίτρου, ουδέ τοΰ πλυνθήναι πόαν, 
άλλά τοΰ πνεύματος τής καύσεως. 

Διά τοΰτο δ'Ιησοΰς βαπτίζει, τάχα νΰν ευρίσκω τδν 
λόγον, έν Πνεύματι άγίψ κα\ πυρί · ούχ δτι τδν αύ
τδν (2) έν Πνεύματι άγίψ κα\ πυρ\, άλλά τδν μέν άγιον 

3. Forsilan et Jesus bapiizal Spirilu sanclo et 
ignc : non quia eurodem in Spiriiu sanclo atque 
igitc baplizel 8 9; sed quo sanclus baplizetur Spirilu 

«5 Jcrem. n, 22. ·« Hebr. iv, 12. 5 7 Isa. i , 6, 7. · · Isa. iv, 4. ·* Luc. m, 16. 

l\) Uerbam poam. Herba borilb quam bic cum 
ΙΛΧ inlerpretibus Hieronymus vertit πόαν, hcrba 
ia esl qtias sapouaria appcllatur, quaque expun-

f cndis et deiergcndis pannis utuntur fullones. 
lorba est quse, inquit Hieronymus in Jercni. n, 22, 

;κ.τία rilum ρτονχηάω ΡαΙκδΙίηω in virentibm et 
humcciis nascitur lccis, et ad lavandas sordes eam-
dcm vim habet quam cl nilrum. 

(2) Οϋχ δτι τόν αυτόν, elc. Contrarium docel 
Origcnes bomil. 21 in Lucam, eos nimirum dunla-
xat igneo flumine a Cbrislo baptizatum iri, qui 
aqua et spirilu fuerint baplizati, et purgalione 
egucrint. At bomil. 6 iu Lxod., et homil. 2S in 
Num., etbomilia 3 in Psalnium xxxvi, umimqiiem-
que ipue purganduni prouunlial. Yide Origeniana 
lluctii, lib. u. 
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τδν δέ μετά τδ πιστεΰσαι, Α sancto , el is qui post fidem et magisterium Dci (5) 

μετά τδ άξιωθήναι αγίου Πνεύματος, πάλιν ήμαρτη-
χδτα, λούει έν πυρί· ώς μή τδν αύτδν είναι βαπτιζό-
μενον ύπδ Ιησού έν Πνεύματι άγίψ χα\ πυρί. Μα
κάριος οδν δ βαπτιζόμενος έν άγίψ Πνεύματι, καϊ 
μή δεόμενος βαπτίσματος τοΰ άπδ πυρός. Τρισάθλιος 
δε εκείνος δστις χρείαν έχει βαπτίσασθαι τφ πυρί. 
Πλήν αμφότερα έχει δ Ιησούς · Έξελεύσεται γάρ 
ράβδος έχ τής /Wrjc Ίεσσαϊ, χαϊ άνθος έχ της 
{ίζης άναδήσεταΐ' ράβδος έπΙ τούς κολαζομένους. 

} Ούτως δ θεδς πυρ καταναλίσκον έστί, καϊ δ θεδς 
φώς έστι, τ,-ύρ καταναλίσκον τοίς άμαρτωλοίς, φώς 
τοίς δικαίοις κα\ άγίοις· καϊ, Μακάριος ό έχων μέ
ρος έν τη άναστάσει τή πρώτη · δ τηρήσας τδ 
βάπτισμα τού αγίου Πνεύματος. Τίς έστιν δ έν έτερα 

rursum ad scclera convcrsus esl, crucialu purge-
tur inceudii. Beatus qni lavacrum acccpit Spirilua 
sancli, et ignis lavacro non indigcl. Miserabilis au-
lem et omni ftelu dignus, qui (posl lavacrum Spiri-
tus) baplizandus est igni. Ulrumque siquidcm babet 
baplisma Jcsus : Exiit namque virga de rudici 
Jesse, et flos de radice ejus ascendil60; virga pecca-
loribus, flos juslis. Sic Dcus et ignis consumcns e i , 
et lumeQ in Scripturis diciltir, ignis peccaloribus, 
lumen sanctis, e l : Deaiut qui habet parlem in resur-
reciione prima e e . Si quis servaverit lavacrum Spi-
ritus sancli, isle in resurreclionis prima? parie 
communicat. Si quis vcro in sccunda resurrcclione 
servatur, islc pcccalor est, qui ignis indigel bapli-

σωζόμενος άναστάσει; δ δεόμενος βαπτίσματος, δταν ^ smo, qui corabusi.ione pargalur, ut quidquid babue 
έλθη έπ\ τδ πυρ εκείνο, κα\ τδ πυρ αύτδν δοκιμάζη, 
κα\ εύρη τδ πΰρ εκείνο ξύλα, χόρτον, κα\ καλά μην, 
ώστε αυτά κατακαΰσαι. Διά τούτο τούτων λεγομένων, 
8ση δύναμις συναγαγόντες τούς λόγους τούς τών Γρα
φών, είς τήν καρδίαν άποτιΟώμεΟα αυτούς, κα\ κατ' 
αυτούς πειραΟώμεν ζήν, ίνα δυνηΟώμεν πρδ τής εξό
δου. καθαρ:\ γενέσθαι, κα\ έτοιμάσαντες είς τήν έςο-
δον τά έργα ημών, εξελθόντες έν αύτοίς τοίς άγαθοίς 

rit lignorum , feni et slipuhe , ignis consumat. 
Quamobrem cum talia posl morlcm nobis residere 
videaiuus, Scripturas diligenler simul recitanles, 
reponamus eas in cordibus noslris, et juxta earum 
vivere praeccpla niiamur, ut anlc excessionis diem, 
si iieri potest, pcccalorum sordibus eniundali cum 
sanclis valcanms assunii, in Cbrislo Jesu, cui esl 
gloria ct iniperium in sa?cula saeculoruin. Amcn. 

παοαληφΟήναι, κα\ έν Χριστψ Ιησού σωθήναι, φ έστιν ή δόξα κα\ τδ κράτος είς τδν αίώνα τών αιώ
νων. Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ Γ . C III. 
Είς τό· 

Λ/ή έρημος έγενόμην τφ οϊκφ Ισραήλ, ή γή κε-
* χερσωμένη; κα\ τά έςής. 

Φησίν δ Κύριος έν τή άρχή τών άναγνωσθέντων 
περί τοΰ Ισραήλ, δτι έρημος αύ:φ ούκ έγένετο, ουδέ 
γή κεχερσωμένη. Τίς ούν γενόμενος έν τφ τόπψ ούκ 
ά * ζητήσαι (4) εξετάζων τδ βούλημα τοΰ γεγραμμένου; 
Έστω, δ θεδς έν τφ Ισραήλ ]ού γέγονεν έρημος, ού 
γέγονεν έν τώ Ισραήλ γή κεχερσο^μένη · άρα ούν 
έρημος γέγονεν ό Κύριος τψ Ισραήλ (2) σήμερον, ή γή 
κεχερσωμένη νυν αύτφ έστιν ; "Οτι δέ δτε τφ Ισραήλ 
ήν ούκ έρημος, ουδέ γή κεχερσωμένη, τοίς έθνεσιν 
ήν έρημος, κα\ γή κεχερσωμένη · εί γάρ πάσιν άε\ 
ούκ έρημος έστι, κα\ πάσιν άεί έστιν ού γή κεχερ-

!n isiud: 
Nunquid soliludo facius snm domui hrael, vei terra 

agreslis 63 ? 
I . AilDominus iniiio eorum quae de Israel lecla 

sunt, se nec ilii fuisse soliludinem, nec lerrara 
agrestem. Quis igitur cum in bunc locum incide-
rit, sedula indagatione non exquiral sensum bujus 
scripli? Demits Deum Israeli neque soliludinem, 
neque terram agrestem factum fuisse; num bodie 
lsracli faclus cst Dominus soliludo , aut lerra 
agreslis nunc illi est? Quoniam vero, cum lsraeli 
ιιοιι erat soliludo, neque terra agrestis, gentibus 
erat soliludo ei terra agrestis, idcirco hmc dicit. 
Si enim omuibus semper non solitudo cst, et sem-

οωμένη· τίς χρεία τούτο Ιδίως πρδς τδν Ισραήλ κατ' D per omnibus est terra non agrestis, quid opus erat 
έξαίρετον λεχθήναι* Μή έρημος έγενόμην τφ οϊκφ 
"Ισραήλ, ή γή κεχερσωμένη; 'Αλλ* έστιν έλθείν 
έπ\ τάς καθολικάς ευεργεσίας τοΰ θεού* είτα μ*τά 
τάς καθολικάς ευεργεσίας αύτοΰ έπ\ τάς ίδικάς κα-
ταβαίνειν (3). 

Ούδεν\ έρημος έστιν ό θεδς, ανατέλλων τόν ήλιον 
έπϊ πονηρούς καϊ αγαθούς· ούδεν\ κεχερσωμένη 
γή έστι, βρέχων (4) έπΙ δικαίους καϊ αδίκους. Πώς 
έρημος, ανατέλλων ήμέραν, και νύκτα είς άνάπαυσιν 
ποιών; Πώς έρημος τήν γήν ποιών καρποφορεί ν ; Πώς 
έρημος έκαστον οίκονομών κατά τήν ψυχήν, ίνα λογι-

ad Israel pcculiariler dici : Nunquid sotitudo fa-
ctus sum domui Israel, vel terra agreslis ? Sed ge-
neralia primuni Dei beneficia, deindc singularia 
considerare ticct. 

2. Nemini Deus est solitudo, qui solem *uum orlri 
facit super bonos et malos; nemini lcrra agrcstif, 
qui pluil super justos el injustot ·*. Quomodo sit 
soliludo, qui dicm profert, et nociem ad quietcm 
dat? Quomodo soliludo qui frugiferam facit icr-
ram ? Quomodo soiiludo qui cujusque animum re-

" h a . ΧΙ, I. « Hcb. xn, 29. « IJoan .1 ,5 . "Jerem. n, 31. " Maltb. v, 45. 

0> Oirx άν ζτ(ζήσαι. Sic habet codex Yalicanus: 
at codex Sccrialensis : ούκ αίτηση εξετάζων. 

(2) Codex Vaticanus, έν τώ Ισραήλ. Idcm pauio 
mira ouiisit: εί γάρ πάσιν άε\ ούκ έρ^ός έστιν, καϊ 

πάσιν άεί έστιν ού γή κεχερσωμένη. 
(5) Ιιι codice Valicano deesl αύτοΰ et καταβαίνεις 
(4) Godcx Scoi ialensis habet, γή έπιβρέχων· 
( 5 ) Mss. Rcgii, mysierium Dei. 
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git, ut rationts particeps sit, ul sctenltam compa- Α *δς ί •ινα έπιστήμην άναλαμβάνη, Τνα γυμνάζηται τδ 
rel, ul nudelur qood de eo inlelligi polcsl per sen-
eus? Nemini igilur est eolitudo, quoad geiicralem 
rationem, Deus; quantum vero ad singularem aUi-
net, ad res larael venio et aio : Neque soliludo, 
neque lerra agreslis eral, quando in iEgypto fa-
ciebal sigua et prodigia populo. Si quod aulem 
fuit tempus cura eranl dcrelicti, quodammodo ipsis 
solitudo, idque non frustra, factus est. Qoando 
«rgo non erat Israeli Deus soliiudo, neque lerra 
agrestis, tunc geniibus secundum justam rationein 
solitudo ac lerra agreslis erat; quando autcm 
aversatus est Israelem, et ipsi solitudo et lerra 
agreslis faclus est, tunc effusa est gralia in genles, 
ct factus esl in nobis Jesus non solitudo, sed pleni-

συνετδν αύτου κατά τά αισθητήρια (2);Έστιν ούν ού-
δεν\ έρημος ώς πρδς τδν καθόλου λόγον δ Θεός· ώς δε 
πρδς τδν ίδικδν, έρχομαι έπ\ τού Ίσραή) πράγματα (·3), 
κα\ λέγω· Ούτε έρημος, ούτε γή κεχερσωμένη ήν, 
δτε έν Αιγύπτψ έποίει τά σημεία καϊ τά τέρατα τψ 
λαψ. ΕΙ δέ (4) τις καιρδς γέγονεν δτε έγκατελείφθησαν, 
οιονεί έρημος αύτοϊς, ουδέ καλ τούτο μάτην, αύτοίς 
έγένετο. "Οτε μέντοι ούκ ήν τώ Ισραήλ δ Θεδς έρη
μος, ουδέ γή κεχερσωμένη, τότε έθνεσι κατά τδν δί
καιον λόγον έρημος κα\ γη κεχερσωμένη ή ν δτε δέ 
άπεστράφη τδν Ισραήλ, κα\ γέγονε τψ Ισραήλ 
έκείνφ έρημος (5) κα\ γή κεχερσωμένη, τότε έξεχύθη 
ή χάρις έπ\ τά έθνη, κα\ γέγονεν έν ήμΤν(6) Χριστδς 
Ιησούς ούκ έρημος, άλλά πλήρης, καϊ ού γή κεχερ-

ludo, non terra agreslis, sed frugifera : 141 Quia tt σωμένη, άλλά καρποφορούσα· ΠοΛΜι γάρ τά τέκνα 
mulii filii deurlee, magis quam ejut quce habet virum 

et minatur illisquibusnonest faclus solitudo, ne-
qite terra agreslis , dic«*ns : Ego quidem non factus 
wim vobis solitudo, ncque terra agreslis; vos autem 
dixistis : Non $ubdemur dominio, neque veniemus 
ad te ultra " . Itaque filii lsrael dixerunt insipLen-
lcrut littera sonat : Non subdetnur dominio. 

HOMILIA IV. 
(Juxta Hieronymum XIV.) 
De eo quod scriplum est : 

El dixil Dominus ad me in diebus regis Josuv; usquc 
ad cum locum in quo ait : Justificavit animam 
tuam Israel α peccatrice Juda <7« 

Interprete Hieronymo 
1. lp&um primum leclioui* sermonem, qui per- C Αύτδ τδ 0ητδν τής άναγνωσθείσης λέξεως έχει τι 

obscurus est, debemus excutere , et puslea, si Do- ασαφές, δπερ πρότερο ν νοηθήτω · καϊ μετά τούτο, 

της έρημου, μάΛΛον ή της έχούσης τόν άνδρα*. 
Κα\ απειλεί αύτοίς οΤς ού γέγονεν έρημος, ουδέ γή 
κεχερσωμένη, λέγων Έγώ μέν ού γέγονα ύμϊν έρη
μος, ουδέ γή κεχερσωμένη, ύμείς δέ είρήκατε· Ού 
κυριευθησόμεβα, ούχ ήζομεν Χρός σε έτι. "Αρα 
είρήκασιν οί υιοί Ισραήλ άπονενοημένως κατά ζϊ ν 
λέξιν (7)· Ού κυριευθησόμεθα. 

Ο Μ Ι Λ Ι Α Δ'. 

Είς τό-

Καϊ εϊχεν ό Κύριος χρός με έν τοις ήμέραις 7<<Α· 
σίου, κα\ τά έξης. 

uiinus dederit viam intelligcndi, ad altiorem sen-
fiuin venire. In Regnorum libris ferlur bistoria, 
quae docet post Salomonis inlerilum, Hemporibus 
Roboani duodeciro Iribus fuisse divisas : id est in 
decom iribus regttasse Jeroboam, et vocalas eas 
esse Isracl; duabus vero prsefuisse Roboam, et vo-
catas eas esse Judara. Quae discrello (1) populi, 
juxta fldem libri, usque ad praesentem dieni per-
manet. Neque enim in aliquibus voluminibus iuve-
nitur ubi Israel et Juda sub uno rursus imperio re-
digantur. Primus ilaque peccavit Israel sub Jero-
boam et cacteris successoribus ejus; et tanta pec-
cavit, ut a Deo tradcretur capiiviiaii, ct servirct 

έάν δ Θεδς διδψ, είσόμεθα τδ βούλημα αύτου τδ 
μυστικόν. Ούκούν θέλει ημάς είδέναι έν τούτοις, δτι, 
ώς έν ταίς ΒασιΛείαις γέγραπται, διηρέθη δ λαδς 
έν τοϊς χρόνοις Τοβοάμ είς τήν ύπδ Ίεροβοάμ βα-
σιλείαν τών δέκα φυλών, κα\ είς τήν ύπδ Τοβοάμ 
δύο φυλών κα\ εκλήθησαν οί μέν ύπδ τψ Ίεροβοάμ 
Ισραήλ, Ιούδα δέ οί ύπδ τώ Τοβοάμ. Κα\ έμεινεν 
αύτη ή διαίρεσις τού λαού, δσον έπΙ τήν ίστορίαν, 
μέχρι τοΰ δεΰρο* ούκ οίδαμεν γάρ ίστορίαν συνάγου-
σαν τδν Ισραήλ κα\ Ίούδαν ϊτ\ τδ αυτό. "Ημαρτεν ούν 
πρδς τδν (8) Ισραήλ πλείονα δ ύπδ τψ Ίεροβοάμ κα\ 
τοΤς διαδόχοις αύτοΰ* κα\ τοσαΰτα ήμαρτε παρά τδν 
Ίούδαν, ώστε αυτούς καταδικασθήναι ύπδ τής Προ-

apud Assyrios usque ad praescnlcm diem. Et Juda D νοίας γενέσθαι αιχμαλώτους είς Άσσυρίους, ώς λέγει 
pcccavit, traditusque nsl Babyloriiis f non usque ad ή Γραφή, μέχρι τής σήμερον. Μετά τοΰτο ήμαρτον 
bodiernam diem, sed (ut Scriptura lestatur) septua- κα\ οί υίο\ τοΰ Ιούδα, κα\ κατεδιχάσθησαν αίχμάλω-
ginla aunis de quibus Jeremias propbetavit, et Dn- τοι είς Βαβυλώνα, ούχ\ μέχρι τής σήμερον, ώς ό 
nicl. Si iolellexisli bisloriam quae in Rcgnorum Ισραήλ, άλλά έπ\ έβδομήχοντα έτη^περ\ ών 6 1ε-

Μ Isa. ην, 1. ««Jerem. ιι, 51. · Τ Jerem. ιιι, 6-11. 
(1J Mss. Reg., dhcc$$io. 
(2) Codex Scorialensis : συντελές αύτοΰ χατά τά 

αίσθητήοια. 
(3) Male codex Vaticanus : ώς δέ ώς τδν ίδιχδν 

έρχομαι έχ προσώπου τοΰ Ισραήλ πραγμάτων. 
(4) Codex Valicanus : ΕΙ μή τις καιρδς γέγονεν, 

βτε έ^κατελείφθησαν, οιονεί έρημος αύτοΐς. ούκ έρη
μος ων αύτοΤς έγένετο. "Οτε μέντοι ήν τψ Ισραήλ 
ούκ έρημος ονδέ κεχερσωμένη, τοις έθνεσι κατά τδν 

ίδικδν λόγον έρημος. 
(5) Idem : καϊ έρημος. 
(6) Idem : γέγονε νΰν ήμ?ν. Paulo infra codex 

Scorialensis omitlit: λέγων* Ού γέγονα ύμϊν έρη
μος ουδέ γή κεχερσωμένη. 

(7) Codex Scorialensis : 'Αλλ' είρήκασιν οί υΐοέ 
Ισραήλ, άπονενοημένως κατά τήν λέξιν. 

(8) Πρδς τόν, etc. Legebat Hieronyraus πρώτον 
aul πρώτος, quac vcra lcciio cst. 
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ρςμίας προεφήτευσεν, πβρ\ ών έμυήθη κα\ 6 Δανιήλ. Α Kbris scripta eft» eonsidera verba propbcla», ct vi-
El νοοΰμεν ταΰτα ώς πρδς τον labv εκείνον τδν τότε, 
Γδε τάς λέξεις τοΰ προφήτου, εί μή τοιοΰτό τι δη-
λοΰσι. Κατηγορεί γάρ τών αμαρτιών του Ισραήλ 
πρδς λόγον, κατ" φησιν δτι, Τοσούτων αμαρτημάτων 
γεγενη μένων τώ Ισραήλ, άκούσασα ή Ιούδα συνα
γωγή τά εκείνων πταίσματα, κα\ τίνα τρόπον πε-
ποίηκα αυτούς γενέσθαι έν αίχμαλωσία, ούκ έπαι-
δεύθη, άλλά προσέθηκε ταίς άμαρτίαις, ώστε διά τήν 
προσθήκην τών αμαρτημάτων συγκρινόμενων τοίς 
άμαρτήμασ*. τοΰ Ισραήλ δικαιοσύνης εύρήσθαι έν τψ 
Ισραήλ, παρά τδν Ίούδαν. Είτα έπ\ τούτοις κελεύε-

dcbis cumdem exprimi sensum. Accusaiur lsrael 
et dicitur : Audiens congregalio Juda quod ob pec-
cala sua Israel traditus sit captiviuti, uon egii 
poenitentiam , nec coaversa esi ad me : sed in um-
tum peccata peccatis eumulavit, «t ad comparatioae-n 
vitiorum ejusjuslior 142 inveraiatur Israel. Delnde 
prophela praedicare jubelur ad Israel, ul quia iuda 
pejor ilio factus sit, converlalur ad Dominum, et 
Israel, et Juda sub uno imperio fuluros esse, et ad 
prislinam rediluros concordiam. Quod ul planius 
fial, ipsius Scriptura verba ponenda sunt. 

ται προφήτης προφητεΰσαι, ώς χείρονος γενομένου τοΰ Ιούδα παρά τδν Ισραήλ · είτα ίνα μετά τά αμαρ
τήματα έπιστρέψη· μετά τήν προφητείαν ούν τήν πρδς Ισραήλ κελεύουσαν έπιστρέψαι αύτδν, προφη
τεύει δ προφήτης, δτι μέλλουσιν άμα γίνεσθαι Ισραήλ καϊ Ιούδας, καϊ γίνεσθαί 'ποτε μίαν αμφοτέρων βα-
σιλείαν. ΤΩδε γοΰν λαβέτω τά βήματα τής δλης σήμερον αναγνώσεως, κα\, τότε δψεται τά νοήματα δε-
δηλώσθαι. 

Β Et dixit Domiuus ad me in diebu$ regit Jo$i<e : 
Viditti quid fecit mihi habualio domus Itrael f 

Καϊ είπε Κύριος πρδς μέ έτ τα7ς ήμέραις Ιω
σίου τού βασιΛέως · Είδες ά έποίησέ μοι ή κατοι
κία του "ΙσραήΛ; Ούκ ' Ιούδα, άλλά τοΰ Ισραήλ 
πρώτον c Έπορεύθη έπι πάν δρος ύψηλδν, κα\ ύπο-
κάτω παντδς ξύλου άλσώδους, κα\ έπόρνευσε. Καϊ 
είπα μετά τδ πορνεΰσαι αυτήν πάντα ταύτα* 'Ανά-
στρεψον πρδς μέ* κα\ ούκ άνέστρεψε. Κα\ είδεν τήν 
άσυνθεσίαν αυτής τής Ισραήλ συναγωγής ή άσύν-
θετος Ιούδα. Κα\ είδον οί άπδ Ιούδα, διότι περί 
πάντων ών κατελήφθη, έν οΤς έμοιχάτο ή κατοικία 
τοΰ Ισραήλ. Κα\ έξαπέστέιλα αυτήν, κα\ έδωκα αυτή 
βιβλίον άποστασίου* ι δέον παιδευθήναι τδν Ίούδαν. 
Έξαπέστέιλα γάρ τήν συναγωγήν Ισραήλ, έξήνεγκον 
αυτούς είς Άσσυρίους. c Κα\ έδωκα αυτή βιβλίον 
αποστάσεως (4) είς τάς χείρας αυτής· κα\ ούκ έφοβήθη 

Non dixil Juda, sedpiius Israel. Abiit tubtut omnem 
montem excelsum, et $ubtu$ omne lignum nemorosum, 
tt fornicata est iilic, et dixi, postquam fornicata e$i 
hacomnia: Convertere ad me: et non e*l conterta. Et 
audivil prwvaricationem eju$, td est pbpuli hrael, 
preevaricatrix Juda. Et videruni (id est, ii qui erani 
de Juda) qttoniam de omnibus comprehensa est in 
quibut ruaichabalur habitatio Itrael. Dimisi eam el 
dtdi ei Ubellum repudii. Diniisi enim popiilum 
IsraeL, et ejeci eoe iu Assyrios : Et dedi ei libellum 
repudii in mantu ejut, el non timuit prwvaricatrix 
Juda. Post ianta quae passa est Israel, dimissa a 
Deo, accipiens libellum repudii in manus suas, de-

ή άσύνθετος Ιούδα, ι Μετά τοσαΰτα δέ ά έποίησε τψ ^ buerat a vitiis Juda converti, ei per aiiena peccala 
Ισραήλ, έξαποστείλας αύτδν, δούς βιβλίον αποστά
σεως (2), δέον παιδευθήναι τήν Ιούδα συναγωγήν έξ ών 
πεπόνθασιν εκείνοι · οί δέ ού μόνον ούκ έπαιδεύθησαν, 
άλλά προσέθηκαν τοίς άμαρτήμασιν ώστε τά αμαρ
τήματα τής Ισραήλ συναγωγής, συγκρίσει τών αμαρ
τημάτων τής συναγωγής τού Ιούδα, δικαιοσύνη ν είναι 
δοκεϊν. c Κα\ έδωκα αυτή βιβλίον άποστασίου είς τάς 
χείρας αυτής* καϊ ούκ έφοβήθη ή άσύνθετος Ιούδα 
ή αδελφή αυτής, κα\ έπορεύθη, καϊ έπόρνευσε καϊ 
«ύτή, καϊ έγένετο αυτής είς ουδέν ή πορνεία, χα\ 
έμοίχευσε τδ ξύλον και τδν λίθον κα\ έν πάσι τούτοις 
ούκ επέστρεψε πρός με ή άσύνθετος Ιούδα έξ δλης 
τής καρδίας αυτής, άλλ' έπ\ ψεύδει επέστρεψε πρός 

correpla, sibi similia praecavcre : qua; non solum 
peccarc non desiit, sed prislina scelera duplicavil, 
in tanlum ut ad coraparationem ejus congregaiio 
lsrael, quae prius fuerat ipsa damnata, sit jnsiior. 
Et dedi ei libellum repudii in mauus ejus> el non li-
muil prcevaricatrix Juda toror ejut, ted abiil, et for-
nicata ett et ipta, el facta est fornicatio ejus in nt-
hilumy et moechabalur in lignum et lapidem; et in hts 
omnibus non est conversa ad nie prcevaricatrix Juda, 
ex loio corde suo, ted in mendacium; nec limuit ex 
bis quae fecerat Israel, ul lolo corde wnverterclur 
ad me, el deposilo mendacio, in quo perseverabat, 
vere ageret poenilentiam. Et dixii Dominut ad me: 

με. ι Ούκ ήδεσάν με έξ (δ) ών έποίησα τψ Ισραήλ, ίνα ^ Justificavit animam sunm Israel α proevaricatrice 
τελείως έπιστρέψη, άλλά δέον αυτήν έπιστρέφειν έν Juda. Peccaia Israel cum Judat vitiis coniparala ju-
ά).ηθεία, ή δέ έπι ψεύδει επέστρεψε, καϊ έν πάσι stiOcaverunt quodammodo animamejus. 
ιούτοις ούκ επέστρεψε πρός με ή άσύνθετος Ιούδα έξ δλης τής καρδίας αυτής, άλλ' έπ\ ψεύδει. Καϊ είπε 
Κύριος πρδς μέ· 'Εδικαίωσε τιχτ ψνχήγ αυτής ΊσραήΛ άπδ τής άσυτθέτου Ιούδα. Τά αμαρτή
ματα τοΰ Ισραήλ, συγκρινόμενα τοίς πταίσμα σι ν 
γωγης. 

ΙΙορεύου ούν% χαϊ άνάγτωβι τούς Λόγους τού
τους πρδς fiofifiar. Εί νενόηται τδ 0ητδν, ίδωμεν 

Ιούδα, γέγονε δικαίωσις τής ψυχής Ισραήλ συνα-

143 Vade et iege sermcnes isto$ «d aquiienem. 
Siioleilexisti bisiodae, videamusquid in bisseriuo 

il) "Αποστάσεως. Lege άποστασίου 
(2) "Αποστάσεως. Lcgc item άποστασίου. 

(δ) "φδεσάν με. Lcgc : έδεισάν με. 
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mysticiiS significet. Vocatio gentium ex peccato Α τί βούλεται έν τούτοις δηλοΰσθαι. Κλήσις τών εθνών 
Israet babuil exordium, ut tcslanlur apostoli, posl 
annunliationem quam Judaeorura praedicaverunt sy-
nagogis : Ad vos, diccnles, erat mis$u$ sermo, sed 
(juia indignos vos judicalis ccterncc vilto, ecce conver-
th\ur ad yentes M . Paulus quoqoe sacra voce loqui-
tur : lllorum peccato salus genlibu$ facla esl ad zc-
tmidum eos Igitur multa peccata illius populi 
f ceruni eum a Domino derelinqui, et nos ad spem 
ealulis venire, qtii alieni eramusTestamenlorum et 
rcpromissionis Unde etenim mihi nescio ubi extra 
sauclam terram nato, nunc de rcpromissionibus 
dispuiare, ct credere in Deum patriarcbarum 9 

Abr.diara, Isaac el Jacob, el in Jcsum Christum qui 
omnium prophetarum vocibtis praedicatus est? Si 

αρχήν έσχεν έκ τοΰ παραπτώματος τοΰ Ισραήλ, λέ-
γουσιν οί απόστολοι κηρύξαντες ααϊς τών Ιουδαίων 
συναγωγαίς, δτι, ΎμΊν ήν έξαπεσταΛμένος ό Λό
γος τής σωτηρίας* επειδή δέ αναξίους κρίνετε 
εαυτούς, Ιδού στρεφόμεθα είς τά έθνη. Κα\ δ 
Απόστολος περ\ τούτων είδώς, α οίδε λέγει* Τφ αυ
τών παραπτώματι ή σωτηρία τοις έθνεσιν, είς τό 
παραζηΛώσαι αυτούς. Ούκοΰν α! πολλά ι άμαρτίαι 
εκείνου τοΰ λαοΰ πεποιήκασιν αύτδν έγκαταλειφθήναι, 
κα\ ημάς ήκειν έπ\ τήν ελπίδα τής σωτηρίας, τούς 
ξένους τών Διαθηκών, τούς άλλοτρίους τών ευαγγε
λίων. Πόθεν γάρ έμο\ δπουποτοΰν γενομένφ ξένψ τής 
λεγομένης αγίας γής, νΰν περ\ τών ευαγγελίων δια-
λέγεσθαι τοΰ. θεού, κα\ πκιτεύειν είς τδν θεδν τών 

inicllexisli duos populos, Israel et gentium, Mitellige ^ πατριαρχών, Αβραάμ, και Ισαάκ, και Ιακώβ, καϊ 
transmigraiionem Israel de populo Judaeorum, et de 
co scriptum esse : Dimisi eam, et dedi ei libellum 
repudii. Dimisit enim vcre Deus populum Israel, ct 
dedil libellum repudii, ut sequens firraat excmplum. 
Jcbet lex Moysi mulieri displicenli viro suo dari 
libellum repudii, el dimilli eain, ct lunc viro licere ut 
nlleram ducaX. Juxta bunc sensum intelligc accipicntes 
Judspos libellum repudii,etomnino derelictos a Domi-
110. Ubi enim jam apud eos propbeiae? Ubi signa virtu-
twu? Ubi manifeslalio Dci ? Non templum, non victi-
11133, non alius quilibel cultus voluminibus legisexpres-
sus. Ejecli sunt de regionibus suis, atque ita dedit 
Dominus ltbollum repudii Israel. Post eos, nos qui in 
Scripluris Judipj vocamur, Judaci autem proplertri-
bum Juda,ex cujus Salvatorslirpe descendit,conversi 
sumus ad Dominum; et novissima nostra, quui uii-
iam saltem in boc lempore non complerentur, si-
iriilia futura sunt peccatis Juda, imo pejora. 

Ίησοΰν Χριστδν τδν προκεκηρυγμένον ύπδ τών προ
φητών χάριτι θεοΰ παρα£έχεσθαι \ Εί νοείς τούς δύο 
τούτους λαούς, τδν άπδ τοΰ Ισραήλ, κα\ τδν άπδ τοΰ 
Ιούδα, έπΙ τού λαού εκείνου τοΰ Ισραήλ, κα\ περί 
εκείνου νόει μοι γεγράφθαι* ΈξαπέσταΛκα αϋτην, 
καϊ έδωκα αυτή βιδΛίον άποστασίου. Έξαπέστειλε 
γάρ τδν λαδν εκείνον δ θεδς, καϊ έδωκεν αύτφ βι
βλίον άποστασίου. "Οπερ τοιούτον έστιν έπΙ τών γε-
γαμηκότων Έάν δυσάρεστος ή ή γυνή τψ άνδρ\, 
λέγει δ Μωύσέως νόμος, βιβλίον άποστασίου άπδ τοΰ 
άνδρδς έγίνετο, κα\ έξαπεστέλλετο ή γυνή. Κα\ έξήν 
τω άποστείλαντι τήν προτέραν γυναίκα, διά τδ δοκείν 
ήσχημονηκέναι, γαμείν έτέραν γυναίκα* ούτως τψ 
λόγψ ϊδε εκείνους λαμβάνοντας βιβλίον άποστασίου. 
Κα\ έπε\ έλαβον τδ βιβλίον τοΰ άποστασίου, διά τοΰτο 
έγκατελείφθησαν πάντη. Πού γάρ προφήται έτι παρ* 
αύτοίς; Πού σημεία έτι παρ" αύτοίς; Πού επιφάνεια 
θεοΰ ; Πού ή λατρεία; Ό ναδς, αί θυσίαι έξεβλήθη-

σαν άπδ τοΰ τόπου εαυτών. Έδωκεν ούν τψ Ισραήλ βιβλίον άποστασίου. Είτα ημείς Ιούδα* Ιούδα δέ διά 
τδν Σωτήρα έξ Ιούδα φυλής άνατείλαντα* πρόδηλον γάρ, δτι έξ Ιούδα άνατέταλκεν δ Κύριος ημών * έπε-
στρέψαμεν πρδς Κύριον, κα\ τά τελευταία ημών, άπερ είθε μή ήδη είη, παραπλήσια έοικε γίνεσθαι τοίς 
εκείνων τελευταίοις, εί μή άρα κα\ χείρονα. 

3. Ει ιιι credas in consummalione saeculi dete-
riora nobis eventura quam evenerunt Judaeis, audi 
Salvalorem in Evangelio praedicanteni : Cum multi-
plicalce fuerint iniquilates, refrigescet charitas mul-
lorum. Qui autem perseveraverit usque in finem, hic 
salvu* erii Et in alio loco: Fient signa et prodigia 
tn cmlo et in terra ad decipiendot, it fieri possel, etiam 
clectos71 : tantaqae incredulilas 144 111 universo 
bumano genere futura est, ut Salvator noster, qui 
omnia quae sunt vcnlura cognoverat, loquerelur: 
Putas veniens Filius homini$ inveniet fidem supcr 
terram1*! Vere quippe si judicemus fldem el veri-
Ulcm, non multitudinem, et respiciamus volunla-
lera hominum, non congregationem, videmus in 
lanlo Domero Ecclesiaruni fidem difficile reperiri. 
Tunc eranl vcre iideles, quando martyrum victimae 
feriebantur; quando cruenlas exsequias proseculi, 
Iristes ad ecclesiam revertebaotur; omniserat mul-
litudo lugcnlium, quando eatecbumeni in prima 

"Οτι γάρ τοιαύτα τά καθ' ημάς έπ\ συντελεία τοΰ 
αίώνος τούτου έσται, δήλον άπδ τών έν Εύαγγελίψ 
ύπδ τοΰ Σωτήρος είρημένων, έν οΓς φησι* c Διά τδ 
πληθυνθήναι τήν άνομίαν, ψυγήσεται ή αγάπη τών 
πολλών. Ό δέ ύπομείνας είς τέλος, ούτος σωθήσε-
ταΐ' » κα\ t Ποιήσει σημεία καϊ τέρατα δ έλευσόμε-
νος, ώστε άποπλανάσθαι, ει δυνατδν, καϊ τον*ς εκλε
κτούς* ι κα\ τοιαύτα έστι τά καθ* ημάς, ώστε τδν 
Σωτήρα λέγειν περί της εαυτού επιδημίας, ώς έκ 
τών τοσούτων Εκκλησιών πιστοΰ ταχέως μή ευρι
σκομένου* ΠΛήν έΛθών ό ΤΙός τού άνθρωπου, άρα 
εύρήσει τήν πίστιν έπϊ τής γής; Καϊ αληθώς έάν 
κρίνωμεν τά πράγματα άληθεία, κα\ μή δχλοις, κα\ 
κρίνωμεν τά πράγματα προαιρέσει, κα\ μή τψ βλέ
πε ιν πολλούς συναρμένους, οψόμεθα νΰν ώς ούκ έσμέν 
πιστοί * άλλά τότε ήσαν πιστο\, δτε τά μαρτύρια τή 
γενεά έγίνοντο, δτε άπδ τών κοιμητηρίων, προπέμ-
ψαντες τούς μάρτυρας, ήρχόμεθα έπΙ τάς συνα*ι ̂ T^C» 
και ολη ή Εκκλησία μή έκτηκομένη παρεγίνιτο, κα\ 

·• Acl. xiii, 46. · · Roai. χι, H . 7 · Maltb. χχιν, 12. 7 1 ibid. 24. 7 · Luc. χνιιι, 8. 
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ol κατηχούμενοι έπι τοίς μαρτυρίοις κατηχοΰντο, κα\ 
ειΛ τοίς θανάτοις τών δμολογούντων τήν άλήθειαν 
μέχρι θανάτου, μή πειρώμενοι μηδέ ταρασσόμενοι 
Ιπ\ τδν ζώντα θεδν. Τότε οίδαμεν κα\ σημεία έωρα-
κότας παράδοξα καϊ τεράστια· τότε ήσαν πιστοί ολί
γοι μέν, πιστοί δέ αληθώς, τήν στενήν κα\ τεθλιμ
μένη ν δδεύοντες δδδν τήν άπάγουσαν είς τήν ζωήν. 
Νΰν δέ δτε γεγόναμεν πολλοί, έπε\ ού δυνατδν είναι 
πολλούς έκ) έκτους· ού γάρ ψεύδεται δ ειπών Ιησούς, 
ΠοΛΛοϊ οί κλητοϊ, ολίγοι δέ εκλεκτοί, έκ τοΰ 
πλήθους τών έπαγγελλομένων θεοσέβειαν σφόδρα εί-
σ\ν ολίγος οί καταντώ ντες έπ\ τήν εκλογή ν τοΰ θεοΰ 
κα\ τήν μακαριότητα. 

Έάν ούν λέγη ώς πρδς τό· (1) Έξαπέστέιλα διά τά 
αμαρτήματα τδν Ισραήλ, και έξαπέστέιλα είς με-
τοικίαν αυτόν · δ δέ Ιούδα, άκούων τά γενόμενα τψ 
Τσραήλ, ούκ επέστρεψε* λέγει περ\ τών ημετέρων 
αμαρτημάτων, δτε άναγινώσκονται τά τψ Ισραήλ 
συμΓεβηκότα. Είτα πταίσματα περί εκείνον τδν λαδν 
δέίν ημάς φοβείσθαι, κα\ λέγειν Εί τών κατά φύσιν 
κλάδων ούκ έφείσατο, πόσψ πλέον ουδέ ημών φείσε-
ται; Εί εκείνους τούς αύχοΰντας είναι καλλιέλαιον 
τούς εκριζωμένους είς τήν 0:ζαν τών πατριαρχών, 
Αβραάμ, κα\ Ισαάκ, κα\ Τακώβ, μή φεισάμενος δ 
χρηστδς &μα κα\ φιλάνθρωπος θεδς έξέκοψεν πόσψ 
πλέον ημών ού φείσεται; "Ιδε χρηστότητα κα\ άπο-
τομίαν θεοΰ. Ού γάρ χρηστδς μέν, ούκ απότομος δέ · 
ουδέ απότομος μέν, χρηστδς δέ ού. ΕΙ γάρ χρηστδς 
μόνον ήν, απότομος δέ μή ήν, έπ\ πλείον άν κατε-
φρονήσαμεν τή; χρηστότητος αύτοΰ· εί απότομος μέν 
ήν, χρηστδς δέ μή ήν, τάχα &ν κατέγνωμεν έπ\ ταίς 
άμαρτίαις ημών. Νΰν δέ ώς θεδς άμφότερον έχει. 
Χρήζομεν γάρ οί άνθρωποι, μετανοοΰντες,τής χρηστό
τητος αύτοΰ, εμμένοντες δέ ταίς άμαρτίαις, τής άπο-
τομίας* εί χρηστός έστι (2) κα\ απότομος ό θεδς, κα\ 
λαλεί ήμίν διά τών προφητών, κα\ λέγει· Είδες ά 
έποίησέ μοι ή κατοικία τοΰ "Ισραήλ, (τδν Ισραήλ 
τδν λαόν μοι νόει εκείνον,) δς έπορεύθη έπϊ πάν 
δρος ύψηλδν, καϊ ύποκάτω παντός ξύλου κατοτ 
σκίου. Έάν ίδης τδν Φαρισαίον είς τδ ίερδν άνα-
βαίνοντα άλαζονικώς κα\ μή τύπτοντα έαυτου τδ 
«•τήθος, μηδέ κηδόμενον τών ιδίων κακών, άλλά λέ
γοντα· c Ευχαριστώ σοι, δτι ούκ είμ\ώς οί λοιποί τών 
ανθρώπων, άρπαγες, άδικοι, μοιχοί* ή καϊ ώς ούτος 
δ τελώνης. Νηστεύω δ\ς τοΰ σαββάτου, άποδεκατώ τά 
υπάρχοντα μου· » δψει, δτι άναβέβηκεν έπΙ πάν δρος 
ύψηλδν ψεκτώς, κα\ άγαπήσας μεγαλοφροσύνην, κα\ 
κατά τήν ύπερηφανίαν. "Ος δέ άναβέβηκε έπΙ πάντα 
βουνδν ύψηλδν, κα\ γέγονεν ύποκάτω παντδς ξύλου, 
ού καρπίμου, άλλ' άλσώδους· άλλο γάρ τδ άλσώδες 
ξύλον, άλλο τδ καρποφόρον. Είς άλση δταν φυτεύωσι, 
ξύλα φυτεύουσιν ού τά καρποφόρα, ού συκήν, ουδέ 
άμπελον, άλλά μόνον τέρψεως χάριν άκαρπα ξύλα. 
Τοιούτους εύρήσεις τούς λόγους τών έτεροδόξων, καϊ 

Α slalim flde pro fcrendo mariyrio ducebantur; quan-
do mulierculae el infirmus sexus usque ad mortem 
manebat inlrepidus. Tunc verc signa de coelo, tunc 
fiebant portenla de lerra. Tunc eranl pauci quidem, 
sed vere fideles, angustam ct arclam irigredienlcs 
viam, quae ducit ad vilam. Nunc vero quando facli 
sumus plures, quia djOicile cst plures esse bonos, ! 

nequc enim mcnlitur Jesus, dicens : Mulii vocati, 
pauci auiem elecli7S, ex taniis Gbrisiiairam fideni 
poUicentibus, pauci sane rep^riunlur qui babeaut 
fidem, cl vcrilalcm, et beatiiudine digni sint. 

4. Si ilaque dicit: Primum proptcr peccata di-
inisi Israel, ct reliqui eum in commigralionem; 

Β Juda autem audicns ea quae accideraiu Israel, noluit 
ad me converli : de noslris loquilur peccatis, qui 
legenles ca qua? passus est populus Judseorum, non 
limemus, nequc dicimtis : Si naluralibus ramis non 
pepcrcit, quanlo magis nec nobis parcct Deus u ? 
Si illos gloriantes essc se olivain bonam, el radicem 
pahiarcbarum, Abrabam, Isaac el Jacob, Cbrislus 
clemenlissimus Deus pro suo merilo eradicavit; 
quanlo magis nequc nobis parcel, si similia feceri-
mus? Yide beoignitatem et severilatem Dci. Neque 
enim benignus ianlum est, et non severus; neque 
severus tantum, el non etiam bcnignus. Si bcnigmis 
eesel tantummodo, bonitaleili ejus conlemueremua, 
si severus lantum, despcralio nos saluiis, proplcr 
peccala quae fecimus, pracipilaret in vilia. Nunc 

G vero quasi Deus, nccessariam quippe (3) babcmus 
omnes bonitatem ejus ob roenilentiam, et severila-
tem ob delicla, et benignus est, et sevcrus, cl lo-
quitur ad nos per propheiam, diccns : Vidisli quid 
fecit mi/it habilalio domus hrael?(hrze\ in pra-senli 
pro Judseorum populo accipe.) Abiil wper omnem 
montem exceUum, 145 e t wbiit usque ad omne 
lignum nemorotum. Si considercs Pharisaeum ascen-
dentem templum cuin superbia, el non pcrcutienlem 
pecluu suum, ncque mala propria senlientem, qno-
modo dicai : Gralias tibi ago, quia non sum ul ca<-
teri homine$, raptores, injusti, adulleri, el sicul iste 
publicanus : jejuno bi$ in Sabbalo, decimat do de 
substantia meaTe: Yides quomodo ascendil super 

0 omnein monlem excdsum, ei iiiGammatus arrogau-
tia isla presumat. Sunt aulcm alii qui asccndunt 
super collcd, et Outit sublus omne lignum non fru-
ctiferum, sed nemorosum; siquidem allcrius na-
lurap. csl lignam quod ubertale fcrtile est, alierius 
quod lanlura abundat fronde foliorum. In nemori-
bus et lucis nemo planlal licum, nemo vineam, 
ncmo arbores fertiles, sed oblectalioni visus tantum 
ligna frondentia. Tales sunt haerelici, qui orationeni 
suam vcrborum decore componunt, non ut conver-

1 1 Matlb. xx, 16. n Kom. x i , 21. Τ · Luc. xvm, 11. 

(1) Ώς χρός τδ. Legebat Hieronymos : πρώτον (3) Deu$, nece$sariam quippe, etc. Sic omnes 
έξαπέστέιλα. mss., ltbri autem antca edili, dans nece$sari<it 

(2) ΕΙ χρηστός έστι. Lege, κα\ χρηστός έστι. q*ippe> ^ 
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tanl audicntes a vitiis, scd ut deleclcnt. Igilur qui Α τά κάλλη τών πιθανοτήτων αυτών, ούκ έπιστρεφόν-
istiusmodi scdittlionc pcrsuasus cst, abiit sublus 
omiie lignum. Simulquc attende quarc non dixerit, 
omne lignum, et lacueril; neque riirsum addiderit, 
omne lighum fmciiferum, sed signilicanter adjcce-
ril , sublut omne iignum fronaosutn. Quamobrem si 
inlelligas cur praecipiatur In Lege: Non ptantabis 
omne lignumjuxta atiare Domini Dei tui, nec facie$ 
nemu$u; nominalim quippe inlerdicitur ne lucus 
plantetur in templo. 

5. Si observaveris quare dictum stl: Fornicata 
est illic, et dixi, postquam fornicata est kitc omnia, 
Adme convertere, et non esi convena, et vidit pr<B-
varicationem eju$ prievaricatrix Juda; de nobis dici 
inlcllige, qui derelinqucntes pactum quod cum Deo 

των τούς άκούοντας. "Οταν ούν τοΙς τοιούτοις λόγοις 
τις έαυτδν έπιδψ, πεπόρευται ύποκάτω παντδς ξύλου 
άλσώδους. Ούκ εΓρηκε παντδς ξύλου, κα\ σεσιώπηκεν 
ουδέ πάλιν προσέθηκε παντδς ξύλου τού καρπίμου, 
άλλ' εΓρηκεν ύποκάτω παντός ξύλου άλσώδους* 
Διά τούτο νοήσεις, τί δήποτε δ νομοθέτης λέγει* Ού 
φυτεύσεις πάν ξύΛον παρά τό θυσιαστήριον Κυ· 
ρίου του θεού σου, καϊ ού ποιήσεις άΛσος· έχεις 
γάρ κα\ τδ δνομα τού άλσους άπηγορευμένον. 

ι Κα\ έπόρνευσεν έκει· κα\ είπα, μετά τδ πορ-
νεύσαι αυτήν ταύτα πάντα* Πρδς μέ άνάστρεψον κα\ 
ούκ άνέστρεψε. Και είδε τήν άσυνθεσίαν αυτής ή 
άσύνθετος Ιούδα, ι Αελοιδορήμεθα κα\ ήμεϊς, λέγο* 
οι άμαρτάνοντες, κα\ μή τηροΰντες τάς συνθήκας τού 

fecimus, non scrvames; neque respicimus priorem Β Θεού, μηδέ βλέποντες, δτι άπολωλέκασιν εκείνοι τήν 
popnlum, Teslamentum, ct rcpromissiones, et no · 
bililatem gcncris pcr peccalum siinile perdidissc. 
Sicstetis filii Abraham, opera patris vestn faceretis", 
dicil cis Dominus. Et in alio loco Joannes Baplisia: 
Ne incipialU, hiquit, dicere in vobis, quia patrem 
habemus Abraham : dico ettim vobis, quia potens cst 
Dominu$ ex lapidibut islis suscilare filiot Abrahas'*: 
lapides esse nos significans, quia ad siroilltudinem 
iapidum obduranCes corda nostra tenuimus verita-
tera. Et vere omnipolens Deus suscilabil lilios 
Abrabae de lapidibus, si pcrmaneamus in adoplione 
ejns, et spiritum per quem adopUli suraus, cuslo-
diamus in nobis. Vidil ergo praevaricalionein Isracl 
prcevaricalrix Juda, quae non servavit paclum quod ( 

cnm Deo 146 fecerat: Et vidit quoniam de omnibus 
quibus mcechabaiur, comprehensa est Ula generaUo. 
Omnia quippe quae passus est Israel, nos qui sumus 
Juda, legentes in sacris vokiminibns, invenimus 
quoniam de omnibus quibns comprebensa est, in 
quibus moecbabatur habitalio Israel, diroisit eam 
Dominus, el dedit ei libellum repudii. Et cum debe-
romus ex bis quae illi passi suni, nos ad meliora 
converli, et inspicere quod illi propter peccata tra-
dili sunt captivilali, et interfecli ab inimicis (el civi-
tales eonim ignt exuslae sunt); cum Uaquc, ui dixi-
trnis, liaic nobiscum deberemus repulare, quia si 
Deus naturalibus ramis non pepercil, quanto niagis 
oec nobis parcet? si illos qui e patriarcbarum generc 

ΔιαΟήκην, ευγενείς δντες, έξ Αβραάμ δντες, έπαγγε-
λίαν λαβόντες. Δέον ούν ημάς λογίζεσθαι, δτι έκπε-
πτώκασιν εκείνοι τών ευλογιών κα\ τών επαγγελιών, 
καϊ ουδέν ώνησεν αυτούς τδ είναι άπδ τών πατέρων* 
πδσφ πλέον ήμεϊς άμαρτάνοντες έγκαταλειφθησό-
μεθα; ΕΙ ήτε τέκνα τού "Αβραάμ, τά έργα τού 
Αβραάμ άν έποιεΊτε, λέγει αύτοϊς δ Σωτήρ* κ*\ 
πάλιν δ Ιωάννης * c Μή άρξησθε λέγειν έν έαυτοι;, 
δτι. Πατέρα έχομεν τδν Αβραάμ* λέγω γάρ ύμΐν, 
δτι δύναται ό Θεδς έκ τών λίθων τούτων έγειραι 
τέκνα τφ Αβραάμ* ι λίθους αίνισσόμενος ημάς, 
τούς σκληράν κα\ λιθίνην έχοντας τήν καρδίαν, κα\ 
έσκληρωμένους πρδς τήν άλήθειαν. Κα\ άληθώ; ό δυ-

, νατδς Θεδς ήγειρε τέκνα τψ Αβραάμ άπδ τών λι-
θων, έάν μείνωμεν έν τή τεκνογονία κα\ τηρήσωμεν 
τδ πνεύμα τής υιοθεσίας. Είδεν ούν τ^ν άσυνθεσίαν 
«ύτης τής κατοικίας τού Ισραήλ ή άσύνθετος Ιούδα, 
ή V-h τηρήσασα τάς συνθήκας τάς πρδς θεδν · ι Καϊ 
ειδεν, δτι περί πάντων ών έμοιχάτο, κατελήφθη 
εκείνη, ι Ταΰτα γάρ πάντα ήμεϊς βλέπομεν οί 
Ιούδα* άναγινώσκομεν τήν Γραφήν, δτι περ\ πάν
των ών κατελήφθη ή κατοικία τοΰ Ισραήλ, έν οΤς 
έμοιχάτο, έξαπέστειλεν αυτήν δ Θεδς, κα\ έδωκεν 
αυτή βιβλίον άποστασίου. Κα\ δέον ημάς παιδευ
θήναι έξ ών έκείνοις έποίησε, κρίνας αυτούς κατά 
τά αμαρτήματα, έγκαταλιπών, κα\ παραδούς είς 
αίχμαλωσίαν, κα\ παραδούς είς φόνον, κα\ παρα
δούς τοις πολεμίοις· δέον έκ τούτων ημάς έπι-

descendebant, sicpropter peccata dimisil, quid ncs 0 στρέψαι, κα\ έκαστον ημών λογίσασθαι, δτι, εί 
nccesse sit vocatos€x gentibus pali ? nihil horum 
repuumns, et idco nos vocatos ul illi incitentur ad • 
zelum, vidcntes scrvos aliquando, liberos; ignobiles 
aliquando, nunc Dei fdios. Si autem ilii tanta passi 
sunt, quanto magis nos, si peccaverimos, pejora pa-
tiemur? In quibus moechabalur babilatio domns 
Israel, dimisi eam, et dcdi ci libellum repudii in 
mamie ejus, ct non timuit pnevarieatrix Juda ba»c 
qu« fccit habitalio Israel, quia dimisi cam, et dedi 
ei libellum repiidii; nec timuit pra?varicalrix Juda, 
ut ne ipsa propter pc^cata sua, similia suslinerel. 
Si quis nupcr cmplus domum cmploris el doniini 

6 Θεδς τών κατά φύαιν κλάδων ούκ έφείσατο, πδαφ 
πλέον ημών ού φείσεται; εί τούς άπδ τών πα
τέρων ούτως έξέωσε γενομένους αμαρτωλούς, τί 
ήμεις οί άπδ τών εθνών κληθέντες πεισόμεθα ; ήμεϊς 
ουδέν τούτων έλογισάμεθα κληθέντες, Γνα παραζη-
λώση έκεΓνος δ λαδς όρων τδν δούλον τετιμημένον, 
βλέπων τδν αγενή προσεληλυθότα. Εί ήδη τοσαύτα 
έκεΖνοι πεπόνθασι, πόσψ πλέον, έάν άμαρτάνωμεν, 
ήμεις έγκαταλειφθησόμεθα; Έν οΤς έμοιχάτο ή κα
τοικία τοΰ "Ισραήλ, έξαπέστέιλα αυτήν, κα\ έδι·»κα 
αυτή βιβλίον άποστασίου είς τάς χείρας αυτής · >Α\ * 
ούκ έφοβήθη ή άσύνΟετος Ιούδα ά πεποίηκα τή κα-

r e Deuu χνι, i | . ττ j o a n > ν ι : | | δ 9 7 8 L u c u u 8 
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τοιχία (1) τοΰ Ισραήλ, δτι έξαπέστέιλα αυτήν, κα\ Α fuerU ingressus, sciscilalur ab aliquo conseivo, gi 
έδωκα αυτή βιβλίον άποστασίου ° ούκ έφοβήθη έκ τών 
έκείνοις γεγενημένων. Είσήλθέ τις είς οίκίαν οίκοδε-
σπδτου· νεώνητδς έστι· πυνθάνεταί τινα προτέρων οί-
κετών, άν δ οικοδεσπότης τινάς ήτίμασε τών οίκε-
τών, κα\ διά τί; κατανοήσας, εί βούλεταιεΤναι έν τή 
οίχία τοΰ οίκοδεσπότου, φυλάσσεσθαι (2) τούτοις πε-
ριπεσεΐν & πεποιήκασιν οί πρότεροι δούλοι, κα\ ήμαρ-
τηκοτες, κα\ έκβεβλημένοι, κα\ κολάσει παραδεδο-
μένοι. Είτα μαθών τίνα πεποιηκέναι (3) ο! πρότεροι 
δούλοι και. εύδοκιμηκότες, κα\ έπ\ ποταποίς ελευθερίας 
τετυχήκασι, ζηλοϊ εκείνους. Καϊ ήμεις δέ ούκ ή μεν 
δούλοι τοΰ θεοΰ, άλλά ειδώλων καϊ δαιμόνων, έθνι-
κο\, χθες κα\ πρώην προσεληλύθαμεν τφ θεψ. Άνα-
γινώσκομεν (4) τήν Γραφήν. Ίδωμεν τίς έδικαιώθη, t t _ 
τίς κατεδικάσθη· μιμησώμεθα τούς δικαιωθέντας, φυ- ^ vitaii el ejecti de baircdilale Dci. 
λασσώμεθα περιπεσεΤν τούτοις, οΤς περιπέπτωκαν οί 
αίχμαλωτευθέντες, οί έκβληθέντες άπδ τοΰ θεοΰ. 

Καϊ ούκ έφοβήθη ή άσύνθετος Ιούδα, καϊ έπο-
ρεύθη καϊ έπόρνευσεν καϊ αύτη. Πρότερον πορ-
νεύσαντος τοΰ Ισραήλ, πεπόρνευκεν ύστερον κα\ 
Ιούδα. Καϊ έγένετο είς ουδέν ή πορνεία αυτής, 
χαϊ έμοίχευσε τό ξύΛον καϊ τόν Λιθον. "Οταν 
άμαρτάνωμεν, ουδέν άλλο ποιοΰμεν κα\ λιθοκάρδιοι 
γινόμενοι μοιχεύομεν τδν λιθον. "Οταν άμαρτάνωμεν, 
κα\ πορνεύωμεν (5) ύποκάτω παντδς ξύλου άλσώδους, 
τχα\ ήμεις μοιχεύομεν τδ ξύλον. Καϊ ούκ επεστράφη 
χρός μέ ή άσύνθετος Ιούδα έξ δΛης τής καρδίας 
νύτής, άΛΧ έπϊ ψεύδει. Εί έπεστρέψαμεν πρδς 

quis de prioribus scrvis oflendcril dominum, quid 
promeruerit : et si volueril in domo domini perse-
vcrare, cavel ea faccre, quae eos fecisse audivil, qui 
vcrberibus et lormcntis, et relegatione digni exsti-
terunt. Deinde diligentissime inquirena quid fecc-
runt illi qui liberiatem a domino nieruerunt, onini 
labore nilitur ul ea faciat quac eos fecisse cognovir. 
Et nos ilaque qui non eramus servi Domini, scd 
idolorum, el daemonmn, et postea ex gcntibus con-
grcgati credidimus in Christum, legamus Scripln-
ras; videamus quis juslificatus sil, quis offendeiil 
Deum, el cum omni obscrvalionc nilaniur ea facere 
quae justos legimus fecissc, et caveamus in Uxc in-
cidcre in quaj incidcruiu hi qui tradili suiit capti-

6. Εί non timuil prawaricalrlx Juda, sed abiit, et 
fornicata e*l el ip*a. Post fornicationcm in qua pii-
mus corruit Israel, fornicata cst ctiam Juda. Et 
facta est fornicatio ejus in nihilum, et mcechabattir 
in ligno et lapide. Quando peccamus duro conlra 
Dcum corde, nibil aliud facimus, nisi cum lapide 
fornicamur. Quando in voluntatc (7) pcccavimus, mav 
cbamur subtus omne 147 lignum nemorosum. Et ttt 
/lii omnibui non eit conversa ad me prccvaricatrix 
Juda ex tolo corde suo, sed in mendacio. Et nos 
conversi sumus ad Dominum, sed quia non ex tolo 

τδν θεδν, ελλιπώς δέ, έγκαλούμεθα ώς ούκ έξ δλης Q corde conversi, dicilur: Non e$t conversa ad nte 
τής καρδίας έπιστρέψαντες · διδ ούκ είπε* καϊ ούκ 
επέστρεψε ν ή άσύνθετος Ιούδα, κα\ έστη (6), άλλά, καϊ 
ούκ επεστράφη πρός μέ ή άσύνθετος Ιούδα έξ 
$Λης τής καρδίας αυτής, άΛΧ έπϊ ψεύδει επέ
στρεψε. Ή ούν αληθώς επιστροφή έστιν άναγνώναι 
τά παλαιά, είδέναι τούς δικαιωθέντας; μιμήσασθαι 
αυτούς, άναγνώναι έκεινα, ίδεϊν τούς μεμφθέντας, 
φυλάξασθαι περιπεσειν ταΐς μέμψεσιν έκείναις, άνα
γνώναι τά βιβλία τής καινής Διαθήκης, τών αποστό
λων τούς λόγους, μετά τδ άναγνώναι γράψαι ταΰτα 
πάντα είς τήν καρδίαν, βιώσαι κατ* αυτά, tva μή 
χα\ ήμίν δοθή βιβλίον άποστασίου, άλλά δυνηθώμεν 
ημείς έπ\ τήν κληρονομίαν τήν άγίαν μετά τοΰ πλη
ρώματος τών εθνών σωθέντος, δυνηθή κα\ τότε δ 

prosvaricairix Juda ex toto corde stu». Nequc vcro 
ait, non esl coimrsa ad me prevaricatrix Juda ct 
tacuil; sed : Non est, inquil, converia ad me prw-
varkatrix Juda ex iolo corde $uo, verum in menda-
cio; ut ostcnderet eos qui converluntur, si non cx 
toto corde convertuntur, in mendacio, non in veri-
late converli. Quapropier legamus Veieris Tesia-
mcnli historias ct propbelas, et si quos juslificatos 
invenerimus, iniilemur ea per quae Hli justificaii 
sunl; legamus Evangelia el omne Novum Tesla-
menlum; Icgamus aposloli Pauli EpistoUs univer-
sas, et scribamus in cordibus nostrte, viventes juxia 
praecepla coeleslia, ut non tradaiur et nobis libellus 
repudii; sed cobscredes efficianiur cura Cbrisio 

Ισραήλ είσελθεϊν « έάν γάρ τδ πλήρωμα τών εθνών D Jesu, ei plenitudine gentium (8) Ecclesiam Dei in-
είσέλθη, τότε πάς Ισραήλ σωθήσεται, κα\ γενήσονται trocunte, novissimus salvctur Israel, secundum i i -
μία πόίμνη, κα\ εΤς ποιμήν, > διδάσκων δοξάζει ν τδν ltid eloquium : Cum autem pUnitudo gentium in-
παντοκράτορα έν αύτψ τψ Χριστώ Ιησού, φ ή δόξα troierit, tunc omni$ lsrael $alvus erit, et fiet vnus 
κα\ τδ κράτος είς τούς αιώνας τών αιώνων. Αμήν. grcx et unu* pastor, docens in commune popuSum 
suum niagnificare omnipolentem Dominum cum Chrislo Jcsu, cui est gloria ei imperium in sxcula 
Wiculorum. Amen. 

(1) Legebal Uieronymui» : πεποίηκεν ή κατοικία. 
(2) Lege : φυλάσσεται. 
(3) I^gcndum : vel πεποιήκασιν, vel πεποιηκότες. 
(4) Lege : άναγχνώσκωμεν. 
(5) Lege κα\ ^ορνεύομεν. 

(6) Legcbal Ilicronymus : έσίγησε. 
(7) Mss. Regii, votuntate; lib. ediil, volupiate. 
(8) Εί plenitudine gentium, etc. Sic babcnl m<*. 

Rcgii; libri vero edili, et videbimus quodplenilud»n4 
geniium Ecclesiam Dei inlroeunie in novitsimis εα/-
velur, eic. 
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liOMIL!A V. 
In istud : 

Revertimini, filii, revertentes, et sanabo conlritioncs 
vestras " ; usque ad illud: Accingite vos ciliciis*0. 

i. In Actibus aposlolorum perspicue legimus, 
apostolos primum in synagogam Judaeorum ingres-
sos, cis lanqiiam cognalis propier Abraliam, Isaac 
etJacob, annuntiassc quae ad Jesu Cbristi pcrii-
nent advenlum : cum auteni, illis dicta non rcci-
pienlibus, alios oporleret esse diciorum audilores, 
tuncomni a se. culpa rcmola reliquerunt eos; scri-
plum cst enimquia: Vobis oporiebat annuntiari ver-
bnm Dei; ud quoniam indignos vos judicalis, ecce 
convertimur ad genles Uoc autem perspicue di-

ORIf.EMS 
Α 

20G 
ΟΜΙΛΙΑ Ε'. 

Είς τό· 
Έπιστράφητε, υίοϊ, επιστρέφοντες, καϊ Ιάσομαι χά 

συντρίμματα ύμών' μέχρι τοΰ* ΠεριζώσασΟα 
σάκκους. 
Σαφώς μέν έν ταΤς τών αποστόλων γέγραπται Πρά

ξε σιν ότι οί απόστολοι είσήεσαν πρώτον είς τήν τών 
Ιουδαίων συναγωγήν, καταγγέλλοντες αύτοϊς, ώς 
συγγενέσι διά τδν Αβραάμ, κα\ Τσαάκ, χα\ Ιακώβ, 
τά περιτής (1) παρουσίας Τησοΰ Χρίστου· δτε δέ 
εκείνων τά λεγόμενα μή δεχόμενων έδει έτερους είναι 
τους άκροατάς τών λεγομένων, τότε άπολογησάμενο·. 
έκείνοις κατελίμπανον (2) αυτούς· γέγραπται γάρ, δτι, 
Ύμιν έδει καταγγεΛΘήναι τόν Λόγον τοΰ θεοΰ· 
έπεϊ δέ ούκ άζίονς κρίνετε εαυτούς, Ιδού στρβ-

clum in Aciis aposloloruin, virlulc cliam a propho Β φόμεθα είς τά έθνη. Τούτο δέ, σαφώς είρημένον έν 
lis saepc diclum est. Elenim Spiritus sanclus per 
propheias potissimum loquilur iis qui de isto po-
pulo sunt; si quando autem, poslquam 148 niulta 
dixerit, non est auditus, valicinatur vcrbum gcnli-
bus praedicalum iri. Hoc et in principto bodieriue 
lectionis videre e§t, quandoquidem ante illud Isra-
elilis dicilur : Patrem me vocabilU, ei α me non aver-
temini. Verumlamen sicut prcevaricatur mtilier in 
cofiabilanlem ei, 8tc prcevaricalu est in me domu$ 
Uraet, dicit Dominus**. Haec cum primum dicta es-
scnt de Israel, et audissent filii Israel : Quoniam 
i.ijuslc egerunt in viis suis, el obliti sunt Dei sancti 
$ut: tleinccps Spirilus sanctus transfert sermonem 
ad nos qui suinus ex gentibus, ct ait: Revertimini, 

ταϊς Πράξεσι τών αποστόλων, δυνάμει πολλαχού και 
τών προφητών λέλεκται· χαϊ γάρ προηγουμένως μέν 
λαλεί τδ Πνεύμα τδ άγιον διά τών προφητών τοις άπ^ 
τοΰ λαού εκείνου · εί δέ ποτε μετά τδ πολλά είρηκέ-
ναι, ούκ ήκούσθη, προφητεύει τδν λόγον (5) τδν κηρυσ-
σόμενον τοις έθνεσι. Τοΰτο δέ καϊ έπι τής αρχής τοΰ 
σήμερον αναγνώσματος γεγένηται, επειδήπερ πρ^ 
μέν τοΰ αύτοΰ τοις άπδ τοΰ Ισραήλ λέγεται τό· 
ι Πατέρα με καλέσετε, κα\ έμού ούκ άποστραφή-
σεσθε(4)* πλήν ώς αθετεί γυνή είς τδν συνόντα αυτή· 
ούτως ήθέτησεν είς έμέ δ οίκος Ισραήλ, λέγει Κύ
ριος. » Κα\ δτε προηγουμένως ταΰτα εΓρηται τά πε*Λ 
τοΰ Ισραήλ, καϊ ήκουσαν οί υίο\ Ισραήλ, "Οτι ήδί· 
κησαν έν ταΤς όδοΊς αυτών, καϊ έπεΛάθοντο θεού 

fiiii revertenles, et sanabo conlriliones ve$tra$". Nos ^ άγιου αυτών έξης κα\ τδ Πνεΰμα τδ άγιον μετατί-
enim sumus repleli contriliouibus : quisque diccrc 
potesl, ciiamsi nunc purgatus cl sanalus a conlri-
liosiibus sil : Eramus enim cl nos incredulx, insi-
pienles, erranles, servientes desideriis el voluplalibus 
pluribus el variis, in maiuia el invidia agentes, odi-
bile$, odientes invicem; cum autem benignilas et Au-
manUai apparuit Salvaloris nostri Dei, per lavacrum 
regenerationis *% efludit misericordiam suam super 
nos. CaHcrum illud apostolicum dictum, cujus se-
mel memini, apcrtius clucidare conabor. Neque 
enim dix.it : Eramus aliquando insipientet, incre-
duli; sed Paulus aposldus qui cx Israel, qui crat 
sccundum eam qua3 in lcgc esl justiliam inculpatus, 

θησι τδν λόγον έφ' ημάς τούς άπδ τών εθνών, κα( 
φησιν Έχιστράφητε υΐοϊ επιστρέφοντες, καϊ Ιά-
σομαι τά συντρίμματα υμών. Ήμεϊς γάρ έσμέν 
οί πεπληρο^μένοι συντριμμάτων (5), έκαστος εΓποι άν, 
εί κα\ νΰν κεκαθάρισται, κα\ ίάται άπδ τών συντρ:μ-
μάτων ι ΤΗμεν γάρ κα\ ήμεις άπειθείς, ανόητοι, 
πλανώμενοι, δουλεύοντες έπιθυμίαις κα\ ήδοναΤς πολ · 
λαις κα\ ποικίλαις, έν κακία καϊ φθόνω διάγοντες, 
στυγητο\, μισοΰντες αλλήλους · δτε δέ ή χρηστότης 
κα\ ή φιλανθρωπία έπεφάνη τοΰ Σωτήρος ημών θεοΰ, 
διά λουτροΰ παλιγγενεσίας » έπέχεε τδν έλεον αύτοΰ 
έφ1 ημάς. Καίτοιγε κάκεινο (6) τδ άποστολικδν,άπας 
μνησθε\ς, σαφέστερον πειράσομαι παραστήσαι. O J 

ait : Eratnus enim aliquando el nos qui ex Israel, D γάρ εΓρηκεν Ήμεν γάρ ποτε ανόητοι, άπειθεις· 
increduli, insipientet. liaque non soluin qui ex gen-
(ibus, iusipientcs eranl, ncquc soli illi peccalores, 
scd et nos legem edocli, tales cramus ante adven-
tum Cbristi. Post illa igilur qucr, ad Isracl dicta 
8unl, ad nos qui cx genlibus sumus, dicilur : Re-
vertimini, / i / i i , reverlentes, el tanabo conlriiiones vc-

άλλά Παύλος ό απόστολος, δ άπδ τοΰ Ισραήλ (7), ό κατά 
τήν έν νόμω δικαιοσύνην γενόμενος άμεμπτος, λέγει · 
ΤΒμεν γάρ καϊ ήμεϊς ποτε, οί άπδ τοΰ Ισραήλ, 
άπειΟεΊς^ανόητοι.Άλλ'ού μόνον οί άπδ τών εθνών 
ανόητοι ήσαν, ουδέ μόνοι οί άπδ τών εθνών άπειθεΐς, 
ουδέ μόνοι εκείνοι αμαρτωλοί, κα\ ήμεΤς δέ οί τδν 
νόμον δεδιδαγμένοι τοιούτοι έτυγχάνομεν πρδ τής 

Έ.τ*-
uras. 
παρουσίας τοΰ Χρίστου. Λέγεται ούν μετά τά είρημένα τψ Ισραήλ πρδ; ημάς τούς άπδ τών εθνών 
στράφητε, υΐοϊ επιστρέφοντες, καϊ Ιάσομαι τά συντρίμματα υμών. 
"Jerem. ιιι, 21. 8 0 Jcrem. ιν, 8. · ' Acl. ΧΙΙΙ, 40. "Jerem. ιιι, 19. " Jcrem. ιιι, 22. ·* Tit. m,3,4, δ. 

(1) Cod. Vatic, τών γεγρχμμένων τά περί τής. έμού ούκ άποστραφήση. 
(2) Cod. Vatic, κατέλιπ,ν. (5) Codex Scorialensis, συντρίμματα. 
(δ) In cod. Vatic. dcest τον λόγον. (β) Cod. Scorial., καίτοι κάκεινο. 
(4) Cod. Valic, είς ΙΙατέρα με καλέσει;, και άπ' (7) Cod. Scorial., ό αύτδς δ άπδ τοΰ Ισραήλ. 
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%£Χλ\έρεί τις· Ταΰτα εΓρηται πρδς τδν Ισραήλ, Α 2. Scd dixerit aliquis: IlaiC dicta sunl ad IsraeU 

oi> δ« αυτά έλκεις έπι του; ά·τδ τών εθνών, θέλομεν 
^ζαραστησαι, δτι ού μετ' ού πολλά, (1) άλλ* ευθύς, δπου 
βούλεται πρδς τδν Ισραήλ λέγειν τά περι επιστρο
φής, προστίθησι τδ τοΰ Ισραήλ δνομα. Έξης γούν 
λέγεται · "Εάν έπιστραφή "ΙσραήΛ, Λέ^ει Κύριος, 
χρός με έπιστραφήσεται- καϊ έάν περιέΛη τάβδε-
Λύγματα αύτοΰ έκ τον στόματος αυτού, καϊ άχό 
τού χροσώχον μον εύΛαδηθη, καϊ όμόση, Ζή Κύριος 
μετά άΛηθείας, καϊ έν χρίσει, καϊέν δικαιοσύνη· 
εύΛογήσονσιν έν αύτφ έθνη. Τά πρώτα τοίνυν εΓρη
ται πρδς τούς άπδ τών εθνών · είτ'έπεί, έάντδ (2) πλή
ρωμα τών εθνών είσέλθη, τότε πας Ισραήλ σωθή-
σεται, κατά τάείρημέναπαρά(3)τφ\Αποστόλω έν τή 
πρδς 'Ρωμαίους επιστολή. Πρόσχες τίνα τρόπον δ μεν 

tu vero Irahis ea ad illos qui cx gentibus suni. 
Volumus probare, non mullis interjeclis, sed mox, 
ubi alloqui vult lsraclern de conversione, Israclis 
nomen apponi. Consequenter nempe dicitur : St 
conversus fuerit hrael, ait Dominus, ad me conver-
teltir; ct si absluleril abominationes suas de oresuo, 
el α facie mea reverilus fuerit,et juraverii, Vivit Do-
minus, cum veritate, in judicio et juslitia; el bene-
dicent in eo gentes85. Priora igitur dicta suut ad eos 
qui ex genlibus sunt: deindecum plenitudo genlium 
inlraverit, lunc omnis Israel salvus eril, ut in 149 
Epislola ad Ror.ianos scripsit Apostolus 8 e . Adverle 
quo paclo nos Deus revertentes perfecle reverti ad · 
bortelur, spondens, si nos reverlentes reversi fue-

θεδς προτρέπει ημάς επιστρέφοντας τελείως έπι- ^ rimus ad eimi, noslras se per Jesum Cbrislum 
στρέφειν, έπαγγελλόμένος, δτι, έάν επιστρέφοντες 
έπιστρέψωμεν πρδς αύτδν, ίάσεται ημών διά Ιησού 
Χρίστου τά συντρίμματα · ημείς δέ άποκρινόμενοι, οί 
μή μέλλοντες, μηδέ βραδύνοντες περ\ τής σωτηρίας, 
ώς εκείνος δ Ισραήλ, φα μέν "Ιδού δούΛοι ήμεΊς 
έσόμεΟά σοι. (4) Ό μέν θεδς είπεν · "Επιστράφητε, 
νΐοϊ, επιστρέφοντες, καϊ Ιάσομαι τά σνντρίμματα 
υμών οί δέ άπδ τών εθνών Δοΰλοι έσόμεθα ημείς, 
ού πρότερον δντες σο\, άλλά δαιμόνων δντες, άλλά δυ
νάμεων αντικειμένων τυγχάνοντες. "Οτε γάρ διεμέ-
ριζεν (δ) δ "Υψιστος έθνη, έγενήθημενήμειςού μερίς 
σου (6), ουδέ μετά τού λαού Ιακώβ σχοίνισμα κληρονο
μιάς σου, (7)άλλά γεγόναμεν άλλων μερίδες· δμως δέ 

sanaturum contriliones. Nos veroqui neque cuncta-
mur, neque in salute moram, ut lsrael illc, inter-
ponimus, respondcntes dicimus : Ecce servi nos eri-
mu$ tibi; Deus quidem dixerat : Revertimini, fillt 
rcvertentes, el sanabo contritiones vestras 8 T ; al qui 
cx gentibus : Servi erimus nos, qui prius tui non 
eramus, sed adversariarum poteslalum. Cnm enim 
divideres, Altissime, gentes, non fiiimns nos por-
tio tua, neque cum populo Jacob funiculus hajredi-
tatis luae, sed aliorum porlio evasimus. Nihilomi-
nus nosqui aliorum portio olim fuimus, dicetite te 
nobis : Revertimini, filii revertentes, et sanabo con-
tritiones vestras, respondemus : Partes tuae nos; id 

ημείς, οί γενόμενοι.άλλων ποτέ μερίδες, σοΰ είπόντος £ quippe taiuum exspeclabanius «t nos vocares. Non 
(8) ήμίν · "Επιστράφητε, νΐοϊ, επιστρέφοντες, καϊ Ιά
σομαι τά σνντρίμματα νμών, άποκρινόμεθα· Με
ρίδες σου ημείς· κα\ γάρ περιεμένομεν τήν κλήσιν 
μόνον(9). Ούχ ώς εκείνοι εκλήθησαν κα\ παρητήσαντο, 
ούτω κα\ ήμεϊς καλούμενοι παραιτούμεθα. Έχομεν 
γάρ έν ταίς τοΰ Ευαγγελίου παραβολαΐς, οτι, τινών 
κεκλημένων προηγουμένως, δ μέν τις έλεγε · Γν-
ναΐκα έγημα, έχε με παρητημένον δ δέ τις · Ζεύγη 
βοών ήγόρασα-πέντε, καϊ χορεύομαι δοκιμάσαι 
αύτά' έχε με χαρητημένον ούχ ούτως ούν ημείς 
οι άπδ' τών εθνών έκλήθημεν, κα\ παραιτούμεθα. 
Διά τί; περι ποίον (10) γάρ άγρδν, ίνα καταγενώμεθα; 
περ\ ποίαν γυναίκα σοφήν; άλλά και (11) περ\ τί άλλο 
άσχοληθώμεν; Είρηκεν ούν ό θεδς ήμϊν "Εχιστρά-

sicut illi vocati sunt, et respuerunt, sic et nos vo-
cati renuimus. Habemus enim in Evangelii parabo-
lis, ex bis qui primi erant vocati, bunc quiden 
respondisse : Uxorem duxi, habe me excusatum; 
hunc vero : Juga boum emi quinque, vado probare 
illa, habe me excusalum 8 8 . Non sic igitur nos qui 
ex gentibus sumus vocati excusalione ulimpr. Cut 
enim? ad quemnam agrum concessuri, ad quam-
nam mulierem sapientem? Circa quid tandem aliud 
occupari possemus? Dixil itaque Deus nobis : Rt-
veriimini, filii rcvertentes, et sanabo contriiiones ve-
siras, et videntcs nostras ipsonim contritioties, et 
sanitalis promissionem, statim nos respondemus, 
ac dicimus : Ecce nos erimus tut, quia tu Dominus 

φητε, νΐοϊ, επιστρέφοντες, καϊ Ιάσομαι τά συν- D Deut nosier. Obedient-s igitur el dicentes : Tuieri-
τρίμματα υμών κα\ βλέποντες εαυτών τά συντρίμ
ματα, καϊ περ\ της ίάσεως επαγγελίας, (12) ε'ύθέως 
ημείς άποκρινόμεθα, κα\ λέγομεν · "Ιδού ήμεΐς έσό
μεθα σοι, δτι σύ Κύριος ό θεός ημών. Ύπακού-
σαντες OMV κα\ είπόντες, Έσόμεθά σοι, μνημονεύω-
μεν οτι ύπεσχόμεθαθεψ, λέγοντες αύτώ(1 δ) τό· Δούλοι 

tnus, meminerimus quid Deo spopondimus dicciit<\s 
ei : Servi erimus tibi; el cum dixerimus ei : Tui 
erimus, netdterius diiionem subeamus, non spiri-
lus irae, non spiritus trislili&, non spiritus concu-
piscenlise, non ipsius diaboli, neque angelorum ejus; 
sed cum vocati dixerimus : Ecce nos erimut tui, 

8 8 Jcrem. iv, 1,2. 8 8 Rom. u, 23. 8 7 Jerem. in, 22. 8 8 Luc. xiv, 18, 19. 

(1) Lege : ού μετά πολλά. 
(2) In cod. Vaiic. deest, έάν. 
(δ) In cod. Vatic. deest, παρά. 
[i) Cod. Vatic. Οιδε ημείς έσόμεΟά σοι. 

!
5) Cod. Valic. διεμέριζες. 
β) Cod. Vatic. σοΰ. 

(7) Cod. Vatic. σοΰ. 
P A T R O L G R . X H I 

(8) Cod. Valic, ποτέ μερίδες σου είπόντος. 
(9) Cod. Vatic, άποκρινόμεθα ήμεί;· Τούτο γ \ρ 

περιμένομεν, τήν κλήσιν μόνον. 
(10) Cod. Valic. διά τί; περ\ ποίον; 
(11) Ιιι Cod. Vatic. deest καί. 
(12) Cod. Valic, έπαγγελίαν 
(1δ) Ita cod Yatic. At cod. Scorial. αυτό. 
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ostendamus opcribns, qui sumus polliciti nos cjns Α έσόμεθά σοι· κα\ είπόντες αύτφ τό· Έσόμεθά σοι% 

esse, ιιιιΙΓι alieri quam ipsi nosmelipsos addixisse, 
ct dicere : Quia tu, Domine, Deus noster e$. Nullum 
enim 1 5 0 ^ e u m nosconfitemur, non veMtrem, sicut 
gulosi quorum Deus venter est69; non argcntum, ut 
amatorcs pecuniae, non avaritiani quae est idolorum 
servitut**; neque aliud quidquam pro Deo habe-
mus, in deorumque numero collocanius; sicut plti-
rimi faccre consueverunt, sed nobis qui snper om-
ne% qui per omnia, qui in omnibus est, Dcus est, 
ct charitatc quas esl ad Deum pendenius; charitas 
Piiim nos cmn Deo conglulinat. Dicimus : Ecce no$ 

μηδενδς άλλου γενώμεΟα, μή πνεύματος οργής, μή 
πνεύματος λύπης, μή πνεύματος επιθυμίας, μή τού 
διαβόλου (1) γενώμεθα, μή τών αγγέλων αύτου· άλλά 
κληθέντες, κα\ είπόντες· Ιδού ημείς έσόμεθά σοι, 
δείξωμεν τοϊς έργοις, δτι, έπαγγειλάμενοι γενέσθαι 
αυτού, ούδεν\ άλλψ ή αύτφ εαυτούς άνεθήκαμεν, κα\ 
λέγομεν · "Οτι σύ, Κύριε, ό θεός (2) ημών εϊ. Ούδένα 
γάρ θεδν ημείς ομολόγου μεν ού τήν κοιλίαν, ώς οί 
γαστρίμαργοι, ών ό θεός ή κοιΛία · ού τδ άργύριον, 
ώς οί φιλάργυροι, κα\ τήν πλεονεξίαν, ήτις εστίν 
εΙδωΛοΛατρεία· ουδέ άλλο τι έκθεούμεν, κα\ θεο
ποιούμε ν, ώς οί πολλο\ θεοποιούσιν, άλλά ήμΤν δ έπϊ 

ή γάρ αγάπη 
tui erimus* quoniam tu Dominut Deus noster. 
πάσιν, δ διά πάντων, ό έν πάσι θεός έστι, (3) κα\ ήρτήμεθα τής αγάπης τής πρδς τδν θεόν 
κολλά ημάς τφ θεώ. Λέγομεν · "Ιδού ήμεΤς (4) έσόμεθά σοι, δτι σύ Κύριος ό θεός ημών, 

5. Deinceps cum nos priorum malorum pienitue- Β Είτα, καταγνόντες τών προτέρων ημών κακών, 
ιϊί, quando et magniludine et excelsitate pollere δτε μεγάλα μέν ένομίζομεν και υψηλά τά είδωλα, 
i !oia opiiiubamur, ea venerabamur, el quae coleba-
rnus, admiranda putabaniiis; nunc vcro ct futilia 
fuissc acque inania cognovirmts, revertentesque di-
cinius : Yere in metidacium erant colles e l , el nos, 
reprobaiis prioribus illis excelsis el admirabilibus, 
Μ eliam diligenter inqniramus, forlasse eorum qua 
in gcnlibus sunt, collium inoiiliumque diffcreriliam 
reperiermjs. Quac descreiiies ii qui dixcrun» : Ecce 
nos sern crimns tui, quoniam tu Dominus Deus no-
ster es, ul mendacia reprobant, liun colles, tum 
monies. Qiia?nam igitur differentia cnrum quae in 
geniibus sunt montium cl collium quibus damnalis 
dicimus : Verc in mendacium erani collet et forti» 

προσεκυνούμεν, κα\ θαυμαστά ένομίζομεν οΤς έλα-
τρεύομεν · νυν δέ κατέγνωμεν, δτι εκείνα πάντα ψευδή 
ήν, καϊ ουδέν ετύγχανε· λέγομεν επιστρέφοντες· 
Όντως είς ψεύδος ήσαν οί βοννοί · κα\ ή με ι; κα-
ταγνόντες τών προτέρων υψηλών, κα\ τών προτέρων 
θαυμάσιων · κα\ τάχα, έάν φιλοτεχνώμεν, εύρήσομεν 
τήν διαφοράν τών έν τοις έθνεσι βουνών κα\ ορέων · 
άτινα καταλιπόντες οί είπόντες · "Ιδού δούΛοι ήμεϊς 
έσόμεθά σοι. (5) δτι σύ Κύριος ό θευς ημών εϊ, κα· 
τηγοροΰσιν αυτών ώς ψευδών, κα\ τών βουνών χα\ 
τών ορέων. Τίς ούν ή διαφορά τών έν τοις έθνεσιν 
ορέων κα\ βουνών, ών κατεγνωκότες λέγομεν · Όντως 
είς ψεύδος ήσαν οί βοννοί, καϊ ή δύναμις τών 

tudo moniium? lloc quippc dicimus ρι loribus abje- C ορέων; Τούτο λέγομεν ημείς κατσγνόντες τών προ
τέρων · τά προσκυνούμενα παρά τοις έθνεσι, τά μέν 
προσκυνείται ώς θεοί, τά δέ ώς ήρωες· δμολογοΰσι 
γάρ καυτοί περί τίνων, δτιπρότερον θνητοί ήσαν, (6) 
κα\ άπεθεώθησαν. Ήρακλέα προσκυνοΰσιν ούχ ώς 
γεγεννημένον θεδν, άλλά ώς έξ άνθρωπου εις θεδν 
μεταβληθέντα· Άσκληπιδν προσκυνοΰσιν ώς έξ αν
θρώπων δι* άρετήν είς θεδν μεταβεβηκότα. (7) "Οτανδέ 
προσκυνώσι τούς πατέρας τούτων ονομαζόμενους 
παρ* αύτοίς θεούς, προσκυνοΰσιν, ούχ ώς μεταβλη-
θέντας έξ ανθρώπων είς θεούς, άλλ' (8) ώς εκείνοι οίον-
ται, θεούς άρχήθεν δντας. Έσονται μέν ούν οί άρχή-
θεν μέν θεο\ νομιζόμενοι τοίς έθνεσι τά δρη καϊ ή 
δύναμις τών ορέων · οί δέ νομιζόμενοι παρ' αύτοίς 

clis. Qu& a genlibus adoranlur, pariim lanquam dii 
adoranltir, parlirc ut beroes; nam ct ipsi de qui-
btisdam faicniur cos, cum prius mortales fuissent, 
in deorum numcrum luissc relatos. Ilerculem ado-
r.ini non ut natura Deiiui, sed ul mutalum ex ho-
mine in Deum; i£>fulap!iiin colunt lanqiiam ab 
bumana ad divinam dignilatcm propier virlulem 
eveclum. Quando aulem borum patres ab ipsis 
nuncupaios deos adoiant, non mi ex liomiuibus in 
ckorum uiimerum translalos vcncrandir, sod, utilli 
quidem cxislimant, a principio deos. Erunt itaque 
qui genlibus ab inilio dit babeulur, montes et forti-
txido montium; qui vcro nunc ab Ipsigesse quidem 
dii, si'd prius bomines fuisse censcntur, bi sunl col- ^ νΰν μέν είναι θεο\, πρότερον δέ άνθρωποι γεγονέναι, 
lcs. Scientes igilur ambos illos ordines adorari, - y — '

 ! e-—' ' ^ - — ^ " ^ " A . . ^ A — - r ^ _ 
aiuul : Vere in mendacium erant colles et fortitudo 
moniium. CSunc cnim qui isla colunt, non sibi per-
suadent haec esse mendacia. Quauiobrem oracula et 

· · Pbilip. ιιι, 19. · · Epb. v, 5. ·" Jerem. in^ 23. 

(1) God. Scorial., μτι τών τοΰ διαβόλου. 
(2) Cod. Yat., ών θεός. 
(3) Cod. Vat., ό έπ\ πάσι θεδς, δ έπ\ πάντων, ό 

Ιιλ πάντων, δ έν πάσι θεός έστι. 
(4) Cod. Val., Ιδού οίδε ημείς. 
ίδ) (lod. Scorial., είπόντες· Ιδού ημείς έσόμε(ά 

σοί. 
(β) Cod. Val. omitlii ώς. Mox Scorial. codrx, 

ι»ρί τίνων πρότερον ήσαν. Cod. Vat., περί τίνων 

ούτοί είσιν οι βουνοί, Έγνωκότες ούν αμφότερα προσ
κυνούμενα τάγματα, φασίν · Όντως είς ψεύδος 
ήσαν οί βοννοί καϊ ή δύναμις τών ορέων. Νΰν γάρ 
ύπολαμβάνουσιν οί (9) αύτάλατρεύοντες, δτι ψευδή έστι 

ήσαν. Legendum conjicit Gliislerius, περί τίνων, δτι 
θνητοί πρότερον ήσαν. 

(7) Cod. Val., άλν ώς έξ άνθρωπου είς θεδν με
ταβληθέντα. Άσκληπιδν προσκυνοΰσιν ώς έξ άνθρο> 
πων δι* άρετήν είςθεδν μεταβεβηκότα. 

(8) Cod. Vat., μεταβάλλοντας έξ ανθρώπων είς 
θεούς. Paulo posl idem codcx, έσονται μέν ούν οί 
άρχήθεν μέν θεοί. Scorialensis vero O/nillil, ol. 

(9) Lege, ού γάρ ύπολαμβάνουσιν 
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ταύτα. Διόπερ οίονται τούς χρησμούς καϊ τάς θερα- Α curationes vcras esse exislimant, non ccrncntes 
είαςάληθινάς είναι θεραπείας, ούχ όρώντες διαφο-

ράν πάσης δυνάμεως, καϊ σημείων, κα\ τεράτων 
ψεύδους, έν πάση άπατη αδικίας τοις άπολλυμένοις 
γινομένων, πρδς πάσαν δύναμιν σημείων κα\ τερά
των αληθείας* (1) ά μέν γάρ έποίει Χριστδς Ιησούς, 
ταύτα ήν σημεία αληθείας. Κα\ πρδ αυτού μέν & 
έποέει Μωσής, δύναμις ήν αληθείας · & δέ έποίουν οί 
Αίγύπτιοι, σημείαήν (2) κα\ τέρατα ψεύδους. Ούτω δέ 
κα\ & έποίει Σίμων μετά τδν Ιησούν δ μάγος, ώστε 
άποπλαν$ν τδ έθνος τής Σαμάρειας, καϊ νομίζεσθαι 
αύτδν είναι δύναμιν θεού · κα\ αυτά ή ν σημεία κα\ 
τέρατα ψεύδους. "Οταν ούν καταγνώμεν εκείνων, λέ
γομεν οί κατεγνωκότες· Όντως είς ψεύδος ήσαν οί 
βοννοί καϊ ή δύναμις τών ορέων. 

Είτα ημείς, οί άπδ τών εθνών, Γσμεν, δτι τώ πα-
ραπτώματι του Ισραήλ όοδν έλάβομεν σωτηρίας, 
κα\ εκείνοι έξω είσΙν έκβεβλημένοι, μέχρι τδ πλή
ρωμα ημών είσέλθη· ίσμεν δέ, δτι έάν τδ πλήρωμα 
τών έ^νών είσέλθη, μετά τούτο πάς Ισραήλ σωθήσε
ται* διά τούτο φαμεν πρώτον μέν τδ* Όντως είς 
'ψενδος ήσαν οί βοννοί και ή δύναμις τών ορέων 
δεύτερον δέ περί τού Ισραήλ σωθησομένου μετάτδ(5) 
πλήρωμα τών εθνών · ΠΛήν διά Κυρίου Θεού ημών 
ή σωτηρία τού ΊσραήΛ. Έπε\ δέ άπαξ έμνήσθη-
μεν τού αποστολικού 0ητοΰ λέγοντος, οτι τφ παρα-
πτώματι, φ παρέπεσεν δ Ισραήλ, ή σωτηρία γέγονε 
τοίς έθνεσι, κα\ δταν τδ πλήρωμα τών εθνών είσέλθη, 
έξω μένοντος τού Ισραήλ μετά τδ είσερχόμενον πλή-

quantum omnis virtus cum signoruni, lum prodi-
giorum 151 mendacii, qua? in omni deceplione iui-
quitatis fiunt iis qui pereunt, differal ab omni virtute 
siguoruni et prodigiorum verilatis. Qua3 enim Chri-
stus Jesus faciebat, baec erani signa verhatis; et 
ante ipsura quidem quaB faciebal Moyses, virlus 
erant verilatis : quae vero JEgypiii faciebant, signa 
erantet prodigia mendacii: sic eliam quae postJe-
sum faciebat Simon Magus, ui gentem Samaria? 
deciperet ipseque virlus Dei esse putarelur, signa 
erant et prodigia mendacii. Postquatn igilur isla 
rejecimus, dicimus: Vere in mendacium erant colles 
et fortiludo montium. 

Β 4. Deinde nos, qui sumus ex genlibus, scimus 
deiicto Israelis viam nos salutis cepisse, eosqne esse 
ejcctos foras, donec pleniludo nosira advenerit. 
Scimus item, postquam plenitudo gentium inlrave-
ril , tunc omnem lsrael salvum fuiurum : idcirco 
primtim quidera dicimus : Vere t» mendacium 
eranl colles et foriitudo monfium; deinde addimus 
de salvando post plenitudinem gentiuiti Isracl : Ve-
ntmtamen per Dominum Deum noslrum salus Itract. 
Quoniam aulem semel apostolici texlus raeminiinu* 
dicenti», deliclo quo corruii Israel, salutem ortam 
gentibus; et quando pleniludo geniiura intrarit, 
Israel foris manenle, post ingrcssum plenitudinls 
genlium, oranem Israel salvum fore, ageduro, ea 

ρω μα τών εθνών, τότε πάς Ισραήλ σωθήσεται· Q quse ad basc loca pertinent, explicemus. Erat lsrael 
φέρε, τά κατά τούς τύπους τούτους άναπτύξωμεν, 
ΤΗν Ισραήλ σωζόμενος. Έξέπεσεν δ πολύς Ισραήλ' 
άλλά Λεΐμμα κατ" έκΛογήν χάριτος γέγονε * περ\ 
ού λείμματος μυστικώς έν Ηλία λέλεκται · ΚατέΛι-
πον έμαυτφ έπτακισχιΛίους άνδρας, οϊτινες ούκ 
έκαμψαν γόνυ τή ΒαάΛ. Και έρμηνεύων περ\ τού 
λεέμματος τούτου δ Απόστολος φησιν · "Αρ" ουν καϊ 
έν τω νύν καιρφ Λεΐμμα κατ* έκΛογήν χάριτος 
γέγονεν. Ούκούν τοΰ Ισραήλ (4) λείμμα σωζόμενον, 
ηαταλειφθέντος τοΰ Ισραήλ. Ταΰτα δε δύο τάγματα, 
ε I δυνατδς εί, μετάγαγέ μοι κα\ έπ\ τούς άπδ τών 
εθνών ού γάρ είπεν "Οταν πάντα τά έθνη σωθη, 
τότε πάς Ισραήλ σωθήσεται* άλλ\ "Οταν τδ πλή
ρωμα τών εθνών είσέλθη, τότε πάς Ισραήλ σωθήσε-

qui salvabalur, excidit magna pars Israel, sed re/i-
quia ucundum gralioe eleetionem faclce suni99; de 
quibus myslice in Elia diclum est: Reliqui inihi te-
ptem miltia virorum, qui non curvaverunl genua anl* 
Baal 9 9 ; quod interprelans de bisce reliquiis Apo-
slolus ail : Sic ergo in hoc tempore reliquice secun-
dum eleclionem gratiie sahce faclce sunt. llaque Is-
rael derelicli reliquix salvandai. Htinc duplicem 
ordinem, si polcs, transfer, quaeso, eliam ad eoe 
qui ex genlibus sunt. Non enim dixit: Gum omnes 
gentes salvae facUe fuerint, tunc omnis Isracl salvus 
eril; sed : Cum pleniludo gentium intraverit, tunc 
omnis Israel salvus e r i l " . Non porlio lsrael salva-
bilur post omnes genies, sed post genlium pleni-

ται. Ού τις Ισραήλ σωθήσεται μετά πάντα τά έθνη, D tudinem. Si quis polest, residuum (prout reperit 
άλλά μετάτδ πλήρωμα τών εθνών. Είτις δύναται, τδ 
λοιπδν, (ώσπερ εύρε τδν Ισραήλ σωζόμενον μετά τδ 
πλήρωμα τών εθνών,) διαCας τώ λόγφ, κατανοη-
σάτω, δτι (5) ποτέ πάντες δουλεύσουσι,κατά τά έν τφ 
Σοφονία είρημένα, τφ θεφ ύπδ ζυγδν ένα, καϊ έκ 
περάτων Αιθιοπίας οίσουσι θυσίας αύτφ · δτι, ώς έν 
ξζ* λέγεται (6) ψαλμφ, ΑΙΟιοπία προφθάσει γ.είρααύ-
τής τψ θεφ · κα\ ταίς βασιλείαις τής γής προστάσ-

Israelem salvum fore post genlium plenitudinem), 
ratione percurrens cogilet, omnes aliquando juxia 
illa quae in Sopbonia dicta sunt, gerviiuros Deo sub 
jtigo uno, et de finibus ^Etliiopiae allaturos viciimas 
ei; quia siculinpsalmo sexagesimo sepiimodicitur : 
jEtkiopia \$%pr(cvemei manus ejus Deo, et regi-
bus tei rae praecipil sermo dicens : Cantate Domino, 
ptallite Deo Jacob 

σει 6 λόγος λέγων · '^σατε τφ Κυρίφ, ψάΛατε τφ θεφ Ίαχώδ. 
9 9 Bom. ΧΙ, 3. · · III Beg. xix, 18; Roro. χ ι , 4. ·» Rom. χ ι , 26. »* Psal. LXVII, 52, 53. 

(4) Cod. Vat., ΟύκοΰνΤσραήλ, κάν λεΐμμα JWC4-
μενον καταλειφθέντος τοΰ Ισραήλ. 

(3}Cod. εοοΓ,βΙ.Ι'περι'τού "lapafi „ΛΤλο σω0η- (5) In cod. Vaticdeest δτι. 
αόμενονμετάτό. ^ * υ τ * ' η (θ) Cod. V*Uc. λέλι^αι. 

(1) Cod. Vai., αληθούς. 
(2) Cod. Val., σημεία μέν ήν. 



503 ORIGEMS 
5. Itaque nos in nobismetipsis poenitentiam agen- Α 

les, de mendaciis, quae pulabanius esse vera, dici-
mus : Vere in tnendacium erant colles et fortitudo 
montium; de Israel vero posl nos salvando : Ve-
rumtamen per Dominum Deum nostrum salus domus 
hrael. Deinde conGtcnles peccata in quibus cl pa-
tres nostri fuerunl, nosque ipsi idola colenlcs, di-
oimus : Confusio autem consumpsit labores palrum 
noslrorum ab adolescentia eorum, oves eorum el vi-
tulo$ eorum, filios eorum et filias eorum9*. ltaque si 
pravus tabor consumendus est,el mendax opus pa-
trum confusionem nasci ncccssc est; ante confu-
sionem enim non consumilur labor patrum nostro-
rum, et quae addunlur. Propierca peccantium dif-
ferenlias considercmus. Sunt qui peccent, et non 
confundunlur, ncque verccundiam concipiunt, nec 
crubescunl de peccalis siiis : isliusmodi sunt, qui 
desperanles, semelipsos iradiderunt omni impndi-
citia?, el omni immmidiiiac97. Vides enim genliles 
(|iio paclo quasi egregia facinora inlerdum narrent 
suas foruicaliones et adulieria, neque pudcat confi-
teri se talia patrasse. Nec illa peccata vocant, ne-
dum erubescant, nequc consumunlur ipsorum labo-
res, neque consumunlur eorum pcccala. Principium 
bonorurn esl pudore afllci ob ea quorum non pu-
debat. Quamobrein ego non malediclionem cxislimo 
id quod in prophelis habctur : Confundantur et con-
vertantur retrorsum omnes qui oderunt Sion. Preca · 
tur enim ul qui pudendorum operum scnsum nul-
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Ούκοΰν λέγομεν ημείς οί άπδ τών εθνών περι μέν 

εαυτών μετανοούντες έπ\ τοις ψ&υδέσιν ά ένομίζομεν 
είναι αληθή · Όντως είς ψεύδος ήσαν οί βοννοί 
καϊ ή δύναμις τών έρέων περ\ δέ τοΰ μεθ" ημάς 
σωΟησομένου Ισραήλ * ΠΛήν διά Κνρίον θεού 
ημών ή σωτ%\ρία του οίκον τον ΊσραήΛ. (1)Είτα 
έςομολογούμενοι περί τών αμαρτημάτων, έν οίς καϊ 
οί πατέρες ημών γεγόνασι, καϊ ημείς αυτο\ είδωλο-
λατροΰντες φαμεν 'ΙΙδέαΙσχύνη καττ\νάΛωσε τους 
μόχθους τών πατέρων ημών άπδ νεότητος αυτών, 
τά πρόβατα αυτών καϊ τούς βόας αυτών, καϊ (2) 
τους νΙούςαυτών, καϊ τάς θυγατέρας αυτών. Ούκ
ουν εί μέλλει καταναλίσκεσθαι δ μοχθηρδς μόχθος, 
καϊ τδ ψεύδος έργον τών πατέρων, αίσχύνην δεί γε
νέσθαι * πριν γάρ αίσχύνης ού καταναλίσκεται δ μό
χθος τών πατέρων ημών, κα\ τά έπιφερόμενα. Διά 
τούτο κατανοήσωμεν άμαρτανόντων διαφοράς. Είσίν 
άμαρτάνοντες, κα\ ούκ αίσχυνόμενοι, ουδέ αίδούμενοι 
έπ\ ταίς άμαρτίαις αυτών, ουδέ έρυθριώντες. Τοιοΰ-
τοί είσιν οί άπηλγηκότες, κα\ εαυτούς παραδόντες π ί ση 
άσελγεία, κα\ πάση ακαθαρσία. Βλέπεις γάρ τούς άπδ 
τών εθνών τίνα τρόπον ώς άριστείας έσθ' δτε καταλέ-
γουσι τάς πορνείας και τάς μοιχείας εαυτών, ουδέ αί
δούμενοι δμολογείν τά τοιαύτα πεποιηκέναι. Κα\ ού 
λέγουσιν αυτά αμαρτήματα, όσον ούκ αίσχύνονται,ούκ 
αναλίσκονται αυτών οι μόχθοι, ούκ αναλίσκεται αυτών 
τά αμαρτήματα. 'Αρχή αγαθών έστι τδ αίσχυνθήναί τινα 
& ούκ ήσχύνετο. Διά τούτο έγώ ού κατάραν νομίζω έν 
τοίς προφήταις λέγεσθαι έν τώ* ΑΙσχυνθήτωσαν, καϊ 

lum habent, ii sensuin accipiant, ut confusi possiat Q έντραπήτωσαν πάντες cl μισονντεςΣιών εύχεται 
suos labores el peccala consumere. (3) γάρ τούς αναίσθητους τών τής αίσχύνης έργων 
είς συναίσθησιν έρχεσθαι, ίνα αίσχυνθέντες δυνηθώσιν άναλώσαι τούς μόχθους κα\ τά αμαρτήματα αυτών. 

6. Irraiionales porro patrum motus vocavit 
oves ac vilulos : neque enim omnia bruta lau-
dabilia, sed sunl bruta quaedam digna \ituperio, 
sicut oves patrum qui peccaverant : sunl au-
lem quaedam brula laude digna, juxla illud : 
Oves meee vocein meam audiunt98. Oves erant ciiam 
hae quibus non absimilem babemus ralionero, baben-
tes pastorcm botium in animabus nostris. Quando 
enim Salvalor ait: Ego sum paslor bonus ·*, non 
tantum ut caeteri, universe dictum intelligo, eum 

Τά δέ άλογα τών πατέρων κινήματα πρόβατα 
είπε κα\ μόσχους. Ού γάρ πάντα τά άλογα επαινετά* 
άλλ' έστιν άλογα τινα ψεκτά, ώσπερ τά πρόβατα τών 
πατέρων (4) τών ήμαρτηκότων* έστι όέ τινα άλογα 
επαινετά, οίον Τά έμά πρόβατα τής φωνής μου 
άκούονσι. Πρόβατα ή ν κα\ ταΰτα οΤς άνάλογον 
έχομεν τδν λόγον, έχοντες τδν ποιμένα τδν καλδν έν 
ταίς ψυχαίς ημών. Έπάν γάρ λέγη δ Σωτήρ · Έγώ 
είμι ό ποιμήν ό καΛός * ούκ ακούω μόνον καθολι
κώς, ώς πάντες άκούουσιν, δτι ποιμήν έστι τών πι-
στευόντων * κα\ τοΰτο μέν γάρ κα\ υγιές κα\ αληθές· 

nempe esse pasiorem credenUum.ei bocenim 153 D α λ χ ά m X έ ν ^ έ μ ϊ ψ υ χ ί ό φ ε { λ ω | χ ε ι ν l v f a v μ ο υ τ ο ν 

sanum esi ei verum; scd ciin mea anima dcbeoCbri-
stum intus babere, bonum paslorem qui iu me re-
gat motus irralionales, ne amplius ad pascua, ut 
casus tulerit, exeant, sed a pastore ducti, ipsius 
proprii iiant qui ab eo alieni aliquando erant. Quam-
obrem si nunc sil in me pastor qui regat sensus 
meos, nori amplius subsuni menti aliena?, vcl Pha-

9 9 Jerem. ιιι, 24. 9 7 Epbcs. ιν, 19. 9 8 Joati. x, 
(1) Cod. Scorial., πρδς δέ τού μεθ' ημάς σωθη-

σομένου Ισραήλ. Πλήν διά Κυρίου Ιησού ημών ή 
σωτηρία του οίκου τού Ισραήλ. Codex vero Valic, 
περί δέ τοΰμεθ' υμάς σωθησομένου Ισραήλ* πλήν 
διά Κυρίου θεού ημών ή σωτηρία τού οίκου Ισραήλ, 
ln nostro lexlu, modo cod. Vaticamim , modo Sco-
Halensem sequimur. 

(2) ln codice Scorialcnsi deest καί. lbidem posl 

Χριστδν, ένδον μου τδν καλδν ποιμένα, ποιμαινονια 
τά έν έμο\ άλογα κινήματα, ίνα μηκέτι έπ\ τήν νο-
μήν, ώς έτυχεν, έ^έρχηται, άλλ' αγόμενα ύπδ 
τού ποιμένος, ταύτα τά αλλότρια ποτε τυγχάνοντα 
αυτού ίδια γενέσθαι (5) αύτοΰ. Διά τούτο νΰν έάν 
ποιμήν ή έν έμο\, δς άρχει μου τών αίσθήσεων, 
ούκέτι είσ\ν ύπδ νούν άλλότριον, ή ύπδ Φαραώ, 

27. 9 9 Ibid. 11. 
θυγατέρας αυτών, coiex Vaiicanus addit: ή αισχύνη 
κατηνάλωσε τούς μόχθους τών πατέρων ημών, κα\ 
τάδε τά είρημένα. Ούκοΰν. 

(3) Cod. Scorial., έχεται γάρ τους αναίσθητους 
τής αίσχύνης έργων είς συναίσθησιν έρχεσθαι. 

(4) Cod. Valic. oniillil, τών πατέρων, 
(ο) Legc γένηται. Mox cod. Vai., poslista verba, 

έάν ποιμήν ή έν έμοί, omitlit arliculum δς. 

file:///ituperio
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ή }πδ Ναβουχοδονόσορ, άλλά ύττ6 τδν καλδν ποιμένα. Α raoni, vel Nabucbotlonosori, sed bono pastoi ι. 

Καϊ αΙσχύνη ούν κατηνάΧωσε (I) τούς μόχθους 
τών πατέρων ημών άχό νεόττχτος αυτών, τά πρό
βατα αύτών% καϊ τούς βόας αυτών, "Εστιν έν ήμίν 
γεωργοϋν ημάς, ήτοι βέ κακώς γεωργούν, εί'γε δει λέ
γειν τδ κακώς έστί του γεωργούντος ή καλώς (2) γεωρ
γοϋν. ΕΙ μέν ουν κακώς γεωργεΐ, μόχθος εστί τών 
πατέρων καταναλισκόμενος ύπδ της αισχύνης αυτών · 
εί δέ καλώς γεωργέ!, ούκ έστι τών πατέρων μόχθος · 
άλλά μόχθος εστίν άφ' ών τά πρωτότοκα αναφέρεται 
έπ\ τού θυσιαστηρίου τού θεού. Τούς υΐονς αυτών, 
καϊ τάς θυγατέρας αυτών. Λέγουσιν ούτοι* Τίνων 
αυτών ; "Η τών πατέρων υίο\ (3) αναλίσκονται άπδ της 
αίσχύνης αυτών, κα\ αί θυγατέρες; Πολλάκις είπομεν 
τά της ψυχής γεννήματα δτι τά νοήματα μέν είσιν 

7. Εί confu&io consumpsil labores patrum no&tro-
rum ab adolescenlia eorum, oves eorum et boves eo-
rum. Est quid in nobis quod lerram nostram cotit, 
sed vel male colit, si male colere diccndus est agri-
cola, vel bene colit. Si ergo raale colit, labor cst 
palrum consumplu^ a confusione eorum ; si vero 
bene colii, non est patrum labor, sed labor eorum 
esl a quibus primogeDita super altare Dei offerun-
lur. Filios eorum ei filias eorum. Dicunt bi : Quo-
rum eorum?An palrum iilii et filiae consurauntur 
a confusione ipsorum ? Saepe diximus inter auiraae 
fetus cogitaliones quidem esse iilios, opera vero et 
actus qui corpore fiunt, esse iilias. Quoniam igi-
tur sunt cogitaiiones pravae quales fuere geiitilium, 

υίοι, τά δέ έργα καϊ αί πράξεις αί διά τού σώματος Β sunt item opera prava: ideo filii cl tiliae consumun-
Ουγατέρες. Έπε\ ούν έστί τινα νοήματα μοχθηρά, tur ab auctoribus suis, si eos peccatorura puduerii. 
όποια ένόησαν οί άπδ τών εθνών έστι δέ κα\ έργα Absit autem a nobis ut procreemus lilios et filias 
μοχθηρά· διά τούτο υίο\ κα\ θυγατέρες αναλίσκονται quas consumi opus sil a confusione. 
ύπδ τών πεποιηκότων, έάν αισχύνη αύτοίς έγγένηται περί τών ήμαρτημένων. Ημάς δέ άπείη ποιείν υίούς 
καϊ θυγατέρας δεομένους άναλώσεο ς̂ τής άπδ τής αίσχύνης. 

Μετά ταύτα λέγουσιν ούτοι οί έξομολογούμενοι τό · 8. Post haec aiunt qui confilentur: Dormivimua 
'Εκοιμήθημεν έν τή αίσχννχι ημών καϊ μετά in confusione nosira; quibus addunt; Et cooperuil 
τούτο φασι· Καϊ έπεκάΛυψεν ήμας ή ατιμία 
ήμών.(Α) Περ\ τού καλύμματος πολλάκις ήμίν εΓρηται, 
τού επικειμένου τφ προσώπφ τών μή επιστρεφόν
των πρδς Κύριον. Δι' δ κάλυμμα, έάν άναγινώσκηται 
Μωύσης, δ άμαρτωλδς ού νοεί. αυτόν. Κάλυμμα γάρ 
είς τήν καρδίαν αυτού κείται. Δι'δ κάλυμμα, έάν άναγι
νώσκηται ή Παλαιά Δ?αθήκη, ού συνήσει (5) άκούων. 
Δι' δ κάλυμμα κα\ τδ Εύαγγέλιον τοίς άπολλυμένοις 
έστ\ χεκαλυμμένον. Έλέγομεν τοίνυν περ\ τού κα
λύμματος, δτι ή αισχύνη έστι τδ κάλυμμα. "Οσον γάρ 
Ιχομεν τά έργα τής αίσχύνης, δήλον οτι έχομεν τδ 
κάλυμμα, κατά τδ είρημένον που έν μ' και γ' ψαλμώ-
Καϊ ή αΙσχύνη τού προσώπου μου έκάΛνψέ με. 
ΙΙαρεΟέμην, δτι δ μή έχων αίσχύνης έργα, ούκ έχει 
κάλυμμα * όποιος ήν ό Παύλος λέγων · ΊΙμεΤς δέ 
πάντες άνακεκαΛυμμένφ προσώπφ τήν δόξαν 
Κυρίου κατοπτριζόμεθα. Παύλος ούν άνακεκαλυ μμέ-
νον Ιχει τδ πρόσωπον * ού γάρ έχει αίσχύνης έργα. (6) 
Ως ούν εκεί· Ί1 αίσχννη τού προσώπου μου έκά-

Λυφέ με, εΓρηται έν μ' κα\ γ' ψαλμώ · τδν αύτδν 
τρόπον εΓρηται ένθάδε · 'ΕκάΛυψεν ημάς ή ατιμία 

nos ignominia nostra ι . Smpe nobis sermo fuil dc 
velamiue quod obtegil fuciem eorum qui non rever-
tunlur ad Dominum. Propter quod velamcn, si lc-
galur Moyses, peccator non inlclligil ipsum. Vela-
men enim cordi imposilum babel, ρ opier quod ve-
lamen, si legalur Velus Teslamentum , qui audil 

' non inlclliget. Propler quod velamen, ipsum quo-
que Evangeliuin iis qui pereunt cst abscondilum. 
Diccbamus itaque de vclamine id esse confusioncrn. 
Quandiu enim habemus opcra confusionis, nianife-
stum est nos baberc velamen, sccundum illud 
psalmi quadragesimi lertii : Εί confusio fuciei mem 
operuit me *. Adjeci illum qui uon babet opera con-
fusionis, non habeie velamen; cnjusmodi 154 e r a l 

Paulusdicens: Nos auiem omnes revelaia facie gloriam 
Domini speculamur ·. Paulus ilaque revelalam ba-
bet faciem : non cnim babcl opera confusionis. 
Quemadniodum igilur in quadragesimo terlio psal-
nio dictum est: Confusio facieimece operuil me; ita 
eliani hic dictum est: Cooperuil nos ignominia no-
slra. Dum ignominiae operibus incunfbimus, \eta-

ήμων. (7) "Οσον ατιμίας εργα έργαζόμεθα, κάλυμμα fy inen in corde noslro posilum habcmus. Si volumus 
Ιχομεν έπ\ τήν καρδίαν ημών κει μενον. Εί θέλομεν 
τδ κάλυμμα τδ άπδ τής ατιμίας άποθέσθαι, έπ\ τά 
τής τιμής έργα καταντήσωμεν, καϊ νοήσωμεν εκείνο 
τδ ύπδ τού Σωτήρος είρημένον "Ινα πάντες τι-
μώσι τόν υΐόν, καθώς τιμώσι τόν πατέρα* νοήσω
μεν κα\ τδ παρά τώ Άποστόλω είρημένον * Αιά τής 
παραβάσεως τού νόμου τόν θεόν ατιμάζεις. Ό 
δίκαιος ώς τιμςί τδν πατέρα, τιμά τδν υ ιόν. Ή ατι
μία, δταν ατιμάζω τδν υίδν, αυτή καθ' ήν ατιμάζω 

velamen quod iit ex iguominia, deponere, ad bono-
ris opera contendamus, illudque Salvatoris nostri 
dictum intelligamus: Ulomnes honorificeni Filium, 
sicui honorificant Palrem *; necnon et illud Apo-
stoli: Per prcevaricaiionem legis Deum inhonoras \ 
Justus sicul bonorat Palrem, bonoral Filium. Igno-
ndnia, quando inbonoro Filium, eadero qua inho-
noro Patrem, velarnen iit faciei mea;, et dico: Coo-
peruit nos ignominia. Quapropter agnosccnles vek-

1 Jerem. m, 25. · Psalm. xun, 16. * 11 Cor. m, 18. * Joan. v, 23. · Roro. 11, 23. 
(1) Cod. Scorial., συγκατηνάλωσε. (5) Cod. Scorial., ού συνήσεις. 
(2) Cod. Scorial., ήτοι καλώς ή κακώς, είγε δει (6) Cod. Vat. post έργα addit: δς μή ώς Παύλος 

λέγειν τδ κακώς έπ\ τού γεωργούντος ή κ^χ'ώς. άνακεκαλυμμένον έχει τδ πρόσωπον. 
(3) Cod. Vat., οί τών πατέρων υιοί. ' (7) Cod. Vat., έκάλυψε , φησιν, ημάς ή ατιμία 
W) Cod. Vat., έπεκάλυψε, φησ\ν, ή 4 ^ ω ν > ημών. 
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men quod opera confusionU imponunt, ab ignomi- Α τον πατέρα, επικάλυμμα γίνεται του προσώπου μου, 
ni.c aclibus auferainus velamen. In noslra esl pote-
State lollere velancen, nullius alterius. Dum enim 
ad Dominum Moyses reverlebatur , auferebatur vela-
men ·. Viden' ut Moyses quandoque sumatur pro 
populo? Dnm non revertebalur ad Dumiiium, po-
puli ad Dominum non revertenlis figuram gerens, 
velamen babuit positum super facieiu suaro; cum 
vero ad Oominum revertebatur, revertentium ad 
DominuiB typtim gerens, tunc demebat velamen, 
idque non quaie Deus ei praeceperat. Non enim dixit 
Djminus Moysi : Appone velamen, sed cum vide-
ret Moyses non posse populum videre gloriara ejus, 
poncbal vclamen supcr facieni suam, nec exspecta-
vit Deum dicenlem: Detrahe vdaroen, cura ad Do-
minum revertebalur. 

κα\ λέγω · ΈπεχάΛυψέν (1) ήμας ή ατιμία. Διά τούτο 
νοήσαντες τδ κάλυμμα, τδ έπικείμενον άπδ τών τής 
αίσχύνης έργων, άπδ τών τής ατιμίας πράξεων πε-
ριελώμεθα τδ κάλυμμα. Έφ' ήμίν έστι περιαιρε-
θήναι τδ κάλυμμα, ούδενδς άλλου εστίν. Ήνίκα γάρ 
επέστρεψε αρύς Κύριον ΜωΌσής, περιχφεϊτο τό 
χάΛυμμα. Όράς ώς Μωυσήςποτε (2) λαμβάνεται καϊ 
έπ\ τοΰ λαοΰ. "Οσον ούκ επέστρεφε πρδς Κύριον^ 
σύμβολον ών τοΰ λαοΰ (5) τοΰ μή επιστρέφοντος πρδς 
Κύριον, κάλυμμα είχεν έπικείμενον αύτοΰ τψ προσ-
ώπφ· δτε δέ επέστρεφε πρδς Κύριον, σύμβολον γε
νόμενος τών επιστρεφόντων πρδς Κύριον, τότε (4) πε-
ριηρείτο τδ κάλυμμα, κα\ ούχ οίον δ Θεδς (5) αύτψέκέ-
λευε. Ού γάρ είπεν δ Κύριος πρδς Μωΰσήν Περίθου 
τδ κάλυμμα · άλλ" ίδωνΜωύσής, δτι ού δύναται δλαδς 

ίδεϊν τήν δόξαν αύτοΰ, τότε έπετίθει τδ κάλυμμα έπ\ τδ πρόσωπον κα\ ού περιέμεινε (ο) θεδν λέρντα, Πε-
ριελοΰ τδ κάλυμμα, ήνίκα άν επέστρεψε πρδς Κύριον. 

9. Hocitaqucscriplum est ut tu quoque, cum im- D Τοΰτο ούν γέγραπται, Γνα κα\ σύ τδ κάλυμμα 
posneris velameu facici tuae per opcra ignominiae 
et confusionis, id velaraen cures auferendum. Si 
conversus. fueris ad Dominum, tunc auferes ve-
tamen, nec amplius dices: Cooperuit nos igtio-
minia nastra. Verbi graiia, si in anima nostra ira 
adversus quempiam insederit, imposilum est vela-
nien super faciem nostram. Ideo si voluraus oran-
us dicere : Signatum e$t super nos lumen vultus tui, 
Domine 1 , auferamus velamen , et illud Apostoli 
pnestemus: Volo ergo 155 v*r08 orare in omni 
loco, levanles puras manus $ine ira et discq>tatione *. 
Si iram deposuerimus, siinul et velamen auferemus; 
similiter, si orones anirai affectiones. Donec auiem 
bae sunt in menle et eogitalione nostra, inlema» 

έπιτιθείς σου τφ προσώπφ διά τών τής ατιμίας, κα\ 
τών τής αίσχύνης έργων, αύτδς έργάση κα\ τδ πε-
ριαιρεθήναι τδ κάλυμμα. Έάν έπιστρέψης πρδς Κύ
ριον, τότε περιαιρεΐς τδ κάλυμμα, καϊ ούκέτι έρεις 
τό · ΈπεχάΛυψεν ήμας ή ατιμία ημών. Οίον δργή 
επικείμενη τή ψυχή ημών κατά τίνος, επίκειται κά
λυμμα ημών έπ\ τδ πρόσωπον. Διά τοΰτο εί θέλο
μεν προσευχόμενοι ειπείν ΈσημειώΘη έφ% ήμας 
τό φως τοΰ προσώπου σου. Κύριε, περιαίρωμεν το 
κάλυμμα, κα\ ποιήσωμεν τδ άποστολικδν έκεϊνο 
τό · ΒούΛομαι ούν προσεύχεσβαι τούς άνδρας έν 
παντϊ τόπω, έπαίροντας όσιους χείρας χωρίς ορ
γής χαϊ διαΛογισμών. Έάν περιέλωμεν τήν δργήν> 
περιέλωμεν τδ κάλυμμα· ωσαύτως (7), έάν τά πάθη 

feciei, principi nempe animae facultati impositum C πάντα. "Οσον δέ ταύτα έστιν έν τψ νψ ημών, έν τψ 
est veiamen et ignominia, ne splendentem Dci 
gloriam videamus. Non est Deus qui gloriam suam 
a uobis abscondit, sed nos qui velamen maliiia? 
menli iinponimus. 

40. Quia ctram Deo nostro peccavimus noset pa-
tres no$iri·. Utinam nosquoque sicut bi secuiidum 
proeopopoeam Propbetae diceremus: Peccavimus. 
Non idem est, peccavimus, quod peccamus. Qui 
cnim adhuc in peccato est, ne dicai: Peccavimus ; 
qui vero antea peccavit, et diligentem poenilenliam 
egti, i& dicat, Peccavimus ; quemadmodum et apud 
Danielem scripla est confessio eorum qui peccare 
desierunt, et dicunt: Peccavimus, iniquitatem feci-
mus **; el in Psalrois: Ne meminerit iniquitatum 
noitrarum antiquarum u , ait Propbeta. Et nos ita-

• Exod. xxxiv, 54. 1 Psal. ιν, 7. · 1 Tim. n, 
LXXVIII, 8. 

{i) Cod. Vat., καϊ έπεκάλυψεν, 
Cod, Scorial. post ποτε addit τοΰτο. 

fi) Cod. Vat., ήν τοΰ λαοΰ. 
\4) In cod. Vat. deest τότε. 
(3) ita cod. Scorial. et Vat., at Gbislerins kgen-

diim putal, κα\ούχ\ δ θεός. Ibidem cod. Vat. post 
έκέλευε addit: περίθου τδ κάλυμμα, et raox, pro πρδς 

λογισμψ ημών, επίκειται τψ ένδον προσώπψ ήγε-
μονικψ (8) ημών τδ κάλυμμα κα\ ή ατιμία τοΰ μή 
βλέπειν ημάς τήν δόξαν τοΰ θεοΰ λάμπουσαν. Ούκ 
έστιν δ θεδς ό άποκρύπτων αύτοΰ τήν δοξαν άφ* 
ημών, άλλ' ήμίν τδ κάλυμμα άπδ τής κακίας έπιτι^ 
θέντες (9) τψ ήγεμονικφ. 

Αιότι έναντι τού θεοΰ ημών ήμάρτομεν ήμεις, 
χαϊ οί πατέρες ημών. ΕΓΘε και ήμεΐς λέγωμεν, ώς 
ούτοικατάτήνπροσωποποιίαν τοΰ Προφήτου, *Ημάρκο-
μ«>·.Ούταύτόν(10)έστι τδ, ήμάρτομεν, τψ άμαρτάνο* 
μεν · δ μέν γάρ έτι έν άμαρτίςι ών, μή λεγέτο), Ήμάρ^ 
τομεν · δ δέ προαμαρτήσας, ακριβώς δέ μετανοήσας, 
λεγέτω, Ήμάρτομεν, ώς κα\ έν τφ Δανιήλ γέγραπται 
έξομολόγησις τών μηκέτι άμαρτανόντων, λεγόντων 

^ Ήμάρτομεν,ήνομήσαμεν κα\ ένΨαλμοις'Λίή/χηί-
σθής ημών ανομιών αρχαίων, φησίν δ Προφήτης, 
Και ημείς ούν έξομολογησώμεθα τάς αμαρτίας, εΓθε 

8. ΜβΓβηι. Π Ι , 2δ. *· Dan. ιχ, 5. 1 1 P*ai 

Μωυσήν, habet τφ Μωύσή. 
(6) Cod. Vat., περιέμενε. 
(7) In cod. Val. deest, ωσαύτως. 
(8ί Cod. Vat., τφ ήγεμονικφ. 
ί9) Cod. Scor., άποτιθέντες/ 
(10) Cod. Vat. raalc, ούκ αυτόν. 
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μή χθιζάς, είθε μή τριημερινάς, άλλ* εΓΟε έςομολο- Α que confiteamur peccala, ulinam non liesierno die, 
γούμενοι έςομολογησώμεθα περι αμαρτημάτων πρδ 
πέντε καϊ δέκα ετών γεγενημένων, τφ μηκέτι (I) άμαρ-
τίαν Ιχειν μετ' εκείνα έπ\ πέντε κα\ δίκα Ετη. Εί δέ 
χθες ήμάρτομεν, ούπω (2) αξιόπιστοι έσμεν έξομολογού-
μ:νοι·περΙ τών αμαρτημάτων ημών * ουδέ χώραν έχει 
«παλειφθήναι τά αμαρτήματα ημών ταΰτα. Διότι 
ή^ιάρτομεν ημείς καϊ οί πατέρες ημών άπδ νεό-
τητος ημών έως τής ημέρας ταύτης. Έκεινα μεν 
άλλως λελέχΟω εις διδασκαλίαν τής περί τρόπου αρί
στου έξομολογήσεως. Ταΰτα δέ έστι κατηγορία του έκ 
πολλοΰ άμαρτάνειν Άπδ νεότητος, φησ\ν, έως τής 
ι^έρας ταύτης, καϊ ούχ ύπηκούσαμεν (3) τής φω-
γ7\ς Κυρίου τοΰ Θεοΰ ημών ήμάρτομεν, κα\ ούχ 
ύπηκούσαμεν Ιως τοΰ παρόντος. Είτα έπιστρέψαντες, 
κα\ αρχήν έχοντες επιστροφής, λέγουσιτό· 'Ημάρ-

non ante besiernum commissa, sed pcccata anle 
aunos decem cl quinque patrata, nulta ex eo tcm-
pore iniquilaie admissa. Sin autem beri peccavi-
mus, de iniquitalibus nostris confilentes, nondum 
iide digni sumus, neque locum habct horum venia 
peccatorum. Quoniam peccavimus no$ et patres no-
*/ri ah adolescentia nostra usque in diem hanc. Ula 
quidem aliae dicta sint ad Iradendum oplimse con-
fessionis modum ; baec autem sunl dtulurnre pec-
candi assiduitalis accusalio : Ab adolescentia, in-
quit, usque in diem hanc, el non obedivimus voei Do-
mini Dei nostri, peccavimus,ct ad banc usque diem 
non obedivimus. Dcindc resipiscenlcs et inilium 
convcrsionis babenles aiunl: Peccavimus , et non 
obedivimus. Neque enim simul acobedire voluinus, 
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τομεν, καϊ οϋχ ύπηκούσαμεν. Ουδέ γάρ άματφ θέ- continuo obcdimus. Elenira lempore opus est sicut λε ιν υπάκουσα ι, ευθέως (4) ύπακούομεν καϊ γάρ έπι-
χρόνου δει ώσπερ έπ\ τών τραυμάτων πρδς τήν Γασιν, 

in vulneribus ad curalionem, sic el in conversione, 
ut perfecte ac purc ad Deum conversio fiat. 

ούτως κα\ έπ\ τής επιστροφής πρδς τδ τελείως κα\ καθαρώς έπιστρέψαι πρδς τδν θεόν. 
ΈπΙ τούτοις περ\ τοΰ Ισραήλ λέγει δ θεός* Έάν 

έπιστραφή ΊσραήΛ πρός με, Λέγει Κύριος, καϊ έπι-
στραφήσεται, τουτέστιν, έάν τελείως έπιστρέψη (5), 
καϊ έπιστραφήσεται επιστροφή, οίονε\ άρξηται έπι-
στρέφειν. Εΐτά φησι · Καϊ έάν περιέΛη τά βδεΛύ-
γματα αύτοΰ έκ τοΰ στόματος αυτού, καϊ άπδ 
προσώπου μου εύΛαδηθή, καϊ όμόση' Ζή Κύριος 
έν άΛηθεία, καϊ έν κρίσει καϊ έν δικαιοσύνη- καϊ 
εί'Λογήσουσινέναύτψ έθνη. (6) Έάν τάδε ποιήσωσιν, 

1 1 . Post baic de Israei dicil Dcus: Si convenus 
fueril hrael ad me, dicil Dominus, eliam conOerie~ 
tur. Hoc est, si perfecle conversus fuerit, eiiam 
conversione convertetur, quasi converli incipiat. 
Deindc 3\l:El$i abslulerit abominaliones suas 15β 
de ore suo, et α facie mea reveritus fuerit, et jurave-
rit, Vivii Dominus, i/ι veritate, el injudicio, et inju-
ititia; et benedicent in eo genles. Si haec fecerint, 
Jttnediceut in eo gcnles. Qusenam porro suut bac 

εύλογήσουσιν έν αύτφ έθνη. Τίνα δέ τάδε ποιήσωσιν, C quae facere debeant, ut benedicanl in eo genies? Si 
ινα εύλογησωσιν έν αύτφ έθνη; Έάν περιέΛη τά 
βδελύγματα αύτοΰ έκ τού στόματος αύτοΰ. Τί 
δέ τδ περιελεϊν τά βδελύγματα έκ τοΰ στόματος αυ
τού; (7) "Οσα κακώς λέγομεν, βδελύγματα είσιν έν τψ 
στόματι ημών. Περιέλωμεν τοίνυν τά βδελύγματα έκ 
τοΰ στόματος ημών, περιαιροΰντες καταλαλίάς, λό
γους ματαίους, αργούς, κα>. μέλλοντας ημάς ποιείν 
έγκαλεΤσθαι έν ήμερα, κρίσεως. Έκ γάρ τών Λόγων 
σου δικαιωΟήση% (8) καϊ έκ τών Λόγων σου 
καταδικασθήση. ΕΓπερ ούν θέλομεν άπαντήσαι ήμίν 
τό· Καϊ εύΛογίχσουσιν έν αύτφ έθνη, καϊ έν 
αύτφ αΐνέσουσι τψ Θεψ έν * ΙερουσαΛήμ, ποιή-
σωμεν τά άπ' αρχής είρημένα. Ποίον δέ πρώτον; 
Περιελεΐν τά βδελύγματα έκ τοΰ στόματος ημών 
έξης έστι κα\ τό · 'Από τοΰ προσώπου μου εύΛα- ' 
δηθήση δεύτερον τούτο ποιήσωμεν, ούχ απλώς, ίνα 
εύλαβηθώμεν. Τάχα γάρ έστιν ευλάβεια γινομένη, 
ούκ άπδ προσώπου δέ τού θεοΰ. Οί γοΰν ούκ έπιστη-
μόνως φοβούμενοι, προτιθέμενοι δέ φοβείσθαι, ούκ 
άπδ προσώπου τοΰ θεοΰ εύλαβοΰνται* δσοι δέ μετ' 
επιστήμης εύλαβοΰνται, τψ άεί βλέπειν, (9) κα\ άνα-

abstulerit abominationes de ore suo. Quid autem est 
auferre abomiiiationes de ore suo ? Quaeeunq^ male 
dicimus, abominationes sunlin ore nostro. Aufeia-
mus igilur abominationes dc ore nostro, aufcrcndo 
detracliones, ver^a inania, oliosa, ex quibus fulu-
rum est ul in dic judicii rei simus. Ex verbis enim 
tuis justificaberit, et ex verbit tuis condemnaberi* ··. 
Si igiiur volumus ut conlingal nobis illud: Et be-
nedicenl in eo gentes, et in eo laudem diceni Dea w 
Jerusalem, faciamus quae inilio diximus. Quale au-
lem esl primum ? Auferre aborainaliones de ore 
nostro. Sequitur illud : Α facie mea reueritus fuerit. 
Hoc alteruui faciamus, non siropliciier, ut reverea-
raur; forte cnira esl quaedam reverentia qiwe non sit 
a facie Dei. Qui igitur absque scieulia reverentur, 
revereri aulem sibi proponunt, IIOD a facie Dei re-
verentur; qui aulem cum scientia reverenlur, eo 
quod semper intueantur, et in seraelipsis ad vivum 
exprimant faciem Dei,quaeesl super facientes mala, 
ut perdat de terra memoriatn illorum, hi suiil qui a 
facie Dei reverentur. 

ζωγραφείν έαυτοϊς τδ πρόσωπον τοΰ θεοΰ, γινόμενον Έπϊ τούς ποιούντας τά κακά, τού έξοΛοθρευΰήναι 
έκ γής τδ μνημόσννσν αυτών, οίτοί είσιν οί άπδ προσώπου τοΰ θεού εύλαβούμενοι. 

1 1 Malth. χιι, 37. 
(1) Cod. Vat. perperaro, τδ μηκέτι. (5) Cod. Vat., τουτέστι τελείως έπιστρέψη. 

Cod. Val. corruple, ούτω. (6) Έάν τάδε ποιήσωσιν, εύΛογήσουσιν έναύτφ 
(3) Της φωνής Κυρίου τού θεοΰ ημών ήμάρτομεν, έθνη. Hac omissa 6unt in codice ValicaoG. 

κα\ ούχ ύπηκούσαμεν. Ha?c desunt in Ci¥lice Scorial. fl) Αύτοΰ deest in cod. Valic. 
(4) Cod. Val., ήδη ευθέως. Paulo iiJra idem co- (8) Perperaro cod. Vat., δικασθήση. 

dex, λέγει δ θεός. (9) Cod. Vat., τοΰ άει βλέπειν. 
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12. Si abstuleril abominattones sua$ de ore suo, ei Α Έάν πεμέΛη ταβδεΛύγματααυτούάπότούστό-

u facie mea reverilus fuerit, et juraverit, Vivil Do-
minus, in verilate, et in judicio, et in justitia. Con-
sideremus nosmelipsos qui juramus, quomodo non 
in judicio, sed sine judicio juremus, ila ut jurs-
mcnta nostra consueludine polius quam judicio 
iiant. Surripimur ilaque: quod et sermo propheti-
cue reprcheudit dum ait: El *t juraverit, Vivit Do-
minun, in verxtate, et injudicio, et in justilia. Sci-
mus a Domino discipulis in Evangelio diclutn : Ego 
autem dfco vobis, nen jurare omnino Videamus 
eiiam illud, et si dederit Deus, utraque examinabi-
mus. Etenim forlasse primo jurandum est in veri-
tale, eijudicio, et juslilia, ut posteaquam profece-
rit quis, dignus fiat non jurare onniino: sed babeat 

ματος αυτόν, καϊ από τοΰ προσώπου μου εύΛαδηθήψ 
καϊ όμόση, Ζή Κύριος έν άΛηθεία, καϊ έν χρίσει, καϊ 
έν δικαιοσύνη. "Ιδωμεν(Ι) ημείς εαυτούς οί όμνύον-. 
τες, τίνα τρόπον ούχ εν χρίσει δμνύομεν, άλλ'άκρίτως, 
ώστε γενέσθαι ημών τούς όρκους έθει μάλλον ή χρίσει. 
Συναρπαζόμεθα γούν, κα\ τούτο έλεγχων δ λόγος 
φησί· Καϊ έάν όμόση, Ζή Κύριος έν άΛηθεία, καϊ 
έν κρίσει, καϊ έν δικαιοσύνη. ΟΓδαμεν έν τψ Εύαγ-
γελίφ είρημένον ύπδ τού Κυρίου πρδς τούς μαθητάς· 
Έγώ δέ Λέγω ύμΐνμή (*ί)όμόσαι δΛως. "Ιδο>μεν δέ 
καϊ τούτο τδ pητόν κα\ έάν διδψ θεδς, συνεξετασθή· 
σεται τά αμφότερα* τάχα γάρ πρώτον δεϊ όμόσαι έν 
άληθεία, κα\ έν χρίσει, κα\ έν δικαιοσύνη, ίνα μετά 
τούτο προκόψας τις, άξιος γένηται τού μή δμνύειν 

ita, ηοιι egens teslibus ut sit ita, et habeat non, β δλως,άλλ'έχηναί, μήδεόμενον μαρτύρων^) τού είναι 
immme indigens leslibus, ut sii ipsum vere non. Et 
157 juraverit igilur, Vivit Dominus in verilale. In 
jurante primum quaero non falsum, sed verum, ut 
cum veritate juret: nos aulem miscri eiiam pejera-
nuis. Sed esto cum verilate uondum recle jura-
mentum fit, sed in judicio. Eslo, consueludine juro 
in judicio, num ideo deceat in istinsmodi juramenio 
assuraere Deum universi, el Cbristum ejus ad hocce 
negolium ? Cujusmodi rem esse oporlet ut genua 
flectam et jurem? Ad quam fidem, si sermoni meo 
in aliquibus derogalur, resarciendam boc facere 
possim aliquando? Sin aulcm, ut casus luleril, sic 
jurem, peccabone? Si igilur juraverit, Vivil Domi-
nu$, cum veritate et in judicio, non sine judicio, el 

ιδ ralm καϊ έχηοΟ, μή δεόμενον μαρτύρων τού εΐναι 
αύτδ αληθώς ού. Καϊ όμόση ούν, Ζ\\ Κύριος, έν 
άΛηθεία. Έν τψ όμνύοντι πρώτον ζητώ τδ μή ψεύδος, 
άλλά τδ αληθές, Γνα μετά αληθείας όμόση· ήμεΐς δ*, 
οί τάλανες κα\ έπιορκούμεν: Άλλ' έστω μετά αλη
θείας, ουδέ καλώς δρκος γίνεται, άλλ' έν κρίσει. 
ΔεδόσΟω δέ, (4) έθει ομνύω έν κρίσει, εί δέον παραλαμ
βάνειν είς τδν τοιούτον δρκον τδν θεδν τδν τού παντδς 
και τδν Χριστδν αυτού έπ\ τόδε τδ πράγμα; Πηλί-
κον δει είναι τδ πράγμα Γνα τά γόνατα θώ κα\ όμόσω; 
Πρδςήν άπιστίαν γενομένη ν (5) έν τισι περ\ τού λόγου 
μου θεραπεύων τούτο ποιήσαιμί ποτε; Είδε,ώς έτυ-
χεν, ούτως όμνύοιμι, άμάρτοιμιάν; Έάν ούν όμόση, 
Ζτ\ Κύριος, μετά αληθείας, καϊέν κρίσει, μή άκρί-

injustitia, non injuste, et benedicent in eo genles. C τως, καϊ έν δικαιοσύνη, μή αδίκως· καϊ εύΛογή-
Utraque coujmixit, el cos qui a gcnlibus sunt, et 
Israelem, et de geniibus ct de Israele sermoncm 
babuit. 

15. Sufcjtingit: El benedieent IM eo gentes; et in 
eo laudem dicent Deo in Jerusalem. Uceo enim dicit 
Dominus viris Juda. el liabilanlibus Jerusalem. A l -
loculus est eos qui sunt ex Israel, dicil viris Juda. 
Tropologias, quas nuper de Juda et habilantibus 
Jerusalem exposui, memoria recolo. Habitamus 
enim nos, si Deus dederit, in Jerusalem ; quoniam 
ubi the$aurus, ibi et corik. Si thesaurizamus in 
coelis, cor etiam habemus \a ea qu« sursum est 

σονσιν έν αύτφ έθνη. "Ηνωσεν αμφότερα, τούς άπδ 
τών εθνών καϊ τδν Ισραήλ* είπε περι τών εθνών, 
εΐπε κα\ περ\ τού Ισραήλ. 

Επιφέρει · Καϊ εύΛογήσουσιν έν αύτφ έθνη, καϊ 
έν αύτφ αΐνέσουσι τφ θεφ έν ΊερουσαΛήμ· δτι 
τάδε Λέγει Κύριος τοϊς άνδράσιν Ιούδα, καϊ τοις 
κατοικοΰσιν ΊερουσαΛι'ιμ. ΕΓρηκε τοις άπδ τών 
θνών, εΓρηκε κα\ τοίς άπδ Ισραήλ, λέγει τοϊς άπδ 

τού Ιούδα. Μέμνημαι τών πρώην είρημένων περ\ τού 
Ιούδα κα\ τών κάτοικουντων έν Ιερουσαλήμ τρο
πολογιών. (6) Κάτοικο»μεν γάρ ημείς, έάν δ θεδς δίδω, 
έν τή Ιερουσαλήμ· έπε\ όπου ό θησαυρός, έχει καΧ 

Jerusalem de qua Aposlolus ait : Ula autem quce D ι\ καρδία. Έάν θησαυρίζωμεν έν ούρανώ, κα\ έχω-
tvrsum e$l Jerusalem, libera esl qucc est mater no-
$tra, sicut scriptum e$tx*, et quae sequunlur. Hwc 
igitur dicit Dominus viris Juda et habitantibus Je-
rutalem : Novate wbit nowlia et nolile serere tuper 
spinas". Pracipue ad doclores speclat bic sermo, 
ne prius audiioribus verba credant, quam novalia 

μεν τήν καρδίαν έν Ιερουσαλήμ τή άνω, περ\ ής ό 
'Απόστολός φησιν Ήδέ άνω ΊερουσαΛήμέΛενθέρα 
έστϊν, ήτις έστϊ μητήρ ημών, ώς γέγραπται, κα\ 
τά έξης. Τάδε ούν Λέγει Κύριος τοΐς άνδράσιν 
Ιούδα, καϊ τοΐς κατοικοΰσιν*ΊερουσαΛήμ* Νεώσατε 
έαυτοΊς νεώματα, καϊ μή σπείρετε έπ' άκάνθαις. 

» Mattb. ν, 34. " Mattb. νι , 21. ι β Gal. ιν, 26. i e Jcreni. ιν, 3. 

(l^ Scribendurn puial Iluelius, οΓδαμεν. 
(2) Incod. Val. inalc omissa3 sunt bae voces: λέγω 

ύμϊν μή. 
(3) Cod. Vat., μή δεόμενον τού είναι τδ ού· κα\ 

l / j l τδ ού; μή δεόμενον μαρτύρων τψ είναι αύτδ αλη
θώς ού. 

(4j Cod. Yat., γένηται. Mox idem codcx δεδότΟω 

γάρ... εί δέοι παραλαμβάνειν είς τδν τοιούτον δρκον 
τδν τού παντδς, τδν Χριστόν. 

(5ι Ita codex uterque. Ghislevius legi vull : πρδς 
τήν άπιστίαν γενομένη ν. 

(6) Cod, Val«, τροΛΡ>^γ·.ών. Scorial. τροπολο-
γικώς. 
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'Ολδγος ούτος μάλιστα τοίς όιδάσκουσι λέγεται, ίνα μή 
πρότερον έμπιστεύσωσι τά λεγόμενα τοίς άκροαταίς, 
πρδ τού νεώματα ποιήσαι έν ταίς ψυχαίς αυτών. "Οταν 
γάρ άρότρψ έπιβαλόντες τήν χείρα νεώματα ποιήσω-
σιν έν ταίς ψυχαίς,^κατά τήν γήν τήν καλήν καϊ άγα-
Οήν τούτων άκουόντων, τότε σπείροντες ού σπείρου-
σιν έπ' άκάνθαις· έάν δέ πρδ τού άροτρου, και πρδ 
τού νεώματα ποιήσαι έν τω ήγεμονικφ τών άκουόν
των, λάβη τις τά σπέρματα τά άγια, τδν περί τού 
Πατρδς λόγον, τδν περί τού Υιού, τδν περ\ τού αγίου 
Πνεύματος, τδν λόγον τδν περ\ αναστάσεως, τδν λό
γον τδν περ\ κολάσεως, τδν λόγον τδν περί αναπαύ
σεως, τδν περί νόμου, τδν περί προφητών, κα\ άπαξ-
απλώς έκαστου τών γεγραμμένων, καϊ σπείρη, πα
ραβαίνει τήν λέγουσαν εντολή ν πρώτον Νεώσατε 
έαντοΐς νεώματα* δεύτερον, Καϊ μή σπείρετε έπ* 
άκάνθαις. Άλλά έρεί τις τών άκουόντων · Έγώ ού 
διδάσκω, ούχ ύπόκειμαι ταύτη τή εντολή. Και σύ γεωρ
γός γενού σεαυτού, (1) κα\ μή σπείρης έπ' άκάνθαις, 
άλλά ν ωμα ποίησόν μοι τδ χωρίον δ πεπίστευκέ σοι δ 
θεδς τών δλων. Κατανόησον τδ χωρίον, ίδε πού είσιν 
&κανθαι, πού μέριμναι βιοηικαΐ χα\πλούτου φιληδονία. 
Καϊ χατανοήσας τάς άκανθας τάς έν τή ψυχή σου, ζήτη-
σον τδ λογικδν άροτρον, περί ού Ιησούς φησι τό· Ου
δείς βαΧών τήν χείρα έπ"* άροτρον, καϊ στραφεϊς 
είς τά οπίσω, εύθετος έστι τήβασιΚεία τού Θεού. 
Ζητήσας αύτδ, κα\ εύρων, άπδ τών Γραφών συναγα-
γών τούς βούς, τούς έργάτας τούς καθαρούς, άροτρία-
σον, κα\ νέωσον τήν γήν, κα\ ίνα μηκέτι ή παλαιά, 
ποίησον αυτήν νέαν. Έκδυσάμενοςτδνπαλαιδν άνθρω
πον συν ταίς πράςεσιν αυτού, κα\ ένδυσαμένος τδν 
νέον τδν άνακαινούμενον είς έπίγνωσιν, ποιήσεις 
σεαυτφ νέωμα. Καϊ έάν ποίησης τδ νέωμα, λάβε σπέρ
ματα άπδ τών διδασκόντων, λάβε σπέρματα άπδ τού 
νόμου, λάβε άπδ τών προφητών, άπδ ευαγγελικών 
Γραφών, αποστολικών λόγων, κα\ λαβών ταύτα τά 
σπέρματα, σπείρον τήν ψυχήν (2) διά τής μνήμης καϊ 
τής μελέτης.* Αυτόματα ταύτα δόςει άνατέλλειν, τδ 
αληθώς δέ ούκ αυτά ανατέλλει μετά τήν μνήμην αυ
τών, άλλ1 δ θεδς αυτά αύξει· Έγώ έφύτενσα, 
ΆποΛΛώς έπότισεν, άΛΧ ό Θεός ηΰξησε. Καϊ 
εί τίς γε δεδύνηται (δ) κατανοήσαι τάς Γραφάς, ού
τος πεποίηκε νέωμα* καϊ ποιήσας νέωμα, έσπει-
ρεν ούκ έν άκάνθαις. Ταύτα τά σπέρματα οίκονο-
μείται ύπδ τού θεού, ούκ αιφνίδιον γενέσθαι στά-
χυς, άλλ' (4) ώς έν τφ κατά Μάρκον Εύαγγελίφ πρώτον 
χόρτος, είτα στάχυς, είτα έτοιμον γίνεται πρ^ς θερι-
σμόν. "Οταν γένη ιαι έτοιμον πρδςθερισμδν, έλεύσον-
ταιοί έπϊ τδν θερισμδν έξαποστελλόμενοι, δταν γένη
ται έτοιμον πρδς τ?>νθερισμδν, έλεύσονται (5) πρδς ους 
δ λόγος φησίν * "Επάρατε τούς όφθαΛμούς υμών, 
καϊ θεάσατε τάς χώρας, ότι Λενκαί είσι πρός 

1 7 Luc. ιχ, 02. »· Coloss. ιιι, 9. «· I Cor. ιιι, 

HOMILIA V, 514 
fccerint in corum animis. Quando enim adbibilo 
aratro novalia fecerint in terra bona el fccunda, in 
animabus nempe audilorum, tunc scmiuantes non 
seminant super spinas; si vero ame aralrum, ct 
priusquam novalia facla sint in mente audilomm, 
accepcril quis sancla scmina, sermonem de Patrc, 
sermonem de Filio, scrmonem de Spirilu sanclo. 
sermonem de resurrectionc, sermonem de suppli-
ciis, sermonem de requie, sermonem de lege, de 
prophetis, el, ut uno verbo dicam, de singulis quae 
scripla sunt, et seminaverit, violat mandatum quod 
ait pritno: Novale vobis novalia; deinde: Et nolile se-
rere super spinas.Verum dicet nonnemo 158 audito-
rum : Ego non doceo, praecepio buic non subjaceo. 
Sed tuimetipsius agricola sis, et noli serere supcr 

Β spinas. Novale fac agrum qucm libi credidil Deus 
universomm. Considera agrum, vide nbi sunt 
spinae, ubi vitae hujus cogiialiones el diviliarum 
amor; et ubi spinas qu«e sunt in anima tua co-
gnoveris, quaere rationabile aralrum de quo ait Je-
sus : Nemo mittens manum ad aralrum et respicieus 
retro, apttu est regno Dexxl. Hoc perquisito et in-
venlo, e Scripturis conducens boves, operarios 
roundos, aratro subigc, el innova lerram, el ne 
amplius sit velusla, fac ipsam novain. Exuens ve-
lerem bominem cum actibns suis 1 8, et induens no-
vum qui renovatur in agnitionem , facies tibimet-
ipsi novale; cl ubi feceris novale, a doctoribus, 
lcge, propbetis, evangelicis Scripturis, apostolicis-
que sermonibus accipe seniina el ca in animam ja-
cilo memori» mandans et niedilalione excolcns. 
Pullulare baee sua sponle videbunlur : rcvera la-
men non ea pcr memoriam oriunlur, sed Deus 
ipsis incremenlum dat : Ego plantavi, Apollo rt-
gavit, Deus autem incrementum dedilx9. Quod si 
quis Scripluras intelligere potueril, bic fecit novalc; 
et cum fccerit novale, non in spinis seminavit. Ilsec 
semina, Oeo ila disponente, non repenle spicai 
liunl, sed, ut in Evangelio sccundum Marcuni legi-
tur*w, prinium herba, deinds spica, demum para-
tum frumentum ad messem. Cum aptum fueril a i 
messem, vcnient h i , qui ad messem missi sunl. 
Cum aplum fuerit ad mcssem , venient bi ad quos 
diclum est: Levate oculos vestros, et videle regic-

D nes, quia albce sunt jam ad messem*1. Ait itaquc 
nobis *. flovate vobis novalia, el nolite serere super 
spinas. Si aulem priusquam purgaveris animani 
tuam, adbuc babens spinas processeris ad eum qui 
docere vel possit, vel pulelur, vel promiltat, el pe-
tas insliluliones ac semiua spirilalia, violas mau-
datura quod ail * Nolite serere super spinas. 

θερισμόν ήδη· φησίν ούν ήμίν Νεώσατε έαντοϊς 

6. "Marc. ιν, 28. 1 1 Joan. ιν, 55. 

!

Ι) Male cod. Scor., σου γεωργδς γενού σεαυτού. άλλ' ό θεδς ηύξησε. Κα\ είτίς γε δεδύνηται. 

2) Cod. Yat., τή ψυχή. . (4) In cod. Vat. decst άλλ'. 
5) Cod. Scor., οόςη μέν άναστέλλειν, τδ άλΓθώς (5) In cod. Scorial. dcsnnt bnec vcrba : δταν γέ· 

δέ ούκ αυτά αναστέλλεις μετά τήν μνήμην αυτών, νηται 'έτοιμον πρδς τον θερισμδν, έλεύσονται. 
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νεώματα, καϊ μη σπείρετε έπ" άκάνθαις. Έάν δέ πρ\ν καθαρής σου τήν ψυχήν, έχων (1) άκανθας προΐης 
τωδιδάσκειν (2) ή δυνα^νψ, ή νομιζομένψ, ή έπαγγελλομένψ, κα\ αΣτ^ς μαθήματα κα\ σπέρματα πνευμα
τικά, παραβαίνεις τήν λέγου σαν εντολή ν Μή σπείρετε έπ* άκάνθαις. 

14. Ddnde dicitur : Circumcidimim Deo veslro, Α ΚαΙέξής (3) τοΰτο λέγεται· Περιτμήθητε τφ θεφ 
et eircnmcidite priepulium cordis vestri. Ubi neces- υμών, καϊ περιτέμεσθε τήν άκροδνστίαν της καρ-
sario addilur : Deo veslro. Quod 159 inlelliges 
sensili cxemplo. Circumcidunlur, secundum id quod 
sensile est, inquam, non solum qui secundum le-
gem Moysis ex circumcisione sunl, sed et alii plu-
rimi iEgypiioinrti idolis sacerdoles circunicidun-
tur; sed ista circumcisio idolis circumcisio est, et 
minime fit Deo. illa aulem Judaeorum fortassis 
omnino tunc fiebat Deo. Ctim igitur bic dicilur : 
Circumcidimini Deo vesiro, liUerae sensu inlelleclo, 

δίας υμών δπου άναγκαίως πρόσκειται τό· Τφ θεφ 
υμών νοήσεις δέ αυτδ άπδ τοΰ παραδείγματος τοΰ 
αίσθητοΰ · περιτέμνονται, κατά τδ αίσθητδν λέγω, ού 
μόνον οί έκ περιτομής κατά τδν Μωύσέως νόμον, 
άλλά κα\ άλλοι πολλοί. (4)ΤώνΑίγυπτίωνείδώλοιςοί 
ιερείς περιτέμνονται· άλλ' εκείνη ή περιτομή ειδω-
λοις περιτομή έστι, κα\ ούκ 2<rct τω θζώ γινομένη 
περιτομή · ή δέ Ιουδαίων τάχα πάντως τότε τφ θεψ 
έγίνετο. Έάν ούν λέγη δ λόγος· Περιτμήθητε τφ θεφ 

(1) Cod. Vat., έάν δέ πρ\ν καθάρισα», τήν ψυχήν, 
έτι έχων. 

(2j Cod. Vat. male, τδ διδάσκειν. Paulo post co-
dex Scorial., κα\ αίτεις. Gliisierius perperam le-
geudum pulat ένθής. B 

(3) Codex Valiranus : Και έξης τούτψ λέγεται· 
ΠεΙριτμ^Οητε τω θεψ κα\ περιτέμεσθε τήν άκροβυ-
στίαν της καρδίας υμών. Περιτμήθητε τώθεψ υμών, 
άναγκαίως πρόσκειται τδ, Περιτμήθητε τψ θεψ 
υμών. 

(4) ΑΧΧά καϊ άΧΧοι ποΛΛοί. ι Haec cum se-
quentibus in Valicano codice cobaerebanl; quae ila 
dislinguebal Gbislerius : Ός οί τών Αίγυπτίων εί-
δώλοις ίερείς, etc. Lego, άλλά κα\ άλλοι πολλοί. Τών 
Αιγυπτίων είδωλοις οί Ιερείς περιτέμνονται. Praeler 
Judseos multis circnmcisio in usu fuil, iEgyptiis 
nimirum, Colcbis, iEibiopibus, Pboenicibiis, Syris, 
Arabibus, et Troglodytis , uti scribunl Herodotus, 
Diodorus, Ambrosius, Hieroiiymus et alii. Anieri-
canos quor|ue noiinullos Jucalanae provinciaj prae-
pulium ponere menioriae prodidit Petrus martyr, 
dec. iv, cap. 1. De iEgyptiis, finiliimsque gcnlibus 
insignis est apud bunc ipsum Jeremiam locus, 
cap. lx, vers. 25, 26. llem apud Origenem nostrum, C 
lib. ι et ν contra Cels. De ipsorum vero sacerdoti-
bus aperlius idemtestificalus est, lib. n, in epist. ad 
Roin. : Nam apud /Egyplios qui in superslitionibus 
vestris ei velustissimi habeniur, el eruditissimi, α 
qnibus prope onnies reliqui rilum sacrorum et c&re-
monias muluati suul; aptid hos, inquam, nullus aut 
geomelria; studebat, aut astronomiw, quw apud illos 
priEcipua ducilur, illius certe aslrologice et Ceneseos, 
qua nihil divinius pulant, secrela rimabalur, nisi 
circumcisione suscepla. Sacerdos apud eos, aruspex, 
aui quorumlibet sacrorum minhter, vel, ut illi appel-
lant, prophetaomnit, circumcisus est. LUteras quoque 
sacerdolales veterum jEgypiiorum, quas hierogtyphi-
cas appetlant, nemo discebal,nisi circumci&us. Omnis 
liierophantes, omnis vate§, omnis cmlt, ut pulanl, in-
fernique niystes, et conscius apud eos esse non credi-
mr, nisi fuerit circurncisus. Horus Apolto de Cyno-
cephalo: Γεννάται δέ περιτετμημένος, ήν κα\ οί ίε-
ρ^ϊς έπιτηδεύου σι περιτομή ν. Nascilur aulem circum* j) 
ctsus, quam circumcisionem siudiose observant 
tacerdote*. Sed legibus demum, solis Judaeis cir-
cumcisionis facullas concessa est, reliquis adempia. 
1 11, π. i . Ad legem Corneliam de sicariis et ve-
neficis. Qui bunc morein ab Abrabamo Hebreos, a 
Deo Abrabamuni accepisse vel nesciebant, vel non 
credebaiit, varia de eo fabulau sunl. Horalii scho-
liastes in Horat. serm. lib. ι , sal. 9, a Moyse pi o-
pagatam banc consuetudinem scripsit : Pellicula, 
inquil, imminuli tunt, quia Moses rex Judaorum, 
cuju$ legibus reguntur, negtigentia medicinalis (lego, 
viediciialit) e/feclus, et ne solut esset notabilis, omnes 
circumcidi voluit. Herodotus, lib. n, cap. 36 et 104, 

Colchos, iEgyptios et iElhiopes hanc secandi pra?-
putii consueludinem άπ' αρχής servasse scrihit, 
camqne ex iEgypio in Phoeniciam et Syriam. vel 
ipsis Pboenicibus et Syris fatenlibus, proiluxisse : 
indidemque Abrabamum eam in suos transtulisse 
nonnulli crediderunl. Strabo qtioque Judxos ^Egy-
piiis et originem suam et circumcisionis rituui de-
bere prodit, lib. xvn, idemque hoc scripsisse Cel-
sum (radit Origenes, lib. ι contra CeU. Alii circnm-
eisionem tot gemium usu celebraiam, civili rilu 
ac politico priinum inlroductam pulant, ad praea-
vendam scilicel leprae luem , quae e sordibus sub 
priepulio succresccnlibus oriri solerel; at a Dco 
nibilominus Abrabamo lradilam,ut quod aliis luorbi 
anlidotum, illi ipsiusque posieris morbi anlidotum 
simul ei divini foederis signum cssft: ita non cir-
cumcisionem soluni, sed pleraque Moysis praecepia 
sauilalis prsescriptis accommodala esse. Ego vero 
circnmcisionis maudalum a Dco priinuni Abraba-
mum, ab Abrabamo ipsiusque nepotibus reliquas 
genles accepissc opinor: et ab Ismaele quidem et 
Celburae iiliis Arabes, vicinosque populos; inde 
Trogludytas, Arabicam gentem ; ab Arabibus qtio-
que, vel ipsis eliam Israelilis iEgyptios el iElbio-
pes; ab jEgyptiis Colcbos, quos circumcisionem 
suatn tanquam ^Egypliacae originis argumenlum 
proferre tradit Diodorus, lib. i . Ab ipso Moyse cir-
ciuucisionem accepisse ^tbiopes lostatur Artapa-
iius apud Euseb., lib. ix, cap. 27, De priep. evang. 
Sed Cbusilas, apud quos uxoreni duxil, babuit pro 
jEibiopibus, cum essent Arabes Madianitx. Golcbos 
tum rilu boc imbulos fuisse videlur exislimasse 
Scaliger in Propert., lib. ι et u, cum Israelilas Sal-
manasar Samaria depulsos in alias regiones de-

Kortavil; proptereaque quod Cytaeam Colcbidis ur-
em eos translulerit, inde Gmhaeos diclos fuisse 

vult quos in eorum locum circa Samariam colloca-
vil. Quse, si vera loqui fas est, tanlo viro parum 
digna sunt : Sic enim babetur IV Reg. xvn : 
Translatusque est Jsrael de lerra sua in Assyrios u$-

iue in diem hanc. Adduxit autem rex Assyriorum de 
\abylone, el de Cutlia, el de Avaih, et de Emalh, et 

de Sepharvaim : et collocavit eos in civilatibus Sa-
maviae pro fiiiis Israet. Vides alio iraduclos Israeli-
las ; in Assyriam nimirum ; Cutbaeos aliunde ao 
cersitoe, nempe e Babylonia et e Cutha. Praeterea 
ut Cuthain deporlatos faleremur lsraelitas; quid 
Culhae commune cum Cylaa Colcbidis urbe? Jose-
pbus, lib. ix , cap. 16, Antiq., Culbam esse scribit 
Persidis regionem. Fadero nempe illa est ac Susis, 
seu Cissia, qnae w in sacris liltcris dicitur : 
Clialdaei rHTD appellant. Vanae crgo iUre sunt Scali-
geri conjecturae, neque ex bac lsraelitarum depor-
talione ad Colchos manavit circumcisionis rilu», 
quein ab iEgypliis Goicbos, ut diximus, hauaisse 
Diodorus prodidit. > liaec HLETIUS. 
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υμών, νοήσας τδ £ητδν, μετάβηθι κα\ έπ\ τήν τρο- Α 
πολογιαν, Γνα εύρης πώς τών περιτεμνομένων τροπολο -
γ:*ώς, ώττ' άν εΙπεΓν τάχα τινάς (1; αυτών · Ημείς 
ά7μεν ή περιτομή, οί μέν περιτέμνονται τψ θεψ, οί 
& περιτέμνονται μέν, ού τψ θεψ δέ.ΕΙσ\δέκα\άλλοι 
λ^οι παρά τδν λόγον τδν τής αληθείας, παρά (2) τδν 
λίγον τδν τής Εκκλησίας. Περιτέμνονται τά ήθη κα\ 
τήν καρδίαν, ώστε είπείν, σωφρονίζουσιν οί φιλοσο-
φούντες, σωφρονίζουσιν οί άπδ τών αιρέσεων, κα\ 
γίνεται αύτοΓς περιτομή · άλλά περιτομή μέν, ού τψ 
θεψ δέ· περιτομή γάρ λόγψ ψευδεί παρ* έκείνοις γί
νεται. "Οταν δέ κατά τδν έκκλησιαστικδν κανόνα, 
κατά τήν πρόθεσιν τής υγιούς διδασκαλίας κοινωνικδς 
(3) ής, ού περιτέτμησαι μόνον, άλλά καϊ περιτέτμη-
σαι τψ θεψ. Περιτμήθητε ούν τφ Θεφ υμών, καϊ 
Λεριτέμεσθε τήν άκροβυστίαν τής χαρδίας υμών. ^ 
Τίς ταύτα ού παρέρχεται ώς σαφή; Ούκούν έστί τις (4) 
άκροβυστία τής καρδίας, κα\ ταύτην δεί περιτέμνε-
σθαι. *0 άκριβώσας τδν λόγον, τοιαύτα ζητών έν τψ 
τόπιρ εξετάσει · ή άκροβυστία συγγεννάται, ή περι
τομή επίκτητος έστι, κα\ δπερ έκ γενέσεως έλήλυΟε, 
τοΰτο περιαιρεΓ ή περιτομή. Εί τοίνυν περιαιρεΓ-
σΟαι κελεύει ό λόγος τήν άκροβυστίαν τής χαρδίας (5), 
οφείλει τι είναι συγγεγεννημένον τή καρδία, δ λέγει 
άκροβυστίαν, δπερ περιαιρεθήναι δει, Γνα τις περιτέ-
τμηται τήν άκροβυστίαν τής καρδίας. Έάν τις νοήση 
τό· "Ημεθα (6) τέκνα φύσει όργής,ώς χαϊ οί Λοιποί9 

έάν τις νοήση τδ σώμα τής ταπεινώσεως ένψ γεγεν-
νήμεθα· έάν τις νοήση τό* Ούοεϊς καθαρός άπό ρύπου, 
ουδέ εί μία ήμερα είη ή ζωή αυτού · αριθμητοί δέ Q 
μήνες αυτού* δψεται τίνα τρόπον γεγεννήμεΟα μετά 
ακαθαρσίας κα\ άκροβυστίας τής καρδίας ημών. 

"Ινα δέ κατά τδ άπλούστερον παράδειγμα λεχθή, 
δυνά^ιενον προσαγαγεΓν υμάς (7) τψ ίδεΓν τήν άκρο
βυστίαν τής καρδίας, παραθήσομαι δτι κατά τήν 
πρώχην ήλικίαν ψευδοδοξίαι πάντως γίνονται έν τή 
ΨυΧΪΪ * ο υ Υ*Ρ τ ^ άρχήθεν αληθή δόγματα 
κα\ -καθαρά λαβείν (8) τδν άνθρωπον, προενοήσατο δέ δ 
θεδ^ λόγον ίστορίας κα\ Γραφής τής κατά τδ (5ητδν, 
Γνα θρέψη τδν κατά σάρκα γεγεννημένον τψ Αβραάμ, 
έν'τοϊς κατά σάρκα πρώτον λόγοις, κα\ γένηται 
πρ<Ι>τος δ έκ τής παιδίσκης, είς τδ δυνηθήναι μετά 
τούτον γεννηθήναι τδν τής ελευθέρας, κα\ τδν διά 
τής επαγγελίας. ΕΙ νενόηται τοΰτο διά τί παρελήφθη, 
δύναται νοείσθαι ή άκροβυστία τής καρδίας προγινο- D 
μένη τής περιτομής. Χρεία ούν ήμίν τδν λόγον πα-
ραλαβείν τδν καθαίροντα τά δόγματα, κα\ περιαι-
ροΰντα πάντα τά γενόμενα κατά ψευδοδοξίαν έν ήμίν 
τοΰτο ούν έστι τδ άποθέσθαι τήν άκροβυστίαν τφς 

"Jerem. ιν, 4. 1 1 Ephes. ιι, 3. "Philip. IIL, 21. 

!
1) Codex Scorialensis, τάχα τινές. 
*)Πα ' 1 ' - ' - ' Ίαρά τόν Λόγον τόν τής άΛηθείας. Haec in 

•dilione Huetii omissa sunt incuria typograpbi, si-
«uidem habeutur lura in Yaticano tum in Scoria-
tenei cod. 

(δ) Κοινωνικός. Excidit quoque h*c vox in edi-
tione Hueti, licel habeauir in uiioque codice roanu-
scripto. 

(4) Codex Valicanns. ούκ άν έστί τις, male. 
(5) Άκροδνστίαν τής καρδίας, eic. Ita quidem 

transi etiaiu ad raoralem, ut rcpcrias quo pacto eo-
rum qui tropologice iia circunicidunlur, ut quidani * 
ex iis dicanl: Nos sunius circuincisio, alii quidem 
circumciduntur Deo, alii vero circumcidunlur, sed 
non Dco. Hoc eliam aliis modis accipilur praeter 
verilalis el Ectlesia? sensuni. Ctrcumcidunt et mo-
res el cor, hoc est, ad modesliam componuiit, 
qui pbilosopbise addicli 6unt, necnon liaerelici, fit-
que ipsis circumcisio; sed ctsi circumcisio est, 
Deo tamen non est; falso quippe circumcisio apud 
illos l i l . Quando vero secuudum Ecclesia? regulas 
et sanae docii iiise proposilum particcps communio-
nis es, uon soluin circumcisus cs, verum eiiam 
circumcisus es Deo. haque, Circumcidimini Deo ve-
slro, ei circumcidite prcepulium cordis vestriQuig 
isia 160 n o n praHeriUanquam manifesta?Est igiiur 
quoddatu prxpuiium cordis, et illud circumciden-
dum est. Qui sermonem diligenler consideraverit, 
h*c quaerens hoc loco expendel. Prxputium con-
genilum est, circumcisio adscilitia esi, qtiodque ex 
generatione advenit, hoc adimit circumcisio. Si 
igilur auferre jubet sermo praepulium cordis, opor-
tei esse quidpiam una cum corde nalum, quod vo-
cat praepulium, quodque auferendura esl, ul quis 
praputium cordis sui circumcidat. Si quis conside-
raverit iilud : Eramus nalura filii irat, sicul elcm-
teri**; si quis considerave.rit hoc corpus humilila-
(tsst> in quo nati sunius; si quis etiam cousidera-
verit istud : Nemo purus α sordibus, neque ti una 
dies fuerit vita ejus; numerabiles autem menses 
eju$ " , videbit quonam modo cum impuriiale et 
pr-pputio cordis nati sumus. 

15. Ut autem simplicius aliquod exemplum pro-
ponalur, quod vos ad prapulium cordis cognosccn-
dum possiladducere, addam falsas omnino in prima 
setale opiniones gigni in anima. Neque enim flerk 
potest ut a sui exordio vcra et pura dogmala ca-
piat borao, Deus aulem bistorias et lilieralem Scri-
plunB sensum ila providit ut filius Abrabae, natus 
secundum carnem, primum iis qui secundum car-
nem sunt sermonibus nulriretor, primusque qui ex 
ancilla erat, nascerelur, ut poslea qui erat ex l i -
bera et per promissionem, in lucem venirel. Si hoc 
quid sibi velit, inleliecturo fuerit, ulique polest in-
lelligi prxpulium cordis anle circumcisionem fuisse 
prognalum. Opus ergo nobis est ratione quae dog-
maia expurget, et auferai oninia quae in nobis ex 
falsis opiniouibus innascunlur. Hoc igilor est prae-
putium cordis noslri deponere. In corde enim pu-

" Job xxv, 4. 
recte habet codex Vaticanus; sed in Scorialensi co-
dice vocem άκροβυστίαν immediate sequitur: τί δή-
ποτε περιαιρεθήνα,ι δεί, Γνα τις περιτέτμηται, etc. 

(6) Godex Valicanua, νοήση τό * ήμεν. Scorialeiw 
sis, νοήση,ήμεθα. 

(7) Codex Vaticanus, ή(χάς. 
(8) Δόγματα καϊ καθαρά Λαδέΐν. In codice Vati-

cano pro λαβείν leeilur λαλείν. In Scorialensi deeet 
καί. Paulo post codex Valicanus habct, προενοήσατο 
δέ δ θεδς λόγος Ιστορίας. 
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lamus rationis liumanse sedem esse ubi inlelligen- Α καρδίας ημών. Ή γάρ (!) καρδία έστ\ν έχουσα καθ' 
tia esi, unde pravas exeunt cogilaliones. Qui pravas 
aufert cogUationes, is praepulium cordis aufert. 
Qui falsara deponit opinionem , prapulium cordis 
sui circumcidit, fitque vir Juda, et babilalor Jeru-
salem pure circumcisus. Si quis autem praepulium 
cordis sui non deposueril, videamus quid illi sermo 
(omminelur : Ne quando, inquil, egrediatur ut ignis 
indignatio mea, et succendelur, et non eril qui exslin-
guat · · . Egreditur ilaque, velut ignis, indignatio Do-
mini 161 adversus eos qui Deononjsuntcircunicisi, 
adversus eos qui praeputiurn cordis sui non dcpo-
suerunt, ct non erit qui exslinguat a facie adin-
venlionum ipsorurn. lgnis iste nialeriam babel nc-
quitiam adinvenlionum ipsorum. Ubi non cst 

ήμάςτδήγεμονικδν, ένθαέστ\ τά νοήματα δθενοί δια
λογισμοί εξέρχονται οί πονηροί. Ό περιαιρούμένος 
τους διαλογισμούς τούς πονηρούς, τήν άκροβυστίαν 
τής καρδίας περιαιρείται, δ άποτιθέμενος τήν ψευ-
δοδοξίαν, περιτέτμηται τήν άκροβυστίαν τής καρ
δίας αυτού, καϊ γίνεται άνήρ Ιούδα, κα\ κάτοικων 
Ιερουσαλήμ, καθαρώς περιτεμνόμενος. Έάν δέ τις 
μή άπδθηται τήν άκροβυστίαν τής καρδίας αυτού, 
ίδ^μεν τί απειλεί αύτφ δ λύγος · Μήπως έζέΛθη, 
φησ\ν, ώς πυρ ό θυμός μον, καϊ έκκαυθήσεται, 
καϊ ούκ έσται ό σβέσων. Εξέρχεται ούν ώς πύρ δ 
Ουμδς τού Κυρίου έπι τούς μή περιτμηθέντας τψ 
θεώ, έπ\ τούς μή αποθεμένους τήν άκροβυστίαν τής 
καρδίας αυτών, κα\ ούκ έσται ό σβέσων άπδ προσ-

uequitia adinvenlionum , non babet ignis quod de- Β ώπου πονηρίας (2) επιτηδευμάτων αυτών. Τδ πύρ 
pascalur. Porro maleriam islius ignis esse nequi-
tiam adinventionum, audi Propbetam dicenlcm : 
El non erit qui ex&linguat α facie nequitias adinven-
lienum vestrarum : annuntiate in Juda, et in Jerusa-
lem audiatur : dicite, annuntiate, significate luba su-
per terram, et clama e fortiter*''. Ha?c, inquil, qu* 
annunliala sunt dicite in Juda, iis qui de tribu 
Juda, sunt Chrisli. Manifestum enim est Salvalo-
rem nostrum e Juda exortum esse. 

εκείνο ύλην έχει τήν πονηρίαν τών επιτηδευμάτων αυ
τών. "Οπου ούκ έστι πονηρία επιτηδευμάτων, ούκ έχει 
τδπύρ δπου νεμηθή. "Οτι δέή ύλη εκείνου τού πυρδς 
ή πονηρία έστ\ τών επιτηδευμάτων, άκουε τού Προ
φήτου λέγοντος* Καϊ ουκ έσται ό σβέσων άπό προσ
ώπου πονηρίας επιτηδευμάτων υμών* (3) άναγ-
γείΛατε έν τφ Ιούδα, καϊ έν Ιερουσαλήμ άκου" 
σθήτω · είσατε, άναγγεΙΛατε, σημάνατε σάΛπιγγι 
έπϊ τής γής, καϊ κράξατε μέγα. Ταύτα, φησ\,τά(4; 

απαγγελλόμενα (4) εΓπατε έν τφ Ιούδα, τοις άπδ τής φυλής τού Ιούδα τού Χριστού* πρόδηλον γάρ δτι έξ 
Ιούδα άνατέταλκεν ό Σωτήρ ημών (ο). 

16. Siqnificale luba supcr terram. Sermo subli- C 
mis, excilaus audilorem, pr«parans ipsum ad bel-
lum conlra passiones, ad bellum contra assullus 
virtutum adversariarum, prscparans ipsum ad fcsta 
coeleslia (ad ulra<|ue cnim hajc assurnitur) accipitur 
pro tuba in Numeris. Istiusmodi sermo tuba est, 
qualis mibi et si cui alleri bic praecipilur; datur 
autem volenli cl quaerenli sensum Scriplurarum. 
Jubel iuri lubas argenteas ducliles. Sic ait liic 
senno : Significate luba super lerram, et clamate 
forliler, dicite, Congregamini, et ingrediamur in ci-
viiates murata*. Ιιι civitatem muris carentem non 
vull nos inlrare sermo Dei, scd in niuralam. Ecclo 
sia Dei vivenlis veritate Yerbi munila est. Hic 
namque murus esl, sicut in decimo septimo psalmo 

Σηιιάναζε σάΛπιγγι έπϊ τής γής, Ό λόγος δ 
ύψηλδς, ό διεγείρων τδν άκροατήν, ό παρασκευάζων 
αύτδν είς τδν πόλε μον τδν κατά τών παθών, είς τδν 
πόλε μον τδν κατά τών ενεργειών τών αντικειμέ
νων (6) δυνάμεων, δ παρασκευάζων αύτδν είς τάς ου
ράνιους έορτάς, είς αμφότερα γάρ ταύτα λέγεται, παρα
λαμβάνεται (1) σάλπιγξ έν τοίς Ά ριθ μοίς * ό τοιούτος 
λόγος σάλπιγξ έστ\ν, οίον έμο\ κελεύει ό λόγος, κα\ 
εί τινι άλλω, δέδοται δέ τώ βουλομένψ κα\ ζητήσαντι 
τδν νούν τών Γραφών. Κελεύει ποιήσαι σάλπιγγας 
αργυράς έλατάς. Ούτω φησιν δ λόγος* Σημάνατε 
σάΛπιγγι έπϊ τής γης, καϊ κεκράξατε μέγα* είπατε· 
Σννάχθητε, καϊ εΙσέΛθωμεν είς τάς πόΛεις τάς 
τειχήρεις. Είς άτείχιστον πόλιν ού βούλεται ημάς 
είσελθείν ό λόγος τού θεού, άλλ' είς τετειχισμένην. 

habetur Deuni cliam nuirum esse , e . Assumentes /u- ^ Ή Εκκλησία τού ζώντος θεού τετειχισμένη ύπδ τής 
gile in Sion, Quotquol cslis extra Sionem, assumentes 
fugite in Sion, feslinale, nolite stare * · . Qui profi-
citis, feslinale in speculum, quia ego mala adduco 
ab aquilone, et contritionem magnam malorum in-
gruentium ab aquilone, id est, adversario, uli saepe 
diclum est. Si quis reperlus fuerit qui non prope-

άληθείας τού Λόγου. Ούτος γάρ έστι τδ τείχος ώς 
έν τφ ιζ' κείται ψαλμώ (8), δτι κα\ τείχος έστιν ό 
θεός* ΆναΛαβόντες φεύγετε εϊς Σιών. "Οσοι έστέ 

* έξω τής Σιών, άναλαβόντες φεύγετε είς Σιών 
σπεύσατε, μή στήτε. Οί έν τή προκοπή, σπεύσατε 
έπ\ τδ σκοπευτήριον, οτι κακά έγώ επάγω άπό 

· · Jerem. ιν, 4. 1 7 Jer, ιν, 4, 5. " Psal. XVII, 3. ·· Jerem. ιν, 6. 

(1) Codex Scorialensis, εί γάρ, etc. Origenes in 
Joan. t. i i , κα\ έπισκέψαι εί διά τδ έν μέσω τού 
παντδς είναι σώματος τήν καρδίαν, έν δέ τή καρδία 
τ·) ήγεμονικδν κα\ κατά τόν έν έκαστο* λόγον. Hoc 
ViTo Peripalelicorum est dogma , quod amplexos 
quoque fnisso Sloicos discitnus ex Laerlio in Ze-
n»ne. IIUETIUS. 

(2) Codex Valicanus, εστίν. Infra idem, επιτηδευ
μάτων ημών, δπου ούκ ένι πονηρία. 

(3) Idern, ημών. 
U) Codex Vaticanus, έπαγγελλόμενα. 
(5) Godex Scorialensis, υμών. 
(6) Αντικειμένων δυνάμεων. In codice \atic. 

deest δυνάμεων. 
(1) Cod. Vatic, και παραλαμβάνεται. _ 
(8) Ούτος γάρ έστι τό τείχος ώς έν τφ ιζ κείται 

ψαΛμφ. ln codice Scorialensi deest ώς el κείται. 
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3*1 1Ν JEREMIAM IIOMILIA V. 32* 
ficfifia, και συιτριδην μεγά,Ιην τών επαγόμενων Α raverit, neque se ad urbcs mnralas receperil, boc 
κακών άπδ βο££ά, §ορρ& του αντικειμένου, ώς πολ
λάκις λέλεκται. "Ος έάν εύρεθή μή σπεύσας, μηδέ 
είσελθών είς τάς πόλεις τάς τειχήρεις, μή γενόμενος 
έν ταίςέκκλησίαις τοΰ θεού, άλλ* έξω έστηκώς, αύ-
τδς ύπδ τών πολεμίων καταληφθείς άναιρεθήσεται. 
Τίς έστιν δ πολέμιος (1) Γδωμεν έκτων έξης τίνα τρό
πον λέγεται· Άνέδη Λέων έκτης μάνδρας αύτοΰ, 
έξοΛοθρεύων έθνη έξήρεν. Ούτος έστιν ό πολέμιος 
ονδείήμάς φυγείν. Λέων ημάς καταδιώκει. Τίς ού
τος; Πέτρος ημάς διδάσκει λέγων Ό αντίδικος 
υμών {2) διάδοΛος ώς Λέων ώρυόμενος περιπατεί 
ζητών τ Ινα χαταπίη· φ άντίστητε στερεοί έν τή πΙ· 
στει · κα\, κατά τδν θ' ψαλμόν, Ενεδρεύει έν απο
κρύβω, ενεδρεύει ώς Λέων έν τ ή μάνδρα αύτοΰ* 

cst, intra ecclcsias Dei non fuerit ingressus, sed 
foris remanserit, caplus ab hostibus neci tradetur. 
Quis sit bostis videamus ex sequentibus quomodo 
describalur : Ascendit leo de cubili suo, exierminam 
gentes levavit se s o . Hic est bostis nobis fugiendus. 
Leo nos persequilnr. Qtiis 162 Pelrus nos 
docot dicens : Adversariu$ vesier diabolm circuit 
qucorens quem devoret; cui resislite fortes in fide 81; 
el in psairao nono legitur : Insidiatur in abscondilo, 
insidialur ut leo in spelunca sua 3*. Et insidialur bic 
leo non diu, scd noclu. Nam ut in psalino cente-
simo tcrlio liabelur : Posuisii tenebras, et facta est 
nox; in ip&a pertransibunl omnes bestice terrce;ca-
tuli leonum rugienles ut rapiant, et quatrant α Deo 

κα\ ενεδρεύει ούτος λέων ούχ ήμερα, (3) άλλ' έπάν Β escam sibi3S. 
γένηται νύξ. Κατά γάρ τδν ργ* ψαλμδν, ΈΟου σκότος, καϊ έγένετο νύζ· έν αύτη διεΛεύσονται πάντα 
τά Otipla τού δρυμού, σκύμνοι ώρυόμενοι τοΰ άρπάσαι, καϊ ζητήσαι παρά τοΰ θεοΰ βρώσιν αύτοϊς. 

%Ατέ6η ούν Λέων έκ τής μάνδρας αύτοΰ. Πού ; 
πότε; Κά-τω έστ\ πεσών, είς τά κατώτατα τής γής 
κατελήλυθεν. Άνέδη Λέων έκ τής μάνδρας αύτοΰ. 
Άνθρωπος εί, ανωτέρω ει τού διαβόλου· κρείττων 
γάρ ει αύτοΰ, οποίος έάν ής· εκείνος διά τήν κακίαν 
κάτω εστίν. 'Ανέβη ούν λέων έκ τής μάνδρας αύτοΰ 
έξολοθρεύειν έθνη · έξήρεν άναβάς έκ τής μάνδρας 
αύτοΰ, τόπου τοΰ οίκείου τή κολάσει εαυτού (4). 
ΈξοΛοθρεύων έθνη έξήρεν έξήΛθεν έκ τοΰ τόπου 
αύτοΰ, θεΐναι τήν γήν σου είς έρήμωσιν. Βούλε-
ται είσελθείν σου είς τήν γήν, περ\ ής βραχέως έλέ-
γομεν. Έκαστον ημών βούλεται νεμηθήναι. Έρχεται 
ούν τοΰ θείναι τήν γήν σου είς έρήμωσιν, (5) ίνα κα
ταπάτηση τά σπέρματα δ λέων, ίναποιήση Ιρημόν σου 
τήν γήν. Καϊ πόΛεις σου καθαιρεθήσονται, παρά τ δ 
μή κατοικείσθαι αύτάς* έπϊ τούτοις περιζώσασθε 
σάκκους. Έπε\ ούν άνέβη λέων, κα\ απειλεί σοι λέων, 
κα\ βούλεταί σου άφανίσαιτήν γήν, περίζωσαι σάκκον, 
κλαίε κα\ πένθει, διά τών ευχών παρακαλεί τδν θεδν, 
ίνα τούτον τδν λέοντα εξολόθρευση άπδ σοΰ, κα\ μή 
έμπέσης αύτοΰ είς τδ στόμα. *Ον τρόπον γάρ δταν 
έχσπάσχι ό ποιμήν έκ στόματος Λέοντος δύο 
σκέΛη, ή Λοδύν ώτίου' ούτως δ λέων ζητεί τών 
ώτων σε λαβείν, ίνα διά της λιχνείας (6) σου λόγους 
ψευδείς σοι παραβαλών έκστήση σε άπδ τής αληθείας 

17. Ascendii igilur leo de cubili suo. Ubi? quan-
do? Deorsuin cocidit, in infima terrae descendit. 
Ascendit leo de cubili suo. Homo es, superior es 
diabolo : praestamior enim illo es quicunque tan-
dein sis : ille ob roalitiam deoreum csl. Ascendit 
igitur lco de cubiii suo, ut exlerminet gentes : ex-
lulit se ascendens de ctibili suo, loco suppliciis suis 
idoneo. Exterminans gentes levuvil se : exivil de 
loco sno ul ponat lerram tuam in soliiudinem i4>. 
Vult invadere Lerram de qua paulo antea diceba-
miis. Unumquemque noslrum \ult depascere. Vcuit 
ilaque ut ponat lerram tuaro in solitudinem, ut 
seinina conculcet leo, ut faciat lerram luam deso-
lalam. El civitales tuce destruenlur, eo quod non 
habitentur : super his accingile vo$ ciliciis 3 e . Cum 
igilur ascenderit leo, el minelur libi leo, et velit 
abolere terram tuam, acciugere cilicio, plora et 
dole, precibus age cum Deo, ut lconem bunc cxter-
minet a te, et in os ejus non iucidas. Quemadmo-
dum enim cum exlrahit pastor de ore leonis duo 
crura aut exiremum auriculce *e, ila hic leo quxril 
auribus le arripere, ut per curiositalera tuam ser-
nionibus le fallacibus inescans abducal a veritaie. 
Vull a verilale pedes tuos rapere et devorare. Sed 
tu accingere ciliciis, et plange, et plora, et ulula 

Βούλεταί σου άπδ τής αληθείας άρπάσαι τούς πόδας, ^ imminentem bostein conspiciens, ut avertatur furor 
κα\ καταφαγεϊν άλλά σύ περίζωσαι σάκκους, κα\ κό-
πτου,κα\κλαίε καϊ αλάλαζε (7), βλέπων τδν πολέμιον 
τδν ένεστηκότα, ίνα άποστραφή θυμδς οργής Κυρίου 
άπδ σοΰ, κα\ άποστραφέντος τού θυμού, δυνηθής έν 
άμεριμνία γενόμενος, μηκέτι τοΰ λέοντος ύπεισερχομέ-

irae Domini a le, el averso furore, in securilate 
conslitutus, leone non amplius te invadente, eo 
quod in civitaiem muratam ingressus sis, gloriiicare 
possis liberaiilem le Deum iu Cbristo Jesu, cui est 
bonor et imperium in saecula saecuioruni. Amen. 

νου σοι, τψ σε είσεληλυθέναι είς τήν τε'.χήρη πόλιν, δοξάζειν τδν ^υόμενόν σε θεδν έν Χριστψ Ιησού, ψ 
έστςν ή δόξα κα\ τδ κράτος είς τούς αιώνας τών αιώνων. 'Αμήν. 

*· ibid. 7. 8 1 1 Pelr. ν, 8. *• Psai. ix, 30. 3 8 Psal. cui, 20. Jcrem. w, 7. " ibid. 7, 8. 8 e Amos 
m, 12. 

(1) Cod. Vatic, τίς δέ έστιν δ πολέμιος. 
(2) Idem, ημών, et inox ζητών τινα καταπιείν · ψ 

άντίστητε στερεοί τή πίστει. 
(3) Codex Scorialensis, ημέρας, ct infra άρυόιχε-

νοι άρπάσαι. llem paulo inferius, άνθρωπος ανωτέρω 
WJ διαβόλου, κρείττων. 

(4) Codex Vaticanus, αύτοΰ, ct infra , περί ής 

πρδ βρα/έος έλέγομεν. 
(5) Codex Scorialensis, γήν σου έρήμωσιν. lafra 

cod. Valic, απειλεί σου λέων. 
(6) Codex Vaticanus, λυχνίας, male. 
(τ - - - - - - - —— * (7) Codex Scorialensis, άλάλασε. Legendum vi-

dotur ολόλυζε, lbidem cod. Yaiic, πολέμιον ένεστη
κότα. 
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163 HOMILIA VI. 
Ιιι islud : 

Domine, oculi luiad fidem elc. 
i. Domine, inquit, oculi tui ad fidem. Sicnt oculi 

Domini super juslos nam ab iniquis averlit eos; 
eic oculi Doinini ad fidein : ab infidelitaie enim 
averlit illos. Quamobrem ab eo qui novit quid 
oraudo dicat, pulchre dicium est : Domine, oculi 
lui ad fidem. Quod ilaqne bic scriplum est, tale 
esl : Domine, oculi lui ad fidem. Quoniam vero 
verbum taptens si audieril $ciu$, iaudabit el ad illud 
adjiciel vidc quanla cx boc dicio : Domine, oculi 
tui ad fidem, possinl effici. Paulus ail 4 0 : Nunc au-
tem manent fides, $pe$, cltarUas, tria IUBC : major 
auiem horum est charitas. Sicut oculi Domini ad 

ORIGENIS 

Α Ο Μ Ι Λ Ι Α q\ 
Είς τό · 

Κύριε, cl οφθαλμοί σου είς πίστιν, κα\ τά έξης. 
Κύριε, φησ\ν, οί οφθαλμοί σον είς πίστιν. Ός 

οί όφθαλμο\ Κυρίου (4) έπ\ δικαίους · άπδ γάρ αδίκων 
αποστρέφει αυτούς· ούτως οί οφθαλμοί Κυρίου είς 
πίστιν άπδ γάρ απιστίας αποστρέφει αυτούς. Διδ 
καλώς λέλεκται ύπδ τοΰ νοοΰντος τί λέγει έν τή ευχή 
τό· Κύριε, οί οφθαλμοί σον είς πίστιν. Τδ μέν ούν 
ενταύθα γεγραμμένον έστί· Κύριε, οί οφθαλμοί σον 
είς πίστιν. Έπε\ δέ λόγον σοφόν έάν άκούση επι
στήμων, αΐνέσει αυτόν καϊ έπ" αυτόν προσθή-
σει · δρα πόσα έστί ποιήσαι άπδ τού · Κύριε, οί ο
φθαλμοί σον είς πίστιν. (2) Φησ\ν δ Παύλος · Νυνϊ δέ 
μένει τά τρία ταύτα, πίστις, έλπϊς, αγάπη · μεί-

fidem, sic oculi Doniini ad spem, oculi Domini ad Β ζων δέ τούτων ή αγάπη. Ής οφθαλμοί Κυρίου είς 
cbarilatem. Et cum sil spiritus forliludinis, et cba-
ritatis, et temperantiae, sicul oculi Domini ad cha-
ritatem, sic oculi Domini ad forliludineni, sic oculi 
Domini ad temperanliam, oculi Domini ad justi-
tiain, sic ad omnes virtnies sunt oculi Domini. Si 
igiiur volueris et tu radios spiritalium Dei oculo-
ruro ad tc pertingere, virtutes tibi compara, el erit 
quemadmodum, Domine, ocuii tui ad fidem, sic, 
Domine, oculi tui ad singula quae possides bona. 
Et si isliusmodi sis, ut oculi Domini illuceant tibi, 
dices : Signatum eit super no$ lumen vuliut tui, 
Domine u . 

πίστιν, οφθαλμοί Κυρίου είς ελπίδα, οφθαλμοί Κυ
ρίου είς άγάπην. Έπε\ δέ έστι πνεύμα δυνάμεως, 
καϊ αγάπης, κα\ σωφρονισμού, ώς οφθαλμοί Κυ
ρίου είς άγάπην, ούτως οφθαλμοί Κυρίου εις δύ
ναμιν, ούτως οί οφθαλμοί Κυρίου είς σωφρονι
σμών, οφθαλμοί Κυρίου έπ\ δικαιοσύνην, ούτως 
έπ\ πάσας άρετάς οφθαλμοί Κυρίου. Εί ούν βού-
λει κα\ συ τάς ακτίνας τών νοητών οφθαλμών τοΰ 
Θεού φθάνειν έπ\ σε, ανάλαβε τάς άρετάς· κα\ έσται 
ώς τό· Κύριε, οί οφθαλμοί σον εϊς πίστιν, ούτω, 
Κύριε, οί οφθαλμοί σου (3) είςέκαστονών άν κτήση 
αγαθών. Κα\ έάν τηλικούτος ής, ώς τούς οφθαλμούς 

Κυρίου έλλάμπειν σοι, έρείς · Έσημείώθη έφ* ήμας τό φώς τού προσώπου σον, Κύριε. 
2. Deinde de peccatoribus videaraus quod diclum Ε ί τ α περί Χών αμαρτωλών Γδωμεν τδ λεγόμενον 

esl Μ : Flagelldtii eo$, et non doluerunt. Sensibilia Έμαστίγωσας αυτούς, καϊ ούκ έπόνησαν. Αύται 
haec flagella vivis corporibus illala, velinl, uolinl C <χί αίσθηταΐ μάστιγες ζώσι προσφερόμεναι σώμασιν, 
\apulanles, dolore eos afficiunl : at Dei flagella είτε βούλονται, είτε μή βούλονται οί μαστιγούμενοι, 
ejusinodi sunt, ut vapulanlium quidam doleant, 
qutdam non doleanl. Expondamus, si possuinus, 
quid sil dolere a flagcllis Dei, etquid non dolere; 
oslendamus infclices non dolere a flagellis Dei, 
beaios autero dolere a ilagcllis Dei. Ait enim Sa-
pienlia : Quis dabit super cogitatu meo flagetla, et 
super labia mea signaculum astutum, ut in ignora-
tionibus meis non parcant, et peccata mea non per-
dant me? Allende ilhid : Quis dabit super eogitatu 
meo flagella 4 8? Ergo sunt flagella quae cogilalio-
nem 164 flageUent. Flagclla Dei cogilationem fla-
gellant. Serinoenim qui animam pungil, ct ipsam 
in conscienliam peccatoruin adducit, flagellal; fla-

πόνον έμποιοΰσιν αύτοίς· αί δέ τοΰ θεοΰ μάστιγες 
τοιαΰταί είσιν, ώς τινας μέν τών μαστιγουμένων πο-
νείν, τινάς δέ τών μαστιγουμένων μή πονείν. "Ιδω-
μεν εί δυνάμεθα διηγήσασθαι, τί έστι τδ πονείν άπδ 
μαστιγών θεοΰ, κα\ τί τδ μή πονείν, καίδτι κακοδαί-
μονες οί μή πονοΰντες άπδ μαστιγών θεοΰ · μακά
ριοι δέ οί πονούντες άπδ μαστίγων θεοΰ · φησ\ γάρ 
ή Σοφία· Τίς δώσει έπϊ τού διανοήματος μου 
μάστιγας, καϊ έπϊ τών χειλέων μου σφραγίδα 
πανούργον, (4) Ινα έπϊ τοις άγνοήμασί μου μή φεί~ 
σωνται, καϊ αϊ άμαρτίαι μου μή άπολέσωσί με, 
Πρόσχες τψ· Τίς δώσει έπϊ τού διανοήματος μου 
μάστιγας; Ούκοΰν είσι μάστιγες τδ διανόημα μαστι-

gellat autem beatum dolentem a flagellis : quae enim D γούσαι. Αί μάστιγες τοΰ θεοΰ τδ διανόημα μαστι-
dicunlur ipsum feriunt, el reprebensorem non sper- γοΰσι. Λόγος γάρ καθαπτόμενος τής ψυχής, κα\είς σύν-* 
nit. Quando aulem qais repertus fuerit, qui sen- εσιν αυτήν άγων τών ήμαρτημένων, μαστιγοί· μαστι-
sus, ut ila dicani, expers fuerit, de illo dicetur : γοί δέ τδν μέν μακάριον πονοΰντα έπϊ ταίς μάστιςι· 
Flagellasti eos, et non doluerunt. Eodem sermonc in καθικνείται γάρ αύτοΰ τά λεγόμενα, κα\ ούκ έξευτε-
modum reprebensionis prolato, verbi gralia, ut λίζει τδν ελέγχοντα άπ' αυτού. Έπάν δέ τις εύρεθή. 

" J»»rem ν, 3. 8 8 Psal. ΧΙΧΙΙΙ , 16. 8» Eccl. χχι, 18. 
3. Μ Eccl. χχιιι, 2. 

I Cor. xiii, 43. 4 1 Psal. ιν, 7. 1 Jerero. 

(i) In codice Scorialensi pro Κυρίου, lcgitur tw, 
sicmip infra ούτως οί δφθαλμο\ ήν εις πίστιν, male. 

(4) ldem cod. babet :είς πίστιν επειδή λόγον, etc, 
aicquc nonnulla omisit quae supplenlur e codice 
Vaiicano. r 

(3) In codice Scorialensi luxatus est hic loctis 
omissis his verbis, είς πίστιν, ούτω, Κύριε, οί οφθαλ
μοί σου. 

(4) Gedex Vaiicanus, πανούργων. Infra eodex 
Scorialensis, καθικνείται γάρ αύτψ. 
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S?r> IN JEREMIAM HOMILIA VI. 326 
ίν' ούτως εΓπω, αναίσθητος, λεχθήσεται περί αύτοΰ · Α Φ , 0 <1 diciiur animum ejus percellat qui conscien-
*Εμαστίγωσας αυτούς, καϊ ούκ έπόνησαν. Τοΰ 
αύτοΰ λόγου λεγομένου έλεγκτικώς, φέρε είπείν, έπί 
τψχαθικέσθαι(Ι) διανοίας τοΰ τήν συνείδησινμεμολυ-
*ρένου έπι τινι αμαρτία, τδ λεγόμενον, έάν δ μέν τις 
τών άκουόντων άλγήση, ώστε λεχθήναι περί αύτοΰ, 
έώρακας ώς κατενύγη δ δείνα · ό δέ τις τών άκουόν
των μή άλγήση, άλλά άναισθητεί τών ελεγχόντων, 
δηλον δ η λεχθήσεται περί τοΰ μηδ* αίσθανομένου · 
Έμαστίγωσας αυτούς, καϊ ούκ έπόνησαν. Μία 
μέν (2) διήγησις αύτη περί τοΰ, ούκ έπόνησαν, καί 
έπόνησαν Γδωμεν δέ, εί έχομεν κα\ έτέραν άνάπτυ-
ξιν. Γίνονται τίνες έν τοίς σώμασι μερών τίνων νε-
κρότητες καϊ ξηρότητες · καί πολλάκις τοιαύτα πά
σχει τά νενεκρωμένα μέλη παρά τά ζώντα, ώστε 

liam babet aliquo peccato pollutam, si quis audien-
lium doluerit, ita ut de eo dicatur : Vidisli ut ille 
compunctus est? alius vero nequaquam doluerit, 
sed sensu omni amisso reprehensores non audiat, 
manifeslum est de eo qui ne senlit quidem dici 
posse: Fiagellasli eos, el non doluerunt. En quo 
sensu accipi possit, non doluerunl, aul doiuerunU 
Videamus an sil nobis eiiam alia expositio. Accidit 
intcrdum in corpoiibus ut partes quaedam eroo-
rianlur et aridae iiant, et saepenumero isliusmodi 
meinbra emorlua piae vivis tanto dolore aOitiuntur 
nt adbibitis quidem vivo merobro iis qua? dolorem 
inferunl, doleat ille cui id quod dolorem eflicil, in-
fcrtur, iisdem vero tormentis membro sensu ca-

προσαγομένων μέν τών πόνον ποιήσαι δυναμένων τώ Β renti adhibitis, niinime doleat ille cujus membrum 
ζώντι μέλει, άλγείν εκείνον q> προσάγεται τδ ποιούν 
πονείν, προσαγομένων δέ τών ποιούντων πονείν τφ 
μέλει τ φ άναισθήτφ ούκ αισθάνεται εκείνος, δταν ή 
νεκρότης περί αυτόν. Ταΰτα είπερ ίδης έπί τοΰ σώ
ματος, μετάθες έπϊ τήν ψυχήν * καί δρα, ότι έστι τις 
και ψυχή νεκρουμένη τά μέλη, ώστε μή αίσθάνεσθαι 
άπδ τών μαστίγων, καν επίπονα προσφέρηταί τινα. 
Διαπρισθήσεται, (3; άλλ' ούκ αίσθανΟήσεται ή δείνα 
ψυχή· άλλη δέ αίσθανθήσεται, κα\ τάχα ώσπερεί λυ-
πείται μάλλον έπ\ τφ μή αίσθάνεσθαι ήπερ έπί τψ 
αίσθάνεσθαι, δ μή αίσθανόμενος άπδ πόνων αύτψ 
προσφερομένων, ευχόμενος μάλλον πονείν εί προσά-
γοιτο τά επίπονα, έπεί ση μείον έστι τούτο τοΰ ζήν 

emortuuni est. Haec si in corpore conspexisti, ad 
animam transfer, et considera quamdam quoquc 
aniniam esse cujus mentbra ita einortua sunl, ut 
ilagella non sentiat, quantumvis molesta quaedam 
inferantur. Dissecabilur aniraa illa, sed non sen-
liet; aiia vero sentiet; et forlassis qui ea qua? do-
lorem pariunt, non seniit, quodammodo plus dolet 
cum ea non sentit, quam cum sentit, optalque po-
lius dolere cum niolesia inferunlur (eieuim hoc 
signum est ipsum vivere), et aegre fert se nou sen-
ure qua3 dolorem parere consueverunt. Sicuii porro 
boc in corporibus fil, sic cuin dicilur : Vellent $i 
forent ambusti, lale quid inuui opinor. Velut si cui 

βύτδν, άηδιζόμενος δέ έπί τώ (4) μή αίσθάνεσθαιέπ\ Q ignis admovelur, et ille qui comburilur, nou sentil. 
τοίς έπιπόνοις. "βσπερ δή τούτο γίνεται έπί τών σω-
μάτων, ούτω νομίζω έν τώ· θελήσωσιν, el έγέ-
ΥΟΥΖΟ χνρίκανστοι, τοιούτον τι δηλοΰσθαι · οίον, τοΰ 
πυρδς προσφερομένου τινί, κα\ μή αίσθανομένου τοΰ 
καιομένου, θελήσωσιν εκείνοι καταλαβόντεςσύγκρισιν 
μή αίσθανομένων έπ\ ταίς άλγηδόσι καϊ αίσθανομέ~ 
νων, μάλλον αίσθάνεσθαι έπ\ τψ πυρί*ή μή αίσθά
νεσθαι· καί εύξαιτο άν τις (5), προααγομένου τού κεκρι-
μένου στυρδς έπϊ τούς αμαρτωλούς, αίσθάνεσθαι μάλ
λον ή μή αίσθάνεσθαι. Ταΰτα διά τό · Έμαστίγωσας 
αυτούς, καϊ ούκ έπόνησαν συνετέλεσας αυτούς, 
καϊ ούχ ηθέλησαν δέζασθαι παιδείαν. "Οτε τά κα
θαρτικά ποιεί δ προνόων τών δλων θεδς έπί ψυχής 
σωτηρία, τότε αυτήν συνετέλεσε. (6) Νοήσεις δέ · Συν-

vellent illi facta comparalione seirtientiuni et noii 
senliemium, senlire polius in igne quam non scu-
lire, et opiaril uliquc quispiam ignem qui pecca-
toiibus decernilur, senlire potius quani non sen-
tire. Haec dicla sunl propler isiud : 165 FlageliaUi 
eo$, et non doluerunt; consummasti eos, et nolue-
runt recipere disciplinam *\ Quando provisor uni-
versorum Deus pio animae salutc purgantia pro-
pinat, tunc ipsain consumruavil. lllud aulein ; 
Consummasti eus, et noluerunt recipere disciplinam% 

inlelliges exemplo ejus qui scienliam tradit, el ejus 
qui iradilain recipere DOII vulu Oimtia eniin quas 
sui muneris sunt docior faciat, et peragal oronia 
quse ad Iradendam scicnliam speclant, ille veio 

ετέλεσας αυτούς, καϊ ούκ ηθέλησαν δέζασθαι ρ non audial quaj tlicuntur, de boc ego audilore prae-
Χαιδείαν, άπδ παραδείγματος τοΰ κατά τδν παραδί
δοντα τήν έπιστήμην, καί τδν μή βουλόμενον πα-
ραλαβείν τήν έπιστήμην άπδ τοΰ παραδίδοντος. 
Πάντα γάρ τά παρ' αύτψ (7) ποιείτω ό διδάσκαλος, κα\ 

uJerem. ν, 3. 

(1) Codex Scorial., έπ\ τδ μ·λ καθικέσθαι, et infra, 
έάν δ μέν τις τών άκουόντων μη άλγήση. 

(2) Καϊ ούκ έκάτησαν. Μία μέτ, elc. Deest ία 
codice Scorialensi, Μία μέν διήγησις αύτη περί τού, 
ούκ έπόνησαν, καί, έπόνησαν. Mox in codice Vali-
cano deesl vox άνάπτυξιν, quae et abesse potest sioe 
eensus dispendio. 

(3) Αιαπρισθήσεται. Codex Vaticanus babet δια-
προσφέρεται. Paulo post codex Scorialensis, ώς πε
ρίλυπε! ται μάλλον έπι τψ αίσθάνεσθαι, είπερ έπί τψ 

ceplori dixerim : Consunimasti eum, et iKduil re-
cipere disciplinam. Quando igitur a Providentia in 
nos fiunt omnia ui consummemur, et perliciamur, 
nos vero non recipimus quae adiuinistrat Provi-

αίσθάνεσθαι. 
(4) Codex Scorial., έπ\ τοΰ. Paulo post codex 

Valicanus, θελήσουσιν, εί έγένοντο, el infra, κατσ-
λαβόντα συγκρισιν. 

(5) Codex bcorialensis, άν τις, προσαγομένου κα
κέ ί νου τοΰ συγκεκρυμμένου πυρδς έπ\ τούς, etc 
Infra idem, δτε καθαρτικά ποιεί. 

(6\ Τότε αυτήν συνετέλεσε. Codex Vaiieaniis 
habel, τδ έπ' αύτφ συνετέλεσε. 

(7) Codex Sconalensis, παρ1 αύτον. 
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demia a*l poiTectioncm nos trabens, Deo ab inlcl- Α συντελείτω πάντα είς παράδοσιν επιστήμης, εκείνος 
ligcnle dici possel : Consummasli eo$, et noluerunl δε μή παραδεχέσθω τά λεγόμενα* εΓποιμ' άν περι του 
recipere ditciplhwm. τοιούτου τω διδασκάλψ · (1) Συνετέλεσας τόνδε, καί 
ούκ ηθέλησε δέζασθαι ::αιδείαν. Έπάν ούν τά άπδ τής Προνοίας γίγνηται πάντα είς ημάς Γνα συντελεσθώμεν, 
καί τελειωθώμεν, ημείς δέ μή παραδεχώμεθα τά τής Προνοίας τής έπι τελειότητα ημάς έλκούσης, λεχθε(η 
άν ύπδ τού νοούντος τψ θεψ · Κύριε, συνετέλεσας αυτούς, καϊ ούκ ηθέλησαν δέζασθαι παιδείαν. 

3. Firmaverunt facies suas super petram 4 5 . lntel-
ligeset boc ex crassioribus peccatoribus. Quidam 
eiiim dum reprebensionis scrmoncs audiunt, de 
peccalo erube&cunt, seque abscondunt el submil-
tunl scrmone pcrslricti coarguente ; alii vero islius-
modi sunt, ut rubore careant, nullaque verecundia 
aftkiantur ob ca de quibus reprebendunlur, el in 
quibus pcccaverunt. Debis iiaque quos non pudet, 
<licere poleris : Firmaverunt facies suas super pe-

Έστερέωσαν τά πρόσωπα αυτών υπέρ πέτρατ. 
Νοήσεις καί τούτο άπδ τών σωματικωτέρων τών 
άμαρτανόντων. Οί μέν άκούοντες λόγους ελεγκτικούς, 
έπ\ τή αμαρτία έρυθριώσι, καί καταδύονται, κα\ 
ύποπίπτουσιν, άπτομένου τού λόγου τού ελεγκτικού 
αυτών * οί δέ τοιούτοί είσιν, ώστε αυτούς άνερυθριά-
στους είναι μή αίδουμένους έφ* οΤς ελέγχονται, έφ' 
οΓς ήμαρτήκασιν. Είποις άν ούν περι τούτων οί ού* 
αιδούνται* Έστερέωσαν τα πρόσωπα αυτών υπέρ 

iram. Si in corporeis boc inlellexisti, transfer illud Β πέτραν* Εί νενόηκας έπι τών σωματικών αύτδ, με-
cogilatione ad animam, intelligens faciem de qua 
dicilur 4 6 : Tunc vero facie ad faciem: et vide ani-
main duram, quale crat cor Pbaraonis induralum, 
ita ut monilis refraciaria resistat, et vcluli a sc 
rejiciens ea quae dicunlur, secundum monila mi-
ninie formctur. lbi enim reperies congrucre illnd : 
Firmaverunt faciet tuas svper petram, elnoluerunt 
reverti. 166 El ego dixi: Fortaae inope* sunt, quia 
noluerunl coynoscere viam Domini cijudicium Dei; 
ibo ad oplimates, el loquar eis 4 < r. Cum baec intelle-
xisset de iis qui nolunt recipere disciplinam, neque 
de flagellis ad sanam menlem redeunt, horum ail 
sc causam perspexisse, quia nempe inops est ipso-
rum anima. Et ego dtxi : Forlatse inopetsunt, quitx θεού, φησί νενοηκώς τδ ι 
nen potuerunt, quia non cognoverunt viam Domini, *"~,%' ",,"r'T"J * ,?,ιν* ΚΛ««-
el judicium Dei; ibo ad optimales, et loquar eis. 
Oplimates animis honoris causa dicunlur : ita euiin 
apud Graecos τδ άδρδν frequeiiter usurpalur ad si-
gniticandam auimae ralione utenlis niagnitudinein. 
Quando enim quis magnas res aggreditur, et pro-
ponit sibi niagnilica qu&que, semperque cogitat ea 
qux decent, quomodo cx recla ratione viiam in-
Bliluai, nibil bumile, nibil parvum cupiens neque 
spectans, bic optimum sublimemque habet ani-
inuni. Hi itaque, quoniam eranl pauperes, quos 
priores sermo rcprebcndil, non audieruul, inquil 
Propbeta : idcirco non audierunt, quia inopessunl: 
Ibo ad optimates, et loquar ei$. Quod si beatum est 
IM aures audienlium loqui, bcalum esl reperire 
oplimalem et inaguum audilorem. Idcirco bis i l i 
dictis, scienies nun lanlum damnum esse dicenii 
bus, quantum audienlibus, si non susceperini qu« 
dicuntur (eam enim ob rem incusalur menlis ct in-
telligentiae inopia), precibus a Deo petamus, ui, 
cresceiile in nobis rationc, vim et raagnitudinein 
consequamur in Cbristo Jesu, ul sacros sanctosquc 

τάβα μοιτψ λόγψ έπίτήν ψυχήν,(2) νοήσας πρόσωπον 
πιρί ού λέγεται * Τότε δέ πρόσωπον πρός πρόσωπον 
καί ορα ψυχην στερεάν, οποία ήν ή καρδία Φαραώ 
έσκληρωμένη, ώστε αυτήν έπί τοις απαγγελλομένης 
έστάναι άντίτυπον, κα\ ώσπερ άποβάλλουσαν τά λε
γόμενα, μή μορφουμένην κατά τά απαγγελλόμενα. 
Εκεί γάρ εύρήσεις δτι αρμόζει τό* Έστερέωσαν τά 
πρόσωπα αυτών υπέρ πέτραν, καϊ ούκ ηθέλη
σαν έπιστραφήναι, κάγω εϊπα· "Ισως πτωχοί εί
σιν, δτι ούκ ηθέλησαν γνώναι όδόν Κυρίου, κα\ 
κρίσιν θεού' πορεύσομαι πρός τούς αδρούς, ΉΟ\ 
λαλήσω αύτοϊς. Ταύτα νοήσας περί τών μή θελόν-
των παιδευθήναι, μή νοούντων έπί ταΐς μάστιξι τοΰ 

τούτων αίτιον* Πτωχή 
έστιν αυτών ή ψυχή. Κάγω είπα· "Ισως πτωχοί 
είσι, διότι ούκ ήδυνήθησαν, δτι ούκ έγνωσαν 
όδόν Κυρίου, καϊ κρίσιν θεού * πορεύσομαι 
πρός τους αδρούς, καϊ λαλήσω αϋτοΊς. 01 άδρο\ 
ταίς ψυχαίςέν έπαίνψ λέγονται· καί παρ* Έλλησι γάρ 
τό όδρόν συνεχώς ονομάζεται, κατά τδ μεγαλείον (5) 
τής λογικής ψυχής. "Οταν γάρ τις μεγάλοις έπιβάλλη 
πράγμασι, καί προθέσεις έχη αξιόλογους, καί σκο
πεί άεί τά δέοντα, πώς βιώση κατά τδν όρΟδν λόγον, 
μηδέν ταπεινδν καί μικρδν θέλων, μηδέ ορών, δ τοιού
τος τδ άδρδν και τδ μεγαλείον έχρ ι έν τή ψυχή · ούτοι 
ούν, έπεί ήσαν πτωχοί, οί πρότεροι ούς έψεξεν ό λό
γος, ούκ ήκουσαν, φησίν ό προφήτης. Διά τοΰτο ούκ 
ήκουσαν έπεί πτο>χοί είσι * Πορεύσομαι πρός τούς 

ύς, καϊ λαλήσω αύτοις. Καί εί έστι μακά-
ριον είναι έπϊ τφ λέγειν είς ώτα άκουόντων, 
μακάριόν έστιν έάν πορεύση τις είς αδρού, καί 
μεγάλου άκροατού. Διά τούτο τούτων ούτω λεγομέ
νων, είδότες δτι ού ζημία τοίς λέγουσιν, δσον τοίς 
άκούουσίν έστι, τδ μή παραδέχεσθαι τά απαγγελλό
μενα, διδ (4) καί κατηγορεί πτωχείαςτού νοΰ αύτοΰ καί 
τής διανοίας, παρακαλέσωμεν άπδ τού θεοΰ λαβείν 

w Jerem. ν, 3. 4 61 Gor. xni, 12. 4 7 Jer. ν, ο, 4. 

(\) Τφ διδασκάλφ. Logebal Corderius, τού δι
δασκάλου, vcilil eiiim: dixtrim ulique de isliuimodi 
piwceptore. 

(2) Codex Valicanus, τής ψυχής, f t infra, ή καρ
δία Φαραώ έσκληρωμένη, ώστε αυτήν έπ\ τά απαγ
γελλόμενα έστάναι. 

(3) Codex Scorialensis, ονομάζεται, καί τδ μεγα
λείον. 

(4) In codice Yatioano omittitur διό, ct paulo posl 
legitnr άπδ τοΰ θεού λαλείν αύξοντος. Ιη Scorialensi 
dcest θεοΰ, cl pro λαλείν babelur λαβείν. 
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rium iu saecula sa-culorum. Amcn. 
αύξοντος τοΰ λόγου έν ήμίν αδρότητα και μεγαλείο- Α sermoncs intelligere valeamus, cui bonor ct impe-
τητα fcv Χριστώ Τησοΰ, ίνα άκοΰσαι τών Ιερών καί 
αγίων λόγων δυνηΟώμεν, φ ή δόξα καί τδ κράτος είς 
τους αιώνας τών αιώνων. Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ Ζ'. 
Είςτό· 

Καϊ έσται έν ήμέραις έκείναις, Λέγει Κύριος ό 
θεός σον, ού μή πατάξω ύμας είς σνντέΛειαν, 
μέχρι τοΰ * ούτως δουλεύσετε άΛΛοτρίοις έν γή 
ούχ υμών. 
Ό κρίνων κατά βραχύ θεδς τούς κολαζομένους, δί-

δωσι τόπον μετανοίας, καί ούχ άμα τψ άμαρτήσαι 
κολάζων, φέρει τήν συντέλειαν τής κολάσεως έπί τδν 
ήμαρτηκότα· διά τοΰτο κατά βραχύ κολάζων (1) κολά
ζει. Καί τούτου τδ παράδειγμα έστιν έν τψ Λευίτικψ* 
έν γάρ ταις τών παραβαινόντων τδν νόμον άραις άνα*· 
γέγραπται μετά τάς κολάσεις τάς προτέρας· Καϊ 
έσται, έάν μετά ταύτα μ)\ έπιστραφήτε, Λέγει 
Κύρτος, προσθήσω ύμ7ν κάγω πΛηγάς επτά. Καί 
πάλιν διηγείται άλλην κόλασιν · Καϊ έσται, έάν μετά 
ταντά μή έπι&τραρήτε, άΛΛά πορεύσκχσθε πρός 
ι ε πΛάγιοι, κάγώ πορεύσομ<α μεΰ" υμών θνμφ 
πλαγίω. Καί εύρήσεις τδν θεδν επιμέτρουντα κο
λάσεις μετά φειδοΰς, ώς βουλόμενον-(2) είς έπιστροφήν 
άγαγείν τδν ήμαρτηκότα, καί ούκ αθρόως πάσας (3) 
αποδίδοντα. Τοιαύτα ούν όσον έπί τώ (5ητώ έγεγόνει 
περί τδν λαδν, καί απειλών αύτοίς δ λόγος ά πείσονταί, 
μετ* έκείνά φησι · Καϊ έσται έν ταΐς ήμέραις έκεΐ-
ναις, Λέγει Κύριος ό θιός σον, ού μή πατάξω 
υμάς είς σνντέΛειαν. Ταύτα (4) μάλιστα φθάνει καί 

H O M I L I A VII. 

ΙΗ islud : 
Et erit ιιι diibus illis, dicil Dominu* Oeus tuu*, 

non percutiam vos in consummationem, usquc :u\ 
islud : aic servielis aUenh in ttrra non vestra 

1. Qui puniendos sensim judicat Dcus, dat lociim 
poenilenlia?, et ιιοιι simul ac peccalum esl, puniens, 
totam poenam infert pcccatori: quamobrcm paula-
tim punit. Hujus rei exempluni exstai in Levilico; 
nam in diris adversus eos qui iegein violant, post 

^ priores poenas ascriplum reperitur: Ει eril, si post 
hasc non fueritit conversi, dicit Dominus, adjiciam 
vobis plagas zepiem 4 9 . E l rursus aliam poenam 
enarral 8 0: Et erit, si posl Itcuc non fueritis conversi, 
sed ambnlaveritis erga me obliqui, ambuiabo et ege 
vobiscum furore obliquo. Et reperies Deum poenas 
parcc admetiri, ut qui velil ad conversioncm ad-
ducere peccalorem, et non oinnia conferlim reiri-
buerc. ll&c ilaquc quanlum ad utteram illi populo 
contigerunl, et ubi minalus est illis seimo quid 
passuri essent, ait : Et erit in dicbus iltis, dicil Do-
minus \φ] Deus luu*, nonpercultam tos in consum-
maiionem. Haec maxime spcclaul eliam ad fittui a 
supplicia. Sin niinus, qui pol»*sl ab bis qua» in bac 
viia populo conligerunt, ad illa qnoque transeai. 

έπί τάς μέλλουσας κολάσεις. Εί δέ μή, δ δυνάμενος C Ego ccrle dixerim qnod mihi persuasum est, sicui 
άπδ τών έν τψ βίψ συμβεβηκότων περί τδν λαδν με-
ταβάτω καί έπ' έκείνας · έγώ γάρ πειθόμενος είποιμι, 
οτι ώς Ύποδείγμασι καϊ σκιςί Λατρεύονσι τών 
έπονρανίων, ούτως ύποδείγματι καί σκιά τών αληθι
νών κολάσεων έκολάσθη ό λαδς εκείνος έπί τοΐς άμαρ-
τήμασιν εαυτών ώς είναι πάσαν κόλασιν τήν κατά 
νόμον καί τούς προφήτας άναγεγραμμένην περί τδν 
λαδν περιέχουσαν σκιάν κολάσεων αληθινών. "Ωσπερ 
ούν (5) έκείνοις συντέλεια έπί ταΐς άμαρτίαις ούπω γέ
γονεν, άλλ' έπί τέλει ποτέ· ούτω μήποτε έσται καί μετά 
τήν έξοδον (6) έπί τούς ήμαρτηκότας κόλασις. Συντέλεια 
δέ έπί τήν Ιερουσαλήμ, δτε και ή αιχμαλωσία ήν τοΰ 
Ναβουχοδονόσορ (Τ). Καί τότε έρεί τις, δτι ουδέ τότε 
συντέλεια* άλλ1 ούδ1 έπί τοίς Μακκαβαίκοίς· άλλά συν-

exemplari et umbrce detervinnt cozleslium 8 t , ila in 
exempluni ct umbram veroriim suppliciorum pu · 
nilum csse populum illum pro peccalis suis; ita 
ut omnis poena populi in lege et propbelis descri-
pla, veiarum poenarum umbram cxbibeal. Ul igi-
lur illis consummalio pro peccalis nondum obligit, 
scd in fine aliquando obtinget, sic forle pusl mor-
lom peccalu! ibus iiifligcntui" poenâ . Gonsummalio 
obtigit Jerosolyma?, quando crat caplivitas Nabu-
cbodonosor. At dicet quispiam : Neque lunc erat 
consuminatio, neque Macbabxoruin tcniporibus, 
sed consummalio ρ «pulo fuil in aJvenlu Domiui 
mei Jesu Cbrisli. Donec enim iliis Salvator uon 
dtxerat 8 1 : Ecce rdiuquetur vobis domus veslra 

τέλεια τψ λαψ έπι τής τού Κυρίου μου Ιησού Χρι- D deserla, non fuil dcrelicla ; quando auleni flevit 
στού παρουσίας. "Οσον γάρ ούκ έλεγεν αύτοίς ό Σω- super Jerusalcm, dicens 8 8 : Jeru$alem, Jerusalcm, 
τήρ· "Ιδού· άφίεται ύμΊν ό οίκος υμών έρτψος (8), quoe occidis proplielas, et lapidas eos qui ad lc 
ούκ ήφίετο· δτε δέ έκλαυσεν έπί τήν Ιερουσαλήμ, missi sunt, quolies volui congrcgare filios luos,quem 

w Jer. v, 18, 19. 4 9 Lcvit xxvi. 21. 8 0 ibid. 23, 24. 8 1 Hebr. vui , 5. 8 t Mallb. xxm, 38. 
1 8 ibid. 37. 

(U ln codicc Vaticano decst κολάζων. Mox idem, 
καί τούτο 'CJ παράδειγμα. 

(Ί) Ος βουΛόμενον. Codcx Vaticanus habet: εί 
βούλεταί. 

(3) ldem omiitil πάσας. Mox in Scorialensi legi-
lur, τοιαύτα ούν δσα έπί τψ όητώ έγεγόνει. 

(4) Codex Vaticanus, εί δέ ταύτα. 
(5) Idein, είπερ ούν, et ιιιοχ, έπί ταίς άμαρτίαις 

ού γέγονεν. 
(6) Ούτω μήποτε έσται καϊ μετά τήν έξο

δον, etc. < Sensus est : Qucinadmodum populus 
P A T R O L . G R . X 1 H . 

Israelilicus nondum peccali finem fccil, sed ali« 
quando lamcn laciel; ila nec cjus supplicio ac poe-
nis modum inoiii iinponel, sed lctiipns illud quo 
gcniium pIt'iiiitido adveniel. Sic enicii scnlicbal Ori-
genes, ut sexcenlis locis deiuonslrare esl. ι H U E -
TIUS. 

(7) Codex Valicanus babcl, εστίν ή Ναβουχοδο-
νόσορ. 

(8) Υμών έρϊ\μος. In cod. Vaiicano deest έρη
μος. 

11 
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admodum gallina congregat puttot snos tub alat,et Α λέγων * Ιερουσαλήμ, Ιερουσαλήμ, ή τους προ-
noluistisl Ecce relinqueiur vobis domus veslra de-
serta. Relicla est domus, circumdata csl ab exer-
cilibus Jerusalem: tanquam derelicta domo, eliam 
dcsolatio ejus appropinquavit. Deindc post eorum 
excidium, nobis genlibus salus advenil. Punieban-
lur igitur illi, al non pei venil ad illos consumma-
tio usquc ad Domini Jesu mei advenlum. 

φήτας άποκτείνουσα, χαϊ λιθοβοΧονσα τους απε
σταλμένους πρός αυτήν, ποσάκις ηθέλησα έχ& 
συναγαγείν τά τέκνα σου, bv τρόπον δρνις έπι-
συνάγει τά νοσσία ύπό τάς πτέρυγας αυτής, 
καϊ ούκ ήθελήσατε ! Ιδού άφίεται ύμΐν ό οίκος 
υμών έρημος (\). Αφέθη ό οίκος, κεκύκλωται ύπδ στρα
τοπέδων Ιερουσαλήμ· ώς άφεθέντος τοΰ οΓκου, καί 

ήγγισεν ή έρήμωσις αυτής. Είτα μετά τδ εκείνων παράπτωμα ήλθε ν (2) ή σωτηρία ήμΤν τοίς έθνεσιν. Έκο-
λάζοντο ουν εκείνοι, καί συντέλεια ούκ έφθανεν έπ' αυτούς έως τής τοΰ Κυρίου Ιησού μου επιδημίας (5). 

2. Illud porro mecum cogiio, ne res quoque no- Σκοπώ δέ μήποτε καί περί ημάς τοιαύτα έστι, καί 
etrasiniililcr babeant, et poeiwe quaBdam inferaiitur, κολάσεις τινές γίνονται, ώστε τούς μέν μή πείραν 
ita ut alii secundas posnas non expcriantur, sed * X e t v δευτέρων κολάσεων, άλλά άρκεσθήναι ταίς προ-
salis sini illt* priin:e ; alii auiem ei aecundas ex- β τέραις· άλλους δέ ήκειν καί έπί τάς δευτέρας, ού μήν 
perianlur ct lertias; ati: vero etiam quartas. Illud * λ Χ έ π 1 τ ά « τρίτας· άλλους δε έλεύσεσθαι καί έπι 
enim : Adjiciam plagas seplem *k, mysticum quid-
piam, qualecunqiie illud sit, indicat, curo una 
plaga, et altera ncc non el leitia usque ad diclas 
sepiem iuferunlur ?liquibus. Non omnes (amen 
seplcm plagis feriuntur; sed opinor quosdam feriii 
plagis sex, alios quinque, alios qualuor, alios 
tiibus aut duabus, omnium autem postremos in 
suppliciis, existimo feriri plaga unica. Novil igilur 
Deus eiiam quse ad plagas pertinent. Quare initio 
leclionis bujus 168scriplum e s t : E* e r i t lJt oiebui 
illii, quibus qu% diximus fient, non faciam vot in 
consutnmationem. Sed non in diebus illis consumma-
lio. Sunt enim quidam dies, quando faciel quos fa-
cicl cousummationem, 

3. El eril quando dixerith : Cur fecit Dominut 
Deus noster nobis omnia h&c Τ Et dices eis : Pro to 
quod dereliquinh mt et serviistis diis nticnh in 
terfa veslra; $ic scrvielis alitni in terra non vestra**. 
Textus bic intelligalur, el cx eo satis erit in prae-
scnti admoiiitionem iis qui audire possunt, propo-
nere. Filii igilur lsrael tenram sanclam et templum 
habcbant domum oralionis ; oportebat cos servire 
Dco : illi vero divina prsecepta poslbabentes, et 
idola colcbant, ei ido!a Damasci sibi asciscebant, ut 
in libris Rcgum scriplum est, aliaque gcnlium idola 
in terram sanclam inlrudebant. Quibus receplis, 
dignos se praslabant qui in idolorum terram ejice-

τάς τετάρτας. Τδ γάρ · Προσθήσω πληγάς έπτά, 
δτι ποτε μυστήριον δήλοι μιας πληγής γινομένης, καί 
δευτέρας καί τρίτης, μέχρι τών είρημένων έπτά (4) 
έπί τινας. Ού πάντες δέ έπτά πληγάς πλήσσονται· 
άλλ' οίμαί τινας πληγήσέσθαι πληγάς έξ, άλλους 
πέντε, άλλους τεσσάρας, άλλους τρεϊς, ή δύο, τούς 
δέ πάντων υποδεεστέρους έν κολάσεσι πληγήν νο
μίζω πληγήσεσθαι μίαν. Οίδεν ούν δ θεδς καί τά 
περί τών πληγών. Διδ γέγραπται ένθάδε κατά τήν 
αρχήν τοΰ αναγνώσματος · Καϊ έσται έν ταίς ήμέραις 
έκείναις, ταίς περί τών είρημένων, ούμή ποιήσω 
υμάς είς συντέλειαν άλλ' ούκ έν ταίς ήμέραις έκεί
ναις συντέλεια. Είσί γάρ τίνες ήμέραι δτε ποιήσει 

£ ούς ποιήσει συντέλειαν. 
Καϊ έσται δταν εϊπητε' Τίνος ένεκεν έποίησε 

Κύριος ό θεός ήμίν πάντα ταύτα (5); Καϊ έρεΐς αύ· 
τοις · "Ανθ* ών έγκατελίπετέ με, χαϊ έδουλεύσατβ 
θεοΐς έτεροις έν τή γή υμών, ούτως δουλεύσετε 
αλλότριοι (β) έν γή ούχ υμών. Τδ pητδν νοηθήτω, καί 
αρκεί έπί τοΰ παρόντος τήν ύπόμνησιν τοίς άκούειν 
δυναμένοις έκ τοΰ 0ητοΰ παραστήσαι. Ούκοΰν οί 
υΙοί Ισραήλ τήν άγίαν γήν, τδν ναδν είχον (7) τδν 
οίκον τής προσευχής· έδει αυτούς λατρεύειν τψ 
θεφ · παραβαίνοντες δέ τάς θείας έντολάς, καί είδω-
λολάτρουν, καί τά είδωλα παρελάμβανον Δαμα
σκού (8), ώς γέγραπται έν ταίς Εασιλείαις, καί άλλα 
είδωλα παρελάμβανον τών εθνών είς τήν άγίαν γήν. 
Δι* ών παρελάμβανον τών εθνών ειδώλων, άξίους έαυ·· 

renlur, ibique essent, ubi idola colebant. Ait igi- D ^ ς i T O £ 0 U V χαταβληθήναι είς τήν τών ειδώλων γήν. 
καταγενέσθαι εκεί δπου προσεκύνουν τά είδωλα. 
Φησίν ουν ό λόγος αύτοίς κατά τδ ρητόν · \Ar0* a*r 
έγκατελίπετέ με, καϊ έδουλεύσατε θεοΐς άλλο-
τρίοις έν γι~\ υμών, ούτως δουλεύσετε θεοΐς άλ-
λοτρίοις έν γη ούχ υμών (9). Πάς δέ δ θεοποιών τι, 
δουλεύει θεοίς άλλοτρίοις. Εκθειάζεις τά βρώματα κα\ 
τά πόματα; θεός σού έστιν ή κοιλία · τιμάς τδ άργύ-

tur illis serrao secundum litlcram : Pro co quod 
dercliquislit me, et servmtis dm aiienis in terra 
vesira, ita servietis diis atienis in terra non vestra. 
Omnis qui quidpiam Deum facit, servit diis alienis. 
Esculenta el poculenta ut Deum colis ? Deus liius 
vcnter est. Peouniaro cett roagnum bonum alque 
divilias lerrenas aeslimas? Dcus dominusque tuus 

e* Levit. xxvi, 2f. »· Jerem. v, 19. 

(1) Idem babet, άφίεται υμών δ οίκος έρημος. 
(2) Idem, είσήλθεν. 
(5ι Idem, αποδημίας. 
(4) ln eodem de«:st έπτά. 
(5) Πάντα ταύτα. Codex Valic, άπαντα τά κακά 

ταύτα. 
6) Ιιι eodem codicc deest αλλότριοι. (6) ln 

codem oniiuilur τδν οίκον. 

(8) Καϊ τά είδωλα παρελάμβανον Ααμασκον,βΙο. 
In codice Scoriabnsi legimr, καί τά είδωλα παρε
λάμβανον τών εθνών, ειδώλων άξίους, elc, sirque 
nonnulla omissa simt, quae bic supplentur e codice 
Vaitcano. 

(9) Οντως δουλεύσετε θεοΐς άλλοτρίοις έν γή 
ούχ υμών. lUec in codice Scorialensi oinissa resii-
tuil Valicanus. 
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ριον ώς μέγα άγαθδν κοΛ τδν πλοΰτον τδν κάτω; Α Mamonas esl. Jesus namque ipsum avarorum do-
θεός σου έστιν ό Μαμωνάς καί κύριος. Ίησοΰς γάρ αύ
τδν είπε κύριον τών φιλάργυρων φάσκων · Ού δύνασθε 
θβφδουλεύειν καϊ Μαμωνςί * ούδεϊς δύναται δυσϊ 
κιφίοις δουλεύειν. Ούκούν δ τιμών τδ άργύριον, 
καί θαυμάζων τδν πλοΰτον, καί νομίζων άγαθδν αύ
τδν είναι καί αποδεχόμενος τούς πλουσίους ώς θεούς, 
τούς δέ πένητας ώς μή έχοντας τδν θεδν αυτών έξου-
θενών, ούτος θεοποιεί τδ άργύριον, Έάν τις έν τή γή 
τού θεού, τή Εκκλησία, τυγχάνων (I) προσκύνηση 
Φεοίς άλλοτρίοις, θεοποιών τά μή θεοποιεισθαι άξια, 
έκβληθήσεται είς γήν άλλοτρίαν, καί προσκυνείτω 
τούς θεούς ούς ένδον προσεκύνησε γενόμενος* έξω 
φιλάργυρος έστω άπδ τής Εκκλησίας έκβληθείς* γα-
στρίμαργος (2) ομοίως έξω έστω τής Εκκλησίας γε-

niinum appellavit dicens 8 8 : Νοη poleslis Deo $er~ 
vire ei Mamonce. Nemo polest duobus dominis ser-
tire. Ilaque qui pccuniam colil et divilias admira* 
lur, easque recenset in bonis, et divites instar dco-
rum excipit, pauperes vero tanquam non baben-
tes deum suum vilipeudit, bic pecuniam deum fa-
cil. Si quis in lcrra Dei, Ecclesia ncmpe, deos 
alienos veneralus fuerit, deos constitucns quae bo-
nore diviflo imligna sunl, cjicietur in lerram alic-
nara, et adorei deos quos, cum intus esset, adora-
verat. Exlra Ecclesiam avarus ejiiialur; foras esto 
quicunque venlri dedilus esL Alque hsec secundum 
unam iropice disserendi rationem, ne quae supra me 
sunl, curiosius nunc scruler, de terra nimirum dc 

νόμενος. Ταύτα κατά μίαν τροπολογίαν, Γνα μή νύν ^ quaSalvator ait: Quod nostrumest, quisdabit vobisf 
περιεργάζωμαι τά υπέρ έμαυτδν, καί περί τής γης, 
περί ής είπε Σωτήρ* Τό ήμέτερον τίς δώσει ύμίν; 
καί δτι γενομένης προσκυνήσεως έν τή γη τίνος (3) 
αλλότριου, ούτως δ θεδς φκονόμησεν έκβληθήναί τι-
νας άπδ τής εαυτού, και έλθείν έπ\ τήν γήν περί ής 
γέγραπται* Άκουε, ΊσραήΛ ' τί δτι έν γή τών 
έχθρων εϊ; συνελογίσθης μετά τών καταδαινόν-
των είς ζιδον* έγκατέλιπες πηγήν ζωής τόν Κύ
ριον τή όδφ τού θεού εί έπορεύθης (4), κατφ-
κεις άν έν είρήνχι τόν αϊώνα. Νύν ούν έν γή άλ-
λοτρία έσμέν, καί εύχόμεθα τδ εναντίον ποιήσαι, ώς 
εποίησαν οί υιοί Ισραήλ έν τή γή τή αγία. Εκεί
νοι μέν γάρ τά αλλότρια έν τή γή τή αγία εποίησαν, 
άλλοτρίοις προσεκύνησαν (5)* ημείς δέ έν άλλοτρία γή 
τδν άλλότριον τής γής προσκυνούμεν θεδν, άλλότριον 
τών έπί τής γής πραγμάτων άρχει μέν γάρ δ άρχων 
τού αιώνος τούτου ένθάδε, καί αλλότριος τών υίών 
αυτού έστιν δ θεός. Άλλότριον δέ άν εΓπω, (6) ού 
τούτο λέγω, ού κτίσαντα τδν κόσμον, άλλά άλλότριον 
τοΰ κυρίου τής κακίας, άλλότριον τών παρόντων 
αμαρτημάτων. Καίτοιγε καί θέλοντες τδν άλλότριον 
τών τής αμαρτίας πραγμάτων προσκυνείν θεδν έν τή 
γή ταύτη τής κακώσεως, τί ποιούμεν Γδωμεν. Ού λέ
γομεν * Πώς φσομεν τήν φδήν Κυρίου έΛΪ γής αλ
λότριας; ίύΧά · Πώς £σομεν τήν φδήν Κυρίου ούκ έπί 
Υής άλλοτρίας (7); Τούτου τόπον ζητοΰμεν τοΰ $δειν 
τήν φδήν Κυρίου, τόπον τοΰ προσκυνείν Κύριον τδν 
θεδν ημών έπί γής (8) άλλοτρίας. Τίς ούν δ τόπος ,* 

llem curubi alienusquispiam adoratuscst in lerra, ila 
Deus ordinarit ejici nonnullos e terra sua,ei abire in 
lerram lg9dequa scriptum esl 8 7 : Audit !$raei:quid 
e$t quod in terra inimicorum es ? computatu* es cum 
descendentibus in infernum : dereliquisli fontem t?i-
tce Dominum : in via Dei si ambulasses, habiUi$ses 
uiique in pace in s&culum. Nunc igilur in terra alie-
na sumus, et conlrarium ac filii Israel in lerra san-
cta fecerunt, agere cupimus. Illi enim aliena Ui 
terra sancla fecerunt, aiienos adorarunt, nos aulem 
in aliena terra alienum a terra adoramus Deum, 
alienum a Degoliis lerrenis; dommatur namque bk 
princeps hujus saeculi et ab illius liliis alienus est 
Deus. Cum aulem dico aliciium, non hoc dico quast 
mtindum non creaverit, sed aJienum a domino ini-
quilatis, alienuro a peccalis praesenlibus. Etenim 
alienum ab iniquilatu operibus Deum adorare vo-
lentes, quid agamus inspiciamus. Non dicimus : 
Quomodo canlabimus canticum Domini in terra ciie-
na 8 8 ? sed : Quomodo canlabimus canlicum Domi-
ni in terra non alicna ? Quaerinius locum in quo caa-
temus canlictira Bomiui, in quo Dominum Deum 
noslrum in terra aliena adoremus. Quis igiiur Iiic 
locus? lnveiii ipsum. Venil ad banc lerram gcrcns 
corpns fructiferuiu, qui assumpsil corpus peccali 
in simililudinem carnis peccali, ut in hoc ipso loco 
per eum qui advenil, Jesum Cbristum, qui el delc-
vit principein bujus saeculi, ct abolevit peccalum, 

εύρον τούτον* ήλθεν έπί ταύτην γήν φορέσας D possim hic Deum adorare, posimodum adoraturus 
σώμα τδ σώσαν, άναλαβών τδ σώμα τδ τής in terra sancta. Si quis eniin, adoralis in lerra san-
άμαρτίας έν όμοιώματ» σαρκδς αμαρτίας, Γν' έν cta idolis, in lerram ablit alienam, utique qui ado-
τούτψ τόπω διά τδν έπιδημήσαντα Χριστδν Ιησού ν, raverit Deum in lerra aliena, abibit in terram san* 

1 8 Maltb. vi, 24. 8 7 Baruch. m, 9-13. 8 8 Psal. cxxxvi, 4. 

(1) Godex Scorialensis, προσκυνήσει. 
(2) In cod. Vatic. deest ομοίως. 
(3) In eod. deest άλλοτρίου. 
(4) Codex Scorialensis babet κατφκει. Mox post 

αίωνα, codex Yalicanus addit χρόνον.* 
(3) Εκείνοι μέν γάρ τά αλλότρια έν τή γή τή 

άγια, άλλοτρίοις προσεκύνησαν. Consenlit codex 
Vaticanus. « Gbislerius παρέλκει ν putat τά αλλότρια. 
Corderius videtur legisse : έκεΓνοι pkv γάρ τά αλλό
τρια έν τή γή άγια εποίησαν, άλλοτρίοις προσεκύνη
σαν. Vertil enim : Nam iili quidem aliena in terra 

sancta fecerunt, alienos ador.iruni. Existimct lcclor 
uira polior sit emendalio. ι HUETIUS. 

(6) Codex Scorialcnsis, είπιυν* Basilidcm, Valen-
tinum et Marcionem nolat Origenes. 

(7) Αλλά πώς $σομεν τήν φδήν Κυρίου ού* 
έπϊ γής άλλοτρίας. Haec in Scorialensi codice 
omissa restituii Vaticanus. Mox scribenduro videtur 
τούτον τόπον, etc. 

(8) Άλλοτρίας. Lego cum Gbislerio, ούκ άλλο
τρίας, vel ul supra, ούκ έπί γής άλλοτρίας. 



555 ORIGENIS 533 
ctam ln Gbrislo Jesu, cui est honor et iiirperium in Α κα\ καταργήσαντα τδν άρχοντα του αιώνος τούτου, 
saecula. Amen. καί καταργήσαντα τήν άμαρτίαν, δυνηθώ προσκυνη-
c.%1 τδν θεδν ένθάδε, καί μετά τούτο προσκυνήσω έν τή γή τή αγία. Εί γάρ προσκυνήσας τις τά είδωλα 
cv τή γή τή αγία άπελήλυθεν είς τήν /γήν τήν άλλοτρίαν, προσκυνήσας τις ιδν θεδν έν τή γή τή άλλο 
τρία, άπελεύσεται έπί τήν γήν τήν άγίαν έν Χριστψ Ιησού* ψ ή δόξα καί τδ κράτος είς τούς αιώνας. 'Αμήν. 

IIOMILIA VIII. ΟΜΙΛΙΑ Η'. 
(Juxla Hieronymum V.) . , . , ^ . 

Κύριος ό ποιησας την την έν τη Ισχύϊ αύτον · 
De eo quod scriptum est μ έ χ ρ ι τ ο 0 . 'Εμωράνθη πάς άνθρωπος άπό γνώ-

Qui fccil tcrram in forliludine sua ··. σεως. 
Interprete S. Hieronymo. 

1. Trcs quodammodo virUttos assnmcns prophe- Τρείς οιονεί άρετάς παραλαβών ό προφήτης τού 
ta, forliliidinem, sapienliam aique prudcutiam; uni- θεού, Ισχύ ν αυτού, καί τήν σοφίαν αυτού, καί τήν 
cuiquc earuni propria 1 7 0 ° P e , a dislribuit, iorlilu- φρόνησιν αύτοΰ, έκαστη αυτών οίκείόν τι έργον, τή 
dini terram, sapicntia? orbem terrariini, prudcniiae μέν ίσχύί τήν γήν Ό ποιήσας τήν την έν τή ΙσχύΧ 
coelum. Audi quippe Scriplurse ordinem : Dominns αυτού · τή δέ σοφία τήν οίκου μένη ν · Ό άνορθώσας 
gui fecil lerram in [ortitudine sua, el erexit orbem ^ τήν οίκουμένην έν τή σοφία αυτού4 τή φρονήσει 
in sapienlia $ua, et in tua prudentia extendit c«- τδν ούρανόν Καϊ τή φρονήσει αυτού έξέτεινε τόν 
ium. Et nos igilur in noslra terra (diciu n eslquippc ούρανόν. Καί ημείς δέ πρδς τήν ήμετέραν γήν (λέλε-
ad Adam : Terra es) nccessai iam babemus forli- κται γάρ πρδς τον \Αδάμ, Γή εϊ) χρείαν έχομεν τής 
tudincm Dei, qnia. absque ea impossibile est nobis Ισχύος τοΰ θεοΰ · χωρίς δέ τής δυνάμεως τοΰ θεοΰ 
cxsequi quod carnt repugnet. Cum autem tnortili- ούχ οΤοί τέ έσμεν έπιτελέσαι ταΰτα, δσα ού κατά τδ 
cala fuerint membra super lerram, lunc parent spi- φρόνημα έστι τής σαρκός. Νεκρωθέντων δέ τών με-
ritus voluntali. Siquidem juxta Apostolum, spiiitu λών τών έπί τής γής, έσται τδ κατά τδ βούλημα τοΰ 
geeia carnis morlillcantur. Dominui crgo qui fecit πνεύματος · έπεί τψ πνεύματι αί πράξεις τής σαρ-
terram in fortitudine tua. Siaulem el ad bauc lcr- κδς κατά τδνΆπόστολον θανατοΰντατ. Κύριος ούν ό 
ram venias, et comideres id quod in Job scriptuni ποιήσας τήν γήν. Εί δύνασαι ίδείν τδ έν τψ Ίώβ 
os l e e , juxta emendalissima tamcn exemplaria, quo- γεγραμμένον, ώς έν τοίς άκριβεστέροις άντιγράφο·ς 
inodo statueril eam super nihilum, invenies forli- ευρομεν, δτι έστησεν αυτήν έπ* ούδενί, δψειοτι ίσχύί 
ludinein in medielaie mundi lerrse libram susli- θεού κατά τδ μεσώτατον κείται. Έρχομαι καί έπί 
nere. Veniam vero ad orbem torrarum, qui Graeec ^ τήν οίκουμένην. ΟΙδα ψυχήν οίκουμένην οίδα ψυχήν 
οίκουμένη nimcupalur, id est. inhabilalus. Scio έρημον. Ε ί γάρ ούκ έχει τδν θεδν, ούκ έχει τδν Χ ρι-
aniuiam meam inbabilalam, scio animam meam στδν, τδν είπόντα · Έγω και ό Πατήρ μον έΛενσό-
deserlam. Si enim non habet Deum Patrem; si non μεθα πρός αυτόν, καϊ μονήν παρ* αύτφ ποιησό-
habet Ftliuui diceiucm ·- : Ego et l*aler veniemus μεθα · εί ούκ έχει τδ Πνεύμα τδ άγιον ψυχή, έρημος 
ad eam , et mamionem apud eam faciemus; si non έστιν. Οίκουμένη δέ έστιν, οτε πεπλήρωται θεού, δτε 
habet Spiritum sanclum, anima deserta ftsl. Habi- έχει τδν Χριστδν, δτε Πνεύμα άγιόν έστιν έν αυτή. 
taia aulem est, quando plena esi Deo; quando ha- Ταύτα δέ ποικίλως καί διαφόρως έν ταίς Γραφαίς λέ-
bet Ghristum ct Sptrilum sanctuni. Verum bax dif- γεται τδ είναι τδνΠατέρα, καί τδν Τίδν, καί τδ άγιον 
forenter et varie in Scripturis dicunlur, in anima Πνεύμα έν τή τού άνθρωπου ψυχή. Ό γοΰν Δαβίδ έν 
bominis Palrem , et Filiutn, et Spiritum sancium τώ ψαλμφ τής έξομολογήσεως περί τούτων τών 
eomniorari. Nam et David in psalmo conressionis πνευμάτων αιτεί τδν πατέρα λέγων" Πνεύματι ήγε~ 
tres spiritus postulat, dicens ·• : Spiritu printipali μονικφ στήριξόν με- Πνεύμα εύθές έγκαίνισον 
confirma me. Spirilum rectum xnnova in visceribus έν τοις έγκάτοις μον · καϊ τό Πνεύμα τό άγιόν 
tneis. Spiritum saitclum ne auferas α me. Qui sunt σου μή άντανέΛης άπ* έμού. Τίνα τά τρία πνεύ-
isli tres spirilus? Piiucipalis spirilus, Pater est; D ματα ταΰτα; Τδ ήγεμονικδν δ Πατήρ, τδ εύθές ό 
spiritus rcclus, Christus; spiritus sanctus, Spirilus Χρίστος, καί τδ Πνεύμα τδ άγιον (Ι). Ταΰτα είς τδ 
aanclus est. Haec ad probalionem ejus rei dixinias, παραστήσαι τήν οίκουμένην ούκ άλλως γινομένην ή 
quod babitatus orbis terrarum in sapientia Dei fa- έν τή σοφία τού θεού · Ή γάρ σοφία βοηθήσει τφ 
bricatus sit. Sapieniia quippe auxlliabilur jutlo su σοφφ (2) υπέρ δέκα εξουσιάζοντας, τους δντας 
ρντ decem potesiatem habenti civitates. Sapientiam έν τή πόΧει. Σοφίαν δέ καϊ παιδείανο έξουθενων, 
autem et disciplinam qui ubjicil, infetix est, et tana ταλαίπωρος, καϊ κενή ?) έλπϊς αυτού, καϊ οί κό~ 

" Jercm. x, 12. Μ Job. χχνι, 7. · ! Joan. χιν, 25. · · Psalm. L , 14, 12,13. 
(\) Καϊ τό Πνεύμα τό άγιον. S^nsus poslulat receilit altera lectio, qiiae in prionbus edilionibus 

i>ddi baec verba : τδ Πνεύμα άγιον. Legebat eliani comparei : lliec ad probaiionem ejut rei diximiu, 
ilieroiivimis, καί τδ Πνεύμα τδ άγιον, τδ Πνεύμα quod habitatus t&t orbis terrarum in sapientia fabri-
αγιον, uli paiet ex ojus iiUerprelalione. Seqneniis camis eum. 
phrasis, ταύτα είς τδ παραστήσαι τήν οίκουμένην (2) Υπέρ δέκα εξουσιάζοντας, τούς δντας έν 
ούκ άλλως γινομένην ή έν τή σοφία τού θεού , mel or τή πόΛει. Melius Vulgala : super decem principei 
inlerprt lalio v i d i U i r illa quam i»ss. Hcgii exbibent civitatis; vel, nl Gorderias : supcr decem poleslatem 
et iji iesiu sequimur : a textu Grseco aliquanlulum habtntes, qui tim in civitat*. 
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ποι abtov (Ι) ανόητοι, καϊ άχρηστα τά έργα αν- Α *pes tjus : et laborea ejus inscnsatu el inutilia opera 
τουρ φησ\ν ή Σοφία, ή έπιγεγραμμένη Σολομώντος. 
Διά τούτο, όση δύναμις, έπεί άνορθούται ή οίκουμένη 
έν τή σοφία τοΰ θεοΰ, βουλόμεθα δέ κα\ αυτοί άνορ-
θωβήναι ημών τήν οίκουμένην τάχα πεσούσαν πέ-
πτωκε γάρ αύτη ή οίκουμένη ήνίκα ήμάρτομεν, ήσε-
βήσαμεν, ήδικήσαμεν, καί δέεται άνορθώσεως. θεδς 
ουν ό άνορθώσας τήν οίκουμένην εστίν · εί δέ μή 
τοιούτον λαμβάνεις τδ, άνορθώσας τήν οίκουμένην, 
άλλά κοινότερον νοήσας τήν οίκουμένην, ζήτει πόθεν 
άνορθώσας έστί τήν οίκουμένην ζήτει τής οικουμένης 
πτώσιν, Γνα εύρων αυτής τήν πτώσιν, Γδης αυτής τήν 
άνόρθωσιν. ΕΓ τις ούν έστιν έν τή οίκουμένη ταύτη · 
[έάν ούτως νοήσεις τήν οίκουμένην,] δήλον δτι δείται 
τής άνορθώσεως* ούδε\ς δέ μή πεσών δεΓται τής 

ejus ait Sapientia, qu# tilulo inscribitur Salo-
monis. Idcireo, quantum possumus, [quoniam oi bis 
tcrrarum in sapicnlia Domiui erigilur], laborare nila-
mur el ipsi, uL babilaia anima nostra a sapienlia 
Dei erigalur. Cccidit quippe, cl de sublimi corruil 
venieiHibusnobisin locum isluni niiseriarum.Cecidit 
babilala anima noslra poslquam peccavimus, tniquo 
fecimus, injuste egimus, impic gcssimus, el post 
ruinam indigot crcelionc. Si aulem non vis isla 
senlcnlia adduci, communem lolius orbis quaeramus 
ruinam, posl casum cjus 171 consequenter Deus 
erigens prxdicatur. Quicuuque est in islo orbc, ante 
ercclionem cecidil. Si aulem cecidil, conscqurii-
tcr erigendus fuit, iiemo quipposine casu subleva-

άνορθώσεως. Δήλον δτι πέπτωκεν έκαστος τών έν τή ^ tur. Si autem ereclus esl, vidcamus quae ruina prx-
οίκουμένη άπδ αμαρτίας. Κα\ Κύριος έστιν δ άνορ-
θών τούς κατε^αγμένους, καί υποστηρίζει πάντας 
τούς καταπίπτοντας. Έν τψ "Αδάμ πάντες άποθνή-
σκουσι, κα\ ούτω πέπτωκεν ή οίκουμένη, καί δεΓται 
άνορθώσεως, Γνα έν τψ Χριστψ πάντες ζωοποιηθώ-
σιν · ώστε διχώς άποδέδωκα τά περί τής οικουμένης· 
«ή μέν έπί ένα Ικαστον δεικνύς, πώς έκαστη ψυχή 
ήτοι οίκουμένη έστ\ν, ή έρημος* πή δέ έπ* αυτής 
στήσας τδν λόγον τής οικουμένης. 

Καϊ έν τή φρονήσει αυτού έξέτεινε τόν ούρα-
νόν. Ού συντυχικώς τήν φρόνησιν παρέλαβον έπί τοΰ 
ουρανού · εύρήσεις γάρ έν ταίς παροιμίαις λεχθέν Ό 
θεός έν τή σοφία έθεμεΜωσε τήν γήν, ήτοίμασε δέ 

ccs&eril. Omnes cotTuimus per peccatum in orbe 
lerrarum. Esl Dotninus qui erigil elisos, el eleva-
vil nos jaccules. Ιιι Adam omncs morimur, atque 
ita corruit orbis lerrarum, et indiget ercclione, ut 
in Cbristo orones vivilicemur. Igitur duplicem in-
lelleclum de orbe iradidimus : unuro, quotnodo sin-
gula? animae, aul babilate sinl, aut deserlae : aΚο
πιώ, quomodo uuiversus orbis paritcr cecideril. 

2. Et in *ua prudenlia extendit caelum. Νυιι for-
tuitu eapienlia in coeli oslcnsione assumpla est : in-
veuies et in Proverbiis diclum n : Dominut tupien-
tia fundmit terram, prccparavii cielot prudentia. 

ουρανούς έν φρονήσει. Έστιν οΰν τις φρόνησις θεοΰ, Est ergo aliqua prudenlia Dei, quam nolo utextrj 
ήν μοι ζήτει έν Χριστψ Ίησοΰ · πάντα γάρ δσα τοΰ Chrislum requiras. Omnia qui 
θεοΰ, τοιαΰτα έν αύτψ έστιν ό Χριστός έστι σοφία 
τοΰ θεοΰ, αύτδς δύναμις θεοΰ, αύτδς δικαιοσύνη 
θεοΰ, αύτδς άγιασμδς, αύτδς άπολύτρωσις, αύτδς 
φρόνησίς έστι θεοΰ. Άλλά τδ μέν ύποκείμενον έν έστι, 
ταίς δέ έπινοίαις τά πολλά ονόματα έπί διαφόρων 
έστί. Καί ού ταύτδ νοείς περί τοΰ Χριστού, δτε 
νοείς αύτδν σοφίαν, καί δτε νοείς αύτδν δικαιοσύνην. 
"Οτε μέν γάρ σοφίαν, τήν έπιστήμην λαμβάνεις τών 
θείων καί ανθρωπίνων δτε δέ δικαιοσύνην, τήν τοΰ 
κατ* άξίαν άπονεμητικήν δύναμιν έν τώ παντί · καί 
δτε άγιασμδν, τδν περιποιητικδν τοΰ αγίους γε
νέσθαι τούς πιστεύοντας καί άνακειμένους τψ 
θεψ* (2) ούτως ούν καί φρόνησιν αύτδν νοήσεις, δτι 

quippe quae sunl Dei 
Gbrislus est : ipse sapientia ejus, ipse fortiiudo, 
ipse sanctilicalio, ipse justitia, ipse sanclilas el red-
emplio, ipse, ut ad praesens vcniam, eiiam prudeti-
lia. Sed cum sil unum in subjacenti, pro varieiate 
sensuum diversis vocabulis nuncupalur, Aliud si-
gniflcalsapientia, aliudjuslilia. Quandoenim sapien-
lia dicitur, disciplina isla divinarum rcrum buma-
narumquc instilulio; quando justilia, distribulor 
et judex merilorum signiilcatur. Quando sanclilas, 
illa virlus describilur quae credcnles Deo cdicil san-
ctos. Itaergo liiibi ei prudenlia ejus inleliigilur do-
ctrina et demonslralio bonaruoi ac nialaruui rerum, 
sive neulrarun-, atque in bunc modum extendisse 

επιστήμη εστίν αγαθών καί κακών καί ουδετέρων. ^ nunc dicitur coelum in prudenlia. Quomodo aulcra 
Έπεί ούν χωρίζεται (3) τοίς έν ούρανψ κατοικοΰσιν, ή 
τοίς τδν ούράνιον άνθρωπον φοροΰσι, χωρίσαντος τά 
κακά άπδ τών αγαθών, Γνα μηκέτι μολύνηται έκεΓνος δ 
ούρανδς διά τδ τή φρονήσει τοΰ θεοΰ έκτετάσθαι τδν 
ούρανόν · μήτε δ δίκαιος, ών ούρανδς (έστι γάρ καί δ 
δίκαιος ούρανδς, ώς παραστήσω) εΓρηται · καί έξέτ 
τεινε τδν ούρανδν τη φρονήσει αύτοΰ. Πώς ούν έκ·»· 
τείνεται δ ούρανδς έκτεινούσης αύτδν τής σοφίας; 
δηλοΰται δέ, ώς ή σοφία εκτείνει, έν τψ · Επειδή 

n Ecde. νιι, 20; Sap. ΙΙΙ, I I . "Proy. ιιι, 19· 
(1) "Ανόητοι. Scribendum videtur άνόνητοι. 
(2) Ούτως ούν καϊ φρόνησιν, elc. Ιο codd. Re-

fgiis versio Hieronymi sic habct · Ita et prudentiam 
ψ* iniellige cum doctrina est et demonslratto bona-

extendatur coelum, exlendcnie eum prudenlia 
Audi quoniam extendi verba, ei non intendislis 
Asserit quippe exlensionem quamdam cssc verbo-
rnm simililer ut nunc dicitur cocli, juxla illud quo-
que quod in alio loco sci iptum e s l 6 0 : Qui exten-
dit coelum utpellem. Extenditur aulem anima noslra, 
qua3 prius fucrat contractaL ul possit capax 172 
esse sapienlise Dei. Verum ut ad proposilum rever-
tamur, diximus quod prudeiuia ccelum faclum sit, 

• e Prov. l , 24. · · Psal. cm, 3. 
rum, etc. 

(3) Έπεϊ ούν καϊ χωρίζεται, elc, usque ad v m^ 
ούν εκτείνεται δ ουρανός, omisit intcrpretari Hicro-
nymus. 
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et nunc aflirmanms eos qui coeieslem bominem Α έξέτεινον Λόγους, καϊ ού προσείχετε. Καί λέγει 
poriant, esse ccelestes. Si enim ad peccatores dici-
tur : Terra esti*, et in terram ibiiis 4 7 ; quare 
non dicalur ad justum, cujus est regnum COB-
lorum: Goelum es, et in coelum ibis? Dicitur 
ei qui porlat imaginem cboici, id esl terreni: 
Terra es, et in terram ibti; quapropter coele-
sti, et qui imaginem coeleslis portat, nunc conve-
nii dici: Coelum est et in coelum ibis? Unusquisque 
autcra noslrum, aul coelestia facla babet, aut terre-
na : si lerrena facia suut, ad cognatam sibi terram 
deducunl eutn qui thesauiizat ea in terra, el ηοιι in 
coelo. Rursum bsec qua? juxta virtuleiu gesta sunt, 
Ihesaurizatorem suum ad propinquas sibi co&lorum 
regiones subvebunt. 

έκτασίν τινα εϊναι λόγων οΰτως εκτείνεται ό ούρον 
νός· και έν τψ ργ* λέγεται Ψαλμψ· Έκτείνων τόν 
ούρανόν ώσεϊ δέ£βιν. Εκτείνεται δέ κα\ ή ψυχή 
ημών πρότερον συνεσταμένη (1), Γνα δυνηθή χωρή-
σαι τήν σοφίαν του θεοΰ. "Άλλά γάρ έπ\ τδ προκεί-
μενον έπανέλθωμεν. Έλέγομεν (2) περ\ τοΰ τδν ού-
ρανδν έν φρονήσει γεγονέναι, καί φαμεν δτι οί τδν 
ούράνιον άνθρωπον φορούντες, κα\ αυτοί είσιν ουρα
νός. Εί γάρ πρδς τδν άμαρτάνοντα λέγεται * Γ ή εΓ, 
καϊ είς γήν άπεΛενση · πρδς τδν δίκαιον ούκ άν λε
χθείς, ού έστιν ή βασιλεία τών ουρανών, Ούρανδς εί, 
κα\ είς ού ρανδν άπελεύση; ή διά μέν τδν χοϊκδν λε-
χθήσεται τώ φοροΰντι τήν είκόνα τοΰ χοίκού * Γή εϊ, 
καΧ εϊς γήν άπεΛεύσψ διά δέ τδν ούράνιον, έπάν φο-

ρήσης τήν είκόνα τοΰ επουρανίου, ούκέτι αρμόσει λέγεσθαι· Ούρανδς εΤ, και είς ού ρανδν άπελεύση; Έκα
στος ούν ημών έχει έργα ουράνια κα\ επίγεια · επίγεια έστιν έργα, ά έπ\ τήν συγγενή αύτοίς γήν κατά
γει τδν θησαυρίζοντα αυτά έπί τής γής, καί μή θησαυρίζοντα έν ούρανψ· πάλιν (3) έπεί τά συγγενή τοίς 
Ιργοις χωρία, τά έν τψ ούρανψ, ανάγει τδν θησαυρίζοντα έν ούρανψ, τδν φορέσαντα τήν είκόνα τοΰ έπου-
ρανίου, τά πραττόμενα κατ* άρετήν. 

3. Et junxit : Educeus nubes ab exlremo ter- Β Καϊ ανήγαγε νεφέλας έξ έσγ&του τής γής ·· 
rm * s. Istiusmodi disputatio ei in psalmo nuper in-
eidit, et dictum est a nobis quomodo Deus eduxerit 
uubes ab exlremo lcrrse. Quod quidem nunc cogi-
mur retraclare, ul bi qui audierunt, plenissime 
quie sciunt reminiscanlur, et bi qut non intcrfue-
runt, autobliti sunt, texlum sermonis agnoseanl, 
qnem tunc, prout voluimus, exhibuimus. Dixinius 
;tntem sanctos esse nubes. Elenim hoc quod scri-
pimn es l 4 9 : Veritas tua usque ad nubes, non potest 
refcrri ad inanimales nubcs : sed verilas Dei usque 
ad illas mibes est, quae audiunl mandalum Domini, 
cl noverunt quo pluvias deferant, et a quibus eas 
suspendanl. Dc bis nubibus dielum est7 9 : Et man-
dabo nubtbus meis ne pluant super eam imbrem. De 
bis enim qua? cx denso aere dicunlur constare, si { 

non CuerU pluvia, non praecepit Deus ne pluant su-
per vineani, aut quamcunque rcgionem imbrem, 
sed omnino non apparent, ut in tertio Regnorum l i -
bio tfgiinus 7 1 ; quando tn tempore siccilatis nubes 
nulla appai uit, el postea juxla prophetiam Eiiae fu-
tursB pluvi» signuni in vestigio bominis ostensuro 
cst, atque iia post nubeni conglobalam iml>er de-
sceiidil ad lenas. Jsiis vero quasi subsistentibus 
nubibus jubeiur pluviam continere, cum indigna 
itierit anima imbre ccelcsti, et dicitur : Mandabo 
nubibus ne pluant super eam imbrem. Ua unusquis-
que sanciorum nubes est. Moyses nubes erat, et 
quasi nubes loquebatur71: Allende, eoelum, el loquar, 

άπερ χρεία εστίν έπαναλαβείν, τοις μέν είδόσιν εις 
έπιτράνωσιν κα\ ύπόμνησιν τών είρημένων τοίς έ> 
έπιλαθομένοις ή μή παρατετυχηκόσιν, εις σαφήνειαν 
τούτου, εΓτε άποκαμπτομένου, καί φανερού γενομέ
νου, εΓτε ούπώποτε νοουμένου. Λέγομεν δε τούς αγίους 
είναι νεφέλας. Τδ γάρ, Ή άΛήθειΛ σου έως τών νε· 
φεΧών, ού δύναται άναφέρεσθαι έπ\ τάς άψυχους νε
φέλας · άλλά ή αλήθεια τοΰ θεοΰ έως τών νεφελών 
έστιν, αΓτινες άκούουσιν εντολής θεοΰ κα\ οίδασιν 
πού έκπέμπουσιν ύετδν , κα\ άπδ τίνων (4) κομί-. 
σο>σιν ώς ούσών γάρ νεφελών, αίς εντέλλεται δ θεος 
μή βρέχειν ή βρέχειν, γέγραπται · Ταις νεφέΧαις 
έντεΛούμαι τού μή βρέξαι έπ' αυτόν ύετόν, ΈπΙ 
μέν ούν τούτων νεφελών, έάν μή ύετδς ή, ούκ έ\ϊέλ-

1 λεται ό θεδς ταΓς νεφέλαις τοΰ μή βρέχειν έπ\ τδν αμ
πελώνα ή τήν χώραν ύετδν, (5) άλλά τοΰ δλως ού 
φαίνεται νεφέλη, ώς έν τή τρίτη τών Βασιλειών γέ
γραπται · δταν παρά τδν καιρδν της άβροχίας νεφέλη 
ούκ έφαίνετο · ήνίκα δέ κατά τδν λόγον τής προφη 
τείας τοΰ Ηλίου έμελλεν δ ύετδς γίνεσθαι, Γχνος 
έφάνη νεφέλης ώς Γχνος άνδρδς, κα\ έγένετο νεφέλη 
ποιούσα τδν ύετόν · ώς δέ ύπαρχουσών μέν τών νεφε
λών, κελευομένων δέ μή ύειν, δταν άναξία ή ψυχή τοΰ. 
ύετοΰ τυγχάνη, λέγεται τό · Ταΐς νεφέΛαις έντεΛού~ 
μαι τού μή βρέξαι έπ1 αυτόν ύετόν. Ούκούν έκα
στος τών αγίων νεφέλη έστί. Μωσής νεφέλη" ήν, κα\ 
ώς νεφέλη έλεγε · Πρόσεγε, ουρανέ, καϊ ΛαΛήσω, 
καϊ άκουέτω γή βήματα στόματος μου · Λροσδο-

et audial terra sermonem ex ore meo. Exspeclentur ry κάσθω ώς ύετός τό απόφθεγμα μου, καϊ καταβήτω 
173 u l Ρ'«»·Λ verba mea. Si non fuissel nubes, nuu- d>c δρόσος τά βήματα]μον. Ός νεφέλη λέγει· Ώσεϊ 
quam dixisset: Exspectenlur ut pluvia verba tnea, δμδρος έπ' άγρωστιν, καΧ ώσεϊ νιφετός έπϊ χόρ-

*7 Gen. ιιι, 19. e 8 Psal. cxxxiv, 7. 6 9 Psal. xxxv, 6. 7 0 Isai. v,6. 7 1 Ul Reg. xvm. "Deuier. ΧΧΧΙΙ,Ι. 
(1) Σννεσταμένη. Scribttiidum συνεσταλμένη, 

uli liquct ex inlerpretalione Hieronymi. 
(2) Περϊ τού τόν ούρανόν έν φρονήσει γεγο· 

νέναι. Recte interpretalio Hieronymi in codicibus 
mss. babet, quod prudenlia ccelum factum minus 
bpne in libris editis, quod prudentia hujus tmculi in 

malum sit. 
(7>) Έπεί. Legendum είς. 
(4) Κομίσωσιν. Legebat Hierouymus κρεμάίω-

σιν. 
(5) 'ΑΛΛά τού. Legendum videtur, άλλά πού, vd 

άλλαχοΰ. 
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ror* δτι όνομα Κυρίου έκάλεσα. Ούτως ώς νεφέλη Α et descendant ttt ros eloquia mea. Quasi nubes di-
χα\ Ησαΐας λέγει · Άκουε, ουρανέ, καϊ ένωτίζου, 
γη, δτι Κύριος έλάλησε. Κα\ επειδήπερ καί αύτδς 
ή ν νεφέλη, Ελεγε δέ νεφέλας τούς συμπροφητεύον-
τας (Ι) αυτών, καί φησι προφητεύων Ταίς νεφέ-
ΛίΛης έντελούμαι τού μή βρέξαι είς αυτόν ύετόν. 

Ε ! δέ νενόηται ήμίν τίνες είσ\ν αί νεφέλαι, Γδωμεν 
*τώς δ θεδς άνάγων έστί νεφέλας έξ έσχατου τής γής· 
π ώ ς άπ* έσχατου τής γής; Φησ\ν 6 Σωτήρ · Ό θέ-
Λων έν ύμιν είναι πρώτος, έσται πάντων έσχα
τος. Έτήρησε (2) ταύτην τήν έντολήν Παύλος, καί 
•Jjv έσχατος έν τούτω τώ κόσμω · διό φησι · Αοκώ 
γάρ δτι Θεός ημάς τούς αποστόλους έσχατους 

cebal : Ut imbres $upcr gramen, ut pluvia super 
fenum, quia nomen Domini invocavi. Similiter et 
lsaias ut nubes loquebatur " : Audi, ccelum, et au-
ribus percipe, terra, quoniam Dominus loculu* est. 
El quia ipse nubes erat, sciebat alias nubes com-
prophelantes sibi, ideo valicinans aiebat " : Man-
dabo nubibus meh ne pluanl super eam imbrem. 

4. Si autcm jam didicimus qui winl nubes, vi-
deaious quomoJo Deus educat nubea ab extrciuo 
lerras. Ai l Salvator 7 8 : Qui vull in vobi» me prt-
wus, tit omnium novissimui. Servavit boe manda-
tum Paulus, el fuit novissimns in hoc inundo, di-
cens 7 6 ; Pulo enim Deus nos apostolos novissimos 
ostendil, quasi morlificatos; quia tpectaculum facti 

άχέδειξεν, ώς επιθανάτιους, δτι θέατρον έγενή- ® lumut in hoe mundo et angelis et hominibui. Si quis 
&ημεν τφ κόσμφ, καϊ άγγέΛοις, καϊ άνθρωποις. 
Ε Γ τις ούν έστι τηρών τήν τού Σωτήρος έντολήν, κα\ 
γενόμενος έσχατος ώς πρδς τδν (Μον τούτον, ούτος γί
νεται νεφέλη, καί ανάγει νεφέλας δ θεδς, ούκ άπδ 
•wov πρώτων τής γής, ούκ άπδ ύπατικών ανάγει νε
φέλας, ούκ άπδ ηγουμένων ανάγει νεφέλας, ούκ άπδ 
ττλουσίων Μακάριοι γάρ οί πτωχοί, δτι υμετέρα 
έστϊν ι) βασιλεία τού θεού. Όράς πώς άπδ τών 
έσχατων ανάγει ό θεδς, καί σωματοποιεί τάς νεφέ
λας ; Διά τοΰτο, εί βουλόμεθα γενέσθαι νεφέλαι, έφ' 
ας φθάνει ή αλήθεια τοΰ Θεοΰ, έσχατοι πάντων γε-
νώμεθα, καί εΓπωμεν εργοις καί διαθέσει τδ · Αοκώ 
γάρ δτι ό θεός ημάς τούς αποστόλους έσχατους 

ergo sanclus, custodiens pr&ceptum Salvaloris, fa-
ctus fuerit in bac vita novissimus, iste lli uubes, et 
educit Dominus nubes non a primis lerrae, non a 
consulibus, no» a judicibus, non a divitibus : Deaii 
enim pauperes, quoniam vestrum ett regnum cesio-
rum 7 7 . Vides quomodo ab extremis educat Dcus 
bas corporeas nebulas? Propierea si volumus uubee 
fieri, ad quas perveniat veritas Dci, novissiini om-
liium Gamus, ei lam affiectu quam opere dicanius : 
Pnio enim no$ Deut aposiolos novi$$imo$ oslendil 
Quod si non siin aposiolus, licel lamcn mibi fieri 
extremum , ut educens uubes Deus ab exlremo 
lerrae educal me. Et fulgura in pluviam fecil '*. 

απέδειξε* κάν μή άποστόλω, άλλ' έξεστί μοι γενέσθαι Q Aiunt naturalium causarum scrulalorcs, quia ful-
άσ^άτφ, Γνα δ θεδς άνάγων νεφέλας άπ' έσχατου τής 
γης άναγάγη με. Καϊ άστραπάς είς ύετόν έποίησε. 
Λέγουσιν οί περί ταΰτα δεινοί, δτι ή γένεσις τών 
αστραπών άπδ νεφελών γίνεται άλλήλαις πρβστριβο-
μένων δπερ γάρ συμβαίνει περί τούς πυροβδλους 
λίθους έπί γής, Γνα δύο λίθων προσκρουσάντων πΰρ 
γενηθή, τοΰτο γίνεσθαι καί έπί τών νεφελών φασν 

gura ex nubium collisione genereniuv. in umreni 
silicum duriorum, quos cuiii comploseris sibi, ine-
dius ex bis elabitur iguis; alque ita cum fulgure 
paiiler ct tonitrua inugire; louilruo scilicet soni-
tuui iiidicame concussum, et fulgure excussi l i i-
niiuis claritalem. 

προσκρουομένων τών νεφελών κατά τούς χειμώνας 
γίνεται ή αστραπή · διδ ώς έπίπαν ή αστραπή άμα βροντή γίνεται, τής μέν βροντής έμφαινούσης τδν 
ήχον τοΰ συγκρουσμοΰ τών νεφελών, τής δέ αστραπής γεννώσης τδ φώς. 

Εί νενόηκας τδ παράδειγμα, Γδε μοι καί τήν νοη- 5. Si inlellexisti exemplum, couiidera IIUQC nu 
τήν νεφέλην. Μωσής νεφέλη ήν, Ίησοΰς δ τού Ναυή bes ralionales. Moyses nul>es eral: Jesus Navc nu-
νεφέλη ήν αύται δή δμιλοΰσιν άλλήλαις, καί άπδ τών bes erat : isli si secum loquaniur, ex sennoitibtis 
λύγων αυτών αστραπή γίνεται. Ιερεμίας νεφέλη eorum fulgura, wicanl. Jeremias el Baiucb nubcs 

( eranl, scrniocinenlur invicein, el videbitis rutilaixi 
fulgura. Poles et lu ipse de Scripluris sanciis in 
bunc modum invenire coucursus ex quibus ignis 

ή ν Βαρούχ νεφέλη ήν διαλέγονται πρδς αλλήλους, 
ήλθεν ή αστραπή άπδ τών λύγων Ιερεμίου καί τών 
λύγων Βαρούχ. Ούτως, εί δύνασαι, συνάγαγε άπδ τών 
Γραφών τίνα τρόπον αστραπή έρχεται· καί έν τή 
Καινή Διαθήκη Παύλος καν Σιλουανδς δύο νεφέλαι 
ήσαν ήλθον έπί τδ αΰτδ, γέγονεν ή τής επιστολής 
αστραπή. Άστραπάς ούν ό θεός είς ύετόν έποίησε, 
καϊ έξήγαγεν άνεμους έκ θησαυρών αυτού. "Ορα 
ώς ούτοι οί άνεμοι έν θησαυροίς είσιν ή ουχί φαί
νεται ή τούτων φύσις πνεόντων έπί γής τίνα τρόπον 
δφίσταται; άλλ' είσί τίνες άνεμων θησαυροί, πνευ-

emillalur. Ut aulem ad Novum Teslameiiluni 174 
Yeniamus, Paulus el Sylvanus du:e nubes in unuiu 
convenerunt, et ecce tolum munduin epislohe eo-
rum fulgore illuminant. Fulgura in pluviam fecii, 
et eduxit ventos de the*auri$ suis K 0 . Ergone bi 
venti qui 8Uper lerrara peiflant in ibesamis Dei 
sunt, et non boium est naluia nianifesla, quoroodo 
et qua ratione subsistant? Sud sunt quidam venlo-

7 1 Isa. i , 2 . n ibid. 5, 6. 7 8 Marc. ix, 54. 7 8 l Cor. iv, 9. 7 7 Luc. vi, 20. 7 8ICor. ιν, 9. "Psal . 
cxxxiv, 7. 4 0 ibid. 7. 

(I) Αυτών. Scribendum αύτώ, έστήριξε, verlit cnim, confitimul; ejus edilio babe-
(?) Έν\ρησε. Ila legit Hieroii V f t J u g . aiCorderiua» bat έστήρησε. 
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mm Ibcsauri, ihesauri spiiiUium, spititus sapien- Α μάτων θησαυροί, πνεύμα σοφίας (I) καί συνέσεως, 
tine ci inlcllectus, spiritus consilii et virtulis, spiri-
ttis scicntise el pielalis, spiritus limoris Deit forti-
ludinis, ct dilectronis, et cbaritatis. Polcs el ipse 
de Scripluris hos venlos congregare, et islorura 
spiriiuuin invenire thesauros. Ubi sunt isti tbe-
sauri? Utiqtie in eo in quo tbesauri sunt scientiae 
aWnnditi. In Christo sedem babenl. Inde oriuntur 
Ii. spirilus, ut alius sapiens s i l , alius fidelis, alius 
cruditus, et alius alhid donorum Dei possideat. 
Alii enim per Spiritum dalur sermo napienlicB, atii 
sermo scieniice juxla eumdem Spiritum, alii fiies 
in eodem Spiritu 

6. Eduxil crgo vubes ab extremo terra:, fulgura 

πνεύμα βουλής καί ίσχύος, πνεύμα γνώσεως καί εύ-
σεβείας, πνεύμα -φόβου θεοΰ, πνεΰμα δυνάμεως, κα\ 
αγάπης, καί σωφρονισμού· καί δύνασαι αύτδς άπδ 
τών Γραφών συναγαγείν τούς άνεμους τούτους. Τ£ 
πνεύματα ταύτα έν θησαυροίς έστιν · οι θησαυροί 
τίνες είσίν; Έν φ είσιν οί θησαυροί τής σοφίας καί 
γνώσεως απόκρυφοι. Ούτοι οί θησαυροί έν Χριστψ 
είσιν · εκείθεν ούν έρχονται οί άνεμοι ούτοι, τά πνεύ
ματα ταΰτα, ϊν' ό μέν τις ή σοφδς, δ δέ πιστδς, δ δέ 
τις ή έχων γνώσιν, δ δέ τις δτιποτοΰν άναλαβών χά
ρισμα θεού· rQ μέν γαρ διά τού Πνεύματος δίδοται 
Λόγος σοφίας* άλλφ δέ Λόγος γνώσεως κατά τό αύτφ 
Πνεύμα · έτέρω πίστις έν τφ αύτφ Πνεύματι, 

Ανήγαγεν ούν νεφέΛας έζ έσχατου τής γής+ 
in plumam fecil, eduxil ventos de thesauris ewts, et Β *al άστραπάς είς ύετόν έποίησε, καί έξήγαγετ 
juxla niisertcordiam Dci ad hos ibesauros nos oc-
oursuros speramus. Et quia plures suni Ihcsauri, 
forte juxta ordinem rcsurgeulium erit et requies iu 
tbesauris Dei. Quod autem dico isliusrnodi cst. 
Rcsurrectio mortuoruin in quibusdam ordinibus 
futura est. Ail quippc Apostolus 8 9 : Unusquisqjue 
autem resurget ttt suo ordine, ct non ut libet mi-
scentur ordines resiirgcnlium : alius ordo erit in 
illo et in illo tbesauro Dei; et alius ordo in alio ct 
in alio lbesau.ro Dei. Isti omncs Ibesaurt unum 
habenl Ibesaurum, in quo suut ihcsauri tapicniia 
el scienlicB abscondiii88. El quomodo possideo unaro 
et pretiosissimam margarilam per plures alias 
margaritas; sic vcnio ad ihesaurum lbesaurorum, 

άνεμους έκ Θησαυρών αύτού' καί ημείς διά τδν 
θεδν έπί τούς θησαυρούς τούτους έλπίζομεν καταν-
τήεεσθαι. Καί είσί τίνες πολλοί θησαυροί· τάχα κατά 
τάγματα τών άνισταμένων έσονται αναπαύσεις έν. 
τοίς θησαυροΐς τού θεοΰ. "Ο δέ λέγω τοιούτον έστιν. 
Ή άνάστασις τών νεκρών έν τάγμασι γίνεται. Φησ\ 
γάρ Απόστολος · "Εκαστος δέ έν τφ Ιδίφ τάγματα 
Καί έπεί μή ώς έτυχε συμφύρεται τά τάγματα, τόδε τδ 
τάγμα έσται έντινιθησαυρψ.θεοΰ, καί τόδε τδ τάγμα 
έν έτέρω θησαυρώ θεοΰ, καί τρίτον έτερον τάγμα 
έσται έν άλλψ θησαυρψ. Ούτον μέντοιγε πάντες οί 
θησαυροί ένα έχουσι θησαυρδν έν ψ κατοικοΰσι, διδ 
παρά τψ Παύλψ λέλεκται* Έν φ είσιν οι Θησαυροί 
καϊ τής σοφίας καϊ τής γνώσεως απόκρυφοι. Καί 

el Dominum dominorum, et Regem regum, ubi di - G ώσπερ κτώμαι τδν ένα πολύτιμον μαργαρίτην δι ζ 
gnus fuero spirilibus in Dei tbesauris commoran- τών πολλών μαργαριτών, ούτως έρχομαι έπί τδν θη-
libus. Eduxil enim venlos de thesauris $ui$. σαυρδν τών θησαυρών, τδν Κύριον τών κυρίων, τδν 
Βασιλέα τών βασιλέων, έπάνγένωμαι άξιος τών πνευμάτων τών άπδ θησαυρών τοΰ θεού· Εξήγαγε γάρ άνέ 
μονς έκ Θησαυρών αυτού. 

7. InfalyLatm est omnis homo ab $cienlia 8 \ Si 
omnis bomo infatuatus est ab scientia, et Paulus 
liomo cst, Paulus infalualus esl ab seiemia. Ex 
parle cognoscimus, et ex parte prophetamus 8 3 . In-
falualus ab scientia, \idens per spacultim, videns 
in xoigmale, portiunculam quanidam videns, et si 
sic cxpeditdicerc, ipsius quoque portiiincul* partem 
175 minimam recognoscens. Econtrarioautem intel-
ligisquid sit: Infatualus est omnii ab scicnlia. Coni-

'Εμωράνθη πάς άνθρωπος άπό γνώσεως. Εί πάς 
άνθρωπος έμωράνθη άπδ γνώσεως, έκ μέρους γινώ-
σκων, καί έκ μέρους προφητεύων, έμωράνθη άπδ 
γνώσεως, δι* έσόπτρου βλέπων έν αίνίγματι, βλέπων 
πολλοστήμόριον, καί, εί έστιν είπείν, άπειροστημό-
ριον βλέπων καί καταλαμβάνων τών πραγμάτων. Έκ 
τοΰ εναντίου δέ νοήσεις (2) τό* Έμωράνθη πάς άνθρω
πος άπό γνώσεως. Έστιν αμαρτήματα τής Ιερου
σαλήμ, αμαρτήματα καί Σοδόμων, ά)λά συγκρίσει 

paralione peccalorum Hierusalem, Sodomoiumpec- D τών χειρόνων αμαρτημάτων τής Ιερουσαλήμ, δι-
ralum justilia est. Juslificata est enim, ail, Sodoma 
cx te. Quomodo ergo non habenl justiliam Sodo-
inorum peccala per se, sed ad collalionem niajo-
r«jm scclerum justiGcantur : sic econlrario scicn-
tia Pauli ad illam coeleslem scienliam, ad illum 
consummalum iolellecltim slultilia reputalur ; Id-
circo inffltualus esl omni* homo ab scientia. Talc 
quiddam Ecclesiasles arbitror deprebendens effatus 
est 8 8 : Dixi, sapiens e/fieiar; el ipsa elongavit *e α 

καιοσύνη έστί τά Σοδόμων άμαρεήματα* 'Εδικαιώθη 
γάρ, φησί, Σόδομα έκ σού. "Οσπερ ούν ουχί δικαιο
σύνη τά Σοδόμων αμαρτήματα, άλλά αδικία, ώς πρδς 
τήν πλείονα δέ άδικίαν δικαιοσύνη εστίν · ούτως έκ 
τοΰ εναντίου γνώσις ή ούσα Παύλψ γνώσις, ώς πρδς 
τήν γνώσιν έκείνην τήν ούσαν έν τοϊς ούρανοίς, ώς 
πρδς τήν τελείαν γνώσιν, μωρία έστί. Αιά τούτο 
έμωράνθη πάς άνθρωπος άπό γνώσεως. Τοιούτον τι, 
οίμαι, καταλαμβάνων δ Έκκλησίαστής έλεγεν Εΐαα, 

8 1 I Cor. χιι, &. 8 9 I Cor. xv, 23. 
νιι, 24. 

8 8 Coloss. Η, 3. 8* Jerem. χ, 14. Μ 1 Cor. χιιι, 9. 8 8 Eccle. 

(1) Πνεύιια σοφίας. Ιιι mss. Regiis inlerpretalio (2) Νοήσεις. Hieronymiana vcrsio in mss. ba,bel, 
Hieronymi babct : thcsauri $upienti(c. ut intedigercs. Lcgcndum fovte, intelligcs. 

http://lbesau.ro
file:///idens


IN JEREMIAM HOMILIA VIII. 34G 545 

σοφπ&ήσομαϊ χαϊ αυτή έμαχρύνθη άπ1 έμού Α me longtus quam erat. 0 alla profmdilas, quis m-
μαχράν υπέρ 0 ήν * χαϊ βαθύ βάθος, τΙς εύρήσει veniet eam ? 
αυτό ; 

Μέλλει τι έπιτολμχν ό λόγος, καί λέγειν δτι τδ 
έπιδημήσαν τψ βίω έκένωσεν έαυτδν, ίνα τψ κενώ-
|ΐατι αύτου πληρωθή ό κόσμος. ΕΙ δέ έκένωσεν εκείνο 
τδ έπιδημήσαν τω βίω, αύτδ εκείνο τδ κένωμα σοφία 
ήν · δτι τό μωρόν τού θεού σοφώτερον τών άν-
ξρώπων εστίν. Εί έγώ είρήκειν τδ μωρδν τού θεού, 
πώς αν οί φιλαίτιοι έκάλεσαν μοι; πώς άν έμέμψαντό 
μοι; πώς άν χιλίων (1) μέν είρημένων τών νομιζο-
μένων καί α-τοίς καλών, τούτου δέ, ώς οιονται, ού 
καλώς είρημένου κατηγορήθην, διότι είποντδ μωρδν 
τού θεού; Νύν δέ Παύλος ώς σοφδς, καί έξουσίαν 
έχων άποστολικήν, έτόλμησεν είπείν, πάσαν τήν έπί 

8. Volumus quiddam, si licel, audontcr dicwe; 
quoniain hoc quod descendil in niunduin, cvacuavit 
seipsum, ut evacualione ejus mundus complereiur. 
Si autcm hoc quod descendit in mundum, cvacua-
vit se, evacuatio ipsa sapienlia esl : quoniam quod 
[atuum est Dei sapienlius esl hominibus *7. Si ego 
dixisscm faluum Dei, quoinodo aucupes sermonum 
mcorum, el semper dediii ad criminandum. vene-
na,las in me linguas vibrarenl? Nunc vero Paulus, 
quasi sapiens, et poleslatem babens aposljlicam, 
ausus esl dicere, omnem sapienliain terrenatn, quae 
in se, quaB in Petro, quae in caeieris apostolis, quas 

γής σοφίαν, καί τήν έν αύτψ, καί τήν έν Πέτρψ, καί ^ i n istum mundum descenderat, stultitiam esse Dei 
το?; άποστόλοις, πάσαν τήν έπιδημήσασαν τω κόσμψ 
είναι τδ μωρδν τού θεού. *Ως γάρ πρδς έκείνην τήν 
σοφίαν τήν ύπερουράνιον, τήν ύπερκόσμιον, τούτο τδ 
έ,πιδημήσαν μωρδν τοΰ θεοΰ. Άλλά τοΰτο τδ μωρδν 
του θεοΰ σοφώτερον τών ανθρώπων έστί. Ποίων αν
θρώπων; Ού τών μωρών λέγω, άλλά σοφώτερον έστι 
καί, τών σοφών ανθρώπων · (2) κάν τούς σοφούς εΓπης 
τοΰ αΙώνος τούτου, είτε άρχοντας, είτε προφήτας τών 
αρχόντων τοΰ αιώνος τούτου, τδ μωρδν τοΰ θεοΰ, δ 
διηγησάμην, σοφώτερον τών ανθρώπων έστί. 

Παράδοξόν τι μέλλει λέγειν δ λόγος, δτι ή σοφία 
τού κόσμου μωρία χαρά τφ θεφ έστι, καί έμώρα-
νεν ό Θεδς τήν σοφίαν τοΰ κόσμου* άρα έν σοφία έμώ-
ρανε τήν σοφίαν τοΰ κόσμου (δ). Καί δύνασαι χωρή- (j R U a infaluavit sapietitiam mundi, nec polest capere 

Ad comparalionem quippc illitis sapienlise, quani 
terrenus non capit locus, ad illam sapiemiam quac 
coeleslis est, quse mundi limiiem excedil, hoc quod 
descendit ad bomines faluum Dei est. Verum id 
ipsum fatuum Dci sapienlius esl hominibus : qui-
bus bominibus? Non ulique slultis, sed sapienli-
bus : dicas licel sapientes saeculi istius, sive piiu-
cipes, sivc vates istis sapienlibus s&culi, boc quod 
exposuimus : Fatuum Dei sapienlius est hominibus. 

9. Mirabile quiddam volumus inscrcre : quoniam 
tapienlia mundi slullitia esl apud Deum, et infa 
tuavit Deus sapientiam mundi , non in sapientia 

σαι T&JV σοφίαν, ίν' έλεγχθή μωρά είναι ή τοΰ κό
σμου σοφία * αγωνίζεται γαρ ή σοφία τοΰ θεοΰ πρδς 
τήν σοφίαν τοΰ κόσμου, ίνα έλεγχθή πρδς αυτήν. 
'Αλλ* Ολίγου τινδς χρεία εστίν δπερ ολίγον μωρδν τοΰ 
φεοΰ έστιν, ίνα τούτψ τψ βραχεί μωρώ τοΰ θεοΰ 
μωρανθή ή σοφία τοΰ κόσμου (4) καί έλεγχθή · ού 
γάρ Εφερεν ή σοφία τοΰ κόσμου τούτου τήν σοφίαν 
τοΰ θεοΰ · οΤον έπί παραδείγματος, ίνα νοήσης δτι τδ 
μωρδν τοΰ θεοΰ έμώρανεν τήν σοφίαν τοΰ κόσμου* 
διδοσθω με άγωνίζεσθαι, δοκοΰντά με είδέναι πολλά 
καί πλείονα, πρός τινα άνόητον, καί άπαίδευτον, καί 
μηδέν συνιέντα, καί μή άγωνιζόμενον υπέρ λόγων 
γενναίων οποίων δήποτε* άρα χρείαν έχω διαλεκτικής 
πρδς εκείνον, ή θεωρημάτων βαθύτερων; έάν ή μωρά 
αύτοΰ τά νοήματα, ήθ* 
ολίγον δριμύτερου παρά τήν εκείνου μωρίαν; Ούτως 
ίνα μωρανθή ή σοφία τοΰ κόσμου τούτου, ού χρεία 
τής σοφίας τοΰ θεοΰ αγωνιζομένης πρδς αυτόν αύτη 

8 Τ I Cor. ι, 25. 
(1) Πώς &ν χιΛίωτ, elc. HSPC Qinisit Hierony-

fnos. 
(2) Κάν τούς σονούς εϊπης, etc. In mss. co;li-

cibus inlerpretalio Hieronymi bsec esi ; Dicas ticel 
*apienies smculi hlius, siveprincipes, sivevhtet,istis 
Wpieut\bu8, etc. Libri cdiii habent . Dicas licet $a-
pientibus scrculi isttui, sive principibus, sive vanis 
ί·ΐ|« sapientibut, elc. 

(ο) 'Αρα έν σοφία έμώρανε τήν σοφίαν τού χό-
νμον. Horum inlcrpretalio desideratur in libris edi-
^s, sed hic suppletur e mss. codd. Mox pro καί 
^νισαι, lcgebat flieronymus καί ού δύναται 

sapientiam inundi, ul csse slullilia arguatur. Nequ^ 
enim dignalur sapienlia Dei ad mundi sapienliam con-
vincendam totadescendere, sed potius 1 7 6 modicum 
(boc est incarnationis sacramcntum) quid necessa-
rium fuit, quod fatuum Dei erat, ul hoc parvo ct 
faluo Dei infatuarelur sacculi sapienlia. Non enini 
valebat saeculi sapientia magnitudinem in sc vc-
nientis sustinerc sapicnliae. Verum excniplum iiv 
terponarous, ut perspicue possit intelligi quomodo 
fatmim Dei slultam fecerit sapieritiam niundi : fin-
gam panlisper me, qui aliquid putor esse, cum in-
sipienle aliquo el inerudilo conferre sermonem, qui 
nibil intelligat, nibil acutaB dispulationis inlerro-
get; num quidnam opus mihi est ad illius siulli-

ένός μοι λεςειδίου χρεία εστίν ^ tiam arguendam , dialeeticam callidilalem el pro-
iundorum scnsuum acumen adbibeie? Nonne ad 
unius sermunculi jactum vilis et modici, qui lamen 
iUius inlelligenliae videalur acerrimus, fatuum ct 

(4) Καϊ έΛεγχθή. Hinc liquel male in libris an-
lea eiliiis iul< rprelationem Hieronymi babere : ad 
muudi sapientiam eommiscendam, recie aulein in 
mss. codicibus : ad mundi sapientiam convincendam. 
Ibidein in libris antea edilis legilur: Sed poiius mo-
dicum quod necessarium fuii, quod faluum Dei erat, 
ut hoc parvo tt fatuo Dei infaluarelur sceculi sapien-
iia, magnitudinem in $e venienlis sapienlicc impotens 
sustinere. Sed insereudam textui alleram leclionnn 
judicavi quae majori manuscriptorum numero CMU^ 
firmatur. 
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insipientem essc coiivincam? Sic Igitor ad mundi Α γ*Ρ *άτω εστίν. Άλλά αρκεί το μωρδν του θεοΰ, δτι 
sapientiam stultificandam non est opus sapientiam τό μωρδν τού Θεού σοφώτερον τών ανθρώπων 
Dei descend.re, et cum ea coiluclari, quas deorsum Arrf" ασθενές τον Θεού, Ισχνρότερον τών 
est sapieniia, sed sufocii faiuum Dei : qtioniam /α- ανθρώπων έστί- καί πάντα τά εναντία δ Σωτήρ 
tuum De tapientius est hominibus, el infirmum Dei Ρ™ ύ ^ρ ιος άνείληφεν, ίνα τοις έναντίοις λύση 

fonius hominibus « , et omnia contraria Salvaior τ * έ ν α ν τ ί α » χ ο Λ ^ 1^ροποιηθώμεν άπδ τής 
meiis et Dominus assumpsit, ut contrariis dissolvat ασθενείας Ίη«ου. καί σοφισθώμεν άπδ τοΰ μωρού 
coniraria, et nos coniirmemur ab inlirmilate Jcsu, ™> καί είσαχθέντες έν τούτοις δυνηθώμεν 
et sapientes efficiamur a faluo ejus, el in boc in- *ναβήναι έπι τήν σοφίαν, έπι τήν ίσχύν του θεοΰ 
troducii possimus ascendere ad sapientiam el vir- Χρ^δν 'Ιησοΰν· φ έστιν ή δόξα καί τδ κράτος εις 
tutem Dei, Jesum Cbrislum, Dorainura noslrum , τ ο ί * «Ι^νας. 'Αμήν. 
cui est gloria ct imperium in saecula saeculurum. 
Ainen. ' 

HOMILIA IX. ΟΜΙΛΙΑ θ \ 
(Juxta Hieronymum VI.) ^ ^ 

De eoquod scriptum esi : Β 
Sermo qui faclus cst ad Jeremiam α Domino, αϊ- Ό Λόγος ό γενόμενος πρός τόν Ίερεμίαν πα^ά 

cens : Audi verba Testnmenti hujus ; usque ad Kvpiov, Λέγων Ακούσατε τσνς λόγονς τ η ς Αια-
eum locnm in quo dicilur : Conveni sunt ad tnt- W*W ταντης' μέχρι του· Επεστράφησαν έπϊ 
quilate* patrum $uorum ··· τά*? Λδιχίας των πατέρων αντων των προτέρων. 

Eodem interprete. 
Juxta bisloriae verilatetn non ncgamus praesen- Κατά μέν τήν ίστορουμένην παρουσίαν τοΰ Κυρίου 

tiam Domini noslri Jesu Christi corporaliter fa- ημών Τησοΰ Χριστού, γέγονεν αύτψ ή επιδημία σω-
clam, et toii mundo illuxisse, quando Verbum caro ματικώς καθολική τις κα\ έπιλάμψασα δλψ τψ 
factum est et habilavit in nobis · · . Oporlel aulem κόσμψ, δτε Ό Αόγος σαρξ έγένετο, καϊ έσκιγνω-
nossc quoniam ct ante.quana corpus assumeret, ad σεν έν ήμϊν ήν γάρ τδ φώς τδ άληθινδν, δ φωτίζει 
«aitclos quoque descendil : ct poht banc praesenliam πάντα άνθρωπον έρχόμενον είς τδν κόσμον. Έν τώ 
/corporalem ad coelos viclor ascendit, rursus 1 7 7 κ5σμψ ήν, καί δ κδσμος 4V αύτοΰ έγένετο, καί δ κό-
jios ventet. Si vis liujug rei capere argumenlum, C β μ 0 ς αύτδν ούκ έγνω· είς τά ίδια ήλθε, καί οί Γδιοι 
ausculla quod dicitur : Semw qui faclus e$t $uper αύτδν ού παρέλαβον (1) Χρή μέντοιγε είδέναι, δτι 
Jeremiam α Domino, dkens Μ ; Audt, et reliqua. Quia καί πρότερον έπεδήμει, εί καί μή σωματικώς, ώ; έν 
enim est bic sermo qui faclus est a Domino sive ad έκάστψ τών αγίων · κα\ μετά τήν έπιδημίαν αύτοΰ 
Jeremiam, sive ad Isaiam, siv« ad quemlibet pro- τχύτην τήν βλεπομένην πάλιν ήμϊν έπιδημεί. Καί εί 
phetarum ? An ille est qui eral in principio apud βούλει τούτων άπόδειξιν λαβείν, πρόσεχε τψ* Ό λό-
Deum? Ego nescio aliud vcrbum Domini pratcr γος ό γενόμενος πρός Ίερεμίαν παρά Κνρίον, 
ipsum, de quo dicit Evangelista : Jn principio erat Λέγων "Ακούσατε, κα\ τά έξης. Τίς γάρ έστιν δ 
Verbum, et Verbum erat apud Deum, el Deus cret λόγο; δ γενόμενος (%) παρά Κυρίου είτε πρδς Ίερε-
ferbum · · . Hoc autem scire debemus quia hsca μίαν, είτε πρδς Ήσαΐαν, εΓτε πρδς Ιεζεκιήλ (3), 
eil ulil.tas credeiitium, si sernio ad siogulos quos- εΓτε πρδς δνδήποτε, δ έν άρχή πρδς τδν θεόν. 
que fial. Quid milii eniin prodest si desceudat in Έγώ ούκ ο!δα άλλον λόγον Κυρίου ή τούτον περί 
inundum et ego ipsum non babeam? Ε diverso au- ού εΓρηκεν ό Ευαγγελιστής τό · Έν άρχή ήν ό 
lem si ad universum mundum non veniat, ct cgo Αόγος, καϊ ό Αόγος ήν πρός τόν Θεόν, καϊ Θεός 
eimilis fuero propbetarum , babco ipsum. Dicam β ήν ό Αόγος. Καί ταύτα δέ ημάς είδέναι χρή, δτι ούς 
autem quia el ad Moyscm, el ad Jeremiam, et ad μάλιστα (4) έστιν ένούσθαι, πρδς έκαστον επιδημία 
Jsaiam, et ad singulos quosque sanciorum idem έστί τοΰ λόγου. Τ ί γάρ μο$ δφελος, εί έπιδεδήμηκεν 
sermo commeaverit, et illud quod a Domino disci- δ λόγος τψ κόσμψ, έγώ δέ αύτδν ούκ (5) έγνων; έκ 
pulis dictum est 8 1 : Ecce ego vobiscum $um omnibut δέ τοΰ εναντίου, εί καί μηδέπω δλψ τψ κόσμψ έπι-
fttebus usque ad comummatwnem «otfu/t.opereserva- δεδήμηκε, δδς δέ με γεγονέναι κατά τούς προφήτας^ 

Μ I Cor. ι, 25. •· Jerem. ι ι . · · Joan. ι, 14. 1 1 Jcrem. χι, 1. ·» ioan. ι, 1. ·• Matlb. xxvm, 20. 

/1) rHv γάρ τό φώς τό άΛηθινόν, δ φωτίζει πάν- Origencs lom. II in Joann. : Χρήσιμον τοίνυν συνά
μα άνθρωπον έρχόμενον είς τόν κόσμον.Έντφ γαγείν είς τούτο λόγον άναγεγραμμένον γεγονέναι 
κόσμψ ήν, καϊ ό κόσμος 6Υ αυτού έγένετο, καϊ ό πρός τινας, οίον · λόγος Κυρίου, δς έγενήθη πρ>>; 
κόσμος αυτόν ούκ έγνω - είς τά ίδια ήΛθε, καϊ οί 'Οσηέ τδν τού Βεηρεί, καί,δ λόγος δ γενόμενος πρί; 
ίδιοι αυτόν ού παρέΛαβον. Ha*c omisit liieronvmus. Ήσαΐαν υίδν Άμίας, etc. 
>erle : Erat enim lux vera, qua iltuminat omnem (3) Εϊτε πρός ΊεζεκιήΛ. Itac wis i t Hierony-
hominem venientem i/ι Uuncmundum.lu wundoerat, nms. Verle : sive ad Ezechielem. 
£l mundus per ip$um factus est, et mundus enm non (i) "Οτι ούς μάλισταf ete. Yerlii Cordcriiis : ad 
cognovit. In propria venit, ei sui eum non recepe- unumqumque eorum, quibuscum maxine unilur, ex-
Γ Μ , , ί · tkie.re adventum verbi. 

$) Τίς γάρ έστιν ό Λόγος ό γενόμενος, eic. (5) Logobal UieiOnynius : ίχω, pro εγνων. 
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Ιγώ Εχω τόν λόγον, κα\ εΓποιμι αν, ότι ό Χρίστος Α lum ante advenltHn suum, qucm omnibus nianifc* 
γέγονε πρδς Μωσέα, πρδ; Ίερεμίαν, πρδς Ήσαΐαν, 
πρδς έκαστον τών δικαίων, κα\ τδ είρημένον ύπ' αυ
τοί πρδς τους μαθητάς* Ιδού έγώ είμι μεθ' υμών 
πάσας τάς ημέρας έως της συντέλειας τοΰ αΐώ-
νος* Εργω έσώζετο, καί έγίνετο καί πρδ τής επιδη
μίας αύτου · γάρ μετά Μωσέως, καί ήν μετά 
Ήσαΐου, καί μεθ' έκαστου τών αγίων. Πώς δύνανται 
εκείνοι λόγον θεού λελαληκέναι ( i) , τού λόγου τού 
θεοΰ μή έπιδημήσαντος αύτοίς; Ταύτα δέ μάλιστα 
καθ' ή μας τούς εκκλησιαστικούς άναγκαίόν έστι γι-
νώσκεσθαι, οιτινες θέλομεν τδν αύτδν είναι θεδν νόμου 
καί Ευαγγελίου, τδν αύτδν Χριστδν <2), καί τότε 
καί νυν εις πάντας τούς αιώνας. Έσονται (δ) οί 
διακόπτοντες τήν θεότητα τήν πρεσβυτέραν της έπι-

s.lavit. Erat quippc cum Moyse, cum Isaia, cuoi 
omnibus sancirs. QuoiHodo enim polerant effari 
sermonem sine Dei ipsius adventu? Haec aulcm nos 
qui ecclesiastici sumus, magis debemus adverlere, 
qui volumus euradem Deum esse Legis el Evangelii, 
ipsum Deum, cl antiquUus, et qunc,et iq omnia src-
cula weculorum, Amen. Sunt quidam qui opinione 
sua veterem dmniiaiem ab ea quae in Christo annun-
tiatur, dividant. Nos unum oovimus Deum, cl ia 
praeteriio, et in presenti, iinnm Cbrislura el lunc 
et modo similiter et unum Spirilum sanctum, cum 
Palre et Filio sempilermim. Haec proplcr boc quod 
lectum est : Sermo qui factus est super Jeremiam 
α Domino, dicens. Qmd ergo dicU ci nos audiamus: 

δη μ ί α ς τοΰ Σωτήρος, δσον έπί τή εαυτών ύπολήψει, Β Audtle verba Testamenti hujus, ei loquimini ad tiroa 
άπδ της θεότητος τής έπαγγελλομένης ύπδ Ίησοΰ 
Χριστού · ήμεϊς δέ ένα οϊδαμεν θεδν, καί τότε κα\ 
νύ>ν · £να Χριστδν καί τότε, κα\ νΰν. Ταΰτα διά τό· 
%0 Λόγος ό γενόμενος πρός Ίερεμίαν παρά Κυ
ρίου, Λέγων Τί ούν καί ημείς άκούσωμεν; Ακού
σατε τούς Λόγους της Διαθήκης ταύτης · καϊ 
Λαλήσατε πρός άνδρας Ιούδα, καϊ πρός τούς 
κατοικονντας Ιερουσαλήμ. "Ανδρες Ιούδα ημείς 
έσμεν διά τδν Χριστόν. Πρόδηλον γάρ, δτι έξ Ιούδα 
φνατεταλκεν δ Κύριος ημών · καί τδ δνομα τού Ιούδα 
έάν παραστήσω, καί τήν άπογραφήν (4)έπί τδν Χ ριστδν 
ςινοτφερόμενον, άνδρεςΊούδα οίάπιστοΰντες τψ Χριστψ 

Juda , et inhabitanles Hierusalem. Viri Juda nos 
suimis propter Cbristum , nec dubium esl quod 
Dominus nostcr ex Juda orlus sit. rSomcn quoque 
ipsum Juda si juxla Scripluras probavero ad Chri-
slum referri, vjri Juda non erunt increduli Cbrislo 
Juda-i, sed nos qui 178 in Chrislo credimus. Juda, 
te collaudant fratres lui, maiim luce super dorsum 
inimicorum luorum*k. Te laudant. Non illuin Judani 
filium Jacob fratres sui laudaverunt, sed nunc Ju-
dam laudaut fratres sui. Ail quippe isle Judas : 
Narrabo nomen luum frairibus meis, in medio 
ccclesiw cantabo tibi. " Diciturad illum Judam : J/o-
rnii luce super dorsum inimicorum luorum. Ubi re-Ίουδαιοι ούκ έσονται, άλλ1 ημείς, δσοι πιστεύομεν 

έπί τδν Χριστόν. Ιούδα, σέ αινέσαισαν οί αδελφοί r peritur ille Judas super dorsum inimicorum suoruro 
σου* al χείρες σου έπϊ νώτου τών έχθρων σου. manus suas posuisse? Hisloria nibil de eo lale cor.-σου 
Σέ αινέσαισαν. Ούκ εκείνον τδν Ίούδαν τδν υίδν τοΰ 
Ίακα>6 οί αδελφοί αύτοΰ ήνεσαν τούτον δέ τδν Ίού
δαν αΐνέσουσιν οί αδελφοί · έπεί φησιν ούτος δ Ιού
δας· Αιηγήσομαι τό δνομά σου τοις άδελφοϊςμου, 
έν μέσω εκκλησίας υμνήσω σε. Ού (5) λέγεται 
πρδς εκείνον τδν Ίούδαν · A/ χείρες σου έπϊ νώτου 
τών έχθρων σου. Ι(ο0 ευρίσκεται έπί νώτου τών 
έχθρων τάς χείρας εκείνος δ Ιούδας έπιτιθείς; Ή 
"ιστορία ουδέν τοιούτον ανέγραψε περί αύτοΰ · έάν δέ 
νοήσης τήν έπιδημίαν τοΰ Κυρίου Ίησοΰ καταργοΰντος τδν διάβολον, άπεκδυομένου τάς αρχάς καί τάς 
Ιξουσ ας, καί δειγματίζοντος, καί θριαμβεύοντος έν τψ ξύλψ, δράς πώς έπί τούτον τδν Ίούδαν πεπλήρω-
ταιή λέγουσα προφητεία* A/ χείρες σου έΛΪ νώτου τών έχθρων σου. Εί τοΰθ' ούτως έχει, λέγει δέ ό 
λόγος νΰν πρδς άνδρα Ιούδα, πρδς τίνος άν λέγοι ή πρδς ημάς τούς πιστεύοντας έπί τδν Χριστδν, διά 
τήν φυλήν Ιούδα λεγόμενον πως καί Ιούδας; 

Προς άνδρας Ιούδα λέγεται δ λόγος, καί πρδς τούς D 2. Fi l quoque sermo et ad inbabilanles Hierusa 
κατοικοΰντας Ιερουσαλήμ. Αύτη εστίν Εκκλησία · lem, scilicet ad eos qui in Ecclesia habilant. Ilan 

scripsil : si autem consideres adveiuum Doruiiu 
mei Jesu Gbrisli, destruentis Zabulum, exspoliantis. 
principatus et potestales " , osieutui eos facieniis, 
el triumphaotis in ligno, videbis quomodo super 
islum Judam completa sit propbetia dicens : Ma-
nus tu<B super dorsum inimicorum tuorum. Et nunc 
cum ad viros Juda sermo flt, tiulli dubium est quiu 
ad Cbristianos sermo flat propler Gbristum, qui ex 
tribu Juda naius esl. 

Ιστι γάρ ή πόλις τοΰ θεοΰ ή Εκκλησία, ή δρασις 
της ειρήνης · έν αυτή έστιν ή ειρήνη ήν ήγαγεν ήμίν. 
Φίγε έσμεν τέκνα ειρήνης, πληθύνεται καί δράται. 
Ακούσατε ούν τούς λόγους τής Αιαθήκης ταύτης9 

*αϊ Λαλήσατε πρός άνδρας Ιούδα καΧ τούς κατοι-

est civitas magni Regis, haec est visio pacis. Pax. 
quippe in nobis, si taraen fllii pacis sumus, multi-
plicatur et cernilur. Audile ergo verba Tettamenti 
huju$, et loquimini ad viros Juda, el inhabilante^ 
Hieru$alem , et dicetit ad eos : Hac dicit Dom^ 

n Gen. XLIX, 8. •· Psal. xxi, 23, · · I Cor. xv, 24. 

(1) Verte : sme Verbi Dei ad ipsos qdventu. 
. (2) Τόν αυτόν Χριστόν . Hieronymus reJdidit : 
tpium Deum. Verle : eumdem Christum. 
. (3) Έσονται, cic. Aiarcionitas bic n U f t n u e a i -
tingit Origcnrs, cum quibus seinperad pr^nduin 

compositus esi. 
(4) Καϊ τήν άπο)ρα?ήν, clc. Lcgcba.1 Hieron^ 

IIJUS, κατά τήν Γ ραφή ν. 
(5) Οι» illud in Hicronymo non coinparei» ct pl$-

ne aduUcrimim c^. 
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nus, mnledictus homd qui non audieril verbaTesta- Α χούντας Ιερουσαλήμ· καϊ έρεϊς πρός αυτούς* Τάδε 
menti hujus, quod tnandavi patribus veslris 91. Quis 
magis atwlit verba lcstanienli, quoJ nandavit pa-
Iribus? Nos qui iu Cbrislo credimus, an illi qui ncc 
JWoysi crediderunt, dum in Cbristo non credunl? 
ftd quos Sahalor ait · β : Si crederetit Moysi, cre-
derelis ulique et tnihi; de me enim Vle scripsit. Si 
aulem Htieris illius non creditit, quomodo verbis 
wei$ credituri eslis? Ilaque illi Moysi non credide-
runl; nos vero credenles in Ghrislo credimus Te~ 
siamcnto, quod tradilum esl per Moysem, el ad 
nos dicilur nc maledicti fianius : Maledictus homo 
qui non audieril verba Testamenii hujus quod mandati 
palribus veslris. Ergo illi nialedicti sunl; ncquecnim 
au lieiunt T» stamenium quod mandavit Deus pairi-

λέγει Κύριος ό θεός Ισραήλ* Έπικατάρατος άνθρω
πος Ος ούκ άκούσεται τών Λόγων τής, Διαθήκης, ής 
ένετειλάμην τ οΊς πατράσιν ύμών.Τίς μάλιστα ακούει 
τών λύγων τής Διαθήκης, ής ένετείλατο ό θεδς τοίς 
πατράσιν; ΤΑρά γε οί πιστεύοντες έπ* αύτδν, ή ο! μη-
δαμώς (1) πιστεύειν άποδεικνύμενοι, έκ τού μή πεπι-
στευκέναι έπ\ τδν Κύριον ; Φησ\ γάρ ό Σωτήρ πρδς 
εκείνους· ΕΙ έπιστεύετε Μωσεϊ, έπιστεύετε άν έμοί · 
περϊ γάρ έμού εκείνος έγραψεν. ΕΙ δέ τοις sxcivov 
γράμμασννού πιστεύετε, πώςτοΤς έμοΐς $<\μασι πι-
στεύσετε; Ούκούν εκείνοι είς Μωσέα ού πεπιστεύκα-
σρτ ημείς δέ πιστεύοντες είς Χριστδν, πιστεύομεν 
τή Διαθήκη τή διά Μωσέως, καί πρδς ημάς λέγεται 
Γνα μή χατάρατο·. γενώμεθα' Έπικατάρατος ό άν-

bus, fn die qua eduxileo* de terru JEgypli, defomace B θρωπος δς ούκ άκσύσεται τών Λόγων τής Διαθή
κης, ής ένετειΛάμην τοΐς πατράσιν. Εκείνοι ούν 
έχουσι τδ έπικατάρατοι είναι- ού γάρ ήκουσαν τής 
Διαθήκης ής ένετείλατρ δ θεδς τοίς πατράσιν · Έν 
ήμερα, φησίν, fj άνήγαγον αυτούς έκ γής ΑΙγύ-
πτου, έκ τής καμίνου τής σιδηράς* καί ημάς έξή-
γαγεν ό θεδς έκ τής Αίγύπτου, έκ τής καμίνου τής 
σιδηράς (2), μάλιστα κατά τδν νοήσαντα τδ γεγραμ-
μένον έν τή Αποκαλύψει Ιωάννου, δτι δ τύπος δπου 
ό Κύριος αυτών έσταυρώθη καλείται πνευματικώς 
Σόδομα καί Αίγυπτος. Εί γάρ πνευματικώς καλείται 
Αίγυπτος · ούκ έστι δέ αύτη ή Αίγυπτος ή πνευμα
τικώς καλούμενη ΑΓγυπτος· αίσθητή γάρ* δήλον, 
οτι, έάν νοήσης τήν πνευματικώς καλου'λένην ΑΓ-

ferrea 9 9 ; maxime juxla inlelligenlem id 179 
scriptum esl in Joannis Apocalypsi, quia locus ubi 
crucifixus cst Dominus, vocctur spirilualilcr Sodoma 
et iEgyptus. Si enim spirilualitcr ^Egyptus quispiam 
nominaiur, et non esl ^Egyplus secuudum inlclligen-
liam corporalem, baud dubium est quin si intellexeris 
jEgyplmn spiritualem, et cxicris de ea, tu sis rgre-
dicns cx torra jCuypii, dc fornace ferrea, cl tibi 
dicalur : Audite vocem meam, el faciie juxta hmc 
omnia. Deimlc repromissio Dei esl ad audienlcs, si 
fccerint quaervinque prxceperit Dominus dicens : Et 
erilis milii in populum, et ego ero vobis in Deum *. 
Non omnis qui se populum Dei dicit cssc, populus 
Dei est. Judacorum populus populum se vendilans ^ γυπτον, καί έξέλθης άπ' αυτής· σύ *Τ δ έξελθών έκ 
Dei meruit audire, quia twn populus tneus vos, et 
diclum est ad eum : Non populus meus. El rursum 
iste populus vocalus esi populus : lpsi enim amu-
laii sunt me, inquit 9 , supcr non Deum. De illis 
ditil : Irrilaverunt me hi idolis suis, el ego wmu-
iabor eos supcr non gentem. ln gentem autem insi-
pienlem irritabo cos. 
λαδς θεού, Ού Λαός μου ύμεΐς, ήκουσαν έν τφ 

γής Αίγύπτου, καί έκ τής καμίνου τής σιδηράς, καί 
λέγεται πρύς σε* Ακούσατε κατά πάντα δσα έάν 
ένετειΛάμην ύμΐν. "Η τε επαγγελία τού θεού έστι 
πρδς τούς άκούοντας, έάν ποιήσωσιν ά έντέταλται, 
λέγουσα · Καϊ έσεσθέ μοι είς Λαδν, κάγω έσομαι 
ύμΐν είς θεόν. Ού πάς δ λέγων δ λαδς είναι θεού, 
λαύς έστι θεού* εκείνοι ουν οί έπαγγειλάμενοι είναι 

Διότι ού Λαός μου ύμεϊς, καί έ^ήθη πρδς τδν λαδν 
εκείνον, Ού Λαός μον καί πάλιν -Ούτος ό Λαός έκΛήθη ού Λαός. (3) Αύτοϊ γάρ παρεζήλωσάν με 
έπ' ού θεού. Περί εκείνων δέ λέγει* Παρώργισάν με έν τοις ειδώλοις αυτών, κάγω παραζηΛώσω 
αυτούς έπ' ούκ έθνει. Έπ' έθνβΐ άσυνέτφ παροργιώ αυτούς. 

3. Nos igiiur in populum Dei facli suinus , el Γεγύναμεν ούν ημείς τψ θεψ εις λαδν, καί ή δι-
annuuliatur juslitia pppulp, qui nascetur de genli- καιοσύνη τού θεού αναγγέλλεται τψ λαψ τψ τεχθη-
bus. lsle enim populus subilo nascilqr : et in pro- σομένω τώ άπδ τών εθνών ούτος γάρ δ λαδς τίκτε-
pbcla scriptum esl : Si nala est gens in temet. ται άθρύως· καί έν τψ προφήτη δέ εΓρηται · ΕΙ έτέ-
Quando Salvalor asccndit ad cofclos, et crediderMnt ρ γβη έθνος είς άπαξ- έτέχθη δέ έθνος είς άπαξ, δτε 
iina die quinque millia , et alia addila sunl iria έπιδεδήμηκεν δ Σωτήρ, καί έπίστευσαν έν μια ήμερα 
(niliia, verc lunc Γιιίΐ cernere popitlqm in semcl 
naium sermone Dei, et reponlc sterilem, parturien-
tem, ad qu^m diqitur 9 : Lalare sterilis quce non 
paris, erumpe el claipa qum non parturis, quia plnres 
filii de&erlic magis quam ejus quw httbel virum. 
Deseria Ecclcsia a lege, descrla a Deo crat. Uabcns 
autem virum Synagoga legem, babebat et Deum. 

·* Jer. χι, 2, 3. 9 8 Joan. v, 46. 9 9 Jercm. xi, 4. 
iv, 27. 

(1) Μηδαμώς. Logebal Hieronyimis Μοίύσ ί̂. 
(2) Καϊ ήιιάς έζήγαγεν ό θεός έκ τήςΑηΊ^πτον, 

1 κ τής καμίνου τής σιδηράς. Hffc omisit llierony-

χιλιάδες πέντε, καί προσετέθησαν άλλη ήμέρχ χιλιά
δες τρεις. Καί έστιν ίδείν δλον λαδν τικτόμενον λόγω 
θεού, καί αθρόως τίκτουσαν τήν στείραν, τήν πρό
τερον ού τεκούσαν, πρδς ήν λέγεται· Εύφράνθητι, 
στείρα ή ού τίκτουσα · />ήζον καϊ βόησον ή ούκ 
ώδίνουσα, δτι ποΛΛά τά τέκνα τής έρημου μάλ
λον ή τής έχούσης τόν άνδρα. Έρημος αύτη νόμου, 

1 Jerem. χι, 4. 9 Deuter. χχχιι, 21. 9 Gaiai. 

nuis. 
(5) Ού λαός. Ού illud iii Hicronymo non com-

parcl. 
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έρημος αύτη Θεοΰ ήν. "Εχουσα δέ άνδρα τδν νόμον, Α Quid ergo pullicclur Deus ? Eritis mihi in populum. 
εκείνη ή συναγωγή λέλεκται. Τί ούν μοι επαγγέλλεται 
όθεός; ΈσεσΘέ μοι είς λαόν, κάγω έσομαι ύμΐν είς 
Θεότ. Ούκ έστι πάντων θεδς, άλλ' ή εκείνων οΤς χαρί
ζεται εαυτόν · ώσπερ έχαρίσατο έαυτδν τώ πατριάρχη 
έχεινω, ψ είπεν* Έγώ θεός σός' καί πάλιν άλλω* 
Έγω έσομαι σου θεός * καί περί έτερων · "Εσομαι 

αυτών θεός. Πότε ούν άρα ημείς έπιτυγχάνομεν, δ 
καθ1 έκαστον λέγω, είς τδ τδν θεδν είναι ημών θεόν; 
Εί δέ θέλεις μαθεϊν τίνων εστίν δ θεδς, καί τίνι χα
ρίζεται τήν έαυτου έπίκλησιν Έγώ, φησί, θεός 
Αβραάμ, θεός Ισαάκ, θεός Ιακώβ. Καί διηγού-
μενος χδ τοιοΰτον ό Σωτήρ φησιν Ό θεός ούκ έστι 
νεκρών, άΛΛά ζώντι*/ν. Τίς δ νεκρός; Ό αμαρτω
λός, ό μή έχων τδν είπόντα* Έγώ είμι ή ζωή- ό 

et ego ero vobis ιιι Deum. Non esl omniutn Deus, 
sed eorum lanlum quibus se largitus esi, quo-
modo palriarchse illi ad quem dixit % : Ego sum 
Deus tuus; et rursum alii : Ego Deus ero Deu$ 
tuu$; necnon de aliis : Ero, inquil *, Deu$ eo-
rum. Pulasne aliquando consequimur, id quod 
per singulos dico, ul Deus omnium liat Deus no-
sler? Si auicm vis plenius discere quorum sit Deus» 
et quibus vocabulum sui noniiuis largiaiur : Ego, 
inquit *, Deus Abraham, et Deus haac, el Dev* 
Jacob; idque ipsum exponens Salvalor a i t 7 : Deus 
autem non est mortuorum, $ed vivorusn. Quis est 
niortuus? Ulique peccator, qui non babet dicen-
tetn : 1 8 0 ^9° s u m v i l a \ Qui habei mortua 

έχων νεκρά έργα, μηδέπω μετανοήσας άπδ τών νε- Β opera, qui necdum pcenilcntiam egit ab operibus 
κρών έργων, περί ών φησιν δ Απόστολος · Μή πάλιν 
θεμέΛιον καταβαλλόμενοι μετανοίας άπό νεκρών 
έργων. Εί τοίνυν ό θεδς ούκ έστι νεκρών θεδς, άλλά 
ίώντων, καί οΓδαμεν τίς έστιν δ ζών, δτι δ πολι
τευόμενος κατά Χριστδν, καί μένων μετ' αύτοΰ· εί 
βουλόμεθα Γνα ημών ή ό θεδς, άποταξώμεθα τοίς Ιρ-
γοις τής νεκρότητος, Γνα τήν έπαγγελίαν αύτοΰ πλή
ρωση τήν λέγουσαν Καϊ έγώ έσομαι ύμΐν είς θεόν, 
δπως στήσω τόν δρκον μου, δν ώμοσα τοΐς πα-
τράσιν υμών, τού δούναι αύτοΐς γήν φέουσαν 
γάλα καϊ μέλι. Τήρει γάρ, δτι λέγει· Στήσω τόν 
*δρκον μου, δν ώμοσα τοΐς πατράσιν ύ^ιών, τού 
δούναι αυτοί ς γήν ρέουσαν γάλα καϊ μέλι * αύτη 
γάρ ούκ έστιν ή γή, ήν έπηγγείλατο δ θεδς £έουσαν 
γάλα καί μέλι, άλλ' εκείνη, περί ής έδίδασκεν δ Σω- C lor docuit dicens 1 1 

τήρ λέγων · Μακάριοι οί πραεΐς, δτι αύτοϊ κλήρο- sidebunt terram. 
νομήσουσι τήν γήν. 

Είτα πρδς τά προειρημένα ύπδ τοΰ Κυρίου απο
κρίνεται δ Προφήτης, πρδς τό· Έπικατάρατος ό 
άνθρωπος, δς ούκ άκονσεται τών λόγων τής 

mortuis : de quo Aposiolus a i l 9 n Non rursum fun-
damentum jacienles poenilenlice ab operibus nwrluis. 
Si ergo Deus non esl Oeus mortuurum, eed viven-
lium, el scimus esse viventem eum qtii conversatur 
in Gbrislo, ul Aal parliceps ojus, ct si volumus ut 
el Deus noslcr sit, rcuunliemus operibus morluis, 
ut polliciiaitanem suam in nobis compleai di-
cens 1 0 : Et ero vobis in Deum, ut slatuam jura-
menlum meum , quod juravi pairibus vestris dare 
illis terram fluenlem lac et mei. Observa quid di-
cal : Statuam juramentum, quod juravi palribus 
valris, dare illis terram flueniem lnc el mcl. Haec 
enim non est lerra quam pollicitus esl Deus, lerra 
fluens lac el mel : sed isla est terra de qua Salva-

Beatimites, quoniam ip$i pou-

Διαβήχης ταύτης- καί φησί" Καϊ άπεκρίθην, 
καί είπα- Γένοιτο, Κύριε! τί* Γένοιτο, Κύριε; 
Έπικατάρατος δς ούκ εμμένει τοΐς λόγοις τής 
Διαθήκης ταύτης. Καϊ εΐπε Κύριος πρός μέ - Ανά-
γνωθι τούς λόγους τούτους έν πόλεσιν Ιούδα, καϊ 
έξωθεν Ιερουσαλήμ. Καί τοίς έξω άναγινώσκομεν 
τούς λόγους τοΰ θεοΰ, προσκαλούμενοι αυτούς έπί 
βωτηρίαν, τούς λόγους τής Διαθήκης ταύτης- καϊ 
ποιήσατε αυτούς, καϊ ούκ εποίησαν. Καϊ είπε Κύ
ριος πρός μέ* Ευρέθη σύνδεσμος έν άνδράσιν Ιούδα, 
καϊ έν τοΐςκατοικυύσιν Ιερουσαλήμ. Ούκοΰν σπου
δάσω μ£ ν μετανοείν έπί τοίς είρημένοις άμαρτήμασι 
περί ανδρών Ιούδα, είδότες,δτι έσμένοί άνδρες Ιούδα 
διά τδν Χριστδν Ιούδα προφητευθέντα καί λεχθέντα· 
μήποτε γάρ έπεί έν ήμίν είσιν αμαρτωλοί τίνες, καί 
παρά τδν όρθδν λόγον πράττοντες, διά τοΰτο λέγει δ 
Προφήτης · Ευρέθη σύνδεσμος έν άνδράσιν Ίούδα', 
καϊ έν τοΐς κατοικούσιν Ιερουσαλήμ - δταν γάρ 
εύρεθή έν τισι (ώς χρηματίζουσιν οί άπδ τής Εκκλη
σίας, ) σύνδεσμος αδικίας, καί σύνδεσμος τών άμαρ-

4. Deindc ad baec quae dixeral Deus, Propbela 
respondil, id est ad id quod ail 1 9 : Maledictu* 
homo qui non audierit verba Teslameni liujut: el 
dicil : Ει respondi, et dixi : Fiat, Domiue. QuSd 
est quod ait : Fiat, Domine ? Utique id quod pro-
nunliavit Deus : Malediclus homo qui non audierU 
verba Te&lamenli hujus. Et dixit Dominus ad me : 
Lege verba isla in civitate Juda, el extra Hieruta-
lem ".; eliam bis qui foris sunt legimus veiba di-
vina, provocanles eos ad salutem. VerbaTestamenii 
hujus, et facite iila, et dixii Dominus ad me: In-
venia est coUigatio in viris Juda, el in habitantibut 
Hierusatem u . Si peccaverimus nos, qui proplor 
Cbrislum viri Juda vocamur, et invenli fuerint in 
nobis nodi peccalorum, et de nobis dicilur : ln-
venta ett colligaiio in viris Juda, et in habilantibui 
Hierusalem. Cum in Ecclesia Dei lalcs sunl in qui-
bus reperiaiur laqueus iniquiialis, et vincula pec-
cali, in laulum ut id quod de peccalore dicitur, 
eis valeat convenire : Vinculis / eccatorutn suorum 
unusqwsque constringitur l 9 , tunc dicil Deus : ln-
venta ett colligalio in viris Juda. Verum noo in-
venietur colligatio in nobis. Quomodo auiem non 

K Gen. xvn, f. 
*· icr. xi, 4, 5. 

• Exod. xxix 5, 4 $ r t 0 ; 1 . ιιι. 6 · T L u c - x x - δ 8 · * J o i , n - x l - a 5 -
Matili. v, 4. 1 9 ] : 5 1 9 ibid. 0. ibid. 9. 1 8 Prov. v, i i . 

1 Luc. xx, 58. » Joan. xi, 25. 9 Hebr. vi, 1. 
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iavenietur colligaiio In nobis, si usque ad hanc Χτημάτων (ώς άν έφαρμόσαι έπί τ*: αμαρτωλοί τό* 

ο. ' ' * Λ ~ ' ' Σειραϊς δέ τών έαυτου αμαρτιών έκαστος σφίγ
γεται* ) λέγει ό θεός· Ευρέθη σύνδεσμος έν άν
δράσιν Ιούδα. Άλλά μή εύρεθείη σύνδεσμος έν 
ήμίν! Πώς δέ ούχ ευρίσκεται σύνδεσμο; έν ήμίν, ή 
καί (1) μέχρι τού δεΰρό έστι σύνδεσμος έν τισι; t Λύε 
πάντα σύνδεσμον αδικίας, διάΛνε στραγγαλιάς 
βίαιων συναλλαγμάτων, πάσαν συγγραφών άδικον 
διάσπα. Αιάθρυπτε πεινώντι τόνάρτον σου· Ευρέθη 
ούν σύνδεσμος έν άνδράσιν Ιούδα, κα\ έν τοίς κάτοικου-
σιν Ιερουσαλήμ. Επεστράφησαν (2) έπϊτάςάδικίαο 
τών πατέρων αυτών τών προτέρων * επεστράφησαν 
Ιπί τάς αδικίας. Τίνων λέγει απλώς τών πατέρων; 
Τίς ή προσθήκη, επεστράφησαν έπϊ τάς αδικίας 
τών πατέρων αυτών τών προτέρων; Έλέγομεν 

Siqnitletn ajitequam crederemue, diabolus paier ιιο- Β ταύτα λέγεσθαι πρδς ημάς, καί τούς έν ήμίν άμαρ-

boram coHigalio in quibusdam esi ? Sed solve omne 
vinculum iniquilalh , distolve obligaiiones vio-
teniarum commutalionum, omnem conscriptionem 
iniquam disdpa. Frange esurienlibui panem tu-
tim Invenla esl ergo colJigatio in viris 
Juda, in babilantibus Hierusalem. Conversi tuntad 
181 iniquitates patrum suorum priorum 17. Con-
versi sunt ad iniquilates. Quorum? Non aii simpli-
citer, palrum, sed cum additauiento, pairum suo-
rum priarum. Diximus baec de nobis dici, el bis qui 
in nobis sunt pcccalores. Quomodo igitur qui inUir 
nos sunt pcccatores, conversi suntadiniquilales pa-
truni, et palrum suoruui priorum ? Dupliees babe-
mus paires, et una specics eet pessimorum palrum. 

sler fuit, ut sermo evangelicus ostendil, dicens 1 8 

Vos de patre Zabulo nali esiis. Cum autem credidi-
mus, facti sumus fllii Dei. Si ergo post haec pecca-
verimus, converlimur ad iniquilates patrum non 
simpliciter, sed patrum priorura. Ad probationem 
aulem bujus rei, quia duplices habemus palres, 
ulimur et David lestimonio, in quadragesimo quar-
to psalmo, ita dicentis " : Audi, filia, et vide, etin-
clina anrem tuam, et oblivi&cere populum tuum , et 
domttm pairis tui. Quasi paier quippe coepit: Audi, 
/i/ta. Ergo dupliees noslri patres sunt. Sed oblivi-
scere, inquit, domum patris tui prioris. Si igi-
iur oblilus domnm palris tui prioris rursus fue-
ris ad pcccala convcrsus, incidtsli in id quod nunc 

τάνοντας. Πώς ούν οί έν ήμίν άμαρτάνοντες επεστρά
φησαν ούκ έπί τάς αδικίας τών πατέρων, άλλά τών 
πατέρων τών προτέρων; Μήποτε ούν διττοί είσιν οί 
πατέρες ημών, καί έστι μέν έν ήμίν είδος πατέρων 
τδ χείρον · πρίν πιστεύσαι γάρ, υίοί ήμεν, φέρ' είπείν* 
τοΰ διαβόλου, ούς δείκνυσιν ό λόγος δ εύαγγελικδς λέ* 
γων · ΎμεΤς έκ τού διαβόλου έστέ · δτε δέ πεπιστεύ» 
καμεν, γεγόναμεν υίοί θεοΰ. Έπάν ούν άμαρτάνωμεν, 
έπιστρέφομεν έπί τάς αδικίας ούχ άπαξαπλώς τών 
πατέρων, άλλά τών προτέρων πατέρων. Είς δέ τδ 
παραστήσαι, δτι διττοί ημών είσιν οί πατέρες, χρή^ 
σομαι ^ητοίς άπδ τοΰ μδ* ψαλμοΰ, ούτως έχουσινfc 

"Ακουσον, θύγατερ, καϊ ϊδε, καϊ κλΐνοντό ούς σου^ 
καϊ έπιλάθου τού οίκου τού πατρός σου. Πατήρ 

d cilur peccalum. Conversi sunt ad iniquitates pa- Q λέγει (5) · Έπιλάθου τού οίκου τού πατρός σου 
trum suorum priorum. Dicebamus dudum Zabulum 
palrem noslrum fuisse, antequam Deus factus sit 
paier, si tamen nunc non babemus etiam Zabulum 
pairem : quod cliam <Jc Joannis epistola approba-
inus, in qua Ua scribitur t 9 : Omni$ qui peccatum 
facit ex Zabulo natus est. Toties ex Zabulo nasci-
mur, quoties peccamus. Infelix iste qui semper 
gencralur a Zabulo. Rursumqnc mulliim beatus qui 
scmper ex Deo nascilur. Nequc enim semel dicam 
justum ex Deo nalum, sed per singula virtutis ope-
ra semper juslus nascitur ex Deo. Hoc autem ut 
plciiius possit probari, etiam de Salvaloris nostri 
quolidiana nalivilale dicanius, liquido id in juslis 
oblinenles qubd in Domino ,pra?ccsserU. Salvator 

Ώς γάρ πατήρ λέγει · "Ακουσον, θύγατερ. Ούκοΰν 
διττοί οί πατέρες ημών είσι. Άλλά έπιλάθου τοΰ οΓκου 
τοΰ πατρός σου τοΰ προτέρου. Έάν, έπιλαθόμενός σου 
τοΰ οίκου τοΰ προτέρου, πάλιν έπιστρέψης έπί τά 
αμαρτήματα, ού πεποίηκας τά λεγόμενα (4) ένθάδε 
αμαρτήματα* Επεστράφησαν έπΧ τάς αδικίας τών 
πατέρων αυτών τών προτέρων. Έλεγον, δτι καί δ 
διάβολος πρότερον ή ν ημών πατήρ, πρϊν γένηται 
ημών ό θεδς πατήρ · εΓγεκαί νύν ούκ έστιν ημών ό 
διάβολος πατήρ· δπερ παραστήσομεν καί άπδ τής 
Ιωάννου καθολικής Επιστολής, έν ή γέγραπται· Πάς 
ό ποιών τήν άμαρτίαν έκ τού διαβόλου γεγένη-
ται. Εί πάς δ ποιών τήν άμαρτίαν έκ τοΰ διαβό
λου γεγένηται (5), οιονεί τοσαυτάκις έκ τοΰ διαβόλου 

oosicr splendor est gloriae, splendor aulcm non se- D γεγενήμεθα, οσάκις άμαρτάνομεν. Ταλαίπωρος ούν 
mel nascitur, et deinceps desinit nasci : quoliescun- ούτος έστιν δς άε) γεννάται έκ τοΰ διαβόλου · ώσπερ 
que orium fueril luraen, ex quo splendor orilur, to- πάλιν μακάριος δ άεί γεννώμενος ύπδ τοΰ θεοΰ· ού 

" Isa LVIII, 6, 7. Η Jer. ΧΙ, 10. 1 8 Joan. vni , 44. w Psalm. XLIV, 11. 1 0 I Joan» ιιι, 8. 

(1) Ή καί. Legeliat Hieronymus, εί καί. 
(2) Επεστράφησαν, elc.c Hieronymianaquam hic 

damus, reliqua? homiliae inicrprelatio, ad finem bo-
mili* ηοηίΒ Origenis in Isaiam in Meriini caeterisque 
laiinis edilionibus adjuncla csl, ubi legitiraam Ori-

f;eniana3 ipsius in Isaiam bomiliub inleipretalionem 
oco suo deturbavii, el ctir iutercideret causa3 fuit. 

Ea nempc ad nonani in Jcremiam bomiliam adjice-
re se pulans incaulus el parum alienlus librariu3, 
ad nonam in Isaiam bomijiam allexuil. Atque hiuc 
otiam suspicari possumus, verum csse cl genuinum 

horailiarum in Jeremiam ordinem, quem tenuirous. 
Hic ipse porro error geminum biblioibecai Regias 
codicem occupavit. ι HUETIUS. 

(3) Πατήρ λέγει* Έπιλάθου τού οίκου τού ια
τρός σου. Haec non verlit Hieronymus. 

(4) Ού πεποίηκας τά λεγόμενα. Legebai Hicro-
nynaus, πέπτωκας είς τά λεγόμενα. 

(5) ΕΙ πάς ό ποιών τήν άμαρτίαν έκ τού δια€ό~ 
λου γεγένηται. flacc omissa aunt in inlerprrlali^ue 
Hieronymiana. 
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νάρ άπαξ Ipto τδν δίκαιον γεγενήσθαι ύπδ τού Θεού, Α ties orilar et splendor 18J| gioriae. Salvalor no&ler 
αΧΧ' αε\ γεννδσθαι καθ* έκάστην πράξιν άγαθήν, εν 
•fj γενν$ τδν δίκαιον ο θεδς. Έάν ούν επιστήσω σοι 
1π\ τοΰ Σωτήρος, δτι ουχί έγέννησεν δ Πατήρ τδν 
Ήδν, καί απέλυσε ν αύτδν δ Πατήρ άπδ τής γενέσεως 
αύτοΰ, άλλ' άεί γεννά αύτδν, παραστήσω καί έπί τοΰ 
βιχαίου παραπλήσιον. Ίδωμεν δε τίς ημών έστιν δ 
Σωτήρ* απαύγασμα δόςης · τδ απαύγασμα τής δόξης 
ουχί άπαξ γεγέννηται, κα\ ουχί γεννάται* άλλά δσον 
έστ\ (1) τδ φώς ποιητιχδν τού απαυγάσματος, έπί 
τοσούτον γεννάται τδ απαύγασμα τής δύξης τοΰ θεοΰ. 

eapieniia est Dei. Sapiemia vero splendor est lucis 
anernse. Si igitur Salvator semper nascitur, et idcir-
co dicil* 1 : Ante omnes colies generut me, non, ut 
quidam male legunt, generavit. Si semper ex Patre 
nascilur Dominus, eliam tu in simililuditiem ejus 
tanlum adopliofiis spiriium habens, semper genera-
ris a Deo per singulos inlellectus, per singula ope-
fa, eleflkeris fitius Dei in Chrisio Jesu, cui esl 
gloria el imperium in ssecuta sxculoriim. Amen. 

rO Σωτήρ ημών σοφία έστί τοΰ θεοΰ. "Εστι δέ ή σο
φία απαύγασμα φωτδς άίδίου. Εί ούν δ Σωτήρ άεί γεννάται, καί διά τοΰτο λέγει · Πρδ δέ πάντων βουνών 
γεννφ με, ουχί δέ, Πρδ δέ πάντων βουνών γεγέννηκέ με, άλλά, Πρδ πάντων βουνών γεννφ με, καί άεί γεν
νάται ό Σωτήρ ύπδ τοΰ Πατρός* ούτως καί συ, έάν έχης τδ τής υιοθεσίας πνεύμα, άεί γεννά σε έν αύτψ ό 
θεδς χαθ' έκαστον έργον, καθ* έκαστον διανόημα, καί γεννώμενος ούτως γίνη άεί γεννώμενος υίδς θεοΰ έν 
Χριστώ Ίησοΰ, <ρ έστιν ή δόξα καί τδ κράτος εις τούς αιώνας τών αιώνων. Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ Ρ. Β HOMILIA Χ. 
^ ^ , (Juxta Hieronymum Vlll.) 

De eo quod scriplum est: 
Γνφρισόν μοι, Κύριε, καΧ γνώσομαι, μέχρι τοΰ · N o l u m f a c m j A i D o m i n e e t cognoscam; usque ad et.ro 

Συνάξατε πάντα τά θγίατου άγρου, καϊ έΛ- i o c u m · | Β q u 0 a i t . J l e conaregaU omm beslia* 
Θέτωσαν καταφαγειν αύτου. 0gri i t ^ 

Eodem interprete. 
ΕΙ θεού λόγια έστιν έν νόμψ, καί προφήταις, Εύ- 1. Si Dei eloquia sunt in lege elpropbeiis, Evan-

αγγελίοις τε κα\ άποστόλοις, δεήσει τδν μαθητευόμε- geliis el apostolis, oportetdiscipulum Dei divinorum* 
vov θεού λογίοις διδάσκαλον έπιγράφεσθαι θεόν * Ό 
γάρ διδάσκων άνθρωπον γνώσιν, δ θεός έστιν, ώς 
καί έν -φαΛμοΊς γέγραπται. Καί δ Σωτήρ δέ μαρτυ
ρεί μή δείν έπιγράφεσθαι τινα διδάσκαλον έπί τής 
γής, λέγων * Καϊ ύμε~ς μή καΛέσητε διδάσκαλον 
έπϊ τής γής * εΐς γάρ έστιν υμών ό διδάσκαλος, 
ό Πατήρ ό έν τοις ούρανοις. Διδάσκει ούτος ήτοι 

sermonum magislrum Deum ascribere. 0;ιί eninr 
docet hominem scienliam sccundmn Psalmisla:n, 
Deus cst. Salvalor quoque perhibel teslimonium, 
nullum debere super lerras magislrum nuncupari,. 
dicens : Et vos noRte vocare magittrum super terram. 
Vnus quippe est magister vesler, Pater qui in cceli* 
est 4 4 ; Pater aulem qui est in coelis, erudiet hoini-

καθ* αύτδν, ή διά τοΰ Χριστού, ή έν άγίψ Πνεύματι, C ncs sive per se, sive per Filium, sive per Spiiitum 
ή διά Παύλου, φέρ' ειπείν, ή διά Πέτρου, ή διά τίνος 
τών άλλων αγίων μόνον θεοΰ πνεύμα καί θεοΰ λό
γος έπιδημείτω, καί διδασκέτω. Ταΰτά μοι πρδς τί 
εΓρηται; Έπειδήπερ φησίν δ προφήτης * Γνώρισαν 
μοι, Κύριε, καϊ γνώσομαι* ού γάρ γνώσομαι, έάν 
μή σύ μοι γνωρίσης. Έάν δέ γνωρίζοντος σου έμοί 
γνώ, τότε δψομαι τά επιτηδεύματα αυτών, καί νοήσω 
δ έκαστος πράττει, καί ποίας έστί προαιρέσεως. 
Ταΰτα δ Προφήτης. Εί δέ ό Σωτήρ έν τώ Προφήτη, 
Γδωμεν τίνα λέγει* Έγώώςάρνίονάκακονάγόμενον 
cov θύεσθαι, ούκ έγνων. Έπ* έμέ έΛογίσαντο Λογι
σμών Λέγοντες* άεύτε, καϊ έμδάΛωμεν ξύΛονεΙς τόν 
άρτον αυτού, καϊ έκτρίψωμεν αύτδν άπδ γής ζών
των* καϊ τδ δνομααύτού ού μή μνησθή έτι. Ώς φησι 

sanclum; et ut ad minora veniamus, er d t p?r Pau-
lutn, per Petrum, per alium quemlibet sanclorum ι 
tantum Dei spiritus, cl Dci sermo dcseendal el 
doceat. Cur bajc diximus? Videlicet quia Propheia : 
Notum fac mihi, ait, Domine, et eognoscam. Neque 
enim scire possum, nisi Ια mibi rcvelaveiis. Sin au-
tem, demonslrante te, potero nosse quod riescio* 
tunc videbo cogilationes singulorum, el cognoscanrt 
quid unusquisque gerat ct cujus sil voluntalis. Ilsce 
Propheta. Deinde videamus quid S-ilvalor loquilur 
in Propbela ** : Ego ul agnus innocens ducius ad int-
molandum, el neseiebam* Adversum me cogilaveruut 
consitium dicentes : Venile, mittamus lignum in pa-
nem ejus, el conteramns enm α terra viventium, e$ 

_ R — T . ( _ . , 
καί δ προφήτης ΉσαΤας, Χριστδς ώς πρόβατον έπί nomen ejus non memorabitur ampHus. Isaias quoque 
σφαγήν ήχθη, καί ώς άμνδς εναντίον τοΰ κείραντος 
άφωνος, ούτως ούκ ανοίγει τδ στόμα αύτοΰ. Έκεΐ μέν 
ούν περί αύτοΰ Ήσαίας λέγει, ένταΰ*θα δέ δ Χριστδς 
περί αύτοΰ. Ί?7*ώ, φησίν, ώς άρνίον άκακον έπϊ 
σφαγήν άγόμενον τού θύσεσθαι ούκ έγνων. Ούκ 
είπε τί ούκ έγνω. Ού γάρ εΓρηκεν Ούκ έγνων 
κακά. Ούκ εΓρηκεν Ούκ έγνων αγαθά. Ούτε εΓρηκεν 

, ι Prov. νιιι, 25. 
e * Isa. LIII, 7. 

Μ Jerem. \\t 18; χιι, 9- " Psal. xcui, 10. 

(1) ΑΛΛά δσον έπί, clc. Minus bcllc reddWil hunc tocwn Uioronymu»w 

quod Christus ut ovis ad victimam ductus 183 Sll> 
et ut agMus coram tondenle se sine vocc, sic non 
aperuit os suum. Pronunliai cl ibi quidcm ille dc 
Chrislo, liic vero de se ipse Ghrisius : Ego, i»-
quril " , ut agnns innocens duclus ad immolandum ct 
nesciebam. Necaddit quae non cognoverit. Non enin» 
dixit: Non cognovi mala, non eognovi bona, not* 

*v Malth. xxui, 8. " Jcrei». x> r 
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cognovi peccalum,sive injusliliam ; verum sbnplid- \ Ούκ έγνων άμαρτίαν* άλλά απλώς* Ούχ έγνων. Σοί 
ler: Νοη cognovi. Tibi igilur dereliquit, ut qua?ras 
quod nescieril. Lege Aposlolum *7 : Qui, cum pecca* 
lum non cognovissei, pro Robis peccatum fecii. Pecca-
tum quippe nosse, peccare est: ut jusliiiam nosse, 
juste esl agere. Ex quo roanifeslum est eura qui ju-
siitiain pradicat, et non agit juste, nescire jusli-
tiam. 

2. Advenum me cogitaverunl consilinm dicentes: 
Venilei mitiamus lignum in panem ejus. Crucifixum 
OBse a Jud^is Dominum nulli dubiura est, et cum 
boc lola liberlate piaedicamus, quomodo aplabimus 
ei quod dicilur : Adversum me cogitaverunl consi* 
lium dicentes, boc quod inferunt: Venite, mittamus 
llgnun in panem ejust nimiie diflicultatis esl. Panis 
Jesu quo uulrimur, scrmo ejus inlerpretalur. Quia 
igitur docentc eo voluerunt quidam scandalum po-
nere docliinai ejus, crucifigcnles eura dixerunt: 
Venile, miitamus lignum iu panem ejus. Cum enim 
\erbo Jesu et disciplinae ejus conjungilur Magislri 
(Tuciiixio, iu panem lignum miliilur» Et illi quidem 
insidianlcs dicunl: Venile, mitlamus tignum in pa-
nem eju$. Ego vcro admirabile quiddam inferam. 
Lignum niissum in pancm ejus, panem fecit mclio-
rcm. Exemplum accipe de lege Moysi. Sicul lignuni 
quod niissum esi in amaram aquam, fecil dulcem, 
sic lignum passionis Gbrisli, missum in doclrinaiu 
ejus, fccii panem illius dulciorem. Anle enim quam 
itninitlerelur lignum in pancm ejus, quando tan-

ούν καταλέλοιπεν έξετάζειν τί ούχ έγνω· καί μάνΟανε 
τί ούκ έγνω άπδ τού · Τδν μή γνόντα άμαρτίαν 
υπέρ ημών άμαρτίαν έποίησε* γνώναι γάρ άμαρ
τίαν άμαρτήσαί έστιν ώς γνώναι δικαιοσύνην, δίκαιο· 
πραγήσαί έστιν. Ό γούν άπαγγέλλων τά περί δι
καιοσύνης, καί μή δικαιοπραγών, ούκ έγνω δικαιοσύ
νην. 

Έπ' έμέ λογίσαντο λογισμδν πονηρδν Λέγον
τες· Αεύτε, καϊ έμβάλωμεν ζύΛονεΙς τδν άρτον αί-
τον. "Οτι μένέσταύρωσαν αύτδν Ιουδαίοι δήλον τούτύ 
έστι, καί πα^δησία τούτο κηρύσσομεν. Πώς δέ τοΰτο 
εφαρμόσεις τώ * ΈΛογίσαντο έπ% έμέ Λογισμδν Λέ
γοντες· Αεύτε, καϊ έμβάλωμεν ξύλον είς τόν άρτον 
αύτον, έργον' έστί νοήσαι. Ό τοΰ Ίησοΰ άρτος ό λύ
γος εστίν έν φ τρεφόμεΟα. Έπε\ τοίνυν διδάσκοντος 
αυτού έν τψ λαψ ηθέλησαν τδ σκάνδαλον έν τή διδασκα
λία αύτοΰ προσθείναι, διά τοΰ σταυρώσαι αύτδν εΐπον 
Αεύτε καϊ έμβάλωμεν ξύλον εις τδν άρτον αυτού. 
"Οταν γάρ τψ λύγψ τής Ιησού διδασκαλίας προσάπτηται 
τδ σταυρώσαι τδν διδάσκαλον, είς τδν άρτον αύτοΰ 
ξύλον έμβέβληται. Εκείνοι μέν έξ επιβουλής βου-
λευσάμενοι λεγέτωσαν Αεύτε, καϊ έμβάλωμεν ξύ
λον είς τόν άρτον αυτού· έγώ δέ παραδοξύτερον 
έρώ. Τδ ξύλον έμβληθέν είς τδν άρτον αύτοΰ, κρείτ
τονα τδν άρτον πεποίηκε. Παράδειγμα λαμβάνω άπδ 
τοΰ Μωσέως νόμου. Τδ ξύλον βληθέν είς τδ πικρδν 
ύδωρ έποίησεν αύτδ γλυκύ · ούτως τδ ξύλον τού πά
θους Ίησοΰ Χριστού έλθδν εις τδν λύγον πεποίηκε 

tummodo panis erat, et non erat lignum, in uni- Q τδν άρτον αύτοΰ γλυκύτερον. Πρ\ν έλθη γούν είς τδν 
versani lerram non exierat sonus ejus : postea vero 
quain assumpsit forliludinem per lignum, tunc in 
uiiivcrsum orbem passionis cjus disseniinaUis est 
sermo. In cujus figura cl aqua inVeleri Testamento 
ad laclum ligni dulcis effecta esl. Ego quippe aio 
Icgcm non iniellcctam, amaram aquam esse. Gum 
aulem venerit lignum Jesu Gbrisli, et serroo Sal-
valoris nici desccnderil in eam, tunc dulcoralur, 
et fit suavissimi saporis, inlellecta pariier et lecta 
lex Moysi. DixeruiU igilur: Venile, miliamus lignum 
in panem ejus. 

1 8 4 3 · Eiiam boc addunt: Et conteramus eum α 

άρτον αυτού τδ ξύλον, δτε άρτος μύνος ήν, καί ξύλον 
ούκ ήν έν τή διδασκαλία αύτοΰ, είς πάσαν τήν γήν 
ούκ έξήλθενό φθόγγος αύτοΰ* άλλ' έπεί προσέλαβε 
δύναμιν ό άρτος διά τοΰ ξύλου τού βληθέντος είς αύ
τδν, διά τοΰτο δ λόγος τής διδασκαλίας αύτοΰ νενέμη-
ται (I) δλην τήν οίκουμένην, καί τότε τδ ξύλον 
σύμβολον ήν τοΰ πάθους Ίησοΰ, δι' ού τδ πικρδν ύδωρ 
γλυκύ γίνεται · έγώ γάρ λέγω, δτι δ νόμος μή νοού
μενος πικρδν ύδωρ εστίν. Έάν δέ έλθη τδ ξύλον 7η-
σοΰ, καί ή διδασκαλία τοΰ Σωτήρός μου έπιόημήση* 
γλυκάζεται, καί ήδιστος γίνεται δ Μωσέως νόμος 
άναγινωσκόμενος καί γινωσκόμενος. Είπον ούν 
Αεύτε, καϊ έμβάλωμεν ξύλον είς τόν άρτον αύτου. 

Αέγουσι δέ καί τό· Έκτρίψωμεν αύτδν άπό γής 
terru viventium, el nomen eju$ non memorabitur am- ^ ζώντων, καϊ τό όνομα αυτού ού μή μνηοθή έτι 
plius. Sic cnim illum inlerfeceruiu, quasi nomen ejus 
penitus eradicarent. Sed Jesus scil quare et quo-
modo morialur. Propler quod a i l 1 8 : Nisi granum 
frumenti cadens in terram mortuum fuerit, non mul-
tum fructum afferU Ergo mors Jesu Gbrisli, spica 

'fiumcnli facla esl, sepluplum el mulio amplius rc-
stiuiens quam fuerai seminalum. Fingamus enim 
paulispcr non fuisse cum crucifixum, neque post 
morlem ad inferos desceikdisse : sequilur ul solum 
granum maneal frumenli, et mulli non nascunlur 
ex eo. Ailonde diligcnler eloquia divina, quid in se 

t T HCor. ν ,2 Ι . 1 § Joan. 

Ούτως αύτδν άπέκτειναν, ώς έξαφανίζοντες αύτοΰ τδ 
δνομα. *Αλλά Ιησούς οίδε πώς αποθνήσκει, καί διά 
τ ί ; Διό φησιν Έάν μή κόκκος τού σίτου πεσών 
είς τήν γήν άποθάνη, αυτός μόνος μένει* έάν δέ 
άποθάνη, πολύν καρπδν φέρει* ώστε δ θάνατος 
τοΰ Ίησοΰ στάχυς σίτου γίνεται, ποιών πολλαπλα-
σίονα καί πολύχουν τδ έσπαρμένον. 'Πσεί καθ* ύπ»ί-
θεσιν μή έσταύρωτο, μηδέ τεθνήκει, έμεινεν αν μό
νος δ κόκκος τοΰ σίτου, καί πολλοί ούκ *γίνοντθ έξ 
αύτοΰ. Πρόσχες ούν αύτοΰ τή λέξει, εί μή τούτο βε-
βούληται λέγων · Ό κόκκες τού σίτου έάν μή πε* 

(1) Hueiius scribenduni putal, δι* δλην. 
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σών εϊς τήν γήν άποθάνη, αυτός μόνος μένει* Κ 
kav δέ άποθάνη, ποΛύν καρπόν φέρει. Ό θάνατος 
του Ίησοΰ τούτους πάντας έκαρποφόρησεν. Εί δε ό 
θάνατος τούτους έκαρποφόρησε, πδσους καρποφορήσει 
ή άνάστασις; 

Κύριε των δυνάμεων, κρίνων δίκαια, δοκιμάζων 
νεφρούς καϊ καρδίας, ϊδοιμι τήν παρά σού εκδί
κηση* έξ αυτών! Προφητιχώς ταΰτα εύχεται ίδείν, 
τήν παρά τοΰ Θεοΰ έκδίκησιν έξ αυτών · χεκύκλωται 
γάρ ύπδ στρατοπέδων ή Ιερουσαλήμ, καί ήγγισεν 
ή έρήμωσις αυτής, καί εΓρηται αυτή · Ιδού άφίε-
tai ύμΐν ό οίκος υμών έρημος, "ϊδοιμι ούν παρά 
σού έκδίκησιν έν αύτοΐς, δτι πρός σέ απεκάλυψα 
τό δικαίωμα μου. Αιά τούτο τάδε Λέγει Κύριος 
έπϊ τούς άνδρας 9Αναθώβ, τούς ζητούντας τήν 
ψυχήν μου, τούς Λέγοντας* Ού μή προφητεύσης ^ 
έν ονόματι Κυρίου, εί δέ μή, άποθανή έν ταίς 
χερσϊν ημών. Ιδού έγώ έπισκέψομαι έπ' αυτούς* 
οί νεανίσκοι αυτών έν φομφαΐα άποθανούνται, 
*ai ol υΐοϊ αυτών καϊ αϊ θυγατέρες αυτών τεΛευ-
τήσουσι Λιμφ, καϊ έγκατάΛειμμα ούκ έσται αυ
τών* δτι έπάξω κακά έπϊ τούς κατοικούντας 
Άναθώθ έν ένιαυτφ επισκέψεως αυτών. Προσχή
ματος ένεκεν τδ δνομα τής Άναθώθ ένθάδε λαμβά
νεται· δλον δέ τδ Ίουδαίκδν μυστήριον τροπικώς iv 
αυτή εΓρηται· ερμηνεύεται γάρ Άναθώθ έπακου-
σμδς τοΰ Θεοΰ (1*). Έν έκείνω ή ν τψ λαψ ώς κα\ ή 
βασιλεία τοΰ Θεοΰ, καί γέγονεν έπί τής βασιλείας τό*· 
Άρθήσεται άφ' υμών ή βασιΛεία τού θεού, καϊ 
δοθήσεται έθνει ποιούντι τούς καρπούς αυτής, Q 
Κατά τοΰτο γέγονε καί τδ τούς άνδρας Άναθώθ, τούς 
δντας έν τψ έπακουσμψ, ζητείν τήν ψυχήν ούχ Ιε
ρεμίου· ουδέ γάρ ή ιστορία λέγει, δτι άνδρες Άνα
θώθ έζήτησαν τήν ψυχήν Ιερεμίου. Έχομεν τάς Βα-
σιΛείας · μέμνηται ή Γραφή εκεί τοΰ Ιερεμίου. 
Ουδέν τοιούτον έν αύταϊς εΓρηται, άλλ' ούδ* έν ταϊς 
ΠαραΛειπομέναις· έχομεν γάρ αυτήν τήν βίβλον τοΰ 
προφήτου · ουδέν είρήκασιν οί άνδρες Άναθώθ · άλλά 
ταΰτα λέγεται περί Χριστού· Τούς ζητούντας τήν 
ψυχήν μου, τούς Λέγοντας, Ού μή προφητεύσεις 
έπϊ τφ ονόματι Κυρίου· Έκώλυσαν Ιουδαίοι δίδα
σκε ι ν Ίησοΰν · ΕΙ δέ μή, άποθανή έν ταΤς χερσϊν 
ημών. Ιδού έγώ έπισκέψομαι έπ' αυτούς* οί 
νεανίσκοι αυτών έν φομφαία άποθανούνται · καϊ 
οί υίοϊ αυτών καϊ αϊ θυγατέρες αυτών τεΛευτή- D 
σουσιν έν Λιμφ. Ού τύτε τετελευτήκασιν έν ρομ
φαία, άλλά μετά τήν πδρθησιν. Νΰν λιμδς ήλθεν 
έπ* αυτούς, ού λιμδς άρτου, ουδέ δίψα ύδατος, άλλ' δ 
λιμδς τοΰ άκοΰσαι λόγον Κυρίου. Ούκ έτι γάρ, Τάδε 
Λέγει Κύριος παντοκράτωρ, λέγεται παρ* αύτοϊς· 
έν αυτή ό λιμδς, ίνα ή προφητεία μηκέτι ή, καί τί 
λέγω προφητεία; ουδέ διδασκαλία. Κάν μυριάκις 
χρηματίζωσιν παρ* αυτοί; σοφοί, ούκ έστι,λόγος Κυ-

· · Joan. χιι., 24 Μ Jerem. χι,, 20. 1 1 Malth. χχιιι, 
8*Amos.vin. 11. "Isa. Π Ι , 1, 2,5. 

(1*) Ερμηνεύεται γάρ Άναθώθ 4πβχουσμός 
του θεού. Verior, inqiiil Hueiiuft, boec^ssei ipier-
pretatio vocis Anathota, qu« exslai/l Paralip. vfii, 
21, qnam Anaihotli. lla porro sensil Origen^s, vir 
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velinl imeliigi. Cranum frumenti ti non cadens in 
terrani mortuum fueril, non multum fructum af-
fert19. Mors /esu islos omnes frucliflcavit. Si aulem 
mors lanlas attulit Truges, resurreclio cujus fuluia 
cst ubertalis ? 

4. Domine virtulum, judicans justa, probans renet 
el corda, videam quce ex te e$l vindictam de ei$ *°. 
Prophelice orat, ut videal vindiciam de eis ajmd 
Patrem; circumdaia est quippe ab exercitu Hierusa-
lem, ei appropinquavit subversio ejtis, et id quod di-
cluin ad eam fuerat*1 : Ecce dimittetur vobi&damui 
vesira deserla, complelum est. Videam ergo quw ex 
te est vindictam de eis, quia ad terevelavi justifica-
tionem mearn. Propterea hwc dicit Dominus in viron 
qui »unt m Analholh, qui qu&runt animam meam, 
quidicunt: Non prophelabis in nomine Domhii, alio-
quin morieris in manibus notlris : Ecce visilabo ego 
ineis : juvenes eorum giadio cadent; ct filii eorum 
et filiw morienlur in fame, et reliquias eorum non 
erunt. Quoniam inducam malasuper inhabitantes in 
Atiallwth, in anno visilationis eorum 8 \ Figuraliler 
tuiK noroen Analboih a&gumitur. Tolum aulem Ju-
daicum sacramentura in eo est. Imerprclalur quip-
pe Analhoih, obedieniia : quia ergo obeaientia Dei 
iu illo fuit, sicul regnuro cjus, ei facluin csl de rc-
guo id quod novimus predicluni s s: Aufereiur α vo-
bis regnum Dei9 et dabitur genli faciemi frvctus 
ejus; nunc quoque viri qui sunt io Analbotb , boc 
cst obedientia, quaerunt aniroam, non Jerotniae; no-
que enim hoc historia ulla commemorat, quia viri 
Anatbolh qu«runt aniroam ejus. Habemus Regno-
rumlibroe : meipinit ibi Scriplura JeremiaB; nibil 
tale conscribitur. llabemus Paralipomenon, el 
ipsum quod nunc iulerpreiaiur volumen propbeia?; 
niliil locuti sunt viri ab Anatholh; sed Cbristi quxrunt 
185 animaro Domini mei: Qui diqunt, tfan prophe-
tabi* in nomine Domini. Legimus et bic a Judaeis 
probibituro, ne doceret Christus : Alioquin morieris 
in manibus nostris. Ecce ego visilabo m ei$, juvenes 
eorum gladio cadent, ei filii eorum et filia? morientur 
[ame. Non Jcremia? temporibns gladio occubue-
runt; sed post advenlura Domud , lunc fames venic 
in eos, non fames paois, ncque §jiis aquae, sed fa-
mes audiendi sermonem Dei Jani quippe apud 
eoe ultra non dicitur : Upc dicit Dominnl Deus 
omnipoUip. Isia faines est prophetia? cessanlis in 
eis. Sed quid loquor de propbelis? Neque magistri, 
neque doctoree in Judsa aliqui remanserunt : et 
licct sint innumerabiles qui sibi sapienliam vindi-
cent, non est jam aermo Dei in eis. Completum est 
enim illud vaticiniurp M : Auferet Dominus α Ju-
dma et ab HUrnsaiem talidum et validam, virtu-
tem panis, et virttem aqum, giganUm fortem, et 
58. »· Jex. χι, 20, 21,22,25. "Malth xxi, 45-

ιιι Hebraicis non valde vcrsatus, ppopMirea quod 
rcy, inter aliaft signtftcatiorMe, έπακούειν tetiam 
sonaU Hieronymus De nomin. Hebr. Anathoth, re-
sjwnsh sive respondens. signum, tel -obedientia. 
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OKIGEKIS 
bellatorem, et judicem, et prophelam, ct arbitrum, χ ρίου έτι έν αύτοΐς, έπεί πεπλήρωτο τό· lAfeOsi ΑΥ-
tl seniorem quinquagenarium, et udmirabilem comi-
liatorem , e( sapientem archilectum, e( intelligenlem 
auditorem. Jam non esl apud cos qui possit dice-
re : Qua$i sapiens architecius fundamenlum po-
sui M . Migraverunt ab eis arcliitccli, venerunl ad 
Ecclesiam, posuerunl fundamentum Jesum Cbri-
slum. Huic sunerediOcant quicunque post eos cre-
diderunt. 

ριος άπό τής Ιουδαίας καϊ άπό τής Ιερουσαλήμ 
Ισχύοντα καϊ Ισχύουσαν, γίγαντα, καϊ Ισχύοντα, 
καϊ άνθρωπον πολεμιστήν, καϊ δικαστήν9 καϊ 
προφήτην, καϊ στοχαστήν, καϊ πρεσδύτερον, καϊ 
πεντηκόνταρχον (i), καϊ θαυμαστόν σύμδουΛον, 
καϊ σοφόν αρχιτέκτονα, καϊ συνετόν άκροατήν. 
Ούκέτι έστ\ παρ1 αύτοις δυνάμενος ειπείν Ώς σοφός 
αρχιτέκτων θεμέλιον τέθεικά. Μετέβησαν οί αρχι

τέκτονες, ήλθον έπί τήν Έκκλησίαν, έθηκαν τδν θεμέλιον Τησοΰν Χριστδν. Τούτω έπωκοδομούσι κα\ οί 
μετ* εκείνους. 

5. In fame ergo ille populus dereliclus est: Ad- Έν λιμφ ούν δ λαδς εκείνος εγκαταλελειμμένοι εί-
ducam quippe tnala tuper inhabilante» Anathoth, in σίν Έπάζω γάρ έπ' αυτούς κακά, έπϊ τους κατοι-
anno vititalionis eorum. Justus e$, Domine, quia ex- κούντας Αναθώθ t έν ένιαυτφ επισκέψεως αυτών, 
cutabo me apud te. Verumtamen judicia loquar ad Δίκαιος εϊ,Κύριε, δτι άποΧογήσομαι πρόςσέ.Πλήν 
te. Quid est quod via peccatorumprosperatuf ? Abun-
davertint omnei, qui spreveruni contemnentes 
XJuaeramus an bonus sit Deus, qui legem propbe-
tasque largiius est, vittentes viam impiorura prospe-
rari, et nihil eos ab eo pro meriio suslincre. Abun-
daverunt enim omnes qui spreverunl contemnentes, 
ii qui adversum Gondilorem rabidis faucibus la-
tranl, qui eum blaspbemis sermonibus criminan-
lur. Abundaverunt, planiati sunl, et radicem mite-
runl; procreaverunt filios et fecerunt frucius. Quan-
los fVuctus Marcioii fecit procreans lilios infidelita-
tis?quanlos Basilides ? quantos Valentinus? De his 
quippe vae prophclat, dicens , s: Procreaverunl filios, 
el fecerunt fructum. Prope es tu ori eorum, ei longe 

κρίματάμου Λαλήσω πρός σέ. Τί δτι οδός άσεδϋν 
εύοδούται- εύθήνησαν πάντες οί άθετούντες άθε-
τήματα (2); Έτι ζητοΰμεν, εί άγαθδς δ θεός έστιν, 
τδν νόμον κα\ τούς προφήτα; δεδωκώς, δρώντες, δτι 
δδδς άσεβων εύοδούται, κα\ ού κολάζει τούς άσεβεϊ;. 
Εύθήνησαν πάντες οί άθετούντες άθετήματα. ΑύτοΙοί 
κατά τοΰ Δημιουργού λέγοντες, δυσφημοΰντες αύτδν, 
εύθήνησαν, έφυτεύθησαν, καϊ έ^ιζώθησαν, έτε
κνοποίησαν (δ) καρπόν. Πόσος καρπδς Μαρκίωνος 
τεκνοποιήσαντος, πόσο; Βασιλείδου, πόσο; Ούαλεντί-
νου; Τοΰτο γάρ έστι τδ περ\ τών άσεβων προφητευό-
μενον κα\ λεγόμενον έν τφ· Έτεκνοποίησαν καϊ 
εποίησαν καρπόν. Εγγύς εϊ σύ τού στόματος αυ
τών, πόφ£ω δέ άπό τών νεφρών αυτών. Όνομάζουσι 

Η renibus vorum. Nominant Jesum et non babent (] τδ Ίησοΰ δνομα, ούκ έχουσι δέ τδν Ιησού ν ού γάρ 
cura; neque enim illum conGieniur ut Cbrislum. 
Et tu, Domine, nosti, et probatti cor meum in con-
speciu tuo. Sanciifica illos in die interfecthnis eo-
rum *\ Quid faciam ut hoc exponam ? Tormenla 
186 eanciificationem vocat eorum qui terquenlur. 
Sanclifica quippe eos, ait, in die interfectioni* eorum; 
id esl, per boc quod interficis cos, sanclilica eos. 
Quem enim diUgit Dominm, corripit; flagellat au-
iem Qtnnem fdium quem recipit 

β. Quousque lugebil terra, et fenthn omne agri 
arettel α matilia hubuaniwm in terra"1 Quasi 
aniraal sil lerra, sic nunc loquitur prophela, dicens 
lugere eam quando mali sunt habilalores, qui in 
ea commorantur. Per unumquemque enim nostrum 

δμολογοΰσιν αύτδν ώ; χρή. Καϊ σύ, Κύριε, γινώσκεις 
με, είδες με, έδοκίμασας τήν καρδίαν μου εναντίον 
σου.Άγνισον αυτούς είς ήμέραν σφαγής αυτών. ΊI 
ποιήσω ινα ταΰτα σαφηνίσω; Τάς κολάσεις άγνισμδν 
λέγει τών κολαζομένων "Αγνισον γάρ αυτούς εις 
ήμέραν, φησ\, σφαγής αυτών διά τοΰ σφαγήναι 
αυτούς άγνισον αυτούς. *Ον γάρ άγαπςί Κύριος 
παιδεύει" μαστιγοί δέ πάντα υΐύν δν παραδέχεται. 

"Εως πότε πενθήσει ή γή, καϊ ό χόρτος τού 
αγρού ξηρανθήσεται άπό κακίας τών κατοικούν-
των έν αύτη; Όσπερει έμψυχου τής γής (4), και 
ενταύθα διαλέγεται ό προφήτης, λέγων τήν γήν πεν-
θεΤν διά τήν κακίαν τών επιβαινόντων έπ* αυτήν. 

terra, aul laeialur in virtulibus accolarum, aut lu- D Καθ' έκαστον ούν ημών ή γή ήτοι πενθεί ή εύφραί-
gel in viliis. Si aulem terra, consequenter et cle- νεται. "Η γάρ πενθεί άπδ κακίας τών ένοικούντων 
inenla caetera, ex quibus et aqua, id est, angelus έν αυτή, ή ευφραίνεται άπδ χρηστότητος. Έφ* έκαστου 
qui super aquani constitulus est. Neque eiiim alitcr ούν ημών αύτδ τδ στοιχεϊον ή ευφραίνεται, ή πενθεί. 

*· I Cor. πι, \ϋ. " Jercm. χιι, I. Μ Ibid. 2. *· Ibid. 3. *° Hebr. χιι, 6. 4 1 Jerem. χιι, 4. 

(1) Καϊ πρεσδύτερον καϊ πεντηκόνταργσν. Hie-
ronymns, et seniorem quinquagenarium : id est, ut 
babet idem Hieronymus in Vulgala : Principem su-
per quinquaginta. Gallice dicerelur, cinquantenier. 
HUETIUS. 

(2) Πάντες o/ άθετούντες άθετήματα. Hierony-
mus : Omnes qui sprevernnl coniemnentes, cujus in-
terpretaiioiiis rationem cominini&i neuliquam pos-
ftum. 

^3) Posl έτεκνοποίησαν nddendum csi ιιι infra: 
και εποίησαν. 

(4) Ώσπερεϊ έμψυχου τής γής, etc. Cum ter-
ram inanimam cssc deiiniat hoc loco Origenes, ani-
malam autem non aliler dici posse quam per an-
getum, tanquam formam assislentcm, non informan-
lem; salis inde evincilur non bnic eum penitus ad-
baesisse errori, quem. ei objiciutu Hieronymus iu 
epislolis adAvilum, el Panimacbium, et Juslinia-
nus in epistola ad Menam, asira videliccl non ani-
maia solum esse, sed peccare eiiam possc, ac saiu-
tem exspeclare. Sed baec in Origenianis accuralitis 
-λ-ersanms. HUEIILS. 



ΛΟΗ ΙΝ JEREMIAM 
ΕΙ δέ ή γη, τάχα καί τά λοιπά στοιχεία* ομοίως 
έρώ· καί ύδωρ, καί ό έπί τοΰ ύδατος τεταγμένος άγ
γελος, Γνα διηγήσωμαι καί τήν γήν πενθοΰσαν · ού 
γάρ τοΰτο τδ σώμα ή γή πενθεί άπδ των κατοικούν-
των έν αυτή, άλλά νδει μοι πρδς τή διατάξει τοΰ 
παντδς τεταγμένον τινά (1) άγγελον έπί τής γής, καί 
άλλον τεταγμένον έπί τών υδάτων, καί άλλον έπί 
τοΰ αέρος, καί τέταρτον έπί τοΰ πυρός* ούτως άναβα 
μοι τφ λόγω έπί τήν διάταξιν πάσαν τήν έν ζώοις, 
τήν έν φυτοϊς, τήν έν τοίςούρανοϊς, άστροις. "Αγγε
λος τις τέτακται, καί έπί τοΰ ηλίου, καί έπί τής σε
λήνης, άλλος καί έπί τών άστρων ούτοι δή οί άγγε
λοι μεθ* ών έσμεν, δσον έσμένέπί γής, ήτοι ευφραί
νονται, ή πενθοΰσιν έφ' ήμίν, δταν άμαρτάνωμεν. 
ΠενθεΤ, φησίν, ή γή άπό τών κατοικούντων έν 
αύτη. Όμωνύμως είπε τδν άγγελον γήν αυτή τή γή. 
"Ωσπερ γάρ τδ χειροποίητον έπικατάρατον αύτδ τδ 
άψυχον, άλλ' εΓρηται χειροποίητον τδ π^οσκαθεζόμε-
νον τφ άψύχω άγάλματι, καί χρηματίζον έκείνω τφ 
ονόματι · ούτως δή έρώ καί γήν λέγεσθαι τδν έπί γής 
τεταγμένον άγγελον, καί ύδωρ λέγεσθαι τδν έπί ύδα
τος τεταγμένον άγγ«*°ν, & λέλεκται · ι Εϋδοσάν 
σε ύδατα, ό Θεδς, εΓδοσάν σε ύδατα, καί έφοβήθη σαν, 
καί έταράχθησαν άβυσσοι. Πλήθος ήχους υδάτων φω-
νήν έδωκαν αί νεφέλαι* καί γάρ τά βέλη σου διαπο-
ρεύονται. > 

ι Έγκαταλέλοιπα τδν οίκον μου, άφήκα τήν κλη-
ρονομίαν μου. "Εδωκα τήν ήγαπημένην ψυχήν μου 
είς χείρας έχθρων αυτής. » "15ε μοι τδν έν μορφή 
Θεοΰ υπάρχοντα δντα έν τοις ούρανοίς. "Ιδε αύτοΰ 
τδν οίκον ύπερουράνιον. Εί βούλει καί ύψηλότερον 
ίδείν, δτι, Έγώ έν τψ ΠατρΙ · Ιδε αύτοΰ οίκον δντα 
τδν Θεόν. Καταλείπει τδν Πατέρα καί τήν μητέρα 
τήν άνω Ιερουσαλήμ, καί έρχεται είς τδν περίγειον 
τόπον, καί φησίν Έγκαταλέλοιπα τόν clxdr μον 
άφήκα τήν κληρονομίαν μον. Εκείνη γάρ ήν ή 
κληρονομιά αύτοΰ, τά χωρία τά μετά τών αγγέλων, 
ή τάξις ή μετά τών αγίων δυνάμεων. Έδωκα τήν 
ήγαπημένην ψυχήν μον είς χείρας έχθρων αυτής. 
Παρέδωκεν αύτοΰ τήν ψυχήν είς τάς χείρας τών έχ
θρων της ψυχής, είς χείρας Ιουδαίων τών άποκτει-
νάντων αύτδν, είς χείρας αρχόντων συναχθέντων κατ* 
αύτοΰ, είς χείρας βασιλέων * (2) δτε c παρέστησαν 
οί βασιλείς τής γής, καί οί άρχοντες συνήχθησαν έπί 
τδ αύτδ κατά τοΰ Κυρίου, καί κατά τοΰ Χριστού 
αύτοΰ. > 

Έγενήθη ή κληρονομιά μον έμοϊ ως λέων έν 
δρυμφ. Αύτη έπί γής κληρονομία αύτοΰ, ήν κεκλη-
ρονόμηκεν, έπεθηριώθη πρδς αύτδν, καί γέγονεν ή 
κληρονομία Ιουδαίοι, έξαγριωθέντες κατ" αύτοΰ 
ώς λέων έν δρυμφ. Ού θαυμαστδν εί τότε έγένετο ή 
κληρονομία αύτοΰ ώς λέων έν δρυμφ. Νΰν έτι έν 
δρυμφ λέοντες είσι καταθεματίζειν (3) θέλοντες τδν 

k* Psai. LXXVI, 17. Μ Jerem. ΧΙΙ, 7. 4 4 Joan. χ, l 

(1) Τεταγμένον τινά, elc. Eadem habet Origenes, 
lib. vin contra Celsum, num. 31 et 37. Uem honiil. 
14 in Num. 

(2) "Οτε. nieronymus legebat δτι. 

HOMILIA X. 3CC 
possum iugentem lerram exponere, seu laetanleni; 
nec sensus recipil, ul inscnsibile corpus senlire 
credamus, nisi ul inlelligamus omnibiis rebus an-
gelos praesidere, tam lerrae el aquse, quam aeri el 
igni, id est principari elementis, cl boc ordine 
pervenire ad omnia animalia, ad omne germen, 
ad ipsa quoque aslra coeleslia. Alius angelus prse · 
posilus est terris: alque ila omnes ii angeli cum 
quibus versamur in terra, gaudent quando juste 
agimus *, quando peccavimus, lngent. Lugebit terra 
ab omnibus inhabilamibut in ea. Eodem nomine 
angelum lerrse appellant quo ipsa nuncupalur. 
Quomodo enim boc quod manu faclum est cum 
maledicalur, roaledicilur et ipse qui fecit iliud, 
non quod maiediclum sil quod anima ac sensu 

' caret, sed idem dicilur maledictus, qui assislet 
insensibili simulacro, eodem vocatus nomiue quo 
vocatur id quod manufactum est: sic el nunc terra 
appellatur ie angelue qui praeposilus est lcrra. 
Nec boc lantum accipias in terra; et aquse etiani 
angelus ejus vocabule nuncupatur, juxta illud 
quod in alio loco dicitur 4 1 : Viderunt le aquce, el 
iimnerunt; turbatm sunt abyssi. Muliitudo sonitut 
aquarum vocem dederunl nubes, eienim tagitta liwr 
transierunt. 

7. Dereliqui domum meam, dimisi hcereditatem 
meam. Dedi dilectam animam meam in manus ini-
micorum ejusVide mibi eum qui in forma Dei 

( consisiebat in coelis. Yide domum ejus, ibrouos 
1 et excelsas quasque viriules. Si aulem vis aliquid 
sublimius intelligere propter boc quod ai t v v : Ego 
in Patre, et Paier in me; vide domum ejus Patrem 
Deum. Rclinquil Pairem suum, et roalrem suam coe-
lestem Hierusalem, venilque in 187 hunc terrenum 
locum, et ait: Beliqui domum meam, dimisi ha*re-
ditatem meam. Illa erat baereditas cjus possessiones 
angelicaR, et sanctarum ordo vSrtutum. Dedi dile-
elam animam meam in manu* inimicorum meorum. 
Tradidit animam suam in manus inimicorum suo-
rum, in manus Judaeorum interficienlium eum, in 
manus principum congregatorum adversum se, iu 
manus regum, quoniam astilerunt rege* tttm, et 
principes convenerunt in unum adversus Dominum, 
et adversus Christum ejus%e, 

8. Facta e$l hwreditas mea mihi^ sicui leo in 
siiva4e. Ista quae super lerram erat haercditas ejus 
quam sibi elegefal in possessioneni, qua» pars ejus 
fuerat, efferala est adversus eum, et facia est liarre-
ditas ejus, id esl Judaei, quasi leo in silva. Nec 
niirandum est si lam truci belluae comparata sil : 
usqne ad pnp.senteni diem leones suni in siha, 

I. "Psalm. n, 2. M Jer.xn„8. 

(Ζ)ΚσταθεματΙζέιν. Fruslra ergovocem hancre-
pudiat Stepbanus, tom. 111, c. 1483,1484, quam 
allulit Erasmus in Adnotationibus in Matlh. xxvi, 
74, quamque plurima exemplaria repraesenlant, et 
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anathemalizantes Doroinum Jesnm, et blaspbeman- Α Ίησοΰν, καί δυσφημοΰντες αύτδν, καί έπιβουλεύοντες 
les illutu, el insidiantes credentibus nomini ejas 
Facta est hcereditat mea mihi sicut leo in tilva. De-
dit super me vocem suam, ideo odivi eam. Nunquid 
spelunca e$t hycenx hmnditas mea mihi47 ? De sua 
baeredilale pranunliat quod spelunca by&nae futura 
sit, bestiae rabidje et ferocis, murtuorun) eadaveri-
bus viventis, qnae semper sepulcris <et ossibus fncu-
bat. Nimqmid tpelunca kgana hareditat mea tnibi, 
aut tpelunca in circuitu eju$ ? Quoniam tales sunt, 
impero vobis, angeli, ut eatis, et congregetis besiias, 
ct Iradatis eos ad dilaceranduro. Iie, congregatc 
be$tia$ agri, veniani, et manducetit eo$ Venerunt 
bestia?, agii, devoraverunt populum Judaeorum. Yide 
exesa corda ommuin a forlitudinibos conlrariis. Si 

τοίς πιστεύουσιν είς αυτόν. 'Εγενήθη ούν ή κληρο
νομιά μον έμοϊ ώς Λέων ένδρνμφ. "Εδωκεν έχ* έμέ 
τήν φωνήν αυτής* διά τούτο έμίσησα αυτήν. Μή 
σχήΛαιον ύαΐνης (ί)ή κληρονομιά μον; Προφητεύει 
περί τής κληρονομιάς ταύτης· Ή κληρονομία μου μήτι 
σπήλαιον ύαίνης τής άγριωτάτης, τής νεκροβόρου, 
τής περίτά μνημεία, τής έσθιούσης τα θνησιμαία σώ-
ματα; Μή σπήλαιον ναίνης ή κληρονομία μον 
έμοί; ώς σχήλαιον, έχ" αυτήν κύκλω αυτής βαδί
ζετε. Έπεί τοιούτοι γεγόνασι, κελεύω ύμΐν, τοίς άγ-
γέλοις, ίνα βαδίζητε καί συναγάγητε τά θηρία, καί 
παραδωτε αυτούς τοίς θηρίοις» Βαδίζετε χαϊ συνα
γάγετε τα θηρία τού αγρού, καϊ έλθέτωσαν τού 
φαγεΊν αυτήν. Έλήλυθεν τά θηρία τού αγρού διε-

illis Deos non pepercit, sed ait : ite, congregate Β σθίειν τδν λαδν εκείνον. Βλέπετε αυτών τάς καρδίας 
διεσθιομένας ύπδ τών δυνάμεων τών αντικειμένων. 
Εί εκείνων ό Ιησούς ούκ έφείσατο, άλλά είπε, Βαδί
ζετε, συναγάγετε τά θηρία, πόσω πλέον ημών ού φεί-
σεται; Έάν μή ποιώμεν τδν νύμον τού θεού, τδν λό-
γον ιού Ευαγγελίου, έρεί πάλιν Βαδίσατε, συνα
γάγετε τά θηρία καϊ χαράδοτε αυτήν. Άλλ' ημείς 
πα^ησίαν έχομεν (2), ίνα είπωμεν έν ταίς εύχαίς* 
Μή Χαραδφς τοΊς θηρίοις ψυχήν έξομολογουμέ-
νην σοι. Έξομολογησώμεθα περί τών παραπτωμά
των μετανοούντες, καί τοίς θηρίοις ού παραδοθησδ-
μεθα, αλλ* άγγέλοις άγίοις τιθηνοίς έσομένοις, έπί 
κόλπων βαστάζουσι, μεταβιβάζουσιν ημάς άπδ τού 

brsiiat, quanlo magis nobis non parcel ? Si non fe-
certimis legem ejne, si sermoneiu Evangelii neglexe-
riinus, rursufii dicet: I$e, congtegate btstias, et ira-
dfte eos. Sed nos -confidamus in Domino, et in 
oratione dicamus : Ne tradat bestii* animam con-
fittntem tibi*·. Againus poBfiiientiam super peccalis 
nostris, conOteamur deltcla quae fecimus, et besiiis 
non irademur : quin poiius angelt venient, qui nos 
in sinu suo geslantes de lerrenis iocis ad coelestia 
ISgtransferant, eldepraesenli saeculo in perpeluam 
collocenl seternitatem, in Christo Jesu, cui est glo-
ria et iniperium in ssecula saeculorum. Amen. 
αιώνος τούτου έπί τδν μέλλοντα έν Χριστώ Ιησού, φ έστιν ή δόξα καί τδ κράτο:είς τούς αίώνας τών 
αιώνων. Αμήν. 

1 I 0 M 1 L I A XI. C ΟΜΙΑΙΑ ΙΑ'. 
Είς τό· {Juxlu Hieronymum VII.) 

De eo quod scriplum est: Exterminata est exlermi» 
nio omnis terra. Ei in istud : Cinctorium 

Eodem 
1 . Quis cst isle qui dicit: Propler me extttminala 

est exlerminio omnis terra? Christus ba?c loquilur : 
nam ante adventum ejus multa quidem j)eccala 
fuerunt ia populo Israel, sed Dominus veniens pro-
hibuit talia ut penitus relinquerentur, et in longahi 
traderenlur captivilalem. Quando atitera compleve-
runt mensurani patrum suorum, el addiderunt ad 
occisionein prophelarum, perseculionemque jiisto-
rum, ct Salvatoris inlerfectioneni, tunc corapleium 
esi : Dimillelur vobis domu* vestra deterta. Et quia 
iste ab eis, qusc in Evangelio scripta sum, passus 
csl; idcirco nunc dicitur: Extermimo exterminata 
esi omnis lerra. 

i. Quod si sublilius volueris intelligere : Propter 
ine exferminata est extermhiio omnis terra: consi-

άι έ{(έ άφανισμφ ήφανίσθη χάσα ή γή* καί εις τ£· 
Περίζωμα. 

interprete. 
Τίς έστιν δ λέγων · άι' έμέ ήφανίσθη άφανισμφ 

χάσα ή γή; Ό Χριστδς ταυτά φησιν, ού πρδ τής 
επιδημίας πολλά μέν γεγένηται αμαρτήματα τφ 
*λ*φ, άλλ* ού τοιαύτα, ώστε αυτούς πάντα έγκατα-
λετφθήναι, καί είς αίχμαλωσίαν πολυχρόνιον παρα-
^οθήναι. "Οτε δέ πλήρωσαν (24) τδ μέτρον τών πατέρων 
αυτών, καί προσέθηκαν άνηρηκέναι τούς προφήτας, 
καίδεδιωκέναι τούς δικαίους, τού άποκτείναι (δ) τδν 
Χριστδν τού θεοΰ, τότε γεγένηται τδ, 'Λφίεται ύμΐν 

D ύ οίκος υμών. Καί δι* αύτδν ταύτα πεπόνθασι, κ^ί 
Άφανισμφ ήφανίσθη χΰσα ή γή. 

Εί δέ καί ύψηλότερον άκοΰσαι βούλει τοΰ, Αι" έμέ 
ήφατί&θη άφανισμφ χάσα ή γή' ίδε τήν έν σοί 

• 7 Jerem. xu, 8, 9. w ibid. 9. *· Psalm. LXXHI, 19. •· Jeiera. xn, Ai ; xiu, \ . 

bic usurpal Origenes : ciim pr;vseriim κατάθ:μα el lur; ea nos Uieronymi vesligia secuti, suo loco ic-
καταθεματισμός lum in Apocalypsi, tum apud Jusli- stiluimOS. RHETICS. 
nUm oc<S*rrainl. HCETIUH. (2) "έχομεν. 1-ege έχωμεν, el paulo poat, ρ.ή πα-

(i) 13 κληρονομία μόυ; Προφητεύει, ibs i«ser- ράδος ϊόις. 
itttn ernt in Scorialetisi eodtoe, qt»idqtiid homilia (2*) Lege iπλήρωσαν. 
ftequenti ροδί ha3C verba : Καί δεδιωκέναι δικαίους, (3) Lego τφ άνηρηκέναι τούς προφήτας τδ 
ad illa usque, προσέγωμεν τώ γεγραμμένω conline- άποκτείναι. 
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γήν, τίνα τρόπον ήφανίσθη έλθόντος του Ίησοΰ, ήφα- Α dera eam quse in le est, quomodo exterrmnata s i r 
νίσθη γάρ νεκρωθέντων τών μελών τών έπί γής, 
καί ούκέτι ή χΐ\ εργάζεται τά εαυτής · ούκέτι γίνε
ται παρά τφ δικαίω τά έργα τής σαρκός, οίς έθαλεν 
ή σαρξ* ούκέτι πορνεία, ούκέτι ακαθαρσία, ούκ ασέλ
γεια, ούκ είδωλολατρεία, ού φαρμακεία, καί τά 
λοιπά. Καί δ Σωτήρ δέ λέγει· Μ ή νομίζετε (1), δτι 
ήΛθον βαΧεΊν είρήνην, άΧΙά μάχαιραν αληθώς 
γχρ πρίν μέν ίλθη, μάχαιρα ούκ ήν έπί τής γής, 
ουδέ ή σαρξ έπεθύμει κατά τοΰ πνεύματος, ουδέ τδ 
πνεύμα κατά της σαρκός· δτε δέ ήλθε, καί δεδι-
δάγμεθα τίνα μέν έστι τής σαρκδς, τίνα δέ τοΰ πνεύ
ματος, ή διδασκαλία ώσπερ μάχαιρα γεγενημένη έν 
γή διείλε τήν σάρκα καί τήν γήν άπδ τοΰ πνεύματος· 
καί ήφανίσθη μέν ή γή, δτε (2) τήν νέκρωσιν Ίησοΰ 

terra, ct tunc videbis posl adventum Jesu Clmsli 
impleta esse φι$ dicla sunt, roortificalis membris 
nostris super terram, cum jam non operetur terra 
opera sua, non fiant apud juslum ca qnibus anlea 
caro fovebalur, non fornicatio, non immundilia, 
non adulterii luxuria, non idolorum servilus, non 
veneflcia. Dominus loquitur81 : Quid puiatis, quia 
veni pacem miltere super terram? Non veni pacem 
mittere, $ed gladium. Vere antequam descenderet̂  
non erat gladius super lerram, neque caro concu-
piscebat adversus spirUum; nequespiritus adversus 
carnem. Quando autem venit, et edocli sumus quae 
carnis, quaeve sint spiritus, et doctrina ejus quasi 
gladius immissus divisil carnem, id est, terram a 

έν τφ σώματι περιφέρομεν, καί ούκέτι ζώμεν κατά Β spirilu, el exlerminavit eanN <R»a mortificalionem 
σάρκα, άλλά πάντα είς τδ πνεύμα, ίνα μή θερίσω -
μεν φθοράν έκ τής σαρκδς, αλλ1 άπδ τοΰ πνεύματος 
ζωήν αίώνιον. 

Αέγεται δέ τοΤς ήμαρτηκόσι· Σπείρατε (5) πνρούς, 
καϊ άκανθας θερίζετε · κάν γάρ έν τοίς άγίοις τοΰ 
βεοΰ όμιλώσιν, οί μή καλώς αύτοίς ομιλούντες, μηδέ 
δν δεί τρόπον βιοΰντες, μηδέ πιστεύοντες, σπείρουσι 
πύρους, καί θερίζουσιν άκανθας· μάλιστα δέ έστι 
κατανοήσαι έπί τών έτεροδόξων έντυγχανόντων ταίς 
Γραφαίς, καί άκανθας ούκ άπδ τών Γραφών, άλλ' άπδ 
τών Ιδίων έπινοιών θεριζόντων. 01 κλήροι αυτών 
ούκ ώφελήσουσιν αυτούς. Ταΰτα καί πρδ ημών 
άλλοι διηγήσαντο· καί επειδή · τοΰτ' άποδοκιμάζο-
μεν (4) αυτών τήν διήγησιν, εύγνωμόνως φέρομε ν 
αυτήν είς μέσον, ούχ ώς ίερεύοντες (5), άλλ' ώς με-
μαθηκότες καλδν μάθημα. Ούτος δ λόγος ωφελήσει 
καί υμάς καί ημάς, έάν προσέχωμεν τψ γεγραμ-
μένψ, οί δοκού μεν είναι άπδ κλήρου τινδς προκαθε-
ζόμενοι υμών, ώστε τινάς θέλειν ήκειν έπί τδν κλήρον 
τούτον. "Ιστέ δέ, δτι ού πάντως δ κλήρος σώζει· πολ
λοί γάρ καί πρεσβύτεροι άπολοΰνται, πολλοί καί λαϊ
κοί μακάριοι άποδειχθήσονται. Έπεί ουν τινές είσιν 
έν κλήρω ούχ ούτως βιοΰντες, ώστε ώφεληθήναι καί 
κοσμήσαι τδν κλήρον · διά τοΰτο, φασίν οί διηγησά-
μενοι, γέγραπται· 01 κλήροι αύχών ούκ ώφελή-
covciv αύτούς' τδ γάρ ωφελούν ούκ αύτδ τδ καθέσε-
σθαι (5*) έν πρεσβυτερίω εστίν, άλλά τδ βιοΰν άξίως j) quippe clericatus non in eo, si aliquis in agmine 
τοΰ τόπου ώς απαιτεί δ λόγος. Απαιτεί καί υμάς 
βιοΰν ό λόγος καλώς καί ημάς · άλλ' εί δεί ούτως εί
πείν, Δυνατοί δννατώς έτασθήσονται. Πλείον έγώ 
απαιτούμαι παρά τδν διάκονον, πλείον ό διάκονος 
παρά τδν λαίκόν. Ό δέ τήν πάντων ημών έγκεχειρι-
σμένος αρχήν (6) αυτήν τήν έκκλησιαστικήν έπί 

1 1 Matib. χ , 54. Μ Η Cor. ιν, 10. " Gal. νι, 8. 

lesu Cbiisli cirouwferimus in corpore nQslro", et 
non vivimus ullra juxta cariiem, vivil autem spiri-
tus; et seminatmis non in carne, sed \n spiriUi, ut 
non melamus eorruplionem de carne, sed de spiriiu 
vilam aelernani e*. 

5, Dicitur autem peccaloribus "> : Seminati$ iri-
, ticum, et spina» melilis. Qui enim 189 nequc juxla 
volunlalem Scriptararum, neque juxla fidei verila-
tero proferl eloquia Dci, scminal iriticum, et metit 
spinas. IIoc baeretici faciunt qui legunl Scripluras, 
ct spinas non de libris sanctis, sed de propriis sen-
sibus metunl. Cleri eorum non proderuni eis. fl&c 
ante me alii exposuerunl; elquia non improbo iu-
terprelationem eorum, conscnliens eamdem pro-
iero, non quasi ipse repererim, sed reperta jam re-
pelens, ul paibi pariler vobisque conducat; si tamen 
quae dicenda sunt intenlus animus excipiat. Nosqui 
putamur aliquid esse, id esl qui in clericalus vobis 
ordine prsesidemus in tantum ut quidara deminori 
gradu ad bunc locum cupiant pervenire, nossc de-
betis non stalim in eo essc salvandos, quia clerici 
SNIYIUS ; multi enim cl presbyteri pereunt, et laici 
beaiissimi repcriunlur : sed si ordincm clericalus 
el mereamur pariler, el habeamus. Quia igitur sunl 
quidam clerici ιιοιι ita viventes, ul et ipsi ex ordine 
capiaul fructum, cl omamoiito suae sinl digoitali; 
idcirco aiunt qui exposuerunt propbeiam nunc di-
centem : Cleri eorum non proderunt ei$; utililas 

(1) Μή νομίζετε. LegebatHieronymusrTi νομίζετί. 
(2) "Οτε. Hieronymus legebat : δτι. 
(3) Hierouymus : Σπείρετε. 
(4) Lege cum Hieronymo: Ούκ άποδοκιμάζομεν 

αυτών τήν διήγησιν, ευγνωμόνως. 
(5) Lege euin Hieronymo : εύρόυτ* 
(δ*) Lege καθίζεσθαι. r Τ**"· 
(β) Ό δέ τήν πάντων έ ^ φ ί ^ έ ν ν ς 

sedeat presbyterorum, sed si juxla locum suum, cl 
juxla praecepia Domini dignus incedat. Verura, cha-
rissimi, nolile pulare boc tanlum de nobis essa 
diclum : et nos et vos commonei divjna majesias, 
ut jutla Scripturarum pracepla vivamus, el si sic 
cxpedit diccre: Potenles potenter tormenta palientur. 

i % Jeiem. xu, 13. 
αρχήν, etc. flieronymiis : Qui vero toiius Ecclesia 
arcem oblinet, pro bmni Eccleua reddel rationem. 
Loei quidem illius, in quo perorabat episcopum vel 
metropolitam Origencs videlur siguiilcasso. Has au-
lem bomilias (^sareae Palaeslinae fiiisse recitatas vc-
risimile csl. Ila vel Tbeoclislum epSscopum C:esa-
ricnscju, vel cerlc Babylam Anliocbcnum patriar-
ebaut designarit. Quanquain Tyi utjine jam concei-
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Plus a ine^cxigilui quam a diaeouo; plus a diacono Α πλείον απαιτείται. Δια τοΰτο ό πεπιστευμένος τά 
quam a laico. Qui vcro loiius Ecclcsia: arceni obti-
nel, pro oniiii Ecclesia reddet rationem. Propter 
lioc apostolus Paulus (vidclicel ut is cui fuerant 
multa coinmissa) aiebal1 3 : Sic nos existimet homo 
ut minislros Christi, et dispensatores sacramentorum 
Dei. Hic jam qucerUur inter dispensatores ul fidelis 
quis inveniatur. In lanlum rarum cst bonuni dis-
pensaloreni invenire, ut Jesus. qui anlequam ori-
ientur ca quse cranl fulura cognoveral, loquere-
tur 8 8 : Quis putas est fidelis dhperualor et sapiens, 
quem constituit Dominus super familiam suam, dare 
in tempore cibaria conservis suis ? Et post pusillum 
iausalus de quibusdam dispensatoribus inlulit, di-
cens 8 7 : Si autem incipiat malus servut dicere : Mo-
ratur dominus mens venire; et \QO ccepertt cccdere 
$ervo$ et ancillas, et comedere, ct bibere, et inebriari, 
venit Dominus servi illius in die qua non sperat, et 
hora qua nescit, et dividit Ulum, et partem illius cum 
infidelibus ponit. Haec in eo quod scriplum est: 
Cleri eorum non proderunt eis. 

4. Videamus aulem et reliquis necessariam eor-
reptionem, quam, ut mihi videtur, in mornli loco 
debemus accipere : Confundimini α gloriatione ve-
stra, ab opprobrio in conspeclu Domini**. Mulla 
sunt in quibus glorianles insipientiam noslram 
oslendimus. Vcrbi gralia : si qui in mullis posses-
sionibus gloriantur, dicit eis : Confundimini α glo-
riatione vesira. Si qui gloriantur in generis noblli-

μεγάλα ό Απόστολος, 'Ακούετε, φησίν · ούτως ημάς 
Λογιζέσθω άνθρωπος ώς ύπηρέτας Χριστού, κα\ 
οίκονόμονς μυστηρίων θεού. Ό δέ Λοιπόν ζητεί
ται έν τοΐς οίκονόμοις, Ινα πιστός τις εύρεθή. 
Καί ούτω* σπάνιόν έστιν εύρεθήναι οίκονόμον πιστδν 
καί*"καλόν· Τησοΰς ό είδώς τά πάντα πρίν γενέσεως 
αυτών λέγει· Τίς άρα έστιν ό πιστός οίκονόμος καϊ 
φρόνιμος, δν καταστήσει ό κύριος αυτού έπϊ τής 
οΙκίας αυτού, διδόναι έν καιρφ τό σιτομέτριον 
τοΐς δούΛοις αύτον; Είτα μέμφεται τινας οικονό
μους, καί λέγει* Έάν δέ άρξηται ό κακός δούΧος 
Λέγειν Χρονίζει μου ό κύριος έρχεσθαι* καϊ άρ
ξηται τύπτειν τούς συνδούΛους αυτού, καϊ τάς 
παιδίσκας, έσθίειν τε, καϊ πίνειν, καϊ μεθύσκε-

* σθαι * ήξει ό κύριος τού δούΛου εκείνου έν ήμερα 
ή ού προσδοκφ, καϊ έν ώρα ή ού γινώσκει, καϊ δι
χοτομήσει αυτόν, καϊ τό μέρος αυτού μετά τών 
άπιστων θήσει. Ταΰτα μέν είς τό · 01 κΛήροι αυ
τών ούκ ώφεΛήσονσιν αυτούς. 

"Ιδωμεν δέ καί έξης έπίπληξιν άναγκαίαν ή ν κα
λδν είς τδν ήθικδν τόπον άναλαβεϊν λέγουσαν · ΑΙ-
σχύνθητε άπό κανχήσεως υμών, άπό όνειδισμού 
εναντίον Κυρίου. "Εστι τινά έν οΤς καυχώμεθα διά 
την άνοιαν, ούκ ούσιν καυχήσεως άξίοις· οίον έάν 
καυχήσητοιί τις, δτι πλούσιος έστι, καί πολλά κέκτη
ται, λέγοιτ' άν πρδς αυτόν · ΑΙσχύνθητε άπό καν
χήσεως υμών. Έάν καυχήσηταί τι; έπί εύγενεία 

Ule f dicitur ad cos : Confundimini α gloriatione C ταύτη τη έκτδς, λεχθήσεται πρδς αυτόν · ΑΙσχύν-
vestra. Si qui jaclabundi incedunt super preliosis 
simis vestibus, superdomo mullis exornata divitiis, 
alieoa est quippe a glorialione sanctorum, dicitur 
ad eos : Confundimini α glorialione veslra. Yerum 
boc paruro est. Audi quid loquatur in Jeremia ser-
mo divinus, jubens ut ne in sapientia *quidem no-
slra gloriemur : Ne glorielur, inquit»·, sapiens m 
sapientia sua, nec foriis in forlitudine $ua, nec dives 
in diviliis suis; sed in islo glorielur qui gloriatur, 
intelligere et scire quia ego $um Dominus. Vis glo -
riari, et gloriabundus non audirc : Confundimini α 
gloriaiione vestra? Gloriare ut aposlolus Paulus, et 
dic 6 0 : ΑΓίΛί aulem absit gloriari, nisi in cruce Do-
mini mei Jetu Christi, per quem mihi mundus cruci-
fixus es/, et ego mundo. Vis glonari, et uon audire: 
Confmdimim α gloriatione vestra? Audi Paulum 
glorianlem, et disce quid loquilur 8 1 : Libenler glo-

θητε άπό κανχήσεως υμών. Έάν καυχήσηταί τις 
έπί πολυτέλεια ιματίων, έπί οίκοδομή οικίας πλουσ(ως 
κατεσκευασμένης, άλλοτρία εστίν ή καύχησις καυχή
σεως άγιων διδ λεχθήσεται πρδς τδν τοιούτον ΑΙσχύν
θητε ΔΛΟ κανχήσεως υμών. "Ακουε τοΰ λόγου τοΰ 
προφήτου Ιερεμίου κελεύοντος ημάς μή καυχάσθαι· 
Μηδέ ό σορός έπϊ τή σοφία αυτού, μηδέ ό Ισχυρός 
έν τή Ισχύϊ αυτού, μηδέ ό πΛούσιος έν τφ πΛούτφ 
αυτού, άΛΛά έν τούτφ κανχάσθω ό καν χωμένος, 
σννιεΐν καϊ γινώσκειν, δτι έγώ είμι Κύριος, θέλεις 
καυχάσθαι, καί καυχώμενος μή άκοΰσαι, ΑΙσχύν
θητε άπό κανχήσεως υμών; Καύχησαι ώς Από
στολος, καί είπε · Έμοϊ δέ μή γένοιτο κανχάσθαι 
εϊ μή έν τφ στανρφ τού Κνρίον ημών Ιησού Χρί' 

D στού, δΐ ού έμοϊ κόσμος έσταύρωται, κάγώ τ φ 
κόσμφ. θέλεις καυχάσθαι ίνα μή έλεγχθής · ΑΙσχύν
θητε άπό κανχήσεως υμών; "Ακουε Παύλου καυ-

8 8 I Cor. ιν, Κ. •· Luc. χιι, 42. 
νι, 14. 8 1 II Cor. χιι, 9. 

8 7 ibid. 45, 46. 8 8 Jerem. χιι, 13. 8 f Jer. ιχ, 23, 24. 8 0 Galal, 

seril, certum non babeo. Id vero Hieronymum con-
vertisee verisimile est ad Roraanum pontiticem (ut 
ejus verba indicant) quem summum sacerdolem ap-
pellal praef. in Evangel. ad Damasum, et de cujus 
potestate multisdisserit in epist. ad cumdem :Quan-
quam igitur, inquit, tui me lerreat magniludo, invi-
tat tamen humanilas. Α paslore prmidium ovis flagi-
to, face$sat invidia ; Romani culmini* recedal ambi-
tio : cum succestore piscaloris el discipulo crucis /o-
quor. Eg.o nullum primum, niti Christum uquem, 
beatitudmi (t«p, id e$t cathedrw Pclri, commuriione 

consocior. Super illam petram adificatam Ecdetiam 
scio. Quicunque extra hunc domum ugnum comeierit, 
profanut est. Si quis in arca Noe non fueril, peribtl 
regnaniediluvio. Similia babcl Ambrosiasler in c.3 
Episl. I ad Tim.: (Jl cum totus mundus Deitit, Ec-
clesia lamen domus ejus dicaiur, cujus hodie xector 
est Damasus. Romanum iiidem pomificem a Ruilno 
designari probabile est, cum ail in interprelaiione 
bomiliae 17 Origenis iti Genes.: Non deficiet prin-
ceps ex Juda, id est hic qui po*t resurrectionem eiu* 
(Gbrisli) Ecclesiarum princcpt ordimlur. HUETIIJS. 
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χωμένου, καί μάνθανε, δταν λέγη · -Βδιστα ούν Α riabor in iufinuitaiibus mei$t ut inhabitel in tn* nr-
χανχήσο/ιαι έν ταΐς άσθενείαις μου, ίνα έπισκη-
τώσχι έπ% έμέ ή δύναμις τού Χριστού. "Ακουε οΤα 
καυχάται καυχήματα* 'άν κόποις περισσοτέρως. Τίς 
δύναται ημών τούτο είπείν; Έν φυΛακαϊς ύπερ-
δαΛΛόντως, έν θανάτοις ποΛΛάκις* ύπδ Ιουδαίων 
πεντάκις τεσσαράκοντα παρά μίαν έΛαδον* τρϊς έφ-
φοβδίσθην, άπαξ έλιθάσθην, τρϊςέναυάγιχσα. Μαν-
θάνομεν (1) ουν καί καυχήσεων είναι διαφοράς· ώς τινας 
μέν καυχήσεις είναι αίσχύνης αξίας, έφ' οΤς λέγοιτ' 
αν εκείνο τδ άποστολικόν Καϊ ή δόξα έν τή αίσχύνη 
αυτών. Έφ' οΤς έδει αυτούς αίσχύνεσθαι, έπί τούτοις 
οΓονται δοξάζεσθαι. 

Μετά ταύτα ίδωμεν τά περί τού περιζώματος. 
Τάδε γάρ Λέγει Κύριος* Βάδιζε, καϊ κτήσαι σεαυτφ _.,. . 
περίζωμα Λινούν, καϊ περίθου περϊ τήν\όσφύν σου, libx cinctorium lineum, et circumda lumbot tuos, ei 

tut Chriiti. Audi quse sint gloriae in quibus se vir 
efferat" : Jn laboribus abundantcr. Quis hoc potesl 
dicere? In carceribu$ supra mcdum, in morlibus 
sctpe; α Judoett quinquies quadragena* una minu* 
aceepi; ler virgis ccesu* $um; semel lapidaim $um; 
ter naufragium pa$su$ «ttm. Discamus differentias 
gloriarum, et nonnullos esse qui super his glorien-
tur, quae rubore digna sunt, quorum gloria est in 
confusione " . In his quippe gloriantur, qua cum 
faciunt, latebras et secrela perquirunt. 

5. Posl baec consideremus quid de cinctorio pra> 
ceplum sit* 4: Hucc dicit Dominus : Vide et accipe 

καϊ ένύδατι διεΛεύση (2). Καϊ έκτησάμηντό πε
ρίζωμα κατά τόν Λόγον Κυρίου, καϊ περιέθηκα 
περϊ τήν δσφύν μου * καϊ έγενήθτχ Λόγος Κυρίου 
χρός μέ Λέγων · Αάδε τό περίζωμα τό περϊ τήν 
όσφύν σου, καϊ αναστηθώ, καϊ βάδισον έπϊ τόν 
Εύφράτην, καϊ κατάκρυφον αυτό εκεί έν τή τρυ-
prulq, τής πέτρας. Μετά ημέρας τινάς έρχεται 
εκεί, καί ευρίσκει διασεσηπδς τοΰτο τδ περίζωμα. 
Καί επιφέρει ό Κύριος διδούς άφορμήν τής ερμηνείας 
τού περιζώματος, λέγων Καθάπερ κοΛΛάται τό 
περίζωμα πρός τήν όσφύν τού άνθρωπου, ούτως 
έχόΛΛησα πρός έμαυτόν τόν οίκον τού ΊσραήΛ, 
βαΐ πάντα τόν οίκον Ιούδα, φψτϊν ό Κύριος* τού 

per aquam non transibh. Et accepi cinclorium 
cundum verbum Domini 191 ad me dicens : Accipc 
cinctorium quod circa lumbos tuo* t$t, et vade ad 
Euphratem, et absconde iilud tit caverna peirw. Post 
dies venil prophela, et accepit cinclorium de loeo 
ubi infoderat illud, el eccc compuiruerat, quod nuiJi 
usui esset. Et ne quis juxia voluniaiem animi sui 
de boc loco sibi praesumeret iniellecluin, dans Do-
minus interpretationi occasiouem, addidit dicens " : 
Sicul enim adhccret cinctorium circa lumbos hominis, 
sic agglutinavi ad me domum hrael, el omnem do-
mum Juda, tU fierenl mihi in populum nominatum, 
el ι» exsultationem, et gloriam, ei non obaudierunt 

γενέσθαι μοι είς Λαόν όνομαστόν, καϊ εϊς καύ- Q tne. Igilur propbela iu loco pro Deo accipiaiur, cir-
χημα, καϊ είς δόξαν* καϊ ούκ είσήκουσάν μου 
Ούκοΰν δ προφήτης άντί τοΰ θεού περιλαμβάνεται 
περιζωννύς περί τήν δσφύν αύτοΰ τδ περίζωμα τδ 
λινούν, ώς δ Θεδς τδν λαδν · ΈκόΛΛησα γάρ πρός 
έμαυτόν, φησί, τούτον τόν Λαόν, φτχσϊν ό θεός, 
καί οίονεί περίζωμα δ λαδς γίνεται τοΰ Θεοΰ. Διά 
τί δέ περίζωμα γίνεται τοΰ Θεοΰ περί τήν όσφύν 
αύτοΰ, δ δυνάμενος άναγινώσκειν τδν Ιεζεκιήλ, 
καί δρών τδν Θεδν τψ λόγψ οίονεί σωματοποιού-
μενον, καί τίνα μέν τρόπον αύτοΰ τά άπδ τής 
όσφύος κάτω έστί πύρ, τά δέ άπδ τής όσφύος καί 
άνω εστίν ήλεκτρον, έρευνήσατο (δ) τδν λόγον διά 
τί τδ κάτω τοΰ Θεοΰ πύρ έστι. Τά άπδ όσφύος καί 
γενέσεως πράγματα, ταΰτα πΰρ έστι. Πάντα γάρ τά 

cmndans Iumbos suos cinctorium liaeum, id est 
populum Oeus. Agglulinavi quippe, ait, ad me do-
mum hrael; cl quodammodo ciiiclorium Dei liomti 
justus eflicilur. Quseres quam ob causam? Lege 
E/.ecbielem e e , el intolligc quomodo Deus videalur 
in corpnre, et quamobrem a lnmbis ejus usque ad 
pedes iguis appareal, et a lumbis usque ad caput 
cle<:lrum : tunc poleris etiam pr&sentis scriptu-
rre invenire ralionem, quamobreui inferiores Dei 
parles igneae sunl. flcnes generalione, cl luoibi ignc 
censenlur. Omnia quippe quaj cx coilu ei voluplaic 
sunt, indigenl purgatione, el ipsa purgalio immisla 
esl supplicio. Ea vero quse a renibus in supcriora 
consurgunl, et libidinis opera sua virtute iranscea-

έν γενέσει χρήζει TOJ καθαρσίου τοΰ άπδ τοΰ πυρός· D ^unt, quasi quaedam materia purior ad eleclri simi-
πάντα τά έν γενέσει χρήζει τής κολάσεως. Τά δέ 
ανωτέρω τής όσφύος ύπερβεβηκότα τήν γένεσιν, 
ταΰτά έστιν ύλη ώς έν κόσμψ καθαριωτάτη καί τι-
μιωτάτη· λέγεται γάρ τδ ήλεκτρον χρυσού είναι τι-
μαλφέστερον. Έπεί ούν (4) παραδείγμασι χρήται ή 
Γραφή, ίνα διδάξη τού Θεοΰ τδ σώμα τψ ανωτέρω 

litudinem referunlur. Diciiur quippe eleclrum auro 
essc preliosius. Quid igilur exeinpli» Scriplura uli-
lur, ut oslendat supernum Dei corpus esse magniii-
cum, et inferius vUius? Idcirco nunc introduxit 
Dominum ex igne ct eleciro subsistenlem. Ex quo 
unusqiiisqucnoslruiii juxta exordium naliviutis SIKB 

M II Cor. xi, 23, 24, 25. 
i , 27. 

Philipp. ni, 19. " Jer. xiu, 1, 2, 5,4. ·• Jerem. xui, 11. «· E/.ech. 

(1) Μανθάνομεν. Legebal Hieronymus : μανθά-
νωμεν. 

(2) Καϊ έν ύδατι διεΛεύση. Lege, καί έν ύδατι 
ού διέλευση. Hieronymus : Εί per aquam non trans-
ibi*. LXX : Ού διελεύσεται. Vulgat. : Εί in aquam 
non wfere* illud, quod Hebrai* consonaC. Haic co 

dem recidunl: nam si cinctu revinctus aquam «ubeal, 
siibire quoque cinclum ipsum necesse est. UOETUJS. 

(5) Έρευνήσατο. Legendura έρευνησάτω. 
(4) Έπεϊ ουν. Legebat Hieronymus : Τί ουν. — 

Infra legendum vidclur τδ ανωτέρω... τδ κατωτέρω. 
EDIT. PATROL. 
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ad ignem refertur; juxlasludium vero etprofccium, A ε τ ν α ς τίμιώτερον, καί τδ σώμα τψ κατωτέρω είναι 
Dei corpus efficilur illud snperius, iihid ex clectro, ύποδεέστερον, διά τοΰτο εισήγαγε τδν θεδν έκ πυρδς 
ab igiie nobis, a poenis, a cruciatu, abscedeiilibus. χ β Λ ήλεκτρου συνεστηκδτα. Κα\ δτι σώμα του θεοΰ 
καί αύ-ίδ έν γενέσει, πυρ έστιν, έκαστος ημών ούκ έσμεν τδ ήλεκτρον έάν δέ άναβαίνωμεν, καί προ-
κόπτωμεν (δυνατδν γάρ μεταβήναι άπδ του σήμερον είναι έν τοις κατωτέρω, ώστε γενέσθαι του θεου 
σώματδ ανωτέρω)· έσδμεθα, διαβάντες τδ πυρ, ήλεκτρον τδ περί τδ σώμα του θεοΰ τδ ύψηλότερον. 

6. Adjunge ergo eirca lumbum luum cinclorium Κολλά ού.ν περί τήν όσφύν αύτοΰ τδ περίζωμα τδ 
lincum. Cur? ut ostendatur populus regnum esse λινοΰν. "Ινα τί; ίνα δηλωθή,, δτι δ λαδς οίονεί σκέπη 
Dei. Adversum eos quippe ήιπ volunt Dei accusarc 
providenliam/resistit et protegit Dei sui opera, nec 
sinil aliquid indecens de majesiate ejus narrari. Sed 
cum pcccaverimus, ul ciuclorium illud propbeta de-
posuil, et abjecit illud in Eupbratem fluvium, ut 
ibidem computf esceret; sic et nos abjiciet a lumbis 

έστί τοΰ θεού · πρδς γάρ τούς βουλομένους κατηγο-
ρείν τοΰ θεοΰ ίσταται δ λαδς, καί ώσπερεί υπερ
ασπίζει αύτοΰ καί ούκ έφ τι άτοπον λέγεσθαι έν τοϊς 
περί τοΰ θεοΰ. Έπάν δέ άμαρτήσωμεν, τδ περίζωμα 
τοΰτο άποτίθεται, ώς ό προφήτης, καί καταδικάζει 
αύτδ είς τδν Ευφράτη ν ποταμό ν, ίνα εκεί διαφ&αρή* 

6iris 192 Deus, el projeclos relinquet ad Eupbra- Β ούτως ό άμαρτάνων αποβάλλεται άπδ τής όσφύος τοΰ 
tem fluvium Mesopolamia?, ubi Assyrii habitant inn 
mici Israel, ubi Babylonir; et ibi pnlrescemus. Gur 
enim tanlis in tolo orbe fluminibus praetermissis, de 
Juda»a ad Euphratem propbela transmiltilur, nisi ut 
sacramentom juxta vim nominis doceat iiilellectum? 
Post haec quaerimus quare cinetoriom Hneum dica-
tur. Linum ex terra nascitur : nam cum semen ejus 
in humum fuerit abjectum, prinium in graminc 
pullulat, deinde, ul iniinila praMeream, deniessiim 
iransferlur domuin, pectilur, lavalur, leritur, lun-
ditur, el ingenti, ul iia dicam, opcra exculiLiir, quo 
tale fiatex quo possit cincloiium componi, aut aliud 
quid in usus necessaiios coaplari. Et nos ergo uni-
versi qui generationem habemus ex lerra, ul linum ^ 
quod in cinctorium Dei pectitur, niulta cura indi-
gemus, ut pectamur, ut lavemur, ut colorem lerrae 
abjicianius. Alius quippe color generaiionis in lino 
esl; alius cum fuerit opera mundalus. Generalionis 
color obscurior est, et nigrior, operis aulem luci-
dior. Tale quid in exordio evenit: nigri enim su~ 
nms quando regeneramur, quando credimus, quan-
do in canlicorum Gantico dicimus " : Nigra sum et 
speciosa. iEibiopibus similem habemus animam in-
dccorem ; abluimur ut iiamus candidi, ut nitorera 
qui nobis insitus ex nalura non fuerat, diligenlia 
consequamur, juxta illud quod in eodem loco scri-
bilur 0 8 : Quce ett isla quce ascendil dealbata? et 
cfliciamur linnm candidum, purumque aqiia. Ita 

θεοΰ, καί έκβληθείς έκβάλλεται είς τδν Εύφράτην 
ποταμδν, τδν τής Μεσοποταμίας ποταμδν, δπου οί 
Άσσύριοι εχθροί τώ Ισραήλ, δπου οί Βαβυλώνιοι, 
καί εκεί διαφθείρεται. "Οντων γάρ τοσούτων ποτα
μών, πέμπεται δ προφήτης άπδ τής Ιουδαίας είς τδν 
Εύφράτην ποταμδν, πραγματεύσασθαι καί άπαγα-
γεϊν περιζωμάτιον λινούν. Διά τί δέ καί λινοΰν; δτι 
τήν γένεσιν έχει άπδ γης · φυτδν -jap έστιν άνατέλλον 
άπδ γής, είτα μετά τδ γεωργηθήναι ξαινόμενον, καί 
πλυνόμενον, καί σμηχόμενον, καί πολλή εργασία γι-
νόμενον, ίνα γένηται τοιούτον ώστε γενέσθαι περί
ζωμα, ή δ τι δήποτε. Καί ημείς ουν πάντες τήν γέ
νεσιν έχομεν ώς περίζωμα τοΰ θεοΰ. Καί έχοντες 
τήν γένεσιν άπδ γής, πολλής κατασκευής χρήζομεν 
ίνα ξανθώμεν, ίνα πλυνθώμεν, ίνα τδ χρώμα τής 
γής άποβάλωμεν "Αλλο γάρ τδ τής γενέσεως τοΰ 
λινού χρώμα, άλλο τδ άπδ της εργασίας. Τδ μέν 
γάρ της γενέσεως τοΰ λινού χρώμα μελανώτερόν 
έστιν, άπδ δέ τής εργασίας γίνεται λαμπρότατον. 
Τοιούτον ούν τι κάί έπί ημάς τούς έν γενέσει 
φθάνει* μέλανες έσμεν κατά τήν έν τψ πιστεύειν 
αρχήν. Διδ έν άρχή τοΰ "Ασματος τών $σμάτων 
λέγεται· ΜέΛαιτά εί/u, καϊ καΛή. Καί Αίθίοψιν 
ημείς κατ* αρχάς τήν ψυχήν έοίκαμεν, είτα άπο-
σμηχόμεθα, ίνα λαμπρότεροι γενώμεθα, κατά τό· 
Τίς αΰνη ή άναβαίτουσα ΛεΛενκατθισ-μέτη; καί 
γενώμεθα λινοΰν λαμπρδν καί καθαρόν. Είτα καί 
πλεκόμεθα έπί τδ περίζωμα τοΰ θεοΰ, δταν άξιώμεν 

cum digni fuerimus socielate Dei, in cinclorium ρ κολλάσθαι τφ θεφ. Ούκ άποτίθεται ημάς δ θεός. 
ejus plicamur, neque ab eo aliquando deponimur : 
si lainen candorem, quem nobis eoncesseral, sem-
per habeamus. Gum itaque Judaei, et omnis domus 
Israel indigni exsliterint Deo, et projecti sint ab eo, 
nobis pro illis accinclus est. Neque enim putandum 
est cinctorium abjicientem mansisse incinclum : 
fttatim ut illos projecit, alios sibi contexuit. Hoc 
cinctorium Ecclesia est de gemibus congregata, 
quae ecire debet, quia si prioribus non pcpcrcit 
Deus, nec sibi parcet, si eum dereliquerit, si non 
foerit digna lumbo ejus, si uon adhaercns Domino 
tinus spiritus fueril in Ghristo Jesu, cui esi gloria, 
el imperium in saecula sseculoruni. Amen. 

Άπέθετο τδν πρώτον λαδν, πάντα τδν οίκον Ιούδα, 
καί τδν οίκον Ιερουσαλήμ. Έγένετο είς τδ μή πρη-
σθήναι έτι· ούκέτι γάρ αυτούς περιζώννυται. Εμάς 
άντί εκείνων περιεζώσατο ό θεός* ού γάρ άποβαλών 
τδ περίζωμα ίμεινε γυμνός, άλλά άλλο περίζωμα 
έαυτω ύφανι. Τοΰτο περίζωμα ή Εκκλησία εστίν 
ή άπδ τών εθνών ήτις Γστω, δτι, εί τών προ
τέρων ούκ έφείσατο ό θεδς, πόσψ πλέον ουδέ αυτής 
άμαρτανούσης φείσεται, έάν μή ή αξία τής όσφύος 
τοΰ θεοΰ · δ δέ κολλώμενος τφ Κυρίω έν πνεύμα 
έστιν έν Χριστψ Ίησοΰ, φ έστιν ή δόξα καί τδ κρά
τος είς τούς αιώνας τών αιώνων. Αμήν. 

w Gant. ι, 4. · · Cant. vm, 5. 
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ΟΜΙΛΙΑ ΙΒ'. 

Είς.τό· 
Καϊ έρεΐς πρός ror λαόν Τάδε Λέγει, Κύριος ό 

θεός ΊσραήΛ· Πάς ασκός πληρωθήσεται οίνου· 
μέχρι τοΰ · Καϊ κατάζουσιν οί οφθαλμοί υμών 
δάκρυα, δτι συνετρίβη τό ποίμνιον τον Κυρίου 

E o d e m interprote 

193 HOMILIA ΧΙΤ. 
(Jnxta llierotnjmum IX.) 

De co qtrod scHptnm est : Omnis uler impiebtlur 
vino; usqtie ad illud : El deducenl ocnli vestri la» 
crymas, quia coulrilus est grex Domini 69 

"Ο προστάσσεται ό Προφήτης λέγειν άπδ θεοΰ, 
οφείλει άξιον είναι τοΰ θεοΰ. Ού φαίνεται δε, δτι τούτ' 
άςιόν έστι τοΰ θεοΰ, μενόντων ημών έπί τοΰ γράμ
ματος · ώστε είπείν άλλον τινά άχούσαντα τοΰ γράμ
ματος, Μωρία έστί ταΰτα τά γράμματα. Τοΰτο δέ 
έρεί ψυχικός. Ψυχικός γάρ άνθρωπος ού δέχεται τά 

Quod a Deo propbetae jubclur ut dicat, debel di-
gnum esse impmo Dei. Sed non videtur dignum si 
maneamus in Iillera, ct niiiil allius requiraraus, in 
lantum ul $i quis rudis audilor exsliterit, dicat ine-
plum esse Scripturis aurcra accommodarc, el ea 
coguoscere quae in eis lectitaittur. Hoc esl dictum 

τού Πνεύματος τού θεού· μωρία γάρ αύτφ έστιν. β aninialis: Animali$ qoippe liomo non percipit ea qucc 
. "Ορα ούν τήν λέξιντί φησι. Καϊ έρείς πρός τόν Λαόν 
τούτον- Τάδε Λέγει Κύριος ό θεδς ΊσραήΛ. 
"Αξιον έστω Κυρίου τού θεοΰ Ισραήλ* Πάς ασκός 
πληρωθήσεται οίνου. Καϊ έσται, έάν έίπωσι πρός 
σέ' Μή γνόντεςού γνωσόμεθα* δτι πάς ασκός πλη
ρωθήσεται οίνου; Καί οί άποκρινόμενοι, έπί τοΰ 
(5ητοΰ έστώτες, ταυτά φασι, καί λέγουσιν έγνωκέναι 
δτι πάς άσκδς πληρωθήσεται οίνου. Είσίν ούν ασκοί 
ελαίου πληρούμενοι, ή άλλης ύγράς ουσίας. Ψεύδον
ται άρα* ού γάρ πάς άσκδς πληρωθήσεται οίνου· 
δπερ διηγήσεως κατά τδ δυνατδν ήμίν τοιάσδε τεύ-
•ξεται, έάν είδωμεν τάς τών οίνων διαφοράς, καί τά 
λεγόμενα περί αυτών. Καί ά/ολούθως αύτοϊς περί 
τών ασκών οψόμεθα, δτι αληθές έστι τό* Πάς ασκός 

sunt spiritus Dei. Smltilia enim ei est 7 0 . Conside-
remus ergo Dei scrmonem quid jubeai 7 1 : Et dice* 
ad populum sermonem istum: Uasc dicit Dominus 
Deus Israel. Quod dinil Doiniuus Heus Israel, di-
gnum qiKcso sil Domino Deo Israel : Omnis tttcr 
implebilur vino. Eritque, si dixerint ad te: Nunqnid 
cognoscentes , et non cognoscimus, quia omnis uter 
implebitur vtno 7 1 ? H#c respondenles, si lantum 
lilleram sequunlur, el dicunl nosse se quia oinnis 
uler implebilur vino, fallimtur. Non enim necessa-
rio sequilur, ut omnes uires impleantur vino. Sunt 
utres oleo pleni; sunt alii a qualibet liquciUis na-
(urac materia vacui, aut ccrle non pleni. Dominus 
aulem dicit onmem ulrem implendum vino : et po-

πΛηρωθήσεται οίνου. Είτε γάρ αγαθός τίς έστιν, C pulus respondit : Nunquid cognoscentes non cogno-
tv* ούτως όνομάσωμεν, έν άσκοίς άσκδς, πληρωθή
σεται οίνου κατά τήν εαυτού αγαθότητα· είτε εστίν, 
ώς έν συγκρίσει ασκών, καί τή κρίσει τή περί α υ 
τών, μοχθηρδς, καί αύτδς κατά τήν μοχθηρίαν αύτοΰ 
πληρωθήσεται οίνου μοχθηρού. Πώς ούν έστιν άπδ 
τής Γραφής λαβείν περί τών διαφόρων οίνων; Περί 
μέν τών χειρόνων τοιαύτα γέγραπται · Έκ γάρ άμ-
πέΛου Σοδόμων ή άμπελος αυτών, καϊ ή κληματϊς 
αυτών έκ Γομόφφας. Ή σταφυλή αυτών σταφυλή 
χολής, βότρυς πικρίας αύτοίς· θυμός δρακόντων 
ό οίνος αυτών, καϊ θυμός ασπίδων ανίατος. Περί 
δε τών κρειττόνων Τό ποτήριόν σου μεθύσκον με 
ό)ς κράτιστον. Καί ή σοφία συγκαλεί έπί τδν εαυ
τής κρατήρα λέγουσα · Έλθετε, φάγετε τόν έμόν ^ 
άρτον, καϊ πίετε οίνον Ιν κεκέρακα ύμΐν. "Εστιν 
ούν οίνος άπδ Σοδόμων, καί έστιν οίνος δν ή σοφία 
κίρνησι. Καί πάλιν · "Αμπελος έγενήθη τφ ήγαπη-
μένφ έν κέρατι, έν τόπφ πίονι πεφυτευμένη ύπδ 
τού θεοΰ, ή καλούμενη άμπελος Σωρήκ, εκλεκτή 
τις ούσα καί θαυμαστή. "Εστι δέ τις καί άμπελος 
Αιγυπτίων, ήν πατάσσει δ θεδς,κατά τδγεγραμμένον, 
δτι Έπάταξεν ό θεός έν χαλάζη τήν άμπελον 
αυτών, καϊ τάς συκαμίνους αυτών έν πάχνη. 

Κατανόησον ούν μοι πάντας ανθρώπους είναι τρο-
•κικώς νύν χωρητικούς οίνου. Καί ονομάζω αυτούς, 

scimus, quia omnis uter implebitur vino ? Qux qui-
denri juxla pauperlalem ingcnii mci sic poterunt in-
terpretari, si prius vini diflerentias prospexerimue, 
ut tuuc consequenler traclemus, veruni essc quod 
diclum est, quia omnis uter implcbilur vino. Sive 
enira quis bonus est, ul ila loquar, inler ulres 
uler, implebilur vino boniiaiis sua;; sive nialus 
juxla boc quod malus est, malo vino implebitur. 
Quoinodo ergo possumus de Scripiuris acciperc 
difTerentias vini 1 Super inalo vino ista conscripta 
sunt 7 1 : De vinea Sodomorum, et de Comorrha, uva: 
eorum uvoe fellis; botrus amar hudinis in eis , vene-
num draconum vinum eorutn, et virus aspidum in&a-
nabile. De bono ba»c dicunlur u : Calix luus tne-
brians quam prwclarus etl ! Ει Sapientia couvocai 
ad cralerem suum, diccns 7 8 : Venite, manducate 
panes meos, et bibite vinum quod miscui vobis. Esl 
ergo vinum de Sodomis, et esl quod miscuil Sapion-
tia. Ruisumque 7 8 : Vinea facta e&t dilecto 194 1 , 1 

cornu, iu loco uberi, plaulala a Deo, quac vocalur vinea 
Sorec, electa quxdam inler otnnes vineas, et mira-
bilis. Esl auleni alia vinea jEgypliorurn, quam pcr-
tulit Dcus, secundum id quod scriplmn cs l 7 7 : 
Percussil in grandine vinea» eorum, el ficus eorum 
in gelu. 

2. Considcremus ergo omncs homines llguraliler 
capaccs cssc vini, nec aliud eis possunuis r.oiiieu 

·· Jerem. xiu, 12. 7 · I Cor. II, 14. 7 1 Jcr. xm, 1 9 ibid. 7 3 Dcutcr. xxxn, 32. H Esabn. xxu, 5. 
w IVov. ix, 5, " Isa. ν, 1. 7 7 P s a | r a . L X X V I I , 47. 
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imponere, quain capaces vini, quani uli.eni , et di- Α κατά τούτο ασκούς, [καί] λέγω, δτι δ μέν φαύλος πε-
cere quia nequam homo plenus sit vino dc viuea 
Sodomorum el iEgypliorum, plenus vino inimico-
rum Israel; sancius vero et is qui in virtutibus pro-
ficil, plenus sit de vinea Sorec, vino de quo scri-
plum es i 7 8 : Cntix tuus inebrians quam prwclarus 
est, viuo quod miscuit Sapientia. Et haec quidem 
inlellecia ibi sint secundum nequitiam atque virtu-
tem. Agnoscamus qiiomodo oinnis uler implebitur 
vino. Si aulem nequilia, seu virlutibus impleantur 
ulres, consequens esf ul suppliciis impleanlur obne-
quitiam, bencdiciionibus ob virlutem. Exbibeant 
sacra? litlcrse lestimonium quo pacto tormenla, seu 
repromissiones vinum nuncupanlur. Accipe calicem 
vini meri istius, et potabis omnes genles ad quat le 

πλήρωται οΓνου αμπέλων Σοδόμων, πβπλήρωται οίνου 
Αίγυπτίου, καί οΓνου τών έχθρων τού Ισραήλ· δ δέ 
άγιος καί ωφελημένος πεπλήρωται οΓνου άπδ αμπέ
λου Σωρήκ, κα\ οΓνου περί ού γέγραπται · Τό ποτή
ριον σον μεθνσκον ώς κράτιστον. Και πάλιν πε
πλήρωται οίνου δ άγιος, άφ' ού έκέρασεν ή σοφία. 
Ταύτα μέν ούν νοείσθω μοι κατά τήν κακίαν καί τήν 
άρετήν, ίνα θεωρηθή τό* Πάς άσκδς οίνου πληρούται· 
εί δέ δεί ίδείν καί τάς διά τήν κακίαν κα\ δι" άρετήν, 
κολάσεις μέν τάς διά τήν κακίαν, ευλογίας δέ καί 
επαγγελίας τάς διά τήν άρετήν · παραστήσωμεν άπδ 
τών Ιερών γραμμάτων, τίνα τρόπον άί κολάσεις, καί 
αί έπαγγελίαι οίονεί (i) λέγεται· Λάβε τό ποτήριον 
τού otrov τού άκράτον τούτον, καϊ ποτιεΐς πάντα 

mitto 7 · . Jeremias autem ba;c loquitur : super quod τά έθνη, πρός ά έγώ έξαποστεΛώ σε πρός αύ-
infert88 : Εί bibenl, ct venienl, cl imanient, et cadent. 
Igilur supplicia in piaesenti loco vinum meracuin 
nuncupavit. Quidain bibunt racraca vina, id est, 
meracis crucialibus digni sunl; alii autem bibant 
tupplicia ; vina quidem non pniitus meraca, scd ex 
pane aliqua tcmpei ata : Calix enim ίιι manu Domi-
wi vini vteri plenus misto, et inclinavit ex hoc in 
illud, verumtamen en fa>x ejus non eU exinanita; bi-
bent ex eo omnes pzccaiores terrce 8 1 . Si vis ad be-
nedictionis calicem respiccre quem bibant justi, l i -
cet sufficiat sapienliae lcslimonium, in quo ait 8 8 : 
Bibile vinnm quod miscui vobis; tamen vidc Salva-
lorem 8 3 ascendentem die Pascbae grande coenacu-

τούς. Ιερεμίας ταύτα λέγει, φ επιφέρει* Καϊ πίον-
ται καϊ έζεμέσονται, καϊ έχμανήσονται, καϊ πε~ 
σοϋνται. Ούκούν τάς κολάσεις ώνόμασεν ενταύθα 
οΤνον άκρατον, δν πίνουσιν οί άκρατου οίνου, τουτέ
στιν άκρατου κολάσεως άξιοι· είσί δέ καί άλλοι οί 
πίνοντες κόλασιν ούκ άκρατον, άλλά κεκερασμένην · 
Ποτήριον γάρ έν χειρϊ Κνρίον άκράτον πΛήρες 
κεράσματος · έκΛινεν έκ τούτον είς τούτο* πΛην 
ό τρνγίας αύτον ουκ έζεκενώθη· πίονται πάντες 
cl άμαρτωΛοϊ τής γής. ΕΙ θέλεις καί ποτήριον ευ
λογίας ίδείν β πίνουσιν οί δίκαιος ήρκει μέν ουν καί 
τδ τής σοφίας, έφ* ψ έλεγε· ΠΙετε οΊνον Ον έκέρασα 
ύμΐν ίδε δέ μοι καί τδν Σωτήρα πρδς τδ Πάσχα 

lum slratum alque mundnlum, el agentem diem fe- Γ άναβαίνοντα είς άνώγαιον μέγα έστρωμένον 
slumcum discipulis suis, illumque eis calicem pro- "~m ··*«·*• " " ^ 
pinan(em,dc quo in Evangelio quod miscueril eum, 
ot ila tradiderit; Jesus enim hetificans disciputos 
meracum eis poculum^ropinat, et dicit · ν : Accipi-
le et bibite : Hic est sanguis meus qui pro vobis ef-
fundelur in remissionem peccatorum. Uoc facite, 
quotiescunque bibetis, in meam commenioralionem. 
Et 8 8 : Amen dico vobis, non bibam illud amodo, do~ 
nec bibam illud vdbmcum novum iii regno Dei. Vi-
dts calicem novi lestamenti ? Vides calicem sup-
pliciorum qucin supra exposuiinus, vini meri ple-
num essc? Esl ct alins calix, qui pro compensa-
tione bonorum acluum, seu malorum tibi naiscetur 
195oltradilur. Inlellige enim mibi eos qui penitus 

καί 
κεκοσμημένον, καί έορτάζοντα μετά τών μαθητών, 
καί δίδοντα αύτοίς τδ ποτήριον, περί ού γέγραπται, 
ούχ δτι έκέρασεν (2); δ Ιησούς γάρ εύφραίνων τβΐ/ς 
μαθητάς άκράτω ευφραίνει, καί λέγει αύτοίς· Λά
βετε, πίετε. Τοντό μον έστϊ τό αίμα, τό υπέρ υμών 
έκχννόμενον είς άφεσιν αμαρτιών. Τούτο ποιείτε, 
οσάκις έάν πίνητε, είς τήν έμήν άνάμνησιν · καί · 
Αμήν Λέγω ύμΐν · ού μή πιω αυτό άπό τού νύν, 
έως αυτό πΙω μεθ* υμών καινόν έν τή βασιΛεία τού 
θεού. Όρας τήν έπαγγελίαν, τδ ποτήριον τής καινής 
διαθήκης ούσαν; Όράς τάς κολάσεις ποτήριον οΓνου 
άκρατου; καί άλλο είδος κολάσεως ποτήριον κεκερασμέ-
νον,ώστεέκάστω κιρνάσθαι κατά τήν άξίαν τής χρησ
τής πράξεως αναμεμιγμένης μοχθηρά πράξει ά πίε-

a pietalc discedunt, et ex omni parte religioni ad- ρ ται. Νόει δέ μοι τούς μέν πάντη αλλότριους τής θεοσε-
versantur, in taniuniut fortuitu, et pecudum more 
vivanl, bibcnlcs calicem vini meri, quem de Jere-
niise libro prolulinms : cos vero qui non pcnitus 
recesserunt, sed cum sint peccalores, et indigni ju-
dicentur calicc novi Teslamenti, et faciant sa*pe 
bona opcra, saepe conlraria, bibcules calicem inero 
mislum. Inclviavii enim Dtusex hoc in illud. Quid 
cst quod a i l : ex hoc in illud ? Duo pocula video. 

7 8Psalni. XXII, 5. 
12. 8" Alaitb. XXM 

78Jerem. xxv, 
27, 28; I Cor. 

βείας, καί μηδαμώς προσέχοντας αύτοίς, άλλ* ώς έτυ
χε ζώντας, πίνοντας τδν άκρατον οίνον, περί ού παρ-
εθέμεθα τά άπδ τού Ιερεμίου· τούς δέ μή πάντη 
άποστάντας καί αμαρτωλούς, άλλ1 άξίους (3) τοΰ πο
τηριού τής καινής διαθήκης, ποιοΰντας δτέ μέν 
χρηστοτέρας, δτέ δέ εναντίας πράξεις, οίνον πίνοντας 
άκρατου κεράσματος. "ΕκΛινε γάρ δ θε$ς έκ rei'-
του είς τούτο. ΠΛήν ό τρνγίας αυτού ούκ έξεκε-

8 1 Prov. ιχ, 3. 8 8 Luc. xxii, 15. 8 0 ibid. 16. 1 1 Psalm. LXXIV, 9. 
xi, 25. 8 8 Mattb. xxvi, 29. 

(1) Οίονεί, lege οίνος. calices proponil, meFacum, mislum, et novt lesta-
(2) Ούγ δτι έκέρασεν. Lege in veraione Hicrony- menii; el priorein quidcm impiis, postremiiin san-

niiana : JSon quod miscnerit. ctis, mistiim iis qui in via ̂ irlulis titubanl, ct ιιι-
(3) ΆΛΧ άζίονς. Oninino l>>gendurii αναξίους, ut ιcrio passu progrediuntur. HtETits. 

siuiuil ificiOiiymus, tt seusus pobiuial; tros cniiu 
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νώθη. Νόει μοι το ποτήριον τών αγαθών σου έργων Α lnclinavil ex hoc in illud% verumlamen fosx iptiut 
iv τή μι$ χειρί τοΰ Θεοΰ · εί δέ βούλε τολμηρότερόν 
με είπείν, έστω έν τί) δεξιοί χειρί τοΰ θεοΰ τδ πο
τήριον τί.ν χρηστών έργων, έν τή αριστεροί δέ χειρί 
του θεοΰ τδ ποτήριον σου τών αμαρτημάτων. "Οταν 
οίν μέλλης κολάζεσθαι διά τά αμαρτήματα, έπεί καί 
χρηστότερα σοι έργα γεγένηται, ποτήριον έν χειρί 
Κυρίου εστίν οίνου άκρατου πλήρες κεράσματος · καί 
έκλινεν έκ τούτου είς τοΰτο, έκ τοΰ έν τή αριστερά 
είς τδ έν τή δεξιά. Ούτε γάρ μόνον δύνασαι πιείν τδ 
τών αγαθών ποτήριον, ώς ού μόνον αγαθά έργα πε-
ποιηκώς · ούτε δύνασαι πιείν μόνον τδ τών αμαρτη
μάτων ποτήριον, χρηστά γάρ σοι πέπρακταί τινα. 
Διά τοΰτο έκλινεν έκ τούτου είς τοΰτο. Κατά τήν άνα-
λογίαν τών έργων σου κιρνάταί σοι δ θυμδς καί ή 

nonesl exinaniia. Animadverte calicem bonorum 
operum in una manu Doiuini. Sin autem paterit 
aliquid me audacius dicere, sit in dextra manu ejus 
calix virlulum, sit in siuislra vitiorum. Cum igilur 
coeperis propier pcccata lorqueri, quia et bona 
opera fecisti, calix in manu Domini est vini meri 
plenus misto, et inclinavit cx hoc in illud : id eet, 
de eo qui eral in dextera , in illum qui in sinistra 
conliuebaiur. Neque enim poles bonorum tanlum 
calicem bibere, quasi bona tanlummodo feceris; 
lieque rursum peccalorum laulum, quiaetbona ali-
quando gessisti. Idcirco inclinavil ex boc in illud, ut 
juxta compensationeni operum luorum roiscealur 
libi supplicium aqualius, seu meracius , et secun-

κόλασις, ίνα ήτοι ύδαρέστερον τδ τής κολάσεως ή aot, Β d«ni merila tua; aulobtundalur iredivinae aculeus, 
ή δριμύτερον καί έπιπινώτερον (1)· κατά τήν άναλο· 
γίαν γάρ, ώς προείπον, τών αμαρτημάτων συγκρι
νόμενων τοίς άγαθοίς αμβλύνεται πως, ή ούκ αμβλύ
νεται δ άπδ τοΰ ποτηριού τής οργής ποσώς διδομέ
νης (2) έκάστω τών αμαρτημάτων. Έάν δέ καλδς καί 
άγαθδς ή ς δλος, λέγεις· Ποτήριον σωτηρίου Λήψο-

aut exacuatur. Si vero bonus fueris, elDei inandata 
servaveris, allende quid dicas 8 8 : Calicem salularis 
accipiam et nomen Domini invocabo. Omnis igitur 
ut( r, sive bonus, eive malus, implobilur vino qua-
lilatis suae, ncc oleuin niitlilur in cuin, aliudve 
quid liquens, nisi Sodomorum, aui Sorec. 

μαι καϊ τό όνομα Κυρίου έπικαΛέσομαι. Πάς ούν άσκδς, ειτε καλδς είτε μοχθηρδς, πληρωθήσεται οίνου, 
καί κατά τήν έπιτηδειότητα τοΰ άσκοΰ οίνος βληθήσεται είς τδν άσκδν κατά τδν λόγον τών ενταύθα ονομα
ζόμενων ασκών. Έλαιον ούν ού βάλλεται είς τούς ασκούς ουδέ άλλη τις ύγρά ύλη, άλλά πάντα άσκδν δεί 
οίνου πληρωθήναι. 

Είτα διδάσκει διά τούς άμαρτήσαντας. δσον κατά 3. Deinde docel inlerim, ut liiteram scquamur , 
τδ £ητδν, έν τή Ιερουσαλήμ τότε καί έν τή Ίου- propter eos qui peccaverunl in Jerusalem , el in 
δαία, ποταπού οίνου μέλλει πληρούν ό θεδς τούς Q Judaea illo tempore morabanlur, quali vino istius-
άσκούς τούτους τούς αμαρτωλούς* γέγραπται γάρ· modi ulres implendi sunt. Sequitur enim 8 T : Si γάρ· 
Έάν είπωσι πρός σέ' Μή γνόντες ού γνωσόμεθα, 
δτι πάς ασκός πΛηρωθήσεται οίνου; Καϊ έρεις 
πρός αυτούς· Τάδε Λέγει Κύριος· Τδού έγώ 
πΛηρώ πάντας τούς κατοικσύντας τήν γήν ταύ-
την, καΧ τούς βασιΛεις τούς καθήμενους υΙούς 
τον Αανίδ έπϊ θρόνου αύτου, καϊ τούς Ιερείς. Ού-
δενδς φείδεται δ μέλλων κολάζειν. Ούκ έπεί προφήτης 
τις έχρημάτισεν, έχει δέ αμαρτήματα, ού πληρωθή
σεται τών λεγομένων απειλών ούκ έπεί ιερεύς τις 
έχρημάτισε, καί έδοξεν ύπεροχήν ονόματος έχειν τι-
μιωτέραν παρά τδν δλον *, φείδεται αύτοΰ ό θεδς, 
ώστι αύτδν μή κολασθήναι άμαρτήσαντα. Τά δέ πζρϊ 
εκείνων άναγεγραμμένα, φησίν δ 'Απόστολος, 

implendi sunt. Sequit 
dixenni ad te: Nunquid cognotcentes non cognotci-
mu$9 quia omnis uler implebilur vino ? Dices ad eo$: 
Ucec dicifDominns : Ecce ego impleo omnet inhabu 
taniesterram istam, et reget, et filios David qui sedent 
$uper tedem ejus, et sacerdotes ebrietate. Nulli parcit 
qtii puniturus esl peccatores. Non quia propbeies, 
196 non quia sacerdos quis vocatus est, a sup-
pliciis liberabitur. Hcec aulemde iltis commemoran-
lur, ul ait Apostolus 8 8 : tcripta sunl propter no$, 
in quos fines saculorum devenerunt. Si quis crgo et 
in bis sacerdotibus, in nobis dico presbyleris, sive 
in bis qui circumslant populum Levilis, id est dia-
conibus, peccaverit, suslinebil supplicium quod 

έγράφη δΐ ημάς, είς ούς τά τέΛη τών αΙώνων D nunc per prophelani Dominus commiiialur : quo-
χατήντησεν. Εί τις ούν καί έν τούτοις τοίς ίερεΰσι 
(δείκνυμι δέ τούς πρεσβυτέρους ημάς) ή έν τούτοις 
τοϊς περιεστηκόσι τδν λαδν Αευίταις (λέγω δέ τούς 
διακόνους) άμαρτάνει, έξει ταύτην τήν κόλασιν ' ώς 
πάλιν εύλογίαι τινές είσιν ίερατικαί, περί ών (3), 
θεοΰ δίδοντος, ού μακράν, άλλά μετά τήν έξέτασιν τοΰ 
λόγου τοΰ προφητικού, είσόμεθα άναγινωσκομένων 
τών Αριθμών. Περί γάρ ιερέων εκεί τινα μέλλει λέ
γεσθαι. Καϊ τούς Ιερείς ούν, καϊ τούς προρήτας, 

modo econtrario qusedam sunt saccrdotales bene-
dictiones, de quibus Deo tribuenle , posl istiusr loci 
expositionem, cum ad Numerorum librum veillum 
fuerit, dispulabimus : ibi quippe de sacerdmibus 
quaedam scripta sunl 8 9 . Et sacerdotes igitur,ei pro-
phtta*, et Judam, el omne$ habilantes Jetumlem 
testalur Deu$ de vino inebriando* , et dispergendot 
vimm α fratre suo, ei patre* α filiis. Quft quidem, 
ut mibi videtur, sic sunt iiilelHgeuda : justos qai-

8 8 Psal. cxv, 13. i T Jerem. xm, 12, 15. 8 8 l Cor. x, 11. 8 9 Jerem. xm, 15, 14. 
(1) Έπιπινώτερον. Forle legendum έπιπονώτε- pulo exposuit, concionps in Numeros babuil; qu» 

pov. non omnes sane, vel non inlegra ad nos pervetie-
(2) Ποσώς διδομένης. Forte legendum πότος δι- runi. Benediciiones quippe illae sacerdolalea capite 

δοαένης. ^ Num. sexlo conlincnlur, in qiichl nulla Origenis ho-
(5; Περϊ <£r, clc. Ergo )>ostquam 4 c r c m j a m po- ™Hia exstai. HI:ETIUS. 
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dem congrcgat Deus, et pcccatores separat. Denique Α xa\ τδν Ίούδαν, καϊ πάντας τους κατοικονντας 

ΊερονσαΛημ, φησίν ό Θεδς, πΛη/χύ μεθνσματος, 
καϊ διασκορπιώ αυτούς, άνδρα καϊ τόν άδεΛφόν 
αύτον, καϊ τούς πατέρας αυτών, καϊ τούς υΙούς 
αυτών έν τφ αύτφ. Καί ταΰτα δέ ούτω νοήσομεν · 
Τούς μέν δικαίους συνάγει δ θεδς, τούς δέ αμαρτω
λούς διασκορπίζει, Διά τοΰτο καί ήνίκα μέν ούκ έκι-
νοΰντο άπδ ανατολών οι άνθρωποι, ούκ έσκδρπισεν 
αυτούς δ θεδς· δτε δέ έκίνησαν άπδ ανατολών, καί 
είπεν άνθρωπος πρδς τδν πλησίον αύτοΰ, Αεύτε, καϊ 
οίκοδομήσωμεν έαντοίς πόΐιν, καϊ πύργον, ού 
έσται ή κεφαΛή έως τού ουρανού, φησίν ό θεδς 
περί τούτων Αεύτε, καϊ καταδάντες σνγχέωμεν 
αυτών έκεϊ τήν γΛώσσαν. Καί συγχείται έκαστος, 
καί έπι τινά τής γής τύπον διασκορπίζεται. Κα\ 
δ λαδς δέ δ τοΰ Ισραήλ, μή άμαρτάνων μέν, έν τή 
Ιουδαία ή ν άμαρτήσας δέ διασκορπίζεται έπειτα 
άπδ τής οικουμένης, καί διασπείρεται πανταχού. 
Τοιούτον τί μοι νόει καί περί πάντων ημών. Έστν 
τις Εκκλησία πρωτοτόκων απογεγραμμένων έν ού-
ρανοίς, δπου Σιών δρος, κα\ πόλις θεοΰ ζώντος Ιε
ρουσαλήμ επουράνιος. Οί μακάριοι εκεί συναχθήσον-
ται, ίνα όμοΰ ώσιν. 'Αλλά καί έν τούτω κολάζονται, 
τοΰ μή είναι μετ' αλλήλων οί αμαρτωλοί. Οιδά τινας 
έν τψ βίω τούτω υπέρ κολάσεως βουλομένους νήσω 
τινί παραδοΰναι τούς οικείους τών λυπησάντων τήν 
βασιλείαν, καί διασκορπίσαντας ενταύθα μέν τήν γυ
ναίκα, ένταΰθα δέ τδν ένα υίδν, είτα άλλαχοΰ τδν έτε
ρον, ίνα μηδέ έν τή συμφορά άπολαύσωσιν ή μήτηρ 

idcirco quandiu non sunl commoli ab oricnte bo 
ir.iues, non saut dispersi. Quando auteiu sunt moti 
uU orienle , el ait homo ad proximum suum 9 0 : 
Venite, ccdificemus civilalem, el turrem, cujuscaput 
perlingat utque ad coelum ; Deus locutus esl, di-
cens 9 1 : Venite, descendamu*, el confundamus ibi 
tinguam eorum* El posl pusillum subinfert : Et di-
spersil eos Deus inde α facie omnis urrm. Populus 
qtioque Israel antequam peccaret, in Juda?a erat; 
post peccata in universum orbcm dispersus est. 
Tale mihi quiddam et de bonis bominibus inlellige. 
Est quaedam ecclesia primilivorum , eorum scilicet 
qui conscripli sttnt in coeleslibus, ubi mons Sion , 
et civitas viveniis Dci Hierusalem coehstis. Beati 
qui illuc congregabunlur. Poccatores autem divi-
denmr ab inviccm , ut ctiain in boc excrncialione 
paritcr torquoantur. Scio quosdam reges , eos qui 
imperio auo insidiali sunt ad dcscrtas insulas dc-
portare solitos, ct pro maguis suppliciis hoc jubere, 
ne iu uno loco exsilii penuriam sustineant; sed in 
atiain parlem orbis uxor, in aliuni liberi cxlermi-
nentnr, ut ne in calainilatibus quidem suisperfruan-
tur solalio, aul patcr i i l i i , aut mater filias, aut fra-
ter fralris. Simili modo ct pcccator per quamdam 
dispensalionem Dei majora solitudinis lormcnla 
perpetitur, si solus in exsilium relcgclur, ut cnicn-
dalus in slalum pristinum redeat. El quoniodo tu 
propinquos vel liberos tuos non in forli iclu, et ir-

lalionabili 107 coerces ira, sed per verba rcducere £ τοΰ υιού, ή ό άδελφδς τοΰ αδελφού. Τοιοΰτόν τι νόει 
qnseris ab errore, in quemincubucrant: sicDeuseos 
qui non polerant scnnone converli, doloribuset tor-
menlis ad id rclrabit quod fueront, secundum Scri-
piuram dicentem : Peromnem dolorem et flagellum 
emendaberis, llierusalem. Ut igitur crescat dolor 
poenae corripieiHis, ii qui corripiunlur al> invicem 
separanlur. Nam quodanimodo levius fit suppliciuni, 
bi plures in eodem loco coustituii, rouluis se con-
ftoleutur alloquiis. 

καί έπί τών αδίκων. ΙΙικρότερόν τίνος γεύσασθαί σε 
δει τδν άμαρτωλδν διοικονομούμενον ύπδ τοΰ θεοΰ, 
ίνα παιδευθείς σωθής. "Ωσπερ δέ ουχί βασανίσαι 
απλώς θέλων τδν κολαζόμενον ύπδ σοΰ οίκέτην ή υίδν 
κολάζεις, άλλ' ίνα τοίς πόνοις αύτδν έπιστρέψης · ού
τως καί δ θεδς τούς μή επιστρέφοντας τψ λόγω, τούς 
μή θεραπευθέντας παιδεύσει, τοίς άπδ μαθημάτων 
πόνοις, έπεί παιδεία περιβάλλει & περιβάλλει, κατά 
τδ είρημένον · Δια παντός πόνφ καϊ μάστιγι παι· 

δενθήση, ΊερονσαΛήμ. "Ιν' ούν αύξηση δ παιδεύων πόνος, διασκορπίζονται οί πονοΰντες άπ' αλλήλων, ώς 
μή είναι άμα τόνδε καί τόνδε. Έλύετο γάρ άν τδ σφοδρδν τοΰ πόνου διά τής παραμυθίας ένδς έκαστου πρδς 
τήν άπδ τοΰ έτερου. 

4. Si aulem necesse est aliam quoque ralionem D Εί δέ δεί προσθεϊναι τψ λόγψ καί άλλην αίτίαν τοΰ 
divisionis maloruni introducere, eliam banc exbi-
bebimus. Mali cum simul fuerint, ea qua3 mala sunt 
cogilant, ei in prislina uequitia perseverantes, au-
genl peccaia pcccalis; quomodo econtrario boni 
cum simul fueriiil, de bonestis sermocinantur. Dis-
eolvitur ergo, et ad nibilum deducitur nequam co-
gilatio, cum non babuerit allocutionem alterius 
nequioris. Idcirco per dispensaiionem Dei provide-
tur pessimos a pessimis separari. Justum quoque 
cl commodtim esl. ut a prislinis sceleribus ipea so-
liludine et penuria consoriii aliquando desislant. 
ILrc de eo quod diclum est 0 1 : Et dispergam illos, 
virumel fratrem eju$, ct palret eorum, et filiotcorum 

διασκορπίζεσθαι, καί τούτο παραθήσομαι. Κακοί συν-
όντες άλλήλοις τά κακά σκοποΰσι καί αύξουσιν 
ώσπερ οί αγαθοί συνόντες αγαθοί ς περί αγαθών σκέ
πτονται, καί καταλέγονται. Καί διαιρείται ή κακή 
βουλή ίσχύσασα κάν μετά ομοίων, δτε διασκορπίζον
ται αλλήλων οί μοχθηροί. Διά τοΰτο οικονομεί ό θεδς, 
μή είναι μετ' αλλήλων τούς φαύλους· τάχα καί αυ
τών προνόων, ίνα μή συναυξήση αυτών ή κακία, άλλά 
μειωθή διαλελυμένη. Ταΰτα διά τό· Σκορ πιω αυ
τούς, άνδρα καί τόνάδεΛφόν αυτού, καϊ τούς πα
τέρας αυτών, καϊ τούς νΙούς αυτών έπϊ τό αύτδ, 
Λέγει Κύριος · ούκ έπιποθήσω, καϊ ού φείσομαι, 
καϊ ούκ οίκτειρήσω άπό διαφθοράς αυτών. 

ιιι idiptum, dicil Dominus : Non requiram, ct uon parcam, et non miserettor ab interilu eorum. 

*· Gen. xi, 4. 9 1 ibid. 7, 0. " Jcmn. xm, i i . 
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Τοις τοιούτοις £ητοίς έπιβαίνουσιν οί άπό τών αίρέ- Α 5. Ilis cl istiusmodi sermoxiibiM baereliei assur-

σεων (1) λέγοντες· Όράς τδν Δήμιουργδν οΤός έστι, 
καί τον τών προφητών θεδν, δς φησιν · Οί* φείαομαι, 
χαϊ ουκ οίχτε/ρήσω άπό διαφθοράς αυτών; Πώς 
δύναται ούτος είναι αγαθός; Έάν δε λάβω παρά
δειγμα (2) τδν έπι καλψ τψ κοινώ ούκ οίκτειρούντα 
κριτή ν, δυ νήσομα ι άπδ τού παραδείγματος πείσαι, 
δτι, πολλών φειδόμενος, ού φείδεται ένδς δ θεδς· λή-
ψομαι δέ παράδειγμα κα\ ίατρικδν (3), δεικνύς δτι, 
φειδομενος τού δλου σώματος, ού φείδεται μέλους 
ενός. Οίον · Έστω δικαστή τδ προκείμενον τούτο, τήν 
είρήνην δημιουργήσαι, κα\ κατασκευάσαι τψ ύπ' αύ
τδν έθνει τά συμφέροντα. Προσεληλυθέτω δέτις προσ-
αγόμενος φονεύς, ωραίος τήν δψιν, καί καλδς ίδέ-
σθαι. Μήτηρ προσεληλυθέτω ελεεινούς προσφέρουσα 

gunl dicentes : Vidcsne qualis sil error propbcla-
rum, ei legis Dcus quid loquatur ? Non porcam et 
non miserebor ab iuleritu eorum. Quomodo polcst 
iste bonus essc ? Accipiam ergo exemplum juilicis 
boni pro ulilitale communi quibusdam rion miso-
renlis, ui perspicerc possimus, quomodo niuUis 
parccns, uni non parcat Deus : acc ipiam cl medici, 
oslendcus eum uni membro non parcere, ut mem-
bris omnibus parcal. Verbi quoqne gratia diclum 
sit : Habeal judcx proposilum, quiclctn civilali, et 
pacem genti, cui praesidet, providere. Huic si offe-
ralur latro boncsta forma, ailale salis inlcger , cx 
alio lalere maier expansis crinibus depreceiur tit 
seneclulis suae misercalur ; ct cx alio uxor ne vi 

λόγους τψ δικαστή, ίνα έλεηθή αυτής τδ γήρας· ή Κ r u m suum interficial, lacryiuabili vocc deploret 
γυνή τούτου τού αναξίου έλεηθήναι παρακαλείτω περί 
αύτοΰ · τέκνα περιεστηκότα δεέσθω. Έπί τούτοις τί 
συμφέρει τώ κοινώ; rApa έλεηθήναι τούτον, ή μή 
έλεηθήναι; Άλλά ελεηθείς μέν έπί τά αυτά έπανε -
λεύσεται · μή ελεηθείς δέ αύτδς μέν άποθανείται, τδ 
δέ κοινδν βελτιωθήσεται. Ούτως ο θεδς έάν φείσηται 
τοΰ αμαρτωλού,. καί έλεή ση αύτδν, καί οίκτε ι ρήση 
ώς μή κολασαι αυτόν · τίς ούν (4) έπιτριβήσεται τών 
φαύλων, καί διά τούς φόβους τών κολαστηρίων παυό-
μενος τών αμαρτημάτων ούκ έπιτριβήσεται, ού χει
ρών έσται; Τοιαύτα καί έν ταίς Έκκλησίαις γινόμενα 
έστιν ίδείν · "Ημαρτέ τις, έδεήθη μετά τήν άμαρτίαν 
περί κοινωνίας. Έάν τάχιον έλεηθή, έπιτρίβεται τδ 

aicumstcnl οί parvuli liberi cilo orbi fuUiri: quid 
facict judex ? niiserobilur lalronis, annon ? quid iu 
commune cxpcdit civilati ? Si miserlus fueril, rc-
vertelur bomiciria ad prislinum scelus : sin vero in 
judiciaria sevcrilale pennanserit, unus bomo inic-
ribit, et univ* rso populo providebitur. Sic Deus si 
pepercerit 1 9 8 peccalori , et miserans ejus no-
luerit eum punire pro scelere, quis non aceipiat l i -
ceniiam ? Quis malorum , qui minc salteni propler 
SMpplicia lerrejitur, non invadet lempus, ut expleat 
qusecunque volueril, ei praeceps feralur in viiia? 
lhcc aulem in Lcclesia soepe accidentia possunuis 
cousidcrare. Poccavil quispiam , et post pcccaluiu 

κοινδν, αύξεται ή αμαρτία έτερων. Έάν δέ λογισμώ Q postulei communianem. Si ei coacedilur quod nw 
*>ύχ ώς άνελεήμων, ούδ' ώς ώμος δικαστής, άλλ' ώς 
προνόου μένος καί τοΰ ένδς, πλείον δέ προνόου μένος 
τών πολλών παρά τδν ένα, σκοπήση τήν έ σο μένη ν 
ζημίαν τψ κοινψ έκ τής κοινωνίας τοΰ ένδς καί τής 
συγχωρήσεως τοΰ αμαρτήματος αύτοΰ* δήλον, δτι 
ποιήσει έκβαλεΐν τδν ένα, ίνα σώζη τούς πολλούς. "Ιδε 
μοι καί ίατρόν. Έάν φεισόμενος ή τού τέμνειν δτε 
χρή τέμνειν, έάν φεισόμενος τοΰ καυτηριάζειν διά 
τούς πόνους τούς έπακολουΟοΰντας τοίς τοιούτοις βοη-
Φήμασι, τινά τρόπον ή νόσος αύξεται, καί χείρων γί
νεται. Έάν δέ τολμηρότερον *>ίον προσέλθη τή τομή 
καί τή καύσε ι, θεραπεύσει διά τοΰ μή έλεήσαι, διά 
του δοκείν μή οίκτείρειν, εκείνον τδν καυτή ριαζόμε-
νον, καί τδν τεμνόμενον. Ούτως καί ό θεδς ούχ ένα 

gal, in incommodum venia procedil, el laxaiis fre-
uis, sceleribus panditur via. Sin vero cum raiiona-
bili delibcraiione , DOQ ul misericors, nec lutsnm 
ut crudclis judcx , sed et quasi uni providcns, cl 
de omnitim salulc pertractajis considcraverii populi 
daninum in unius veiua, baud dubium est quin fa-
ciat ejici unum de Ecclesia, ul multos salvci inco-
lurnes. Age nunc considcra raibi el medicum si 
cessaverit a sectione ojus vulneris, quod sccandum 
est, si non usserii quod indigel cauterio , videlicet 
propter dolores qui ex lalibus remediis conscquun-
tur, quomodo crescaiindrmiLas, ei in delerius velus 
bumor exuberet. Si vero, ut ila dicam , teu.erai ius 
ad ulcue sector accesseril , ct inusseril p!agam , 

άνθρωπον οικονομεί, άλλ' δλον τδν κόσμον οικονομεί, 1> Curat eum qui secatur cl urilur, quia paulum se-
τά:έν τψ ούρανψ, τά έν τή γή πανταχού διοικεί. Σκο
πεί ουν τί συμφέρει δλψ τψ κόσμψ, καί πάσι τοις 
ουσι κατά τδ δυνατόν. Σκοπεί καί τδ συμφέρον τψ 
ένί, ού μέντοι ίνα γένηται έπιζημία τοΰ κόσμου τδ 
τοΰ ένδς συμφέρον. Διά τοΰτο καί πύρ αίώνιον ήτοι-
μάσθη, διά τοΰτο καί γέεννα ηύτρέπισται, διά τούτο 
έστί τι καί σκότος εξώτερον, ών χρεία ού μόνον διά 
τδν κβλαζ&μενον, άλλά μάλιστα διά τδ κοινόν. 

vertlalis assumpsit, licet visus fueril aegrotanii ad 
boram non misereri. Ila et Deus non unum bomi-
nem, sed universum cural orbero, coelesiia atque 
levrcna, el oinuia ubique dispensat, cl cum boc 
provideat quod uni conimodum sit, mulio magia 
providet quid loli mun:!o conducal et bomiuibus 
universis. Providet quidcui ei ea qu« uni expc-
diunt, feram ita nc unius utililas omniiun damiio 

(i) 01 άπότώναΐρέσεων. Valenlinus nimirum, 
Basiiides, Cerdon, el Marcion. 

S*2) Έάν δέ Λάβω παράδειγμα, ctc. H«c alio 
line reluleral HieronyniMS, quein nos ad Scoria-

lensem codicem accominodavimiis, cum prscserlim 

illud, accipiam ergo eaemptum judici* 6pnt, oralio-
nem inchoare; al istud, accipiam el medicum, pcrfl-
ccre videalur. HCRTIUS. 

(3) 'ίατρικόν. Lege ίατρόν. 
(4) Τίς ούν. Lego τίς ούκ. 
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sit. ldcirco el ignis acternus praeparatus est, ct gehenua, e.l lciicbrx exleriorcs : qune omnia non lam ob 
eum qui puniendus est, quam proplcr universos homines constitula suni. 

C. Si aulem vis hujus rei testem accipere Scri- Α Εί δέ θέλεις τήν Γραφήν μάρτυρα λαβείν, δτι χα\ 
pluram , quod in aliorum eruditionem , licet jam είς έτερων παίδευσιν οί αμαρτωλοί κολάζονται, καν 
desperabiles sint peccalores, ct a curatione penitus 
alieni, torqueanlur ; audi Salomoiiem in Prover-
biis dicentem · · : Pestilenle flagellato impruden* cal-
lidior erit. Non eum quijlagellalur dixil callidiorem 
fulurum et sapienliorem propter castigationem suaro, 
sed insipienlem a slullilia ad prudcntiam converti 
propter supplicia pcslileniis : boc quippe ex ipso 
noiniiie callidilalis signiftcatur, et converli eum a 
calliditaie , dum alios cernit propter ca , quibus 
ipse obnoxius cst, peccata cruciari. Igitur prodest 
nobis, si tamen digni sumus salule, ul alii in utili-
talem nostram torqueaniur. El quomodo utile fuit 
peccalum Israel in salutem gentium, sic utilisestquo 

ούτοί ποτε απεγνωσμένοι ώσι περί θεραπείας* 
άκουε Σολομώντος έν ταίς Παροιμίαις λέγοντος· Aci* 
μου μαστιγουμένου άφρων πανουργότερος έσται. 
ΟΟκ αύτδν τδν μαστιγούμενον είπεν έσεσθαι πανουρ-
γότερον καί φρονιμώτερον διά τάς μάστιγας, άλλά 
τδν άφρονα φησι μεταβάλλειν άπδ αφροσύνης είς 
φρύνησιν διά τάς προαγομένας τψ λοιμψ μάστιγας· 
τούτο γάρ σημαίνεται έκ τοΰ όνύματος ενταύθα τής 
πανουργίας · καί μεταβάλλει διά τοΰ βλέπειν έτερους 
μαστιγουμένους δ άφρων. Ούκοΰν συμφέρει ήμίν, έάν 
γε σωτηρίας άξιοι γενώμεθα δι' άλλων κολαζομέ-
νων (1), καί ή άλλων κύλασις. Καί ώς συνήνεγκε τδ 
παράπτωμα τοΰ Τσραήλ τή σωτηρία τών εθνών, ού-

rumdam poena alioruni saluti. Elideobonus et cle- ^ τως συνοίσει ή κύλασιςτή έτερων σωτηρία, Διά τοΰτο 
mens 199 Deus : Νοη parcam,inquit, et non mUe-
rebor ab interilu eorum. 

7. Circumscripio aulem boc capilulo , videamus 
subsequens scriplura quid docea i n : Audile ct au-
ribus percipite, el nolite extolli, quoniam Dominus 
loculus esl. Dale Domino Deo veslro gloriam priu$-
quam obscuret et priusquam offendant pedes vestri 
super montes tenebro$os,et $u$tinebUi$iniumen,elil-
Uc umbra mortis, et ponenlur m tenebras. Si nou au» 
dierilis oeculle, plorabit anima vcttra α facie conlu-
meii(v, et deducent oculi vestri lacrymas, quia conlri-
tut eU grex Dominx. Eosdem vult audire, el auribus 
pcrcipere, non conlentus, neque auditione solum-

άγαθδς ών δ θεύς φησιν Ού φείσομαι καϊ ούχ 
οίκτειρήσω άπό διαφθοράς αυτών. 

Περιγεγραμμένου δέ τοΰ ένδς κεφαλαίου, Γδωμεν καί 
έτερον τί ημάς διδάσκει · Ακούσατε, καϊ ένωτίσα
σθε, καϊ μή έπαίρεσθε, δτι Κύριος έΛάΛησε. Αότβ 
τφ ΚυρΙφ θεφ υμών δόξαν πρδ τού συσχοτάσαι, 
καϊ πρδ τού προσκόψαι τούς πόδας υμών έπ% δρη 
σκοτεινά * καϊ άναμενεϊτε είς φώς · χαϊ έκεϊ σκιά 
θανάτου, χαϊ τεθήσονται εϊς σκότος. Έάν δε 
μή άκούσητε κεκρνμμίνως, κΧαύσεται ή ψυχή 
υμών άπό προσώπου ύβρεως, καϊ κατάξονσιν οί 
όφθαΧμοϊ υμών δάκρυα, διότι συνετρίβη τό ποί-
μνιον Κυρίου. Τούτους αυτούς βούλεταί άκοΰσαι, 

modo, neque aurium percepiione; propter quod ait: Q καί ένωτίσασθαι, ούκ άρκουμένους (2), ούτε τώ 
Audite et auribus percipite, et, quod bis majus est, 
noliie exlolli, et reliqua quse scquunlur. Quid est 
ergo audire, el quid est auribus pcrcipere, ex ipsis 
sermonibns consideremus. Auribus percipere est, 
ul niibi quidem videtur, auribus quai dicunlur au-
dire. Quod autem praccdit, audile, si ad distinctio-
nem ejus precepli dicilur, quod postea inferlur, 
auribus percipile, boc imperat ut in mentera et 
sensum ea quae dicuntur, excipianl. Neque vero 
hoc solum in loco, sed in omni Scriplura sunt quae-
dam cl facilia el prompia ad inlelligendum , quae 
slatim ut lccla fuerint, utililatem legenlibus tri-
buunl. Sunl alia secreitora et ineffabilia, et, ut ila 
dicam, quibusdam obscurhaiibus involuta. De his 

άκούειν αυτούς μύνον, ούτε τφ ένωτίζεσθαι · διύ φη
σιν · Ακούσατε καϊ ένωΤίζεσθε · είτα μετά τοΰτο 
προστάσσει αύτοίς μή έπαίρεσθαι, καί διδάσκει δ 
ποιητέον. Τί ούν τδ άκοΰσαι, καί τί τδ ένωτίσασθαι, 
άπ' αυτής τής λέξεως κατανοήσωμεν. Τδ ένωτίσασθε, 
είς τά ώτα δέξασθε · καί τδ ακούσατε πρδς άντι-
διαστολήν λέγεται τοΰ ένωτίσασθε, μήποτέ έστιν, 
είς τήν διάνοιαν δέξασθε. Καί έπί τών λεγομένων έν 
ταίς Γραφαίς, ά μέν εστίν άπο^ητότερα καί μυστι-
κώτερα · & δέ αύτύθεν χρήσιμα τοίς νοοΰσι. Περί μέν 
τών άπο^ητοτέρων, οίμαι, λέγεται τύ· Ακούσατε · 
περί δέ τών αύτύθεν χρησίμων, καί χωρίς ερμηνείας 
δυναμένων ώφελήσαι τδν άκούοντα, τύ· Ένωτίσασθε. 
*Όλην ούν τήν Γραφήν έάν έξετάσωμεν, έροΰμεν δό-

igilurquae laient et exposilione indigent, arbilror D κιμοι γενόμενοι τραπεζϊται· Τοΰτο μέν ακούσατε, 
τοΰτο δέ ένωτίσασθε δέχεται. Έπάν έπακούσωμεν, 
καί ένωτισώμεθα, προστάσσει ήμίν · Καϊ μή έπαίρε-
σθε · πάς γίιρ ό υψών εαυτόν ταπεινωθήσεται · 
καί δ Σωτήρ δέ έν τψ λέγειν · Μάθετε άπ* έμού, δτι 
πραϋςείμι, καϊ ταπεινός τή καρδία, καϊ εύρήσετε 
άνάπαυσιν ταις ψυχαΐς υμών · διδάσκει ημάς *δ 

nunc diclum esse : Audite; de his autem quae sine 
scrupulo interpretantis auditori commoda sunt : 
Aurtbus percipite. Pcrcurramus universas Scriplu-
ras, et probali nummularii effecii dicaraus, hoc au-
dire debemus, hoc auribus percipere. Denique cum 
audierimus el perceperimus auribus quae dicunlur, 

· · Prov. xix, 25. f* Jerem. xm, 15, 16, 17., 

(1) Έάνγε σωτηρίας άξιοι γενώμεθα δΐ άΧΧων 
κοΛαζνμένων. Hoc cst: Si modo per aliorum pnni-
livnem digni salute efficimur. Male Hicronymtis ; Si 

tamen digni $umu$ salule. 
(2) Αρκουμένους. Legc άρκούμενος. 
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μή έπαίρεσθαι. Μετά γάρ τών άλλων ανθρωπίνων κα- Α ηοη elevemiir : Oinnis quippt qni $e huinUiat exal-
κών χαί τούτο xb αμάρτημα πολύ έν ήμίν έστιν, ότέ 
μέν γάρ πάνυ άλόγως έπαιρομένοις, καί έφ* ών ουδέ 
χατά τδ ποΛν έπαίρεσθαι χρή, δτέ δέ μετά πιθανό
τατος, δτι εύλογβν τδ έφ' δ έπαιρόμεθα, ού μήν υγιές 
κεί έπ' εκείνο τδ έπαίρεσθαι. 

tabilur Β β; et Salvator noslcr dieens , β : Discite α 
me quia miiis sum el liumitis corde, et invenietis re-
quiem in animubus vesiris; docet nos ne exlollamur. 
Nam curn muUis viliis genus vcxeiur luimanum, 
boc peccalo vel maxime premilur. Ncc unus est 

modus superbi*. Alius irraliouabililer et slullorum more in iis effertur qu« magis pudore digna sunl. 
aul cerle moduin ekuionis excedit. Alius quasi veri sinmlaiione ecduclus super iis elevatur qiias sibi 
digna gldria pulat, cum et in lalibus periculosum sit gloriari. 

•ό δέ λέγω ούτως έσται σαφές · είσί τίνες έπαιρό- 8. Exemplum assumam , quo fial manifestius. 
μενοι, δτι είσίν υίοί ηγεμόνων, καί δτι γένους είσί Suut quidam in co se jaclanles, quia iilii rcgum 
τών άπδ κοσμικών αξιωμάτων μεγάλων. Οί τοιούτοι, eunl, el nobiii familia nali. Isliusmodi bomiues ne 
έπί άπροαιρέτω καί πράγματι αδιαφορώ έπαιρόμε- umbram quideni el imaginem elationis suae pos-
νοι, ουδέ πιθανότητα εύλογον έχουσι τήν παραβαλλο- ^ sunt ostendere. Snnt alii qui de eo sublevanlur, 
μένην αυτούς έπί τδ έπαίρεσθαι. Είσίν έπαιρόμενοι, quia pcleslalem babenl occidendi bomines; et, ut 
οτι είλήφασι τήν παρ* αύτοις κάλου μένην προκοπήν 
τοιαύτην, ώστε άποτεμεϊν ανθρώπων κεφάλας. Ή 
δόξα τών τοιούτων έν τή αίσχύνη αυτών έστιν. "Αλ
λοι έπί πλούτω επαίρονται ούκ αληθινά), άλλά τφ 
κάτω. Κα\ άλλοι επαίρονται, φέρ' είπείν, έπί τώ οί
κίαν έχειν καλήν ή αγρούς πολλούς. Ουδέν τούτων 
έστί λόγου άξιον. Ού χρή έπαίρεσθαι έπί τινι τού
των. Τδ πιθανδν δέ περί τού έπαίρεσθαι, δταν τις 
έπαίρηται, δτι σοφός έστι, καί έπαίρηται συνειδως 
έαυτψ, δτι ήδη άπδ δέκα ετών ούχ ήψατο αφροδισίων, 
ή καί έκ παίδων ούχ ήψατο. Καί πάλιν άλλος επαί
ρεται, δτι δεσμούς έφόρεσε τούς περί Χριστού. Πι-
Οανότης μέν έστιν ενταύθα υποβάλλουσα, δτι ευλόγως 

200'Psi putant, ca fulti sunt dignilale, ut quo-
rum velint capila secent. Horum gloiia in confu-
sione sua est. Alii supcr diviltis sibi applaudunt, 
non bis vetis, sed iis dlviliis quae deorsum sunt. 
Al.i superbiunt super domo splendida, super pos-
sessionibus miillis, in quibus universis non esl pe-
nilus gluriandum. Quod autem verisimile cl dignuin 
judicatur, ut quidam putant, gloriandum esl cum 
aliquis ob sapicnliam suam elevatur, aul conscius 
sibi esl quia decem jara annis res venereas non te-
ligerit sive ab infanlia inlcger castusque permaiise-
rit. Rursumque alius erigitur, quia vincula pro 
Cbristo portaveril. Recta quidem vidcnlur ba3c om-

τις επαίρεται · πλήν ούτω; ούκ έστιν ουδέ έπί τούτοις ~ nia, et subjicicnda qnadani persuasione ad glorian 
, Λ rt~\ T . J . . . ft*^.. - Λ . · Τ Λ J . . . • ι . · : J . ευλόγως έπαίρεσθαι. Παύλος είχε τήν ύλην τού έπαί

ρεσθαι αύτδν διά τάς οπτασίας, διά τά δράματα, καί 
διΞι τά τέρατα καί σημεία, διά τούς καμάτους ούς 
Ικ^ιμεν υπέρ Χριστού, διά τάς Εκκλησίας άς έπηξε 
χριλοτιμου μένος, δπου μή ώνομάσθη Χριστδς θέμενος 
•Εκκλησίαν. Ταύτα πάντα ύλην τού έπαίρεσθαι αύ-
τδ>ν είχε λέγειν (1) μετά πιθανότητος τής περί τού 
έτταίρεσθαι, δτι καλώς άν έδοξέ τισιν έπαίρεσθαι αυ
τόν. Άλλ'δμως έπεί ουδέ τδ έπί τοίς τοιούτοις έπαί
ρεσθαι άκίνδυνόν έστιν, δ χρηστδς Πατήρ, δς έδωρή
σατο (2) αύτφ οπτασίας καί δράματα, ούτος (3) αύτφ 
εν χαρίσματος μοίρα έδωκεν άγγελον Σατάν, ίνα αύ
τδν κολαφίση, ίνα μή ύπεραίρηται · καί περί τούτου 
τρίς τδν Κύριον παρεκάλεσεν, ίνα άποστή άπ' αύ-

dum; sed nc in bis quidcm, si lamen sequiinur ve-
riiatem, raiionabililer quis effertur, quia el in rebue 
bonis gloriandum esl sine discrimine. Paulus ba-
buit materiam clationis, babens in se visioncs, re-
velalioncs, signa , virtutes , propler Jabores quos 
Cbrisii causa perpessus esl, propler Ecclesias quas 
constituil, conlendcns ubi Cbrislus non erai nomi-
nalus, ibi jacero fundameiuum. Ilaec oinnia malc-
riae «ranl gloriationum, et si sic expedil dicere, vc-
risimilis causa quae hoiiuslatn subjicorel jaclalio-
nem. Sed quta ne in lalibus quidem sine periculo 
est sublevari, benignus ct providiie Paler quomodo 
ei largiius est revelationcs, el graiias differenlcs, 
sic ad tuitionem donorum saorum Iradidir angelum 

τοΰ δ άγγελος τοΰ Σατανά, δ κατ' οίκονομίαν, ίνα μή ry Satanae, ut eum colaphizel, ne exlolleretur : el pro-
έπαίρηται, δοθείς αύτφ · καί άπεκρίνατο αύτφ δ Κύ
ριος (άξιος γάρ ήν άποκρίσεως Κυρίου δ Παύλος) καί 
είπεν αύτψ· Άρχει σοι ή χάρις μον' ή γάρ δύναμίς 
μον έν ασθένεια τεΧειονται. Έπ' ούδενί ούν δεί έπαί-
ρισθαι · ακολουθεί γάρ πεσείν τώ έπαίρεσθαι, κατά τό· 
Ifpb συντριβής νψονται καρδία ανδρός, καϊ Λρό 
δόξης ταχεινονται. Ταΰτα μέν είς τό · Ακούσατε, 
χαϊ ένωτίσασθε, καϊ μή έπαίρεσθε · δτι Κύριος 
έΑάΛησεν. 

pler boc terDominum rogavit, scilicct ul ab eo dis 
cederet angelus Salanae, qui juxla dispensalionem 
ei apposilus fuerat Sed respondit ei Dominus 
(dignus quippc cral responsione Paulus) et dixilad 
eum " : Sufficit libi graiia mea, virtus euim in 
firmitate perficitur. Super millo igilur gloriandum 
est. Sequilur quippe ruiiia jaclanliam, Scriptura 
diccnte *· : Ante cohtrilionem elevalur cor viri, ci 
ante gloriam humtliatur. El liaec quidem dicta sunt 
de eo quod ail : Audi:e el auribus percipite. et no-
lile exlolli, quoniam Dominus loculus est. 

·« Luc. xvni, 14. M Matlb. xi, 29. " Π Cor. xn, 7, 8. M Ibid, 9, MProv. xvm, 12. 
(1) Λέγειν. Lege καί λέγειν. (5) Ούτος. Lege ούτως. 
(2) Ός έδωρήσατο. Lege ώς έδωρήσατο. 
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0. Videamus aul*»m cl caelera 1 : Date Domino Α "Ιδωμεν δέ καί τίνα κελεύει ημάς μετά ταΰτα 

Deo nostro gtoriam, prhisquam obscuret, el prius-
quam offendanl pedes vesiri super monles tenebrotos, 
et tustinebilis in lumen. Eum qui dalurus cst glo-
riam Deo, vull darc in lumine, quasi jam non pos-
sit gloriam pra?dicare, oum tencbrse orlse fuerinl.. 
Quando lcnebrcscit, et quando non sunt lenebra?? 
Operaniini donec lumen esl in vobis. Lumen in le 
est, si babes in tc diccnlem : Ege sum lumen mun-
di *. Quandiu tibi lux ista orilur, clarilica Deum, 
sciens quia fntune 201 s , l n l lencbra. Ncc tibi ex-
pedit, ui eas opperiaris sed antequam fianl, da glo-
riam Deo. 

10. Forsitan inldliges prxscns capilulum, si ex 
Evangelio sumpseris exempiuni, quod ita coiitexi-
(ΗΓ 3 : Operamini donec dies esl, venit nox quando 
nullus polesi operari. Dicm ibi saeculum islud nun-
cupavii, el necessario apposui ibi. Scio quippc in 
aliis locis dissonanlia presenlibus ex diei vocabulo 
signiiicari. Dicm itaque nuncupavil sseculum islud; 
lenebras vero et noctem, consummationem muudi, 
propler supplicia quaj futura sunt. Ut quidenim vo-
bis debiderare diem Domini? El ista esl lenebrce el non 
lux \ Amos inquit propbetes. Si consideres post 
consumuiationein muudi lugubrc illud quod passu-
vum esl universum pene bominum genus pro bis 
qusc peccavit, vidcbis quomodo tenebrae occupaturae 
sinl oninia, cl nullus possil in illo lempore glorifi-
care Dcum. Si quidem et juslis in Isaia jubelur5 : 
Vade, populus meus, in prompluaria tua intra, clau-
de ostium tuum, et abscondere pmilUm quantulum 
doncc ira Dei iranseat. Simul autem et in bis qui 
potcit observel, quare dixil pusillum quanlulum. 
Quantulum pusillum quippe boc, quanlulum pusil-
lum esl Domini, non esl pusilluin bominibus. E l 
debemus inspicere quoiuodo singulis aut parviim sit 
aliquid, aul inagnum. Ad quod probandum etiam 
exemplo ulimur. Unicuique auimaliuin pro nalura 
el modo corporis sui, aul parvtis est cibus, aut 
magnus; el quod alii pusillum est, aeque id ipsuin 
alii mulluni esl. Quid de animalibus loquar?In ipso 
quoque bomine rerum diflerenlia?. sunt. Quod viro 
parum est, hoc infanti superfluit. Alque in bunc 
modum omne lempus vila? buinanx, etiamsi cenlc-
nariam excedat selalem, ad comparationem aitcrni-
latis breve est, unde pusillum Dci nobis multum 
est, et vicissim universa saecula ad Deum relata bre-
vissima sunt. Si ergo dicilur : Vade, populus meus, 
tntra in promptuaria tua, claude oslium, abscondere 
pusillum quantulum. Quanlulum pusilbim illnd non 
ad illius naturam refertur, qui in prompluaria sua 
jubetur inlrare, sed ejus qui jubel, cui pusillum est 
boc omne quod grande esl. Si enim donec pertrans-
eat ira Dei, oportel quosdara intrare prompluaria 
sua; sunt aulem alii quibus non sunt dimitlenda 
pcccata, non solum in praesemi saeculo, sttbeiiam iu 

ποιείν. Αότε, φησί, Κνρίφ τφ Θεφ υμών δόξαν 
πρό τού σνσκοτάσαι, πρό τον προσχόψαι τους 
πόδας υμών έπ' δρη σκοτεινά, καϊ άναμενέίτε εις 
φώς. Τδν δίδοντα δόξαν τφ Θεφ θέλει διδόναι δόξαν 
τω θεφ φωτδς δντος · ώς ού δυναμένης δόξης άπαγ-
γέλλεσθαι τοΰ θεοΰ, έπάν συσκοτάση, κα\ γένηται 
σκότος. Πότε ούν συσκοτάίει, κα\ πότε συσκοτασμδ; 
ού γίνεται; Εργάζεσθε ϊως ού τδ φώς έν ύμΐν έστιν, 
έάν έχης έν σο\ τδν είπόντα· Έγώ είμι τό φώς τού 
κόσμον. "Οσον τούτο σοι ανατέλλει, δόξαζε τδν θεόν 
Γσθι δέ, δτι δύναται λέγεσθαι σκοτασμός τις, καί χρή 
μή μείναι τδν σκοτασμδν τούτον, άλλά πρδ τοΰ σκο-
τάσαι, τήν δόξαν διδόναι τφ θεώ. 

Τάχα νοήσομεν τδ γεγραμμένον χρησάμενοι λέξει 
Β ευαγγελική είρημένη ύπδ τοΰ Σωτήρος, ούτως 

έχούση* Εργάζεσθε έως ήμερα εστίν' έρχεται 
ννξ, δτε ονδεϊς δύναται έργάζεσθαι. Ήμέραν 
εκεί ώνόμασε τδν αιώνα τούτον * άλλά άναγκαίως 
προσέθηκα τδ έκεΊ' οίδα γάρ έν άλλοις άλλα πάλιν 
δηλούμενα. Ήμέραν ούν ώνόμασε τδν αίώνα τούτον, 
σκότος δέ καί νύκτα, τήν συντέλειαν διά τάς κολά
σεις. Ίνα τί γάρ ύμΐν έπιθνμεΐν ήμέραν Κνρίον, 
καϊ αύτη έστϊ σκότος, καϊ ού φώς, φησίν 'Αμώς δ 
προφήτης. Έάν ίδης τί τδ σκυθρωπδν μετά τήν συντέ
λειαν τοΰ κόσμου, τδ επακολουθούν, ώς σχεδδν παντί 
τψ γένει τών ανθρώπων κολαζομένων έπί τοίς ήμαρ-
τημένοις, δψει, δτι συνεσκότασε τότε τδ περιέχον, καί 
ούκέτι ουδείς δύναται δοξάζειν τδν θεόν · ειγε καί 
τοίς δικαίοις προσέταξεν ό λόγος θεοΰ λέγω·ν· βάδιζε, 

^ Λαός μον, εΐσεΛθε είς τό ταμεΐόν σον, άπόκΑει-
σον τήνθύραν σον, άποκρύδηθι μικρόν Ocrcv δσον9 

[έως] άν παρέΧθη ό θυμός τής οργής μον. "Αμα 
δέ έν τούτοις, εί τις δύναται, τηρείτω, δτι εΓρηκε 
μικρόν δσον δσον άλλ' εκείνο τδ μικρόν δσον μικρόν 
έστι θεοΰ, ούκ έστι μικρδν άνθρώπψ· χρή γάρ 
βλέπε ιν, δτι έκάστφ έστί τι μικρδν καί μέγα. Καί 
άπδ παραδείγματος παραστήσω, δτι έκαστος έστί τι 
μικρδν καί μέγα. Έκάστφ ζώψ μικρά τροφή ή τοσ-
ήδε, ο">ς ̂ ρδς σύγκρισιν τής συστάσεως αύτοΰ, καί 
πολλή τροφή τοσήδε ώς πρδς τήν σύγκρισιν πάλιν 
τής κατασκευής αύτοΰ. Καί ούτως τδ μικρδν τοΰ άν
θρωπου, άλλψ ζώψ μέγα έστί. Τδ μικρδν, φέρ' εί
πείν, άνδρί, πολύ έστι παιδιού. Ούτως μικρδς χρό-

ρ νος εστί τής ζωής της ανθρωπινής πάς καίό τοΰ πο
λυχρονίου ώς πρδς δλον τοΰ παντδς ένεστηκότος 
αιώνος. Ούτω δή καί τδ μικρδν τοΰ θεοΰ πολύ έστιν 
ώς πρδς ημάς· καί αίών έστιν δλος τδ μικ,ρδν τοΰ 
θεοΰ. Έάν λέγητα: ούν Βάδιζε, Χαός μον, εϊσεΧΰε 
είς τά ταμιεΐά σον, άπόκΧεατον τήν θύραν σου, 
άποκρύδηθι μικρόν δσον δσον, τδ μικρδν εκείνο 
νομιστέον λέγεσθαι ού πρδς τήν σχέσιν τοΰ κελευσ» 
μένου βαδίζει ν, καί είσελθείν είς τά ταμιεία εαυτού, 
άλλά πρδς τήν σχέσιν τοΰ αυτά προστάσσοντος, δ 
μικρόν έστιν αύτψ, τδ τούτφ πολύ. Εί γάρ έως άν 
παρέλθη δ θυμδς τής οργής τοΰ θεοΰ, δεί τινας είσ
ελθείν είς τά ταμιεία εαυτών, είσί δέ οΤ; ούκ άφίε-

1 Jcr. χιιι, 16. % Joan. νιιι, 12. * Joan. ιχ, 4. ν Amos ν, 18. • Isa. xxvi, 20. 
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ται τά αμαρτήματα ού μόνον παρ' δλον αιώνα τού- Α fuluro, manifcslum csl pusilluni ad ca rcfcrciidum 
τον, αλλά καί παρ' δλον τδν μέλλοντα, δήλον, δτι τδ quae diximus. 
μιχρδν τοϊς είρημένοις παρεκτείνεται. 

άότε ούν Κνρίφ τφ Θεφ ημών δόξαν. Πώς διδόα-
μεν Κυρίω τώ θεφ ημών δόξαν ; Ούχ έν φωναΤς καί 
λεξειδίοις ζητώ τδ διδόναι Κυρίω τψ θεφ ημών δό
ξαν, άλλ' έν πράξεσιν* ό διδούς δόξαν Κυρίω τψ θεφ 
δίδωσι δόξαν αύτφ έν σωφροσύνη δοξάζων τδν θεδν 
έν δικαιοσύνη, έν εύποιία, δοξάζων τδν θεόν · δδς δό
ξαν τφ θεφ έν ανδρεία κα\ υπομονή * δδς δόξαν τφ 
θεφ έν εύποιία καί όσιδτητι, καί ταϊς λοιπαίς άρε-
ταΐς. Εί δέ ταύτα ούτω; έχει, καί ούτω δοξάζει τις 
τδν θεδν, έάν εΓπω τά εναντία, μή δόξητέ μεβλασ-
φημείν μάρτυρα γάρ παραστήσω κάκείνου τήν 
Γραφήν. Ό σώφρων δοξάζει τδν θεδν, ό άκολασταί-

11. Dateitaque Domino Deonostro gloriam. QuomoJo 
damus Domino Deo no&tro gloriam ? Non verbis et 
vocibus tanlum glorificaiuius esl Dominus : glorili-
c a 202 e u m >n caslitale, et jusiilia, et beneflcen-
lia : glorilka eum in fortiludine, patienlia, piclale, 
sapientia, caHerisque viriutibus. Si<*. autem est glo-
riiicandus Deus. Si contraria inlulero, nolo mu ar-
bilremini blasphemare. Exbibeo quippe Scriplu-
ram sensus mei teslem, quomodo caslus glorificet, 
luxuriosus inbonoret Dcum. Teinplum cnim ejut 
quasi Nabucbodonosor destruil atque corrumpit, ct 

. . . . . . secunduni Aposlolum pra3\aricalur, ct Dcura iuho* 
νων ατιμάζει τδν θεόν. Τδν γάρ ναδν τού θεού ώς ^ norat. Igitur gloriGcal Deum justus, conluineliis af-
Ναβουχοδονόσορ καταστρέφει, καί φθείρει τδν ναδν 
τού θεοΰ · καί διά τής παραβάσεως τοΰ νόμου τδν 
θεδν ατιμάζει · λέξις έστ\ καί αύτη αποστολική. Ούκ-
οΰν άδοςίαν περιτίθησι τώ θεφ δ αμαρτωλός. Καί 
τά περί Προνοίας ζητείται (1), ώς τινας διστάζειν, 
ci έστι Πρόνοια * Πρόνοια δι' ουδέν άλλο, ώς διά τήν 
κακίαν. "Ανελε τήν κακίαν, κα\ ού προσκόπτεις τή 
Πρόνοια* άνω δέ κάτω οί προσκόπτοντες τή Πρό
νοια ταΰτα λέγουσι * Διά τί τοσούτοι μοιχοί, καί τοσ
ούτοι μαλακοί; διά τί τοσούτοι άθεοι, καί τοσούτοι 
ασεβείς; Καί είσιν οί γεννήσαντες τήν άδοξίαν τ$ 
ΙΙρονοία, τά προσκόμματα τφ θεφ, τήν βλασφημίαν 
τψ κτίσαντι τδν κόσμον οί άμαρτάνοντες * διδόασι δέ 
ποιου ντε ς διά τών αμαρτημάτων. 

Αότε δόξαν Κνρίω τφ Θεφ υμών πρό τον συσκο- C 
τόσοι, πρό τον προσκόψαι τούς πόδας υμών έπ' 
βρη σκοτεινά. Έστι τινά δρη σκοτεινά (2). Πλην 
έπεί δρη έκάτερα μεγάλα, έχάτερα φωτεινά δρη οί 
3̂ ftot άγγελοι τοΰ θεοΰ, οί προφήται, Μωσής ό θε
ράπων, οί απόστολοι Ίησοΰ Χρίστου. Ταΰτα πάντα 
6ρη έστί φωτεινά, καί περί τούτων νομίζω λελέχθαι 
έν τοίς Ψαλμοίς · ΟΙ ΘεμέΛιοι αυτού έν τοις δρεσι 
τοις άγίοις. Ποία δέ δρη σκοτεινά ; Οί τά υψώματα 
έπαίροντες κατά τής γνώσεως τοΰ θεοΰ * δ διάβολος 
δρος σκοτεινόν έστιν · οί άρχοντες τοΰ αιώνος τού
του, οί καταργούμενοι, δρη είσί σκοτεινά* καί τδ 
δαιμόνιον δ σεληνιασμδςδρος ήν* καί σκοτεινδν δρος 
ήν, περί ού έλεγεν δ Σωτήρ* Έρεΐτε τφ δρει τούτφ' 
περί γάρ σεληνιασμοΰ τοΰ λόγου ζητουμένου, καί λε-

ficit quicunqne peccator esl; nain el illud qnod qui-
dam diibilant, an sit providentia Dei, iiulSam aliam 
ob causam nisi ob vilia nascilur. Auler ea, abstuli-
sli pariler el causas Providenlisc destruendae sursum 
atque deorsum. Qui adversum Providentiam dispu-
tant, h;ec dicunl: Quare tanti adulteri ? quare lanli 
molles? quare tanii sacrilegi? quaretanli irrdigiosi 
sunt ? Alque ila conlumelias in Providentiam, et of-
fensas iu Dcum, el criminationes in Crealorem peo 
calores generaul. Ex quibus liquide apparel al.og 
dare Dco gloriam, alios conviciuin facere, dum paa-
sionibus el vitiis serviunt. 
δόξαν τώ θεφ οί τά εναντία τή δόξη τοΰ θεοΰ 

42. Date gloriam Domino Deo vestro antequam te-
nebre$cat, et antequam offendant pedes restri in oir-
te$ lenebrosos. Sunl alii moutes lenebrosi, alil lu-
ccntes. Verumtamen quia ulrique moutes sunt ma* 
gni, monles luccnlcs sunt angeli Oei et prophc.x», 
Moscs famulus ejus, apostoli Jesu Cbristi, de qui-
bus arbilror dici 6 : Fundamenta ejus in montibus 
sanciis. Montes tenebrosi suul qui erigunlur advcrsus 
scientiam Dei 7 . Zabulue roons lenebrosus esl. Prin-
eipcs sseculi hujus qui desti uuntur, monles sunl le-
nebrosi. Daemonium lunalici, mons erat et lenebro-
sus; mons erat de quo Salvator ait: Si dixerxi ιηοη· 
it huic : de luualico quippe dsemonio sibi quajstio 
inciderat; et dicculibus discipulis : Nun potuimus 
ejicerc illud, respondit Salvalor 8 : Si habueritis /i-

γόντων τών μαθητών Δ/ά τί ούκ ήδυνήθημεν έκ- D dem ut granum sinapis, dicetis monti ts(t, de quo 
βοΛειν αύτδ, αποκρίνεται δ Σωτήρ, δτι, Έάν έχητε 
πίστιν ώς κόκκον σινάπεως, έρεΐτε τφ δρει τοντφ, 
περί ού προετείνατε, περί ού έζητήσατε, τψ δρει 
τούτψ * Μετάδα ένθεν έκε~, καϊ μιταδήσεται · έν
θεν, άπδ τοΰ άνθρωπου, εκεί, έπί τδν τόπον τδν οί-
κείον αύτοΰ. Οί ούν προσκόπτοντες ού προσκόπτουσιν 

quaesislis, de quo proposuislis; dicciis monti huic: 
Transmigra kinc, et transmigrabit, id esl, abbomino 
ad locum definitum sibi. Qni ergo offcndunt, non of-
fcnduntsuper monles lucenles, sed super muntes tc-
nebrosos, sifuerint cum Zabulo, <;t angelis203eJus 

montlbus tencbrosis: Kl suslinebitis in lumen. Ρυτ 

6 Psal. LXXXVI, i . 7 II Cor.\, 5. · Mallh. xvii, 19. 

(1) Καϊ τά περϊ Πρστο'αςζητείται, clc. H;er ex προσκόπτοντες, olc. »̂  , 
Hicronymo ila rosliluenda sunl : Καί τά περί Προ- (i) Legft c«ni Hieronymo : Έστι τινά δρη σκοτε:-
νοίας ζητείται, ώς τινας διστάζειν εί έστι Πρόνοια, νά, έστι τινά δρη φωτεινά. Άλλ' έπεί δρη έκάτερα 
δι' ουδέν άλλο ώς διά τήν κακίαν. Άνελε.τήν κακίαν, μεγάλα, φωτεινά δρη. 
καί ού προσκόπτεις τή Προ^ία άνω καί κάτω. Οί 
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lest quidcm aptari huic quod dicitur : Dale gloriam Α έπί δρη φωτεινά, άλλ' έπί δρη σκοτεινά* δταν (I) 
Domino Deo nostro, boc quod modo inferl : El $us-
tinebitis in lumen. Si dederitis Domino Deo vcstro 
gloriam anlcquam contenebrescal, et antequain of-
fendant pcdes veslri super monles lenebrosos, baud 
dubium quin eliam si conlenebrescal, et suslinea-
lis, lumen vos suscipial. Alius vero dicat nescio 
ulruin recte an perperam, quia el bi qui offendum 
super monles tenebrosos,exspeclani aliquando mi-
sericordiae lumen. Hoc enim videlur oslendere : Ei 
sustinebilit in iurnen. Si autem quis veneril ad mon-
tes lenebroeos, vide quid ibi inveniat. Est illic um-
bra mortis. Ubi tenebrosi montes, ibi umbra mortis 
ex ipsis montibus procreata. 

13. Et ponentur in tenebras. El nisi audieritis 
occulte, plorabil anima veslra α facie contumelitB ·. 
De bis qui audiuni, quidam occulte aadiunt; qui-
dam vero cum audiatit, non occulte audiunt. Quid 
cst itaque occulte audire? Nempe Sllud · · : Sed /0-
quimur sapieniiam Dei in my$terio absconsam: 
quam prcdestinavit Deus ante sacula in gloriatn 
nosiram. Et rufsum alibi 1 1 dicilnr, quia plura ope-
rnm Dei sunl in ab$con$i$. Si audio legem, aul oc-
culle audio, aut non occulie. Judseus quia legero non 
audil occulte, in manifesto circumciditur, nesciens 
eum qui in manifesto circumciditur, Judaeum non 
esse, neque eam quae in palam csl in carne circum-
cisionem. Qui auditor esl aulem circumcisionis oc-

B 

γένωνται μετά τοΰ διαβόλου καί τών αγγέλων αύτοΰ τών 
σκοτεινών δρέων · Καϊ αναμένει τε είς φώς. Δύναται 
μέντοι συνάπτεσθαι τψ · Αότε Κνρίφ τφ θεφ υμών 
δόξαν Λρό τον σνσχοτάσαι, πρό τον προσκόψαι 
τούς πόδας ύμώτ έπϊ δρη σκοτεινά · δήλον δτι, 
κάν συσκοτάση, άναμενείτε τδ φώς, και τδ φώς 
υμάς διαδέζεται. "Αλλος δε εΓποι άν (ούκ οίδα πότε-
ρον ύγιώς νοών ή μή) δτι καί οί προσκόπτοντες 
έπ' δρη σκοτεινά άναμενοΰσι παρά τοΐς σκοτεινοίς, 
άναμένοντες τδ τοΰ έλέου φώς. Τοΰτο γάρ είναι δόξει 
τύ· Καϊ άναμενείτε εϊς φώς. Έπάν δέ έλθητε έπί 
τά δρη τά σκοτεινά, Γδωμεν τί έστιν εκεί. Σκιά θα
νάτου. "Οπου τά σκοτεινά δρη, εκεί σκιά θανάτου 
άπ' αυτών σκοτεινών ορέων γενομένη. 

Καϊ τεθήσονται είς σκότος. Έάν δέ μή άχονσητε 
κεκρνμμένως, κΐαύσεταιή ψνχή υμών άπό πρόσ
ωπον ύβρεως τών άχονόντων. ΟΙ μέν κεκρυμμέ-
νωςάκούουσιν,οί δέ, κάν άκούσωσιν, ού κεκρυμμέν**ς 
άκούουσιν. Τί ούν έστι τδ κεκρυμμένω; άκούειν; "II 
τύ· 'ΑΛΜι ΛαΛούμεν θεού σοφίαν έν μνσηνίφ, 
τήν άποκεκρνμμένην, ήν προώρισεν ό θεός .τ/χ> 
τών αΙώνων εϊς δόξαν ημών. Καί πάλιν άλλαχο* 
λέγεται, δτι τά πΧείονα τών έργων τού θεού έστιν 
έν άποκρύφοις. Έάν ακούω τοΰ νόμου, ήτοι κεκρυμ-
μένως ακούω, ή ούκ ακούω κεκρυμμένω;. Ό Ιου
δαίος ούκ ακούει κεκρυμμένως τοΰ νόμου. Διά τούτο 
φανερώς περιτέμνεται, ούκ είδως, δτι κα\ άλλη, ούχ 
ή έν τψ φανερψ έν σαρκί περιτομή. Ό δέ άκούων 

cuUaB, el in occullo circumcidilur. Qui audit legem Q τής περιτομή ς κεκρυμμένως έν κρύπτω περιτμηθή-
occulte de mysieriis Pascb», ove vescitur Gbristo: 
Pasclia quippe noslrum immolatus est Cbristut "; 
ficieDf carnem VerbiDei vere cibum esse, vescilurea: 
«ccullequippe de Pascba audivit. At vero miserabilis 
Judaeus idcirco Dominum Jesum interfecit, el usque 
in prascntem diein reus esi morlis ejus, quia non 
audivil oeculle legem et propbelas. Si quaodo legesde 
azymis, poles audireocculle, potes audire roanifcstc. 
Quicunquc de vobis (prope quippe est Pascha) 
axywa eelebravcrit, id est azyma baec corpora, non 
audivii mandalum diwm: Niti audieritis occulle, 
plorabit anima vestra. Et de Sabbato quasdam mu-
liercubc non audientes propbelam, non audiunt 
occulle, sed palamdic Sabbalo, lavanles se, et ite-

σεται* δάκούων τών περί τοΰ Πάσχα νενομαθετημέ-
νων κεκρυμμένως, έσθίει άπδ τοΰ προβάτου Χρίστου* 
Τό γάρ Πάσχα ήμώνέτύθη Χριστός. Καί είδως τήν 
σάρκα τοΰ Λόγου οποία έστί, καί είδως, δτι αληθής 
έστι βρώσις , μεταλαμβάνει ταύτης * κεκρυμμένως 
γάρ ήκουσε τοΰ Πάσχα. Ό δέ πολύς ούτος (2) Ιου
δαίος διά τοΰτο τδν Κύριον Ίησοΰν άπέκτεινε, και 
Ενοχος καί σήμερον έστι τψ φόνω Ίησοΰ, έπεί μή 
κεκρυμμένως μήτε τοΰ νόμου μήτε τών προφητών 
ήκουσεν. Έάν άναγινώσκης περί τών άζύμων, έστιν 
άκοΰσαι κεκρυμμένως , έστιν άκοΰσαι φανερώς τής 
εντολής δσοι έν ήμίν (3) · εγγύς γάρ έστι τδ Πάσχα, 
άζυμα άγεται, τά άζυμα τά σωματικά, ούκ άκούετε 
τής λέγουσης εντολής · Έάν μή άκούσητε κεκρνμ-

rum revertentes ad egena et iniirma elementa, D μένως, χΑαύσεται ή ψυχή υμών. Καί περί σαββά-
quasi nondum descenderit Gbristus, et noa ba-
ptismo s u o l a v e r i l 2 h l c g a U b u s 2 0 4 i n i l i i s i n evangeli-
eam perfectionem. Idcirco diligenlius atlendamus, si 
qttando legem legimos et propbetas, ne incidamug 
iu malediclionero, quae nunc dicilur r Ni$i audie-
ritis occulte, plorabit anima ve$tr* α facie contume-
um. Quicnnque jejuoiuiu Judaeoram, quasi igno-

του γυναίκες μή άκούσασαι τού προφήτου, ούχ 
άχούουσι κεκρυμμένως, άλλά άκούουσι φανερώς. Ου 
λούονται τήν ήμέραν τοΰ σαββάτου, επανέρχονται έπί 
τά πτωχά καί ασθενή στοιχεία, ώς Χριστού μή έπι-
δεδημηκότος, τοΰ τελειουντοςήμάς, καί διαβιβάζοντος 
άπδ τών νομικών στοιχείων έπί τήνεύαγγελικήν τελειό
τητα. Διά τούτο προσέχω μεν άναγινώσκοντες τδν νόμον 

• ler. χιιι, 17. ·· I Cor. 11, 7. 1 1 Eccli. xvi, 22. 
(11 'ΑΛΓ έπϊ δρη σκοτεινά· δταν, clc. Perperam 

b-.ttt scripla et inlerpuncla sunt, qu% sic corrigas : 
Άλλ' έπί δρη σκοτεινά, δταν γένωνται μετά τοΰ δια
βόλου καί τών αγγέλων αύτοΰ τών σκοτεινών ορέων. 
Καί άναμενείτε. 

(2) ΠοΛνς οδτος. Hieronymus : at vero muera-

" I Cor. ν, 7. 
bili$ Judvus : quid si legarous, πολύοικτρος ? Ηυε-
TI€S. 

(Ζ)ΈντοΛής δσοι έν ήμίν, elc. Ha»c aurlore Hie-
ronymo sio distinguenda suul : εντολής. "Οσοι έν 
ύμίν (εγγύς γάρ έστι τδ Πάσχα) άζυμα άγετε. 
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καί τους προφήτας, μήποτε ύποπέσωμεν τή λεγούση \ ι anlcs redemptionis diem post alvcntum Jesii 
προφητεία· Έάν δέ μή άκούσητε κεκρνμμέιχ^ς, 
κΛαύσεται ή ψυχή υμών άπό προσώπου ύβρεως. 
"Οσοι τήν νηστείαν τήν Ίουδαίκήν, ώς μή νοοΰσαι 
[νοοΰντες] τήν του ίλασμοΰ ήμέραν, τηρείτε μετά τήν 
Ίησοΰ Χρίστου έπιδημίαν, ούκ ηχούσατε τοΰ ίλασμοΰ 
χεκρυμμένο>ς, άλλά φανερώς μόνον* τδ γάρ κεκρυμ
μένως άκοΰσαι τοΰ ίλασμοΰ, εστίν άκοΰσαι πώς προ-
έθετο δ βεδς ίλασμδν περί τών αμαρτιών ήμών'Ιη-
σοΰν, καί δτι αυτός ΙΛασμός έστι περϊ τών αμαρ
τιών ημών, ού περϊ τών ημετέρων δέ μόνον, άΧΧά 
χαϊ περϊ δΧου τού κόσμου. Κάν παραβολαί εύαγγε· 
λικαί άναγινώσκωνται, καί ό ακροατής αυτών Εξω, ού 
κεκρυμμένως αυτών άκούσεται. Έάν δέ ακροατής 
απόστολος ήν τών εισερχομένων είς τήν οίκίαν Ίη-

Christi observalis, non auditis rcdemptionem oc-
culle, scd tantummodo palam. Absconsa quippe est 
propitiationis audilio, scire quomodo posucrit 
Jesum Deus propiiiationem pro peccatis noslris, ei 
quia ipte e$t propitiatio pro peccati», non solum no-
btrig, verum etiam lolius tnundiu. Parabolae quoque 
cum legunlur in Evangelio, cl est audilor extra-
ucus, non potest eas occulte audire. Si vero audi-
lor fueril aposlolus, el unus eorum qui ingrediun-
lur domuin Jesu, accedil ad cum, interrogat de 
obscuritate parabolse, el si interprctalus ei sit quas 
audivit, intelligens Evangelium audit ea occulte, 
ui non ploret anima ejus. Eorum quippc qui oc-
culle Ron audiunt, plorabit anima. Quam admi-

σοΰ, προσέρχεται τώ Ίησοΰ · πυνθάνεται καί περί Β rande non ait: Plorabitis, nisi occulte audieritis; 
της άσαφείας τής παραβολής, καί ερμηνεύει αυτήν 
Ιησούς, καί γίνεται εκείνος δ ακροατής τοΰ Ευαγ
γελίου, άκούων αύτοΰ κεκρυμμένως, ίνα μή κλαύση ή 
ψ«χή αύτοΰ · τών γάρ μή άκουόντων κεκρυμμένως 
κλαίει ή ψυχή. Τί θαυμασίο>ς ούκ είπε · ΚΧαύσεσθε, 
έάν μή άκούσητε κεκρυμμένως * άλλά · *£Γ ψυχή 
υμών κΛαύσεται; Έστι τις κλαυθμδς μόνης ψυχής 
κλα ούσης. Καί τάχα εκείνον τδν κλαυθμδν διδάσκει 
ήμδς Σωτήρ λέγων · Έχει έσται ό χΛαυθμός. Κάν 
λέγη · Ούαϊ οί γεΛώντες νύν, δτι πενθήσετε καϊ 
κΛαύσετε, περί εκείνου τοΰ κλαυθμοΰ λέγει, ού 
άπβιλεί καί ενταύθα δ προφήτης λέγων · Έάν δέ μή 
άκούσητε κεκρυμμένως, κΛαύσεται ή ψυχή υμών 
άπό προσώπου ύβρεως. "Οταν γάρ ύβρίζησθε, τότε 

verum : Plorabil anima vestra : est quippe solitif 
animae fletus; et forsitan istc sit de quo SaWator 
a i t u : Ibi eril fletus et stridor dentium. Illa quoqoe 
comminatio, qua ridentibns luctum, lacrymasque 
denunlial; de boc flelu est quem commemorat Pro-
pheia dicens: Shi audierili* occulie, plorabit anima 
bestra α facie contumeliai. Cum enim fuerilis passi 
contumeliam, tunc plorabitts, et deducent oculi 
vfstri lacrymas, quia contrilus est grex Domini. 
Si consideremus statum qoomodo sit Juda>orom, 
ct comparemus illum anliquap felicilati, vidcbimus 
quo pacto contritus sit grex Domini. Fuit quippe 
aliquando hic grex Doraini; et quia indignos se 
judicavemnt salute, conversus est eermo Domini ad 

κλαύσεσθε, καί κατάξουσιν οί οφθαλμοί υμών δάκρυα, ^ gentes. Si ergo grex ille conlrilus est, nos oleaster. 
δτι συνετρίβη τδ ποίμνιον Κυρίου. Έάν ίδη νΰν τις 
τά Ιουδαϊκά, καί συγκρίνη αυτά τοϊς άρχαίοις, δψε-
ται τίνα τρόπον συνετρίβη τδ ποίμνιον Κυρίου. ΤΗν 
γάρ τοΰτό ποτε ποίμνιον Κυρίου · καί έπεί αναξίους 
Εκριναν εαυτούς, εστράφη ό λόγος είς τά Εθνη. Εί ούν 
εκείνο τδ ποίμνιον συνετρίβη τοΰ Κυρίου, ημείς ή 
άγριέλαιος, ή παρά φύσιν εαυτής έγκεντριζομένη είς 
τήν καλλιέλαιον τών πατέρων, ού πλέον όφείλομεν 
cοβείσθαι, μήποτε συντριβή καί τούτο ποίμνιον τοΰ 
Κυρίου* μέλλει γάρ συντρίβεσθαί ποτε κατά τδ εί
ρημένον ύπδ τοΰ Σωτήρος * "Οταν διά τό πΧηθνν-
θήναιτήν άνομίαν, ψυγήσεται ή αγάπη τών ποΧ-
Λών' περί τίνων γάρ δ λόγος; ού περί Χριστιανών 

qui conlra naluram inserli sumus in bonam olivara 
patriarcbarum nonnc plus debemus vereri ne 
iste grex Doraini eonteratur? Futorum quippe est 
ut aliqnando et iste grex contcratur, juxta illud 
quod a Salvalore dictum est u : Cum muttipiicata 
fuerini iniquiiates, tunc refrigescet charitas multo-
rum. De quibus enim hoc dicilur: Refrigescet cha-
rilas multorum? Nonne de his qui nnncupantur 
Cbristiani? de quibus hic $ermo est": Verumlamen 
veniens Filtus hominh, pulas inveniet fidem tupcr 
tertam ? Nonne dc nobis ? Idcirco provideainus 
attentius, 205 u t singulos diea iste grex Domini 
melioretur, couvalescai, integer perseveret, ut omiii 

λεγομένων τό * Ψυγήσεται ή αγάπη τών ποΧ,ίών, ry fontrilione ab animabus noslris rccedenle eflieia-
εΓρηται; Περί τίνων ό λόγος; δτι, ΠΧήν έΧθών ό mwr grex Domini in Ghrislo Jesu, cui est gloria 
ΥΙδς του άνθρωπου, άρα εύρήσει τήν πίστιν έπϊ et imperium in ssecula sseculorum. Amen. 
τής γής; Ού περί ημών έστι; Διά τοΰτο προσέχωμεν έαυτοίς, πάντα πράττοντες ίνα δσημέραι τοΰτο τδ 
ποίμνιον τοΰ θεού βελτιώται, ύγιάζηται, θεραπεύηται, καί πάσα συντριβή άποστή άπδ τών ψυχών ημών, 
ίνα έν Χριστψ Ίησοΰ τελειωθώμεν, φ έστιν ή δόξα καί τδ κράτος ε|ς τούς αίώνας. 'Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ 1Γ. HOMILIA XIII. 
ΕΙςτό* (Juxla Hieronymnm Χ.) 

Τίς φείσεται έπϊ σοϊ, ΊερουσαΧήμ; καί τά έξης. QuU parcet super te, HierutaUm? clc. 

Eodetn interpreto. 

. Τά λεγόμενα πρδς τήν Ιερουσαλήμ μετά πολλής 
απειλής νοήσαι θέλομεν, ούτως Εχοντα* Τίς φείσε-

1. Ea quse ad Hierusalem cum ingenti coiumini-
lione dicunlur, volumus inlelligee, Η ita se habcn-

, : 1 Joan. n, *2. u Matih. vm, 12, xn^ 4^ 50. " ^ o m - XI» 2 *- 1 6 Matlli. *w* '2; 1 7 Luc. xvm,8. 



OIUGENIS 
lia: Quis parcel tuper te, Ilierutalem t aut quit eon- Α ται έπϊ σοϊ, ΊερουσαΛήμ; ή τίς σκυβρωχάσει 
triitabitnr $uper te? Quis convtrielur rogare eaquce 
ι * pmcem tunl tibil Aversata e$ α me, dicit Domi-
nus. Relro ambulabi», et extendam manum meam 
super le, et disperdam te, el ultra non sinam te, el 
dispergam illos in dispersione. Dixi : Sine filiis e/fe-
eims tum; egestas tenuil meiB. Exemplum accipiam: 
boetis quispiam ac perduellis conlra imperatorrm 
bujus terrae judicalus cst : ab hoc omnis nrfseri-
cordia aufertor; sciiicet ne dum damnato quis mi-
serelur, incipiat offendere condemnamem. Sunt 
eliam nonnulli qui adjiciunl ad severilatcin, ut non 
contrislentur quidem super eo, id magnopere devi-
tanlcs, ne per rooerorem vullus roonslrenlur judtcio 
regisoflendi. Si inlellexisti, consiJera mibi, proptcr 

έχϊ σοι; ή τίς ανακάμψει έρωτήσαι είς είρήνην 
σον; Σύ άπεστράφης με. Λέγει Κύριος. * Οπίσω 
χορεύσχι, καϊ έκτετώ τήν χείρα μον έχϊ σέ, καΧ 
διαφθερώ σε, καϊ ούκέτι άνήσω σε, καϊ διασπερώ 
αυτούς έν διασπορξί. Είχα· Ήτεκνώ&ητ, άχορία 
κατέσχε με. Παράδειγμα λαμβάνω, πολέμιον τινα 
άποδειχθέντα τοΰ βασιλεύοντος έπί τής γής, δτι τψ 
τοιούτω ουδέ μεταδιδύναι έλέου έξεστιν, Γνα μή δοκή 
τις προσκρούε ιν τψ χαταδικάσαντι βασιλεί. Καί ούκ 
έξεστι τδν τοιούτον ουδέ έλεήσαι προσεπιτείνοντές τί
νες ουδέ σκυθρωπάζοντες (I) έπ' αύτψ, Γνα μή έπ\ τψ 
σκυθρωπάζειν δοκώσι δυσαρεστεϊσθαι τψ κριθέντι 
ύπδ τοΰ βασιλέως. ΕΙ νενόηκας τοΰτο, ίδε μοι τδν 
καταδικασθέντα ύπδ τοΰ θεού διά τάς πολλάς έαυτου 

peccata roulia a Deo condemnatum peccalorem, et ^ αμαρτίας, κα\ δρα τδν τοιούτον, κα\ τών βλεπόντων 
vide quomodo innuroerabilibus angelis humano ge-
neri pnesidcnlibus, ne ab uno quidem misericordia 
dignus Judicelur. Singuli quidem angelorum prospi-
cientes quia Deus est qui condemnavil, quia Grea-
lor est qui adversatur, et lale esse peccatum, ul 
misericore, et clemens quodaromodo iiecessiialem 
passus sit super euro senlenliam promere, non par-
cunt, non contribtantur, neque misercntur, non re-
vcrtuDlur, ut rogeniproeo pacem. Hierusalem igitur 
quia ad priora scelera eliam boc adjecil, ul crocift-
gerel Dominum meum Jesum, et in tanlum surrexit 
&celus,ulde ea dicerel Salvalor": Hitrusalem, Uie-
rusalem, qu&oceidis prophetas, et lapidas mis$o$ ad le, 

αγγέλων τών τεταγμένων έπί τδ βοηθείν τή τών αν
θρώπων φύσει, ύπδ μηδενδς έλεούμενον. Έκαστος 
γάρ τών αγγέλων, ίδων τδν καταδικάσαντα, οτι θεός 
έστι, τδν άποστραφέντα, δτι Δημιουργός έστι, τήν 
φύσιν τών αμαρτιών, δτι τοιαύτη, ώστε τδν άγαθον, 
θεδν άναγκασθήναι (ϊν' ούτως εΓποιμι), αυτήν τήν 
ψήφον άγαγείν κατά τοΰ ήμαρτηκότος, έκαστος τών 
δρώντων ού φείδεται, σκυθρωπάζει, ούκ ελεεί, ούκ 
επανέρχεται, ώστε παρακαλέσαι περί τής πρδς τδν 
τοιοΰτον είρήνης. Ή Ιερουσαλήμ τοίνυν αύτη, ούτω 
γάρ λελέξεται (2) διά τδ γράμμα ήμαρτηκέναι μου 
είς τδν Ίησοΰν, καί τοιαύτα πεποιηκέναι, Γνα είπη, 
περί αυτής δ Ιησούς · ΊερονσαΛήμ, ΊερουσαΛήμ^ 

quolies volui congregare filios tuo$, quasi gallina con- Q ή άχοκτείνονσα τούς προφήτας, καϊ ΛιθοδοΛούσα 
gregam puUot tuos sub alas; el noluisti? Eccedimit* 
telur ttobi$ domus vestra deserla ; ideo dimissa est, 
et iisque ad 206 preseus lempus destituta. Angeli 
quippe qui semper auxiliabanlur ei, per quos ctiaro 
lex Wosi Iradila est, duposita per angelos in manu 
Mediataris " , desenierunl eam, et dixerunt: mullis 
facinoribusoppressa, Josum interfecil, ct in Dominum 
nOKlrum roisit' manus. Quandiu minora peccavit, 
poiuimus rogarc pro ea, poluimus obsecrare Domi-
num, poluimua parcere ei : snper isla quis parcat ? 
Si peccaverit wr in virum, exorabilur pro eo; $i au-
tem peccaverit in Dernn, qui$ orabit pro eo ? Grande 
piaculum commisit Hierusalem, grande perpetravit 
nefas, ideo in commolione facta ett" ; ct dicitur ad 

τούς άχεσταΛμένονς χρός αυτήν, οσάκις ήθέΛη-
σα έχισννάζαι τά τέκνα σον , Ιν τρόπον δρνις 
έχισννάγει τά νοσσία ύπδ τάς πτέρυγας, καϊ ούη 
ήθεΛήσατε; Ιδού άφίεται ύμίν ό οίκος υμών έρψ 
μος · καταλιπέσθω αύτη ή Ιερουσαλήμ, ώςκαταλέλει-
πται. Οί άγγελοι, οί άεί βοηθοΰντες τή Ιερουσαλήμ, 
δι' ών διετάγη καί ό Μωσέως νόμος, διαταγεϊς δι" άγ· 
γέΛων έν χειρϊ Μεσίτου, καταλιπέτο>σαν τήν Ιε 
ρουσαλήμ, καί λεγέτωσαν* Τά αμαρτήματα αυτής με 
γάλα γέγονε, τδν Τσραήλ (3) άπέκτειναν, έπί τδν 
Χριστδν τάς χείρας έπιβεβλήκασιν. ."Οσον έτι μικρό
τερα ήν τά αμαρτήματα, έδυνάμεθα έτι περί αυτών 
άξιοΰν, καί παρακαλείν, ήδυνάμεθα φείδεσθαι τής 
Ιερουσαλήμ · τίς έπί τούτω φείσεται; Έάνάμαρτά-

eam : Nos non conlristamur supcr Hierusalem, et D νων άμάρτχι avfip εις άνδρα, καϊ προσεύχεται περϊ 
calamitatibus ejus, ei omnis populi illius. lllorum 
quippe delicto salus nobis facta est ad aemulandum 
eos t v. Et quia sicpeccavil ul voce Domini dicerelur: 
Quis parcet super HierusaUm ? Ego quoque dico ad 
interfectricem Domiui niei ; Quis parcet super le, 
Hierusalem, el quis contrislabitur super te? 

αυτού. Αμαρτίαν ήμαρτεν ΊερουσαΛήμ, διά τούτο 
εις σάΛον έγένετο · καί λέγεται πρδς αυτήν ταύτην 
πρώτον Τίς φείσεται έπϊ σέ, ΊερονσαΛήμ; καϊ 
τίς σκυθρωπάσει έπϊ σοι (4); Ημείς ού σκυθρω 
πάζομεν έπί τή Ιερουσαλήμ, καί ταϊς συμφοραΐς 
αυτής, καί τοίς γενομένοις παντί τψ λαώ έκείνψ* 

ΐψ γάρ εκείνων παραπτώματι ή σωτηρία ημών γέγονεν, είς τδ παραζηλώσαι αυτούς. Καί τδ παρά-

χχιιι, 37, 38; Luc. χιιι, 34, 33. •· Gal. ιιι, 19. »·· I Reg. ιι, 25. *• Jerein. χν, 5 el seq. ' · Matth 
1 1 Tbr. ι, 8. " Hom.n, 11. 

(1) Lcge προσεπιτείνοντάς τινας ουδέ σκυθρωπά· 
ζοντας. 

(2) ΛεΛέζεται. Leg^, λέλεκται. ν 

[%) ΊσραήΛ Loge : Ιησοΰν. 

(4; Καϊ Λέγεται πρός αυτήν ταύτην πρώτον* 
Τίς φείσεται έπϊ σέ, ΊερουσαΛήμ ; καϊ τίς σκν 
θρο>πάσει έπϊ σοι; H*c in Hieronymianae interpre-
talionis exemplaribus desideraniur. 
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πτώμα αυτών τηλικαύτη γέγονεν αμαρτία* Τίς ούν φείσεται έπϊ σοϊ, ΊερουσαΛήμ ,λέγω πρδς αύτήν,άπέ-
κτεινάς μου τδν Ίησοΰν, καί λέγω* Τίς φείσεται έπϊ σοϊ /ΙερονσαΛήμ; καϊ τίς σκυθρωπάσει έχϊ σοί; 

Μεταβαίνω άπδ τοΰ γράμματος καί τότε όδδν έσχη- Α 2. Transcendam autem ad spiritalem inlelleclum 
κοτος, ήν έδωκεν δ λύγος, έπι έκάστην ψυχήν ήδη 
αξιωθεί σαν τοΰ όρόΐν τήν είρήνην · μετά γάρ τά μα-
ίήματα τά θεία γέγονας Ιερουσαλήμ, τδ πρδτερον 
ούσα Ίεβούς. Δεύτερον δέ μετέβαλε τδ δνομα, καί γέ
γονεν Ίε^ουσα)ήμ. Ίεβοΰς, φασίν (1) Εβραίων π α ί 
δες, δτι ερμηνεύεται πεπατημένη· Ίεβοΰς ουν, ή 
πεπατημένη ύπδ δυνάμεων αντικειμένων ψυχή μετα-
βέβληται, καί γέγονεν Ιερουσαλήμ, δρασις εΙρήνης. 
Εί ούν, δτε μεταβέβληκας άπδ Ίεβούς είς τδ γενέ
σθαι Ιερουσαλήμ , ήμαρτες, κα\ τδν Τίδν τοΰ θεοΰ 
καταπεπάτηκας, κα\ τδ αίμα τής καινής Διαθήκης 
κοινδν ώς εκείνη καί σύ ήγήσω, κα\ έν άμαρτήμασι 
γέγονας χαλεποίς, λεχθήσεται καί περι σοΰ * Τίς φεί
σεται έχϊ σοϊ, ΊερονσαΛήμ, καϊ τίς σκνθρωχάσει 

ab bumditate lillere, viam mibi pandente ralione, 
i H videam qaomodo unaquaeque anima, digna pacc 
Dei Hierusalem nuncupelur.Posl disciplinam quippe 
divinam facta es Hierusalem, quae prius fueras Je-
bus. In bistoria referiur, quod nomen loci istius 
fuerit Jebus, r l postca commuialo vocabulo nuncu-
pata sit Hierus;ilcm. Jebiis autem, Ifebraorum po-
steri tradunt inlerprelari, concutcalam. Jebus autem 
conculcata a forlitudinibus contrarii* anima nostra 
transmuiaia est, ct facla Hierusalem, visio paci$. 6i 
ilaque post demulalionem a Jebns iit Hierusalem 
peccavcris, et sanguinem leslamcnli, sicut quidam, 
et lu communem existimaveris, dicitur et de le : 
Quis parcet super te, Hierusalem ? et qui$ contrigta-

έχϊ σοί; έάν γένη τοιούτος, ώς προδοΰναι τδν Ίη- Β bilur huper te ? Quis enim contrislabilnr, si talis 
fuerisut tradas Jesuni? Unusquisque noslrum quan-
doque pcccat : maximeque cum peccal ingeutia, in 
Jesum pcccat. Si auiem et recesscrit a fide, baec 
facit spirilaliler Chrislo, quae corporaliler fecit Hie-
rusalem. Quamobrem quanlo plus arbilramini dete-
riora mereri suppiicia eum qui Filium Dei conculca-
verit, et sanguinem. tesiamenti pollulum duxerit in 
quo sanctificatur, et spirilui gralice contumeliam fe-
certt"? Si conculcasli Jesum Filium Dei, fecisli 
convicium spiritui 207 gratiae, quis parcet super 
te? quis contrislabilur super te? quis revertetur 
rogare eaqusein pacem sunt tibi? Ipsum Jesum, qui 
rogabat pariter, et pracslabat ea qaaeerani in pacem. 

rai άνακάμψας πάλιν περ\τής εί- Q perdidit anima peccalrix, quis polesl ullra rogare, 
ς ούν, δτι αδύνατον τους άχαξ convcrsus ad ea quae sunt in pacem libi? Scientcs 

σοΰν. Έκαστος ημών άμαρτάνων, καί μάλιστα εί 
μείζονα, είς Ί η σοΰν άμαρτάνει. Έάν δέ καί αποστά
της ήί» έτι μάλιστα ταΰτα ποιείς τψ Ίησοΰ πνεύ
ματι (2) δσα έ ποίησε ν αύτψ Ιερουσαλήμ σωματικώς. 
Διδ) χόσφ δοκεϊτε χείρονος άξιωθήσεται τιμωρίας 
ό τόν ΥΙόν τού θεού καταχατήσας, καϊ τό αίμα 
τής Αιαθήκης κοινδν ήγησάμενος, έν φ ήγιάσθη, 
καϊ τό χνεύμα τής χάριτ.ος έννβρίσας; ΕΙ κατε-
πάτησας τδν Υίδν θεοΰ, καί τδ πνεύμα τής χάριτος 
ένύο'ρισας , τίς φείσεται έπί σοί*; τίς σκύθρωπάσει 
έπί σοί; τίς ανακάμψει έροπησαι τά είς είρήνην 
σου- Αύτδν τδν Τίδν τοΰ θεοΰ τδν έρωτήσαντα τά 
είς είρήνην προέδωκεν ή τοΰ αμαρτωλού ψυχή * τίς 
δύναεται παρακαλέσαι 
ρήνης; Γινώσκοντε< 
φωτισθέντας, γευσαμένους τε τής δωρεάς τής 
έχονρανίον, καϊ μετόχους γενηθέντας Πνεύματος 
αγίου, καϊ καΛόν γευσαμένους θεού^ήμα, δυνά
μεις τε μέΛΛοντος αΙώνος, καϊ χαραχεσόντας, 
πάΜν άνακαινίζειν είς μετάνοιαν, άνασταυρούν-
τας έν έαυτοίς τόν Υίόν τού θεού, χαϊπαραδ$ιγ-
ματίζοντας · πάντα πράττωμεν, Γνα μή καί περί 
ημών λέγηται τδ · Τίς φείσεται έχϊ σοϊ, Ίερουσα
Λήμ ; καϊ τίς σκυΟρωχάσει έχϊ σοί; ή τις ανα
κάμψει έρωτήσαι είς είρήνην σοι; 

Καί πρδς έκατέραν δέ έρμηνείαν της Ιερουσαλήμ ρ 
άρμύσει καί τδ έξης- Σύ άπεστράφης με, Λέγει Κύ
ριος, όχίσω πορεύση. "Οτι άπεστράφης με τδν 
Τίδν τοΰ θεοΰ, καί διά τδ άπεστράφθαι τδν Τίδν 
του θεοΰ, άπεστράφης τδν θεδν τί δεί καί λέ
γειν; Κα\ επειδή άπεστράφη ή Ιερουσαλήμ, έν τή 
Ιουδαία τδν Χριστδν αθετούσα, συνεκδοχικώς πάν
τας τούς Ιουδαίους*σημαίνει, διά τούτο ι οπίσω πορεύ-
ση. ι ΤΗν γάρ δτε ούκ δπίσω έπορεύετο, άλλά έμ
προσθεν νΰν δε δπίσω πορεύσεται. Καί εστράφησαν 
ταϊς καρδίαις είς ΑΓγυπτον, δήλον δτι Γνα δπίσω 
πορευθώσι. Περί δέ τοΰ τί έστι τδ, Όπίσω πορεύση, 

· · Heb. x, 29. " Hebr. ν, k, 5, 6. " Jerem. xv, 6. 
(I) Ίεβούς, φασίν , ele. Α ΌΟ conculcavit; Je-

lusatein vero a nm, vidiC; cl DHH, pax Vid. Jos. 
XVHI, 28. Ikt HLS. 

ergo quia impossibile e$t eos qui semel illuminati 
sunt, guttaverunl eliam donum coelcsle, et parlicipcs 
sunt facii Spirilu$ sancli, guttaverunt nihHominus 
bonum Dei verbum, virtutesque secculi venturi, et pro-
lapsi sunt, renovari rursus ad pamitentiam, iterum 
crucifigentes in semeiipsis Filium Dei, et Itabenle» 
osientui omni labore nilainur, ne et de nobis di-
catur : Quis parcet super le, Hierusaiem? aul qun 
contristabitur super te? aui qui$ reverlelur rogareea 
quai tn pacem sunt tibi ? 

3. Ad reliquam aulem inteipretationem, quod se-
quitur convenil; Tu aversala et me, dicU Dominus, 
relro ambulabis Qoia aversala es Filiura Dei, et 
per hoc etiara a Deo palre recessisii, reiro ambc-
labis. Quid autem necesse esi manifesta replicarc? 
Hicrusalem qase quondam in Judaaa erat, a qua fi-
guraliler universi Judâ i intelliguntur, quia avcrsala 
csl Christum, ideo retro ambulat. Fuit quippe tem-
pus quando non ambulaverunt retro : nunc vcro 
ambulanl, et conversi sunt corde in iEgypttim, ut 
retro ambulcnt. Quid aiitem sit, relro ambutent, 
sive exiendi in priora, considera. lustus eorunt 

(2) Πνεύματι. Lego cum Hieronyino πνευματι-
κώς. 
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quae retro sunt obKviscens, in priora exlcn- Α ή τί τοΐς έμπροσθεν έπεκτείνεσθαι, ούτω παραστή-
ditur Μ . Peccator posteriorum meminil, priora 
ηοιι appetens. Qui autem posieriorum meminii, 
praevaricalur in legem Jesu dicentis * 7 : Ne conver* 
latur relrorsum tollere vesiimentum tuum. InobeJiens 
esi diclo ejus : Mementote uxoris Lot, cum con-
iemnit imperium Salvaloris diceulis " : Nemo mil-
ten$ maiium super aratrum, et respiciem retrorsum , 
aptus est regno Dei. fn lege (pjoque scriplum esse 
reperiraus angelos ad Lot egredientera de Sodomis 
dixisse •· : Ne respexeris retro, et ne steieris in tota 
regione : in monle salvum te fac, ne forte comprehen-
dom. Habes et hunc iniellectum dignum spiritu 
Pc i : Ne, inquil, retpexeris relro, id esl, in priora 
exlende. Dimisisli Sodoiuam, ne reverlaris in So-

σωμεν. Ό δίκαιος τοΐς έμπροσθεν επεκτείνεται, των 
δπισθεν έπώανθάνεται. Δήλον δτι δ έναντίως τψ δι-
χαίψ διακείμενος τών δπίσω μέμνηται, χαϊ τοίς έμ
προσθεν ούκ επεκτείνεται· τών δέ οπίσω μεμνημένος, 
παρακούει τού Ιησού διδάσκοντος καί λέγοντος· Λίή 
στραφέτω είς τά οπίσω dpcu τό Ιμάτιον αύτον. 
Παρακούει τού Ίησοΰ λέγοντος · Ουδείς βαΧών τήν 
χείρα έπ' άροτρον, καϊ στραφείς είς τά οπίσω, 
εύθετος έστι τή βασιΛεία τού θεού · καί έν τψ 
νόμψ δέ γέγραπται, δτι ειπον οί άγγελοι πρδς τδν 
εξελθόντα άπδ Σοδόμων Λώτ · Μή περιδΛέψη είς τά 
δπίσω, μηδέ στης έν πάση τή περιχώρφ' είς τό 
δρος σώζον, μήποτε σνμπαραΧηφθής. Καί τοΰτο 
δέ έχει διάνοιαν άξίαν αγγελικού πνεύματος · Μή πε-

doroam. Dimisisli vilia aique peccala, ne regredia- ΒρβΛέψης είς τά οπίσω, άεί τοίς έμπροσθεν έπ-
rig ad ea. Ne steterU in tota regione. Etiamsi prai* 
cedcns imperium custodieris, de quo dicilur : Ne re-
spexeris reiro, non libi sufficit ad salulem, uisi et 
consequens observaveris : Ne steteri» in tota re-
gione; non eniiri expedil incipieuti proficere, ut siel 
in regionibus Sodomorum. Et si Sodomam transcen -
disii, 208 e l a Saian» regiuoediscedens, incipis l i -
beresse suppliciis, expedil ut salveris iu aionle; ne 
respexeris retro, tiec tteteris in tola regione ; in monie 
salvum te fac, ne forte comprehendari». Si vis a 
Sodomorura ruina non comprehendi, DC cooveria-
ris relro , ne steteris in regione eorum, ne ad alia 
pcrgas loca, scd cum inde discesseris, ascende in 
inontem in quo solo salus est, nomen Jesu Gbristi, 

εκτείνου. Καταλέλοιπας Σόδομα, μή στρέφου είς Σό
δομα. Καταλέλοιπας τήν κακίαν καί τήν άμαρτίαν, 
μή έπιστραφής πρδς αυτήν, μηδέ στής έν πάση τή 
περιχώρφ, καί τηρήσεις τήν προτέραν έντολήν τήν 
λέγουσαν * Λίή περιδΛέψης είς τά οπίσω. Ούκ αρ
κεί σοι πρδς τδ σωθήναι, έάν μή καί τής δευτέοας 
εντολής ακούσης λεγούσης · Μηδέ στής έτ πάσιΛ τίχ 
περιχώρφ · ού δεί γάρ άρξάμενον προκόπτειν έστά
ναι έν τή περιχώρψ Σοδόμων, εί καί Σόδομα διαβέ· 
βηκεν, άλλά διαβάντα άπδ τοΰ έστάναι έν τή περι
χώρψ, σώζεσθαι είς τδ δρος, κατά τό· Μή περιδΧέ* 
γης είς τά δπίσω, μηδέ στής έν πάση τή περι
χώρφ. Εις τό{ δρος σώζον, μήποτε σνμπαραΛηφθ^ς. 
Εί β ούλε ι μή συμπαραληφθήναι Σοδομίταις, μή-

cui gloria est et imperium io saecula saxulorum. C ποτε είς τά οπίσω στραφής, μήτε στής έν τή περ 
Amen. χώρψ Σοδόμων, μηδέ άλλαχοΰ γένη ή είς τδ δρος* 
εκεί γάρ έστι μόνον σωθήναι. Έστι δέ τδ δρος Κύριος Ιησούς, ψ έστιν ή δόξα καί τδ κράτος είς τούς 
αιώνας. Αμήν. 

HOMILIA XIV. ΟΜΙΛΙΑ ΙΔ'. 
(Juxla llierouymvm XI.) Είς τό* 

Ab eo loco in quo $criptuin est: Heu mihi ego, ma- Οΐμοι έγώ, μήνερ* μέχρι τοΰ * Αιά τούτο τάδε Αέ-
ler; us|ue ad locum in quo ail 
(ueris, restiluam le * · . 

Si conversus γει Κιφιος- Έάν έπιστραφής, και άποκαταστΐΓ 

σω σε. 

Eodem interpretc. 

Medici corporuro aegrolanlibus assislcntes, ct 
juxla disciplinam artis suae volentes curare eos 
qui in infiriuilatibus conslituli sunt, vident tristia, 
mjucunda pertractant, et in alieuis calamilalibus 
moerore proprio coniiciunlur : sempcr enim con-
versalio eorum in gemitu, semper in curis est, 
nunquam cum laelis consorlium habenl: cum vul-
neratis, cum bis quorum carnes incommodis variis 
debiliUutur, qui febribus 33$luant, qui dolore tor-
qucntur, jugi servi(io perseveranl. Et si quis eorum 
vuU impJere medicinam, non indignatur, non obli-
viscilur proposili artis su», postqqara cum his fue-
rit quos scrnio prscfalus est. Hsec idcirco in prooe-
mio diximus quia et pnopbetae medici quodaminodo 

Οί ιατροί τών σωμάτων παρά τονς κάμνοντας γι
νόμενοι, καί άεί τή θεραπεία τών καμνόντων έαυ-

1 τούς έπιδιδόντες, κατά τδ βούλημα τής τέχνης τής 
ιατρικής, όρώσί τινα, καί θιγγάνουσιν αηδιών (1), 
έπ' άλλοτρίαις συμφοραίς καρπούνται ίδίας λύπας* 
καί έστιν άεί ό βίος αυτών έν περιστάσει* ουδέποτε 
γάρ είσι μετά ύγιαινόντων, άλλ' άεί μετά τών τραυ
μάτων (2), μετά τών νομάς εχόντων, μετά τών πε-
πληρωμένων πυών» πυρετών, νόσων ποικίλων. Καί 
εί βούλεταί τις στείλασθαι τήν ίατρικήν, ούκ αγανα
κτήσει, ουδέ αμελήσει τοΰ βονλήματος της τέχνης, 
ής άνείληφεν, έπάν ή μετά τών τοιούτων ώς προει-
ρήκαμεν. Τοΰτο δέ μοιτδ προοίμιον λέλεκται διά τδ καί 
τούς προφήτας οίον είναι ιατρούς ψυχών, καί άεί 

«Philipp. ιιι, 15. , Τ Marc. ΧΙΙΙ, 16. · · Luc. ιχ, 62. »» Gen. χιχ, 17. 8 · Jerem. χν, 10-19. 

(1) Αηδιών. Î ege : αηδών. li) Τρα-μάτων. Legonifn Hieronymo τραυματιών. 
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προσδιατρίβειν δπου oi δεόμενοι θεραπείας- Ού γάρ Α sunt antmarum, ol illuc scmper ire jubcntur ubi 
χρείαν έχουσιν ol ύγιαίνοντες Ιατρού, άλλ' ol 
κακώς έχοντες. "Οπερ δε πάσχουσιν υπέρ τών άκο-
λάστως καμνόντων ίατρο\, τοΰτο πάσχουσι κα\ οί 
προφηται κα\ οί διδάσκαλοι ύπδ τών ού βουλομένων 
θεραπεύεσθαι. Εκείθεν γάρ μισούνται, ώς διατασ
σόμενοι παρά τήν προαίρεσιν τής επιθυμίας τών κα
μνόντων, ώς κωλύοντες τρυφφν κα\ ύδεσθαι (4), τούς 
κα\ έν νόσοις βουλομένους μή τά άξια τών νόσων 
λαμβάνειν. Φεύγουσιν ούν οί ακόλαστοι τών καμνόν
των Ιατρούς, πολλάκις αύτοϊς κα\ λοιδορούμενοι κα\ 
κακολογούντες αυτούς, καί πάν δτιποτούν ποιούντες 
I ποιήσειεν άν έχθρδς έχθρων. Έπιλανθάνονται γάρ 
ούτοι, δτι ώς φίλοι προσέρχονται, αφορώ ντε ς είς τδ 
έπίπονον τής διαίτης, είς τδ έπίπονον άπδ σιδήρου 

languentes sint: Νοη enim necesse habenl $ani me-
dicum, sed ii qui te male habent". Quod auiem a 
deliciosis aDgrotanlibus inedici patiuntur, boc susti-
nenl propbeUB ac magistri ab bis qui curari nolunt. 
Odio quippe habenlur quasi pra3cipientes adversum 
desideria laitguentiuro, quia prohibenl dcliciis el 
cibis variis uti eos, qui cum sint inGrmi, nolunl 
escis inflrmorum vesci. Fugiunl ergo inobeJientes 
alque languenles medicos, el malediclis alque inju-
riis repellunt, eaque prorsus iis faciunt, qu»2 faciat 
quis inimicis el hoslibus suis. Abominantur enim 
eos quast inimicos venire, quasi id lantum roodo 
desiderantes, quomodo dolores et victus parcimo-
nia, ex eorum disposilione nascantur; quoniodo 

ιατρών πληγής, ούκ είς τδ τέλος τδ μετά τδν πόνον, ^ acutissimo ferro corporasecent;209et e x s e c r a n l u r 

κα\ μισοΰσιν ώς πατέρας πόνων μόνον, ούχ\ δέ πό
νων φερόντων έπ\ ύγίειαν τούς Ιατρευομένους. 

Ό λαδς τοίνυν εκείνος, εί κα\ ποικίλαι νόσοι ήσαν 
έν τψ λαφ τφ χρηματίσαντι τού θεοΰ, έπεμπε ν αύ-
τοίς ιατρούς ό θεδς τούς προφήτας. Είς τών ιατρών 
χα\ Ιερεμία; ήν. "Ηλεγχε τούς άμαρτάνοντας, έπι-
στρέφειν βουλόμενος τούς κακώς πράττοντας. Οί δέ, 
δέον άκούειν τών λεγομένων, κατηγορούν τοΰ προφή
του, καί κατηγορούν έπ\ δικαστού παραπλήσιου έαυ-
τοίς. Κα\ άε\ έν δίκαις ήν ό προφήτης έπ\ τών, δσον 
έπ\ τή προφητεία αύτοΰ, θεραπευθέντων, διά δέ τήν 
ίδίαν άπείθειαν μή θεραπευομένων. ΈπΙ τούτοις 
δτέ μέν λέγει· Καϊ είχα* Ού μή λαλήσω, ουδέ μή 
ονομάσω τό δνομα Κυρίου* Καϊ έγένετο ώς χύρ Q 
καοόμενον φλέγον έν τοις όστέοις μου, καϊ χάρ
ε7 μοι πάντοβεν, καϊ ού δύνομαι φέρειν δτέ 
δέ <ρησιν, ορών έαυτδν άε\ δικαζόμενον, λοιδορούμε
νον», έγκαλούμενον,ψευδομαρτυρούμενον Οϊμοιέγώ, 
μήτερ, ώς τίνα μεέτεκες, έλεγεν, άνδρα, ού δικα
ζόμενον, καϊ ου διακρίνοντα, άΧΧά διακρινόμενον 
χάση τή γή; Κα\ έπε\ οί κάμνοντες ούκ ήκουον 
αύτοΰ καλά συμβουλεύοντος, κα\ ίατρικω σφισιν ούκ 
άψέλησαν (2). Καί έπε\ δανείζοντος αύτοΰ τά πνευ
ματικά αργύρια, ούκ έβούλοντο άκούειν εκείνοι οΤς 
έλεγεν, Γνα ώφεληθώσιν έξ ών ήκουσαν, φησίν * Ου
δέ ώφείλησέ μοι ουδείς, ούδϊ ωφέλησα. 

"Αλλά προλαβών ταύτα είπον πρ\ν διηγήσωμαι τό* 
Ούκ ωφέλησα, ουδέ ωφέλησε μοι ουδείς. Δισσή γάρ 
έστιν ή γραφή. Έν μέν γάρ τοϊς πλείστοις άντιγρά-
φοις, Ούκ ωφέλησα, ουδέ ωφέλησε μοι ουδείς * έν 
δέ τοΤς άκριβεστάτοις κα\ συμφώνου σι τοΓς Έβραΐ-
κοίς# Ούκ ώφείλησα, ουδέ ώφείλησέ μοι ουδείς. 
Δεϊ ούν καί τδ καθηρμηνευμένον καί φερόμενο ν έν 
τιίς Έκκλησίαις διηγήσασθαι, κα\τδάπδτών Έβραί-
κών γραφών άδιήγητον μή καταλιπειν. Έκήρυσσε 
τοίνυν τδν λόγον1 ουδείς προσίετο τά λεγόμενα * ώς 
κα\ ίατρδς προσανήλισκε τά φάρμακα, ακολάστων, 
κα\ τάς Ιδίας επιθυμίας πληρούντων τών καμνόντων * 
ώσεϊ κα\ έκεΓνος έλεγεν, Ούκ ωφέλησα, ουδέ ώφέ-

9 1 Luc. ν, 51. MJereni. xx, 9, 

eos quasi auclores tanlorum crucialuum. ei nou 
sanilalis quae ex doloribus redditur. 

2. Populus igilur aegrotabat variis lauguotibus, 
et niisil illis medicus proplielas Deus. Unus ex ni< -
dicis et Jeremias fuil, corripiens peccatores et con-
vertere volens a viiiis ad virtutes. Illi vero cuiu 
debcremea quae dicebanlur audire, ecoutrario accu-
sabanl propbciam apud judices siroiles sui. Ex qii9 
facluni est ui semper in calumniis et in irisliliis 
fueril Jeremias, corum pcrversitatis, quanlum in sc 
fuit, curam gerens. Juxta propiiam aulcm incredu-
lilatem adbuc acgrotaniibus isiiusmodi aliquando 
ioquilur : Et dixi :Non loquar, neque nominabo no-
men Domini. Et faclum e$l ul ignis ardens in ossibu* 
meis, et dissolutus sum undique, et ferre non po*-
sum aliquando autem videns se malcdiclis sem-
per, clamoribus et injuriis inseclari: fleu roi/ii, in-
quit, rnea mater, utquid me genuisti virum,qui judi~ 
cer et disceruar omni terrce S l? Et quia aegrolaiilc:» 
bene consulentem, et juxia medicinae disciplinaai, 
audire contempseruut, Non profui, inquii. Uur-
susque quia illo spiritales pecunias coinmodanto 
audilores accipere noluerunt, ut ulililalem conse 
querentur, et fructum ex his quae acceperanl reJ-
dercnt, ait: Neque profuit mihi quis juam. 

3. Verum baic anticiparnj locatus sum pi HisquatH 
ry expouorem : Nm prefui, neque profuit mihi qw*-

quam. Ouplex quippe scriplura esl: nam in mulli* 
exeniplaribui conlinelur : NOH profui, neque pro-
fuit mihi quisquam. lu bis vero quae exeraplaria vo-
riora sunt, et cum Hebrasis consonanl, babctur : 
Nondebui,nequedebuU mihi quisquam. Oponeligitur 
el id quod in usu csl, atque in Ecclesiis bgiiur cx-
ponerc; elboc quod in Hebraeis cudicibus inveniliu 
iniaclum nou prxiei ire. Praedicavii Jeremias mau-
data divina; neroo bis quae praedicauuir aUendii. 
Quaniobrem quasi mcdkus libens ac prompius me-
dicamiiialangueiMibiH» tribuit, cl iilis ΛΟΜ bccundum 

Jcrem. 10. 

[\) "Τδεσϋαι. Lege ^ θρύπτεσθαι. 
ity Ίατρικφ σφισιν ούκ ώφέλη 

*<*ν. Lcgc ιατρικώς, φηΛν, ούκ ιοφέλησα. 
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arlificium curalis, scd juxla voluiilatem suam agon- Α Λησέ Ρ16 ουδείς. Τάχα αντιπάθεια έστι διά τήν φιλ-
tibus dicit : Νοη profui, neque profuit milti qnis-
quam. Quodammodo cnim bencfirium consequilur 
ipse qui cuial, si fruclum sui laboris in aegrotanle 
cunspiciat, et per laeliliam nientis etiam ipse con -
sequitur ulUilalem, sccunduni Hlud qtiod dici-
tur : Bealu* qui loquilur in aures audientium. Hanc 
igiiur uiililalem quam consequitur magister ab au-
diloribus suis, si proficiant aodiendo, dum fruclus 
ex salute eorum consequilur quodammodo : Jere-
mias videns de Judaeis non babcre se, dicil: Non pro-
fuit 210 m 1 '" quitquam. Si euim debel audiloribus 
prodesse quod loquor, audilores vero quae dicunliir 
abjiciunt, et ego dico : Non profui, neque profuit 
milii quisquam; quia banc nlililalcm non sum con-

ανθρωπίαν τοΰ ώφεληθέντος πρδς τδν ώφελήσαντα, 
ώστε γενέσθαι είς τδ ώφεληθήναι καί τδν λέγοντα, 
Έπεί μακάριος ό Λέγων ε4ς ώτα άκουόντων. Ού
τως ούν τήν ώφέλειαν ώφεληθείη άν διδάσκαλος άπδ 
ακροατών προκοπτόντων καί βελτιούμενων ώφελη
θείη άν τψ έχειν καρπούς έν αύτοίς· εί γάρ καρπδν 
δεί μέν έχειν έν τοίς άκροαταίς τδν λέγοντα, ό δέ 
άκροώμενος παρεκδέχοιτο, καί έξο> γίνοιτο τών λε
γομένων, λέγεται τδ* Ούκ ωφέλησε με ουδέ εϊς· 
έπεί μή ώφέληται ταύτη ν τήν ώφέλειαν, ήν 
ώφελήθη άν έκ τού τδν άκροατήν ώφεληθέντα· 
αίτιον προκοπής καί μακαριότητος γενέσθαι τψ ώφε-
λήσαντι. Καί άλλως δέ, πάς δ διδάσκων, κατ' αύτδ 
τδ δίδασκε ιν, δσψ συνετώτερός έστιν δ μανθάνων, 

secutus, quam conscquilur i< qui beatus efficitur, Β ωφελείται ειςά διδάσκει, είς & μανθάνει. Καί κρείτ-
diim in aures loquitur audicnlium. Polest autem et 
aliter intelligi. Quicunquc discipulis praecipit, istc 
si ingeniosos et audienlis nalurae habeat auditores, 
quanlo plus precipil, tanlo plus proflcit, illis iater-
roganlibus, el de eo quod dicit saepe quserenlibus, 
qui sil sensus in diclo, qui ordo, quae scripli volunlas 
jrofuit mihi quisquam. 

4. Quia aulem ct alia nobis expositio residua esi, 
propler exemplaria cerliora in quibus continetur : 
Non debui, neque debuil mihi quisquam, et hunc lo-
cum consideremns. Qui omnibus omnia restituit, 
cui vectigal vectigal, cui timorem timorem, cui tri -

τους γίνονται περί ά παραδιδόασι μαθήματα οί λέγον
τες, δτε συνετοί δντες οί άκροαταί, καί ούχ άπαξα-
πλώς παραδέχονται, άλλά άντιβασανίζουσι, καί έρω-
τώσι, καί έξετάζουσι τδ βουλή μα τών λεγομένων. 
Ούτ% ούν ωφέλησα, ούτε ωφέλησε με ουδέ εϊς. 

Unde econlrario ait : Νοη profui, neque 

Έπεί δέ καί άλλη διήγησις αναγκαία, διά τά αν
τίγραφα τά ακριβέστερα ούτως έχοντα, Ούκ ώφεί-
λησα, ουδέ ώφείλησέ μοι ουδείς, διηγησώμεθα καί 
ούτως έχον τδ £ητόν. Ό μέν γάρ πάσιν άποδιδούς 
τάς όφειλάς, τφ τδν φόρον, τόν φόρον , τφ τό τέ-

butum tribulum, cui honorem honorem 8S et univer- Q Λος, τό τέΛος, τφ τόν φόδον, τόν φόδον, τφτήν 
sis omnia rep:aesenlat, nulli debens aliquod ofli-
cium, verbi gralia, bonorans parenles ut parentcs, 
fralres ul fratres, fdios ut iilios, episcopos ul opi-
scopos, presbytcros ut presbyteros, diaconos ut 
diaconos, PiJeles ui lidelcs, catecbumenos ul catc-
cbunicnos, si omnia omnibus reddal, nulli dcbel 
ofliciuiTi. Si vero reddere debel et non reddit, non 
potest diccre : non debui; cum enim debuerit, non 
cxsolvit. Quod autem sequilur, non debuil milii 
quisquam, sic inteHigendum csl: ego qtiidem foene-
rari volui, el spiritaies pecunias commodare, sed 
illi averlerunt aures suas ab iis qua» dicebaniur, 
neque voluerunl praebere se docilcs, ut mibi debc-
irnt quas audicbant. Idcirco non debuit mibi quis-

τιμήν, την τιμήν, καί πάσι τά καθήκοντα άποδ*-
δούς, ώς μή όφείλειν τά καθήκοντα πρύς τινας, τ;μή-
σας τούς γονείς ώς γονείς, αδελφούς ώς αδελφούς, υίούς 
ώς υίούς, επισκόπους ώς επισκόπους, πρεσβυτέρους 
ώς πρεσβυτέρους, διακόνους ώς διακόνους, πιστούς ώς 
πιστούς, κατηχουμένουςώς κατηχουμένους · ε ί πάντα 
άποδίδωσι τά καθήκοντα, ούκ ώφείλησέ ν εί δέ ώφει-
λε μέν ποιήσαι καθήκον, ού πεποίηκε δέ, ού δύναται 
λέγειν Ούκ ώφείλησα' όφείλων γάρ ούκ άποδέ-
δωκε. Πώς ούν διηγή ;ομαι καί τδ, Ουδέ ώφείλησέ 
μοι ουδείς; έγώ μέν έδάνειζον, καί διδόναι έβουλό-
μην τά πνευματικά χρήματα, οί δέ άπεστρέφοντο άπδ 
τών λεγομένων, καίού παρείχον αυτούς δεκτικούς, ίνα 
δφείλωσι. Διά τοΰτο ούκ ώφείλησέ μοι ουδέ είς* τίς 

qiiam. Si quis enim volucrit scrmones qui dicun- D γάρ παρεδέξατο τά λεγόμενα, ίνα έκ τοΰ παραδέχε-
lur audii-e, dcbitor titeorum, et quasi debilor eliam 
usurag rcddere exigilur. Ex quo magis expcdit au-
diloribus accipere disciplina? verba cum foenore, ct 
iieri debilores, quam uon acciperc, nec debere. Ac-
cusaulur quippe tales, dicenle propbeta : Non de-
buil milti quisquam. 

5. Quod a i l 8 8 : Heu mihi, mea maler, quare me 
genuhli virum qui judtcer el discernar omni lerrm ? 
non sic existimo couvenire aliis propbciis ul Jere-
miae : multi siquidem prophelarum post aliquod 
tpalium, prinio mali, et jam post peccala conversi, 
prophetarc coeperunl: Jeremias vero a puero suin-
psil vaticinalionis exordium. Ει bujus roi possumus 

σθαι οφειλέτης γένηται ών ήκουσε, καί άπαιτηθή ώς 
οφειλέτης τών λεγομένων τούς τόκους; Βέλτιον σύν 
κατά τοΰτο λαβείν τδν άκροατήν άπδ τοΰ λέγοντος λο
γικά άργύρισ, καί όφείλειν, ή μή παραδεχόμενον, 
μηδέ λαμβάνοντα, μηδέ όφείλειν. 'Ος έν έγκλήμασι 
γάρ κείται καί τδ, Ούκ ώφείλησέ μοι ουδέ εϊς. 

Τδ δέ· Οϊμοι, μήτερ, ώς τίνα με έγέννησας άνδρα 
δικαζόμενον καί διακρινόμενον έν πάση τή γή; 
ούκ οίμαι τοΐς άλλοις ούτως άρμόζειν προφήταις λέ
γειν, ώς τψ Ιερεμία* οί μέν γάρ πολλοί τών προφη
τών, μετά τινας χρόνους, μετά τήν κακίαν, μετά τά 
αμαρτήματα μεταβαλόντες, προφητεύειν ήρξαντο· 
Ιερεμίας δέ έκ παίδων προφητεύει. Καί 2στι παρά-

u Roin. χιιι, 7 . 1 1 Jcr. xv, 10. 
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δΐιγμα διδόναι άπδ τών γεγραμμένων. Ησαΐας ούχ Α de Scripturis accipere lesliinoniam. Isaias DOH au~ 
ήκουσε · /Zpo rot> με πΛάσαι έν κοιΛία, έπίσταμαί 
<r«r καί jrpd ΓΙΛ; σε έξεΛΟεΐν έκ μήτρας, ήγίακά 
ση* προφήτην είς Έθνη τέθεικά σε* ουδέ 
είπεν · Ούκ έπίσταμαί ΛαΛεΐν, δτι νεώτερος έγώ 
είμι * άλλ* δτε είδε τήν προφητείαν άναγεγραμμένην 
έν τή προφητεία αυτού, είδε, καί είπεν · Οϊμοι, τά-
Λας έγώ, δτι ακάθαρτα χείΛη έχων, έν μέσω Λαού 
ακάθαρτα χείΛη έχοντος έγώ οίκω, καϊ τδν βασι-
Λέα Κύριον Σαδαώθ είδον τοις όφθαΛμοΐς μου · 
καϊ άπεστά\Χη, φησί, πρδς μέ έν τών σεραφίμ, καϊ 
ήψατο τών γειλέων μου, καϊ έϊπεν- Ιδού άφή-
ρηκα τάς ανομίας σου καϊ τάς αμαρτίας σου, 
άς δηλαδή πρότερον έποίησεν. "Ύστερον ούν γέγονεν 
άξιος τού αγίου Πνεύματος Ησαΐας, καί έπροφήτευσε. 

divit: Antequam le ptatmarem in utero,novi te, ei 
antequam exires de vulva, tanclificavi le, et prophe» 
tam tit geniibus posui te"; neque ait : Netcio 
211 toqui, quia juvenis ego sum: ecd visione tibi 
revelata ait " : Vm mihi miuro, quoniam compun-
ctnt $um, qvta immunda labia habens in medio po-
pnli immunda labia habenli» ego habito, et regem 
Dominum Sabaoth vidi oculis mei$, et mtisum e$t ud 
me unum de $eraphim,el letigil labia mea, el dixil: 
Ecce abttuli iniquitatet tua$, el peccaia tua purgan. 
Prislina igilur peccata purgata suui, e| dignus effe-
clus Spiritu sanclo Isaias prophetavil. De aiiis quo-
que similia si quaeras, reperies. At non lalis Jere-
mias, ab ipsis enira cunabulis Spiritu sanclo plenua 

Καί έπ' άλλφ τδ παραπλήσιον εύροις άν. Άλλ* ούτος Β prophelare orsus eel: propler quod ait (eecundunn 
δ Ιερεμίας, έτι έκ σπάργανων τφ Πνεύματι τφ προ
φητικό} κοσμηθείς, έκ παίδων προεφήτευσε· διδ έλεγε 
(τδ κοινδν γάρ πρώτον διηγούμαι)· Οϊμοι έγώ,μή-
τερ, ώς τίνα με έγέννησατ άνδρα δικαζόμενον 
καϊ διακρινόμενονένπάσητήγ(ί;Τών πρδ έμού δέ 
τις επέβαλε τψ τύπψ λέγων, δτι ταύτα έλεγεν ού πρδς 
τήν μητέρα τήν σωματικήν, άλλά πρδς τήν μητέρα 
τήν γεννώσαν προφήτας. Τίς δέ γενν$ προφήτας; 
ή σοφία τού Θεού. "Ελεγεν ούν τδ, Οϊμοι έγώ, μήτερ, 
ώς τίνα με έτεκες, ώ σοφία; Τά δέ τέκνα τής σοφίας 
καί έν τψ Εύαγγελίω άναγέγραπται · Καϊ άποστέΛ-
Λει ή σοφία τά τέκνα αυτής. ΕΓρηται ούν, ΟΓμοι έγώ, 
μήτερ έμή σοφία, ώς τίνα με έτεκες άνδρα δικαζύμενον; 
Τίς είμι έγώ, δτι είς τοσούτον γεγέννημαι, Γνα δικάζω 

communem quippe seosuin primum debemus ex-
poncre): Ileu mihi, maler,quare me gmuisti virum 
quijudicerel dUcernar ab omni lerra? Quidam au« 
tem bunc locuro interprelans, ail prophelnni non ad 
malrem corporalein baecloculum fuisse, sed ad cani 
quae generet propbetas: nec aliam esse mair<*m 
propbeiarum, nisi sapicoliam Dei, ad quam ait: 
Heu miki, mater mea: quasi dicat: cur me genui-
sli, ο sapientia ? Filios vero sapientiae et alibi legi-
mus, Scriptura dicenle : EmiltU sapientia /f/toa 
$uo$. Heu mihi, inquit, maler mea sapientia: quasi 
dicai: cur me genuisti viruro quijudicer? Quis 
ego sum qui tn hoc naius lum , ul judicer alque 
discernar propler incrcpalioues, propler correpiio-

μαι, Γναδιακρίνωμαιδιά τούςέλέγχους, διάτας έπιπλή- ^ nem, propter magislerium, dum corrigere nilor ba-
ξεις, διά τήν διδασκαλίαν πρδς πάντας τούς έπί τής 
γής; Έάν δ Ιερεμίας ταύταλέγη, Όςτίνα με έτεκες 
άνδρα δικαζύμενον καί διακρινύμενον πάσητή γή;ούκ 
έχω διηγήσασθαι τδ, πάση τήγή' ού γάρ έν πάσητή 
γή διεκρίνετο Ίεοεμίας. Ή βιασάμενοι έ ρου μεν τδ, 
Μ'χάσητήγή.άντίτού, πάσητή Ιουδαία. Ού γάρ 
έφθανεν ή προφητεία αύτοΰ προφητεύοντος τότε είς 
πάσαν τήν γήν. Μήποτε δέ ώς έν τή άρχή περί τοΰ 
Κυρίου ημών Ίησοΰ Χριστού εΓρηται, ούτως καί εν
ταύθα έροΰμεν, έπεί έσημειωσάμην τό · Ιδού τέ
θεικά σε είς έθνη, καϊ βασιΛείας, έκριζούν, καϊ 
κατασκάπτειν, καϊ άποΛΛύειν, καϊ οίκοδομεϊν, 
καϊ καταφυτεύειν · τοΰτο ούκ έποίησεν ό Ιερεμίας. 

bitantes super terram ? Si Jeremias dicit: Cur roe 
gcnuisli virum qui judicer, et discernar omni lerne? 
Non possumus exponere quid sil, omni terrat; neqiK 
enijn ab omni terra dijadicalur Jeremias, nisi forte 
riolenler Scripturam irahentes dicaraus, posiluin 
esse, omui terrw, pro omni Judaea. Necdum quippe 
prophelia ejus illo lempore in universani lerraiu 
perveneral: nisi forle, sicuti el in aliis roullis loci» 
osteiidimus, Joremiam pro Dominonoslro JesuChri-
8(o posilum, sic et in pn*;senli loco inlerprelemor. 
Adnolaviinue in priucipio bujus libri diclum ** : 
Prophetamin gentibus po$ui le, regna eradicare, 
ei subverlere, el disperdere, et wdificare, ei plantare. 

Ίησους δέ Χριστδς τάς της γής αμαρτίας βασιλείας β Porro Jeremias isla non fecit, sed Dominus meus 
έξε^ίζωσε, καί τάς οίκοδομάς της κακίας κατ έσκαψε, 
καί έποίησεν άντί εκείνων τών βασιλειών βασιλεΰσαι 
τήν δικαιοσύνην, καί τήν άλήθειαν έν ταϊς ψυχαίς 
ημών. "Ωσπερ ούν εκείνα έπί τδν Χριστδν μάλλον 
ήρμοζεν άναφέρεσθαι ή έπί τδν Ίερεμίαν, ούτως 
ηγούμαι καί άλλα πολλά, καί ταΰτα. 

Πρώτον λεκτέον περί τοΰ, Οϊμοι, εί διά τδ δυσφη-
(Αοειδές δύναται δ Σωτήρ λέγειν, δ καί ταλανίζω ν 
έτερους, τό* Οϊμοι' παραστήσω μεν δέ άπδ όμολο-
γουμένων λέξεων, αίτινες ούχ άρμόζουσιν άλλψ ή τψ 
Σωτήρι· τίνα τρόπον καί Ικλαυσεν έπί τήν Ίερου-
ναλήμ. Κλαίοντος δέ φωνή έστι τδ, Οϊμοι. Καί κείται 

" Jcr. ι, 5, 6. ϊ 7 Isa. νι, δ, 6, 7. « j c r . ,, 10. 

Jesus, qui eradicavil rcgna pcccaii, et sedificatioue 
nequiliae subversa, fecit in animabus nostris jusli-
tiam veritatemque regnare. Quomodo igitur magis 
illa conveniunl Chrislo quara Jereraiie, sic, arbitror, 
et alia plum,el baec quaenunc dicuntur ad Dominum 
SUDI refereiida. 

6. Ei primo quidem videndum est an poesil id 
quod incongruum el blaspheroum videtur esse ai 
refcraiur ad Oomiiium , id esi: Heu tnihi, mater, 
Salvator noster dicere 212 oiiserans alios. Ad 
quod probandum exbibcnda suiU lestimonia, quao 
nianifcslc nutli alii apla sint nisi Salvatori: quo-
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modo videns Jernsalein fleveril super cani, qaia di-
x e i i l " : Jerusaiem,Jern$alem, qnce occidit proplie-
tas, et tapidas eo$ qui ad te mitsi $unt, quotie$ νο
ίκι congregare fiths tuo$, et retiqua. Necnon et illa 
qaa» manifeste a Salvalore dicuntur " : Heu mihi 
qnoniam faetu$ m m ticut qui cotliait siipulnm in 
metu, et ticut racemo$ tti vindemia, eum rton super-
$it botrui ad mandueandum uvx primitha. Heu mihi 
atdma, quia periit reveren$ u terra, el qui corrigat 
Inter homine$ non ett. Otnne* tu sangubte judican-
tur. Yenit eiiim ut meteret frnctus, el quasi siipula 
in segete reperla propter plurimos peccalores, ait: 
Heu mihi quomam factus tum hicut qui colligit sli-
pulam in meue. Venit vindemiare boiros uva? in 
hominibus, el in messe sceleribus invenlis, dictl: 
El $icut racemoi in vindemia, cum non wpersit bo~ 
trus uvce ad mandur.andum primitha. In alio quoque 
loco similia bis ad Palrem loquitur dtcens 4 1 : Quas 
utilitat in *anguine tneo, dum detcendo in corru-
piionem ? Quid lantopere horoitiibos profui, qui uec 
in sanguine meo, quem fudi pro eorutn satule, pro-
fecerunl? Quae uiililas in sanguine meo, dum de-
scendo de coelis, duin venio in terram, dura contu-
incliis aflector, dum porto corpus bumauum? Quid 
bis omuibus dignum iutcr bomines perpetraiuru 
est ? Quce utilUat in sanguine meo, dam detcendo im 
cornipiionemf Nunquid confilebUur tibi puhit, aul 
annuntiubU veritulem luam ? Tal« ergo esl quod in 
Jeremia dicilur : Heu mihi, maler mea, quare me 
yenuhti virum ? Non juxta quod Deus Salvator esl, 
dicil : Heu mihi, mater; sed juxta id quod bomo 
cat, sicut in alio propbela: Heu mihi, inquit Kt

tanima 
mea, quia reverem perik α terra. Anima autem ho-
miiris est quae conturbatuf, et iristis ost usque ad 
iiiortein, non Vcrbuni quod erat a principio apud 
Deum, qttod nuuquam moeret, nunquam turbatuin 
cst, nuuquam dixil: Heu mihi. Neque enim Yer-
bitm suslinet mortom, sed hoino qui istos patilur 
aflectus, ut sa?pe exposuimus. 

7. Quare me genuhti virum qui judieer ei discer-
nar omni terrw? Si consideres ulique marlyres con-
demnatos, et de singulis Ecclosiis exbibitos ad irh-
bunal, videbis quoniodu persingulos martyres Jesus 
condemnelur. tpse cnim est qui in perhiberilibus 
divinilaii leslimoniuro judicatur: el hoc fldeliler 
2 1 3 suseipies, quia non te dixerit esse in carcere, 
cuin fueris in carcerc; non te esurire, cum esurie-
ris ; non le sitire, sed semelipsum. In carcere, in-
quil 4 I , fuiielvenistis adme; esurivi, et dedistis mihi 
iuandueare; siiivi, et potattis me. Itaque si conde-
mnatur eliam Cbrislianus, non pro alia (amen re, 
iveqtte pro sceleribus suis, sed pro hoc tantuin quod 
Cfaristianus est, Cbristus est qui condemnalur, ex 
quo eQicitur ut in omni terra condemnelar Jesue, 
ijuoiiescunquc is addidUir,qni pro eo condetnnalur. 

ENIS 4\ύ 
έν τφ Εύαγγελίφ, δτι ίδων τήν "Ιερουσαλήμ έχλαυ-
σεν έπ* αυτήν, χ&\ είπεν · ΊερονσαΛήμ , Ίερονσα-
Λι\μ, ή άΛοκτείνονσα τονς προφήτας, καϊ Λιθο
βολούσα τούς άπεσταλμέχονς πρός αυτήν, ποσά
κις ηθέλησα έπισνταγαγεΐν τά τέκνα σον, χα\ 
τά έξης. Σαφώς δέ κα\ ταΰτα ύπδ τοΰ Σωτήρος λέλε
κται έν τφ * Οϊμοι, δτι έγενήθην ώς σννάγων κα-
λάμην έν άμήτω, καϊ ώς επιφυλλίδα έν τρνγητφ, 
ούκ δντος στάχνος τού φαγειν τά πρωτόγονα. 
Οϊμοι, ψνχή, δτι άπώλεσεν ευλαβής άπό τής γής, 
καϊ ό κατορθών έν άνθρώποις ούχ υπάρχει. Πάν* 
τες εϊς αίματα δικάζονται. ΤΗλθε γάρ ώς συνάγων 
καλάμην είς άμητον ινα θερίση · κα\ ευρίσκει πολ
λούς αμαρτωλούς, καί λέγει · Οϊμοι, δτι έγενήθην 
ώς σννάγων καλάμην έν άμήτω. ΤΗλθε τρυγήσαι 
καρπδν ζωής έν τοίς άνθρώποις. Ευρίσκει πολλά 
αμαρτήματα έν ήμίν, καί διά τοΰτο λέγει · Καϊ ώς 
επιφυλλίδα έν τρνγητίρ, ούκ δντος στάχνος τον 
φαγειν τά πρωτόγονα. Φησί καί άλλαχοΰ τδ παρα-
πλήσιον τούτοις πρδς τδν Πατέρα λέγων · Τίς ώφέ· 
Λεια έν τφ άίματί μον , έν τφ καταβήναί με είς 
διαφθοράν; Τί ωφέλησε τηλικοΰτο τούς ανθρώπους; 
τί άξιον τοΰ αίματος, ού έξέχεα υπέρ αυτών, πεποιή-
κασι; Τίς ωφέλεια έν τφ αίματι, τώ καταβήναί με 
έξ ουρανών; Καταβέβηκα, ήλθον έπί τήν γην, έπέ-
δωκα έμαυτδν διαφθορφ, έφύρεσα σώμα άνθρώπινον 
τί αυτών άξιον κατώρθωται τοίς άνθρώποις; Τίς 
ωφέλεια έν τφ αΐματί μον , έν τφ καταβήναί με 
είς διαφθοράν; Μή έξομολογήσεταί σοι χους, ή 
άναγγελεΐ τήν άλήθειαν σου; Τοιούτο ούν έστι καί 
τδ ένθάδε πρώτον ύπδ τοΰ Σωτήρος λεγύμενον , τδ · 
Οϊμοι έγώ, μήτερ, ώς τίνα με έτεκες άνδρα; Ουχί 
δ Θεδς δ Σωτήρ λέγει τδ, Οϊμοι έγώ, μήτερ, άλλ' ή 
άνθρωπος, ώς έν τψ προφήτη· Οϊμοι, ίί^υχή, δτι 
άπόλωΛεν ευλαβής άπό τής γής. Ή δέ ψυχή άν-
Ορωπίνη ήν · διά τοΰτο καί τετάρακται, διά τοΰτο καί 
περίλυπος ήν · δ δέ Λύγος, δ έν άρχή πρδς τδν θεδν, 
ού τετάρακται εκείνος, ούκ άν λέγων τδ, Οϊμοι. Ουδέ 
γάρ δ Λύγος επιδέχεται θάνατον, άλλά τδ άνθρώπν/ύν 
έστι τδ τοΰτο έπιδεξάμενον, ώς πολλάκις παρεστή-
σαμεν. 

'Ος τίνα με έτεκες άνδρα δικαζύμενον καϊ 0ια~ 
κρινόμενον έν πάση τή γή; Έάν ίδης μοι τους 
πανταχού μάρτυρας δικαζομένους, καθ" έκάστην έκ-

ι κλησίαν παριστάμενους τοίς δικασταίς, δψει τίνα 
τρόπον Ιησούς Χριστδς έν έκάστφ τών μαρτύρων 
δικάζεται. Αύτδς γάρ έστιν ό έν τοίς μάρτυσι τή άλη-
θεία δικαζόμενος * καί τοΰτο πεισθήση παραδέξασ9αι, 
βλέπων, δτι ού σέ φησιν είναι έν φυλακή, δταν συ ής 
έν φυλακή, άλλ* εαυτόν · ού σέ πεινώντα, δταν σύ πει-
νής, άλλ* εαυτόν ού σέ διψώντα, άλλ1 εαυτόν Έτ 
φυλακή ήμην, καϊ ήλθετε πρός μέ' έπείνων, καϊ 
δεδώκατέ μοι φαγείν εδίκτων, καϊ έποτίσατΔ· 
Ούκσΰν κάν δικαζηται Χριστιανός, ού 6V άλλο τι, ού 
διάτας Ιδίας αμαρτίας, άλλ' δτι Χριστιανός έστι. 
Χριστός έστιν δ δικαζόμενος. Έν πάση ούν τή γή 
δρκάζεται Χριστδς Τησοΰς· καί οσάκις ούν Χριστια-

9 9 Matlb. χχιιι, 37. " l l ir l i . vn, 1,2. 4 1 Psal. χχιχ, 10. » .Micli. vn, 2. » Mallb xxv, 36. 
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νος δικάζετα·, Χριστός έστιν ό δικαζόμενος ού μόνον Α Νοη soluui aulem apud judiccs saiculi, el Iribtuia* 
έπί τούτων τών δικαστηρίων * άλλά φέρε συκοφαν-
τεϊσθαι Χριστιανδν & περί τίνος έγκαλού μενον, κα\ 
τότε Χρκιτδς αδίκως δικάζεται. Ώς τίνα με έτεκες 
άνδρα δικαζύμενον καϊ διακρινόμενον έν χάση 
ΠΪ τ»· 

Και έτι δέ ούτως νοήσεις, πώς δικάζεται καί δια
κρίνεται έν πάση τή γή. Τίς ουν δικάζει (1) τδν Χρι
στιανδν λόγον; Τίς τών εθνών , κάν απλώς ούκ εξε
τάζει αυτόν; Τίς ού λέγει τών Τουδαίων τά περί Χρι
στιανών; Τίς τών Ελλήνων; Τίς τών φιλοσόφων; 
Τίς των Ιδιωτών; Πανταχού Ιησούς δικάζεται καί 
κρίνεται · καί ύφ' ών μέν καταδικάζεται, ύφ' ών δέ 
ού καταδικάζεται. Έάν γε μή καταδικάζηται, παρα
δεκτός γίνεται · ανοίγεις αύτφ τάς θυρίδας, είσέρ-

lium polestales Chrislus addicilur. sed eiiam si ca-
lumniam Christianus ab aliquo palialur, ct provo-
cetur ad lilem, tunc quoque justus dijudicaiur in-
juste. Quati quem me genutiti virum qui judicer, et 
discernar omni lerrce. 

8. Possurous et ajiter intelligere quuraodo Jesus 
condemnelur ei dijudicelur in omni terra. Quisim-
proboruro non condemnal Cbrislianam religioneiu ? 
Quis gentilium saUem transitorie non exculil eam ? 
Quis Juda*orum non de Cbrislianis loquitur ? Quis 
de pbilosopbis ? Quis de impcritis? Ubique Christus 
condemuatur atque discernitur: et ab aliis quidein 
conderanalur, ab aliis non condemnatur. Si autein 
non coodemnalur, excipielur; ap*riesei osiium, et 

χεται πρδς σέ· πιστεύεις είς αυτόν (2) * έάν δέ μή β ingredielur ad le; credis in eum, vescetur lecum. 
παραδέξη περί Χριστιανισμού άκούων , ουδέν άλλο 
πεποίηκας ή κατεδίκασας τδν Ίησοΰν ψευδόμενον, 
ώς πλανήσαντα τούς ανθρώπους, ώς ούκ άληθεύοντα, 
διά τού μή πεπιστευκέναι τφ λόγφ ψ διδάσκει. Ής 
τίνα με έτεκες άνδρα δικαζύμενον καϊ διακρινό
μενον έν χάση τη γη; "Οσοι μέν τέλειον άπιστου σι, 
καταδικάζουσιν αυτόν * δσοι δέ ούκ άπιστούσιν, άλλά 
άμφιβάλλουσι περί αυτού, διακρίνονται περί αύτου. Λύο 
πάσχει ό Ιησούς έν άνθρώποις, έπί (Ισ. ύπό) μέν τών 
απίστων καταδικάζεται, ύπδ δέ διψύχων διακρίνεται. 
Έάν φορέσης τήν είκόνα τού επουρανίου αποθεμένο; 
τήν είκόνα τού χοίκού, ούκ εί γή καταδικάζουσα αύ
τδν, ούδΐ εί γη έν ή καταδικάζεται · ούκέτι γη ε Γη 
ο^κρίνουσα αυτόν. 

Ή Ισχύς μον έξέλιπεν έν τοις καταρωμένοις ^ 
με. Ό Απόστολος λέγει περί τοΰ Σωτήρος, δη 
έσταυρώθη έξ ασθενείας. Καί ό προφήτης δέ παρα
πλήσια τούτοις λέγει έν τφ· Κύριε, τίς έχίστενσε 
ιη άκοή ημών; καϊ όβραχίων Κνρίον τίνι απε
καλύφθη ; Ανηγγείλαμεν εναντίον αύτον ώς παι
δίον 9 ώς ρίζα έν γη διψώση (5). ΕΙδομεν αύτδν, 
καϊ ούκ εϊχεν είδος, ουδέ κάλλος · άλλά τό είδος 
αύτφ άτι μον, έκλεϊπον παρά τούς νίούς τών αν
θρώπων. "Ανθρωπος, έν Χληγη ών, καϊ έν πόνφ, 
χαϊ είδώς φέρειν μαλακίαν, δτε άπέστραπται τό 
πρόσωπον αυτού άπό ατιμίας, ήτιμάσθη, καϊ ούχ 
έλογίσθη. Ούτος τάς ανομίας ημών φέρει, καϊ 
περϊ ημών όδυνάταΐ' καϊ Ϋμιείς έλογισάμεΟα αυ
τόν είναι έν πόνω, καϊ έν Χληγη καϊ έν κακώσει. 
Αυτός δέ έτρανματίσθη διά τάς ανομίας ημών. 
Παιδεία εΙρήνης ημών έφ* αυτόν τφ μώλωχι αυ
τού ΐξμεΐς ΧάΟημεν. Ούκοΰν ανέλαβε τήν άσθένειαν 
τών αμαρτημάτων ημών, καί έφόρεσεν ημάς, καί 
ήλθε πρδς τούς καταρωμένους αύτδν, καί ή ίσχύς 
αύτοΰ έξέλιπεν άπδ τών καταρωμένων άπ* ουρανών 
καταβαίνοντος. "Αμα γάρ ανέλαβε τήν τοΰ δούλου 

Si vero de religione audiens Christiana non ceperia 
eam, nihil aliud facies quara condemnabis Jesuin, 
ot mendacem, ut seduetorera in errorem mundum 
trahenlem. Quasi quem me genuisti virum qui judi-
cer et dhcernar omni lerroe. Quictinque penilus ei 
noo credunl, condenioant illum. Qui aulem credunl, 
et adbuc ambiguni, dijudicani illum. Duo igiiur 
apud liomines Chrislus perpetilur: ab incrcdulis 
condemnatur; ab ambigcnlibus discerrtilur. Si por-
tas imaginem coeleslis deposita imagine lerreni u , 
non es lerra condemnans eum, neque in terra tua 
judicaiur alque discemiiur. 

9. Virtus mea defecit in hit qui maledicunt mihi 
Apostolus loquilur de Salvatore nostro, quia cruci-
fixus ex infirmilale sit. Cui propbctes similia te-
slatur dicns K*: Domine, qni$ credidit auditui no-
hlro, et brachium tuum eui reuelalum e$t? Annun-
tiabitur coram eo ticul infant, ticut radlx in terra 
silienti. Non ett species ei neque gtoria; vidimus eum 
et non habebal speciem neque formam, sed tpeciet 
ejus inhonorata, et deficiens circa filio$ hominum. 
Uomo in piaga et dolore, 214 fer™ infirmi-
tatem, quia aversa est facies ejus, depretialus est 
nec computatus. Uic peccata nostra fert, et pro no-
bhdoiet; et no$ existimavimu* in doloribns eum e$$e, 
el tit plaga et in vexatione. Ipse autem vulneralm, 
et infirmalus ett propter imquitates nostras. Doctrina 

* paci$ noslroe super eum: livore ejus sanali sumus. 
Igilur susccpit inflrniilates peccatorum noslrorum, 
et porlavit nos, et venit ad eos qui maledicebanl 
sibi, et virtus ejus defecil ab eis qni maledicebant 
e coeleslibus desccndenlem. Simti) eniin et assum-
psit servi formam; Verbum caro factum exinanivii 
se, et juxta Aposlolum dicenteir, M : Exinanivit $g-

4 4 1 Cor. xv, 49. α Jerem. xv, 10. M Isa. LIII, I, 2el seq. 4 7 Philipp. n, 7. 

(1) Τις ούν δικάζει. Legebat Hieronymus : τίς 
ού δικάζει. 

(2) Πιστεύεις είς αυτόν. Hieronymus : Credis 
in Deumy vescetur tecutn. Poslrema ba?c desideran-
mr in codice Scoraliensi. "Αντίθετα quippe siuii, 
Έάν μή καταδικάζηται, παραδεκτός γίνεται* ανοίγεις 

αύτφ τάς θυρίδας, εισέρχεται πρδς σέ - πιστεύεις 
είς αυτόν, deest αντίθετο ν, nempe, vescetur tecum. 

(3) Post διψώση codex quem seculus esl Hiero-
nvmus, babcbaiούκ έστιν είδος αύτφ, ουδέ δόξα* 
Ε'ίδομεν, etc. 
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iiMniN formam servi accipiens, nunc quoqiie tojui- Α μορφήν, καί έαυτδν έκένωσεν, ώςό Απόστολος είπεν. 
. u r : Virlus mea defecit in tts qui maledicunl mihi. 

10. Yidearnus autcm, ipsonobis sensum Iribuente, 
si ex hoc sermone possimus el aliud quid manife-
stius ab eis quae dicta sutit dicere: Erat lux vera 
qnce illuminal omnem hominem venientem in hunc 
mundum u . Lux vera Fitius Dei, quae illuminat om-
tiHmbominem venieiilem in buuc mundum. Quicun-
que rationalis est, particeps vcrae lucis eflicitur. 
Ralionalis autem esi omtiis homo. Gum igilur om-
ncs homines rationales sint, in quibusdam virtus 
ralionalis augetur, in quibusdam minnilur. Si vide-
ris animain viliis plenam, et perlurbationibus ser-

δτι, Έκένωσεν εαυτόν μορφήν δούλου Λαβών· 
*Εξέλιπεν ούν , φ*σίν, ή Ισχύς μου έν τοΐς χατ-
αρωμένοις με. 

"Ίδωμεν εί , αύτοΓ» δ·δδντος τοΰ Λόγου, δυνάμεθα 
καί άλλο σαφέστερόν τι παρά τά είρημένα ειπείν είς 
τό · Ή Ισχύς μου έΡέλιπεν έν τοις κατ αρωμένο ι ς 
με. τΰν τό φώς τό άληθινόν δ φωτίζει πάντα 
άνθρωπον έρχόμενον είς τόν κόσμον. Καί δς έστι 
λογικδς μετέχει τοΰ αληθινού φωτός. Λογικδς δέ 
έστι πάς άνθρωπος. Τφ νούν (1) μετεχόντων λόγου 
πάντων ανθρώπων, έν τισ\ μέν ή ί*χΰς τοΰ λό
γου ηύξησεν, έν τισ\ δέ εκλείπει. Έάν δέ ίδης ψυχήν 
εμπαθή κα\ άμαρτωλδν, δψει εκεί τήν ίσχύν τοΰ Λόγου 
έπιλείπουσαν · έάν δέ Γδης ψυχήν άγίαν κα\ δικαίαν, 

vieiiti»m, videbis quomodo virlus Yerbi deficiat in Β δψει τήν ίσχύν τοΰ Λόγου όσημέραι καρποφορούσαν* 
ea : si videris sanclam ei justam, videbis quod pcr 
gingulos dies virlus Dei proliciat et crescat in ea : 
ei hoc quod scribilur de Jesu apiabis ei. Neque 
lantummodo Jesus proficiebal sapienlia, et aiate, et 
gratia apud Deum ei homines 4 9 ; vcruni el in singu-
lis profeclum sapientiae, et aetatis, et gratix rcd-
pientibns, proficit Jesus sapienlia, aetale, et graiia 
apud Dcum et homincs. Sermo ergo Filius Dei qui 
erat Dcus Verbum , qui babitat in dicenie: Hea 
tnihi, mater mea, et reliqiia juxta naturain inajesta-
tie snae loquitar: Virtus mea defecit in maledicen-
tibut mihi. Si quis maledixorit Yerbo, slatim reci-
pit vicem, et tormenla perpetilur. Yirtusquippe Jesu 
defecit in eo cum ralio minuiltir. Si quis econtra-

καΐ τδ είρημένον περ\ Τη σοΰ εφαρμόσει τοις δικαίοις. 
Ού γάρ καθ* έαυτδν μόνον ό Ίησοΰς προέκοπτεν έν 
τή σοφία, καϊ ηλικία, καϊ χάριτι παρά θεφ καϊ 
άνθρωποις. Λέγει ούν ό Λόγος δ Υίδς τοΰ Θεοΰ ών 
έν τψ είπόντι · Οϊμοι έγώ, μήτερ, καί τά έξης, δτι 
7/ Ισχύς μου έξέλιπεν έν τοΐς καταρωμένοις με, 
"Ος άν καταράσηται τψ Λόγω, ούτος ευθέως λαμβά
νει τήν κόλασιν έπί τψ καταράσασθαι τψ Λόγφ, έπ\ 
τψ μέμψασθαι τή διδασκαλία Ίησοΰ. *Η γάρ Ισχύς 
τοΰ Ίησοΰ εκλείπει έν τφ τοιούτψ, καί ούκ έστιν 
ισχύς λόγου έν αύτψ · ώς πάλιν έκ τοΰ εναντίου, έάν 
ευλόγησης Ίησοΰν, κα\ παραδέξη αύτδν, ή ισχύς τδ 
εναντίον πάσχει δ (ΐσ. ού) πέπονθεν έν τοϊς καταρω-
μένοις αυτόν · ώς γάρ έκεϊ έξέλιπεν έν τοίς καταρω-

rio benedixerit et rcceperit Jesum , virtus ejus di- C μένοις, ούτως ενταύθα αύξει έν τοίς εύλογοΰσι. 
versa quam est in maledicenlibus ei passa pcrpelitur; ut enim in maledtoenlibus defecerat, sic iu bc-
nrdicenlibus crcscit. 

41. Fial, Domine, dirigenlibus ei%, si non aslili 
tlbi in tempore mahrum eorum * · . Quid esl boc quod 
dtcilur : Fiat, Domine, qui polesl, ex ipso sermone 
consideret. His ipsis, Dominc, dirigentibus, qni ma-
ledicebanl mihi, virtus quae deuciebat in eis, flat in 
ois cum ad pcenilontiani conversi poet maledicla 
215 quibus mc persequcbanlur ambulare coeperint 
reciam viaro. Fiat, Domine,dirigentibus eit, $i non 
astiti tibi. Rcddil ralionem quare iis qui maledice-
Ijant sibi poslulat directionem alque virlulem di-
cens: Si non asliii tibi in tempore malorum eorum. 
Aslitit Patri propilialio pro pcccalis noslris 5 1 , et 
deprccalus csl euin in tempore malomin noslroruin: 
neque euim asiilil posl lempus affliclionis nostrx*, 

Γένοιτο, Κύριε, κατευθυνάντων αυτών, εί μή 
παρέστην σοι έν καιρφ τών κακών αυτών. Τί, γέ
νοιτο, Κύριε; Ό δυνάμενος άφ* εαυτού συναγαγέτω 
τδ τοιοΰτον τδ, Γένοιτο, Δέσποτα Κύριε, κατευθυνάν
των αυτών, γένοιτο ισχύς έκλείπουσα έν τοίς καταρω-
μ^νοις, δταν μετά τδ κακώς με είπείν, τραπώσι τήν 
ευθείαν , καί αυτήν όδεύσωσι. Γένοιτο, άέσπυτα, 
κατευθυνάντων αυτών, εί μή παρέστην σοι. Είτα 
δικαιολογείται παρά τών κακολογούντων αύτδν λέγων 
ΕΙ μή παρέστην σοι έν καιρφ τών κακών αυτών. 
ΙΙαρέστη τψ Πατρί, ίλασμδς ών περί τών αμαρτιών 

*^μών, καί παρεκάλεσε περί αυτών έν αύτψ τψ καιρφ 
τών κακών ημών. Άλλ' δντων τών αμαρτωλών ημών, 
Χριστδς υπέρ ημών άπέθανεν. Εί μή παρέστην σοι 

scd rum adbuc peccalores essemus, Jesus Cbrislus D έ ν KaiM τ ώ ν κ α κ ω ν > Λυτών, έν καιρφ τών θλίψεων 
pro nobis morluus est. Si non asliii libi in lempore 
malorum eorum, et xn tempore tribulalionis eorum, 
exturgat inimicus: ego astiti libi pro eis. Quis aulcm 
est inimicus nosler, nisi Zabulus , qui Iribulabat 
noe, et jugo servilulis proinebal? adversum quem 
aslitit Palri Salvalor, el de capliviiate nos liberans 

· · Joan. ι , 9. 4 9 Luc. n , 54. · · Jerem. xv, II. 

αυτών είς αγαθά πρός τόν έγθρόν (2) · καϊ έν τφ 
καιρφ τής θλίψεως αυτών, φησί, τής πρός τόν 
έχθρόν έγώ παρέστην σοι ύπέρ' αυτών. Τίς δέ ό 
έχθρδς, ή δ αντίδικος ημών διάβολος, δς έθλιψεν 
ημάς; Καί σαφώς έν τφ καιρφ τής έχθρας εκείνου τής 
κατά τών ανθρώπων παρέστη τφ Πατρί ό Σωτήρ 

I Joan. ιι, 2. 

(I) Τφ νούν. Lcgc, τών ούν. 
»2; ΕΙς αγαθά πρός τόν έχθρόν. Legebal fortassc Hicronymus έξανάστα τδν έχθρόν. 
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ημών, καί έδεήθη περί τής ημετέρας αΙχμαλωσίας, Α rcddidil liberUli. H:ec propbetice Domintis dixeril. 
Polest autem el propbela eadem dixisse pro populo, 
el in tempore maloruro eorum. 

ίνα λυτρωθώμεν, καί ^υσθώμεν άπδ του εχθρού 
Ταύτα μεν δ Σωτήρ ή δ προφήτης είρηκέτω. Καί γάρ 
δ προφήτης δύναται τά τοιαύτα είρηκέναι, καί ηύχθαι 
περί του λαού έν τώ καιρφ τών κακών αυτών. 

Έπί τούτοις τί αποκρίνεται δ θεδς πρδς τδν λαδν 
τδν κατηγορηΟέντα ύπδ τού προφήτου ή ύπδ τού 
Χριστού ; καί ταύτα λέγει πρδς αύτύν* Σίδηρος καϊ 
περιβόΛαιον χαΛκούν ή Ισχύς σου. Σκληρά, ανέν
δοτος, ούκ έλαυνομένη, οίον τμητική τις καί διαιρούσα 
ή ίσχύς σου, ούκ έπ' άγαθφ ούσα Ισχύς. ΚαΧ θησαυ
ρούς σου είς προνομήν δώσω, άντάΛΛαγμα διά 
Λάσας (I) τάς αμαρτίας σου. Τίνας θησαυρούς 
τών άμαρτανύντων δίδωσιν είς προνομήν ό θεδς, καί 
δίδωσιν αυτούς αντάλλαγμα διά πάσας τάς αμαρτίας 
αυτών ; Πύτερύν ποτε τούς έπί γής θησαυρισμένους ^ sibi in tcrra thesauri^averiiil? unusquisque eiiim 

12. Supcr quem respondil Dcus, ei loquitur ad 
populum, qui a Salvalore sive proplicta fuerat a<s-
cusalus, dicens " : Ferrum el opertorium asreum 
virlus tua. Dura, indomabilis, quae molliri nou 
quaerit, qu» vix producatur. Ferrum et opertoriuin 
sereum virtus tua, id est secans et dividens, et 
bene composila dislurbaus, maledicla virtus. Di-
viliat luas et lhcsauro$ tuot in deprasdalianem daba 
grati* Concedit Deus et dat eos commulalioneni 
propler oinnia peccala eorum. Utrumue bos quos 

αύτοίς; έκαστος γάρ τών ανθρώπων θησαυρίζει* εί 
μέν φαύλύς έστιν, έπί γης' εί δέ αστείος, έν ούρανφ, 
ώς έδιδάχθημεν άπδ τοΰ Ευαγγελίου. "Η λέγει τφ 
λαφ έκείνφ, δτι, Μέλλω διά τά αμαρτήματα σσυ τούς 
θησαυρούς σου διδύναι είς προνομήν. ΤΗν δέ είς τών 
θησαυρών Ιερεμίας, άλλος θησαυρδς Ησαΐας· θη-
σαυρδς ήν καί Μωσής. Τούτους τούς θησαυρούς έλα· 
6εν ό θεδς άπ' εκείνου τοΰ λαοΰ* καί διά Χριστού 
είπδντος· Αρθήσεται άφ% υμών ή βασιΛεία τού 
θεού, καϊ δοθήσεται έθνει ποιούντι τούς καρπούς 
αυτής, καί έδωκεν ήμίν. Δώσω ούν διά τάς αμαρ
τίας σου τούς θησαυρούς σου είς προνομήν καί έδωκε 
τούς θησαυρούς τοΰ λαοΰ εκείνου ήμίν πρώτον γάρ 
εκείνοι έπιστεύθησαν τά λύγια τοΰ θεού· είτα μετ* Q 
εκείνους ημείς. Έπιστεύθημεν, άρθέντων τών λο
γίων τοΰ θεοΰ άπ' εκείνων καί δοθέντων ήμίν. Καί 
λέγομεν τδ, Αρθήσεται άφ' υμών ή βασιΛεία τού 
θεού, καί δοθήσεται έθνει ποιούντι τούς καρπούς 
αυτής, είρήσθαι ύπδ τοΰ Σωτήρος, καί πεπληρώσθαι* 
ούχ δτι ήρθη άπ' αυτών ή Γραφή· άλλά νΰν ούκ
έτι (2) έχουσι τδν νύμον καί τούς προφήτας, τοΰ μή 
Οεωρείν τδν έν αύτοίς νούν έχουσι γάρ τά βιβλία. 
Άλλά πώς ήρθη άπ' αυτών ή βασιλεία τοΰ θεοΰ; Ό 
νους τών Γραφών ήρθη άπ' αυτών ούκέτι σώζεται 
διήγησις παρ' αύτοίς νομική ή προφητική, άλλ* είσίν 
άναγινώσκοντες, καί μή νοοΰντες· πεπλήρωται γάρ 
διά τήν Χριστού έπιδημίαν τύ· Εϊπον τφ Λαφ 
έκείνφ' Ακοή ακούσετε, καϊ ού μή συνήτε, καϊ 

bominum ibesaurizat sibi; si esl peccalor, in lerra; 
si jutdus, in coelo, qt nos docuil Evangelium. Aul 
quod dicit, isliusmodi est : ecce unus tbesaurus 
Jeremias. alius Ibesaurus esi Isaias; thesaurus erat 
ct Moyses, et reliqui. Hos Ibesauros abstulil Deus 
a populo, ei pcr Cbristum qui dixit : Auferelur α 
vobis regnum Dei, et dabilur genti [aciemi fructus 
ejus largitus est nobis. Dabo ergo propier pec-
cata tua Ibesauros luos in depradalionem. Dedit 
nqbis ibesauros illiue populi Dominus, quia primum 
illis credila sunt eloquia Dei, et nobis deinccps al-
tributa. Idque quod scriptum cst : Aufereiur α 
vobit regnum Dei, et dabiiur genli facienli fructus 
ejus, asseruimus jaio esse completum. Non quod 
Scriplura ab eis ablata sit : habeut quippe 216 
gem el propbctaa, babent voluinina divinaruiu l i i -
terarum; sed quod non inlelliganl ea. Alque ita rc-
gnnm Dei ablatum est ab eis, dum Scriptura- sensus 
auferiur. Cessavii apud eos legis ei propbeiarum 
itilerpretatio : legunt omnia et non inlelligunt. 
Expleta est illa post advcnlum Dotnini prophelia : 
Dic populo huic : Audiiione audietis, et non intet-
ligelis, et cernenles videbilit% et non scielis, incrat-
satum e$l enim cor populi hujus M . Nccnon el ittml 
quod ab Isaia dicilur *e :Auferel Dominus α JudttA 
et ab Jerntatem validum et vulidam , gigantem et 
hominem beltatorem, et judicem, prophetam, el ar-
bilrum, architeetum, et sapknlem auditorem. Hux 

βΛέποντες βΛέψετε, καϊ ού μή ϊδητε- έπαχύνθη D oiimia abslutit ab illis Deus, et nobis qui ex genti-
γάρ ή καρδία τού Λαού τούτου" πεπλήρωται καί 
τδ είρημένον ύπδ τοΰ ΊΙσαΐου, δτι, ΆρεΛεΐ Κύριος 
άπό τής Ιουδαίας καϊ άπό τής ΊερουσαΛήμ 
Ισχύοντα καϊ Ισχύουσαν, γίγαντα καϊ ποΛεμι-
στήν άνθρωπον, δικαστήν καϊ προφήτην, καϊ 
στοχαστήν, καϊ σοφόν αρχιτέκτονα, καϊ συνε-
τόν άκροατήν. Ταΰτα πάντα άφεϊλεν δ θεδς άπ' 
εκείνων, καί έδωκεν Εύαγγέλιον ήμίν τοίς άπδ τών 
εθνών ταΰτα διά τδ, Καϊ τούς θησαυρούς σου είς 
προνομήν δώσω, άντάΛΛαγμα διά πάσας τάς 

bus sumus, si tamen accipere voluerimus, tradidit. 
Et thesauros tuot tn depradalionem dabo, tommuta-
tionem propler omnia peccala tna in omnibut finibu$ 
tuh 8 7 . Quod dicit tale esl. Ista omnia peecata lua, 
quae in miiversos lines provenerum, tibi reddila 
sunt. Nullus quippe flnis illius est populi, qui non 
peccatis ejns replelus sit : nec poterat noo omnis 
ejus finis peccalis repleri, qui, quantum in ea fuil, 
interfecil jusliiiam , si est Cbristus justilia ; inler-
fecit sapicniiam , si esl Cbristus sapientia ; inler* 

" Jercm. xv, 12. 
• 7 Jerem. xv, 13. 

" ibid. 13. ·* Matth. xxi, 43. w Isa. vi, 9; Matlli. xm, 14. ·« Isa. ιιι, 1, 2· 

(1) Αντάλλαγμα διά πάσας, et e*iera usque ad 
πύτερδν ποτε in iuterpretationc Hieronyaii degidc-

rantur. 
<2) Ούκέτι. Legebat llicronynms έτι. 
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qui eam defendiinus, el Scriplurarum voluulale Α ζομένω είδέναι, ότι ού δι' άλλο τι υβρίζομαι ή διά 
omni cum fiducia cam praedicamus. Igitur, quantuoD 
possunius, ad viiam prophelarum, el aposlolorum 
conversationem imitaiidam nos exlendamus, mo-
Ie3lias el pericula non vitanlcs. Athkla enim si dif-
Jicultalem eerUminis fugeril, cum laetitia non coro-
nalur, el laudis gloriam non consequitur. 

Χριστδν, έν άνάγχαις γενδμενον είδέναι, δτι ή ύπύ· 
θεσις τών αναγκαίων δ Χριστός έστιν. Ε Γη με λοι-
δορούμενον είδέναι, δτι ή πρόφασις τής λοιδορίας ούχ 
έστιν άλλη, ή δτι έχδιχώ τήν άλήθειαν, καί πρεσβεύω 
υπέρ τών γεγραμμένων, ίνα χατά λύγον Θεού πάντα 
γίνηται, καί διά τούτο βλασφημούμαι. Καί ημείς 

ούν πάντες, δση δύναμις, σπεύσωμεν έπί τδν βίον προφητικδν, έπί τδν βίον τδν άποστολικδν, τδν δχληρδν 
μή φεύγοντες· αθλητής γάρ, άν φύγη τδ τής αθλήσεως δχληρδν, τδ ήδύ τού στεφάνου ούχ άπολήψεται. 

45. Et erit sermo tuus mihi in laliliam · 7 . Non Καϊ έσται ό Λόγος σον έμοϊ είς εύφροσύτην. 
ait : ΕιI, sed : Eril, siquidcm in prasenli tempore Ούχ έστι νύν, άλλ' έσται- έπεί γάρ έπί τού παρόντος 
carceres, exsilia, conlumelias ac labores mibi tri- δ λόγος σου έμοί είς φύλακας, είς δίχας, εις πρα-
buit; sed borum omuium Gnis erit laeuia. Et erit ^ γματα, εις δυσφημίας, είς πόνους, άλλά τδ τέλος τού-
termo tuut mihi in lcelitiam, el gaudium cordis mei, 
quia invocalum est nomen luum super me, Domine 
Paler omnipolent * · . Eliamsi Cbrislus boc dicit, 
ηοα abhorrct ab inlcllcctu : nomen quippe Palris 
invocalum esl super eum. Non $edi 2191,1 concilio 
iudenlium · · . Si quando vidcbat piopheles non solli-
riiorum conciliura, sed ludenlium, fugicbal illud. 
Unde oporlel nosse diflerentias conciliomm , solli-
citi, alque ludenlis. Si boc concilium nostrum sol-
licitum esl, si omnia cum ecclesiastica ililigenlia 
quieril, si senno cum disciplina, si viia sollicila 
est, si negotia cum caulela , concilium cst, noa 
ludenlium, sed sollicilorum. Si aulem dereliqucril 
studium religionis, et vacavcrit lusibus mundi istius 

των ευφροσύνη έστί. Καϊ έστι ό Λόγος σον έμοϊ είς 
ευφροσύνης χαϊ χαράν χαρδίας μον, δτι έπιχέ-
κΛηται τδ δνομά σον έχ* έμέ, Κύριε παντόκρατορ. 
Κάν Χριστδς λέγη, τδ δνομα τοΰ Πατρδς έπιχέχληται 
έπ' αυτόν. Ούχ έχάθισα έτ συνεδρίω αυτών παι
ζόντων. Εί ποτε έώραχε τδ συνέδριον δ προφήτης 
ού σπουδαζόντων, άλλά παιζόντων, έφευγε μάλλον 
τδ συνάγεσθαι, ήπερ έσπευδεν έπί συναγωγήν παι
ζόντων. Νοήσαί σε ούν δεί διαφοράν συνεδρίου παι
ζόντων, χαί σπουδαζόντων. Τδ συνέδριον τοΰτο σπου-
δαίόν έστι, χαί πάντα ποιεί μετά σπουδής, χαί σπου
δής αξίας* καί, κατά τδ λεγόμενον, σπουδή δ λόγος, 
σπουδή δ βίος, καί πάντη έστί τδ συνέδριον ού παι
ζόντων, ά))ά σπουδαζόντων. "Οτανδέ τδ συνέδριον, 

qui veniunl a pravilale, fil concilium ludenliuni. ^ καταλιπδν τήν σπουδήν τήν περί τά αναγκαία, σχο-
Ait ilaque propbetes 7 0 : Non sedi in concilio luden-
/IMIII, ud timebam α facie manus luce. Cum duo inibj 
<\ssent proposila, sedere in concilio ludeulium,el of-
iendere majestatem tuam, aut cene surgere de eo, et 
ea facere quae libi placita eranl, magis elegi surgere 
de congregalionc ludeiilium, ul amicus tuus essem, 
quaro conlraria faciens, inier eos qui hoslcs sunt, 
compulari. Non sedi in concilio ludentium, sed time-
bamafacie manut tuai. Et Salvator noster non sedit 
in concilio ludenliuin, sed surrexisse se docens a i l : 
Dimittelur vobis domut veslra deserta. Reliquit cnim 
Sermo Dei divinus concilium Judseorum, et aliud sibi 
concilium ex genlibus congregavit. 

λάζη τοϊς παιγνίοις τοΰ αιώνος τούτου καί παιγνίοις 
τοίς άπδ γής κακίας, γίνεται συνέδριον παιζόντων. 
Φησίν ούν ούτος· Ούχ έχάθισα έν σννεδρίω αυτών 
χαιζόντων, άΛΧ εύΛαβονμην άχύ πρόσωπον χειρός 
σον. Δύο προκειμένων, ήγουν καθέζεσθαι έν συνεδρίω 
παιζόντων, καί σοί τψ Θεψ προσκόπτειν, καί σοί μή 
άρέσκειν, ή έγείρεσθαι άπδ συνεδρίου παιζόντων, καί 
ποιείν ταΰτα ά σοι φίλον ήν είλόμην μάλλον άνίστα-
σθαι άπδ τοΰ συνεδρίου παιζόντων, καί σοί φίλος 
είναι, ήπερ τδ εναντίον ποιών έχθρδς γενέσθαι i|j 
μακαριότητί σου. Ούχ έχάθισα έν σννεδρίω αυ
τών παιζόντων, aXV εύΛαβούμην άπό προσώπου 
χειρός σου. Καί ό Σωτήρ ημών ούκ έκάθισεν έν 

συνεδρίψ αυτών παιζόντων, άλλ' άπανέστη άπ' αυτών. Καί σημεϊον έστι τοΰ έγηγέρθαι τδν Σωτήρα άπδ 
συνεδρίου παιζόντων, τδ είρηκέναι αυτόν Άφίεται ύμΐν ό οίκος υμών έρημος. Καταλέλοιπε γάρ δ λόγος τοΰ 
Θεοΰ τδ Ιουδαίων συνέδριον, καί άλλο συνέδριον καί Έκκλησίαν έαυτώ πεποίηκε τήν άπδ τών εθνών. 

46. Solus sedebam 7 1 . El ipse tanlum sine expo- D Κατά μόνας έκαθήμην. Καί τά βήματα ενταύθα 
sitiooe sermo aedificat audienles. Quando est mulli- οικοδομεί. "Οταν πλήθος ή αμαρτωλών, καί μή φέ-
ludo pcccanlium, nec sustmei secum justum pie 
vivere, tunc indigens cst fugere congregatione;n 
eoriim, el imilari propbetam loqueulem : Solus te-
debam; iroilari eliam miserabiliter conquerentem : 
Oomtne, proplietas tuos occiderunt, allaria suffode-
runt, el ego relictut sum iolus, et qucerunl animam 
meam accipere illam Si aulem voluerimus sacra-
lius aliquid acciperc in eo quod dicilur : Solus se-
debam, forsitan inveniemus dignam inlerpretalio-
nem Spiritu sancto. Quando vilam muUitudinis iroi-
tarour, nec coiiversatio nostra a populo roelior, ncc 
coniempto judice Deo ab hominum malitiis se-

ρωσι τδν δίκαιον βιοΰντα * καί ώς ουδέν άτοπον έστι 
φεύγοντα συνέδριον τής κακίας μιμήσασθαι τδν εί-
πόντα, Κατά μόνας έχαθήμην, μιμήσασθαι καί τδν 
λέγοντα Ήλίαν · Κύριε, τούς προφήτας σου άπέ-
χτειναν, τά θυσιαστήρια σου χατέσχαψαν, κάγω 
ύΧεΛείφθην μονώτατος, χαϊ ζητούσι τήν ψυχήν 
μου Λαβείν αύτοις. Τάχα δέ, κάν βαθύτίρον εξέτα
σης τδ, Κατά μόνας έχαθήμην, εύρήσεις τινάς άξιον 
νούν βάθους προφητικού. "Οταν τδν τών πολλών βίον 
μιμώμεθα, ώστε μή είναι άνακεχωρηκότα αύτδν, καί 
κρείττονα καί έξαίρετον παρά τούς πολλούς, ού δύ
νομαι λέγειν, Κατά μόνας έχαθήμην, άλλά * Μετά 

4 7 Jerem. xv, 46. ·· ibid. · · ibid. 17. 7 0 Jer. χν, 17. 7 1 ibid. 17. " II! Reg. χιχ, 14. 
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πολλών έκαθήμην · έπάν δέ δ βίος μου γένηται δυσ-
μίμητος, ώστε με τηλικοΰτον γενέσθαι, ώς μηδένα 
παραπλήσιον είναί μου τφ ήθει, τψ βίω, ταίς πρά-
ξεσι, τή σοφία, τότε δύναμαι λέγειν, παρά τδ μόνος 
είναι τοίς ώδε, καί μηδένα μιμήσασθαί με, τδ, Κατά 
μονάς έχαθήμην. Έξεστιν ουν καί μή δντα σε 
πρεσδύτερον, καί μή δντα σε έπίσκόπον, μηδέ τινι 
τιμή εκκλησιαστική τετιμημένον, είπείν τούτο τδ, 
Κατά μόνος έχαθήμην, τούτον ζηλώσαι, καί βίον 
άναλαδείν, ώστε είπείν * Κατά μόνας έχαθήμην, 
δτι πικρίας ένεχΛήσθην. Εί στενή καί τεθλιμμένη 
ή δδδς ή άπάγουσα είς τήν ζωήν, δεί σε πικρίας 
έμπλησθήναι έν τψ βίψ τούτψ, ούδενδς δύνασαι γλυ
κούς άπολαΰσαι. Ή ούκ οίδας, δτι ή εορτή σου μετά 
πικρίόων γίνεται (1); "Οταν )*άρ έορτάζης άζνμα, 
φησίν, έχϊ πικρίδων φάγεσαι. Τί βούλεταί ό λόγος 
λέγων, δτι δεί τδν έορτάζοντα τώ Θεψ άζυμα έπί 
^πικρίδων έσθίειν, κατανοητέον. Τά μέν άζυμα διη-
γήσατο δ Απόστολος, ούκ έστιν έμή ή ερμηνεία, τδ 
2έ άκόλουθον τής ερμηνείας άναγκαίόν έστι παρα
πλήσιον είναι τή αποστολική διηγήσει. Ό Απόστο
λος τά περί τών άζύμων διηγήσατο λέγων · Έορτά-
ζωμεν μή έν ζύμη παΛαιφ, μηδέ έν ζύμη κακίας 
χαϊ πονηρίας. άΛΧ έν άζνμοις εΙΛικρινίας χαϊ 
άΛηθείας. Δέον έστιν άποδούναι τδν λόγον περί 
των πικρίδων ακολούθως τψ τά άζυμα είναι είλικρι-
νίας καί αληθείας* έχε δέ είλικρινίαν καί άλήθειαν, 
καί πικρίδες έσονται σοι, καί έσθίεις μετά πικρίδων 
τα άζυμα τής είλικρινίας καί αληθείας * οίον Παύ
λος, έπειδήπερ ήσθιε τά άζυμα είλικρινίας καί αλη
θείας, καί πικρίδας ήσθιε, πώς πικρίδας ήσθιε λέ
γων * Εχθρός υμών γέγονα άΛηθεύων ύμΐν; πώς 
πικρ:δας ήσθιεν έν κόπφ, καϊ μόχθφ, καϊ έν άγρν-
πνίαις ποΛΛάκις, έν Λιμφ καϊ δίψει, χωρίς τών 
πα ρε κτ δ ς , εί ταύτα ούκ ήν αλήθεια μετά πικρίδων; 
Άζυμα μετά πικρίδων έδεσθε. Καί ούκ είπεν Άζυμα 
μετά πικρίδων έδεσθε, έως έμπλησθήτε, ώσπερ έπί 
τών άλλων λέλεκται* Φάγεσθε καϊ έμπΛησθήσεσθε. 
Ό προφήτης προσεπιτείνει λέγων ούχ, δτι πικρίαν 
έφαγον, άλλά * Πικρίας ένεπΛήσθην · δση δύναμις, 
τών πικρών μετελάμβανον πραγμάτων, ώστε μετά 
πληρέστατων πικρίδων μεταλαβείν. 

"Ινα τί οί μνσούντές με κατισχύονσί με; Πολλά 
Ισχε πράγματα, έπασχεν άπδ τών θελόντων (2) 
άκούειν τδ αληθές, καί ήκουσαν αύτοΰ εκείνοι. Δυνα
τότεροι δέ ένταΰθα έν τψ αίώνι τούτψ, επειδή ούκ 
έστιν ή βασιλεία τοΰ Θεοΰ έκ τοΰ αιώνος τούτου, 
άλλά άπδ τών κρειττόνων, ώς φησιν ό Σωτήρ * ΕΙ 
ήν έχ τον χόσμον τούτον ή βασιΛεία ή έμή, οί 

'« Jcr. xv, 17. Τ> Exod. xn, 8. n I Cor, ν, 8. 
1 1 Joan. χνιιι, δ6. 

(1) "Οτι ή εορτή σον μετά πικρίδων γίνεται. 
Exod. χιι, 8, LXX reddiderunl, μετά πικρίδων, 
qnod Hebraice esl D*TTO : Jonatbaui : Tudjy 
p&VlTl, cum parthenie et intibis; Hieronyinus: cum 
laclucit agretlibus, Cyprianus : cum picridibus; 
Ambrosius * cum amariludine, quetnadmodum et 
|>leriqu« inlerpretes. Ruiinus bomiliain Origenis 
vigcsiraam leniaro ui Numcros iuterprelans : Man-
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HOMILIA XIV. iU 
Α paraiur, non possumus dicere : Solus sedebam; 

sedemus quippc cum plurimis. Quando aulem vita 
nostra fuerit isiiusmodi, ul niillus nobis sensu, ser-
mone, geslis cosequelur, tanc possumus dicere : 
Solus sedebum. Licet ei qui non est presbyler, aut 
episcopug, 220 a u t diaconus, aut alia qualibet de-
coratus Ecclesiae dignitale, bene vivenli dr.ere: 
Soiu$ sedebam quia amariludine pienus $um Si 
arcla et angusta est via quae ducit ad vilam, expe-
dit libi ab omni dulcedine recedenti, ut amariludi-
ii6 in prsesenti saeculo complcaris. An ignoras quo-
niam soleAiuitas Dei adjunclis amariludinibus ccle-
bralur? Ail quippe serrao divinus " : Cum habueri-
ti* diem feslum, aztjma super amariludinem mandu-
cabith. Simul autem consideraudum pulo quid 

'* velit baec jussio quae praecepil agenlem Pascba Dei 
azyma cum amariludinibus manducare. Ει de azy-
mis quid est mea interprettlio ? Aposlolus Pauhis 
exposuit. Do amariludine vero quod sequilur ne-
cesse est ut aliquid apostolicae disputalioni simile 
reddatur. De azymis ilaque Aposlolus iU d i c i l 7 f : 
Feita celebremut non in fermenlo veleri, neque in 
fermento malitia et nequitia, $ed in azymis itnceri-
tatis et verilalis. De amaritudinibus necesse est ut 
talis raiio reddatur, qu» doccai sic eas celebran-
das quomodo azyma comedanlur. Habeto sincerita-
tem ct vcrilalem, ct amariiudines te sequentur, et 
manducabis azyma cum sincerilate et veritate. Quia 
Paulus istiusmodi azyina comedcbat, sequebalur 

£ eum amaritudo dicentero : Inimtcus vobh faclus itim 
vera dicens u . Manducabat amaritudines in dolore, 
m labore, in vigitiis frequenler, in fame et $Ui 
extra caHera quae pro lotius mundi saluie pendebat, 
et qu» euin faciebant pra?sidera verilaiis azyma 
cum amarittidintbus manducare. Et lex quidem 
hsec dicit: Azyma cum amaritudiiiibus comedite, et 
implemini, sicut et alio loco dicilur de quibusdam : 
Manducate et implete vo$. Prophela vero non a i i : 
Amariludinem comedi, sed : Amaritudine repleins 
sum; boc esl, in me tantum saeculi persecutio-
num pondds incubuit, ul pienus amaritudine fic-
rem. 

47. Quare qui me c&ntristant confortantur in 
me"? Multa passus est Jeremias ab his qui veri-

> latem audire nolebant, et erani illo in boc tseciilo 
fortiores, quoniara non regnum Dei de saeculo isto, 
sed de alia quadam vivenlium regione, ut Salvator 
ait : Si euet de hoc mundo regnvm meum, tuiuistri 
mei laborarenl ut non Iraderer Judce\$; confortan-

1 9 Galat. iv, 46. 7 T II Cor. xi, 27. »· Jer. xv, 18. 

ducabitis enim azyma eum amaritudine, sive picriis. 
D*"HQ generale nometi est, quo ainara omnia, et si 
ejus mcnlio ΙΗ, amara omnia edulia coniinentur: 
id autein his locis ad certam spccicni LXX inier-
pretes revocarunt, πικρίδας ncmpe, qnod deteriue 
esl lactucas genus : LXX aulotn Hicronymus secu-
lus est. HUETIUS. 

f2) "Αχό τών θεΛόντων. Leptbai Ilioronymiis : 
άπδ τών μή θελόντων. 

n 
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Uir crgo idvereus eum ϊιι saxulo isto. Et qiiod ju- Α υπηρέτα ol έμοϊ ήγωνίζοντο άν, ίνα μή παρα-
tlus debilior eit a perscquciitibus ae, *#ide 221 
martyrum paselones. Judex in altib tribunalibus se-
det, ad ructum, et ad delicias prominens; Ghristia-
inis in quo Christufl habilat, jedicator plenus ama-
rHudine, et ad moriem usque eubjeclus, confortalis 
4nimieie suis adversum se. 

18. Pt*$a mea firma-e*t™;undetanabtr? Qui con-
fortanlur k\ mt vulnera infernnt mihi,etptaga mea 
firma est. tthrede cruce Domihi prjedicatom.sltede 
juttis, ftlve specialiier de Jeretoia volueris accipere, 
non abhorrebila sensu. Plagamea firma e$t; unde $a-
nubor? E l SaWalor potest dicere : Vnd$ sanaborf 
reaurreetionem suam post clavorum annunliaiis 
rulnera; el jastus qui post ptogas reripil sanilatem. 
Vacla tu mihi (aubaudUor plaga) $uut *qua nun-
dax mon h»ben$ fidem · · . Si quidem plaga mea non 
manet, sed soper me tran*iu Ideo fuec dicit Domi-
nta: Si cOnwenus futris, ratitwnn te*K Ad omace 
baec loquUar Dets* quosreverii vult ad eatalem. 
Videlur autem quiddam signiftcare mysterii iti eo 
qaod *tt : lUtlituam te; ntmu quippe reslitui po-
teet, nrai it> eum locum iinde ante diecesseral; ttt 
pnta 8i membrum corporta mai fuerit a compage 
diejenctunt, medicus illud in prtetinum tocum re-
stttuert eonatur. Si aliquis scparatar e patria 9 in 
cxsitium niuUur, «t pogtea per indulgenlian* eoriiin 
qui poteum exsules eolvere, reddiiur Hbertati, red 

δοθώ τοις ΊονδαΙοις. Ot λυποΰντες ουν τδν προφή-
την κατίσχυον αύτου έν τφ κόσμψ τούτφ. "Οτι γάρ 
ίσχύουσι, βλέπετε τούς μάρτυρας. Ό διχαστής χα-
θέζεται διχάζων, χα\ τρυφών έν τψ δικαστηρίψ · δ 
Χριστιανδς, ένψ έστι Χριστδς δικαζόμενος, πικρίας 
ένεπλήσθη , καί καταδεδυνάστευται ύπδ τού αδίκου, 
καί καταδικάζεται. 

V χΛηγή μον στερεά* χόθετ Ιαθήσομαι; 01 
χατισχύοντές με, κα\ ή πληγή μου έστί στερεά. ΕΓτε 
προφητεύει τδν σταυρδν εαυτού* στερεά γάρ πληγή 
έστιν δ σταυρδς δσον έπί τοίς σταυρού σι ν αυτόν 
εΓτε περΛ πάντων των δικαίων λέγεται, έν οΤς πλη-
γήν στερεά ν λαμβάνει * εΓτε κα\ έπ\ τού προφήτου 
άκουσον τοΰτο (καί γάρ καί αύτδς πέπονθε τά άνα-

Β γεγραμμενα έν τή προφητεία ), ταύτδν επιδέχεται 
τδν νουν κατά τήν λέγσυσαν λέξιν * Ή χΛηγή μου 
στερεά* χόθετ Ιαθήσομαι; Καί ό Σωτήρ λέγει-
Πόθετ Ιαθήσομαι; Τήν άνάστασιν τήν έχ νεκρών 
προφητεύει μετά τήν στερεάν πληγήν * κάν έπί τοΰ 
δικαίου δέ λαμβάνηται, μετά τάς πληγάς γίνεται πά
λιν Γασις. Έγετήθη μοι ούχ έχοτ (4) χΐστιτ * ού 
γάρ μένει ή πληγή , άλλά παρέρχεται, άιά τούτο 
τάδε Λέγει Κύριος * Έάτ έχιστρέψης, χαϊ αποκα
ταστήσω σε. Ταΰτα πάλιν λέγεται πρδς έκαστον, δν 
παρακαλέσει δ Θεδς έπιστρέψαι πρδς αύτον. Μυστή-
ptov δέ μοι δοκεί ενταύθα δηλούσθαι έν τψ, Αποκα
ταστήσω σε. Ουδείς αποκαθίσταται εΓς τινα τόπον 
μηδαμως ποτε γενόμενος εκεί - άλλ' ή αποκατάστασης 

U unde fuerat expulsus. Miles quoque abjeeius ex Q έστιν είς τά οικεία - οίον Ιξαρθρόν μου έάν γένηται 
ordiue auo resliluitur ordioi, si acceperit veniam. 
Ila et nane dicitur ad moriale genus, id esi ad noe 
bomines, qui a Deo fueraraus averei : Si conversi 
fueritis, resiiluam voe. Fidis quippe repromissio-
nis reatitutio esl, ut in Actibus apoetolorum legi-
mus : Usque ad iempora reHituiioni* omnium qwt 
luculu* e$t Deus per os sanctorum prophetamm $uo-> 
rum ln Cbriato Jesu, cui est gloria et imperium 
iii sgeula taeculorum. Amen. 

μέλος, δ ίατρδς πειράται άποχατάστασιν ποιήσαι ττ,ύ 
έξάρθρου. "Οταν έξω τις γένηται τής πατρίδος, είτε 
δικαίως εΓτε αδίκως, άπολαμβάνη δέ τδ δύνασθαι 
πάλιν έν τή πατρίδι είναι κατά τούς νόμους, άποχατ» 
έστη έπί τήν πατρίδα τήν έαυτου. Τδ αύτδ νόει μοι 
χαί έπί στρατιώτου, έκβληθέντος άπδ τής Ιδίας πα
ρατάξεως , άποκαθιαταμένου. Λέγει ούν ένθάδε πρδς 
ημάς τούς έπιστρέψαντας, δτι, έάν έπι στ ρέψω μεν, 
αποκαταστήσει ημάς. Καί γάρ τδ τέλος της επαγγε

λίας τοιούτον έστιν, ώς έν ταίς Πράζεσι τών αποστόλων γέγραπται έν τφ , "Αχρι χρότωτ αποκατα
στάσεως χάττωτ ων έΛάΛησετ ό θεδς διά στόματος τώτ άγίωτ αυτού άπ' αίώτος προφητώνt έν 
Χριστώ Ίησοΰ, ψ έστιν ή δόξα καί τδ κράτος είς τούς αιώνας τών αιώνων. "Αμήν. 

222 HOMILIA XV. D ΟΜΙΛΙΑ ΙΕ'. 
In illud ipsum: 

Ueu tnt, maier " ! ilcrum aliter, uequo ad islud: 
Maledictui homo qui spem habet in homine, et /Sr-
mabil carnem brachii sui 

Είς αυτό* 
Οϊμοι έγώ, μήτερ! πάλιν άλλως, αέχρι τοΰ* Έπι-

χατάρατνς άνθρωπος δς τήτ εΛπΙδα έχει έπ' 
άνθρωπον, χαϊ 
αύτον. 

στηρίξει σάρκα βραχίονος 

1. Qui bealofr pradicant propbelas, ipsosque bea-
lo$ prasdicando exoptant partem babere curo pro-
phelis, si colligant ex prophelicis sermonibus quod 
prajcipue eminet in ipsorum prophelia, gibi ipsis 
qiherendo persuadebunt fore ui, si swailiter vixerint, 
eliam si quid durum in bac vila ac diflicile occurrat 
prepbclicam viiam iinitaniibus, una tamen cum illis 

01 μακαρίζοντες τούς προφήτας, καί τψ μακαρί
ζει ν αυτούς ευχόμενοι τήν μερίδα Ιχειν μετά τών 
προφητών, συνάγοντες (2) άπδ τών λόγων τών προ
φητικών τά εξαίρετα τής προφητείας αυτών ίη -
τονντες ουν πεισθείεν, &ν κατά τά αυτά βιώσωσιν, εί 
καί σκληρδν αύτοίς (3) άπαντήσεται έν τψ β(ψ 
τούτψ μιμείσθαι (4) τδν βίον τδν προφητικόν · δτ: 

· · Jer. χν, 18. β ι ibid. " ibid. 19. β ι Acl. ιιι, 21. " Jer. χν, 40. Μ Jer. xvn, 5. 

(!) Έγετήθτι μοι ούχ έχοτ. Legebat Hierony-
mns : Έγενήθη μοι ώς ύδωρ ψευδές ούκ έχον. 

(2) Σννάγονιες. Codex Scorialeiisis, συνιόντες. 

(3) Codex Yalican., καί εί σκληρδν αυτών, 
(4) Godex Scorbl., μιμείσθωσαν. 



4*9 IN JEREMIAM UOMIUA XY. 
τεύξονται τη; Αναπαύσεως καί τής (I) μακαριότητος Α quielcm et bealitmlinem conscqiianlur. 
μετά των προφητών. Πολλαχόθεν μέν ουν έστι συνα-
γαγείν τά εξαίρετα τών προφητών, τό ελεύθερον α&-
*ών, το εύτονσν, τδ έγρηγορδς, τδ διεγηγερμένον (2)· 
οτι ούχ έφρόντιζον έν ταΐς περιστάσεσι γινόμενοι διά 
τήν έλευθερίαν μόνον, ίνα έλέγξωαιν, Γνα έπιστρέ-
ψωσιν, ώς οί προφήται έχ του μετά πα£(5ησίας τδν 
λόγον του θεοΰ λέγειν έπιπληκτιχώς τών άμαρτα-
νόντων, εί χα\ έδόχουν μεγάλα δύνασθαι οι ελεγχό
μενοι. Πλην εί καί πανταχόθεν έστι τούτο ποιείν, 
ίδωμβν, κα\ τών (δ) σήμερον άναγνωσθέντων · πολ
λούς ήλεγξεν δ προφήτης, και πρδς πολλούς είπεν δ 
προφήτης · κα\ γάρ γέγονε κατά αμαρτωλούς (4) γε
νόμενος , ώς δήλον έκ τού τήν αίχμαλωσίαν γεγονέναι 
κατά τους χρόνους αυτού. Πολλούς έλέγξας, ύπδ πολ
λών κριθείς, φθέγγεταί τινα τοιαύτα. 

Πρώτον χατά λέξιν τά άπδ τού (5) προφητικού λό
γου Γδωμεν * είτα καί κατά άναγωγήν, έάν πρότερον 
άναλάδωμεν εύτονίαν, κα\ ελευθερία ν , καί δύναμιν, 
και πα^^ησίαν προφήτου · Οϊμοι έγώ , μήτερ, ώς 
τ Ινα με έτεκες άνδρα δικαζύμενον καϊ διακρι-
νόμενον έτ χάση τή γή; Τ β μήτερ, ώς τί με γε-
γέννηκας άνδρα, δικαζύμενον πρδς πάντας τούς έπί 
*ης γης, καί δΊαχρίνεσθαι πρδς πάντας τούς έπί 
•ιής γής; Προέκειτο γάρ τφ προφήτη καί τούτψ, καί 
τψ *Ησαία, καί τοίς λοιποίς τδ προφητικώς (6) δ> 
ίάσκειν, έλέγχειν καί έπιστρέφειν. Προέκειτο τοι-
γαρουν καί τούτψ τψ προφήτη διακρίναι, έλέγχειν, 
&κάζειν δυναμένψ, καί δικάζεσθαι μετά τών άμαρ-

430 
Ex mulitt 

uiiqne colligcre licei extmtas virtuics propbetarnm, 
illorum liberiatem, consia»titra,vigilaniiam, alacri-
tatem; quontam in pericuUs consiituti, tantam pne 
eo ferebant aninai liberlatem ut minime sollicili es* 
sent,quopacto inereparent,quo pado convertcrent; 
quippe ui propheta», cum libertate verbwn Doi an-
nuntiabant increpando peccalorcs, lioet potentea 
esac viderentur quos redarguebant. Quanivis autem 
undique Uceat boc comprobare, ex bia lamen qu» 
lecu sunt bodie, id videamus. Plurimos increparal, 
et ad plurimos verba fecerat propbola. Eieiiim 
lempore peccatorum uatus est, uti patet ex eo quod 
caplivilas \n ipsius aetalem inciderit. Cuw plurimos 
iucrepasset, a plurirois in judiciura vocatus qua> 

Β dam istiuswodi proferU 
2. Prinmm litteralen» videanws propfclict ser* 

monie senjsrtm, deinde etiam anagogicum, si priue 
inducrimua coneUnliam, libcriaicm, virtufeni, (Idu-
ciaroque propbela?. Heu me, ma/er, qnare genuitti 
me virum, qui jmdker ei discernar in omni terra ··? 
0 maler, ut quid me genuisti virum qui judicio 
conteiidtro CUIB omifttbos qui in lerra aiint, et di-
ftceplem cum omnibus terram inbabitantibus? Pro-
posilum erat huic propbeia?, sicei Isaiae, el aliis, 
propnelico mare decere, arguere et convcricrc. 
Huic igttur prophetae qui et discernere, et argucre, 
ei jus dkere poterat, propositum aat etiam judicio 
conterutere cum peccatoribus, et populi pcccala 

τωλών, έλέγχειν τά αμαρτήματα του λαού. Καί όσα C * r B i i e r e / ft,,ae v e r o populus in eos peipilravii quid 
«ύτο?ς πεποιήκασιν οί άπδ τού λάου , τί δεί καί λέ
γειν ; άλλον έλιθοβόλησαν, άλλον Ιπρισαν, άλλον 
άπέχτειναν μεταξύ τοΰ λαοΰ καί τοΰ θυσιαστηρίου, 
τούτον είς λάκκον βορβόρου έβαλον ελεγχόμενοι. Καί 
έπί πάσιν ό Σωτήρ ημών τοΰτο πεποίηκε καί κρεϊτ-
τον Ι) ούτοι (7), άτε Κύριος προφητών ών. Καί γάρ 
ιΓπερ αύτδς έμαστιγώθη καί έσταυρώθη, καί παρε
δόθη (8) ύπδ τών Ιουδαίων, ή ύπδ των διδασκάλων 
τών Ιουδαίων , καί τοΰ ηγουμένου τοΰ λαοΰ , είπεν * 
ΟϋαΙ ϋμΐτ, γραμματείς καϊ φαρισαίοι vxonpttal I 
Καί επιλέγει καθ* έκαστον ούαΐ, καί διά τούτο τόδε 
χαί *τόδε. Καί ημείς ούν σπουδάζωμεν έπί τούς μα*· 
κορεσμούς των προφητών, ταύτα ποιήσω μεν, ώστε 
διά τδ λέγειν, χαί διά τδ κριθή να ι πρδς πολλούς 

ailinet diecre? Alium lapidarunt, alium secuerunt, 
aliiun occideruot inier teinplum ei allare, hunc, 223 
enm increpareiaur, in lacuin coeni projecerunl. Αι 
vero pras omnibusid egil Salvator, atque excellcniiite 
qnam isli, ut qui prophelarum Dominus eral. Et 
enim ipee flagellis caesns, el in crucein actus; ci a 
Jiubets sive eormn magislm , pi incipeque populi 
(raditusdiaU 1 7 : Vavobit, Scribce et Phariswi hy-
pocribe !tt addU ad singula, va>9 causam banc vcl 
iUam assigaaos. Confcendamus igitur et nos ad bea-
liludines propbe&aram ; eaden) faciamus ut discc-
ptaodo et lila eum innllis bominibus contendcndo 
eliam dkamue : Ueu m#, tnater, quare genuisli me 
virum qui judicer tt diuernar in ooini terra t 

ανθρώπους, καί είπείν Οϊμοί έγώ9 μήτερ , ώς τίτα με έτεκες άνδρα δικαζύμενον καϊ διακρινόμενοτ 
έν χάση τή γη; 

D 3. Veru» boc propheticum aptius polest referrl 
ad Salvatorem. Demus enim prophelam boc dicere. 

Κυριώτερόν γε τοΰτο δύναται προφητικδν είναι 
άναφερόμενον έπί τδν Σωτήρα. Έστω γάρ τδν προ-
φήτην τοΰτο λέγειν, άλλ* ούκ αληθώς τοΰτο έρεί, 
άλλά τάχα ύπερβολικώς · ού γάρ δι εκρίθη πρδς πά
σαν τήν γήν. Έάν δέ Ιλθω πρδς τδν Σωτήρα μου καί 
Κύριον, καί μάλιστα διά τδ, ΕΙς κρίσιν ήξει· καί* 
•Οπως (9) άν δικαιωΟής έν τοΐς Λόγοις σον, καϊ 

at ιιοιι vere dicel, sed forle hypcrbolice. Non enim 
judicio curo universa lerra contendii. Si autem vc-
nero ad Dominnm, el Salvaiorem roeum, et ma-
xime proplcr illud M : /n judicium vemel, el illud*9 : 
Ul juttificeri$ in sermonibut tui$, et vincas cumjudi-

w Jor. xv, 10. *7 Malt. xxin, 14. " Joan. ix, 59. ·» Psai. L, 6 
(1) Καϊ τής Codex Scorial., αυτής. 
(2) Codcx Yatican., διεγεομένον, 
(3) Codex ScoriaL, καί των. 
(4) Codcx Scorial., αμαρτωλό ν. 
(5) Codcx Yatican., Πρ<οτον γάρ άπδ τοΰ. 

(6) Wem. προφητικόν. 
(7) Codvx ScoriaL, κρείττον ώστε εί ούτοι. 
(8) Καϊ έστανρώθη καϊ παρεδόθη. Wxc desmnt 

in codice Scorial. 
(9) CoJox Yalicaii., καί τδ, δπιος. 
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carit, vidota Salvatorcm meum ac Dominum penes Α νικήσης έντφ κρίνεσθαί σε* δψομαι, δτι ό Σωτήρ 
Patrem coiistitutum, cum omnibus nobis bomim 
bus judicio disceplalurum. Et in judicium venit 
cum oronibus bominibus ; in judicium , inquam , 
fcnit, examinalur etiam ipse, et stat quidem ut ul-
tor verilatis, sed non tauquam accusalor. Heu me, 
mater, quare genuuii me virum quijudicer et discer-
nar in omni lerra ? Propbela non potesl istud , in 
omni terra dicere. Sed scio quosdam Dominum no-
atrum ac SaWatorem Jesum Cbrislum diligentcs , 
e t n o n solum diligenles, sed eliam amanles indi-
gnari et dicere Salvatoris non esse bac verba; ne-
quc eniin Filio Dei convenire. Oslendendum itaque 
est minime a Filio Dci al ienam esse islud : Heu me, 
mater. Enimvero baec verba · · ' : Triuis est anima 
mea usque ad mortem; el: Anima mea turbata est91, 
el qua3 in prophetis simililer babentur, affinia sunt 
istis ; Heu me, mater , quare me genuisli virum, qui 
judicer et discemerin omni lerra ? vel, quando periit 
racemus ut invenial botrum : Ya mihi, anima, quia 
periirpias de terra, et qui corrigat tn hominibus non 
ett99. Quis ibidem ait i l lud 9 1 : Vcemihi, quia factut 
3 ' i m $icul qui congregal stipulam in me$$e t Nunquid 
p. opbeta celligebat, aat colligere Yolebat ? Num 
ager iHi erat ? Verum nullius est colligcre omnia 
de messe et saiis, nisi Domini et Salvaloris Jesu 
Christi. Gom igitur mulla sint in gentibus c r imina , 
quineiiam^224111 "ob i squ i pars Ecclesiae censcmur, 
lanicnlalur ei lugel peccala nostra, dicens : \oe mihi 

μου καί Κύριος μέλλει έπί του Πατρός έστάναι, κρι
νόμενος μετά πάντων ημών τών ανθρώπων. Καί κρί
νεται μετά πάντων τών ανθρώπων λέγω, κρίνεται, 
εξετάζεται καί αύτδς, καί έστη μέν έκδικών (ι) τήν 
άλήθειαν, ούχ ώς κατήγορος δέ. Οϊμοι έγώ, μήτερ ! 
ώς τίνα με έτεχες άνδρα δικαζύμενον χαϊ διαχρι-
νόμενον έν χάση τή γή; Ού δύναται προφήτης τδ 
έν χάση τή γη λέγειν, άλλά τδν Κύριον ημών καί 
Σωτήρα ϋησοΰν Χριστδν οΐδα φιλούντας, κα\ ού μόνον 
φιλούντας, άλλά κα\ αγαπώντας άγανακτεΤν, κα\ λέ
γοντας, δτι δ Σωτήρ ού λέγει (2), δτι ή φωνή ούκ 
έστι κατά τδν Υίδν τού Θεού. Δε? δέ δεϊξαι, δτι ούκ 
άλλότριον τού Υίού τοΰ Θεοΰ τό · Οϊμοι έγώ, μήτερ ! 
ΠερΙΛυχός έστιν ή ψνχή μον έως θάνατον · καί · 
Ή ψνχ,ή μον τετάρακται. Καί τών έν τοις προφή-
ταις είρημένων ομοίως καί ένθάδε * Οϊμοι έγώ, μή· 
τερ ! ώς τίνα με έτεχες άνδρα δικαζύμενον καϊ 
διακρινόμενον έν χάση τή γη; ή δταν άπόλωλεν 
έπιφυλλίς τοΰ εύρείν βότρυν Οϊμοι, ψνχή, δτι 
άπόλωλεν ευλαβής άπό τής γής, καϊ ό κατορθών 
έν άνθρώποις οϋχ υπάρχει. Τίς εκεί λέγει τδ, OJ-
μοι, δτι έγενήθην ώς (5) σννάγων καλάμην έν 
άμητφ ; ΤΑρα γάρ δ προφήτης συνήγε (4) καί θέλει 
συνάγειν; ΤΑρα γάρ άγρδν έχει ό προφήτης ; Άλλά 
ούδενός έστι συνάγειν πάντα ($) άπδ τοΰ θερισμοΰ 
καί τών έσπαρμένων, εί μή τοΰ Κυρίου καί Σωτήρος 
Τη σοΰ Χριστού. Έπεί ούν πολλά πτώματα έν τοίς 
έθνεσιν, άλλά καί έν ήμίν τοίς νομιζομένοις είναι 

quia factus sum ticut qui congregat stipulam. Unus- Q τής Εκκλησίας, θρηνεί καί πενθεί ημών τά 
αμαρτήματα λέγων Οϊμοι έγώ, δτι έγενήθην ώς 
σννάγων καλάμην. "Εκαστος ημών έαυτδν έξετα-
ζέτω, άρα στάχυς εστίν; άρα εύρήσει έν αύτψ τρυ-
γήσαι ή θερίσαι δ Υίδς τοΰ Θεοΰ (6); Εύρήσομεν, 
δτι άνεμόφθοροί τινές έσμεν έάν άρα ολίγον τι 
έχοντες (7) έν έαυτοϊς, κόκκους δύο ή τρεις, αί άμαρ-
τίαι ημών πολλά ί είσιν έφ' ήμίν. Όρων ούν καί τάς 
Εκκλησίας, τάς χρηματιζούσας, πεπληρωμένας αμαρ
τωλών, λέγει · Οϊμοι, δτι έγενήθην ώς σννάγων 
καλάμην έν άμητφ, καϊ ώς έπιφνλλίδα έν Γ ρ υ -
γητφ. ΤΗλθε ζητών καρπόν έν τή άμπέλφ' έκαστος 
γάρ ημών καταφυτεύεται καί ώς άμπελος έν τόπφ 
πΙονι. Καί, άμπελον έζ ΑΙγύπτον μετήρεν. Έγώ 
δέ κατεφύτενσά σε άμπελον καρποφόρον πάσαν 

D άληθινήν. Έρχεται, ζητεί (8) πώς τρυγήσαι· ευρί
σκει επιφυλλίδα τινά καί βραχείς βότρυας, ούκ εύ-
θαλείς, ουδέ πολλούς. Τίς ημών έχει βότρυας αρε
τής; Τίς ημών έχει γεννήματα τοΰ Θεοΰ; Κύριε ό 
θεός ημών, ώς θανμαστόν τό όνομα σον έν πάση 
τή γή! 

Ταΰτα ώς έν παραβάσει μοι* τδ, Οϊμοι έγίο, μή
τερ, δτι ούκ άλλότριον έστι τής τοΰ Σωτήρος ημών 

νιι, 2. ·* ibid. I. ·* Isai. ν, Ι. 9 9 Psalm. LXXIX, 9. 

(6) Idem, τοΰ άνθρωπου τοΰ Θεοΰ. 
(7) Codex Seorial , ολίγον Ιτι έχοντες. Pro έχοντες 

lcgii Gbislerius Ιχωμεν. 
(8) Codcx Sconalensift, ζητών. 

quisque nostrum semet ipseexammet num epica sit, 
nuiii reperturus stt in ipso Filius Dei, quod vin-
demiei aut metat. Nos sane a vento corruplos quos-
dam esse reperiemus. Si quid modicum nobis esi, 
dao nempe aut Iria grana , certe peccata nostra 
tnuUa sunt. Videns igilur Ecclesias quae nunc sunt, 
peccalorum plenas, a i l : Hen me! quia factus sum 
tkul qui congregal stipuiam in messe, et racemum 
in vindemia. Venit quaerens fructura in vinea. 
Unusquisque enim nostrum ad instar vineae plan* 
lalur tfi toco pinguiei; et : Yineam de ASgypto 
transtulil99. Ego autem plantavi te vineam fruclife-
ram omnem veram 99. Ventt, quaerit quomodo vin-
demiet, qaempiam racemum invenit, et uvasexiles, 
non uberes, nec iiiuhas. Quis nostrum habet uvas 
virtulis ? Quis noslrum babet genimina Dei ? Do-
mine Deu% nosler, quam admirabite e$t nomen tuum 
in univcrsa terra 91 ! 

4. E l basc quidem obilcr dicta sint in illud : Heu 
me, maler! quod minime alienum sit a Salvalorie 

· · Mattb. xxvi, 58. · ι Joan. xn, 27. 99 Micb. 
" Jerem. n , 2 i . 9 7 Psal. vn, \ . 

(4) Idem, έστηκεν έκδικών. 
(2ί Codex Scorial., λέγοντας, δτι δ Σωτήρ λέγει. 
(5) Codex Vaticanus omitlil ώς. 
(4) Codex ScoriaL, συνήτε. 
(5) Cmlex Yalican., καί πάντα. 
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θεδτητος, καθορώντος τά αμαρτήματα τών άνΟρώ- Α divhiitate peccala homiiwro conspieienfo. Nune 
πων. Νυν τδ λέγειν τό · Οϊμοι * τοΰ Σωτήρος ούχί(1) 
ή βίος, άλλ* fj άνθρωπος, ουχί ή σοφία, άλλ' ή ψυχή· 
εκείνο παρεθέμην προφητικόν · Οϊμοι, ψυχή, δτι 
άπόλωλεν ευλαβής άπό τής γής, καϊ ό κατορθών 
iv άνθρώποις ούχ υπάρχει. ΤΗλθεν έπ\ τδν βίον τδν 
άνθρώπινον ή ψυχή ή μαχαρία, ανέλαβε σώμα υπέρ 
τών ανθρώπων - έάν (δη τά αμαρτήματα, λέγει πρδς 
τδν Πατέρα * Τίς ωφέλεια έν τφ αϊματί μου, έτ τφ 
καταβήναί (2) με είς διαφθοράν; Μή έξομολο-
γήσεταΐ σοι χούς; άλλά έφ' ήμίν μή λεγέτω τδ, 
Οϊμοι! έφ' ήμίν μή λεγέτωσαν οί άγγελοι τών ουρα
νών. Τοΰ Σωτήρος ημών λέγοντος τδ, Οϊμοι! καί 
αυτοί (3) έροΰσιν* Οϊμοι ί ού γάρ χρείττονές είσι τοΰ 
Σωτήρος ημών, καί αυτοί ημών τά πταίσματα βλέ-

vero quod Salvator dirai: heu tne! non ut Deus, scd 
ut bomo, non qua sapieniia, sed qua anima cst , 
illud apposui propbelieum98: Vamihi, anima,quia 
periit piut de terra, et qui corrigat in liominibus non 
esi. Venit in vilam humanam beata haee airima , 
corpus pro hominibus assumpsit; si peccata vide-
rit, ait ad Patrenn 9 9 : Qua utilitas in tanguine 
meo, dum descendo in corruptionem ? Nunquid con-
/itebUur tibi pulvis ? Sod de nobis non dicat illud : 
Heu me! de nobis uon dicant angeli coeloruin. Sal-
vatore noslro dicente : Heu me! dicent et ipsi: He* 
tne! Non euim Salvalore noslro meliores sunt. Vi-
dent et ipsi lapsus nosiros. At beati illi de quibu» 
angeli non dicent heu ! sed quos bealos prxdica-

πουσιν. 'Αλλά μακάριοι εκείνοι, έφ' οΤς οί άγγελοι ^ bunt. Nara gaudium erit in cxlo $uper uno peccatore 
ούκ έροΰσι τδ, Οϊμοι! άλλά μακαρίζονται* Χαρά 
γάρ έτ ούρανφ γίνεται έπϊ ένϊ άμαρτωλφ μετα-
τοούττι, ή έπϊ έττετήκοττα ένέα, οϊ ού χρείαν 
έχουσι μετανοίας. Ταΰτα έν παραμυθία. Οϊμοι έγώ, 
μήτερ, ώς τίνα με έτεκες; Τίνα λέγει μητέρα; ΤΑρ* 
ούκ έν γυναιξί (4) δύναται καί τήν ψυχήν λέγειν καί 
τήν Μαρίαν; Εί δέ τις παραδέχεται τδ (5), "Αρτι 
έΛαβέ με ή μήτηρ μου τό άγιον Πνεύμα, καϊ άνή-
νεγκέ με είς τό δρος τό μέγα τό Ταβώρ, καί τά 
έξης · δύναται αύτοΰ ίδων τήν μητέρα λέγειν · Οϊ
μοι (6) έγώ, μήτερ, ώς τίνα με έτεκες άνδρα δικα
ζύμενον καϊ διακρινδμενον έν πάση τή γή; Δικά
ζεται πάση τή γή καί διακρίνεται (7), καί μέλλει 

panttenliam agente, magu quam iuper nonagini* 
novem juslis qui non indigent p&nitcnlia x. Ha?e aJ 
consolalionem. Ueu me, mater, quare me genuhtx £ 
Quam dicit matrem ? Nunquid inler mulieres polcst 
etiam animam dicere el Mariam ? Si quis autcm 
boc admittat: Modo arripuit me tnater mea Spiritus 
tanclus, et adduxit 225 , M n l o n i e m magnum Ta-
bor, etc. potestillius malrem vidensdicere : iieu me, 
mater, quare me genuitii virum qui judicer et dhcer-
nar in omni terra ? Disceplat cum oroni lerra et jti-
dicio contendil, el ad singulos dicturus esi : Ego 
IKEC et illa feci, oeconomia mea baec et ista egU, et 
pro salute iua passus sum atque sustinui. Dicenie 

πρδς έκαστον λέγειν* Έγώ πεποίηκα τάδε καί τάδε, Q baec Salvalore , quid agemus? Futurum enini csl 
καί ή οίκονομία μου έπραξε τάδε καί τάδε, καί τή ul cum universa lerra disceptet. 
σ<;>τηρία σου ύπέμεινα. Ταΰτα λέγοντος τοΰ Σωτήρος, τι ποιήσωμεν; Μέλλει γάρ διακρίνεσθαι έν πάση 

Τά έξης θέλω ίδείν. Δύναται καί έπί τδν προφή-
την κατά μίαν διήγησιν άναφέρεσθαι καί έπί τδν 
Σωτήρα. Ίδωμεν καί τά έξης * Ούκ ώφείλησα, ούδϊ 
ώφείλησέ με ουδείς. "Ερχεται ό άρχων τού κό
σμου τούτου- ούκ έχει δέ έν έμοϊ ουδέν. Καί αλη
θώς ούκ ώφείλησεν έκαστος (8) δέ ημών οφειλέτης 
έστί ταίς άμαρτίαις, καί οφειλέτης έστί Εχων χειρό-
γραφον. Μετά τδ έξαλειφθήναι αύτοΰ τδ χειρόγραφον 
έκαστος πόσα πεποιήκασι χειρόγραφα; 'Ος άμαρ
τίαν ούκ έποίησεν, ουδέ ευρέθη δόλος έν τφ στο
μάχι αυτού, ούκ έποίησε χειρόγραφον. Τί δέ καί τδ, 
Ούκ ώφείλησέ μοι ουδέ εϊς ; Πώς διηγησόμεθα έπί 
τοΰ Σωτήρος, Ούκ ώφείλησέ μοι ουδέ εις; ΕΙ καί 
άνέγνωμεν ούτως, άλλά καί δεί είδέναι, δτι τά 

5. Quod sequitur, videre volo. Polest tam ad 
piOpbeiam quam ad Sahalorem sccundum unaui 
expositionem referri. Yideamus etiam quod aequi-
(ur. Non debui, nec debuit milii quisquam 9. Venit 
prmeept huju$ mundi,et in me non habel quidquam *. 
Et revera nibil debuit; unusquisque autcm no-
strum debilor est peccatis, et debilor esl babeu» 
chirograpbum. Posl deletum chirograpbum suum, 
quanla unusquisque alia £ecit cbirograpba? Qui 
peccatum tion fecil, nec invenlu* e$t dolu$ in. or* 
ejiit S non fecit cliirographum. Quid porro etiain^ 
illud est: nec debuit mihi quisquam ? Quomodo ex-
plicabimus de Salvalorc, nec debuil mihi quitquam? 
Quauquam ila legiimis, sciendum tameu est majo-

πλείονα τών αντιγράφων τής εκδόσεως τών Έβδομη- D rem exeraplarium Sepluaginia Iuterpreluni parlem 
κοντά ούκ έχει ούτως. "Υστερον δέ έπισκεψάμενοι non sic babertv Inspeclis postea et aliis cdilionibus/ 
καί τάς λοιπάς εκδόσεις, έγνωμεν γραφικδν είναι errorem amanuensium esse comperimus. Nibilo-
άμάρτημα (9). Καίτοιγε έκατέρως έστι διηγήσασθαι minus ulroque raodo explicari polest bic locus. 

»e Micb. vn, 2. · · Psal. xxix, 10. 1 Luo. xvf 7. 1 Jerem. xv, 10. s JoaiK xiv, 50. * I Pelr. u, 2* 

(1) Legocum Gbislerio, Νΰν δέ, δτι λέγει τδ, ΟΓ· 
μοι, ό Σωτήρ ουχί, ctc. 

(2) Codcx Valicainis, καταβαίνειν. 
(5) Codex Scorial., λέγοντες τδ, ΟΓμοι, δτε καί 

αυτοί. 
(i) Valican., ούκ έν γυναιξί. 
(5) Εί δέ τις παραδέχεται τό, "Αρτι, etc. Doproin-

ru Iiscc suni cx E\angdio HebiaOium, ui ex Ori-

gene tom. u in Jt>afin. diseett IKiet 
(6) Codex Vaticanus, ίδείν τήν μητέρα, οΓμοι. 
(7) Idem, τή γί), και διακρίνεται. 
(8) In codice Valicano deesl έκαστος. 
(9) "Εγνωμεν γραφικόν είναι αμάρτημα. Hiero-

nymus Praefal. in Paralip. ad Chronialium : Si LXX 
interpretum pura, et ul ab eis vt iirmcum versa e*t% 

edilio pcrmancret, superpue mc, Chromati, epi$cov&-
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guomodo uimlrum non debuit mihi quisquam ? Om-
nibus debila ipsoruin dimUil. Duo debitores erant 
homim cuhlam feneratori; unut debebat denariot 
quingentos, et alius quinquaginia; non babeittibus 
illis ttnde redderent, donaml utrisque *· ΥίιΓ vidcre 
duos debitores, unum qui quingentos debebat, et 
allerum qui qninquaginU? fi duobos populis qut 
in Deam credidertmt, Judxorum populus in Chri-
stum nofi credens quinqnagiuta debet; forlasse 
vero nos qui e i gentibus suirrus, utpote omnium 
iuiquissUiii, qningentoe debemus; quibus congmll 
quod de peccalrice poeiu4entiara agente dicitur. 
Quo paclo autem, dixerit quispiam, quingenti illf 
donarii ad iUam refcrantui* ? Ex aec newpe · : Et 
qualis tit muiier qwm langit e%m; ad quod dixit St-
moni : Duo debitom etani hommi feneraiori; M V I 
debebat dtnarios quingentos, atter quinquaginia, etc. 
ll;ec dicta 9)Dl propter illitd : Non dtbui, nec debnil 
mihi quitquam. Quod necesse erat vobis explicari. 
Non debui, nec debuit mihi quhquam. Fortitndo 
mea defecit in ii$ qui 226 ^aiedicuM mki i.Etti 
mottuus etl ex infirmiuiie, ued vivit ex virtmie Dd ·. 

6. Post lisec multi interjecti sunl sermones, et 
possemus quidem de unoquoque dicere; sed non 
permiltit lemporis anguslia. Disserarous itaque de 
eo quod continnala serie teclitfii es l : Maledictus 
homo qui spem habei in humine, proplerea qued 
mulii putarent Salvalorem Dei Filium 
bominem. Nam intcr alia pluriuia bmnana nratfa 
quae inlulerunt, hoc eliara ausi surit dicere, Unigc-
iiitum qui priniogenilus est omnis creaturae, non 
esse Dgum. Maledictus enim qui spem habet in ho-
mine. Manifeslom est utique raalediclo* esse qui 
spem babent in homine. Ego dixerim me non ha-
bere spem in bomine, cum spem in lesum Chri-
simn fixeriin. Ego hominero non novi : non solum 
bominem non novi, sed sapienliaiB novi, ipsam 
per se justiiiam, bomiuem per quefli oondit* *uni 
univerta, visibilia et mvhibilia, sive demiiuitiones, 
tiveprincipalus. MaUdictus homo quispem habet in 
Itomine ·. Etiarosi eiiim notet Salvator hominem 
fuisse quem portabat, verumtameu elsi bomo erat, 
at rtunc nequaquam est homo. Eui cognovimus $e-
cundnm earnem Christum, *ed nunc jam nm novi-
tnus inquit Apostolus. Ego propler ipsum non 
arapbus sum liomo, si sermones ejus scquor, cum 
dieai 1 1 : Ego dixi: Dii estis, et /i/it ExceUi omnes. 
Quemadrooduni igitqr primogemtns esl exmtriuit M, 

• Luc. VII, 41, 42. · ibid. 39. 7 Jorem. xv, 
v% 16. 1 1 Psalm. LXXXI, β. 1 9 Coioss. i , 18. 
rnm sanctissinu atque doctistime, compellere* ut 
Uebraa libi velumina Latino sermone transferrem* 
Quod enim semel aures hominum occupaverui, ei na-
scenii* Ecdestce roboraverat fidem,ju$ium eral eiiam 
nostro silentio comprobari. Nunc vero cum pro va-
rietate regionum dherse ferantur exemplaria, ti ger-
mana illa anliquaque trantlaiio corrupta sii aique 
violatu, etc. 

(4) Godcx Yaticau. "QTCC ούκ ώφείλησεν αύτώ vl-
ίείς. 

Α τδν τόπον, ϊίώς μέντοι ουκ ώφείΑησέ μα ονδέ 
εις (I); Πδσι τχ οφειλήματα αυτών άφήκεν. 'Ar* 
ϋρώπφ δατειατχι χρεωφειΑεται ήσατ δύο* είς 
ωρειΛε δηνάρια πεντακόσια, ό δέ έτερος πεντή
κοντα. Μή εχόντων αυτών άποδούναι. άμφοτέροις 
έχαρίσατο. Θέλεις Ιδείν τούς δύο χρεωφειλέτας, τδν 
τά πεντακόσια όφείλοντα, καί τδν τά πεντήκοντα; 
Άπδ δύο λαών πεπιστεύκασιν είς τδν Θεόν* ό έκ 
τών Ιουδαίων λαδς άπιστων είς τδν Χριστδν οφείλει 
τά πεντήκοντα, τάχα δέ ημείς οί άπδ τών εθνών, οί 
πάντων ασεβέστεροι γεγενημένοι, τά πεντακόσια* 
έφ' οΤς καί λέγεται τδ έπί τή πόρνη εκείνη τή μετα-
νοούση. Καίτοι είποι τις άν * Πώς τά πεντακόσια έπ' 
εκείνη ν αναφέρεται; Έκ του* Καϊ ποταπή ή γονή 
ή άπτομένη αυτού; πρδς δ είρηκε τώ Σίμωνι * 'Ar-

^ Θρώπφ δανειστή ήσαν χρεωφειΛέται δύο * εΐς 
ώφειΛε δηνάρια πεντακόσια, ό έτερος πεντή
κοντα, καί τά έξης. Ταύτα διά τδ, Ούκ ώφείΛησα, 
ουδέ ώφείλησέ μοι ουδείς * δ ήν άναγκαίον παρα
στήσαι ύμΐν. Ουκ ώφείλησα, ουδέ ώρε Λησέ μοι 
ουδείς. Ή Ισχύς μου έξέλιπεν έν τοΐς καταρω-
μένοις με. ΕΙ καϊ άπέΰανεν ϊξ ασθενείας, άλλά 
ζή έκ δυνάμεως θεού. 

Είτα πολλών διελθόντων λόγων, ή ν μέν καί περί 
έκαστου τών είρημένων είπείν, άλλ' ούκ έγχωρεί τού 
χρόνου επείγοντος. Είπωμεν ουν εις τδ έξης άναγνω-
σθέν τδ, "Επιχατάρατος άνθρωπος 8ς τήν ελπίδα 
έχει έπ' άνθρωπον, έκ τού τούς νομίζοντας, δτι άν
θρωπος μεν του (2) Θεού δ Υίδς ήν δ Χωτήρ. Έτόλ-

£ μη σαν γάρ μετά τών πολλών τών ανθρωπίνων κακών 
καί τούτο είπείν, δτι ούκ έστι Θεδς * Μονογενής (5) 
ό Πρωτότοκος πάσης κτίσεως. Επνκατάρατος γάρ δς 
τήν ελπίδα έχει έπ% άνθρωπον. Δήλον, δτι έπικατ-
άρατοί είσιν οί έπ' άνθρωπον έχοντες τήν ελπίδα. 
Έγώ είποιμι, δτι ούκ έπ' άνθρωπον έχω τήν ελ
πίδα (4) · έλπίζων έπί τδν Τησούν Χριστδν, έγώ άν
θρωπον ούκ οίδα. Ού μόνον άνθρωπον ούκ οίδα, άλλά 
σοφίαν ο16α, τήν αύτοδΗκαιοσύνην, άνθρωπον, δι1 ού 
έκτίσθη τά πάντα έν τοις ούρανοΐς χαί έπϊ τής 
γής, εϊτε ορατά, εϊτε αόρατα, είτε άρχαϊ, είτε 
έξουσίαι. Έπικατάρατος άνθρωπος δς τήν ελ
πίδα έχει έπ' άνθρωπον. Κάν γάρ τηρή δ Σωτήρ, 
δτι δν έφόρεσεν, άνθρωπος ή ν * άλλ* εί καί ή ν άνθρω
πος, άλλά νύν ουδαμώς έστιν άνθρωπος. Εί γάρ 

D έγνωμεν Χριστόν κατά σάρκα, άλλά τύν ούκέτι 
γινώ&χομεν, φησίν ό "Απόστολος. Έγώ δι' αύτδν 
ούκέτι ειμί άνθρωπος, έάν ακολουθώ αύτου τοίς λόγοις · 
άλλά λέγει* Έγώ είπα * θεοί έστε, καϊ υΐοϊ Ύψιστου 
πάντες. Ούκούν ώς πρωτότοκος έστιν έκ τών νεκρών, 

10. · Ι Ι Cor. χι», 4. «Coloss. ι, 16. " 11 Gor. 
i 

(2| Μέν τον. Codex Vatican., μετά τού Θεού. 
(3) "Οτι ούκ έστι θεός ό Μονογενής. Nefandam 

hanc doctrinam propugnabat Tbeodolus quidani 
Byzanlius (Epipb. hxres. uv, cap. 1. Pbilaslr., 
bicres. L) et anle Theodotum Genuthtani, Ebionaii, 
Garpocrasii, et Alogi. Eam post Origetiit aetalem 
Arius exsuscitavit. JILETIUS. 

(4) Έγώ είποιμι, δτι ούκ έπ' άνθρωπον έχω τήν 
ελπίδα. ll£c iu codicc Scorialcn*i uniiesa sunl. 



ΙΝ JLREMIAli IIOMILIA XVI. 4SS 
ούτω γέγονε πρωτότοκος πάντων ανθρώπων, είς Α ila factus cst primogenUije omnium bonrinam qno* 
Θεδν μεταβαλών. Έπικατάρατος τοίνυν άνθρωπος 
Ις τήν έΛπΙδα έχει έπ' άνθρωπον, καί στηρίζει 
σάρκα Ρραχίονος αύτου, δστις άν κύρωση τά σάρ
κινα, δστις τήν Ισχύν τήν σωματικήν εάν κτήσηται, 
καί κατά σάρκα (I) στρατεύηται. Άλλ' ό άγιος ούχ 
ούτως εστίν · ού γάρ στηρίζει σάρκα βραχίονος αύ
τοΰ. Πάντοτε γάρ τήν νέκρωσιν τού Ιησού έν τφ 
σώματι αύτοΰ έχε*· καί νεκροί τά μέλη τά έπί τής 
γής, πορνείαν, άκαθαρσίαν · νεκρώσας ταύτα, ού στη
ρίζει σάρκα τού βραχίονος αύτοΰ. Έπνχατάρατος 
δς τήν έΛπίδα έχύι έχ* άτϋρωχον. "Αμα δέ πρδς 
τούς ελπίζοντας έπί *ξώ»μασιν. Ό δείνα μου φίλος 
εστίν έκατόνταρχος, επίτροπος έστιν · δ δείνα μου 
φίλος χαί πλούσιος izm, καί παρέχεταί μοι. Έπειτα 

ία Deum transliilit. MaUdietH* igitur homo qui 
$pem habet in knmme, el firmat carnem brachii 
sui *· , qtii fiifttirem ea quaj carnis sunt, roborat, 
qui robrar wporetiBi cum obliaaertt, etiam miliial 
heamutm earnem. Yerum non i u aancUia se babet * 
ftjeque enim firmat carnem brachii etti; semper enim 
Biorlificalionera Jeeu w corpore suo habet l \ e$ 
niortiftcat membra sua quaj sunlsuper terrara, for* 
nicalionem, iaimundUiam 1 5 ; quibus raortiflcalis, 
iioo firmai carnem bracbii sui. Maiedictus qui spem 
habel in homiue. Hoc ilem in eos quadral qui spem 
babeiit in poleniibus el digmlate coDspicuis. Hic 
roeus aniicus est ceniurio. Ule meus amicus est 
pia&fectus, ei dives est, et dol mihi. Ad hunc perti-

- * » — Γ Λ I ' — · — ρ * 
xel «ρ*ς τ*ν τοιούτον λέγεται τοΰτο · Έπιπατάρα- u nelillud : Maledictut homo qni tpem habet in homine *<< άνθρωπος δς τήν έΛπίδα έχει έχ* άνθρωπον. 
Πρδς ούδένα άνθρωπον έλπίζομεν {2), κάν δοκώσιν 
ημών είναι φίλοι · ού γάρ έπ' αυτούς, άλν έπί Κύ
ριον ημών έλπίζομεν, δς έστιν Ιησούς Χριστδς, ψ 
έστιν ή δόξα καί τδ κράτος είς τούς αίώνας τών αίώ-
νων. Άμήν-

In nullum bominem spefamus , quantumvis nobis 
amici esse videantar : non enim ία ipeos, sed in 
Dominuro eoslrura speramue, qui est Jesus Chri-
stus, cui eei bonor et imperium in s*cula ajecuto-
rum. Amen. 

227 HOMILIA XYI. 
(Juxta llieronymum XII.) 

De eo quod scriptum cst: 
Ecce ego miUo piscatores multos, dicit Domhm$ CtC 

Interprete S. Hieronymo, 
'Αναγέγραπται έν τφ κατά Ματθαίον Εύαγγελίω C l . I n Evangeiio qn*d eectmdum MaUbttvm tu< 

ΟΜΙΛΙΑ Kp. 
Είςτό* 

Ίδον έγώ άποστέΛΛω τους άΛιεΐς τούς ποΧΙούς, 
Λέγει Κύριος, καί τά έξης. 

Σωτήρ ημών έληλυθέναι παρά τήν θάλασσαν τής Γα-
λιλαίας, χαί έωρακέναι Σίμωνα, χαί 'Ανδρέαν τδν 
άδελφδν αύτοΰ βάλλοντας άμ?ίβληστρον είς τήν θά
λασσαν · ήσαν γάρ αλιείς. Είτα φησιν δ λύγος, δτι δ 
Σωτήρ ίδων είπε · Δεύτε οπίσω μου, χαί ποιήσω 
υμάς άΛιεΐς ανθρώπων * ο/ δέ, αφέντες τά δι-
κτνα,ήκοΛούθησαν αύτφ.Κοίί πεποίηκεν ό Ιησούς 
αυτούς έπί άναλαβεϊν τοΰ άλεεύειν (3). Καί άλλους 
δέ δυο αδελφούς εύρε ν , Ίάχωβον τδν τοΰ Ζεβεδαίου 
καί Ίωάννην τδν άδελφδν αύτοΰ, έν τφ πλοίφ μετά 
τοΰ πατρδς καταρτίζοντας τά δίχτυα* χαί τούτους 
έκάλεσεν έπί ."ήν αυτήν έπιστήμην. Πεποίηκε δέ 
κάκείνους υγιείς ανθρώπων. Καί εΓ τίς γε κατενόησε 
τούς Ιχοντας άπδ Θεοΰ χάριν λύγου πεπληρωμένην 

icribimr Salvaior aosier veniiie juxla mare fia-
libea?, t l ibi vidisse Sintoaem et Aadr^am frairett 
ejus miueoiee reiia in roare. Erant qnipp^ pie^-
iores. ibiqao additur : Vkleiisaatem cosJesus,i/uwi 
eis : VenUe po$t me, e$ faciam <w< pitcaUret homi-
num. Et reltnqutntet $ua retfa lecuti tunl emm "· 
El feeii ee* Salvaio? de piscaioribu* piacivm, pieca-
tores hommitM. Alios qnoqiie dtios iratres invenit 
Dominus, Jacobum Zebeda», el Joaonem frairem 
«jus, iu navicula cum patre Zebedâ o reficientes 
relia eua 1 8 . Quos c«m simililer ad Evangelii mi-
nieterium provocaseet, pUcatores bominum reddi-
dil. Si quit juxla banc bietoriaa) cousider^t disci-
putoa Salvatoiie, ut habeamnon soJura graiiam 

ώς δίκτυα, καί συγκειμένην άπδ τών ίερών Γραφών D gefmoiiis, iia tkriptucarvm raiiope comexlam ut 
ώς άμφίβληστρον, ώστε περιβάλλ^σθαι ταίς ψυχαίς 
τών ακροατών τδ πλέγμα* κατανόηση δέ χαί τεχνι
κώς, τοΰτο γινόμενον κατά τήν έπιστήμην, ήν έδί-
δαξεν δ Ιησούς, δψει τίνα τρόπον ού μόνον τότε, άλλά 
καί νΰν δ Σωτήρ ημών πέμπει αλιείς ανθρώπων, 
παιδεύσας αυτούς, ίνα δυνηθώμεν άπδ τής θαλάσ
σης άνελθεϊν, χαί φυγείν αυτής τά πικρά κύματα. 
Άλλ' εκείνοι οί Ιχθύες οί άλογοι, ά«ελθόντες έν ταίς 
σαγήναις, καί έν τοίς άμφιβλήστροις, καί έν τοίς 
δικτύοις ή έν τοίς άγκίστροις, άποθνήσκουσι Θάνα
τον, ουχί διαδεχόμενης ζωής τδν θάνατον. Ό δέ συλ-

reiia, quae possint euper bamanas anioaas gyru ar-
tiikje superfundi, at <»nsiiWi»et lnoc ipstua cum 
eurnma raiione iidei, videbii qaomodo non tonc 
untum Salvaior, sed ei «sque ad pn£«eniew diem 
mtUai boniaun piscator^s, iuuituttis jeoj animas 
libcrare de mari, et ex acerbiesuiiis Huclibus ad au-
ram prodiicere Uberiorem. Yeruui Uli pisces cuoi 
sagenis, relibus atqu£ bamis extracii de aqua fue-
rint, moiiuiuur. Apud eee vero cura alujuis fuerit 
sermonis reie comprebensu*, eiediictus de roari 
Kftcnli, moriiur quidem et ipse, sed peccalo, sed 

1 1 Jerem xvn, 5. 
"ibid., 21. "I I Cor. IT, «Colos*. 1«, 5. " Jereni. xvi, 16. " Eauh. iv, 1J),20. 

(1) Codex Yatican., μετά σαρκός. 
<2) Codcx Vaticanus, έλπίζωμεν. 

(3) Έπϊ άναΛαββΐν τον άΛιενειν. Lcge, έτι 
άναλαβείν τδ άλιεύειν. 



vssf OfUCENIS 
mundo, ut consurgens Cbristo, vival Dco. Si ergo Α ληφθείς ύπδ τών αλιέων Ιησού, καί άνελθών άπδ τής 
possis ad iiilelligendum sensum quem conamur 
exponcre, aiHmo inducere pisces de mari exlra-
clos, aliam rursus vilam assumere, et aliud cor-
pus inducre, tunc acies quo nobis profecerit exem-
pluin. Nemo blasphemet, nemo roale laceret, non 
vocetur crimen quod ab alterius abductum est in-
telligeMia.Et tu igitur cum 228<te saculi istius flu-
ctibus per discipulos Domini fueris extraclus, muta 
corporis vitia, muta sensum aniinae; non sis ille 
piscis qni tn salsis versabaris undis; sed de profundo 
gtirgite erttlus ad rneliora convertere, secundum 
illud aposlolicum 1 9 : No$ attlem omne* revelata 
faeiegloriam Ihmini conlemplante*, m eamdem ima-
glnetn transformamur de gtoria in gtoriam, quati α 

θαλάσσης, και αύτδς μέν αποθνήσκει, αποθνήσκει δέ 
τώ κόσμω, αποθνήσκει τή αμαρτία, καί μετά τδ άπο-
θανείν τψ κόσμψ καί τή αμαρτία, ζωοποιείται ύπδ 
τού λόγου τού Θεού, καί αναλαμβάνει άλλη ν ζωήν * 
ώσεί έδύνω καθ* ύπόθεσιν (1) νοήσαι τήν τού ίχθύος 
ψυχήν μεταβάλλουσαν μετά τδ έξελθείν άπδ τοΰ σώ
ματος τοΰ ίχθυίκοΰ , καί γινομένην τι κρεΤττον παρ* 
ίχθύν. Παράδειγμα έλαβον. Μή άφορμάς τις λαμβα-
νέτω ών ούκ ήκουσε, τοιούτον δή τι νοήση. Άνελή-
λυθας άπδ τής θαλάσσης, ύποπεσών τοις δικτύοις 
τών μαθητών Ίησοΰ · έξελθών μεταβάλλεις τήν ψυ
χήν, ούκέτι ίχθύς εί, διατρίβων τοίς άλμυροίς της 
θαλάσσης κύμασιν άλλ' ευθέως σου μεταβάλλει ή 
ψυχή, καί μεταμορφοΰται, καί γίνεται κρείττόν τι 

Domini spiritu. Et cum fueris ab aposlolis ac disri- Β καί θειότερον παρ' δ ήν τδ πρότερον. "Οτι δέ μετα-
ρυΓΐ3 Jesu raarinis fluctibns liberatas, noli qu&rere 
profundum, scd in montibus sit conveisalio tua; 
ul jam non babeas opus piscaloribus, qui te rursus 
de fluctibus exlrabant, sed aliit» quibusdam quos 
venalores Scriptura nuncupat, qui le poslea venen-
tur de roonte, de colle, de locis altioribus; ibi sit 
deambulalio tua, ibi mens, gressus et statio; obli-
\ iscere maris; obliviscere valliurn ac profuiidorum; 
veni ad monles, prophelas; veni ad colles, juslos; 
ipsis sit conversalio lua ; ul cum dies mortis adve-
nerit, miltantur venaiores, alii quidam a piscalori-
bus, qui super assumptionem constituli sunt, et te 
cum caeleris sanctis de colle, de monte, de alliori 
loco accipiant. Yide autem si non sacrata voce in 
eadeni senientia propheta con3entit dicens : Eece 
tgo mitto piscatores mutlot.dicit Dominus, et piica-
buntur eos. El post hac mitlam venatores multos, 

μορφοΰται καί μεταβάλλεται, άκουε Παύλου λέγοντος* 
Ήμεις δέ πάντες, άνακεκαΛνμμένφ προσώπφ τήν 
δόξαν Κνρίον κατοπτριζόμενοι, τήν αυτήν είκόνα 
μεταμορφούμεθα άπδ δόξης είς δόξαν χαβάπερ 
άπό Κνρίον πνεύματος. Καί μεταμορφωθείς τε ού
τως ό ίχθύς δ ύπδ τών αλιέων Ίησοΰ συλληφθείς, 
καταλιπών τάς έν θαλασσή διατριβάς, διατριβάς 
ποιείται έν δρεσιν, ώστε αύτδν δεηθήναι ούκέτι αλιέων 
τών άναγόντων αύτδν άπδ θαλάσσης, άλλά δευτέρων 
τινών, οίον ονομάζονται, θηρευτών οϊτινες θηρεύου-
σιν άπδ παντδς δρους , καί άπδ παντδς βουνοΰ. 
Άναβάς ούν συ άπδ τής θαλάσσης, καί συλληφθείς 
τοις δικτύοις τών μαθητών Ίησοΰ, μετάβαλε άπδ τής 
θαλάσσης, έπιλάθου αυτής, ήκε έπί τά δρη, τούς 
προφήτας, καί έπί τούς βουνούς, τούς δικαίους, καί 
ποιου έκεϊ τάς διατριβάς, ίνα μετά ταΰτα, δτε δ και
ρός σοι τής εξόδου έπιστή, πεμφθώσιν οί πολλλοί θη-
ρευταί, έτεροι παρά τούς αλιείς. Τίνες δ* άν είεν ut capiant eos supra omnem montem et collem * · . 

ούτοι ή οί έπιτεταγμένοι έπί τοΰ παραλαμβάνειν τάς ψυχάς τάς έν βουνοίς, τάς μή κάτω κείμενα;; Κα\ 
δρα εί μή κέκραγε μυστικώς ταΰτα λέγων ό προφήτης, καί τούτον παριστάς τδν νούν έν τψ · Ιδού έγώ 
άποστέΛΛω άΛιεις ποΛΛονς , Λέγει Κύριος, χαϊ άΛιεύσονσιν αυτούς. Καϊ μετά ταύτα άποστεΛώ 
ποΛΛούς θηρεντάς , χαϊ θηρεύσονσιν αυτούς επάνω παντόο δρονς, χαϊ επάνω παντός βοννού. 

2. Si vie et tq ab his venatoribus capi, cave ne Είπερ ούν θέλεις συλληφθήναι ύπδ τών θηρευτών, 
verseris in vallibua, ne in alia humili regione con- δρα μή τάς διατριβάς ποιήση έν ταίς κοιλάσι, μηδέ 
sislas. Quaere colles, quaere montem, in quem viso κάτω που διατρίψης, άλλά ζήτει τά δρη, άναβα είς 
populo Dominus ascendit, et secuti sunt eum disci- τδ δρος, δπου Ιησούς μετεμορφώθη , άναβα είς τδ 
puli, ex quo aperiens os suum docuit eos, dicens 9 1: , 
Beati pauperet spiriin, quoniam ipsorum esl re-
gnum ccelorum, et reliquas eeptera beatitudines. 
Ncque vcro putes licere his venatoribus, aliunde 
boir.ines, nisi de niontibus ac collibus quxrere, et 
quod sequliur, de cavernit petrarum. Undc possum 
iutelligere petras? unde cavernas petrarum? venio 
ad Exodum ; qtixro aliquam interpretalionis occa-
sionem; ubique invenio voleiilem Moysem videre 
Doiuinum, et Dominum eidem promiltentem, atque 
diceulem 9 9 : Ecce pono 229 i e caverna petra, et 
€4>nspicie*po8teriora mea; faciem autetn tneamnon tί

δρος, έφ' o$ ίδων τούς δχλους άναβέβηκεν δ Ίησοΰς, 
καί ήκολούθησαν αύτψ οί μαθηταί , ένθα άνοίξας τδ 
στόμα αύτοΰ έδίδαξε λέγων Μακάριοι οί πτωχοϊ 
τφ πνεύματι, δτι αυτών έστιν ή βασιΛεία τών 
ουρανών · καί τούς έξης τούτων μακαρισμούς. Καί 
ούκ έξεστί γε τούτοις τοις θηρευταϊς άλλαχόθεν συλ-
λαβείν ή άπδ τών ορέων, καί τών βουνών, καί άπό 
τών τρνμαΛιών τών πετρών ταΰτα γάρ τά τρία 
λέλεκται έν τψ προφήτη · Άποστελώ γάρ πολλούς 
θηρευτάς, καί θηρεύσουσιν αυτούς επάνω παντδς 
δρους, καί επάνω άπδ παντδς βουνού, καί άπδ 
τών τρυμαλιών τών πετρών. Πόθεν ούν νοήσω τάς 

«9 Η Cur. ιιι, 18. 9 9 Jerem. xvi, 16, 9 1 Malih. ν, 3. " Exod. xxxm, 22, 25. 

(1) Ώσεϊ έδύνω καθ* ύπόθεσιν, elc. Haec ila ίιι· σαν μετά τδ έξελθεϊν άπδ τού σώματο: τοΰ ίχθυΐκοΰ, 
terpinixisse vidclur llieronymus : Όσεί έδύνω καθ' καί γινομένην τι κρείττον. Παρ' ίχθύν παράδειγμα 
δπόΟεσιν νοήσαι τήν τού Ιχθύος ψυχήν μεταβάλλου- . Σλάβο ν μή άφορμας τις, cic. 
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πέτρας καί τάς 4ν ταίς πέτραις τρυμαλιάς ; "Ερ- Α debis. Si consideres quid ibi petra dicatiir, et (άρ
χομαι έπί τήν "Εξοδον, ζητών ίχνος εύρεϊνδιηγήσεως 
τών τρυμαλιών τών πετρών * ευρίσκω Μωϋσέα έκεΖ 
βονλόμενον γνώναι τδν θεδν, καί τδν Θεδν έπαγγελ-
λόμενον αύτφ, καί λέγοντα · Ιδού θήσω σε είς 
όπήν τής πέτρας, καί κατανοήσεις μον τά οπίσω · 
τ) δέ πρόσωπον μον ούκ όφθήσεταΐ σοι. Έάν 
νοήσης έκεϊ τήν πέτραν, καί ίδης εκεί τήν δπήν τής 
πέτρας, τίνα τρόπον έπί τής πέτρας ίστάς, καί τήν 
δπήν τήν έν τή πέτρα ίδών, βλέπεις τδν Θεδν διά τής 
οπής τής πέτρας, δψει τε καί τάς πολλάς πέτρας 
καί τρυμαλιάς αυτών. Τίς ούν εκείνη ή -πέτρα ή 
μία; Ή πέτρα δέ ήν ό Χριστός. "Επινον γάρ έκ 

men petrae, iutelligis el caeleras petras, et pctraruiu 
foramina. Quae igilur est pelra? Dominus Jesus 
Christus. Bibebant emm de spirituali tequente eospe-
tra n . Et super petram statuil pede$ meot11, in Iri-
gesimo nono psalmo dicilur. Quod est foramen 
peirae ? Vide eum apud Deum Patrem , Verbum 
Deuin, videbis integram pctram; vidc dispensalio-
nem assumpli corporis, videbis foramen pelne, per 
quod posieriora Dei juxla possibiliiatem imbecilli-
tatis suse humanug intuetur aspectus. Hoc enim 
est quod ail " : Videbis posleriora mea. 

πνενματικής άκοΧονθούσης πέτρας. Καϊ έστησεν 
έπϊ πέτραν τούς πόδας μον, έν τφ έννάτω και τριακοστφ λέγεται ψαλμφ. Τίς ή δπή ή έν τή πέτρα; 
έάν Εδης τήν Ίησοΰ έπιδημίαν, δλον αύτδν νοήσας πέτραν, δψει τήν δπήν κατά τήν έπιδημίαν αύτοΰ, δι* 
ής οπής θεωρείται τδ μετά τδν Θεδν. Τοιοΰτον γάρ νοείται έν τφ · Καϊ δψει τά οπίσω μον. 

'Αλλ1 εύρον μίαν δπήν μιάς πέτρας· μεταβαίνω τώ Β δ. Inveni unam cavernam unius pelr»; qua-ro 
λόγω άπδ τής οπής έπί τήν τρυμαλιάν τής πέτρας, alias petras, el alias cavernas; venio ad choruin 
ζητώ καί τάς πολλάς πέτρας. Έάν έλθω έπί τδν χο 
ρδν εΓτε τών προφητών, εΓτε τών αποστόλων , είτε 
καί έπαναβεβηκότων αγίων αγγέλων, λέγω, δτι πάν
τες οί Χριστού μιμηταί, ώς εκείνος πέτρα έστί, πέ
τρα γίνονται. Καί ώσπερ εκείνος έχει όπήν, 6V ής 
κατανοείται τά οπίσω τοΰ Θεοΰ, τδν αύτδν τρόπον 
έκαστος, όδδν διδούς τοΰ νοείσθαι Θεδν διά τών λεγο
μένων ύπ' αύτοΰ, ποιεί έν αύτφ όπήν. Εί δέ καί άλ
λως βούλει όνομάσαι τρυμαλιάν, άφ' ής οπής ή τρυ
μαλιάς δψει διά μέν Μωυσέως τδν νόμον , διά δέ 
Ήσαΐουτήν προφητείαν αύτοΰ, διά δέ Ιερεμίου άλ
λους λόγους Θεοΰ. Εί δέ καί άγγελος έσται λαλών, 
ώς έλάλησε, κατά τδ είρημένον έν τφ Ευαγγέλιο) · 
Ο ΛαΧών έν έμοϊ (1), κάκεί ίσταμαι έπί τοΰ αγγέλου, 

βλέπων άγγελικώς τδν Θεόν· 
'Αλλά παραδείγματος μοι χρεία , ίνα παραστήσω C 

πώς έστιν έλθόντα έπί άγγελον, καί δι' αγγέλου τδν 
Θεδν Ιδείν. Γέγραπται γάρ έν τή 'Εξόδφ- *ύφθη άγ-
γεΧος Κνρίον έν φΧογ\ πνρδς βάτον τφ Μωϋσεί. 
Καϊ όρςί Μωϋσής δτι ή βάτος καίεται πνρϊ, καϊ ή 
βάτος ού κατακαίεται. Καί ούκ είπεν ή Γραφή, 
ώσπερ είπε κατά τήν αρχήν, δτι, "Οφθη άγγελος, 
ούτως ένθάδε , δτι, "Αγγελος Κυρίου · άλλ' · Έγώ 
θεδς "Αβραάμ, καϊ θεός Ισαάκ, καϊ θεός Ιακώβ. 
ΤΗν ούν εκεί δ Θεδς έν τψ άγγέλψ θεωρούμενος, ώς 
διά της πέτρας Θεδς γινωσκόμενος, καί τής οπής της 
έν αύτφ. Ούκ οίδας ούν πότε πέμπονται οί θηρευτοί* 
διά τοΰτο μηδέποτε άπδ τών ορέων καταβής, μηδέ 
καταλίπης τούς βουνούς, μηδέ έξω (2) εύρεθής* λε
χθήσεται σοι ώς έξω τυγχάνοντι, καί λέγοντι τά τών 

propbeiarum atque aposlolorum et iranscendeniium 
sanctorum angelorum, et dico quia omnes imita-
toies Cbrisii pctrae sint, ut pelra est ille qui do-
cuit. Et sicut iste babei foramen per qaod videnlur 
posteriora Dei; eodem modo unusquisque nostruiu 
qui per sermones suos viam pandit ad inielligen-
dum Deum, facit et se foramen petrae. Si aulcra 
aliter vis intelligere petram, ei pelrae foraiT.cn, 
vide per Moysen legem; pcr Isaiam propbeliam; 
pcr Jeremiam alia eloquia divina. Sin vero ange-
lus fuerit cl loquatur in bomine, juxla illud propbe-
ticum 1 7 : Angelus qui loquebatur in me, asto in an-
gelo, et per foramen ejus angelice video Dcum. 

καί βλέπων κάκεί πέτραν, καί όπήν πέτρας, καί 

4. Exemplum babeo necessarium, ut doccam 
quomodo possit aliquis in angelo consislens videre 
Deum. Scriplum est in Exodo " : Apparuil angelus 
Domini in flamma rubi Moyti, et videbat Moyses 
quia ardebat rubus, et non comburebatur. El ιιοιι 
sicuti coeperat Scripiura ia eo quod dixcrat: Ap-
paruit angclus Domini, sic ct in reliquis subset ula 
est, ut dicerel : Ego angelus Doniiui, sed ait , f : 
Ego Deus Abraham, et Deus haac, et Deut Jacob. 
Erat ergo ibi Deus in angelo visibilis, et per fora-
men ejus apparebant posteriora ejus. Quia igilur 
nescis quo tempore miUantur venatores, cave ne 
aliquando de monte descendas, ne relinquas col-
les, ne de cavernis petrarum exeas. Si enim foris 
fueris inventus, dicenlur tibi ea quae Η qui foris 

έςω * "Αφρον, ταύτη τή ννκτϊ άπαιτούσι τήν γο- ^ sunt merentur audire *· : Stulie, hac nocte anima 
χήν σον άπό σον * ά δέ ήτοίμασας τίνι έσται; 
Λεχθήσεται δέ σοι ταΰτα, έάν φάσκης * ΚαθεΧώ μον 
τάς άποθήκας, καϊ μείζονος οίκοδομήσω, καϊ έρώ 
τή ψνχή μον * Ψνχή , έχεις αγαθά κείμενα είς 
έτη ποΧΧά' άναπαύον, φάγε,πίε, εύφραίνον. 

Λ I Cor. χ, 4. " Psal. xxxix, δ. Μ Exod. χχχιιι 
νι, δ. *· Luc. χιι, <£0. 

{\\ Κατά τό είρημένον έν τφ ΕϋαγγεΑίφ- Ό νικά ejusmodi αμαρτήματα Origcni solemnia sunl 
ΧαΧών εν έμοί. Habcnlur baic Zacbar. ιι, δ; in IIUETIUS. 
Evangolio autem neuiiquam couiparcnl, scd μνημο- (2) Μηδέ έξω. Lcgcbat Hicronyiiius, εί δέ 2ξω· 

lua repente auferetur 230 a Uiqum auUm para-
cujus erunl? Dicenlur auiem libi ista, si dixe-

ris : Dextruam apolhecas, el majores wdificabo, et 
dicam animw mtm : Anima, habes bona reposila in 
anno* multos; requiesce , comede , bibe, laelure. 

2δ. " Zach. ιι, δ. " Exod. ιιι, 2. M Exod. 
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AfHinndvertis de montibus et cobibtis desoenden- Α Όράς τδν κάτω τών ορέων, τδν κάτω τών βουνών, 
lem? aiiimadverlis coneisteniem extra pctra? fora-
mfii ? quomodo erret et ea puiel bona eeee qua 
nulla sunt, dicens : Dicam mninu» mece : Hake$ 
mttUa bona repotila ? Frtimentum et ubertalem ter* 
renorum fraccnum esse arbttratns eei bona, no 
sciens quia vera bona ηοιι wasountur iu maledicta 
terra, sed in cusleslibus regionibae; thesaurizavil 
sibt in terra, quta iu terra eese Iheeauros arbfcralue 
ost. Si qnis autem sublala eruce sequitur Deimiram 
iesum, et tbesauraal sibi in coelo, non dicftur <el: 
Slutte, hac noete animam tnam rtpetent β it: sed 
vtiiiientes venalores, et quarentes animalia de 
monlibus, de collibus, decaverms pc4rariim,cltam 
illum cum eis pariter accipient de venaliooeenb-

τδν Εξω τών τρυμαλιών τών πετρών; πώς πλανάται 
καί έν τή περί αγαθών κρίσει, οίόμενος ταύτα είναι 
αγαθά; Διό φησί · Καϊ έρώ τή ψυχή μον · Ψνχ$ , 
έχεις αγαθά κείμενα είς έτη ποΛΛά. Τδν σίτον κα\ 
τήν εύφορίαν τών γηΐ,νων αγαθά είναι νενόμιχεν, Ού 
γάρ οίδεν, δτι τά αληθώς αγαθά ούκ έστιν έν τή χατ-
ηραμένη γή, άλλά τά αληθώς αγαθά έστιν έν ούρανψ. 
Έθησαύριζεν έπί γής, έπεί φετο αγαθά -είναι ̂ τά friA 
γής. Έάν δέ τις μεταβή άπδ τής γης, ίνα θησαυρίζη 
έν ούρανψ, ού λεχθήσεται αύτψ· Άφρον, ταύτη tή 
ννκτϊ άπαιτούσι τήτ ψυχήν σον άπδ σού. Άλλ*, 
έλθόντες οί θηρευταί, ζητοΰντες' ού τά κάτω, άλλά 
τά έν τοίς δρεσι ζώα, τά έν τοίς ούρανοίς, τά έν ταίς 
τρυμαλιαίς τών πετρών σκεπαζόμενα, συλλήψονται 

Γιιιιί, et ad sublimiora bealitudini* regna poria- Β ταύτα, καί άπάξουσιν αυτά άπδ τής θήρας εκείνης, 
δπου ; έπί τήν άνάπαυσιν τών αγίων καί μακαρίων 
έν Χριστψ Ιησού. 01 γάρ όφθαΛμοί μον, φησίν, έχϊ 
πάσας τάς οδούς αυτών' τών τοιούτων τών έπί τα 
δρη τάς &ατρι6ας ποιούμενοι, παέ άν τ*£ς ftwwdfc, 
κάί έν ταίς τρυμαλιαΧς «ών πετρών, παι ki& τάς 
οδούς πάσας 6 θεδς έχει τούς οφθαλμούς. Καϊ ούκ 
&κρύδησαν άπό προσώπου μον οί τοιούτοι. 01 γάρ 
φαύλοι κρύπτονται άπδ προσώπου τού θεοΰ. "Ηχον-
σεν Αδάμ μετά τήν παράβασιν τήν φωνήν Κυρίου 
τον Βεού περιχατούντος έν τφ παραδείσφ τό δει-
Λατόν, καϊ έκρύΰη. Ό δέ άγιος ού κέκρυπται, άλλ' 
έχει καρδίαν μετά πατησιάς της κατά τήν άγίαν 
πολιτείαν πρδς τδν θεόν. Έάν γάρ ή συνεί&ησις 

bunt. Quia ocuii mti tuper omnes tda§ eorum 
Stiper tntaes vias isliusmodi bominum qai in raon-
lil.es conrersaiitvr, im eottibos aiabaiajit, in ca-
vrriiis babitanl petrwram, babet ocutw fceti*. Nou 
te absconderunt u-facie me* u . Qai «aotli swit, 
uon se absconduiil a facit Det : qui atttem injusti, 
absconduntur a facie cjus. Adam posl transgressio-
nein coelestis uiaedalt audivit vocem Dcmini Dei 
deambulantis in paradiso pott meridiem, *t *b$con>-
dii te Sanclaa boc non facit, sed oonscienlia 
actuuro suorum hal>el iduciara ad Deuw : Si tmwi 
comcienlia no$ non reprekenderU, fiduciam Itubemus 
ad Deum, εί quodcMttqne pclierimus, accipiemu» **. 
Verum Adam quamvis pcccaveril, non lainei» usqtie ^ ημώνμήκαταγινώσχη, έχομενπα{φησίανπρόςτόν 
ad perfeciam maliliem mens ejus eorruit, ettdeoabs-
consus esl a facic Dt»i. Gum autem peecavtl impiis-
eiiuus fiatiicida, animadvertite quid focerit: Egret-
$ut ett α facie Dei, e< UabitmU in Urra Naid u . 
Si ad malorum comparationem veiiias, metiee est 
abscondi a facie Dei, quam ftigere euin. In alio 
quippe conscientiae wrinuss inflictum, tc-iebras et 
secreta perquirens, lerare ocules non palilwr ad 
coelutn ; in alioantem, despcratkme nata, conluma-
cia negligit Dominam. Non se abseonderunt α facie 
tilea , neque absconditce sunt iniquiiale* eorum con-
tra ocutos mcos u . Justi supcr quas injustUias iion 

θεόν, καί δ άναΐτώμεθα, Λαμδάνομεν παρ" αύτου. 
Ό μέν ούν 'Αδάμ εί καί ήμαρτεν, ούκ είς ύπεροολήν 
χαλεπήν άμαρτίαν ήμαρτε , διά τοΰτο έκρύθη άπδ 
προσώπου τοΰ θεοΰ * δ δέ άμαρτωλότερος αύτοΰ Κάιν 
καί ασεβέστατος ̂> αδελφοκτόνος τί πεποίηκεν; ΈξήΛ
θεν άπό προσώπου τού θεού* ώστε, συγκρ/σει κα
κών, έλαττον είναι τδ κρυβήναι άπδ προσώπου τοΰ 
θεοΰ. Καί γάρ ούτος κρύπτεται, ούκάπερυθριών, άλλ* 
α ιδού μένος τδν θεόν. Ουκ έκρύβησαν ούν άπό 
προσώπου μου ούτοι, οί, ταΰτα ποιήσαντες, έν 
άμαρτίαις τότε γεγόνασι, καί άπδ αμαρτιών τών έν 
τή θαλασσή ήλιεύθησαν. 

se absconderuni a facie Dei ? Aliquando fuerunt hi peccalis, quamlo erant in mad a quo a piacatoribus 
exlracii sutit. 

5.Ne itaqucsuspkentur.quianon^xmisericordia, D V ούν μή ύπολαμβάνωσιν οί άλιευθέντες, 
scd cx proprio meiilo ad monles vcneniil,commoiitns 
illos sermo divinus, ct illis nos, etidcirco prospera 
•atque felicia, iristia inferens dici l : Neque abscon-
dilm 231 s u n l iniqvitaie* eorum cotUra oculos meos. 
<{ua3 suqnunlur difticaltatem nobis imcrpretationfc 
objiciunl ; sive enim inteUigamus ea cobaerere su-
perioribus, nibilominus de retribuendis suppliciis 
perlimesciinus: sive videnlur non hxrere cum su-
|»er'ioribos qusc de piscaloribus et venatoribus di-
ximus, et sic non modicum iiobis serupaluiu gene-
ranl. Et retribuam Wis primum duplices injuslitias 

καί μετά ταΰτα είς τά δρη έλθόντες, δτι έκ δι
καιοσύνης αύτοϊς ταΰτα γεγένηται, ύπομιμνήσκει 
ού μόνον εκείνους, άλλά καί ημάς * λόγος τών προ
τέρων αμαρτημάτων. Διδ λέγεται μετά τάς ευεργε
σίας- Καϊ ούκ έκρύδη τά αδικήματα αυτών απέν
αντι τών οφθαλμών μου. Τά έξης αγώνα μέλλει 
ήμίν έμποιεϊν είτε γάρ απλώς νοούμεν, φροντίσομεν 
επιμελώς περί τής άνταποδόσεως τών αμαρτημάτων 
εί δέ δοκεί ούκ ακόλουθα είναι τοίς προαποδεδομέ-
νοις περί άλιευομένων καί θηρευομένων, καί ούτως 
είς αγώνα ημάς εμβάλλει ού τδν τυχόντα. Καϊ άντοτ 

4 1 Jcrcm. χνι, 17. ·· ibid. ·» Gcn. ιιι, 8. I V I Joan. ιιι, 21, 22. " Gcn. ιν, 16. " ferem. ινι, 17. 
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χοδώσω γάρ, φησί, πρώτον διπΛάς τάς αδικίας Α «Π*Μ, el veceata iptornm in quibnt co*laminat>e~ 
αυτών, χαϊ τάς αμαρτίας αυτών, έφ* αϊς έβε€ή-
Χωσαν τήν γήν μον, έτ τοΐς θνησιμαίοις τών 
βδεΛυγμάτωτ χαϊ έτ ταΐςάτομίαις αυτών, έτ 
αίς έπΛησαν τήν χΛηρονομίαν μου. Τδ πρώτον, 
εΓτε μή νοήσαντες έξείλύν τινίς τδ γεγραμμένον, εΓτε 
χα\ οίκονομήσαντες έξελείν οί Έβδομήκοντα (1), 
Θεδς «ν είδείη* ημείς μέντοιγε, συγκρίνσντες ταίς 
λοιπαίς έκδύσεσιν εύρο μεν κείμενον, χαϊ ανταπο
δώσω χρώτοτ διπΛάς τάς αδικίας αυτών, Γνα 
δηλωθή, βτι, εί καί Αξιοι δια τά δεύτερα αυτών Ιργα 
μακαριδτητος εΤεν, έπεί άνθρωποι είσι, καί έν άμαρ
τίαις γεγύνασι, πρώτον δεί άπολαβείν αυτούς τάς 
αμαρτίας αυτών. Κα\ δρα εί μή δ λύγος εστίν αλη
θής. Τίς ούκ άπολήψεται τάς αμαρτίας ; ή δ μετά τδ 

runt terram meam, tn morticinis *bomtm*HonmiH 
tuarum, el miquitatibut §ui$, quibu$ impleverunl Aer-
rtdkmttru tneam Quod att, prmum, sive non in-
lelttgenftes quMam, quod seriptan est afclulerujit, 
sive Sc-ptoagktu liiterpretea, sieot * cselera, se-
cundum dl«pHiftltoneiB Buam, aoferre τ/olaerunt. 
Doininus viderit. No» Isiwn loeora cuat caeteria edi-
lionibus oonfereiHes invttriaus poeltoai : Et retri-
bnam Uth primum dvpticcg tyfvtJtoas *orum; ul 
ostendatur qu ia elei ex poinertaritMis faetie digni 
effecli sunl bealitodine Del, alUmcn, quta atiquande 
peccaverunt, et bumanie viliis ΒΟΠ carebant, ψή-
inum oporiet eos recipere eua deiicla. E l vide tt 
non vera nt ratio. Quts peccata iton recipil? Nempg 

πιστεΰσαι, καί λαβείν (2) άφεσιν αμαρτημάτων, ώς Β ille qui posl credulitalcm et baptismmw audierit 
άκοΰσαι τοΰ Ίησοΰ λέγοντος· Άφέωνταί σοι αϊ 
όμαρτίαι, μηχέτι άμάρτατβ. Εί δέ μετά τήν άφεσιν 
τών αμαρτημάτων καί τήν οίκονομίαν τοΰ λουτρού 
τής παλιγγενεσίας άμαρτάνομεν, ώσπερ ημείς οί 
πολλοί, οί μή τελειωθέντες ώς οί άπύττολοι, μετά τδ 
άμαρτάνειν δέ, καί συν τφ άμαρτάνειν τ^ά δεόντως 
πράττομεν, τί ημάς περιμένει κατανοητέον. *Αρα 
έάν έξέλθωμεν τδν βίον έχοντες αμαρτήματα, έχον
τες δέ καί ανδραγαθήματα, σωθησύμεθα μέν διά τά 
ανδραγαθήματα, άπολυθησδμεΒα δέ περί τών έν 
γνώσει ήμαρτημένων; ή κολασθησδμβθα μέν διά τά 
αμαρτήματα, ούδαμοΰ δέ μισθδν ληψύμεθα τών αν
δραγαθημάτων ; Άλλ' ουδέ τδ έτερον* λέγω δέ τδ 
άπολαβείν τά κρείττονα, μή άπολαβείν δέ τά χεί-

DomiiHim dtcentem n : Dimiua $unt tibi peccata, 
ne ultra peccaveris. Si auiem posl lavacrum et ve-
niam deKctorum, rursus ad pristinas sordes fueri-
mus reversi, et adhuc imperfeclo sensu ab aposto-
lorum vestigiis recedenlee, aat injtisia gesserimus 
aliqua, aut «ert« in ipsa justilia sinl aliqua nala 
peccata, quid nobts fiat eonsideremus. Utrumne 
egredfenles de praesenti sacctilo, si habucrimus vilia 
vel virtulea, recfpiemus pro rirtulibus pnemia, et 
dimitteniur nobis ea qua; acrentes peccavimus ; an 
pleclemtir pro deKctis, ncque reciptemus praemia 
pro virlutibus* Sed nculmm horum verum est, 
qura et pro pcccalis lorqnebiiritir, ct pro justilia 
recipkmtis prxmia qn* meremur. Si enitn post 

ρονα, καθά δίκαιύν έστι τδν Θεδν καθαίρειν βουλύ- C fundamenlnm J«u Christi, non sohim in luo corde 
μενον, καί έκκόπτειν τήν κακίαν. Έστω γάρ σε 
ψκοδομηκέναι (5) μετά τδ θεμέλιον Χριστδν Ίησοΰν, 
δν δεδίδαξαι, ού μύνον χρυσδν καί άργυρον, καί λίθον 
τίμιον Ιστω σε έχειν χρυσδν, ή πολύν χρυσδν, ή 
ολίγον· Ιστω σε έχειν άργυρον, λίθον τίμιον ού 
μύνα δέ φημι ταΰτα* άλλ' έστω σε Ιχειν καί ξύλα, 
καί χύρτον, καί καλάμην τί βούλει σοι γενέσθαι 
μετά τήν έξοδον; Ποτερύν ποτε είσελθεϊν είς τά άγια 
μετά τοΰ ξύλου σου, καί μετά τοΰ χύρτου σου, καί 

aiirum, et argentum, el lapidem pretiosum (s\ ta-
mcn babes attquid aori vel ai*genii) supersediflca-
veris; verum et ligna, fenum et stiputem, quid tibi 
vis iieri cum anima sejunda fuerit 232 a corporc ? 
Uirnmnam ingredi vis in sancta tum lignis tuis, 
cum feno ct stipula, ut polluas regnum Det ? an 
propter lignom, fenuro et atipulam foris residere, 
et pro auro, argenlo el lapide prelioso nibil mer-
ecdis accipere ? Sed neqoe lioc aequum tsl. 

τής καλάμης, Γνα μιάνης τήν βασιλείαν τοΰ Θεού; Άλλά πάλιν άπομείναι θέλεις διά τδν χδρτον, διά τά 
ξύλα, διά τήν καλάμην έν τφ πυρί, καί μηδέν άπολαβείν περί τοΰ χρυσού καί αργύρου καί λίθου τιμίου; 
ουδέ τοΰτο εύλογον. 

Τί ούν πρώτον ακολουθεί άπολαβείν διά τά ξύλα; D 6. Quid igitur sequitur, nisi ut primum propler 
Δήλον δτι τδ πΰρ τδ άναλίσκον τά ξύλα, καί τδν χύρ
τον καί τήν καλάμην. Ό Θεδς γάρ ημών τή ουσία 
λέγεται τοίς συνιέναι δυναμένοις πΰρ είναι κατανα
λίσκον καί έσιώπησε μέν τδ τί καταναλίσκον δ προ
φήτης λέγων *0 θεός ημών πνρ χαταναΛίσχον 

ligna iguis libi detur, qui consuttiat figfiam, fe-
num, vel stipulam ? Deus quippe noster apud eos 
qui possant intelligere divina, ignis dicitur esse 
consumens. Et cam dicat propbeta n : Oeus noster 
ignis consvmens est, non apposuit qnid consuraai, 

I T Jerem. XTI, 18. ·* Mattb. IX, 2 ; Joao. vm, 11. n Dettter. iv, *4; Ilebr. xn, 

(1) Είτε χαϊ οίχονομήσαττες έξεΛεΐτ ol Έ6δο-
μήχοττα. Hieronymus : Sive Sepluaginia interpre-
ie$, »icnt et coetera, secundum di$pen$ationem snam 
auferre voluernnt. Hic, ui alibi passim, se interprc-
tibiis LXX parum «qaom prâ bot Hieronymue; 
quodque mireris, cum eos ad libitum omnia et te-
mere delruncare conquerilur, Oiigeni ipse aliena 
et spuria affinxit, vo«cs illas nimirum : sicut el 
catera. 

(2) Καϊ Λαβείν. Lcgo καί λαβών. 

(3) "ΕσΓω γάρ σε φχοδομηχέναι, ejc. Similia 
babcs lib. ιν et νι, conlra Celsum, bomil. 2 iii 
Canlic, honiil. ι HI Eiech., lib. ι De priucip., cap. 
i ; at lib. ιι operis ejusdem, cap. 41, ipsum sibt 
invpiuni euccendere ignem docel, cum admissoruin 
criminum memoria lorquelur, et conscientias eli— 
iuulis agilalur. Unde nen rccedil Augusthiua, lib. 
xxi Dc avii. Dci, cap. 26. Ilacc veto perpendiiiio*» 
in Origeuianh, ubi dc pwnis cl prajuiits disputatur^ 
lltt n i s . 
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tlbi derelinquens de manifetlioribus inUdlecium. Α ήμ?ν δέ καταλέλοιπε νοείν, δτι είπεν βΟ θεδς πΰρ 
Neque enini id, quod ad imaginem et simililudinem 
suam permanet, ignis iste consumii, non pro-
prias crealuras; sed superaedificata ligna, fenum, 
etipulam. Locus est difficilis, et ad interprelandtim 
iiimii sudoris egens, ut cum primis secunda con-
sentiant. Repromissiones legimus, et post prospera 
repenie trislia praedicanlur : Et rtiribnam, inqtiit, 
illit primum duplices inju$tiiia$ eorum; necessario 
appositum est, prhnum; primum quippc propter 
injustilias torraenla ρ rpetimur, deinde propter 
juslitiam coronamur. Neque enini econtrario anle 
iribuenda suntjnsla, et sic reddenda peccata, ut 
ccssaniibus bqnis, vilia aeterna permaneanl; scd 
anle recipiemus niala, et deindc bona, ut sublaiis 

έστι καταναλίσκον. "Εστι τι τδ καταναλισκδρενον. 
Τί ούν έστι τδ καταναλισκδμενον ; ού γάρ τδ κατ' 
είκόνα καί δμοίωσιν αναλίσκει, -άλλά τδν έποικοδν 
μηθέντα χόρτον, τά έποικοδομηθέντα ξύλα, τήν έποι-
κοδομηθεϊσαν καλάμην. Ό τόπος ήν δυσδιήγητος 
σφόδρα. Έπαγγελίαι ήσαν, καί μετά τάς επαγγελίας 
λέγει* Καϊ ανταποδώσω- πρώτον διπλάς τάς αδι
κίας αυτών. Άναγκαίως πρόσκειται τδ πρώτον 
πρώτον γάρ τά τής αδικίας, είτα (1) τά της δικαιο
σύνης άποδίδοται · ού γάρ άνάπαλςν ό θεδς άνταποδί-
δωσιν. Εί πρώτον άπεδίδου τά αγαθά, Γνα άπολάβω-
μεν τά κακά, νύν δέ άποδίδωσι τά κακά, έδει λήξαι 
τά αγαθά, Γνα άπολάβωμεν τά κακά, Γνα τέλος λάβη 
διά τού αφανισμού τών κακών τά της κολάσεως τών 

viliis, virtutes permaneanl jn xternum. Observa Β παθόντων, Γνα μετά ταύτα άποδφ τα αγαθά. Διδ εύ-
oninem tbesauruirt Scripiurarum, ct invenies 
temper Dcum ea primum comminanlem quae irislia 
sunt, et ea deinccps inferenlem quae laeliliam pra> 
beant audientibus. Occidit, el vivifical; percutil et 
sanat; ipse dolorem facil, et rursum restiluil; 
percussit, et manus ejus sanaverunt 4 0 . Super bis 
ergo, qui justus cst, inlelleclu pio considerans quae 
dlcuntur, ingemiscat, et dicat 4 1 : Domine, qui$ ha-
bitabil in labernaculo tuo, aut quis requietcei in 
monte sanclo luo? Qui ingredilur, iuquit, tine ma-
cula, et operatur jusliliam, qui loquitur veriiatem 
in corde suo, qui non egil dolum in lingua sua, nec 
(ecil proximo suo malum, et opprobrium non acu-
pii adversus proximos suos. Nos eliam non bis op- ^ 
probremus qui a pecealis ad poenilentiam conver-
hiutur, Scriplura dicente41 : Ne improperes viro 
convertenti α peccati*. Opprobrium non accepit adver-
su$ proximos tuos; ad nihilum deductus est in conspectu 
ejus ntalignus; limentes atitem Dominum magnificat. 
Oinnes igitur quicunque maleriam illius ignis habe-
jnus in nobis, primum recipiemus noslra debcta. 

2337· Sed dicel inibi aliquis de aiidientibiis: Ex-
pone et id quod sequilur': Duplices inju*tiiia$ eorum. 
Esto quippe, recipio mea peccata, ul compleatur id 
qiiod ab Apostolo dictiim est 4 3 : Si cuju$ opns 
anerit, delrimentum paiietur; ipse autem $alvu$ 
erii, sic tamen quasi per ignem : cur vero duplicia 
recipio peccala ? Gui respomlendum est, quia servui 

ρήσεις έν ταίς ΊεραΓς Γραφαΐς τδν θεδν λέγοντα 
πρώτον τά δοκούντα είναι σκυθρωπότερα, καί μετά 
ταύτα τά κρείττονα. Έγώ άποκτενώ, καί ζήν ποιήσω· 
πατάξω, κάγώ ίάσομαι. Αύτδς άλγεΤν ποιεΓ, καί 
πάλιν άποκαθίστησιν έπαισε, κα\ αί χείρες αυτού ίά·* 
σαντο. Έπ\ τούτοις έστι τδν νοούντα, καί διακείμε-
νον πρδς τά λεγόμενα είπείν Κύριε, τίς παροική
σει έν τφ σκηνώματί σον; ή τίς κατασκηνώσει 
έν δρει άγίφ σον; Πορενόμενος άμωμης, καϊ 
εργαζόμενος δικαιοσύνην, ΛαΛών άλήθειαν έν 
καρδία αυτού, δς ούκ έδόΧωσεν έν γλώσσχι αυ
τού, καϊ ούκ έποίησε τφ πλησίον αυτού κακόν} 

καϊ όνειδισμόν ούκ έΛαδεν έπ} τούς έγγιστα αυ
τού. Ημείς δέ όνειδίζομεν καί τούς μετανοοΰντας' 
καί επιστρέφοντας, λεγούσης τής Γραφής· Μή όνεί-
διζε άνθρωπον άποστρέφοντα άπό αμαρτίας. 
Όνειδισμόν ούκ έΛαδεν έπϊ τούς έγγιστα αυτού* 
έζονδένωται ενώπιον αυτού πονηρενόμενος* τονς 
δέ φοβούμενους Κύριον δοξάζει. Πάντες ούν οί 
έχοντες ύλην εκείνου τοΰ πυρδς, πρώτον άποληψό-
μεθα τά αμαρτήματα ημών. 

Άλλ' έρεί τις τών άκουόντων · Δ^ήγησαι καί Δέ-
πΛάς. "Εστω γάρ άπολαμβάνειν με τάς αμαρτίας 
πρώτον, ίνα, έπάν λάβω τάς αμαρτίας, μετά τοΰτο 
πληρωθή τδ παρά τφ Άποστόλω είρημένον Εϊ τίνος 
τό έργον κατακαήσεται, ζημιωθήσεται* αυτός δέ 
σωθήσεται, ούτως δέ ώς διά πνρός* τί δήποτ» 
δίπλας απολαμβάνω τάς αμαρτίας; Άλλά λεκτέον, 

qui scit vvlunlalem domini $ui, et non facii eam, pla- D δτι, δούΛος ό είδώς τό θέλημα τού κνρίον, καϊ 
git vapulabit tnultis " ; dignum siquidem esl eos 
qui gcntes sunt, simplicia recipere peccata, et nos 
diiplicia, dicente Aposlolo 4 8 : Volunlarie peccanti-
bus nobis potl cognitionem vertlaiis jam ultra non 
remanei pro peccato hotlia, horribUis aulem qum-
dam exspectalio judicii ignii, zelus comedere habens 
adversarios. Propbelaium esl de bis qui a peccaio-
ribus et venatoribus de profundo in montibus sunt 
aUiracti, quomodo recipianl primum duplicia pcc-

1, 2, δ. XIV, 
w Deulor. xxxn, 50. 4 1 Psalm 

4 V Luc. xii, 47. 4 5 llebr. x, C, 27. 
(I) Πρώτον γΐιρ τά της. αδικίας, είτα, elo. Νοιι 

ΚΟΓ κοίιιιιι loco sed sexccnl'«s aliis purgalotium 
italuit Origcncs, at euo modo, ila n«mpc, ιιι ιιοιι 

μή ποιήσας κατά τό θέλημα αυτού, δαρήσεται 
ούκ ολίγας, άλλά πολλάς. Άξιον ούν έστι τούς 
μεν άΓ.δ τών εθνών άμαρτάνοντας άπολαμβάνειν 
αυτών άπλά τά αμαρτήματα, ημάς δέ διπλά ημών 
άπολαμβάνειν τά πταίσματα· Έκονσίως γίιρ άμαρ-
τανόντων ημών μετά τό λαβείν τήν έπίγνωσιν 
τής αληθείας, ούκέτι περϊ αμαρτιών απολείπε-
ται θνσία, φοβερά δέ τις εκδοχή κρίσεως, καϊ 
πνρός ζήλος, έσθίειν μέλλοντος τούς ύπεναν-

4 1 Eccli. νιιι, 6. Psal. χιν, δ, 4. 4 3 I Cor. ιιι, 15. 

alins ignis, non aliie poeuac, qunm purgatorfi, 
fcmpoiaria; atiiinas lorqucanl. IIIETILS. 

et 



Μ ΙΝ JEKEMIAM HOMILIA XVI. ^ 
τΐους. Προεφητεύθη τά περί τών άλιευομένων καί Α cala sua. Poslba?cde vocatione genlium propbcta-
άποληψομένων πρώτον διπλάς τάς αμαρτίας αυτών. ium esl, iion-eorum qui necdum cognoverunt Chii-
Μετά ταΰτα προφητεύεται ή κλήσις τών εθνών σα- stum, sed qui jam vocati sunt, ut sciant laudes 
φέστερον, ουχί καλουμένων, άλλά κεκλημένων, καί referre pro gralia : et in Ecclesia consisteiites con-
οΰχί είδότων τί έξομολογήσωνται, καί τί ευχάριστη- fiteantur, et adorent nomen cjus. 
σωσιν, άλλ* ήδη μεμαθηκύτων. Έν γάρ τοϊς προτέροις μανθάνομεν, δτι εκλήθησαν, ήλιεύθησαν, έθη* 
ρεύθησαν, πείθονται δέ έν το!ς δευτέροις. "Ιδωμ&ν τί προφητεύει περί ημών, ήδη μανθανύντων εύχεσθαι, 
μάλλον δέ μεμαθηκύτων. 

8. Domine, forliludo mea, el adjutorium, et refu* 
gium meum in die malorum, ad (e geutet venient ab 
extremo terrir, et dicent, quoniam FaUa pouederuni 
palres no&lri simulacra, nec esl in illis utililas 
Quomodo ab extrcmo lerrae venerunt genles ad Do-
iriinum, et dixeruut : Quomam faUa possederunt 
palres nostri siniulacra, nec est in illis uiililas? Qui-

Κύριε, σύ Ισχύς μου, καϊ βοήθεια μου, καϊ 
καταφυγή μου. έν ήμερα κακών Χρός σέ έθνη 
ήζουσιν άπό έσχατου τής γής, καϊ έρούσιν, ώς 
Ψευδή έκτήσαντο οί πατέρες ημών εϊδωΛα, ούκ 
έστιν έν αύτόϊς ώφέΛημα. 'Απ' έσχατου τής γης 
ήλθε τά έθνη πρδς τδν θεδν, καί εΓρηκε τά έθνη· 
Ψευδή, έκτήσαντο οί πατέρες ημών εϊδωΛα, καϊ 
ούκ έστιν έν αύτοις ώφέΛημα. Πώς άπδ έσχατου Β nam isti qui veniunt ab exlremis? Sunt alii primi 
TTfc ϊ ή ί ; Είσί τίνες τής γής πρώτοι, κα\ είσί τίνες 
τής γής έσχατοι; Τίνες πρώτοι; Οί σοφοί τοΰ κό-
σμου, οί ευγενείς, οί πλούσιοι, οί αξιωματικοί. Τίνες 
οί έσχατοι; Τά μωρά τοΰ κόσμου έξελέξατο ό θεδς, 
τά αγενή, τά έξουθενημένα, τά μή δντα. "Ηζουσιν 
ούν έθνη άπ' έσχατου τής γής · ώσεί έλεγεν, άπδ 
τελευταίων τών έπί γής ανθρώπων, άπδ μωρών, 
άπδ αγενών, άπδ έξουθενημένων. Καϊ έρούσιν, ώς 
Ψευδή έκτήσαντο οί πατέρες ημών εϊδωΛα, καϊ 
νύκ έστιν έν αύτοίς ωφέλημα* ούχ δτι έστί τινα 
είδωλα αληθή, ών πρδς άντιδιαστολήν λέγεται τά 

lerra; sunt alii novissimi. Qui sunl p rhn i? Sa» 
pientes saeculi, rtobilcs, divites, oplimales. Qui sunt 
exlremi? "* Slvlta mundi elegit Deus, ut confundal 
forlia, ei ea quas non erant, vt dettruai qua> $unt. 
Yenienl genles ab exiremo tirrie; quasi dixerit : d<* 
bis omnibus qui sunt noviss imi super terrain, de 
faluis, de ignobil ibus, de abjectis. Ει dicent, quo-
niam Faha potsederunl patret nottri iimulacra,nec 
est in itlis ulilitat; nonquia vera sint idola, ad quo-
rum dislinctionem nunc falsa dicanlur, sed idola 
quse falsa sunt per naturam, nulla csi in eis ut i l iUS* 

ψευδή, άλλά είδωλα τινα τή φύσει έστί ψευδή, καί ούκ έστιν έν αύτοϊς ωφέλημα. 
ΕΙ ποιήσει έαυτφ άνθρωπος θεούς. Ού μόνον 9. Si faciet sibi homo deos, el itti non suntdn"' 

άπδ τών αγαλμάτων ποιοΰσιν έαυτοίς άνθρωποι Non solum de corporeis simulacris faciuiit sibi bo-
θεούς, άλλ* εύρήσεις καί άπδ τών άναπλασμάτων ^ nimes deos, eed ct de corde confuigunt : qui enini 
•τοιοΰντας ανθρώπους έαυτοϊς θεούς· δσοι γάρ δύναν
ται άναπλάσαι θεδν έτερον, καί κοσμοποιίαν άλλην 
παρά τήν ύπδ τοΰ Πνεύματος άναγεγραμμένην, καί 
άλλην Χοίκονομίαν κύσμου παρά τήν αληθή, ούτοι 
πάντες εποίησαν έαυτοϊς θεούς, καί προσεκύνησαν 
τοίς έργοις τών χειρών. Οίον, νόησόν μοι εΓτε έν 
Έλλησι τούς γεννήσαντας δόγματα, φέρ' ειπείν, τήσδε 
τής φιλοσοφίας ή τήσδε, εΓτε έν ταίς αίρέσεσι τούς 
γεννήσαντας πρώτους δόγματα, ούτοι εποίησαν έαυ
τοίς είδωλα καί άναπλάσματα τής ψυχής, καί στρα-
φέντες προσεκύνησαν τοις έργοις τών χειρών αυτών, 
άποδεξάμενοι ώς άλήθειαν τά ίδια άναπλάσματα. 
Πάντας ούν τούς αισθητώς καί τούς νυητώς ποιοΰν-

possunt siniulare alium creatorem extra universita-
tis 234 Ueum, alium Spiritum sanclum, alium 
Cbrislum, alia saecula extra haec quas cernimus, Η 
omnes fecerunl sibi dios, et adoraverunt opera ma-
nuurn suarum. Omnes pbilosopbi qui varia dogmatu 
prodiderunt, omnes hacretici qui auctores ad aliler 
credendum de Dco miseris morlalibus exslilerunt, 
fecerunt sibi idola, ct animi voluptatem putaverunt 
Deum, et conversi adoraverunt opus mantium sua-
riim, putanles vera esse quae linxerant. Omnes igi-
lur lam de visibili materia, quam de falsis dogmati-
bus Ongentos sibi deos, corripit nunc sermo divinus, 
dicensw: Si faciei sibi homo deo$, et ifli non $unl dii; 

τας έαυτοίς θεούς διελέγχων δ λόγος φησίν Εί ποιή- ^ proptereamamfeilaboiUtsmtcmporeislooputmanuum 
σει έαυτφ άνθρωπος θεούς, καϊ ούτοι ούκ είσϊ mearum, ottendam illii virluiem meam; in quo lent-
θεοί' διά τούτο έγώ δηΛώσω αύτοις τήν χεΐρά μου pore, nisi in isto, quo Salvator noster assumpsil 
έν τφ καιρφ τούτφ, καϊ γνωριώ αύτοΐς καϊ τήν corpus bunianum? Εί icieni quiaego $um Dominu*. 
δνναμίν μου* ποίω καιρφ, ή τούτφ; δεικνύων δέ τδν καιρδντής παρουσίας τοΰ Κυρίου· Καϊγνώσονται, 
φησίν, δτι δνομά μοι Κύριος. 

Είτα άλλη έστί προφητεία, ήν ούκ οίδ' δπως παρά 
τοίςΈ6δομήκοντα ούχ ευρομεν, ευρομεν δέ έν ταϊς λοι-
'Λαϊς έκδόσεσι, δηλονότι κειμένην έν τψ Έβραίκψ, καί 
πεπλήρωται πραγμάτων αναγκαιοτάτων, δυναμένων, 
έάν προσέχωμεν, έπιστρέψαι τήν ψυχήν ημών. Ούτω 
δε έχει τά βήματα· Αμαρτία Ιούδα γέγραπται έν 

10. Deinde alia sequitur prophetia (quam ncscio 
quare apud Septuaginla non invenientes, in caeteris 
cditionibus, qua3 cuin Hebiaeo consenliunt sermotic, 
reperimus), quae plena esl necessariis rebus, el lam 
utilibus, ut possit, gi aniinus fuerit atlenlue, a vi i i^ 
rcvocare lectorem. Sic aulem scquiiurk 9: Veeculum 

M Jerem. xvi, 1». M e l Cor. i , 27. * j y j ^ 20. " Jerem. xvi, 20, k 9 Jerem. xvn. 1. 



ι:>\ UfUGEMS 
Juda conscrtpium ett $ty!o fcneo, iu nngue ada- Α γραφίω σιδηρφ , έν δνυχι άδα^ιαντίνφ έγχεχο-
tnnniino, teulpium tuper ptcltu cordi+eorutn. Quo-
niam difficileest aliqaem se malum confiteri, ideo 
Judsei, qui exemplaria nouAulla faUarwit, etiam 
hoc in loco pro peccato Juda, peccatum torum po-
sueruut. Sed si figuraliter consideres, ut saepe eeten-
dirnue, iudaui Cbristum nuiicupart, forsitan pcc-
calum Judae peccalum noslrum est qui credimus in 
Chr!3lara de Iribu Juda, et ex ejus seeunduro car-
nera stirpe nascentem. Si atitea» voJuerta aacratias 
intelligere de proditore Juda dictutn : Peccalum 
Judce tcnptum e$i iu tiylo ferreo, in ungut adamun-
thio, uulptnm super pectus cordis eorum, repugnabit 
ttbi quod sequitur, eorum. Igilur, t»l supra diiimu*, 
super nos qui peceamus isla eoaveniuBt, quomm ^ 
peccata non fdrinseeus alicubi conscribtinlur, sed 
iti cordit cooscientia, siylo exarata ferree, sculpia 
ungue adamanlino. Quod atilem peccala nostra 
ocribanlar m pcclore, ex his qu* sequtnitur inlcl-
lige. Anleqaam peccalum iaciaui, nuHa in corde 
meo peccali imago versalur; cuin autem conscien-
lia peccali tmaginem surapserii, babco formam i l -
lius, el semper ante 235 ocuios cordis mei delicti 
pompa depingilar. Et ti qntdem esset ptccatum 
memm tunmmio conscriplum, forsiun delerem 
illud; nunc autem scriplum esl in stylo ferreo, et 
in ungue adamantiao, scutplum est super peclus 
cordis mei, ut mecum ad tribunal veniat, el com-
pleatnr illud quod a Chrislo propbctalum est 

Λαμμένη έπϊ τού στήθους τής καρδίας αυτών, 
έπί τδ εύχερέστερον έαυτδν (i) έπιδοΰνατ κα\ είπείν 
περί τών Ιουδαίων ταύτα γέγραπται, δτι ή αμαρτία 
αύτώτ γέγραπται. Άλλ' έάν Κης, ώς πολλάκις 
έδείξαμεν, Ίούδαν τροπικώς λεγόμενον τδν Χριστδν, 
μήποτε αμαρτία Ιούδα ημών έστι, τών πιστευύντων 
έπί τδν Χριστδν τδν έκ φυλής Ιούδα. Εί δέ δύνασαι 
καί άλλως άκοΰσαι μυστικώτερον, τάχα περί Ιούδα 
προφητεύει τοΰ παραδόντος, ώς είναι περί αύτοΰ 
τήν προφητείαν λέγουσαν Αμαρτία Ιούδα γέγρα
πται έν γραφίω σιδηρφ, έν δτνχι άδαμαντίνφ 
έγκεκοΛαμμένη έπϊ τού στήβονς τής καρδίας αύ
τώτ. Άλλά πάλιν ούκ ακολουθεί έπ' εκείνου τδ, 
αύτώτ. Μήποτε ούν έφ* ημάς έλεγεν, έάν γενώμεθα 
αμαρτωλοί, ταΰτα φθάνειν τά προφητευύμενα. Ή 
μάρτομεν, κα\ ή αμαρτία ημών ούκ έξω ημών γέ
γραπται, άλλ' έν τή καρδία ημών, καί γράφεται έν 
σιδηρφ γραφίω, έν δνυχι άδαμαντίνψ. "Οτι δέ τά 
αμαρτήματα & άμαρτάνομεν εγγράφεται είς ημάς 
διά τοΰ άμαρτάνειν, παραστήσει αύτδ τδ πράγμα. 
Ού συνήδειν έμαυτφ τόδε τδ πράγμα, ή τήνδε τήν 
άμαρτίαν* ποιήσας αυτήν, έχω τύπον αυτής, καί 
οιονεί γέγραπται ό τύπος αύτης αμαρτίας μου τής 
ήμαρτημένης έν τή ψυχ} μου. Καί εί μέν ήν ή 
αμαρτία μου γεγραμμένη μέλανι, άπήλειψα αυτήν 
νΰν δέ γέγραπται έν σιδηρφ γραφίω, γέγραπται έν 
δνυχι άδαμαντίνφ, γέγραπται έπί τοΰ στήθους τής 
καρδίας ημών, ινα έλθω έπί τδ δικαστήριον, καί 

Nihil *btcotwm, quod non manife*tabitur,el niltU πληρωθή ή λέγουσα προφητεία· Ούδέτ κρνπτόν δ 
. · Λ «.τ * « · _ . · ?Λη+Λΐ>r\t*\&*}\r*r++rm ^ > Λ λ λ ι · ΛΛ**Λ*** 1 . . . . . . . jt £ oeculium, quod nou palam fiel. NudabiUir pecloris 

mei conscienlia ei aperto corde videbunlur litterae 
peccatontm qu« Ια stylo ferreo, in ungue adamaji-
Cino sculplae i«nU Atqtie ita universa tpeciantiuna 
multiiudo leget in pectore meo signaias imagines 
peccatoram : Nihil ewm absconxtim, quod non reve-
labitur; et inier se inviccm cogitalionum accusandum 
tive defendentium , l . E i : Nolite aule tempus judicare 
dontc vemai Dominu$f et Uluminel ubuondita tene-
brarum, el manifetlet consitia cordium Cui mard-
lesiabil! ulique nen sibi, qui, atUequam iianl, cuu-
ctacognoecii; sed bisqui cum itlo veaturi sont, et 
propter purilatero mentis et corporis Agnuiu se-
qiieolur, oatttiM eVUcfa in corde peccatoris ex 

ού φατερωθήσεται, καϊ ούδέτ κεκαΧνμμένοτ δ 
ούκ άποκαΧνφθήσεται. Έγυμνώθη μου τδ στήθος, 
καί ή καρδία έχουσα τά γράμματα εγγεγραμμένα 
τής αμαρτίας έν τφ γραφίψ τφ σιδηρφ, τφ δνυχι 
τψ αδαμάντινος, καί πάντες άναγινώσκουσιν έν τώ 
στήθει μου, καί έν τή καρδία μου τούς τύπους μου 
τών αμαρτημάτων* Ούδέτ γάρ κρνπτότ δ ού φα-
τερωθήσεταΐ' άΛΛά καϊ μεταξύ άΛΛήΛωτ τών Χο-
γισμώτ κατήγορούττωτ, ή καϊ άποΛογονμέτωτ. 
Καί· Μή πρό καιρού τι κρίνετε, έως αν έΛθχι ό 
Κύριος, δς καϊ φωτίσει τά κρυπτά τού σκότονς, 
καϊ φανερώσει τάς βονΧάς τών καρδιών. Τίνι φα
νερώσει ; ούχ έαυτφ· αύτδς γάρ οίδε τά πάντα πρίν 
γενέσεως αυτών. Άλλά καί τίνι φανερώσει; Πάσι 

pressa, ot rcaargaM jusli in gloriam, peccafcires D τοίςμέλλουσι βλέπειν διά τήν αυτών καθαρότητα τήν 
vero ία opprobrtum et confusioneni aHernam: a 
quilMK libcret nos Peus resurgeutes cum Cbrislo 
Jesu, cei eal gloria ei bnperiiun in sa?cula sa;cuIo-
rum. Anea. 

w Mailh. x, 26. »· Rom. it, 15. " I Cor. iv, 5 . 
(I) Έπϊ τό εύχερέστερον έαντδν, cit. Maec mi-

seraliililer accepu t>uiit, qua* r ic eineudari possunl 
ex Hieroriymo : Έπεί δυσχερέστερον έαυτδν έπιδου
ναι, καί ειπείν, δτι περί των Ιουδαίου ταΰτα γέ
γραπται, ή αμαρτία αντών γέγραπται. Ilunc porro 
iiifideiilatcm LXX Seniomm uilcipreUtionis, qux 
capiiis xvu Jereiuiae priorcs vcrsus qualuor pr.e-

άμαρτίαν τοΰ ήμαρτηκότος, ίνα οί αμαρτωλοί άνα-
στώσιν είς όνειδισμδν καί είς αίσχύνην αίώνιον άφ' 
ών ρύσεται ημάς δ τών δλων θεδς, ίν' είς δόξαν τήν 
έν Χριστώ άναστώμεν, ψ έστιν ή δόξα καί τδ κράτος 
είς τούς αιώνας. Αμήν. 

iermiuH, JudaroritiD poslcriomm leraeritati ac per-
fidise iribuil Oiigenes, ab eisque^plurima LXX lu-
terpretum exemplaria fuisse corrupta qucriiur, auemadmodam et Justinns Diaiog. cum Tryph. At 

ieronyrous, τοίς 0 ' seiDper wifensus, baitc in eos 
ctilpam confert, in suis ad bunc Jereinia? locuin 
coinmentai iis. HUETICS 



*S3 IN JEREMIAM HOMILIA XVII. 

OMIAU 1Z'. 
Κίς τό· 

'Κφώτησε πέρδιξ, μέχρι του* κα2 ήμέραν άνθρω
που ούκ έπεθύμησα. 

HOMILIA XVII. 
(Juxta Uieromjmum IV.) 

I)e eo quod scriptum esl · · : 
ClamavU perdix, congregavit qua non peperit. faeiem 

divitias tuas non cum judicio, in mtdio dietxtm 
eju* derelinquenl eum, ei t» novimmit iui$ erii 

i$uipien$. Thronus ghrim exaltalus ab initio locus% sanclificaiio no&tra. susientatio Israel. Domhie, omnex 
aui te dereiwuerunt con\undantur decedentes, super terram $cribantur, quia dereliquerunt foniem vitec 
Vominum. Sana me, Domine, el tanabor; balvum me [ac% et sahns ero, quoniam gloriatio mea lu e$. 
Eece ipti dicnnt *d me : Ubi est $ermo Domini? venictt. Ego autem 10* laboraxn svbiequttu pon te, el 
dt#m hBmmU *on concupivi; im tcis. 

Eodem interprete. 
Έπί τδ διαβόητον ζήτημα έληλύθαμβν, ίδείν τί Α i. Ad famosam venimus quttslionera inspiccre 

έστιν δ πέρδιζ, περί οδ νυν φησιν ή Γραφή* Έφώ-
νψτε χέρ&ιξ, συνήγαγεν ά ούκ έτεκε, ποιων ror 
ΧΛούτον αύτοΰ ον μετά κρίσεως. 'Ετ ήμίσει 
ι'ΐμερών αύτου έγκαταΛείψουσιν αυτόν, καϊ έπ' 
έσχατων αυτού έσται άφρων. Έκ του περί φύσεως 
ζώων δεί άναλαβείν, τένα Ιστύρηται περί τού πέρδι-
κος, ίνα είδωμεν τά περί τδ ζώον μέν πρότερον έπί 
κρείττονος τάξαι, νύν δέ λεγόμενον τδν πέρδικα έπί 
χείρονος. Αέγεται Wj τδ ζώον είναι κακοηθέστα-
τον (I), καί δόλιον, καί πανούργον, καί άπατα ν ̂ ου-
λόμενον τους θηρεύοντας, καί πολλάκις κυλιόμενον 
περί τους πόδας τού θηρβύοντος, ίνα αύτδν περισπά-
στ], ώς εγγύς δν τδ ζώον, πρδς τδ μή ήκειν έπί τήν 
καλιάν. Καί ήνίκα έάν στοχάσηται περιεσπακέναι 
τδν θηρευτήν καί τά νεοττά πεφευγέναι, τότε καί 
αύτδς άφίπταται. Έστι δέ τδ ζώον πάνυ άκάθαρ-
τον t2), ώστε τούς ά^ενας μονομαχείν πρδς άλλή-

quid Bit perdix, de quo Scriplura nunc toquilur: 
Clamamt perdix, congregavii qum nen peptrit, facietu 
divilias suas non cum judicio. In dimidio dierum ejus 
dereliuquent eum, tl in novisHmis suis intipiens erit, 
E i uattiia volucris dignum vidctur qiiamdam bisto-
riam commemorare, ut animal cogiioftceiites, scire 
poseimus utrtin ad bonam, an inalara partem nuuc 
nomioali perdicis intelligeaiiam referamus. Dicilur 
286 *uiem boc esse auimal malignum, fraudulen-
tum, caliidum, mullumque decipiens venatores. Sa&pe 
quippe anto pedes aucupis volvitur, cl in niedio 
ejus conalu, qttasi jam apprehendcndus elabitur. 
Pr&dam sut ex vicinilate promillit, et boc agit ne 
ad nidum fetuum ejus ciius vcnaior occurraL Cum-
que jam seneeril fugisse pullog suot, itinc et ipso 
Uluso bosle discedil. Sed Bequiliajti ejus vincil im-
purttas. Ambigeadum nou ea de eo quod ditluri 

λους περί τής μίξεως, καί ά^όενα ά^ενα έπιβαίνειν. β sumus, q»od ei iis qui mansueli in casis uutriun-
Εί ούν καί κακόηθες, εί καί άκάθαρτον, εί καί παν» inr, verilaa approbat; masculus in masculum con-

8 3 Jerem. xvu, i t , 12 el seq. 
(I) Αέγεται δή τό ζωον είναι χακοηθέστατον, 

clc. OngeneR iri Catetia Grwc* qtiam GbieleHirs 
sais in Jeiemiam commeniariis aiiexuii .* Έν τή 
περί ζώων Ιστορία λέγεται κακοηθέστατος είναι ο 
πίρδιξ. Περί τους πόδας γάρ στρεφόμενος τού θη-
ρεΰοντος, καί τού άλούν ελπίδα διοούς αποσπά τής 
καλιάς έαυτδν, καί δταν στο^άζηται πεφευγότας* τούς 
νεοττους, καί αύτδς αίφνιδιως άφίπταται. Έστι δέ 
καί άκάθαρτον (lcge : ακάθαρτος), ώστε θηρεύοντας 
(lege : χηρεύοντας) μονοααχείν άλλ^λοις περί τής 
μίςεως, καί ά^όενα μετά νίκην έπιοαίνειν τού άρ
ρενος. In hisiorta animulium fertur vaferrima esie 
perdix : circum pede$ enim venatoris voluta, et sui 
capieudm spem dans, se niiio mbducit εί removet; et 
cum puiio$ aufugisse conjicil, ipsa quoque repenie 
atwlaU. Impura quoque et iila est, adeo ui qnm con 

astuia. Eadcro baaserunt indideni PliniHs lib. x, 
cap. 35, el ex Plinio Solinu* rap. 7 ; iElianus lib. 
ιιι De animai., eap. 16; AUienaeus lib. ix ; Commen* 
laring in Hexaeiu. Eustaibio iribulus; Pbile in 
lambis, et Arislopbanis Scbolia&les iu Avib. HOE-
TIUS. 

(2) "Εστι δέ τό ζωον πάνυ άκάθαρτον, elc. 
Aucior qnoq<i« Arisioielos loco laudalo : "Οταν δέ 
άποδρασα έπωάζη, oi ά^^ενες κεκράγασι, καί μά
χονται συνιόντες. * Καλούσι δέ τούτους χήρους. *ϋ δέ 
ηττηθείς μαχόμενος άκολοαθεί τώ νικήσαντι, ύπα 
τούτου όχευόμενος μόνου. Έάν δέ κρατηθξ τις ύπδ. 
τού δευτέρου, ή όποιουούν, ούτος λάθρα ό/̂ ευεται ύπδ 
κατισχύοντος. Cum autem e/fugil ui ovts incubet, 
clamilunl marct et inUr se decerianl. IIos viduaios 

N V «/.uw « m K . . « ν>~,»* *•»»• «,»., Μ.,» Μ. vocani. Qui V*TU (ΐΛβτΊΐ in ctrlamiue mferior, viclu-
iuge $na vidualm sunl, singulari eeriamine invicem " nm tequilur, ab eoqae tolo iuiiur. Quod si α se 
pro cencubilu decertenl, el mas pobt victoriam ma-
rem xmal. Quero locum ex ea ne quam iraclamus 
Origenls boinilia deprompserit Catenm conaarei* 
naior, Η pr» ejusmodi consarcinalorum more rcco-
lerit, aa aliunde iBtegrum lrai)stulerii, incei lum 
eai. kl mkm ex Ari&totele peiitam «sl lib. ix Bist. 
ammal., cap. 8 : "Οταν δέ τις θηρεύη περιπεσών τ$ 
νεοττι^, προκυλινδεέται ή πέ^διξ τού θηρεύοντος, ώς 
έπίληπτος ούσα, καί έπισπαται, ώς ληψόμενον, Ιφ' 
έαυτδν έως άν διαδράση τών νεοττών έκαστος. Κατά 
δέ ταύτα άναπτάσα αυτή, ανακαλείται πάλιν. E l mox : 
'Οσπερ δέ εΓρηται, κακόηθες τδ δρνεόν έστι καί παν
ούργο ν Cum aliquit venando m nidum inciderit, 
pTovoltfii $e$e ptrdix ante venatorem, quasi jamjam 
tapienda sii, $l tic htminem *d se, $ui capiendoe spe, 
atlicit, dtnec tinguli pulii profugerint : interea ato-
Imi ipta, ei puiio* runum revocal. Et mox: Quemnd-
modum eutem dictum estf vafra est haec avis el 

cundo eiiam, vel aiio quovis vincaiur aliquit, ab eo 
quoque victore elam subigilur. Et lib. vi, oap. 8 : 
Καί τού; νεοττούς, δταν πρώτον έξάγη, όχεύει αυτούς 
ό ά^ίην. Pullot eliam, cum primum (oras educii, 
1ΗΛ8 mi. Anligonus Carystiusin Paradoais, c. i lO, 
de perdicibus : Καί τους νεοττούς δταν πρώτον έξα-
γάγωσιν, όχεύειν αυτούς, τούς δέ πρδς αλλήλους 
μάχεσθαι. Εί puiio$9 cum primum educunt, tubiget* 
tptos. simulque deceriare. Qucni locum non taleft-
lcxit Xylaiuter.Eadem baeo babeni Piiuius, Soliuu% 
iElianus, Atbenaeus et Pbile locia proxime tauda-
tis,et ex Origene Uieronymua ln eumdcm buuc 
Jeremiae locum, et pneler eos lsidoFu* lib. xn Ori-
gin., cap. 7. Al non perdices selum, sed galli cliam 
fanlam banc iuter se libidineni exercenL; nain qur 
vkloriam reporuvU, non vicli solum conjuge», sed 
ipsum eiiam gallttin subigii. If̂  



OKICENIS 
Mirgit, obliviscitur scxum libido prseccps, pugnalur Α οΰργον, εί καί άπατηλδν τοΰτο τδ ζώδν έστι, δήλον, 
ad coitum, et una palma victoris est polluissc quem 
vicerit. Si igilur maligmim, si immundum, si dolo-
sura boc animal est, impium videbitur ad meliorem 
parlero hujus referre nomcn, et ad Salvaloris noslri 
Jesu Chrisli intelligentiam temperare. Magis aulem 

δτι τάξαι έπ\ κρείττονος αύτδ (1), καί είπείν έπί τδν 
Σωτήρα δύνασθαι άναφέρεσθαι, άσεβες είναι φαίνε
ται. Δεί ούν ίδείν, άν θέλωμεν αύτδν ερμήνευσα-, 
έπί τδν άντικείμενον, εί ακολουθεί ήμίν δλη ή έο-
μηνεία. 

convenit mala Zabulo adjungere, cl super adversario lectionem inlelligere praesentem : si lameti lotius 
capituli nos sccula fueril imcrprelatio. 

2. Incipiamus ergo ab eo quod scriptum est: 
Clamavil perdix, congregavil quce non 237 Pe" 
perit. Non proprias creaturas congtegat Zabu-
his % non ea colligil quae ipge generavit, sed cum 
damaverit alienas congregans crealuras, facit eas 
snas. (damavit perdix per Valentinum, clama-
vit per Basilidem , per Marcionem , per omnes qui 
aticnae a Deo gloriae cupiditate rapli sunt. Nulius 
ftnim eorum sonare poierat vocera Domini Jesu 8 V: 
Mece oves meam vocem audiunt. Sed eral vox Cbristi 
in Paulo, erat in Petro; propler quod Paulus di-
cebat9* : An experimenlum quicritis ejus qui in me 
loquiiur€hri$tu$? Vox aulem congreganlis quae non 
peperil perdicis, in illis est qui simplices quosquc 
fidelinm laqueo haereticae faclionis impediunl: 
Clamavit itaque perdix, congregavit qu<e non pepe-
rir, faciens delicias $ua$ non cum judicio, dives fa-
clut est perdix. Ecce ejus quanla sunt millia, in-
gens turba, mulli sunt populi captivorum , ct facit 
divitias suas non cogilans judicinm, neque habens 
in corde jusiitiam , sed omnia sine lege gerens, 
merito arguHur non cum judicio fecisse divitias. 
Meus autem Jesus facit diviiias suas cum judicio. 
Exinanila cst et deleta ejus opulenlia. ι 

" Joan. x, 27. M II Cor. xm, δ. 
(1) ΑήΛον, δτι τάξαι έπϊ κρείττονος αύτδ, elc. 

Epipbanius lamen in Physiologo, cap. 9, bominem 
pium perdici compsravit. HUETIUS. 

(2) Ούκονν ού τά Ιδια κτίσματα, etc. Perlinet 
id ad aliam perdicis proprieiatem ab Origenc boc 
loco neuliquam commemoratam. Fernnl siquidem 
atiena eam ova furari, et incubare, ac fovere. Ita 
Hippolytus marlyr in Cattna in Jeremiam; Epipba-
uius in Phytiolog., cap. 9 ; Ambrosius iib. vi He-
xaem., cap. δ, et episi. 48; Pbilastrius prarfal. in 
Ub.De ha*r.; Phile in lambis; Hieronymus in liunc 
Jereniiae locum; Augustinus contra Fatsst. lib. XIII, 
cap. 12; Isidorus lib. xn Orig., cap. 7, elRuperlus 
abbas lib. ι in Deuterou., cap. 14. Ila el Cbaldxus 
Parapbraslcs, Jcrem. xvn, 11. Qtuecum apud au-

'Αρξώμεθα δέ άπδ τοΰ· Έφώνησε πέρδιξ9 συνή-
γαγεν ά ούκ έτεκεν. Ούκοΰν ού τά ίδια κτίσματα (2) 
συνάγει ό διάβολος, ουχί ά έγέννησε συνάγει, άλλ* 
έπάν φωνήση, συνάγει τά άλλου κτίσματα, καί ποιεί 
αυτά ίδια. Έφώνησε πέρδιξ διά Ούαλεντίνου· έφώ
νησε πέρδιξ διά Μαρκίωνος · έφώνησε διά Βασιλεί-
δου, διά πάντων τών έτεροδδξων (δ). Ουδείς γάρ 
εκείνων ήδύνατο είπείν τήν φωνήν Ίησοΰ" Τά έμά 

U πρόβατα τής έμής φωνής άκούουσιν. 'Αλλ' ή 
φωνή μέν τοΰ Ίησοΰ έν Παύλψ καί Πέτρψ· διδ έλε
γεν δ Παύλος· ΕΙ δοκιμήν ζητείτε τού έν έμοΊΑα-
Λούντος Χριστού; Φωνή καί τοΰ συναγαγόντος ά 
ούκ έτεκε πέρδικος έν τοίς άποπλανώσι, καί άπατώσι 
διά τήν ακεραιότητα καί διά τδ άπαρασκεύαστον τούς 
απλούστερους τών πιστευόντων. Έφώνησεν ούν 
πέρδιξ, συνήγαγεν ά ούκ έτεκεν, ποιών πΧούτον 
αυτού ού μετά κρίσεως · έπΛούτησεν ό πέρδιξ. 
Ίδε πδσαι αύτοΰ είσι μυριάδες* πολλαί τοΰ πέρδικος 
γεγόνασι τής δυνάμεως τής αντικείμενης, καί 
έποίησε πλοΰτον αύτοΰ, ού μερίμνων κρίσεως, ουδέ 
κρίσιν έχων, άλλ' άκρίτως πράττων * διδ λέγεται, δτι 
ποιών έστιν ό πέρδιξ πλοΰτον αύτοΰ ού μετά κρίσεως. 
Ό δέ έμδς Σωτήρ ποιεί πλοΰτον αύτοΰ μετά κρίσεως, 

S καί κεκριμένος (4) εστίν δ πλούτος καί έκλελεγμένος. 

KKp* At non coloris solum viridiiate ea a ruslica 
perdice discrepat, sed eo eliam quod aliena ova 
foveat, id quod de ruslicula nemo prodidit. Hoc 
porro. aliaque permulla extmiae erudilionig laude 
cumulaiissimo viro Samueli Bocbarto debere nie 

Srofiteor. Id ipsc argumentum in luculentissimo De 
cripturat animalibu$ opere fusius pcrtraciat. Ad 

hxc nos illud quoque adjicienius, quaecunque dc 
Hmp HebraBi et Arabes iradunt, universa fere pico 
quem δρυοκολάπτην appellanl, convenire; nam el 
longiusculum geril rosti um, ei est eximii roboris, 
ulpote quo arbores lundit et excaval; brevibus esi 
pedibus; viridi colore esl; corporis mole columbain 
non aequat; montanus est; edults est; pluviamque 

ciores τούς έξωθεν,'qui pbvsica tractarunt, non Π «nter reliquas aves pracipue praenunliat. Quodoue 
conipareant, verisimiie esi ~ex boc Jeremia? loco 
proiluxisse, ubi tn*Ip perdicein reddiderunt LXX, 
ex iisque reliqui; quia cum vocem nullam habe-
renl, qua avem illam Europa3:s ignolam appellarent, 
quamsimillimae,elspecic proximae avis iiomeii sub-
sidio asciverunt, perdicis videlicet, ejusque non 
proprie dictas, sed quae ruslica, seu ru6licu)a, et 
αγρία, et ab Arislolele σκολδπαξ nuncupatur. ΗΊΤ3 
cmni illara priclongum rosirum gerete, brevibus 
esse pedibns, colore viridi, edulem, montanam, in-
fra columke magnitudinem, pluviae pra3i)iiiuiam 
Ilebraei et Arabes scribunl, locupletes auclores, 
quorum in regionibus ea avis frequens est. Alquc 
ba?c omnia fere ulrique cornmunia suut. In eo 
praelerea utriquc convcnil, quod a rost.i longiiu-
«tine nomen traxerunt; nam quemadraodum άπδ 
τοΰ σκδλοπος dicilur σκολδπαξ, quod pali sJmile ΙΌ-
•irum gerai; ita Hebraice est σκδλοψ, uudc 

aniinadversione dignissimum est, vel a np, fodil, 
effodit; mp trabs, tiipe*, truncus, lignum, picum 
tnip diclum non iuepie quis argutari possil, cum 
roslro truncos perfodiat; unde et δρυοκολάπτης 
Gracis dicitur. Quod si alienorum ovorum curain 
et incubilum pico tribuisset auclor aliquis, voce 
ΜΊΐρ eum signilicari non dubiiarem. Iu. 

(3) Αιά πάντων τών έτεροδδξων. Pessime id in 
lerprelalus esl Hieronymus : per omnes qui alienie 
α Dco glurice cupiditate rapti sunt. Έτερόδοξος 
apud ecclesiasticos scriptores opponilur δρθοδδξψ , 
et verlere debuit: per omnes qui perversit opinioni-
bus adhcerescunt. 

(4) Καϊ κεκριμένος, ctc. Verle : et $ecret* tunt 
divitice atque selectce. Pessime Hieronymus : exinu-
nita est et deleta ejut opilentia; nisi forle legoril 
έκκενούμενδς έστιν δ πλούτος καί έξηλειμμένος. 
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Έν ήμίσει δέ ήμερων αυτόν έγκαταΧείψονσιν Α 3. Ιη medio dierutu ejus dereiinquent eum. Nos 
αύτον. Ημείς πάντες, οί γενόμενοί ποτε ύπδ τδν o m n e s <lui quondom fuimus sub clamaiais poiestate 
πέρδικα τον φωνήσαντα· έφώνησε γάρ ού μόνον διά perdicie; claraavit quippe non solum pt r eos quos 
τών προειρημένων, άλλά καί διά πάντων άπαξαπλώς supra memoiavimus, sed per omnes generaliter. 
τών άπατώντων, χα\ ώς έπι εύσέβειαν τήν άθεότητα V" Q u a s ' pieUlem ct ad rcligionem vocanies, 
προκαλουμένων έπί δδγματα εναντία τή άληθε'α. contrario veritaii dogmalc clamaveruiit- Nos, 
Άλλ* έν ήμίσει ήμερων αύτοΰ έγκαταλελοίπαμεν i n <I u a m · «niversi in dimidio dierum ojus dcreli-
αύτόν· πάσαι μέν γάρ α! ήμέραι αύτοΰ αί ήμέραι quimus eum. El orones quidem dies bujus aaecuU, 
είσί τοΰ αίώνος τούτου. Έπεί δέ έξείλετο ημάς έκ sed quia nos ex instanli saeculo neqiiam eruit D J -
τοΰ αίώνος τοΰ ένεστώτος πονηροΰ Χριστδς Ιησούς, minus Jcsus, idcirco in medio dieruni ojus dcre-
διά τοΰτο έν ήμίσει ήμερων αύτοΰ έγκαταλελοίπαμεν liquimus eum. Et tiOmsimum ejus erU Lisipien*: 
αύτον. Καϊ έχ* έσχατων αύτον έσται άφρων. Ποτε Quando ameai sapiens fuit, ut oovissiraum eju* 
γάρ φρόνιμος ήν, tV έπ' έσχατων αύτοΰ γένηται merito insipiens fiat?Scd dicaraus eum fuisae sa-
άφρων; Άλλά φήσομεν, δτι φρόνιμος ήν * Ό γάρ pieniem , e : Serpens quippe sapientior erat omnibus 
δφις ήν φρονιμώτατος χάντων τών θηρίων τών betliis utper terram, quas fvcit Dominus Deut. Sa 
έχϊ γης , ών έχοίησε Κύριος ό θεός. Φρόνιμος ήν, Β piens fuit juxla id quod scriptum es t 8 7 : Adducam 
χατά τδ είρημένον έν τφ Ησαΐα · Έχάξω γαρ έχϊ super tensum grandem principem Auyriorum. Dixit 
τόν νούν τόν μέγαν τδν άρχοντα τών 'ΑσσνρΙων. autem : Vwlenlia mea faciam, et iapienlia iniel-
ΕΊχεγάρ* Τή ΙσγύΖ χοιι\σω καϊ τή σοφίαlecliu auferam finet genlium, et virlutu eorvm 
deptncam. et commovebo civhates inhabUata*. Si quis polesl, inlelligat quomodo novissimum ejus erii 
sXullum. fste ab eo quod fuit sapiens ma!e, sapieniior erai omnibus be&iiis super terram : fil econirario, 
eo q«od eapiens fuit, male insipicns. Inlelliges veroquid sii : Novissimum ejut tnl Uuipien$, si scias 
quomodo etiam tibi per Apostoluro praecipiatur, 238 u i Ρ™ ^altile tua ihsipieRiiam recipias : Si qnis. 
inquit**, videtttr sibi sapiens esu in vobit in hto $<eculo, tluliui fial. Solvit qui ante clamavil: SluUus esht 
et faluus, ut sapiens flas. Si ilaque est qu&daai sapiealia culpabilis, jexla quam filtt saeculi bujus sa-
pienliores sunl filiis hicis in generatione isia , bonus esl Deus q«i contrariis diversa subverlit, ut faciat 
compleri id quod didum est: Novi&simum ejus ent insipiens. Quando novissimum ejus erit insipieus f 
Oportet Gbrislum regnare, osque dum ponat omnes inimitos ejus Deos sub pedibus ejus. Com omnia e< 
&abjecerit, uovissimus iniruicus destruetur mors ;cura destructa furerit mors, lunc extrema perdfciseruni, 
d novissimum ejus flet insipicos. H;ec de perdice. 

4« Principiuiu vero capituli secundi istud leclum est : Thronui gtorim exaltatus ab initio iotn$y tuncl\~ 
ficaiib noslra, susientatw Urael. Domine, omne$ qui te dereiiquerunt confundantur decedenies, $uper terram 
scribantur, quia dereliquerunt fonUm vike Dominum. Dixit Isaias bealus propheta videns Doniifitim ei re-
gnum cjus **. Vidi Dominum SabaoUi udenttm super sedem excelsam et elevatam. Vidit el Jeremias quo-
Baodo Heus regnat, propler quod gloriucans eum aii : Thronus glorm exallaius ab intlio ioctu sanctificalio 
notfra. Sive de Cbrisio volueris isla iniellig^re, non peccabis; sive de Palre, non impie senlies ; est enim 
tliroRUS gioriae excelsus, el a principio Salvator cst. Tbronus gloriae est propter quod rognum ejus, ci 
..•δ Χριστός έστιν "Οτε γάρ ό άγιάζων καϊ οϊάγια- C sanclificalio noslra Cbrislus est; quia et ule $an-
ζόμενοι έξ ενός χάντες. Ύχομονή ΊσραήΛ.Όσπερ ctificans, et uo$ sanctificaii ex utwomnei sumut *°. 
αύτοδικαιοσύνη έστ\ν ό Σωτήρ, αύτοαλήθεια, αύτο- Sustenlatio ltrael. Sicut ipse juslitia Cbristus t 

αγιασμός, ούτως αύτοΰπομονή. Κα\ ούκ έστιν ούτε ipse veritas, ipse sancliflcalio , similiter esteliam 
δίκαιον είναι χωρίς Χριστού, ούτε άγιον χωρίς αύ- jpse susientatio. El non aiiquid justum sine co, 
τοΰ, ούτε ύπομένειν μή Χριστδν έχοντα· υπομονή n eque patiens quod in se non habcl Cbristum : 
γάρ Ίαραήλ αυτός έστι. Κάν δέ έπί τδν θεδν άναφέ- ipge est enim suslentalio lsrael. Si autem ad Pa-
ρης, ούδ* ούτως ασεβήσεις. Κύριε, χάντες οί κατα- ijem et boc retuleris, non inipie inlelligis. Domine, 
Λιχόντες σε καταισχννθήτωσαν άφεστηκότες. omnes qui te dcretinquunt confundanlur discedentes. 
Έκαστος ημών, δτε άμαρτάνει, καταλείπει τδν Unusquisqiie nosiruiii quando peccat, per ea qu;e 
θεδν, καί βέβηλος γινόμενος καταλείπει άγιασμδν, peccal Christum relinquit : relinquens autem Fi-
καί πολέμων καταλείπει είρήνην, καί ύπδ τψ πολε- lium, relinquit el Patrem. lnjuslus a juslilia longe 
μ(ψ γινόμενος καταλείπει τήν άπολύτρωσιν, καί έξω est, pollulus a sanciimonia, bellalor a pace ; et qui 
τής σοφίας ών τοΰ θεοΰ καταλείπει τήν σοφίαν. Πα- sub potcstaie inimici esse incipit, a redemptione 
σιν ούν τοίς καταλείπουσι τδν θεδνάράται δ προφήτης, ffit alicnus; et qui exlra sapienliam Dei est, sapien-
διδάσκων ημάς τδ έσόμενον αύτοίς, λέγων τό· Πάντες D liam Dei d-jrelinquil. Doccns ilaque nos propbela, 
ol καταΧείχοντές σε καταισχννθήτωσαν. "Οσον quid de omnibue qui Dominum deserunt, sil fulu-
άφεστήκασι, τοσοΰτον έχϊ τής γής γραφήτωσαν. niin, ait : Vniveni qui U derelinquunt confundantur 
Πάντες άνθρωποι γράφονται, οί μέν άγιοι έν ούρανψ, discedentes, boc est, quantum le deserunl, confun-

M Gen. ι ι ι , Ι . " Isa. χ , 12, 13. •· I Co r. m , 18. »Msa. vi, 1. · · Hebr. u, 11. 
P A T R O L . G R . XIII. ' ' 1 3 ' Ρ 
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danlur discedentes. Super terram scribantur, omiies Α ol δέ αμαρτωλοί έπί τή; γή;. 

469 

Λέγεται πρδς τους 
homities debcrtbuntur,sancii in coelo, peccaloree su-
per lerrani. Dicil ad discipulos Jesus **: Gaudete an-
iem, quia nomina vestra $cripta tunl in caHi$. Igilur 
oportet Uelari si talis quis iuerit, tii nomen ejus scri-
batiir 239 , n c«lis. Et qtiomodo justorum iromina 
in superioribiis conscribuniur, sic econirario eorum 
qui conTersautur terrcne, qui non perlraiiseunt ler-
ram Edom, sed agros lerrae Edom, et vinras possi-
dent, scribuntur nomina quast relinquentium Deum 
super terram. Confundantur dhcedentes, $nper ter-
ram scribantur. Quo eniiw metro mensi sunt, reme-
iieiur eis ipsitSibi uiiu*quisque causa esl nt 
scribatur super terram, si non coeleslia rcquirat iu 
terra, si semper anima ejus de istins imindi itegotiis 

μαθητάς ύπδ το·3 Ιησού · Χαίρετε, δτι τά ονόματα, 
υμών γέγραπται έχ τοίς ούρανοίς. Ούκοΰν χαίρειν 
δεί, έάν τοιούτος τις γένηται, ίνα τδ δνομα αύτοΰ. 
έγγράφηται έν τοίς ουρανοί;, 'βς δέ τδ δνομα τών 
άγιων εγγράφεται έν τοίς ουρανοί;, ούτω τών πολι
τευόμενων γηΐνως, τών ού πάνυ πορευομένων τήν 
γήν Έδώμ, άλλά τούς αγρούς τής Έδωμ εχόντων 
καί τούς αμπελώνας, γράφεται τά ονόματα, ώς κα-
ταλειπόντων τδν θεδν έπί τής γής. Καταισχυνθτι\-
τωσαν γάρ, φησίν, άφεστηχότες, έπϊ τής γης 
γραψήτωσαν * καί γάρ φ μέτρω μετρεΐτε, μετριχ* 
θήσεται ύμΐν. Αίτιος έκαστος έαυτφ έστι τοΰ γρα-
φήναι. Εί έπί γής ζητείς, ού ζητείς τά ουράνια. ΕΙ 
νένευκέ σου ή ψυχή περί τά τήδε πράγματα, σύ 

asluel, qjiae vidctilur saecirio bona. Si vero audieris B <**<**ψ γίνη τοΰ Ίησοΰ λέγοντος· Μή θησαυ-
Jesum loqaentem " : Noiite vobh the$aurizare the-
taurot tttper ttrram, ubi trnea et vermes exterminant, 
et ubi furet effodiunl tl furantur, $ed thetaurizate 
vobis thesavrot in cafo: qui tbesaurizaveril sibr in 
coelo, ipse sibi causa est, ut scribatur in coelis. 
Hxc propter id quod seriplum est : Super terram 
tcnbantur; catisamque commemorat: Qmia dereli-
quemni fontem vita> Dotninutn. Et in principio ipte 
propbeta ex persona Doroioi dicil·*: Me derelieue-
rutit, fonlem vilm; et lunc : Quia dereliquerunl fon* 
ttm viim Dottmum. Dicaoius ergo et nos, si nolu-
mus dercliuquere foulem viue Dominuin, voceni 
proximorum Jcsu Cbri&li discipuloruui, qua loculi 

ρίζ$τε ύμιν θησαυρούς έπϊ τής γής, δπου σης χαϊ 
βρώσις άφανίζουσι, χαϊ δπου χΛέπται διορύσ-
σουσι χαϊ χΛέπτουσιν, άλλά θησαυρίζετε ύμΐν 
θησαυρούς έν ούρανοίς. θησαυρίζεις έν ούρανψ; 
σεαυτφ αίτιο; εί τοΰ τδ όνομα σου έγγραφε σθαι έν 
τοις ούρανοϊς. Ταΰτα διά τό· Έπϊ τής γής γραφή-
τωσαν. Καί τήν αίτίαν λέγει· "Οτι έγχατέλιπον 
πηγήν ζωής τόν Κύριον. Καί έν τή άρχή ό αύτδς 
προφήτης έλεγεν έκ προσώπου τοΰ θεού· Έμέ έγχα
τέΛιπον, πηγήν ύδατος ζωής- καί νΰν έγχατέΛι
πον Ληγήν ζωής τόν Κύριον. Είπωμεν ούν καί 
ημείς, είπερ θέλομεν μή έγκαταλιπείν πηγήν ζωής 
τδν Κύριον, τήν φωνήν τών γνησίων Ίησοΰ μαθη-

sunt ad magistrum, cum eis dicerel": Nuuquidet r

 τ ώ ν · V «ίρήκασι πρδς τδν διδάσκαλον είπόντα αύ-
vos vultis recedere f Quid igilur dicemus? Domlne, 
ad quem ibimus Τ verba vilm tu habes. Sic Onita est 
rtiam secundi capUuli circumscriptio. 

5. Seqnens oralio esl isia conlincns: Sana me, 
i*omine, et tanabor; salvum mc fac, et talvusero, 
^toniam gloriatio mea lu e*. Ecce ipsi dicuni ad me: 
Vb\ ett lermo Domini ? veniat. Ego autem non labo-
r«t>i substquent post le, et diem hominis non concu-
pivi, tu tch. Soli qui propter male habenles venit 
raedico, dicenli" : iVoit indigent sani tnedico, ted 
male habentet, dicendum est confldenter ab eo qiti 
aegrotantem suam ammam vult salvari: Sana me, 
Domine, tt sanabor. Elenim ilia in Evangelio 9 7 mu-

τοίς· Μή χαϊ ύμεϊς θέΛετε πορεύεσθαι; Τί ούν 
είπωμεν; Καϊ πρός τίνα άπεΛευσόμεθα; βήματα 
ζωής αϊωνίου έχεις. Ένθάδε έληξε καί ή δευτέρα 
περικοπή. 

Είτα πάλιν ευχή έστιν, ούτως έχουσα· "Ιασαί με, 
Κύριε, χαϊ Ιαθήσομαι* σωσόν με, χαϊ σωθήσομαι, 
δτι χαύχημά μου σύ εϊ. Ιδού αύτοϊ Λέγουσι 
πρός με* Πού έστιν ό Λόγος Κυρίου; έΛθέτω. 
Έγώ δέ ούχ έχοπίασα χαταχοΛουθών δπίσω σου, 
χαϊ ήμέραν άνθρωπου ούχ έπεθύμησα, σύ έπι-
στασαι. Μόνψ τψ έληλυθότι διά τούς κακώς έχοντας 
ίατρψ, καί λέγοντι· Ού χρείαν Ιχουσιν οί ισχύοντες 
Ιατρού, άλλ' οί κακώς έχοντες, είπείν (Ι) τεθα^η-
κότως πάντα τδν βουλόμενον θεραπευθήναι άπδ τοΰ 

lier sanguinem (luens, omnem substantiam suam ^ νοσείν τήν ψυχήν αύτοΰ* 'Ιασαί με, Κύριε, χαϊ 
expendit in medicis, nec potuit a quoquam eorum 
sanaii; ad nuilum qtiippe ex eis dignum eral dici : 
Sana me, Domine, el tanabot; nisi ad solum cul 
sufficit veslimenti tantum fimbriam tangere, cui ego 
uni dicam : Sana me, Domine, et tanabor. Tunc si-
qiridem medicinam 240 sanilas sequiiur, si Chri-
8tus curare dignetur: Sahum me fac, ct talvus ero. 
Fattut equut in $alutem Proplerca ei dicam : 
Salvum me fac, et salvtn ero. Et boc ita gaudebo 
loqui, si oroni renuntians glorbe saBculari potero cl 
reliqua dicere : Quoniam gloria tnea tu es; aul cuin 

Ιαθήσομαι. Εί δέ τις άλλος παρά τούτον επαγγέλλε
ται τήν τών ψυχών ίατρικήν, ούκ άν λέγοις έκείνψ 
άληθεύων Ίασαί με, Κύριε, χαϊ Ιαθήσομαι. Καί 
γάρ εκείνη ή αίμο£(&οοΰσα έδαπάνησε τά παρ* αυτής 
πάντα είς τούς ιατρούς, καί ούκ Γσχυσεν ύπ* ούδενδς 
αυτών θεραπευθήναι- πρδς ούδένα γάρ εκείνων εΟ-
λογον ήν είπείν Ίασαί με, Κύριε, χαϊ Ιαθήσομαι, 
ή πρδς μόνον, αρκεί (2) άψασθαι τοΰ κρασπέδου τοΰ 
ιματίου. Αέγω ούν πρδς τούτον Ίασαί με. Κύριε, 
χαϊ Ιαθήσομαι. Έάν γάρ Ιάση, τό τέΛος επακο
λουθήσει τή άπό σού Χάσει ή θεραπεία, ώς γε άν 

·* Luc. χ , 40. · · Mauh. νιι, 2. ·* Maltb. νι, 19, 20. " Jerem ιι, 13, 
12. ^Luc . νιιι, 43. Μ Paal. xxxu, 17. 

' ί Λ Λ κ J ^ e n d u m χρή vel δεί είπείν. 

· · Joan. νι, 68. · β Maltb. Ι Ϊ , 

(2) "Αρκεί. Lege : ού αρκεί. 
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Μδνη δή ή αληθώς σωτηρία, έάν σώση Χριστδς, 
Ιπεί τότε σωθήσομαι. Ψευδής Ιππος είς σωτηρίαν. 
Ψευδή καί τά άλλα πάντα παρά τδν θεδν είς σωτη
ρίαν. Διά τοΰτο αύτφ είποιμι άν Σώσόν με, Κύριε, 
xgX σωθήσομαι. Καί λέγω τοΰτο, έάν χαί τδ έξης 
δυνηθώ λέγειν, τδ άποτετάχθαι παντί καυχήματι, 
ίνα είπω· "Οτι καύχημα μον εϊ σύ· ή δτε πληρώ 
τήν λέγβυσαν έντολήν Μή κανχάσθω ό σοφός εν 

glorietur sapiens in sapienlia sua, neque forlis t* vir-
tutesua, neque dires in diviliis; sed in islo glorktur 
qui glorialur, imelligere tl scire quia ego sum Do-
minus. Beatns iiaque qui rcnunliaverit omni gloriae 
qiue deorsum esi, veluli super uobiii gencre, super 
piilchritudine ct corporalttHis bonis, super diviliis 
cl jaclalione. Beaius qui conlempla vana gloria di-
cit ad Dominum : Quoniam gloriaiio mea tti es. 

τή σοφία αύτον, μηδέ ό Ισχνρός έν τή Ισχύϊ αυτού, μηδέ ό πλούσιος έν τφ πΧούτφ αύτον* 
άΛΧ ή ε^ν τούτφ κανχάσθω ό καν χωμένος, τού συνιεΐν και γινώσκειν δτι έγώ εϊμι Κύριος* Μα
κάριος ούν ό άποταξάμενος πάση τή κάτω καυχήσει, οίον έπί καλούμενη εύγενεία, καί έπί κάλλει, καί 
τοΐς σωματικσίς πράγμασιν, έπί πλούτφ, έπί δόςη, καί άρκούμενος μι$ καυχήσει (1), ίνα είπη· "Οτι 
καύχημα μον εί σύ. 

Ιδού αύτοϊ Λέγονσι Λρός με* Πού έστιν ό Λό- Β 6. Ecce tpci dicunt ad me : Obi est sermo Domini? 
γος Κνρίον; έλθέτω* Έγώ δέ ούκ έκοπίασα κα- venial. Ego auiem non iaboravi subtequens post te. 
* ακολουθών οπίσω σον* Ό Ιησούς σοι λέγει· 
Αίρε τόν στανρόν σον, καί άκοΛούθει μοι. Καί, 
Άφες πάντα, καϊ άκοΛούθει μοι. Καί, "Οστις ού 
καταλείψει τόν πατέρα καϊ τήν μητέρα, καϊ ακο
λουθεί οπίσω μον, ούκ έστι μον άξιος είναι μα
θητής. Έάν ούν γένη τοιούτος, ώστε πάντοτε άκο-
λουθείν τφ Ίησοΰ, καί ακολουθήσεις, καί δσον ακο
λουθείς, ού κοπιάσεις. Ούκ έστι γάρ μόχθος έν 
Ιακώβ, ουδέ όφθήσετατ πόνος έν Ισραήλ. Ούκ έστι 
κόπος άκολουθοΰντι Ίησοΰ. Αύτδ τδ άκολουθείν πε
ριαιρεΓ τδν κόπον. Διά τοΰτο αυτός φησιν, ίνα μηκέτι 
κσπιώμεν, κοπιάσαντες πρδ τοΰ άρξασθαι αύτφ άκο
λουθείν. Αεύτε πρός με, πάντες οί κοπιώντες, χαϊ 
πεφορτισμένοι* κάγώ αναπαύσω ύμας- Έάν ούν ^ 
κοπιώντες έλθωμεν πρδς αύτδν, καί άκολουθήσωμεν 
αύτφ, έ ρου με ν Έγώ δέ ούχ έκοπίασα κατακολον-
θών οπίσω σον. Τούτψ δέ άκόλουθόν έστιν είπείν 
ημάς καί τδ, Ήμέραν άνθρωπον ούχ έπεθύμησα* 
"Εστι τις ήμερα άνθρωπου· έστι τις ήμερα τοΰ θεοΰ. 
Τήν ήμέραν τής αναστάσεως τών άγιων έπιθυμησάτω 
έκαστος ημών, μή έκείνην περί ής γέγραπται· Ούαϊ 
οί επιθυμούντες ήμέραν άνθρωπου* καί, Αντη έστϊ 
σκότος, χαί ού φώς. Τίς έστιν ό λέγων Καϊ ήμέ
ραν άνθρωπου οϋχ έπεθύμησα; Ή σαφήνεια τοΰ 
λόγου ελέγξει ημάς, δτι ήμέραν άνθρωπου ούκ έπε-
Ουμήσαμεν, πολλάκις νοήσαντες (2), καί έν φαντασία 
θανάτου γενόμενοι, τής εξόδου (3) παρακαλοΰμεν τούς 

Jcsns libi dicit 1 0 : Tolte crucem tuam, et veni, te-
quere me; et 7 1 : Qui non reliquerit patrem aul ma-
trem, et $eculu& fueril me, non esl dignus meus etse 
di$cipulus. Si igilur talis faeiis, ttt seropcr Chri-
$tam sequaris, quaiUo plus seciittrs fueris, taato 
minus bborabi*. Non eiiim laseitvdo crk in Jacob, 
neque apparebit dolor in Israel. PropCerea dixil, ut 
pon laborenus uUertus, bborantes aniequam iocoe* 
perimus eum sequi 7 1 : VeniU ad me, onu*s qui ia~ 
boraut et onerati 4tti$, et eg* reficiam roe. Si la-
boranles venerimus ad Jesum, et eura fuerunuy 
secuti, tuac dkere poterimus : Ego auiem non /«-
buravi tubsequem post te, ei diem Iwminis non <rcw-
cupivi. Esl quaedam dies bomints; est quae.iam dies 
Donrini, id est,dies resurreclionis, quam emnis 
sanclus desideral; non illam d<* qua scriptuuv 
est 7 1 : V<e eis qui detiderant diem hominis ! Nam 
die* hiaeil Unebrw, el non lux. Quis est qui possii 
dicere: Ei diem homini$ non cotuupivi? Esplanalio 
verbi conviucit nos quia diem cencupiscamus bo-
minis. Frequenler quippe aegrotanles, €um in piiau-
tasmate esse febrium cosperimus, et moi lis limioe 
urgeri, ad eos qui nos visiiant fralres lassas nia-
nus alloUirous, oranles eot», ul pro nobis Doini-
num depreeentur, alque dicenles : Roga mihi aii-
quod viiae spalium, roga ut aliquantisper iu bac 
Uice permaneam. Isia menMraaies, non diem sau-

έπισκοποΰντας ημάς αδελφούς, καί φα μεν ΑΓτησαί ρ ctum Doinini, sed diem hominis desideramus. Qua* 
μοι άνοχήν, αίτησαί μοι έπιμένειν τψ βίφ. Ταΰτα 
λέγοντες ούχ ήμέραν έπιθυμοΰμεν άγίαν θεού, άλλ' 
ήμέραν άνθρωπου. Διόπερ, αποθεμένοι τήν φιλο-
ζωίαν, καί τδ έπιθυμείν άνθρωπίνην ήμέραν, ζητή-
σωμεν τήν ήμέραν έκείνην ίδείν, έν ή τ^υξόμεθα 
τής έν Χριστψ Ίησοΰ μακαριότητος, ψ έστιν ή δόξα 
καί τδ κράτος είς τούς αιώνας. 'Αμήν. 

proplcr longae vi:« aroore deposito, ct deeideria 
buman;e diei, quaeramus 241 ' , l a i n , i i e r a *bJerct 

in qua parlicipes cjus bealiiudinis qua; in Cbristo 
est cflkiamur, cui est gloria ei imperium in sajcuia 
sacculorum. Araen. 

· ' Jerem. u , 23, 24. 7 # Maub. xvi, 24. 7 t Lec. xiv, 26. 7 1 Malth. xi, 28. 7» Amos. v, 48. 

(4) Αρχούμενος μιφ καυχήσει. Verlit Hierony-
mu3 : qui contempla vana gloria: quod ipsum ha-
li€l unus Regiae b ibl iolbec2 codex. Alter babet : 
aui coutemmtu vanatn gloriam. Quid si legamus : 
Qui contenius una gloria? Sane id oratio Graeca 
poslulai et facile iude vulgata leclio deiorla est. 

HOETIUS. 
(2) "Οτι ήμέραν άνθρωπου ούκ έπεθυμήσαμεν, 

ποΧΙάκις νοήσαντες. Omniiio delenda est parlicula 
negativa ούκ, el pro νοήσαντες, legendum νοσή-
σαντες. 

(3) Τής εξόδου. Legendum έπί τής εξόδου. 



IIOMILIA XYII1. 
Jn i s tud n : 

Vprbum ψιοά factum est α Itemino ad Jeremiam, 
dicetis : Surge ei dexcende in domum figuli; usque 
ad illud : Ad ponendum terram suam in detolaiio-
nem. 
1. Ouae sequunlur Jeremue visiones qua? lcctae 

stint; quarum prima quidcm continei ea quae per-ii-
nont ad vas Iuteuin in manu figuli situm, quod con-
liilum reiici polest, siqnidem potest refformari; allera 
vcro visio estdevase lestaceo, quod confractum re-
lici nequil. Quando enim luteum erat, si fraclum 
fuisset, quamvis jam ferniakim fuissel, ^uia lameii 
luleum erat, rursus in massam subigi allera vice 
poiftrat et reformari; poslquam vero ex luieo le-
staceum factum esl, igneque obdnralum, tunccon-
isacla testa nulluni polest adbiberi remedium. 
Quid baec sibi \elint prius mente apprebendamtis; 
deinde, si licucril, secundum liueram expendamns. 
Diun suimis in l.ac vila, formarmir, ut sic dicam, 
proplcr hnc luteum vas noslrum lictUiirm niore, 
ei formaniur vel ad malitiam, vel ad virlulem. 
Yei-um sic formamur, ol iieri possil el malitiam 
conieri nosfram, ul #al nova creatura praestantior, 
et progressus nostros post formalionem resoWi in 
luteum vas. Gum autem Iransacto boc SJECUIO ad 
viia» iinem pervenerimus, el poslea igniti, vel ab 
igue divino, quandoquidem el Deu$ ignh comumtns 
eti, *el ab ardenlium maligni jaculorum igne facti 
fumimis quodcunque fuerimus, cum, inquam, vel 
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ΌΜ1ΛΙΑ ΙΗ'. 

Είς τύ· 
Ό Λόγος ό γενόμενος παρά Κνρίον πρός Ίερε

μίαν, Λέγων Άνάστηθι, καϊ κατάΰηθι είς τόν 
οίκον κεραμέως* μέχρι του* Τάζαι τήν γήν αν 
των είς άρανισμόν. 
Δύο είσίν έξης οράσεις αί άνεγνωσμέναι Ιερεμίου* 

ών ή μέν πρότερα περιέχει τά περί τοΰ έν τή χειρ\ 
κεραμέως πηλίνου σκεύους, δπερ επιδέχεται μετά 
τήν συντριβήν έπανύρθωσιν* άναπλάσασθαι γάρ αύτδ 
δυνατδν έστιν* ή δέ έτερα δρασις περιέχει τά περ> 
τοο ύστρακίνου κίκκου (1), ού καταχυθέντος ούκ 
έστι θεραπεία* δτε μέν γάρ πήλινον ήν, εί κα-
τεάχθη (2), κάν ήδη μεμορφωμένον ή, έπε\ πήλινον 
ήν, ένεδέχετο πάλιν είναι φύραμα δεύτερον, κα> 
κτισθήναι δεύτερον δτε δέ μετά τδ πήλινον γέγονεν 
ήδη δστράκινον, καί ύπδ τοΰ πυρδς έστύμωται, τύτε 
ούχ ο&ν τε ήν μετά τήν συντριβήν τοΰ ύστρακίνου 
θεραπείαν γενέσθαι αύτψ. Τί ούν βούλεταί ταΰτα; 
πρύτερον έν πε^tvofa κατανοήσωμεν· είτα, έάν δοθή, 
κατά λέξιν έξετάσωμεν. "Οσον έσμέν έν τψ βίψ 
τούτψ, μορφούμεθα, ίν* ούτως ονομάσω, διάτδ πή
λινον ημών σκεΰος κεραμευτικώς, καί μορφούμεθα 
ήτοι κατά κακίαν, ή κατά άρετήν. Πλήν οΰτω μορ
φούμεθα, ώς έπιδέχεσθαι καί τήν κακίαν ημών συν-
τριβήναι, ίνα γένηται καινδν κτίσμα βέλτιον, καί τήν 
προκοπήν ημών άναλυθήναι μετά τήν μύρφωσιν αυ
τής είς σκεΰος πήλινον. Έπάν δέ μετά τδν ενεστώτα 
αίώνα ήκωμεν, πρδς τψ τέλει γενύμενοι της ζωής, 
έπειτα πυρωθέντες ήτοι ύπδ τοΰ πυρδς τών πεπυρω-

abbocvel-ab illo igncfacli iuerimus quodcunque C μένων τοΰ πονηρού βελών, γενέσθαι δ τί ποτ* δν 
fucriimis, lunc si conleramur, sive postquam bona 
vasa in saiutem, sive postquam mala vasa facli 
fcwriimis in perdilionem, non renovamur, neque 
struclura noslra ad meliorem stalum reduci po-
icsl. QuamobTem com in liac viia sumus, quasi in 
manu figuli sumus, el licet cecidertt vas e manibus 
cjiis, reparari et reformari polesl. Η aec quidem secun-
dtim obvium scnsum, 242 aniequam id quod rcli-
qiium csl disserendo expendamtis, de duplici vaso-
rum genere, luleo ncinpc el nondum in tesue nio-
dum induralo, cl allero jam leslacco dicta sint. 

γινώμεθα, ή ύπδ τοΰ θείου πυρδς, έπεί καί Ό θεός 
ημών πνρ καταναλίσκον έστϊν, έάν γενώμεθα, 
φημί, ύπδ τοιοΰδε ή τοιοΰδε πυρδς, δτι ποτ' άν γε
νώμεθα, έάν συντριβώ μεν, είτε άπδ τοΰ καλά σκεύη 
γεγονέναι είς σωτηρίαν, εΓτε άπδ τοΰ μοχθηρά 
σκεύη γεγονέναι είς άπώλειαν,ούκ άναγκαζδμεθα (δ), 
ουδέ επιδέχεται ημών ή κατασκευή βελτίωσιν. Διά 
τοΰτο δσον έσμέν ένθάδε, οίονεί έν χειρί τοΰ κερα
μέως δντες, κάν διαπέση τδ σκεΰος άπδ τών χειρών 
αύτοΰ, επιδέχεται θεραπείαν καί τδ άνακτισθήναι. 
Ταΰτα μέν δ λύγος κατά τδ προχειρύτερον, πρίν τδ 

λεΐπον έξετάσωμεν τψ λύγψ, είς τά δύο είδη τών αγγείων, τύ τε πήλινον, καί ούδέπω άπωστρακισμένον, 
καί τδ δεύτερον τδ ήδη δστρακον γεγενημένον λελέχθω. 

2. Videamus aulem ex ipso lextu quaede lutco D "Ιδωμεν δέ άπ'αυτής τής λέξεως τά λεγύμενα περί 
vase in manu figuli conslilulo dicuniar, et quo-
modo ipsum quod eral in propbeta verbura, Domi-
nus nempe in ipso prophelans, alias qtioque non 
modicas prabeat occasiunes interpretandi figmcn-
tum quod eral in manu (iguli. Verbunf quod faclum 
esl α Domino ad Jeremiam, dicens: Surge et descende 
iu domum figuli. Sursum est Jereniias, lutea vasa 
Irauscendit; deorsum sunt vaea lutea, ct ua-
tura qua? administrat lutea vasa, iisdem scse ai-
temperans, deorsum esl; ideo verbmn quod fa-
ctum est a Doinino ad ieremiam, ait: Surge, el de-

f % Jerem. xviu, 1, 16. 
(1) Κίκκον. Lego βίκου. Vide LXX, Jcrom. ΧΙΧ,Ι. 
(2) Codcx Yatic, κατεάγη. 

τοΰ πηλίνου αγγείου τοΰ έν τή χειρί τοΰ κεραμέοις, 
καί πώς αύτδς δ έν τώ προφήτη λύγος, δ Κύριος δ 
προφητεύων έναύτώ, άφορμάς δίδωσι καί άλλχς ού 
βραχείας τής ερμηνείας τών κατά τδ πλάσμχ τδ έν 
τή χειρί τοΰ κεραμέως. Ό Λόγος ό γενόμενος πρός 
Ίερεμίαν παρά Κνρίον, Λέγων Άνάστηθι, καϊ 
κατάΰηθι είς οίκον τον κεραμέως. Άνω εστίν 6 
Ιερεμίας, ύπεραναβέβηκε τά πήλινα σκεύη* κάτω 
έστί τά πήλινα σκεύη, καί ή διοικούσα φύσις τά πή
λινα σκεύη, συγκαταβαίνουσα τοίς διοικούμενοις, 
κάτω έστί* διά τοΰτο δ λεγύμενος λύγος πρδς 'ίερε-

/3) Άναγκαζόμεθα. Î ego cum Gbislerio άνακτι-
ζύμεθα. 
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fcft IN JEHEMIAM 
μίαν παρά Κυρίου φησίν αύτψ* Ανάστηθι, καϊ κα-
τάβηθι είς οϊχοτ τον κεραμέως, χαϊ έχεϊ άκούση 
τούς Λόγους μον. Μωσεί λέγεται· Άνάδηθι είς 
τό δρος, χαϊ άκουσον. Ιερεμία λέγεται· Κατά&ηθι, 
χαϊ άκουσον, είς τότ οίκον (1) τον χεραμέως. 
Έκαστος γάρ τών άκουόντων λόγον (2), ήτοι περί 
τών ανωτέρω (5) διδάσκεται, ή μανθάνει περί τών 
κατωτέρω (4). Διδάσκων μεν καταβαίνω τώ λόγω, 
Τνα ϊδω τά κατώτερα· εί δε τά ανώτερα μανθάνω, 
αναβαίνω τφ λόγω έπ\ τά ανώτερα, Γνα θεάσωμαι 
τά έχει. "Ινα δέ πάντες, κατά τδ δυνατδν έαυτοίς, 
παρακολουθήσωσι (5) τψ λεγομένψ, χρήσομαι παρα
δείγματι καί άπδ τής Γραφής, καί πρδς τψ παρα
δείγματι καί σαφήνειαν προσάγουσαν τή δεομένη (6) 
ερμηνεία παραστήσω. Έν τφ ονόματι Ίησον ποτ 
γόνυ κάμψει επουρανίων, χαϊ επιγείων, χαϊ κα
ταχθόνιων, καϊ πάσα γλωσσά έξομοΛογήσεται, 
δτι Κύριος Ιησούς Χριστός είς δόξαν θεού Πα-
τρός. Αμήν. "Έστι δέ τις σοφία περ\ έκαστου τού
των· σοφία περί τών ουρανίων, πώς διατέτακται τά 
ουράνια· σοφία περί τών καταχθονίων, έπεί σοφία 
Θεου έστι και περί τής διατάξεως τών καταχθονίων, 
ομοίως καί περί τών επιγείων. Έάν μέλλω χωρείν 
τήν σοφίαν τήν περί τών επουρανίων, αναβαίνω έπ\ 
τά ουράνια, ώς Μωσής άναβέβηκεν έπ\ τήν κορυ
φών τού δρους, ίνα ακουστή γένηται αύτψ ή φωνή έκ 
τού ουρανού, κατά τδ γεγραμμένον. "Εμελλε γάρ 
διδάσκεσθαι λατρείας επουρανίους· σκιάν γάρ καί 
υπόδειγμα επουρανίων μυστηρίων έν τοις νόμοις 
τοίς άναγεγραμμίνοις έδίδασκεν (7) δ "Απόστολος, 
ειπών Οίτινες ύποδείγματι καϊ σκιςί Λατρεύονσι 
των επουρανίων. "Ωσπερ ούν μέλλων διδάσκεσθαι 
«ερί τών επουρανίων αναβαίνω, ούτως, έάν χρεία 
μοι ή μανθάνειν περί τών καταχθονίων, κάν προφή
της γένωμαι, καταβαίνω. Καί τάχα διά τούτο Σα
μουήλ, ήνίκα έδιδάχθη τά καταχθόνια, καταβέβηκε 
κάτω, καί γέγονεν έν $δου, ού δικαζόμενος ίνα έν 
αδου γένηται, άλλ1 ίνα γένηται κατάσκοπος καί θεω-
ρητής τών μυστηρίων τών καταχθονίων. Δύναται 
τοιαύτα είναι καί τά παρά τψ Άποστόλψ περί τής 
σοφίας λεγόμενα διαστελλόμενα, τψ γνώναι τί τό 
πΛάτος, καϊ μήκος, καϊ βάθος, καϊ ύψος. Μέλ
λεις (8) γινώσκειν ύψος; αναβαίνεις τψ λόγψ έπί τδ 
ύψος. Μέλλεις γινώσκειν τά μεταξύ του ύψους καί 
τού βάθους ; γινώσκεις τδ πλάτος καί τδ μήκος. Παν
ταχού φθάνει άπδ τού λόγου οδηγούμενος (9) του δι
δάσκοντος περί πάντων δ δυνάμενος άκολουθείν νούς 
τψ Τίφ τού θεού. "Ακολουθεί δέ άποταξάμενος τψ 
κόσμψ, καί αίρων τδν σταυρόν ούτω γάρ δύναται 
άκολουθείν τψ Ιησού ό δυνάμενος είπείν Έμοϊ 
κόσμος έσταύρωται, κάγω κόσμφ. "Έδει παραμυ-
θήσασθαι τύ· Κατάδηθι είς οίκον τού κεραμέως, 

7 1 Kxed. xxiv, 12. 7 8 Ptailipp. ιι, 10, 11. 7 7 

••Galat.vi,14. 
/ (I) Codex Vatieantrs. Κατάβηθι είς τδν οίκον. 

(2) Codex Scorial., λόγων. 
(Ζ) Go;lex Valicanus, ανωτέρων. 
(4) Idem, κατωτέρων. 
(5) Codex Scorial., παρακολουθήσητε. 
(6) Προσάγουσαν τη δεομένχχ. Lego cum Gliibic-

HOolILlA XVI». *"* 
Α icende m domum figuli, ei ibi audies verba mea. 

Moysi dieilur 7 e : Ascende in tnontem, et audi. Jere-
iniae dicilur : Descevde tti domum figutr, et auiH. 
Eorum enim unusquisque qui verbum audiunt, vcl 
ea qu» supra, vel ea qu« deorsum snnt, edocefrr 
et discit. Gum doceo, sermone deseendo, ut infft-
riora videam; si aetem superiora disco, ascendo 
sermone ad superiora, ut quae istic suut videara. 
Ut aulem omnes pro suo quisque captu asscquan-
lur id quod dicilnr, ular quoque exemplo c Scri-
pliira pelito, et praeter exemplum illud, explicalio-
nem convenienli inlerprelalioni idoneam propo-
nam 7 · . In uomine Jesu omne genu flectetur cade-
stium, terreUrium et infermrum, etomnii lingua 
confitebilur. quia Dominu^ Jesus Chrittu* in gloria 

Β esl Dei Patris. Amcn. IV, bisce singulis quaidani est 
sapieniia, sapieniia dc cuelestibus, qua ratione rcs 
coelestes oidinalae sint; sapientia de infernis, cuia 
etiam Dei sapientia circa.dispositionem rerum qu« 
siib terra suni, similiter el eirca res tcrrenas ver.-
selnr. Si sapiemiani de coeleslibus consecutunis 
suni, ascendo ad coeJeslia, quemadmodum Moyscs 
in verticem montis ascendit, ut vocem auditel e 
COBIO, siculi scriplum esl 7 7 . Goelestem ^nim cultum 
erat edocendus: urobrani enim et ext-mphir cude-
siium mystcrioruni in lcgibus scripiis conliiieri do-
cuit Aposlolus, dicens 7 8 : Qui exemplari et umbnc 
deserviunt cmleslium. Qtiemadinodum igitur tajlesiia 
edocendusascendo, ita, 243 *• opussil inferna in<* 

Q addiscere, siiu licet propbela, dcscendo. El Eortasvs 
idea Samucl cuin subterranea e<locius fuit, descon-
dil deorsum, et fuil in inferno, ιιοιι iu judidum 
vocatus ui manerel in inferno, scd ul iiiy^ioriorum 
lieret infcrnorum inspector et con^mplator. Istius-
niodi eliam esse possunl quae sapicnli;u iribuil 
Aposlolus, ut nempe ejus ope cagnosoaiur qua: xti 
laliludo, el longiludo, ei profundum, et subUmiian7". 
Si nossc vis subliiuilalem , ascendis lalioiic aJ 
subliiniui^m. Si nosse vis eaqua3 uuer sublimita-
tom ac profundum sunl mcdia, cognoscU laliludi-
nem ac longiludiucm. Quolibet pettiugit a docenUs 
omnia veibo directa mens e|n» qui gcqui valel 
Filiuin Dei. Sequitur autein, si raundo renuntiatis 
tollal cruccia; sic enim sequi Jesum valel qui di-

D cere possit 8 d: Mihi mundus crucifixus e$t, et ego 
mundo. Temperandum crat illud quasi asperius 
dictum : Descende in domum figttli, et ibi audies 
verba inea; el conferendum erat cum bis vcrbis: 
Ascende, et audies verba mea. Aqdieiiliuiu euiin 
quidain asceuduui ut doceanlur : ascenduul non 
oinniuo corporc; desceiidunl itom, animumque 
babent sursuro ul supcrnam.de inferioribug ralionem 

Exod. xxiv, 13. 7 8 Ucbiv vni, 5. 1 9 Epb. m, 18. 

rio : προσάδουσαν τή δεδομένη. 
(7) Godex Scorial.', ώς έδίδασκεν. 
(8) Codex Vaticau. Καί μέλλεις. Logrbal Gbible-

rius : εί μέλλεις. 
(9) Idera : δ διηγούμενος. 
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videuit.IpsemclDominusmeusJesusChrislus asccn- Α κάκεί ακούσεις τους Λόγους μου. Έδει γάρ αύτδ 
dil cldescendit : Qtii enim ascendil, ip$e esl qni συγκρίναι τψ· Ανάδιχθι, καϊ ακούσεις τους Λό-
el descendil; ipseest super omues cmlotβι. Si igilur γους μου. Τών γάρ άκουόντων οί μέν άναβαίνουσιν 
tii quoquevis intelligere eumquiad sitprema ascen- Γνα διδαχθώσιν άναβα ί νου σι ν ού πάντως σωματικώς· 
dit, qui est rcrum allissimarum ralio, qni ad iiifima καταβαίνουσι δέ, καί τήν ψυχήν έχουσιν άνω, υπέρ 
descendil, dcque infimis docet, ue dixeris, quis τού ίδείν τδν λόγον τδν ά*;ωτάτω περί τών κατωτάτω. 
ascendet ιιι ccelum? id est Chrislum deducere : uut Αύτδς ό Κύριος μου Ιησούς Χριστδς άναβέβηκε, καί 
quisde$cendelinabij&$um?hocest,Chri$tum amorluis καταβέβηκεν Ό γάρ άναβάς, αντός έστι καϊ ό 
revocare; sed quid dicil Scriptura? Prope esl xterbum καταδάς· αυτός έστιν υπεράνω πάντων τών ού-
in ore tuo, et iu corde iuo ·% per quod ascendis in ρανών. Έάν περ ούν καί σύ μέλλης τδν άναβάντα 
coelum el quae sursum sunt cognoscis. Prope lc est άνωτάτω νοείν τδν λόγον τδν περί τών άνωτάτω, 
vcrbum etiam dc infimis. Ecquid enim aliud quain τδν κατα^άντα είς τά κατώτατα συνιέναι τδν περί 
verbum quod ubique est polest babcre sanclus in τών κατωτάτω (1) διδάσκοντα, μή είπης· Τίς άνα-
semeiipso? Nam reynum Dei intra vo$ est "a. δήσεται είς ούρανόν; τουτέστι Χριστόν καταγα-
7W e j)f τίς καταβήσεται είς τήν άδνσσον ; τουτέστι Χριστόν έκ νεκρών άναγαγεΐν άΛΛά τί Λέ" 
γει ή Γραφή; Εγγύς σου τό £>ήμα έν τφ στόματί σου, καϊ έν τή καρδία σου, δΥ ού αναβαίνεις είς 
τδν ούρανδν, καί περί τών άνωτάτο> γινώσκεις. Εγγύς σου έστί τδ £ήμα καί περί τών κατωτάτω· 
καί τί γάρ (2) άλλο ή τδν λόγον τδν πανταχού δ άγιος δύναται έχειν έν έαυτφ; Ή γάρ βασιΛεία τών ου
ρανών εντός υμών έστι. 

3. Descendit ilaque propbcfa in domum tignli, Β Καταβαίνει ουν ό προφήτης είς τδν τού κεραμέως 
et cnarrat quae viderit, dicense% : Εί ecce ipse (α- οίκον, καί διηγείται & έθεάσατο, λέγων* Καϊ Ιδού 
ciebat opus in manibus «κ/ε, el cecidit va$ quod ipte αυτός έποίει έργον έπϊ τών χειρών αυτού, καϊ 
faciebat in luto in tnanibut $ui$, et runu$ fecil illud διέπεσε τό άγγεϊον δ αυτός έποίει έν τφ πηλφ 
ναι alterum, sicut ptacuerai in conspeclu $uo facere. έν ταίς χερσϊν αυτού, καϊ πάλιν έποίησεν αυτό 
Nescio quid propbela videril in domo iiguli. έτερον άγγείον, καθώς ήρεσεν εναντίον αύτον 
244 Vidi» nempe figulum operi incumbentem. ποιήσαι. "Αλλ' ούκ οίδα τί έώρακεν δ προφήτης 
l.uteum cral vas quod feceral. Cecidil vas. Quare «αρά τω κεραμεί γενόμενος. ΕΤδε γάρ έργαζόμενον 
aperle non dixit : dimisit vas e manu sua, et cur τδν κεραμέα. Πήλινον ήν τδ σκεύος τδ γεγενημένον. 
cansam figulo non assignavit? Sed quia sermo esl Διέπεσε τδ σκεύος. Τί ακριβώς ούκ είπεν* Άφήκε 
de va«is animalis quae sponte cadunl, ideo dictuni τδ σκεύος (3) έκ τής χειρδς αύτου, ουδέ τώ κεραμεί 
est : Cecidit να$ de manibus ejus. Atiende igitur άνέθηκε τήν αίτίαν; Άλλ1 έπεί δ λόγος έστί περί 
θΐ Ιιι tibimetipsi, ne dum in manu figuli es, et fin- έμψυχων σκευών, άτινα παρ' έαυτά διαπίπτει, διά 
geris, sponte lua e manibus ejus excidas. Nemo τούτο εΓρηται* άιέπεσε τό σκεύος άπό τών χειρών 
enim rapit de manibus ejue, ut babclur in Evan- αυτού. Πρόσεχε ούν καί σύ σαυτφ, μήποτε, έν ταϊς 
gdio secundum Joaunem • · : at ηοιι ecriptum est: ^ χερσίν ών τού κεραμέως, καί έπιπλασσόμένος, παρά 
siculi nemo rapit, ita nemo cadil e manibus ejus. σαυτδν διαπέσης έκ τών χειρών αυτού. Ουδείς μέν 
Volunlalis quippe arbilrium liberum est. El nemo γάρ αρπάζει έκ τών χειρών αυτού (4) κατά τά εί-
quidem, inquam, rapil de inanu pastoris, e manu ρημένα έν τφ κατά Ιωάννη ν Εύαγγελίφ* ού μήν 
Dei ncmo polesl nos eripere; sed nos negligenter γέγραπται, δτι, ώς ουδείς αρπάζει, ούτως ουδείς 
ngendo possumus de manibus ejus excidere. διαπίπτει έκ τών χειρών αυτού* τδ γάρ αύτεξούσιον 
ελεύθερον έστι. Καί φημι* ουδείς μέν αρπάζει έκ τής χειρδς τού ποιμένος, έκ τής χειρδς τού θεού ου
δείς δύναται ημάς λαβείν δυνάμεθα δέ ημείς άμελήσαντες διαπεσείν έκ τών χειρών αυτού. 

4. Εί faclum esl verbum Domini ad me, dicens: Καϊ έγένετο λόγος Κυρίου πρός με, λέγων ΕΙ, 
Si, quomodo figulus i*te, non potero facere vos, do- καθώς ό κεραμεύς ούτος, ού δννήσομαι ποιήσαι 
mus Itrael? dicil Dominu***. Unusquisque pro fa- {5) υμάς,οίκος Ισραήλ; φησϊ Κύριος·"Εχαατο;χατά, 
cullaie sua intelligit quas scripla sunt; alius quidem δύναμιν νοεί τά γεγραμμένα* δ μέν έπιπολαιύτερον, 
superficie lciius, quasi ad iontis scatcbram sensum οίον ώσεί έπί πίδακος πηγής (6) λαμβάνων τδν νούν 
coruin capiens, alius vero profundius, quasi e pu- άπ' αυτών δ δέ βαθύτερον, ώς άπδ φρέατος άνιμών 
teo hauriens, et ulriusque id emolumento est, cum καί δύνανται αμφότεροι ώφελείσθαι, έπεί τδ αύτδ τώ 
una eademque res huic quidem fons, ilii puleus μέν έστι πηγή, τφ δέ φρέαρ. Μαρτυρεί τδ Εύαγ-
git. Teslatur hoc Evangclium ubi de Samarilana γέλιον, ήνίκα διηγεΐτο (7) τά περί τής Σαμαρείτιδος· 

1 1 Epbes. ιν, 10. · · Rom. x, 6,7,8. · · Luc. χνιι, 21, ··> Jerein. χνιιι, 3. M Joan. x, 29. · · Jerem. 
xvni, 5. 

(\) Idem, κατωτάτων. τού. Haec desunl in codice Valicano. 
(2) ldero, καί περί τής ανόδου. Εγγύς σού έστι (5) Codex Scorial.^oO ποιήσαι. 

τδ ^ημα καί περί των κατωτάτω. Εγγύς σού έστι τδ (6) Codex Vatican., έπί παλαιότερον, οίον ώσε\ 
£ήιία· καί τί γάρ, ctc. επιπέδου πηγής. Gbislerius lcgebal οίονεί ές έ^ι-

(3) Τί ακριβώς ούκ είπεν Άφήκε τδ σκεΰος. Ha?c πέδου. 
dî sidcrantur in Scorialensi. (7) Αιηγείτο. Legc διηγείται, 

(i) Ούοεις μέν γαρ αρπάζει εκ τών χειρών αύ-
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Ικεί γάρ ονομάζεται τδ αύτδ πηγή καί φρέαρ. Καί.. 
ανά μέρος ποτέ λέγεται πηγή, καί ποτε φρέαρ. Κα-
Λανοείτω δέ δ δυνάμενος, ίνα είδη, δτι τδ αύτδ τ ή 
υποστάσει τψ μέν έπιπολαίω πηγή έστι, τψ δέ βα-
4υτέρφ φρέαρ έστί. Προοίμιον μου τοΰτό έστι τής 
μελλούσης διηγήσεως διά τδ άγγείον τδ πήλινον, τδ 

•διαπεσδν άπδ της χειρδς του κεραμέως, καί αύθις 
πλασθέν. Τινές έθεώρησαν ταύτα απλούστερον, καί 
ένόησαν. Παραθήσομαι ύμίν τδν εκείνων λόγον καί 
τήν διήγησιν μετά ταύτα, έάν τ ι έχωμεν βαθύτερον, 
καί τούτο διηγησύμεθα. Δύναται, φασίν, ενταύθα δ η -
λοΰσθαι τ ά περί τής αναστάσεως. Εί γάρ τδ πήλινον 
άγγείον διέπεσεν άπδ τών χειρών του κεραμέως, καί 
άπδ τής αυτής ύλης τού πηλού τού αύτου ποιεί αύτδ 
άγγείον έτερον, καθώς ήρεσεν ενώπιον αύτοΰ· δύνα
ται δ κεραμεύς Θεδς τών σωμάτων ημών, δ δημιουρ-
γδς της κατασκευής ημών, έπάν διαπέση τοΰτο, καί 
συντριβή καθ' οιανδήποτε αίτίαν, άναλαβείν αύτδ 
καί άνακαινωσαι, καί ποιήσαι αύτδ ώραιότερον καί 
ρέλτιον άγγείον έτερον, καθώς ήρεσεν ενώπιον αύ
του ποτήσαι* Έχέτω καί αύτη διήγησις χάριν. 

Αύτοΰ ίέ άκούσωμεντοΰ Κυρίου διηγουμένου καί 
λέγοντος· ΕΙ, καθώς ό κεραμεύς ούτος, ού δννή-
<τομαι τον ποιήσαι υμάς, οίκος ΊσραήΛ; φησϊ 
Κύριος. Ιδού ώς 4 πηΛός τού κεραμέως, ούτως 
ύμεϊς £στε έν χερσί μον. Πέρας ΛαΛήσω έπ' 
έθνος καί βασιΛείαν, τον έξάραι αυτούς καί τού 
άποΛΛύειν καϊ επιστρέψει τό έθνος εκείνο άπό 
τών κακών αυτών, ών έΛάΛησα πρός αυτό, καϊ 
μετανοήσω άπό τών κακών ών έΛογισάμην τον. 
ποιήσαι αϋτοίς. Καί πέρας ΛαΛήσω έπϊ έθνος καϊ 
βασιΛείαν, τού άνοικοδομείσθαι καϊ καταφν-
τεύειν καί ποιήσονσι τά πονηρά εναντίον μον, 
τον μ ή άκοΰσαι τής φωνής μον καϊ μετα
νοήσω περϊ τών αγαθών ών έΛάΛησα τού ποιήσαι 
αύτοίς, φησϊ Κύριος. Τοΰτο τδ κατά τδν οΐκον τοΰ 
κεραμέως δρώμεν άναφέρεσθαι ούκ έπί τινι τών 
καθ* ένα, άλλ' έπί δύο έθνη· λέγει γάρ άρξάμενος 
μέλλει (1) λέγειν περί εθνών, ίνα τι ύποβάλη τοίς 
δυναμένοις άκούειν άπο^ήτων μυστηρίων. Πέρας 
ΛαΛήσω έπϊ έθνος. Ζητεί κσΛ τδ πέρας καί τ δ πρό-
τερον έθνος τής άπωλείας (2) διά τάς αμαρτίας αυ
τών. Καί λαλήσας τά τής άπωλείας διά τάς αμαρ
τίας, ουδέν ήττον επαγγέλλεται, δτι, έάν μετανοή-
σωσι, μετανοήσει περί τών κακών ών έλάλησε τοΰ 
ποιήσαι αύτοίς. Καί πάλιν λαλεί έπ' άλλο έθνος δεύ
τερον, τοΰ άνοικοδομείσθαι καί τοΰ καταφυτεύεσθαι 
δλον έθνος· καί έπεί τοΰτο άνοικοδομούμενον καί 
καταφυτευύμενον έθνος έπαγγελίαν έχει καλήν, δύνα-
cai δέ άμαρτάνειν, φησί μετά τδ λαλήσαι ταΰτα* 
Έάν άποστώσι τών έργων τών αγαθών, μετα
νοήσω περϊ τών αγαθών ών έΛάΛησα τού ποιήσαι 
αύτοίς. Τίνα ούν τά δύο έθνη ; Τδ πρύτερον όνομα-
σθέν,ψ απειλεί δ λύγος· καί τδ δεύτερον, ζ> επαγγέλ
λεται. Απειλεί μέντοιγε, ώστε, εί μετανοήσαι, μή 

β Τ Jerem. xvm, 6 et seq. ·* ibid. 10. 

OMILIA XVIII. 4-HT 
agit *. ibi enim idem el fons el puteus irvrwttpalur, 
et vicissim roodo fons, inodo puieus diritttt ? Xuiisi-
deret hoc qui potest, ut videat unam eamdemqu* 
natnra rem ei q i i i In euperficie haeret, foniem; 
illi auiem qui allitiR penelraverit puleor»* esse. 
Hoc mibi prooemium est seculura explanaliotM&-4r* 
vas luteum quod de manu liguli lapsum denuo 
formalum foil. Nonnulli baec simplic us cooeide-
raruni et inlellexemnt. Proponam vobis convni cl 
rationcm <H exposiiionem; postea, si quid prtfan-
dius habtierimus, exponemus. Potest, inqtfwnt, 
sigtilQcari resurreclio. Si ertim vas luieunt cecide-
rit de manii iigttU, eiiam ex eadem ejnsdem lufti 
maieria tpeumi vas aliud facit, sicvt plaeuerit^iii 
Gougpectu suo. Potest Deus, corporum noetronun . 
ligulus et strudurae nostre opifex, postquam boc 
ceciderit ei quacunque de causa coiflntem foeiit, 
resuuiere illud ac rcnovarc, ac facere ilUrd pra> 
stantirts vas alterum, prout plactierk in conspcctu ; 
6UO. !Iabe?letiam h*c explicalio suam gratiant. 

5. Sed rpstim Dominuiti audiamus narranlcm 245 
acdicenlem 8 T : Si, gnomodo fignlut hte,non petero-
facerevos, domus ltraet? dicil Dominus. Ecee sicut 
lutum figufi, IAC vos estis in manibut meis. Ad tum-
mam ivquar super gentem et rtgnum, ut auferam 
Ulot et disperdam: et converletur gtnt ilta ab omni-
bui malis istis quic tocutus fueram ad e*m , et agam 
fHenHentiam de malis qu<v cogitaveram facere eis. Et -
ad sttmmam loqucr super gentem et regnum, ad re* 
ffdificandum et plantandum ; el facient mata coram 
me, non audiendo vocem tneam; et pmnitenliam agmn 
de •benh quee loculus eram facere ti$, dicit Dominvy. 
Hoc qtiod in domo figuli aclum est, iton ad unufit 
qwmpiam, scd ad duas genies videnms referri. Di-
crt enira initio ee locuturuni de gentibus, ut«U8v 
qui audire queunt, arcanorum inysterioram quid-
piam proponal. Ad tnmmam loqttar tuper gentem. 
Quaerit ad siimmam el prior gens exterminiura ρτο· 
pier peccata s«a. Et loculus de exterminio prepter 
peccala, nibiloroinus pollicctar fore ut, si fflos porv 
nrleal, ipstim quoquc poenitoal maloram quaB dixe-
ral se illaturom eis. Et itcrum loqoitirr super aliam 
geirtcDi ad re&diticandiim ei planlandum tolamgen-
lem ; ct quia gens haec, qua; reaidificaiur ct plan-
tatur, projnissa babet bona, ac rursus tamen pec-
eare potest, postqvaro baec locotos est, a i t m : Si 
Teccsnerint ab operibus bonis, pczuitcntiam agam de 
bonh qum locutus eram facere m . Quaenaro igifur 
simi liac duae genlesfPrior vocata, cni minatar i*er-
mo ; et altera, cui promitlii.Tta lamen mlnatur, ut, 
si eam poenituerit, illa qua3 minalas fueral non fa-
cttirus sit; ita promillil, ul, si rclabatur gens alto 
ra, cl proiniesionibtis se irrdignam praebeat, eas non 
6il assccutura. Circa duas potissimum getrte% 

(I) Supplc δτι, vcl !ege cum Ghislerio μέλλω 
<2) Gbislcr., ζητεί καί τδ πέρας τδ πρότερον έθνος, καί τά τής άπωλιίας.. 
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01111119 Dci qtioad homines in hoe muiido dispensa-
tio versaiur. Prior gens Israel esl; akera post Cbri-
sii ailventum gcns liacc est. Priori minatus est qua3 
miiiatiis eel, et impleri videmus qu* ei minatus 
esi. In capliviiatem abditcta est, urbs eorum ever-
sa, sanctuarium dirutum, akare solo aequatum : ni-
bi l antiquarum solemnitatum apud eos superest. 
Dixeral enim isli genli Deus : Poenitentiam agile; 
el non egerunl pcenitentiam. Postquam baw illi di-
cla sunt, dicit huic socundae genti Deus qu« ad ejes 
re&dificaiionem perlinent. Sed vide hanc etiam 
geiilem bominee eese qui iierum labi possini : ideo 
etiam buic miiialur, el ait: Etsi pnedixi quae ad 
xdificationemvad plauiationem aique 246 a d a8r** 
eulturaiB perlinent, quoniam tamen baec quoque 
gens peccatura est, eadem etiam cvenienl ei qoae 
dicia eranl alteri propter peccata, et easdem subi-
bit poenas, nisi egeril poeniieniiani. Universam 
scrulare Scrlpluram, et invenies de duabus bisce 
genlibus pleraque dici. Elegii Deus patres, promis-
sa illis dedil, populum, qui a palribus ortum duce-
bat, eduxit ex iEgypio : eos peccantes loleravii; 
veluli paler crudiit, introduxiC, terram illis promis-
gionis tradidit; per tempora propbetas ad eos mi-
sii, illos edocuit et averlil a peccatis; longanimem 
semper se prabuit, miUens medicos, donec veniret 
inedicorum princeps, propbetis excellenlior propbe-
ta, medicis praesianlior naedieus. Hunc, cum adve-
nissel, prodiderunt, ei occiderunt, tolie, lolie cla-
oiantcs kunc α lerra: crucifige, crucifige eum*9.{ 

lllico visitata est geits ; ad solitudinem redaclus est 
locus ubi cruci affixus est Jesus meus. Elegit Deus 
aliam gentem. Videtis quam arapla sit messis, lioet 
operarii sint pauci Quin ei aliter dispensai Deus 
sagenam, ut jugiter in bujus vilae marc miltaUir : 
congregantur omnis generis pisces,miuil piscatores 
tuullos, millit venatores; mullos venanlur ex omni 
iaoiile, venantur ex omni colle. Vide quanta in sal-
\andis gemibus providentia sit. Yide igilur beni-
gnilatcui et severitatem Dei. Ιιι priorem quidem 
geniem lapsam severilas, in alteram vero proinissa 
et benignitas, dammodo permanserit in bonilale, 
alioquin etiara ip&a cxcidetur. Neque enim tunc so-
lum securis ad radicem arborura posila erat: pa-
raia eliamnum est veuire securis. INain securis ad \ 
radicem arbornm potila e$t 9 1 , aiebat lunc Jesus 
raeus, de Israel, apud qucm securis erat, vaticinans: 
is ipse arboris infrucuiosae securis era t ; idco dice-
bat : Jam $ecuri$ ad radicem arborum posita esf. 
Qu&cunque ibi arbores fruclus ηοιι ferebant, exci-
sae, in ignem missae, el suppliciis addiclae sunt. 
Nunc autem alia orta est seges priori non absiroi-
lis, de qua dictum est 9 1 : Inlroducent plania eos in 
montem hceredilalis tua, in paralum habitaculum 
tuum. huroduxit gentem suain Deus io monlem 
ba*reditalis su«. Montcm ego quaero, non ul Judaci 

n Joan. x i x , 6 et 15. 9 9 Matb. i x , 37. 9 1 Mattb. ι 

ί ποιήσαι τά τής απειλής. Επαγγέλλεται, ώστε, εί 
μεταπέσοι, χα\ άξιον μή γένοιτο τδ δεύτερον §6νος 
τών επαγγελιών, μή τεύξεσθαι αυτών. Περι δύο μά
λιστα εθνών πρόκειται πάσα ή οικονομία του Θεου 
τοίς έν τψ κόσμψ άνθρωποι;. Γέγονε πρώτον έθνος 
εκείνος Ισραήλ· δεύτερον άπδ τής Χρίστου επιδημίας 
τοΰτο τδ έθνος. Τψ προτέρψ ήπείλησεν ό Θεδς ά 
ήπείλησε, κα\ βλέπομεν πεπληρωμένα (1) τά τής 
απειλής τοΰ προτέρου έθνους. Έν αίχμαλωσία γε
γένηται, κατεσκάφη αυτών ή πόλις, καθηρέθη τδ 
άγιασμα, τδ θυσιαστήριον καταβέβληται* ουδέν έτι 
σώζεται τών πάλαι σεμνών παρ' αύτοίς. Έλεγε γάρ 
έκείνψ τψ έθνει δ Θεός· Μετανοήσατε, καί ού μετε-
νόησαν. Μετά τδ έκείνοις είρήσθαι ταΰτα, λέγει 
τούτψ τψ δευτέρω Ιθνει ό Θεδς τά περί τοΰ ανοικο
δομεί σθαι αυτό. *Ορα δέ, δτι καί τοΰτο τδ έθνος άν
θρωποι είσι, δυνάμενοι πάλιν παραπεσεΐν διά τοΰτο 
καί τούτψ απειλεί, καί φησιν Εί καί προείπον τά 
περί της οικοδομής, καί τά περί τής καταφυτεύσεως, 
καί τής γεωργίας, μέλλει δέ άμαρτάνειν καί τοΰτο 
τδ έθνος, καί τούτψ άμαρτήσαντι συμβήσεται ταΰτα 
άπερ εΓρηται έκείνοις διά τά αμαρτήματα, καί πεί
θονται, έάν μή μετανοήσωσι. Πάσαν έρεύνησον τήν 
Γραφήν, καί εύρήσεις τά πλείστα περί τών δύο τού
των τών εθνών λεγόμενα. Έξελέξατο δ Θεδς τούς 
πατέρας, έπαγγελίαν δέδωκεν αύτοίς· εξήγαγε λαδν 
έκ τοΰ γένους τών πατέρων άπδ Αιγύπτου· έμακρο-
θύμησεν έν αύτοίς άμαρτάνουσιν, έπαίδευσεν αυτούς 
ώς πατήρ, είσήγαγεν αυτούς, έδωκεν αύτοίς γήν 
επαγγελίας· έπεμψε ν αύτοίς προφήτας κατά (2) και
ρούς, έπαίδευσε καί έπέστρεψεν αυτούς άπδ τών 
αμαρτημάτων έμακροθύμησεν άεί πέμπων τούς θε
ραπεύοντας, μέχρις ού έλθη δ αρχίατρος, ό διαφέρων 
προφητών προφήτης, δ διαφέρων ιατρών ιατρός. 
Έληλυθότα τούτον προέδωκαν, καί άπέκτειναν, 
Αξρβ, alpe9 λέγοντες, άχύ ττ\ς γής tor τοιούτον 
σταύρωσον αυτόν. Ευθέως ήλθεν επισκοπή έπί τδ 
έθνος* ήρημώθη ό τόπος ένθα έσταύρωταί μου δ Ιη
σούς. Έξελέξατο ό Θεδς άλλο έθνος. Ό θερισμδς 
δράτε πώς πολύς έστιν, εί καί οί έργάται ολίγοι 
είσί. Καί άλλως δέ οικονομεί δ Θεδς τήν σαγήνην, 
άεί βάλλεσθαι έπί τήν θάλασσαν τοΰ βίου τούτου· καί 
συνάγονται ίχθύες παντοδαποί· αποστέλλει τούς αλιείς 
τούς πολλούς, αποστέλλει τούς θηρευτάς· τούς πολ
λούς θηρεύουσιν άπδ παντδς δρους, θηρεύουσιν άπδ 
παντδς βουνού. "Ορα πύση οικονομία περί τής τών 
εθνών έστι σωτηρίας. ' Ιδέ ούν χρηστότητα καί άπο-
τομίαν Θεού· έπί μέν τδ πρότερον έθνος καί πεσδν 
άποτομία, έπί δέ τδ δεύτερον έθνος έπαγγελίαι καί 
χρηστύτης, έάν έπιμείνη τή χρηστύτητι, εί δέ μή, 
καί αύτδ άκκοπήσεται. Ού γάρ ή άξίνη τότε μόνον 
πρδς τήν 0ίζαν τών δένδρων έκειτο· έτοιμη καί νΰν 
πάλιν εστίν έλθείν ή άξίνη· Ή γάρ άξίνη Χρύς 
τήν φΐζβν τών* δένδρων κείται, έλεγε μοΰ δ Ιη
σούς, τότε προφητεύων περί τοΰ Ισραήλ, παρ* δν ή 
άξίνη ήν. Αύτδς ήν ή άξίνη του άκαρπου δένΓρσ·», 

ι, 10; Luc. ιιι, 9. 9 9 Exod. χν, 17. 

(.1) ΠεπΛηρωμένα. Decsl in codicc Yaticano. (2) Codcx Scorial., παρά. 
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χα\ έλεγεν* Ήί ί | άίίνη πρίς τήν φίζαν των Α in maleria sensus cxpcrle; mons. noslcr Cbrisltis 
δένδρων κείται. "Οσα ήν εκεί δένδρα μή ποιοΰντα 
χαρπδν, έξεκόπη, καί είς τδ πυρ εβλήθη, καί κεκό-
λασται. Νΰν δε άλλο γεώργιον γεγένηται άνάλογον 
τφ προτέρψ, περί ού εΓρηται* ΕΙσαγαγών καταφύ-
τενσον αυτούς εις δρος κληρονομιάς σον, είς 
εταμον χατοικητήριόν σον. Είσήγαγεν αύτοΰ τδ 
έθνος ό θεδς είς δρος κληρονομιάς αύτοΰ. Τδ δρος 
έγώ ζητώ, ούχ ώς Ιουδαίοι, ούτως έν άψύχοις ύλαις* 

cst; in lioc plaulali, in ipso Cundali suinus. Vidcle 
igitur ne postquam longaaimilaie usus fucrii, \β · 
niens palerfaniilias dicat 9 9 : Jam anui tres sunt es 
quo venio ad ficum hanc,et fructum non tulit; $uccide 
247 Marn · utquid etiam terram inutiln occupalf 
Occupat enim lerram bonam, Christum, Ecclesiae 
mysterium, quicunque ad conventum accedil, etfru-
cium nulluin facil. 

τδ δρος ό Χριστδς έστιν * έν τούτφ κατεφυτεύθημεν, έπ' αύτφ έστηρίχθημεν. Όράτε ούν έάν μακροθυ-
μήση, μήποτε έλθών δ οικοδεσπότης εΓπη* Ήδη τρία έτη έρχομαι έπϊ τήν σνχήν ταύτην, χαϊ καρπόν 
οϋχ ήνεγχεν έκκοψον αυτήν ίνα τί χαϊ γήν χαταργεί; Καταργεί γάρ τήνκαλήν γην, τδν Χριστδν, 
τδ μυστήριον τής εκκλησίας, δ έρχύμενος έπί συναγωγήν, κα\ μή καρποφόρων. 

Πέρας ΛαΛήσω έχϊ έθνος, ή χαί έχϊ βασιΛζιαν. 6 . Ad summam loquar super gentem, vel eliatn 
Δόξει απλώς τδ πέρας. ΕΓρηται δέ τοιούτον έν τφ* β super rcynum. Videbilur absolule iinis. Simile 
ΑαΛήσω έπ' έθνος ή βασιΛείαν. Τδ πέρας τοιού- quidpiam babcs hic : Loquar tuper gentem, vel au-
τόν έστι. Κατασκάψω, λέγεται τψ προτέρφ έθνει* 
τδ πέρας τψ δευτέρω έθνει, Ανοικοδομήσω 
υμάς (1). Καί πάλιν εκριζώσω τοίς προτέροις λέ
γεται* καί καταφντεύσω τοις δευτέροις. *Αρ' ούν 
έπεί εΓρηται τδ πέρας, δεί γενέσθαι τδ πέρας; Ό 
θεός, μή μετανοών, μετανοεϊν λέγεται κατά τήν 
Γραφήν. Καί προσχώμεν τή λέξει, ίνα, έάν δυνη-
θώμεν άπολογήσασθαι πώς ταΰτα λέγεται, εί παρα-
δεξώμεθα τδν λύγον (2)· Πέρας ΛαΛήσω, φησίν, 
έχϊ έθνος ή έχϊ βασιΛείαν, τον έξνραι αύτονς 
%αΧ άχοΛΛύειν. Καϊ έάν έπιστρέψη τό έθνος 
εκείνο άχό τών κακών αντών, (δ) καϊ μετανοήσω 
χερϊ τών κακών ών έλογισάμην τον ποιήσαι αν-

per regnum. Finis istiusmodi esl. Deslruam, dici-
lur priori gcnli; finis secuud» genli, retedificabo 
vot. Rursum eradicabo prioribus diciiur; planlabo 
poslcrioribus. Num igitur quia prxdiclus csl linis, 
otiuiino vcuturus esl? Deus qucm non poenitet, poe-
uileuliain tamen agere dicitur iu Scriplura. Atleu · 
damus animos ad textum, ut, si possumus raiio-
nem reddere cur ba?c dicantur, sermoncm admilia-
mus. Ad summam, inquil, ioquar super gcntem aut 
tuper regnum, ut uuferam illos et disperdam. El * i 
cotwersa ftieril gens illa α malis suis, agam el ip*e 
pcenitentiam de malis qum cogitaveram facere eis. Et 
in summam loquar tuper gentem vel regnum, ad re-

τοΊς. Kal πέρας ΛαΛήσω έπϊ έθνος ή έπϊ βα-** (tdificandnm et plantandum; et faciettt mala corom 
σιΛείαν, τον άνοιχοδομεΐσθαι, καϊ τον καταφν-
τεύεσθαί' καϊ ποιήσονσι τά πονηρά εναντίον 
έμον, τον μή άκονσαι τής φωνής μον. Καϊ με
τανοήσω περϊ τών αγαθών ών έΛάΛησα τον 
ποιήσαι αύτοίς. Ηερί τής μετανοίας τοΰ θεοΰ 
άπαιτούμεθα άπολογήσασθαι* δοκεί γάρ έπίληπτον 
είναι καί άνάξιον ού μύνον τοΰ θεοΰ, άλλά καί τοΰ 
σοφού, τδ μετανοεϊν. Ούκ επινοώ (4) γάρ σοφδν με-
τανοούντα. Άλλ* δ μετανοών, δσον έπί τή συνηθεία 
της χρήσεως της λέξεως, έπί τψ μή καλώς βεβου-
λεΰσθαι μετανοεί. Ό Θεδς δέ, προγνώστης ών τών 
μελλόντων, ού δύναται μή καλώς βεβουλεΰσθαι, καί 
παρά τοΰτο μετανοεϊν. Πώς ούν ή Γραφή αύτδν 

me, non audiendo vocem meam; ei pmnitenliam agam 
de bonii qum locutut (ueram facere eis De po> 
nitenlia Dei poslulalur a nobis ul raiionem redda-
raus, rcprebeiisioni enim obnoxiuni vidctur cl indi-
gnum non soluin Deo, sed el sapienle, poenilere. 
Neque enim concipio sapienlem qiiem punilcat. 
Nam quem pceiiiu?l, quanlum ad vocis usum aili-
nct, eum rei non beue deliberatae po3iiilet; Deus 
vero cum fulurorum praescius sit, de re ulla non 
poiest male deliberasse ac proplerea p<Bnilerc. Quo 
paclo igilur illum Scripttira induxit dicenlcm, pie-
nilentiam agam f Mitlo quod in libris Rcgmn scri-
plura est 9 1 : Pceniiel me unxme Saul in regem. Iino 

εισήγαγε λέγοντα* Μετανοήσω; Οΰπω λέγω, δτι jy universim dicitur el pcenileuliam ageni tnper mali-
καί έν ταίς ΒασιΛείαις εΓρηται έν τφ* Μεταμεμέ-
Λημαι, δτι έχρισα τόν ΣαονΛ είς βασιΛέα. Καί 
καθολικώς περί αύτοΰ λέλεκται καϊ μετανοεϊν έπϊ 
ταίς χαχίαις (5). 'Αλλ' δρα τί περί θεοΰ διδασκό-
μεθα καθολικώς* δπου μέν ούχ ώς άνθρωπος ό 
θεός διαρτηθήναι, ουδέ ώς νΙός άνθρωπον άπει-
Ληθήναι. Καί μανθάνομεν διά ταύτης τής λέξεως, 
δτι δ Θεδς ούχ ώς άνθρωπος, διά δέ άλλης, δτι δ 

"Lue. χιιι, 7. 9 4 Jerera. χνιιι, 7 et seq. 
ιιι,12. "Deut.i,31. 

(1) "Υμάς. LVest in codice Vaticano. 
(2) Ghislerius eniendabat: άπολογησώμεθα πώς 

ταΰτα λέγεται, εί πως άπαιτούμεθα τδν λύγον. Sed 
ivcn>'a lectio servari poicsi, modo anle παραδετ 
ξώμεθα dcl*atur εί. 

lia Yide quid generatim de Deo edoceaniur, cum 
dicilur 9 7 : Non quasi homo Deus suspendilur; neque 
quasi filius hominis minas palitur, bis verbis disci-
mus Deum non esse ui boraineni; aliis vero Deuin 
eese ut hominein, diceniibus 9 8 : Quoniam erudivit 
te Dominus Dtu* luu», ut si quit Imno erudial filium 
suum. E l iterum 9 9 : Cestavil le sicul homo filium 
suum. llaque cum de Dco, qua Dcus esl, sermo-

IReg.xv,ll. 9 8 Joel. u,15. 9 7Num. xxm, 19. "Prov. 

(5) Codex 
αυτό. 

Vatican., αυτών, ών έλάλησα έπ* 

(4) Idem, επαινώ. 
5)ί ) Idcm, κακίαις ανθρώπων, cl pauΙο posl καθο

λικά ριο καθολικώς. 
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nein babcnl Scriplura», neque cjus circa res huma- Α θεδς ώς άνθρωπος, φασκούσης, "Οτι έπαίδενσέ σε 
nas provideniiam langunl, aiunt ipsum esse non 
sicut liominem : nain magnitudini* ejus von est fi-
nis 1; vl: Terribilisest super omnes deos 1 , ei: Lau-
dnte eum, omnes anqeli 248 »' laudate eum, 
omnet virtules ejus; laurlate cum , xol el liina; lau-
dale eum, omnes steilw ei lumen *, sexcenlaque alia 
colligens e sacris lilteris, reperies quibus accom-
modes illud : Nou sicut homo Deus. Quando vero 
divina provirienlia rebus bumanis sese immiscet, 
bnnianum sensum, et mores, et vcrba usurpat. Et 
quemndmodum nos, si pncrum bimulum alloqui-
mur, propler ipstim balbutimus; neque enim flcri 
polest, ul, cvtm pucros alloqinmur, ipsi nos inlelli-
gant, nisi ab autalis pei fecli viri dignilatc paululum 

Κύριος ό Θεός σον, ώς εϊ τις παιδεύσαι άνθρωπος 
τόν νΐόν αύτον. Κα\ πάλιν, Έτροποφόρησέ σε 
ώς άνθρωπος τόν νΐόν αυτού. Ούκοΰν δταν μέν 
αί Γραφαί θεολογώσι τδν θεδν κατ' αύτδν, καί μή̂  
έπιπλέκωσιν αύτοΰ τήν οίκονομίαν τοΤς άνθρωπίνοις 
πράγμασι, λέγουσιν αύτδν είναι ούχ ώς άνθρωπος· 
Τής γάρ μεγαλωσννης αυτού ούχ έστι πέρας. 
Καί· Φοβερός έστιν έπϊ πάντας τούς θεούς. Καί · 
ΑϊνεΊτε αυτόν, πάντες άγγελοι θεού' αΐνεϊτε 
αυτόν, πάσαι αϊ δυνάμεις αύτον* αΐνειτε αυ
τόν, ήλιος χαϊ σελήνη* αϊνεΊτε αυτόν, πάντα τά 
άστρα χαϊ τό φώς* καί άλλα μυρία άναλεγόμενος 
άπδ τών ίερών γραμμάτων (4) εύροις άν, οίς εφαρ
μόσεις τδ, Ούχ ώς άνθρωπος ό θεός. "Οταν δέ 

recedrnies ad ipsoruin dialectiun nos demiltamus; ^ έπιπλέκηται άνθρωπίνοις πράγμασιν ή θεία οίκο-
iia simile quidpiam de Dco veliin cogites, cnm ge-
nus bominiim e! pra?cipue adbnc infantium admi-
tiislrat. Vido quomodo nos pcrfecla aetale viri par-
Milos niloqueules eti&m nomina imniulemus. Panem 
ccrte proprio ipsis nomine exprimirnus cl polam 
alio vocabnlo, non ilio quidem quo uliniur cum 
perfrctos viros coselancos noslros alloquimur, sed 
puerili et infantili. Iiem cum indumenta pneris no-
niinamus, alia eis nomina imponimtis : quasi puc-
rile nomen ftngenles. Ergone lunc imperfecii su-
mus, et si quis nos audierit cum pucris dissercn-
les, dicet, genex bic male satius esl, hic vir suae 
baib* oblilus esl virilisque aetatis? si conccditur 

νομία, φέρει τδν άνθρώπινον νουν, καί τρόπον, καί 
λέξιν. Καί ώσπερ ημείς έάν διετεί παιδιω διαλέγω· 
μεθα, <\€>ΧΙζ*ρ&ν °Ίά τδ παιδίον ού γάρ οΤόν τέ 
έστι, τηροΰντας ημάς τδ αξίωμα τής τελείου άνδρδς 
ηλικίας, καί λαλοΰντας τοϊς παιδίοις, μή συγκατα
βαίνοντας αυτών τή διαλέκτω, νοήσαι τά παιδία* 
τοιοΰτόν τί μοι v08t καί περί τδν θεδν, δταν τδ τών 
ανθρώπων γένος, καί μάλιστα τών έτι νηπίων οίκο-
νομή. "Ορα πώς καί μεταποιοΰμεν τά ονόματα οί 
τέλειοι άνδρες π ρ \ τά βρέφη· καί τδν μέν άρτον 
Ιδίως (2) όνομάζομεν αύτοίς, τδ δέ πιείν άλλη λέξει 
δνομάζομεν, τελείων ού χρώμενοι διαλέκτω, ή χρώ-
μεθα πρδς τούς τελείους όμήλικας, άλλά λέξει (£) 

«Ι qui cum puero loquitur, is ad mores ejus seee C τ ι > Λ παιδική καί βρεφώδει· καί τά ενδύματα έάν όνο-
accommodet, nec cnm eo utatur dialecto senili ne-
quc perfccta, sed puerili, ila et Deus ptieros allo-
quitur : Eece ego, inquit, et pueri quos dedil mihi 
Deus \ Seni cum puero pueriliter, vel, ut cxpres-
sius dicam, infanlium more colloquenli dici pote-
r i t : Filii tui mores pras le tulisti, inodum infanlis 
ii.duisli el slaltim illius assumpsisti. Ita quoque 
Scriplurain atripe diceulem : Ge*tavit te Dominui 
Deut iuu$, celuli εί quis homo ftlium suum ge-
stet. Ει videntur qui ex Hebraiis Gracca fecerunt, 
cum non invenirent vocabulum Gra?cis iisurpntiim, 
novam ipsi banc, uli plurimas alias, composuisse 
vocem έτροπ.φόρησε, id est, more$ lulit luos Do-
minus Deus luus, porinde ac si quis juxta exem-

μάζωμεν τοίς πα ιδίοις, άλλα ονόματα έπιτιθέαμε/ 
αύτοίς, οίονεί δνομα παιδικδν πλάσσοντες. r Ap' ούν 
τότε ατελείς έσμεν ; καί εΓ τις ημών άκούη παιδίοις 
διαλεγομένων, έρεί, δτι, Ανόητος γέγονεν ό γέρων 
ούτος, ό άνήρ ο >τος έπιλέλησται τοΰ γενείου αύτοΰ, 
τής ηλικίας τού ανδρός; ή δέδοται κατά συμπερι-
φοράν (4) παιδίψ ομιλούντα μή λαλήσαι διαλέκτω 
πρεσβυτική μηδέ έντελεϊ, άλλά παιδική. Καί δ θίδς 
δή λαλεί παιδίοις · Ιδού, φησί καί δ Σωτήρ, έγώ 
χαϊ τά παιδία ά μοι έδωχεν ό θεός. Αέγοιτο άν 
τώ γέροντι τφ λαλοΰντι πρδς τδ παιδίον παιδικώς, 
ή, ίνα έμφατικώτερον είπω, βρεφωδώς· δτι, Έτρο-
ποφόρησας τδν υΐόν σου, καί τρόπον έφόρησας τοΰ 
βρέφους, καί τήν κατάστασιν αύτοΰ άνείληφας. OG-

plum a me allatum, iilii sui sese moribus accom- D τως ουν νόει p t̂ καί τήν Γραφήν λέγουσαν Έτρο-
ttiodet. Quoniam igitur nos poenttel, cum nos poeni-
lenles Deus alloquitur, ai l : Pcenilet me, et minilans 
uobis uon prm se ferl renim prxscienliam, sed velut 
infantes alloquens minaiur; non pnc se fefl omnium 
rcrum, anictpiam fianl, praenotionem, sed, ut ita 
249 dicam, eimulans pucrum, perinde agit ac si 
futtira »on praBsciret. Alinatur iiaque genli propler 
lllius peccala, et ait: Si pcenilenliam egerit gens, 
el ego pcenitentiam agam. 0 Deus! num cum miiia-

ποφόρησέ σε Κύριος ό θεός σον, ώς εϊ τις τρο~ 
ποφορήσει άνθρωπος τόν νΐόν αυτού. Καί έοίκα-
σιν οί άπδ Εβραϊσμού έρμηνεύσαντες, μή εύρόντες 
τήν λέξιν κειμένην παρ' "Ελλησιν, άναπεπλακέναι, 
ώς έπ* άλλων πολλών, καί ταύτην, καί πεποιηκέναι 
τήν, Έτροποφόρησέ σε Κύριος δ θεός σου, τουτέστι, 
τονς τρόπους σου έφόρησεν* ώς, ε Γ τις τροποφορή-
σει άνθρωπος, κατά τδ παράδειγμα τοΰτο δ εΓρηκα, 
τδν υίδν αυτού. Έπεί τοίνυν ημείς μετανοοΰμεν, 

1 Psalm. CXLIV, Ο. • Pbalm. xcv, ί. 8 Psalm. CXIAIII, 2, 3. * Isa. νιιι, 48. 

(\) (Jodex Vaticanus, Γραφών. 
(2) Korle lcgenduni, ούκ Ιδίως. 
<3) Codc.x Scorial., άλλά άλλη/έξ:*. 

(4) Gbislcrius cmcndat: εί δέδοται κατά σνμπ> 
ρ·φορίας. 
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δταν ήμίν διαλέγηται μετανοσΰσιν ό θεδς λέγει* Afc~ Α baris » nesciebas ulrum gens Uia poeniteiiliuti 
τανοώ' καί απειλών ήμίν ού προσποιείται προγνώ-
στης είναι, άλλ1 ώς βρέφεσι λαλών απειλεί* ού προσ
ποιείται, δτι προέγνω τά πάντα πρίν γενέσεως αυ
τών, άλλ' ώς, ίν' ούτως ονομάσω, ύποκρινδμενος 
τδ βρέφος, προσποιείται μηδέ είδέναι τά μέλλοντα. 
Καί απειλεί γούν έθνει διά τάς αμαρτίας αυτού , καί 
λέγει * Έάν μετανοήση τό έθνος, κάγω μετανοήσω. 
"Ω θεέ! άρα δτε ήπείλεις, ούκ ήδεις πότερον μετα
νοήσει τδ έθνος, ή ού μετανοήσει; Τί δέ. δτε έπηγ-
γείλω, ούκ ήδεις πότερον μένει άξιος τών επαγγε
λιών δ άνθρωπος ή τδ έθνος πρδς δ ν δ λόγος, ή ού 
μένει; Άλλά προσποιείται. Καί τοιαύτα πολλά εύ-
ροις ά^θρωπικά έν τή Γραφή, ώς καί τό* ΑάΛησον 
τοις νΐοϊς Ίσρα/[Λ * ίσως άκούσονται, καϊ μετά-

actura esset, necne ? Quid porro, quando polliceba-
ris, nesciebas utruni promissis dignus homo, vet 
gens illa ad quam sermonem dirigebas, pennancrel, 
necne ? Sed alium se siiiuilat, el isliusroodi plurima 
bumano niore dicla in Scripluris reperies, qiiale 
esl el illud 8 : Loquere filiis Israel: forlaisu audient, 
et poeuitentiam agent. lslud fortassi* audienl, non 
qua Deus esl, dixit; neque enim quod incerlus sit, 
dixil: Forlaisia audient ei pcenitenliam agent; sed 
ut adniodum innotescat luum libcrum arbitiium, ct 
nedicas: Si me periturum pranovil, omnino peri-
turus suro; si praenovil me salvatum iri, salvus om-
nino fulurus sum. Non ergo prae se fert se quid de 
te fulurum sil scire, ui liberura luum arbilrium in-

νσήσονσι. Τοΰτο ούχ δ θεδς είρηκε, τό* Ίσως ^ legrum servel, non posila pranoiione elpraescienlia 
άκούσονται · ού γάρ διστάζει δ θεδς ίνα λέγη τό * 
Ίσως άκούσονται, καϊ μετανοήσονσι · άλλ* ίνα έπί 
πολύ εμφανή σου τδ αύτεξούσιον, καί μή είπης* Εί 
προέγνω με άπολλύμενον, άπολέσθαι με δεί* εί προέ
γνω με σωθησόμενον, σωθήσεσθαι πάντως με χρή. 
Ού προσποιείται ούν τδ περί τοΰ έπί σοί μέλλοντος 
είδέναι, ίνατηρήση σουτδ αύτεξούσιον,τψ μή προει-
ληφέναι, μηδέ προεγνωκέναι πότερον μετανοήσεις , ή 
μή. Καί λέγει πρδς τδν προφήτην · ΑάΛησον, Ισως 
μεζανοήσωσι* τοιαύτα γάρ άλλα μυρία εύρήσεις 
λεγόμενα περί τοΰ θεοΰ τροποφοροΰντος τδν άνθρο>-
πον. Έάν ακούσης θυμδν θεοΰ καί όργήν αύτοΰ, μή 
νόμιζε τήν όργήν καί τδν θυμδν πάθη εΐναι θεοΰ. 

an poenileniiam aclurus sis, nccne.Et ail ad prophe-
lam : Loquere, [orlassi* pamitentiam agent. Islius-
modi enim alia scxcenla rcperies de Deo dicla liu-
mano more agenle. Si iram Dei, si furorem audic-
ris, noli pularc iram furorcmqueesse Dei ailecliones. 
OEconomis causa ejusmodi voces usnrpaiiUtr a i 
iufantem converlenduro el emendandum. Nana et 
nos pueris iralum vullum osiendimus, non ex aniini 
affjciu, sed prndenli ratione. Si animi bcnevolen-
tiam erga iiifantcm prse vullu nosiro uilenmus, et 
eum quo illutn aiiiplcclimur amorem ostcnderimus, 
neque nus immulaiiles, neque quodammodo trans-
formantes ul illum emendemus, perdimus, delerio-

ΟΙκονομίαι χρήσεως λέξεων είσι πρδς τδ βρέφος έπι- ^ remque illum eflicimus. Sic igilur Deus el irasci di-
στρέψαι καί βελτιωθήναι* έπεί καί ημείς τοίς παι- cilur , el furore corripi se ait, iil converlaris ct 
δίοις πρόσωπον ποιου μεν ούκ άπδ διαθέσεως, άλλά emendcris. Revera non iiascilur, neque furore agi-
κατ' οίκονομίαν, φοβερόν. Έάν τηρήσωμεν τδ ϊλεων latur, sed tu palieris ea quuj sunl iraj et furoris, 
τής ψυχής πρδς τδ βρέφος έν τψ προσώπψ ημών, acerbissimos ob luam uialiliatn dolores susliaendo, 
καί τήν φιλοστοργίαν ήν έχομεν πρδς αύτδ έμφαίνομεν, cum illa qua2 ira Dei vocalur le corripuerit. 
μή διαστρέψαντες εαυτούς, μηδέ οιονεί μεταβαλόντες πρδς τήν εκείνου έπιστροφήν, άπόλλυμεν αύτδ, καί 
χείρον ποιου μεν. Ούτως ούν δ θεδς καί όργίζεσθαι λέγεται, καί θυμοΰσθαί φησιν, ίνα έπιστρέψης, καί 
βελτιωθής. Καί αληθώς ούκ οργίζεται μέν, ουδέ θυμοΰται* σύ δέ πείση τά τής οργής καί τάτοΰθυμοΰ, 
γενόμενος έν δυσυπομονήτοις διά τήν κακίαν πόνοις,έπάν παιδεύη τή λεγομένη όργή τοΰ θεοΰ. 

Έξης μετά τδν περί τών δύο εθνών λύγον, τοΰ 7. Deinde post sermonein de duabus genlibus, 
προτέρου, φ απειλή δίδοται, καί τοΰ δευτέρου, φ ή priorc cui minae , allera cui promissiones facla* 
επαγγελία δίδοται, φησίν · είπε δηλονότι τοίς προτέ-
ροις* Καϊ νυν εϊχόν χρός άνδρας (1) Ιούδα, καϊ 
χρός τους κατοικούντας ΊερονσαΛήμ · Ούτως Λέ
γει Κύριος- Ίδον έγώ χΛάσσω έφ* υμάς κακά. ^ manu mca suul haec qu# fingo, euper vos possunl 

cadere. Dale operaiu ut e mauu mea excidani, ut 
ea quae (ingo super vos mala mulem el faciain bona. 
Haud invenies, Ecce fingo wper vo$ bona, et quse bis 
consentanea dicenda 250 forent, ul postmodum 
ostendat se quae lingii bona dimiltere e manibue, ut 
faciat ipsa mala; sed fingit mala juxia traditum 
exemplura, et mala fingens atio insuper modo die-
pensat, quam quo explicuimus illud : Cecidit de 
manxbtu meis, ul cum ceciderit, eliam iiclorum ma-
lorum linis ncscio qualis adveniat. 

sunl, ail priori niiuiium 8 : El nunc dic ad viro* 
Juda,et ad habitatores Jerusalem, haec dicil Domi-
nus : Ecce ego fingo super vo$ mala. Quoniam in 

"Οτι έν τή χειρί μου ταύτα έστιν ά πλάσσω, έφ* υμάς 
δύναται διαπεσείν. ΙΙοιήσατε ταΰτα διαπεσείν άπδ τής 
χειρός μου, ίνα ά πλάσσω έφ' υμάς κακά μεταβάλω, 
καί ποιήσω αγαθά. Ούκ άν εύροις, Ίδον χΛάσσω 
έφ' υμάς αγαθά, καί τά άνάλογον αυτών λεγομένοις 
έξης, ίνα μετά τοΰτο έμφαίνη, δτι & πλάσσει αγαθά 
απολύει άπδ τών χειρών, ίνα ποιήση αυτά κακά. 
Άλλά πλάσσει κακά κατά τδ είρημένον παράδειγμα, 
καί πλάασων κακά οικονομεί χωρίς τής ερμηνείας 
τής άποδεδομένης είς τό · Έχεσεν άχό τών χειρών 
μον, ίνα έάν πέση, καί τδ τέλος τών πλασσομένων 
κακών ούκ ο!δα ποταπδν γένηται. 

8 Jcrem. xxvi, 3. 8 Jcrcm. XVHI, II. 
(I) Codex Vatican., άνδρα. 
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Avertatur luuc unusquisque α via sua mata , el Α "Αποστραφήτω δή έκαστος άπό τής όδον αύτοΰ 
τής πονηράς, καϊ καΛΛίονα ποιήσατε τά έπιη\-
δεύματα υμών. Έσθ* δτε οί άκεραιότεροι λέγουσι 
Μακάριοι οί παλαιότεροι άνθρωποι, δτι ήκουσαν τοΰ 
Κυρίου διά τοΰ προφήτου λέγοντος* κα\ έλάλησεν αύ
τοίς Κύριος, καί, ώς λέγει νΰν Κύριος, διά τών γε-
γραμμένων τύ * *Αποστραφήτωσαν έκαστος άπδ 
τής οδού αύτοΰ τής πονηράς' αύτδς δ Κύριος δια
λέγεται σοι φάσκων* Καϊ καΛΛίονα ποιήσατε τά 
επιτηδεύματα υμών. Άλλ' άπεκρίναντο ούτοι, πρδς 
ούς οί προτρεπτικοί περί μετανοίας εΡρηνται λύγοι. 
Καί Γδωμεν τί άπεκρίναντο, ίνα μήκαί ημείς τοιαύτα 
άποκρινώμεθα. Τί ούν άποκρινύμενοι λέγουσιν; Άν-
δρειούμεθα, δτι οπίσω τών αποστροφών ημών 
πορενσόμεΰα, καϊ έκαστος τά αρεστά τής καρδίας 

dicitis: Confortabimnr, quia post aversioues uostras ^ αύτοΰ τής πονηράς ποιήσομεν. Καί άν μή ταίς 
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tneliora facite studia vtttra \ lnlcrdum simpliciorcs 
dicunt: Beati qui olim fuere, quoniam audienmt 
Dominum per proplielam dicentem, et locutus est 
eis Domiuus. El nunc per caqux scripta sunldicil: 
Averlatur unusquixque α via sua mala. Idero ipse 
Duimuus le alloquitur, dicens : El meliora facite 
studia vesira. At responderunt bi ad quos cohorta-
tiouee ad pwiiilentiam liabitae sunt. Yideamus quid 
iTsponderiul, neeadom et nos respoudeamus. Quid 
igitur responrienl? Confortabimur, quia posl aver-
tiones nostras ibimvs; el unusquisque plactla cordis 
eui mali faciemu$ *. Quod si id verbis non dixerilis, 
vita vero veslra cjusmodi sit ut pcccelis, pcriude et 
vos per prava opeia posl coborlationis sermoncs 

ibinius; et unusquisque placita cordis stii ma!i facie-
mus. Qnid porro sibi vult islud : Post aversiones 
nostrat ibimus ? Qui ad aralruni mannm poncre coe-
poruni, el ad ea quae anlrorsum sunl conteitdum, 
qua? autetn retro sunt obliviscimtur, ii aversali 
sunlmala. Quando igilur quispiain nianu ad ara-
Irum posita ad ea quae retro stml se convcrleril, 
po*i avcrsioncs suas ibit; abit enim post ea quae 
fuerat aversatus, el recurrk ad ea qu.c reliquerat 
peccata. Audientium itaque ba?c, sivc illi inler ca-
lecbumenos rcliclo genliliuin vivendi more enume-
rcnlur, sivefideles sitit qui jam ad ea quaeantrorsum 
stiiil conleudendo iecerinl progressus, si vila fucrii 

λέξεσιν είπητε, δ δέ βίος υμών τοιούτος ή, ώς άμαρ
τάνειν, δυνάμει λέγετε καί ύμείς διά τών πονηρών 
πράξεων μετά τούς προτρεπτικούς λύγους τύ * %Ar-
δρειούμεθα, δτι οπίσω τών αποστροφών ημών 
πορενσόμεΟα, καϊ έκαστος τά αρεστά τής καρ
δίας αύτοΰ τής πονηράς ποιήσομεν, Τί δέ τύ * 
"Οπίσω τών αποστροφών ημών πορενσόμεθα; 
Οί άρξάμενοι βάλλειν έπ' άροτρο ν τήν χείρα, καί τοίς 
έμπροσθεν έπεκτεινύμενοι έν τψ άροτριφν,τών δέ δπι-
σθεν έπιλανθανύμενοι, άπεστράφησαν τά φαύλα. 
Έπάν ούν τις, βαλών έπ' άροτρον τήν χ^ίρα, στραφή 
είς τά δπίσω, δπίσω τών αποστροφών αύτοΰ πορεύ-
σεται* δπίσω γάρ πορεύεται καί εκείνων άάπεστράφη* 

prava, nibil aliud dicunt quam : Posl aversione* r **· παλινδρομεί έπ' εκείνα ά καταλέλοιπεν .άμαρτή-
. . . . , \J Ν « - . _ , . τ . r _ r nostras ibimus, el vnusquisque placila cordit ιιοιι 

simpliciter, scd mati [aciemus. Esl euitn eor pra-
vuin, ct estcor probum. Nemo igitur post aversio-
nes suas cal, nequc placita conlis sui faciat. IJeo 
ad eos qui haec respondebant, ait Domimis · : In-
terrogate nuuc tti gentibus ; quis audivil latia horri-
biiia, quafecU tiimisvirgo Isruel? Videbuntur ctiam 
baec esse dicta siinpliciter, 251 S c d geiuiimi 
Ecclesia eo quo decei modo conversa fueril ad Deinn, 
dicelur: Interrogale nunc in geniibm, qui$ audivil 
qute fecit horribilia nimi* virgo Jsrael. Coufecamus 
enim vitara illorum qui peecaverunl, cum vita eorum 
qui conversi sunt, ct scicmus ilios quidem horri-
bilia patrasse, Dorainum glori» occidendo; hos 

ματα. Καί τών άκουόντων ούν ταΰτα, είτε κατηχου-
μένων καταλιπόντων τδν έθνικδν βίον , είτε πιστών 
ήδη προκεκοφότων έν τώ τοίς έμπροσθεν έπεκτείνε-
σθαι, εί βίος γένηται μοχθηρός, ουδέν άλλο λέγουσιν 
ή καί τό · "Οπίσω τών αποστροφών ημών πορεν
σόμεθα, καϊ έκαστος τά αρεστά τής καρδίας αυ
τού ούχ απλώς, άλλά τής πονηράς ποιήσομεν. 
Έστι γάρ καρδία πονηρά, καί έστι καρδία αγαθή. 
Μηδείς ούν οπίσω τών αποστροφών έαυτου πορευέσθω, 
μηδέ τά αρεστά τής καρδίας αύτοΰ τής πονηράς 
ποιειτω. Δια τοΰτο πρδς τούς ταΰτα άποκρινομένους 
λέγει Κύριος* "Ερωτήσατε δή έν έθνεσι * Τις 
ήκονσε τοιαύτα φρικτά, ά έποίησε σφόδρα παρ
θένος ΊσραήΛ; Λόξει δέ καί ταΰτα απλώς είρήσθαι · 

vero, cum illi borribilia palrasscnl, ad eum fuisse D ά λ ν έ ά ν ή ά π 0 τ ώ ν έ θ ν ω ν Εκκλησία δν δει τρόπον 
conversos qui pro peccatis muudi ab illis neci ira- έπιστραφείη πρδς τδν θεδν, λεχθήσεται· "Ερωτή-
ditus fuerat ei inlcrieral. InterrogaU igilur tn gen- va™ °h &y έθνεσι * ακούσατε ά έποίησε φρικτά 
tibus, qui$ audivil tatia horribilia quw fecit nimis σφόδρα παρθένος ΊσραήΛ. Βίον γάρ συγκρίνωμεν 
tirgo hratl? εκείνων τών ήμαρτηκότων, τψ βίω τών έπιστρεψάν-
των καί πιστευσάντων, κα\ είσόμεθα, δτι εκείνοι μέν φρικτά πεποιήκασι, τδν Κύριον τής δύξης άποκτείναν" 
τες* ούτοι δέ, εκείνων φρικτά ποιησάντων, επέστρεψαν πρδς αύτδν υπέρ τών αμαρτημάτων τοΰ κύσμου 
ύπ' εκείνων άναιρεθέντα καί άποθανύντα. "Ερωτήσατε ούν έν έθνεσι * Τίς ήκονσε τοιαύτα φρικτά 
ά έποίησε σφόδρα παρθένος ΊσραήΛ ; 

9. Nunquid deficient de petra ubera, aul nix de 
Libano ? Nunquid declinabii aqua viotenter sublala 
venlo ? Quia obliti sunt mei populut meus, in va-
cnum adoluernnl, et infirmabuntur inviisinis, funi-

Μη έκΛείψονσιν άπδ πέτρας μαστοί, ή χιών 
άπδ τοΰ Αιβάνον; rIl έκκλινεί ύδωρ βιαίως 
άνέμιρ φερόμενον; "Οτι έπεΛάθετό μον ό Λαός 
μον, είς κενι)ν έθνμίασαν, καϊ άσθενήσουσιν έν 

Λ Jcreui. χνιιι , 11. 8 ibid. 12. 1 ibid. 13. 



ΜΙ ΙΝ JEIIEMIAM 
ηιϊς όδοις αυτών, σχοίνους αϊωνίονς, τού έπι-
δήναι τρ16ονς ούκ έχοντας όδόν είς πορείαν, τού 
τάξαι τήν γήν αυτών είς άφανισμόν, καϊ σύριγμα 
αΐώνιον. Διαφοράς υδάτων ενταύθα εΓρηκε * πρώτον 
μεν έν τψ Μή έκΧείψονσιν άπό χέτρας μαστοί; 
Δεύτερον δέ* Ή χιών Αιδάνον, Τρίτον δέ έν τψ* 
Μή έκκΧινέϊύδωρ βιαίως άνέμψ φερόμενον; Ταύτα 
τά τρία εΓδη τών υδάτων αί πηγαί είσι τών υδάτων, 
ας έπιποθεΐ ή ώμοιωμένη τή έλάφψ ψυχή τών δι
καίων, ώστ' άν έκαστον είπείν τύ · "Or τρόπον έπι-
ποθεϊ ή έΧαφος έπϊ τάς πηγής τών υδάτων , ού
τως έπιποθεϊ ή ψνχή μον Λρός σέ, ό θεός. Τίς ούν 
Ιλαφος γεγένηται πολέμιος τψ τών δφεων γένει, μη
δέν πάσχων ύπδ τού ιού αυτών, ώς Ιστορείται περί 
τής έλάφου; Τίς ούτω; έδίψησε θεδν, ώστ' άν είπείν 
Έδίψησεν ή ψνχή μον Λρός τόν θεόν τόν ζώττα, 
Τίς ούτως έδίψησε τούς μαστούς τής πέτρας; Ή πέ
τρα δέ ήν ό Χριστός. Τίς ούτως έδίψησεν αγίου 
Πνεύματος, ώστ' άν είπείν · *Ον τρόπον έπιποΟεί ή 
έλαφος έπϊ τάς πηγάς τών υδάτων, ούτως έπι-
ποθεϊ ή ψνχή pov πρός σε9 ό θεός; Έάν μή τάς 
τρεις πηγάς τών υδάτων διψήσωμεν (\), ούδεμίαν πη
γήν τών υδάτων εύ ρήσομε ν. "Έδοξαν δεδιψηκέναι μιάς 
πηγής τών υδάτων τού θεού Ιουδαίοι * επειδή δέ ούκ 
έδίψησαν τδν Χριστδν καί τδ άγιον Πνεύμα, ούκ 
έχουσι πιείν ουδέ άπδ τού θεού. "Εδοξαν δεδιψηκέναι 
οI άπδ τών αιρέσεων Χριστδν Ίησοΰν · άλλ' έπεί ούκ 
έδίψησαν τδν Πατέρα, δ /τα νύμου καί προφητών 
θεδν, διά τούτο ού πίνουσιν ουδέ άπδ Ιησού Χριστού. 
<Η δέ ένα μέν τηροΰντες θεδν, έξουδενούντες δέ τάς 
προφητείας, ούκ έδίψησαν τδ Πνεύμα τδ άγιον τδ έν 
τοίς προφήτιις * διά τούτο ού πίονται ουδέ άπδ τής 
πηγής τής πατρικής, ουδέ άπδ τοΰ κεκραγύτος έν τψ 
Ιερψ καί είρηκύτος * Έάν τις διψή, έργέσθω πρός 
μ , καϊ πτνέτω. Ούκ έκλείπουσιν ούν άπδ πέτρας μα
στοί, άλλ" εκείνοι έγκατέλιπον πηγήν ύδατος ζωής. 
Ού πηγή ύδατος ζωής έγκατέλιπεν αυτούς. Καί γάρ 
άπ' ούδενδς θεδς μακρύνει έαυτδν, άλλ' οί μακρύνον-
τες εαυτούς άπ' αύτοΰ άπολοΰνται* εγγίζει μάλλον δ 
θεύ; τίνων (2), καί άπαντ$ τψ έρχορένψ πρδς αύτύν. 
Ήνίκα γούν δ υίδς δ καταφαγών τήν ούσίαν έπανηλ-
θεν, άπήντησεν αύτψ δ πατήρ. Καί επαγγέλλεται διά 
τών προφητών, λέγων * Έγγιω αύτοϊς ώς ό χιτών 
τού χρωτός αυτών ίδ). θεός γάρ, φησίν, έγγίζων 
έγώ είμι, καϊ ούχϊ θεός πό$£ωθεν, Χέγει Κύριος. 
Ούκ έκλείψουσιν ούν άπδ πέτρας μαστοί, τά ύδατα 
τοΰ Ίησοΰ, ή χιών άπδ τοΰ Λιβάνου , τά ύδατα τά 
πατρικά. Καί λίβανος γάρ τδ θυμίαμα ίερύν έστι 
κατά τδν νύμον τοΰ θεοΰ * καί προσφέρεται έπί τδ 
θυσιαστήριον λίβανος διαφανής, ίσος Γσψ. Καί δμώ-
νυμον τδ δρος τοΰτο τψ λιβάνψ , καί έστι χιών άπδ 
τοΰ Λιβάνου κατερχόμενη, δν τρύπον τδ ύδωρ τοΰ 
αγίου Πνεύματος, περί ού λέγεται* Μή έκκΧίνη 

HOMILIA XVIII. 4*2 

Α culos umpitemos, ad contcendendum semitas tion 
habentes viatn ad Uer, ad ponendum terram $uam tit 
deiolaiionem, et $ibilum sempiternum > 0 . Discrimina 
aqtiarum hic retulil: priraum quidem his verbis : 
Nunquid deficienl de pelra ubera ? Sccuudum ubi 
dicit: Aut nix de Libano ? Terlium vero ubi ait : 
Nunquid deciinabit aqua violenter sublata venlo? 
Tres bae aquarum species, forites aquarum stint 
quos juslorum anima ccrvo assimilala dcsiderat, 
iia ul uiiiisqiiisque dicere possrt *. Quemadmodum 
deuiderat cervus ad fonles aquarum, ita desiderai 
anima mea ad le, Deus 11. Quis igilur ut cervus ef-
feclus est serpetilurn gcneri inimicus , ex eorutu 
veneno ntilio, ui de cervo Iradilur, dctrimenlo ac-
ceplo? Quis ita Deum siiivit ut dical 1 1 : Siiivil 
*mma mea ad Deum vivum? Quis ilasilivii ubora 
pelrae ? Petra autem erat Christus Quis ila giti-
\it Spiritum sanclum utdicat : Quemadmodutn de-
sideral cervus ad fontet aquarum , ila desiderat 
anima mea ad le, Deus. Nisi tres bosce fontcs sili-
verimus, nullum aquarum fontem inveniemus. 
Unicum aqtiarum fontero Detim sitire videbantur 
Judaei; sed quia Christum ct Spiritum sanctum mi-
niiae siiiebant, neque de Deo bibere potuerunt. Vi -
debaolur bxretici sitire Cbrisium Jesum, sed quia 
non sitivemnt Palrem legis ac propbelarum Deum, 
idcirconec deJesu Chrislo bibunt. Quiauiem unum 
colunt Dcum, sed conUnnnunt propbelias, ii nou 
sitiverunt Spiritum sanctum qui loquebalur in pro-
phelis; idcirco neque de palerno fonle bibunt, ne-
que de eo qui in templo clamabal, et dicebal u : 
Si quis titit, veniat ad me, et bibat. Non dcliciuiil 
252 igilw de pelra ubera, sod ilii dereliquerunt 
fonlcm aquae viva3. Non fone aquae vivae dcreliqnii 
ipsos. Elenim a ncmine seipsum elongai Deus.sed 
qiti semetipsos elongant ab eo. peribunt. Appropin-
quU polius ad quosdam Deus el occurrit venienti 
ad se. Quando itaquc filius qui bona sua abliguri-
eral, reversus est, occurrilci patcr l e . Et pollicelur 
per propbetas, dicens: Appropinquabo ei$ quati vesti-
mentum corporit eorum Deus enim, inquil 1 7 , 
appropinquan* ego $um, et non Deus de longe, dicil 
Dotninus. Non deflcient igilur de pelra ubera, id 
est, aquae Jesu, vel nix de Libano, id est, aquxPa-
tris. Etcnim libanus Ibymiama secuuditm lcgcro 
Dei sacrum est, et superaltari libanus offerlur lu-
cidus, aequalis aeqnali. Communc nomcn est hujus 
montis, el ihuris. cslque nix de Libano descendens 
qiiemadmodum aqua Spiriltis sancti, de qua dicilur: 
Nunquid declinabit aqua violenler sublala vento ? 
Etenirn venlo fcrtur, non declinabit, non fugil aqita 
Spiiitus sancli,sed unusquisque nostrum, dnm pco 
cat, fugil ne bibal de aqua Spiritus saucli. 

«· Jerem. xvni, U et scq. 1 1 Psal. XLI, i. 1 8 ibid., 2. ·· 1 Cor. i , i. u Joan. vn, 37. " Liic. 
xv, 20. *· Jerein. xm, II . " Jei-em. xxm, 25. 

(1) Codex Vaticanus, εύρήσωμεν. 
(2) Co.lex Valican., τισί. 
(ό) Codcx Scoiial., αύτοΰ. 
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ύδωρ βιαίως άνέμω φερόμενον; Και γάρ άνέμω φέρεται (1), ούχ έκκλινεΐ, ού φεύγει τδ ύδωρ τοΰ Αγίου 
Πνεύματος , άλλά έκαστος ημών άμαρτάνων αύτδς φυγάς γίνεται τοΰ πιείν άπδ τοΰ αγίου Πνεύματος. 

10. βΐίία obliti $nnt mei populus rneus, in vacutnn χ "Οτι έπεΛάθετό μον ό Χοός μον, είς κενόν έθυ-
adolueruni ι β . Qiiicutique peccat, obliius est Dei; 
jtistus auteni ail 1 9 : Hccc omnia venerunl supt.r nos, 
el non oblili sumus te, nee injuste egimus in tetta-
menio tuo. Atpopulus ille revera oblitus esl Dei,et 
in vacuum adolevil. lllud porro: In vacuum adole* 
verunt, quid sibi velil consideremus. Si mente reco* 
lanius quae nuper in psalinum ceiiirsimutn quadra-
gesimum primum dicta sutit, inlclligenius quid sit: 
ln vacuum adoleverunt. Eiataulem in isto psatinosi-
milequidpiam . Fiat oralio mea sicut incensum trt con-
tpeciu tuo Itaque oialio mea e simplici compo-
sila esl corde, et cum nostrum cor nori induratur, 
dirigilur sicut incensum in conspcclu Dei. Si igitur 
oralio justi incensuin esl in conspectu Dei, injusli 

μίασαν. Πάς μεν ό άμαρτάνων έπιλέλησται τοΰ Θεοΰ* 
δ δε δίκαιος λέγει · Ταύτα πάντα ήΛθεν έφ% ημάς, 
καϊ ούκ έπεΛαθόμεθά σου , ουδέ ήδικήσαμεν έν 
τή Αιαθήκη σου. Κάκεϊνος δέ δ λαδς δντως έπελά-
θετο τοΰ θεοΰ, κα\ είς κενδν έθυμίασε. Τί δέ τό'ΕΙς 
κενόν έθυμίασαν, κατανοητέον. Τά πρώην είρημένα 
είς τδν ψαλμδν ρμα' έάν άναλάβωμεν, νοήσομεν τί 
έστι τύ · ΕΙς κενόν έθ ν μίασαν. ΤΗν δέ έν τψ ψαλμώ 
τοιοΰτύν τι είρημένον Γενηβήτω ή προσευχή μον 
ώς θυμίαμα ενώπιον σου · ούκοΰν (2) ή προσευχή 
μου σύνθετος λεπτής καρδίας, δτε μή παχύνεται ή 
καρδία ημών, άναπεμπομένη γίνεται ώς θυμίαμα 
ενώπιον τοΰ θεοΰ. Εί ουν ή τοΰ δικαίου προσευχή 
θυμίαμα έστιν ενώπιον τοΰ θεοΰ, ή τοΰ αδίκου προσ-

oralioeslquidem incensum, sed ejusniodi incensum Β ί υ χ ή θυμίαμα μέν, τοιούτον δέ θυμίαμα, ώστ' άν 
de quo uli et de ipsomct injuslo orante dici possit: 
In vacuum adoluerunt; qucmadmodum dc Jtida 
scripium es l 1 1 : Fiat oralh ejus in peccatum. Ille 
orando in vacuum adolevit. Quis porro sil is qui in 
vacuum adolci, adbuc sic magis inlelligamus : Ter 
in anno, inquit apparebil omne masculinum tuum 
coram Domino Deo tuo, quibus stalim subjtingHtir": 
Non apparebis in conspectumdo vacuus. Unde liquet 
Scriplura sensus oculo sacrarum litlerarum cxpo-
sitionem percipienli. Hacc in proonmio dicta sunt 
mibi, memelipsum excilanti el 253 audilores ut 
lcclionem atlendamus ; ut Jesum advenire rogemus, 
ul appareal nobis, et qua? bic scripla sunl, modo 
nos doccat. 

11. Propbetavit Jeremias, et audivit Pasekor 
Mius Emmcr, tacerdos, verba prophetice u . Etiamsi 
lol viri, ul ex nuda propbetiae serie verisimile sit, 
Jeremiam audierint, imllns lamen alius tam cito 
memoralur audiisse praeler Paschor. Cura aulem 
fuil Scriptura dicerc, eujui filhis es&et, nem|ie Em-
mer; fuisse etiam sacerdotem ; item quem ordinem 
obtinerei in populo, fuisse uimirum praefectum do-
irnis Domini, eo tempore quo propheticos bosce 
scrinones proferebat Jeremias. Scriptum item est 
Pascbor audilis propbeti;c bujus sennonibus eo 
procossisse ut perculcret Jcremiam, nec salis ei 
fucrit ipsum percutere, sed ei miseril in caiaraciam. 

λεχθήναι περ\ αύτοΰ κα\ τοΰ εύγομένου αδίκου· ΕΙς 
κενόν έθνμίασαν εΤον περί Ιούδα γέγραπται· 
Γενηθήτω ή προσενχή αυτού είς άμαρτίαν. Εκεί
νος κατά τδ προσεύχεσθαι είς κενδν έθυμίασε. Τίς δέ 
είς κενδν θυμιών, έτι μάλλον ούτ ι̂ κατανοήσωμεν · 
Τρϊς τού ένιαυτού, φησίν, όφθήσεται πάν άρσε-
νικόν σου ενώπιον Κυρίου τού θεού σου · φ ευ
θέως επιφέρεται* Ούκ όφθήση ενώπιον jwv κενός* 
#Οθεν ώφθη δ νους τής Γραφής τψ δφθαλμψ χωροΰντι 
τήν σαφήνειαν τών Ιερών γραμμάτων. Ταύτα μοι έν 
προοιμίψ εΓρηται, διεγείροντι κα\ έγείροντι κα\ 
έμαυτδν κα\ τούς άκούοντας έπ\ τδ προσέχει ν τοίς 
άναγνωσθείσιν, Γν* αίτήσωμεν έλθεϊν Ίησοΰν καί 
επιφανή να ι ήμίν, κα\ διδάσκοντα νΰν ημάς τά ενταύθα 

C γεγραμμένα. 
Προεφήτευσεν Ιερεμίας, κα\ ήκουσε Πασχώρ υΙός 

"Εμμήρ, ό Ιερεύς, τών Λόγων τής προφητείας. Κα\ 
τοσούτων κατά τδ είκδς, δσον έπ\ ψιλή τή ακολουθία 
τής προφητείας, άκηκούτων Ιερεμίου , ού ταχέιος 
άναγέγραπταιάλλος άκουσας εί μή Πασχώρ. Έμέλησε 
δέ τή Γραφ-g είπείν, κα\ τίνος υίδς ήν , δτι Έμμήρ, 
κα\ δτι έχρημάτιζεν Ιερεύς · κα\ ποίον τάξιν ειχεν 
έν τψ λαψ, δτι ήν καθεσταμένος ηγούμενος οΓκου 
Κυρίου, κατά τδν χρύνον Ιερεμίου προφητεύοντος 
τούς λύγους τούτους. Κα\ άναγέγραπται, δτι άκου
σας τών λύγων τής προφητείας ταύτης Πασχώρ έπά-
ταξε τδν Ίερεμίαν, κα\ ούκ ήρκέσθη τψ αύτδν πε-
παταχέναι, άλλά καί έβαλεν αύτδν εΓς τινα κατα^-

Sedulo eliam adnotavil Scriptura ubinam essel isla ^ ^άκτην. Έμέ). η σε τή Γραφή ειπείν κα\ πού ήν ούτος 
calaracla, nempe in porla Benjamin ad superioreni 
eontignationrm. Contiguatio aulem non erat aUerius 
quam domus Domini. !la?c Spiiilus sanctus scripsit 
ob propbeliam contigissc Jeremia? auclore Pascbor; 
deinde a i t " : Perendino die Paschor eduxil Jere-
miam de cataracta, €l eductus Jeremias dixit Pas-
ehor: Noa Paschor vovavit Dominus nomen luum; 

δ καταπακτής, έν τή πύλη τοΰ Βενιαμίν · κα\ δτι ό 
κατα£|&άκτης ήν έν τύπω ένθα ύπερψον ή ν ύπερψον 
δέ ούκ άλλου τινδς ή τοΰ οΓκου Κυρίου. Ταΰτα άνέ-
γραψεν έπ\ τή προφητεία γεγονέναι τδ Πνεύμα τδ 
άγιον τψ Ιερεμία* γεγονέναι δέ ύπδ τοΰ Πασχώρ. 
Ε:τά φησι· Τή επαύριον ό Πασχώρ εξήγαγε τόν 
Ίερεμίατ έκ τού κατα£$άκτου. Καϊ είπεν έξα-

w Jerem. χνιιι, 15. 1 9 Psal. xun, 18. 
t % Jerem. xx, 1. " ibid , 5. 

(1) C.od. Vat., έκκλινεΐ ύδωρ βιαίως φερύμενον, 
κοΑ γάρ άνω φέρεται. 

1 9 Psal. CXL, 2. 9 1 PsM.cvn,7. "Exod. xxui, 17. 9 9 iWd.. Ιδ . 

(2) "Ενώπιον σου 
rial. niulla desunt. 

ούκοΰν, elc In codice Sco-» 
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χόεϊςό Ιερεμίας τψ Πασχώρ, δτι,ού Κύριος τούτο \ sed nomen libi imposiUim fuil sicul Jaoolo Israol, 
δνομα έπάλεσέ σε τό Πασχώρ, άλλά δνομά σοι τέθειται 
ώς τώ Ιακώβ Ισραήλ, ώς "Αβράμ Αβραάμ, ώς τή Σάρα 
Σά^^α * ούτως σοι δνομα τέθεικε Μέτοικον. Και διά 
τούτο έκαλεσέ'σε Μέτοικον, έπειδήπερ Λέγει ό Κύ
ριος m Ιδού έγώ δίδωμίσεείς μετοικίαν συν πάσι, 
τίσιν; ουχί γυναικί σου, καί υίοίς σου, άλλά συν τοίς 
φίλοι ς σου. Καί έπάν δοθής είς μετοικίαν, πεσούν-
ται οί φίλοι σου μαχαίρα. Είτα ώς διαφοράς ούσης 
τοίς πίπτουσιν άπδ μαχαίρας, έάν πέσωσιν άπδ μα
χαίρας έχθρων, ή άπδ μαχαίρας άλλων, φησί πε-
σείσθαι τους φίλους τοΰ βαλόντος τδν Ίερεμίαν είς 
τδν κατα^άκτην είς μάχαιραν έχθρων αύτοΰ. ΚαΧ 
οί οφθαλμοί σου, φησ\ν, δψονται ταΰτα προφη-
τευόμενα · Σέ δέ καϊ πάντα τόν Ιούδα δώσω είς 

sicut Abne Abrabam, stcul Sarae Sarra; iia nomiMi 
tibi posuil Migranlem. El propterea vocavit te tti-
gratuem, guia hac dicit Dominus : Ecce ego do le i/i 
migrutionem cum omnibut · · , quibus? non uxore tua 
el liliis luis, eed amicis luis; et cuni dalus fueiis in 
migrationeni, eadent amici lui gladio. Deindc quasi 
quidpiam iulersil an qui gladio caduul, gladio ini-
micorum cadant, an aliorum gladio, ail tllius qui 
Jeremiam in calaractam miseiat amicos gladio ini-
micorum ejus casuros. Ει oculi tui, inquit f 7 , 
videbuni ha>c qua? praedixi: Te autem et ο v.nem Ju-
dam dabo in manus regis Dabylonis; el poslqnaui 
lixc passi fuerinl amici tni, ettam migrarc feiteut 
eos Bahylonem ei trucidabuni. Regem eniro Juda et 

χείρας βασιΛέως ΒαβνΛώνος. Μετά τδ παθείν ^ caeteros a Juda orlos trucidabunt gladio. Neque bic 
ταΰτα τούς φίλους σου, καϊ μετοικιούσιναυτούς είς 
Βαβυλώνα, καϊ κατακάφουσιν αυτούς. Τδν γάρ βα
σιλέα Ιούδα καί τούς άπδ Ιούδα καταχόψονσιν έν 
μαχαίρα. Κα\ ούκέτι πρόσκειται τδ, "Εχθρών αυ
τών, ώς έπί τών προτέρων, οί είρηνται φίλοι είναι 
τοΰ Πασχώρ. Είτα φησι · Καϊ δώσω πάσαν τήν 
kr^vv τής πόλεως ταύτης, καϊ πάντας τούς θη
σαυρούς τού βασιΛέως "Ιούδα, καϊ πάντας τούς 
πόνους τής πόλεως ταύτης είς χείρας έχθρων 
αυτών, ίνα οί εχθροί διαρπάσωσι τούς θησαυρούς, 
καί λάβωσι τά προειρημένα, καί άγάγωσι τδν Ίού
δαν καί τδν βασιλέα αυτής είς Βαβυλώνα. %ϋ δέ, ώ 
Πασχώρ, καϊ πάντες οί κατοικούντες έν τψ οϊκφ 
σου πορεύσεσθε έν αίχμαλωσία είς Βαβυλώνα, C 
καϊ έκεϊ άποθάνη, καϊ έκεϊ ταφήση σύ καϊ πάν
τες οί φίλοι σου, οΤς προεφήτευσας αύτοίς ψενδή. 
"EJkt έπιτέμνεσθαι τήν περικοπή ν δλην, καί σαφη-
νίσαι ούβέπω τδ νόημα αυτής τδ βαθύ ε Γ γεχωροΰμεν 
αύτδ, άλλά τήν λέξιν καί τδ 0ητδν αύτου , δν καί δ 
τυχών έπιστή σας επιμελώς τοίς γράμμασι, καί μή 

apposilum e&l: iHtmicorum suorum, siculi iie prio-
ribus qui PascborU amici diccbaulur. Dein.le a i l M ! 
El dabo otnnem fortiludiirem cmtutit hujus, et emnes 
Utesauros regis Juda, et omnes labores ciritetis Imjus, 
tti niflWMj iuimicorum tuorum, ut inimici diripiam 
Lbceanros, 2 5 4 e l dicta sunt capiant, el abiu-
cant Judam ei regem ejus in Babylonom. Tu autcmr 

ο Pasekor, et omne* habitantet in domo lua ibilis tri 
caplivilatem in Babylonem, el ibi moricris, et ibidetn 
sepelieris (u ei omnet amici tui, quibus prophetani 
fai$au. Tola liace seclio dividenda Γιι;1, nequu pii-
mum oporluit proftiiidum ejus scnsunj, st capiuuis 
ipsum, declarari, sed litieralem quem quivis facilo 
iulelligerc polcrit, modo animum advertat, nec obi-
ter percwral. Quid igilur baic sibi volunl? Hic la-
boresl haruDi liUeraruni een«uiii aperire, faieorque 
eis exponendis neaa vires esse impares, el egere, 
i t stipra dixi, pncseDti auxilio virlulis Jesu, qua 
«apientta el vcrbum ac verilas esi, ut ipsius prai-
seulla hieem infundat in facieiu animaB nieae. 

έκ πάρεργου δύναται κάν ούτω νοήσαι. ΤΙ οδν βούλεταί ταΰτα; Ένθάδε ό άγων έστι παραστήσαι τδ 
βούλημα τούτων τών γραμμάτων. Καί βή δμολο-χώ κατ* έμαυτδν μή δύνασθαι αυτά διηγήσασθαι, άλλά 
δείσθαι,ώς προέίπον, επιφανείας τής δυνάμεως Ίησον, καθ'ασοφία έστί, καθ'δ λόγος, καθ' δ αλήθεια» 
Ινα ή επιφάνεια αύτοΰ ποιήση φώς έπί τοΰ προσώπου τής ψυχής μου. 

Καϊ ήκουσε Πασχώρ, ό ύΙός "Εμμήρ, Ιερεύς (καϊ i i . Et audmt Pa*cnor, filius Emmer, sacerdos (el 
ούτος ήν καθεσταμένος ηγούμενος οίκου Κυρίου), itic constilulus «rei prmfectus domus Dotnim), Jere-
τού "Ιερεμίου τού προφητεύοντος τούς Λόγους jy miam prophetantem strmones Uto$, et percunii 
τούτους, καϊ έπάταξεν αυτόν, καί τά έξης. Είχον tmm Μ , elc. Habebanl eliam ^gyptioriim incanla-
καί οί έπαοιδοί τών ΑΙγυπτίων ράβδους, τάς βουλο-
μένος τήν ΜωΟσέως διαβαλεϊνκαί 'Ααρών, ώς ούκ 
ούσας άπδ θεοΰ. Άλλά άνατρέπουσι τάς τών σοφι
στών καί έπαοιδών αί άπδ θεοΰ · κατέπιεν αύτάς ή 
τοΰ Ααρών · ήρκει γάρ πρδς τοΰτο αυτή, καί χωρίς 
τής ΜωΟσέως ράβδου. "Επάταξε τοίνυν Ίερεμίαν 
τόν προφήτην ό Πασχώρ, καί μετά βρίθους. Πρόσ
κειται καί τό· τόν προφήτην. Ένθάδε μέν ουν δ 
πατάξας τδν Ίερεμίαν τδν προφήτην έπάταξεν. Άνα-
γέγραπται δέ, δτι έν ταίς Πράξεσιν έπάταξέ τις τδν 
Παΰλον ύπδ Άνανίου τοΰ άρχιερέως κελευσθείς* διδ 
εΓρηκεν δ Παΰλος· Τύπτειν σε μέλλει ό θεός, 
το<χε κεκονιαμένε. Καί μέχρι νΰν, ύπδ παρανόμου 

lores virgag quae Moysis et Aaronis virgis invidiaiu 
conflare volebanl, qiiasi ex Deo ιιοιι essciiL Sed qu;r 
Dei sunt, evcrluru iiias quae sopbi&laram ei incau-
lalorum eranl. DegLulivil eas \ irga Aaro» ; ad boc 
enim ipsa aaiis erat, eiiam sine virga Moysis. Per-
CMstit igiiar Jeremict* Patchor, jdque giaviier. Ει 
additum es l : Propheiam. Hk igitur qui Jereiiiiaiu 
percussit, propbeum percussit. In Actibus aposl >· 
lorem gcriplum tsi jiissu Anaui« aacerdotum 
principis Paubim fuisse a quodain percussum; quo 
circa Paulns d i x i l " : Percutiel te ΰεπε, paries deui-
batt. El bodie sacerdotum principis, impiie nempu 
8u» nieulis jussu, Ebionaii Aposloluin Jcsu Chri&U 

·* Jcrcm. xx, i. 1 7 ibid. M ibid., 5. «· ibid., 6. s f ibW., 12. ·' Act. xxiu, δ. 
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muledielis veibcraut, ol Pauhis ad cjusmodi princi- Α άρχιερέως λόγου προστασσόμενο·., Έβιωναϊοιτύπτουσ» 
μΐ'ΐιι sacerdolum, corum licnipc impiam mctUem, 
ail : Percutiet te Dens. El esl islinsinodi princeps 
*accrdotuni in superficie sp<-ciosus et paries deal-
batus, inltis vo.ro moiliiorum ossibus oranique im-
muudUia plenus. Quid autem dc Pauloel Jeremia 
loquar? lpse ineus Dominus Jcsus Gbristus a i l " : 
Dorsum meum dedi ad flagetla, et maxillas meas ad 
alapas, et faciem meam non averli ab oppvobrm ipu-
torum. Ha?c simpliciores illo lantum tempore acci-
disse opinanlur, cum flagellavii eum Pilalus, cum 
Judsei adversus eum consilium inierunt; ego aulem 
Jesum video dorsum suum quoiidie ad flagella dan-
lem. Ingredere in Jud;uorum syuagogas, et vide Je-
sum ab ipsis ore maledico dilaniari. 255 Videgen-

τδν Άπόστολον Ίησοΰ Χρίστου λόγοις δυσφήμοις* κσΛ 
Παύλος φησι πρδς τδν τοιούτον λύγον αρχιερέα τδ · 
Τύπτειν σε μέΧΧει ό θεός. Καί έστιν δ τοιούτος 
άρχιερεύς έξ έπιπολής ωραίος, καί τοίχος κεκονια-

μένος, έσωθεν γέμων δστέων νεκρών, καί πάσης 
ακαθαρσίας. Τί δέ λέγω περ\ Παύλου καί Ιερεμίου; 
Αύτύς μου δ Κύριος Ίησοΰς Χριστύς φησι · Τόν νώ-
τόν μον έδωκα είς μάστιγας, τάς δέ σιαγόνας.μον 
εις ραπίσματα, τό δέ πρόσωπον μον ούκ άπέ-
στρεψα άπό αίσχννης έμπτνσμάτων. Ταΰτα οί 
ακέραιοι Γσασιν έπί τδν τότε μόνον καιρδν, δτε έμα-
τίγωσεν αύτδν δ Πιλάτος, δτε έβουλεύσαντο κατ' 

αύτοΰ Ιουδαίοι · έγώ δέ βλέπω τδν Ίησοΰν καθ* 
ήμέραν δίδοντα τδν νώτον αύτοΰ είς μάστιγας. Είσ-

tiles cougregalos, consilium iiieuntes adversus Gbri- Β ε χ0 ε ε\ς χ £ς T j , v Ιουδαίων συναγωγάς, κα\ Γδε τδν 
slianos, quo pacto Jesum capiant. Et ipse dorsum ad 
flagella prabel. Considera Verbum Dei coulumeiiosc 
babilum, malediclis lacessitum, odio habitum ab in-
lidelibus, vide ul maxillas dederil ad alapas; el ciuu 
Hocuerit, ul si quis le percussei it in una maxilla, 
obvertas illi «*t alieram id ipsum ipse facial. Tot 
giint qni ipsuni alapis percuiianlet flagelleul, el silet, 
etnon loquilur; scriptumesleiiim ipsum in flagellis 
silere, ei faciem usque modo nou averlil a contu-
melia sputorum. Quis eorum qni doclrinam ejus 
contemnunt, usque in banc diem quodammodo ιιοιι 

Ίησοΰν ύπ' αυτών τή γλώσση τής βλασφημίας 
μαστιγούμενον. "Ιδε τούς άπδ τών εθνών συναγομέ
νου;, βουλευομένους κατά Χριστιανών, τίνα τρόπον 
λαμβάνουσι τδν Ίησοΰν. Κάκεϊνοςτδν εαυτού νώτον 
δίδωσιν είς μάστιγας. Κατανοεί ύβριζύμενον τδν τοΰ 
Θεοΰ Λόγον, κακολογούμε νον, μι σού μενον ύπδ τών 
απίστων δρα, δτι τάς σιαγόνας έδωκεν είς ραπί
σματα · και διδάξας, δτι, έάν τύπτη τίς σε είς τήν 
σιαγύνα, στρέψον καί τήν άλλην, αύτδς αύτδ ποιεί. 
Τοσούτοι αύτδν (δαπίζουσι, καί μαστιγού σι, καί σιω-
π£, καί ού λαλεί · άναγέγραπται γάρ μή λαλών έν 
τψ μαστιγοΰσθαι * καί τδ πρόσωπον μέχρι τοΰ 

Τίς τών έξευτελιζόντων τήν διδασκαλίαν 
ronspiiii Jcsuni haec lolerantem? 
δεΰρο Ίησοΰς ούκ άπέστρεψεν άπδ αίσχύνης έμπτυσμάτων, 
Γ.ύχί οίονεί έμπτύει μέχρι τοΰ δεΰρο τψ Ίησοΰ άνεχομένψ ; 

13. Jam restat ut post prophela* percuseionem, C T H ακολουθεί (Ι) τψ πεπατάχθαι τδν προφήτην 
dc aliis percussis disseramue, verbi gralia de Apo- διηγήσασθαι τούς παταχθέντας, ώς φέρ' είπείν τδν 
siolo, et si quis alius percussus est, nec non de iis 
qiue passus esl Jesus. Percumi ilaque Paschor 
Jeremiam prophelam, et misit eum in cataraetam 
qua: erat in porta Benjaminn. ln superiore conli-
gnatione Benjamin eral calaracla. Adfienjamin bae-
reditatem periinet Jerusalem in qua templum Dei 
divinis leclionibus depulalum, ul manifeslum fiet 
si percurras ca qua? iti libro Nave de sorttlione ter-
ra? scripta siint. Qaoniam igiiur templum eral in 
bsereditate Benjamin qui irtterpretatur filius dextrx, 
nihil enim sinislrum esl circa lemplum Dei, ideo 
bic mitlil tn cataractam, quce eral m porla Benjamin 
contignationis supenori$ in domo Domini. Misit 

'-Απόστολον, καί εί τις άλλος πεπάτακται, παραστή
σαι (2) καί τά περί αύτδν τδν Ίησοΰν. Έπάταξεν 
ούν Πασχώρ τόν Ίερεμίαν τόν προφήτην, καί 
έβαΛεν αύτδν είς καταβφάκτην, δς ήν έν τή πύΧη 
Βενιαμίν. Τοΰ ύπερψου τοΰ Βενιαμίν ό καταρράκτης 
ήν* τοΰ Βενιαμίν κληροδοσία εστίν Ιερουσαλήμ, έν 
ή 4 ναδς τοΰ θεοΰ τών θείων αναγνωσμάτων, ώς εύ-
ρήσεις έκ τής άναγεγραμμένης κληροδοσίας έν τή 
τοΰ Ναυή. Έπεί ούν ό ναδς ή ν τή κληροδοσία τοΰ 
Βενιαμίν, δς ερμηνεύεται ν Ιό ς δεξιάς (ουδέν γάρ 
έστιν άριστερδν περί τδν ναδν τοΰ θεοΰ) * διά τοΰτο 
ούτος βάλλει είς τόν χαζαψβάκτην, δς ήν έν πύΛη 
Βενιαμίν τού ύπερψον έν οϊκφ Κνρίον. Έβαλε τδν 

prophelam in cataractam. Preccimir et nos, ui D προφήτην είς τδν κατα^άκτην. Καί ημείς παρακα-
assumptum Jereroiam evebamus iu parlem superio-
rem domus; quam sensum esse sublimem etexcclsum 
ostendain e Scripiura, ubi de sanclis iestaiur pro-
pbelas ab ipsis fuisse in superiorc domus parte 
exceplos. In libro tertio Rogum scriplum csl viduam 
in Sarepbla Sidoniae Eliam propbelam iu superiori 
domus parte excepisse; et libro «piailo, quae Eli-
saeum suscepil, habitaculum ipsi praeparavil in su-
periori domus parte. Peccator vero Ocbozias e su-

λώμεν, ίνα, λαβύντες νΰν τδν Ίερεμίαν, είς τδ ύπερ
ψον αναβιβάσωμεν έν οίκω Κυρίου. Ύπερψον δέ 
τδν νούν ύψηλδν καί έπηρμένον δείξω της Γραφής (3), 
δτε μαρτυρεί τοίς άγίοις , δτι είς τά ύπερψα τούς 
προφήτας ύπεδέξαντο. Έν τή τρίτη τών Βασιλειών 
άναγέγραπται χήρα ύποδεξαμένη τδν Ήλίαν τδν 
προφήτην έν Σαρεφθ$ τής Σιδωνίας, ήτις είς τδ ύπε
ρψον αυτής έξένισε τδν προφήτην · καί έν τή τε
τάρτη ή τδν Έ) ισσαίον ύποδεξαμένη ηύτρέπισεν *ύ-

1 1 Isa. L , 6. " Luc. νι, 29. u Jcrem. xx, 2. 

(1) ΨΠ άκοΛονθεί. Lego, ήδη ακολουθεί. 
(2) Παραστήσαι. Lego, καί παραστήσαι τά· 

(3) Τής Γραφής. Lego, έκ τής Γραφής. 
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τψ otxov εις τδ ύπερψον. Ό ce αμαρτωλός Όχοζίας Α periori parlc lapsus e*t, et Ubi Jesus pracipit ut ex 
Ιπεσεν άπό τοΰ υπερώου. Καί σοι δε Ίησοΰς εντέλλε
ται μή καταβαίνειν έκ τοΰ δώματος. "Οταν γάρ, φησ\, 
τάδε και τάδε γένηται, τότε ό έχϊ τον δώματος 
μή χαταδάτω άραι τά έχ τής οίχίας αύτον. Ό έν 
τοίς διωγμοϊς φεύγων ουχί είς δώμα μή άναβαινέτω, 
άλλ' έκ τοΰ δώματος μή καταβαινέτω άραι τά έκ τής 
οικίας αύτοΰ. Καλδν ουν έν ύπερψοις είναι, καλδν 
έν δωμασιν είναι, καί άνω που τύγχανε ιν. Καί οί 
θαυμάσιοι δέ απόστολοι, ώς έν ταίς Πράξεσιν άνα
γέγραπται αυτών, ήνίκα έπί τδ αύτδ δντων αυτών 
έσχύλαζον ταίς εύχαίςκαί τψ λόγψ τοΰ θεοΰ, έν ύπερ-
φψ ήσαν · καί έπεί ήσαν έν ύπερψψ, ούκ ήσαν κάτω · 
δ*ιά τοΰτο ώφβησαν αύτοΐς διαμεριζόμεναι γΛώσσαι 
ώσεϊ χνρός. 'Αλλά καί Πέτρος ήνίκα άνέπεμπε τήνεύ- ^ 
χήν τψ θεψ, άνέβη είς τό δώμα · καί εί μήάναβεβήκει 
είς τδ δωμα, ούκ άν είδεν έξ ουρανού καταβαίνον σκεΰος 
ώς όθόνηντέσσαρσιν άρχαϊςκαθιέμενον έκ τοΰ ουρανού. 
Άλλά καί ή τάς έλεημοσύνας ποιήσασα Ταδιθά, ήτις 
έρμηνενομένη Λέγεται Αορχάς, κάτω ούκ ήν, άλλ' έν 
τώ ΰπερφψ, δπου άναβάς Πέτρος ανέστησεν αυτήν 
άπδ τών νεκρών. Άλλά καί Ιησούς , ταΰτην τήν 
Ιορτήν, ής τδ σύμβολον ποιου μεν τδ Πάσχα, μέλλων 
έ€ρτάζειν μετά τών μαθητών , πυνθανορένων αύ-
*ών · Πού θέΛε/ς έτοιμάσωμέν σοι τό Πάσχα ; εί
πε · Πορενομένοις άχαντήσει ύμΐν άνθρωχος χε-
ράμιον ύδατος βαστάζων έχείνιρ άχοΛονθήσατε. 
'ΕχεΤνος ύμΐν δείξει άνώγεον μέγα, έστρωμένον , 
σεσαρωμένον, έτοιμον έχει ετοιμάσατε. Ουδείς ούν, 

tecto non descendas. Etenim, inquil, cum liajc et 
illa evcnerint, tunc qui in teclo e$t, non drseendat 
tollere quce in domo sua sunt *'. Qui perseculionum 
tempore fugit, ei non vclilum esl ne in tertum 
asccndal, sed ne descendat de lecto lollere quae Ιιι 
domo sua sunl. Bomim esl igilur in saperiori do-
mus parte esse, bonum in teciis versari, et celsiora 
incotere. Quinct admirandi aposioli, ut in Aclibus 
eoruni legimus · · , cum in ummi 256 b>cum con-
gregati oraiionibus verboque divino vacabant, in 
superiori domus pane craul, in qua cum esscnt, 
infra nonerant; ideoque apparutrunt illis disp:r-
tila lingum tanquam ignis Ει Pctrus qnando prc-
ces Deo fundebat, ascetiderat in superiora '*, quo ni 
ascendissel, uunquam vidisset e coelo descendens 
vas, quasi linteum e coelo quatuor initiis demissum. 
S.»d el illa quae elecmosynas faciebat Tabitha quec 
interpretata diciiur Dorcas *· , infra noii erat, sed 
in supcriori domus parte, ad quam asccndens Pe-
irus ipsam a moituis suscitavit. Ipse etiam Jcsus 
solenuiilatem hanc,cujus symbolum ogimus,Pascba 
una cura discipulis celcbralurus, interrogalus ab 
illis : Ubi vis paremus ttbi Pascha? dixi i : Euntibus 
vobis occurret Iwmo lngenam aqum bajulans,tequimini 
eum, ipteottendel vobis canaculnm grande slratum, 
$copis mundalum, paratum,ibiparate*°.Nemo igitur 
Pascba celebrans, ulJesusvuli, infra coenaculum cst; 
sed si quis cdebrai cum Jesu, superius esi in coenat u!o 

τδ Πάσχα ποιών ώς Ίησοΰς βούλεταί, κάτω έστί τοΰ άνω- C magno, in coenaculo scopis mundato, in coenaculo 
γέου · άλλά εί τις εορτάζει μετά τοΰ Ίησοΰ, άνω εστίν έν 
άνωγέω μεγάλψ, ένάνωγέψ σεσαρωμένψ, έν άνωγέψ 
κεκοσμημένψ καί έτοίμψ. Έάν δέ άναβής μετ' αύτοΰ ίνα 
έορτάσης τδ Πάσχα, δίδωσί σοι καί τδν άρτον τής ευ
λογίας τδ σώμα εαυτού, καί τδ αίμα εαυτού χαρίζε
ται. Διά τοΰτο παρακαλοΰμεν υμάς, αναβαίνετε είς 
ύψος, αίρετε είς ύψος τούςόφθαλμούς υμών. Κάμοί δέ, 
έάν διδάσκω τδν θείον λόγον, φησίν δ λόγο; · Έ.τ' δρος 
ύψηΛόνάνάδηθι ό εναγγεΛιζδμενος Σιών ύψωσαν 
τή Ισχύί τήν ςρωνήν σον ό εύαγγεΛιζόμένος Ίερον
σαΛήμ. Υψώσατε, μή φοδεΊσΟε. Ταΰτα διά τδν Πα
σχώρ, δτι, παρακειμένου υπερώου έν οΓκψ Κυρίου, 

cxornato ci parato. Si asrendcris cum eo utPascJ.a 
celebres, dal etiam tibi panem benedictionis corpua 
suum, et sanguinem suum praebel. Idco adhorta-
mur vos, ascendite in sublimc, levate in alium ocu-
los veslros. Quin el mibi diviuum doceirti verbnni, 
diciiur 4 1 : Super montem excelsum ascende qui evan-
tjeiixa$ Sion; exalla in fortitudine vocem tuam qui 
evangeliza$ Jermalem; exaltate, nolite timere. Et 
baec quidem propter Paschor, quia cum esset ccena-
culuin in domo Domini, in porta Benjaiuin, non iu 
coenaculum adduxil propbetam, sed iufra mbii cum 
in calaraclam. 

έν πύλη Βενιαμίν, ούκ είς τδ ύπερψον άνεβίβασε τδν προφήτην, άλλά έβαλεν αύτδν είς τδν κατα4δόάκτην 
κάτω. 

Καϊ έγένετο τη έχαύριον, χαϊ έξι\γαγε Πασχώρ 
τόν Ίερεμίαν έκ τον χατα£$άχτον. ΤΩ Κύριε Ίη
σοΰ, πάλιν ήκε · σαφήνιζέ μοι καί ταΰτα καί τοΐς 
έληλυθόσιν έπί τήν πνευματικήν τροφήν. Πώς τή 
επαύριον εξάγει αύτδς τδν Ίερεμίαν έκ τοΰ κατα^-
£άκτου ; "Οσον μέν γάρ ένέστηκεν ή σήμ-ρον ήμερα 
(σήμερον δέ έστι πάς ούτος δ αιών), εις τδν κατα£-
1&άκτην κάτω βάλλει τδν προφήτην ό άμαρτωλύς · έάν 
δε πέση ή ένεστώσα ήμερα, καί ή αύριον έλθη, τύτε 
αύτδν εξάγει μετανοήσας άπδ τοΰ κατα^άκτου. 
Είτα λέγει αύτψ δ Ιερεμίας ά πείσεται δ Πασχώρ. 
Τί λέγει αύτψ; Ού Πασχώρ έχάΛεσε τό δνομά σον, 
ά.ΧΛ*ή Μέτοιχον · διότι τάδε Λέγει Κύριος. Μέλλει 

" liatr». xxiv, 17. «· Acl. ι. \ \ 8 7 Acl. ιι, δ. Μ 

Luc. χχιι, 9,10, 12. Isa. XL, 9. k > Jerem. xx, δ. 
F A T R O L . G R . X I I I . 

ρ 14. E/ factum est cum illuxsset in rrnstinuut, et 
eduxit Paschor Jeremiam de cataracta w . Dominc 
Jrsu, rursus adsis; baec etiam inilii cdisscre ei \m 
qtii ad spirilualein cibum acccsscrunt. Quo pacto 
cum illuxissct in crastinum, educii ipse propbclam 
de calaracta? Donec bodicri.a dies perdurat (bodie 
quippe p;o loto boc sxculo accipi.ur), infra Ία ca-
taiaclani piopbeiamderaiilil poccatcr; ubi jrtsens 
diesdesiurit, et craslina ilhixerit, tunc poenilenta 
duclus ipsum educit de. calaracia. Post hxz 
dicii ei Jeremias quid Paschor passtirus sit. Quid 
ei dicil? iVon Pa$chor vocarit nomen luum, scd 
Migrantem, quia liac dicil Domiuus. Fiiturum 

Acl. x, 9. · · Act. ix, 50. v o Marc. xiv, 12, 15, 15; 

16 
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••sl ul pro pcccalorum suorum merilis in Ba- Α μετοικίζεσθαι κατά τήν άξίαν τών αμαρτημάτων 
nylonem migrct hic Paschor, non solus, sed citm 
amicis suis : Iradilur enim Nabucliodonosori, et 
257 i n confusionem abit, et pro peccaiis suis pu-
nitur, quia prophelam delrusit in calaraclam. Qui-
nam igilur sunl amici Paschoris qui ab oris nigre-
dine nomen Iraxil? Omnes qui illius sermones oris 
nigredinc simul nigrefacti amplcxati stini et nigro-
ris dogmala receperunt. El cadent in gladio inimi-
corum suorum Qui lormentis inferendis praepo-
siti suiit, bi gladios gerunt, efliciuntque ut Uli cor-
ruant de quibns propheia a i t v i : El oculi tui vide-
bunt; hxc nimirum quse predicla sunl oculi lui vi-
debunt, Et te et omnem Judam dabo in manus regis 
Dnbylonis. Quicunque ex Juda deprcbensus fuerit 

δ Πασχώρ ούτος είς Βαβυλώνα, ού μόνος, ά)λά και 
μετά τών φίλων αυτού * παραδίδοται γάρ τψ Ναβου· 
χο5ονόσορ, κα\ είς τήν σύγχυσιν άπεισι, καί κολάζε
ται έπί τοΤς άμαρτήμασιν αυτού, έπε\ έβαλε τδν 
προφήτην είς τδν κατα^δάκτην. Τίνες ούν οί φίλοι 
τού Πασχώρ τού επωνύμου τής μελανιάς τοΰ στό
ματος (1); Πάντες οί τούς λόγους αύτοΰ παραδεξά-
μενοι συμμελανωθέντες τψ στόματι αύτοΰ τψ με με
λανωμένο), οί δόγματα μελανύτητος παραδεξάμενοι. 
Κα\ πεσούνται μαχρίρα έχθρων αυτών. 01 έπ\ 
τών κολάσεων τεταγμένοι, ουτοί είσιν οί τάς μαχαί
ρας έχοντες, κα\ ποιοΰντες πίπτε ιν αυτούς · περ\ 
ών ό λύγος προφητεύει, καί φησι· Κα\ οί οφθαλμοί 
σου δψονται. Ταύτα, φησί, τά προφητευόμενα 

iia peccatis involulus υΐ dignus sit rege Babylonis, ^ δψονταί σου ol οφθαλμοί. Καϊ σέ καϊ πάντα 
Ίούδαν δώσω είς χείρας βασιλέως Βαδυλώνος. 
*0ς έάν καταληφθή τοΰ Ιούδα ούτως άμαρτωλδς, ώς 
άξιος εΐναι τοΰ βασιλέως Βαβυλώνος, τουτέστι τής 
συγχύσεως, παραδοθήσεται αύτψ. Κα\ δ βασιλεύς 
Βαβυλώνος παραλαμβάνει τούς άμαρτάνοντας. Βασι
λεύς δέ Βαβυλώνος κατά μέν τήν ίστορίαν, Ναβουχο-
δονύσορ · κατά δέ τήν άναγωγήν, ό πονηρός. Τούτψ 
δέ παραδίδοται ό άμαρτωλδς, έπεί έστιν αμφότερα 
έχθρδς κα\ εκδικητής. "Οτι δέ αύτψ παραδίδοται 6 
άμαρτωλδς, Παύλος σε διδαξάτω, δπου μέν λέγων 
περί Φυγέλλου και Ερμογένους (2), Ούς παρέδωκα, 
φησί, τφ Σατανφ, ίνα παιδενθώσι μή βλασφη-
μείν' δπου δέ περί τοΰ πεπορνευκότος, Συναχθέν-

, των υμών, καϊ τού έμού ανάματος, σύν τή δυ-
' νάμει τού Κυρίου Ιησού Χριστού, κέκρικα παρα

δοΰναι τδν τοιούτον τφ Σατανφ είς δλεφρον τής 
σαρκός, ίνα τό πνεύμα σωθη έν τή ήμερα τού Κυ
ρίου ημών Ιησού Χριστού. Ούκοΰν παραδίδοται ό 
Πασχώρ ούτος τή τοΰ στόματος μελάνια είς χείρας 
τοΰ βασιλέως τής Βαβυλώνος. Καϊ μετοικιούσιν 
αυτόν είς Βαβυλώνα, καϊ κατακόψουσιν αυτούς 
έν μαχαίρα, καϊ δώσω τήν Ίσχύν πάσαν τής πό
λεως ταύτης. Ευχερώς (3) ειπείν οτι προφητεύεται 
περί τής Ιερουσαλήμ ταύτα. Παραδέδοται γάρ πάσα 
ή ισχύς αυτής, καί τά έπιφερόμενα, τύτε τψ τών 
Βαβυλωνίων βασιλεί. Ευχερές είπείν δτι προφητεύε
ται ταΰτα περί τής πόλεως ταύτης, έν τοϊς κατά τδν 
Σωτήρα χρύνοις παραδοθείσης τοΐς πολεμίοις. Κα\ 

itl o l coafusiooe, Iradclur ipsi. Et rcx Babylonis 
pcccalorcs accipil. Porro rex Babylonis secundum 
bistoriam quidcm esl Nabucbodondsor, secundum 
unagogen vero, malignus. Huic traditur peccator, 
quia simul inimicus esl el ullor. Quod aulem ei 
pcccalor lradatur, disce a Paulo tum ubi de Phy-
gello ct Hermogcne ait : Quos tradidi, inquit M , 
SatatiiB, ut ditcant non blasphemare; tum ubi de 
incesto : Congregalis, inquit k \ vobis, ei meo spi-
rilu, cum virlute Domini nostri Jesu Christi, judi-
cavi tradere hujusmodi Sulanceininleriium carni$,ut 
tpiritus salvm *it in die Domini no$tri Jeiu Chri&ti. 
haque traditur Pascbor bic ob oris sui nigredinem 
in manus regis Babylonis. Εί migrare facient eum { 

in Babylonem, ei Irucidabunt eos in gladio; el dabo 
forliludinem omnem civitatit hujus Proclive esl 
dicerc hxc ad Jerusalera spectare; omnis cnim vir-
lus ejus et quae adjiciunlur, lunc regi Babylonio-
rum iradila sunt. Promplum est dicere baec perli-
nere ad civitatem quoe paucis post Salvatorem annis 
tradila est inimicis. In captivilaiem abducti suut 
fdii Jerusalem, cl evcrsa esl civitas. Quod si rem 
perpcndcris, el in civitate non lapides spectaveris, 
sed homines, vidcbis illam quoque Jerusalem, bo-
raines nempe, ob suam in Ghristum impietatem et 
pcccalum traditos esse regi Babylonis. Tu quoque 
Jes usalem nunc es. Si igitur cjusmodi 258 minse 
Jttrusalem nunc jactanlur, timclo ne peccando Je-
rusalem fias peccalrix et tiadaris, ut non amplius ^ είς αίχμαλωσίαν άναπεληλύθασιν οί υιο\ τής Ίερου-
sis Jerusalem, sed Babylon alque confusio, Nabu- σαλήμ, καί χατεσκάφη ή πόλις. Έάν δέ εξέτασης τά 

πράγματα, χα\ πόλιν (4) βλέπης, μή τούς λίθους, 
άλλά τούς ανθρώπους, δψει δτι κάκείνη ή Ιερουσα
λήμ, οί άνθρωποι παρεδόθησαν είς χε7ρας βασιλέως 
Βαβυλώνος διά τήν" έπί τω Χριστψ άσέβειαν κα\ 
άμαρτίαν. Καί σύ Ιερουσαλήμ εί νΰν. Έάν ούν 
απειλή τή Ιερουσαλήμ νΰν δ λόγος, φοβήθητι, μή-

cbodonosor regis Babyloniorum serviluli addiclus. 
Ει omnes labores w Jerusalem tradit. Quomodo 
onincs labores iradil? Si post cerlamina agoncsque 
peraclos lapsus fuem el peccaveris, omnes labores 
lui in maiius Nabucbodonosor venerunl. Quomodo 
omnes labores lui abibunt tibi ? Si posl pluritnos 

*» Jerem. xx, 4. u ibid. i e I Tim. i , 20 fc01 Cor. v, 4, 5. 4 7 Jorem. xx, 4, 5. M Jcrcm. xx, 5. 

(\) Πασγώρ τού επωνύμου τής μελανιάς τού 
στόματος. Πασχώρ est Id dorivat Origenes 
a Π3 o$, et nnur, niqrum. Iia et llicronymus De 
nomin. llebraic. in Jcremia : Fesor, os nigredinis. 

(2) Περϊ Φυγέλλου καϊ Ερμογένους, etc. Mr-
moria lapsus osi Origcnes : ibi enini ncnipc I Tim. 

I. 20, Hymcn*um a se el Alexawdrum Satanse ira-
dilos scribii Paulus; at II Tim. ι, 15, Pbygclluiu 
illmn cl llcrmogenem sese fuisse avcrsaioe* 

(5) Ευχερώς. Legc ευχερές. 
(i) Codex Vatican., πάλιν. 
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ποτ* σύ, έάν άμαρτάνης, Ιερουσαλήμ ή άμαρτω- Α pro veriiatc laborcs susceplos cecidcris, fnislra in 
λδς (1), χαί παραδίδοσαι, Γνα μηκέτι ής Ιερουσα
λήμ, άλλά Βαβυλών γίνη κα\ σύγχυσις, παραλαβόν-
τος σε Ναβουχοδονδσορ του Βαβυλωνίων βασιλέως. 
Κα! πάντας τούς πότους Ιερουσαλήμ παραδίδωσι. 
Πώς πάντας τούς πόνους παραδίδωσιν; Έάν μετά 
τδ άθλήσαι κα\ άγωνίσασθαι παραπέσης, κα\ άμάρ-
της, πάντες οί πύνοι σου έληλύθασιν είς τάς χείρας 
Ναβουχοδονδσορ. Πώς πάντες οί πόνοι σου άπαχθή-
σονταί σοι; Έάν πέσης μετά τδ πολλά καμεΤν υπέρ 
αληθείας, τοσαύτα έπάθετε εική. Μάλιστα οί συνι-
δόντες έαυτοίς πολλούς πόνους άνηντληκέναι υπέρ 
αρετής, δφείλουσι φοβείσθαι, μήποτε τούς πόνους 
αυτών, ή γενομένων Ιερουσαλήμ (2), παραλαβή 
αμαρτίας τινδς γενομένης Ναβουχοδονδσορ ό τής Βα-

liis dcsudatum esi. Qui pro virlute multos sibi la-
bores exanllatos cognoscunt, ii maximc timcre de-
bent ne quando laborcs eorum in Jerusalem suscc-
plos arripial rex Babylonis Nabucbodonosor, si in 
peccalum inciderint. Ut clarius videas quanam ra-
tionc labores peccanlis Jerusalem Nabucbodonosoc 
arripiat, afferara quae in Ezecbiele ita babenlur M : 
Juslus si se averterit α justitiis sim, et feceril deii-
ctum, non recordabor justitiarum ejus quas fecit. Cur 
ita ? omnes nempe juslitias cum labore faclas arri-
pil Nabucbodonosor, el dclct Nabucbodonosor, rcx 
Babylonis, ct omnem bonorcm Jerusalem absumit, 
quando homo in bonorc collocatus a Dco, cum in 
honore essei non inleilexit M , el peccavil. Si igitur 

βυλώνος βασιλεύς. Ινα δέ σαφέστερον Γδης πώς τούς Β jain in bonore consiilutus, et vocatus ad bonorcm, 
πόνους Ιερουσαλήμ άμαρτούσης παραλαμβάνει Να
βουχοδονδσορ, συγχρήσομαι τοις έν τφ Ιεζεκιήλ (δ) 
γεγραμμένοις„ ούτως έχουσιν * Ό δίκαιος δσπερ 
έάν άποστρέψη άπό τών δικαιοσυνών αύτου, καϊ 
αοιήση παράπτωμα, ού μή μνησθήσομαι τών δι-
καιοσυνών αυτού ών έποίησε. Ata τ ί ; Πάσας γάρ 
δικαιοσύνας τάς μετά πύνου γενομένας παραλαμβά
νει Ναβουχοδονδσορ, καί αφανίσει Ναβουχοδονδσορ 
βασιλεύς Βαβυλώνος, καί πάσαν τιμήν τής Ιερου
σαλήμ παραλαμβάνει, δτε (4) άνθρωπος γενόμενος 
έν τιμή ύπδ θεού, καί έν τιμή ών ού συνήκε, καί 
ήμαρτεν. Έάν ούν ήδη έν τιμή ών καί κληθείς (5) 
εις τήν τιμήν, πάλιν σεαυτδν διά τών αμαρτημάτων 
ύβρίσης, τήν τιμήν τής Ιερουσαλήμ παραλαμβάνει δ 

rursus peceando le dedecore afleceris, bonortMn Je-
rusalem abripit rcx Babylouius. El omnes thesauros 
regi$Juda9i. Opibus aCQuit Jcrusalem, sed si pec-
caveril, Ibcsauros ejus capii Babylouius. Ει arri-
pient cos, et capient eo%, ei ducent eo* in Babylonei». 
Et tu, Pa$chor, et omnes habtlautes in domo tua, 
ibitis in captivilatem in Babylonem, el ibi tnoricris, 
el ibi sepelieris **. Qui in confusione deprebendiiu . 
iu Babylone morilur. Qui non esl paratus sopeliri 
cum Cbrislo, bic in Babylone septdilur. Liret eiiim 
pulcbre cum Chrislo sepeliri in baplismate, juxla 
illud 8 1 : Comepulii sumns cum Chrislo, et simul re-
iurreximus cum eo. Sicul niyslerium est cum Cbri-
sto sepeliri, ila non sine iniquiialis iny3terio sopc-

Βχβυλώνιος βασιλεύς· Καϊ πάντας μέν τούς θησαυ- C lilur peccalor in Babylone. Et omnes, inquil c v , 
amici tui illuc abibiiis quibus prophetasti ei$ fal*a. 
Qui niale inlerpreialur oracula 259 e t P r o * 
pbclicos sermones nduil in cataradam, is quidem 
prophelat, sed propbeial falsa. Elenim qui explicai 
propbclicos serrnoncs, si ex veritale exponit, ipse 
eliam propbetal, et propbelal vera; si vero meii-
lilur, falsus propbeta Cbt, sermones prophetico* 
depravans. 

ρους βασιΛέως Ιούδα. Πλουτεϊ ή Ιερουσαλήμ, 
άλλ' έάν άμάρτη, τούς θησαυρούς αυτής λαμβάνει ό 
Βαβυλώνιος. Καί διαρπώνται (6) αυτούς, καϊ Λή-
ψονται αυτούς, καϊ άξουσιν αυτούς είς Βαβυ
λώνα. Καϊ σύ Πασχώρ, καϊ πάντες οι κατοικούν-
τες έν τφ οϊκφ σου πορεύσεσθε έν αίχμαλωσία 
είς Βαβυλώνα, κάκεί άποθανή, κάκει ταφήση. 
Ό έν συγχύσει καταλαμβανύμενος, έν Βαβυλώνι 
αποθνήσκει. Καί ό έναντίως διακείμενος τώ συνθάπτεσθαι τφ Χριστψ, ούτος έν Βαβυλώνι θάπτεται. 
Έστι γάρ καί ταφήναι μετά Χριστού καλώς διά τού βαπτίσματος, κατά τύ· Συνετάφημεν τφ Χριστψ, 
καϊ σννανέστημεν αύτφ. Ώς μυστήριύν έστι συνταφήναι τψ Χριστψ, ούτω μυστήριύν έστι κατά άνο-
μίαν γενόμενον έπί τψ άμαρτωλδν δντα ταφήναι είς Βαβυλώνα· Καί πάντες, φησίν, οί φίλοι σου έκεϊ 
άπεΛεύσεσθε, οΤς έπροφι\τευσας αύτοίς ψευδή. Ό διηγούμένος κακώς τά λόγια τοΰ Θεοΰ, καί τούς 
προφητικούς λόγους βάλλων είς κατα/ί»όάκτην, προφητεύει μέν ούτος, προφητεύει δέ ψευδή · διηγούμε-
νος γάρ τις τούς προφητικούς λύγους, έάν μέν άληθεύη, καί αύτδς προφητεύει, καί προφητεύει αληθή. 
Ε·' δέ ψεύδεται, ψευδοπροφήτης έστί καταψευδόμένος τών λύγων τών προφητικών. 

Καί δή τετέλεσται ή μία περικοπή, ήδη δέ καί D ίδ. Jam absoluta est prior seclio: alleram modo 
τής δευτέρας άρξώμεθα. Καί γάρ έχει πράγματα auspiccimir. Namque ipso slalim inilio diflicultatcs 
ευθέως άπδ τής πρώτης λέξεως, ού τά τυχύντα. Καί 
προσέχοντες τή λέξει πάλιν αίτήσωμεν ήκειν τδν 
Ίησοΰν, καί έπιφανέστερόν τε καί λαμπρότερον 
ήκειν αύτδν παρακαλώμεν, ίνα έλθών διδάξη πάντας 
ημάς, πότερον άληθεύων έλεγεν δ προφήτης, ώς πρέ-

non vulgares conlinet. Ad liileram aniroum alten-
denles, iterum pelamus adesse Jesum, ipsumque 
clarius el manifesiius adrenire precemur ut venieos 
omncs nos edoceat, utmm ta qux sequuntur dixe-
ril propbela vcrc, proul decet de propbeta cogilare; 

4 1 Ezech. xviii, 24. M Psalm. XLVHI, Ιδ. »l Jerem. xx, 5 
xx, 6. 

(1) 7/ αμαρτωλός. L*ge ής ή αμαρτωλός, 
(*2) "// γενομένων ΊερουσαΛήμ. Lego cu l h r ι.μ 

sleii», τών γενομένων έν Ιερουσαλήμ. u υ 

(3) Codex Scoiial., έν γρ=φή Ιεζεκιήλ. 

ibid. 5, 6. ·« Rom. νι, 4. " Jerem, 

(4) Codcx Vatlcan., δτι. 
(5) blern, Γδης έν τιμή ών καί βληθείς. 
(Γ») Gltisleriits legebai, δ^ρπάζουσι. 
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ln vcro falsa scripseril, quod de proplicta sancto Α πει νοείν περί προφήτου, τά- έξης, ή ψευδόμενος· δ 
nefas cst asserere. Ait autem ad Deum" : Decepisti 
me, Dumine, ei deceptus sum; obiinuistiet potuhli; 
factus sum in derisum, lota die perseveravi subsan-
natus; quia amaro verbo meo ridebo prwvaricatio-
nem, et mUeriam invocabo; quia factus est sermo 
Domini in opprobrium mihi, et in derisum lota die. 
ILI dixi : Non nominabo nomen Domini, nec loquar 
ullra in nomine ipsius. Et factus est in corde meo 
quasi ignis ardens, urens in ossibus meh; et dissolu-
tu$ sum undique, el non possum ferre; quia audivi 
vituperationem multorum congregatorum undique, 
dicentium viddicct: Insullate et in&ullemus in eum, 
viri amici ejus; observale mentem ejus, st decipie-
tur; et prtcvaiebimus et, et sumemut vindiclam ne-

ού θεμιτδν λέγειν περι προφήτου αγίου. Λέγει δέ 
πρδ; τδν θεδν Ήπάτησάς με, Κύριε, καϊ ήπατή
θην έκράτησας, καϊ έδννάσθης. Έγενόμην είς 
γέΛωτα, πάσαν τήν ήμέραν διετέλεσα μνκτηρι^ 
ζόμενος· δτι πικρφ λόγφ μον γελάσομαι άΟεσίατ, 
καϊ ταλαιπωρίαν έπικαΛέσομαΐ' δτι έγενήθη ό Λό
γος Κνρίον ε\ς όνει$ισμόν έμοϊ, καϊ χλενασμδν 
πάσαν ήμέραν, καϊ είπα · ού μή ονομάσω τό 
δνομα Κνρίον, καϊ ού μή ΛαΛήσω έτι έπϊ τφ ονό
ματι αυτού, καϊ έγένετο έν τη καρδία μον ώς 
πύρ φλεγόμενον, καΐον έν τοΐς όστέοις μον. Καϊ 
παρείμαι πάντοθεν, καϊ ού δύναμαι φέρειν, δτι 
ήκονσα ψόγον ποΛΛών σνναθροιζομένων κύκλω-
θεν, κα\ λεγόντων δηλονότι· Έπισύστητε, καϊ 

ttram ex eo. Quae cum illi diccrent, addil pro- β έπισνστώμεν έπ' αύτφ άνδρες φίλοι αυτού. Γη-
pheta : Dominus aulem mecum quasi bellator fortis. 
Jdcirco persecuti sunl, et intelligcre non potuerunt, 
confusi sunt valde; quta non intellexerunt ignomi-
n:a$ $uas, quos per tceculum non irademur oblivioni. 
Itec esl altera pars lectionis. Quomodo igilnr pro-
pheia dicit: Decepisti me, Domine, ei deceptus sum? 
Deusne decipit ? Quamnam huic sermpni eongruen-
tem expoeitioneni Iribuam ignoro. Si enim propler 
beuna et verbum ejus aliquid in hoc textu video, 
quae diccntur sobrie admodum proferenda sunt. 
Cum decipi jam desiisset propbeta, dicit : Decepi-
$ti me, Domine, et decevtus sum, quasi ipsis primis 
rudimentis iniliaius, introduclusque fuisset cum 
deceptione, neque potuerit initiari, ad pielatemque 
inslilui ut deinde seductum se agnoscerel, ni prius 
deciperelur. S.ilis aulem erit aliquod exemplum 
afferre quod ad inslilulum sermonem conducat. Ut 
pucros alloquamur, agimns et ipsi pueros, et non 
lanquanri perfectos alloquimur, sed tanquam 260 
pueros disciplina indigenles. Dccipimus pueros 
terrendo, ut dociles (iant. Terremus pueros dece-
piionis verbis ad infanlilem aetalem accommodalis, 
til dcceptione niclura ipsis incuiiamus, possiutquc 
prneceptores eos instiiuerc, monere, et ea qua* ad 
illorum prnfcctum spectant peragere. Omnes piieri 
sumus Deo, et cducalione puerorum indigemus. 
Ideo parcens nobis Deus decipit nos, licel anie 
tempus deceplos nos non scntiamus, ne quasi e 

ρήσατε τήν έπίνοιαν αυτού εί άπατηθήσεται. 
Καϊ δννησόμεθα αύτφ, καϊ ληψόμεθα τήν έκδί-
κησιν ημών έξ αυτού. Άλλά ταύτα εκείνων λε
γόντων φησίν ό προφήτης· Καϊ Κύριος μετ' έμού 
καθώς μαχητής Ισχύων. Αιά τούτο έδιωξαν, καϊ 
νοήσαι ούκ ήδύναντο, ήσχύνθησαν (1) σφόδρα, 
δτι ούκ ένόησαν ατιμίας αυτών, αΐ δι" αΙώνος 
ούκ έπιλησθήσόνται. Αύτη ή περικοπή ή δευτέρα 
τού αναγνώσματος. Πώς ούν λέγει δ προφήτης, Ή -
πάτησάς με, Κύριε, καϊ ήπατήθην ; Θεδς 
απατοί; Πώς οικονομήσω τδν λόγον απορώ* έάν γάρ 
διά τδν Θεδν καί τδν λόγον αυτού βλέπω τι είς αύ
τδν, οικονομίας δείται γενναίας τά λεχθησύμενα. 
Παυσάμενος τού άπατάσθαι λέγει ό προφήτης, Ή-
πάτησάς με, Κύριε, καϊ ήπατήθην. 'βς τής στοι-
χειώσεως και είσαγωγής γεγενημένης αύτψ έν 
άπατη, καί μή δυναμένψ αύτψ στοιχειωθήναι καί 
είσαχθήναι είς θεοσέβειαν, Γνα ήκη ύστερον έπί τδ 
συνησθήναι τής άπατης, έάν μή πρότερον άπατηθή. 
Αρκεί δέ μόνον παράδειγμα τι είπείν χρήσιμον είς 
τά προκείμενα. Παιδίοις λαλούμεν άγοντες τά παι
δία, καί ούχ ώς τελείοις λαλούμεν. Άλλ' ώς παι-
δίοις δεομένοις τής παιδεύσεως λαλούμεν αύτοϊς, καί 
άπατώμεν τά παιδία φοβούντες τά παιδία, Γνα παύ-
σηται τής έν παισίν άπαιδευσίας, καί φοβοΰμεν τά 
παιδία άπατης λόγους λέγοντες διά τδ υποκείμενου 
τή νηπιότητι αυτών, ίνα διά τής άπατης ποιήσωμεν 
αυτά φοβηθήναι, καί διδασκάλους φοιτήσαι, καί 

pueris excesserimus, baud deccplione, sed rebus Ι) άπαγγεί>.αι, καί ποιήσαι τά επιβάλλοντα προκοπή 
ipsis cnidiamur. Aliler metus pucro injicilur, ali-
lei illi qui grandior esl ct supra puerilem aBtalem; 
non enim possum per dcceptionem illum iuslruere, 
ut dicat dccipiens Deus : Erudiam eos in auditu 
tribuiatwnis eorum. Adducam bislorias ul probcm 
quomodo Deus ad salutem decipiai, quacdamque 
proferat, ut desinat peccalor agere quae agerel, ni 
hos et bos sennones audiissel. Qui dicebal5 1 : Ad-
huc tres dUh, el Ninwe subvertelur, vere aul Gcle id 
praenuntiabal,auldeceplione utebatur convcrsionem 

«e Jercm. xx, 7 cl seq. B e Jon. m, 4. 
(i) 'ψσχύνθησαν. Corderius, conforlati sunt, le-

grbat, ισχύνθησαν. 
("1) ΕΙ γτφ δύναμαι δι άπατης, c!c. Corrupla 

παιδίων. Πάντες έσμέν παιδία τψ Θεώ, καί 6εό-
μεθα αγωγής παιδίων. Διά τούτο δ θεδς φειδόμενος 
ημών άπατ$ ημάς καί εί μή αίσθανόμεθα τής άπα
της πρδοκαιρου, ίνα μή ώς ύπερβεβηκότες τδ νή-
πιον, μηκέτι δι" άπατης παιδεύω μεθα, άλλά διά τών 
πραγμάτων. Άλλως τδ παιδίον είς φόβον άγεται, 
άλλως τδ πρόκοψαν τή ηλικία, καί διαβεβηκδς τήν 
παιδικήν ήλικίαν εί γάρ δύναμαι δι' άπατης (2) 
αύτδ παιδαγωγείν ίνα είπη ό άπατων θεός· Παι
δεύσω αυτούς έν τή άκοή τής θλίψεως αυτών. 

b;rr sunt. quac iis sananda relinquimus quibus κρι-
τικώτερον (ίίνα largitns esl Oeus. Quid si logamus : 
ού γάρ δύναται δι* άπατης αύτδ παιδαγωγεϊσθαι. 
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Ιστορίας παραθήσομαι πώς ό θεδς έπί σωτηρία Α operantc; quae convcrsio si subsecuta non fuisset, 
άπατ$, χα\ λέγει τινά, ίνα παύσηται ό αμαρτωλός 
τοΰ ποιείν ά έποίησεν άν, εί μή ήκηκόει τώνδέ τίνων 
τών λόγων. Ό λέγων, Έτι τρεις ήμέραι, καϊ Νι-
νευή καταστραφήσεται, άληθεύων, ή άπατων άπά-
την έπιστρέφουσαν, ήτις επιστροφή εί μή έγεγόνει, 
ούκέτι άπατη ήν, άλλ' ήδη αλήθεια τδ λεγόμενον, 
χα\ ήν άν άκολουθήσασα καταστροφή τή Νινευή· ΤΗν 
έπι τοίς άκούουσι, ή τοίς άπατηθεισι, καί πιστευσασι 
τοΐς λεγομένοις, ώς άληθέσιν, εύεργετηθήναι, καί 
μή καταστραφήναι· ή μή γινομένου αληθούς του 
είρημένου, καί μή άπατηθείσιν, άλλά καταλαβοΰσιν 
οτι τά είρημένα ούκ έσται, καταφρονήσαι τών είρη
μένων ώς άπατης, καί παθείν, ουχί τδ, Έτι τρείς 
ήμέραι, καϊ Νινευή καταστραφήσεται, άλλά 

jam nulla erat deceplio, sed verum eral quod di-
ccbalur, et secula fuissel Ninive evcrsio. Era! in 
arbiirio audienlium, seu deceptorum, el credentium 
vera csse quae dicclaniur, beneiicio affici el non 
subverti; aul si verum non cral quod dicebalur, in 
pulestate cral eoruni qui audiebanl ncc dccipicban-
lur, sed cognosccbant qua» dicta eranl, cxilum non 
sordtura, baec ut fallacia contenuiere, el deinde pati 
«on quod erat dicluni : Adhuc Ires dies, el Nwive 
subvertctur; sed audco dicerc mulla giaviora quam 
islud : Adhuc ires die$, et Ninive subverielur. Ex 
bypotbesi enini nisi poenilenliam egisscnt Niniviue, 
forlassis evcnisset illud : Adhuc tres dies, et Ninive 
subverlelur. Scd dcinus illud futurum non fuissc, 

τολμώ καί λέγω πολλψ χαλεπώτερα τού· Έτι τρεις Β pejus aliud evenisset, seterno igni tradili fuissent. 
ήμέραι, καϊ Νινευή καταστραφήσεται. Τή γάρ 
υποθέσει ήμαρτηκότες εί μή μετενενοήκεισαν Νι-
νευίται, τάχα μέν, "Ετι τρεις ήμέραι, καϊ Νινευή 
καταστραφήσεται, έγίνετο. Άλλ' έστω δτι ούκ έγί-
νετο τόδε, τούτου χείρον έγίνετο, πυρί αίωνίψ παρε-
δίδοντο. Διά τούτο άλλη κόλασις κατά τδν νόμον εΓ
ρηται τοις ώς παιδίοις παιδαγωγούμένοις· οΤς δέ ήλθε 
τδ πλήρωμα τού χρόνου, άλλαι κολάσεις άναγεγραμ-
μέναι είσίν. Σύγκρινον τάς κατά τδν νύμον κολάσεις 
Αμαρτωλών ταίς κατά τδ εύαγγέλιον κολάσεσιν 
αμαρτωλών, δψει δτι εκείνοι μέν ώς νήπιοι ήκουσαν 
κολάσεων έχείνοις νηπίοις άρμοζουσών, ημείς δέ 
ώς τέλειοι τήν ήλικίαν άκούομεν κολάσεων χα-

Qnapropler alia sccundum lcgem popna conslilula 
erat iis qui lanquam pueri hisliluebantur; quibus 
vero plcniludo lemporis adrcnit, aliae poenac assi-
gnanlur. Conler eas quas lex irrogat pcccaloribus 
poenas cum iis quas Evangelium imponit ddin-
quculibus, el videbis illos lanquam infaulcs obno-
xios fuisse poenarinn generi infantibus accommo-
dalo, nos auiem ut aelate perfeclos multo du-
rioribus subjacere. Si quis lunc eral adulter, 
aut aduhcra, ei non gebenna, non igi>is xlerRiis 
261 inlenlabatur, sed lapidibus eral obruendus. 
Lapidet etim, inquil", omni$ synagoga. Abicns di-
cet is qui in bis reperlus fuerit aduller, vel quae in 

λεπωτέρων. Μοιχδς εί τύτε γεγένηται, ή μοι- his deprenhensa fueril adullera : utinam eliam su 
χαλίς, ή απειλή, ού γέεννα, ού πΰρ αίώνιον, 
άλλά λίθοις λιθοβοληθήσεται. ΑιθοβοΛεΙτω, φησίν, 
αυτόν πάσα ή συναγωγή. Έρεί άπελθών ό έν τού
τοις ευρεθείς μοιχδς, ή έν τούτοις ευρεθείσα μοιχα-
λίς· Είθε καί έπ' έμού δ λόγος έρεί-Ό λαδς λίθοις 
με έβαλλε, καί μή τετηρημένος ήμην είς τδ αίώνιον 
πϋρ/Ενοχος γάρ είς τήν γέενναν του πυρός, ού 
μόνον δ μοιχδς, άλλά καί ό εΙπών τφ άδεΛφφ αυ
τού, μωρέ. ΕΙ δέ δ εΙπών τφ άδεΛφφ αύτοΰ % p*>pk, 
ένοχος έσται είς τήν γέενναν τοΰ πυρός, ό μο;-
χδς τίνι ένοχος έσται; Μείζον τι ζητώ κολαστήριον 
τής γεέννης τοΰ πυρός· καί τάχα εΓποιμι άν, δτι ή 
γέεννα τών ακουσίων (1), τών δυναμένων καθαρθήναί 
έστιν "Ωσπερ δή έπί τών αγαθών τών δικαίων έπί καρ-

per me sormo isfedicerelur : populus lapidibus me 
obrueret, et ad ignem seternum non reservarer. 
Reus enim gehenna ignis non solum aduller, verum 
eliam etquidixerit fralri *uo, fatue. Si aulem hqui 
dixerit fratri suo, fatue, reus erit geliennce ignis M

f 

aduller cujus eril reus?Gebcnna iguis aliud quaero 
gravius suppliciuni, et forte dici polest gebcr.nam 
peccalis dcpulari 'mvoluntariis quacexpiari possuni. 
Quemadniodum de bonis juslorum dicilur": In cor 
hominh non ascenderunt quce prceparavit Deus dili-
gcHtibus se, ila quae praeparavit peccaloi ibus forni-
cariis, el adulleris, in cor bominis non asccnderunt. 
Eienim si reus qui dixeril fratri suo, fulue, majus 
profeclo erit eo quod ascendit iti cor, peccaturn 

δίαν άνθρωπου ούκ άνέβη, & ήτοίμασεν ό θεδς τοίς jy raajora peccanlium. Ego aliud gehenna majus ex-
άγαπώσιν αυτόν · ούτως ά ήτοίμασε τοΐς άμαρτω-
Λοΐς τφ πορνεύειν, τφ μοιχεύειν, έπϊ καρδίαν 
άνθρωπου ούκ άνέβη. Εί γάρ ένοχος γίνεται δ ειπών 
τψ ά5ελφψ αύτοΰ, μωρέ· δηλονότι μείζον έστι τοΰ 
άναβαίνοντος έπί καρδίαν τδ ήμαρτημένον τοις τά 
χείρονα ήμαρτηκόσιν. Ού δύναμαι δέ νοήσαι μείζον 
τι γεέννης, άλλά μόνον πιστεύω, δτι μείζον τί έστι 
γεέννης, τδ ήτοιμασμένον τοίς μοιχεύουσιν. Ούτως 
έρχομαι καί έπί τάς λοιπάς τάς κατά τδν νύμον κο
λάσεις, καί λαμβάνω λέξιν άποστολικήν συνάδουσαν 

cogilarc nequeo, sed credo majus esse gehenna 
quod adulleris paratum est. Idcm dico de reliqnis 
lcgalibus poenis, bisque aiBne diclum aposlolicum 
assumo, quod mibi, si pcccavero, poanam non apc-
ril . Deceplus suro, quia nolo illud : Decepisti me, 
Domine, et deceptu* sum9 volens benedecipi. Quid 
porro dicil Aposlolus? Irritam quis faciens legem 
Moysi, sine ulla miseralione, duobus vel tribus testi-
bu$ morhur; quanto magis pulalis deleriora mereri 
suppticia qui FHinm Dei conculcaverit*** Noiuina, ο 

*' LevU. xxiv, 14. " Matth. v, 22. •· I Cor. n, 9. e^ Hebr. x, 28, 29. 

(i) Ή γέεννα τών ακουσίων. Errorein suum iterat urigenes dc pocnis damnaloru:n temporaiiis. 
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Paule, euppticium ; exprime ipsum. Non dicam, Α τούτοις, καί σιωπήσασάν μου τήν κόλασιν, έάν άμάρ-
tnquit: majus csl iis quae dicunlur supplicium eo-
rum qui tn Evangeiio pcecant, majus iis quae au-
diuntur, majus iis quae excogilanlur. Propbcta qui 
audierat, limuerat, eruditus fueral, el postea per-
fectionis gradum adeptus erat, inducilur ul puer 
dicens : Decepi$ti mey Domine, et deeepttis sum. Tu 
qnoque dum puer es, minas pertimesce, ne ea qua? 
supra minas sunt, patiaris, poenas aeternas, ignem 
incxstinguibilem, vel forlasso aliud majus, quod re-
servalum esl illis qui praeler reclam ralioncm diu-
lius vixerint. Quorum oinnium nihil unquam expe-
riamur, sed in Cbrislo Jesu perfectionem adcpli ju-
slilicemur, ul digni fiamus celebrilalibus coelesti-
bus et Pascbate illo, quod ibi secundum anagogen 

τω. Επειδή ού θέλω τύ· Έπάτησάς με, Κύριε,καϊ 
ήπατήθην, παραδεξάμενος άπατηθήναι καλώς. Τί δέ 
λέγει δ Απόστολος; Αθετήσας τις νόμον Μωϋσέως, 
χωρίς οίκτιρμώνέπϊ δνσϊ καϊ τρισϊ μάρτνσιν άπο* 
θνήσκει * πόσφ δοκείτε χείρονος άζιωθήσεται τι
μωρίας ό τόν ΥΙόν τον θεου καταπατήσας; Όνό-
μασον, ώ Παύλε, τήν τιμωρίαν είπον αυτήν.'Αλλ* 
ού λέγω αυτήν, φησί · μείζον έστι τών λεγομένων τδ 
τής κολάσεως τών έν Εύαγγελίω άμαρτανύντων, μεί
ζον τών ακουσμένων, μείζον νοουμένων. Διά τούτο 
είσήχθη ώς παιδίον δ προφήτης, άκουσας καί φοβη
θείς και παιδευθείς, καί μετά τούτο τελειωθείς λέ
γων · Ήπάτησάς με, Κύριε, καϊ ήπατήθην. Καί σύ 
δσον εί παιδίον, φοβήθητι τάς άπειλάς, ίνα μή πάθης 

agitur, in Gbr.sto Jesu, cui esl bonor et imperium D τά υπέρ τάς άπειλάς, τάς κολάσεις τάς αίωνίους, τδ 
in saccula sxculurum. Amen. άσβεστον πύρ, ή τάχα τι τούτου μείζον τδ άποκείμε-
νον τοις παρά τδν δρθδν λύγον έπί πλείον βεβιωκύσιν* ών πάντων μηδαμώς πειραθείημεν, άλλ* έν Χριπψ 
Ίησοΰ τελειούμενοι δικαιωθείημεν άξίως τών εορτών τών επουρανίων, καί Πάσχα, τοΰ εκεί, έπί τήν άνα-
γωγήν (1), έν Χριστώ Ίησοΰ, φ έστιν ή δύξα καί τδ κράτος είς τούς αιώνας τών αίώνων. Αμήν. 

262 HOMlLIA XIX. 
ln istud ·». 

Decepisti me, Domine, el deceptus tum, usque ad 
islud : Dominus probans justa. 

4. Omnia quae de Deo scripta sunt, quantnmvis 
per se ipsa videantur absona, digna tamen Deo bono 
esse pulandum est. Qais enim esse negct absonum, 
st Deo Iribuatur, eum irasci, inflammari ira, pcnni-
tentia duei, iino et dornaire? Sed borum unumquod-

ΟΜΙΛΙΑ Ιθ\ 
Είς τύ* 

Έπάτησάς με, Κύριε, καϊ ήπατήθην * μέχρι τοΰ · 
Κύριε, δοκιμάζων δίκαια. 

Πάντα τά άναγεγραμμένα περί τοΰ θεοΰ, κάν 
άπεμφαίνοντα αύτύθεν ή, χρή άξια νοήσαι, ο! μα ι, 
θεοΰ αγαθού. Τίς γάρ ούκ έρεί άπεμφαίνοντα είναι 
άναφερύμενα έπί θεδν τδ έχειν αύτδν όργήν, τδ πρή-
σθαι(2) αύτδν θυμφ, τδ μεταμελείσθαι αύτδν, ήδη δέ 

que ab eo qui obsctiros noverit audire sermones, Q καί τδ ύπνοΰν αύτύν; Άλλ' έκαστον τούτο>ν παρά 
dignuxn Deo judicabitur. Elenim ira ejus infructuo-
sa non esl, sed sicut verbum ejus erudit, Ua ei ira 
r}us; quos enim verbum non erudiit, ira erudit, et 
uecesse esi Deum accendi ea qua3 dicitur ira, quera-
admodumeo quod verbum noiuinalur, utitur. Ne-
qtie cnim verbum illius tale est quale esi omnium 
vcrbum. Nullius verbum vivens, nullius verburn 
Dcus est. Nullius verbum in principio erat apud 
Deum, cujus erat verbum. Elsi solum cral, a quo-
dam erat principio. Similiter ct ira Dei nuliius est 
ira, cujus ira. Et qucmadmodum Dei Verbura prse 
omni cujuscunque verbo peculiare quid in se babet, 
peculiareque illi est esse Deum, ct verbum vivum in 
se subsistens ct ministrare Palri; sic ubi ira Dci 

τφ είδύτι άκούειν σκοτεινών λύγων εύρεθήσεται άξιον 
θεού. Ή γάρ δργή μέν αύτοΰ ούκ άκαρπος έστιν, άλλ' 
ώς ό λύγος αύτοΰ παιδεύει, ούτω καί ή ύργή αύτοΰ · 
τούς γάρ (δ) μή παιδευθέντας λόγω παιδεύει ύργή · 
καί άναγκαίύν έστι τδν θεδν χρήσθαι τή καλούμενη 
ύργή, ώς χρήται τώ δνομαζομένω λύγφ. Ούτε γάρ ό 
λύγος αύτοΰ τοιοΰτύς έστιν, όποιος ό πάντων λύγος · 
ούδενδς γάρ δ λύγος ζών, ούδενδς ό λόγος θεός · ούδε-
νδς γάρ δ λόγος έν άρχή πρδς εκείνον ήν, ού ό λόγος 
ήν. Κάν ήν μόνος, άπύ τίνος ήν αρχής. Ούτω δέ καί 
ή όργή τοΰ θεοΰ όργή ούδενδς, ούτινος όργή. Κα\ 
ώσπερ ξένον τι έχει ό λόγος τοΰ θεοΰ παρά πάντα 
τδν ούτινοσοΰν λόγον, καί έχει ξένον, τδ είναι θεδς, 
καί τδ είναι Λόγος, ών ζών τδ έφεστηκέναι καθ* έαυ-

semel nominala est,peculiare quid ctdiversum ha- D τδ (4), τδ ύπηρετείν τφ Πατρί* ούτως έπεί άπαξ 
bet a quavis irati ira. Eodem modo furor ejus pro-
prium quid babet. Cum enim in furore arguit, fu-
ror ejus oritur ex proposito quod eum qui repre-
hendilur vult reprehensione convertere. Arguil et 
verbum, eicut erudit verbum, sed non ita arguit 
verbum ut arguit furor. Qui enim a verbo repreben-
εί ad meborcm frugem non sunt revocati, opus erit 

e i Jerem. xx, 7-12. 

(I) Καϊ Πάσχα τού έκεΐ, έπϊ τήν άναγωγήν. 
!Ioc est, *ecundum anagogen, per anagogen; ba*c au-
lem ipso Pascbae die ad populum peroravit Origc-
nes. 

i2) Codcx Vaticanus, χρήσθαι. 
(δ) Codcx Valicamis,αυτού παιδεύει* τ< ούςγάο,.βίο. 

ώνομάσθη θεοΰ ή καλούμενη αύτοΰ όργή, ξένον τι 
έχει καί άλλύτριον πάσης τοΰ όργιζομένου οργής. Ού
τω καί ό θυμδς αύτοΰ Γδιόν τι έχει · εί γάρ (5) ό θυ-
μδς της προθέσεως, τής τοΰ θυμφ ελέγχοντος, βουλο» 
μένης τδν έλεγχόμενον διά τοΰ έλεγχου έπιστρέφειν. 
Ελέγχει κα^ λόγος ώς παιδεύει λύγος (6), άλλ' ούχ 
ούτως ελέγχει λύγος ώς ελέγχει θυμός. Οί γάρ τφ 

(4) Lego, λόγος δ ζών, τδ ύφεστηκέναι καθ' έαυ
τδν, etc, Ghisl. legebat, λόγος ζωή τφ ύφεστηκέναι 
καθ* έαυτδν, τώ ύπηρετείν. 

(δ) ΕΙ γάρ. Lego cum Gbislerio, έστι γάρ, etC. 
(6) Αόγος. Codcx Yalicanus, θυμός. 
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άπδ τοΰ λόγου ελέγχω μή ώφεληθέντες δεήσονται Α «I ίο furore arguanlur. Dixi cliam quamdam ess» 
έλεγχου τοΰ άπδ τοΰ θυμοΰ.'Ελεγχον (i) μέν τινα εί
ναι χα\ μεταμέλειαν θεοΰ αύτύθεν άπεμφαίνουσαν, 
έπεί γέγραπται · ΜεταμεμέΛημαι, δτι έχρισα τόν 
ΣαούΛ είς βασιλέα. 'Αξίως δέ ζητήσεις καί τήν με
ταμέλειαν. Καί μή νομίσης συγγένειάν τινα έχειν τήν 
μεταμέλειαν αύτοΰ τή μεταμέλεια τών μεταμελουμέ-
νων. 'Ος γάρ έξαίρετόν τι είχεν δ λόγος αύτοΰ, έξαί-
ρετόν τι ή όργή αύτοΰ, ύπερέχον τι δ θυμδς αύτοΰ, 
και ουδέν τούτοις συγγενές ήν δμωνύμοις · τδν αύτδν 
τρόπον καί ή μεταμέλεια αύτοΰ ομώνυμος έστι τή 
ημετέρα μεταμέλεια* ομώνυμα γάρ έστιν ών δνομα 
μόνον κοινόν. Ό δέ κατά τούνομα τής ουσίας λόγος 
έτερος. Μόνον ούν δνομα κοινδν θυμού θεού καί θυ
μού ούτινοσοΰν, κα\ μόνον δνομα κοινδν οργής ούτι-

Dci poerilcutiani quae pcr se absona videalur; SCFI-
plum est enim 6 1 : Panitet me quod unxerim Saul 
in regem. Tu vero digne quoque inierprctaberis 
ejusmodi poenilentiam. Gave putes cam quidpiam 
affinilatis babere cum poenilenlia corum quos poe-
nitet. Sicut enim exiraium quid babuit verbum 
ejus, eximium quid ira ejus, excellcns quid furor 
cjus, et nibil illis cum aliis ejusdem nominis com-
mune erat; cadera ralione et pociiiientia ejus cum 
nostra pcenitentia aequivoca est, siquidem aequivoca 
sunt, quorum nornen solum commune, sed sccuii-
dum nomen substantia: ralio esl 263 diversa. So-
lum igitur nomen commune est furori Dei et furo-
ri cujuslibel, ac sohun nonien coinmune irae Dei, et 

νοσούν κα\ οργής θεού. Ούτω κα\ έπ\ μεταμέλεια Β irae cujuscunque. Sic el de pocnilentia senliendum. 
νοητέον. Κα\ ζητήσει ό δυνάμενος, τί μεταμέλεια 
εργάζεται θεοΰ, τί είργάσατο. Τδν Σαούλ καθείλε βα
σιλεύοντα παρανόμως, ανέτειλε βασιλέα τφ λαφ τδν 
κατά τήν καρδίαν τοΰ θεοΰ. Είπε γάρ διά τήν άγα-
Οήν έκείνην μεταμέλειαν * Εύρον άνδρα κατά την 
καρδίαν μον Αανϊδ νΐόν Ίεσσαί. Άλλά ταΰτά μοι 
προοίμια πάντα έστί διά τδ τήν αρχήν τής άπδ τοΰ 
"Ιερεμίου αναγνώσεως ούτως έχειν * Ήπάτησάς με, 
Κύριε, καϊ ήπατήθην. 

Ζητοΰμεν γάρ μήποτε, ώς ό πάντων θυμδς κακδν, 
ό % τοΰ θεοΰ ελεγκτικός * καί πάντων μέν όργή χα
λεπή, ή δέ καλούμενη τοΰ θεοΰ παιδευτική · καί πάν
των μέν ημών μεταμέλεια κατηγορεί ασθενείας τοΰ 
πρδ τής μεταμέλειας · έπί δέ τοΰ θεοΰ ού τοΰ θεοΰ 

et qu»ret qui poterit, quid poenitenlia Dei operelur, 
quid operala sit. Saulem sustulil inique regnaniem, 
et in ejus locum subslituit populo regem secundum 
cor Dei. Dixit eniro propler bonam illam poeniten-
liam ** : Inveni virum secuudum cor meum David / i -
lium Jesse. Caeterum haec omiiia prooeniii locomibi 
sunt, quia propositae ex Jeremia lectionis inilium 
sic babet" : Deccpitli me, Domine, et deceptus lum. 

2. Qiittrimus emin, num sicut caUerorum furor 
malum quid est, ila divinus redarguat. Omnitim 
quidero nostrum ira molesta, illa autcm quac Dd 
vocalur, erudil. In oiiwibus nobis pceniteiuia indi-
cat imbecillilalem menlis ante poenitentiam; at in 

κατηγορεί ή μεταμέλεια αύτοΰ, άλλά τών έξω πρα-.C Deo, imperfectum non arguit Deum poenitenlia, sed 
γμάτων, έφ' οίς ή μεταμέλεια λαμβάνεται · ούτω δεί 
νοήσαι καί τήν άπάτην τοΰ θεσυ, ετερογενή τυγχά-
νουσαν παρά τήν ήμετέραν άπάτην, ή ν απατώ μεν. 
Τίς ούν ή παρά τοΰ θεοΰ άπατη (2), ήντινα νοήσας δ 
προφήτης, δτε έπαύσατο άπατώμενος, φησί, γνούς 
τήν ώφέλειαν τήν άπδ τοΰ ήπατήσθαι, τύ · Ήπάτη
σάς με, Κνριε, καϊ ήπατήθην. Καί πρώτον χρ.ήσο-
μαι παραδύσει Εβραϊκή έληλυθυία ε:ς ημάς διά τί
νος φυγύντος διά τήν Χρίστου πίστιν, καί διά τδ 
έπαναβεβηκέναι άπδ τοΰ λύγου (5), καί έληλυθύτος, 
Ινθα διατρίβομεν."Ελεγε δή τινα, είτε μΰθον φαινό-
μενον, είτε λόγον δυνάμενον προσάγειν τούς άκούον-
τας τφ · Ήπάτησάς με, Κύριε, καϊ ήπατήθην· 

rcs qua» exlra illum sunt quarum causa poenilentia 
assumitur. Sic el Deus alio plane modo ceuscndu» 
est decipere quara nos decipimus. Qiuenam igitur 
est illa a Deo fraus, qua cognita, propheta, ubi de-
cipi desiil, agnoscens perceplam ex bac fraudc ιιϋ-
lilalera, a i l : Decepisti me, Domine, et decepius tum. 
Prinium quidem traditione ular Hcbraica qiuu ad 
nos pervenk per quemdam qui suos ob fidem Cbrisli 
et agnitionem verbi reliquil, venitque ubi commo-
raniur. Id sane dicebat quod vel pro fabula baberi 
possit, vel pro sermone quo* auditores adduci queant 
ad intelKgendum istud : Decepisti me, Domine, ci 
deceptu* sum. Qu&dicebat, eranl bujusmodi : Deus 

έλεγε δή τινα τοιαύτα* Ό θεδς ού τυραννεί, άλλά D

 η (™ lyraunus cst, sed rex, regnansque nulli vim 
βασιλεύει, καί βασιλεύων ού βιάζεται, άλλά πείθει, 
καί βούλεταί εκουσίως παρέχειν εαυτούς τούς έπ' 
αύτφ τή οικονομία αύτοΰ, ίνα μή κατά ανάγκην τδ 
αγαθόν τίνος ή, άλλά κατά τδ έκούσιον αύτοΰ * δπερ 
καί ό Παύλος επισταμένος, έλεγεν έν τή πρδς Φιλή-
μονα επιστολή τψ Φιλήμονι περί τοΰ Όνησίμου · "ίνα 
μή κατ* ανάγκην τό αγαθόν σον ff, άΛΛά κατά 
έκούσιον. Ήδύνατο τοίνυν δ τών δλων θεδς ποιήσαι 
νομιζόμενον άγαθδν έν ήμίν, ινα έξ ανάγκης έλεημο-

inferl, sed suadet, vultque subdilos sponlc sese de-
dere providentiae ejus, ne cujusquam bonum sil ex 
ncccssitale, sed ex libera liat vulunlale.Qood scicns 
ei Paulus in Epislola ad Philemonem aicbat Phile-
moni de Onesimo65: lii ne ex necessilate bonum{ 

tuum essel, sed volunlarium. Potcratergo uuivcrso-
rum Dous faccre id quod in nobis videtur bonum; 
ui necessario eleemosynas daremus, ei ueccssaria 
leinperantea esscmus, sed noluit; ideo i?on cx tri- \ 

t % I Reg. xv, 11. ·« Aci. xiu, 22. e i Jcrem. xx, 7. 6 8 Philem. 14. 

(*) 'ΡΧεγχον. l.ege cum Gbislerio "Ελεγον. (3) Έπαναβεβηκέναι άπυ τον Λόγον. Lcgo, ciliu 
(2) Codcx Vaiicauus, παρά τήν τοΰ θίού άπά- Gbislcrio, έπινενοηκέναι τά τοΰ λύγου. 

tr4v, uiale. 
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stitia aut ex necessitate ageitda nobis imperat qure Α σύνην δίδωμεν, καί έξ ανάγκης σωφρονώμεν, άλλ' ού 
facimus; ui voluntarium sit quod fit. Viam igilur, 
ttf ita dicam, quxrit qua volttntarie facianius quss 
vult. Addcbat baec Iradilio quidpiam ejusmodi: vo-
lebat Jeremiam millcre ul omnibu3 gentibus,el ante 
omnes gentes populo suo propbeiatet. At cum vati-
cinia triste quiddam 264 i n baberenl ( nunlia-
bant quippe supplicia quae quisquc pro mcrito su-
alinebit) scirelque propbelae propositum nolenlis 
mala nuntiare Israelilico populo; idcirco per dis-
pensalionem dixit 6 6 : Sume calicem hunc, et potabis 
omnes gentes ad quas ego miitam te. Praecepit igitur 
Deus Jcremiae ul calicem sumeret, cumque hortarc-
lur eum ut calicem vini puri acciperet, dixit: Et 
miUam te ad omnes gcnles, babentem bunc cali-

βεβούληται * διδ μή έκ λύπης ή έξ ανάγκης προστάσ
σει ήμΓν ποιεϊν & ποιοΰμεν, Γνα έκούσιον ή τδ γινδ-
μενον. Όδδν ούν, Γνα ούτως εΓπω, ζητεί, πώς άν 
εκουσίως τις ποιήσαι ά δ θεδς βούλεταί."Ελεγεν ουν 
μοι καί ή παράδοσις τοιούτύν τι · Έβούλετο τδν Ίε
ρεμίαν πέμψαι πρίφητεύσοντα πάσι τοίς έθνεσι, καί 
πρδ πάντων τών εθνών τώ λαώ. Έπεί δέ αί προφη
τεία ι σκυθρωπύτερύν τι είχον (άπήγγελλον γάρ κο
λάσεις, ώς έκαστος κατά τήνάξίαν κολασθήσεται), καί 
ήδει τήν προαίρεσιν τού προφήτου μή βουλομένου τά 
χείρονα προφητεΰσαι τφ λαφ Ισραήλ* διά τούτο ώκο-
νύμησεν είπείν * Ααβέ τό ποτήριον τούτο, καϊ πο-
τιεΐς πάντα τά έθνη πρός ά έγώ έξαποστελώ σε 
πρός αυτούς. Προσέταξεν ούν δ θεδς τώ Ιερεμία. 

ccm puri vini. Audicns autem Jereraias sc mitti ad Β λαβείν ποτήριον, προτρεπύμενος δέ αύτδν έπί τδ λα-
oranes gcnles, ut porrigal illis calicein irae, calicem 
suppliciortun, minime suspicalus Israelem quoquc 
de boc calice ptenarum bibilwum, deceplussumpsit 
calicern ut potaret omnes genles; acceplo calicc au-
divit: Propinabis primtim Jeiusakm. Quoniara vero 
aliud exspeclaverat, et aliud evenit, propterea ait: 
Decepisii me, Domine, el deceptus sum. Huic expo-
sitioni sirailem irade! at el in Isaia: Nam el illc ne-
ecius quid sibi prxcipiendum forel, ui diccret po-
pnlo, andil Deum, proul scriptum csl, dicenleni*7: 
Quem miHam, tl quis ibiiad populum hunc?h vero, 
inquit, respondii: Ecce ego sum, milie me; et au-
dit ·* : Vude, et dic populo huic : AudUu audielis, et 
non intelligeli*, el videntei videbitis, et non pertpi-

βείν τδ ποτήριον τού οΓνου τού άκρατου, φησί · Καί 
έξαποστελώ σε πρδς πάντα τά έθνη έχοντα τούτο τδ 
ποτήριον τού οίνου τού άκρατου. Άκουσας δέ δ Ιερε
μίας, δτι αποστέλλεται πρδς πάντα τά έθνη, δτι δια-
κονήσων αύτοϊς ποτήριον ύργής, ποτήριον κολάσεων, 
μή ύπονοήσας, δτι Ισραήλ μέλλει πίνειν άπδ τοΰ τής 
κολάσεως ποτηρίου, απατηθείς έλαβε τδ ποτήριον τοΰ 
ποτίσαι πάντα τά έθνη. Λαβών τδ ποτήριον ήκουσε · 
Καί ποθείς πρώτον τήν Ιερουσαλήμ. Έπεί δέ άλλα 
μέν προσεδύκησεν, άλλο δέ αύτφ άπήντησεν, έπί τού
τφ* δέ φησιν * Ήπάτησάς με, Κύριε, καϊ ήπατήθην. 
Παραπλήσιον ταύτη τή διηγήσει άπεδίδου καί έν τφ 
Ησαΐα. · κάκείνος γάρ ούκ είδως τί μέλλει προστάσ-
σεσθαι λέγειν τω λαφ, ακούει τοΰ θεοΰ κατά τά γε-

cietis, incratsatum ezl enim cor popnli hujus, et qua» ^ γραμμένα λέγοντος · Τίνα αποστείλω, καϊ τίς πο* 
sequuntur. Cum igilur nesciret quid cssel vaticina-
turus, et se minaturum populo, dixit: Ecce ego tum, 
milte me. Proptcrca cum diceret in sequenlibus vox 
dicentis:Cluma**Hlenon respondit, lanquam para-
tos jussa exsequi, sed dixit : Quid clamabo ? Ei-
enim limebal ne rursus audirel sicul in priori vati-
cinio : Vade, et dic populo huic : Audilu audielis, ei 
non intelligetis. Quid igilur clamabo? Omnh earo 
fenum, et omnis gloria ejus sicut flos /ent70, et quse 
sequuntur. Nibil bic audivil conlra Israel. ilacc no-
bis ille dicebat (anquam tradita in illud : Decepisti 
me, Domine, et deceptus sum. 

ρενσεται κατά τόν λαόν τούτον; Ό δέ, φησίν» 
άπεκρίνατο * Ιδού έγώ είμι · απόστειλαν με. Ακούει· 
Πορεύβητι, καϊ είπον τφ λαώ τούτφ· Ακοή αχού-
σετε, καϊ ού μή σννήτε' καϊ βλέποντες βλέψετε, 
καϊ ού μή ϊδητε * έπαχύνΟη *)άρή καρδία τού λαού 
τούτον, καί τά έξης. Έπεί ούν, μή είδως δ μέλλει 
προφητεύειν, καί δτι μέλλει άπειλείν τψ λαφ, τοιάδε 
είπεν · Ιδού έγώ εΙμι% άπόστειλόν με · διά τοΰτύ 
φησιν έν τοΐς έξης φωνή λέγοντος * Βόησον. Ό δέ ούκ 
άπεκρίνατο, ώς πρύθυμος ποιήσαι τδ ύποτασσύμενον, 
άλλ' είπε* Τί βοήσω; Εύλαβεΐτο γάρ μήποτε πάλιν 
άκούση ώς έπί τής προτέρας προφητείας· Πορεύθψ 

τι, καϊ είπον τφ λαφ τούτφ· Ακοή ακούσετε, καϊ ού μή σννήτε. Τί ούν βοήσω; Πάσα σάρζ χόρτος% 

καϊ πάσα δόξα αυτής ώς άνθος χόρτον, καί τά έξης. Ουδέν ήκουσεν έν τούτοις κατά τοΰ Ισραήλ· 
Ταΰτ' έλεγεν ήμίν εκείνος παραδούς τύ· Ήπάτησάς με, Κύριε, καϊ ήπατήθην. 

5. Ego vero opto nequc ea quse ab aliis tradila D Έγώ δέ εύχομαι & λαμβάνω άπδ τών διδόντων μή 
accipio, servare sola, neque talenlum eorum qui τηρήσαι μύνα, μηδέ κατορΰξαι τδ τάλαντον τών λε-
Miilii aliquid dicunt, in terram defoderc, neque 
niinam eorum qui ulile quidpiam docenl, in eudario 
colligare, sed muliiplicare praecepta quaa accipio tra-
diia abeo qui utilia potcst Iraderc71. Oplarim minam 
siveEvangelii, sive Apostoli,&ivepropbcta3,siveIegis 
augere. His auditts, mecum ipsecogitabam de eo: De-
fepisli me, Domine, et deceptus sum. Atque utinam 
265 cogitanti aliquid veri in islum locum reperire 

γύντων μοι είς τήν γήν, μηδέ τήν μνάν τών διδασκόν* 
των τι χρήσιμον άποδησαι έν σουδαρίψ, άλλά πλεο* 
νασμδν ποιήσαι τών μαθημάτων, ων λαμβάνω άπδ 
τοΰ παραδίδοντος καί δυναμένου παραδοΰναι χρή
σιμα · εύχομαι τήν μνάν είτε Ευαγγελίου, εΓτε απο
στόλου, είτε προφήτου, εΓτε νόμου ποιήσαι πολ-
λαπλασίονα. Ταΰτ' ούν άκουσας, έσκύπουν κατ* 
έμαυτδν περί τοΰ · Ήπάτησάς με, Κύριε, καϊ ήπα~ 

· · Jerera. xxv, 15. " Isa. vj, 8, « ibid. ix, 10. «Msa.rx, 6. T e ibld. 7 1 Mattb. x n , 25; Luc, 
« " t 20. 
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τήθην* καί «οπών εύχομαι εύρίσκειν τι είς τδν 
τύπον αληθές. Μήποτε ούν ώς πατήρ υίδν ετι νήπιον 
δντα άπατάν έπ\ τω συμ^έροντι βούλεταί, ούκ άλλως 
δυνάμενον ώφεληθήναι, έάν μή δ παις άπατηΟή · ώς 
ίατρδς άπατων τδν κάμνοντα πραγματεύεται, μή δυ-
νάμενον θεραπευθήναι, έάν μή άπατης παραδέξηται 
λύγους· ούτω καί δ τών δλων Θεδς, έπεί προκείμε-

χ νον έχει ώφελήσαι τδ τών ανθρώπων γένος ; Αεγέτω 
δ Εατρδς τψ κάμνοντι · Τμηθήναί σε δεί, καυτηρια-

* σθήναί σε δεί, άλλα χαλεπώτερα παθείν σε δει* ούκ 
' 9 &ν παράσχοι έαυτδν εκείνος· άλλ' ενίοτε άλλο λέγει, 
' χαί έκρυψεν ύπδ τδν σπύγγον εκείνο τδ τέμνον τδ 

διαιρούν σιδήριον. Καί πάλιν κρύπτει, ίν' ούτως 
ονομάσω, ύπδ τδ μέλι τήν τού πικρού φύσιν, καί τδ. 
αηδές φάρμακον, βουλυμένος μή βλάψαι, άλλ' ίάσα-
σθαι τδν θεραπευύμενον. Τοιούτων φαρμάκων πε-
πλήρωται δλη ή θεία Γραφή · καί τινα μέν Ιστι 
χρηστά κρυπτύμενα, τινά δέ πικρά κρυπτύμενα. 
Έάν ίδης πατέρα άπειλούντα, ώς μισοΰντα τδν υίδν, 
καί λέγοντα τψ υίφ φοβερά, καί μή έπιδεικνύμενον 
τήν φ&λοστοργίαν, άλλά κρύπτοντα τήν άγάπην τήν 
πρδς τδν υίδν, δψει, δτι άπατάν βούλεταί τδ νήπιον 
ού γάρ συμφέρει τψ υίψ τδ έπίστασθαι τήν άγάπην 
τού πατρδς, τήν προαίρεσιν τήν φιλικήν · έκλυθήσε-
ται γάρ, καί ού παιδευθήσεται. Διά τούτο κρύπτει 
μέν τδ γλυκύ τής φιλοστοργίας, δείκνυσι δέ τδ πικρδν 
τής απειλής. Τοιούτύν τι ποιεί έκ του άναλύγου πα
τρί καί ίατρώ ό Θεύς. Έστι πικρά τινα, ά καί τδν 
δίκαιύτατον μέν ίάται καί τδν σοφώτατον. Πάντα γάρ 
τδν άμαρτήσοντα έπί ταίς άμαρτίαις κολασθήναι δει. 
Μ)ι αΛανάσθε, θεός ού μνχτηρίζεται. Είτε πόρ- * 
νος, είτε μοιχός, είτε μαλακός, είτε άρσενοχοί-
της, εϊτε χΛέχτης, εϊτε μέθυσος, είτε Λοίδορος, 
εϊτε άρπαξ, βασιΛείαν θεού ού χΛηρονομήσονσι. 
Τού«ο έάν νοηθή καί άκριβωθή ύπδ τών μή δυναμένων 
ίδείν τδ ίατρικδν σιδήριον ύπδ τδν σπύγγον, ύπδ τών 
μή δυναμένων πιείν τδ πικρδν φάρμακον ύπδ τδ μέλι, 
Ικκακήσει τις. Τίς γάρ ημών ού σύνοιδεν έαυτφ πί-
νοντι ού μετά βουλής, καί μεθυσθέντι; Τίς ημών κα-
θαρεύει άπδ κλοπής, καί άπδ τού μή πεπορικέναι τά 
επιτήδεια δεόντως; Άλλ' δρα τί λέγει δ λύγος · Μ ή 
χΛανάσθε, δτι ούτοι βασιΛείαν θεού ού χΛηρονο
μήσονσι. Τδ κατά τδν τύπον μυστήριον κεκρύφθαι 
δεί, ίνα μή έκκακήση δ πολύς· ίνα μή μαθών τά 
πράγματα προσδοκήση τήν έξοδον, ούχ ώς άνάπαυ-
σιν, άλλ' ώς κύλασιν. "Η τίς εύρεθήσεται Παύλος δ ' 
δυνάμενος λέγειν · ΚάΛΛιον γάρ άνοΛύσαι, χαϊ σύν 
Χριστφ είναι; Έγώ δε ού δύναμαι τούτο λέγειν οίδα 
γάρ δτι, έάν εξέλθω τά έμά ξύλα καυθήναι έν έμοί δεί. 
Ξύλα δέ έχω τάς λοιδορίας, ξύλα έχω τάς μέθας, ξύλα 
τάς κλοπάς, καί άλλα μυρία ξύλα έπψκοδύμησά μου 
τή οίκοδομή. Όράς, δτι ταύτα πάντα λανθάνει τούς 
πολλούς τών πεπιστευκύτων; καί καλώς λανθάνει. 
Καί έκαστος ημών οίεται, δτι μή είδωλολάτρευσεν, 
έπεί μή πεπύρνευκεν (είθε κίν έπί τών τοιούτων 
καθαρεύωμεν!),δτι απαλλαγείς τού βίου σωθήσεται. 
Ού βλέπομεν, δτι τούς πάντας ημάς χαρασταθη-

" Galat. νι, 7 ; Ι Cor. νι, 9, 10. 7 8 Pliilipp. r, 23. 

i conlingal. Num ergo sicut pater lilium adbuc in-
fantem utiliter decipere vult, quod aliter ei prodegee 
non possit, nisi puer decipialur, aul sicul medicus 
decipere aegrum conaiur, cum non possit aliler (u-
rari iiisi fraudi paleal, ita etiam agit Deus univer-
sorum, cum sibi proposilum habeat humano generi 
prodesse? Dicat nicdicus srgro : Secari te necesse 
est, caulerio libi opus esl, alia graviora tibi pa-
tienda sunt; ncquaquam ei se iradet ille; sed in-
tcrdum aliud dicit, el sub spongia secans dividens-
quc ferrum abscondit. Et rursum sub mclle ama-
rum quidpiam occultai injucundumque pbarma-
cum, volcns non nocere, sed inlirmum sauare. 
Ejusmodi remcdiis plcua csl omnis Scriplura d i -
vina; el nonnulla quidem suavia sunt abdila, qua> 

l dani ilem aniara sunt abscondita. Cum videris filio 
palrem, pcrinde ac si odisset, minanlem, el lerribi-
libus verbis eum objurgantcro, nec ullam in cum 
cbariialem prae se ferentcm, sed obtegentem pa-
lernum amorem, perspicics ipsum velle filium de-
cipere. Non enim cxpedil iilio ut paternum novcrit 
amorem voluolalisque affeclum; alioquin dissolve-
tur, rion emendabilur. Idcirco paterni amoris dul-
cedinem occullai, et minarum araaritudinem oslen-
dit. Idem, proportione servaia, ac paier et raedicus, 
facit Deus. Sunt amara quaedam quae el iam justis-
simuin ac sapieniissinium sanant. Omnis enim qui 
peccaveril, pro peccalis puniendus esl. Nolile er-
rare, Deu$ non irridelur. Sive fornicator, sive aduller, 
tive mollis, sive masculorum concubilor, $ive fur, 
sive ebriosus, $ive maledicus, tice raptor, regnum 
Dei non postidebunt 7*. Hoc si inlelleclum, diligen-
terque consideratum fueril ab bis qui medici fer-
rum sub spongia condittim conspicere aul araarum 
pbarmacum sub melle latens bibere nequeunl, erii 
aliquis qui animo concidat. Quis enim no>t;um sibi 
non est conscius inconsulue poialionis et ebiiela-
tts? Quis noblrum purus est a furio, aui necessaria 
sibi juste compara\ii? Sed vide quid dicalsermo : 
Nolite errare:hi regnum Dei non possidebunt. Hujus 
loci myslerium abscondendum esi, ne vulgus an i -
mum despondeat, ne cogniia re morlem ci^peclct 
non uti requiem , sed ut poenam. Aut quis altcr 
Paulus erit qui pos&il dicere η% : Melius dissolvif et 
esse cum Christo. Ego quidem id dicere nequeo. 
Scio enim forc ul, ubi binc migravero, niea ligna 
comburanlur. Ligna porro babeo oblrcclaliones; 
ligua 266 babeo ebriclatcs; l igna furla, sexcenta-
que alia ligna super aediOcium nieum conslruxi. 
Vides ha3C oinnia pluriroos fideles laiere? el beiie 
lateni : et uDusquisque noslrum quia idola non 
coluii,quia non est foriiicatus (ulinaiu in bis sal-
tem puri siiuiis), pulai se ubi ex bac vita excesse-
rit, salvum fore. Non consideramus, nobis omnibus 
ttandum esse ante tribunal Chrisli, ul referat unut* 
quisque propria corporis, prout gettil, sive bonum, 
sive malum n . Non atiendimus dicenti7* : Verumta-

> II Cor. v, 10, " Amos. m9 2. 
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tnen vos cognovi ex omnibus tribubnt terrct; ideo Α rai δει έμπροσθεν τοΰ βήματος τοΰ Χριστού* 
ultionem sumam de vobis qnoad omnia studia ve-
stra; non quoad aii/jua quidem , quoadaliqua vero 
uon. Quoniam igilur medicus quandoque medici-
nale feirum occultal sub fraudulcnia mollique spon-
gia, ct paier minas jactando suam crga filium be-
nevolenliam tegit, ct quoniam inter fraudes, alias 
quidem lumores et varices, e.t si quid aliud corporis 
structurx noxium cst, illa vero ignorantiam cl ο ei-
lanliam tollil, lale quippiam mysliee Dcum agere 
propliela iutellexit, el viJens se deccptum a Deo in 
bonum ait : DetepUti me, Domine, et deceptut sunu 
Eum in lanlum mentis cxccssom rapiieral. utetiam 
diceret Dco : Decipe me, si id condncit. Alia enim est 
frausquaeiila Deo, etaliafrausqune fiiaserpenle. Vide 

Ίνα κομίσηται έκαστος τά Ιδια τού σώματος χρός 
ά έπραζεν, εϊτε αγαθόν εϊτε φανΑον. Ού βλέπομεν 
τδν είρηκύτα * ΠΛήν υμάς έγνων έκ χάντων τών 
φνΧών της γης* διά τοΰτο έκδικήσω έφ% υμάς 
έχϊ χάντα τά επιτηδεύματα υμών · ουχί τινα μέν, 
τινά δε ού. Έπε\ τοίνυν δ ίατρδς ενίοτε αποκρύπτει 
τδν ίατρικδν σίδηρον ύπδ τδν άπαλδν και τρυφερδν 
σπύγγον, κρύπτει δέ κα\ δ πατήρ τήν φιλοστοργίαν 
διά τής έκφράσεω; τής απειλής- χαί αί άπάται αϊ 
μέν άφαιροΰσι τά στεατώματα, κα\ τούς κιρσούς, και 
εΓ τι άλλο βλάπτει τήν τού σώματος παρασκευήν · ή 
δέ περιαιρεΓ τήν άπαιδευσίαν κα\ τήν χαύνωσιν (1)· 
τοιούτον δέ τι νενύηκε ποιεϊν τδν θεδν δ προφήτης 
μυστικώς, κα\ ίδών ά ήπατήθη ύπδ τού θεοΰ έπ\ 

q-iiddicalimilicr Dco 7 8: Serpens decepUme,elcomedi. ^ καλώ λέγει· Ήπάτησάς με,Κύριε, χαϊ ήπατήθην, 
Serpenlisfraus Adamum et uxorem ejus ejecit e para-
diso Dci, sed fraus quam passus estpropbcla dicens : 
Decepisli me, Domine, £t deceplus sum, ipsum ad 
taulam propbetiae graliam cvexit, aucla quae in eo 
orat virtute, ui pcrfeclionem adeplus, voluntali 
vcrbi Dei nullo bominum tiinore detcnilus submi-
nislrare posset. Ilaec igiiur et nus intelligeutes 
optemus a Deo decipi el nunc et in poslerum. Tan-
liimmodo serpens non decipiat nos. Huic simile esi 
quod in lsaia legilur 7 7 : Dominus enim miscuit eis 
$pirittim erroris. Adveries eiiam ibi quid agat spi-
riius crroris mistus a Deo. Bene aulem babet, quod 
non merum dedcrit Deus spirilum erroris, sed, ul 
fiominavil prophela, miscuit illum. 

"Ηγαγεν αύτδν έπ\ τήν τηλικαύτην έκστασιν, ώστε 
καί είπεΓν τώ θεψ· Άπάτησύν με, εί τοΰτο συμφέ
ρει. "Αλλη γάρ άπατη ή άπδ τοΰ θεοΰ, άλλη ή 
άπατη ή άπδ τοΰ δφεως. "Ορα, τί λέγει ή γυνή τψ 
θεψ · Ό δρις ήπάτησέ με, καϊ έφαγον. Κα\ ή μέν 
άπατη ή1 άπδ τοΰ δφεως έξείλε τδν "Αδάμ καί τήν 
γυναίκα αύτοΰ άπδ τοΰ παραδείσου τοΰ θεοΰ · ή δέ 
άπατη ή γενομένη τώ προφήτη είπύντι, Ήπάτησάς 
με, Κύριε, καϊ ήπατήθην, ήγαγεν αύτδν έπ\ τηλι
καύτην τής προφητείας χάριν, έπ\ τψ αύξήσαι έν 
αύτψ. τήν δύναμιν, έπ\ τώ τελειωθήναι αύτδν, καί 
δυνηθήναι ύπηρετήσασθαι μετά τοΰ μή φοβείσθαι 
άνθρωπον, τώ βουλήματι τοΰ λύγου τοΰ θεοΰ. Ταύτα 
μέν ούν κα\ ήμεϊς νοοΰντες κα\ έπί τοΰ παρόντος (2)̂  

κα>. εύξώμεθα άπατάσθαι ύπδ τοΰ θεοΰ. Μύνον μή δ δφίς άπατησάτω ημάς. Κα\ άλλαχοΰ τούτψ συγγενές 
γέγραπται, δτι εΓρηται έν τψ Έσα1α· Κύριος γάρ έκέρασεν αύτοϊς πνεύμα πΛανήσεως. Επιστήσεις 
>άχιϊ τί ποιεί τδ πνεΰμα τής πλανήσεως κιρνάμενον άπδ τοΰ θεοΰ. Καλώς δέ, δτι ούκ άκρατον δέδωκεν 
6 θεδς τδ πνεΰμα τής πλανήσεως, άλλ', ώς ώνύμασεν ό προφήτης, έκέρασεν αύτύ. 

4. Pericuhtm facere volo et eorum affcrre exem- C Παρακινδυνεΰσαι θέλω, κα\ παράδειγμα δούναι 
plum qui uiiiiier decepli sunt. Sunl noiinulli qui ωφελημένων ήπατημένων. Είσί τίνες οί διά τούτο 
ideo castilalem et puritatein servaui, quia sibi in 
animum induxerunt perire eum qui nuptialem coi-
tum expeiius fuerit, et sunt alii qui ad secundas 
convolare 267 nuplias noluut, quod eas damna-
Liies putent. Gomparamus iiuer se illos. Ei qua? 
nnicas nuplias coulraxit, arbitror conducibilius 
essc decipi et putare bigamam damnandam el poenis 
acternis esse afficiendam, ut ipsa a secundis nupliis 
abstineat et purilaii sludeat, quam rei veriiaiem 
agnoscere et bigamam iieii. Gum unusquisque vi-
deat quid sequatur, dici polest praclarius qiiidem 
cum illa acturn futurura fuisse si non decepta casti-
latem servassel, secundis nuptiis non so implicuis-

άσκοΰντες άγνείαν κα\ τήν καθαρύτητα, κα\ άλλοι οϊ 
διά τοΰτο άσκοΰσι τήν μονογαμίαν, έπεί προσεδύκη-
σαν άπύλλυσθαι τδν συνουσιάσαντα γαμικώς, άπύλ-
λυσθαι τδν διγαμήσαντα. Συγκρίνομεν καθ1 εαυτούς. 
"Ότι λυσιτελεί τή μονογάμψ ήπατήσθαι καί οΓεσθαι 
κολάζεσθαι, κα\ αίωνίψ κολάσει παραδίδοσθαι τήν 
δίγαμον, Γνα μείνη μονύγαμος καί καθαρά, ή γνώναι 
τδ αληθές, κα\ διγαμήσαι νομίζω. Παντδς ούτινο-
σοΰν βλέποντος τδ άκύλουθύν έστιν είπείν, δτι μα-
καριώτερον μέν ήν τδ καθαρεύειν, κα\ μή διγαμεΓν 
μή ήπατημένην, κα\ δράν, δτι μετέχει μέν σωτηρίας 
τινδς καί ή δίγαμος, ού μήν τοσαύτης μακαριύτητος, 
δσης ή καθαρεύσασα* εί δέ μή δύναται τούτο, βέλ-

set, et novissel alicujus salutis eam etiam quae bis D tiov τδ ήπατήσθαι, ώς άπολλυμένων διγάμων κα\ διά 
nubit, non lamen tanlse beatitudinis quanla» illa 
qua*, cum posset bis nubere, puritali sludct, parti-
cipem esse;si vero id non potest, satius essc ut 
decepla bigamos perire pulet, el decepta puritali 
atudeat, quam ut veritaie cogniia in inferiorem 

u Gen. in, 15. 7 7 Isa. xix, 14. 

τήν άπάτην καθαρεύειν, ή τδ αληθές έγνωκέναι, καί 
έν έλάττονι γεγονέναι τψ τών διγάμων τάγματι. Τοιοΰ-
τύν τι εύρήσεις κα\ έπί τίνων ασκούντων τήν άγνείαν, 
κα\ τήν καθαρύτητα τήν παντελή. Πολλά δ* άν κα\ 
άλλα εύρεθείη κατά άπάτην άφ' ημών γενύμενα, καλ 

(1) Codex Valican., καύχησιν. 
Pobl παρύντος addo cum Gliislcrio και :ίς ' \ μέλλον. 
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ώφελυύντα ημάς. Ηύσοι δέ νομιζύμενοι σοφο\, εύρύν- AtJeseeudal bigamorum tocum. Talo quijpiam repe-
τ*ς τδ περί κολάσεως αληθές, και διελθύντες δήθεν 
τά της άπατης, έν χείρον* γεγύνασι βίο>;Έλυσιτέλει 
αυτούς φρονεΤν, ώς έφρύνουν πρότερον, περ\ του, 
ο* σχώΛηζ αύτώτ ού τεΛευτήσει, χαϊ δτι τό πύρ 
αύτώτ ού σβεσθήσεται, χαϊ ότι έσονται είς όρα-
σιτ πάση σαρχί · κα\ ότι τό άχνροτ χαταχανθή-
σεται πνρϊ άσδέστφ. Έάν δέ άλλο τι φαντασθέντες 
πιρά τήν πρώτην αυτών, έν οΤς μέλλουσι (1) του 
πλούτου τής χρηστύτητος του θεοΰ καΐ ανοχής κα\ 
τής μακροθυμίας καταφρονειν, δρα εί μή αληθώς 
διά τούτο, έπε\ μή έδοξαν ήπατήσθαι, έθησαύρι-
σαν αύτοις ύργήν έν ήμερα ύργής καί άποκαλύψεως 
και δικαιοκρισίας τοΰ θεοΰ , ούκ άν θησαυρίσαντες 
εί ήπατήθησαν. Ταΰτα διά τήν άπδ θεοΰ άπάτην, 
έπείεΤπενό προφήτης· Ήπάτησάς με, Κύριε, χαϊ 1 1 jusli judioii Dei β β , nequaquam tbcsaurizaluri, si 

ries etta» la quibusdam qui castilalem colunl, et 
perfeciam pvritatem. Mulia iicm alia repcrtes quae a 
nobis fiiinl, deccpus q i ido i , sod ad uttlitalctn. 
Quoi inler sapientes ba&li, oognitt wiUfc; de pee-
nis vl errore depulso, pejorem vilam etogenHU? 
Pnestilisset ipsos seulirc, uli prius sentiebaot 4t 
istis : Vermi* eorum non morietur, el ignit eonm 
non ex$linguetmr,et eruHl ttt msionem omni camiu; 
et : Paleue comburentur ίσα* inexslinguibUi 7». Si 
auiera uliud quidpiam quara anlea cogitabant, in 
animum sibi induc^ntes, divilias boniuiis Dei, et 
palienliae, el longanimitalis despeclnri sunt, vide 
annon vere, propterea quod non visi sunt decipi, 
Ibesaurizaverint sibi irani in dic irae ct revdalioms 

ήπατήθην. Παρέλθωμεν δέ ιδία κα\ τδ, Ήπατήθην. 
Διά τί ούκ είπε μύνον, Ήπάτησάς με, Κύριε, άλλά 
προσέθηκε κα\ τδ, Ήπατήθην; Έστιν ενίοτε έπινοή-
σαι τδ άπατάν ενεργούντα τινα τήν άπάτην, άλλον δέ 
φυλασσύμενον άπατηθήναι, κα\ούκ άπατώμενον. "Οταν 
δέ δ μέν ένεργήση τδ άπατάν , δ δέ μή φυλάξηται 
άπατηθήναι, άλλ* έμπέση είς τήν άπάτην, εΓποι άν 
Έπάτησάς με, Κύριε, χαϊ ήπατήθην. Έγώ δέ γε
νόμενος κατά τδν τύπον, καί τοιαύτα τινα εΓποιμι · 
"Ο έάν λέγη μοι δ δφις, κάν αληθή μοι λέγη, κάν 
άπατάν με θέλη, ύφορώμαι αύτοΰ τούς λύγους, πειθύ-
μενος, δτι, εΓτε άπατα με, εΓτε αληθεύει, βλάπτει 
με· κα\ ή αλήθεια γάρ αύτοΰ βλάπτει· ουδέν ώφέλι-

fuissent decepii. Atque bsec dc ca quc a Deo fit 
fraude, quoniam dixil propbeta : Deccpisli me, Do-
mine, el deceptus sum. Brcviler dispiciamus separa-
tim etiam istud ; Deceptus sum. Cur non dixil ta*.-
tum : Decepiui me, Domine, sed addidit : Deceptu$ 
$um? Iuterdum licct animo concipere quempiara 
qui decipere molialur, alium vero qui sibi a fraude 
caveat ct non decipiatur. Cuin ille fraudem paravc-
rit, alier vero sibi nou cavcrii, scd in fi audem inci-
derit, tunc istc poleal dicere: Decepisii me, Domb:ef 

et deceptus $Htn. Ego vero quoniam bunc locum al-
tigi, istiusmodi qusedaro dixero. Quodcunque mibi 
dixerit serpens, seu verum dicat, seu dccipere rae 

μον άπδ τοΰ δφεως γίνεται · έπε\ μή δύναται δέν- ^ velil, ejus verba raihi suspecla sunt, utpote cui pei* 
ftnn<w «Τ/ΙΊΜΙΛΑΜ ΊΖ/ΙΛ^/Μ 1 ·» ΑΛ·^.ΑΛ2\* ^ U « . . U « T U · Λ 1 JL.> . . . . . . _ : . . . .1 ~ ι m A <.!«« » Λ · » n . AXnm.* δρον πονηρόν καρπούς αγαθούς ένεγκεΤν. *0 έάν 
δέ λέγη μοι δ θεδς, κα\ πείθομαι, δτι θεύς έστιν δ λέ
γων, έτοιμύς είμι παρέχειν έμαυτύν. Αληθεύει, δέ
χομαι. Άπατάν με βούλεταί, εκών άπατώμαι, θεύς 
με μύνος άπατάτω· κα\ έπε\ παρέχο) έμαυτδν, πει-
θύμενος θεδν είναι τδν λέγοντα, καί άπατάσθαι, καί 
ού περιεργάζομαι, θέλω άπατώμενος μή ύπ* άλλου 
άλλ* ύπί) τοΰ θεοΰ άπατηθήναι. Διά τοΰτο λέγω, οτι, 
Ού μύνον σύ ένήργησας τδ άπατάν, άλλ* δτι κάγω πέ-
πονθα τδ ύπδ σού άπατάσθαι· κα\ κατά τοΰτο λέγω, 
δτι, Ήπάτησάς με, Κύριε, καϊ ήπατήθην. Τί δέ 
ακολουθεί τώ τδν θεδν είναι άπατώντα, κα\ άνθρω
πον είναι τδν άπατώμενον; Έκράτησας, καϊ έδν-
νάσθης. Τύτε με κρατεΓ, έάν με κατ* αρχάς έτι νή
πιον έν Χριστώ άπατήση, κα\ κρατήσας δύναται. 
Έάν δέ μή κράτησης, τύτε μοι χρεία πύνων. Έκρ <-
τησας, καϊ έδυνάσθης. 

Έξης τούτοις λέγει· Έγενόμην είς γέΛωτα, πά
σαν ήμέραν διετέλεσα μνκτηριζόμενος. Καί είς 
τούτον τδν τύπον ταΰτα ήκουον, δτι Ιερεμίας γέγονε 
κατά χρύνους άμαρτωλοτάτων · έπ* αύτοΰ γούν γέ
γονεν ή αιχμαλωσία· κα\ ούτως ήσαν αμαρτωλοί, 
ώστε μυκτηρίζειν, κα\ γελάν, καί χλευάζειν, εΓ ποτε 
ό προφήτης τδ προοίμιον έλεγε τδ προφητικδν, τδ, 

10. 
1 lsa. LXVI, 24. " Matlta m, 12. · · Rom. 

suasum est eum, sive decipiat me, sive vcium dicat, 
mihi nocere; nam el verilas ejus noxia est: uibil 
quod prosit a serpente l i l ; quandoquidem non po-
te&t arbor mala fructus bonos feneet. Quidquid vero 
milii dical Deus, cum mibi persuasuni esl Deuin esse 
qui dicit, paratus sum meipsum dedcre. 2 6 8 V c r * 
dicit? Suscipio. Dccipere me vull? Lubeiisdccipiori 
dummodo solits Deus ine decipiai. Ει quia me ipsum 
Irado, ccrtus Deum essequi loquilur, nibil curode^ 
cipi. Volo cum decipior, a nullo alio, scd a Dee 
decipi. Idcirco dico te non solum opcralum ess^ 
fraudcm, sed eam me quoque a le tillro passum 
esse; et boc scnsu dico : Decepisti tne, Domine, e$ 
dcceptus sum. Quid porro sequitur cx eo quod Deus 

D decip«ai, el bomo decipialur?^06iinuisti et potuisti. 
Tunc me oblinet, quando me in principio adbuo 
iufanlem in Cbristo deccpcril, el obtinendo potest, 
Si autem non obtinaeris, tunc labohbus mibi opus 
est. Obiinuisti,et potuisti. 

5. Post baec a i l 8 1 : faclus tum in derisum, lota 
die perseveravi subsannatus. ln hunc quoque locum 
baec audivi, Jeremiam fuisse lcmporibus iniqiiissi-
morum bomiiium; sub ipso igitur captivilas conti-
git, et eo iniquilalis deveneranl, ut subsannarent, 
dtfridcrenl, ludibrioque baberenl, si quando pro-
pbela procemium adbibcbal propbelicum istud " ι 

, e l Mattb. VII, 18, " Jcrem. xx, 7. « Ibid., U , 

(1) Fortc legcndum : αυτών οΓησιν, μέλλουσι. 
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Uuec dicit Dominus. Irridcbanl audienles, et subsan- Α Τάδε Λέγει Κύριος. 
nabant quae dicebanlur. Qui deceptus fuerat, cui 
fraus utililati fuerat, vcrebatur dicere : Hccc dicit 
Dominut. Quamobrem et ipse volens dccipcre et de-
cipiendo ulilitalem percipere, aiebat: Meos ser-
mones propono vobie, quoniam sermones Domini 
non auditis. Praebebant deinde illi aures tanquam 
serraonibus Jeremiie, et verba Dei audiebant. Haec 
mihi dicebat qui bunc locum enarrabat, examinans 
prooemia el propbeliarum inilia. Propbetise igitur 
Jcremise inilium apud nos quidem lale ost quale 
exbibenl Septuaginla,qui nescio quid in mente ba-
buerinl eum verlerunt81, : Verbum De'% quod factum 
e$t ad Jeremiam filium ChelcifB de sacerdolibus, sed 
in lexlu Hebraico et reliquis cditionibus babelur 

512 
Έγέλων οί άκούοντες, καί 

έμυκτήριζον τά λεγόμενα. Έφυλάξατο ειπείν τδ, 
Τάδε Λέγει Κύριος, ό απατηθείς, καί ωφεληθείς έκ 
τοΰ άπατάσθαι. Διδ και αύτδς, βουλόμενος άπατάν 
έπί τψ ώφελείσθαι έκ τοΰ άπατων, έλεγεν, δτι, Έμούς 
ύμίν λαλώ, έπεί ούκ άκούετε τοΰ Κυρίου λόγους. 
Είτα εκείνοι παρεϊχον τάς άκοάς, ώς λόγοις Ιερε
μίου, καί ήκουον λόγων θεοΰ. Ταΰτα δέ μοι έλεγεν δ 
παραδιδούς μοι τδν τόπον, εξετάζων τά προοίμια καί 
τάς αρχάς τών προφητειών. "Εστι τοίνυν καί αρχή 
τής προφητείας Ιερεμίου παρά μέν ήμίν, ώς οί 
Έβδομήκοντα παραδεδώκασιν, ούκ οίδ* δ τι σ/οπή -
σαντες· Τό ί>ήμα τού θεού, δ έγένετο έπϊ Ίερε
μίαν τόν τον ΧεΛχίον έχ τών Ιερέων έν δέ τώ 
Εβραίκώ καί ταίς λοιπαίς έκδόσεσι Αόγοι Ιερεμίου 

Verba Jeremiw filii Chelcice, et onines consenliunt Β υΙου ΧεΛχίου · καί πάντες συνεφώνησαν τφ ειπείν 
diccndo : Verba Jeremice filii Chelcice. Sed cur verba 
Jeremice? Quoniam cum eos qui sermonem audire 
nole! anl alloquereiui-, procemium illi fuit: Audile 
sermones meos. Et nos quandoque idem facimus, 
cum id usui nobis esse videiur. Nunntinquam ab 
elbnicis sermones mutuamur, ut illos ad fidem ad-
ducamus; el cum videriraus eos iia a Christianisino 
aversos, ut vcl ipsum nomen exsecrentur el oderinl, 
ei audierini Clirislianorum esse sermonem, non prae 
nobis ferimus Christianum utili sermoni proferendo 
esse idoneum, sed cum ejusmodi sermo pro virili 
fuerit a nobisslabilitus, et viderimuscupidum audi-
lorem non vulgari modo id quodfdicilurauscultantem, 

Αόγοι Ιερεμίου υΙού ΧεΛχίου. Διά τί ούν Λόγοι 
Ιερεμίου; Έπειδήπερ τδ προοίμιον αύτψ έν τφ 
λέγειν πρδς τούς μή βουλομένους άκοΰσαι ήν · Αχού
σατε μου τούς Λόγους. Καί ημείς έσθ1 δτε τοιαύτα^ 
δταν λυσιτελές ήμίν φανή, ποιοΰμεν. Ενίοτε, λόγους 
άπ^ τών εθνών προσάγομεν, βονλόμενοι αυτούς προσ-
αγαγείν τή πίστει· καί έάν ίδωμεν, δτι διαβεβλημέ-
νοι είσί πρδς Χ ριστιανισμδν, καί βδελύσσονται τδ 
δνομα, καί μισοΰσι τδ άκοΰσαι, δτι ούτος δ λόγος Χρι
στιανών έστιν, ού προσποιούμεθα Χριστιανδν λέγειν 
λόγον ώφέλιμον άλλ' δταν ό >όγος εκείνος κατα-
σκευασθή κατά δύναμιν ύφ' ημών, καί δοκοΰμεν 
έράν τδν άκροατήν ούχ ώς έτυχε τοΰ λεγομένου 

tiincconiUemurhunclaudabilcmsermonem,Cbristia- η άκούσαντα, τύτε όμολογοΰμεν, δτι ούτος δ έπαινετδς 
norum 269 c s s esermonem,ci simile quidpiara fa 
cimus ut is qui dixit, non siatim : Hatc dicit Domi 
nu$, eed, audile sermones quos cgo dico Jcremias. 
Hcecpropler illud : Faclus sum inderisum. £t nos 
gi quando loquenles risu excipimur , indignaiuur , 
cum tanlus propheta Jeremias dicat: Factus $um 
in derisum, toia die perseveravi subtannalus. Quid 
dico, Jeremias ? Etiam meus Jesus subsannabatur. 
Audiebant enim, inquit 8 5 , omnia hwc Pharism qui 
erant avari, el deridebant illum. Sed Dominus sub-
sannal omnes qui subsannanl verba Dei. Faclus 
$um tfi derisnm. Vide qualiler vixerinl propbeta?, 
nunc derisi, nunc periculis expositi, projecti, lapi-
dibus a populo petili, e medio sublati, odio habiti, 

λύγος Χριστιανών λόγος ήν · καί ποιοΰμεν τι παρα-
πλήσιον τώ είπόντι ούκέτι, Τάδε Λέγει Κύριος, 
άλλά, Ακούσατε λύγους έμοΰ Ιερεμίου. Ταΰτα διά 
τό· Έγενόμην είς γέλωτα. Καί ημείς άγανακτοΰ-
μεν, έάν ποτε λαλοΰντες γελασθώμεν, δπου ό Ιερε
μίας δ τοιοΰτός φησιν · %Εγενόμην είς γέλωτα, πά
σαν ήμέραν διετέλεσα μυχτηριζόμενος. Τί λέγοχ, 
Ιερεμίας; Καί δ έμδς Ίησοΰς έμνικτηρίζετο* 
Ίλχουον γάρ, φησί, ταύτα πάντα cl Φαρισαίοι, 
φώαργυροι υπάρχοντες, χαϊ έμυχτήριζον αυτόν. 
Άλλ' δ Κύριος έκμυκτηρίζει έκμυκτηρίζοντας τούς 
πάντας τούς λόγους τοΰ θεοΰ. Έγενόμτ\ν είς γέ
λωτα. "Ορα ποταπούς βίους έβίωσαν οί προφήται, 
πή μέν καταγελώμενοι, πή δέ κινδυνεύοντες, καί κα-

in fugam conjecli. Plurimum perpessi sunt et su- jj ταβαλλύμενοι, καί λιθοβολούμενοι ύπδ τοΰ λαοΰ, 
slinuerunt, ul secimdum voluntatem Dei ab eo solo 
gluriam quaerentes, prsedicando verbum, tinem a Deo 
proposilura consequerentur. Tola die peneveravi 
subsannatus. Accusalur illa generatio , quod nou 
paucis diebus fuerit ab ea subeannalus prupbeta , 
sed tola die perseveravoril subsanuatus. 

αναιρούμενοι, μισούμενοι, έκδιωκύμενοι, καί πάνυ 
έπασχον, καί ύπέμενον, ίνα κατά τδ βούλημα τοΰ 
θεοΰ δόξαν τήν παρ* αύτοΰ μόνου ζητοΰντες, κηρύσ
σοντες τδν Λύγον, τύχωσι τοΰ τέλους τοΰ παρά θεουβ< 

Πάσαν τήν ήμέραν διετέλεσα μυχτηριζόμένος. 
Κατηγορία τών κατά τήν γενεάν έκείνην, δτι ουδέ 

ημέρας ολίγαςτινάς έποίησε προφήτης δ μυκτηριζόμένος, άλλά πάσαν ήμέραν διετέλεσε μυκτηριζόμενος. 
6. Quia amaro verbo meo ridebo **. Ebl quiedam "Οτι πιχρφ λόγω μου γελάσομαι. "Εστι τις 

promissio risus, de qua promissione nomcii accepit επαγγελία γέλως, ής επαγγελίας επώνυμος έστιν ό 
palriarcba Isaac. Risus quippe inlerprelalur. Risum πατριάρχης Ισαάκ. Ερμηνεύεται γάρ γέλως. "Οτι 
porro promitli liquctex hoc : Beali quinunc lugent. δέ επαγγελία γέλως, δηλονότι (I) έκ τοΰ, Μακάριοι 

u Jerera. ι, \. 8 8 Luc. xvi, 14. •· Jerem. χχ, 7. 

(1) Δηλονύτι. Fortc lcgendum, δήλύν έστιν. 
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ol κλαίοντες νυν, δτι γελάσετε. Ή δέ επαγγελία · Α Sequilur promissio: Quoniam ridebitis OT. Sicuti pro-
*Ori γελάσετε. "Ωσπερ επαγγελία · ΥΙοϊ θεου κλψ 
Οήσονται,χαί, Tor Βεδνδψονται, κα\, Κληρονομή-
σονσι τήν γήν, χα\, Αυτών έστιν ή βασιλεία τών 
ουρανών ούτως εστίν επαγγελία γέλως, ή επαγγελία 
τδ εναντίον δ μακαριζόμενύς έστι κλαυθμύς. Ζητή
σεις δε εί τούτψ τω άγαθψ γέλωτι καθ* έτέραν κα\ 
έτέραν έπίνοιαν συνάδει μέν δ μακαριζύμενος κλαυ-
θμδς, έναντιοΰται δέ δ τοΐς έναντίοις ταλανιζόμενος 
άποκείμενος κλαυΟμδς έτερος. Ούα\ γάρ οί γελώντες 
νύν, δτι πενθήσουσι κα\ κλαύσονται. "Αλλος γάρ 
κλαυθμδς δ μακαριζύμενος, άλλος δ άποκείμενος τοΐς 
κακώς βεβιωκύσιν. Εί δέ τι κάκεΐνος τέλος έχει ώφέ-
λιμον, ούκ οίδα. Τί λέγω; "Ακουε Παύλου. "Οτε έδί
δασκεν, έπραγματεύετο λέγων λυπήσαι τούς άκούον-

missio est: Filii Dei vocabuntur; et: Deum xnde^ 
bunl;ei: Hwreditabunt lerram; el : lpsorum est 
regnum coelorum 8 8 : ita promissio est risus, cui op-
ponilur luclus qui beatus dicilur. Quaercs num liuic 
bono risui secunduin aliuni et alium sensum con-
grual luclus qui bcalus dicilur, opponalur vcro 
luctus alius qui niiserabilis praedicalur, et illos 
nianct qui c coi;lrario nunc rident. Vae eienim illis 
qui nunc ridcnt quoniam lngebunl el flebunl **. 
Alius quippe luctus qui bealus dicitur, alius qni i l -
los nianct qui male vixeiint. Ulruin autcm cliam 
ille flncm quempiam babilurus sil uiilcm , ncscio. 
Quid dico? Audi Paulum. Cum docebal, id salage-
bat ul ex ejus sermonibus auditores contrislaren-

τας· κα\ ομολογεί, δτι τύτε μάλιστα εύφραίνετο, δτε Β lur , el coniiletur se lunc maxime Isctalum esse, 
έλυπεΐτύ τις έξ αυτού · φησί γάρ · ΚαΧ τίς έστιν ό 
εύφραινών με εί μή δ λνπούμενος έξ έμού; Κα\ 
ει τίς τε Ικανός έστι κινήσαι ψυχήν άκροατού μά
λιστα ήμαρτηκύτος, τοιούτους εύχεται λύγους λέγειν, 
οΐτινες άπδ δυνάμεως, κα\ παρατάξεως κα\ θειότη-
τος, καί νοημάτων απαγγελλόμενοι ίερών σείσουσι 
τήν ψυχήν τοΰ άκούοντος, κα\ κινοΰσιν έπ\ πένθος, 
κα\ έπ\ κλαυθμδν, κα\ έπ\ δάκρυα, ώς χαίρε ιν τδν 
λέγοντα, δτε ίδη τδ άκροατήριον τερπόμενον, κα\ γε-
λών έπ\ τοΐς λεγομένοις. "Οπου μέν γάρ είς επαγγε
λίας άγει, ώς διά στενής κα\ τεθλιμμένης τής έν τψ 
λυπεΐσθαι οδού έπ\ τήν ζωήν, καί διά τοΰ κλαυθμοΰ 
άγει έπ\ τδν μακαριζόμενον γέλωτα · δτε δέ ού τοΰτο 
άνύει, φοβούμαι μή τοιαύτα λέγη· Οία (2) οί 
λώντες νυν, δτι πενθήσετε, καϊ κλαύσετε 
τί δέ μοι τοΰτο εΓρηται ή βουλομένψ ύπαινίξασθαι, 
ότι λέγει, Πικρψ Λόγω μον γελάσομαι, κα\ παρατ 
στήναι γέλωτα κλαυθμοΰ, κα\ κλαυθμδν εκείνον δν 
κλαύσονται οί ενταύθα γελώντες, τάχα τοΰ θεοΰ 
πραγματευομένου έγγεννησαι αύτοΐς κλαυθμόν; 
Έκεϊ γάρ έσται ό κλανθμός καϊ ό βρνγμός τών 
οδόντων. Κα\ τοΰτο πραγματεύεται ό θεδς ορών, δτι 
δ κλαίων έπί τοΐς ίδίοις άμαρτήμασιν, ό θρηνών έπί 
τοΐς ίδίοις παράνομημασιν, ήδη είς συναίσθησιν έλή-
λυθε τών ίδίων κακών. 'Πς είθε έκαστος ημών καθ* 
έκαστον αμάρτημα έλεγε* Λούσω καθ* έκάστην 
νύκτα την κλίνην μον, έν δάκρνσί μον τήν 
στρωμνήν μον βρέξω. Ός εΓθε έκαστος ημών έλε-

Πρδς° 

quando quis conlristabatur ex ipso ; ail cnim 9 0 

El quis e%t qtti me IwHfieel, nisi qui conXmlalur ex 
me? Eisi quis idonctis est ad movendum audiloris 
prasertim peccaloris animuin, ejusmoili optat pro-
ferre veiba quae virlule, ordine, diviniiaie atque 
sacrorum sensuum pondcre pcrcellant audiloris ani-
inum, el moveant ad luclum , ad fleluni, ad lacry-
mas, ila ut gaudcat oraior, 270 c u m vidcrit audi-
lores gaudio delibulos iis quse dicunlur arridere. 
Nam quando ad promissiones dacil tanquain per 
auguslam et moeroribus plenam viam ad viiam, ila 
per flctum ducit ad bealum risum. Cum vero boc 
ron perficit, timeo ne dicat talia 9 1 : Vce vobis qui 
ridelis nunc , quia lugebitis el flebith. Quorsum au-
lem bxc a me dicla sunt, nisi quod subobscurc 
volui indicaie quid dicat his verbis : Amaro verbo 
meo ridebo; el oslendere risum fletus el fletum i l -
lum qticm fundent ii qui bic ridcnl, Deo forlasse. 
luclueos afficienle ? lbi enim erit flelus et ttriUor 
deulium 9 S . Alque id agil Deus videns flenlem ob 
propria peccala, et lugentem ob propria dclicla ja n 
in conscienliam suorum malorum venisse. (Jlir.am 
unusquisque nostrum pro singulis suis peccalis di-
cerel 9 3 : Lavabo per singulas nocles lectum meum , 
et lacrymis meis slratum meum rigabo. Ulinam unus-
quisquc nostrum ob sua peccala flendo dicerel * k : 
Fuerunl mihi lacrymce mece panis die ac nocte. Si bic 
oralioniea acerbior s i i , acerbior aulem , quouiam 

γεν έπι το% ίδίοις άμαρτήμασι κλαίων Έγενήθη ^ angor, auditores qui rcdarguuulur, illam aegre ic-
μοι τά δάκρνά μον άρτος ημέρας καϊ ννκτός. 
Έάν μου δ λόγος πικρότερος ενταύθα ή, πικρότερος 
δε διά τδ θλίβεσθαί με, δι' αύτδν άηδίζονται οί άκούον
τες οί έλεγχύμενοι. "Οταν βαρώνται τδν λέγοντα, 
οίδα, δτι έπ\ τψ πικρψ λύγψ μου τδ τέλος έστί γε)άν, 

ruiit; sed cum me dicentcin moleste ferunt, scio 
amaro verbo meo fincm fore risum, risum bcalo-
ruin. Quod fortasse sciens propbeia dicebat : Quia 
amaro verbo meo ridebo.Nunc quidem amaro ve.bo, 
el nonJum rit!eo, sed amaro verbo mco ridebo. 

γελ|ν δέ τδν τών μακαριζομένων γέλωτα. Κα\ τούτο τάχα είδως δ προφήτης έλεγεν · δτι, Πικρφ λόγω 
μον γελάσομαι · ήδη μέν πικρψ λύγψ, άλλ' ούκ ήδη γελώ, άλλά πικρφ λόγφ μον γελάσομαι. 

Αθεσίαν καϊ ταλαιπωρίαν έπικαλέσομαι. θεδν 7. Pravaricationem et mheriam invocabo Dcum 
επικαλείται δ δίκαιος, τήν σοφίαν επικαλείται κα\ δ iiivocaljuslus, sapienliam iiivocateliani iniquus. Erit 
άδικος· "Εσται γάρ, φησ\ν, δτε έπικαλέσεσθέ με9 eniiu, inquil 9 6 , cum invocabilh me, sed ego non 

S T LIIC. vi, 21. 8 8 Maiih. v, 9, 8, 4, 3. 8 9 Luc. vi, 25. 9 9 II Cor. II, 2 . 9 1 Luc. vi, 25. 9 9 Maltb. vm, 12. 
»· Psal. vi, 7. 9* Psal. XLI, 4. 9 5 Jercni. xx, 8. »· Ριυν. ι, 28. 

(2) ΟΓα. Logn ούαί. 
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exaudiam vot. Ulic quidem tam iujustos quara justos Λ ούκ είσακούσομαι νμών. Εκεί μέν ol &&V 
manifeslum esl invocare nomcn Domini; et omnis 
qui invocaveril nomen Domini talvus erti" ; bic au-
tem prophela i|icit: Prataricalionem et tniseriam 
invocabo. Sicut Deum, sic praevaricalionem, sicut 
Dominum, sic miseriam. Num rem bonam invocat 
Jeremias t cum prouiittit, dicens : Pravaricaltonein 
ei miseriam invocabo ? Sed considcranda sunt pacta 
qiitt inimus, et quomodo fiangaulur; noununquam 
enim pacla male contrabuntur, qiiibus male itiilis 
utimm pravaricalionem invocenius. lia si cogno-
xvro lalam el spaiiosam viam quar ducil ad inieii-
riium , cl quod per eam ilcr faci- ns nibil mobsli 
paliar, de lata illa et spaliosa via iransiero 
271 a<* anguslam ct arctam, eliam mala sustiuens 

κοι καί οί δίκαιοι δέ δηλονότι επικαλούνται ποτε τήν 
σοφίαν Καϊ χάς Ις έάν έχικαλέσηται τό δνομα 
Κνρίον, σωθήσεται· ένθα δέ δ προφήτης φησίν, 
Αθεσίαν καϊ ταλαιπωρίαν έπικαλέσομαι · ώς τδν 
θεδν, ούτω τήν άθεσίαν, ώς τδν Κύριον, ούτω τήν 
ταλαιπωρίαν. ΤΛρα καλδν πράγμα έπι καλεί Ιερε
μίας, δτε έπαγγέλλει λέγων · Αθεσίαν καϊ ταλαι
πωρίαν έπικαλέσομαι; Άλλά δεί κατανοήσαι συν
θήκας ά; τιθέμεθα, χαί τάς άθεσίας αυτών δτι 
έστι ποτέ συνθήκας θέσθαι κακώς, καί μετά τδ θέσθαι 
συνθήκας κακώς, είθε έπικαλοίμεν τήν άθεσίαν! 
Ούτω δέ καί έάν κατανοήσω τήν πλατεϊαν καί εύρύ-

r ' X&>pov, τήν άπάγουσαν είς άπώλειαν, καί δτι δοεύων 
έν αυτή ού ταλαιπωρώ, μεταβαίνω άπδ τής πλα-

dico : Miseriam invocabo. Dissolvam foedera cum Β τείας καί ευρύχωρου οδού, καί έρχομαι έπί τήν στενήν 
mundo el rebus bumanis inila , ul coelestia reci-
piani. Miseriam invocabo. Ita porro deserens vilam 
laue et spaliosa? viae, veniensque ad anguslam et 
arctam, ul flam miser quemadmo.luai Paulus, 
dico : Miseriam invocabo. Neque enim homo quili-
bel dicel·· : Infelix ego homo, quis me liberabil de 
corpore mouis huju$? $cd qui intellexerit corpus 
moriis, qni liberari volueril de corpore mortis hu-
jus, is dicet : Infelix ego homo. Qui vero corpus 
awat, qtiod vulgus booiinum solot, qui fulurura 
&£culum noii credil, ncquaquara dicet: lnfelix ego 
ktmo; sed bealuru se pulat quod bomo sil et ver-
selur in rooriis corpore. Igilur si percipere potuero 
quomodo Paulus dixerit: Infelix ego homo, si mi-
soriain nondnin invocavi, invocabo ipsam, paclio- * 
ncs oum viiiis frangcndo, et cum Jeremia dicam : 
Pravaricalionem el miieriam invocabo. Neque enim 
di i i l : Praevaricalionem Dei invocabo. Yolo afferre 
de Scriplura exempluui justi pactum (Yangeruis, ut 
oslendam quo paclo ilie praevaricalionem iiivocarit. 
Cura Uolopberne pacta fueral Judilh ut per tot dies 
egreisa preces funderel Oeo. quibus elapsis semet 
Holopberois cubiii iraderet. Pacta bajc Holopbernes 
admisil, polcslatcm Judilhae fecil ut exlra lentoria 
Dcum oraiei. Quid agemlum erat Judithae? Paclane 
servanda an frangenda ? Cerle frangenda, ut omnes 
faientur. Pacia enim cum Holopherne inita violare 
beatum eiat apud Deum. Violalura erai Judilh pa-

καί τεθλιμμένην, καί ταλαίπωρων λέγω · Ταλαιπω-
piar έπικαλέσομαι. Άθετειν μέλλω τάς συνθήκας 
τάς πρδς τδν κύσμον καί τά κοσμικά πράγματα, ίνα 
αναλάβω ουράνιους συνθήκας. Αθεσίαν εχικαΛέσο
μαι · ούτω δέ καταλιπών τδν βίον τδν τής πλατείας 
καί ευρύχωρου οδού , καί ερχόμενος έπί τήν στενήν 
καί τεθλιμμένην, ίνα γένωμαι ταλαίπωρος ώς Παύ
λος, λέγω* ΤαΛαίΧωρΙαν εχικαΛέσομαι. Ού γάρ 
πάς άνθρωπος έρεί · ΤαΛαΙχώρος έγώ άνθρωχος, 
τίς με φύσεται έκ τον σώματος τον θάνατον τού
τον ; Άλλ' ό νοήσας τδ σώμα τού θανάτου, δ 0υσθή-
ναι βουλόμενος άπδ τού σώματος τού θανάτου τούτου, 
έρεί τδ, Ταλαίπωρος έγώ άνθρωχος. Ό δέ φιλο-
σωμάτων, δ πολύς, ό άπιστων τώ μέλλοντι αίώνι, oj 

1 λέγει, Ταλαίπωρος έγώ άνθρωχος, άλλά μακαρίζει 
έαυτδν, δτι εστίν άνθρωπος, καί έπί τφ είναι έν τψ 
τοΰ θανάτου σώματι. Έάν ούν δυνηθώ νοήσαι πώς 
Παύλος είπε, ΤαλαίΧωρος έγώ άνθρωχος , μηδέ πω 
έπικαλεσάμενος τήν ταλαιπωρίαν , έπικαλέσομαι αυ
τήν έκ τού άθετήσαι τάς πρδς τήν κακίαν συνθήκας, 
καί λέγω ώς δ Ιερεμίας* Αθεσίαν καϊ ταλαιπω
ρίαν έπικαλέσομαι. Ού γάρ είπεν * Άθεσίαν θεού 
έπικαλέσομαι. θέλω παράδειγμα δούναι άπδ τής 
Γραφής (1) δικαίου τού συνθήκας άθετούντος, ίνα 
παραστήσω πώς εκείνος τψ έργω άθεσίαν έπεκαλέ-
σατο. Ίουδήθ συνθήκας έθετο πρδς τδν Όλοφέρνην, 
ώστε τοσώνδε ήμερων εξερχόμενη εύχεσθαι τώ θεώ, 
καί μετά τοσάσδε ημέρας έαυτήν παρέξειν τή κοίτη 

clum cum Holopherne el dixil : Prcevaricationem D τού Όλοφέρνου. Ταύτας τάς συνθήκας δ Όλοφέρνης 
invocaoo; el sane praevaricaliouem invocavit. Uti-
nam is et ego fiani qui dicam : Pravaricationem 
invocabo, et invocem pracvaricalionem pacii cum 
serpenie, pacii cmn diabolo. Pactum olim iniit ser-
pcus cum Eva. Uli bsec eiat amica, el amicus ser-
}>cns niulieri. Sod Deus utpote bonus pacta haBC 
dissolvi el amicuiam banc pravam deleri curavit, 
et uli bonus Deus dicit* 9: Inimiciiiam ponam imer 
le et mulierem, el inler seiuen tuum ct semen itliu*. 
Pic igiiur audiamus quo paclo Deu* inimiciliain 

, T Joel. ιι, 52. *· Roru. vn, 24. · · Geitu m, 15. 
(1) θέλω παράδειγμα δονναι άπδ τής Γραφής, 

etc. Librum Judiili vldes ab Origone sciiplurain 
a;>pellari; id quod a «Nic»nn quoquc posliuodiuu 

ύπεδέξατο* απέλυσε τήν Ίουδήθ έπί τάς εύχάς έξω 
τής παρεμβολής. Τί έχρήν ποιήσαι τήν Ίουδήθ ; Τη-
ρήσαι τάς συνθήκας, ή άθετήσαι αύτάς; Ήμολύγη-
ται, δτι άθετήσαι * τάς γάρ πρδς Όλοφέρνην άθετή
σαι μακάριον ή ν έπί τού θεού. Έμελλεν άθετειν τάς 
πρδς Όλοφέρνην συνθήκας ή Ίουδήθ* είπεν Αθε
σίαν έπικαλέσομαι, καί έπεκαλέσατό γε τήν άθε
σίαν. "Οφελον κάγώ τοιούτος γένωμαι, ίνα ε ί » , 
Άθεσίαν έπικαλέσομαι, καί έπ ικαλέσομαι τ ή ν ά#ε-
σιαν τήν προς τον δφι*, τ ή ν προς τδν ί ιάβολον . 

synodo factum legimus apnd Hicronymum Prajfat. 
iii Judilh. HtETius. 
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£~νΟήκας ποτε ό δφις πρ^ς τήν Εύαν έποιήσατο, καί Α inter bunc et illani ponat, ul amiciliam iulcr illara 
ην αύτψ φίλη, καί ό όφις τή γυναικί. Άλλ' δ Θεδς 
έπραγματεύσατο, ώς άγαΟδς, τάς συνθήκας ταύτας 
λυθήναι, καί τήν φιλίαν ταύτην τήν κακήν διασκέδα
σα: , καί ώς άγαΟδς θεδς λέγει · Έχθράν Θήσω 
άναμέσον σον, καϊ άναμέσον τής γυναικός , καϊ 
άναμέσον τον σπέρματος σον, καϊ άναμέσον τον 
σπέρματος αυτής. Εύγνωμύνως ουν άκούοιμεν (Ι), 
•πώς ό θεδς έχθράν ποιεί τήν πρδς τύνδε, ίνα φιλίαν 
ποιήση τήν πρδς τδν Χριστύν · αδύνατον γάρ άμα εί
ναι φίλον τών εναντίων. Καί ώσπερ ουδείς δύναται 
δυσί κυρίοις δουλεύειν, ούτως ουδείς δύναται είναι 
φίλος καί θεφ καί Μαμμωνά, φίλος καί Χριστώ καί 
δφει* άλλά ανάγκη καί τήν φιλίαν τήν πρδς Χριστδν 
έχθρχν ποιήσαι πρδς τδν δφιν , καί τήν φιλίαν τήν 

et Cluislum conciliel. Fieri enim 272 ncquit ui 
quis conlrariorum simul auiicus sil. El sicul nemo 
potest duobus doniinis servire, ila nemo polosl ami-
cus csse Deo et Mammona?., amicus Cbriaio ct 
scrpenli; sed nccesseest ut amicilia Clnisli inimi-
citias generet cum serpente, et amicilia serprntis 
inimicitias pariat oum Cbrislo. Pnvvaricuiionem ct 
miseriam invocabo. Ul vcro mclius inlelligas quid 
sit, miseriain invocabo , describam qucd fieri solel 
ab ascolis. Est enim sarpe qui ctim sit ei 1 berom 
nubere, sicque vilare molcstiam iiisurgeiuis adver-
sus spirilum carnis, eligit non abuli nubendi po-
lesiale, sed aifligi el tolcrare , j<juniis ccrpus do-
mare, ipsum in servilulem rcdigcrc lalium ciborum 

πρδς τδν δφιν έχθραν γεννήσαι τήν πρδς τδν Χριστύν. Β abslinentia, el omniniodo spiriiu facla camis mor 
Άθεσίαν καϊ ταλαιπωρίαν έπικαλέσομαι. "Ινα δε 
μάλλον νοήσης τύ · Ταλαιπωρίαν έπικαλέσομαι, 
διαγράψω δ τι γινύμενον τοίς άσκηταϊς (2) * πολλάκις 
γάρ παρακειμένου του γήμαι, καί μή έχειν πράγμα 
έπανισταμένης τής σαρκδς τώ πνεύματι, αίρείταί τις 
ού καταχρήσασθα·. τή τού γαμεΐν εξουσία, άλλά 
ταλαιπωρείν καί κάμνειν, ύπωπιάζειν τδ σώμα 
νηστείαις, καί δουλαγωγείν αύτδ άποχαϊς τοιώνδε 
βρωμάτων, καί παντί τρύπφ τψ πνεύματι τάς πρά
ξεις τοΰ σώματος θανατοΰν. ΤΑρ* δ τοιούτος ού τήν 

tiiicarc. Noune bic miseriam invocavil, cum posset 
deliciis volupialibusque se darc el raiseriam non 
iuvocare? Si quis ergo propbciam iinilari polcsl, 
pra>varicalionem , ul exposuimus , el miseriam in 
piis cxctcilalionibus invocet. Id aulem vcre eliaqj 
iu Jcrcmia conligit, cum caelcbs caste vixenl; dixil 
enim illi Deus 1 : Non accipias mulierem, neque fa-
cia* liberos, et in caslitaie vixit. Prsevaricalioncni 
namque el miseriara invocavit. 

ταλαιπωρίαν έπεκαλέσατο, παρδν έπιδούναι έαυτδν 
τρυφή καί ηδονή, καί μή έπικαλείσθαι τήν ταλαιπωρίαν; ΕΓ τις ούν δύναται μιμείσΟαι τδν προφήτην, 
καί άθεσίαν, ώς διηγησάμεθα, έπικαλείσθω, καί ταλαιπωρίαν δέ έν ταϊς άσκήσεσι έπικαλείσθω. "Ετυχε 
δέ τήν ίστορίαν είναι αληθή καί περί Ιερεμίου , δτι καί έν άγνεία έζησεν · είπε γάρ αύτψ δ Κύριος · Οϋ 
μή λάδης γνναίκα, ούδ' ού μή ποίησης τέκνα · καί έν άγνεία έζησεν. Άθεσίαν γάρ καί ταλαιπωρίαν 
έπεκαλέσατο. 

"Οτι έγενήθη λόγος Κνρίον έμοϊ εϊς όνει- C 8. Quia faclus est termo Domini in opprobrium 
δ σμόν. Μακάριος Ιερεμίας, μή έχων άλλον όνει- mihi *. Bealus Jeremias cui non aliud esl oppro-
δισμδν ή τδν λύγον τού Κυρίου* ημείς δέ οι τάλανες 
Ιχομεν δνειδισμούς ού διά τδν λύγον τού Κυρίου, άλλά 
διά τά ημέτερα αμαρτήματα! καί όνειδιζύμεθα έφ' 
οις πταίομεν, καί έπταίσαμεν , καί λοιδορούμεθα έπί 
ταίς καϋαις ημών. Ό δέ Σωτήρ (5) ού τοιούτους 
ημάς ύνειδισμούς θέλει όνειδίζεσθαι λέγων Μακά
ριοι έστε Οταν όνενδίσωσιν υμάς, καϊ διώξωσι, 
καί είπωσι πάν πονηρό ν βήμα καιί υμών ένεκεν 
μον. Χαίρετε έν εκείνη τή ήμερα, καϊ σκιρτή
σατε. Ό λόγος ούν, φησί , τού Κνρίον έγενήθη 
έμΛ είς ένειδισμόν καϊ εϊς χλενασμόν πάσαν 
ήμέραν. Είτα κατανύησον ώς είσιν οί προφήται 
ευγνώμονες άνθρωποι, καί ούκ άποκρυπτύμενοι τά 

brio quam senno Domini; nos aulem miseri qui-
bus opprobrio est non verbum Domini, sed peccala 
nosira! Nobis opprobrio sunt lapsus nostri tum 
pr.nesentes lum praeteriti. Pro viliis nostris male-
dicla suslinemus. Yeruoi Salvaior noa bisce uos 
opprobriis vexari vull, cum dicit *: Beati estis cum 
muledixerint vobi$, et pertecuii vo$ fuerint, el dixe-
rinl omne malum advenum vos propler me* Gaudele 
in illa die el exsultate. Sermo itaquc Domini, in-
quil, faclu* est in opprobrium milii, el in derisum 
lola die. Considera deiude quani sint propbela? can-
didi bomines, ιιοιι, sicuti nos facimus, peceata 
propria occullanles , al palam non laiilum sui a?vi 

(δια αμαρτήματα ώς ημείς, καί λέγοντες ούκ έπί D hominibus, sed cunclis generationibus dicenles si 
τών τύτε μύνον, άλλ' έπί πασών τών γενεών, εί 
ήμαρτήκασι. Κάγω μέν ύκνώ έξομολογήσασθαι τά 
αμαρτήματα μου έπί τών ολίγων ενταύθα, έπεί μέλ-
λουσι μου καταγινώσκειν οί άκούοντες · δ δε Ιερεμίας 
τι παθών άμαρτητικδν ούκ ήδέσθη, άλλά άνέγραψεν 
αυτού τήν άμαρτίαν · αμαρτία γάρ ήν τδ έπιφερύ-
μενον έν τψ, Καϊ είπα· Ού μή ονομάσω τ υ δνομα 
Κνρίον , καϊ ού μή λαλήσω έτι έπϊ τφ ονόματι 
αυτού. Έδιδάχθης πάντα ποιείν έν δνύματι Κυρίου, 

* icr. χνι, 2. 1 Jpr. xx, 8. * Mallh. ν, H , 12. 
\\) Άχούοφρ*. Γ.ο!οχ Seorial., άκούεις μέν. 
(2; Oulex Scorial.,- διαγράφω δ τι γινύμενον τοίς 

quid peccarunt. Ego quidcm non audeo coniileri 
bic meas iniquitalcs coram paucis, quoniam au-
dieules me condemualuri sunt; al Jeremias, cum 
aliquid dcliquisset, non crubuil, sed suum perca-
lum scriplis mandavit. Peccaium erat quod sub-
ditur* : Et dixi : Non nominabo nomen Domini, 
nec loquar ultra in nomine ip$ius. Edoclus es omnia 
in noinine Domini 273 Tacere, omnia in nomine 
Domini agcre; tu vero dicis : Non nominabo nomcn 

* Jer. xx, 9. 
άσκηταίς. 

(3) Σωτ>'ιρ. C>dcx Vatican., Κύριος 



5!9 OIUGEXIS 5>0 
Ihmini. Sed quodnain noroen nominaturus es ? No- Α έν ονόματι Θεου πράττε ι ν * σύ δε λέγεις * Μή όνο-
m<*n deorum alienorum nun recordabimini in cor-
dibus vestris t el dicis : Non nominabo nonien Do-
miui, nec loquar ullra in nomine ipsius. Hoc ilaque 
dicit bumani aliquid passus, quod nobis etiam usu 
venire solel. Maxime vero si quis sibi conscius est 
se ob doclrinam el sermonem aliquando male fuisse 
babitum, vexalum, et odio habilum, sarpc dicil : 
Abeo, quid roibi el negotiis si proplerea odio sum 
quod doceam cl proferam scrmones? Gur non po-
tius in soliludinem cl quieteni me confero? Tale 
quidpiam ct propbela passus esl cum dicerct : Εί 
dixi: Non nominabo nomen Domini, nec loquar ultra 
tu nomine ipsius. Sed bouus Doroinus qui b&cce 
tajilorum hominum peccata probibel, non permisit 

μάσω τό όνομα Κυρίου. Άλλά ποίον δνομα μέλλεις 
όνομάζειν; "Ονομα θεών έτερων ούχ άναμνήσεσθε 
έν ταΤς καρδίαις υμών · κα\ λέγεις · Ουκ ονομάσω 
όνομα Κυρίου, καϊ ού μή ΛαΛήσω Ιτι έπϊ τφ 
ονόματι αυτού. Αέγει ούν πεπονθώς τι άνθρώπινον, 
δ καί ημείς κινδυνεύομεν πολλάκις πεπονθέναι. Κα\ 
μάλιστα εΓ τις σύνοιδεν έαυτψ διά τήν διδασκαλίαν 
ποτέ κα\ τδν λόγον ταλαίπωρησαντι καί παθδντι καί 
μισηθέντι · πολλάκις λέγει · Αναχωρώ, τί μοι κα\ 
πράγμασιν, εί έκ τούτου μισητύς είμι, έκ τού δί
δασκε ιν, έκ τού προΐεσθαι τδν λύγον; Διά τί ουχί 
ρ άλλον αναχωρώ έπί τήν έρημίαν καί τήν ήσυχίαν; 
Τοιούτύν τι πέπονθε καί δ προφήτης λέγων· Καϊ 
είπα· Ού μή ονομάσω τό όνομα Κυρίου, καϊ ού 

propbeiam a quo haec dicta sunl, in boc essc vera- ^ μή Ααλή^ έπϊ τφ ονόματι αυτού. Άλλ1 έπί τούτψ 
άγαθδς Κύριος δ κωλύων τάς τοιαύτας αμαρτίας τών 
τηλικούτων ούκ άφήκε τδν προφήτην άληθεύσαι εί-
πύντα τά προκείμενα , άλλά κα\ έν τούτψ άθεσίαν 
έπικαλέσασθαι, κα\ άθετήσαι τδ είρημένον πεποίηκεν 
Ίερεμίαν είπε μέν γάρ· Ού μή ονομάσω τό 
δνομα Κυρίου, καϊ ού μή ΛαΛήσω έτι έπϊ τφ 
ονόματι αυτού. Έγένετο δέ, φησίν, έν τη καρδία 
μου ώς πύρ καιόμενον , ρΛεγόμενον έν τοΐς 
όστέοις μου, καϊ παρειμαι πάντοθεν, καϊ ού δύ
ναμαι φέρειν. Ό λύγος δ τού Κυρίου γέγονε καίων 
αυτού τήν καρδίαν. Καί έγένετο ή καρδία μου ώς 
πύρ φλεγύμενον, καιύμενον έν τοις όστέοις μου. 
Υπέβαλε τήν άμαρτίαν ήν πεποίηκεν είπών · Ού 

cem, sed voluit ut praevaricalionem invocaret, et 
quod dixeral, re non praestareL Dixerai enim : Νοη 
nominabo nomen Domini, nec loquar ulira in no-
mine ipsius. Faclus est autem, inquil*, in corde meo 
quasi ignis ardens, urens in ossibus meis, et dissolu-
ius sum vndique, el non possum ferre. Factus esl 
termo Domini urens cor ejus. Factum esl cor meum 
quasi ignis ardcns, urens in ossibus mcis. Subjecit 
peccatum quod fecerat, dicens : Ν911 nominabo no-
men Domini, nec loquar ullra in nomine ipsius; et 
simul ac confessus esl peccauim Jeremias, illud 
;bjecil. Ulinaai el ego sialim atque peccavi, ac 
verbum reprebensione dignum proluli, senlirem in 
corde ineo ignem ardcnlem , urcntem in ossibus Q μ}\ ονομάσω τό δνομα Κυρίου, καϊ ού μή ΛαΛήσω 

έπϊ τφ ονόματι αυτού έτι · καί άπέβαλε τήν άμαρ
τίαν Ιερεμίας άμα τώ είπείν. Είθε κάγώ άμα τψ 
άμαρτήσαι, καί είπείν λόγον άμαρτητικδν ήσθανόμην, 
δτι γέγονε πύρ έν τή καρδία μου ώς πύρ καιύμενον, 
φλεγύμενον έν τοίς όστέοις μου, ώστε με μή δύνα-
σθαι φέρειν! Μέλλει τι δ λύγος τολμών, ούκ οίδα δέ 
εί συμφέρον τψ τοιούτψ άκροατηρίψ. ΕΓρηκε τι είναι 
είδος πυρδς, πυρδς ούκ αίσθητού, κολάζοντος τδν κο-
λαζόμενον τού πόνου είς τδ μή φέρειν αυτόν. Είπε 
γάρ · Έγένετο έν τή καρδία μου ώς πύρ ρλεγό* 
μενον καϊ καιόμενον ούκ έν τή καρδία μου μόνον, 
άλλά καί έν τοΤς όστέοις μου * καϊ παρείμαι jrdr* 
τοθεν, καϊ ού δύναμαι φέρειν. Έγώ φοβούμαι μή 
τοιούτο έστι τδ άποκείμενον ήμίν πύρ γινύμενον, ώς 

meis, ila ul ferre non possiin. Audacter qtiidpiam 
cnuntiaturus sum , quod an his audiloribus profu-
turum sit ignoro. Dixit esse quoddam genus ignis, 
ignis qui sensu non percipiiur, dolore ita eum qui 
crucialur afficienle ut ei sit inlolerabilis. Dixit 
enim : Factu$ est in corde meo quasi ignis ardem, 
el urens nou lanlum iu corde meo, sed et in ossibus 
meis, et dissoiulu$ sum, el ferre non possum. Ego 
vereur ne talis sit qui nubis reservatur ignis, qua-
lis fuil in corde Jeremia?. Sed illum non experti 
sumus : si experli essemus, proposilique essent 
duo ignes, hic, el externus quo videinus comburi 
oos qui a prafeclis genlium cruciantur, illum po-
tius cligeremus quam hunc; ille enim superficiem 
comburil, liic autein uril cor, el a corde incipiens D έν τή καρδία γέγονεν Ιερεμίου. Ού πεπόνθαμεν δέ 
pcrmeat per omiua ossa, per oiunes corpoi is parles 
grassalur, sicque invadil. ul qui «ardei suslinere ne-
queal. Quis 274 d c ejiismodi igne dicere potesl : 
El non possum ferre? Novi eliam lalrones qui bunc 
igncm sustinere uon poUierunl propicr vim doloris 
qucm inferebal. Alius esl dolor quem iitfn l iguis ab 
Jeremia dcscriplns dieenle : Et jactu* e*l in corde 
meo sicul ignis ardent, urens in o&sibus mcisi el di$~ 
solutus sum undique, el iton poxsum />nv». Ilunc 
ignem accendil Salvator cum dixi i e : Ignevt vnii 
mittere in lerram. El quoniam illum ignom aicendil 
Salvator, idco incipiuiililus ip^uiu auiliie, igi.e.11 

αύτό·εί έπεπύνθειμεν τούτο, καί προέκειτο τά δύο 
πυρά, τούτο τδ πύρ, καί τδ έξωθεν πύρ, δ βλέπομεν 
έπί τών καιομένων ύπδ τών ήρυμένων τών εθνών, 
είλύμεθα άν εκείνο μάλλον τδ πύρ ή τούτο* έκ-ίνο 
μέν γάρ καίει τήν έπιφάνειαν, ^ούτο δέ καίει τήν 
καρδίαν ψ καί άρξάμενον άπ^ τής καρδίας διικνεϊται 
έπί πάντα τά όστά, καί ίκνούμινον έτ.ί τά όστά έρχε
ται έπί δλον τδν καιόμενον, καί ούτως έρχεται, ώς 
μή δύνασθαι τδν καιόμενον φέρειν. Τίς έπί τοιούτψ 
πυρί δύναται λέγειν Καϊ ο ν δύναμαι φέρειν; Οίδα 
καί ληστάς τούτο τδ πύρ μή δυνηθέντας ύπομεϊναι 
διά τδν πόνον άπδ τούτου τού πυρός. "Αλλος εστίν φ 

1 Jcr. χχ, 9. · Luc. xn, 49. 
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πόνος d άπδ του πυρδς δν διέγραψεν Ιερεμίας, λέ- χ prirao iujicit, primumque in eorum corda inimhlit 
γων · Καϊ έγένετο έν τη καρδία μον ώς πΰρ καιό
μενον, φΛεγόμενον έν τοίς όστέοις μον, χαϊ παρ
ειμαι πάντοβεν, καϊ ού δύναμαι φέρειν. Εκείνο 
τδ πΰρ έκκαίει δ Σωτήρ δ είπών Πΰρ ήΛΘον βαΛεΙν 
έπϊ τήν γήν. Καί έπεί εκείνο τδ πΰρ έκκαίει δ Σω-

ignem qiicm experios se falenlur Simon cl Cleophas 
de cjus sermonibus dicentes*: Nonne cor nostrum 
ardens erat in via, dum aperiret nobit Scripturas ? 
Hic et Simonis et Clcophcc cor ardet; audi diccnles: 
Nonne cor nostrum ardevs crai? 

τήρ, διά τοΰτο τοις άρχομένοις άκούειν αύτοΰ άρχεται άπδ τοΰ πυρδς, καί πρώτον πΰρ βάλλει αυτών 
έπί τήν καρδίαν ώσπερ δμολογοΰσι Σίμων καί Κλεώπας λέγοντες έπί τοΐς λύγοις αύτοΰ· Ούχ ή 
καρδία ημών χαιομένη ήν έν τή όδώ, ώς διήνοιγεν ήμΤν τάς Γραφάς; Ένθάδε ή καρδία καίεται 
πυρί καί Σίμωνος κα\ Κλεώπα· άκουε λεγόντων 

Τίς άξιος ήδη λαβείν εκείνο τδ πΰρ εν τή καρδία; 
Ίνα μή είκή αύτδ λάβη , θέλω διαγράψαι τίς έστιν 
δ £χων τοΰτο πΰρ έν τή καρδία. Διάγραψόν μοι δύο 
ήμαρτηκύτας τήν αυτήν τώ γένει άμαρτίαν, τήν 
μιαράν καί τήν άκάθαρτον πορνείαν, καί έν τούτοις 

Ούχ ή καρδία ημών χαιομένη ήν; 
9. Quis modo digiius esl acciporc islum igncin in 

corde? Ne fruslra illum accipial, volo describere 
quis sit qui ignem istum in corde halet. Describe 
n.ilii duos homines in idem peccati gcnus, in foedara 
impuramquc fornicationem lapsos, quoruin allcr 

» — - » r — - * — ' # Β . 
τοΐ*. δύο τοΐς πεπορνευκύσι, τδν μέν έτερον μήλυπού- Μ nullo dolore afliciatur, tiullo conscienliae morsu μενον , μηδέ όδυνώμενον, μηδέ δακνόμενον, άλλά τδ 
είρημένον έν Παροιμίαις περί τής πόρνης γυναικδς 
πάσχοντα, ήτις έάν πράξη, άπονιψαμένη , ουδέν 
ψιχσι πεπραχέναι άτοπον, "Ιδε μοι τδν έτερον μετά 
τδ πτώμα μή δυνάμενον στέγειν. άλλά κολαζόμενον 
τήν συνείδησιν , βασανιζόμενον τήν καρδίαν, φαγειν 
καί π'.εΐν ού δυνάμενον, ού κρίσει νηστεύοντα, άλλά 
άλγηδόνι τής μετανοίας. Διάγραψόν μοι τδν τοιούτον 
ολην τήν ήμέραν σκυθρωπάζοντα, καί καταπονούμε
νον, καί πορευύμενον, ώρυόμενον άπδ στεναγμού τής 
καρδίας αύτοΰ, βλέποντα αύτοΰ τήν άμαρτίαν ενώπιον 
αύτοΰ, διά παντδς έμπροσθεν έλέγχουσαν. Καί Γδε 
τδν τοιούτον ούκ έπί μιαν ήμέραν, ουδέ έπί μίαν 

cumpungatur, sed pra3 se fcral quod scriplum cst 
de merclrice, qua, cum peregerit, tergens se, Non 
itxm, inquii, operata malum · ; aller vcro post lapsum 
ferrc nequeat, sed conscienliac poenis vexclur, cor-
dis tormenta suslineal, comedere ac bibere nequcai, 
jejunio non ex animi voluntate, sed poenilenli» do-
Jorc vacel; praelerea is tota die tristfs, afllictus, 
incedens, rugiens a gemiiu cordis stii, babcat pn» 
oculis peccalum suum quod se semper coram re-
prebendal. Vide ipsura non uua die, non una nocte, 
scd per longum tempus agilatum. Utruro borum 
praefers? ulrum dicis in D«?o spem haberc? num 
illum qui fornicaius non curat, sed desperata sa-

νύκτα, άλλ' έπί χρόνον πολύν κολαζόμενον. Τίνα τών ^ lute in libidinem eflusus esl; an bunc qui post unum 
δύο προκρίνεις; τίνα λέγεις ελπίδας έχειν παρά θεώ; 
ΤΑρ* εκείνον τδν πορνεύσαντα, καί μή φροντίσαντα, 
άλλ' άπαλγοΰντα, ώς καί παραδόντα αύτδν τή άσελ-
γεία; ή τούτον τδν μετά τήν μίαν άμαρτίαν πεν-
θοΰντα, θρηνοΰντα; Ούτος δηλονότι ελπίδων κρειττό
νων εστίν. "Οσον γάρ πλέον καίεται ύπδ τής λύπης 
τοΰ πυρδς, τοσούτον μάλλον ελεείται, καί έστιν αύτφ 
χρόνος αυτάρκης τής κολάσεως ούτος, δσος έκείνψ 
δίδοται χρόνος κολάσεως τώ πορνεύσαντι καί λυπη-
Οέντι. Καί έπεί χρόνος έστί τούτφ τής ενταύθα κολά
σεως λυσιτελής, διά τοΰτο έπραγματεύσατο κολάσαι 
τδν πεπορνευκύτα, καί ήνίκα έκύλασεν αύτδν ή λύπη, 
καί είδε τήν λύπην αυτάρκη, φησί· Μήποτε τή 
περισσότερα Λύπη καταποθή ό τοιούτος, κνρώ 

peccatum lugel et vere ploral? Hunc uiique maiii-
fcstum est spe niii meliore. Quanto cnim amplius 
dolore igiris urilur, tanto majorcm misericordiam 
consequitur, nec prorogatur ejus eupplicium ultra 
tempus quod ei post fornicatiuuem conceditur ut 
peccalum lugeai. El quoniam lempus poenatuin 
quas bic paiitur, uiile esl i l l i , ideo fornicanlcm 
poenis aflicienduiu curavii.Et ubi eum dolor ριιιιίνίι, 
viditque doloris jam satis esse, a i l 9 : Ne forte 
275 abundanliori trislilia absorbeatur qui ejui-
modi est, confirmale in illum ckaritatem. Unusqtm-
que nosirum suam ipse conscientiam disculial, ct 
vidcal quid pcccaverit. Quoniam poenas luere ne * 
cesse est, orcl Deum ul bic ignis Jeremia? venial in 

σατε είς αυτόν άγάπην. Έκαστος ημών έξετασάτω D ipsuiu, et poslea ille quem Simon et Cleopbas ex-
τήν συνείδησιν έαυτου, καί ίδέτω τί ήμαρτεν. "Οτι 
δει αύτδν κολασθήναι, εύχέσθω τώ θεφ τοΰτο τδ πΰρ 
τδ έν τφ Ιερεμία ήκειν έπ' αύτύν · είτα τδ έπί Σί
μωνα καί Κλεώπαν έληλυθδς , ίνα μή τηρηθή τφ 
άλλφ πυρί · εί γάρ μή έλαβε ν ένθάδε τδ πΰρ, άλλά 
καί ήμαρτε, καί ού πεφρόντικε, τηρηθήσεται εκείνο) 
τφ πυρί. Καϊ έγένετο έν τή καρδία μον ώς πΰρ 
καιόμενον, φΛεγόμενον έν τοίς όστέοις μον · καϊ 
παρείμαι πάντοβεν, καϊ ού δύναμαι φέρειν δτι 
ήκονσα ψόγον ποΛΛών σνναθροιζομένων κνκλό-
θεν. Ό άμεμπτος,ό μακάριος Ιερεμίας, καθ* ύπεξ-
αίρεσιν λέγω τούτου τοΰ μικρού αμαρτήματος, καί 

perli sunt, ne alieri igni rescrveiiir. Si eniin nou 
bic ignem accepit, scd peccavit, ei non curavit, ilii 
igni reservabitur. El factu$ est in corde meo quasi 
ignis ardens, urens in oaibus meis; ei ditsolutu* sum 
undique, et non possum ferre, quia audivi vitupera-
tionem multorum congregalorum undique10. lnculpa-
tus beatus Jeremias, exceplo, inquam, hoc exiguo 
pcecalo, ct si quod aliud lcve comtniserit, a pturi-
mis vituperabatur, sed mullitudinis vituperium 
laus crat ei apud Dcum. Dicebani uiniirum vitupc-
ratorcs i s l i 1 1 : Insultate, el insuliemus in eum omnez 
viri amici ejus; observate mentem ejn$, $i decipietur. 

' LIIC. xxiv, 52. » Prov. xxx, 20. f Μ Cor. 1 1 , 7, 8. , e Jer. xx t \>% \0. 1 1 ibid. 10. 
PATROL. G R . Xlli 
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Alia pcrnlciosa fraude voluM eum circumveniro, cl Α τι άλλο βραχύ πεποίηκεν, έψέγετο ύπδ πολλών 
contraria illt cle qua dixerat 1 1: Decepisii me, Do-
mne, et deceplus $um. Hi aulem qui in eum insid-
tant, dicunl": Et pravatebimus ei, * l lumimu* vt/u/i-
ilam nostram ex eo. Putanl injuriam se passos qui 
de suis deliclis accusaii sunt, et ideo ex liac inju-
r*we opinione dicunl; El sumemus vindictam nostram 
€X eo. Talc quid egerunl qui Isaiaro sccuerunl, si-
quidem lanquam injuriam passi (quoniam proplie-
tiae ipsius convertebani, et puniebant eos) accusa-
ruitf, inereparunt, secuerunt illum, inorlisque sen-
leruiam in eum lulerunt. Sedbis omnibus insullan-
tibus Jeremias a i l 1 V : Dominus autem mecum quati 
bellaior forlis. Si fuerimus quales nos esse oporiet, 

άλλά δ όπδ τών πολλών ψύγος αύτφ έγκώμιον παρά 
θεώ ήν · Ιλεγον γάρ οι ψέγοντες · Έπισύστητε, καϊ 
έπισυστώμεν αύτφ πάντες άνδρες φίλοι αύτον* rtj-
ρήσατε τήν έπίνοιαν αύτον, εί άπατηθήσεται. "Αλλην 
άπάτην έβούλοντο αύτδν άπατήσαι ύλέθριον, έναντίαν 
τή άπατη, περί ής είπεν · Ήπάτησάς με, Κύριε , 
καϊ ήπατήθην. Λέγουσι δέ ούτοι έπισυνιστάμενα 
αύτφ · Καϊ δννησόμεθα αύτφ, καϊ ληψόμεθα τήν 
έκδίκησιν ημών έξ αύτον. ΟΓονται ήδικήσθαι ο! 
έλεγχθέντες έπι ταίς ίδίαις άμαρτίαις · καί διά τούτο, 
οίηΟέντες ήδικήσθαι, λέγουσι· Αηψόμεθα τήν έκ
δίκησιν ημών έξ αύτον. Τοιούτον τι πεποιήκασιν 
οί καί τδν Ήσαίαν πρίσαντες. Ώς άδικηθέντες γάρ, 
έπειδήπερ αί προφητείαι έπέστρεφον αυτούς, κα\ el ignem islum acceperimus, in peccala noetra non έπειδήπερ α 

secus ac in Jeremiam ejusque similes veiiientem , B έκδλαζον αυτούς, ήλεγχον, έπετίμων, έπρισαν αύτδν, 
Dooiinus poslbxc nobiscuxn est quasi bellalor for-
tis. Et idcirco perseculi $unt, et inlelligere non po-
iueruntle. Qui pei sequebanlur eum Judaei, confusi 
4unt vehemenlcr el non inlellexeruul ignominiai 
4uas i e . Tanlo lempore ignominia aflfccu, non con-
Hlentur peccata sua. Quoniam Dominus erat cum 

qui persecutionem paiiebatur, non poierat in 
corn.ni potestatem venire. Nunquid vero sicut plu-
rima Jeremiae referuntur ad SaWaloreiD, hoc eiiam 
potest esse istiusmodi? Insultate emm,et insuUemus 
in eum, etiaro de Salvalore diclum esl.Et Dominus 
«rat cwm eo tanquam bellalor (orlit. Idcirco per$e-
€Uli ittnt, et inteltigere non peluertint qui perseque-

καί κατεδίκασαν αυτού ψήφον θανατικήν. Άλλά φη
σιν δ Ιερεμίας έπί τούτοις τοϊς έπισυστάσιν · Ό δέ 
Κύριος μετ' έμού καθώς μαχητής Ισχύων. Έάν 
γενώμεθα οποίους ημάς εΐναι χρή, κα\ τδ πυρ εκείνο 
παραδεξώμεθα , έπί ταίς ήμετέραις άμαρτίαις έρχύ-
μενον, ώς τψ Ιερεμία καί τοίς δμοίοις, Κύριος γί
νεται μετά ταύτα μεθ' ημών καθώς μαχητής ίσχύων. 
Καϊ διά τούτο έδίωξαν, καϊ νοήσαι ούκ ήδύναντο. 
Οί διώκοντες αύτδν Ιουδαίοι, ήσχννθησαν σφό
δρα, καϊ ούκ ένόησαν ατιμίας αυτών. Έν τοσούτψ 
χρύνψ άτιμαζύμενοι ού λέγουσιν εαυτών τάς αμαρ
τίας. "Οτι Κύριος ήν μετά τοΰ διωκομένου, καί ού 
δύναται υποχείριος αύτοίς γενέσθαι διωκύμενος. Μή-

batilur eum Judai. Confusi sunt veliemenUr, et non Q ™™ θ δ ν ώ ς ™ U a τ ο ΰ * 1 ε ^ ο υ αναφέρεται είς τδν 
intellexerunt ignominias *uas. Tanto tempore dede- ^ W " » * α 1 ™ T O δ ύ ν α ™ ™ ο ύ ™ ε 1™<; 
core affocti delicla sua non confitentur qu* per sa> 
culum noD iradenlur oblivioni. Sed puiant iti boc 
2 7 6 saeculo fore ut iniquilales eorura oblivioni 
tradanlur; nos vero videmus eorum ioiquilates per 
sseculum non esse oblivioni tradendas, idque \ i -
denlcs in memoriam revocam«s is lud 1 7 : Noli al-
tum sapere, ted time. Si enim Dem naluraiibus ra-
mts non pepercit, quanlo magis praeler naturam 
insertis nou parcet? Oouiinus igitur virtulura nobis-
cum, proban* jusfa, intclligens renes el eorda Do-
minus probal quidem justa, rcprobat aulem ini-
qua,elest,ut ita dicam, irapezila justorum et 
iniquorum. Hic porro Dominus tntelligit renes el 
corda. Quaero quid differat intelligei-e renes 
corda. Hic quidem scriptum csl ipsum intelligere 
rcnes ct corda. At fortassis aliud sit intelligere re-
ncs et corda, aliud scrutari £orda et renes. Non 
omnitim scrulaiur corda et renes, sed peccatorum. 
In signifkato enim verbi bujus scrutor insislo, quod 
in bac vita dicitur de iis qui torqucntur in Lribu-
nalibus, ubi alii quidcm quxstionem babent, dc aliis 
quxslio babelur, et hi in gravissimis doloribus ver-
saniur. Torlores iiaque scrutaniur lalcra, scrulan-

1 1 Jcrera. xx , 7. " ibid. 40 u ibid. ii. " ibid 

σύστητε γάρ, καϊ έπισνστώμεν αύτφ, εΓρηται καί 
έπί τοΰ Σωτήρος. Καί Κύριος ήν μετ* αύτοΰ καθ
ώς μαχητής Ισχύων, άιά τούτο έδιωξαν, καϊ 
νοήσαι ούκ ήδύναντο οί διώκοντες αύτδν Ιουδαίοι · 
ήσχύνθησαν σφόδρα, καϊ ούκ ένόησαν ατιμίας 
αυτών. Έν τοσούτψ χρύνο* άτιμαζύμενοι ού λέγουσιν 
εαυτών τάς αμαρτίας, αί δι' αίώνος ούκ έπιλησθή·· 
σονται · άλλ* οίονται, δτι έν τψ αίώνι τούτψ έπιλησθή-
σονται αυτών αί άνομίαι. Ημείς δέ όρώμεν, δτι δι* 
αίώνος αυτών αϊ άνομίαι ούκ έπιλησθήσονται · καί 
όρώντες μεμνήμεθα τοΰ , Μή ύψηλοφρόνει, άλλά 
φοδού. ΕΙ γάρ ό θεδς τών κατά φ\'>σιν κλάδων 
ούκ έφείσατο, πόσω μάλλον τών παρά φύσιν ού 

e i ^ φείσεται; Κύριος ούν τών δυνάμεων μεθ* ημών, 
€ 1 δοκιμάζων δίκαια, σννιών νεφρούς καϊ καρδίας, 

Ό Κύριος δοκιμάζει μέν δίκαια , αποδοκιμάζει δέ 
άδικα, καί έστιν, ίνα ούτως ονομάσω, τραπεζίτης (.) 
δικαίων καί αδίκων ούτος δέ δ Κύριος καί συνιών 
έστι νεφρούς καί καρδίας. Ζητώ τί διαφέρει τδ συνιέ-
ναι νεφρούς καί καρδίας (2). Ένθάδε μέν ούν γέ
γραπται, δτι συνιών έστι νεφρούς καί καρδίας. Καί 
μήποτε άλλο έστί τδ συνιέναι νεφρούς καί καρδίας, 
άλλο τδ έτάζειν καρδίας καί νεφρούς. Ού πάντων 
ετάζει καρδίας καί νεφρούς, άλλά τών ήμαρτηκύτων 

« ibid. 4 7 Rom. \ι, 20 21. 1 8 Jerem.xx, 12. 

{{) Τραπεζίτης. Alhidit a i dictiim illud : δύκιμοι 
τραπεζϊται γίνεσθε, quod Cbiislo a Pattibus anli-
quis Iribuitur, nec in Novo tanatn lcstamenlo ro-

peritur. 
(2J Ζητώ τί διαφέρει τό σννιέναι νεφρούς και 

καρδίας. H*c desuni in codice Scorialensi-
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έφίστημι γάρ τφ σημαινομένψ τοΰ, έτάζέιτ, δπερ Α tur corpora; Dominus autem solus novum habci 
λέγεται έντψ βίω (1) τούτφ έπι τών βασανιζομένων 
έπ\ τοίς δικαστηριοις, δπου οί μέν έτάζουσιν (2), οί 
δέ έτάζονται, ούτοι δέ είσι καί έν πύνοις βαρυτάτοις. 
ΟΙ μέν ούν κολασταί έτάζουσι πλευράς, έτάζουσι σώ
ματα * Κύρ'ος δέ μύνος καινδν έχει τ ρύπο ν έτασμών 
έτάζων γάρ έστι καρδίας, καί μύνφ τώ Κυρίφ πρύσ-
εστι τδ εξετάζει ν (3) καρδίας καί νεφρούς. Λησταί 
ενταύθα έτάζονται κατά πρύσταξιν ηγουμένου πλευρά· 
έκεϊ δέ ούκ έκ προστάξεως θεοΰ, άλλ' ύπ' αύτοΰ τοΰ 
Κυρίου έτάζεταί τις νεφρούς και καρδίας · εί μή άρα 
ενταύθα λέγω τδν μέν προστασσύμενον ε!ναι τδν 
Υίδν, τδν δέ προστάσσοντα είναι τδν Πατέρα, καί τδν 
Αύγον είναι τδν έτάζοντα καρδίας καί νεφρούς, καί 
πασών γε νομίζο; βασάνων, πάντων τών πύνων βα-

sciutandi moJum; scrulalur enim corda, et in so-
liue Domini polestate est scrutari corda et rencs. 
Lalronibus bic jtissu prscsidis latera fodicantur; 
ibi aulem non jussu Dei, sed ab ipsomet Domino 
renes et corda uniuscnjusque examinantur; nisi 
forle bic dicam Filium esse cui praecipitur, Patrem 
vero qui praecipit, Yerbumque essc quod scruialur 
rcnes et corda, ac omnibus lorturis omnibusque 
doloribus graviora esse pulo tormenta a Verbo re-
nes ct corda scrutante illala. Quaproptcr omni ope 
nilamur ul ejusmodi examini non tradamur, quo 
quidero examine leviora iilos exislimo pali qui 
evangelicis exacloribus tradunlur. Muhis enim Ira-
dunlur,ct forlasse pluribus exacloribus sub iui-

, » - . -, . _ , r — ·•·•-
ρύτερα τά άπδ τοΰ Αύγου, δταν έτάζηται (4) καρδίας tium , cum needum digni evaserint qui uni Verbo 
καί νεφρούς. Διδ πάντα πράττωμεν, ίνα μή παρα-
δοθώμεν έκείνφ . τφ έτασμφ, ού έτασμοΰ οίομαι 
έλαττον πάσχειν τούς παραδιδομένους τοίς λεγομέ-
νοις έν τψΕύαγγελίω βασανισταίς Πολλοίς γάρ παρα
δίδονται, τάχα πλείοσι βασανισταϊ; κατά τήν αρχήν, 
ούδέπω άξιοι γενύμενοι παραδίδοσΟαι ένί Αύγφ τφ 
έτάζοντι καρδίας καί νεφρούς. Ό πλούσιος εκείνος 
ούδέπω άξιος ήν παραδοθήναι τώ έτάζοντι καρδίας 
καί νεφρούς · διά τοΰτο ύπδ πλειύνων (5) έβασανίζετο. 
Ύστερον δέ εί καί εκείνος τούτο πάσχει ή μή, δ δυ-

corda renesque scrutanti Iradanlur. Dives ille non-
dum dignus erat qui corda et renes scrulanti ira-
derelur, ideoque a pluribus lorqucbatur. Tandem 
vcro uirum etiam hoc cxperialur necne, qui polcst, 
inquirat. (Jtut cst, quae nos manent, torlores sunt, 
ei scrutator co: dium et renum de peccatis noslris; 
quibus ni cilo liberemur, in istis haerebimus. ldeo 
excilaii opem a Deo postulemus nt in Cbristo Jesn 
bcalitudinem conscquamur, cui est gloria in saecula 
saeculorum. Ainen. 

νάμενος έξεταζέτω· Πλήν τά περιμένοντα (6) ημάς έστι βασανισταί, καί έτάζων τάς καρδίας καί νεφρούς 
έπί τοϊς άμαρτήμασιν ημών ών άμτρτημάτων ειμή τάχιον άπαλλαγώμεν, έν τούτοις έσύμεθα. Διδ άνα-
στάντες τήν άπδ θεοΰ βοήθειαν αίτήσωμεν, ίνα έν Χριστψ Ίησοΰ μακαρισύωμεν, φ ή δύξα είς τους 
ςίώνας τών αιώνων (7). Αμήν 

277 HOMILIA XX. C ad sanctum Spiritum cst de sensibili malieo, quaero 
De co quod scripiiim esl: Quomodo confraciut el malcriam malleo fortiorcm, qtue nibi! ab eo per-

coutriiui est malleus universcc terrce. 
Quotnodo% ai t l f , confracius et covlritus est malleu$ 

universte letrx ? quomodo facta est in exterminium 
Babylon t Quaerendum inler baic quis sit malleus 
universae terra, quaeve ejus conlrilio : unde ail pro-
pbeia, quia anle confractus est quam contritus, ut 
congregantes ea quae alicubi de malleo scripta sunt, 
cum invenerimtis nomen ejus, investigemus etiain 
nominis voluntatera ex bis qua affcrimus exeraplis. 
Domus quondam componebaiur Dei, juxla (erfium 
Regnorum librum, et Saloroon crat conslruens ct 
sedificans eam. Ubique quasi in laude dicitur de 
dumo Dei, quia malleus el securis non sunt atidili 

cussa patiatu»'. Quam quidem quaerens reperi in eo 
quod scriptum est: Ecce vir slanx super muros ada-
manlino$9 et in manu ejus adamas. Referl auiem 
de adamante bisioria, quia fortior sil omni csedenli 
se malleo, incontritus el inconvincibilis permanens. 
I icet supra slet raalleue Zabulus, et supposilus sil 
draco, qui eat qnasi incus indomabilis, nibil lamen 
in manu Dei, et in conspeciu ejus consislens ada-
roas perpeliiur. Duo itaqne conlraria sunt adamanli 
isli malleus et incus improducibilis. Jam quoddam 
est ei apud nationes trilum vulgi sermone prover-
bium, ut de bis qui anxietatibus et ingentibus raa-
Hs premunlur, dicant, inter malleum sunt et incu · 

iu domo Dei". Ergo quomodo malleus non auditur D dein. Tu autem hoc refers ad Zabulum el draconem, 
in domo Dei, sic quia domus Dei Ecclesia est, 
malleus in Eccleeia non auditur. Q«.iis est iste 
malleos volens quantum in se est iropedire lapides 
sdiflcalionis terapli, ut cootriti non conveniant 
fuQdamenlis ejus? Vide mibi Zabulum si non ipse 
est raalleus universa? lerraB. Ego autem pronuntiabo 
conOdens, esse aliquem qui non inagnopere curet 
de malleo universa: terrae. Et quoniam exemplum 

ftfJerem.L,23. *· III Reg. vi, 7. 
(1) Έν τφβίω. In codicc Scorialensi decst έν. 
(2) Codex Vaticanus, τοίς δικαστηρίοις έτάζουσι, 

οί οέ έτάζονται. 
(3* Idein, έξεστιν έτάζειν. 

qui isliusmodi seniper in Sciipturis pro varielate 
causarum nominlbus insigniunlur; cl dicis quia 
sanctus. qui quasi murus adamantinus, vel in manu 
Domini adamas est, non curet neque de malleo, 
neque de inoude, sed quanlo plus caesus fuerit, 
tanto plus ejus virtutem splendescere. Aiunt eos 
qui mercimoniam lapidum exercenl, cum voluerint 
probare adamantem, ignorantes ulrum sit adamas, 

(4) Idem, έτάζη. 
(5) Codex Sconalensis, έπί πλειύνων. 
(6) Idcm, παραμένοντα. 
(7) In codice Vaticano deost τών αιώνων. 
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amton sii, quandiu nialleum ct iucudem non inve- Α cceli malleum. Neque cnim lcnuiori gubslantiae 
r.erinl; tunc autem pcrsuaderi esse vcrissimum 
adamantcm, si indomitus lapis, si intcr incudem et 
malleum perscverat, si percuiiente desuper malleo, 
cl incude snpposita durior lapidum natura com-
pingil. Talis vir est: anie tentationes ab bis qoi 
probare lapides nesciunt, ignoraiur. Cenissime 
:\uiem novit adamaniinorum lapidum naturam solus 
Deus plurimis ignoralam. Ego ipse adbuc nescio 
tiirum, venienie malleo et percutiente me, con-
fringaret conlerar, convictus quia non sum adamas; 
an certe verus adamas oslendar si iiigruenlibus per-
seculionibus, periculis, tentationibus, lam conlrilus 
fuero ad ictus mallei qaam probaius. Et tu ipsc 
percurreiScripturas, ei quxre si quod putes inve 

convenit malleus, sed crassiori.Si portas imaginem 
terreni, mallous tet quia lerrcnus es, perculit; &i 
peccas, el terra es, et in tcrrani ibis, experieris 
lnalleum univers» lerrac ei in te operanten. Juxta 
illum inlellecimn, iilud quoque animadverlendura 
est, universa* ierrae mallcum, quia adversum cuncta 
lerrena potentiam suam exerccat, Zabulum esse; 
posse autem etiam minorem malleum inlelligi, qui 
non universie lerrae sit malleus, sed illius, ut ita 
dicam, et illius partis terrae. E l si quidem uua ali-
qua conlraria fortitudo mibi repugnat, el collucta-
tur mecum, noo valens cum universis siinul bonii-
nibus congredi ul Zabulus, tuncest quidem malleus 
in roe, sed non universae terrae malleus, verum, ut 

nire vestigium bene a Dco promiiti, ut malleus & ita dicam, mese lantum malleus terra?. Confracto 
plrcutienda percutiat. Verbi gralia dicium sit. Ad 
intelligentiamenim obscurioram sumuntur exempla. 
"Si malleus ηυη esset, non essettuba productilis, quae 
:ju*xla legcm ad solcmnitates Dci excutiat, quae au-
dientium animos clangore suo accendit ad bellum. 
Necessarius est malleus ut tuba productilis fiaL 
Multa cooperalus cst isle inalleus lubae produciili 
Paulo, 4il eunvper varia lenlamenla produceret et 
appiobaret, quia illaesus possct exciuii, (iguraroque 
assumere ttibse magnisouae, non incerlam dans vo-
ccni in audiciiies, ut preparenlur ad mililise bellum. 
Et quoniam malleus invenitur conlraria forlitudo, 
ct draco incus producibilis, istiusmodi seroper in 
Scripturis malleo, vel quacunque alia materia com- Q 
posilum nomcn assuniens, instabo sermone. Cain 
generavit filios, ct de Cain orius est faber aeris et 
ferri". Eigoul Zabulus qui omnium tenlalionum 
operalor eU, malleus dicitur, ila qui mioistrat, 
matlcator esl filius Cain. Quoliescunque euim in 
leiitalionem incideris, scito malleum diabolum esse, 
et mallealorem euin per quem le Zabulus iusequi-
tur. Yelut in prodilione Salvaloris malleus Zabulus, 
malleator Judas fuit. Et mulii erant malleaiores in 
tempore illo quo Dominus passusest, clamantes": 
Tolle de terra lalem, crucifige, crucifige eum. Omnia 
raall aloribusplena sunt.Quotquolenim in actu suo 
Zabulum suscipiunl et ministrant ei ad probandum 
justum , et injustiun coarguendum, onines 278 

aulcm et contrilo malleo universa? tcrrai, quid ne* 
cesse esl arbitrari de malleo partiiirn tcrrac? Si-
mulque exislimo adiniralione dignum, quoniam 
universae tcrrae malleus sit comniimilus. Quid cnim 
magnui» si fraclus fuisset, et contritus mallcus 
parlium terrae? Scd vere nuuc admirandum est, 
quia universae lerrse mallcus confractus atque con-
triius est. 

2. Post bsee qua3ro quis sit iste qui universac 
terrae roalleuni confregeiil, et conlriverit; ct dicani 
Moysen non poluisse confiiitgcre atque conterere 
roalleum universae lerra3, ntque ante eum Abi abam, 
neque posl eum Jesum Nave, neque alium quem-
quam propbelarum. Quis ergo poluil lalem, tan-
(umque virura, et univcrsae terrae malleum con-
fringere et conterere? Quis esl isie? Jesiis Cbristus 
confregit alque conirivit malleum universae lerrae. 
Et boc nunc admirans in Spiritu sancto prnplhcics, 
ait: Quomodo tmfraciu* et cotttritus est vialleus 
universce terrce ? Primo confraclus, et conlritus est 
deinde. Et quoniam rcperi ^alvalorem es?e qui 
confregerit nialleum universaB terra3, el contriverit 
eum, veniam ad Evangelium, ut videam primam 
lentalionem, quando dixil ei Zabulus M : Isla om-
ma libi dabo,$i procidens adoraveris me, et reliqua; et 
dicam quia in illo tempore ηοιι contriverit Jesus 
malleum aniversae terraB, sed tantum confrcgii 
eum. Cum vero recessit ab co usque ad tempus, 

malleatoies sunt. Idcirco si heri nialleator ei*s, et D 61 leinpore poslea venit iuslante, tunc contuiuscst, 
iu mauu malleuin conlinebas, uunc discens quia a 
Cain fralricida oriuntur malleatores, projice imal-
leuin de manu tua, et trausmigra ad inalleatoruin 
qua3 spiriialis esl generaiionem, sicut Enos, et reli-
quoruiii qui Scriplurariiiu laudibus eflcrunlur. 
Verumtaraen finis confiactio est aique conlriiio. 
Et acieiidiim quidcni, quoniam propheiatus nunc 
maJlcos Zabulus sit, malieus nou pariis alicujus 
lenae, scd univcrsa3 lcnae, pro co quod iu onuii 
ferra malilia ejus dispersa sit, el ubique malleus 
isie iuaiiun opcralur. Est aulem eliam boc dieen-
duni, Zabuluai univcisae lci-rai nialleum esse, non 

non soluni corifractus ut priinum, mallcus uui-
\ersae tenae. Et quia conlrilus est qui fucrat anic 
coiifractus malleus universae tcrme, idcirco pcr 
imumqucmque nostrum confringilur quidem quan-
do iiilroducimur in Ecclesiam, et proiiclmus ad 
fidcm; conlerilur auiem et conimiiiuitur, quando 
ad profcclum ventmus. Quod si dubiles coiueri 
Zabulum ad profccluni vcnienlibus nobis, audi 
Aposlolum bcnediclione quadain beucdicenlem 
justum atque diccutcm i V: Deus autem ccnterat 
Saianuni $ub ped.bus veslris vedocilcr* Aniiualis 
csl isic malleus, fortassc nuuc fiuii adv«:rsum 

" Cen. ιν. M Joan. xu , 15. " Matili. iv, 9. 1 V Rom. xvi, 20. 

file:///ersae


52* Uf JERESUAftf 

H 0 8 , ct quaerit, quia ista de eo pandimue et Α 
conicriiur a nobis (neque enim confrhig+tur lan-
eunr, et non etiam conreritur per nos)y conrringere 
nos ccontrario etconferere. Et mulios quidem con-
Irivir, cos qui non altendunt sibi, neque cuslodia 
Servaverunt cor suum. Verum nos cooGdenles in 
Deo, credentes in Cbristum Dei, non limeamus 
Eabulum. Timor Dei facit nos non timenles Zabu-
lum, nihilque ab eo perpeli, sed et dicere ηοιι 
f antum geiieraliter, verum de nobis ipsis: Quomodo 
confraclus esl et contrilut malleus universcc lerrce ? 
Illo autem confracto et comminulo, Babylon tit in 
exlerminium; nec pr ius confusionis civilas dissi-
patur, quam malleus universs teme confringaiur 
et conleratur. Unde et imrabililer et pra?claro ordine 
propheia usus est dicens : Quomodo confractus est ^ 
et contritui malleus universa terrm ? Quomodo facta 
est tn exlerminium Babylon ? Quod pr imo faclum 
esl, p r imum enarravit; quod secundo, consequen-
ter exposuit. Et boc oportet pcr singulos Scriptu-
rarum observare sermones. Quando iiaque fit in 
exlerminium Babylon ? Quando exterminaniur om-
nes confusiones de anima mea, neque ullerius me 
confundit mors filii, aut uxoris; cum non est qui 
nie irriiet et provocet ad irisliiiam, ad i r am, ad 
eoncupiscenliam , ad voluplatem, quando maneo 
ifKonfusus, assumens raiionem qnae me contirmei 
et roboret, lunc mibi accidit quod diclum est: Facta 
ut tn exterminium Babyion, hoc est universa con-
fusio. Fiunl autem ista, id est, confringi, el conteri Q 
malleum oronis terrac, el demoliri Babylonem, cum 
genles superponuntur malleo, et Rabyloni. Scriplum 
est enim : In genlibut superponentur tibi, hoc est, 
ii qui de gcntibus sunt superponenlur libi, ο Baby-
lonv superponentur tibi, ο mallec, ut confi ingaris, 
ei conleraris. Quando isla facla sunt? In adveniu 
Domini mei Jesu Cbrisii, cum Evangelium cunclis 
geitlibus praedicatum 279 est, tunc superposili 
sunt Pater et Filius ei Spiritus sanclus Babyloni, 
ei malleo universae tcrrae, et impleium esl boc 
quod scriplum est " : In gentibu* superponenlur 
tibi, et capiem, Babylon, et non cognoscis. Ulinam 
caperetur Babylon et per singulos nostrum. Ex 
anierioribus auiem potest intelligi capliviias Baby-
lonis, quaudo capta suffoditur, subverliiur, deso- D 
lalur, ut nibil in nobis resideal confusionis. Et 
capieris, Babylon, et non cognoscis; inventa e*, et 
comprehen$a, quia Domino resiitisti*·. Ergene sola 

N Babylon Domino resliiit, et non potrus omnes gcn-
ti»g, dum, Creatore deserto, idota veneratae suut, 
Domino resiilerunl? An liguraliter l i c i l omnem 
animam conlrariam Jerusalem visioni pacis, Baby-
lonem essc? Unde et sancli in Jerusalem, peccatores 
in Babylont» erant. Et si peccabant Jerosolymiia?, 
iDiUebanlur in Babylonem, et sic convertebantur 
ad poenitenliam in Babylooe consistentes. Sancti 
•oro. regrediebanlur in Jerusalem. Gapilur ergo 
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Babylon, et non cognoscit. Babylon quippe legi non 
subjicitur; neque enim potest non iuventa Babylort 
comprehensa esse; sed ob id comprehensa esl cum 
Tnvenla esl, quia Doniino restitii. 

5. Deinde exordium alierius capiluli. Apernit Do-
minus thesaurum suum, et protulit va$a \τω tucr9 

quia opus Domino virtulum in terra Chaldceorum. 
Quoniam venerunt tempora ejus aperire apolhecas 
ejus, scrutamini eam quasi speluncam, et disperdiie 
eam ne sint ejus reliquice. Exsiccate omnes fruclus 
ejus, et descendal in occisionem. Yoe eis quoniam 
venit dies eorum, lempus vindicta eorum 4 T . Volens 
intelligere boc quod dictum est: Aperuit thesaurum 
suum, et protulit va$a irce $u(e, quaero de alia Scri-
ptura vasa i r a Dei, ct invcnio ad pleniorem com-
parationem islius Scripturae Scripturam apostolw 
cara, ibique invenio Apostolum mihi subjicicnleni 
qua3 sint vasa ir# Dei. Ait enim 1 8 : Si autem voiens 
Deut ostendere iram suam, et notam facere poten-
liam suam, pertulit in mulla patientia vasa iras 
praparata ad perdilionem, ut oslendertt divitia* 
glorice suce in vasa misericordi<B quce prceparavit m 
gloriam, quo* et vocavit non solum ex Judais, ve~ 
rum etiam ex genlibus. Generaliler Apostolus oiu-
nes homines divisit bifariam, diccns quosdam esse 
vasa misericordiaB, quosdam vasa irae. Verbi gralia, 
Pbaraonem et iEgyptios vasa iraa; rursus qui pri~ 
mus misericordiain ceosecutus esl, et eos qui in 
tcmpore de Judseis et gentibus credideruM, vasa 
misericordia? nuDCupayit. Sunt ergo in ibesauro 
Dei vasa i r $ . Scriptum est enim : Aperuit Dominus 
thesaurum suum, et protulit vasa irce suw. Quis cst 
iste thesaurus Domini in quo vasa iiae inveniuu* 
tur?Aliquis forsan qua3rct 9 ulrum in ibesauro 
Domini tanlum vasa irae sint, ei ibesaurus Dei qui 
csl thesaurus omnium, non habeat vasa misericor-
diaa; an aliud quid inlelligi oportcat de Ihesauro 
Dei, unde efferanlur vasa ira3 ejus? Thesaurum 
Domini ego conOdens dicam esse Ecclesiam ejus, 
el in isfo tbesauro , id est, Eccie&ia sa?pe homines 
latitare qui sunl vasa irae. Yeniet igitur tenipue 
quando aperiat Dominus tbesaurum Ecclesiae : 
nunc eflim clausa esl Ecclesia, et vasa irac cum 
vasis misericordi» inbabitant, et palea3 cum fru* 
menlo sunt, el pisces perdendi ac projieiendi, cuni 
bonis piscibus qui in rctia inciderunt, continentur. 
Quam cuni apcruerit judicii lempore, el proiulerit 
exitide vasa irse suae, dicel forsiian is qui est vas 
misericordia3, de egredienubus vasis \m suae " : 
Exierunt ex nobis, non enim erant ex nobis. Si envn 
fuissent ex nobis, permansissent utique nobiscum. 
Sed ideo egressi sunt α nobis, ut ostenderelur quia 
non erant omnes ex nobi*. In aliud quiddara eupit 
sermo prorumpere; quod autem audeinus dicere, 
isliusmodi est. In ibesaupo Dei vasa irae suni; exlra 
thesaurum vasa peccantia non sunt vasa irae, sed 
va$is ir» minora sunt. Servi enin> sunl ignorantce 

l % lcrcm. L, 21. e f ibid. " Jerem. L , 2ί;, 2ΰ, 27. » Rom. ιχ, 22, 25, 24. »· lioan. u, 19. 
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voluntalem duiniui sui, el non facicnlcs voluiilateiu Λ diclum est. Ait aulem ipsi Salvator : Qui juxta me 
ejus. Qui auleut ingredilur Ecclesiam, aul vas irae 
aut vas misei icordiae. Qui extra Ecclesiam cst, ne-
que vas misericordiae est, neque irae. AHud quod-
dam nomeu inqtiiro, qui extra Ecclesiani commo-
ralur; ct quomodo decerno confidens non esse eum 
vas misei icordiae, sic econlrariu ex raiionis verilate 
communitus aperte promo senlentiam, neque vas 
irse posse eum dici, sed vas in aliud quiddam re-
servatum. Ergoue poiero de Scripluris approbare 
nec misericordiae eum esse vas, ncc ira?; ut et se-
cunda expositio aliquid nobis ulile ia pnesenli loco 
iulerpouat, et saoe rursus audeal in id quod jam-
dudum conatur sermo prorumpere? Ait Aposto-
lus * · : Jn domo autem magna non sunt tantum 

est, juxta ignem est; qui longe est α »te, longeett α 
regno. Ul enim qui juxla mc esl, juxla saluiem est, 
ila ei juxla ignem esl. Et qui audiens nie, ct audila 
praevaricans factus est vas irae prxparatum in per-
dilionem, qum juxta me est, juxla ignem csU Si 
vero quis cavens, quoniam qui juxla me esi, juxia 
ignem est, longe factus fueril a me ne juxta ignem 
sit, lalis quidem longe fulurus esi et a regno. E t 
quomodo alhleta qui non est in agone consci iptus, 
neque flagella metuit, neque exspeclat coronam; 
qui aulem semel nomcn professus est, si viclue 
fuerit, verberalur atque projicitur, si vero vicerit 
coronatur; eodem modo qui ingressus est Eccle-
siam, ο catechuiuene, ausculta, qui accessit ad ser-

vasa aurea et argentea, sed et Ugnea, el ficlilia, α/ία ^ monem l)ei, nibil aliud quam conscriplus est ia 
quidtm iu honorem, alia porro in contumeliam, Si 
iyilur qvis mundaverii se ipsum ab /m, erit vas in 
honoremk et sunclificatum, utile Domino, ad omne 
bonum opus pr&paratum. Pulasne magna domus in 
praesenti esi, el io ea sunt vasa in bonoreoi, et 
alia in conlumeliam? An in illa quae fulura est 
domo, vasa quidem aurea, el argentea quae sunt 
in bouorem, invenientur vasa esse imsericordi»; 
reliqua auiein, id est, niediocres bomines, qui exlra 
tbesaurum stint, ne sint vasa ira, seu misericordia?, 
bi polerunl juxla dispensationem quamdam pro-
fundam Dei vasa esse in magna domo, quas mun-
data ιιοιι sunt, sed sunt vasa testea hi conlume-
liain, atlamen necessaria domui? Yidc aulem si Q 
\alucro et hoc ipsum exemplum ex alio Scriplurae 
teslimonio comprobare. Jnhonoratus 280 ***, in-
quitJechonias quasi vas cujus nulla ett utililas. 
Kon ait, est quidein ejus utilitas, in conlumeliam 
autem ejus est uiilitas; sed quia erat ex doroo Dei 
et peccavit, in lotum non est ojus utilitas. Habeo 
Ct aliam Sei ipluram in qua dicilur de alio quodam 
peccatore 3 4 : E( erit quasi lesla iw qna altraltes 
aqum pusillum, et in qua carbonem bajulabis. E( 
rursum aiBrmat non necessarium penilus, et ex 
omni parte esse vas inulile. Nuuquid noD igilur 
nos qui in domo ista Dei suraus, quando aperire 
coeperit Dominus Ibesauruin suum, incipiemu* 
unundari ei tanium fuerimus vasa misericordiae, 

cerlamine pietatis; et conscriplus, si DOTI legilirae 
certaverit, caeditur flagellis, quibus non verberan-
lur ii qui non in principio conscripti sunt. Si au-
tem couieiulerU foriiter ad iugieuda verbera et 
coniumelias, non solum injuria liberabilur, sed in-
corruptam gloriae accipiet corooare. 

4. Oput Domino virtutum in ierra Chaldmorum. 
Juxta diversos intellcclus terrenus locus multipU-
ciler uomuialur, et quoinodo diflerenti inter se ra-
tione plura Salvator babet vocabula, cum unus in 
subjacenti sit, varius aulem in virtutibus; sic et 
propler maliliam generis humani terrena negolia 
cum unum sint in subjacenti, inlellectue diversi-
late sunt plurima. Quod aulem dico, sic iiet mani-
fcslius, cum exemplum quod a Salvalore assumpsi 
cdisserene, ad ea quae sunl subjecla explaoanda 
iranscendero. (Jnum subjacens csi Domino meo 
Jesu Salvalori. Uoc uno subjacente, alio intellectu 
medicus est, juxla quod scripium esl n : Non ne-
ces$e habent sani medicum, sed male habentei. Alio 
intellectu paslor, secundum quod irratiunabilibus 
praeest. Alio intellectu rex, secuudum quod ralio-
nabilibus principatur. Alio inleilectu vilis vera, 
sccuudum quod inserti in eam bomines uberrinio* 
afferunl fructus, el exculii a Patre agricola pingue-
dinem vilis veroe ex uuius radicis consorlio assu-
munl. Juxta alium intelleclum sapienlia, juxia alium 
vcritas, juxta aliura jusiitia. Yerunilamen subja-

projeciU vasis a nobis irae? An certe jain exordium I) ccns unura est. Quomodo ergo in Salvalore uno 
est oportere nos saiagere non solum ui noo simus 
vasa irae, aed ul \\ qui sunt projiciantur a nobis ? 
Tale enini quiddam est hoc qood apostolus Paulus 
Coriulhiis ail " : ln tantnm audilur inler vo$ foriii-
calio, quw nec in gentibus, ut uxarem quidem palris 
aliquis habeat, el non magis planxislis ul auferatur 
de medio vestrum qui Iwc opus gettil, quasi dice-
ret, aperto ihesauro Dei egredianlur vasa irae suae. 
Apemil siquidera Dominus Ihesauruin, et protulit 
vasa irae suse. Lrgi alicubi quasi Salvalore dicente, 
*l quaero sive quis personam figuravit Salvatoris, 
iive in inemoiiam adduxit, a.n verum sil boc quod 

subjacente plurimi inlellectus sunt divcraoiiun ejus 
nominum; sic cl lerrena negotia, J H X U aubjacena 
quidem uuum sunt, juxla autcm iMeJLeclutfi plu-
rima. Frequenter allegoriiantes Babylonaa diximus 
negoiia esse lerrena, quae semper confusa sunt vi-
liis, iEgyptum siraililer aOligenlia. Chaldaeorum 
vero lerrara ob id quia plurima qas gerunlur in 
terris, steliis consecrent, el peccatorum naslrorum 
causas, sive virlutem oorum quse accidunt nobis, 
ex earum niotibus asseram fieri, eos esse diximua 
qui lalibus se supcrslttionibus dcdicaveruni. Omnis 
igiiur qui bis credit, in terra Cbaldaeoruoi cet. Si 
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quis vestrum malbeinaticorum deliramenia secta- Α veniunt ad sermonem Dei. Tale cnint quiddam si-
lur, in terra Cbaldseorum est. Si quis nalivilalis 
diem stipputat, et varHs horarum momenlommque 
raiionibus credens hoc dogma suscipil, quia stellae 
laliler el Ullter figuratap, faciunt homines luxurio-
s6s, adulteros, castos aot certe quodcunque eorum, 
hte in terra Cbaldaeorum est. Jam quidam existi-
mant ex astrorum cursibus Christianos lieri. Qtiot-
qaot aulem ista sapitis, quotquot dictis islis cre-
diiis, in terra Cbaldaeorum estis. Comminans ergo 
Deus bis qui iu lerra Cbaldaeorum. sunt, his spiri-
tualiter coraniinalur qui seipsos genealogiis et fato 
consecraverint, asserentcs cuncla quae inler mor-
talcs fiunt, aut ex astrorum motibus, aul ex fali 
necessitale pendere. Sed Deus Abraham promovens 

gnificatur in eo quod dici l : Vox (ngiemium et r«-
ialvatorum de terra Babyionh. Ulinam et veslra , 
calechumeni, vox fugientium essel de Babylone, 
fugtentium vitia, fug.entium peccala. Vox enini fu-
gieniiumest resalvatorum. Non sufficit fugere de 
terra Babylonis, sed el resalvari ex lerra Babylonis 
ad annuntiandum in Sion vindiclam Doraino Deo 
nostro, ut fugientes de terra Babyloiris veniatis ad 
Sion specalatorium, Ecclesiam Dei. Ad annuntian-
dum in Sion, id est, Ecclesiam, vindictam a Do-
inino Deo nostro. Vindictam populi ejus dcnuniiatc 
in Babylonc multis, omni intcndenti arcum. Signi-
ficanler positam est multis» Multi enim sunt qui in 
Babylone sunt, in Jerusalem vero pauci. Non eoim 

ad meliora, dixit ei M : Ego sum qui te educo de Β idcirco, ait, dilexil vos Doininus Deus vesler quia 
terrn Chaldcecrum. Polens est enim Deus qui et 
nobis trilmat de le r ra Cbaldaeorum exire , ul nullum 
alium absque eo esse credarous, qu i dispensans 
universa, et regens vitara noslram pro qualitalibus 
meritorum, accidenlium diversa moderelur. Neque 
euim micans aliquod sidus, vel Phaelhoutis, ut 
aiant, ?el corrnpli catamiti stella nostrorum cau-
sam continel negotiorum. Et juxia ujium quidem 
argumenlum in terra Chaldaeorum est qui supra-
tliclis raliocinalionibus 281 crcdidit; juxta a l iud 
vcro ascendit quis super tecta, et veneratur mili-
liam cceli. Iuvenimus autem i n Jeremia , e mul la in 
el his fleri comminatiooem, qu i libant mililiae Dei. 
Opus ergo Domino virtutum in lerra Cbaldajorum, 
quia venerunt lempora ejus. 

5. Aperiie apolkvcas ejus 8 \ Manifestum esl quia 
lcrrac Cbaldaioruni. Suntautcm apothecae Cbaldaeo-
ruin, doctrinaB nativitalum. Scrulamini eam quasi 
speluncam, et disperdite **. Qui respuit suppulatio-
•icm nataliuni, q u i verilatis sermone ulitur adver-
sum eam, qui osiendit nibil eoruni quae matbcma-
tici dicuut verum esso, qui docet inscrutabilia ju-
dicia Dei, nec ea possc ab hominibus comprcbendi, 
qu: asserit quia sidera non sunl causa3 eorum quae 
fiunt super terram, minus aulem eorucu quae nobis 
Cliristianis accidunl, isle exsequitur praeceptum 0o-
muii diccntis 1 9 : Duperdxle eam. Quid auiem sit 
hoc quod scquitur : Non fianl ei reliquiw, quaeren-

mulit eraiis : vos qulppe eslis patici ab omnibus. 
Et bene bis qui ex parte Dei erant, dktum est, 
Pauci estis ex omnibus gentibus. Inlellige porro et 
boc. Pauci sunt qui salvantur. Sed et Ulud u : Con-
tendile intrare per angmtam portam. In lata autem 
et patenti annuntiate in Babylone mulih , omni iu-
Undenti arcum. Non tU ex ea qui satvetur, <H$per-
dite, interficite omnia Babylomt *\ Nuper diximus 
de paraboUs Babyloiils, de viris Babyionis, de se-
mine Babylonio. Non sil et qui resalwlur de $emine 
Babyloni$t retribuite ei juxta opera ejus , secundum 
omnia qtue fecit et facite ei , quia Domino restilit , 
et udversnm Dominum Deum saneium hrael. Quan-
diu habee in te cogilationes nequam resisicnles 

C pietali et fldei verae, habes in tt Babylonioa. Sed 
fac vindiciam, et intcrficc onmes peccalores terras 
quae io te est, id est, onuies Babylonios, ul possis 
mundaius in Jerusalem iransgredi civilalem Dei in 
ChristoJesu, cui estgloria et imperium in saecula 
sa^culorum. Amen. 

HOMILIA XXI. 
(Juxta llieronymum secunda,) 

Dc eo quod scriplum est 4 8 : fugile de medio 
Babylonis. 

t. Quomodo corpus nostruni iu aliquo Lerra loco 
coosibtit, eodem modoet anima secundum slaluni 
suum de aliquo nuncupativo terrae loco est. Quod 
dico, sic liet manifcstius. Corpus noslrum aut iu 

dum esl. Ne aliqua, inquit, rescindaiis CbaJdaiorum, Q iEgyplo esl, aul in Babylone, aut in PalaBslina, aut 
aliqua reservulis. Ob id jubel ne pusillum quidem 
rulinqualur in ea. Exsiccule omnes fruclus ejus * · . 
Quis ita bealus est ut possit exsiccareomnes fruclus 

N lcrrse Cbaldacorum, ct dcscendant in occisionem ? 
Vw eis quta venit diet eorum et est tempu* vindictce 
eorum u . 

6. Post baec rursus alterius capituli conlinenliak*: 
Vox fugienlium, et resalvatorum de terra Babylonis, 
ad annuntiandum Domino noslro in Sion vindiciam. 
De his nunc propbciat, qui mores patrios relinquen-
les, el legcs gcnlium, ct incredulilatcm vclercm % 

in Syria, aul cerle ubicunque. Simililer el aniuoa 
in aliquo ejusdem terrae nominis loco est, alia in 
Babylone, alia in jEgypio, alia in Ammaiiitarum 
regione: ei sic segregatim secundum senicnliain 
Scriplurarum, pro qualitate vilae locorum diversi-
tates dislinguunlur. In Babylone est quando con~ 
fundilur, quando lurbatur, quando, pace deserta, 
bella suslinel passionum, quando tuinullus inililiai 
circa eam fremil; tunc, ut diximus, in Babylonc cst, 
ciad istam animam proplielalis sermo dirigilur dl* 
ceus k* : EugUe de medio Babylonis % et resatvate 
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mputquisque antmam tuam. Doncc enim quis in Ba-
bylone est, salvari non polest. Quod et s i rerorda-
tus ibi fuerit Jerusalem, ingemiscit et d i c i t u : Qne-
modo eantabimu$ eanlicum Domini in terra aliena ? 
Etquii impossibile est in Babylone constilutum 
0eo organis canere, otio&a quippe ibi. sunt organa 
byniDorum Dei, propterea dicitur per propbetam " : 
Super flumina Babylonis, iltic sedimtts et flevimus , 
dum recordaremur tui, Sion : ιη talicibus in medio 
eju$ tuspendimus organa nostra. Suspensa sunt or-
gana nosira quandiu in Babylone sumus , in sali-
cibus fluminum Babylonum. Si autem venerimns 
in Jerusalcm, in locum visionis et pacis, organaquae 
ante oiiosa pcndebapi, lunc as&umunlur in mani-
bus, tqnc jugiter citharizamus, et non est tempus 
quando non laudcmus Deum per organa qu» habe-
mug in mauibus. Igiiur, m dicere coeperainus, sem-
per anima in aliquo nuncupaiivo lerrae loco 
est; et sicut peccatores in Babylone, sic cconlrario 
jusii in Judaea. Yerumtamen juxta 282 qualilatem 
v i l * et fide: et in ipsa Juda?a lods inler se variis 
aeparantur. Siveenim in Dan esl, quae exiremap Ju-
daeae parlcs $unl, sive in superioribus paululum lo-
cis, ipelioribusque quam Dan, sive in mediis fini-
lms Judaes, sive circa Jerusalenj : et est omn ium 
bcatissima, quae in mcdia Jerusalcm url>e consislit. 
Qui vero peccator est ct nimiis sceleribus oppres-
eus, bic in Babylone est; hoc autem iqodico minor, 
etnecdum usque ad sumqium peccalorum cqlmeri 
a&cendeqs, in iEgypto et in parlibus jEgypti com-
inoratur. Etsiculqui in Juda?a sunt, non acqualia 
cuncii possidcni loca ; alius quippe in Jerusalem 
$stt ct alius in Dan, alius in Nephlali, alius in G~ 
nibus Gad : sic omnes qui in jEgypio sunt, non 
â quales ^Egypli partes iucoluitl. Alius in Tapbni , 
alius in Mcmpbi, alius in Syene, alius in Bubasli 
babitat. Qu$ loca propbcta Ezecbiel plena mysle-
riis voce testajur, nomina quoque parlium jEgypli 
cxpopens : de quibus si quis lector fucrii spiriialis 
dijudicans omnia, ei ipse a nemine dijudicaius, non 
*oIum majores rcgicnesallegorizabit, veluti Judacam 
et iEgyptum et Babylonem , sed particulas quoque 
lerrae ; et quoroodo in Judaea, Jerusalem el Botble-
bem, caeterasquc civiiales , ila in jEgyplo lcgcns 
Diospolim, Bubaslim, Tapbnim, Mempbim, Syene.n, 
pro inlellectu rerum iigurabit. Quis tapleus ei in-
telligil i$la ? aut qui$ intelligens et cognoscit ea M ? 
Quis saliem in tenuiori scnsu constimtus cogno-
scere poterit voluntatem quam Spiritu3 sancius ha-
bet Huerae ? 

2. Yerum nunc aliud propositum esi, quid bis 
qui in Babylonc sunt Dci sermone pracipialur : 
Fugite de medio Babylonis. Non gradatim, non pe-
dclentim, sed cum velocilate , cum cursu fugile, 
boc csi enim fugcre. Fugile de medio Babylonis. 
Quicunque confusam babelis animam a variorum 

ENIS $36 
passione vitiorum, ad vos dirigiiur sermo. Et mibi 
quoque id ipsum jobelur : stquidem adbuc som in 
coiifnsione inveleralus, et idco in Babylone suro. 
Quid ergo praecipit Dcus ? Non dicit, exile de medio 
Babylonis; boc enim potcsl fieri et gradaiina , sed, 
Fugite de medio Babyloni*. Ego quidem et in eo quod 
dicitur de medw, rationem quaero sermonis. Polest 
quippe evenire ut aliquis in Babylone sit, sed cum 
in extremis ejus finibus commoretur, quodamiuodo 
extra Babylonem esse videatur. Aliud autem est in 
rocdielale Babylunis consisterc» ut cx omni parle 
aequale sit spatium , et ita in urobiiico ejus quasi 
mediocordis animalishabilet. Sicuti enim animalis 
nicdietas cor est, et in Evangelio secundum Lucam 
cor lerrae medietas terra3 nominalur ; sic mttii vi-
delur et io Ezechiele diclum · · , in cor mar is po-
sila Tyrus; et nunc peccaloresde medio Babylonis, 
boc esi, de corde ejus fugere debere. Fugile ergo 
de roedio Babylonis, ul medietatem Babylonis dese-
renles, in litiibus ejus incipiatis esse, non in medio. 
Quod si cui videlur obscurum, sic (iet manifeslius; 
quia qui valde demersus csl in viiiis , bic mcdius 
habitaior esl. Qui vero paulatim reliiiquens malum, 
et naturam suaro ad meliora convertens non lam 
coeperit \irtules possidere quam ciipere , iste liccl 
ex medio fugerit Babylonis, tamen necdum de Ba* 
bylone discessit. Sccundum isliusmodi expositiones 
decet sacras liiteras credere nec nnizm quidem api-
cem babere vacuum sapientia Dei. Qui enim mihi 
homini praecipit, dicens 8 1: Non apparebis ante con-
tpectum meum vatuu$, mulio plus boc ipse agit, ne 
aliquid vacuum loquatur. Ex plenitudine ejus ac-
cipienlea proplieta?, ea quaB erant de ptenitudinc 
sumpta, cccinerunl; cl idcirco sacra volumina Spi-
rilus plenitudinem spirant, nibilqne est sive in pro-
pbeiia, sive in lege, sive in Evangelio, sive in Apo-
stolo, quod non a pleniludine divinae majcstalis dc-
scendat. Quamobrcm spiranl i.n Scripluris sauctis 
bodieque pleniludinis verba. Spiranl aulem bis qui 
babent et ocuios ad videnda codesiia , et aures ad 
audicnda divina, c l nares ad ea quae sunt plenitu-
dinis senlienda. 

Hxc dixi, quia non sit simpliciler posilum , Fu-
gite de Babylane, sed cum addiUmento necessario: 
Fugile de medio Babylonis, et retalvate unusquiique 
animam tuam. Primuiti oporlet fugcre de medio Ba-
bylonis, dciudo singulos animas suas resalvare cum 
fugerint. Neque vero dixit salvare, sed resalvarc. 
Apposiliosyllabse significat sacramenlum, quia quon-
dam guslanles salqlem, et de ea propler peccala 
postea corruentcs, vencrunt ad Babylouem. Gujus / 
rei causa oportcl resalvarc aqimam suam, ut inci-
pial reciiperare quod pcrdidit, secundutn aposloluin 
Petrum dicenlepi 8 t : Ila reporlavimns finem fidei 
snlutcniy de quatalute exqutiierunt el scrutati sunt 
prophctfft qui propicr noftram prophclaverunt gra-
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tianu Vcrumtameii in nobis cst fugcrc de Babylone, Α Qui usque ad pracsens tempus commiuit scelera, 

nec punilur. Visilatio quippc Dei per visilati lor-
menta monslratur; qui aulem pcccans corripitur, 
nescis quid ei excurral pro poena. Haec propter hoc 
quod dictum esl, quia tempus vindictae ejus a Do-
mino esl. 

6. Scquitur19: Retributionem ipse retribuet ei. Noo 
per ministros relribuct Babyloni Deus, scd ipse retri-
bucl quod meretur. Volo quiddam diccrc in addita-
mento pronominisin eoquod scribitur ipse: aitenim» 
Retributionem ipserelribuct ei. Non omnibus Deus ipse 
relribuit quae merentur, sed sunt quidam quibus pcr 
alios restituil, sivc puniens, sivc medicans perdolo-
rem, ιιι inPsalmisconlinetur *°: Mitil in eos iram in-
dignaiiomttnce, furorem, et iram, et angwtiam, twmtV 

ei in nostra posilum esl poleslate, si velimus , re-
suscilare quod corruit. 

4. Tertium mandatum est " : Et neque projicia-
mtfft tii iniquitatem eju$. Cum quis fngerit injusli-
tiam Babylonis, el non egerit pcenilenliam , tunc 
coiisequens est ut projiciatur. Obscrva vcro Scri-
pluram, quomodo, licet ex Hebraea lingua in Gvx-
cam sil translaia, nibilominus , quantum recipere 
potcst, diflerentias verborum signiiicanier expres-
serit. Dicit quippe in alio loco s%: Elcgi abjectus essc 
in domo Domini, et non ait projectus. In praesenli 
autem non posuit, el ne abjiciamini in injustiiiam 
ejus, sed ne projiciamini in injustitiam ejus. Aliud 
esl enim projici, aliud abjici. Quod enim in despe-
ctione estet ncglectu, boc non 283 projicilur , scd ^ sionem per angelos pessimos. Ilis criim wov ipsc rc-
abjicitur. Quod vcro foris est a salule, et bealitudine 
alienum, hoc projicitur. Quod el in alio loco decla-
ral Scriptura divina dicens 8 9 : Duces populi mei 
projicientur ex domicilio remm suarum propter pe$-
$ima$ volunlates $ua$. Cleri enim eorum non prode-
runleis.Sed et tu ipse poleris congregare, sicubi 
in Scripturis projcclionis et abjcctionis nomcn in-
veneris, ut cx comparalione verborum magts possis 
confidens ferre senlenliam. Quia dispensalio Pro-
\idcntiac etiam si non roagnopere curavit ut diser-
liludinem, quae in Craeco sermone laudatur , Graece 
intcrpretando seqticrctur, curavit lamen ca quae si-
gniGcanlia sunt exbiberc, cl diflcrentiam eorum ex-
planare dilucide bis qui Scripturas diligenlissicoe ^ 
perscrutanlur. 

5· Ne projiciamini in iniquitalem Babylonis, quia 
tempus vindictce eju$ cst α Domino. Miro sensu sup-
plicia dicit irrogari propter ejus qui ea patiiur ul-
lionem. Quando enim quis non vindicatur et relin-
quilur impuniius, frequenler me dixisse memini id 
quod in duodecim Prophetis scriplum est: El tion 
visitabo super filias veslras quando fornicanlur, et 
svper nurus veslras quando adullerantur 8 \ Non er-
guv ut quidam exislimant, Bcus pcccatorcs punit 
irattis; sed, si stc expedil loqui, magna ira esl a 
Deo tormenla non perpeli. Qui enim punitur, etiam-
si ab ea quae vocalur ira Dei corripitur, ad boc 
punilur ut emendelur. Domine, ait David 8 7 , ne in 

sliluit, sed ad rclributionem illorum ininislris usus 
est angelis pessimis, et aliis forsitan non per ma-
los reddit, sed per bonos, ut in eis qui pro scelori-
bus puniuntur. Mullaque siinilia isliusniodi per 
Scripluras, si scruteris, invenies. Est anlem quan-
do minislroruni oiTicium refulalur, retribulioncm 
Deus ipse resliluit, tit nunc Babyloni. Tiineo quid-
dam obscuri in loco nianifeslo inierponere, quod 
mihi vidclur lalcre, si laccam. Verumtaiiien audeu-
dum esl sallcm pauca perslringere. Quando sun» 
vulnera facilia et prompla curationi, medicus niit-
tit servum stium, miuit discipulum , ut per euin 
langucntcm mediceiur; neque eiiiro magna suiil 
vulnera. Evenit quoque aliquoiies ul sectionis ct 
ferri indigeat qui sanatur; attamen non ipsc medi-
cus pergit ad curam, sed eligens unum ex discipu-
lis qui cnrare valcal, eo ulitur ministro. Quando 
vero insanabiles plagae sunl, ul cl emoitua carne 
putredo contabuerit, ct iu tantum mala valclmlo 
est, ut non servi vel discipuli qui jam prope eum 
per scientiam artis acccssil, scd ipsitis magistri ma-
nibus indigeat, tunc ipse magnus medicus pracin-
clus iumbos ad seclioncni teierrimi vuineris conci-
latur. Simililer itaque, quando sunt minora peccala, 
non rcsliluit Dcus ipse peccantibus, sed aliis uli-
tur minislris. Quando vero per merita sua ingene 
bomincm aegriludo comprebcndil, ul nunc Babylo-
ncm, qua? gravibus propriae malitia? est confusa vul-

ira tua arguas me, neque in furore tuo corripias mc. D ncribus, lunc ad relribulionem Deus ipsc festinaU 
Sed ciiamsi argues, argue nos in judicio, et non in 
furore, dixii Jcremias. Invenics autem etiam ex re-
proniissione Dei in quosdam correptionem dari. 
Idco cum pcccantibus Cliristi iiliis pcena promilli-
tur, misoricordia non denegatur, ut scriplum est 8 8: 
Si dereliqtterint filii ejus legem meam, et injudiciis 
mei$ nonambulaverini; bi justiliatmeas profanaverint, 
ct mandata mea non custodierint, visitabo in virga 
facinora eorum, et in flagellis iniquilutes eorum; mi-
sericordiam autem meam non dispergam ab eis. Isla 
eonsiderans vide quomodo necdum poena digtius sil, 

Similia qusedam buic si requiris, invcnies et de Je-
rusalem, quae ei acciderunt posl propbelas, ob rd 
quia fnsidiala sit Cbrislo. Sic fuiila csl primi capi-
tuli conliuenlia. 

7. Videamus et cxtera 8 1 : Calix aureus Baby-
lon in manu Dei inebrians omnem lerram. De vino 
ejus biberunt gentes. Propler hoc commotm sunt gen-
te$9 et subito cecidil Babylon, el contrila est. Nabu-
chodonosor volens decipere bomines per caticcm 
Babyionis dolosum, non miscuit in vase llctili quod 
parabai potari, sed neque in paulo meliore, el scrco 

8 3 Ji-Tcm. LU 6. "Psal. LXXXIII, i l . M Jcrom. xxni. 8 R Osc. ιν, II. ft7 Psal. iv,2. 69 Psol. LXXXYUI. 
32, 35, 3*. "· Jercm. u , 6, f 0 Psal. ι.χχνιι, Λ9. 6 1 Jcrem. 1 7 , 8. 
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vaso, vel stanneo, ei quod ista pra»cellit argenleo; Α 40. /terino e;«i biberunl gentes, propterhoe com-
v^rnn eligens vas aureum, in eo poculum icmpe-
lavii, ut quis videns decorem auri, dum radiantis 
metalli pulchriludine delcctatur, cl tolns oculis liae-
ret in specie, non considerel quid intrinsecus lali-
tel, et accipiens calicem bibat nesciens calicem Na-
buchcnkmoser, intclligeits aulem calicem aureum 
in praesenli nomtnatum. Sed animadverias pessi* 
ittorura dogmalum Yerba roorlifera qualera habeant 
coitipoailionem, qualem decorem eloqueotis, qua-
lein rerum diiisionem; cognosces quomodo unuaquis-
qtte poelaroin qui putantar apud YOS diserliseimi, 
284 calicem aureum lempcravit, «t in eaticera aa-
reuro venenum injecerit idololatrise, et veiienum Uir-
piloqitii, veuenum eorum quae aiiimam bemims in-
tcrirount dogmatum, vencnum falsi nominis scien-
tke. Sed meus Jesus conlra fecit, sciens aureum 
calicem Zabuli, et pracavens ne aliquis ad fldeni 
suam venicns, suspicaretur eliam Cbrisli talem esse 
eaUceai, qualem esse requirat, et per similiiudinem 
luateriae formidaret errorem; ideo curavit ul habe-
vcinua Ibesaurum isluin in vasis ficiilibus. Saepe vidi 
aureum caiiceiu in pulcbro sermonis ornaiu, et 
dogmaium veneoa considerans deprehendi calicem 
Babylonis. 

8 . Calix aureus Babylon in manu Dei. Non sem-
per calix aureus Babylon. Cum aulera venerit ad 
vindiclam, el in manu Dei posila fuerit, tuiic effi* 
citur terra qusequondam lacia est in Jubalh. Nequo 
vero jugiter in manu Dei continetur, sed uliionis 
laiitum tempore, cum coeperit Dominusei reslituere 
quod merctur, lunc iu manu ejus iuebriatis orancin 
lerram isle calix aureus Babylon iiiebriabil. Quo-
inodo aulera universam (crram inebriabit, facile 
scies, si consideraveris onuie^ bomines ebrios. Ine-
biiamur ira, inebriamur iristilia, incbriamur uien-
le, excediiuus amore, concupiscentiis el vaua glo-
ria. Quanla pocula lemperaverit, quot inebrian-
tea porrexerit calices calix iste, quid nocesse est 
diccre ? 

9. Calix aurcu* Babgion incbrians omnem terram. 
Aniinadverle oinu«m tcrram plenara esse peccaue, 
el nou quaeres quomodo Babylon omnem lerram 
inebriaverit. Scd si forte te videris jusluni ebrium 

motm suni. Sicul in his qui bibunl islum qui in usu 
est vini liquorem, si super sitim el super mensuram 
biberint, videmus ebrii corptis motum , racillanies 
pedes, caput ac tcmpora praegravala, os dissolutum, 
linguairi significantem serraoiies ebrii et h&rentibus 
labiis verba praccisa : similiter est videro eos qui 
de calioe aureo biberint Babylonis , quomodo mo-
veaotur, quomodo instabiles gressu sint, quomodo 
debililala raeiUe el fluctuante cogitatu nibil iirma 
teaeaat, sed semper io turbalionibtis agantur incer-
ti. Qttamobrem Scriplura divina de istiusmodi bo-
miftibus ki alio ioco ita ail : Propterea commati 
Μ*/. Iucerponaoius aliquid rayslcrii, quid de pec-
catore dicalur Cain 6 > . Cum egressus esl a facie 

Β Dei, babitavit in terra Naid, conlra Eden. Naid iu 
Grseca lingua iuierpretaiur coni^iotio. Qui eiiim 
derelinquh Deuaa, qui deseril sensum de eo jugiicr 
cogitandi, isle in terra Naid bodieque habilat, id esl, 
in Iribulatione luali cordis et meiilis commolione 
consistil. 

4 i . Biherunl genles, proplerea commota: sunt, et 
subilo cecidit Babyton, et conlrita est. Quandodicit: 
Repente cecidil Babylou, videlur mibi prophetizare 
consummalioiiem mundi subilo fuluram. Quomodo 
euim diebus diluvii coinedebaut et bibebanl, etie-
bant el vendebanl, planlabani et sediGcabant, donec 
vcniret diluvium, et lulit omnes , et subilo venit 
inundatio, siniililer autem et in diebus Lot; sic et 

£ consummalio mundi non per parlcs fiet, sed re-
pente. Uuic conferendum existiinalo id quod scri-
ptum est in Jesu Nave, quando a voce sola tubs, 
Jericbo civilas corruens subilo disperiit; el juxta 
banc simililudinem Babyloiiem quoque in consum-
matione sa3culi casurarn esee, et subito conlcren-
dam. Et hsec quidem de consummatione dicia sint. 
Si vero veneris ad adventum Domini mei Jesu Gbri-
ali9 el videris ejus magnum opus, quomodo subvor-
terit omuia gentium de idolis dogmata, ut creden-
tes de erroris eximeret jugo, intelliges quia in lcm-
pore passionis ejus Babylon exlcmplo corruit, et 
contrila est. Unusquisque nostrum consideret se 
ipsum, et animadverlat Babyloncm in suo peclore 
correissc. Si autera et in alicujus corde non cecidii 

ιιοιι esse de calice peccaiurHin, noli putare Scriplu* D civiias confusiouis, buic Gbristus necdum advenU. 
ram esse mentilamqine dixerit, inebrian$ ernwm ter* 
τ am, cum isle non ebrietur a Babylone, et umee conii-
stat iu lerra. Audi quia jusiqs non eit terra. OiKnem 
terram inebriat calix isle aureus. Jusius vero ctim 
%\t super terram, conversaiionein iu cofetis babet, 
Et propter boc non convenit ukerius joslo d i c i e t : 
Terra es, et in terram ibis. Sed necesse esi avdemer 
loqui, dicit justo Dens adhuc consislenii sBpet icr* 
ram : Coelom es, et in coclum ibis. Portat enim 
imagifrem coelestis. Igitor ut concludam, ealix »u« 
reus inebriat omnem ierram, id est, omncs ab eo 
inebriamur quandiu lerra sumus. 

1 9 Gcn. πι, 19. 6 9 Gcn. iv. ·* Jercm. LI, 8„ 

Venienie quippe co, Babylon ruere consuevit. Pro* 
pter boc,adora(ionum pracsidia confugienlcs, petite 
ut Venial Jesusin corda vestra, el conteratBabylonem 
et faciat ruere oniDem malitiam ejus, el reaedificet 
pro his qua3 subversa suiU, pro Babylone quae fuerat 
ftote conslructa, in ip&o principalj cordis vcslri, Je-
rusalem civiutcoi eanclam Dci. 

42. Ptangile eam, et accipile resinam comptionii 
eju8f «i quo modo tanabilur Plangite, ait, Babylo-
nem. Deinde quia omnis anima recipere potcst sa-
lulero, ct neque una apud Deum est insanabiHs, id-
circo consilium dat bis qui possuut transmigrare in 
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Jerusalem adlesthnoniuui, babcre resinam ad empla- Α medicinam imposuimus, inullum coraumax es l t 

•tra faciemia, ut assumanl medican«ina, ei quanlo va-
lcfilsludiOjSaiiUatiresUtuanlBabylonem.Hocexperia-
mur Hnos facerc, deprecantes Deum, utdei nobis re-
siuam 285 ralionabilem, el dc ralionabili resina di-
scamus ei malagma imponere, el oleum et alligalu-
ras,el imponentes alligemus vuineraBabylonis, irai-
lanles Samarilanum, etsanelur niiseracivitas, ei cu-
rata desinat esse quod fuerat. Islud esl quod ait 
accipere resinam correpiionis ejus, si quo modo 
saoabitur. Ubi suot baeretici? Ubi sunt qui naluras 
quasdam witroducenies, asserunt esse ualuram de-
sperabilem quae penilus nou recipiat salulem ? Si 
cst natura quae pereat, qua? alia talis erit ul Baby-
lon ? Atlaraen neque istam despicit Deus. Praecipit 

mn vull observare quod dicimus, sludium nostrum 
non sequilur eflcclus. Relinquamus eamtet abeamu$ 
unusquisque in terram suain, id est, domesltcum 
locum el proprium. Cave, horao, nequando rclin-
quat le medicus, sive angelus Dei, sive quicunque 
boininuiu, cui credila eel cura sermonuoi ad salutis 
roedicinam defereudam. Si enim te dereliqueriul 
et dixerinl8*: Abeamns unuiqnitque tn Urtam suam, 
qttia appropinquavit in c&lttm judicium ejus; inani-
feslum csl quia abscessio corum condemnalio tua 
sil, ul irrcmediabilis, nolenlisque curari. Cum au-
tem te deseruerint, quid libi aliud evenlurum e«t9 

uisi quod soiel bis accidere qui a niedicis dcspe-
ranlur, utenles volunlate moibi sui, ut ad pejora 

cnim medtcii Deus9 ut accipiaut resinam super ^ demergantur? Sic el bis similiter in consuetudine 
Babylonem 9 si quo modo saneiur. Quidam igilur 
eorum q u i mandalum accepcrant, accipientes resi-
nam correplioni Babylonis, si quo modo sanelur, 
fecerunt quod fuerai imperalum, receperunt resi-
nam ad correptionem ejus, audientes posse fieri ut 
Babylon reciperet sanitatera. Et quia quod putave-
mnt noD effecerunl: Babylon quippe jn pristina 
maliiia perseverans, noluit se curari: satisfaciunt 
boni medici, ei dicunt M : Curavimus Babylonem, 
et non ett tanata. Relinquamus eam. Vide autera, 
bomo, nequando angelis pracipial Deus, ut ad lan-
guorera animae tuae mcdicaminum emplastra con-
liciant, si quo modo possis ab aegrolalione sanari, 

istius viUe a prudenlibus medicis. Accedit aliquis 
eorum ad languentem : quanlum ars paiiiur, et 
industria, medicamina nan cessaol; sed si aut 
segrUudo tanta sii, ut repugnet curatiom, aut ipse 
invalidus per inipaUenliaui doloris contra faciat 
quam jubetur, relinquit medicus, dcspcrat bujua-
modi bominem et recedit, ne inier maaus suas 
exepiiana causam interilus ejus ad se retorqueat. 
Si ergo et iios9 ne in sanctorum angclorum mani-
bus qui ad nos curandos a Domino deslinali eunt9 

motiamur, relinquunl nos despcrantes aniinam 
liuslram, et aiunt : Non est malagma imponere, 
neque oleum, neque alligaluras, quia appropinqua-

ei respondeam angeli: Curavimus Babyloncm, islam Q vii in ccelum judictum ejus, el elevalum ett usque 
osleudenies a passionibus coufusam animam tuam, 
et nou e$l tanala. Non scientiam arlis eu« 9 neque 
resinae vim criminantur, sed le qui prsccepiis eoruin 
obsequi noluisii, dicentea: Curavimus Babylonem, 
et non t$t tanata. Relhiqu*tm$ eam. Sieierunt nie« 
dici sub maguo medice angeii Dei, volenles curare 
imbecillilales oostras, volenies animam liberare dc 
viliis, sed nos ipsi repelliraus eos, dum consiliis 
eorum non acquiescimus. Videut se operam per-
dere, cutn loquunlur invicero, et dicuni: Relinqua-
mus eam, el abeamus unusquisque in terratn suam. 
Iloc est, credita nobis est a Deo mediciiia, ui ani-
mam curaretnusbumanam; adbibuimusadjulorium, 

ΕΚ ΤΗΣ Λθ* ΟΜΙΛΙΑΣ 
Τών ζϊς τδν Τερεμίαν Έξηγητιχώτ είς τό· Ονκ 

ήδύτατο Κύριος φέρειν άχύ προσώπου πονηρίας 
υμών. 
Έάν ποτε άναγτνώσκιον την Γραφήν Τφοσκδψης 

νοήματι δντς καλφ, λίθφ δέ προσκόμματος , καί πέ
τρα σκανδάλου, αίτιώ σαυτδν · μή άπελπίσης γάρ 
τδν λίθον τούτον τοΰ προσκόμματος καί τήν πέτραν 
τοΰ σκανδάλου έχειν νοήματα, ώστ' άν γενέσθαι τδ 
είρημένον Καϊ ό πιστενων ού χαταισχννθήσε-
ται. ΙΙίστευσον πρώτον, καί εύρήσεις ύπδ τδ νομιζό-
μενον σκάνδαλον πολλήν ώφέλειαν άγίαν. Εί γάρ 
ήμεΤς έντολήν έλάβομεν μή λέγειν (δήμα άργδν, ώς 
δώσοντες περ\ αύτοΰ λόγον έν ήμερα κρίσεως , κα\ 

ud astra β Τ . Qui parvum babct peccalum, iion usque 
ad cceluni ei sidera judicium ejus effertur. Poeillum 
eniiu et bumile est. Qui vero crescit iu scelerc, 
crescit et iu judicio, siniulque cum vilus augelur ct 
poena; et quia iu lantum deliquit, ul judiciuin ejua 
usque ad coeleslia sublevelur, et per impieiatem 
suain resistcus Deo ad superiora conscendat, pro-
fctl I)eus judicium suuoi in bumilialioneiu ejus 
judicii quod celaium est a peccatore; et proferene 
judicium suum, bumiliat quidem peccalorem, retri-
buit autcm juslo digna vitae ejus, iu Cbristo Jesu 
Doniino noslro, cui eslgloria ei imperium iu saecuia 
sa3Culorum. Aiucn. 

[) EX IIOMILIA XXXIX 
Explanalionuni iu Jeremiam propbclani, in illud *·'· 

iVoh poterat Dominus mimere α facie imquiialu 
ve&trw. 
Si quando legens Scriptoram incidas in scnten-

liam quse lepida quidem sit, sed lapis est offcnsio-
im el pelra gcandali, accusa leipsum; neque enim 
desperandum est lapidcm bunc offensionis el petram 
scandali babere sensa, ul fial quod 286 dictura 
tsi69 : Et qui credit non confundetur. Primum cre-
de, et invenies sub illo offendiculo plurimum sanctaa 
uliiilalis. Si enim in mandalo babcmus, nc vcrbum 
vauum ei inulile dicamus, tanquam ipsius rationem 
in judicii die rcddituri, et quanlum cnili possumus. 

i^c in . LI, 9. ·· ibid. ibid. 'Jcrew. XLIV, 22. *3 Rom. ix, 33. 



5,3 EX OIUGENE 544 
i.] sludcmtis ut omne verbum, quod cx ore nostro Α δση δύναμις φιλότιμου μεθα πάν ^ήμα τδ έξιδν έχ 
exit, aliquid efficiat el in nobis dicentibus et in au-
dicntibus : quid igitur cxislimandum e»t de pro-
pheiis? nonne omne verbum ab eorum ore pro-
fectum efficax fuisse? Neque mirandum esl, si 
quodcunque verbum emiltebant propbelae, opus 
cfficiebal verbis conveniens; sed et arbilror omnem 
mirabilcm lilieram inler divina oracula perscri-
piam cflicere, neque unum ioia esse, aut unum 
apicem in Scriptura, qui opus suum non efficiat in 
iis qui virtute liiterarum uti seiunt. Quemadmo-
duni autcm bcrbarum singulae suas habenl vires, 
sive ad sanilatero corporum, sivc ad aliud quidpiam; 
nec lamen sciunl omnes cui quacque rei berba sit 
utiHs, sed qui scienlia illa prxdili sunt, el in re 

του στύματος ημών ποιεΤν έργάζεσθαι κα\ έν ήμίν 
τοις λέγουσι κα\ έν τοΤς άχούουαι · τί χρή νοεΓν περί 
τών προφητών, ή δτι παν £ήμα λαληθέν διά στύμα
τος αυτών έργατικδν ήν; Κα\ ού θαυμαστδν εί πάν 
(*ήμα τδ λαλούμενον ύπδ τών προφητών είργάζετο 
έργον τδ πρέπον (δήματι · άλλά γάρ οΐμαι, δτι καί 
πάν θαυμάσιον γράμμα τδ γεγραμμένον έν τοΓς λο-
γίοις τοΰ θεοΰ εργάζεται * κα\ ούχ έστιν Ιώτα έν, ή 
μία κεραία γεγραμμένη έν τή Γραφή* ήτις τοΐςέπι-
σταμένοις χρήσθαι τή δυνάμει τών γραμμάτων ούκ 
εργάζεται τδ εαυτής έργον. "Ωσπερ δέ έπι τών βοτά
νων έκαστη μέν έχει δύναμιν εΓτε είς τήν ύγίειαν 
σωμάτων, εΓτε είς δ τι δήποτε · ού πάντων δέ έστιν 
έπίστασθαι είς δ έκαστη τών βοτάνων έστι χρήσιμος, 

herbaria versantur, ut scianl quaudo sumpta, ct B Αλλ* tl τίνες έπιστήμην είλήφασιν, ούτοι οί περ\ τάς 
βοτάνας διατρίβοντες, Γνα Γδωσι κα\ πύτε παραλαμ-
βανομένη, καί πού τών σωμάτων έπιθεμένη, κα\ τίνα 
τρύπον σκευαζομένη δνίνησι τδν χρώμενον ούτως 
οίονεί τις βοτανικύς έστιν δ άγιος κα\ πνευματικδς, 
άναλεγύμενος άπδ τών ίερών γραμμάτων έκαστον 
ίώτα, καί έκαστον τδ τυχδν στοιχειον, κα\ εύρίσκων 
τήν δύναμιν τοΰ γράμματος, κα\ είς δ τι έστ\ χρήσι-
μον, καί δτι ουδέν παρέλκει τών γεγραμμένων. Εί δέ 
βούλει κα\ δευτέρου άκοΰσαι είς τοΰτο παραδείγμα
τος, έκαστον μέλος τοΰ σώματος ημών έπί τινι έργω 
ύπδ τοΰ τεχνίτου θεοΰ γεγένηται· άλλ' ού πάντων 
εστίν είδέναι τις ή έκαστου τών μελών μέχρι τών τυ-
χύντων δύναμις κα\ χρεία. Οί γάρ περι τάς άνατομάς 
πραγματευσάμενοι τών Ιατρών δύνανται λέγειν έκα
στον κα\ τδ ελάχιστον μύριον είς τί χρήσιμον ύπδ τής 
Προνοίας γεγένηται. Νύει μοι τοίνυν και τάς Γραφάς 
τούτον τδν τρύπον πάσας βοτάνας, ή έν τέλειον λύγου 
σώμα · εί δέ σύ μήτε βοτανικδςεΤ Γραφών, μήτε άνα-
τομεύς τών προφητικών λύγων, μή νύμιζε παρέλκει ν 
τι τών γεγραμμένων, άλλά σαυτδν μύνον ή τά ίερά 
γράμματα αίτιώ, δτε μή ευρίσκεις τδν λύγον τών γε
γραμμένων. Τοΰτύ μοι τδ προοίμιον εΓρηται καθολι
κώς, χρήσιμον είναι δυνάμενον είς δλην τήν Γραφήν, 
Γνα προτραπώσιν οί θέλοντες προσέχειν τή αναγνώσει, 
μηδέν παραπέμπεσθαι άνεζέταστον κα\ άνεξερεύνη-
τον γράμμα. 

rui parli corporum apposita, el quomodo parala et 
lemperata uleiiti opem ferat. ita ceu betbarius, ut 
iia dicam, esl vir sanclus et spirilualis, seligens e 
eacris Seripturis quodlibel iota, el quodlibet ob-
vium elementum, cl Ittlerae virlulem inveniens et 
qucm ad usum accommodari possit, et nibil in 
Scripiuris supervacaneum csse. Si el allerum audire 
vis hujus rei exeoiplum, singula membra nostri 
corporis ad opus aliquod ab opiflce Deo condila 
sunl; scd non est omnium scire quae singulorum 
ad minulissimum quodque poteslas el usus sit. Qui 
etiini in corporibus dissccandis occupanlur medici, 
dicere hxc sigillalim possunt, ct quem ad usuin 
nunima pars corporis a Providcnlia eflecta sit. Q 
Considera ilaque Scripturae ad bunc modun>, lan-
quam omnes berba? sinl, aut ununi perfeclum ora-
tionis corpus; si vero nequc berbarius es Scriplu-
rarum, neque disscclor piopbeticorum serinonum, 
ue idcirco exislima in Scripturis quidpiam redun-
dare, scd le ipsum soluin, polius quam lillcras sa-
cras accusa, cum rationem eorum qua3 scripta sunt 
non invenis. lloc a me in universum prooemium 
diclum est, quod universa3 Scripturae accommodari 
potcst, ul moneantur qui bujus lectioni se dedere 
cogitant, nullam noa discussam el ditigenler per-
veetigatam liileram praelermiitere. 

ΕΚ ΤΩΝ ΩΡΙΓΕΝ0Υ2 
ΔΙΕ2ΗΓΗΤΙΚΑΙ ΕΚΑΟΓΑΙ ΕΙΣ ΙΕΡΕΜΙΑΝ. 

E X ORIGENE 
S E L E C T A IN J E R E M I A M . 

287 CAP. ι. 
C. Εί dixi : Ο exsistens dominalor Domine; ecce 

nescio loqui, quia junior ego s«m. 7. Εί dixii Domi-
mts ad mc : Noli dicerc quia junior ego sum. Justus 

ΚΕΦ. A\ 
6. Καϊ είπα · Ό ώ* Αέσποτα Κύριε, Ιδον* ούκ 

έπίσταμαί ΛαΛεΐν , δτι νεώτερος έγώ είμι. Καϊ 
είπε Κύριος πρδς μέ · Μ ή Λέγε, δτι νεώτερος έγώ 
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ϋμι. Ό γάρ δίκαιος ούκ έστιν έν νεότητι, έπε\ τε- j 
λειωΟε\ς έν ολίγος, έ πλήρωσε χρόνους μακρούς. Ώς 
προς μή δντα γάρ έν δδοΓς ψεκταις τό · Μή λέγε, δτι 
νεώτερος είμΐ' όποιος 'Ροβοάμ έγκαταλιπών τήν 
βουλήν τών πρεσβυτέρων, κα\ ταΐς τών νέων άκολου-
θήσας· διδ κα\ τήν βασιλείανούκέτήρησεν, οιαν παρ-
έλαοεν. 

13. Καϊ έγένετο Λόγος Κνρίον έκ δεντέρον πρός 
μέ Λέγων * Τί σύ όρςις; καϊ είπα9 Αέβητα ύπο-
καιόμενον, καϊ τό πρόσωπον αύτον άπό προσώ
που Βοφρά. Κατά θεωρίαν δ ύποκαιόμενος λέβης άπδ 
προσώπου τού Bô f&d* άποκαίεται* έχθρδς γάρ ούτος 
άμα καί εκδικητής έστιν. Διόπερ δ άμαρτήσας, εΓτ' 
έν βλασφημία, παραδίδοται τφ Σατανά Γνα παιδευθή 
μή βλασφημείν · ειτ' έν πορνεία, παραδίδοται τψ Σα-
τανςί είς δλεθρον τής σαρκδς, Γνα τδ πνεΰμα σωθή έν 1 
τή ήμερα τοΰ Κυρίου. Τίνας δέ ύποκαίει; Τούς κατ-
οικοΰντας, άλλ' ού τούς παροικοΰντας τήν γήν. Βέλη 
γάρ απολύει πεπυρωμένα έπίτούς μή πάση φυλακή 
τηροΰντας τάς εαυτών καρδίας, ώς ύφ' οΓας δηποτοΰν 
αμαρτίας πυροΰσθαι. 

ΚΕΦ. Β'. 
2!. Έγώ έφύτενσά σε άμπεΛον καρποφόρον 

πάσαν άΛηΟινήν · πώς εστράφης είς πικρίαν άμ-
πεΛος ή άΛΛοτρία; Εί δ θεδς θάνατον ούκ έποίησε, 
φθόνω δέ διαβόλου θάνατος είσηλθεν είς τδν κύσμον 
εΓ τι περ\ ημάς άριστον πεποίηκεν δ θεδς, ήμεις άρα 
τήν κακίαν έκτίσαμεν έαυτοις. Διύπερ έπαπορ-Γ, 
Πώς εστράφης, ούκ άγνοών, άλλ' ανθρωπίνως. Πά
σαν δέ φησιν, ούκ έκ μέρους, ώς τδν μέν είναι άληθι- ^ 
νήν άμπελον, τδν δέ ψευδή. Διά γάρ τοΰ Αδάμ κατ* 
είκόνα θεοΰ γεγόναμεν άπαντες. Τοιούτον δέ και τδ 
Έσαΐου · Πώς έγένετο πόΛις πόρνη πιστή Σιών; 

32. Μή έπιΛήσεται νύμφη τόν κόσμον αυτής; 
καϊ παρθένος τήν στηθοδεσμίδα αυτής; Ό δέ 
Λαός μου έπεΛάθετό μου ημέρας, ών ούκ έστιν 
αριθμός. Φησίν ούν έντρεπτικώς* Μή τοΤς είδωλοις 
ομοίως άνόνητος αύτοις γέγονα, οδ δή χάριν τήν 
έμήν άπέδρασαν δεσποτείαν; Καίτοι κα\ άποστάντες 
έ(Αθΰ, καί δόξης εαυτούς άπεστέρησαν άάξα γάρ 
αΙώνιος υπέρ κεφαΛής τών δικαίων. 

ΚΕΦ. Γ . 
7. Καϊ είπα μετά τό πορνεύσαι αυτήν ταύτα 

πάντα· ι Πρός μέ άνάστρεψον, > καϊ ούκ άνέστρεψε' ] 
καί είδε τήν άσυνθεσίαν αυτής ή άσύνθετος 
Ιούδα. ΈπΙ πάν δρος ψεκτώς άναβαίνουσι καΐοί τήν 
ύπερηφανίαν νοσοΰντες, κα\ γίνονται ύπδ παντδς ξύ · 
λου άλσώδους ού καρπίμου. Έξ άκαρπων γάρ τά 
άλση δένδρων, τέρψεως χάριν φυτευομένων, οίς έοί-
κασι τών έτεροδύξων οί λύγοι, κάλλος έχοντες πιθα-
νότητος, ού τών άκουόντων έπιστροφήν, οις δ έπιδούς 
έαυτδν ύποκάτω πορεύεται παντδς ξύλου άλσώδους, 
eV ού δήλον δ φησιν δ νομοθέτης · Ού φυτεύσεις πάν 
ξύΛον ύπό *τό θυσιαστήριον Κυρίου τού θεού 
σου, καϊ ού ποιήσεις άΛσος. 

Τού αύτον. Αύξει τήν κατηγορίαν τής Ιούδα φυ
λής, δτι μηδέ ταίςτοΰ Ισραήλ συμφοραϊς έπαιδεύθη. 

' · isa. ι , 21. T l Eccl. xxxi, 10. Oeul. χνι, 21 
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enim inlra juventulem non est, quando perfeclionem 
adeplus modico spalio, longa implcvii lempora. 
Verum quasi ad non incedentem viis ilagitiosis lioc 
dicilur : Ne dicas, Junior sum; qualis fuil Roboam, 
qui posthabilis consiliis seniorum, junioribus adbae-
sit, quo iaclum cst ut uon retioeret regnum quale 
acccperat. 

13. Et faclum esl verbum Domini tecundo ad mc 
dicens : Quid tu vides ? et dixi: Ollam succeniam et 
faciem eju* α facie Aquilonis. Sccundum tbcoriam, 
lebes succensus a facie aquilonis succcndilur; jni-
micus eniin bic simul el vindex est. Quapropier qui 
deliquil, sive blaspbemando, Satanse liadilur, ut 
docealur non blaspbcmare; sive scortando, traditur 
Salanae in inlerilum carnis, ut spirilus salvus sit 
in dic Domihi. Quos autem succendit? Eos qui quasi 
iucobc, non quasi peregrini lerram inbabitant. Sa-
gitlas enim adversus eos qui non accurale custo-
diunl sua corda emiltil ignitas, ut qualicunque pec-
calo ignescant. 

CAP. II. 
21. Ego aulem planlavi le vltem fruciijeram to-

tam veram: quomodo conversa es in amariludinetn 
viiisaliena? Si moriem Deus non fecil, invidia 
vero diaboli niors in mundum ingresaa est, quid-
quid in nobis oplinium, creavit Deus; nobis igilur 
nos ipsi nequiliam creavimus. Quapiopler baesitans 
a i l : Quomodo conversa es? Non quod ignoret, sed 
bumano more. Totam autem inquit, non quod ex 
parte, utpars sit vera vinea, pars falsa; per Adam 
cniiu secundum iinaginem Dei facii sumus omuee. 
Simile illud Isaiae70: Quomodo adulterata esi urbs 
fidelisSion? 

32. Nunquid obliviscetur sponsa ornamenti sui ? 
ei virgo fascicc pectoralis $uce? Populus autem meu$ 
oblilus est mei diebus quorum non eit numerm. Lo-
quitur ergo ad injicienduin ruborem : Nunquid, ut 
idola, faclus sum ipsis inulftis, et ea de causa meum 
detrectaverunl imperium ? Quanquam deiicientes a 
me, pulcbriludine ac gloria se ipsos nudarunl: Glo-
ria enim ceternasnper caput justorumT1. 

288 CAP. HI. 
7. Et dixi, poslquam fornicata erat hccc omnia. 

tAd merevertere,* elnonest reversa: etvidit prmvari-
cationem ejus prwvaricatrix Juda. Qui superbiai 
inorbo laborant, super omneni monlcm cul;tabililcr 
asccnduni, et sub omni !igno nemoroso nijninie 
fruciuoso YCrsanlur. Ex aiboribus cuim infruciuo-
sis nemora suntunam ad voluptaicm, quibus verba 
perverse in fidc seiUientium assimilanLur, pulcbri-
tudincm probabilitatis, nun audienlium convcfsio-
nem babentia. Quibus qi>.i se dederit, sub omni 
ligno nemoroso obambulat. Ex quo Itquet quoJ lc-
gislator a i i 7 > : Χοη plantabis omm tignum $ub altare 
Domwi Dci lui, tt non facies nemus. 

Eju&d. Accusaiionem tribus Judsc adauget, quod 
por Isracl xruiunas erudila non fucril. Porro idolis 
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addtclorum sltipidilalcm oslendens, ligna lapidos- Α Τδ δέ τών ειδωλολατρούντων άναίσθητον εμφαίνω ν, 
que vocat idola, eonsiderans dxmonam in ipsis 
latcbras. E l lamen polius converti dcbuerat Juda 
veluti mulier ducta ob fornicationem ejeclae; majus 
enim crimen si ejus imitelur fornicalionem. Talis 
eral Judseorum populus: cum vere converli debc-
rct, ille simulabal, Deum labiis bonorans: qu<*m 
populum incompositum appellat, ut qui paclis quae 
cum Deo inierat, non stcterit; atqui erudicndus 
potius erat, quod ct templdm babertt, et q\m in 
ipso pcragebantur. Sic el nobis ilbid maximum im-
minel periculum, si pnst Christi adventum expia-
tionem peccalorum, Spiriiusque sancti participa* 
tioncm pcecemns, in priraisque Judaorum ejeclio-
nein prac oculis babenlcs. Elenim si ramis sibi na-

ξύλα, κα\ λίθους καλεί τά είδωλα, σκοπήσας τους έν 
αύτοις εμφωλεύοντας δαίμονας. Καίτοι μάλλον έπι-
στρέφειν έχρήν τδν Ίούδαν, ώσπερ έπεισελθουσαν 
γυναίκα τήν διά πορνείαν έκβεβλημένην μείζον γάρ 
έγκλημα τής εκείνης εί μιμοιτο πορνείαν. Τοιαύτη 
τών Ιουδαίων ή κατοικία * δέον έπιστρέφειν έξ αλη
θείας, ή δέ ψευδώς ύπεπλάττετο τδν θεδν τιμώσα 
τοις χείλεσιν, ήν άσύνθετον καλεί, ώς τάς πρδς θεδν 
παραβάσαν συνθήκας· καίτοι παιδεύεσθαι μάλλον 
έχρήν, τδν ναδν έχουσα, και τά έν αύτψ κατά νύμον 
επιτελούμενα. Ούτω κα\ ήμϊν κινδύνων δ μέγιστο-:, 
έάν άμαρτάνωμεν μετά τήν Χριστού παρουσίαν, καί 
λύτρωσιν αμαρτιών, κα\ μέθεξιν αγίου Πνεύματος, 
καί μάλιστα τήν Ιουδαίων δρώντες αποβολή ν εί γάρ 

tura conjunclis Deus non pepercit, molto magis τών κατά φύσιν κλάδων δ θεδς ούκ έφείσατο, πολλψ 
delinquentibus nobis non parcet. 

CAP. V. 
6. Idco percu$$ii eo$ Uo, etc. Eum qui percussil 

eos, vocat leonem, et lupum et parJum. Vidcntur 
aulem insidi» in ipsis aclionibus ab his qui figurate 
lcones vocantur factae; in intellectu vero ab bis 
qui parti animi, qua vcrtim pcrepiciUir, nocere vo-
lunt. Pardus euim in ipsos octilos insilire dicilur; 
leo vero, sicuti ex bistoriis babemus, confeclus se-
nio circa urbes versatur, hominum prseda volens 
potiri. Illud preierea fertur, cx ipsius ossibus, si 
coUidanlur, aut lundantur, ignem exculi. El forte 
ieo, pardusque eril Nabuchodonosor qai urbero 

μάλλον άμαρτανύντων ημών δ θεδς ούκ άνέξεται. 
ΚΕΦ. Ε'. 

6. Αιά τούτο έπαισεν αυτούς Λέων, κ. τ. I. Τδν 
περιπαίσαντα αυτούς λέγει λέοντα, κα\ λύκον κα\ 
πάρδαλιν. Δοκει δέ ή μέν κατά τάς πράξεις επιβουλή 
ύπδ τών τροπικώς λεγομένων λεύντων γίνεσθαι · ή δέ 
κατά τήν γνώσιν ύπδ τών βλάψαι τδ διορατικδν τής ψυ
χής βουλομένων. Ή γάρ πάρδαλις έπιπηδφν μάλιστα 
λέγεται το?ς οφθαλμοίς · δ δέ λέων, ώς Ιστορείται, γη-
ράσας περ\ τάς πόλεις νέμεται, θηρεύειν θέλων αν
θρώπους. Λέγεται δέ, δτι κα\ έκ τών οστών αύτου 
κοπτομένων ή πτισσομένων πύρ εξέρχεται. Κα\ Γσως 
λέων άν ε Γη κα\ πάρδαλις δ Ναβουχοδονδσορ τήν πύ-

diripuit, el veluli pardus cjus oculoe, regem cum £ λιν ελών, κα\ ώς πάρδαλις τούς οφθαλμούς αύτη<-
primalibus effodil, ac tandeir. Sedeciam oculis pri 
vavit. Ossa auiem ejus mlclligi poteruui Nabuzar 
dan, qui urbem creiuavit. 

289 CAP. VII. 
21. Holocautomata vettra congregale. Clare per-

quirere docel, quae sacriGciorum ralio. Ansas vero 
dant verba ScripluraeTa: Sazrificium Deo cor con-
tritum, e l T * : Sacrificate sacrificium juslitia*. Eos 
voro qui aliter se habent, et corporeis sacriiiciis 
plane dedili sunt, corrigebal Salvator diccns T f: Si 
sdrelis quid est, MUericordiam volo et non tacrifi-
cium, nusquara innoxios condemnawisselis. Qaod 
autem ad myslica spectel hsec legislalio, docuit 
Paulus dicens** : Qui exemplo ei umbra colunt cat-
lestia. 

CAP. VIII, 
7. Turtur et hirundo agri pasures. Turtur el l i i- D 

nindo pulli agri; prudentes auditores ct ad bona 
quseque explicanda idonei custodierunt lempus op-
portunum adventus sui, ut dictum pun^at audien-
tes, advenlu turturis cum advcnlu biruudinis con-
currcnte. 

CAP. X . 
15. Et congregavit mtbes ab extretno terra. Elevai 

anicm cl nubes ab exiremo terrae, maris aquas 
advocans, casque super terrae faciem effundens. 
Alio sensu ctiam sanctos Scriptura nubes vocat, 

έξαίρων, τδν βασιλέα σύν τοϊς πρώτοις, ύστερον δέ 
Σεδεκίου τούς οφθαλμούς έκκύψας. *Οστά δέ αυτού 
νοηθείη Ναβουζαρδάν τήν πύλιν έμπρήσας. 

ΚΕΦ. Ζ'. 
21. Τά ολοκαυτώματα υμών συνάγετε. Σαφώς 

έξετάζειν διδάσκει τίς δ περί θυσιών λύγος. Άφορ-
μάς τε τά λύγια δίδωσι λέγοντα · θυσία τφ θεφ 
πνεΰμα συντετριμμένο* · κα\, θύσατε θυσίαν δι
καιοσύνης. Τούς δέ μή ούτως έχοντας, περ\ δέ θυ
σίας έπτοη μένους σωματικής επέστρεφε ν 6 Σωτήρ 
λέγων ΕΙ δέ έγνώκειτε τί έστιν, "ΕΛεον θέΛω, καϊ 
ού θυσίαν, ούκ άν κατεδικάσατε τούς άναιτίους. 
"Οτι δέ περί μυστικών ή τοιαύτη νομοθ:σία, Παύλος 
έδίδαξε λέγων · Οίτινες ύχοδείγμστι καϊ σκιςί Λα-
τρεύουσι τών επουρανίων, 

ΚΕΦ. Η'. 
7. Τρύγων καί χεΛιδών αγρού στρουθία. Τρύ

γων κα\ χελιδών άγρου στρουθία · οί συνετοί άκροαταΐ 
κα\ οί είς τδ λέγειν τά κρείττονα ίχανο\ έφύλαξαν έν 
καιρώ ποιεισθαι τάς Ιδίας είσύδους, ώστε τδ λεγόμε
νον καθικνείσθαι τών άκουόντων, συντρεχούσης τής 
είσύδου τής χελιδύνος τή είσύδψ τής τρυγύνος. 

ΚΕΦ. Ι'. 
Καϊ ανήγαγε νεφέΧας έξ εσχάτου τής γής. Ανά

γει δέ καί νεφέλας έξ έσχατου τής γής, προσκαλού
μενος τδ ύδωρ τής θαλάττης κα\ έκχέων αύτδ έπ\ 
πρύσωπον τής γής. Κα\ άλλως δέ τούς αγίους ή Γραφή 

" Psal. L , 49. 1% Psal. ι ν , 6. Τ Ι Matlb. ΧΙΙ, 7. 7 6 lichr. τ» ι . 5. 
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νιφέλας καλεί, έφ' ας ανάγεται τδ τής αληθείας Α ad quas verhatis aqua sursum ΙΟΙΓΙΙΠΓ usquc ad 
Οδωρ Ιως των νεφελών. Πώς γάρ άν έπ\ τάς άψυχους 
άνάγοιτο ; 'Αλλ' έπ\ τους άκούοντας τής εντολής τοΰ 
θεοΰ. 

13. ΆστραπΙις είς ύετόν έποίησεν. Λέγουσιν 
οί περί ταΰτα δεινο\, νεφών άλλήλοις συγκρουόμενων, 
ώ; ίπϊ λίθων πυρογύνων, ήχδν τε γενέσθαι βροντής, 
κσΛ φώς αστραπής. 

15. Καϊ εξήγαγε φώς έκ θησαυρών αυτού. Κατά 
μεν τδ πρόχειρο ν, θησαυρδν δεί λέγειν τδ βούλημα 
τοΰ θεοΰ. Αυτός γάρ είπε, καϊ έγενήθησαν* αυτός 
ένετεΙΛατο καϊ έκτίσθησαν. ΕΓποις δέ κα\ άνεμων 
ε!να<. θησαυρούς, τουτέστι πνευμάτων. Πνεΰμα γάρ 
σοφίας καί συνέσεως, πνεΰμα βουλής κα\ ισχύος, 
πνεΰμα γνώσεως κα\ εύσεβείας, πνεΰμα φόβου θεοΰ, 

nubcs. Quomodo enim ad res sensu carcntes evelii 
possil? Scd ad eos qui Dei praeceptis oblemperant. 

13. Fulgura in pluviam fecit. Aiunl liarum rerura 
periti, collisione nubium, veluti lapidum quibug 
exculilur ignis, el lonitru soniluro crunipere, fulgn-
risque splendorem. 

13. Et eduxit lumen ex thesauris suis. Sccundum 
id quod in promptu esl, Ibesaurum ipsam Dei vo-
lunlalem dicere oporlet. Ipse enim dixit et facta 
tunt, ip$e mandavil, et creata sunt7T. Ει ventorum 
tbesauros esse non incongrue dixeris, boc est api-
riluuro. Spiriius eniin sapicntiae cl prudentia?, spi-
rilue consilii el forliludinis, spirilus inlelleclus et 

πνεΰμα δυνάμεως αγάπης τε κα\ σωφρονισμού, ών pieiaiis, spiritus timoris Dei, spirilus amoris et 
cl θησαυροί Χριστδς, έν $ οί θησαυροί τής σοφίας 
απόκρυφοι· εκείθεν οΰν χορηγούνται. Τψ μέν γάρ 
δίδοται λύγος σοφίας, άλλω δέ πνεΰμα γνώσεως κατά 
τδ αύτδ Πνεΰμα, κα\ τά έξης. 

16. Ό χΛάσας τά πάντα, αυτός κληρονομιά 
αυτού. Ακύλας καί θεοδοτίων έξέδωκαν, δτι ό πλά-
σας τά πάντα αύτύς έστι, κα\ Ισραήλ ράβδος κληρο
νομιάς αύτοΰ. (Είπε δέ Ισραήλ ράβδος κληρονομίας 
αύτοΰ.) Είληφε δέ κα\ τάέθνη κληρονομίαν, κατά '«5· 
Αΐτησαι παρ' έμού, καϊ δώσω σοι έθνη τήν χΑη-
ρονομίαν σου. Έσται κα\ τά έθνη Ισραήλ. 

ΚΕΦ. ΙΑ'. 
4. Καϊ έσεσθέ μοι είς Λαόν. Τοιγαροΰν δ έπαγ- £ 

γειλάμενος είναι λαδς γέγονεν ού λαδς, καί οί ού πρϊν 
λσδς γεγύναμεν λαύς · παραξηλωθείς γάρ έπ' ού θεψ, 
παρεζήλωσεν αυτούς έπ' ούκ έθνει, καί γέγονεν ή 
δικαιοσύνη λαψ τψ τεχθησομένψ, δν εύλύγησεν δ Κύ
ριος, περ\ ου φησ\ν Ησαΐας· Ή έτέγβη έθνος είσ-
άπαξ· έτέχθη δέ δτε έπίστευσαν έν μιά ήμερα π&ν-
τακισχίλιοι. Μισθδς δέ τοΰ έσεσθαι αύτψ είς λαδν τδ 
έσεσθαι ήμίν είς θεόν. θεδς γάρ ών κατά φύσιν, ού 
πάντων έστ\ κατ* άξίαν θεδς, άλλά τοίς κατά τδν πα
τριάρχη ν ώς, Είπερ έγώ θεύς σου, περ\ ών φησιν 
Έσομαι αυτών θεός, έγώ, καί φησιν · Ό θεός 
Άδραίιμ χαϊ ό θεός Ισαάκ καϊ ό θεός Ιακώβ, φ 
έπήνεγκεν ό Χριστύς· θεός δέ ούκ έστι νεκρών, 
ΑΖΛά ζώντων. Νεκρός δέ πάς άμαρτωλδς ούκ έχων 
τδν είπύντα · Έγώ είμι ή ζωή. 

redargtUionis, quorum tbcsauri Cbrislus, in quo 
tbesauri sapieulue abscondit 7 8 : inde igitur cma-
nanl ac distribuuntur. Huic quidem ralio tribuilur 
sapieniia?, alleri vero juxta eumdcm Spirilum spi-
riius cognitionis, elc. 

16. Qui formavit omnia, ipse est hcerediiat ejusm 

Aquila el Tbeodotio interprelai sunl: qui forma-
Λit omnia, ipsc est, cl Israel virga b;cre litalis ejus. 
Dixit auient, Israel virga baeredilatis cjus. Haredi-
latem quoque geutes sibi assumpsit, juxla illud 7 V : 
Pottula α me, ei dabo tibi gentet luereditatem tuam. 
Ercnt el genles Israel. 

290 CAP. XI. 
4. 8 0 El erUU wihi tn populum. Ilaquc qui popu-

lo* e&6* pollicilus fuerat, non populus effecli s esi; 
itos qu i priHS noii eramus populus, facii sumus 
populus. Provocalue enim ad iram in eo qui non 
erat Deus, provocavit et ipsa in eo qui non eral 
gens; facla esl jitsltlia populo nasciluro, cui Domi-
nus benedixit, de quo Isaias aiebat: Nce nata est 
gens tandem; nata cst autem cum uno die quinque 
millia credidcruril. Merces autcm quod fulurus sit 
ipsi populus, quod futiirus iilc sit nobis in Deuin. 
Gum enim nalura Deus sit, non tamen omnium est 
secundum dignilatem Deus, sed bis qui patriarcha* 
similes sunt. Sicut illud, Si cgo Deus luus, de qui-
bus ait 8 1 : Ero iptorum Deus, et, Ego, iuquit ·% 
Deut Abraham, et Deus Isaac, et Deus Jacob; cui 

D subjuoxil Gbristus 8 9 : Mortuorum aulem Deu% non 
etl, ud vweniium. Quisque vero peecator morluus est, cutn in se eum qni dixii"*, Ego *um vHa9 mi-
nime contineat. 

5. "Οπως στήσω τόν δρκον μου δν ώμοσα τοΐς 
πατράσιν υμών, τού δούναι αντοίς γήν ρέουσαν 
γάΛα χαϊ μέΛι. Τών γάρ απογόνων λαμβανόντων οί 
πατέρες έλαβον ούτω καί ημών βασιλευόντων, Χρι
στός βασιλεύει. Σημειοΰνται δέ τίνες, δτι, Στήσω, 
λ/.γει ώς μηδέπω δεδωκώς · ού γάρ περ\ τής αισθη
τής, άλλά περ\ ής φησιν δ Σωτήρ· Μακάριοι cl 
χραεις, δτι αύτοϊ κΛηρονομήσουσι τήν γήν. 

6. Άνάγνωθι τούς Λόγους τούτους... καϊ ούκ 
έχοίησαν. Άναγινώσκωμεν καί τοίς έξω τούς θεοΰ 

7 7 Psal. xxxu, 9. 7 8 Isa. xi, 2. 7 9 Psal. ιι, 8. 
β 1 Mallb. xxn, 32. 8 V Joan. xiv, 6. 8 8 Mattb. v, 4. 

5. Ul staluam juramentum meum, quod juravi 
patribus vettris dalurum me eis terram fluentem 
lacle ei nulle. Poslcris enim recipientibus, recepe-
runl patrcs, sic et Cbrislus regnat, nobis rcgnau-
libus. Quidam auiem nolant quod statuam :«it, 
quasi tiondum dedcrit. Non enim intelligit corpo-
rcaui banc, sed de qua Salvalor d i x i l 8 1 : Beali mi-
tes, quoniam ipsi Iwreditabunl lerram. 

6. 8 8 Lege verba h<ec, c lc , et non fecerunl. Ser-
moncs Dci reciiemus et extra Ecclesiam constltu-

8 8 Homel.P, 8 1 Jerem. xxxi, 33. 8 1 Exod. i i ! t 6. 
8 8 Hom. 9. 
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lis , ad salutem eos cohorlanles; quod si verba Α λόγους, είς σωτηρίαν αυτούς προτρεπόμενο; · μΊ| 
iesiamenti ηοη adiniplcverint, ait Dcus, adinvenia 
osl colligatio in viris Juda, et in habilantibus Je-
nisalem. 

9. Irwenta est colligatio. Elenim bominibus Ec-
clesiae est vinculum peccalorum, catcnis proprio-
min ecelerum colligatis, et oporlet solvere omne 
injusliliae viuculum, violenlorumque nodos com-
merciorum, juxta quod scriplum esl. Vide autem 
ut futurum teslamentum aliud significans, lesta-
menli menlionem faciens, sempcr addidit hujus. 

10. 8 7 Beversi sunl ad iniquitales patrum suorum 
priores. DupHces et apud nos patres. Quidam 
enim anle,quidam post fidem. Dicit vero Cbri-
stus 8 8 : Vos α palre diabolo estis; sicul et nos 

ποιησάντων δε τούς λόγους τής Διαθήκης, φησίν 5 
θεδς, ευρέθη σύνδεσμος έν άνδράσιν Ιούδα, και έν 
τοΤς κατοικούσιν Ιερουσαλήμ. 

9. Ευρέθη σύνδεσμος. Κάν γάρ τοίς άπδ τής 
Εκκλησίας έστιν αμαρτημάτων δεσμδς, σειραίς τών 
Ιδίων αμαρτιών σφιγγομένοις. Κα\ δεί λύσαι πάντα 
σύνδεσμον αδικίας, διαλύειν δέ στραγγαλιάς βιαίων 
συνανταλλαγμάτων, κατά τδ γεγραμμένον. "Ορα δέ, 
πώς ώς περ\ μελλούσης ετέρας διαθήκης έπισημαι
νόμενος, διαθήκης λέγων, άε\ τδ ταύτης προσέθηκεν. 

10. Επεστράφησαν έπϊ τάς αδικίας τών πατέ
ρων αυτών τών προτέρων. Κα\ έφ' ημών δέ διττο\ 
πατέρες· οί μέν γάρ πρδ τής πίστεως, οί δέ μετά 
ταύτην. Φησ\ δέ δ Χριστός · Ύμείς έκ τον πατρός 

olim eramus, per fidem vero facli sumus tilii ^ υμών τον διαβόΛον έστέ· ώσπερ O J V και ημείς 
ήμεν, πιστεύσαντες δέ γεγύναμεν υίοι Χριστού · κα\ 
έν ψαλμωδέ λέγεται μδ^· "Ακουσον, θύγατερ· 
οράς ώς πατρδς ή φωνή. Εΐτα λέγει · Και ίδε, καί 
κΧίνον τό ούς σου, καϊ έπιΛάθον τον Λαού σον, 
καϊ τού οίκον τού πατρδς σον. Ιΐατήρ άγαΟδς περ\ 
πατρδς λέγει ψεκτού. Λέγει δέ καί Ιωάννης έν τή 
Καθολική · Πάς δ ποιών τό πονηρόν έκ τού δια-
δόΛον γεγένηται. 'Οσάκις ούν άραρτάνομεν, έκ τού 
διαβύλου γεννώμεθα · έκ τού θεοΰ δέ πάλιν, οσάκις 
άρετήν κατορθώσω μεν. 

11. Καϊ κεκράξονται προς με, καϊ ούκ είσα-
κούσομαι αυτών. Ό μέν θεδς δικαίως ούκ ακούει 
τών μή άκουσάντων αύτοΰ· οί δέ δαίμονες τδ δίκαιον 

Cbrisli; et in quadragesiiao quarto psalmo di-
cilur 8 8 : Audi filia; vides vocem palris. Quibus 
addit 9 0: Et vide, el inclina aurem (uam, et obii-
viscere populum tuum et domum patris tui. Paier 
bonus de palrc repre .cnsibili loquiiur. Ait quoque 
Joannes in Catholica 9 1 : Omnis qui prava operatur, 
ex diabolo natus esl. Quoliescunque 291 ' g ' l u r 

deliiiquiinus, ex diabolo nascimur; ex Deo vero, 
cum virlulum opus prxslileriimts. 

11. El clamabunt ad me, et non ego exaudiam 
so$. Deus quidem juslc cos qui ipsuni non audie-
runt, non audil. Dxmones aulein suffiimigiis < os 
veneranlium jura nequibunt defendere, ciim tem- r βώσαι τοίς Ουμιάσασιν αύτοίς ού δυνήσονται, δταν δ 

—ι- — : . - . . · . r* ΙΛ Χ—Λ\α~ «f\ . .J. & Μ pus calamilatuni veneril. Cum ergo Deus nun exau-
dicril, pcrniciosum est a daemonibus opcm poscerc, 
sed pendere a Deo oponel qui propter iuiquilalcs 
aversus cst, cl qui multuin constanterque ad ipsum 
confugienles non despicit. 

14. Quia non exaudiam. Non dixit, Non exau-
diam le, sed, Non exaudiam eos, signiGcans quod 
si cos poeniiuerii et pro ipsis preces effundas, 
cxaudiam. 

CAP. XII. 
5. 9 8 Purifica eo$ in diem occisionis. Pcr ipsam 

eos purifica occisioneni: Quem enim diligit Deus, 
custigat 9*. 

4. 9 V Usquequo lugebil terra. Si lugere est ralione 

καιρδς τών κακών έπέλθη. "Οταν ούν μή έπακούση 
θεδς, δεινδν τδ ζητείν παρά δαιμύνων βοήθειαν. Άλλ* 
έξέχεσθαι δεί θεοΰ, διά τά ήμαρτημένα άπεστραμ
μένου, τήν δέ πολλήν έπ' αύτδν κα\ έπί μόνον κατα
φυγή ν ούχ ύπερορώντος. 

14. "Οτι ούκ είσακούσομαι. Ούκ είπεν, Ούκ 
είσακούσομαί σου, άλλ' αυτών, δεικνύς, δτι καί τότε 
μετανοούντων, έάν αίτησης υπέρ αυτών, είσακούσο
μαι, 

ΚΕΦ. ΙΒ*. 
3. Άγνισον αυτούς είς ήμέραν σφαγής. Δι' αυ

τής αυτούς άγνισον τής σφαγής* Όν γάρ άγαπφ 
Κύριος, παιδεύει. 

4. "Εως πότε πενθήσει ή γή; Εί λογικού τδ πέν-
ulcntis, angelum aJniinislralioni lcrrae praepositum D θος, τδν άγγελον δμωνύμως δηλοί τδν έφεστηκότα τή 
uoniine illo significat. Haec aulem lerra vel ob ma-
liliam inbabilanlium lugel, vel ob eorum virtules 
cflerlur gaudio. 

11. 9 8 Propterme dissipatione dissipataest univena 
terra. Subiilius autcm illud, per me omnis terra 
desolaia esi, explicabis. Naiu Clnislo adveniente, et 
per ejus doctrinam membris nostris moriiiicalis, 
terra quae in nobis est desolala cst, carne jam suis 
iioii fungente ofliciis. 

12. 9 8 Quia gladius Domini devorabit. Qui enim 
ver.il millei-e gladium, disjunxil ab invicem quae 

γή πρδς διάταξιν. Ή δέ τοιαύτη γή ή πενθεί άπδ 
κακίας τών κατοικούντων έν αυτή, ή ευφραίνεται 
άπδ τής αυτών αρετής. 

11. Αί* έμέ άφανισμφ ήφανίσθη πάσα ή γή. 
ΕΓποις δ' άν ύψηλύτερον τδ, δι' έμέ ήφανίσθη πάσα 
ή γή. Χριστού γάρ έλθύντος κα\διά τής αύτοΰ διδα
σκαλίας νεκρωθέντων ημών τών μελών, ή έν ήμίν 
ήφάνισται γή, τής σαρκδς μηκέτι ποιούσης τά εαυ
τής. 

12. "Οτι μάχαιρα Κνρίον καταφάγεται. Ό γάρ 
έλθών βαλείν μάχαιραν, διέτεμεν αλλήλων τά πρότε.. 

8 ' Ilom. 9. 8 8Joan. νιιι, 44. 8 9 Psal. XLIV, 11. 9 8 iWd. " I Joan. m,8. 9 9 Hom. 10. 9 8 Hebr. xn, 6. 
9 4 Hora. 10. 9 8 Hom. 10. 9 8 Hom. 10. 
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f̂ov είρηνεύοντα κακώς πνεΰμα κα\ σάρκα* τότε γάρ Λ prius iniqua utcbautur pace, spiritum et carneiti 

ουκ έπεθύμουν κατ1 άλλήλο>ν. Ό δέ διδάξας τά έκα-
τέρου έργα βέβληκε μάχαιρα ν έν ήμίν τδν ίδιον λό
γον καί τήν Χρίστου νέκρωσιν έν έαυτοις περιφέρο-
μεν, κα\ ζή τδ πνεΰμα, θανούσης ήμϊν τής σαρκός· 
έν έκείνω γάρ, ούκ έν ταύτη σπείρομεν, ίνα μή θερί-
σωμεν φθοράν, άλλά ζωήν αίώνιον. 

i 5 . Σπείρατε πυρούς. Σπείρουσι δέ πύρους και 
θερίζουσιν άκανθας οί τοίς μέν λύγοις ομιλούντες τοΰ 
θεού, μή ζώντες δέ κατ* αυτά, ή πιστεύοντες ώς 
παίδες αιρετικών. 

15. Καϊ χλήροι αυτών οϋχ ώφελήσουσιν αυ
τούς. Λέγοις δ* άν μηδέ τούς έχοντας κλήρον έκκλη-
σιαστικδν όφείλειν έπί τούτψ θα^είν, ώς σώζειν δυ-

lunc enim nnn concupiscebant adversus se iiivicem. 
Qui autem ulriusque opera docuit, misit in nos gla-
ditim, sermonem proprium; et Cbristi mouifica-
lionctn in nobis circuniferimus, cameqtic in nobis 
emortua, spirilus vivil; in illo cnim, non in hae 
seminamus, nc coiTiiplionem, sed vilain aUcrnam 
melamus. 

15. Seminate frumenla 9 7 . Semir.anl vero irumen-
Uim, ac spinas demeluut qui verba Dei assiduc tra-
clant, scd non vivunt ul illa praecipiunl, vel crcdunt 
ut bsereiici. 

13. Cleri eorum non proderunt ei$ 99. Dicas eiiam 
et clero ecclesiaslico ascriptos non debere Uli lidere 
quasi possit ille omncs salvare in quibus incst. 

ναμένψ πάντας τούς έχοντας. Πύσοι γάρ δι' έργων Β Quoi cnim factis ipsis miserrhm effccli ? Ε laicis 
vero quot beatiludinem asseculi? Caetenim polenies 
polenter examinabuntur · · . Ul enim Paulus a i t 1 : 
Quwritur inter dispensatores ut fidelU quis intematur. 

ΐι,γόνασιν άθλιοι; έκ λαϊκών δέ πόσοι μακάριοι; 
Πλην δυνατοί δυνατώς έτασθήσονται. Καθά γάρ 
Παΰλός φησι· Ζητείται δέ έν τοΐς οίχονόμοις, Ινα 
πιστός τις εϋρεθη. 

13. ΑΙσχύνθητε άπό χαυχήσεως υμών. Καύχη-
σιν ύνειδισμοΰ καί αίσχύνης φησ\ τήν έπί πλούτψ κα\ 
0ώμη κα\ κάλλει καί τών ομοίων σωματικών. Κάν 
έχης δέ τι προτέρημα ψυχικδν, ού καύχηση πειθύμε-
νος τψ λέγοντι· Μή χαυχάσθω ό φρόνιμος έν τή 
φρονήσει αύτοΰ, Ισχύϊ τε χαϊ πλούτφ, άλλ έν τψ 
συνιέναι και γινώσκειν τδν Κύριον, λέγων Έμοϊ δέ 
μή γένοιτο χαυχάσθαι εί μή έν τφ σταυρφ τού 
Κυρίου ημών Ιησού Χριστού9 καί πάλιν ήδιστα 
χαυχήσομαι έν ταΐς άσθενείαις μου, ίνα έπισχη* ^ bus meis, ut inhabitet in mc virlus Christi. 
νώση έπ' έμέ ή δύναμις τού Χριστού. 

ΚΕΦ. ΙΓ'. 
12. Πάς άσχός πληρωθήσεται οίνου. Δευτέρψ 

χρήται παραδείγματι τών ασκών, δτι πάς άσκδς 
πληρωθήσεται οΓνου, καίτοι κα\ ελαίου κα\ άλλων 
υγρών τινές δέ κα\ μένουσι κενο\, έάν γνώμεν τάς 
τών οΓνων διαφοράς, κα\ τδ παρδν αληθές δειχθήσε-
ται. Έστιν ουν οΐνος θυμδς δρακύντων έκ βύτρυος 
πικρίας, καί αμπέλου Σοδύμων, ώς γέγραπται· έστι 
κα\ άμπελος Αίγυπτίων ή ν πατάσσει δ Θεδς έν χα-
λάζη· έστι κα\ ποτήριον Κυρίου μεθύσκον, ώς γέγρα
πται, κράτιστον και ή σοφία συγκαλεί έπί τδν εαυ
τής κρατήρα, Δεύτε, λέγουσα, φάγετε τών έμών άρ
των, και πίετε olvov δν κεκέρακα ύμίν κα\ πάλιν 

292 13· Confundimini α glorialione vestra *. Ja-
ctantiam probri et verecundiai ait, qua? diviliis, ro-
bore, pulcbriiudine, caHerisque corporis dotibus 
innititur. Quod si dote aliqua animi praslas, non 
gloriaberis, oblerapcrans dicenti *: Non glorieiur 
prudens in prudenlia *ua, robore et diviiiis, sed in 
cognilione ac perceptione Domini, dicens * : Mihi 
autem abtit gioriari, niti in cruce Domini neslri 
Jesu Christi; et iterum 5 : Gloriabor in infirmilati-

CAP. XIH. 
12. Omni* uler implebilur vino \ Secundo boc 

utitur ulrium exemplo, quod omnis ulcr vino im-
plebitur. Sed si vinorum differentias percipiamus 
et hoc verilati innixum commonstrabitur. Est igi-
tur vinum furor draconura ex botro amai iludinis, 
et vinea Sodomorum, ut &criplum7 legimus; eai ct 
jEgyptiorum vitis, quam diverberat Dcus in gran-
dine8; est et calix Domini inebrians, ul sci iplum 
est, pra3clarissimus9: el sapientia vocat ad sumn 
poculum, eia agile, ait, coraedite e meis panibus, 
et bibiie vinum quod commiscui vobis t e ; el itc-
rum : vinelum factum est dilecii 1 1. Est et vilis 

Αμπέλων έγενήθη τώ ήγαπημένψ· έστι κα\ άμπελος D Sorec elecla Omnis itaque bomo iigurale cum 
Σωρήκ εκλεκτή. Πάς ουν άνθρωπος τροπικώς χρημα-
τίζων άσκδς οίνου χωρητικύς έστι κρείττονος, ή χεί
ρονος, ή άναμ\ξ αμφοτέρων, και ή επίσης, ή μάλλον, 
κα\ ήττον θατέρου* τοΰ μέν φαύλου δεχόμενου τδ έξ 
αμφοτέρων, Σοδόμων κα\ Αίγυπτίων, τών έχθρων 
Ισραήλ, τοΰ δέ άγαθοΰ τδν έκ ποτηρίου Κυρίου κα\ 
κρατήρα τής σοφίας· καί τψ μέν παρέπεται τιμωρία 
κατά τδ, λάβε τό ποτήριον τού οίνου, χαϊ άχράτου 
χούτου, χαϊ ποτιείς πάντα τά έθνη, πρός ά έγώ έπι-
στέλλω σε πρός αυτούς, τψ Ιερεμία φησίν φ έπι-

sit uter, capax est vini melioris, aul pejoris, aut 
mistim ulriusque, et vel aequaiiter vel raagis ec 
mintis alterius; pravo quidem ex ulroque v inuRi 
capienle Sodomorum videliceleti£gyptiorum,Ierael 
bostium; bono vero vinum e calice Doraini et cra-
tere sapienlia? : et bunc quidcm consequilur paniiio 
juxla itltid t a : Accipe poculum vini ct meri Itujui; 
et dabii poiatum omnibus gentibus ad qua$ cgo te 
millo, JereniiaB ait, quibiis adneclil, et bibent, et 
evoment, el swvient, et concident. Punilionem enira 

•T Hom. 10. 9 8 Hom. 11. 9 8 Sap. vi, 7. 11 Cor. iv, 2. 9 Hom. 11. · Jcrem. ix, 23. 4 Cal. vi, 
14. 8 JI Cor. xii, 9. 8 Hom. 12. 7 Dentcr. xxxn, 32, 5$. 8 Psal. LXXVII, 47. * Psal. xxn, 5. 1 8 Prov. 
ix, 5. 1 1 Isa. ν, i . 1 9 Jerem. n, 21. 1 3 Jcrem. xxv, 15,10. 
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vinum vocavil merum quod poena acerbissima digni Α φέρει* Καί πίονται, καί έξεμέσονται, καϊ έκμανή-
bibuiil: alii vcro (lilutain bibunt poenam vol mcra-
ciorcm. Nam calix in manu Domini vini meri plenui 
potione, reclinamlque ex hoc in hoc; altamen [<ex 
ipsius non est evQCitata, bibent omncs peccaiore% ter-
ro> u . Esl vero et poculum bencdictionis quod bi-
buirt justi, quale est illud sapienliaVquodque disci-
pulis in remissionem peccalorum exbibuit. 
δέ κα\ ποτήριον ευλογίας, δ πίνουσιν οί δίκαιοι* οίον 
άφεσιν αμαρτιών. 

14. Et non parcam et non miserebor 1 δ . Non par-
cam et non miscrebor. H&rclici bic iusurguitl in 
crealorem propbeiarumque Oeuin, ignorantcs quan-
tiini sil bonum el sibi cl aliis pcccanles puniri, ne 
serpal veluli ex 293 niembro male affeclo conu-
plela in lotuin corpus : idcirco cl judex ptinil, et 
secant medici. 

σονται, καϊ πεσούνται. Τήν γάρ κόλασιν otvov έκά-
λεσεν άκρατον, δν πίνουσιν οί άκρατου κολάσεως 
άξιοι. "Αλλοι δέ κεκραμένην πίνουσι κόλασιν, ή κοΛ 
άκρατωτέραν « Ποτήριον γάρ έν χειρί Κυρίου οΓνου 
άκρατου, πλήρες κεράσματος, κα\ έκλινεν έκ τού
του είς τούτο* πλήν δ τρυγίας αύτου ούκ έξεκε-
νώθη* πίονται πάντες οί αμαρτωλοί τής γής. ι Έστι 

τδ τής σοφίας, κα\ δπερ δίδο,σι τοΐς μαθηταίς είς 

14. Καϊ ού φείσομαι, καϊ ουκ οίκτειρήσω. Τδ 
δέ, Ού φείσομαι, ουδέ οίκτειρήσω* Οί άπδ τών αιρέ
σεων έπεμβαίνουσι τψ δημιουργψ, κα\ τώ τών προ
φητών θεψ, άγνοούντες πύσον άγαθδν τιμωρηθήναι 

^ τούς άμαρτάνοντας καί αύτοίς καί τοΤς άλλοις, ώς μή 
διά πάντων δοθήναι τήν λύμην ώς έκ μέλους νενοση-
κύτος άπαν τδ σώμα* διδ κα\ δικαστής κολάζει, κα\ 
τέμνουσιν ίατροί. 

ΚΕΦ. ΪΕ'. 
5. Τίς φείσεται, ή τις δειλιάσει έπϊ σοί ; Ώς γάρ 

ουδείς άνΟρώπψ πολεμίψ βασιλέως συνέρχεται, τψμή 
δοκείν δυσαρεστεϊσθαι ψήφω βασιλική, ούτως ουδέ 
τδν [δς?] έφ' άμαρτίαις αποβολή τού θεοΰ , ώς 
μηδέ χωράν έχειν ελέους παρά τώ φιλανΟρωποτάτψ 
θεψ, τών αγγέλων ούδε\ς άν έλεήσεν. οποίαν νΰν τήν 
Ιερουσαλήμ υποτίθεται, άμαρτούσαν μέν είς τδν Ίη
σοΰν, άκούσασαν δέ, ΊερονσαΛήμ, ή άποκτείνασα 
τούς προφήτας καϊ λιθοβολούσα τους άπεσταλ-

CAP. XV. 
5. Quis parcel, aut quls contristabitur snper te 18 ? 

Sicut enim nemo cum bomine regis inimico con-
gredilur, ne decrelis regiis adversari vidcaiur, ita 
et bominis peccalis subdili ot cjecti a Deo, ul locus 
illi misericordise uullus sit apud milissimum bu-
nianiesimumque Deum, nullus angeloruin misere-
bilur; qualem nunc Jerusalem potiit, ul quae in 
Jesum peccaverit, nec non audierit17 : Jerusalem, 
ψΛ(Β occidis prophetas et lapida$ missos ad le, quo-
tie* volui congregare filios tuos, quemadmodum avis Q μένους πρός αυτήν, ποσάκις ήθέΛησα έπισννά-
congregat pullo* tuo$ sub alis, et noluUtis ! Ecce 
relinquelur domus veslra deserta. Angeli ilaque qui 
seinper Jerusalem opem tulere, pcr quos laia ei lex 
Mosaica, nempe in disposilione angelorum in maim 
mediaiorU 1 8 , non adjuvanl, non cuntrislanlur, non 
redeunt ut de illius pace preces effundant. Duin 
eniin parvat eranl iniquilales, nou deserebant, sed 
illis ingravescenlibus, ita ul ci Jesuni occiderenl, 
dimiserunl. Nam $i vir peccaverit adversus virum, 
adhuc orabunt pro illo, ti vero peccaverit advenus 
Dominum, quis pro eo supplex deprecabiiur 19? 

ξαι τά τέκνα σον, cv τρόπον όρνις έπισννάγει 
τά νοσσία αυτής ύπό τάς πτέρυγας, καϊ ούκ ήΟε-
Λήσατε ! Ίδον άφίεται ό οίκος υμών έρημος. Οί 
τοίνυν άγγελοι, οί άει βοηθήσαντες τή Ιερουσαλήμ, 
δι* ών κα\ έτάγη δ Μωύσέως νόμος, διαταγεις δι' αγ
γέλων έν χειρ\ μεσίτου, ού φείδονται, ού σκυθρωπά-
ζουσιν, ούκ επανέρχονται, ώστε παρακαλέσαι περ\ της 
πρδς τήν τοιαύτην ειρήνης. Σμικρών μέν γάρ δντων 
τών αμαρτημάτων έφείδοντο, μεγάλων δέ γεγονότων, 
ώς κα\ άποκτεϊναι τδν Ίησοΰν, έγκατέλιπον. Έά* 
γάρ άμαρτάνη άνήρ πρός άνδρα, καϊ προσεύξον~ 

ναι περϊ αυτού · έάν δέ εϊς Κύριον άμαρτήση τίς προσεύχεται περϊ αυτού; 
6. Εί extendam manum meam, et disperdam te. 6. Καϊ έκτενώ τήν χείρα μον, καϊ διαφθερώ σε. 

Dereliclionem dixit operaiionem. Deus enim suum Τήν έγκατάλειψιν ένέργειαν είπε. θεδς γάρ, έαυτου 
(abernaculum deserens corrumpere dicitur. Quan- D τήν σκηνήν έπαίρων, λέγεται διαφθείρειν. "Αλλως τε 
quam corruplio digna manu Dei, mulalio cst ad διαφθορά, χειρδς αξία θεοΰ, ή άπδ κακίας είς άρετήν 
virtuiem a vitiis, juxla illud : A/feram supra le ma-
nut measel ignilum te faciam [ulpurus fias]; corrupiis 
in nobis amiquis peccaii purgamentis. 

7. El dispergam eo$. Simile el iliud, et dispcr-
gam eos. Nam quia unanimes in me peccaverunt, 
pessimani eorum concordiam contenlionemque dis-
perdam, sicut cl illorum qui lurrim aediiicabatU, 
linguas divisit, concordem impiclatuin ne augcscc-
r«l pjobibens. lllud vero 9 8 : Filiis orbatisuni, per-
diderunt poj>ulum meutn, principum sacerdotumque 
conlinei accusalioncm. Hi cuiin, cuni loco palrum 

μεταποίησις κατά τδ, έποίσω έπϊ σέ τάς χείρας 
μον, καϊ πνρώσω σε είς καθαρόν, τών πρ\ν έν 
ήμίν έξ αμαρτίας λυμάτων διεφθαρμένων. 

7. Καϊ διασπερώ αυτούς. Τοιούτον καί τδ, Δια-
σπερώ αυτούς. Έπεί γάρ συμφώνως είς έμέ ήσέβη-
σαν, τήν κακίστην αυτών διασκεδάσω σύνοδύν τε κα\ 
συμφωνίαν ώσπερ ούν καί τών πυργοποιούντων 
διείλε τάς γλώσσας, κωλύσας αύξομένην συμφωνούσαν 
άσέβειαν. Τδ δέ, ΉτεκνώΟησαν, απώλεσαν τόν 
λαόν μον, κατηγορίαν τών άρχύντων έχει κα\ τών 
ίερέων Ούτοι γάρ, έν τάξει πατέρων υπάρχοντες 

u Psal. LXXIV, d. 1 8 Uom. i? . 1 8 llom. 13. 1 7 Malib. xxm, 37, 58. 1 8 Act. vn, 53. 1 9 I R<'g. », 25. 
Jerem. L, (i. 
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τοΧς λαοίς, έρημοι τών τέκνων έγένοντο, άντ' εύσε- Α popnlis essent, filios amiserunl, pro docliina pia 
6ους διδασκαλίας άσεβειαν υποβάλλοντες. Τάχα δε 
ουδέ έστιν άπολέσαι λαδν μή πρότερον έαυτου τήν 
ψυχήν έκ γεννημάτων τών κατ* άρετήν άτεκνώσαντα· 
ουδείς γάρ, ών άγαθδς, άπόλλυσιν έτερον. 

8. 'Επληθύνθησαν αϊ χήραι αυτών καϊ υπέρ 
χήν άμμον της θαλάσσης. ΕΙεν δ" άν χήραι τών 
ασεβών αί ψυχα\, τδν νυμφίον Χριστδν άπολέσασαι. 

8. 'Επήγαγον έπϊ τήν μητέρα νεανίσκους. r0v 
άπολλυ μένων ταλαίπωρου σι και μητέρες αί γεννήσα-
σαι αύτάς έν Χριστψ, κα\ ώδινήσασαι μέχρι μορ-
φωθή Χριστδς έν αύταίς, κατά τδ γάλα τή στερεά 
τροφή πρδς νεανίσκους έκθρέψασαι. Τών δέ χηρών 
τδ πλήθος ούχ ώς τά άστρα τού ουρανού, άλλ' ώς ή 
άμμος τής θαλάσσης· κατά δέ τδ γράμμα, πλείστων 
έν πολέμω πιπτόντων, αί γυναίκες ετύγχαναν χήραι, 
αϊ δέ μητέρες έταλαιπώρουν. 

10. Οϊμοι έγώ ' τίνα, μήτερ, μέ έτεκες; 
Έοίκασιν ίατροίς οί προφήται· όρώσι μέν δεινά, θιγ-
γάνουσι δέ άηδέων, έπ' άλλοτρίαις συμφοραϊς ιδίας 
καρπούμενοι λύπας, έτι δέ κα\ μισούμενοι παρά τών 
ούκ άρεσκομένων τοίς αυτών έπιτάγμασιν, ο'>ς τών 
καθ* ήδονήν άποτρέπουσι.ΚαΙδεί ταύτα προειδέναι τους 
τήν προφητείαν πρδς ίατρικήν έπανηρημένους, 'ϊα-
τρδς γάρ κα\ ούτος ψυχών, τοίς έν χρεία θεραπείας 
προσκείμενος· ού γάρ χρείαν έχουσιν Ιατρού οί 
ύγιαίνοντες, άλΧ οί κακώς έχοντες. Τοιούτος ήν 
Ιερεμίας άνθ* ών έλεγχων έπιστρέφειν ήθελε, κατη
γορούμενος έπί δικαστών τοίς κατηγύροις ομοίων καί 

suggerentes impielaiem. Fortasse vero nec iieri po-
lcst ut perdat quis popnlum, ni prius suam animam 
germinibus virlutis orbaveril; nemo enim qui pro-
bus sil, alterum perdil. 

8. Multiplicata sunt viduce eornm super arenam 
maris, elc. Yiduae autem fuerint impiorum aninttt 
quaa sponsum Christum amisenint. 

8. Induxi super matrem adoletcentes. Quibus 
294 pereuntibus conikiuntur matres qua3 cas in 
Gbristo pepererunt el parturierunl, donec in illis 
Ghristus formaretur, et ablaclatas solidiori cibo ad 
adolescentiam enutriverunl. Multiludo porro vidua-
rum non uli stella? cceli, sed ul arena maris; at 
juxla lilteram, plurimis in beilo cadentibus, uxores 

Β viduae manebant, el matrcs angusliis premebanlur. 

10. Heu me, mater! quare genuitti me "?Me-
dicis assimilarilur prophelae, inluentur qnidem 
mala, tangunl injucunda, ex alienis serumnis pro-
prium sibi moerorem comparantes : odio quoquc 
sunt illis quibus eorum pracepla non placenl, lan-
quam a volnpluosis avocantia. Et haec prxnossc 
eos oportet qui propheticum munus ad medendum 
susceperant, Medicus cnim hic aniroorum est iis 
addiclus qui curatione indigent : nani sani opm 
non habent medici, sed qui mgro* se senliunt 
Talis erat Jeremias qui quod reprchcndens volebat 
conveiiere, accusabatur apud judiccs accusaloribus 

Ijv έν δίκαις άε\ ύπδ τών δσον ήκεν είς αύτδν τεθε- simiies; semperque lilibus divexabatur ab bis, quos 
ραπευμένων. Διδ ποτέ μέν φησίν Καϊ είπα, ού μϊ\ 
λαλήσω, ουδέ μή ονομάσω τό δνομα Κυρίον 
ποτέ δέ, ορών έαυτδν δικαζύμενον ού δικάζοντα, προσ
έτι κα\ ψευδομαρτυρούμενον, τδ Οϊμοι, μήτερ ! Και 
έπε\ οί κάμνοντες ούκ ήκουον αυτού καλώς συμβου
λεύοντος, ούκ ωφέλησαν. "Οπερ άν είποι ίατρδς έπ' 
ακολάστου νοσούντος, είκή προσαναλίσκων τά φάρ
μακα, και μήτε ώφελών, μήτε τι καρπούμενος. Μα
κάριος γάρ διδάσκαλος δ λέγουν είς ώτα άκουόντων, 
Ιχων καρπούς έν αύτοίς. Ούδεις ούν με ωφέλησε ν, 
έπε\ μή ωφελείται. Κα\ άλλως δέ τις κρείττων είς δ 
διδάσκει γίνεται, συνετούς έχων άκροατάς, βεβασανι-
σμένας αύτψ προσάγοντας ερωτήσεις. Τδ δέ Έβραί-
κδν ούτως Ιχει· Ούκ ώφείλησα, ουδέ ώφείλησέ μοι 

ipse, quantam in se eral, sanilali restifuerat. Pro-
pterea nunc quidem ait 8 3 : El dixi, non loguar9 

nec nominabo nomen Domini; nunc vcro videns ac 
in judicium vocalum, non vocarilem, insuper et 
lalsis oppressum tesiibus, heu mrhi, mater. Et qtio-
niam aegroti non audiebant ipsum opiima ferenlcm 
consilia, non profuerunt. Quod medicus dixcrit de 
intemperante inlirmo, frnstra medicamenta adbi-
bens ct nec ullara utililaiem aflcrens, nec sibi aliquid 
acquirens. Etenim beatus itlemagisier estquiadau-
res intelHgenlium loquilur, fructus sibiin illis consli-
tuens. Nullus igilur [mihi j atlulil titilitalem. quia nul-
lus capil ulililatem. Sirmililer qui docct, peifjctior do-
cendo iit, si perspicaces babeat discipulos, accurata» 

ουδείς. Έλεγε γάρ δ Απόστολος* Έλλησί τε καϊ D illi proponenles quaesiiones. Hebraicus vero exiuj 
βαρβάροις οφειλέτης είμϊ, άποδιδούς έκάστψ τδ 
προσήκον, κα\ τιμήσας, εί τύχοι, τούς μέν ώς γο
νείς, τούς δέ ώς αδελφούς, τούς δέ ώς υίούς· κσΛ 
τοις μέν Έβραίοις άπδ Γραφών διαλεγύμενος, τοίς 
δέ Έλλησιν έκ τών παρ* αύτοίς σεβασμάτων, ώστε 
λέγειν Τοις πάσι τά πάντα γέγονα, Ινα τούς πάν-
τας κερδήσω* δ δέ κα\ παραινεί φάσκων Μηδενϊ 
μηδέν όφείλοντες, εί μή τό αλλήλους άγαπςίν · 
κα\ το πρδ τούτων · Άπόδοτε πάσι τάς δφειλάς. 
Ούτω μέν ούν οφείλει διδάσκαλος· οφείλεται δέ, εί 
δανείζει πνευματικά αργύρια. Μή δεχόμενων δέ 
ταύτα, ίνα δφείλωσιν, ούδεν έποφείλεται. Γίνεται γάρ 

1 1 Hom. 14. " Matth. ix, 12. 1 1 Jerem. χχ, 9. 
· 7 Rom. χιιι, 8. ι β ibicl. 7. 

sic habel , ν : Non debui nec debuit tnihi quisguam. 
Aiebatenim Apostolus" : Gracis et barbaris debiicr 
sum, reddcus unicuique quod debet, et m s<sc oc-
casio tulerit bonorans bos quidem ut parentes, bos 
ut fralres, illos vero ul liberos; ci Hebraeis quidem 
cx Scripturis loquens, genlilibus vero ex iis quae 
ipsi colebant, ita ul dicerel s e : Omnibus omnia 
faelus sum, ul omne* lucri facerem, quod eliam bor-
talur dicens47 : Nemini quidquam debeatis, ni&i ul 
invicem diligatis, et quod ante dixerat1 8: Iicddite 
omnibu* debita. Sic igilur debet magisler, debeiur 
vero illi , si spirituales argenteos mutuo dct. Qui 
" Jcrem. xv? 10. 8 8 Rom. ι, 14. 1 8 ] Cor. ix, 19. 
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vero lios, ne ilobitorcs fiant, non acceperint, niliil ^ έκαστος ών ήκουσεν οφειλέτης, τούς τών είρημένων 
UIU ullra debelur. Fil eniin unusquisque eorum dc- απαιτούμενος τύκους. Τοιούτον κα\ τδ τού Σο τ̂ήρος 
bilor qu* audiveik, cl exigunlur ab eo dicloruin πρδς τδν δκνηρδν διδάσκαλον, δτι έδει σε βαΛεΐν τό 
usurae. Iluc pcrtinct cl Salvatoris dictum ad incr- άργύριόν μον τοΐς τραπεζίταις, καϊ έγώ έΛθών 
Itiin magistrum, quod meum argenlum 2 9 5 ponere άπήτησα άν αυτό συν τόκω. 
dtbebas apud nuinmulurios, et ego veniens cum usura exegissem Ulud , 9 . 

11. Fial, Domine, dirigenlibus illis. Quid est id H . Γένοιτο, Δέσποτα, κατενθννόντων αυτών 
quod lleri opiai? robur nempe quod deficil in exse- Τί γένοιτο; δηλονότι ή Ισχύς ή έκλείπουσα έν τοις 
crantibus, quando post imprecaliones poenilenlia 
ducti viani reclam ingrediuritur et perambulant. 
Nam llccli ad poenileiiliam, robur impietatum de-
slruere esl. 

12. Ferrum et operimenlum orneum robur luum. 
llaec ail Deus ad populum diris propheiam prose-
culum ; quippe qui essont anirao in malis obstinaio 
lelbalique veneno opplelo. 

13. Et tliesuuro* luos in direplionem dabo.80 The-
sauri euim illorum uon in coelis erant, sed in ter-
ris. Hos et in direplionem dal Deus. Dicere ctiam 
poieris el poiiores populi illius tbesauros in dire-
plionem daios. Eienim ibesauros Moysem babe-
bant el prophetas, quos ab illis abstulit Cbristus; 
qui eliam d i c i l 1 1 : Auferetur α vobis regnum Dei, et 
dubilur genli facienti fructus ejus. Primis cnim illis, 
deinde nobis verba Dei concredila sunt. Ablala 
fuere ab ipsis; el nuiic inaniler Scripluras possi-
dent, quod illorum sensum non percipiant. Nam 
adimpleium esl illud posl Cbrisli adventuru 
Auditu audielis, el non percipielis, et videntes vidi-

καταρωμένοις, δτε, μετά τήν κατάραν μετανοήσαν-
τες, τραπώσι τήν ευθείαν καί αυτήν ό5εύσωσιν. Ή 
γάρ πρδς μετάνοιαν (δοπή καθαίρεσίς έστι τής έν 
άσεβείαις ισχύος. 

12. Σίδηρον και περιδόΛαιον χαΛκούν ή Ισχύ ι; 
σον. Ταύτα φησιν δ θεδς πρδς τδν έναρασάμενον τώ 
προφήτη λαδν, ώς τής ψυχής αυτών έν κακοΐς άνεν-

Β δύτου ούσης, κα\ πλήρους ιού φΟαρτικού. 
13. Καϊ τονς Θησαυρούς σον είς προνομήν 

δώσω. Οι θησαυροί γάρ αυτών ούκ έν ούρανοίς ήσαν, 
άλλ' έπ\ γής. Τούτους κα\ δίδωσιν εις προνομήν δ 
θεύς. ΕΓποις δ1 άν κα\ κρείττονας τού λαού εκείνου 
θησαυρούς είς προνομήν έκδίδοσθαι. θησαυρούς γάρ 
είχον Μωύσήν και τούς προφήτας, ούς έλαβεν άπ* 
αυτών δ Χριστδς, δ καί φησιν Αρθήσεται άο* 
υμών ή βασιΛεία τον Θεού, καϊ δοθήσεται έθνει 
ποιούντι τούς καρπούς αυτής. Πρώτοι γάρ εκεί
νοι έπιστεύθησαν τά λύγια τοΰ θεοΰ, κα\ μετ' εκεί
νους ήμεΐς. "Ηρθη δέ άπ' αυτών κα\ νύν έχουσι ν αυ
τών τάς Γραφάς τδ μή θεωρείν τδν έν αύτοίς νουν. 
Πεπλήρωται γάρ μετά τήν Ίησοΰ έπιδημίαν Άχοή 

bilis, et non perspicieiis; cor enim populi hujus in- Q ακούσετε, καϊ ού μή σννήτε, καϊ βλέποντες 
cra&sutum esl. 

14. El tervire le faciam in omnibus gentibus. 
hi servilulem rcdactus esi populus itle boslium, el 
Abduclus in lerram qnam nesciebal. 

15. Domine, recurdare mei. " Haec ail prophela 
« c ipsum videns nibil proficicntem, et agilalum 
fruslra iusidiis, qitas illi crebro macbinali sunt. 
Factus csl eniui iiiimicus audieulibus, duin illis 
vera indkat. Longanirais faclus cs, inquil, super 
populo pro peccalis; in bis qu& adverstis me 
ausi sunt ne sis longanimis. Qui enim sermoui nou 
obteinpeianl, Hlis ira lua supeiest ad expurganduni. 
Favcat cvgo mibi lua longanimilas pro opprobriis 
quae prqpler lcsustinui. 

15. Consumma eo$. , £ > Consutnmatio mal.s cst, 
nequitue fiiiem imponi, ct sensibiliter constiinmaiio 
fuil illis quando iasidias in Salvatorem moliii sunt. 
Nou eniin amplius Jerusalera Judaeae rcgta niclro-
polis», nec Israel Dei populus appellalur. 

16. Et erit mihi verbum tuum tit imitiam.85 Nam 
elsi in praesentia verbum luum ad vincula, ad liles, 
ad vexalioncs, ad vituperaliones, ad dolorcs; flnis 
tamen boruin erit in l&liliam : quod Cbtistianis 
cougruil uialc babilis el pnrmia exspecianlibus, 

βΛέψετε, καϊ ού μή ϊδητε* έπαχύνθη γάρ ή καρ
δία τού Λαού τούτον. 

14. Καϊ καταδονλώσω σε έν πάσι τοΐς έγθροΐς. 
Καταδεδούλωται δ λαδς εκείνος έν τοίς έχθροίς, κα\ 
γέγονεν έν τή γή ήν ούκ ήδει. 

15. Κύριε, μΥΊ\σθητί μον. Ταύτα δ προφήτης 
φησιν δρών έαυτδν μηδέν ώφελοΰντα κα\ μάτην τα
λαίπωρου μενον ταίς έξ αυτών πυκνοτέραις έπιβου-
λαΐς. Έχθρδς γάρ γέγονε τοΐς άκούουσιν, άληθεύων 
αύτοϊς. Έμακροθύμησας δέ, φησίν, έπ\ τδν λαδν έπ\ 
τοίς άμαρτήμασιν έπ\ δέ τοίς κατ' έμού τετολμημέ-
νοις μή μακροθυμήσης· τοίς γάρ ούτω μή πειΟομέ-
νοις δ σδς θυμδς είς κάθαρσιν υπολείπεται. Τύχοιμι 
τοίνυν άνθ' ών ώνειδίσθην υπέρ σοΰ τής σής μακρο-

D θυμίας! 
15. ΣνντέΛεσον αυτούς. Συντέλεια κακοίς τδ 

πέρας τήν κακίαν λαβείν. Κα\ αισθητώς δέ συνε-
τελέσθησαν έπί τή κατά τοΰ Σωτήρος επιβουλή· 
Ούκέτι γάρ Ιερουσαλήμ μητρύπολις τής Ιου
δαίας βασιλική, ουδέ Ισραήλ θεού χρηματίζει 
λαός. 

16. Καϊ έσται ό Λόγος σον έμοϊ είς εύφροσύ-
νην. Εί γάρ καί έπί τοΰ παρύντος δ λύγος σου είς 
δεσμά, είς δίκας, είς πράγματα, είς δυσφημίας, είς 
πύνους, άλλά τδ τέλος τούτων είς εύφροσύνην έσται· 
δπερ άρμύττει Χριστιανοΐς ταλαιπωρουμένοις κα\ 

M Luc. χιχ. 23. 8 0 hoin. 14. 8 1 Mallb. xxj, 43. 8 8 Mallb.xm, 15. 8 8 bomil. 14. 8 V homil. 14. 
8 8 bomil. 14. 
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προσδοκώσι τάς άμοιβάς· ους καί μάλιστα λέγείν 
εικός· οτι έπικέκληται τδ δνομά σου έπ' έμέ, Κύριε 
•παντύκρατορ, Χριστδς αύτοίς δνομα. 

17. Θύκ έχάθισα έν σννεδρίω τεντών παιζόν
των. Συνέδριον σπουδαζύντων πάντα ποιείν μετά 
σπουδής, κα\ σπουδής άξια, καί κατά τδ λεγύμενον, 
σπουδή ό βίος, σπουδή ή πράξις. Παιζόντων δέ συ
νέδριον, καταλιπδν τήν σπουδήν τήν περ\ τά αναγκαία, 
τοίς παιγνίοις σχολάζει το~> αιώνος τούτου. 

17. Καταμόνας έχαθήμην. Μ ι με ίσΟω τις τοΰτο 
πλήθος δρών αμαρτωλών, μή φέρον αύτοΰ δικαιοΰν-
τος τδν βίον. Τοιούτος ήν και δ λέγων Ηλίας· Κύ
ριε, τούς προφήτας σον άπέχτειναν, τά θυσια
στήρια σον χατέσχαψαν, κάγω ύπεΛείφθην μο-
νώτατος, καϊ ζητονσι τήν ψυχήν μου Λαβείν αυ
τήν. Τάχα δέ ό τών πολλών μή έχων άνακεχωρηκύτα 
βίον ού δύναται λέγειν Καταμόνας έκαθήμην. Ό 
δε βίον έχων δυσμίμητον, ώς μηδένα παραπλήσιον 
έχειν έν έθει, έν λύγψ, έν πράξεσι κα\ σοφία, λέγοι 
άν είκύτως καταμύνας καθέζεσθαι. Έτι δέ μύνος 
κάθηται ό μή τψ τών παθών παρενοχλούμένος πλή-
Οει, άλλ* είς νουν δλος και τδ έν άναχωρήσας τδ 
έν αύτψ. 

17. "Οτι πικρίας ένεπΛήσθην. Στενή κα\ τεθλιμ
μένη ή δδδς ή άπάγουσα είς τήν ζωήν. Δεί πικρίας 
απόλαυσα ι κατά τδν παρόντα βίον, κα\ μηδενδς 
άπολαΰσαι γλυκέος. "Οταν γάρ έορτάζης, φησ\ν, 
"Αζυμα, έπ\ πικρίδων φάγεσαι, κα\ εί τά "Αζυμα 
είλικρινείας έστί κα\ αληθείας κατά τδν θείον Άπό-
<ιτολον δς φαγών ούτως αυτά Παύλος κα\ πικρίδας 
ήσθιε λέγων* Εχθρός γέγονα ύμΐν άΛηθεύων* κα\ 
πάλιν Έν κόπφ καϊ μόχθφ, έν άγρυπνίαις, καϊ 
Λιμφ, καϊ δίψη χωρ)ς των παρεκτός. Ό μέν νό
μος ειπεν "Αζυμα μετά πικρίδων έδεσθε, καί ούκ 
είπεν, "Εως πΛησθήτε, ώσπερ έπ' άλλων, Φάγε-
σθε, χαϊ έμπΛησθήσεσθε. *0 δέ προφήτης προσ-
επιτείνει λέγων, δτι, Ούχ\ πικρίαν έφαγον, άλλά, 
Πικρίας ένεπΛήσθην. 

18. Ίνα τί οί Λυπούντές με χατισχύουσί μου ; 
Έπεβουλεύετο γάρ ύπδ τών τή άληθεία δυσαρεστου-
μένων τοΰ λόγου· και ήσαν αύτοΰ έν τψ α Ιών ι τούτψ 
δυνατώτεροι. Ού γάρ έστιν ή βασιλεία τοΰ δικαίου έκ 
τοΰ αίώνος τούτον, ώς έπί τών μαρτύρων δ μέν δι
καστής έκάθητο τρυφών έν τψ δικαστηρίψ, Χριστια-
νδς δέ, έν ψ Χριστύς έστι δικαζύμενος, πικρίας ένε-
πιμπλατο πρδς τοΰ αδίκου κατακρινύμενος. Εί 
δέ κα\ πληγή στερεά, άλλά μετά ταύτην Γασις 
γίνεται. 

ΚΕΦ. i q \ 
16. Ιδού έγώ άποστέΛΛω τούς άΛιεΊς τούς 

ποΛΛονς. ΙΙέμπει γάρ δ θεδς αλιέας ανθρώπων, 
καθάπερ τους άποστύλους, τέχνην αύτοΐς έμβαλών 
άλιευτικήν, καθ* ήν έκ τών θείων Γραφών πλέκουσι 
τής άλείας τά δργανα, καί δν αυτών τής άλμυράς 
τοΰ βίου άνέλκουσι θαλάττης κα\ θανατούσι τψ 
κόσμψ καθάπερ ίχθύας θαλάττης. Ζωοποιεί δέ θεδς 

JEREMYAM. 5GS 
L quos etiam 296 e a ^icerc decel: quoniam invo-

catum est nomen lutim super mc, Demine omnipo-
tens, et Chrislus nomen ipsis csl. 

17. Non sedi in consessu isterum ludenlium. 
Concilium serio agenlium esi, ul omnia studiosc 

agantur digna sludio, juxla quod dicilur studium 
\ i i a , siudium actio. Ludentium vero concilium, 
deposito rcrum ncrossariarum studio, in ludicrie 
lmjus saiculi occupalur. 

17. Sotus sedebam. 8 7 jEmuh*tur quts hoc vident 
mullitudinem delinqueniium non ferenlem cum vk 
lam jusie tradnccniem. Talis erat el Elias dicens ·*: 
Domine, prophelas tuos occiderunt, altaria iua effu-
derunt, el ego reltctus sum solus, et qucerunl ani-
mam meam accipere ipsam. Forle vero qui vitarn 

' a mullis alienam non ducit, baud polest diccre: 
Solus sedebam. Qui vero vitam agil, quam imilari 
difOcile sit, ifa ut nullum sibi similem habeal in 
moribus, in sermone, in aclionibus et sapienlia, 
non incongrue dixerit solum se sedere. Solus quo-
que sedel qui passionum niullitinline non vexatur, 
sed ad menlcm tolus unumque sccessit, quod in 
ipso est. 

17. Quoniam amariludine repletus sum. 8 9 Angu-
sla el arcla via est qua? ducil ad viiam. Amaritudine 
fruendum est in bac vita ct nulla frucndum dulce · 
dine. Cum euim, ait, celebras azyma, super lactu-
cas agresles comedes; et si azyma sinceritaiis et 
vcritalis sunl secundum diviuum Apostolum qui 
sic ea comedit, Paulus et amaras comederat laciu-
cas diccns 4 0 : Inimicus factus sum vobis verilatem 
dicem; et ilerum k i : In laboribus et sudor.bus, 
in vigiliis, in fame et siti, praner ea quce foris tunt. 
Lex quidem dix i t " : Azyma cum lactucis agresti-
bus mauducubitis, et non dixit, sicul ct iu aliis, 
manducabilis et replebimini. Propbeta auiem rem 
adauget dicens : non amariludinem man-iucavi, 
sed : amaritudine repletm sum. 

18. Ulquid qui conlrhlant me, prcevalent ad-
versum me? "Pelcbalur eniro insidiis eorum qui-
bus verilas scrnionis accepia non erat, eranlque 
in hoc sseculo potentiores ipso. Nam justi rcgnum 
non est ex boc saeculo, ut in marlyribus videre est. 
Judex quidein deliciis afflucns pro tiibunali sedebat, 
Cbrislianus vcro in quo Chrislus judicabatur, ama-
rhudine replebaiur, cum ab inipio damnaretur. 
Quod si valida plaga, postea illam medicina sub-
sequilur. 

CAPUT XVI. 
16. Ecce ego mitto piscaiores mullos. " Mittif; 

euim Deus piscalorcs bominum, sicuii aposlolos, 
arlcm ipsis indens piscatoriam, per quam ex sacri* 
Litleris piscalionis instrumenta 297 lexunl, quo-
rum opc cx salso vita; altrabunl inari, et mortuo3 
mundo redduul veluli pisces maris. Viviiicat aulem 
bos Dens prxslanliorem illis Iribuens vilam, in 

8 8 homil. 14. 8 7 homil. 14. 8 8III Rcg. xix, 10. 
w Exod. xn, 8. k* homil. 14. v v liomil. 16. 
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quani qui transfonnalur, non aiuplius degit analo- Α τούτους τήν άμείνω ζωήν καθ* ήν τις μεταμορφω-
gis piscibus in salso mari, juxta illnd 4 8 : In eam-
dem imaginem uli α spiritu dominante convertimur; 
sed inde ascendamus, ul vitam iu moniibus iransi-
gamus, bocest cum propbclis, el in collibus, scili-
rei justis, ubi a piscaloribtis non amplius eapilur, 
sed a venatoribus angelis, a quibus si venalu capi 
oporiet, in roontibus ac collibus viia cst ducenda. 
Inde enim venanlur angeli bujusmodi animas e cor-
pore exeunles, non bumi jacentes. Quapropter 
ascendendum est ad roonlem, ubi Chrislus iransli-
guralus est, ubi discipulos beatitudines edocebat, 
quando vidimus mulliludinem copiosam. 

16. El de cavernis pelrarum. " Rursus qu# sunl g 
cavcrnae pelrarum? Nam et de bis etiam angeli 
venabuntur. In foramine itaque petrae posuitDeus 
Moyscin, t*t baec eral Christus cavema, qui secun-
duni divinilatem quidein eral petra; dictum cst 
enhn *7 : Petra aulem erat Christus, et secundum 
incarnalionem foramen, per quod videntur poste-
riora Dei. Multae aulem petrae, de quibus bicsermo 
babetur, sunt et prophela% et aposioli, et pra?cipue 
angeli, qui suut imitalores Cbrisii, foramenque 
habent, per quod posteriora Dei inlelliguulur. 
Unusquisque vero pcr ea quae de Deo dicit ad in-
teltigendum ipsum facieiuia, in semetipso foramen 
aperit ad inlelligendum Deum; sicul per Moysem 
legera, per Isaiam propbeliam inlelligimus» per 
alium aliud. Gonligit eliam ex angelo loquenle, Q 
sicuii loquilur 4 8 : Angelus qui loquilur in me, 
stanlem veluli ex peira el ioramine aogelice Deum 
videre, sic rubo angelus quidem erat qui apparuit, 
sed qui iu ipso erat ail 4 8 : Ego Deus Abraham. 
Verum venatorum advenlum ignoranles, ne e pra> 
dictis descendamus. Foris enim permanenti dicitur 
i l l u d 8 8 : Siulle, nocte hac animam luam requirent 
α te; qucc vero prieparasii, cujus erunt? Uti enim 
bumi projectus dicebal81 : Habes bona proposiia 
adhuc multa, in bonorum judicio aberrans. Igno-
rabal eniui vere bona non in lerra maledicta, ged in 
coelo sita esse. In hoc enim requies bealorum in 
Ghristo Jesu. 

17. Quia oculi mei super omnes vias eorum 

Οε\ς ούκέτι συν τοϊς άνάλογον Ιχθύσιν έν αλμυρά 
διάγει θαλάττη κατά τδ, ΕΙς τήν αυτήν είκόνα 
μεταμορφούμεθα, καθάπερ άπδ κνρίον πνεύματος9 

άναδράμωμεν δέ εντεύθεν τήν έν δρεσι ποιοΰντες 
διατριβήν, δηλαδή τοΐς προφήταις, κα\ τήν έν βουνοΐς 
τοΐς δικαίοις* δθεν ύπδ αλιέων μέν ούκέτι λαμβάνε
ται, ύπδ θηρευτών δέ αγγέλων, ύφ* ών ε! δει διάγει ν 
έν δρεσι κα\ βουνοΐς. Εκείθεν γάρ θηρώσιν άγγελοι 
τάς έκ τοΰ σώματος τοιαύτας έξιούσας ψυχάς, άλλ* 
ού τάς κάτω κειμένας. "Οθεν άνιτέον εις δρος, ένθα 
μετεμορφώθη Χριστδς, ένθα τούς μαθητάς έδι-
δασκε τούς μακαρισμούς, δτε τούς δχλους έωρά-
καμεν. 

16. Καϊ έκ τών τρνμαΛιών τών πετρών. Τίνες 
δέ πάλιν αί τρυμαλιαΐ τών πετρών; Κα\ άπδ τού
των γάρ θηρεύσουσιν άγγελοι. ΕΙς δπήν τοίνυν πέ
τρας έθηκε τδν Μωύσήν δ θεύς· ή ν δέ αύτη Χριστδς 
ή μία τρυμαλιά, κατά μέν τήν θεύτητα πέτρα χρη-
ματίζων, κατά τδ, Ή δέ πέτρα ήν Χριστός* κατά 
δέ τήν οίκονομίαν ύπή, δι' ής τά μετά θεδν θεωρεί
ται. Αί πολλα\ δε πέτραι, περί ών νΰν δ λύγος, ο; 
τε προφήται κα\ άπύστολοι, καί μειζύνως οί άγ
γελοι, μιμητα\ υπάρχοντες Χρίστου , καί έχοντες 
δπήν δι* ής κατανοείται τά οπίσθια τοΰ θεοΰ. Κα\ 
Εκαστος δέ δι' &ν λέγει περί θεοΰ, νύησιν έμποιούν-
των αύτοΰ, ποιεί έν έαυτψ δπήν τοΰ νοεΐσθαι θεύν 
ήγουν διά μέν Μωύσέως τδν νύμον, διά δέ Ήσαΐου 
τήν προφητείαν νοοΰμεν, δι' άλλου δέ Αλλο τι. Έστι 
δέ κα\ έπ' αγγέλου λαλοΰντος ίστάμενον, κατά τδ, 
"ΑγγεΛος ό ΛαΛών έν έμοϊ, ώς άπδ πέτρας κα\ 
δπής άγγελικώς ίδείν τδν θεδν, ούτως έπί τής βά
του άγγελος μέν δ φανε\ς, άλλ' δ έν αύτψ φησιν 
Έγώ θεδς Αβραάμ. Άλλά τών θηρευτών τήν 
άφιξιν άγνοούντες, μή καταδώμεν άπδ τών είρημέ
νων. Τψ γάρ έξω τυγχάνοντι λέγεται τύ* "Αφρον, 
ταύτη τή ννκτϊ τήν ψυχήν σον άπαιτονσιν άπδ 
σον- ά δέ ήτοι μασάς, τίνι έσται; Ός γάρ κάτω 
κείμενος έλεγεν Έχεις αγαθά κείμενα είς έτι 
ποΛΛά, έν τή τών αγαθών πλανώμένος κρίσει. 
Ήγνύει γάρ, δτι τά δντως αγαθά ούκ έν τή κατηρα-
μένη γή, άλλ' έν ούρανψ. Έν τούτψ γάρ ή τών μα
καρίων άνάπαυσις έν Χριστψ Ίησοΰ. 

47. "Οτι οί οφθαλμοί μσν έπϊ πάσας τάς οδούς 
8 8 Super bujusntodi bominum vias oculi Domini; D αυτών. Τών δέ τοιούτων έπι τάς οδούς οί οφθαλμοί 
non euim ab ipso abscondunlur, quemadmodum 
pravi, sicul in paradiso Adam. Nam secundum 
apostolum 8 8 , si conscieniia non damnal nos, liberla-
tem habemus ad Deum. 

19. Quam falsa possederunt patres nostri 
idola. " Falsa autem idola vocat id quod esl di-
ceus: non quasi falsa sinl ad distinguendum ab aliis 
voris. Facit vero deos non solum qui staluas fa-
brical, sed etiam qui falsa dogmata sibi confinxil, 
et tanquam vera adoral animi figmenta. 

τοΰ Κυρίου· ού κρύπτονται γάρ άπ* αύτοΰ, καθάπερ 
οί φαύλοι, καθάπερ Αδάμ έν τώ παραδείσω. Κατά 
γάρ τδν 'Λπύστολον, Έάν μή ή σννείδησις κατά-
γινώσκη ημών, παφφησίαν έχομεν πρδς τδν 
θεόν. 

19. 'ύς ψενδή έκτήσαντο οί πατέρες ήμώτ 
εϊδωΛα. Ψευδή δέ ειδωλά φησι τδ δν λέγων, άλλ* 
ούχ ώς άληθέσιν εναντία διαστέλλων έτέροις. Ποιε" 
δέ έαυτψ θεούς ού μύνον δ κατασκευάζων αγάλματα, 
άλλά κα\ δ ψευδή δύγματα έαυτψ συστησάμενος, 
κα\ ώς αληθή προσκυνών τά τής ψυχής άνα
πλάσματα. 

4 1 11 Cor. ιιι, 18. 8 8 liomil. 16. 4 7 I Cor. x, 4. 4 8 Zach. ιι, 5. 4 8 Exod. ιιι, C. 8 8 Luc. χιι, 20. 
1 1 ibid. 19. 8 8 huiuil. 16. 8 8 1 Joaii. ιιι, 21. 8 k bom. 16. 



SKLECTA IN JEHEMIAM 

ΚΕΦ. ΙΖ'. Α 
5. Στηρίζει δέ την σάρκα βραχίονος αύτον. 

*0 κατά σάρκα στρατευόμενος καί έν σαρκΐ 
6ώς. Ό γάρ άγιος πάντοτε τήν νέκρωσιν του Ίη-
«οΰ έν τφ σώματι αύτου έχει, νεκρών τά μέλη τά 
έπί τής γής. 

11. Έφώνησε πέρδιξ. Έν τή περι ζώων Ιστο
ρία λέγεται κακοηθέστατος είναι ό πέρδιξ. Περί τους 
πόδας γάρ στρεφόμενος τοΰ θηρεύοντος, κα\ τοΰ 
άλοΰν ελπίδα διδοΰς, αποσπά τής καλιάς εαυτόν* και 
δταν στοχάζηται πεφευγότας τους νεοσσούς, κα\ αύ
τδς αίφνιδίως άφίπταται. Έστι δέ κα\ άκάθαρτον, 
ώστε τούς θηρεύοντας μονομαχεϊν άλλήλοις περ\ τής 
μίξεως, και ά^^ενα μετά νίκη ν έπιβαίνειν τοΰ ά£-
Ρενος. Άσεβες άρα τδ τοιούτον ζώον έπ\ τοΰ Σωτή
ρος μεταλαβεΐν, κα\ μάλιστα διά τήν είρημένην έγκα-
τάλειψίν τε κα\ αφροσύνη ν. Περί τοΰ διαβόλου τοί
νυν δ λόγος, ού τά Γδια συνάγοντος κτίσματα, Γδια 
δέ ποιούμενου τά τοΰ θεού* φωνεί δέ διά τών έτερο-
δόξων, ών ουδείς ήδύνατο λέγειν Τά έμά πρόβατα 
της έμής φωνής ακούει. Άλλ' ήν ή φωνή τοΰ 
Ίησοΰ έν Πέτρω κα\ Παύλψ. Διδ καί φησιν ΕΙ δο-
κιμήν ζητείτε τον έν έμοϊ ΛαΛούντος Χριστού; 
Έπλούτη σε δέ δ πέρδιξ, κα\ πολλαΐ τών άδιακρίτων 
αύτψ ανθρώπων μυριάδες έγένοντο* άς δέ συνήγα
γεν, ού κρίσεως μερίμνων, ουδέ κρίσιν έχων, άκρί-
τως δέ πράττων. Όδέ τοΰ Χριστού πλούτος κεκρι
μένος έξήλεγκται* οί χαί έν ήμίσει τών ήμερων τοΰ 
πέρδικος έγκατέλιπον αύτδν, δτε έξείλετο ημάς έκ 
τοΰ ένεστώτος πονηρού αίώνος Χριστδς Ίησοΰς, έν Q Christus Jesus ex preseuti pravo saBCuio eruit, ht 
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CAPUT XVII. 

5. Firmabii aulem carnem brachii sui. 8 8 Qui sc-
cuiidum carnein milital, el ht carne confidil. Saii-
ctus cnim semper Jesu mortificaiionem in corpore 
suo poilal mcmbra mortilicans quae sunt supci* 
lerrani. 

U . Clamavil perdix. 8 8 Ex bisloria aninialiuin-
accepimus, perdicem pessimis esse moribus. E l -
enim ad venatoris pedes 86 volutans, et spem dans 
fore ut capialur, sede nido subducit, et cum pullos 
jam aufugisse coujeclavcrit, ipsa eliam ropento 
av<dat. Est eliam impurus, iia ut, qui c;clibes sunt, 
pugnam ioter se consoranl ut incubent, et mas 
qui victus in pugna fucrii, victoris venerein palia-
lur. Impium ilaquc esl lale animal ad signiiican-
dum Salvalorem intelligi, eoque magis praeseriim 
propter dictam dereliclionem, et insipienliain. De 
diabolo igitur sermo esl, crealuras adunanle noa 
suas, el ea quae sunt Dei, sibi vindicanle. Avocat 
vero per eos qui oon recte senliunt, quorum nullua 
dicere poteral 8 T: Oves mece vocem meam audiunt. 
Al \ox Jesu in Pelro el Paulo^rat. Quare et ait *· : 
An experimentum quceritis illius qui in me loquiiur 
Christi? Bives vero facla est perdix, et niultae ipsi 
honiinum myriades sine judicio adbxserunt, qua» 
plane colligil, nihil de judicio cogiuns, nec judicio 
ulens, sed sine judicio agens. Divilia? vero Cbrisli 
cum judicio collectae apparuerunt. Qui el in dimi-
dio dierum perdicis dcreliquerunt eum, cum nos 

φ αίώνι μύνψ τοΰ πέρδικύς είσιν αί ήμέραι άς δή 
icplv πληρωθήναι, τοΰτον έγκατελίπομεν διό φησιν 
Έν ήμίσει τών ήμερων αυτού, αιτινές είσιν αί 
τοΰ παρόντος αίώνος ήμέραι* κα\ μή ών καθ" έαυ
τδν φρόνιμος, άλλ' ήμϊν τοις ήπατημένοις δοκών. 
Διδ κα\ φρονιμώτατος εΓρηται τών θηρίων δ δφις* 
δτε δέ τοΰτον έγκατελίπομεν, είκότως άφρων ήλέγ-
χετο. 

12. θρόνος δόξης υψωμένος άγιασμα ημών. 
Ό τε γάρ άγιάζων καϊ οί άγιαζόμενοι έξ ενός 
πάντες. Ουδέ γάρ άγιον είναι χωρ\ς αύτοΰ, ούτε 
ύπομένε»ν έστι μή έχοντα τδν Χριστόν. Ός γάρ έστιν 
αύτοδικαιοσύνη καί αύτοαλήθεια, ούτως αύτοαγιασμδς 
κα\ αύτοΰπομονή· διδ κα\ εΓρηται* Αγιασμα ημών 
καϊ υπομονή ΊσραήΛ, Κύριε. 

i5 . Πάντες οί καταλιπόντες σε καταισχννθή
τωσαν. "Εκαστος γάρ ημών δι' ών άμαρτάνει, κα-
ταλιμπάνει τδν Χριστδν, κα\ δι* αύτοΰ τδν Πατέρα. 
Άδικων γάρ δικαιοσύνην καταλείπει, καΊ βεβηλωθείς 
άγιασμδν, κα\ πολέμων είρήνην, καί ύπδ πολεμίω 
γενόμενος άπολύτρωσιν, κα\ τήν σοφίαν δ μή ών 
κατά θεδν κα\ θέλων είναι σοφός. ΤοΤ; ούν καταλι-
ποΰσι τδν θεδν άράται δ προφήτης, αίσχύνην τδ έσό-
μενον αύτοίς λέγει έν σχήματι τής αράς. Καϊ έπϊ 
γής γραφήτωσαν, φησί. Πάντες γάρ άνθρωποι 

quo lainen dies suos babel perdix ; quibus nondum 
expleiis, cam derelinquimus : ideo ait 8 8 : ln dimi-
dio dierum ejus; quae suul pra?sentis saeculi dies; 
cl cum ipse prudeus per se no» sii, sed nobis vi-
dealur delusis. Quapropier ferarum prudentissimus 
dictus est prudentia serpcns. Cuni vero ipsuiiL 
dereliquimus, jure insipicns depiehensus cst. 

12. Solium glorice elevatum, sanclificatio nottra-.. 
Nam et qui sanclificat, cl qui sanctificantur, ex uno 
$mnes * · . Neque eniin absque eo sanclus esse, 
neque exspeclare potesl qui Chiistum non babet. 
Sicuti enim est ipsa jusliua, ipsaque verilas, sic 
et ipsa est sanctificatio, ipsaque exspeclalio : qua-
propler et diclum cs t 8 1 : Sanclificatio no&lra, et 
ixspectatio Jsrael, Domine. 

13. Omnes qui dereliquerunt te confundantur. 
299 6 1 Uuusquisque enim noslrum per quae delin-
quil, Cbristum deserit, el proinde Patrem. Qui eniiu 
injusle agit, jusliiiam deseril, et polbiens se, san-
cliilcationem, et bellum gcrens, pacem ; ei sub di-
lione boslium factus, redempliouem. Sapienliam 
quoque deserit et qui Deum non habet, et esse 
vult sapiens. His ilaque qui a Deo defecerunt, im-
precatur propbeta, confusionem illis futurani as-
severans in imprecalionis formula. Et in tena 

8 8 hom. 17. · · bom. 17. 8 7 Juan. x, 27. 8 8 II Cor X I M , 5. 8 8 Jcrcm. xvn, 11. 8 8 Hebr. u, 11. 
·· lcrcuu x.viif 13. 8 8 bomil. 17. 



EX ORIGENE 56S 
Omnes eiiim bomines scriburi- Α γράφονται, οί μέν άγιοι έν ούρανοΐς, οί δε άμαρτω-

tur, sancli quideni in coelis, peccalores in terra. 

5<T7 
senbantur, ail 6 a. 

14. Sana me, Domine, ei smiabor. " Nemo cmn 
v^ritate hoc dixerit, nisi ei qui illud proiulil 8 5 : 
Non opus habent sani medico, $ed qui male $e ha-
bent9 qui etiam propler illos advenit. Hoc quippe 
jtrre dixilhuemorroissa : Sana me% Domine, et sana-
bor; al non medicis, quibus dando substantiam 
consumpseral; nec si quis alius medicinam anima-
rum piObVtur; scd itli soH, ctijus ftmbriara vesli-
mcnii ailingcrc suflkit. Hic enim si sauilati restt-
iuerit, finis curationis sequilur, hoc est sanatio. 
Una auiem vcraque saltis, si Clirislus salvet: Va-
nus enim equus ad salulem 6 e , caHeraque omnia. 
Qiiare ct soli dicendum 8 7 : Salva me, et salvus ero. 

λο\ έπι γής. 
14. Ίασαί με, Κύριε, χαϊ Ιαθήσομαι. Ούκ άν τιβ. 

εΓποι τούτο συν άληθεία ή τψ είπύντι* Ού χρεία*· 
έχουσιν οί νγιαίνοντες Ιατρού, άλΧ οί κακώς 
έχοντες, τψ και διά τούτους έληλυθύτι. Τούτο γάρ 
είπε δικαίως ή αίμο(*{&οοΰσα τδ, Ίασαί με, Κύριε, 
κάϊ Ιαθήσομαι, άλλ' ού τοις ίατροίς, είς ούς κατα
νάλωσε τήν ούσίαν ούδ* ε? τις άλλος επαγγέλλεται 
τήν τών ψυχών ίατρικήν, άλλ* ή έκείνψ μύνψ, οί 
αρκεί άψασθαι τοΰ κρασπέδου τοΰ ιματίου αύτοΰ* 
Ούτος γάρ έάν ίάσηται, τδ τέλος άκουλουθεί τή άπ' 
αυτού ίάσει, τουτέστιν ή θεραπεία. Μύνη δε κα\ αλη
θής σωτηρία, έάν σώση Χριστύς. Ψευδής γάρ ίππος 
είς σωτηρίαν, κα\ τά άλλα δέ πάντα. Διδ κα\ μύνψ 

glorielur, dicere poterii 8 8 : Quoniam glorialio mea 
tu e*, qui juxta mandalum, non in sapientia, von 
in robore, non in opibus, $ed in hoc solo gloriaiur, 
quod inlelligat et cognoscat quoniam ego *um Domi-
nus *9. Hic vero dicet 7 8: Ego twn laboravi sequen* 
posl ic, ad qucm Jesus inquiet 7 1: Tolle grabatum 
tuum, et ambula; e l 7 > : Relinque omnia, el sequere 
me; e l 7 8 : Quicunque non de$erii palrem el matrem, 
tt sequitur post me, non esl me dignus Qui vero sic 
sequilur, non laborai. Et non erit labor in Jacob, 
neque videbitur dolor in Israel n . 

ls aulem boc dicel, qui abjccla omni re de qua & είρητέον Σώσόνμε, και σωθήσομαι. Έρεί δέ τοΰτο 
ό τψ άποτετάχθαι παντ\καυχήματι δυνάμενος λέγειν 
"Οτι καύχημα μου εϊ σύ, δ κατά τήν έντολήν μ\ 
έπϊ σοφία, μή έπϊ Ισχύϊ, μή έπϊ πλούτφ, άΛΧ 
ή έν τούτο* καυχωμένος τφ συνιεΐν καϊ γινώσκεινν 
δτι έγώ είμι Κύριος. Ό δέ τοιούτος έρεί τδ, Οϋχ* 
έκοπίασα κατακοΛουθών δπίσω σου' πρδς δν δ 
Ίησοΰς έρεί* ΎΑρον τόν κράδβατόν σου, καϊ πε~ 

ριπάτει, κα\, "Αφες πάντα, καϊ άκοΛούθει fioi' 
καί, "Οστις ού καταλείπει τόν πατέρα καϊ τήν 
μητέρα, καϊ ακολουθεί οπίσω μου, ούκ έστι μον 
άξιος. Ού κοπιά δέ ούτως ακολουθών. Καϊ ούχ, 
έσται γάρ μόχθος έν Ίακώδ, ουδέ όφθήσεται πό
νος έν Ίσραήλϊ 

Τού αυτού. Τί δήποτε τοΰτ1 έστιν ; Επειδή συν-
' εχώς απειλεί τά δεινά, αύτο\ δέ διηπίστουν τοίς λε-

γομένοις, σκώπτοντες είς αύτδν άε\ έλεγον 'Ελ-
θέτω. ΑΧΧ έγώ, φησ\ν, ούκ άπέχαμον χαϊ όνει-
διζόμενος. 

ΚΕΦ. ΚΒ·. 
15. Ό οίκοδομών οίκίαν αυτού καϊ ού μετά 

δικαιοσύνης. Τήν μετά δικαιοσύνην οίκοδομουμένην 
οίκίαν έδήλωσεν είπών δ Άπύστολος* θεού γεώρ-
γιον, θεού οίκοδομή έστε. Αέγει δέ, δτι, θεμέλιον 
ούδεϊς δύναται θ είναι παρά τό κει μενον, δς έστι 
Χριστός Ιησούς. ΕΙ δέ τις οίκοδομεΐ, κα\ τά 
έξης. Ούκοΰν διά τοΰ διδάξαντος ό πιστεύων θεμέ
λιον έσχε τδν Χριστδν Ίησοΰν. Έποικοδομεί δέτις, 
εί μέν καλώς, χρυσδν τής αληθείας τά δόγματα, άρ-

Ejusdem. Quid tandem boc est ? Quoniam sacpius 
raala minabatur, bi vero dictis non credentes pcr 
contmneliam ei dicebanl : Veniai. Sed ego, ail 
nec prcbris oneratus dejeci. 

CAP. XXII. 
15. Qui cedificat domum suam et non cumjtitii-

tia. Domum cum juslilia aedificalam significavii 
Aposiulus, dicens76 : Dei agricultura, Dei wdifi-
catio esiis. Ait vero77 quia fuudamenlum nemo polest 
ponere prwler id quod positum est, quod est Christus 
Jesus. Si quis vero wdificat, elc. Igilur qui crcdil 
per euin qui docuil, fundamcnlum babuil Christum 
Jcsum. Superiedificat vero quis, si probe, aurum 
<logmala vorilalis; argenutm scrmoiiem salutarem; 
Japiilrs prcliosos aedilicium 300 c x viitulibus; s!n jy γύριον λύγον σωτήριον, λίθους τιμίους οίκοδομίαν έξ 

αρετών* εί δέ κακώς έποικοδομών τώ Ίησοΰ, πονηρά 
λέγω ξύλα, χύρτον, καλάμην, πώς ούκ ασεβεί, έφ* 
δν έρχεται τδ ούαί; Ό οικοδομών οίκίαν αύτον 
ού μετά δικαιοσύνης. Ό ποιών ύψηλδν οίκοδύμημα* 
ού κατά λύγον δέ θεοΰ και άλήθειαν, ούκ έν κρίματ; 
υπερώα ποιεί. "Αναλύγως νύει κα\ τούς διδάσκοντας 
ή άλήθειαν, ή ψευδώνυμον γνώσιν οίον Παΰλον μέν 
οίκίαν τήν Έκκλησίαν οίκοδομεΐν μετά δικαιοσύνης, 
ύπερψα δέ Τιμύθεον κα\ Αουκάν, κα\ τούς τοιούτους 
έν κρίματι. 

14. φκοδόμησας σεαυτφ οίκον σύμμετρον. 

malc supia Jesum superanlilicat, prava, inquaai, 
ligna, (ainum, slipulam, quomodo impius non eiit, 
in qucm eril \x! Qui wdifical domum suam non 
cum juslitia 7 \ Qui excelsuin xdificium erigit, scd 
iion sccuiulum Dci verbuin et vcritalem, non in 
judicio cocnacula facit. Pari r-.uiouc boc applica 
doceiilibus seu verilalem, scu falsi nominis scien-
liam. Voibi gralia, Paulus quidem domum Eccle-
siam cum jiislilia aedilicat, coenacula vero Tiino-
Ibcus et Lucas, caelerique bis similes in judicio. 

14. jEdificasti libi domum commensuratam. Idem 

• 3 Jcrcm. xvii, 15. 8 4 bom. 17. € B Marc. n, 17. e f Psal. xxxn, 17. 6 7 Jerem. 
6 8 Jciem. ix, 25, '24 . 7 0 JCIVIII. xvn, )6. 7 1 Joan. v, 11, 12. 7 8 Luc. xvni, 22. 
TMsa. xxxv, 10, et LI, 11. 7 5 Jercm. xvu, 15, 16. 7 M Cor. ni, 9. 7 7 ibid. 11, 12. 
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Κίποις δ' άν κα\ περί τών ψευδοδιδ^σκάλων άκολού- Α dixcris et de pseuilomagislris aeque ac dc priori* 
8ως τοίς πρύσθεν είρησθαι. Ός γάρ φησιν δ Σολο
μών Oc ενεργεί Θησαυρίσματα γλώσση ψευδεί, 
μάταια διώκει, καϊ έλεύσεται είς παγίδα Θανά
του. 01 γάρ τοιούτοι οίκοδομοΰσιν έαυτοίς οίκίας ύ-
νύματι Έκκλησίαν, ήτις έστ\ πονηρευομένων, πρδς 
ούς λέγεται μετά είρωνείας· "φκοδόμησας σεαυτφ 
οίκον σύμμετρον, ύπερφα ριπιστά· έν οΤς ώήθη-
σαν Αναψυχή ν ώκοδομηκέναι. Διά δέ τών θυρίδων οίει 
πεφωτικέναι φωτΐ γνώσεως τά οίκοδομήματά σου, 
κα\ άσήπτοις ξύλοις είς τήν οίκοδομήν της οίκίας 
κεχρήσθαι, κα\ χρίεις διά μίλτου μιμούμενος τδ αίμα 
Χρίστου. 

15. Μή βασιλεύσεις, οτι σύ παροζννή. Άλλ'ού 
βασιλεύεις, εί καί παρο>ξύνθης έν κέδρο* του πατρύς 
σου. Κέδρος ό πατήρ τοΰ άμαρτωλοΰ, δένδρον τι Β lui. Cedrus peccaloris paler, arbor quxdam ex-

bus. Ul euiin ait Salomoii 7 9 , qui operatur Uiesauroi 
lingua meudaci, inania seclalur, el perveniet in ta~ 
quenm inortis. IIx cienim auiificant sibi domos, no-
mine Ecclesiam qu» est nialignanlium, ad quos 
cum ironia dicilur: JEdificasti tibi domum com-
meiisuratam, c&r.acula perflatiliu, in quibus rcfri-
geration^m slnixissc opinali sunl; per fcncstras 
vero tua seilificia lumhie cognilionis illusirassc pu-
las et lignis impulribilibus ad slructuram domus 
te usum esse, ct pingis miuio sanguincm Cbmli 
aemulatus. 

15. Nunquid lu regnabh, quia tu conlendes, etc. 
Sed non regnabis, ctsi conlendes in cedro palris 

ύψηλδν, ύπερήφανον, άντικείμενον, δ διάβολος, ή δ 
λύγων μοχθηρών άρχων. Οί δέ τοιαύτα οίκοδομήσαν-
τες λιμφ άπολοΰνται. Ού γϊιρ ζράγονται, ουδέ 
χίονται, άλλ' ουδέ δικαιοσύνην έγνωσαν, μή 
έγνωκύτες Χριστύν τδ ίϊ τά δίκαια πράττειν ίδιον, 
φησί, τών γινωσκύντων τδν θεύν. Τών δέ μή τοιού
των ούτε οί ύφθαλμο\ καλοί, μή βλέποντες τήν άλή
θειαν, ούτε ή καρδία, ψευδών πεπληρωμένη δογμά
των, δι' ών σφάλλοντες έτερους, φονεύουσιν αυτών 
τάς ψυχάς, αίμα άθώον έκχέοντες τή γλώττη ψευδεί 
και δολία* τοΰτο δέ τής διά τριφυοΰς χείρον σφα
γή*· 

24. Έάν γενόμενος γένηται Ίεχονίας υΙός Ίωα* 

celsa, superba, advcrsaria, diabolus est, vel pra-
vorura auctor sermonum. Qui vero ba3C aedifica-
rnnt, fame pcribunt. Nam non comedettt, et non 
bibeni, sed et jusiiliant non coynoverunl 8 0 , cuni 
Cbiislum non cognoverint; jusic cnim facere, 
eorum, inquit, qui Deum cognoscunl, propriuui 
cst. Qui vero lales non sunl, neque oculos babent 
bonos, cimi non videant verilalem, neque eor, fal-
sorum dogmaluin pleuum, per quae alios in erro-
rem trabenles animas eorum necent, sanguinera 
innocentem fuiideutes lingua mendaci el dolosa; 
quod pejus est qiiain triplici gladio jugulare. 

24« Sifaclus fueril Jechonias filius Joacim. Joacira 
κείμ. Τδν Ίωακε\μ τοΰτον Τεχονίαν Ιερεμίας κα- ^ huncJecboniam nuncupalJeremias; pairem vcroejus 
λεί* τδν δέ τούτου πατέρα Έλιακειμ προσαγορευύμε 
νον Τωακε\μ έκάλεσε Νεχαώ Φαραώ, δν άνελών ό 
Βαβυλώνιος πρδ τής πύλης άπέ^ιψεν, ώς δ παρών 
προφήτης λέγει, και Τώσηπος έν τή δεκάτη τής 
Αρχαιολογίας. Τδ δέ άποσφράγισμα σφραγ\ς έξέ-
δωκαν οί λοιποί· σφραγ\ς δέ ήτοι σφενδύνη έν τή 
δεξιά τοΰ Θεοΰ γίνεταί πως δ τδ κατ* είκύνα διά με
τανοίας άναλαμπρύνων έργα γάρ αγαθά νοείται τά 
δεξιά τοΰ θεοΰ, τοΰ τά πρύβατα ίστώντος έκ δεξιών. 
*Ην δέ σφραγίδα τφ άσώτφ υίφ δέδωκεν ό πατήρ 
έπιστρέψαντι. "Οπερ εί γέγονεν Ίεχονίας, τύπος 
τοίς ύπηκύοις εύσεβείας έγένετο. 'Αλλ' ού γέγονε. 
Πλήν εδοξε τφ προφήτη πείθεσθαι φήσαντι· Ό έκ-
πορευόμενος πρός τό χωρήσαι πρός τούς Χαλ-

noroinc Eliacim Joacim appellavii Nccbao Pbarao, 
quem cum inlerfecisset Babylonhis, anie porlam 
projecil, ul propbeia bic aU, el libro Antiquilatum 
Judaicarum decimo Josepbus asseril. Signaculum 
YCi-o, caueri sigillum iulcrprelali sunt. Sigillum 
vero vel pala in manii Dci fil quodamniodo qui Dei 
imagincBi per poeniicnliain prisliuo restiiuil nilori; 
per bona enirn opcra imelligilur dcxicra Dei pars, 
qui oves collocat ad dexltrain. Quem aniiulum 
lilio prodigo revertenli dedit paler. Quod si faclus 
essel Jecbonias, ulique subdilis 301 pietalis exem-
plar fuisset. Sed non effcclus esi. Verumtamen vi-
sum est propbelae obedire diccnli 8 1 : Qui egredielur 
ul ad Chaldccos iranseal,qui concluserunl vo$, vivet. 

δα/ους τούς συγκεκλεικότας υμάς , ζήσεται. D Egressus enim est, malreni potcnlesque una secuni 
Εξήλθε γάρ έπαγύμενος καί τήν μητέρα κα\ τούς 
δυνατούς αύτομολήσας πρδς τούς Βαβυλώνιους. Εί 
δέ γάρ τελείαν, φησίν, έπεδείξατο τήν μετάνοιαν, 
ώστε κα\ σφραγίδα γενέσθαι τής έν περιτομή δι
καιοσύνης κατά τδν θείον Άπύστολον, ώς κατά τοΰτο 
δοκεϊν έν δεξιοί τοΰ θεοΰ, πάντως άν παρεδύθη δί-
κην ύφέξων τών πρώην ήμαρτημένων, εί καί με-
τριωτέραν. Έν- Βαβυλώνι γάρ σωφρονισθείς έν 
είρκτή καί δεσμοίς πάλιν Εύΐλάδ Μερωδάχ μετέστη 
πρδς άνεσιν, δμοδίαιτος γενόμενος τώ βασι-
λεί· κα\ ούτως έν αλλότρια καταλύσας τδν βίον. 

adducens Iransfuga ad Babylonios. Quod si peife-
clam, inquil, puenitenliam ostendissel, ut secun-
dum divinum Aposlolum signaculum illius quae in 
circumcisione est, justiiise factus esset, ul in dex-
leia Dei positus secundum boc viderelur, sane Ira-
ditus fuisset priorum iniquitatiim suarum poeiias 
dalurue, etsi moderatiores. Nam cum Babylone 
in carcere ac vinculis peqiius reeipuissct, rursus 
Evilad Merodacb relaxalus esl, factus regi con-
lubernalis; ex quo in alicna terra diem obiil ex-
trcmum. 

1 9 Prjpv. xxi, 6. 8 0 Jercm. xxn, 15. 8 1 Jerem. xxi, 9. 
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CAP. XXIII. 

i6 . Nolite audire verba propheturum. Probibct 
non simpliciter propbetam audire, scd sermones 
prophetarum ad imiiationcm confictos. Nam qui 
ftudit proplieiain, ut Moysem, non ipsum, sed Deum 
audit per cum loquentem. Pseudopropbelae vero 
vana iingimi. Gum enim non convertanl, vanuin 
ctficitint auditorem , \isioncm cordis loquenies. 
Mons quippe absque Dei auxilio res considerans, 
visionem cordis, non ex ore loquiiur dantis verna 
ei illuiriinantis. Quandoque vero conveniunt visio 
cordis, orisque Domini verbum; quapropler non 
simplieiier visionem cordis rcprehcndil, sed quando 
allerum drficit; juncta sunt aulero apud eum qui 
d ic i l 8 9 : Precor ore, precor cl mente. 

19. Ecce commotio α Domino. Prophelat de coin-
motione et ira Domini egrediente in impios. Furor 
non est revcrsus, non simpliclter, scd donec fece-
rit illud : quasi revertens postquam fecerit. Qtiod 
vero non fecit veibum Domini, furor Domini facit. 
Quid autem furor Domini faciat, ait David 8 8 : Do-
mine, ne in furore luo arguas me. Igitur arguct assi-
due, donec faciai id propter quod arguit; ila ut nec 
furor perfccte erudiai. Non tanlum vero faciet, sed 
cl siatuet et confirmabil. Ulud vero8t>, ab aggres-
tione cordii $ui, cum sit amigma, in novissimo, in-
quit, inlelligelur, de iis scilicet quae dixerat de fu-
rore el ira. Gralias igitur illi qui nobis ea revela-
vil qua? erant b;»ctenus abscondila. 

( 
23. Deu$ appropinquan* ego sum. Propler boc 

ηοιι ine laluernnt in iniquiiatem populum meum 
impellenles. Qui enim propbelas dal ul sciat quac 
ubique agumur, niulto magis ipse novit. Spiritm 
enim Domini replevit orbem terrarum t f ; cl in ip$o 
vivimus, 302 tnovemur, et tumus 8 e , ul Paulus ad 
Aibcnienses dixit. Simiie et illud 8 T : Nunquid cce-
lum et terram ego non impleo, dicil Dominus ? Po-
tentia enim sua oninibus appropinqual. £t preces 
igitur ad Deuin non ut absentem iiunt. Et de Filio 
dicilur 8 8: In mundo erat, et mundus per ipsum factu» 
e$t. Ip&e enim esl qui dici l : Deus approptnquan* 
tgo tuin. Nam et d ix i t 8 9 : Ubi duo vel tres congre-
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ΚΕΦ. ΚΓ. 
16. άκούετε τούς Λόγους τών προφητών. 

Απαγορεύει ού προφήτην απλώς άκούειν, άλλά λύ
γους προφητών έν μιμήσει προφερομένους. Ό γάρ 
άκούων προφήτου, οίον Μωύσέως, ούκ αυτού, άλλά 
Κυρίου ακούει διά τούτου λαλούντος. Οί δέ ψευδοπρο-
φήται ματαιοΰσι· τψ γάρ μή έπιστρέφειν ποιοΰσι 
τδν άκούοντα μάταιον, δρασιν καρδίας λαλούντες. 
Νους γάρ, έπιβάλλων πράγμασι χωρίς θεού βοη
θείας δρασιν καρδίας, ούκ άπδ οτύματος λαλεί τού 
χορηγούντος είπείν καί φωτίζοντος. "Εστι δέ δτε. 
συντρέχει καρδίας δρασις καί στύματος Κυρίου λύ
γος· δθεν ούχ απλώς ψέγει τήν δρασιν τής καρδίας, 
άλλ* δταν μή προσείη τδ έτερον συντρέχει δέ παρά 
τψ λέγοντι* Προσεύχομαι τε τφ στόματι, πρυσεύ-

Β χομαι δέ τφ νοΐ. 
19. Ιδού σεισμός παρά Κυρίου. Προφητεύει 

περί τού σεισμού κα\ ύργής Κυρίου έκπορευομένης 
έπί τούς ασεβείς. Ό θυμδς ουκ άπεστράφη, ούχ 
απλώς, άλλ' έως άν ποίηση αύτύ· ώς άποστρέφΟντος, 
έπάν ποίηση. "Ο δέ μή πεποίηκε λόγος Κυρίου, θυ
μδς Κυρίου ποιεί. Τί δέ θυμδς Κυρίου ποιεί, )έγει 
Δαυίδ έν τώ* Κύριε, μή τφ θυμφ σου έΛέγξης με. 
Ούκούν έλεγχων ού παύσεται, έως ποιήση δι' οδ 
ελέγχει· ώς ουδέ ή όργή μέχρι τελείως παίδευση. 
Ου μύνον δέ ποιήσει, άλλά κα\ στήσει και βεβαιώσει. 
Τδ δέ, άπό εγχειρήματος χαρδίας αυτού, αίνιγμα 
δν έπ' έσχατου, φησ\, νοηθήσεται, δηλαδή περί τών 
είρημένων περί τε θυμού κα\ οργής. Χάρις ουν τώ 
ήμίν άποκαλύψαντι τά μέχρι τού παρόντος κεκρυμ» 
μένα. 

23. θεός έγγίζων έγώ είμι. Διά τούτο ούκ έλαθόν 
με είς πονηρίαν τδν λαόν μου ώθήσαντες. Ό γάρ κα\ 
προφήτη διδούς είδέναι τά πανταχού, πολλψ μάλλον 
οίδεν αυτός. Πνεύμα γάρ Κυρίου πεπΛήρωχε τήν 
οίκουμένην κα\ έν αύτφ ζώμεν, καϊ κινούμεθα, 
καϊ έσμέν, ώς δ Παύλος πρδς Αθηναίους έφη. 
Τοιούτον κα\ τδ, Ούχϊ τόν οϋρανόν, καϊ τήν γήν 
έγώ πΛηρώ, Λέγει Κύριος; Τή δυνάμει γάρ αύτου 
πάσιν εγγίζει. Κα\ εύχα\ άρα ούχ ώς πρδς πό££ω 
δντα γίγνονται τδν θεύν. Καί περ\ τού Τίού δέ λέγε
ται* Έν τφ κόσμφ ήν, καϊ ό κόσμος δΐ αυτού 
έγένετο. Αύτδς γάρ δ κα\ λέγων θεός έγγίζων έγώ 
είμι. Κα\ γάρ έφησεν "Οπου δύο καϊ τρεις συν-

gali in uominemeo, et ego lum in medio illorum; πηγμένοι είς τό έμόν δνομα, κάγώ είμι έν μέσφ 
qui eliam dic i t 9 8 : Ecce ego vobitcum sum omnibut 
diebus usque ad consummationem tacuti. 

21. Nunquid cuelum et terram ego non impleo? 
Sicut enini nulla pars corporis expers est anirose, 
sed ubicunquc sensus, ibi ot aniina, ita nibil Dei 
•acuura, et tamen omnia implens, peccatorem non 
implet. Spiritibus enim immundis plenus est, el 
bujusmodi ut impleatur a Deo fieri non poiesl, nisi 
ab oninibus aliis qua» ipsum implent, vacuus liat. 
Nam dignos implct in coelo et in terra. Domini 
enim non lcrra et omnia quae in ea sunt, sed terra, 

8 9 1 Gor. xiv, 15. 8 8 Psal. 
8 7 Jcrcm. xxiii, 24. 8 8 Joan 

αυτών δ κα\ λέγων Ιδού έγώ είμι μεθ' υμών 
πάσας τάς ημέρας έως τής συντεΛείας τού 
αΙώνος. 

24. Μή ούχϊ τόν οϋρανόν καϊ τήν γήν έγώ 
πΛηρώ; Ός γάρ τής ημετέρας ψυχής ουδέν τοΰ σώ
ματος έρημον, άλλ1 δπου αίσθησις, εκεί κα\ ψυχή, 
κα\ έπ\ πάν φθάνει τδ σώμα, ούτω καί ουδέν κενδν 
τοΰ θεού* Κα\ δμως καί πάντα πληρών ού πληροί 
τδν άμαρτωλύν πνευμάτων γάρ ακαθάρτων πεπλή
ρωται, και τδν τοιούτον αδύνατον ύπδ θεοΰ πληρω-
θήναι, μή τών άλλων τών πληρούντων άπηλλαγμέ-
νον. Τούς γάρ άξίους πληροί έν ούρανψ τε καί γή. 

νι, % et χχχνιι, 2. 8 t > Jerem. xxui, 20. 8 8 Sapicnl. ι· Τ· 8 8 Act. xvn, 28. 
ι, 10. 8 9 Matth. χνιιι, 20. 9 8 Matlb. xxvm, 20. 
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Του γάρ Κυρίου ούχ\ ή γή κα\ πάντα τά έν αυτή, Α et p!enitudo ejm 9 1 ; quasi in ipsa sint quidam qui 
άλλ* ή γή καϊ τδ πλήρωμα αυτής, ώς δντων έν 
αυτή τ ίνων ο! ούκ είσι πλήρωμα γής. Πλήρωμα 
γάρ τής γής οί πεπληρωμένοι άπδ τού είπόντος· 
Ούχϊ τόν οϋρανόν καϊ τήν γήν έγώ πληρώ, λέ
γει Κύριος; 

28. Προφήτης, έν ζ> τό ένύπνιόν έστι, διιγγη-
σάσθω. Επειδή κα\ οί ψευδοπροφήται κατεχρώντο 
τφ, Τάδε λέγει Κύριος, τούς αληθείς προφήτας 
ύποκρινύμενοι, έδει δή σημείων διαστελλδντων έκα-
τέρους. *Ην μέν ούν κατά τδν Άπόστολον πνευμά
των διακρίσεως χάρισμα, κα\ δ τούτο έχων διέκρινε 
πνεύματα, τά τε θεΤα δντα κσ\ τά πονηρά, καθάπερ 
άργυραμοιβδς τδ νύμισμα τδ δύκιμύν τε κα\ κίβδη-
λον. Χωρ\ς δέ τής καθολικής επιστήμης κα\ τδ νύν 
είρημένον άρκεΐ πρδς διάκρισιν. Ό γάρ λύγος μου, 
φησίν, ού διάκενος κα\ τρύφιμος άλύγων, άλλ' οίονεί 
σίτος κα\ λογικών τροφή. 

28. Τί τό άχυρον πρός τόν σίτον; Τί δέ, Τί τό 
άχυρον πρόςτόνσίτον είπεν, άλλ' ού πρός κριθήν ; 
Παρέθηκε γάρ δ Κύριος άρτους, τούς μέν κριθίνους 
τοις άλογωτέροις, τούς δέ πυρίνους τοίς λογικοΐς. 
Αιδ κα\ νύν ούκ έφη· Τί τό άχυρον πρός τήν κρι
θήν ; άλλά πρός τόν σίτον, τήν λογική ν ακριβώς 
παρέστησε τροφήν. Έστι δέ καί άλλο σημεϊον δτι 
οί λύγοι Κυρίου ώς πέλυξ κόπτων πέτραν δταν ό 
ακροατής ελεγχόμενος καίηται, ώστε λέγειν Ούχϊ 
ή καρδία μου καιομένη ήν έν έμοί; πύρ καί σίτύς 
έστιν ό λύγος. Εί δέ τέρπεται τών καθ* ήδονήν άκροώ-
μενος, ούκ άχυρα, άλλά πέλυξ εστίν, ού ξύλα μύνον 
δυνατδς, άλλά κά\ πέτραν διελείν, ού τήν κστά Χρι
στδν νοουμένην, άλλά τήν έναντίαν, ήν δεί τέμνεσθαι 
κατά τδ, Συντριδήσονται πέτραι ενώπιον Κυ
ρίου. 

30. Ιδού έγώ διά τούτο πρός τούς προφήτας 
τους κλέπτοντας τους λόγους μου. "Ωσπερ δ 
πριάμενος ίμάτιον, εί τύχοι παρ1 ού δει, νομίμως 
έχει τούτο* δ δέ κλέψας έχει μέν, άλλ* ού δικαίως· 
ούτω τών διδασκόντων άπδ Γραφής οί νύθφ ψυχή 
και κεκηλιδωμένη τά (δήματα φέροντες κλέπτουσι· 
περι ών λέγοιτ* άν · Πάντες δσοι ήλθον πρό έμού, 
κλέπται είσϊ καϊ λησταϊ, καϊ ούκ ήκουσαν αυ
τών τά πρόβατα. Τοιούτος δ λύγψ χρώμενος εύαγ-
γελικψ, μή πίστει διακείμενος πρδς αύτδν, μηδέ 

plcniludo lerraj non sunl. Plcniludo etenim ternre 
sunl, qui siml impleli ab eo qui dixit : Nunquid 
non coilum el lerram ego impleo, dicit Dominu*? 

28. Propheia, in quo somnium e*t, narret. Quo-
niain et pseudopropbetae abutebantur verbis illis: 
Ilasc dicil Dominus, veros proplielas ementientes, 
opus eral sigtiis quae utrosque discernerent. El erat 
sane secundiiin Aposlolum spirituum discrelionis 
donum, cl qui illud habebal, dijudicabat spiritus, 
sive bonos, sive malos, quemadmodum mensarius 
numisma sive probum, sive adultoraium. Sed prae-
ler scienliam generalem, satis est ad discernendum, 

B ei boc quod modo dicilur. Nam sermo meus, inquit, 
non vacuus est, et nulriens beslias, sed quasi trili-
cum, cibusque rationalium. 

28. Quid palea ad irilicum ? Cur vero, qttid pa-
lea ad triticum, et non ad hordeum dixit ? Appnsuit 
enim Dominus panes bordeaceos quulem ralione 
non ulentibus, triticeos vero raiionabilibus. Quare 
et nurni non dixil : Quid palea ad hordeum ? sed ad 
iriiicum, ralionabilem expresse designans cibum, 
Esl et aliud siguuro : nam sermones Dei sunt sicut 
securis caedens petram, quando auditor redargutus 
uritur, ita ut dicat 9 9: Nonne cor meum ardens erat 
in me? Ignis ct iriiicum sernio est. Si vero hetalur 
audiens quse sibi volaptali sunt, nonpalea, sed 
eecuris est, apla non tantum ad caedenda ligna, 
sed eliam ad pelram scindcudam, uon eam qua?, 
secundum Christum intelligilur, sed oppositaro, 
303 q u a e conterenda est, juxia i l l u d 9 8 : Conteren-
lur pelrw ante faciem Domini. 

50. Ecce ego propierea ad prophetas qui furantur 
verba mea. Sicut qui emit vcstimentum , siquidem 
a quo oportel, juste illud possidet, sed qui furatos 
esl, babet quidcm, injuste tamen; eadem rattone 
inler eos qui de Scripluris docent, qui animo adul-
leriuo et pollulo verba proferunt, furessunt, de qui-
bus non incongrue dici possil 9 4 : Omnes qui ante 
me venerunt, fures sunt et latrones, et non audierunl 
eo$ ove$. Talis esl qui sermone uthur evangelico, 
nec Qdem illi praeslat, nec ad illius norroam vilam 

βιούς κατ' αύτδν, άλλοτρία δέ προαιρέσει χρώμενος D traducit, sed aliena voluntate sermonis eiiunliatione 
τή τού λόγου απαγγελία· κλέπτης γάρ έστι, καί 
λεχθήσεται πρδς αυτόν Ό κηρύσσων μή κλέπτειν, 
κλέπτεις. 

ΚΕΦ. ΚΔ'. 
6. Καϊ στηριώ τούς οφθαλμούς μον. "Οπερ ό 

κόσμος δλος, τούτο κατά τινα άναλογίαν έστί μόνος 
ό άνθρωπος* Εύρήσεις τινά μέν ού ρανδν λεγόμενον, 
δταν φορ8 τήν είκόνα τού επουρανίου, άλλον δέ γήν, 
έάν έχη τήν είκόνα του χοίκού· τψ γάρ ήμαρτηκότι 
λέλεκται· Γ ή εϊ9 άλλον έχοντα ποταμούς έν αύτψ 
άλλομένους είς ζωήν αίώνιον, έάν έχη λόγους ποτι-
μωτάτους· άλλον έχοντα θάλατταν άλμυράν, κυμάτων 

9 1 Psal. χχιπ, i. V Luc. ΧΜ ν, 52. 9 8 

ιιι, \0. 

ulitur. Fur eniin esl, etdioilur ad illum 9 1 

pradicas non jurandum, furarii. 
Qvi 

CAPUT XXIV. 
6. Et ponam oculos meost etc. Quod ruundue uni-

versus, hoc proportione quadam eet solus bomo. 
Invenies bunc quidem appellari cadum , cum gerit 
imaginem coeiestis; alium vero terram , si terreoi 
prae se ferat imaginem : nam ei qui peccavit di-
cmm est : Terra e* 9 8 ; alitim in seipso babentem 
flumina salienlia in vitam aeternam, si sermonei 
babeat potui aptissimos; alium babenlem mare sal-

Juditli, xvi, 18. 9 4 Joan. x , 8. 9 8 Roai. n. 21. Γ 8 Gen. 
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Mim ct sesliirtsuin, h quo cst draco, quom forma- Α πλήρη, ίχουσαν δράκοντα, δν έπλασεν ό θεδς έμπαί-
ζειν αύτω. Κα\ κατά μέρος εύρήσεις τδν μέν ήλιον, 
τδν δέ σελήνην λεγόμενον κα\ αστέρας, έπε\ ούτως ή. 
άνάστασις τών νεκρών. Κα\ μετ1 ολίγα. Νυν δέ 
φησιν αύτδν ή παραβολή σύκον είναι πονηρδν λίαν 
γλυκάζει μεν γάρ αύτδν οιά πεπάνσεως ή αρετή, ώς 
είναι ψυχήν δλην, κα\ πνεύμα και σώμα γλυκύ της 
έξ αρετών πο.δτητος έντιθεμένης αύτφ· ή δέ πονηΓ 

ρία κακδν αύτδν κα\ άβρωτον απεργάζεται. Άλλ' 
έάν μέν σύκα ζητή τις μή λίαν χρηστά, έξοί ζητεί 
ταύτα τών τής θεοσέβειας μυστηρίου, κα\ τού ναοΰι 
τού θεού, ώσπερούν κα\ τά μή λίαν πονηρά. Έάν, 
γάρ έλΟη έπ\ τδν μαθητήν πρδ προσώπου τού ναοΰ̂  
Κυρίου, Ιστι σύκα χρηστά λίαν, οία ποιείν οίδε Χρι-
στδς, ή πονηρά. Ουδέ γάρ τδ έξω πονηρδν σύκον 

vil Deus ad iNudciidum ci. Et peculiariler compc-
ries hunc solcm, illurn vero dicluni lunam, ao si-
dera, qtiandoquidem ila erh el rcsurrectio mortno-
rum *7. [Et posl pauca]. Nunc vero illura ait baec 
simililudo licuni csse valde mal.mi. Dulccm quippc 
illu.Ui maiurilalc virlus cfficil, ila ut lolus auimus, 
ct spii itus , et corpus dulce sit virlulum qualilate 
illis advenieule. Pnavilas auteni ipsum rcddil ma-
ium , nec esui idoneum. Verum si quis quaerat li-
cus non valdc bonas, quaerit illas exlra pictaiis 
myslerfa, lemplumque Dei, sicul ei non valde nia-
las. Nam si inslilucndum se tradideril anle faeiem 
tenipli Doinini, sunl ficus valdc bona?, qualcs novit 
faccre Cbristus, aut malae. Neque enim quae foris 
eet ficus mala, expulil sermones Dei ad posleriora. B έξέβαλε τούς λόγους τοΰ θεοΰ είςτά δπίσω. Περ\τδν 
Jgitur circa teinplum Dei, divinaque dogmala duo 
calatbi jticent. Scft vero qui eligit, ubi singulos re-
ponil. ιιοιι fcrens ficus valde malae qualilatem valde 
bonis iramiscere : Modicum quippe fermentum lo-
tam fermeniat misluram 9 8 ; sin aliter, conlrarium. 
Et fonasse calalbus ficuum nialaruin, gebenna est 
iguis sempiterai; bonarum vcro, regnum ccelorum. 
El paucis interjeclis : At quando calalbos propbeta 
vidil? Post captiviialcm, inquit. Nam si respexeris 
iklvaloiis advenlum , populique caplivitatem, nec 
non et nos nalura alienos, et extra Jerusalem, 304 
nwic autcm ob fideni in Deura veritatisque dulce-
dinciu rcdditos licus bonas, videbis ficuum bona-
rum calalhum: si vero eos qui ex circumcisione ^ 
sunl, post banc capliviiatem perspexeris, videbis 
niaiaruni , et quae coir.edi non possunt, calalbum. 
Nec salis est Gcus esse valde bonas, sed et ficu-
bus piinii teraporis similes esse oportel. Sero-
lina quippc ficus nou est, cui salvandus compa-
ralur. 

6. Et reardificabo eos. Gbristus aedificator et ar-
cbiiecluscst, de quo in propbetis dictura esl 9 9 : 
Hic cedificabit civilatem meam, et capiivitalem po-
puli mei converlet. Ait ilaquc Dominus 1 : Et tsdi-
ficabo eos, el non destruam. Bonus elenioi cum sit 
Dcus, aedificia quadam deslruit; oporlcl enim aedi-
ficium in nobis imimindorum spirituum everli, sic-
que templum Oeo erigi ex virtutibus rectisque do-

ναδν τοίνυν τοΰ θεοΰ κα\ τά θεία δόγματα δύο κά
λαθοι κείνται· κα\ οΤδεν δ εκλεγόμενος πώς έκαστον 
κατατάσσει, μή άνεχόμενο; πονηρού σύκου ποιύτητα 
τοϊς λίαν έγκαταμίξαι χρηστοίς. Μικρά γάρ ζύμη 
δΛον τό φύραμα ζνμοΐ' εί δέ μή, τουναντίον. Κα\ 
τάχα δ κάλαθος τών σύκων τών πονηρών ή γέεννα 
έστι τοΰ αίωνίου πυρός· ό δέ τών χρηστών ή βασιλεία 
τών ουρανών. Καϊ μετ* όΛΙγα' Άλλά πότε τούς κά
λαθους δ προφήτης έώρακε; Μετά τήν αίχμαλω-
σίαν, φησίν. Έάν γάρ Γδης τήν έπιδημίαν τοΰ Σωτή
ρος κα\ τοΰ λαοΰ τήν αίχμαλωσίαν κα\ ήμας τούς 
άλλοτρίους φύσει καί έξω τής Ιερουσαλήμ, νΰν δέ 
διά τήν πίστιν τήν είς θεδν κα\ γλυκύτητα τής αλη
θείας γενομένους σύκα χρηστά, δψει τών χρηστών σύ
κων τδν κάλαθον έάν δέ τούς έκ περιτομής μετά τήν 
αίχμαλωσίαν ταύτην θεάσοιο, τών πονηρών δψει καί 
άβρώτων σύκων τδν κάλαθον. Ούκ άρκεΐ δέ χρηστά 
λίαν είναι τά σύκα, άλλά κα\ τοις πρωί μοι ς ώμοιοΰ-
σθαι προσήκει· δψιμον γάρ σΰκον ούκ έστιν φ παρα
βάλλεται δ σωζύμενος. 

6. Καϊ ανοικοδομήσω αυτούς. Ό Xpto-τδς οίκο-
δύμος κα\ αρχιτέκτων περί ού έν προφήταις λέ
λεκται· Ούτος οίκοδομήσει τήν πόΧιν μον, χαϊ 
τήν αΙχμαΛωσΙαν τού Λαού μον επιστρέψει. Φη-
σ\ν ούν ό Κύριος· Καϊ οίκοδομήσω αυτούς, καϊ ού 
μή καΟεΛώ' άγαθδς γάρ ών ό θεδς οικοδομήματα 
τινα καθαιρεί* δεί γάρ τήν έν ήμίν οίκοδομήν τών 
ακαθάρτων πνευμάτων καταλυθήναι, καί ούτω τδν 

gmalibus, ιιι apparoal in illo gloria ejus. Esl pra> D ν α δν οίκοδομηθήναι θεφ έξ αρετών τε κα\ δογμάτων 
lerea el agricola planlans, et inferens eos qui digni 
sunt, quoniam Salvalor ferens tanquam radix 
omnes palmiles, ait 9 : Ego sum vitis vera, vos aw-
tem palmiies; Paier vero meus agricola e$l. Omncm 
palmilem in me manentem et bonum fruclum a/fe-
renlem Pater meus purgat, ui fruclum plus afferal; 
omnem vero palmilem in me manenlem et fruclum 
non ferentem Paler meus excidit, et in ignem mitiil. 
Νοιι in genlilibu?, sed in Odelibus verificatur illud, 
in eo mancns et non ferens fruclum, qualis cst qui 
tidelem se dicit, et licenler dclinquil; qui merito cx-
cidilur; purgal vero palmilcm fruclum ferentem, tit 

ορθών, ίνα όφθή ή δόξα αύτοΰ έν αύτφ. Έστι δέ 
κα\ γεωργδς καταφυτεύων, καί έγκεντρίζων, ούς 
άξιον. Φησ\ γάρ δ Σωτήρ, ώς £ίζα τούς κλάδους 
πάντας άνέχων Έγώ είμι ή άμπεΛος ή άΛηΟινή, 
ύμεΐς τά κΛήματα' ό δέ Πατήρ μον ό γεωργός 
έστι. Παν κΛήμα έν έμοϊ μένον, καϊ ποιούν καρ
πόν καΛόν ό Πατήρ μον καθαΙρει, ίνα πΛεΙονα 
καρπόν φέρη' πάν δέ κΛήμα έν έμοϊ μένον, μή 
φέρον δέ καρπόν, ό Πατήρ μον έκκόπτει, καϊ είς 
πύρ αυτό βάΛΛει. Ούκ έν έθνικοίς, άλλ' έντοϊς πιστοίς 
έστι τδ, Έν αύτω μένον κα\ μή φέρον καρπδν, οΤύς 
έστιν ό λέγων εΐναι πιστδς κα\ πλημμελών έπ'αδείας· 

9 1 I Cor. xv, 42. 9 8 I Cor. ν, 8. 9 9 Isa. XLV, 13. 1 Jcicm. χχιν, 6. 9 Joan. χν, 1, % 5, β. 
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ίστις είκύτως έκκύπτεται· καί καθαίρει δέ τδν καρ- Α si in aliquo licgligc.is fiieril lanquam bomo, cor-
w6v φέρον, ίνα, κάν τι παρορά ώς άνθρωπος, διορ- ri^al. 
θώσειεν. 

ΚΕΦ. Κθ*. 
4. ΈΛΪ τήν άΛοικίαν, ήν άΛφκισα. Ιερουσα

λήμ, καΟά πολλάκις εΓρηται, είς τήν Έκκλησίαν 
μεταλαμβάνεται, ήτις έστί πύλις θεου, οίκοδομη-
©είσα έκ λίθων ζώντων, άφ'ής τις άμαρτάνων έκβάλ-
λεται, παραδιδδμένος Ναβουχοδονδσορ τώ Σαταν|. 
Λέγει γάρ περί τοΰ πεπορνευκύτος ό Παύλος· Παρα
δοΰναι τδν τοιούτον τφ Σατανςί είς δΛεΟρον της 
σαρκός, Ινα τό πνεύμα σωθη έν τή ήμερα τον 
Κνρίον καί έν τή πρδς Τιμδθεον πρώτη περί τών 
βλάσφημων Ους παρέδωκα τ φ Σατανςί, Ίνα Jtai-
δενθώσι μή βΛασρημεΤν. "Ιστω δέ ό τής Ίερου-

CAP. XXIX. 
4. Super transmigraiionem quam trunsluli e Je-

rusalem. Jcrtisalcm, ul saq>e adnolalum est, sumi-
lur proEcclesia, quae esl civitas Dei, vivis aedificaia 
lapidibus; e qua qui deliuqtiii ojicitur, Nabucbodf:-
nosori, nenipe Satanae iraditus. Ait enira Paulus 
de foniicalorc 8 : Tradere hujusmodi Sataiuv in tV 
teriium carnis 9 ul spirUus salvu$ sil in die Domini. 
Et in prima ad Timotbeum Epislola de blaspbc-
mis 4 : Quos tradidi Satanw, ul erudiantur non blut-
phemare. Sciat auiem quicunquc c Jerusaleni ejici-
lur, se, ni competcnti tempore extra Ecclesiani, 

σαλήμ έκβληθείς, ώς, έάν μέν ποιήση χρόνον αύ- D q"» agenda sunt faciat, iu Jcrusalem non rediiu-
τάρκη πράττων έξω τής Εκκλησίας ά ξεί, ούκ έπά-
νεισιν έπί τήν Ιερουσαλήμ· έκβάλλεται δέ τις άμαρ
τάνων, κάν μή ύπ' ανθρώπων έκβληθή. Δεϊ δέ αύτδν 
Ι ςω γεγονέναι τού μή άμελείν τού οίκοδομειν οίκίαν 
καί φύτευε ιν παραδείσους· ταύτα γάρ μή ποιών, 
μηδέ πληρώσας τδν συμβολικδν άριΟμδν τών ετών 
τών έβδομήκοντα, Σαββάτου καί αναπαύσεως οντά, 
ούκ έπάνεισι κοινωνήσων τή Εκκλησία, μένει δέ 
καταδεδικασμένος έξο* είναι τής Ιερουσαλήμ. 

6. Καϊ Λάβετε γυναίκας. Τί δέ έστι τδ λαβείν 
γυναίκας; Έδήλωσεν ό περί τής σοφίας ειπών Ταύ-
την έζήτησα νύμφην άγαγέσθαι έμαυτφ, καϊ ερα
στής έγενόμην τον κάΛΛους αυτής. Δει ταύτης 
έραν, ώς έν Παροιμίαις Σολομών είσηγήσατο, φή-
σας· Έράσθητι αυτής, καϊ τηρήσει σε' καϊ Λερι-
χαράκωσον αυτήν, καϊ υψώσει σε. Καί άλλας 
δϊ νύει παρά τήν σοφίαν γυναίκας, τάς λοιπάς άρε
τάς. Ούτω γάρ έξέσται πολλάς γυναίκας λαβείν έξ 
ώνδεϊτεκνοποιεϊν.άπδ σοφίας λύγον σοφίας, ώς άν καί 
άλλους οίκοδομήσης· άπδ σωφροσύνης έργα σοχρρο-
σύνης, Γνα σώφρονας ποίησης βίω καί λόγω· άπδ 
δικαιοσύνης έργα δικαιοσύνης έν κοινωνία καί συν-
αλλάγμασι* άλλά καί δικαίους διδάσκων τεκνοποιή
σεις άπδ δικαιοσύνης. Υίούς δέ ποιήσεις άπδ τών 
υίών καί θυγατέρας· υίούς μέν τά θεία νοή
ματα καί τά δύγματα, θυγατέρας δέ τάς πρά
ξεις. 

8. Μή άναπειθέτωσαν υμάς οι μάντεις ϋιιών, 

rum. Ejicilur vero qui peccal, licel ab bominibus 
non ejicialur. Oporlct autcm ipsum, dtim cxlra de-
gil, curare ut donium aedificet borlosque planlet; 
quse si non fcceril, neque symbolicum nuincrum 
septuaginla annorum coinpleveril qui ad Sabbatum 
quielcmquc 305 speclal, non rcdibil coimnunicn-
tums Et-clesia.*, sed condcmnalus, ulexira Jerusa-
leiu drgai. 

6. Et accipile uxores. Quid est autcm uxorcs ac-
cipert;? Manifcsiavii qui de sapienlia dixil 8 : linnc 
quasivi sponsam ducere mihi, et amalor factus tum 
pulchriiudinis illius. Oporlel auteni cam qdainaiv» 
ul in Provcrbiis nos Saluiuon illis vcrbis docuil 6 : 

C IHligas tllam, el ciislodiel le vallo, et [ossa circumda 
ecm , et exaltubit le. Alias quoque praeler sapien-
liain uxores intcllige, caitcras nenipe virluics. Sic 
eniin iunllas ducere licebil uxores, ex quibus pro-
crcandi siml l i l i i ; a sapiemia sapienlise senno, ul 
et alios anliiices, a caslilale caslilaiis opeia, ulca-
stos el vila cl sennone efiicias; a jusiilia jusiiliw 
opera in viia civili cl conlractibus, vl justos quoquc 
doceiis, ϋχ juslitia iilios suscipics. Fdios eliam ge-
neiabis ex filiis, eliilias; lilios quidem, sacras co-
gitationes et dogmata; filias aulem, opcraliones. 

8. Non scducant vos vates veslri. Tuibala enim 
Ταραττομένης γάρ Ιερουσαλήμ, επικειμένου τοΰ D Jerusalem, Babylonio instanle, ad pra?sagia, ut crc-
Βαβυλωνίου, οίον είκδς, έπι προγνώσει κατέφευγον 
τδ μέλλον είδέναι βουλύμενοι· άλλ' οί μέν ψευδοπρο-
φήται έξ αγίου Πνεύματος προλέγειν διισχυρίζοντο· 
τών δέ άλλων οί μέν μαντείας, οί δέ πάλιν ενύπνια 
προύφερον. Διά τοΰτο δεί καθύλου πάσης άσεβους 
προγνώσεως μή άνέχεσθαι. ΕΙ γάρ αστέρες τυχδν 
ένεργοΰσι, μάτην καυχώμεθα. Διύ φησιν Εϊαωσιν 
οι αστρολόγοι τον ουρανού τί βούΛεται Κύριος 
χερϊ σου* καί, Ούκ έσται οίωνισμύς έν Ίακώδ, 
ουδέ μαντεία έν ΊσραήΛ. Γενού τοίνυν άξιος θείας 
προγνώσεως· επάγει γάρ μετά τδ, Ούκ έσται μαν
τεία έν ΊσραήΛ- Κατά καιρόν (/ηθήσεται τφ Ια
κώβ καϊ τφ ΊσραήΛ, έχιτεΛέσει ό θεός. 

8 I Cor. ν, 5. * 1 Tiro. ι, 20. 8 Sap. viu, 2. 
• ibid. 

dendum esl, confugiebant, quid fulurum esset scirc 
cupientes. Scd pseudopropbcla; sancto Spirilu sc 
piaedicere assevcrabanl : cx aliis vero bi divinalio-
nes, illi somnia proferebanl. Idcirco ab omni pror-
sus impia pradiclione abstinendum esl. Si eiiim 
stellaj foriasse operanlur, fruslra gloriainur. Quate 
ait 1 : Dicant aslrologi coeli, quid velit Dominus de 
te; c l 8 : iVow eril auguraiio inJacob, neqne vuiici-
nium in hrael. Fac lc igilur divina praecognilione 
dignum. Inferl enrm posl illud 8 : Non eril vatici-
nium in lsrael. Cerlo lempore dicetur Jacob et Urael 
quid operabitur Deus. 

• Prov. iv. 6. 7 Isa. XLVII, 15. 8 Num. xxm, 25. 



EX ORiGENE 
21. Sic dixil Dominus super Achiab. Eadem pa- Α 21. Οντως εϊπε Κύριος έπϊ 

lietur omnis ha?c agens senior a regc Babylonis. Si 
eniin qui indignc sumit Eucliarisliam, in judicium 
sumit, quanto magis qui sedetin CODIU seniorum 
cum conscienlia pollula, Christi collcgium macu-
lans? Quis enim pius cum eo considens audebit di-
cere 1 8 : Non sedi cum consitio vanitatis, et quae se-
quunlur? 

CAP. XXX. 
18. Et wdipcabilur chilas super alliludinem. 

Poteris etiam dicere suam hic bonilatem manife-
slasse, propter quam eliam severeagil quibuscum 
agendum ita esl. Quapropier post acerbam curalio-
nem, adiftcabitur, inquil, civiias in excelso suo. In 
quo 306 excelso ? Non potcsl civilas abscondi super ' 
monlemposila n , qualis est, quae nibil bumile, nihil 
humanum sapit, voluplates dico, tcrrenasquedivitias 
et glorielas. Gonsurrexit namquc cum Cliristo, et 
quae sursuin sunt qurerit. Haec te agente, aedtficabi-
lur civitas lua in excelso suo. 

21. Qnis est hte qui dedit cor sunm reverli ad 
tne? Tanquam de re aliqua rara loquitiur. Mos 
aulcm cst sacrae Scriplurae post amara subjungcro 
bumana ad consolalioucm, et posl jucunda rursus 
inferre amara, ne spretis boniiatis Dei divitiis tbe-
siurizent sibi iram in die furoris. Qnare ail 1 8 : St 
ira egretsa fuerit, non reverlelur donec faciat quw 

*>80 
Αχιάδ. Τοιαύτα 

πείσεται πας πράσσων πρεσβύτερος ύπδ βασιλέως 
Βαβυλώνος. ΕΙ γάρ δ άναξιως τις μεταλαμβάνων 
Ευχαριστία ν είς κρίμα λήψεται, πόσψ μάλλον ό κα-
θεζύμενος έν πρεσβυτερίψ συνειδύτι μεμιασμένω, 
καί τδ Χριστού μολύνων συνέδριον ; Τίς γάρ αύτώ 
σϋγκαθή μένος ευλαβής λέγειν τολμήσει τδ, Ούκ 
έχάθισα μετά σννεδρίον ματαιότητος, κα\ τά έπί 
τούτοις ; 

ΚΕΦ. Λ'. 
18. Καϊ οίκοδομηθήσεται ή πόΧις έπϊ τδ ύφος 

αυτής. Είποις δ1 άν, δτι κα\ τήν ιδίαν έπιδείκνυσιν 
αγαθότητα, δι' ήν κα\ τήν άποτομίαν επάγει τοίς αυ
τής έν χρεία τυγχάνουσι. Διδ, μετά τδ είς άλγεινδν 
θεραπευθήναι, οίκοδομηθήσεται, φησ\ν, τ) πόΧις 
έπϊ τδ ύψος αυτής. Ποίον ύψος; Ού δύναται πόΛις 
επάνω δρονς κειμένη κρνβήναι, δποία εστίν, ή 
μηδέν φρονούσα ταπεινδν ή άνθρώπινον, ήδονάς 
φησι καί πλοΰτον έν γή κα\ δοξάρια. Συνηγέρθη 
γάρ τώ Χριστψ, κα\ τά άνω ζητεί. Ταΰτά σου 
ποιοΰντος, οίκοδομηθήσεται ή πύλις σου έπ\ τδ ύψος 
αυτής. 

21. Τίς έστιν ούτος, δς δέδωκε τήν καρδίαν 
αυτού άποστρέψαι πρδς μέ; 'Πς έπ\ σπανίου φη
σίν. Έθος δέ τή θεία Γραφή μετά τά πικρά λέγειν 
φιλάνθρωπα πρδς παραμυθίαν, κα\ μετά τά χρη<*τά 
λέγειν πικρύτερα, ίνα μή τοΰ πλούτου τής χρηστό-
τητος τοΰ θεοΰ καταφρονήσαντες θησαυρίσωσιν έαυ
τοίς όργήν ενήμερα δργης. Διό φησιν Έάν έΧθη 

vult Deu$. Vuli aulem Deus, ct ira lit ut quae vult Q ή όργτ\, ούχ άποστησεται, έάΐ' μή δράσειεν ά 
Peus efficiantur. Si quis enim noluerit volunlati 
bei verbi acquieseere, fundilur in eum ira. Nc ha-
que nobis opus sit crudiens ira. 

CAP. XXXI. 
9. Dherlere faciens super fossas aquarnm. Non 

enim per deserlum sicut olim, sed per cullani et 
babitalam. Tropice vero in consolatione, quia bcati 
qui lugent, quoniam ipsi consolabuniur 

1Θ. Annuniiate in insulis quce procul sunt. Insuloc 
procul silse ilhe sunt quae viUc hujus fluclibus seslu* 
ant; quse anlequam vcnianl ad salutcm, longc ab · 

θέΧει θεός. θέλει δέ δ θεδς, κα\ όργή γίνεται, ίνα 
γένηται & θέλει θεός. Έάν γάρ τις μή Οέλη γενέ
σθαι έν τψ θελήματι τοΰ θεοΰ λόγου, απολύεται 
έπ' αύτδν ή όργή. Μή δεηθώμεν ούν παιδευ-
ούσης. 

ΚΕΦ. ΛΑ'. 
9. Αύλίζων έπϊ διώρυγας υδάτων. Ού γάρ δι* έρη

μου καθάπερ πρόσθεν, άλλά διά τής νομίμου κα\ 
οικουμένης. Κα\ τροπικώς δέ έν παρακλήσει, δτι 
μακάριοι οί πενθονντες, δτι αντοϊ παρακΧηθή-
σονται. 

10. ΑγγείΛατε είς νήσους τάς μακρόθεν. Νή
σοι μακράν αί κλυδωνιζόμεναι πρδς τών τοΰ βίου 
κυμάτων, αί μακράν είσιν αληθείας πρϊν έπ\ τήν 

gunt a verhale. Redemit vero Jacob Deus : Jugum ry σωτηρίαν έλθειν. Έλυτρώσατο δέ τδν Ιακώβ δ θεός. 
enim , quod imposilum illi erat, ablalum est, bacu-
lusque qui erat super cervicem illius u , ut ail Isaias. 
Signiiicat prauerea, quod eliam ipse c diaboli potc-
siatc eripuit. Quid enim in eum posscmus, qui in-
lcr alia baec quoquc d i x i l 1 5 : Toium terraruin orbem 
assumam quasi nidum; ad quem per Gbristmn dici-
nius 1 8 : Ubi, mors, vkloria /ασ.ν Ubi, inferne, acu-
lem? 

16. Cesset vox tua α ploralu. Illis qui digni sunt 
bealitudinis titulo, si plorant, dicalur : Desinat vox 
tua α ploratu; iis qui dicunl in Spirilu sancto 1 7 : 

Αφήρηται γάρ ό ζνγδς ό έπ' αύτδν κείμενος, 
καϊ ή ράβδος ή έπϊ τού τραχήΧον αυτού* καθά 
φησιν Έσαίας. Δηλοί δέ, δτι κα\ αύτδς τής διαβο
λικής εξουσίας έ^όύσατο. Τί γάρ άν έδυνάμεθα πρδς 
τδν είπύντα τά τε άλλα καί τδ, Τήν οϊκονμένην 
δΛην Λήψομαι τή χειρϊ ώς νοσσιάν πρδς δν διά 
Χρίστου φα μεν Πού σον, θάνατε, τό νΐκος ; Πού 
σον, ςίδη, τδ κέντρον; 

16. ΑιαΧιπέτω ή φωνή σον άπό κΧανθμού. 
Τοϊς άξίοις μακαρισμοΰ κλαίουσι λεγέσθω τό· ΑιαΧι
πέτω ή φωνή σον άπδ κΧανθμού* τοίς λέγουσιν 

»· Psal. xxv, 4. » Mallb. ν , 14. " Jesem. ΧΧΙΙΙ, 20. 1 3 Matlli. ν , 5. ' · Isa. ιχ, 4. 1 8 Isa. 
x f 14. 1 8 I Cor. χν , 55. 1 7 Psal. cxxxvi, 1. 
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fv άγίω Πνεύματι· Έπϊ τών ποταμών ΒαΰνΛώνος ι 
£ηεϊ έκαθίσαμεν, χαϊ έχΛαύσαμεν έν τφμνησθή-
ται ημάς τήν Σιών. 

16. Καϊ έπιστρέψονσιν έχ γης έχθρων. Γέγρα
πται έν τω Βαρούχ- Τί δτι έν γη τών έχθρων εϊ 
καϊ σννεμιάνθης τοΐς νεκροΐς; "Οταν μέν γάρ δί
καιοι έπιβαίνοχη, γή αγίων εστίν δταν δέ πολλοί 
αμαρτωλοί εισι,γή τών έχθρων- Ούτω δέ, φησ\ν, έπι-
στρέψουσι, ώς είναι μύνιμον τοϊς σοίς τέκνοις τδ έπι-
στρέψαι άπδ γής έχθρων, τοίς ύπδ σοΰ ώφεληθεϊσι 
κα\ σοϊς καρποϊς. Καί έν Έζόδφ γέγραπται, δτι, 
ΕΙσήκονσεν ό θεός τού Λαού τού στεναγμού 
αυτών άπό τών έργων δμοιον τώ ενταύθα κει μένω, 
άλλ* ού περ\ πάντων, άλλά περ\ Έφραΐμύδυρο-
μένου. Έφραίμ δέ ερμηνεύεται καρποφόρος. | 

18. Ακοή ήκονσα ΈφραΧμ όδνρόμενον. Φωνής 
κλαυθμοΰ μετανοούντων ακούει δ Θεύς. Διά τί δέ τδν 
Έφραίμ ύδυρύμενον έφ* άμαρτήμασιν είπε ; τών Βασι
λειών τοίνυν ή τρίτη δηλοί ώς πικρώς αυτών άρχοντος 
τοΰ Τοβοάμ, δέον αυτούς καρτεροΰντας μή άποστήναι · 
Ούκ έστιν ήμίν μερϊς έν Αανΐδ, άνεβύήσαν, δτε 
Ίεροβοάμ τών άποστάντων ήγήσατο τής φυλής υπάρ
χων Έφραΐμ, δστις δαμάζεις ποιήσας άπέστησεν 
άπδ τοΰ θεοΰ λατρείας τάς δέκα φυλάς · έφ' οΤς εί-
κύτως μετανοοΰντες ώδύροντο, κα\ τή αλώσει παιδευ-
θέντες έβύων · Έπαίδενσάς με, Κύριε, καϊ έπαι-
δεύθην. Οία γάρ τις μύσχος άποσκιρτήσας τοΰ βου-
κολίου τής σης άπέστην νομής κα\ δέομαι τής βοη
θείας· σοΰ γάρ μή δυναμοΰντος, ατονώ πρδς έπι-
στροφήν, δέον δέ με μετανοεϊν πριν άλώ καί πειθαρχειν * 
σου τοις προφήταις, μετά τήν άλωσιν μετενύησα. 
Γνούς δέ στενάζει. Πώς γάρ άν τις, άγνοών ώς άμαρ
τάνων, στενάξειεν, άξια πράξας αίσχύνης έν άμαρτή-
μασι καί μάλιστα ταίς άσελγείαις; Τοσούτον δέ με
τενύησα ώς άλλοις ύποδείξαί σε. Μεγάλη τοΰ Έφραΐμ 
ή μετάνοια, ώστε τδν θεδν άναλαβείν έκ στύματος 
αύτοΰ τούς λύγους τής έξομολογήσεως, αύτδν δέ άκοΰ
σαι φωνής τής λεγούσης · Έκ νεότητός μοι νΙός 
αγαπητός εϊ, Έφραΐμ. 

23. ΕύΛογημένος Κύριος έπϊ δίκαιον δρος τό 
άγιον αυτού. Πάντας ανθρώπους είχε Ναβουχοδο-
νύσορ τις Άσσύριος, άφ' ού Χρκττδς ημάς έλυτρώ-
σατο. Διδ ΜατθαΤος έξ Ήσαΐου φησί· Κήρνζαι al-
χμαΛώτοις άφεσιν · ού γάρ καθ* ίστορίαν αίχμαλώ-
τοις έκήρυξεν. Αύτδς δέ κα\ τδ δίκαιον κα\ άγιον 
δρος. Άψύχψ γάρ πώς άν άρμύσειεν; εί δέ έν αύτφ 
έσμεν κατά τύ · Καϊ ύμεΐς έν έμοί · οίκοδομήσωμεν 
έν τώ δικαίφ δρει. Τδ δέ ποιεί τις έν Ιουδαία γινύ-
μενος, ή ερμηνεύεται έζομοΛογονμένη τφ θεφ · 
έξομολογούμένος τάς αμαρτίας κα\ ευχάριστων · Αέγε 
γάρ σύ πρώτος τάς ανομίας σον. ίνα διχαιωθης. 
Είσί γάρ τίνες πύλεις τοΰ θεοΰ κα\ οίκοδομαΐ καί 
γεωργία αυτού· καί γάρ ό Παύλος φησι* θεού 
γεώργιον, θεού οίκοδομή έστε. Έν ξ> γάρ οικοδο
μείται τά πχρ\ τοΰ θεοΰ μυστήρια κα\ αμύητα δύ-

JEREMIAM. 5S2 
Super flumina Babylonis illic sedimus et flevimhs, 
dum recordaremur Sion. 

16. Et revertentur e lerra inimicorum. Scriptum 
est in Barucli " : Quid est quod tit terra initnicorum 
e$, et coinquinatu$ es cum moriuis ? Cum eniro ju-
sli terram obtinenl, terra sancloruni esl; cum vero 
grandis est peccanlium numerus, lcrra inimiconim. 
Ua vero, inquit, revertenlur, ul stabilc sil filiis 
tuis reverti de terra inimicorum, a lc adjutis, luis-
que fructibus. Et in Exodo scriplum cst 1 9 : Exau-
divil Dominui populum, ejulatum illiu$ ab operi-
bus, quod simiie est buic loco; sed non de omni-
bus, verum de Ephraim ploranle. Epbraiin porro 
interpretatur frncluosus. 

30718.Audi(tt audivi Ephraim plorantem. Vocem 
lamenlationis poenitenlium audit Dcus. Cur autem 
Epbraim pro peccatis lamenlamcm itiduxtt? Habe-
mus cx teriio libro Regum, quod dure illis domi-
nante Roboam , cum opus rssct eos lolerare et non 
deficcre, clamamnt99 : Non est mbis par$ in David, 
quando Jeroboam rebellium dux faclus esl, qui crat 
e tiibu Epliraiin, qui vilulos erigens a ctilln Dci 
decem tribus abduxit. Quamobrem merilo poeni-
teiuiam agenlcs lamentabanltir, captivitaleque ca-
sligali clamal anl 9 1 : Castiga&ti me, Domine, et eru-
diius sum. Nam sicul vilulus a gregc exsiliens lua 
pascua reliqui, tuoqtic indigeo auxilio; te quippc 
vircs non prasbente, ιιοιι valeo ad convcrsionem, ct 
cuni opns csstH ante caplivUatem mc poenitere luis-
que prophelis oblrmperare, post capiiviiateni cgi 
poenitcnliam. Cognosccns autcm gemit. Ignorans 
enim sc pecrare, quomodo ingcmiscet, qui digua 
probio peciando pcrcgerit prxcipueque libidi* 
nando? Tanla vero mca fuil poeniteniia, utaliis me 
darcs cxctiipltim. Magna cst Epbraim poeniteniia, 
ut Deus ipse ex orc illius verba confessionis assu-
meret, et ille audiret voccm dicentem 9 9 : Ab arfo-
tescentia filius dilectm mihi es, Ephraim. 

23. Benediciui Dominus tuper justum muntem 
tanclum ejut. Omnes boinines possidebat Nabucbo-
donosor quidam Assyrius, a quo nos Christus libe-
ravit. Quapropler ex Isaia Matlbanus ail 9 S . : Prce-
dicare caplhi* remissionem. Neque enim si respi-
ciamus bisloriam, caplivis pra?dicavil. Ipse vero esl 
et justus et sanctus inons. Inanimato enim quo 
modo luec conveuiani? Qnod si sumus in ipso juxla 
illud u : El vos in me, audificeimis stiper moiilem 
juslum; quod praeslal quicunque Juclaam pelii qu£ 
confitens Deo interprelatur; confiiens peccaia ct 
gralias agens : Dic enim tu primus iniquilatet tnas9 

ul jusliftceris **. Snnl clenim quaetlain civbaies Dvi 
el sedificia, et culluraB illius; nam et Paultis a i l 9 9 : 
Dei cullura estis, Dei azdificium estis. Siquidcm in 
quo fabricanlur Dei mysleria el ineffabilia dogniaLa, 

1 8Banicb. ι:ι, 10. II i 9Exod. n, 23, 24. 9 9III Rcg. xii, 16. 9 lJerein. xxx», 18. " ibid . 9. 1 1 Luc. 
iv. 19', Isa. L X I , 1. n Joan. xiv, 20. 9 9 Isa. XLIII, 26. 9<1 Cor. ιιι, 9. 



Κ:> EX OIUGENE m 
in boc ictnplum Dci csl, cl Sancla sanclorum, uui- Λ γματα, έν τούτω ναύς έστι τοΰ Θεοΰ, κα\ τά "Αγια 
versaiqne Judurae melropolis ί 1 Ιο csl. 

54. Et ego non reprobabo gcnus hrael. Yidelur 
illud, non reprohabo hraet, opposilum dicenli ad 
ipsos, ei genus Israel deficiet 1 7 . Forsilan vcro lioc 
quidem de Israele carnali diclum est, illtid atilcni 
dc spirituali. Caeterum negaiio nou apposila voci 
reprobabo,ap\u\ caelcros non legilur, sed apud Scplua-
ginla. 308 Potcris vcro cl lioc paclo inlclligerc .· 
nunc quidem rcprobabo; quod si clcvalum fuciit, 
non rcprobabo. 

CAP. XXXII. 
8. Εί venil ad me Anameel filius Salom. Omnes 

in cuslodiam dali sumus, el praccipue ctim lema-

τών αγίων, χαΛ δλης ούτος τής Ιουδαίας μητρό
πολις. 

54. Καϊ έγώ ούκ άποδοκιμώ τδ γένος ΊσραήΛ. 
Δοκεί τδ, Ούκ άποδοκιμώ τόν ΊσραήΛ, εναντίον τψ 
προς αυτούς λέγοντι * Καϊ τό γένος ΊσραήΛ παν-
σετ αι. Μήποτε τοίνυν τδ μέν περ\ τοΰ σαρκικού λέ
λεκται, τδ δέ περί τοΰ πνευματικοΰ Ισραήλ. Πλην 
ή, ούκ, άπύφασις προσκείμενη τψ, άποδοκιμώ παρά 
τοις λοιποϊς έρμηνευταίς ούκ έστιν, άλλά παρά τοίς 
Έβδομήκοντα. Νοήσεις δέ καί ούτως, δτι νύν μέν 
άποδοκιμώ, έάν δέ ύψωΟή, ούκ άποδοκιμώ. 

ΚΕΦ. ΛΒ'. 
8. Καϊ ήΛθε πρός μέ ΆναμεήΛ νΙός ΣαΛώμ. Έν 

φυλακή πάντες έσμέν, καί μάλιστα πειραζύμενοι· 
ΠΗΙΓ, luiic quispiam agruni acquiril, sed non e cu- Β τύτε κτάταίτις άγρδν, άλλ1 ού τής φυλακής έξελθών 
slodia cgressus. Posscssio vero Deo volenlc obliu-
gil bis qui forliier decertanl. Fralrcs auiem erant 
Cbelcias, Jcreimx paicr, elAnaineel, ambo filii 
Saloni. Sorores qnippe sunt pax cl pars Dei. Cbel-
cias namquc porlio Dei iulerpretalur, pax vero Sa-
lom. Porlionis auleni Dei fruelus est sublimitas Dei, 
quod significai Jeremia? uoinen. Pacisvero fructus, 
graiia Dei, quod significat Anamcel. Giatia iiaque 
Dci de pace prognata offeri Dei mandalo prophctse 
io carcercm conjeclo proprium agnun. 

10. El seripsi in libello, el sigillavi. Ilic coniicit 
posscssiouis libellum, qui forlassc sunl cogitalio-
nes, mcmoriae, dogmala, pcr quae agrum posside-

ή δέ κτήσις βουλή ματι Θεού τοίς χαλώς άγωνιζομέ-
νοις. Αδελφοί δέ Χελκίας ό τού Ιερεμίου πατήρ καί 
Άναμεήλ, άμφω παίδες δντες Σαλώμ. Άδελφαί γάρ 
καί ειρήνη καί μερίς Θεοΰ. Χελκίας γάρ ερμηνεύε
ται μερϊς θεού, Σαλώμ δέ εΙρήνη. Καρπδς δέ 
τής μερίδος τοΰ θεοΰ μετεωρισμός θεού · ούτω γάρ 
Ιερεμίας ερμηνεύεται. Καρπδς δέ τής ειρήνης χά

ρις θεού· τοΰτο γάρ δηλοί τδ Άναμεήλ. Ούκοΰν ή 
χάρις τοΰ θεοΰ, ειρήνης γέννημα τυγχάνουσα, προσ
φέρει τψ έν φυλακή προφήτη τδν ίδιον "γρδν κατά 
πρύσταγμα τοΰ θεοΰ. 

10. Καϊ έγραψα είς βιβΛίον, έσφραγισάμψ*. 
Ούτος ποιεί βιβλίον κτήσεως, όπερ ίσως εστίν αί 
νοήσεις, αί μνήμαι, τά δόγματα, 6V ών κεκτήμεθα 

mus, Iioc esl, labores vilae benc institulae. Oportet C x 0 v άγρδν, τουτέστι τής πολιτείας τούς πόνους. Δεί 
γάρ τδν πράξοντα δικαιοσύνην προειδέναι περί δι
καιοσύνης* δπερ λεγέσθω καί περί τών λοιπών αρε
τών. Φροντίζει δέ θεδς έν άγγείψ τδ βιβλίον βληθή-
ναι πρδς διαμονήν πλείονα· έχομεν γάρ τδν θησαυ-
ρδν τοΰτον έν όστρακίνοις σκεύεσιν ή τοίς ήμετέροις 
άγγείοις ή τψ εύτελεί τής γραφικής λέξεως. "Οθεν δ 
άρχων ήπάτηται τοΰ κύσμου τούτου, καταφρονήσας 
τοΰ λύγου τής θεοσέβειας, έπεί μή ήν έν χρυσοίς 
σκεύεσι κεκαλλωπισμένοις λέξει καί πιθανότητι φρά
σεως· διδ καί πλείους ημέρας διέμεινεν δ λόγος. Καϊ 
τό κήρνγμά μον, φησίν ό έχων τδ βιβλίον τής κτή
σεως, ούκ έν πειθοϊς σοφίας Λόγοις, έν αποδεί
ξει δέ μάΛΛον πνεύματος καϊ δννάμεως · τδ έν-
ταλθέν δέ ποιήσας Ιερεμίας, ευχαριστεί τώ θεψ. 
"Ορα δέ τήν ύπακοήν τοΰ προφήτου πρδ τοΰ φαινο
μένου συμφέροντος, δπερ επάγει, προθεσπίζων τής 
γής τήν άνάκτησιν. Ή γάρ δι* έργον προφητεία τδ 
άκουστδν καθίστησιν δρατδν, καί τδ μέλλον οίονει 
παρδν, έν τψ μέρει δηλοΰσα τδ όλον. 

enim justa operaturum praenosse ea qua? jusiilia? 
6unt, quod et de reliquis virlulibus diclum volo. In 
vas autcm libellum injici Deus curat, ut diulius 
conscrvelur; habemus quippc tltesauriim liunc in ve-* 
sis fictilibus *· , vel noslris vasculis, vel scripluralis 
diclionis exililale ; unde princcps bujus mundi de~ 
ceplus cst, conleniplo pietalis scrmone, qtiia non 
aurcis vasis condereltir, diclionc ornalis ct elocu-
tionc ad pcrsuadeudum acconiniodata; idcirco el 
dicbus mullis permansit quod scriptuni cst. Et 
prtjediauio men, inquii qui libcllum babet posscs-
sionis t 9 , non in persuasibilibu$ $apienti(everbi$, sed 
in demdnslralione potius spiritus et potenlia*. Ut im-
plevii aulem Jeremias pracepluui, Deo gratias agit. 
Scd Yide propbet» obedienliam ante appareniem J 

utililalem, quam infert, terrae recuperationcm pra> 
dicens. Propbelia enim qtia? rebus ipsis lit, quod 
audku percipiendum eral, oculis subjicit, fulu-
ruroque facit quasi praesens, ex parle lotum signi-
ficans. 

47. Non abscondetur α te quidquam. Minime ve-
risimilc est prophelam lantas gratias agere , quod 
decem et septem siclis agrum emeril, qui ex vuiva 
malris sanctificaltis Spirituque sancto plenus erat. 
Sed considera numcrum Sabbali, quietis symbo-
luin; et denarium peifeclum propriumqtie Dci (de-

i7. Ού μή άποκρνβή άπό σον ουδέν. Ού πιθα-
νδν τδν προφήτην τοσαύτην εύχαριστίαν προσάγειν 
έπί τψ δέκα καί έπτά σίκλων έωνήσθαι τδ χωρίον, 
τδν έκ μήτρας άγιασθέντα καί θείου Πνεύματος υπάρ
χοντα πλήρη. 'Αλλά δρα τδν Σαββατικδν άριθμδν, τδ 
τής αναπαύσεως σύμβολον, καί τδν δέκατον τέλειον 

, Τ Jcrem. ΛΧΧΙ, 56. •« Jl Cor. ιν, 7. «· I Gor. ιι, 4. 
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δντα χα\ οίκείον θεου (δεκάται γάρ έν τή δεκάτη τών Α cima enim in decima propitiationum effenintur, et 
Ιλασμών αναφέρονται, κα\ Δεκάλογος έν τή πρώτη 
νομοθεσία). Κα\ γνώση τδν άγρδν, τδν πλήρη καρ
πών πρεπόντων τοις άγίοις. Τοιούτος ή ν άγρδς Ια
κώβ, δνπερ όσφρανθείς Ισαάκ, Ίδοϋ, φησίν, όσμή 
τού νΙού μον ώς όσμή άγρον χΛήρονς, δν εύΛό-
γησεν ό Κύριος» Όποΐύς έστιν δς καρπούς έχει του 
πνεύματος, Γνα σπείρη τά τοΰ πνεύματος, κα\ θερίση 
ζωήν αίώνιον. "Επνει γάρ Ιακώβ ούκ αμπέλων όσμή 
1| σύκων, άλλ* αγάπης, χαράς, είρήνης, μακροθυ-
μίας, χρηστότητος,άγαθωσύνης, πίστεως, έγκρατείας. 
Έπ\ τοιούτω τοίνυν άγρφ Ιερεμίας ευχαριστεί λέ-
γων · Ό ών, Κύριε. Έσκύπει γάρ τδν δντως δντα, 
μή σκοπών τά βλέπομε να, άλλά τά μή βλέπομε να. 

ΚΕΦ. ΑΗ'. 
3. Παραδι ~ομέτη παραδοθήσεται ή χόΛις αύτη» 

Ού μύνον προφητείας Ιερεμίας άνέγραψεν, άλλά κα\ 
ίδια πάθη, τούς μέν διδάσκων βασιλείας ουρανών 
μυστήρια, τούς δέ διδάσκων υπομονής παραδείγματα, 
τών ψευδοπροφητών τοιούτον ουδέν διά τήν κολακείαν 
πασχόντων. Έτοιμασώμεθα τοίνυν έν καιρφ διω
γμού μετά Ιερεμίου τετάχθαι κα\ τοΰ είπόντος "Απο
στόλου · Έν φνΛακαΤς χοΛΛάκις. Τδ δέ, δτι, Ούχ 
ήδννατο ό βασιλεύς, φιλανθρωποτέραν αύτοΰ τήν 
προαίρεσιν μεμήνυκε. Κα\ δεί τδν όρθδν βασιλέα μή 
τοίς περί αύτδν πονηροίς συναλλαγέσθαι. Χρήσιμον 
δέ πολλάκις κα\ ή παρά τοίς κρατοΰσι προστασία, δι' 
ής πολλάκις ευεργετεί δ θεός. 

19. Έγώ Λόγον έχω τών ΊονδαΙων τών χερευ-
γότων. Δέδια, φησ\, μή τοίς αύτομόλοις καταγέλα-^· 
στος γένωμαι. Τούτου γάρ λύγον κα\ φροντίδα ποιού
μαι. Ώςδέ δι' αμαρτίας Ιερουσαλήμ παραδέδοται, 
ούτω κα\ ή Εκκλησία. Κα\ εί μέν τις κατ* Έζεχίαν 
αυτής άρχη, σώζεται· εί δέ κατά Σεδεκίαν, άφορι-
ζόμενος μέν σώζει, μένων δέ ταύτην άπύλλυσιν. Εί 
τις ούν μολύνων τήν Έκκλησίαν έξέλθοι, αυτήν τε 
σώζει κα\ τήν ψυχήν αύτοΰ · έάν δέ μέλλη κατά τδν 
Σεδεκίαν πρδς έξοδον, μικρά ζύμη, δΛον τό φύραμα 
ζνμοΊ· 

22. Καϊ Ιδον χάσαι γυναίκες αϊ καταλειφθεϊ-
σαι. Φησί πρδς αύτδν Ιερεμίας ώς έροΰσιν αί γυ
ναίκες είς άποικίαν άγύμεναι · Ήχάτησάν σε cl 
χρός σέ φήσαντες είρηνικώς, ώς ού παραδωσουσι 
τώ Βαβυλωνίω. Συστήσονται δέ μετά σοΰ, ώς αίτιοι 

Decalogus in prima lcgislaiione); c( agnosces agrnm 
fmctibus plenum qui sanclis couveniant. Talis erat 
Jacob, qucm cum odoralus fuisset Isaac, ecce, 
309 inquit", odor fiiii mei, sicut odor agri pieni 
cui benedixit Dominu$; qualis est qui babet fructtu 
spiritus, ul seminel ea quae spirilus sunt, metatquo 
vitam aeternam. Odor enim Jacobo afflabatur, non 
vitium aul ficuum, sed amoris, laetitiae, pacis, lon-
ganimiialis, probilatis, bonilalis, fitlei, conlinen-
tiae. De hoc itaque agro Jeremias gralias agit, di-
ccns 8 1 : 0 qui es, Domine. Gonsiderabat enim cum 
qui vere est, non ad ea quae vtdentur, sed ad ca 
quae noo videntur, spectans. 

C A P . XXXVIII. 
Β 3. Tradendo tradelur civitas hwc. Non lantum 

raticinia scripsit Jeremias, sed et niala qusc passus 
est, hos quidem docens rcgni coelorum arcana, illos 
vero exempla tolerantiae, pseudopropbelis nibil lale 
ob assenlalionem perpessis. Simus igilur temporo 
persecutionis parali una cum Jerenra collocari, et 
CUID Aposlolo dicente 8 1 : In cerceribus swpe. Il!ud 
autem : Non poterat rex adversus eos, bumaniorem 
ejus animum indicavit. Et justum regem oporlel 
non connivere ad oa quae suggerunt pra\i fainilia-
res. Sa?pe vcro ulile csl apud principem esse qui 
defendat. Ita enini Dcus saepe boneficia praesiat. 

19. Ego rationem habeo Judmorum qui fvgerunt* 
Timeo, inquit, ne transfugis in derisum liam. IIcc 
quipp« me sollicilum babet. Siculi aulem propior 
peccala Jcrusalem iradita cst, sic et Ecclesia. El si 
quis illi prasit similis Ezccbia?, salva est; si vero 
similis Sedeciae, subduclus quidcm servat, mancne 
vero perdit. Si quis ergo maculans Ecclesiam cxic-
rit, el illain serval, et animam suam; al si exemplo 
SedeciaB lardet ad cxeundnni, parvu,n jermenium 
misturam omnem fermenlat 88. 

22. Et ecce omnes muiieres quai remanserunl, elc. 
Ail ad ipsum Jeremias quod mulieres in captivifa-
lcm ducendae dicenl w : Seduxerunt te, qui ad ie 
dixerunt pacifice tc ab eis Babylonio non iraden-
dum. Erunt porro libi comiies, ut casus tui auclo-

γενύμενοι πτώσεως· πάντως γάρ ληφθήση. Τάχα δέ D res. Oinnino cnim capieris. Forlasse vero ciiam 
pseudopropbclas accusal, qui pacem verbis poll <v-
banlur. Atpropbeta principibus verilalem benevole 
celavit, consultum regi volens. Nulli enim nocebal, 
illam nunc silenlio obvolvens, sermonibus suis pu-
blice aniea perlectis. 

CAP. X L . 
4. Si bonum coram te veitire mecum. Poteslale 

facta propheUE ut degeret ubi vellet, Babylone post-
babila, Jud&ani elegit, regios devitans honores, et 
propier pauperes, qui ad colendos agros remanse-
raut, 310 « l e l l e r r 3 C curam gereret propter pau-
percs eorumqti* animas prophetando excolerct. Et-

καΐ τούς ψευδοπροφήτας αίτιάται, λύγφ τήν είρήνην 
ύπισχνουμένους. Ό δέ προφήτης φιλανθρώπως απέ
κρυψε τοίς άρχουσι τήν άλήθειαν, τοΰ βασιλέως κηδύ-
μενος. Ού γάρ έβλαπτε, ταύτην νΰν σιωπών, ήδη 
τούς αύτοΰ λύγους άναγνούς έν κοινψ. 

ΚΕΦ. Μ'. 
4. ΕΙ καλόν εναντίον σον έΛθεϊν μετ* έμού. Ό 

προφήτης, αίρεσιν λαβών ένθα βούλεταί ζήν, ύπερορα 
μέν Βαβυλώνος, αίρείται δέ τήν Τουδαίαν, φεύγων 
τήν έκ βασιλείας τιμήν, κα\ διά τούς πτωχούς τούς 
τρδς γεωργίαν έμμείναντας, ώς άν κα\ τής γής 
έπιμελήται διά τούς πένητας κα\ τάς τούτων ταίς 

8 8 Gen»s. χχνιι, «7. 8 1 Jeretn. xxxi, 17. 8 8 II Cor. χι. 23. 3 8 Galat. ν, 9. 3 V Jerom. χχχνιιι. 22. 
PATROI.. G R . X I I I . Μ 



TJ87 
enim diviserant prophetat loca; hic quidem habetts ^ προφητεΐαις γεωργήσαι ψυχάς. 
Judaeairi, Daniel vero et ires pueri Babylonem. 

CAP. XLI. 
2. Et turrexit Umaet, et decem viri. Proboe vir 

nemincm ita malnm sospicatur, ut occidat eos a 
quibus caesus non est. Cur autem Deus permieert-t 
Godoliam inlerimi, alterrus est eonsideraiionte, et 
inscrulabilium Dei judicioram. 

Ejusdem. Yirum probum etmitero, ei Judseos 
lanla defensione persequentem, com et molit pra-
dixissent, interflciemas eum : at iste non esi passH.% 
scd occisus est. Verum hoc non fuit eausa regres-
bue Judaeornm, sed malilia propria exsulabant.' 
Etenim si dicenti M : Ne timeatis α fack Chaldao-
rum, fldem prasliterunt, Deo pradicenti multo 
magis. An vero bomo fide dignus, non autem 
Dcus? 

CAP. XLIV. 
21. Nonne incemi quod adolebaiii. Gonstruc 

Ulud, nonne incenti, cum illo, recordutus est Dotni-
nu$. Manifestum porro est de iie serraoncm esse, 
qui idolis adolebant. Eis enim boc fatenlibus, ba?c 
inferunlur. Caeterum examinemus, an si quis Deo 
adolendo non ut convenit, causa sit ut terra invia 
fiat. Igilur si el sensibile incensum Judaeorara more 
offers, virtutem dum possideas, offers bonum, con-
cordantcm habens internum odorem; cum nequitia 
vero si offeras quasi et externum odorem coniami-
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προφήται, ούτος μέν τήν Ίουδαίαν, τήν δέ Βαβυλώνα 
Δανιήλ, *α\ οί τρεις παίδες. 

ΚΕΦ. ΜΑ'. 
2. Καϊ ανέστη Ισμαήλ καϊ οί δέκα άνδρες. Ό 

χρηστδς άνθρωπος ούδένα ύποπτεύει ούτως είναι 
πονηρδν, ώς κα\ τούς μηδέν άδικήσαντας φονεύειν. 
Διά τί δέ συνεχώρησεν 6 Θεδς άναιρεθήναι τδν Γοδο-
λίαν, ετέρου άν εΓη λδγου καί τών άνεφίκτων κρι-
μάτων τού Θεού. 

Τού αύτον. Τδν άνθρωπον δντα κα\ επιεική κα\ 
τοσαύτης 'Ιουδαίοις προστασίας μεταδίδοντα. Καίτοι 
προεϊπον πολλοί, δτι, 'Αναιρήσομεν αυτόν. Ούτος δέ 
ούκ ήνέσχετο, άλλ' άπώλετο. Άλλ' ού τούτο γέγονεν 
αΓτιον τής καθόδου τοΐς 'ϊουδαίοις, άλλ' οίκεία πονη-

Β ρία. Εί γάρ έκείνω λέγοντι, Μή φοδηθήτε άπά 
προσώπου τών ΧαΛδαίων, έπείσθησαν, πολλφ μάλ
λον τψ Θεώ προλέγοντι. T H άνθρωπος μέν αξιόπι
στος ήν, δ δέ Θεδς ούκέτι; 

ΚΕΦ. ΜΔ'. 
21. Ούχϊ τού θυμιάματος, ού έθυμιάσατε.. £ύν-

ταξον τδ, ούχϊ τού θυμιάματος, πρδς τδ, έμνήσθη 
Κύριος. Δήλον μέν οδν έστιν, ώς περ\ τών τοΤς ε/-
δωλοις θυμιώντων φησί. Τούτο γάρ αυτών δμολογη-
σάντων, επάγεται τά προκείμενα. Πλην έξετάσωμεν 
εί κα\ θεψ τις θυμιών, ώς ού δεί, τού άβατον γενέ
σθαι γήν αίτιος γίνεται. Koi τδ αίσθητδν τοίνυν εί 
προσάγεις κατά τούς Ιουδαίους θυμίαμα άρετήν 
μέν έχων, προσάγεις καλδν σύμφωνο ν έχων τήν έν-
δοθέν εύωδίαν, μετά κακίας προσφέρων, οίονεί πω; 

nans, ad graveolentiam transfers, quando illud dici C κ α \ τ ή ν εθωδίαν τήν έξω χρωννύων πρδς δυσωδίαν 
μεταποιείς · δτε ούκ άν λεχθείη τδ, 'ύσφράνθη Κύ
ριος όσμήν εϋωδίας, άλλά τουναντίον. Όσμή δΊι, 
εύωδίας παρά θεψ ού τών προσενεχθέντων παρά 
Νώε ζώα>ν καθαρών είρημένων, άλλά τής δικαιοσύ
νης αύτου καί τής τελειύτητος, &περ ή ν αύτδς έν τ$ 
γενε$ αυτού, θεδς γάρ α?ματι κα\ κνίσσαις ού τέρ
πεται, καθάπερ οί δαίμονες. Πλήν ώς συνεγερθέντες 
Χριστψ, τά άνω ζητήσωμεν, είς νούν είληφύτες τό* 
Γενηθήτω ή προσευχή μον ώς θνμίαμα ένώπιάτ 
σον* καθά γάρ Ιωάννης έν Αποκαλύψει φησ£* 
θνμιάματά είσιν αί προσενχαΐ τών αγίων. 'Αλλ 
εί μέν λογισμοΤς ταύτην μολύνωμεν πονηροίς, συμ
βαίνει τό· Ή προσευχή αυτών γενέσθω είς άμαρ-

ρ τίαν, ή είς τδ εναντίον, έάν άπδ δικαιοσύνης εύξώ-
μεθα έπ\ τών δι* αμαρτίας λεγύντων Προσώζεσαν 
καϊ έσάπησαν οί μώλωπες μον άπό προσώπου 
τής αφροσύνης μου, γίνεται τδ θυμίαμα δυσ-
ώδες. Διύπερ Ησαΐας ε ιπεν Έάν φέρητε σα-
μίδαΧιν, μάταιον θυμίαμα, βδέλυγμά μοι έστί· 
Τίνα δέ τρύπον εύκτέον, έδίδαξεν δ Απόστολος λέ
γ ω ν Βούλομαι τούς άνδρας προσεύχεσθαι έν 
παντϊ τόπφ, έπαίροντας όσιους χείρας χωρϊς ορ
γής καϊ διαΛογισμών. Τοιούτων χειρών έπαιρομό-
νων τοΰ ΜωΟσέως, ένίκα Ισραήλ· καταιρουμένων δέ 
ένίκα ό 'Αμαλήκ. Ό ούτως εύχύμενος ούκ αποτυγ
χάνει, άληθεύοντος τοΰ £ητοΰ· "J0r* Χαλούντός σου 

" Apoc. ν, 8. »· Psal. cvm, 7. Psal» 
9. 

non polesl " : Odoratm ett Bominus odorem mavi-
tatis, sed contrarium. Odor vero suavitatis apud 
Deum, non auimalium a Noe oblatorum, quae pura 
vocata sunt, sed justitia?. illius, porfcctionisque qurc 
erat ipsi in generalione sua; Deus enim sanguine 
nidoreque non gaudef, sicuti daemones. Gapterum 
qui cum Ghristo resurreximus, quae sursum suni 
quaeramus, illud animo cogitantes 1 7 : Fiat oralio 
mea $icut incemum in compectu tuo. Sictili enim 
Joannes in Apoca!ypsi a i t " : Incensa sunt oraliones 
tanctorum. Sed si cogitationibus illam pravis foe-
demus, contingit illud " : Oratio eorum jiat in pec-
eatum; vel econtrario, si ex justitia oraverimus pro 
iis qui ob peccata dicunt *° : Pnlruerunt et corru-
ptae $unt cicalrices meiB α facie in&ipienlice mece, fll 
incensum felens. Quapropter Isaias dixit u : Si tu-
leriih 311 timilaginem, supervacuum incensum est, 
abominandum mihi est. Porro quoroodo sitorandum 
docuit Apostolus, dicene M : Volo homiues orare 
emni loco, erigenles sanctas manus, sine ira et per-
versii cogitationibus. Uujusmodi roanus cum erige-
rentur Moysis, Israel vincebat; cum vero contra-
berenlur, vincebat Araalec. Qui sic orat, ηοιι spe 
fru&tratur, cum verum sit dictura illud k* : Adhuc 
fe loquente dicel: Ecce ad$um. Pravorum igilur in-
censum, iuquii, non poterat Dominus tolerare, sic-

u J«Tem. xi., 9. a e Gencs. vm, 21. 8 7 Psal. CXL, 2 
xxxvii, C. ·» Ua. i , 15. 8« 1 Tim. ιι, 8. M Isa. LVIII, 
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έρει* Ιδού πάρειμι. Τών ουν πονηρών τό θυμίαμα, 
φησίν, ούκ ήδύνατο Κύριος Ετι φέρειν, καθάπερ 
ημείς, κάν ύπομείνωμέν τινα δυσωδίαν, άλλ' ούσάν 
πλείονα φεύγομεν. Κα\ ό θεδς Ουν, μέτρο ν ανοχής 
έχων, μή μετανοούντας μετέρχεται* δπερ έπ\ Νώε 
πεποίηκε , τών τύτε πλημμελούντων τήν δυσωδίαν 
μηκέτι φέρειν δυνάμενος. Διύ φησιν έν προφήταις* 
Έσιώπησα, μή καϊ άέϊ σιωπήσομαι; 

21. Καϊ έγενήθη ή γή υμών έΐς έρήμωσιν. 'Ος 
fap σωμάτων σεσηποτων δ παρακείμενος παραλαμ
βάνουν άήρ κα\ φθειρύμένος λυπηρδν ποιεί τοΐς έν-
τυγχάνουσι, κα\ τδ χωρίον άβατόν γίνεται, ούτω λοι-
πδν κα\ ψυχών, άμαρτίαι απεργάζονται. 

ΚΕΦ.ΜΕ'. 
3. "ΟτιεΤπας' Οϊμοι, οϊμοι! Τφ λαφ συμπάσχων 

Βαρούχ άπωδύρετο, κα\ άξιοι περι αυτών τδν θεύν. 
Διδ λαμβάνει τής έν κακοΐς βοηθείας άπαγγελίαν λέ
γοντος ούτω του θεού · Ούς καθαιρώ, πάλιν oUo-
δομήσω. Πρώτον γάρ άλγεΐν ποιεί, κα\ πάλιν άπο-
καθίστησι, κα\ τά έπ\ τούτοις. Ού γάρ δεκτά τά 
χρηστά μή τών κακών προανηρημένων. Λύει γάρ καί 
τάς μοχθηράς τών απίστων οίκοδομάς ώς αρχιτέκτων 
τής σκηνής τής αληθινής, ήν έπηξεν αύτδς καί ούκ 
άνθρωπος· περ\ ής φησιν δ Παύλος · θεοΰ οίκοδομή 
έστε · κα\ ώς γεωργδς έκτίλας τδ μή ποιούν καρ-
πύν · (Πάσα γάρ φνχεία, ήν ούκ έφύτευσεν ό Πα
τήρ μον ό έν ούρανοΐς, έκριζωθήσεται ·) καταφυ-
τεύει άμπελον καρποφύρον, ού κατά τήν είς πι
κρίαν μεταστραφεΐσαν κα\ άκαρπο ν , ήν έκκύπτει, 
ΐνα πάλιν αυτήν άληθινήν άπεργάσηται κα\ θεού 
γεώργιον. Ούτω τής έξ Αίγύπτου καθεΐλε τδν φρα-
γμδν, υπέρ ής εύχεται κατά τδν Δαυίδ · Έπίβλεψον 
έξ ουρανού, καϊ έπίτρεψαι τήν άμπελον ταύτην. 
Κα\ ούτοι τοίνυν έπ' ωφελείας παιδεύονται · *Ον γάρ 
άγαπςί Κύριος, παιδεύει. ΤΙς γάρ έστιν ό εύφραί-
νων με εί μή δ Χνπούμενος έξ έμού; Ή γάρ κατά 
θεδν Λύπη μετάνόιαν άμετάδΛητον είς σωτηρίαν 
κατεργάζεται. Διά τούτο γάρ επάγω κακά έπί πάσαν 
σάρκα, τούς φρονούντας τά γήινα. 

5. ΚαΧ δώσω τήν ψνχήν σον. Ευρίσκει γάρ τάς 
ψυνάς τών δικαίων δ Θεύς · ψνχαϊ γάρ δικαίων έν 
χειρϊ θεού' αϊ δέ τών αμαρτωλών ώς μηδέ ου σαι 
λογίζονται. 

ΚΕΦ.ΜΗ'. 
12. Καϊ διά τούτο Ιδού ήμέραι αυτού έρχον- j 

ται. Ίδ, ΚΛινούσιν αύτδν καϊ τά σκεύη άύτού 
Λεπτννούσι. Σύμμαχος έφη· Καϊ στρώσονσιν αύτδν, 
καϊ τά σκεύη αυτού έκκενώσονσιν ενέμεινε γάρ τή 
τροπή τοΰ οίνου, δηλών ώς τών αγαθών κενωθήσετάι. 
Ούκ άγαθδν τοίνυν κα\ ή εύθηνία τοίς άλαζύσιν, ώ£ 
χα\ τψ έν φδη πλουσίψ, δι' ήν έκολάζετο. Τά δέ κε
ράσματα, ώς έπ\ οίνου 0ηθέντα, *Ακύλας έξέδωκέ 
κέρατα, δπερ άρχαίον ποτηρίου έτύγχανέν εΤδο̂  · κέ~ 
ρασι γάρ έπινον · δθεν κα\ τδ κεράσαι λέγειν πάρέ-
μεινεν. 'Αγγεία μέν ούν αί πύλέις, τά δε ένδον άνθρω-
ποί « κα\ πλούτος · ώς τούς μέν άπήγαγον, τδν δέ 
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{ ut et nos licet fetorem atiqtiem tolercmus, crr« 

scenlem tameu fugimtis. Ei Deus ergo loieranlia-
modura habens ptenitenliam non agente* ttfciscb-
lur; qnod tempore Noe fccit, eorom qui lunc tem-
poris delinqtiebant malum odorerii ferre non am-
plius valens» Quare ait in prophelis : Silui, nttnquid 
et semper tacebot 

21. Et facta e$t lerra testra in de$olationem. Vel 
uti cnim e corporibus putrefaclis infeclus indc vi-
cinus aer gravis est transeuntibus, e( locus fit in-
acceesus, ita plane et animarum peccata hoc pra> 
etant. 

CAP. XLV. 
3. Quia dxxiux: Heu mihi! heu mihi. Populo con-

> dolens Barucb deplorabat, Deumque pro illis rogat. 
Quamobrem auxilii in malis responsuni accipil, di-
cepte sic Deo u : Quos de$truo, rur$u$ mdificabo. 
PrimuBi enim doloreni immiuit, deindc restituit, c( 
quae sequunlur. Non enirn probantur bona, nisi 
sablalis e medio malis. Solvit enim cl pravas inli-
deliuro structuras, tanquam veri labernacuu atclii · 
tecius, quod ipse, et non homo fixii: dc quo aii 
Paulus 4 8: Dei cedificium esti$; et tanquani agricota, 
evulsoquod infructuosum erat (omnis cnim piania-
tio, quam non plantavit Paler meu$ ccetestit, cradi-
cabitur**); planlat frucliferani, non ut ilfeni qurc 
versa est in amariludinem, et infrucluosam quairi 
excidit, ut rursus eam veram efficiatcl Dei cuiiuram: 
eic illius qutt ex iEgypto venil, sepem dosiruxit; 
pro qua secundum David precatur * 7 : Hespice de 
ccelo, etprotege Oxlemhanc. Et bi igitur sux ulilila-
tis causa erudiuntur : Quem enim diligii Deus, ca-
ttigat M : Qui$ enim est qui non comolalur, nm qui 
α me mcerore afficilur w ? Trhtitia qulppe quce α l>co 
tmmittHur, pmnilentiam quce commutari non pote^i, 
ad $aiutem operatur**. Wcirco enim indtico inaia 
super omnem carnem, cos profeclo qui tcrrcna sa-
piant. 

5. Et ddbo tnimam ttxam. Invenit enim aninua 
ju^totnm Deaa; nam juitorum aninue tu manu Dci 
iiint9l. At impiorem, ac si non essent, nullo balicn-
tor in pTetkh 

SI2 CAP. XLVIII. 
12. Et propterea ecce diet eju$ veniunt, etc. Et tn~ 

dinnbunt eum, et ναέα eju$ commxnnent. Symmacbus 
^didil : Ei tUfnent tum, et vasa eju* exhauriunl. In 
ritetaphora enitti vihi perslilit, bonis essc evacuan-
dos eos denoiani. Non cst itaque utile supcrbis re-
runa copia affluere, sicut et diviti in inferno, propler 
qnod suMinebac patnas. Misturas autem, quasi dc 
vitio dic(a$, Aquila exposuil cornua, qusc oliro ρο· 
<*uW gertue erant; corrtibus enim bibebanl, und<; ct 
κεράσαι vox, hoc efct temperare, rnanavit. Vasa ila-
qtie sunt urbes; quae vero inlus, homines suniet 
diviiia». Ita iil<»s qtiidem abduxcrunt, bas vero igni 

w Jercm. x t v , 4. k a 1 Cor. n i : 9. " Maltb. χ ν . 13. " Psal. LXXIX, 15, w Ilebr. xi»G. M 11 Cpr.!?, 
Ϊ »· II Cor. vii, 10. · ' Sap. ιιι, 1. 
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tradiderwit. Calaniitas porroconfundit spem iu dae- Α ένέπρησαν. Καταισχύνει 61 τάς έπ\ δαίμοσιν ελπίδας 
monibus posilam, spes autem in Deum non confun-
dit In Belhel aulem erexit Jeroboam viiulos in 
Samaria. Non autem qui dicit sefortem esse, salvus 
fit. Non enim salvatur rex propter muUam virtu-
tem9*. Dies aulem Moab, lenipus est punitionis; 
inalitia vero, dolores quos ille palietur; exciiat 
vero omnes qui in circuitu suut, ut hisullcnt. Hoc 
enim sibi vull illud, movete 8 \ boc est ad confusio-
nem, et dolorcm, cl irisliiiam. Nam Deus superbis 
resistil 

25. Et brachium ejus confrnclum ett. Bracbiura 
vel sceplruni significal, vel subdilos, vei mercede 
couduclos. Έπίχειρα enim raerces est. 

26. Εί puUabil Moab in manu $ua. Plaudel ma-
uibns quibui deride... Israel el in Deu.n petubnler Β Επικροτήσε ιςχ ,ρΛν, αίς Ιπιχ.Ερων τω Ισραήλ 

1 και κατα Θεου θρασυνόμενος έπεκρύτει. Οί δέ τοις 

ή συμφορά· ή δέ έπϊ θεόν έλπϊς ού καταισχύνει» 
Έν δέ τή ΒαιΟήλ έστησε τάς δαμάλεις δ Ίεροβοάμ 
έν τή Σαμαρεία. Ούχ δ λέγων δέ ίσχυρδς είναι σώζε
ται. Ού γάρ σώζεται βασιλεύς διά πολλήν δύναμιν. 
Ήμερα δέ Μωάβ τής κολάσεως ό καιρύς· πονηρία 
δέ τά καταληψύμενα τούτον επίπονα. *Αξιο? δέ τούς 
κύκλω πάντας έπεμβαίνειν αύτψ · τοΰτο γάρ τδ> acinj-
σατε, δηλονύτι πρδς αίσχύνην καί λύπην. Υπερηφά
νως γάρ ό θεός αντιτάσσεται. 

25. Καϊ τό έπίχειρον αυτού σννετρ/δη. Έπί-
χειρονή τδ σκήπτρον παρίστησιν, ή τούς ύπδ τήν 
*ΡΧ*)ν» ή μισθωτούς. Έπίχειρα γάρ δ μισθύς. 

26. Καϊ έπικρούσει Μωάβ έν χειρί αύτον. 

eegerensplaudcbai. Qui vero iminitioribus fldebant 
urbibus, reliciis illis, in petris babilabant ad valles 
posilis, snmulatl columbas in libidine et faluilate. 
Quandoque enim in locis nidiiicant, undc volcnles 
laciie pullos tollunt. Salax vero est ac slullus, et 
qui Beelpbegor inilialur, inauibus et inutilibus ido-
lis addiclus cst, qualis erat Moab : Dixit enim fim-
pun$ in corde tuo: Non e*l Deus**; vel nullum 
omn.no csse Deum pulans, vel Deum veriim penilus 
ignorare cogilaiis. 

CAP. XLIX. 
54. Qumcunijue prophetavit Jeremias. Yisionem 

δχυρώμασι πεποιθύτες τών πόλεων, ταύτας αφέντες, 
έν πέτραις φκουν παρακειμέναις ταις φάραγξιν, 
μιμούμενοι περιστεράς κατά τήν άσέλγειαν κα\ κατά 
τήν άνοια ν. Έμφωλεύουσι γάρ έσθ' δτε τύποι ς, έξ 
ών οί βουλύμενοι 0αδίως αφαιρούνται τούς νεοττούς. 
Ασελγής δέ κα\ ό τελούμενος τψ Βεελφεγδρ, κα\ 
άνους κα\ τοις ματαίοις κα\ άνωφελέσιν είδωλο·.; 
προσκείμενος · δποΤος ήν δ Μωάβ. Είπε γάρ άφρων 
έν καρδία αύτον • Ούκ έστι θεός, ή καθύλου άθεο; 
ών, ή τδν δντως δντα Θεδν μή είδέναι παντελώς λο
γιζόμενος. 

ΚΕΦ. ΜΘ.' 
54. "Α προεφήτενσεν Ιερεμίας. Ταύτην. ως 

Jiauc, ut dicebani, Septuagiuta quidem visionibus C έλεγον, οί μέν Έβδομήκοντα τών κατά τών έθνώ; 
οράσεων προύταξαν οί δέ λοιποί τουναντίον. Αί· 
λάμ δέ έθνος Άραβικδν πρδς τή Ερυθρά κείμενον 
θαλασσή. 

35. Σννετρίβη τό τόζον ΑΙΧάμ. Έφρόνουν γ3:ρ 
έπ\ τοξεία μή μαθόντες ψάλλειν. Ού γάρ έπϊ τό τό
ζον μον έλπιώ, καϊ ή Νυμφαία μον ού σώσει με. 
"Εθνη δέ πανταχόθεν απειλεί κινεΐν έπ' αυτόν. "Οθε* 
άνεμους έκ τών δθεν ώρμώντο καλεί. 

contra genlcs praeposiHTe; cxleri vero coutra. 
iElara gcns Arabica esi Itubroque mari adjaccl. 

55. Contritus est arcus JSlam. Arcubus enim cl 
sagitlandi peritia superbiebant, quia non didiccrunt 
canere; non enim in arcu meo sperabo, et frnmea 
mea non sahabit me 8 7 . Genics vero minalur se in 
euni cunclis e parlibus excilaluruin. Quapropler et 
ventos parlcs eas undc venirent, appellat. 

313 Ejusdem. Ihrasquisquc nostrum juxla con-
dilionem suam vel iElamila est, vel Idumxus, vcl 
Moabita, vel ^Egypiius, vel israelila. Fieri vero po-
tesl ul quis dc alia gcnle Iranseat in aliam meliorem 
vel pejoreni; gemcs enim, quod ad animam perli- ^ 
nct, allera in allerain migrat. Caeterum unusquis-
quc nosirum, pro eo quod sibi tbesaurizavit, irse 
Domini calicem bibct, pur;R, vel lemperalae. Omnes 
enim peccavimus plus vcl ininus, et quemadmodum 
li»racl nomen iraxii ab eo quod fecit, cum praeva-
luissel luctando in Deum, sic projecti quidara sunt, 
viiupcrabiles iElamiUe; sic enim iiucrprelaiitur. 
Dantur aiitem ii de quibus bic sermo, juxta illos 
qnos secundum Aposlolum *· Detis tradidit tn re-
probum tensum, in passiones ignominiw, ventis; eos 
vero Paulus apostolus doscribil inquiens ne am-
plius fluctucnnis et circumferamur omni vento do-

9 1 Kom. v. 5. " Psal. xxxn, 16, 
w f W i , 28. B v Epbes. iv, 14. 

Τού αυτού. Έκαστος ημών αναλόγως τή κατα-
στάσει ή Αίλαμίτης ομώνυμος έστιν, ή Ίδουμαίος, 
ή Μωαβίτης, ή Αιγύπτιος, ή Ισραηλίτης. Δυνατδν 
δέ μεταβάλλε ιν έξ έτερου έθνους είς έτερον κρεΐττον 
ή χείρον · τά ψυχικά γάρ έθνη μεταπίπτειν οίδεν εις 
άλληλα. Πλήν έκαστος ημών αναλόγως ο:ς έΟησαύρισε 
πίεται τδ τής οργής Κυρίου ποτήριον άκρατου ή 
κεκερασμένης. Πάντες γάρ ήμάρτομεν πλέον ή έλατ-
τον. Ός δέ Ισραήλ επώνυμος γέγονεν φ πεποίηκεν, 
ίσχύσας πρδς τδν Θεδν έν τή πάλη, ούτω τινές είσι 
περιβεβλημένοι, ψεκτοϊ Αίλαμιται· ούτω γάρ ερμη
νεύονται. Παραβάλλονται δέ ούς κατά τδν Άπόστολον 
Λαρέδωκενό θεός είς άδόκιμοννονν, έίςΛάΟη άτι· 
μίας, άνέμοις· δήλοι δέ τίνες οί περίών ό λόγος Παύ
λος είπών · Ίνα μηκέτι ώμεν κλνδωνιζόμενοι κο\ 
περιφερόμενοι παντϊ άνέμω διδασκαλίας έν τ ή 
κνβεία τών ανθρώπων, έν τή μεθοδεία τού 

, ν Jercni. XLU, 26. 8 8 Jac. ιν, 6. 8 8 Psal. xin, 1. 8 7 PsaL xui l , 7. 
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^Χάνους. Περιφέρεται δέ παντ\ άνέμω δ παραβεβλη-
μένος εΓτε διδασκαλίας, εΓτε θυμού, εΓτε επιθυμίας 
άνέμω. "Ανεμοι δέ τέσσαρες γενικοί ταράσσοντες τήν 
Ανθρώπου ψυχήν, επιθυμία, φόβος, ηδονή, λύπη, οΤς 
Αίλαιμίτης έκ του Θεου καταλειφθε\ς παραδέδοται. 
'Αλλά τί τδ τύξον Αίλάμ, έν φ ή άρχή της δυναστείας, 
σύτδς έφη μελωδών δ Δαυΐδ · Ιδού οί άμαρτωΛοϊ 
ένέτειναν τόξον, ήτοίμασαν βέΧΐ\ εις φαρέτραντού 
χατατοζενσαι έν σκοτομήνη τούς εύθεΐς τή καρ
δία. Κα\ μετ' ολίγα· Άλλ' δ Σωτήρ έπιδημήσας τούς 
τεσσάρας άνεμους έπ\ τούς Αίλαμίτας επήγε κυκλούν-
τας ημάς, Γνα τούτους διασκορπίσειε. Παραδίδονται 
γάρ δυνάμεις άντικείμεναι δυνάμεων έτέραις άντι-
κειμέναις είς κύλασιν, ώς δ Φαραώ τφ Ναβουχοδονύ-
cop' κα\ δφεις γάρ ίοβύλους εί κατακλείσεις, δψει 
τούς ασθενείς ύπδ τών δυνατωτέρων άπδ λιμού κατε-
οθιομένους, Ιως ού ό πάντων ίσχυρύτατος, πληρωθείς 
ύπδ τών δφεων ούς κατέδηδεν, δ καλούμενος γένηται 
βασιλίσκος, ίδν έχων έκ μύνης θέας καρποφύρον δέν
δρον ξηραίνοντα. Ούτως αί πονηρα\ δυνάμεις ύπ* αλ
λήλων κολάζονται, μέχρι καταλειφθή τελευταϊον ό 
έχθρδς Κυρίου θάνατος, βασιλίσκος, περι ου φησιν · 
Έπϊ ασπίδα χαϊ βασιΧίσκον έπιδήση. Ό γάρ 
Χριστδς, ίσχυρύτερος ών τού βασιλίσκου, έπιβέβηκεν 
αύτφ, καΐδέδωκεν ήμίν έξουσίαν πατειν επάνω δφεων 
Ϊ Λ \ σκορπιών. 

ΚΕΦ. Ν'. 
16. ΈξοΧοΟρεύσασθε σπέρμα έκ ΒαδνΧώνος. 

*Εστι τις άνήρ Βαβυλώνιος, κα\ νήπιον Βαβυλώνιον · 
χα\ δεΓ πρδς τούτοις άγωνίζεσθαι, τουτέστιν ή πρδς με
γάλα ή πρδς νύν άρχύμενα πάθη. Πλήν, Μακάριος δς 
δ ν κρατήσας έδαρίση πρός τήρ πέτραν, τδν Χρι
στδν, τά Υ7\πια Βαβυλώνος, πρ\ν είς άνδρας προέλ-
θωσιν. Έτι δέ μακαριώτερον έξολοθρεύσαι Βαβυλώ-
νιον σπέρμα, λογισμδν δηλονύτι συγχυτικόν. Εναν
τίον δέ τούτο) σπέρμα περ\ ού λέλεκται · Μακάριος 
ος έχει σπέρμα έν Σιών · κα\, Μακάριοι οι σπεί
ροντες έπϊ πάν ύδωρ, ού βούς καϊ δνος πατεί. 
Ού μύνον άνδρα τινά , ουδέ παιδίον, άλλά κα\ μύνον 
σπέρμα* δύναται γάρ καρποφορεΐν γεωργού μενον. 
Ποίον δέ τδ ύδωρ, έφ' δ σπείρειν δεΤ τδ καλδν σπέρ
μα ; τδ τής παλιγγενεσίας λουτρύν. Έκεϊ βούς καί 
δνος πατεί, βούς δ καθαρδς κα\ Ισραηλίτης, δνος δ 
έκ γένους ακάθαρτος τε κα\ έθνικύς- Σύμβολα δέ 
ταύτα τά ζώα τού καταγγελλομένου λύγου τοις Ίσραη-
λίταις κα\ τού κεκηρυγμένου τοΤς έθνεσιν. 

16. Κατέχοντα δρέπανον έν καιρφ θερισμον. 
Κατέχει δέ δρέπανον ό Βαβυλώνιος ούκ έπ\ τφ σώ-
σαι, άλλ' έπ\ τώ έκτεμειν τής γής της αγίας κα>. Οε · 
ρίσαι Εκκλησίας· δν, πρ\ν τούτοπαθεΓν, ύλοθρεύ-
σωμεν, τούς τών αιρετικών έξαφανίσαντες λύγους · 
οίος ήν δ Παύλος λέγων · Έτοίμως έχοντες έκδι-
χήσαι πάσαν παρακοήν 6 λέγων Πάν ύψωμα 
έπαιρόμενον κατά τής γνώσεως καθαιρούντες. 
ΕΤτα μαρτυρεί τφ Έλληνικφ λύγφ δύναμιν, ώς πάντα 
τά έθνη τούτω παραχωρειν , άποδεικτικφ πως είναι 
δοκού ντ ι. 

JERKMIAM. 59* 
ctrinie, in ludo hominum et disciplina errorii. Cir-
cumrerlur vero omni venlo, qui aut vcnlo doctrina 
trariitus est, aut irae, aui concupiscenliuc. Venti au-
tein qualuor sunt prxcipui, qui bominis animain 
turbant, coiicupiscenlia, limor, voluptas, Irislitia, 
quibus dereliclus a Deo iEIamita Iraditur. Sed quis 
sit arcus iElam, in quo summa fortiludinis, David 
canendo ait 8 0 : Ecre pcccatores intenderunt atcutn, 
paraverunl sagiltas in pharetra, ut iagittent in oc-
culio rectos corde. Et post pauca : Sed adveniens 
Salvalor quatnor vcntos in yEIamitas invexit, qui 
nos circumdabanl, ul eos dispergeret. Traduntur 
quippc virtutes oppcsitae virimibus aliis oppositia 
ad puniendum sicul Pbarao Nabuchodonosori. Nam 
ct serpenles vcncnosos si includas, videbis imbectl-
liorcs a forlioribus prae fame absumi, donec om-
nium robuslissimus replctus anguibus quos devo-
ravil, iiat qui vocattir basiHscus, virus habcns quod 
solo aspcclu fructuosam arborem arcfacial. Ila ina-
lignae virlutcs a sc invicem poenis nfiQignntur, do-
nec poslrcmum rcliiiquatur immicus Cbrisli mors, 
basiliscus, de quo ai t 6 1 : Super aspidem et ba&ili-
scum ambulabi*. Gbrislus enitn ipso basilisco fortior 
super cum ambulavit, nobisque dedit poiesialem 
conculcandi scrpenlcs et scorpioncs. 

CAP. L . 
16. Disperdile semen de Babgtone. Esl el vir qui~ 

dam Babylonius, el parvulus Babylouius, et cum 
bis cerlandum es l , boc esl, vel contra grandes, vel 
mmc nascenles passiones. Bealus lamen, qui tenebit 
el allidet ad peiram ·*, id est 314 Glirislum, par-
vulos Babylonios, antequam ad virilem aelatcm pcr-
vcniaut. Scd magis etiam bealuni csl dispcrdcre 
semen Babyloniuin, id est cogilationern turbulen-
lam. Somen vcro buic opposilum csl, de quo dicluin 
csl**: Beatus qui hab.et semen in Sion; et: Beali qui 
seminant super omnem aquam, ubi bos et asinus 
calcani. Non solum \irum quempiam, aut infantem, 
sed cl ipsum semcn; potest enim ferre fruclum &i 
excolalur. Quse porro est aqua super quam semen 
bonum seminandura esl? lavacrum regeneralionis. 
Ibi bos el asinus calcanl, bos purus et Israelita; 
asiaus qui gcnere impurus est et genlilis. Aninialia 
vero baBC synibola sunt sermonis, qui pra3nunliaius 
Israelitis praedicalus est gentibus. 

16. Tenenlem falcem tn lcmpore messis. Tenot 
ralccm Babylonius non ut salvet, sed ul terram 
sanctam praecidat et roelal Ecdesiam. IIuuc, ante-
quam liaec patiamur, cxterminemus, b%relicorura 
delclis sermonibus; qualis eral Paulus dicens e i: 
Parati ulcisci omnem malutn audiium, omnem alti-
tudinem quw sese extollil adversm scienliam dc-
struente*. Dcinde tcstalur robur inesse Graico ser-
moni, ita ut genles omnes illi cedant, quippe qos 
videatur esse quodammodo deinonslralivui. 

M Pwl. x, 3. 6 4 Psal. xc, 13. " Pbal. ςχχχνι, 0. e i Isa. xxxu, 20. β · II Cor. x, 6f β. 
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Illud, Gmci, reliqui Α * W. Ά Λ Ο προσώπου μαχαίρας ΈΛΛηνικής. Τδ, 
XlrjruerJc» °* λο·.πο\ περιστεράς έξέδωκαν. Πάλιν 

δε 6 χατά Βαβυλωνίων Ισχύων περιστερά κέκληται, 
ώς εκείνοι πρότερον. Ό γάρ άε\ συντασσόμενος 
τή θεία κρίσει πρδς ύποζυγίαν, ούτος έν κάλλει 
κα\ τιμή · εί μή παρά τδν χρηματισμδν δν εΐχον 
διά τδ σέβας οί Βαβυλώνιοι, τοίς έπιούσιν αύτοίς 
άποδίδωσιν, ώς έναλλαγείσης τής τάξεως κα\ δυ
νάμεως. 

17. Πρόβατον πΛανώμενον ΊσραήΛ* Λέοντες 
έζώσαντο αυτόν. Πρόβατόν φησιν, ώς ένδς πε
πλανημένου. Κα\ έν Εύαγγελίω δέ φησιν Ό ΥΙός 
τοΰ άνθρωπου ήΛθεν έκζητήσαι χαϊ σώσαι τό 
άποΛωΛός. Κα\ έν τή παραβολή δέ, Ιν έκ τών έκατδν 
άπώλετο μόνον, δπερ ήλθεν εύρείν δ έπιδημήσας 

tiiit numero nonaginla yovem. Si eniro omnes unum B ποιμήν, δ κα\ έπ\ τών ώμων άναλαβών άπέδωκε τψ 

595 ΕΧ ORIGENE 
1G. Α facie gladii Grmi. 

verierunt columbw. Rursus vero qui adversus Ba-
bylomo? praevalct, columba diciiur, sicut et illi 
antea. Quicunque eniro divino judicio conjungitur 
ad niinislerium aliquod, is puleber et in nonoreesl; 
nisi forte ob jus dicendi quod ob reverenliam habe-
banl Babylonii, boc transfcrl in bosles eorum, quasi 
ordine et polestate commutata. 

17. Om erram hrael, leones expulerunt eum. 
Ovcm dicit, tanquam una erranle. Nam et in Evan-
gelio ait 8 8 ; Filiut hominis penit qnarere el salvum 
facere quod perknat. Ει tn parabolis una lantum 
e cenlum pcriit, quaui ul inveniret, advenit pastor 
peregrc profeclus, et super bumeros sublatam re$li-

corptis, ciiam ovis una suiuus. Unus quidem est 
pos, alius vero caput, alius aliud; pastor auiemad-
viniens, os ad os, harmoniamque ad harmoniam 
t.oapiavtl, et eoaptala in regionem suam Iraduvit. Fit 
VPSO conjunciio per amorem et veritalem bonam-
qne vohuilatem. Quod igiiur in illo fuit, omnes *on-
junxit. Si quidam vero renitentcs visi sunt, morbo 
laborarunl incurabili. Unus igitur est tolus Israel co-
gnaiione vera, si omnes unum corpus sumus, et unus 
315 panis, uniusque parlicipes spiritus. Errans 
vcro ovis esl qui, sive agendo, sivc loquendo, non 
aasequiiur quod venari convenil, vel quia non qua> 
ι it, vel quia ιιοιι invenit. Qui vero scil el agit quod 

άριθμψ τών ένενήκοντα εννέα. ΕΙ γάρ πάντες 
έν σώμα έσμεν κα\ έν πρόβατον · δ μέν τις έστ\ πούς, 
δ δέ κεφαλή, δ δέ άλλο τι · δ δέ ποιμήν έλθών 
συνήγαγεν δστέον πρδς δστέον, κα\ άρμονίαν πρδς 
άρμονίαν, κα\ ένώσας άνέλαβεν έπ\ τήν χώραν 
αυτού · ή δέ ένότης γίνεται δι' αγάπης και αληθείας κα\ 
προαιρέσεως αγαθής. Τψ Ιδίψ μέν ούν λόγω πάν
τα; ήνωσεν. ΕΙ δέ τίνες άπειθούντες έφάνησαν, άνία-
τον τδ πάθος έκτήσαντο. ΕΓς ούν δ πάς Ισραηλί
της κατά τήν συγγένειαν τήν άληθινήν, εί πάντες έν 
σώμα έσμεν κα\ εΤς άρτος) κα\ τού ένδς μετέχομεν 
πνεύματος. Πλανώ μενον δέ πρύβατον δ μή τυγχάνων 
τής τού καθήκοντος θήρας έν τε λύγψ κα\ πράξει, 

novil, non crral; qui autem errat, a leouibus ejici- Q ή τώ μή ζητείν ή τψ μή εύρείν. Ό δέ είδως κα\ 
ποιών τά τής έπιγνώσεως ού πλανάται · δ δέ πλανώ-iiir. Adversarius enim uosler diabolus tanquam ieo 

rngiens cireuit qucerens quem devoret**. Jam vero 
stiul ct catuli leonit rugienles ut rupianl et qucerant 
α Deo escam $ibin. Insidianlur aulem justis, expel-
lcrc xolentes nos e niontibus pacis. Sed, eicuii Da-
vi I apprebendens leonis menlum suffocavit, ita spi-
ritualem David Cbrislum exquiramus, qui leonem 
arripuit et omnem ferarum grege.m interfecit. Duos 
vero nunc intelligil leones principes, Assyrium 
runipc et Babylonium. Juxla bistoriam quarti Ke-
gum duo sunt. Assyrius namque dcduxit filios 
Israel ad Assyrios ad baec usque tetnpora; Baby-
lonius vero filios Juda in Babylouem. Caeterum non 
dicilur nunc primus et gecundus, sed primus et no-

μενος άπδ λεύντων εξωθείται. Ό γάρ αντίδικος 
ημών διάδοΛος ώς Λέων ώρυόμενος περιπατεί ζη
τών τίνα χαταπίη.Ί\&τ\ δέ κα\ σκύμνοι Λέοντος 
ώρυόμενοι άρπάσαι χαϊ ζητήσαι παρά^θεφ βρα-
σιν αύτοίς έπιβουλεύουσι τοίς δικαίοις, βουλύμενοι 
έξώσαι ημάς άπδ τών όρων τής είρήνης. 'Αλλ' ώς 
Δαυίδ λαβών τού πώγωνος τδν λέοντα έπνιξεν, ούτω τδν 
πνευματικδν Δαυίδ τδν Χριστδν έκζητήσωμεν λα-
βύντα τδν λέοντα κα\ *άν τδ τών θηρίων συνέδριον 
άνελύντα. Δύο δέ νύν λαμβάνει λέοντας γενικούς, τόν 
τε Άσσύριον κα\ τδν Βαβυλώνιον. Κατά τήν ίστορίαν 
τήν έν τή τετάρτη τών Βασιλειών δύο είσίν · δ μέν 
γάρ Άσσύριος άπψκισε τούς υίούς Ισραήλ είς Άσ-

vissimus. Primus quippe leo esl adversarius dia- ^ συρίους έως της σήμερον * δ δέ Βαβυλώνιος τούς υίούς 
Ιούδα είς Βαβυλώνα. Πλήν ούκ έφη νύν πρώτος κα\ 
δεύτερος, άλλά πρώτος κα\ έσχατος. Πρώτος γάρ λέων 
δ αντικείμενος διάβολος, αύτδς ό άνθρωποκτόνος · τε
λευταίος δέ ό έπ\ συντελεία τού αίώνος ό άνθρωπος 
τής αμαρτίας, ό υΙός τής άπωΛείας, ό έπ οιρόμέ
νος έπϊ πάντα Λεγόμενον θεόν ή σέβασμα. 

18. Ιδού έγώ ένδικώ έπϊ τόν βασιΛέα ΒαβνΛώ-
νος. Ού δύναται ό Τσραήλ άποκαταστήναι είς τήν 
νομήν αυτού, έάν μή πάθωσιν οι δύο βασιλείς & δεί 
παθείν ύπίρ τής πεπονθύτων κακώς έκδικήσεως. Πάν
τως δεί έπ\ τδν διάβολονήτδν Άντίχριστον έκλαρβά
νε ιν τδν λύγον. Έν έμοι γάρ άναιρεθήτω συντρι-

bidus, ipse inlerfeclor hominum; novissinius vero 
erit, qui in One saeculi homo peccati, fitiu$ perdilio-
nh, qui erigeiur tupra omne quod Deus vocatur aut 
coiitur 88J. 

18. Ecee ego ukiseor super regetn BabytonU. 
Israel in sua pascua non polest redire, ni duo reges 
patiantur quae pa>i eos oporiet pro male vexalorum 
wliioue, Omnino de diabolo vel Anlichrislo acci-
piendue est bic sermo. In me eniin conleralur Sa-
tanas sub pedibus meia veloeiter. Cura auiem deleli 

8 ' Liw. xix, 10. «81 Pct. v, 8. 6 7 P w l , cm, 21. « U Tbcss. u, 3, 4. 
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βόμενος ό Σατανάς ύπδ τούς πόδας μου έν τάχει. Α 
*Οταν δέ άνέλη τούς δύο τούτους χαί τούς μεταξύ, 
αποκαταστήσει τδν Ισραήλ είς τήν νομήν αυτού · 6τε 
δέ νεμήσεται έν τω Καρμήλω, και τή Βασάν, κα\ έν 
δρει Έφραΐμ, κ.Λ έν Γαλαάδ. Τοσούτων τύπων δντων 
τής Ιουδαίας καί τής γής τής κληρονομουμένης, 
ταύτα μύνον ώνόμασε. 

23. Πώς έκΐάσβη καϊ συνετρίβη ή σφύρα πά
σης της γής. Σφΰραν τήν Βαβυλώνα καλεί ταϊς 
Ιδίαις πλεονεξίαις τούς έπ\ γής κατατρίψασαν."Οτε 
δέ τδν θείον νεών δ Σολομών κατεσκεύασεν, έν έπαί-
νψ τών Βασιλειών ή τρίτη φησίν, δτι σφύρα κα\ 
πέλεκυς ούκ ήκούσθη έν τψ οΓκψ Κυρίου· Οίκος δέ ή 
Εκκλησία Θεού, έν ή μή δεί άκούεσθαι σφύραν.Έστι 
δέ σφύρα πάσης της γής ό διάβολος, κα\ έστιν ό μή 
φροντίζων αυτής, οίονεί τις ύλη τυπτομένη παρ' αύ-
της κα\ μή πάσχουσα. Ιδού γάρ, φησίν, άνήρ έστη-
πώς έπϊ τείχους άδαμαντίνου,καΐ «V τή χειρϊ αυ
τού άδάμας' δ στις άδάμας ύπ' ουδεμιάς συντρίβε
ται σφύρας. Κάν έφεστήκη γούν ό διάβολος ή σφύρα 
χα\ υποκείμενος ή δράκων ώσπερ άκμων άνήλατος, 
ουδέν δ έν τή χειρί Κυρίου κα\ ύπδ τήν σκέπην αυ
τού άδάμας πείσεται. Τείχος γάρ ό άγιος άδαμάντι-
νον και έν χειρ\ Κυρίου μένων απαθής, κάν μέσος 
ληφθή τής τε σφύρας κα\ του δράκοντος.'Οσον δέ 
τύπτεται, λαμπρότερον αυτού τήν άρετήν ΰποδείκνυ-
σινδγάρ διάβολος, οΤά τις λίθων άγνοών φύσιν, διά 
πολλών δοκιμάζει πληγών τδν οίον αδάμαντα, Θεού 
μόνου καλώς τήν τούτων φύσιν είδότος. Εί σφύρα μή 
ή, ούκ Ισται σάλπιγξ ελατή, ή κατά τδν νύμον ήν Q 
διεγείρουσα έπ\ τάς έορτάς τού Θεού ή παροξύνουσα 
είς πόλεμον τούς άκούοντας. Τοιούτον έποίησε τδν 
Παύλον διά πειρασμών ποικίλων ή σφύρα, μηδέν μέν 
έξ αυτής παθόντα, μεγάλη δέ φωνή πρδς τής κακίας 
διεγείροντα πόλεμον. Εργάζεται μέν ή σφύρα τδν 
πειρασμδν, υπηρετεί δέ τή σφύρα δ άπδ τού Κάιν 
σφυροκόπος, ό χαλκεύς χαλκού κα\ σιδήρου. Τοιούτος 
Λ έπ\ τού Σωτήρος Ιούδας, κα\ οί, Σταύρου, σταυ
ρού αύτδν, κεκραγότες, διά τών τοιούτων υπηρε
τούντων τή σφύρα. 

25. Καϊ έξήνεγκε τά σκεύη οργής αυτού. 
Σκεύη οργής κα\ δ Απόστολος οιδε κατηρτισμένα είς 
απώλεια ν, ίνα γνωρίση τδν πλούτον τής δόξης αύτου 
έπί σκεύη ελέους · πάντας γάρ ανθρώπους είς δύο 
ταΰτα διείλε σκεύη, τά μέν οργής, τά δέ ελέους · τά D 
μέν οίος δ Φαραώ κα\ οί Αιγύπτιοι, τά δέ οίος δ Παύ
λος κα\ οί πιστεύσαντες. 'Αλλά τίς δ θησαυρός Κυ
ρίου, έν φ τά σκεύη τής οργής; Πσως ή Εκκλησία, 
έν ή τοιούτοι πολλάκις λανθάνουσιν.Έστι δέ ό καιρδς, 
δτε ανοίγει τήν Έκκλησίαν νΰν γάρ κέκλεισται, 
κα\ τά σκεύη τής οργής μετά τών σκευών τοΰ ελέους 
νέμεται, κα\ τά άχυρα μετά τοΰ σίτου είσ\ και έν 
μι$ σαγήνη οί τε απόβλητοι, κα\ οί έκλεκτώ ίχθύες. 
"Ανοίγει δέ τδν θησαυρό ν αύτοΰ ό Κύριος κατά τδν 
καιρδν τής κρίσεως, δτε, τών σκευών τής οργής έκ-
βαλλομένων, ό ελέους σκεΰος υπάρχων είποι άν είχύ-
τως · ΈξήΛθον άφ' ήμών'ού γάρ ήσαν έξ ηρών. 

SELECTA ΙΝ JEREMIAM. 50S* 
faeriut hi duo et inlermedii, reslituel Israel ail ba-
bilaeuhim suum, quando el pascclur in Garmclo et 
Basan , el in roonte Ephraioi, el in Galaad. Gam 
tot loca Judaeae sint terraeque in ba?rcdilalcin ac-
cepUr, bsei sola oomiaavit. 

23. Quomodo fractus el conlrilus est malieus uni-
verm terrw ? Mallcum vocat Babylonern, qua3 suis 
rapacilaiibus mortales coulriverat. Guro vero sa-
crum templum exslruerel Salomon, terluis Regum 
Jil>er in iaude ponil, quod malteus el gccuris in 
domo l>ei audita non aunl. Oomus vero Ecclesia 
Dei esl, in qua malleum audiri non deeet. Malleus 
autem universae lerrse diabehis est, el esl qui illum 
parvipendat, quasi materia quaedam ab ilio per-
cussa , sed nibil paticns. Eece enim, ait, vir staus 
$vper muro adamaniino, et in tnanu eju$ adamat; 
qui adnmas nullo conlerUur matlco. Igilur quamvi» 
inslet diabolus, 316 Φ" nialleus est, eobjaceal 
draco veluti incus indomila, niliil qm iiv manu Do-
mini ost et in pioicctione ejus, palietur adamas*. 
Murus quippe adajuanlinus sanctus est, et in iiianu 
Doroini stans ab omiii passiune liber esl, licet me-
dius sit inler malleura ei draconem. Sed quo plus-
perculitur, eo clarioreni ostendit ejus virtulem. 
Nam diabolus, ut qui lapidum ignorat naiuram K 

roullie ictibus probat illum, qui veluti adamas est. 
Deus quippe solus iilorum naiuram novit. Nisi sit 
roaUeus, noii liet tuba ductilis, qu« secundum !e-
gem convocabat ad die*fe$tos Domini, et ad pugnam 
audientes excitabat. Talem fecit malleus Paulum. 
per varias tenlaliones, nibil quidem ab eo passumv 

sed magna voce exciiantem ad pugnam conlra vi-> 
tia. Efficil itaque malleus tentationem, malleo au-
tcm deservit progenilus e Gaino malleator, faber 
eeris et ferri. Talis fuit Salvatoris tempore Judas, 
quique crucifige, crucifige damaruut" per lale& 
maliei miuislros* 

25. Εί protuUt vasa irm tua. Yasa irae etiam 
Aposlolus novit in perditionem facla, ui manifestei 
divilias gloriae suae iu vasa misericordiae. Omoes 
cnim borolnes in b»c duo divisit vasa, haec quidem 
ine, iHa vcro misericordiae, haec qualia Pbarao et 
JDgypiii; ilia qualis Paulus ei qui ildem guecepe-
runt. Sed quisnam est Domini ihesaurus, in quo 
\asa irae sunt ? forlasfte Ecclesta in qua saepe hujus-
modi latent. Est vero tempus, cum aperit Eccle-
siam; nunccnim clausa esl, vasaque irae cum vasis 
mi*ericordi« pascuntur, paleaeque una cuw grano 
sunt et in una sagena rejeclicii eleclique pisces. 
Aperit vero tbesaurum suuni Dominus lempore ju-
dicii, quando, vasis irae projectis, qui migericordia; 
vas esl, congrueiiter dixerit 7 0: Exieruni α nobu, 
non enitn erant ex nobh. Qui vero extra Dci Ibe-
sauruin dcUnquunt, vasa irae sunt, sed minora. 

1 9 Luc. xxi i i , 21; Joan, xix , 6 . 01 Joan. \\f 10. 
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Ktcnim scrvi sunl volunlalem Domini sur uescieu-
tC3, et non facientes eam. Vasa igitur simpbciter 
sant, sed ad aliud asservata. 

27. Quia venit dies ip$orum. Venient, inquit» 
captWi quidam Judaeae, feliciter annuntiantes ultio-
ncm conlra Babylonem. Polest eliam intelligi dc his 
qui ex Llololatria corivertuntur, quam Babylonem 
appellat, qui venientes in Sion speculam, nempc 
Ecclestam, uunliaiU ultionem a Domino Dco. 

29. Annuniiale in Babylone muliis. In Babylonc 
muhi sunt, Jerosolymis pauci. Dicluni esl eitim 7 1 : 
Non propter koc diUxil vos 317 Dominus Deus 
vester, ex eo quod mullt eslis. Vos enim prw omni-
bus paucissimi e&lis. Nam pauci verc sunl qui sal-
vantur, quique pcr angustam viam ingrcdiunlur. 
Jubetur autein unusquisque arcum tcuderc in 
lalam et spatiosam Babylonem, ul in ea nullus 
evadal. 

29. Retribnite ei tecundum opera ejut. Quot quis-
que babet cogitaliones pietati repugnanles. Mulli 
sunt Babylonii qui uipote peccatores terra? necandi 
smit, a quibus qui liber evaserit, civitati ascribi-
(nr Dei qui Babylonis injuriam ulciscilur. Putabat 
onim ee propriis viribus victoriam oblinuis3e, et 
adversus Deum superbiebal. Combuslo aulcm lem-
plo, sacra vasa in pellicum usum conversa sunt. 
Quapropler infrucluosam genlem, uli silvara quam-
dam igne absumpsit, ideoque a i t 7 t : Ecce ego ad te 
iOiUumeliose agenlem, dicit Dominus exercituum. 

CAP. L l . 
5. El nolite parcere juvenibus eju*. Gonsumma-

lioncm repente fuluram praedicil. Sicul eniin di-
luvii temporc et in diebus Lot omnes negoiia vilae 
tiansigebanl, doitec venit diluvium, et ignis, el de-
levit omnes, sic erit el consummatio repenlina 
alque tmprovisa, cttjus figura fuit, qua? uno mo-
meiito concidit vel solo lubarum clangore Jericho. 
Ει tempore Dominicae passionis repente concidit 
Babylon, abroganie Gbrisio dogmata gentilium ido-
Ιοι uin, et liberanle eoa qui e genlibus crediderunt. 

7. Calix aureut Babyton. Aureus est Nabucbo-
donosoris calix ad fallendos bomines, ut accipien-
lcs bibaiit, dum vident aurum , et visu pulclirura, 
el cogitatu speciosum , scd quod iu eo judiciuui esl, 
noa animadvertunt. Improba enim ejus dogmala 
vocum eleganiia ornata sunl, decipieiuia eloculionis 
venuslate et melhodo artinYiosa. Nam et omnis 
poeta excellcns calicem anrcum fcomparavit, vene-
num immiftcens idololatria3v turpiloquii et omnium 
animx nialorum. Al Jesus holuit calicem aurcuni 9 

ιιυ illi similis esse videretur. Quaproplcr habemus 
thesaurum hunc tn vasis fictHibut7S, scd salutis quae 
in eo est. G;i:tcruin caiix aureut Babylon* ciun ad 
uliionem veiieril, m manu Domini c s l n , quse olini 
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Τά δέ Ιξω τοΰ θησαυρού άμαρτάνοντα σκεύη δργζς 
έστιν, άλλ' έλάττονα. Δοΰλοι γάρ είσι μή είδύτες τδ 
θέλημα τοΰ Κυρίου αυτών, κα\ μή ποιοΰντες αύτύ· 
Σκεύη τοίνυν είσ\ν απλώς είς άλλο τηρούμενα. 

27. "Οτι ήχει ή ήμερα αυτών. "Ηξουσι, φησ\, τών 
αΙχμαλώτων τινές τής Ιουδαίας, εύαγγελιζύμενοι τήν 
κατά Βαβυλώνος έκδίκησιν. Λέγοι δ' άν κα\ περ\ τών 
έξ είδωλολατρείας έπιστρεφύντων, ήν καλεί Βαβυλώ
να· οίτινες, έλθύντες είς Σιών τδ σκοπευτήριον, τήν 
Έκκλησίαν, τήν παρά Κυρίου θεοΰ ημών έκδίκησιν 
άναγγέλλουσι. 

29. Παραγγείλατε έπϊ Βαβυλώνα πολλοίς. Οί 
μέν έν Βαβυλώνι πολλοί, οί δέ έν Ιερουσαλήμ ελά
χιστοι · είρηται γάρ · Ού παρά τούτο ήγάπχ\σεν 
υμάς Κύριος ό θεός ημών παρά τό είναι πολλο
στούς * ύμεϊς γάρ έστε όλιγοστοϊ παρά πάντα τά 
έθνη. Όλίγοι γάρ δντως οί σωζύμενοι κα\ διά τής 
στενής είσερχύμενοι θύρας. Παραγγέλλεται δέ πάς 
έπ\ τήν πλατείαν κα\ εύρύχωρον Βαβυλώνα τύξον 
έκτείνειν, κα\ μηδένα ταύτης περιποιείσθαι. 

29. Άνταπόδοτε αυτή χατά τά έργα αυτής. 
"Οσους τις έχει λογισμούς άνθεστηκύτας θεοσέβεια. 
Πολλοί είσι Βαβυλώνιοι, ούς άναιρετέον, αμαρτωλούς 
δντας τής γής, έξ ών δ καθαρεύσας έν τή πύλει γίνε
ται τοΰ θεοΰ τοΰ έκδικοΰντος τής Βαβυλώνος τήν 
ύβριν · φετο γάρ οικεία δυνάμει κεκρατηκέναι, καΥ 
κατηλαζονεύετο τοΰ θεού. Έμπρησθέντος δέ τοΰ ναού, 
τά σκεύη τά ιερά ταίς παλλακαίς είς χρήσιν έδύθη. 
Διύπερ πυρί τδ άκαρπον έθνος καθάπερ δή τινα δρυ-
μδν κατηνάλωσε. Ταύτη τοί φησιν · Ιδού εγώ έπϊ 
σέ τήν ύβρίστριαν, λέγει Κύριος τών δυνάμεων. 

ΚΕΦ. ΝΑ'. 
5. Καϊ μή φείσεσβε έπϊ τούς νεανίσχους αυ

τής. Προφητεύει τήν συντέλειαν άθρύως γενηθησο-
μένην · ώσπερ γάρέν ταίς ήμέραις τοΰ κατακλυσμού 
καί ταίς ήμέραις τοΰ Αώτ τά βιωτικά πάντες έποιουν, 
έως ήλθεν δ κατακλυσμός κα\ τδ πΰρ, καιήρεν απαν
τάς · ούτως έσται τδ τής συντελείας αίφνίδιον · ού δή 
σύμβολον ήν ή άθρύως πεσοΰσα φωνή κα\ μύνη σαλ
πίγγων Ιεριχώ. Κα\ παρά τδν καιρδν δέ τοΰ σωτη · 
ρίου πάθους, άφνω έπεσε Βαβυλών, Χριστού τά περί 
τών εθνικών είδωλων καταργήσαντος δύγματα, και 
τούς άπδ τών εθνών ^υσαμένου πιστεύσαντας. 

7. Ποτήριον χρυσούν ή Βαβυλών. Χρυσούν έστι 
τοΰ Ναβουχοδονδσορ τδ ποτήριον είς άπάτην άνθρο>-
πων, ίνα δεξάμενοι πίωσιν, δρώντες τδ χρυσδν, οτι 
καλδν τοίς όφθαλμοϊς ίδείν κα\ ώραίον τοΰ κατανοή-
σαι · τδ δέ κρίμα τδ έν τούτω μή λογιζύμενοι. Τά 
μοχθηρά γάρ αύτοΰ δύγματα καλλιλεξία κεκύσμηται, 
τώ τής φράσεως δελεάζοντα κάλλει κα\ τή μεθύδ<υ τή 
τεχνική. Κα\ πάς δέ ποιητής άκρος είναι δοκών, πο
τήριον χρυσοΰν κατεσκεύασε* δηλητήριον έμβαλών ci-
δωλολατρείας, αισχρολογίας κα\ τών ψυχικών απάν
των κακών. Ό δέ Ίησοΰς ού χρυσού ποτηρίου προε
νοήσατο, μήποτε και δύξη έκείνω δμοιον είναι · διύπερ 
έχομεν τόν θησαυρόν τούτον έν όστραχίνοις 
σχεύεσιν, άλλά τής έν αύτφ σωτηρίας. Τό δέ χρυ 

n Deul. νιι, 7. 7» Jciem. L , 51. 7 8 11 Cor. ι ν, 7. " Jcrcm. LI, 7. 
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σονν ποτ/'ιριον ή βα6\>.1ώτ, δταν έπ\ τήν έκδίκησιν Α leligit Job, inebriam univenam terram'1* ira, mtje-
ΙλΟη, £r χβ/ρ2 Κνρίον γίνεται, τή άψαμένη ποτέ τοΰ 
Ίώβ, μεθύσκον πάσαν τήν γήν άπδ οργής, άπδ λύ
πης, ερώτων, κενοδοξίας * όσα γάρ αμαρτήματα, το-
σαΰται κα\ μέθαι, καθάπερ έξ οίνου πάντων σαλευο-
μένων, κα\ βέβαιον ουδέν εχόντων. Ό δέ δίκαιος ούκ 
έστι γή · ών γάρ έπ\ γής, έχει έν ούρανοίς τδ πολί
τευμα, κα\ ούκ άν άκούσειε · Γή εϊ, καϊ είς γήν 
άπεΛεύση, άλλ' έκ τών είκύτων · Ούρανδς εί, κα\ είς 
ουρανούς άπελεύση · φορείς γάρ τήν είκύνα τοΰ επου
ρανίου, κα\ πάγιος έστηκας. 

9. Ίατρεύσαμεν ΒαδνΧώνα, χαϊ ούχ Ιάθη. Ή δέ 
Βαβυλών ούκ άπέγνωσται· ού γάρ άν έλεγεν, Εϊ πως 
Ιαθήσεται. Ποίαν ψυχήν έτέραν άπογνωσύμεθα; Ει 
βέ μή σέσωσται, τοΰτο γέγονε παρ' αυτή · ώς τούς 
αρίστους ίατρούς άπολογείσθαι καί λέγειν Ίατρεύ-
σαμεν τήν ΒαβνΛώνα, χα} ούχ Ιάθη · έγκαταΛίπω-
μεν αυτήν. Ού παρ' αυτούς γάρ ουδέ παρά τήν ία-
τρικήν, ουδέ παρά τήν £ητίνην τδ μή ταύτην Οερα-
πεύεσθαι. Ιατροί δέ άγγελοι, ύπδ τδν μέγαν δντες ία-
τρδν τδν θεδν, κα\ Οεραπεΰσαι τούς πειθομένους εθε
λοντές- εί δέ μή, έροΰσιν ΈγκαταΛΙπω^ιεν αυτήν, 
άπέ'Χθωμεν έκαστος είς τήν γήν αυτού, καί τδν οί-
κεϊον τύπον καί τήν οίκείαν πράξιν, δτι ήγγικεν είς 
τδν ούρανδν τδ κρίμα αυτής, καταδικάσαντες αυτήν 
<Σ>ς άνίατον, κα\ πεισομένην τά τής άπογνώσεως. Κα\ 
οι τών σωμάτων γάρ ιατροί τούς ανίατους έγχαταλεί-
πουσι, μήπως έν ταίς αυτών χερσί τελευτήσωσιν · δ 
δέ ποιοΰσιν άγγελοι."Οσα δέ άμαρτάνομεν, τδ χρϊμα 

rore, ainoribus, iiiani gloria. Quol enim sunl pec-
cata, lolidem suiit ebrbilalis, tanquam vino com-
molis omnibtis, nibilquc slabilc babentibus. Juslus 
vero lerra non est. Cum enim in lerra sit, habel in 
coelis conversalionem, 318 e l n o n andict76: Terra 
es, et in terram reverteris, sed convenienler; eoelum 
cs, ct in coelum rcvcrleiis, fers enim coelcslis ima-
ginem, fixusque stas. 

9. Curavimu$ Babylonem, el non ett tanala. Ba-
bylon non esl di speraia. Neqtie enim dixissel 7 7: 
Si forte sanetur. Quam aliam animaui pro desperala 
babebimus? Quod si non salva csl, pcr ipsam slc-
lit; ita ut optimi quiqtie mcdici rcspondeanl, di-
cantque : Curavimus Babyionem, el non esl sanata, 
derelinquamu* eam. Nec enim defectu eoruin , aut 
niedicmae, aul rcsina? curala non esl. Porro medici 
snnl angeli sub maguo mcdico Deo, qui curare ob-
so(|uciilcs voluiit. Sin minus, diceni7* : Dereltn-
quamus eam, eamus unusquhque in terram suam, 
suumque locuni, el suuin opus , quoniam appropin-
quavil ad ccelum judicium ejus7t, reprobanlcs cam 
ul incurabilcm el passuram, quae pati deceL despa-
ralos. Nam el corporum medici deierunt incurabi-
lcs, ne in manibus eorum morianlur, quod faciiini 
angeli. Porro quolies peccanius, judiciuin uoslruju 
crcscit el ad sidera lollilur, id est, usque ad san-

ήμών αύξει χαί εξαίρει έως τών άστρων, τών αγίων Γ clos, el lunc Deus profert judicium suuin ad de 
primendum judicium a peccato sublevatum, bumi-
liatis peccaium el condigna relribuens. 

δηλαδή · χα\ τύτε δ Θεδς εκφέρει τδ κρίμα αύτοΰ είς 
ταπείνωσιν τοΰ ύψωθέντος κρίματος άπδ τής αμαρ
τίας, ταπεινών τήν άμαρτίαν, και τά πρδς άξίαν άπο-
δ ιδού ς. 

40. Αεύτε, χαϊ άναγγείΛωμεν έν Σιών. Κα\ ό 
Ησαΐας έθέσπισεν · Έπ' δρονς πεδινού άρατε ση

μεϊον, υψώσατε τήν φωνήν αύτοις · παραχαΛεϊτε 
τ ή χειρί. Ταΰτα δέ Πέρσαις κα\ Μήδοις οί προφήται 
παρεκελεύοντο, ώς κρατήσασιν ήδη Βαβυλώνος, έπ\ 
τών αυτής τειχών άλωσομένης άνατείνειν τοΰ πολέ
μου τδ σύνθεμα, δι' ού δηλοΰσι τοίς στρατιώταις τήν 
έφοδον. Κα\ τά δπλα έχειν έν έτοίμψ παρακελεύεται* 
τά τύξα τοίς Μήδοις φησίν. 

17. Έμωράνθη πάς άνθρωπος άπό γνώσεως. 
Συμφώνως δέ τψ, Έμο)ράνθη πάς άνθρωπος άπό D Simiie buic : Slultus facltts e*l omnis homo α $cien~ 

10. Venite, et anuuntiemm in Sicn. Isatas quo-
qne vaiirinalus es l · · : Super monte campestri ex-
tollite signum, elevate vocem illis, hortamini manu. 
I,a porro Persas Medosque bortabanlur propbclae 
jani rcrnm Babylunicarum poiilos, ut super inuros 
illius expugnandae beili signum erigerenl, quo mi-
lilibus aggressionem indicarenl. Et in promplu ba-
bcre arma jnbet, arcus videlicel Medorum. 

17. Slulius factut est omnlt homo in scientia. 

γνώσεως, δ Παύλος φησιν · Ούχϊ έμώρανεν ό Θεδς 
τήν σοφίαν τού κόσμου τούτον; Καιρδς δέ επι
σκέψεως μάλιστα ή τής είδωλολατρείας άπδ τής Χρί
στου παρουσίας καθαίρεσις. Σκεύη δέ πολέμου άπερ 
ό Βαβυλώνιος διεσκύρπισεν οί τοΰ Ισραήλ κα\ Τούδα 
πολέμων έμπειροι άνδρες, άνθ' ών απειλεί μηδενδς 
ποιείσθαι φειδώ. 

21. Καϊ διασκορπιώ έπϊ σοϊ. κ. τ. έ. 'Αναβά-
ται ίππΐι>ν οί δαίμονες, οί ταίς σαρκικαίς ήδοναίς 
έπικαθήμενοι. Κα\ πάλαι μέν τής Αίγύπτου Ίππον 
κού άναβάτην έφφιψεν είς θάΛασσαν ούτοι δέ, 
ζευγνύντες έν ήμίν διάφορα πάθη, ταϊς τέτρασιν 

lia. Paulus babel81 : Nonne tlultam fecit Deus $a-
pienliam hujus mundi? Tempus visilalionis dcslru-
clio esl idololalibe post Cbristi adventum; vasa 
belli qua? Babylunius dispersil, sunl viri Jnda el 
Israelis bellalores, pro quibus minalur se in omncs 
aiiimadversurum. 

21. El dispergam in te, etc. Ascensores eqno-
rum, daimones sunt, qut carnis voluplatibus in&i-
dent. Et olim quidem iEgypli equum et aseensorem 
projccil in niare%%; hi vcro varios affeclus in nobis 
jitngeulcs quatuor virlutibus opposilos moliuntur 

7 1 «lcrem LI 7. 
20. M Exod. xv, 1. 

7 6 Gencs. m, 19. 7 7 Jcrcm. LI , 8. " ibid. ibid. lsa. xiii, 2. ·• I Cor. i . 
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currus. El iracundue quideui et valens ad malum, est Α άρεταίς αντικείμενα κατασκευάζουσιν άρματα. Κα\ 
vir; qui vero voluplalibus dedilus est, inulier; 
319 et seuex quidein, inveieralus dierum malo-
rum ; jtivcnes auiem, de quibue Isaias d ic i l 8 8 : E$u-
rient juniore$9 et faligebunlur juvenes, eleciique $ine 
viribus ernnl. £l conira 8 k : Qui $u$tinent Dominum 
eommutabunl fortUudinem, pluma$ abjieient ut aqui-
/<p, current, et non fatigabuntur. Eleclos nunc in 
inalo ait, cujusmodi illud es i 8 8 : Ει cibi illiut electi. 
At qui sunt pro virtute electi, a Nabuchodonosoie 
deglutiuntur. Habuit quoque virgines, bas quidem 
Vestales, illas vero Pytbias, alias aliis modis. Quin 
cl anima quae divinum non susccpit senien, Hli virgo 
esl. Uabet et pastoree, et doctores qui sequaces in* 
struunl; sed et agricolas zizania disseminanles, ct 

ό μέν Ουμώδης κα\ πρδς κακίαν ενωμένος άνήρ · 
δ δέ πρδς ήδονάς λελυμένος γυνή· κα\ πρεσβύ-
της μέν ό πεπαλαιωμένος κακών ήμερων · νεα
νίσκοι δέ περί ών Ησαΐας φησί · Πεινάσονσι 
νεώτερα καϊ κοχιάσονσι νεανίσκοι, καϊ έκΧεκτοϊ 
άνίσχνες έσονται* καί τουναντίον 01 δέ υπομέ
νοντες τόν Θεόν άΧΛάξονσιν Ισχύν, χτεροφνι\-
σονσιν ώς άετοϊ, δραμούνται, καϊ ού κοχιάσονσι* 
Τους εκλεκτούς δέ νυν έν κακία φησίν όποίόν έστι 
τό*· Καϊ τά βρώματα αύτον έκΧεκτά. 01 κατ' άρε
τήν δντες έκλεκτο\ ύπδ τοΰ Ναβουχοδονδσορ κατα
πίνονται. "Εσχε δέ κα\ παρθένους, τάς μέν Έστιατι-
κάς, τάς δέ Πυθίας, τάς δέ άλλως. Κα\ ψυχή δέ μή 
δεξαμενή τδν θείον σπύρον παρθένος έστ\ν αύτω. 

cullurai spinarum Iribuloruroque studenles , id est B "ty^ δέ κα\ ποιμένας, κα\ διδασκάλους τούς έπομέ-
tcrrenarum in bominibus curaruro. Habet et duces 
in malilia, et principes, et praecipue illos quibuscum 
nobit est colluctatio adversus principatui et pote-
aates 8 8 . His ilaque omntbtts Deus relribuit in con-
spcctu eoruni, qui paulo anle dixerant: Venite, et 
adoremus in Sion magnalia Dei. 

25. Ecce ego ad te monlem corruptum. Montem 
vocat Babylonem propter fegni altiludincm; qui 
qtiidem mone ex idolorum cullu injustisque consta-
bai operibus, quibus corrupla ipsa caHeros corrupe-
ral. Erat etiam in subltmi loco sila civiU3 propter 
fluvitim illi vicinum, ex quo quibusdam gradibus ad 
nrbcm ascendebaiur in duas partes divisam, et ex 
utraque ripa flumini adjaeentem; et praierea civi-
talis mcenia altissima erant. Manum vero vim pu-
iiicndi votal, e propria illa securitate el munimento, 
ianquam e pelrig deturbantem, lapidesque illius 
prodentem nulli usui futuros propter ignem, ut non 
c\s\n lapis ad Ormum aedificium aptus. Anagogiae 
vvro rationc mons est vocalus ct diabolus, ut apud 
Zacbariam *8*: Quis et tu, mons tnagne, qui et ante 
jaciem Zorobabel? Et de eo qui babebal da?moniuin 
eurdum et mutum, aiebat Salvator 8 T : Si fidem ha-
bebiti* tanquam granum sinapi$, dicetis htiic monti: 
Vade, et abibil. Moos ilaque diabolus est sua pra-
vitate corruplus, corrumpensque eos qui terrena 
gapiunt. 

27. Sanclificate tuper eam gentes. Sanclificate 
gontes, boc est, segregate. Sanciiiicaiio enim est 
Dei minieterium, quatnvis ad puniendum sit. Profa-
nus enim est qui ad boc segregalus esl, qualis erat 
Cyrus, ad quem per Isaiain a i l 8 8 : Tu vero non co-
gnovisli me. Quasdam vero quae in Babylonios arma 
sunipserunl, vocavii genles, in quibus Araret Ar-
i?;euio8 vocat. 

29· ComfMta e$t tirra, elc. Comroola est terra 
bomimira ejus iecolarum, qui superioribns annis 
lirini&er stabiliti erant, el solidilate 320 polenla-
tuum el rcgnorum auorum poticbanlur; nunc vero 

νους παιδεύοντας· άλλά κα\ γεωργούς τούς τά ζιζά
νια σπείροντας κα\ γεωργούντας άκανθας τε κα\ 
τριβύλους, τάς βιωτικάς έν άνθρωποι; μερίμνα;. 
"Εχει κα\ ήγεμύνας έν κακία και άρχοντας, καί μά
λιστα πρδς ούς ί^μίν έστιν ή χάΛη χρός τάς αρ
χάς καϊ τάς έξονσίας. Τούτοις ούν πάσιν ό βεδς 
άποδίδωσιν ενώπιον τών έναγχος είρηκύτων άεύτε, 
καϊ άναγγείΛωμεν έν Σιών τά μεγαλεία τού Θεού. 

25. Ιδού έγώ χρός σέ τό δρος τό διεφθαρμέτον-
"Ορος τήν Βαβυλώνα διά τδ τής βασιλείας ύψος καλεί· 
δπερ ήν έξ είδωλολατρείας χα\ τών αδίκων έργων, 
δΓ ών διέφθειρε τούς άλλους διεφθαρμένον. ΤΗν δέ 
κα\ έφ' ύψους ή πύλις διά τδν παρακείμενον ποταμδν9 

Q έξ ού τίνες αναβαθμοί πρδς τήν πύλιν άνέφερον, δι
μερή τε ούσαν καί έξ έκατέρας δχθης παρακειμένην 
τψ ποταμώ, πρδς τψ κα\ εΐναι τά τείχη τής πύλευ>ς 
υψηλότατα. Χείρα δέ τήν τιμωρητικήν δύναμιν τήν 
τής ίδίας αυτήν ώς έκ πετρών καθαιρούσαν ασφα
λείας τε χα\ φρουράς είς άχρηστον δέ και τούς λίθους 
αυτής διά τδ πΰρ ά φαν ί ζούσαν, ώς μή συνίστασθα* 
λίθον πρδς στε£0οτέραν οίκοδομίαν. Αναγωγής δέ 
λύγψ κα\ δ διάβολος δρος ώνύμασται, ώς έν τψ Ζα
χαρία· Τίς εϊ σύ τό δρος τό μέγα, τό χρό χροσώ-
χον ΖοροδάβεΛ; Κα\ περ\ τοΰ έχοντος κωφδν καί 
άλαλον δαιμόνιο ν έλεγεν ό Σωτήρ· Έάνέχητεχί-
στιν ώς κόκκον σινάχεως, έρείτε τφ δρει τούτφ* 
Μετάδηθι, καϊ μεταδήσεται. "Ορος ούν δ διάβολος 
άπδ τής ίδίας διεφθαρμένον κακίας, κα\ διαφθειρον 

D τους, δσοι φρονοΰσι τά γήινα. 
27. Αγιάσατε έχ' αυτήν έθνη. Τδ, Αγιάσατε τά 

έθνη, άντ\ του, "Αφορίσατε* άγιασμδς γάρ ή θεοΰ 
υπηρεσία, κάν ή τιμωρητική* βέβηλος γάρ δ πρδς 
ταύτην άφωρισμένος, οποίος ήν δ Κΰρος, πρδς δν 
φησι διά Ήσαΐου· Σύ δέ ούκ έγνως με. Τινά δέ 
τών έπι Βαβυλώνος στρατευσάντων έκάλεσεν έθνη, 
έν οΤς Άραρέτ τούς Αρμενίους καλεί. 

29. Έσείσΰη ή γη. Έσείσθη δέ ή γη τών έπ' 
αυτής ανθρώπων, έν τοϊς προάγουσι χρόνοι; παγίως 
ιδρυμένων κα\ βεβαιότητα εχόντων έν αΤς ήσαν δυ-
ναστείαις τε κα\ βασιλείαις· τά δέ νΰν μεταβολήν 

8 8 Isa. XL, 30. 8 V ibid., 3!. 8 8 Habac. ι, !b. 8 8 

8 8 lsa, XLV, 4. 
Epbes. vi, 12. 8 8 # Zach. iv, 7, 8 T Maltb.xvn, 19· 
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πονηράν καί έπώδυνον δεχόμενων τήν έρημίαν. Κα\ 
«5 σα 6έ διάνοια Βαβνλωνίαν γήν έσχηκυία, έκ τής 
Έρ$ς τήν τοιβύτην άσεβειαν και σύγχυσιν προσσυμ-
παθείας σειομένη, αποβάλλει τήν τοιαύτην διάθεσιν 
έπί τψ πνευματική ν κα\ έπουράνιον έξιν άναλαβείν. 

50. Ένεπνρίσθη τά σκηνώματα αυτής, θεδς 
γάρ ήν δ τοΰτο ποιων, δ κα\ διά Ήσαίου πρδς Κΰ-
ρον είπών Έγώ έμπροσθεν σον πορεύσομαι, καϊ 
δρη όμαλιώ, θύρας χαλκάς συντρίψω, μοχλούς 
σιδηρούς σννθλάσω. Κα\ παρά τοις έξω γάρ τοι
αύτας Ιστύρηται πύλας έχειν ή Βαβυλών, καί έκ τών 
ε4ς τδν ποταμδν μέσον δντων καταβάσεων έαλωκέναι, 
μέρους έκατέρου συναπτομένου γεφύραις παρά τάς 
άνατούσας έπ\ τήν πύλιν άνύδους πρδς έκάτερον 
μέρος διηρημένας τής πύλεως. Καί φησιν ή Ιστορία, 
ώς τών παρ1 έσχατα τής πύλεως άλισκομένων , οί 
άλλοι, πανήγυριν άγοντες, διά τδ μέγεθος τής πύλεως 
ούκ ήσθάνοντο, δτε είκδς, τών μέν είς άγγελίαν τρ,ε-
χύντων, τών δέ λοιπών έκ ταύτης ύποστρεφύντων, 
θορύβου πλήρη τήν πύλιν ύπάρχειν. Συστήματα δέ 
νΰν τάς οικίας λέγειν έοικε. Τή γάρ συνεχεία πρδς 
άλλήλας συνίσταντο. Διδ επιφέρει* 01 οίκοι βασι
λέως Βαδνλώνος, κα\ τά έξης· ήγουν άπδ τών έν 
αύτοίς συνισταμένων τά φρούρια. 

THRENOS. 006 
mulalionem tolerant damnosam et gravem lentalio-
nis, et omnis mens terrac Babylonicae habitatrix ex 
afleclu in talem impielalem confusionemque com-
inota depenil bujusmodi studium, spiritalemque et 
coelcstem babiliim assumit. 

50. Combusla sunl tabernacula eju$. Deus enim 
erat qui hoc operabalur, qui et per Isaiam ad Cy-
rum dixeral 9 9: Ego, ante te ambulabo, et monte$ Im-
vigabo, porlas ceneai confringam, et veclet ferreo» 
conleram. Nam apud profanos scriptores hujosmodi 
porlas Babylon babuisse perbibetur, et caplam per 
gradus illos qui ad fluvium deducebant, ulraque 
urbis parto ponlibus conjuncta, prope ascensus ad 
ipsam nrbem ducentes, utrique urbis parti con-
modo divisos. Narratque bisloria dum extrema ur-
bis capercntur, cseleros feslis celebritatibus deditos 
non sensisse propter urbis ampliludinem; quando 
verisimile est, bis quidcm ad annuntiandum cur-
reutibus, aliis vero prolato nunlio rccurrenlibue, 
utbem lumullu plenam exstilisse. Congregatioiies 
autein nunc domos appellare videtur. Juncttt enim 
iitvicem sibi eranl. Quare et subdit M : Domm regi» 
Babylonis, et reliqua; vidclicet ex ipsis niuniliori-
bus locis. 

M O N I T U M 
AD ORtGENlS Ε5ΗΓΗΤΙΚΑ IN LAMENTATIONES JEREMIyE. 

Commentarios in Jeremim Lamentationes ab Origene fui$*e elaboratos Alexandrias anle nnnum 251 
discimus et Eusebii Hist. lib. vi, cap. 24. Quinque uil Ensebius ad suam vttfue wtatem pcrvcnisse lomo$; 
ttovem commemcrat Nicephorui lib. v, cap. 15. In liis tomis mentionem faciebat Origene* librorum quot 
Dc rcsuiTecttone tcrip$er<U, le$le Eusebio loco supra citalo. Ilorum nihil hodie $upcrcst% uiai forte vide 
excerpta sinl loca sequeulia quce $ub Ongeni* nomine exhibet Catena Ghislerii in Lamenlatione*. 

ΕΚ ΤΩΝ ΩΡΙΓΕΝΟΥΣ ΕΞΗΓΉΤίΚΩΝ 
ΕΚΑΟΓΑΙ ΕΙΣ ΘΡΗΝΟ ΥΣ. 

β*ΐ ΕΧ O R I G E N E SELKCTA ΙΝ T H R E N O S . 

ΚΕΦ. Α'. 
Καϊ έγένετο μετά τό αίχμαλωτισθήναι. *0 Ίε- C 

ρε μίας, αίχμαλωτισθέντος τοΰ λαοΰ, και δντος έν 
Βαβυλώνι, θρηνεί τήν πύλιν, κα\ τήν χώραν, κα\ τδν 
λαδν έπ\ τοίς συμβεβηκύσιν, κα\ θρηνεί περικοπάς 
τινας, κα\ διαστολάς περιγράφων, άρχομένας έξης 
άπδ τών παρ* Έβραίοις στοιχείων κα\ μετά τδ τελέ-
σαι τδν έφ' έκαστου στοιχείου θρήνον κα\ έπ\ πάσιν 

CAP. I. 
Yers. 1. Ει faehtm e$i postquam in capihiiaiem 

redactui eti hrael. Jeremias, populo in caplivkaiem 
ducto, et commorantc Babylone, deplorat urbem, 
regionem ct poputum ob ea quae obtigmwt, sen-
tenlias distincl^ describeus, ineipientes ordine ele-
menlorum apud llcbrsos; ct peracta lamentatiofie 
pcr singtila elomenta, eaque poslrema quae iucipii 

*9 Isa. XLV, 2. 9 9 Jcrcm. LI, 31. 
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aj ipso Tbau, ulfima Ucbracorum lilleia, rursus κν 
dit ail Alepb, et ilcruni plorat, idque qualer facil, 
nuraerum viginli duoruni eleinenlorum percunei.s. 

Ejusdem. Ideo hu\xi asserunt veteris Scriptunc 
libros elcmentis parcs esse, ut omnis institutio sil 
ad Dci coguiLionem, quemadmodum addisceiitibus 
ad omnein disciplinam sunt elcmcnta. Itlco forlasse 
qualcr repelunlur, quoniam el corporum eltMiienla 
qmluor sunl. Et inferius : In Tbrenis vero Aquila? 
Tbeodolionisque edilio nusquain apparel, sed lanium 
Symmaclii el SepUiaginla. El rnrsus : Quxral vcro 
quispiam cur in libri lilulo plurali numero scriptum 
ΒΛ lamentaiiones, in proamiio vcro lamentationem 
singulariter expresscrit. Scd in parles divisae qui-
dcm stinl, clemenlis dislincue, verum omnes ad 
u:iujn plane referuntur, cum unum babcant argu-
iucmuni lsracl. 

Ejmdem secundum theoriam. Si viderimus ani-
maiu in diaboli, vcl angelorum ejus polestalem re-
dactam, ct oinnino faclain inimicis virlulibus subdi-
tain, eam quas nalnra apla ad contcmplaridum esl, 
et ad cognosccndas res,ei ctiriosius inquirendas ac-
commodata, intelligomus quodammodo el captivita-
tem, el eum qut in caplivitalem duxii. Sed confu-
gientes ad Cbristum, qui secunduni fsaiam propbe-
tam captivis remissiouem praedicavit, a captivilate 
liberabimur, eliamsi qui captivos duxit ad viucula 
usque infcrenda progressus sil. Venil quippe Jesus 
a.l educendos e vinculis constriclos, e domo carceris 
seJenlis iu lcm bris. 

Sedil Jeremias flem. Ltictum qui ex cbarilale est, 
ci l)ea(itudinc dignus. Sancli namque est flere cnm 
flenlibus, et gaudere cum gaudenlibus 91. 

Ejusdem. Cum appropinquarel Jerusalem Dominut 
flevit, dixitque : Si cognovisses tu^Hcc ad pacemiibi. 
Jernsalem, Jerusalem qucc occidxs prophelas, et lapi-
da$ eos qui mmi *unt aJ le, quolies volui congregare 
fiUos I ; . O J , 322 qnemadmodum gallina congregat 
pullos suos sub ulas, el noluistu99\ 

Ejusdem. Si ilaque beali qui luge^is, quoniam ri-
dcbilhuiiquc myslicum boc lamenlum edere 
oporlebal Jeremiam, et secundum illud 9 k : Beati 
qui lugent, eos qui digiti eranl ploralu deplorare. 

Quomodo sedit tola ehilat. Videlur autem, quod 
ailiuel ad lilteram, signilicare rnulliiudo populi in-
babiianies Israelitas; el mullitudo genliura, uli jam 
anlea dicebamus, proselytos. Anagogice vero, quo-
niam cognaiiora sunt animae, et minus circumslan-
tiis vallala speculativa quain praclica, mulliludo 
populi indicare polerit beatae illius Jcrusalem in 
conlemplando divilias; mulliludo vero genlium ma-
gnun bonarum actionuin numerum. Εί pottpauca: 
Qua> plena populo erai, sola sedet, eo quod spousa 
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τδν άπδ του Π άρχόμενδν, δπερ έστι τελευταίον τών 
Εβραίων γράμμα, επανέρχεται έπί τδ "Αλεφ, κα\ 
πάλιν θρηνεί, κα\ τοΰτο ποιεί τετράκις τά είκοσι δύο 
στοιχεία έπεξιών. 

Τον αύτον. Διά τοΰτύφασιν Εβραίοι της παλαιάς 
Γραφής ισαρίθμους τοίς στοιχείοις είναι τάς βίβλους, 
ώς εΤναι πρδς θεογνωσίαν πάσαν είσαγωγήν,. καθά
περ τά στοιχεία πρδς άπασαν τοίς μανθάνουσι σο
φίαν. Διά τοΰτο τετραπλασιάζεται τάχα, διύτι κα\ 
τών σωμάτων τά στοιχεία καθέστηκε τέσσαρα. Καϊ 
μετ' ολίγα* "Εκδοσις δέ Ακύλα κα\ θεοδοτίωνος έν 
τοις θρήνοις ου φαίνεται, μόνου δέ Συμμάχου κα\ 
τών Έβδομήκοντα. Καϊ πάλιν* Ζητήσειε δ' άν τι.;, 
πώς, τής επιγραφής τοΰ βιβλίου πληθυντικώς έχοό-
<*η$» θρήνοι, ένικώς έν τώ προοιμίω τδν Θρήνον 
τοΰτον φησιν άλλά μερικοί μέν πλείους ύπάρχουσιν, 
τοίς στοιχείοις διηρημένοι, είς ένα δέ πάντως ανά
γονται, πρδς μίαν ύπόθεσιν τδν Ισραήλ αναγό
μενοι. 

Τον αύτον κατά θεωρίαν. Έάν ίδωμεν ύποχεί 
ριον γινομένην τήν ψυχήν τφ διαβόλφ, ή κα\ τοϊς 
άγγέλοις αύτοΰ, κα\ άπαξαπλώς ταίς έχθραΐς δυνά-
μεσι τήν τή φύσει θεωρητικήν κα\ συνοράν τά δντα 
κα\ έπιστήσαι δυναμένην, νοήσομέν πως τήν αίχμα
λωσίαν καί τδν αίχμαλωτεύσαντα. Άλλά καταφυ-
γύντες έπ\ τδν Χριστδν τδν κηρύξαντα κατά τδν 
προφήτην Ήσαΐαν αίχμαλώτοις άφεσιν, έλευθερω-
θησόμεθα άπδ τής αιχμαλωσίας, κάν μέχρι τοΰ δήσα». 
φθάση δ αίχμαλωτεύσας. ΤΗλθε γάρ Ίησοΰς έξαγα-
γείν έκ δεσμών δεδεμένους, έξ οίκου φυλακής καθή
μενους έν σκύτει. 

Έκάθατεν Ιερεμίας κΛαίων. Τδν έξ αγάπης 
κλαυθμδν μακαριζόμενον. Τοΰ γάρ αγίου έστ\, χΛαί-
ειν μετά κλαιόντων, καϊ γαίρειν μετά χαιρόντων. 

Τον αύτον. Έγγίζων τή ΊερονσαΛήμ ό Κύριος 
έκλαυσε καϊ εϊπεν ΕΙ έγνωκας σύ τά είς είρή
νην σον. Ίερονσαλήμ, Ίερονσαλημ, ή άχοκτεί-
νονσα τούς χροφήτας, καϊ λιθοβολούσα τους 
άχεσταλμένονς χρός αυτήν, χοσάκις ηθέλησα 
έχισννάξαι τά τέκνα σον, 6ν τρόχον όρνις έχι-
σννάγει τά νοσσία εαυτής ύχό τάς χτέρνγας, 
καϊ ούκ ήθελήσατε! 

Τού αυτού. ΕΙ τοίνυν μακάριοι οί κλαίοντες, δτι 
γελάσετε, έδει Ίερεμίαν τδν μυστικδν τοΰτον κλαΰ^ 
σαι κλαυθμδν, καί κατά τδ, Μακάριοι οί Χενθονν· 
τες, πενθήσαι τούς τοΰ πενθείσθαι άξίους. 

Πώς έκάθισε μόνη ή χόλις. Έοικε δέ τδ μέν 
πλήθος τοΰ λαοΰ δσον έπ\ τή λέξει δηλοΰν τούς ένοι-
κοΰντας Ίσραηλίτας, τδ δέ πλήθος τών εθνών, ώς 
προειρήκαμεν, τούς προσηλύτους. Είς δέ άναγωγήν^ 
έπε\ συγγενέστερα έστι τή ψυχή, κα\ άπερίστατα τά 
θεωρητικά μάλλον ή τά πρακτικά, τδ μέν πλήθος 
τού λαοΰ σημαίνοι άν τής μακαριζομένης Ιερουσα
λήμ τδν πλοΰτον τών θεωρημάτων τδ δέ πλήθος τών 
εθνών τδν πολύν άριθμδν τών καλών πράξεων. Καϊ 
μετ* ολίγα* Ή πεπληθυσμένη έν έθνεσι μύνη καθέ-

9 1 Κυηι. ΧΙΙ, 15. " Luc. xix, 41; Mallb. χχιιι, 37. · 3 Luc. νι, 21. " Matlh ν, 5. 
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ζβται τφ τδν νυμφίον λόγον ή νύμφη άποβεβληκέναι, Α sponsum Verbum aniisorit, facla quasi vidua qtiae 
γινομένη ώς χήρα ή ποτε τοίς προειρημένοις έθνεσι 
πλήθουσα. 

Τον αύτον. "Οσον έπι τή λέξει αρμόζει τήν Ιε
ρουσαλήμ νοείσθαι λέγεσθαι μετά θαυμασμού διά τήν 
έπί τδ σχυθρωπύτερον μεταβολήν μεμονώσθαι καθί-
σασαν τήν ποτέ πλήθουσαν λαών, Γνα ή μόνωσις ή 
έρημία, ή αυτής έσχηχυίας μέν άνδρα τδν προστά-
τηνέμψυχον Λύγον, δτε αύτφ ειπετο παρύντικα\ βοη-
Οούντι, χεχηρευχυίας δέ και καταλελειμμένης ύπ' 
αυτού διά τά ήμαρτημένα. Καϊ μεθ' ετερα' Ταύτα 
μέν ούν πρδς τδ 0ητύν πρδς δέ διάνοιαν, Ιερουσα
λήμ εύθηνούσα, κα\ λαφ κα\ έθνεσι πλήθουσα, καί 
χωρών άρχουσα, ή θεία έστί ψυχή. Κα\ ού θαυμα
στών εί ού μύνον οίκία, ουδέ έπαυλις, ουδέ ή ταύτης 

quondam prseditlis gentibus affluebat. 

Ejusdem. Ad litlcram qnod alliuel, rongruum esl 
Jcrusal m intclligere dici cum admiralione, propler 
mutatioucm in p-jorem fortunain sedissc solani, 
qua* aiilea populis abundabat, ul solitudo dosolaiio 
si l ; vel quod ipsa babucrii quidcm virum animalum 
Yerbum, ipsum qiiod praeesl ralioni, quando illu.l 
sequcbaiur praesens el adjuvans; viilua deinde ac 
derelicla sit ab eo propter delicta. Et infmus : fct 
ba3C quidcm ad lillerain; ad sublimiorem vcio se.i-
sum, Jerusalcm iu felicilale siia, ei populo, etgenli-
bus abundans, cl provinciarum princeps, dtvina esl 
animarNec niirum, sinon lanluin domus, aut villa, 

μείζων κώμη προσαγορευθείσα, ουδέ πύλις ή τυχού- Β aut, quod majus esl, vicus appellata sit, nec civilas 
σα, άλλά πασών πύλεων διαφέρουσα, κα\ παρά θεψ 
τετιμημένη Ιερουσαλήμ χρηματίζει ή τελεία ψυχή, 
μεγέθους άξιολύγου πύλει τή μεγίστη περιβαλλόμενου 
α^τή ύπδ τής σοφίας κα\ πάσης αρετής περιτιθεμέ-
νης πολλαπλάσια οικοδομήματα. Καϊ μετ' όΛΙγα* 
"Ωσπερ δέ ένεστιν ίδείν Ιερουσαλήμ εύθηνουμένην, 
πληθύνουσαν λαφ κα\ έθνεσιν, καί άρχου σαν έν χώ-
ραις, ούτως εί μεταπτωτή έστιν ή αρετή, μονου-
μένην ποτέ αυτήν και χηρεύουσαν, κα\ δουλεύουσαν, 
ώστε κα\ φύρονς τψ κρατήσαντι αυτής έχθρψ τε-
λείν κατά τήν ψυχήν τού έκπεπτωκύτος τής αλη
θείας. 

Άρχονσα έτ χώραις. Τί δεί λέγειν κα\ περ\ τού, Princeps in provlncxit. Quid vero ei de illo dicere 
οτι, άρξασα χωρών, έπί τοσούτον δουλούται παρά altinct, quod princeps provinciarum lanla bostium 
**οίς έχθροίς, ώστε κα\ φύρον άει αυτήν έπιτελείν servilute prtmatur, ut semper Iribula pemlat malia 

quaecunquc, scd caeleris urbibus praeslanlior, et 
apud Deam in prctio babita, Jerusalem est anima 
perfecia, danle illi sapicntia magnitudinem urbc 
niaxima dignam, cl cuuctis virtulibus imiliiplicia 
componcntibus aedilicia. El pauci$ haerjectu : Siiiit 
vcro vidcrc licei Jerusalem in summa felicilatc de-
gonlem, populo abuiidanlem el gcniibus, el pnnci-
peni provinciarum; ita, si labilur virlus, eanidein 
ipsain (Icsolatam, et viduatam, el serviculein, ita ui 
el iribula pundal Iiosli qui eam subegit, non secus 
alquc illius aniiua qui a verilate cecidit. 

τοί; κακοίς δεσπύταις, ά άν εκείνοι προστάττωσιν; 
προστάττουσι δέ χρηστδν ουδέν. Καί τάχα καθ1 έκα
στον ών πταίει ένθάδε, φύρον τινά τελεί τψ Ναβου-
χοδονύσορ, δς ερμηνεύεται έγκαθισμός καϊ έαίγτω-
cte σνγοχϊ\ς· ού μύνον δέ τώ Ναβουχοδονδσορ, άλλά 
καί τοίς σατράπαις αύτου. 

ΚΛαίονσα hxXavcsv έτ ννχτί. ΈπΙ μέν τού 
πρώτου θρήνου ̂ τοΰ "Αλεφ άρξαμένου, τήν λέξιν 
σώσαι δεδυνήμεθα* έπ\ δέ-τούτου τί άν τις είποι, 
λεγομένης πύλεως κεκλαυκέναι έν νυκτ\, ώστε τά 
δάκρυα είναι έπ\ τών σιαγύνων αυτής; εί μή άρα 
τούς ένοικούντάς τις έρεί πύλιν ονομαζόμενους τούς 
κα\ φύρον τελούντας, κα\ κεκλαυκέναι ύπομνησΟέντας 

dominis, quic illi praccipiunl? praecipiunt vero nibil 
boui. El foilasse per singula qu* bic percaf, tribu 
tum quoddam Nabucbodonosori persolvit, qui in-
lerprelalur in$e$sut et angustice cognitio; 323 n c c 

lanlum Nabucbotlonosori, sod el salrapie ejus. 

Plorant ploravll in nocte. 1n primo quidcm Tbreno 
incipiente abAIepb, littcram servare potuimus : at 
in boc quid dici poterit, ubi ciVilas in nocle plo-
rasse dicitur, ut sinl lacrymae ejus in niaxillig ejus? 
nisi quis dicat urbis nomine vocatos inbabitantes 
qui et tributa fcrunt, ei plorasse recordalos ex qua 
pace et libertale quaniain in servitutera et dejectio-

έξ οίας ειρήνης κα\ ελευθερίας είς δσην δουλείαν καί D n e m venissent. At quomodo illud, in nccle, enar-
ταπείνωσιν έληλύθασιν. Πώς ούν διηγησύμεθα κα\ 
τδ, kr ννκτί; ή δτι έν τψ καιρώ τής κοινής απάν
των ανθρώπων αναπαύσεως ή πύλις ύπομιμνησκο-
μένη τών συμφορών, τουτέστιν οί τήν πύλιν οίκούν-
τες, ούκ άναπαυύμενοι έκλαιον , κρουνηδδν τών 
δακρύων καταρρεόντων έπ\ τών σιαγύνων αυτών; 
Έπετείνετο δέ μάλιστα αύτοίς ό κλαυθμδς, και 
έπέρ^ει τά δάκρυα ούχ υπάρχοντος ούδενδς παρα
μυθούμένου αυτούς άπδ τοσούτων άγαπώντων, παν
τός τε τού φιλοΰντος άθετούντος τήν φιλίαν τήν πρδς 
αυτήν, κα\ μεταβεβληκότος είς έχθραν. Τίνες ούν ώς 
ττρδς τήν λέξιν οί άγαπώντες αυτήν πρότερον, άφ' ών 
ούδε\ς υπήρχε παραμυθησόμένος αυτήν; Τάχα α! 
λνίπαι της Ιουδαίας πόλεις. Διά τούτο δέ ίσω; άγα-

rabimus? an quod lcmpore communis omnium ho-
miiuim quictis civitas , boc est ejus babitaiores 
memores calamilaium non quiescendo plorabanl, 
riyis lacrymaruin defluenliius in maxiilis eorum? 
Augebalur vcro iilis maxime ploralus, el lacrym» 
fluebant quod nemo csscl qui cos consolarclut* de 
tot amicis, el omnis andcus amiciiiam cum ea 
sperneret, et in odium convci lisscl. Qtiinam igintr 
ad lUteram sunl qui prius illam diligebanl, e quibim 
nullus aderatqui consolaretur eam? Forsilan r<di-
qux iudxx civiiaies. Propter boc autem forle dili-
geulcs melropolim, lempore affliclionis non conao-
labanlur. El puucis interjectis : El baec quidcf)) de 
litlcia. Si vero bic scrmo, ui in pnrccdenlibus ex-
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posuimus, Jcrusalem vocat perfeclam ammam, illa Α πώσαι τήν μητρόπολιν, έν καιρρ περιστάσεως ού 
flere dicenda esl, quod e sun stalu delurbata in 
confusionem sit, ct opposila dispositione aflecla illt 
qua? cst in risu gandii el bilaritatis, quem Dominus 
noster promitlit illis qui laudato flctu luxei inl t di-
cens 9 8 : Benti qui lugent nunc, guoniam ridebunt; 
et in Job : Veium, ail 8 8 , o$ iwplebit risu; et ob 
hoc forlasse palriarcharum iinus dicitur risus 8 T . 
Qui ilaque ingeiniscif, quia csl in hoc labernaculo, 
sicuti Apostolus explicavil cum dicerel 9 β : Etenim 
qui sumus in lioc tabertiaculo , ingemiscimus quati 
gravati, proniissum risum appetens et divinam bila-
ritatem, is ploralum plorat apprime nulrienlem, 
animaeque ulilissimurti. 

παρεκάλουν. Kal μετ* όΜγα* Ταύτα μέν ώς προς xb 
[5ητόν · έάν δέ δ λδγος, ώς έν τοίς πρδ τούτων πα-
ρεστήσαμεν, Ιερουσαλήμ λέγη τήν τελεία ν ψυχήν, 
αυτή άν κλαίε ι νλέγοιτο, έκπεσοΰσα τής οίκείας χώρας 
έν συγχύσει γενομένη, κα\ κατάστασιν έχειν έναντίαν 
τψ γελάν γέλωτα τδν άπδ χαράς και ίλαρύτητος, δν 
δ Κύριος ημών επαγγέλλεται ύπάρξειν τοίς τδν μα-
καριζόμενον κλαύσασι φάσκων Μακάρια οί κλαί
οντες νύν, δτι γελάσονται · κα\ έν τψ Ίώ6 δέ · 
ΆΛηθτνόν, φησί, στόμα έμπΛήσεί γέλωτος. Τάχα 
δέ διά τοΰτο κα\ είς τών πατριαρχών γέλως λέγεται. 
'Ο τοίνυν στενάζων διά τδ είναι έν τψ σκήνει, ώσπερ 
δ Απόστολος δεδήλωκεν είπών · Καϊ γάρ οί δττες 

ir τφ σκήνει. στενάζομεν βαρούμενοΐ' τδν έν έπαγγελί$ γέλωτα ποθών κα\ τήν θείαν Ιλαρότητα, 
κλαυθμδν κλαίει τροφιμώτατον, κα\ ώφελοΰντα τήν ψυχήν. 

Vers. 2. Εχ omnibm qui diligunl eani. Puiamaa Β 'ΑΛό" πάντων τών άγαΧώντων αυτήν. ΟίύμεΟα 
cnim amare quidem esse divinum quidpiara, ct, tit 
iia dicani, spirituale, diligere vero polius ad corpo-
rea el burna a pcrliueie. Fortasse vcro nuHo in 
amanle quidquam mali videre esl. Nam de praslan-
tioribus ait: Nonesl qui contolelur eam ex omnibus 
amantibui eam. Al vero de infciioribus, omnes, ait, 
diiigentes eam spreterunl eam, facti sunt ei inimici; 
siquidcm infei iores et sprcverunt eam, cl facti 324 
smit illi inimici ;pracstanliores vero lantum conso-
lali non sunt. 

Vcrs. 3. Miqravh Judcea propter humiliatio*em. 
Ad liueram lalis erit scnsus. Proprium locum Juda?a 
routavii bis de causis, humiliaia propter peccatum, 
ex quo erectum siium el sublimem reliquit siatum 

γάρ τδ μέν αγαπάν θειύτερον είναι, καί, ίν' οΰτω; 
είπω, πνευματικδν, τδ δέ φιλείν σωματικδν κα\ 
άνθρωπικώτερον. Τάχα δέ ούδενδς φαΰλον παρατη-
ρητέον άγαπώντος· δτι περί μέν τών κρειττύνων 
φησ\ν. Ούχ υπάρχει χαρακαλών αυτήν αχό χάν
των τών άγαχώντων αυτήν περί δέ τών έλαττό-
νων, Πάντες οί φιλούντες αυτήν ήθέτησαν αυτήν, 
έγένοντο αυτή είς εχθρούς* οί μέν γάρ υποδεέ
στεροι κα\ ήθέτησαν αυτήν, καί έγένοντο αυτή 
εχθροί * οί δέ κρείττονες μύνον ού παρεκάλεσαν. 

Μετφκίσθη Ιουδαία άχό ταπεινώσεως. ΙΙρδς 
μέν τδ £ητδν τοιούτος άν είη δ νους. Τδν ίδιον τύπ*ν 
ή Τουδαία ήμειψεν, αίτίων τούτων γινομένων αυτή, 
τής ταπεινώσεως αυτής ήν τεταπείνωται άμαρ-

ίιι quo eral, dum pielaicm coleret, ncc non propler ^ τοΰσα, καί τδ ανάστημα κα\ τδ έγηγερμένον δ πρύ-
mullam ejus servitutem qua passionibus subjeda 
sorviebal. Aligrans vcro inter gcnles collocata est, 
ubi requieni invenire non potuit, inimicis omnibus 
eam persequenlibus, apprcbcndenlibus et tcnenti-
bus inicr g»ntes moraulem qui eam preraebant. 

Vcrs. 4. Vi(B Sion iugcnl, eo qnod non tht qui 
veniunt ad $olemnitutem. Scnsus ad litlcram hic est. 
Quia lex jubcbat89 : Ter in anno appnrebil omne 
mauutinum tuum tit conspectu Domini Dei tui; p<v-
pulus slddiose concurrebal, cxslructo jatn a dicbus 
Salomonis lemplo, ad exsequeuda jussa; cumquc 
ciica Jcrtisalem essent Judaeae civilaleS, undique 

τερον εΐχεν έν θεοσεβεία υπάρχουσα καταλιπούοα, 
έτι δέ κα\ τής πολλής δουλείας αυτής ήν δεδούλωτο 
ύποτεταγμένη τοίς πάθεσι. Μετοικισθείσα δέ έν 
έθνεσι ν ίδρύνθη, ένθα εύρείν άνάπαυσινού δεδύνηται, 
πάντων τών έχθρων καταδιωκύντων αυτήν, καταλα-
βύντων, κα\ κατακεκρατηκύτ^ων αυτής γενομένης 
παρά τοίς Ιθνεσιν, οί Ιθλιδον αυτήν. 

'ΟδοΙ Σιών χενθούσι, διά τό μή είναι ερχό
μενους έτ εορτή. Ό πρδς τδ |5ητδν νους οδτύς έστι 
Τοΰ νύμου λέγοντος · Τρϊς τού έτιαυτου αρθήσεται 
χάν άρσενικόν σου ενώπιον Κυρίου τού θεού 
σου' έσπευδον οί άπδ τοΰ λαοΰ μετά οίκοδομηθήναι 
τδν ναδν έν Σιών άπδ τοΰ χρύνου Σολομώντος έπιτε-
λείν τδ προστεταγμένον · κα\ κύκλω τής Ιερουσαλήμ 

eranl viae ad Sion ducentes. Has igilur ail propbeia D τυγχανουσών τών πόλεων τής Ιουδαίας, πάντοθεν 
propicr captivitatem lugere moerentes, el sumtna 
iii solitudine constituias vel eltam temporibus illis, 
qaaudo ingens gaudium et la?lilia erat apad illus, 
properantibits ad diem feslum Judaeis omni ex parle 
nd inontem. Gum vero muIlaB esscnt portas in Sion 
exsfrucUe quaquaversum spectante*, dicitur bic 
omnes csse destructas, et saccrdoies gemere, quod 
scilicet sacerdolale munus excrcere non poSsent 
festis diebus, et reliquo tempore; vcl quod captivi 
Jain essent, vel quod nullus accederel ad eos, qui 

οδοί ήσαν φέρουσαι έπ\ τήν Σιών. Ταύτας ούν ό προ
φήτης διά τήν αίχμαλωσίαν φησ\ πενθείν σκυθρω-
παζούσας, κα\ έν πάση έρημία υπάρχουσας κα\ έν 
έκείνοις τοίς καιροί ς , δτε πολλή ευφροσύνη κα\ 
Ιλαρύτης ήν έν αύτοίς, σπευδόντων έπ\ έορτήν τών 
άπανταχόθεν Ιουδαίων έπ\ τδ Σιών δρος. Πολλών δέ 
ούσών τών πυλών τών οίκοδομηθεισών έν Σιών έκ 
πάντων τών κλιμάτων, φησ\ν ό λόγος πάσας ήφανί-
σθαι, και τούς Ιερείς στενάζει, δηλονότι τά Ιερατικά 
έργα τά κατά τά; ένρτάς, κα\ τάς άλ)ας ημέρας ού 

· 3 U c . νι, «I. 9 8 Job νιιι, 21. 9 7 Gen. xx>, G. 8 8 II Cor. ν, 4. 8 9 ExoJ. χχιιι, 17. 
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δυναμένους έπιτελείν, ήτοι τφ ήχμαλωτίσθαι, ή τφ Α 
μηδένα είναι τδν προσιύντα αύτοίς καί τάς λειτουρ
γίας τάς Ιερατικός απαιτούντα. Άλλά κα\ αί παρ
θένοι, φησί, τής Σιών άγύμεναί είσι, δήλον δέ δτι 
ύπδ τών κεκρατηχύτων πολεμίων. 

Τον αύτον. Πρδς δέ διάνοιαν, της σκοπευτικής 
χι\ θεωρητικής δυνάμεως Σιών καλούμενης πολλαΐ 
ocoi είσι τών ποικίλων δογμάτων, μυστικών τε και 
φυσικών κσΛ ηθικών, τάχα δέ κα\ λογικών, αί φέ
ρουσα ι έπ\ τήν χατανύησιν χαί θέαν τών προκει
μένων. Έπάν ούν τις τδ τούτων άσκητικδν άπολέσας 
συγχυύή, πάσαι αύτα\ αϊ δδο\ πενθοΰσι ούχ δδευύ-
μεναι· πανηγύρεως ύπαρχούσης ταίς προκειμέναις 
δδοϊς δτε όδεύονται έξεταζύμεναι, κα\, ίν' ούτως είπω, 
διαβαινύμεναι * πενθοΰσι & δτε έρημούνται, ούκ 
έρευνώμεναι, ουδέ διεξοδευύμεναι διά τδ άποπεπτω- ^ 
κέναι ιούς οδεύοντας, κα\ αίχμαλωτισθέντας ύπδ τών 
παθών περισπασθήναι περ\ τά χείρονα. 

Καϊ αύτη πιχραινομένη έν έαντη. Ή Σιών, 
γλυκύ μηδαμώς έχουσα τ ι , έν πικρίφ διάγει καθ" 
έαυτήν · ού ληπτέον γάρ τδ, πιχραινομένη, νυν έπί 
τίνος είδους δργής. 

Έγέτοντο οί ΘΛίδοντες αυτήν εϊς κεφαλιών. Ή 
τής λέξεως σαφήνε*α τοιαύτη τίς έσ*ην · "ΕΘλιβον τήν 
Ίουδαίαν χώραν, ή θλίβειν γε ήθελύν τινές πρδ τών 
της αίχμαλωσία; χρόνων, άλλ' ούκ έκρατουν υπερ
ασπίζοντος τοΰ Θεοΰ τών 'ίουδαίων, δτε παρείχον 
εαυτούς εκείνοι βοηθείας άξίους. "Οτε δέ ήμαρτον, 
κα\ πρδς τψ μή άκούειν τών προφητών Ιτι καί άνή-
ρουν αυτούς οί υίο\ Ισραήλ, τύτε παρεδόθησαν τοίς Q 
Ολίβουσιν υποχείριοι, ώστε τούς εχθρούς αυτών γε
νέσθαι είς κεφαλήν, τουτέστιν, ώς Σύμμαχος ήρμή-
νευσεν, άρχοντας. Έτεροι δέ τάχα παρά τούς θλίβον
τας οί εχθροί δντες ή τή έπινοία, ή τή ύποστάσει έν 
εύθηνία έτύγχανσν, υποχειρίων τοίς θλίβουσι γενο
μένων τών διά τά αμαρτήματα εγκαταλελειμμένων, 
τοΰ Κυρίου ταπεινώσαντος διά τδ πλήθος τών άσεβη-
μάτων τούς παρανενομηκύτας, έπ\ τοσοΰτύν γε τοΰτο 
ποιήσαντος, ώς μηδέ τοίς νηπίοις αυτών έλεον κατα-
λειφθήναι, άλλά πορευθήναι αυτά έν αίχμαλωσία 
έλαυνύμενα ύπδ παντδς τοΰ θλίβοντος. 

"Οτι Κύριος έζαχείνωσεν. Άρξάντων τε κα\ 
εύφρανθέντων τω τδν Κύριον διά τδ πλήθος τών 
άσε βημάτων είς ταπείνωσιν παραδεδωκέναι τούς τάς 
& τοίς άγίοις συνθήκας πρδς αύτδν ού τετηρηκύ- D 
τ&ς. 

Τον αυτού, άιχαίως τά δίκαια διώξεις (\). Τίς 
(Λρ τδ δίκαιον ού δικαίως διώκει; Αιαλαβύντες δέ 
εκείνο, ευχερώς κα\ έπ\ τοΰτο μετελευσύμεθα, δτι 
Ιστι δικαίως τδ άδικον διώκειν. Έξήγησις μέν τοΰ 
δικαίως τδ δίκαιον διώκειν αύτη, έπάν καί τδ πρατ-
τόμενον καθήκον ή, κα\ ύγιεί διαθέσει ένεργηται · ώς 
tf τις σωφροσύνην δι' ουδέν άλλο ή δι' αυτήν κατόρ
θωσα ι, καθάπερ Ιωσήφ άναγέγραπται πεποιηκέναι · 
τΛ δέ αδίκως τδ δίκαιον διώκειν ή σαφήνεια έστι 

SELKCTA ΙΝ THKENQS. CU 
sacerdolale cxigeret ministerium. Red e.t virgiii«*sf 

a i l , Sion abdiicunlur a viclorilus, nenipe bo-
stibiki. 

Ejusdem. Ad mysticum vero sensum, specuktri-
cis et coniemplatricis facultalis, qiue Sb>a voeatur, 
mulia3 variorum dogmatura viae sunt, myslicoruni 
scilicct, naluralium,etmoralium, forlasse el ad fa-
tultatem dissereudi pertinentium, qua duiuitt ad 
imelligeiUiam percepiionemqne rerinn. Gum igiiur 
qtiis, amissa illarum exercitauono, confasus fuerit, 
omnes hae viaj lugenl duro nou leruntur : cum enim 
per eas ilur, el, ut ila dicara, perlransilur, pnedi-
vAis viis eelebriias est; lugent vero cum desolanlur 
noit prrquisU» nec vtatorem Uabenles, propterea 
quod raplt sunl qui per eas ibat >, ci ab affectibus 
in eaplivitalem ducli ad maia diverleruitl. 

325 El *P*a oppreua amariiudine. Siort omnis 
dulcedinis expers secum ipsa in amaiitudine dcgii : 
nec enim τδ πίκραινομένη sumendum est pro aliqua» 
ine spccie. 

Vers. 5. Facti $unt tribulanUi eam m eapul. V C T -
borum sensug bic est : tribulabant Judaue regio-
nem, vel anie caplivjutie tempus tribulare vole-
bam, sed noa pra?valebant, Deo prolegenie Jtida?os, 
quajido illi se digitos amilio presiabant. Cum vero 
deliquerunt, et prophclag non audiebant fib» fsratl, 
sed ctiara inleriinebant, lunc iradiii sunl ditioni 
tribulantiura, i(a ui iniraici eorum iierent in caput, 
boc est uli Sytnmachug interpretatus est, principes. 
Alii vero fortasse praeler iribukinteg, quod cssent 
vel re, vel cogilatione inimici, felices erant, cum 
subdili facti essent Iribulantibue illi qui propter 
pi ccala derclicli eranl, humiliante Domino trans-
gressores ob impielatum mulliludinera eo usque, ul 
ne parvubg quidem eorum misericordia impendcre-
lur, scd in captivitalem abirent, el a iribulaiO* quc-
libel agereolur. 

Quia Dominu* hu) Uiavit. CUITI dominio potiii el 
gavisi isseiil, quod Dominus ob inullitadinem im-
pielaunn cos bumiliaverit qui pacta in sacris lhtrri& 
sancila cum tpso violarunt. 

Eju$dem. Ju$te quodjutlum est pertequeris1. Quis 
eitiiu ψκκΙ juslum eai non justc persequitur? Posu 
quam ilhid pertracUverimug, facile eiiam ad islutf 
Iraiisibimue, quod poeeii quis quod injusluii) est 
ju*W persequi. Jusle quod juetum est persequiliir 
is, q0i quod a^it, ad aequilalis normam exigil, et 
nfftci»aatio operatur, ul si quis castilatem ob nibik 
aliud quam propter ipsam gervaveril, quemadmo-
dwm 8criptum est fecisse Joseph^ lllc vero injtiste 

1 Deul. xvi, 20. 
(I) Licet boc fragmentum lorum Deutcronomii expvicct, verumlamcn in Calenis mss. diutur de-

promplum ex Commentariis Origenis in Threnos. 
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qtiotl jusium est persequitur, qui 
quidem conscnlaneum esl, facit, sed affectu per-
verso, ui si quis bona pauperibus distribual ad 
gloriam ab boniinibus captandam : qua? vetans Sal-
valor ail * : Si facis eleemosynam, noli tuba canere 
ante te, sicul hypocrila: fuciunt in synagogis et i» 
vicity ul honorificentur ab hominibus. Juste autcm 
quod injustum est facere intclligendus esi is, qui 
meliora sibi proponit, sed ob boni inscitiam dele-
riora peragil; qualis olim 326 e r a t ^aulus qui 
pielalis zelo Ecclesias iradebal. Injusle vcro quod 
injuslum esl Gt, cum el quod agilur aequilati repu-
gnat, et memis proposilum perversum est. 

Yers. 6. El egressus est α plia Sion omnt* decor eju$ 
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quod aequilati Α τοιαύτη, έπάν τδ καθήκον μέν τι; έπιτιλή , προ~ 

Οέσει δέ μοχθηρή, ώς εί τις ούξαν τήν παρά ανθρώ
πων θηρώ μένος κοινωνήση τών ύπαρχύντων πένη-
σιν απερ άπαγορεύων δ Σωτήρ φησιν Έάν ποιής 
έΛετιμοσύνην, μή σαΛπίσης έμπροσθεν σου, 
ώσπερ οί ϋποκριτάί ποιούσαν έν ταϊς συναγωγαΐς 
καϊ έν τάις βύμαις, δπως δοξασ$ώσιν ύπδ τών 
ανθρώπων. Τδ δέ δικαίως τδ άδικον ποιείν νοηθείη 
άν, δταν, προθέσει τά κρείττονα ποιείν τις προελύ-
μενος, παρ' άγνοιαν τοΰ καλοΰ πράττη τά χείρονα· 
δποίύς ποτε γέγονε Παύλος προδιδούς τάς εκκλησίας 
κατά ζήλον θεοσεβείας. Αδίκως δέ τδ άδικον, δταν 
καί τδ πραττύμενον άδικον ή, καί ή προαίρεσις κα-
κοποιητική. 

Καϊ έξήΛθε έκ θυγατρδς Σιών πάσα ή εύπρέ-
Littera pro viribus exponenda est inquirentibus Β πεια αυτής. Τά τής λέξεως, δση δύναμις ήμίν σα 
qua sit filia Sion, et in quo decor ejus consistat, et 
quae pascua quae non babent principes fdiae Sion, 
inslar arietum paslu indigcnlium : el quomodo isli 
forliludinc privali ambuient anie faciem persequen-
tis. Arbilramur ilaque montem Sion cs.se matrem 
Synagogae qu« iu ipsa est, quaeque (iguram habet 
iilhe Sion; decorcm vero filiae Sion indnmenta esse 
qure illa possidebal, quae rapinae tempore direpta 
ab hoslibus , abierunt ab his quorum decor erant, 
boc est asporlata suni; hoc quippe eflicacius ex-
pressit per illud : Egressns esi; principes vero Sy-
nagogae, hostibus ingruenlibus, captivosqiie ducen-
libus, consueto viclu deiicicnte, comparates fuisse 
arielibus non inveinentibus cibum; et sicul, dum 
aricles ducuntur qui pasli non sint, lenli abeunt 
violenlise prosequer.tium ccdcnles; ila el principes 
captivi faclt, dum in viclorum loca ducerentur, 
abibaut, non in forliludine anle faciem perse-
quentis. 

Ejutdem per anagogen. Mysiice vero ejusntodi 
aninia filia est Sion; exempli gratia, est (ilia justi-
liae justa, iilia sapicnlia? eapiens. Sic etiam cuin 
Sion specula sit, speculatrix et conlemplalione 
ulens rerum iuvesligalrice, iilia Sion non incon-
grue dicelur. Decorem vero illius digniiatemque, 
quid aliud convenienler putaverim, quam opcs vc-
rilalis sanclorum dogmalum cum sapienlia inspe-

φηνιστέον, έξετάζουσι τίς ή θυγάτηρ Σιών κα\ έν 
τίνι έχουσα τήν εύπρέπειαν, τίς τε ή νομή, ή ν ούκ 
έχουσιν οί άρχοντες τής θυγατρδς Σιών δίκην κριών 
άπορούντων βοσκή σεως · κα\ πώς ούτοι έστερημένοι 
Ισχύος πορεύονται κατά πρύσωπον τοΰ διώκοντος. 
Ηγούμεθα δέ τδ μέν δρος Σιών μητέρα είναι τής έν 
αυτή Συναγωγής, θυγατρδς σχηματιζούσης τής Σιών 
τήν δέ εύπρέπειαν τής θυγατρδς Σιών τήν κτησιν τήν 
έν πέπλοις αυτής · ήτις κτήσις, έν τψ καιρώ τής προ-
νομής ληφθείσα ύπδ τών πολεμίων, έξήλθεν άπδ τού
των ών δ κύσμος ήν, τουτέστιν έξεκομίσθη· τοΰτο γάρ 
έμφατικώτερον τώ έξήΛθεν ώνύμασε· τούς δέ ηγουμέ
νους τής Συναγωγής , διά τδ έκκείσθαι τούς πολε-

^ μίους, κα\ αίχμαλωτίζειν άποροΰντας τών συνήθων, 
ώμοιώσθαι κριοίς ούχ εύρίσκουσι τροφήν. "Ωσπερ 
μέντοιγε κριοί έλαυνύμενοι μή τραφέντες ασθενώς 
πορεύονται, τή ανάγκη τών έπιδιωκύντων είκοντες * 
ούτως καί οί άρχοντες αιχμάλωτοι γενύμενοι, άπαγύ-
μενοι τήν χώραν τών αίχμαλωτισάντων, έπορεύοντο 
ούκ έν ίσχύί κατ1 δψιν τοΰ διώκοντος. 

Τοΰ αύτου κατά άναγωγήν. Πρδς δέ διάνοιαν ή 
τοιάδε ψυχή θυγάτηρ εστί Σιών* οίον ώς θυγάτηρ δι
καιοσύνης ή δικαία, κα\ τέκνον σοφίας ή σοφή* ούτω 
δέ, έπε\ Σιών έστι τδ σκοπευτήριον, ή σκοπευτική, καί 
θεωρητικώς διεξοδική θυγάτηρ Σιών άν λέγοιτο. Εύ
πρέπειαν δέ αυτής καί αξίωμα τί άν άλλο δεύντως νο-
μισαίμην ή τδν πλοΰτον τών τής αληθείας μετά σοφίας 
τεθεωρημένων αγίων δογμάτων; Έπάν ο3ν άμελήση 

clorum? Si quis ilaque negligenter egerit post di- j> τις, μετά τδ κτήσασθαι αξίωμα καί εύπρέπειαν τής τε 
gniiatis decorisque assecuiionem , aiuillit earum 
possessionein divinaruraque diviiiarum incremen-
lum, el egrediuniur qua3 dudum ejus ornamenta 
ei-anl. Pnncipes vero, qut duces doctrinae fuerunl, 
el manu duxerunt ad acquirendum praedictum de-
corem, el instar arietum gregi praceunlium nec in-
venientium pascua, redacli sunt et ipsi ad inopiam, 
negiigentes conservare ea quae seipsos, et oves, ut 
iia dicani, impinguare poleranl. Qunpropter debi-
litaii et a persequente comprehensi, qui est adver-
sarius nosler diabolus, ante illum compulsi cunl 
quocunque illi duccre libueril. Qtiod si pradicta 

τούτων συνοχής και τής τοΰ πλούτου τοΰ θείου αύςήσεως 
αποβεί, κα\ εξέρχεται τά τέως κύσμος αυτής τυγ-
χάνοντα. "Αρχοντες δέ οί ήγησάμε^ι τοΰ λύγου, κα\ 
χειραγωγήσαντες έπ\ τήν κτήσιν τής προειρημένης 
ευπρεπείας δίκην κριών τών ήγησαμένων τής τών 
προβάτων ποίμνης ούχ εύρισκύντων νομήν, έν σπάνει 
κατέστησαν κα\ αύτο\, άνέντες τήν προσοχήν των 
δυναμένων αυτούς τε κα\ τά πρύβατα, ίν* ούτως 
είπω, πιάνα ι. Διά τοΰτο άσθενήσαντες, καταληφθέντες 
ύπδ τοΰ διώκοντος, δστις εστίν ό αντίδικος ημών 
διάβολος , έμπροσθεν αύτοΰ πορεύονται έλαυνύμενοι 
δπη εκείνος άγει ν έθέλοι. Έά*> μέντοιγε ή προε:ρη-

•Mattb. νι,%. 
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μένη θυγάτηρ Σιών επιμελειών ποιήσηται του κάλ- Α 
λυυς αυτής κα\ τής ευπρεπείας αυτής, και πρόνοια ν 
τοΰ φρουρεϊσθαι τδ αξίωμα, φαυλίζει κα\ μυκτηρίζει 

Άσσυρίων βασιλέα, ώς άπδ τοΰ Ήσανου μεμα-
θήκαμεν λέγοντος · ΈφαύΛισέ σε, καϊ έμυκτήρισέ 
σε παρθένος θυγάτηρ Σιών* 

Έμνήσθη ΊερουσαΛήμ ήμερων ταπεινώσεως 
αυτής. Είς άνάμνησιν ήλθε τών οίκείων αμαρτημά
των, δι' & γέγονεν είς αίχμαλωσίαν. Ό γάρ μιμνη-
σκόμενος έν τψ τά δεινά πάσχειν ού τοΰ ένεστηκότος 
μιμνήσκεται, άλλά τοΰ παρεληλυθότος. Καϊ μετ% 

όΛίγα· Τοιαύτα διαπορήσαντες έν τψ τόπω, καίζη-
τοΰντες ύπύμνησιν παρεληλυθυίας ταπεινώσεως α υ 
τής κα\ άπωσμών αυτής, διά τδ πεπτωκέναι τδν λαδν 
αυτής είς χείρας έχθρων, κα\ τά έπιφερύμενα αυτή 
συμβεβηκέναι, ύποσκοποΰμεν μή άρα ή κυρίω; τα-
πείνωσις ούκ άλλη τίς έστιν ή τής αμαρτίας, ώσπερ 
Οψωσις, ή κατόρθωσις, καί άπωσμδς ούδενδς ενερ
γούντος γίνεται ή τής μοχθηράς πράξεως· Ικανή γάρ 
αυτή άπώσασθαι άπδ θεού, κα\ παντδς τού κατά φύσιν 
καλλίστου. "Οτε τοίνυν μεθύουσα ή Ιερουσαλήμ, 
τουτέστιν οί κάτοικουντες αυτήν, κα\ έξεστηκυία άπδ 
τής αμαρτίας έταπεινοΰτο, ούκ έπησθάνετο τοΰ πταί
σματος · δτε δέ αί άνταποδύσει; αυτής έληλύθασι διά 
τοΰ τδν λαδν αυτής πεπτωκέναι είς χείρας τοΰ θλί-
€οντος, ούδενδς αυτή βοηθούντος, τύτε ύπεμνήσθη 
τών δι' & έπασχεν αίτια εκείνα καταλαμβάνουσα 
εϊναι τοΰ τε πεπτωκέναι τδν λαδν αυτής κα\ τοΰ άδοή-
Οητον αυτήν καταλελείφθαι. Καϊ μετ' όΛίγα · Έάν 
δέ τοιάδε ψυχή ήν ή Ιερουσαλήμ, άξιον ζητήσαι τδν Q 
>αδν αυτής· ού πίπτοντος είς χείρας θλίβοντος, τφ 
μή ύπάρχειν βοηθδναύτή, μιμνήσκεται τών τής τα
πεινώσεως αυτής ήμερων , έτι δέ κα\ τών ίδίων ούς 
άπώσθη άπωσμών, πρδς τούτοις κα\ έπιθυμημάτων 
αυτής, δσα ή ν έξ αρχαίων ήμερων. "Ορα δέ εί μή τά 
έν τή επιστημονική ψυχή θεωρήματα, δ λαύς έστι τής 
Ιερουσαλήμ, δστις, παρά τδ έν απροσεξία κα\ άμε-
λεία γεγονέναι τήν ψυχήν,πίπτει καταβαλλύμένος ύπδ 
παντδς τού θλίβοντος. 'Απο^όεί γάρ τά δόγματα τών 
άμελούντων, θλιβόμενα ύπδ τών τήν χώραν ίσχύντων 
αμαρτημάτων παρά τψ τών κρειττύνων άμελούντι, 
ούδαμώ; έχοντι τήν έκ λύγου βοήθειαν. 

Αμαρτίαν ήμάρτηκεν ΊερουσαΛτίψ. Ό τής λέ-
ξιως νους τοιοΰτύς έστιν Έπεί άμαρτίαν ήμαρτεν 
Ιερουσαλήμ, έν σάλψ γεγένηται καί ταραχή έπ\ D 
τοσούτον, ώς πάντας τούς πρύτερον δοξάζοντας αυ
τήν, μεταβαλύντας, ήτιμακέναι τήν τοιαύτην πύλιν, 
Οεασαμένους αυτής τήν άσχημοσύνην. Αυτή δέ έφ' 
οίς πέπονθε διά τά αμαρτήματα, σάλψ κα\ ατιμία τή 
άπδ τών δοξαζόντων περιπεσοΰσα, στενάζουσα, ούκ
έτι είς τδ έμπροσθεν έλήλυθε τών αμαρτημάτων, 
άλλά μειώσας αυτά* δπίσω άνακεχώρηκε. Καϊ μετ% 

όΛίγα- Έάν δέ Ιερουσαλήμ ή τοιάδε ψυχή λέγηται, 
έντρεχής τις κα\ διορατική κα\ τής τού Θεού είρήνης 
της ύπερεχούσης πάντα νούν κατανοητική, έπεί δυ
νατδν παρά πολλάς αίτίας κα\ ταύτην άμαρτεϊν, δη-
λοΰταιτδ είς σαλον αυτήν μεταπεπτωκέναι απόστασαν 

* lsa. ΧΛΧΥΜ, 22. 
" Leg<» μ*ιώσασα. 
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SELECTA ΊΝ TlttlENOS. Cl* 
Glia Sion curam sux pulebriludinis ac decoris ges~ 
serit, el tuenda? dignitati studuerit, cotitentnit el 
irridet Assyriorum 327 regem, sicul pcr Isaiam 
didicimus dicenlcm : Subsannavlt te, et irritit U 
Virgo fitia Sion ·. 

Yers. 7. Recordala est Jeruwlem dierum Imm** 
iiationis su&. Recordala esl propriorum pcccalo-
rum ob quai ducta csl in capiivilalem. Qui cnim 
recordalur dum mala palilur, non praesetUiuui, sed 
praelerilorum recordatur. Et paucis adjeclis : Cuin 
liic ila dubilaverimus el quaesiverimus mcmoiiam 
pratcritse bumiliationis cjus el ejcclionum ejus, 
cum populus ejus caderet in manus bostium, ci 
qu& narrantur illi evenisse, videndum ne ibtte alia 
non sit proprie bumilialio quam peccati, sieuii 
exallalio, virtutis eel operalio, et ejectio nttllo alio 
lil agente, quam prava actione ; salis cnim illa cst 
ad repcllenduiu a Deo, et a quolibet alio naluralt 
bono. Cum igitur leniulenta Jerusalem, id csl ejus 
incola, el delira a peccalo bumiliabalur, lapsum 
non agnosccbai; obi vero retribuliones ejus adve-
nerunl, co quod populus illius cecidisset in manus 
tribulaniis, ncmine illi openi ferenle» tum deimim 
recordata est eorum propler quse patiebatur; illa 
ipsa in causa fuisse percipiens ci casus populi sui. 
el suae absque omni auxilio dcslitntionis. Ει poct 
pauca : Si vero ejusmodi anima Jerusalem cral, 
dignum esl inquircre quis sit populus cjus, quo iu 
inaiius Iribulantis cadenie, co quod non esset qui 
auxiliarelur ei,recordalurdierum bumiliationis suc, 
nec non ct suarum quas pertuHt ejectionum, et 
praHerea desideriorum quae fuerunt a diebus anli-
quis. Considera igitur, ne scienlis animae specula-
tiones populus Jerusalem sit, qui, quoniam anima 
iucuria lorporeque laboravit, cadit a quocunquo 
opprimenle dejeclus. Socordibus quippe dogmau 
dciluunt elisa a peccalis, locura occupanlibus in eo 
qui potiora negligit, ct auxilium a rationc nullum 
babot. 

Yers. 8. Peccalum pcccuvil Jerusalem. LiKeiac 
sensus bic esl : Quoniam Jerusalem peccatum pec-
cavil, in tantam commotionem ac perlurbationein 
incidit, ut omnes qui prius illam glorificabaiil, 
inutata sonlenlia, lalem despexeriiil tirbem, visa 
ejus ignomiuia. Ipsa auleni propler ea quae pcc-
cando passa est, in agilalioncin cl ignominiaiu 
antea glorificanlium ipsam lapsa, gemens, non 
amplius ad priora rogressa esl peccala, sed ea mi-
nucns retrocessit. Et paucis interjectis : Si vero Je-
rusalem 328 c a dicalur anima qua? sil velox et 
perspicax,etapprebendat vim pacis Dei quac omncm 
sensum exsupcrat, cum iieri possit ul illa ctiam 
el mullis variisque de causis labalur, significalur 
cam decidisse aversara a bonis, ei ad mala con-
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fersam. Omnis porra qui, relieia virlul^, viiam Α τών καλών κα\ τοίς χείροσι γεγενημένην. Πάς δ£ ό 
της αρετής έκπεσών καί τή κακία συμβιούς έν σάλφ 
τυγχάνειν ύγιώς λέγεται. 

Καϊ άχεστράρη είς τά όχίσω. Δήλοι τήν ανακο-
πήν τών αμαρτημάτων τής Ιερουσαλήμ, ούκέτι ταΐς 
έμπροσθεν επεκτεινόμενης τών πταισμάτων, v l d i έν 
τή νομή τών αμαρτημάτων γινομένης, άλλ' άποστρ*-
φομένης είς τά οπίσω έπ\ τψ ίδίψ (καλψ). 

Ακαθαρσία αυτής χρό χοδώτ αυτής. Κατά μέν* 
τήν σωματικήν διήγησιν τδ λεγόμενον περ\ τής Ι ε 
ρουσαλήμ νύν τοιούτον έστιν Ή ακαθαρσία Ιερου
σαλήμ- τίνος δέ έμπόδιον, ήμίν /αταλέλοιπε vcecv 
δ προφήτης. Τάχα ούν δηλοΐ, δτι κωλυτική έστι τής 
πορείας αυτής ή ακαθαρσία. Άλλά κα\ τοιάδε τ ι ς 
ούσα, δήλοι, δτι Ιερουσαλήμ τών έσχατων αυτής ούχ 

si^nificat novissimorum suortun non esse recorda- ^ έμνημόνευσε. Ταύτα δέ δ έχων πρδ οφθαλμών , χα ί 

ilucii in vitiis, in fluctualione essc non absurde 
dicilur. 

Εί conversa est reirorsum. Indicat Jerusalem de-
siisse peccare, nec amplius se prioribus ftedare 
peccatis, aut ali peccaiorum paslu, sed retro suo 
(bono) conversam esse. 

Vers. 9. Immundiiia ejns anie pede$ ejut. Se-
cundum proprium verborum seusum, quod nunc 
de Jerusalem dicitur tale est : Immundilia Jerusa-
lem : bsec vero immundilia cuinam rci sil impedi-
mento, nobis propbeta considerandum reliquit, 
Forte itaque id denotat, incessum illius impedire 
immunditiam, el cum talis essel Jerusalem, eam 

lam. Nam ba?c qiw pr« oculis babet, videlque quid 
scquetur a peccaiis, non peccabit. Per baiic igilur 
iinmundiliam fuit ilti impedimentam : quia non re-
eordala est novissimorum suorum, mirabilia sua 
magna quae possidebat, dum digna erat ut ejus eura 
baberetur, dejccit, et in abjeeiionem redegit qua 
prius amplissima eranl el omni laude superiora. 
Sed et posi ba?c omnia nemo eral qui consolarelur 
eam, ubi sua roaxima dejecissel. Propier haec omnia 
ride abjeclionem meam loquentis, Domine, quoniam 
inimicu$ pro his quaB patriae mcx contigerunt, ma-
gnificaiur. Εί paucis tnterjectis: Quaerendum igitur 
«st, sccundum anagogise leges, si fieri polest esse 

ορών τί διά τά αμαρτήματα άπαντήσεται, ούχάμαρ-
τήσεται. Διά ταύτην τοίνυν τήνάκαθαρσίαν έμπόδιον 
αυτή · διά τδ μή μνημόνευε ιν αυτήν τών έσχατων 
αυτής. Τά θαυμαστά αυτής τά μεγάλα, άτινα εΤχεν 
δτε αξία τού έπισκοπεϊσθαι ετύγχανε, κατεβίβασεν 
κα\ είς ταπεινύτητα ήνεγκε πρότερον υπέρογκα δντα 
κα\ μείζονα παντδς επαίνου. Άλλά καί μετά ταύτα 
πάντα ούκ ήν δ παραμυθούμενος τήν τά μέγιστα αυ
τής καταβιβάσασαν. Έπ\ τούτοις δέ κατατ&ιχσστ' 
τήν έμού τού λέγοντος ταχείνωσιν, Κύριε , έχει-
δήχερ ό εχθρός έπί τοις γενομένοις τή πατρίδι μον* 
μεγαλύνεται. Καϊ μετ" όΛίγα* Ζητητέον τοίνυν, καιά 
τούς τής αναγωγής νόμους, εί δυνατδν έν τινι τυγχά-

in aliquo iranaundiliam cujus ille causa non sit. Q νειν άκαθαρσίαν ούκ αίτίψ ταύτης δντι. Ί δω μεν δα 
(lonsideremuseliam principalesTbrenihujus sensus. 
Ejusmodi anima si lapsa fuerit, omnino eliam in 
nnmtftndilia est, quae immundilia impedimenlo est 
ne sanclum iler prosequatur, el sicut in sanctum 
locum ascendenti sacro Moysi jussum esl a Deo ul 
calceamenia solveret, successorque ejus Josue non 
fongrue couteclos babcbat pedes pelle morlua in 
h)co saero; ila si quis absque impedimento pro-
grcdivult, fortasse debet non lanium calceamenta 
solvcre, sed eliam lavare sor.lcs quae pedibus ad-
hsereiH e pulvere. Hujus aulem rei putarous sym-
bobim csse, quod Salvator, aqua in pdvim injecta, 
laveril pedes- discipidorum dicens Pelro, qui non-
dnm intelligen& arcanum, a se illum repellebal*: 

καί τά πρώτα νοητά τοΰ θρήνου. Ή τοιάοε ψυχή, 
έκπεσοΰσα, πάντως κα\ έν άκαθαραία έστ\ν, ήτις 
ακαθαρσία κωλύει τήν άγίαν όδδν όδεύειν * κα\ ώσπερ 
τά υποδήματα κελεύεται ύπδ θεοΰ ύπολύσασθαι άγίο> 
τόπψ επιβαίνων ό Ιερδς Μωύσής κα\ δ διάδοχος αύτο& 
Ίησοΰς ού καθηκόντο>ς περίκειται νεκρά ν δοράν έν 
ίερψ τόπψ τούς πύδας * ούτως, εί μέλλει τις όδεύειν 
άνεμποδίστως, τ ά χ α ^ μύνον ύπολύσασθαι. άλλάκαΐ 
άποπλύνασθαι οφείλει τήν άκαθαρσίαν τήν γενομένη ν 
άπδ τοΰ χνοΰ περ\ τούς πόδας. Κα\ οίόμεθά γ ε τού* 
του σύμβολον είναι τδ, τδν Σωτήρα, βάλλοντα ύδωρ είς 
τδν νιπτήρα, πεπλυκέναι τούς πύδας τών μαθητών, λέ
γοντα τψ μηδέπω συνιέντι τδ μυστήριον, καί διά τοΰτο 
κωλύοντι Πέτρψ · Εάν ού νίψω σε, ούκ έχεις μέ-

Si ΠΟΗ ie lavero, non pariem mecum habebh; et: ^ροςμετ ' έμού- καί, Ό έγω χοιώ, σύ ούκ οίδας 
άρτι, γτόχτχι δέ μετά ταύτα. Ούκοΰν δεήσει περιο<-
ρήσαι περ\ τούς, W ούτως εΓπω, πόδας τής ψυχής 
άκαθαρσίαν, κα\ δεηθήναι τοΰ Ίησοΰ δπως αυτήν 
άποπλύνη, κα\ δυνηθώμεν μέρος Ιχειν μετ1 αύτοΰ* 
εί γάρ παραμένοι αυτή, έμπόδιύν έστι τήν κατά τδν 
ΟγιόΤλόγον ημάς βαδίζειν όδδν, τδν Σο>τήρα , τδν εί-
πύντα · Εγώ είμι ή οδός. 

Quod ego facio lu vescis modo, scies autem poslea. 
329 Tollenda igilur est inimunditia, quae est in 
pedibue anima?, ut iia dicam, et orandus Jesus 
ui eam expurgel, ut possimus cum illo partcm 
habere. Etenim si illi adbsereat, impedimento erit 
qaominus viam secundum rectam rationem in-
grediamur, KJ est Salvalorem qui d ix i t 5 : Ego sum 
via. 

Non eii recordata novissimorum suorum. Manife-
slum auletn esl animam rccte valentcra, vel quae 
lalis ess« cupiat, baec agore, non lam quod prasens 
solum esi considerantem, quam ctiam praevidenlem 

Ούκ έμνήσθη έσχατων αυτής. Δήλον δέ, δτι ή 
μέν ύγιαίνουσα ψυχή, ή κάν τοιαύτη γε είναι βουλο-
μένη, ταύτα πράττει, ού τοσούτον τδ παρδν μύνον 
σκοπούσα, δσον προορωμένη τί και είς τά μέλλοντα 

* Joan. χπι, 8. * Joan. xrv, 6. 
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έκ των επιτελουμένων άπαντηθήσεται. Κα\ έάν μέν, Α 
χρηστού τίνος νομιζομένου έπ\ τοΰ παρόντος γίνεσθαι, 
προθεωρή τδ έν τψ μέλλοντι πικρδν, παράπεμψα μένη 
τδ δοκοΰν είναι ήδύ, τδ εναντίον πράττει Οπέ ρ τοΰ μή 
μετά ταΰτα χαλεπψ τινι περιπεσείν · έάν δέ, επιπόνου 
τυγχάνοντος τοΰ παρόντος, άγαθα\ ελπίδες διαδέχων-
ται τδ φαινόμενον σκληρδν, εκουσίως αυτήν επιδώσει 
τη τραχύτητι τοΰ δόξαντος ένεϊναι δεινοΰ παρά τισιν, 
έπ\ τψτυχεΐν τών, διά τδ ύπομεμενηκέναι ταΰτα, δια
δεχόμενων γλυκέων τά σκληρά. 

Ούκ Ιστιτ ό παρακαΛώτ αυτήν. Ταΰτα & πάντα, 
!φησ\, παθοΰσα ή τροπικώτερον καλούμενη Ιερουσα
λήμ, ουδέ τοΰ παραμυθουμένου εύπόρησεν · άποστρα-
φεισα γάρ τδν έν αυτή λόγον, κα\ δλη τοΰ πάθους 
γεγενημένη, τδν βοηθδν άπολώλεκε, τδν άε\ κατά 
τών πόνων δπλίζοντα καί τών νομιζομένων δεινών 
τήν προσήκουσαν αυτή διάθεσιν. .Έπ\ τούτοις^* έμοΰ 
τοΰ πολίτου τήν ταπείνωσιν !$ε · κα\ ωσάν λέγοι συγ
γενής ψυχή · Τδ το*ΰ πολίτου μου πάθος, δι' ήν έδι-
δάχθην φιλανθρωπίαν, έμή έστι συμφορά. Κατανόη-
σον ουν, Κύριε, κα\ μή τέλεον καταλείπης τήν τά 
προειρημένα πεπονθυϊαν · μή ύπερίδης τδν έχθρδν 
αυτής, λέγω δέ τήν κακίαν, μεγαλυνθεϊσαν κα\ κε-
χυ μένην κατ* αυτής. Δύναται δέ τροπικώτερον λέγε
σθαι τύ · Ί6ε, Κύριε, τήν ταχείνωσίν μον , ύπδ 
τοΰ ένυπάρχοντος τή ψυχή λόγου, άτιμασθέντος κα\ 
τεταπεινωμένου, κα\, ?ν* ούτως εΓπω, τδ ίδιον βασί-
λειον άπολωλεκύτος. 

Χείρα αύτον έξεχέτασετ ό βΛίβωγ έχϊ τά kxi-
Θνμήματα αυτής. Έπιθυμήματα τοίνυν τής Ίερου- C 
σαλήμ νοητέον τά έν τψ ναψ, κα\ "Αγια* τών αγίων 
άποκείμενα, είς τήν ίερατικήν λειτουργίαν εύθετα, 
κα\ τά άλλως παρά τδ έναποκεισθαι τψ ναψ θεια είναι 
πεπιστευμένα, οίον, τήν λυχνίαν τήν χρυσήν κα\ τά 
λοιπά. Πεπεισμένοι γάρ άπδ τοΰ λαοΰ ταΰτα είς δύ-
ξανθεοΰ έναποκεισθαι τψ ναψ, πάντων προέκριναν 
αυτά, επιθυμούντες αυτοί τι παθεϊν μάλλον ύπδ τών 
πολεμίων χαλεπδν, ή τούτων ύποχείριόν τι γενέσθαι 
τοίς έχθροΐς. Τδ δέ άγίασμα έθος τούς έκ περιτομής 
τδν ναδν καλεΐν. 

Εΐδε γάρ ίΟνη εΙσεΛβόντα είς τό άγίασμα. Πα-
ραδοξότατον δέ τι πέπονθεν ή Ιερουσαλήμ παρά τδν 
καιρόν τής αιχμαλωσίας · έθεάσατο γάρ έθνη, & ένε-
τείλατο θεδς είς τήν Έκκλησίανμή είσέρχεσθαι, πα-
τοΰντα ένθα ουδέ τοις Ίσραηλίταις είσελθεΐν θέμις, ^ 
μόνων άξιωθέντων τών Ιερέων έν έκείνψ μετά τών ού 
τυχόντων άγνισμών γίνεσθαι ^ψ χωρίψ. "Εφθασαν 
δέ οί πολέμιοι και μέχρ: τών άβατων είσελθόντες, είς 
τόπον δν μόγις μετά πολλής άγιαστείας δ άρχιερεύς 
άπαξ τοΰ ένιαυτοΰ είσήει. Καί μετ' όΛίγα · Έάν δέ 
Ιερουσαλήμ, καθάπερ προπαρεστήσαμεν, ή τοιάδε 
ψυχή τυγχάνη, νοητέον κατά φύσιν αυτής αγαθά κό-
σμον αυτής δντα δι' ών έθεράπευε τδ θείον, έναπο-
κείμενα τοις άβάτοις αυτής παντί τψ, πλήν τοΰ άρ-
χιερέως λόγου, έπιθυμήματα αυτής καλε?σθαι. Έπ\ 
«άντα δέ ταΰτα δ έν τψ παλαίει ν κεκρατηκώς έχθρδς, 
Ολίψας τήν ού καλώς ύπ' αυτής στρατευομένην, άλλ' 
άζίως ύπδ τής θείας βοηθείας εγκαταλελειμμένης 
έκτείνας αύτδν διά τής είς τά μοχθηρά δραστηρίου 

timENOs. *m 
quid et futuris temporibus eveiuet cx lils qu* 
fiunl. Et si quidem in pnesenti aliquid agitur quod 
speciem boni pwe ac ferat, pncvtdcl aulem futu-
ram amariludinem, rejeclo qtioJ dulce videlur, 
agit oppositum, ne poslea in malum aliquod ia-
currat. Si vero quod praescns cst laboriosum sit, 
sed spes est bonum post aspera seculurum, sponte 
ee ipsam Iradet asperitali ejus qaod insuave qui-
busdam visum est, ut assequatur ea, quae propier 
horam tolerantiam asperis jucunda succedunt. 

Non e&t qui censoletnr eam. tlaec autem ©moia 
passa, inquit, quse tropice vocatur Jerusalem, 
neqee consolantem invcnit; aversa quippe ab indiu 
ratione, toiaque affectibus immersar auxilianlent 
amisit, qui semper contra dolores, et ea qiue mala 
habenlur, congruentem i111 stalum armal. Propler 
hsRC ait ; Meam tj«s civis bumilitAtem vide : ut ai 
dicerel twgnala aniina; civij mei afflictio, ob eam 
quam cdocla sum humanilaiem, nwa esl cala-
milas. Vide igitur, Domine, neqiie pcnUtift descras 
passam ea qoae dicU sunt; ne despicias inimicura 
IMuie, nequiliam ftciticct raagnificalam, et diffusam 
conlra illam. Potesl aulem usurpari ttopice dtcUim 
boc: Vide, Domine , humililatem meam, a parte 
aniroae raiieuis compote, inbonorala et buiuiliaU, 
et, ul ila dicam, a suo regno dejeeta. 

Vers. 40. Manum suam extendit trib*l(ms ad dr-
sideria ejus. Desideria igilur Jcrusalcin intelligciida 
sunt ea qiiac in lemplo erant, et iutra Sauoia sao-
aorum recondita ad saccrdotale miiiistct-iem ac-
coramoitala, el quse omnino, quod rn (en;pk) babe-
renlur, sacra esse credebantur, vekiti candelabrum 
aurcum ct reliqua. Persuasum enim habentcs liaec 
in Dci gloriam a populo fuisso in templo dicata, 
omnibus illa prsferebani, cupienles ipsi poliu» 
mali aliquid ab adversariis pali, quam horum 
quidpiam prxdam fieri bostibus. Moris vero esl 
Judaeis sanciuarii nomine templum api>ellare« 

Vidit enim gentes ingrewii santlnarwm. 330 
Inusitatisiimum vero qtiid passa esl Jerusalem 
captivilatis leropore : vidit enim g«ntcs, quas Dcim 
praeccperat in ficclcsiam iwn ingredi, terentee pe-
dibue lecum quo ne Israditig quidem ipsis inirare 
fas erat, cum solis sacerdotibus liceret illuc ire 
magna pariOcaliooc sanctiflcalis, Al bostes co pro-
gressi sunt, ut et penelralia ipsa subirent, quod vit 
prmceps sacerdotum cum multa sanclimonia semel 
in anno ingrediebalur. Et paulo inferitu: Si vero 
ierusalem, sicuii pranoialum est, ejusiiiodi anima 
esi, tnlelligCYidum est, bona ejus naturalia per qna? 
Deo famulabatur, positain penetralibus ejus cuili-
bet inaccessis prnierquaro principi sarerdoium, 
hoc eet, rationali auirn» parii, ornacam illius essc 
et desiderabilia ejus vocari. Ad bacc omnia, qui in 
Uicta vicit boslis, cura tribulasset aniaiam male 
per se ipsarft miliunlem, sed roerilo destiliilain 
Dei auxilio, cxtendcns se per suam ad mala effi-
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caccm poienliam, abripuii duccm animi rationem, Λ δυνάμεως αύτοΰ, είσέπεσε τώ ήγεμονικφ, και έρημον 

τών καλών καταλέλοιπε τήν απόστασαν θεοΰ ψυχήν. 
Κα\ Εθνη δέ κατά τδν τόπον άλληγορητέον τδν δχλον 
τών κακκυν είσελθόντων * είς αδ δημιουργηθέν ήγεμο-
νικδν ίπ\ τδ είναι θεοΰ χωρητικδν, κα\ αληθές άγία
σμα τοΰ βουλομένου νώ καθαρώ έπαναπαύεσθαι· 
άπερ έθνη απαγορεύει δ θεδς παντελώς είσιέναι είς 
τήν Εκκλησία ν. Τί γάρ άν άλλο κυριώτερον άπαγο-
ρεύεσθαι νομίζομεν άπδ θεοΰ είσέρχεσθαι είς ψυχήν 
άριθμουμένην έν Εκκλησία θεοΰ, ή τά έργα καί τδ 
φρύνημα τής σαρκδς, αληθώς έθνη έχθρα δντα του 
θεοΰ; Ή γάρ σαρξ στρατεύεται κατά τον πνεύ
ματος διά τού φρονήματος της σαρκός έχθρας 
ούσης εις θεόν · τφ γάρ νόμφ τού θεού ούχ υπο
τάσσεται · ού γάρ δύναται· 

Πάς ό Λαός αυτής καταστενάζοίΎες. Έστέναξαν 
διά λιμδν, κα\ μι>;ράς ένεκα βρώσεως ψυχήν έπι-
στρεφούσης έκλείπουσαν παρεΐχον τά τιμιώτατα. 
Πώς δέ τά προηγηθέντα έπιθυμήματα παρά τών πο
λεμίων άπενεχθέντα παρ:ίχον είς ώνήν τροφής; 
Άλλ* έξέτεινε μέν δ έχθρδς έπί πάντα τήν χείρα, κο-
ρεσθείς δέ τφ λαβείν άπερ ήθελε, τά λοιπά καταλί-
λοιπεν, άνθ' ών έπρίαντο τήν τροφήν. 

Ίδε, Κύριε, καϊ έπίβΛεψον. Ευχή παρά τής Ιε
ρουσαλήμ, τύ· Ίδε, Κύριε, τήνέμήν άτιμίαν, άπ^-
λεσάσης τδν κόσμον διά λιμόν. Μήποτε δέ διάφορα 
τά έπιθυμήματα ; προηγουμένως μέν τά προδεδηλω-
μένα, έφ' άπερ ό έχθρδς έξέτεινε τήν χείρα* δεύτερα 
δέ τά ένδς έκαστου τών άπδ τοΰ λαού · κα\ τά μέν 

•'Ί bonis orbatam reliquit, posieaquam illa defecit 
Α Deo. GeiHes vero hoc. toco allegorice intelligendae 
aunt csse multiludo viliorum ingressorum in prin-
oipem animae partem ad boc crealam ut sit Dei ca-
pax, vcrumque sancluarium volenlis in pura mente 
quiescere; quas gentes probibet omnino Deus Ec-
clesiara ingredi. Quid enim aliud principalius a 
Deo piohibitum pulemus irigredi in animam Ec-
clesia» Dei coop!atam,quam opera el sensuni carnis, 
qaae vere genles sunt inimicae Dco? Caro etenim 
milUal adversus spiritum per cogilalionem carnis 
quce inimica est Deo ·: legi enim Dei non obedit : 
vec enim pote$tT. 

Vers. 41. Omnis popnlus eju$ gementes. Farae la-
boranles gemuerunt, et modici gralia cibi animam 
reduccnlis deficienlem pretiosissima quacque ira-
debant. Sed quomodo praedicla desiderabilia jam 
ab boslibus ablata dabant ad emendum cibum? 
Verum extendit quidem iuimicns manum ad omnia, 
sed exsaliaius, quod cepisset quae libuisset, rcliquit 
csetera quibus cibum emebant. 

Vide, Domine, et considera. Istud : Vide, Do-
mine, opprobrium meum, oralio esl Jerusalcm qu« 
proplcr fameui ornatum amisit. An vero desi-
derabilia diversa sunt ? Pr&cipue quidem quae 
jam memorala sunt ad quae inimicus cxtcndit ma-
uum; deinde singulorum e populo desiderabilia 
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erunt : el publica quidem abstulit, propriis vero c w π α ρ ε α η φ ε ν ί ά ν τ \ δ έ τ ώ ν ιδικών έκαστοςώνείτο 
qitisque cibum emcbat. Anagogice autem : sicut 
Esau ptimogenita sua pro esca vendidit, de qua 
nomeii sortilus est ; Esau cnim intcrprelaiur 
3 3 1 l e n a rubra, lerrenus quippc factus esl con-
lenipta primogcnilura, lerrenisque rebus praeposilis 
quae Jacob uli necessaria sccundo loco babebal, 
quia erant in corporc : sic ct Jerusalem. Sed is 
qutdcm desiderabilia quae habebal Jacobo dedil 
digno, eliam si illa non praioptasset; at vero Jero-
solymorura populus dedil ei ipse quidem pro esca, 
sed qnam sanctus non praparavcrat, sed Babylo-
nii, qui desiderabilibus dalis illusuri erant. Novit 
eniin Jacob ornare quae accepit ab Esau; al Babylo-
nii ιιοιι ulunlur dalis in suum bonum. Sic et anima 

τροφήν. Πρδς δέ άναγωγήν, ώσπερ Τίσαΰ άπέδοτο τά 
πρωτοτύκια τροφής , ής επώνυμος γέγονεν · ερμη
νεύεται δέ έρνθρά γή · καί γάρ έγένετο γήινος κατα-
φρονήσας μέν τών πρωτοτοκίων,προηγούμενα δέ ποι-
ήσας τά γήίνα άπερ Ιακώβ ώς αναγκαία μετήρχετο 
δευτέρφ λύγψ διά τδ τυχχάνειν έν σώματι · ούτω κα\ 
Ιερουσαλήμ. Άλλ' δ μέν δίδωσι τώ άξίψ Ιακώβ τυ-
χεΐν, άπερ εΤχεν έπιθυμήματα, εί κα\ μή ταΰτα 
προείλετο* δ δέ λαδς Ιερουσαλήμ δέδωκε μέν κα\ αύ
τδς ένεκα βρώσεως, άλλ' ούχ\ αγίου ταύτην κατα-
σκευάσαντος, άλλά Βαβυλωνίων, οίτινες ένυβρίζειν 
έμελλον τοίς δοθείσιν έπιθυμήμασιν. "Ο μέν γάρ Ια
κώβ οίδε κοσμήσαι τά παρά Ήσαΰ * οί δέ Βαβυλώνιο: 
ού χρώνται τοίς δοθείσιν έπ\ ίδίφ καλψ. Ούτω καί 

ob rerum necessariaium inopiam divinas projicit D ̂  & , ά π ο ρ ί α ν τ ύ ν <χναγκα<ων χρειών άπο^ίπτει 
disciplinas volenlibus per curiosiiatem disoerc ut 
delrahanl et subsanrienl. 

Vcrs. 43. De excelso suo mi$it ignem. Inccndium 
in expugnalione signiGcavit quud abstimpsit foriis-
siuia aeJificia, vcl caplivilatem civium in ca no-
biliorum, quorum animus et exleriora propler 
calamitales quodammodo nrebantur. Indicat 
eiiam inftroae condilionis bomincs ad servitulcm 
captos quasi venalione retium, qui liberlate 
uon recle usi fuerant. Ua enim illi ad anteriora 
pcrgentes, posteriorum obliviscebanlur; reverle-
baiitur aulem a gloria in ignominiam, a liberlate 

* Lege είσελθουσών. 
• Gal. v, 17. 7 Rom. vm. 7. 

τά θεία μαθήματα τοίς κατά περιεργίαν βουλομένοις 
έπ\ διαβολή κα\ χλεύη μαθείν. 

Έξ ύψονς αυτού απέστειλε πύρ. Τδν έπ\ τή 
αλώσει δεδήλωκεν έμπρησμδν τών ισχυρότατων οικο
δομημάτων άφάμενον , ή τήν άλωσιν τών ύπερεχύν-
των έν αυτή πολιτών, ψυχή τε καί volc έκτδς οιονεί 
πύρου μένων ταίς συμφοραίς. Δηλοί κα\ τών ύποβε-
βηκύτων τήν σύλληψιν τήν είς δουλείαν ώσπερ έν 
άγρα δικτύων, τών μή καλώς χρησαμένων τή ελευ
θερία. Ούτω γάρ ούτοι, έμπροσθεν επεκτεινόμενοι, 
τών δπισθεν έπελανθάνοντο · άπέστρεφον δέ άπδ δό
ξης είς άτιμίαν. άπδ ελευθερίας είς δουλείαν, ΥΛ\ 
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γεγύνασιν αντί ένδύξων ήμαυρωμένοι κα\ αφανείς έξ L 
ατιμίας καί ύβρεως · οΥ άπερ είς διηνεκή πέπτωκε 
λύπην ή πδλις. 

Έγρηγορήθη έπϊ τά άσεδήματά μου · έν χερσϊν 
αύτου συνεπλάκησαν. Ή Πρόνοια, φησίν, έπ\ τοΤς 
έμοίς άσεβήμασιν ού κεκοίμηται· Θεδς γάρ, ώσπερ 
είς χείρας λαβών αυτά, διά τής εξετάσεως τοΤς διά 
τήν άνταπόδοσιν ένέπλεξεν έργοις* καί γέγονε μοι 
ταύτα καθάπερ έπ\ τραχήλου ζυγδς , κα\ δουλείαν 
έπέθηκεν · ήν γάρ έδούλευσα τψ Ναβουχοδονδσορ δου
λείαν, τά έμά έστιν άσεβηματα · διύπερ άτονος γέ
γονα παραδοθείσα τούτοις ών ύποστήναι τήν δεσπο-
τείαν ού δύναμαι. Καϊ με€ ολίγα* Ό ζυγδς αυτού 
κατά τού τραχήλου μου. Δείκνυται δέ διά τού παρ
όντος £ητού τροπικώτερον δείν έκλαμβάνεσθαι τά 
ώς περ\ παθών ημετέρων λεγύμενα περ\ τού θεού. 1 
Πώς γάρ άν άλλως νοηθείη τά τής Ιερουσαλήμ άσε
βη ματα τή τού θεού συμπεπλεγμένα χειρΛ ή τροπι-
κώς; ού γάρ άν τις λέγοι κα\ ταύτα σωματικώς. Πώς 
δέ ούκ άτοπον τής μέν Ιερουσαλήμ πύλεως ούσης 
τδν τράχηλον λαμβάνεσθαι τροπικώς, τά δέ θεοΰ λε
γύμενα μέλη μή τδν αύτδν άκούεσθαι τρύπον; Λε-
γέσθω δέ τά νΰν ώς ύπδ ψυχής είς άσεβειαν ύπνωσά-
σης, έν τψ άφηνιακέναι μέν άπδ τοΰ σωτηρίου ζυγού 
τοΰ υγιούς λύγου, δν δ Σωτήρ ονομάζει χρηστδν, 
ύποδΰναι δέ τδν τών άσεβη μάτων, δι1 ών ήτύνησεν 
άφεθεΐσα τής θείας επισκοπής, κα\ παραδοθείσα τή 
βασιλευούση τών κακών αμαρτία, ής τοις θελήμασι 
διά τδ άπεριύριστον κα\ άπειρον τής κακίας ού δύνα
ται πάντη ύπουργήσαι, κα\ κύρον αυτή παρασχεΤν. 
Ταπεινοί δέ δντως ή αμαρτία, κα\ άγχει, κα\ κάτω * 
βλέπε ιν ποιεί · ζυγδς δέ κα\ τδ συνειδδς άγχον άεί κα\ 
τιτρώσκον, κα\ άνανεύειν μή συγχωρούν, κα\ πάσης 
άφαιρούμενον πα£(5ησίας. Πάρεσιν δέ, φησί, και τής 
ίσχύος, ή μή καλώς έχρησάμην, έποίησε, κα\ λύομαι 
τά συνέχοντά με θεωρούσα κακά. 

Εξήρε πάντας τούς Ισχυρούς μου Κύριος έν 
μέσω μου. Ούκ έκ μέσου μου έξήρεν αυτούς· εί γάρ 
καί άπεστερήμην αύιών, άλλ* έξήν είς έτερα κατα-
χρήσασθαι· άλλ' έν μέσψ μου παθεϊν αυτούς κατε-
δίκασε δι' άπερ ήσέβησα, κα\ πεπύνθασιν οί εκλεκτοί 
μου τά χαλεπώτατα, αύτοΰ τοΰ Κυρίου τδν οίνον τοΰ 
θυμού αύτοΰ έν ληνψ πατήσαντος είς πλησμονήν έμοί 
κα\ τή παρθένω τοΰ βασιλικωτάτου Ιούδα. Λέγοι δ* 
άν ισχυρούς μέν τούς δυνατούς έν πολέμψ κα\ τής 
πατρίδος υπερασπίζοντας, εκλεκτούς δέ τούς ευγε
νείς ή τούς σοφούς. Σαφηνίζει δέ τδ, ληνόν έπά-
τησε, τδ περ\ τής τών αμαρτωλών τιμωρίας έν Ψαλ-
μοις είρημένον · Ποτήριον έν χειρϊ Κυρίου οίνου 
άκρατου, πλήρες κεράσματος, κλινύμενον έκ τούδε 
τίνος τοΰ κολαζομένου έπί τδνκολαζύμενον, έως πίωσι 
πάντες οί άμαρτωλοϊ τής γής, της τρυγδς υπολει
πόμενης τοις άμαρτωλοτέροις έτι τούτων ύπάρχου-
σιν, είς ούς τελευταίους δ τρυγίας έκκενωθήσεται. 

Αηνόνέπάτησε Κύριος παρθέτφ θυγατρϊ Ιούδα. 
Ού χαλεπδν δέ ίδεϊν πώς ληνδν έπάτησε Κύριος παρ-

THRENOS. m 
in servitulem, et facti sunt qui illustres erant, ob-
scuri et ignobiles ob viiuperiuin et opprobria. Pro-
plerea in sempiternum moerorem civiias incidit. 

Yers. 44. Vigilavit super impietates mea$, in 
manibus mei* compltcalas sunt. Providemia, ail, 
super meis iniquilatibus non obdormivil : Deus 
namque quasi manibus eas accipiens, per disqui-
silionem cum opcribus retributionis convolvit; et 
faclum mibi ex illis esl lanquam jugum super 
collum, et imposila servilus. Servitus enim qua 
servivi Nabucbodonosori, meae impietates sunt: 
idcicco infirmata est virlus mea, nam Iradila illis 
sum quoruin ferre dominatum non possum. Et 
paucis inlerjectn: Jugura illius super collum meum. 
Ilis verbis oslenditur, quae vcluli per humanos aff«> 
ctus Deo iribuuntur, ligurate esse explicanda. 
Nam quoinodo aliter inlelligendum erit Jerosolymae 
impielales in Dei nianu convolutas, nisi iropice? 
nec eiiim dixerit quispiam corporaliter ei illas 
accipiendas. Quomodu ilem absurdum non erit, 
Jerusalem, quae civilas est, collum figurate.accipi, 
quae vero quasi membra Dei dicuntur, non ad 
eumdem inlclligi modum? Dicantur vcro haec in 
prxsemia veluti ab anima, quae io impielate ob-
dormiveril cxcussa salulari sanae raliouis jugo, 
quod Salvator vocat suave, 332 e t imposilo sibi 
jugo impielalis, nnde et infuiuala sil divina ope 
destilula, el nequiUae iradita malorura reginae, 
cujus libidini, proplerea quod infinila est el nullis 
certis includilur lerminis, deservire omnino nou 
qucat, ejusque cupidinem satiare. Humiliat porro 
vere peccalum, et angit, et deorsum intueri cogii; 
jugum quoque est conscienlia sempcr angens ac 
vuluerans, et sursum oculos aitollere non per? 
miltens, el oroni liberlate privans. Robur etiam, 
inquit, quo non beue usa sum enervavil, dissol-
voi que mala quibus opprimor contuens. 

Yers. 45. Absiulit emne$ forte* meot Dominus in 
medio mei. Non de roedio mei abslulit eos: nam 
etsi orbala eram illis, sed licebat in alios abusus 
convertere; verum illos in medio mei dolores pati 
eos condemoavit propter ea qua? impie gessi, et passi 
suni acerbissima elecli mei, ipso Doniino vinuip 
furoris sui in torculari calcanle ad saturilatem 
raibi virginique regi* nobililalis Juda. Yocat aulem 
forles strenuos quidem in beilo, palriaeque defen-
sores; electos vero nobiles, vcl sapienles. Expo-
nitur aulem diclum hoc, torcular calcavit, per illud 
quod in Psalmis de peccatorum poenjs babetur *τ 
Calix in manu Domini vini meri, plenus misto, incli-
naius ex hoc qui punilur ad alium punilum, donec 
biberint omnes peccalores terra; fece reservata illis 
qui adhuc magis peccatores sunt, in quos posuenio 
faex evacuabilur. 

Torcular calcavit Dominus virgini filiw Juda. 
Diflkile vero nou est nosse qupmodo loreuiar Domi-

fc Psal. LXXIV, 9. 
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B U S calcaverit virgiiti ftiia Juda :Naro quae quitque Α θένψ θυγατρΧ Ιούδα* έπε\ γάρ & σπείρει έκαστος. 
seiiiiiuii, illaei metet · . Forlaase vero et qu«e lerrae 
mandai, illa el vindemiat. Is igilur qui meliua vinum 
feceril, suis frugibus l&tabilur : at qui Sodomorum 
vineam coluit Gomorrhseqtie vites, el fruclificavit 
irse uvaro, el raeeraum amariludinis, furoremque 
aspidum insanubilcm, omnibus a Domino in unum 
lorcular coliectis, calcaiis omnibus ejus operibus 
el compressis, ex talibus plane fruetibus bibel, et 
blbet ul irani evomat, et amariludinem, et fure-
rem. Secunduoi qutdeni Jeremiam , 0 , ut evoraal; 
seeuDdum Isaiaiu u , ut excitclur et indualur co-
gnala gloria : neque eniin frustra toroular calcat 
Dominug, el praecipue virgini iiliae Juda. 

Vers. 16. Oculus meu$ deduxil aquam. Anima Β 
igilur pluriinis asuoCiealore acceplis polentibus 
elcciiaque doais, et bis orbala propter maliliam, 
pcenasque luens, quod 333 passa esl non iniicia-
ittr. Tempus aulem quod ad conterenduin vocalur, 
tcmpus esl reUibulionis, quando secundum Eze-
chielem, non recordabilur omnium justiliarum qua* 
ftcit justus in die peccali suiPlorans aulem quae 
cveneruDt, uiiliialem capit, quia lugenlibus et plo-
raiiiibus pioiimsa esl consolalio el risus. 

Quia longe fa^ius est α me qui consoletur me, qui 
reducal animam meam. Lacrymarum causam esse 
ait, quod non essct converlcns animam ejus, boc 
esl, qui redintegret, ul inquil Symmacbus. Perditos 

ταύτα κα\ Θερίσει. Τάχα δε κα\ & γεωργεϊ, ταύτα 
καϊ τρυγά. Ό μέν ούν κρείττονα οΐνον ποιήσας, εύ-
φρανθήσεται άπδ τών ιδίων γεννημάτων · δ δε γεωρ-
γήσας άμπελον Σοδύμων κα\ κλήματα Γομύ£*5ας, κα\ 
καρπαφορήσας σταφυλήν χολής, κα\ βύτρυν πικρίας 
και θυμδν ασπίδων άνίατον, πάντων ύπδ Κυρίου συν
αγομένων είς ένα ληνδν, πάτου μένων τών κακών 
έργων αυτού, και θλιβομένων, κα\ τοις τοιούτοις ακο
λούθως καρποΐς πίεται υπέρ τού τήν νολήν έ μέσοι 
κα\ τήν πικρίαν κα\ τδν θυμύν. Και πίεται κατά μέν 
τδν Ίερεμίαν είς τδ έξεμέσαι, κατά δέ τδν Ήσαΐαν 
είς τδ έξεγερθήναι *α\ ένδύσασθαι δύξαν τήν συγ
γενή · ού γάρ μάτην ληνδν πατεί Κύριος, κα\ μά
λιστα παρθένω θυγατρ\ Ιούδα. 

Ό οφθαλμός μου κατήγαγεν ύδωρ. Ή τοίνυν 
ψυχή πολλά παρά τού κτίσαντος αυτήν λαβουσα δυ
νατά τε κα\ εκλεκτά χαρίσματα, τούτων διά κακίαν 
έστερημένη κα\ τίνουσα δίκας, δ πέπονθεν, ομολογεί. 
Όδέ κληθείς είς τδ συντριβήναι καιρδς, έστιν δ τής 
άνταποδοσεως· δτε κατά τδν Ιεζεκιήλ ού μνησθή-
σεται πάντων τών δικαιωμάτων ών πεποίηκεν ό 
δίκαιος έν ήμερα αμαρτίας αυτού. Πενθούσα δέ 
τά συμβεβηκύτα ωφελείται, τών πενθούντων χα\ 
κλαιύντων έπαγγελίαν έχύντων τήν παράκλησιν και 
τδν γέλωτα. 

"Οτι έμαχρύνθη άπ% έμού ό παρακαλά*0 μ*> & 
επιστρέφων ψυχήν μου. Αίτιον εΐναι τών δδυρρών 
έφη, τδ μή είναι τδν επιστρέφοντα τήν ψυχήν αυτής, 
ήγουν τδν άνακτώμενον, κατά Σύμμαχον. Ήφανίσθαι 

vcro ajt filjoi, invalesceole iniinico pcr ea quibus C $e χ^γει κα\ τού*ς υίούς δυναμωθέντος τού εχθρού, δι 
dclinqucbaiit; aobis enim pie viventibus, destituilur 
viribus; dum enim proiiciaius, infirniaiur, emori-
lurque cuni perfcciionem assequimur, et subter pc-
des conlerilur altenuatus tanquaro pulvis anle fa-
eieni veiaii, ci sicul lulum viarum connuinulus; aU 
proportionem namque peccatorum quibus dclioqui-
IMISA et enutrilur, et vires suinit. Sed dum peccandl 
finem facinuis, veluli fume confecMis eniorilur. 
Cooira vero, saaclos angelos, cuin bona eobis ipsis 
agimus, robusliores reddimus, sicut peccanles fu-
gamus. Quare Symmacbus pro perdw% inlerprela-
tus est desolali. Dicct vero baec anima coaleiupla-
Irix compos verbi verilatis et pra3 socordia laUift-

ώνέξημάρτανον εύσεβούντων γάρ ημών, ούκίσχύει· 
άσθενεϊ γάρ προκοπτύντων, καί νεκρούται τελειουμέ-
νων, κα\ύ7υδ τούς πύδας συντρίβεται λεπτυνύμένος ώς 
χνοΰς κατά πρύσωπον άνεμου, κα\ ώς πηλδς πλα
τειών λεπτυνύμενος· άναλύγωςγάρ ών άμαρτάνομεν 
καί τρέφεται κα\ δύναμιν Γσχει· τού δέ πλημμελεϊν 
πεπαυμένων, οίονεί λιμό) διαφθείρεται. Έκ δέ τών 
εναντίων τάς θείας δυνάμεις τά αγαθά μέν πράτ-
τοντες ήμίν αύτοϊς ένισχύομεν, κα\ δίώκομεν άμαρ
τάνοντες. Διύπερ δ Σύμμαχος άντλ τού ήφανισμέτη* 
έξέδωκεν, έρημη. Λέγοι δ1 άν ταύτα ψυχή θεωρητική 
τυγχάνουσα τού λύγου τής αληθείας καί διά ραθυμία* 
τδν εύφραίνοντα ταύτην άπολέσασα λύγον, κα\ πάντας 

C J U U C illam verbo piivata, el cunctis fruclibus qui ^ τούς καρπούς υίούς αυτής χρηματίζοντας, διά τδ 
sunl tyUejus, proplerea quod adyersus eam iqimica 
pjavUas invaluerit. 

Vcrs. 47. Expandit Sion mQiium tuam. Sion ap-
pcllal montein λ populum Jacob, melropolira Jeru-
saleiu; pntscripsit vero Deus inandata J|acol>, qui-
bus violalis, boslibus circumvailata fuit. Secuudum 
aulcni Symmacbum ei SeptuaginU, mmidavii Domi-
nus in circuilu ejus fieri oppriiueules eumy hoc esl, 
poleslatibus ad inalunj dcslinalis. 

Facla csi Jewsaleni, elc. Impurilatein Jerusalem. 
propter peccata expressit, suiupU simililudine a 

κατ' αυτής έχθράν τήν κακίαν δεδυναμώσθαι. 

άιεπέτασε Σιών χείρα αυτής. Σιών φησι τδ δρος, 
τδν δέ λαδν Ιακώβ, τήν δέ μητρόπολιν Ιερουσαλήμ* 
ένετείλατο δέ δ θεδς τψ Ιακώβ έντολάς, δι' άς παρα-
βαινομένας ύπ* έχθρων έκυκλώθη. Κατά δέ Σύμμα
χον κα\ καθ* έτέραν έκδοσιν τών Έβδομήκοντα, ένε
τείλατο Κύριος κύκλω αυτού γενέσθαι τούς θλί
βοντας αύτδν, δηλαδή ταΐς είς τδ κακδν τεταγμέ
νους δυνάμεσιν. 

Έγένετο Ίερουσαλϊ\μ είς άποχαθημένην. Το 
τής "Ιερουσαλήμ δι' αμαρτίας άκάθαρτον ώς δς* άφε> 

9 GaJ. νι, 7. 1 0 Jcicm, xxv, 27. 1 1 ba. χχι, 5. n Ezccb. χνιιχ» 22. 
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δ ρου δεδήλωκεν. Άναμέσον δέ λέγει, ή τής Σιών κα\ 
του Ιακώβ, ή δλου μέν τοΰ δρους μέση* έν μέρει γάρ 
αύτοΰ φκοδύμηται* δλου δέ τοΰ λαοΰ νΰν τοΰτο ση
μαίνοντος Ιακώβ τά δύο καί δέκα σκήπτρα. Διχώς 
δέ κατά λέξιν έστι λαβείν τήν Σιών κα\ τήν Ιερου
σαλήμ, ή τούς τύπους ή τούς οίκήτορας. 'Αλλ' εί μέν 
τύπο; ήν ή Σιών, χείρας αυτής, τά έργα καί είτι χει
ροποίητον, φησ\ διαπεπετασμένας κα\ ού συνεστραρ> 
μένας, ουδέ τδ πρέπον έργον χερσ\ ποιουμένας, ώς 
έν άγρφ καϊ έρήμω τή χώρα· εί δέ τούς ένοικοΰντας 
λέγει, χείρες άν εΐεν οί γεωργο\ κα\ έργάται, μή 
συστέλλοντες είς έργα τάς χείρας διά τά περιστάντα· 
εί δέ τής Σιών χείρες τροπολογοΰνται, πόσω μάλλον 
τά κατά τήν Γραφήν μέλη Θεοΰ; Κα\ αύτδ δέ τδ 
δρος, ώς είπείν, μετά τοΰ έθνους στενάζει, ούκ έχον 
είς παραμυθίαν, ού θεδν, ούθ' άγιον άνδρα. 

Δίκαιος έστι Κύριος. Στόμα Κυρίου τούς προφή
τας έκληπτέον, ών είς υπάρχων Ησαΐας έλεγε · Τύ 
γάρ στόμα Κυρίου έλάλησε ταύτα. Ιερουσαλήμ δέ 
ώνείδισται ύπδ τοΰ Σωτήρο;, ώς άποκτείνασα τούς 
π,ροφήτας, καθδ παρεπίκρανε τδ στόμα Κυρίου, πό-
νοις αυτούς πικροτάτοις έκδοΰσα. Ό δέ τδ αίμα τών 
προφητών έκζητών £εδς άλγηδόσι ταίς έκ πολέμων 
κα\ πάλιν αίχμαλωσίαις παραδίδω σι ν αυτής νεανί
σκους τε καί παρθένους. Άνθ' ών ούν πέπονθεν, εξο
μολογείται τοϊς άλλοις, έαυτήν παράδειγμα τούτοις 
παρέχουσα, πρδς τδ μή παθείν παραπλήσια τήν τοΰ 
θεοΰ μαθόντας δικαιοσύνην. 

Παρθένοι μου καϊ νεανίσκοι μον, Μετά τδ αίσθη-
τδν, παρθένους νόει τούς έν αφθαρσία βιοΰντας, νεα
νίσκους δέ τούς έν αρετή ευδόκιμη μένους · πολλάκ'ς 
γάρ κα\ οί άγιοι τοίς ύπευθύνοις συμπάσχουσιν. 

ΛΕ κάλεσα τούς έραστάς μου. Τούς έραστάς 
οίτινές είσι δεδήλωκεν Τεζεκιήλ λέγων πρδς Ιερου
σαλήμ, ήν Όλίβα καλεί· Τάδε Λέγει Κύριος · Ιδού 
εξεγείρω τούς έραστάς σον έπϊ σέ κύκλωθεν, υίούς 
Βαδνλώνος, καϊ πάντας τους Χαλδαίονς. Ούτοι 
γάρ πρότερον δντες φίλοι, κατά θείαν πρόνοιαν είς 
έχθράν μετέβαλον · δ δή πολλάκις έπί έρωτος γίνεται 
τρεπομένου «ρδς μίσος· λέγει γάρ περ\ μέν Σαμα-
ρείας · Καϊ έξεπόρνευσεν ή Όελά άπ' έμού, καϊ 
έπέθετο έπϊ τούς έραστάς αυτής τούς Άσσν-
ρίους. Κα\ μετ' ολίγα· άιά τούτο παρέδωκεν αυ
τήν είς χείρας τών εραστών αυτής, είς χείρας 
υίών Άσσυρίων. Λέγει δέ καί περ\τής Ιερουσαλήμ* 
Κα\ έίδεν ή αδελφή αυτής Όλίδα· καϊ διέφθειρε 
τήν έπίθεσιν αυτής υπέρ τήν πορνείαν τής 
ρ ίων έπέθετο. 

"Ιδε, Κύριε, δτι θλίβομαι. Έν μέν ούν τή προφητεία 
άλγεί τήν ψυχήν ώς πεισόμενος δεινότατα · έν δέ τώ 
παρύντι θρήνω, ώς ήδη τούτων συμβεβηκύτων, άχθε-
ταί τε, κα\ δι' αμαρτίας ομολογεί τήν χρηστύτητα τοΰ 
βεοΰ πικροτάτην έαυτήν καταστήσαι, ώς κα\ άτεκνω-
θήναι τήν πολύτεκνον, κα\ τδ δεινότατον, πόλε μία 

menslruorum purgaiione. In raedio autem dicit vel 
Sion el Jacob, vel quia totius montis mrdia; sita 
quippe esl in uua parlc iilius; loiius vero populi 
lioc in praesenli loco significante Jacob duodcciin 
tribus. Duobus vero modis ad litlerain potesl ac-
cipi Sion ei Jerusaleiiij vel pro locis, vei pro babi-
taloribus. Si quidem Sion pro loco suinatur, manus 
tpsius, opera, el si quid csl manu faciuno, ait expan-
sas et non coniracias, nec opus coiivenieas mani-
bus eflicientes, ac si in agro desolatoque toco esset. 
Si vcro babilalorcs inleHigii, manus fuerinl agii-
colae, operarii noo oeirtrabentes manus ad opora 
ob acceptas caiamitales. Quod si manus Sion Π-
gmate accipiuntur, quanto magis id facicndum de 
334 nicmbris Dci quae illi Scripiura iribuil. 

Β Et ipse mons eliam, et, ut ita dicam, una cum 
mulliludine gemit, nullum habeus consolaloreni, 
non Deum, non aliquem sanctum. 

Vcrs. 18. Juslut est Dominus. Os Domini pro-
plieto inlelligendi sunl, qiiorum unus Isaias dicc-
bat 1 3: Os enim Domini loculum est hac. Jerusal m 
vcro a Salvatore exprobralum est quod propbelas 
occiderit, per quod os Domini ad iracundiam pro-
vocavit, cum amarissimos dolores inflixissel Ulis; 
at qui sanguinem propbetarum exquirit Deus, 
bdlorum affiictionibus et captivilatibus iradil jfi-
venes ejus el virgines. Ob ea igitur quae passa est, 
aliis de se faietur, exemplum illis sesc cxhibeiis 
ne siinilia et illi patiantur cognita Dei juslilia. 

^ Virgines mew et juvenes mei. Post litleralcm 
sensum, virgines intellige eos qui sine corruplela 
vilam ducunt; juvenes vero eosqui in virtute pro-
bali suut : «aepe enim et sancli una cum sontibus 
plectunlur. 

Vers. 49. Vocavi amatores meo*. Amalores qui 
sint manifestavit Ezecbiel, ba?c ad Jerusalcm, 
quam vocat Oliba, dicens u : Hcee dicit Dominus : 
Ecce excilabo amafores tuot m circuilu, fiiios Ba+ 
bylonis, et omncs Clialdceos. Ili enim antea cum 
esseut amici, divino cousilio iimnici facli aiint, 
quod ssepe coiHingil ut amor vertalur in odiunt: 
ail enim de Saniaria : Et fornicata e$t Oiia α me, 
ei conjunxit se ad amatores suos Assyrios. El paucis 
interjectis : Ideo Iradidit eam in tntutui amatorum 

^ suorum, in rtianus fiiiorum Assyriorum. De Jerusa-
lem quoque ait: Et vidit toror ejus Oliba, et cor-
rvpit impotitionem $uam tuper formcaiionem toror/j 
8uw, et ad filiot Assyriorum abiit. 

αδελφής αυτής, καϊ έπϊ τούς υΐονς τών 'Ασσν-

Vers. 20. Vide, Domine, quouiam Iribulor. In 
propbetia igitur animo dolebal quod acerbissima 
passurus esael; in prsesenii vero lamenlalione, 
quasi malis jam acceplis, molesle fert, ei faietur 
propter peccala bonilatem Bei se amarissiroani 
consliluisse, adco ut et multorum liliorum matcr 

» Isa. ι, 20. «» Ezccb. xxin, 23. 
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viduala sit, e l , quod acerbissiuium est, bostdi Α χεφ·· Προσωποποιίας δέ ούσης, ού δεί ζητείν πόλεως 
manu. Cum vero hic prosopopoeia sit, nou esl κοιλίαν τεκούσαν, κα\ καρδίαν λελυμένην. 
qu^rendus venter urbis qui peperit, et cor so-
lntum. 

Vers. 21. Audile, obsecro, qnia ingemisco ego. 
Paititur sermonem suum Jerusalem ad inimicos 
a quibus audiri vult, et ad Dcum. Sed quid invhal 
liosles ad audiendum ? Gur ad Deum inquit hetaios 
eos fuisse? Forlassis igitur, quia cadentc Jerusalem, 
salus fada est gentibus ad provooandam scmula-
tionem, et quando plenitudo geniium advenerit, tunc 
335 omnis hrael talvabiiur , e . Piiora ad genles 
prophetice dicit, posieriora vero ad Deum Dolori-
bue relicta sum, ut locum baberelis, el propler 
vos inimica Deo facta sum, licet secundum eleclio-

%Ακούσατε δή, δτι στενάζω έγώ. Μερίζει τδν λό> 
γον Ιερουσαλήμ πρδς τούς εχθρούς ούς άκούσαι 
βούλεταί, καί πρδς τδν θεύν. Άλλά τί παρακαλεί 
πρδς άκοήν τούς εχθρούς; Τί δέ φησι τφ Θεώ περ\ 
αυτών ώς έχάρησαν; Μήποτε τοίνυν επί τώ τής 
Ιερουσαλήμ παραπτώματι γέγονεν ή σωτηρία τοις 
έθν^σιν είς τδ παραζηλώσαι αυτούς· καί δταν τό 
πλήρωμα τών εθνών είσέλθη, τότε πάς Ισραήλ 
σωθήσεται. Πρδς τούς άπδ τών εθνών τά πρώτα λέ
γει, προφητικώς, πρδς τδν Θεδν δέ τά δεύτερα. Έ|> 
κατελείφθην παθειν, Γνα χώρα ν λάβητε · κα\ γέγονα 

nera dilecla proptcr patres essem. Ideo lamentum Β δ ι ' ύ ^ έΧ θΡ* ™J θ ε ο ° » **£περ τήν έκλογήν 
ineum audicnlcs, causam quoque illius inlelligite. 
Penilus enim propter veatram salutcm dereltcla 
snm, non babens iltum qui semper me consolalur 
post casus malorum. Nunc enim defecit princeps 
exJuda, et dux e femore ejus : venit enim cui re-
tervala erant, exspeclalio gentium *· , cujus sanguinis 
ullio facicl, ut uemo sit qui amplius consoleiur 
Jerusalem. 

Ingredialuromnis maliiia eorum ante faciem iuam. 
Hoc est, ne permitlatur amplius usus malilias eo-
IUDI, sed objicialur oculis tuis, ut si quis rogarct 
vulnera in conspeclum medici venire ut pcrfeclam 
saniiatem assequi posset. Hoc enim vox illa, omnis, 

αγαπητή διά τούς πατέρας υπάρχουσα. Διδ τδν έμδν 
άκούσαντες στεναγμδν, κα\ τήν αίτίαν τούτου νοή
σατε, Τέλεον γάρ έφ' υμετέρα σωτηρία έγκαταλέ-
λειμμαι, μή έχουσα τδν άεί με παραμυθού μενον μετα 
πεϊραν κακών · νύν γάρ έζέλειπεν άρχων έξ 
Ιούδα, καϊ ηγούμενος έκ τών μηρών αύτον" 
ήλθε γάρ φ ήν τά άποκείμενα, ή προσδοκία τώ* 
εθνών, ούπερ εκδικούμενου τού αίματος, ουδείς ό 
παρακαλών έτι τήν Ιερουσαλήμ. 

ΕΙσέλθοι πάσα ή κακία αυτών κατά πρόσωπον 
σου. Τουτέστι, μή έπ\ πλέον άφεθή χρήσθαι αυτών 
ή κακία, γένοιτο δε σου έν επισκοπή, ώς εί τις εύξαι;ο 
τραύματα είς δψιν έλθεΐν ιατρού πρδς τδ τυχεΐν 
τελείας ίάσεως. Τούτο γάρ τδ, πάσα. Μακάριον μέν 

, — r " ~ , w «» ρ - - · Γ · · 

hinuit. Bealum quippe est praecipsie quidein non Ϊ*Ρ μάλιστα τδ μή άμαρτεΐν, δεύτερον δε τδ πάσαν 
peccare, deinde vcro omnem noslram iniquilaleui ημών έπισκοπεισθαι παρά Θεού τήν κακίαν. 
a Deo inspici. 

E l supervindemia eos. Supervindeiiiiare, csi post 
\indeiniam moJica qua3 reliela sunl colligcre: 
quod faciunt paupcres. Sicut igitur, quando mci 
diligcnlcm curam gerebas, palmitcs meos omnes 
usquo ad minimos expurgabas, prava excidens, 
aufercns uvam fcllis et botros amaritudinis; Ka 
meos quoque adversarios racema : boc enim mibi 
ulile esl, si, poslquam ipsi petTecte salvali fuerint, 
ego eliaai secundum tuum, ο Domine, judicium 
salutem assequar. Hos ego vidcns vebemculer do-
Jeo, meque ipsum conderano, inspeclioncm luain 
imploraiis. 

CAPUT II. 
Vers. 3. Confregit in ira furoris sui omne cornu 

Urael. SiroiJe est Davidicum illud 1 7 : Omnia cornua 
pucatorum confringel. Inteliigit aulem nunc prin-
(ipcs, in quibus genlis robur coneistil sicut in 
lornigeris animalibus; et quia praeminenl coipore, 
wcut primatcs subditis. Daniel qnoque coruibus 
regna comparavil 1 S . Signiiicat et comu euperioris 
anima? parlis fastum, ut cum dicitur 1 9 : JSolile 
•xtollere tu allum cornu vestrum. Avertens igilur 
rcirorsum salvantein manuiti, fccit ilios (acilc 
expugnabilcs bostibus, quos et flammam oiunia 

Kal έπιφύλλισον αύτοίς. Έπιφυλλίσαι δέ τδ 
μετά τρυγητδν τά βραχέα τών καταλειφθέντων έπι-
τρυγαν, δπερ ποιούσιν οί πένητες. "Πσπερ ούν, δτε 
μέν έπεσκύπεις επιμελώς, έκάθαιρες τά κλήματα 
μου πάντα τά χείρονα μέχρι τών σμικροτάτων, 
περιαίρων τήν σταφυλήν τής χολής κα\ τούς βύτρυς 
τής πικρίας, ούτω τούς έμούς εχθρούς έπιφύλλισον * 
τούτο γάρ μοι λυσιτελές, ει γε μετ' αυτούς τελείως 
σωθέντας κάγώ κατά τήν σήν , ώ Κύριε, κρίσιν, 
τεύξομαι σωτηρίας · ούς δρώσα λελύπημαί τε σφύδρα, 
κα\ κατέγνων έμαυτής, τής επισκοπής τής παρά σού 

D δεομένη. 
ΚΕΦ. Β. 

Συνέκλασεν έν όργή θυμού αυτού πάν κέρας 
Ισραήλ. "Ομοιον παρά Δαυίδ τύ· Πάντα τά κέ

ρατα τών αμαρτωλών συνθλάσει. Λέγει δέ νύν τούς 
άρχοντας, έν οίς ή τού έθνους ισχύς καθάπερ έν τοίς 
κερασφύροις τών ζώων · κα\ διότι τού σώματος έξοχοι 
κατά τών υπηκόων οί άρχοντες. Κα\ Δανιήλ δέ τάς 
βασιλείας άπείκασε κέρασι. Δηλοί δε κα\ τήν ύπερο-
ψίαν τού ηγεμονικού τδ κέρας, ώς έν,τφ* Μή έπαΐ-
ρετε είς ύψος τύ κέρας υμών. Άποστρέψας ούν 
αυτού τήν σώζουσαν χείρα, τοΐς πολεμίοις ευάλωτους 
έποίησεν, ούς δή καί φλύγα πάντα δαπανώσαν έκάτ 

Rom. χιιι, 10. , e Gen. XLIX, 10. " P»a1. LXXIY, 11. ι β Pa.n w\\, 3. 1 9 Psal. LXXIV , 5. 
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λεσεν. Είποις δ* αν κα\ πάν ύψηλδν νύημα κέρας, 
κα\ πύρ τάπάΟη τής ατιμίας, οΤς δ πλημμελών πα
ραδίδοται, πάσαν τήν κυκλοΰσαν άπολέσας βοήθειαν, 
κατά τδ · Παρεμβάλει άγγελος Κνρίον κύκλω τών 
φοβούμενων αυτόν. 

Ενέτεινε τόξον αύτον, ώς εχθρός. Κα\ γάρ έν 
τψ ναώ τάς σφαγάς έτύλμησαν οί πολέμιοι συγχω-
ρούντος τοΰ θεοΰ. Καλώς δέ τδ, ώς εχθρός · ού γάρ 
έχθραίνων κολάζει ό θεδς, άλλ1 ώφελήσαι βουλύμενος 
ή τούς πάσχοντας ή τούς δρώντας. Σκηνήν δέ καλεί 
τδν ναδν κατά τδ έξ αρχής άγίασμα, κα\ τδξον τήν 
τιμωρητικήν δύναμιν ώς έν Άββακούμ* Έντείνων 
έντενείς τδ τόξον σον έπϊ τά σκήπτρα, λέγει 
Κύριος, τάς ανήκειμένας δηλονύτι αρχάς τε και 
εξουσίας. Ό Υιδς δέ, δεξιά τοΰ θεοΰ κα\ Πατρδς 
υπάρχων, σφόορα κατηγωνίσατο, καταλύσας κα\ άπερ 
$ν ναώ θεοΰ έστησαν είδωλα (ταύτα γάρ έπιθυμή
ματα ύφθαλμών), άποκτείνας άντΐ τών είδωλων τούς 
ενοικήσαντας δαίμονας. 

Καταπόντισε πάσας τάς βαρείς αύτον. Βάρεις 
τάς οικίας φησΙν, άπερ βασιλείας έξέδωκεν ό Σύμ
μαχος. Επαναλαμβάνει δέ τούς θρήνους, ώς άν τις 
έπ\ πένθει περιαλγών. Πάλιν δέ δείκνυσιν, ώς ταπει-
νδν λογισμδν κα\ ταπεινήν άνείληφεν έννοιαν, καθ-
αιρεθέντων τών ώ; οικημάτων τε κα\ φρουρίων, 
καθάπερ πληρούντων τδ ήγεμονικύν άρετα\ μέν 
γάρ τά οικήματα · ύπ' αυτών γάρ σκεπύμεθα · ύχυ-
ρώματα δέ οί αναντίρρητοι λογισμοί. Ού γάρ έπ\ 
χειρύνων νΰν ή καθαίρεσις υψωμάτων, έπαιρομένων 
κατά τής γνώσεως τοΰ θεοΰ \ ουδέ ταπεινύτης καθ* 
ήν τις μανθάνει τά δικαιώματα τοΰ θεοΰ* ταΰτα 
γάρ χαράς, άλλ* ού θρήνου πέφυκεν άξια. 

Καί διεπέτασεν ώς άμπελον τό σκήνωμα αύτον. 
?κηνήν μέν τδν ναδν , άμπελον δέ κα\ αμπελώνα 
λέγει τδν Ισραήλ κατά τύ* Άμπελον έξ ΑΙγύπτον 
μετήρας, παρά Δαυίδ· κα\, Αμπέλωνέγενήθη τφ 
ήγαπημένφ, παρά Ησαΐα. Καί ΔαυΊδ μέν είπε· 
"Ινα τί καθείλες τόν φραγμόν αυτής; καί τά 
έξης · ό δέ Ησαΐας · Αφείλετο τόν φραγμόν αύ
τον, κα\ τά έπ\ τούτψ. Ταΰτα και ό παρών έδήλωσε 
θρήνος* συστείλας εαυτού τήν φρουράν δ θεδς τοϊς 
πολεμίοις παρέδωκεν, ούκέτι κύκλφ αυτού παρεμ-
βάλλοντος άγγελον, διά τδ μή φοβεϊσθαι τδν θεύν. 
Κατήργησε δέ καί τούς κατά νύμον είς λατρείαν \ 
καιρούς, ώς έν Ησαΐα φησί · Νηστείαν καϊ άργίαν 
καί τάς έορτάς υμών μισεί ή ψνχή μον' δπερ 
λήθην έκάλεσεν, άλλ' ούχ ώς πάθος άνθρώπινον. 
Παρώξυνε δέ βασιλέα καΊ ίερέα άγανακτοΰντας, δτι, 
μερ\ς δντες θεού , τοιαύτα παρ* άσεβούντων υφί
στανται. 

%Απώσατο Κύριος θνσιαστήριον αυτού. Τά λειτ
ουργικά παρέδωκε σκεύη, μηκέτι ταϊς παρ* άσεβων 
Ουσίαις εύαρεστού μένος, κατά τύ· *Ολοκαντώματα 
κριών, καϊ στέαρ άρνών, καϊ αίμα ταύρων καϊ 
τράγων ού βούλομαι. Παρέδωκε δ*έ καϊ τδ συνέχον 
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{ devorantcm appella\il. Dixeris ctiam cornu onntcin 

subiimcin sensum, et igncm passiones ignominicB 
quibus peccator Iraditnr, amisso oinni circuin-
vallante auxilio, juxia illud s l : Immittet aiujclut 
Domini in circuilu timeniium illum. 

336 Vers. 4. Tetendil arcum suum quasi inimi-
cus. Eienim lioslcs in templo, Deo permiltenlc, 
caedes facere ausi sunt. Rccie vero dictuin esi, 
quasi inimicus; non enim inimicilias exercens beus 
punit, scd prodesse volcns vel iis qui paliunlur, 
vel iis qui vidcut. Tabernaculura porro templum 
vocat propter anliquum sanctuarium ; arcutn quo-
que viin ullricein , ut in Abacum legilur M : Ex-
lendens exlendes arcum tuum in scepira, dicit Do-
minus, adversarios scilicei principalus ei potestales. 

1 Filius aulem, qui dextera Dei Palris esl, forlilcr 
dcvicit, destruclis etiam idolis quae in templo cre-
cla erant (baec enim sunt dcsiderabilia oculorum), 
pro idolis occidens inhabilaules dainoncs. 

Vers. 5. Absorbuil omnes turres ejus. Por lurres 
domos inleUigil; Symmacbus palatia interpreialus 
cst. Repelit aulcm lamcnta, ul qni in luclu ntaxime 
dolet. Rursus oslendit se humilem seusum ct co-
gilalionem humilcm suscepisse, deslruclis quasi 
habitationibus et munilionibus, quibus quodam-
modo implelur princeps animne pars. Virtules enim 
sunt babitaliones, illis enim legimur; niunitiones 
vero raliociiiationcs quibus resisti non potesl. 
Non eniro in malam partem bic accipiiur deslruclio 
allitudinum extolleniium se adversus scientiam 
Dei 1 1 ; nec inlelligilur bumiliatio, per quam quis 
Dei justiGcaliones add isc i tHaec enim gaudk* 
stirnt, non luctu digna. 

Vers. 6. Et expandit quasi vitem tabernacuium 
$uum. Tabernaculum quidcm (emplum, vilcin vero 
ac vineam Israelein vocat, juxla illud Davidicum " : 
fineam ex ASgypto asporiasli; ei apud Isaiam e e ; 
Vinea facla esl dileclo. El David quideio subdil": 
Ul quid dettruxisli sepem ejus? el quae sequuntur; 
Isaias vero · · : Abslulit sepem ejus, el qua sequun-
tur. H«c etiam presens lamentalio denolavi!. 
Deus, custodia sua contracla, boslibus tradiilit, 
non amplius in circuitu ejus angelo immitlenU *% 
eo quod Deuui non timeret. Tempora quoque se-
cundum legem ad cultum destinaia irrila fccit, ut 
in lsaia legitur u : Jejunium, et otium, et tolemni-
lates vestras odit anima mea% quod bic obiivio-
nem vocavit, scd non ul bumanum affeclum. li r i -
tavil quoque regem et sacerdolem aegro animo 
fercnlcs quod, cum porlio Dei esscnt. talia ab impiia 
palerentur. 

Vers. 7. Repulit Dominus aliare suum. Vasa qui-
bus ad ministerium opus erat, iradidit, impiorum 
sacrificia respuens, secundum illud 3 1 : Holocau-
lomata arietum, et adipem agnorum, et sanguinem 
laurorum el hircorum nolo. Tradidil eliam murum 

* Rom. i , 26. « P*al. xxxm, 8. " llabac. m, 9. » 11 Cor. x, 5. t v Psal. cxvm, 71. " Ps;il. Lxxvuip 
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continentem doroos civitatis, scu palalia, ut cxpo-
suit Symmachus. Al vero liosles, occtipato etiam 
337 tcmplo, tanquam de perfecta vicloria luelitiae 
clamores edebant. AnimaB altare est pars in nobis 
rationis compos, per quam passiones moitillcata» 
sacrificantur. 

Vers. 8. Cogitavit Dominus dissipare murum filice 
Sion. Omiie quippe ei munimenlum abslulit, puni-
tionis mensuram exteudens : quod eiiam vidit Za-
diarias. 

Luxitque antemurale. Lugent murus el antemu-
rale, quae utiqiie luctu digna sunt, et lacrymas 
etiara videmibus exculiunl. Consilium enimquis dis-
iipabit? el nianum eju$ excelsam quis uverlel ? in-
quit beatus Isaias Ua porro lugentcm sive urbem, 
sive aniinain, ut esset bostibus conculcalio, par est 
lugeri ab angelis qui eam olim cuslodierunt alii post 
alios niajores et superiores. Si cnim laetanlur de 
his qui salvi fiunt, de lapsis cur uon lugebuut ? 

Vers, 9. Defixce $unt in terram portce ejus. Nam 
veluli tcrra seu roari absorptae evanuerunt. Inter-
ierunl aulem el rcx, et principes, etpseudopropbe-
tx, et necessilale serviluiis lex ejus, quam jam etiam 
antequam capercnlur, ultro destruxerant. PorDe 
anim* sunt scnsus qui, illa peccante, passionibus 
obruuniur, cl lerreni iiunl, eifacultales animae quse 
eos cuslodiunt, demergunlur et percunt. Mente 
enim non imperante , et cogilationibus in affectus 
uon dominantibus , lex et ordo anima? pereunl, el 
Itabylon fit confusionis plena, nibil babens pruden-
\v&9 cui Deusauxilio sil. 

Vers. 40. Sederunt in terra. Moeroris plena nar-
ral spectacula in loco lueiitiae facla. Pr« timore 
cnira ne lugere quidem senioribus perroiltebant, et 
primarias virgincs ut oculos in lerram iigerent ju-
bebant, ne conspecia? ob pulcbriludinem qtia pra> 
elabanl, eos ad vim ingerendam atlrahcrcnt. Dici 
eiiain potesteosqui viriule olim anlecellebant, pro-
plcr quam scniores vocabaniur, faciosjam lerrenos, 
£t aflcciibus irralionalibus applicatos , secundum 
ratioficm nibil uiodo agere, cuni el principein ani-
tnae spiritum itt lerram vcrlei-inl, et quam olim pos-
jsidebanl caslimoniam, dignam laeryinis effccerint, 
logiiaiionesque cor, uperii.l, quasantea incorruplas 
«ervabanl. 

Vers. 41. Efju&a est in terram gloria mea. Gb-
riam suam vocat propheta Dei populum, palrircque 
pictatem; defeciionem vero parvuloruni famcs ef« 
iicicbal. Poteris eiiam sublimiori sensu dicere cum, 
eecundum illud " : Quis infirmatur et ego non in-
firmor ? cognaioruni secundum carnem passiuncs 
pro suis babere, mala animaruni illorum suscipicndo, 
\ei~ae cogiiitionis langnorem, praecipitem 338 , I i C n " 
Ib iiupcluui ad res lcrrenas, privalioncinquc gloi iic 

τείχος τάς οΙκίας τής πόλεως, ήγουν τά βασιΛεία, 
καθάπερ έξέδωκε Σύμμαχος. 01 δέ δυσμενείς, ιζαρα-
λαβύντες κα\ τδν νεών, ώς ίη\ τελεία νίκη λοιπόν 
έώρταζον άλαλάζοντες. Ψυχής δε θυσιαστή ρ ιον τδ 
έν ήμίν λογικδν, δι' ούπερ ιερουργείται τά π:άθη 
νεκρούμενα. 

ΈΛογίσατο Κύριος τού διαφθείραι τείχος Θυγα
τρδς Σιών. Πάσαν γάρ αυτής άφείλεν ασφάλεια ν, 
τής τιμωρίας έκτείνας τδ μέτρο ν* δ δή κα\ Ζαχα
ρίας τεθέαται. 

Έχένθησε δέ χροτείχισμα. Πενθεί δέ τείχος κα\ 
προτείχισμα, τά πένθους άξια, τοΰ κλαίειν κα\ τοίς 
δρώσιν αίτια γιγνύμενα. Τήν γάρ βονΛήν τΙς δια
σκεδάσει ; καϊ τήν χείρα αυτού τήν ύψηΛήν τίς 
άχοστρέψει; κατά τδν μακάριον Ήσαΐαν. Τήν δέ 
τοιαΰτα πενθοΰσαν είτε πύλιν, είτε ψυχήν, ώς είναι 
τοίς έχθροίς καταπάτημα , πενθείν είκδς αγγέλους 
τους πρύτερον αυτήν άλλους έπ* άλλοις φυλάττοντας, 
μείζους τε κα\ ύπερβεβηκύτας. Εί γάρ ίτζί σωθείσι 
χαίρουσιν, έπ\ πεσοΰσιν πώς ού πενθήσουσιν; 

Ένεχάγησαν είς τήν γήν πύΛαι αυτής, 'ίΐς 
γάρ ύπδ γής ή θαλάττης καταποθείσαι γεγύνασιν 
αφανείς. 'Απώλοντο δέ κα\ βασιλεύς κα\ άρχοντες, 
κα\ οί ψευδοπροφήται, κα\ δ νύμος αυτής ανάγκη δου
λείας, δν δή προαιρέσει κα\ πρ\ν άλωνα £ κατέλυσαν. 
Πύλαι δέ ψυχής αί αίσθήσεις, αιτινες, άμαρτανούσης, 
κατακλύζονται τε πάθεσι κα\ ι ίνονται γήίναι, κα\ αϊ 
ταύτας δέ τηροΰσαι τής ψυχής δυνάμεις έκκλύζονται 
άπολωλυίαι· νοΰ μήτε βασιλεύοντος, κα*ι λογισμών 
αρχικών έν τοίς πάθεσιν, τύτε τής ψυχής νύμος τε καί 
τάξις άπύλλυνται, κα\ γίνεται Βαβυλών πλήρης ούσα 
συγχύσεως , μηδέν έχουσα προνοητικδν ύπδ θεοΰ 
βοηθού μενον. 

'Ε κάθισαν είς τήν γήν. Αυπηρά διηγείται θεά
ματα έν τώ χωρίω τής ευφροσύνης γεγενημένα· 
φύβω γάρ ουδέ θρηνείν τοίς πρεσβυτέροις έπέτρεπον, 
κα\ τάς πρώτας παρθένους είς γήν όρ$ν παρεσκεύα-
σαν, μήποτε φανείσαι, πρδς βίαν αυτούς έκ τοΰ κάλ
λους έν φπερ έπρώτευον έπισπάσωνται. Είποις δ* άν 
κα\ τούς έν αρετή πάλαι πρεσβεύοντας , δι' ή ν ούτως 
έλέγοντο, χοΐκούς γεγονύτας, καί πάθεσιν άλύγοις 
ένιδρυθέντας, κατά λύγον έτι μηδέν ένεργείν, καί τδ 
έν αύτοίς ήγεμονικδν άπογεώσαντας πνεΰμα, κα\ πέν
θους άξίαν ή ν είχον πάλαι σωφροσύνη ν ποιήσαντας, 
και λογισμούς διαφθείραντας ούς πρ\ν άφθύρους διέ-
σωζον. 

Έζεχύθη είς τήν γήν δόξα μον. Δύξαν ίδίαν 
φησιν δ προφήτης θεοΰ τδν λαδν κα\ πατρίδος εύσέ-
βειαν * τών δέ νηπίων τήν έκλυσιν δ λιμδς άπειργά^ 
ζετο. Είποις δ* άν ύψηλύτερον, ώς οίκειοΰται τών 
συγγενών κατά σάρκα τά πάθη, κατά τύ · Τίς ασθε
νεί, καϊ ούκ ασθενώ; τά κατά ψυχήν εκείνων άνα-
δεχύμενος δυσχερή, γνώσεως αληθούς μαρασμδν κα\ 
φοράν άστατον τοΰ λογισμού πρδς τά γήινα καί στέ-
ρησιν δύξης τής ύψούσης τήν κεφαλήν, κατά τύ· Σν 
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Κύριε, άντιΛήπτωρ μον εΤχαϊ υψών τήν χε?α- , 

Αήν μον. 

Τί μαρτυρήσω σοι; Τήν παντελή κακίαν έδήλω-
σεν, ώς μηδεμίαν Ιχεςν αρετής μαρτυρίαν, μηδέ τδν 
ίτλημμελήσαντα παραπλήσια, Τί γάρ δμοιον αμάρ
τημα του μακράν του θεοΰ, κα\ τοΰ μετά τδ πλησιά-
ίειν άφηνιάσαντος; ΕΙ γάρ μή ήΛθον, φησ\, χαϊ 
έΛάΛησα αύτοίς , άμαρτίαν ούχ είχρν. Λιδ χαϊ έν 
τοις έγγίζονσί μοι άγιασθήσομαι · δτι ό μή είδώς 
τό θέλημα τού Κνρίον, χαϊμή ποιών αυτό, δαρή-
σεται ολίγας* ό δέ είδώς, χαϊ μή ποιών αυτό, 
δαρήσεται ποΧΧάς. Τδ σύν τοσοΰτον πάθος, δ μή 
προφήται θεραπεΰσαι δεδύνηνται, μονού δείται θεοΰ. 
Διδ κα\ σάρκα πεφδρηκε, τών προφητών όμολογούν-
των άσθένειαν έν τψ · Κύριε, τίς έπίστενσε τή ' 
άχοή ημών; Έλεγε δέ καί πρδτερον Ιερουσαλήμ· 
Ίδετε εί έστι πάθος χατά τύ πάθος μον. *0 τοί
νυν παίσας Ιάσεται. Αύτδς γάρ άλγείν ποιεί, χα\ 
πάλιν άποκαθίστησι. Τδ γάρ, τίς, λαμβάνεται κα\ 
έπ\ τοΰ σπανίου κα\ έπ\ τοΰ μηδενύς. Ουδείς γάρ αν
θρώπων ίάσασθαι δύναται τήν ύπδ θεοΰ έπαγομένην 
πληγήν. 

ΪΙροφήταί σον είδόν σοι τά μάταια. Προφητεία 
ματαία ή μηδεμίαν έχουσα έκβασιν, καί ήν είδωλα 
παρασκευάζει τά μάταια. Καί άφ* εαυτών δέ τίνες 
προεφήτευον δήθεν ένεκεν δρακδς κριθής κα\ κλάσμα
τος άρτου, κατά τδ γεγραμμένον · οίτινες ούκ ίσασιν 
αμαρτίας έλέγχειν, κα\ τής ύπδ δαιμύνων άνασώζειν 
αίχμαλωσίας, διά της χρηστολογίας τάς ψυχάς δια-
στρέφοντες. Ός δέ τών αληθών τδ λήμμα κα\ δ λύ
γος δν έκ θεοΰ λαμβάνουσιν , πέφυκεν αληθές κα\ 
συνάπτει θεώ, ούτω τδ τών δαιμύνων ψευδές τε, καί 
μακρΰνον θεοΰ, καί τής εκείθεν 0οπής έξωθούμενον. 
Ποία δέ έξώσματα τά μή μάταια, καθάπερ έδείχθη, 
κα\ λήμματα ; Δήλον, ώς τά πλάνης έξωθοΰντα, καί 
προσάγοντα τψ θεψ. 

άιήνοιξαν έπϊ σέ τδ στόμα αυτών πάντες οί 
εχθροί σον. Ό γάρ έχθρδς ημών διάβολος περιέρ
χεται ώς λέων ώρυύμενος, ζητών τίνα καταπίη , καί 
ώς δφις έφ* ημάς άφίησι τά συρίγματα. Πλήν μή γέ
νοιτο λέγειν αύτδν ώς, Κατέπιον · μήτε καταλαβείν 
έν ήμίν ήμέραν, ήν δ συγκαίων ήλιος κατεργάζεται! 
ΕΓρηται γάρ · Ημέρας ό ήλιος ού σνγχαύσει σε. 
Ήδοναίς γάρ καί θυμψ συγκαίει καί τήν πλάνην ήμίν 
ώς φώς κα\ γνώσιν παρέχεται. Ψάλλοντες ούν έροΰ-
μεν ΕΙ μή δτι Κύριος ήν έν ήμίν, άρα ζώντας άν 
χατέπιον ημάς · κα\ τδ, Ααμπτήρ δέ άσεβων σβε-
σθήσεται. 

Έποίησε Κύριος ά ένεθνμήθη. Ούκ έξ εαυτών 
εποίησαν οί πολέμιοι * θεώ γάρ έδύκει, κα\ γέγονε. 
Διύπερ έλεγε κα\ Ναβουζαρδάν · Κύριος ό θεός σον 
έλάλησε τά κακά ταύτα είς τόν τόπον τούτον, 
χαϊ έπήγαγε Κύριος, δτι ήμιιρτετε αύτφ. Πάς ούν 

THRENOS. C58 
L capul cxtollcnlis, sccundum illud M : Tu , Domine, 
protcclor meus e$, gloria mea, et exlollens caput 
meum. 

Vers. 15. Quid te$tificabor tibi f Absolutam si-
gniQcavil nequitiani quae nullum virtulis babcrel 
teslimonium, nec ullum, qui similia peccavcril. 
Quid cniin simile erit peccalo illius qui longe a Deo 
factusesi, et poslquain prope accessit, reluclalus 
abscessil ? Si enimnon venissem, h\qu\lu,el loculus 
Ulis non fuissem, peccaium non huberent. Quapro-
pier et in his qui approximant mihi sanclm ero ": 
qnoniam qui volunlalem Domini nescit, eamque non 
fecerit, paucis vapulabit; qui vero novit, illamque 
non fecerit, inultis plngh vapulabil "'. Tanlum igi-

t tur malum , cui propheiae mcdieinam aflei rc non 
' poluerunl, solius Dci indiget. Quaniobtem ct car-
nem induit, proplictis imbecillilaiein falentibus di-
cendo *8 : Domine , quis credidit auditui nostro ? 
Dicebat eliaui antra Jerusalcm 3 9 : Videle si est 
dolor secundum dolorem meum. Igilur qui pcrcus-
sit, sanabit. Ipse cuim dolorem infcrt, et rursus 
libeiat. lllud enim , Quis, el de iis qua? raro con-
lingunt, el de iis quoe nunquam locum babent, po-
nilur. Nemo cnim boniinum a Deo illalam plagam 
curare poiest. 

Ycrs. 14. Prophetce lui viderunl tibi vana. Yaua 
propbetia est cui exitus non respondet, et quae ab 
inanibus procedii idolis. Erant qui ε seipsis valici-
nabantur, videlicel pro pugillo bordei, et frusto pa-
nis, ut scriptum est *· : qui pcccalum argucre m> j 
sciunt, ela caplivitate dacmonum liberare, jucundis 
scrmonibus aninias pervertentcs. Qucmadmodum 
autem reruro verarum assumplio ct vcrbum quod a 
Deo accipiunl, natura vcra sunt et conjunguul Deo, 
sic et verbuin daemonum fallax esl, alque a Deo 
sejungit, el a diviiio auxiiio depcllil. QuaBnam vero 
sunl ejectiones non fals%,ut diclum est, et assum 
plioncs ? Π1» videlicet qux ab errore eripiunt, et 
ad Deum ducunt. 

Yers. 16. Aperuerunt super te os suuminimicilui, 
elc. Inimicus enim ncsler dmbolus circuil, ul leo 
rugiens, quaerens quem devoretu, el quasi serpena 
iu nossibilat. Yerumtamen absit ut dicat, Absor-
bui; neqne comperiat in nobis diem quem sol ureus 
facit. Dictum est enim ** : Per diem sol non urti 
(e. Yoluptatibus enim el ira comburil, enoremquo 
nobis quasi lumen el scicntrain proponil. Caiitaniea 
itaque diccmus : Nisi qaia Dominuserat in nobh, 
forle vivos deglulissent nos; ct illud u : Lampa* im-
piorum exstinguctur. 

Yers. 17. Fecit Domintt$ qnm cogitavil. Non ex se 
339 bostcs fecerunl: ita eiiim Deo vUum et fa* 
ctum est. Quare dicebat el Mabuzardan k*: uomi-
iitts Deus tuus tocuius esl mala hac in locum hunc t 

ct adduxit Dominus, quoniam peceaslis illi. Orauis 
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igilur qui judicium non creJit, audiel IKCC verba. 
Omnes propbela; baic pra>dicebaut, et a diebus an-
liquis Moyses in Dtuicrononiio haec praenuntia-
rat. 

Yers. 17. Clamavit cor eorum ad Dominum. Quan-
doque Scriplura scrmonibus afiectti plenis, et illis 
quae sensu carent, hibuit scnsnm : colles cxsilienlcs 
itiduceus monlcsque exsullanies, ci collcs ac lapi-
des lesles advocat; quod bic iieri non poteral, muro 
:ib bostibus jam evcrso. Mmus it<que bic cst rex , 
el princip s, ct quicunqne potenles civitalem mu-
roruni instar municbanl, quos bortatur ut juges poe-
iiilenliae Iacrymas fumtaiU, quas movct semper in-
luenlibus lapsus murus ; bne, inquil, sunt illis, nisi 
lorle rui sus indicet virtulis olim cuslodiontis mce-
rorem, hyperbolicc boc cxprimcns. In tribulutione, 
inquit*8, Domini recordati sunl ex toio corde. Iloc 
igilur, inquit, facile noclc dicquc lacrymanles , el 
in cubtlibus vestris compungiminiiT, neque vos pru-
denter facluros exislimale, si lemperelis a lacrymis 
poenileJitiae ; sunt cnim a:l saJuiem. Prudcntcr vcro 
agit is qui non a bonis, sod a malis cessat. Men~ 
tem itaque semper cuin Chrisi» liabeas conjunctam,ut 
tequasi pupillam oculi ctisloiliat luurusqiie libi fiat. 

Vers. 19. Snrge,exsvita iu iiocle. Allenlum facit 
animuro nox, colligeiilc scse anima per seiisuum 
quietcm. Tunc jub<l mediiari in praci-ptie Doi, el 
cum Davide dbere *· : Nocte cum corde meo exer-
ciiabar, et sarriebat spiritus meus. Cum nox in qua-
luor vigilias divisa sit, dicilo cam David ν · : Anlici-
paverunl vigilias oculi nu*i; ei cum Abacum 8 0 : In 
tu$*odia mea staboy el exquiram quid loquetur in me 
Dominus Deus. Tunc cniin inqui^s 0 1 : Loquelurpa-
cemin populo 8UO. Exercere igiiur in noctc praesen 
lis saeculi; non enim est libi lucta adversm sangui-
nem et carnem, $ed advcmis principalus el poiesta* 
lc$ " ; neuiz enim quando Dominuz domnt veniei ; 
sero, an mcdia nocte, vel gallicinw , vel mane: ne 
advenietis repente invenial no$ dormientes ·*. Et rur-
eiis n : Si $cire$ qua vigilia noclit latro venit, vigi-
iare* ulique, nec sineres effodi domum tuam. 

Levu ad eum manus luas. Bonorum videlicet ope-
rumactu. Non exigua rcs agitur, cum ob dlviui 
verbi defectum parvuli tui 340 deflciant, el steut 
in principio ouiniui» compitoruin piaeceptorum Dei, 
nec progredi possiut absque Dei concursu et pane 
cur coniirmame. 

Vers. 20 . Vide, Domine, et considera quem vin-
demiaverii. Cum adborlalus esset propbela , Jeru-
salem permolaesl, dicitque ad Deura 8 8 : Neaverlas 
jaciem luam α me. Respice in me , et miserere mei. 
Ne in furore luo arguas >/te, neque tri ira tua corri-
uias mc. Major est plagaquain nalura buniana ferrc 

* Forte legcndum σύναψον, vel, συναπτέον. 

iCENE CIO 
, άπιστων τή χρίσει, τών βημάτων τούτων ακούγεται. 
Πάντες ουν οί προφήται ταΰτα προΰλεγον, έξ ή μ ε 
ρων δέ αρχαίων δ Μωΰσης έν τφ Δευτερονομίφ τ α ύ τ α 
προεμήνυσεν. 

Έ6αΎ\σε καρδία αυτών πρδς Κύριον. "Εστιν δτε 
περιπαθείς ή Γραφή τούς λύγους ποιεί, κα\ τοίς άνα*-
σθήταις διδωσιν αισθησιν, άλλομένους τε βουνους είσ-
άγουσα, κα\ δρη σκιρτωντα, κα\ βουνούς κα\ λίθους 
μαρτύρεται · δπερ έν τούτοι; αδύνατον, τοΰ τείχους 
ύπδ τών πολεμίων καθηρημένου. Τείχος ούν ένταΰθ» 
βασιλεύς τε, κα\ άρχοντες, κα\ δσοι δυνάμει ταύτην 
περιτειχίζοντες, ού; άςιοί χίειν μετανοίας αδιάλειπτα 
δάκρυα, ά τοΐ·; δρώσι διά παντδς προξενεί πεπτωκύς· 
ταύτα, φησ\ν, υπάρχει αύτοίς, κα\ εί μή πάλιν τήν 
λύπην σημαίνει τής πάλαι φρουρούσης δυνάμεως 9 

» ύπερβολικώς τούτο δηλών. Έν ΘΛί^ει δέ , λέγει , 
τού Κυρίου έμνήσθησαν έζ δΛης τής καρδίας. 
Τούτο τοίνυν ποιήσατε, φησ\ν , νυκτδς και ημέρας 
δακρύοντες, κα\ έπϊ ταϊς κοίταις υμών κατανύγτχτε' 
μηδέ νήψ'.ν ήγείσθε τήν άπδ τούτων απαλλαγή ν · με
τανοίας γάρ είς σωτηρίαν έστί. Νήφει δέ τις ούκ 
αγαθών, άλλά χειρύνων παυύμενος. Τδν δέ νούν συν-
άπτον * διά παντδς πρδς Χριστδν, δπως άν σε φυλά-
ξειεν ώς κύρην ύφθαλμοΰ κα σοι τείχος γένηται. 

Ανάστα, άγαΛΛΙασαι έν νυκτί. Προσεκτικδν ή 
νύξ, συστρεφομένης έν αυτή τής ψυχής έν τή τ ώ / 
αίσθήσεων ηρεμία· τύτε κελεύει μελεταν έν ταϊς έν-
τολαίς τοΰ θεοΰ, κα\ λέγειν μετά τοΰ Δαυΐδ% Νυκτός 
μετά τής καρδίας μου ήδοΛέσχουν, καϊ έσκαΧΧα 
τό πνεύμα μου. Τής δέ νυκτδς είς τεσσάρας φύλακας 
διηρημένης, λέγε μετά τοΰ Δαυΐδ · ΠροκατεΧάβοντο 
φυΛακάς οί δφβαΧμοί μου · κα\ μετά Άββαχούμ · 
Έπϊ τής ρυΛακής μου στήσομαι, καϊ άποσκο-
πεύσω τί ΛαΛήσει έν έμοϊ Κύριος ό θεός. Τύτε 
γάρ έρείς, δτι, ΑαΛήσει είρήνην έπϊ τόν Λαόν αυ
τού. Άδολέσχησον ούν έννυκτι τού παρύντος αίώνος* 
Ού γάρ έστί σοι ή πάΛη πρός αίμα καϊ σάρκα, 
άΛΛά πρός τάς αρχάς, πρός τάς εξουσίας · ούκ 
οίδας γάρ πότε ό Κύριος τής οΙκίας έρχεται, όψέ, 
ή μεσονυκτίω, ή άΛεκτροφωνίας, ή πρωϊ, μή, 
έΛθών εξαίφνης, εύρήση ημάς καθεύδοντας. Κα\ 
πάλιν · ΕΙ γάρ ήδεις ποία φυλακή ό κλέπτης έρ
χεται, έγρηγόρησας άν καϊ ούκ άν εϊασας διορυ-
γήναι τί\ν οΐκίαψ σου. 

Άρον πρός αυτόν χείρας σου. Διά τής τών κα-
1 λών εργασίας. Ού περί τών τυχύντων δ άγων, ©V 
άπορίαν τού θείου λύγου τών σών έκλειπύντων νηπίων, 
κα\ ίσταμένων έπ' αρχής πασών έξύδων εντολών τοΰ 
θεού, κα\ προβηναι μή δυναμένων άνευ θεοΰ συνερ
γίας, κα\ τοΰ στηρίζοντος άρτου καρδίαν. 

Ίδε, Κύριε, καϊ έπίδλεψον τίνι έπεφύλλισας· 
Τοΰ προφήτου παραινέσαντος, Ιερουσαλήμ έπείσθη, 
και λέγει πρδς τδν θεύν · Λίf) άποστρέψης τό πρόσ
ωπον σου άπ' έμού. Έπίδλεψον έπ' έμέ, καϊ 
έλέησόν με. Μή τφ θνμφ σου έλέγξης με, μηδέ 
τ\\ όργξί σου παίδευσης με. Μείζων άνθρωπίνης 

w Oscc νι, 1. "Psal. ιν, 5. i e Psal. Ι Λ Χ Υ Ι , 7. i 8 ibid., 5. 8 0 Abac. n, 1. " Psal. L X X X I V , 9. 
9 1 Epbcs. νι, J2. " Marc. xin , 35. " Luc. χιι, 3ί). " P:al. xxvi, 9. xxiv, 10. V i , 2 . 



<M SELECTA Η 
φύσεως ή πληγή. ΟΓδα πχραβάσα τδν νύμον , κα\ J 
τοΤς εντεύθεν έπιτιμίοις υποκείμενη, έν οΤς έστι κα\ 
τΛ· Φάνη τά έγγονατης κοιΛίας σον, κρέα νΙών 
οπν, καϊ θνγατέρων σον. Ένύμιζον έως απειλής 
είναι τά βήματα. Έγνων, Κύριε, δτι ό τόμος σον 
αλήθεια. Ιερέως δέ κα\ προφήτου σφαγή ν ούκ έπυ-
Ούμην έν μέσω νεψ. 

'Εκοιμήθησαν είς τήν ίξοδον παιδάριον καϊ 
πρεσδντης. ΈπΙ γή ήσαν έ^ιμμένοι πάντες οί δι' 
ήλικίαν πρδς τούς πόνους αδύνατοι, θέαμα λίαν έλεει-
νδν, ώς κα\ νέων σφαγή και παρθένων. Είθε κα\ 
τούτων σφαγα\ πρ\ν είς ζωήν πικροτέραν άπάγεσθαι! 
Έξοδοι δέ ζωής τά βιωτικά πράγματα, έν οΤς έκοι-
μήθησαν μή γρηγορήσαντες, μηδέ προσευξάμενοι, 
κλείσαντες δέ πρδς άμαρτίαν και εύφροσύνην τούς 
^ι* ΨυΧήί ύφθαλμούς. Κα\ τίνες ούτοι; Εί μέν παι- I 
δάρια, ού θαυμαστδν άγαν · νυνι δέ πρδ τούτων οί 
δοκού ντε ς προβεβηκέναι κατ* άρετήν, κα\ πάς δέ τήν 
ψυχήν αδιάφθορος, κα\ δυνατδς έν πολέμφ γέγονεν 
έχθροϊς υποχείριος. Σύ δέ, ώς άγαθδς, τήν τοιαύτην 
αυτών καταπαύεις ζωήν, κα\ κατατέμνεις πάσαν α υ 
τών σύστασιν τήν έπ\ κακψ. 

ΈκάΛεσας ήμέραν εορτής παροικίας μον κν-
χλόθεν. Οί κύκλω μου, φησι, τήν Ίουδαίαν οίκούν->, 
τες τήν είς έμέέορτήν ένύμιζον καταφυγήν, σωτηρίαν 
εντεύθεν έλπίζοντες · ών ούδεις ύπολέλειπται διά τήν 
σήν αύτοίς έπενεχθείσαν ύργή ν. Δι* ών γάρ ήμαρτον, 
πολλο\ κα\ δυνατοί γεγύνασιν εχθροί. 

ΚΕΦ. Γ'. 
Έγω άνήρ ό βλέπων πτωχείαν. Δεινά συνέβη 

τώ προφήτη κα\ πρ\ν άλώναι τήν πύλιν κα\ ταύτης 
έαλωκυίας.Διδ, στοιχειώσεως ετέρας κατάρχων, έαυ
τδν άποδύρεται πτωχέίαν δρών κα\ έρημίαν τής πύ
λεως διά παιδείαν Κυρίου. Κα\ αύτδς ουδέν ήττον 
γέγονεν έν ένδεία αγαθών, άμα μέν έν περιστάσει 
γεγονώς ήνίκα τούτους έξήλεγχεν, ώστε λέγειν · Διε
τέλεσα μνκτηριζόμενος πάσαν τήν ήμέραν · άμα 
δέ κα\ ταίς τών δεινών αυτών κοινωνών συμφοραίς, 
>:αΙ τή έκ συμπαθείας ύδύνη. Φησ\ δέ κα\ κατά τδν 
Λαυΐδ · Σκιά θάνατον έπεσκίασέμε. "Οταν γάρ δοκή 
πρδς βραχύ διδύναι τοίς πύνοις άνακωχήν, αύθις πα
λινδρομεί διηνεκή τιμωρίαν ποιούμενος. 

Επέστρεψε χεΤρα αύτον δλην τήν ήμέραν. Τό 
όλην τήν ήμέραν δηλοί καθ* έκάστην ήμέραν ώς 
παρά τψ Δαυΐδ* "Ολην τήν ήμέραν πολέμων l 
νθλιψέ με. Σημαίνοι δ* άν τδ, "Εστρεψε χεφα αυ
τού, κα\ δτι πάλαι μοι τά αγαθά χορηγών, νύν τάς 
παιδείας επάγει, καθάπερ άλλάξας τήν χείρα. 

Έπαλαίωσε σάρκα μον, κ. τ. ε. Τήν σαθρύτητα 
τήν συμβάσαν ήμίν έκ τής αμαρτίας σημαίνει. 

Τού αυτού. Συμφορά γάρ επίμονος γεροντικήν 
άσθένειαν έμποιεί. 

Άνψκοδόμησε κα€ έμού. Ού γάρ άφήκέ με δια-
φυγεϊν τά δεινά πανταχύθεν πολιορκούμενον. Λέγοι 
δ' άν ίσως κα\ τδ περιβληθέν τή πύλει τείχος πολέ
μιον. 

Έί' σκοτεινοΐς έκάθισέ με. Τήν αυτήν μετά τού 

THRENOS. G12 
possit. Scio lcgem luam a me violatam , idcoqun 
faclam me csse poenarum ream, intcr quas et ilta 
est: Comedes filios ventris mi, carnes filiorum tuo-
rumel filiarum tuarum • · . Nonnisi vcrba esse pti-
labam. Cognovi, Domine, qiioniam lex lua ven-
tas 8 T . Saceniolis veroet propbelae nccein non au-
divi in incdio lemplo. 

Vcrs. 21, Dormienint in via parvulus el scnex. 
Proslrati erant iu via omncs qui proptcr aelateiu 
laboribus eranl iinparcs, speclaculum plane mise-
rabilc, aeque utcxdes juvenum el virginum. Alqtte 
uiinam et bi fuissenl perempii anlequam essent ad 
vitam accrbiorem adducti. Plateae vero vita; snecu-
laria negolia sunt, in quibus dormierunt, quud ιιοιι 
vigilassenl nequc orassenl, sed clausissent ad pec-
candum el ad volupiates animae oculos. Et quinain 
surtl hi ? Si quidcm parvuli, non valde mirandum ; 
nunc vero ante bos ii stinl qui in virtule profecisse 
vidcnlur, sed et omnis animo incorruplus, el bcllo 
forlis in dilioncm inimirorum redactus est. Tu au« 
lcm, tanquam bonus,lali eorum viue linem impouLs 
eommquc omncs conalus ad niahim coufringis. 

Vcrs. 22. Voca&li diem solemnitalis paracias meas 
de circuitu. Qui circa me, inquii, Judieam babila-
banl, solemnilalem suani esse cxislimabant ad nie 
coufugere, salulem inde sperantes; quorum nemo 
supersles est ob tuam in eos illalam iram. Ob qu;c 
enioi peccarunt, multos ci putentes babuere bosics. 

CAP. 111. 
Yers. 4. Ego vir videns paupertatem. Anle el post 

urbis cxcidium gravia passus est prophela. Idcirco 
novam elcmentorum sericm ordicns, semei deplorat 
videns paupertalcm soliludinemque civilalis coiri-
picnte Domino. Ipse quoque niliilominus ρ nuiia 
bonorum laborabat, tuin ob discrimen quod subiit 
eos redarguendo, iia ut diccret •· : Perseveravi sub-
sunnalus tota die; lum quia calamilalum eoram 
particeps erat, et commiseralionis affeciu dolebau 
Dicitetiara cum Davide : 9 9 Umbra morlis cooperuit 
me. Cum enim 341 >'^^ u r a J nioJicum lempua 
inducias malorum dare , rursus recurrii perennem 
inferens punilioncm. 

Vers. 3. Convertit manum suam tota die. Tota die, 
idcm significat ac quotidie : sicut etiam apud Da-
vid 6 0 : Tota die impugnans tribulavit me. Illud au-
lem : Couvertii manum suam, signiflcare etiam po-
lerit quod olim mibi bona suppedilans, nunc casti-
galioncs infert, manu qua î conversa. 

Vers. 4. Veiutlam fecil carnem meam, elc. Debi-
lilalcm in nobis cx pcccalo oriam significat. 

Ejusdem. Assidua quippc calainitas senilem nobis 
efficit imbecillitalem. 

Vers. 5. jEdificavit contra me. Non euiin permi 
sit me undiquc obsidione oppressum effugere mise-
rias. Intelligit forlaase eiiam boslium murum quo 
civius fuil circumvallata. 

Yers. 6. ln obscurii collocavit me. Easdem TOC< » 

•* Dcut. xxvni, 55. , T Psal. cxvm, 142. M Jerem. xx, 7. 9 9 Psal. XLIII, 20. · · Psal. L V . 



fctf EX ORIGENE 
pfofert ac David : Sedere me fecerunt in obscuris Α Δαυΐδ άφήκε φωνήν είρηκύτι *· 

T4i 
Έκάθισάν με έν 

quasi mortuos sccculi61. Hoc anlcm propter carccres 
in quos conjiciebantur ab boslibus, ncc non ot pro-
pter missas a Dco calamitales : atiima? cnim tcnc-
:#r;e lcntalioncs sunt. Specialim vero ct Jeremiam 
Pascborin calaractrm obscurum tciiebricosttmque 
conjecit··, qualis erat ct spelunca David, in qua a 
Sauleabscondcbaliir'**.Possiintcliam bi duo ibreni 
ad Gbrislum referri , cujus lypns erat Jercrnias, 
lanta a Juilaeis passtnn, et demum sepuUurac tra-
dilum. 

Vcrs. 7. Circumwdificavit vins mea*. Incvilabili-
bus mc malis opprcssit, imponens ccrvici meae 
populnm cnidelom <»t exaspcranlem, el potidus gra-
vius quam ferre possim. Nequeexauditiis sum, clsi 

σκοτειτοΐς ώς νεκρούς αίώτος. Τοΰτο δέ διά τάς 
άπδ τών πολεμίων είρκτάς, άμα δέ κα\ διά τάς έχ 
θεοΰ συμφοράς· ψυχής γάρ σκότος οί πειρασμοί. 
Ίδικώς δέ κα\ Ίερεμίαν είς τδν κατα^άκτην ένέ-
βαλεν δ Πασχώρ, σκοτεινδν δντα κα\ άφεγγή· όποιον 
ήν κα\ τδ Δαυΐδ τδ σπήλαιον, έν φ παρά Σαούλ άπε-
κρύπτετο. Δύναιντο δέ κα\ είς Χριστδν οί δύο θρήνοι 
λαμβάνεσθαι, ού τύπος ήν Ιερεμίας, τοσαΰτα παρά 
Ιουδαίων πεπονΟύτος, κα\ τέλος τάφψ παραδοθέντος. 

Ανφκοδόμησεν οδούς μον. Άφύκτοις με κακοίς 
περιβέβληκεν, έπιθε\ς τφ τραχήλψ μου λαδν απηνή 
κα\ παραπικραίνοντα, κα\ μείζον ή κατ' έμέ φορτίον. 
Ούκ είσηκούσθην δέ κουφισθήναι εύξάμενος* είσα» 

' ^ . , , , , _ Γ _ . _ , 
sappe preees effudi ut allcvarcr; cxaudiri enim san- κουσΟήναι γάρ τούς αγίους έσθ1 δτε κωλύει τά πρα-
elos quandoque res ipsie uon siniint. Yocal porro 
juguni cilenas ferreas quas Dei jussu pro ligneis 
sibi circumposuit. Legilur etiam sic " : Aggravavil 
ws cermch mecs. Obslruxit enim orationcs meas , 
quando dixit illi " : Ne ores pro illis; non enitn 
cxaudiam te. 

Vers. 8. Obstruxil semUas meas. S;rpc sum ag-
gressus; niinistcrio me renunliare non pormlsisli. 
Aiebal enim β · : Non nominabo nomen Domini. ct 
quasi a quopiam compellebalur. Obslruil vero vias 
petcalorum, cnm illis peccare nonpermillit. Al non 
lalis erat propbcla, qui d i c i l e e : Non sedi cum con-
silio ludeniium. 

Vcrs. 11. Tetendit arcum suum. Omnes, ait, suas Q 
sagillas in me jccit, meam vulnerans concupiscen-
liam,nequc permillcns mibi, ul agerem quod vellem. 

Vers. 13. Immisit in rcms meos sagiltas $ua$. Re-
nes in Scriptuia concupiscenliam significaut; 342 
jacula vcro sagUlac sunl. Me porro tauquani men-
dacem derido.baul, ct factus sum illis canlilcn:*.' ar-
gumcntum. Diccbat quoque antea 6 7 : Solus sedebam 
taluratus amaritudine, ct qurc scquun'ur; ipse 
enim pro illis preccs oflerebat, ct illi insidiabantur : 
nec taincn potuit recusare ministcrium. Affligcbaiur 
itaque et cuin pro illis palcretur, ci cum palicmi-
bus cond.dcrel, etpro pcc aiuibus angerelnr. 

Yers. 16. El ejecil culculo. Calculo, inquit, vel 
numero percussis singulis dcnlibus in maxilla , vcl 
tapide duro. Et secundum David a i l 6 8 : Cum cinere D σκ.1ηρφ. Καϊ κατά τδν Δαυΐδ δέ φησι· Μετά σπο-

γματα. Λέγει οέ ζυγδν κα\ τούς κλοιούς τούς σιδη
ρούς, ούς άντ\ ξυλίνων θεοΰ κελεύσει περιεβάλετο. 
Φέρεται γάρ και γραφή· 'Εδάρντε γαρ τότ χαΛχίΤ 
τού τραχήΛον μον. 'Απέφραξε γάρ τήν προσευχήν 
μου, και λέςας αύτω· Λίή Λροσεύχον χερί αύτώτ, 
ού ιύρ είσακούσομαί σον. 

Έτέρραζε τρίβονς μον. "Όρμησα γάρ πολλάκις· 
ού συνεχώρησας παραιτήσασΟαι τήν διακονίαν. Έφα* 
σκε γάρ· Ού μή ότομάσω τό δνομα Κνρίον, κα: 
ώσπερ ύπύ τίνος συνελαύνετο. Έμφράττει δέ καί τάς 
δδούς τών αμαρτωλών, ού συγχωρών άμαρτείν. Άλλ* 
ού τοιοΰτος δ προφήτης, δς γε φησίν Ούκ έκάθισα 
μετά σννεδρίον παιζόντων. 

Ενέτεινε τόξον αύτον. Πάν αύτοΰ, φησ\, βέλος 
έκένωσε κατ' έμού, τήν έμήν τιτρώσκων έπιθυμίαν, 
κα\ μή συγχωρών μοι πράττειν ώς βούλομαι. 

ΕΙσήγαγετ έτ τοίς τεφροίς μον τάς φαρέτρας 
αύτον. Νεφρο\ δέ έν τή Γραφή τδ έπιΟυμητικδν, 
ίοΐ δέ τά βέλη. Κα\ μέ λοιπδν ώς ψεύστην διέσυρον, 
(ί>δήν με ποιήσαντες. Και φΟάσας δέ έλεγε* Κατ ι 
χιόνας έκαθήμην, δτι πικρίας ένεπΛήσΟην, κα\ 
τά έξης· δ μέν γάρ έδείτο υπέρ αυτών, οί δέ έπεβού-
λευον κα\ δμο>ς τήν διακονίαν ούκ ήν παραίτησα· 
σθαι. Έπικραίνετο τοίνυν κα\ πάσχων ύ^εο αυτών, 
πάσχουσι συναλγών, κα\ άσεβοΰσιν ύπεραχθύμενος. 

ΚαϊέξέδαΛε ψήφω. Ψήφφ, φησ\ν, ήαρί^/ίψκαθ' 
Ικαστον ύδόντα παιομένου κατά τής σιαγύνος, ή Λίθιρ 

panemmeum manducabam, indicans sepraoaillictione 
ncquc panem cum voluplate sumere. Non polerat 
igiiur anima pace frui, tum el iia turbarclur, et 
insupcr tumullus foris, inlus pugnas videiel. Quare 
€>uini spe boni abjecla, voccs Job emisit: Renunlia-
vil milii niisericordia, el spes mea α Domino. Non 
enim pnesentia mala stiperari polerant. 

Ycrs. 25. Boms est Dominus snsiinentibus eum. 
Nam cum erga omncs bonus sit, nostram patien-
liam exigit: airimx euim quserenli illnm , bonum 
cst quaBrcre ς quae uon turbala sustinel, <!oncc ini 

• l Psal.cxui, 3. 6 1 Jcrom. xx, 2. «** i . Rrg. xxiv, 4. 6 3 Jercm. xxvm, 13 
*x, 9. · · Jer. xv, 17. 6 7 Jcrem. x\, 17. M PsaL c i , 10. 

* Scribendum fuisset : τήν αυτήν τψ... είρηκότι, vel : μετα τοΰ... είρηκύτος. 

δού άρτον μον ήσΟιον τδ μηδέ άρτον σύν ήδοντ) 
λαμβάνειν δηλών ύπδ Ολίψεως. Ούχ οίον ούν εΐναι 
τήν ψυχήν έν είρήνη ταύτη ταραττομένην, κα\ προσ
έτι βλέπουσαν έξωθεν θορύβους, έσωθεν μάχας. 
Διδ, μηδέν έλπίσας χρηστδν, τάς Τώβ άφήκε φωνάς· 
'Απείπατό με έΛεος, καϊ ή έΛπίς μον παρά Κν

ρίον. Ού γάρ ήν νικήσαι τά περιεστώτα δεινά. 
Αγαθός Κύριος τοίς ύπομένονσιν αυτόν. Πρδς 

πάντας γάρ ών άγαθδς, τήν παρ' ημών υπομονή ν 
απαιτεί· τή γάρ ψυχή τή ζητούση αύτδν άγαθδν τδ 
ζητείν ήτις υπομένει μή ταραττομένη, μέχρ: α*) 

"Jcrem. xiv, 11. 6 1 Jer. 
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Ιλεος άπαντήσειε, μηδέ μεθισταμένη, μέχρι τδ σω Α sericordia vcniat, neque iransit ad sperandum in 
τήριον έπιφανείη Κυρίου, είς τδ έλπίζειν είς έτερον. 
Ίσως δέ καϊ ησυχάσει, λέγει, μή πολυπραγμονούσα 
τής Προνοίας τά χρίματα. Δεί τοίνυν, κάν άγνοώμεν, 
μή άφηνιάσαι Κυρίου. 

Άγαθότ άτδρϊ, δτατ άρη ζυγότ έτ τεότητι αύ-
icv. "Οτι ό ζυγός αύτου χρηστός, κα\ τό φορτίον 
έλαφρότ. 

Καθήσεται κατά μότας, καϊ σιωπήσεται, ότι 
ηρετ έρ' έαυτφ. Κάν ούν μηδε\ς αύτφ συμβαίνη 
περί του, μή δεί συνάπτεσθαι· άλλά κάν μονωΟή πρδς 
τούτο, τοίς δεδογμένοις έγκαρτερείν, κα\ ένιδρύσθαι 
βεβαίως· Κύριος γάρ κατοικίζει μοτοτρόπους έτ 
οίκω, φησ\ν ό Δαυΐδ, κα\, Κατά μότας έγώ είμι έως 
ού παρέΧθω, δηλονύτι τούς πειρασμούς, φιλανθρω
πίας τυχών. Β 

Δώσει τφ παίοττι αύτότ σιαγότα. Ταπεινώσει 
γάρ έαυτδν, φάσκων Έγώ δέ είμι γη καϊ σποδός, 
είπερ δντως έστ\ν άνήρ, καί τής μή καταισχυνούσης 
ελπίδος πεπλήρωται, οποίον και τύ· ΈκοΧΧήθη τφ 
έδάφει ή ψυχή μου. 

"Οτι ούκ είς τότ αίώτα άπώσεται Κύριος. Ούκ 
είς τδν αίώνα μηνιεί' έρεί δε τώ πρδς άξίαν μετανοή-
σαντι· ΑιαΧειπέτω ή φωνή σου άπό κΧαυθμού, καϊ 
cl όφθαΧμοί σου άπό δάκρυος. 

Κύριος ούκ είπε. Διά τούτο μανΟάνομεν μή είρη
κέναι τδν Κύριον, κα\ μηδέ αίτιον είναι τού ταπει-
νωθήναι τούς δεσμίους τής γής ύπδ τής αμαρτίας, 
ουδέ τά ανθρώπινα κρίματα έκκλίνειν κατέναντι του 
θεού· τ^ γάρ δίκαιον άγαπ$ κα*ι ευθύ* άλλ' ουδέ τού 
άξιον γ-ενέσθαι καταδικάσαι άνθρωπον ού γάρ δύ-
ναται, €ρησΙ, τά εναντία έκ στύματος Κυρίου έξελη-
λυθέναι, τά αγαθά κα\ τδ κακόν Ουδέ γάρ δέτδροτ 
αγαθόν καρπούς ποτηρούς ποιεί, ούτε δέτδροτ 
ποτηρότ καρπούς αγαθούς. Τδ ούν άδικείσθαι άν
δρας ύστδ πονηρών παρά τήν θείαν κρίσιν έστί· γίνε
ται δέ δμως έν τοίς περιορωμένοις ύπδ θεού, καθά 
κα\ τοίς Ίσραηλίταις ύπδ τών πολεμίων συνέβη, κα\ 
έν επιστροφή θεού λύεται. Διδ χρή ταύτην άναζητείν 
τούς έσΛ τιμωρία παραδοθέντας. 

Τί γογγύσει άτθρωπος; Μάτην άρα γογγύζοντες 
έπ\ τδν Δημιουργδν τήν αίτίαν άνάγομεν δπερ δ 
ξών άνθρωπος ούκ έχει ποιείν νεκρών γάρ έν 
άμαρτίαις ή τοιαύτη προαίρεσις, εί μή άρα διελέγχη 

allerura, donec salulare Domini appareat. Fortasac 
vcro, inquit, et quiescet, id esl, providenlis judicia 
curiose non exquiret. Oportet ilaque nos, ctsi igoo-
remus, non csse in bomiuum refraclarios. 

Vers. 27. Bonum est viro cum portaverU jugum in 
juventulesua. Quoniam jugum itlius bonum el onus 
leve e*. 

Vers. 28. Sedebit singulariter, et silebU,quialu(il 
super se. Licct crgo nemo cum eo consenliai de re 
aliqua, non oportet conjiingi, sed etiam si solus sit, 
slare dcrrelis et uxe illa lenere. Qomiuus emm ha-
bilare facii solitarios in domo, iuqtiit David 7 0 ; el, 
Solitarius ego sum, douec pcrlranseam 7 1 , nimirum 
persecuiiones, Dei benignilatem expertus. 

Yers. 30. Dabit pcrcutienli se maxiilam. numilia-
bil eniin sc, dicens : Ego sum lerra et cinis 7 1 , si 
vere est vir, cl spei non confundentis plcnus, cui 
illud eiiam affine est 7 3 : Conglutmata c$t pavimemo 
anima mea. 

Vers. 31. Quia non repelht in sempilernum Domi-
nus. Non in sempitermim irascelur; dicit autem ei 
qui dignara egeril pcenitenliam " : Deftciat vox tua 
α fletu, et oculi tui α lacrymis. 

Vers. 36. Dominus non dixit. Exbisdiscimosno» 
dixisse Dominum, necauclorem esse, ut vincti ler-
rae a peccato humilicnlur, neque ut judicia liumana 
detorqueanlur in conspectu 343 Dornini; jusuim 
enim rectumque diligit, imo neque ul dignc homo 
condemnet ; neque enim possunl, inquit, conlraria 
cx ore Dontini prodirc, bona et nialum; nequecirim 
arbor bona fructus malos facit, neque arbor mala 
fructus bonos 7 e . Quod igilur ab improbis iiijuriam 
bomines paiiantur, id praetcr divinum jtuliciuui i i l ; 
Gl lamen in illis quos Dcus asperuatur, sicut et 
Israelitis eveuil ab boslibus, ct respiciente Deo lo -
litur. Quamobrem bic Dei rcspcclus quxrendus ab 
iis cst qui traditi sunt ad poenas. 

Vers. 39. Quid murmurabil homo ? Fruslra igitur 
murmurantes, in Crcalorcm culpam referimus : 
quod ccrte bomo vivens faccre non poiest: mortuo-
rum cnim in pcccat.s baec esi scntenlia, nisi quid 

τδν ζώντα καθ* άμαρτίαν, κα\ θεδν αίτιώμενον. Ός D vivenleni in peccato redargual, a quo Deus accu 
ούν έτέραν αίτίαν ούκ έχοντες, ή μύνους εαυτούς, 
τά παρ* εαυτών γενύμενα κρίναντες έπιστρέψωμεν. 

Έζηρευτήθη ή οδός ήμώτ. Ούκ έστι γάρ έπι-
στρέψαι πρδς Κύριον τδν έαυτδν άγνοήσαντα. Έπι-
γινώσκει δέ τις έαυτδν έπάγων ταίς πράξεσι τήν διά-
νοιαν, άμα μέν επισκοπών αύτάς, άμα δέ καί νοεράς 
εργαζόμενος. Τύτε γάρ άνακεκαλυ μ μένω προσώπω 
τήν δύξαν Κυρίου κατοπτριζύμεθα, κα\ τά πρ\ν έξο-
μολογούμενοι λέξομεν, δτι, Ήμάρτομεν, καϊ ήτο-
μήσαμετ άποστήται άπό σού. Έπήγαγες, δτι δί
καιος εί έπ\ πάσιν οίς έποίησας ήμίν. 

seiur. Cum ilaque nulla alta causa sil, quaui ipst 
nos, operum noslrorum ipsi judiccs convertamur^ 

Vers. 40. Invesiigata e&l via nostra. Ad Deuiiv 
enim converti minime poleal qui semelipsum iguo-
rat. Novit vero seipsum qui mentem operibus adji-
cit, lum ad illa consideranda, tum ul ea menlis* 
opcia efikiat. Tunc enim revdata iaeie glorian» 
Domini speculamur 7% et piiora delicta confiteiile» 
dicemus, Peccavimus, impie egimus, α te aversi 7T-
lnduxisti, quouiam justus es in omnibus qu« fe»» 
cisti nobis. 

MHatth. x i , 30. 7 0 Psal. L X V I F , 7. 7 1 Psak C X L , 10. 7 1 Gen. xviu, 27. u Psal, cxvni, 25. 
u htem. xxxi, 16. 1 9 Matlh. vn, 17. 7 · II Cor. m, 18. T T Dan. ix, 5. 
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Vcrs. 41. Levemus corda ttostra 

in manibus, id signilicare videlur: tanquam in ma-
nus sumcnlcs cogiiationcs, exaniiiiemus an pursc 
sinl. 

Veis. 43. Operuisti in furore. Etiam haic sunlsu-
pcrioris confessionis pars quaedam : velnli enim 
tr.nebras e nube effudisti nobis calamitates; «t longe 
positos a le persecutus es, occidisti morlirtcans 
pce.calo pcr poenas. Et qu a pecrata nostra nos a 
le dividebant, lanquam mibes interjecta, preccs 
nostrae aJ le non pervenieb.ini;78 aleenim columb» 
nobis non eranl ad supervolandum ac diccndum7 9: 
Jn Deo Iransgrediar murum. Non enim facile erat 
perlransire peccalum, quippe quod solidum el tenc-
Iricosum csi, utpole Spirilus sancti expers. 

Vers. 47. Timor et furor factus e$t nobis. Sym-
niacbus, terror. Toto ore absorbueiunt nos ct in 
profundum malorum delali sumus, timoris ac lur-
baiionis pleni : cadit cnim peccalor in foveam 
<;uam fodit, pio iis qnae deliquil poenas solvens. 
Kl quoniain aulc coulritionem praBccdil couluniclia 
juxfa Saiomoncm, boc est, supcrbia, clati suuius, 
iuquit, et contiiti. Uadeci David canit 8 0 : Ne ad-
venial mihi pes superbia*, et mnnus peccaloris non 
moveat we. 

344 V c r s - 48. Emissiones aquarum deducet 
eailus meus super contritionem filicc populi mei. Et 
lot mala passus, pro cormn aucloribus dolel. lta 
c/iaritas uon cogitat malum 8 l . 

Vers. 49. Oculus viens absorptus est. Quasi dice-
r c l : oculus mous <!<Talî alus csl, el non tacebil, co 
quod iion sil coss:>t o. Symmacbus dixil : Oculus 
ν eus perstilit, el ticji cessavit, eo quod nvn esset re-
luxaiio; Sepluaginla autcm signilicant, quod oculis 
eiiam lacrymarum copia infirmalis, non lamen mihi 
innperavi, a planchi cessare non valcns; Svmma-
cbus vero, quod pcrscveravi lacrymans, ucc inlcr-
misi; assidiia qnippo oraiio el lacrymarum copia 
Dcum ad imscricordiam Irabunt. 

Yers. 51. Oculus meus raccmabit. Conciduut 
cnim me lacrymae, sicut vitem diligens vindrmia-
(or; al secundmn Symmacbum, quouium demerse-
runt me lacryma*, metapbora ab iis ducta qui in 
aquis suffocanlur. Sed suslinens suslincbo Domi-
luiin doncc averlai faciem suam a nobis. Qtiando 
dicilur Deus respicerc, id signilicat ipsuin in nos 
intueri non dedignari. 111 ud vero, prm cunctis, ex-
ponit, apponens in cunctas, boc esl, de earum 
acmmnis; nam muliebris sexus virili miserabilior 
C » l . 

Vcrs. 52. Venantes venati sunl me quasi avem, elc. 
Qux passus csl narral: iiijecliis enim fuil in lacum, 
el, quanium in illis fuit, mortuus csl; sed prseter 
spem sospes CUB» David clamabat 8 8 : Anima mea 
sicul passer erepta ett de laqueo venantium; neque 
mim in lerram cadere poteral absque Palre qui in 

EX OIUCENE G4B 
Lcvarc corda Α Άναλάβωμεν καρδίας ημών. Τδ άναλαβείν χαρ

δίας έπ\ χειρών δοκεί δηλοΰν τδ* οΙονε\ μετά χείρας 
λαβδντες τάς εαυτών εννοίας έξετάσωμεν, εΓπε^ 
είσί καθαραί. 

Άπεσκέπασας έν θυμφ. Κα\ ταΰτα φθασάσης 
έξομολογήσεως μέρος · ώς γάρ σκότος ήμίν έκ νεφέ
λης έπήγαγες τάς τών δεινών περιστάσεις, κα\ μα
κράν δντας άπδ σοΰ κατεδίωξας, άπώλεσας νεκρών 
τή αμαρτία διά τής τιμωρίας. Καί έπείπερ αί άμαρ-
τίαι ημών διίστων ημάς άπδ σοΰ, ώσπερ διατειχι*» 
ζούσης νεφέλης, ούκ έφθανεν ημών ή προσευχή πρδς 
σέ· ού γάρ είχΟμεν πτέρυγας περιστεράς ύπερίπτα-
σθαίτε κα\ λέγειν Έν τφ θεφ ϋχερβήσομαι τεϊ-
γος% ού γάρ ήν ευχερές πα£ελθείν τήν άμαρτίαν» 
στερεάν τε ούσαν κα\ σκοτεινήν, Πνεύματος άμοιρον 

Β αγίου. 
Φόβος καϊ θυμόςέγετήθη ήμΤν. Σύμμαχος, χτόψ 

σις. "Ολφ στύματι κατέπιον ημάς, κα\ είς βάθος 
κακών ύπηνέχθημεν, φόβου κα\ ταραχής έμπλη-
σθέντες · εμπίπτει γάρ είς δν ώρυξε βόθρον δ άμαρ
τωλδς, διδούς ών ήμαρτε δίκας. Κα\ έπε ι πρδ συν
τριβής ηγείται ύβρις κατά τδν Σολομώντα, τουτέστιν 
ύπερηφανία, έπήρθημέν τε κα\ συνετρίβημεν. "Οθεν 
δ Δαυΐδ μελωδεί· Mi\ έΛΰέτω μοι πους ν περηφά
νια ς, καϊ γε\ρ άμαρτωΛον μή σαΛενσαι μέ. 

Αφέσεις υδάτων κατάξει ό οφθαλμός μου έπϊ 
τό συντριμμα της θυγατρός τοΰ λαοΰ μου. ΚαΧ 
τοσαΰτα παθών, τών δεδρακύτων ύπεραλγεί. Ούτοις 

^ ή αγάπη τό κακόν ού Λογίζεται. 
Λ Χ> όφθαΛίώς μου κατεπόθη. Άντ\ τοΰ · Όφθαλ-

μύς μου κατεπόθη, και ού σιγήσεται τοΰ μή είναι 
έκνηψιν, Σύμμαχος είπεν Ό οφθαλμός μου ύπέ-
μεινεν, καϊ ούκ έπαύσατο τού μή είναι άνεσιν · 
δηλούσιδέοί μΙν'Εβδομήκοντα, δτι κα\ τών οφθαλμών 
έκ πλήθους δακρύων ήσθενηκύτων ού διέλειπον δλως, 
άνανήψαι τοΰ κλαυθμοΰ μή δυνάμενος· δ δέ Σύμμα
χος, οτι, επέμεινα τε δακρύων, καί ού διέλειπον 
προσευχή γάρ εκτενής κα\ δακρύων έπίτασις τδν 
θεδν έφέλκει πρδς έλεον. 

Ό οφθαλμός jwn έπιφυλλιει. Κατακύπτει γάρ 
με τά δάκρυα, καθάπερ άμπελον ακριβής τρυγητής· 
κατά δέ Σύμμαχον, δτι χατεπόντισάν με τά δά
κρυα, τή τών έν ύδασι πνιγομένων μεταφορά. Ύπο-

D μένων δέ ύπομενώ τδν Κύριον, μέχρι τοΰ αποστρέ
φει τδ πρύσωπον αύτοΰ άφ' ημών. Τδ διακύψαι δέ 
τδν θεδν, τδ τής επισκοπής ημάς άξιώσαι δηλοί. 
Εξηγείται δέ τδ παρά πάσας, έπϊ πάσας έπενεγ-
κών, τουτέστιν έπι ταίς αυτών συμφοραίς · τδ γάρ 
θήλυ γένος τοΰ τών άξενων έλεεινύτερον. 

θηρεύοντες έθήρευσάν με ώς στρουθίον. "Α π?-
πονθε λέγει · ένεβλήθη γάρ λάκκω, καί, δσον ήκβν 
είς εκείνους, άπέθανεν · σωθείς δέ παρ* ελπίδα έβύα 
μετά τού Δαυΐδ · Ή ψυχή μου ώς στρουθίον έ£-
ί>ύσθη έκ τής παγίδος τών θηρευόντων· ού γάρ 
ή ν πεσείν έπ\ τήν γήν άνευ τού Πατρός τού έν 

'* P»al. LIV, 7 7 8 Psal. XVII, 50. 8 0 Psal. χχχν, 12. 8 11 Cor. χιιι, 5. 8 8 P>alm. cxxiu, 7. 
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τοις ούρανοίς, κατά τήν τοΰ Σωτήρος φωνήν. "Η Α 
τοίνυν ©V εαυτόν φησίν, ή καί τά τοΰ λαοΰ οίκειού-
μενος πάθη. Άλλά τδ, δωρεάν, περί έαυτου είκύτως 
άν λέγσιτο. Τί γάρ αυτούς ήδίχησε, μάλλον δέ ούκ 
εύηργέτησεν; 

Έδίκασας, Κύριε, χ. τ. έ. Έδίκασεν δ θεδς άπο-
κτείνας τδν ψευδοπροφήτην, καί τδν βασιλέα παρα
δούς, κα\ έπί τοΰ Χρίστου παραδούς τδ έθνος είς 
αλωσιν. 

Έγώ δέ έπ' οφθαλμούς αυτών. Τδ δέ, Έγώ έπ' 
οφθαλμούς αυτών, οτι βαρύς ήμην αύτοις κα\ φαι
νόμενος. 

Αποδώσεις αύτοίς άνταπόδομα, Κύριε, κατά τά 
έργα τφτ χειρών αυτών. Έλεγε καί πρόσθεν · Σντ-
τέλεσον αυτούς, καϊ έσται σον ό λόγος έμοϊ είς 
εύφροσύντχν καϊ χαράν καρδίας μον. Ταΰτα γέγονε 
μετά τήν κατά τοΰ Σωτήρος έπιβουλήν, δτε παντα
χού διεσπάρησαν ήλθε γάρ έπ' αυτούς πάν αίμα 
δίκαιον έκχνθέν. Τδ τοίνυν συντέλεσα ι τδ τέλος λα
βείν τήν κατ* αυτούς λατρείαν, κα\ τδ μηκέτι χρημα
τίζει ν έθνος θεοΰ. 

Αποδώσεις αύτοΊς ύπερασπισμόν, χαρδίας μον 
μόχθον. "Οτι δώσεις αύτοίς μόχθον είς αίσθησιν τοΰ 
ποίος υπήρχες υπερασπίζων αυτών, ίνα σε καί πάλιν 
ζητήσωσιν · εί δέ μή, καταδιώξεις αυτούς έν όργή 
σον. 

ΚΕΦ. Δ'. 
Πώς άμανρωθήσεται χρνσίον. Τής νΰν παρούσης 

τετάρτης στοιχειώσεως αρχόμενος, τδν περί τών 
επιφανών έξαιρέτως επανέλαβε θρήνον, ήμαυρώσθαι Q 
λέγων τήν έπιφάνειαν έκκεχυμένου τε δίκην ύδατος 
ήφανίσθαι. 

Έξεχύθησαν λίθοι άγιοι. "Αγιοι δε ώς εκλεκτοί 
διά τους πατέρας, ή διά τούς συν Τωακιμ ληφθέντας 
αγίους, ούς άπείκασε σύκοις χρηστοίς. Καϊ μετ' 
ολίγα- Εξόδων δέ, τών άπδ τής αγίας γής άπαγου-
σών είς άπώλειαν, καί είς τδν νοητδν Βαβυλώνιο ν, ίνα 
παιδευθώσι μή βλασφημείν. Είποις δ1 άν τδν θρήνον 
καί έπί τών έκ θεοσέβειας μεταβαλλόντων, είπερ 
εϊεν επίσημοι, καί πλάνης ήγοίντοτοίς άλλοις, κατα-
λιπόντες μέν τήν πηγήν τοΰ ζώντος ύδατος, γεγονύ-
τες δέ λάκκοι συντετριμμένοι, οί ού δύνανται στέ-
γειν. "Οθεν είκότως έκχέονται περί πλάνην άορι-
στοΰντες. 

ΟΙ νΐοϊ Σιών οί τίμιοι. 01 κομώντες έπί πλούτο,), D 
φησίν, ή καί χρυσίου τιμιώτεροι πώς ούτω τοίς εύτε-
λέσι καί συντριβομένοις άπαχθέντες είς δουλείαν 
είκάσθησαν; Έφη δέ τούτοις αυτούς άπεικάζεσθαι 
καί ήνίκα, κατελθών είς τδν οίκον τοΰ κεραμέως, 
λαβών άγγείον συνέτριψεν. 'Απεικάζει δέ αυτούς καί 
Ησαΐας πόλει πεσούση, Καϊ τά πτώματα, λέγων, 
αυτής έσται ώς σνντρίμματα άγγείον όστραχί-
νον. 

Καί γε δράκοντες έξέδυσαν μαστούς. Περί λι
μού τών ένδύξων λέγει βρεφών, ώς τής Ιερουσαλήμ 
μηδέ τοίς άγρίοις ζώοις ομοίως θηλήν αυτής προτεί-
ναι δεδυνημένης. Ή δέ τοΰ πάθους υπερβολή καί 

cr>o 
ctelis est, ut ait Salvalor Vel igitur de sc ipso 
loquilur, vel eliam populi aerumnas pro suis babet. 
Verum illud, graiis, convenicnler de ipso dicetur. 
Quid cnim illis incomntodi unquain attulit, vcl quo 
poiius beneiicio non affccil? 

Vers. 58. Judicasii, Domine, etc. Judicavit Do-
minus, pseudoproplicla inleremplo regeque tradito, 
denique piopler Cbrisluin gcnte in captiviiatciu 
amaudata. 

Vers. 63. Ego autem in oculos eorum. Illud: Ego 
super oculos eorum, idem est ac si dical : Ego illis 
vcl solo aspeclu molesius eram. 

Vers. 64. Retribues eis relributionem, Domine, 
juxta opera manuum suarum. Dicebat etiam supra : 
Consume iUos, et eril tuus sermo mihi in Iwtiliam, 
et gaudtum cordis mei. H*c evenerunt post inita in 
Salvaiorem nostrum insidiarum consilia, cum iu 
omnes parles dispersi sunt : venit quippe $uper 
illos omnis sanguis juslus effusus. Consuniuntur ita-
que, cum cultus illorum finem accipit, neque ullra 
Dci gens nominantur. 

Vers. 65. Reddes eis legumentum, cordh mei labo-
rem. 3 4 5 Quoniam dabis illis laborem, ut sen-
lianl quis quantusque esses dum illos protegeres, 
ut rursus te quaeranl; alioquin, (vcrs. 66) pene-
querh eos in ira lua. 

CAP. IV. 
Vers. 1. Quomodo obscurabhur aurum. Initjo 

hujus quarUe elementationis lamentaiionem praeci-
pue de nobilibus resumpsit, clarilalem generis in-
quieris obscuralam fuisse et instar aquas eflusa* 
evanuisse. 

Effusi sunl lapides sancti. Sancli, quia electi pro-
pler patres, vel propter eos sanctos qui una cum Joa-
ciui capti sunt, quos flcubus bonis assinrilarat · \ 
El paucis interjecti$ : Yiarum, earum nempe, quae 
a terra sancla ducunt in perniciem, et spiritualeni 
Babylonium, ut discant non blasphemare. Poteris 
ilem lamentalionem aplare iis qui a Dei cullu re-
cedunl, si celebres sint, ducesque erroris se aliis 
prsebeant, qui relicio fonte aquae vivse facti sunt 
lacus contrili non valenies coniinere. Unde meriti) 
eflundunlur dum in varios dilabutitur enorcs. 

Vers. 2. Filii Sion inclyli. Diviiiis, inquil, flo-
rentcs. vcl eliam auro pretiosiores, quomodo vasis 
vilibus fragilibusque comparati sunt in servituleni 
abducii? His aulem similes illos etiam dixil, cum 
descetidens in domqm figuli arrepium vas confre-
g i l 8 > . lsaias etiam eos comparat solo aequatae civi-
taii : Et casus, inquit **, illius erunt, quasi fra-
gmenta vatis testacei. 

Vers. 3. Etiam dracones nudaterunt mammas. 
De fame nobilium puerorum loquilur, quod Jerusa-
tem nec immanium more belfuarum mammas illis 
prsebere potuerit : siquidem doloris excessus etiam 

· · Maltb. x, 49. e % Jerem. xxiv. 
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EX OtUGENE 
nattirse oblivionem cflicil. Dracones auiem, vel cum Α φύσεως λήΟην εργάζεται. Δράκοντας δέ, ή κα\ τάς 
Syminacho Sirenas, maUgaos splrilus inlelliges, 
qui ftiios lilios pravo lacte aluerunt. Tales aulem 
suiUqui impiorum doclrinis insliluuulur. 

Laclaverunl caiuii eorum filias populi mci in tn-
curabile quasi struthio in deserto. Quomodo enim 
non sunl itlise qui effeminali sunt? Quos eiiam 
sibi masculis occisis conserval Pbarao, cujus et 
doclrinam Deo vacuaui dcpascumur, hislar slru-
Ibiocameloruiu avolare non valentes, sed semper 
bumi currentes. Sic enim struihium Syramachus 
reddidit, horum vero magislros non iiicongrue Si-
renas nuncupavil : ut enim gentilium fabulis tradi-
lum esl, illaeper voluptatem illectos quoslibel per-
iraebanl, sicut veneuo 346 mordentes iilium ^ 
dracooes. Hoc ergo exprobrat prseclaris illis magi-
slris, quod nec ui ferae in discipulos siinile stu-
dium exhjbuerint. 

Vers. 4. Adhmii Ungufi lacLenlii^ etc. Haeo passi 
sunt ctira obsiderentur el abcbftcerenMir. Polerit 
itere dici fame vexalofr fuisse uott pam*, non aquee, 
juxta dicluui propheticum · 7 , *ed audieudi verbum 
DomiuL Quare de krfaiiluli* eorum propbeut. 

Ejusdem. Hislorice quidem ad ea rcdiit quae te»n-
pore caplivilatis contigerunl; spirilaliter vero de 
fame loquiturt cum Dei verbuni a doctoribus ιιοιι 
dlsseminatur. 

Vers. 5. Qtti vescebantur delicm. Non enim adeo C 
miserabiles suut pauperes, dum male cum illis agi-
lur. Hos aulem plangit ei Paulus, dicens * · , quorum 
adoptio et gloria. Nunc enim vana meditantcs, Moy-
sis propbelarumque deliciis non fruunlur, juxla i l -
lud 8 3 : Dileclare in Domhw. Nnilus quippe csl qui 
aliineultim vcrbi concoquaL, ncque sagiuali paili-
cipcs sunt viluli, quamvis ipsi illura inactaverint. 
Exiius vero vocat dispersiones, vcl legalis IHterae 
seHftus perversos. 

Qui nutriebanlur super coccinea. Prius quidem 
nulriebanlur in cocco, eflundeudum olim Salvaloris 
sanguinem propbetice audienies ; al rmnc terrena-
rmn cogilalionutn sordibus pannosi sunt. 

Vers. G. Quasi cuninu, el non labornverunt. Sym Β 

κατά Σύμμαχον Σειρήνας, ακούσεις τά πονηρά πνεύ
ματα, τά τους εαυτών νεογνούς πονηρψ θηλάσαντα 
γάλακτι. Τοιούτοι δέ οί ταίς διδασκαλίαις τών άσε
βων είσαγύμενοι. 

ΈθήΛασαν σκύμνοι αυτών θυγατέρας Λαού 
μου είς άνίατον, ώς στρουθίον έν έρήμφ* Πώς 
γάρ ού θυγατέρες οί έκτεθηλυμένοι, ούς χαί Φαραώ 
περιποιείται φονεύων τούς ά^ύενας · ού καί τήν διδα-
σκαλίαν τήν έρημον θεοΰ καταβόσκονται, άποπτηναι 
κατά τούς στρουθοκαμήλους μή δυνάμενοι, άλλά τήν 
γήν άεί διαθέοντες; Τδ γάρ στρουθίον ούτως έξέ-
δωκε Σύμμαχος* τούς δέ τούτων διδασκάλους ούκ 
άπεικύτως Σειρήνας έκάλεσε* κατά γάρ τδν έξω 
μύθον αύταί διά τής ηδονής τούς προστυχόντος 
άπώλλυον, ώσπερ ούν τδν υίδν ένδακύντες οί δράκον
τες. Όνειδίζει τοίνυν τοίς δήθεν άγαθοίς δίδασκα-
λοις, δτι μηδέ τούτοις ομοίως περί τούς φοιτώντας 
έσπούδασαν. 

ΈκοΛΛήθη ή γΛώσσα θηλάζοντος, κ. τ. έ. 
Ταύτα πεπύνθασι πολιορκούμενοί τε καί αγόμενοι. 
Λέγοις δ* άν καί ώς λιμδν ύπέμειναν ούκ άρτου, ούχ 
ύδατος κατά τδ λύγιον τδ προφητικδν, άΛΛά τού 
άκοΰσαι Λύγον Κυρίου. Διδ περί τών νεογνών αυ
τών προφητεύει. 

Τού αυτού. Ιστορικώς μέν έπανήλθεν έπί τά συμ
βάντα έπί τής αιχμαλωσίας * πρδς δέ διάνοιαν περί 
τού λιμού διδασκαλικού φησιν. 

01 έσθίοντες τάς τρυφάς. Ού γάρ τοσούτον 
ελεεινοί οί πένητες οί κακούμενοι. Τούτους δέ θρηνεί 
καί Παύλος, ών ή υΙοθεσία, λέγων, καί ή δόξα. 
Κενά γάρ νΰν μελετώντες, ούκ έντρυφώσι Μωΰσεί 
τε καί τοίς προφήταις,. ώς τδ, Κατατρνφησον τφ 
Κνρίφ. Ουδείς γάρ ό πέπτων τδν τρόφιμο ν λύγον, 
ουδέ τοΰ σιτευτού μεταλαμβάνω σι μόσχου, καίπερ 
αυτοί τεθυκότες. Διεξόδους δέ καλεί τάς διασποράς, 
ή καί τάς τών νομικών γραμμάτων παρατροπάς. 

Οί τιθηνούμενοι έπϊ κόκκων. Έτιθηνοΰντο τδ 
πρίν έπί κόκκου, τδ μέλλον έκχείσθαι τοΰ Σωτήρος 
αίμα προφητικώς προακούοντες, καί νΰν έκ τών 
γήινων νοημάτων ^ακκοδυτοΰντες. 

Ώσπερ σπονδή, καϊ ούκ έπόνεσαν. Σύμμαχος 
niachus pro, quasi cursim, iiiterprelalus est repenle, 
ei pro, η** laboraverunt, rcddidit quam non vulnera-
verunt. Quid enim compendiosius verbo diceute 8 0 : 
Ecce relinqueiur vobis domus vcstra deterta, et solo 
voluntalis nutu tradenlc? lniquitas enim Jerusalem 
super iniquilatem Sodomorum niagnilicala est. llli 
euim naturalem legcm tanlum babcbant, hi vero et 
sciiptam, et propbelas, ct quxcunque Deus in illis 
mirabilia opeiatus est; ct quidem iu angelos, 
et sintite& sibi bomincs deliqucrunt; bi vcro in 
Salvalorera et Hedempioreni, qui olim quidem ex 
£gypto redemerat, nunc autcm e dsemonum cuhu, 

τδ μέν, ώσπερ σπονδή, έξαπίτ-ης έξέδωκε, τδ δέ, 
ούκ έπόνεσαν, ήν ούκ έτρωσαν. Τί γάρ θείου συν-
τομώτερον λύγου φήσαντο; · Ιδού άφίεται ύμΐν ό 
οίκος υμών έρημος, καί μύνω παραδύντος τφ βού-
λεσθαι; Ή ανομία γάρ τής Ιερουσαλήμ υπέρ τήν 
Σοδόμων έμεγαλύνθη. Οί μέν τδν φυσικδν νύμον εί-
χον μύνον, οί δέ καί γραπτδν, καί προφήτας, δσα τε 
παραδόξως δ Θεδς είργάζετο έν αύτοίς· κάκείνοι μέν 
ήμαρτον είς αγγέλους καί τούς ομοίους ανθρώπους * 
ούτοι δέ είς τδν Σωτήρα καί Λυτρωτή ν πάλαι μέν έξ 
Αιγύπτου, νΰν δέ δαιμύνων λατρείας, είπερ έδέξαντο 
τδν πρδς αυτούς έλθύντα προηγουμένως. Ούκ άπε-

" Amos νιιι, 11. 8 8 Rom. ix, 4. 8 9 Psal. χχχνι, 4. 8 8 Mauli. χχιιι, 58. 
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στάΛην γάρί φησίν, εί μή είς τά πρόυατα τά άπο- Α si cum qui ail ipsos prsecipue vcnerat, reCepissent. 
ΛωΧότα οίκου ΊσραήΛ. 

Έχαϋαριώ&ησαν Ναζηραίοι, κ. τ. έ. Σύμμαχος, 
άχραντο ι, άφωρισμένοι αυτής ύαέρ χιόνα, Λαμ
πρότεροι γάΛακτος, πυββότεροι τήν έζιν υπέρ τά 
περίβλεπτα- σάπφειρος τά μέΛη αυτών, σκοτει-
νότερσν άσβόΛης τό είδος αυτών. Τους άγιάσαντας 
Ιαυτούς φησι τω Θεώ · ήγιασμένοι γάρ τδ Ναζηραίοι 
δηλοί. Ούτω γάρ Σύμμαχος χα\ Θεοδοτίο)ν έν τω 
'Αμως ήγιασμένους έξέδωκαν, Ναζηραίους είπόν-
τες. Μέμνηται τούτων χαί Μωύσής · οποίος ή ν κα\ 
Σαμψών * ήσαν δέ καί παρά Ίουδαίοις επιφανείς. Διδ 
τδ μέν χαθαρδν αυτών άντεξέτασε χιόνι, τδ δέ λαμ-
•πρδν γάλακτι. Έπυρώθησαν δέ τή άσχήσει δόκιμα· 

Non enim missus sum, inquit 9 1 , nisi ad ovet 
qua perierant domus hraei. 

Vers. 7. Mundati tunt Nazerm, dc. Syntma-
cbus, immnculati, segrcgati ejus super nivem, candi-
diores lacte, rubicundiores habitu super conspknas 
res; sapphirus membra illorum, obscurior (uRgwe 
tpecies eorum. De iis loquilur qui se Deo dedtca-
verunl : sauclificatos quippe vox Nazerwi signifi-
cat. Sic enim Symmachus et Theodotio iii Aroos 
propliela sanctificatot translulerunt ·*. Meftiinit 
eorum et Moyses 9 9: qtialis erat el Samsqn : erafll-
quc apud Judaeos celebres. 347 Weo purilalem 
eorum nivi comparavit, candorem lacti. Igniti au-
lem facti sont, exereilatione eorum quae pollicili 

σθέντες ών έπηγγέλλοντο τώ θεψ. 01 εκλεκτοί δέ αύ- Β Deo sunl, probali. Elecli porro ipsorum, quod ex-
τών, δ δηλοί τδ άπύσπασμα, πολιτείαν ούράνιον 
Ιχουσι· τοιούτον, γάρ τής σαπφε(ρου τδ χρώμα· 
έχουσι 8k κα\ χρυσιζούσας φλέβας, αίς δή τήν Ιξιν 
αυτών 6 Σύμμαχος άπεικάζει, τδ άδιάφ8ορον έχου-
σαν κα\ διάπυρον κατά θεοσέβειαν. 

Έσχότασεν υπέρ άσβόλην τό είδος αυτών.Της 
•πνευμΛτικής έξέπεσον έλλάμψεως, κα\ λιμφ τψ νοη-
τφ διετακησαν, ώς έοικέναι ξύλοις ξηροίς, τοίς μή 
π*φυτευμένοις παρά ταίς διεξύδοις τών υδάτων · δ-
ποίοι νυν οί παρά αύτψ Ιερείς, μηδεμίαν έχοντες εύ-
*ροφίαν πνευματικήν. Καί κατά τδ 0ητδν δέ, ύπ' αί-
σχύνης άκρας τά πρόσωπα αυτών έμελαίνετο, δτι τοΤς 
άλλοις ομοίως άμαρτάνοντες άπήγοντο. Έπεί καί 
νΰν έπί τών καταισχυνομένων ή συνήθεια τψ όνομα- Q * , Ι Γ · N » m «έ n u n c <*θ pudore suffunduntur, 

cisio significal, viise genus ducunt cceleste; lali* 
enim est sapphiri color, qui etiam inslar auri habet 
venas, quibus eorum babitum Synimachus asstini-
lai, ut iocorrupium et religione ferventeni. 

Vers. 8. Obtenebraia e$t iuper fuiigmem tpeciet 
eorum. Spiritualem amisenini splendorem, faroequc 
interiori coolabverunt, ila ut aimiles sinl lignit 
aridis, qu« non suot plantala secus decursus aqua-
rum; quales illi nunc sunt sacerdotes, quibus spi-
ritalis nidla pmguedo esl. Secundum propbeiae 
verba, pr» sumnio pudore facies eonim nigresce-
bant, quoniam aeque ac alii peccantes adduceban-

τι κέχρηται. 
ΚαΛοΙ ήσαν ol τραυματίσω Ρομφαίας, ή οί τραυ-

ματίαι Λιμού. Πολέμφ γάρ κρείττον συντόμως τε-
λευτςίν, ή λιμφ δαμασθήναι 6V άπορίαν τών έν άγρφ 
γεννημΑτων. Είποις δ' άν ^ομφαίαν είναι καί μάχαι-
ραν τδν λόγον τοΰ Θεοΰ · φησί γάρ ό Παύλος · Καϊ τιχν 
μάχαιρ&ν τού πνεύματος, δ έστι φήμα Θεού, ύφ* 
ού φησε,ν ή νύμφη, τετρωμένη αγάπης είμϊ έγώ.Κί-
γει δέ καί δ Δαυΐδ · Περίζωσαι τήν φομφαίαν σου 
έπϊ τόν μηρόν σου, δυνατέ, τή ώραιότητί σου καϊ 
τφ κάΛΛει σον.Ύιώ τοιαύτης πληγέντος ρομφαίας 
καλδν Οπδ τους πόδας πεσείν Ίησοΰ κατά τό * λαοϊ 
ύποκάτω σου πεσούνται, τήν αύτοΰ δμολογήσαντας 
βασιλείαν, άλλ' ούχ άλώναι λιμφ ψυχικψ. Γέννημα 

hoc nomiue consuetudo ulitur. 
Vers. 9. Boni (uerunt occiti gladio, quam occisi 

petle. Saliusquippeest in beilo breviter mori, quam 
fame vexari ob inopiam frugum agri. Poteris itcm 
dicere, gladium el eiisem verbum Dei esse : ait 
namque Paulus " : Et gladium spiiitut, quod e*t 
verbum Dti, a quo sponsa, vuhterala, inquit 
amorz ego $um. Dicit eliain David 9 i : Acciugere 
gladio tuo super femur tuum, poiens, specie tua et 
pulchriludine tua. Ejusmodi percussosgladio bonum 
esC sub pedibus Jeau eadere juxta illud 91 : Populi 
sub u cadent, ejus fatenles reguuin, et fauiem 
animae non pati. Tcrrae quippe fructus est Cbrislus 
in Bethlebem nalus, quae domum panis signilical, 

Υ ρ̂ χώρας δ Χριστδς, δ έν Βηθλεέμ γεννηθείς, ήπερ D quo non degustalo Judaei in daemonum rogioiicm 
οίκος Αρτου σημαίνεται, οδπερ άγευστοι γεγονότες 
Ιουδαίοι είς δαιμόνων άπήχθησαν χώραν. 'Αγρδς δέ 
ευλογημένος ύπδ Κυρίου, καί λίαν ευώδης, ούπερ 
έπνεεν Τακο>6, δηλοί Χριστού τήν Έκκλησίαν. 

Χείρες γυναικών οίκτιρμόνων ήψησαν τά παι· 
δία αυτών. Ίνα μή δόξωσιν αί γυναίκες δι' ωμότητα 
βεβρωκέναι τά τέκνα, οίκτίρμονας μέν είναί φησιν * 
τή δέ τής ένδείας ανάγκη προσάπτει τδ πάθος. Τδ δέ 
ήψησαν άνάψαι καί όπτήσαι δηλοί, δ δή γέγονεν ύπδ 
τής Τωμαίων πολιορκίας · διδ καί σύντριμμα καλεί 
τήν παντελή τοΰ έθνους άπώλειαν. Καί έν τή δευτέρα 
δέ τών Θρήνων στοιχειώσει τοΰ παρόντος μέμνηται 

^Hauh. xv, 
4. ·» ibid. 6. 

24. ·• Amos ιι. II . 
9 9 Gen. XXTU, 27. 

9 9 Num. vi, 48, 

abducti sunt. Ager vero benedictus Domino, el mulii 
odoris plenus **, quem spirabat Jacob, Cbrisii Ec-
clesiam notat. 

Vers. 10. Manus mulierum miuricordium coxe* 
ruHl filios $HO$. Ne viderenlur roulieres prae imma-
nilale filios devorasse, misericordes eaa vacai, sed 
necessitati tribuit rem adeo gravem. Coxerunt vero, 
lorrere et assare gignificat: quod Roroants obsi-
dentibus conligit. Quare et conlriiionem appelJat 
perfectum gewlis exierpiiniiim.Et in aecunda Tlire-
norum serie hujus ipiseria». menUonem fecii. Hoo 

w Ephcs. vi, 17. · · Cant. n, 5. · · Psal. xtiv, 
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vero et c&tera alia niala diligenfer Josepbus pro- Α πάθους· καί τούτο δέ 
secultis esl in libris De captivitate 

Vers. i l . Complevit Dominus furoremsuum. Posl-
quain enim iu Cbrislwn debaccbati sunt, exter-
minati sunt. 

Vers. 12. Non crediderunt reges terrw. Fortasse 
edam propler locorum munitionem, et muri 348 
atque babiUlorum fortiludinem, ct maxime propler 
Deum qui semper urbeni defenderal; quanquam 
ante Nabucbodonosor iEgyptius iugressus frc-
quenter ibesauros a doaio Domini lulit, scd urbem 
nondiripuit; non enim valde affligebal, clsi boslis 
erat *; ut ne dicam nevi nihil esse, quod bis ac ler 
rairaculum boc evenerit. Poteris eliam per reges 

1*56 
καί τάλλα πάθη μετ' ακρι

βείας Τώσηππος έν τοίς περί αλώσεως παρέδωκε ν. 
Συνετέλεσε Κύριος ΰνμόν αυτού. Μετά γάρ τή·# 

κατά Χρίστου παροινίαν συνετελέσθησαν. 

Ούκ έπίστευσαν βασιλείς γής. Ίσως δέ κα\ διά 
τδ τών τόπων όχυρδν, καί τήν οίκητύρων ίσχύν, κα\ 
μάλιστα διά τδν άεί τής πόλεως ύπερασπικότα θεόν · 
καίτοι πρδ τοΰ Ναβουχοδονδσορ είσελθών δ Αιγύπτιος 
πολλάκις έλαβε τους θησαυρούς έκ τοΰ οΓκου Κυρίου, 
άλλ* ού πορθήσας τήν πόλιν · ού γάρ άγαν έθλιβεν, εί 
καί ύπήρχεν έχθρδς, πρδς τψ μηδέ άπεμφαίνον είναι, 
καί δύο, καί τρίς τδ παράδοξον γενέσθαι. Αέγει δ' άν 
βασιλείς τής γής καί τούς δαίμονας τούς τών χοΐκών 

terne, intelligere da?mones qui rerum lerrenarum βασιλεύσαντας, περί ών είρηται · Παρέστησαν πάν-
imperiuni lenuerunt, de quibus dictum esi 8 : Αι/i- B

 Τες ol βασιλείς τής γής, καϊ ol άρχοντες συνήχθη-
terunt reges terrte et prinapes convenerunl tn tinum, 
adversus Dominum, ei adversus Chrhtum ejus. De 
quibus quinam essenl, illud indicat4 : Si enim co-
gnovissent, nunquam ChrUlum glorice crucifixisseut; 
el illud 8 : Ut cognoscereiur principutibus el potesla-
libus in ccelestibus per Ecclesiam multiformU sapicn-
tia Dei. Opinabantur enim imriquam Iradendaiu 
eese Jerusakm in finein, promissum patribus fa-
ctum, quoad b«c gens maneret duraturuui pulan-
tes, et nibil de Christo scienles. 

V*rs. 13. Propter peccata prophetarum ejus, elc. 
Sanguis jusius proprie Salvatoris Cbrisli esi, qno 
effuso penitus inlerierunt, cuin ob propbelaruia 
ganguiiiem moderale castigati fuisscnl. Q 

Vers. 14. Commoti sum vigiles ejus, etc. Sym-
macbite ail : IntlabiUs (acii $unt, cceci in exiiibus, 
polluli $nni t.i sanguine, ui non po*$enl tangere 
vestes eorum. Vigiles Scriptura angek» vocat, ut 
apud Danielem e . Hi vero eraut, per quos fortasse 
\ftx eliam per Moysem dala eel, secundum illud 7 : 
Si enim per angelos pronunliata lex. Hi namquc 
pnsiquani in ea divinoque lemplo perinaiiscrunt, 
commoli abierunt. Josepbus euiin refert in libris 
Beeapthitate 8 , sacerdotes. cuin noctu in templum 
vemssenl ad mitiislcria, ut mos erai, obeunda, 
primo quidcm commotionem a se perceplam dixisse, 
deinde vocem a muliis prolalam audisse : Rece-
damus hinc; quando, ut Symmachus exponil, in 

σαν έχϊ τύ αυτό, κατά τού Κυρίου καϊ κατά τού 
Χριστού αυτού* περί ών τίνες είσίν έδήλωσε τδ, ΕΙ 
γάρ έγνωσαν, ούκ άν τδν Χριστύν τής δόξης 
έσταύρωσαν καί τδ,7>*α γνωρισθή ταϊς άρχαΧς 
καϊ ταΐς έζουσίαις έν τοΐς έπουρανίοις διά τής 
Εκκλησίας ή πολυποίκιλος σοφία τού θεού * 
ώοντο γάρ μή παραδίδοσθαι τήν Ιερουσαλήμ είς τύ
λος μέχρι τοΰ έθνους τούτου τήν πρδς τούς πατέρας 
έπαγγελίαν οίόμενοι, μηδέν είδότες περ> Χριστού. 

Έξ αμαρτιών προφητών αυτής, καί τά έξης. 
ΑΤμα δίκαιον κυρίως τδ τοΰ Σωτήρος Χριστού, δπερ 
έκχέαντες τελείους άπώλοντο, έπί τοις τών προφηιών 
αίμασι μετρίως σωφρονιζόμενοι. 

Έσαλεύθησαν έγρήγοροι, κ. τ. έ. Σύμμαχος φη
σιν · Ακατάστατοι έγένοντο, τυφλοϊ έν ταΐς έξό-
δοις, έφύρασαν έν αϊματι,ώστε μή δύνασΟαι άψα· 
σΟαι τής έσθήτος αυτών. Έγρηγόρους Γραφή τούς 
αγγέλους καλεί, ώς παρά τψ Δανιήλ. Ούτοι δέ ήσαν, 
δι* ών Γσως καί δ διά Μωΰσέως νόμος εδόθη κατά τό · 
Εί γάρ ό δι% αγγέλων λαληθείς νόμος. Ούτοι γάρ, 
προσκαρτεροΰντες αύτη καί τψ θείψ ναώ, σαλευθέν-
τες μετέστησαν. Ίώσηππος γάρ έν τοίς περί αλώσεως 
Ιστορεί, ώς νύκτωρ οί Ιερείς, προσελθύντες είς τδ Ιε-
ρδν, ώσπερ αύτοΐς έθος ήν, πρδς τάς λειτουργίας, 
πρώτον μέν κινήσεως έφασαν άντιλαμβάνεσθαι, μετά 
δέ ταΰτα φωνής αθρόας, Μεταδαίνωμεν εντεύθεν· 
δτε καί κατά Σύμμαχον ακατάστατοι καϊ άλήται 

itabiles errantesque facti sunl ac cmt in exilibus. D γεγόνασι καϊ τυφλοϊ, φησίν, έν ταΐς έξόδοις · ού 
Non enim eral visio dislinguens, non rex, ηοιι pro-
pbela, non dux; defecerunl emm ubi isadvenit cui 
repouta erant, qui erat exspectatio gentium ·. 

Vers. 15. Recedile ab immundis. Apostolis man-
dat e medio Judaeorum fugere Cbrisli sanguino 
pollulorum. Eorum porro vocalionem angelis coni-
misit : nisi veliimie dicere, quod apostolis pra^ci-
piat, ut iinmundos ad paiiiiienliam vocenl; quod 
uiiquc feceriint, cum dixerunt10 : Vobis oporlebai 
primtim verbum Dei anmntiari; illis vero nolenti-
bus fwgerc jiAel. Ergo nolentibus Ulis dicunt1 1 : 
Ecce convertimur ad gentet. 

· · lib. vi. De cap4iv„ c. 21. 1 Μ Rrg. xiv, 26. 1 II Paral. xn, 9. aPsal. ιι, 2. 
ιιι. 10. · Dan. iv, 10. 7 Hcbr. i , 2. 8 lib. vi l)e capliv., c. 51. * Gen. XI.IX. 1 

γάρ ήν δρασις διαστέλλουσα, ού βασιλεύς, ού προφή
της, ουδέ ηγούμενος · έξέλιπον γάρ, έπεί παρεγένετο 
φ άπέκειτο, δς ήν προσδοκία εθνών. 

Άπόστηρε ακαθάρτων. Τοίς άποστόλοις εντέλλε
ται έκ μέσου τών Ιουδαίων φυγείν έπί τψ αίματι 
μολυνθέντων Χριστού. Τήν δέ κλήσιν αυτών καί τοϊς 
άγγέλοις έπέτρεψεν. Ει μή άρα τοίς άποστόλοις κα-
λείν είς μετάνοιαν αυτούς τούς ακάθαρτους κελεύει· 
δπερ εποίησαν είπύντες· Ύμΐν ήν άναγκαΐον πρώ* 
τον λαληθήναι τόν λόγον μή βουλομένων δέ, 
προστάττει φυγείν διό φασιν, ώς μή θελύντων, τό· 
Ιδού στρεφόμεθα είς τά έθνη. 

8 Eph. 
1 uid. 

* II Cfir.u (8. 
Act. χιιι, 46. 
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G57 SELECTA ΙΝ 
"Οτι άνήφΟιχσαν, καί γε έσαΧεύθησαν. Δηλοί δέ Α 

τδ μέν, άνήφθησαν, τδ τής αλώσεως πυρ, τδ δέ, έσα-
Λεύθησαν, τήν είς δουλείαν μετάστασιν τδ δέ, ού 
μή προσθώσιν τού παροικείν, δτι διηνεκή σχήσουσι 
παροικίαν, δευτέρας μηκέτι δεόμενοι. 

Πρόσωπον Κνρίον μερ\ς αυτών. Τήν παρά Χρί
στου τιμωρίαν δηλοί· λέγει γάρ δ Δαυίδ · Πρόσωπον 
δέ Κνρίον έπϊ ποιούντας κακά. Ούκ επιβλέπονται 
δέ παρ* αύτοΰ, μένοντες δπερ είσίν δταν γάρ είσ-
έΛθχι τ 0 πλήρωμα τών εθνών, πάς ΊσραήΛ σωθή
σεται, καί λοιπδν ώς πιστδς επιβλέπεται. Εί δέ 
γράφοιτο μερϊς αυτών, δήλον, δτι έξιδντων έκ μέσου 
φησίν. Περί δέ τών πολεμίων τδ · Πρόσωπον Ιερέων 
ούκ έΛαδον · πάντας γάρ άπήγαγον. 

Β 
"Ετι δντων ημών, κ. τ. 2. Ύπδ τών αίχμαλώτων 

δ λόγος είναι δοκεί, μετανοούντων έφ* οΤς Αίγυπτίοις 
καί Άσσυρίοις πρδς βοήθειαν έπερ-ίδοντο. Λέγοιτο 
δ* άν ακολούθως ύπδ τών έκ περιτομής πιστευσάν-
τ ω ν έξελίπομεν, διά κενής είς τδν νόμον έ)πίζον-
τες· Ό γάρ νόμος σώζει ούδένα, καθάπερ είπεν δ 
Παύλος. Ούκοΰν ουδέ οί ήρτημένοι τού νόμου βοηθή-
σαι μετά τήν χάριν δυνήσονται. 

'Εθιίρεύσαμεν μικρούς ημών. Ύπδ γάρ τοΰ Σω
τήρος αλιείς ανθρώπων άποδειχθέντες οί μαθηταί 
έθήρευον Ιουδαίους ταίςφρεσί νηπίους, μή τήν πλα-
τείαν καί εύρύχωρον τών πατέρων βαδιζειν δδύν 
ούσπερ δή καί ό Σωτήρ ύπηνίττετο λέγων · Έάσατε 
τά παιδία έΧθεΐν πρός μέ. Q 

Κούφοι έγένοντο οί διώκοντες ημάς υπέρ αετούς 
ούρανοϋ. Ιστορεί γάρ Ίώσηππος, ώς ουδέ τά δρη 
τούς φεύγοντας διέσωσεν. Εκεί τοίνυν ημάς έλκον-
τες ήπτοντο, ήγουν πρδς δίκην άνήφθησαν καθ' 
ημών. ΙΝοοίτο δ' άν καί περί τών άποστύλων, ών 
άνεκαινίσθη ώς αετού ή νεότης. 

Πνεύμα πρόσωπον ημών, κ. τ. έ. Τινές έφασαν,ώς 
έν τοις εξαιρίτοις διαφαν£στερον τδν Ίωσίαν θρηνεί. 
Έλπιζον γάρ διά τής αύτοΰ θεοσέβειας άνασταθήναι 
τήν Ιερουσαλήμ έν μέαφ εθνών είς δύξαν · έν μέσω γάρ 
εθνών ή Ιερουσαλήμ · τύπος δέ ούτος, φασί, Χρίστου, 
διά τάς ανομίας τεθνηκώς τοΰ λαοΰ, καίτοι ούκ έν ταίς 
τοΰ λαου συνελήφθη διαφθοραίς, άλλ* ώς άπαγορεύ-
σαντος τοΰ προφήτου συναντήσας Νεχαώ Φαραώ, 
καίπερ πρδς αύτδν ούκ έθέλοντι μαχέσασθαι. Κατά D 
τοίνυν τδν θείον άπύστολον, κάΧνμμα τφ προσώπφ 
τ£ν Ιουδαίων επίκειται, Μωΰσέως άναγινωσκομέ-
νον έάν δέ έπιστραφή πρδς Κύριον, περιαιρείταιτδ 
κάλυμμα · ό δέ Κύριος τδ πνεύμα έστι. Διά δέ τοΰ προ
φήτου £ητδν πνεΰμα λέγει τδν Κύριον. Οίς ούν επί
κειται κάλυμμα, ούκ άν είποιεν Πνεύμα πρόσω
πον ημών Χριστός Κύριος, άλλ' οί άνακεκαλυμμέ-
νω προσώπφ εις δύξαν Κυρίου κατοπτριζόμενοι, ών 
αεί πρδ τών τής διανοίας οφθαλμών έστιν ό Κύριος · 
ώς δήλον, δτι τδ ενεργήσαν έν τοις προφήταις πνεΰ
μα ήν δ Χριστδς, δς καί ένανθρωπήσας φησίν, Αυ
τός ό Χολών πάρειμι, αύτδς ών πνεΰμα, καί Κύ-

1 8 Psal. χχχιιι, 17. 1 8 Rom. χι, 25. ι ν Cal. ιιι, Μ 
U . 1 8 Isa. LII, 0. 

TIWENOS. 658 
Quia succenti sunl, αιμιβ elmm comiuoti 349 

zunl. Verbo, succensi iunt, sigitilicaiur captiviiali» 
incendium; verbo aulcm, commoli sunt, trajisilua 
ad servilutein. Illud autem, non addent habitare, si-
gnifical pereniieia forc eorum incuUitum, iiec altero 
opus csse. 

Vers^ 46. Facies Domini par$. eorum. Poenas a 
Ghristo sumptas signilicat : ait quippe David 1 8 : 
Facies autem Domini $uper facienU» mala. Νοιι r&-
spiciuniur ab eo, dum maiient quod sunl; cum 
emm iniraverit plenitudo getmium, tunc omnis Urael 
salvabitur , 8 , luraque ut fidelis respjcitiir. Si vero 
scribatur pars eorum, ld sane ait de egredienlibus e 
niedio. Dc bostibus vero iuteUigendum illud : Ea-
ciem sacerdotum non acceperunt; omncs eiiiiu aU-
duxerunt. 

Vers. 47. Cum adhuc sttb$Uteremu$, ctc. Α ca>-
ptivis baec dici videntur poenitentia duclis, quod 
JDgyptiorum Assyriorumque auxiliis fiderent. Dici 
baec aple poseuulab iis qui e circumcisione credi-
derunt: defecimus frastra in legem speranies : Lex 
enim neminem salvat, ut ait Paulus Nec illi ergo 
qui a lege pcndent, auxilium ferre posl graliam 
potcrunl. 

Venati sumus parvulot nostros. Farli enim a Sal-
Aatore discipuli piscatorcs hominuiii, Judaeos mente 
parvulos venabantur, ne per latam amplantque pa-
trum viam ireni: quos eliam Salvator subindiea-
bat illis verbis 1 8 : Sinite parvulos venire ad mei 

Vers. 49. Leves facli snnt penecutores nostri »tr-
per aquilas cceli. Tradit enim Josophus ne montes 
quidem fugientibus profuisse. Illuc igilur nos tra-
hentes accendebamur, boc est, accensi sunt in nos 
ad poenas exigendas. Intelligatur eliam de aposto-
lis, quorum sicut aquilce renovala esljuvenius18. 

Vers. 26. Spiritus faeiei nostrm, etc. Quidaoa 
dixcrunt, inter prascipuos clarius bic Josiam deplo-
rari. Sperabaut enim illius pietaie extollendam tsse 
Jerusalem in medio gentium ad gloriam: iu medio 
namquo geutium Jcrusalem est; typum vero bunc 
Cbrisli fuisse asserunt, cuai pro iniquitatc populi 
sit mortuus, el tamen in corruplionibus populi non 
deprebensus, sed quia probibeule propheta occur-
rit iSecbao PbaraonfJ licet nolenli pugaare cuiu eo 
llaque secundum divinum Aposlolum 1 7 , vtiamen. 
posilum e$l super faciem Judaeorum, dum Moyses /d-
gilur; quod si conversus fuerit ad Dominum, au-
ferlur velamen; Doininu& vero spiritus est. Hic 
propheta spiritum dicit Dorainuni. U igilur quibus 
velamen superposilum esi, dicere nou possunt, 
spiriitu oris nestri Christus Dominm; sed qui reve-
lata facie gloriam Domini speculanlur, quorum 
semper piae oculis mentis est Dominus. Nam spirr-
tum qui 350 operalus egl iu propbelis, liquet 
Cbristura fuisse, qui eliam homo factus a i t 1 8 : Ip$e 
qui loquebar adsum : cum ipse sit spirilus, et Do-

1 8 Mallh. iv^ 49. · · P&. cii, 5. ! 7 II Cor. m, 
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minus, et Christus. Ifunc conceperuni qui primum 
in ecipsis pielalis semina corruperanl. Sed nos 
prophetae non alium esse existimanlcs noslri oris 
spiritum, posl nostram conceptionem nullum inler 
ipsos amplius locum habentes, sub gralia Cbristi 
tcgimur, non jam apuii Juikeos, scd in omnibus 
geutibns, quando ablalum regnum Dei ab illis ob 
patralum facinus in Cbristum daiuiu est genlibus. 
Ecce enira vivunt inter nos propbelae loquentes et 
prsdicantes de iUo, sed non ampliue apud illos, 
qui ad baec usque tempora guis eum corruptiouibus 
circumdant, et quoiidie blasphemant, Aqnila vero 
reddidil, spirilus narium noslrarum; Symmacbus, 
flatm narium nosirarum. Nam qui Deum arnant, 
semper Cbristum spirant, prae oculis iliuin baben-
ics. Illud porro sciendum est, quod sicut Christus, 
spirltus cum sit, loculus est in prophetis, iia et 
Pater. Ait enim Paulus in Epistola ad Hebreos19 : 
Multifarie mullhque modps olitn Deus loculus in pro-
phetis, in utlimis diebus loeutus est nobis in Filio; 
s mililer ct Spiritus sanclus; ait quippe Salvalor' 0: 

- FttcU dixit in Isaia $piritu$ sanctus : Auditu audie> 
ti$, et non intelligetis. Et in Epislola ad Corinlbios 
Paulus enumeratis donis, iu quibus esl propbelia, 
subdil , l : llccc vero omnia operalnr wius et idem 
spiritus, prtestans unicuique $icu$ vult, boc cst, 
propria poteelate, non serviliier. Poteris quoque 
dicere spiriium oris Gbrislui», qui nobis spirilum, 
id est gratiam propheiiae largilus est. Hqec cnim 
prophelarum facies est; spiritus vero donum, um- { 

bra lex : Umbram quippe fuiurorum bonorum iex 
continet **. Vixerum itaque in nobis propbeta?, et in 
1 'gii umbra. Donuin ergo propbeticum ad quod uiii-
versaa lendil exitus propheiix, Gbrislus est, boc 
<st, a Gbrislo. Finis eitim legis el prophelarum 
Chri$tus Dici eljam potest ex persona aposiolo-
rum fldcjiumque 1 V : In ipso enim viviwus el move-

murel sumus; cui diximus, in umbra illius vivemu$, 
boc csl, ad imiialionem ejus. Divinus enini Apo-
stolus a i t" : lmiiatore& mei eslole, sicut el egq 
ChristL 

Vcrs. 21. Gaude et laitare, filia Idumwce. Scrmo 
bic ad eos cst qui cx generc suitl Edom sive Esau 
fralris Jacob, malorumque illis copiam praidicit. 1 

Hoc quippe esi, inebriaberi* et effundes; de quibus 
e( David inquit t e : Recordare, Domine, filiorum 
Edom, in die Jerusalem, qui dicunl: Exinanile, exi-
nanile usqne ad fundamenlum in ea. Nam cum fra-
tres 351 esscnl aique vicini, avilum odiunt ser-
varunt. Poslquainaulein de Gbrislo loculus esl, bu-
jus quoque opporlunara meniionem fccit; illara 
quippe quu3 appellalur lerrena, eversurus eralGbri-
stus coelestcm facturus. Yirius unmque et cognilio 
vim ininaruui oblinent io eos qui voluptaiis amore 

aHES - W 

i ptoi, χαί Χριστός. Τούτον συνέλαβον ot διαφθείραν-
τες πρώτον έν έαυτοίς τής θεοσέβειας σπέρματα. 
Άλλ' ήμεϊς οί προφήται ούκ άλλον ηγούμενοι τδ 
πνεύμα τού προσώπου ημών, μετά τήν ημών σύλλη-
ψιν μηκέτι τύπον έχοντες έν αύτοϊς, ύπδ τή τού Χρι
στού χάριτι σκιαζύμεθα, ούκέτι παρά Ιουδαίοις, άλλ9 

έν δλοις τοις έθνεσιν, δτε άρθείσα ή βασιλεία τοδ 
θεού άπ' αυτών διά τδ κατά τού Χριστού τόλμημα 
έδύθη τοίς έθνεσιν. Ιδού γάρ ζώσιν έν ήμίν οί προ
φήται , λαλούντες περί αύτου καί κηρύσσοντες, 
άλλ* ούκέτι παρ* έκε'νοις, τοίς έτι καί νύν αύτδν ταίς 
εαυτών διαφθοραίς περιβάλλουσα ν, όσημέραι βλασφη-
μούντες αυτόν. Ό δέ Ακύλας έφη, πνεύμα μυχτή-
ρων ήμ,ών· Σύμμαχος δέ, πνοχχ μνχτι\ρων ήμων, 
Οί γάρ θεοφιλείς διά παντδς Χριστδν άναπνέουσιν9 

^ πρδ οφθαλμών αύτδν έχοντες. Ίστέον δέ, δτι, ώσπερ 
δ Χριστδς πνεύμα ών έν τοίς προφήταις έλάλησεν, 
ούτω καί ό Πατήρ. Λέγει γάρ έν τή πρδς Εβραίους 
δ Παύλος· ΠοΛνμερώς χαϊ ποΛντρόπως πάλαι ό 
Θεύς ΛαΛι\σας έν τόϊς προφήταις, έπ' έσχατων 
τών ήμερων έλάΛησεν ήμιν έν ΤΙφ · ούτως δέ καί 
τδ Πνεύμα τδ άγιον φησί γάρ δ Σωτήρ* ΚαΛώς 
είπεν έν Ησαΐα τό Πνεύμα τό άγιον Άχοή ακού
σετε, χαϊ ού μή σννήτε. *Εν δέ τή πρδς Κορινθίους 
δ Παύλος είπών τά χαρίσματα, έν οΤς έστιν ή προ
φητεία, φησί · ι Ταύτα δέ πάντα ενεργεί έν χαϊ 
τό αυτό πνεύμα, χορηγούν έκάστφ καθώς βού-
Λεταΐ' τουτέστιν αύθεντικώς, ού δουλικώς. Λέγοις δ 
άν πνεύμα προσώπου Χριστδν, τδν δωρησάμενον ήμίν 
τδ πνεύμα τής προφητείας. Αύτη γάρ προφητών πρύσ-
ωπον, πνεύμα δ̂  χάρισμα, σκιά δέ δ νύμος ·Σκιάν γάρ 
έχει ό νόμος τών μελλόντων αγαθών. "Εζησαν ούν 
έν ήμίν οί προφήται καί έν τή τού νόμου σκιά. Τδ 
ούν χάρισμα τδ προφητικδν, πρδς δ βλέπει πάσης 
τής προφητείας ή έκβασις, Χριστός έστι, τουτέστιν 
άπδ Χριστού. Τέλος γάρ νόμοι* καϊ προφητών ό 
Χριστός. Τηθείη δέ καί έκ προσώπου τών αποστό
λων καί τών πιστών · Έν αύτφ γάρ ζώμεν καϊ κι
νούμεθα καϊ έσμέν · φ εϊπομεν, έν τή σκιςί αυτού 
ζησόμεθα, τουτέστι κατά μίμησιν αυτού· λέγει γάρ 
δ θείος *Απύστολος · Μιμητοί μον γίνεσθε, καθώς 
κάγώ Χριστού. 

Χαίρε καϊ εύφραίνον, θύγατερ ΊδονμαΙας. Ό 
λύγος πρδς τούς έξ Έδώμ καί Ήσαϋ τού αδελφού 
Ιακώβ, ύπερβολήν αύτοίς προσαγορεύων κακών 
τούτο γάρ τδ, μεθνσθήση καϊ άποχεΐς · περί ών 
φησι καί Δαυίδ· Μνήσθητι, Κύριε, τών νΙών Έδώμ, 
τήν ήμέραν Ιερουσαλήμ, τών λεγόντων · Έκκε-
νούτε, έχκενούτε έως τών θεμελίων αυτής. Αδελ
φοί γάρ δντες καί γείτονες τδ προγονικδν διεφύλαξαν 
μίσος. Περί δέ Χριστού φήσας, είς καιρδν καί ταύ
της έμνήσθη. Τήν γάρ γήίνον προσαγορευομένην 
πορθείν έμελλε ν ό Χριστδς, ούράνιον εργαζόμενος. 
*Απειλητικδν γάρ ή αρετή τε- καί γνώσις πρδς τους 
φιληδονούντας πλάνα'·ς καί μέθαις · ών μέθη μέν ή 

•Mlcbr. ι, Ι . «iMatih. χ ι ι ι , ϋ ; Isai. νι, 9. " I Gor. χιι, I I . " Hebr. χ, 1. » Rom. χ , 4 . · · Ac t 
χνιι. 28. ^ 1 U r . \ ι . 1/ Μ Psal. cxxxvi, 7. 
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νέκρωσις τής σαρκός, ύπερέκχυσις δέ, κα\ τδ νεκρώ-
σαι ταύτης τδ φρόνημα. 

ΈξέΛιπετ ι) ανομία σον, ΰύγατερ Σιών οΰ 
προσθήσει τον άποικίσαι σε. Ίκανήν έξέτισας δί
κην, έν fj Έδωμ διαδέξεται. Τδ δέ τδ, ού προσθήσει 
τον άποικίσαι σε, ή πρδς τήν άνάκλησίν φησιν, (ού 
γαρ επιμένεις τή αίχμαλωσία τδ τέλειον μέτρον πλη-
ρώσασα \ μειοί γάρ τήν δίκην δ θεδς, ού προστίθη-
σιν ·) ή γούν εί πρδς δευτέραν ώς μή γενησομένην 
άλωσιν εΓρηται, πώς ή μετ' έκείνην ύπδ Τωμαίων 
έγένετο; Μήποτε τοίνυν περί τής έσχατης δ λόγος 
τ τ Κ ϊ«γονυίας διά Χριστδν, μεθ' ήν ού γέγονεν 
έτερα · κα\ πάς Ισραήλ σωθήσεται, μετά τδ πλήρω
μα τών εθνών τήν άνομίαν άπολιπών μεθ' δ λοιπδν 
ή συντέλεια, κα\ τών γηΐνων ή κόλασις έκδεχομένης 
τής κρίσεως. 'Ρηθείη δ* άν καί πρδς τήν Έκκλησίαν 
ο λόγος, ήτις έστί θυγάτηρ της πάλαι συναγωγής * 
ΆμεταμέΛητα γάρ τά χαρίσματα τον θεον. Έξέ* 
λιπε δέ ταύτης ή ανομία διά τού Θείου βαπτίσματος· 
ή ν ούκέτι τοις έχθροϊς παραδίδωσιν δ φήσας· τΩδε 
κατοικήσω, δτι ήρετισάμην ανττ\ν και τδ, 
Ίδον έγώ μεθ' υμών είμι πάσας τάς ημέρας 
έως ττ\ς σνντεΛείας τον αίώτος, δτε κα\ τήν άσέ-
6ειαν έστηλίτευσε τών φρονούντων τά γήινα. 

— MONITUM. 662 
errant ct inebrianlur : quonnir inebriatio est mor-
lificaiio carnis, supereffusio autem, cuin carnis 
sensus inorliAcaliir. 

Vers. 22. Defecit iniquitat tua, filia SWH : non% 
adjiciet Iransmigrure te. Sal poenas dedisli, in qui-
bus Edom succcdet. lllud vero, non adjiciet Irant- • 
migrare te, vel propler rcvocalionem ait (neque -
enim in caplivilale permanebis, ubi perfeclani men-
suram cxpleveris; poenas qaippe fteus tniiHiit, noiu 
augel); vel certe si pro secunda quasi non fulura* 
capimlate diclum id cst, quomodo post illam facia* 
a Homanis subeecola esl? Forie igitur de exlreinav 
sermo esl, illala propler Cbrisluro, posl quam alia? 
non fuil: et omnis Israel salvus erit, post plenilu-
difiern genlium, iniqukati remiMiaus; deinde erit 
consunimatio, terrenorumque punitio, subsequenle 
judicio. Quadrare etiam poteet sermo in Ecclesiam 
quse veieris synagegae filia est, nam *ine pwnitentia 
sunl dona Dei; defecit airtem ejue iniqailas per di-
viιιum lavacrum : quam Ecclesiam hoelibus noii 
Iradcl qui dixil *7 : Hic habitabo, quoniam elegi 
eam; c i : Ecce ego vobiscutn tum omnitms dkbut «ε-
que ad consummationem smcvti"; qiiattdo et iinpie-
tatcm palefecit eorum qui lcrrena sapium. 

MONITUM 
AD ORIGENIS ΕΞΗΓΗΤΙΚΑ 1N EZECMELEM. 

Origencs, dum G(e$are(c Palceslinoe commoraretut imperante Cordiauo qui anno Christi 238 regnure eoc-
pit, suo* in Ezechielem commentario* adorsus est, quos Alhenis abtolvit, teste Eusebio llist. eccl. lib. vi, 
cap. 6. Qninque el viginti volumimbns $eu lomis dtstincii eranl, ut testalur ibidem Euubius, $cd HHtcum 
hodie tuperest vicesimi tomi fragmenlum, quod exhibet Pbilucaliae capui undecimum. 

tCjus in eumdem provhelam homilicc ii$ potlerioret sunt, quas in Jeremiam composnil, uli patet ex his 
utidecimiP in Ezechielem verbh : c Eo tempore quo Jeremiam expotuimus, ea qnm nobis gralia Dei oran-
tibu* nobis largiiaest, sive certe uicunque sensimus, exponere conuti sutnut; ι qum rerba insuper probani 
tum iilas quas in Jeremiam, tum eas quas tit Ezechielem edidit homilias, coram eodem populo et in eadetn 
pronuntialas fuisse urbe qua: credilur fuisse Cwsarea PaliBstinw, ubi jam α longo tempore sedem iuam 
fixerat. Certe homilia noua in Jeremiam aperte $e prodil in Palwstina 352 concwnantem, cum ail: tHaa 
non e$t terra quam pollicitm est Devs^ terra fluens lac el mel, $ed Ula esl terra de qua SuUvator docuil, di~ 
ccns: c Beali mites quoniam ipsi possidebuni terram. y llomilia quidem prima in Ezechielem videlur dicere 
urbem in qua concionabatur fuisse Jerusalem: « El ut juxta nos, inqu.il, aliquod ponamus exemplum, col-
lectiones islw non solum in JElia, non iantum Romw, non in Alexandria, $ed in omni tetnel orbe similitu-
dinem referunt sagenm quce ex omni genere piscium capit; > verum si hic admUtetetur $en*ut, dicendum /o-
rci diulurnam Ongenem Jerosolymis fixiste tedem, siquidem ibi sui$ in duos magnos propheia* expomiom-
bm operam dedisset: quod cum ejus viicc liistoria non facile conciliatur. Prcelerea quod maximc probat i / -
/ttm Ccesarcie Ootius quam Jeresolymis vertatum esse quando homitias in Jeremiam et in Exechielem pro-
nuntiamt, illudesl, quod nona in Jeremiam ait $e auod mox retulerat, didiciue α Judmo, qui e p*lria $ua 
ob fidem puUut veuerat ubi ipte commorabalur. At nolum e$l Judteis iunc lemporis adilum in Jerutulem 
sub capilali pmna prohibilum fuiste. flon ergo lunc Jerosolymis, sed Cmareai Palaslinw manebat Origenes. 
Hinc cvlligit Tiilenwntius errorem in textum Lalinum irrepsisse, et pro c collectioues i$lw hon toluni m 
jElia; > etc., legendum esse t collectiones i$tw non solum hie, non solum in JSlia, » etc. · 1 · 

Quatuordecim hodie habemus homilias tx inlerprelatione Hierotiymi, quas adjunctw qnaluordemm in Jtrt-
miam eficiuni numerum viginii octo in utrumque prophetam homiliarum quas iti Lalinum sermonem ven-
tisse $e dicii libro De viris illuslribus, cap. 13. Plures lumen quam qualuordecim in Eiechielem fortau* 
edidit Origenes. ln $exta enim et octava quadam e suis in hunc prophetnm expositionibus citat, qjuz nonre+ 
periuntur in quatuordecim quas Hieronymits vertit. 

» PsaL cxxxi, 14. Matlb. xxviu^O. 
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ORIGENIS IN EZEGHIELEM 

Α Π Ο ΤΩΝ ΩΡΙΓΕΝΟΥΣ 

ΕΙΣ ΤΟΝ ΙΕΖΕΚΙΗΛ· 

ΕΧ ORIGENIS C O M M E N T A R I I S ΙΝ E Z E C H I E L . 

Ε XX tomo Commenlariorum in Ezechiel. Α 
Uwc dicit Dominus Dominus: Ego dijudicabo iuter 

pecus ei pecus, arietes el liircos. Awion satis vobis 
quod putchrum pascuum depasccbantiui? Et reliquias 
pabuli proculcabalis pedibus vestris, et purmimam 
aquam bibebatis, el reliquam pedibus vestns coniur-
babatii; el oves mece, quae proculcata erant pedibus 
vestris, depascebanlur, aquam pedibu* vestrii lur-
baiam bibebant19. 

(Postquam de pecudibus el arieiibnsjBt pecudibus ca-
prurum oitendit Origenes, solere Scripturam pe-
cudis interdum vocem de genere caprarum u$ur-
pare, addit:) 
Quid igilur in his significetur, age pro viribus in-

qutramus. Omne, arbilror, bonum pascuum cl om-
nis aqua collecta, univcrsa sunt sanclarum Scri- ^ 
pluraruui oracula. Deinde quia noiinulli quaedam e 
Scripluris sccernunl ul utilia, quaedam rejiciunt, 
iU non salularia, ii sunt qui postquam depasli 
sunl amoenuni eorum quae selegerant, pascuum, 
et biberunt aquam colleclam, quam optimam 
csse arbitrali sunt, reliquias pastionis pro-
culcant , et reliquam aquam pedibus suis 
353 lurbant. Hujusmodi sunt qui Novum eligunl, 
Vetus reprobant Testamentum, el qui ex veteribus 
SeripUiris alias a diviniore poienlia esse dicunl, 
alias ab inferiore. Proprias aulem ovos pronunliat 
pasloreos, qui non contcrimunt, qnae illorum pedi-
bus proculcata sunl, neque despiciunt aquam rejicu-
lanmi oviura, bircoruniel boedorum pedibus pertur- Q 
batatn. Noluerunl cnim esse pectides arieium dignae 
dexlris. Nos igilur qui optamus esse oves pasloris, 
mmquam fugiamus pasci etiam iis qua? verbo lenus 
in Scripturis dissonanl, el propter loculionis discrc-
pantiain proculeantur ab iis qui nec "vobint nec 
possunl lola paslioue uli. Sed elsi sit aliquid aquac 
pedibus illorum conturbalum, qui borrendas ditbi-
iationes purissimo sermoni Sciipiurae iminiscue-
runt, r.e, propier eas quas divinis verbis invexerc 
tnrbas, averlaniur a bibcndo id etam quod eorum 
pedibus turbatum esi. E l ubscrva diligenter, ad cos 
qui aquam lurbavertini et pastioncm eonculcarunt, 
lanquam de melioiibus tlici : El oves mete proculcata 
pcdibus veslris depascebanlur, eh aquam pedibus ve-
siiis turbalam habebant. Sed nequc unquam paslio-
nem prOphelicam conculcemns nos, ncque aquam 

, ? E/ccb xxxiv, 17 et seq. 

Έκ τού κ' τόμου τών είς τόν Ιεζεκιήλ. 
Τάδε Λέγει Κύριος Κύριος · Ιδού έγώ ανακρίνω 

άναμέσον προβάτου καϊ προβάτου, κριών καϊ τρά· 
γων. Καϊ ούχ Ικανύν ύμΐν, δτι τήν καλήν νομήν 
ένέμεσβε; Καϊ τά κατάλοιπα τής νομής χατεπα-
τεΐτε τοις ποσϊν υμών καϊ τδ καθεστηκός ύδωρ 
έπίνετε, καϊ τό Λοιπόν τοις ποσϊν υμών έταράσ-
σετε , καϊ τά πρόβατα μον τά πατήματα τών πο
δών υμών ένέμοντο, καϊ τό τεταραγμένον ύδωρ 
ύπό τών ποδών υμών έπινον. 
(Μετά τό παραστήσαι περϊ τών προβάτων καί 

κριών, ναϊ περϊ προβάτων αιγών, δτι σύνηθες 
τή Γραφή τό πρόβατον καϊ έπϊ τον γένονς τών 
αΙγών έσθ' δτε τάσσειν, επιφέρει.) 
Τί ούν έστιν δ καί έν τούτοις αίνίσσεται, φέρε κατά 

δύναμιν έξετάσωμεν. Πάσα μέν, οΐμαι, καλή νομή καί 
πάν τδ καθεστηκδς ύδωρ τά ολα λύγιά έστι τών ιε
ρών γραμμάτων. Είτ' έπεί τίνες τά μέν τών γεγραμ
μένων έγκρίνουσιν ώς ωφέλιμα, τινά δέ άποδοκιμά* 
ζουσιν ώς ού σωτήρια, ούτοι άν εΐεν οί μετά τδ νε-
νεμήσθαι τήν καλήν ών έξελέξαντο νομήν, καί πε-
πωκέναι τδ καθεστηκδς ού έκριναν είναι βελτίονος 
ύδατος, τδ λοιπδν τής νομής καταπατούντες, κα\ τδ 
λοιπδν ύδωρ τοις ποσίν εαυτών ταράσσοντες. Τοιού
τοι δέ είσιν οι τε τήν μέν Καινήν έγκρίνοντες, τήν 
δέ Πάλαιαν άποδοκιμάζοντες Διαθήκην, καί οί τών 
παλαιών Γραμμάτων τά μέν άπδ θειοτέρας λέγοντες 
είναι δυνάμεως καί τής άνωτάτω, τά δέ άπδ υποδεε
στέρας. Π ρύβαταδέ Γδια αναγορεύει δ ποιμήν τούς μή 
ύπερηφανούντας τά πατήματα τών ποδών εκείνων, 
καί μή έξουΟενούντας τά πατήματα τών ποδών τών 
ψεκτών προβάτων, τράγων καί έρίφων · ού γάρ έθέ-
λησαν είναι πρύβατα κριών άξια τών δεξιών. Ημείς 
ούν εύχύμενοι είναι πρύβατα τού ποιμένος, μηδέποτε 
φεύγωμεν νεμεσθήναι καί τά αύτύθεν δσον έπί τώ 
£ητψ άπεμφαίνοντα τών Γραφών, καί διά τήν 
άπέμφασιν τής λέξεως πατούμενα ύπδ τών μή 
δυναμένων, μηδέ Οελύντων χρήσθαι πάση τή νομή. 
Άλλά κάν ή τι ύδωρ ύπδ τών ποδών εκείνων τετα
ραγμένον, άναμιξάντων τώ καθαρψ λύγψ τής Γρα
φής δυσφήμους έπαπορήσεις, μή άποτρεπώμεθα δι* 
ήν πεποιήκασι τψ λύγψ ταραχήν πίνειν καί τδ ύπδ 
τών ποδών αυτών τεταραγμένον. Καί τήρει γε επιμε
λώς δτι πρδς τούς ταράξαντας τδ ύδωρ κα\ πατή-
σαντας τήν νομήν λέγεται ώς περί κρειττύνων* Καί 
τά πρόβατα μον τά πατήματα τών ποδών υμών 
ενέμοΐΎο, καϊ τό τεταραγμένον ύδωρ ύπό τών 
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ποδών vjuav ίπινον. Άλλά κα\ μηδεπώποτε νο- Α legalem lurbemus. Cum vero peccerit aliqiri et In 
μήν προφητικήν ημείς πατήσωμεν, μηδέ ύδωρ νομι- evangelicam pastionem el in aposlolicam aquam, ita 
κδν ταράξωμεν άμαρτανδντων δέ τ ίνων καί περί ut ex evangelicis quaedam proculcent, aliqua ul bo-
τήν ευαγγελικών νομήν, καίτδ άποατολικδν ύδωρ, ώατε nam berbam depascanlur, el ex apostolicis vel om-
των ευαγγελικών τινα μέν πατείν, τινά δέ ώς καλήν nia rejiciant, vcl quaedam seiigant, aliqua vero 
νέμεσθαι νομήν, καί τών αποστολικών ή πάντα άπο- abjicianl; nos Evangelia omnia depascamur, el ni-
κρίνειν ή τινα μέν έγκρίνειν, τινά δέ άποκρίνειν, bil exipsis conculcemus, ei omnia aposlolica biben* 
ημείς καί τά δλα Ευαγγέλια νεμηθώμεν, καί μηδέν tes, quanluro possumus aquam compoeilam, haec 
αυτών πατήσωμεν, καί πάντα τά αποστολικά πίνον- cuslodiamus, el nibil eorum, qiwe ιιι iis continen-
τες, τδ δσον έφ' ήμίν καθεστηκδς ύδωρ, αυτά τηρή- tur, infidelitate perturbanle <ws qui dicta compre-
σωμεν καί μηδέν τών έν αύτοίς απιστία ταρασσούση bendere nesciunt, conturbemus. 
τους ούκ είδοτας συνιέναι τών λεγομένων ταράξωμεν. 

PROLOGUS D . H I E R O N Y M l ΙΝ E Z E C H 1 E L E M . 

Magnum est quidem, amice, quod postutat, ut Origenem faciam Latinum, et hominetn juxta Didymi vi-
dentis lenieniiam, alterum post Apostoium Ecclesiarum magistrum eiiam Romanis auribus donem : ted ocu~ 
lorum, ut ip$e nosli, dolore cruciatus quem nimia impaliens lectione contraxi, et notariorum peuuria, quia 
tenuilas hoc quoque tubsidium abstutil : quod recte cupis, lam ardenter ut cupis, implere non valeo. ltaque 
post quatuordecim homilias inJeremiam, qua$ jampridem confuso ordine interpretatus sum, etha$ quatuor-
decim in Ezechielem per intervalla dictau, id magnopere curans, ut idioma supra dicii 354 v l r t a *impHc* 
iuie sermonis, qtice $ola Ecclesiis prodest, etiam translatio conservarel, omni rheloriccB urlis splendore con-
tempto : res quippe volumu$, non verba laudare; et illud breviter admonens ut scias Origcnis opuscula in om-
nem Scripturam esse triplicia. Primum ejus opus excepta* quce Grcece σχόλια nuncupantur, in quibut ea qum 
sibi videbanlur obuura, alque habere aliquid difficultatis, ittmmatim brevilerque perstrinxit. Secuudum homi-
lelicum genut, de quo et prm$em interpretalio eju$ e$t. Teriium quod ipse inscripsit τόμους, no* volumina 
possumm nuncupare in quo opere iota ingenii $ui vela spiraniibus venlis dedit, et recedem α lerra in medium 
petagus aufugit. Scio te cupere, ul omne genus transferam dictionii : preemhi cau&am eur facere non po$sim. 
Hoc tamen *pondeo, quia si oranle te Je$u$ reddiderit sanitatem, non dicam cuncta, quia hoc dixisse, teme-
rarium est, $ed permulta $um translaturu$, ea lege qua tibi swpe conslitui, ut ego vocem prasbeam, tu 
notariunu 

ORIGENIS IN E Z E C H E L E M 
DE PRIMA VISIONE E J U S D E M . 

HOMILIA f. 
Non omnis (i) qui caplivus esl, propter peccala 

•ustinet captivilalem. Nam cum omnis niullitudo 

(1) Calena? in Ezecbielem Graeca ferunl sub Ori-
gcnis nomine, quae buic loco valde sunl ajfinia : Ού 
πάντες οί έν αίχμαλο)σία άπαχθέντες είς Βαβυλώνα 
διά τού Ναβουχοδονόσορ/δι' αμαρτίας είς Βαβυλώνα 
ήλθον. Τδ μέν πλήθος τού λαου δι1 αμαρτίας, οί δέ έν 
αύτοίς δίκαιοι ού· οίον Δανιήλ, 'Ανανίας, 'Αζαρίας, 
Μισαήλ, Ιεζεκιήλ ούτος, Ζαχαρίας, 'Αγγαίος, καί οί 
Ομοιοι. Καϊ μεν' όΛίγα' 'Αγαθδς ών ό Ηεδς, καί κολά
ζων τούς αμαρτωλούς, καί εις αίχμαλωσίαν παραδι-
δούς τούς μτι δυναμένους είναι έν τή αγία γή δια τάς 
αμαρτίας [άσυνύπαρκτα γάρ τάναντια} προφήτας 
όμου πέμπει, μή τελέως αβοήθητοι γένωνται οί άμαο-
τωλοί αιχμάλωτοι γενόμενοι. Τή γάρ υποθέσει τής 

Judaeorura causa pcccati derelicta fueril a Deo, el 
captivitalem suslinens comprehensa sit a Nabucbo-
donosor, atque ejecla de lerra sancla in Babylouiam 

αμαρτίας τών αμαρτωλών άπαχθέντων είς Βαβυλώνα, 
καί δικαίων μή γενομένων παρ αύτοίς, θεραπεία ου
δεμία τοϊς άμαρτωλοίς έγίνετο. Άφατου ούν άγαθό-
τητος τούτο. Ου γάρ άκράτω εγκαταλείψει παραδί-
δωσι τούς αμαρτωλούς, άλλ* επισκέπτεται αυτούς διά 
τών άγιων αυτού, περί ών είπε δτι ύμεΤς έστβ τό 
φώς τον κύσμον τούτον, καϊ τό άλας τής γής, ού 
μόνον περί τών αποστόλων, άλλά καί περί τών ομοίων 
αύτοίς. blon omnes qui α Nabuchodonosore ducli sunt 
Dabglonemin captivilatem, propterpeccataBabylonem 
vencrunt: popult quidem vulgus ob peccata, non autem 
ii qui inlcr illos wnclilate prwslabant, puta , Daniet, 
Ananias, Azurius, Miaacl, Ezechki de quo nunc ser-
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pauci tamen jnsii qui crant in Α Ezecbiel unus ex cis fuit, cl Zacbatias filins Bara-

667 
usque pcrducla sk 
populo, non ob culpam suam sustiiiuerunt captivi-
Utem , sed ob id ne peccalores qui fuerant jugo 
capfivitalis opprcssi, omnino subsidium non habe-
rent. Fmgnmus quippe peccaioribus in Babyloniam 
abduclis, jusios in anliquis Cnibus resedisse; fiebat 
nt tiunquam peccalores remedium conscquerentur. 
Dispnsuit igitur clemens et benignue, et hominum 
ainaior Deus inter suppiicia quibtis peccatorea pu-
itfc, ciiam visitationis suae miscere pieialein, nec 
immoderata poena miseros premere. Seinper talis 
csl Deus nosler, excrucial nocenles, sed quasi pius 
pater tormeiuis clemenliam sociat. Si auiem vis 
aguoscere vcra esse qwe dicimus, vide quid accide-
rit in jEgyploa fajne. Si voluisset inierficcrc lan-

chia? captiviiatis tenipore sub Dario rege ceciuit. 
itivcniemus eliam Aggaeuro, niullosque alios pro-
pbctarum iisdcm propbelasse lemporibus, e i ςιιί-
bus indicalur Deum non taiiUimmodo punire pec-
cantes, verum el misericordiam roiscere suppliciis. 
Qaod si dubiias, audi voces, tormenla patieQlium, 
quomodo sacralim <$t in cruciatibus suis clcmeitliatii 
Dei eloqoantur * · : Cibabi* nos pane lacrymarum, el 
potabis nos in Uurymis et in meinura. Non ail indif-
ferenter in iacrgmh, scd in lacrymis et tn metisura. 
Misericordia quippe Dei in pondere. Si ηοιι essel 
utile coiiversioni peccantiura adhibcre lormenla 
peccaiitibus, nunquam misericors ct benignus Deiis 
poenis scelcra puniret: sed quasi induigenlissiimis 

luin jEgyptios, et punire cruciatos in soptennali ^ pater ob boc corripit Qlium, ut erudial; quasi pro 
fame, fccisset ulique quod voluerat : ot nequc Jo-
eepb in jEgypium descendisset, nec Pbarao vidisset 
somniuni de bis quae iEgyplo fuerant eventura, nec 
regi fuissel osiensum a priitripe vinariorum, esse 
quenidam qui possit regi eomnium iulerprelari. 
Nunc vcro, ul cernis, Deus flaj;cllat quasi pater, 
parcil autem non solum Israel, verum el JSgypiiis, 
cuin alieni sint ab eo, propter propriam mansiielii-
dinsm. Ei manifeslura est, quia boni Dei opus su-
per eos exercealur, dum Josepli descendii in ifigy-
ptum, dum Pbarao somniis adraouctur, dum prtn-
ceps vini iiilerprelem indical, dum interprca disse-
ril vasa, alque ita ulxirtatis letupore frugibus con-

videnlissitnus magislcr ita scverilatc fronlis lasci-
vum discipulum castigat, ne amari se sentiens per-
eal. Vide Salomonein sapieiHissimum omniiim, 
quid de Dei corrcpliouibiis suspicelur. F i / i , noli 
esse pusiliammis i/t dhciplina Dei, neque deficia$ 
correptus ab eo. Quem enim diligit Domintu, corri-
pil, flugellat aulem omnem filium quem recipii "· 
Nullas esl enim, inquil Apnslolus, iilius, qui cum 
peccaverit non flagelletur a palre. El ad boc mira-
bilitcr addidit, dicens 3 1 : In disciplina per&evcrate. 
Tanquam pliis vobi* o/ferl se Dem. Quit enim filius 
qnem non corripit paler? Quod si exira dUciplinmni 
eslis, cujus parlicipes facii $unl omnet, adulleri et 

gregalis posierioris famis penuria vincilur. Equibus c u o n filii e$ti$' ^ c t i S a l f u , s i t a n aliquis, qui ipso no-
omnibus perspicuuin csl, non essc humoderalam 
iram, quae ab haereiiris in Crealore reprebendilur. 
Poieramus quidcm mullas bislorias relexere ad bac 
probanda quoe dixi : sed ne videar a propostto re-
cedere, compcndium facio scrmonis. Proposilum 
quippc mibi est explanare de eo, quod propler pec-
cala sua captivus adduclus sit populus Israel. 

2. Ει ne forte aliquis arbitrelur peccatores a Deo 
(radiios ab co ulierius non gubcrnari, ct semel in 
captivilatcm redactos ultra dispcnsalionem ejus el 
misericordiam non mereri, preseitlem locum dili-
gemius considereinus. Danicl non peccavit, Ana-
itias, Azarias, Misacl a pec.calu immuncs fueruul, 
ct tamen captivi effecli sunl, til ibi posili captivum 
populum consolarentur, et per exhorlalionem vocis 
8Q33 poeiiitenles in Jerusalem resliiuerenl casiigatos 
pro lempore. Septuaginta quippe annis servittitis 
supplicia pependeruni, ac sic deinde in sedes pro-
prias reversi sunt, quia sanctus prophetarum scrmo 
rtejectos animos sublevaverat. Verum non solum ii 
qualuor in captivitaie propbeta3 exstilerunl, sed el 

miiie \ΓΛ oflensus crioainciur eam in Deo. Cui 
rcspondebimus, non lam iram csse iram Dei quam 
nocessariani dispensalionem. Audi quod sil opus 
irac Dei : ul arguat, ut corrigat, ut emendel **: 
Domine, ne in ira lua arguas me, neque in furore 
tuo corripius me. 355 Q u l ' l 3 C C loquitur, scii furorem 
Doi non esse imililem ad sanitatem: sed ad hoc 
adbiberi, ul eurcl xgrotantes, ul eniendet eos qui 
scrmoiicm cjus audire contempserunl. Idcirco ncc 
drprecatur ne talibus remcdiis emendelur, ne cum 
poenali medela recipial prislinam sanitalem; quasi 
8i scrvus jam inler flagella posilus, dominum pre-
cetur, rcpromillcns ei se imperala faetiirum, el 
dicat: Domine, ne in ira lua arguas me, neque in 

D ira tua corripias me. Omnia quse Dei sunt, bona 
suiit, et mcremur corripi. Ausculta qui dicat : Ar-
guum eo$ tit audilu angutiias eorum. Ideo audivimus 
ea qtKB de tribulaiione sunt, ul emendemur. I» 
malediclis quoquc Levitici scriplum o s l u : Si po$t 
ista non obedierinl, neque conversi fuerint ad mef 

apponam eis plaga* septem super peccala eorum. Si 

· · Psal. LXXIX, 6. 
xxvi, 27, 28. 

1 1 Prov. iu, 11, et Hebr. xu, 2, 5, 6. 1 1 Hebr. xti, 7, 8. " Psal. vi f 2. » Levii. 

mo e$t,Zacharia$, Aggceu* et similes. Etpaulo post: 
Deus cum bonus sil,el quando peccatores punit, et 
quando tradii in caplivitalem eos qui propler peccata 
iu lerra sancia esse non possunl (conlraria enim simul 
consislere nequcunl) prophetas una millil , ne pccca-
toret in capiivtlalem abducti omni prorsus auxilio 
deslituanlur. tum enim idcirco ducti in captivitatem 

fuusent, quod peceato lenercntur, $i ju$ti apud ect 
non fuissent, nulla peccaloribus fuissei curatio. Inef-
fabitis ergo charitaiis islud esl : non enim absolutce 
dereliciioni trudil peccalores, scd visiiat eo$ per san-
ctos $HO$, dequibus dixit: < Vo$ estis lux wundi ei 
sal lcrrw; > quod non solum ad aponiolos spcclat, 
sed et ad eos gui illis similes sunt. 
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autem posi hwc conversi uon [uerint, emendabo eos. χ meam. Igneiis csl a rcnibtis usquc atl deorsam Do-
OmniaDei quae videntur amara essc, in erudilioncm 
et reinedia p iOfic iuul . Medicus esl Deus, pater est 
Oeus, dominus esl non asper, sed knis est donii-
nus. Si veneris ad eos qui puniti sunt ser.unduni 
eloquia Scriplurarum, compoue Sciipturas Scriplu-
ris, ut et leAposiolus docet, cl videbis ibi dulcissima 
esse, ubi amarissima existiinanlur. Scriptum osl in 
propbela : Non vindicat bis in idipsum in judicio. 
V;udicavit semel in judicio per diluvium, vimlicavil 
eemel in judicio super Sodumain el Gomorrbam, 
vindicavit scmcl in judicio super iEgyptum, cl 
sexcenla niillia Israelilarum. Noii exisliinare quod 
ha?c ullio pcena lanlum fueril pcccaioribus, quasi 
posl mortem et supplicia ilertim a supplicio exci-

minus. Generationis enim et libidiuis opera gehen-
nre suppliciis corripiimlur. Jgneus cst Deus, sed 
non lolus est igneus. Superiora ejus eleclrum sunt. 
Electrum non solum argeulo, verum ct auro prc-
tiosius es(. Electrum autem pro «xemplo fulgorii 
Scriplura posuit, non quod Deus vere electrum sit. 
Et quomodo non est lale eleclrum Deus quale vide-
baltir : sic ηοιι esl lalis ignis qualis a renibus usque 
ad pedura finera apparuit. lgtiis iste consumit, et 
non esi apposittim quid cousumai, ut iti quaerens 
reperias quid sil illud quod a Oei iguc cousuinilur. 
Deus nonter ignis consumens e$t4e. Quid consumit 
ignis isle? Non ligna quaj cemiinus, non sensibile 
fenum, non stipulam quae videlur, wd si super-

piendi sint. Punili sunt in praesenli ne hi fuluro D aedificaveris fundamenlo Jesu Gliristi opera peccali 
jiigiter punireiitur. Gerne payperem in Evangdio, 
squalore el penuria premilur, et postea in Abrabae 
s i n u rcquiescil. Recepit mala sua in vila sua. Unde 
scis an rcceperinl quin in diluvio aunt necali, mala 
sua in vila? Unde nosli utrumne resliluta siiH So-
domaB cl Gomorrbac mala sua in vita sua?Audi 
leslimonium Scripturartnn, vis Testainenti Veteris 
loslimonium discere? Vis Novi edoceri? Restituetur 
bodoma in amiquum; ei adbuc dubilas an bonus 
sit Dominus puniens Sodonrilas? Tolerabiliu$ erH 
lerree Sodonwrum et Gomorrhaorum in die judkii19, 
dicil Domimis miserans Sodoraitas. Benignus ergo 
est Deus, clemens esi Deus. Solem suum vere oriri 
facilsnperbonoset malo$ : etpluit vere super ju$tos et 
iiijustos**, uon solum bunc quero oculis cernimus 
soleti*, sed ct illum solemqui oculis mentis aspicilur. 
Ego malus eram, et orlus esl mibi sol jusliiiae. Ego 
maluseram, el venit super rae pluvia justilt*. Bonilas 
Dei cst eliam in bis qwe amara exislimaiHur. 

3, Fgitur in civitaie coneliiutus esl propheia, el 
cerne quae videat, ne dolores sential caplivilaiie, 
dcorsum vidcl labores, sed sursum elevans oculos, 
aperlos suspicil coelos, cernit sibi reserala coeleslia, 
vidcl similitudinem gloria? Dei, videt quatuor anU 
malia, de quibus multus sermo et diflicilis inter-
prelalio c s t C e r n i t aurigam qualuor animalium. 
Gcrnit rotas se invicem continentes. Auriga quatuor 
animalium non lotus est igneus, eed pubetenus a 

ligna, opera peccalt fenum, opera peccali inferiora sti-
pulam, venit ignis, eiuuiversa ista exauiinal. Quis est 
isle ignis quemlcx prxdicat, et evangelium non tacel? 
Uniuscujusque opiu quale sit, iguis probubit * l. Quie 
cst, Apostole, ignis iste qui probal opera noslra ? Quis 
est ignis iste sic sapieas, ul cusloilial aurum meum, 
ul argentum raeum splendidius oslendal, ut ilbesum 
relinqual eum qui in me esi Japidem pretiosum, ut 
mala tanlum consumal quai fcci, qu;e supcraidiri-
cavi ligna, fenum, slipulam ? Quis esl isle ignis? 
Jgnem veni miltere super terram, cl quam volo ul 
accendalur M . Jesus Cbristus dicit, quam voio ut 
jamaccendalur. Bonus enim esi,etnovilquia si ignis 

, iste fueril accensus, malitia consumclur. Scriptam 
' est in prophelis : Sanctificavit eum in igni ardenti, 

et voravit ianquam fenum iilvam. Et rursum : Emit-
til Dominui Sabaolh in luum honorem conlumeliam, 
et in luam gloriam ignis arden$ acceudilur, id est, 
ut tu glorificeris, emiltilur ignis in opera pcccalo-
rum tuorum. Vis adbuc a propheta discere, quia 
tormenla boni Dei sinl ad utililatem eoruin qui ea 
suslinenl consliluta ? Ausculia eumdem propbelam 
dicentem M : Habes carbone* ignis, sedebi* supereos, 
ii erunt tibi adjulorio. Ha$c oportebat abscondere, 
et in medium non proferre, sed bscrelici nos im-
pellunt, m celanda efferamus in publicum : quia 
tecta sunt uliliter apud eos, qui adhuc parvuli juxla 
anima3 aetatem sunt, qui melu indigenl magislro-

l>edibus, el exinde usque ad summum electri ful- ρ rum, minis et terroribus corripiendi sunl, ut pos-
goro ι utilat. Non eniin solum tormcnla babet Dcus: 
sunl in co etiam rcfrigeria. Punit pcccalores, sed 
per ca minislcria356QU i E ( , e o r s u m s u n l - Nequeenim 
propheta ignom vidil in capitc, aut in bis membris 
ηιΐ3Β a hmiboruni coniiniu ad suinma consurgunl. 

'Igneus est Doiuinus, sed a renibu* usque ad pedee, 
m demonstret eos qui in generalione versanlur 
igne indigerc. Renis quippe coilus eignilicatio est 
Adbuc in lunibis Abraham palris erat Levi M , 
quaudo ci occurril Mclcbisedech. Et in psalmo di-
cilur s *: De fructu lumbi lui ponam super sedem 

sinl consequi bonitalem, ut per amara reroedia a 
vulneribns peccatorum aliquando desislanl. Semper 
enim saoraraeiila Dei propler parvulos audiiores 
velaminibus quibusdam operiunlur, Quam magna 
mullitudo dulcedinit luce, Domine, quam abicondisli 
iimentibus te u . Legis el propbelarum Deus abscon 
dit mulliludinem boniialis su;e ιιοιι diligeniibus, 
sed limentibus se. Parvuli quippe sunt nec possunt 
cum emolumento suo discere quod anienlur a pa 
tre, iio dissolvaiitur, ne despicianl boniuteio DeL 
Quapropler cum audieris de popoli caplivilale» 

" Mallh. χ, !5. »e Maltb. va 45. , 7 Ezecb. ι. M Hebr. νιι. »· Psal. cxxxi, 11· w Ilcbr. xu, 29. 
4 1 I Cor. ui, 13. ·» Luc. χιι, 4D. M Isa. XLVH, 14, 15. *v Psal. xxx, 20. 
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crcde quidcm vere accidissc eam juxla liisloriae Α liiiidinem, aliasque virluics ? lgilur in capliviiatcm 
ifctem, scd in signum rei allcrius praecesstsse, ct 
subscquens signiiicasse myslerium. Nam et lu qui 
vocaris Odelis,qui conspicis paceui,Gbristus quippe 
pax uoslra esl, in Jerusalcm commoraris. Si auicm 
pcccavciis, derelinquet te visiiatio Dci, et iraderis 
captivus Nabuchodonosor, et iradilus duceris in 
Babylonem. Cum enim confusa fueril anima tua a 
\iliis et perlurbaiionibus, abduccris in Babyloitem, 
quoniani Babylon confmio interprelalur. E( si rur-
sum poeuiteiiliam egcris, ei per couversionem veri 
cordis miscricordiam Dei inipetraveris, millilur libi 
Esdras qui te redncal, el aedificare faciat Jcrusa-
lem. Esdras quippe interpretatur adjutor, el milti-
lur tibi verbuiu juvans ui revertaris in palriam 

ducunlur, qui propler peccala sua servitutis nie-
ruere supplicia. Et venii Jesus Cbrislus praediearc 
captivis reniissionem, et caecis visuui 8 i . lstc clamat 
eis qui suiit in vincufis, egredimini; et iis qui ver-
sanlur in tenebiis, videte. Et nos fuimus in vincu-
lis peccatorum, cl nos aliquando vcrsabamur in 
lenebris, adversum rectores tenebrarum mumli 
isiius conceriantes : venit Jesus ommum propbeta-
rum vocibus praedicalus, dicens ltgalis, exite, el 
conslitulis in lenebris, uspiciie. 

4. Si auiem vis audire Ezecbielem filium bonii-
nis iu captivilale praedicanlem, et isie lypus ers* 
Cbristi. Ideo facium est, ail t» iricesimo anno. 

tuam. Sacramenlum est el id quod ia senigmate et B t» quario meme, in quinia men$i$, et ege eram in me-
a Dauielc dicitur, et ab Aposlolo abscondente pari-
ter el revelante narralur. In Adam omnes moriinur, 
ei in Cbrisio oinnes viviiicamur " · Fuit quippe 
AJam in paradiso, sed serpens captivitatis ejus 
causa cxstiiit, ct fecit ut ejiccreiur sive de Jerusa-
lem, sive de paradiso, el venirel in locum hunc 
lacrymarum. Scrpens boslis esl conlraritis verilati. 
Conlrariiis aulcm non a principio creatus est, r.e-
que slatitn super pectus el venlrem suum ambula-
vit, neque fuil ab iniiio malediclus. Sicuii Adam el 
Eva non slatiin ul facii sunl peccaverunt : ita ct 
serpcns fuil aliquaudo non serpens, cum in para-
diso dcliciarum ntorarelur. Unde poslea corrueus 
ob pcctala meruit audire M : Tu tignacuiutn simili- ( 

tmlinis, corona decoris in paradiso Dei nalus e«, do» 
nec inventa e$l iniquitas in le> ambulatti immacu-
latus in omnibu$ viis luis. De quo etiam Job nie-
morat, quia in conspeclu omnipolenlis Dei super-
bieril. Cecidil quippe de ccelo Lucifer qui mane orie-
baiur, contrilm e$l super terramkl. Vide consonan-
liam piophetici evangelicique scrmonis. Propbeles 
dicil : Cecidil de coeio Lucifer qui mane oriebalur, 
conlriius est super terram. Jesus loquilur k* : Vide-
bam Satanam quasi fulgurde coelo cadenlem. In quo 
diiTorl diccre (ulgur, autLuciferum decoeioruentem? 
Quo;l ad 357 r e m perlinec, omnis consonanlia de 
cadcute esl. Oeus quippo raortem non fecit, nec 
maliiiam operatus est. Liberum arbilrium et ho-

dio capttviiatis tecus flumen Chobar, et aperti tunt 
cadi* Secus fluvium ergo Ghobar Ezecbiel cum tri-
ginta esset annorumyaper(os vidit coelos. E l Domi-
uus Jesus Cbristus incipiens erat quasi triginta an-
norurn secus fluvium Jordanem, et apeni sunt cocli. 
Et per omnem propbciiam Ezecbieli dicilur : Fili 
hominis. Qnis autem filius hominis, ul Doinimie 
meus Jesus Christus? Respondeanl mihi hseretici 
qui nativitatem illius ul pbanlasma ehidunl: quarc 
Clnistus filius bominis appeliatur? Ego aflirmo (i-
lium bominis eum fuisse. Nam qui passioues aa-
sumpsit bumanas, necesse est ut ante passionem 
susceperit naiiviialem. Neque enira poluii huraauoi 
afleclus, verba, consuetudines, crucem, morlem re-
cipere, si non recipcret bumanilaiis exordium. Et 
cousequens erat nativilalcin ejus aufereutes, auferre 
eliam passioucm, el simpliciter dicere, non esl cru-
ciiixus Jesus. Nunc vero crucem confiteris, el non 
erubescis Judaeis scandalum praedicans cruciiixuin, 
ei genlibus stullitiam et minus scandalum pas-
sione vel morte, erubescis naliviiaiem ejus conii-
teri. Nimirum minus scandali esl Jesuin naluui 
fuisse, quam niorttium, aut si scandaluni Gbristiaoa 
lides non veretur, cur timcs dicere minora, qui majora 
ausus es confiteri? Praeserliin cum nativilas iliius 
nqn ex seminc viri et mulicris somno coiivenienlis 
csse eredaiur, sed juxla propheta; eloquium dicen-
(is *3 : Ecce virgo in utero concipiel, et pariel filium. 

mini el angelo ad universa permisit. Hic jam intel- j) et vocabiiur nomen eju$ EmmanueL Uoc quod dici 
ligeiiduui est quouiodo per aibitrii liberlalem , 
alii ad bonoium couscendcrint summilalem, alit 
corrucriut in malitiaB profundum. Tu vero, bomo, 
quare ιιοιι vis arbilrio le tuo dereliclum? Quare 
sê re fers nil i , laborare, contendere, et pcr boita 
opera te ipsum causam tuse fieri saitilis ? An magis 
te delcclabit dormientem, et in olio conslilutuin 
aHerna prospeiilale requiescere? Pater nteus, inquil 
Dominus J<sus Gbristus %*v usque modo operalur, et 
ego eperor, el libi displicct operari quid ad opera 
naius es? Non vis opus luum fieri justiliam, sa-
picmiara, castitatcm? Non vis tuum opus esse for-

% β I Cor. w , 22. E«ocli, XXVJII, 42 cl 15. *7 Isâ . xiv, 12. 
iv. ·• Ezecb. ι , Ι . ·» lCor. i . »»Iba. vu, l i . 

lur Emraanuel, non unum nomen souat, sed reoi 
signilicat. Advenicnie quippc Jesu dicimus, nubis-
cum Doininus. Non fruslra ergo iu tricesimo anno 
prophelat Ezechiel. Nam et nomen ejus figura 
Gbristi est. lnterpretalur quippc Ezecbicl imperium 
Dei; jmperium auieiu Dei nullus est, nisi Cbristus 
Jesus. Filius quoque Βυζί scribitur, quod interpre-
talur conlemptus. Si venias ad baerelicos, et audias 
eos sperneutes el pro nihilo ducentes Greatorem, 
el insupcr ctiam criminantes, videbis juxla illos 
contemptissimi Grealoris Filium Dominum nostrum 
Jcsum Gbrislum. Quod si quis reluctalur, c l ποα 

·" Luc. x, 18. ·» Joan. v, 17. · · Luc. 
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vj l t quae exposuiraus, quasi proplietiam rceipcn», \ ximum suutn iribulat. Ifcec idcirco mcmorata sunt, 
q la^ram abeo cur scripluiu est in iricesimo anno 
y'A:e Ezecliielis apertos fnissc coelos, et vidissc eiiiu 
oas visioiics quae in libro cjus conlincnlur. Quid 
mihi prodesl annonim numerus, nisi hoc, utdiscam 
tricesimo anno elSalvaiori ol propbela? coelos fuisse 
reseralos, c l spiritafibus spirilalia coniparans, co-
gnoseam univcrsa quai scripln sunl", ejusdeni esse 
Dei sermoncs? Quippe verba sapieniium ut siimuli, 
et quasi clavi in allutn confixi, quia compungenlibus 
dati sunt α pastore uno 5 V . Ego et boc quod dioitur 
tit quarto mense quinta memis, juxla possibuitateni 
seusus mei invesligaus, prcoor a Dco ul idipsum 
possim inlelligere quod Scriplurarum cjus congruil 
voluntali. Novus annns imminet jam Jud&is, et 
primus mensis apud eos a novi anni numcralur 
exordio. Agilur aulem Pascba de nunieronovi annL 
Principium mentium isle vobit eril in mensibus aw-
ftt β β . Ab boc anno nmnera uiibi quarium mensem, 
cl intellige baplizatuui Jesum in quarlo inense novi 
a n n i . Eo enim niense qui apud Komanos Januaritis 
uonctipatur, baplismum Domini faclum esse cogno-
sciraus, qui est mensis quarius ab anno novojuxia 
suppulatioiiem Hebr&orum. El quia de quatuor ele-
menlis mundi subsislens corpus assuropseral, reci-
piens etiam sensus bumanos, ideo forsilan et fn 
quarto rneiise, el in quinlo die mensis csl itiluilus 
visionero. 

5. Et ego eram in medio capiivitatU. Videtur mibi 

c|iiia ait propbeles ': El ego eram in medio captivita-
li$ juxta flumen Chobar, quod iiiierprelatur gravitu-
do. Gravis aulem esl bujus sscculi Auvius, sicui el 
alibi sacrale dicilur. Eljuxla siinplices quoquc bi-
storiam explicat : juxla eos vcro qui sp ritaliler 
Scripluras audiunt, deanima signiOcal, quai iu vilae 
islius incideril lurbines. Super flumina Dabyluuis 
ibi sedimus et flevimws dum recordaremur Sion, in 
salicibus in medio ejus suspendimus organa nostra, 
quia illic interrogaverunt nos qui caplivos duxerunt 
nos, verba canlicorum lla sunl ilumina Babylonis, 
juxia qu* sodeiiles el rcminisceiileb pairi;t coele-
slis, lugcnl alquc deploranl, ubi suspendunl organa 
sua, in salicibus legis vi niysleriorum Dci. Scri-
ptum esl iii quodam libro, qtiia salignam omnes 
credenles accipiant coronam. Et in Isaia dicilur·· : 
Orielur quasi in medio aquat fennm, el $alix super 
aquam fluentem. Ει in solemnilale Dei, quando ta-
b niaeula cjus coniponuniur, saHgnos ramos in ta-
bemaculoi um (ixione eonsttuuiit. 

G. Secui fluvium Chobar. Secus flumen islud gra-
vissimum sa?culi. Εί aperli suni coeli. Clausi erant 
coeli, ct ad adventum Christi apcrli sunl, ul resera-
tis iilis venirel super eum Spirilus sanclus in spc-
cie columbse. Neque enim poieratad nos coinmea-
re nisi primum ad suie nalurae consorlem descen-
disset. Ascendit Jesus in altum, caplivam duxit ca-
ptivitatem, acccpit dona in hominibus. Qui detcendit, 

ironieoK dicliim : Et ego eram in medio caplivttatis. Q ipse ezt qui utcendit super omnes coelos ui impleret 
E l ego : quasi si dical juxta hisloriam quidem pro 
pheta, et ego qui ιιοιι tencbar in peccatis populi, 
eram in medio captiviiatis : juxla allegoriam auiem 
Cbristus, el cgo vcui Ίη locuin caplivitalis, veni ad 
cos fines, ubi servi, i*.bi caplivi deliiiebanlnr. Habes 
isliusmodi Salvatoris noslri vocee in prophelis, in-
dignanlis quia non faciamus 358 bomines digna 
dispensaiione ejus, et maxime nos qtii in eum puia-
mur credere. Dicii quippe ad Patrem suum " : Quce 
uiitttas in tanguine meo, dum deseendo in corruptio-
nem? Nunquid confiiebiiur tM pulvi$t aut annunlia-
bit veritatem iuam? Inveuio quoque et aliam islius-
modi vocem, quae ex Salvatoris uoslri persona dici-
tur per propbelam quxrentem animas plenas jtisli* 

omnia. Et ipse dedit alios aposlulo*, alios propketar, 
alios evangeltstas, alios pastores et magUirot in per-
fectionem sanctorum ··. 

7. Aperti sunt coeli. Non sudlcil ununi cooiura 
aperiri : aperiunlur plurimi, ul desceiidaul non ab 
uno, sed ab omnibus ccclis angeli ad eos qui sal-
vandi sunt. Angeli qui ascendcbaul el descendebant 
super Filium bominis, el accesserunt ad eum t η 
minislrabant ei. Descenderunt aulein angeli, quia 
prior descenderat Christus metuenlos destendere 
priusqiiam Dominus virlulum omnium rcrumque 
praeciperet. Quando autem videruril principem nii-
lili;e coeleslis in teneslribus locis commoran, tunc 
per apertam viam ingressi sunl sequentes domitium 

plenas sensuum divinorum, plcnas sauctorum ^ suum, ct parentes volunlati ejus qui distribuit eoa 
frucluum, el quaerenles verilalis veros botros, scd 
itixenienlem plurimos peccalores et inferaces bono-
ruin, et idcircu dicentem 5 T : Heu mihi quia faclus 
tum sicul qui colligit $tipulam in messe, et sicul ra-
cemos in vindemia, ad quam non supersit bolrus ad 
munducandum primiliva, Heu mihi. Quod dicilur heu 
tniiii, non ettl priraogenili totius crealura*, non est 
diviniialis vox, sed bumanae aniiusequam suscrpil: 
unde infert 1 8 : Heu mihi, anima mea, quia periit 
revertens α terra, el qui corrigat inter homines non 
est. Omnes in sanguine jndicanlur, unuzquitque pro-

cuslodes credenlium nomini suo. Τ υ beri sub dae-
monio eras, hodie stib angelo. Nolite, inquit Domi- ' 
nus "yConlemnere unum de minimh istii qui sunt in 
Ecclesia. Amen enim dico vobis,' quia angeli eorum 
per omnia vident faciem Palri$ qui e$t in ccclis. Obsc-
quuntur saluti lu<e angeli, concessi sunl ad miiii-
sterium Filii Dei, el dicunl inler *e : si illc desccii-
dil, el descendit in corpus, si morlali indulus est 
carne, cl suslinuit crncem, el pro bominibus mor-
luus esl, quid nos quiescimus? quid parcimus no-
bis? Eia omnes angcli descendainus e CODIO. Idto et 

" Ectlc. xu, 11. 8 1 Exod. X P , 2. ί β Psal. xxix, 10. 1 7 Mich. VH, 1. " ibid. 2. " Psal. cxxxvi, 4. 
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miritiludo militiae coolcstis eral laudanlhim cl glori-
ficantium Dcwm, quando natns est Clirislus. Oinuia 
angelis plena snnt; veni, angcle, suscipe sermone 
conversum al> crrore prisiino, a doctriiia d&monio-
rtim, ab iniquitaic iri aUtim loquonte : el snscipicns 
cmn quasi medicus bomis confove alquc insihue: 
parvulus csi, bodie nascilur senex repucrasccns : 
ei suscipe tribtiens ci baplismum secundae regene-
rationis, el advoca libi alios socios minislerii lui, 
ul cuncli pariter eos qui aliqtiando deceplt suot, 
erudialis ad fidein. Gaudium enim est majus in coelis 
tuper unum peccatorem pmniteniiam agentem. quam 
SHpra nonaginla novem jutttos quibus non e$t opu* 
poenilenlia 6*. Exsuliat omnis creatura , collaelahir 
et applaudtl bis qui salvandi S U H I . Nam ex&pectatio 
creaturw revelationem filhrum Dei exspeclat · \ El 
Iicet nolint ii qui Scripluras aposlcdicas interpolave-
runf istiusmodi sermones inesse libris eortim qui-
bus possit creator Cbristus approbari, cxspeclal la-
mcn omnis creatura lilios Dei, quando liberenlur a 
delicto, quando auteranuir de Zabuli manu, quando 
rcgenerenlnr a Gbristo. Vcrum jam lempus est, ul 
de prasenli loco aliqna tangamus. Vidil piophela 
no:i visionem, sed visiones Dei. Quare non vidit 
unam , ued plm iinas visrones ? Audi Boininum 
pollicenlem atquedicenlcm : Ego tisiones multipli-
cavi *3. 

8. Quinla niensis. Hie anmis quintus capliviiatis 
rcgis Joacbim. Tricesimo antio a?tatis Ezccbielis ct 
quiulo caplivitatis Joacbiui, propbeta miltiiur ad Ju-
daeos. No:i despcxil clementissiraus pater, nec longo 
lciuporc incomnionilum populgin dereliquit. Quin-
tus csl anoas. Quanlum lemporis inlercessil? Qnin-
qae anni inierfluxerunt ex quo capiivi serviunt. 
Slatim desccndtt Spirilus sanctus, 3 5 9 aperuit 
cceloe, ulbi qui caplivilalis jugo premebanlur, vi-
derent ea quae videbanlur a proptiela. Diccnle 
quippe eo : Et aperti suni cceli r quodani modo et 
ipsi inlucbanlttr oculis cordis quaj ilie ctiain ocuiis 
carnis aspcxorai. 

d. Et facius e$t sermo Domini ad Ezechielem / i -
lium Buzi sacerdolem. Sermo Dumiui qui in prin-
cipio eral apud Deum Palrem Deus V^rbmn, scrmo 
qui credentes efficit deos. Si enim dixit illos deos 
ad quos sermo Dei faclus csl, et non poteet solvi 
Scriplura, ad quoscunque sermo Dei Caclus cst, fa-
tii sunl dii. Ezechiel quoque deus fuit, quia factus 
c*t $crmo Pei ad euro, Ego dixi; Du etiis, et βΙΗ 
Aliissimi omnes. Vos vero ut hominet monemini, el 
quasi unu$ ex principibu* cadetis Ubi babelis in 
Novo Teslamenlo istiusmodi repromissionem ? Si 
oporlel inslrtimenla dislinguere, et dicere inter se 
dissidenles deos, quod quidein nefas est eliani 
suspicari, scd juxia abusioncm dicimus, audacler 
profecto dicam, multo roajorera in Veleri Tosta-
mento ostendi bumanilatem quam in Novo. Ego 
dixi: Dii estis et filii AUi$simi omnes. Non ail : 

EZECWELEM 676 
Λ quidam dii estis, cfquidnm non eslis ; vcrum, om-

ncs dii estis. Si aiHcrn pecoavcrilis, ansculia quid 
s^quilur: Vos vero ul /tomines moriemini. Non est 
ba?ccnlpa vocaniis ad salulcm, non ipse c.insa 
morlis qui inviial ad divinitalcin, el ad coelestis 
naUira? adopiionem, sed iu noslro pcccato, ct in 
noslro scelcre consisiit quod dicilur: Yos oulem 
ul liomines moriemini, el quasi unu$ de principibus 
cadeiis. Mulli principcs craul, oi iinus ex cis cor-
ruit, de quo el in Gtncsi scribilur *7 : Eice Adam 
faclus est, ιιοιι quasi nos, scd qunsi unu$ ex nobi*. 
Ergo quando peccavil Adam» lunc laclus csl quasi 
uniis. 

\0. Εί faclits eslsermo Domini ad Ezechiclcm fi-
Uum Buzi. Eliamsi de Salvalore ba.'C dkla voliiorts 
inlelligere, nc (imeas, babcl ei sic allogoria inlcl-
leclum suuin : vcnil scrmo Doroiui ad cum qui dc 
virgine nascebalur, id est bomincm, scrnio sempor 
in Palre manens : iH (ierenl ulraquc unuin, ct cun-
sociaretur bonto, quem ob sacramcnlum el salu-
teni universaB bumanilalis induercl, ciivinitali OJHS 

el uaturai unigenili Dei. Facius est scrmo Domhn 
ad Ezechtelem filium Buziy sacerdoicm in terra 
ChaldceoTum. Gbaldad de eoeJcslibus dispuiant; 
Gbaldâ i nativilalcs bominum raliocinanlur. /n tcrra 
Chaldworum* Quasi si dical, corum qui asscnint 
falum, corum qui causas universilalis aslronun 
circuilu vindicanl. Isle ergo nunc crror, cl 
mcntis pervcrsitau ftguraliler in Chaldaeorum lerra 
significalur. ln terra Chaldworutn secus (lumen 
Chobar. Εί facta ett Ulic super me manus Domiui. 
Et sermo Domini faclus esi ad propbeiam, el ma-
nusutet faciis ornarcluret verbis. Et vidi vitiotm. 
Aliqua perstringam, et licet pro angusiia tcixiporis 
ea qiia? dixi , possint sufliccre, lameu eliaro 
de loio corpore visionis summa quxque libabo. 

\\. El vidi, el eccespiritus surgens vemebal ab 
Aquilonc. Diligenler considera rcrum numeriuu 
qii;« dicuntur : spirilus surgens sive auferens ve-
nicbal ab Aquilone, ecce una res. El nubes magna 
erat ineo> ccce duae. Etsplendor in circuilu ejus, 
eece ires. Εί ignis refulgens, ccce qnatuor. Εί in 
medio ejus sicut visio eleciri in medio iguis, ccw 
quinque. El lumen in eo> ecce sex. Posi IUBC simi-

D Hludo quaiuor animalium, et visio eorum, el nar-
ratio visionis f ecce septem. Εί in medio animalium 
quasi carbona ignit, ecce oclo. Quis poiest ista mi-
nuiatim exponerc? Quis ila cst capax spirilus Dti, 
ul bsec sacramenla dilucidel? Oportebat accusato-
res Grealoris et Dei propbetarum primum inlelli-
gerequge dicuntura propbetis, et posiea crimiiiari. 
Qui eiiiin vere accusat, ea debet accusare quae no-
vit. Si vcro baerelici ne prope quidem sunt intel-
leclui divino, quomodo rationabiliicr accusanl quod 
eos nescire convincimus? Discanl quis in bac vi-
sbme sil sensus. Primum apparet spiritus aufereus. 
Secundo nubes magna in spirilu aufcreule. Tcrtio 

< J Luc. xv, 7. n Horn. viu, i9. "5 Osce. xu. 6 6 Psal. LXXXI, 6, 7. « Gcn. ιιι, 22 
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aplemlor Ίιι ciicullu spiritiis auferenlis. Quarlo Α anstuans auiimis csl locutus, cl ambigens quse sileal. 
ignis refulgens. Quinto in medio ejus sicui visio 
eleclri, haud dubium qnin in medio ignis. Sexlo 
splendor in eodcm electro. Confileor libcnler a sa-
pienleet fideli viro diclatn seiitpr.iiam, quam saepe 
suscipio ; de Deo et vere dicere periculum e*t. Ne-
<jue enim ea tanlum periculosa sunt quae falsa de 
eo dicunlur : sed eliam quae vera sunl, et non op-
porlune proferunlur, dicenli periculum generant. 
Margarila vera esl, sed si perverse, discrimen cjus 
esl quod dicil pcdibus eorum. Et ut juxta nos ali-
quod ponamus exempluin, collecliones isla» non so-
lum in jElia, non lanluni Roroae,non in Alexandria, 
sed in omni semel orbe gimilitndinem refcrunl sa-
genae, quae ex oiwni gcnere piscium capil. Non pos 

qiue profcrai, qua» levilcr lacla dimillal, quae ex 
iis manifeslius, qua3 obsctirius exponenda sinl, si 
lamen polertmus implcre quod cupimus. 

12. Primum ergo videlur spirilus aufeiens : id 
quod paulo anle diximus, quia Dominus nosier ignis 
consumens sil, etiam nunc repetimus et diciinus 
lmic leslinionio congruerc. Quomodo ponitur spi-
ritus auferens? Deus spirilus esl, el spirilus aufu-
rens cernilur. Quid a me aufert, et ab anima mca, 
ut merito auferens prcdicetur ? Ulique niala : ct 
lunc scntio bonilatcm ejus, sil a mc pessima qmv 
que suslulcrit. Neque vcro putandum cst fnnm 
csse beatiludinis, si a malis libcrcmur ; initium fe-
licilaiis est carcre peccalo. El in Jercmla scribi-

sunl uuiversa bona esse qaae iiicidunl in eam. Ail Uir 7 1 (oronia quippc quai in prophelis scripla sunt, 
quippe Salvalor «8 : Cum extraxerint, et secu$ /if-
tus sederinl, eligent bona quidem in vasa eua, mala 
vero foras projicient. Oportet ergo in sagena lolius 
Ecclciia? essc el boua cl raala. Si jam universa 
munda sunl, qnid derdinquumis in judicio Dei ? Et 
juxta aliam parabolani, el frumentum el paleae ii* 
area coiiliuentur, cum fruraenluia tantum in Chrisli 
liorrea congrcgandum sit, et discernanlur paleae ab 
eo, cujus ventilabrum in manu eju$, et mundabit 
aream suam, et congregabil frumentum in korreum, 
paleas vero consumel igne inexsUnguibili 8 9 . Nequc 
enim assero aream loium essc mundum, sed aream 
intelligo esse coelum populi Ghristiani. Quomodo 

clemenlissimo Deo vindico): Ecce dedi sermones 
meos in os /Mt<m, ccce conslitui te super gentes et 
regna eradicaret et su/fodere, et disperdere, et (rdt/i-
care, el plantare. Benipnus est Deus dans sermn-
nes ad cradicandtim. Verum quid esl quod eradicaii 
debeat, el subverli? Si qua planialio in animo 
mala est, si qua sccla neqtiam, banc ciadical. 
banc subverlit sernio propbeiicus. Uiinam auleiii 
conlingat, ul mibi lalis sermo douelur, qtii eradicct 
baDrelicorum semina, cl docliinam cx Zabuli iome 
mananlem, qui de ejus anima qui nunc piirnum 
Ecclesiam ingreditur, idololali ia2 aufcral planialio-
ncni. Dedi $ermone$ meot in os tuum. Ecce cousiiiul 

unaqu&quc area circumscribilur, et est pleua fru- Q te eradicare et suffvdere. Scilicet ut «i qua sedifica-
inento vel paleis, nec lotum 360 frumentum csl, 
nec lolum rursura palea : sic in Ecclesiis lerrcstii-
bus alius esl frumenlum, alius cst palea. Verum 
ibi non sua rausav nec per volunlaiem palca3 sunt: 
neque cnim ex proprio arbitrio frumenlum esl : 
hic vero in lua poicslale posilurn est, ul sis palca 
vel frumeiilum. H;uc nos docere debent, iit si ali-
quando aiiquis in congregationibus nostris viderit 
peccatorem, ηοιι scandalizelur, ncque dicat: Ecce 
pcccalor in coelu sancio est. Si boc licet, si boc 
conceditur, quarc et ego non peccem? Dum in pra3-
senli saeculo sumus, id csl in arca, et in sagena, 
et boni et mali in ea conlinenlur. Quando autem 
Tenerit Cbrislus, fict discreiio, et implobilur illud 

lio pessima est, deslrualur. Quam vellem et ego 
suiToderc quidquid Marcion in auribus deceptorum 
xdificavit, ciadicarc, et subvertcro, cl dispergcre, 
ulJacob disperdidit idola. Usque ad bodiernum 
dieni csl disperdcre et xdilicare. Hairelici dispcr-
dere el subvrrlere tanlum anclierunl, in aedificalio* 
nis auleiu planlalionisque sermone sordas aures 
averlerunt. Neque enim volunl inspicere, quia tri-
slia qua?qne priina dicuntur, et secunda qua? bcta 
suni. Qnare nunc isla memoramus? Vidclicct ut 
manifestotnr Dei sermo subvertero mala, el ;c<li(i-
care oplima, eradicare vitia, quasi agricola homis, 
wi in purgato canipo uberrinia virlulum mcssis 
orialur. Ilsec propter spiriium auferentem. Vidii 

qTQod ab Apoatolo d i c i l u r 7 8 : Omnet not oportet as- D enim primum spirilum aufercntem, deindc ncbulam 
siitere anie Iribunal Cltristi, nt reporlet unusquisqnt ma^nam in eo. Quande purgaHis (2) fueris ab au-
prgpria corporis sui qute ge$$it, sive bona, $ive mala. fcrente spmtH, laiUnm ut atiferaltir omne nialmn a 
ttxc in prooemio de interpretaiiooibui visionum tc, ct omne quod in tua anima neqiiiliac vursatiir, 

"Maitb. xii i , 48. 6 B Luc. ιιι, 17. 7 0 I I Cor. v, 10. 7 1 Jerera. i , 10. 

(2) Quando purgatus, elc. Hunc locum Graece re« 
pnRsenlanl Gatena? mss. : Νεφέλη μεγάλη έν τφ 
έξαίροντι πνεύματι. "Οταν ώφεληθής έχ τοΰ έξαίρον-
%ος πνεύματος ο έξήρεν άπό σού πάν φαύλον τύ ένυπ-
άρχον τή ψυχή σου · τότε απολαύσεις της νεφέλης 
της ένυπαρχούστις έν τφ έξαίροντι πνεύματι. Καί 
Ιστιν αυτή ή νεφέλη συγγενής της έν τφ Εύαγγελίφ 
νεφέλης, αφ ής ήλθε φωνίι λέγουσα* Οΰτός έστιτό 
Υιός μου ό αγαπητός. Πνεύμα ούν έξαίρον είτα 
νεφέλη μεγάλη έν αύτψ· είτα τι λααπρδν φέγγος 
χύχλφ αύτοΰ. *Ηρτα{ σου τό φαύλον οέδοταί σοι νε

φέλη, ώστε βρέξαι ύετόν έπί τόν αμπελώνα. Nube* 
magna in sptrilu auferente. Cum ulilitalem α tpirim 
aufennte c&nseculus fueris, qui α te nuUuw quo4 
animm lum inesl abstulerit, lunc nube frMeris, qu& 
in spirilu auferenfe est. Estque h#c uubes afinis ttli 
evangelica nubif e qua venii vox diceu$ : c f(ic Μ 
Fittus meut diieclm. » IgUur spiriius auferem; 
deiude nubes magna in egi lum splendor micant 
in circuitu ejus. Nempe ablamm α le vilium eit% 

data tibi mbes est; ut dccidal tmbcr supcr 
iww. 
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tunc iucipies eiiain magna nebula frui qu;e iu spi- Α purgamlum. Ideoquc sollitilc providendum cst, ut 
rtlu aufcrenle consislit. Quae uebula proxima esl ei 
nebulae quam in Evangelio legimus, de qua venit 
vox '* : Uic est Filius meus dileclus, in quo bene 
complacui. Spiritus vero auferens, deinde nebula 
magna in eo, posiea splendidissimum lumen in cir-
cuilu ejus. Ablaium est a te malum. Dala est libi 
ncbula magna, ul pluat imbrein super vineam luaiu, 
secundum illud quod alibi dicilur 7* : Mandabo iw-
bibus ne pluanl super eam imbrem, super pessimam 
vidclicet vineam. Si aulem boc de mala jubclur, 
baud dubium est quin econtrario si bona vinea fue-
ris, pluat super le nebula. 

13. Et splendor in circuilu ejus. Deinde ignis ful-
geits et in medio ejus quasi visio electri. Duplicitcr 

cum vencrimus ad ignern islum, securi Iranseamu* 
per eum, ad inslar auri argemique et Iapidis pre-
tiosi, qtiae sine foco adullera sunt, vel qui sine foco 
adulleri sunt.Non lam utamur incendio quam pro-
bemur. 

14. Ecce spirilus auferens veniebat ab Aquilone. 
El boc quod ab Aquilone (4) veniebat spirilus au-
ferens, el poslea redit, habel raiionem. Ab Aquilone 
quippe exardescunt mala super babilatiles lerram. 
Aquilo violeiUissimus veulus, qucin alio nomine 
Dexlrum voeamus , qui in qualuor cardinibas 
cooli, de quibus venli spirare dicunlur, frigidior est 
atque vebementior. Nec non ei illud qtiod de ordine 
caslronim apud Israel in Numeris scribilur, biijns 

auferl (5) a nobis mala Deus, spiritu et igni. Si boni rei oblinel figuram. Novissima enim caslra ad 
el inlenti adpraecepta Dei simus,elsermonibus illius 
verudiamur, spiritu mala noslra aufert, secundam il-
lud quod scriplum est n : Si aulem spirilu opera carnis 
361 tnorlificarerili*, vivetis. Si vero spirilus mala 
non abstulerit a nobis, puigalione ignis indigemus. 
Idcirco diligenler observa conjuncliones singulas. 
Prima conjunclio est spirilus el nebulx; secunda 
ignis ei lutninis; terlia eloclri el splendoris : ac 
singula qine quasi trislia vidcnlur, jucuiidiorum 
vicinilate pensanlur. Sive enim spirilus oritur, 
slatim scquilur nebula * sive ignis apparet, adjun~ 
clum e3t ei litmen; sive elcclrum pracedii, splcn-
dor iu circuitu ejus esl. Oporlet quippe nos quasi 

Aquilonem ponunlur Dan. Prima castra Juda ad 
οι ienlem, dcinde ponc eum Ruben, postea sc-
cuiiduni more Epbrem, iu exlremo, ul diximns, ad 
aquilonem Dan. Et olla quae succensa describilur, a 
facie Aquilonis accenditur. Aquilo quippe figura-
liter dicilur conlraria forliludo, id est Zabulus, qm 
esl vere durissimus ventus. Venit cnim ab Aquilone 
spirilus auferens, el nubes magna in eo. Vilia ab 
eo esse exposuimus. Et tptendor in circuitu ejus, 
et ignis fuigcns. Potuit dicerc ignis exurens, verunt 
piguit Scripluram Irisliiiam nominare, el opus ejus 
ascribere, ideoque pro poenali vi splcndorem lan-
(um apposuit. 

auruin in l\>rnace et eleclrum velieinentissimo igne Q 45. £f in medio ejus quasi similitudo qnatuor 
conflari. El in boc propbela quem nunc exponimus, 
babes scdcnleni Dnmiuum in medio Jerusalem, ct 
cotiflanlem eos qui niisti sunt argenlo, et slanno et 
aeramenlo, et pluinbo, el querula voce causanlem 
de bis qui babent in se comwistionem maieria? vi-
lioris. Argentum, inquil, commistum facii estis, et 
tanquam granum de uva reprobum argenlum facti 
c$ti$. Qtiando enini crealurae Dei, quae ab initio 
bona esl, superinducimus de malis nostris vilia ac 
passiones : tunc argento et auro aes, slannum , 
plumbumque miscemus, el necessarius est ignis ad 

" Matib. ni, 17. " lsa. v, 6. n Rom. νιιι, 13. 

atimalium, ista visio eortim. Simiitludo tiomitm in 
illis. Et quatuor faciesuni, quatuorpenu<Buni9el crura 
eorum recta, etpennati pedes eorum. Vides qualia sint 
qu£ regaulur a Deo, ul ibi : Qui sedes super cheru-
bim, appare. Cbcrubim inlerprelatur plenitudo scien-
l\uey el quicunque scienlia plenus esl, eificilur cberu-
bim, quem rcgit Dcus. Quid sibi aulein volunt qua-
luorfacies? Quae sa*l?anda sunt, genu fleclunt Do-
ιυ'ιηο Jesu, et ab Aposlolo tripliciter nominantur, ut 
in nomine Jesu omne genu flectalur, cotleslium, lerre-
ttrium et infernorum Quoe autem genu fleciunt 

" Phil. ιι, 10. 

(3) Dupliciter aufcvt, etc. Huius loci Giaca lisec mundali, igne purgabuntur, ejusdem videlicetspiri-
sunt in Caienis mss.: Δίχως εξαίρει τά φαΟλα άφ' ρ 1 *Ρ" e n i m ' In^uii» baptizabit vos in Spiritu 
Λμ-ώνό θεος, πνεύματι καί πυρί. Έάν καλοί καί sanctoet igni.t Obterva etiam duas hasce conjugatio-

ne$t unamquamque tribus tit rebus conslilutam. Jn 
prwsenti visione spiritus, nube$, splendor. Hoe ho~ 
die. Et igni$9 el in medio ejus electrum, deinde splen-
άοτ : isiud cras. 

άγαθο\ γενώμεθα, κα\ λόγω παιδεύω μεθα, πνεύματι 
τά φαύλα εξαίρεται κατά τδ γεγραμμένον Ε1_ 
πνεύματι τάς πράξεις τού σώματος βανατούτε, 
ζήσεσθε. ΕΙ δέ τδ πνεύμα ούκ εξήρε τά φαύλα άπ1 

έμού, χρεία, οΐμαι, τού πυρό;. "Οσοι ούν πνεύματι 
ουκ έκαθαρίσθησαν, πυρ\ καθαρισθήσονται, δηλονότι 
τού αυτού πνεύματος. Αυτός γαρ, φησ\, βαπτίσει 
υμάς έν Πνεύματι άγίφ καϊ πνρΓ. "Ορα δέ κα\ 
τάς δύο συζυγίας ταύτας, έκάστην έν τρισί πράγαα-
σιν. Έν τή προκειμένη οπτασία πνεύμα, νεφέλΐ), 
φέγγος. Τούτο σήμερον κα\ πυρ, κα\ έν μέσω τού
του ήλεκτρον είτα φέγγος· τούτο αύριον. Dupliciter 
α nobi$ Deut mala aufert, spiritu et igne. Si bonis 
konestisque fuerimus moribus, ac ratione ervdiamur, 
ipirilu α nobis auferl ma/α, sicui scripium est : ι Si 
aatem tpirilu facla carmt mortificaveritis, viueti*.* 
Si vero tpirilu$ α me mala non abstuleru* igne, opi-
nor9 ett opus. Omnes igHur qui non4 trunl spirilu 

(4) Et hoc quod ab Aquilone, etc. Graca sicexslant 
in Gatenis rass. : Άπδ Bopp% ούν έρχεται τδ έξαϊρον 
πνεύμα· ούχ δτι έκειθέν έστιν, άλλ δτι άνακάμπτον 
μετά τδ έξάραι· έχει λόγον τδ, ήργετο· καί γάρ έξή
ρεν ή κατά Βθ(5όαν παρεμβολή του Δάν, εί κα\ εσχά
τως, κα\ ήκολουθησεν τή κιβωτφ τού θεού είς τήν 
κατάπαυσιν. Καϊ μετ'όΜγα' Βορέας τροπικώς λέγε
ται ή αντικείμενη δύναμις. Αb Aquilone ergo venit 
spiritus auferens, non quod inde sit, $ed quia redit 
poslquam ubstulerit. Ralionem habet quod dicilur, 
ι veniebat. ι Natn el castra Dan ad Aquitonem ρο
ύχα promoverunt, licel novissima, suntque comitaia 
arcam Dei donec requiesceret. Et paulo posl: Aquil* 
figurale dicitur advenaria potestas. 
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Et quae subjecla Λ 

6*2 
Domino iesu , subjecta &unt ei 
gtint, dicunC τ · : Nonne Deo tubjecla ett anima 
mea f Apud ip$um enim saiutarc meum; el " : 
Oportel enm regnare donec ponat omnet inhnicos 
SHOS $ub pedibus ejut. Quid eet ergo quartum ? Coe-
lcstia , terrestria ei inferna , iria lantum sunt. 
Nempe iltud ' · : Laudale Dominum, cctli cxlorum, et 
agua quas super ccelos e$t laudet nomen Domini. 
Omnia ista regunlur a Deo, et ducunlur a maje-
stalc ejus. 

16. Quocunque spiritut ibat, ibant et emmalia. 
Haec ipsa animalia habent similitudinem super se 
hominis, cum sint quatuor facierum. Nec dicluni 
cst io principio, quia facierum qualuor sint, sed 
qiiia inler quatuor facies eminet et principalum 

HOMILIA II. 
De eo quod diciiur 7 9 : c Fili homini*, propheta super 

prophetas lsrael qui prophelant de corde SNO, I 
usque M : c Exiendam manum meam ad prophetas, 
qui vident vanay et divinant mendacia. ι 
1. Nullam speciem pcccalorum Scriplura rclicet, 

de qua non doceal legenles. Oporluil enim Vcrbum 
Dei missum ad sanandos eos qui audiebant, omneni 
spirilum peccaioruni perslringere, el universis bo 
roinibus loqut, ut nemo fraudarelur rcmediis saln-
taribus, ei bis inedelis quaj vulneribtis possint prod-
esse curandis. Quo modo ergo dicuntur alia de 
populo, alia de sacerdoiibus magnis, et quucdam de 
presbyleris, ac nonnulla de dispeusatoribus : ct 
quidcm bonis dispensaloribus laus, malis vero 

lenet facies huraana, describitur et qu# dicilur Β culpa ascrib.tur; ul alii exhorlalionem accipiant 
ad mcliora, alii vero ul in pejora non corruanl: 
sic oportct de falsis ac veris propbetis divinani 
edoceri disciplinam, ut propbctac quidem accipian-
tur in eam denium pariem, qui verbis Dei miiti-
straut; per pseudo-propbelas vero designenlur Ec* 
clesiarura magislri, qui non recle sco sermene, sen 
vita, congruunt ei quam praedicanl disciplinae. LaHi 
quapropter simus, si nos Scriptura comnioneat, 
docens ut recedamus a vitiis, magis autcm si or* 
dinis noslri aliquos Dei sermo perstringat, voietilca 
aanari ct conveili a peccaiis nostris. 

2. Factus est sermo Domini ad prophetam Exe-
chielem, dicens ei: Ft/t hominis, prophetu mihi snper 
prophetas hrael. Fuerunl quidem el propbetae Isi*a«l 

focies humana. et facies ieonis a dexlris quatuor 
parlium , et facies vituli a sinislris qualuor, 
et facies aqtiilse a qualuor partibus. Videamus 
ergo (5) au triparlilam aniinam signiticel de 
qua etiam aliorum opinionibus dispulandum esi, 
ut animae Iripartitae alia quaria 362 fortiludo 
praesideat. Quae est tripartitio animie? Per homi-
nem ratioiiale ejus indicatur, per leont-m iracundia, 
per viliilum concupiscenlia. Spirilus vero qui prae-
sidel ad auxiliandum, non est a dextris, ut bomo, 
vei leo; non est a sinisiris, ut vitulus , sed super 
omnes tres facies consislil. Aquila quippein alioloco 
nuncupatur, ul pcr aquilam spiritum praesidentcm 
aniinae significet. Spirilum autem hominis dico qui 
in eo est. Atque ita omnia ducuntur nutu Dei, coe- C nomine polius quam veriute. Sunt aul«m et bodie 
lesiia, lerrestria et inferna, et ea quae super crelos 
stint t el efliciinur nos orones cherubim, quae sub 
podibus Dei sanl, quibus conjunctae sunt rotai, et 
subsequiiar ea. Νοιι sub rota, neque *ub 8aeculi 
ditione rebusque versaniur, cum jam per passionem 
Cbrisli gumus a mundi negotiis liberati. El rola t* 
medio rotcc. Si consideres quoniodo pcr conlrarios 
eventus scdvatur univcrsitas reram, sive in bis qui 
palanlur errare, sive in his qui ab errore dicuntur 
atieni, videbis quomodo rota in medio roiaB sit. 
Haec autem regit omnia, el qttocunque vult torquet 
lotius univereilatis Deus, in Chrislo Jesu, cui esl 
gioria el intperium in ssecula sseculoruin. Ameii. 

f e Psal. LXI, 2. " I Cor. xv, 25. 7 t Psal. cxi.viitt 4, 5, 

in vero Israel, id esf EcHesia, quidain pseudopro-
pbeta3 et falsi magistri, quibus bic scrmo prenun-
tiat. Si me aigual Dei sermo, tentabo conveni; 
nec quia adversmn mc aliqua dicuntur, qui vide<ir 
doctor esae Ecclesi», debeo tacere; venim niibi-
melipsi non parcens cuncla revelabo quae diclu 
sunt, ut convei lar a vitiis, ut fiam non ex his quon 
Scriptura nunc corripit, sed ex bis qui scrmonem 
Dei verissime pra?dicanles in Ecclesia exstiterunt 
magislri. Prophcta thper propheta$ hrael qui pro-
phetant, et dices propheth Quo modo opus prophc-
larum erat haee spiritu pracdicere qua3 videbanlur, 
sic codctn spiritn opus csl ci qi:i exponere cupil ca 

" Kzoch. xiii, i . · · ibid. 9. 

ίδ) Videamui erqo, eic. Galensmes. hunc locum D ράνια, τά επουράνια και τά επίγεια κα\ τά χατα-
Graece sic babenl: "Εστιν ί̂δείνJ έν έχάστφ ζώφ τήν 
ψυχήν, έν έχάστφ δέ προσώπφ τάς δυνάμεις αυτής· 
τδ λογιστικδν έν τψ άνθρώπψ· τδ Ουμιχδν έν τω λέ-
ο̂ /τι * τδ έπιθυμητικδν έν τφ μδσχφ · έν δέ τψ άετφ 
τήν βοτ,θοΰσαν δύναμιν. "Οθεν ούτε έκ δεξιών ταύτα 
είπεν, ούτε έξ αριστερών* άλλά δηλονότι τών τριών 
ανωτέρω. Τούτο δέ έστιν, ώς φαίνεται, τδ πνεύμα 
τού άνθρωπου τδ έν αύτψ . τδ βοηθυύν τ?( ψυγή. Κα\ 
τοΰτο νοοΰμενον ούκ ασφαλές, έτερον δέ τούτο το 
πνεύμα μή λεγέσθω είναι παρά τδ ήγεμονικδν. Τινές 
δέ καί έξηγήσαντο τά ζώα είς τδ τετραπέρατον τά 
πρδσωπα είς τά στοιχεία* έξ ών συνέστηκε τόδε τδ 
πάν· τούτο δέ παχυμερές. Ούτως ουν έλαύνεται πάντα 
ύπδ του Αόγου τού θεού, τού φέροντος έν έαυτφ τδν 
πατέρα καί τδ άγιον Πνεύμα έν φύσει, ουχί έν ύπο-
στάσει. Έλαύνεται ούν ήτοι κυβερνάται τά ύπερου-

PikTROL. G R . Xlll. 

χθόνια. Videre e$l in quoiibet animali animam, et 
tn qualibel fucie faculiates ejut: faculialem rationii 
in homine; iram m Uone; concupiscentiam in vilulo; 
tirtutem auxitiatricem in aquda. Unde neque u 
dexlrii, nenue α sinisiris hwc etse dixil, sed trittus 
superiora. Hic autem, ut videtur, spiritm hominii 
qui tii ipto e*ty anxmas auxilialur. Hoc vero sic in-
telleclum non eil tutum, sed hic spifilus nitiil aliud 
esse dicatur, quam princeps animce facullas. Quidam 
animalia exposuerunt de quatuor mundi finibut; 
faeies dt eletnenli$9 e quibu* rerum hmc nnivemias 
conflala est. Sed hcec explicatio cratsior c$t. Sic i<ji-
tur cnncta α Dei Verbo aguntur, fereitte in se Palrem 
et Spirilum saiictum in natura, non in hypoucit. 
Aguntur itaque, id tit gubernanlur, supenoilet iu9 

cckeaia, terrestria et tnferna. 
22 
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quaj sunt laienter^ignificata, m nionstrel non ad 
eum fieri propheliam, qtii contra Dai docet volun-
latem, qui prophciat de corde suo. Juxta simpli-
ceni quidem iniclleclum, quidam prophelarum de 
divino SpiriJu loquenles, non de corde suo locuti 
sunl, sed de sensu Dei; quidam vero simulanles 
se prophelas, atque dicenles : Haec dicit Dominus, 
Domino Don loquente in eis, pseudopropbcla; ex-
sliicrunt. Poiesl aulem et super eos qui docent in 
Ecclesiis, si alitcr quam poscit vcrilas docent, prae-
sens sermo congruere. Si quis eliam ea quae Jesus 
Chrisius Dominus locutus est, ipsa aeque doceat, 
non de corde suo, sed de Spiritu saucto loquilur 
sormones Fiiii Dci Jesu. Si consentit sancii Spirilus 
volunlali, ejus qui in aposlolis locutus est, non de 
eorde proprio loquilur, sed de corde Spiritus sancti, 
qui est loculus in Paulo, qui est loculus in Petro, 
el in ca?leris aposlolis es>l loculus. Si quis vcro le-
gens Evangelium, proprimn sensum aplat Evange-
lio, uon ila intelligens ul Dominua locutus est, iste 
fal&us prophela est loquens de corde proprio ία 
Evangelio» Et de haereiicis quidem nibil absurdum 
csl hajc dicla inlclligere. Disserunl quippe quasi in 
Evangeliis, el quasi de apostolis, αιώνων suorura 
fabulas proprio corde cxponentes, non in corde 
Spiritus sancii. Neque enim possunt dicere 8 1 : No* 
autem seKsttm Chri$ti habemus, ul videamus ea quas 
α Deo donata $unl nobis. Cum aulem et super roe 
veneril qui dicor ecclasiaslicus, qui accipio libruin 
sanclum, el nitor eum interpreiari, hoc qnod de ( 
luerelicis inielligi polest, quaeso audient >s Ut diH-
genter allendant, el accipiant graliam Spiritus, de 
qua dictum est 8 1 : Discntio tpiriiuutn, ut probati 
tiapezit* facli, diftgenter observenl quando faisus 
siiu magister, quando vero praedlcem quai sunt pte* 
taiis ac vcrilalis. Si iiaque invenio in Moyse, et in 
propbeiis 303 settsuAi CbHsti, ιιοη de cdrde pro-
prio, sed de Sp rilu sanClo loquor. Si autem nibil 
congruiim invenicns, mihiroetipsi conflngo qilse lo 
quar, fluctuans in sermouibus qui sutit alieni a 
Deo, d* meo potius corde quam de Dei sensibus 
b>quor. 

3. Propheta, et dices prophetis qui prophelant de 
corde suo. Non ail simplicitcr de corde, sed de cordc 
suo. El propltetabis, et dices ud eos : Audile verbum \ 
bottiiui. Ma?c ad ine, bsec ad eum dicunlur, qui do-
eiorem se esse prormillH, ut limor Dei major orialur 
iu nobis, ne periclilemur qta*i sub conimentario 
scriplo hun ab hominibus, sed ab angeiis Itei, sic 
profcrre sermoiiem. Novi qulppe quia, cuirt in jtuft-
cio iUe ordo coiisederil, de quo propbciavil Daniel88, 
el libri fucrint apeni, omnes inei conatus, onmes 
lneâ  cxposilitMi^s proCercnlur iki mediunu eive in 
juaiilieationcm, sive iu cojidemnaliottem meam. ln 
>uslificalienem quidein mibi erunt, qu* bene dicia 
suot; in condeinnaiionein vero, ea qnae secus quaro 
verilas poscil, cxplanata : Ex sermombu$, inquit e \ 

EZECHIELEM 6*1 
Λ Κ " juttifitaberity ei ex sermonibu* luis cundemnube-

risf qaasri babenti noo onnDee semaones de quiHus 
justiltcaiHitur, neqae rursum cmnes sermones de qui 
buscondemnarenir. Si aliquig a aernonibus purus e&4 
aKenis, β eis qui posgint reprebendi, ex sermenUNis 
suis Justificabilur, el non condemnabitur. Si ayieiu 
rtnnquam recie locutus eslf aed semper prolulii pru-
va, ex sertnoiiibuB iais condemnabilur, et non jysli-
ficabitur. Vurum quia oos qui nou sumus ex omnl 
partc perfecti, neque sic dicimus ul semper justiu-
cemur, neqne sk e contrario sumtis peccalores ut 
semper eondemnemur : et habcmus alia verba ex 
quibus jusiificemur, et alia ex qu ibu» coudeudne-
mur ι Deus super ataleram suam ulraque ponens 
expendit diligenler, et judicatin quibus juslus sim^ 

' et in quibus sermonibus condemnanduŝ  Quod au-
tem in sermonibes facit, boc idem facil et iti geslis. 
Neces9e est enim ut Bin l alia facta in quibue jueii-
ficemur, et alia ift quibus coiidemneniur. Neqiw 
enim sic perfectus sum, nt omnia facla habeara iu 
quibus jnstus exsislani, neque sic pecealor, ui (alia 
cancla iecerim, qu* me ex omni parte eondemneoU 
Esse auiem et alia facla isiiasmodi^ el alia islius-
modi, ex hot manifestura e*l quod dickur 8 8 : Quo-
tnmdam hominum peetata manife$ta sunt preeceatu-
ti* ad judkium, quBrUmdam amteto et tubuquunlHr. 
Similiter nutent ei boM (acta mmifeilA tuni, ei qu<* 
aliler habentur lateti uon pouunl. ̂ Eqtie de iulcl-
leclibus. PiOpter quod el inter se invicem cogiiaiio-
uum accusatitium aite saiufaciemiuoi judiciuiu 
me exspectal de omDibos que lack), qu;e iu-
teliigo, q»a loquor, el incftrlus opperior quidî am 
milii in iilo judicio sil i u l u r i M i i ; qiMhntoqnje roagis 
liraof Dei itrtibi inculilur ad recipienda ciincia quae 
CecS» taiilo magis cuttodire mc debeo» mlnaiu quU 
detn ab omnibus peccaiis 1 ain auiem boc uon pos-
sam, satlem qoeam a maxiims. i i m de e» quo4 
piDposuimus de propbelis, qui propbetant de corde 
suo, ad quosdicilur : Audilt nrmonem Uomitii, Uctc 
dieit Adenai Dottunu* : Vce m qui propheiant de 
torde «iio, qui ambuiant po$t spirilum $uunu Duo 
peccata eua(, unura eordis, aliud spiritug. Primuui 
de tneliori parte videamus, ut possinius eliam ca 
qu» contraria sunt considerare. Apostolus loqu i -
l u r 8 8 : Orabo spiritu, orab* ei gensu* Qui sensus iu 
corde babel babitaculuitt. Psultam tpiritu, psallam 
$e*$u. Igilur 61 spiiitus est, el sensus in Hobis. El 
quomodo saiictos oral spirilu, oralel aensu, psallii 
spirilu, psallll ct sensu : siciste qui esl ialsirs pro-
pbeles, de corde proprio prophelat, et ambulat iton 
post SpiritumDci, sed posispiriluin suura. Estquippe 
quidam spirilus hominisr qui versalur in eo, post 
qucm piOcul absit ut ego ambulem, sed intclligens 
sanclum SpirilUiu Dei post Donwnum Jcsuni roeum 
ambulcm. Ilaque propbeta? qui propbcUnt de cortle, 
cl ambulanl posl spirUum non lam Dei quam suum, 
oittiiino qviod Grsece dicitur τό καθόλου non videnl, 

8 1 I Cor. u, 10. M l Cor. χιι, 10. 8 1 Dan. vn. 8 V Matlb. XH, 37. 8 8 1 Tim. v, 24. 8 8 I Cor. xiv, 15> 



685 H0MIL1A Η. G80 

et est amblgua ex sermone sententia. Sive emm ea Α batere concessum est, qui audire a Deo dtgmis 
quae sunt generalia, id est, generalia non vident, 
licet quadam ex parte conspiciant; sivc, qtjod ego 
melius reor, omnino non videnl, licet sibf ex parle 
qu^dam videantur videre. Alii quippe in nobls ociilt 
sunt metiores his quos habemus ίη corpore. Qui 
oculi aul Jesum Domiimm vident, qui eos ad se iu-
toendum creavii, aut certc orantuo caeci sunt. Si 
peccator sum, nibll video nec possum veriiails lu-
inen aspicere. Injudicium quippe, a i l 8 7 , in mundum 
hium vewi, ut non vidente* videant, et videnies eceei 
fiant; si autem justus, accipio gratiam a Deo et de 
ine quoqtie dieiiur vidcns. Propbetae enlm voeaban-
lur ante videntes. Et qui videt, a i l M , vade, de$cende 
tit terram Juda, et ibi commorare, el ibi prophetabis. 

esi 8 8 : Tu vero sta mccum. Verum non lales pseudo-
prephel», non tales falsi magislri : ncque euim sic 
slelerunt in lirmamenlo. 

5. Εί congregabant greges $uper domum Israet, 
quos docent, quos instituunl, sive haerelici dogma 
knpium praedicanies, sive falsi magislri decipienles 
eos quorum atires pruriunt, colllgunt greges scbi-
smatutn adversum Eccleslam Dei, adversum demum 
Israel. Non surrexerunt qui dieerent: In die Bommi 
fulsa videnles. Η ί Λ ο η svrroxerunt; isti vero eur-
gentes* dicunt 8 7 : Con$epulli urnus Ckristo per ba-
ptisma, et tonturreximus ei. Habeinus qetppe ut 
plgnus Spirltus sancli, q«en» acciptemus ad plenum 
pofttquam veneril qtiod perfecium est, sle pignus 

In Bethel aulem jam non adjicies ul prophetes. E i Β resurreelionis, qula in resurrectione perfeeta nciuo 
adhuc resurrexit dc nobis. Vcfunilamftn resutrexi-
mus, Paule dieeiHe : Cottsepulti sumut Christo per 
baptisma, et consurreximut ei. Noa ergo reeun exc-
rutic, hoc cet ntcdum resurreciionis bapiiema eon-
secuti sunt faisi prophelae, el falsi ntagistri : Qui 
dicerenl in die Domini videntes qum faUa sttnlM'**, 
neqae aliqnando possunt conspicere verilatem. Ac-
eipeexemplum. Qui Scripuiram legH, Η aliter qitom 
seripta est accfpit, Seiipturam tuendacUer vidrt. 
QH\ vero audit Scripturam, ut se verilatis titicltc 
ctus habet, ct sic eajn iiUerpretalur, videl verilalem. 
Et sancti quidcm non divmant. Nou enint ditinuiio 
in Jacob *. Peccatores vero divinant falsa, diceti-

mrsum alibi 8*: Vtsto quam vidit Isaias filius Amos. 
Beatus cui reveiaWt Dominus oculos ad videnda nii-
rabilia de lege Dei, jnxta obsecrationem Propbelae 
diccrrtis 9 4 : Bevela ocuios meos, Η comiderabo mi-
rabilia de Ugt tua* 

4. Videanws auiem et alium sermonem per quem 
pseudoprtjphet» et falsi magistn corripiuntur: a 
quot quseso, ut oranttbusvobis ego ptiras inveniar. 
ûap. esi igilur correptio? sicui vulpes ir.deserlo, pro-

phctce tui, hrael91. Animat vulpes nequam est, versu-
ititn, iiidoniabiIeesttferuro est./Hdfe, 364 a i l S a i " 
vator 9*, tttlpi i$ti: Ecce scaialxonet perficio hodie, el 
cras, et tertia die consunnnor. Has vtdpes ueces*a-
rias habuit adrersum abenigenas Samson, quarutn ^ les 1 : Uax dicU Dominus, et Dominus npn mwl I O S . 
caudis eum igiie vinclis (ireceittas tnim ceperai) in 
perditioiiem eas frugum misit bott i l iDti i . i s l ieemodi 
suul faJsi magistri, vcrsuti, maligni et besliis si* 
miles. Si lalis sam9 vulpes sum : sed non simplici-
ter vulpes, verum xulpcs in dcsertis, vulpes in pa-
rielitiis, vulpes in rupibus; hxc enim in diveisis 
sensibus conlinentar . Vursipellcs isli et ne^uam 
scmper in dcsertis, semper Ίιι solilndinibus moran-
tur. Ubicunque «nini anima faabiiatur a Deo, et 
Spiritu saiido pleim est, ibi non polest haereticorum 
doctrina pencirare, nec valeteorum serrao perrum-
pcrc. Ubi auleiu soliiudo Cbristi esl, ubi desertum 
jubtitiae, ibi uequUshua; discipKiia3 veneua versantur. 
Idcirco sicut vuipes, a i t M , in deserlh propheta tui9 

Audi baireiicM, qju#jnodp iradiiu>ne* apoft^ioiuiu 
babere se dicant. Audi falsos magislros, quomudo 
ailirmant doctritiam suam Domini csee docli Siiam9 

sensum suuin tuugiucre sensui proplielarum, eldi-
cuni 8 : ilcec dicit Domiuit*, ci Dominus non miiit 
eos. Et c&perunt suscitare sermonem. Non visionem 
fatsam vidhtis t Et bi enim volunl in dcfensionem 
sui quemdam pro sc susciiare sennonem, sed ar-
guit eos Doininus, et dicit : Non visiouem ftdsatu 
vidistisy et dfoinatioM* vanas loculi e$llsy ei dixistis: 
Dicit Dominus, et ego non sum (ocutusf Prvpterea 
dic: Hcec dicil Dominus, pro eo quod sermones vntri 
mendace* suut. Oratc pro tiobis ut serinones itostri 
non smt falsi. Ltcet quidatn bommes ignorantia 

Urad. Non stelerunt in firmamenlo. Si considcrare D judicu eos asserant falsos, Domintis non dtcau tit 
volucns magistros, videbis eos infirmos, instabiios, 
et uon valentes dicere84 : StaiuiLsupra petram pede$ 
tneosy et diresU greisus meot. Et quia non sont tales 
ut stetcrinl, robusla radice fundali, ideo non stete-
runt in flrmamento, sed dilexerunt moverc pcdes 
euos. Est aulem et boc grande peccaltun, sallan 
paululum podes moverc, ut David psaltnista cauii 9 8 : 
i^Lmm bouut htud Detis recii$ cerde! Mei mo pene 
commoli $uni pedes. Beaius \\\t malUitiqiie teHx, 
cui robuKtissime consislcnlt iirmos ^oimae pedes 

reeifi. nobiscum agelar. Si vero raille hominuni cog 
dixerint yeros, judic io ροττο Dei fucrint falsi , qn id 
mihl proderit? Dicunl ct Marcionittt magistix s\i'\ 
veros esse sermones, d ict ini ct Vafattlmi robtiel is-
sbnam seclam, qui fabtilaruin « jus cotmnetila *usc\-
piunt. Quae uiilius, quia plwrfmi Ecelesiae bswetira 
pravitale decepti in eorum conspiravereseiUentiani? 
Uoc esi quod qiwei-iLur, ut Doowuue >eriaoiiuin 
BMortHn testis ass is la l , s t ipse comprobct qua» di-
cunti i r sanctarum lcslim<Mrio Scripmraruai. Pro-

9 1 ioan. IX, S{). 8 8 Amos vu. 12, 13. w Jsa. ι, 1. · · P.sai. rwui , 18. 9 1 Ezccb. xm, 4. 8 1 LMC. IUI , 32. 
8 8 Kzccli. xiii, 4. 9 % Pi.il. xxx4X, 5. 9 8 Psal. i.xxn, 1,2. 9 8 DLNII. V, 31. f T Rom. M , 4. Erccb. xm t 

K, 6. 1 Nuiu. xxui, Ϊ 3 . 1 fczecb. XIII, 0. 8 ibid., 0, 7, 8. 
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6*7 ORIGENIS IN EZECHIELEM 
pier hacc crgo ad nos dicit Adonat Dominus*: Ex 
Uudam manum meam ad prophelas qul vident men-
dacia. Hae coinniinatiories sunt adversum falsos ma-
gisiros, ei eos qui loquuntur mendacia. Yideamus 
aiitem quid de bis comrainelurv: ln disciplina po-
puli mei non erunl. Non uno modo a Dooiino pecca-
teres corripiunlur. Aliler arguitur populus Doniini, 
aliter aUenus ab eo · : Fili, ne negUxeris ditcipli-
nam Domini, neque faiigeris dum argueris ab eo. 
Quem enim dUigit Dominu* casligut, flagellat autem 
onviem filium quem recipit. Argue nos, Domine, ve-
rum in judicio, ei non in furore : ista correplio po-
puli esl. Gorreplio peccaloris et alieni illa est quam 
juslus renuit, dicens7 iDomiue, ne iu ira tuaarguas 
m$, neque in furore tuo corripia* me. De falsis iCaque 
magistris, et de pseudoprophelis dicitur 8 : In ditci-
ptina populi mei non erunl, neque in Scriptura domus 
Urati scribentur. Sicul et alibi · : Deleanlur de libro 
viptntium, et cumjustit non scribantur. El nunc Scri-
ptura ait: In scripiura domu* Urael non scribentur, 
etinierram hraet non intrabunl. ExCra repromis-
sionjs terram baerelici morabuntur, quae esl terra 
valde bona, el in qiiam ul iutroducamur oramus, 
in libro viventium 365 a u t c coiiscripii a Jcsu 
Chrislo cui eat gloria el imperium in saecula saecu-
ionim. Amen. 

HOMILIA III. 

688 

De eo quod $criptum est Fiti hominis, obfirma 
faciem tuam super filias populi tui quce propltelant 
de eorde $uo; ι vsque : c Obprmo faciem meam C 
$uper hominemitlum, et ponam iltum deterlum 

i . Primura de co qued dicitur ; Obfirma faciem 
*u*mf rcquirendum. Deinde si Dominus dederit, i i i -
vesiigare debemus lilias populi propbelantes de 
cordc suo, et facienies ea, in quibus eas Dei sermo 
corripiat. E l quod sil alia facies (6) praler banc 
corporis nostri faciem , Licet ex multie manifestum 
tit, atlameo el ex bis qiue Aposlolus memorat in-
dicalur 1 8 : No* vero omnes revelata facie glorium 
Demini speculantes, in eamdem imagitiem iramfor-
mamur α gloria in gloriam, quasi α Domim Spiritu. 
Hanc faciem corporalem omncs boinincs babemus 
revelaiam, nisi forte calamitalibus et angustiis pre-
immur. Vullus auteui ille de quo sermo Apostoli est, D 
iu mullis tectus est, el in paucis rcvelalus. Qui 
euim fiduciam babel in vila immaculata, in sensu 
sano, in ilde vera, isle lanlumroodo nou babet con-
fusionis, frauduleniiae, peccalique velamen, sed pro-
pter puram conscienliam revelaia facie gloriain Do-

8Execb. xui, 9. * ibid. 8 Prov. ιιι, II, 12. 
" Eiecb. xiii, 17. 1 1 Ezech. xiv, 8. 1 8 II Cor. ιιι, 18. 1 8 Ezech. xm, 18. 

Α mini contemplatur. Procul autem absit a nobis ut 
velatam babearous hanc faciem! Ha?c pauca de fecie, 
ut possimus ititelligere quid sit quod sequilur: 0 · · 
firma faciem luam tuper filiat popuii tui. Isla facies, 
id est principale cordis noslri, nisi obArroau fueril 
super eo quod intelligendum est, ut quomodo videl 
sic annuniiet audienlibus9 illud quod aspicilur uon 
videtur. Impossibile quippe est ut aliquis sine ob-
lirmatione vultus, vagus, fluctuabundus, circumla-
lus omni vento doctrinse, videat quod debet, videat 
ut debet. Oportel ergo volentero inlelligere babere 
faciem in eo quod intelligere nititur oblirmalam : 
el ob hanc semper causam prophelaiuris priroum 
jubetur ul faciem suain oWirmenl; ut noslraui au-
lem el nos possimus obiirmare faciem in Evangelio, 

" in lege, in propbelis , in apuslolis, oblirma eam su-
per Cbrislo, et non super saBculi negoliis. Sed cum 
in mundialibus curis anima nostra verselur , cum 
semper ardeal habendi fame, non oblirmemus fa-
cietn nostram super ea qua? imperavii Deus, sed 
super ea qua?. Dei sunl adversa praeceplis. Quis pu-
ias in nobis mundus est ab obflrmatiotie faciei sn-
per bis quaj inlerdicla sunl? Quis in laulum solli-
citus et caulus, ut diebus ac noctibus in ea oblirmet 
cordis sui faciemquaejubentui? 

2. Nunc quoque si inleHecluri sumue prceseniem 
scripturam quomodo prophetae dicatur: Obftrma 
faciem tuam super filias populi tui9 ut videat ea quse 
dicturus est, debemus oblirmare inteUigentiam, ple-
num in lenialione curdis habere tractalura qoid sit 
hoc quod signilicelur, ut iandem ratione superaii 
recedamus a litiera. Ac secundum coniiniinem qui-
dem inteUectum videnlur quaedam lilia; populi pro-
pbetanlesbocquod sequilur admisisse peccatum. As-
sumentes cervicalia consuebanl, consuenies ea non 
ponebant ea sub capite, sed sub cubiio audienlium, 
et velaminibus quibusdam tegebaril capita universa? 
setatis, Haec sunt quae prophetantibusliliabue populi 
reputanlur quasi magna peccata. Quis aulem potesl 
in verbo consistens dicere quia, si quis cervicalia 
consuat, et consula sub cubito ponal alierius, de-
linquat, et a Deo corripiatur? Quis polest aaserere 
quia, gi quis velamina faciat ad tegenduni caput uni* 
versae aetalis, impie agal ? Invitis uobis ab ipsa Scri* 
piura necessitas imponilur, ul ab apicibus litlene 
reccdenles, vcrbuni, ei sapientiam, et voluuialeiu 
ejus requiraraus ad aporienda peccata qux clausa 
sunt, ad illuminanda quac caligam, ut possinius a 
iralediclo extranei fteri. 

3. Omni cubito manuum sive munus 1 S . Qui io 
Psal. vi, 2. 8 Ezcch. xm, 9. 8 PsaU LXVIII, 29. 

(6) Et ^uod sit alia facies, elc. Calenae Graecas ha-
bent : Ηαυλος λέγει · ΑναχεχαΛνμμέτφ χροσώχφ 
τήν δόξαν Κυρίου κατοχτριζόμενοι. Ούχουν δύο 
πρόσο>πά είσι, τδ καλύπτον, και τδ καλυπτόμενον · 
τδ εκτδς, κα\ τδ έντό\;. Τδ δέ πρόσωπον δψιν καλοϋ-
μεν, τήν δέ δψιν, xic- δράσει;. Ούκούν έχομεν τήν 
Ικτδ; ημών δψιν, κα\ την εντός. Ή έ .^ος δρασις, δ 
νού, έστι. Πρ^ωπον δέ νοητδν, δ^/ούς, ον δει στηρίτ 

ς'ειν, Ινα Ισχύση ύπουργησαι τφ \6γω. Paulus aU : 
c Revelala facie gtoriam Domini quasi in tpeculQ 
conluemur. > Dutv igitur sunl facies; legetu et tecia, 
exterior et inlerior. Faciem aulem, aspectum voca* 
m«i, aspectum vero vuiones. Exteriorem igilur atpt-
clum /mbemus el htteriorem. lmerior visio, mense**; 
facie* autem »pirilalis9 men* e$t, qute obfirmattda 
est, ut valeat ministrare sermoni. 



iiuMiLrA ur. 
viciu (7) corporis occnpati eunt, et ne pcr somnium Α signa et portenla ad decipiendos, si fieri potesi 9 

qaidem spiriluales videnl delicias , quas non lia 
bere vult serroo divinus dicens 1 4 : Deleetare in Do-
mlno, et dabit tibi petilione* cordis tui; qui non no-
verunl volunlatem beatorum, de qua scribilar , 1 1 : 
Torrente voluplatis luos potabis eos; requirant quasi 
amatores luxuriae et non amatores Dei, semper iu 
corporalibus esse deticiis. Stgnum aulem mibi vi-
detur volupuiis caroea», sub cubito 366 manuum 
cemcal assutnm. Quia enim in tempore discum-
bendi ad beneficia corporalia videmur uti consulis 
quibusdam, ei acu pictis sub cubiro manuum no-
slraram, forsitan sermo divinus per istiiismodi fl-
guram et arguraenlum eos culpat nisrgislros , qui 
per vaniloquentiam el bealas quasque repromissio-

ctiam eleclos falsus Cbristus, et falsus propbeta : 
sirmliler el bi qui a I voluplatem inedilala depoi-
lant, et isla seniper hiqulrunl quae delectent potiu* 
audieules quatn convertant a viliis, faciunt vela-
mina super capul non modo puerorum el juvenum, 
sed, si fieri potesl, senum quoque et palrum, in tan-
lum ut etiam eos decipiant qui juxta laborem anims? 
in spiriCali selate et senio processerunt. El poluit 
qiiidem dicere propbcla, super tilios populi tui qtii 
propbelant: sed quasi omneg qui velamina conle-
xant, et cervicalia consuant sub omni ciibiio ma-
nus, mulieres sint, et nullus iater eos viri nomine 
dignus babeaiur, ait propheta : In fiiias poputl /tit 
quce prophetant de corde suo, ct ea faciunt quac se-

nes muUiludinem audientiutn lrbidini, vitiis, volu- Bquunlur. Effeminalae quippe simt eOrum magistro-
plalique permiltunt. Debel enimDei Yerbum et Deus 
lietno ea proferre, quae saluti sunt audienli, quae 
Ulam horlenlur ad coiUineutiam, ad conversalionem 
eanorum actuum, ad cuncta *n quae bomo studiosus 
taborum et non Jibidinum debet incumbere, ut pos-
sit ea conseqtii quae a Deo sunt repromissa. Curo 
ergo aiiquis aplus moribus populi, ut placeat eis 
quibue aures pruriunt, loquilur quae gratanter ac-
eipiant, loquitur quae vicina sunt voluptaii, Ulis 
magisler conauil cervicalia sub omni cubito manus. 
Seqtiitur h*c peccalum habenlem, ut faciat etiam 
amiclus ad velandum caput otnnig selaiis. Cujus 
antem rei fignra sit eliam velamen, cautius consi-

rum et animx, el voliuuates, qui semper sonantia; 
semper canora componunl: et, ul quod verum esl 
dicam, nibil virile, nibil forte, nihilDeo dignum cst 
in bis qui juxla gratiam et volunlatera audienlium 
praedicant; idcirco omncs fllias potius qnam fllios 
dixit assuentes cervicalia. Et observa proprietatem 
veibi; assuentes ait, non conlexcntes. An ignoras 
quod tunica Domini lui Jesu nihil in se habeat con-
sulile, sed ex omni parie coniexia sil ? Isiae ergo 
consuunt dicta dietis fraudulenter etcallide, aesuen-
tes potius quaro contexentes; et fatiunt cervicalia 
ιιοιι in qtiibus capiia reelinent, sed ta quibus etibi-
tum, id eet ut roanus eorum non sint inhbore,non 

deremus. Qui flduciara habet, et vere vir est, vela- Q i« opere Iassescanl, sed sint in requie, sint in olio 
inen non habet super caput suom , sed intecio ca-
pite oral Dominum, intecto eapite prophetat, per 
aignuro corporalis rei etiam spiriialem hlenter osten-
dens, ut quomodo non habet velamcn super caput 
earnis 8 « « , Ita non habeat velamen super princi-
pale cordis sui. Si quis vero confusionis velamen 
geril et peccali, isle quasi muliebria velamina babei 
supercaputsaum. haque cum aliquis docuerit ea 
quae aurem ρορυίΐ mulceaiit, et «trepitum potius 
laudaiorum quam gemitujn moveant, sf blandus ini-
micus palpaverit poiius qunm secrterU vulnera, ta-
lis homo amicius contexit in capite. Cum autem Ln 
hixuriosam oraiionem dicenlis se sermo fuderit, el 
in lascivum persultavcriteloqaium,contexitvelamen 

sinl iiv bis gestis quas vuluptatibus serviunt. 
4. Haec autem quae dicimus ila se habere ut a DO-

bis inleilecla sunl, scqnens sermo propbet» luci-
dius ostendit, dicens "*: Hcec dicit Adonai Dominus; 
Eeee ego ad cervicatia vestra in quibus vo$ conver-
iitis illic animas in ditsolulionem. Aperuit aeuigma 
quod latebat, perspicue oslendens consuta cervica-
lia in dissolulionem animamm Aeri. Quis autem 
poiest super sermonem qui legiiur, audiens Deuin 
commiDantem, quia ipse disrumpat Ulem sttloUm 
ci talia cervicalia ? Ait enim : Eeceego non jabeo> 
sed ipse disrtrmpo cervicalia consula sob emni ce-
bito manas. Dei opus est omnero arguere lexturam 
cl dissolvere universam fictionem pessimam , qu» 

euper caput omnis aBtatis, noo inodo pucrorum el D nocet his qui nolunl manibus operari , sed otiosit» 
Jtivenum, verum et senum. Quo modo en m faciet cis uti. Et disrumpam ea α brachut veslris l \ Idesk 

i k Peal, xxxvi, 4. 1 8 Psal. xxxv, 9. i e* Ezecb. xm, 20. 1 8 ibid. 
(7) Qui in victu, etc. Hnic ioco affinitatem quara-

dam babet Gra&cum fiagmeiilum boc e catenis de-
promptum : Προσχεφάλαιόν έστιν ύπδ άγχωνα χει
ρός, ό τρυφωδης χα\ φιλήδονος βίος, χαταργών τήν 
εργασίαν τής δικαιοσύνης. Τούτον δέ συ^όάπτουσιν, 
οί μηδέν παρά τά δρώμενα είναι δογματίζοντες, λέ
γοντες · Φάγωμετ καϊ Λίωμετ · αύρων γάρ άΛυ-
θτήσκομετ. ΤοΤς δέ τοιούτοι;· ακόλουθα έστι, μηδέν 
είναι ήμέτερον μαχάριον, ή μή τήν χατά σάρχα ήδο-
νήν δπερ εστίν επιβολή έπι την κεφαλήν, κάλυμμα 
κατά του νοδς, καταφέρον αύτδν είς ττιν έσχάτην τά-
ξιν, Γν' έ% η̂ κατά κεφαλής, ώς ή έπιλαβομένη τών 
γεννητικών, κα\ διά τούτο γυνή χρηματίσασα. ΤΗς 
τήν δεξιάν δ νόμος κόπτει * έπ\ γάρ τδ προσκεφάλαιον 

άναπαυθείσα, τής φθοράς έδράξατο. Cervitat sub CH-
bilQ manus, e$t vita kuxuriota a* libidineta, qua ju-
slitue operalionem disnQlvil. htiusmodi cervical con-
suunt, qui prcelev re* oculis tubjecla nihii esse de-
blaterantj aiuntque : c Edamu* et bibamtis, cras enim 
moriemur. > Uis autem qui ejuunodi $unt> consequem 
est ut nulla alia sit humana beatiludo, quam qucc in 
carnis voluptale consistil : quod est capitis iutegu-
mentum, menli imposilum velamen, ad infimum ipsam 
ordinem deprimens ut liabeat super caput, quippe 
quce gignendi partes accepit, et proplcrea muher vo-
ciita est: cujus dexleram lex abicindil. Requiescem. 
cnim super cervicaty corruptionem apprehendrt* 
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cervicatia, ne nUerras ea cubilis vestris subjecta Α eranl aediftcatiorifc dispenaabam. Istae vero prophe-
babeatis. El emittam animas quat vos subverlUii, kn\-
inaa eofuid. Quaeergo subversio est consuere cer-
vicalla, et enbjicere cubilis ? Sed ut sermonis sa-
cramehium intelligas, videbis grandem subversio-
ncm esse, debcatum hoimnem juxtacorpUs efficere. 
Talia autetii sunt verba hierelicorum, ubi non esl 
conversatio riglda. Invenies discipulos Valentini 
moribus dissolutos, ad nihil forte, ad nihil virile 
lendentes : similiier et sectalores Basilidis. Dodent 
insuper et ncgare inverecunde quasi praeeeplo quod 
de eonim mariyrio est. Non id docent quod osten -
dant ecctesiastici, parati toliere crucem et sequi 
Salvaiorem. Disrumpil ergo qui haec comminatur 
serrao Filius Dei, consutiones nequisaiinas. Prsesta 
Diibi, Chrisie, ul disruxopam cervicalia i * anima- ' 
rum consuia luxuriam. 

5. Sed quid aliud sequitur? El velamina durmn-
fam. Quae se disrupturum e*se teslatur? Non solum 
cervicalia, vcrum velamina. Ideo autem disruptu-
rum t ut caput nudum tiat, utaccepla lidticia , el 
revclala non solum facie, sed eliam capite,conslan-
lcr vir ecclesiasticus possit orare. Disrumpamveia-
tnina367 et liOerabo popuium meum de manu 
pestra. Licet vossubve< lalis animas per cervicalia el 
velainiiia, ego ista disrumpens liberabo populuro 
mewm. Liberat autem popnlmB Deus per conver-
saiionem attsteraitt, ct a volupialibus recedealeni. 
Ei ultr* neu irunl in memibus veslri* t* sub$er$io-

lissae etfeminaiae auimae avertebanl ad coufortandas 
manus iniqui, boc est ut fortior manos ioiqtiilate 
fieret, ne omnino averteretur de via *ua roala , el 
viviflcarelul-, id est nullus penitus converieretur a 
via sua pessima , et viviticarelur. Proplerea falsa 
non tidsbitit qui docetis falta. Jam vos iion facian* 
ultra conatu prospero pergere, ut possitis insintiajre 
qtiae dicilis. Et divinationet non divinabilis amplius : 
et liberabo populum meum de manu veslra. Oramus 
ut et noft lilieret Deus de manu laliuramagistrortifn, 
qui ubicunque fuerint ad voluplates audientium lo~ 
quenlcs, scindunt ac dividunt Ecciesi*my quia plu-
res sunt magis amatores volupiatum quam amalo-
res Oei. El tciclis quia ego Dominu*. Si convertero 

' divinaliones vesiras, si fccero silere mendacia, tune 
scielis quia ego Dominus. Hax prior prophclia. 

7. Seqaikrr et alia, quae ita conlexilur 1 β : Et e#-
nernnt ad mt vtrt seniorutn hrael* el tederunt ante 
faciem meam. Oinnia Dei sermo perstritigii, et nul-
lani speciem ordiiitim qui in Ecclesia constiluti 
sunl« dimillit intactain, verum imiyersa percurrens 
omnes saiiare dcsideral, veluti nunc qu&dani ait 
presbjleros loquilur. Ea enim φι& pî secesseriint. 
dicla sunt de magisiris. klcirco coasideremus ei de 
presbyterie quid dicatar, excalieates ne&metipsos, 
ne quis nostrum preebyter talis sit t qualis infra ex-
pottilnr. Εί venerunl ad ms ttiri unierum hrael, et 
stderunt ame faciem meanu Et fecius etl urmo Do-

*efji± In inaliibus vesiris qui decipiiie audiewtes , Q mini ad me dicea* : Fiti hominis. Videamus accusa-
jam non etuni isla cervrcalia. El coqnoiutis qui& 
ego DOMHU*. Si ηοιι conscissa fuerint cervicalia, 
si non vdamina disrumpe, non cognoscdis quia ego 
i)o»iiiu8i Debeiae quippe, et otium 9 el resolulio 
non eiuuiit cognosci eura^qui dkii : Ego tum Do-
Mhm$. Pr§ ee quod everthris cvr juui inkfui. Quo 
mod» iu k>€0 eignorinn dictum est, ψύα decipkwt 
rtiam eleete» Dei, sic eyeiiil seepe ui justos qutque 
bxrelici eupplanlent. Amant enim botnines vohipla-
lcm 9 quiav eUrtim ut apparnerit, IranquiHa est, et 
lasciva, ei tlclecians iensut», ei protocafis aos ad 
usuin sui* FuginiHS amara , l icet salutaria s i « 4 , e i 
nokioms laborare vohqMaiibiie dobnMi, aesclenles 
qnia impoesibiie «si eumdero amaloreni esae Dei. 

liouciN, ut scirc poesinms ulrumne ea» w itebis 
deprebendauius. Annon viri itii poiuerunt cogiiatio-
uet suas in cordibu* tuis, el pnenam iuiquilatum 
tuarum potuenuil anl* faciem suam ? Nunqnid re-
spvndcrt* respondebo em 19; Beali qui mundo *unt 
corde ? Qui enim mundum babeni cor, cogi4al*:o-
nes enaa noa ponunt in cordibus βυίβ, sed magis 
habenl in scrmone Dei. Qui aulem laboraiu (8) in 
saicularibus curie, et nibil aliud requirunl nisi quo-
nrodo pra ŝenlem Iransigant vilaint bi cogilaliones 
poounl in cordibus suis, ut pula si videri* bouti-
nera nihiJ aliud cogilantem ni&i niundi uegoiia, lu-
ora corporalia , ct ciborum abundantiani: ex bia 
qna* indigtieril, in quibue sollicitus «st, in qulbus 

fpopter q*iod Apoetolus ak dtt pessiniis , qeia sinl ^ suspiral, fntnram lantum alimoniaw cum doJore 
umatures volnplaiis magls quam amatore» Dti 1 T . conquirens, poenaui cogitalioiium suarum posuit iu 

6. Et ego non averlebam ad confortandas manui corde suo. Arguens igilur quosdam presbyleros 
iniquorum. Ego non avertebam, sed ornnia qu;c isiiusrcodi, ait ad propbciant sermo ditrmie : Viri 

f» tl Tirti. ιιι, 4. « Ezecfi. XIY, 1. " Maitb. 8. 

(8[ **t#m Intotnni, vXt. Catenne tnss.: "Οσοι 
ΐίονουσι mo\ tk τοδ χόσμου πράγματα , τοις αίσθη-
τοίς προσηλωμένοι, κθΛ ουδέν μεριμνώσι περί τής 
πνευμα^ΐ3ΐτ)ς ζωής, καί τής κατά τών νοητών θεωρίας, 
άλλά τά του βίου · ούτοι τά Γδχα διανοήάατα τίθενται 
tn\ ττιν καοδταν αδτών, καί οδν\ τους λδγσυς τοΰ 
βεου. Κα\ ου χρή ούτω;, και μάλιστα πρεσβυτέρους 
του Τ*τρα^λ. Διοπερ οί τοιούτοι τίθενται τήν κδλασιν 
τών άδικιο» «ύτων 1:ρδ προσώπου αυτών. Κα\ γάρ 
ημείς έσμεν αίτιοι τών κολάσεων ημών· ώς και δηλοί 
i λέγων · Περεύεσθε τφ ρωτϊ τον ηνρϊς i\pu>r> *ai 

τή φΛογί ή έξεχπύσατε. Omnet qui wcuii reb** 
udulo jittdtMt, terrevU utique nflixi, nec utialenus 
cnrant de vtia *piritalis MC tpinlauum rernm tontcm-
ptaiiotie, wd tu soiummodo qu* suni $4ccvli% lii na$ 
togimienet pctumt tnpet t*r m m , non vero urmo-
ties VH. y*c dttsei quod se ita gmmt, pranrtim *e-
niore$ Utaei. Idcirco qni ejurmtdi f tmi , tuorum pm-
nam scelerum ante fackm suam pomunt. Ettntm ipH 
nobh noslrarum at&iorts pwnwum t*mu$, mi decld-
rat qui aii: 4 Ambulattin himine ignit *e$trif 61 w 
fltimma qnam accendistit. Isa. L , 1 f. I 
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fsii, id est supradieti preebyleri, potuerunt c§gita-
tienet $ua$ in corditot* tute, el pmmm iniquilatum 
suarum posuerunt ante faeim tuam. Nemo •estrum 
existimet erueiatne nobis ab aK* quara a nobis irro-
gaH. Detis non facU pcenas, eed ea quae patimur 
ipsi nobis praparames. Itaque teatimonio quo fre-
qventer usi sumue, eliam nunc opportuite utamur Μ · 
Ambulale in lumine ignls 9e$tri> el inflammaquam 
eccendietu. Non est igwe alterius niei yester, qui 
llgna, q*ii slipnlam, qui materiam fnluro incendio 
coacenrastis. 

8. DicSt ergo de presbyteris, proeul aulem abeit 
a nobis : Viri i$ti potueruni cogiutionet suas in cor-
dibus $uisf $t potnam xniqnUatum iuarum potuerunt 
nnU faeiem i«am. Sed retpondsn* n$poiidtbo ei$. 
Nnnqaidnam dignnm est Ulis me respondere, qui 
venerunt ad te propbetara volentee discere eermones 
meoe ? Propier hoc loquere ad eo^, et dic ei*: Uatc 
dicil Adonai Dominus : Homo komo ex dom* 808 
Uraei. Omnea homines nali sumus bominee, sed non 
nmnts homines bomlnes snnus, sicut g*piggime 
ttotavi: id quod in Levitioo scriptura esc c Bpmo 
Itomo fillorum hrael, uut tdvenarum qui appo$Ui 
ftiNi in nobi$. Esloie boojinex, bominee scilicet; 
quia ηοιι omnea bomiwee, bomiiiee sant. Ottenda-
itius de Scriplurie quomodo quidam boninee noo 
sint homincg. Homo tit honore poriiui non inteile&ii, 
comparatut estjumentis intipientibus, ammilalxu ett 
eii **. Iste non est hoaio homo, aed homo Jumen-
tum. Geueratio viperarum, qtti$ otUndxi vobit fugere 
ab ira wtntura " ? Talis ηοιι esi boao homo, aed 
serpens liomo. Equi in (eminas itsanierutt fscti $unlf 

unutquUque $uper uxoretn proximi tw lunmebal " ; 
et iotenon est homo bomo,eed liamo equtig. Abait 
igiler a nobb ut lales liaaus, qui Miereamur audire 
non esse nos boiyines bomiiMe, ted aliud quid piae-
ter horoiaes! Si enim boni e( naau§ueti guoius, du^ 
plicamus bomiois uoraen, ut gii in nobis non sw-
pliciler fiomo, sed horao horao. Oonsidera an in?c~ 
uire vaU;amuiit quid tll illud quod nomen bominis 
duplioes. Quando iste bomo qui est exterior, horoo 
fuoritt eo qui est inlerior horao aerpenle exsisteni^, 
noa est in nob̂ s boaio borao, sed tanium homo. 
Quando vero uiierior Uomo juxia imaginem perse-
veraveril CondiU)rie t lunc naacitur boino, et l i l 
istiasoiodi aecundum cxlcriorenj jnteriorem Jio-
imnero, bis bomo bomo. Porro si quis in boc vo-
caiug ut liat J IOIQO bomo, posuerit cogilationes suas 
in corde »uo9 ei po^wam suam anle faciem suam, 
et veneril ad propbeum ; Ego, inquit Oominus, 
re$pon<Ubo ei in hi*, quibu$ delinetur wens ejus. 
Docet TiQs serino prasene quod poiera* singulis 
vespojidere, ncc imponuoa adioovcre raedicamina, 
sed pro qualilale morboruoi coagnu qua3que pro-
ierre. Animadverle quod diciiuus, Ad mcdbcuni de-
<cin vadunt, deccm babeiiles species ii)flriuitaium. 
Νοιι ouincs codem modo curat, sed alium isio, et 
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atiunr iMo, ut pnta ganal en>plas(ro, aHt afiud in -
buit medfoamentum, «onnullis qued cauterium nuri-
eupator impoiHl, alium amara, alium dulci tempc-
rat potione, cujumlaifr vero vulnera erassiore un-
goine detinll. Sic ei eermo Dei pro qualitalibas bo-
miBun loqaUur, nec passim sapienti» sua3 ingeiit 
sacramenta. Ait ilaque : Ego re%pondebo ei %n qui-
bus detinetur mens ejus, ut ieta videlicet curem in 
quibus mens ejus detinetur, ut uon faciat declinare 
domum Israel. Quicunque seipsum excmplum noti 
pnebet bonae viia?, sed per^ersiw uicedil, iste per 
suam pravitaiem, dum ad harc qiKE ιιοη debel incli-
natur, facit quodaiiimodo eiiam Dei popidum decli-
nare secundum corda eorum qu% abalienala suut 
a me. Et qui boc facit sacundup aljenaLum cor a 
Deo, in cogjtationibus suis facU. Propier qnod r<;-
spondetur eig In Hs iu quibiis detineiur coi* cpriim, 
rldici,ur ; J)ic ad domum hrael. Hqec dicilAdoitai 
Dotninut : Qonvertiwwi* ei averiite vos α siydiw 
Wtr i i . Quia polliciius egt locuturum se cis ea iu 
quibus detinetur cor coruni, ideo nuoc qi|a$i pecca-
loribus loquilur dicens : Converiinnui et averitie vot 
α ttudiis vetlrit, el avtrtile facies ve*tra$, Nonne 
libi vjdelur boc facere ? Facies vestra? QbQrmaUi 
sunt super ea quae non debeut, converiite cas e( 
obOrmate in baec quae vestro sunt emolumento. 
Propter quod homo homo de domo l$ratlt tl de 
proselytit qui adveniunt in Uraelf quieuiique «balie-
natus fuwt. Poiest fieri, et |iQii)ioea) boipinem, 
sive creajtum bominem boiqiiicni, seu perfecUiiu sui 
bominem bonnnena eflcclum abalienari coocingit: 
$i quidem et justus secundum eamdem Ezeehieleni 
convertitur aliquandQ 9 jUsUtiis suis, et peccal. Si 
crgo Utiusmodi bomo pomer\t cogilalionei *και ίβ 
corde *uo, el pcenam imquUati$ suce anle fawM 

suam, el venerU ad prophelam, ut interroget eum tn 
rne : Ego, inquit Doq)bius, re$pondebo * i ifl tp«p m 
quo detinelur, et obfirmabo faciem meaw in fiominem 
Ulum. Considera quomodo in priucipio spoppqileril 
clementer se responsuruin; ac deinde qupmodo »i 
rursus veperil, nccdqm curalus prioribus yorbig, 
obfirmabo, dixit, faciem meam super hominem illum* 
et ponam illum in dcserlum. Si enim non ol̂ edierit 
sermonjbus commoniiionig, sed iu deliclo j>erseve-
raverit, ppnatn eum in detertutu, el in exierminimn, 
el toltam eum de medio populi mei. Ne agferas nes, 
Deus onanipotens, de nicdio populi tui, veruH) coii-
serva pos in populo luof dusle autem pr^jicitur, 
qqj digua facil abjeclioiie, ut auferatuf a popqlo 
p t i , et eradicoiur ab eo ei tradaUir Satana. Et in 
praescnli quidem poiesl quig «gredieiia de popido 
Dei, rursuro per poeni^utiam roverti; si ycro era-
dicaius fuerit illo cx poptilo de quo in quadaru pa-
rabola dicilur, venis&e, el recubuisse, ci inlroiese 
quemdam qui uon bal»cbat TcsUmenluin nupliale, 
dicente ad eiui| paUefamilias s v : Amicet quomodo 
huc intrasti non liabent vestem nuplialem ? alque i'a 
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praecipiente minislris, tit vincienles eum manibus Α melech factuni estv et earum quarum conclusU Deu* 
vi pcdibus mitlerent in teuebras exteriores : diffi-
cillime in locum prisliimm rewrtclur, Sed aos non 
eradicabhmir, veruro et in praesenli et in futuro 
fcrculo in Domino noslro plantabimur, et in eo fru-
ctus uberrimos afferemus, cui est gloria et impe-
rium iu saecula saeoulorum. Amen. 

369 HOMILIA IV. 
Ve eo quod scriptum est99:«Terra cum peccaterit mihi 

ut prcevaricetur prwvaricans, extendens manum 
meum svper eam; > usque ad id quod dicitur M : 
t Et hi fuerint Iret viri in medio eju*y Noe, Daniei 
et Job, ti ipti justitia sua liberabunt animas 
suas. > 

f. Sermo Domini qui factus cst adf prophetam, g 
de peccalrrce terra loquitur, quomodo propler de-
licca sua variis sit excruciaia suppliciis, fame, 
beslHs malis, gtadio, morte, morte autem repen-
tnia, quae aut cx corrnpli aeris vitio sit creala, 
atit cx quocunque acciderit eventu, et dicitur: 
Quod si etiam qualuor ulliones meas mtsero in lerram 
peccatricem, fuermt autem isli tres viri, Noe, Daniel 
el Jcb in terra peccalrice, ipti soli salvi erunt. ln 
comnmialione prima, in qua poenam famis a poenis 
eaueris aperuit, iilioriim el filiarum nomina tacuiu 
Ιιι co vero sermone iu quo bcslias malas minalus 
eai lerre, a i l : Si plii el filice eorum talvi fient, $td 
tpsi tolx ialvabuntur, lerra autem. Et cum paululum 
micirisset adjecit: Et erit in introilu. Rursum in 

vulvam propter peccalum quod in Isaac commis-
suin est " : sic et lerra quodamniodo sine prota 
et sterilis relinquiiur, fame missa in eam. Pnias 
verum esl, hoc quod asserere sermo preludit, non 
de babitaloribus terrae, sed de ipsa terra dicitar? 
Possum paulisper ad alliora conseendens Scripte-
rarum teslimoniis approbare, qnomodo peccalor 
terradicatur. Dtcitur enim ad Adam 9 9 : Terraes et in 
terram ibit. Possumus dicere quia et nuac delie-
quens terra peccator sit. Sed econtrario latissiinaiu 
Scriplurae silvam recensens coarctor ad suspican · 
dum, quia animalie att terra isla quam cernimus. 
Si enim boc quod scripium est ' · : Qui atpicil super 
terram et facit eam tretnere, jiixla id quod scriplui» 
est volamus accipere, intelligimus ad aspeclum Dei 
tcrrae motus conciiari, non quos Judaei s*spicaniur. 
Nam illi asserunt treniorem lcrrae commotioiien» 
ejus esse : quod longe a Teriute diversum esl. E l 
nos quippe sollicili ei trementes propier pcccata 
nostra in terra surous, nec lamen tremor uosier 
corpus cenculit ad tremendum : sicuti et in alio 
loco dicitur 1 1 : Super quem reipicitm, ait Domiηusr 

niti super humilem, ei quUtum9et tremeuiemurmone* 
meo$? Ex quo roanifeslum est mansaete ei bumili-
ter Deo servienlem ad serraenes ejus roente potiu» 
iremere quam corpore. Et baee quideni in inedio 
dicla sunt salisfaetioiie ejus tesVimwiii qued inluli-
nius. Qui aipicil lerram et facit eam iremere. Accipe 

commmatione gladii: Non UberabunL ai(, filio$ aut r a u l e m a l i a d i c U ^ l e r r a " : ^ff^ditur ^aab Αί* 
/5/ifli. Et in morte simililer est locutus : Non dere-
linquentur filii aul fiUte eorum, ted ipsi ιο/i Noe, ct 
Daniely et Job iiberabunt animat tua$. lngeus igitur 
nobis cura exposiiionis incumbit, et ob id diligen-
ter debemus aiiendere, et obsecramus auditores ut 
qaasi ad aliquod grande spectacalum conflueutes 
faciem mcntis intendant, ne obscuritas relaxatis 
sensibus elabatur. Non dixif in pnesenti, si pecca-
ferint civitatis aut loci alicujus agricolaB, sed si 
terra peccaverit. Et scio quia simplicior quisque, cuin 
audierit ai terra peccaverit, slatim ad proclivem 
feratur iiitelligenliam, ut lerram dicat nominatam 
pro bis qui morantur in terra, verum sequentia 
Scriplura3 islam stalim eximenl exposiiionein. Cu:n 

qui ituident in ea. Quomodo offendildr lerra, el 
quando aversatur ab bis qui in se commoraniur? 
Quando fuerint peccatoree.Accipe aliud exemptum. 
Complacebit iibi terra in tabbatU *ni* " . Econtrariu 
enini quanlam lerre sabbata nuncupaiitur, in qui-
bus sibi coniplaceat et laeletur. Necdum dico 1 4 : 
Attende, cmlum, et loquar, ei audiat terra verba ori$ 
mei; neque aliud 1 1 : Audi, ceetum, et auribus per-
cipe, terra; sed tiec Jeremiae propbeliam u : Terra, 
terra, audi verbum Domini, scribe virum ittum abdi-
catum. Multa uos latent propler pauperiatem me-
mori», propter ingenii larditatem. Mulla sunl quaj 
condidtt Oetts ralionabilia, et sunt capacia, non 
solum principatus et potestate3t et reclores lene-

rnim peccaveril lerra, el in sua peccala corrueril, ^ braram islarura, vcrum etiam et in meliore parte 
extenditur manus nun super babitantes terram, sed 
saper ipsam terram, et prima correptione conteri-
tur, ut auferalur ab ea firmamentum panis videli-
cet: quasi poana sit lerra3 si fames in ea oblineat, 
ut fruges semiid denegentur. Nam quomodo bomo 
peccator sine prole et sterilis inter maledictos pn-
nitur, juxta id quod in qnodam loco scriplum est, 
cx contrariis enim contraria inlelliguntur: et de 
jnsto dicitnr 1 7: Non eril sine prole, neque tterilii 
in vobis; et peccalores sine liberis ct posleritaie 
8ui aeierna iufei lililale damnantur, ut in domo Abi-

tbronos, doiuinationes, et catera quac in nostro 
intellcctu Apostolus rtdiquit dicens 1 7 : Et $uper 
omne nomen quod nominalur non tolum in iasculo 
isto, vernm et in fuluro. Aer quoque animalibus 
plenus est, secundum ejusdem Apostoli lestimoiiium 
praidicantis M : In quibus aliquando ambulaslis se-
cundum teeculum mundi kujus, secundum principem 
putettaih et aerh spiritu$, qui nunc operatnr ie 
fitiit difftdenlicB. Est ergo tcrra, el universa anima* 
Iia, et per partes animalitim varietates. Quando 
enim oflendilur lerra, ei rursuro coiNplacet sibi in 
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sabtalis suis, non oronis offcnditur, non oomis Α Accepilque Deus bumum de lerra cl ptasmavit bo-
exstiliaL 3 7 Q Qaodammodo enim erudila esi cuin 
habitaloribus auis, et didicit sabbata sive in umbra, 
nhe in veritate juxta nalurae suae agere qualitaiem. 
Unde sacra4iore quadam ioielligenlia sabbatismus 
exercelur post sepiem annos terrae eanctae donee 
complaceat Deo in ea babitare. Si vero peccatores 
in ea fueqnt, jam non ullra per seplimanas anno-
rom, sed per septuaginta lerra sabbatum geril. Ha-
bemus sermonem de septuaginia anuis, tam apud 
Jeremiam 9 9

 f quam apud Danielena44 sanctia lilleris 
eonsignatum; ei futorum est ui in die judicii non 
solum homo, ŝ d etiam universa condilio judiceiur. 
Omnis quippe. creaiura congemiscit et condolet 4 1 . 
Si omnis crealura congemiscit et condolet, est au-

miuera Igiiur terra inater nostra est, betatur 
quando justum filiuro sustioet. LaeUbatur lcrr», 
ferens Abraham, Isaac el Jacob. Laetabatur terra 
in advenlu Doinini nostri Jesu Gbristi, dignam ae 
crncns Filii Dri stisteiitatu. Quid necesse est di-
cere de aposlolis el pruphetis, curo de Domiiii ad-
ventu scriptum sit: Omnis terra clamat cum latiifa ? 
Coniiienlur et miserabiles Judaei h«c de Christi 
preseniia praedicari, sod stulle ignorant personam, 
curo videant implela quae dicta sunt. Quaudo enim 
terra Brilannia? anle advenlum Cbristi in unius Dei 
consensit religionem? Quando lerra Maurorum? 
Quando loius seinel orbis? Nunc vero propter Ec-
clesias, qiue mundi limites tenent, universa lerra 

tem creaturaroiB pars lerra et coelum, et caelera ° Cum Iselilia damat ad Dominum Israel, et capax 
est bonorum secundum fines suos. Sialuiique Onca 
geniium juxta numerum ttliorumlsrael et facta 
est pars Doniiui populus ejus Jacob, funiculus hte-
redilaii9 ejus larael. Gapax est, inquam, ut animal 
juxla parliuto qualiiales, el bonorum aciuum el 
roalorum, in quibus aul laudem mcreatur aut poe-
naro. Cum igitur dicilur : Terra qum peccaverit mihi 
tU delinquat delictum, myslerium quoddam signifi-
calur. Aliler quippe de habilatoribus, aliier de ea 
dicttur qnae inbabitatur " : Ce/um el terraptrtrans-
ibunt. Cur cotdum pratergreditur, cur terra pcr-
transil, nisi quia transitus sui quaedam digna fece-
runt? El alio loco 4 4 : Corrupta esl, ait, omnii lerra. 

qtiaeqtie quse sub coelo sont, et quae super coelos, ct 
liberabitur omttit creatura α urvitule corruplionit in 
iibertatem gloria pliorum Dei qui scil et de 
terra, an aecundum naluram suam in aliquo pec-
cato teuealur obnoxia? Si enirn animal est, si ra-
tioiiabilis est, si indiget audilione sermonis pro-
pbetici dicentis K*: Attende, enelum, et loquar, et 
audiat terra werba eris mei; et " : Attdi, calum, 
tt auribui percipe, terra; cur non dicamus ut inter 
liomines est boniu audieus ei facicns verba qua3 
jussus est facere, et alius est qui odit, et non ini-
plelquod prawipitur, sicut ei angelus praevaricator ? 
Aiigelos enim non cu&todienles prmcipatum $uum, 
*ed deserentes proprium habitaculum iuum in judt* Q Quando corrupla esl? Anle diluvium, non quod per 
cio magnw diei vinculis umpiternh sub tenebrit ser-
vabit u . Quando ergo angeli prevaricantur, et alii 
auul qui Dei pracepla custodiunt, el judicium pra> 
stolanlur, non aolum bominum, veruin eiiam Dei, 
ut frequenfer diximus tain de bis quae in Apoca-
lypsi conscripu sunt, quam et ex aliis innumera-
bilibus, quare, inquara, non terrae et aeris judi-
cium sit ftiiurum? Si aulem non putas buic dispu-
tationi conscniiendum per quam asserimua omnem 
ereaturam judicandam, audi et aliud testimonium 
de terra. Inlerrogat Deus Cain, qai occiderit Abel 
iratrem suum : el post imdlos sermones quos in 
Geuesi legimus, ad exlremum de terra dicit **: Ma-
iedicta lerra qua aperuit ot suum ad excipiendum 
ianguitum fratris lui de manu lua. Ego uec illud ^ fruclum cenlupluin. 

inundalionem diluvii eit corrupla. Ail ergo: Terra 
qmce peccaverit mihi ut deiinquat deiiclum, extendam 
manum meam el conleram ejut firmamenlum panis. 
Exiendens Deus manum *uam super peccatricero 
lerraio, famem immitiil in eam. Possum el aliler 
interprelari, quia lerra aliquaodo delinquat. Terra 
quippe est anima nostra, ut in parabola Evange-
l i i e v signiUcalur. Anima petra, anima tcrra boua et 
ferlilis per muliam paliiknliam. Isla igilur terra 
sâ pe pcccat, saepe non peccai. Ei si quidem pecca-
verit, exieudit manuni euper eam, ei conlerit omue 
firmamentum panis ejus. Ne conteras, omnipotensi 
Deus, firmamenlum panie ab ista lerra nostra, quin 
potius largire nobis scmen tuuro, ut facial in nobis 

praetereo 4 7 : Maledieta terra in operibus tuis; ct 
econtrario si quando benedicitur. Legimus et ina-
ledictam et benediciam Dei vocibus lerram. Vides 
ergo qufia merito dicitur 4 8 : Congemitcii omnu 
creatura. Et ut ad praeceden» revcrlar exempluin, 
ofenditur terra in iiisidentibui tibi Puto quia 
lerra nos ut maler susliuens, et toietur super bonis 
filiis, el doleal super peccaloribus. l u quippe patri 
lilius insipiens dolor est, et ei matri quac genuit eum. 
Et nonsfilum haicpalri etmatri, de quorum semine 
orimur, sed et illi matri qua) vere mater nostra. 

2. Et emitlam in eam famem, et tvllatn de ea 
hominem el pecu$. Quoraodo poesum lam reoon-
ditas res in publicom proferre? Unde mibi ut 
exponere valeam cur famea, cur fertililas, cur 
abundanlia, cur egestas terraa accidaut? 0 profun-
dum dhitiarum sapiemia et $cientim Dei*9. Ulrum 
propter bomines el animamm malitiam immitlatur 
fames? An propter angelos quibus sunt couiniissa 
terrena, si peccaverinl, accidant ea quie videmus 
accidere? Si autem sunl quidam coeleslis371dispen-
sationis ministri qui frucubus praesunl, forte el pro-

9 9 Jerero. xxv. w Dan. ix. 4 1 Rom. vm, 2-2. 4» bid. 31. *» Deul. χχχιι, 1. " Isa. i , 3. " Jud. i , 
β. 4 β Genes. ιν, i I. » ibid. in, 17. 4 4 Rom. vm, 22. *· Isa. xxiv, 5. · · Gen. ιι. 7. 4 1 Dep«„ xxxn, 8· 
9 9 Mailb. xxiv, 35. 4 1 Gen. ν ι , Ι Ι . "Matth. χιιι. " Rom. χι, 33. 
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picr illos infertiliui terrae ereniat. Plurima enim 
operam ejus in absconsis sunt, non possumus ma-
gnitudinem sapientrae eflari. Armam marU et ρ/ιι-
vim slillas et dies secculi quis dxnumerabU ? Allitudi-
nem «r/t, el latiivdinem terrm% et profundum sapien-
tim9 quis investigabit 8 8 ? Varie ergo mitlitur fames 
stipfr peccairicem lerram. 

3. Etauferam, inquit, ex ea hominem et pecnt. 
AHud esl terra, alitid bomo. Nam babitaiores ler-
r;e, ut quidam puiant, nunc pro lerra non nomi* 
nat. Si eniin habitatores tenr» per terram aocipi 
velil, superfluum fuerat dicere, auferam ex ea bo-
minem el pecus. Gaudei enim lerra qtiando plena 

accolis, raoeret tum kl qnod diciiur acciderit. 
Auferam ab eu hominem ei pecu$. De qutbiis si Do-
Hitnus vobis orantlbas ftiinistraverfl seneum (si la-
men sensas Dommi capaces fuerimus effecli), τοίυ-
mu« pauca disserere. Quomodo peena roatris eet in 
exsilium destinalae privari Hliis, aut cerle filios luoe 
ad aliam Yidere proviruHam deslinari : sic qnodam* 
modo maler noslra terra flagellattir pro peccalig 
suis a Deo, quando anferiur ab ea homo et pecus; 
Jaetatur quando hojnineg babet, magis autem quando 
babet bomiitee opiimos, ei in Dei studiis viveiUee, 
sicut supra exposuiraue. Dicitur ergo quando terra 
peccaverit, quasi dicalur, gi quaudo peccaverit ma-
ter, auferara de domo ejus Glium, sic el ounc aufe* 
ram de ea bominem. Laetalur quippe lerra non g«-
por besliis el ferig rabidis, scd eoper pccudibus, 
quia placida et maosttela animalia diligit. 

4- Et auferam de *u hominem et pecu$. El «i fue~ 
rinl Uti tres viri iu medio ejus. Quomodo potest i * 
terra pcccairice irium istorum pariier liumerus 
omnmorari? Quomodo larn diversis lemporibus YN 
venluim poiest biter se irita conjungi? in pnegenti 
legimus in peccairice terra eos pariler eoneistere, 
id est Noe qui in dihivio fuit, el Oaiiielem qui in 
captiv<iale Oabylonis coinmoraius esl, tt Job qui 
leniporibus palriarchanini et Moysi vixigee periii-» 
beuir. HoceiiiiQ teropus inveninius vilae Job. Quid 
ergo poewimus dicere? UeuiiuUsc debemus, ui 
eaepejam diximus, quia ui homo bominem gene-
rat, ei IsraeJ generai Urael. Israd qnippe cmm e*> 
•ei iaeob, geaeravii larael pepuiuw. Et iuveniiDae 
t« ScrTpturis Israel nonien tara \u uno bomine 
quam in universo popiilo dici. Sic oon eolum Israel 
lsrael, verum et CUiben generat Ruben, et Siraeon 
gcnerat SimeoBen), et Lcvi Levi, et ludae Judaui, rt 
reliqui omnes qui in IriUi Juda suui ab iilius stirpe 
venientesJudas nuucupanUir: et replicatai sunt Scri-
pturae in iribu Juda nominibus Juda. Ea qu# in bcne-
dicliouibus Jacob per Moysen de Ruben* et Simeon, et 
Lovi, et Juda dJcunlur,ct caeteris non sic conveniunt 
palriarcJiU, ut bis qui cogiioioiDe eorum propier 
familiae radiccm exsliierunt. Ben}a*mn lupta rapax 
ad tnatuliuuni comedit, et ad vesperam dabit etcan *\ 
Rcnjamiu ille nunquam fuU lupus rapax, Benjainiu 
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Α ille nunquani iii Yesperam dedit eecam; sed ie qui 

nalus eet ex tribu Benjamin, praedfcabalar He-
brxus, ex Hebneis }«xta tegeni Pbarisaeus, circum-
cisut OCUYO die, Reojamin iuptta rapax ad matu-
tinum comedeos, quando juveme fuit; et in vespe-
ratn dans etcamt quaedo credcns epiriialem prae-
buit cibum a se Ecclesiis ioeliiulis. Igilnr Benjamin 
Benjamin geaeral. Quoroodo ergo homo ex bomine» 
Benjamin ex Benjamin, gic Juda ex Juda, Ruben ex 
Ruben nasoitur. Rttben quippe vival et non moria-
lur, et$itmuliut in HKmero17*. In tantum non eral 
<Je patriarcba sermo, sed de populo qni de patriar-
cba descensums erai. Gur h«c dida sunl? Videli-
cet ut praesentem locum exponerem de Noe et Da-
niele et Job. Qoomodo enim larael Israel generat, cf 

^ Job Job, ei Rubeti Ruben, reliqoi reliquos, aic Noe 
Noe. Et dicam qnia de Oliis Noe, Sem Noe fuerit. 
Gbaro rero non fueril Noe. Neqae euim habuii si-
militadinem patris eui. E l ut non omnea qai ex 
Abrahaip, fllii Abraham, licet tint dt seniioe ejus, 
non sunt fiiii ip&ius, quonian peccaiores sunl : sic 
bi qui babeol similitudinem facLorum Daoieiis. I)a-
niel suAt; qui imitantur patienliam Job, Job fiunt. 
Noli ergo dicere, beaius Noe quoniaai dignug efle-
clus est ut in diluvio solus eligerelur a Doniino, ei 
caeteris ioundalioiie pereunlibus cum suis servare-
lur incolumi» : sed considera quia, si ei lu feccris 
ea quae fecit Noe, eris Noe. Audi Salvatorem dicen-
lem 1 8 : Si metis filii Abrahce, opera Abrahm face-

^ relis. IgiUir si quis filius esl Abraliam 9 facit gesla 
J Abraham; ei quis filius est Noe, facit opus Noe; 

si quis fdius esi Danielis, facil id quod feeil DaiiieJ. 
Si quis sequitur per quod gloriosus efleclus est, ut 
puta omnis qui subsianliam suam perdit, et susti-
nens palienler tam jactnras rerum £amiliarium quaui 
mortes filiorum dicit 8 9 : Dotninus dedil, Dominus 
abstulu ; ut Downo vi*um est, ila faetum esi: sU no-
men Domini beuedictum in scccvla; qui iuceudUur 
corpoiis roalisf ei flageliaMir vario jualoiuia suo-
rum dolore, el nibilominus in ipsis suppliciis glo-
rificat Dominum, qui potest rcspondcre divina, ci 
inter crucialus propbeticam vocera emittere, quaiem 
emisit Job, imiutor est Job. Atque ita in buuc nio-
dum et Noe, et Dajiicl, ei Job in eodcm possunt 

D lempore rcperiri. 

5, Quia auiem nunc Ezecbiel non de big dixerit 
quos in Scripturie lectiiamos t videlicel quos aut 
Irantlalio, aut mors de prxsenti 3 7 2 v>U subsua-
xerii t de alio quoque loco approbare conabiniur. 
Paniel qui tradilus est eunacborum principi cum 
Anania, Azaria, Migaeie» ennucbus fuit, el esl in 
praescnli diclu» : Noe, et Danicl, cl Jub liiio$ ei 
iilias uon Jiberabuiit, ei rcliqua. Fingamus quip|)o, 
iilios babuerit Noe, ouomodo filii Daniclis docebuu-
lur, quem euuucbum iuisee Judaii iraduut? Yerum 
quia feriilis et gancia fuit anirna illius, el propbc-
licis divinisque serinonibus mullos liberos procr- a-

8* Erci». i . 2. 8 7 Gcn. XLIX , 27. 8 7 4 Deui. xxxin, 6. 8 8 Joan. γιιι, 39. 8 9 Job i , 21. 
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vit, idcirco dicitur : Si futrini m tempere iilo vel 
istoei JSot, el JfemW, tl Job, el ipti $oii satvabun-
tur. £t DOS ergo possuraus iieri Daniel ; et ut non 
fiiumerem omnes sanclus, possum esse Paulus si 
fu#ro imilator ejus dicenlis ** : Imitaioret mei 
ettole. Si caulerium quo signaius est Paulus ba* 
buero, si eamdem tiguram qua ille iiguralus est in 
Cbristo possedero, per quam ut bonus pater aie-
bjt " : Filioli mei,quos iterum partario donecChti-
$tu$ formetur in vobis. Si vero ex dissimilitudiiie 
signaculi coarguor, quia aliam formam babucril 
Paulus quam ego in auima habeam, me ipsum de-
cipio dicens : Fdius meus es tu, seraen Pauli. 
Noli tniraii quod filius Aposloli fias. Habeio viriu-
Irs, et eris filius Cbrisli. Filioli, inquit M , adkuc 
pusillum vobiuum sum. Cwm aulera fueiis Cbrisli, 
eris et omnipotenlie Patris, quia unum sunt unila> 
que iiature. Ad hoc laborai juslas, iu boc sludium 
auum oinue convertit,ul Danielis, eliob, etNoe, el 
Abrabx filius oslendaUir ad adoptioiiem Dei, ei jam 
non Tocetur bomkium nommibu», sed vocabulis 
filiorum Dei. Si ergo iuerint tres Tiri igti, non in-
diget Spiritus sauetus, ut etiam DUBC Noe, Η Pa-
aielem, et Job ostendal. 

6. Tres viri isii iu medio eju$. Dicit mibi erodilus 
auditor : ires in praesenli nomii*antur, sermo vero 
tuus plurimosaffiimat, etDa&iel, et Job,etNoe. Cui 
sic respofidebiiatis. Omiiie similUudo simHinm OTHW 

esi, ct non plures qui shniles sunt. Non pJura cor-
pora, sed unum corpus onancs sumus, juxla id 
qiiod scriptum c s l " : Vot aulem eslis corpus CAri-
t/i, el membra ex parte. Et Salvalor nosler venit 
quaerere ei fcalvare qaod perierftt, ift «acramenlo 
iionagiula novena oviura non erraolium el UIIMI» 
per.lil». Vmii quippe Filius k*mim* quwrtreet sa(-
vare quod perierat **. Quoavod# enim anuin corpus 
plura suut coipora, et una ovis plures aunt oves 
qua? perienani, boc pact^ oauiee Noe, Dantel el 
4<»b, in unum Noe, et Job, ei Danielem rediguniur. 

7. Jp$i lu ji&titia sua saivabunlur, dicii Adouai 
Dominus Prius noii)«n Dei quaiuor litterarum 
esi, quod inlerpreCauir natnralUer Deus. Ergo 
croUtiiur propier peecala terrse fames : lerra vero 
secunduni omnes seaaus qaos supra diximus et 
quoscunque intelligentke andUoruni reliquimus, ui 
ex iMsihs 4Uois ip&i sibi alias mlelligenlias repc-
rtrent. Yideawus aulem ci aliud opus ira? 4ίτίιι» 
cmiUentis in lerram peccatricei» bestias peseiinas. 
Aiunt eliam Judaei, si quaitdo lapi ΙΚΜΙΗΙΜ» dtvo · 
raverint impetura facientes in doflMs, et caHera 
bcsiia3, ut bisioria refert Jeones quondani in buma-
num gemis ieimis&o*, el alio lenpore ergos · · , 
isiiusmoiUdevoiaiiones ex Dei indignalioue descen-
dcre. Et bunc iBterim eensuei «t scquamur liile* 
ram ab alliuri iutellectu recedenles, nunc sequi τί-
deinus propbetam. Qui airlca) «piriialie est, judi-

A IV . 7W 

cans omnia, ct a οαΙΙο dijudicatu*, confidenter di-
cit oiultas esae besiias, qvat emittk Deus in*pec-
caliicem lerram, si lamen terra nostra peccaverii : 
Adversarius nosier diabolus ui leo rugiens ambulat 
quwrcns quem devoret e 7 . Illa quoque bisloria qua? 
Scripluras diligeuter obeervaiUibus in pianum se 
prabet intellectum, istiusroodi habet sigiiificatio-
nem, quando duo ursi ad parvulos missi gunt, qui 
conlumelias faciebantpropbetasdicentes68: A$cendet 

calve, asceude> calve. Ursi namque illi in signo 
erant aliarnm bestiarum, quaa vere feraa, vere sunt 
rabtda?, qua3 mittuniur in hanc peccairieem ter-
rani. Proeul autem absit a oobis ul beette ad nos 
pro^Dei uktone miUanUir , quin potius in oralioiie 
dkaraus ** : Ne tradideris be$lit6 unimam coHfilen-
tem libi /Ego novi perseveranles in fide justos feria 
iradiios9 el laceratos ab eis consumiDasse mariy-
rium, nec lanien beatos esse desiisse. No« eniut 
besliis fuerant iradiii spirilalibus et iimsibilibua» 
qiuB lacerant animas peccaiorum ei dentet suos in 
inipiorum eorda ddiguiu. Quemadmodum enim *r 
pohlor ex *re lctnum evetlai duo crwra o*is, vel ex-
irtmum auricul*, ita evtileiilur fiiii hrtul70. Tra-
dilur ergo aliqtiando ierra beeliie ad cvcrsionem, ut 
auferalar ab ea homo et pecus. 

& Etobaerva diligenter differeiiuas cemmiiialio-
ntim. Iti priina comroinalioae famit a i i : Ijni ioli 
BMlvabuniur Noe, Daniei ci Job. In eecuuda yero 
obi' beslias 4nuni»stirum se esse testatur, filii et 

nuncupal» sunt. Verumlamen ipsi $oti MM 
crunt, dicil Adonai DomtHUS. Qui locus dupliciler 
MleUifiiur. Ac priraum secunduni comiuutien sen-
sum exponamus, ob noiinullorutn insipkiitkm, qui 
sciisum animi sui, Dei esae asscruni verilaiem, el 
frequenler dicuui: iuturum est ui uuusquisque no-
struiti precibna suis eripiat quoscunqee volueril de 
gebenna; ei iiuquitalem iniroducual ad Domijiuuu 
uonvidefltesquod jusiilia ju*UsupereumerU,eUiii-
quitas iniqui super eum, et unusquisque in propriu 
poccau>«M>rk;tur,et in propria jastitia viveuNibii inibi 
conducil martyr paier, si non bene vixero el ornavcra 
g<ineris roei nobililaiem, boc est lestimonium «ju& 
373 ei cORfeeeionein qua illuslralu» est inCbrislo. 
Nibil prodeel Judxis dicenubus7*: No$ de (oruica* 
tione nati non $utnu$, **um palrem habernm Domi-
num> tt post modicum 7 1: Abraham pater noster e*i. 
Quaccuoque dixerinl, quaecuoque sibi assumere vo-
leeriui, &i non babuerini fidem Abrabam, incassum 
gloriaiilm*. Neque eiiim ideo ealvabunlur,quia sunl 
lilii Abrabam. Quoniani ergo quidain uon recie 
opiuaumr, aecessario inlerposiiimus eiiam sensmu 
lillene diccnti*: Ftlw$ et jiiius non liberubuul Noe9 

Dawei, et Job >$ed ipsi salvi erunU Nemo no-
slriini confidal in jusi* paire, in maire sancla f iu 
fralribus «aeiia. Beauis bomo qui spem babet in 
semelipso, el HI via recla. Ad eos auleaa qai in 
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gauciis fiduciam habeni, non incongrue proferimus Α Ad extremum faci* sunt ei ores qiiatuordcntit 
exemplum 7 8 : Maledictm homo qui spem habet in 
hominc. Et illud u : NoUte confidere m hominibu$. 
Sed et aliud T i : Bonum est conpdere in Domino, 
quam conpdere in principibus. Quod si necesse est 
in aliquo sperare, omnibus dereliclis speremus in 
Domino, dicenles τ β: Si contliterint adversum me 
castra , von timebit cor meum. Gum h«pc ita se ha-
l»eant, etiam alia nobis quastio oboritar, quara di-
ligeuter debemus exculere, nt Scripturarum veritas 
clucescat. Quare curo lanli sint justi, nunc lantum-
modo tres nominantur Noe, ct ^Daniel, el Job ? Au-
divi quondam a quodam Hebraeo hanc locuta ex-
ponente alque dicente, ideo hos nominatos, quia 
unusquisque eorum tria tempora viderit, laelum, 
trisle, et rursum betum. Vide Noe anle diluvium , Β 
considera mundum integrum; et eumdem post Noe 
in totius orbis naufragio soluni cum suis iiliis el 
aniraalibus in arca servaluni, considera quomodo 
post diluvium egressus sit, et plantaverit vineam, 
quodammodo secundi rursus orbis creator exsistene. 
Talis esl jusius, vidii mundum anie diluvium, boc 
est anlc consutnmationem; vidil mundum in dilu-
vio, in corruplione et in interilu peccatorum , qune 
in die sunt evenlura judicii; rursum vidtbit mun-
dum in resurrectione omuium peceatonim. Dicit 
mihi aliquis : Goncedo de Noe ut iria tcmpora vi-
dcrit, quid respondebis mibi de Daniele? Et hte 
aiile captivitatcni in palrise floruit nobililale, et 
deincepe in Babylonem translatus eunucbus effectus ^ nansire pcr gladium duplex aliquid habentem in 

millia, cameli sex millia, juga boum milte, aeiiiae 
pascenie9 mille, et nascentur et fllii septem et fl-
\\* · · . Atquc ila et in Job Iria tempora dcprebendi-
mus, quse in justis bominibus rcperhnus. Tria τί-
dent justi lempora, presens, et commutationis, 
quando judicatums es( Deus, el fulumm post re-
eurrecitoncm mortuorum, id est Yita? coelesCis per-
pcUiilalem in Cbrisio Jcsu : coi est gloria el impe-
rium in saecula saeculorura. Amen. 

HOMILIA V. 
De eoqnod quatuor ullione* pe$*im<E **\ idetl gladinsr 

fameSi besiia: malcc et peslilentia, indutuntur *u-
per terram peccalricem ; et de parabola qua dici-
tur : c Fili hominis, quid fiel ligno vitit ? » 

1. Fames quae propter peccatricem induciiur 
icrram, juxta possibililatem nostrarum virium dis-
cussa est, el posl famem de bestiis pessimis dixi-
nius quas immitlet Deug super peccalores. Quatuor 
enim ultiones in principio propostiimus, e quibus 
reliquae duae sunt de romphaea et de raorie. Et in 
prima quidero iiliorum el filiarum nomen tantum 
est, in secunda vero et lertia quam nunc conamur 
exponere, Oliorum et fitiarum nomen anuexum esi, 
id est in romphaea, qua corruunt qui caede ejus 
digna fecerunt. Quis est ergo isle gladius, id esi 
romphxa, qnam nos formidare debemus ne quando 
millatur super lerram nostram, super terram quam 
Agtiraliler exposuimus, ul et nobis necesse sil 

est v ut manifcsie ex libro ipsius inlclligi polesl; 
vidit et reversioncm in Jerusalem. Ut autem pro-
betur quod ante captiviiatera in Jerusalem fuerit, et 
post caplivilalem eunucbus effectus sit, asHumanms 
id quod ad Ezecbiam dicluin csl 7 T : Accipienl de 
filiii tuii, et facient spadones in domo regis. Deinde 
post sepliiagima annos inveniiur deprecans Doum, 
tit complelo- jani tempore caplivitatis ingrediatur 
icmsalem. Ilabemus orationem ejus tn volumine 
proprio conscriplam T A , nec tamen possunius inve-
nire ubi sil moi luus. Yidit crgo tria tcmpora ante 
caplivitalem, in caplivitate et post caplivitaiem. 
Talis juslus est. Videamus aulcm an et 4ob tria 
tempora babuerii79. Fuit quidem locuples: erant 
quippe ei oves septem millia, cameli tria millia, 
jnga bonm qtiingenla, et 6iipellcx mnlfa valde, lilii 
•eptem, Olias ires. Deinde accepit potestatem dia · 
bolus adversus euiii. Vide icmpora comnHilala. Oi-
•es tn liberis paler repente orbtts efficilur : dives in 
ccnsu dominus, ad ullimam deduckur egestatem. 
Ecce duo teuipora. Post Iia3c apparet ei Dominus, 
et loquitur ei de nube, et ipse Job ea quae sunt in 
libro ejus scripla respondit. Igitur in primo tcm-
pore Dei laudibus prabdicatur : in secundo lenla-
tioni iradilur, ei Sifivissimo ulcere percussus a 
pe*libus usque ad caput tristia ei dura perpeiitur. 

poena? Habilus quippe ipsius gladii dividil et secat 
eum iu qucm infertur : si vero ad acumen aciei ejus 
etiam lacius ipsc poenalis est, dupliciter torquelur 
qui boc giadio puniendus esl. Scriptum est enim 8 t : 
Statuil igneam rompkteam, et cherubim custodire 
viam ligni vila: Et quoraodo374 8 ' gladius acutus 
et candens inferatur in corpus, duplicem tribuil 
eruciatum , adusiiouis, et caedis, sic et romphaea 
quee ad cnslodiam paradisi statula memoralur, 
qtiam nunc ob expositionem gladii praesentis aa-
eumpsimu.s, duplicia infert tormenla, dum aduril 
el dividit. Ut atitem necessarium aliquid ex quibus 
Deus sensum noslrum illuminat in loco pra?seiili 
inlerponainus, accipe exemplum. Aiunt studiosi 

D medicinalis disciplinae ad quasdam corponim cura-
liones necessariam esse non solum sectiouem ferri, 
verum etiam adusiionem. Nam ad eos qui canceris 
veterno computrescunt, candentem sive novaculs 
laminam sive quodcunque acutissimi ferri genus 
adbibent, ut per ignem radiccs canceris evellaniur. 
pcr incisionem autem puirida caro truncoiur, et via 
pateat medicaminibus injicieudis. Quis putas no-
sirum canceris, ut ita dicam , babet simile pecca-
ttim, ut non ei sufficiat aut simplex acumcfi ferri 
aut sola ignis adustio, sed utraque adliibeantur, 
quo uralur et secelur? Audi Salvalorem ratione 

" J rem. xvn, 3. 7 4 Psal. C X L V , 2. 7 1 Psal. C X V I I , 8. 7 8 Psal. xxvi, 3. 7 7 Isa. xxxix , 7. 7 8 Dan. 
ι ι . u Job i . 8 8 Job X L I I , 12,13. 8 8 ' Ezecb. xiv ol xv. 8 1 Gen. ιιι, 34. 
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ignis et forri in ditobus loois signiftcantem. 
loco ait *· : Non veni mittere pacem tuper terram, 
ted gladium. In alio vcro 8 8 : Ignem veni mitlere su-
per terram, ti utinam jam ardeal f Igitur defcrl 
ulrumque Salvaior, gladiuin et ignem 9 et baplizat 
qu« non poluerunt Spirhus sancii ptirilicalione 
purgari. Sacraraenla divina sunt ct ineffabilia, et 
β >li Deo cognita, plus laroen in gratiarum dona-
lionc, quam in tormenlorum varietatibus consli-
luia. Nequc enim medici ex disciplina artis sua? 
ralionabililer eos quibus medentur secant, urunt, 
dantque poculum amarissimi temperamenii, multa-
que alia prout causa postulat faciunt : Deus autem 
univcrsitatis Dominus sine rationabili quadam sa-
p'entiat ct sine dispensatione digna majeslatis BU« 

HOMILIA V. 706 
In alio Α «um reconcitiari Deo, quid de Deo causaris 9 cttin 

in causis sub inimicorum imperio esse voluisti? 
An ignoras idcirco Deum in iEgyplo immisisse fu-
rorem, el iraui, ei angustiam, immissionem per an-
gelos pessimos, quia inimici i.lius eranl, et ab ejns 
adversario regebanlur? Procul aulem absint a no-
bis qualuor istarum supplicia poenarum, faim-s, 
besliae pessiiua?, gladius, niors! Quidquid enim bo-
rum fueril illatum, ad eos veuit qui inimici Dci 
sunt, amicos ejus praeterit, neque ausum est coa 
conlingere qui de ejus necessiludine gloriantur. E l 
quomodo de igne bene creditum est, Scripltiris 
leslaulibus, quia tianseant per eum justi, et nou 
comburantur: Uniutcujusque enim oput quale tit 9 

ignis probabil^ ; sic el in his suppliciis inveniatur 
pcenas lantum infert peccatoribus. Neque enim, ut B aliquis Daniel, Noe et Job, et nibii poenaruni susti-
exislimant, ad hoc tanlum adbibel supplicia ut 
torqueat, sed quasi pater scit vulnera omnium no-
sirum, scil qua ex causa quod ulcus nalum sit, quae 
pulredo infelicis animai ex quo ducatur exordio, 
qualis specics doloris ex quo peccalo veniat; ecit 
el formas, mpdos, et numeros peccaiorum, qui se-
mel, bis, terque peccaverit, qui in una spccie de-
lictoruni saepc ruerit, qui in diversis viliorum spc-
ciebus singulis tantum vicibus erraveril. H&c oinnia 
nos juxla sapienliam Dei quaerere, secundum illud 
quod scriplum e s i u : Scrutans eorda et renes Deu$9 

ei supplicia quae ab eo irrogaiUur sic iiilelligere, 
quasi digna Deo, ei eonvenienlia diepensaiioni ejus, 

nebit. 
3. Haec specialiter per singula suppiicia exposui-

lmis, quae in extrema parte in uuum propbeta con-
socians, ait: Hcec dicit Adonai Dominut: Si autem 
qualuor vindictas meas pessimas romphceam , et (a-
mem, et besiias peisimas, el mortem immisero. Quo? 
Νοιι super terram, sed super Jerusalim. Terra eniiu 
si punialur, sulficit ei una correptio. Si auiem 
corripialur Jerusalem, super quam invocatum est 
no.nen Dei, qualuor ei cruciatus pariler inferuntuu 
Mullo uobis utilius ftierat divino non credidisse 
sermoai, quain posl creduliiatem adbuc rursum ad 
peccata converli qu« ante comniisiuius88. Consi-

no8 vult, noa taiUummodo cruciari. Oronia quippc Q H e r a enim quomodo Scriptura super terram sigl-
ad boc coiididit ut essent, et salutares fecit gene-
raliones nuindi, ei non cst in eis medicameiUum 
perditionis. Sed quia quod ille voluit nos con-
teranendo non fecimus, et ille quod cupierat ιιοιι 
exercuil in nobis. Dispmalio nos coegit ul aliquid 
de panarum &j»ccie diceremus, quae inferuniur ad 
tcrraro. 

2. Debemus aulem nosse, qi|ia ηοιι stalim ubi 
fames fuerir, sequalur et mors. Pole&t quippe fieri 
ut aliquii famem sustitiens perseveret in vila, licei 
inedia, ei squalore, et niacie discrucietur. Poiest 
lieri ut immissis bestiis nialis stalim non onines 
pereant, fugae auxilio reservati. Potest evenire ut 
casdente romphsea, cesscl interUus, Modo vulneran-
tur quidam et secaulur, et, ut iia dicam, crebris 
iciibus confodiontur, nec tamen pereunl. Idcirco 
IIUIIC posna »ovissima iti enumerationem poenarom 
morlis infertur. Istiusmodi quiddam et sacralissi-
muB Apostolus sentiens» loquebatur88 : Noviwmus 
inimicui dettruetur mors, audcbo dicere, sed novis-
itmui immicHs deslruetur mon. Fuit quidam ante 
raonem inimicus, id est rompbaca; fuit quidam 
aiile morlem inimicus bestiaB pcssiraae; fuit quidam 
aute beslias pessimas itiimicus, faines. Hasc oinnia 
inimica aum religionis inimicis. Si enim non vie 
amicus ficri Deo iuvilanli le ad reconcilialionem, et 
dicenti per Aposlolum88 : Obsecro vos per Chri-

8 8 Matib. x, 34. 8 8 Luc. xn, 59· 8 i Psal. vn, 10. 
• 8 II Pelr. π, «I. 8 9 Uebr.x, 28, 20. 8 8 ibid. 

l.ilim supplicia dicat inferri, et non apponal quam 
Itiiram; quando vero ad Jerusalein 375 veiiiat: 
Si autem et quaiuor vindictas meas pes*ima$, rom-
phctam , et famem , ei bettiat pessimas , et mortem 
immisero tit Jerusalem; nos indicans Jerusalem, 
qui peccantes quidem nos Jerusalem siinins qu» 
dcslruilur; in prasceplis vero pennanenles, Jeruga-
letn dicimur quae salvatur. Omnes lamenialionee 
qr.as legimus ιιι J rusalem, omnes querimoui;*; 
quibus eam plangit Deus, ad nos pertincnl qui 
guslavimus sermonem Dei, et postca mandatis cjus 
coiitraria fecinms. Non pleciilur SalotDonis jura 
contemnens, non sic punilur Lycurgi scila desti-
luens. Aliud supplicium est ejus qui legem Dci per 

D Moysen tradilain conculcat el despicil; maxjina 
omnium esi ejus pcena qui praeccpla Filii Dei pro 
nibilo duxeril. Irritam enim quis faciens legem 
Moysi, itne uila mUeralione duobus vel tribus tetli-
bus morilur, quanlo magit putati* deleriora suppli-
cia mereri illum qui Filium Dei conculcuverit*9* 
Ili ergo quos enumeravimus Filium Dti non cou-
culcaverunt, sed lanluni legem Dti transgieast 
sunl, inaximeque bi qui ante advenlum Domiui 
fueruiit. Sed neque bi qui crucifixerunl SaWalorein 
meum rei sunt ingentis poenae, sicut bi qaibusait 
Aposlolus88 : Filium Dei conculcatu, tpiritui gra-
tios contumeliam facietu; et fti qnid aiiud significat 

8 81 Cor. xv, 26· 8 8 I I Cor. v, 20. ·* J Cor. ι ι , i i . 
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in co loco in quo eoniin peccata replical, qui post Α opera ncccssarii ugus ad minislramlum; de palmi-
tidcni in Ocum pcccaverimt. 

4. Ilaec propler quataor uUiones pessimas qu« 
Induciinlar super Jerusalem. Et omnes qutdem qni 
didicimus divinas Scripluras, sire benc, sive male 
vivaiDUS, Jcrusalem stimus. Si male vivinius, illa 
Jerusalem quae crueialibus punilur, et sustinet 
quaiuor ulliones; si bcne, illa Jenisalem qua? in 
Dci sinu requiescit. Et est magna distantia ut in 
ivliqua terra, sic et in ipsa Jeruaalem. Omnes 
enim qui in Ecclesia pcccatores sunt, qui sermo-
nem Dei gustaverunt, ct transgrcdiunttir cum, me-
rentur supplicia, verum pro modo graduum unus-
quisque (orquebttur. Majorem poenam babet qtii 
Ecclcsia? pi aesiclet et delinquit. Annon raagis mise-

tibns autem vitis non solura vas aliquod et iu opaa 
utile quid fieri non polcgt, sed neque paxiltus qui-
dem est ulilis. Ail ergo gcrmo divinug, quia ut 
palmes vilis bonorabllior tit caeteris iignie, si aflfe» 
rat fructus, $ic ab omuibug inferior judicelur, si id 
non babeal undc praeccllil, atque in hunc inodum 
eos qni imbuli sunt eloquiis Dci honorabilioreg 
esse omnibus, et quocunque modo in vine* posito» 
dfgiritale, cura affcrant frucltig, boiros ealutig 
de qua scriplum c e l 9 4 : Ego vero te planiavi vineam 
fructifcram, totam veratn. E l a l i b i 0 1 : Vinea Do-
mini domut Israel ett. Et rursuni 9 4: Vineam de 
JEgyplo transttUUli, ei reliqua ; si autein non attu-
lerint fructus, in lantum ul a Deo dici pos?U, Q M O -

ricordiam promcretur ad comparalionem iidelis ^ ^iodo convtrta e» in amarituditiem vitia alitnm9: ? 
lunc multo deieriores inveniri ab his lignig, quae 
licct riliora giot, lamen euos afferuut fruaus. Quo-
modo eni» prfiecellunt ligna silvarum vineas inff-
raceg, eodem modo inlra quamdam dispensationem 
sapienttse divin» ex lignis viliodbus aliqua domui 
neeesearia fabricanlur. Neque vero twberis, p«-
tans nos exira Scripturas alflrmare quod diciinus. 
futurum eese ul de iignis gilvae aliquid ulile li.it, id 
eat de me ipso, si non attuleropropriog naiura nie«e 
fmctui; si quidem el Apostolus imaginem quam-
dam eortjnt Yasonim qua» sunt in humamt coiiwr-
galioite aseumit, dicens48 : In magna autem dom» 
non soium tuni *a$a «urea et 376 argentea, %ed et 

catecbumemis ? Non magis Ycnia dignus est laicus, 
si ad diacomiin conferalur? rursum comparalioiie 
prosbyicri, cuaconus veniam plus ineretur? Quae 
aulem scquaular, mc taccnte cognoscitis. Idcirco 
focmidans judiclum Dei, el anle oculos mihi pro-
ponens illumjudicii ordinem qui in Scripturis 
conlinelur, recordor dicti illius : Pondus uttra le 
ru leves. Sed et illud 4 1 : Noli qumrere peri judcx, 
ne non valeus anferre iniquituies. Quid niihi prodest 
quia prior sedeo in caibedra resupinos, bouorem 
majoris accipio, nec possuni babere dignilate mea 
opora condigna? Nonne majori pocna cruciabor, 
quia honor justi mihi ab omnibus dcferlur, cuin 
poccator sim? Nccessarium ftiit diligenlius retra-^ e t ficM™ ( « o l a V R * 9 bgnca nuneupeveriO, 
cfanlem ea quse de quaiuor lerrae ullionibtis dicc-
boiilur, id addere, quod Jerusalem quippe erat in 
tribu Benjamin; et sacerdotes lcmpli, ei LeviLe 
qui ©ei minisieriis serviebant, et caeleri ordines 
quo^ Scripturae sermo comprebendit, in ea mora-
bautur. Haec aeeipit qaatuor ultiones pessimas, quae 
non snitl stmiles in his qui in ca babiiant. Ncqae 
enim codem modo et ad pupulnm, et ad Levtias 
coiuniinaiio dirigitur. Israeliies enim peccans in 
Israelilicum deliclum corruil. Qui aulem major est 
ab Israelita, quanto nobilior fuerit in ordine idem 
Levites ct sacerdos , taiito inajora stipplicia gttsti-
nebit. Si aulem princeps sacerdotnm peccaverit, 
dicit ad enm Heli consacerdos snus 4 4: St delinquens 

et alia quidem m honorem, alia tero in c&ntnmetiam. 
Isla vasa lignca qtnae esst in magna domo Aposiolus 
prcvdicat, non sunt fada de viilbus, non de patmt-
libus viiieanim, scd ex aliis lignis, qua? viliorts 
ordinis in nemoribus fractllicaverant. Quautum 
erge malum esl, et quale discrimcn ut ligna qaou-
dam vilia inveniantnr in magna pairisfamilias doim», 
et palmes τίΐίβ meas inutilis in domo sk.et in ignem 
prejicialur? Hoc enim scriplum est, qttia anuiiain 
putaiionem ejus consqmat igHis. M*3c in Exe* 
cliielem. Salvalnr rero hujue parabota* sen.«um ln 
Evangelio ita persiriuxti, dieensV v: F.go $um vitii* 
ms palmitt*, PmUr meu* mgricoUi Omnem puhwtim 
qui in m* mumtt $t jructum affert, Pater weut pulat% 

peccaverit vir in virum, orubvnl pro CO; * i aiUem l> «I fructu* vtQjvrt* afferat; palmiUm qui mauci in 

ιιι Domirmm peccaverit, quis orttbii piv eo ? Uxc in 
expusitionom ejus scrmonts, qae coniminabaiiUir 
el singulae specialiter in peccatnceni terram υΐιίο-
ncs, et pariler coiiRregatae in infeliccni Jeinsalem. 

5. Videamns aulem el sequenlia Scripturaj. Quas 
cutn in parnbola aodieiit propbefa, nos taiilum 
acnsum debemus exponere, ipsum icsUraonii ordi-
iiein derelinquentcs, ei auditotem luHtenles ad l i -
brum 4 4. Lignamvilteut in iructtt est honerabilius 
iignis omnH>os, maxime bis quai in saku imcli-
licanl, sic ad cxtera opera iimtdius oninibiw ligoie 
est. Ει vascnta qu;cdain possmit fieri, €t iu divcrsa 

9 1 Eceli. ΜΙ, 0. 9 1 I Heg. ιι, 25. 9 4 Execb. xv, 
4 1 Jerem. n, 21. 9 4 I I Tim. n, 20. 9 9 Joau. xv, f>. 

me et fructum non ajfcri, Paler metu excidit, et i* 
ignem miitit. Vides viciiiiuteai ulrorunique eeruio-
nuin ? Vides quomodo Pater excidat, Η in igiiem 
jaciai? Nos insenaali quaei negligemla ^uidew 
Scriptura git, nolentes ea disoere qu« nobie ixtcii-
liasi MelUBi, &ed ea audire «ipieiites qua? prurkamw 
bus auribue idcutiuut vohipiaieni, libeoier aiidivi-
HMIS qu« nos subvertajil, quae dccipiaai. Qm dicii 
proxiiuo aoQ, ignogcit Bobie peecala iu>slra f>eiig, 
sk qaidem ct io labbtis sacramcntie indimus, vkie* 
siui neb&s poLUcentes, mappam miitei Dcus. Ec quia 
bomis et i , ei onmiujD peccaAa digsolvitt optrleLat 

4 4 ierem. H . 21. 4 5 Isa. v, 7. W P M L L V U X , 9 
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uos sederc, etsollicilo corde ditere : si heri pecca- Α quod in Ezechiele admiror? Quia cuni ei fuiseei 
vimtig, hodie pcenitentiam agamos. Verum huic 
palmiti (animal qutppe est) qai dicit: Potens est 
Deus et bonus agricola, qui non me cxcidat, et in 
ignein mittat, respondebil agricola : sed si lali* esl 
palmes ut ffustra gU in vite, nunquid poterit re~ 
linqui? Nonne si dimittatur, impediet vitem, ne 
pro sicco palmite Yirides et fructuum feraces affc-
rat palmites ? Quomodo enim boni agricola? est 
cxcidere, et computare qua? sicca sunt, ei tradere 
in escam ignis infructuosos raroos, sie boni Dei 
est de omnibus vitibug infrucmosos palmites am-
pnlare, et igni tradere in perditionem. Verum nos 
ipsi nos ludiinug, et decepli pariier ac decipientes 
volumus magis errare cum plurimis quam ab errora 

imperatum ut teslareltir, et notag faceret Jerusatera 
iniquitales *jug, non posoit ante octilos ejug 
perkulum quod cx pradicaliftne erat eecaturum, 
sed ut Dei tantum pracepta servarei, locutus ost 
qosecunque mandavil. Esto, sii mysteriuro, sit re-
velaiio gacralee inlelligenlia} de Jcruealem, el bis 
qnaecunque super eam dicunlur; aiumen propbe-
tans ei fornicationis illam arguit, quia divaricave-
rit pedeg suos omnl iranseanti, maledica voce te-
staiur, increpat gcelerura civitatem. Sed quia con-
fidebat Dei se facere voluntalem, paralos ct mori 
et vivcre, loquebalur inirepidus. 

2. Videamus ergo ipsam propbetiam, et primo 
quidem qnomodo in potestale gii posilum propbeUe 

converti, cuin magig id quserefft debeamus qnod B utrum dicat annon, congideramug. Factug egt 
serrao Domini ad eum, dieeng * : Fili doniinit, te-
stipcare Jerusalem iniqmtatet eju$, el dices : Hac 
dicit Dominus. Non in necessilate aspirationig, ae.l 
in 377 voluntate diceutig, Dorainus posuil ut te-
glificareiur ad Jerusalem iniquilates ejus, et ai t : 
IHcet. Quid dices f Haec quac gequuntur. Iu prophela 
erat audtente : hices , uirum diceret neaie, quo-
modo fult posiuim in J«ma. In poieslale qaippo 
ejug erat audientis : Dic 6 : Adhuc irei di$t el JSinite 
subvertetur, si velit dicere vel tacere. El quia in 
arbiirio ejug pogiluui erat, ei noluit dioere, vide 
quania euru &unt consecuta pogtea : periclilala est 
navig propter eum, eorle reperlus est latens, cetus 

gis quam honjinibug comempserint rnortem, peri- C devoravit abjetuun, Hi trgo propbel* quicunque 

aedilicet, quod limorem Dei augeat, quod ad poeni-
tenliam revocet , quod in confessionem scekris 
adducat, quod nos faciat diebug ac noctibng co-
gitarc quomodo Doniino placeamus, ui fiamue in 
vera viie Cbristo Jesn fructiferi palmites, et radki 
ejug adhaereutes : cui est gloria ei imperium in 
saecula gttctilorum. Ameii. 

HOMILIA VI. 
De eo quod diciiur 1 : ι Fili homini*. notas fac Je-

fornicalioitem tuam ιιι omni trantilu.» 
i. Consideranli mibi conslantiam propbetaruin, 

miraculimi subil, quomodo vero credenies Deo ma-

cula, contumelias, el onuiia qua3 passi gant ab eis 
qui arguebantur, dum volunlali Dci in propbeia-
tione deserviunt. Adinirabar quondatn Isaiain an-
Ifquam compararero Ezechieli, et obstupescebam 
quomodo diceret1: Audiie termonem Domini, prin · 
cipe* Sodomorum, attettdite legem Domini, populut 
Gomorrhce. Quo mihi multitudinem $acrificiorum te-
tlrorum, dicil Dominus? Dicebatenim baeccum pos-
get dicere, vel tacere. Neque enim (9;, ut quidaro su-
gpicanlur, mente excidebant propheta?, et ex necessi-
tate spirilus loquebantor. SialH, inquit Aposlolas 
revelalum fuerit sedenti, prior taceat. Ex quo oslcn-
dilur potestaiem babere eum qui loqaalor, cnrovelit 
dicere, et cum Velit tacere. £t ad Balaam dicilur *: 
Verumtamen verbum quod immillu in o$ tuum,kocob-
serva ioqui; quasi potestaiem habente «o, ut aoce-
pto verbo Dei diceret, geu taceret. Quid est ergo 

poBt Jt>nam faoniiU, consideranies forsitan ea qua> 
yenetunl e i , vst alaig propbetig, videbant quouiaui 
ex omid paile angugUJteig immioebani; gecundui» 
g«culam pergecuiio, gi dieerenl vera; secundum 
Domtuuro ufienga, ei limetiieg bomioeg proferreui 
faUa pro vcrig. 

3. Idcirco lestibcalug esl Execliiel, el noiagfecil 
Jerusalem iniquitales ejus, et d ix i l 7 : Hmc dicit 
D$miau$ : Radix tua et gencruUo tua de ierra Cha-
man. Paler tuus Amorrhau$, et mater tua Cetluea. 
Quae civitatum tic fuit etevala, et altum gapuit in 
imindo ul civiias Dei? Et lamen bac ipsa gibi nia-
gna promiuena, quasi proxima Dei, et cWitas ejus, 
qiiia peccavil, argnilur a Spirilu eaiiclo ut dogeHcr 

D et extranea. Paier enim ejus Ajnorrba&ug, jam ηοιι 
Deus. Quandiu non peccavit (10)7 paier ejug eral 
Deus; qnando vere peccavit, pac«r ejus AnioiTb;eu» 

1 Ezecb. xvi, 2-15. »Iga. i f 40, 11. * I Cor. xiv, 3̂ ). 4 Nufti. X^n, 35. * Ezccb. χνι, 2, 3. · Joiu 
i l i , 4. 7 Ezecb. xvi, 3. X V I , 

(9) Neque ertim> etc. Calenae mgs.: ΕΙ τψ αύτψ 
Πνεύματι προ^ητεύουσιν οί της Νέας χα\ οί Πα
λαιάς * έάν δέ άλλω αποκαλυφθώ χαθηαένψ, έντολήν 
Ιχει ό πρώτος σιο)π?ν «άντως. Ούκ έξιατάμενοι oi 
«ροφήται προεφτ^τευον τψ λαψ, άλλ* έν τω φύ$ιν 
Ιστάμενοι κα\ έχοντες χα\ είδότες υπουργούν τψπρος 
αύτους γενομένω λόγω * δστις λόγος ού κατά βούλη Jtv 
άνθρωπου ήνέχΟη ποτέ, άλλ* έκ θεού φέρεται είς 
ανθρώπους* οϊτινες άνθρωποι έχοντες ύπονργοΰσιν 
αύτψ, διά τούτο χα\ ό Βαλαάμ παραγγέλλεται λαλείν 
τά υποβαλλόμενα αύτω, ώς άν εξουσίαν έχων χα\ 
τού μή λαλη$αι αυτά. ΚϊΧ τούτο δέ αύτο (JsCaiot 

Ίοινάς. Si eodem Spirilu prophelanl Novi et Veteri* 
Testainenii propheicc, ac, si alii sedenii revelatum 
(uerity prior omnino lacere jubeinr. Non emola meut* 
propheiie propheiabani popttio, sed *ani menic% 

scientes ac voienies, sermoni qui od eot fiebai, mf-
nhtrabant: qui termo nunquam hnmana volunime 
detattis est, **d α Deo defertur ad homines, cni illi 
sponte tHteniunl. Quamobrem tliam Baiaatn ea *e 
locttturum profitetur qua Deo aspirante acceperit, 
tanquam potettatem habent nvn ta loquendi. Atque 
hoc hsum tonprmat J*»as. 

(W) Qumdm non peccavti, clc. CatenaB mss. ι 
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iaclus esl. Qtiandiu non peceavilv pater ejus Spiri- Α lis diabolus ei assumens sibi eam vocem qua Pa-
lus sanctusfuit; quando peccavil, malerejus Cetbaea 
facla est. Quandiu non peccavit, radicem habuit 
Ahrabam, el Isaac, et Jacob; quando peccavit, ra-
dix ojus Gbanan&a facia est. Saepe miralus suin id 
quod dictuin est a Daniele ad presbyterum pecca-
torem, cui pro peccato nomen imponens, ttmen, 
inquil ·, Cnanaan et non Juda. Magnus quidem Da-
niel consUnlissinie presbytcrum peccatorem semen 
Chanaan appellans, el non Juda; major vero com-
paratione ejus Ezechiel, non uui presbytero, neque 
duobus bominibus uativitalem objiciens contume · 
liosam, sed radix, iiiquiens, luael generatio lua de 
terra Chanaan. Pater tuus Amorrhanisy el mater tua 
Celhma. Quia Jerusalem mulla peccata commisit, 
ideo increpans illam propbeia, ηοιι uno, ncque duo-
bus, sed tribus nominibus insignivil. Seplem in 
Gencsi gentcs emimeianlur a Dco in uno loco quein 
tradidit liliis Israel. Seplem aulcm hai sunt. In ter-
ram, iuquit9, Gbananaeorum, et Amorrbaeorum, et 
Geihseorum, et Pheresseoruiu, et Evacorum, et Ger-
gcsaeorum, et Jebus&orum. Si possibde fuisset et 
septem istas congregare, et per eas ignobilitatem 
pcccatricis Jerusalcm exprobrare. fecissei utique 
propheta. Nunc vero quid fecil? Amorrbaeom elegit 
ex septem, et Ghananaeum, et ait habere commti-
uionem peccalriccm Jerusalem, quippe ad Ghana-
naeum juxla radicem et uati vilalem, preprie ad 
Amorrbanim setuuduni patrem, proprie ad Cethaeinn 

ler Deus ad Salvatorem loculus est, dirit ad mc u : 
Filius meus t% IM, ego hodie genui te. Et atii aulein 
plures palres mei erunl, ad quos iturus sum. Unus-
quisque ad suos proiiciscilur patres. Si quis esl ab 
Abrabam, dicitur ad eum : Tu autem vade ad pa-
tres tnos cum pace educalus in senectule bona. Si 
quis vero egredilur de seeculo non cum pace, sed 
cum peccatorum bello, el senectute non bona, in-
veleraius dierum malorum, ulique dicilur ad eoni: 
Tu aulem vade ad palres tuos cum bello, tiutritug 
iu senectutc mala. Docemur a Deo sub aliis nomi-
nibus quid facere debeamus. 

4. In qua die nata es, non alligaverunl manut tuasy 

sive non ett excisus umbi icus tuu* l s . ln Hebraeo 
quippe sic habeiur : Non ett excUus umbilicus JNK*. 
Allegorice iuducit Jerusalem quasi puellam ab in-
fanlia genitam. Quae aulem de Jerusaletn dicuniur, 
sciamus ad oinnes bomines qui in Ecclesia sunt 
pertinere. Primum ejus tempti3 lale esl, secundum 
qnale describitur; procul aulem absil a nobis ut 
terlium 37S lempus tale babearous, quale dicilur 
ad Jerusalein ! onuies enim qui primum fuimua 
peccaiores, Jerusalem vocamur a Dco, el babemus 
ca quae Drima dicuntur. Socunda anlem si post vi-
sila:irnera et notitiam Dci perseveravimus in pec-
caiis, ad nos pertineiil. Terlia vero mala qu» pcui-
tiis deieslamur, secundum ordinem prosequemur. 
Nunc ut ad primura redcam, scriptum est quasi de 

recunduni malrem. Si in Jerusalem lauta dicuntur, C Jerusalem : In qua die nata es9 non ett excisu* um-
de qua lam grandia el tam mira conscripia suiit, 
qoa; ei sunt reproniissa , qaid fuluruin est miseio 
mihi, «i peccavero? Quie mibi erit pater? Aul qua» 
rnihi ent mater? Tantae talisque (II) Jerusalem ra-
dix et generalio de lcrra Chanauaeorum, paler ejus 
Amorrbseus et maler Cetbaea nuncupalur. Ego si 
peccavero, qui in Chrislo Jesu credo, et tanto me 
itagistro tradidi, quis mibi futurus cst pater? Non 
utique Amorrbaeus, sed ncquior quidain paier» 
Quis esl isle? Quivis qui percaium facil, ex diaboio 
natus est " . Et iierum 1 1 : Vot ex palre diabolo 
ehtis. Si igilur Jerusalem dicilur de radice et nali-
vitaie lerrae Cbananasae, quid dicetur ad nos? Inve-
niuntur et nobis paires qui nos generant in pecca-
l'ls. Ut eniin si bonus fuero,-el in oplimo actu con-
stilulas, dicit mibi Jesus 1 1 : Ft/t, dimillumur tibi 
peccaia tua; dicit mibi Paulus discipulus Jesu 1 1 : 
In Christo enim Jesu per Evangelium ego vo$ genui; 
ila si faclus fuero peccalor, generaus me in pecca-
• Dan. xiii, 56. · Gon. xv, 20. »· I Joan. ιιι, 8. 

f V Psal. n, 7. » Ez«ch. xvi, 4. " Job XL, H . 
Ή Ιερουσαλήμ, δτε τοΰ Θεοΰ ήν «όλις, ^ίζαν κα\ 
γένος ειχεν έξ *Α6ραάμ, έχουσα Πατέρα τδν βεδν, 
κα\ μητέρα τήν χάριν. Jerntalem quando Dei civiius 
erat, radicem ac genut ducebal ex Abrahain, Deum-
que Pntrem habebaty et matrem gratiam ejus. 

(11) Tantm talhque, elc. Galeiue inss.: Τελείας 
ψυχής ή Ιερουσαλήμ σύ άβολο ν · ήτις ψυχή παρα-
τιεσούσα έξει φίζαν κα\ γένεσιν έκ γής Χαναάν * έν ή 
όίζη έξει πατέρα Άμοβ£α?ον, καί μητέρα Χεταίαν. 
Χαναάν σύμβολον τής αμαρτίας · 'Λμο^όαΤος πατήρ 

bilicu$ tuus. Adjutorio Dei indigcmus, ut possimus 
umbilicum non prsecisum peccali icis Jerusalem in-
venire, autcerte pnecisum umbilicum ejus qui non 
pcccavit exponerc. Sive igilur Jerusalcm, sive cu-
juscunque alterius de alia Scriptura quaero umbiii-
cum, ut spirilalibus spirilalia comparans, inveuiam 
quoroodo non sit ρι-aecisus uinbilicus Jcrusalein. 
Scriptum esi in Job de dracone ι · : Virtus ejus in 
umbilico, ei foriitudo ejut super umbilicum ventris. 
Scio ex bis quae mibi gralia divina largita cst, cum 
prajsei.tem locuin exponerem, me dixisse quod dra-
co sil forlitudo conlraria. isle est enim draco, S<T-
pens antiquus qui vocalur diabolus et Salanas dc-
cipicns orbem terrarum universum. Islius forlituvio 

^ in umbilico est. Nec dubiuin : nam principium ma-
lorum omnium in lumbo versatur. El ideo adbuc 
in lumbo patris consiilutus qui nasciturus erat re-
fertur, quia in lumbos scmina bumana collecta sutit. 
Forlitudo ergo conlraria ubicuuque sunt sciuina, 

1 1 Joan. VIII , 44. "Mallb. ix , 5 . 1 1 1 Gor. iv. 15. 

έστι νοητώς δ διάβολο; · Χετα(α δέ μήτηρ, ή έκ τού
του γέννησίς έστι · πάς γάρ ό ποιων άμαρτίαν έ* 
του διάβα.Ιο ν γεγέννηται. Animie pcrfecla* figura 
est Jertualetn : quie anima cum corrueril, rudicem 
orlumque hubebil e terra Chanaan. In hac radice 
habebil palrem Amorrhocum, ti malrem Cethannn. 
Chanaan peccali fignra e*t: Amorrhawt pater spi-
rilali sensu diaboius esl; Cellwm maler% ea quw ex 
ipso e*t nativiiat. c Omnh enim qui facit peccatum, 
rx diabolo nalus etl ( / Joan. ιιι, 8). » 
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ibi insidiarum suantm vim conalor oelendere. Ad- Α rilus pccunia comparari, iii qoa non cst iotus in 
veraum masculoe virtus cjus in lumbis est, adver-
gum feminas virtus ejus in umbilico venlris est. Et 
vide quomodo honesle viri mulierisque genitalia 
obtectis nominibus Scriplura nuncopaverit, ne per 
ea vocabula quae in prompiu sunt, turpitudinem 
gignificarei. Si intelleclum est exeroplum quod pro-
tulimus de Job, iniellige mibi quia ul in viro pra> 
pulium circumcidUur, sic in femina umbilicus am-
pulatur* Cum eoim pudica fuil mulier, et mundis 
usa mulalionibus feminarum, scilicet ne in sordi-
das res, et in pecealorum turpitudines ruat, tunc 
umbilicus ejus abscisus est. Si vero peccaverit, non 
esi umbilicus ejus abscisus. lncrepal ergo Jerusa-
lem quasi mulierem, cui nom sit precisus umbili-
cas. SepluaginU interprelalt sunt in boc loco : Νοη B 

alligaverunt ubera lua, sensum magis cloquii expo- / 

nentes, qiiam verbum de verbo exprimente*. Ubeia 
autem (12) in Caulicis caniicornm assuropta sunt 
in cogilalionuin tuaruiu el menlis loco. Quia bona 
xtbera lua super vinum Et recubuit super peclus 
Je3u, ubi ubera tua sunt, \s qui coramunionem in-
lellecluum ejus habiturus erat. Quando ergo sensus 
est rigidus, et uolio obslricta atque solida, nec de-
fluit senno, manifestum esl quia alligata sunt ubera 
tua. Cum vero ea quae dicuutur, dissoluia sunl et 
defluunt, non sunt ubera alligata. 

5. Aqua non e& lota in talutem w . Videamus ea 
quae sunt in Jcmsalem, nc forle et in nobts repe 

salulem. Ad omnem animam peccatriccm quacvidetui' 
credere, isla dicunlur qusenunc dicta legiraus ad 
Jcrusalem, ut non ad majora conscendam, ei ea 
qu&ram quae ultra vires meas sunt el ingenium. 

6. Neijue sale talita 1 0 . Ει boc crimen cst Jerd-
salera, quia non fuerat digna sale Dei. Ego si cre-
didero Doraino meo Jesu Cbristo, ipse me sal fa-
ciet, dicetque mibi 8 1 : Yos estis sal lerrm. Si cre-
didero Spiritui qui in Aposlolo locutus est, sale con-
diior, et possum praeceptum cuslodire, dicens88 ί 
Sermo vetter sil semper in gratia sale condilus. 
Grande opus est insaliri. Qui sale conditur gratia 
plenus est. Nam et in communi proverbio salsus 
dicilur graliosus, et econlrario insulsus qui noii 
habet gratiam. Si igitur gralia liobis a Deo venit, 
et complemar dono ejus, sale salimur. Rursum 
peccatrix Jerusalem non est involuta pannis. dbservrf 
quod dicimus: anima rehascens, et primura iti lavaJ 

cro edila, involvilur pannis. Ipse Dominus mcus 
Jesus pannis involutus est, ut scriptum refertuf 
in Evangclio secundum Lucara. Oporlel ergo eum 
379 <lui renascitur, utiqne in Christo renascen-
lem rationabile et sincertim lac desiderare : et 
priusquam ralionabile et sine dolo Iac desidere*, 
diebet sale saliri, et pannorum involucris colligarl, 
ne dicatur ad eum, sale non & salitus, el pannis 
non es involutus. (Juia autera ista Jerusalem sint 
crimina, non circumcidi eam umbilictf, et sale rioif 

riantur. Verbi gralia dicluin sit: Est quaedam inu- Q saliri, et pannis non involvi, ei aqiia non lavari iit 
lier nunc lola, verum quaerilur an et in salutem, ut 
et DOS tinieamus propter hoc quod ait, in talulem. 
Non lavantur (ί3) omnee In salulem. Qui accepimus 
gratiam baptismi in noraine Christi, loti sumus;sed 
nescio quis lotus sil in salutem. SimOn lotus est, 
et baplisuia consecutus perseverabat in Pbilippi so-
cietate; verum quia non eral totus in salulem, con-
demnatus est ab eo qui in Spirilu sancto dixit ad 
euro l f : Pecunia tua Ucum $it in perdilionem. ln-
gentis est diilicullatis eum qui lavatur, lavari in 
salutem. Aitendite, catecbumeni, audile, et ex his 
quae dicuntur, praeparale vosmetipsos dura caie-
cbumeni eslis, dum necdum esiis baptizali; et ve-
nialis ad lavacrum, et lavemiui in salulem, nec 
sic lavemini ul quidam qui loli sunt, sed non in 
salutem, ut qui accipit aquam, ct ndn accipit Spi-
rltum sanctum. Qui lavatur in salulem, et aquam 
accipit et Spiritum sanctum. Quia non fult Simon 
lolus in salutem, accepit aquam, 6t non accppit 
Spiritum sanctuni, putans quia possit donum spi-

f» Act. viii CT Caot. ι, 1. 1 8 Ezech. xvi, 4. 1 8 Act. νιιι β 20, 
6. 8 8 Ezccb. xvi, δ. 

(12) Ubera autem ,· etc. Gatense : Oi μαστοί ελή
φθησαν έν τφ "Ασματι τών ασμάτων έπ\ τοΰ διανοη
τικού χωρίου. Ubera in Canixco canticorum pro men-
iis facultate accipiuntur. 

(13) Non lavamur, etc. Caienae mss.: Kal iv 
ύδατι ούκ έλούθης, έάν ύδατι ούκ έλούθης είς σωτη
ρίαν. Τών βαπτιζομένων οί μέν ιΐς σωτηρίαν βαπτί
ζονται * ε1σ\ δέ τίνες ψυχαί άπονιπτδμεναι κα\ είς 

PATROL. G R . XIII. 

salutem sermo indicat reliquus, qui iia contcxi-
tur 8 8 : Neque pepercit in te oculu$ tuus, tit faceret 
libi unum ex omnibus istis. Propterea nibil tihi 
horum feci, ut pateret aliquid super te, dicit Dô  
minus. Exemplum ab omnibus accipiam; deinde si 
Splrittis sanctus viderit, ad Jesum Christum et ad 
Deum Patrem transmigrabo. Quando ad bomincm 
loquor, et deprecor eum pro aliqita re, lit miserea-
tur mei : si sine misericordia est, nihil palilur ex 
his quae a me dicuntur; si vero molli est animo, et 
nihil in eo rigidi cordis obduruit, audit me, ei mi-
seretur mei, et molKuntur viscera ejus ad meas 
preces. Tale mlhi quiddam intellige supcr Salvaio-
rem. Descendit in terras miserans bumanum genus, 

D passiones perpessus est noslras antequam cmcctfi 
pateretur et carnem nosiram dignaretur assumtire. 
Si enim non fuisset passus, non venisSct in conver-
sationem bumana; vita .̂ Primum passus est, deinde 
descendit, et visus est. Quae est ista quam pro nobis 
passus est passio? Gharitas est pas3io. Pater quo-

8 8 Ezech. l v i , 4. 8 1 Matih. v, 15. 8 8 Coloss. iv, 

κατάκρισιν. Τοΰτο συμβαίνει τψ άναξίω. "Έχει δε 
κα\ άναγωγήν ύψηλήν. Κα\ θεώρει τούτο εί δύνασα(. 
El in aqua ηοη es Ιοια\ st ηοη es lota aqua in talu-
tem. lnter ee$ qui baplizantur, sunt qui baptixanittr 
in salutem; tunt vero qucedam animw quoe lavantur 
eliam in condemnalionem. Id accidil indigno. Porro 
habet etiam altiorem tensum spiritalem. Ac $i polesf 

ammum altende. 

33 



ORIGENIS 1N EZECHIELEM 716 

que ipse ct Deus tmiversttaiis, longanimis et mul-
liim nmericors et miserator, nonne quodammodo 
patilur? An ignoras quia quando humana dispensat, 
passionem palilur bumatiam ? Supportavit enim mo-
res tuos Dominus Deus tuut, quomodo $i quit sup-
poriet homo filium suum. lgitur mores noslros sup-
porlal Deus, sicut passiones nostras portat Filius 
0ei. Ipse patcr non est impassibilis. Si rogetur, 
miserelur ei condolet, patilur aliquid chariiatis, et 
fil in eis in quibus juxta magmtudinem naturae snse 
non polest esse, ct propler nos bumanas suslinet 
passiones. 

7. Non pepercil octtlus tuu$, inquil t % , in le, ui 
facerel tibi unum ex omntbus Utis , ut paterer a/t-
quid super te. Et quia lalis eflecla es, projecta es in 
faciem campi. Deus, nc nos tales esse patiaris, ut 
projiciamur a le, et ab Ecclesia tua in faciem 
campi, sed magis ut ab angusliis sensuum egredia-
mur ad campum. Et projecta es in faciem campi. 
Quare? Pravitate ammceixuxin qua du nala es M. 
Polesme aliquis in eadem dic qua natus est, habere 
animae pravilatem ? Describit passiones noslras, et 
vilia buniana, et solitas praviutes. Pravitale enim 
nostra , si non rectum fuerit cor, projicimur in 
campiun in die qua nascimur. Si post regenera-
lioneni lavacri, si post sermonem Dei rursum pec-
caverirous, in dfe qua nascitnur, prujicimur. Tales 
siepissime reperiunlur lavati lavacro secundae rege-
nerationis, et non facienles dignos fructus poeniten-
iiae, neque exbilaranles mysierium baplismi timore 
majore ab eo quem dum calcchuiueni essent habue-
runt, ei charilatc ampliori ab ea quam exercueruitf 
dum auditores sermonis essent, et sanclioribus 
.gesiis quam aiUe gesserunt. Sequilur istiusmodi 
bomines boc quod dicilur : Projtcta es in faciem 
xampi pravilate anxmee tuce in die qua nala es. Sed 
vide inisericoidiam Dei, vide clemenliam singula-
«rem. Licet projecla sil Jcrusalem in faciem eampi, 
jion ita eam despicit, ut projecla sil semper; non 
ila pravilati sua3 relinquil. ut in loturo ejus obli-
viscatur, ul non ulira elevel jacenlem. Atiende quid 
scquitur * · : El iransivi per te. Projecta es, ego ia-
men rursum veni ad lc; visitatio mea non tibi de-
fuii post ruiiiam. 

8. Et vidi te conspersam in sanguine luo *7. Qnasi 
dical, vidi te ream bomicidiorum, reain sanguinis 
ei mortalium peccatorum. El dixi tibi: De sanguine 
luo vita adimplere. Surge de sanguine tuo, ti adim-
plere vila. Sicut ortus agri dedi te. Misertus sum 
tui postquain projecta es, vidi le sanguinc peccalis-
que conspcrsam, effici le sicul ortus esl agri, et 
mulliplicala es. Quia ad le veni, et visilavi te pro-
jectam, causa tibi factus sum ul imiJliplicareris. El 

• k Ezcdt. xvi, 5. " ibid. "ibid. 6 , 7 ibid., 6, 7. 
«*ibid. " ib id . 8. «Mlnili. m. 

(14) Si per singulat, etc. Catenie mss. Πβλεις 
«όλεών είσιν αί αίρέσεις. Έκαστη yjp αίρεσις Γδιον 
νόμον Ιχει κα\ ίδίαν πολιτείαν, κα\ ή κρείττων κα\ 
αί χείρονες. Πώς δέ κα\ έκ ποίας εισέρχεται αυτή ή 
4*>χή» ζήτει. Civilales chitatum sunt hwreset. Sin-

muUiplicata es, et magmficaXa M . Dedi te in roulli-
ludinem, ct mngniludinem, id est crescere te feci 
et mullipUcan. Per id enim quod crescimus, et 
muHipIicamur. Et iniraiti in civilate* chiiatum 
Rursum errores exponit Jerusalem introeuntis ίο 
crvitates civitatum. Quomodo autem ingressa sil 
criminose in cWilates civilatum consideremus. Si 
per singulas (14) civitates i * quibus haereses sunt, 
et doclrinae aiienac a Deo, ingrediatur qui&piam ec-
desiasticus, «l parliceps liat laliiim civitatum, au-
dit t 0 : huratii in cmtates civiiaium. Mammm tnm 
ereclM sunt. Posl tanta crimina rursum floruisti, et 
venit tibi tempus, et tempu? divertentium. Dicitur 
mibi : Noli allegorizare, noli per figuram exponere* 
Respondeant quseso : Jerusalem mamrnas habet, e( 
eslquando non colligentur, cst quando erigantur; 
et umbilicum habet, et quia non est prsecisue ar-
guitur. Quomodo possunt ista sine allegorica eipo-
sitione intelligi? Mammce tuoe ereclce $untt et capil-
lus tuus exorius est Gum onini honestaie ea 
qua3 solvent virginum evenirc corporibus describit 
sermo divinus. El capillus tuus-exortus e$t: tu vero 
eras nuda, 3 8 0 e t dehonestata " . Qui non €81 Jesuiu 
Ghristum indutus, hic nudus est; qui nou est iu-
dulus viscera miserationis, benignilalis, humiliia-
tis, mausueludinis, longaniraitatis, ut proximum 
sustineat, iste deboneslalus est. Γα vero erat nuda 
et dehonestala, el iransivi per te Secuuda vice 
venit ad eam, vidit eam pcccantem, iterum propter 
peccata discedit; et lamen rarsum reveriitur, ite-
rum visiut clemens et beuignus Deus. Ει veni ad 
te, et vidi le, et ecce temput tuum, ei tempus diver-
teniium t v . Quid est boc quod ait tempus mumt 
Tempus siguiQcal adolescentium, in quo jam pcr 
aetatem possunt fornteari. Et rursum : Et tempus, 
inquil, dherlentium. Qui sunl isli diverleniest 
Duoi sumus parvuli, hi qui divcrtcre nolunl ad cos 
qui niluntur evertere, tit sunt Ghrisliani pessimi, 
da?monia immunda, angcli diaboli, non babeni lo-
cum quomodo non possint divcrlerc. Gum aiilcm 
fuerimus aelatc majore, et jam peccare possumus, 
quienint aditum ad nos diverlendi, et boc lam an-
geli Dei quam angeli Saianae. Impossibilc autcin est 
υΐ utrique ad nos divertant. Si peccarous, angeli 

D diaboli diverlunt ad nos; si slamus fixo gradti, 
diverluul ad nos angeli Dei. Venil ergo lempus 
luum, et tempus diverteiuium, et Domiuus uosier 
Jesus Chrislus Deus noster rursum visitat mrsoi ain 
Jerusalem, id est peccalriceni animam noslrani. 
Expandi alas meas super te " . Consuevit Sciiptura 
pennas nuncupare vestiuiu summitatcs : ul in Ruih 
quce venit abscondile et discooperto pallio ad pedes 
Booz, dermivit sub axilla veslinieiUi ejus > e . Dcus 

•· ibid. M ibid. «· ibid. 1 1 ibid. M ibid. " ibid. 7, 

jfttte $mm Inerem prupriam tegem kabent, propriam-
que dbciplinam ac rempublicum, tum qute prmtare 
videntury lum qua sunt deteriores. Quomodo aulem 
et ex quanam ipsa anima ingrediatnr, inquirilo. 
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ergo quasi vcsle loquiiur indutus , 7 . Expandi alas \ 
meai tnper u9 et operui coufusiontm tuam. Beatus 
ciijus alis suis Deus protegit confusionem : si ta-
men pergeveraveril in beatiludine, in qua Jerusalem 
notuit pcrseverare. Et juravi tibi in testamentum, et 
inlravi in lestamentum tecum Posi tanta ob quae 
rursum revertitur, recedit : post tam frequen* 
tem visilationem, nunc primum ingreditur cum ea 
in testamentum. 

9. Et facta es mihi, $t lavi te in aqua. Post IUBC 
omnia a$sump$i te, ei ipse lavi te in salutem, et 
ablui sanguinem tuum abt te Haec inielligenles, 
oremus ul veniat roisericordia Dei super DOS, et 
abluat sanguiuem ab animabus nostris. Si quid 
enim morte dignum fecimus, istud sanguis est 
nosler. Abtui sanguinem tuum α te, tt unxi le ̂  
oleo 4 4 . Et chrisios nos vult facere Deus. Et indui 
te versicoloria 4 I . Quanta est benigniias Dei in 
unamquamque animarum Jerusalem : non unius 
coloris tunicam, sed multae varietatis largitur cre-
denlibus gibi. Hanc versicolorem tunicam jam tunc 
in signum fecit Jacob, induens fllium smnn Josepb, 
et vesiivit eum versicoloria. Si consideres intelle-
ctus Bectas, facta bona, vere videbig variam tuni-
cain, quam visttalio Dei largitur his qui vocati sunt 
in salutem. Legem intelligo, prophetag compre-
bendo, agnosco Evangelia, non roe lalet Apostolus, 
cautus sum, justus suro, misericors suoi, et adbtic 
quaeris aliam tunicam vergicolorem quam induit 
Domiaua Jerusalem dicens 4 1 : Et veslivi te versico* Q 
loria, et calceavi te hyacinthos ? Vuit calceamenta 
nostra esse florentia, el bene lirrcta. Quae suni cal-
ceamenta? Audi Paulum apertius predicantem 4 4 : 
Calceati pedes xn prceparatione Evangelii pacis. 

40. El prcecinxi te bysso Manifestius de boc 
cinclorio AposloHis loqutlur 4 4 : Stantes prmancu 
lumbOs vestro$ in verilate, Yeritas enim pro bysso 
•ccipUnr. Et operui te irichapto 4 β . Non i«ve-
niens (45) neque intelligens quid esset lrichapu»m, 
inveni iu alia edilione pro tricbaplo, floren$9 el m 
alia, indumentum. Igiiur induil nos Deugpostva* 
rtam vestem, el florenti lunica. Et ornavi te orna~ 
mento 9 imposui tibi armillas circa manut tuas 4T. 
Cum mihi dederii occasiones bouorum actuum , 
armillas ctrcumdat mauibus meig. Et catena circa β 
collum tuum w . Si me post gesia juetiliae iMeilectu 
ornaverit verilalig, tunc mihi ornamenturo nuptiale, 
tunc catena collo decora circumdaUir. El dedi 
maurem circa narem tuam Quando vere poseum 
suavilalis et boni odoris saciameuta suscipere f 

lunc mibi ornat Deus inauribus nareni. Et roiulat 
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in auriculas tuas e 4 . Ut non solum atiriculae, sed 
eliam grandis rota aurea sil circa auditum tuum. 
Aurea vero roia est, quse intelleclibus voivitur 
sacris. Et corona glorificationit super caput tuum11. 
Omnipotens Deus, et nobis iribue ut digni efficia-
mur corona gloriGcationis super caput noslrum. 
Ει ornata es auro, id esl divinis sensibus; el ar-
gento id esl sermonibus sacris. Et opertoria tua . 
byssina. Profundkas sensuum, opertorium est bys-
sinum. El florentia : pro quo verbo Septuaginta τρ£« 
χαπτα posuerunt, subtilem nimis amictuni, et quasi 
ad capillorum similimdinem allenuatam vestem si-
gnificanles. Et venicoloria. Ecce tota est Jerusa-
lem prolecta alis, vestiia variis, ornata gemmis. 
Quid post haec facit magnus et bominum amalor 
Deus? Alit eam delicatis cibis. Similam et mel et 
oleum manducasli Non ait eimplictter fariiiam, 
neque hordeaceum paflem : hoc quod modo ad 
vos loquimur , simila est. Sed miserabilis Jeru-
salem post similam, post mella, post eleum rur-
suro quasi meretrix increpatur. Idcirco caveamus 
381 attenlius ne forte nos post verba munda si-
milse 9 post sermones dulcissimos prophetarum, 
post oleura quod laetificat faciem, quo voluimus 
perungere caput, ut jejunium nosirum acceptabile 
iiat, iieruin delinquamus. Non solum autem perun-
gimur hoc oleo, sed vescimur. El facta et pulchra 
wlde nimis f 4 . Laudat pulcbriludinem ejus, laudat 
speciem, pradicat formam. Et directa e$ tit re-
g*um4I. Quantus profcctus f ut eliam ad regmim 
dirigalur? Et exiil nomen Inum in gentibui Hsec 
apia sewt ei, qui posiquam Mber esse coepk a 
mundo, in conversaiione proKciens ad beatara 
•itain, Homen quoque glortosum m saeculo C O B S O 
cwtug esl, ged procul abgit id quod goqukur; ad boc 
enim scripJura est, ut inctiiiat audienlibug roetuni. 
Poet ptflchrUudinem, pogt n&men magnum Jeruga-
lem misefa fornicatur. Ideo ne glorieris in cratti-
uum: non enim scis quid pariat aavenient dies 
Et a l ib i 5 4 : Fratres 9 eliam ti prceoccupatus fuerit 
korne Μ aliquo peccalo, vos ul spirilalcs suslinele 
ittiumodi in spiritu tnansuetudinis. Et rursura 4 9 : 
Considerans te ipsum, ne et tu lenteris. 

14. Εί exnt nomen tuum in gentibut in specielua, 
quoniam cotuummalum erat tu deeore speciei quam 
constitui in U9 dicit Adonai Dominus; et con/isa Η 
in decoretuo 4 0 . Magna saptrit, et conscientia pul-
ctiriludiiiis suae erecta est speciosa Jemgalem. Et 
quia alta sapuil, nec se hufliUiavit, nec glorificavU 
Deum, audi qaid dicalor ad eam M : Et fornicata es 
in nomine tuo, et effudisti fornicatiouem luam in 

4 7 Ezech.xYi, 8. 4 4 ibid. 9 9 ibid. 8, 9. 4 4 ibid. 9. 4 1 tbid. 40. 4 1 i b id , 44Epbeg. v i , 15. 4 4Ezech. 
x v i , 40. 4 4 Epheg. v i , 14. 4 eEzech. x v i , 10. 4 7 ibid. II. *ibid. w i b i d . l 2 . 8 4 ibid. 4 , 1 ibid. 4 9 ibid. 15. 
4 4 ibid. 4 4 i b id . , 15. 4 4 ibid. 4 4 ibid. 14. 4 7 Prov. X X V J I , 1. 4 4 Galat. YI, 4. 4 9 i b i d . 4 4 Exech. 
x v i , 44, 45. 4 1 ibid. 45. 

(45) Non inveniens, elc. Catenae mgg : Τρίχαπτον 
ερμήνευσαν ol &XXot έρμηνευταΐ άνβιμοτ χα\ kxbr* 
ϋυμα. "Ανθιμον δέ έστιν Ιράτιον λαμπρδν χαί φω-
τοειδές. KaV τοΰτο έν τψ χδσμψ τής αρετής θεω

ρείται. Trichaptum alii inUrpreies reddidemnl c /Io~ 
ren$9i et ι indumentum,* &v6iuovet έπένδυμα. "Av-
Θιμον, wetth est splendeni et lucida. Jdque in virlu-
ti* ornatu comiaeratur. 
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omni transiiu. Quid csl hoc quod ail : Effuditli for-
nicattmem luam in omni Iransitu? Circuil ani-
mas (46) nostras forliludo coulraria, et varie per-
loslrane quscril locum per qucm possil irrumpere. 
Ire suo nomine vult fornicari mecum: juxia con-
juncta moribus meis suo nomine tristiiia, et vult 
me facere moercntem; sua parte avariiia tnfert de-
eideriam auri et argenti, et quorumcunque simi-
liiim; si me non cuslodicro, el clausero oslium 
mcum, sed suscepero omnem orationem inimici, 
dicilur mihi ·": Effudisii fornicalionem tuam in 
emni irantilu. Et accepisii vestes iuas, ei fecisii libi 
kfola sutHia. De his quibus le ornavi , quibus pul-
cbra fada esf fecisti libi idola sulilia. Volo adhuc 
exponere <juai eunt idola sutilia, qu» quidem de 
veslibus «onsuerunt. Yestes, divinae (17) ScripturaB 
sunt, et sensus qui est in eis. Gonsciderunt has 
vesles baerctici, et consuerunl dictum dicto, verba 
verbis jungenles, scd non cum opportuna junclura 
aplaque, et consuentes impia sibi simulacra fece-
ruul, quibus illexerunt quosdam credere, el con-
aentirc ad cullura eorum, el iiclam suscipere disci-
plinam: Deus vero omncs nos ab bis el aliis simu-
lacris liberet, ut magnillcemur in Gbristo Jesu, cui 
esigloria eUmperium in saecula sseculorum. Amen. 

HOMILIA VII. 

ί)β eo quod dicitur "; < Sumens de vestimenlit mei$ 
fecuii tibi -excelsa hinc inde consuta, > usque, 
• ei ne *ic saliata es. J 
1. Gaialogus peccaiorum Jerusalero ulcunque 

ruerit intcllcctus aediiicat audienlem. Quoraodo 
enmi si in domo sua quempiam de&milia Dominus 
corripiat, etpeccala ejus expQJiat, alius qui nuper 
nnptus esl«ervus videns patrisiamiliae disciplinam 
quaeculpci, quaeve collatidel, inslruilur-ad non fa-
dcntfum quas priores ^ecere coitservi, et ad hoc 
omni labore fcslinat, ul ea faciat per qua3 alii ho-
floreni et libertalem a domino promeruertnit: ila et 
nos audientes in quibus culpet Deut? stve Jerusalem, 
eive universam Judxam, sive unam quamlibet cx 
tribubus specialiler delinquenlem, non parum ulili-
Ulis accipiiuus, ne et in bscc corruamus in quaeca*» 
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Α teri corruerunt. Est aulem principium liodtcmas 

lectionis, quia vesles a Deo acceperit Jerusalem, et 
fecerit ex bis sibi sutilia quaedam simulacra, el for-
nicata sit super eis. De quibus juxta possibilitalem 
meam in priori sermone disserui, docens isios qui 
Scripturas laccrant, ct a verbis verba disrumpuni 
consuentes ea, et commentiiia dogmata componen-
tes, servire idolis qua earum veslibus induerunt. 
Non in tnbernaculum meum intrabis, foris e$, el 
foris manebis · \ Scit Scriptura sanctos inlus, pec-
calores foris esse. Igitur Jerusalem quia lalia pec-
cala commisit, ut non merealur inlrare repromis-
siones Dei, et dicatur ad eam: Εί ηοη intrabis; 
caveamus ne forte et nobis aliquando dicalur; Εί 
ηοη intrabU. Neque fitl. Non est completum hoc 

B quod dicilur, mquefiet; et ideo subaudiendum ex-
tnnsccus, 3g2 u l sensns possit expleri. Ea qu& 
tibi repromissa sunt bona, et acceptura eras, nou 

2. Sequitur aliod deliclum u : Εί accepuli vaia 
ylorificaiionis lua de argento luo, ei de auro tuo ex 
quibus dedi libi, el fecisii libi imagines masculinas. 
Secundum communcm sensum sic inlelligi pole&t. 
Vata gloripcaiionis, de quibus Moyses scripsit iu 
Numcris β β , tburibula, phialas, candelabrum au-
reum, arcam ab inlus et a foris deauralam, ct 
caetera accepisii, et conflasti ea, ei fecitti efligiei ma-
sculinas, el fornicala es in eis. Secundum allego-
riam vero ita explanabkur. Vasa aurea et argentea, 

^ id esl thuribula, pbialas, et caelera islitismodi ba-
bemus in sacris Litteris : quando ergo torqueiuus 
sensum Scripture in alterum sensum qui est con-
trarius vcriiati, verba divina conflamus, et res Dci 
in alias muiainus effigies, Qua? facientes incidimus 
in peccatum quod nunc commiserat Jeruealem. 
Vasa glorificationis nostrae, sunt lcx et propbetae: 
super his exsullamus, in bis efferimur. Quos cuni 
aliler exponimus quam so. verilas babel, converiiinus 
vasa gloriGcationis nostras de argento ralionabili, 
et de auro sensibili quod nobis dedit Deus, et faci -
mus nobis imagines masculinas, et fornicamur 
in eis. 

M Ezech. xvi, 15, 16. ·» ibid. 16, 29. " ibid. 16. M ibid. 17. · · Num. VIII. 
(16) Circuii animas, etc. Catenie mss. : Παροδεύει 

ημών τήν ψυχήν ποικίλη δύναμις αντικείμενη, κα\ 
ςητεΤ τόπον του είαελθείν καί πορνεύσαι μετά τής 
ψυχής, οίονε\ ώς ό δαίμων τού θυμού, ό δαίμων τ^ς 
κενοδοξίας, ό δαίμων τής λύπης, ̂  κα\ άπαξαπλως 
•έκαστου πάθους ή δύναμις παροδεύει διά τής ψυχής 
-κα\ θέλει πορνεύσαι JAST** αυτής, έπιπλακεισα τή 
προαιρέτει αυτής. Τοιούτον τι ήνίξατο ό Νάθαν πρδς 
τδν Δαυίδ, καλών τδν δαίμονα* τής πορνείας όδοι-
χόρον, Circuil animam noslram varia poleslas ud-
vertaria, ac locum qumil ul ingrediuiur, ei cum 
anima fornicetur : pula, dccmon tr<r, dccmon inanit 
gionaiy dcemon Irisliiice, et, ui verbo dicam, unius-
cujusque viiii vis circuil animam ac cum ea cupit 
[ornicari, cum ejut voluntale congrediendo. Tale 
quid insinuavit JSalhan ad David, cum d&monem 
fornicaiioni$ c peregrinum ι tocavit. 

(17) Vesus divinoi, elc. Gatena», mss. : Τά Ιμάτια 
έατίν έν τφ μέρει τούτω αϊ Ιεραί ΓραφαΙ, κα\ ό έν 

D αύτα^ς νούς. Ή ούν έκπεσούσα της αληθείας ψυχή 
σχίζει τά δοθέντα αυτή είς εύσχημοσυνην Ιμάτια. 
Οίονε\ διελεϊται τάς Γραφάς, κα\ συνάπτει όητδν 
^ητώ ού μετά της δεούσης πλοκής· και συ^αψασα 
ποιεί είδωλα τά άσεβη νοήματα, έν οΓς λατρεύουσα 
πορνεύει. Τοιαύτη έστ\ν ή ψυχή τού αιρετικού. ΑΙ-
ρετικδς δέ έστιν, ού μόνον ό κατά τδ φρόνημα άπε-
σχισμένος τής αληθείας, άλλά κα\ δ κατά πρά-
ξιν. Vestimenia hoc in loco sunl sacrce Scripiurte, 
ei quieu inesi sensus. Anima igilur, quce α verilaie 
excidii, concessa sibi vetiimenla quibus hunesie ope-
riatur, scindii. Scripluras ceu in parles di$pe$cii, ac 
sentenliam sentemia', non ea qua decet lexlura% as-
$uii consuensque sibi idola, immoi videlicel sensut 
facii, in quibus fornicetur. Ejusmodi en unima 
hcerelici. Esl auiem hatrelicus, non iulum qui m*n-
ii$ semu α verilale absctssm etl, sed ei qui 
aclibus. 
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3. Sequilur 8 7 : Accepitii vettimenta varia, et ope- Α 

ruitli illa. Varia vestis est, el liic unus de Scriptu-
ris locus, quo induimur assumenles viscera miee-
ricordrae, beuignilalis, humililatis, raansuetudinis, 
longanimitatis ad sufferendum invicem. Has varias 
vesleg, et piricbros amicius quos nobis largitus est 
Deus, si laceramus alque conscindimus, et circum-
damus faUae doctrinse ad deceptionem hominum, 
non dubium est quin variis vesiibus operiamus 
idola. Intclliges autem hoc quod dicitur, si ipsam 
rem manifestius describamus. Vide mibi aliquem 
Marcionisiam, sive discipuluin Valenlini, aut certe 
cujuglibei baeregig dcfensorem, et considera quo- / 
modo iilola gua, id est iigmenta quae ipse compo-
suit, mansuetudine el caslilale veslial ut in aures 
audientium faciliug.ex vitae bonilate oinalus sermo ^ 
eubrepat. Etcum boc feceiit, intelligc eum assum-
psisse vestem variam morum, el conversalionis 
optiraae, et idolis stibjecisse qu« ipse construxit. 
Ao. juxta mei quidem animi sensum mullo uocentior 
est haerelicug bonae vilae, et plug in doctrina sua 
habet auctoriiatls eo qui doctrinam conversaiione 
maculel. Qui enim vitae pessimae est, non facile 
boraines ad falsum dogma sollicitat, nec poiesl per 
umbram sanclilalis audientium decipere simplicita-
tcm. Qui vero sermone perversus est, et disciplhiis 
saluti contrarius, mores autem composilos et oma-
tos habet, nibil facit aliud, nisi accipit indqmenta 
varia inslituti boni, et conversalionis quietae, et 
circuradat ea idolis suis, ut magis decipial audien- Q 
tes. Idcirco sollicite caveamus baerelicos, qui con-
Tersationis optimae.sunt, qiiorum forte vilam nou 
tara Deus quam diabolus instruxit. Nam quoroodo 
quasdam illecebras e&carum aucupes proponunt, ut 
facilius aves capiant per oblectamenlum gulae, aic, 
«t audacius dicam, est quaedara caslitatis diaboli, 
id eel decipula huraanae animae, ut per istiusmodi 
casliutem, el mansuetudinem, et justitiam possit 
facilius capere, et falsis sermonibus irretire. Diver-
sis diabolus pugnat insidiis, ul miserum perdat 
hominem, et bonam malis tribuit vitam ad deci-
piendos videnles, et raalam bonis inurit conscien-
tiani. Mihi ipsi qui in Ecclesia prsedico, laqueos 
gaepe tendit, ut lotam Ecclesiam ex mea conversa-
lione eonfundat. Et ideo plus bi qui stinl in medio ^ 
oppugnanlur ab inimico, ut per ruinani unius ho-
miais qua3 celari non potest, omnibus scandalum 
iial, et impedialur fides per convergalionem pessi-
mam clericorum. Omnia, ul diximus, diabolus ope-
ratur, et ea quae videntur esse bana, nec sunt, et 
ca qua3 per naluram suam mala sunt; omnia ad-
vcTsum humanam commenlatur animam. Unde qui 
curani babcl vitae suae, neque mansuetudine baere-
licorum capiiur,ad consenliendum doclrinae eorum, 

•T Ezecb. xvi, 18. 8 8 Malth. xxm. 2, 3. ·» Ezecb. 

(18) Et mella apum, elc. Catenae mss.: Μέλι άν 
μελισσών etaiv αί έχ τών προφητών θεωρίαι κα\ τών 
Εύαγγ:λίων σεμίδαλις, αί ςκ τών εντολών πράξεις, 
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oeque meis deiictis qui videor in Ecclesia pradV-
care, scandalizabilur, sed ipsum dogma considerans 
el pertraclans Ecclcsiae fidem, a ine quidem aver-
gabitur, doctrinam vero suscipiel secundum prae-
ceplum Domini, qui ait ·*: Super cathedram Moysi 
sederunt scribce el Phariscri. Omnia qvcecunque vobit 
dicunty audile, et facile, jtixta opera autem illorum 
nolite facere; dicunt quippe, el non faciunt. Isie 
sermo de me est, qui bona doceo, et contraria gero, 
el sum sedens super catbcdram Moysi quasi Scriba 
et Pbarisaeus. Praecepiuni libi esi, ο popule, sinon 
habueris accusalionem doctrinae pessimao, et alie-
norum ab Ecclesia dogmalum, conspexeris vero 
mcam culpabilem vilam, atque pcccata , ut non 
babeas juxta dicenlis vitam tuam insiitucre, sed ea 
facere qua3 loquor. Nullum imitemtir, et si volunius 
imilari quempiam, proposilus cst nobis ad imilan-
dum Christus Jesus. Descripti sunt aclus aposto-
loru.n, et propbeiarum gesta de sacris voluminibus 
agnoscimus; illud exemplar lirmum est, Hludpro-
posiium solidum, quod qtd sequi cupit , securus 
ingreditur. Si vero quaerimus nobis culpabiles ad 
semulandum, ut cum dicamus, ille docct, el his 
quse docet facit ipsc coniraria, adversum prseceplum 
Domini facimus, qui mandavit doctrinas magis(ro«. 
rum magis congiderari debere quam viias. Haec di-
ciniHs de eo quod scriplum est : Accepisti vesiem 
tuam vmicolortm, et operuitti ilia^ id esl vasa glo-
rificationis, qux in idola cemmutasti. 

383 4* Sequilur 6 8 : Et oleum meum, et iticen-
tum meum potuisli ante faciem eorum. Scriplura 
docenle didicimus, quia sanctorum oratio git in-
cengum. Ait enim 7 0 : Incensum autem orationes 
tanctorum tunt. Siergo iiislituli ad oralionem, cum 
illam Deo debeamug offerrc, id est Deo legi* et pro-
pbelarum, Doo Abrabam, Dco Isaac, Deo Jacob, et 
Pairi Jesu Cbrisii, oflerimug quap. ipsi confinximus, 
in lanlum ul incensum Dci proponamus idolis , fa-
cimug id quod dicilur in prajsenli : Qleum rneum et 
incensum meum posujsti ante faciem eorum, Verum 
i$te deincensosit inlcllcctus. Quid respondebimug 
de oleo? Oleum e$l quo vir sanclus ungilur, oleuni 
Gbristi, oleum sapclas doctrinae. Gum ergo accepit 
aliquis boc oloum quo ungilur sanclug, id esl Scri-
piuram sacrain i^slitucntem quooiodo oportcal ba-
ptizari iu nomine Palris, et Filii, et Spirilus saocli: 
ei pauca commulang unxeritquempiam, el quodam-
modo dixei it, jam non es catecbumenus, consecu-
cutus es lavacruni secuhdaBgeneraiionis ; lalis bomo 
accipit oleum Dci, ct incensum, eC ponit illud ante 
faciera idnloiuni. El panes meot quos dedi tibi, «i-
mila,el melle, el olep cibavi te ηΚ Ecce paneg no-
sli i sjmila niundi&sima in Scripturis, ct niella 
apura (18) propbelarum. Isla omrda dedit nobig 
Deus, et cibavil 110$ de panibus propbeiarum, et de 
xvi, 18. 7 4 Apoc. v. 8. 7 1 Ezecb. xvi, 19. 

ποιοΟσαι τον άρτον τήν καρδίαν άνθρωπου. Ταΰτοτ 
άνατιθέασιν ειόωλοις, οί έν δόγμασι κα\ πράξεσιν 
άμαρτάνοντ:;. Mcl apum, conlempiatwHes swit cx 
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simila 'egts, mclle Evangclii, e quibus cibati poni- Α 
mus eauem ipsa idolis. Gum cnimex dogmalis faisis 
volentes assumcre defensionem, diximus, scFiptum 
est in propbela, testatur Moyses, loquilur Apostolus; 
qiiid aliud facimus, quam accipientes panes verita-
its proponimus eos simulacris, quas ipsi iinximus? 
Marcion fecil idohun, ct proposuit ei panes Scriptu-
raruni; Valentiiius, Basilides , caHerique hsereiici 
feccrunt simililer. Et posuisii illa ante fackm eorum 
in odorem suavitatis 7 i . Naluraliter suavissirai odo-
ris sunl baec qua? nobis largitus est Deus. Quem 
odorem suav issimum ante idola ponit, qui adversum 
polesialem Scripturarura aut gcrit, aut inlelligit. 

5. El factum es^dicit Adonai Dominus, el accepi-
$ti filios luo$y et filias tuas quas genuisli, et immola-
sti illosin consumplionem 7 8 . Cum genuerit (19) pcc- ^ 
calrix Jerusaleni fdios el filias, finis eorum qui na-
scunlur occisio est. Neque enim salus fmis est 
pessimorum. ldcirco scriplum est n : Immolasli eos 
in consumpliotwn. Quam modiea fornicata et , in-
ierfecisli nalos meot et dedisti eos. Proprie ait: Ac-
cepiiti filios luot; signiGcanlerque addidil: Occidi-
*ti natos meos. Quicunque enim nascunlur in bae-
relicorura doctrinis , et ibi fidei suee principia 
sump&eriint, bi filii sunt iornicariae et peccalrieis 
Jeru&alem. Qui autem natus est in Ecclesia, et de-
ceplus poslea fucril baeretica falsitate , istc cura 
filius Dei sit, appreheusus eet a peccatrice Jeruea-
!e;n , et positus victima idolis e]us. Hoc supra 
omnem (ornicalionem tuam% et abominaiionet luasTf. £ 
Filios Ecclesia? accipere, inimolare idolis, hoc supra 
omne pecoatum luum est. Et uon fuisii memor diei 
infanlifg iwe cum eras nuda et turpiter agent 

7 8 Ezech. xvi, 49. 7 8 ibid. 49, 20. f* ibid, 20, 24, 
"J lCor . xi, 3. 8 8 Ezech. xvi, 25. 
propheti* el Evangeim; semidali*, stint ex mandalh 
actioiie$, quos cor hominis panem efficiimt. Hcec 
xdoln upponunl qui in dugmatis et aclionibus peccanU 

(19) Cnm genueril, elc. Catenae inss. : θυει υιούς 
αυτής καί θυγατέρας ή άσεβης ψυχή, ή πράξει, ή καί 
λόγοις άναγεννώσά τινας έν κακία, Τδ γάρ τέλος τής 
τοιαύτης γεννήσεως, σφαγή έστι· Καϊ μετ" όΛίγα* 
Ού μόνον τούς άναγεννωμένους έξ αυτής ά*:κεί ή 
άσεβης ψυχή, κατασφάζουσα τοΐς είδωλοις · άλλά καί 
τινας τών έκ θεού γεννηθέντων κατασφάΐει τή πλάνη 
τής κακίας. Τούτο τδ αμάρτημα, ωησίν ό Θεδς, παρΐ 
πασαν άμαρτίαν έστ\ κα\ βαρύ. Immolal filios suos 
et filia* impia anima, quce vel aclione, vel eliam 
verbis aliquos regenerai in maliita. Finis enim ejus-
modi generatiuiiix, cadct est. Et posl pauca : Non 
solum regenerulis ex se uocet impia anima, eos im-
molando idolis, sed eliam quosdam generaios ex Deo 
tnactat errori maliiice. Hoc peccntum, inquit Deus, 
super omne peccatum est, el grave. 

120) Si consideres animum, elc. Galense inss.: 
Έάν Γδης ψυχήν έγκειμένην τοίς βουλομένοις έρα-
σταϊς, δψει δτι πεποίηκεν οίκημα πορνικλν, κα\ επι
δέχεται πάντας ?ούς προαιρουμένους πορνεύειν μετ' 
αυτής· δττλονότι τάς ακάθαρτους δυνάμεις. Jial μεζ' 
όΛίγα' Έχει ή ψυχή κάλλος υπέρ τοι»ς μοιχούς, 
Έκεϊνοι γάρ απώλεσαν τδ εαυτών κάλλος. ΟΤμαι δέ 
δτι σαρκ>. συνέζευκται ή άνθρωπίνη ψυχή , κα\ διά 
τούτο έρώσιν αυτής τά πονηρά πνεύματα, φιλόσαρκά 
τινα δντα. Μοιχεύει δέ ή ψυχή μετά τούτων έπακού-
ουσα αύτοις. κα\ δεχόμενη σποράν έκ τής κακής 
αυτών διδασκαλίας, και τίκτουσα τά καταθύμια αύ-

IVxfattis cst de nudilale et turpitudine Jerusalem. 
Oporluit ergo in biiquilale meminisse quomodo 
ponnas meas expanderim super te , et assampseriro 
te de sauguine luo, et laverim te. Tu vero borum 
omnium oblita fuistu Hsec quae condecent nudam, 
et turpiler agentem, et commisiam in sanguine suo. 

0. Εί faclum esl post omnes malitias tuas : να , 
voe libiy dicit Adonai Dominus ; el adi/icatti tibi 
dontum meretriciam, el fecisti tibi expositionem in 
omni platea 7 T . Si consideres animam (20) expo-
sitam amatoribus suis, videbis quomodo faciat do-
mura meretriciam, et suscipiat omnes quos praedU 
ximus aniatores. Inlellige vero quod dicimus ex 
seqiienlibus, id est qui sunt amalores Jerusalera. 
Anima bumana multum speciosa est, el mirabilem 
babet pulcbriludinem. Ariifex quippe ejus, cum 
eam pr.mum conderet, a i t 7 8 : Faciamus hominem ad 
imtginem el similitudinem nosirauu Quid bac pul-
cbriludine ct simililudine pulcbrius? Quidain ergo 
adulteri ct sordidi amalores, decore ejus illecti, de-
siderant eam corrumpere el fornicari supcr eani. 
Quamobrem saj iens vir Paulus dicit 7 8 : Timeo autem 
384 n e f0Tte>ut *erVens decepil Evam in nequilia 
iua, sic corrumpantur sensus vettri. Sensus noslri 
in fornicalione carnali corrumpuntur : in spirila-
libus vero slupris sensus corrumpitur, et ipsa anima 
vulneratur, 

7. El contaminasii speciem tuam * · . Eliamsi noa 
bomo in peccatis maximis constitutus, lamen quia 
ingeus esl animae pulchriludo, minorutnquoque so-
cielate turpalur. Uespice virtutes animaB (21) quae 
ei msiise sint a l)eo, vide pulchritudinem ejus, in-
venlionem, dispositionem, elocutiouem, memoriara, 
«ibid.22. 7 8 ib id . 7 7 ibid. 2δ, 24. f 8 Gen. i , 26. 

τοΤς. Kal μετ' όΛίγα- Έν τή σωματική πορνεία 
σώματα φθείρεται · κα\ έν τή πνευματική πορνεία; 
νοήματα φθείρεται. Κα\ τοΰτο δηλοί ό Απόστολος. 
Si consideres animam volentibui amatoribus expoii-
(am, videbis ipsam sibi meritoriam donium atdifi-
catte, cunctosque qui voluerint cum ea fornicari, 
admiitere, immunda* videlicet virtutes. El post 
pauca : Machis pulchrior est anima. Illi enim p«/-
chritudinem suam amiserunt. Arbiiror autem, quia 
carni copulata eii anima, eum ob rem ejus amore 
leneri malignos quosdam spirilus carnis amore de~ 
vinclos. Fornicalur autem cum illis flnima, dum illis 
aurern prcebet, atque ex prava eorum doctrina semen-
tem recipiensy quod illis volupe sit, parit. El paticis 
inlerjoclis: In corporali fornieatione corpus corrum-
pilur, in spirilali {ornkatione corrumpunlur sentus: 
idqne declarat Aposlolus. 

(21) llespice virtutes an\mwy etc. Catenae ross.:Δυ
νάμεις ε Ισ\ τής ψυχής, έν ή κα\ μνήμη, έπιβολα\, εύ-
φυίαι, νοήσεις, όριχήσεις, άφορμαι, συγκαταθέσεις, 
έμπνοιαι περί θεόν. Εμπεριέχονται δέ αύτα\ ταϊς 
γενικαίς δυναμεσιν αυτής, έν τψ λογικώ, έν τψ έπι-
θυμητικώ, έν τψ λογιστικώ. Ταύτα πάντα φθείρει ή 
άσεβης ψυχή τοίς άλλοτρίοις δόγμασι κα\ ταϊς άλλο-
τρίαις πράξεσιν. Suas vires habel anima, in qua sunt 
memoria, concepius, ingenii acumen, intellecliones, 
appeliliones, aggressiones, asscmus , afflalm circa 
Deum. Comprehenduntur rero hm (jeneralibns tiri-
bu$ , facultatibu* videlicet irw, cupiditatis ac raiio-
nis. Cuncta h<ec corrumpil impia anima alieni* do-
eirinis, aliemtque actibus. 
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pronuntiationcm, cujus sit ingcnii , quomodo pri- Α colligans ul fune longo^ el *icut loro jugi rUukcini-
wuim intelligat^ inde inlelleria dijudicet, ut incile-
tnr ad sensus, ut menli sensa commodet, quos ba-
bet impctus , quos cogiiaius de D«50. Haec possidens 
magnw piilchriiudinis est, sed baereticorum sectis, 
et extranea religionis institutione corrumpitur. Et 
transierunt crura tua per omnem transiium, et mttl-
ItplUatH fornicationem tuam 8*. Et fornicalio a for-
nicaeione differens: et quomodo in fornicalionecar-
nix esl alkpits noo nimiae fornicalionis, et laroen 
fornicaiione pollulus , alius vero muUipficans forni-
catiajiem suam ; sic et in ea fornieaiione quae ani-
mam snam sensumque commaculai , alius mullitu-
dine foroicationii ohruilur, alius vero non tam a 
fornicatione eslseductus. Idcircoquaraeasura mensi 
fuerimus,reroetielur nobis. 

8. Et fornkala et in filios AZgypticonfines tuot 
Filii iEgypti (22) contrariae fortitudines sunt. Nec 
rairura esl, si confines nostri iEgyptii dicantur ; 
contines iEgypti et Jerusalem in sua civitale sunt 
posili. Qui sunt magnis carnibus , non quia isli 
jEgypti ingentes carnes habeani (et quidem lioneste 
videlur pudenda eorum imraulato vocabulo signifl-
easse, id est magnis carnibus), sed quia carnci in-
lclleclus magnaruro nos carnium faciant: ut econ-
irarlo est quseJam caro deGciens, de qua dicitur 8 1: 
Quomodo caro mea tn terra deserla, et invia, et iiw-
quosa, sic in sancto apparui libu Fornicatur igitur 
Jerusalem, super filios jEgypti, confines tuot, et ma-

quitaies, nunquam se ad meliora converlcns, neque 
poenileniiam agens super malis suis, diciiur ad 
eum 8 8 : Et non $aliaberis. Et multiplicatti Usta-
menta tua ad lerram Chanaan. Quaiido Deus ad nos 
facit teslamenta, elnos consentimus eis, i>eali su-
mus; quando vero foinicamur ad spirilalia nequi-
tiae, tunc convertiimts Dci lestamenta ad lerratii 
Cbanaan, el paclum siatuimus cum ca. Hoc aulem 
mibi intellige ct ia Chaldaeis, etiu caeleris geniibus, 
quando in quolibel aliquo peccalo reprebendirour. 
El leslametUa ad Chaldaot, et ne sic saliataes. 

10. Post calalognm peccaiorum, ad peccaliiceni 
Jerusalem, quid comlituam in U9 dicit Adonai Do~ 
minus, cum facias tu hoec omnia opera mulieris for-

B nicaria?procacis"9. Ascendamus paulisper eloquio, 
quia non semper ulile est de fornicalionibus loqui, 
el procul absil ut aliquis in Ecclesia sit, qui de 
hortatoriis a fornicatione indigeat sermonibus. Nani 
si quis necesse habet audire 8 8 : Non fornicaberis; 
seu i l l u d 8 t : Si quis templum Dei violaveril, disper-
det illum Deus; iste similisest bis quos Aposlolus 
dicit 8 8 : Jusio lex non est posita, $ed iniquis, el non 
Mubdilis, impiis el peccaloribus. Quomodo ergo juslo 
lex non est posita, verum iniquis, et non subdilis ; 
sic doctrina ea quse a fornicatione monet reccden-
dura, casto non est posiU, sed iniquis, et fornica-
loribus, et inobedieniibus. Non babemus ilaque ne-
cessarium, ut discamus a fornicalione discedere : 

gnarum carnium. Et mullipliciter, inquit 8 4 , forni- Q verum ad periecliora tendamusa principiis elenien-
cala es ad me exasperandum. Multas species forni-
cationis commisisti ad me concitandum. Quod si 
extendero manum meam in te, auferam legilima tua, 
et tradam te in animat eorum qui te oderunt, filios 
aliemgenarum*9. Vides quia io animas alieiiigena-
mm traditur, qiue indigna sit usu legis, et sermo-
num Dei. Qui te diverterunt de via lua. Impie egisti 
et fornicata es tuper filios Assur 8 8 . Priiuum super 
fdios iftgypli , deinde auper filios Assur. Haec spe-
cies peccatorum sunt. Nam et cum caplivos acce-
perunt Assyrii lilios Israel, factum est quidem id 
quod Scriptura refert, scriptum est autem propter 
frequentem nostram captivitatem , quae a spiriiali-
bus Assyriis perpelralur : de quibus Apostolus di-

torura Gbrisli. Etenim cum deberetis, ait 8 8

 % magislri 
ine propler lempu$ , rursum indigelis ut ves do · 
cenmini qux $inl elementa exordii sermonum 
385 Det* e l facl% e s t n quibus lacie opus sil, non 
$%Hdo cibo. Omnis scrmo qui pracccpit94 : Son /*cr-
nicaberis, non adullerabis, non furaberis, non solida 
esca esl, sed quasi lac praebelur infanlibus Aiblela-
rum cibusestde omnipotenti Deo, de mysieriis cjus 
qua? lecla sunt, el lalenler in Scripluris significaia, 
sentire. Vide quomodo ad GorintbiosPaulus lojui-
tur 8 8 : Lactevo* potavi, non cibo, nccdnm enim po-
teratis, ted neque nunc polettis. Et quia lacle adbuc 
indigebant, ea discunt quae discere parvuli solent. 
Bonum est homini mulierem non tangere, propter /or-

cit·*: Nonettnobi$eertamenadver$u$ carnem et tan- D nicationem autem9*, et caelera. Rursumque insti-
guinem, ted advertum spiritalia nequitiai. 

9. Et ne sic tatiata e$9 et fornkala es9 et non satia-
beris. Quando quis non impletor delinquens : *ed 
semper prioribus peccatis nova peccata conjungit, 

8 1 Ezech., xvi, 25. 8 8 ibid. 26. 8 8 Psal. LXII, 3. 
8 7 Ephes vi f 12. 8 8 Ezech. xvi, 28,29. 8 8 ibid. 30. 
8 8 Hebr. v, 12. 8 V Rom. xm, 9. 8 81 Cor. m, 2. 8 8 1 Cor. vn, 1,2 

tuuntur ne irnmolalilia cotncdaiil. Isia omnis do-
ctrina lac parvulorum est, el adbuc infaniium iu 
Ghristo. Quando vero Epbesiis scribilur, solidum 
illis praebet cibum. Non audilur quippe in Epbeso 

8» Ezech. xvi, 26. 8 8 ibid. 27. 8 8 ibid. 27, 28. 
»8Exod. xx, U . 8 l IC o r . 111,17. 8 81 Tim. i , 9. 

(22) Filii JEggpu, etc. Gatena mss.: ΉοΙ Αί
γύπτου, δυνάμεις είσίν άντιχείαεναι. Κα\ μήποτε ούν 
άρα ούτοι είσιν οί χαθήδονοι δαίμονες, οί φιλαμαρ-
τήμονές, οί συνηδδμενοι τοϊς πάθεσι τής σαρκδς, καί 
τά πολλά κινούντες ημάς είς ταΰτα. Ούτοι δέ όμοροΰ-
σιν ήμιν. Τά γάρ δρια τής Ιερουσαλήμ κα\ της Αι
γύπτου ̂ έγγύς είσιν. ΚαΧ μετ' όΛίγα · Μεγαλδσαρκοί 
είσιν ούτοι οί Αιγύπτιοι* ού σάρκας φέροντες · έξω 
γάρ σαρκδς είσι· ρεγαλόσαρκοι δε λέγονται,δτι πολύ 

κεχήνασι περ\ τδ σαρκικδν φρόνημα. FWi AZgypll 
conirurix tunt poleslales. Itaque lii /t/tt, forte sunt 
libidinosi damones, peccaii amantes, carnis affectibus 
gaudentes, ac in eo$ pleruwque nos incilanles. Sunt 
vero hi nobis confine*. Fiues enim Jerusatem et 
AZgypli proximi tvnl. El mox : Magnarnm carnium 
sunt hi JZgyptii, non quod cames geslent, sunl enim 
extra camem; sed magnarum carnium dicunlur, quod 
carnali icnsui multum dediti sinl. 
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ioniicalio, ηοη audilur in Ephcso idololatria, ct Λ 
csus immolaUonum. Ex quibus doceraur quid sit 
solidus cibus, et quod ralionabile ct sine dolo lac 
rooralie locus, quod solidus cibus mysticus inlello-
clus. Bealum est igilur ut festinemus ad ea, quae 
impcrfectiora sunt principia transeuntes. Et quod 
moralis locus lac sit, Apostolus docct, cum jam 
nliqua de lacte dixissct aldens 9 7: Non rursumja-
cientes fundamentum pccnUenliK ab operibu$ morluis. 
Talee omnes sunt qui adhuc lacte potanlur; porfo-
clus autem aliis indiget disciplinis. Haec iu meJio 
dic.la sint, quia sermone conscenderam, nc ab alte-
rius exposilionc fornicationis slalim aliam fornica-
tionem incurrcrom, quam nunc explanabo. Dicitur 
quippe ad Jerusalem 9 1 : Εί fomicala et tripliciter 

opera merelricis procacis? 1 1 1 * 7 1 1 « ad vlud*: c De-
disli mercedet ommbut amnioribus tuis. > 

4. Quae primuxn lecta sunt, exposuimus bodie, 
sumamus cxordiuin ab eo quod scriplum esl: In 
quo constituam cor tuum, dicii Adonai Dominu$, cum 
facias tu hcec omnia opera meretricu procaci*9 et for-
nicata es tripliciter in filiabus luis f Hucusque jam 
dixirous. Sequitur 8 : Qkando lupanar tuum tedl-
ficatii in capiie omnis vlce, el basem luam fecisli in 
omni plalea, et non es facla ut mereirix congregan* 
mercedet. Mulier qucB moechatur similis libi9 α piro 
*uo accepit mercedes, ei lu dedisti mercedes; omnibus 
amatoribus tuis dedit mercedes, et lu dedisli mef-
cedet omnibus amaloribus luit9 el honorabas eos ut 
venirent ad U in circuitu α fornicatione tua. Ει boroo 

in fitiabus tuis. Quid est quod ait, quod tripliciter ^ bominem constiluere potest, malus in malo, bonus 
fornicala cst in filiabus suis Jerusalem ? Dei indi-
gemus auxilio, ul ipse nobis obscuritatem istius 
loci edisserat. El quomodo Moyscs audiebat Dcum, 
ct deinde ea quae a Deo audieral, profercbat ad po-
pulum; sic hos indigemus Spiritu sancto loquenle 
in nobis mysleria, ul orationibus nostris Scriptu-
ram possimus audire, cl rursum quod audivimus 
populis inliraare. Quid est crgo : Tripliciler forni-
cuta es in filiabu* iuis ? Si inlelligas (25) fornicalio-
nein carois, et animac, et spirilus, et videas ali-
qucm fornicari in bis omnibus, videbis triplicitcr 
fornicantem Jerusalem. Qui vero tripliciter ea-
stusest, iste ab Apostolo meretur audire" : Deu$ 

in bono. Corrumpunt enirn tnores bonos confabula-
ttones pcstim<B*. Nec dubiura (juin lpquenlis sermo 
audiiorem ad pejora sollicitet, cum ha r̂eticus lo-
quens constituat auditorem suuro in hxrelica pra-
vitate. Et ut ad meliora veniaraus, si potcsl prq~ 
desse qui loquilur, et vila ejus cum sermone con? 
senlil, in bonis constituil auditorem suum. Nos qui 
minimi sumue loci, si audierimus verbum de caslw 
tate praecipiens, constituti super eos conamur. Si 
ipsi loquimur de pudiciiia, et nosmelipsi auditorea 
slatuimus in pudicilia. Si de juslitia praedicamus, 
ad juslitiam impellimus. Si de fide, lidem Insiiiua? 
mus, ut digne majestali divinse 3 8 6 obediamus jn 

autem pncis tanciificel no* per omnia, ut integer <ρί- ^ Dpmino. Si ergo nos homines cura simus rnali, S Q » 

ritus noster, et anima, et corpus sine querela in ad 
venlu Domini nostri Jesu Chrisii tervetur, coi est 
gloria et impcrium in saecula saeculorum. ^men. 

IIOMILIA VIII. 

De eo quod scriptum e$l1: c In quo contlituam cof 
tuum, ait Dqminus Deus, cum facias tu hcec omnia 

9 7 Ilcbr. vi, 4, 9 8 Ezecb. xvi, 5Q. 9 91 Thess. v, 25. 1 Ezecb. xvi, 50. 8 ibid, 55. 
4 \ Cor. xv, 55. 

lemus constituere cor audientis, sive in bonis, sl 
boni sumus; sive in malis, si male agimus, pulasne 
quqd Deug non habeat potestatcm quempiaoi in 
melioribus consiUuere? Aut certe derelinquens eumf 

iieri ei occasio ul in pessimis consiiluatur? Μιιΐίικη 
uUque juxta prasens eloquium peccavit misera Je-
rusaleni, quam saepissime voluit Deus per propbelaa 

Mbid. 51,52, 55. 

(25) Si intetliga$t etc.Calena? mss. ; Έχϊβορνεύειή 
ψυχή τρισσώς κατά τάςγενικάςτρεϊς δυνάμεις αυτής, 
έν τω λογιστικω, έν τφ θυμικφ, και έν τψ έπιθυμητικψ, 
κατά πνεΰμα, κατά σώμα. κατά ψυχήν, κατά τάςτρεΓς 
ηλικίας ταμτης. Πνεΰμα έστιν αύτδ τδ λογικδν ψυχή 

. ,, λογι 
κής φύσεως. Ού γάρ έστιν ειπείν δύο λογικά έν αύτώ 
άνθρώπω· άλλ' αυτη ϊ,στ\ περ\ ής γέγραπται, $τι και 
ενεφύσησεγ εϊς τδ πρόσωπον αύτον πνεύμα ζωής* 
καί ονομάζει τήν πνοήν ταύτην ψυχήν, είς ήν γενό
μενος άνθρωπος γέγραπται δτι έγένετο ό άνθρωπος 
εΐ'ς ψνχήν ζώσαν. Ούκούν ούχ έτερος άνθρωπος ή 
τοιαύτη ψυχή, άλλά κατάστασις ψυχική τοΰ πνεύμα
τος, είς ήν πάς άνθρωπος γίνεται διά τήν διά σαρκδς 
γένεσιν εις τδν κόσμον τούτον. Έν άμεμπτον τηρη-
θήναι τοίς πιστοίς ό Απόστολος εύχεται, δ δέ θεός 
άγιάσαι υμάς οΛοτεΛεΐς, καϊ όΛάκΛηρον ύμων τό 
πνεύμα καϊ ή ψνχή καϊ τύ σώμα άμέμπτως τηρη
θείς έντή παρονσία τού Κνρίον ημών Ιησού 
Χριστον\ώσς\ έλεγε, κα\ τδ πνεύμα καί τδ σώμα, 
κα\ ή έν τούτψ ζωή. Ήνίξατο γάρ δλοτέλωσιν ήμων, 
τδν άνθριυπον και τδν έξω, κα\ τήν διά μέσου 
£ωήν, τήν έν τψ κόσμψ τούτω πολιτείαν, ή κατά-

στασιν. Tripliciler ωινηα fomicatur tecundum (m 
generalet sua$ fafullaiet ralionis, irce, cupiditatis, 
spiritu, corpore9 et anima juxta tres illius atates* 
Spmtut est vitipsa rationh ;anima9 vitalis facultas; 
corpus, organum vim rationis atnlinens et non com-

Kpic anima, nec non itla de qua Apo-
% non ett anima rationalis, nec pro 

prwdiia snmilur (ncque enim duo ra-
tione praidita dicere ext in ip&o homine), $ed illa de 
qua scriptum esl : t Εί insufjlavil in faciem ejus spi-
raculum vilce (Gen. n, 7); · vocatque Paulus flaium 
hunc animam, in quam scripium eil Iwminem fnctum 
esse:« Ει factus esl homo in animam vivenlem (1 Cor. 
xv, 45). > iY\m igilur ejusmodi anima alius homo 
esi, sed corporis stalus animulis, quem per carnnlem 
orium in hoc mundo omnis Iwmo nanchcitur9 el quem 
labis parum fidelibus servari precatur Aposiolus : 
t Deus aulem saticiificel vos per omnia9 ei integer 
spiriius vester, ei anima, el corpus sine lube serveiur 
in adveniu Uomini nosiri Jesu Christi (1 Tbess. v, 
25). > Quasi diceret : Εί spirilus, ei corpu*, ei q*v 
in ipso esi, vita, Designavii enim in quo nostra cottr 
shtil inlegriia*: inieriorem exterioretnque hominemf 

ac vilam intermediam, noilram videlicet in hoc mun^ 
do c.vnversationcm, vel slalum, 



723 i lOMlLlA VIII. 750 
gues in melioribus constituere; sed quia noluit con- Α alienos a veritate aedilicautes domum ex hig sermo-
siVia audire, noluit Dei recipere pracccpta, dubitat 
Deys, et ae dicil nescire quid faciat. In quo consii-
tuam cor tuum, dicil Adonai Dominus ? Quid faciam? 
iu quo consiituain ? Mullis pecoatorum vinculis slrin-
goris, delicla tua probibent vilam tuam, ut a meis 
gormonibua constiluaris. Ego ipse frequenier con-
sliiuere volui, loquens tibi per sancios meos, et non 
audisli. Nunc iguoro quid faciam, el dico libi : In 
quo conttituam cor tuum, dicit Adonai Dominus, 
cum tu facias hcec omnia opera muiierit merelricis 
procach ? S»pe diximug quia forliludines contrariae 
ainanl pulchi iludines animae bumanse, et quaudo 
suscipit auima bumana semina amatorum guorum, 
quodammodo fornicetur cuni eis; sed quia et in 

nibus qui in Moyse legumur, ex hls quos in Isaia 
ct Jeremia, et propbelis reliquis invencnint, inlelli* 
gis novas doctrinas fornicalionem esse Jerugalem, 
quae aedificat lupanar guuni non in omni via, gedin 
capile omnis via?. Si enim pravenlug quis fueril posl 
principium Moysi, cxordium propbetaruro, ad pro-
fundum ejus et scientiam omnium pervenire, itihil 
polest facere isla mcretrix sedificang lupanar in ca-
pite omnis viae; eum quaeril qui primum Ecclesiam 
ingreditur, qni (idei elementa suscipit, qui rudis est 
in gacranienlis, eum qui ia exordio iidei constitutus 
est vult introducere in lupanar suum, sedilicans ine-
retriciam donium. Ει quia frequenter fornicaiio in 
Scripturis nominatur, exponere volo sermonis isliug 

vita sunt aliquae meretriceg, qua3 forni- causam. Ecclesiaslid qui in Eccleeia sunt magistri, communi 
cantur cum verecundia lalere cupientes; alia? vero 
quae non solum pudore delicta non velant, sed cum 
omni se procacitaie prosiiluunt; ideo assumpsit 
exemplum anlmae meretricis in peccatrice ista Jeru-
galem, et ait eam similem factam mulieris fornica-
riae procacis in rornicatione sua. Saepe a nobis lalia 
eommiUuntur. Qui euim a religione non penilus 
recesserunt, vincuntur vcro a peccato, et peccantes 
laterc desideranl, slmilia fadunt merelrid erube-
scenli. Qui vero religionem penitus aversanlur, in 
tanium ut non curent de episcopo, de presbyteris, 
de diaconis, de fratribus, sed cum omni procadtaie 
delinquunt, slmiles flunt merelrici cum fiduda pro-

mores purgani lam suos quam suorum, et ex bac 
diligenlia aedificaiit domum-Dei Ecdesiam, et opu$ 
eorum oediilcatio Dei est. Haeretici aediftcant lupanar 
in omni via; ut puta magister de offidna Valenlini, 
magister de coelu Basilidis, magisier de tabernaculo 
Marcionis, ei caeterorum haereticorum sedificanl me-
rctrici domum. Congregatio euim omniam mall-
gnurum lupanarest. Sed quid dicil Scriptura? Fili9 

ne iniendas in tnalam mnlierem, mel enim dislillat de 
iabiis mulieris meretrich 7 . Unde ei mel distillat? 
Distillat enim mel de labiis mulieris mercirids. In-
gressa est ad Moyscn, ad Isaiam, ad Jeremiam, e; 
de Scripturis corum sibl mella collegit. Vade ad hav 

stilutae. Querilur ergo in pnesenti loco de peecalrice Q reticos loquenteg, b«c didt Moyses, h«c Igaias, 
Jerusalem Deus, quia fadt opera mulieris meretricis 
inveiecunda», et dicit ad earo : El fornieata e$ / r i-
pliciter in filiabus tuis. Expofiuimus hoc quando 
nobis dictum egl: ASdificasti lupanar luum in capiie 
emms vice, el ba$em tuam fecisti in omni platea. 

2. Volumus autcm ci nunc interprelari quid sit 
acdilicarc lupanar, non siniiliter in omni via, sed in 
rapilc omnis viac; ne suffectsse videatur aidiiicasse 
lupanar in capitc Ofiinis viap., sed insuper et basem 
suam posuisse in omni plalca. Duo ergo generalia 
prccala pcccavit, cum acdiiicavit (upanar suum in 
capitc omnis via\ . t i cum fecil basem et constiiuit 
cani in oinni platca merclrix Jerusalcm. Quse sunt 
ergo isiai vise? State in vii$t et interrogale semitas 

haec Jeremias, et vidcbis quomodo de labiis eorum 
non fluant mella, sed distillent decerpentium de 
Scripiuris verba paudssima. Et ideo mel dislillai de 
labiis mulieris raeretricis. In capite ergo omnis viae 
aedilicat lupanar. Eslo, intelleclum sit lupanar, in-
terprelemur et basem quam in omnibus plateis po-
suit merelrix Jerusalem. Scriptum est in alio loco, 
quomodo in plateis manifesie advocat praetcrcunles 
meretrix; varie quippe peccalum nos ad se Irabere 
fesiinat, sive per baeresim, sive per genliiem con-
versationem. Et per 387 baeresim quidem, quando 
aedifical lupanar in capite omnis viae ; per gentilcm 
autcm conversalionem, quando basem ponit i» om-
nibus plateis. Lata est enim et palent via quce ducit 

Domini wternat, et videte qucs sii via bQna, et ambu- D ad perditionem *. Guro ergo quae dicil, et in quibus 
laie in ea B . Mult.c sunt viai senipiternoe. Si rctinetis 
cam cxposiiioncm quam frequenter exliibui, scitis 
ci Moyscn viatn cssc, ct singulos prophetarum. El 
qqomodo mulLc sunt margarilx, quas nccesse est 
possidcrc cuin qui vcnturus esl ad unam prctiosis-
simam margariiain, sie oporlet ingrcdi mullas vias 
Bloysi ct propbctarum omnium.eum qni venttirugesl 
ad diccntcm : Ego sum via 6 . Sed didt mibi aliquig: 
Quid ad propogilum pcrlinel quod loculug es? Cui 
sic regpondcbo : iEdiGcavit in omni via Jerusalem 
lupanar suuni. Si consideraveris baereticos omnes 

• Jcrem. YI, 16. · Joan. xiv, 6. 7 Prov. v, 2, 5. 
(24) Cum videro e$$e meretrieem, etc. Catcnae 

mss.: Πόρνη ϊατ\ συνάγουσα μισθώματα, ψυχή έν-

audlcnles instruere conalur, de Scripturis asserit, 
aediiicat lupanar in capite omnis viae. Cum vero 
inoralis locus fuerit dissolulus, el luxuriosa praed-
piens lasdvum fecerit auditorem, quid aliud fecit 
quam basem posuit in omni via? 

3. Non esl facta ut tneretrix congregam merce-
de$9. Videamug merelricem mercedes congregan-
tein, et aliam rursus non congreganlem. De bac 
euim quaBritur quasi de inerelrice non congregante 
mercedes. Gum videro esse meretricem (24) quaa 
non congrcget mercedes, et legcro ad istani di-
•Mallh. vn, 45. *Eieeh. xvi f 51. 
6ουσα έαυτήν μοιχάσθαι ταΤς άντιχειμέναι: 6υνάμεσι 
διλ τής αμαρτίας, ίνα προσποιήσητα». εαυτή τά πχρχ 
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cium, quia facta sit ut meretrix non congregan* Α ι · Qui legit in principio propbeliae Jeruaalena 
mercedes, dicam congregari mercedes csse peo 
cando divitem iieri, peccando gloriam in saeeulari-
Lus comparare, peccando feliciler in mmido agere. 
Quando per peccatum, ul dixi, isla nascuiilur, for-
iiicalur anima el congregat mercedes forniealionis 
suae, gloriam, divilias et reliqua quae in perditio-
nem animae suae conquisivit; quando vero fornica-
tur et non agit prospere in saecularibus rebus, sed 
per boc quod peccavit etiam infcliciier vivii in sa> 
<talo, merelrix est uon congregans mercedes et con-
traria facieits, id esl fornicariis mercedes ullro Iri-
buens. Et tu deduli mercede* omnibus amatoribus 
tuis · \ Nonnunquam aniroa diviles facit (25) ama-
tores suos, laelaules in eo quod acceperint merce-

quomodo incrcpata su quasi babcns radicem et 
.generalioncm dc lerra Cbanaan, patrem Amor-
rbaeum, malrcrnque Celhseam; is si legerit eliam 
baec quae nunc inlerprelari niiimur, pulabit eadem 
repeli, et unum sermonem dupliciler praedicari. 
Sed qui diligens lecior esl, et ad cuiara ejus divinae 
Scripturae significanlia perlinet, et confert pra?ler-
ita praesentibus et verbum verbo cemponit, vide-
bit differeuliam non forluilam. lbi quippe radix, 
inquil", iua, el generatio fu« de terra Chanaan; 
quod in pr&senli non dicilur : Paler luus Amor-
rhwus, et mater tua Cethcca; quod nunc non signi* 
ficatur. El iteruin ibi primum ponilur : Pater tuut 
AmorrfuBus ; srcundum : Mater tna Celhcea; bic 

des ab ea. Sed dicit inihi auditor : Manifeslius ex- ^ vero : Mater vestra Cellucu, el pater vester Amor* 
rlia>u$. Ibi quasi ad unam sermo i i l , hic quasi ad 
plurimas. Noc enim, ui supei ius dlxeral, ail, maler 
lua, sed mater veslra. Quando ergo diffunditur 
peccalum, et longius malitia procedit, et peccaio-
res sua inter se pcccata discerpuut, lunc non peo 
calor unus, verum in uno sunt plurimt, skuli in 
exordio quando erat principium delinquendi, nec 
dum eraut tanlas quantae nuuc sunl inullittidines. 
Unde nlile mibi videtur a prasenli seimone pau-
lulum recedentem naluram considerare peccati at-
qoe virtutum. Dbi peccala sunl, ibi est niulliludo, 
ibi scbismala, ibi baercses, ibi dissensiones; ubi 
aulem virtus, ibi singularitas v ibi unio, cx quo 

pone quomodo fornicelur aniraa mercedes iribuens 
de rebus viri sui. Sic enira ait et in praesenli, el in 
alits frequenler locis sermo divinus, quia susluleril 
ea qu» suut vir i , el dederit mereirix Jcrusaleni 
amatoribus suis. Quid est hoc quod largitus est 
ci vir suus, qwe postea facta adullera omne quod 
accepit donat ainaioribus suis? Vir aninue serroo 
Dei cst, sponsus aroalor veriif, qui dedit ei casti-
lalero, dcdil justitiam, dedit ca?tera bona. Quando 
ergo voluerit anima sequi fortiludines contrarias, 
Id est, ut planius dicam, deccm annis pudice vivens 
ad extremum fuerit fornicata, accipil bona viri sui, 
quae multo lempore cum labore quaesierat, et dat 
ea ainaioribus suis. Qui sanguinarii amatorcs ra- Q omoium credentium eral cor unum et anima una 

Et ut manifestius dicanr, principium malorura 
omnium cst rauHiUido, principium 388 aulcra 
bonorum coanguslalio, ct a lurbis in singularitaleni 
redaciio : ul puta nos omnes si salvandi sumus, ad 
unioncm, ut perfecti efficiamur in eodem sensu, 
et in eadem sententia, et simus unum corpus et 
unus spiritus. Si vero lales simus, ut non nos 
unilas circuin&cribal, sed et de nobis dici possil 1 4: 
Ego quidem sum Pauliy ego vero Apollo, ego vero 
Cephce, et adbuc a malilia scindimur alque dividi-
inur, non sumus fuluri ubi sunl illi qui redigun-
tur in unionem. Nam ut Patcr et Filius unum sunl, 
sic qui unum spirilum babent, in unionem coar-
ctantur. Ait quippe Salvalor 1 8 : Ego el Paier unum 

piunl ad se vtrtutes miscra animae, et inoedunt 
jaclabundi supcr diviiiis cjus et dicunt : abstuli 
ei decennalem castitaiem, eripui ab ea quinquennii 
jusdliam, vindicavi mibi forliiudines ejus : obliliis 
est omnium bonorum ejus Deus quaB aliquaudo 
fecit, quoniam coniprehcnsa est in peccato, ct 
oblitus est ejus, quia confessa csl nobis amica 
nostra secreta quae audierat, et tradidit omnia 
bona nobis amatoribus suts. Qua? discentes, omni 
cuslodia servemus cor noslrum, et aitendamus 
ncquando ea quae viri sunl tradanlur amatoribus 
suis : quin potius invitemus sponsum sermonem 
el veritatem , ut nobis faciat ornamenta aurea 
variis expressa signis per varia praecepla, et or-
nati effecti praeparemur viro nostro Jesu Cbrislo: ^ *umus; et : Paler sancte, royo, ut sicut ego et tu 
ctti est gloria et imperium in saecula saeculorum. 
Ameo. 

HOMILfA IX. 
De eo quod dicilur t # : c Maier vetlra Celhaea% et 

paier Amorrha>u$9 > usque 1 1 : c El tnanum egeno 
ei pauperi non porrigebat. > 

unum $nmnst Ua el in nobi$ unum sint1β. Et in 
Apostolo legitur 1 7 : Donec occurramus omnes in tt-
rum perfectum et in mensuram osialis plenitudinis in 
umtatem Clirhii. Et rursum : Donec perveniamtu 
omnes in unitalem corporis el spirilus Chrisli. Ex 
quo significatur, quia virlus ex plurimis unum 

· ' Ezech. xvi, 33. 1 8 ibid. 45. " ibbl. 49. 
30. 1 8 Joan. xvn, 11, 21. 1 7 Ephes. iv, 13. 

άνΟρώποις, δόξαν και πλοΰτον. Merelrix congregant 
mercede*, ea anima est qiue peccando seiptam con-
stuprandam contrariit poteslalibus permitiii, ul inde 
apud homines sibi gloriam et divitia* paret. 

(25) Anima divites facit, etc. Catenae mss.: Πόρνη 
έστ\ προσδιδοΰσα μισθώματα, ψυ^ή ταΤς ήδοναΐς 
πόρνεύσασα έν ταΤς άκαθάρταις δυναμεσι,κα\ δίδουσα. 

1 8 ibid. 3. 1 8 Acl, ιν, 32. Η I Cor. ΙΙΙ , 4. 1 8 Joan. χ, 

αύταΐς μισθώματα, έμπαρέχουσα τα έκ θεοΰ δοθέντα 
αυτή αυτοϊς, κα\ κατα τάς οικείας δυνάμεις υπουρ
γούσα τοίς θελήμασιν αυτών. Meretrix prmrogans 
mercedes, anima e&t quce voluptalutn illecebris (orni-
catur in impuris pole$tatibus, eisque dai mercedes, 
dona qux ex Deo accepil illh prirbens, et, quantum 
in se estf illarum vulunlalibus serviens* 
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faciat, et necesse nobis sil unum pcr eam fleri, et Α suinus bxrelicorum atque genlilium quando delin-
fugere muUiludinem. Et haec quidcm dicta sunt, 
quta in praeterita lectione conscriptum est: Pater 
tuust Η mater tua, el radix generationis tuce; in 
prescnli vero : Mater ventra et pater vester. Ibi non 
didicimus, licel fuerit sermo de palre Aniorrhaco, 
et de matre Cethsea, sorores baberc Jerusalem, bic 
vero addidit : Mater, inquiens *8, vestra Ceihcca^et 
pater vester Amorrha>u$, et soror vettra senior Sa-
maria, luvc et filiee ejns quce habiiat α sinhtris luis, 
et soror tua junior quce habitat α dextris Sodoma. 
Qtiomodo virlus me facit lilium Abrahse, si sccun-
dum eamvixero; opera quippe Abrabam facicns, 
lilius est Abrabam ; sic vitia faciunt me filium dia-
boli. Otrnit enim qui facil peccatum,ex diabolo nalus 
cst Virtus me facil eliam fratrcm babere Cbri-
stum, ut cum bonus ac bene mcratus fuero, dicat 
Paltf sno 8 8 : Narrabo nomen tuum fralribus mm, in 
media Ecclesia cantabo te, El loquilur ad eam quae 
iitihtiare polcrat verba ejus 8 1 : Yade et dic fratri-
but meh. Quomodo atitem virtus fratrem mibi facit 
Dominum Jesum, ita malitia plurimos fraires acqui-
rii, et bos peccalores, et baec ipsa lunc mihi fralres 
generat cum creverit. Si quidem quando cxordium 
eral poccatiicis Jcrusalem, necdum habebat soro-
rem Samariam, needum ci erat germana Sodoma; 
cum vero processit iu sceiere, ut praeteritus sermo 
inonstravit, effecia est media duamm sororum, se-
nioris Samaria? et junioris Sodomae. Quae sunl istae 

quimus, quia Samaria accipitur in hseresi, et So-
doma in gentililate. Habilat aulem a sinisiris pec-
cairids Jerusalem Samaria, a dexlris Sodoma. 
Honorabilius quippe apud eam peccatum est quod 
facto commiltitur, ct ideo a dextris ejus Sodoma est. 
Rursumque ncc Samaria longe est, quia a sinistiis 
ejus commoralur, et incrcpaltir qui ambulaverit 
cum filiabus et sororibus suis in omnibus iniquita-
tibus, el in tantum ambulaverit, ut comparatio 
delictoruin ejus illarum iniquitates fccerit justi-
tiam. (Inde oporiel agnoscere iniquilales Sodo-
morum, ut edoctus custodiam me ab eis, ue capiar 
ignoratione, quse sunt iniquitaies Sodomorum. 

2. Verumtamen iniquitates Sodomce sororis tuce, 
Quae iniquilas? Superbia. In salurilate panum, ei m 
abundanlia aflluebant ipsa et filios ejus, el manum 
pauperis indigentis non suspiciebant u . Quod in-
aequalia sint peccala Scripluris ulenlibus nulli du-
bium est. Alia quippe magna, alia minora ab Iiis 
csse dicunlur. Cum aulem sunt insequalia, boc cst 
parva, vel maxima, lorsitan aliquis inquirat quod 
inter universa peccaia sit niajus; et proclive susci-
pitur, omiiium peccatorum esse majus, sive for-
nicalionem, sive imniundiliam,sive quodcunque l i -
bidinis inquinamenluni. Sunl quidem et ista vere 
abominabilia atque polluia, sed non talia quale hoc 
qtiod nunc ab Scriplura quasi majus omnium 
condeninatur, a quo nos observare debemus. Quod 

dua? eorores peccatricis Jerusalem? Schisma et £ ergo esl peccalum majus omnibus peccalis? Utique 
separatio populi fecerunt Saroariam. Si quidem eo 
tempore cum decera tribus cesserunt, dicentes 8 8 : 
Non est nobit part in David, nec son in filio Jesse, 
lunc duae vaccae aureae constilutaB sunt a Jeroboam, 
ei facta esi Samaria scissio; quae magis post ca-
ptivitalem decem Ir ibuum crevit quando cuslodes 
ab Assyriis ad Israclis terram missi sunl qui vo-
canlur Samaritani. Somer entm cuttos inlerprela-
tur lingiia Hebraeorum. Ergo, ut dicerc cceperam, 
necdum soror mea esl Samaria, quandiu a peccalis 
longe sum; quando vero peccavero, crescunt m i b i 
duae sorores, senior Samaria, et junior Sodoma. 
QuaB cujus llguram babeant considereinus. Qui-
cunque promiltunt verba divina, et non sicut pollt-

illud propler quod et diabolus corruit. Quod est 
hoc peccaluin in quo lanta sublimilas cedidil, nt 
elaiut in judicium 389 ^cidat diaboli 8 8 ? ait 
Apostolus. Inflatio, superbia, arroganlia peccalum 
diaboli esl, cl ob haec delicta ad terras migravit 
dc coelo. FJnde Bem superbis rexistil, humilibus 
autem dat graliam 8 6 ? El quid superbit lerra et ct-
nis *\ ut boino arrogantia sublevetur oblitus quid 
crit, et quarn fragili vasculo contineatur, et quibus 
slercorihus immersus sil, et qualia semper purga-
menta de sua carne projiciat? Quid enim ait Scri-
ptura? Quid superbit lerra eteinis? e l : In vitaejus 
projecil interanea ejus 8 8 . Superbia poccatis omni-
bus major est, el ipsius diaboli principale pecca-

cenlur babent in se praedicalionis veritatem, bi in D tum. Si quando Scriplura diaboli peccala describit, 
Scriptaris Oguraliter Samaria nominantur. Vce, in-
quit 8 t , spernentibus Sion% et fidentibus in monie Sa-
man>, vindemiasti principatus geniium. Quasi di-
xerit, vse bis qui spernunt Ecclesiam, et confidunt 
super arroganiia el verbis tumentibus bxreiicorum. 
Hoc enim est spernere Sion et confldere in monte 
Samarise. Si ergo peccainus et nos ecdesiaslici, 
non sunl a nobis alieni haeretid in dogmatum pra-
viiate. Male enim credit quicunque peccat. Si con-
versalionem malam babemus, Sodoma soror noslra 
est. Gentiles quippe sunl Sodoma. Alque ita fralres 

»E7^ch.xvi,45,46. 1 8 IJoan m, 8. 8 8 Psal. xxi, 25. 
vi, t, 8 , £iech. xvi, 49. 8 8 1 Tim. ιιι, 6. 8 8 Jac. ιν, 0. 
14. 

invenies ea de superbise fonle mananlia : Ait 
quippe 8 8 : Viribut faciam, et tapientia tntetleclus 
auferam fines gentixm, et fortitudine eorntn depa-
scar, el commovebo civitates quce inhabitantur, et 
orbem terrarum universum comprehendam ut nidum, 
et quati confracla ova auferam. Vide sermones ejus, 
qconiodo superbi sint, quomodo arrogantes, et uni-
versa pro nihilo ducat. Tales sunl omnes jactatione 
et superbia inflali. Maleria superlnae, diviliu1,, di-
gnitas, gloria saecularis. Frequenler causa superbia? 
est ei qui ignorat babere ccclcsiasticam diguitatem, 

8 1 Joan. xx, 17. 1 8III Reg. χιι, 16. 8 8 Amos. 
8 7 Ecdi. x, 9. 8 8 ibid. 9, lu. 8 8 Isa. x, 15, 
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gacerdotalig ordo e i levi i icus gradus. Quanti pre- A.justilicatur ab Jerugalem, quia ab se sccleratiora 
gbyteri constituli oblili sunt bumililalis : quasi id-
circo fueriut ordinali, ut bumiies essc desisterent. 
Quin potius bumilitatem scqui debuerant, quia di-
gnrtatem fuerant consecuti, dicenle Scriptura · · : 
Quanto magnut fueris, tanto humilia teipsum. Et 
dilectum Synagoga? le facil, nobilius summitle ca · 
put tuum; ducem le inslilucrunl, noli elevari, noli 
fleri in eis quast unus ex ipsis. Oporlel bumilem, 
oportel esse dejectHm, oportei fugere superbiain 
malorum omnium caput. Considera Evangelitim quali 
condemnalione Pbarigaei superbia et jactalio feria-
tnr. Siabat Pharisaeug et lalia intra se orabat11 : 
Deus, gratiat ago libi, quia non sum ul Cirteri ho-
mines, raptores, iniqui, adulteri, et ul iste publica-

commisit, et forle Jerusalem ab alia aliqua quae ee 
pejor est civitate. Sic est quidam justificandus ab 
Anlicbristo, qui ad illum comparatur, et illius ini-
quitaU ac sceleribus miuor reperitur. Pessimue 
vero daemon est, el, ut aiunt, miser qui ab illo ju-
stiQcalur : forte et paler iliius ab eo non justifica-
tur, mulio iHo sceleratior repertus. Dominug vero 
meua lesus Christus jusliflcatiir juxla dispensatio-
ncm carnis quam ob nostram salulem chcumtulit, 
ab Abraham, ab Isaac, ab Jacob, el a reliquis pro» 
pbetis. Quando enim omnibus justis et prophetis, 
ac bealis quibusque ιη comparaiionein missis iove-
nilur conlrarimn buic quod dicilur de Sodoma et 
Jerugalem, magis glorifico Salvatorem noslrum. 

nu$. Jejuno bis in Sabbalo. At vero Publicamvs bu- Β Quod aulem dico isliusmodi est, et Deo largiente 
niiliter ot mansuele longius s!ans non crat ausus 
neque oculos levare, et dicebal1 1 : Propitius e$to, 
Deus, mi/it peccatori. fi descendit in domum suam 
publicanus juslilicatus. Non simpliciter juslificatiis: 
sed justiflcatus comparatione Pbarisnei. Observan-
dus quippe esl diligenlissime omnis Scripture 
germo, ordo, junctura. Aliud est juslificari, aliud 
cx alio juslificari. Simile est publicanum a Pbari-
sxo justificalum fuisse, illi qnod Sodoma et Sama-
ria ex comparalioue peccatricis Jcrusalcm juslifi-
calae sunt. Et necesse esl nos id scire, quia unus-
quisque nostrum in die judicii ab alio justificeiur, 
el ab alio condemnetur. Eiiam cuin fuerimus justi-
flcati ex alio, justilia illa non lam laudis quam cri-
minis loco ponitur. Ulpula si invenlus fuero Sodo-
miiica habere pcccata, et alius protrabaiur in me-
dium qui duplicia scelera commiscrit, juslificor qui-
dem, sed justiGcor non ut juslus, verum utcx 
comparatione ejus qui plura commisit, judicor ju-
slus, cum a juslilia longe sim. Va; illi homini qui 
a multis pcccaloribus juslilicatur; ut econ rario 
mullum beatus qui comparatione jusloruin justus 
ostendilur. Invenimus in Scriptura laudibus posi-
tum, bonig csse mclioreni: utpula nuilus eic fecit 
rectum ante faciem Domini, ut ille, et ille, nullus 
sic Pascba celebravil ut Josiag. Ex quo oslendi-
tur comparationem fieri justorum, et illum vere 
csse justum qui sic justificari mereatur. Ulinam ct 
ego collalus sapientibus sapiens reperiar, el juslis 
judicer justug. Nolo quippe jusliOcari ab iniquis, 
quia talis juslilia criminosa est. 

3. Hacc anticipans locutus sum, qua in his quse 
lecla sunt diciltir M : Justificasti torores luas in 
ontnibus iniquitulibus tuis quat fecisti. Juslificalae 
gunl enim Sanaria el Sodoma ex iniquitalibu* Jeru-
salein. In omnibus iniquilatibw tuis quus fecisli jmli-
ficasti illa* supcr te. Idcirco diligenlius atlendamus, 
ut possinius agnoscere omnes nos in dic judicii a 
pcjoribus nostris jusliHcandos, et rursuin a nobia 
alios juslificari. Unus solus est qui justificatur ab 
ouinibus, et ipse nullum juslificat. Utputa Sodoma 

M Eccli. ιιι, 20. »» Luc. χνιιι ,11. »« ibid. 13, 
10. · · Joan. i , 5. " Epbcs. vi, 12. 

orantibus vobis prsebebo de Scripturis explanalio-
nem. Fecit Sodoma pcccatum; Samaria quoque 
peccavit, iniquilatibus obruta est Jerusalera, scd 
minora peccata a majoribus jusliiicantur, sub 
exemplo quo Sodoma justiiicalur a sorore sua Je-
rusalcm. Quomodo igitur iniquitas justifical, sic 
condemnal aiiquaudo justitia. Verum, quacso, ex-
specta paulisper, donec docearis quemadinodum di~ 
calur condemnare justitia. Iniquilas roea juslitia 
est comparaiione majoris iniquilatis. Sic et jusliiia 
mea ex comparatione multiplicis jusiilis iniquilas 
rcputalur. Proplerea non justificabitur in contpeclu 
tuo omnis vivent Fuerit licet justus 390 Abra-

Q hara, et juslus Moyses, juslus unusquisque illuslrium 
virorum : sed ad comparalionem Gbristi non suul 
justi. Lux eoruiu cum ejus luce composila tenebrae 
reperiuntur. Et quomodo lumen lucernae ad solig 
radiog obscuratur, ei velut alia qu&dam caeca raa-
leries contenebrescit; sic licet fulgeat juglorum 
omnium lumen anlc homines, non lamen fulget 
ante Cbristum. Luceat quippe lumen veslrum, non 
simpliciier dictum est, sed luceal anle homine* 
Anie Christum non potest lumen fulgere juslorum. 
Ut gplendor lunae et micantia cceli sidera, prhis« 
quam sol oriatur, in gtationibus suis rutilant, ono 
vero sole absconduntur; sic lumen Ecclegia? ut lu* 
men luna?, priusquam oriatur lumen illud verum 
solis jusLiliae, resplendel, et clarum estantc bomi-

U nes; cum auiem Christus venerii, anle eum con-
tenebrescet. Dicilur ei a l i b i 1 6 : Lux in lenebris lu* 
cet. Qua3 est illa lux quae lucet in lenebris? Juslo-
rum lux in tenebris lucel. In quibus lenebris? Ubi 
ett nobis certamen adversus recloret tenebrarum Ula-
rum Hxc qui diligentius longiusque discusseiit, 
ιιοιι poierit inflari, vidcng lunicn su»m ad compa* 
ralioiiem majorig limiinis lenebra3 repiilari. Quid 
esl justitia mea e i iamsi Paulus apostolug (iam? 
Quid caslitag, etiamsi Josepli ? Quid forliludo, 
etiamsi Judas Macbaba?ug cxsistam? Quid alia vir«r 
lus sapienliiB, etianisi Salonion apparcam, ad com-
paraiionem Dei el ad corum qui nieliorcs sunt? 

M Ezecb, xvi, 51. " Psal. CXLII, 1. , e Matlh. 
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Ergo, ut dicere coeperamus, iniquitas justiflcat, et Α eranl peccata Sodomse, ut in saturitate panom et in 
justitia aliorum comparatione condemnat, idcirco : 
Ut justificeri* iermombus Jtm, et vincas cum judica-
ri* 8 8 , dicitur ad Deum. Si me vult salvare Deus, 
non affert in judicium lumen smirn; si vult esse 
incolumem, non defert lumen Christisui; alioquin 
puniet ine; deferl vero lumen rninoram, comparat 
mibi inferiores quosque. Quanto amplius majores 
milii melioresque conlulerit, lanlo plus juslus ero, 
si ί111 a me reperti fuerint minores. Simililer est 
illud intelligere, quod ab Aposlolo dicitur 1 9 : Alia 
gloria $olis, alia gloria tunce, alia gloria stellarum; 
ttella enim α ttclla differt in clariiaU; tic returre-
ctio morluorum. Verbi gralia, fulgens et illud sidus, 
non in conspectu lucidioris slella?, sed obscurioris, 

abundanlia fuerit, talis autem esl el dives qui in 
Evangelio describitur, nulli dubium quin dives ille 
Sodomila sit.Quomodo autem Sodomaet filiseSodo-
rooruro superbae fuerunt, lales sunt arroganles 
animae, et filiae Sodomoruro qusecunque nesciuut 
diettim 4 8 : Omnis qui te exallal, humiliabitur, et 
qui se humilial exaltabitur. 

5. Hoc erat ei et filiabus ejus 4 4 . Dehinc sequitur 
aliud Sodoinae delictum, quod deberous dicere, ne 
in simili crimine rcperiamur. El manum pauperii 
et egentis non suscipiebat 4 8 . Considera diligenter 
enumeraiionem peccatorum Sodomae. Ego ipse si 
juxla vires meas manura patiperis ei gentis non 
adjuvero, Sodomiticum habeo peccalum, Sequitur 

« — ' » ρ -
micat. Quis noslrum potest ad instar fulgere lunae? a l i a accusalio. Et tuperbe gloriabaiut'*. Et jaclatio Quis lucidioris siderum coruscare lumine? Secun-
dum id quod scriptum est in Daoiele 4 0: Fnlgebuut 
ticut $tella in swcula. 

4. Et haec quidera oecessario dispulamus, ut 
procul a superbia recedamus : Sodomiticum quippe 
peccalum est superbi iniquitas. Haec Sodomorum 
soroiis tuae superbia unde nascalur, el quas babeat 
radices, adjungit41 : In saturiiate panum, et tit 
abundanlia afluebani. Si soli liiterce atlendas, multa 
abundantia aoliquitus in Sodomis fuit. Erat quippe 
terra eirum ut paradisus Dei, et ut terra iEgypti. 
Si autem a carnali intelleclu ad epiritalem con-
sceuderis, ut videas quomodo superbia Sodomorum 

glorise Sodomiticum crimen est. Sunt autem quae-
dam jEgyptia peccata, quaedam Sodomilica; sunt 
alia Babylonica, alia Assyria, alia Moabilica, alia 
Ammanitica. Quis sapient et intelliget iitaf aut 
quis intelligens et agnoseet ea 4 7 ? Quoliescuoque 
legimus ea quae de Sodomorum subver3ione con-
scripta stiut, non dicamus, irdserabiles Sodo-
niius, quorum ulierius fructus lerra non affcrt, mi-
serabiles 391 multumque plangendit qui tam lu-
gubria et tam dira perpessi sunt: quin polius con -
vertamus bunc in corda nostra sermonem, tcruie-
mur renes et cogiiaiiones nostras, et tunc videbimus 
eos quos planginius, in nobis intrinsecue contineri, 

in saluritate panum et in abundantia fluxerit, utili- C e t <Iuia Sodomhica et iEgyptia et Assyria, et alia 
tatem capies et ad vit» officium, et ad alia quaedam 
majora majoribus corrigenda. Proponamus primum 
id quod ante mullos dies lectum est, divitem vesti-
tum bysso et porpura quotidie deliciis luxuriaqoe 
laHaniem, et Lazarum vulneruni tabe el vermium 
pedore confectura, quaerenleni solatium famis suse 
micas qua3 de meusa ejus decidebant41. Opportune 
auiem nunc in huiic locum exemplum islud incidit, 
ut perspicuuin flat quse iniquilas divilis fuerit. 
Locuples erat, abundabal deliciis. Non enim accu-
savit eum Scriptura, quasi divitias in iniquilale 
possederit; non eum criminalus est sermo divinus, 
quod merelricibus dedit: non bornicidam, aut aliud 
quodcunque scelerum facientem. Sed si consideres 

univcrsa peccata quas casligans Scriptura enume-
rat, versentur in nobis. Polliciti supra sumus ma-
jus aliquid de Scriptura dicturos. Sodomae in salu-
rilate panis, et in abundanlia atque deliciis, et 
isliusmodi peccaiis delinquenti lex loquitur49 : A i -
tende tibi.ne comedens et biben* replelus, et domot 
bonas (Bdificans, ovibu$ tuis et bobus lui* multiplica-
ti$ tibi, argento et auro nnliiplicatu* obliviscaris 
Dominum Deum. Et in alio loco : manducavil, ct 
bibii, et saturalus esl, et iucrassatus, recalcitravit 
dilectus49. Similia bis Salomon in Proverbiit a i t 8 0 : 
Contiituite mihi autem necessaria et suficientia, ut 
non replelus mendax /Sam, et dicam, QuU me videt Τ 
aut egent furer, et jurabo nomen Dei. Simpliciterquc 

boc qvod in pnesenti scriplum esl, et illud quod D diuendum quia nihil sic in arrogantiam elcvet, ut 
io Evangelio dicitur, videbts quia et iiiius maxiroum 
peccatum inter universa peccata superbia fuerit: in 
saturilate panum, et in abundantia affluens non 
habuit miserationis affeclum ad eum qui ante por-
tas suas confectus ulceribus jacebat; sed in tantam 
superbiam elatus esl despiciens paupertalem, ut 
uon compuiaret neque inferiorum supplicia, neque 
communia huroanilatis jura, quia oporlerei bomi-
nem Immana sapere, et io alieuis calamiiaiibus 
pro simili conditione sui quodammodo miaereri. 
Esi igitur et dives ille SodomiU. Si enim Ulia 

divitiae et saluritas, et cibus opum plurimarum, 
dignitas quoque et poleslas. Est autem etiam ad 
ahiora transgreseura videre, quia superbiam fre-
quenler nulriaro, si divinum sermonem inlellexero, 
ei sapientior caileiis fuero. Scienlia quippe inflat*1, 
non ego dico, sed Aposlolus. Et ideo vereor ne el 
ipse sustollar. Danlur cl cbarismala ad id quod 
expedit. Si ad hoc dantur quod expedit, quis est 
ille cui non expedit? Et cur non expediat, audi. 
Infcrior subjicit inflationem et quanidam placilionem 
sui, dum se putat inter caHeros eminere. Saepc 

u Psal. L , 6. 9 91 Cor. xv, 41, 42. 4 9 Dan. χιι, 3 
4 4 fizech. xvi, 49. 4 5 ibid. 4 6 ibid. 50. 4 7 Osee xiv, 10. 
xxxii, 15. · · Prov. xxx, 8, 9, 8 1 1 Cor. vin, 4. 
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igilur saluritas panum ct alrandanlia matcria csl Α post confusionis opera esse enibcscero, ci pro ste-
arrogaiilise. Ssepe aulcm el de spirilualibus dowis 
supcrbue crimen cxor&ur, cl non cst utrobique 
discrimen. Tantus vir aposlolas Paulos necessarium 
habuil colapbum angeli Salanac, ul eurn colapbiia-
rel ne elevarcltir inullum, quia orans et dcprccans 
Deum impetravit pro mullis sa?pe quod pctiit; cum 
anlcm etiam pro boc pcliisscl, nec esscl quod pe-
tieral consecultis, didum est d 8 8 ; Suflicit libi gratia 
mea, virlus enim in infirmilate perficitur. Oporlet 
ilaque linicre eum qni adbuc in genere humaivo, cl 
ιιι bac praeseult luce versalur, non solum ea qna 
bona puianlur in sxculo, sed etiam quac vere boua 
suiil: quia magna non possumus saslinere. Exhibeo 
ad probaiionem pnrsentis sentenlise bisloriam Oa 

icribos sui6 vcrcciindos oculos dejiccrc, ncque aic 
procad Yoltu incetkre, quasi nihil omnino pccca* 
vcrit. Bonum est quippe post confusionis opera 
coufundi: quia sacpc ct hoc malilia? artifex inope-
ratur, ac pcccaior ad poeniientiam redeat, et sic 
agat quasi adhuc in justitia pcrscvcrcl. Viderc pos-
suraus, et ex quotidiana vita discerc niullos horoi-
nutn post pcccaia sua non solum non bigere quod 
fcccrunt, \erum eliam procac» fronte defeudcre 
proprias ruinas. Grande ilaquc bencficium iu Jeru-
lalem conscrvalur, si lamen credai dicenli Doniiuo: 
Et tu confundere. Ncquc pulcs ad Ilieruealein taa-
tum baic esso dicla, cl non ad singulos noslrum 
qui delictis lencmur obn< xii. Unusquisque enim se-

vid, in qua conscribitur in Uriain cum commisisee ® ipsum considcret, quid fccerit confusione dignuin, 
peccaium. Ante Uriam mrfkim delictum reperitur 
in David : bealtis bomo eral, et sine querela in 
conspectu Dei. Quia vero conscius eibi viiae imraa-
culalae locirtus eet quod non debeerat dkens 8 8 : 
Exaudi, Domine, juttitiam tneam; intende depreca-
liotri mem. Auribxu percipe orationem mernn non in 
labih dolotit. De vultu iuo judicium meum prodeat; 
oculi lui videant aquilates. ProbatU cor meum, et 
visilasli twcie; ignt me examinasii, et uon est invenUi 
in me iniquilas; et haec dixii, quia vtsilaiio Dei pro-
plcr con9cienliam et vfoe beaiiiudinem eidem re-
prsoseiiiarclur, tenuius cst, midatus auxilio ul vi-
dcrct quid bumana possit infirraiias. Reeedente 

quid lurpe locutus sit, supcr quo non habeal au-
daciam quasi dielo bono, quid 392 cogitarit lalc 
quod ruborc dignum videlur ab eo qui cordis et re* 
lts occulta considerat; ct cum diligenter perviderit 
dogilaliones, facta, sermoncs, tunc audici prophe-
tam diccnlem : Et Itt confundere. Post quod a pro-
pbela juugitur 8 8: Et accipe ignominiam tuam in eo 
quod justificatti $orore$ lua$. Sequitur coufusionem 
ignoriiinia, ct dat Deus ei qui coniusione digna 
gessit, eliam ignoniiniam, dixitqne ad cum : Et 
accipe ignominUmi tuam. Poieris autem intdiigere 
quod dicitur, si consideraveris qua3 quotidie in 
civiutibu* liant. Inbonoralio civi esl de patria sua 

quippe prxsidio Dei, itle castissrmus, Hle admira- ^ exsolare, et infainia decuriout eradi de albo curix, 
buis in pudidtia, qui audierat: Si mundi tunt 
pnerij maxitnt α muliere u , et accepcrat Euchari-
stiam quasi mundas, non potait perseverare, sed 
in co rcpcrlus est crimine, in quo sibi quasi conti-
ncns applatidobat. Si quis ergo conscius puritatis 
stia» scipsum gtorilicaverit non babens racmoriam 
illius dicti 8 8 : Quid autem habes quod non accephtit 
Si antem accepisli, quid gloriarisqttati non acceperis ? 
rclinquilur, el derelictus discil experimenlo, quia in 
bisbonisquomm sibi consciuserat, non tam ipse sui 
c\stiliteau$a,quamqui Deusvirtulum omniuir. fons 
cst. Exquibusapparel et saturitatem panura,e(dona 
spiritalia d qui ea non potesl snstiiiere, generare 
supcrbiam. ldcirco fugiamus a Sodoma el peccaiis 

et cujuscunque alterius condilionis hoHiini rclinqui 
quidem i« vita, sed cuna ignoniinla, sive in opcribus 
puWicis, sive in iusula aliqua solitudinis vivere. 
lmellige auiem mibi justum judiccm ei qui digna 
infamia fecerit diceutem : 0 lu qui poenae reus es, 
Boli exsilium tuum cuiu moerorc susdperc : ηοα 
enim mereberis misericordiam, si irasceria ad pa> 
nam; quin polius inldlige digne tc pati quod pa-
leris; et cum te humiliaveris, atquc dixeris juslum 
de te faclun esse judidum, farsitan raisericordiani 
cor.sequeris ab eo qui poiest posi cojidemitaiioncia 
ad pri&Uuum le sUtum revocarc. Quomodo euim 
licet raagno prindpi libsrare aliqiteni dc insula, et 
deexsilio, et de publicis viiiculig; rauUo magis licct 

ejus; fugiair.us a Samaria, el crimimbug qnibus D universilalis Deo eum qut inbonoralus est, III 
bonorem pristinum restiluere, si lameu seiuicns 
deliclum suum confessus fiierii digae sc suslinuisse 
quod passus est. Dabo et aliud cxemplun de ccclo» 
siaelica consucludine. Infamia est a populo Dei et 
Ecdeeia scparari. Dedecus est in Ecclesia sur-
gere de conaessu presbyterii, projid de diaconaius 
gradu. Et quidem eorum qui abjiciuntnr, alii sedi-
liones commovent, alii tero judidum in ββ faclum 
cum oroni bumdilale susctpiunt. Quicunque igitur 
exiguntur, et dolorc depaekionis suee congregant 
populos ad schisma fadendum, Η sollidlant roulli* 
tudinem malignorum, non accipiunt inboaoratio-

Psal. xvi ,1,2 f 3. 8 MRog. xxi,4. 8 81 Cor., iv, 7. ·* Ezech., xvi, 52. " ibuL 

castigatur misera Jerusalem, ut in universis Deo 
nobis fortitudinem ministranle, humilitatem et ju* 
glitiam conscquamur in Cbrislo Jcsu, cui est gloria 
et imperiuro in saecula saeculorum. Amen. 

HOMILIA X. 
De eo quod scriptum esl88 · ι Ergo et tu confundere, 

et porta ignominiam tuam; > usque97: c Etsusci-
tabo tgo letiamenivm meum tecum. » 

i. Primum quidem est, nullum opus facere coi>~ 
fusionis, sed orania (alia qua3 possunt Deum libcra 
fronle respicere. Quia vero, ut bomincs, s«pe pcc-
camus, ecieadum secundam, ut Ua dicam, navcm 

8 8 II Cor. xn, 9. 
60. 8 8 ibid. 52. 
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nem suam in prasenli, sed Ibesaurizant sibi Ihe-
saurum in die irae. Qui autem cum oroni humili-
tate, sive digne, sive indigne depositi sunt, Deo 
judicium derelinquunt, ct palienter suslinenl qttod 
de ee judicatum est, isii et a Deo misericordiam 
consequenlur, et frequenter etiam ab bominibus 
revocantur in pristinum gradum, cl in gloriam quam 
amiserant. Doctrina ergo opiima est, quomodo hoc 
qiiod dicitur: Et tu confundere, sic el illud qnod 
sequitur : El accipe ignominiam luam. E l bsec dico, 
ut profundiorem aliquem sensum de fulura inho-
noralione interponaro. Et ibi qtiippe erit aliqua 
ignominia his qtii dignum opus ignominia fecerunt, 
siquidem resurgeni alii in vilam auernam, et alii 
in opprobnum et confusionem ielernam 8 8 . Quid 
anteni est boc aliud nisi poenam infaniiae sustinere? 
f>uin <Tgo adbuc l i ce l ncbis, debemus minorationem 
noslram patiemer ferre, ul cum hic Irisliiiam for-
tiler suslinuerimus, in fuluro saculo moveamus, 
Μ ila dicam, viscera misericordia? Dei, et benigni-
tatem ejus, ut nos revocet in prisiinum slaturo de 
ignominia et confusione; quemodo econlrario im-
possibile est lapidoi cordis aliquem et penitns non 
sontientem delictum siium, et ante vultum Dei oni-
nipoleniis superbientem, misericordiam consequi. 
Videmus enhn quosdam bonos quidem libenter de 
se latam ferre sententiam, et ob salutem suam Dei 
justificare judkium; malos vero blasphemare adver-
sus providentiam Dei, et dicere : Non sum digne 
adjudicatus baic infamiae, mjusie ista perpetior. Si 
jaeliticamas Pisvidentiam, solvimus noslram infa-
miam. Si vero non recipimus judicia Dei, multiplU 
camus infamiam. Quomodo autem infamiam, sic et 
guppHcia, sic et caetera. Quae sant eidm buic, acci-
dere coDsuevemnt bis qui a Deo pro deliclis pro-
priis condemnati sunt. 

2. Et tu confundere, et accipe ignominiam tuam 
in eo quQdju$tifica$ti*orores tuat. Plus meremor 
Sgnominiam, quando talia facimus quibes pecealores 
alii justiDceniur: u4 comparatione deliclorum meo-
Tum, malorum scelera amiquitus condemtiala rai-
eericordia liberet, eo quod ego suhsequen* pejora 
commiserim. Dicitur ergo ad peccatricem Jerusa-
lem: Accipe ignominiam luam in eo quod juslificaiti 
iorore* lua$. Deinde si quis complevit boc quod 
scriptum est : Confundere; si quis proeeculus esl 
sententiaro Dei sequeniem : Accipe ignomnium tuam 
in eo quod jutiificasli sorore$ tuas; videat cliam 
graiiam, qnomodo pro confusione vicissiludo cle* 
mentise resliluatur, quia non contempserit judicium 
Dei, sed cum omni humilitate sit&ceperii quod de 
se fuerat judicatum. Quid ergo reproiuiuitnr ? 
Avertam avertionet eorum aver$ione Sodomorum et 
tororum ejus, in eo quod justificani sorom iua$ 
Sodomam ei Samariam · · . Sodomam minorem el 
Samariam senrorem, ul in prseteritis diximua : 
Avtrtam aver$ionem eorunu, id eet, trium quarum 

8 8 Dan. χιι, 2. 8 8 Ezech. xvi, 53. 8 1 Sap. vi, 7. 
8 8 Psal. i.xxvn. 

avertcrat aversionem ad meliora convertit: primo 
Sodomorum, deinde Samariae, lerlio vero Jenisalem. 
Cnm autem, ait , avertero aversienem Sodomoram, 
e! Sanmrise, et Jepusalem, tanc iu antiquum resti* 
Uientur , primum Sodoma, cujus priorcs avertit 
aversiones; sectindo Samaria, quam secuqdo con-
verterit; lertie Jerasalem, cui teriiae aTersiones 
t r ibuuntur. Igitur saidtates peccaniibas in aver-
sione Sodomornm et liliarum ejus, in ater-
sione ipsius Jcrusakm, et tribuuntur his qui 
magis amantur a Deo, tardios. Sodoma quip-
pe justificata ab Jerusalem, pr ima coiisequitur 
misericordiam, id est gentiles. Samaria vero 
393 h ° c ̂ 1 » baereiici, in secundo loco accipiuni 
sanitatem. Teriio vero qtiasi iadigni velocioris me-
dela3 iu prislinum slalum restituuntur qut fuerunt 
de Jerusalem. Ante ergo gentiles, ante h&retici cle-
menliam consequentar, quam nos, si lamen fueri-
mus impii, si et nos peccala dcpresserint. Quatiio 
enim propiores fuerimus Deo, et ad beatitudiiiem 
vkiniores, tanlo cum peceaverimug longkis fiemu» 
ab ea, proximi terribilium inaximarumque Ρ<ΒΜΗ 
rum, Justum est quippe judiciura Dei, et polentn 
potenter tormenta paliuntur 8 1 . Qui autem minimug 
est, meretnr ciiius misericordiam. Minima eet So-
doma, ei post eam in comparalione Jerusaleia I»H 
nima; iion tamen steut Sodoma, Samaria eet; et 
ideo primum illarnm averiit averatones, et poetea 
Jerusalera, dicens 8 8 : Avertatnei avenionem tnam, 
Tertio enim gradu hoc dicitur ad Jerusatem. Unum 
quando averlit aversionem roeam, %\ inventus fnero 
ierusalem, et peccaior in raedio sororum mearum. 
Cum atitfiero : Ut feras tornuntnm tuum 8 8 . Idco 
leriio loeo ait : Avertam aversionem tuam; ei posl 
onanes: Ut feras tormentum tuum, et dekone*teri$ 
4e omnibui qute fecisli. Est qiaedani mensura pec-
cati, quam uuiisquisque recrpiet pro co qttod pecca-
?it. Si babuero quinquaginta peccata, qoitiiqtiaginui 
habeo ignominiae; si centum, duplicabilur mihi 
poena pro faclis, et pro uiagtiimdine delictorum 
Iribuetur roibi ignominia. Maximis peccatis magmis 
^rticiaias adjungitur. Oeus anlem solus yerus jadex 
tnagnitudines peccatorum, et ignomini» qualitaies, 
el peccaii numerum poiest pervidere. Bicitur itaque 
ad Jerosalem : Vt fera* tcrmentum tuum et dehcne-
steris de omnibus qum fecUli in exaeerbando me. Vide 
econtrario saiisfacieniera Beum, et quodammodo 
pcr baec verba testantem quod iraro ipse uon ba-
beat, sed pi-ccator s ibi ad iram concitet Deum. Un-
de el Apostolus a i l 8 4 : An divitias bontiutis et man-
tuetudinisejus, et longanimitalis contemm*, ignorant 
quoniam bonilas Dei ad pmntlenUam te adducut? 
Juxia aiLtem duritiam tuam et impeemlens cor ihe-
taunzat tibi iranu Separavil bic scrmo iracnndiam 
a Deo. Revera eniin iracundia aliud quiddam a Deo 
esi, nec ei ut insila copulacur. Unde ei de peccato-
ribus dicilur 8 8 : Emisitti iram tuarn, el comedit eou 
8 8 Ezcch. xvi, 53. 8 8 ibid. 54. 8 4 Rom. n, 4,5. 
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Nemo quod eibi sociam est et cognatum emiltere Α tuo9in diehus superbite luce, quemadmodum nunc op-
potest, verum emiltitur quod aliud cst ab eo qui 
emittit. Sic et nos peccando irritamus Deum, ut 
miltat iram quam ipse non habet. 

5. Post haec, id cst post aversionem* dicitur 8· : 
Sodoma $oror tua, et fiiice eju$ resliluenlur sicut 
erant ab initio. Venio ad imagines et tiguras, et vi-
deo quanto tempore excruciata Sodoraa restituatur 
in antiquum. Si autera id quod per figurara dicium 
est ila se habet, quid de eo fiet qui vere Sodoma 
fuerit? Slalim post diluvium decima generatione 
passa est Sodoma ea quae in Genesi leguntur · 7 . 
Erat enim prius quasi paradisus Dei, et quasi terra 
iEgypti; veruratamen factunri esl Sodomse id quod 
etiam nunc vestigiis regiouis ejus perspici licet. 

probrium es filiarum Syria, el omnibus quco $unt 
in circuilu tuo filiarum alieniyenarum quce circum-
dant le in gyro. Impielates tuas lu porla 7 | . Ο cle-
menlissimuiii Deum salisfacieolem de restitulione 
alque (iicenlem : Impietalet tua$ et iniquilales tua$ 
porla ! Non fruslra dico : restilueris; sed cum impic-
lates 394 , u a s e t biiquitates luas exbauseris, lunc 
in locum pristinum restilucris. Quomodo vulnera 
quaa in corpore suiil, saepe parvo lempore acciduni, 
medelse vero vulnerum cum lormenlis adbibcnlur 
ingentibus non juxta aequalitalera lemporis quo i l -
lalaa sunt, sed juxta ralionem curalionis; verbi gra* 
tia, in puncio horae fraclura manus et pedis coiitri-
tio accidit, boc quod in modico factura est, mensi-

Ecce quanti jam temporum circuli transierunt : B bus fere tribus, ac longo lempore vix curatur ; sic 
ecce tria millia annorum sant, et Sodoma nondum 
est resthula; non illa Sodoma qua in signo et in 
«nigmate ponitur, sed illa quae in veritatis ralione 
perspicitur. Aiunt Hebraei Sodomam in eumdem 
aiatura realituendam in quo el antea constitit, ut 
rursum paradieo Dei et terrae iEgypti comparelur» 
6i hoc 3e sic habet, et si?e futurum esl, sive non : 
quaerentur enim istiusinodi res apud eos qui doctis* 
sinii aunt; utautem Oat quod dicilur, complebun-
tur mihi annorum tria millia, et lunc resliluetur 
excruciata tribus millibus annorum Sodoma, id est 
anima roea : Sodoma, roeis poena peccaus. Grande 
intervallura lemporis inter reslituiionera et ruinam 
posituro est. Eliam si restituaris ita ut antiquitus Q 
eras, vide quanta exbaurias malav quanlis primum 
calamitatibus oppriinaris. Hoc autem quod de So-
doma diximus , et de Samaria quoque inlelligere 
debemus. Et ipaa quippe necdum est resiilula, sed 
ex eo tempore quo decem tribus ejeclae aunl de Ju-
daea et de Samaria, el captiviiaiem suslinuit, et no-
men accepit non habens accolas suos. Restitueiur 
autem ei illa sicut in principio fuil cum decem tri-
bus fuerint rcversae, ut solvatur id quod scriplum 
est · · : Caplivut ductu$ est populus in Atsyrios 
usque tu hodiernum diem. Si auteiri tanlo post tem-
pore restituelur id quod praecessit in signnm, quan-
do tu reslilueris, si tameii reslitueri» Samaritana et 
b&redca anima, quae simulacris el feriis non veris, 
ac figmenlis de Jeroboam corde venientibus credi-
disti? Quando reslilueris, ο anima infelix, cum post 
lanla saecula reslUualur exemplum tui ? Si autem 
boc super Sodoma et Samaiia ilt, quae juslificatae 
sunt ab Jerusalem, quid dicendum est dfe ipsa Jeru-
salem quae supradiciarum scelera juslifieavit ? Εί 
restiluemini sicul ab initio fuistis. Et tu et filice tuce 
reslituemini sicul fuitlis in principio Scit boc 
quod dicit : Sicut fuistit in principio; et Isaias di-
cens , 0 : Et consiituam judice$ tuot ut prius et con-
liliario* iuo$ ut in exordio. 

4. El ni$i estet Sodoma $oror tua in auditu. in ore 

et voluptas quae nervos animae succidit, et luxuria, 
et semel universa peccaia, curo in parvo teinpore 
infelicem animam illexerunt, et ad vilia traxerunt, 
magnum poslca lempus in suppliciis el cruciatibiis 
promerenlur. Propter quod boc dicit Dorainus " : 
Et faciam in te sicut fecisli, $icul tprevuti hmc pra-
varicando testamenlum meutn, et memor ero* Pr i -
mum, quomodo fecisti faciam tibi; deinde, memor 
ero testamenti mei quod feci tecum in diebu$ infan-
tice tua>. Fecil quippe teslamentum in diebus in— 
fanlise ejus. Diximus aulem supra quomodo cum ea 
feceril testamenlum. Et suscitabo tibi leslamentum 
in ceternum. Ego occido , et ego vivificabo, aitT*. 
Qui cum isla proruiuil t dolores facit, et rursum 
resiituet. Percussit, et manus ejus sanabunt. Di-
cilur in Michaea 7 4 : lram Domini suttinebo, quia 
peccavi ei9 donec juslificel ip$e causam meam. Quo-
modo jusliilcatur causa mea? Quando iram Domini 
sustinuero, qui divilias bonitalis ejus et patienlia?, 
et longanimilatis contempsi, et juxta meam duri-
tiam et impoenitens cor tbesaurizavi mibi iram, ία 
die irae et revclalionis justi judicii Dei 

5. Et deh«nesiaberi$ tn eo quoi tuscepisti tororet 
tua$ seniores cum adolescentulis, el dabo libi eas in 
cedificalionem " . Supra unam dixil sororem Sude-
mam , et aliam Samariam, nunc repetit et dici l : 
Sororet luat uniores, cwm senior lantum Samaria 
s i i , et adolescentior Sodoma; verum quia fili* 

D earum eis connumeraBtur, dicit ommuui unam esse 
speciem. Quantae autem iiliae Sodomorum sunt» 
Unlae et Samariae. El dabo libi eas in cedijicuiw-
nem, et nonex UtHamento tuo, et mtcuabo ego te-
tlamenlum meum tecum 7 7 . Gonsidera lifl€n> repro-
missionis : El coguoscet quia ego Dominus, ui me-
mineris et confundaris 7 β , id esl cum receperis pec-
cata tua, ei remorata fueris, tune confunderis. Εί 
ultra non erit tibi ot aperire19. Gum recepero peceata 
mea et restitutus fuero, facio mecura testamento, 
tunc aniplius inlelligo roala mea, et confundor, ei 
conscius mihi ullro memet punio. Vide auiem quid 

«· Ezech. xvi, 55. 6 7 Gen. xm, 40. 6 6 IV Reg. χνιι, «δ. · · Ezech. xvi, 55. 
xvi, 56, 57 , 58. " ibid., 59, 60. T* Dent. xxxn, 59* u Micb. vn, 
7 · Ezcch. xvi, 6 i . 7 7 ibid. 61, 62. 7 8 ibid. 62, 65. T t ibid. 
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mibi eveniat, ut ultra non sit liberum os aperire a Α 
facie ignomimae, et quando eveniat. In eo quod pro-
pitktur tibi · · . Nec tunc quidero quando propi-
tiatur mibi mulla peccanti, possum os aperire, nec 
quando ignoscit sceleribus meis alienus sum ab 
iguominia, sed senliens scelera mea perpeluo con-
scientiae meae igne discrucior. ldcirco quia ignomi-
nia et confusio aeterna nobis reposila est si pecca-
verimus, omni corde precemur Deum , ul det no-
bis usque ad (inem et animi et corporis nisu pro 
verilate conlendere; ut eliamsi aliquod tempus in-
siiieril quod nostram examinet fidcm (nam ut aurum 
probalur in fornace, sic fides noslra in periculo ct 
persecutionibus examinalur), eliamsi persecutio 
eruperit, inveniat nos praparatos, ne domus no-
stra in bicrae corruat, ne aedificatio quasi in arcna I 
coDstrucia tempestalibus dissipetur; ul cum flave-
rint venli diaboli, id est spiritus pessirai, ppera no-
slra persisiant quae usque ad banc diem perstiie-
runt, si lamen non sunt occultc subruta, et in expe-
ditionis accinclu manifestcmus charilalem nostram 
quara babemus ad Deum in Cbristo Jesu, cui est 
gloria et iroperium in saecula sseculorum. Amen. 

HOMILIA XI. 
De eo quod dictum esl 8 1 : c Fili hominU, propone 

a*nigma el dic parubolam ad domum lsrael, et 
dices : Aquila magnarum alarum, > etc. 

4. Excrcitalio corporum, et in totum foriiludinem 
comparal iis qui exercenlur, el per parles uminiquod-
que membrum sensusque membroruin vegetiores fa- ( 
cit ad sufferendum quid, autadsentiendum : ut puta 
oculorum acies, si cxerciietur in visu, acutior iiat ad 
videndum; aures, si frequenlius audiant, inelius pos-
buntvocum capere dissonaniias. Hoc auteni et in caj-
leris membris licel deprebendcre, quod in paucis os-
tendimus. Verum quid mibi prodest ad bealiludinem 
et ad vitam sempiternam, si corpus exercitalionibus 
roboretur ? Quod mibi esl emolumentum,etiamsi for-
tissimo corpore fiam, etiamsi omnibus membris vege-
tus incedam? Econtrario autem si sensus animae ha-
buero exercilatos ad sentiendum quid, ad discendum 
dies noclesque contrivero, non sulum in bac vita mihi 
conducit, sed etiam recedentem de corpore prose-
quetur. ldcirco in parabolis el in aenigmalibus lo-
culus esl Deus, ut extenderet se mens nostra, vel 1 
potius in unum colligens diclorum intueatur acu-
mina, et a corporis vitiis rccedcns, dum intelltgit 
veritalem, viiae suae cursum secundum eumdem 
dirigat. Uaecin prooemio diximus, quia sermo Dei fa-
ctus cst ad Ezccbielem dicens : Fili hominis, narra 
narralionem, et dic parabolam ad domum Israel. 
Pro hoc autem quod Septuaginla interpretes po-
suerunt narrationem, alius de inlerprelibus trans-
tulit, propone problema; alius, profer problema; alius, 
iignifica (vnigma. 3 9 5 Igitur el problemaet senigma 
etparabolaest quod lectumest. Si quando illumina-
lione indiguimus scientiae Dei, nunc vel maxime et 

Dccessarieindigeraus,ut non lam egoquam oranlibus 
vobis gratia Dei in me cdisserat solulionem «pro-
blemaiis el a?nigmatis, sive parabolae. 

2. Quae est ergo parabola aquilae quam in prav 
senti Spiritus sanctus oslendil? Quas non soluni 
aquila, sed ctiam comparalione cseterarum aquila-
rura inagna aquila , et ingcntium alarura, et longa 
extensu, et plena unguibus, sive, ut quidam inler-
pretatus est, plena plumis scribilur. Non solum his 
quae diximus major esi caeteris aquilis, veruni in eo 
vel praecipua est, quod ductum habet inlrandi iu 
Libanum. Nam ingrediens illic ab arbore cedri quae 
in Libano sita erat electa, teneriludines et summa 
quaBque decerpsil, et attulit in terram Chanaan, in 
civitatem sive ucgoliatorum , sive negolialricem , 

; sive irauslatorum, sive cerle, ut Septuaginta inter-
pretali sunt, muralan); el posuit boc quod de cedro 
Libani sumpserat, ut planlareturet cresceret in ter-
rani Cbanaan. Post haec eadem aquila de semine 
terrae, unde sumpserat suramitates cedri, exlrinse-
cus sibi semen accepit, el planlavil illud in campo 
frondifero super aquam mullam. Uoc autem ipsum 
^uod de tcrra Chanaan fuerat assumptum ab ea quae 
Libani suinma quaeque decerpserat, id est, quod se-
cunda vice acceperat, factuni est in vilem non for-
tem, sed infirmam, verum eliam statura pusillam ; 
el palmiies bujus vilis infirmae reclinati sunl, pro 
eo quod de Libano ct cedro fuerat assumpturn, in 
laotum ut radices suas sub ipsius trunco consitas 
baberel. Et quidem facla est vilis, et fecit propagi-

\ nes, et exlendii arbusia sua. Et post baec veuit alia 
aquila, et ipsa magna, magnis alis et copiosis vel 
plumis sive unguibus; ct ecce ista vitis de qua 
nunc dixiraus, veniente secunda aquila, declinavit 
lesiamentum suum ad eam, spernens id teslamcn-
lum quod prius cum arbore feceral,iti qua reclinata 
\itis fuerat effecla, et propaginibus lactis arbusla 
lalius fuderat, el coinplexa est secundam aquilam, 
et radices suas a priore transluiit ad sequeniem. 
Deinde palmites emisii ad aquilam secundam, ut 
irrigarel eam cum gleba planialionis ejus in campo 
bono et aqua mulla. Et quidem irrigala esl bxc 
ipsavitis, el iranslala ad aquilam secundam, ut fa-
ceret incrementa, ut afferrcl fructum , ut fieret in 
\item magnam. Idcirco propbelaa imperalur ul di-

^ cal, quia teslamenlum Iransgrediens vitis quod fe-
cerat cum aquila priore, et slaluens illud cum se-
cunda, non dirigalur, neque radices leneritudinis 
ejus effloreat ; quin polius fructus ejus propler 
transcensionem ejus pulreant, el arescant omnia 
quae de ea oriebantur, et jam ullra non babeat bra-
chium magnum el populum multura ; evellalur au-
tem radicilus, et licet irrigata sil, lamen non perse-
veret, et non dirigatur in ubertatem ; statimque ul 
conligerit eam ventus urens, arescat, el cum gleba 
planlalionis suae siccetur. Hoc propositio ipsius bi-
8loria3 exposcit, ut quae obscurius dicta sunt, qui-
busdam adjunctis sermonibus planius enarremus» 

8 8 E?.oth. LXII, 65. 8 1 Ezech. xvin, 2, 5. 
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ht ai ianlut labor est, ut ipsum quod dicilur intel-
ligalur, quid necesse est diccrc ipsam qusestionem 
qunnlain liabcai obscorilatem, quaesil aquila prior, 
quid sil Libanus, quce cedrus, aua3 summa eedri, 
quaeaquila secunda, qua? translatio viiis a priore ad 
scquenlem? Si aliquando Dei indiguimus auxilio 
(semper autem in inlelleclu Scriplurarum Spiritu 
sancto indigemus), nunc profccto lempus eslquod 
nobis praestel auxiliuin, et pandat ipse qux dixil. 
Quoniodo Salvator uosler in Evangelii* quasdam 
parabolas ipse inlcrprelalur, sic ct nunc propbcla 
in secunda prophetia qurc in reliquis lecia est, si-
gnifical quia aquila prior Nabucbodonosor (26) sit 
rcx Babylonis qui ingressus est in Libainim, id est 
Jernsalem ; et acccpil de summis cedri, id est re-
gem Jerusalcm el principes ejus; el ailulit ea in 
lerram Cbaldseorum, scilicet iu Babylonem. Planta-
vit quippe in captivitaleni accipiens filios lsrael, et 
de rcgio semine, cl de gcncre principum in eadem 
terra constiluit. Post boc aulem, et posl regiam 
slirpem, alia quoquc imiliiludo capla est ab eo , et 
viiis efiecla csl, non lam robusta quam fueral cum 
fuisset in vinca Dci 'Ί in tcrra sancta, ubi sarrificia 
l>ei celebranlur, sed eral in Babvlone transiala vi-
lis infirma.IIisila gcsiis, inler Pbaraonem (27) re-
gem iEgypti, el Nabuchodonosor regeni Babylonis, 
belhim orluin esl. Igilur popultis qui cum regibus 
suis ac stirpe oplimalum 396 a ^ Assyriis fuerat 
affiUlus, repci la occasione qua jugum Nabucbodo-
nosor abjicerel el ejus iinperio liberarelur, inlulit 
se ad secundam aquilam grandem, magnarum ala-
rum, id esl Pbaraonem. Dcinde sic ordine currcnte 
rertim, quia Deus non Pbaraoni tradideral, sed Na-
bucbodonosor, et illi non suslinenlcs jndicium et 
iinperium ejus, cxcusseranl jugum Nabuchodonosor 
do cervicibussnii, et ad Pbaraoncm iransgressi fue-
raul, ira Dci super eos iiigruit,et conlra evenitquam 
pnlaveranl. Opoitct quippe euin qui a L)eo damna-
tur, uon fugcre sentcntiam ejus, nec voluntatem ju-
dicantis vclle mulare, verum palientissime susli-
nere, donec ipse Deus liberel qui damnavit. Igilur 
quiaadPbaraonem translulit sepopulus, relinquilur 

8 8 Isa. XL, o l . 8 8 Gen. XLIX, 9. * k 1 Petr. v, 8, 9. 

(26) Aquila prior Nabuclwdonosor, etc. Calenae 
niss. : Κατά μέν τδ (δητδν, δ πρώτος άετδς έστιν δ 
Ναβουχοδονδσορ, δς είσήλθεν είς τδν Λίβανον, τήν 
Ιερουσαλήμ, κα\ έλαβεν έκ τών άκρων τής Κέδρου 
τδν βασιλέα τής Ιερουσαλήμ, κα\ τους άρχοντας 
αυτής, και ήνεγκεν είς γήν Χαλδαίων, είς τήν Βαβυ
λώνα. Έφύτευσε γάρ έν τή αιχμαλωσία, λαβών τους 
υΐοΰς Ισραήλ συν του βασιλικού σπέρματος κα\ του 
αρχοντικού* κα\ τδ άλλο πλήθος γέγονεν εις τδν άμ
πελον ούχ οΰτως ίσχυρδν, ώς δτε ή ν μετά θεοΰ. Ad 
litieram quidem, prima aquila magnarum alarum, 
Nabuchodouo&or est. 1$ namque in Libanum ingres-
au.s, id eUy Jerusalem, cepit ex summiiaiibus cedri, 
regem videlicel Jensalem et principes ejus, et tulil 
in lerram Chaldcpornm, nempe liabglonem, Planla-
vit enim in captiviiaic, sumens filios hracl cum se-
mine regio et senulorio, et reliqua mullitudo facia e$t 
in viiem, non robustum, vl υΐιηκ quando erai cum 
l>eo. 

(27) His ila gcstis, inter Pharaoncm, cte. Cal nar 

, abauxilio Dei, et pejora patiltir quam ante perpes-
sus est a Nabuchodonosor. Diximus solulionem pa-
rabobe juxla litteram , el id quod scriptum esl: 
sequilur durior inlerpretatio, ct diflkilis ad intelli-
gendum, secundum verum Nabucbodonosor, ct 
verum Pbaraonem, el ea verba quae de aquilispra-
dicta sunl. Idcirco aulem anle interposiiionem se-
quemis lectiouis, bauc exposilionem summalim 
slriclimque pnrdiximus, ut et prascns locus fa-
cilius inlelligalur, ct nibilominus servetur loco sno 
plenior exposiiiu, el consequens parabola eliam 
juxla allegoriam lalissime disseralur. 

3. Veruin nunc pauca debemusassuroere, et quasi 
quodam aimamento fulura; inlerprelationi viam 
stcrnere de bis qua? nobis Oei gralialargitur, scicn-
tes quid in sequenti plenius exponemus. Acprimum 
quidem videndum est, quare NabuchodonosoreiPha-
rao aquilsedicantur. Forsilan qutrit quispiam qui 
non oiiose el iransitorie Scripturas legil: Nabu-
cbodonosoraquila est magna, et magnarum alarum, 
el hic Pharao alia aquila magna similiter alarum 
ingenlium, el in lege inicr immunda animalia po 
sita est aquila ; quare e( justus dives eflfectjjs praa-
parat sibi alas aquihe, ul possit converli in domuin 
principis sui 1 Quare etiam repromissio quaidam cst 
apud Isaiam prophetam dicenlem · · : Justi accipient 
pennas utaquilce, currenl et non laborubunt, gradien-
turet non esurient? Sienim immuntla est aquila, i;on 
oporlcl nos pennas accipere ul aquilam, cum jtisti 
fuerimus; neque cum divitia? nobis creverinl opor-
tet praparare nos nobis pennas aquito. Cui priraum 
respondendum est, quaedam nomina animalium in 
Scriptura in utroque genere, id cst in malo ac bono 
posita : «t puta leo et in bqnam accipitur ct in ma-
lam parlem. In bonam sic 8 8 : Catulus leonis Juda, 
ex germinatione, fili mt, ascendisti, aecumbens dor-
tnisli ul leo, et ul catulus leonis; quis suscitabit eum ? 
In malam vero partem sic 8 V : Advrrsarins nostcr 
diabolus ut leo rugiens quarens devorare circuil, cui 
expedit nos resisiere firmos in fide. Sed et maligmi* 
stipplantare cupiens iusidiatur in occulto, ut leo ί» 
spelunca sua insidiatur ui rapiat pauperem Quo-

8 5 Psal. ix, 9, 10. 
mss. : Ό δεύτερος άετδς δ Φαραώ έστι. Γέγονε δέ 
πίλεμος τοΰ Φαραώ πρδς Ναβουχοόονόσορ· κα\ λαβδ-
μενος αφορμής δ λαδς ήβουλήθη άφηνιάσαι ύπδ τοΰ 
ςυγοΰ τοΰ Ναβουχοδονδσορ· είς δν παρέδωκεν ό θεδς 
αύτοΰς διά τάς άμαοτίας αυτών, κα\ προσγενέσθαι τψ 
ζυγψ τοΰ Φαραώ ου κατά βούλησιν θεοΰ ήρετ(σαντο, 
καί ούχ\ τψ τοΰ θεοΰ μάλλον. Διά τοΰτό δεινότερα 
πείσονται παρά τοΰ Φαραώ, τών παρά τοΰ Ναβουχο
δονδσορ. Ταΰτα δέ περ\ τοΰ λαοΰ ύπολειφθέντο; κα\ 
τοΰ ληφθέντος ύπδ τοΰ Ναβουχοδονδσορ, κατά τδ £η-
τδν. Secunda uquila Pharao tsi. Fuil enim bellutn 
Pharaoni cum Nabuchodunosor, arreptaque poputua 
occa&ioiie coluit Nabuchodonosoris jugutn exculere 
cui Deus ipsos tradiderai propter peccata eorum, 
maluerunlque comra Dei voluntalem Pharaonis ei 
uon poiius Dei jugum subire. Idcirco grariora pa-
lientur α Pharaone> quam α Nabuchodonosore. H<ec 
ad lilteram de populo qui retiquus fueral, el quem 
Nabuchodonosor tramlulerat. 
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uiodo ergo leo dicilur cl in malain pai teni ct in bo- Α ui aquila, el in Dei parle dircs effectug aquilae sibi 
nam, non est incongruum eliam aquilam in utram- pennas praeparetad volandum. 
que partem accipi. Et ego suspicor, juslus aon est 
aquila, sed quasi aquila, semulalur quippe aquilam. 
fit quomodo serpens aereus typus fuit Salvaloris : 
neque enim serpens erat vere, sed imiiabalur ser-
pentem, dicente Doraino" : Ut Moyses elevavit ser-
pentern tii deserto, sic oportet exaltari Filium homi-
nis; eodem modo et juslus non lam aquila est, 
quam aquilae similis, quia eiutileest imaginem aqui-
la? sectari. Juxta hunc intellectum , et in alio loco 
praeceptum accepit justus, ul sil sapiens sicut ser-
pens, non ut fiat serpens, sed ne a veri serpcnlis 
capiatur astutia. Si autem sermo Dei Scripturas di-
ligenter excutiens, et spirilus de quoscriptum es i 6 7 : 

4. Verum ut ad proposilum redeam, specialitcr 
quiddam significalur de Nabucbodonosor, quia ma-
gna et magnarum alarum, et sui exlensione lon-
gissima, in tantum ut ausus fuerit dicere 8 1 : Viribus 
faciam, sapientia intelleclus auferam fines genlium 
ei virtutem eorum depa&car, et commovebo civitales 
quce inhabitaniur, et orbem terrarum universum com-
prehendam manu ut nidum, et quasi confracta ova 
auferam. Ecce ista est extensio alarum ejus. Ncc 
hoc ei siiflicil, verum unguibus plcnus cst, et mul-
lis plumis, et habet ductum intrandi in Libanum, 
ut cedri ejus summa decerpat. Quandiii bi qui com-
morabaiilur in Libano non peccaverunt, id cst 

1 r — η r > — ~ w w 

Spirilus omnia scrutatur etiam alla Dei, in altcujus quandiu in Jerosolymis posili, sunt in sceleribus 
aoimam venerit, manifeslissime ostendei de Scri-
pluris et aquilam et leonem in parte mundorum 
animalium posila : chernbim Dei habere faciera 
horainis ei faciem leonisa dextris quatuor partium, 
et faciem viluli et faciem aquike a sinistris qualuor 
parlium : et haec qine in cherubim videniur, id est 
aquila ei leo, munda sunt. Nibil quippe immundum 
est io curru Dei. Et quoraodo tu de gentibus cre-
dens mundus effectus es : Et quod Deut mundavit, 
lu ne commune dixeris 8 8 , dicitur de omnibus quae 
coelu pendentiaostensa sunt Petro; sic mundatus est 
leo et aquila qna? in cherubim apparuerunt. Nec 
non est aliud quod in Cbrisli adventu fulurum pra> 

deprehensi, non accepit potcstatem ista magna 
aqtiila ut ingrederciur in Libanum, neque assum-
psil sibi electa, et cedri scmen regium, et princi-
pum slirpem. Ista quippc sunt tcneriludinis ejus, 
quae quodam temporc non fuerunt duro corde : at-
lamen rapuit ea, quia peccaveruni in Dominum. 
Aquila ista grandis, lotiirs arboris cacumina in 
Cbanaan translulil, quia figuralilcr Rabylouiorum 
terra maledicti Cbanaan dicilur, de quo ail Noe 8 8 : 
Maledictut puer Chanaan, famulus erit fratribus 
tuis. In civitate quoquc negoliatorum, sive negoiia* 
trice, sive transferentium, aut cerle inurala, posuil 
hoc qood de cedro abstulerat, ei accepit sibi de se-

dicatur : novit mundum leonem, mundam et aqui- C m i n e terra% J A M n o n de altioribus so!um, scd eiinm 
tam, quae nuncupatur immunda : Lupu* enim et 
agni patcentur simul88. Lupus enim qui cum ove 
innoxius pascitur, non est ultra observaodus. Non 
mihidicUur de tali lupo 8 0 : Ailendiie ab eis qui ve~ 
niunt ad vos in vestitu ovium , intm autem sunt lupi 
rapaces. Signanter locutus est, dicens : Iniusautem 
sunl lupi rapaces. Sunt quippe alii non rapaces , 
quando lupi et agni pascenlur siroul, ei vilulus, et 
taurus, et leo paritercdent. Cum autem fueril tam 
diversarnm inter se naiurarum in flde Cbrisli facta 
socialio , leo non erit jam immundus, verum ferita-
(is SUSB obliviscetur, et universa animalia quae in lege 
Dei dicuntur imraunda, conditionisantiquoe recipient 
puritatem. Hoc aulem et ex parte jam factum est, 

de minoribus, et dc populo Judaeorum, et dedit 
illud in campum frondiferum, supcr aquam niullam 
respiciendum constituit illud, et exortum est, et 
factum esl in vilem iirmam. Infirmalus esl vere po-
pulus Dei in Babylone, ct ideo ncque canlicum Do-
mini cantare poterat, dicens 8 8 : Quomodo canlobi-
mus canticum Domini in lerra aliena? Revera non 
poleral inlirma non esse quae plantata fuerat in 
Babylone. Quo pacto vires prisiinas reservaret quae 
vitis Babylouia esse coepissel? Quae quia in sancta 
terra fruclus non fecerat, ideo translata ab aquilaf 

et in lerra posita Cbanaan, facla est in vitem infir-
mam ct in pusillam statura. Quandiu in terra sancia 
fuit, ingens vitis erat: quando vero translata cst in 

et plenissime in secundo complebitur adventu. Prae- D fines peccatorum, et infirma et parva effccta esl. 
?ei i i t igilur sacramenlum quod ostensuro est in 
ch«riibim, rei verilatero ; et in lanluin leonis et 
aquilae facies cura aliis faciebus cognatae sunt, ut 
majus uobis videatur vitulo, et tauro, etleone simul 
pascenlibus, id quod apparuil in cherubim. Ab Isaia 
quipp^nibil de his quac praadicta sunt sibi coh&rens 
et 397 invicem conncxum repromillilur. In cbe-
rubim vero unumquodque animal cum alio cogna-
tuni est, faciesviiuli faciei leonis, elvulius hoiniuis 
t u l l u i aquila3. Non igimr magnopere mireris, cum 
Pliarao et praBcedeus eum Nabuchodonosor aquilas 
nuncupanlur ; justus vero pennas assumere dicatur 

8 8 Joan ιιι, U . 8 7 I Cor. n, 10. 8 8 Act. x, 15. 
8 8 Gcn. ix, 25. 8 5 Psal. cxxxvi, 4. 8 i Exod. xx, 2. 

El lu igitur, vitis qua? me audis, si vis esse magna, 
noli exire dc Ecclesiae iinibus, pcrmane in terra 
saucta Jerusalem. Quod si propter pecrata in pe-
jora corrueris, iransfereris in aliam len^am, et eris 
in vitem pusillam, et palmites lui decidenl, et ra-
dices lua; siccabuntur, in lantum ul postea desidc-
res requiescere super aliam aquilam, ut nunc dici-
tur, magnarum alarum et plurimorurn unguium. 
Bonum est condemnatum in condemnationis per-
mauere sentcntia, quandiu ei libet qui damnaviu 
Non curramus volentes ad Pbaraonem. Si enim ad 
eum currimus.contra Deum facimus qui 6ii\l9*:Eg* 

8 8 Isa. χι, β. 8 8 Matih. vn, 15. 8 1 Isa. x, 15,14. 
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sum Dommut Deus luus, qui te eduxi de ierra JSgypti, / 
de domo tcrviiulis. Ad Nabucbodonosor enim non 
tam sp nie properamus, quam condcmnali et per-
tiacti ad euni sumus. 

5. Sequilur 9 3: Ει jacium est, aquila altera ma-
gna, magnis ali$ et copiosis unguibus, et ecce vitis 
isla amplcxabilur eam, id esi, seeundam aquilam. 
Evenitsacpc ul ah una contraria fortiludine ad aliam 
transfcramur. Jusseral enim Deus, ul Israelilarum 
populus sub Nabucbodonosor jugum c.olla submit-
lcrcl, ul legiinus iu Jereinia, in tanlum ut commi-
nareiur ei qui ab ejus servilio declinaret; ei eo 
lemporc quo Jcremiam exposuimus, ea quae nobis 
gratia Dei orantibus vobis largita est, sive certe ut-
cunque sensimus, exponere conali sumus. Noluit 
aulem id facere quod fuerat imperatum, sed pal- ' 
mitcs suos citendii ad Pharaonera in glcba plania-
tionis ejus; ab eo constiluta esl in campo super 
aquam muliam, ut fruclus aflerrel uberrimos; el 
deserta iEgypto rursum ^Egyptum concupivit, pu-
lans se ubcrtaiem pristinam consecuturam : hoc 
in primis cogilans quod si Nabuchodonosor ad 
Pharaoncm transccnderet, radices firmaret, evelle-
ret staturam, fructus afferret. Sed in contrarium 
quam putavit omnia recidcrunt. Fructus quippe 
cjus omnis computruit, et pullulationes quae sallem 
modicae in Babyloiiem venerant, mulatione regionis 
exaruerunl, in lantiim ut radicitus evulsa sit, ne 
ullra in bracbio magno aut in populo plurimo oon-
valescerel. Quid in se haec tanla vel talia continent ̂  
sacramenta? Quid unusquisque sermo significat? 
Possumus, si tamen babeamus anditores, ad aliam 
quamdam Jcrusalnn conscendere, et tibi demonstra-
rc quomodo aquila magna duclum suum feccril, et 
iu hanc quam nunc nos possidemus Babylonem 
summitalcs cjus detulerit. Possumus secreliora 
quaedam de Pbaraone ioqui: vcnim quia tenipore 
coarclamur, el forle audenter promiuimus quod uon 
valeamus implerc, ad minora redeamus, el secuu-
dum mensuram intellectns nostri sic polius expo-
namus. Yenit ad isium Libanum, hoc esl Ecclesiam, 
ubi hoslia? Dei, ubi inceusum oraiionum ejus cele-
bralur, isla niagna ct vera aquila Nabuchodonosor, 
id est 398 diabolus, et rapuit. Absil autein a tein-
poribus nostris, ut de sumnm cedri, id est de 
principibus, el de regio scmine in Cbanaan traus-
feral. Oremus ne lial quod saepe factum est. As-
sumpli eniin suut quidam, et in Babylonem trans-
lali, qui in Ecclesia principes fuerunt, el propter 
peccalura suum de Libani suoimiiate sublati. Super 
bis dicendum est, quia aquila raagna niagnorum 
unguium, plumis exlensa acceperil de cacuniinibus 
cedri, ei deraserit eos de Libano, id est de Jcrusa-
lem, et plaitlavei it in lerra Cbauaan. Non solum 
aulem aquila ista summa cedri, id est de oplima-
tura generc sibi vindicat, sed el tcrrae semcn rapit, 
ct transfert in terram Ghanaan, quando quis de 
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populo peccat, el de Dei plebe diaboli laqueis prai-
p*dilur. Quaproptcr diebus et noclibus lam pro no-
bis quam pro frairibus nostris Dei imploreraus 
auxilium, ne quis de Jerusalem transferalur in 
Chanaan, ne sentenlia ejus deeerta a voluntate i l -
lius ad aliam tendamus aquilam, ei veniat super 
nos ira major» el putrescat universa planlaiio, et 
fructus pariter cum radicibus areseat. Planiatio 
quippe Jerusalem non potesl in alia terra ferre 
fructus, non facil palmites in finibus alienis, sed 
statim cum gleba sua siccalur si non perseverave-
rit in volunlale Dei, et in Ecclesia ejus, id est in 
faclis, cl sermonibus, et scientia verilatis Christi 
Jesurcuiest gloria et imperium in siecula sseculo-
rum. Amen. 

1 HOMILIA XII. 
De eo quod scriplum e*t96: c Fili homtnis, dic ad 

domum exasperaniem : JSescitis quid isla tignifi-
cent. > 
i . Ea qu£ jam supra racmoravi dc duabus aquilis 

magnis, el magnarum alarum, et magnorum un-
guium, necnon quae prima ei secunda aqiiila ges-
serunl, nunc quasi in propbelia seilicet ugurala vult 
t3x parle sermo divinus exponere, nobis ad inUlli-
gendum relinquens quje ipse dimisil inlacla. Ac 
primuin quidem bcet saepe jara dixerini, tameii 
etiam nunc ahquid non novum inferre conabor 
quod nostrae animae tribuat saldiem, in eo quod 
diclum est ad prophelara97: Dic ad domum amari-

, cantem, sive exacerbantem. Non enim addidii ad 
1 domum exacerbanlcm, sive exaspcrantem me. El si 

volumus videre cujusinodi sil peccatum exasperalio, 
audiamus quam dulcia ei qui intelligit eloquia Dei 
sunt, dicenli 9 8 : Quam dulcia gutturi meo eloquia 
tua. Haec naiuraliler dulcia cuiu assumpserini cre-
denlos, aut bene vivunt, aut vere conlrarium fa-
ciunt. Et si quidem jux(a divinam regulam ingre-
diunlur, reservaut eloquia Dei in eo dulcore quo 
nala sunt. Juxla mei autem aniini motum puto quia 
convereaiionis bonitale el augeant cloquiorum Dei 
suavitalem niiscenles dulcedinem viLae dulcori ser-
monis. Sin vero quis peccet, et extra prajcepta Dei 
perversus incedal, iste accipieus dukissima eloquia 
Dci, pcr naluram amarissimi peccali (amarum quip-

) pe peccalum est quod dulcedinem sermonis cxter-
ininat), iu amarum saporem omnem redigil suavi-
latem. Ouod dicimus, plenius animadverles, acci-
piens exemplum. Ilcrba qux absimhium nominalur, 
ualuraliter amara est : hanc si secundum qualita-
tem et quanliialem mellis in mel injicias, aniarilu-
dine stia vincit ejus suaviiatem, el cogit amarum 
esse quod dulce esl. Hujus berbae vim habei pecca. 
tum. Si plura peccavero, plus amai ittidinis millo 
in dulcedinem scrmoiriim Dei. Si grande fueril quod 
delinquo, totum dulcorcm mellis verlo in acerbum 
saporem. Et idcirco Deus, qui sermoncm suum a 
peccaloribus conculcaium ulciscitur, unicuique pio 

M Ezcch. xvn, 7. 9 8 Ezecb. xvn, 12. 9 7 ibid. 9 8 Psal. cxvm, 103. 
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qualilate amarioris vit#, et pro niodo inteniionig Α 
amaiitudinem pawarum suppliciorumque restiiuil. 
Et si quidem nos qui ha?c dicimus, et semel credi-
diraus Deo, peccaverimus, exasperare niiimur ser-
monem ejns : qui vero penilus a fide ejus recessc-
raut, rieque ingressi sunt Ecclesiam, Ιιι non faciunt 
amara eloquia Dei. Quomodo enim possunt suavita-
teni exasperare sermonum quibus nondura credide-
runl? Ideoque nobis alia servaiitur lormenta qui 
videmur crcdere, et in ipsa credulilale peccamus, 
ab eorum supplicio qui neinitium quidem credulita-
tts babuerunl. Ει ne solummodo putemus verbum 
nos exasperare Domini si peceemus, delictum no-
strum usque ad ipsius Dei injuriam pcrvenit. Scri-
piura esl enira 9 9 quod qui peccat, per prajvarica-
tionem legis Deum inbonorat. Parum erat si dixis- β 
eet, inbonoral angebnn; nunc atitem, per praevari-
cationcm, inquit, legis Deum inbonorat. Quotiescun-
que praevarieamur lcgem Dei, toties inhonoranuts 
Deum; elqiianto majora delinquin»us, tanto majo-
ribus contumeliis aflicimus Deum; quanlo pbira 
peccamus, tanto plus iubonoramus Pairem clCbri-
slum ojus, sicul scriptnm cs l 1 : Quanto magts pu-
tatis deteriora mereri supplicia qui Filium Dei con-
culcaverh, et sanguinem teskimenti pollutum duxe-
r i l , in quo tanctificalus est, et spirilui gratta» contu-
mellam feccrit ? Igitur quicunque peccat, exasperat, 
et conlumeliam facit, cl inhonoral lam Dei eloquia 
qu;e siiecepit, quam eum qui docuit. 

2. Dic nunc ad domum exasperanlem: Nescitis quid 
sint ista*, id estquae in parabola dicta suntaquila- ^ 
rum. Dic: Cum venerit rex Babylouis ad Jevusatem, 
et acceperit regem ejus, et principes ejus 9 . Quanlum 
ad bistoriam perlinet propbetanlis, exposiium est, 
qnod Nabuchodonosor venerit in Jerosolymam, 
3 9 9 et caplivos duxe.il Sedechiam regem Judsese, 
et priucipes qui eranl cum co, partemque populi 
Judseorum : necnon eliam itlud :ddemus, quoinodo 
planiaveril eos in tcrra Babylonis. Sed non slerous 
in lillera, nec ba?reamus in bisloria, magis autem 
tu qui in Scripluris Dt-i profectum babes, ct nosti 
quia ista omnia figuraliler contingebant illis, scripla 
sttnl autem pro nobis, in quos fines swculorum de-
cnrrerunt \ Instat ecce verus Nabuchodonosor 
quaerens aliquos capere de nobis. Et pi imum qui- j) 
dem cupit, si Gcri potest, de priiicipibus Ecclcsia» 
captivos sibi ducere : verum quandiu Ezechias, 

9 9 Rom. ιι, 23. 1 Hebr. x, 29. 9 Ezech. xvn, 12. 
X V I I , 12, 13. τ I Pelr. π, 9. 

(28) Si autem no$, etc. Caleme mss. : Διά τάς 
αμαρτίας κυριεύεται τις ύπδ του πονηρού, διδούς 
αύτω τόπον μεταβήναι έπ' αύτδν. Κα\ τούτο είδως δ 
Παύλος έλεγε· Μή ούτε τόπον τφ διαδόΛφ. Propler 
peccala contingil, ut quis maligni dominalioni $ub-
datur, dans ei locum, ut ad ipsum transeal. Idque 
sciens Paulus dicebat: c Nolite locutn dare dia-
bolo. ι 

(29) Id e&t, confusioncm, etc. Calenae mss. : Βα
βυλών ερμηνεύεται σύγχυσις. Βαβυλών έστιν ή τής 
κακίας έξις. Συγχέεται γάρ αυτή ουδέν εϊρήνης 
έχουσχ, ουδέ δμονοίας. Babyton confusionem sonal. 
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Josias, aut certc quicunque justui rex regnal in 
populo, non polcsl islc Nabucbodonosor vinctos 
abducere aui principes, aut populum de Judiea. Si 
antcm nos (28) qui vidcmur Ecclesiae pracesse, pec-
cavcrimns locum dantcs dinbolo adversum Pauli 
pra?ceptum dicenlis 8 : Nolite locum dare diaboto; 
quodammodo per delicta nostra quoe fecimus in Je-
rusalem, occasionem Iribuimus Nabucbodonosor ut 
ingredialur civilalem sanetam, ci abducat quos-
cunque voluerit. Qui vero non peccat, excludit 
Nabucbodonosur, ut non possil iu tcnam Dei in« 
gredi. Ergo oninibus viribus excludamus Nabucbtn 
donosor, ut ad bealuni islius EcciesiaB conventum 
non appropinquet. Excludaraus aulem eum assu-
nientcs clavem srientiai; excludamus eum conver-
salione cl factis bonis, ut non rapiat regem Jeru-
salcm, el principcs cjus, ut non abducat eos in 
Babylonem captivilatis sua3 triumpbum. Si vcro 
aliquem ex nobis vincere potuerit SCPVUS inimirus, 
ducit eum in Babyloncm, non in locum ampbim 
alicujus terra3, sed in Babylonem auinia?, id est 
confusinnem (29). Freqtienter diximus Babylouem 
confutionem inlerprelari. Quicunque enim ab oo 
Yictus abducitur iu cojifusioiiem menlis suae, 
trausfertur in Bab>lonem. Respiciamus ad quolidia-
nam vitam. Si quando viderimiis animam a pecca-
tis, a vitiis, a trislilia, ab ira, a dcsideriis, ab ava-
ritia confundi, sciamus istanvesse quam diabulus 
abducal in Babylonem. Si vero principali cordis 
iranquillitas. serenitas, pax fructum feceril, scia-
mus quia Jerusalcm vcrsclur in ca; visio quippa 
pacis inlriusecus est. 

3. El ducit eo$ ad te in Dabyloncm, ei sumit de 
semine regni et disponit ad ipsum testamcnlum *. 
Omncs qui (30) sermonem Dei suscepimus, regium 
somen sumus : Etcnim genus electum vocamur, et 
regale sacerdotiumy gens sancla , popnlus ucquisitio-
nis T . Si quis ergo ex nobis qui in ordinc regalis 
scimiiis constitmi suiims, pcr peccalum suum ca-
piivus abducitur a diabolo, baud dobium cst quin 
de regio genere sit abductus in Babylonem, cl fa-
cial lestamentum cum Nabuchodonosor, quia jam 
testamentura Dci spreverit. Impossibile quippe est 
bominem sine teslamento esse. Si habes (31) le-
stamcnlum Dei in le, non potest testamenlum le-
cum facere Nabuchodonosor. Porro si repulisti te-
siaraentum Dei per pravaricalionem mandatorum 

»ibid. 4 1 Cor. x, 11. 8 Ephes. ιν, 27. 8 Ezech. 

Est autem Babylon habilus maliticc. Confunditur 
enim ille, dum niliil pacis anl concordtos habel. 

(30) Omnes Qui, etc. Caleuae mss. : Σπέρμα βα
σιλείας είσ\ν οί παραδεξάμενοι τδν λόγον του Θεού, 
Όίος δ Δανιήλ, κα\ οί τρείς παίδες. Semen regium 
sunt, qui Dci verbum susccperunt, quali$ fuit Daniel 
et ires pueii. 

(31) Si habes, etc. Caleiwe mss. : Ό έχων τήν 
διαθήκην πρδς τδν θεδν, ού δύναται διαθείναι διαθή
κη ν πρδς τδν νοητδν Ναβουχοδονδσορ. Qui cum beo 
teslamentum habety testamentum cum spiritaH j\ubw 
clwdonosore difponere non pote$t. 
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ejus, suscepisli teslamentum Nabuchodonosor. 
Scriptum est enim * : Disponit ad eum testamen-
lum $uumt et inducit eum in maledictionew. Deus 
jn benediclione nobiscum teslaiiieiiUiro facit ; Na-
bucbodonosor vero lestamentum suum in maledi-
ctione conslituit. Non potesl in beuedictione esse 
qui pactum fecerit cum Nabucbodonosor. Sed dicil 
luibi aliquis qui in Scripluris divinis esl erudilus : 
lnvenio in lege Moysi inaledictiones conslitutas in 
peccatorein. S: ergo praecepto Dei maledictum con-
slitutum est in peccatores, cur non et econlrario 
apud diabolum quaedam benedictio sil, ut alii apud 
euiii in bcnedictione iianl, alii in malediciione ? 
Uuic ergo acute el acerrime inlcrroganli, sic co-
nabor occurrere, et dicere quia el quaedam sit be-
pedictio a Nabucbodonosor, quam Deus procul 
abjiciat a uobis; et majediciio de qua IIUJIC dicere 
debcmus, qtiae digne auper peccalores venit. Qua? 
est igilur benedictio Nabuchodonosor ? Quando 
aliquis in mundo islo locuples fuerit, et feliciter 
grsserft, et otnnia ei prospero cursu fluxerint, in 
lanlum ut illud quod scriptura est ei possil aptari9. 
Bosejusnon factet abortionem; el si universam sae-
culi babuil prosperitalem, benediclio Nabucbodo-
Ciosor supor eum est. Maledictio vero in eo, quando 
aliquis recedit a Deo, cl nibilominus in parte dia~ 
boli consiitulus miseriis suppliciisque torquelur. 
Vult igilur Deus, ut nunc Scriplura commeraorat, 
testameulum Israeli malediclionem esse apud Na-
buchodooosor. Et ideo quia voluit spernere testa- , 
inentum Nabuchodonosor rcx Jerusalem, et mitlens 
angclos suos in JSgyptum teslameiilum cum Pha-
raone facere conatus est, ait sermo divious 1 0 : Non 
dirigelur , non salvabitur. Quapropier oportet nos 
ferre patienter, cum a Deo tradiiuur uliioni. Tra-
didit quemdam de coelu Ecclesi* Aposlolus diabolo 
in interilum carnis : et Iradidit in carnis iuieri-
lum, ηοιι ui perderet 400 iraditum, sed ut spiri-
lum tradili oonservarel. Ex quo Scriptura a i l 1 1 : 
Tradere isliusmodi Sulance in interitum carnis, ut 
tpirilus salvus fiat in die judicii Domini Jesu. Tra-
dilur aulera tormenlis peccaior, ut recipiat in prae-
eenii supplicia, et pro pcccaiis suis cruciatus, in 
futuro refrigeriuin consequaiur, er dici possit de 
eo, reccpit raala sua in viia sua. Si quis igitur, 1 
pcenis excruciatus juxta maledictum iu quo Deus 
posuit peccalores , maluerit fugere supplicia, et 
miltere ad iEgyptum pro auxiliis comparandis ad 
Pharaonem a quo liberavit Deus populum suum, 
non dirigetur, non salvabilur. Si quis autem pa-
tienier malediclionem suslinuertl, et supplicia Na-
buchodonosor, ct tempus peccalorum suorum in 
crucialu compleverit, quomodo ille qui seeundum 
Epistolas Pauli excruciatus est, ut spirilus ejus 
salvus fieret in die judicii, isle fincm optimum con-
sequetur. Inducit ergo eum in malediclionem, et 
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L duces terrae ejus accipiet, ut fianl in regnum in-

firmi. InOrniura effieitur regnum, quod de sancla 
lerra in Babyloncm Iransfertur. Nullus qtiippe 
forlis in Babylone, id est in confusione nieiuis suae. 
Omnino non polesl extolli bomo qui coufusus est9 

ut custodial testamenlum meum, ul statual illud el 
discedal ab eo, ut millat nuntios suos in jEgypium. 
lste qui a Nabucbodonosor propler peccata sua lor-
menta perpetilur, et mitlit nunlios suos in ^Egy-
plum, non fereus tradilionem qua bosli concessus 
est a Deo, ul det ci equos el populum muUum, id 
poscit quod in loco probibitum est : non eoim 
multiplicabis tibi equos 1 9 , ait Scriptura. Si diri-
getur, $i talvabitur qui facit adversa, et prcevaricani 
(estamentum " . Oportuerat eum qui tradilus fuerat 

' teslamenlura Nabucbodonosor sustinere suppli-
cium : verum non susiinet, el idcirco dicitur de 
eo : Non salvabitur. 

4. Vivo ego, dicil Adonai Dominus, nisi in loco 
regis qui constituit eum, qui spernit maiedictionem 
meamt el transgressus est tettamentum meum u . Esl 
quidam qui inbonorat malediclionem Dei, et esl 
alius qui honorat eam. Nec dubium est, quin in 
praesenli de isio queratur Deus, qui roalediclionem 
suam inbonoraverit. Cum euim quis tradiius iueril 
suppliciis ul castigetur, et non suslinuerit quod 
preceptum est, inbonoral maledictionera Dei. Si 
vero sustinuerit cum omni mansuetudine, et bene-
dictione, et graiiarum actione ad Deum, iste hono-
rat maledictionem ejus; el cum honoraverit male-
dictionem, necesse est ul eliam benedictionem illius 
consequatur. Et trantgretsus est testamentum meum, 
cum xpto in medio Babylonis morietur, et non in 
virlule magna, neque in turba mulla faciet Pharao 
bellum ι β . Non potesi ei qui transgressus fueril, et 
inhonoraveril maledictionem Dei, Pbarao tribuere 
auxilium, vcrum iu medio Babylonis pro sua prae-
varicatione morielur. 

5. Deinde scquiiur, etnarrat quid pcccatores pas-
suri sunty el post ba?c prosperiora quaeque coinme* 
morat, diceus 1 6 : Accipiam ergo de electis cedri, 
et de vertice cordis avellam, el plantabo ipsum in 
monte excelso. Post maledicliones quas supra ine~ 
moravimus, repromissio bealiiudinis et dulcissim.e 
pollicilalionis in flne sermonis proferlur; quia jaiu 
qui suppliciis indigebant, fuerant pro peccalis suis 
lormenta perpessi. Intra memetipsum vero cousi-
derans, et diligenler isiius loci sensum periractans, 
arbilror de apostolis propbetari. Isti quippe sunt 
de eleclis cedri, de suminitate, de vertice, quos 
dedit Deus in \irorem saeculi, radens corda eorum, 
et planlaus eos in monle excelso Jesu Cbrislo Do-
raino nosiro. Et suspendam ipsum t/i monte alto 
l*raely et planlabo, et producet propaginem, et fa-
ciet (ruclutn 1 T . Fecerunl isii propagines, altule-
runl iructus. Et erit in cedrum mugnam Consi-

• Ezecb. xvn, 13. 9 Job xxi, 10. 1 9 Execb. xvn, 15. 1 1 1 Coi. v, 5. 1 9 Deut. xvu, 16. 1 1 Ezecb. 
xvn, 15. 1 % ibid., 16. 1 9 ibid. 16, 17. " Ezech. XYII, 22. I T ibid., 23. 1 9 ibid. 
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757 ilOMlLIA XIII. 733 
dera ina^niludinem et etibliinilalem Ecclesbe Chri- Α omni operanli bonum, Judceo primum et Graco. Ει 
eli, ut iuielligas juxta promissionem Dei faclum 
eese quod dicilur 19 : El eril in cedrum magnam, et 
requiescet super eo omnis avis, et omne volultle bub 
umbra ejus requiesccl. Assume libi pemias sernionis 
Dei, el poteris repausare sub bac arbore qux plan-
lala est in monle exielso. Et requiescet, et propa-
gines ejut restituentur l 0 . Yide quomodo in bona 
parle propbetia (iniatur. Sequitur enim 1 1 : Et co-
gnoscent omuia ligna campi, quod ego Domiuus qui 
humilio lignum allum. Lignum aUum populus Ju-
dxoruin esl, qui niinc bumiliatus sceieris sui poenas 
iuit, quia in Deum nosirum Jesum Cbiislum manus 
ausus est miilere. Et extollo lignum humile Τα 
eras lignum bumiie, lignum dejeclum , lignuin 

adjuvare principem lsraeliiarum, piincipem regni 
Graecoruin, fortasse jam faclum esl. In ailventu 
quippe Domiiti mei Jesu Gbrisii, piinceps Isracl 
adjuvil principem regni Graecorum, ut gcntes con-
sequereulur salutem, et illi credeudo salvareiitur. 
Alque ila in bunc uiodum dicitur quidam princepa 
regni Persarum, sicut dictus esl Micbael princeps 
Israelilarum, ct alius Graecorum. Non sunl ergo hi 
boraines, nec secunduni locoruni vocabula in qni-
bus imperanl nominantur. Uude et Aposlolus quasi 
non de bominibus dispulans, ait " : SapieniUm 
enitn loquimur inter perfecios, sapienliam autem non 
hujus saculi, neque principum tceculi istius qui de-
Hruuntur, sed loquimur Dei sapieuliam in myslerio 

lerrae ha-rens; verum sublimavit le Deus. El are- Β absconsam, quam prcedestinavil Ueus ante twcula in 
facio liguum viride Liguum viride circumcisionis 
cst populus, qui quoitdaro pullulans et Aorens fuii, 
vctum nimia nunc siccitate coulabuil; ubi quippe 
nuuc vividus sermo apud eos? Ubi virluium cbo-
rus? Ει reiirescere facio lignum aridum e i . Tu fuisli 
Hgnum aridum, el fecil le revirescerc Cbrisli ad-
ventus. Ego Dominus locutus sum et faciam Qui-
bus diciis ul et nos revirescamus, ul fruclus valea-
mus afferre, ut gerroinans lignum et non siccum 
efficiainur, ut nunquam ad radiccs nostras ponatur 
securis quae in Evangelio praedicatur, atleniius Je-
eum Cbristum Dominuin noslrum cum Palre suo 
precemur : cui est gloria et imperium iu saecula 
aaeculorum. Amen. ^ 

401 HOMILIA XIII. 
De eo quod dicitur •· : ι Fili hominit, leva planctum 

iuper regem Tyri, ei pone faciem tuam contra 
Sidonem. > 

1_ Pracipitur uobis ab episcopis discutere ser-
monem principis Tyri, ut laudes ejus culpasque 
«licamus: necnon jussum esl, ul de Pbaraone rege 
jfigypti aliqua relractemus. Plangitur ilaquc prin-
ceps Tyri, nec pulaiuium esl bunc bominem esse. 
In roedio quippe cherubim nullus bominuin est crea-
lus, et in paradiso Dei, si simpliciler litterara se-
quimur, hominuin nullus est enulrilus. El cum in 
paradiso deliciarum, sicuii diximus, nemo fuerit, 
nunc dicitur prmceps Tyri in paradiso deliciarum 

gloriam nostram, quam nullut principum sceculi 
islius cognovil. Si enim cognovissenl, nunquam Do-
minum glorice cruciftxissent. El quod ibtius soeculi 
principes cruciflxerunt Salvatorem el Dominum, 
propbetia leslis est, diccns": Astiierunt rege* lerra* 
et principes convenerunlinunumadversus Dominumet 
adversm Cliristumejus. Undeei alibiin Psalmis scri-
bilur , 0 : Ego dixi: Diiestis, et filii Excelsi omnes; vo$ 
autcm ul homines moriemim, et tanquam unus de prin • 
cipibus cadetis. Et esl ibi sermode nullopenitus prbi-
cipe corporali. Si igitur est quidam princops its-
gni Persarum, si est princeps Israelilarum Micbael, 
coiisequeiUer el Tyri princeps est : et de his iiunc 
principibus propbelicus sermo loquitur. Quoniam 
autem elde Moyse lestimonium pollicili sumus, au« 
sculU quod sequitur11 : Quuudo dividebal AUhsi-
mus gentes, cum disseminavit filios Adam, staluit 
fines gehlium tecundum uumerum angelorum Dci, 
sive, ut mclius babel, secundum numerum filiorum 
hiaely et facla esl pars Domini populus ejus Jacob. 
Alii principi facta est pars Tyms, alii Babylon, aliis 
aliae nationes: alque ila in bunc modum principc» 
possederunt omnes iines genliurn. Si quis auUni 
putal legens in Scripturis quasi dc bominibus di-
ctum, iuteiligal allius spirilalis, et a nullo judica-
tus. Dignoscuulur eiiim quxdain dc Nabucboilono-
6or rege Assyriorum, qu;B non conveniunl personae 
ejus. Dixit enim 3 1 : In foriiiudine faciam, et «a-

natus atque enutritus. Quis est iste princcps Tyri? D pieniia intellectus auferam fines gentium, el commo-

Veniamus ad Danielera, el occasionem inteliigenliae 
reperienles, dicamus non esse principes corporeos 
dc quibus nunc quaerilur. Posl Danielem ab Apo-
6tolo petamus exemplum. Deinde rursum proplieta-
ruin testimonia vocemus. His omnibus etiam ille 
copulandus es( locus, qui a Moyse in Deuleronomio 
non laceiur. Age, nunc replicemus exempla, inci-
pientes a Daniele. Princeps, :»it, videiur Micbael. 
lbique rursum, princeps Israel; et tn consoqnenti, 
Micbael adjuvabat principem regni gentium.Ad bxc 
addat Apostolus17 : Gloria antem et honor et pax 

vebo civilates inhabitatas, et orbem terrarum omnem 
comprehendam; et: ascendam super sidera coeli, et 
nube$y et reliqua, et ero siimlis Allissimo 3 S . ll&c 
Nabucbodonosor. Sic et princeps Tyri el Pbarao. 
Nequc cnim in tantum agilalus esl furiis verus et 
corporeus Pharao, ut dicercl : Mea sunt flumina, et 
ego feci ea. Hoc auiem ante leclum est in propbelia 
quae esl adversus Pbaraonem. Neque unquain prin-
cipem illuin, id esl corporeuni Pbaraonem draco-
nern nuncupasset, dicensn Ecce ego super Pharao-
nem draconem qui $edet in medio fluminum jEgypii, 

• »· Ezech. XVII, 2 5 . " ibid. 1 1 ibid., U. " ibid. •· ibid. n ibid. *5 ibid. 
2i. f 7Ron» ιι. 10. " ICor . u, 6, 7, 8. »· Psal. n, 2. 1 0 Psal. LXXXI, 0, 7. 
MIsa. x, 15. " Isa. xiv, 14. n Ezech. xxix, 5. 
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qui dicii: Mea sunt flumina, elego feci ea. Verum Α in perditionem creatos esse? Criminanlur Crealo 
boc in loco proprio reservetur, quod nunc idcirco 
assumpsimus ul per nolionem Scripturarum mani-
festius Gcretid quod videbatur oceullum. Advcrsum 
Jios principes est nobis pugna. Et beati apostoli qui 
missi fuerant ad prsedicandum, quaudo ab his qui 
lines gentiura possederant homines abducebant, 
paliebanlur insidias. Vcrbi graiia diclum s i l : in-
gressi sunt apostoli Tyrum, persecuuis esl eos piin-
ceps Tyri; ascenderunt Anliocbiam, impiignavil eos 
princeps rcgni Syrice, isie erat qui bcllabal adversus 
cos, non omnes qui putabantur, ut Judas prodilor. 
Quomodo enim ille non principaliler putandus est 
prodidisse Salvatorem, sic etiam aposlolis omnibus 
qui persecutionem passi sunl, alius fuil princeps 

rem, ut se criminibus absolvant. Accipe lamenta-
tionem istam super regem Babylonh, el dices, quo-
modo cessavit qui repetebat? quomodo quievit qui 
exigebat "? Ιιι regem Babylonis ista dicuntur · · : 
Quomodo cecidit Lucifer de catlo% qui mane orieba-
tur, contrilus esl in terram? Et Hle de coelo cecidit, 
el iste siguaculum similitudinis, corona decoris, in 
paradiso deliciarum nutritus. Ecce omnes de ccel# 
cccidisse, non descendisse referuntur; Dominus 
vcro meus de ccelo desceudit, et qui descendil ipse 
est filius hominis. At non sicut Satanas. Non enim 
descendit de COP.IO, neque ei mali quidquam accide-
rat, si descendisset. Audi Jesum dicentem w : Vi -
debam Salanam quati fulgur de coelo cadentem, non 

persecutionis. Scriplum est quippe de Juda ί β : Ει Β descendentem. Verum ηοη soius Salvaior c coelo 
post buccellam inlroivit in illum Salanas. Non est 
enim nobis pugna adversus carncm et sanguinem, 
licet videanlur ex carne el sanguinc qui nos persc-
quuntur. Non cos oderimus, quin potius diligamus, 
licet inimici nobis vclint perraanere, misereamur 
eorwn, dxmonium habenl, patiuntur insauiam. 
Non tam bi suntadversum nos, quinos persequun-
lur, quam illi qui corda eorura 402 rcpleverunt. 
Verum Domini deprecemur auxilium, ut iniirmos 
babeanl conalus lanli adversarii conlra bmnanam 
animam diniicanles, et dicamus , e : Nisi quia Do-
minus eral in nobis, in eo cum exsurgerent homines 
in nos, forsitan vivos deglutissent nos. Igilur cst qui-
dam princcps Tyri, et propbetia non de Hiram nos 

descendit: quoiidic niultitudo descendit, et asccn-
dit supcr Filiam hominis. Videbitis enim coslum 
aperlum, el angelos Dei ascendentes el descendentes 
supcr Filiutn Iwminis%l. Ettu exspecta ascensionem 
tuam. Tanlum a ruina consurge, et audi : exsurge, 
Jerusalem, a ruina lua, spera quia sis ascensurus 
in ccelum, et cave ne tibi quoque dicatur w : Nun-
qnid qui cadil non resurgel ? aul aversus non conver-
tetur? Vae qui converluntur conversione pessima, 
dicit Dominus. Et iste itaque de bis unus est qui 
ruerunt, et plangilur ab homine princeps, cum 
princeps bominem fleredebueril. Homo est Ezechiel, 
el filius hominis; qui vero plangiiur, Nabuchodo-
nosor est rex Babylonis. Accipe el tu lamentationem 

" p * * 
docel, boc quippe nonien in leriio Regnorum libro luam super regem Babylonis, et dices k 9 : Quomodo scriptum est, non de alio principe Tyri, ncque de 
quoquam bomine, non nos bumana docent eloquia, 
eed divina, et qurcdam ineffabilia, et sacrata sub 
personis bominum. Pbarao bomo est: aliud quid-
dam erudior intelligere Pharaonem. Et Nabal Car-
meli bomo est, et Hiram homo, sed aliud sub eorum 
doceor elfigie. Quis est tanlus el lalis qui a corpo-
rallbus conscendal, qui a visibilibus invisibilia con-
lempletur, et possii unumquodque borum secun-
dum Dei inlelligere voluntalem? 

2. Quis est ergo princeps iste discamus, ut co-
gnosccntes lamenialionem, etiam quod nunc super 
ea dicilur, evilemus. Plangilur priuceps Tyri. Quam 

quievit qui repelebat>el reliqua. Considera in quan-
tam spem vocatus sis, ο bomo, qui carne circum-
datus dicis u : Quasi lac me emulsisti, coaguia$li 
autem me ad similitudimen casei, cute el carnibus 
tne vestisli, ossibus el nervis me conlexhtu Tu ergo 
qui de conditione tua dolebas, ecce plangis, cl ille 
qui carne non esl circumdatus. a le plangilur ; vo-
calus es enim in eam spcm de qua ilte cecidil. Pec-
cato lsrael salus geniibus subintravit. Audebo ali-
quid sacralius dicere : in locum angelorum qui 
ruerunt, tu ascensurus es, et mysterium quod ali-
quando illis credilum est, libi credendum erit, de 
quo dicilur M : Quomodo cecidil Lucifer, qui mnnt 

bonus Deus, qui etiam eos qui se negavcrum, de- D oriebatur? Tu vcro lux factus es mundi, tu pro illo 
flet! Ei boc venit etiam ex amoris affectu. Ncmo 
quippe plangit quem odit; et qui plangitur, plangi-
lur quidem ut mortuus, verum quasi adbuc quae-
ratur, quasi vivis desiderio sit, diligitur. Et Jerusa-
Icin quando plangitur scriptum est 3 7 : El factum esl 
postquam caplus esl hrael, el desolala esl Jerusa-

Jetn, sedil Jeremias flent el lamentans lameniationem 
iitam super Jerusalem, el ait : Quomodo serfel sola 
civitas quce abundal populis : facla esl ut vidua qiuc 
multiplicata eral in nationibus : prtnceps in regioni-
bu$ facta est in Iribulum. Pl.ingitur cl Nabucbodo-
nosor. Ubi sunt baereses? ubi sunt qui aiunt isms 

*• Joan. xHi, 27. " Psal. cxxni, 1,2. 9 1 Thrcn. ι, 1. 
u Jo.^n. i t 51. v* Jcrem. vm, 4. 1 1 Isa. xiv. 4. " u Job 
4 7 1 Cor. xv, 4 i , 12. 

faclus es Lucifer : unus de stellis erat Lucifer qui 
de coblo ruil, el tu, si tamen de semine es Abraham, 
inter stellas roeli computaberis. Eduxit enim Abra-
ham foras, et dixit ei Deus" : Respice, sic erit semen 
luum. Hoc autem lunc erit, quando stellae cadent 
ut folia de coclo, et erit alia gloria solis, el alia 
gloria tutuv, alia gloria stellarum. Slella enim ab 
stella diffcrt in dariiate, sic et resurreclio morluo-
rumVerum noli gloriari adversum istiusmodi 
ramos, qui in inildelilate ceciderunt, et fracii sunt: 
tu quia in fide stas, lide et asccndes. El pcr boc 
quod plangis principem Tyri, el ea cuni lamcnta-

9 9 Isa. xiv, 4. ·· ibid., 12. w Luc. x, i * . 
χ, 10, II. fc5 Isa. xiv, 12. " Gen. xv, 5. 
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tione deploras quae snperius interposuimus, edo-
cere ne forte in his bonis reperlus quai princeps 
Tyri habuit, etiam (u incipias ruerc, si paululum 
fueris gloriatus, et non custodieris omni custodia 
cor tuum. Vide quippe quid dicat ad principem 
Tyri. Tu signaculum simititudinis48. Volo nosse 
quid fuerit, ut signaculum similitudinis nuncupatus 
sit. Cum profeceris, accepisli signaculum; quoniam 
Deus vere bujus Pater quem signavit et niisit, et 
ideo sempcr credenles signantur a Domino. Jam 
aulem et commune proverbium venit, ut dicamus : 
illeet ille non accepit signaculum, etille signacnlum 
habet. Quis habel signaculum? ille quem signavit 
Deus. Audebo aliquid dicere, quia signaculo isto 
ilie signatus est, qui baptizat in Spiritu sanclo 
el igne, ille qui largitur imaginem coeleslis, qui 
format te ad superiora, ut ullra non porles 
imaginem terrestris. Cave, homo, ne saeculum 
403 l s l u d egrediens, signactdo diaboli sis iropres-
eus. Habet quippe ille signaculum. Sicuti portavi-
mus imaginem lerrestris * · , unde, vel quando, vel 
qui signiticavit, boc signo porlaverimus imagincm 
lerreslris. Circuit diabolus et lustrat omnia, volcns 
et ipse signare subjectos sibi. Signat autem sin-
gulorum corda considerans, el imprimit in eis 
flguram terreni per peccata, per vilia, ul portent 
imaginem terrestris. Audi Jesum quid respondcat, 
quando imaginem el inscripiionem Csesaris po-
B l u l a i u f : Qui habet aure.s audiendi, audial80. Nam 
quia non habebat cam imaginem quam pctebatur, 
lieque ipse, ncque disciptdus suus, docet ubi valcat 
reperiri imago quaj quaeriiur : Vade, inquit 8 I , ad 
mare9 et mitle hamum, et eum piscem qui primus 
ascenderit, tolle, et aperies os ejus; et cum iiivene-
ris ttalerem, toile illum, et dabis pro me et te. 
Nequc ego habeo banc imaeincm el superscriptio-
nem, neque tu; si tamen vere discipulus meus es, 
si porlae inferorum non prsevalent adversum te. 
Ergo Jesus aliter dal pro se imaginem de mari illam 
accipiens, quae in pisce fuerat inclusa, similis bis 
piscibus de quibus bodie lectum est, qui adhserent in 
equamis draconis qui sedet super flumina jEgypti. 
Vere quippe istiusmodi pisces ibi adbaerent. Quanli 
et liodie pisces sunt quoruro rex esl isie qui in 
aquis muliis regnal? Scriplum est quippe de in-
visibili dracone, quia ipse rex sit omnium qui sunt 
in aquis; veruin l u non es in aquis, sed in ea 
terra quae libi repromiltitur. E l baec dicta sunt, ut 
diligentius ventilaremus quod sit signacnlum si-
militudinis. Quam bealus fuit in illo tempore quo 
signaculum similitudinis erat. Tibi adbuc deest 
ut similitudo signaculi fias, et procul es ab ejus-
modi munere. Dixit quidem Deus 8 8: Faciamus Λο-
minem ad imaginem et similitudinem noslram; alla-
mcn necdum consecutus es similiiudinem : fecit 
quippc Deus bominem, ad hnaginem Dei fecil. 

k Ubi Dei est similitudo ? Cum apparuer\t, timiles ei 
erimus, quoniam videbimus eum siculi eslt8. Ego sic 
accipio et hoc quod dicitur a Propbeta 8 8 : Deus, 
quis similis libi? quasi illud 8 8 : Quispulas fidelis 
et snpiens dispensator ? sicut et hoc : Cum entm 
apparuerit, swtiles ei erimus. Quis est qui assi-
miletur ei ? Pauci admodum sunt qui receperunt 
similitudinem ut aposloli. Faciamus hominem ad 
imaginem et timililudinem nostram. Isle ergo qui 
nunc plangilur, signaculum eral, et plenus sapien-
tia , quem et lu planges, si faclus fueris Ezecbiel. 
Nescio autem si et tu sapientia plenus fueris : in-
terim iste qui plangitur, plenus erat sapientia, 
et erat decoris corona. Considera qualie fuerit, qui 
fuit corona decoris. Non simpliciler decor,necgloria 
erat in eo, sed corona gloria?. Hunc autem decorem 
noli extra te quaerere, sed circa animae regionem, 
ubi cogilatorium, nbi intellecluale consistit, ubi 
vera cst putchritudo. Quod si volueris ibi quaerere 
decorem ubi caro esl, et sanguis, humor, et venae, 
ubi materia corporalis, non poteris invenirc. Si 
quidem verus decor in Salvatore est, ct ila ab illo 
juxta largilionera et misericordiam ejus in cuncto-
rnm divisus est animas. Accingere gladium luum 
cirea femur tuum, potentissime, specie iua, et decore 
tuOy et pulchritudine tua88. Est igitur aliquis decor 
in principali cordis noslri, et in* anima. Quia autem 
isliusmodi decor etiam ad animam pertingat hti-
manam, Propbetes le doceat, dicens 8 7 : Audi, /i/ia, 
el vide, et inclina aurem tuam, et obliviuere popv.li, 
et domus palris tui, quia concupivit rex decoretn 
tuum, id est sponsus. Quis ita babct puicbram 
animam, quis tanlum possidel dccorem, qnis ila 
est extraneus ab om.ni foedilale, ul possil ei dici: 
Concupivii rex decorem tuum ? El lu quidem adbuc 
islum quap.ris decoreni, et niteris ad placendum; 
iste vero a decore quem habuil, in turpitudiucni 
concidit. Ei quoQiodo iu corpoiibus saepe videmue 
accidere, ul mulier speciosa et pulcbra facie ab 
aegroiatione decorem suum pcrdat, et per seneclu-
lem splendorem vultus amiltat : eodem modo et 
quse pulchra erat, per inlirmitaiem amittit deco-
rem, el per seneclulem deformis eilicitur. Cum 
enim susceperit veterem hominem cum aclibus 
suis, seneclule ejus prislinum perdit decorem. 
Venit Jesus ut transferat nos a vetere bomine, et 
senectulis insignibus : ruga quippc seneclutis indi-
cium cst, ut ait Apostolus88 : Vt exhibeat sibi 
gloriosam Ecclesiam, non habentem maculam, aut 
rugam, aut aliquid istiusmodi, verum ut sit sancta 
et immaculala. Licel igitur a senecluie et ruga 
ad juventuleni transcendere : ot hoc esl in bac 
parte mirabile, quod corpus ab adolescentia pergit 
ad seiiiuni; anitna vero si venerit ad perfectum, 
a senecta in adolescenliam transmillilur. ldcirco 
etiamsi exlerior liomo noster corrumpilur , sed in-

M Fzech. XXVJII, 12. 4 81 Cor. xv, 49. 8 0 Maltb. χι, 15; Marc. iv, 9 ;Luc. vm, 8. 9 1 Mallb, xvn, 26. 
8 8 Gen. i , 26. 8 8 1 Joan. w, 2. 8 4 Psal. LXX, 19. 8 8 Luc. xn, 42. 8 8 Psal. XLIV, 4, 5. 8 7 ibid. l i , 
8 8 Epbes. v, 27. 



763 ORIGENIS IN EZECHIELEM 764 

lerior renavafar de die in diem * · . Oporluit te iiosse Α tribuuntur. Si inJellexeris porlas Jerusalem , ei 
decorem quem rex concupiscit, oportuil te scire 
eum quj aliquando fuit decoris corona : et lu cum 
fueris consecutus hanc gloriam, cave ne corruas, 
si quidein et isle qui corruit, signaculum erat si-
mililudinis, plenus sapienlia, et decoris corona. In 
deliciis paradisi Dei tui inquinalus es 8 0 . Non ait 
simpliciler paradiso, sed in paradiso deliciarum. 
Quaero utrum sint qusedam paradisi diffcreniia?, 
el cum quis in paradiso Dei fuerit, tamen non sit 
in paradiso deliciarura , sicul lalro ille prinia hora 
cum Jesu ingressus est paradisum. Si a te rogem, 
putasne in paradisum introgressus est, annon, non 
dubium quin eum respoadeas inlrogressum. Deinde 
si rursum a 404 t e quaerara, quid ergo inlrogres-

portas filiae Sion, ubi et oportel le canere Doo : 
Cantabo quippe, a i l o m t i e s laudes luas in porti* 
filiceSion; si animadverleris quomodo indutus sit 
aliquis duodecim lapidibus, el ingressus Jerusalem, 
el per alias porlas ingressus, conspicies virgiues 
duodecim. In libro Pastoris, in quo angelus poeni-
tentiam docel, duodecim viigines babeut nonmia 
sua, (ides, contineiitia, elc. Poteslis quippe legero 
si vultis. Deinde quando turris ^ediOcatur, cuni 
assumpseris forliludines virginum, pariler accipies 
et id quod de poitis dicitur: ornamentum quippe 
tibi est unaquaeque Vu tus : atque ila in bunc mo-
dum superaedificant fundamento Cbristi, non so-
lum aurum ei argenlum, verura et lapides pre-

sus paradisum , statimne deliciaium loco exceptus B tiosos. Probibilum est autera aedificare ligna , fe-
est? dicas forsitan, quia prinia bora ingressus sil 
paradisum, ip paradiso dcliciarum Dei faclus ηυη 
est. Sin autem jaui videris eum accipienlem de li* 
gno viiae, et de cunclis arboribus quas non inter-
dixit Deus, ita ut de oinni iigno paradisi vescen-
tem; si aspexeris eum, el illius ligni, ct omnium 
quae nunc probibita non sint, cibum edere ; et a te 
rogem, pulasne isle non solum in paradiso factus 
est, vcriMii etiam in paradiso deliciarum Uei: quid 
mibi aliud responsurus es, nisi eum in paradisi 
deliciis conslilulum ? Ad banc beatiludinem tu fe-
slinas, qui videris plangere. Isle vero qui ptangi* 
tur, fuil quondam in deliciis Dei. 

num el stipulam. Iutus est igitur iste Iapis duo-
decimus. 

4. Et nobis adbuc imperalutn est ul dicaimis de 
Tyro, et Sidoue, el Pharaoiie. Angustia teinpuiis 
neque supcriora quae coepimus iniplere permisit, 
et baec qua; voluiuus euarrare quasi commenli 
more perstringenda sunt breviler. Comuiinalio est 
in Sidonem, quae inlerprelatur venatores. Anima 
noslra sicul passer erepla est de laqueo venantium*". 
Si Hebraige legis, babes de laqueo Sidonioruni. 
Igitur Sidonii venatores sunt, et comminalio quas 
fit in eos, propter le fil, quoniam voluiii te capeie, 
et diligenter observant quomodo audilores Scriptu-

3. Omnem lapidem bonum indulus e$t, sardinum Q rarum de Ecclesia avellant, quoinodo de linibus Ju-
et carbunculum, sapphirum et beryllum, ei hyacin 
f/ium, et jaspim 8 1 , el reliquos duodecim lapides. 
Diflicilis est, et ultra vires nostras naturamque 
bujus Ioci se exposilio suslollit. Quis enim polest 
nalurain uniuscujusque lapidis exponere, el dc-
scribere, sive colorem, sive viol ejus. ut valeat 
reperire quare lapides isli assumpli sint ? Altanien 
licet non simus tales, qui cuncta intelligere possi-
mus, pauca videatnus, quomodo duodecim islis 
lapidibus indutus fuerit. Si cui divinaj lilter^ curaj 
sunt: ad quam rera saepe exhortamur adolesccn-
lcs, sed ut video, niliil proficimus, taniiimmodo 
tempora consiimenles : non enim potuiinus aliquos 
eorum ad id perducere, ul sacris voluniiitibus in-

da33P. ad linem Sidonis iran&ferant; verum lu ooam 
custodia serva cor tuum, el disce quia cominiuatio 
in venatores lui causa sit. De Pbaraone vero jam 
aliqua sernio meraoravit, affirmaps eum draconein 
sedenlcm in medio fluminum, aique dicentem c s : 
Mea sunl flumina, et eijo feci illa. Novi ego diffe-
renlias fluminum, et scio flumina in quibus draco 
sedeal, super quae flumina bt qui de Israel capli fue-
raut,sedcmes cum carmen Sion canere non possent, 
flebant, secundum id quod in Psalinis scripluro 
est 6 6 : Super flumina Babylonis illic sedimus et fle-
vimus. El scio aliud flunien, cujus impetus laelifi-
cat civitatem Dei, juxta PsalniisUe vocem dicen-> 
lis β τ : Fluminis impelus lceiificat civilalem Dei. 

eislerent : et duodecim illos lapides, et caHera re- D Vis audire quis est isie fluvius cujus impetus lu-ti-
quirat ia Scripluris, inveniet et in Apocalypsi eo-
dem modo alque ordine nuucupalos Qui ibi pri-
mus, el bic primus est positus, qui seoundus se-
cundus, qui Lertius tertius, qui quarlus quartus, 
atque ila usque ad duodecimum lapidem ordo ser-
vaius est. Cur ergo et super quo lapides isti 
in Apoealypsi nuncupati sunl? Uiique super 
portas Jenisalem coelestis. Ibique dicilur quia 
prima porta topazium sit, secunda smaragdus, 
tertia carbunculus, quarla sappbirus: atque ita in 
bunc moduin iu singulas portas singuli lapides dis-

(icat civitatem Dei? Jesus Chrislus Dominus nosier 
est fluvitis cujus impeius laetilicat civitalem Dei. 
Iste est qui ait per Isaiam 6 8 : Ecce ego declino in 
vos quasi fluvius pacis. Scio ego quosdam esse flu-
vios reproinissos, qui ex boc fluvio manant. Omnis 
enim qui biberit ex aqua hia, sitiel rursum : qui 
autem biberil ex aqua quam ego dedero, ait Jesus, 
non siliet in wtcrnum, sed eril fluvius in eo fons 
aqucc salientis in vitam <eternam*9;et: Flumina de 
ventreejus egredienlur19. Ilabes igitur (lnvios san-
ctos a quibus procul esl draco. Quotnodo enim 

8 9 II Cor. iv, 16. · · Ezecb. xxvm, 13. 8 1 Ezecb. xxvm, 13. 6 8 Apoc. xxi. 6 3 Psal. ix. 13. " Psal 
cxxin, 7. 8 8 Ezecb xxix, 3. 
7 8 Joan. vii, 38. 

8 8 Psal. cxxxvi,!. 8 7 Psal. X L V , 5 . 8 8 l sa . L X M , Π. 8 8 Joan. iv, 13, 14, 
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tria sunt impouibilia milii ad intelligendum, νια Α gredietur secundum viam ejuiy el egredietur n . Do-
serpenth supra petram 7 l , petra autem erat Chi i -
sius, et non est via serpentis ubi est Jesus; sic non 
possum in his fluminibus draconis invcnire vesli-
gia. Est autem quidam fluvius quem draco fecit: 
dicit quippe draco, et comminatur Deus tara dra-
coni, quani fluviis in quibus est draco: Mea sunt 
flumina, et ego feci t//a 7 t. Audi bajreticum cum 
omni versulia ei ingenio praedicaritem necdum ve-
nisse Jesum Cbrislum. Ista sunt flumina in quibus 
versatur draco, et ipse fecit ea, et dicit draco: 
Mea $unl 405 flumina, et ego feci illa. Idcirco 
diligenter attende cura aquam biberis, ne forle 
de illo fluvio bibas in quo sedit draco; sed bibe 
cx aqua viva et de eo fluvio in quo est sermo Dei, 

minus Deus universilalis condilor per aliquam por-
lai», qua? ex sensibili materia est, alque elausa sem-
per, ingredilur et egredilnr, etejus cnusa qui cuelum 
terraroque fundavit, ingrediens et egrediens nue-
quam porla reserabiiur. 

2. Verum alia ratio esl porlae exterioris, et se-
cundum viara sanclorum Quae esl ergo illa ratio ut 
clausa permaneal? Supradictus dux ibi sedet , ut 
nemo eura videal edentem panem in conspectu Do-
mini. Qui haec observate legit nomte quodammodo 
Scripluram audii loquentem 7 8 : Surge qui dormis ? 
Nonne slimulalur ut exsurgat a morluis, et ea quae 
clausasunt quaerai?Ego audenterdicam secreliora 
quxque clausa esse, et manifesliora reserala, et non 

iu quo Dominus nosler Jesus Gbristus: cui esl gloria Β esse clausa. Aperienles ea qua3 clausa sunt, baec nos 
et imperium in saecula saeculorum. Amen. 

HOMILIA XIY. 
De eo quod dicitur 7 8 ; ι Porta h<pc clama erit, non 

apcrietur, et nemo per eam transibit, quia Domi-
nut Deus iransibit peream. > 

1. El ait Dominus ad eum: Porla hcec dausa 
erit% non aperielur, el nemo per eam tramibit, quia 
Dominus Deus hrael transibil per eam,et egredieiur, 
ei erit ciausa. Portas plures (32) templi describlt 
epecialiler Ezecbiel iilius hominis, et quod de sin -
gulis descripserii porlis, uunc rursus expoiiit his 
qui bal>eiU aures ad audienduni, de porta sanclorum 
exieriore quae respicit contra orienlem, etclausasit 
seniper. Et ait Dominus ad eum : Porla kcec clausa 

dicimus , sed Evangelia leslamur78 : Υω vobis , 
Scribce ei Phartsmi hypocritat, el vobis legit doclori-
bus vaSy quia iulistii clavem scienliai, ei ipsinon intra-
*tis, el ingredienles prohibuisth, Esl igilur quaedain 
clavis (34) scienliae ad ea quae sunt clausa, rese-
randa; et sunt plurimi neque ipsi ingrcdienles, ne-
que eos permillenles qui ingredi volunt. El in alio 
loco sensus Scriplurarum liberdicituresse signaius. 
El erunl sermones libri istius quasi sermones libri 
signati: quem si dederinl homines l'itlera$ nescienti, 
dicentes ei: Lege;et dicei: Nescio litlera$;et dabunt 
eum horuini Acienli iitteras, dicentes ei: Lege; et di-
cei: Non possum legere, tignatus ett enim77. Mani-
feslius auteni voluntatem hujus exempli, Apocaly-

- p #" ' Γ > r J 

ent, non aperieiur, el nemo per eam tran&ibit, quia psis Joannis conlinel, memorans 7 8 : Circuivit an 
Dominus Deus lsrael ingredielur per eam , et egre-
dieiur, et erit clausa. Ει aliani causam (53) addit 
cur clausa sit porta, non soluui quia Dominus Deus 
transibit peream, sed quiaet dux sedebii in eav ut 
comcdat panern coram Domino , secundum viam 
Eloam , quod interprelalur vestibulum porlce. Et in-

7 1 Prov. xxx, 18. 7 8 Ezecb. xxix, 3. 7 8 Ezech. 
7 7 Isa. xxix, 12· 7 8 Apoc. v, 2, 3, 4, 5. 

(32) Portas plures, clc. Catenae mss.: Πολλάς πύλας 
διαγράφει δ υίδς τοΰ άνθρωπου Ιεζεκιήλ, καί περί 
έκ:άατης διηγήσατδ τι* νΰν δέ διηγείται τοίς έχουσιν 
ώ-ζχ πε,Λ τής πύλης τών αγίων τής έξωτέρας τής 
κ«τά ανατολάς* περ\ ή ς γέγραπται, οτ\ ή πύΛτ\ 
ανττι κεκΛεισμένη έσται., και τά έξης. Multas por-
las aescribit filiu* hominis Ezechiel, et de singulis 
quidpiam enarravit; nunc aulem iis qui aures liabent 
disserit de poria sanclorum exteriori ad criertlem 
tita, de qua scriptum est: c Porla haec clausa erit, > 
et qum sequuntur. 

(33) El aliam cansam, etc. Catenae mss.: Ού μόνον 
δτι Κύριος δ Θεδς τοΰ Ισραήλ διέρχεται διά τής πύ
λης, κέκλεισται, άλλ' οτι καί δ ηγούμενος έπικάθη-
ται έν εκείνη τ ή πύλη, τοΰ φαγειν άρτον εναντίον 
Κυρίου κατά τήν εδδν Αίλάμ, δπερ ερμηνεύεται πρδ-
θυρον πύλης. iVon solum quia Dominus Deus Israel 
iransit per eam% clauta est, sedetiam quiadux tedet 
iti ια, ul eomedal panem coram Domino juxta viam 
jElam, quod inlerpretatur vesiibulum portce. 

(34) Est igitur gucedam clavis, elc. Catenae mss. : 
Ei ή γνώσις κλείδα δ/ει, ώς δ Κύριος λέγει τοίς νο-
μικοίς, , άρα πύλη έστ\ τοίς μεν άνθρώποις κεκλει
σμένη · τά γάρ ένδον τής πύλης εστίν δ ό Όρβα,ΐμϊς 
ού* εϊδβ, καϊ ους ούκ ήκονσε, κα\ τά έςής. Και 

gelus dicent, quis dignus aperire signacula, et sot-
vere ea, etlegere qua? scripta sunl ? El nemo invenlmi 
e*t in ccelo, neque in lerra, neque sub terra, qui pos-
sit uperire $ignaculayel legere qua scripla erant in 
libro. Sed ego flebam, et venil quidam ad me, et di-
xii mihi: Noli flere. Ecu vicit leo delribu Juda, ra-

xuv, 2. " ibid. 3. 7 8 Epbes. v, 14. 7 8 Luc. xi , 52. 

μετ* όΛίγα* Έμο\ δέ τής πύλης ταύτης έχει νουν 
και τδ γεγραμμένον έν Ησαΐα βιβλίον έσφραγισμέ-
νον. Τδ αύτδ βιβλίον λευκοτέρως εύρήσεις κα\ έν τή 
Αποκαλύψει Ιωάννου* κα\ τά περι αύτοΰ γεγραμ-
μένα* κα\ πώς ήνοιξεν δ έκ φυλής Τούδα τούτο καϊ 

Ρ μδνος. Μέχρις ου γάρ ήλθεν δ Κύριος ημών Ίησοΰς 6. 
Χριστδς, έκέκλειστο δ νόμος, δ λόγος ό προφητικός* 
κα\ κάλυμμα ήν έπ\ τούτοις, δ λίθος τής πωρωσεως, 
δν άφείλεν δ Ιακώβ έκ τοΰ φρέατος. Έν πολλοίς γάρ 
τόποις τδν νούν περ\ τής πύλης ταύτης ή Γραφή ήνί-
ξατο. Si scieniia clavem liabel, quemadmudum' ail 
bominus legisperilis (Luc. xi, 52), ergo porta est 
quce hominibus clausa s't. Qua enim imra porlam 
sunty ea sunl quce < oculus non vidit, nec auris au* 

• divii (I Gur. n , 9). ι el quat sequuntur. Ei mox : 
Milii vero etiam hujus portce sensum habere videlur 
is qui in lsaia scriptus esl liber signalus. Eun dem 
huiic librum clarins eliam invenies in Joannis Apo-
calypsi, et qiuv, de xllo scripla siint; et quomodo so-
lus iltum aperuil qui est e tribu Juda. Vonec enim 
venissel Dominus nosler Jesui> Christus, clausa erat 
lex el sermo prophelicns; erulque velamen eis itupo-
silum, lapis exccecationis, quem abituiil Jacob e 
puteo. Multis enim in locis hujus poriw sentum 
Scriplura submnuit. 
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dixet genut David, aperire libmm, el solvere signa- Α opus eju$. Clausa est itaque janua, iit nemo vidcat 
cula ejus. El aperuit qui eral dc trihu Juda, el ma-
nifeslavit qu» erant scripla. Quandiu non vcuit 
Deus meus, clausa erat lex, clausus sertno prophe-
licus, velalalectio Yeleris Testamenli, et usque ad 
hanc diem quando legilur Moyses, velamentim in 
corde Judaeonim esl positum 7 \ Sunt autem quidam 
qui amant velamentum, et oderunt eos qui de ve-
lamine intcrprctantur : sed nos converlamur ad Do-
minum, ut ablato velaraine dicamusso : Nos autem 
omnes reveiala facie gloriam Dei speculantes, in eam-
dem imaginem transformamur α gloria in gloriam. 
Yerum esl quaedam porla , et una , et clausa per 
quam nemo Iransiil. Suuiquippe qusedam univer-
sa3 creaturae incoguita, el uni lantummodo uota. 
Neque enim quidquid novii Filius, hoc irnindo ape-
ruit. Non capit creatura quod capit Deus : el ui ad 
majora veniam, nou capiunt signa aequaliter 406 
cogniliouem. Plus erat in Paulo quam in Timoiheo, 
cum esset vas eleclionis. Et vere magnum in dotno 
vas Tiraotheus, rursum capilquae ego capere non 
possum. Et estforsilan aliquis qui eliam me minus 
capial: sunt quaedam quae solus Christus capit, et 
idcirco clausa est janua lenipli Dei. Quaj est enim 
isla, obsecro? Exterior quseextra mundanas res, et 
incorporeas, et, ut ila dicam, immateriales aperit. 
Nequeenim fruslra positum est, exleriorem januana 
semper esse clausain. Quae est ista janua exterior ? 
Sanclorum. Quare clausa? Quia Dominus Deus 

magmim sacerdoiem panem in Sanclis sanctorum 
comedenlem. 

3. Ad haec autem probanda quae dicimus, qui Le-
viticura legit 8 8 , ablalo ex corde suo velaniine, po-
terit agnoscere myslerium sacerdotum. ibi quippe 
de sacriiiciis el cibi quos soli sacerdolescomedunt, 
referlur. Sunt quidam cibi saccrdolales, quos non 
comedit sacerdos in domo sua, non cum Gliis, licet 
sacerdotales sint, non cum uxore, licet legitime ei 
nupserit, sed in loco sancto comcdii eos, et come-
dit ibi escam in Sancla sanctorum. Quomodo sacer-
dos non comedil escam in domo sua, aut in alio 
quoquam loco, scd in Sanclis sanctorum; sic Sal-
valor meus soluscomeditpanem, nullo valente com · 
cdere cnni eo. Est autem quidam locus, in quo 
comcdens, etme secum attrabil ad vescendum. Ecce 
enim, inquii 8 3, ad ottinm $lo, et pulso; siquis milii 
aperuerit, ingrediar ad enm, etccenabo cum eo, el ipse 
mecum. Ex quo apparct,et aliumposse coenare cum 
co. Porro quaedani esca est,quasolus tantummodo 
vcscitur. Exccllens quippe ab universa condilione 
nalura ejus, et ab omnibus segrcgata, facit eum 
quolidianum panem de Patris natura comedere. 
Unusquisque noslrum petit panem quothiianum, et 
petens quotidianum panem, non eumdem, nec ejus-
dem mensura eum accipit, veruin semper in ora-
tionibus puris, et munda conscientia, in faclis ju-
slitiae, quotidianum comedimus panem. Siquisvero 

israel solus ingredilur, et egreditur per eam. Quare C minuspurus est, alio modo quoiidianum comedit 
ingreditur ? Ul cognosiatur. Α quo? Α dnce. Quis 
ad clausaio portam dux iste? Salvator cst, qui pa-
nem comedil, qui portam cum patre claudit, qui 
spiritali pascitur cibo, meus cibus esl, dicens 8 1 , ul 
faeiam voluntatem ejus qui misit me , ut perficiam 

pancin. Dominus auiem, qui omnium judex cst, del 
nobis panem vivenlem, ut cibati co, et corroborali 
possimus in coelum iier facere, glorificantes Deuin 
omnipotentem, per Cbrislum Jesum : cui est gloria 
et imperium in ssecula sreculoruni. Amen. 

ΕΚ ΤΩΝ ΩΡΙΓΕΝΟΥΣ 
Ε Κ Α Ο Γ Α Ι Ε Ι Σ Τ Ο Ν Ι Ε Ζ Ε Κ Ι Η Λ . 

ΕΧ ORIGENE S E L E C T A ΙΝ E Z E C H I E L E M . 

CAP. I. ] 

Ει factum ett in tricesimo anno, in quarto mense, 
quinla mensis; el ego eram in medio caplivilalit su-
per fluvium Chobar, el aperti sunl coeli **. Ezecbiel 
in multis Chrisii lypum gerit, ejusque rei conside-
ralioncm ab ipso propbelia? exordio auspicaberis. 
Factum esi in tricesimo anno , in quarlo mense , 
quinla mensis; el ego eram in medio captivilalis su-

) ΚΕΦ. A \ 
Καϊ έγένετο έν τφ τριακοστφ έτε$9 έν τφ τε-

τάψτφ μηνϊ, χέμΧτχι τον μηνός, χαϊ έγώ ήμην έν 
μέσφ της αΙχ^ιαΛωσΙας έχϊ τον Λοταμον τον 
Χοβάρ' και ηνοίγβησαν οι ουρανοί, Ό Ιεζεκιήλ 
τύπον φέρει τοΰ Χρίστου κατα πολλά, κα\ άρξτ) 
Οεωρεϊν τοΰτο έν τοΐς προοιμίοις της προφητείας. 
Έγένετο έν τφ τριακοο'τφ έτει, τετάρτφ μητϊ> 

V*II Gor. ιιι, 15. 8 0 ibid. 18. 8 1 Joan. ιν, 34. " Levit. νιι. 8 8 Apoc. ιιι, 20. 8 4 Ezcch. ι, ! . 
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πέμπτη τού μηνός, *d)xb, φησιν, ήμην έν μέσφ Α per fiuvium Chobar ; et aperli suul cotli. Eadero lpsa 
α)χμαΛωσίας έπϊ ποταμού Χοδάρ · καϊ ήνοίχθησαν 
οί ουρανοί. Ταΰτα κα\ περ\τοΰ Χρίστου γέγραπται, 
δτε ήν έν τω κόσμψ τούτω, έν τή αίχμαλωσία ταύτη 
έπ\ του Ιορδανού, δτε Ιησούς ήν αρχόμενος ώσεϊ 
ετών τριάκοντα, κα\δτε ήνοίχθησαν αύτψ οί ουρανοί. 
Τά δέ τριάκοντα έτη τά έν τή προφητεία κατά τδ 
αίσθητόν έστιν δ χρόνος τής ζωής τοΰ προφήτου · τής 
δέ αΙχμαλωσίας άφ'ου κατήλθον πέμπτον έτος. 'Αλλά 
μέν κατά τήν προσηγορίαν κα\ σύμβολον έχει τοΰ 
Χρίστου *ίεζεκιήλ, δς ερμηνεύεται κράτος θεοΰ. 
Κα\ τδ , υΙέ άνθρωπου, είς άναγωγήν τοΰ χρημα-
τίσαντος υΙου άνθρωπου. 

1Έγώ ήμην έν μέσφ τής αΙχμαΛωσίας· Ό μέν 
νους έστιν δν έχει τδ (δητόν · αύτδ δέ ψιλώς οδ οίον
εί φησιν Έγώ, δ μηδέν αιχμαλωσίας έχων, έν μέσψ 
αΙχμαλωσίας ή μην δι' οίκονομίαν. Ούτω κα\ δ Χρι-
στδς ούκ αΙχμαλωτισθε\ς ήν έν τψ τόπψ τών αίχμα-
λώτων, άλλά λυτρώσεως αυτών χάριν * ώς καί δ προ
φήτης ού δι' αμαρτίας ήν έν μέσψ τής αιχμαλωσίας, 
άλλ' ιατρείας. 

Καϊ εϊδον οράσεις θεου. Ό Θεδς τήν άόρατον 
κα\ νοητήν φύσιν έν τή δρατή κα\ αίσθητή φύσει 
έζωγράφησεν, ϊν* οί ύπδ αΓσΒησιν γυμνασθώσιν έν 
αυτή είς θεωρίαν τής νοητής. 

Καϊ έγένετο Λόγος Κυρίου Λρός ΊεζεκιήΛ. Αό
γος δ έν άρχή, Θεοΰ Αόγος. Έ^ώ είπον' θεοί έστε 
καϊ υΐοϊ Ύψιστου πάντες. Τδ Πνεΰμα λέγει θεούς 
πρδς ούς δ Λόγος τοΰ Θεοΰ έγένετο, δ Θεδς Αόγος · 
οδτος γάρ θεοποιός έστι. 

Έν γή ΧαΛδαίων. Χαλδαίος ερμηνεύεται πάς 
πόνος. Ούτοι δέ είσιν αστρολόγοι τήν ε'ιμαρμένην 
λέγοντες, κα\ δλως τοις αίσθητοίς προσηλωμένοι, κα\ 
έν αύτοίς διαπονούμενοι, θεοποιοΰντες αυτά · Γή έστι 
Χαλδαιων δ τόπος κα\ ή έξις ή χειρίστη. Να\ μήν 
καί τών έν άσεβεία υπερήφανων έχουσι σύμβολον οί 
Χαλδαϊοι. 

Καϊ Ιδού πνεύμα έξαίρον. Πνεΰμα έξαΐρόν έστιν 
ό Θεός · πνεΰμα γάρ δ Θεδς, έξαίρον δέ τήν κακίαν. 

Καϊ νεφέΛη μεγάΛη. Αυτή ή νεφέλη ή δικαιο
σύνη, τδ άγαθδν τδ έκ τοΰ Θεοΰ διήκον είς ημάς, άφ' 
οί φωτιζόμεθα τήν γνώσιν τής αληθείας. Καί φέγγος 
γάρ καϊ κύκΛω αυτού. 

Όμοίωμα ώς είδος άνθρωπου. Ημείς δμοίωμα 
τών τεσσάρων ζώοίν έσμέν. Ζήτει δέ τίνα τά τρία. 
Ό ηνίοχος τών τεσσάρων τούτων ζώων ούχ δλος ήν 
πΰρ, άλλ* άπδ δσφύος έπ\ τά κάτω, κα\ άπδ όσφύος 
κα\ έως άνω ήλεκτρον. Ού γάρ μόνα κολαστήρια 
έχει δ λόγος, άλλ' έχει κα\ δι' ών αναπαύει. Κολάζει 
δέ διά τών κάτω δυνάμεων. Ού γάρ είδε πΰρ περ\ 
τήν κεφαλήν, ουδέ άπδ τής δσφύος έπ\ τά άνω ηνίο
χος πυρ ήν, άλλά άπδ τής δσφύος έπ\ τά κάτω πΰρ 
ήν, ίνα δήλωση, δτι οί έν γεννήσει τυγχάνοντες, ού-
τοι δέονται πυρός · δσφύς γάρ γεννήσεως σύμβολον. 
Ού μόνον δέ τούς ύπδ γέννησιν έδήλωσε τδ, άπδ 

8 5 Luc. ιιι, 41. 8 β Ezech. 
8 1 ibid. 9 8 ibid., 26. 

de Jesu scripia sunt, ipsum nempe fuisse iu 
niundo boc, In bac cnptivilate super Jordanem , 
quando Jesus erat incipiens quasi annorum triginta, 
et quando aperti sunl ei coili88. Qui autem anni tri-
giuta in propbelia babenlur , ad litleram lempua 
sunt quo propbeta in bumanis fuerat, ei a caplivi-
late, qua reliquerat palriam, annus quintus. Quin 
ci secundum nominis elymologiaoi Cbristi figuram 
prafert Ezecbiel, qui interprelatur fortitudo Dei. 
Quod item ei dicitur : Fili hominis, ad altiorem 
sensum referendum est, ut ille signiiioetur qui voca-
lus est filius hominis. 

407 EQ° ERAM * n medio caplivitatis. Est quidem 
ipse sensus quem praefert iittera : sed non simpli-

B cilcr ac nude ; quasi dicat: Ego cui nibil capiivi-
lali obnoxium incrat, in medio eram captivitatis , 
dispensalionis causa. Sic el Christus, Jicet non ca-
ptivus, in loco erat caplivorum, sed ut ipsos redi-
incrot; quemadinodum etiam propbela, non proplcr 
peccala in medio erat captivitalis, sed ul captivis 
remedium aflerret. 

Et vidi visiones Dei88. Deus invisibilem el quac 
sola mcnle polesl intelligi, naturam, iu natura vl-
sibili et quae sub sensum cadit, veiuli depingit, ut 
qui sensui obnoxii sunl, in illa ad coiilemplalioncni 
naiura? spiritalis erudiantur. 

El factum esl verbum Domini ad Ezechielem8T. Ver-
bum quod in principio erat, Bei Verbum. Ego dizi: 
DiieslU, et filii Excelsi omnes 8 B . Spiritus vocai 

^ deos, ad quos Verbura Dei faclum est, Deus Verbum. 
Tanta enini est ejus virtus ut deiucet. 

In terra Chuldaorum 8 8 . Cbaldxus interpretalur 
omnis labor. Ili aulem sunt astrologi, fatum asse-
rentes, lerrenis rcbus prorsus addicli , earumque 
studio dediii, concessa eis deitate. Terra Chaldaeo-
rum locus esl atque habitus pessimus. Quin et eo-
rum qui in inipietale superbiunt, figura sunt Cbal-
da?i. 

Et ecce spiriius auferens · · . Spirilus auferens est 
Deus. Spirilus enim Deus, auferens nialitiam. 

Et nubes magna 9 l . Haec nubes juslitia es l : bo-
num nempe quod ex Deo ad nos diraanat, quo vc-
ritalis scientia illuslramur. Nara et splendor in ctr-

D cuitu eju$8I. 
Similitudo quasi species hominis 9 8 . Sumus nos 

similiiudo qualuor animalium. Quaere vero quaenam 
tria sint. Horum qualuor animalium auriga, non 
tolus ignis erat, sed a lumbis deorsum , a luinbis 
vero sursum elecirum. Non enim scrmo tormcnla 
solum babel; sed babet eliam quibus requiem prsc-
beat. Punit vero pcr inferiores potesiates. Non enim 
ignem vidit circa caput; neque auriga a lumbis 
sursum ignis erat, sed a lumbis deorsum, ut osten-
dat eos qui nalivilatis orlum babenl, igne indi-
gere. Sunt enim lumbi gcneraiionis symbolum. Nou 
solum autem eos qui generalioni obnoxii sunt, si-

1. 8 T ibid., 3. 8 8Psalm. LXXXI, 6. 8 8 Ezcch. i , 3. 9 8 ibid., 4. 8 1 ibid. 
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gtiiGcavit quod a lumbis dcorsum erat, verum eliam 
omnes qui in terris versanlur ac terrenis rebus 
addicii sunl. Ortus enim et interitus in lcrrenis 
sunl. Eleclrum vero quod auro argenloqiieconflatur 
tanquam rebus in terra pretiosissimis, prastantium 
supernorumque sanclarum poteslalum agminum est 
symbolum. 

408 CAP. ii. 
Fili hominis, sta super pedes tuo$ 8 k . Quanlum 

merainimus, continue ac per tolam prophctiam ad 
Ezechielem dicilur : Fili hominis; rarissime vero 
ad Danielem : qui arobo in captivitate posili , typus 
erant Jesu Salvatoris Dei, qui ad nos captivos exivit. 

Si forle audiant aulpaveanl9S. Huic dubiiationi si« 
xnile est quod exslat apud Jeremiam · · : Foru au~ 
dient,et convertentur. Aiebant autem qui ha?c expo-
nebant, dicta haec esse ad audilorum provocandos 
aniinos, ne quasi jam Dci occupaute scientia, quae 
a nobis recte vcl male geruntur, ea alitcr fieri non 
posse quam sint praescila existimenl, dum senno-
nes audiunt. Sic enim perinde nobisliberum est au-
dire vel non audire, ac si Deus non prescivisset : 
cum liberi arbitrii noslri vis ncc minor cx praescien-
tia divina, ncc major ex non praescienlia fiat. 

Ejusdem. Tutius pro paveant, dicerelur desineut. 
Scriptum est autem hoc loco, paveanl, de illis qui 
divinis oraculis moventur, el a pavoie quem e di- ( 
ctis concepcrunt, ad liinorem Dei transeunt. Aliud 
autem exislimandum esl signiGcari hoc verbopa-
veant, quani id quod de pavore dicitur a Graecis, 
qui illum esse definiunl bumanse animae affectum. 

Et in ea rapitulum libri9T. Divina verba, quod cx 
parte sint, et brevissima, si cum tolo sermone al-
que omni snpiemia conferantur, non liber, sed l i -
bri capilulum quoddam dicti sunt. Qnod item in 
psalmo babelur 9 8 : In capile libri scriplum est de 
me, simile quidpiam significat. Non tamen qui ad 
dexleram est sedentis in throno, libri caput dicitur, 
scd liber scriptus intus et foris. Verumlamen, inquit 
Joannes nemo poieral neque in coelo, neque in 
terra, neque sublus terram aperire librum illum, ne- 1 
que videre eum, nisi solus ille qui vicit leo de tribu 
Juda, radix David. Quin el aliud capilulum libri 
scriplura comedisse Joannem invenies in Apocaly-
psi. Non enim plus quam capUulum comedere po-
test bumana natura. 

Et tcripta erant in eo lamentatioet carmen Car-
men quidcra sanciis; lamenlatio vcro iis peccaiori-
bus, quorum non sit desperala salus; vce demum iis 
qui punientur. 

k όσφύος έως κάτω, άλλά κα\ πάντας τους δντας κάτω 
κα\ τή Ολη προσπαθοΰντας. Γένεσις γάρ καί φθορά 
έν τή Ολη έστί. "Ηλεκτρον δέ έστι τδ έκ χρυσίου κα\ 
αργυρίου χύμα, ώς τών τιμιωτάτων τούτων τής Ολης 
συμβόλων δντων τών τιμίων κα\ άνω ταγμάτων των 
αγίων δυνάμεων. 

ΚΕΦ. Β'. 
ΪΊέ άνθρωπου, στήθι έπϊ τους πόδας σον. 

"Οσον έφ' οίς μεμνήμεθα συνεχέστατα μέν καί δι' 
δλης τής προφητείας τδ, ΥΙέ άνθρωπου, λέγεται πρδς 
τδν Ιεζεκιήλ, σπανιώτερα δέ πρδς τδν Δανιήλ, ών 
έκαστος έν τή αίχμαλωσία τύπος ών τοΰ πρδς τους 
αΙχμαλώτους ημάς έξεληλυθότος Ίησοΰ τοΰ Σωτήρος 
Θεοΰ. 

Έάν άρα άκούσωσιν , ή πτοηθώσιν. "Ομοιον 
τούτω τφ διστακτικψ έστι τδ έν τώ Ιερεμία· "Ισως 
άκούσονται, καϊ μετανοήσονται. Έλεγον δέ κά-
κεινα διηγούμενοι, δτι ταΰτα υπέρ προτροπής λέγον
ται τών άκουόντων, Γνα μή δοκώσι, προκατειλημ
μένων ύπδ τής τοΰ Θεοΰ γνώσεως τών ύφ' ημών χει-
ρόνων ή κρειττόνων , μή δυνατδν είναι τδ εναντίον 
τών προεγνωσμένων γενέσθαι, άκούοντες τών λεγο
μένων. Ούτω γάρ επίσης έφ' ήμίν έστι τδ άκούειν, 
κα\ τδ μή άκούειν, ώσε\ κα\ μή προεγνώκει δ θεδς 
ούτε έλάττονος γενομένου έφ' ήμίν διά τδ προεγνω-
κέναι αύτδν, ούτε πλείονος, εί μή προεγνώκει. 

Τον αύτον. Άσφαλέστερον άν λέγοιτο άντ\ τοΰ 
πτοηθώσι, κοπάσονσι. Τέτακται δέ τδ, πτυηθώσιν 
ένταΰθα έπί τών άπδ λογίων θείων κινουμένων κα\ 
δδευόντων έκ τοΰ πτοείσθαι έν τοίς είρημένοις κα\ 
έπ\ τδ φοβηθήναι τδν θεόν. Κα\ άλλο γε ήγητέον έν
ταΰθα σημαίνεσθαι άπδ τοΰ πτοηθώσι παρά τδ ύπδ 
τών Ελλήνων λεγόμενον ύπδ τής πτοίας οριζομένων 
αυτήν άνθρωπου ψυχής πάθος. 

Καϊ έν αυτή κεφαΧις βι€Μου. 01 θείοι λόγοι, διά 
τδ έκ μέρους είναι καί ελάχιστοι συγκρίσει τοΰ δλου 
λόγου κα\ τής πάσης σοφίας, ού βιβλίον, άλλά τις κε
φαλή βιβλίου εΓρηται. Καί έν ΨαΧμοΐς δέ τό· Er 
κεφαΧίδι βιδΧίου γέγραπται περϊ έμού, τδ δμοιον 
δηλοί. Ούκέτι δέ κεφαλίς βιβλίου λέγεται τδ έτλ τήν 
δεξιάν τοΰ καθήμενου έπ\ τδν θρόνον, άλλά βιδΧίον 
γεγραμμένον έσωθεν καϊ δπισθεν. Π)ήν· Ούδεϊς 
ήδύνατο, φησ\ν δ Ιωάννης, ούτε έν τφ ούρανφ, 
ούτε έπϊ τής γής, ούτε ύποκάτω τής γής, άνοϊζαι 
τό βιδΛίον εκείνο, ούτε βΧέπειν αυτό, εί μή μό

νον ό νικήσας Χέων έκ τής φυΧής Ιούδα, ή £ίζα 
Ααυίδ. Κα\ άλλην δέ κεφαλίδα βιβλίου γεγραμμένην 
εύρήσεις έν τή ΆποκαΧύψει τδν Ίωάννην κατε-
σΟίοντα· πλείον γάρ κεφαλίδος ού χωρεί φαγειν ή 
ανθρώπεια φύσις, 

Καϊ έγέγραπτο έν αυτή θρήνος καϊ μέΧος. Μέ
λος μέν τοίς άγίοις, θρήνος δέ τοίς ούκ άπεγνωσμέ-
νοις τών ήμαρτηκότων ούαϊ δέ τοίς κολασθη-
σομένοις. 

8 4 Ezech. ιι, i . " ibid. 2, 5. 9 8 Jcrem. xxvi, δ. 9 Τ Ezcch. ιι, 19. 8 8 Psal. xxxvm, 9. 9 8 ADOC. ν , 
I, 3 . 1 Ezccb. ιι, 10. " 
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ΚΕΦ. Γ'. Α 
Καϊ έψώμισέμε τήν κεφαΛΙδα. Εντεύθεν μάλιστα 

αηλον, δτι πλείον τής κεφαλίδος ού χωρεί φαγειν ή 
ανθρωπινή φύσις, καί ταΰτα ύπδ τής χειρδς τοΰ Θεοΰ 
ψωμιζομένη. Ό μέντοιγε έσθίων ταύτην τήν κεφα
λίδα, άνειλούσης αυτήν τής εκτεταμένης χειρδς πρδς 
τδν έσθίοντα, φάγεται αυτήν Γνα διά τής άνειλήσεως 
τής κεφαλίδος ένδς έκαστου τών εγγεγραμμένων έν 
αυτή άντιλάβηται, κα\, μασσησάμενος τήν κεφαλίδα 
xal τήν άνείλησιν αυτής πάντα λαβή εις τήν νοητήν 
αύτοΰ κοιλία ν τά εγγεγραμμένα ού μόνον έμπροσθεν, 
άλλά κα\ δπισθεν. Νομίζω δέ διά μέν των έμπροσθεν 
τής κεφαλίδοςδηλοΰσθαι τά προηγούμενα τών δογμά
των, κα\ τά περ\ τών αγίων, κα\ τά περ\ τών απαγ
γελιών , κα\ άπαξαπλώς τά περ\ τών μακαρίων κα\ 

774 
CAP. III. 

Εί cibavit me capitulo9. Hinc maxime liquet buma-
namnauiram nihil ampliuscomedereposse quam ca-
pilulum, quod ipsum Dei mamis vorandum tradal. Qui 
enim 409verocomeditillwil,evolventc ipsum mami 
etofferenle comedit, ut ejusscilicel evolutione singul? 
qnaeque in eo scripla percipiat, mandensque capi-
lulum, ipsumque evolvendo, cuncta in eo exarata 
non solitm atite, vcrum eiiam relro in spiritalciu 
ventrem recipial. Arbitror autem, per capituli 
quidcm anleriora eignificari praecipua dogmala, 
itcm quse ad sanctos, et promissiones, necnon 
qune ad bealos eorumque viiae inslitulionem ac di-
scipliiiam spectant; per posteriora vero, quae ad 
puniendos, ac modum crucialus eorum pertinent. 

τής διεξαγωγής τοΰ ζήν αυτών διά δέ τών δπισθεν Β vel q»a» in rerum crealionc consecuta sunt ea quae 
τα περ\ τών κολαζομένων καί τού τρόπου τής κολά
σεως αυτών καί τών επακολουθησάντων έν τή κτίσει 
τοις προηγουμένως γεγενημένοις. Κα\ δηλοΰται τά 
μέν προηγούμενα καί τά έμπροσθεν διά τοΰ μέλους, 
τά δέ λοιπά διά τοΰ θρήνου κα\ τοΰ ούαί. Τούς μέν 
ούν έν άμαρτή μασι γενομένους και πάντη άποπεσόν-
ταςτών τής σωτηρίας δογμάτων θρηνεϊσθαι ύπολαμ-
βάνω · τδ δέ μέλος άπαγγέλλεσθαι τοις μακαρίοις· τδ 
δέ, ούα\, τοΐς τέλεον άποπεσοΰσι τοΰ μακαρισμοΰ. 
Δύναται κα\ ούτως γεύεσΟαι κα\ δ έν γνώσει τοΰ ζών
τος άρτου τοΰ έκ τοΰ ουρανού καταβεβηκότος γεγευ-
μένος, οπότε θρηνηθείς άξιος γενέσθαι τοΰ μακαρι
σμοΰ. Κα\ δ μέν ούν Θεοδοτίων ακολούθως τοΤς Έβ
δομη κοντά έξέδωκεν · δ δέ Σύμμαχος ού πάνυ άπα- ^ 
δόντως, Θρήνους καϊ κατάΛεγμα, καϊ μέΛος πετ-
θικόν δ δέ Ακύλας, γεγραμμένον, φησ\ν, ήν έπ* 
αύτοΰ κτίσις καϊ άντΙδΛησις · καϊ έσται. Κα\ τάχα 
διά τούτου δηλοΰται κατ* αύτδν, δτι περ\ τής κτίσεως 

primarJo velutque ex iuslilulo cdita fuerunt. Ac 
primaria el quae ante sunt, carmine significantur; 
reliqua vero lamenlatione el v&. Eos igitur qui se 
peccatis obnoxios fecerunt, alque a saluiis dogma-
tis prorsus aberrarunt, lugeri exislimo, carmen 
vero beatis repromitti; iis denique qni e beatitu-
dine oinnino exciderirH, v» denuiUiari. Potest sic 
quoquc gustare, el qui panem vivum de coelo de-
lapsum in scienlia guslavil, quique aliquando de-
fletus est, dignus fieri bealiludine. Ae Tbeodoiio 
quidem juxia ac Septuaginta; Symmachus aulem 
non valde discropanler, lamenlaiiones, et querimo-
niatn, ac carmen lugubre; Aquila vero, scripta, in-

, quit, erat in eo crealio, et collaiio, et erit. Ac forie 
1 per hoc juxta illum significatur de crealione esse 

scriptum, ac veluti de parle quam unusquisque 
naclus esset. Bonorum tandera qux sunt evenlura, 
promissiones palam est voce, erit, designari. 

κα\ οίονε\ μερίδος έκαστου έγέγραπτο. Δήλον δέ, δτι τά έν έπαγγελίαις αγαθά ά κα\ έκβήσεται, σημαίνεται διά 
τοΰ έσται. 

Ού Λρός τόν Λαόν βαθύχειΛον. Εί γάρ μή ήσαν 
*ξ έπιπολής έχοντες τούς λόγους αυτών, άλλ' ή κάρ

α αυτών διά τδ βάθος τών νοημάτων στόμα ήν αύ-
ϊών, κα\ ούκ άν σύ είσεληλύθεις πρδς τδν οίκον τοΰ 
Ισραήλ. 'Αλλ' ουδέ βαρύγλωσσοί είσι · βάρος γάρ 
χα\ κομψόν τι ούκ έχει στίβος ή γλώσσα αυτών, ήτοι 
δ λόγος · είσ\ δέ κουφόγλωσσοι · δθεν άναγκαΐόν σε 
βαδίσαι πρδς αυτούς ύποκάτω βαίνοντας τής έξεώς 
σου. Έν έπαίνω ούν εΓρηται ό βαϋύχειΛος καϊ ό 
βαρύγΛωσσος. ΕΓρηται δέ ταΰτα. Καί δρα εί περ\ 

Ν ο)} ad populum profundi labii*. Nisi enim su-
perGcie tenus sennones suos baberent, sed cor 
eorum ob sensuum altiludinem illorum os essei, 
neuiiquam lu ad domum Israel ingressus esses. 
Sed neque gravis linguae simt; eo: um namque lin -
gua seu sermo nibil grave elegansque am lirmum 
babel, sed vani eloquii sunt. Unde neccsse est ut 
ad illos vadas, qui moribus tuis iuferiores sunt. Ad 
laudem igilur diclum esl: Profundi labii et gravis 
linguas. Atquc ba±c quidera dicta sunt. El vide num 

τών άπδ τών εθνών, οϊ έτεροι είσι τοΰ οΓκου Ισραήλ, γ) haec valicinatus sit propbela de genlibus, quae alia? 
ταύτα προφητεύεται, ών ούκ άν ήκουσε διά τδ έτε-
ρόγλωσσον αυτών δ Εβραίος προφήτης. Βαθεις δέ 
χείλεσιν οί αύτο\ δύνανται λέγεσθαι διά τδ μή έξ 
έπιπολής τά θεια καταλαμβάνειν γράμματα, άλλά 
ΐπιστεύειν είς τά βάθη τοΰ νόμου. 

Καϊ τοις ώσί σου άκουε. "Οτε γάρ άγιος επιβου
λεύεται ύπδ τών αντικειμένων ενεργειών διωκόμενος, 
Xf-ήζει τοΰ Κυρίου διακόπτοντος τούς διώκοντας άπδ 
;ών διωκομένων, κα\ οίονε\ δπισθοφυλακοΰντος. Τού
του fil σύμβολον κα\ τά έν τή Έξόδω ούτως έχοντα · 
'Κςήρε δέ ό άγγεΛος ό προπορευόμενος τής παρ-

9 fcizecb. ιι, 3. · ibid. ιιι, 5. * Ibid. 10. » Exod xiv, 19. 

sunl a domo Israel, el quasnon audivissel propheta 
Hebraus ob illarum iinguae diversilatem. Profundi 
auteui labii possunl dici quod non superticie tenus 
divinas litieras accipiant, sed in alliludinein legis 
creilani. 

4 1 0 ^ auribustuis audi \ Quando eniinsanctus 
insidiispelilur, contrariis virtulibus eum persequen-
tibus, necessariam babet Dei opem, qui velut ob-
jccto vallo persequenles ab eo dispcscat, ac quasi 
a lergo cxcubiis ipsum protegat. Hujus rei figura 
sunl el qua3 in Exodo habentur in baec verba *, 
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ΊσραήΛ , καϊ έπορεύθη έη 

hraet, abiit posi eos, ctc. Scd ei hoc observa quod 
vox retro audila sit, num ea loquendi formula pos-
eit rerum jam prater.ilaruni cognilio significari. Si 
quis autem hanc a Deo graliam conseculusest, ul et 
ea quae futura sunl sedulo conlempletur, liic velut 
ante se vocem audiet. Quod an alicubi dictum sit, 
quaeres. 

Benedicta gloria Domini de loco $uo ·. Locus Dei 
inteUigendi sunt omnes qui capiunl virlulera Dei. 
Proprie tamen Dei locus est Salvator et Dorainus, 
quemadmodum ei ipsius Salvatoris locus est Pater. 
Atque hoc modo intclligimus etiam id quod in Mi-
chaea exstal his verbis 7: Ecce enim Dominus egre-
dielur de loco suo, el descendet, el ascendet tuper 

τών όπισθεν, κα\ τα έξης. Κα\ τοΰτο δέ πρόσχης περί 
τοΰ κατόπισθεν ήκοΰσθαι τήν φωνήν, εί δύνα-ou 
ή μέν περ\ τών ήδη παρεληλυθότων γνώσις δηλοΟ-
σθαι έκ τοΰ άκούεσθαι φωνήν κατόπισθεν · εί δέ τις 
χάριτος θείας τύχοι πρδς τδ θεωρήσαι καί τά περί 
τών μελλόντων επιμελώς, ούτος άν οίονε\άκούστ) φωνής 
έκ τών έμπροσθεν αύτοΰ · δπερ ζητήσειςεΓπου εΓρηταε. 

ΕύΛογημένη ή δόξα Κνρίον έκ τον τόπον αυ
τόν. Τόπον Θεοΰ νοητέον πάντας τούς χωροΰντας 
δύναμιν Θεοΰ · πλήν κυρίως τόπος άν εΓη ό Σωτήρ 
κα\ Κύριος, ώσπερ άν κα\ αύτοΰ τοΰ Σωτήρος τόπος 
• Πατήρ. Κα\ τοΰτον γε τδν τρόπον νενοήκαμεν κα\ 
τδ έν τψ Μιχαία ούτως έχον · Αιότι Ιδού Κύριος εκ
πορεύεται έκ τού τόπον αυτού, καϊ καταδήσεται. 

excelsa terrce, etc. Arbilror enim bisce verbis prae- B καϊ έπιβήσεται έπϊ τά ύφη της γης, κα\ τά έξης, 
dici fore, ut Salvalor nosier descendat procedens 
«te loco suo, et veniens e praecipuo suo cum Patre 
stalu. Potest lamen etiam locus Dei vocari id quod 
apud Paulum lux inaccessibilis dicitur bis verbis · : 
Qui solus habel immortalitatem, lucem habitans in-
accessibilem. Quid vero illa esl? Aliissima Dei 
cogniiio, ad quam nemo potest accedere, nec illius 
comprebensionera capere. 

Speculatorem dedi te domui Israel·. Quandoqui-
dem aegre ferri debel illud: Speculutorem dedi te 
domui lsrael, uecesse esl nos edoceri quoniodo pro-
pbeia factus sit speculator, ut quoniam nonnulli 

ΟΤμαι γάρ διά τούτων προφητεύεσθαι τήν τοΰ Σωτη-
ρος ημών κάθοδον, έκπορευομένου έκ τοΰ τόπου αύ
τοΰ κα\ κατεληλυθότος άπδ τής συν τψ ΠατρΊ προη
γουμένης καταστάσεως αύτοΰ. Δύναται μέντοιγε τό
πος καλεισθαι θεου τδ λεγδμενον καρά Παύλψ φώς 
άπρόσιτον έν τώ · *0 μόνος έχων άθανασίαν, <ρώς 
οίκων άπρόσιτον. Τί δέ τοΰτό έστιν; *Η βαθύτατη 
γνώσις τοΰ Θεοΰ, ή ούχ οΓόν τε προσελθείν τινα, 
ουδέ χωρήσαι τήν κατάληψιν αυτής. 

Σκοπόν δέδωκα σε τφ οϊκφ ΊσραήΛ. Έπειδή
περ βαρέως φέρεσθαι μέλλει τό · Σκοπόν έδωκα σβ 
τφ οϊκφ ΙσραήΛ, έχρήν ημάς διδαχθήναι πώς γέ
γονεν δ προφήτης σκοπδς, Γνα, έπειδάν τίνες έκ τοΰ 

ea quae scripla sunt non observantes, speculatoris C ^ τετηρηκέναι τά γεγραμμένα έπιπηδώσι τψ δνά-
nomen carpunt, ex tota Scriplura eos confundamus, 
ostendenlcs quomodo fll ct dalur speculator iis qui 
vere sunl filii Israel. Fit itaque in hunc moduin 
spcculalor, quando nempe praler ea quae dicia 
sutit, Ot niauus Domini super aliquem, nec simpli-
ciier manus Doroini, scd ipsa fortis atque robusta. 
Forlassis enim non super omnes, super quos iit 
roanus Domini, lil manus Domini forlis atque ro-
busta, quod sibi invicem similes non sint, qui boc 
conscquuntur ui ad se tial manus Doinini. Necesse 
eslauicm ul qui sil ingressurus in caplivitaiem, non 
humilisineam ingredialur, neceodemanimoaflcclus, 
quoipsi captivi, sedexira communem^ll a c vulgi 
sorlem celsi animi sit, et veluti ex spccula uniuscujus-

ματι τού σκοπού , δυσωπήσωμεν αυτούς έξ δλης της 
λέξεως, παραδεικνύντες πώς γίνεται σκοπδς καί δέ
δοται τοίς αληθώς υιοίς Τσραήλ. Γίνεται τοίνυν ού
τως σκοπδς, έπάν πρδς τοίς προειρημένοις γίνεται 
έπί τινα χε\ρ Κυρίου · κα\ ούχ απλώς χε\ρ Κυρίου, 
άλλ' αυτή κραταιά. Τάχα γάρ ούκ ίπ\ πάντας, ούς 
γίνεται χε\ρ Κυρίου, γίνεται κραταιά χειρ Κυρίου, 
τψ μηδέ παραπλήσιους άλλήλοις είναι τούς άξιουμέ-
νους χειρδς Κυρίου. Δεί δέ τδν είσελθόντα είς τήν 
αίχμαλωσίαν μή ταπεινδν είσελθείν είς αυτήν κα\ τά 
παραπλήσια πάσχοντα τοίς αίχμαλωτισΟείσιν, άλλά 
τινα διηρημένον και μετέωρον, κα\ ώς άπδ ύψους κα-
τασκοποΰντα τά ιδιώματα ένδς έκαστου τών πεπον-
θότων τήν αίχμαλωσίαν κα\ παρά τοίς ^εύμασι τοΰ 

que captivorum qui juxta fliienla fluvii captivilaiis D ποταμού τής αιχμαλωσίας κατοικούντων κα\ τοίς 
rebus insiabilibus occupanlur, proprietaies conside-
ret. Oportcbit etiam ut revertendo dies Sabbaii nu-
merei, ut diligenter scialquae sunt caplivorum. Sic-
quc audiet : Speculalorem dedi U domui ItraeL 

lniquus ille in sua iujustiiia morietur * · . Non so-
lum iniquitalis, veium etiam viarum meminit; 
iiempe iniquilalem vocans quod atlinet ad impieta-
loni et idoloium cullum; vias aulem, id quod ad 
actioues erga proximum spectat. 

Εί si averlerit se justus 1 1 . Priraum quidem baec 
dicta sunt, quod itihil velet quominus is qui justus 
est cadal; deinde quod cl xlli opus sil seorshn spe-

άστάτοις αυτών πράγμασι. Άριθμδν δέ δεήσει ποιή
σαι ήμερων σαββάτου άναστρεφόμενον, Γνα επιμελώς 
Γδη τά τών αιχμαλώτων. Κα\ ούτως ακούσει · Σκο
πόν δέδωκα σε τφ οϊκφ ΊσραήΛ. 

Ό άνομος εκείνος έν τή αδικία αυτού άποθα-
νειται. Ούκ ανομίας μόνον, άλλά κα\ οδών έμνημό-
νευσε, τήν άνομίαν φήσας, έπ\ τή άσεβεία κα\ τή τών 
είδίολων θεραπεία · τά δέ δδούς έπ\ τών πράξεων τών 
είς τδν πλησίον. 

Καϊ έν τφ άποστρέφειν δίκαιον. Πρώτον μέν, ώς 
δυνατού δντος τοΰ δικαίου μεταπεσείν, ταΰτα εΓρηται· 
δεύτερον δέ, δτι κα\ δεί τούτψ διαστελλομένου αύτψ 

• Ezccb. ιιι, i2. 7 Micb. ι, δ. 8 1 Tim. νι, i6. * ii/.ocli ιιι, 17. *· ibid. 19. 1 1 ibid. 20. 
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σκοπού* κα\ τρίτον έπί μεν τού ανόμου απλώς εΓρη- Λ culatorc; ac lerlio, quod do iniquo absolulc diclum 
ταίτό· Ό άνομος έντή ανομία αυτού άποθανείται. 
Βάσανος τέτακται έπ* αύτου · Δώσω γάρ, φησ\, τήν 
βάσανον είς πρόσωπον αυτού, 

Καϊ έγένετο έπ' έμέ χεϊρ Κυρίου. Επειδή ούκ 
έδύναντο έστηκότος αύτοΰ άκούειν οι έν τή αιχμαλω
σία, 6ta τοΰτο έκαθέσθη έν μέσω αυτών. 'Ότε δέ αύ
τδς μέλλει βλέπειν τήν δόξαν Κυρίου, άνίσταται κα\ 
εξέρχεται είς τδ πεδίον, συλλαμβανομένου μόνου τοΰ 
πλάτους τοΰ πεδίου τή δψει τής δόξης Κυρίου, ήν 
Ιμελλεν δραν δ προφήτης. 

ΕϊσεΛΟε, καϊ έγκΛείσΟητι έν μέσω τού οίκου 
σου, Έπεί ούχ οίον τέ έστι διακείσθαι προσδιατρί-
βοντα έξεληλυθέναι καί έστηκέναι τδν έτι δντα έν τψ 
σώματι · καλεί γάρ ή σωματική χρεία πρδς τδ κα\ 

s i l : lniquus in iniquitate sua motielur. Ponilur 
tormentuni super eum : Dabo enim, inquil 1 8, for-
mentum in faciem ejus. 

Et facta est super me manus Domini Quia non 
polcrant caplivi stantcm illum audirc, idcirco sedit 
in mcdto eoruni. At cum ipse Domini gloriam con-
spcclurus est, lunc surgil ct in campum egreditur, 
ul sola campi laliludo una cum aspeclu gloriae Do-
mini quam stans visurus erat propbeta, comprc* 
benderetur. 

Ingredere, et includere t:i medio domus iuce '\ 
Quia iieri non potest, ut qui adbuc vcrsalur ui 
corpore, in longiores moras exire ac slare sufficial 
(corporalis enim illic nccessitas est ut ct cura divi-

μετά τάς θείας θεωρίας πάλιν είσελθειν είς τδ σώμα Β na gloria in corpus rursiim ingrediatur, ac velut ea 
κα\ οίονεί τά τοΰ κεκλεισμένου πάσχε ιν · διά αοΰτο 
λέγεται μετά τδ έωρακέναι αύτδν έστηκυϊαν τήν δό
ξαν, κα\ μετά τδ ύπδ τοΰ πνεύματος έστηρίχθαι έπ\ 
τών ποδών αύτοΰ, τδ, ΕϊσεΛθε, έγκΛείσθητι ένμέσφ 
τον οίκου σου, 

Ίδον δίδονται έπϊ σέ δεσμοί. Καί τίνες άν άλλοι 
£ΐεν οί δεδομένοι έπ\ τδν προφήτην δεσμοί ή αί σω-
ματικα\ άνάγκαι, έν αΤς είσιν οι δεσμεύοντες ήμας · 
<Ι*ς μή.δύνασθαι πάντη έκφυγείν αύτάς καί έξελθεϊν 
άπ'αυτών; Διά. ταύτας συνδείται ή γλώσσα ημών 
Απδ θεοΰ πρδς τδν λάρυγγα· ώστε μή τδν περ\ τών 
-πλειόνων λόγον καί μυστικώτατον ένήμινεΐναι μετα-
ίιδόναι τοϊςπαραπικραίνουσι τδ θείον κα\ μήχωροΰσι 

qiuc inclusi carccre, palia(ur), idcirco dicitur, post 
conspeclam slanleni gloriam, et postquam eum spi-
ritus supra pcdcs suos firmiler statucral: Ingredere, 
inclnderein medio domus lucc. 

Ekce dantur super te vincuta 1 3 . Nam quxnara alia 
data fuerint super pruphetam vincula, quam cor-
porales necessilates, in quibus sunt quae nos vin-
ciunt: ita ut non liceat eas omnino effugere el ab 
eis exire? Ob eas, Dei volunlate, lingua noslra fau-
cibus noslris quasi vincta adbairet : iia ut non sit 
nosira facullalis uberiorem doclrinam atque abe-
trusiorera illis imperliri qui Pcum exasperant, nec 

λόγους ελεγκτικούς. Πλήν παρατηρητέον, δτι ένθα Q capiunt verba objurgatoria. Caetcrum observandum 
^ f f. * \ J I ^ . f — Ac t i.Vii nliirimA ennl *\*\*%r\At*i llil « λ ι —!!.._ πλείονα έστι τά αμαρτήματα, κελεύεται δ προφήτης 

μηδέ έλέγχειν έτι διά τοΰ · Καϊ ούκ έσχι αύτοίς είς 
άνδρα ελέγχοντα, διότι οίκος παραπικραίνων 
έστί · ούτε δέ άει κελεύεται σιωπαν κα\ μή έλέγχειν, 
άλλ* έν καιρψ και τοΰτο ποιείν διά τδ είρήσθαι· Καί 
έν τφ ΛαΛεΐν με πρός σέ ανοίξω τό στόμα σου, 
καϊ έρείς πρός αυτούς · Τάδε Λέγει Κύριος- Καϊ 
άκσύων άκονέτω, καϊ ό άπειθών άπειθείτω. 

ΚΕΦ. Δ'. 
Λάβε σεαντφ πΛίνθον. Οιμαι τήν λαμβανομένην 

«λ£νθον έκαστον είναι τών πρδ τοΰ πεπιστευκέναι, 
πλίνθω τήν διάνοιαν έοικότων. 

Τον αυτού. Πλίνθον ενταύθα νομίζω λέγεσθαι τήν 

est, ubi plurima sunl pecrala, ibi, nc amplius ob-
jurget, propbelae praecipi bis \erbis , e : Et non eri$ 
eis in virum objurganlem, quia domus exaaperans 
est. Nec vero silentium sempcr iinpcratur, et nc 
objurget; verum boc quoque in tcnipore praeslarc 
jubelur, diclum est enim 1 7 : Et loquendo ad te, 
aperiam os luum, et dices ad eos : 412 dicil 
Dominus : Qui audit, audial; et qui cst inobediens, 
non obediat. 

CAP. IV. 
Sume tibi laterem l 8 . Existimo, quem surait latc-

rcm, uiiumquemque esse eorum qui menle lateri 
similos sunl anie susceplam iidem. 

Ejusdem. Laterem boc loco dici arbitror rudis 
τοΰ απαίδευτου καί άνοήτου ψυχήν, έν ή διαγράφεται ο hominis ac insipienlis aniinam, in (jua a propbeta, 
ύπδ τοΰ προφήτου κα\ τοΰ δυναμένου διδάσκειν τά 
πνευματικά καί τά κρείττονα παραδεικνύναι, πόλις 
Ιερουσαλήμ, κα\ τά έν αυτή μυστήρια, κα\ δ λόγος 
τής πόλεως τοΰ θεοΰ και τών έμπολιτευ σα μένων 
αυτή. Περιοχή δέ τής πόλεως άν εΓη δόγματα όχυ-
ροΰντα τους λόγους τούς περ\ αυτήν Προμαχώνες δέ 
αϊ κατασκευαστικα\ αποδείξεις. Τάχα δέ καί καθ* 
έαυτήν ή λογική θεωρία, ής έν γνώσει δει είναι τδν 
άκαταμάχητον, σημαίνεται έκ τοΰ · Καϊ περιδοΛείς 
έν αυτή χάρακα* ή δέ αγγελική φρουρά έκτου· 
Καϊ δώσεις έν αυτή παρεμβοΛάς' αί δέ βελοστά-
σεις αί κύκλω τής Ιερουσαλήμ, οι άποκρουόιχενοι λό-

1 1 Ezech. ιιι, 49. 1 8 ibid. 21. 1 8 ibid. 24. 1 5 ibid. 
»8 rbid. 

PATROL. Γ·ιι. X H I . 

et ab eo qui poiest docere spirilalia, ac praeslamiora 
monstrare, describuntur civiias Jerusalem, quae 
sunt in ea my^leria, raiio civitalis Dei, ac corum 
qui in ca cives ascripli sunl. Civiiali aulem cir» 
cumducliis murus et agger erunt dogmata munien-
lia ejus rationos; propugnacula vero, aslruenda-
rum rerum dcmonstraliones. Forte vero ipsa sccun-
dum se ralioni nitcns contemplalio, cujus notitiain 
babeai uecesse csl qui inexpugnabilis futurus est, 
illis verbis significalur 1 8 : Et circumdabis in ea val-
ium; angelorum aulom cusiodia, cum dicilur 1 8 : Et 
dabis super eum castra; missilium niachina3 in cir-
25. 1 6 ibid. 26. 1 7 ibid. 27. 1 8 ibid. , ? ibid. 2. 
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ctiitu Jerusalem, rationcs sunl qua? contraria retun- Λ Y« τούς εναντίους λόγους είσί. Έπε\ δέ κα\ δυνατδν 
dunt argumcnta. Quia vero post tanta peccarc 
eiram potest, forsitan quai pcccantis auimum per-
slringunt rationcs et castigant ipsum, sartago fer-
rca appcllantur, qucmadmodum secundum propbe-
lam murus ferrcus est,quod ab oplimo habiiu non 
cxcidat. Illud autem , ! : Parabis faciem tuam, bunc 
babet sensum : perspicacem animi tui vim super 
urbem colliges, ul in lalercub) cam exstruas. Erit-
que civilas baec conclusa. Concludes enim eam 
imprimens eam atque includens in anima auditoris 
corporc circumdali. Istud vero quidquid est, in 
signum illis est qui generc ingenui sunt, ac filii 
Isracl vocanlur. Forte vero eliam eorum sermo qui 
cum pietalis dogmatis instiiuli sint, non ex d<:clri-

έστι κα\ άμαρτεϊν μετά τοσαΰτα, τάχα οί άπτόμενοι 
τού ήμαρτηκότος λδγοι κα\ κολάζοντες αύτδν σιδη
ρούν λέγονται τήγανον , ώσπερ τις κατά τδν προφή
την έστ\ τοίχος σιδηρούς διά τδ μή μεταπϊπτειν άπο 
τής καλλίστης έξεως. Τδ δέ, Ετοιμάσεις τό πρόσ
ωπον σον, τουτέστι συντενεϊς τδ διορατικδν τής 
ψυχής σου έπ\ τήν πόλιν είς τδ οίκοδομήσαι αυτήν 
έπί τής πλίνθου, ή τής πόλεως έσται συγκλεισμός. 
ΣνγκΛεΙσεις γάρ αυτήν, έντυπων αυτήν κα\ έγκαθ-
ειργνύων τή ψυχή τού άκροατού σώμα περικειμένου. 
Τούτο δέ πάν σημεϊον τι έγκειται τοϊς έν γενέσει εύ-
φυέσι κα\ κάλουμένοις υίοίς Ισραήλ. Τάχα δέ κα\ έν 
τοις διδαχθεϊσι μέν τά τής θεοσεβείας, μή βιοΰσι δέ 
άξίως τών αγίων μαθημάτων, λόγος εστίν ή έπ\ της 

nae sanclilale vivunt, cst in latcre dcscripla civiias Β πλίνθου διαγεγραμμένη πόλις Ιερουσαλήμ περιεχο-
•Jerusalcm, obsessa quodammodo, atquc aggere val 
lala ab boslibus propugnacrtla babeniibus, vallo \\\e 
circumdantibus, atquo sua illi casjra admoventibus, 
cl innumeras mlssilium macliinas, ut tela in eam 
contorqueant. Idcirco eiiam saftago ferrca ponitur, 
nii et murus fcrreus, quod non sit talis propbcla, 
quales illi sunt, scd sit ipse inexpugnabMis, necnon 
civitas prasidio iminila. Praparata autem esi pro-
pbcJa? facics iii eam quae in lalerculo est civiiaicm 
seplo conclusara pcr propbelicorura scrmonum de-
monstralionem. Atque hoc ipsura totum signum est 
^liis Itrael *\ ne lales efficiantur. 

Et tu eume libi $arlagviem *\ Verisimile cst 
supplicia esse ferream sartagincm; vel secundum 

μένη κα\ συνεχόμενη ύπδ πολεμίων, προμαχώνας 
εχόντων κα\ χαρακούντων αυτήν, τάς τε παρεμβολάς 
αυτών έπιστησάντων αυτή κα\ μυρίας δσας βελοστά-
σεις, Γνα αυτήν τιτρώσκωσι. Κα\ διά τούτο τήγανον 
σιδηρούν τίθεται ώςτοΤχος σιδηρούς, τψ μή είναι τδν 
προφήτην τοιούτον, δποΓοί είσιν εκείνοι άναμέσον 
αυτού καί τής περιεχόμενης πόλεως. Παρεσκεύασται δέ 
τδ τού προφήτου πρόσωπον έπί τήν έν τή πλίνθψ 
πόλιν ούσαν έν σνγκλεισμψ συγκεκλεισμένην ύπδ τής 
αποδείξεως τών προφητικών λόγων. Κα\ τούτο πάν 
σημείόν έστι κα\ αύτδ τοις νΐοίς ΙσραήΛ, Γνα μή 
τοιούτοι γίνωνται. 

Καϊ σύΛάβε σεαντφ τήγανον. Είκδς τάς χολα-
σεις είναι τήγανον σιδηρούν · ή κα\ κατά τήν Ιστο-

—»r ° ' ρ ·· . ι · ι 

bistoriam, quod barbarus filios regls iri sariagine ^ ptav, $τι άπετηγάνισε τούς υίούς τής βασιλείας δ βάρ-
frixcrit. 

413 E t *um*t iniquitutes domus Israei Et 
quis sua dormitione liliorum Israel iniquitales ac-
ccpil duplices numero, nempe in Deum, et raiio-
nabilia, nisi Salvator noster? Decebat eniro proiis 
-qui minora deliquerant, diulius quoque ipsum dor-
mire, non in dexteram, sen potiorem partem, sed 
In sinislram; pro itlis veroqui roinora offenderant, 
minori teropore in dexlrum latus: boc nimirum 
significanie Scriptura, plura passum esse Salvato-

.rem pro iis qui majori cura indigebairt. 

Et lu $ume libi trilicum M . Si quispiam quaesierrt 

βάρος. 
Καϊ Λή$χ( τάς αδικίας τον οίκον ΊσραήΛ, Κα\ 

τίς έλαβε τάς αδικίας τών υίών Ισραήλ ούσας δύο 
τδν άριθμδν, τήν τε είς θεδν κα\ τήν είς τά λογικά, 
διά τής οικείας κοιμήσεως, ή δ ξωτήρήμών; Έχρήν 
δέ υπέρ τών πλείονα ήμαρτηκότων πλείονα αύτδν 
κοιμάσθαι χρόνον, ούκ έπ\ τδ δεξιδν κα\ κρείττον, 
άλλ' έπ\ τδ άριστερδν μέρος · υπέρ δέ τών έλάττονα 
παραπεπτωκότων έπι τδ δεξιδν πλευρδν έλάττονα 
χρόνον τούτο ένδεικνυμένου τοΰ λόγου, ώς πλείον 
έπαθεν δ Σωτήρ υπέρ τών πλείονος χρηζόντων τής 
θεραπείας. 

Καϊ σύ Λάβε σεαντφ πνρούς. Έάν τις ζητή π">ς 
curDominus nosler Filius hominis sic imiuundo ρ δ Κύριος ημών δ Υίδς τοΰ άνθρωπου ούτως άκάθαρ-
pane vescatur inier gentes, consideret ipsum vesci 
iis qua3 ei apposueranl bomincs; videbunlquc quo-
modo ei nemo panem mundum apponere possiu 

"Sial enim ad oslium et pulsat, et si quis illi apc-
rucril, ingrcdilur ad eum, et coenat cum eo. Non 
puio auiem mundo eum vesci cibo, sed pane qui 
in fimo boum sit ac stercus exsislat. Nos vero, si 
quando deinde coenaverirmis cum eo, pro iromundis 
cibis quos illi apposuimtis, mundas ab eo escas 
accipiemus. At vero super f ilium honiinis venien-
lcm in medio caplivitalis nostre dantur vinctria 
ierrefla et corporalia. Quando enim apud nos est, 

τον άρτον έσθίει έν τοίς έθνεσι, νοησάτω αύτδν 
έσθίοντα & παρατιθέασιν αύτψ οί άνθρωποι* κα\ 
δψονται ^civa τρόπον καθαρδν αύτψ άρτον ούδε\ς δύ
ναται παρατιθέναι. Έστηκε γάρ έπί τήν θύραν κα\ 
κρούει, κα\ έάν τις άνοίγη αύτψ, εισέρχεται πρδς 
αύτδν, κα\ δειπνεϊ μετ' αύτοΰ · ούκ οΐμαι δέ , δτι κα
θαρά, άλλά τδν έν βολβίτοις' βοών γινόμενον κόπρον 
γινόμενον άρτον. Ημείς δέ, έάν ύστερον ποτε δει-
πνώμεν μετ' αύτοΰ, καθαρά άπ' αύτοΰ, άνθ' ών ού 
πάνυ ακάθαρτα παρεθήκαμεν, άποληψόμεθα. Δεδο
μένοι δέ είσιν έπ\ τδν Υίδν τοΰ άνθρωπου δεσμοί είσ-
ελθόντα έν μέσψ τής αιχμαλωσίας ημών οί υλικοί 

« faech. ir , Ζ. *« Ibid. " Ibid. *ν Ibid. " Ibid. ιν, 4. t e ibid. 9. 
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χαί σωματικοί. *Οτε γάρ παρ" ήμϊν γίνεται συμπά- Λ ac eadcm nobiscum palilur, nobiscum \inclus est. 
σχων ήμϊν, καί συνδέδεται ήμίν, xol σύν ήμιν έστιν 
έν τή φυγή του βίου τούτου, συμπεινών ήμϊν κα\ 
«υνδιψών, κα\ συνεσΟίων καΟαρδν έσθίουσιν άρτον, 
χα\ συμπίνει τδ ύδωρ, πλήν έν σταθμψ κα\ μέτρφ. 
Ού γάρ έπιμεριεϊται ενταύθα τυγχάνουσι τδ πρδς 
άζίαν. "Οσον μέν ουν έχρήν ημάς έπ\ τοϊς άμαρτή-
μασιν έν βολβίτοις τής κόπρου ανθρωπίνως έσθίειν 
τδν τοιούτον άρτον · δσον δε έστι τεθα^ηκότι είπεϊν 
Η ψνχή μον ού μεμίανται, καϊ Θηράματα ού 

βέδρωκα, χα\ τά λοιπά · συγχο>ρούμεθα τδ τοιούτον, 
κα\ γηΐ,νοις μέν κα\ κοπρωδεσί τισιν άναμέμικται 
%μών ή τροφή, ού μήν έπ\ τοσούτον κα\ είς ύπερβο-
λήν άκαθάρτοις καί δυσωδεσιν. Ούκ οίδα δέ όποια ι 
της ψυχής τροφαΐ. πυρδς άνλέγοιντο, κα\ αί ποδαπαΐ 

unaque nobiscttm csi in VIUB bujus exsilio, nobis-
cuin csnriens et silicns, el nobiscum comcdcns ptiro 
vesceniibus pane, simulque nobiscum bibit aquam, 
sed in pondere ac mensara. Non enim iis qui hic 
dcgunt, pro merili raiione rcpenditur. Quantum 
igitur decebat nos, ob ea quae pcccavinras, in fimo 
bumani stercoris lalS panc vesci; quantum vero 
licet fidenler dicere 1 7 : Anima mea non esl poliula, 
ei laceratum α be$tia non comedi, cl rciiqua: talc 
quid nobis indulgelur, ac terrenis quibusdam slcr-
coribus commistus esi cibus nosler, haud taiuen 
tantopcre et sopra modum immxmdis ac malc olcn~ 
tibus. Nescio autcm quinam cibi animae trilicum 
dicantur, qainam hordetim, el quinam faba?, etqu» 

χριθή, κα\ τίνες κύαμοι> κα\ at λοιπαί, Είς δστράκι- D sequunlur. Conjiciuntur vero m vas testaceum, in 
vov δέ έμβάλλονται άγγος, είς τδ ληφθέν καί πλασθέν 
άπδ τής γής σώμα. Έσθίειν δέ κ' σίκλους κελεύεται. 
Ούκ έχρήν γάρ τδν ούτως άκάθαρτον βρωθησόμενον 
Αρτον έν άγίψ παραλαμβάνεσθαι άριθμψ, δποϊός έστιν 
6 της δεκάδος* κα\ εβδομάδος, ή τριακάδος, δγδοάδος, 
ή τίνος τών ομοίων αριθμών* άλλ' έν άριθμψ δετού 
Κυρίου, δς διά τήν δυάδα κα\ σχίσιν περιέχειν ακα
θάρτων έστ\ συγγενής · ώς δήλόν έστιν έκ τών έν τή 
χιβωτψ γινομένων ζώων ακαθάρτων χαί των αποσ
τελλομένων τψ Ήσαΰ παρά τοΰ Ιακώβ. Τά γάρ 
πλείστα αυτών τψ κ' άριθμψ αναπέμπεται πρδς αυ
τόν. Κα\ δ έξ άριθμδς είς τδ μέτρον τοΰ ποτού παρα
λαμβάνεται, και άπδ έξ άριθμοΰ δ άρτος γίνεται πυ-
^οΰ καί κριθής, κα\ κυάμου κα\ τών λοιπών · έπεί- Q 
περ έστΑν δ άριθμδς ούτος πάθους σύμβολον κα\ κα-
κώσεως τοΰ Σωτήρος τή έκτη ήμερα πεπονθότος,κάΐ 
έν τ$ Αποκαλύψει Ιωάννου τοΰ ονόματος τοΰ θη-
f ίου τδν χξς' έχοντος αριθμόν. Ούκ άγνοοΰμεν δέ τινα 
τών άντιγράφο>νέχειν ρ'καΧν* ημέρας· καί άλλα V 
χα\ ρ' ημέρας · κα\ τά πλείονα δέ V κα\ ρ* ημέρας. 
*Αλλ' έπισκεψάμενοι τάς λοιπάς εκδόσεις, ευρομεν τ' 
elvai καί V ημέρας. Ταΰτα δέ πάντα γίνεται τά 
«ροειρημένα, ϊνα έντακή έκαστος έν ταϊς άδικίαις 
αύτοΰ τών ήδικηκότων,, κα\ τψ άδικος είναι άποθα-
νήται. 

Ιδού δέδωκα σοι βδΧδιτα βοών. Ούκοΰν αίνίττε-
ταί τι μυστικδν περί τής ψυχής τής αίχμαλωτισθε ί
σης δ προφήτης, ού δυνάμενος τροφήν πάντη ακα
θαρσίας άπηλλαγμένην λαμβάνειν. D 

Ιδού έγώ σνντρίδω στήριγμα άρτον. Διά τοΰτο 
υγιής κα\ άσύντριπτος άρτος ούχ ευρίσκεται, ουδέ 
στήριγμα έστιν άρτου τοϊς έν αιχμαλωσία νηπίοις, 
οΤς xal διακλάσθα* δεϊ τδν άρτον. 

ΚΕΦ. Ε». 
Τάδβ Χέγβι 'ΑδωναΙ Κύριος. Έπέτρεπεν, δπου 

μέν τδ κρίμα, μή λέγειν Έσται κρίμα έν μέσω, 
αλλά, Ποιήσω κρίμα ένμέσφ σον κα\ διά τδ με-
|ΐιαγχέναι αυτούς τά άγια τοΰ θεοΰ, λέγεται τδ, Κάγώ 
άχώσομαΐ σε*' δπου δέ πατέρες υίούς ήσθιον, Ούχϊ 
«οιήσω, ϊν' οί πατέρες φάγωσι τέκνα ή τέκνα τούς 

corpus scilicet e terra sumpium et e terra plasma-
tum. Vesci autem jubeiur viginti siclos. Non enim 
decebat, eora qu i sic immundo vesceretur pane, in 
sancto assumere numero; cojusroodi est denarius 
el seplenarius, ternarhisque ac octonarius, aliique 
cjusmodi nuraeri; sed in numcro Demini, qui pro-
pterea quod binarium inimeram et scissionem com-
pleclitur, immundis affinis est, uli liqnet ex im-
mundis animalibos quse in arca crant, atqne ex iltis 
qtiae Jacob ad Esau misil. 414 Magna quippe 
corum pars viginli numero mittuniur. Senarius 
item namems ad tnensuram potas assumilur, et e 
senario numero pauis fit frumenli, bordei, f a b » , 
et cpclerorum: quandoquidem bic nuraerus pas 
sionis flgura est et afflhctionis Salvatoris qui sexta 
die passus est, nocnon nominis bcsliaB quae i n Apo-
calypsi Joannis nomerum babet 6G6. Non ignora-
mus tamcn in quibusdam exemptaribns haberi cctv 
lum et quinquaginta dies; in aliis tionaginta ct 
cenlum ; in plerisque aulem nonaginla et centum. 
Verum inspeclis aliis editionibus, treccnlos et no-
naginta dies inv^nimus. Fiunt vero quoe dicta sunt 
oniiiia, ut quisque in injitslitiis suis qidbus injuste 
egit, contabescat, et injuslitiae moriatur 

Ecee dedi libi slereora boum Myslicum tgiiur 
aliqtdd de anima captiva insinuat propbeia, qui non 
poiest cibum omnis expertem immondilise sumerc. 

Ecce ego contero prmnmentnm panis Idcirco 
rion invenitur panis sanus ct incomminulus; noc 
firmamento panis gaudent qui iii captivitate par-
vuli sunl, quique ui panis illis frangalur, opus 
babent. 

CAP. V. 
Hac dicit Adonai Dominus *°. Deccbai, ubi ju-

dicium esset, non dicere: Eril judicium in medio, 
sed, Faciam judiciumin medio tui**.Et quia sancta 
Doi pollucrunl, dicilur " : El ego abjiciam te. 
Quando aulem patres filios comedebanl, et filii 
palres, Non faciam, ut patres liberos comcdau*, 

• 7 Ezcch. iv, 14. M i b i d . 15. " ibid. 16. 3* ibid. v, 8. *x ibid. " ibid. 11. 
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iuc paliibus darctur cri- Α πατέρας· tr>:\ ούκ ήν 

7*1 
ant liberi palres : nam 
mini, quoii ab cis filii edercnlur. Sed neque Dci 
proprium est baec patrare. Sic enim Hcbrseorum 
laagisler exposuit i l lud , a : Glorificantes me glorifi-
cabo, et spernentes me erunt ignobiles. Deccbal enim 
L)ei opus csse glorificalionem, non aulem ipso ope-
rante, sed consequenler, qui honorem Deo delrabit, 
ipsum quoque ignominia notari. Eadem baec obser-
vanda sunt in bencdiclionibus, dirisque qua in 
Deuleronomio ac Levilico babenlur, nec non in 
scrmonibus propbctarum. Quid igilur sibi vult 
illud 3 % : Proplerea comedenl palres liberos m medio 
tui, et filii comedent patres? JuxLa communem 
quanulam ac simpliciorcin exposilioucra id videre 
csl in lumul lua iUibus ac sediliosis malignanlium 
ecclesiis. Saepe enim doclorcs et qui in Cbrislo 
gcnuissc pu lan lu r eos qu i ab eis divinam iegem 
audierunt, discipulorum pelili insidiis, a filiis pa-
ires comedunlur. Si aulcm ipsi iniquius in cos 
ogrrinl quos ad divinum vcrbum adduxerunt, pa-
ircs sunt 415 comedenlcs l iberos. Quod aulem 
alicujus carnes comedere de ejusmodi tumullibus 
ac seditionibus dicalur, palam fit ox psalmo vigc-
*imo sexto 3 8 : Dum appropinquanl super me nocen-
tes, ut edanl carnes meas; el ex Job dicenle 3 0 : Si 
vero eliam dixerunt ancillce mea: Quis det nobis tit 
carnibus ejus vescamur, cum bona sil [ames ? Ejus-
inodi sunt et i l la apud Aposlolum qui dissidentcs a 
se invicem ac lumultuantes in quibusdam Ecclesiis 

αμάρτημα τών πατέρων τδ 
έσΟιεσθαι υπέρ αυτών τους υίούς. Άλλ' ουδέ οίκείον 
Θεφ τδ ταύτα ένεργήσαι. Ούτω γάρ κα\ δ τών 
*£βραίων διδάσκαλοι έξηγήσατο τδ · Τούς δοξάζον
τας με δοξάσω, οί δέ έξονΟενονντές με άτιμα-
σΟ)\σονται, έν τή πρώτη τών Βασιλειών κείμενον. 
Έχρήν γάρ θεού μέν έργον είναι τδ δοξάζειν, ούκέτι 
δέ ένέργειαν, άλλά παρακόλουθα τδ τδν άτιμάζοντα 
θεδν άτιμάζεσθαι.Ταύτα ούν παρατηρητέον κα\ έπ\ τών 
ευλογιών κα\ κατάρων τών έν Αενΐτικφ καί Αεντειο-
νομίφ, κα\ έπ\ τών λόγων τών προφητικών. Τί τοίνυν 
έστ\ τδ, άιά τούτο φάγονται πατέρες τά τέκνα έν 
μέσω σον, καϊ τέκνα φάγονται πατέρας; "Οσον μέ* 
ούν κατά κοινήν τινα κα\ απλουστέρα ν έκδοχήν έστι 
τούτο ίδείν έν τάϊς ακατάστατουσαις κα\ στασιαζούσαχς 
πονηρευομένων έκκλησίαις. Πολλάκις γάρ οί διδάξαν
τες κα\ έν Χριστφ γεγεννηκέναι τούς παρ' αυτών 
άκούσαντας τού θείου νόμου νομισ6έντες, έπιβου-
λευδμενοι ύπδ τών διδαχθέντων, οίον έσθίονται ύπδ 
τών υίών πατέρες. ΕΙ δέ αυτοί πλεονεκτοϊεν καί άδι-
κοϊεν τούς προσαχθέντας δι* αυτών τώ θείω λόγω, 
πατέρες είσ\ν έσθίοντες τούς υίούς. "Οτι δέ κείται τδ 
έσθίειν τάς σάρκας τινδς έπ\ τοιαύτης ακαταστασίας 
κα\ στάσεως, έστι μαθείν έκ τού κς* ψαλμού · άιά 
τδ έγγίζειν έπ' έμέ κακονντας τού φαγεϊν τάς 
σάρκας μον * καί έκ τού Ίώβ λέγοντος * ΕΙ δέ καϊ 
είπον αϊ θεράπαιναί μον · Τίς άν δοίη ήμίν τών 
σαρκών αυτού φαγεΐν, Λιμού χρηστού δντος; Τοιαύ
τα έστι κα\ τά παρά τώ Απόστολο,) αίτιωμένω τούς 

fiic viluperal 3 7: Si vero aller alterum mordelis, videte Q στασιάζοντας πρδς αλλήλους έν τισιν Έκκλησίαις · ΕΙ 
ne invicem consumamini. Hoc mordere et comedere, 
uon efficil Deus, ut palrcs filios comedant, et filii 
palrcs, sed id sequilur ex operibus eorum qui 
jtisiificationes Dei rejiciunt, necambulant in legi-
timis ejus. 

Et complebilur furor meus 3 8 . Iloc significal finem 
babilurum Dei furorem una cum mundi consum-
maiione. 

Ejusdem. Dei furor est coargulio; ira aulem 
casligatio. Oninis autem qui arguit et corripit, 
patcr oslendilur. 

Ejusdem. Pracslat ut mali inferendi auditu a lc 
ipso erudiaris, quam ut reipsa infliclam casliga-
tionis poenam experiaris; quidam enim verbis, alii 
ipso pocnae sensu erudiunlur. 

CAP. VI. 
Firma faciem tuum 19. Eos qui praccipui essc 

vidculur ac reliquis majores, vel impcrii polesiaie, 
vel quod scienli» sapienlixque navent opciam, 
inonles Israel ac colles vocari exisliino. Propheiici 
i:lcnim serinonis speciem, quae facics appcilalur, 
splendoremque ejus neccsse erit ad bos monlos 
liimari, ul eliam ad eos propbelia dicaiur. Ac sanc 
obeervandum esl, monlibus quidcm annunliart ea 

δέ άΛΛήΛους δάκνειε καϊ κατεσθίετε, βλέπετε 
μή ύπό άΛΛήΛων άναΛωΟητε. Τούτο δέ τδ δάκνειν 
κα\ κατεσΟίειν, ώς γίνεσθαι τδ, Πατέρες φάγονται 
τέκνα έν μέσω σου, καϊ τέκνα φάγονται πατέρας, 
ούχ δ θεδς ενεργεί, ακολουθεί δέ τοις τά δικαιώματα 
τού θεού άπωθουμένοις κα\ έν τοίς νομίμοις αυτού μή 
πορευομένοις. 

Καϊ συντεΛεσθήσεται 6 θυμός μον. Τούτο δήλοι, 
δτι πέρας έξει δ θυμδς τού θεού ομοίως τή συντελεία 
τού κόσμου. 

Τον αύτον. θυμδς θεού έστιν έλεγμδς, όργή δέ 
παιδεία. Πάς δέ δ έλεγχων καί παιδεύων πατήρ δεί-
κνυται. 

Τού αύτον. Κρεϊττον παιδεύεσθαι έν τή άκοή τής 
D θλίψεω; κα\ μή αύτδ τδ έργον τής παιδείας πειρα-

Οήναι · τινές γάρ παιδεύονται τω λόγω τής κολάσεως, 
έτεροι δέ αυτή τή κολάσει. 

ΚΕΦ. <7'. 
Στήριξον τό πρόσωπον σον. Τούς είναι δοκοΰν-

τας κα\ μείζονας παρά τούς λοιπούς, ήτοι κατά τήν 
τού άρ/ειν έξουσίαν ή κατά τδ περί γνώσιν κα\ σοφίαν 
διατρίβειν έθέλειν, δρη νομίζω λέγεσθαι τού Ισραήλ 
κα\ βουνούς. Τήν έπίφασιν ούν τού προφητικού λόγου 
πρόσωπον όνομαζομένην κα\ τήν λαμπρότητα αυτού 
δεήσει στηριχθήναι έπί ταύτα τά δρη, ίν' ή προφη
τεία κα\ έπ\ ταύτα λεχθή. Κα\ παρατηρη-.έον γε, δτι 

" I Reg. ιι, 30. 3> Ezecli. ν, 10. 3 1 Psal. Χ Χ Υ Ι , 2. 3 6 Job χχχι, 51. 3 7 Galaf. ν, IX 3 8 Ezccb. 
·#, 13. 3 8 Ezecb. νι, 2. 
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τά μέν λεγόμενα απαγγέλλεται τοις δρεσι, προφη
τεύεται δέ ού περι τών δρέων μόνον, άλλά κα\ τών 
βουνών καί τών ναπών κα\ φαράγγων · ταύτα γάρ οί 
βουνο\ κα\ αί φάραγγες κα\ αϊ νάπαι, τδν στηριγμδν 
μή χωρούντα τού προφητικού προσώπου, ουδέ δέζα
σθαι τά λεγόμενα οΤά τε ήν. Απαγγέλλεται δέ ταύτα 
τοις δρεσιν, δτε ήκονον, άξίοις ούσι τού τά έπιφερό-
μενα παΟειν ού πάντως Γνα πάθωσιν αυτά · δυνατδν 
γάρ τους ά/.ούοντας, επικειμένων τινών χαλεπών, 
μεταβαλόντας μηκέτι περιπεσεϊν τούτοις οΤς ήκου
σαν, ώσπερ κα\ περ\ Νινευΐτών γεγένηται. Κα\ έν τώ 
Ιερεμία δε, Πέραν ΛαΛήσω, φησίν, έπϊ έθνη καϊ 
βασιΛέας τον έξάραι καϊ άρανίσαι αυτούς. Καϊ 
iar μετανοήσωσι, κάγω μετανοήσω περϊ πάντων 
ων ΛεΛάΛηκα περϊ τον ποιήσαι αύτοίς. Διά τούτο 
οέ πρδς τά δρη μόνα λέγεται, δτι χωρητικά είσι τού 
περ\ πάντων λόγου · ουδέ γάρ άν παρα τά δρη συνειεν 
τού βουλήματος τών λεγομένων. "Αμα δέ παραθετεον 
τδ 0ητδν τοις αδιακρίτως διαλεγομένοις πάσι κα\ τοις 
τυχούσι κα\ περ\ τών μειζόνων τοις άπλουστέροις κα\ 
άκεραιοτάτοις άνακοινουμένοις · κα\ λεκτέον αύτοϊς, 
οτι ώσπερ δ προφήτης τά περ\ ορέων κα\ βουνών 
κα\ ναπών καί φαράγγων μόνοις τοις δρεσι κελεύεται 
λέγειν , τδν αύτδν τρόπον τοϊς διακόνοις τού λόγου 
συμβουλεύεται ποιεϊν. Ηγούμαι δέ τούς μέν πρδς 
γνώσιν ύγιά πεφυκότας τά δρη είναι · τούς δέ ολίγον 
τι παρά τούς άλλους διαβαίνειν τή γνώσει δυναμέ
νους λέγεσθαι βουνούς · τούς δέ ψιλδν τδ πρακτέον 
έζηλωκότας λέγεσθαι νάπας· τούς δέ πάντων ταπει
νότερους τάς ψυχάς όνομάζεσθαι φάραγγας. 

Καϊ έξαρΟή τά τεμένη υμών. Πάσι τοίς προτιθε-
μένοις τά τής γνώσεο ς̂ έξετάζειν καί βιούν κατά τδν 
νόμον, καν ή ολίγον τι ώς πρδς τήν γνώσιν διαβαίνει 
δυναμένοις μόνον, ή πλέον τού πρακτικού μηδέν ζη-
τούσι και, άρκουμένοις τω τής είσαγωγής λόγω καί 
έργοις βραχέσι φησίν δ λόγος τό· Ιδού έγώ επάγω 
έ\ρ% υμάς {>ομφαίαν, καϊ έξοΛοθρενθήσεται τά 
ύψηΛάύμών, άτε έν τοις τοιούτοις δυναμένου εύρί-
σκεσθαι τύφον κα\ φιλοδοξίαν κα\ οΓησίν τινα. Καλδν 
δ& τδ έξολοθρευθήναι καί άφανισθήναι φυσιωσιν κα\ 
οΓησιν, άπερ έστί τά ύψηΛά. Αυτή δέ ή λογική ρομ
φαία, δσα παρά τδν λόγον οίκοδομούμεν τά θυσιαστή
ρια οίόμενοι δειν τφ Θεφ τήν λογικήν λατρείαν, συν
τρίβει αυτά, καί τά Ιδρύματα & νομίζομεν κατα-
σκευάζειν τφ Θείψ λόγφ· άπερ τεμένη νύν ονομάζει 
6 ΘεΓος λόγος. 

Καϊ τοις όφθαλμοϊς αυτών τοις έκπορνεύονσι. 
Προσεφαρμοστέον τούτφ τό* ~Ος άν έμδΛέψη γν-
ναΐκα πρός τό έΛιθνμήσαι αυτής, ήδη έμοίχενσεν 
τύτήν έν τή καρδία αύτον · κα\ τδ έν τώ Δανιήλ 
κείμενον περί τών παρανόμων πρεσβυτέρων έπί Εω· 
σάννης· 01 δέ παράνομοι έκέΛενσαν άνακαλνφβή-
ναι αυτήν (ήν γίιρ κατακεκαΛνμμένη), δπως 
έμπΛησθώσι τού κάΛΛονς αυτής. Καί τοις νοητοίς 
δέ όφθαλμοΓς πορνεύει δ άποστάς τού ένορ^ν τψ κάλ
λει τού τής αληθείας λόγου. 

" Jcrem. χνιιι, 7. *« Ezedi. νι, 6. " ibid. 5. 

EZECUIELEM'. 
Α quae dicunlur, vatieiuiuni vero esse non de mon-

trbus solis, venim ctiam de collibus cHvisqne ne-
morosis, et vallibus. ilxc euim sunt colles ac val-
les, saltusque, qua; firmilalem prophetici vullua 
capere nequeunt, nec ca quae dicunlur reciperc. 
Nunlianlur autem bsec moiilibus, qui, quaudo au-
diebant, digni eranlqui inferenda mala palcrenlur, 
non oranino ut patereiilur: fieri enim polesl ut qtsi 
ingnieniia qusedam mala audiunt, mutent mores, 
ct non incidant in ea quae audierunt mala, quem · 
admodum Niuivitis contigit. In Jeremia quoque: 
VUra loquar, inquit * · , super gentcs et super reges 
ul auferam et disperdam eos. El si pxuitentiam ege-
rmi, et ego pamilentiam agam de omnibus qualoculm 
snm facere eis. Idcirco 416 autem ad monles solus 

Β bsecdicunlur, quod omnium ralionem possinl caperc: 
nam prseter monles dicendorum rationem alii hauJ 
salis perspexcrinl. Simul quoquc apponeiidum est 
illad diclum iis qui nulia judicii ralionc cunctis 
passim vulgique hominibus de rebus majoribus dis-
serunt, et eas simpltcioribus et omnino ineplis com-
municant. Atque illis dicendum est, queiiiadmodum 
propbela quae ad montcs ei coiles sallusque ac 
valles spcctant, ea solis montibus luqui jubctur, sic 
verbi ministris consilium dari ut codcm modo se 
gcrant. Exislimo autem cosqui ad sanain scicnliam 
nali sunl, monles esse; qui pusillum quid pra? ro-
liquis scientia provebi possunt, colles nuncupari; 
qui nudam semulanlur actionem, saltus dici; qui 
vero omnibus buuiiliores babeni aoimas, valles 

u nominari. 
El auferantur delubra vestra Oiunibus qui 

qua* ad sciemiam spectaut, Uiquirere el secunduiu 
legem vivere sibi proponunl, quique vel pusilluiu 
quid ad scientiam progrcdi poluerunl, vel nibii 
praelcr actioneio quaeruul, salisque babenl ul rudi-
menlaria solum doclrina inibuaoiur ac cxiguis opc-
ribus fulcianlur, ait divinus sermo M : Ecce ego 
induco tuper vo$ gladium, et disperdenlur exceiaa 
veslra, quod sciliccl in lalibus iaslus quidani ci 
laudis appelilus jaclanliaque possit inveniri. Bonunt 
auiem esl ut fastus disperdalur, animique lumor 
ac jacianlia deleatur, quae sunt excelaa. Ipse auUni 
ralionabilis gladius quaicunque conlra raiioocm 

ρ exslruimus allaria, rau deberi Deo raiionabilciu 
cultum, ipsa conieiit, nec non aiuqiliones quas nos 
diviuo verbo aedilicare exislimamus, quasque divi-
uus sermo nunc delubra vocat. 

Et oculis eorum fornicaniibus Huic aplandum 
quod diclum esikk: Qui videril mulierem ad concu-
piscendum eam, jam mcechutm etf eam in corde suo; 
quodque iu Daniele de iuiquis senionbus erga Su-
sannaiu babelur : Αί Uli nwjui juneruut ut disco-
operirelur (erat eaim couperla^ut vclsic saliarentur 
decore ejus. Spirilalibus quoque oculis furnicalur, 
qui se avcilil uc decoreio vcrilaiis vcibi cca-
lueahir. 

M ibil . 9. u Mallb. v, 28. 



EX ORIGENE 
Νοη [rnstra loculus sum * · . Non fruslra cvcnire 

puio qjae dignis dislribuuulur calamilalos maioruni 
uomine hic appcilalas: boc nempe csse quod liic 
habclur: Non (rustra lucutus sum ei cuncia hocc. 
Ex illorum cnim eveniu cflicilur aliquid, cum ii qui 
ca perpetiuntur, ulililalcni referant, el conver-
lantur. Sin aulem etiam posl inflictas poenas noa-
r.ulli in peccalo perseveraverinl, ait per Jeremiam 
eermo propbelicus * 8 : Fruttra percussi liberos 
vestros: disciplinam nonsuscepistis. 417 Verisimile 
enim est percussorum Uberorura nomine bic inlel-
ligi maliliae opera, mala3 animaa genimina, quibus 
solutis et percussis, nibilomiuus manet maiilia. 
Sjepe cnim opcribus impeditis, ipsa quoque sensim 
deOcit pravilas. 

Plaude manu et obstrepe pede Quantum ad l i l -
teraia atiinet, jubetur propbeta ob rauhiludinem 
abominalionun) populi quiriiari nou solum vocc, 
sed el corporis habitu, ut mauus quidem prae siu-
pore ub muiiitudincm peccaloruin plaudant; pes 
\ero terram vebementer qualiat, ui inde sonitus 
pei slrepat. Illud aulem w : Et dixi: Euge, para-
phrasi uleus Symraachus vertit : Lamenlaius $um 
et clamorem mi$erabilem in modum edidi. Et nos 
igilur ad insiar prophetae decebit indigne ferenics 
quae palraniur mala, et lugubriter flere, ci nullo 
roodo probantes quae praeter rectam raiionem fiunt, 
illa penitus deiestari. Forsiian vero nianu plaudi-
xnus, quando peccanlibus non cooperamur; pede 
tulem persireperc dicimur, quando non ambula-
iuus cuni illis. Dicimus item miserabilem in modum 
Euge, cum nulii abominationi verbo el opere con-
gentirous. 

CAP. VII. 
Hicc dicitAdonai Dominut terw hrael"Quando-

quidem terrai Israel prophelia de line venturo dici-
tur, exislimo alas terrae eos esse qui perspicacioris 
animi sunl, quique sublimi volalu eniluntur supra 
onmes qui sunUsuper terram. Et certe ipsi propter 
eurpus quudaramodo dici queant e terra esse, at-
que Isracl erit alae terr», et qui secundum legem vi-
vere edocli sunl. Ab bis enim alis terra prodigia 
audivimus, queinadmodum ait Isaias 8 0 : Domine, 
ub alis terra prodigia audivimus: cum ii qui alarum, 
ut sic dicam, experles sunt, prodigia dicere non 
iioverhit. Quomodo enim ahe terrae non fuerinl qui 
ita sunt a natura comparali, ul alas sibi sumant 
tanquam aquilae? Quaiuor autem alae dicuntur ge-
neralia quaiuor aginina, in quae dividunlur primum 
et supra omnes domus Aaron, deinde domus Levi, 
tum domus Israel, ac posiremo tanquam alii prae-
tcr istos, ii qui liment Douiinum. Domus enim h-
rael speravil in Dominum : adjulor et proteclor co-
rum est81. Iu alio autem psalino praeter islos no-
minalur domus Levi : ac domus quidem Aaron sa-
cerdoles sunl; domus Levi, qui, ui iia dicam, sub 

{ Ούχ είς δωρεάν ΛεΛάΛηκα. ΟΓομαι τδ μή μάτην 
συμβαινειν τά έπιμεριζόμενα τοϊς άξίοις συστατικά 
νυν λεγόμενα κακά, τουτ' είναι τό · Ούχ είς δωρεάν 
ΛεΛάΛηκα αύτοις άπαντα ταύτα. 'Ανύεται γάρ τι 
άπδ του τάδε γίνεσθαι ωφελουμένων τών πασχόντων 
αυτά κα\ επιστρεφόντων. Έάν δε κα\ μετά τάς κο
λάσεις έπιμένωσί τίνες τήάμαρτ£$, φησ\ διά Ιερε
μίου ό προφητικδς λόγος · Μάτην έ πάταξα τά τέχνα 
υμών παιδείαν ούχ έδέξασΟε. Είκδς γάρ κάκεί τά 
πατασσόμενα τέκνα τά έργα είναι τής κακίας, γεννή
ματα δντα τής μοχθηράς ψυχής, ών έσθ' δτε λυομέ
νων κα\ πατασσομένων, ούχ ήττον μένει ή κακία· 
πολλάκις γάρ, τών έργων έμποδιζομένων, κα\ ή κα
κία ύπεκλύεται. 

* Κρότησον τή χειρϊ χαϊ ψόφησον τφ ποδί. "Όσον 
έπ\ τή λέξει κελεύεται δ προφήτης διά τδ πλήθος 
τών βδελυγμάτων τού λαού σχετλιάσαι ού μόνον τξ 
φωνή, άλλά κα\ τή ποιά καταστάσει τού σώματος, 
ίνα αί μέν χείρες αυτού έπ\ τή εκπλήξει τή έπ\ τά 
πολλά αμαρτήματα κροτήσωσιν δ δέ πούς σφοδρότε-
ρον τύψη τδ έδαφος ώς ήχον άποτελεσθήναι. Τδ δέ, 
Καϊ εΊπον,Ενγε, παραφράζων δ Σύμμαχος πεποίη
κεν Έπένθησα χαϊ έσχετΧίασα. Κα\ ημάς ούν 
δεήσει μιμούμενους τδν προφήτην κα\ σχετλιάζειν 
άγανακτούντας έπ\ τοις άμαρτανομένοις, κα\ άφο^ 
σιούσθαι ώς ούδαμού εύδοκούντας τοίς γινομένοις 
παρά τδν δρθδν λόγον. Τάχα δέ κα\ κροτουμεν τ | 
χειρ*, μή συμπράττοντες τοϊς άμαρτάνουσι· ψοφείν δέ 
λεγόμεθα τφ ποδί, μή συμπορευόμενοι αύτοΤς· κα\ 
λέγομεν σχετλιάζοντες τδ Εύγε, ούδεν\ βδελύγματι 
λόγφ ή έργψ συγκατατιθέμενοι. 

ΚΕΦ. Ζ'. 
Τάδε Χέγει 'ΑδωναΧ Κύριος τή γή ΊσραήΛ. Η

γούμαι, έπείπερ ή προφητεία τή γή τού Τσραήλ λέ
γεται ή περί τοΰ ήκοντος πέρατος, δτι αί πτέρυγες τής 
γηςοί διορατικώτατοίείσι κα\ μετεωροπόροι παρ,ά πάν
τας τούς έπ\ τής γης. Κα\ αύτο\ διά τδ σώμα λεχθη-
σόμενοι άν εΐέν πως έκ τής γης· κατ είη άν δ Ισραήλ 
αί πτέρυγες της γης καί οί κατά τδν θείον νόμον 
βιοΰν δεδιδαγμένοι· άπδ τούτων γάρ τών πτερύγο>ν 
τήθ(% τέρατα ήκούσαμεν, καθώς φησιν Ήσάίας· 
Κύριε, άπδ τών πτερύγων τής γής τέρατα ήχού-
σαμεν τών, Γν' ούτως εϊπω, άπτέρων τής γής τέ
ρατα λέγειν ούκ επισταμένων πώς γάρ ού πτέρυγες 
τής γής οί πεφυκότες πτεροφυείν. ώς αετοί; Τέσσα
ρες δέ πτέρυγες λέγονται τά γενικά τέσσαρα τάγμα
τα, είς & διαιρείται, πρώτον μέν χαλ πάντων υπερέ
χων δ οίκος 'Ααρών, έξης δέ τούτψ δ οίκος Λευΐ" 
καί τρίτον δ Ισραήλ, κα\ έπ\ πάσιν ώς έτεροι παρά 
τούτους οί φοβούμενοι τδν Κύριον. Οϊχος γάρ ΊσραήΧ 
ήΧπισεν έπϊ Κύριον9 βοηθός χαϊ υπερασπιστής 
αυτών έστιν. Έν άλλψ δέ ψαλμψ παρά τούτους όνο* 
μάζεται οίκος Λευΐ· κα\ είσ\ν οί μέν οίκος 'Ααρών 
οί ιερείς, οί δέ οίκος Λευΐ, ώς άν είποι τις, οί ύπδ 

" Ezcch. νι, 10. " Jcrcm. ιι, 30. " Ezccb. νι, 11. M ibid. k 9 Ezccb. vn, 1. 8 0 Isa. χι, 51. 
" Psal. cxin, 10. 
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τους Ιερείς νεωκόροι· οΓ δε οΓκος Ισραήλ οί άπδ των Α sacerdolibus sunl ajdilui; domas TsraeVqui e duu* 
ιβ· φυλών οί δε φοβούμενοι τδν Κύριον οί αλλότριοι 
τοΰ Ισραηλιτικού σπέρματος κα\ προσκείμενοι τφ 
Κυρίω κα\ προσήλυτοι. 

ΚαΧ άποστεΛώ έγώ έπϊ σέ, Παρατηρητέον τοΰτο 
πα-ραδόξως πεφρασμένον είς παράστασιν άπο£0ήτοο 
πα\ Οειοτάτου νοήματος. Έν τοις όδοις σου, φησί, 
ταϊς κολαζομέναις έκδικήσω σε. Αδικούμενοι γάρ 
οί άμαρτάνοντες ούκ ύπδ άλλου τινδς ή ύπδ εαυτών 
ήδικήθησαν. Καί ούκ άλλοι καθ* ύπόΟεσιν δντες τών 
ήδικη μένων κολάζονται οί άδικησαντες, άλλ' είσιν οί 
αύτο\ εκδικούμενοι κα\ κολαζόμενοι. Έκδικών τοίνυν 
τους ύφ' εαυτών διά τήν κακίαν ήδικη μένους δ θεδς, 
κολάζει αυτούς καθδ ήδικήκασι. Κα\ διά τής κολά
σεως μεν εξαφανίζονται οί ήδικηκότες, καταλείπονται 

decim tribubus stwt; trmenles auiem Dominum, 
qui ab Israelilico semine alicni Oomino adbaerent, 
ac sunt proeelyli. 
418 Etmittamego in te51 Observandum istud novo 

quodam modo exprirai ad arcanum divinioremque 
inlelleclum reprasenlandum. In viis fnis, inquil 8 \ 
qoae puniunlur, vindicabo te. hijuria enim quandu 
aillciuntur qui peccanl, uon ab alio quam a sc ip-
si3 afficiuntur. Cumque non alii sinl aliave persona 
quam quiinjuria affecli sunt, puniunlur qui injutia 
affeccrunt : iidem lamen suot qui vindicanlur etpu-
niunlur. Ulciscens ilaque Deus eos qui a sc propler 
maliliam injuria affecli suot.ea rationeeos punit,qua 
sibi injuriae auclores fuerunt. Ac poenis quidem abo-

- t »- • ' " j . _ . . . . ^ 
δέ οί ήδικημένοι ουδαμώς έτι έχοντες έν έαυτοίς τούς lentur injuriaeauciores, manent vero qui injunaaffe-
ήδικηκότας· ού γάρ έτι έχουσι τήν ήδικηκυιαν αυτούς 
κακίαν κα\ τά έργα αυτής. Πρόσχες δέ καί τφ· Αώ-
βτω έχϊ σέ πάντα τά βδελύγματα σου- ού γάρ τινά 
μεν δίδωσι, τινά δέ ού δίδωσιν, άλλά πάντα εξαφανί
ζει· κα\ εί δεί ούτως είπείν, κα\ ευεργετών κα\ χαρι-
ζόμενος τοΐς τά βδελύγματα πεποιηκόσιν δ θεδς, δί-
δωσιν έπ' αύτοίς πάντα τά βδελύγματα αυτών, ώς 
Ιστι μαθείν κα\ έκ τών έν τφ 'Αμώς ούτω γεγραμ
μένων Πλήν υμάς έγνων έκ πασών τών φυΛίίνν 
ττχς γης- διά τοΰτο έκδικήσω έφ" υμάς πάσας τάς 
αμαρτίας υμών οιονεί γάρ κάκεί τοιοΰτόν έστι τδ 
λβγόμενον Έπειδήπερ παρά πάντας τούς έπ\ γής 
Ομάς Ιγνων ώς έμούς έπιλεξάμενος, δπερ άκόλου-

cli sunt, non amplius eos qui injuriam fecerunt, in 
se ipsis habenles. Non enim amplius injuriae paren* 
tem maliliam ejusque opera habent. Sed et illuj-
allendc 8 8 : Et dabo super te omnes abominationes 
tuat, Non euim quasdam quidem dat, quasdauK 
vero non dat; scd omues delet. Et, si sic loqui fas 
est, eiiam bene de iis merendo, ac iis indulgendo 
qui abominaiiones fecerunt, Deus super eos dai 
omnes abominaliones eorum, quemadmodum di~ 
scere est eliatn ex illis quae in Amos ita scripta 
sunt8 8 : Verumtamen vos cognovi de universis ίιΐ-
bubus. Idcirco ulciscar tuper vo& omnia pecrala ve-
$lra. Nam et illic quod dici t , ejusmodi est: Quando-

θόν έστι τψ, "Εγνω Κύριος τούς δντας αύτοΰ* διά Q quidera vos cognovi pra omnibus qui sunl super 
τούτο έκδικήσω έφ' υμάς ώς έμούς (και, ούς έγνων 
έγώ ευεργετώ) πάσας τάς αμαρτίας υμών, Και, ώς 
ό καλός γε ίατρδς, φησί, τό· Ού φείσεται ό οφθαλμός 
μου έπϊ σέ, ούδ* ού μή ελεήσω. Ός γάρ δ φειδό-
μενος τών μείζονος τομής κα\ καυτηρίου δεομένων 
ίατρδς κα\ ελεών αυτούς δεομένους μειζόνων βασάνων 
κα\ πόνων, έλλιπεστέραν προσάγει Οεραπείαν · ούτως 
Λν· έποίησεν-δ λέγων Ού φείσεται ό'οφθαλμός μου 
έπϊ σέ, ουδέ μή έΛεήσω* είπερ ώς εταίρος έκήδετο 
κα\ ελεεί. Τήν όδδν ούν έκαστου έπ' αύτδν δώσει, καί 
τά βδελύγματα τοΰ βδελυκτά ήμαρτηκότος έν μέσψ 
•τοΰ ήμαρτηκότος έσται οιονεί κατανοούμενα κα\ βλε-
-πόμενα κα\ καταγινωσκόμενα, ίνα μετά ταΰτα γνό*· 
*·.ν ούτοι περ\ ών δ λόγος, διότι Κύριος Κύριος, κα\ 
πώς έστι Κύριος· κα\ έν τψ Όσηέ δέ φησιν Έκδι- D reprobat», ut post haec sciant isli, de quibus est 
χήσω>τόν Ηαχώδ κατά τάς οδούς αυτού, καϊ κατά 
τά επιτηδεύματα αύτοΰ ανταποδώσω αύτφ* τδ 
δμοιον κάκεί.έν τψ έκδικήσω δηλών δ λόγος.,. 

lerram, idcirco ulciscar super vos tanquam meos (et> 
quos cognovi ego, iis bcnefacio) omnia peccata «e-
stra. Ac tanquam bonus medicus, ait: Non parcet 
oculm meus super te, neque mherebor, Quemadmo-
dum enim medicus iis parcens quibus majore se-
ciione aut cauterio opus est, eorumque misercus 
cum majores cruciatus ac dolores necessarios ha-
berent, imparem morbo curationem adhibel, sic fe-
cit qui a i l 8 8 : Non parcet oculus meus super te, ne* 
que miserebor; quod scilicet velut amicus curaret 
ac misererelur. Viam igitur uniuscujusque so|>er 
eum dabii, t i abominaliones ejus qui abominatio-
nes perpelravii, in medio ejus qui peccavit, eranl 
lanquam aniini intelleclusque oculis obversantes ac 

Κακία μία, κακία Ιδού πάρεστι. Κακίαν-μίαν 
προαγορεύει δ προφήτης έν ή τδ πέρας ήκειν φησ\, 
τήν τών Ιουδαίων κατά Χρίστου τόλμαν πλοκήν δέ 
φησι τήν άναπλήρωσιν τών αμαρτημάτων. Τούτψ 
γάρ τφ λόγφ καί οί 'Αμο^αίοι έξωλοθρεύθησαν, 
6ταν έπληρώΟησαν αί άμαρτίαι. Καί δταν δέ τις άμαρ
τάνων πολλά έν τι μή άμαρτήση, διότι τής μακρό* 

8 1 Ezech. viVj 2. 8 8 ibid. 3. 8* Lbid. 9, 8 8 Amos 
V4V 10. 

sermo, quoniani Dominus Dominus est, el quomodo 
Dominus est. In Osee quoque dicil 8 7 : Ulci$-
var Jacob et vias ejus, et secundum studia eju$ 
reddam d ; ubi idem signiOcat Scripiura vorbo 
ulciscar. 

Matitia una, malitia ecce adest88. Malitiam unam 
praenunliat' propheta, in qua iinem venlurum esse 
dicit, audax niniinim Juda;orura ir> Chrislum faci-
nus. Plexnm aakem vooatpeccatorum complelioncm. 
Hac enim ratione eliam Amorrhaei ̂ xtermmati sunt, 
quando complcla sunl eorumpeccaia. Iteui cum qui» 
raullorum peccalorurareusunuai419q<ioddam noiv 
ιιι, 2. 8 8 Ezech. ν, II . 8 7 Osc. iv, 9. » EiccUi. 
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admhlil proptcr quod palieniia Dei ulilur, si et illud Α Ουμίας απολαύει τοΰ θεοΰ, έάν μετά ταΰτα χάκείνος 
supcrioribus peccaiis suis addidorit, de illo vere 
dicalur : Malilia una, malilia ecce adesl, ecce venit 
plcxus super le ". 

Floruit virga. Forle quia post casligaliones, Dci 
bcnelicia eluc<nt, fiorcre dicilur virga beneficii 
quod ex omcndaiione casligati orilur. Et in Isaia 
ιι/ia propbeliarum dc Cbristo sic liabel*° : Egredie-
tur virga de radice Jesse, el flos de radice ascen-
dei; quani ipsam, opinor, propbcta iiuiicat, per 
virgam quidem, vim salutaris verbi ad increpandos 
et punieitdos auditores, quando reprebcndunlur; 
per floretn vero justae increpationis lruclum el red-
arguliouis. Unusquisque igilur noslrum quando se 
divina virga pcrcussum seulit, det operam ul per 
palienliam cl complaccntiam in iis quue occurrunt, 
flos Tirgac efikialur. Vide num bujus rei figura pos-
tit essc virga Aaron, quae posl muliuin lempus cx 
)quo illam babueral, floruerit ac frucluni atlulerit e l. 
Nam lanquam virga Dci crat illa, sicut scriptum 

**: Et virgam qucv α Deo est, sumcs. Quam qui 
lulerit, quemadmoduin decel feni virgam Dei, is 
non soluni florern, sed el frucluin videbil in se, ila 
ul dignus eflkialur qui in Sanclis sanciorum in. 
arca lcstimonii rcpouaiur. 

προσΟήση τδ αμάρτημα τοίς προημαρτημένοϊς, είκό-
τως λεχθείη άν έπ' αύτω* Κακία μία, κακία Ιδού 
πάρεση, Ιδού ήκει ή πΛοκή έπϊ σέ. 

ΊΙνθησεν ή βάδδος. Τάχα επειδή μετά τάς παι
δεύσεις αί εύεργεσίαι τοΰ θεοΰ άναλάμπουσιν, άν-
θείν λέγεται ή ράβδος τής έκ τής διορθώσεο>ς τοΰ 
παιδευομένου ευεργεσίας. ΚαΧ έν τψ Ήσαια δέ μία-
τών περί Χρίστου προφητειών οΰτως έχει* Καϊ έξε-
λεύσεται ή ράβδος έκ τής βίζης Ίεσσαί, καϊ άν
θος έκ της ρίζης άναδήσεται. "Ηντινα κα\ προφή
της νομίζω δηλοί, διά μέν τής ράβδοο τοΰ σωτηρίου 
λόγου τδ έπιπληκτικδν κα\ κολαστικδν τών άκουόν
των, δτε ελέγχονται* διά δέ τοΰ άνθους τδ αποτέλεσμα 
τοΰ ελέγχου καί τής έπιπλήξεως. Έκαστος ούν ημών 
δτε αίσθάνεται ύπδ ράβδου θείας πληττόμενος, πειρά-
σΟω, διά τοΰ ύπομένειν κα\ εύαρεστείσθαι τοίς άπαν-
τώσιν, άνθος ποιείσθαι πρδς τήν £άβδον. "Ορα εί τού
του δύναται σύμβολον εΐναι ή τοΰ Ααρών ράβδος 
μετά πολύν χρόνον έν ψ είχεν αυτήν βλαστήσασα καί 
καρπδν ένηνοχυία· οίονεί γάρ ράβδος θεού εκείνη, ώς 
γέγραπται* Καϊ τήν paCdov τήν παρά τον θεου 
Λήψη- ήντινα δ ένεγκών δν δεί τρόπον £άβδον φέρειν 
θεού, ύστερον ού μόνον άνθος, άλλά και καρπδν δψε-
ται έν αύτψ, ώστε άξιον αύτδν γενέσθαι και τού άπο-
κεΤσθαιείς τά "Αγια τών αγίων έν τή τού μαρτυρίου 
σκηνή. 

"Οτι δρασις είς παν τό πλήθος. Έκλέλοιπε γάρ 
ή προφητεία μετά τήν τού Σωτήρος έπιδημίαν. Κα-

diciiur : In omnem mulliludinem, qnandoquidem Q λώς δέ, ΕΙς άπαν τό πΛήθος- επειδή λήμμα κατ* 

Quia visio in omnem multiludinem63. Defceit enim 
propbelia post Salvaioris adveiuuni. Recic autem 

a^suraplio secundum eleclioneni gratiaj facla est. 
Εί homo iu oculh vtlw ejuse*. Si sanctus quis fuc-

rit, compos eril omniutn quorum coinpoleni esse 
oporleat, ct viclor erit Η Ο Π alia quapiam re quam 
oculo proprix vilae, qui est mens, in qua eam qua3 
in veriiaie esl vitam ceruimus el superiores suuius 
Oranibus quae advcrsaniur nob;9. 

Clangile tuba M . Pluribus de tuba disseruimua 
ciiin examinaremus illud e e : Canei enim tuba, el 
moriui resurgenl incorrupli, ei nos immulabimur. Ac 
ne eadem repelamus, buic loco non immorabimur. 
Tanlummodo memoria? refricandae causa dicendum : 
Si majus quiddani est judicare omnia, quam judi-
care duodecim Iribus Israel, vel judicarc angelos, 

έκλογήν χάριτος γέγονε. 
Καϊ άνθρωπος έν όφθαλμοΤς ζωής αύτον. Έάν 

άγιος τις ή, κρατήσει ών κρατείν δεί,καΐ περιέσται 
ούκ άλλω τινι ή τψ δφθαλμώ τής ίδίας ζωής, δς έστιν 
ό νούς, έν ψ τήν έν τψ άληθεί ζωήν βλέπομεν, καί 
«εριγινόμεθα πάντων τών άντιπαλαιόντων ήμίν. 

Σαλπίσατε σάΛπιγγι. Έπ\ πλείον περί σάλπιγ-
γος διειλήφαμεν εξετάζοντες τδ, Σαλπίσει γάρ, καϊ 
οί νεκροί έγερθήσονται άφθαρτοι, καϊ ήμεις άΛ-
λαρισόμεθα' κα\ ίνα μή παλιλλογήσωμεν, ού προσ-
διατρίβομεν τψ τόπψ· μόνον δέ ύπομνήσεως χάριν 
λεκτέον δτι, είπερ μείζον έστι τδ κρίνειν τά σύμ
παντα τοΰ κρίνειν τάς δώδεκα φυλάς τοΰ Ισραήλ, ή 

vel judicare mundum, prout diclum est e T : Sede- ^ κρίνειν τούς αγγέλους, ή κρίνειν τδν κόσμον είρημέ-
biiis super sedes judicanles duodecim tribus Israel; 
ct: Angelos judicabimus; el : In vobis mundusju-
dicabitur **, exercendus cst animus ad clangendum 
luba, ut omncs judicenius. Quairendum esl igitur 
quid sit tuba Dei, et quid magua Dei vox quae mi-
litesDeiexcilal420ad cerlamen contra bosles. Hac 
verisimile est usos fuisse apostolos qui voce tubae 
lantopere excitarunt menles ad praelium conira bo-
slcs. Quoniam vcro eliam in feslivitalibus Dei, ul 
alibi oslendimus, tubae assumunlur, el bae assu-
niondie smit, ul per cas ad cclebrandas feslivilales 
Dei puros ct vcrus I^raclilas excileinus. (Jnusquis-

8 3 Ezecb. vii, 10. w Isa. xi, 1. e i Num. xvn, 8. 
ibid. \l. 6 6 1 Cor. xv, οϊ. 6 7 Matlb. xix, 8. 6 H l Cor. vi, 2 el 5. 

vov έν τώ· Καθήσεσθε έπϊ δώδεκα θρόνων κρίνον
τες τάς δώδεκα φνΛάς τού ΊσραήΛ, κα\ έν τψ· 
ΆγγέΛονς κρινούμεν· έν τε τψ· Έν ύμΐν κρίνεται 
ό κόσμος- άσκητέον υπέρ τοΰ κρίναι τά σύμπαντα 
σαλπισαι τή σάλπιγγι. Ζητητέον ούν τήν σάλπιγγα 
τού θεού κα\ τήν μεγάλην παροξυντικήν τοΰ θεοΰ 
φωνήν τών στρατιωτών τού θεού έπ\ τδν κατά τών 
πολεμίων αγώνα, δποία είκδς ήν χρήσθαι τούς απο
στόλους τοσούτον τά φρονήματα διεγείροντας διά τής 
φωνής τής σάλπιγγος έπ\ τδν κατά τών ίχθρών αγώνα. 
Επειδή δέ καί έν ταίς έορταίς τού θεού. ώς έν άλ
λοις παρεθέμεθα, σάλπιγγες παραλαμβάνονται, κα, 

Exod. ιν, 20. 6 3 Ezcch. vn, 12. eMbid. 13. 
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In luba exiilta 

vocem tuam; el : Buccinate in Neomenia tubu, in 
insigni dte solemnitatis vestras70. Sed ne anle nos 
luba canamus, sicuti fariunt bypocrilse (Noli enin , 
inquil, tuba canere ante te sed ante Deum secm -
dum spiritalem ejus legem factenics nobis tubas 
ducliles argenieas, sic nempe comparatas, ut divi-

- nas reddant vuces ac vcrba qusepugnare doceant ac 
fesia colere, utsicomnia judicare possimus. 

λογικάς έλατάς αργυράς σάλπιγγας έν ?ξει άποτελεστική θείων φωνών κα\ λόγων πολεμείν και έορτάζειν 
διδασκόντων, Γνα ούτω κρίνειν τά σύμπαντα δυνηθώμεν. 

Καϊ έπϊ πάσαν κεφαΛήν ραΛάκρωμα. Τάχα τού El super omne capul calvitium 7 > . Forte luclus 
έπ\ τοις άμαρτήμασι πένθους σύμβολον ή τοιαύτη qui pro pcccalis habelur symbolum esi ejusmodi 
λέξις. "Ωσπερ γάρ είσίν ol ποιούσι φαλάκρωμα έπ\ JJ dictio. Quemadmodum enim sunl qui super morluo 
νεκρώ, ούτως οι αίσχυνόμενοι έπί τοΓς ίδίοις πταίσμα- ^ m o m nnnnni nnn* n r n n r i n n i m HMi 

σιν, αποθεμένοι τδν κόσμον τής νοητής αυτών κεφα
λής, καί ξυράμενοι, φορούσιν έπ' αυτής τδ σημεΓον 

ταύτας άναληπτέον, Γνα προτ'ρεψώμεθα δι' αυτών τούς Α que igitur nostrum audiat illud · · 
καθαρούς κα\ αληθείς Ίσραηλίτας έπί τδ έορτάζειν τάς 
έορτάς Κυρίου. Έκαστος ούν ημών άκουέτω τού· ΕΥ 
σάΛπιγγι νψωσον τήν φωνήν σον καί· ΣαΛπίσατε 
kr νεομτχνία σάΛπιγγι, έτ εύσι\μφ ήμερα εορτής 
υμών. Άλλά μή έμπροσθεν ημών σαλπίσωμεν, ώςο'ι 
ύποκριτα\ ποιούσι* Μή σαΛπίσης γάρ, φησ\, έμ
προσθεν σον άλλ' έμπροσθεν τού θεού κατά τδν 
πνευματικδν αυτού νόμον ποιήσαντες έαυτοΐς τάς 

τού πένθους. ΤοΓς δέάγίοις ουδέν οίκεϊον πρδς εχθρούς 
Ιχουσιν ένομοθέτησεν ό νόμος μή ποιεΤν φαΛάκρωμα 
έπϊ νεκρφ, δτι, φησ\ν, άγιος εϊ Κνρίφ τφ θεφ σον. 

Καϊ εΙσεΛεύσονται έπ' αυτά άφνΛάκτως. Νομι-
στέον μιαίνεσθαι τά "Αγια ύπδ τών μιαινόντων τήν 
έπισκοπήν καί εισερχομένων άφυλάκτως έπ\ τά 
τοιαύτα. Οίον άφυλάκτως λεκτέον είσέρχεσθαι είς τά 
αγια τής εκκλησίας, εί μετά μίξιν άδιαφόρως τις 
Ιχων πρδς τήν έν αύτψ άκαθαρσίαν έπιδωη έαυτδν 
βπεύχεσθαι τψ τής ευχαριστίας άρτω. Βέβηλοι γάρ δ 
τοιούτος τά άγια κα\ ποιεΓ φυρμόν. 

Ούαϊ έπϊ ούαί. Πρώτον μέν οϋαϊ έν τψ βίφ τούτψ C 
χατ' αύτδ τδ είναι αύτδν μοχθηρδν, κα\ άσεβειν, καί 
μή έχειν τήν έπισκοπήν τού θεού* δεύτερον δέ ούαϊ 
χατά τάς μετά τδν βίον τούτον κολάσεις. ΆγγεΛία δέ 
έπϊ άγγεΛίαν έσται, ίσως τδ μετά τούς προφήτας 
πολλά περί της αίωνίου κολάσεως απειλήσαντας εύαγ-
γελικδν κήρυγμα τηλαυγώς τά περί γεέννης κα\ τών 
άλλων ατελεύτητων βασάνων διεξιόν. 

Καϊ ζτ\Τ7\θήσεται δρασις. Έπάν, έντυγχάνοντες 
τοΓς προφητικοις λόγοις κα\ τοΓς νομίμοις μύστηρίοις, 
μή βλέπωμεν τίνες αί τών προφητών δράσεις καί τι 
τού νόμου τδ βούλημα, τψ καί τούς αύχούντας τήν 
του θεοΰ ίερωσύνην ού μόνον παρανομεΓν, ά>.λά κα\ 
άπολλύναι τδν αληθή τοΰ νόμου νούν, τότε πληρωθή
σεται τδ Ζητηθήσεται όρασις έκ προφήτον. 'Αλλά p/ie(a. /̂ .21 Verum enilcndum est ulqusesiia expro-
φΟάσαι δεί έπί τδ εύρείν τήν ζητουμένην δρασιν έκ pbeta visio invenialur. Quod si etiana ex sacerdole 

aliquando exiit lex, quaerit quodammodo, (um in-

comam ponunt, sic quos prophorum dclictorura 
pudet, posito spirilalis eapilis mundo, acderasi, in 
eo ferunl signum luclus. Sanclis vero quibus uibil 
cum morluis commune est, prsecipil tex 7 3 ne, super 
morluo calvitium facianl, quia, inquit, sanclus e$ 
Domino Deo (uo. 

El ingredienlur inea temere1*. Exislimandum est 
pollui sancla ab illis qai polluunt visilalioncm, ac 
lemere in illa ingrediuiitur. Pula, lemere in saucla 
ecclesiae ingredi diccndus est, si quis post copulam 
ejusque immunditiam, lemere ad pcrcipiendum pa-
nem eucbnrislicum accesserit. Polluit enim qui 
ejusmodi est sancla, cl facil inquinationem. 

Vce super vcc 7 B . Primum quidcm vce in bac viia, ex 
eo quod el ipsa niala sit el impia, nec babcat visi-
laiionem Dei; alierum aulem νω ob tormenla post 
banc vilam fulura. Nuulius vcro super nuntium 
crit u , forle quod post propbelas mulia de aiterno 
suppliclo comminaios, fuiura sil evangelica praidi-
calio, quae dilucide gebennani, nullumque Guein 
babilura tormeota, explicei. 

Εί quijeretur visio 11. Quando legeodis propbclicis 
sermonibus et lcgalibus mysleriis non videbtmus 
quaenam sint propbelarum visiones, et quid »ibi ve-
lit lex, eo quod qui Dei sacerdolio glorianlur, ncn 
solum iniqui sint, sed ct vernm lcgis scnsum ami-
serint, tunc implcbilur illud : Quccrelur visio ex pro-

φΟάσαι δεΓ έπί τδ εύρείν τήν ζητουμένην δρασιν έκ 
τού προφήτου. Εί δέ κα\ έξ Ιερέως άπώλετό ποτε 
νόμος, ζητεΓ πως εύρείν διά τε τοΰ νοείν καί ποιεΓν 
δ Ιερεύς τδν νόμον, Γνα κα\ άλλους χειραγώγηση έπ\ 
τή τηρήσει αύτοΰ. Κα\ έπάν δέ μή Ικανοί συμβου-
λεύειν, μηδέ υπέρ τοΰ κοινού τά δέοντα σκοπείν προ-
καθέζωνται, λεκτέον δτι άπώλετο βουλή έκ πρεσβυ
τέρων. Καλ ό άρχων ένδύσεται άφανισμδν, εί μή έν-
δύσεταιτδν Χριστδν Ίησοΰν κα\ τδν θώρακα τής δι
καιοσύνης κα\ τήν πανοπλίαν τοΰ θεού πρδς τδ δύ-
νασθαι' άντιστηναι πρδς τάς μεθοδείας τοΰ διαβόλου. 
Πάς γάρ άμαρτάνων άρχων άφανισμδν ένδύσεται· 
και αί χεΤρες δέ τον Λαού εκλύονται, όταν υδαρής 
καί άτακτος χαΧ έκλελυμένη έσται ή πολιτεία τοΰ 

·· Isa. Lvm, 1. 7 0 Psal. L X X X . 4. n Maltb 

lelligendo tum faciendo, sacerdos invenire legem, 
ul el aliis ad eam observandam dux praeeal. Cum 
autem inepli ad dandum consilium, vel ad dispi-
ciendum quid reipublicse intersit, praesident, dicen-
(Jum esl periisse consilium ex saccrdoie. Princeps 
quoque induetur inlerilu, nisi iuduerit Cbrisium 
Jcsum, el tboracem juslilise, et armaturam Oei, ul 
possil resistere adversus aslulias diaboli. Omnis 
CRira princeps qui peccat, inlerilu indueiur. Sed et 
manus populi dissolvuniur cum diluta et iucom-
posita, remissaque ac solula fuerit populi disci-
plina. Quando autem virtutc Dei utetur et audicrit 

LVIII, 1. 7 0 Psal. L X X X , 
7 8 ibid. 26. 7 8 ibiJ. 7 7 ibid. 7 8 Ezccb. vn, 27. 

vn, 2. 7 8 Ezecb.vn, 18. 78Deut. xiv, 1. n Ezecb. 
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net esse populus terr«, el fit populus coeli, quxrens 
regnum coelorum. 

Et comilium de senioribus Nec bumanuin, in-
quit, illis proderii consilium, nec quidquam boni 
consilii habebunt. 

Rex lugebil el princeps 8 1 . Illud : Rex lugebit, 
consuelo more narralur, forle non redditum a Se-
pfuagiiHa inlerprelibus, quod fore ηοιι existima-
rent ut Salvator lugeret, vel quod illud lunc non 
invenerinl in Hebrao fonle. Nibil lamen absurdum, 
servaia etiaru liliera, regem quoque lugere, quan-
doquidem luxit Salvalur supor Jerusalem. 

Et t» judiciis eorum ulciscar illos81. Etiam ex ju-
diciis ejus qui peccavii, judicat Dominus eum qui 

7<fG 
Conforlamini, manus dissoluKe, lunc desi- Α λαού. Έπάν δέ τή ίσχύί τοΰ θεοΰ χρήσεται, τοΰ ε!να: 

λαδς γης-, κοΛ γίνεται λαδς ούρανοΰ, ζητών τήν βασι-
λείαν τών ουρανών. 

Καϊ βουΛή έχ πρεσβυτέρων. Ουδέ * ανθρωπινή 
βουλή έσται αύτοΐς εΓς δνησιν, φησίν, ουδέ έξουσί τι 
συ μ βούλευμα χρηστόν. 

Ό βασιΛεύς πενθήσει χαϊ ό άρχων. Τδ, Ό 
βασιλεύς πενθήσει, συνήθως ίστόρηται, τάχα διά 
τδν Σωτήρα ούκ δν νομισθέντα πενθείν, ούχ έρμηνευ-
σάντων τών Έβδσμήκοντα τδ {5ητδν, ή μή εύρηκότων 
τδτε έν τψ Έβραίκψ τήν λέξιν. Ουδέ άτοπον, σωζό
μενου καΐτοΰ £ητοΰ, πενθείν λέγειν καί τδν βασιλέα, 
εΓγε έκλαυσεν δ Σωτήρ έπ\ τήν Ιερουσαλήμ. 

Καϊ έν τοΤς χρίμασιν αυτών έκδικήσω αυτούς. 
Κα\ τοίς κρίμασι τοΰ ήμαρτηκότος κρίνει τδν πταΡ-

lapsus cst : siquidem verum est illud : Quemadmo- Β <*αντα ό θεδς, είπερ αληθές τδ, Ώς κρίνετε, κριθή-
dum judicalis, judicabimini; el islud : In quo enim 
judicio judicas alium, le ipsum condemnas. Eadem 
enim facis qui judicas. 

CAP. VIII. 
Et facta est tupcr me manus Domini88. In quibus-

dam aulcm exemplaribus scriptum est : Manut 
Domini Domini. Alqui alibi diximus, quod exprinii-
tur voce Dominus, id saepe esse venerandum apud 
Hebraeos nomen Dei, quod non cito proferunt. Ve-
rnmtamen vox dominus aliquando usurpatur etiam 
de domino servorum. Ubi igilur ponitur Dominus 
Dominus, sciendum est, alleram quidera csse veluli 
proprium et ineffabile nomen Dei, alterum vcro 
Dominus, Hebraice Adonai, de Doraino usurpari, 

σεσθε' και, τδ, Έν φ γάρ κρίματι κρίνεις τόν έτε
ρον, σεαυτόν κατακρίνεις* τά γάρ αυτά πράττεις 
ό κρίνων. 

ΚΕΦ. Η'. 
Καϊ έγένετο έπ' έμέ χεϊρ Κιφίου. "Εν τισι δέΓ 

γέγραπται, Χε\ρ Κυρίου Κυρίου. Καί γε έν άλ
λοις είρήκαμεν, δτι πολλαχοΰ τδ έκφωνούμενον έν 
τή Κύριος φωνή τδ σεβάσμιον παρ' Έβραίοις έστ\^ 
δνομα τοΰ θεοΰ, δ τι περ ού ταχέως προφέρονται. 
ΙΙλήν έσ6* δτε τδ κύριος τάσσεται καί έπ\ τών δού
λων κυρίου. "Ενθα ούν κείται τδ, Κύριος Κύριος, 
χρή είδέναι, δτι τδ μέν έτερον οίονε\ τδ κύριον δνομα 
κα\ ά££ητόν έστι τοΰ θεού* τδ δέ λοιπδν τδ, Κύριος, 
Έβραίοις ΑδωναΧ, έπι τού Κυρίου τάσσουσιν, δτέ μέν 

intmdum prolala bac voce de nomine ineffabili, προφερδμενοι τήν φωνήν έπ\τοΰ άψητου ονόματος; 
inlerdum quasi de Domino servoruni. Illud igi 
tur, Adonai Dominus, intelligenli qtiae dicta sunt 
de iueflabili nomine, nihil diflert a yoce Domiims, 
ul exposuimus. 

Et assumpsii me vertice meo 8 k . Cum plures sint 
etiam interiores porue, et alia quidem respiciat ad 
austrum, aliaad orientem,et422 a l i a a d occiden-
lem, duciiur ad eam quae respicit ad aquilonem, ut 
inde respiciens videat illata mala conlra eos qui in 
boreali boc mundo peccanl. Sunl enim eliam alii in 
terra mundi, ut et malhemalicae oslendunt disci-
plinae. Dicil quoque Clemens : Oceanus impermea-
bilis hominibus, et qui post eum mundi tantis Do> 

δτέ δέ οίονε\ έπ\ τοΰ Κυρίου τών δούλων. Τδ ουν 
ΛΑδωναϊ Κύριος τψ νοήσαντι τά είρημένα περ\ τοδ· 
άψητου δνδματος ουδέν διαφέρει τοΰ Κύριος, ώς, 
έκδεδώκαμεν. 

Και άνέΛαβέ με τής κορυφής μου. Πλειόνων ού-
σών κα\ τών εσωτέρων πυλών, καί τής μέν βλεπού-
σης πρδς νδτον, τής δέ πρδς ανατολάς, κα\ άλλης 
πρδς δυσμάς, άγεται έπ\ τήν βλέπουσαν πρδς βο^-
^άν, Γν* εκείθεν άναβλέψας Γδη τά έπιφερόμενα κατά 
τών έν τώ βορειοτικώ τούτψ κόσμψ άμαρτανόντων. 
ΕίοΛ γάρ κα\ άλλοι κόσμοι έν τή γή, ώς δείκνυσι μέν 
κα\ τά μαθήματα· φησ\ δέ κα\ δ Κλήμης· Ωκεανός 
άπέρατος άνθρώποις, καϊ οί μετ' αυτόν κόσμο ' 

mini ordinalionibui gubernanlur. Et quia mulla sunt 0 τοσαύταις διαταγαΊς \τού άεσπότου διοικούνται. 
peccata eorum qui in mundo quem dixi ad aqui-
lonem posilo versaritur, idcirco in atriis portae prio-
ris qua3 respicit ad aquiloncm, est statua imaginis 
zeli, quem zelatur qui ait 8 8 : Ego Deus zelotes. 
Ei isto moius zelo eos qui sese per maliliam aba-
lienaveruut, sibi asciscit, inque suam rera ac di~ 
lionem traliit. Apud homines quidem non ipse zelus 
esl prototypus, sed zeli imago quae pcenas efficii ac 
quadam consilii ralione distribuit. In diabolo au-
tem ei angelis ejus non est imago zeli, sed zclus 
ipse. 

Vide iniquitates pessimas quas isli faciunl 8 \ Fa-
t 8 Isa. xxxv, 5. 8 8 Ezecb. vn, 2C. 8 1 Ibid. 27. 

X X , 3. 8 8 Ezecb. vni, 9. 

Κα\ έπε\ πολλα\ αι άμαρτίαι είοτΐ τών έν τώ προειρη-
μένψ πρδς βο£|5άν κόσμψ, διά τοΰτο έστ\ πρδς τοίς 
προθύροις πύλης τής πρότερα ς τής βλεπούσης πρδ; 
βο£δάν στήλη τής είκόνος τοΰ ζήλου, δν ζηλοί δ λέ
γων Έγώ θεός ζηλωτής. Κα\ διά τούτου γε ζήλου 
τούς διά τήν κακίαν άπαλλοτριωτάτους Ιδιοποιείται 
κτώμενος αυτούς. Παρά μέν ούν άνθρώποις ούχ δ 
πρωτότυπος έστι ζήλος, άλλ' είκών τοΰ ζήλου ενερ
γούσα ή οικονομούσα τάς κολάσεις. Έν δέ τψ δια
βόλφ κα\ τοίς άγγέλοις αύτοΰ ούκ έστιν είκών ζήλου* 
άλλ* αύτδζηλος. 

Ίδε τάς ανομίας τάς πονηράς άς αυτοί ποιον* 
8 8 lbid. 8 8 Ezccb. vni, I. 8 8 Ibid. 3. ** Exod-
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σι. Ποιοΰσιν είδωλα οι άμαρτάνοντες πρεσβύτεροι Α ciunl idola peccames seniores, dum intra se con-
ένδον εαυτών κατασκευάζοντες διά μέν του της κα 
χίας ίου πάσαν δμοίωσιν ερπετού, διά δέ της ακολά
στου επιθυμίας πάσαν δμοίωσιν κτήνους. ΕΙ δέ καί 
ψευδοδοξήσαιεν περι τών Θείων, μάταια βδελύγματα 
κατασκευάζουσι· πάν γάρ τδ περί τών Θείων ψεύδος, 
&τε άσεβες τυγχάνον, και μάταιδν έστι βδέλυγμα. 
Είσ\ δέ τίνες, τούς, ίν' ούτως είπω, τοίχους τού οί
κου τής ψυχής δλους διαγεγραμμένους έχοντες πάση 
ομοιώσει ερπετού και κτήνους, κα\ ματαίοις βδελύ-
γμασι, και τούτοις δουλεύοντες, καί ώς Θεοίς θύοντες 
καί θυμιώντες, ώστε τήν άτμίδα τού θυμιάματος 
ατναέαίνειν, τουτέστι τδ περΛ αυτών θαύμα ύψούμε
νον καί έπαιρδμενον ύπ' αυτών. Έγγράφουσι δέ 
ταύτα ταίς διανοίαις αυτών κύκλφ, μηδένα κενδν 

sliuunt per maliliae quidem virus similitudinem 
serpentis, per intempcranlem vero concupisceniiam 
omnem simililudinem pecoris. Sin autem eliam de 
divinis falsa docuerinl, abominaliones faciunt. 
Omneenira de divinis mendacium, uipote impinm, 
vana etiam est abominatio. Sunt auiem nonnulli, 
qui tolos domus animse parieies habent piclos omni 
similitudine replilis et pecoris, vanisque abomina-
tionibus, quique illis serviunt, ac velut diis hostias 
atque incensa illis offerunt, adeo ut vapor incensi 
ascendat, boc est, ea qua isia depereunt, admiraiio 
ipsorum studiis sublala atque elata. Depiiigunt vero 
bacc in animis suis in circuilu, millum in iis malo-
rum vacuum relinquentes locura, ut undique malis 

t * I ι - U 
χαταλείποντες κακών έν αύτοίς τύπον, ώς δι' δλον εί- depicti sint, et sacrura hebdomadae circulura a san 
ναι γεγραμμένον τοίς κακοίς, κα\ τδν ίερδν τδν εβδο
μάδος κύκλον μετατεθεικέναι άπδ τών αγίων έπί τά 
είδωλα, ώστε κα\ τήν οίονε\ βεβαιότητα έν τοίς χεί-
ροσιν αυτούς άναλαβεΤν. Τοιούτον γάρ έστι τδ, Καϊ 
έβδομήκοντα άνδρες έχ τών πρεσβυτέρων οϊχου 
ΊσραήΛ. "Οτε δέ ή διάνοια τού προφήτου δρ$ τά έν 
τ φ οίκω τής έκαστου τών άμαρτανόντων ψυχής, είσ-
αγομένη ύπδ τοΰ πνεύματος, έπί τά πρόθυρα τής 
αυλής βλέπει, κα\ έστι γε δπή τις κα\ Γχνος έν τψ 
λεγομένψ τοίχψ, δι' ής έπ\ πλείον εξεταζόμενης καί 
Τψ έρευνώντι λόγψ έξορυττομένης, δλα δύναται βλέ
πε ιν δ ύπδ τοΰ θείου Πνεύματος πεφωτισμένος, βλέ
πων μετά τήν δπήν κα\ θύραν, δν ής έστι τδν αύτδν 

ctis ad idola translulerint, velut iirmiorero in viliie 
babitum nacli. Ejusmodi enim est Hlud 8 7 : Et $e-
piuaginta viri ex lenioribus domus Itrael. Cum au-
tem prophel» mens ea videt quae in singulorum 
qui peccanl animae domo fiunt, inlrodueente spi-
rilu, in aulae vestibulum respicit, eslque in dicto 
muro foramen quoddam ei vcstigiura, cujus meaiu 
diligentius pervestigato atque a verbo scrutante ei-
fosso, cuncta-retro foramen portamque posiia vi-
dere polest qui a divino Spiritu illuminalur, ac 
quod mente conceplum est, eloqui. De bac porta 
lanquam in unoquoque noslrum exsistenle, ait 
etiam Salvator in Apocalypsi8 8: Eccesto ad oitium, 

xa\ διεξελθεϊν τδ νενοημένον. Φησί δέ περί ταύτης β et puUo: si quis mihi 423 averuerit > introibo aa 
τής θύρας έν τή Ιωάννου Αποκαλύψει ώς έν έκά- eum, et cxnabo cutn illo. 
στψ τυγχανούσης κα\ δ Σωτήρ· Ίδον έστηχα έπϊ τήν θύραν, χαϊ κρούω* έάν τις άνοιγα V*>h «to*-
Λεύσομαι πρδς αύτδν, χαϊ δειπνήσω μετ* αυτού. 

Αιότι είπον ΈγκαταλέΧοιπεν ό Κύριος. Ούκ 
ήν περί τινα ένα ποτέ έναποτεταγμένον τόπον, άλλά 
περί τδν έκαστου κοιτώνα τά έωραμένα · καί κοι
τώνα γε τδν κρυπτδν, ίθους δντος τφ Γραφή τά κατά 
τδ ήγεμονικδν κα\ κρυπτδν καλείν, έσθ' δτε δέ κα\ 
ταμιεΐον. Τοιούτον γάρ έστι τδ, ΕϊσεΧθε είς τό τα-
μιεϊόν σου · κα\ τό· *0 βλέπων έν τφ χρυπτφ 
αποδώσει σοι. Ού μακράν δέ τούτων έστί κα\ δ λε
γόμενος κρυπτός τής καρδίας άνθρωπος. Πιθανώ-
τερον δέ έστι κα\ περί τούτου τοΰ κρυπτού τούς 
άμαρτάνοντας ύπονοείν, ώς ορών ούχ όρφ αυτούς ό 
Κύριος. Δύναται δέ τδ, ΈγκαταΛέΛοιπεν ό Κύριος 
τήν γήν, λέγεσθαι ύπδ τών νομιζόντων τήν θείαν 
πρόνοια ν μή διήκειν κα\ έπ\ τήν γήν καί τά έν αυτή. 

Quia dixerunt, dereliquit Dominu* B9. Ea quaa ob-
jecta oculis sunl, non in certo quodam loco erant, 
sed in uniuscujusque cubiculo, adeoque cubiculo 
abscondito ac secreiiore : quippe cum moris sii 
Scriplura?, ul qua ad principem animi partem atti-
nent, eliam absconditum vocet, inierdum eiiam 
conclave. Ejusmodi enim est illud 8 0 : Intra in con-
clave luum; et illud 8 1 : Qui videt in abtcondxto, reddet 
libi. Nec longe ab istis est qui dicitur abscondUu» 
cordU horno**. Verisimilius autem est peccanies 
etiam de hoc abscondito 8uspicari,quoniam vidtn* 
non videt eo$ Dominus 8 8 . Illud auiem *k: Dereii-
quit Dominut terram, potest dici ab iis qui putant 
divinam providentiam noD etiam ad terram et ad 

Είσ\ γάρ οί άπδ τών ουρανίων καί αίθερίων ούκ D ea qua3 in illa sunt, pertingere. Sunt enim qui t 
άφείλον τήν Πρόνοιαν δυσωπηθέντες τήν έν έκείνοις 
τάξιν άπδ δέ της γής περιείλον αυτήν κα\ [τήν θείαν] 
δύναμιν, λέγοντες τδ, ΈγκαταΧέΧοιπε Κύριος τήν 
γήν. 

θρηνονσαι τδ θαμμούζ. Τδν λεγόμενον παρ' Έλλη-
σιν "Αδωνιν, θαμμούζ φασι καλείσθαι παρ* Έβραίοις 
καί Σύροις. *Ας ούν έπ\ τή λέξει, έωρώντο αί γυ
ναίκες έπι τά πρόθυρα τής πύλης οίκου Κυρίου 
βλεπούσης πρδς βο^άν καθήμενα ι χαί κατά τι έθνι-

8 7 Ezech. vin, H . w Apor. ιιι, 20. 8 8 Ezccb 
8 1 Ezech. viii, 12. 8* ibid. 8 8 ibid. 11· 

cceleslibus et aethereis Provideniiam non abslule-
runt ob ordinem in illis elucentem in eam abducti 
eententiam; e lerra vero eam Deique potenliam ab-
stulerunt, dicenles : Dereliquit Dominus terram. 

Lugentes Thammuz 8 8 . Quem Graaci Adonim vo-
cant, Tbammaz aiunt vocari apud Hebraaos et Sy-
ros. Quantuin igitur ad litleram allinel, mulieres 
in atrio portae doraus Oomini quae respicil ad aqui-
loncm cernebantur sedenles ac profano quodam 

vni, 12. 8 0 Matth. VJ, 6. 91 ibid. 8 8 I Pcir. ιιι, 1. 



EX ORIGENE $00 
gentilium morc lugenles Thammuz. Videnlur enini Α κδν έθος τών έξω τής θεοσέβειας θυρών θρηνούσαι 
anuuas quasdam ferias illi agere; primum quidem 
quod eum lugcnt tanquam moiluum; deinde vero 
quod dc illo gaudent tanquam a mortuis suscilato. 
Qui aulein animi solerles stuit, ut gcnlilitiiu fabu-
las eorumque profanam Ibeologiam ad sensus spi-
rilales trabant, dictint Adonim syinbohiin csse fru-
gum lerae, quae lagenlur quidcni quaudo semi-
naniur; resurguut vero el gaudio iinpleni agrico-
las, dum nascuulur. Arbitror aulem niulieres lu-
gentes Tbammuz figurain csse eorum, qui qua? pu-
taniur mundi bona et corporeos fructus desiderant, 
nibilque praacr malerialia cl scnsibiiia &cienles, 
contristantur quidem quando iis privanlur; laetan-
tui* auleni quaudo suul piacsenlia , et iis fiuunlur 

τδν θαμμούζ· δοκού σι γάρ κατ* ένιαυτδν τελετάς 
τινας ποιείν, πρώτον μέν δτι θρηνούσιν αύτδν ώς 
τεθνηκότα* δεύτερον δέ δτι χαίρουσιν έπ' αύτω ώς 
άπδ νεκρών άναστάντι. 01 δέ περι τήν άναγωγήν 
τών Ελληνικών μύθων δεινο\ και μυθικής νομιζο-
μένης θεολογίας, φασ\, τδν "Αδωνιν σύμβολον είναι 
τών τής γής καρπών, θρήνου μένων μέν δτε σπείρον-
ται, άνισταμένων δέ, κα\ διά τούτο χαίρειν ποιούν-
των τούς γεωργούς δτε φύονται. Ηγούμαι τοίνυν 
σύμβολον εΐναι τάς θρηνούσας τδν θαμμούζ τών τά 
τού κόσμου νομιζόμενα αγαθά και, τούς σωματικούς 
καρπούς ποθούντων, κα\ πέρα τών υλικών κα\ αι
σθητών μηδέν επισταμένων, λυπουμένων μέν έπ\τή 
τούτων στερήσει, ήδομένων δέ έπί τή παρουσία αύ-

Quotquol autem ejusmodi sunt, eos non male cre- τ ω ν κ α Λ τί1 τ ω ν τοιούτων κτήσει. Γυναικώδεις δέ είναι 
dideris muliebres esse animas. 

λοη parcet oculus tneu$Inquirendum quid 
sibi velit illud : x\on parcel oculus meus. Non cniio 
dicium est, Non parcam. Exisiimo iiaque vim Dei 
inspectricem velul inlentis oculis ip cos quorum 
conscientia scclcre aliquo polluta est, puenas eis 
iuferre. Nam Deu$ noster ignis consumens e$i ·7, 
nempe consumens ea quibus conslal maliiia. Cum-
quc baec agil, non parce coiilra vilia agU , quod sic 
non parcai iis quibus lalia obveqermtt. 

424 N e c mserebor 9 8. Signiucat l^c loco di-
ciam csse miseritordiam, quae de diabolo inltdligi-
tur : quam definierunt earum rcium perili, essc Q 
iristiliam de malis proximi; aiuntque medicum aut 
judiccQi non dcbere ea miserieordia tangi, ne forle 
trislilia quae ad ejusmodi misericordiam inducit, 
confusis mcnlibus, impedianlur quoiniiius ei qui 
curandus sil aul judicandus, reddant quod ex mcdi-
cae arlis aul jusliiiae ratiombus conducit. 

CAP. IX. 
Εί zona sapphiri super lumbum ejus · · . Verum 

pro zona sapphiri super lumbum ejus, Aquija el 
Tbeodolio caslo tcriploris ediderunt, Hpbraicaro 
vocem, ul quidcm exislimo, reiinentes : ncque 
cnim arbitror voce illa caslo apud Graeeos sigijiii-
cari tabellas scriptoris super renes $uo$ habeve. 
Aiebat aulem Hcbraeorum quispiam, quod calama-
rium vocalur, illud esse ca$io. 

Εί da signum *. Aiunt qujdem Sepluaginla ei qui 
vestem talarera indutus eral, prseceptuio fuisse ui 
darei signum super frontes gemenlium el dolenlium; 
Aquila vcro et Theodotio : Signum Thau in fronli-
bu$ gementium el eorum qui dolore conficiuntur. 
Intenogalis autcm Hebraei*, num paterna Iradi-
tione documenlum aliquod de litlera Tbau posscnt 
afferre, ba3c audivimus. Aiebat unus liltcram Tbau 
inter viginli duo elemenla quibus Hebrei uluntur, 
idlimam esse quanlum ad ordiaem cui illi lilleras 
^ubjcreruiil. Ullimum igiiur elemenlura assumplum 
€st ad signiiicandum eorum perfeclionera qui pro-

τάς ψυχάς εύλδγως άν πάντες οι τοιούτοι νομίζοιντο. 
Ού φείσεται ό όφθαΛμός μον. Έξεταστέον τί τδ, 

Ο ν φείσεται ό όφΟαΛμός μον. Ού γάρ εΓρηται, Ού 
φείσομαι. Ηγούμαι τοίνυν τήν ένορατικήν δύναμιν 
τού θεού, οίονεί άτεν(ζουσαν τοις τδ νοητδν ύπδ τίνος 
πονηρού συνειδδτος μεμολυσμένοις, κολάζειν αυτούς* 
έπείπερ Ό θεύς ημών πυρ έστι χαταναΛίσχον* 
καταναλίσκον δέ δηλονότι τά κακίαν ύποστάντα. KaV 
δτε ταύτα ένεργεΓ, ού πεφεισμένως ενεργεί κατά 
τών χειρδνων, τφ ούτω μή φείδεσθαι τών οΤς συμ-
βέβηκε τοιαύτα. 

Ουδέ μ\\ έΛει\σω. Σημαίνει ενταύθα, δτι έλεος 6 
έπ\ διαβόλου νοούμενος εΓρηται* δντινα ώρ ίσα ντο οι 
περι ταύτα δεινοί λύπην είναι έπ\ τή τού πλησίον 
δυσπραγία* καί φασι μή δεΐν ίατρδν ή δικαστήν τού
τον τδν έλεον έλεεΤν, μήποτε, συγχυθέντες ύπδ τής 
έπ\ τδ ούτως έλεεΓν έναγούσης λύπης, έμποδισθώσιν 
άποδούναι τδ Ιατρικδν ή τδ δικαστικδν συμφερόντως 
τφ θεραπευομένφ ή τφ δικαζομένφ έργον. 

£ΕΦ. 
Καϊ ζώνη σοΛφείρον έπϊ τής όσφύος αύτον. 

Άντι μέν γε τού ζώτην σαπφείρον έπϊ τής όσφύος 
αυτού, χάστω γραμματέως Ακύλας καί θεοδοτίων 
παρατεθείκασι, τήν Έβραΐκήν,.ώς οιμαι, λέξιν τη-
ρήσαντες * ουδέ γάρ ηγούμαι παρ' Έλλησι σημαίνε-
σθαι διά τής χάστω φωνής πινακίδων γραφέως 
έγειν έπϊ τής όσφνος αυτού. Τών δέ Εβραίων τις 

D έλεγε, τδ καλού μενον καΛαμάριον, τουτέστι κάστω. 
Καϊ δός σημεϊον. 01 μέν Έβδομήκοντα τψ έν-

δεδυμένψ φασ\ τδν ποδήρη προστετάχθαι 
δόξης τού Κυρίου, σημεϊον δούναι έπϊ τά , 
τών καταστεναζόντων καϊ όδννωμένων% δ δ>| 
Ακύλας κα\ θεοδοτίων φασί* Σημείωσις τον θαύ 
έπϊ τά μέτωπα τών στεναζόντων καϊ τών κατο-
δυνωμένων. Πυνθανομένων δέ τών Εβραίων εΓ τι. 
πάτριον περί τού θαύ έχοιεν λέγειν μάθημα, ταύτα 
ήκούσαμεν * τινδς μέν φάσκοντος, δτι τδ θαύ έν τοις 
παρ' Έβραίοις κβ' στοιχείς έστ\ τδ τελευταιον ώς 
πρδς τήν παρ' αύτοϊς τάξιν γραμμάτων. Τδ τελευ
ταιον ούν είληπται στοιχείον είς παράστασιν τής τε-

α τψ έν-ί 
ύπδ τήςί 

: μέτωπο\ 

* Ezcch. νιιι, 18. 87Deut. ιν, 21. "Ezccb. vm, 18. 9 9 ibid. ix, 2. Mbid. i. 
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λειότητος τών διά τήν έν αύτοίς άρετήν στεναζόντων Α pler suam virlutem gcmunl ac dolent super popnli 
γαΧ δδυνωμένων έπί τοίς άμαρτανομένοις έν τψ λαψ, 
κα\ συμπασχόντων τοίς παράνομου σι. Δεύτερος δέ 
ίλεγε σύμβολον είναι τδ θαύ* τών τδν νύμον τετηρη-
κότων έπείπερ δ νόμος παρ' Έβραίοις θωρά καλεί
ται, κα\ τδ πρώτον αύτοΰ στοιχείόν έστι τδ θαΰ· 
καί σύμβολον εΐναι τών κατά τδν νόμον βεβιωκότων. 
Τρίτος δέ τις φάσκων, τών και είς τδν Χριστδν πε-
πιστευκότων, έλεγε τά αρχαία στοιχεία έμφερές έχειν 
τδ θαύ τψ τοΰ σταυροΰ χαράκτη ρι, καί προφητεύε-
σθαι περί τοΰ γενομένου έν Χριστιανοίς έπ\ τού μετ
ώπου σημείου· δπερ ποιοΰσιν οί πεπιστευκότες 
πάντες ούτινοσούν προκαταρχόμενοι πράγματος, καί 
μάλιστα ή ευχών ή άγιων αναγνωσμάτων. 

"Οτι έπΛήσθη r\ γή Λαών χοΛΛών. Άντ\ τοΰ 

peccalis, atquc compaliunlur prrevaricatoribHS. 
Alter aiebal lillcram Thau symbolum esse cortim 
qui legem servaverunl, quandoqnidem lex apud 
Hcbrxos Tbora appcllatur, cujus voois prituum 
clcrnenlum sil Tbau ac significct cos qui secundum 
b-gcm vixerunt. Tenius vero quidam ex eorum nu-
niero qui Chrislo nomen dedcrunl, aicbal vetera 
elemcnla sic lilleram Tbau exbiberc, ot iiguram 
crucis rcferat, esseque valicinium illius signi quod 
apud Cbristianos iu fronte eiDngilur, quodquc fide-
les omncs faciunl, quidquid operis aggrediantur, 
ac niaxime vci prccum vel sacrarum lcclionum 
inilio. 

Quia impleta esl popuiis ntuliis ·. Pro populh, 
Λαών, αιμάτων οί λοιποί πεποιήκασι · κα\ έστι παρ' Β rcliqui sauguinibus interprctaii sunl, illudqiie est 
αύτοΤς σαφές, πάντων τών πρδς θάνατον άμαρτα-
νόντων πληρουμένων αίμάτων, διά τοΰ πλήθους τών 
πρδς θάνατον άμαρτανόντων. Κα\ έάν δέ ή τδ παρά 
τοίς Έβδομήκοντα, δτι έπλήσθη ή γή λαών, έρεί 
τά πολλά κα\ αλλόφυλα κα\ ξένα τής θεότητος έγγι-
νόμενα ήμίν δόγματα είναι, ού λαδν, άλλά πολλούς 
άσυμφώνους λαούς. Μήποτε δέ αμαρτήματα έστι, τδ 
τήν γήν δέον πεπληρώσθαι καρπών, έτέραν ούσαν 
παρά τήν πόλιν, τούτων μέν είναι κενήν, έχειν δέ 
^τούς καταλείποντας τήν πόλιν λαδν ή καί τάς πόλεις. 
Μεμεγάλυνται δέ σφοδρότερον ή αδικία Ιθνους Ισραήλ 
κα\ Ιούδα τψ κα\ τήν πόλιν χεΛΛηρώσθαι αδικίας 
και ακαθαρσίας. Έχομεν δέ έν έαυτοίς κα\ γήν ήν 

apud illos perspictium , cnm onitios qui ad iuorlem 
peccant, plcni sint sanguinibus, pr?e uiulliludinc 
eortim qui ad moi leni pcccant. Si vero locuin ba-
bcal illud qaod apud Septuaginta scriptutn est, re-
plclam esse lerram populis, dicei qnis 425 niulla 
el allopbyla alque a deitale aliena dogmata nobis 
accila esse, non populum, sed niullos dissideiites 
populos. Forle vero inler peccaia numerandum 
est, quod lerra quam frugibus plcnam esse deccbat, 
quippc aliam a civitate; iis qnidcm vacua sit, af-
fluat aulcm populo qui civitalem vel ctiam civita-
tes dcserat. Magnificaia est aulcm majorem in mo-
dum iniquilas genlis Isracl el Juda , co quod eliam 

νρή γεωργείν, κα\ πόλιν ήν δεί οίκοδομείν, είπερ ^ civilas replela est iniquitale et immunditia ·. Habe-
Ισμέν θεου γεωργία, θεού οίκοδομή. rflv δέ ούκ 
έπιμέλεται, άλλά μόνον έχει λαούς κα\ άδικίαν, τού
των ή αδικία μεμεγάλυνται σφόδρα μόνον ών δέ 
ιύπω μεμεγάλυνται, άλλο δέει έπ\ τδ μεγαλύνεσθαι· 
ομοίως χα\ ΙτΧ τής ακαθαρσίας. Πλην αιτία τοΰ ταΰτα 
γεγονέναι έστ\ τδ ύπολαμβάνειν, δτι ού φθάνει ή 
Πρόνοια έπ\ τά έν τή γή. Είπε γάρ, ΈγκαταΛέΛοιχε 
Κύριος τήν γήν ούκ έφορςί ό Κύριος, 

mus porro in nobis etiam lerram colcndain ct civi-
latem aediiicandam: quandoqurdem Dei agricultura, 
Dei oedificatio sumus \ De quibus vno non curat, 
sed solum habet populos, et hiiquilalem, bonun 
iiiiquitas magniOcala cst valde; quorum vcro non-
dum magnificala est, aliud qiiid deesl ulmagnili-
cetur. Eademque ratio est de inrmumlitia. C«ic-
rum causa curhaec cveniant, ca esl q^od Providen-

tia ad terrena haec pcrlmgere non existimetar : Dixerunt enim, Dereliquit Dominus terram : non inspicit 
Dominus ·. 

ΚΕΦ. Ρ. CAP. X. 
* Ομοίωμα όρόνον έπ' αυτών. Ού θρόνον δέ, άλλ* Similitudo Ihroni super eo ·. Non tbronum , sed 

ομοίωμα θρόνου δρ$ δ προφήτης· ώσπερ καί έν τοίς ihroui simililudmem videt propbeia, quemadmo-
ανωτέρω φησ\ν ού τήν δόξαν Κυρίου δράν, άλλ' ^ dum etiam in superioribus ait vidisse se non Do-
δμοίωμα δόξης Κυρίου, λέγων Αύτη ή δρασις mini gloriam, sed similitudinem glori» Domini, 
ομοίωμα τής δόξης Κνρίον. ΚαΧ ού θαυμαστδν εί 
οι μηδέπω πρσσώπψ πρδς πρόσωπον τά πράγματα 
κατανοείν δυνάμενοι πάντων εκείνων ομοιώματα βλέ-
πουσιν, δτε άξιουνται τοΰ θεωρείν. Νομίζω δέ, δτι 
καί ενύπνια περ\ τών βασιλειών μέχρι τής συντέ
λειας κα\ τής αναστάσεως βλέπων Δανιήλ έν φαν
τασία έγίνετο δεικνυ μένων ομοιωμάτων αύτψ. Ούτω 
κατά ύπαρ τις βλέπων, τυπουμένου αύτψ τοΰ ηγεμο
νικού άπδ τού προφητικού Πνεύματος, ομοιώματα 
τινα φαντάζεται, συμβολικά τών αληθινών μή συγ-
χωρούσης τής άνακεκραμένης πάχει καί γεώδει σώ
ματι ψυχής τραν'στερον *α\ σαφέστερόν τι θεωρή-

dicens Τ : Ha*c vhto simililudo gloriw Domini. Non 
mirura autem si qui necdum facie ad faciem res 
perspicere valent, illarum omnium similiiudincs 
vident, cum illas cernere eis pracstaiur. Existtnio 
aulcra, cum ct Daniel insomnia viderel de imperits 
usque ad coiisummaiionem et resurreciionem, 
menti ejus occurrisse similitudines. Sic quando 
quis veram habel visionem, informanle illius nicn-
tcm Spiritu prophellco, siiniliiudines quasdam 
animo cogilat, verorum signa : quia nimirum 
anima crasso el lerreno corpori immista, clariuB ali-
quid ac manifestius contucri nou sinit. Observan-

1 Exccb. lx, 9. · ibid. 9. k I Cor. m, 9. 8 Exccli. ix, 9. 8 Ezccb. x, 1. 1 Execb. n, I. 
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ποδήρη, ά)λά στολήν. Επειδή γάρ έμελλε ν άκούειν, 
ΕϊσεΛθε είς τό μέσον τών τροχών ύποκάτω τών 
χερονΰϊμ, καϊ πΛήσον τάς χέΐράς σον ανθράκων 
πυρός, έδει αύτδν ίλαρώτερον άμφιέννυσθαι, κα-
θαίρειν μέλλοντα την, καθώς είπεν έν τοίς πρδ τού
του, πεπληρωμένην πόλιν ανδρών. 

ΚΕΦ. ΙΑ'. 
01 Λέγοντες* Ούχϊ προσφάτως φκοδόμηνται αϊ 

οΐκίαι. Ό νούς τού προκειμένου τοιούτος έστιν Ού
τοι, φησ\, λέγουσι, νεωστ\ δρώντες άπδ της προγε-
νομένης αΙχμαλωσίας οίκοδομηθείσαν τήν πόλιν, δτι, 
εί καί προσφάτως φκοδόμηνται αί οίκίαι, άλλ* ή 
πύλις αύτη έοικε λέβητι πεπληρωμένψ νεκρών πε
ριεχομένων ύπ' αυτού. Τών δέ έν τψ λέβητι χρεών 

dum aulcm imprccscnliarum, virum indulum fuissc Α ο*αι. Σημπωτεον Ζϊ νύν, οτ 
ηοιι vcsle lalari, scd lunica. Quia cnim audilurus 
crat : Iugredere in medium rolarnm sublus cheru-
bim, et impte manus tuas carbonibus ignis 8 , liila-
liore vestc donandus erat, quippe civilatcm cx-
piattirus viris pleriam, quemadmodum supra dixit. 

CAP. XI. 
Qui dicunt : Nonne recenter wdificatce sunt do-

mti* 8 ? Hujus loci sensus Iiic est: H i , inquit, vi-
dentes reccns aedificalam civilalem a superiore ejus 
captivilale, dicunt : Etsi rccenlcr aedificatx sunt 
domus, ipsa lamcn civilas similis est lebeti pleno 
cadaveribus 426 conlineanlur. Nos vcro 
carnibus in olla posilis similes sumus, circumdanle . „ . . . . . . . . , r __. 
nos Babyloniorum igne, ut a flamma ignis inimico- ^ λύγον έπέχομεν ήμεΐς, τού τών Βαβυλωνίων πυρδς 
rum evadere non possimus. Scd non verum est, 
inqui t , quod dixistis. Quod enim magna civilas sit 
olla, id vere dixistis; non autem, quod vos sitis 
caro quae in illa est. Morloi quidem quos in medio 
cjus percussisiis, carnes sunl; civitas vero lebes. 
Vos autem non in ea manebitis. Futurum est enim 
ut vos educam. Civiias igimr tametsi aliis lebes 
cst, at non vobis: el si quidam in medio ejus erunt 
in carnes, sed non vos eritis. Judicabo enim vos, 
cum in summos moniiuro lsrael verlices evaseritis : 
lalia roe vobis praecipienle, ut postea scialis quia 
ego sum Doimnus. 

CAP. XIII. 
Vatkinare super propheta* Israel 1 # . Propbcla? 

sunt qui bene minislrant verbo doctrinae, et quae 
Dei sunl valicinantur. 

Et d\ce* ad eo$ qui vaticinanlur ex cordesuo 
PseudopropbeUe sunt, qui ex reprobo cordc suo 
oracula comminiscunlur, et quxcunque contraria 
potcslas suggeriL 

Ejutdem. Omnia qua? de prophetis aut pseudo-
propbelis SGiipla sunt, de omnibus magistris et 
pseudomagislris inlelliguntur, visibilibus el invisi-
bilibus. ν 

Ejusdem. Qui ex corde loquitur sinc afllalu di-
vini Spiritus, pscudopropbela est. 

Vw /iis qui prophelant de corde $uo18! Qu i ambu-

τερικειμένου ήμΤν, ώς μή δύνασθαι ημάς φυγείν άπδ 
της φλογδς τού τών πολεμίων πυρδς. 'Αλλ' ούκ αλη
θές έστι, φησιν, δ είρήκατε. "Οτι μεγάλη γάρ ή πόλις 
εστίν δ λέβης ήληθεύσατε * ούχϊ, δέ κα\ δτι ύμείς τδ 
έν μέσψ αυτής κρέα· οί γάρ νεκρο\ ούς έν μέαω 

• αυτής έπατάξατε, ούτοί είσι τά κρέα· ή δέ πδλις δ 
λέβης. Ύμείς δέ ού μενείτε έν τή πδλει· έξώσω γάρ 
υμάς. Ούκοΰν ή πόλις εί άλλοις έστ\ν εις λέβητα, 
άλλ' ούχ ύμΐν κα\ εί έσονται τίνες έν μέσψ αυτής είς 
κρέα, άλλ* ούχ ύμεΤς. Κρινώ γάρ ύμας, πρδς αύτοίς 
τοϊς άκροις γενομένους τών τού Ισραήλ δρέων τοσ-
αΰτά μου έπάγοντος ύμίν, δπω; καί ύστερον έπι-
γνώτε, δτι έγώ είμι Κύριος. 

* ΚΕΦ. ΙΓ. 
Προφήτευσον έπϊ τούς προφήτας τού ΊσραήΛ. 

Προφήται είσιν οί καλώς διακονούντες τψ λδγψ της 
διδασκαλίας, κα\ προφητεύοντες τά τοΰ θεου. 

Καϊ έρεΐς τοΊς προφήταις τοΊς προφητεύονσιν 
άπό καρδίας αυτών. Ψευδοπροφήταί είσιν οί χρη-
ματίζοντες τά άπδ τής άδοκίμου καρδίας αυτών, κα\ 
δσα ή εναντία δύναμις υπαγορεύει. 

Τού αυτού. "Οσα περ\ προφητών Ιστδρηται f, 
ψευδοπροφητών, λαμβάνονται είς πάντας διδασκά
λους κα\ ψευδοδιδασκάλους, ορατούς κα\ αόρατους. 

Τού αύτον. Ό άπδ καρδίας λαλών έξω τοΰ θείου 
Πνεύματος έστι ψευδοπροφήτης. 

Ούαϊ τοις προφητενονσιν άπό καρδίας αυτών! 
lal post spirilum suum, animi voluulates scquilur; D Ό πορευόμενος δπίσω τοΰ πνεύματος αυτού τοίς 
qui aulem ambulat post Spiritum sanctum, posl 
Dominum Deum ambulat, ejusque voluntales cxse-
quilur. 

Ejusdem. Ambulantibus posi spirilum suum di-
cil Aposlolue 1 8 : Orabo spiritu, orabo menle. Quae-
res num duo liaec unum idemque sint, el quid haec 
eigiiificenl. 

Proplulw iui, hrael, sicul vulpes l v . Ccnus hoc, 
8€u polius animal, versulum est, feruni ct agroste, 
nec solum dft malo, Η versulo, callidoque homine 
inlelligilur, sed etiam dc spiritibus qui similis gc-
uii feuut. Hi enim propria operantur in anima qus 

8Ezecb. x, 2. 8 Ezcch xi, δ. , 8Ezcch, xni, 2. 
xiii, 4. 

θελήμασι τής ψυχής ακολουθεί· δ πορευδμενος δπίσω 
τοΰ αγίου Πνεύματος, δπίσω Κυρίου τοΰ θεοΰ, ποιών 
αύτοΰ τά θελήματα. 

Τού αυτού. Τοίς πορευομένοις δπίσω τοΰ πνεύ
ματος αυτών ό "Απόστολος λέγει* Προσεύχομαι τψ 
πνεύματι, προσεύχομαι τφ νοΐ. Κα\ ζητήσεις εί Ιν 
τά αμφότερα, ή ού· %α\ τ£ ταΰτα. 

Οί προφήται σον, ΊσραήΛ, ώς άΛώπεκες. Τοΰτο 
τδ γένος, μάλλον δέ τδ ζώον, πανοΰργόν έστι καί θη
ριώδες και άγριον καί ού μόνον είς τδν κακδν καί 
πανοΰργόν κα\ ύπουλον άνθρωπον λαμβάνεται, άλλά 
κα\ είς δμοια πνεύματα. Καί ούτοι γάρ Ινεργοΰσι τά 
"ibid. t 8 ib id . δ. l 8 ICor . xiv, i5. H Ezccb. 
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ίδια ε!ς τήν έρημον άπδ θεοΰ ψυχήν και, τής δικαιο
σύνης αύτοΰ. Ζήτει δέ κα\ τήν πράξιν τοΰ ζώου. 

Ουκ έστησαν έν στερεώματι. Τδ άβέβαιον κα\ 
ψευδός κα\ άδύναμον ήνίξατο έν τούτψ. 

Καϊ συνήγαγον τά ποίμνια. Τούς αίρετικούς έπ\ 
τήν Έκκλησίαν · τά κτηνώδη δύγματα έπί τήν άλή
θειαν. 

Οϋχ, άνέστησαν έν ποΛέμφ. Ούκ άνέστησαν σύν 
Χριστώ, διότι ού συνετάφησαν αύτψ οί λέγοντες κα\ 
βλέποντες ήμέραν Κυρίου ψευδή. 

Ούχϊ δρασιν ψευδή έωράκατε; "Ορασις ψευδής 
έστι τά κατά ψεύδος νοούμενα δόγματα. 

Έ ν παιδεία του Λαου μου ούκ έσονται. Διάφο
ροι παρά Κυρίου αί παιδεϊαι. "Εστι παιδεία ή λεγο-
|λένη έν κρίσει, κα\ έστι παιδεία ή λεγομένη έν θυμψ. 

Ουδέ έτ γραφεί οίκου ΊσραήΛ έσονται. Έξα-
λειφΟήσονται γάρ έκ βίβλου ζώντων. 

Κα\»\ς τήν γήν τού ΊσραήΛ ούκ εΙσεΛεύσονται. 
ΤΒν τή μελλούση ήμερα δηλονότι. 

Αιά τούτο ψευδή ού μή είδήτε. Τουτέστιν, Ού 
συγχωρήσω εύοδωθήναι ύμας, ίνα τδ έξης πλη-

|>ωθή. 
ΚΕΦ. ΙΔ'. 

ΕΙ άποκρινόμενος αποκριθώ αύτοίς. Εί άποκρι
νόμενος άποκριΟήσομαι αύτοΤς, κρίσιν έξ υμών ήτοι 
•κ τοΰ προφήτου λαμβάνει δ θεός· ή δηλόν φησιν 
.άποκρίνεσθαι αύτοίς τοις τοιούτοις· δθεν ύπερνικών 
-τήν κρίσιν, επαγγέλλεται άποκρίνεσθαι ώς ελεήμων. 

Ός άν θή τά διανοήματα αυτού. Έν τούτοις 
διδάσκει πώς δει έκάστψ άποκρίνεσθαι τά προσφό-
ρως συναρμοστέα, καί μή ώς έτυχε· κα\ δτι αύτδς 
Κύριος έστιν ό άποκρινόμενος διά τοΰ προφήτου. 

9Εγώ Κύριος άποκριθήσομαι αύτφ έν αύτοίς, έν 
οΤς ενέχεται ή Αιάνοια αυτού. Τουτέστιν, ακολου
θεί, τέρπεται, κεκόλληται. Διά δέ ταΰτα τοιαύτα, άτινα 
παρέχει πρόφασιν τοίς χαύνοις και, έκλελυμένοις τή 
καρδία πλαγιάζειν άπδ θεού. 'Αλλ' δμως εί κα\ τοιοΰ-
τοί είσι, κα\ τοιούτοις έχεται αυτών ή καρδία* επειδή 
δε ήθελον πυθέσθαι παρά Κυρίου, αποκρίνεται αύ
τοΤς διά τοΰ προφήτου, ώς χρήζουσιν επιστροφής, 
λέγων Επιστρέψατε καϊ αποστρέψατε, κα\ τά 
*ςή*. 

Γή, ή έΐιν άμάρτη. Έθος τή θεία Γραφή πολλά
κις δνομάζειν τδ οίκημα ήτοι τήν κατάστασιν είς 
πρόσωπον τών οίκούντων κα\ πάλιν τούς οίκοΰντας 
§1ς πρόσωπον τοΰ οίκήματος. Έάν ούν γή άμάρτη, 
τούς γένους διά της γής ώνόμασε* δι' ήν αίτίαν 
έξολοθρευθήσετάι έξ αυτής άνθρωπος κα\ κτήνος. 
Και άλλως ή γηΐνη έξις έάν άμάρτη (πέφυκε γάρ 
αύτη άμαρτείν), έξολοθρευθήσετάι έξ αυτής άνθρω
πος καί κτήνος· δ κτηνώδης άνθρωπος κα\ δ λογι-
κώτερος άνθρωπος. Ού γάρ έστιν είπείν τήν γήν 
ταύτην ήν πατοΰμεν είναι λογικήν, κα\ αυτήν άμαρ
τάνειν, ώς τίνες έφαντάσθησαν. Εί γάρ τοΰτο δωσο-

a Deo ejusque jtislilia dcscrla cst. Quscrc autcm 
quid operelur animal. 

Non stelerunt in firmamenlo His vcrbis eomm 
inconstantiam et mendacium impolenliamque sub-
obscure nolavit. 

Et congregaverunt greges l e . Hmrelicos ad Eccle-
siam; belluina dogmala, ad vcrilaletn. 

427 Non surrexervnt in prmlioIT. Non surrexe-
runt cuin Gbristo, quia nec cum illo consepufti 
sunt, qui dicunl el vident diem Domini falsam. 

Nonne vhionem falsam vidistis18 ? Visio falsa, ea 
dogmala sunt, quae secundum mcndacium inlelii-
guntur. 

ln disciplina populi mei non erunl 1 8 . Varix sunt 
a Domino disciplinae. Est disciplina quae dicilur in 
judicio; ct est disciplina, quae diciiur in furore. 

Neque in censu domus hrael ernnl*°. Dclebunlur 
enim dc libro vivenlium. 

Et in terram Israel non inlroibunt f l . ln futuro 
nhnirum dic. 

Propterea mendacia non videbilU t 8 . Hoc est, non 
sinaro ut prospcre vobia cedat, ut quod sequilur, 
iniplcatur. 

CAP. XIV. 
Si respondens respondebo eis t 8 . Si respondens 

respondebo eis, judicium ex vobis : vel ex prophela 
somit Deus: vel manifesiat se lalibus responsu-
rum : hincque adco, supcrvincens judicium, re-
sponsurum se pollicelur lanquara miscricors. 

Qui posuerit cogitationes suas in corde ΜΙΟ1*· 
In bis docel, quomudo unicuiquc, quae illi con-
gruant, respondendum sit, et non temere; Domi-
numque esse qui respondet per prophetatn. 
t Ego Dominus respondebo ei in Iris, quibus lenetut 
mens eju$ Hoc est, quae conscclatu.r, quibua 
deleclalur, quibus adbaerel. Propter lalia hsec quae 
mollibus ac dissolulis oceasionem praebent defle-
ctendi a Deo. Verumtamen etsi lales sunt, talibus-
qne eorum animus aflectus est, quia tamen pcr-
conlari a Domino volueront, respoadei eis per pro-
phelam, opus eos babere conversione, dicens " : 
Converlimini et recedile, et quae sequuulur. 

Terra, qucecunque peccaveril mihitr. Moris est 
divinae Scriplure, ut non raro habitationem seu 
stationem eorura nomine qjii habilant suraat, vi-
cissimque babitantes nomine babitationis. Dicendo 
igitur, terra ti peccaverit, lerrae nomine terrenos 
uuncupavil; quapropter exterminabitur ex ea bomo 
et pecus. Ac pralerea, terrenus habitus si peccaveril 
(solet enim peccare) exlerminabitur ex eo homo 
et pecus: nempe homo pccori moribus aifinis, et 
bomo qui aliquanlo amplius est rationabilior. 
Neque enim dici potest terram hanc quam calca-
mus, esse ratione praeditam, et peccare, ut quidam 

8 8 Ezcch. xiu, 5. "ibid. " ibid. 1 8 ibid. 7." 1 8 ibid. 9. 8 8 ibid. 1 1 ibid. 8 8 ibid. 23. 8 3 Ezccb. 
xiv, 5. * ibid. 4. 8 8 ibid. 5. 8 8 ibid. 0. 8 T ibid. 15. 



807 ΕΧ Ο 
somniarunt. Nam si lioc dederimus, lcmpus est 
ul cuncla animaia dicamus, alque iis palrocincmur 
qui meiempsychoses inducunt. 

Et conleram ex ea fulcimentum panis , e . Qnasi di-
ceret : pro iniquilatis suae ralicme punientur. 

428 Ejusdem. Terra nostra pcccans, homo sci-
licet exterior, sensibili fame «puniclur; inlerior 
autem homo fame spiritali, carenlia nimirum panis 
spiritalis. Angustias sustinet, cuin cxterior, tum 
inlerior; ac quidquid exterior sustinel quanlum ad 
sensum, suslinet ct interior quanlum ad inenlem. 

Ejusdem. Etiam uniuscujusquc nostrum anima 
lerra dicilur; ct alia quidem paradisum, alia spi-
nas babet, alia bona dicitur, alia mala. Atque bsec 
osiendil Domini parabola. 

Et si fuerini tre$ viri isti in medio ejus, Noe, Job, 
Daniel Ilosce sanclos refert onuiis qui vitam 
suam supcr terram non corrupit, nec ila loius carne 
imbulus est, ut faciat sensum carnis ct toius esse 
caro ceiisealur, scd lucet lanquam luminare in 
mundo, sustinens verbura vilae in medio generatio-
ins pravai atque perversa;, ui ad eum Deus respon-
deai t Novi le solum juslum in generatione islaao. 
Quisquis igilur talis cst, Noe est; et quae de illo 
consciipla sunl, etiam ad islum referuntur. Con-
ditionc cnim parcs ambo facli sunt, iia ut ambo 
Noe nuncupenlur. 

Ejusdetn. Omnis qui posuerit in corde suo non 
pollui in cibis et polibus spirilalis Nabuchodono-
sor, sed aniinam suara jejuniis affligere in bac Ba-
bylone propter cogn tioncni veritalis; qui, inquam, 
ejusmodi est, Daniel est, cl quao dc illo narranlur, 
de bocquoque congrue dicanlur. Ideni cniin ulrius-
que siatus, idem utriusque babilus, ita ut ulerque 
meriio Daniel possit vocari. 

Ejusdem. Quisquis in vila irreprehcnsibilis, ai-
que in Dci cullu verus exstilerit, iia ab omni se 
malo abslinens ut diaboius aemulaiione in eum ex-
ardescat geiiusque omne tentalionum rlli inferai, 
nec laiuen ipse vel labiorum sermone quidquam 
offendat, is Job est> ac quae de Job scripta sunl, in 
bunc quoque convenienl. Ambo enim babilu pares 
i i i Doniino, ac ulerque Job vocabilur. 

Si fitii et filia saivabuntur Secimdura eamdem « 
spiritalem generalionem Daniel Glios babct, quos 
genuit ejus propbetia. Eilios enim carriales non ha-
buil, quippe qui spado erat, ut aiunt. Idque mani-
feslum est ex co quod iradilus esl piincipi spado-
num. Si igilur ircs isii viri Noe, Job et Danicl in-
venti fucrim in terra peccatrice, hi in jusiiiia sua 
salvabmlur Ac si dicat : Eliam qui invenli fue-
rint illis similes. 

Si filii et fiite rtlihqueniur Pro eo ac dical : 
non reliiiquenlur. Ipsi soli Noe, Daniel el Job in 
justilia sua liberabuni animas 429 s u a s » pioprias 
videlicet. Est enim eliam in aliis divinae Scripiura». 

IGENE «ο» 

i μεν, ώρα τά πάντα λέγειν έμψυχα, κα\ συνήγορείν 
τοις τάς μετεμψυχώσεις είσάγουσι. 

Καϊ συντρίψω αυτής στήριγμα άρτου. ΆντΙ 
του· Κατά τήν άδικίαν τιμωρηθήσονται. 

Του αύτου. Ή γή ημών ή άμαρτάνουσα, δ Εξω 
άνθρωπος κολάζεται τφ αίσθητψ λιμφ· κα\ δ !σω 
άνθρωπος κολάζεται τφ νοητώ λιμφ, τή στερήσει του 
πνευματικού άρτου. Άγωνίαν υπομένει κα\ ό έξιο, 
κα\ δίσω· κα\όσα υπομένει δ έξω κατά τδ αίσθητδν, 
τοσαΰτα υπομένει κα\ ό έσω κατά τδ νοητόν. 

Τού αυτού. Λέγεται καί ή έκαστου ημών ψυχή 
γή· ή μέν παράδεισον γή έχουσα, ή δέ άκανθας · ή δέ 
καλή λέγεται, ή δε πονηρά. Και ταύτα δηλοί ή πα
ραβολή τοΰ Κυρίου. 

Β Καϊ έάν ώσιν οί τρεις άνδρες ούτοι έν μέσω 
αυτήςΛ Νώε, 7ώ#, ΔανιήΛ. Πρόσωπα έστι τών αγίων 
τούτων λαμβανόμενα, πάς δς έάν μή φθείρη τδν 
βίον έαυτου έπ\ γής, ού ποιούμενος δλος τή σαρκΐ 
διά τού ποιεί ν αύτδν τδ φρόνημα τής σαρκδς, ώστε 
χρηματίσαι αύτδν όλον σάρκα, άλλά φαινόμενος ώς 
φωστήρ έν κόσμοι, επέχων λόγον ζωής έν μέσω γε - · 
νεάς σκόλιας κα\ διεστραμμένης, ώστε χρηματίσαι 
πρδς αύτδν τδν θεδν, δτι, Σέ εϊδον δίκαιον μόνον 
έν τή γενεςί ταύτη. Πάς ούν δ τοιούτος Νώέ έστι, 
καί τά ίστορούμενα έπ' εκείνου ανάγεται κα\ ίπί 
τούτον τή γάρ καταστάσει γεγόνασιν Γσοι αμφότε
ροι, ώστε χρηματίσαι αυτούς Νώε. 

Τού αυτού. Πάς δς έάν θή έπί τή καρδία αύτοΰ 
μή μιανθήναι έν τοίς βρώμασι κα\ τοίς πόμασι τοΰ 

Λ νοητού Ναβουχοδονόσορ, άλλά κακώσαι τήν ψυχήν 
αυτού νηστείαις έν τή Βαβυλώνι ταύτη διά τήν γνώ
σιν τής αληθείας, ό τοιούτος Δανιήλ έστι, κα\ τά ίστο
ρούμενα έπ' εκείνου αρμόσει κα\ έπ\ τούτφ λέγεσθαι· 
μία γάρ κατάστασις, κα\ τής αυτής εξεως οι αμφό
τεροι, ώς καλείσΟαι αυτούς Δανιήλ. 

Τού αύτον. Πάς δς έάν ή άμεμπτος έν βίιρ, άλη-
Οινδς έν θεοσέβεια, ώστε άπέχεσθαι αύτδν άπδ κακού 
παντδς, ώστε παραζηλούσθαι έπ' αύτψ τδν διάβολον, 
κα\ πάντα γενικδν πειρασμδν έπαγαγείν αύτψ έν 
πειρασμοίς, καί ούκ όκλάση εως λόγου χειλέων δ 
τοιούτος Ίώβ έστι, κα\ τά Ιστορούμενα έπ' έκείνψ 
αρμόσει κα\ έπ\ τούτψ. Αμφότεροι γάρ ίσοι έν μι# 
έξει έν Κυρίψ, κα\ Τώβ κληθήσονται αμφότεροι. 

Ι ΕΙ υΐοϊ καϊ θυγατέρες σωθήσονται. Υίούς έχει δ 
Δανιήλ κατά τήν αυτήν πνευματικήν γενεάν, ούς 
έγέννησεν ή προφητεία αύτοΰ· υίούς γάρ σαρκικούς 
ούκ έσχεν ευνούχος γάρ ήν, ώς φασι. Καί δήλον 
ύπδ τούτων γάρ παρεδόθη τψ άρχιευνούχψ. Έάν ούν 
οί τρείς ούτοι άνδρες, Νώε, κα\ Ίώβ, κα\ Δανιήλ, 
εύρεθώσιν έν τή άμαρτούση γή, ούτοι έν τή δικαιο
σύνη αυτών σωθήσονται- ώσεϊ έλεγε · Καί έάν εύ
ρεθώσιν ώς Νώε, χολ Ίώβ, κα\ Δανιήλ. 

Έάν υίοί καϊ θυγατέρες ύποίειφθώσιν. ΆντΙ 
τοΰ, ούχ ύπολειφθήσονται. Αύτο\ μόνοι Νώε, χα\\ 
Δανιήλ, κα\ Ίώβ έν τή δικαιοσύνη αυτών (δύσονται 
τάς ψυχ<άς αυτών, τάς Ιδίας δηλονότι · έστι γάρ καί 

n Ezcch. χΐΥ, 43. »· Ezecb. xiv, 44. ^Gcn.vir, 4. 1 1 Ezccb. xiv, 46, 48, 20. " ibid. 20. 1 1 ibid. 
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άλλα/ο·: τής Οεοπνεύστου Γραφής τοιούτον είδος φρά- Α locis cjnsmodi spocics ioculionis, quae negationcm 
σεως, άρνησιν έχον πρόδηλον, ώς τύ είρημένον τώ 
Ηλία πρδς τδν Άχαάβ· Ζή Κύριος ό θεός τών δυ
νάμεων, ό θεός ΊσραήΛ, όρπέρ έσμεν ενώπιον 
αύτον, εί έπϊ τά έτη ταύτα δρόσος καϊ ύετός άνά 
πάσαν γην έσται. Ούτω καί δ Κύριος έν τφ κατά 
Μάρκον Εύαγγελίω, οτι, Ή γενεά αύτη σημεϊον 
επιζητεί. %Αμήν, αμήν Λέγω ύμιν, εί δοθήσεται 
τή γενεί}, ταύτη σημεϊον · τουτέστιν ού δοθήσεται. 
Κα\ τδ έν ΨαΖμοΐς είρημένον τούτοις δμοιον Ώς 
ώμοσα έν τή όργή μον, εί εΙσεΛεύσονται εϊς τήν 
κατάπανσιν. Άντ\ γάρ τού, ούκ είσελεύσονται, εΓ
ρηται. 

Οΰτοι ίξάγονσιν νΐονς καϊ Ονγατέρας. Τούτο 
κατά έρώτησιν άναγνωστέον · Εί έκείνοις, φησί, μίαν 
έκδίκησιν ήπειλημένοις ούκ άρκέσουσι ΝώεκαΙΔα- Β •<>« eiifficient Noe, Daniel et Job, nunquid hi, cura 

babet manifcslam, qucmadmoduni diclum tst ab 
Elia ad Acbab ·* : Vivit Dominus Deut virtvlnm, 
Dens hrael, in cujus conspectu sumus, si annh isis 
erit ros et pluvia per tolam lerram. Sic et Dominiis 
in Marci Evangclio 8 8 : Generalio hwc signum quce» 
rit : amen, amen dico vobis, si dabitur generalioni 
huic signum, boc est, non dabilur. llis ilcm simile 
csl quod in Psalmis babelur 3 8 : Sicut juravi in 
ira mea, si inlroibunl in requiem meam. Diclum 
csl cnini pro, non iutroibnnl. 

1/t educunt filios et filias 8 7 . Intcrrogalive islul 
legcndum. Si illis,iiiquii, posl unius ultionis minas 

νιήλ κα\ Ίώβ, ούτοι δυνήσονται, τών τεσσάρων εκ
δικήσεων επαγόμενων, έξαγαγεϊν τού ολέθρου υίούς 
αυτών καί θυγατέρας; Τδού αύτο\ έκπορεύσονται 
πρδς ύμας τούς προαιχμαλωτισθέντας, και τή παρα
θέσει τών έπελθδντων αύτοΤς κακών ύμεΤς παρακλη-
θήσεοΟε ήττονα πολλά παθόντες. 

ΚΕΦ. ΙΕ'. 
Τών όντων έν τοϊς ξύΛοις δρνμού. Ξύλα δρυ

μού κάκεί τά άγρια νοητέον, πεύκην, κα\ τά όμοια. 
Συγκρΐναι δέ βούλεταί διά τούτου πρδς τά λοιπά 
ΙΟνη τδν Τσραήλ, ώς άμπελον γεωργίας άπολαύσαντα 
νόμου, Ιερέων κα\ προφητών επαγγελίας, κα\ ναού 
αγίου, κα\ πολλών τών θαυμάτων, αυτομάτου πυρδς 
άναλίακοντος τάς θυσίας, φωνής φερομένης άπδ τού 
ίλαστηρίου τών χερουβιμ, κα\ έτερων δμοίων. 

Έκ τον πυρός έξεΛεύσονται. Έκ τής αιχμαλω
σίας τού Ναβουχοδονδσορ δταν άνακληθώσι, λήψεται 
αυτούς έτερα ή Ούεσπασιανού, ήγουν διά Τίτου. Τήν 
συνέχειαν τών συμφορών μηνύει. 

ΚΕΦ. Ι<7· 
Καϊ ούκ έδησαν τούς μαστούς σον. Ό έν 

πρώτη θεωρία γενόμενος ούκ έξω τής σοφίας θηλά
ζει, άλλ' ένδον έξ αυτής τρέφεται. Καλώς ούν είπόν 
τίνες δύο μαστούς τάς δύο Διαθήκας, άφ' ών θηλά-
ζουσι τά νήπια · κα\ οί θηλάζοντες ούτοί είσιν, άφ1 

ών κατηρτίσατο Κύριος αΤνον, τού καταλύσαι έχθρδν 
κα\ έκδ'.κητήν. 

Ονδέ έφείσατο ό όφΟαΛμός σον. Τουτέστιν, ού J) 
συνεπάΟησας εαυτή, φεισαμένη τού ποιήσαι κάν £ν 
τών προλεχθέντο^ν, ίνα κάμε κίνησης είς συμπά-
Otiav. 

Καϊ διήΛΟον καϊ διά σον. Ό Θεδς απαθής έστιν, 
ώς κα\ άτρεπτος, και άκτιστος. Ποικίλαι δέ αυτού 
αί πρόνοιαι κατά τήν ποικιλίαν τών οίκονομουμένων · 
πάντων γάρ έστι ποιητής * ώς τινας μέν είναι οίκο-
ν.ιχίας Ουμοειδεϊς, τάς δέ ζηλοτυποειδείς· ομοίως δέ 
και τοΐς πνΐυματικοις δούλοις είναι οίκον^μίας χά
ριτος, κα\ δόξης, κα\ άγαλλιάσεως, έκ τού ένδς καί 
άτρεπτου, και απαθούς καί παντοδυνάμου Θεού. 
suUalionis , cx uno, immulabili, impassibili et omnipotenle Dco. 

U 1:1 Reg. X V U , 4 . 8 8 Marc. vui, 42. 8 8 Psal. xciv, 41. 8 7 Ezcch. xiv, 22, 
*° ibid xvi, i . 8 1 Psal. νιιι, 3 . *8Ezech. xvi, 5. *8 ibid. 8 . 
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quadruplex illata fucrit ultio, potcruni educcre ex 
interitu fdios suos el iilias?Ecce ipsi egredienlur 
ad vos, qui priorcs captivi abducli eslis, collalis-
que vestris malis cum illorum acrumnis, boc vobis 
eril solalio quod his niinora longe passi eslis. 

CAP. XV. 
Quce $unt inler ligna silvic *8. Ligna silvae illic 

quoquc silveslria intelligenda sunt, picea, et si-
niilia. Vult autcm bis verbis Israelcm cum reliquts 
genlibus comparare, lanquam vineam quae iegis 
cullura profecerit, sacerdotum prophetarumque 
annunliaiione, lemplo sanclo, miraculonim copia, 
tpontaueo igne viciimas consumenle, voce pro-
mananie ex cberubinorum propilialorio, aliisque 
eimilibus. 

De igne egrcdienlur 3 8 . Cura e captivitale Na-
buchodonosor rcvocati fuerint, apprebendct eos 
alia Vespasiani, quae sciliccl per Titum inducla 
est. Continuas fore calamiiaies denunlial. 

CAP. XVI. 
El non ligaverunt mamUlas tuas k9. Qui in 

prima contemplalione est, «on extra sapientiam 
lac sugit, sed intra ex ipsa nutrilur. Bene igilur 
dixerunl quidam, duo ubera duo Testamenla csse, 
ex quibus lac sugunl parvuli, suntque hi lacicnies, 
ex quibus Dominus perGcil laudem, ut deslrual 
inimicum et ullorem*1. 

Neque pepercit ocuiuz tuus k t . Hoc est, non lui 
ipsa miserta cs, parcens facere vel unum quid 
corum qua? antea dicta sunt, ut me ad commise-
ralionem moveres. 

Et tramivi per (e % a . Deus ab omni immunis 
affeclu est, quemadmodum eiiain est immutabilis 
et increalus. Variae autem sunt cjus providenlia? 
pro corum qtii provideniia regunlur, diversiiaie. 
Omnium onim auctor 430 e s t : s ^ c v e r 0 u t e i J * 
qux<lam dispcnsalioncs iram prceforant, quaedam 
seiuulalioncm. Ad viros ilcm spirilales quod alli 
net, dispensalioncs graliae sunl, el gloria?, el ex-

8 8 ibid. xv, 2. 8» ibid. 7. 
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Ejusdem. Compaiitur Deus miserendo: non enim 

visceribus caret. 
El lavi te in aqua Lavacro et gralia sancli 

Spirilus, vorboque sancliOcanlc. 
Εί unxi te in oleo Uiigucnlum esl inhabitalio 

sancli Spiritus in scienlia verilatis. 
Ει indui ie vaiiis 8 8 . Indumentum varium babi-

lus esl variis ornalus viriulibus , dograalum veri-
tale, piisque aclionibus. 

Et culceavi le hyacintlw*7. Hyacintho mundo 
ornavit gressum, exucns ex co induciam morlalita-
lom. Esl el symbolum universae vitae. 

Ejusdem. Animae quoque baec aplari queanl ab eo 
qui calceum dixeril operandi facullalem impedi-
inenlis liberam; cinguluin, luta mcnlis consilia ; 
amictum, demissis oculis in vcritate slare; armil-
las, nibil quod absurditm sil, facere; lorqnem, 
dicendi in bono liberlatem; rolulas, obsequcntem 
Jcgi aniinum; coronam gloriationis, Dei proinissio-
-nem, quam recle agenlibus dcslinavit. 

Εί cinxi le bysso Oinnino byssue veritalis ve-
?aeque castilalis symbolum est; ac si dical: Te 
it)ibi ascivi mecumque duxi, ul quasi vilcm qiiam-
dam miiliercdlam inverecunde discinciaqa circum-
ducerein. 

Ejutdem. Amicliim illic quoque hemipborium 
(quasi breve pallioluni) dicii. Tricbaplum ellam ibi 
yeslem aqro lexlam dicil. 

Ejusdem. Dal Deus armillas in manus anim», 
occasiones ncmpe bonorum operum, sicut et ipsa 
opera viiiule Spiritus sancli. SuiH eitfro armilke 
symbolum aclionis. 

Ejusdem. Inauiis circa nares, esl suaveolens ve» 
raque mysleriorura scienlia, 

Ejusdem. Kolula? siiper aures, velut inauris ma-
gna aurea, divina stim eloquia, cx quibus niens vc-
ritalis scionliam sibi conflat. 

Ejusdem. Gorona glorialianis, est omni labe 
«carens opus, doclliua vcrilalie peifectum. 

Ejusdem. Mundus auro argeiUoque conflatus, ille 
est queni cdiyinis senlenliis ac sacris eloquiis mens 
sibi comparal. 

Ejutdem. Τρίχαπτα sunl, acsidiceret, scnsa 
valdc densa, profunda, vel varia ob divcrsa virlu-
itiin genera. 

431 K t incensum Incensum el oleum, ea est 
oialio quaead Dcum cum scientia einitlilur e menlc, 
et qua Dcus delectalur. 

Εί divaricasti crura tua omni trameunti 8 0 . Cru-
rium nomine moluni subinnuit, qno mola est 
I I I C I I S in omnem transhum. Transitus autem dicitur 
«d quod non ambulat seeundum verilatem. Verilas 
enini d ix i l 8 1 : Ego $umvia. Quidquid igilur ex ad-
verso inlelligilur, transitus dicitur. 

Ει fornicuta es iripliciler**. Id est frequenlcr. 
" Ezcch. xvi, 9. *· ibid. 8 8 ibid. 10. 8 7 ibid. 

u E/ccb. xvi, 25. 

GENE 812 
Τού αύτον. Συμπάσχει δ θεδς τψ έλεήσαι· ού 

γάρ ά σπλάγχνο; ό θεδς. 
Καί έλουσα σε έν ύδατι. Τψ λουτρψ κα\ τή χά

ριτι τοΰ αγίου Πνεύματος, χαί τψ αγιοποιώ λόγψ. 
Καϊ έχρισα σε έν έΛαίψ. Χρίσμα έστ\ν ένοικη-

σις τοΰ αγίου Πνεύματος Ιν γνώσει της αληθείας. 
Καϊ ένέδνσά σε ποιχΙΛα. "Ενδυμα έστι ποιχίλον 

ή έχ τών ποικίλων αρετών κόσμουμένη έξις, έκ δο
γμάτων αληθείας καί πράξεως ευσεβούς. 

Καϊ ύζέδνσά σε ύάκινβον. Τάκινθον καθαρδν 
τήν κίνησιν έκδσμησεν, άποδύσας έξ αυτής τήν έπεισ-
αχθείσαν νεκρδτητα. Έστι δέ καί τού παντδς βίου 
σύμβολον. 

Τού αύτον. Δύναται δέ τις κα\ έπί ψυνχής αυτά 
άρμδσαι, ύπδδημα λέγων τδ άπαραπόδιστον τών έρ
γων · τήν δέ ζώνην, τδ άσφαλίζεσθαι τής διανοίας τά 
βουλεύματα · περιβδλαιον δέ, τδ κάτω νεύοντα έπ^ τής 
αληθείας έστηκέναι· τά δέ ψέλλια, τδ μή τι των άτυ
πων πράττε ιν · κάθεμα δέ, τήν έπ\ τψ καλψ π α ^ η -
σίαν · τροχίσκους δέ, τήν περ\ τδν νόμον εύπείθειαν · 
στέφανον δέ καυχήσεως, τήν τοΰ θεού έπαγγελίαν, ήν 
τοίς κατορθοΰσιν acf 6ρισεν. 

Καϊ έζωσα σε βύσσφ. ϊύμβολον τής αληθείας ή 
βύσσος πάντως καί τής αληθούς σωφροσύνης· άντ'ι 
τοΰ, 'φκείωσά σε, καθάπερ τινά γυναίκα ευτελή 
άσχημόνως άζωστον περιάγειν. 

Τον αύτον. Περιβόλαιον δέ κάκεί τδ ήμιφόριον. 
Τρίχαπτον δέ κάκεί τδ άπδ χρυσού κατεσκευασμένον. 

Τού αυτού. Δίδωσιν δ θεδς ψέλλια έπ\ τάς χείρας 
τής ψυχής, άφορμάς τών αγαθών πράξεων, ώς καί 
αύτάς τάς πράξεις τή δυνάμει τοΰ αγίου Πνεύματος. 
Σύμβολον γάρ πράξεως τά ψέλλια. 

Τού αύτον» Ένώτιόν έστι περ\ τδν μυκτήρα, ή 
ευωδέστατη τών μυστηρίων αληθής γνώσις. 

Τού αυτού. Τροχίσκοι δέ περ\ τδ ούς, οίον ένώτιον 
μέγα χρυσούν, τά θεία λόγια, έξ &ν δ νους συγκροτεί 
έαυτψ τήν τής αληθείας γνώσιν. 

Τού αυτού. Στέφανος καυχήσεώς έστι τδ άνεπί-
ληπτον έργον, δόγμασιν αληθείας τετελειωμένον. 

Τού αυτού. Κόσμος εστίν έκ χρυσίου κα\ αργυ
ρίου, ό έκ νοημάτων θείων xa\ λόγων Ιερών συνιστά
μενος τψ ήγεμονικψ. 

Τού αυτού. Τρίχαπτά έστιν, οίον ώσε\ έλεγε, 
σφόδρα ισχνά νοήματα, βαθέα, ή ποικίλα δέ διά τά 
διάφορα είδη τής αρετής. 

Καϊ τό θυμίαμα, θυμίαμα καί έλαιόν έστιν ή μετά 
γνώσεως άναπεμπομένη προσευχή τψ θεψ έκ τοΰ 
νού, ή συνήδεται θεός. 

Καϊ διήγαγες τά σχέΛη σον παντϊ έν χαρόδφ. 
Τήν κίνησιν τοΰ νού ήνίξατο διά τού σκέλους, έν ψ 
έκινήθη είς πάσαν πάροδον. Πάροδος δέ λέγεται, τδ 
μή δδεύον κατά τήν άλήθειαν ή γάρ αλήθεια εΐπεν, 
δτι, Έγώ είμι ή οδός. Πάν ούν τδ έξεναντίας νοούμε
νον πάροδος λέγεται. 

Καϊ έξεπόρνενσας τρισσώς. Άντ\ τοΰ, πολλαχοΰ · 
" ibid. *8 ibid. 18. 8 8 ibid, 25. 8« Joan. χι?, β. 



815 SELECTA 1N EZECIIIELEM. fcu 
ol γάρτρεϊς χρόνοι είς πάντα αιώνα παραλαμβάνον- Α Tiipbx enira tcmpus pro omni sxculo sumitur. 
ται. 

Σόδομα ή άδεΛρή σον. Σόδομα σύμβολον τής 
πρακτικής κακίας, ήτοι τής διά σαρκδς αμαρτίας. 

Αύτη χαϊ αϊ θυγατέρες αυτής. Θυγατέρες Σοδό
μων είσί ψυχα\ μή μαθοΰσαι, δτι, Πάς ό υψών εαυ
τόν ταχεινωθήσεται. θυγατέρας δε αυτής τάς λοιπάς 
λέγει πόλεις. 

Τηρών έν τή Γραφή τήν διαφοράν των αμαρτημά
των, μικρών τε κα\ μεγάλων, τδ άκρότατον τής κα
κίας ΰπερηφανία έστ\, τδ πάθος του άρχεκάκου · είς 
ήν χαί οί Σοδομίται φαίνονται * κα\ τούτο ζήτει. 

ΚΕΦ. ΙΖ'. 
ΕΙχδν δή Λρός τδν όΐχον ΊσραήΛ τδν χαρά* 

ΛιχραΙνοντα. Παραπικρασμός έστιν αμαρτία * πικρά 
γάρ λέγεται τά επίπονα. 

Έχϊ ΊερονσαΛήμ. Ιερουσαλήμ έστι σύμβολον 
τής γνώσεως, κα\ τής αγίας Εκκλησίας καί τής 
αρετής. Τά τρία έν έν\ πρόσωπα έστιν. Ό έν ταύτη 
ών, κα\ τή αμαρτία έπιδους έαυτδν, τόπον έπεδέδωκε 
διαβόλφ, τφ νοητψ Ναβουχοδονδσορ, έπιβήναι κατ* 
αύτου, κα\ καθελείν τδ τείχος Ιερουσαλήμ κύκλω 
(τήν τής έγκρατείας άγωγήν), διά τού άρχιμαγείρου, 
τού άκρατους βίου* κα\ παντελή αίχμαλωσίαν άπδ 
Ιερουσαλήμ, τής αρετής, άξει είς Βαβυλώνα, κα\ 
cf υτεύσει είς Χαναάν. 

Καϊ είσάξω αυτόν έν άρςί. Ό διάβολος είσάγων 
είς τήν διαθήκην αύτου, ούς εισάγει, έν άρ$ εισάγει* 
άράν γάρ τάς συνθήκας καί τδν δρκον φησί. 

Ό'ς ήτίμωσε τήν άράν μον. Ατιμάζει τις τήν 
άράν τοΰ θεοΰ δ μή υπομένων έν τή παιδεία ή πα-
ραδίδωσιν δ θεδς, άλλά προσελθών τή έκ τής αμαρ
τίας αναπαύσει. Διδ ό τοιούτος ούκ έκφεύξεται. 

Καϊ Λήψομαι έγώ έχ τών έαιΛέκτων. Καί μετά 
ταΰτα λήψομαι έγώ έκ τών επίλεκτων τής κέδρου. 
Μετά τδ παιδευθήναι τούς αυτή παραδοθέντας, έσται 
τά προκείμενα. Κατά μέν τδ 0ητδν τοΰ λαοΰ εκείνου 
τήν έπιστροφήν προφητεύει · τά δέ επίλεκτα τής κέ
δρου έίσιν οί απόστολοι κα\ οί παραπλήσιοι, οί τδ 
κατ* έκλογήν σπέρμα* κατά δέ τήν άναγωγήν, τήν 
άνακαινισθείσαν διά τής παιδείας έζιν άγαθήν φύσιν 
λέγει. 

Καταφυτεύσω έπ? δρος ύψηΛόν. "Όρος ύψηλόν 
έστιν ή γνώσις τής αληθείας, δ Χριστός. Καϊ κρε
μάσω αυτόν έν δρει μετεώρψ* δρος μετέωρόν έστιν 
ό ουράνιος τόπος, κα\ ή κατάλληλος έξις. 

Καϊ έσται είς κέδρον μεγάΛην. Τήν Έκκλησίαν 
λέγει, κα\ τδν κατ* αυτήν λόγον, ύφ' δν άναπαύσονταί 
ποτε τά ακάθαρτα δρνεα κα\ τά πετεινά τά ακάθαρτα. 

Τον αυτού. Ό πτερωθείς ύπδ τών λόγων τοΰ 
θεου άναπαύσεται ύπδ τήν μεγάλην κέδρον, τήν φυ-
τευθεΐσαν ύπδ τού θεοΰ έν τψ δρει τφ ύιΧ-ηλώ. 

Sodoma soror tua Sodoma figura es( ejus pra-
vitalis quae in aciione consislit, scu peccati quod 
carne perpetralur. 

Hwc et filia ejus FIIISR Sodomorum animae 
sunt, quae non didiceriint : Omnit qui $e exaltat, 
humiliabilur**. Filias aulem ejus reliquas civilalge 
appellat. 

Si observes irt Scriptura diffefenliarti pe&alofom 
minorum pariter alque niajoriim, malitia* suinmilas 
superbia 6st, ipsius malorum aucioris labes : cujus 
eiiam Sodomiiae praebeni specimeii. Atque boc 
quaere. 

CAPUT XVIt. 
Β Dic nunc ad populum hrael exatperantem M . Exa-

speralio peccalum esl. Aspera enim dicuntur, quas 
laborem ac dolorcm babent. 

Super Jerusaletn Jerusalem flgtira est scienltas 
sanclaeque Ecclesiae et virlulis. Tres iu uno personae 
sunt. Qui io ea est, et peccato se iradit, locum 
dal diabolo, spirilali Nabuchodonosori, ut eum 
iovadat, et diruat murtim Jerusalem in circuiln 
(nempe continentia disciplinam), pef magistrum 
coquorum, vitam videlicel inlemperanlem, uni-
versamqui caplivitatem, abJerusalem, nimirura 
tktute, Babylooem ducat, et plantet in Chanaan. 

Et introdiicam eum in maledictione*1. Uiabolus 
inducendo in testamer.lum suum, quos inducit, iti 

C raaledictione inducit. Malediclionem enim lesla-
mentum et jusjurandum vocat. 

Qui Bprevit maledietionem rneam Spernit Bei 
maledictionem is qui nOn suslinet in disciplina 
quam tradit Deus, sed ad requiem quae ex peccaio 
est, accedit. Quaproplef qui ejusmodi est, non 
eflugiet. 

Et sumam ego de eleciis *· . El postea sumam ego 
de eleclis cedri. Ubi casligali fuerini qui disci-
plinae iradiii sunt, ea quas boc \oto dicuntur, 
cvenlura sunt. Ad lilleram quidein illius populi 
reditum valicinalur (sunt aulem elecU cedri, apo-
stoli, alque bis similes, 432 elcclum vtdelicet 
semcn); secundum mysiicum vero sensum, reno-
vatura discipliua habitura, bonam naturam dicii. 

D 
Plantabo tuper montem exceUum88 \ Mons excel-

sus est cognitio veritatis, Chrislug videlicet. Et 
tutpendam ipsum in monte tublimi88. Mons subli-
mis coelestis regio est, atque babitus ei aftb;is. 

Et erit in cedrum magnum 8 1 . Ecclesiaro dicit, 
et doctrinam ejus, sub qua reqniescent aliquando 
aves immundap. et volalilia iuimunda. 

Ejusdem. Qui alalus effectus est a Dei verbis, 
requiescet sub roagna cedro, quae a Deo in motite 
excelso conaila esl. 

8 t* Ezedi. xvi, 48. 8 8 ibid. 8 V Luc. xiv, | | . 8 8 Ezech. xvn, 12. 8 8 ibid. " ibid. 16. 8 8 ibid. 19. 
••ibid. 22. 8--ibid. M i b id . 23. 8 , ibid. 
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Εί rami ejus restiluenlur Resliluentur in Chri- Α Καϊ τά κλήματα αύτον άποκαταστήσεται. Άπο-

8ΐυ. Prophetia in eo conquiescct. καταστήσονται έπ\ τώ Χριστψ. Τούτω καταπαύσει ή 
προφητεία. 

Καϊ γνώσονται πάντα τά ξύλα πεδίον, δτι έγώ 
Κύριος. Ξύλον έστί φύσις λογική · πεδίον έστ\ν ήτοι 
τδ πλάτος τών λόγων, ή ot κατώτεροι τόποι. 

Ό ταπεινών ξύλον ύψηλόν. Ξύλον ύψηλόν έστιν 
δ λαδς ύψωθε\ς κατ* άρετήν ποτε · υψωθείς δέ κα\ κατά 
κακίαν, δι* ήν καί έταπεινώθη. 

Καϊ ό υψών ξύλον ταπεινδν. Ξύλον ταπεινδν κα\ 
χαμαίζηλόν έστιν δ λαδς εθνών · ταπεινδν έν άμαρ
τίαις · ταπεινδν, δτι κάτωθεν ήρξεν, οίονε\ άπδ παι
δείας έπί τδ άκρον ύψωθήσεται κατά τδ γεγραμμέ-
νον · "Εσονται οί έσχατοι πρώτοι. 

Καϊ ξηραίνων ξύλον χλωρόν. Ξύλον χλωρόν έστι 
* τδ ζών έν ζωή δικαιοσύνης· ξύλον δέ ξηρόν έστι τδ 

ζών έν ζωή αμαρτίας* διδ καί ξηραίνεται. 
Τού αύτον. Ξύλον γάρ έστι νοητδν, φύσις λογική, 

άπδ μέσου άρξαμένη, μήπω ζώσα έν δικαιοσύνη. 

Et scient omnia ligna campi, quoniam ego Domi-
iiu$ Lignum esl natura ralionabilis. Campus est 
aullatitudo serinonum, vel loca inferiora. 

Humilians lignum sublime*k. Ligimm sublimc po-
pulus esl quem aiiquando virtus el deinde exalla-
vil malilia, propler quam cliam bumilialus cst. 

El exaltans lignum humile Lignum humile 
alque liumi repens, populus est gentium; humile 
4ii pcccalis, humile, quod e lerra cocpit, velul a di-
sciplina in allum verlicem exallabilur, sicut scri-
plum csl 6 6 : Erunt novissimi primi. 

Et arefaciens lignum viride 8 7 . Lignum viride est 
i 1 quod vivit vila justitiae; lignum aridum, quod ' 
vivit vita peccali : quamobrem eliam arescil. 

Ejusdem. Spirllale enim lignum cst nalura ra-
lionabilis, quse a medio coepil, ac necdum in justi-
tia vivii. 

CAP. XVIII. 
Patres comederunt uvam acerbam M . Docet bic, 

quod in legibus Israel dicilur, reddi poccalum pa~ 
ifuin in Olios, parabolam essc, quae indigeal consi-
deralione. 

Ejusdem. Uva acerba pcccatum est. conlra le-
gcm. Uva acerba dicilur, quod ex iis quae noslrse 
naiurpc sunl, causas babens consislal. Quemadmo-
dum naturaliler uva acerba ex vite est, sic cl nos, 

ΚΕΦ. ΙΗ'. 
01 πατέρες έφαγον δμφακα. Διδάσκει έν τούτοις, 

δτι τδ λεγόμενον έν τοίς νόμοις του Ισραήλ, άποδί-
δοσθαι άμαρτίαν πατέρων έπ\ τέκνα, παραβολή έστι 
χρήζουσα συνοράσεως. 

Τού αύτον. "Όμφαξ εστίν ή αμαρτία ή παράνο
μος. "Ομφαξ λέγεται, δτι έκ τών φυσικών ημών τάς 
άφορμάς έχουσα συνίσταται. "Ωσπερ φυσικώς δ δμ-
φαξ έκ τής αμπέλου έστ\ν, ούτω κα\ ημείς, έάν ώς 

gi trabenlibus naturalibus moiibus obsequamur in C έλκουσιν αί φυσικα\ κινήσεις άκολουθήσωμεν έν τή 
priaia sclalc, uvam acerbam coniedimus. 

Ejusdem. Uva accrba pcccalum cst; stupor den-
tkrm, ea quae in pcccalo cl pcr peccalum mortalis 
conditio esl; dentes, vis animae. 

Si fueril ulira parabola 6 9 . Parabola? oon 433 
reipsa sunt quod dicuntur, sed spiriiali scnsu sunt 
inielligcuda?. Lex quae dixil rcddi pcccala palrum 
iu filios, dixil quoquc non moriluros filios pro pa-
tribus. Ncque conlingit ut aller pro alicro, patcr 
pro ftlio, et vice versa, peccala recipiai. 

Anima quce peccaverii, ipsa morielur 7 0 . Morte 
peccali per privaiionem ejus qui d i c i l 7 1 : Ego sum 
vita. 

Homo si fueritjustus19. Juslus esl homo qui facit D 
judicium, nec quidquam sine judicio facil, sed 
oninia cum judicio el in jusliiia. 

Super monlet non comederh1*. Escam illam alli-
tudinum extollentium se ailversus scieniiani Dei. 
Sunt vero montes spirilalcs, ex adverso ordinali, 
qui baec gignunt. 

Ad idola domu$ hrael n . Secundum nolioncm 
afiecluum vocal idola. 

Ad mulierem mcnstruatam78. Diebus quibus emun-
datur. llinc paulalim ad summain caslilatcra assue-
facil. 

πρώτη ηλικία, δμφακά έσμεν τρώγοντες. 
Τού αύτον. "Ομφαξ έστιν ή αμαρτία* αίμωδια-

σμδς ή έν τή αμαρτία έστ\ δι' αυτής νεκρότης · οδόν
τες, ή δύναμις τής ψυχής. 

Έάν γένηται έτι λεγομένη ή παραβολή. ΑΙ 
παραβολα\ ού κατά τά πράγματα ακούονται, άλλά 
κατά άναγωγήν. Ό είπών νόμος, άποδίδοσθαι αμαρ
τίας πατέρων ·έπ\ τέκνα, είπεν, δτι ούκ άποθανούν
ται υίο\ υπέρ πατέρων. Ούκ έστι γάρ άλλον υπέρ 
άλλου, πατέρα υπέρ υίού# ή άνάπαλιν, άπολαβείν 
αμαρτίας. 

Ή ψυχή ή άμαρτάνονσα, αυτή άποθανεΐται. 
θνήσιν τής αμαρτίας, κατά στέρησιν τού είπόντος· 
Έγώ είμι ή ζωή. 

"Ανθρωπος δς έσται δίκαιος. "Ανήρωπός έστι 
δίκαιος ποιών κρίμα, δ μηδέν άκρίτως ποιών, άλλά 
κεκριμένως έν δικαιοσύνη. 

Έπϊ τών ορέων ού φάγεται. Τήν βρώσιν έκείνην 
τήν τών ύψο^μάτων, τών έπαιρομένων κατά τής γνώ
σεως τού θεού. "Ορη δέ έστι νοητά, τασσόμενα έκ τών 
εναντίων, οί ταύτα γεννήσαντες. 

Πρδς τά είδωλα οίκον Ισραήλ. Κατά τήν διά-
νοιαν τών παθών τά είδωλα λέγει. 

Πρδς τήν γυναίκα έν άφέδρω ονσαν. Τάς της 
καΟάρσεως ημέρας* έκ τούτου κατά μέρος έθίζων 
είς σωφροσύνην άκροτάτην. 

8 1 Ezocb. χνιι, 22. 8 3 ibid. 24. " ibid. 8 8 ibid. 8 8 Matib. xx, 16. 8 7 Ezcch. xvn, 24. 8 8 ibid. xvin, i . 
8 9 ibid. 5. 7 0 ibid. xvm, 4. 7 1 Joan. xiv, 6. 7 8 Ezecb. xvm, 5. 7 3 ibid. 6. 7 8 ibid. 7 8 ibiJ. 
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Τό αργύρων αυτού έπϊ τόκφ ού δώσει. Τόκος Α Pecuniam suam ad usuram ηοη dederit7β. Usura 

λέγεται τδ φδόμενον έπ\ αργυρίου πλεονασμός έστι 
τά έπ\ τών λοιπών διδόμενα βρωμάτων ή πομάτων. 
Αοιμός έστιν δ λυμαινόμενος, οιονεί δ άρπαξ, άδικος, 
καταπίνων πάντα. 

Καί χέοντα αίμα. ΑΓμά έστι σύμβολον ζωτικής 
δυνάμεως ψυχής. 

Καϊ πτωχόν καϊ πένητα*, Πλούσιον ού δύναται 
καταδυναστεΰσαι ό λοιμός. Αύτρον γάρ ψυχής άν
θρωπου, ό Ιδιος πλούτος · πτωχός δέ ούχ υφίστα
ται άπειΛήν. Πλούσιος έστιν δ πλούτων έν έργοις 
άγαθοίς, έν λόγφ θεοΰ, κα\ έν πάση γνώσει. 

Καϊ είς τά εϊδωΛα έθετο τούς οφθαλμούς αυτού. 
Πάντα τά άναπεπλασμένα εΓδωλά είσι. Τιθέασι δέ 
ταΰτα έν άποκρύφω οί αιρετικοί. 

Έάν δέ γέννηση υΐάν. Ή γένεσις ημών κατά Β 
σάρκα ούσα* ταύτης καί πατέρας καί μητέρας έχο
μεν. Ού γάρ έστι ψυχής μήτηρ ή πατήρ· ταύτης γάρ 
6 θεδς μόνος έστ\ ποιητής κα\ πατήρ. Κα\ τοΰτο δι
δάσκων ό θεδς λέγει, δτι, Πάσαι αϊ ψυχαϊ έμαί 
είσι * κα\ έκαστη ψυχή Ιδίαν ύπόστασιν έχει, έν τψ 
ίδίψ λόγψ ίσταμένη, κα\ ούκ έν άλλψ. Κα\ ούκ έστιν 
είπείν άλλην υπέρ άλλης τάς αμαρτίας άποτίνειν. 

Έν τφ παραπτώματι αυτού φ παρέπεσε. Πάντα 
τά παραπτώματα έν παράπτωμα λέγει · κα\ πάλιν τδ 
έν τά πολλά εικονίζεται. Κα\ παρέπεσε παράπτωμα 
εκείνος δ λαδς, άποκτείνας τδν Κύριον ημών Ίησοΰν 
Χριστόν. Παραπίπτει δέ ό καθείς, άπολλύων τδν λον 
γον εις άλογίαν. 

Ού κατορθοϊ οδός Κυρίου. Ισραήλ λέγουσιν, δταν 
ίδωσι τά έθνη είσερχόμενα. 

Ούχϊ ή οδός υμών ού κατορθοϊ; Έφ' ύμίν έστιν^ 
Απο^Ιψατε ασεβείας υμών άφ' εαυτών. 

Καϊ ποιήσατε έαυτοϊς καρδίαν καινών. ΚάΙ πώς 
τούτο γενήσεται; Έάν έκδυσώμεθα τδν παλαιδν άν
θρωπον σύν ταίς πράξεσιν αύτοΰ, καί ένδυσώμεθα τδν 
νέον, τδν άνακαι νού μενον είς έπίγνωσιν κατ* είκόνα 
τοΰ κτίσαντος αυτόν. "Οταν άναβώμεν άπδ τών γήι
νων πραγμάτων είς τδ άνώγεων τδ μέγα τδ σεσαρω-
μένον άπδ πάσης κακίας, καί κεκοσμη μένον δέ κα\ 
έστρωμένον τελεία αρετή, καί εορτάσω μεν μετά Ίη
σοΰ, λαβόντες τδ ποτήριον τής καινής Διαθήκης, καί 
τδν τύπον τοΰ σώματος αύτοΰ ποιούμενοι έν τψ θνητψ 
ή'μών σώματι διά τής μετοχής αύτοΰ. 

ΚΕΦ. Ιθ\ 
Τί ή μήτηρ σου σκύμνος ζών έν μέσφ Λεόν

των ; Τροπολογείται είς λέοντα, είς Εκαστον θηρίον 
κατά τήν έξιν τδ λογικδν, κα\ είς πάν ζώον καί έρ-
πετόν. 

Τού αύτον. Μητέρα τού λέοντος ήνίξατο τοΰ άρ
χοντος Ισραήλ συναγωγήν ήτις κα\ αυτή άπεθη-
ριώθη έν πολλοίς, κα\ μάλιστα δτε έδωκε τήν φωνήν 
αυτής έπ\ τδν Δεσπότην αυτής, λέγουσα* Ύ£ρον, $ρον, 
σταύρωσον αυτόν. 

Τού αυτού. Πολλοί τών ανθρώπων ουδέν διαφέ-

dieitur pervulgalum illud in pecunia fenus 
abundanlia, id quod in reliquis cibis aut polibus 
dalur. Pestis esl is qui vastilalem inferl, puta, 
lalro, injuslus, qui deglulit omnia. 

Et effundenlem sanguinem11. Sanguis symbolum 
est vitalis virlutis animae. 

El egenum et paupenm™. Divitera non potesivir 
pestilens opprimere. Redtmpiia enim animcc d*~ 
vilice ejus; itwps autem non sustinet comminalior 
nem Dives est, qui dives esl in operibus bonis, 
in verbo Dci, et in omni scienlia. 

Et ad idola posutt oculos suos 8 0 . Quttcuuque 
conficta sunt, idola sunt. Ponunt autcra bacc fcasre-
tici in occulto. 

Si autem genuerit filium 8 1 . Gcneralio noslra cai> 
nalis est: hujus el palres cl matres babemus. Non 
enira aniraae est maler aul pater : nara Deus est illius 
solus creator el paler. ldque docens Deus a i l 8 8 : 
Omnes unimce mem sunt, habelque unaquxquc 
anima propriam substantiam, in propria ralioue 
consistens, et non in alio. Nec dici potesl aliam 
pro alia animam peccatorum poenas luere. 

In delkto suo quo deliquii6*. Cunctadelicta unum 
delictum vocal; ac rursus unum raulta repraesentat. 
Porro delictura deliquil ille popuius, neci tradendo 
Dominum nostrum Jesum Gbristum. Delinquil vcro 
unusquisque, dum ralLoois donum brula affecliona 
pcrdit. 

Non est cequa via Dornini**. Dicluri suntlsraelilav 
^ cum vidcrint gentes iutroeunles. 

434 Nunquid non ett wqua.via veslra*9 ? ln 
vesira posilum est facultale. ProjicUe a vobis 
impietatcs vestras 88. 

Εί facite vohte cor novum?7. Et quomodo ftet 
islud? Si exucrimus veterenj bominem 8 8 cum 
aclibus suis, et iiiduerimus novuni qui renovatur in 
agnilionem secundum imaginem ejus qui crcavil 
illura. Si a lerrenis ascenderimus in coenaculum» 
magnum scopis muudatum ab onini malitia, orna-
lumque el slratum perfecia viriute, ac cmn Jesu 
fuerimus epulati, sumentes calicem novi Testameu-
ti, Uguram corporis ejus in nostro mortali corpora. 
per parlicipatiouem ejus facienles. 

D CAP. XIX. 
Quid maler tna catului vhcns in mcdio leonum89* 

Figurale natura raliorie prasdita dioilur leo, et qnae-
vis beslia pro babilus ralione, ucc non orane ani-
roal et replile. 

Ejusdem. Leonis malrem innuit principis lsracl 
synagogam, quae et ipsa in mullis efferata esl, lum 
prsesertim quando dedil voceni suam conlra Du-
iftinum suura, dicens 9 0 : Tolle, lolle, crucifige 
eum. 

Ejusdem. Multi bomines nibil a besliis diffcrunt; 
T 8Ezecb.xvm,8. 7 7ibid. 10. 7 8 ibid. 12. 7 8 Prov. xiu, 8. 8 8 Ezech. xvm, 12. 8 1 ibid. 
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ΕΧ ORUENE 8*0 

qmn el illfs crudclilale el aacvilia dcterioree sunt; Α pouart, μάλλον δέ και χείρους είσ\ θηρίων xfl ώμότητι 
cujusmodi eral et iste qui dicttur priuceps Israel. 

E$ wtlavit terra.n et plenitudinem ejm α voce rtf-
gilut sui91. Alter hic teo not» solum impiis artibns 
leo erat vastalor hominum, verum etiam corum 
aymbolum qui iinpiissimis suis doctrinis tcrram de-
solant, cl qui eain inhabilant. Ad litteram igitur bi 
leones llgura sunl regtim Jerusalem, quorum prror 
in iEgyplum iraditus esl; aliervero, qued superio-
rcm impletate vinccret, in Babylonem. Nec caret 
eensu spiritali bis qui possunt inlcHigere. Eveniunt 
atttcm talia eliam impiis baereticis, qui doclrinam 
non servant, sed earo conculcant; quorum alii in 
boc sattulo spiritalibus traduntur jEgyptiis, alii vel 

χαλ τή άπανθρωπία· οίος ή ν καί οδτος ό λεγόμενος 
Αρχων τοΰ Ισραήλ. 

Καϊ ήφάνισε γήν καϊ τό πΛήρωμα αυτής αχό 
φωνής ώρυώματος αύτ.ού. Ούτος ο δεύτερος λέων 
ού μόνον πράξει ασεβείας. τ\ν λέων λυμεών των αν
θρώπων, άλλά κα\ σύμβολον έστι τών έν τοϊ$ άσε-
βεστάτοις αύτοΰ δδγμασιν έρη μουντών τήν γήν κα\ 
τούς οίκοΰντας αυτήν, Σύμβολον ουν είσιν ούτοι οί 
λέοντες τών της Ιερουσαλήμ βασιλέων κατά το · ι -
σθητόν · τοΰ μέν πρώτου παραδοθέντος είς ΑΓγυπτον· 
τοΰ δέ δευτέρου,ώς ασεβέστερου, είς Βαβυλώνα. "Εχει 
δέ κα\ τήν άναγωγήν τοίς δυναμένοις θεωρήσαι. 
Τοιαύτα δέ πάσχουσι κα\ οί ασεβείς αίρετικο\, οί μή 
φυλάσσοντες τδν λόγον, άλλά καταπατοΰντες · οί μέν 

CAP. XX. 

in hoc saxulo vel post mortem spiriiali Nabucbodo- Β παραδιδόμενοι ενταύθα τοίς νοητοίς Αίγυπτίοις, οί 
nosori. δέ ή ενταύθα ή μετά τήν έξοδον τώ νοητώ Ναβουχο

δονδσορ. 
ΚΕΦ. Κ'. 

Καϊ έδωκα αύτοΐς προστάγματα ού καλά. Τίνα 
δέ ήν ταΰτα ή τδ άποκτείνον γράμμα τοΰ νόμου, καί 
ή διαθήκη τοΰ θανάτου έν γράμμασιν έντετυπωμένη 
λιΟίνοις, κα\ ή διακονία τής κατακρίσεως; *Αμφ£-
τερα ούν διά τής αυτής προστάσσεται φωνής, τό τε 
γράμμα καί τδ πνεΰμα · άλλά τά μέν κατά τδ γράμμα 
προστάγματα ού δδί ποιείν τά δέ κατά τδ πνεΰμα, 
ποιητέον. "Οτι τδ δέ τοιοΰτον άνέγκλητόν έστι, κα\ 
βεβηλοί τινα τών προσταγμάτων, μανθάνομεν ού 
μόνον άπδ τοΰ Αποστόλου τής καινής Διαθήκης, 
άλλά καί άπδ τών πρδ τής παρουσίας τοΰ Σωτήρος 

C δήλον, έκ τοΰ τούς μέν ίερείς έν τψ ίερψ τδν Σάββα-

El dedi eis prmcepta non bona 9 9 . Qusenam bsec 
tunt, nisi ocrideos lillera lcgis, ol testamenlum 
mortts ltileris deforroaium in lapidibus, alque mi-
nistratio damnalionie ?l)trumqu& igitur eadem voce 
praeetpitut-, Hitera et sphrilus. Sed quse sccundum 
liticram stint precepta, non sunt facienda; quae au-
lem sccundtim spiritum gitnt, haec sunl adimplenda. 
Praeterea id quodejusmodi esl reprebensioni nonesse 
obiioxium, et pnccepta 4 3 5 quaedam poliuere, di-
fcciinus non solura ab Aposlolo Novi Teslamenti, 
scd et ex illis manifeslum est qui ante Salvaloris 
adventum exstiterunt: inde mmiruni quod sacerdo-
tes in lemplo Sabbatuin violantes, sine crimine es-
setil · · , el in Sabbato circumcideretur homo, ila ui 
lex una solveretur, et alia servaretur; inde etiam 
quod David ex panibus proposilionis comederit, 
quos non licebat ei cdere neque illig qui cum ipso 
erant, nisi solis sacerdotifcus f % ; ilera inde quod si-
muhacra cherobim tum in tabernaculo leslimonii, 
tum in lemplo facta sinl " , et Moyses serpentis 
aenei siinulacrum conflaverii 9 e . 

CAP. XXH. 
Ecce facti sunt mihi domus hrael admisli om-

nes 91. Sedei Domirius in medio Jerusalem conflans 
omnes adroistos argento ei stanno, et aere et plum-

τον βεβηλοΰντας άναιτίους είναι, κα\ έν Σαββάτψ πε-
ριτέμνεσθαι άνθρωπον ένδς μέν λυομένου νόμου, 
ένδς δέ τηρουμένου* κα\ έκ τοΰ τόν τε Δαυΐδ κα\ τούς 
συν αύτψ βεβρωκέναι άπδ τών άρτων τής προθέσεως, 
ούς ούκ έξήν,αύτψ φαγειν, ουδέ τοίς μετ' αύτοΰ, εί 
μή τοίς Ιερεΰσι μόνοις· κα\ έκ τοΰ ομοίωμα γεγονέ
ναι έν τε τή σκηνή τοΰ μαρτυρίου καί έν τψ ναψ των 
χερουβίμ* και ύπδ ΜωΟσέως ομοίωμα κατεσκευά-
σθαι δφεως χαλκού. 

ΚΕΦ. ΚΒ-. 
Ιδού γεγότασί μοι όΐκος ΊσραήΛ αναμεμι

γμένοι πάντες. Κάθηται Κύριος έν μέσψ τής Ιερου
σαλήμ χωνεύων τούς αναμεμιγμένους άργυρίψ κα\ 

bo Μ , rcprehenditque eos qui materiam vilem cir- ry κασσιτέρψ, κα\ χαλκψ κα^ μολίβδψ, κα\ αιτιάται τούς 
<;um se habent, el ait 9 9 : Argentum admistum facti 
$unt. Cum enira crcalurae Dei quae bona est, ex no« 
stra pravitate superinducimus mala, plurobum, aes, 
stannum superinducimus, malam videlicetaclionem, 
impiaque dogmata ac turpein libidincm. Propierea 
enim igne opus esl. 

CAP. xxvnr. 
Omni bono lapide circumdatut ei Κ Habebal in 

bumerispontifexduodecim lapidesquibusoniabatur , 
cum rci sacne dabat opcram. Hos lapidcs supcraBdi-

έχοντας ύλην ευτελή περ\ εαυτούς, κα\ λέγει.· 'Α ι̂-
γύριον άναμεμιγμένον έγενήθτ\σαν. "Οταν. γάρ τή 
κτίσει τοΰ θεοΰ τή καλή έπεισηγάγομεν έκ τής κα
κίας ημών τά φαΰλα, μόλιβδον έπεισηγάγομεν κα\ 
χαλκδν, κα\ κασσίτερον · τήν κακήν πραξιν κα\ δό
γματα άθείας, κα\ τήν πρδς τδ σώμα συμπάθειαν. 
Διά ταΰτα γάρ χρεία τοΰ πυρός. 

ΚΕΦ. ΚΗ'. 
Πάντα Λίθον χρηστόν ένδέδεσαι. Δώδεκα λίθους 

ειχεν έπ\ τών ώμων δ άρχιερεύς κοσμοΰντας αύτδν τοΰ 
άρχιεράσθαι τψ θεψ. Τούτους τούς λίΰους έποικοδο-

f l Ezcch. xix, 7. 9 9 Ezech. xx, 25. 9 3 Mallh. χιι, 5. 9 V Exod. xxv, 18. 9 9 III Reg. vi, 19. " Num. 
xxi, 8. 9 7 Ezcch. xxii, 18. 9 9 Malach. 1 1 1 , 5. 9 9 Ezecb. xxu, 18. 1 Ezecb. xxvni, 13. 
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μεΐ ο ενάρετος έπι τδν άσάλευτον θεμέλιον, ους τδ Α flcal virlulis culior supcr imioolum rtiiidameiilunt, 
*πϋρ κατακαϋσαι ούκ ισχύει· έποικοδομεϊ δέ τοις ιδίοις 
ώμοις, τουτέστι πόνοις Ιδίοις. Μέσον δέ τούτων δ 
κεκτημένος ταΰτα έχει έπ\ τοΰ στήθους τδν τής δη
λώσεως κα\ τδν αληθείας λίθον τίμιον. Κα\ οι μέν 
δώδεκα λίβο* λύγοι είσί τών υίών Ισραήλ, έν οΤς 
λίθοις θεωρήσεις τά νοητά ξύλα τοΰ παραδείσου · κα\ 
τδ μέν ξύλον τής ζωής, δ δ κ^ησάμενος τυρωθήσετα: 
τήν κεφαλήν τψ άγιάσματι Κυρίου. Έκ τών τοιούτων 
αγίων λίθων συνεστήκεισαν αί πύλαι τής Ιερουσα
λήμ, καί πάσα ή Ιερουσαλήμ · ούς πάντας ένδεδύκει 
ό άρχων Τύρου ποτέ, ού πδνοις ίδίοις, άλλά χάριτι, 
ώς ό λόγος Ιερουσαλήμ, κα\ ώς ιερεύς τοΰ θεού. 
*Αλλ' έκ τούτων απάντων πέπτωκεν, ειπών έν καρ
δία · "Οτι θεός είμι · κατοικίας θεου κατφκηκα έν 

ncc eos ignls valel coiisiimorc. Supcrocdifical vcro 
suis bumcris, id csi laboribus. His lapidibus qui po-
lilur, inlcr illos mcdium supra pcclus babci prc-
liosum lapidcm manifcstalionis et vcrilatis. Ac duo-
decim quidetv lapidcs, ralioncs sunt iiliorum Israel 
in quibus lapidibus considcrabis ligna spirilalia 
paradisi, ac lignum quidcm vita*, quod qui nactus 
fucril, capul coagtilalum babcbit sancliflcationc Oo-
m i n i E x liis sanclis lapidibus constaut porlac Jc-
rusalem, ipsaquc lola Jcrusalcm. His oiiinibus quon-
dam circumdalus crat princcps Tyri, non laboribus 
propriis, sed gralia, lanquam ralio Jerusalcm, ct 
tanquam sacerdos Dci. Vcrum cx bis omnibus exci-
dit, cum dixil in corde suo 8 : Quia Dcus tum. Ha-

καρδία θαλάσσης. Καρδία έστ\ θαλάσσης οί βαθεις Β bitationes Dei habilavi in corde maris. Cor maris 
λόγοι τών βαθέων, τά έσώτατα τών έσωτάτων έξ 
ής καρδίας καταπεσών 6 επί τούτψ έπαρθεις κατε
βλήθη είς αυτήν τήν θάλασσαν τήν αίσθητήν. Κα\ 
τούτο δέ πάσχουσι κα\ οί άνθρωποι οί έπ\ τοίς ίδίοις 
πόνοις έπαιρόμενοι. 

Σύ άποσφράγισμα όμοιώσεως. Αλήθεια σφρα-
γίς έστι κα\ στέφανος κάλλους. Ό έν ταύτη ών ποιω-
θήσεται έν αυτή· καί οί δεχόμενοι τήν άλήθειαν γί
νονται έν αυτή. 

Αιά τό πλήθος τών αμαρτιών σου έπϊ τήν γήν 
έφφιψά σε. Έκ τών ουρανών έ^ίφη δ £ιφε\ς έπί 
τήν γήν ών τψ ύποδείγματι καΥτησκι$ έλάτρευον 
οί έν τ$ σκηνή λατρεύοντες. 

Στήρισον τό πρόσωπον σου. Ή θεία Γραφή, τά Q 
καθ1 ημάς τούς ανθρώπους γενόμενα ιστορούσα, παι
δεύει ημάς έν τοίς καθ' ημάς, κα\ οδηγεί δε τδν άκο-
λουθούντα έκ τών καθ* ημάς, κα\ ανάγει, κα\ υπο
δείκνυαν έκ τών αισθητών τά νοητά. Καί έκ τών 
παρ* ήμϊν γενομένων ύποδείκνυσι τψ πνεύματι τά 
γενόμενα έν τοϊς πρδ ημών · τοίς έξω σαρκδς λέγω. 
Μετά γάρ τοΰ έχειν τήν ίστορίαν τδν ίδιον λόγον, 
οΓον τδν παρ' ήμϊν τοϊς άνθρώποις γενόμενον, έχει 
καί τήν άναγωγήν κατάλληλον έν τοις πρδ ημών. 

ΚΕΦ. Κθ\ 
Έγώ έπϊ σέ, Φαραώ, βασιλεύ Αίγύπτου. Ό μέν 

Φαραώ ήν μέν αληθής άνθρωπος βασιλεύς ταύτης 

profundae sunl profundorum ralioncs, intiinissimo-
rum inlimissima. Ex boc cordc dccidcns qui Ίιι co 
elatus est, projcctus est in ipsuni niare quod subcst 
sensibus. Idque eliam illis homimbus accidil, qui 
de suis laboribus glorianiur. 

Tu signaculum timiliiudtnis \ Vcrilas signacuhim -
est et corona decoris. In ea qui vcrsatur, illa imbuo-
tur, el <pii verilalcm recipiiuit, in ea sunt. 

436 Propier muliitudinem pcccatorum tuorumin 
terram projeci le8. Ε coclo projcclus cst qui proje-
cius est in terram : quorum excmplari et tinibra 
scrviebanl 8 , qui in labernaculo scrvicbant. 

Obfirma faciem tuam 7 . Divina Scriplura dura ea 
narrat quae nobis boininibus cvcniunl, inslruH nos 
rebus noslris, alque cum qui se comiiem prabet* 
ducil ex illis ac subvcbit, nccnoi^ex scnsib»libu*6pi-
ritalia coromonslrat. Dcnique ex iltis quac nobis 
conlingunt, oslendit qu» spiritu conligerunt iis qui 
antenos fuerunt, dc Hlis loquor qui exlra carnem 
erant. Posteaquam enim bistoria propriani ralioncni 
babet (cujusmodi esl quod apud nos bomines atque 
liumano more gesium cst), conveuiciitem ctiam. 
epirilalem scnsum babec in iis qui antc nos exslW 
leruac. 

CAP. XXIX. 
Ecce ego super te, Pharao, rex JZgypti ·. Pbarao 

quidem verus Iiomo erat hujus iEgypli, quae Nilo 
τής Αίγύπτου, τής παρά τδν Νείλον ποταμόν · δ κα\ D ftuvio adjacet, rex, qui ct Israclitas tnrtc aflligcbat, 
τούς υίούς Τσραήλ τότε θλίβων, κα\ τά βρέφη αυτών 
πνίγων · έπεϊχε δέ λόγον τού διαβόλου · κα\ έκαστος δέ 
βασιλεύς ίστορούμένος δμοιος τούτφ, τινδς διαβολι
κής κα\ άποστατικής δυνάμεως επέχει λόγον. Καί 
τοΰτο δηλοί τδ, Ίόού έγω έπϊ σέ τόν δράκοντα τόν 
μέγαν, τδν έγκαθήμενον έν μέσω τφ ποταμφ Αί
γύπτου, κα\ τά έξης. Ταΰτα δέ ούκ έχει λόγον αισθη
τώς έπ' άνθρωπου λέγεσθαι. 

Τόν Λέγοντα * Έμοί είσιν οί ποταμοί. Ού μόνον 
λέγει, 01 ποταμοϊ έμοί είσι, κάγω έποίψτα αυτούς, 
άλλά κα\ Κύριον έγκαθήσθαι έν μέσψ ποταμών αύ
τοΰ· οίτινές είσιν έκ κοιλίας τών συλλαβόντων αύ-

4 ibkl. 12. 1 Thren. ιν, 7. 
9 Ezecb. xix, 3. 

• Ezech. XXVIII, 2. 
•ibid. 1 0 ibid, 

et eorum mfanles suffocabat, scd diaboli fignram 
gerebat, ac quisquis rex ei similis narratur, diabo-
licaB cujusdam aique aposlaticaB poleslalis typum 
praefert. Idque declarat illud 9 : Ecce ego super te 
draconem magnum, sedentem in medio fluvii iEgypli, 
el quae sequuntur. NuMa autem ratio esl, curad Kt-
teram ba3C de bomine dtcantur. 

Qui dicis, mihi sunt flumina , 0 . Non solum dicit . 
Mthi sunt flumina, et ego feci t//a, sed cl Doniinura 
sedcre in medio fluminum ejus : quaB flumina do. 
\enlre eorum qoi conceperunl i l l a , fluunt, lotiuendo 
8 ibid. 17. 8 Hebr. vm, 5. 7 Ezecb. xxvm, 21. 
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823 EX OHIGENE 824 
mendacio pcridonea sunt, abcunlibus in mortem Α τούς, Ικανοί έν ψευδολογία, έκπορευομένων είς θά-
aHernam qui ex illis bibunt. Hxc Ocus flumina, ne 
bibaolur, in sanguiucm mulat u , nec in aquae na-
luram poslmodum ab ipso resliluia fuisse usquam 
scriptum esl. 

Et ego dabo laqueum in maxillas tuas ! t . Laqucos 
niiiltl Deus in maxillas draconis, ul illius obslruclo 
ore impiam doctrinam destruat, alquc ab bumida in 
aridam subducat. 

Εί agglutinabo pisces fluminU tui Pisces ^Egy-
ptiaci fluminis sunl, qui in jEgypliacis ac corporeis 
libidinibus vilam agere videntur. Hi enim draconis 
pennis ejusque squamis adbap.renl, qui fluctuant 
el circumferunlur omni venlo doclrinae in astulia 
boiDinum u . ^ 

Ejusdem. Pisccs cohaerentes pinnis spirilalis Pha-
raonis qui in medio fluminum maliliae inbabitat, 
illi sunl qui viliis irabuunlur, 437 bibunlque ex 
aqtia iEgypli, ac cum dracone in bumido babitu 
eopulantur l s , illius imperio mancipati. 

Pro eo quod factm e$ virga arundinea l 8 . Qui non 
innililur virga?. ex radice Jcsse, nec eruditur virga 
qua Deus visitat iniquilalem friiorum David, nec 
aposiolica virga casligalur, sed verbis mendacibus 
vanisque innilitur, is arundiueae virga?, draconi vi-
dclicel Pbaraoni, innititur. 

Elperdam dete hominesel jumenta ".Quwmadmo- £ 
duni Deus bomines babet et jumenta, quos salvat, 
eic nt Pbarao homines et jumenla habet, quos Deus 
pcrdit, non simpliciier , sed a dracone. Aut forie 
iidem ipsi sunt qai salulem banc nanciscunlur, 
quod aniplius draconis Pbaraonis impcrio non sint 
niancipali. 

GAP. X X X . 
Finis gentium erit Finis gcntium esl nianus 

Domini supcr omnem iEgypluni et ^Ethiopiam. Et 
quidem quae ad bomines spectant, de iEgyptiig di-
cunlur; quae vero ad contrarias virtutes perlinent, 
ad /Eiliiopcs referuntur. 

El veniel gladius super Atgyptios 19. jEgyptus in 
imiilis inlelligitur de mundohoc bumanoel terreno, 

νατον αίώνιον τών ποτιζομένων άπ' αυτών * ους, ίνα 
μή πίνωνται, μεταβάλλει δ θεδς είς αίμα, κα\ ού γέ
γραπται, δτι άποκατέστησεν αυτούς είς ύδωρ. 

Καϊ έγώ δώσω παγίδα είς τάς σιαγόνας σον. 
Παγίδας βάλλει δ θεδς είς τάς σιαγόνας τού δράκον-
τος, Γνα, φιμώσας αυτού τδ στόμα, κατάργηση δυσ-
σεβή δίδασκαλίαν, κα\ άνάξη άπδ τής ύγράς είς τήν 
ξηράν. 

Καϊ προσκοΛΛήσω τους Ιχθύας τον ποταμού 
σον. Ίχθύες τοΰ έν Αίγύπτω είσί ποταμού οί έν Αί-
γυπτίοις κα\ σωματικοίς παθήμασι διαζήν δοκούντες. 
Ούτοι γάρ προσκολλώνται ταίς πτέρυξι τοΰ δράκον-
τος, κα\ ταϊς λεπίσιν αύτοΰ, κλυδωνιζό μενοι κα\ πε
ριφερόμενοι παντ\ άνέμω διδασκαλίας έν τή κυβεία 
τών ανθρώπων. 

Τον αντον. Ίχθύες είσ\ κολλώμενοι είς τάς πτέ
ρυγας τού νοητού Φαραώ, τοΰ έν μέσω τών τής κα
κίας ποταμών, οι μαθητεύοντες τή κακία, καί ποτι-
ζόμενοι έκ τοΰ Αίγυπτιακοΰ ύδατος, κα\ συνενούμε-
vot τψ δράκοντι έν τή ύγρ$ έξει, κα\ ύπδ τήν έξου-
σίαν αύτοΰ γινόμενοι. 

Άνθ' ών έγενήθης ράβδος καΧαμίνη. Ό μή έπε-
ρειδόμενος £άβδψ έκ τής ρίζης Ίεσσα\, μηδέ παι-
δευόμενος 0άβδω ή επισκέπτεται δ θεδς άνομίαν 
υίών Δαυίδ, μηδέ αποστολική (5άβδψ νουθετού μένος, 
άλλά λόγοις ψευόεσι κα\ διακένοις έπερειδόμενος, 
έπερείδεται ράβδψ καλαμίνη, τώ δράκοντι τώ Φαραώ. 

Καϊ άποΧώ άπό σον άνθρωπον χαϊ κτήνη. Ώς 
δ θεδς 5χει ανθρώπους κα\ κτήνη, ούς σώζει* ούτως 
κα\ ό δράκων δ Φαραώ · ούς άπολλύει δ θεδς, ούχ 
απλώς, άλλ' άτΛ τού δράκοντος. "Η τάχα οί αυτοί είσι 
σωτηρίαν ταύτην λαμβάνοντες, τψ μηδέτιεΐναι του 
δράκοντος Φαραώ 

ΚΕΦ. Λ'. 
Πέρας εθνών έσται. Πέρας εθνών έστι Κυρίου 

χε\ρ έπ\ πάσαν Αίγυπτον κα\ ΑίΟιοπίαν* κα\ τά μέν 
πρδς ανθρώπους άπ\ Αιγυπτίους λέγεται, τά δέ πρδς 
τάς άντικειμένας δυνάμεις πρδς τούς Αιθίοπας. 

Καϊ ήζει ή μάχαιρα έπϊ ΑΙγνπτίονς. Αίγυπτος 
έν πολλοίς νοείται έπί τού κόσμου τούτου, τού άν-

ex quo exeunt vc r i lsracliUB, i lerquc babent in san- ^ θρωπίνου κα \ τού επ ιγε ίου τούτου, έξ ού έξίασιν οί 
clam tcrram. 

Εί concident fundamcnla ejus 99. Evcrlil Deus 
fundamcnla /Egypli tanquani bonus, ut nullum 
a-Egypliacurn rcmancat a3dificium. Pcrcalum dico. 
VYrbum enim evellii effoditque ac pcrdil maliliain, 
et seilifirac virlulem. 

Persie et Cretenses cl Lgdi ct Libyes, et oimics 
commhli de fiim lestamenli mei gladio cadcnt 1 1 . 
Quis poiest unainqiiamque gcnlcm explicare, ac spi-
ntali sensu ad qucm par est vilii modum adducere? 

άλη9ινο\ Ίσραηλιται, κα\ δδεύουσιν έπ\ τήν άγίαν 
γήν. 

Καϊ σνμπεσεϊται τά ΟεμέΛια αυτής. Καταστρέ
φει δ θεδς τά θεμέλια Αίγύπτου ώς άγαΟδς ίνα μη
δέν μείνη Αίγύπτιον οικοδόμημα* τήν άμαρτίαν λέγω. 
Ό γάρ Λόγος έκριζοί καί κατασκάπτει, και άπολ-
λύει τήν κακίαν, κα\ οικοδομεί τήν άρετήν. 

Πέρσαι καϊ Κρήτες καϊ \νδοϊ καϊ Αίβνες, καϊ 
πάντες οί έπίμικτοι τών υίών τής διαθήκης μου 
έντή μαχαίρα πεσοννται. Τίς δύναται έκαστον έθνος 
διηγήσασθαι, καιάναγαγείν 'έκαίτον έφ' δν δεί τρόπον 

" Ev>d. Υΐι, !9. 1 1 iLzcih. χχιχ, 4. 1 3 ibid. u Enb. ιν, 14. 1 8 J u b \ L , 1G. 1 0 Ezcch. xxix, C. I 7 i b i d . 3 . 
18 htv-u. xxx, 3 . 1 8 ibid. 4. " ibid. 3 1 ibid. 5 . 
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μοχθηρόν; θεου κα\ μόνου παρασχεϊν τδν περ\ πάν
των αληθή λόγον. Ερευνών τδν έγκείμενον νουν τή 
Γραφή, αίτει παρά θεοΰ φωτισμόν. 

Από ΜαγδωΛού έως Συήνης μαχαίρφ πέσουν-
ται. Μαγδωλά έστιν άρχή τής Αιγύπτου έπί τά ώδε· 
Συήνη δέ ή έσχατη τής Αιγύπτου, πλησίον ευθύ τών 
Αϋιόπων. Οί Αίγύπτιοι δέ σύμβολον είσι τών έν 
άμαρτίαις βιούντων ανθρώπων. ΑΓγυπτος δέ κόσμος 
έστ\ν δ έν τώ πονηρψ κείμενος, ή κατάστασις τής 
κακίας. Συήνη δέ κα\ Μαγδωλά δριά έστι τής Αίγύ
πτου. Οί έν Συήνη ουν ούτοί είσιν οί έν τή άρχή τής 
κακίας δντες άνθρωποι, οιονε\ έν τή είσόδω αυτής. 
ΙΙλήν δμως πάντας τους Αίγυπτίους δεί κολασθήναι 
άτδ τοΰ πρώτου έως έσχατου. Πάντες οί οίκοΰντες 
Αίγυπτον, μάλλον δέ δντες, κολασθήσονται έν αυτή. 

Dci soliusest veram omnium tradcre raiioncm. Tu 
qui sensum scrutaris in Scriplura recondilum, pete 
a Deo ul illumineris. 

Α Magdolo usque ad Syenem gladio cadent Mag-
dolus ^Egypli principium esl circa nos; Sycnc vcro 
jEgypti pars exlreina, prope et recla iElbiopes. Siiul 
autem iEgyptii figura bominum qui in pcccalis vivunt. 
iEgyplus ilcm mundus ille esl qui in maligno po-
silus est, vel est malilia? habitus. Syenc et Magdo-
lus Pmes uEgypii sunt. Qui igilur in Syene sunt, 
bominessunt h\ principio maliliae, veluli in inlroilu 
cjus conslituli. Caelerum neccsse est ul jEgypiii 
onmes puniantur a primo ad ullimum. Omnes qui 
^Egyptum colunt, vcl polius /Egyptus sunt, in ea 
punientur. 

M O N I T U M . 

438 Eusebiu* Hist. cccles. lib. vi, cap. 36,ait seexpositionum Origenisin duodecimprophetas minoresquin-
aue duntaxat et viginti libros τβρετί$$ε : quai loquendi raiio plurcs adhnc ab Origene editos fuisse suspicatidi 
locum prcebel. Propria manu eos descripserat Pamphilut martyr, cujus exemplar postea incidit in manus 
Ilieronymi, ut ipse lestatur in Catalogo, cap. 7. Ε lot tibris unicum hodie superest fragmenlum guod exhibei 
Philucalice caput oclavum tanquam excerptum eCommeniario in Oseam : qui Commentarius (teste Hieronymo, 
Pro/ogo in Osee) parvo consiabui iibello, cui titulum feceral : Quarc appellaiur in Osee Epbraim ? el ulio 
tolumitie quod et capite et fine carebat. 

Ε Κ Τ Ω Ν Ε Ι Σ Τ Ο Ν Ω Σ Η Ε 
ΕΕΗΙΉΤΙΚΩΝ. 

Ε COMMENTARUS ΙΝ OSEE. 

Επειδή (35) τά σολοικοειδως είρημένα κατά τήν β Quoniam quae in Scripturis soloecismi formam 
Γραφήν δσα κατά τήν λέξιν συγχύνει τδν έντυγχά-
νοντα, ώς ύπονοεϊν ούκ ορθώς, ουδέ ακολούθως, ουδέ 
ώς έχει, γεγράφθαι τά £ητά* ώς κα\ τολμών τινας, 
προφάσει διορθώσεως, άλλοιούν, μετατιθέντας τδν 
έγκείμενον περ\ τά δοκοΰντα ακολούθως γεγράφθαι 
0ητά νουν άναγκαίως κα\ ένθάδε τοΰ ομοίου έμπε-
σόντος, δσον κατά τήν λέξιν περι τά προκείμενα 
0ητά, Γδωμεν τδν έν αύτοϊς έγκείμενον νούν. Πλη-
θυντικώς γάρ ειπών, "Εκλαυσαν καϊ έδεήθησάν 
μου · καί πάλιν πληθυντικώς τδ έξης δηλώσας, Έν 
τψ οϊκφ ών, εΰρόν με, τδ έξης έπ\ ενικού επιφέρει, 
λiyωv· Καϊ έκεϊ έΛαΛήΟη Λρός αυτόν. Τή γάρ λέ
ξει ψιλή τις ένιδών κατά πλάνην δοκών γεγράφθαι, 
ή κα\ τδ τελευταίον πληθυντικώς γράψει · ή τά προά-
" Ezecb. χχχ,6. ·» Ose. xiu 4. f % ibid. n * ibid. 

(35) Dcsumptum cst boc fragnicntuin e capile oclavo Philocalia:, cujus cdd. bunc_ babent_ litulum ; 
Π:ρι τοΰ μή δειν τά σολοικοειδή, καί μή σώζοντα τήν κατά τδ £ητδν άκολουθίαν £ητά τής Γραφής, έπιχει. 
ρ^ν διορθούσθαι, πολύ τοίς συνιέναι δυναμένοις τδ τής διανοίας ά#όλουθον σώζοντα. 

babent, dictione ipsa legenlem confundunl, ul sn-
spicelur, non recle, nequc ut se babenl, ila scriplas 
essc divinas lilleras : ut et audeanl aliqui cas, 
emcudationis praitextn, immulare, el circumposiiam 
iis, quai conseculionem babere videnlur, verbis, in-
lclligentiani transponere; unde cum bic lalc quid-
piam ueccssario iiicideril, quantum e loculione iri 
proposilis verbis conjicere licet, latentem in ipsis 
sentenliam videamus. Cum enim numero multiludi-
nis dixcril : Luxerunt,el oraverunl me%i, etrursuni 
eodem numero quae sequunlur exposueril : Domi 
cumessem, invenerunt meev, roliqua in nuniero unita-
tis effert, diccns : El ibi loculus est ad ipsum u \ Nu-
dam dictionem si quis inluebilur, per crrorem scri-



827 EX ORIGENE 828 
plum existimans, posleriot eliam numera multilu- Α γοντα είς ένικδν μετα&ειη. 'Αναγνούς γαρ, ΈχΛαν-
dinis scribet, aut superiora ad smgularem redigct. 
Qui enim legerit: Fleverun', el oraverunt me, et: 
Dotni eum esstm, invenerunt me, afftrmabit ita le-
gciida qu« seqaunlur: Jbi locutus eU ad ipios; 
lioc cst, qtii fleverunt et oravemnt, et dorni Detim 
iiivenerunt. Alqui ex observationcsrmilrttra verborum 
etiam tlla cohaerenter dicta oslendemus. ln Genesi 
Deus Adamo praeccptum dans, a i t 8 8 : De omni ligno 
quod in paradiso etl, comede: de ligno auiem cogni-
lionis boni et mali, non comedeth ex ipao : qu<t autem 
die comederitis ex ipto, morle moriemini. Cum eitim 
ihi quoqtie a srngulari coepisset, de omni arbore, 
qucc in paradiso est, eomtdet, subjungit iiumero 
plurali, dicens, de ligno aulem cognoscendi bonum 

σαν καϊ έδεήθησάν μου * κα\, Έν τφ οϊκφ ών, εί -
ρόν με, είποι άν, δι ι καί τδ έξης ουν εστίν, Έκεϊ 
έλαλήθη χρός αυτούς' τουτέστι τους κλαύσαντας 
κα\ δεηθέντας, κα\ έν τώ οίκω ών, εύρόντας τον 
θεόν. Έκ παρατηρήσεως δε ομοίων £ητών κα\ τοΰτο 
ακολούθως είρησθαι δείξομεν. Έν τή Γενέσει ό 
θεος τψ *Αδαμ έντολήν δώούς, οΟτω φησίν · Αχό 
χαντός ξύλου τού έν τφ χαραδείσφ βρώσει 
ραγή* άχό δέ τού ξύΛον τού γινώσκειν καλόν 
καϊ Χονηρόν, ού φάγεσθε άχ* αυτού* ή δ' άν 
ήμερα φάγητε άπ' αυτού> θανάτφ άποθανεΐσθε. 
Άρξάμενος γάρ κάκεί άπδ ένικοΰ έν τώ είρηκέναι, 
χαντός ξύΛον τον έν τφ χαραδείσφ βρώσει 
(ραγή, επιφέρει πληθυντικώς, είπών, άχό δέ τον 

el malum, 439 n e comedile ex ip$o : quacunque au- B £&*w τού γινώσκειν καΛόν καϊ χονηρόν, ού φά-
lem die comederiiis ex tpso, morte moriemini. Cum 
enim praeceplum, quo vult illum vivere , quandiu 
boc observayeril, numcro unitaiis dat, cl ail : D* 
omni ligno, quod in paradho est, comedes. Qui cnim 
secundura Deum ambulant cl mandala ejus ample-
ctuntur, elsi multi friat, quod lamen coucordes 
sunt tt iintus sensus, mulli Hnam sunl. Propierea 
cwm de bono praceptilm dalur, singulari nmiiero, 
comedes; eiun vero de Iransgressionc prsercplum 
dividitur, non jara singnlari, sed plttrali iiumero : 
Pion comedelis ex ipso; qua vero die comederitis ex 
ipso, morle moriemini. Sic igilur illi cum flcul et 
oraiu apud Deum, numero plui ali dicitur : Fleve-
runl elpreeati suttt; etrai vera Doum mveimiirt, «on £ 
jam pluraliter tiicicoir: lbi loculus e$t ad ip*o$, sed, 
ad ip&ttm. Jam enim unum facti sunl mulii, quod 
invenerinl Dcum et audiant sermonem ejns. linue 
enim cum peccat, muUiplex est, a Deo abscissus et 
in parlcs divisus, ei ab unilale decidons. Mulli au-
tero, qui Dei mandata scquuntur, unus iunt, quem-
admodum et ApostoUis leslatur, dicens 1 9 : Quia 
unus panis el unum corpus mulii $umus; et deinde 

: Unn* Deus^unutChrulu^, unafides, unumbupli-
sma; et a l ib i 1 8 : Quia omnes unum sumus trt Chri-
$lo Jesu; et denuo88 : Uetpondi enim vos onwes uni 
viro virginem castam exhibere Chriito. Et quidem 
cos, qui pfacent Domino, unum esse ex precatione, 

γεσθε axy αύτον · ή δ' άν ήμερα <ράγητε άχ* αυ
τού, θανάτφ άχοθανεΐσθε. "Οτε γάρ περί τής εν
τολής δι' ής αύτδν έν ζωή ταύτην τηροΰντα ήθέλησεν 
είναι, ένικώς εντέλλεται, κα\ φησίν Ά Λ Ο χαντδς 
ξύΛον τού έν τφ χαραδείσφ βρώσει φαγή. Οί γάρ 
κατά θεδν περιπατοΰντες καί τών εντολών αύτοΰ 
άντεχόμενοι, κάν πολλο\ ώσι, τψ δμόφρονες είναι οί 
πολλοί δν είσι. Διά τοΰτο δτε περ\ αγαθού εντολή δί
δοται, ένικώς αύτδ λέγεται τδ, βρώσει φαγή' δτε 
δέ ήδη περ\ παραβάσεως διαστέλλεται, ούχ ένικώς, 
άλλ' ήδη πληθυντικώς φησιν · Ού φάγεσθε άχ* αύ-
τού * ή δ* άν ήμερα φάγητε, θανάτφ άχοθανεΐσθε· 
Ούτως ούν κα\ ένθάδε, δτε έτι κλαίουσα κα\ δέονται 
πρδς θεδν, πληθυντικώς λέγεται τδ, "ΕκΛανσαν 
καί έδεήθησάν" δτε βέ εύρίσκουσι τδν θεδν, ούκέτι 
πληθυντικώς φησι τδ, ΈκεΤέΛαΛήθη Χρός αυτούς, 
άλλά. χρδς αυτόν. ΊΗδη γάρ έν γεγόνασιν οί πολλοί 
έν τψ εύρηκέναι τδν θεδν, κα\ έν τψ άκούειν λόγον̂  
αύτοΰ. Ό γάρ είς, δτε άμαρτάνει, πολλοστός έστιν, 
άποσχιζόμένος άπδ θεοΰ κα\ μεριζόμενος, κα\ τής 
ένότητος έκπίπτων οί δέ πολλο\ ταϊς έντολαίς επό
μενοι ταϊς τού θεοΰ, εΤς είσι · καθώς καί ό 'Απόστο-
λος μαρτυρεί, είπών · "Οτι εΐς άρτος καϊ έν σώμα 
οί πολλοί έσμεν* καί πάλιν Είς θεός, καϊ εϊς 
Χριστός, καϊ μία χίστιςΛ καϊ έν βάπτισμα* κα\ άλ-
λαχοΰ· "Οτι πάντες έν έσμεν έν ΧριστφΊησού* κα\ 
αύθις· 'Ηρμοσάμην γάρ υμάς τούς πάντας ένϊ άν-
δρϊ παρθένον άγν\γν παραστήσαι τώ Κνρίφ. Καί qua Servalor ad-Palrem pro apostolis conlendit, id w , . % m 

mM\t,*Uimest.Patersancte,^^ o l ^αρεστοΰντες τψ Κυρίψ έν ttnv, άπδ της 
ego et tu unum sumus, sic et hi in nobis unum sint8*. 
Cum voro et membra inler se cssc sancli dicantur, 
quidaliud nisi unum sunt corpus? El in libro qm 
Paslor iuscribitur, sediiicationem iurris ex niullis 
factaro lapidibus, ex uno vero lapide faclum videii 
aediiiciuni, quid aliud quam e multis concentum el 
unitalem, scripium id signrfical? 

προσευχής ής ό2ωτήρ εύχεται πρδς τδν Πατέρα περ\ 
τών μαθητών αύτοΰ, έστιν ίδείν Πάτερ γάρ, φησ\ν, 
άγιε, δός Ινα, καθώς έγώ καϊ συ έν έσμεν, ούτω 
καϊ ούτοι έν ήμίν έν ώσιν. "Οταν δέ κα\ αλλήλων 
μέλη λέγωνται είναι οί άγιοι, τί άλλο εί μή έν σώμα 
είσι; Κα\ έν τψ Ποιμένι δέ τήν οίκοδομήν τοΰ πύρ
γου διά πολλών μέν λίθων οίκοδομου μένην, έξ ένδς δέ 
λίθου φαινομένην είναι τήν οίκοδομήν, τί άλλο ή τήν 
έκ πολλών συμφωνίαν καί ενότητα σημαίνει ή Γραφή; 

"Gen. ιι, 16,17. 8 81 Cor. x, 17. " Epbes. ιν,5. 8 8 Rom. χιι, 5. 8 9 11 Cor.ii, 2. 8 0 Joan. xvwf II. 
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ΩΡΙΓΕΝΟΥΣ 
ΤΑ ΕΙΣ ΤΟ 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ ΕΥΑΓΓΕΑΙΟΝ 
Ε2ΗΓΗΤΙΚΑ. 

O R I G E N I S C O M M E N T A R I A 
ΙΝ 

EVANGELIUM SECUNDUM M A T T H i E U M . 

Ε ΤΟΜΟ PRIlffO COMMENTARIORUM ΙΝ MATTHJEUM. 

Ioterprete Henrico Valesio. 

'βς (l) έν παραδόσει μαθών περί τών τεσσάρων 4 440S:culcx traditioneaccepidequaUior Evange-
Εύαγγελίων, & κα\ μόνα Αναντίρρητα έστιν έν τή: liis, q u x sola i n univcrsa Dei Ecclcsia quaBgub coeto 
ύπδ τδν ού ρανδν Εκκλησία τού Θεού* δτι πρώτον est cilra conlrovcrsiam adfuitluiilur : piimum sci-
μέν γέγραπται τδ κατά τδν ποτε τελώνην, ύστερον licel Evangclium scriplum esse a Mailbaeo, prius 
δέ άπόστολον Ιησού Χριστού Ματθαίον, έκδεδωκοτα quidem publicano, poslea vero apostolo Jesu Chrt-
αύτδ τοΤς άπδ Ιουδαϊσμού πιστεύσασι, γράμμασιν sti, qul ilhid llebraico sermoue conseriplum Judseis 
Έβραικοίς συντεταγμένον δεύτερον δέ τδ κατά Μάρ- ad lidem comcrsis publicavh. Secuudum fuisse ac-
xov, ώς Πέτρος ύφηγήσατο αύτφ, ποιήσαντα, δν καί cepimus Evangelium Marci, qui, prout Petrus ipsi 
υίδν έν τή καθολική Επιστολή διά τούτων ώμολόγησε exposueral, in Utlcras relulil. Atqtte idcirco Pelru» 
φασκων c Ασπάζεται υμάς ή έν Βαβυλώνι συνεκ- in Epislola calbolica eum filium suum agooscit his 
λεκτή, καϊ Μάρκος δ υίόςμου·* καί τρίτον τδ κατά w r b i s 1 : ι Salutal vos elecU Dei Ecclesia, qu* 
Αουκάν, τδ ύπδ Παύλου επαινούμεvoν Εύαγγέλιον* Babylone, ci Marcus fllius roeus.» Terlium Evan-
τοίς άπδ τών εθνών πεποιηκότα* έπί πάσι τδ κατά geliiun Luca% quod a Paulo comnttndalur, in gra-
'Ιωαννην. tiam gentilium conficriplum ; poelreimim vero 

Evangelium Joasnis. 

Ex libro primo Origenis de Evangelio secundum Matthfieum. 

Si (2) Cbristus Jesus ccum in forma Dei csset Β ut quasi qui aBtenon fuerit, esse eoeperit, sicutde 
mm raptnam arbiicatus est esse sc xqualgm Deo* nativitate hominum pulatur: sed qui prius e r a l , et 
S«d semelipsum cxinanivit formatn servi accipiens^ erat in forraa Dei, venil ut eliam formam sern 
el in sirailitudinem hotmnum faelus, babiiu reper- susciperel. Deoique quod natum est ex carne, caro 
tos ul bomo eet, humiHaus seipsum, faclus obe- est, inquil; id est, quod nalum esl ex ea quae d i -
diens usque ad mortem, morteni autcm crucis *, » x i V : f Ecce ancilla Domini, (ial mibi sectindum ver-
dubium nou est quod nativitas ejus non est lalis, bum luum. >Hacceslforma semqu*itiquecaro esl. 

1 I Pclr. v,. 13. · Pbilipp. n,C, 7, 8. * Luc. i , 38. 

(1) Hoc fragmentum exbibci Eusebius lib. vi, (2) Exstat boc fragtoenlum hi Apoiogia Pampbiti 
Hist. eccks., c*p. 25. marlyris pro Origene. 
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ΕΚ ΤΟΥ Β' ΤΟΜΟΥ 

ΤΩΝ ΕΙΣ ΤΟ ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 
Είς τό· Μακάριοι οί εΙρτχτοΛοιοΙ. 

Ε SECUNDO ΤΟΜΟ ΙΝ E V A N G E U U M M A T T t L E I 

Ad iilud : Beaii pacifici. 

lluic vero utraque raiione pacifico, nibil cst in Α 
divinis lilteris, pravum neque distorlum : omnia 
enim intclligcniibus 441 °b oculos vcrsanttir ; et 
quia nthil est bnjusmodi viro oldiquum aut lorluo-
sum, propterea abundanliam pacis videl in Scriplu-
ris, eliam in liis quae videnlur inter se pugnantes 
ct contraria;. Esl aulem et lcrlitis pacificus, qui 
quam alii pulanl pugnam Scriplurarum, pugnam 
non esse ostendil, ot liarum consensura pacemque 
cxbibel, veterum vidclicet cum novis, legalium cum 
propbuicis, evangelicarum cum aposiolicis, ct 
apoitolicarum cum apostolicis. Eienini omncs 
Scriplura? sccundum Ecclesiasten sunl c scrmoncs 
eapicntum, ut stimuli et clavi dcfixi, qui de com-
]>aclo dati sunt ab uno paslore \ > el niliil super-
Πuum ex ipsis. Unus autem paslor eorum, qua? ra ^ 
tioni congruunt, verbum est, quae discrepanliam 
babere videnlur iis qui aures non babcnl ad audien-
dum, re aiitem maxime consentiunl. Ut enim psal-
tcrii vel cilbarse lides, quarum unaquaeque proprium 
sonum, el qui alterius sono eimilis esse non vide-
tur, absolvil, vidcntur iuerudilo et musici conccn-
tus minime perito, propler dissimililudinem soiio-
rum discrepanles ; sic qui audirc nesciunt divinum 
iii sacris Scripluns concentum, non bene convenire 
Novo Testamento cum Veleri, aut legi cum pro-
phetis, nec Evangelia sibi muluo consentire, aut 
Aposlolum Evangelio, vel sibi ipsi, vel aposloiis 
pulanl. Sed si quis accesseril diviua musica erudi-
lus, ct ro el scrmone sapicns, idcoquc quidam alius Q 
David, qui exponitur aptut et idoneus manu, ab-
solvet sonum musica? Dei, cum ab ea didiccril op-
porlunc pulsare fides modo legis, modo quae illis 
coiicinunl evangelicas, intcrduin propbelicas, ali-
quaudo, cum id ratio exposcit, qu« ipsis acciuuril 
nposlolicas, ila et apostolicis evangelicas concinen-
lcs. Uiium enim esse novii perfectuin et aptuiu in-
slrumenliim Dci Soripturam universam, qure uuam 
absolvit cx divcrsis sonis, iis qui discere volunt, 
ealtilarem vocem, viin oninem mali spiriius sedan-

(."») Hoc fragmcnltim cxhibct Pliilocaluc rrapul sexlu 

* Eiclc. xn. II. 

Τούτφ (3) δέ τφ έκατέρως είρηνοποιψ ουδέν έν τοίς 
θείοις λογίοις έτι έστ\ σκολιδν ουδέ στραγγαλιώδες· 
πάντα γάρ ένώπια τοίς νοοΰσι. Κα\ έπε\ μηδέν έστι 
τοιούτψ σκολιδν, μηδέ στραγγαλιώδ&ς, διά τοΰτο πλή
θος εΙρήνης βλέπει έν δλαις ταΐς Γραφαίς, κα\ ταΤς 
δοκούσαις περιέχειν μάχην κα\ έναντιώματα πρδς άλ-
λήλας. Γίνεται δέ χαί τρίτος είρηνοποιδς, δ τήν άλ
λοις φαινομένην μάχην τών Γραφών άποδειχνυς είναι 
ού μάχην, κα\ παριστάς τήν συμφωνίαν χα\ τήν εί
ρήνην τούτων, ήτοι παλαιών πρδς χαινάς, ή νομικό ν 
πρδς προφητιχάς, ή ευαγγελικών πρδς αποστολικά*, 
ή αποστολικών πρδς άποστολικάς. Καί γάρ πάσαί 
είσι κατά τδν Έκκλησιαστήν αϊ Γραφαί· c λύγοι σο*-
φών ώς βουκέντρα κα\ ώς ήλοι πεφυτευμένοι, οί 
παρά τών συνθεμάτων εδόθησαν έκ ποιμένος ένδς,* 
κα\ ουδέν περισσδν έξ αυτών. Εις δέ ποιμήν τών λο
γικών δ λύγος, δύξαν μέν εχόντων διαφωνίας τοις μή 
έχουσιν ώτα είς τδ άκούειν, τδ δέ αληθές σνμφωνό-
τατα. 'Ως γάρ αϊ διάφοροι τοΰ ψαλτηρίου ή τής κιθά
ρας χορδαΐ, ών έκαστη ίδιον τινα φθόγγον κα\ δο· 
κοΰντα μή δμοιον είναι τψ τής ετέρας αποτελεί, νο
μίζονται τφ άμούσψ κα\ μή έπισταμένφ λόγον 
μουσικής συμφωνίας διά τήν ανομοιότητα τών φθόγ
γων άσύμφωνοι τυγχάνειν ούτως οί μή επισταμένοι 
άκούειν τής τοΰ θεοΰ έν ταίς Ιεραίς Γραφαίς αρμο
νίας, οΓονται άνάρμοστον είναι τή Καινή τήν Πάλαιαν, 
ή τώ νόμψ τούς προφήτας, ή τά Ευαγγέλια άλλήλοις, 
ή τδν Άπόστολον τψ Εύαγγελίω, ή έαυτψ, ή τοίς άπο-
στόλοις. Άλλ' έλθών δ πεπαιδευμένος τήν τοΰ θεοΰ 
μουσικήν, σοφός τις έν έργοις κα\ λόγοις τυγχάνων, 
κα\ διά τούτο χρηματίζων άν Δαυίδ, δς ερμηνεύεται 
Ικανός χειρί, αποτελέσει φθόγγον μουσικής θεοΰ, 
άπδ ταύτης μαθών έν καιρφ κρούειν χορδάς, νΰν μέν 
νομικάς, νΰν δέ σύμφωνους αύταίς ευαγγελικός· κα\ 
νυν\ μέν προφητικάς, δτε δέ εύλογον απαιτεί, τάς 
δμοτόνους αύταίς άποστολικάς, ούτω δέ κα\ άποστο
λικάς εύαγγελικαίς. "Εν γάρ τδ τέλειον οΐδε κα\ ήρ-
μοσμένον δργα^ν τοΰ θεού είναι πάσαν τήν Γρα-
φήν, μίαν αποτελούν έκ διαφόρων φθόγγων σωτήρων 
τοίς μανθάνειν έθέλουσι φωνήν, καταπαύουσαν κα\ 
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κωλύουσαν ένέργειαν πάσαν πονηρού πνεύματος, ώς Α tem et coliibcntem; qnemadmodum compescebat 
κατέπαυσεν ή Aauto μουσική τ6 έν τώ Σαοΰλ πονη
ρδν πνεύμα κα\ π\ϊγον αύτδν. Όρας ούν κα\ τρίτως 
είρηνοποιδν τδν επόμενους τή Γραφή βλέποντα τήν 
είρήνην πάσης αυτής, κα\ έμποιούντα ταύτην τοϊς 
δρΟώς ζητούσι κα\ γνησίως φιλοκρινούσιν. 

Daviilis musica spiritnm malum, qui invaseral SauT 
cl ipsum suOOcabat. Vides igitur lerlio eliam modo 
pacificum, qui congruenler Scriplurae linjus uni-
versas paccra ct concordiam vidol, eamque rocle 
quxrenlibus cl ingenue disceplanlibus conci-
liat. 

Ε SEPTIMO ΤΟΜΟ IN EVANGELIUM MATTILEI. 

Quidam (4) quidein opinati sunt cx co quod di-
CIIHII cst 5 : c Ipsc est Elias qui vcnlurus esl, * 
animam Elioe enmdcm csse quam Joannis. Quod 
enim dixit: c Ipsc esl Elias, ι non ad aliud, sed ad 
animam r< fei endum putaruul, et ex boc pene soloser-
roonedogma inlroduxcrant 442μετενσωμχτώσεος, 
id esl transmutalionis animarum, quasi eiiam ipso 
hoc Jesu coniirmanle. Sed oporlucrat intueri, quia 
6i hoc verum esset, in mullis utique propbelarum 
vel Evangeliorum scriplis simile aliquid inveniri 
debercl. Tum deindc eliam ille sermo qui buic ad-
juiigitur, ostendil sccreliorem quemdam et arca-
uum sensum in bis quae dicta sunl, requitcndum 
mag4S, quam ea quac Uli sectindum litlcroe solius 
inlelligenliam susceperunt, cum dicil 8 : € Qui ba-
bet aures audiendi, audial. ι Addendum auicm et 
illud est, quia si pro peccatis, scciindum quod ipsi 

(4) Iloc fragmcnlum exslai in Apologia Pampbili ι 

senliunl, transmutalio fiat animarum, proplei qtine 
peccala Eliae anima iransmutala est in Joannem, 
qui ab ipso angclo nascilurus pra?nimtialur, a quo 
el Jesus Salvalor noster ? Quonioiio ergo non evi-
dentissimum mendacium cst boc, ut ille qui larn 
perfectus fuit, ut ne commanem quidem istam mor-
lem guslaret, vcnirct ad iransmutalionem animse 
quae secundum illorum asscrtionem non poteet ac-
cidcre nisi ex peccatis? Deinde quomodo boc ex-
poncnl quod diclum est ad Joannem 7 : c Tu Eliaa 
cs? Et dicit: Non sum. > Sed itt ostcndalur conve-
nire boc cliam illi verbo quod dixil Dominus 8 : 
f Si vullis suscipcre, ipse est Elias qui venlurcis 
cst,i boc quod dixit 8 : « Elias ipse est,» refecen-
dnm esl ad spirilum el virlutem ipsius Eliae. Joan-
ncs enim praeccssit in spiritu el virlute Eli«e couvur-
lerc corda palruni ad filios. 

irlyris pro Origene. 

1 Matth. χι. U . 8 Malib. χι. I". T Joan. ι. 21. 8 Malih. χι. 11. 9 Luc. i , 17. 
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O R I G E N I S 
COMMENTARIORUM 

ΙΝ E V A N G E L I U M SECUNDUM M A T T H i E U M 
TOMUS DECIMUS 

Interprete Petro Daniele Huetio. 

i . c Tunc dimissis lurbis, vcuil in domum suam, 
el accesserunl ad eum discipuli ejus, dicentt-s: 
Edissere nobis parabolam zizaniorum agri 10.> 
Quando versatur Jesus cum lurbis, non est 111 sua 
domo; quippe extra domuni lurbse eunl : alque 
ipsius qiiidem bumanitalis partes ilbe sunt, domum 
deserere, ad eosque, qui ad se venire non possunt, 
abire. Cum autem lurbas jam satis fueril per paia-
bolas alloculus, diniissis illis domum snam venit : 
hic illum conveniunt discipuli ipsius, qui cuin bis 
non remanserunt quos ille dimiseral. Et vero qui-

» Matlh. xi i i , 36. 
(5) Collata sunt Gra?ca qua in lucem edidit 

Huelius, eum quatuor codd. mss., uno Holmiensi 
cujus variantes lecliones exbibet idem clarissimus 

i>resul in notis : uno Valicano num. 597, uno col-
egii Sanclae Trinilalis Gantabrigicnsis, el uno 

quem nescio unde propria manu exscripseril Joan-
ues TariiMis, sed qui saite a tiibus prioribus di-
versus esl, ut liquebil ex variis leclionibus quas 
solus suppedilal. Hoc απόγραφο ν a Tarini b»redi-
bus pretio enipluin nunc in noslro monasierio as-
scrvalur. Idein Tarinus ad marginem sui apographi 
ascripsit quoque varianles aliorum, quorum nouiuia 
lacuit, codicum lectiones. 

(6) Τώτ είς τό χατά Ματθαίο: Codd. Holmien-
sis, Canlabiigiensis, Tarinianus babebaut: έχ τών 
είς τό, pcrperam, nam haec excerpta ιιοιι sunl; 
qualia babenlur in Philocalia, quibus ejusmodi 
pialigunlur tituli; sed pleni, ul observavit Huelius, 
et conlinui lomi. Gerte simile aliquid habuit Caia-
logus Graecus, quem coiicinnavit Allalius, et ait 
llueiius eecani coiuniuuicasse Bigolium : Έχ τών 
είς τδ χατά Ματθαίον Εύαγγέλιον έξηγητικών τόμοι ι', 
ια', ιβ', ιγ\ Codex lameu Valicamis nuniero 597 
soluin habet, 'Ωριγένους είς το χατά Ματθαίον Έξη
γητιχών τόμος δέκατος. 

(7) Τόμος ί\ Ua quoque babenl co.ld. Holinien-
sis, Vulicaiius, Taiiuauiis el Canlabrigicnsis pri-

A « Τότε άφε\ς τούς δχλους (8) ήλθεν είς τήν οίχίαν αυ
τού, κα\ προσηλθον αύτψ οι μαθηται αυτού, λέγον
τες* Φράσον ήμίν τήν παραβολήν τών ζιζανίων τού 
αγρού, ι "Οτε μέν μετά τών δχλων εστίν ό Ιησούς, 
ούκ έστιν αυτού έν τή οίκία, έξω γάρ τής οίκίΓς οί 
δχλοι* κα\ τής φιλανθρωπίας αυτού έργον έστ\ κα-
ταλιπείν τήν οίκίαν, κα\ άπεϊναι (9) πρδς τούς μή 
δυναμένους ήκειν πρδς αυτόν. Αύτάρκως δέ τοίς 
δχλοις διαλεχθε\ς έν παραβολαίς, άφίησιν αυτούς κα\ 
έρχεται εις τήν εαυτού οίκίαν, ένθα προσέρχονται αύ
τψ οί μαθητα\ αυτού, ούκ άπομείναντες μετά τών 

ma nianu. Erasmus in epistola quam Origeniano 
in Malihaeum fragmento a se edito praefixit, el ex 
Erasmo Sixlus Senensis, scribimt decem priores 
tomos exposilionum in Matlbaeum desideran, un-
decimum cum sequenlibus superesse. Quiu ctiatn 
Origenis ms. liber bibliolheca? ducis liavariae ab 
undccimo auspicalur, et codex Ganlabrigiensis sc-
cunda manu babet τόμος ια'. Verumlamen narrant 

Ε qui Gesnerianam bibliotbecam in epilomen contra-
xerunt,Veneliis fuisse apud Diegum Hurtaduiu bo-
rum commenlarium (onium ι, xi, xu, ubi legendum 
procul dubio, x, xi . Gommemorant iidem in bi-
bliolbeca quadain Italica servari deciinum tonium 
operis ejusdem. Gerle in codice Vaiicano lonius 
decimus incipit a verbis Maltha?i m, 5G, el pergit 
usque ad Mallhaei verba xiv, 15, a quibus iucipit 
lom. xi. HUETIUS. 

(8) ΆφεΙς τους δχΛονς. Ua codd. Yalicanus et 
Tarinian. In aliis dcest arliculus τούς. Paulo post 
codex Vaticanus, καί προσηλθον αύτψ. ln aliis desi-
dcratur αύτψ. 

(9) Godex Tarinianus, άπάραι. Mox idom co-
dex : Αύτάρκως δέ διαλεχθείς τότε τοίς δχλοι ς. €ο-
dex Vaticanus malo : Αύτάοκως δέ εαυτού τήν οίκίαν 
τοίς δχλοις διαλεχθ:ίς. Paulo posl codex Tariniaiius, 
και έρχεται είς τήν αυτού οίκίαν. 
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άφεθέντων υπ* αύτου. Καί δσοι γε γνησιώτερον αχού- Α cunquc Jesum mente puriori audiunl, primum so-
ουσι τού Ιησού, πρώτον άχολουθούσιν αύτφ, είτα, 
πννθανόμενοι περί της μονής αυτού, επιτρέπονται 
Ιδείν αυτήν (10), χα\ έλθύντες όρώσι, χα\ παρ' αύτφ 
μένουσι, πάντες μέν τήν ήμέραν έκείνην, τάχα δέ 
τίνες αυτών χα\ έπ\ πλείον. Και τά τοιαύτα γε οιμαι 
δεδηλώσθαι έν τφ χατά Ίωάννην Εύαγγελίω διά 
τούτων (11)· ι Τή επαύριον πάλιν είστήκει δ Ιωάν
νης χα\ έχ τών μαθητών αύτου δύο.» "Ετι είς παρά-
στασιν τοΰ, δτι τών έπιτραπέντων συν τψ Τησοΰ 
πορεύεσθαι χαί ίδείν αύτοΰ τήν οίκίαν δ διαφέρων 
καί απόστολος γίνεται, επιφέρεται τούτοις· ι ΤΗν 
Ανδρέας δ άδελφδς Σίμωνος Πέτρου, είς έχ τών δύο 
τών άκουσάντων ύπδ Ιωάννου, καί ακόλουθησάντων 
αύτψ.) Κα\ ημείς ουν, είπερ βουλόμεθα (12) μή ώς 

qiiuii&ir illttm, deinde postquam dc domo illius 
perconlali simt, eani videndi fac;llatem oliiinent : 
videnl sanc poslquam venerunt, el apud 443 illum 
manenl, omnes qmdeni diem bune, nonnulli eiiam 
illorum fortassc diulitis. Haec, opinor, hls vcibis 
signiftcata sunl in Evangclio Joannis 1 1 : c AUera 
dic ilcrum slabai Joaniies ct cx disciptilis ojus 
duo > PraHcrea, ut appareat eoruin, quibus ctim 
Jcsu eundi domumque ipsius videndi copia facla 
fucral, pr^sianliorcm ficri aposlolum, bac snbji-
ciuulur l s : f Erat autem Andreas fraier Simoim 
Pctri, unas cx duobus qui audierani a Joanne, ct 
secuii fuerant cum.» Nos igiiur, si volumus Jesnni, 
non more lurbarum quas dimiltit, audire, el illius 

δχλοι άκούειν τοΰ Τησοΰ, ούς άφίησι, κα\ έρχε- ® usque domum venirc, exiinium aliqnid supra tur 
ται (13) είς τήν οίκίαν, έξαίρετόν τι παρά τούς 
δχλους άναλαμβάνοντες, οικειωΟώμεν τφ Ίησοΰ, ίν' 
ώς μαθηταί αύτοΰ έλθόντι είς τήν οίκίαν προσέλθω-
μεν, κα\ προσελθδντες άξιώσωμεν περί φράσεο*ς(14) 
παραβολής είτε τών ζιζανίων τοΰ αγρού, είθ' ήστι* 
νοσούν. "Ινα δέ ακριβέστερο ν νοηθή τίνος παραστα
τικών έστι πράγματος ή τοΰ Ίησοΰ οίκία, συναγαγέτω 
τις άπδ τών Ευαγγελίων δ σα περι τής οικίας Ίησοΰ 
εΓρηται, κα\ τίνα έν αυτή λελάληται, ή πέπρακται 
αύτφ* έπι γάρ τδ αύτδ συναχ€έντα πάντα (15) πεί
σει τδν προσέχοντα ταύτη τή αναγνώσει, δτι ούχ 
απλώς, ώς οίονταί τίνες, έστι μόνον τά τοΰ Ευαγγε
λίου γράμματα (16), άλλά τοίς μέν άπλοίς, κατ* οί-
κονομίαν, ώς άπλά γεγένηται (17), τοις δέ δξύτερον ^ ct το 
άκούειν αυτών βουλομένοις καί δυναμένοις έγκέ- el ν 
κρυπται σοφά κα\ άξια λόγου θεοΰ πράγματα. 

ι Μετά ταΰτα αποκριθείς είπεν άπδ τοΰ (18) · Ό 
σπείρων τδ καλδν σπέρμα έστιν δ Υίδς τοΰ άνθρω
που. > Περί ών εί κα\ κατά τδ δυνατδν ήμίν έν τοίς 
πρδ τούτων διειλήφαμεν, ουδέν ήττον κα\ νΰν λελέξε-
ται τά δυνάμενα εκείνοι ς προσαρμόσαι, εί κα\ καθ' 
έτέραν διήγησιν έχει λόγον. Καί πρόσχες γε εί δύνα
σαι τδ καλδν σπέρμα τούς υίούς τής βασιλείας πρδς 
τοίς προσαποδεδομένοις καί έτέρως λαβείν, δτι δσα 
έν τή άνθρωπίνη φύεται ψυχή καλά, ταύτα ύπδ 
< τοΰ έν άρχή πρδς τδν θεδν Λόγου θεοΰ » γεννή
ματα έσπαρται τυγχάνοντα (19) τής τοΰ θεοΰ βασι-

bas suscipicntes, adjungamur Jesu, ulqtiemadmo-
dum ipsius di&cipuli, ad eum, poslquam doimim vo-
nerit, accedamus; posiquam autem accesseilmns, 
pelamus ut nobis parabola sivc xizanioi ura agri, 
sive allera quucvis explicelur. Ut aulcm accuratius 
poesil inlelligl ocquanuiam rem nobis exbibcat do-
mue Jesu, colligal aliquis ex Evangcliis qiuecunque 
d« doino Jcsu dicta sunt, el quascunque ipse in ea 
vel fecil, vel locutue osl; hajc enim oinnfia in qnuni 
eomposita horumce leclori pcrsuadebuut non siro-
plicitcr, ul pulant nonnulli, scripta esse Evangelia, 
scd iia ut simplicibus, servata proporiione, simpU* 
cia appareanl, iis vcro qul penilus baec inlclligefe 

volenl ct polcrunl, quamplurima sapienlcr edita, 
crbo Dci digita facinora rccondila conli-

neanlur. 
2. f Posl bxc rcspondens ail illis : Qtii seminat 

bonum semcn, csl Filius bominis * · . > Qurcqiiam-
vis supra a nobis pro virili dispulala sunt, nibilo-
miinis ct nunc adilucenlur ca quac bis polcnint 
convenire : licet altera explicalio ralioni conscn-
tanca sit. Ac auinnim quidem adverte annon aliler 
eiiam possis, pncter ea quac a nobis iradila smit, 
pro bono scinine regni filios accipcre, quia quaecun-
quc in bominum animis bona succrcscunl, ba»c re-
gni Dci fclus eunt, ab eo « qnod erat in principio 
apud Dcum Verbo » prodiicii u , ila ul sani reciique 

1 1 Joan. i , 35. 1 1 ibid. 40. " Matlb. xm, 57. 

(10) Erasmus legit αυτόν. Paulo post coilcx Ta- Ε 
rin., τάχα δέ τίνες κα\ έπ\ π)^ιον. sicquc cndcx Va-
liiamis. Ibidem solus co lex Turiitiaiius Κα\ τά 
τοιαύτα γε. ln aliis dccsl τά. 

(Η) Codd. Vaticanus ct Tarinianus, περί τούτων: 
sed praeslal lcctio διά τούτων, sicquc vidolur lcgisso 
Erasmuft. 

(14) Καϊ ι\μέϊς ohv, είπερ βονΛόμεΟα, ctc. Ori* 
geues lib. ιιι contra CW«.9 ων (παραβολών) τοίς έξω 
ελάλτισεν Ίησοΰς, τηρών αυτών την σαφήνειαν το;ς 
ύπεροεβηκόσι τάς έξωτερικάς άκοάς. και κατ' ιδίαν 
αύτψ έν τή οίκία προσερχομέ'/οις. Quas ιιοιι semol ΙΌ-
polil boc iibro. Vidc iioin ejusdcm bom. in Goncs. 
illETUIS. 

(!5) "Ερχεται Sic omncs codd. niss. Videlur ni-
biiomiriHS scribcndum έρχεσθαι. Paulo pasl lliuHius 
odidit ίνα ώς μαθηταΐ αύτοΰ· codd. Yalicanus ci Ta-
riuiauus : ίν' ώς μαθηταΐ αυτού. 

u Joan. ι, !. 

(14) Άζωχτω^ιετ περϊ φράσεως. Suspicari q»is 

{>ossil lcgciuliim άξιωθώμεν περιφράσεως Sed etlil» 
cciioni omniiio adba.M'endiim esl. IIUKTILS. 

(15) ΣυναχΟέντα πάντα, lia codd. Vaiscan. ct 
Tarin. Alii έπισυναχθέντα ταύτα. Mox Tarin., ταύτη 
τήδε αναγνώσει 

' (IG) Erasmus vidclur lcgisse γεγραμμένα. 
(17J Codcx Yaiicanus ώς απλώς γεγένηται. 
(18) Είπεν άπό τον. I(a omncs coild. mss., ifa ct 

Erasiiitis logit, ut apparelex ipsius hiterpreiaiiont: 
quod quia scnsu carct, ipsa Matlba î vox reponcnua 
csl : αποκριθείς ειπεν αύτοίς. ULETIUS. 

(19) Ύπό τον έν άρχ\\ πρός τόν θεόν Λόγον 
θεου γεννήματα έσπαρται τνγχάνοντα. lla bunc 
loium ίιι cdilionc lliiolii niancum cl luxaium sani-
laii lOsiiiuuiit codd. Caniabrigicnsis, Vaticanus ci 
Tariuiaiius. 
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de re qualibet facti scruioncs filii regni sint. Dum Α λείας, ώς είναι τους περι έκαστου υγιείς λόγους 
vcro doriinunl ii qui ηοη facessunl mandata Jesu 
dicenlis 1 5 : < Vigilate ct oralc, ul non iniretis in 
lenlalionem, > 444 diabolus observans ea qnafi 
zizania appellanlur, prava ncmpe consilia, naiura-
libus, ut quidam vocant, cogilalionibus, el bosi'5 
seminibus a Verbo seminalis supcrspargil. Caelc-
rum, secundum id quod diximus, ager oroms mun-
dus dici possit, nec ipsa solum Dei Ecclesia; in 
tolo quippe mundo Filius botninis bonum s"men 
scniiuavil; nialus vcro zizania, qu« quidcm sunt 
pravi sermones, iilii mali ex nequitia 1 β . Oporlebit 
autcm fieri messem in line reruni, quam vocant 
consummalioncm saeculi, ul ad id muncris deslinali 
angcli Dei, prava dogmala anima? adba?rcsccnlia 

τους υίούς τής βασιλείας. Κοιμωμένων δέ τών μή 
κατά τήν έντολήν τού Ιησού (20) πραττόντων, λέγον
τος · c Γρηγορείτε, καί προσεύχεστε, Γνα μή εισέλ-
θητε είς πειρασμδν, > δ διάβολος έπιτηρών έπισπεί-
ρει τά καλούμενα ζιζάνια , τά μοχθηρά δόγματα, 
ταίς καλουμέναις ύπό τίνων φυσικαϊς έννοίαις, καί 
σπέρμασι καλοίς τοΐς άπδ τοΰ Λόγου. Κατά δέ τούτο 
άγρδς καί δ κόσμος πάς λέγοιτο άν, καί ού μόνον ή 
Εκκλησία τού θεού · έν γάρ παντ\ κόσμω δ μέν Υίδς 
τού άνθρωπου έσπειρε τδ καλδν σπέρμα, δ δέ πονη-
ρδς τά ζιζάνια, &περ είσίν οί μοχθηροί λόγοι, οί άπδ 
κακίας υίοί τοΰ πονηρού. Δεήσει δέ γενέσθαι έπί 
τέλει τών πραγμάτων (21), δς καλείται συντέλεια τοΰ 
αίώνος, θερισμδν, ίνα οί έπί τούτω τεταγμένοι άγγε-

colliganl, eaque subverlenlcs igni qui dieitur com- D λοι του θεοΰ άναλέξωνται τά προσπεφυκότα τή ψυχή 
burere Iradant, ut absumanlur l 7 . Ει sic quidem 
cngeli Yerbi el minislri ex omni regno Cbristi col-
ligent seandala quje aniinis insunl, et cogilalioncs 
qwae iniquitalem gignunt, quas ipsi di&perdenles in 
trdcntcm ignis fornacem conjicicnt. Tunc vero ile-
bunt i i , qui se mali scmina somno impeditos susce* 
pisse luui pnmum scnlient, sibique vclut irascen* 
tur 1 8 : is esl porro denlium slridor, unde dieium 
iilud est in Psalmis 1 8 : « Frenduerunt super me 
dcnlibus suis. > Tunc maxime fulgebunt justi, non 
jam diverse, ut inilio; sed omnes lanquam unicus 
snl in rcgno Palris sui. Itaque tanquam signiiicans 
Scrvalor bis inesse mysicrium, forlasse per baec 
nmnia quoe in explicanda parabola atlulil, fortasse 

φαύλα δόγματα, καί παραδώσωσιν (22) αυτά είς άνά-
λωσιν τψ λεγομένω καίειν πυρί, άνατρέποντες αυτά. 
Καί ούτω συλλέξουσιν οί τοΰ Λόγου άγγελοι καί 
ύπηρέται έκ πάσης τής τού Χριστού βασιλείας πάντα 
τά ένυπάρχοντα ταίς ψυχαίς σκάνδαλα, καί τούς τήν 
άνομίαν ποιοΰντας λογισμούς, ούστινας άναλίτκοντες 
βαλοΰσιν είς τήν κάμινον τού πυρδς τήν καιομένην* 
ένθα καί οί συναισθηθέντες εαυτών (23) διά το κοι-
μασΟαι τά σπέρματα τού πονηρού έν έαυτοίς είλη-
φέναι κλαύσονται, καί ώσπερεί έαυτοίς θυμωθήσον-
ται · τούτο γάρ ό βρυγμδς τών οδόντων, διδ καί έν 
τοΐς Ψαλμοίς τό· t Έβρυξαν έπ' έμέ τούς οδόντας 
αυτών, > λέλεκται. Τότε μάλιστα οί δίκαιοι λάμψου-
σιν, ούκέτι (24) διαφόρως, ώς κατά τάς αρχάς, άλλά - , · ·» - - " »** 

per IKCC solum 8 8 : c Tuuc jusli fulgebunt sicut sol u πάντες ώς είς ήλιος έν τή βασιλεία τού Πατρδς αύ-
ίζ· regno Palris eorum, ι subneclil : c Qui babel 
aures audicndi, audial, > eos docens qui in para-
liolai cxplic&lione, banc adeo perspicue fuisse ab 
illo exposilam arbitranlur, ul vel in miniuiis inlcl-
h-i po*sU, ipsam parabolae cxposilionein lucc aliqua 
ei pcrspicuilate indigere. 

τών. Ός μυστηριον γούν δηλών δ Σωτήρ, τάχα μέν 
καί διά πάντων τών έν τή φράσει τής παραβολής, 
τάχα δέ μάλιστα διά τού , ι Τότε οί δίκαιοι λάμψου-
σιν ώς δ ήλιος έν τή βασιλεία τού Πατρδς αυτών, ι 
επιφέρει · ι Ό έχων ώτα άκούειν άκουέτω, > διδάσκων 
τούς οίομένους (25) έν τή φράσει της παραβολής σα

φέστατα αυτήν έκτεθείσθαι, ώς καί έν τοΐς τυχούσι δύνασθαι νοηθήναι αυτήν, δτι καί αυτά τά τής διηγή-
σεως τής παραβολής δεΐται σαφήνειας (26). 

3. Sed quoniam jam supra dixin.us ad bscc 
verba : « Tunc jusli fulgebunt sicut &ol, > justos 
non, ila ul anlca,divcrse splendidos fore,sed omnes 
quasi unicum solem futuros, necessario nobis quid 

Άλλ' έπεί ανωτέρω έφάσκομεν εις τό · c Τότε οί 
δίκαιοι λάμψουσιν ώς δ ήλιος, > δτι ούχ ώς τδ πρό
τερον διαφόρως λάμψουσιν οί δίκαιοι, άλλ' έσονται οί 
πάντες ώς εις ήλιος, άναγκαίως έκθησόμεθα τδ φα-

siipcr boc loco sentiannis declarandum est. Yidelur D νέν ήμίν είς τδν τόπον/Εοικεν δ Δανιήλ (27), φώς τοΰ 

1 5 Malili. χχνι, 41 ; Marc. xiv, 58; Luc. x\n, 40. 1 6 Matlh. xui, 3G. 
12, el xxii, 15. 1 9 Psal. xxxiv, 16. 2 0 Maiib. xiu, 45. 

1 7 ibid. 41, 42. 1 8 MaUb. vm, 

(20) Ίησον. Recle codd. Yalic, Canlabr., Tarin. 
Alius, υιού, uiale. 

(21) Πραγμάτων. Tarinus cxislimabal legendiim 
σπερμάτων. AJox lege δ καλείται, rcfcrri cuiui debet 
;ut τέλος, non ad θερισμόν. 

(22) ϊίαραδωσωσιν. Iia rocte codd. Valicanus el 
Tariniaims. Edilio IIueLii παραδώσουσιν. 

(̂ 5) Fm-to lcgendum έαυτοις. 
(24) Ονκέτι. Διαφόρως, ώς κατά τάς αρχάς, elc. 

Cum enim eo plus glori;u cl lucis a.lcpiun suinus, 
quo minus lonriiaruin sordium nobis adbakrosccl, 
cxisiimavil Origcnes colluviem illam posl ccriu 
lenqxMum curricula expurgalum iri, ei universos 
bouiincs, ι\ i\ sanctos sulimi, scd iinpios ciiam cl 

damnatos canidcm gloriae mensuram adcpluros# 
I I U E T . U S . 

(25) Α/δάσκων τους οίομένονς, elc. Τούς οίομέ
νους desideralur iit codice Vaticano et απογράφω 
Tariirano. M»x pro έν τή φράσει, Tarinus suspica-
balur logendum έν τή εκφράσει; cl paulo post pro 
ώς καί έν τοίς τυχούσι, scribi volcbat, ώς καί τοίς 
τυχούσι. 

(26) Αεΐται σαφήνειας. In codice Valicano el 
απογράφω Tariniaiio addilur ού anle δείται. 

(27) Έοικεν ό ΑανιήΛ, clc. Yide initium Hb. l 
Commeniar. in Jo6,qtuc Origcni ialso ascribi soicuU 
ΠϋΕΤΙΙ'ϊ. 
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κόσμου επισταμένο;τούς συνιέντας, καί τούς πολλούς Α Daniel erudilos, niulliutdtnemque juslorum gloria 
τών θιχαίων διαφέροντας τή δόξη, είρηκέναι τδ 
t Καί οί συνιέντες έκλάμψουσιν ώς ή λαμπρότης τού 
στερεώματος, και άπδ τών δικαίων τών πολλών ώς 
oi αστέρες είς τούς αιώνας, > Καί έτι καί δ "Από
στολος δέ έν τψ ' ι "Αλλη δόξα ήλιου, καί Αλλη δόξα 
σελήνης, καί άλλη δόξα αστέρων · αστήρ γάρ αστέρος 
διαφέρει έν δόξη, ούτω καί ή άνάστασις τών νεκρών, > 
τά αυτά λέγει τώ Δανιήλ, τον νούν άπδ τής προφη
τείας αύτον τούτον λαβών. Ζητήσιι ούν άν τις, 
πώς (28) οί μέν περί διαφοράς τού έν τοίς δικαίσις 
λέγουσι φωτός, δ δέ Σωτήρ τουναντίον ι Ός εΤς 
ήλιος λάμψουσιν. ι Τπολαμβάνω ουν, δτι παρά μέν 
τήν αρχήν τών έν τοίς σωζομένοις μαχαρισμών, δτι 
ούδέπω έκαθάρθησαν (29) οί μή τοιούτοι, τά της δια-

pracellentium lumen mundi csse sciens, haec dj-
xisse 1 1 : « Qui auicm docti fueriui fulgcbunl quasi 
splendor Ormameuli, cl de muliitudine justoruna 
quasi slellae iu aBlernitates.»Apostoius 445 pr«eierr 
ca cuin ail M : ι Alia clarhas solis, alia claritas 
lunae, ct alia claritas stellarum; slel}a eniui a siella 
difleit i n claritalc: sic et resurrcclio morluorum, » 
eadem dicit qoa? Daniet, ab ejosque prophefia hanc 
srbt aenfcnliam assompsil. Qucrd ergo qoispiam 
quomodo de lumints jusiarum diffcrenlia baec dteaifl 
nonnul l i , cum Servator conlrariuw diierij.: t Sfctfi 
HMIS sol fulgdrant. > Stc ego eiistiroo, in ipso 
statim initio bealimdjms, qua fntuntur Η q»> aalvi 
Ihrnt, qooniara nondun purgatj stmt qui laLea ιιοιι 

φοράς γίνεται τού τών σωζόμενων φωτός · επάν δέ, Β gant, inde oriri itlam laminis beajorum diflore»-
ως άποδεδώκαμεν, συλλεγή άπδ τής βασιλείας δλης 
Χριστού πάντα τά σκάνδαλα, χα\ oi ποιούντες τήν 
άνομίαν λογισμοί βληθώσιν είς τήν κάμινον τού Ttv-
ρδς, καί καταναλωθή τά χείρονα (30), καί τούτων γι
νομένων είς συναίσθησιν έλθω<*ιν οί παραδεξάμενοι 
τούς υίούς τού πονηρού λόγους, τότε έν γενόμενοι 
ήλιακδν φώς οί δίκαιοι λάμψουσιν έν τή βασιλείς τού 
Πατρδς αυτών. Τίνι δέ λάμψουσιν (31), ή τοίς δπο-
δεΐΐτέροις, άπολαύσουσι τον φωτδς αυτών, άνάλογον 
ιώ νύν λάμπίΐν τδν ήλιον τοις έπί γής ; ού γάρ δή-
που έ^υτοίς λάμψσυσι. Μήποτε οέ καί τό· < Ααμ-
ψάτω τδ φώς υμών έμπροσθεν τών ανθρώπων, άπο-
γράψασθαι δυνατόν έστιν έπί τδ πλάτος τής καρ
δίας (32), κατά τδ είρημένον τω Σολομώντι, τριχώς, Q 

" Dan. ΧΙΙ, 5. " 1 Cor. xv, 41, 42. *» Mallb 

tiam; aed poaupnra a loto Chrfcti regoe eBtuta cel 
lecia fuerint scandala, quenjadroodua* supra a nobts 
iradilum cst, pariemesque imqviuieia cogiialioaes 
in fomacem igais ftieriitl eonjecUe, deterioraqoo 
absempta, et tnlerim ad se redierlot hi qui germor 
ue§ mab iUios admiseianl, lunc fiUeruin ul in Par 
iris sui regno ftilgeaiil justi, unum solare kmcp 
faeii. Vcrum cuinam fulgebtmt, aisi inferioribus, 
qoi lucis eorum parucipes fieul, quemadaiodam soi 
U8 IODIC» SUUBB prxbel qtti euper lerram dcgual ? 
»ec enim sibi ipsi (ulgebuul. HJZC aulem forlassa 
•erka " : < Luceal lux vesira coran* hoinioibu^ > 
snper Uliludinei» cordis, quemadnio<hiiD ail Salor 
mon9 tnfariam scribi possnnl, ut lux discipuloruig 

v, 1«. 
Pindaras Olymp. : ΠόΟι φρενδς εμάς γέγραπται. 
Tereutius Andria : c Eliaitinum mihi ficrrpra tlb 
dicia suiit in anfrno CbryatdfS. > Loens Origewte pe* 
fltus eel e Prov. tn, 5, et vn, 3, ct Jereiu. xvn, l f 

et xxxi, 33, ei Rom. n, 13, ei llebr. x, 16. Verii-
mus : t Super latiludinem corrdis; ) i(a vciteraC 
Erasmus. Sic babei quoque Yol^ata Jerem. xvn f I : 
t Exaraium wper lalilDdiaein cordis eomm,» $\ 
Ilierooynms kec codem ieremiae loco : ι Exaraium 
super laiiiudinem coi'dis eorum : > el in Ifabacuc 
c. i i , versum Prov. m, 3, a se laodatum Ha venil: 
ι Dcseribe eam seper laiKudinem cord» tui. > Hrp-
potjlos de Aiilicbrisio, quem uupcr Graece edidil 
vir erudiius Marquardus Gudius : Έγκατασπάοης 
τω πλάτει τής καρδίας. Hcbraica tantf» sle 6β km 
bent: D Ŝ T ^ , C soper tabiriam torUH eo-
rum : > qnod Ghaldants, SJTUS, el Araba setuii 
sunt. Ad b;i»c alludil Paulus 11 Gor. ui, 3 : έν πλαςί 
καρδίας. Melapbora videlur sumpla a ι tabolis la-

(28) Ζητήσαι ovv dr τις πώς, elc. QtiaestioaeiB 
eamdcra proponil, et solvit sub iiiiem cap. 3 De 
princ'piis, respondelque ad bunc slatum pervcntu-
ram naluiam corpoream, cum saiictis disctptitrts 
ittstitaias antmaa Dco Patri Chrrstos sobjecerit. 
HcfiTivs. — Ιιι codd. Kejpo el Holniiensi dcest άν, 
quod ex aliis manuscripus restUuimus. 

(29) Έχαθάρθησαν. Codex Yallcanus, έκασαρί-
σθησαν. 

(30) ΚαΧ χαταταΛω&α τά χβίοοτα, eic IJic ei 
alibi sa?pe daawatorum pcenis Onem tam diserle 
FtaUiere videlur Origencs, eoque noraine tolies re-
prcbensas atque exagitatos est, ot qui id negare 
aodeat, Dintiom Origenem aniare ac prarler ssquun 
videalur. S«d quoniam in Qrigemanh (lib. n, qu. 11, 
num. 16) salis a nobis discussa ea ^useslio esr, 
frustra hic aclura ageremus. Ηηετιρ3. 

(31) Tln δέ Λάμψουσιν, ή, clc. Pugnarc id vi-
d«uf cum superMribMs; nam si nulluin eril inter 
omnes claritaiis discrimen, omnesque ex aequo ne- D piJersι VeslinioniiΓ sciipUs"digUo &ei, » Evod. xxxi, 
guitiae assumpl» eiunl, quiiw | g t e t χχχιι, 15, e i lfl Beg. νιιι, 9, et II Paralip. 
Yerum meipinerimus sensisse Origencm, quemcun-
que tocuni beaiHat» tetwaui sancii, pecefttis <$o» 
sciuper fotnro^ obnoxros, et c suimno illo felicitalb 
apice depetterrdos qureunqoe novis criroinibua scao 
alligaveriat. ilis cr^o ad summa rursum eniteuiibtfi 
lunicn suifm supenorcs frnterabom. Atque lwcc iu 
Origenhnis (lib. lr, qu. lf) disputarttui, HUCTIUS. 
— Cieteram farinirt hoc laeo ptilat legonduia Τίνι 
δέ λάμψουσιν τοίς ύποδεέστερον άπολαύσουσι τού 
φωτδς αυτών, rawlo post in codtee GaiHabrigieusi, 
jtt άπογράφψ Tarimano, hptw Λαμψάτω τδ φώς 
ημών. 

(52) Έπϊ τέ πΛάτος τής χαρδίας. iEschylus 
Prometh. : Έγγραφου συ μνήμοσι δέλτοις φρενών, 

P A T R O L . G R . X I J L 

ν, 10. LXX Inlerpreles, uli verisinatle Cst, Vcrteraut 
hVs Proverbtoivn>locia, et apud.jeremiam: έπί πλα» 
κδς τής καρδίας σου. Ka Gompluieovis editio Prov. 

5 : ita et Aldiaa : qwo vcrb* ία IKMIUUIUS edilio-
mbus desidcraulur, quseque inlerpres Arabs uoa 
agHOScil. Eadeai Comphrte^sis Jerem. X Y H , 1, γε-
γραμ(χένη έπί πλα*δς τής καρδίας αυτών. Quae 
terba cuni sequcnlibus trjbus Yjersibus J H alds pic-
mque τών Ο edilionibus [Xkvitev praBlermiusa suui, 
quamvw apod reliqitos imerpreies eoroparcanL Pi o-
verb. vero vti, 3, έπί τδ πλάτος τής καρδίας σου, 
cem tamen Iegaiar in Hebraico comextu τώ bj 
"]Λ , < super labulam cordis iiri. » !d factum \ide~ 
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OMGENIS 3,4 

tlhrisli luceat coram bominibus, nunc et post mor- Α ώστε κα\ νΰν λάμπειν τδ φώς τών Τησοΰ μαθητών 
tem, ante resurreclionem el post resuiTCclionem, 
donec unusquisquc vir perfectus evadat, fiantque 
tmines imus sol : lunc fulgebuut omnes lanquam 
sol in regno sui Palris. 

446 ^e porabela thesattri in agro abscoudiii. 

4. * Rursum similc est regnum coplorum tbc-
eauro abscondiio in agro, quem qui invenil bomo, 
abscondit ι Priores qitidem parabolas turbis di-
xh : banc autem et sequeutes duas, non parabolas, 
sed simililuJincs ad regnuin coelorum pertinentes 
intra dornnm discipulis vidclur disseruisse : quam, 
qui aJ ejus lectionem animum adveriet, cum iis 

έμπροσθεν τών λοιπών ανθρώπων , κα\ μετά τήν 
έξοδον πρδ τής αναστάσεως, κα\ μετά τήν άνάστα
σιν, έωςάν κατάντησωσινοί πάντες είς άνδρα τέλειον, 
καί γένωνται πάντες εΤς ήλιος · τδτε λάμψουσιν ώς 6 
ήλιος έν τή βασιλεία τοΰ Πατρδς αυτών. 
Περϊ τής παραβολής του θησαυρού του κεκρυμ

μένου έν τφ άγρφ. 
ι Πάλιν όμοία έστ\ν ή βασιλεία τών ουρανών θη-

σαυρψ κεκρυμμένω έν τψ άγρώ, δν εύρων άνθρω
πος έκρυψε, ι Τάς μέν προτέρας παραβολάς τοίς 
δχλοις είπε · ταύτην δέ κα\ τάς έξης αυτής δύο, ού 
παραβολάς, άλλ* ομοιώσεις πρδς τήν τών ουρανών 
βασιλείαν τυγχανούσας, έοικεν έν τή οίκία γενόμενος 
πρδς τούς μαθητάς είρηκέναι · περ\ ής ό προσεχών 

duabus quas deinceps sunt accuraie perpendat, num β τή αναγνώσει έξεταζέτω, καί τών έξης δύο, μήποτε 
iortasse parabole non sint; illis cnim non dubita-
vit Sciiplura f arabobe nomen praefigere; bis vero 
non itetn. Ei apposite quidem id fecit; nam si mr-
bas per parabolas alloquebatur, < et baec omnia 
per parabolas locutus est, neque quulquam sine 
parabolis d ix i l M ;» at postquam domum se recepit, 
non jam amplius lurbis verba facit, eed iis qut 
huBC in domo adivcrunt disciputis : perspicuum est 
parabolas non esse ea quae in domo dicta sunt; ex-
tranets cnim per parabolas loquitur, et quibns 
ι datam non est nosse mysteria regni coelorum ··.» 
Dicet vero quispiam : Quid sunt illse, si paraholae 
non sunt? Num igitur Scriptura vocabuluni se-
qucntes, dicemus esse simililudines? Differt autem 

ουδέ παραβολαί είσιν έπ' εκείνων μέν γάρ ούκ 
ώκνησεν ή Γραφή καθ* έκαστη ν πρότασσε ιν τδ δνομα 
τής παραβολής* έπί δέ τούτων τδ αύτδ ού πεποίηκε. 
Κα\ είκδτως γε τοΰτο πεποίηκεν · εί γάρ τοις δχλοις 
έλάλησεν έν παραβολαΐς, ι κα>. ταΰτα πάντα έλάλη-
σεν έν παραβολαίς, καί χωρ\ς παραβολής ούκ έλάλει 
αύτοϊς (53),» ού τοϊς δχλοις δέ έλθών είς τήν οίκίαν 
διαλέγεται, άλλά τοΐς προσελθοΰσιν αύτψ μαθηταις 
έν αυτή · δήλον, δτι ούκ είσ\ παραβολαί τά έν τή 
οίκία λελαλημένα· τοίς γάρ έξω έν παραβολαίς λαλεί, 
χα\ οΤς ι ού δέδοται γνώναι τά μυστήρια τής βασι
λείας τών ουρανών, ι Φήσει τις ούν, Εί μή είσιν αύ-
ταί παραβολαί, τί είσιν; Μήποτε ούν τή λέξει τής 
Γραφής άκολουθοΰντες φήσομεν, δτι ομοιότητες είσι; 

siuiililudo a parabola ; scriptum cst enim apud Mar- C Διαφέρει δέ δμοιότης παραβολής * γέγραπται γάρ έν 
cum , Τ : c Gni assimilabimus regnum Dci, aut cui 
comparabirous illud? > Ex eo cniin probaiur discri-
men essc simililudinem inler ct parabolam. Vide-
tur crgo simililudo esse generalis; parabola vero 
inler species referri; cum vero sirnilitiido latior sil 
parabola, quetnadmodum sub se parabolam conli-
nel lunquam speciem, sic et similiiudinem generali 
vocabulo cognomincm : quod el in aliis conlingit, 
proul iis observatum est qui circa plurimorum no-
ininuni iinposiliouem ct signiflcalionem versati 
sunl; qui dicunt voceni δρμή laliorem csse mullis 
lipeciebus quas sub se conlinel, iis vidcliccl αφορμή, 

τψ Μάρκψ · c Τίνι δμοιώσομεν (34) τήν βασιλείαν τοΰ 
θεοΰ, ή έν τίνι αυτήν παραβολή θώμεν ; ι Έκ τού
του γάρ παρίσταται διαφόράν είναι δμοιώσεως κα\ 
παραβολής (35). Έοικεν ούν ή μέν δμοίωσις είναι 
γενική, ή δέ παραβολή ειδική. Τάχα δέ κα\ ή όμοίω-
σις γενικωτάτη ούσα τής παραβολής, έχει έν είδει, 
ώσπερ τήν παραβολήν, ούτω κα\ δμώνυμον τώ γε-
νικψ τήν δμοίωσιν · δπερ καί έπ\ τών άλλων συμ-
βέβηκεν, ώς τετηρήκασιν οί δεινο\ περ\ τήν τών 
πολλών ονομάτων θέσιν οίτινες λέγουσι κα\ γενικω
τάτη ν είναι τήν δρμήν πολλών ειδών, ώσπερ κα\ 
αφορμής, κα\ δρμής, έν είδει λέγοντες όμωνίμως 
τψ γενικψ παραλαμβάνεσαι πρδς άντιδιαστολήν (36) Gl δρμή , atque adeo vocabulum boc δρμή usurpari 

in specie, scd nomine communi cum generali voca- ^ τής αφορμής τήν δρμήν. 
Jmlo δρμή* «t discernatur ab illo allero αφορμή. 

5. E l circa haec quarendum cst seorsum agrum Καί έν τούτψ ζητητέον Ιδία τδν άγρδν, καί ιδία 
u Mailb. xiii , 44. Μ ibid. 34. •· ibid. 11. " Marc. ιν, 50. 

c Ui possimus cum Aposiolo dicere : Cor meum di-
lalalum esl ad vot, ο Corimhii ; ex laliludine onira 
cordis abunJanlia ori sapicnli ministralur. » HUE-
TIUS 

tur librariurum oscitantia, qui pro πλακός legerunt 
πλάτος. Ergo Vulgalae aucior recle babet eo loco : 
ι hi tabtslis cordis lui; ι non Ua rccie Jerein. xvn, 
1 : ι Super lalitudinero cordis eorum : > quod mi-
ror sccutum fuisse Hieronymum, qui inteipretalio-
nem suam ad Hebraicum exemplar Onxil. Aliud est 
autem quod babet Vulgata III Reg. iv, 20 : < Dedil 
quoque Deue sapientiam Salomoni, ct prudentiam 
niultam nimis et laliludinem rordis, ouani arenain 

uae est in littore maris. ι Nam Hebraice legitur 
Xft . LXX, κα\ χύμα καρδίας. Quo ecnsu ait 

Aposiolus II Cor. vi, 11, ή καρδία ημών πεπλάτυν-
ται. Uude Origenes bomilia uuica in librum Regura: 

(33) Ούκ έΛάΛει αύτόις. Erasmus praetermisit 
vocem ούκ. Codex Regius babet ούκ έλάλησεν αύ
τοίς. lnira codex Regius δηλών, δτι ούκ είσι παρα
βολαί, etc. 

(34) Όμοιώσωμεν. Codex Cantabrigiensls, δμοιώ
σομεν, et mox loco παραβολή θώμεν, unica voce ba-
bet παραβοληθώμεν. 

(35) ΠαραϋοΛής. Codex Regius, παραβολών. 
(36) ΑντιδίαστοΛήν. Codex Jtegius, άνείδικψ. 
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τδν κεκρυμμένον έν αύτψ θησαυρδν, χα\ τίνα τρόπον Α illuni, seorsuni eliam tbofcaurum in illo abscoudi-
εύρών τοΰτον κεκρυμμένον τδν θησαυρδν (37) ό αν 
Ορωπος, άπδ της χαράς άπεισι και πωλεΓ Οσα έχει, 
Γνα άγοράση (58) τδν άγρδν εκείνον. Ζητητέον δέ κα\ 
τίνα έστ\ν ά πωλεί. Δοκεί δή μοι κατά ταΰτα (59) 
άγρδς μέν είναι ή Γραφή καταφυτευθείσα τοίς φανε
ροί; τών £ητών τής Ιστορίας, κα\ τοΰ νόμου, κα\ 
τώχ προφητών, και τών λοιπών νοημάτων πολλή 
γάρ φυτεία κα\ ποικίλη έστί κα\ ή τών ^ητών της 
δλης Γραφής* δ δέ τψ άγρώ (40) κεκρυμμένος θη-
σαυρδς, τά άποκεκρυμμένα καί υποκείμενα τοί; φα
νεροί; νοήματα τής σοφίας έν μυστηρίψ άποκεκρυμ-
μένης, κα\ τψ Χριστώ, c έν φ είσιν οί θησαυροί τής 
σοφίας καί γνώσεως (41) απόκρυφοι. > "Αλλος δ' άν 
λέγοι άγρδν μέν είναι τδν αληθώς πλήρη, δν εύλό-

lum, cl quo paclo homo ille qui ihesaurum abscon-
dilura reperil, abeat prae gaudio, vendalr,ue bona 
quac possidet universa, ul agrum illum sibi emaL 
Quxrcndum eliani esl qtixnam ea sint quae vendit 
Yidetur autem mibi secundum baec ager ille Scri-
ptuia esse consila iis quae peispicua sunl 447 x n 

historiai verbis, et legis, el propbclarum, ct roliquis 
scntentiis. Copiosa quippe el varia satio esl loiius 
ScripUirae verborum: ibesaurus autem iu agro abs-
condiius, occulli suntel sub perspicuis vcrbis aba-
Irusi sensus sapienliae delitescenlis in nivslerio, et 
Cbrislo, c in quo sunt omnes ibesauri sapientiae ct 
scienliae abscondiii , 8 . > Altcr auiem dixerit &grum 
illum esse revera plenum, cui bcnedixit Doniiims, 

γησε Κύριος, τδν Χριστδν τοΰ θεοΰ · τδν δέ έν αύτψ * Clirislum Dei, tbesaurum vcro in illo absconditum, 
κεκρυμμένον θησαυρδν τά είρημένα παρά τψ Παύλψ 
κεκρύφθαι έν Χριστψ, λέγοντι περί Χριστού τό· 
« Έν φ είσιν οί θησαυροί τής σοφίας, καί τής γνώσεω; 
απόκρυφοι. > Τά ουράνια τοίνυν πράγματα, κα\ ή 
βασιλεία τών ουρανών, ώσπερ έν είκόνι γέγραπται 
ταί; Γραφαίς, αίτινές είσιν ή βασιλεία τών ουρανών, 
ή αυτός έστιν δ Χριστδς δ βασιλεύς τών αίώνων, ή 
βασιλεία τών ουρανών, ώμοιωμένη θησαυρψ κεκρυμ
μένω έν τώ άγρψ. 

Γενόμενο; δέ κατά τδν τόπον, ζητήσεις πότερον 
ή βασιλεία τών ουρανών μόνψ τψ θησαυρψ ώμοίω-
ται τψ κεκρυμμένω έν τψ άγρψ, ώς άλλον (42) νοειν 
τής βασιλείας τδν άγρόν · ή δλψ τούτψ ώμοίωται θη
σαυρψ κεκρυμμένω έν τψ άγρψ, ώς τήν τών ούρα- Q sii thesauro abscondilo in agro, ila ul regnum coo-

ea csse quae in Cbristo reposila cssc dixil Paulus 
sic luquens de Cbristo * · : t ln quo sunt omne* Ibe-
sauri sapienliae ei scientiae absconditi. > Res pro-
fccto cadesles, ipsumque adeo coelorum regnum 
tanquam iu imagine, sic in Scripturis rcpraesenlaii-
tur, qu;« quidem sunt regnum coeloruro, vel ipse 
Gbrislus saeculorum rex, regnum ccelorum est tbe-
sauio in agro abscondilo assiiuilaium. 

6. Quaeres autero, posiquam ad bunc locum per-
veneris , ulrum regnum coelorum soli ihesauro 
abscondilo assiintlalum sit, ut aliud quid a regno 
esse ager iingendus sit : an loli buic assimilaUim 

νών βασιλείαν έχειν κατά τήν δμοίωσιν κα\τδν άγρδν, 
κα\ τδν κεκρυμμένον έν τώ άγρψ Οησαυρόν. Έλθών 
δέ τις άνθρωπος είς τδν άγρδν, είτε τάς Γραφάς (43), 
είτε τδν Χριστδν τδν έκ φανερών κα\ κρυπτών συν-
εστηκότα, ευρίσκει τδν κεκρυμμένον τής σοφίας 
θησαυρδν είτε έν Χριστψ είτε έν ταί; Γραφαις* έμπε-
ριερχόμενος γάρ τδν άγρδν, κα\ ερευνών τάς Γραφάς, 
κα\ ζητών νοήσαι τδν Χριστδν, ευρίσκει τδν έν αύτψ 
θησαυρδν, κα\ εύρων κρύπτει, ούκ ακίνδυνα είναι 
νομίζων τά τών Γραφών άπό^ητα νοήματα, ή τούς 
έν Χριστώ θησαυρούς σοφίας καν γνώσεως έκφαίνειν 
τοίς τυχούσι, κα\ κρύψας άπεισι, πραγματευόμενος 
πώς αγοράσει (44) τδν άγρδν, ήτοι τά; Γραφάς, ίνα 
Ιδιον κτήμα αύτάς (45) ποιήση, λαβών άπδ τών τοΰ 
θεοΰ τά λόγια τοΰ θεοΰ, & πρώτον Ιουδαίοι έπιστεύ-
θησαν κα\ άγοράσαντος τοΰ μαθητευθέντος Χριστψ 
τδν άγρδν, c αφαιρείται άπ' εκείνων ή βασιλεία τοΰ 
θεοΰ, » ήτις έστ\ κατ' άλλην παραβολήν άμπελών, 

η Colos. ιι, 3. •· ibid. »· Rom. ιιι, 2. 
(37) Τούτον κεκρνμμ&νσν τόν Θησαυρόν. Godex 

Regius, τδν κεκρυμμένον θησαυρόν. Godex Tarini, 
τούτον τδν κεκρυμμένον θησαυρόν. 

(38) Godox Tarini recie, αγοράση, Huetius in 
tcxtu αγοράσει. Paulo post Huelitis* τίνα εστίν & 
πωλή, sed codcx Tarini τίνα εστίν ά πωλεί, melius. 

(39) Αοχεϊ δή μοι κατά ταΰτα, etc. Vide fliero-
nyrnum in hunc Malth. locum. 

(40} Τφ άγρφ. Legendum videtur, έν τψ άγρψ. 
(41) Σοφίας καΧ γνώσεως. ln cod. Regto deest 

και γνώσεως. 
(42) Έν τφ άγρφ, ώς άλλον, etc. Ila habebal 

loium juxla similitudinem, et agrum, et in agro 
abscondilum ibesaurum comprehendai. Venient 
aulem bomo aliquis in agrum, sivc ille ager Scri-
pturae sint, sive Gbristus, qui ex manifeslis et re-
couditis conslat, reperit occullum sapientiae ihesau-
rum, sive in Cbristo, sive in Scripturis. Agrum 
enim circumiens, et Scripturas perscrulans, siiw 
densque Cbristura animo comprebendere, tbe&au-
rum qui in eo esl reperit, reperlumquc abscondit, 
non tulo exislimaus occuUog Scriplurarum sensus, 
el thesauros 6apienlia3 et scienliaj qui in Gbrislo 
sunt, obviis quibusquc dcpromere; coque dcuium 
abscondilo discedit, satagens quoniodo agrum emat, 
hoc est Scripluras, ut eas faciat propriam posses-

D sionem, cura ex iis qui Dei sunt acceperit divina 
oracula qua3 primum Juda3orum ftdei commissa 
sunt M . Posteaquam aulem agrum etnerit is qui a 
Gbristo praecepiis imbulus est, « aufertur ab i l l i i 

Regiae biblioihecse codex, qaae lectio vcrissima est; 
alioqui sensus non consiat. Al Erasmus, et codex a 
roe ex Holmiensi descriplus haec v«rba prxiermit-
tunt : ώς άλλον νοείν τής βασιλείας τδν άγρόν ή δλιρ 
τούτψ ώμοίωται θησαυρψ κεκρυμμένψ έν τψ άγρψ. 
Ex poslremamm scilicet haruwce vocum iteratioii^ 
prxterroissio illa conligit; quod peccatum iis (rt-
quens cst, qui mss. codices exscribunt. H H E T I U S . 

(43) Είτε τάς Γραφάς$ etc. Codex Tariui,^5| 
τάς Γραφάς, elc. 

(44) Αγοράσει. Codcx Tarin., άγοράση. 
(45) A^rdc- Idem codex, αυτός. 
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*egnum Dei · ' > quod juxta aliam parabolam viuea 
eel., c daturque genti facienli fructus ejus * · , » 
quaeque per fidem eroerit agrum bonorum suorum 
venditione, cumque sibi n ib i l ex omnibus iis q u » 
possidebat reliquum fecerit, maliiia aulem 448 
iis erat. Idem vero applitabis, si ager thesauruin 
abseondilum continens, Cbrislus sit; qui enim di-
roiasis omnibus ipsum sequunlur, quasi sccundum 
aliam consideraiionem bona sua vendiderunl, ut 
per illorum vcnditionem et per suscepta pro illis, 
Deo auxiliante, pulchra consilia, emerent ingenli 
pretio ei agro digno agrum babcntem in se abscon-
ditum ihesaurum. 

7. c Herum simile esl regnuni cadoram bomini 
negotiatori quaerenti bonas margariias > Quau-
doquidem regnum coetorum simile est, ιιοιι ulli e 
plurimis mercatoribus phirima mercanljbus, eed ei 
q n i pulchras margarilas quaerit, unamque reperit 
multis xquivatenlem, pretiosam enimvero margar i -
tam , quam omnibus contra emit; rationi cou-
sentaneuro esse extstimo de margaritae natura 
attentius disputarc. Nola vero diligenter i l tum non 
dixisse bunc omnos veiididissc qaas habebal; ηοιι 
cuim i l las solum quasetncrat vendit is qui quaerit 
pulcbras margariias, sed eliam bona sua omnia , ut 
margaritam banc emai. Haec igitur super marga-
rtt* natura invenimus apnd eos qui de gemiuis 
scripserunt : niargarilarura noiiDulIas esse terrc-
stres, maritimas nonnuttas. Et terreslres quidem 
apud fndos tantamirttdo nascuntur, idonrae ex 
quibus srgilla, amtulornm pal», et monilia ftant: 
e marrlimis vcro qaac rcliqaas dignitate superant 
apHd cosdem ludos inveiHunlur, quaram opiima* 

1 1 Mallli. xxi, 43. * ibid. " Matth. xm, 45. 
(46) Παρατηρεί. Godex Ta-iu. Παρατηρητέον. 

Infra codex Regius babel, Γνα αγοράση τον καλδν 
μαργαρίτην εκείνον. 

(41) Εϋροαβν oiv xapa τοίς atpl ΜΦωτ πρα-
γματενσαμενοις. Et paulo inferius : καθδ δ ανά
γραψα; Ελεγε περί των λίθων, llem : Ταύτα δέ συν-
αγαγών έκ της περί λίθων πραγματείας. Α profanis 
aucloribes laudaiMU» ffere atHlmebant Patres, et 
noster prae&evtim Origenes, ni&i iil forle ftagitaret 
necessilas, vclut in libris contra Ceisum. Hujusmodi 
autem fuissc videiiir is quem Περί λίθων scripsisse 
signiftcat. Jttfcam Ininc eeee regen eonjtek vir fct-
le*ia juvaadie el pronovendia naius lsaaeus Voesius, 
cx eodeuique arripuisse iElianutn quae lib. xv De 
animal^ c. 8, de margarilis disseruit. Piinius cerle 
In componendo lib. xxxYir, quo gemmartnn origo 
c o i i i H M U r , Jtiba auctore HSIHD ae aevibfc, euiodem-
que nominalim laudat Hb. ιχ, cap. 55, ubi fuse dc 
margaritis commentalus esl. Ulut est, ex eodein 
eaiie fbole baec Pliuium baustsse consial, unde siu 
depronneeniiil Origtnes et jElianus; eadem quippe 
atqiie iisdem Ceie verbis trcs tsti rcluUrmit. Ego 
qutdom mn Mugaslhcnem n i i n u s , altosve, quam 
iiibam, auctoict Ulos fuis&e soculos crcdiJcriiu. 
^Uniuin a u u m Sotiuus, Solinuui AmQiiaiius asse-
cUlus c&l. HUETIUS. 

(48) Τών μαργαριτών ol μέν χερσαίοι, clc. iElia-
IMIS : Ό δέ έν Τνδ7α χερσαίος μαργαρο; ού λέγεται 
φύσιν έχειν ίδίαν, άλλα άπογέννημα είναι κρυστάλ
λου, ού τού έκ τών παγετών συνισταμένου, άλλά τού 
δρυκτού. < Margariia auiom lerrestris in hulia pro-
vouiens non feriur naluram babere propriain, scd 

ι κα\ δίδοται έθνει ποιούντι τούς καρπούς αυτής. » 
τώ διά της πίστεως άγοράσαντι τδν άγρδν έκ τού πε-
πρακέναι πάντα τά υπάρχοντα, κα\ μηδέν τών πρό
τερον υπαρχόντων, κακία δέ υπήρχε ν αύτψ, έτι έχειν 
παρ* έαυτψ. Τδ δέ αύτδ εφαρμόσεις, κάν άγρδς ό 
Ιχων τδν κεκρυμμένον θησαυρδν δ Χριστδς ή · οί γάρ 
αφέντες πάντα, κα\ ακολούθου ντε ς αύτώ, ·ίονε\ κατ* 
άλλον λόγον πεπράκασι τά υπάρχοντα αυτών, Ινα διά 
τού πεπρακέναι καί άποδόσθαι εκείνα, κα\ άντ' εκεί
νων καλήν προαίρεσιν βοηθούμενους αυτούς είληφέ-
ναι άπδ Θεού, ώνήσωνται τής πολλής τιμής κα\ αξίας 
του αγρού τδν έχοντα θησαυρδν κεκρυμμένον έν 
έαυτώ άγρόν. 

t Πάλιν δμοία έστιν ή βασιλεία τών ουρανών άν-
θρώπφ έμπόρω ζητούντι καλούς μαργαρίτας, ι 
Επειδή ή βασιλεία τών ουρανών δμοία έστί, πολλών 
δντων έμπορων πολλά εμπορευομένων, ούδενΐ εκεί
νων, τω 8έ ζητούντι τούς καλούς μαργαρίτας, καί 
εύρδντιΐνα άντάξιον τών πολλών, πολύτιμον μάργα-
ρίτην, δν αντί πάντων ήγόρασεν, εύλογον ηγούμαι 
τύγχανε ιν τά περί τής φύσεως τού μαργαρίτου έξ·* 
τάσαι. Παρατηρεί (46) δέ επιμελώς, δτι ούκ είπεν, 
4τ% πέπρακε πάντας ούς εΤχεν* ού γάρ μόνους ούς 
δ ζητών καλούς μαργαρίτας έώνηται πέπρακεν, Φλλά 
καί πάντα δσα εΤχεν, ίνα άγοράση τδν μαργαρίτην 
εκείνον. Ευρομεν ούν παρά τοίς περί λίθων πράγμα-
τευσαμένοις (47) περί τής φύσεως τού μαργαρίτου 
ταύτα, οτι τών μαργαριτών οί μέν είσι χερσαίοι (48), 
οί δέ δαλάττιοι · καί οί μέν χερσαίοι παρ* Ινδοίς 
μόνοις γίνονται, πρέποντες σφραγίσι καί σφενδόναις, 
καί δρμοις* οί δε θαλάττιοι, οί μέν διαφέροντες παρά 
τοίς αύτοΓς Ίνδοΐς ευρίσκονται, οίτινές είσι καί άρι
στοι, έν τή Ερυθρή θαλασσή γινόμενοι (49). Δεύτε* 

toelurara esse crysialli, non gelu concrescenlis, sed 
fossitii. ι QuoJ si rccte conjicinius, lcrreslreni 
quoque margariiam agnovit Arrianns, Megastkett« 
a » c i o r e ; a quo idem qooqae iEyanus et Origenes 
acccperinL Sie eniut Arrianus iiv Indicii: Καί είναι 
(λέγει Μεγασθένης) παρ* Τνδοΐσι τδν μαργαρίτην 
τριστάσιον κατά τιμή* πρδς χρυσίον τδ- άπεφθοτ, 
χαί τούτο έν τή 'Μών γή ο^^αέμενον. Levk&MR* 
mulalione iego καί τούτον έν τή, elc, quanivis quas 
de Indico iradunlur auro non jgnorcm. c El esse, 
inqirtl Megastbeties, apud Indos margarftam, q o » 
trtplo ph»s qtiain obryxum aur»m a-stimet*r; a lqua 
eaiu qutdem effoesau*' in liuioruia tcrra. ι Uuc eliaoi 
facit quod margarilam marinam speciatim ibidem 
designet, quod certe ineptum cs^et, si marlna? ow-
1X59 eseeut : Καί Ελλήνων δέ, inquil, πάλατ, καί 
"Ρωμαίων νύν δσοι πολυκτέανοι, καί εύδαίμονες, μεί
ζον ι έτι σπουδή ώνέονται τδν μαργαρίτην δή τδν 
θαλάσσιον, ούτω τή Ινδών γλώσση καλεόμενον.t Sed 
el quuiquoi apud Gixcos olim, el nunc apud Ro-
mauos diliores sunl, roaiore adhuc sludio emunl 
margaritani raarinani, rla indorutn Hngua dictam.» 
HuETins. 

(49) Έν r£ Έρνθρςί ΘαΛάσση γινόμενοι. Pli-
nius lib. ix, cap. 35, Indicas laudans luargariias, 
earumque varia genera receuscns : ι Pra»cipu« au-
tem, iuquil, laudaulur circa Arabiam in Persico 
sinu maris Rubri; »item : « Ctarior in Rubro mari 
reperhts Indicus. > Mare quippe illad meridianum, 
australem oram ambiens, in Indicnm ct iEihiopi-
cuui dividcbaiur. In«licas lainen niargaiiias ab 
ErylbriLMS distinguit iElianus. HUETIUS. 
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ρεύουσι δέ ώς έν μαργαρίταις (50) οί έχ τοΰ κατά Α nascunlur in Rubro mari. Quac vero in Oceano 

τρίτοι δέ καί Britannico deprehcndunlur, inler margarilas se-Βρεττανίαν Ωκεανού λαμβανόμενοι* 
άπολειπόμενοι ού μόνον τών πρώτων, άλλά καί τών 
δευτέρων, οί χατά Βόσπορο ν περί τήν Σχυθίαν ευ
ρισκόμενοι. "Ετι δέ ταύτα έλέγετο περί τοΰ Ινδικού 
μαργαρίτου, δτι έν κόγχοις γίνεται (51) προσεοικόσι 
τήν φύσιν εύμεγέθεσι στρόμβοις· ούτοι δέ ιστο
ρούνται οίονεί κατά ίλας τήν θαλάττιον ποιούμε
νοι νομήν, καθάπερ άγελάρχου τινδς εξηγούμε νου, 
περόπτου τήν χρόαν, καί τδ μέγεθος (52), καί δια
φέροντος τών ύπ' αυτόν ώστε άνβλογίαν αύτδν 
έχειν (55) τψ καλουμένψ έσσηνι μελισσών. Ίστόρη-
ται δέ καί περί τής θήρας τών διαφερόντων, του
τέστι τών έν Ινδία, τοιούτον δτι περιλαμβάνοντες 
οί έπιχώριοι (54) δικτύοις κύκλον αίγιαλοΰ μέγαν, 

cundas partes lenent. Terliae autem, quxque non 
primis dumaxal inferiores sunt, verum etiam ee-
cundis, illae sunt quae in Bosphoro circa Scylbiaui 
reperiantur. Haec prelerea de margarita Indica 
dicebanlur, generari 449 i l , a m * n concbis, quae 
pracgraudibus buccinis similes sunt : Peruntur aw-
tcm ilke lanquam per turraas in mari pasci, una 
praeeunle velut grcgis duce, colore et raagnitndine 
conspicua, cl a reliquis quac sub se sunl, differen-
lc; ita ut vidcatur aliquam proportionem baberc 
ct sitnilitudinem cum eo qui apum rex dicitur. 
lilud vero etiam de praeslanlium margaritarum , 
earum scilicct quae iu India reperiuntur, venationc 

κατακολυμβώσιν, ένα έξ απάντων τδν προηγούμενον ^ narralur : indigenas magnum littoris circuiluin re-
έπιτηδεύοντες λαβείν · τούτου γάρ άλόντος, φασίν 
άμοχθον γενέσθαι τήν θήραν τής ύπδ τούτψ (55) 
αγέλης, ούδενδς έτι άτρεμοΰντος τών ύπ' αυτής, άλλ' 
οίον δεδεμένου ίμάντι, καί επομένου τψ άγελάρχη. 
Αέγεται δέ καί ή γένεσις τών έν Ινδία μαργαριτών 
χρόνοις συνίστασθαι, τροπάς λαμβάνοντος τού ζώου 
πλείονας, καί μεταβολάς, έως τελειωθή. Έτι δέ καί 
τοΰτο ίστόρηται, δτι διοίγεται δ κόγχος χάσμη πα-
ραπλησίως (56), δ τοΰ φέροντος τδν μαργαρίτην ζώου, 
καί διοιχθείς τήν ούράνιον (57) είς έαυτδν δέχεται 
δρόσον * ής έμπλησθείς καθαράς καί άθολώτου, πε-
ριαυγής γίνεται, καί λοχεύει μέγαν καί εύρυθμον τδν 
λίθον. ΕΙ δέ ποτε έπηχλυμένης, καί ανωμάλου χει
μερίου τε μεταλάββ δρόσου, ομιχλώδη κύει μάργα- ^ 
ρίτην, καί κηλίσιν έπίμωμον. Έτι δέ καί τοΰτο ευ
ρομεν, δτι εί μεσολαβηθείη οδεύων έπί τήν πλήρωσιν 

(50) Ιευτερεύονσι δέ ώς έν μαργαρίταις, etc. 
Ua codiccs Holm. et Reg. Legcndum forlasse δέ 
πως. Indicis proximae sunt, tnagno quarovis inter-
vallo, Brhannicae margarilse : idipsum exetat ex 
iEliani, Plinii, et Ammiani verbis. ftobis certe quo-
tidie margartlas deformcs el exiguas dant oslrea, 
iu Britannico boc mari deprehensa : cujusmodi 
quoque fcrl tota Borealis ora. HUETIUS. 

(51) Έν κόγχοις γίνεται, elc. Eadem haec habet 
iElianus. 

(52) Περίοπτου τήν χρόαν καϊ τδ μέγε6ος.\Τετΐ\ί 
Erasmus : ι Exploi atore qui refcrat, qualis sil ei 
quanla regio, > videtur legisse : περιοψομένου τήν 
νώραν, καί τδ μέγεθος, sed codicum Hotm. el Reg. 
feclionem asserunl haec iEliani : Ακούω δέ είναι 
καί τοΰτον διαπρεπή καί τήν χρόαν, καί τδ μέγεθος. 
IIUETIUS. 

(53) "Ωστε άναΛογίαν αυτόν έχειν, ctc. Ita iElia-
nus et Pltuius, quae ipsi ex Megasihene descripse-
ruul. Locus insignis esl apud Arrianum in Jndiris : 
Καί λέγει Μεγασθένης θηρεύεσθαι τήν κόγχην αυτού 
δικτύοισι, νέμεσθαι δ* έν. τή θαλασσή κατ' αυτήν 
πολλάς κόγχας, καθάπερ τάς μελίσσας* καί είναι γάρ 
καί τοίσι μαργαρίτησι βασιλέα, ή βασίλισσαν, ώς 
τήσι αελίσσησι. Καί δστις μέν εκείνον κατ* έπιτυχίην 
σύλλαβοι, τούτον δέ εύπετέο^ς περιβάλλε ι ν καί τδ 
άλλο σμήνος τών μαργαριτών* εί δέ διαφύγοι σφάς δ 
βασιλεύς, τούτω δε ουκέτι θηρατούς είναι τούς άλ
λους. Τους άλόντας δέ περιορφν κατασαπήναι σφίσι 
τήν σάρκα, τψ δέ δστέψ ές κόσμον χρήσθαι. ι El ait 
Idegaslbenes coiicbam ejus (margai itae) relibus ca-
pi, versari aiitem in mari ciica eam multas coti-
c!ias, veluli apcs : regcm quippe suum aul reginam 
niargarilas babcrc, ui apes : ac si quis foitc regcm 

tibus comprebendentes urinare, unum polissimum 
cx omnibus ducem capere studenles; boc enim 
caplo, omne armenium quod illi subesl capcre 
facile essc negotium dicunt ac proclive, utpole 
nulla subsistente ex his quae ipsum sequuntur, sed 
veluti fune vincla, et ducom sequentc. LMcilur ct 
Indicarum margaritarum gcncratio lemporum in-
lcrvallis perflci, cum multimodas convcrsiones (t 
muiationes patialur illud animal, douec abeolvaiur. 
Pranerea vero feriur ei illud, aperirt et vclul dc-
bisccrc conrham animalis margaritam ferenlis , 
aperlaque illa, coclestem in se rorem recipere ; 
qtio si puru oec Uirbido fueril rcplcta, hicida a't 
margarila, lapidemque magnum el conciniiuui co«-
cba parluril. Quod si aliquando iiigrum, inaequa-
lcm ei bibcmum rorcm esceperit, nebulosam mar-

capiat, rdiq-ium etiam niargarilarura agmen statim 
ipsum circumsistere : <M vero rex ipsos eflugiat, 
himc jam a<npliua reliquas couchas capet*e non 
posse : qui «Mtem eas ceperint, ipsarum canu;s 
jwilr«scero siiierc, osse autem ad ornatuni uii, ι 

(54) Περιλαμβάνοντες oi έπιχώριοι, etc. Scripsit 
Megastb^nee concbas margarilileras retibue capi : 
Plinius, iGUauus, ei Origenee, urinantiuin cura, «i 
relibus; q«ss duo piecaliouie divcrsa genera in 
tinum confuderuiit. Exolevil proptuuoduin isia pi-
scandi ralio, quae UtreUum ope, praelerquam in 
quibusdam Novi Orbis regionibus. Penituy vero in 
dcfeiietudinem abiil illa, quani dcscribil Pbiluslra-
tue lib. ιιι De vit. Apoll., cap. 16, qtiae foriasse au 

D fabula est, qualia fere ennl quaecunnue boc libro 
proposuit olioeus eopbisla. Sola fero illa in usu cet, 
quas fit per urinalores. lo. 

(55) Ύπό τούτφ. Codex Regius, ύπδ τούτων, 
et paulo post τών άπ' αυτής, άλλ' οίον. 

(56) Αιοίγεται ό κόγχος χάσμη παραπΛησίως, 
elc. Iiscc αύτολεξεί fere apud Plinium reperies : sed 
incpla sunt ei falsa, margariuo enini ex eadem 
toiicrescunt malcria, ex qua pinnae hilerior tesla 
coalcscit, utdocei Booiius; nempe ex hnmore quem 
aiiimal ipsum generat, ct ad teslaj nulrilionera pro-
fundit: qualis iste esl quem ad ossium suoruui nu-
Ir imcnUiin lerreslrium animalium corpora suppc-
dilant; qualis et ille eel, queni ad nuclei alimeiiluui 
arbor ipsa subrailtil. Quapropler ioleriori tcsUi 
concolores margarilas reperias, albis albas, nigris 
nigras, cuju»mo;ii ipsc vidi. HUETIUS. 

(57) Cutlex Rcgiu-*, έπουράνιον. 
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garitam et naevis dcfornicm concipit. Quin et illud Α ού κύει λίθου ύπδ αστραπής, μύει, κα\ ώσπερε\ τώ 
reperimus, si a fulgure deprehendatur inedio in 
ilinere, dum ad id proftciscilur ut lapidfm quo gra-
vida est, perfecium reddat, comprimilur, et velut 
pra timore spargit semen et effundit, ut efficiat ea 
qua? physemala appcllanlur. Gontingit etiam non-
iiunqtiam ut exigua illa et subobscura, concinna 
450 tanicn, qtiasl legitimtim meusium tempus 
nondum adcpia , gignantur. Insuper el illud pra 
cuteris babet Indica margarila : colore candida 
cst, argenlo lucirio similis, ita ul splendor subpal-
lidus leniter eflulgeat : ut plurimum vero figuram 
babct rotundam. Esl el superficie eniori el leviori 
quam lapidis natura fcrat. Usque adeo autem aspe-
clu jucunda est, ul ab iis cliam qui illuslriores sunt 

δείματι (58) σκορπίζει, κα\ διαχεί τδν γδνον είς τά 
λεγόμενα φυσήματα. Έστι δέδτε καθάπερ ήλιτόμηνα 
γεννάται βραχέα, κα\ άχλύος τι έχοντα, πλήν εύρυ
θμα. "Ετι δέ κα\ τούτο έχει δ Ίνδικδς μαργαρίτης· 
παρά τούς άλλους λευκός έστι τήν χρόαν άργύρφ 
διαφανεί προσφερής (59), αύγήν τε ύποχλωρίζουσαν 
ήρεμα διαλάμπειν, ώς έπίπαν δέ σχήμα Ιχει στρόγ-
γύλον* έστι δέ κα\ τρυφερόχρως, καί άπαλώτερος ή 
κατά λίθον. Ούτως δέ έστιν έπιτερπής ίδε,τθαι, ώς 
κα\ παρά τοίς έμφανεστέροις, καθά δ άναγράψας 
έλεγε περ\ τών λίθων, άφυμνείσθαι. Έτι κα\ τούτο 
σημείόν έστιν αρίστου μαργαρίτου τδ τήν περιφέ-
ρειαν τετορνευμένην (60) έχειν, καί τδ χρώμα λευ-
κότατον κα\ διαυγέστατον, κα\ τώ μεγέθει μέγιστον. 

celebretur, qucmadmodtim ait is qni de lapidibus ^ Ταύτα μέν ούν περ\ τού Ινδικού* ό δέ κατά Βρεττα 
νίαν (61), φασί, χρυσωπδς μέν έστι τήν έπίχροιαν, 
ομιχλώδης δέ τις, κα\ ταίς μαρμαρυγαίς άμβλύτερος-
δ δέ έν τψ πορθμώ τψ κατά Βόσπορον κνεφωδέστε-
ρος (62) τού Βρεττανικού, καί πελιδνδς, καί τέλεον 
άμυδρδς, απαλός τε χαί μακρομεγέθης. Κα\ γεννάται 
δέ δ έν τψ κατά Βόσπορον πορθμψ ούκ έν ταίς πίν-
ναις (65), ο έστιν οστράκων είδος μαργαριτοφόρον, 

scripsit. Illud pralerca optimx margaritx signum 
csi, rotunditalc quasi ad lornum exacia prnedilam 
csse, colorft itcm candidissimani essc ot splendidis-
einiam , tum et mngniludine amplissimam. H;t'C 
igilur de Indica. Quse autcm rcpcrilur in Brilannia, 
c lorc quo ejus superficies inibuta est auri speciem 
rcfcrl, ncbidosa aulem cst, ct margarilis Indicis 

(58) Ύπό αστραπής, μύει, καϊ ώσπερεϊ τφ δεί-
ματ ι, etc. Piinius : « Si fulguret, comprimi con-
clias; si vero et lonuerit, pavidas ac repente com-
pressiis, qit;c vocant pbysctnaia eilicere, specie modo 
inani inllalas sinc corpore; bos esse c-oncbarum 
abortus: ι sic cnim legendum csl , non ut vnlgo, 
c speciem modo inani inflalam. » Assonat Plinio 
Solinus, Solino Ammianus lib. xxm : c Goncuss» 
vcro saBpissime molu fulgunun inanescunt, aut de-
bilia parium, aul corle viliis dcfluunt abortivig. » 
ldcm de ovis i>rodit Arisimeles Hist. anim. Itb. vi, 
cap. 2 : Έάν δέ βροντή ση έπωαζούσης (άλεκτορίδος), 
διαφθείρεται τά ώά. < (juod si incubanle (gallina) 
lomieril, corriimpiinlnr ova. » Conlrariuiu tameii 
de margaritis docel Isidonis Gbaracenus apud Albe-
naeuin lib. ιιι, cap 14 : Φασ\ δ* δταν βρονται συνε
χείς ώσι, κα\ δμβρων εκχύσεις, τότε μάλλον τήν 
πινναν κύειν, κα\ πλείστην γίγνεσθαι μαργαρίτιν, 
και ευμεγέθη. « Dicunl autem, cum tonilrua crebra 
sunl, el imbrium effusiones, lunc poiissimtim pin-
nam conciperc, cl plurimas gigni margariias, et 
insignis tnagiiUudinis. > Idem babet Tbeopbylaclus 
iii Mallb. XIII, 45 : "Ωσπερ ούν δ μαργαρίτης ιστο
ρείται γεννάσΟαι έν όστρέω, ψπερ άνοίγοντι τάς 
πτύχας ενσκήπτει αστραπή, είτα πάλιν συγκλείοντος 
ταύτας, έκ τής αστραπής καί της δρόσου συλλαμβά
νεται δ μαργαρίτης, καί διά τούτο λευκότατος έστι. 
« Quemadiiiouuiii ergo margarita fei iur generari in 
<>sl:co : quo apeiicnlc lcstas, ingruit fulgur: diinde 
rursuiii claudenle cas, ex iulgure el rore concipiiur 
inargarita, proptereaquc candidissiina cst. IHUETILS. 

(59) Αργύρφ διαφανεί προσρερής. Διαφανής 
ιιοιι semprr ριο 4 iranslucido, > sod nonnuiiquani 
cliam pro « splendido » ponilur. Hesychius : Δια
φανής, επιφανής, επίσημος. Ilem : ΔιαφανΙς, λαμ-
πρδν, διάπυρον. GIOSS;B Cyrilli : Διαφανής, < limpi-
dus, lucidns, specularis. ι Tbeopbiaslus De lapid.: 
Τών σπουδαζομένο)ν δέ λίθων έστι κα\ ό μαργαρίτης 
καλούμενος, διαφανής μέν τή φύσει. « Lapidum vero 
qui studiosc requirutitur uiius e>l is qui inargarila 
appellatur, natiira qnidt m lucidus. » Temere itaquc 
locum bunc sollicital vir magnus (cl. Sabnas. in 
Solin.), re|>onique vult : ού διαφανής μ$ν τή φύσει, 
cum pneserlim haec verba aUque negandi particula 
fcpetat Albenaaus, coquc alludat Clemeus Alexan-
drimis in Pccdugvgo, lib. n, cap. 1 2 , Gbristum ap-

pellans μαργαρίτην διαυγή, κα\ λόγον διαφανή. Ca»-
tcrum lndicas inargaritas argeulo similes esse scri-
bilOrigcnes : Androslbencs autcm apud Albcnauim, 
Indicamm alias auro, alias orgento similes, non-
nullas candidas, cl piscium oculis pares esse docer. 
Paulo post αύγήν τε ύποχλωρίζουσαν. elc. lla codti. 
Holm. et Beg., sed lcgendum : αύγήν τε ύποχλωρί-

p ζούσαν ήρεμα διαλάαπει, vol : ώστε αύγήν ύποχλω-
^ ρίζουσαν ήρεμα διαλάμπειν, queinadinodum lcgisse 

vidctui' Erastmis, qui veriit : c sic ul spleudor sub-
viridis paulum subluceat. ι Ai quis unquam virere 
margaritas vel fando accepil? verlimus nos, ι suli-
pallidus, » quod margarilamin colori mirifice con-
venit. Sic adamas pallidus ab Ilesiodo dictus ^si 
χλωρός, deinde eliam a Plinio, sic aurum pallidum 
a LXX, Psal. LXVH, 14, ubi έν χλωρότητι χρυσού, 
rccle verlil Italica velus inlerpretaiio, < in pallorc 
auri; > niale Hilarius ct Auguslinus, ι in viriditale.» 
Male el Hieronymus iu iiuerpretatione boinili;e 27 
Origenis in Lucam, « in virore auri. » Αι iu inler-
prelaiione homiliae2 in Ganlic, c in viridilale auri, 
ιιt quidsm legunl, vel, ut alii scriplum babent, in 
pallore auri. > Calnllus : 

Inaurata pallidior statua; 
ct in Argonaulicis: 

Quitmum swpe magis lurore expaltuii aurit 
n Marlialis iib. IX, epigr. 6i : 
u Veltera nalivo pallent ubi flava mctallo. 

Αι lib. xii, cpigr. 15 : 
Miralur Scyiliiras virentis auri 
Flammas Jupiler. 

Virens forlasse dixil propter smaragdos. lo. 
(60) Codex Valicanus, τετοοευμένην. 
(61) Ό δέ κατά Βρεττανίαν, etc. JElianus de 

niargarilo Biilannico : Γίνεται δέ κα\ κατά τδν 
έσπέριον ώκεανδν, ένθα ή Βρεττανική νήσος έστι. 
Δοκεί δέ πως χρυσώ δπότερος είναι. Gorrige ex Ori-
gcne : χρυσωπότερός, quod recle conjeccrat Gesnc-
riis. Idf.in boc lnUicac ctiam margaril:e liibuii An-
droslbcnes : Κα\ έστιν, inquil, ή μέν χρυσοειδής 
σφόδρα, ώστε μή όαόίο>ς διαγνώναι, δταν παρατεθή 
παρά τδ χρυσιον. *l)e margaiilis Britnimicis piura 
babcs apmi Plinium, Tacilum, Soliiiuni, ct Ainniia-
l l l l i n . 1IUETIU5. 

(i>2) Codex Regins, κυφωδέστερος. 
(65) Ovx έν ζιης πίνναις. Pinna gcnus est δστρα· 



COMMENT. IN MATTUiEUM TOHUS X. 8*4 

άλλ* έν τοίς προσαγορευομένοις μυσί * τούτοις δέ, Α obtusior. Quae vcro in angusliis Bosphori inveni-
λίγω δή τοίς χατά Βόσπορον, ή νομή έν τέλμασίν 
έστιν. Ίστόρηται δέ κα\ τέταρτον γένος είναι μαργα
ριτών περί τήν Άκαρνανίαν έν ταίς τών ό στ ρέων 
πίνναις* ού σπουδαίοι δέ ούτοι άγαν, άλλά χα\ ά^υθ-
μοι, χα\ τδ σχήμα, κα\ τδ χρώμα τέλεον διατεθολω-
μένοι κα\ ^υπώντες. Κα\ άλλοι δέ παρά τούτους είσ\ 
πίρΐτήν αυτήν Άχαρνανίαν πάντων ένεκεν απόβλητοι. 

tur, obscurior esl Britamiica, subnigra, omuique 
carens Iuce; levis autem, et grandis. Nascitur vero 
ea quse in Bospbori angusliis reperitur, non in 
pinnis, quae species testae esi margarilas ferens, sed 
in iis qui myes appellantur, hos dico qui reperiuntur 
in Bosphoro. Hi autem 451 in palustribus locis pa-
scuniur. Quinet quartuiu margaritarum genus circa 

Acarnaniam iri ostrecrum pinnisesse fertur; non mullum laudalae illse, sed inconcinnae, figuraque omnino 
eordidae el squallenles. Aliae sunt cliam praeter islas in bac eadem Acarnania omni de causa repudiandae. 

Ταύτα δέ συναγαγών έκ τής περ\ λίθων πράγμα- 8. His igitur a me colleclis ex iis commenlatio-
τείας, φημ\ τδν Σωτήρα, έπιστάμενον διαφοράν μα ρ- nibus quae de gemmis scriptse sunt, dico, Scrvalo-
γαριτών, ών έν τφ γένει είσ\ κα\ καλο\ κα\ (64) άλ- rem, margaritarum differentiam apprime cognosceo-
λοι φαύλοι, είρηκέναι τό* c Όμοία εστίν ή βασιλεία lem, inter quas pulcbrae qiuedam sunt, aliaedefor-
τών ουρανών άνθρώπω έμπόρψ ζητούντι τούς κα- ^ mos , id pronuntiasse n : f Siaiile cst rcgnuni 
λούς μαργαρίτας· > εί γάρ μή κα\ φαύλοι ήσαν τίνες 
έν μαργαρίταις, ούκ άν εΓρηται (65), « ζητούντι 
καλούς μαργαρίτας. » Έν τοίς παντοδαποϊς δέ έπαγ-
γελλομένοις άλήθειαν λόγοις καί τοίς φέρουσιν αυτούς 
ζητεί τούς μαργαρίτας · καί έστωσαν, Γνα ούτως ονο
μάσω, οί άπδ τής ουρανίου δρόσου συλλαμβάνοντες 
χόγχοι, και κύοντες έξ ουρανού λόγον αληθείας, προ
φήται, οί καλο\ μαργαρίται, ούς δ κατά τήν προκει
μένη ν λέξιν ζητεί έμπορος άνθρωπος. Ό δέ άγε-
λάρχης τών μαργαριτών (66), ψ εύρισκομένω κα\ οί 

* ftfallh. χιιι, 45. 
χοδέρμου, villo* promissos gereus, fundo niaris af-
flxuin, pinnopbylace, seu pinnotere pisce non sem-

coelorum homini negoliaiori quxrenli pulcbras 
margaiitas; » nisi cnim inter margarilas deformes 
essent aliqua?, non id fuisset dicium, c qusreiili 
pulcbras margaritas. ι Quaeril autem margaritas 
in omnigenis serraonibus vcritalcm ptoiilcnlilms, 
in iisque qui scrmones illos proferuut; ct sinl, ut 
ila appcllcin, concbae e ccelesli rore roncipicntes, 
ct vcrbo veritalis gravidae e coelo, propheUe, pul-
cbrae sane niargarilae, quas, juxla euro qui in ma-
nibus csl scrroonem, bomo mcrcator quaeril. Dux 

pinnse auribus carcnl, quas duplices haberit pecU-
nes : concbis autcm margaritiferis ludicig unain 

pcr comilaluin, ut crediderunt antiqui, sed ali- lantum esse auctor est Androslhenes. Quidquid sit, 
quando. nl a reoenlioribus observatum est. Aristo- c a pinria, πιννικόν faclum est, quo nomine marga-
, Λ , Λ β Βΐ!»ϊ«— » Λ Ι Λ . . Ϊ . . „ Μ D , I _ : . . « « . . . F|t*is Indicas potissimum donatas esse scribit Ar-

rianus in Peripl. maris Erythr. Vods bujus afflnis 
leles, PHnius, Belotrius, alii. Reperiuntur pinnae in 
Acarttania margarilaiii ferentes; Plinius : · At in 
Acarnania qua» vocatur pinna margarilam gignit. > 
Propter siinilitudinem id etiam nominis adeplae 
sunl concbae Indicae margariijierce; Isidorus enim 
Cbaraccnus concham Indicain margaritifcram, pin-
natfi appWlai; Procopius vero, κτένα, non quod con-
cha Indica margariiani ferens vd pinna sit, vel pe-
cten; sed quod pinnae, vel peciini, vel eliam bnc-
ciuo, στ^όμβω, Ht volunt iElianus el Origenes, 
«iniitis sil. Theopbrasius libro De iapidibus : Γίνεται 
δέ (δ μαργαρίτης) έν όστρέω τινί παραπλησίω ταίς 
πίνναις* φέρει δέ Τνδική χώρα κα\ νήσοί τίνες τών 
έν τή Ερυθρά, ι Nascitur vero (marffariia) in ostreo 
quodam, quod simile esl pinnis. noc auiem fert 
Indica regio, et insida? quaedam ex iis quae sunt in 
mari Rubro.»Aitdrostbenes apud Atbenseum : Έστι 
δέ ή μέν τού δστρέου 6ψις παραπλησία τψ κτενί. 
c Esl autcin ostrei aspeclus siinilis pectini. ι Pli 

vox 3*0*05, quia margarilae signiJkantur. Paulo 
post άλλ' έν τοϊς προσαγορευομένοις μυσί. Μυς alio 
nontiue μύαξ, el μυτίλος : Laiine myiitus; ct tiiy-
ftc/tj*, ei muscvlus : indc Gallicum , moule. Ila di-
ctum volunt άπδ τού μύειν, quod claudatur cl apc-
rialur rursus : non credo; nain emnes ferc conchan 
et ostroa ita deberent appellari. An poiius quod co-
lore et Qgura muri similis sit? Porro noucirca Bos-
pborum tantum, sed in tolo IIOG eiiam Boreali 
tractu inargarius ferunt oslrca; ferunt el mytuli, 
non marim dunlaxal, scd el fluvialiles, ac nigras 
quandoque, cl sibi concolores, el prscgrandes niar-
garilas. Arcbangeliis Lamberlus in descriplione 
Mingrelia?, narral in ora Colcbica Ponti Euxini re-
pcrlos a sc uniones rufus iu oslreis nigris, boc est 
ιιι niylilis, el penitus corum siiniles quos circa 
Bospboruiu Tbracium dcprebcndi tradil Plinius. 

ntas : ι Juba tradil Arabicis concbam esse similem D Sctibit LP.O Africanus in Gaietana provincia Fes&ani 
peciini insecto; » de margaritifera concha loqnun-
tur. Pectini similem esse dicunl, sed nullus pecli-
nein praUer Procopium appellavit, et reapse pecten 
non esi : sed nec esse pinnam vel ex eo palcl quod 
Arisloteles pinnas semper fundo inaris bajrerc, iu-
deque si avellantur, emori confesliin doceat : Isi-
dorus auiein scribil concbas Indicas margariliieras, 
quas phinas appellat, per inare liberas vagari : τού 
& χειμώνος είς τάς έμβυθίους θάλασσας δυνειν είώ-
Οασιν αί πίνναι* θέρους δέ τάς μέν νύκτας κεχή-
νασι διανηχόμεναι, ημέρας δέ μύουσιν. ι Hieme au-
lem in profunda inaria immcrgi solent pinnse; aê lale 
auiem uoctit debiscunt naiamcs, inlerdiu veru clau-
duniur. ι iElianus scribit, extracla e inari Rubro 
concha, avulsoque e concba lapidc, liberam illam 
in niare demitti, novogque in ea renasci unioues; 
quod ceite non conlingerel, si cxlracla prolinusino-
rerclur; morcrclui auiem si pinna esscl. Praeicrea 

regni ad porium Melelenscm, oslrea olim uiargaritas 
tulissc. Alia pieraque tum maritima, lum niediler-
ranea loca recensel Arnoldus Bootiua, De la\Ad. tt 
gemm., 1. ιι, c. 37, margarilarum leracia. HUETICS. 

(64) In codice Valicano deest άλλοι. 
(65) Codfix Regiue είρητο. 
(66) Ό δέ άγεΛάρχης τών μαργαριτών. Marga-

rilas pro concbis margaritifens posuit. Sic Tacitus 
in Viia Ayricolte : c Ferl Britaimia aurum, ct ar-
geiitutn, e( alia mclalla , preiium vicloria?. Gignit 
ei Oceanus margariia, sed subfusca »c livenlia. 
Quidani arleiu abesse Icgenlibus aibkranlur; nam 
iu Rnbro iuari viva ac spiranlia saxis avelli; iu 
Biitaunia, proul expulsa siut, colligi. Ego facilius 
credidcrim naluram margarilis deesse, quam nobis 
avariliam. > Pauto post Origenes , δ πολυτίμητος 
μαργαρίτης, elr. Iisec rcpr%seiilat liieronymu» iu 
euindem hunc JlaUhcei locum. HUETIDS. 
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atuem gregis niargariiarumj qtirt retycrld siiiiul re- Α λοιποί ανευρίσκονται, ό πολυτίμητος μαργαρίτης. 
peritmlur et reliqucf», illa esl pretiosa margarka, 
Cbrisius videlieel Dei Yerbum superous prdiosas 
fkripturae, et sensus legis ac propheiarum; quo 
reperto, reiiqua oninia facile capiunCur. AUoquker 
aulem diaciptrtos suos Servator, tanquam homincs 
mercatore* non pulcbras solum margarilas quae-
rentes, sed ei qui eas repererutit ac poestdent, cam 
aii 9 9 : « Ne miilalie margariiae antc porcos. > 
Haec autem dicia fuisae discipulis vel ex iis apparet 
qtt*» pr%eedunl9 9 : c Yideng aulem Jestis lnrbas, 
aawndit in monteiR, ei cum sedisset, acceseeront 
iid eum <!iecipuli ejus; > in ecrie enim eermooum 
iildrum diclum esl , T : < Kolite dare saQcUim cani-
biie, neque mitiatis margaritato ante porcos. > Vide 
igitur num forte is qui margarilae ve\ preliostim ' 
margaritum non babet, nec Servaloris discipulas 
eil; pulcbra dico margarita, non nebulosa ei ob-
scuro, quatcs snnt liuerelicorum eennones, nou ad 
orienlem, scfd ad occasum ct ad aquilonem in lu-
fcem prolata , si modo et ha?c coropreheiidenda 
fcunt, propler «am quam inier margarila diversi* 
in locis nasceatia reperimus differeniiam. Foriasse 
atilera Itirbidi ecrniones, €t in operibus carnis per-
tolutse hsercsee, obecurae suni et iti paludibus na-
scentes baudquaquam bonse margaritae. 

452 9· K i auiem qni pulcbras margaritas quaerit 
accommodabis ilhid M : c Quaerke, et invenielis; ι 
illud quoque 9 9 : « Omnis qui qua?rit , invenil. » 

ό Χριστδς τοΰ βεού, δ υπέρ τά τίμια γράμματα καί 
νοήματα τοΰ νόμου κα\ τών προφητών λόγος, οδ εύ-* 
ρεθέντος κα\ τ' άλλα πάντα εύμαρώς παραλαμβά^ 
νονται. Διαλέγεται δέ ό Σωτήρ τοϊς μαθ^ταίς πάσιν, 
ώς άνθρώποις έμπόροις, ού μόνον ζητοΰσι τούς κα
λούς μαργαρίτας, άλλά κα\ εύρου σι ν αυτούς, καί 
κεκτημένοις, έν οΤς φησι· c Μή βάλητε τούς μαργα
ρίτας έμπροσθεν τών χοίρων > Δήλον δέ, δτι τοϊς 
μαθηταϊς ταΰτα λέλεκται έκ τού προτετάχθαι τών 
λόγων τό· t Τδών δέ τούς δχλους άνέβη είς τδ δρος, 
κα\ καθίσαντος αύτοΰ προσηλθον αύτψ οί μαθητα\ 
αύτοΰ · » έν γάρ τώ είρμψ τών λόγω*; εκείνων εΓρη
ται* ι Μή δωτε τδ άγιον τοίς κυσΐ, μηδέ βαλητβ 
τούς μαργαρίτας έμπροσθεν τών χοίρων.» Μήποτε ου* 
δ μή έχων μαργαρίτας, ή τδν πολύτιμον μαργαρί
την, ουδέ μαθητής έστι τού Σωτήρος (67), τούς μαρ
γαρίτας τούς κάλους, ού τούς νεφώδεις, ουδέ τούς 
άχλυώδεις, δποίοί είσιν οί τών έτεροδόξων λόγοι, ού 
πρδς ανατολάς γεννώμενοι (68), άλλά πρδς δυσμάς 
ή πρδς βο^άν, εί χρή ταΰτα προσπαραλαμβά-
νειν (69), δι* ήν ευρομεν δια φοράν μαργαριτών έν 
διαφόροις γινομένων τόποις. Τάχα δέ οί τεθολο>μ«νοι 
λόγοι κα\ έν τοίς έργοις σαρκδς κατειλιγμέναι αίρέ-
σεις οί άχλυώδεις είσ\ κα\ οί έν τέλμασι γινόμε
νοι (70) μάργαρϊται ού καλοί. 

Συνάψεις δέ τψ ζητούντι καλούς μαργαρίτας τό · 
« Ζητείτε, κα\εύρήσετε (71)· > κα\ τό· ι Πάς ό ζη-

. τών ευρίσκει. » Τί γάρ ζητείτε; ή τί πάς δ ζητών 
Quidnam aulem quairitis? aul qilid illild est, quod C ευρίσκει; 'Αποτολμήσας εΓπω, τούς μαργαρίτας, 
piwiis qui quserit invenit? Confidenter dico, mar-
fcarila, et margaritum illud esse quod is possidec 
qul omnia dat, corumque jacturam facit; propter 
quod aU Paulus k 9 : c Omnium jacturam feci, ut 
Cliristum lucrifaciam, > omnia appellans, pulehras 
margaritas; ι ut Christum lucrifaciam,»pretiosum 
mllcel «nicum margaritum. Preliosa igilur Ibccrna 
iia qui in tenebris sunt, ususquc lucernx, donec 
oiiatur sol; prctiosa quoqtie gloria qnse supra vnl-
Uim Moysis est, et ipsorum quoque, opinor, pro-
phfilarum; ptilcbruinqiic adeo speciaculum : per 
quam gloriam eo deducimur , ut gloriam Cbrisli 
speclarc possimus, quam testimonio suocompro-

x%\ τδν μαργαρίτην, δν δ πάντα δούς (72) κα\ ζη
μιωθείς κτάται, 6Γ δν φησιν ό Παύλος· ι Τά πάντα 
έζημιώθην, ίνα Χριστδν κερδήσω, > πάντα λέγων 
τούς καλούς μαργαρίτας· ι ινα Χριστδν κερδήσω, ι 
τδν ένα πολύτιμον μαργαρίτην. Τίμιον μέν ούν λύ
χνος τοίς έν σκδτει, κα\ χρεία λύχνου Ιως άνατείλη 
ό ήλιος* τιμία δέ κα\ ή έπ\ τού προσώπου Μωύσέω^ 
δόξα, έγώ δ1 οΐμαι δτι κα\ τών προφητών, κα\ καλδν 
θέαμα, δι' ής είσαγόμεθα πρδς τδ δυνηθήναι ίδείν 
τήν δόξαν Χριστού, ή μαρτύρων δ Πατήρ φησιν 
ι Ούτος έστιν δ ΥΙός μου δ άγαπητδς, είςδν ηύδοκησα. 
•Αλλ' ού δεδόξασται τδ δεδοξασμένον έν τούτψ τψ 
μέρει Ενεκεν τής ύπερβαλλούσης δόξης, » κα\ χρεία 

bans Pater ai t 4 1 : ι Hic csi Filius mcus dileclus in ήμϊν πρότερον δόξης τής επιδεχόμενης (73) κατάρ 
rtio niihi complacui. Sed nec glorificalum est quod γησιν υπέρ τής ύπερβαλλούσης δόξης, ώς χρεία γνώ 
claruit in hac partc, proplcr excellcntem glo-
riam **, > cl prius nobis ea gloria opus cst quae 
abrogationem recipit cxcidlenli6 gloriac causa; verbi 
grarta, imperfecta scieniia opus est, qnae anliqua-
bilur cum pcrfectio adveneritu : omns enim anima 
ad infintiain vcniens, ct ad perfectionem conion-

w Malib. vi i , 6. 
tu, 47. " H C o r . 

»e Matlh. v, \ . 
ιιι, 10i 4 1 1 Cor. 

3 7 Mallh. vii, 6. 
xiii, 9, 10. 

(67) Exctderal ex ediiionc Huetii vox Σωτήρος, 
qnam omnes msg. codices resiiluunt. 

(68) Codex Valican., γενομένην. 
(69) Godex Yalicau., προσλαμβάνει*/. 
(70) Aller codex,qucm viditTaiinus,babclγεννώ

μενοι , allcr γενόμενο;. 

γνώ
σεως τής έκ μέρους, ήτις καταργηθήσεται, δταν 
έλθη τδ τέλείον* Πάσα τοίνυν ψυχή ερχόμενη είς 
νηπιότητα, κα\ δδεύουσα έπ\ τήν τελειότητα δείται, 
μέχρις ένστή αυτή τδ πλήρωμα τοΰ χρόνου, παιδα
γωγού, κα\ οικονόμων, κα\ επιτρόπων, ίνα μετά 
ταύτα πάντα ό πρότερον μηδέν διαφέρων δούλου, 

" ibidi * ibid. 8. *· Pbilipp ι:ι, 8. 4 1 Matlb. 

(71) Ενρήσεζε. Alius codex, quem consoluit 
Tarinus, ευρίσκετε. 

(72) Vr ό πάντα δονς. Unus e Tarinianis codd., 
δν άπαντα δούς. 

(73) Της επιδεχόμενης. Sic babont onines codd. 
mss. Perperam aulem cdilio Iluciii, έκδεχομένης. 
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Κύριος τεντών ών, άπολάβη ελευθερωθείς άπδ πα·.· Α dens, pardagogo, administralorifcis, cl procurato-
δαγωγοδ, καί οίκονόμων, καί επιτρόπων τά πατρώα, 
τά άνάλογον τψ πολυτιμήτψ μαργαρίτη, καί τψ έο-
χομέν-ψ τελείω καταργοΰντι τδ έκ μέρους, δταν τδ 
ύπερέχον της γνώσεως Χρίστου χωρήσαί τις δυνηθή, 
προεγγυμνασάμενος ταίς, ιν* ούτως ονομάσω, ύπερε-
χομέναις γνώσεσιν ύπδ τής Χριστού γνώσεως. Άλλ' 
οί πολλο\, μή νοήσαντες τδ κάλλος τών πολλών μαρ^ 
γαριτών νομικών, καί τήν έτι έκ μέρους γνώσιν τήν 
πάσαν προφητικήν, οίονται δύνασθαι χωρίς εκείνων 
τρανουμένων καί καταλαμβανόμενων δΓ δλων εύρείν 
τδν ένα πολύτιμον μαργαρίτην, καί θεωρήσαι τδ 
ύπερέχον τής γνώσεως Χριστού Τησού, ού συγκρίσει 
πάντα τά πρδ τής τηλικαύτης κα\ τοσαύτης γνώσεως, 
ού σχύβαλα τή i&<f. φύσει τυγχάνοντα, σκύβαλα άνα-

ribus indigct, donec ei temporis plcniludo advene-
rit, ul poslmodum qui nihil a eervo differebat, om-
niura Dominus, liber facius, palerna bona a pasda-
gogo, admiimtraloribus ci proeuratoribus rceipiat, 
qaac aequa proporiione respondenl prelioso niarga-
rilo, et advcniosti perfetlioui itlud impe? fectum ftt 
cx paiie solum abroganli, quando exceltenfiam do-
cu inae Cbiisli asseqoi quis pottierit, cxcrcitaltie 
aule i i i iis cognilionibtie, qilse, tit ita diram, Cbri-
sii cogitiliom subjacent. Sed pteirque plurimartim 
logis margarUarum pulchrtuidinem, et qtrce eliam-
nnm ex parle cst, cognitioncm ornncm propbela · 
rum non videntcs, absqne illis cxplicat'13 el menta 
concfpiis pretiosum iinum luargarUum omnino rc-

φαίνεται, άπερ έστί τά παραβαλλόμενα τάχα τή συκή perire se posse arbitranlur, cl cxceiicnliam scien-
ύπδ τού αμπελουργού κύπρια, αίτια τυγχάνοντα τού tiae Cbristi Jesii contempla~i; ad quam , coropara-
αύτήν καρποφορήσαι. lione facia, omuia qua? lalcm tantamqne cognilio-
nem prxcesserunl, eliamsi propria natura stercora non sunt, slcrcora tamcn videnlnr, qu% forlasse ct 
slercora sunt quae a vinilore ad ficum adinoventur, qurcque «t ca friictum afleral, cfficiunt 4 V . 

Τοις πασι τοίνυν δ χρόνος, κα*ι καιρδς τψ παντ\ 10. Oinuibus igilur suum tenipus esl, el oitini 
πράγματι ύπδ τδν ούρανδν, κα\ έστι τις καιρός τού rei quac est sub ccclo sua cst tcmptttivilas, et esi 
βυναγαγείν τούς καλούς μαργαρίτας λίθους, καί και 
ρδς μετά τήν συναγωγήν αυτών τού εύρείν ένα πο
λύτιμον μαργαρίτην, δτε καθήκει απελθόντα· πωλή-
σαι (7J) πάντα δσα τις έχει, ίνα άγοράση τδν μαρ
γαρίτην εκείνον ώσπερ γάρ πάντα τδν έσόμενον 
σοφδν έν λόγοις αληθείας δεήσει στοιχειωθήναι πρό
τερον, κα\ έπί πλείον διαβήναι τής στοιχειώσεως, 
κα\ πτρ\ πολλού ποιείσΟαι τήν στοιχείωσιν, ού μήν 
άπομένειν έν τή στοιχειώσει, ώς τιμήσαντα αυτήν 

quaedam opporlr.tiilas colligendi pulcbras margari-
tas, et posl carum collectioncm occaeio ivperiendi 
liouin pretiosum margarilum, quando nempc con 
vcnit abeiinlem 453 quempiam omnia quaecun-
que possidcl divendere, ut margarilum id emat. 
Quetnadinodum enim is qui in sermonibus verilatis 
sapiens futunjs esl, elcmcnlis prius cst informan-
dus; dcinde in informatione illa ullcrius dcbct pro-
gnedi, ct rudem illam informationem magni facerc, 

κατά τάς αρχάς, άλλά διαβάντα έπ>. τήν τελειότητα, ^ non tamcn in ea immorari, ul qui eam ab inilio 
νάρεν έχειν τή εισαγωγή, ώς χρησίμφ γενομένη κατά 
τά -πρότερα- ούτω τελείως νοηθέντα τά νομικά κα\ 
τά προφητικά, στοιχείωσίς έστι πρδς τελείωσιν νοού-
μενον (75) τδ Εύαγγέλιον, κα\ πάντα τδν περ\ τών 
Χριστού Τησού έργων καί λόγων νούν* 

c Πάλιν δμοία έστιν ή βασιλεία τών ουρανών σα
γήνη βληθείση είς τήν θάλασσαν, t "βσπερ έπ\ τών 
εΙκόνων κα\ τών ανδριάντων αί ομοιότητες ούκ έξ 
δλων είσίν ομοιότητες εκείνων πρδς ά ταύτα γίνεται, 
άλλ' ή μεν έν έν\ έπιπέδψ (76) ξύλψ, φέρε είπείν 
κηρογραφουμένη είκών τή; επιφανείας μετά τού 
χρώματος έχει τήν ομοιότητα, ούκέτι δέ σώζει τάς 
είσοχάς καί τάς έξοχάς, άλλ' έμφασιν μόνην αυτών · 
ή δέ κατά τούς ανδριάντας πλάσις τδ μέν κατά τάς 
είσοχάς κα\ τάς έξοχάς πειράται σώζειν ομοίωμα, 
ούκέτ: δέ κα\ κατά τ>;ν χρόαν · έάν δέ κα\ κήρινον 

u Luc. χιιι, 8. w Mallb. XIII, 47. 

(74) Codex Vaiicanus, άπελθεϊν καί πωλήσαι, et 
infra , περ\ πολ).ού ποιείσθαι τήν στοχείωσιν. Μι»χ 
al.us codex qitem consuluit Tarinus, ού μην επί
μενε ιν έπ\ τή στοιχειώσει. 

(75) Πρός τελείωσιν roovpevor, etc. Ita mss. 
Ibdui. ei fleg., sed fine sensu. Scribcndum vidc-
tur, τελείως. Erasmus dclet vocem τελείωσιν, vcriil 
cnini : c ad intelligendum Evangelium. > 

(76) ΆΛΓ q pkv εν ένϊ έχιζέδφ, ctc. Tres liic 

babucril iu pretio, scd ad perfectionem pcrgeniem 
baberc gratiam introducuoni, ul quae utilitcr circa 
inilia facla fueril : sic ea qu& ad legcm cl propbc-
tas pertinent perfecte intellccta, inslitutio sunl ad 
ρ ifectc inlelligendum Evangctium, cl omncm de 
Jesu Cbrisli faolis et diclis sensum. 

l l . t Ilcrum similc est regnum coclorum sagenae 
initsac in marc > Quemadniodum quje in ima-
ginibns ct statuis sunt simiiiludincs, non pcrfectx 
similitudines sunl eorum quorum causa ilhe fiunt; 
scd qujc in ligno plano, vcrbi gratia, cera dcpicta 
est imago, siniililudinem quidcm superflcici ct colo-
ris cunlinet; iton aulem deprcssiones insuper et 

jy prominenlias scrvat, scd enrum t»ntiim reprxscn-
talionem : slatuarum autcm flclio, similitudiucm 
qitidcm qu% in deprcssionibus et prominentiis con-
sisiil scrvare nUUur; quae vero in coloribus, non 

imaginum roriuandamm rationcs rccensct:prima. 
ciim ceris pingilur; altcra cum staluae, lerlia ctim 
cerca simulacra eninguuiur. Prima colores sin*5 
pmmincnliis; secunda prominentias siiie colori-
bus; lertia prominentias ct colores conlinet. Qoi 
ariem ceris pingcndi cxercebant, diccbanlur κηρο-
γράφοι; qui fingebanl slalnas, άνδριαντοπλάσται, 
qni coreas cfligies, κηροπλάσται. H U E T I I S . 
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Uem : si vero ccrca sit efllgies , utrumque scrvare Α έκμαγείον γένηται, σώζειν μέν πειράται αμφότερα, 
conalur; colorcm dico, el dcpressiones, ac pronii-
ncniias; eorum vero quae sunl inlra, imago non 
esl : ila et de simililudinibus quae in Evangelio 
conliuentur sic babclo, reguum coeloruin, cum as-
similalur alicui rei, non secunduin omnia quae ei 
iusiiiit cum qua inslituilur comparatio, assimilari, 
sed secunrium nonuulla qtiae res postulat de qua 
agiliir. El Idc igilur c simile esircgnum coelerum 
sagenae missae in mare; » non ut cxisliuiant non-
iiulli doccnles his verbis eorum qui sub reie ve-
niunl, malonim scilicet ot justorum diflereules na-
taras significari, ut propler liacc verba " : ι Ex 
omni generc congrcgauli, » jusloruin nuiltac et 
differcnles naturre, siinilitcr ct nialorum esse cre-
danlur. Tali enim accopiioni omccs refragantur ' 
Scriptura arbitrii lihciialern aslrucntes, quaequc 
pcocanles accusanl, cos autem laudant qui rcclc 
agunl; cum non jusla sil eorum reprebensio qui 
cx gencre sunl, quud nalura suaple tale cst; ncc 
oomm laus, qui simt cx g<nerc nieliore. Quieeuim 
causa cst ut pisccs boni vel mali sinl, ιιοιι in pi-
scitim animabus posita cst, scd in co quod sciens 
Ye; buni pronunliavil*7 : « Producant aqua? replilc 
animx vivcntis ; » quando 454 seilicel c creavil 
I)eus ccle grandia, el omnem aniinam vivenlem, 
•tque moiabileni, quam produxcrtmC aquse in spe-
cies suas. > Illic igilur produxcrunt aqu«e omnem 
animam viventem aique motabilem t iu spccies 

λέγω δέ κα\ κατά τήν χρόαν, κα\ κατά τάς είσοχάς 
κα'ι έξοχάς, ού μήν κα\ τών έν βάθ?ι είκών έστιν 
ούτω μοι νόει κα\ έπ\ τών κατά τύ Εύαγγέλιον 
ομοιώσεων, τήν βασιλείαν τών ουρανών όμοιου μένην 
τιν\ όμοιοΰσθαι ού διά πάντα τά προσόντα τψ είς δ 
ή όμοίωσις, άλλά διά τινα ών χρήζει δ παραληφθείς 
λόγος. Κα\ ενταύθα τοίνυν t όμοια έστ\ν ή βασίλεια 
τών ουρανών σαγήνη βληθείση είς τήν θάλασσαν · ι 
ούχ ώς οΓονταί τίνες (77) περιστάντες τψ λόγψ φύ
σεις είναι ύποκειμένας διαφόρους τών ύπδ τήν σα-
γήνην έληλυθότων πονηρών καί δικαίων · ώστε νομί-
ζειν είναι διά τό · ι Έκ παντδς γένους συναγα-
γούση (78), » δικαίων πολλάς κα\ διαφόρους φύσεις, 
ομοίως δέ κα\ πονηρών τή γάρ τοιαύτη εκδοχή 

' έναντιούνται πάσαι αί τδ αύτεξούσιον έμφαίνουσαι 
Γραφα\, κα\ αίτιώμεναι μέν τούς άμαρτάνοντας, 
άποδεχόμεναι δέ τούς κατορθούντας · ούκ άν δικαίως 
μέμψεως τοις άπδ τών γενών φύσει τοιούτων τυγχα-
νόντων ακολουθούσης , ή επαίνου τοις άπδ τών 
αστειότερων. Ιχθύων γάρ φαύλων κα\ καλών ή αι
τία, ού περ\ τάς ψυχάς τών Ιχθύων εστίν, άλλά περ\ 
εκείνο, δπερ επισταμένος δ Λόγος είπεν ι Έξαγα-
γέτω τά ύδατα ερπετά ψυχών ζωσών, » δτε κα\ 
c έποίησεν ό θεδς τά κήτη τά μεγάλα, κα\ πάσαν 
ψυχήν ζώων ερπετών, ά εξήγαγε τά ύδατα κατά 
γένη αυτών. > Ούκούν εκεί μέν πάσαν ψυχήν ζώων 
Ιρπετών εξήγαγε τά ύδατα κατά γένη αυτών, ούκ 
ούσης τής αίτίας περ\ αυτήν ενταύθα δέ ημείς 

suas 1 cum causa non in ca cssot : bic vero Q έσμεν οί αίτιοι τού είναι καλά κα\ άξια τών λεγο-
nos suiiius causa, quaniobrem pulcbra cl digna 
gcncra simus iis qua* vasa appellaiiiur, vcl pulrida 
ctdigna qua» foras projiciamur * · ; nec cnim in no-
bis ualiira viliosilalis causa esl, scd cleclio spoula-
nea malum faciens. Simililcr ncque uatura causa 
csl justitia*, quasi quae injusliliam admillcre ιιοιι 
possil, scd consilium a nobis susceplum, quod ju-
s.os eflicil. Eicnim vivcnlium in aquis gencra vidcrc 
non csl, quac a delcrioribus quas in piscibus siitl 
goncribus in mcliora mutcniur, vel a melioribus 
in delcriora : bomines autein justos cl malos vi-
dcrc licel, vrl ab itiiqujtnle ad virlulcm evadenles, 
\c l apioieclu inviriutc a I vUiosilalisdissolulionem 
ι cvci lentes. Mcirco cl in Ezccbiele, de eo qui a 

μένων άγγών γένη, ή σαπρά κα\ άξια τού έξω βλη-
θήναι · ού γάρ φύσις έν ήμίν αιτία της πονηρίας, 
άλλά προαίρεσις εκούσιος ούσα κακοποιητική. Ούτως 
δέ ουδέ φύσις αίτία δικαιοσύνης, ώς ανεπίδεκτος 
αδικίας, άλλά λόγο; δν παρεδεξάμεθα, δ κατασκευά-
ζων δικαίους · κα\ γάρ τί μεν τών ένυδρων γένη ούκ 
έστιν ίδείν μεταβάλλοντα άπδ φαύλων ώς έν ίχθύσι 
έπί τά αστεία, ή άπδ τών βελτιόνων έπ\ τά χείρονα · 
τούς δέ έν άνθρώποις δικαίους ή πονηρούς άε\ έστι 
θεωρείν ή έπι τήν άρετήν έκ κακίας φθάνοντας, ή 
άπδ τής έπ' άρετήν προκοπής άναλυομένους έπ\ τήν 
τής κακίας χύσιν. Διδ και έν τψ Ιεζεκιήλ (79) περ\ 
μέν τού άπδ ανομίας επιστρέφοντος έπ\ τήν τήρησιν 
τών θείων εντολών τοιαύτα γέγραπται · t Κα\ δ 

licquilia coimrlilur ad observalioneni divinorum D άνομος έάν άποστρέψη έκ πασών ανομιών αυτού ών 
έποίησε, > κα\ τά έξης έως τού · c *0ς τδ άποστρέψαι 
αύτδν έκ τής οδού τής πονηράς, κα\ ζήν αυτόν » περί 
δέ τού άναλυομένου άπδ τής έπ' άρετήν προκοπής 
έπ\ τήν τής κακίας χύσιν, τοιαύτα* ι Έν δέ τψ 
άποστρίψαι δίκαιον έκτης (80; δικαιοσύνης αυτού, κα\ 
ποιήσαι άδ-.κιαν, » κα\τά έξης έως τού · ι Κα\ έν ταίς 
άμαρτίαις αυτού , αΤς ήμαρτεν, έν αύταίς άποθανεί-

4 9 Mallh. χιιι, 48. »· Ezecb. X V H I , 21. 8 1 ibid. 24. 

mandaloriim, ba?c scripta sunl 9 0 : < Si autem im-
pius rgciil poenilenlian) ab omnibus pcccatis suis, 
quae operaius csl, ι et qua? sequunlur usque ad 
id : t Ul convcrialur a viis suis cl vival. > Deco 
vcro qui a profeclu in \iriule ad viiiosiialis disso-
Iiilioncin rcciderit, bsec scripta sunl 1 1 : c Si aulem 
avcrleril se justus a juslilia sua, cl feceiil iniqui-

M Mallb. xin, 47. 4 7 Gen. ι , 20. *8 ibid. 21. 

(77) Οΰχ ώς οϊοίΎαί τίνες, eU\ Valenliniani, 
qni ircs boiniuum naluas astrucbanl, πνευματι
κών, ψυχικών, e( υλικών. Epipban. IJacr. xxxi , 
cap. 7 cl 19 α seq. HIETIUS. 

(78) Codcx llfgius, συναγούση. 
(79) Διό καϊ έν τφ Ίεζεα/ήΧ E l scquenlia us-

quc ad b.rc : τοιαύτα * έν δέ τώ, desiderabantur in 
codice llolmiensi, ul monuii Huetius, ncc in 
Erasmi inlrrprclalioue comparcnt: ea per librario-
rium incuriam excid^ruul, quai c codd. Regio ct 
Yalicano supplcnlui. 

(80) Codd. R»*gius cl Yaliranus, άπδ τής. 
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851 COMMENT. IN MATTILEUM TOMUS X. 8C2 
ται.ι Έ λεγέτωσανήμίν οί έκτης κατά σαγήνην πα- Λ laleni, ι et quaj sequmilur usque ad illud : c ln 
ραβολής φύσεις είσάγοντες, ό άνομος ύστερον ά-ο-
στρέφων έκ πασών τών ανομιών αύτοΰ ών έποίησε, 
καί φυλάσσων τάς έντολάς (81) τοΰ Κυρίου, κα\ 
ποιών δικαιοσύνην κα\ έλεον, ποίας φύσεως ήν άνο
μος ών; ού γάρ δή τής επαινετής. Άλλ' εί άρα ψε-
κτής, και ποίας φύσεως ευλόγως άν λεχθή, δτε απο
στρέφει έκ πασών τών ανομιών εαυτού ών έποίησεν; 
Εί μέν γάρ τής φαύλης διά τά πρότερα, πώς μετέ-
βαλεν έπ\ (82) τά βελτίονα; εί δέ τής αστείας διά τά 
δεύτερα, πώς αστείας φύσεως τυγχάνων άνομος ήν; 
Τδ δ' δμοιον έπαπορήσεις καί περ\ τοΰ άποστρέφον-
τος δικαίου έκ τής δικαιοσύνης αύτοΰ, κα\ ποιουντος 
άδικίαν κατά πάσας τάς ανομίας* πρ\νγάρ άποστρέ-
ψαι άπδ τής δικαιοσύνης έν δικαίοις έργοις τυγχά-

pcccatis suis, qu» peccavit, iu ipsis morietur. » 
Vel dicant nobis qui ex sagenaj parabola naluras 
invchunl; iniquus landem avcrtcns se ab omnibus 
pcccatis quas fecit, cl Domini uiandata observans, 
et faciens juslitiam ac misericordiam, cujus erai 
nalurc* dum erat injustus? non laudabilis quid ir. 
Si ergo reprehendendai, cujus nalure esse jure me-
rilo dicetur, cum averlit sc ab omnibus pcccatis 
quae fecit? si propter ea quse praeccsserunl, niate 
fuisse dicas , quomodo mutalus esl ad meliora? sin 
vero bonae, propler ea quic secuta sunt, quomodo 
injuslus erat, bonse natursc cum essel? Simile oc-
curret dubium super justo, qtii a juslitia sua sc 
averlii, ct injusliliam facit juxta omnia peceata : 

νων, φαύλης φύσεως ούκ ήν · φαύλη γάρ φύσις ούκ priusquam enim averlcrel sc a juslilia, cum in ju-
άν έν δικαιοσύνη γένοιτο , έπεί μή δύναται δένδρον 
πονηρδν, ή κακία, καρπούς αγαθούς ποιεΤν τούς άπδ 
αρετής. Πάλιν τε αύ ούκ άν, αστείας κα\ αμεταβλή
του φύσεως ών, άπδ τοΰ καλού άπέστρεφεν άν, μετά 
τδ χρηματίσαι δίκαιος, έκ τής δικαιοσύνης αύτοΰ, 
έπ\ τδ ποιήσαι άδικίαν κατά πάσας τάς ανομίας αύ
τοΰ , άς έποίησε. 

slis essct opcribus, nialse naturae non cral: mala 
enim natura in juslitia non esl; quandoquidcm ini-
quitas qu« arbor mala est, fructus bonos faccre 
non potcsl, quiex virlutenascuntur. Rursus auicm 
cura essel bona; cl immulabilis nalurai, non adeo 
mutalur455 a bono, qualis aniea erat, postquarn 
scmel juslus fuil, ui avertat se a justitia sua, ad 
faciendam injusliliam, secundum omnia peccala 
sua quae fecit. 

42. His aulem dictis, creJenduin cst c assimilari 
regnuin ccclorum sagcnac missa? in mare, el ex 
omni gcnere congreganti · f , » ad ostcndendam varie-
(alcm consilioruiu, quie inter bomines sunt, n»axi-

Τούτων δέ είρημένων, νομιστίον < ώμοιώσθαι τήν 
βασιλείαν τών ουρανών σαγήνη βληθείση είς τήν θά
λασσαν , και έκ παντδς γένους συναγαγούση (83), ι 
είς παράστασιν τοΰ ποικίλου τών έν άνθρωποι ς προαι
ρέσεων, διαφοράν πρδς άλλήλας πλείστην δσην έχου- £ mum inter se discrimcn babeiilium, ila ut illud : 
σών, ώς είναι τό · « Έκ παντδς γένους συναγα
γούση (84), ι επαινετούς και ψεκτούς έν ταίς πρδς 
τά είδη τών αρετών ή τών κακιών έπι^όεπείαις. Σα
γήνη (8ο) δέ πλοκή ποικίλη ώμοιώθη ή βασιλεία τών 
ουρανών κατά τήν πεπλεγμένην έκ παντοδαπών και 
ποικίλων νοημάτων πάλαιαν καί καινήν Γραφήν. 
"βσπερ τών ύπδ τήν σαγήνην πιπτόντων ίχθύων οί 
ρ£ν κατά τάδε τά μέρη τής σαγήνης ευρίσκονται, οί 
δέ καθ' έτερα, κα\ έκαστος ύφ' δ κεκράτηται μέρος * 
ούτως εύροις άν κα\ έπί τών ύπδ σαγήνην τών Γρα
φών έληλυθότων τινάς μέν κεκρατημένους ύπδ τήν 
προφητικήν πλοκήν, φέρ' είπείν, Ήσαΐου κατά τόδε 
τδ (δητδν, ή Ιερεμίου, ή Δανιήλ * άλλους δέ κατά νο-
μικήν, κα\ άλλους κατά εύαγγελ'κήν, κα\ τινάς κατά 

t Ex omni genere congreganli, > laudandos et re-
prehendendos, proplor propensionem ad virlutura 
viliorumque gencra comprebendat. Assimilalum 
cst vero regnura crclorum sagcnse variae textura?, 
proplcr vetcrcm ac novam Scripturam, cx omnigc-
nis variisque sentculiis contcxtam. El queinadmo-
dum piscium in sagcnam incideiilium inveniumur 
nonnulli in bis sagenx parlibus, illi vcro in aliis, 
cl unusquisqiie in qua parlc deprebensus est; sic 
repci ias el iutcr cos qui in Scriplurarum sagenam 
dcvenerunt, aliquos qui sub propbelaruiu lcxlara 
comprebcnsi smil, Isaiaj, vcibi gralia, propler hoc 
dicluin, vel Jeremisc, vcl Daniclis; alios vcro sub 
coiilcxlu legis, alios sub Evaiigfdiormn, cl nonnul-

άποστολικήν. Πρώτον γ^ρ άλισκόμενός τις ύπδ τοΰ D los sub apostolorum. Primuin cniin qui a Verbo 
Λόγου, ή δοκών άλίσκεσθαι, έκ τινδς λαμβάνεται μέ
ρους τής δλης σαγήνης. Ουδέν δέ άτοπον εί τίνες τών 
άλόντων ίχθύων εμπεριέχονται δλη τή τής έν ταίς 
Γραφαίς σαγήνης πλοκή, κα\ πανταχόθεν συνέχονται, 
κα\ κρατούνται, διαδράναι μή δυνάμενοι, άλλ' ώσπερ-
ε\ πάντοθεν καταδουλούμενοι, κα\ έκπεσείν τής σα
γήνης ούκ έώμενοι. Βέβληται δε ή σαγήνη αύτη (86) 

Μ MaUb. χιιι, 47. 

(81) lidrm codd., φυλάσσων πάσας τάς έντολάς. 
(82) Πώς μετέδαΛεν έπί % ti qu;t* sequuniur 

nsque ad id : πώς αστείας φύσεως, ab llolmieiisi 
ciKiice et Erasmi interpreialionc abcranl, supplen-
Inr aulem e codd. Regio ct Vaticano. 

(83) Codcx Yaticanns, συναγούση. 

capilur , vel capi videlur, ab aliqua tolius sagcna 
parie capilur. Nibil aulem absurdum est, si eorum 
qtii capiuulur piscium, loia sagcmc qu;B iu Scripluris 
csl Irxlura nonnwlii iiivolviinlur, ct umbquaquc 
tenentur D C comprcbenduulur , ncc effdgerc pos-
sunt, sed velul omnino in scrvituteni redacli U U H I , 

ncc polcstalem lialeut cxcundi. IIa;c a.ucm sagena 

(8i) Συναγαγούση. Codcx Yaticanus, συναχθέν· 
(85) Σαγήνη δέ, eic. Forle scribendum, ααγήν^ς 

δέ, clc. Yidc Origcnem bomil. 16 in Jerem. 
(86) ΒέδΛηταιδέ ι) σαγι\>*η αΰτη, clc. Uxc ani* 

puerunt HieiOiiymus cl Thcopbylaciu». 



863 ORIGENIS 
in mare missa est. vitam scilicct bominum, per uni- Λ 
vcrsum lerrarum orbem fluctibus jaclalam, ct in άνΐ 
amaris vilae negotiis nalantem. Ipsa vero sagcna 
ante Servatorem nostrum Jesum nondum lola com-
plota erai, el texlura? legis ac propbetarum is dec-
rat qui d ix i i 1 5 : c Noliie putare quoniam vcni sol-
vere Ifgcm aul propbeias; nftn veni solvcre, sed 
adimplere. > Et comptoia cst sagcna; texlura in 
Evangoliis et scrmopibus quos pcr aposlolos Chri-
stus locutus est. Propterea Igittir < sirtille ŝt rc-
gnuiii coelorum gagcnse missa? In marp, cl ex omni 
geaore congicganli. > Polcst etiam illnd : < Ex 
omni gcnere cougreganli, > praeter ca qtiae iradila 
sunt, vocaltonem gcnlium ex omni nalione siguiil-
care. Qui voro sagen# in mare missa? operam suam 
praeslant, Jesus Chrtsitis est sagetia?. dominus, oi 
f acceilcnles456 A N 8 E L I > ipsiqnc ministrantes 8 \ > 
qui sagenam e mari non exli abuni, neque ferunt in 
litlus extra marc, hoc est, negotia quaj cxtra vilam 
eunt, nisi coniplela fuerit sagena, boc cst, nisi 
^entium coinplememum in ipsam advcncrit: cum 
aulem adveneril, tunc ipsam ex iuferioribus biscc 
t i bumilibus rebus educunt, eamque in litlus iln 
Itopice appellalum dcferunt. Illic eorum qui banc 
cxtraxerunt partcs crunt ad litfus sedere, scseque 
ibi collocare, ut unumquodque bonorum qua; erunt 
in sagena in proprium ordinem siatuant, juxta sua 
quac bic appcllanlur vasa : quae vero contrario 
r.iodo se habent et mala nuncupantar, foras eji 

Π 

ήν θάλασσαν, τον πανταχού της οικουμένης τών 
ώπων κυματού μενον βίον, κα\ έν τοίςάλμυροίς 

πράγμασι του βίου νηχό μενον. Αύτη δέ ή σαγήνη 
πρδ τοΰ Σωτήρος ημών Ιησοΰ (87) δλη μέν Ξεπλη
ρωμένη ούκ ήν, έλειπε γάρ τή νομική καί προφητική 
πλοκή δ είπών · ι Μή νομίσητε , δτι ήλθον κατάλυ
σα ι τδν νόμον, ή τούς προφήτας * ούκ ήλθον κατάλυ
σα»., άλλά πλήρωσα·:. > Κα\ πεπλήρωται ή τής σα
γήνης πλοκή έν τοις Εύαγγελίοις κα\ τοΤς Χριστόν 
διά τών αποστόλων λόγοις. Διά τοΰτο ούν · δμοία 
έττ\ν ή βασιλεία τών ουρανών σαγήνη βληθείση είς 
τήν θάλασσαν, κα\ έκ παντδς γένους συναγαγουση. » 
Δύναται δέ χωρ\ς (88) τών άποδεδομένων τό· ι Έκ 
παντδς συναγαγουση, ι δηλούν τήν άπδ παντδς 
νους εθνών κλήσιν. Οί δέ διακονησάμενοι (89) τή 
βληθείση εις τήν θάλασσαν σαγήνη δ κύριος έστι 
τής σαγήνης Ίησοΰς Χριστδς, καί ι οί προσελθόντες 
άγγελοι, κα\ διακονησάμενοι αύτω, » οίτινες ούκ 
άναβιβάζουσιν άπδ τής θαλάσσης τήν σαγήνην, ουδέ 
φέρουσιν έπ\ τδν έξω αυτής αίγιαλδν, τά έξω τον 
βίου πράγματα (90), έάν μή πληρωθή ή σαγήνη, 
τουτέστι τδ πλήρωμα τών εθνών είς αυτήν είσέλθη· 
δταν δέ είσέλθη (91), τότε αυτήν άναβιβάζουσιν άπδ 
τών τήοε κα\ κάτω πραγμάτων, και φέρουσιν έπ\ τδν 
τροπικώς καλού μενον αίγιαλόν · ένθα έργον έστα. 
τών άναβιβασάντων αυτήν κα\ καθίσαι παρά τψ αί-
γιαλώ, κα\ Ιδρύσαι εαυτούς εκεί, ίνα έκαστον μέν τών 
ύπδ τήν σαγήνην καλών εις τδ οίκείον τάγμα κχτα-
στήσωσι κατά τά ονομαζόμενα ενταύθα αυτών άγ-

ciant. lllud autem , ι foras , ι caminus est ignis, Q γεία· τά δέ έναντιως έχοντα, καί σαπρά καλούμενα 
quemaduiodum ipse Servaior interprctatus est, di-
ccns •· : « Siceril in consummatione sseculi :exi-
bmit angeIi,ciscparabuntmalos de medio justorum, 
ci mittcut cos in caminum ignis. > Cscterum anim-
aJvcrlendum est jam per parabolam zizaniorum, 
< t per praiscnloin simililudinem doceri nos angelis 
lianc imposituin iri operam, ut discernant et divi-
dant malos a jusiis : siipra cnim dicitur H , ι mis-
s».irum Filium bominis angclos suos, colleclurosque 
illos de rcgno ejus omnia scandala , el eos qui fa-
riunt iniquilatcin, missurosqtie cos in caminum 
ignis; ibi futurum fletum el stridorem denlium; > 
bic aulcm " , ι exituros angelos, et scparaturos 
malos de mcdio justorum, et missuros eos in cami-
niun ignis. » 

έξω βάλωσι. Τδ δέ, ι έξω, > ή κάμινός έστι τοΰ πυ · 
ρδς, ώς δ Σωτήρ ήρμήνευσεν, είπών · ι Ούτως Ισται 
έν τή συντέλεια τού αΐώνος' εξελεύσονται ot άγγελο*, 
κα\ άφοριοΰσιν αυτούς τούς πονηρούς έκ μέσου (92) 
τών δικαίων, καί βαλοΰσιν αυτούς είς τήν κάμινον 
τοΰ πυρός. > Πλήν τηρητέον, δτι ήδη διά τής τών 
ζιζανίων παραβολής, κα\ της προκειμένης δμοιώσεως 
διδασκόμεθα, δτι άγγελοι μέλλουσι πιστεύεσθαι τδ 
διακρίναι, κα\ διαχωρίσαι τούς φαύλους άπδ τών δι -
καίων. *Ανωτέρω μέν γάρ λέγεται, δτ:, ι Άποστε-
λεί δ Υίδς τοΰ άνθρ(όπου τούς αγγέλους αύτοΰ, καΧ 
συλλέξουσιν έκ τής βασιλείας αύτοΰ πάντα τά σκαν* 
δαλα, κα\ τούς ποιούντας τήν άνομίαν, και βαλοΰσιν 
αυτούς είς τήν κάμινον τοΰ πυρός· εκεί έσται δ 

D κλαυθμδς κα\ δ βρυγμδς τών οδόντων, ι ένταΰθαδέ 
οτι, c εξελεύσονται οί άγγελοι, κα\ άφοριοΰσι τούς πονηρούς έκ μέσου τών δικαίων, κα\ βαλοΰσιν αυτούς 
ε:ς τήν κάμινον τού πυρός. » 

i3. liis autom cousoctarhim illnd non cst, quod Τούτοις δέ ούκ ακολουθεί, δπερ οίονταί τινες(95), 
cxisiimanl nonnulli, homines vidclicet qui silvi δτι κα\ τών αγίων αγγέλων είσ\ κρείττους οί ά*· 
fiimt in Chrisio, superiores cssc sanrlis angelis : θρωποι οί έν Χριστψ σωζόμενοι· πώς γάρ δύναντα4 

M Maltli. ν, 17. >\ΜΙΙΙΙΙ. ιν , I I . " Mallb. xni, 49, 50. Μ ibtd. 41, 42. 5 7 ibid. 49,50. 

!
87) Codd. Rcgius ct Vaticanus, Τησοΰ Χριστού. 
,̂ 8) Ανναται δέ χωρίς, clc. Vide boiniliam 7 

vn igenis in Levit. circa fliiera, ubi marc vita; buic, 
plsccs bominibiis, rctia Odei comparanlur. 

(89) Codox Reg., δθεν δέ διακονησάιιενοι. 
(90) Τά έζω τον βίον πράγματα. Male Era^mus, 

< e\ira viu»; ιιο-olia : > id cnim csscl : έξω τών 
τού y.oj πραγμάτων. Jdud autcin csl : τα πράγματα 

έξω τοΰ βίον, « ncgotia qu;B sunl cxlra viiam. » 
Ua Oriffenes in Joan. χι, 43,44 : Τά έξω τοΰ τών εθ
νικών βίου. HUETIUS. 

(91) Codd. Regiuset Vaticanus; έλθη. 
(92) Codex Regius, μέσων. 
(93) "Or/κρ οϊονταί τίνες, clc. Vide Tbomatn 

Aquin. ρ. i , q. 108, a. 8, ctq. 63, a. 9, cl i , 2, q 
4j a. 5. 
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oi δπδτών αγγέλων εί; αγγη βαλλόμενοι τοϊς βάλλου- Α quomodo enim possunt Ιιί qui a sanctis angelis HI 
σιν είς τα αγγη παραβάλλεσθαι, ύπδ τήν εκείνων 
τεταγμένοι έξουσίαν ; Ταΰτα δέφαμενούκάγνοοΰντες, 
τινών αγγέλων, τών μή τοιαύτην οίκονομίαν έγκε-
χειρισμένων, άλλ' ουδέ τούτων πάντων, διαφέρειν 
τούς έν Χριστψ σωθησομένους ανθρώπους · άνέγνω-
μεν γάρ καί τό · c Είς 4 έπιθυμοΰσιν άγγελοι πχρα-
κύψαι · > ένθα ούκ είρηται, c πάντες άγγλοι. * ΟΓ
δαμεν κα\ τό * ι Αγγέλους κρίνου μεν, »δπου μή λέλε
κται (94), ι πάντας αγγέλους, ι Τούτων δέ άναγε-
γραμμένων περ\ τής σαγήνης, κα\ τών ύπδ τήν σα
γήνην, δ βουλόμένος πρδ τής συντελείας τοΰ αίώνος, κα\ 
•πρδ τοΰ έξελθόντας τούς αγγέλους άφορίσαι τούς πο
νηρούς έκ μέσου (95) τών δικαίων,μή είναι κα\ πονηρούς 
νπδ την σαγήνην έκ παντδς γένους , έοικε μήτε τήν 

vasa mUtuiilor, cuin iis comparari a quibus in vasa 
miltuntor, eorum subjecti polcstali? Haec autem 
dicimus, non ignari quibtisdam angelis, its scilket 
qtiibus ha»c administratk) tradiia uon est, sed nen 
omnibus, prarstare bomines qui m Chritto salvi ftoii 
debent: nam el id tegimus n : · ln quJC desiderant 
angeU prospioere; > ibi non dictum est, « omiies 
angefi. > Seimus id quoqne 1 9 : < Angclos jiidicabi-
mos, » nbi diclum iton est, « omnes angelos. » His 
autcm de sagena scriplis, el de iis quas sub ea con -
gregantur, is qui coiitendit anle consumnialionem 
sseculi, el antequam advertientes augeli scparent 
malos de medio justortim, malos ex orani genere 
457 sagena itoir comprebendi, videlur nequc 

Γραφήν νενοηκέναι, κα\ αδύνατον έπιθυμεϊν. Διδ μή Β Scriptura sensum asseeulus, el impossibile qnid 
ξενιζώμεθα, έάν πρδ τοΰ άφορισθήναι τούς πονηρούς 
έκ μέσου τών δικαίων ύπδ τών έπ\ τοΰτο έξαποστελ-
λομένων (96) αγγέλων, όρώμεν ημών τά αθροίσματα 
πεπληρωμένα κα\ πονηρών. Άλλ' είθε μή πλείους 
ούτοι τυγχάνοιεν δντες τών δικαίων, οί βληθησόμενοι 
είς τήν κάμινον τοΰ πυρός ! Έπε\ δέ έλέγομεν έν 
άρχή , δτι αί παραβολα\ κα\ αί ομοιώσεις ούκ είς 
πάντα οίς παραβάλλονται ή όμοιαΰνται, παραλαμ
βάνονται , άλλ' είς τινα, έτι τούτο κατασκευαστέον 
χ&\ έκ τών λεχθη σομένων, δτι έπ\ μέν τών ίχθύων, 
ώς πρδς τήν ζωήν αυτών, φαύλον τι αύτοίς συμβαί
νει, τδ ύπδ τήν σαγήνην εύρεθήναι · τής γάρ κατά 
φύσιν αύτοϊς ζωής στερίσκονται, κα\ ούτε είς άγγη 
βαλλόμενοι, ούτε έξω ^ιπτόμενοι πλείον τι πάσχουσι Q 
τοΰ άπολέσαι τήν ώς έν ίχθύσι ζωήν · έπ\ δέ τών, δι' 
& λαμβάνεται ή παραβολή, φαύλον μέν έστι τδ είναι 
έν θαλασσή, κα\ μή ύπδ τήν σαγήνην έλθείν, έπ\ τώ 
είς άγγη μβτά τών καλών βληθήναι. Ούτω δέ ίχθύς 
μέν φαύλοι έξω βάλλονται κα\ 0ιπτοΰνται · οί δέ κατά 
τήν προκειμένην δμοίωσιν φαύλοι βάλλονται είς τήν 
κάμινον τοΰ πυρδς, ίνα τά έν τώ Ιεζεκιήλ περί τής 
καμίνου είρημένα καΠπί τούτους φθάση · ι Κχ\ έγέ
νετο λόγος Κυρίου πρός με λέγων · Τίέ ανθρώπου, 
toob γεγόνασί μοι δ οίκος Ισραήλ αναμεμιγμένοι 
πάντες χαλκψ κα\ σιδήρψ , > κα\ τά έξης έως τοΰ · 
• Κα\έπιγνώσεσθε, διότι (97) έγώ Κύριος έξέχεατδν 
θυμόν μου έφ* υμάς. > 

« Συνήκατε ταύτα πάντα; Λέγουσι, Ναί. > Ό γι-

\elie. Quocirca ne tnirura nobis accidal, si aate-
quam mali de medio juslorum gcparentur ab ange-
lis ad id missis, videamtts noslros coetus raalis r«-
plelos. Atque utmatii qui ir> caminnra igms proji-
ciendi eunt plures non smf quam juati. Quoniam 
auteoa itiilio dixirous purabola» et similkwdines 
non ad omnja assurai quse iis insiiBt, quttae eon-
feiunlur vel assimilanUir, sed ad nounuUa; illud 
insuper ex iis quae dicenda sunl deuiou&lraro opor-
le l , piscibus netnpc, quaaluin ad illorum vkam 
pertiuet, mali aliquid contingerc, cum sub sageua 
deprebeiMlunlur: privanlur enim vila qua }uxla na« 
lurara suain fruuHlur ; el sive in vasa niiUantur, 
sive foras projicianlur, amplius quidquam non pa-
liunlur, qnain vilie, qualis piscibus inesi, amissio-
nem ; in bis autem propler quae paraboia assuini-
lur, maluai esl in raari essq, et non sub sagenam 
venire, ul in vasa miilanlur cum bowis. Sic autem 
pisces mali foras mitluntur et projiciunlur; ii au-
lem qui juxla praesentem simililudinem mali sunt, 
milluntui' i» caniiuum igois, ul quae in Ezecbielo de 
caaiiuo dicta suni, iUis quoque cotuingant : t E$ 
factum esl verbitm Doraiui dieens : Fili hominia9 

facta esl mibi domus lsrael admisli omues aere ct 
ferro *°, > cl qua3 sequumur usque ad i d 6 1 : « Et 
scietis quia ego Donainus, cum effuderim iadigna-
lionem meam super vos. > 

44. c Iiitdlexisiis Iwecouania? Dicunt, Etiam e t . > 
νώσκων τά έν ταίς καρδίαις τών ανθρώπων Χριστδς D Cogivoscens quai in cordibus bommum sunt Cbri-
Τησους, ώς κα\ περΛ τούτου έδίδαξεν έν τψ Εύαγγε-
λίψ δ Τωαννης, ούκ άγνοών έρωτ$, άλλ' άπαξ άνα-
λαβων άνθρωπον, χρήται κα\ τοίς αύτοΰ πάσιν, ών 
έν καί τδ ερωτών · κα\ ού θαυμαστδν εί δ Σωτήρ τοΰτο 
ποιεί, δπου γε κα\ δ τών δλων (98) Θεδς τροποφορών 
τούς ανθρώπους, ώς εί τις τροποφορήσαι άνθρωπος 
τδν υίδν αυτού, πυνθάνεται, ώς έν τψ· ι 'Αδάμ, πού 
εί; > καί· ι Πού έστιν "Αβελ δ αδελφός σου ; > Βια-

sUis Jesus, queinadnwduua de illo in Evangelie do-
cuit Joanaes6i, uon iguarus inlerrogal, scd postquaui 
semel bominem assumpsU, omnibus quae illius suiii, 
utiiur; quorum eluftuu> boc esl, iulerrogare : ne-
que mirandum esl si et id Servalor facil, quando-
qurdem rerum omniam Deus, Imminum mores fc-
rens, quasi quis bomo iiiii sui morcs fcral, inler-
rogat, velut \n hi9 verbise*: ι Adam, »bi es ? » e l M : 

M I Pelr. i , 12. M 1 Cor. vi, 5. M Ezecb. xxn, 47, 18. 6 1 ibtd., 22. " Malib. xnt, 51. ·» Joan. n, 
25. e^ Geu. ιιι, 9. M Gen. ιν, 9. 

melius quani edilio llujlii, έπ\ τούτψ έξαποσταλη-(94) Codcx Kegius, ένθα μή λέλεκται. 
(95) fdom, μέσον. 
(96) 'Ε-τΙ τοΰτο έξσποστεΛΛομέτων. Ita liabo-

bai unus e codicibus quos consuiueral Tariuus, 

σομένων. 
(97) Codex Regios, δτι. 
(98) "ΟΛων. Idem cudex UPSI., αγγέλων. 
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Kazareib, illud quidem ιιοιι dixerunt, sed palriam Λ vov, όλης της Ιουδαίας, έν ή ήτίμωται χατά τό* 
Jioiiiiiiaruiit, proplcr aliquid mysticc dcclaralum in 
€0 loco qui esl de patria ejus, toia nempe Judaea, 
in qua despeclus est juxta illud 0 t : c Non esl pro-
phela sine Iionore nisi in patria sua. > Et si quis 
animadverterit Jesuin Christuni, c Judseis quidem 
scandalum ·*, > apud quos nunc uequepersccutionem 
palitur, 4n genlibus vero praedicatum et creditum 
(in omnem cuim terram cucurrit sermo illius), vi-
debit Jesura in patria quidem sua bonorcm non ba-
buisse, cullum vero fuisse apud gentes 4 bospiles 
leslameulorum *v. > Quaenam autem docens in eo-
rum synagoga dixeril,non scripscrunt evangelislao, 
*ed ilbid la-ittwn, ea tanta taliaque fuisse, ut om-
nes mirarentur ·•; el verisimile est fuisse supra 

ι Ούχ έστι προφήτης άτιμος (H) εί μή έν τή πα-
τρίδι αυτού. » Καί έάν τίς γε κατανόηση Ίησοΰν 
Χριστδν,« Ίουδαίοις μέν σκάνδαλον, ι παρ' οΤς μέ
χρι τοΰ νΰν διώκεται, έν δέ τοίς έθνεσι κηρυσσόμε-
νον καί πεπιστευμένον (έωςγάρ πάσης γής έδρα-
μενό λόγος αύτοΰ)· δψεται, δτι Ίησοΰς έν μέν τή 
Ιδία πατρίδι τιμήν ούκ είχε, παρά δέ ι τοις ξενοις 
τών διαθηκών > τιμάται τοίς έθνεσι. Τίνα δέ διδά
σκων έλεγεν έν τή συναγωγή αυτών, ούκ άναγεγρά-
φασιν οί εύαγγελισταί, άλλ' δτι τηλικαΰτα και τοιαύτα 
ήν, ώστε έκπλήττεσθαι πάντας * καί είκδς, δτι υπέρ 
γραφήνήν τά είρημένα. Πλήν έν τή συναγωγή αυτών 
έδίδασκεν, ού σχίζων άπ% αυτής, ουδέ άθετών αυ
τήν. 

scripluram ea quae dicla sunt. Verumlamen in eorum synagoga doccbat, non ab ea dividens, nequc 
eam improbans. 

17. Hoc autem : < Unde buic sapientta baec? 1 Β Τδδέ· c Τούτψ πόθεν ή σοφία αύτη ; ι πλείονα σον 
roagnam el eximiam sermoiium Jesu sapientinm 
iuisse aperte oslendit, hoc elogio diguam · · : 4 El 
cccc plusquam Salomon bic, > et virlules majorcs 
fecit iis quae ab Elia ct Elisseo factae sunt, et insu-
per anlea a Moyse et Jesw filio Nave. Dicebant au-
tem ii qui adinhabanlur, ignorantes ipsum Virgi-
tiis csse liiium , ncc id quidem credeutes, eliaroei 
iis dicerelur, sed filiura Joseph fabri exislimanles : 
< Nonne bic est fabri iilius 0 7 ? 1 Ει omnein qu?e ad 
illum proxime perlinere videbatur cognaiionem 
contemnontes, diccbant illud : c Nonnc maler-ejus 
-dicilur Maria? el fralres ejus Jacobus, et Jusepb, et 
Simon, elJudas? Ει sorores cjus nonne omnes apud 
«os sum ··? 1 Putabant igitur illum esse Josepbi 

-φώς εμφαίνει καέ έξαίρετον σοφίαν τών λόγων τοΰ 
Ίησοΰ, άξίαν τοΰ · ι Καί Ιδού πλείον Σολομώντος 
ώδε , ι καί δυνάμεις μείζους έποίει (12) τών έν 
ΊΓλία καί έν Έλισσαίω, καί έτι πρότερον έν ΜωΟη), 
καί Ίησοΰ τού Ναυή. Έλεγον δέ οι θαυμάζοντες, ούκ 
είδότες αύτδν Παρθένου υίδν, ουδέ πιστεύοντες, εί 
καί έλέγετο, άλλ* ύπολαμβάνοντες είναι Ιωσήφ τοΰ 
τ*.κτονος · ι Ούχ ούτος έστιν δ τοΰ τέκτονος υίός; » 
Καί όλην γε τήν φαινομένην αύτοΰ έγγυτάτω συγγέ-
νειαν έξευτελίζοντες, έφασκοντό· < Ούχ ή μήτηρ 
αυτού λέγεται Μαριάμ; καί οί αδελφοί αύτοΰ Ιάκω
βο;, καί Ιωσήφ, καί Σίμων, καί Ιούδας; Καί 
αί άδελφαί αύτοΰ ούχϊ πάσαι πρδς ημάς είσιν; · 
"φόντο ούν αύτδν είναι (13) Ιωσήφ καί Μαρίας 

ci Mariae filiam: fratres aulem Josu, filios esse Jo- Q υίόν τούς δέ αδελφούς Ίησοΰ, φασί τίνες είναι, 
«cpbi ex priore conjuge, quam ipse antc Mariam έκ παραδόσεως ορμώμενοι τοΰ έπνγεγραμμένου 
duxeril, affirmant nonnulli, ad id 463 siilicel ad- κατά Πέτρον Ευαγγελίου (14), ή τής βίβλου Ία-

·» Ephes. ιι, 12. ·» Alallh. XJH, 54. *· Matb. χιι, 42. 57. «· I Cor. ι, 23. 
e a ibid. 55, 56. 

· · Matth. xm, 
• 7 Mallb. xin, 55, 

Άτιμος, Ex edilione Huetii exciderat haec 
vox qu« «uppletur ex omnibus mse. 

(12) Δυνάμεις μείζον ς έποίει, elc. Ha?c proferre 
vidctur tanquam e Novo Tesiamenlo, quae in eo ta-
men non reperiiintur. HCETIUS. — Ibidem codex 
Holmiensis, καί έτι πρδ τοΰ έν Μο>υσή. 

(13) "φόντο ούν αυτόν είναι, elc. Origenes in 
Galena Cordcriana in Joannem, ad cap. 11, vers. 12 : 
Ζητείται παρά πολλοίς περί τών αδελφών Ίησοΰ πώς 
είχε τούτους, τής Μαρίας μέχρι τελευτής παρθένου 
διαμεΐνάσης* αδελφούς μέν ούκ εΐ^ε φύσει, ούτε τής 
Παρθένου τεκούσης έτερον, ουδέ αυτδς έκ τού Ιωσήφ 
τυγχάνων. Νόαω τοιγαρούν έχρηαάτισαν αυτού αδελ
φοί, υίοί Ιωσήφ δντες έκ προτεθνηκυίας γυναικός 

tradilione, complures Graeci, Latiniqnc PaCres ere-
diderunt. Primus eam opinionein confulavii Hiero-
nyrous adversus Helvidium dispulatis, el in Matlh. 
xii, perpetuamquc coluisse virginiialem Josepbum 
docuit. At pervulgatis variorum supcr ea re opinio-
nibus, eam adde quam proponil Tbeophylactus : 
Αδελφούς δέ, inquit, καί άδελφάς είχεν ό Κύριος τούς 
τοΰ Ιωσήφ παίοας, ούς ετεκεν έκ τής τού αδελφού 
αύτοΰ Κλωπάγυναικός. Τού γάρ Κλωπά άπαιδος τε-
λευτήσαντος, δ ΊωσΙιφ έλαβε κατά τδν νόμον τήν γυ
ναίκα αυτού, καί έπαιδοποίησεν έξ αυτής παίδας έξ, 
τεσσάρας άδόενας καί δύο θηλείας, τήν Μαρίαν , ή 
έλέγετο τού Κλωπα θυγάτηρ κατά τδν νόμον, καί τήν 
ϊαλώμην. ι Fratres et sorores habuil Dominus Jo-

^αί έπεί καθ% ομολογίας γυνή[αύτοΰ ή Μαριάμ έχρη- ^ sepbi liberoe, quos suscepit ex fralris sui CIopic 
μάτισε. Τούτο γάρ ό Μωύσέως διδάσκπ νόμος , μοι- conjuge. Gum eiiim improlis obiissel Clopas, 11x0 
χείας τιμο>ρίαν έπάγων κατά τοΰ επιβαίνοντος μνη- rem ejus Joscpb ju\la legem assumpsit, ex eaqtie 
στευθείστ̂  παρθένψ* επιφέρεται γάρ τό · ι 'Ανθ'ων liberos 
Ιταπείνωσε τήν γυναίκα τοΰ πλησίον αύτοΰ · ι τήν 
κατεγγυηθείσαν αύτψ παρθένον γυναίκα λέγων · ακο
λούθως τή τοιαύτη διατάςει αδελφοί τού Ίησοΰ είρην-
ται οί έκτου Ιωσήφ, εί καί αύτδς έ£ αύτοΰ μή τυγ
χάνει. Quain opinioncm amplexi sunl Ebionila?, 
Aixores duas duxisse Josepbum; priorem Escbam, 
equu nati suniJacobus, Joseph, Simon , et Judas: 
et filiae duae, Eslber, ci Tbainar; vel, ul alii, Maria, 
etSalome: alteram Mariam malrem Domini, ex 
apocrypbis iis libris quos laudat Origencs dcrivaia 

scx piocreavil, quatuor masculos, ferninas 
dnas, Mariam, quae Glopae iilia dicebalur juxta L -
geia, et Salomen. » HUETIUS. 

(14) Τού έπιγεγραμμένου χατά Πέτρον Εί*αγ 
γεΛΙου, etc. Hoc esl evangelium Petri el Jacobi prol-
evan^elium, quoil hodieque exstat : neulrum aulein 
vcl Jacobi, vel Pelri, sed Leucii cujusdam opns 
esse docct Innoccnlius papa, epist. 3 ad Exuper. 
cap. 7 : c Ganera aulem, inquil, qua3 vel sub 
noiniiic MallinBi. sivc Jacobi Minoris, vcl sub no-
luinc Pclii el Joannis quuj a quodam Lcuciu scri-
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«ώβου, υΙούς Ιωσήφ έκ προτέρας γυναικός, cuv- Α ducti liadilione Evangdii qucxi sccumlum Pelrum 
ωκηκυίας αύτψ πρδ τής Μαρίας. Οί δέ ταύτα λέγον
τες τδ αξίωμα τής Μαρίας έν παρθενία τηρεΐν μέχρι 
τέλους βούλονται, Γνα μή τδ κριθέν εκείνο σώμα δια-
κονήσασθαι τψ είπδντι Λόγω* ι Πνεύμα άγιον έπε-
λεύσεται επί σε, χαί δύναμις Υψίστου επισκιάσει 
σοι, ι γνψ κοίτην άνδρδς μετά τδ έπελθείν έν αυτή 
Πνεύμα άγιον, κα\ τήν έπεσκιακυιαν αυτή δύναμιν 
Ιξ ύψους, ΚαΧ οΐμαι λόγον έχειν, ανδρών μέν καθα-
ρότητος τής έν άγνεία άπαρχήν γεγονέναι τδν Ίη-
οοΰν, γυναικών δέ τήν Μαριάμ. Ού γάρ εύφημον, 4λ-
λην (15) παρ' εκείνη ν τήν άπαρχήν τής παρθενίας 
έπιγράψασθαι. Ιάκωβος δέ έστιν ούτος, δν λέγει 
Παύλος ίδείν έν τή πρδς Γαλατάς Επιστολή είπών 
« "Ετερον δέ τών αποστόλων ούκ ειδον εί μή Ίάκωβον 

inscribitur, vel libii Jacobi. Qui vero id dicuni, 
Marhe dignilalem in virginilate ad lincm usquc vo-
luni conscrvarc, ne corpus illud electum ad miui-
slranduni Verbo dicenli 9 9 : c Spirilus sanclus su-
perveuiclin lc, ct virlus Altissimi obtimbrabil tibi,i 
viri concubiluai cognosceret, poslquam in illam 
supervenerai Spirilus sauclus, el virtus Aliissimi 
illi obumbrans. Ac exislimo rationi consentaneura 
esse, virorum quidem mundiliei qiwe in caslilaie 
esl, primitias iuisse Je&um; mulicrum aulcm, Ma-
riam. Impiura enim est alii ac ilii ptitnilias virgi-
fMlaiis atiribuere. Jacobus autem is csl, qucni se 
vidisse Paulus profiietur in Epistola ad Galatas di · 
cens 1 : c Alium aulem apostolorum vidi nemincm. 

Γ " " — I I j v ' — Τ * 

τδν άδελφδν του Κυρίου. > ΈπΙ τοσούτον δέ διέλαμψεν nisi Jacobum fratrem Domini.» Usque adeo autem ούτος δ Ιάκωβος έν τψ λαώ έπί δικαιοσύνη, ώς 
Φλάβιον Ίώσηπον, άναγράψαντα £ν είκοσι βιβλίοις 
\\Ί Ίουδαίκήν άρχαιολογίαν, τήν αίτίαν παραστήσαι 
βουλόμενον τού τά τοσαύτα πεπονθέναι τδν λαδν, ώς 
καί τδν ναδν κατασκαφήναι, είρηκέναι κατά μήνιν 
θεού ταύτα αύτοίς άπηντηκέναι, διά τά είς Ίάκω
βον (16) τδν άδελφδν Ιησού τού λεγομένου Χριστού 
ύπ' αυτών τετολμημένα. Κα\ τδ θαυμαστόν έστιν, 
δτι, τδν Ίησούν ημών ού καταδεξάμενος (17) είναι 
Χριστδν, ουδέν ήττον Ίακώβψ δικαιοσύνην έμαρτύ-
ρησε τοσαύτην. Λέγει δέ, δτι καί δ λαδς ταΰτα ένό-
,μιζε διά τδν Ίάκωβον πεπονθέναι. Κα\ Ιούδας έγρα-
ψεν Έπιστολήν όλιγόστιχον μεν, πεπληρωμένην δέ 

Jacobus bic justitia sua apud populum celeber fuil, 
ul Flaxius Josephus 9 , qui viginli libris Judaicam 
anliquilalem conscripsit, rationem reddere volens, 
quare talia perpessus fuerll populus, ut teinplum 
tliain dirulum fuerit, dical ba?c illis ira Dei con-
ligisse, propier ea quae adversus Jacobum fraircm 
Jesu, qui Christus dicitur, perpclraverunl. Ac mi-
rabile quidem illud esL, cam Jcsum noslrum esso 
Cbrislum non crcdideril, eum tamcn lanlarn Ja-
cobo justiliam lesiimouio suo iribuissc. Dicit auiem 
«xistimassc itiam populum se liaec iacobi causa 
suatinuisse. E l Judas Epistolam scripsit paucoruiu 
quideni versuum, plenam vcro eflicacibus verbis 

τών τής ουρανίου χάριτος έ£0ωμένων λόγων, δστις Q gralise coelestis, qui dixil initio : c Judas Jesu Cliri-
iv τψ προοιμίψ εΓρηκεν · Ιούδας Ίησοΰ Χριστού 
δούλος, άδελφδς δέ Ιακώβου. > Περί δέ Ιωσήφ κα\ 
Σίμωνος ουδέν Ιστορήσαμεν τδ δέ* ι Κα\ αί άδελφα\ 
αυτού ούχ\ πάσαι προς ημάς είσι; > δοκεϊ μοι τοιού
τον τι σημαίνειν Τά ημέτερα φρονοΰσιν, ού τά τοΰ 
Ίησοΰ, κα\ ουδέν ξένον έχουσιν εξαίρετου συνέσεως, 
ώς ό Ίησοΰς. Μήποτε δέ εμφαίνεται διά τούτων έπα-
πόρησις περ\ τοΰ μτιδέ άνθρωπον είναι, άλλά τι 
θειότερον τδν Ίησοΰν, υίδν μέν δντα, ώς ύπελάμ-
βανον, Ιωσήφ κα\ Μαρίας, άδελφδν δέ τεσσάρων, ου
δέν δ1 ήττον καί έτερων θηλειών, κα\ μηδέν έχοντα 
τινι τών έκ γένους παραπλήσιον, μηδ* έκ παιδεύσεως 
καί διδασκαλίας, έπι τοσούτον σοφίας καί δυνάμεως 
έληλακότα. Κα\ γάρ άλλαχοΰ λέγουσι· ι Πώς ούτος 

sti servus, frater autem Jacobi.» De Josepb autem 
el Simojie uibil babcuius coinpertuin. IIoc vero *: 
ι El sorores ejus nonne omnes apud nos sunl? » 
videlur mibi lale quidpiam signilicare: Nostra sa-
piunt, non ea quas sunl Jesu, nequc quidquam inu-
silalum et novumbabeiileximia: intelligenUae, qucm-
aduiodum babet Jesus. Yidendum aulem num 
forlc dubium inde aliquod orialur, Jesum bominem 
oon fuisse, sed aliquid divinius, ut qui es3el quj-
dem filius, uti exislimabant, Josepb ei Marioe, Ira-
ler vero qualuor, aliaruinque itidem feminarum ; 
nibil vero cuiquam cognatorum simile haberet, 
neque inslilulione et disciplina, ad tale sapientia 
cl virlulis fasligium evasisset. Etenim alibi dicunt *: 

γράμματα οίδε μή μεμαθηκώς; ι rttv παραπλήσιον 0 f Quomodo bic litleras scit, cum non didiceril? » 
έστι κα\ τδ ενταύθα λεγόμενον. Πλήν οί λέγοντες Quibus consonat quod bic dicitur. Yerumlamen qui 
ταύτα, κα\ έπ\ τοσούτον έπαποροΰντες, κα\ έκπλησ- ea dicebant, et adco incerti et 464 stupefacli 
σόμενοι, ούκ έπίστευον μέν, c έσκανδαλίζοντο δέ έν erant, non credebant quidem, < sed scandalizaban-
αύτψ,> ώσε\ τούς οφθαλμούς τής διανοίας κρατούμε- tur in eo",: ulpote quorum menlis oculos urgerent 

Galat. i , 19. 9 I. xx, Anliq. Judaic, cap. 8. * Matth. xm, 56. 4 Joan. vn, 15. 9 9 L u c . 1,55. 1 

9 MaUb. xi i i , 57. 
pia sunl, elc, noveris esse damnanda. » De Evan-
gelio Petri librum scripserat Serapion, ad ipsum de 
piorum manibus excutiondum. Fragmentum ejus 
itiseruit Eusebius in Histor. eccles., lib. vi, cap. 
12, unde discimus felum fuisse τών Δοκητών islud 
opus. Videitem Hieronymum lib. Oe tcript. eccles., 
in Petro, Jacobo et Serapione. HUETIUS. 

(15) ΆΛΛΤ\Υ. Forte gcribendum άλλη. 
(16) Αιά τά είς Ίάκωβον, elc. Vide qu.ne ad.o-

iavimus adlib. ι Contra Celsum, num.47. Itilra Ka\ 

τδ θαυμαστόν. Forle scribendum καίτοι θαυμαστόν, 
vel κα\ τοΰτο θαυμαστόν. 

(17) Τόν Ίησονν ήμων ού χαζαδεξάμενος, etc. 
Eadem ba3C ipse repelil lib. ι Contra Cels, unde 
repudiandi nobilis illius et lucuknti dc Cbristo le-
slimonii, quod exstat apud ^sepbum lib. xvm 
Anliq., cap. 4, argumenlum sumpserunl nonnulU, 
ei illuc pia quidcm fraude, sed fiaude tamcn luisse 
inlrusum conlenderunt. De eo nos aliaa. 
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ci occoparent potestates, dc quibus teropore pas- Α vot ύπδ δυνάμεων, άς έμελλεν έν τψ καιρψ τού πά-
sionis sase in ligno erat triumphaturus. 

i8 . c Jesas autem dixit cis : Non cst proplieta 
tlne honore, nisi in patria sua *.» Quaprendum 
utrum id quod dkitur, universe in quemlibet pro-
phetam relatoin eamdem polestatem ac significa-

• tionem habeat, quasi unnsquisque propbela in sua 
eolum pairia sit inhonoratus, cum non omnis qui 
cst inbonoralus, in patria inhoncratus sit; vel 
ulrum dc iino hoc dictum sit, CUTO singtilariler di-

» caiur. Si igilur de UIK> bsec dicunlur, sufficiunt ea 
qu;e dicla simt, cum nos ad Scrvalorem id qtiod 

- scriptum esl referamus; sin autcm universe di-
* ctum est, ex bistoria liquct verum non esse; non 

cnim Eliasin Thesbon Galaad fuit inhonoratus, 
nec Elisaeus in Ebalmaula, neque Sarouel in Ar-
maibaim, neque Jeremias in Anathoth. Per tropo-
logiam autem cxplicatum, omnino verum est * Ju-
dacam eniin eorum esse patriam putandum es(, et 
cognatos Israelem hunc, doraum aulem forlasse 
corpus; omne3 enim in Judaea dedccore affecu 
sunt ab Israele secundwn carnem, cum adhuc es-
scpi iu corpore : quemadmodum ecriptum est in 
Actis aposlolorum, id quod populi redarguendi 
causa dicilur 7: ι Quem prophelarum non sunt 
perseculi palres veslri, eos qui praenuntiabant de 
•idventu Jusii?» Similia dicta suitt a Paulo in 
prima ad Thcssaloniccnses 8 : «-Yos aulero imila-
tores facti eslis, fralres, Ecclesiarum Dei, quae stml 
in Judaea, in Chrislo Jesu 
et vos a conlribulibus vestris 
dseis : qui et Dominum occiderunt Jesum et prophe-
(as, et nos persecuti sunt, et l)eo non placent, et 
oronibus bominibus adversanlur. > Λοη est igitur 
propheta iebonoratus inier gentes; aut enim oni-
nino eum non norunt, vel postquam noverunl et 
su&ceperunt prephetam, colunt. Tales sunt autem, 
qui suni ex Ecclesia. Dedccoranlur autem pro-
phetse, primum quidem cum, juxta bisloriani, eos 
mseclatur populus ; secundo autem, cum propbe-
tiiE eorum fldem populus ηοη adhibet. Si enim Moysi 
et prophetis credidtesentcredidissent et Gbrislo 
docenti conseclarium esse credenlibus Moysi et 
^ropbetis, credere ct Gbrielo; et non credenlibus 

θους θριαμβεύειν έν τψ ζύλψ. 
« Ό δέ Ίησοΰς είπεν αύτοίς· Ούκ έστι προφήτης 

άτιμος εί μή έν τή πατρίδι αυτού, ι Ζητητέον πό
τερον καθολικώς ίσον δύναται έπί πάντα προφήτην 
άναφερδμενον τδ λεγόμενον, ώς έκαστου τών προφη
τών έν τή ίδια πατρίδι άτιμωθέντος μόνη, ού παντδς 
τού άτιμωθέντος έν τή πατρίδι άτιμωθέντος· ή &<k 
τδ ένικώς είρήσθαι, περ\ ένδς ταΰτα λέλεκται. ΕΙ 
μέν ούν περ\ ένδς ταΰτα λέγεται, αρκεί τά είρη-
μένα, αναφερόντων ημών τδ γεγραμμένον ε!ς τδ·# 
Σωτήρα· εί δέ καθολικόν έστιν, άπδ μέν τής Ιστο
ρίας ούκ αληθές· ούτε γάρ Ηλίας έν θεσβων τής 
Γαλαάδ ήτιμώθη, ούτε Έλισσαίος έν Έβαλμαονλά, 
ούτε δ Σαμουήλ έν 'Αρμαθαΐμ, ούθ' Ιερεμίας έν 

Β Άναθώθ· τροπολογούμενον δέ, κα\ πάνυ αληθές. 
Χρή γάρ πατρίδα νομίζειν αυτών τήν Ίουδαίαν, καί 
συγγενείς τδν Ισραήλ εκείνον, οίκίαν δέ τάχα τ& 
σώμα* ήτιμώθησαν γάρ πάντες έν τή Ιουδαία ύπ<> 
τοΰ κατά σάρκα Ισραήλ, έτι δντες έν τψ σώματι, 
ώς έν ταίς τών αποστόλων Πράξεσι γέγραπται έν 
έλεγμψ λεγόμενον πρδς τδν λαόν ι Τίνα γάρ τών 
προφητών ούκ έδιωξαν οί πατέρες υμών, τούς προ-
καταγγείλαντας περί τής έλεύσεως τοΰ Δικαίου;* 
Παρά δέ τψ Παύλψ έν τή πρδς θεσσαλονικείς πρό
τερα τά δμοια λέλεκται· ι Τμείςδέ μιμητα\ έγενή-* 
θητε, άδελφο\, τών Εκκλησιών τοΰ-θεοΰ τών ούσών 
έν τή Ιουδαία, έν Χριστψ Τησοΰ· δτι τά αυτά επά

γετε κα\ ύμείς ύπδ τών ιδίων συμφυλετών, καθώς 
quia eadem passi eslis £'κα\ αύτο\ ύπδ τών Ιουδαίων, τών καί τδν Κύριον 
is, sicut et ipsi a Ju- άποκτεινάντων Ίησοΰν κα\ τούς προφήτας, κα\ 

ημάς έκδιωξάντων, κά\ θεώ μή άρεσκόντων, *αΙ 
πάσιν άνθρώποις εναντίων.» Ούκ έστιν ούν προφή
της άτιμος έν τοίς έθνεσιν · ή γάρ ούδ* δλως οίδασιν 
αύτδν, ή μαθόντες κα\ παραδεξάμενοι αύτδν προφή
την, τιμώσι. Τοιούτοι δέ οί άπδ Εκκλησίας. Ατι
μάζονται δέ οί προφήται, πρώτον μέν διωχθέντες 
κατά ίστορίαν ύπδ τοΰ λαοΰ* δεύτερον δέ, μή πιστευο-
μένης αυτών τής προφητείας ύπδ τοΰ λαοΰ. Εί γάρ 
έπίστευον Μωΰσεί κα\ προφήταις, έπίστευον άν Χρι
στψ, τώ παραστήσαντι, δτι ακολουθεί τοίς πιστεύουσι 
Μωύσή κα\ προφήταις πιστεύειν Χριστώ, κα\ τοίς 
μή πιστεύαισι Χριστώ τδ μή πιστεύειν Μωΰσεί. Έτι 
δέ ώσπερ διά τής παραβάσεως τοΰ νόμου τδν θεδν 

-Glirislo, Moysi non credere. PraHerea aulera, quem-D άτιμάζειν δ άμαρτάνων λέγεται, ούτω διά τοΰ μή 
admodum per iransgressionem legis qui peccat, 
beo dicilur dedecus inferre; ita non credendo Us 
qoae pnediouetur, ignominia aflicitur propbeta ab 
eo qui propheliis iidem non adbibet. Ulile autem 
fuerit juxla bistoriam rcferre quae in populo passus 
osi Jeremias, de quibus dixit 1 0 : « El dixi, 465 
Non loquar, neque nomiuabo nomen Doraini; » 
ot rursus alibi : «Perpeluo sobsannatus sum n.> 
Quaccunque vero jubente rege Israelis tunc temporis 
regnante passus esl, in ejus propbctia scripla SIIJIU 

Nonnullos eiiam e popalo ad Moysem lapidibus 
obruendum BSEpe accesslsse, id otiam scriplum esl; 

πιστεύειν τψ προφητευομένψ ατιμάζεται ύπδ τοΰ 
άπιστοΰντος ταίς προφητείαις δ προφήτης. Χρήσιμα 
δέ ώς πρδς τήν ίστορίαν άναλέξασθαι ά πέπονθεν 
Ιερεμίας έν τψ λαώ, έφ' οΤς είπε· ι Καί είπα* Ού 
μή λαλήσω, ουδέ μή ονομάσω τδ δνομα Κυρίου· > 
κα\ πάλιν άλλαχοΰ* ι Διετέλεσα μυκτηριζόμενος.» 
"Οσα δέ κα\ ύπδ τοΰ τότε βασιλέως τοΰ Ισραήλ πέ
πονθεν, έν τή προφητεία αύτοΰ άναγέγραπται. Κα\ 
Μωΰσέα δέ δτι ήλθον πολλάκις λιθόλευστον ποιήσαι 
οι άπδ τοΰ λαοΰ, κα\ τοΰτο γέγραπται · κα\ ήν αύτψ 
πατρ\ς ο6χ οί λίθοι τινδς τόπου, άλλ' οί άκολουθή-
σαντες αύτψ δ λαδς, παρ1 οΤς κα\ αύτδς ήτιμώθη. 

e Maiili. ΧΙ Ι Ι ,Π . Τ Act. νιι, 52. · I Tbcssal. ιι, 14, 15. · Joan. ν, 46. 1 0 Jercm. χχ, 9. 1 1 ibid. 7· 
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Κα\ Όσαίας δέ πεπρίσθαι (18) ύπδ τοΰ« λαού Ιστό- Α et palria quidem illi erat, ηοη alicujus loci lupidesr 

ρηται. ΕΙ δέ τις ού προσίεται τήν Ιστορίαν, διά τδ έν 
τφ άποκρύφψ Έσαία αυτήν φέρεσθαι (19), πιστευ-
σάτω τοίς έν τή πρδς Εβραίους ούτω γεγραμμέ-
νοις· ι ΈλιΟάσΟησαν, έπρίσθησαν, έπειράσθησαν ι 
τδ γάρ, ι έπρίσθησαν, ι έπ\ τδν Ήσαΐαν αναφέρεται· 
ώσπερ τδ· « Έν φδνω μαχαίρας άπέθανον, ι έπ\ τδν 
Ζαχαρίάν φονευθέντα μεταξύ τού ναού κα\ τού θυσια
στηρίου, ώς δ Σωτήρ έδίδαξε μαρτύρων, ώς οΐμαι, 
Γραφή, μή φερομένη μέν έν τοίς κοινοίς καΐδεδη-
μευμένοις βιβλίοις, είκδς δ* δτι έν άποκρύφοις φε
ρομένη. Ήτιμώθησαν δέ έν τή πατρίδι παρά τοίς 
Τουδαίοις, c κα\ περιελθόντες (20) έν μηλωταίς, έν 
αίγείοις δέρμασιν, ύστερούμενοι, θλιβόμενοι,) κα\ 
τά έξης. < Πάντες γάρ οί Οέλοντες ζήν εύσεβώς έν 
Χ'ριστψ Ιησού διωχθήσονται.ι Είκδς δ' οτι τούτο cli sunt, < et circumcuntes in melolis, et pellibus 

seii qui seoulus cst euni populus, a quo et ipse 
ignominia affectus esl. Isaiani quoque serra dissc-
clum fuissc tradilum est. Si quis vcro hisloriam 
banc non admiltat, quod ea in apocrypho Isaia re-
feraiur, iis crcdat quce in Epistoh ad Hebrseos ita 
scripta sunl 1 9 : « Laptdali sunt, secli sunt, tentati 
sutil; y illud cnini, < secli sunt,» ad Isaiam refer-
tur : queniadmodum illud 1 8 : ι In occisione gladii 
niortui sunl,i ad Zacbariam occisum c inter lem-
plnm el allare u , r sicut Salvalor docuit; lcslinionio 
suo, opinor, confirmans Scripturam in coiumuni-
bus quidem ct publicis libris non divulgalam ; in 
apocrypbis aelem libris, uli verisimile cst, exsian-
tem. h\ sua aulcm pairia a Judueis dedecore afe-

έπιστάμενος ό Παύλος, τδ προφήτην (21) έν τή ΙοΗχ 
πατρίδι τιμήν ούκ έχειν, πολλαχοΰ τδν λόγον κηρύ-
ξας, ούκ έκήρυξεν έν Ταρσψ. Κα\ οί απόστολοι διά 
τούτο κατέλιπον τδν Ισραήλ, εποίησαν δέ τδ προσ-
τεταγμένον ύπδ τού Σωτήρος· ι Μαθητεύσατε πάντα 
τά έθνη; ; κα> τό" « "F^crQ^-^oir .Jpl~ gy 
τε Ιερουσαλήμ, κα\ πάση.τή Ιουδαία κα\ Σαμα-
peioir κα\ έως έσχατου τής γής.» Πεποιήκασι μέν ούν 
τδ προστεταγμένον έν τή Ιουδαία κα\ Ιερουσαλήμ· 
άλλ' έπεί προφήτης έν τή ίδία πατρίδι τιμήν ούκ 
Ιχει, μή παραδεξαμένων Ιουδαίων τδν λόγον, άπε-
ληλύθασιν είς τά έθνη. Πρόσχες δέ, εί δύνασαι, διά; 
τό· f Έκχεώ άπδ τοΰ Πνεύματος μου ίπ\ πάσαν σάρ-

caprinis, egcnles, angusliali 1(,> etquie scquuntur. 
€ Quicunque enim pie volunt vjvsre in Cbrisi^ *cs?u9 

perseculioneiq p*tfies.%ur 1 β.» Probabile est autcm 
hujijpce -ci gnarutn Paulum, propbetam scilicet in 
zad patria honore carere, cum mullis in locis vcr 
bum prsedicaverit, Tarsi non pmlicasse. El aposloli 
proplerea Israel reliquerunt, cl Servatom manda-
lum facessiverunt 1 7 : ι Docele omncs gentcs; ι et 
illticl 1 8 : < Erilis mibi lcsles in Jerusalem, et its . 
cmni Judaea, ct Sainaria, et usque ad uliimum 
lense.i Exseculi sunl igiiur mandalum in Judxa et 
Jerusalem; sed quoniam propbcta in sua patria bo-
noreni non habet, cum verbuin Juda/i non admil-

κα, καί προφητεύσουσι,ι πεπληρωμένον μετά τήν ^ terent, ad gentes abierunl. Animadverte aulcm aii 
παρουσίαν τοΰ Σωτήρος έν ταίς άπδ τών εθνών Έκ- possis, propter id 1 9 : « Effnndam Spiritum nieum 
κλησίαις λέγειν, δτι οί πρότερον έκ τού κόσμου, καν 
διά τοΰ πιστεύειν γενόμενοι ούκέτι έκ τοΰ κόσμου, 
έν τή ίδία πατρίδι, τψ κόσμψ, άγιον Πνεΰμα λαβόν-
τες, κα\ προφητεύοντες, τιμήν ούκ έχουσιν, άλλά 
ατιμάζονται. Διδ μακάρωί είσι τά αυτά τοίς προφή
ταις παθόντες, κατά τδ ύπδ τοΰ Σωτήρος λεγόμενον 
Γ Κατά ταΰτα γάρ έποίουν τοίς προφήταις οί πατέρες 
αυτών, ι Τούτοις δέ τις έμμελώς προσεχών, εί διάτδ 
πάνυ εύτόνως βιούν, καί έλέγχειν τούς άμαρτάνοντας, 

1 1 ibid. " Mattb. ΧΧΙΙΙ„35. 1 8 llebr. xi„ 37 
" Joel ιι, 28. 

" Hebr. χι, 57. 
«9. l 8 Act . ι, 8. 

super omnem- carnem, el propbetabunt, > diceie 
fuisse illud eompletum, posl advcntum Servaloris, 
in Ecclcsiis e gcnlibus conflalis: quoniam quiprius 
dc mundo erant, et proplerca quod crcdiderint, fa-
cti sunl non amplius de mundo, in sua patria, 
mundo videlicel, sanctum Spii itiim recipientes, ct 
466 prophetaiues, houorem non babent, sed dc-
decoianlur. Proptcrca beati sunl qui similia palkin-
tur ac propbclaB, juxta id quod dicitur a Serva-

w II Tim. ιιι, 12. 1 7 Mattb. xxvm, 

(18) Καϊ Ησαΐας c& χεχρΐσθαι, elc. Ofigenes sectum esse Isaiam propbetam, cl boc babetur iu 
bomil. 2 in Isaiam : < Cur nun dicamus in prae- quodam apocrypho.i Hunc aulrm librum eum esso 
senli Iradilionem quamdam Jnda?oruni,verisiniilein ry ριιΐο,ουΓΑναβατικδς'Ησαίου lilulus fuit: bujus me-
qtiidem, nec tamen veram, el solutionem ejus quare 
non inveniamus ? Aiutii ideo kaiam esae sectum 
a populo, quasi lcgempFa?varicajiletn,et exlra Scri-
pluras aiinuntianlem . . . Et propler boc eum se-
cuornnt, et condemnayerunt eum ut impium.i 
Isaiam a. Manasse serra lignea diasecltun fuissp, 
conslans est Hebraorum tradilio : id praeler Orige-
nem docel Uieronymus m Isaiam non in uno loco, 
ct in iudaeorum libris bodiequc repcrilur. HUE-
Tiue. 

(19) άιά τό έν τφ άχοχρύφφ: 'Βσαΐβ αυτήν φέ
ρεσθαι. Euindem liunc libnun designare videlur 
Origenes in c. χχιιι Mattb. : « Ferlur ergo iu 
Scripturis non manifoslis (άποκρύφοις) scrraium 
esse Isaiam et Zacliariam occisum,el Ez€cbieb*m.> 
Et paulo post : c Sed pone aliquein abdiiare Epi -
etolam ad llebrscos, quasi npn Pauli, necnoii ct 
accrclum al\jicerc l&aue.i Et in episl. adJulium 
Atiican. : ι Esl nunifcslum quod dicuul Uaditioue* 

minit Epiphanius bser. XL, qua^est Archonticorum, 
rap. 2: Λαμβάνουσι δέ λαβάς άπδ τοΰ 'Αναβατικοΰ 
Ήσαΐου, έτι δέ κα\ άλλων τινών απόκρυφων, ι As-
sumunt auiem argumenla ex Anabatico Isaiae, et ab 
aliis praelerea quibnsdam apocrypbis.» Ει hsere»*. 
L x v i i , qn« est Hieracitarum» cup. 5 : Βούλεταί δέ" 
τήν τελείαν αύτοΰ σύστασιν ποιείσθαι άπδ τοΰ 'Ανα
βατικοΰ *HaaW. c ld autem pr;pcipue ex Anabalico 
Isaiae conllrmare vull. > Meminit item llieronynms 
inIsaiae LXIV: ι Ascensio Uaias, el ApocalypsisEli;^ 
hoc babenl.teslimonium. El per hauc occasionem, 
iuuLlaque bujuscemodi, Hispaniarum et Lusilani;^ 
deceptae sunl mubercuhc oneraue peccalis.» ID. 

(20) ΠεριεΛθόντες. Ila liabent codd. Valicanu» 
ct rarinianus; edilio vero Huetii ύπελθόντες, sic-
qtie codex Anglicanus. 

(21) Τό χροφήττχν. Forle scribcndum, τδν προ·: 
φήτην. 
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ei occuparent potestates, de quibus teropore pas- Α vot ύπδ δυνάμεων, άς έμελλεν έν τψ καιρψ τού πά

θους θριαμβεύειν έν τψ ξύλψ. 
« Ό δέ Ιησούς είπεν αύτοίς· Ούκ Ιστι προφήτης 

άτιμος εί μή έν τή πατρίδι αύτοΰ.» Ζητητέον πό
τερον καθολικώς ίσον δύναται έπί πάντα προφήτην 
άναφερόμενον τδ λεγόμενον, ώς έκαστου τών προφη
τών έν τή ιδία πατρίδι άτιμωθέντος μόνη, ού παντδς 
τοΰ άτιμωθέντος έν τή πατρίδι άτιμωθέντος· ή &α 
τδ ένικώς είρήσθαι, περ\ ένδς ταΰτα λέλεκται. ΕΖ 
μέν ούν περ\ ένδς ταΰτα λέγεται, αρκεί τά είρη-
μένα, αναφερόντων ημών τδ γεγραμμένον εις τδν 
Σωτήρα· εί δέ καθολικόν έστιν, άπδ μέν τής Ιστο
ρίας ούκ αληθές· ούτε γάρ Έλίας έν θεσβων.τής 
Γαλαάδ ήτιμώθη, ούτε Έλισσαίος έν Έβαλμαονλά, 
ούτε δ Σαμουήλ έν Άρμαθαΐμ, ούθ' Ιερεμίας έν 
Άναθώθ· τροπολογούμενον δέ, καί πάνυ αληθές. 
Χρή γάρ πατρίδα νομίζειν αυτών τήν Ίουδαίαν, χαί 
συγγενείς τδν Ισραήλ εκείνον, οίκίαν δέ τάχα ·& 
σώμα* ήτιμώθησαν γάρ πάντες έν τή Ιουδαία ύπ* 
τοΰ κατά σάρκα Ισραήλ, έτι δντες έν τψ σώματι, 
ώς έν ταίς τών αποστόλων Πράξεσι γέγραπται έν 

λεγόμενον πρδς τδν λαόν ι Τίνα γάρ τών 
αν οί πατέρες υμών, ..το?>^ ,ry>u 

έπ\ τήν ενεργούσαν^ίύναμιν συμπράξεως ύπδ πί
στεως εκείνου είς δν ένήργει ή δύναμις, κωλυόμενης 
δέ ένεργείν ύπδ τής απιστίας. "Ορα ούν, δτι πρδς 
τούς είπόντας* ι Διά τί ούκ ήδυνήθημεν έκβαλείν αυ
τό ;»είπε· c Διά τήν όλιγοπιστίαν υμών» κα\ πρδς τδν 
άρξάμενον καταποντίζεσθαι Πέτρον λέλεκται· ι Όλι-
γόπιστε, είς τί έδίστασας;»Άλλά κα\ ή αίμο/δ^οοΰσα, 
μή άξιώσασα περί τής θεραπείας, άλλά μόνον λογι-
σαμένη εί άψαιτο τοΰ κρασπέδου τού ιματίου αύτοΰ, 
δτι ίαθήσεται, ιάθη παραχρήμα, κα\ ομολογεί τψ 
τρόπω τής ίάσεωςό Σωτήρ λέγων « Τίς μου ήψατο; 
έγώ γάρ έγνων δύναμιν έξελθοΰσαν άπ' έμού.» Κα\ 
τάχα ώσπερ έπ\ τών σωμάτων έστί τισι πρός τινα 
φυσική δλκή, ώς τή μαγνησία λίθω πρδς σίδηρον, κα\ 
τψ κάλουμένψ νάφθα πρδς πΰρ, ούτως τή τοιάίδε 
πίστει πρδς θείαν δύναμιν καθό εΓρηται κα\ τό· 
ι Έάν έχητε πίστιν ώς κόκκον σινάπεως, έρείτί τψ 
δρει τούτψ* Μετάβηθι ένθεν εκεί, και μεταβήσεται. » 
Ακριβώς δέ δοκούσί μοι δ Ματθαίος κα\ δ Μάρκος, 
τδ ύπερέχον τής θειας δυνάμεως παραστήσαι βουλό-
μενοι, δτι κα\ έν απιστία δύναται, άλλ' ούκ έπι πλείον 
δύναται, δσον δύναται έν πίστει τή τών ευεργέτουμέ-

lalc quidem valet,sed non lantuni valei quanlum in D
 ν ω ν ' ε - Ρ * } * ^ 0 " · ούχ δτι ούκ έποίησε δυνάμεις διά τήν 

Sionis 6033 in ligno erat Iriumphaturus. 
i8 . « Jesus autem dixit eis : Non cst prophela 

tine honore, nisi in palria sua *.» Quarenduin 
utrum id quod dicitur, universe in quemlibet pro-
pbetam relatoin eamdem polestatem ac significa-

> tionem habeat, quasi unusquisque propbela in sua 
solum patria sit inhonoratus, cum non omnis qui 
cst inbonoi-alus, in patria inhoncratus sit; vel 
utrum dc uno hoc dictum sit, CUTO singidariter di-

' catur. Si igitur de uno haec dicuntur, sufficiunt ea 
qu;e dicla simt, cum nos ad Servalorem id quod 
sciiptum est referamus; sin autcm universe di-
eium est, ex bisloria liquct verum non esse; non 
cnim Llias in k Thesbon Galaad fuit iithonoralus, 
nec EUsseus in Ebalmaula, neque Sarouel in A r - ^ 
malbaim, neque Jeremias in Anatholh. Per Iropo-

i cxplicatum, omuino verum esl J J U -
iam putandum est, et 

modo non egisse viriuiSF ĵ̂ JJfefcro forlasse 
psit Marcus, nec poiuisse agere 
adverte ad illud " : « Et non polerat 
ullam facere;» non enira dixil, < nolebat,» sed, 
« non poterat,» tanquam in virlutem agentem ad-
veniret arijumenlum ex illius fide in quem virtus 
agebal; impediretur autem ab increduiilate, quo-
minus ageret. Nota autcm quaerentibus: < Quarc 
non poiuimus ejicere illud?» dixisse illum : ι Pro-
pler incredulitatem veslram n ; » et Petro jamjam 
mcrju coepto diclum essc : ι Modica? fidei, quare 
dubitasti"?»Scd et quae sanguinis profluvio labora-
bat, uon sanari postulans, sed tantum cogilans, si 
langerct fimbriam vestimenti illius, fulurum ut sa-
narclur; statim sanata est, el sanalionis hanc 
fuissc ralionem ipse Servator agnoscit dicens 1 6 : 
« Quis mc leligit? nam ego novi virtutem de roe 
cxi sse.iEl forsitan quemadmodum in corporibus 
inost quibusdam ad quaedam naturalis allraciio, 
qncniadmoduro tapidi magnesio ad ferrum, cl ei quod 
nnpbtba appellalur ad ignein, ita tali fidei ad divi-
nam virluteni: juxla quodelillud dictumesl 8 7: « Si 
babiicrilis lidem sicut granum sinapis, dicdis mouli 
buic : Transi binc illuc, et transibit.» Oplime vero 
videnlur mibi Matlbaeus ct Marcus, exccllenliam di-
vinnc virtutis exponcre volentes, quae et in increduli 

fide corum qui beneficiis aflGciuntur, diiisse, non 
bunc virtutes non fecisse, propter eorum incredu-
Hlatem, sed non fecisse ibi virtules nmllas. ElMarcus 
non dixit non poiuisse ibi ullani facere virtulem, et 
467 ib'1 subslilit, sed adjecit 8 8 : t Nisi paucos 
inOrmos iropositis manibus curavil,» virlute, qua3 
in illo eral, incredulilatem superante. Videlur au-
icm mihi quod sicut in rebus corporeis neque suf-
licit agricultura ad fructuum collcctionem, nisi cir-
cutnfusus aer ad id conferal, vel potius is qui 
aerein ceria qualitate instruit, eamque qualem vuit 

άπιστίαν αυτών, άλλ' ούκ έποίησεν εκεί δυνάμεις 
πολλάς. Κα\ δ Μάρκος δέ ούκ είπεν, δτι ούκ έδύνατο 
εκεί ούδεμίαν ποιήσαι δύναμιν, κα\ έστη έπί τούτω, 
άλλά προσέθηκεν € Εί μή ολίγοις ά^ώστοις έπιθε\ς 
τάς χείρας έθεράπευσε,» νικώσης τής έν αύτψ δυνά
μεως κα\ ούτως/ τήν άπιστίαν. Δοκεί δέ μοι, δτ» 
ώσπερ έπ\ τών σωματικών, ούτε αυτάρκης γεωργία 
πρδς συγκομιδήν καρπών, έάν μή τδ περιεχόμε-
νον (22) είς τοΰτο συνεργή, μάλλον δέ τδ περιέχον 
ποιότητι δποία βούλεταί δ κοσμών, κα\ ποιών αύτο 
οποίον θέλει· ούτε τδ περιέχον χωρ\ς γεωργίας, μδλ-

1 0 Lur. νι, 2δ. 8 1 Matth.xni,58. 8 8 ibid. 12. 8 8 Marc. νι, 5. 
51. 8 8 Luc. τι», 45, 46. 8 7 Mattb. xvu, 19. 8 8 Marc. νι, 5. 

(22) Περιεχόμενοι·. Scribcndum ibite, περιέχον. 

Mallh. xvn, 18, 19. 8 8 Matlb. XIY. 
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Κα\ Ησαΐας δέ πεπρίσθαι (18) ύπδ του* λαού ιστό- Α et patria quidem ill i eral, ηοιι alicujus loci lupides r 

ρηται. Et δέ τις ού προσίεται τήν Ιστορίαν, διά τδ έν 
τψ άποκρύφψ Ήσαία αυτήν φέρεσθαι (19), πιστευ-
σάτω τοίς έν τή πρδς Εβραίους ούτω γεγραμμέ-
νοις· ι ΈλιΟάσΟησαν, έπρίσθησαν, έπειράσθησαν > 
τδ γάρ, ι έπρίσθησαν,» έπ\ τδν Ήσαΐαν αναφέρεται· 
ώσπερ τό· ι Έν φδνψ μαχαίρας άπέΟανον,ι έπί τδν 
Ζαχαρίάν φονευθέντα μεταξύ τού ναού κα\ τού θυσια
στηρίου, ώς δ Σωτήρ έδίδαξε μαρτύρων, ώς οΐμαι, 
Γραφή, μή φερομένη μέν έν τοις κοινοϊς καΐδεδη-
μευμένοις βιβλίοις, είκδς δ* δτι έν άποκρύφοις φε
ρομένη. Ήτιμώθησαν δέ έν τ ή . πατρίδι παρά τοις 
Τουδαίοις, c κα\ περιελθόντες (20) έν μηλωταις, έν 
αίγείοις δέρμασιν, ύστερούμενοι, θλιβόμενοι,» κα\ 
τά έξης. c Πάντες γάρ οί Οέλοντες ζήν εύσεβώς έν 

sed qui serultis cst eum populus, a quo el ipse 
ign.ominia affeclus cst. Isaiam quoque serra dissc-
ctum fuissc tradilum est. Si quis vcro liistoriam 
banc non adniitiat, quod ea in apocrypho Isaia re-
feralur, iis crcdal quae in Epislob ad Hebreeos ita 
scripta sunt 1 1 : « Lapidati sunt, secti sunt, lenlali 
sutil; > iliud cnini, < secli sunt,i ad Isaiam refer-
lur : queiiiadmodum illud 1 9 : ι In occisionc gladii 
mortui sunl,» ad Zacliariam occisum cintertem-
plum el allare u , r sicul Salvalor docuil; tcstimonio 
stio, opinor, confirmans Scripluram in conimuni-
bus quidem ct publicis libris non divulgalam ; iu 
apocryphis aetoin libris, uli vcrisimile rst, exstatt-
lem. h\ sua aulcm palria a Judieis dedecore afe-

Χριστψ Ιησού διωχθήσονται. > Είκδς δ' δτι τούτο Β cli sunt, « circumeuntes in melotis, et pellibus 
επισταμένος ό Παύλος, τδ προφήτην (21) έν τή ίδια 
πατρίδι τιμήν ούκ έχειν, πολλαχοΰ τδν λόγον κηρύ-
ξας, ούκ έκήρυξεν έν Ταρσώ. Καί οί απόστολοι διά 
τούτο κατέλιπον τδν Ισραήλ, εποίησαν δε τδ προσ-
τεταγμένον ύπδ τού Σωτηρος· < Μαθητεύσατε πάντα 
- λ ' η * τό· < ΈσεσΟέ uo> αάο-

« Έν έκείνω τφ καιρφ ήκουσεν Ηρώδης ό τε
τράρχης τήν άκοήν Ιησού, κα\ είπε τοΓς παισίν εαυ
τού · Ούτος έστιν Ιωάννης δ Βαπτιστής. » Παρά δέ 
τω Μάρκφ ούτως, κα\ παρά τώ Λουκά ούτως. Δια
φόρους δόξας ειχον οί Ιουδαίοι, τινάς μέν ψευδείς, 
οποίας έφρόνουν οί Σαδδουκαΐοι (24) περ\ αναστά
σεως νεκρών, ώς ούκ έγειρομένων, κα\ περ\ άγγέ-

caprinis, egenles, angusliali 1 β , ι etqiiae scquuntur. 
< Quicunque enim pie volnnt vivero in CliristoJnfMto 
perseculioiiexn P ^ ' e ^ p t C n l i a sua, nec fortis in for-
h , , J l i S C Fe sua; > nam quod gloriartone dignum es l r 

nostrum non csl, sod donnm Oei esl; ab Ulo est 
sapientia ; ab illo ost robur; cl sic reiiqua. 

20. ι ln nio tcmpore audivii Herodes tetrarcba^ 
famam Jesu : ei ai l pucris suis : Htc est Joannes 
Baplista **. > lia apud Marcunr M , ita et apud L u -
cam *\ Va r i* fuerunt Judawrum opiniones; a l ia 
quidem falsaj, qualcs amplexi sunt Sadducjei dc 
moriuoriirn resurrcclione, quasiqni non resnrgant; 
et de angeiis qui minime exsistanl; sed" tanquaiu 

λων ώς ούχ υπαρχόντων, άλλά τροπολογουμένων τών C q u » de iis scripta suiU ad Iropologiam solum per-
περ\ αυτών άναγεγραμμένων μόνον, κα\ μηδέν ώς 
πρδς τήν Ιστορίαν αληθές εχόντων ετέρας δέ ώς 
αληθείς, ώς περί αναστάσεως (25) νεκρών, δτι εγεί
ρονται, έδίδασκον οί Φαρισαίοι. Τδ ουν ζητούμενον 
κατά τδν τόπον έστ\ν, tl τοιαύτη τις ήν περί ψυχής 
βόξα ήν έφρόνει Ηρώδης εσφαλμένως, καί τίνες τών 
άπδ τού λαού, δτι δ πρδ ολίγου άναιρεθε\ς ύπ 1 αύτου 
Ιωάννης ανέστη άπδ τών νεκρών μετά τδ άποκεφα-
λισθήναι, κα\ ήν δ αύτδς έτέρω ονόματι χρώμενος, 
κα\ καλούμενος νύν Τησούς, δεκτικδς τών αυτού (26) 
δυνάαεων, αϊ πρότερον ένήργουν έντώ Ιωάννη. Ποίαν 
ού*.» ?νει πιθανότητα τδν έπί τοσούτον γνώριμον παντι 
λαω, κα\ δια'.όητον έν ολτ; τή Ιουδαία, δν έλεγον 
υίδν εΐναι τού τέκτονος κα\ Μαρίας, και αδελφούς 

tineant, ad bislori» aulem veritalem nullo modo; 
aliae autem verae, quemadmodum Pharisa3i de re-
surrcctione moriuorum agenles, resurgere illos do-
cuerunt. Quod igilur hoc loco quaeriiur, illud est, 
an lalis csset quaepiam Herodis et nonnullorum · 
plcl>e de anima falsa quidem sententia, quod illft 
videlicet Joannes, quem paulo anle ipsc interfece-
rat, pos^quam capite Iruncatus est, a mortuis sur* 
rexcrrt, idemque essei, aliud nomen usurpans, 
nuncque dictus Jesus, earumdemque virtutum ca* 
pax, 468 qu;e in Joannf ]>rius opcrabanlur. Quam 
igilur probabilitatem babel, eum qui iia essetuni-
verso populo notns, ct in lota JudaBa celebris, quem 
fabri el Mariae filium esse, el tales liaberc fraires et 

Ιχειν τοιούσδε κα\ άδελφάς, νομίζεσθαι είναι ούχ ^ sorores dircbant, non alium exislimari a Joanne, 
£τερον Ιωάννου, ψ πατήρ ήν Ζαχαρίας, κα\ μήτηρ cui paler Zacbarias fuit, mater Elisabelb, nec ipsi 
Ελισάβετ, ούδ' αύτο\ άσημοι έν τψ λαφ; Είκδς δ1 quidem iguobiles in populo? Veri autem siinilo est 

9 9 Gen. ι , H , 1 0 Sap. ix, 6. 91 lar. ix., 25. 9 9 Maub, xiv» fc 9 9 Mare. νι , 14. 9 k Luc. ix, ^ 

^23) Posl δικαιοσύνης soribendum, aut certe sub-
•ni4*lligendum videlur απούσης. 

(24) Όποιας εφρότονν οί Σαδδηνχαίοι, elc. 
A c l . xxin ,. 8, Josepbus passim , et aiii . Hugo Gro-
lins vir cxcellcntis ingeiiii et doctrinoe,. in Mat-
tbaeum XXII , 29, scribil nibil admisissc Sadducseos 
quam quod in libfis- Mosis αύταις ταις λέξεσι con-
tinctur ; allogorias aulem el iropolojiias respuissc : 
ionlratnun tamen hic aperte doctt Oiigen^s, qiux 
fcempe iw lege de angelis dicta sunt, quoad vcrba 

repndiasse Sadduceeos, quoad tropologtam rcce-
pisse. Idem Grolius iu Malih. xxu, 27, qaxrit quo-
inodo angelos esse negarent Sadducaji, qui Mosis 
scripla admiiieb;mt> in qtiibus tam frequcns eet 
angororum nientio : rcspojidel Origenes bsec ipsos, 
ad tropologiam reddisse; al Grolius angelos ab \te 
pro Dci άτμήτοις el άχωρίστοις δυνάμεσι babiu»*-
fuisse censet. HUETIUS. 

(25) Ώς περ) αναστάσεως. Vble Aci . xxui* 6,.S» 
(26) Αντον. Seribcndum αυτών. 
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populum iia de Joaime senlicnlem, prophctam re- Α ότι δ λαδς (27) φρονούντες περί τοΰ Ιωάννου, ότιδν-
vera illum fuissc; cujus populi ea eral nmltitudo, 
ut Pbarisaei, ne quid populo minus gralum dicere 
videreulur, respondere veriti sint, t an illius bapti-
smus e coelo essct, an ex hominibus **,» fdium 
illnm Zachariae esse non ignorasse. ForCasse etiatn 
ad nnnnullos ex iis visio illa Zacbaiia? visa, cum in 
tcmplo apparuil Gabriel, pervenerat. Quam ergo 
probabililalem habet error, sive Herodis, sive quo-
riiindam e plebe qui pulaverint non duos fuisse 
Joannem el Jesum,sed unum eumdemque Joannem, 
qui posl amputalum caput e mortuis resurgens 
Jcstis appcllatus sil? Dixeril vero quispiam falsae 
illi de corporum pcrmuialione sentenliae flerodem, 
t*t c plebe nonnullos adbaesisse, qua adducerenlur 

τως προφήτης ήν, κα\ τοσούτοι τυγχάνοντες, ώς φο-
βεισθαι τους Φαρισαίους, διά τδ μή δυσάρεστον δο-
κείν τφ λαώ λέγειν, άποκρίνεσθαι, ι πότερον έξ ο υ 
ρανού ήν,ή έξ ανθρώπων τδ βάπτισμα αύτοΰ, ψ ούκ 
ήγνόουν υίδν αύτδν τυγχάνειν Ζαχαρίου. Τάχα δέ καί 
εΓς τινας έφθασεν αυτών τά τής έωραμένης οπτα
σίας έν τφ ναψ (28), φανέντος τφ Ζαχαρία τού Ι\*-
βριήλ. Ποίαν δή ούν έχει π\θανότητα (29) ή τοΰ είτ* 
Ήρώδου εΓτε τινών άπδ τοΰ λαοΰ άπατη, πρδς τδ νο-
μίσαι, δτι ού δύο τινές γεγύνασιν δ Ιωάννης κα\ 4 
Ιησούς , άλλ' είς κα\ αύτδς ών Ιωάννης, άναστάς, 
μετά τδ άποκεφαλισθήναι, έκ τών νεκρών, εκλήθη 
Ιησούς; Λέγοι δ* άν τις τήν τής μετενσωματώσεως 
ψευδοδοξίαν (30) γεγονέναι έν τψ Ηρώδη καί τισι 

uJ credercnl hunc olim Joannem fuisse cum nasce- ^ τ ω ν ά π 0 τ ο " λαού, φόντο τδν ποτε Τωάννην έν 
γενέσει γενέσθαι, κα\ έκ νεκρών έληλυθέναι είς τδν 
βίον, ώς Ίησοΰν · άλλ* ουδέ ταύτην τήν ψευδοδοξίαν 
πιθανήν έά νομισθήναι δ μεταξύ χρόνος τής γενέ
σεως Τωάννου κα\ Ίησοΰ, ού πλείον μηνών έξ τυγ* 
χάνων. Τάχα δέ μάλλον τοιαύτη τις ύπόληψις ήν έν 
τψ Ηρώδη, δτι αί ενεργήσασαι δυνάμεις έν τψ 
Ιωάννη μετέστησαν έπί τδν Ίησοΰν, άφ* ών Ιωάν
νης Βαπτιστής εΤναι πεπίστευτο έν τώ λαώ· κα\ 
χρήσαιτό τις έπιχειρήματι τοιούτψ· "Ωσπερ διά τδ> 
•πνεύμα κα\ τήν δύναμιν Ηλίου, κα\ ού διά τήν ψυ
χήν αύτοΰ, περί Ιωάννου λέγεται· « Αυτός έστιν 
*Ηλίας ό μέλλων έρχεσθαι, » τοΰ έν Ηλία πνεύματος 
χαί τής έν έκείνψ δυνάμεως μετεληλυθυιών έπί τδν 

iemf, et e moriuis remeasse ad vitam, tanquam 
/esum: sed quominus falsa ea opinio probabilis 
babealur, impedimenlo esl tempus non sex mensi-
bus longius, quod orlum Joannis el Jcsu inlerces-
sit. Forlasse vero sic cxislimabal poiius HeroJes, 
virluies quae in Joanue operatae fuerant, in Jesum 
iransiisse, unde Joannes Baplisla esse credebatur 
in populo : et tali quispiam ulatur argumenlo: 
Uuemadinodum propier spirituin et virlutera Eliae, 
KUR propier cjus animara , de Joaunc scriplum 
est " : c Ipse est Elias qui venturus est, > quod 
apiritus et virtus quae erant in Elia, in Joannem 
(ransiisseul; sic exislimabat Hurodes virtutes quae 
erant in Joanne, in Joanne quidem ea fuisse ope- Q Ίωάννην ούτως φετο δ Έρώδης τάς έν Ιωάννη δυ-

line- νάμεις έν μέν τφ Ιωάννη ένηργηκέναι τά τοΰ βα· ratas, quae ad baplisinum et doclrinara periine-
bant: ι Joaunes enira stgnum fecit nullum 1 7 ; > 
iti Jesu aulem prodigiosas virlutes. Hoe idem 
tos exislimasse dicet quispiam, qui 469 <Kze~ 
runt c quia Elias in Jcsu apparuit, vel propbeta 
rnus de aaiiqtiis surrexil*8. > Nullo roodo autera 
ad banc quxsiioncin perlinet eorum opinio, qui 
dixcrunt < quia Jesus prophela erat quasi unus ex 
propbetis "«> Falsus ilaque est sermo de Jesu, sive 
Β qui Herodis fuisse scriptus est, sive ille qui ab 
?Uis fuit prolalus. Yerum longe mihi videtur esse 
probabilior sentemiae illius, scilicct c. Joannem prse-

«πτίσματος κα\ τής διδασκαλίας* c Ιωάννης γάρ 
έποίησε ση μείον ουδέ έν > έν δέ τφ Ίησοΰ τάς τε
ραστίους δυνάμεις. Τδ δ1 δμοιόν τις φήσει ύπειλη-
φέναι τούς είρηκότας ι Ήλίαν πεφηνέναι έν τψ 
Ίησοΰ, ή προφήτην ένα τών αρχαίων έγηγέρθαι. » 
Ουδέν δέ ζητήσεως έχεται τδ δόγμα τών είρηκότων, 
t "Οτι προφήτης ώς εΤς (31) τών προφητών ήν Ιη
σούς. > Ψευδής μέν ούν δ τοΰ είτε Ήρώδου λόγος 
περ\ τοΰ Ίησοΰ έστιν άναγεγραμμένος, εΓτε ό ύπό 
τίνων είρημένος. Πλήν δοκεί μοι μάλλον έχεσθαι πι-
Οανότητος τδ άνάλογον, ι τδ έν πνεύματι κα\ δυνάμει 

1 Matih. χχι, 2% · · Maltb. χι, 14. 9 1 Joan. χ, 41. 9 9 Luc. ιχ, 8. 9 9 Marc. νι, 15. 

(27) ΕΙκδς δέ δτι ό Λαός , elc. Mira est hic n unum et eumdem Joannem, posleaquain surrcxe-
Erasmi indiligentia ; sicenim locum integruin con 
verlil: < Yerisimile est autem quod populus exisii-
uians Joannem esse verum propbeiam, cujus tania 
fuit multiludo, ul Pbarisaei inetuerint; ci quoniam 
vidcbatur id placere populo, flagilarunt a Joanne 
responsum, baptismus ipsius ulrum e coelo esset, 
an ex bominibus, non ignoraverit eum esse filium 
Zacbariae. » At ineminisset non a Joanne Phari-
arcos, sed ab ipsis Pbarisaeis Chrisium quxsivisse, 
i ulrum baplismus Joannis e cctdo esset, anex bo-
mtnibus : > nec prai limore populi ausos fuisse 
qniestioni respondere. Vide Mattb. xxi, 24. HUKT. 

(28) Έν τφ ναφ. Codex Hulmiensis έν τψ λαφ 
perperam. Vide Luc. ι , 22. 

(29) Ποίαν δί\ ούν έχει πιθανότητα, elc. Infeli-
cilcr quoque in btijtis loci explicaliune versatus est 
Erasmus. Sic ille : c Proinde probabile esl vel lle-
roJem, vel quempiaiii e plebe sic errasse, ul arbi-
irarelur nou duos fuisse Joanneai ct Jesum; scd 

rat ex mortuis, posl decollaiionem vocalum fuisse 
Jesum. ι Facile pnrspiciet aileritus lector non id 
neccsse babuisse Origeuem cx praecedeniibua con-
chidere , quod disertt* scripserunt Maltbaeus, Mar-
CIIS et Lucas. Prxterea unde id concludeiet Ori-
Renes, cum praecedentia conlrarium astruam? 
HUETILS. 

(30) Τήν τής μετενσωματώσεως ψευδοδοξίαν. 
Quid bis opponent, qui Origeuem in absurda illa 
μετενσωματώσεως senlenlia luisse credunt, quam 
bic el infra in Mallb. xv el diserle in Mailh. xvn, 
lacile Marcionem hoc errore iinbuLuni perstringetis, 
falsilaiis insiinulal? Sed uos h;rc copiose in Ori-
gcniani.s noslris ventilanuis. IILETIUS. 

(31) "Οτι προφήτης ώς εΐς, etc. Ubi alii codices 
legunl : δτι προφήτης έστίν ώς εΓς τών προφητών 
abi: δτι προφήτης έστιν, ή ώς είς τών προφητών. 
HUETIVS. 



*89 COMMENT. ΙΝ MATllIiEUM TOMUS Χ. 890 
Ηλίου προεληλυθέναι τδν Ίωάννην, > τοίς νυν ύπο- Α cessissc iu spiritu EHa* el v i r lu l^^> ralio et con-
νοουμένοις περί Ιωάννου κα\ Ίησοΰ ύπδ τούτων. 
Έπε\ δέ πρώτον έμάθομεν, δτι μετά τδν πειρασμό ν 

ό Σωτήρ άκουσας, δτι Ιωάννης παρεδόθη, άνεχώρη-
σεν είς τήν Γαλιλαίαν, δεύτερον δέ, δτι έν τψ δεσμώ
τη ρίψ τυγχάνων, άκουσας (32) τά περ\ τοΰ Ίησοΰ, 
ι πέμψας δύο τών μαθητών αύτοΰ, είπεν αύτψ * Σύ 
εί δ ερχόμενος, ή έτερον προσδοκώμεν; > κα\ τρίτον 
άπαζαπλώς, δτι Ηρώδης είπε περ\ τοΰ Ίησοΰ, δτι 
f Αυτός έστιν Ιωάννης ό Βαπτιστής, αύτδς ήγέρθη άπδ 
τών νεκρών, ι ούδαμόθεν δέ προέγνωμεν τδν τρόπον 
τής αναιρέσεως τοΰ Βαπτιστοΰ · διά, τούτο νύν και 
τοΰτο άνένραψεν δ Ματθαίος, κα\ δ Μάρκος δέ αύτψ 
παραπλησίως · ό δέ Λουκάς τά πολλά τής παρά τού
τοις παρεσιώπησεν Ιστορίας. 

"Εχειδέ ούτως ή τοΰ Ματθαίου λέξις· ι Ό γάρ 
ΊΙρώδης, κρατήσας τδν Ίωάννην, έδησεν αύτδν έν 
τή φυλακή. > Είς ταΰτ* ούν δοκεί μοι δτι, ώσπερ δ 
νόμος καί οί προφήται μέχρι Ιωάννου, μεθ' δν έλη-
ξεν ή προφητική άπδ Ιουδαίων χάρις * ούτως ή τών 
βασιλευσάντων (33) έν τψ λαψ εξουσία, μέχρι τοΰ 
άναιρείν τούς νομιζομένους άξίους θανάτου αύτοίς 
υπάρχουσα, έως Ιωάννου ήν, κα\ άναιρεθέντος τοΰ 
τελευταίου τών προφητών παρανόμως ύπδ τοΰ Ήρώ
δου, άφηρέθη δ Ιουδαίων βασιλεύς τής τοΰ άναιρείν 
εξουσίας* εί γάρ μή άφήρητο αυτήν δ Ηρώδης, ούκ 
&ν έδίκασεν δ Πιλάτος τδν Ίησοΰν τήν έπί θανάτψ, 
άλλ' ήρκεσεν άν είς τοΰτο Ηρώδης μετά τής τών 
Αρχιερέων (31), καί πρεσβυτέρων τοΰ λαοΰ είς τοΰτο 

venienlia cum iis qiuc isti de Jba.nne, el Jesu exco-
gitaruDt. Quandoquidem autem printum didicimus 
Servalorem, postquam audivisset^post tentalionem 
Joannem esse tradilum, secessJssQ-Ji* Gahlaeam : 
deinde didicimus Joannem curn esset in carcere, 
eaque audisset quae de Jesu dicebantur % l , c misis-
setque duos de discipulis suis, dixisse illi: tu es 
qui venturus es, an alinm exspeclamus? > lerlio 
Herodem solummodo dixisse de Jesu, « eum esse 
Joannem Baptisiam, ipsum surrexisse a mormis *· , » 
ucque tamcn prius cognovimus qua ratione inter-
fectus sit Baptisla; propterea nunc illud scripsit 
Mallhaeus, et ila propemodum Marcus : Lucas vero 
maxiraam ejus quse apud illos esl hisloriae parlein 
pratermisit. 

21. Sic autem se liabent Matthaei vcrba 4 8 : c He-
rodes enim tenuil Joannero, et aliigavil eum in car-
cere. > Ad id igilur videtur mihi, quemadmodum 
lex et propbetae locum babuerunt ad Joannem usque, 
post quem recessit a Judaeis prophetica gratia; ila 
regnantium in populo poiesiatem, qua ad interii-
ciendos eos, qui morle digni judicarentur, polle-
banl, ad Joannem usque perscverasse; et prelcr 
fas interfecto ab Herode novissimo prophetarum, 
Judajoruni regem poleslate interiiciendi fuisse pri-
valum. Nisi enim ea excidisset Herodes, Jesum ca-
pilc non damtiassel Pilatus, sed satis ad id fuisset 
Herodes, cum consilio pontificum 470 e t seniorum 
populi. Et tunc, opinor, impleluui est id quod a 

*» Luc. ι , 17. " Matlb. x i , 2, 3; Luc. vn, 19, 20. " Malth. xiv, 2. 4 i ibid. 3. 

(32) Ότι Ιωάννης παρεδόθη , άνεχώρησεν είς 
τήν ΓαΛιΛαίαν, δεύτερον ο έ δτι εν τ φ δεσαωτη-
ρίφ τυγχάνων άκουσας. Haec quae desiderabanlur 
in Holmiensi et Regio codicibus, alque adeo in 
Huelii ediiione, auppleniur e Valicano, Anglicano 
et Tariniano codd. mss. 

(33) Ούτως ή τών βασιΧευσάντων, etc. Cum 
Judaeoruro regis boc loco meminit Origenes, non 
JudaRos propne dictos inlellexil, sed Galilaeos, qui 
Judsea laie sumpiae pars erant. Nonnunquam enim 
Jud»ae nomine veniunt tribus duodecim : nonnun-
quaiu solae tribus Judae et Benjamin. lla Ptolemseus 
bbro Gtograph. ν , cap. 16, Judaeam describens, 
Galilxam in ea, Samariam, Judaeam proprie di-
clam, et Idumaeam comprebendit. Hoc sensu intel-
ligendus Davidis locus : c Notus in Judsea Deus; > 
et ille : ι Facta est Judaea sancliflcalio ejus. ι Mi-
randum porro est censuisse Origenem nullam am-
plius Herodi, ejusque successoribus fuisse potesta-
tem animadvertundi in reos; nam ad Herodem Je-
aum misit Pilatus, qui capitis causara coram eo di-
ceret, postquam hunc GalibTum esse, ad ejusque 
diiionem pertinere intellexit, ul est apud Luc. 
xxin, 7. Ει ab eo dainnando ideo se tanlum absli-
miii Herodcs, el ad Pilatum remisit, vel quo par 
fjus comitali referret, vel quod insonlem Gbrisium 
repcrireu Agrippa etiam, Herodis Antipaesuccessor, 
ejugque frairis liiius, Jacobura Zebedxi lilium ca-
pile plexuit, ut docet idem Luc. Acf. xu,2. Integra 
igilur fuii iliis et plane regia post Joannis morlem 
reos punicnrfi poteslas. Niliilo magis verum esl, 
quod lib. ιν Περϊ άρχων, cap. 1, disserit Adaman-
l i u 8 : ι Manifesiissime enim ex ipsa bistoria appa-
rt l ex bis qu» hodic pcrvidcnlur, quia ex lempo-

G ribus Christt ullra reges apud Judaeos non exstile-
runt. > Nam Agrippa regnum Herodis in partes 
seclum ex asse posscdit. Quo morluo Syria3 adjecta 
est Judaea. Quod auteiu babet lib. iv m Epist. ad 
Romanos : c Annon jure dicitur in bac parie mor-
luus sermo legis, cui nulla sacrificia, nullum sa-
cerdolium, nulla Levilici ordinis deferunlur roiui-
sieria ? Homicidam punire non potest, nec adulle-
rura lapidare : haec enim sibi viudicat Romanoruin 
poleslas; et dubiias adbuc si morUia sit lilterae 
lex? > ld perlinel ad Origenis aelalem, qua jain re-
gia potesias, ejusque polestatis imago in Ronianos 
iransieral. Quo tempore quidquid Judaeorum cihnar-
cbse poierant, Caesare gratiAcante impelrabant, vel 
ipso dissimulanle alteniabant. Origenes ad Africa-
num : Νΰν γούν 'Ρωμαίων βασιλευόντων, κα\ Ιου
δαίων τδ δίοραχμα αύτοίς τελούντων, δσα συγχω-
ροΰντος Καίσαρος δ έθνάρχ̂ ης παρ1 αύτοίς δύναται, 
ώς μηδέν διαφέρειν βασιλεύοντος τοΰ έθνους, ίσμεν 

Π οί πεπειραμένοι · γίνεται δέ και, κριτήρια λεληθότως 
κατά τδν νόμον, κα\ καταδικάζονται τίνες τήν έπί 
θανάτψ, ούτε μετά τής πάνττΊ είς τούτο πα^ησίας, 
ούτε μετά τοΰ λάνθανε ιν τδν βασιλεύοντα· κα\ τούτο 
έν τή χώρα τοΰ έθνους πολύν διατρίψαντες χρόνον 
μεααθήκαμεν, κα\ πεπληροφορήμεθα. H U E T I U S . 

(34) Μετά τής τών αρχιερέων, elc. Licel Syne-
drii polestalero valde inUrmassct Herodes Magnus, 
aliqua tamen prislina? iliius auclorilatis et diguila-
lis imago supereral : propicreaque lanti nominis 
reum Jerosolymx, boc est in ipsius Synedrii ditione 
non damnasset Herodes, illius injussu,vel certe 
illo adversanle, cui tantum tribaebat ipse Pilatus, 
ut Cbristi causam ipsi dispulandam relinquercl. 
Joan. xvui, 31. Iu. 
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Jaeob illctum est Jttdne a J bunc moiuai u : « Νοη Α βουλής. ΚβΛ τότε, οΤμαι, πεπλήρωται (55) τδ ύπδ τοΟ 
deficiet princeps de Juda, et dux de lsrael, donec 
vcnial id quod reposititm esf, et ipse exspectalio 
genlium. ι Forfasse eliam bac poteslate cxciderunt 
Judaci, divina pncbentc Providentia, ol Christi do-
otrina populo dislribui posset; ut si oriretur illi a 
Judaeis impedimentum, ad neccm nsqire credentium 
non proccdcrel, quae juxta legcm fierr viderelur. 
« Hcrodes autetn tenuit Joatmem el alligavit in car-
cere et rcposuii 4 e , > eo significans, quantum qui-
dcm in se essct, populique, malilia, alligare se ac 
includere scrmoncm propbelicum, eumquc impc-
dire, quominus liber amplius mancal veritalis prae-
co, quemadmodum prius. Id autem fecit Herodes 
ι propter Hcrodiadcm uxorem Pliilippi fralris sui; 

Ταχώδ πρδς Ίούδαν τούτον είρημένον τδν τρύπον · 
€ Ούχ εκλείψει άρχων έξ Ιούδα, ουδέ ηγούμενος έξ 
Ισραήλ, έως άν έλθη δ απόκειται (56), κα\ αότ&ς 
προσδοκία εθνών. » Τάχα δέ κα\ άφηρέθησαν την 
έξουσίαν ταύτην Ιουδαίοι (37), τής θείας παρασχού-
σης προνοίας τή τού Χριστού διδασκαλία έν τφ λαω 
νομήν, Γνα, κάν κωλύηται ύπ' Ιουδαίων αίτη, άλλά 
μή μέχρι αναιρέσεως τών π<στευόντων χωρή, δο-
κούσης κατά νύμον γίγνεσθαι, c Ηρώδης δέ, κρα-
τήσας τδν Τωάννην, έδησεν έν φυλακή, καί άπέ-^ 
θετο, ι σύμβολον ποιών τούτο, δσον έφ' έαυτφ, κα\ 
τή κακία τού λαού, καταδήσαι κα\ κατακλεϊσαι λύγον 
τδν προφητικδν (58), κα\ κωλΰσαι αύτδν έτι μένειν 
τής αληθείας κήρυκα έπ' ελευθερία, ώς τδ πρότερον. 

dicebat enim illi Joannes : Non licet tibi habere B Τούτο δέ πεποίηκεν Ηρώδης € διά Ήρωδιάδα τήν 
eam 4 · . » ls vcro Philippus telrarcba eral lluraeai et 
Tracbonitidis regionis 4 7 . Exislimant igilur nonnul-
H, poslquam obiisset Pbilippus filiamque reliquis-
sct, Herodiadem fratris uxorem duxisse Herodem, 
lege ejnsmodi 471 iniplias permillenle cum l i -
beri non stipercsscnt*·. Nobis autem cum non l i -
queat obiisse Pbilippum, majus ctiam flagilium 
Hero lcm admisisse puiamus, bunc nempe a fratre 
etiamnum vivenlc conjitgem abduxisse. 

γυναίκα Φιλίππου τοΰ αδελφού αυτού · έλεγε γάρ 
αύτφ δ Ιωάννης· Ούκ έξεστί σοι έχειν αυτήν, ι 
Ούτος δέ δ Φίλιππος ήν τετράρχης (59) τής Ττου-
ρίας, καί Τραχωνίτιδος χώρας. Τινές μέν συν οΓον-
ται, δτι, αποθανόντος Φιλίππου θυγατέρα καταλι̂  
πόντος Ήρωδιάδα, έγημε τήν τοΰ άδελφοΰ γυναίκα 
δ Ηρώδης, τοΰ νόμου τδν γάμον έν ά παιδία συγχω-
ρούντος (40). Ημείς δέ, μηδαμή σαφώς εύρίσκον-
τες (41) τεθνηκέναι τδν Φίλιππον, μείζον έτι τδ πα* 

ρανόμημα τφ Ηρώδη λογιζόμεθα γεγονέναι, δτι καί ζώντος άπέστησε τοΰ άδελφοΰ τήν γυναίκα-
4* Gen. XLIX, 10. 4 5 Matlb. xiv, 3. 4 4 ibid. 4. 4 Τ Luc. ιιι , 1. 4 8 Gen. xxxvui, 8; Deuler. xxv, 5; 

Rulh. iv, 5; Mallb. xxn, 24; Marc. xu, 19; Luc. x x , 28. 
(35) Καί τότε, οΤμαι, πεπλήρωται, etc. Aliter prxsidibus, eic enim Jiidaci Joan. xvni, 50 : iNobis 

sensit ipse Origcnes hom. 17 in Gcn. et cum Ori- C non licet interlicere quemquam; > (licet in reos 
gene Eusebius, plurimiquc alii, perlinere nempe deinceps animadverlisse aliquando ipsorum ctbnar-
ptuidictionem banc ad Herodis Magni tenipora , qui 
cuin juxta plurimorum scnlentiam alienigena es-
set, el Judseorum rcgnum dolo mato invasisset, et 
regiae slirpis Juda reliquias suslulisset, tonc ortus 
cst Christus Dominus. Nunc vero praediciiouis scn-
sum alio detorquet άλληγορικώς, pro more suo, 
vullque siguiticari rcges Judxorum poteslate regia 
fruituros ad Cliristi usque aetalem; tuncque ipsos 
ea privatum iri, propter nefarie interemptum Joan-
ncm. Non bic eoruin scnteutiam refero quos eo 
adduxit Herodes vir vafcrrimus, ut ipsum crederent 
valicinatioue hac designari, verumque esse Mes-
siam. Vide TerluHianum De pr&scripl. hoevei.; 
Epiphanium banres. xx; Hieronynium Dialog. in 
Lucifer., et in Mallh. χχιι , 15 el seq., el nos infra 
ad Comment. in Malih. χχιι, 15 et scq. HUETIUS. 

ebae reperiantur, vel suum illis jus rcniilientibus 
Romanis , vel dissiraulaniibus;) sed ipsum regem 
Galibeorum , qui et ipsi dicebanlur Judaei. ID. 

(58) ΚαταχΛεισαι λόγον τόν προφητιχόν, etc. 
Hilarius: c Ob banc iiaque asperae admonilionto 
veritatem , Joannes tanquam lex in carcere conti-
nebatur. Ib. 

(59) Ούτος δέ ό Φίλιππος ήν τετράρχης, elc. 
Josepbus Antiquit. lib. xvm, c. 7, Herodem eum 
fuisse vull, Antipx illius fralrem , non δμομήτριον, 
sed Mariamne Simonis pontilicis filia natum, cujus 
uxorem Herodiadem abstidcrit Antipas ; eumque a 
Philippo Trachonilidie letrarcha, cujus capite su-

fteriore mentionem feceral, manifesto dislinguit. 
lugo Grotius, cujus auctoritati, cum in aliis omni-

bus, lum in hoc loco mullum tribuo,ut evangelisias, 
qui Pbilippuni appellant bunc Herodiadis maritum, (5o) "Εως άν ίλθη 0 απόκειται. Origenes in 

Joan. ιν, 25, lib. ι Cont. Cels. el Philoc, cap. 1, cum JosVpbo conciliel, duplicem Pbilippum dat, 
lcgil: Έως άν έλθη τά άποκείμενα αύτω. Al lib. ιν υ ntrumque Herodis Ascalonitae lilium, quorum aher 
Περϊ αργών, έως άν έλθη ώ απόκειται. Etbomil. 17 
in Gcn. ulramque banc leclionem agnoscit, quem-
admodum el Epipbanius hseres. xx, Alhanasius, 
Augusiiints, aliique; el anle hos omnes Justinus, 
Dialog. cum Trgvhone. Hebraice habetur : p7 
nŜUT Al n W vel significat, filius ejus, vel, paci-

f lcus, quod Missia* iribuilur Isaiae ιχ, 6, 7, ct 
Icbr. vii, 2. Quidain Samarilani codicis auclorilalc 

freti legunt rfw, et exponuul : c Donec vcniat 
cni, » supple, < rcposilum est regnum : > scdpra3ler 
obscurilalem sensus repugnat Π pro 1, cl Ό pro 
Ί ^ Ν ; cujus conlraclionis anie Davideiu cxempla 
imlla cxslanl. lo. 

(57) 'ΑρηρέΟησαν τιγν έξουσίαν ταύτην Ιου
δαίοι. Non Judaeos proprie diclos inielligit, quilius 
jam olim jus vitse el nocis a Itomauis Tuorat abla-

; sullcciis videliccl Arcbclao in oxsdium aclo 

Trachonilidi praefueril, alter cum Pbtlippt nomine, 
Herodis eiiam agnomen babuerit, uli Anlipas illeno-
sler, qui Herodcs ilidem diclus fuit, quoabalioAnii-
patro Herodis itidem Magni lilio discernerelur. ID. 

(40) Τον νόμον τόν γάμον έν άπαιδία σνγχω* 
ρονντος. Supple μόνον, ι Lege ejusmodi nupiias 
lunc soium permiltcnte, cum libori non super-
esscnl; ι supereral aulem sallalrix* illa. Ita Cbry-
soslomus : Έπε\ ούν δ Ηρώδης παιδίον έχουσαν την 
γυναίκα τού άδελφοΰ έγημε, διά τούτο εγκαλεί 6 
Ιωάννης, ι Quoniam ergo Hcrodes liliam babenlem 
frairis uxorein duxit; propterea accusat Joannes. » 
El mox : Τέταρτον, ή κόρη, δι' ήν παράνομος ήν 
δ γάμος. < Quanum , puella, propler quaui iliegi-

(41) ΉμεΤς δέ, μηδαμή σαφώς εύρίσχοντες, etCi 
Qui pole reperisset morluum fuis&e Pbilippum anle 
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i Διόπερ προφητική πα^όησία κεκοσμημένος ό Α 
] Ιωάννης, κα\ μή καταπληττόμενος τδ βασιλικον 
αξίωμα τοΰ Ήρώδου, μηδέ διά τδ δέος τοΰ θανάτου 
παρασιωπών περ\ τοΰ τηλικούτου αμαρτήματος, 
έλεγε τώ Ήρώδτ) θείου πληρωθείς φρονήματος· 
ι Ούκ έξεστι σοι έχειν αυτήν ού γάρ έξεστί σοι έχειν 
τήν γυναίκα τοΰ άδελφοΰ σου. > Ό μέν Ηρώδης, 
κρατήσας τδν Τωάννην, δήσας άπέθετο έν τή φυ
λακή, μή τολμών πάντη άποκτείναι, κα\ τδν προφη-
τικδν λόγον άνελείν άπδ τοΰ λαού· ή δέ τοΰ βασι
λέως τή; Τραχωνίτιδος γυνή, πονηρά τις ούσα 
δόξα (42), κα\ μοχθηρά διδασκαλία, θυγατέρα έγέν-
νησεν δμώνυμον, ήςτά δοκοΰντα εύρυθμα κινήματα, 
όρέσαντα τφ Ηρώδη τά γενέσεως άγαπώντι πρά
γματα, αίτια γεγένηται τοΰ μηκέτι είναι έν τφ λαφ 

22. Quapropler propbclica libertale inslrtu-lus 
Joanncs, nec regiam Hcrodis dignilatem veriliis , 
neque pne mortis liniore lantum scclus siler.iio 
praelerniillens, dicebal llcrodi divino Spiritu n*p!o-
tus * · : ι Non licct libi habere eam : non enim Hcei 
libi babere uxorem fralris tui. > Herodes quklem 
apprcbenso Joanne vinctum in carcere dcposuii, 
non ausus plane eum interOcere, et prophciicuui 
sermonem a populo auferre. Regis aulem Tracbo-
nilidis uxor, mala qusedam opinio, malaque doclri-
na, filiam genuil sibi cognominem, cujus roolus 
cum videreniur ad numerum eleganter compositi, 
et Herodi res aJ ualalilia pertinentes amanti pla-
cuissent, causa fuerunt cur non agjfriius propbeti-
cum caput esset in populo. Hacienus aulem exisii-

κεφαλήν προφητικήν. Μέχρι δετού δεΰρο νομίζω τά Β mo motus populi Judseorum, qui juxla legem csse 
δσκουντά κατά τδν νόμον είναι κινήματα τού λαοΰ 
τών Ιουδαίων μή άλλο τι τύγχανε ιν ή τής Ήρωδιά-
δο; θυγατρός · άλλ* ή Ήρωδιάδος δρχησις εναντία ήν 
ό^χήσει αγία, ήν οί μή όρχησάμενοι όνειδισθήσονται 
άκούοντες · < Ηύλήσαμεν ύμίν, κα\ ούκ ώρχήσασθε. ι 
Κα\ έν γενεθλίοις δέ παρανόμου βασιλεύοντος αυτών 
λίγου δρχούνται, ώς άρεσκε ι ν έκείνφ τφ λόγω τάς 

vidcntur, niliil esse aliud qtiam illos HcrodiaJis i i -
liae : Sud Herodiadis sallatio contraria erat sancla» 
sallalioni, quam qui non saliant iis cxprobrabilur 
bts verbis 8 0 : « Caniavimus vobis libiis, el nou sal-
taslis. > Sallanl autem in nalalitiis seimouis injtisti 
inler illos regnantis, ila ui scrmoni buic moiua 
eorum placerent. Observavit vero aliquis corum qui 

«* Matlh. xiv, 4; Marc. vi, 18; Levit. xvni, 16. *· Mattb. xi, 17; Luc. vn, 32. 
limne erant nupliae. > Ita etiam Theophylactns : 
"Ήλεγχε δέ ό Ιωάννης τδν Ήρώδην, ώς παρανόμως 
έχοντα τοΰ άδελφοΰ αυτού τήν γυναίκα. Ό j i p νόμος 
έκέλευε τήν τοΰ άδελφοΰ γυναίκα τότε λαμβάνειν τ> ν 
άδελφδν, οτε άπαις τελευτήσοι εκείνος. Ενταύθα δέ 
ό Φίλ ίππος ούκ άπαις έτελεύτησεν ήν γάρ αύτψ 
παίς τι δρχησαμένη. ι Reprehendebat auteni Joannes C αδείφου τήν γαμετήν σφετερίζεται, συμπράκτορι 
Herodem, ut qui contra legem haberet fialris sui τής ακολασίας τή βασιλεία 
oxorem. Lex enim jubebat frairie uxorem tunc as- " 
sumere fratrem , quando absque liberis ille deccs-
sisset. Hic autem Pbilippus absque liberie non 
obiit; ei enim saltatrix illa filia erat. > — i-At non 

patrem, < ex ortis quibusdam contra generum si-
multaiibus tulisse filiain suam, et in dolorem priorig 
niarili, Herodis iuimici ejus nuptiis copulasse. > 
Basilius Seleuciensis, oral. 18, Herodem αδελφικής 
εύνής τοιχωρύχον, ejusque cuni Herodiade ntiplias 
-^ιχείαν appellal : dcinde sic ait: Ζώντος ούν του 

sine liberis, cui vel nnus filius, unave filia esl, > ut 
ait Caius jurisconsulius : nani etiamsi lilia nomen 
paternum non reprxsemarct, hxreditatem lamcn 
adibat, el nepolcm de se forlasse datura erat, qui 
in avi tamiliam inseri possel. Sunt qui doceant le-
gein hanc qua fraler fratri absque liberis mortuo 
eemen suscilare tenebalur, ad eum eliam perli-
nuisse, cujus frater fcminei lantum sexus prole re-
licta obiisset, propterea sancita ea lege, ne fami-
liarum nomina interirenl; interilura autcra fuisse, 
si iilia?. soluni superfuissent, quae in aliud nomcn 
familiainque nubendo transircnl : idque ex boc 
Deuteiouomii loco patere volunt: « Quando babi- y _ 
Uverint fratres shnul,el uims ex eis absque liberis D χθηρδν λόγον , υΐΓπϊοχ observabimusjelinf/ in 

χρησάμενος, etc. ι V i -
vente ergo fralre uxorem ejus abducil, ct usurpai: 
regno utens libidinis adminislro. » Tbeopbylacius ; 
Τινές δέ λέγουσιν, δτι ζώντος έτι τοΰ Φιλίππου άφεί-
λετο δ Ηρώδης κα\ τήν γυναίκα κα\ τήν τετραρχίαν. 
ι Quidam vero dicunt vivente etiamnum Pbilippo, 
abstulisse Herodem et uxorem et regnum. > Eutby-
mius Zigabenus in hunc Malibaei locum : ι Duabus 
vero de causis eum incrcpabat (Joannes): primuni 
quidem quod vivenle fratre suo abstuleral violenter 
el illius uxorem, el tetrarcbiam ; deinde quod eliam 
cum ipsa iiliam ex illo pcperisset, duxeral eam, 
quorum utrumque conlra fegem eral. Jubebal enim 
lex frairis uxorem ducerc, non lamen adbuc viven-
tis, neque eam quae ab Ulo prolem suscepisset. > 1D. 

(42) Πονηρά τις ονσα δόξα , elc. llerodiadem 
appelial : πονηρά ν δόξαν, et μοχθηράν διδασκαλίαν, 
quemadmodum Herodem , παράνομον λόγον, el μο-

inortuus fueril, uxor defuncti nun nubel alteri, scd 
accipiei eam fraler ejus, et suscitabil semen fralris 
sui , et primogeniium ex ea (ilium nomine illius 
appellabil, ul non deleatur nomcn eius ex lsrael. > 
Γι aulem quorum bic niemionem facit Origenes, 
ιιοιι vblenlur sensisse llerodem Herodiadem Pbi-
lippi uxoreni per fas duxisse, cum liberi, masculi 
videlicel, non superesscnl: cur enini succenguisse 
dicercnt Heiodi Joanncm? cur tuox scripstsset 
Origcnes Ilcrodem majus admisisse flagilium, 
qnain ii pulcnl, si cunlra legcm iioa peccasse pu-
lareni? HutTius. 

Ilerodiadis conjugis discessionpm, quem anno im-
piiiii Tiberii vicesiino piiiisse Iradil Josepbtis, lioc 
r s l , aliijuanlo lempote posl Chrisli n orlem, am-
pliore cliam a Joaimis inlerilu? Scribil Hieronymus 
\i\ \\uuc Ma:iba?i loeum Arolam r g^m, Ibrcdiadis 

Mailhceum xvi, 1, regcs, ενεργείας : eo modo quo 
Pbaraonem, τδν τάς θεοσεβείας σκεδάσαι δεινδν τρό
πον appellat Pbilo; Αfrauius, dedecus, horainem 
iufamem; Lucillius carcerem ei ergastulum, bomi-
nem carcere dignum; et Terenlius, scelus, homi-
neoi scelcstum; et Catullus, aiuporem, boininem 
sttipidum, et, lutum, lupanar, nicrelricem; el Se-
neca, Bectorh conjugia, coujugem ; et Juv<nalis, 
vitia, bomines viliis inquinalos; el Marfialis vitio-
sum appcllari velat Zoiluiii, sed vitium dici jubet. 
Ila senex decrepilus, σορός Arislopbani, el Macboni 
apud Aihenaeuin, silicernium Latinis nominalur. 
Ilanc iranslalionis formam aitingit Crassus apud 
Cicer. ιιι De orat.: c Quo item iu genere (iransla 
tiunum) el virlules, et vitia pro ipsis in quibus illa 
sunt, appellanlur : luxurics quam in domum irru-
pil , el, quo avarilia penetravil, aul, fides vaiuil, 
j tsliiia cqnfecil > 1D. 
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lorc "· : ι SecuiiJum bicc enim faciebant propbeiis Α μισοίτο, κα\ έπιβουλεύοιτο, ώς διωκόμενος, κα\ δνει-
paires eorum.» Qui aulcm ad baec diligenier ailen-
dot, si propterea quod rigidiorerc vilam ducit, pec-
cautesquc incrcpat, in odium incurrit, insidiisque 
p: lilur, uipole qui pcrseculionem propler jusli-
liam patitur, probrisque lacessiiur, non dolebit, 
quin potius gaudcbil, el cxsultabit, sic animum 
inducens, propter haec mcrcedem se mullam in coe-
lis ab eo receplurum, a quo prophelis fuit assimi-

διζόμενος Ενεκεν δικαιοσύνης, ού μόνον ού λυπηθή-
σεται, άλλά κα\ χαρήαεται, κα\ άγαλλιάσεται, πειθό-
μενος διά ταύτα μισθδν Ιχειν πολύν έν τοίς ούρανοίς 
άπδ τού όμοιώσαντος αύτδν τοίς προφήταις, έκ του 
ταύτα πεπονθέναι. Άτιμάζεσθαι τοίνυν έν τω κόσμψ 
κα\ παρά τοΓς άμαρτάνουσι βαρουμένοις τψ βίω του 
δικαίου χρή τδν ζηλούντα βίον προφητικδν, κα\ χω-
ρήσαντατδ έν έκείνοις Πνεΰμα. 

lalus, quod b»c passus fiieril. Dedecorari igitur oportet in nnmdo, et a peccatoribus vitam justl 
graviler fcrcntibus, eum qui vilam propbelicam irailatur, el Spirilum qui in propheiis cst, ac-
4 *pil. 

19. Deinde vidcre licet illud · ι : « Non fecil ibi Έξης έστιν ίδείν τό· c Ούκ έποίησεν εκεί δυνά-
virtutes mullas propler incredulilatem illorum. > μεις πολλάς διά τήν άπιστίαν αυτών.» Διά τούτων 
Per il!a autera docemur virtutes in credeniibus fa- Β δέ διδασκόμεθα, δτι α! δυνάμεις έν τοις πιστεύουσ*ν 
cias ftiisse, quandoquidem t omni qui babet, dabi- έγίνοντο, έπε\ c παντί τψ έχοντι δοθήσεται, καί 
lur, et abuudabil " ; > in iucredulis autem non 
motTo m>it egisac t i i * u ^ : . , $/*d quemadmodum scri-
psit Marcus, nec poiuisse agfert. * nimum enim 
adverte ad illud " : « Et non poterat ibi >: ^iem 
ullam facere; > non eniro dixit, < nolebat,» seiT, 
cnon poterat,» tanquam in virlulcm agenlem ad-
veniret adjumenlum ex illius fide in quem virius 
agebal; imp^diretur autem ab incredulitale, quo-
minus ageret. Nota aulem quaerentibus: < Quarc 
non poiuimus ejicere illud ? > dixisse illum : ι Pro-
pter incredulitalem vestram u ; » et Pelro jamjam 
mcrgi coeplo dictum essc : ι Modicac fldei, quare 
dubitasti "?» Scd el quae sanguinis profluvio labora-
bat, non sanari postidans, sed tanUmi cogitans, si * 
fangcrcl fimbriam vestimenli illius, fulurum ut sa-
narctur; statim sanata est, et sanaiionis banc 
luissc ralionem ipse Servator agnoscit dicens " : 
« Quis mc lcligit? nani ego novi virluleni de me 
c\i sse.iEt forsitan quemadmodum in corporibus 
inesl quibusdam ad quaedam naturalis altraciio, 
qucmadmoduro taptdi magnesio ad ferrum, ct ei quod 
napblba appellatur ad ignein, ita lali fidei ad divi-
iiam Yirltitcm : juxtaquodelillud diclumesl" : ι Si 
babucrilis iidem sicut granum sinapis, dicclis monli 
buic : Transi binc illuc, et transibit.i Oplime vero 
videnuir mibi Mallbaeusct Marcus, exccllenliam di-
>inac virlulis exponcre volentes, quaeet in incrcduli-

περισσευθήσεται· > έν άπίστοις δέ ού μύνον ούκ ένήρ-
γουν αί δυνάμεις, άλλ' ώς δ Μάρκος άνέγραψεν, ουδέ 
έδύναντο ένεργείν. Πρύσχες γάρ τψ· « Ούκ ήδύνατο 
έκεϊ ούδεμίαν ποιήσαι δύναμιν» ού γάρ εΐπεν, c ού* 
ί^Ιεν , ) f ο υ χ αδύνατο, » ώς έ ρ^ομένη c μέν 
έπ\ τήν ενεργούσαν ό~«χρ»* συμπράξεως ύπδ πί
στεως εκείνου είς δν ένήργει ή δύναμις, κωλυόμενης 
δέ ένεργείν ύπδ τής απιστίας. "Ορα ούν, δτι πρδς 
τούς είπύντας· ι Διά τί ούκ ήδυνήθημεν έκβαλείν αύ
τδ;» είπε· ιΔιάτήν όλιγοπιστίαν υμών ι κα\ πρδς τδν 
άρξάμενον καταποντίζεσθαι Πέτρον λέλεκται· ι Όλι-
γδπιστε, είς τί έδίστασας;» Άλλά κα\ ή αίμο/δ^οοΰσα, 
μή άξιώσασα περ\ τής θεραπείας, άλλά μόνον λογι-
σαμένη εί άψαιτο τοΰ κρασπέδου τοΰ Ιματίου αύτοΰ, 
δτι ίαθήσεται, Ιάθη παραχρήμα, κα\ ομολογεί τψ 
τρόπω τής ίάσεωςδ Σωτήρ λέγων c Τίς μου ήψατο; 
έγώ γάρ έγνων δύναμιν έξελθοΰσαν άπ' έμού. > Κα\ 
τάχα ώσπερ έπ\ τών σωμάτων έστί τισι πρός τινα 
φυσική δλκή, ώς τή μαγνησία λίθω πρδς σίδηρον, κα\ 
τψ κάλουμένψ νάφθα πρδς πΰρ, ούτως τή τοιάδε 
πίστει πρδς θείαν δύναμιν καθύ είρηται κα\ τό· 
ι Έάν έχητε πίστιν ώς κόκκον σινάπεως, Ιρείτ* τψ 
δρει τούτψ· Μετάβηθι ένθεν εκεί, και μεταβήσεται. » 
Ακριβώς δέ δοκούσί μοι δ Ματθαίος κα\ δ Μάρκος, 
τδ ύπερέχον τής θείας δυνάμεως παραστήσαι βουλό-
μενοι, δτι κα\ έν απιστία δύναται άλλ' ούκ έπ\ πλείον 
δύναται, δσον δύναται έν πίστει τή τών ευεργέτουμέ-

latc quidem valet, sed non lanlum valei quanlum in D ν ω ν ' «^η^ναι, ούχ δτι ούκ έποίησε δυνάμεις διά τήν 
fide corum qui beneficiis afBciunlur, dixisse, non 
Iiunc vinutes non fecisse, propler eorum incredu-
lilatem, sed non fccisse ibi virlules multas. ElMarcus 
non dixit non poiuisse ibi ullam facere virlutem, et 
467 }b\ substilit, sed adjecit " : c Nisi paucos 
iufirmos iroposilis manibus curavit, > virtule, qua3 
in illo eral, incredutitatem superante. Yidetur au-
lem mibi quod sicut iri rebus corporeis neque suf-
licit agricullura ad fructuum colleclionem, nisi cir-
cumfusiis aer ad id cotiferat, vel polius is qui 
aerem certa qualitate inslruit, eamque qualem vult 

άπιστίαν αυτών, άλλ1 ούκ έποίησεν εκεί δυνάμεις 
πολλάς. Κα\ ό Μάρκος δέ ούκ είπε ν, δτι ούκ έδύνατο 
εκεί ούδεμίαν ποιήσαι δύναμιν, κα\ έστη έπί τούτψ, 
άλλά προσέθηκεν ι Εί μή ολίγοις ά^Οστοις έπιθείς 
τάς χείρας έθεράπευσε,» νικώσης τής έν αύτψ δυνά
μεως κα\ ούτως/ τήν άπιστίαν. Δοκεί δέ μοι, δτι 
ώσπερ έπ\ τών σωματικών, ούτε αυτάρκης γεωργία 
πρδς συγκομιδήν καρπών, έάν μή τδ περιεχόμε
νον (22) είς τοΰτο συνεργή, μάλλον δέ τδ περιέχον 
ποιότητι δποία βούλεταί δ κοσμών, κα\ ποιών αύ^δ 
οποίον θέλει· ούτε τδ περιέχον χωρίς γεωργίας, μάλ-

·· Lur. νι, 25. , ! Matlb.xm,58. ·» ibid. 12. »» Marc. νι, 5. 
31. · · Luc. vni, 45, 46. η Mallb. χνιι, 19. •· Marc. νι, 5. 

•Matih. χνιι, 18, 19. " Matlb. χιν, 

(22) 11εριεγόμενο%β. Scribcndum Γυιίο, περιέχον. 
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λον δέ δ προνόων" ού ποιήσαι δν άνατείλαι άπδ τής Α faoit: nequc acr sine agriculltira, vel poiius is qui 
γής τά άπδ' τής γής ανατέλλοντα χωρίς γεωργίας· 
άπαξ γάρ τούτο πεποίηκεν έν τώ· € Βλαστησάτω ή 
γή βοτάνην χόρτου σπείρον σπέρμα κατά γένος κα\ 
καθ* ομοιότητα·» ούτω δέ ούτε τά ενεργήματα τών 
δυνάμεων χωρ\ς πίστεως τής τών θεραπευομένων τδ 
αυτοτελές έργον έπιδείκνυται πρδς Γασιν, ούθ* ή πί-
στις, οποία ποτ* άν ή, χωρ\ς τής θείας δυνάμεως. 
Κα\ τδ γεγραμμένον δέ περί σοφίας εφαρμόσεις κα\ 
τή πίστει κα\ ταίς άρεταίς κατ* είδος, ώστε τοιούτον 
ποιήσαι λόγον « Κάν γάρ τις ή τέλειος έν πίστει έν 
υίοίς ανθρώπων, τής άπδ σού δυνάμεως απούσης, είς 
ουδέν λογισθήσεται·» ή τέλειος τή σωφροσύνη, ώς έν 
υίοίς ανθρώπων, τής άπδ σού σωφροσύνης απούσης, 
είς ουδέν λογισθήσεται· ή τέλειος έν δικαιοσύνη κα\ 

providet, non facit ul ca qure oiiuntur e terra, sino 
agriiultura orinnlur: id enim semel fecit liis ver-
bis , 9:< Germincl tcrra berbam virenlem, ef facicn 
toin seinen jtixla genus suum ct simililudiuein; » 
Ua neque opcraliones virtutum, absquc eorum qui 
sananlur fide, absolutum opus ad sanilalem confo 
rendani edtint; neque fides, qualiscunque landem 
ί 1 Ια sit, sine divina virlule. Ac id quidcin quod dc 
sapientia scriplum csl, accommodabis el fidci «*l 
virlulibus specialim sumptis, iia ut lalia dicas M : 
c Nam et *i qnis erit consummatus in fide inter ti« 
lios bominum, si ab illo abfuerit virtus twa, in ni-' 
bihim computabilur; » attt consmnmatus in lompe-
raulia, quaiilum quis inlcr filios bominuin csse 

ταΐς λοιπαίς άρεταΐς, τής άπδ σοΰ δικαιοσύνης (23) Β poiest, abfuetil leniperamlia (ua, in nibihim dom-
κα\ τών άπδ- σοΰ λοιπών αρετών, είς ουδέν λογισθή
σεται. "Οθεν ι Μή καυχάσθω δ σοφδς έν τή σοφία 
αύτοΰ, μηδέ ό ίσχυρδς έν τή ίσχύί αυτού·» τδ γάρ 
καυχήσεω; άξιον ούχ ήμέτερον, άλλά δώρόν έστι βεού, 
ή άπ* αύτοΰ σοφία, κα\ ή άπ' αύτοΰ Ισχύς- κα\ ούτω 
τά λοιπά. 

« 'Βν έκείνω τφ καιρφ ήκουσεν Ηρώδης ό τε-
*Ρ*ΡΧη$τήν άκοήν Τησοΰ, καί είπε τοίς παισιν εαυ
τού · Ούτος έστιν Ιωάννης δ Βαπτιστής. » Παρά δέ 
τω Μάρκφ ούτως, κα\ παρά τώ Αουκά ούτως. Δια
φόρους· δόξας ειχον οί Ιουδαίοι, τινάς μέν ψευδείς, 
όποιας έφρόνουν οί Σαδδουκαίοι (24) περ\ αναστά
σεως νεκρών, ώς ούκ έγειρομένων, κα\ περ\ άγγέ-

potabiter; aut consummatus in justilia et reliquis 
vlrlttlibus, βί abfuerit jusiilia tua et reliqux vir-
luies, in nihilum computabilur. Unde 1 1 : « Non 
glorielur sapicns in sapicnlia sua, nec fortis in for-
tiludine sua; » nam quod gloriatione diguum es(r 

nostruni non esl, sed donum Det est; ab illo esl 
sapienlia; ab illo est robur; et sic reiiqua. 

20. « ln ilio tcnipore audivii Herodes tetrarcba 
famam Jesu : el aK pueris suis : Hic esl ioannes 
Baptista **. » Iia apud Marcunr i t a et apud Lu-
cam *\ Variae fuerunt Judawrum opiniones; aliae 
quidcm falsse, quales amplexi sunt Sadducxi dc 
morluoniTn resurrcclione, quasi qui non resnrgant; 
et de angeiis qui minime exsislant; sed* lanquaiu 

λων ώς ούχ υπαρχόντων, άλλά τροπολογουμένων τών C quae de iis scnpta sunt ad Iropologiam stdum per-
περ\ αυτών άναγεγραμμένων μόνον, κα\ μηδέν ώς 
πρδς τήν Ιστορίαν αληθές εχόντων ετέρας δέ ώς 
αληθείς, ώς περ\ αναστάσεως (25) νεκρών, δτι εγεί
ρονται, έδίδασκον οί Φαρισαίοι. Τδ ουν ζητού μενον 
κατά τδν τόπον έστ\ν, εί τοιαύτη τις ήν περ\ ψυχής 
δόξα ήν έφρόνει Ηρώδης εσφαλμένως, καί ηνες τών 
άπδ τοΰ λαοΰ, δτι 6 πρδ' ολίγου άναιρεθε\ς ύπ* αύτοΰ 
Ιωάννης ανέστη άπδ τών νεκρών μετά τδ άποκεφα-
λισθήναι, κα\ ήν δ αύτδς έτέρφ ονόματι χρώμενος, 
κα\ καλούμενος νύν Ιησούς, δεκτικδς τών αύτοΰ (26) 
δυνάαεων, αί πρότερον ένήργουν έντώ Ιωάννη. Ποίαν 
ούν ?γει πιθανότητα τδν έπ\ τοσούτον γνώριμον παντ'ι 
λαώ, κα\ δια^όητον έν Ολη τή Τουδαία, δν έλεγον 
υίδν είναι τοΰ τέκτονος καϊ Μαρίας, και αδελφούς 

tineant, ad bisloria? aulem vmlalem nullo modo; 
alise autem verae, quemadmoduni Pharisaei dc re-
(tiirrcclione moriuorum agentes, resurgcre iltos do* 
cuerunt. Quod igitur hoc toco quaeriiur, illud est, 
an lalis csset quaepiam Herodis et nonnullonim · 
plcbe de anima falsa quidem sententia, qtiod ille 
videlicet Joannes, quem paulo ante ipsc interfece-
rat, pnsiquam capite truncalus est, a morluis sur* 
rexerrt, idemque esset, aliud nomen usurpans, 
nuncque dictus Jesus, earumdemque viriuium ca* 
pax, 468 H u ; e ]U Joannf prius operabantur. Quam 
igiuir probabilitatem babel, euni qui ila esset ani-
verso populo nolns, ct in lola Judaea celebris, quem 
fabri el Maria3 filium esse, el lales baberc fratres el 

r - » » » * | V " ' 

Ιχειν τοιούσδε καΥ άδελφάς, νομίζεσθαι είναι ούχ sorores dicebant, non alium eiistimari a Joanuc, 
έτερον Ιωάννου, φ πατήρ ήν Ζαχαρίας, κα\ μήτηρ cui paler Zacbariae fuil, nialer Elisabetb, nec ipsi 
Ελισάβετ, ούδ' αύτο\ άσημοι έν τψ λαφ; Είκδς δ* quidem iguobiles in popido? Veri autem siinilo. est 

M GQU. Ι , 11. · · Sap. i x , 6. « Jcr. ix., 25. M Maub. x i v # h » Mare. ν ι , 14. » Luc. i x , 0 

'23) Posl δικαιοσύνες sonbendum, aut c«rte sub-
nivlligeiKlum videlur απούσης. 

(24) Όποιας έφρότονν cl Σαδδηνχαίοι, etc. 
Act. xxiu ^8, Josepbus passini, el alii. Huffo Gro-
lius vir cxcellcntis ingenii et doctrina?,.ιη M;tl-
lliaeum xxu, 29, scribil nibil admisisse Sadducxos 
quam quod in libn* Mosis αύταίς ταίς λέξεσι con-
tinclur ; aUogorias aulem el tropolopas respuisse : 
conlraiiiim lamen hic aperte doci«i Oiigcn^s, qiiie 
becnpe IN lcge de angelis dicta sunt, quoad vcrba 

reptidiasse Sadducaeos, quoad tropologiam rcce-
pisse. Idem Grolius iit Maltb. xxu, 27, qarerit quo-
modo angelos csse negarent Sadducaji, qui Mosis 
scripta admilteban^ in quibus tam frequcns ett 
angeforuni nienlio : respomlet Origenes brec ipsos 
ad tropologiam reluJisse; al Grolius angelos ab ii» 
pro Doi άτμητοις ei άχωρίστοις δυνάμεσι babita* 
ftiisse censeu IIUETIUS. 

(25) Ώς περϊ αναστάσεως. Vide Acl. xxm^6,.8* 
(26) Αντον. Seribciidum αυτών. 
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populum ita de Joanne senlienlem, prophclam re- Α δτι δ λαδς (27) φρονούντες περ\ του Ιωάννου, δτιδν-
vera illum fuisse; cujus populi ea erat mullitudo, 
ut Pbarissei, ne quid populo minus graluni dieere 
videreulur, respondere verili sint, ι an illius bapii-
smus e ccelo essct, an ex liominibus , e , > iilium 
illmn Zachariae esse non ignorasse. Forlasse eiiam 
ad nnnnullos ex iis visio illa Zacbaria? visa, cum in 
trmplo apparuit Gabricl, pervenerat. Quam ergo 
probabiliialem babet error, sive Herodis, sive quo* 
rumdara e plebe qui pulaverint non duos fuisse 
Joannem et Jesum,sed unum eumderoque Joannem, 
qui posl ampulalum caput e morluis resurgens 
Jcsus appellatus sil? Dixerit vero quispiam falsae 
illi de corporum pcrrauiatione sentenlix Herodem, 
et c plebe nonnullos adbaesisse, qua adducerentur 

τως προφήτης ήν, κα\ τοσούτοι τυγχάνοντες, ώς φο-
βείσθαι τους Φαρισαίους, διά τδ μή δυσάρεστον δο-
κειν τω λαώ λέγειν, άποκρίνεσθαι, ι πότερον έξ οδ-
ρανοΰ ήν,ή έξ άν?ρώπων τδ βάπτισμα αύτοΰ, t- ούκ 
ήγνόουν υίδν αύτδν τυγχάνει Ζαχαρίου. Τάχα δέ καί 
εΓς τινας έφθασεν αυτών τά τής έωραμένης οπτα
σίας έν τώ ναψ (28), φανέντος τψ Ζαχαρία τού Γα
βριήλ. Ποίαν δή ούν έχει π\θανότητα (29) ή τοΰ είτ* 
Ήρώδου εΓτε τινών άπδ τοΰ λαοΰ άπατη, πρδς τδ νο-
μίσαι, δτι ού δύο τινές γεγόνασιν δ Ιωάννης χ&\ 4 
Ιησούς, άλλ' εΤς κα\ αύτδς ών Τωάννης, άναστάς, 
μετά τδ άποκεφαλισθήναι, έκ τών νεκρών, εκλήθη 
Ιησούς; Λέγοι δ* άν τις τήν τής μετενσωματώσεως 
ψευδοδοξίαν (50) γεγονέναι έν τψ Ηρώδη καί τισι 

ul crederenl hunc olim Joanoem fuisse cuin nasce~ ^ τ ω ν ar*° τ ο υ* ^*0^» α9* ί? φόντο τόν ποτε Τωάννην έν 
iciuf» ct e moriuis remeasse ad vitani, lanquam 
/eswn: sed quominus falsa ea opinio probabills 
babeatur, inipedimento esl tempus non sex menst-
bus longius, quod orluin Joannis et Jesu inlerces-
sit. Foitasse vcro sic cxislimabat poiius ilenxles, 
virluies qua; in Joaune operaue fuerant, in Jesuni 
iransiissc, uude Joannes Bapiisla esse credebalur 
iu populo : et lali quispiam utatur argumento : 
Queniadmodum propler spiriluin et virtutem Eliae, 
K<m propler cjus aniraam , de Joannc scriplum 
est 99: c Ipse est Elias qui venturus est,» quod 
apiritus el virlus quae erant in Elia, in Joannein 
transiissenl; sic exislimabai Hurodes virlutes quae 

γενέσει γενέσθαι f κα\ έκ νεκρών έληλυθέναι είς τδν 
βίον, ώς Τησοΰν · άλλ' ουδέ ταύτην τήν ψευδοδοξίαν 
πιθανήν έα νομισθήναι δ μεταξύ χρόνος τής γενέ
σεως Τωάννου κα\ Ίησοΰ, ού πλείον μηνών έξ τυγ~ 
χάνων. Τάχα δέ μάλλον τοιαύτη τις ύπόληψις ήν έν 
τψ Ηρώδη, οτι αί ένεργήσασαι δυνάμεις έν τψ 
Ιωάννη μετέστησαν έπ\ τδν Ίησοΰν, άφ1 ών Ιωάν
νης Βαπτιστής εΐναι πεπίστευτο έν τψ λαώ· καί 
χρήσαιτό τις έπιχειρήματι τοιούτψ· "Ωσπερ διά τδ> 
πνεύμα κα\ τήν δύναμιν Ηλίου, κα\ ού διά τήν ψυ
χήν αύτοΰ, περ\ Ιωάννου λέγεται · ι Αυτός έστιν 
Ηλίας δ μέλλων έρχεσθαι, > τοΰ έν Ηλία πνεύματος 
κα\ τής έν έκείνψ δυνάμεως μετεληλυθυιών έπί τδν 

erant in Joanne, in Joanne quidem ea fuisse ope- Q Ίωάννην· ούτως φετο δ Ηρώδης τάς έν Ιωάννη δυ. 
tine- νάμεις έν μέν τώ Ιωάννη ένηργηκέναι τά τοΰ βα· ralas, quae ad baplisuium et doctrinam perlioe 

bant: « ioaunes enira stgnum fecit nullum 97; ι 
in Jesu aulem prodigiosas viriules. Hoc idem 
tos exislimasse dicet quispiam, qui 4 6 9 <Κχβ" 
rtmt c quia Elias in Jcsu apparuit, vel propbela 
cnus de amiquis surrexil*8* > Nullo roodo autem 
ad banc quacstionein pcrlinet eorum opinio, qui 
dixerunt c quia Jesus prophela erat quasi unus ex 
propbetis "«> Falsus ilaque est sermo de Jesu, sive 
h qui Herodis fuUse scriptus est, sive ille qui ab 
sdiis fuil prolalus. Verum tonge mihi videtur esse 
probabilior sentemiae iilius, scilicct c. Joaniiem pra> 

κτίσματος καί τής διδασκαλίας* c Ιωάννης γάρ 
έποίησε ση μείον ουδέ έν > έν δέ τψ Τησοΰ τάς τε
ραστίους δυνάμεις. Τδ δ' δμοιόν τις φήσει ύπειλη-
φέναι τούς είρηκότας ι Ήλίαν πεφηνέναι έν τψ 
Ίησοΰ, ή προφήτην ένα τών αρχαίων έγηγέρθαι. » 
Ουδέν δέ ζητήσεως έχεται τδ δόγμα τών είρηκότων, 
t "Οτι προφήτης ώς εις (51) τών προφητών ήν Ίη
σοΰς. > Ψευδής μέν ούν δ τοΰ είτε Ήρώδου λόγος 
περ\ τοΰ Ίησοΰ έστιν άναγεγραμμένος, εΓτε ό ύπό 
τίνων είρημένος. Πλήν δοκεΐ μοι μάλλον έχεσθαι πι-
Οανότητος τδ άνάλογον, ι τδ έν πνεύματι κα\ δυνάμει 

1 Matth. χχι, 25· · · Maltb. χι, 14. 9 1 Joan. χ, 41. 9 9 Luc. ιχ, 8. 9 9 Marc. νι, 15. 

(27) ΕΙκδς δέ δη ό Λαός , elc. Mira est hic n tinum et eunidem Joannem, posleaquam surrcxe 
Erasiiii indiligentia ; sicenim locuin inlegruin con-
verlil: c Verisimile est amein quod populus exisli-
mans Joannem esse verum propbeiam, cujus lanla 
fuit mulliludo, ut Pbarisaei inetuerint; ci quoniam 
videbatur id placere populo, flagilarunt a Joanne 
responsum, baptismus ipsius uirum e ccelo esset, 
an ex bominibus, non ignoraverit eum esse filium 
Zacbaria?. » At meiniuisset non a Joanne Phari-
aauos, sed ab ipsis Pbarisaeis Chrislum quaesivisse, 
i ulrum baplismus Joannis e ccblo esset, anex bo-
minibus : > nec pre limore populi ausos fuisse 
qu&slioui respondere. Vide Matlb. xxi, 24. HUET. 

(28) ΈΥ τφ ναφ. Codex Holraiensis έν τψ λαώ 
perperam. Vide Luc. ι , 22. 

(29) Ποίαν δή ovv έχει πιθανότητα, elc. Infeli-
cier quoque in htijtis loci explicatione versaltis cst 
Erasmus. Sic illc : ι Proinde piobabile esl vel He-
roJem, vel queutpiain e plebe sic errasse, ul arbi-
traralur nou duos fuisse Joanneni el Jesum; scd 

ral ex mortuis, post decollalionein vocatum fuisse 
Jesum. > Facile porspiciel ailenlus lector non id 
neccsse habuisse Origenem cx praecedcntibus con-
cludere , quod diserte scripserunt Maltbxus, Mar-
cus et Lucas. Pralerea uude id coucluderet Ori-
cenes, cum prsecedeulia conlrariura aslruautt 
H U E T U T S . 

(50) Τήν τής μετενσωματώσεως ψευδοδοξίαν. 
Quid bis opponenl, qui Origeuem in absurda illa 
μετενσωματώσεως senlenlia luisse credunt, quam 
bic et infra in Malib. xv et diserie in Malih. xvn, 
lacito Marcionem boc errore imbuluin perstriiigeus, 
falsitalis iusimulat? Sed uos ha?c copiose in Ori-
gcnianis nostris venlilanuis. HUETIUS. 

(51) Ότι προφήτης ώς εΐς, elc. Ubi alii codicefl 
legunt : δτι προφήτης έστ\ν ώς εΓς τών προφητών 
a!ii : δτι προφήτης έστιν, ή ώς είς τών προφητών. 
HUETIVS. 



COMMEiNT. ΙΝ ΜΑΤΊΗ/ΕΙΜ TOMUS X. 890 
Ηλίου προβληλυθέναι τδν Ιωάννη ν, > τοίς νυν ύπο- Α cessisse iu spiritu EHa* et v i r t u t ^ ^ ratio et eon 
νοουμένοις περί Ιωάννου χα\ Ίησοΰ ύπδ τούτων. 
Έπεί δέ πρώτον έμάθομεν, δτι μετά τδν πειρασμδν 

δ Σωτήρ άκουσας, δτι Ιωάννης παρεδόθη, άνεχώρη-
βεν είς τήν Γαλιλαίαν, δεύτερον δέ, δτι έν τψ δεσμω-
τηρίψ τυγχάνων, άκουσας (32) τά περ\ τού Ιησού, 
ι πέμψας δύο τών μαθητών αυτού, είπεν αύτψ · Σύ 
εί ό ερχόμενος, ή έτερον προσδοκώμεν; ι κα\ τρίτον 
άπαξαπλώς, δτι Ηρώδης είπε περ\ τοΰ Ίησοΰ, δτι 
f Αυτός έστιν Ιωάννης ό Βαπτιστής, αύτδς ήγέρθη άπδ 
τών νεκρών, > ούδαμόθεν δέ προέγνωμεν τδν τρόπον 
τής αναιρέσεως τοΰ Βαπτιστοΰ · διά, τοΰτο νΰν καί 
τούτο άνένραψεν δ Ματθαίος, κα\ δ Μάρκος δέ αύτψ 
παραπλησίως · ό δέ Λουκάς τά πολλά της παρά τού
τοις παρε σιώπησε ν ίστορίας. 

Έχει δέ ούτως ή τοΰ Ματθαίου λέξις · « Ό γάρ 
ΊΙρώδης, κρατήσας τδν Ίωάννην, έδησεν αύτδν έν 
τή φυλακή. > Είς ταΰτ' ούν δοκεί μοι δτι, ώσπερ δ 
νόμος καί οί προφήται μέχρι Ιωάννου, μεθ' δν έλη-
ξεν ή προφητική άπδ Ιουδαίων χάρις * ούτως ή τών 
βασιλευσάντων (33) έν τψ λαψ εξουσία, μέχρι τοΰ 
άναιρείν τούς νομιζομένους άξίους θανάτου αύτοίς 
υπάρχουσα, έως Ιωάννου ήν, κα\ άναιρεθέντος τοΰ 
τελευταίου τών προφητών παρανόμως ύπδ τοΰ Ήρώ
δου, άφηρέθη δ Ιουδαίων βασιλεύς τής τοΰ άναιρείν 
εξουσίας* εί γάρ μή άφήρητο αυτήν δ Ηρώδης, ούκ 
&ν έδίκασεν δ Πιλάτος τδν Ίησοΰν τήν έπ\ θανάτψ, 
άλλ' ήρκεσεν άν είς τοΰτο Ηρώδης μετά της τών 
αρχιερέων (31), καί πρεσβυτέρων τοΰ λαοΰ είς τοΰτο 

" Luc. ι , 17. Μ Mallb. Χ Ι , 2, 3; Luc. νιι, 19, 20. Μ Matlh. χιν, 2. 4« ibid. 3. 

venienlia cum iis qu;c isli dc Jbjnn&el Jeso exco-
gitarunl. Quandoquidem aulem primum didicimus 
Servatorem, postquam audivissct- posl tentalionem 
Joannem esse Iradilum, secessiss^iu Gatilaeam : 
deinde didicimus Joaunem cunr "esset in carcere, 
eaque audissel quae dc Jesu dicebanlur c misis-
setque duos de discipulis suis, dixisse i l l i : tu e» 
qui venturus es, an aliiim exspectamus? > lerlio 
Herodem solummodo dixisse de Jesu, < eum esse 
Joannera Baplislam, ipsum surrexisse a morluis M , » 
ucque tamen prius cognovimus qua ratione inler-
feclus sit Baplisla; propterea nunc illud scripsit 
Matthaeus, et ita propemodum Marcus : Lucas vero 
maximam ejus quae apud illos est hisloriae parlem 
pratermisit. 

21. Sic autem se babeni Mallhaei vcrba 4 t : « He-
rodes enira tenuit Joannero, ei aliigavit eum in car-
cere. ι Ad id igilur videtur mihi, quemadmodum 
lexetprophetxlocum babuerunt ad Joannem usque, 
post quem recessil a Judaeis propbelica gralia; ila 
regnantium in populo poleslatem, qua ad inierfl-
ciendos eos, qui morte digni judicarenlur, polle-
banl, ad Joannem usque perscverasse; et praetcr 
fas iulerfeclo ab Herode novissimo prophelarum, 
Juda»oruni regem polesiate interflciendi fuisse pri-
valum. Nisi enim ea excidisset Herodes, Jesum ca-
pile non damnasset Pilatus, sed salis ad id fuisset 
Herodes, cum consilio ponlilicum 470 e t seniorum 
populi. Et tunc, opinor, impleluui est id quod a 

(32) "Οτι Ιωάννης παρεδόθη , άνεχώρησεν είς C 
tfyr ΓαΧιΛαΙαν, δεύτερον δε δτι εν τψ δεσμώτη-
ρΐφ τυγχάνων άκουσας. H#c quse desiderabantur 
in Holmiensi el Regio codicibus, alque adeo in 
Iluetii edilione, supplenlur e Valicano, Angltcano 
et Tariniano codd. mss. 

(33) Ούτως ή τών βασιΛευσάντων, etc. Cum 
Judseorum regis boc loco meminit Origenes, non 
Judaeos proprie dictos inlellexit, sed Galiheos, qui 
Judaeae laie sumpiae pars erant. Nonnunquam enim 
Judeae nomine veniunl tribus duodecim : nonnun-
quaro solae tribus Judae et Benjamiu. lla Ptoleroseus 
libro Geograph. ν , cap. 16, Judxam describens, 
Galilaeam in ea, Samariam, Judseam proprie di-
ciam, et Idumseam comprebendit. Hoc sensu inlel-
ligendu» Davidis locus : ι Nolus in Judsea Deus; > 
el ille : c Facta est Judaea sancliflcatio ejus. > Mi-
jrandum porro est censoisse Origenera nullam aro-
plius Herodi, ejusque successoribus fuisse potesla-
tem animadvertcndi in reos; nam ad Herodein Je- D 
sum misit Pilalus, qui capitis causam coram eo di-
ceret, postquam hunc Galihrum esse, ad ejusque 
diiionein pertincre intellexit, ul est apud Luc. 
xxin, 7. Et ab eo dainnando ideo se Unlum absti-
nuit flerodcs, el ad Pilatum remisit, vel quo par 
ejus comiiali referret, vel quod insonlem Cbrisiura 
repcrireu Agrippa eliam, Herodis Anlipae successor, 
ejusque frairis fllius, Jacobum Zebedxi lilium ca-
pile plexuit, ut docet idcin Luc. Acf. χιι, 2. Integra 
igilur fuii iliis el planc regia post Joannis morlem 
reos punicnrfi pnteslas. Nibilo inagis verum est, 
quod lib. ιν Περί άρχων, cap. 1, disserit Adamau-
liue: ι Manifesiissime enim ex ipsa bisloria appa-
rct ex bis qu* bodic pcrvidcnlur, quia ex teinpo-

ribus Christi ullra reges apud Judaeos non exsliie-
runt. ι Nam Agrippa regnum Herodis in partes 
seclum cx asse possedit. Quo morluo Syria3 adjecta 
est Judaea. Quod autein babet lib. iv in Episi. ad 
Romanos : < Annon jure dicitur in hac paue mor-
luus sermo legis, cui nulla sacrificia, nullum sa-
cerdolium , nulla Levilici ordinis deferuntur mini-
steria ? Homicidam punire non polesl, nec adulie-
rura lapidare : haec enim sibi vindicat Romanorutn 
potestas; ct dubiias adbuc si morlua sit lilierae 
lex ? > ld pertinel ad Origenis xlatem, qua jam re-
gia potesias, ejusque poieslalis imago in Romanos 
Iransieral. Quo tempore quidquid Judaeorum ethnar-
chse poieraut, Caesare graliiicanle impetrabant, vel 
ipso dissimulanle atteniabaut. Origenes ad Africa-
num : Νΰν γούν 'Ρωμαίων βασιλευόντων, κα\ Ιου
δαίων τδ δίοραχμα αύτοίς τελούντων, δσα συγχω-
ροΰντος Καίσαρος δ εθνάρχης παρ1 αύτοίς δύναται, 
ώς μηδέν διαφερειν βασιλεύοντος τοΰ έθνους, ίσμεν 
οί πεπειραμένοι * γίνεται δέ καί κριτήρια λεληθότως 
κατά τδν νόμον, κα\ καταδικάζονται τίνες την έπί 
θανάτψ, ούτε μετά τής πάντιι είς τοΰτο πα^ησίας, 
ούτε μετά τοΰ λάνθανε ιν τδν βασιλεύοντα* κα\ τοΰτο 
έν τή χώρα τοΰ έθνους πολύν διατρίψαντες χρόνον 
μεμαθήκαμεν, χαί πεπληροφορήμεθα. HUETIUS. 

(34) Μετά τής τών αρχιερέων, elc. Licet Syne-
drii poleetalem valde iniirmasset Herodes Magnus, 
aliqua tamen prislina? illius auclorilalis et diguila-
lis imago supereral : propiercaque tanti nominis 
reum Jerosolyma?, boc est in ipsius Synedrii dilione 
non damnas&el Herodes, illius injussu,vel ccrle 
illo adversanle, cui lantum tribuebat ipse Ptlatus, 
ut Cbristi causam ipsi dispulandam relinquerct. 
ioau. xvm, 31. Iu. 
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Jacob illctum est Jttdne ad liunc modirni " : ι Νοη Α βουλής. Κα\ τύτε, οιμαι, πεπλήρωται (55) τδ ύπδ του 
deficiet princeps de Juda, et dux de lsrael, donec 
vcniat id quod reposilitm esf, et ipsc exspectalio 
gentium. > Fortasse etiam hac potesiate cxciderunt 
Judaci, divina pncbenle Provideniia, ot Christi do-
clrina populo disiribui posset; nt si orirelur illi a 
Judaeis impedimenlum, ad neccm nsqire credentium 
non procedcrei, quae juxta legem fierr viderelur. 
c Herodes autem tenuit Joannem el alligavit in car-
cere el reposuii > eo significans, quantura qui-
dcm in se essct, populique. malitia, alligare se ac 
includere scrmoncm propbelicum, cumque impc-
dire, quominus liber amplius maneat veritalis prae-
co, quemadmodum prius. Id autcm fecit Herodes 
ι propier Herodiadem uxorem Pbilippi fratri9 sui; 

Ίαχώβ πρδς Ίούδαν τούτον είρημένον τδν τρύπον 
ι Ούχ εκλείψει άρχων έξ Ιούδα, ουδέ ηγούμενος έξ 
Ισραήλ, έως αν έλθη δ απόκειται (36), κα\ αύτδς 
προσδοκία εθνών. » Τάχα δέ κα\ άφηρέθησαν τήν 
έξουσίαν ταύτην Ιουδαίοι (37), τής θείας παρασχού-
σης προνοίας τή τού Χριστού διδασκαλία έν τφ λαφ 
νομήν, ίνα, κάν κωλύηται ύπ' Ιουδαίων αίτη, άλλά 
μή μέχρι αναιρέσεως τών πιστευόντων χωρή, δο-
κούσης κατά νόμον γίγνεσθαι, c Ηρώδης δέ, κρα-
τήσας τδν Τωάννην, έδησεν έν φυλακή, κα\ άπέ-*^ 
θετο, ι σύμβολον ποιών τούτο, δσον έφ' έαυτφ, κα\ 
τή κακία τού λαού, καταδήσαι καί κατακλείσαι λόγον \ 
τδν προφητικδν (38), καί κώλυσα ι αύτδν έτι μένειν 
τής αληθείας κήρυκα έπ' ελευθερία, ώς τδ πρότερον. 

dicebat enim illi Joannes : Non licet libi habere ^ Τούτο δέ πεποίηκεν Ηρώδης € διά Ήρωδιάδα τήν 
eam *· . » Is vcro Philippus telrarcba erat lluraeae et γυναίκα Φιλίππου τοΰ άδελφοΰ αυτού · έλεγε γάρ 

αύτψ δ Ιωάννης· Ούκ έξεστί σοι έχειν αυτήν. » 
Ούτος δέ δ Φίλιππος ήν τετράρχης (39) τής Ίτου-
ρίας, καί Τραχωνίτιδος χώρας. Τινές μέν ούν οίον-
ται, δτι, αποθανόντος Φιλίππου θυγατέρα καταλι-
πόντος Ήρωδιάδα, έγημε τήν τοΰ άδελφοΰ γυναίκα 
δ Ηρώδης, τοΰ νόμου τδν γάμον έν ά παιδία συγχω* 
ρούντος (40). Ημείς δέ, μηδαμή σαφώς εύρισκαν-
τες (41) τεθνηκέναι τδν Φίλιππον, μείζον έτι τδ πα* 

ρανόμημα τω Ηρώδη λογιζόμεθα γεγονέναι, οτι καί ζώντος άπέ στη σε τοΰ άδελφοΰ τήν γυναίκα· 
u Gcn. XLIX , 10. Μ Mailb. xiv, 3. *· ibid. 4. % Τ Luc. ιιι, i . 4 8 Gen. χχχνιιι, 8; Deuler. xxv, 5i 

Rulh. iv, 5; Mallb. xxu, 24; Marc. xu, 19; Luc. xx, 28. 
(35) Καί τότε, οίμαι, πεπλήρωται, etc. Aliter pra?sidibus, eic enim Judaci Joan. xvm, 50 : iNobis 

scnsit ipse Origcnes bom. 17 iu Gon. et curo Ori- C non licet inlerticere quemquam; > (licel in reos 

Tracbonitidis rcgionis 4 7 . Exislimant igilur nonnul-
11, postquam obiisset Plulippus filiamque reliquis-
sct, Herodiadem fratris uxorem duxissc Herodem, 
lege ejusmodi 471 ""Ptias permillente cum l i -
beri non supcrcsscnl *e. Nobis aulem cum ηοιι l i -
queat obiisse Pbilippum , majus cliam flagilium 
Herodcm admisisse puiainus, bunc nempe a fratre 
etiamnum vivenle conjngem abduxisse. 

gene Eusebius, pluriinique alii , pertinere nempe 
pru*diclionem bane ad Herodis Magni tempora , qui 
cum juxta plurimorum scntonliam alienigena es-
sel, el Judseorum re^num dolo malo invasisset, et 
regiae stirpis Juda reliquias suslulissel, (unc ortus 
cst Gbristus Dominus. Nunc vero pradictionis scn-
sum alio deiorquet άλληγορικώς, pro more suo, 
vullque signiticari rcges Judaeorum poleslate regia 
fruituros ad Gbristi usque aetalem; tuncque ipsos 
ea privatum iri, propier nefarie interemplum Joan-
nem. Νοιι bic eoruin senlenliam refcro qtios eo 
aJduxil Hcrodes vir vafcrriinus, ul ipsum crederent 
vaiicinatione hac designari, verumque esse Mes-
siam. Vidc Tertullianum De prascripl. hceret.; 
Epiphanium hanres. xx; Hieronymum Dialog. in 
Lucifer., el in Matlh. χχιι , 15 el seq., cl nos infra 
ad Comment. in Matth. χχιι, 15 el scq. HUETIUS. 

(5„) Έως Άν έΛΘη δ απόκειται. Origenes in 

deinceps animadverlisse aliquando ipsorum ctbnar-
cbae reperiantur, vel suum illis jus rcniitienlibus 
Romanis , vel dissiraulanlibus;) scd ipsum regem 
Galilaorum, qui et ipsi dicebanlur Judei. ID. 

(58) Κατακλείσαι λόγον τόν προφητικόν, etc. 
Hilanus: c Ob hanc iiaque aspere adinonitionU 
verilatem , Joannes tanquam lex in carcere conli-
nebatur. Ib. 

(59) Ούτος δέ ό Φίλιππος ήν τετράρχης, elc. 
Josepbus Antiquit. lib. xvin, c. 7, Herodem eum 
fuisse vull, Anlipai illius fralrera , non δμομήτριον, 
sed Mariamne Simonis ponlificis filia nalum, cuju9 
uxorem Herodiadem abstuleril Antipas ; eumque a 
Philippo Trachonilidie tetrarcha, cujus capite su-

f^eriore menlionem feceral, manifeslo disiinguic. 
Iugo Grolius, cujus auctoritali, cum in aliis omni-

bus, lum in hoc loco mullum tribuo.ut evangelisias, 
qui Pbilippum appellant bunc Herodiadis maritum, 

JOOJI. iv, 25, lib. ι Cont. Cei*. el Philoc, cap. 1, u ctim Josepbo cunciliet, duplicem Pbilippum dat, 
lcgil: Έως άν έλθη τά άποκείμενα αύτω. At bb. ιν υ utrumque Herodis Ascalonila fllium, quorum aher 
Περϊ άρχων, έως άν έλθη ώ απόκειται. Elbomil. 17 
ίιι Gcn. ulramque banc leclionem agnoscit, quem-
ndmodum el Epiphanius haeres. xx, Alhauasius, 
Au^uslinus, aliique; et anle hos omnes Justinus, 
Dialog. cum Tryjihone. Hcbraice habelur: Ν Τ Ό p 
n W A t n W vel significal, filius ejus, vel, paci-

iicus, quod Mcssia? iribuilur Isaiae ix, 6, 7, et 
lebr. VII, 2. Quidain Samaritani codicis aucloriiale 

freli leguni rhu, et exponuul : c Donec veniat 
cni, » supple, < reposilumest regnum : > scdprailer 
obscuritatem sensus repugnat Π pro 1, cl Ό pro 
IwN*; cujus coiilraclionis ante Davidem cxempla 
nulla exslanl. ID. 

(57) Άφηρέβησαν τ}\ν έξουσίαν ταύτην Ιου
δαίοι. Non Judxos proprie dicios inlclligil, quil>us 
jam olim jns vitae el ntnis a Itomanis fucrat abla-
i.uii; sullcciis videliccl Aicbclao in cxsilium aclo 

Trachonitidi praefueril, atier cum Pbilippi nomine, 
Herodis eiiani agnomen babuerit, uti Antipas illeno-
ster, qui Herodesilidem diclus fuit, quoabalioAmi-
patro Herodis itidem Magni filio discernerelur. ID. 

(40) Τον νόμον τόν γάμον έν άπαιδία σνγχω-
ρονντος. Supple μόνον, t Lege ejusmodi nupiia* 
lunc solum permitlenle, cum liberi non super-
essenl; > supereral aalem sallatrix- Hla. ha Cbry-
soslomus : Έπε\ ούν δ Ήριδδης παιδίον έχουσαν την 
γυναίκα τοΰ αδελφού έγη με, διά τούτο εγκαλεί 6 
Ιωάννης, c Quoniam ergo Hcrodes liliam babenlem 
fralris uxorein duxit; propterea accusal Joannes. r 
El mox : Τέταρτον, ή κόρη, δι' ήν παράνομος ήν 
ό γάμος. < Quanum, puella, propier quam illegi-

trmue 

(41) Εμείς δέ, μηδαμή σαφώς εύρίσκοντες, etc; 
Qtii pute reperisset morliium fuisse Pbilippum anle 



COMMENT. IN MATTlJjfclM TOMIS X. 8<u 
t Διόπερ προφητική πα^όησία κεκοσμημένος ό Α 22. Quapropter prophelica libertate inslriulus 
| Ιωάννης, κα\ μή καταπληττόμενος τδ βασιλικδν 
αξίωμα τοΰ Ήρώδου, μηδέ διά τδ δέος τοΰ θανάτου 
παρασιωπών περί τοΰ τηλικούτου αμαρτήματος, 
έλεγε τφ Ηρώδη θείου πληρωθείς φρονήματος· 
c Ούκ έξεστί σοι έχειν αυτήν ού γάρ έξεστί σοι έχειν 
τήν γυναίκα τού αδελφού σου. > Ό μέν Ηρώδης, 
κρατήσας τδν Ίωάννην, δήσας άπέθετο έν τή φυ
λακή, μή τολμών πάντη άποκτείναι, καί τδν προφη-
τιχδν λδγον άνελείν άπδ τοΰ λαοΰ* ή δέ τοΰ βασι
λέως τή; Τραχωνίτιδος γυνή, πονηρά τις ούσα 
δόξα (42), καί μοχθηρά διδασκαλία, θυγατέρα έγέν-
νησενόμώνυμον, ήςτά δοκούντα εύρυθμα κινήματα, 
όρέσαντα τφ Ηρώδη τά γενέσεως άγαπώντι πρά
γματα, αίτια γεγένηται τοΰ μηκέτι είναι έν τφ λαφ 

Joanncs , nec rcgiam Herodis dignilalcm veriuis , 
neque pne morlis liniore tanlum sceius silct.iio 
praeiermittens, dicebal Hcrodi divino Spiritu ivple-
l u s M : ι Non licct libi habere eam : non enim Kcei 
tibi babere uxorem fralris lui. > Herodes quidetu 
apprebenso Joanne vinctum in carcere dcposuil, 
non ausus plane eum inlerOcere, et prophciicum 
sermoneni a populo auferre. Regis aulem Tracbo-
nilidis uxor, mala quaedam opinio, malaque doclri-
na, filiam geouit sibi cognominera, cujus molus 
cum vidercnlur ad numerum eleganter composili, 
et Jierodi res ad uatalitia pertinentes amanti pla-
cuissent, causa fuerunl cur non agg)lius propbcti-
cum caput esset in populo. Hacienus aulem exisii-

κεφαλήν προφητικήν. Μέχρι δέ τού δεΰρο νομίζω τά Β mo molus populi JudaBorum, qui juxta legem csse 
δ^κοΰντα κατά τδν νόμον είναι κινήματα τοΰ λαοΰ 
τών Ιουδαίων μή άλλο τι τυγχάνειν ή τής Ήρωδιά-
δο; θυγατρός· άλλ' ή Ήροώιάδος δρχησις εναντία ήν 
δ/χήσει αγία, ήν οί μή δρχησάμενοι όνειδισθήσονται 
άκούοντες · · Ηύλήσαμεν ύμίν, καί ούκ ώρχήσασθε. > 
Καί έν γενεθλίοις δέ παρανόμου βασιλεύοντος αυτών 
λίγου δρχοΰνται, ώς άρέσκειν έκείνφ τψ λόγω τάς 

vidcntur, nihil esse aliud quam illos Herodiadis 11-
liae : se,d Herodiadis sallaiio contraria erat sanclai 
sahalioni, quam qui non sallant iis cxprobrabilur 
bis verbis 8 0 : < Canlavimus vobis tibiis, el nou sal-
tasiis. > Sallanl autem in nalaliliis sermonis injusti 
inler illos regnanlis, ila ul scrmoni buic moiua 
eorum placerent. Observavil vero aliquis corum qui 

M Maub. xiv, 4; Marc. vi, 18; Levit. xvm, 16. 8 · MaUb. xi, 17; Luc. vn, 52. 
limaB eranl nupliie. > Ita eliam Theophylacttis : 
"Ήλεγχε δέ ό Ιωάννης τδν Ήρώδην, ώς παρανόμως 
έχοντα τοΰ άδελφοΰ αύτοΰ τήν γυναίκα. Ό jip νόμος 
έκέλευε τήν τοΰ άδελφοΰ γυναίκα τότε λαμοάνειν τ>ν 
άδελ^δν, δτε άπαις τελευτήσοι εκείνος. Ενταύθα δέ 
δ Φίλ ίππος ούκ άπαις έτελεύτησεν ήν γάρ αύτψ 
παίς ή όρχησαμένη.ι Reprehendebat autem Joannes C 
Herodem, ut qui contra legem baberet fralris sui 
tixorem. Lex enim jubebat fratrie uxorem lunc as-
sumere fratrem , quando absque liberis ille deccs-
sisset. tiic autem Philippus absque liberie non 
obiit; et enim sallatrix illa fitiaerai. > — ι At non 
sine liberis, cui vel unus filius, unave filia esl, > ut 
ait Caius jurisconsulius : nani etiamsi iilia noraen 
paternum non reprxsemarct, hajredilatcm tamcn 
adibat, el ncpolcm de se fortasse datura erat, qui 
in avi tamiliam inseri possct. Sunt qui doceant le~ 
gein hanc qua fraler fralri absque liberis mortuo 
gemen suscilare tenebatur, ad eum eliam perli-
nuisse, cujus fraler fcminei (antum sexus prole re-
licla obiisset, propterea sancita ea lege, ne fami-
liarum nomina interirenl; interilura aulcm fuisse, 
3i filia». solum superfuissent, quae in aliud nomcn 
familiainqtie nubendo Iransircnl : idque ex hoc 
Deuleronomii loco patere volunl: ι Quando babi-
laverini fratres siinul, el umis ex eis absque liberis D 
jnortuus fuerit* uxor defuncli non nubel alleri. sed 
accipiei eam frater ejus, et suscilabil semen fralris 
sui , et primogeniium cx ea filium nomine illius 
appeilabil, ul non deleatur nomen cius ex Israel. » 
l i aulem quorum bic meniionem facit Origenes, 
nou videnlur sensisse Uerodem Herodiadem Pbi-
lippi uxorcm pcr fas duxisse, cum liberi, masculi 
videlicet, non superessenl: cur euim succensuisse 
diccrent Heiodi Joanncin? cur mox scripsissct 
Origcnes Hcrodeni inajus admisisse flagilium, 
quain ii pulcnl, si cunlra legcm non peccasse pu-
laieni? H L E T I U S . 

Ilerodiadis conjugis discessionem, qucm anno im-
porii Tiberii vicesiino piriisse iradit Josoplius, boc 
rst, alifjuanto lenipore posl Chrisli u-orleni, am-
pliore eisam a Joannis inlerilu? Scribil Hieroiivinus 
iu bunc Mu:ibari locutu Arolam Γ·^<ΊΙΙ, Ibrcdiadis 

patrem, ι ex ortis qnibusdam contra generum si-
multalibus tulisse filiain suam, et in dolorem priorig 
niariii, Herodis inimici ejus nuptiis copulasse. > 
Basilius Seleuciensis, orat. 18, Herodem αδελφικής 
εύνής τοιχωρύχον, ejusque cum Herodiade nuplias 
αοιχείαν appellat : dcinde sic ait : Ζώντος ούν του 
άδελφοΰ την γαμετήν σφετερίζεται, συμπράκτορ* 
τής ακολασίας τη βασιλεία χρησάμενος, etc. ι V i -
venle ergo fralre uxorem ejus abducit, ct usurpal: 
regno ulens libidinis adminislro. ι Tbeopbylaclus ; 
Τινές δέ λέγουσιν, δτι ζώντος έτι τοΰ Φιλίππου άφεί-
λετο δ Ηρώδης καί τήν γυναίκα καί τήν τετραρχίαν. 
c Quidam vero dicunl vivente cliamnum Pbilippo, 
abstulisse Herodem et uxorem et regnum. > Euiby-
mius Zigabenus in hunc Maltbaei locum : « Duabus 
vero dc causis eum incrcpabat (Joannes): priintim 
quideni quod vivenle fratre suo abslulerat violenter 
et illius uxorem, el lelrarcbiam ; deinde quod eliam 
cum ipsa iiliam ex illo peperisset, duxerat eam, 
quorum utrumque contra legein eral. Jubcbal eiiim 
lex fralris uxorem ducerc, non tamen adbuc viven-
tis, neque eam quae ab illo prolem suscepisset. ι 1D. 

(42) Πονηρά τις ονσα δόξα , etc. Herodiadem 
appellat : πονηράν δόξαν, el μοχθηράν διδασκαλίαν, 
quemadmodum Herodem , παράνομον λόγον, el μο-
χθηρδν λόγον , uti mox observabimus; et inf. m 
Biailhmum xvi, 1, reges, ενεργείας : eo modo quo 
Pbaraonem, τδν τάς θεοσεβείας σκέδασα ι δεινδν τρό
πον appellat Philo; Αfrauius, dedecus, boroinem 
iiifamem; Lucillius carcerem et ergaslulum, boini-
nem carcere dignum; et Terentius, «ce/ua, bomi-
nem scelcstum; el Catullus, Huporem, boininem 
stupidum, et, luium, lupanar, nicrelricein; cl Se-
neca, Becloris conjugia, conjugem; et Juv«nalis, 
vitia, bomines vitiis inquinalus; et Mariialis vitio-
sum appcllari velat Zoiluiu, sed vitium dici jubel. 
ila senex decrcpilus, σορός Arisiopbani, et Macboni 
apud Aihenaeum, silicernium Lalinis nominatur. 
Iianc Iranslalionis forniara atlingit Crasstis apud 
Cicer. ιιι De orat.: ι Quo ileni in gencre (iransla 
tionuDi) el virtutes, el vitia pro ipsis in quibus illa 
surit, appellanlur : luxuncs quam in domum irru-
pit, ei, quo avariiia pcnelravit, aul, fities valui(, 
j isiiiia confecil ι 1D. 



ORfGENlSF 
uos pracesserunt, dleui Pbaraonis natalem in Ge- Α κινήσεις αυτών. Έτήρησε μέν ουν τις τών πρδ 
iresi ilescriplum t l

f dixilque improbum res ad nala-
Klia peninentes amantem, diem natalera celebrare. 
Nos auiem ab illo hanc occasionem nacli, nullibi 
scr»ptam reperimus a justo quopiam fuisse cele-
brata nalalitia : iniquior 472 <ρΐφΡβ boc Pbaraone 
fuit Herodes; ab illo enim in natalitiis pislorum 
princeps sublatus esl; ab boc autem Joannes,«quo 
inler nalos mulierum major non surrexii"; > de 
quo Servalor dicit 9 3 : ι Sed quid exislis? Videre 
propbelam ?^Eliam dico vobis, et plus quam propbe-
tam. > Sed gratiie Deo agetidae sunt, quod elsi a 
populo propbetica^ralia ablala est, major ilta omni 
diffusa cst in cenips per Servatorem noslrum Je-
sum, c qui facTus est inlcr morluos liber : nam 

ημών (43) την άναγεγραμμένην έν Γενέσει του 
Φαραώ γενέθλιον, και διηγήσατο, δτι δ φαύλος τά 
γενέσεως αγαπών πράγματα, εορτάζει γενέθλιον -
ημείς δέ, άπ' εκείνου ταύτην εύρδντες άφορμήν, έπ*~ 
ουδεμιάς Γραφής ευρομεν (44) ύπδ δικαίου γενέθλιον* 
άγδμενον · άδικος γάρ μάλλον εκείνου τού Φαραώ δ 
ΊΙρώδης- καί γάρ ύπ' εκείνου μέν έν γενεθλίψ άρχι-
σιτοποιδς αναιρείται, ύπδ δέ τούτου Ιωάννης, ι οδ. 
μείζων έν γενητοΐς γυναικών ουδείς έγήγερται · ι 
περί οί δ Σωτήρ λέγει* ι Άλλά τί έξεληλύθατε ; 
Προφήτην ίδείν; Ναί λέγω ύμίν, καί περισσότερον 
προφήτου. > Άλλά εύχαριστητέον τψ θεψ, δτι, εΐ-
κα\ ή. προφητική άπδ του λαού ήρται χάρις, ή πάσης 
εκείνης μείζων έξεχύθη είς τά έθνη.διά τού Σωτηρος 

etsi cruciiixuslst έχ iufinmlale, sed vivitex virtule Β ημών Ιησού, t δς έγένετο έν νεκρρίς ελεύθερος* εί 
γάρ καί έσταυρώθη έξ ασθενείας, άλλά ζή έκ δυνά
μεως θεού. > "Ετι δέ δρα τδν λύγον (45) παρ1 ψ κ α 
θαρά μέν κα\ ακάθαρτα εξετάζεται βρώματα· κατα
φρονείται δέ προφητεία έπί πίνακι αντί 'δψου προαγό
μενη. Τήν δέ κεφαλήν τής προφητείας Τουδαιοι ούκ 
έχουσι, τδ κεφάλαιον πάσης προφητείας Χριστδν 
Τησούν αρνούμενοι* καί αποκεφαλίζεται δ προφήτης 
δι' δρκον, έφ' οΤς μάλλον έπιορκείν ή εύορκείν -
έδει (46)* ού ταύτδν γάρ ήν έγκλημα προπετείας 
δρκων, καί τής διά τήν προπέτειαν έπιορκίζς έγ-
κλημα αναιρέσεως προφητικής. KaV ού διά τοΰτον 
μύνον αποκεφαλίζεται, άλλά καί τούς συνανακειμέ-
νους, βουλομένους μάλλον άναιρεθήναι τδν προφήτην,, 

Dei J ! r . > Praelerea vidft sermonem per quem munda» 
et iramunda edulia explorantur; contemnilur aiHem 
propheiia in lance pro obsonio illata. Caput aulcni 
prophelitt Judaei non babcnt, Cbrislum Jesum om-
nis propheliae verticem ejurantes : et capiie irunca-
(ur propbeta propter juramentum, in ea re in qua 
pcjerandum polius eral, quani juramento standum. 
Temere quippe jurasse non adeo culpandum erat, 
quam propter juramenti Leiuerilatem propbetam 
lclo dedisse. Nec propterea solum capite truncatur, 
sed propier eos eliam qui simul accumbebant, ma-
lebantque inlerfici propbelam, quam vivcre. Accum-
buiit autem et epulantur simul cum improbo ser < 
mene inier Judxos regnante, qui propter ortum Γ ή ζήν. Συνανάκεινταιδέ καί συνεστιώνται λόγψ μο-
illius oblectanlur. Gonctnne autem nonnunquam tis χθηρψ Ιουδαίων βασιλεύοντι ol έπί τή γενέσει αύτου 
quae dicta sunt uieris in temere juranles, volen-
lesque jurameota super flagiiio facia servare, di-

εύφραινύμενοι. Χρήση δέ ποτε χαριέντως τψ £ητψ 
πρδς τούς προπέτώς ομνύοντας, καΥ θέλοντας έμπε-

β ι Gen. X L , 20. e t Matlh. χι, Μ. 99 Luc. vn, 26. " Psal. LXXXVII, 5. 99 II Cor. X M J , 4. 

(43) 1 Ε τ ή ρ η σ ε μέν oiv τις τών χρδ ημών, etc. 
Is esl, (orlasse, Pliilo Judarus. Inde porro, et ex 
altero, quem supra proferl Origenes in Mallh. xm, 
55. Josepbi testimonio existimei leclor, verene 
acrip&eril nuper vir eruditus, quem bonoris causa 
non nomino, auclores laudare Origeneni non so-
lere. HnETius. 

(44) Έ Λ ' ουδεμιάς Γραφής ευρομεν, etc. Ori-
gencs bomil. 8 in Levh.: c Neino ex omnibus san-
clis invenitur diem fcstum, vel convivium magnum 
cgisse in die natalis sui, > elc., ubi prolixe docet 
no» modo a sanclis natalilia celebrala non fuisse, D 
sed ilios etiam diem suum riatalem fuisee exsecra-
(08. Origenes in Genes. XL, 20, ex Gatena Romana: 
Τών μέν πρδ ημών έτήρησέ τις, δτι Φαύλύς έστιν δ 
τά γενέσεως τιμών πράγματα, και την ήαέραν τής 
γενέσεως αύτου αποδεχόμενος* ημείς δέ ρεοαιούμεν 
τήν διήγησιν κα\ έπί του Ήρώδου, τδ παραπλήσιον 
εύρόντες, δτε καί ή θυγάτηρ Ήρωδιάδος ωρχήσατο, 
καί άπετμήθη ή Τωάννου κεφαλή. Καί ούδαμού δί
καιος φαίνεται γενέθλιον άγων ήμέραν. Hieronym.: 
< Nullum aliuin invenimus obscrvasse diem nalalis 
sui, iiisi Herodern ei Pbaraonem, ut quorum eral 
par impielas, esset et una solemnitas. > Quid (iet 
ergo Agrippa rege, quid Antiocbo, quid lot aliis 
quos diem suum natalem celebrasse iradunt bisto-
riJK? ID. 

(45) "Opa τόν Λόγον, etc. Verlit Erasimis : ι Vide 
raiionem juxta quam ptirorum el impurorum cibo* 
ruin discrimeu expendilur: despicilur aulcni, >elc, 

salis commodo scnsu, id enim vult : Mirare illad, 
maximam a Judaais baberi ralionem ciborum mun-
dorum ct iinmundoriim, juxta legis pr<£ceptum;. 
despici aulein propbciiam,. eic. Ego lamen aliler 
senlio, bunc videlicet λόγον eum esse de quo supra : 
Καί έν γενεθλίοις δέ παρανόμου βασιλεύοντος αύτών> 
λόγου δρχούνται, ώς άρέσκειν τω λόγψ τάς κινήσεις 
αυτών. «*Et in die natali itijusti serroonis in eos 
regnum tenenlis saliant, ita ut sermoni molus eo-
rum placcant. ι El infra r Συνανάκεινται καί συνε
στιώνται λόγψ μοχθηρψ Τουδαίων βασιλεύοντι οί: 
£π\ τή γενέσει αυτού ε&φραινόμενοι. t Discumbunt, 
el epulantur cum malo sermone in Judaeos rcgnum 
lenenle, qui in die ejus naiaK obleclanlur. > Ει ite-j 
rum : Καί γάρ μετά πα^ησίας αρνείται δ νΰν Του-1 
δαίων λόγος τάς προφητείας, t Elenim c«nfidenter| 
vaticiniis lidem detrectat, qui nunc Judaeorum sermo 
est. t Ua, Origencs bomiues perditos et nequaiu, 
μοχθηρούς λόγους appellal m Matth. xim 56 et se<|.: 
Τά ζιζάνια, άπερ είσίν οί μοχθηρό* λόγοι, οί άπδ. 
κακίας υίοί τοΰ πονηρού* iia Joaiinem snpra προφη-
τικδν λόγον, ita Herodiadem πονηράν δόξαν, καί μο-
χθηράν διδασκαλίαν. Ιο. 

(46) Έφ' οϊς μάΧΧον έχιορχειν ή ενορχεϊν έδει^ 
Adi Origenem hom. 5 in Levit. Consule prauerea-
in hunc Mattbai locum Hieronymum, Theopbyla-
clum et Eulhymium. Denique de promissis ιιοιι 
servandis quid raoralis elhnicorum pbilosophia 
pra3cipial, disce cx Ciccronc lib. ι ct m ogjc* 

IIK 
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&>ΰν δρκους έπί παρανομώ παραληφθέντα;, λέγων, Α ce:is non esse conscntancum ut quaevis juramenla 
οτι ού πάσα τήρησις δρκων έστι χαθήχουσα, ώς 

Ι
ούδέ τού Ήρώδου. Έτι δέ πρόσχες, δτι ού μετά 
π α τ η σ ι ά ς , άλλά χρύφα χα\ έν φυλακή φονεύει τδν 
Τωάννην δ Ηρώδης. Καί γάρ ού μετά πα^όησίας 
αρνείται δ νύν Ιουδαίων λύγος τάς προφητείας, δυ
νάμει δέ (47) καί έν κρύπτω αύτάς αρνείται, καί 
ελέγχεται αύταίς άπιστων. Ώσπερ γάρ, εί έπίστευον 
Μωύσή, τψ Ιησού έπίστευσαν άν ούτως, εί έπί
στευον τοίς προφήταις, προσήκαντο άν τδν προφη-
τευδμενον. Άπιστοΰντες δέ τούτψ, κάκείνοις άπι-
στούσι, καί άποτέμνουσιν έν φυλακή κατακλείσαντες 
τδν λύγον τδν προφητικδν, καί έχουσιν αύτδν νεκρδν, 
χαί διαιρεθέντα, καί μηδαμού ύγιά, έπεί μή νοούσα 
αύτδν. Άλλ* ημείς δλύκληρον έχομεν τδν Ίησούν, 
πληρωθείσης τής περί αυτού λεγούσης προφητείας· 
4 Όστούν ού συντριβήσεται. ι 

Οί μαθηταί δέ έλθύντες τού Ιωάννου θάπτουσιν 
αυτού τδ λείψανον, c καί έλθύντες άπήγγειλαν τώ 
Ίησοΰ. > Ό δέ άνεχώρησεν είς έρημον τόπον, τά 
έθνη (48)· καί μετά τήν τών προφητών άναίρεσιν 
δχλοι αύτψ ήκολούθησαν άπδ τών πανταχοΰ πόλεων, 
δντινα πολύν δντα θεασάμενο;, έσπλαγχνίσθη, καί 
έθεράπευσε τούς ά^ώστους αυτών, καί μετά τούτο 
τρέφει τοίς εύλογηθείσι καί πλεονάσασιν έξ ολίγων 
Αρτων τούς ακόλουθησαντας αύτψ. c Άκουσας δέ δ 
"•Ιησούς άνεχώρησεν έν πλοίψ εκείθεν είς έρημον τό
πον κατ' Ιδίαν, ι Τδ μέν £ητδν διδάσκει (49) ημάς 
ίση δύναμις άπδ τών διωκόντων, καί τής προσδοκίας 
·*οΰ διά τών λόγων έπιβουλεύεσθαι, άναχωρείν τοΰτο 
μίνγάρ κατά εύλόγιστον γένοιτ' άν τδν δέ δυνάμε- C p n l (ienli ct ccrto consilio fil; lemerarii aulem cst 

scrvenlnr, cpiemadmo'um nec illa Herodis. Adverte 
insuper non palam et conlidenler, sed clam el in 
«arcere Herodem iiilerficere Joannem. Nec enini 
aperle hodiernus Jud&orum sermo propbetias re-
apuit, respuil autem revera, et clam, iisque minirae 
iidembaberearguiliir.Quemadmodum enim siMoysi 
crcdidissenl, Jesu credidissenl · · ; ila si propheti» 
credidissent, eum reccpissent qui fuerat a Judaeie 
praenunliatus. Huic aulem cum Odem non taabeant, 
nec habcnt illis, el scrmonem prophelicum 'in car-
cere concludentes ublruncant, eumque mortuum 
habent, et divisum, et roinime sanum, quandoqui-
dem nec intelligunt illum. Sed nos inlegrum babc-

^ nius Jesum, implela prophclia de illo dicente 1 7 : 
* t Os non comniinuetur. ι 

473 25. Joannis aulem vcnienres discipuli rcli-
quias illius sepeliunt, c el venientes nuntiavcrunt 
Jesu M ; ι is autem secessit in locum deserlum, 
scilicel ad genles, el post propbelarura necem se-
cutae sunt illum lurbae ex omnibus undequaque ur-
bibus; quam curo vidissel esse frcquentem, miscr-
tus esl, «grosque qui in ea erml sanavit, el ecs 
postea qui se scculi fuerani paucis panibus alil 
benedictis el mtihiplicalis. c Quod cum audisset 
Jcsus, secessit iude in navicula in locum desertum 
seorsum M . » Vexalorcs fugere, et pcrspeclas de-
vitare insidias, qn:e per scrmones slruuulur nobis, 
quantum conducal, bis verbis addocemur : id enim 

vov έξω είναι τών περιστατικών δμόσε χωρεϊν αύτοίς 
προπετές Ιστι καί θρασυ. Τίς δέ έτι άμφιβάλοι άν 
περί τοΰ έκκλίνειν τά τοιαύτα, ού μόνον έπί τοί; 
κατά τδν Τωάννην τον Τησοΰ άναχωρήσαντος, άλλά 
καί διδάαχοντος, καί λέγοντος· c Έάν διώκωσιν υμάς 
έν τή πόλει ταύτη, φεύγετε είς τήν έτέραν. ι Έπελ-
Οό/τα μέν ούν ού παρ' ημάς πειρασμδν άναγκαίον 
ύπομένειν ευγενώς λίαν καί τεθα^ηκότως* παρδν δέ 
έκκλίνειν, τοΰτο μή ποιείν τολμηρδν. Έπεί δέ μετά 
το ^ητ^ν καί κατά άναγωγήν τδν τόπον έξεταστέον, 
λεκτέον, δτι έπιβουλευθείσης παρά Ιουδαίοι; τής 

el praefidenlis auimi quae mala dectinare possit, ea 
adversum ire. Quis autem deinccps ambigal quin 
lalia eviianda sinl, cum non solum post ea quae 
Joanni conligerunt, Jesus secesserit, sed eliam do-
ccal ct dical " : ι Si persecuii fuerint vos in civi-
tate ista, fugiie in aliam? ι Ingruenlem ergo lenia-
tionem, qoae in potestate nostra non est, npcesse est 
forliier et confidentcr sustinere; cum autem fugere 
licet, temerariura est id non facere. Quandoquidem 
aulem posl ea quae dicia sum, locus etiam bic juxta 
anagogen est examinandus, dicendum esi post ap-

Exo<L χιι, 46; Nain. u , 12; Joan. xix, 36. M Mattb. xiv, 12. 8 9 ibid. 15. "Joa*. v,46. 
· · Matlh. x, 23. 

(47) Δυνάμει δέ. Revera: ila Erasmus, quem se- D mil. 9 in Judic. : t Licet lamen etiam boc in niililia 
cuii sumus, bcet aliquid aliud so:iare vidcaiur vox ^ »--·-'· — - ! - ·- • . . . . : . · - . . . . 
Gr<eoa ; eed Lalina verba quae respondeanl non ba-
beo. HUETKIS. 

(48) Άνεχώρησεν είς έρημον τόπον, τάέθνη. In-
fra: Αναχωρεί δέ είς έρημον Θεού παρά τοίς έθνεσι τό
πον. Ilein: Καί οί έν τοίς έθνεσιν δχλοι άκουσα ν
τε;, etc. Locus ille erat prope Belbsaidam, Luc. 
ix, 10. Belbsaidam vero Galihcae urbem fuisse nemo 
hicscit. Ha?c aulemloca genlibus babitaiiscribit Ori-
genes, quod magnam Gablâ a? panem jam inde a 
Salomonis lemporibus eentes occuparenl. Gum 
enini ligna cedrina et abiegna, ingenlcmque auri 
copiam ad construclionem templi suppedilasset Hi-
rarn rex Tyri; viginti 41H oppida in lerra GalilaHe 
concessil Salomon, III Reg. ix, 11. Inde Galilaeam 
gentium diclam Isaisix, 1, ti Matlb. iv, 15, doctl 
sanior pars inlerprelum. 1D. 

(49) Τύ μέν Ρητόν διδάσκει, etc. Orig^ncs bo-

Gbrisli, ul si forte aliquando inferiorem le yiribus 
senseris in perseculiombus, et non aequum tibi ad-
versuni cmdelilaiem tyranni per fragilitatem cor-
poris videris esse certamen, dare locuoi irai, el fu-
gere de loco ad locum, nec tibi in boc ascribilur 
militare commissum. Designalur boc eliam in legi-
bus Cbrisli diceniis : Si vos perucuti fuerint in hac 
civitale, fugile in aliam. Summa namque rei est, 
Xcsum quem semel confessus es, nou negare. Cer-
liini est enim quod Cbristum conGlelur ille, αιιί 
proplerea fugil, ne neget. > El in Joan. X 4 , 54 : 
Ταύτα καί τά τούτοις παραπλήσια άναγεγράφθαι νο
μίζω βουλομένου τοΰ λόγου επιστρέφε ιν ημάς άπδ 
τοΰ θερμότερον καί άλογιστότερον έπιπηδαν τψ έν τφ 
έως θανάτου άγωνίζεσθαι περί αληθείας καί μαρτυ-
ρεΐν, etc. iJcni babcnl llierooymus el Tbfopbyla-
ctus. b . 



ORIGENIS 
pellani insidiis propheliam apud Jud&os, subla- Α προφητείας, καί αναιρεθείσης, δια τ6 

900 
τιμάσθαι πορ* 

tamque, propterea quod res ad nalaliiia perlincn · 
les apud Hlos colercntur, et per admissionem va-
noruni moluum, veritale quidem judice, incompo-
biiorum et exlra,numerum, scd, ut exislimat prin-
ccps improborum ejusque conviva?, concinnorum, 
illisquc placentium, secederc Jesum a loco in quo 
prophetia per insidias condemnata csl; secedere 
autem in locum Deo vacuum apud genles, ut Dei 
Yerbum, ablato ab eis rcgno, daloque t gonti fa-
cienli fruclus ejus > in genlibus sit, cl per illud 
plures sinl c (ilii descrtx " , ι neque lcgem, ncquc 
propbelas edoclae, c quam ejus quae virum habeiM, ι 
nempe legem. Cum enim olim Vcrbum erat apud 
Judaeus, non ilaeral apud illos, quemadmodum apud 

αύτοίς τά γενέσεως πράγματα, καί κατά αποδοχή ν 
κενών κινημάτων γεγενημένων, ώς μέν παρ* άληθεία 
δικαζούση, ά^ύθμιυν κα\ έκμελών, ώς δ* ύπολα μ βά
νει ό τών φαύλων άρχων καί οί συνεστιώμενοι αύτφ, 
εύρυθμων, καί άρεσκδντων έκείνοις, αναχωρεί δ Ιη
σούς άπδ τού τύπου έν φ προφητεία έπιβουλευθείσα 
κατεδικάσθη- αναχωρεί δέ είς τδν έρημον θεοΰ (50) 
παρά τοίς έθνεσι τύπον, ίνα δ τοΰ θεοΰ Λύγος, αίρο-
μένης τής βασιλείας άπ' εκείνων, καί διδομένης 
ι έθνει ποιούντι τούς καρπούς αυτής, ι γένηται έν 
τοϊς έθνεσι, καί δι' αύτδν πολλά γένηται ι τά τέκνα 
τής έρημου > μάλλον, μήτε νύμον μήτε προφήτας δε-
διδαγμένης, ι ή τής έχούσης τδν άνδρα, ι τδν νύμον. 
"Οτε μέν ούν πάλαι δ Λύγος παρά Ί^δαίοις ήν, ούχ 

gcntes. Proinde diclum est, in navicula, 474 n o c Β °& τ ω» παρ* αύτοίς, ώς παρά τοίς έθνεσι* διδ λέ-
csl, in corpore, in locum drserlum seorsum ivisso, 
postquam prophelae interemptionem accepit. Cum 
autem ad deserlum pervcnisset, seorsum crat in 
iJJo, quod extra morem essel illius senno, doclri-
naquc ejus prseler consuetudines et sanctioncs gen-
tiuni. El bominum mulliiudo quae eral apud genles, 
cum audivissct Verbum a lessc in suo descrto, i l -
ludqueesse seorsuni, uii supra tradidimus, illud a 
propriis urbibus secula esl, quod unusquisque reli* 
quissel pairias religionis conswcludines, et quod ad 
Cbrisli legem accessissel. Pedibus autem, non in 
navicula bunc secula est, utpole non corporc, sed 
nudo animo et consilio a Yerbo suscepto Dei ima-
ginem secula : el ad illara quidem Jesus egredilur. 

λεκται έν πλοίο4>, τουτέστι τφ σώματι, είς τδν έρημον 
τύπον κατ* Ιδίαν γεγονέναι, άκούσαντα περί τής αναι
ρέσεως τοΰ προφήτου (51). Κατ* ίδίαν δέ γενόμενος 
είς τήν έρημον, ήν έν αυτή, τώ Ιδιάζοντα είναι τδν 
λύγον, καί τήν διδασκαλίαν αύτοΰ παρά τά είθισμένα 
έν τοίς έθνεσι γίνεσθαι καί νενομισμένα. Καί οί έν 
τ'Τς έθνεσιν δχλοι άκούσαντες Λύγον έπιδεδημηκέναι 
τή έρήμψ αυτών, καί τοΰτον κατ1 ίδίαν τύγχανε ιν, 
ώ-, προαποδεδώλαμεν, ήκολούθησαν αύτψ άπδ τών 
ίδιων πύλεων (52), τψ έκαστον καταλελοιπέναι τά πά
τρια τής δεισιδαιμονίας έθη, καί τψ τοΰ Χρίστου προσ-
εληλυθέναι νύμψ. Πεζή δέ αύτψ, καί ούκ έν πλοίψ 
ήκολούθησαν, άτε μή τψ σώματι, άλλά γυμνή τή 
ψυχή καί τή άπδ τοΰ Λύγου πεισθείση προαιρέσει 

cum ipsa non possll ad eum accedere, ut cum ad ^ ήκολουθηκύτες τή είκύνι τοΰ θεού (55). Καί πρδς τού 
eos qui foris erant introisset, eos qui crant foris 
introdncerel. Numerosa autcm lutba est ad quam 
Dei exit Verbum, el ifTundens in illani lumen in-
spectionis suae vidit eam, el videns illos potius mi-

.seralione diguas, quod in talibus versarentur, ut-
pote hominum amans, per miserationem illam ali-
quid passus est is qui affectionibus minime eral ob-
noxius, nec miseratus esl solum, sed segros etiam 
illorum sanavil, variis el omnigenis ex malitia mor-
bis laborantes. 

24. Si aulem videre vis quales sinl animi morbi, 
cogita mibi avaros, et gloi iosos, el puerorum aroa-
tores, et si quis est mulierosus : bos enim in lurbis 
videns, et eorum misertus sanavit. Non vero exisii-
mandura esl omne peccatuin tnorbum esse, sed i l -
lud quod toti aniroo incubuit. lia enim videre licet 
avaros totos argento, ejusque conscrvaitoni et coa-
cervalioni intentos : ambiliosos gloriolac; inhiant 

" Maith. xxi, 45. ·» Isa. L I V , 1. M Gal. iv, 27. 

(50) %ΑτηχωρεΤ δε είς τόν έρημον Ssov9 etc. 
Origenes homil 9 in Levit. : t Finis sorlis istius 
ereinus est, id est, locus deserlus, desertus virlu-
libus, desertus Deo , desertus jusiilia, deserlus 
Ghristo, deserlus omni bono. > Tbeopb.ylailus : 
Αναχωρεί λοιπδν δ Ιησούς είς έρημον τύπον, είς τά 
έθνη τά έρημα τού θεοΰ. ι Recedil posimodum Je-
sus ιιι deserium locura, gentcs nenipe Deo vacuas.» 
HlIETlDS. 

τους γε δ Ίησοΰς εξέρχεται, μή χωροΰντας προσιέναι 
πρδς αύτδν, Γνα, τοίς έξω γενόμενος, έσω τούς έξω 
είσαγάγη. Πολύς δέ δ έξω δχλος, είς δν εξέρχεται δ 
τοΰ θεοΰ Λόγος, καί έκχέας τδ φώς της επισκοπής 
αύτοΰ είς αύτδν, είδεν αύτδν, καί ίδών *ού έλεείσθαι 
μάλλον αυτούς άξίους, διά τδ έν τοιοίσδέ τισιν είναι, 
ώς φιλάνθρωπος, πέπονθεν δ απαθής τδ σπλαγχνι-
σθήναι, καί ού μόνον έσπλαγχνίσθη, άλλά καί τούς 
ά^ώστους αυτών έθεράπευσεν έχοντας ποικίλα καί 
παντοδαπά άπδ τής κακίας ά^ωστήματα. 

Εί δέ θέλεις ίδείν ποία έστι τά τής ψυχής ά££ω-
στήματα, κατανοεί μοι τούς φιλάργυρους, καί τούς 
φιλόδοξους, καί τούς φιλόπαιδας, καί εΓ τις έστί φι-

ι λόγυνος* καί τούτους γάρ έν τοΐς δχλοι ς ίδών, καί 
σπλαγχνισθείς έπ' αύτοίς έθεράπευσεν. Ού πάν δέ 
αμάρτημα νομιστέον ά^ωστίαν είναι, άλλ* δπερ έναπ-
έσκηψεν δλη τή ψυχή. Ούτως έστιν γάρ ίδείν τούς 
μέν φιλάργυρους δλους τεταμένους έπί τδ άργύριον. 

(51) Τον χροφήτον. Legebat Erasmus τής προ
φητείας. 

(52) ΉκοΑονθησαν αύτφ άχό τών Ιδίων χό-
Λεων, elc. H«c arripuil Hieronyiuus in Muilhwum. 

(55) ΉκοΛονθηκότες τή είκύνι τον θεον. II 
Cor. ιν, 4; Coloss. ι, 15; llebr. ι, 5, quo rufeien.'a 
sunl quae tegunlur Sapienliae vn, 26. Origeu. fuse 
super ea re bb. Περϊ άρχων, et lib. iv, in tiuc. 
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καί τήν τούτου φρουράν κα\ συναγωγήν τους φιλοδό- Α cnim ad laudes vulgi, hoimnuinque ex inflma plebe. 
ξους έπί τδ δοξάριον κεχήνασι γάρ περί τδν άπδ τών 
πολλών καί χυδαιότερων έπαινον. Καί τδ ανάλογο ν 
νοήσεις έφ' ών ώνομάσαμεν λοιπών, καί εΓ τι άλλο 
τούτοις έστί παραπλήσιον. Έπεί ουν διηγούμενοι 
τύ* ι Έθεράπευσε τους ά^ώστους αυτών, > εΓπομεν 
μή πάν αμάρτημα είναι ά^ώστημα, άξιον άπδ τής 
Γραφής καί περί τής διαφοράς τούτων παραμυθήσα-
νθαι. Φησί δή δ Απόστολος Κορινθίοις, ποικίλα 
Ιχουσιν αμαρτήματα, γράφων ι Διά τοΰτο έν ύμίν 
πολλοί ασθενείς, καί ά^όωστοι, καί κοιμώνται Ικα
νοί. % "Ακουε γάρ έν τούτοις τοΰ καί σύνδεσμον πλέ-
χοντος, καί συμπεπλεγμένον ποιοΰντος έκ διαφόρων 
αμαρτημάτων, καθδ οί μέν είσιν ασθενείς, έτεροι δέ 
Αρρωστοι πλέον ή ασθενείς9 καί άλλοι παρ' άμφοτέ-

Simile ilem senlies de caeieris quos nominavimus, 
et si quid aliud illis affine est. Quoniaiu igilur ea 
verba explicantes e i : c Curavit languidos eorum, » 
non omne peccalum esse roorbum diximus, con-
scntaiieum esl ex Scriptura de illorurn diffcreiitiis 
verba facere. Ait quidem Apostolus Corintbiis, qui 
variis erant pcccalis dedili, scribens " : ι Ideo in-
tcr vos mulli iufirmi, et imbccilles, ct dormiant 
mulli. > Audi siquidem in his nexum lexenteni, 
conlexlumquo e \ariis peccatis facientem, juxta 
quem bi quidem sunl inflrmi, alii aulem imbecilles, 
plus quam infirmi, et alii praHer ulrosque, qui dor-
miunt. 475 Q u i e n ' m propter animi dcbilitaieai ad 
quodvis peccalum proni sunt, ncc loii alicui c*Mio 

ρους οί κοιμώμενοι. 01 μέν γάρ όλισθηρώς διά τήν Β peccali gcneri addicti sunt, velut imbecilles, infirmi 
τής ψυχής άδυναμίαν πρδς τδ δτιποτοΰν άμαρτάνειν 
έχοντες, κάν μή δλοι ώσιν είδους τινδς αμαρτίας, ώς 
οί ά^ωστοι, ασθενείς είσι μόνον* οί δέ δλη ψυχή καί 
δλη καρδία καί δλη διανοία, άντί τοΰ τδν θεδν αγα
πάν, άγαπώντες αργύρια, ή δοξάρια, ή γυναίκα, ή 
παίδας, ούτοι πλέον ή ασθενείας πεπύνθασι, καί είσίν 
άνοστοι. Κοιμώνται δέ οί, δέον πρόσεχε ιν καίέγρη-
γορέναι τή ψυχή, τοΰτο μέν ού ποιοΰντες, άπδ δέ 
πολλής απροσεξίας νυστάζοντες τήν προαίρεσιν, καί 
ύπνώττοντες τοίς λογισμοίς* οίτινες ένυπνιαζύμενοι 
σάρκα μέν μιαίνουσι, κυριώτατον δέ άθετοΰσι, δύξας 
δέ βλασφημοΰσιν. Ούτοι δέ διά τδ κοιμάσθαι έν κεναίς 
είσι φαντασίαις, καί παραβαλλομέναις ένυπνίοις, ταίς 
περί τών πραγμάτων (54)* τά μέν ύπαρ καί αληθή ^ 
ούκ αποδεχόμενοι, ύπδ δέ τών έν ταίς κεναίς φαντα
σίας άπατώμενοι* περί ών καί έν τφ Ήσαία λέγεται 
τό* ι *Ον τρόπον ένυπνιάζεται δ διψών ώς δ πίνων, καί 
Ιξαναστάς έτι διψ#, ή δέ ψυχή αύτοΰ είς κενδν ήλπι-
σεν ούτως έσται δ πλούτος πάντων τών εθνών, όσοι 
Ιπεστράτευσαν έν Ιερουσαλήμ (55). » Εί καί έδόξα-
μεν ούν παρεκβεβηκέναι, διηγούμενοι διαφοράν ασθε
νών, καί ά^ώστων, καί κοιμωμένων,διάτδ τδν/Από-
στολον έν τή πρδς Κορινθίους είρηκέναι ά έξεθέμεθα, 
τήν παρέκβασιν πεποιήμεθα, βουληθέντες παραστή
σαι τί σημαίνεται νοητδν έκ τοΰ* c Καί έθεράπευσε 
τούς ά^όώστους αυτών. » 

Μετά τοΰτό φησιν δ λόγος, δτι, ι δψίας δέ γενομένης, 
προσηλθον αύτφ οί μαθηταί αύτοΰ λέγοντες* Έρημος 
έστιν ό τόπος, καί ή ώρα παρήλθεν ήδη* άπύλυσον D Ρ«1» Φ » dicentes : Deserlus est iocus, el bora jam 

sunt tantuin; qui vero cum Deum amare deberent 
loto animo, toio corde et loia mente, argcnluin pro 
eo vel gloriolara, vtl mulicrem, aul pueros amant, 
patiuntur bi aliquid infirmilate pejus, el imbecillcs 
sunt. Dormiunt autem qui cum dcbcant ai.iuo at-
tenderc ct vigilare, id quidcm non faciunl, sed prae 
nimia segniiic volunlate nulaiir, ct cogitationibus 
dormilant : qui sonmianlcs carncm polluunt; id 
veroquod maximam babcl auctoiitatem improbant, 
et gloriam probris incessunl. IIi quidem propterea 
quod dormiunl, vanas babent reium imaginationes 
somniis perquam similcs, vera quidem visa non 
admiltentes, inanil us aulcm imaginalionibus dc-
cepti : dc quibus el id dicilur in lsaia · · : ι Et sictit 
somnial silicns, et bibit, el postquam fuerit exper-
gefactus, adhuc sitit, et anima ejus frustra spera» 
vit; sic erunt diviliue omnium gcnlium, qua3cunque 
militaverunt in Jerusalera. > Etsi ergo explicantes 
diflerenliam infirmoruni, imbecillcrum cl dormien-
tium, divcrlisse vidcamur, ideo digressionem banc 
fecimus, quod ea dixerit Aposlolus in Episiola ad 
Corintbios, quae exposuimus, volentes ostendcre 
quid bis verbis intclligeiidum signilicelur67 : t Et 
euravil languidos eoruin. > 

25. Postea sic babel sermonis conlextus M : 
ι Vespere autem facto, accesscrunt ad eum disci-

ούν τούς δχλους, ίνα, απελθόντες είς τάς κώμας, άγο-
ράσωσιν έαυτοίς βρώματα. ι Καί πρώτον γε τήρη-
σον, δτι, μέλλων τούς τής ευλογίας άρτους διδόναι 
τοίς μαθηταίς, ίνα παραθώσι τοίς δχλοις, έθεράπευσε 
τούς ά ̂ /κόστους, ίνα ύγιάναντες τών τής ευλογίας 
μεταλάβωσιν άρτων ού γάρ δύνανται οί έτι ά^ωστοι 
χωρήσαι τούς της Ίησοΰ ευλογίας άρτους. Άλλά καί 
έάν τις, δέον άκούειν τοΰ- c Δοκιμαζέτω δέ έκαστος 

praeteriit; dimille turbas, ul eunies in castella, 
emant sibi escas. > Ac primo quidem observa hunc 
sanasse aegros, cum panes benediclionis discipulis 
dalurus esset, quos lurbis apponerent, ut sanilati 
reslituli panum benediciionis fierent participes; 
nec enim qui etiamnum inGrmi sunt, panes bene-
dictionis Jesu capcre possunt. Sed et si quis cuai 
bajc audire deberet *. c Probet autem unusquisque 

" Matth. xiv, 14. M I Cor. xi, 50. M l sa . xxix, 8. 9 1 Matlh. xiv, 14. M ibid. 15. 

(54) Ταϊς περϊ τών πραγμάτων. IIEC prcelcrmisit Alexandrinus . Έπί Ιερουσαλήμ καί έπί τδ δρος 
Erasmus. Σιών. Quod sccutus esl Arabs. Reliquae cditione» „ 

(55) Έπεστράτενσαν έν ΊερονσαΛήμ. Ms. t Coulra montem Sion. > IIUBTIUS.* 
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fleipsum, et sic de paneiltoedat··, ι ct cauera, his Α έαυτδν, κα\ ούτως έσθιέτω έκ τοΰ άρτου, ι καί τα 
ηοη obtemperai quidena, sed temerc panem Donftni λοιπά, τούτων μέν μή κατακούη,ώς έτυχε δέ μεταλαμ 
ejugque calicem sumit, imbecillus, vel infinrnus Πι, βάνη άρτου Κυρίου, καί ποτηρίου αύτοΰ, ασθενής * 
vel dormiens ex ea, ut ita dieam, capiiis gravedine ά££ωστος γίνεται, ή καί έκ τοΰ, ίν' ούτως εΓπω, κα-
quarn a vi panis conlraliii ροΰσθαι ύπδ τής τοΰ άρτου δυνάμεως, κοιμώμένος. 

Τ Ο Μ Ο Σ ΙΑ' ί 5 6). 

TOMUS U N D E C I M U S . 

476* 1 Vespere aulcmfacto, accesserunt ad etim 
discipuli cjus 7 · : > hoc esl, in consummalione sne-
culi, de quo opporlunc dicere licet id quod exslat 
in Epislola Joannis 7 1 : c Novissinia hora esl; ι 
qui nondum animadverlcnles quid faclurum esset 
Yerbum, dicunt illi « deserlum essc locum, > vi-
denles vacuitatcm a Dco, Η lege, el Ycrbo in ple-
risque; dicunl aulcra boc i l l i : < Et bora prcteriil, > 
\idelicel, praeteriit lempcstivitas legis el propbela-
rum. Forlasse vero illud dixerunt, ad id referenies 
sermonem, quod propter ampulalum Joanni caput, 
el lex, el prophetae, qui ad Joanncm usquc fuerant, 
desierint. Prxtertil igilur, inquiunt, hora, neque 
adest cibus, quod lempus illius non amplius sit pra> 
sens, ul ii qui iri deserto te seculi sunt, legi et 
propbetis serviant. Praeterca dicunl disoipuli71 : 
Dimille ergo illos, ut unusquisque, si ab urbibus 
non potest, cerle a vicis, locis nempe tguobiliori-
bus, cibaria cmal. Haec quidem diccbanl discipuli 
per dissolutionem scripturx legis el cessalionem 
propheliarum desperaittes lurbis repcriri posse non 
eispeelalos el novos cibos. Sed vide quid Jesus 
discipulis responderit tanlum non vociferans, et 
aperle dicens : Exislimalis quidem vos, si discesse-
rit a me ingens bscc inulliludo cibo indigens, re-
perluram potius in vicis, quam apud me; <?l in coe-
libus bominum non urbauoruin, sed paganorum, 
potius quam si apud me manserit : ego vero vobis 
pronunlio ea re non indigcre illos qita indigere 
crediiis: nec cnim abilioue illis opus csl : qua vero 
re non egcre illos exislimatis, me vidclicet, ut qui 
polc illos nulrire non possim, ea pra?ter exspecla-
tionem vestram epus habenl. Quandoquidcm igitur 
instituens vos idoneos reddidi ad dandum egenlibus 
rationabile nulrimenlum: dale vos ipsi lurbis quae 
mesecutae sunt, quod edanl: babetis euim polesla-

B « Όψίας δέ γενομένης, προσηλθον αύτω οί μαθηταί 
αύτοΰ· > τουτέστιν έπί συντέλεια τοΰ αίώνος, καθ* δν 
έστιν εύκαίρως είπείν τύ· « Έσχατη ώρα έστίν, # έν 
τή Ιωάννου Επιστολή κείμενον οίτινες, μηδέπω 
νοοΰντες δ έμελλε ποιείν δ Λύγος, φασίν αύτφ, δτι 
ι έρημύς έστιν δ τύπος, > δρώντες τήν τοΰ θεοΰ, καί 
νύμου, καί Λύγου έρημίαν έν τοίς πολλοίς· λέγουσι δ" 
αύτφ τύ· ι Καί ή ώρα παρήλθεν, ι οίονεί παρελήλυθε 
τδ εύκαιρον νόμου καί προφητών. Τάχα δέ τούτο έλε-
γον, αναφερόντες τδν λόγον, καί διά τδ τδν Τωάννην 
άποκεκεφαλίσθαι, καί τδν νόμον καί τούς προφήτας, 
οί ήσα? μέχρι Ιωάννου, πεπαύσθαι. Παρήλθεν ούν, 
φασίν (57), ή ώρα, καί ού πάρεστι τροφή, τφ τδν και-
ρδν αύτης μηκέτι ένεστηκέναι, ίν' οί έν τή έρήμω, 
ακόλουθησαντές σοι, νόμφ καί προφήταις δουλεύ-

C σωσι. Καί έτι φασίν οί μαθηταί' 'Απόλυσον ούν αυ
τούς, ίν' έκαστος, ε! μή δύναται άπδ τών πόλεων, 
άλλ* άπδ τών κωμών, τών ατιμότερων χωρίων, ώνή-
σηται βρώματα. Ταΰτα μέν έφασκον οί μαθηταί, άπο-
γινώσκοντες τοίς δχλοις εύρεθήσεσθαι, μετά τδ κα-
ταλελύσθαι τδ γράμμα τοΰ νόμου, καί πεπαύσθαι 
προφητείας, παραδόξους καί καινά; τροφά;. Άλλ' δ 
Ιησούς δρα τί αποκρίνεται τοίς μαθηταίς, μονονουχί 
βοών καί σαφώς λέγων Τμεΐς μέν ύπολαμβάνετε δτι, 
έάν άπέλθωσιν άπ' έμοΰ δ πολύς δχλο; χρήζοντες (58) 
τροφών, ταύτα; εύρήσουσιν έν κώμαις μάλλον ή παρ' 
έμοί, καί έν συστήμασιν ανθρώπων ού πολιτών, άλλά 
κωμητών μάλλον, ή δτι παραμενοΰσί μοι· έγώ δέ ύμίν 
αποφαίνομαι, δτι ού. μέν ύπολαμβάνετε χρήζειν αύ-

^ τούς, ού χρήζουσιν ού γάρχρείαν έχουσιν τοΰ άπελ-
θείν ού δέ νομίζετε αυτούς μή έχειν χρείαν, τουτέ
στιν έμοΰ, ώ; μή δυναμένου αυτούς τρέφειν, τούτου, 
παρά τήν ύμετέραν προσδοκίαν, χρείαν έχουσιν. Έπεί 
ούν παιδεύσας υμάς, Ικανούς έποίησα πρδς τδ διδόναι 
τοίς δεομένοις λογικήν τροφήν (59), ύμείς δότε τοί; 
άκολουθήσασί μοι δχλοις φαγειν έχετε γάρ δύναμιε 

W I Cor. xi, 28. Τ · Mallb. xiv, 15. f i I Joan.' ιι, 18. Τ Ι Malth. χιν, 15. 7 1 ib:d. 16. 

(56) Τόμος ΙΑ'. Codd. Yalicanus et Tarinianus 
hunc lilulum exhibcnt, el ex sequentibus Όψίας δέ 
γενομένης, etc, ordiuntitr lomum bunc undeci* 
mum. In editione Hueiii nullus csl cjusmodi titulus, 
necsignum incipietilis lomi, undc culligebal prrecc-
denlia noti csse decimi, sed mideciim toini, alitei 
sane cxistimalurus, si in duos bosce co lices no-
strue inciditscl, in quibus manifeslc uniusciijusque 

tomi, decimi, undecimi el duodecimi Hmiies ab in-
yicem optinie secernunlur. 

(57) Φασίν. Iia rccle habet codex Vaticanus. 
Editio Huetii, φησίν. 

(58) Χρήζοντες. Sic codd. Anglicamis el Yatica 
nus Edilio iluetii, χρήσοντες. 

(59) Αογικήν τροφήν. I Petr. ιι, 2, λογικδν γάλα 
Yul. 9 c ralionabile lac. ι HCITIUS. 
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άπ' έμοΰ λαβόντες του δούναι τοίς δχλοις φαγείν, ήτινι Α lem quam a me accepislis, 477 dandi lurbis quod 
εί ήτε έπιστήσαντες, κατενοήσατε αν, δτι πολλώ 
πλείον έγώ δύναμαι αυτούς θρέψαι, καί ούκ είρήκειτε 
&V ι 'Απόλυσον τούς βχλους, ίνα απελθόντες άγορά-
σωσιν έαυτοίς βρώματα. ι 

Ό μέν ούν Ιησούς, δι' ήν έδωκε δύναμιν καί έτε
ρων θρεπτικήν τοίς μαθηταίς, είπε · c Δύτε αύτοϊς 
ύμείς φαγείν. » 01 δέ μή αρνούμενοι μέν τδ δύνα-
σθαι διδόναι άρτους, πολλφ δέ όλιγωτέρους αυτούς 
νομίζοντες είναι, καί ούχ ικανούς τρέφε ιν τούς ακό
λουθη σα ντας τψ Ιησού, ουδέ θεωροΰντες, δτι, έκα
στον άρτον, λόγον (60), δ Ιησούς λαβών, είς δσον 
βούλεταί εκτείνει, ποιών αύτδν διαρκή πάσιν δσους 
έάν Ορέψαι θέλη, φασίν * ι Ούκ έχομεν ώδε εί μή 
πέντε άρτους καί δύο ίχθύας· » πέντε μέν ίσως αί 

cdant; ad quam si advcrlisselis, imellexissetis pro-
feclo longe magis posse me bas nutrire, neqne 
dixisselis 7 3: c Dimiile turbas, ut euntes emant sibi 
cscas. ι 

2. Jesus igitur propter eam, qnam discipulis de-
dil, aliosalendi viin, dixit 7* : t Date illis vos man-
ducare. ι Illi autem non inficiantes posse se panes 
dare, sed pauciores eos exisiimanies esse, nec ad 
eos alendos qui Jesum seculi fuerant sufficientes , 
neque consideranles, Jesum, cum ncceperit unum · 
quemque panem, hoc eet vcrbum , quanlum vult 
extendere, sufficienlemque reddere omnibas quos-
cunquc nulrire voluerit, dicunl 7 > : < Non babemus 
bic nisi quinque panes el duos pisces ; > obscurc 

νισσόμενοι άρτους είναι τούς αίσθητούς τών Γραφών forsilan signifiraiites quinque panes esse sensibi-
λόγους, καί διά τούτο Ισαρίθμους ταϊς πέντε αίσθή-
σεσι (61) * δύο δέ ίχθύς, ήτοι τδν προφορικδν (62) καί 
τδν ένδιάθετον λόγον, ώσπερεί δψον τυγχάνοντας τών 
έν ταίς Γραφαίς αίσθητών κειμένων, ή τάχα καί τδν 
φθάσαντα έπ' αυτούς περί Πατέρος καί Υιού λόγον. 
Διδ καί αύτδς έφαγεν Ιχθύος όπτού άναστάς, μέρος 
λαβών άπδ τών μαθητών, καί άποδεξάμενος ήν έδύ-
ναντο έκ μέρους άπαγγείλαι αύτψ περί τού Πατρδς 
Οεολογίαν. Ημείς μέν ουν ούτως τώ περί τών πέντε 
άρτων καί δύο ίχθύων έπιβαλείν δεδυνήμεθα λόγψ * 
είκδς δέ δτι οί μάλλον (65) ημών συναγαγείν δυνά
μενοι τούς πέντε άρτους καί τούς δύο ίχθύας παρ' 
έαυτοίς, πλείονα καί κρείττονα ούναιντ1 άν άποδούναι 

Ics Scripturarum sermonea, et propterea numero 
sensuura respondenles ; duos vero pisces , nempc 
sermonem <5re pronuntiatum, ct eum qui menle 
concipilur , qui sunt velutf obsonium sensibilium 
quse in Scripturis exstanl; vel fortasse scrmonem 
de Patre el Filio, qui ad illos jam pervenerat. Pro-
plerea eiipseposlquam resurrexisset piscem aseum 
comedcbat, parle sumpla a discipulis, et accepla, 
quam illi exparte poleranlexponere, de Patre ibeo-
logia T \ Sic nos igitur, ad assequendura serroonis 
iliius de quinque panibus et duobus piscibus, sen-
sum collineare potuimus. Verisimile est aulem eos 
qui plus quam nos quinque panes et duos pisces 

περί τούτων νούν. Παρατηρητέον μέντοι, δτι τούς Q apud sese possunt colligere, ampliorem et melioreni 
πέντε άρτους καί τούς δύο ίχθύας οί μαθηταί λέγου
σιν έχειν παρά τψ Ματθαίψ, καί τψ Μάρκψ, καί τψ 
Λουχφ, ούθ* δτι πύρινοι, ούθ' δτι κρίθινοι ήσαν ύπο-
σημειωσάμενοΓ δ δέ Ιωάννης μόνος κριθίνους είπεν 
είναι τούς άρτους - διδ τάχα ουδέ οί μαθηταί δμολο-
γούαιν αυτούς παρ* έαυτοίς έν τψ τού Ιωάννου Εύαγ-
γελίω, άλλά λέγουσι παρ' αύτψ, δτι, c "Εστι παι-
δάριον ώδε, δ έχει πέντε άρτους κριθίνους, καί δύο 
όψάρια. > Καί δσον μέν οί πέντε άρτοι ούτοι καί δύο 
ίχθύες ούκ έφέροντο ύπδ τών μαθητών τού Ιησού, 
ούκ ηύξανον, ουδέ έπλήθυνον, ουδέ έδύναντο τρέφειν 
πλείονας* δτε δέ λαβών αυτούς ό Σωτήρ πρώτον άνέ-
6λεψεν είς τδν ού ρανδν, ταίς άκτίσι τών οφθαλμών 
αυτού οίονεί καταβιβάζων δύναμιν εκείθεν, τήν άνα-

possc super illis sensum dare. Animadveriendum 
est autcm apud MaUh&um, Marcum et Lucam, disci-
pulos dicere se quinque babere panes el duos pi-
sces 7 7 ; non indicantes utrum trilicei sint, an bor-
deacei; solum autem Joannem dixisse bordeaceos 
esse panes. Ideo forlasse nequc discipuli eos esse 
penes so in Joannis Evangelio fatenlur , sed apud 
eum dicunt 7 e, € esse puerum hic, qui babet quin-
quc panes bordeaceos, el duo pisces. > Et quandiu 
quidem quinqueilli paneset duo pisces a discipulis 
Jesu non ferebantur, non augcbantur, neque multi · 
piicabanlur, neque plurimos alere poierant; sed 
poslquam Servalor, acceptis illis, primum in coBlum 
suspexit, radiis oculorum .«uorum velut inde vim 

κραθησομένην τοίς άρτοις καί τοίς ίχθύσι, μέλλουσι D deducens quai misceretur panibus ctpiscibas, 478 
" Maub.xiv, 16. n ibid. T» ibid. 17. 7 6 Luc. xxiv, 42. 7 7 Matib. xiv, 17; Macc. vi, 58 ; Luc. ix, 

13. 7 e Joan. vi, 9. 

Ϊ0) "Εκαστον 6ρτον% Λόγον. Ambrosius, lib. ix 
uc. v i : « Al vcro bic panis quem frangil Jesus 

myslice quidem Dei verbum esl, et sermo de Chri-
slo, qui cum dividiiur, augeiur. · HUETIUS. 

(61) ΚαΧ διά τοντο Ισαρίθμους ταις πέντε αί-
σθήσεσι. Origenes, bom. 5 in Levii.: « Quinque 
numerus frequenler, hno pene. semper pro quinque 
sensibus accipiiur. > ID. 

(62) "Ητοι τόν προφορικδν, etc. Erasmus reddit, 
t propheitcum, »legebat nempe προφητικόν perpe-
ram. Plane legenduin προφορικδν, qui opponitur 
ένδιαθέτψ. Quid sit sermo προφορικός, qnid ένδιά-
Οετος, noluni cftt. Ucrmogenes, lib. u De form. ortU., 
c. 7, ένδιάθετον, sermonem, αληθή, καί οίον έμψυ-
χον appcllal: undc forlasse cmendari possil Uoralii 

PiTnoL. G B . XIII. 

interpres in serm. i , sal. iv : < Scrmones, inquil, 
duo sunt, έπικδς, καί προφορικός. Επικός, quo uli-
mur cogitantes ; προφορικός vero, cui lingua suppe-
ditat. ι Annon legendutu , έμψυχος καί προφορι
κός! ID. 

(65) Εϊκός δέ, δτι ol μάλλον, Μ. Sic ego locum 
huncexplico. Dixil supra quinquc panibus signiOcari 
sensilcs Scripiurse sermones; el duobus piscibus, 
sermonem προφορικδν, et ένδιάθετον, uui eunt velii· i 
Scriplure condimenla. Nunc ait eos longe felicius 
hunclocura explanaluros, qui magis potuerint apud 
sc quinque panes et doos pisces colllgere: hoc esi, 
qui majorem Scriptura intelligentiam ruertnl adepti. 

ID. 
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quibu* hominum quinque niillia ali debebant, et Α τρέφειν τούς πεντακισχιλίους, καί μετά τούτο ηύλ4-
postea beuedixil quinque panibus et duobus pisci 
iuis, sermone et benedictione augens et mukiplicans 
illos, et lerlio dividens etfrangens dedil discipulis, 
ut ipsi turbis apponerent; tunc suffecerunt panes ei 
pi6ces,tit comederent omnes et satiarentur, et quos-
dam e panibus benediclis edere non possenl. Su-
pereranl enim turbis tam mulia, quae apud lurbas 
quidem non erant, sed apud discipulos, tollere va-
lenles residuum fragroentorum, et in copbinos dc-
ponere reliquiarum plenos , qui loiidem numero 
erant, quot tribus Israel. De Joseph quidem scri-
ptnm est in Psalmis " : € Manus ejus in copbino 
eeroerunt; > de discipulis vero Jesu, sustulisse i l -
los residuum fragmenlorum; duodecim, opinor, duo-
decim cophinos, non semiplenos , sed plenos : el & 

γησε τούς πέντε άρτους, καί τούς δύο Ιχθύος, τφ 
λύγψ καί τή ευλογία αύξων, χα\ πληθύνων αυτούς, 
χα\ τρίτον μερίζων, καί κλών έδωκε τοίς μαθηταίς, 
ίν' εκείνοι τοϊς ίχλοις παραθώσι * τύτε διήρκεσαν οί 
άρτοι (64) καί οί ίχθύες, ώς φαγείν πάντας, καί 
κορεσθήναι, καί τινας τών εύλογηθέντων άρτων μή 
χωρήσαι φαγείν. Έπερίσσευσε γάρ τοίς δχλοις τοσ-
αύτα, & κατά μέν τούς δχλους ούκ ήν, κατά δέ τούς 
δυναμένους μαθητάς άραι τδ περισσεύον τών κλα
σμάτων, καί άποθέσθαι είς κοφίνους πληρούμε νου; 
τών περισσευμάτων, δντας τδν άριθμδν τοσούτους 
δσαι αί φυλαί τού Ισραήλ. Περί μέν ούν τού Ιωσήφ 
έν Ψαλμοίς γέγραπται· ι Αί χείρες αύτου έν τψ κο-
φίνψ έδούλευσαν > περί δέ τών Ίησοΰ μαθητών, δτι 
ήραν τδ περισσεύον τών κλασμάτων, οί δώδεκα, οί-

*unt, puto, adbuc, et ad consummalionem usque 
eaecuii, apud discipulos Jesu lurbis meliores, pleni 
duodeciin cephini fragmentis panis viventis , quos 
turbae comedere non possunt. Qui comedebant au-
tem de quinque panibus, qui prius fuerant quam re-
dundarentduodecim copbim, cognatierant mimero 
quinario: ad sensilia usque perveneraut qui come-
deranl, quandoquidem etab eo qui suspexit in coe-
lum, benedixit, et fregit illos, hi aiili sunt, et non 
pueri, nec feminae, sed viri. Sunt enim, opinor, et 
i n sensilibus cibis differentiae; ita ut quidam ex iis 
«int eorum qui c evacuaverunt qux eranlparvuli 8 0,» 
«juidaravero eorum qui etiamnuin sirnt parvuli et 
carnales in Chrislo. 

5. Ει haec quidem a nobis dicla sunt propler haec 
verba i l : « Manducanliuin fuil numerus quinque 
millia virorum, excepiis mulieribus et parvulis, > 
quod ambiguum esi; vel enim qui comederant erant 
viri quinquies mille, et nullus inter edentes puer 
erat, aut femina; vel propterea quod viri solum 
quiuquies niille fuerint, non nameratis pueris et fe-
iitinis. Quidam igUur, utjam diximus, sic inteMexe-
runt, non adfuisse pueros vel feminas , iis quae ex 

;quinque panibus et duobus piscibus aucta et multi-
plicata sunt. Dicat autem aliquis, cum multi pro ^πολλών φαγύντων, καί κατ* άξίαν καί δύναμιν μετει-
mcrilo el viribus comederial, ct participes facli ληφδτων άπδ τών τής ευλογίας άρτων, οί μέν άρι-
fuerintvpanuin benediclionis, eos qui numero digni θμών άξιοι (65), άνάλογον τοίς έν τή βίβλω τών 
eranl, quemadmodum ii qui viginli annos nati in Π- D "Αριθμών άριθμηθείσιν είκοσαέτεσιν, Ίσραηλίται 
bro Numerorum recensi sunl " , Israelilas viros άνδρες ήσαν οί δέ μή άξιοι τηλικούτου (66) λόγου 
fuisso : qui vcro 479 digni n o n e r a n l quorum κ α ^ *ριθμοΰ, παίδες ήσαν καί γυναίκες. Τροπολογεί 
tanla ratio el numerus babcretur, pueros fuisse et δέ μοι καί τούς παίδας, κατά τύ· ι Ούκ ήδυνήθην 

^Psal . LXXX, 7. " ICor . χιιι, 11. 8 1 Mattb. χιν, 21. 8 1 Num. ι, 5. 

μαι, δώδεκα κοφίνους, ούχ ημιτελείς, άλλά πλήρεις* 
χαί είσιν, οίμαι, μέχρι τοΰ δεΰρο, καί έως τής συν
τέλειας τοΰ αίώνος, οί πλήρεις κύφινοι δώδεκα τών 
κλασμάτων άρτου ζώντος, ούς μή δύνανται οί δχλοι 
έσθίειν, παρά τοίς τών δχλων κρείττοσι μαθηταίς 
τοΰ Ίησοΰ. ΤΗσαν δέ οί έσθίοντες άπδ τών πέντε 
άρτων, τών πρδ τών περισσευσάντων χοφίνων δώ
δεκα, συγγενείς τψ πέντε άριθμψ* μέχρι τών αίσθη -
τών έφθασαν οί φαγόντες, έπεί καί ούτοι άπδ τοΰ 
άναδλέψαντος είς ού ρανδν έτράφησαν, καί εύλογή-
σαντος, καί κλάσαντος αυτούς, καί ού παίδες, ουδέ 
γυναίκες, άλλά άνδρες. Είσί γάρ καί έν αίσθηταίς, 
οίμαι, τροφαίς διαφοραί, ώς τινάς μέν αυτών είναι 

Q ι καταργησάντωντάτοΰ νηπίου, ι τινάς δέ έτι τών νη
πίων καί σαρκίνων έν Χριστψ. 

Καί ταΰτα δέ ήμίν λέλεκται διά τό · ι Έσθίοντες 
ήσαν άνδρες πεντακισχίλιοι, χο>ρίς παιδίων καί γυ
ναικών, ι δπερ άμφίβολόν έστιν ή γάρ οί φαγόντες 
ήσαν άνδρες πεντακισχίλιοι, καί ουδείς ήν έν τοίς 
έσθίουσι παιδίον ή γυνή· ή δτι μόνον άνδρες πεντα
κισχίλιοι ήσαν, μή αριθμούμενων μήτε παίδων μήτε 
γυναικών. Τινές μέν ούν, ώς φθάσαντες είρήκαμεν, 
ούτως έξειλήφασιν, δτι ούτε παιδία, ούτε γυναίκες 
παρήσαν τοίς ηύξηκόσι καί πεπληθυσμένοις άπδ τών 
πέντε άρτων καί τών δύο ίχθύων. Είποι δ1 άν τις δτι. 

(64) Τότε διήρκεσαν οί άρτοι. Ita co«l. Holm. et 
Calena iu Luc. ix, quae ms. babelur in bibliotbeca 
Ma/ariuiana. Videtur aliler babuisse Erasiui codex; 
sic cnim ipse verlil: 4 lunc suscipiebaiH illi paiics.» 
HlIKTll'5. 

(65) ΟΙιιέν αριθμών άξιοι. H«c iideliter relulil 
Ibt*ronyimis. ID. 

(66) 01 δέ μή άξιοι τηΛιχούζον, elc. NOIUID 
Pytbbe icsponsuin Megareiisibusdatunj : 
Ίμειςδ', ώ Μεγαρείς, οΰτ% έν Λόγω, ούτ'έν <)ριΟ;ιφ· 

quod rclulil Dinias: cui allusil Thcocrilus, idyll. xiv: 
"Αμμες δ* ούτε Λόγω τινός άξιοι, οΰτ' άριθμαχο19 

άνστανοι Μεγαρήες · 
et CalUmachus, epigramm. de CaHiguoto : 

Τής δέ ταΛαίνης 
Νύμφης, ώς Μεγαρέων, ού Λόγος, οΰτ' αριθμός. 
IIxc respexit procul dubio Origenes. IIUKTIUS. 
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ύμίνλαληιαιώςπνευματικοίς, άλλ* ώς σαρκίνοις (67), Α feminas.MitiiautemtropologiceexplicapiierosJuxta 
ώς νηπίοις έν Χριστώ· ι καί τάς γυναίκας κατά τό· 
Βούλομαι δέ τούς πάντας υμάς ι παρθένον άγνήν 
παραστήσαι τφ Χριστψ* > τούς δέ άνδρας κατά τό· 
< "Οτε γέγονα άνήρ, κατήργηκα τά τού νηπίου. > 
Μή παρέλθω με ν άδιήγητον καί τό · c Κελεύσας τούς 
δχλους άνακλιθήναι έπί τού χόρτου (68), λαβών τούς 
πέντε άρτους καί τούς δύο Ιχθύος, άναβλέψας εις τδν 
ού ρανδν ηύλύγησε, καί κλάσας έδωκε τοίς μαθηταίς 
τούς άρτους, οί δέ μαθηταί τοίς δχλοις, καί έφαγον 
πάντες. > Τί γάρ σημαίνοι τό* ι Καί έκέλευσε πάντας 
τούς δχλους άνακλιθήναι έπί τού χόρτου, ι καί τί 
άξιον έστι τής κελεύσεως Τησού νοήσαι κατά τδν τό
πον ; Νομίζω δέ, δτι τούς δχλονς (69) έκέλευσεν άνα-
χλιθήναι έν τφ χόρτψ διά τδ έν Ησαΐα λελεγμένον* 

illud Μ : c Non polui vobis loquiquasi spiritualibus, 
sed camalibus , tanqaam parvulis in Christo; ι et 
ferainas juxta illud e v : Yolo autem vos omnes 
< virginem castam exhibere Cbristo; ι viros aulem 
juxta iilud ** : < Quando autem factus sum vir, eva-
cuavi quae erant parvuli. > Ne prelereamus et illud 
absque explicatione " : c Cum jussisset lurbam dia* 
cumbere super foenum, acceptis quinque panibus, 
et duobus piscibus, respicicns in coelum benedixit, 
et fregit, et dedit discipulis panes ; discipuli autem 
turbis, el manducaverunt omnes. > Quid enim sibi 
velit illud : « Et jussit omncs discumbere super foe-
num, ι et quid boc loco dtgtium mandato («hrisli 
iutelligendum esl ? Exisiimo autcm jussisse illum 

« Πάσα σαρξ χόρτος, > τουτέστιν ύποκάτω ποιήσαι Ε lurbas disctimbere super foenum, propler idquod in 
τήν σάρκα, καί ύποτάξαι < τδ φρόνημα τής σαρκδς, ι 
fv' ούτω τις δυνηθή ών ευλογεί άρτων Τησούς με-
ταλαβείν. Είτα έπεί τάγματα διάφορα έστι τών δεο-
(χένων τής άπδ Τησού τροφής, μή πάντων τοίς Γσοις 
λόγοις τρεφομένων, διά τούτο οίμαι τδν μέν Μάρκον 
πεποιηκέναι (70) * € Καί έπέταξεν αύτοίς πάσιν άνα
κλιθήναι συμπόσια συμπόσια έπί τψ χλωρψ χόρτψ, 
καί άνέπεσον πρασιαί πρασιαί άνά έκατδν καί πεν
τήκοντα* ι τδν δέ Λουκάν * c Είπε δέ πρδς τούς μα-
Οητάς αυτού, Κατακλίνατε αυτούς κλισίας ώσεϊ άνά 
πεντήκοντα, ι Έδει γάρ τούς άναπαυσομένους έπί 
ταίς Τησού τροφαίς ήτοι έν τάγματι είναι τού έκατδν, 
Ιερού αριθμού (71), καί τψ θεψ διά τήν μονάδα άνα-

lsaia dicium est" : < Omnis caro foenum, > boc eat 
carncm subniilterc, et subjicere c prudeuliam car-
nis " , ι ut ila quispiam possit fieri particeps pa-
num quibus benedixit Jesus. Deinde quandoquidem 
varii sunt ordineseorum qui cgenl nutrimenlo quod 
a Jesu est, cum non oroncs aequalibus sermonibus 
iiuiriantur, propterea Marcum opinor posuisse · · : 
c Et praecepit illis omnibus ul accumberent secun-
dum contubernia super foenum viride, et discubue-
runt in partes per centenos et quinquagenos. > Et 
Lucas * · : c Ait autem ad discipulos BUOS : Facilc 
eos discumbere per convivia quasi quinquagenos. » 
Oportebai eniro eos qui in alimentis Jesu acquieturi 

κειμένου, ή έν τάγματι τών πεντήκοντα, άριθμψ ^ erant, vel in ordine centenorum esee, qui numerus 
περιέχοντι τήν άφεσιν (72), χατά τδ μυστήριον τοΰ 
Ιωβηλαίου, γινομένου διά πεντηκονταετίας καί της 

•MCor. ι ι ι ,Ι . " II Cor. χι, 2. ·» I Cor. χιιι, 11. 
46. · · Marc. νι, 39,40. · · Luc. ιχ, 14. 

(67) 'ΑΧΓ ώς σαρκίνοις. Ita Origenes infr. in 
Matih. xix Iiaet ms. Alexand. Reliqui codicee, σαρ-
χικοΐς. ΗΙΈΤΚΚ. 

(68) Έχ\ τοΰ χόρτου. Yulgo έπί τούς χόρτους. 
ID. 

(69) Νομίζω δέ δτι τους δχΧους, etc. Ambrosius, 
lib. ix in Lucsy ad cap. I X ; Hieronym. in Matth. 
xiv, 19. b . 

(70) άιά τοΰτο οίμαι τόν μέν Μάρκον πεποιη-
ηέναι. Erasmos: ι Propterea, ni lallor, Marcu^, 
dixU Doininnm hoc fecisse. ι Verle : « Propterea 
exislimo Marcuni quidem posuisse. > Ποιώ eniin 
pro τίθημι frequenler usurpari sciunt grammalici, 
ei ssepissirae apud Origenem observare licel. h>. 

(71) ' Ε κ α τ ό ν , Ιερού αριθμού, elc. Origenes 
inir. tn Mallh. xvm, 21: '^πεί δέ αί κατά τάς μο
νάδας δεκάδες καί εκατοντάδες λόγον μέν τινα ανα
λογίας έχουσι πρδς τδν έν μονάσιν αριθμόν, ctc. Ab 
uniiate ad dccailein, a decade ad hecalonudem, 
ab illa ad chiliadem naioralis est numerorum pro-
gressio: ila ut cum ad decadem, vel ad becalonta-
dem numerando venliim esi, videatur raiiocinalor 
ad uuilalem revolvi, novumque calculum |>oucre; 
uniialem enim illae proporlione servaia repracscn-
tant. Ovid. m Fatl., vers. 125, 126 : 
Seu quod ad uique decem numero crescente venitur, 

Principium tpatiis lumitur inde novis. 

Cum ergo unilas adco propria Dci sit, ul a PhUonc 
vl Clcmente Alexandr. uuiiati Deus comparetur, et 
a Synesio prima omnUim uniialtim uniias Dcus 
appellelur, docealque Tbco Sniyniasiis in uniUle 

sacer est, et Deo propter uniiatera consecratus, vel 
in ordine quinquagenorum, qui numerus remissio-
· · MaUh. xiv, 19, 20. " Isa. X L , 6· "Rom. •III , 

Deum manere, et Psellus unitatem in ee Dei ima-
ginem coniinere, et a Pylhagoricis unitas, Θεός 
appclletur; cenlenarius profecto numerus, qui uni 
Ul i respondet, eamque referl, Deo sacer csse dc-
buit. Ita de illo alibi Origenes: ι Genlenarius autem 
numenis plenus in omnibus el perfectus oslendi,-
tur. ι Et mox : < Hrc ergo cenlcnariiis lotius crea-
tura» rationalis uumerus, quoniam non ex semcl-
ipso subsistit, sed ex Trinilale descendit, ι etc. 
Ambrosius, De fide resurrectioni* : c ln cenlesiniis 
quoque el in niillesiinis sacii observaiio nunicri 
mininie praBterilur.»llierouynsus : cTunc per quin-
quagenarii nuroeri poenitemiam ad perfcclum ccn-

ry tesirni numeri culmen ascendant. · Cyrllus, lib. xn 
tn Joan.: Τοΰ μέν έκατδν, ώς γέ μοι φαίνεται, καί 
δοκεί καλώς έχειν, τδ πλήρωμα τών εθνών σημαί
νοντος· πληρέστατος γάρ ό έκατδν αριθμός, έκ δε
κάδων δέκα συγκείμενος. « Cenlenario ntimero, ul 
milii quidem opliine se babere videiur, plenitudi-
nem ^enlium signilicante: plenissimus quippe cen-
tenanus numerus, decem decadibus conslans. > 
AlOrigenes, bomil. 16 in Levit., inmalam ilidcm ut 
bonam pariem, ceutenarium numerum sunii posse 
sci ibit: c Quinquemis numerus et in laudabilibus 
pouitur, el in culpabilibus.... Sic crgo et cenlc-
narius ntimerus ad ulramquc partein accipi po-
lesL ι ID. 

(72) Πεντήκοντα, άριθμφ περιέχοντι ttyr dfjpe-
σιν. Levit. xxv, 10; Orqjenes, bomil. 2 in Gcn., 
cap. νι, cl bomil. 5 et 25 in Num.; Hieronymus, 
loco proxinic laudnto. ID. 
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uem continet, Juxta mysterium Jubibei, qui fll in Α κατά τήν Πεντηκοστήν εορτής (73). Οίμαι δέ, οτι οί 
annis quinquaginta , vel festi quod celebratur in 
Pentecosle. Exislirao autem duodeciro cophinos 
fuisse apud discipulos quibus diclum est 9 1 : c Se-
debilis super sedes duodecim,480Judicante8 doo-
decim tribus Israel. > Et quemadmodum dici possil 
sedes judicaniis tribum Ruben, eese myslerium ; ct 
gedes judicaniis tribum Symeon, et alhi tribum 
Juda, et iia deinceps; sic eiiam sil cophinus ciba-
riorum Ruben, elalius Symeon, etaliue Levi. Sed 
non est praeseniis Iractatus nsque adeo nunc a pro-
posito diveriere, ut ea congerantur quae de duode-
cim tribubus did possunt, et seorbum de singulis , 
nere. 

4. c Ei slatim compulit discipulos ascendere in Β 
naviculam, et praecedere eura trans irelum, do-
nec dimitteret turbas91. > Observaudum est, quoties 
in iisdem locis diclam est vocabulum, c lurbse, le l 
aliud vocabnlum, < discipuli; ι ut ex obsefvalione, 
et eorum vocabulorum collcclione perspteialur, 
fuisse evangelistis propositum per evangelicam hi-
storiam differentias eorum qui ad Jesum accedunt 
declarare; quorum ii quidem snnt turbae, et disci-
puli non appellantur; alii vero discipnli, lurbis me-
liores. Sufficit autem in praesentia pauca \erba nos 
proferre, ut ab Sis excitalus quispiam similo faciat 
in omnibes Evangeiiis. Quasi turbis igitur inferfore 
loco raaneniibus, cum discipuH ad Jesum, quimon-
tem «onacenderat, adire possent, qao torbse perve 

δώδεκα κδφινοι ήσαν παρά τοίς μαθηταίς, πρδς ους 
εΓρηται* c Καθήσεσθε έπί δώδεκα θρόνους, κρίνοντες 
τάς ιβ* φυλάς του Ισραήλ, ι Καί ώσπερ λέγοιτο άν 
μυστήριον είναι θρόνος κρίνοντος φυλήν Τουβείμ, 
καί θρόνος κρίνοντος φυλήν Συμεών, καί άλλος φυλήν 
Ιούδα, καί ούτω καθεξής · ούτως ε Γη άν καί κόφινος 
τροφής 'Ρουβείμ, καί άλλος Συμεών, χαί άλλος 
Λευΐ. Ού χατά τδν παρόντα δέ έστι λόγον νΰν τοσοΰ-
•τον έχβήναι του προκειμένου, ώς συναγαγείν τά περί 
«τών iC φυλών, καί Ιδία τά περί έκαστης αυτών, καί 
•είπείν τίς έκαστη τοΰ Ισραήλ φυλή, 

et quaenam iuerit utiaquaeqae tribus Tsrael expo-

* Καί ευθέως ήνάγκασε τους μαθητάς έμβήναι είς 
τδ πλοίον, χαί προάγειν αύτδν είς τδ πέραν, Ιως ου 
άπολύση τούς δχλους. * Ηαρατηρητέον ποσάκις εΓρη
ται κατά τούς αυτούς τόπους τδ δνομα, c οί δχλοι, » 
καί άλλο δνομα, « οί μαθηταί, ι ίν* έκ τής παρα
τηρήσεως χαί τής περί τούτο» συναγωγής θεωρηθή, 
δτι τδ προκείμενον τοίς εύαγγελισταίς ήν διά της 
ευαγγελικής ιστορίας παραστήσαι διαφοράς τών 
προσερχόμενων τφ Ιησοΰ* ών οί μέν είσιν δχλοι, χαί 
ού χρηματίζουσι μαθηταί, έτεροι δέ οί μαθηταί, κρείτ-
τους τυγχάνοντες τών δχλων. Αρκεί δέ έπί τοΰ 
παρόντος ολίγα £ητά ημάς παραθέσθαι, Γνα άπδ τού
των κινηθείς τις τδ δμοιον ποιήση έπί δλων των 
Ευαγγελίων. Γέγραπται τοίνυν, ώς κάτω τών δχλων 
τυγχανόντων, τών δέ μαθητών άναβάντι είς τδ δρος 

nire non poterant , haec scripla sunt 9 9 : ι Videns ^ τφ Ίησοΰ δυναμένων προσελθείν, ένθα ούχ οΓοί τε 
ήσαν οί δχλοι γενέσθαι, τοιαύτα * c Ίδών δέ τούς 
δχλους, άνέδη είς τδ δρος· καί χαθίσαντος αύτοΰ, 
προσηλθον αύτφ οί μαθηταί αύτοΰ, καί άνοίξας τδ 
στόμα αύτοΰ έδίδασκεν αυτούς λέγων * Μακάριοι οί 
πτωχοί τψ πνεύματι, ι χαί τά έξης. Καί πάλιν έν 
4λλφ τόπψ, ώς τών δχλων δεομένων θεραπείας, λέ
λεκται* ι Ήκολούθησαν αύτψ δχλοι πολλοί, καί έθε
ράπευσεν αυτούς, ι Ούχ ευρομεν δέ περί μαθητών 
άναγεγραμμένην θεραπείαν* έπεί, εΓ τίς έστιν ήδη 
μαθητής τοΰ Ίησοΰ, υγιαίνει εκείνος, καί καλώς 
έχων δείται τοΰ Ίησοΰ, ούχϊ ιατρού, άλλά χατά τάς 
άλλας αύτοΰ δυνάμεις. Πάλιν έν άλλω τόπψ* c Λά
λου ντος αύτοΰ τοίς δχλοις, ή μήτηρ αύτοΰ χαί οί 
αδελφοί είστήχεισαν έξω ζητοΰντες λαλήσαι αύτψ· ι 

autem Jesus turbas, ascendit in montem ; et cum 
sedisaet, accesserunt ad eum discipuli cjus, et ape-
riens os stram docebat eos, dicens : Beati p&uperes 
spirilu, ι et quae sequuntur. Ει rursus alio loco, 
cum roultitudini &aaaiio opas foret, dictura esi n : 
€ Seculi ftunt eam multi, et curavit omnes. ι Νοεί 
reperimus autem scriptum de discipulis sanatos bos 
iuisse, quia si quis jam est discipulus Jesu , valet 
iUe, et recle se babens opus babet Jeeu,nou ut me-
dico, sed propter alias ejus virlules. Rursus alio 
loco 9 1 : € Loqueute eo ad turbas, maier ejus et fra-
iree aiabant foris quaerentes loqui e i ; ι quod Uli 
signiflcatum est ab aliquo, cui respondil < extendens 
manum, > non in turbas, sed c in discipulos, dixit-
que : Ecce mater mea ei fratres mei; » et lestimo- ^ δπερ αύτψ έδηλώθη, πρδς δν άπεκρίνατο ι έκτείνας 
ΠΗΜΒ perhibens de discipulis , ut qui c volontatem 
Palris ι facerent c qui in coelis esl: Ipse meus et 
frater, et soror, el maler esl. > E l rursus alibi scri-
ptum e&t 9 6: « Omnem turbam stetiase in liUore, et 
locutiim fuisse multa in parabolis ; « deinde post 
parabolaro salionis, acccdentes non jam turbas, sed 
ditcipulos, dixisseei, non : 4 8 1 1 Quare in para-
boUs loquerie nobis ? · &ed :« Quare in parabolis 
loquenseis97 ? ι Quo tempore respondensdixit non 

9 1 Jdatlh. xix, 28; Luc. χχιι, 30. 9 9 Malib. xiv, 22. 
46,47, 49. 9 9 Matih. xm, 2. 9 7 Mallb. xm, 10. 

τήν χείρα, ι ούκ έπί τούς δχλους, άλλ* < έπί τούς μα
θητάς, καί είπεν ι Ιδού ή μήτηρ μου καί οί αδελφοί 
μου' ι καί μαρτύρων τοίς μαθηταίς, ώς ποιου σι τδ 
θέλημα τοΰ Πατρδς τοΰ έν τοίς ούρανοίς* < Αυτός μου 
καί άδελφδς, καί αδελφή, καί μήτηρ έστί. ι Καί πά
λιν έν άλλψ τόπψ γέγραπται, δτι, ι Πάς δ δχλος έπί 
τδν αίγιαλόν είστήκει, καί έλάλησεν έν παραβολαίς 
αύτοίς πολλά * > είτα μετά τήν τοΰ σπόρου παραβο-
λήν προσελθόντες ούκέτι οί δχλοι, άλλ' οί μαθηταί, 

"Maub. ν, 1, 2, 3. " MaUli. χιι, 15. 9 9 ibid. 

(73) Τής κατά τήν Πεντηκοστήν εορτής, lllud ct Denl. xvi, 9, Penlccoste appellatum II Mac. xn,32, 
est bebdoniadarum fesium, dc quo Levil. xxm, 15, ei apud Josepb. lib. ιι De betlo /wd., c. 2. H U E T I U S . 
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είπον αύτφ, ού, c Διά τί έν παραδολαΐς (74) ήμίν Λ turins^ sed di&cipulis' 
λαλείς; > άλλά· ι Διά τί έν παραβολαΤς λαλείς αύ
τοίς; > δτε χαί αποκριθείς είπεν, ού τοίς δχλοις, 

'άλλά τοίς μαθηταίς τδ· ι Τμίν δέδοται γνώναι τά 
μυστήρια της βασιλείας τών ουρανών * τοίς δέ λοι-
ποίς έν παραβολαίς. Ούκούν τών προσερχόμενων τφ 
ονόματι του Ιησού οί μέν γινώσκοντες τά μυστήρια 
τής βασιλείας των ουρανών, μαθηταί χρηματίζοιεν 
4V οίς δέ τδ τοιούτον ού δέδοται, δχλοι, ο! τών μα
θητών ήττους λέγοιντ' άν. Πρόσχες γάρ επιμελώς, 
δτι τοίς μαθηταϊς είπε τδ· c Τμίν δέδοται γνώναι τά 
μυστήρια τής βασιλείας τών ουρανών, » περί δέ τών 
δχλων τδ· ι Εκείνοι ς δέ ού δέδοται. ι Καί έν άΐλωτοπω 
άφίησι μέν τούς δχλους, c καί έρχεται είς τήν οίκίαν, > 
ούχϊ δέ τους μαθητάς* καί είς τήν οίκίαν αύτου 

0 1 * 

c Yobis daltim esl uosse 
mysteria regni cceloruui; ι reliquis auleni in para-
bolis. Igilur eorum qui ad nomen Jesu accedunt, ii 
appellenlurdisciputi, qui noscunt mysteria regni 
coelorura ;.quibus autem tale quid dalnm noa esl, 
turbae, quae discipulis deteriores dici possiut. Ad-
verle enim diligenler illum dixissediacipalis : * Yo-
bis datura est nosse mysteria regni coelorum ; ι de 
turbis autem99 : < Illis datum non est. > Et alibi, 
dimiuil quidem turbas, c et venit in d o n i u r a ι 
non auiem discipulos; et in illius domum c acces-
serunt ad eum, > non turb», sed c discipuli ejus di-
centes : Edissere nobis parabolam zizaniorunt 
agri 9 . > Sed et alibi, quando auditis iis quae ad 
Joamiem pertiuebant, ι secessit ι Jesus « in navi-

• προσηλθον αύτφ, > ουχί οί δχλοι, άλλ1 t ol μαθη- Β cula, in locum desertum eeorsum , turbae secubn 
ταί αύτου λέγοντες· Φράσον ήμίν τήν παραβολή ν τών 
ζιζα/ίων τού άγρού .̂ > "Αλλά καί έν άλλψ τδπψ, ήνίκα 
άκουσας τά περί Ιωάννου δ Ιησούς ι άνεχώρησεν 
έν πλοίφ είς έρημον τόπον κατ' Ιδίαν, οί δχλοι ήκο* 
λούθησαν αύτφ, ι δτε, < έξελθών είδε πολύν δχλον, 
καϊ σπλαγχνισθείς έπ* αύτοίς, έθεράπευσε τούς ά£-
(Χύστους αυτών, > τών δχλων, ούχϊ τών μαθητών, 
ι 'Οψίας δέ γενομένης προσηλθον αύτφ, > ούχ οί 
δχλοι, άλλ1 c οί μαθηταί λέγοντες, ι ώς έτεροι τών 
δχλων c Άπόλυσον τούς δχλους, ίνα απελθόντες είς 
τάς κώμας άγοράσωσιν έαυτοίς βρώματα. > 'Αλλά 
καί ήνίκα · λαβών τους πέντε Αρτους, καί το6ς 
δύο ίχθύας, άναβλέψας είς τδν ού ρανδν ευλόγησε, καί 
κλάσας τούς άρτους, ι ού τοίς δχλοις, άλλά < τοίς 

sunl eura ; t quo lempore t cxieQSviditiurbam mul-
lam, et raisertus eis sanavit languidos eorum 9 , > 
turbarum scilicet, aon discipulorum. c Vespere au-
lem facto accesserunt ad eum , ι non turb» , sed 
c discipuli ejus dicentes, · utpole diversi a lurbis : 
c Dimitle lurbas, ul eunles in caslella emant sibi 
escas \ ι Quin et cum « acceptis quinque panibus 
et duobus piscibns, aspiciens in coelum benedixit, et 
fregit, ct dedit, > non turbis, sed c discipulis pa-
nes f , > ut discipuli darenl turbis qua capaces non 
erant ab illo accipiendi, sed vix accipere poteranl a 
discipulis panes bencdicrionis Jesu , nec vcro eos 
emnes comederunt; saturatae enim turbae residuum 
reliquerunl in duodecim copbinis, qui quidem plent 

μαθηταίς έδωκεν, ι Γνα οί μαθηταί δώσι τοίς δχλοις, € eraut. 
μή χωρούσιν άπ' αύτοΰ λαβείν, άλλά μόγις διά τών μαθητών δεχομένοις τούς της ευλογίας Ίησοΰ άρτους, 
y.ai ουδέ τούτους πάντας Ιαθίουον χορτασθέντες γάρ οί δχλοι καταλελοίπασι τδ περισσεύον έν κοφίνοις 
ου σι πλήρεσι δώδεκα. 

Ού δέ ένεκεν ταύτας παρειλήφαμεν (75), έστί τδ 
•προκείμενον οτι, χωρίσας δ Ίησοΰς τών δχλων τούς 
-μαθητάς, c ήνάγκασεν αυτούς έμβήναι είς τδ πλοίον, 
>:αϊ προάγε ιν αύτδν είς τδ πέραν, έως ού άπολύση 
αύτδς τους δχλους* ι ού γάρ έδύναντο οί δχλοι είς τδ 
πέραν άπελθείν, ώς ού μυστικώς Εβραίοι, οίτινες 
έρμψιύονται Περατικοί (76)* άλλά τοΰτο έργον ήν 
τών Ίησοΰ μαθητών λέγω δέ είς τδ πέραν άπελθείν, 
καί ύπερβήναι τά βλεπόμενα καί σωματικά, ώς πρόσ
καιρα, φθάσαι δέ έπί τά μή βλεπόμενα, καί αίώνια. 
Ευεργεσία ούν αυτάρκης ήν τοίς δχλοις άπδ τοΰ Ίη-

5. bl autem propter quod haec assumpsimus, i l -
hid est de quo nunc agitur, quod nempe secernens 
Jesus diseipulos a lerbis, ι compulit illos ascen-
dcre in naviculam, et prsecedere eum trans fretunrt, 
donec ipse dimillercl turbas 9: ι nec enim poterant 
turbae in ulleriorem ripam transire, utpole quaenon 
essent mystice Hebreiqtii expominlur, Trajectilii; 
sed id opus eral discipuioram Jcsu; dico autem, in 
uUeriorem ripara transtre, etea quae videntur, cor-
poreaque sunl, utpote temporaria, transgredi; per-
\enire aulem ad ca qwe non vidcolur, et sunl 

σοΰ αύτοίς διδομένη, μή δυναμένοις, διά τδ δχλους β aeterna. Beneficiura igitur sniHctens eral turbie a 
είναι, άπελθείν είς τδ πέραν, άπολυθήναι άπδ τοΰ Jesu in illas eoUatum,cum non possent 482 traos-

9 9 Maub. X I H , II. 9 9 ibid. 1 ibid. 36. 9 Ibid. 9 Malth. xiv, 13,14. * ibid. 15. · ibid. 19. 9 ibid. 22. 
(74) Αια τί έν παραβοΛαΤς, etc. In Holmiensi co-

dice ού inseilum erat manu recenliori: optime; 
nant et seasus id potUulai, et Eraemus expresstU 
lu codicibus Anglicano, Vaticaiio et Tariniauo pri-
uia manu scriptum est. 

(7$) Ταύτας ααρειΛήφαμεν. Erasmus: c Caete-
rum cujus gratia bas adnotaliones obiter adjunxe-
rinius. » Au aliqtiara voccm suppleiidam reliquil 
Origenes, ut διασαφήσεις, εξηγήσεις, έπισημειώσεις, 
\el quid biroile? An nos in exscribendo niiniuin 
prxeipiles vocem aliquam praelermisimus? Au pro 
ταύτας, legciidura ταύτα? Vidcrit lector. HUETIUS. 
— In cxscribcndo niinium pra3ccps non fuil vir 

clarissimus, siquidem in codd. Anglicano, Vaticano 
cl Tariniano, simili inodo legitur ταύτας παρειλήφα
μεν. 

(76) Εβραίοι, οίτινες ερμηνεύονται Περατικοί. 
Origenea, tn Num. c. xxiv, bomil. 19: i l$te ergo 
populus etiam Hebrseus dicitur, quia Iransiit de 
^Egypio ad terram repromissiouis.» W cura Ori-

i;cne senserunt viri graves quamplurivi; sed, ne 
IIC operam meam ludam, vide Waltoni prolegom. 3 

ad Bibl. Polyqlotta, cl crudilissimum Geographim 
sacriB opus, lib. n, c. 14', part. i . IiUeri» animad-
verte voccni, Περατικοί, cum alibi fere dicantur, 
Περάται. HUETH s. 
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ire in ulieriorem ripam, quod lurbaeessent, a Jesu Α Ιησοΰ· ήντινα άπόλυσιν ουδείςέχει έξουσίανάπολύειν, 
dimitii : qua dimissione nullus habet dimitlendi po-
testatem prater unum Chrislum; nec possibile est 
dimitli quemquam , qui non prius panes comede-
rit, quibus Jesus benedicii; nec vero possibile quem-
quam panes benedictionis Jesu comedere, qui uon 
ita fecerit sicut jussit Jcsus, et non supra foenum 
discubuerit, ut tradidimus. Sed neque hoc possibile 
esi facere lurbas, quae non e suis urbibas secutae 
fuerint Jesum secedentem in desertum locum seor-
sum. Etprimum quidem rogalus a discipulis ut di-
miUeret lurbas, non dimisit, donec eas aluerit 
panibus benedictionis ; nunc autem dimittit, post-
quam coegit discipulos navim conscendere, et di-

ή δ Χριστδς μόνος· χαί ούχ οΤόν τέ έ*τιν άπολυθήναί 
τινα, μή πρότερον φαγόντα Αρτων, ών ό Ιησούς 
εύλογε!· ούχ οίον δέ φαγείν τών άρτων τής ευλογίας 
Ίησοΰ, εί μή ώς έχέλευσεν δ Ίησοΰς ποιήσαντα, καί 
άνακλιθέντα έτΛ τοΰ χόρτου, ώς άποδεδώκαμεν. 
Άλλ* ουδέ τοΰτο οΤόν τε ποιήσαι τούς δχλους μή άκο-
λουθήσαντας τψ Ίησοΰ άπδ τών Ιδίων πόλεων, άνα-
χωρήσαντι είς έρημον τόπον κατ1 Ιδίαν. Καί πρότε
ρον μέν άξιούμενος ύπδ τών μαθητών άπολΰσαι τούς 
δχλους, ούκ άπέλυσεν, έως έθρεψε τοίς άρτοις τής 
ευλογίας· νΰν δέ απολύει, τών μαθητών πρότερον 
άναγκασθέντων έμβήναι είς τδ πλοίον, καί απολύει 
αυτούς κάτω που τυγχάνοντας· κάτω γάρ ή έρημος· 

niuit eas alicubi in inOmo loco versan.es; ini.a n « ^ * * « * ν έ 6 1 e l « * « ^ & f a i - » ™ 
_ . Λ . . J ? 4 ._ •> τούτο δέ παρατηρητέον, δτι ευθέως μετά τδ τραφή-

ναι τούς πεντακισχιλίους ήνάγκασεν δ Ίησοΰς τούς 
quippe erat deserlum; ipse auiem « ascendit in 
monieorare 7 . > Jd vero observandum esl, stalim 
compulisse Jesum discipulos c ascendere in navim, 
et praecedere eum Irans fretum ·, » postquam quin-
que bominum millia aluit. Yeriim non potuerunt 
discipuli praecedere Jesum in ulleriorem ripam, sed 
nbi-ad usque niedium maris pervenissent, jaclare-
turque navis, quod contrarius ipsis csset ventas , 
tiiuore perculsi sunt, cum circa quartam noclis vi-
giliam venisset ad illos Jesus. Et nisi Jesus navem 
conscendisset, neque naviganlibus discipulis advcr-
sus ventus remisissel, neque in ulteriorera 
ripam, post irajeclum mare, navigantes venissent. 
Et volens fortasse experimenlo docere illos , non 

μαθητάς t έμβήναι είς τδ πλοίον, καί προάγειν αύ
τδν είς τδ πέραν, ι Πλήν ού δεδύνηνται οί μαθηταί 
προάγειν τδν Ίησοΰν είς τδ πέραν, άλλά μέχρι τοΰ 
μέσου τής θαλάσσης φθάσαντες, βασανιζομένου τοΰ 
πλοίου τψ τδν Ανεμον αύτοίς είναι εναντίον, έφοβή
θη σαν, περί τετάρτην φυλακήν τής νυκτδς έλθόντος 
πρδς αυτούς τοΰ Ίησοΰ. Καί εί μή άναβεβήκει είς 
τδ πλοίον δ Ιησούς, ούτ* Αν δ τοίς πλέουσι μαθηταίς 
έναντιούμενος έπαύσατο Ανεμος, ούτ* Αν διαπερά-
σαντες ήλθον είς τδ πέραν οί πλέοντες· καί τάχα 
βΟυλόμενος τή πείρα αυτούς διδάξαι, δτι ούχ οΤόν τε 
έστί χωρίς αύτοΰ άπελθείν είς τδ πέραν, ι ήνάγκασε 
μέν έμβήναι είς τδ πλοίον, καί προάγειν αύτδν είς 

posse ftbsque se trans lacum ire, c compulit qui- C τ ο π έ ρ α ν . , μ ^ δ υ ν η 6 ε ί σ ι δ1 αύτοίς πλέον τοΰ μέσου 
τής θαλάσσης διελθείν, επιφανείς καί ποιήσας τά 
γεγραμμένα, έδειξεν δτι δ είς τδ πέραν γιγνόμενος 
Ίησοΰ αύτψ συμπλέοντος φθάνει εκεί. Τί δέ τδ 
πλοίον είς δ ήνάγκασεν έμβήναι τούς μαθητάς δ Ίη
σοΰς; ή τάχα δ τών πειρασμών καί περιστάσεων 
άγων, είς δν άναγκαζόμενός τις ύπδ τού Λόγου, καί 
οίονεί ούχ εκών έρχεται, βουλομένου τοΰ Σωτήρος 
γυμνάσασθαι τούς μαθητάς έν τψ βασανιζομένψ 
τούτψ πλοίψ ύπδ τών κυμάτων τοΰ εναντίου (77) 
άνεμου. Επειδή δέ ι ευθέως ήνάγκασε τούς μαθητάς 
έμβήναι είς τδ πλοίον, καί προάγειν αύτδν είς τδ 
πέραν, ι ολίγον έναλλάξας τήν λέξιν ανέγραψε καί δ 
Μάρκος, ποιήσας· ι Καί ευθέως ήνάγκασε τούς μα-

dem ascendere in naviculam, et se trans fretum 
prscedere; » cum non possent autem illi uttra roe-
dium maris progredi, apparens, el ea quae scripia 
sunt faciens, ostendit eum qui irans mare pervene-
i it, Jcsu simui cum illo navigante illuc pervenisse. 
Quodtiam est autem navigium, quod discipulos Je-
sus compulitconscendere?aa fortasse tentationum 
•et aflliclionum certamen, in quod a Verbo quiscom-
pulsus, el quasi invitus venit, volente Servatore m 
jactalo illo navigio a Quctibus, et vento adverso di-
scipulos exercere ? Quoniam autem < staihn com-
pulit discipulos ascendere in naviculam et praecedcre 
tjuni trans fretum , > imimitato paulisper sermouc 
scripsit Marcus · : ι E l slatim coegil discipulos suos D θητάς αύτοΰ (78) έμβήναι είς τδ πλοίον, καί προ-
asccndere navim, ut precederent eum irane fretum 
ad Bcibsaidani; > uecesse esl explicare iSlud, c coe-
git, > quando prins viderimus ea quae 483 
exiguam Marci discrepanliam pcrtinent, qui ali-

' Mallb. xiv, 23. · ibid. 22. · Marc. vi, 45. 
(77) Τον εναντίον. Scribendum καί τοΰ εναντίου. 
(78) Καϊ ευθέως ήνάγκασε τονς μαθητάς αϋ-

rov, etc., usque ad τάχα ονν. Inde liqnet legendum, 
Malth. xiv, 22: Καί ευθέως ήνάγκασεν δ Ίησοΰς 
τούς μαθητάς έμβήναι είς τδ πλοίον. Non ul omnes 
cdiliones Graecae , τούς μαθητάς αύτοΰ, el omnes, 
praeter Vulgatam et Persicam, inlerpretationes. 
HUETIUS. 

(79) Ώρισμένον αΛεΙόν τι* έμφαίνοντος , eic. 
Erasmus: < Certam navim signiiicanlis per addiluin 

άγειν αύτδν είς τδ πέραν είς Βηθσαίδά· » άναγκαϊον 
έπιστήσαι τψ t ήνάγκασεν, > έπάν πρότερον Γδωμεν 
τά τής όλίγης παραλλαγής τοΰ Μάρκου, ώρισμένον 
πλείον τι έμφαίνοντος (79) διά τής τοΰ άρθρου προσ-

arlicultim; ι legerat πλοίον, pulabatque in eo verti 
dispulalionem bancOrigenis, quod vocabulo, πλοίον, 
praefixus essel arliculus, τό, apud Marcum; nam 
sic ct ille supra * ι Marciis paulum immulatis vcr-
bis sic posnil: E l confeslim compulit discioulos 
suos ingredi είς τδ πλοίον, id esl, in navem. ι Ouasi 
non ctiam prefixum τό, apud MaUbaeum. Deinde 
quomodo cob%rerent cum illis sequentia haec : Ού 
γάρ ταύτδν εμφαίνεται άπδ τοΰ c ευθέως ήνάριασε 
τούς μαθητάς· > έχει δέ τι πλείον τδ, ι τούς μαθητάς 

* Yoculam ti,quam io nolis exliibent Ruseus llueliusque, in lexlu restituimus. EDIT. PATROL. 
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βήκης · ού γάρ ταύτδν εμφαίνεται άπδ τών ι ευθέως Α Φ»»<1 magis pra?flnituni per ailteuli additiontm si-
ήνάγκασε τούς μαθητάς· ι Ιχει δέ τ: πλείον τδ, ι τούς 
ριαθητά; αυτού, ι παρά τψ Μάρκω γεγραμμένον, 
παρά τδ απλώς, c τούς μαθητάς. ι Τάχα ούν Γνα καί 
τ!) λέξει παραστώμεν (80), οί μέν μαθηταί, δυσαπο-
σπάστως έχοντες τού Τησού (81), ουδέ κατά τδ τυχδν 
αυτού χωρίζεσθαι δύνανται, βουλύμενοι παρεϊναι 
αύτψ· δ δέ κρίνας αυτούς πείραν λαβείν κυμάτων 
καϊ εναντίου ανέμου, ούκ άν γενομένου, εί ήσαν μετά 
τού Τησού, ανάγκην αύτοίς έπήρτησε χωρισθεϊσιν 
αυτού έμβήναι είς πλοίον. Αναγκάζει μέν ούν τούς 
μαθητάς έμβήναι είς τδ πλοίον τών πειρασμών δ Σω
τήρ, καί προάγειν αύτδν είς τδ πέραν, καί έπέκεινα 
τών περιστάσεων διά τδ νικφν αυτούς γενέσθαι· οί 
δέ είς τδ μέσον τής θαλάσσης, καϊ τών έν πειρασμοίς 
γενύμενοι κυμάτων, καί τών εναντίων άνεμων κω-
λυύντων αυτούς άπελθείν είς τδ πέραν, παλαίοντες 
ού δεδύνηνται χωρίς τού Τησού νικήσαι τά κύματα 
καί τδν εναντίον άνεμον, καί φθάσαι είς τδ πέραν. 
Διύπερ έλεήσας αυτούς δ Λύγος, πάντα τά παρ' εαυ
τούς πράξαντας, Γνα είς τδ πέραν γένωνται, ήλθε 
πρδς αυτούς περίπατων έπϊ τήν θάλασσαν, αύτψ μή 
έχουσαν κύματα, ουδέ άνεμον έναντιοΰσθαι δυνάμε
νον, εί καί έβούλετο· καϊ γάρ ού γέγραπται, < *Ηλθε 
πρδς αυτούς περίπατων έπί τά κύματα, > άλλ', c έπϊ 
τά ύδατα· ι ώσπερ ό Πέτρος (82), δστις, κατά τάς 
αρχάς είπύντος αύτψ τοΰ Τησοΰ· c Έλθέ· καταβάς 
άπδ τοΰ πλοίου, περιεπάτησεν, ι ούκ έπί τά κύματα, 
άλλ1 ι έπί τά ύδατα, > έλθείν πρδς τδν Ίησοΰν 

gniflcavit. Νοιι enim ideni dcclaraiur bis verbi*: 
c Stalim compulU dtscipttlo*; > habet vero aliquid 
amplius , c discipttlos suos, > a Maroo scriptum, 
q«am simpliciler, < discipulos. ι Fortasse igilur, 
trt ad banc orationem animum adverlatnas, disci-
puli firmiter baeiontes Jofcu, non quavis dala occa-
sione ab illo separari possunt, volentes adcsse illi . 
Is autem cum decrevissel ul illi fluctuum pericu-
lum facerent, et adversi venti, qui uuilus fuisset, si 
cum Jesu fuissenl, imposuit tllis necessitatem con-
scendendi navim, poslquam a se fuissent separaii. 
Cogii igilur Servaior discipulos conscendere lenta-
lionum navigium, el praecedere se in ulleriorem rt-
pam, et pcr earuin victoriam, ullra afflicliones con-

B sistere.Illi autcm cum ad medium maris, ei fluctuum 
qui in tentalionibus sunt, pcrvenissent, probibentibus 
adversis veniis ne irans lacum irent, non poluerunt, 
absque Jesu colluciantes, vinccre fluclus, et ven-
tum adversum, ci ad iillcriorem ripam pervenirc. 
Propterea misertum eorum Verbum, qui omnia pro 
viribus facerent, ut ad litlus opposilum pervent-
rent, ad eos venil ambulans super roare, quod 
fluctus non habebat, nec ventum ei adversari valcn-
tem, ctiamsi voluissct. Nec cnim scriplum est l f : 
c Venii ad eos ambulans supcr fluclus, > sed c su-
pcr aquas, > quemadmodum Pctrus qui, cuni iniliu 
dixissel ei Jesus 1 1 : c Yeni; descendcns dc navi-
cula, ambulabat, > non super fluctus, sed c super 

δπεί δέ έδίστασεν, είδεν ίσχυρδν τδν άνεμον, ούκ δντα g aquas, ι ut ad Jesum irel; poslquam autem dubi-
4σχυρδν τώ άποθεμένψ τήν δλιγοπιστίαν καί τδν tavil, vidit validum csse venlum, qui validus illi nou 
δισταγμόν. Καί άναβάντος τοΰ Ίησοΰ μετά Πέτρου erat qui exiguam fidom el dubilalionem deposue-
είς τδ πλοίον, έκύπασεν δ άνεμος, μηδέν έτι δυνά- rat. Et simulalque cuiu Pelro navigium conscen-
μενος ένεργείν, είς αύτδ άναβάντος τοΰ Ίησοΰ. dit Jesus, remisit ventus, nibil amplius in na-
Yem agere valens, postquatn eam conscetidcrat Jesus. 

Καϊ τότε οί μαθηταί, « διαπεράσαντες, ήλθον εις 
τήν γήν Γενησαρέτ (83), ι ής τήν έρμηνείαν εί έγνω-

ι · MaUh. χιν, 25. 1 1 ibid. 29. 1 β ibiJ. 34. 
αύτοΰ, > παρά τψ Μάρκψ γεγραμμένον, παρά τδ 
απλώς, ι τούς μαθητάς. ι Oronino Erasmum fugit ibi 
ralio; legendum enim : ώρισμένον πλείον τι έμφαί
νοντος. Yult enim Origenes amplius quidpiara ba-
bere Marcum qui scripsit, τούς μαθητάς αύτοΰ, 
quam Mallhxum qui, τούς μαθητάς, simpliciler, 

6. Et lunc discipuli ι cum transfrelassent, venc-
runt in lerram Genesarcib " , cujus iiilerprelaiionem 

(83) ΕΙς τήν γήνΓενησαρέτ, ής, etc. Γεννησαρετ, 
Γεννησάρ, Gennesara el Geunesar, regio et lacus 
regioni vicinus. Nulla exstat vocis bujus menlio in 
Yeleris Teslamenii Hebraico coulextu; in Novi Sy-
riaca edilione sic scribitur : cujus diclionis 
originem referre spissum est negolium. Hierony-

Nec quemquam movere debet vocabuhim, άρθρου, D mus, lib. De nom. Hebraic: cGenesar, orlus, prin-
qnasi, τό, sit άρθρον, αύτοΰ non sit; non enim 
stricle άρθρον sumpsit, sed laxius pauluni, el ad 
ns(|ue pronomina signilicationein ipsius extendit: 
irtagnam quippe essc pronomen inler et arliculum 
afHnhalem perbibent grainmalici, ut rairum non 
feit utrumque άρθρον appellari. HDETIUS. 

(80) Τάχα oiv Ira καϊ τή Λέξει παραστώμεν. 
Erasmus vult borum cum precedeniibus unam esse 
seriem, vertiique : c Porlassis ul etiam diclionis 
inodo iinmoraremur. » Al ea periinere exislimo ad 
Mjquentia, et anle τάχα, ascribeudam τελείαν στι
γμήν, non post παραστώμεν. ID. 

(81) 01 μέν μαθηταί, δυσαποσπάστως έχοντες 
του Ιησού. Adi Hieronyraum, Cbrysostorauin el 
Euihymium. 

(8ί) "Ωσπερ ό Πέτρος. Hae voces decrant iri edi-
lione Huelii, sed supplentur e codd. Yalicano et 
Tariniauo. 

cipium. ι Id emendat Santes Pagninus, el legit: 
< Hoitus principum, · UHW p . luterpretalur pr»> 
lcrea Pagninus: c Prolectio principis,) a < p.o-
lexit. ι Sed legendum omnino in Hieronymo: c Orltis 
principum ; > llesychius: Γεννησαρετ, πατρίς αρχόν
των, a Gbaldxo D23 et D ^ . Derivanl alii a 
i X i , quod interprelantur c vallis florida : » mallem, 
c vallis consila, > quippe surculum signiQcat : 
feiacem enim esse regiouero banc ad piodiciuni 
usque lestificalur Josepbus, lib. III />e bell. Jud., 
cap. 18, el iosepbi pci pcluus imilalor Uegesippus, 
lib. ui Excid. Uierosol., cap. 26. Α m:d faciuui 
conjectant quidam nDIU, mutato a Clialdaeis Capb 
in Gimel, el inserto Samech : quod vcruoi esi. 
luque passim in Yeieri Tesumento regiouem Cwi-
nereih a Cbaldaeis parapbrastis Geiiesar et Genne-
sarelb appeMalam nanciscaris. fn ta autcm appel-
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ad eorum, de quibus agimus, exposilioncm. Observa 
autem, quandoquidem Qdelis est Deus, uon sinens 
tentari turbas supra id quod possunt, qua ralione 
Filius Dei discipulos coegeril navigium cousccndere, 
ut qui forliores essent, valenlesque ad mediuiu roa-
ris pervenire, el sustinere fluctuum jaciationera, 
donec digni evasissent divino auxilio, et vidissent 
Jesum, audissenlque eum posiquam ascendisset, et 
trajicere, et in terram Genesareth pervenire. ι Et 
dimissis lurbis u , > qua3 utpoie imbecilliores, na-
vigii, et fluctuum, el vcnli adversi periculum 11011 
fecerant, c ascendit in montem solus orare *\ · Pro 
quo autem orare? aa fortasse pro lurbis, ut post-
quara dinjissse sunt cum panibus benediciionis, 

ι πρδς τήν τών 
προκειμένων διήγησιν. Παρατηρεί δέ, έπεί πιστδς δ 
θεδς, ούκ έών πειρασθήναι τούς δχλους υπέρ ών δύ
νανται, τίνα τρύπον δ Υίδς τού θεού τούς μέν μαθη^ 
τάς ήνάγκασεν έμβήναι είς τδ πλοίον, ώς ισχυρότε
ρους, καί δυναμένους έπϊ τδ μέσον τής θαλάσσης 
φθάσαι, καί ύπομείναι τήν άπδ τών κυμάτων βάσα-
νον, Εως άξιοι τής θείας βοηθείας γένωνται, καϊ 
Γδωσι τδν Ίησούν, καϊ άκούσωσιν άναδάντος αυτού, 
διαπεράσαι, καί έλθείν είς τήν γήν Γενησαρέτ · c τούς 
δέ δχλους άπολύσας, ι ού λαβύντας πείραν, ώς ασθε
νέστερους, πλοίου καί κυμάτων καί ενάντιουμένου 
άνεμου, c άνέβη είς τδ δρος κατ* ίδίαν προσεύξα-
σθαι. · Περί τίνος δέ προσεύξασθαι; ή τάχα περί μέν 
τών δχλων, ίνα, απολυθέντες μετά τούς τής ευλογίας 

nibii conlrariuDi facianl dimissioui a Jesu? pro di- Β άρτους, μηδέν εναντίον τή άπδ τού Τησού απολύσει 
πράξωσι; περί δέ τών μαθητών, ίνα, άναγκασθέντες 
ύπ' αύτοΰ έμβήναι είς τδ πλοίον, καί προάγειν αύτδν 
είς τδ πέραν, μηδέν πάθωσιν έν τή θαλάττη, μηδ* 
ύπδ τοΰ εναντίου άνεμου ; Καϊ θα^ήσας είποιμι άν, 
δτι διά τήν τοΰ Τησού πρδς Πατέρα περί τών μαθη
τών εύχήν, ουδέν πεπύνθασιν ούτοι, θαλάσσης καϊ κυ
μάτων καί εναντίου άνεμου αύτοίς άντιπρασσύντων. 
Ό μέν ούν απλούστερος άρκείσθω τή ιστορία * ημείς 
δέ, εί ποτε ανάγκη πειρασμών περιπίπτομεν, άναμι-
μνησκώμεθα, δτι ήνάγκασεν ημάς δ Τησούς έμβήναι 
είς τδ πλοίον αυτών, βουλδμενος ημάς προάγειν είς 
τδ πέραν. Ού γάρ δυνατδν μή πειρασμούς ύπομεί-
ναντας κυμάτων καί άνεμου εναντίου, είς τδ πέραν 

£ φθάσαι. Είτ' έπειδάν Εωμεν πολλά τά περιεστηκύτα 
ήμδς πράγματα, καί χαλεπά, καί κάμνοντες μετρίως 
αυτά έπϊ ποσδν διανηξώμεθα, λογιζώμεθα, δτι τδ 
πλοίον ημών μέσον έστί τής θαλάσσης, τύτε βασανι-
ζόμενον ύπδ τών κυμάτων, βουλομένων ημάς ναυ-
αγήσαι περί τήν πίστιν, ή τινα τών αρετών άλλ' έπάν 
τδ πνεύμα τοΰ πονηρού βλέπομεν άντιπράττον ημών 
τοίς πράγμασιν, έννοήσωμεν, δτι τύτε ήμϊν έναντίος 
έστίν ό άνεμος. Έπάν ούν ταΰτα πάσχοντες τρείς 
φύλακας τής νυκτδς, τοΰ έν τοΐς πειρασμοϊς σκύτους, 
διανύσωμεν, κατά τδ δυνατδν αγωνιζόμενοι καλώς, 
καϊ τηρούντες εαυτούς πρδς τδ μή ναυαγήσαι περί 
τήν πίστιν ή τινα τών αρετών πρώτην φυλακήν, τδν 
πατέρα τού σκύτους (84) καϊ τής κακίας, καϊ δευτέ-

scipulis vero, ul, a se coacli oavigium conscendere, 
ei se ia ulleriorem ripam pracedere, nibil in mari 
palianiur, nec a conirario vento? Ac cgo quidem 
coniidenter dixerim, propter Jesu preces ad Palrem 
pro discipuiis, nibil iilos passns esse, et inari, et 
fluclibus, et conlrario vento ipsis adversantibus. 
Simpliciori quidera sufficiat baec explicatio : nos 
autein si quaudo in lentaiionum periclilationem in-
cidamus, merninerimus Jesum coegisse nos con-
sceudere illarura navigium, volenlem nos praece-
dere sese in uheriorem ripam. Nec enim ficri potest 
ut qui (entaliones fluctuum et venli contrarii nou 
sustinuerint, ad ulteriorem ripam perveniant. Deiu-
de cum viderimus nos multitudine rcrum diflicilium 
circuraveniri, et mediocriler laborantes ea aliquale-
nus tranaverimus, cogilemus navigium noslrum in 
tnedio mari esse, tunc jactalum a fluciibus, volen-
tibus nos circa fidera aut aliquam e virtulibus nau-
fragium facere. Sed postquam spiritum mali vide-
rimus rebus nostrisadversanlem, tunc nobis contra-
rium esse ventum in animuin inducamus.Ubi igilor 
id perpeiientes exegerimus tres vigilias noctis, boc 
est, ienebrarum, quae sunt in tenlationibus, pro vi-
rlbus egregie decertantes, caventesque a naufragio 
circafidem aul aliquam e virtutibus; priinam vigi-
liam 485 adversus patrcm tenebrarum et iniqui-
lalis, secundam adversus Olium ejus, ι qui adversa-

" Maltb. xiv, 23. " ibid. 

Tatione placuerunt sibi, quod sua, ul dixi, dialeclo D patrero peccali, ipsius filiuni, et splritum malum 
signiiicaret: < Ortum principum ; > et ex tribii 
Nepblbali, quae ibi sila est, mille principes profecii 
Davidem convenissent, 1 Par. xn, 31. Longe vero 
ineplissiraa esi sive elymologia, sive allusio, quam 
loco laudato affert Hegesippus: c Genesar, inquit, 
dicitur Graeco vocabulo, quasi generans sibi auram 
aqua dulcis, et ad potandum habilis. ι Gum igiltir 
vocis bujus obscura sil origo,minime mirum insci-
liam suam bic aperle Origenem protiieri. Hierony-
mus vero tam stiicle Origeni adbaeret, ut ipsa etiain 
verba quibus ignorantiam suam bic leslatur, ille 
reprsesenlaverit; sic enim babel: cSi scircmus quid 
in nostra lingua resonaret Genesarelli, inlelligcre-
inus quomodo Jesus por lypum aposlolorum, et 
navis, Ecclesiam de persecutioneet naufragio libe-
ralam transdticat ad littus, el irauquillissimo porlu 
facial rcquiescere. ι HUETIUS. 

(M) Tdr πατέρα τον σκότους, ctc. Nola hic 

opponi Deo Patri, Filio et Spiritui sancto. Origenes, 
in Matthaeum xvi, 21 : "Ινα, 0υσάμενο£ (Χριστδς) 
άπδ τοΰ πονηροΰ, καϊ τοΰ υίοΰ αυτού, έν ψ τδ ψεύδος 
ήν, καί ή αδικία, καϊ δ πόλεμος, καϊ πάντα τά εναντία 
οΤς έστιν δ Χριστδς, έτι δέ τού μετασχηματιζομένου 
είς άγιον Πνεΰμα βέβηλου πνεύματος , περιποίηση 
τοϊς ^υσθείσι βαπτίζεσθαι τδ πνεύμα, καί τψ ψυχην» 
καί τδ σώμα, είς δνομα τοΰ Πατρδς, καϊ τοΰ ι ίοΰ, καϊ 
τοΰ αγίου Πνεύματος.Ροιτο diabobnn appellatπατέρα 
τοΰ σκύτους. oic Paulus, Epbes. νι , 12, τούς κο-
σμοκράτορας τοΰ σκότους τοΰ αίώνος τούτου. Ori-
genes, bomil. 8 in Exod., cap. xx: ι Ut quoniam 
patres, id est, diabolus et angcli ejus, canerique 

i^rincipes mundi bujus , et reclores lenebrarum 
laruni, ei ipsi einm efliciunlur patres peccaii, sicut 

et diabolus; quoniam , inquain, patres isli, ι clc. 
Καϊ τής κακίας, elc. Matlh. xni, 38; Joan. vm, 44; 
Acl. xiii, 10. ct 1 Joan. ιιι, 8, 9, 10. Origenes, bo-
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ραν τδν υίδν αύτοΰ τδν άντικείμενον, καί ι έπαιρό- Α lur, et exlollitur supra omne quod dicilur Deus, aut 
μενον έπί πάντα λεγόμενον θεδν ή σέβασμα· · και 
τρίτην, τδ εναντίον τψ άγίψ Πνεύματι πνεΰμα (85)· 
τότε πιστεύομεν, δτι τετάρτης ένεστηκυίας φυλακής, 
δτε ή νύξ προέκοψεν, ή δε ήμερα ήγγικεν, έλεύσεται 
πρδς ημάς δ Υίδς τοΰ θεοΰ, ΐν* εύτρεπίση ήμϊν τήν 
θάλασσαν, περίπατων έπ' αυτής. Καί έπάν Γδωμεν 
τδν Λόγον ήμίν έμφανιζύμενον, ταραχθησύμεθα μέν 
πρίν τρανώς καταλαβείν δτι δ Σωτήρ ήμίν έπιδεδή-
μηκεν, οίόμενοι έτι φάντασμα θεωρείν, καί φοβού
μενοι κεκραξύμεθα · άλλ' αύτδς ευθέως ήμϊν λαλήσει 
λέγων c θαρσεϊτε,, έγώ είμι, μή φοβεϊσθε· > καί 
θερμότερο ν κινούμενος Απδ τοΰ ι θαρσεϊτε, ι εί τις 
έν ήμϊν εύρεθείη Πέτρος, δδεύων μέν έπί τήν τελειό
τητα, ο$δέπω δέ τοιούτος γεγενημένος, καταβάς άπδ 

quod colilur 1 5 ; > lcrliam conlra spiritum Spiritui 
sancto adversum; tunc credimus venlurum ad noe 
Filiiim Dei, insiante quarla vigilia, cum nox pro-
cessit, et appropinquavit dies, ut ntare nobis com-
ponal super illud ambulans. El ubi viderimus Vcr-
bum nobis apparens, lurbabimur qnidcm, antequam 
deprehenderimus adesse nobis Scrvalorem, phan-
lasma videre exislimanles, et limore perculsi cla-
mabimus; sed ipse stafun loquelur nobis dicens l e : 
c Habele ftduciani, ego suin, nolite timerc; > ct 
vebementius commolus bac voce : c Hauctc lidu-
ciam, ι si quis in nobis reperlus fuerit Pcirus, ad 
perfeclionem quidem teudens, sed uondum eam 
assecutus, descendens e navigio, quasi cx ea egres-

τοΰ πλοίου, ώς έξω τοΰ πειρασμού (86) γινόμενος Β sus tenlalioue qua aflliclabalur, inilio quidem am-
έκείνου, έν q> έβασανίζετο, περιπατήσει μέν καταρ
χάς, βουλύμενος έλθεϊν πρδς τδν Ίησοΰν έπ\ τά 
ύδατα · ώς έτι δέ δλιγόπιστος, κα\ ώς έτι διστάζων, 
δψεται ίσχυρδν τδν άνεμον, καί φοβηθήσεται, και 
Αρξεται μέν καταπόντιζεσθαι · ού πείσεται δέ τοΰτο, 
διά τδ τδν Ίησοΰν μεγάλη καλεί ν φωνή, καί λέγειν 

" 11 Tbessal. ιι, 4. " Mallh. xiv, 27. " ibid. 50. 

mil. 8 in Exod., cap. xx: < Cum a diabolo ad pec-
catum suaderaur, semen ejus eiHcimur: cum vero 
eliam implemus quod etiaserit, tunc jam el genuit 
nos, nascimur enim ei filii per peccatum. > Ει mox: 
c Et ul ad ea qu« scripta sunl veiiianms, Dominus 
majestalis Jesus Cbrisius salvator noster cniciiixus 
esl; bujus piaculi auctor et pater sccleris sine ~ 
dubio diabolus est, sic enim scriptum esl: Cum ^ 
autem intromtet diabolm in cor Judce hcarioiit, ut 
traderel eum. Pater ergo peccati diabolus esl, · etc. 
El in Matlb. xm, 43: Οί παραδεξάμενοι τούς υίούς 
τοΰ πονηρού λόγους, c Qui sermones mali filios ad-
miseranl; > scd pracipue in Joan. vm, 44: Τδν 
υίδν αύτοΰ τδν άντικείαενον, elc. II Tbess. 2, 3. 4, 
Αντικείμενος καί έπαιρομενος, elc, est proprie p2t*7, 
ε adversarius, inimicus, ι diaboli cognomentura. 
Satanas autem Dei Filii potissimum adver3arium 
gignitlcal. Origenes, lib. vi contra Celsum : Ό δ' 
Εβραίων διαλέκτω Σατάν, καί Έλληνικώτερον ύπό 
τίνων ονομασθείς Σατανάς, μεταλαμβανόμένος είς Ελ
λάδα φωνην, έστίν αντικείμενος · πάς δέ δ τήν κακίαν 
έλόμενος, καί τδν κατ* αυτήν βίον, ώς τά εναντία πράτ-
των τή^αρετή, Σατανάς έστι, τουτέστιν αντικείμενος 
τψ Υίω τοΰ θεοΰ δντι δικαιοσύνη, καί άληθεία, καί 
σοφία. Diabolum diaboli filium appellat Origenes, 
queinadinodum el Joan. vm, 44: Ύμεϊς δέ έκ πα- n 

τρδς τοΰ διαβόλου έστέ, καί τάς επιθυμίας τοΰ πατρδς y 

υμών θέλετε ποιείν. Εκείνος άνθρωποκτόνος ήν άπ' 
Αρχής, καί έν τ£[ άληθεία ούχ έστηκεν · δτι ούκ έστιν 
Αλήθεια έν αύτψ. "Οταν λαλή τδ ψεύδος, έκ τών Ιδίων 
λαλεί, δτι ψεύστης έστί, καί δ πατήρ αύτοΰ. ι Vos 
ex patre diabolo cstis, et desideria pairis vestii 
vultis facere. IUe boniicida eral ab initio, el iit ve-
rilale non stelit : quia non esi verilas in eo. Cum 
loqtiitur mendacium, ex propriis loquitur, quia raen-
dax est, el paler ejus. » fecio ambiguum essc locum 
bunc, ejusque ainbiguitalem ab Origene proponi, 
in Joan. vm, 44, et cum ila plerosque exponere, 
quasi αύτοΰ referendum sil ad ψεύδος. Hieronyinus 
in xiv. Isa.: c Legimus in Evangelio quod diaboLus 
ab inilio raendax sil, el paler cjus, id esi, men-
dacii, quod muUi nun intelJigenles, palrera diaboli 
volunl esse draconem qui rcgnet in mari, quem 
Hebraei appellant ψνΤ). > Nonnus vcro ad dial>o-
lum rcfcrl: 

bulabit, volens ad Jesum super aquas ire; sed quasi 
exigua eiiamnum lide pradilus, et adbuc dubilans, 
videbil validum ventum, el terrebilur, et mergi in-
cipiet; id tamen non palietur, propierea quod Jesum 
magna voce vocabit, et dicel i l l i 1 7 : c Domine, sal-
vum roe fac. ι Tura slaiim ctiaiuuuia lali Peiro lo-

"Οτι Λοίγιον ήθος άέζων, 
Ψεύσνης αυτός ipv, ψεν6ι\μονος έκ γενετήρος. 

Qttia perniciosis moribus pradilus, 
Mendax ip$e est, mendace ex patre. 
Et revera arttculus praelixus τώ πατήρ, id videtur 
confirmare. ALioquin bunc locum roborandis do-
gmatibus suis, quibus nalos, el natorum natos dia-
bolis Iribuebant, proferre non poluissent Caiani ct 
Archontici; qui, ut referl Epipbanius, bunc ita 
conceptum legebant: Ύμεϊς υίοί έστε τοΰ πατρδς 
υμών τοΰ διαβόλου, δτι ψεύστης έστίν, δτι δ πατήρ 
αύτοΰ ψεύστης ήν. Cyrillus praeterea Alexandrinus, 
lib. Comment. tit Joan., nonnullos refert exislimare 
diabolum, postquam e coelo delurbalus est, in infer-
niim fuisse delnisum et alligatum; alium voro 
Evam et Adainum in fraudem illexissc, eumquo 
supertoris illius lilium a Gbristo bic appeliari: 
quod commeiitom meiitoCyrillus explodil. Id cerie 
coiislat, τδ πατήρ, ad diabolum, nou ad menda-
cium ipsos retulisse. UUETIUS. 

-(85) Τό εναντίον τφ άγίφ Πνεύματι πνεύμα. 
Πνεΰμα inlellige τοΰ πονηρού, de quo Luc. νιι, 11, 
et vni, 2, et πνεΰμα άκάθαρτον, de quo Matlb. χιι, 
45, et passim, πνεύμα άλαλον καί κωφόν, de quo 
Marc. lx, 25, quae in Spirilil fiancto epirilibus malis 
adverso ejiciebat Gbristue. Iniellige et spiriUnn 
illum mendacii, de quo 111 Heg. xxu, 22, 23; advei-
sarium Spirilus verilatis de quo Joan. xiv, 17, et 
alibi Tertullianus De monogamia: cEr^o, inquis, 
bac argumenlatione quidvis novum onerosura Pa-
racleto ascribi polcrit, ctsi ab adversario spiritu 
fuerit. Non ulique. Adversarius enim spiriius ex 
diversilaie pnedicationis apparet. ι Et Origencs, 
tom. xii tft MalllKCUia: Έπαπορήσαιμ' άν τοιαύτα, 
άρα έστιν άρνήσασθαι τδν Ίησοΰν, μή συνόντος τψ 
άρνουμένψ πνεύματος έχθροΰ τώ διδομένψ πνεύματι 
καί σοφίφ τοϊς πρδς τδ όμολογεΐν κατά τινα άξίαν 
αυτής ύπδ θεοΰ βοηθουμένοις. Ιο. 

(86)'Ως έξω τον πειρασμού, etc. Erasmus: cQuasi 
jam posiius exlra lenlalionem illius navis in qua 
jaclabaiur. > An habuil Erasmi codex : εκείνου 
πλοίου, ut ejus inlerprelalio videtur poslulare ? aut 
id supplendum credidit? b . 
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queute et diccnlc: c Domine, salvnm tue fac, > Α αύτω* < Κύριε, σώσόν με* ι εΤτ' ευθέως έτι λαλούν-
cxtendet manum Yerbum, auxilium ejusmodi bo-
mini praebens, eumqtie 486 janijam mcrgi coeptum 
apprcbemlel, et oxiguam illi fidem ac dubitalionem 
oxprobrabil. Yeruinlamen olserva non dixisse i l -
lum 1 8 : < Incredule, ι sod, « modicae fidei > vir, et 
dicluro essc : c Quid dubiiasli? > ulpotc qui baberet 
quideni normthil Qdci, vergcret aulem in contraiiam 
parlem. 

7. Poslca aulcm et Jcsus et Petrus navem con-
sccndei.t, ct venlus ecssabil: ι Qui aulem in navi-
cula e r u n l > intelligenles a quibus sinl servali 
periculis, t adorabunt diccntes, > non simpliciler : 
c Filius Dei cs, > quemadmodum et duo daemoniaci, 
se.l: ι Vere Filiiis Dei es 1 β ; ι quod dicunt discipidi 

τος τοΰ τοιούτου Πέτρου, χαί λέγοντος · ι Κύριε, σώ-
σύν με, ι έκτενεϊ τήν χείρα ό Λύγος, δρέγων τώ 
τοιούτψ βοήθειαν, χαί έπιλήψεται αύτοΰ άρξαμένου 
καταποντίζεσθαι, χαί όνειδίσει αύτφ έπί τή όλιγοπι-
στία χαί τφ δισταγμψ. Πλην τήρει, δτι ούχ είπεν, 
c άπιστε, ι άλλά, ι όλιγύπιστε, ι χαί δτι λέλεκται · 
c Είς τί έδίστασας; ι έχων μέν τι τής πίστεως, κλί-
νων δέ καί πρδς τδ εναντίον αυτή. 

Καί έπί τούτοις γε καί δ Ίησοΰς, καί δ Πέτρος 
άναβήσεται είς τδ πλοίον, καί κοπάσει ό άνεμος* 
ι Καί οί έν τφ πλοίο4) ι έννοήσαντες άφ' οίων διεσώθη
σαν κινδύνων, ι προσκυνήσουσι λέγοντες, ι ούχ 
απλώς, < θεοΰ Υιδς εί, > ώς καί οί δύο δαιμονιζδμε-
νοι, άλλ\ c Αληθώς θεού Υίδς εί· > δπερ λέγουσιν οί 

qui sunl in navi; nec enim alios discipulos arbiiror ^ έν τώ πλοίφ μαθηταί * ού γάρ άλλους τών μαθητών 
\Α dixissc. Poslquam aulem in omuibus iis fueri-
nuis versali, trajcciis iis ad lerram appellemus, quo 
praecedere se jusserit uos Jesus. Fortasse vero 
aperittir arcanum aliqtiod et occultum myslerium 
dc noitnullis qui a Jcsu servati sunt, per ea 1 1 : ι Et 
nim cognovissent eum viri loci illius, > nempe illius 
qui esl in ulleriore ripa, c niiserunt in universam 
fhiilimam regionem illam, > llnilimam ripx ulteriori» 
non in ipsa ulteriore ripa, ecd circa illam, c et ob-
tulerunl ei omncs malc babentes. · Hic aulem ob-
scrva bos obtulisse illi non muitos solum c male 
babentes, · sed c omitcs ι eos qui eranl in finiiirna 
illa regionc. Hi autem qui oblali fuerant ci malc 

νομίζω τοΰτο είρηκέναι. Έπάν δέ έν τούτοις δλοις 
γενώμεθα, διαπεράσαντες, έλευσύμεθα είς τήν γήν, 
ένθα προάγειν ήμϊν έκέλευσεν δ Ιησούς. Τάχα δέ καί 
δηλοΰταί τι άπό^ητον καί κεκρυμμένον μυστήριον 
περί τίνων σεσωσμένων (87) ύπδ τοΰ Ίησοΰ, άπδ τοΰ· 
c Καί έπιγνύντες αύτδν οί άνδρες τοΰ τόπου εκείνου, » 
δήλον δ' δτι τοΰ έν τψ πέραν, c απέστειλαν είς δλην 
τήν περίχωρον έκείνην, » περίχωρον τοΰ πέραν, ούκ 
έν αύτψ πέραν, άλλά περί αύτδ, ι καί προσήνεγκαν 
αύτψ πάντας τούς κακώς έχοντας, ι Έν τούτψ δέ 
τήρει, δτι (88) προσήνεγκαν αύτφ ού πολλούς ι κακώς 
έχοντας » μδνον, άλλά ι πάντας > τούς έν τή περι-
χώρφ εκείνη* οί δέ προσενεχθέντες αύτψ κακώς 

babcnles, ι rogabant eum ut vel fimbriam dunlaxat Q έχοντες ι παρεκάλουν αύτδν, ίνα κάν μόνον αψωνται 
v<*limeiui ejus tangercm " , > banc ab illo graiiam 
postulanles, quandoquidem lales uon erant, qualis 
c mulier qua3 sanguiuis fluxum paliebalur duode-
cim annis, et accessit rclro, ci teligit fimbriam 
veslimeirti ejus, cum dixisset inlra se : Si letigero 
lanlum vcstimentum ejus, salva ero M . » Observa 
oniin ea qiuc dc fimbria veslimcnli ejus dicuntur, 
nnde stalim profluvium sanguinis sietil. Qui autcm 
υ vicinia terrae Genesarelb venerant, ad quam (ra-
p-clo mari appuleral Jesus, ipsiusque discipuli, non 
<x scse ad Jesum acccsscrunt, scd abiisqui nuntios 
miserant adducli sunt; quippe ex sese accedere nou 
pos-tent, quod valde malc babcrent: sed neque soli 
iimbriam alligeruut velul illa profiuvio laborans 

τοΰ κρασπέδου τοΰ ιματίου αύτοΰ, ι χάριν άπ* αύτοΰ α ι 
τούντες ταύτην, έπεί μήήσανδποίαι ή αίμο^οΰσα 
γυνή τά ιβ' έτη, καί προσελθοΰσα δπισθεν, καί άψα-
μένη τοΰ κρασπέδου τοΰ ιματίου αύτοΰ, δτε έλεγεν έν 
εαυτή· Εί μόνον άψωμαι τοΰ ιματίου αύτοΰ (89), 
σωθήσομαι. > Τήρει γάρ έν τοίς περί τοΰ κρασπέδου 
τού Ιματίου αύτοΰ, διδ παραχρήμα έστη ή £ύσις τοΰ 
αίματος αυτής. Οί δέ άπδ τοΰ περιχώρου τής γης 
Γενησαρέτ, είς ήν διαπεράσαντες ήλθον Ίησοΰς καί 
οί μαθηταί αύτοΰ, ούκ άφ* εαυτών προσηλθον τψ Ίη
σοΰ, άλλά προσήχθησαν ύπδ τών άποστειλάντων, άτε 
μή δυνάμενοι, διά τδ σφύδρα κακώς έχειν, προσελ-
θεϊν άφ' εαυτών · καί ουδέ μύνοι ήψαντο τοΰ κρασπέδου, 
ώς ή αίμο^δοοΰσα, άλλά παρακαλεσάντων εκείνων. 

imilier, sed adborlanlibus illis. Yerumex iis " ,c qui- D Πλήν καί τούτων c δσοι ήψαντο, διεσώθησαν. > Εί δέ 
cunque teligerunt, salvi facti sunl. > Ga?terum an 
aliqua sil diflerenlia verbi illius, διεσώθησαν, quod 
de illis diclum esl, ab illo verbo, σωθήναι (diclum 
esl enim mulieri sanguinis fluxum palienli": c Fidcs 
tua σέσωκέ σε),· ipse aniraum advcrles. 

«· Maith. xiv, 31. *· ibid. 33. 1 0 ibid. 35. 4 1 ibid. 
(87) Σεσωσμένων. G. H. babebat έσομένων, sed 

ad oram receniiori manu nolalum crat, σε σωμένων. 
Lege, σεσωσμένων. Erasmus : c De bis qui servali 
siml. > HUETIUS. 

(88) Προσήνεγκαν αύτφ χάντας τούς κακώς 
έχοντας. Έν τούτφ δέ τήρει, δτι. Ilaec quae vidc-
ral Erasmus, in codicibus suis non reperil Huetius, 
sed bic supplentur e codd. Angl.cano, Yaticano 
ct apograpbo Tariniano. Paulo posl τούς έν τή πε-
ριχωοψ. ha habet codcx Yaticanus. In aliis dcest έν. 

(89) "Οζε έλεγεν έν εαυτή· ΕΙ μόνον άψωμαι νού 

τις διαφορά (90) τοΰ, c διεσώθησαν, ι έπί τούτων 
είρημένη (91), πρδς τδ, ι σωθήναι, · (εΓρηται γάρ 
πρδς τήν αί μοχθούσαν t Έ πιστις σου σέσωκέ σε* ι 
καί αύτδς επιστήσεις. 

45. " ib id . 30. "Matlh.i\,20. "Mallb.xiv,36. 
Ιματίου αυτού. Omissa baec sunt in codice quo usus 
est Uuetius, et bic resliiuunlur e codd. Anglicano, 
Yaticano, et apographo Tariniano. 

(90) ΕΙ δέ τις διαφορά. Fugit Erasmum loci 
bujii3 senlenlia; sic enim intcrprctaiur : ι Porro 
num qua differenlia sit hujus verbi: Salvi facti sunt, 
quod de bis dictum est, quanium ad salutem datam; 
iiara profluvio sanguinis labornnti fcmiua? dicluni 
est: Fides liia te salvam ftcii, ipse eiiam per le 
dispicies. » IIHETIUS. 

(91) Ειριψέηχ. OiKitiuo sciiLcnduii», είρημένου. 
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Περϊ τών προσεΛθόντων (92) Φαρισαίων καϊ γραμ

ματέων καϊ έπερωτησαντων· « άιά τί οί μαθη
ταί σον παραδαίνονσι τήν παράδοσιν τών πρε-
σδντέρων; » 

< Τότε προσέρχονται αύτψ άπδ Ιεροσολύμων Φα
ρισαϊοι κα\ γραμματείς λέγοντες* Διά τί οί μαθηταί 
σου παραβαίνουσι τήν παράδοσιν τών πρεσβυτέρων; 
ού γάρ νίπτονται τάς χείρας, δταν Αρτον έσθίωσι. ι 
Παρατηρήσας κατά ποίον καιρδν προσηλθον τψ Ιησού 
άπδ Ιεροσολύμων Φαρισαϊοι καί γραμματείς λέγον
τες* c Διά τί οι μαθηταί σου παραβαίνουσι τήν παρά
δοσιν τών πρεσβυτέρων; · καί τά έξης, είσεται, δτι 
άναγκαίως δ Ματθαίος ούχ απλώς ανέγραψε προσ-
εληλυθέναι τούς άπδ Ιεροσολύμων Φαρισαίους καί 
γραμματείς τψ Σωτήρι πυνθανομένους αυτού τά έκ-
κείμενα, άλλά πεποίηκε* c Τύτε απέρχονται (93) 
αύτψ άπδ Ιεροσολύμων, ι Πύτε ούν, c τύτε, ι κα-
τανοητέον; Ήνίκα διαπεράσαντες ήλθον είς τήν γήν 
Γενησαρέτ τψ πλοίψ δ Τησούς, καί οί μαθηταί αυ
τού, κοπάσαντος τού άνεμου, άφ' ού έπιβέβηκεν δ 
Τησούς τψ πλοίψ · και δτε, ι έπιγνύντες αύτδν οί 
άνδρες τού τύπου εκείνου, Απέστειλαν είς δλην τήν 
περίχωρον έκείνην, καί προσήνεγκαν αύτψ πάντας 
τούς κακώς έχοντας, καί παρεκάλουν ίνα κάν μύνον 
Αψωνται τού κρασπέδου τού ιματίου αυτού* καί δσοι 
ήψαντο διεσώθησαν. Τηνίκα προσηλθον αύτψ άπδ Ιε
ροσολύμων Φαρισαϊοι καί γραμματείς, μή κατα-
πλαγέντες τήν έν τψ Τησού δύναμιν, ίασαμένην τούς 
κάν μύνον τού κρασπέδου τού ιματίου αυτού άψαμέ-
νους, φιλαιτίως δέ εγκαλούντες έπί τού διδασκά
λου (94), ού περί παραβάσεως εντολής θεού, άλλά 
παραδόσεως μιας Ιουδαϊκών πρεσβυτέρων. Καί είκδς 
δτι αύτδ τδ τών φίλαιτίων έγκλημα παρίστησι τήν 
τών μαθητών Τησού εύλάβειαν, μηδεμίαν άφορμήν 
διδόντων έπιλήψεως, ώς περί παραβάσεως εντολών 
θεού τοϊς Φαρισαίοις καί γραμματεύσιν, οϊτινες ούκ 
Αν προσηνέγκαντο περί παραβάσεως τοις μαθηταϊς 
έγκλημα, ώς παραβαίνουσι τήν έντολήν τών πρεσβυ
τέρων, είπερ εΤχον έπιλαμβάνεσθαι τών εγκαλουμέ
νου, καί άποδεικνύναι αυτούς παραβαίνοντας έντολήν 
θεού. Μή νομίσης δέ ταύτα κατασκευαστικά είναι 
τού δεΐν τηρεϊσθαι τδν κατά τδ γράμμα Μωύσέως 
νόμον, έπεί οί τοΰ Τησοΰ μαθηταί έως τότε αύτδν 
έφύλαττον ού γάρ πρδ τοΰ παθεΐν ι έξηγόρασεν 
ημάς έκ τής κατάρας τοΰ νόμου > δ έν τψ παθεΐν 
υπέρ ανθρώπων ι γενόμενος υπέρ ημών κατάρα. > 
"Αλλά ώσπερεί καθηκόντως καί Παύλος τοις Του-
δαίοις ι Τουδαϊος έγένετο, ίνα Ιουδαίους κερδήση, ι 
τί άτοπον τούς αποστόλους έν Τουδαίοις ποιούμενους 
τϊς διατριβάς, κάν τά πνευματικά νοώσι τοΰ νόμου, 
χρήσθαι τή συμπεριφορά, ώς καί Παύλος Τιμόθεον 

487 Phoris&i* ι* Scribis qui accemrunt dxcen-
ie$ : ι Quare discipuli lui iransgrediunlur iradi-
tionem seniorum 11 

8. c Tunc accesscrunt ad cum ab Jerosolymis 
Pharisaei et Scribae diccntes : Quare discipuli lui 
transgrediuntur iraditionem seniorum? non enim 
lavant manus suaa cum panem manducanlte. ι Qiii 
observaveril quo tempore acccsserunl ab Jerosoly-
mis Pbaiisaei el Scrib» dicentes : c Quare discipuli 
tui tratisgrediunlnr tradilionem scmoriim? ι eiquae 
sequunlur, sciet ille necessario Mailbaeuni nou 
simpliciler scripsisse Pbarisaeos cl Sci ibasea scisci-
tantcs ab eo quae scripla exslant, sed posuisse: 
c Tinic accesserunt ad eum ab Jerosolyniis. ι Quan-
do igitur illud, t lunc, > inlclligendum esl? Cum 
scilicet trajeclo mari, navi venerunt in terrain Ge-
nesaretb Jesus, ipsiusque discipuli, sedalo venlo, 
ex quo navem couscendit Jesus; el quando, c cum 
coguovisscnt euni viri loci illius, miserunl in uni-
versam regioncm illam, et obtulerunt ei omnes niale 
babenles, et rogabanl ut vel Gmbriam vestimenti 
ejus langerent; et quicuuque tetigerunt, salvi facli 
s u n t T u n c accesserunt ad euni ab Jerosolymis 
Scribae et Pharisaei t 8 , non admirantcs virtutem 
qua3 erat in Jesu, quae eos sanaverat qui vel 
limbriam lantum vesliroenli ejus letigissent, sed 
auimo rtxandi avido, discipulos apud magistrum 
accusanles, non Iransgressionis praecepti Dei, 
sed linius traditionig Jud&orum seniorum. Et 
verisimile est hanc rixosorum accusationem, 
Jesu discipulorum pietatem probare, r.ullam dan-
lium reprehensionis aaeam, vclut de iransgressione 
mandalorum Dei, Pbarisaeis el Scribis; qui quidem 
de transgressione discipulos non accusassent, quasi 
transgredienles prseceplum seniorum, si facultatem 
babuissent corripiendi eos qui accusabanlur, ei 
ostendendi transgredi illos mandalum Dei. No putes 
autem bis probari servandam esse legem Moysis 
juxla litleram, quia videlicet discipuli iesu ad boc 
usque teinpus eam servabanl; nec enim antequam 
paterelur, c nos redemit de maledicto legis, > is 
qui, patiendo pro bominibus,« factus est pronobis 
maledictum ι Sed quemadmodum convenienter 
Paulus Judaeis factus est c Judaeus, ut Judaeos lu-
crarelur**; ι quid absurdura est apostolos 488 
inier Judaeos commorantes, etsi mysiicos legis sen-
sus callerent, sese lairien ad alienam voluntalem 
accommodasse, quemadmodum et Paulus cum T i -
motbeum circumcidit, et sacrificium juxia votum 
quoddam legale obtulil, ul in Aclis apostolorum 

" Maitb. ix, 22. " Malth. xv, 1,2. I T Maub. xiv, 35, 36. 
ix, 20. 

M Matlb. xv, i M Gal. m, 13. , f I Cor. 

(92) Περϊ τών προσεΛθόντων, etc. Hic titulus 
in ediiione Huetii non comparet, sed supplclur ex 
apograpbo Tariniano. 

(fa) Απέρχονται. Legendum videtur ut supra, 
τροσέρχονται. * 

(94) Έπϊ τον διδασκάΛον. Hiif lius scribendura 
putabat, τούς μαθητάς έπί τοΰ διδασκάλου. Sed τους 
μαθητάς in iiulto codice ms. reperio. Codcx Tari-
niamig babct εγκαλούντες περί τοΰ διδασκάλου. 
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sciiplum est? Vrrum rursus lixosi appareiU, qui Α περιτεμών, καί θυσίαν κατά τινα (95) νομικήν εύχήν 
nihil liabent quod Jcsu discipulos accusent de man-
d-ilo Dei, sed tantum circa tradilionem unam se-
niorum ; ct ita pcrspicuum cst criminandi studium, 
quod apud eos qui cx morbis saui facli fuerant, 
accusalionem impingunl; in speciero quidem adver-
sus discipulos, revera aulem magislrum calumniari 
volcntes; quasi nccessaiium foret ad pielaiem, 
quod a scnioribue de lavalione tradilum erat. Exi-
slimabant enim impuras csse cl immundas eoruin 
maiius qui, anlequam pauem ederent, non lavis-
sent; puras aulem et sauclas faclas esse eoruin, 
qui aqua eas abJuissent, ciim id per proportioncui 
non respondeat Mosis juxta lilleratn legi. Nos au-
tem non juxta Lradiliotieni seniorum qui apud illos 

προσαγαγών, ώς έν ταϊς τών αποστόλων γέγραπται 
Πράξεσι; Πλήν πάλιν (96) φαίνονται φιλεγκλήμονες 
οί περί μέν εντολής θεοΰ μηδέν έχοντες έγκαλείν τοϊς 
Ίησοΰ μαθηταίς, μόνον δέ περί πρεσβυτέρων παρα
δόσεως μιάς · καί μάλιστα εμφαίνεται οδτως τδ φι-
λέγκλημον, δ παρ* αύτοίς (97) ίαθείσιν άπδ τοΰ κα
κώς έχειν προσάγουσι τδ έγκλημα · τφ μέν δοκείν 
κατά τών μαθητών, τδ δ* αληθές τδν διδάσκαλον δια-
βάλλειν προαιρούμενοι · δ καί (98* παράδοσις ήν τών 
πρεσβυτέρων τδ νίπτεσθαι, ώς άναγκαϊον πρδς εύσέ-
βειαν. "φόντο γάρ κοινάς μέν καί ακάθαρτους είναι 
χείρας τάς τών μή νιψαμένων πρδ τοΰ άρτοφαγεϊν · 
καθαράς δέ καί αγίας γεγονέναι τάς τών άποπλυνο-
μένων ύδατι, ού συμβολικώς άνάλογον τφ κατά τδ 

S U M , sed juxla reclam ralioiiem ooslras aciioues Β γράμμα Μωΰσέως νόμφ. Ημείς δέ ού κατά τήν τών 
παρ' έκείνοις πρεσβυτέρων παράδοσιν, άλλά κατά τδ 
εύλογον καθαίρειν πειρωμεθα (99) εαυτών τάς πρά
ξεις, καϊ ούτως τάς τών ψυχών νίπτεσθαι χείρας, δταν 
μέλλωμεν έσθίειν ούς αϊτού μεν άπδ τού φίλου ήμϊν θέ-
λοντος είναι Ίησοΰ τρεις άρτους· κοιναϊς γάρ καί 
άνίπτοις καί ού καθαραϊς χερσίν ού χρή τών άρτων 
μεταλαμβάνειν (1). 

*0 δέ Ίησοΰς ούκ εγκαλεί περί παραδόσεως αύτοΐς 
πρεσβυτέρων Ιουδαίων, άλλά περί τών εντολών θεοΰ 
αναγκαιοτάτων δύο, ών ή μέν έτερα πέμπτη ήν τής 
Δεκάλογου, ούτως έχουσα · c Τίμα τδν πατέρα σου, 
καί τήν μητέρα σου, ΐν* ευ σοι γένηται, καί γένη 
μακροχρόνιος έπί τής γής, ής Κύριος δ θεύς σου δίδωσί 

£ σοι · ι ή δέ λοιπή έν τφ Λευΐτικψ τοΰτον έγέγραπτο 
τδν τρόπον · t Έάν άνθρωπος κακώς εΐπη τδν πατέρα 
αύτοΰ, καϊ τήν μητέρα αύτοΰ, θανάτψ θανατούσθω · 
πατέρα αύτοΰ, ή μητέρα κακώς είπεν, ένοχος έσται. ι 
•Αλλ* έπεί αυτήν θέλομεν Ιδείν τήν λέξιν, ήν έξέθετο ό 
Ματθαίος, δτι t δ κακολογών πατέρα ή μητέρα θανάτψ 
τελευτάτω, ι έπίστησον μήποτε ελήφθη άπδ τοΰ τόπου 
ένθα γέγραπται* «"Ος τύπτει πατέρα αύτοΰ ή μητέρα 
αύτοΰ, θανάτψ τελευτάτω· καϊ δ κακολογών πατέρα 
αύτοΰ ή μητέρα αύτοΰ, θανάτψ τελευτάτω (2). ι Ούτως 
μέν ούν εϊχον αίάπδ τοΰ νόμου λέξεις περί τών δύο 
εντολών. Ό δέ Ματθαίος έκ μέρους καί έπιτετμη-
μένως αύτάς έξέθετο, καί ούκ αύταίς λέξεσι. Τί δέ 
εγκαλεί τοΐς άπδ Ιεροσολύμων Φαρισαίοις καίγραμ-
ματεΰσιν δ Σωτήρ, λέγων αυτούς παραβαίνειν τήν 

purgare conemur, et sio ammorura manus lavare, 
quando comesturi sumus tres paoes, quos a Jesu 
volentc nobis esse amico, postulamus; immundis 
enhi), et illolis, et hnpuris manibus non oporlet 
esse panis parlicipcs. 

9. Jesui aulem non accusat eos de tradilione 
seniorum Judsorum, sed de maodalia Dei dtiobus 
valde necessariis, quorum aliud quiulum eral ia 
Decalogo, sic babons 1 1 : « Honora palreni luum 
ct malrem luam, ui bene libi sil, ct sis longaevtis 
super lerraiu, quam Domimts Deus luus dat libi. » 
Allerum vero in Levilico co pado scripltim erat 1 1: 
ε Si bomo nialodixeril palri suo, aut malri sua;, 
luorlo moriatur; palii malrtqiie maledixit, reus 
erit. ι Sed quaudoquidetu jpsuiu sermouem con-
skkratQ volumus, queiu e<hdil MaiibaBus M , ut 
nenipe t qui roaledixeril patri, vel matri, morte 
mortatur, · adverte nom destin*pUim sit e loco ubi 
scripium es l 3 V : < Qui percnssetii palrem suum atit 
matrem guairi, morto moriaiur, et qui matedixeril 
patri suo aut malri stue, morlo meriatur. ι Sic 
igiiur se babebaul verba legis super duobus man-
dalis. 489 Blaulwwie aiitem illa e* parte et con-
cise prodidk, et ιιοιι iisdem vcrbis. Qua do re atitefti 
Pharisaos et Seribas, qui veneraul JerosoJymis, 
accusci Servalor, dicens eos iransgredi mandatum 
IVi propler suam iradilionem, animadvertendum D έντολήν τοΰ θεοΰ διά τήν εαυτών παράδοσιν, κατα-

f l Exad, χχ, 12; Deuler. ν, 16. " LevU. xx, 9; Exod. X X J , 17; Prov. xx, 20. M Mattb. xv, 4. 
·* Exod. xxi, 15; Lcvit. xx, 9. 

(95) Καϊ θνσίαν χατά τινα, elc. Nempe cum 
capul rasil Ceiicbreis, juxla volum prius a se coii-
ceplum, Act. χνιιι, 18, vel cum qualuor illos viros 
votuni babentes superseradi curavit, oblationem-
que pro unoquoque eorum offerri, Act. xxi, 24,26. 
Legaie votum appdlat, quod juxta legem factum 
fucral. Lex autem ca babclur diserle Num. loio 
cap. νι : Ουσίαν dicii; cum enim ca3sariem depone-
banl Nazarsci, agno, ove et arieie faciebai saciT-
dos, panes azyinos, aliaque nonuulla oQerebal, ca-
pillosque detonsos comburcbal, Num. c. vi. H U E T I U S . 

(96) UaMr. Codex Tarinianus πάνυ. 
(97) Παρ' αντοις. Idem codcx, έπ' αύτοίς. 
<98) "Ο χαί. Codcx Valicanus δ εί καί. 

(99) Καθαίρειν πειρωμεθα, elc. Hicrcnymus 
iistlem pene verbis: t Manus, id est, opera non 
corporis ulique, sed animae lavandae sunt, ut fiat in 
illis verbiun Dei. > Orfgenes infra tit Maith. xv, 
19, 20: Τδδέ άνίπτοις χερσί φαγείν ού κοινοί τδν 
άνθρωπον , άλλ' εί δεί τολμήσαντα ειπείν, κοινοί τδ 
άνίπτω καρδία δτιποτοΰν φαγείν, δ πέφυκε τδ ήγεμο-
νικδν ημών έσθίειν. 

(1) ΜεταΛαμβάνειν. Idom, μεταλαβεϊν. 
(2) Καϊ ό χαχοΛογών πατέρα αύτον τ) μητέρα 

αυτού, θανάτφ τεΧεντάτω. llaec qua3 vitleral Eras-
inus, el quae iu codicc suo non repcrit Huetius, bic 
rcsliluunlur c codd. Anglicano, Vaticano ct Tari-
uiano. 
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νοητέον. ΚαΛ ό μέν θεδς είπε · ι Τίμα τδν πατέρα Α c*l. Ac Deus quideui d i x i l " : « llonora patrcm luum 
σου καί τήν μητέρα σου, ι διδάσκων τήν δέουσαν τι- el malrein luam, ι docens honorem debitum parcn-

libus rcddeiidnm esse ab eo qui ex ipsis genilus 
esl. llujus autem erga pareuies bonoris pars erai, 
viia? comraoda ad viclum ct veslilum babere cum 
illis communia, et si quam aliam rem graliticari 
parcnlibus suis poleral. Pbarisad aulem ct Scribie 
lalem legi conlrariam iradilionem prodiderunt, ob-
scurius in Evangelio expressam, quaxn ne nos qui-
dem fuissemus asscculi, nisi aliqtiis ex Hebraeis 
iradidiasel nobis ea quae ad bunc locum perlinenl, 
sic se habenlia. Conlingit nonnunquam, inquil, ut 
feneralores cum in cliiTiciles debiiores inciduni, 
qui possuut quidem, sed nolunt debilum reddere, 
debiluro in pauperum raiiunem consecrenl, quibus 

Β in gazophylaciuni pecunia millobatur pro viribus 
ab unoquoque eoium qui volcbant cum illis bona 
communicare. Dicebant auiem noimunquam dcbi-
lorLbus sua lingua : Corban esl id quod mibi debes, 
boc esl, donuni; dcdicavi enim illud pauperibus in 
ralionem pielalis erga Detim. Deinde debilor, lan-
quam non bominibus amplius, sed Deo debens, 
suxquc erga illum pielaii, veluti illuc concludeba-
lur, ut etiam nolens dcbilum referret, non amplius 
feneratori, sed jam Deo in ralionem pauperum, 
nomine fcncraloris. Quod igilur fenerator faciebat 
credilori, illud idem nonnulli quandoqtie lilii facie-
bant parenlibus, dicebantque illis : Illud quo a roe 
adjutus fuisses, patervel maier, scilo tc acceplurum 
e Corban de ratione pauperum Deo consecraiorum. 

μήν άπονέμειν γονεΰσι τδν έξ αυτών γέννώμενον. Ταύ
της της πρδς τους γονείς τιμής (3) μέρος ήν καί τδ 
κοινωνειν αύτοϊς τών βιωτικών χρειών είς διατροφάς 
καί σκεπάσματα, καί εϊ τι άλλο οΤύς τε ήν χαρί£ε-
σθαι τοις έαυτου γονεΰσιν* οί δέ Φαρισαϊοι καί οί 
γραμματείς τοιαύτην έναντιουμένην τψ νύμψ παρά
δοσιν έκδεδώκασιν , άσαφέστερον έν τώ Εύαγγελίω 
κειμένην, ή ούδ' αυτοί έπιβεβλήκαμεν άν, εί μή τών 
Εβραίων τις έπιδέδωκεν ήμϊν τά κατά τδν τύπον 
ούτως έχοντα. "Εσθ' δτε, φησίν, οί δανεισταί, δυσ-
τραπέλοις περιπίπτοντες χρεώσταις, καί δυναμένοις 
μέν, μή βουλομένοις δέ άποδιδύναι τδ χρέος, άνετί-
Οεσαν τδ δφειλύμενον είς τδν τών πενήτων λύγον, οΤς 
έβάλλετο είς τδ γαζοφυλάκιον ύφ' έκαστου, ώς έδύ-
νατο, τών βουλομένων αύτοϊς κοινωνεϊν. "Ελεγον ούν 
έσθ* δτε τοϊς δφείλουσι κατά τήν οίκείαν διάλεκτον 
Κορβάν έστιν δ οφείλεις μοι, τουτέστι, δώρον (4) · 
άνέθηκα γάρ αύτδ είς λύγον τής είς θεδν εύσεβείας 
τοϊς πένησιν. Είτα δ χρεώστης, ώς μηκέτι άνθρώ-
ποις, άλλά τώ θεψ δφείλων , καϊ τή είς αύτδν εύσε-
βεία, οίονεί συνεκλείετο πρδς τδ, καί μή βουλύμενος, 
άποδούναι τδ χρέος, ούκέτι μέν τψ δανειστή , ήδη δέ 
είς τδν λύγον τών πενήτων τώ θεψ, έξ όνύματος τού 
δανειστού. "Οπερ ούν δ δανειστής έποίει (5) τψ χρεώ
στη, τούτύ ποτέ τίνες τών υίών τοις γονεΰσι, καϊ 
έλεγον αύτοΐς, δτι, *0 άν έξ έμοΰ ώφεληθής ^6), πά
τερ ή μήτερ, τοΰτο ΐσΟι άπδ τοΰ Κορβάν λαμβάνειν, 
έκ τοΰ λύγου τών θεψ άνακειμένων πενήτων (7). 
Είτα άκούοντες οί γονείς, δτι Κορβάν έστιν άνακείμε- c Deinde audienies parenles Corban esse Deo conse-
vov τψ θεψ τδ διδύμενον αύτοϊς, ώικέτι έβούλοντο λαμ
βάνειν, εί καί πάνυ έχρηζον τών αναγκαίων, άπδ τών 
υίέων. Οί ούν πρεσβύτεροι τοιαύτην παράδοσιν είς 
τούς άπδ τοΰ λαοΰ έλεγον, δτι, "Οστις άν τψ πατέρι 
ή τή μητέρτ εΐπη τδ διδύμενύν τινι αυτών Κορβάν 
είναι, καί δωρον, οζτος ούκέτι δφειλέτης έστί πρδς 

*· Exod. χιι, 20; Dcuter. τ, 16. 

(3) Ταύτης τής χρός τούς γονείς τιμής, etc. 
Eadem haec habel llieronymus. HCETIUS. 

(4) Κορβάν έστιν t όφείΧεις μοι, τουτέστι, 
δώρον. pnp c Oblatio, donum, sacrificbim. ι Tlieo-
pbylactus, in Matlh. xv^ 5 : Κορβάν έστιν δ οφείλεις 
μοι, τουτέστι δωρον τψ θεψ άνατεθειμένον · δ ούν 
χοεώστης, ώς τψ θεψ έκτοτε δφείλων, καί άκων κατ
έβαλλε. ID. 

(5) "Οπερ ούν ό δανειστής έποίει, eic. Fene-
rator ut pccuniam creditam reciperel, banc Deo 
consccrabal, alquc ila eam suo nomine in gazo-
pbylacium inferre credilorem cogebat, qnod eral 
eam aliquomodo recipere. Filii auleni, ncpocuniam 
parcniibus debitam darent, cam Dco pariler cou-
secrabant. Igilur etiamsi diversis de causis, idem 
lamftn fllii iili nequam faciebanl ac credilores; 
uirique cnim Corban causabanlur: illi , ut mutuuni 
reciperenl, illi, ne quid parentibus darent. ID, 

(6) mO άν έξ έμού ώφεληθής, ctc. Loci obscuri, 
variet-ue ab inierprclibus accepti clara Itaee est et 
dilucida exposiiio : · Qua re a me adjtitus fuissee, 
Ό pater,ea res jam Dco consecrata esl; sire muntts 
esi id quo a mc juvareris. ι Origenes, in Malih. xiv, 
3H, ex Calcna mss. bibliolb. Reg.: Έπαίδευσαν τούς 
νέους εύσεβείας σχήματι καταφρονεϊν τών γονέο̂ ν · 

cratum, id quod sibi dandum crat, non amplius a 
filiis acciperc volebanl, cliamsi rebus necessariis 
magnopere indigereni. Talem ergo (radilionem se-
niorcs apud plebelos proferebant: 490 Quicunquc 
dixeril palri vel matri, in quod alicui eorum dan-
dum eral Gorban essc ct donum, cum non amplius 

οίον είπε τψ ίδίψ υίώ* Δδς μοι τδ πρόβατον τούτο δ 
έχεις, ή τδν μύσχον/ή άλλο τι τοιούτον έλεγε πρδς 
τον πατέρα* Δώρον έστι τοΰτο τώ θεψ, δ θέλεις έ | 
έμοΰ ώφεληθήναι, καί ού δύνασαι λαβείν, c Juvenes 
doctierunl pieialis oblcnlu pareules contemnere» 
Verbi sralia, dixil filio suo : Da mibi GYem bauc 

D quam babes, vel viiulum, vel aliud qnid simile; 
dixit patri : Doiuim illmJ est Dco, quo a me adju-
vari vis, nec accipere potcs. > Hanc exposilionem 
retinuil Chrysoslomus : ι Quod a me In utilitatem 
tuam pqtis, Paler, jam dono Deo dicalum est, nee 
illud sumere potes; · Η posl Chrysosiomum Theo-
phylactus : Δώρύν έστιν, ώ πάτερ, δ ζητείς έξ έμοδ 
ώφεληθήναι. « Donum est, ο paier, id quod a me iu 
commodum tuum petis. » Quo magis miror venisse 
in mentem tot magnis viris quos laudat Tbomas in 
Oaien., ul tam male locum bunc torquerenl, quibus 
praesertim facem praetulerat Origenes. Caosam dif-
Hcullatis fuissc pulo voculam έάν, qoac pro άν bic 
ci sttpissime usurpaiur. ID. 

(7) Τών θεφ άνακειμένων πενήτων. Pgalm. ix, 
33, 55 ; Isaiae X L I X , 1 3 ; Jac. ιι, 5. Menander: 

Άε ί νομίζονβ' ol πένητες τών θεών. 
Semper existimantur pauperes deorum e$$e. h. 



» 1 ORIGEMS 
itcbitorem essc pnlri vcl matri ad suppedilaiida illi Λ τδν πατέρα ή μητέρα έν δύσει τών πρδς τάς του βίου 

χρείας. Ταύτην ούν ελέγχει, ώς ούχ ύγιώς έχουσαν, 
παράδοσιν δ Σωτήρ, άλλά έναντιουμένην τή εντολή 
τού Θεού. Εί γάρ δ μεν θεδς λέγει τύ · ι Τίμα τδν 
πατέρα καί τήν μητέρα· ι ή δέ παράδοσις έλεγε-
Ούχ οφείλει τιμά ν τδν πατέρα ή τήν μητέρα τή δύσει 
δ άναθείς τψ θεψ, ώς Κορβάν, τδ δοθησόμενον άν τοίς 
γεγεννηκόσι · δήλον, δτι ήχυρούτο ή τού θεού περί 
τιμής γονέων εντολή ύπδ τής τών Φαρισαίων καί 
γραμματέων παραδόσεως, λεγούσης μηκέτι δεΐν τιμάν 
τδν πατέρα καί τήν μητέρα τδν άπαξ άνατεθεικότα 
τψ θεψ δ έλαβον οί γεγεννηκύτες. Κα\ ώς φιλάργυ
ροι γε οί Φαρισαϊοι, ίνα τή προφάσει τών πενήτων (Η) 
λαμβάνωσι κα\ τά δοθησύμενα άν τοΐς γονεύσί τίνος, 
τά τοιαύτα έδίδασκον. Καί μαρτυρεί γε αυτών τή φι-

' λαργυρίφ τδ Εύαγγέλιον λέγον · < "Ηκουον δέ ταύτα 
οί Φαρισαϊοι φιλάργυροι δντες, καί έξεμυκτήριζον 
αύτύν. ι Εϊ τις ούν καί τών λεγομένων (9) έν ήμΤν 
πρεσβυτέρων, ή όπως ποτέ αρχόντων τοΰ λαοΰ, μάλ
λον τώ ονόματι τοΰ κοινοΰ βούλεταί διδόναι τοΐς πέ-
νησιν ήπερ τοΐς οίκείοις τών διδόντων, εί τύχοιεν τών 
αναγκαίων χρήζοντες , και μή δύναιντο οί δίδοντες 
αμφότερα ποιείν, άδελφδς άν ούτος ένδίκως λέγοιτο 
τών άκυρωσάντων τδν λόγον τού θεοΰ διά τήν παρά
δοσιν εαυτών Φαρισαίων , καί έλεγχθέντων ύπδ του 
Σωτήρος υποκριτών. Κα\ σφόδρα γε αποτρεπτικά (10) 
έστιν έκ τοΰ λόγου τών πενήτων λαμβάνειν τινά προθύ-
μως, καί ι νομίζειν πορισμδν είναι τήν έτερων εύσέ-
βειαν, » ού μόνα ταΰτα, άλλά καί τά περί τοΰ προ-

νΐΐ» nccessana. Hanc igilur Iradilionein Servalor 
reprebendit, velui non sanam, sed Dei mandalo ad-
versantem. Nam si Dcus dicit : c Honora palrem 
ct matrem, ι dicebat autem iradilio : Non debet ho-
norarc patrem et matrem largilione, qui id quod 
dalurus erat parentibus, Deo, ut Corban consecra-
vit, inanifesium esl fuissc rescissum prseceptura 
Dei de honore parenlum, Pharisaeorum el Scnba-
rum traditione dicenle non amplius cum dcbcre 
palrem boriorare el malrcm, qui Deo semel conse-
cravcril id quod accepissent parenles. Et Pharisaei, 
ulpoie avari, ea docebaut, ut sub pauperum specie 
ca etiam acciperent, quae parenlibus alicujus danda 
eranl. Ac eorum quidem avaritiam testalur Evan-
gclium dicens · · : c Audicbanl autem omnia ba»c • 
Pbarisa3i,qui erant avari, et deridebant illum. > Si 
quis igiiur eorum qui inter nos seniores dicunlur, 
vel quoquomodo populo presunl, pauperibus ma-
vult oblenlu reipublicae dari, quam propinquis eo-
rum qui dant, si conligerit eos necessariis indigcre, 
neque possinl ii qui danl utrumaue praeslare, jure 

menlo appelleiur ille fraler Pbarisa-orum, qui ser-
monein Dei propler suam tradiiionein abrogarunt, 
quique a Servaloie bypocrilae esse coinicii sunt. 
Ac valde qnidem delerrere possunt, quomiuus de 
ratione pauperum quisqnam sponlc sumat, el c exi-
slimet quaeslum esse pielatem*7 aliorum, > IJOD baec 
solum, sed ct quae de prodilorc Juda scripla sunt, 
qui pcr speciem quidein pauperum causam agebat, Q δότου Τούδα γεγραμμένα, δςτψ μέν δοκεΐν έπρέσβευε 
el indignans dicebat " : ι Poterat unguenlum islud τά τών πενήτων (11), καί άγανακτών έλεγεν « Ήδύ-
venundari Irccenlis denariis, et dari pauperibus; ι 
revera autem ι furerat, e.i loculos habens, 491 c a 

qua?. inillebanlur, subripiebal M , w . ι Si quis igitur 
nunc quoquc Ecclesiae loculos habens, loquilur qui-

νατο τοΰτο τδ μύρο ν πραθήναι δηναρίων τριακοσίων, 
καί δοθήναι πτωχοΐς * ι τδ δ* αληθές < κλέπτης ήν, 
καί τδ γλωσσόκομον έχων, κα\ τά βαλλόμενα έβάστα-
ζεν (Ι2).»Ε·Γ τις ούν καί νΰν, τδ τής Εκκλησίας 

»· Matib. xv, 4. *7 Luc. χνι, 14. Μ Ι Tim. νι, 5. M Matth. χχνι, 9. *· Joan. χιι, 6. 

(8) "Ινα τή προφάσει τών πενήτων, etc. Ui in 
ea quae in pauperes fueranl erogata, involarcnl ho-
mines rapacissimi, el gazophylacium expilarent. 
Theopbylactus : Έδίδασκον γάρ τούς παϊδας μηδέν 
διδόναι τοΐς γονεΰσιν, άλλά άνατιθέναι δσα έχουσι τψ 
γαζοφυλακίω τοΰ Ιερού. ι Liberos enim docebant 
nihil parennbus dare, sed facullales suas omnes in 
lcmpli gazophylaciiiin inferre. > Non ι facullales 
suas omnes, ι sed tanlum δ έλαβον οί γεγεννηκό- . 
τες, ι quod parentes ipsorum acccpissent, * ut vull 1 

Origmes ; quemadinoduin et ipse Tbeophylacius, 
eoruin quae paulo superius docueraf, parum inemor: 
Καί ούτως έμέριζον αυτοί μετά τών παίδων τά χρή
ματα, καί οί γονείς κατελιμπάνοντο άγηροκόμητοι. 
c Ει sic cum liberis bona dividebant, el parenlcs 
relinquebaiilur in senecluie absque ullo subsidio. ι 
Qui pole parliii fuissenlopes eas cum liberis Pharis&i 
el Scribae, si universas eas absiulissent. HUETIUS. 

(9) Εί τις ούν καϊ τών Λεγομένων, elc. Presby-
terorum inlereial quamplurinias pauperibus obla-
tiones erogari, utpoie quarum pais ad se perline-
rel. ld colligiiur ex Urbaid papx decrctali epislola. 
Hujus etiani salagebant principes reipublicas causa, 
ne quis fame el iuopia mieriret, duin alii iuxurie 
dilpuereiil. Pbarisa3orum igiiur fralres eos appeilat 
Origencs qui, consangiiuieorum el ailimum inopum 
cuia neglecia, paupeiibus conferendam esseslipeni 
coiueudcbant. S.mcitum c< rlc cst in apostolicis ca-

nouibus, ut ipsi Ecclesiae anlistiles consanguineis 
egpnlibus opem ferant. ID. 

(10) Καϊ σφόδρα γβ αποτρεπτικά, clc. Videtur 
episcoporum avaritiam perslrinffere, qui cum bono-
rum Ecclesiae erciscondorum arbitri essent, univer-
sa in proprios usus converlebant, et aliorum qui ea 
largili eranl, pielalem in lucro depntabaRU Ortge-
ncs infra, in Matlh. xv, 20 : Τδ δ' δμοιον έοεϊς καί 
έπί όρεγομένου επισκοπής, διά τήν παρά άνθοώποις 

1 δόξαν, ή τήν άπδ ανθρώπων κολακεία ν, ή τον άπδ 
τών προσιόντων τψ λόγψ πορισμδν, διδόντων προ»ά-
σει εύσεβείας · δ γούν τοιούτος επίσκοπος ού καλού 
έργου επιθυμεί. ID. 

(11) Έπρέσβευε τά τών πενήτων. Sic codd. Va-
ticanus et Taiiuianus; codex aulem Regius, έπρέ
σβευε περί τών πενήτων. Codex Holmiensis, έπρέ
σβευε τών πενήτο^ν. 

(12) Καϊ τά βαΛΛόμενα έβάσταζεν. Vulgala edi-
tio, Syriaca, Arabica, Persica, Erasmiana, Pagni-
niana, omnesque fere inteiprelcs reddunt : ι Ea 
quae milttibanlur porlabai. > Sed num salis bsec 
cohaerenl: c loculos babebal, el ea quse niilteban-
tur portabal? > quasi qui in loculos missa porlabat, 
non eliam loculos poriavent. Ocinde cum ail Onge-
nes : Εί τις, τδ τής Εκκλησίας έχων γλωσσόκοαον, 
λέγει μέν,ώς καί Ιούδας, υπέρ πενήτων, τάδε Βαλλό
μενα βαστάζει, elc, manifesio opponil τδ, τά βαλλό
μενα βαστάζειν, τώ, ύπερ πενήτων λέγειν. Piaelerea, 
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έχωνγλωσσόκομον (45), λέγει μέν, ώς καί Ιούδας, υπέρ Α dem ul Judas pro paupcribu.*; ea aulom quaj inimk-
πενήτων, τα δε βαλλόμενα βαστάζει, τήν μερίδα έαυτφ 
τιθείη μετά τοΰ ταΰτα πράξαντος Ιούδα, δι' ά, ώς 
γάγγραινα νομήν έσχηκότα (14) έν τή ψυχή αύτοΰ, δ 
διάβολος έβαλεν αύτοΰ είς τήν καρδίαν τδν Σωτήρα 
παραδοΰναι, καί παραδεξάμενον τδ πεπυρωμένον περί 
τούτου βέλος (15), ύστερον αύτδς είσελθών είς τήν 
ψυχήν αύτοΰ έπλήρωσεν αυτόν. Καϊ τάχα έπάν λέγη 
δ Απόστολος* ι 'Ρίζα πάντων τών κακών ή φιλαρ
γυρία, » διά τήν Ιούδα λέγει φιλαργυρίαν, ήτις ρίζα 
πάντων τών κακών έστι κατά τοΰ Ίησοΰ. 

Άλλά γάρ έπανέλθωμεν έπί τά προκείαενα, έν οΤς 
δ Σωτήρ δύο άπδ τοΰ νόμου έπιτεμνόμενος έντολάς 
έξέθετο, τήν μέν άπδ τής Δεκάλογου άπδ τής Εξό
δου (16), τήν δέ άπδ τοΰ Αευΐτικοΰ, ή τήν άλλην άπό 

tuntur, stibripit, parlem sibi ponal cum Juda qui 
talia fecil; propter quae, velut gangrana animam 
ipsius depascenlia, diabolus immisil in cor cjus 
Servaiorem prodere, et cum excepis?el igniium dj 
ea re lelum, landem ipse in animam ojus inlrans, 
replevil eum. Et fortasse quando dicii Aposlnlus % l : 
c Radix omnium malorum est avariiia, ι propler 
avariliam Judae dicit, quae omnium nialoritm quas 
conlra Jcsum admissa sunt radix esl. 

10. Sed redeamus ad proposila, in quibus Ser-
valor duo e lege mandala slrictiin exposuil; alle-
rum quidem e Decalogo, qui babelur in Exodo; 
aliud vero e Levilico, vel aliud ex aliquo loco ex iis 

τίνος τών έν τή ΙΙεντατεύχφ. Είτα έπε\ διηγησάμεθα Β qui suut in PeiUaleucbo. Praelerea quoniam dixi-
πώς ή κύρωσαν τδν λόγον τοΰ θεοΰ φάσκοντα · ι Τίμα 
τδν πατέρα σου καί τήν μητέρα σου, » οί λέγοντες· 
• Ού τιμήσει τδν πατέρα ή τήν μητέρα αύτοΰ, δς άν 
εϊπη τφ πατρί ή τή μητρί αύτοΰ* Δώρον, δ έάν έξ έμοΰ 
ώφεληθής, ι ζητήσαι τις άν πώς ού παρέλκει τό · 
ι Κακολογών πατέρα ή μητέρα θανάτψ τελευτάτω. > 
"Εστω γάρ, ού τιμά τδν πατέρα καί τήν μητέρα, τψ 
κάλου μένω Κορβάν άνατιθείς τά δοθησύμενα άν είς 
τιμήν πατρδς καί μητρός (17)· πώς ούν ή τών Φαρι-

mus quo paclo abrogaverint sermoneni Dei dicen-
U?mv*: c Honora pairem luum et matrem tuam, » 
ii qui aiunl** : ι Νοιι bonoriticabit patrem suum et 
malrem suam, quicunque dixerit palri vel mairi: 
Munus esl id quo a me juvareris, > qiueral aliquis 
quomodo ιιοιι supervacaneurn esl iilud : ι Qui male~ 
dixeril pairi vel malri, morle mori.aur. ι Esloenim, 
non bonorat palreni el lualrcm, qui consecrai ei 
quod vocatur Gorban, quae daturus eral in bonorom 

4 I lT im.v i , 10. " Matth. xix, 19. M Mailb. xv, 5, 6. 
inqnil: ΕΓ τις, τδ τής Εκκλησίας Ι/ων γλωσσόκο-
μον, λέγει μέν υπέρ πενήτων, τά δέ βαλλόμενα βα
στάζει, μερίδα έαυτψ τιθειη μετά τοΰ Ιούδα. Quod-
fiam ergo scelus illud esl paiipemm causam agere, Q 
r i in loculos missa porlare? Ne leclorcm diulius 
leneam, dico ego, βαστάζειν, non significarc dun-
laxai, « ferre, » sed el, ι auferre, subripere, fnra-
r i . ^ Suidas : Βασταχθείη, άρθείη, κλαπείη. Ό δέ 
Αακύδης, σφραγίσαμενος, διά τής οπής τήν δακτύλιον 
έ^ίπζει , ώς ^ιηδέποτε αύτοΰ περιαιρεθείη, καί τι 
βασταχθείη των άποκειμένων. ι Βασταχθείη, abla-
tum fueril, furto subreptum fueril. Lacydes auiem, 
impresso sigillo, annulmn per forameu jaciebat, ul 
nibil e rebus ipsius subripcrcliir, ncc quidquain 
eorum qnae recondita eraut auferrctur. > Quom lo-
cum Suidas e Laerlio transtulit; sic ille : Έπειδάν 
γάρ τι προέλοι τοΰ ταμείου, σφραγισάμενος πάλιν, 
είσ*ι> τήν δακτύλιον διά τής όπ*ης έ^ίπτει, ώς μηδέ-
πο*τε αυτού περιαιρεθείη, και τι βασταχθείη τών 
άποκειμένων. Μαθόντα δή τοΰτο τά θεραποντια άπε-
σφ ράγισε, κα\ δσα έβούλετο έβάσταζεν. ι Postquain 
enim aliquid e penu deprompsissel, rursum eo ob-

(Jbi nolandiim obiler κίστην appcllari, quam cvan-
gtlisla γλωσσόκομον appdlal. Per*a interprcs vetiil, 
c Gapsam iniiiiiuoruni. > lla 11 Par. xxiv, 8, fntt 
c,arcam, > LXX vcrlunl, γλωσσήκομον, quam a 
Graecis vocem muiuali sunl Jonailiaiti el Jerosuly-
miianus inierpres, Gen. L V I , 26, et Syrus, Joan. 
xii, 6, et Hebraei magislri aliquol. Hesycbius : 
ΓΛωσσόκομον θήκη· σορδς ξυλίνη τών λειψάνων. Seu 
ad rein : άνηέρταζε, baud secus ac έβάσταζε, ulium-
que signiiical, ι lercbal, auferebat; > quod ulrum-
que sive casu, sive consitio, expressil Auguslinus 
(ιιι Joan. Iraci. 50) : i Ministerio poriabal, fuito 
cxporiabai. ι Eadein csl apud Graecos siguificalio 
voiis φέρω. Iude φώρ. Paulus, iib. ι D. de furt. : 
ι Graeci άπδ τοΰ φέρειν, boc est, fercndo, φώρας 
dixerunl. ι Elyinologus : Παρά τδ φέρω, φήρ καί 
φώρ. lia apud Latinos, « fero, > pro ι auiero. > 
Viigilius, Lcl. ix, 51 : 

Omnia fert anas, animum quoque 
Itcm Ecl. v, 54 : 

Postquam te fata tulerunt. HUETIUS. 
. - · . . . . . (13) Εϊ ης oir xai rvr τό της ΈχχΛησίας, cic. 

sigoaio, annulu.n mtro per foramen jaciebat, ne D Episcopos designat, quorum niiimis c a l ul supra 
iiuid c rebus ipsius lolleretur, el ex iis qua3 recon- u

 c,iximus, bona ecclesiaslica, cer.sus puia, dcciinas 
dita eranl auf^rrelur. Quod cum inlcliexissent ser-
vuli, sigilluni resignabaul, et qu.necuiique volcbant, 
eubripiebaut. ι ldem esl vocis bujus intelleclus apud 
eumdem cvanaebstam, cap. xx, 15 : Κύριε, εί συ 
έβάστασας αύτον, είπε μοι πού αύτδν έθηκας.ι Do<ni-
nc, si tu abslulisti eum, dic milii ubi eiim posui-
sti. ι Cum igilur non una sil verbi βαστάζω sigui-
flcatio, posteriore illo sensu accipi debel hoc Joan-
nis loco : Καί τά βαλλόμενα έβάσταζεν. c Ει ea (|u;e 
initiebaiilur subripiebat. > Nec aliter intellexil 
uEibiopicai inlerprelalionis auclor, IIMC aliter Νοιι· 
nus : 

Είχε δέ κίστην 
Τχί χαΛκός έκειτο, καϊ όχΛόσα βούΛετο, χηΛφ 
Αυτός άνηέρταζε φνΛαξ κακός.... 

Habebat autem ctslam 
In qua peeunia jacebat, et quacunquc volibat, locuio 
l*)$c aufcrebat cnstos maltis.... 

pufa 
ct oblaliones scrvare, eaque sibi, clericis, el egcnis 
dislribuere. ID. 

(14) Δι' d, ώς γάγγραινα νομήν έσχηκότα. 
Erasmus : « Ob qu« \eluli gangra?nam bahenli; » 
vidclur legisse, δι' ά ώς γάγγραιναν μέν έσχηκότι. 

Ιο. 
(15) Τύ χεπνρωμένον περϊ τούτον βέΛος. ΑΙΙιι-

dit ad Epbcs. νι, 16. Ι». 
((16) Απύ τής ΑεκαΛόγον άπό τής Έζόδον. ΡΟΓ 

me non slat quin postrcmum illu I , άπό, dcle&lur. 
C. R. hal»et, δεκαλογίας. Δεκάλογος auiem femi-
neum sibi g^nus non raro vindicat apud Glement. 
Alt x., Strom. iv, ipsum Origeucni, conlra Celsum 
Ι. ιι, el alios plcrosque. ID. 

(17) ΕΙς τιμήν πατρός καϊ μητρός. Erasmas 
c in subsidium, in bonorem, ι cujus honoris parg 
crat stibsidium parenlibus fcrre, ui doc lur sirpra. 
Ilinr, I Tiroolb. v, 17 : ι Qui benc pr.-BSdiit presby-

file:///eluli
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palris et matris; quomodo igitur Pliai isaeorum ira- Α σα ίων παράδοση άκυροι καί τδν λέγοντα * c Ό χακο-
ditio el eum abrogat sermonem dicenleni u : c Qui 
maledixeril patri vel malri, morle moriatur? > Scd 
fortasse qui dixeril patri vel matri: ι Munus est id 
quo a roe adjulus fnisses, » palri ct matri quasl 
convicium 492 f a c , t> v e , u t sacrilegos appellans 
parenles, qui ea accipiunl quac Corban consecrata 
aunt, ab eo qui baec illi consocravil. Judaei ergo 
illios tanquam maledicentes palri vel matri juxU 
legem puniunl, qui dicun*. patri vcl malrt: c Munus 
est id quod a me fuisses adjuius; > vos autem una 
veslra tradilione duo mandata Dei rescinditis; nec 
deinde pudcl vos discipulos meos criniinari, ne 
unum quidcni mandatum violantes, ambulanl enim 
in omnibus mandatis ejus et justiliis sine repreben-

λογών πατέρα ή μητέρα θανάτψ τελευτάτω;» *Αλλά 
μήποτε δς έάν είπη τω πατρι ή τή μητρί· < Δωρον, 
δ έξ έμοΰ ώφεληθής, > ώσπερεί λοιδορίαν επιφέρει τψ 
πατρ\ή τή μητρί, οΓον ίεροσύλους λέγων τους γονείς, 
λαμβάνοντας τά άνακείμενα τψ Κορβάν, άπδ τοΰ 
άνατεθεικότος αυτά αύτψ. "Ιουδαίοι ούν υμάς (18), 
ώς κακολογούνται πατέρα ή μητέρα, τούς λέγοντας 
τψ πατρί ή τή μητρί· ι Δώρον, δ έάν έξ έμού ώφελη-
θής, > κολάζουσι κατά τδν νόμον ύμείς δέ τή μι£ 
υμών παραδόσει δύο έντολάς τού θεού άκυρούτε. 
Είτα ούκ αίδεΐσδε εγκαλούντες τοίς έμοίς μαθηταίς, 
ούδεμίαν μέν έντολήν παραβαίνουσι · πορεύονται γάρ 
έν πάσαις ταϊς έντολαϊς αυτού καί δικαιώμασιν άμέμ-
πτως· παραβαίνουσι δέ πρεσβυτέρων παράδοσιν εύ-

, . — ! " J ί — — Γ r ~ " 

sionc; transgrediunlur aulem semorum Iraditio- u χα6εία τού μή παραβήναι έντολήν θεού· δπερ εί καί 
nem, ne iransgredianlur mandalum Dei; quod idem 
ei Yobis essel proposilum, mandalum de bonore 
erga palrem el malrem observassetis; ct illud iiem 
quod.habel : c Qtii maledixerit patri vel matri, 
morte morialur; ι mandalis autem i l l i s adversan-
tem seniorum uaditionem non observasselis. 

11. Post illas aulem, omncs alias qua3 apud Ju-
daeos sunt seniorum tradiliones ex propbelis insi-
mulare volens, id quod ab Isaia dictuni est apposuit, 
quod ipsis verbis sic se babei * e : t E l dixit Domi-
nus : Appropinquat m i b i populus isle ore suo, > ct 
qiue scqiiuniur. Ac antea quidem diximus non 
iisdcm verbis locum bunc Propbelae a Matibxo 

ύμΐν προέκειτο, τήν μέν περί τιμής πατρδς καί μη-
τρδς (19) έντολήν έφυλάξατε άν, καί τήν λέγουσαν 
ι Ό κακολογών πατέρα ή μητέρα, θανάτψ τελευτάτω* > 
τήν δέ ενάντιου μένην ταΐς έντολαϊς ταύταις τών πρε
σβυτέρων παράδοσιν ούκ άν έφυλάξατε. 

Μετά δέ ταύτας, δλας τάς παρά Ίουδαίοις τών 
πρεσβυτέρων παραδύσεις άπδ τών προφητικών βου-
λόμενος άπελέγξαι λόγων (20), παρέθετο £ητδν άπδ 
τού Ήσαιου, δπερ αύταΐς λέξεσιν ούτως έχει · c Καί 
είπε Κύριος * Εγγίζει μοι δ λαδς ούτος έν τψ στόματι 
αυτών, > καί τά έξης. Καί προείπομέν γε, δτι ούκ 
αύταΐς λέξεσιν ανέγραψε ν δ Ματθαίος τδ προφητικόν 

fuisse descriplum. Si vero explicandus illeest pro ^ Εί δέ δει, διά τδ Εύαγγέλιον χρησάμενον αύτψ, κατά 
Λ iribus, propter Evangclium quod eo ulitur, verba 
qusc praicedunt resumemus, uliliter, puto, a nobis 
observala, ad enarralionem eorum quae in Evange-
lio c Propbela petiia sunt. Sic autem se babet ab 
initio id quod dictum est in Isaia *e : ι Delicile, et 
obslupescite, inebriamini non a sicera, neque a 
vino; quia potandum vobis dedit Dominus spiritum 
conipunclionis, etclaudetoculos eorum, ctpropheia-
rnm eorum, cl principum eoruni, qui vident occulia. 
E l eruni vobis verba baec otmria sicut verba librisi-

" Levii. xx, 9. M lsa. xxix, 13. •· ibid. 9 et seq. 

teri, διπλής τιμής, duplici honore digni babeaiHur;» 
boc est, duplici slipcndio. Eodem sentu Prov. m, 

τδ δυνατδν αύτδ διηγήσασθαι, προσληψόμεθα τήν ανω
τέρω λέξιν, χρησίμως, οίμαι, ήμίν τετηρημένην είς 
διήγησιν τής έν τψ Εύαγγελίψ άπδ τού Προφήτου 
είλημμένης. "Έχει δέ ούτως άπ1 αρχής τδ έν τώ 
Ήσαία £ητόν · < Έκλύθητε, καί έκστητε, κραιπαλή-
σατε ούκ άπδ σίκερα, ούδ' άπδ οίνου* δτι πεπόηκεν 
υμάς Κύριος πνεύματι κατανύξεως (21), καί καμμύ-
σει τούς οφθαλμούς αυτών, καί τών προφητών αυτών, 
καί οί τών αρχόντων αυτών δρώντες τά κρυπτά. Καί 
έσται ύμϊν τά βήματα ταύτα πάντα, ώς οί λόγοι τυν 

Arabs, ι epiritum abjeclionis; » Tbeodoiion έχστή-
σεως, vel potius, έκστάσεω;. Ab hac significatione 

9 : < Honora Doniinum de tua subslanlia; > id est, Q cuin multum recedere vidcalur πνεύμα κατανύξεως, 
largire. Elegantissime Ciccro dixil : c Curio misi, 
ul medico bonos baberelur; > boc esl, operae pre-
tium redderelur. lade c bonorarium. ι HUETIUS. 

(18) Omnee codd. mss., υμάς. Videlur legisse 
Erasmus υίούς, verlit enim, c Judiei igilur iilios; > 
quae lectio verissima est. 

(19) Codex Holniiensis, ή μητρός. 
(20) Ά Λ Ο τώτ προφητικών βονΛόμενος άπεΛέγ-

ξαι Λόροτ. Ita codd. Valicanos elTarinianus; Hue-
tiana aulem edilio, άπδ τών προφητών βουλόμένος 
διαβάλλειν, λόγον παρέθετο. Qu« lectio esl etiam 
codicis Regii, qui solum mulai προφητών in προφη
τικών, non male, modo postea pro λόγον legalur 
λόγων, et locus bic sic concipialur, άπδ τών προφη
τικών βουλόμενος διαβάλλειν λύγων. 

(21) Πνεύματι κατανύξεως. llebr. ΠΌΠΠ ΠΠ : 
optime Vulgala, t spirilum soporis ι el Aquila, 
καταφοράς < gravissimi lorporis; ι quod idcm ha-
bct Syrus*, Jonalban, 4 spiriiura deccpiionis; > 

Leo Castrius legendum ccnsel apud LXX, κατανυ-
στάσεως, sed fallilur; nam Paulus bunc locum re-
pclens, legit : πνεύματι κατανύξεως» Rom. 11 ,8 , vt 
bic constanter Origenes. Hcllenislae dixerunt, κατα-
νύσσω, pro, κατανυστάζω. Ila Psal. xxix, 15 : c Ut 
carilet tibi gloria mea, et non compungar. 1 LXX, 
καί ού μή κατανυγώ. Hebr. ΟΤΊ' ibi, non ut Yulgo 
legilur : DV NV|,quam leclionem tamen sequilur 
Tbargum. Et Dan. x, 9 : ι E l audicns jacebam con-
giernalus super faciem meam. 1 L X X , ήμην κατα-
νενυγμένος* DTU W>H ^Ml- Ulrobique QT1 reddi-
derunt per verbum , κατανύσσω * quemadmodum 
ΠΠΤΊΠ quod ex D D faclum esl per nomen, κατάνυ-
ξις. Vereor praeterea ut, κατανύστασις, ullibi unquam 
legerii Caslrius. Caeterum cod. Holm. babebat 
πνεύμα, rescripsimus πνεύματι, nam infra iegilur: 
πεποτισμένων πνεύματι κατανύξεως, el L X X , πεπ£-
τικεν υμάς* Κύριος πνεύματι κατανύξεως. HU&TIUS.* 
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βιβλίου του έσφραγισμένου (22), 3 έάν δώσιν αύτδ άν-
θρώπφ έπισταμένφ γράμματα, λέγοντες · Άνάγνωθι 
ταΰτα · καί έρεί · Ου δύναμαι άναγνώναι · έσφράγι-
σται γάρ. Καί δοθήσεται τδ βιβλίον τοΰτο είς χείρας 
άνθρωπου μή επισταμένου γράμματα, καί έρεί αύτφ· 
*Λνάγνο)θι τοΰτο · καί έρεί · Ούκ έπίσταμαί γράμ
ματα. Καί είπε Κύριος · Εγγίζει μοι δ λαδς ούτος, ι 
χαί τά έξης έως τοΰ · ι Ούαϊ οί έν κρυφή βουλήν ποι
ου ντε;, καί έσται έν σκύτει τά έργα αυτών. > Προσ-
λαβών τοίνυν τήν προκειμένην έν τψ Εύαγγελίψ λέ
ξιν, έθέμην τινά τών πρδ αυτής, καί τινα τών έξης 
αυτής, ίνα παραστήσω με ν τίνα τρύπον απειλεί καμ-
μύσειν τούς οφθαλμού; τών άπδ τοΰ λαοΰ δ λύγος, 
έκστάντων, καί κραιπαλησάντων, καί πεποτισμένων 
πνεύματι κατανύξεως * απειλεί δέ καμμύσαι καί 
τούς προφήτας αυτών, καί τούς έπαγγελλομένους Β 
δραντά κρυπτά άρχοντας αυτών* άπερ, οίμαι, γεγέ
νηται μετά τήν τοΰ Σωτήρος έπιδημίαν έν τψ λαφ 
έκείνψ· γέγονε γάρ αύτοίς πάντα τά βήματα δλων 
μλν τών Γραφών, καί τοΰ Άσαΐου δέ, c ώς λύγοι βι
βλίου έσφραγισμένου, ι Τδ δέ, ι έσφραγισμένου, ι 
εΓρηται, οίονεί κεκλεισμένου τή άσαφεία, καί μή ήνοι-
γρυίνου τή σαφηνεία · δπερ επίσης τοΐς μηδέ τήν αρ
χήν, διά τδ μή είδέναι γράμματα, άναγνώναι αύτδ 
δυναμένοις, καί τοΐς έπαγγελλομένοις είδέναι γράμ
ματα, έστίν ασαφές, ού γινώσκουσι τδν έν τοίς γε-
γραμμένοις νουν. Καλώς ούν επιφέρει τοΐς, δτι, έπάν 
εκλυθείς άπδ τών αμαρτημάτων δ λαδς, καί έκστάς 
μανή κατ* αύτοΰ, οΤς καί κραιπαλήσει κατ* αύτοΰ 
πνεύματι κατανύξεως, δ ποτισθήσεται ύπδ τοΰ Κυ- , 
ρίου, καμμύοντος αυτών τούς δφθαλμούς, ώς άνα-
ξίους τοΰ βλέπειν, καί τών προφητών αυτών, καί τών 
άρχδντο>ν αυτών, τών έπαγγελλομένων βλέπειν τά 
κρυπτά τών έν ταίς θείαις Γραφαΐς μυστηρίων · καί 
έπάν καμμύσωσιν αυτών οί οφθαλμοί, τύτε αύτοΐς 
έσται τά προφητικά βήματα έσφραγισμένα, καί επι
κέ κρυμμένα · δπερ πεπύνθασιν δ λαδς δ τών μή πι-
στευύντων είς τδν Τησοΰ ν ώς Χριστύν. Έπάν δέ γέ
νηται τά προφητικά αύτοΐς ι ώς λύγοι βιβλίου έσφρα
γισμένου, ι ού μύνον τοίς μή είδύσιν, άλλά καί τοίς 
έπαγγε)λομένοις είδέναι γράμματα, τύτε είπεν δ Κύ
ριος μύνψ τψ στύματι έγγίζειν τδν λαδν (23) τών 
Ιουδαίων τψ θεώ* καί τοΐς χείλεσι τιμά ν αύτύν 
φησι, διύπ ή καρδία αυτών διά τήν είς τδν Ίησοΰν 
άπιστίαν πύ£(δω έστίν άπδ Κυρίου. Καί νΰν μάλιστα, 
έξ ού τδν Σωτήρα ημών ήρνήσαντο, λεχθείη Λν ύπδ D 
τοΰ θεού περί αυτών τύ * ι Μάτην δέ σέβονταί με* ι 
ούκέτι γάρ διδάσκουσιν (24) εντάλματα θεού, άλλά 

*Τ Matlh. xv, 9. . 
(22) ΒιβΛΙου τού έσφραγισμένου. Ila llebraica 

ei Vuigata, et reliquae inlerprelaliones. LXX ct 
Epiphanius ha?r. LXIV, Βιβλίου τοΰ έσφραγισμένου τού
του, quasi de suo libro locutus fueril Isaias. HUETIUS. 

(23) Μόνφ τψ στόματι έγγί&ιν τόν Λαόν, elc. 
Impuras et illoias manus ori admovere piaculum 
eiat Pbarisaeis, ne scilicet labia et os polluercnt. 
Instilutum illud exagitans Chrislus, Isaiae verba ap-
posite iu illos conlorsir : « Purus est populus isie 
labiis et ore lenus: cordc autem conlauMnatrssi-
mue. (Isa. xxix, 13.) > ID. 

(24) Ούκέτι γάρ διδάσκο.νσιν, clc. Τών 0' cdi-
P A T R O L . G R . X I I I . 

gnali, queiu si dedcricl boraini scienlilillcras, dicctH 
tes: Lege bxc; et dicel: Non possum legere, signa-
tus enim csl. Ei dabilur libcr ille in manus bominis 
493 Hftscicnlis litlcras, ct dicel ei : Lcge bunc; ei 
dicel : Ncscio lilteras. El ail Dominus : Appropin-
quat mibi populus illc, ι ct cailera, usque ad id : 
ι Yae qui in occullo consilium faciunt, el erunt iu 
tenebris opcra eorum. ι Assumens igilur sermoneo 
qui exstat iu Evangelio, apposui mnnulla eoruni 
qu» piaeceduut illum, el nonnulla eorum quse se-
quuulur, ul doceamus quo paclo minelur sermo 
dauderc oculus illorura de populo, qui obslupue-
ruul, el incbriati sunt, et poii sunt spiritu coni-
punctionis; rainalur et clauderc oculos prophelarum 
eorum, cl principum eorum qui profilenlur se vi-
dcrc occulta; quae, opinor, contigcrunl, post Ser-
valoris advenlum, in illum populum, nam facla sunl 
illis verba omnia omniura Scriplurarum, ct Isaiae, 
c sicul verba libri signaii. > Dicium cst aulem illud, 
«signati, > quasi dicas, obscuriiale sua clausi, ne-
que perspicuilale aperli; qui quidem aequaliler ob-
scurus est, et iis qui quod lilleras ignoraverint, 
legcre illum oinnino non possunt, et iis qui lilleras 
quidcm scire se prolilentur, sensum vcro qui in 
scriplis rcconditus es(, nou assequuntur. Oplime 
igilur iis addit, quod poslquam dissolutus populus 
a peccalis, et menlis impos furore actus fuerii ad-
versus ipeum, quibus pcccalis ctiam insaniel contra 
ilium inebrialug spirilu compunctionis, quem po-
taodum ipsi praebebit Dominus, clauden3 illorum 
oculos, quasi indigni sint aspicere, ct prophelarum 
corum, et prhicipum eorum qui occulia myslerio-
rum quse conlinenlur in divinis ScriptuFis viderc so 
profitentur; el pogtquam clausi fuerinl corum oculi, 
tunc prophetica verba erunt illis obsignata et abs-
condiia; quod quidcm passug cst populus non crc-
deiilium in Jesum, tanquam Christum. Poslquam 
autem propbciica verba facla fuerinl illis, ι sicut 
vcrba libri siguati, > non iis roodo qui nesciuni, sed 
ct iis qui Hlleras scire se profitentur, lunc subjun-
xit Domious solo orc appropinquare Judaeorum po-
pulura Deo; el labiis bunc honorare dicit, quod cor 
eorum propter incredulilaiem erga Jesum longe sit 
a Doroino. Ei nunc raaxime, ex quo Servatorem no-
slruni ejurarunt, dici possit illud a Deo de illis M : 
ι Sine cauaa aulem colunl me; > non enim amplius 
docent Dei mandata, sed bominum; cl doclrinas 
non arnplius cas quae sunl a sapienlia spirilus, scd 

lioui consentiunl Mallbaeus ct Marcus ; et illis Ori-

Senes : Μάτην δέ σέβονταί με, διδάσκοντες εντάλματα 
νθρώπων καί διδασκαλίας. Aliler Vulgala : c El ti-

muerunt me mandato bominum et doclriuis, » et 

?[uolquot Hebraico contexlui insisiuni, cujus variara 
uisse hoc loco lecliooem, ex bac iulerpielalionuiu 

varietate conjteiunl quidam. Ego aliler judico, nam 

Erseterquain quod nulla ejusinodi noutur varialio in 
eri el Ketib, neque in variis leclionibus Orienla-

liuin el Occidenlalium, ncque in illis Ben Ascher, ct 
Ben Nephibali; si rera propius specles, elianisi verbn 
recedaut paulisper, seuteotise lamen in nlem reci-

30 
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bunianas. 
transtulit Deus populum Judaeorum, et perdidil sa-
pienliam iilorum qui apud eos erant sapienlum : 
ncc cniin amplius apud illos esl sapienlia, ut ncquo 
prophelia, sed et intelligeiiliam intelligentium po -
puli dcfodit, et occuluit Deus, nec amplius splen-
dida csl el Hlush is; propterea, ciiair.si videanlur 
oonsilium aliquod profunde agilare **, cum id pro-
p(er Dominum non faciant, roiscri dicunlur; et si 
occulla aliqua divini consilii enuntialuros se profi-
leanlur, menliuniur, quoniam opera illorum non 
lucis sunt, sed lencbrarum et noclis. Visum esl au-
lem nobis paucis verbis prophcliam, et illius aliqua 
cx parle explicationem aperire, quoniam meminit 
illius Mallbseus, meminil et Marcus; unde circa 

Unde 494 C l , m n a e c ^ · , δ accidcriiil, Α ανθρώπων, κάί διδασκαλίας «ούκέτι τάς άπδ τής τού 
πνεύματος σοφίας, άλλά τάς άνθρωπίνας. *Οθεν τού·» 
των αύτοίς συμβαινόντων, μετέθηκεν δ θεδς τδν τών 
Ιουδαίων λαδν, κα\ απώλεσε τήν σοφίαν αυτών τών 
παρ' αύτοίς σοφών · ούκέτι γάρ έστι σοφία παρ* αύ
τοίς, ώς ούτε προφητεία, άλλά καί τήν σύνεσιν τών 
συνετών τού λαού κατορώρυχ.* που, και έκρυψε ν ό 
θεδς, καί ούκέτι έστί λαμπρά καί επιφανής · διδ, 
κάν δοκώσι βουλήν τινα βαθέως ποιείν, ού διά τού 
Κυρίου αυτήν ποιούντες ταλανίζονται· κάν κρυπτά 
τινα έπαγγέλλωνται βουλής θείας, ψεύδονται, έπεί τά 
έργα αυτών ού φωτύς έστιν, άλλά σκότους καί νυκτύς. 
Διά βραχέων δέ έδοξεν ήμίν έκθέσθαι τήν προφη-
τείαν, καί τήν έπί ποσδν σαφήνειαν αυτής, έπείπερ 
έμνήσθη αυτής δ Ματθαίος, έμνήσθη δέ καί δ Μάρ-

transgressionem seniorum staluenlium ut cum pa- ^ κος, άφ1 ού χρησίμως παραστησόμεθα περί τής πα-
nem comedenl Jutlsei, lavenl inanus, uliliter produ-
cemus ea qnse boc loco sic se habenl49 : « Phari-
seei enim, et omnes Judan, uisi crebro laverint ma-
uiis, non manducant, lenenles iradilionem senio-
rum. El a foro nisi baplizenlur, non comedunt; el 
alia mulla sunt quie tradila sunl illis servare, bapti-
smala calicum, et urceorum, el aeramenlorum, el 
lecloram. > 

12. ι Et convocaiis ad se lurbis dixil eis : Au-
dite et inielligile • · , ι et quae sequuntur. Dilucide 
his verbis a Servatore docemur, cum in Lcvilico, 
vel in Deuieronomio legimus ea quae de roundis et 

ραβάσεως τών πρεσβυτέρων δοξάντων νίπτειν τάς 
χείρας, δταν άρτον έσθίωσιν Ιουδαίοι, τά κατά τδν 
τόπον ούτως έχοντα · « οί γάρ Φαρισαίοι, καί πάντες 
οί Ιουδαίοι, έάν μή πυγμή νίψωνται τάς χείρας, ούκ 
έσθίουσι, κρατούντες τήν παράδοσιν τών πρεσβυτέ
ρων* καί άπ' αγοράς, έάν μή βαπτίσωνται, ούκ 
έσθίουσι. Καί άλλα τινά έστιν ά παρέλαβον κρατείν, 
βαπτισμούς ποτηρίων, καί ξεστών, καί χαλκείων, 
καί κλινών, ι 

< Καί προσκάλεσα μένος τδν δχλον, είπεν αύτοίς * 
Άκούετε καί συνίετε, » καί τά έξης. Σαφώς διά τού
των ύπδ τοΰ Σωτήρος διδασκύμεθα, άναγινώσκοντες 
έν τψ Αευΐτικψ, καί έν τψ Δευτερονομίψ τά περ> 

immundis cibis iradila sunt, propter quae nos ul ^ καθαρών καί ακαθάρτων βρωμάτων, έφ' οΓς ώς πα-* 
violalores accusant Juda?i cerporales, el parum ab 
bis discrepantes Ebionsi, noo Scripittne ecopum 
esse arbitrari, eum qui obvius est super iie rebus 
sensum. Nam si 4 non quod inlrat in os coinquinat 
bominem, sed quod proeedit ex ore", 1 et maxmie 
quoniain, juxta Marcum, h«c dixit Servator* pur-
gans orones escas", > manifestum est non inqtii-
nari nos ea couiedenies quae Judsei lillere legis ser-
vire volenies iinmunda esse pronuntiant; tunc 
autem inquinari, quando cum oporteai labia noslra 
ralione vincta esse, nosque iis qii« dicimus stale-
ram el libram adbibere, obvia quaeque loquimur qui-
dem, cogilanius autem non «eeessaria, unde fons 
nobis scaluril peccatorum. Ae decet quidem Dci le-

ρανομοΰσιν έγκαλοΰσιν ήμίν οί σωματικοί Ιουδαίοι, 
καί οί όλίγψ διαφέροντες αυτών Έβιωναίοι (25), μή 
νομίζειν τδν σκοπδν είναι τή Γραφή πρόχειρον περί 
τούτων νούν. ι Είγάρ ού τδ είσερχόμενον είς τδ 
στόμα κοινοί τδν άνθρωπον, άλλά τδ έξερχόμενον έκ 
τοΰ στόματος, ι καί μάλιστα έπεί κατά τδν Μάρκον 
έλεγε ταύτα δ Σωτήρ, 4 καθαρίζων πάντα τά βρώ-
ματα, ι δήλον, δτι ού κοινούμεθα μέν έσθίοντες ά 7ου* 
δαίοί φασι, τψ γράμματι του νόμου δούλευε ιν εθε
λοντές, εΐναι ακάθαρτα · τότε δέ κοινούμεθα, δτε, 
δέον τά χείλη ημών δεδέσθαι αίσθήσει, καί ποιεί* 
ημάς οΤς λέγομεν ζυγδν καί σταθμδν, λέγομεν μέντα 
παρατυχόντα, διαλογιζόμεθα δέ τά μή δέοντα, άφ' 
ών ή πηγή ήμίν έρχεται τών αμαρτημάτων. Καί 

gem ea qua? c nequilia profluunt, velare; quaevero Ο πρέπον γέ έστι θεού νόμω άπαγορεύειν τά άπδ κα-
ad virtutem perlinenl, praecipere; quae vero ex scse κίας, καί προστάσσειν τά κατ* άρετήν τά δέ τώ 
sutH indiffercntia, suo loco relinqnere, ea videlicel ίδίψ λόγψ αδιάφορα, ταΰτα έ£ν έπί χώρας, δυνάμενα 
quae male fi«ri possunt, si cx insliluto, et ex ea qiuc διά τήν προαίρεσιν καί τδν έν ήμίν λόγον, άμαρτανό-
innobis est ralioneiniispecccmus; rccteautem Qeri, μενα μέν κακώς πράττεσθαι, κατορθούμενα δέ γί-

4 1 Isa. χχιχ, 15. w Marc. νιι, 5, 4. 8 0 Mallb. xv, 10. ·· ibid. 11. ·• Marc. νιι, 19. 

dunl, ciim praeserlim διδάσκουσιν, bic significatio-
nem non docendi, sed discendi oblinere videalur, ut 
infra quoqne notabimus. HLETIUS. 

(25) Καϊ cl όΛίγφ διαφέροντες αύτώτ Έ€ιωνα~οι. 
Quam proxime ad Jud^os atcfdercnl Ebionaii do-
cent lrcnasus, Epipbanius et Tbeodoretus. Non ab 
impuris aulem cibis soluinmodo, sed el ab aninialis 
oinnibus cos abstinuisse, ac pro impuris babuisse, 
eumdemque errorem Peiio aOiuxisse tcslis est idem 

Epipbanins, hâ res. xxx. Ncc Ebiona;orum duntaxat 
crror ille fuit, qua3 animala fuissent respucnda cen -
sere, scd el Nazarxorum, el Dositbcanorim, ei Va-
lesiorum, et quorumdam e Salnrnilianis. et Marcio-
nislis, cl, si Pbibsirio fides esl, Acrianorum, et En-
cralilarum, el Mairicbseorum, el qui ex illis oni 
suul, Priscillianislarum, ei Apoiacticorum,seu Apo-
blolicorum. Quam insaniam dautnavii synodus 
Gaugr, can. 11, aliaque subinde concil. LD. 
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γνεσθαι καλώς. Ταΰτα δε τις έπ μελώς νοήσας, δψε-
ται, οτι καί τά νομιζόμενα αγαθά οΤόν τέ έστι, κακώς 
καί άπδ πάθους λαβόντα, άμαρτάνειν, καί τά λεγό
μενα ακάθαρτα, δυνατδν κατά λόγον έν χρήσει ήμϊν 
γινόμενα, λογίζεσθαι καθαρά. "Ωσπερ γάρ τοΰ άμαρ-
τάνοντος Ιουδαίου ή περιτομή είς άκροβυστίαν λο
γισθήσεται, τοΰ δέ κατορθοΰντος άπδ τών εθνών ή 
άκροβυστία είς περιτομήν, οΰτως τά μέν νομιζόμενα 
καθαρά λογισθήσεται είς ακάθαρτα τω μή δεόντως 
αύτοϊς, μηδέ δτε δει, μηδέ δσον δει (26), μηδέ δθεν 
δεί χρωμένω · τά δέ λεγόμενα ακάθαρτα t πάντα γί
νεται καθαρά τοις καθαροΐς · τοις γάρ μεμιασμένοις 
κα\ άπίστοις ουδέν καθαρδν, έπεί μεμίανται αυτών 
καί δ νους, καί ή συνείδησις · > κα\ ταΰτα, μεμια-
σμένα, άπαντα ποιεϊ μιαρά ών άν αψηται· ώς πά
λιν έκ τοΰ. εναντίου ό καθαρδς νους καί ή καθαρά 
συνείδησις πάντα ποιεί καθαρά, κάν δοκή ακάθαρτα 
τυγχάνειν · ού γάρ άπδ ακολασίας, ουδέ άπδ φιληδο
νίας, ουδέ μετά διακρίσεως περιελκούσης εις έκά-
τερα οί δίκαιοι χρώνται τοις βρώμασιν ή πόμασι, 
μεμνημένοι τού · « ΕΓτε έσθίετε, εϊτε πίνετε, εϊτε 
άλλο ποιείτε, είς δόξαν θεοΰ ποιείτε. > Εί δέ χρή ύπο-
γράψαι τά κατά τδ Εύαγγέλιον ακάθαρτα βρώματα, 
φήσομεν, δτι τοιαύτα έστι τά άπδ πλεονεξίας πεπο-
ρισμένα, καί άπδ αίσχροκερδείας περιγεγενημένα, 
καί άπδ φιληδονίας λαμβανόμενα, καί άπδ τοΰ θεο-
ποιεΐσθαι τιμωμένην τήν γαστέρα, δταν αυτή, καί 
αί κατ* αυτήν ορέξεις, καί μή δ λόγος, άρχη τής ψυ
χής ημών. Άλλά καί γινώσκοντες δαιμονίοις κεχρή-
σθαί τινα, ή μή γινώσκοντες μέν, ύπονοοΰντες δέ, καί 
διακρινόμενοι περί τούτου, εί χρησαίμεθα τοις τοιού-
τοις, ούκ είς δόξαν θεοΰ αύτοΐς κεχρήμεθα, ουδέ έν 
ονόματι Χριστού, ού μόνον τής περί τοΰ είδωλύθυτα 
είναι ύπολήψεως κατακρινούσης τδν έσθίοντα, άλλά 
καί τής περί τούτου διακρίσεις · < Ό γάρ διακρινό
μενος, κατά τδν Άπόστολον, έάν φάγτ|, κατακέκρι-
ιαι, δτι ούκ έκ πίστεως· παν δέ δ ούκ έκ πίστεως, 
αμαρτία έστίν. > Έκ πίστεως μέν ούν έσθίει δ πεπι-
στευκώς μή έν είδωλείοις (27) τεθύσθαι τδ έσθιόμε-
νον, μηδέ πνικτδν αύτδ είναι, ή αίμα · ούκ έκ πίστεως 
δέ ό περί τούτων τινδς διακρινύμενος · καί κοινωνδς 
δέ τών δαιμονίων γίνεται δ καί αυτά είδώς δαιμο-
νίοις τεθύσθαι, καί ουδέν ήττον χρώμενος μετά με-
μολυσμένης τής περί τών δαιμονίων κοινωνησάντων 
τψ θύματι φαντασίας. Καί δ Απόστολος μέντοι επι
σταμένος μή τήν φύσιν τών βρωμάτων αίτίαν είναι 
βλάβης τ,ψ χρωμένφ, ή ωφελείας τω άπεχομένω, 
άλλά τά δόγματα καί τδν ένυπάρχοντα λόγον, είπε · 
ι Βρώμα δέ ημάς ού παρίστησι τώ θεψ · ούτε γάρ 
έάν φάγωμεν, περισσευόμεθα, ούτε έάν μή φάγωμεν, 
ύστερούμεθα. ι Καί έπείπερ ήπίστατο τούς μεγαλο-
φυέστερον νοούντας κατά τδν νύμον τίνα τά καθαρά, 
καί τίνα τά ακάθαρτα, άποστάντας τής περί τοΰ 
χρήσθαι ώς καθαροις, καί άκαθάρτοις διαφοράς, καί 

TTILEUM TOMUS XI. 912 
Α 495 s i a J bonum iinem perducanlur. AJ hsec vero 

qui diligenler altendel, videbil in iis quae bona essc 
credunlur, posse eum pcccare, qui malc cl ex pravo 
affjctu ca susceperit; et quae iinmunda dicunluj*, 
posse pro mundis reputari, si cum raiione iis uta-
mur. Quemadmodum enim delinqjientis Judaei cir-
cumcisio in praepulium repulabilur, etelbnici rccle 
faciemis prxpulium in circumcisionem 8 3 ; sic et 
quie pura exUlimanlur, pro impuris impulahunlur 
ci, qui nec decenter iis, ncque quando oporict, nc-
que undc oportct, utilur; quae auiem impura di-
cunlur, c omnia iiunt munda mundis : coinquinatis 
enim et infidebbus nibil esl mundum, quoniam in-
quinalx sunt corum el mens et conscicniia8i; ι ci 
ba?c polluta cum sunt, umnia impura cfficiunt quae-
cunquc auigetinl: quemadmoduin rursus e conlra-
rio pura mcns et pura couscienlia pura omnia fa-
ciunt, etiamsi impura esse videanlur; ncc enim proe 
lascivia vel sludio yoluptalis, peque cum dubila-
tione in ulramque partem irabenle, ulunlur justi 
cibo ct polu, memores dicti illius 0 8 : c Sive man-
ducalis, sive bibilis, sive quid faciiis, oinnia in glo-
riam Dei facile. > Quod si designandi sunt ii qui 
juxta EvangeUum impuri sunt cibi, dicemus lales 
csse illos qui ab avaritia subministranlur, et turpis 
tucri sludio comparanlur, et prae voluplate sumuu-
lur, et idcirco quod honoralum ycntrem pro Dco 
habeamus; quando videlicet ipsc, ejusque appetilus, 
non ralio, auimae noslrac dominantur. Sed el scicn-

0 tes daemoniis usum aliquem fuisse, ycl non cogno-
scenies quidem, suspicantes autem, et ea de re 
dubilanies, si talibus ylamur, non ad Dei glorian* 
illis usi sumus, ncquo in nominc Cbristi, cum non 
ipsa solum suspiciQ cibos idolis iuimolalos essc, 
coiuedenlem condemnet, sed et de ea re dubitalio; 
c qui cnim dubilal, juxia Apostoluui8e, si maudu-
caverit, damnatus esi, quia non ex fide; omne au-
tem quod non ex fide, peccalum est. > Ex (ide au-
tera manducat is qui credit ia idolorum teicplis 
immolaium non esse id quod comedilur, nec suff<)-
catum illud esse, ncc sanguincni; nou cx fid^ vcro, 
qui dc aliquo eorum dubital, ct parliceps quidcni 
daemoniorum fit, qui illa djemoniis iminolaU esso 
novil, iisque nibilominus tamcn ulilur, cum pol-
lula imaginalione dc dsemonibus sacriGcium parlici-
panlibus. El Apostolus quidem sciens naturam ci~ 
boruui nullius delt imcnti causam csse ei qui ulitur, 
ncc emoluinenli ei qui abslincl, sed opiniones, ct 
eam qua3 illis incst raiioncm, dixil 8 7 :« Esca aulem 
nos non commcndat Deo, ncque enim si mandiica-
verimus, abundabimus; neque si 496 n o n n i a n * 
ducavci imus, deGciemus. > Et quoniaoi sciebat eos 
qui sublimius inlelligunt juxta legem quacnam puia 
^inl et quxnam impura, abborrcnles a uiscriniiiiq 

8 a Rom. ιι, 6. •· Tit. i , 15. 8 8 1 Cor. x, 51. " R 0 m. xiv, 23. 8 7 1 Cor. vin, 8. 

(26) Μηδέ δσον δει. Uxc desidcrantur in unico Tarinianus. Rogius vero el Holmiensis, είδωλίοις, 
codice Ilolm. Ca«l«M•um viie Act. xv, 20, et xxi, 25. 

(27) ΕΙδωΛεΙοις. Sic opiimc codd. Vaticanus ej 
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in ulcndo ut puris, el imptiris, ct superslUione, opi- Α δεισιδαιμονίας, οΤμαι, έν διαφδροις ένδιαφορεϊν (28J 
nor, circa differenles cibos, iis indiscriniiiiatiin uti, 
proplereaque a Judaels tanquain lcgis (ransgressores 
daninari, idcirco dixit alicubi" : ι Nemo ergo nos 
judicet in cibo, aut in potu, > cl quae sequuntur, 
docens nos ea quae sunt juMa lilleram, umbram 
esse; veros autcm legis sensus qui in iis conlinen-
mr, futura esse bona, in quibus reperire est quinam 
sint puri animae spirituales cibi, et qOinam iinpuri 
in scniiouibus falsis, conlradicenLibus, laedenlcs 
rum qui iis innulrilus est: c Umbram enim babcbat 
lox futurorum bonorum". » 

45. Quemadmodum aulem iu mullis animadver-
tendtim est id quod in Servatoris scrmonibus admi-
rabantur Judaei, qnod ncippe in poteslate profer- ^ 
rcnttir, s*c et in bis qiii babenlur boc loco. Cum 
advocassel igitur turbam, dixil iilis · · : c Audlle cl 
intclligite, * et quie sunt deinceps; et illud dlxil, 
cum offenderentur Pbaris&i lioc sermone, ulpole 
qui propter pravas senieniias et pravam legls ac-
ceplionera non cftsefit planiatio Palris sui qui in 
rcelis est, et ideo eradicarenlur61; quippe eradicaii 
sunt, quod non receperint excultam a Patre vilem 
veram Jesum Cbristum. Quomodo ciiim polerant 
csse plantalio Patris ii qui offendebanlur Jcsu ser-
monibus averlenlibus qiiidem ab eo : ι Ne leli 
gcris, neque gustaris, neque conlreclaveris, qu;c 
sunl omnia in inleritum ipso abusu, secunduin prae-
ccpla et doclrinas hominum " ; deducenlibus vero 

τή χρήζει τών βρωμάτων, καί διά τοΰτο ύπδ Ιου
δαίων ώς παρανόμους κρίνεσδαι, διά τοΰτο είπε που -
ι Μή ούν κρινέτω τις ημάς έν βρώσει, ή έν πόσει, » 
καί τά έξης, διδάσκων ημάς, δτι τά μέν κατά τΛ 
γράμμα σκιά έστι, τά δ' αληθή τού νόμου έναποκε£-
μενα τούτοις νοήματα μέλλοντα έστιν αγαθά, έν οΤς 
έστιν εύρείν τίνα τά καθαρά τής ψυχής πνευματικοί 
βρώματα, κα\ τίνα τά ακάθαρτα έν λόγοις ψευδέ σι, 
καί έναντίοις, βλάπτοντα τδν τρεφόμενον έν αύτοΤς · 
ι Σκιάν γάρ εΤχεν δ νόμος τών μελλύντων αγα
θών. » 

"ϋσπερ δέ έν πολλοίς κατανοητέον τδ θαυμαζόμε-
νον παρά Τουδαίοις έπί τοΐς τοΰ Σωτήρος λόγοις, δτι 

^ έν εξουσία έλέγοντο, ούτως καί έπ\ τών κατά τδν τό-
' πον. Τδν δχλον γούν χροσκαλεσάμενος, είπεν αύτοΐς · 

ι 'Ακούετε καί συνίετε, » καί τά έξης· καί τούτ' 
έλεγε, Φαρισαίων σκανδαλιζο μένων έπί τούτω τφ 
λύγω, ώς διά τά μοχθηρά δύγματα, καί τήν φαύλη ν 
παρά τοΰ νύμου έκδοχήν, ούκ δντων φυτείας τοΰ έν 
ούρανοΐς έαυτου Πατρδς, καί διά τοΰτο έκριζουμένων 
έξε^ιζώθησαν γάρ μή παραδεξάμενοι τήν άπδ τού 
Πατρδς γεωργουμένην άμπελον άληθινήν Τη σοΰν Χρι
στόν. Πώς γάρ ήδύναντο είναι φυτεία τοΰ Πατρδς οί 
έπί τοις Τησού σκανδαλισθέντες λύγοις, άφιστάσι 
μέν τοΰ · ι Μή άψβ, μηδέ γεύση, μηδέ θίγης, ά ήν 
πάντα είς φθοράν τή άποχρήσει, κατά τά εντάλματα 
καί διδασκαλίας τών ανθρώπων · ι προσάγουσι δέ 
τδν συνετδν εαυτών άκροατήν τώ τά άνω περί τού-

sapienlem suum audilorera ad qusercnda, super Q των ζητεϊν, καί μή έπί γής, ώς οί Τουδαϊοι *, Καί 
iilis ea qu$ sursum sunt, ιιοιι quae super terraip, 
ut Judael? Et quoniam propler prava sensa Pbarisaei 
planlatio non cranl Palris qui in coelis est; idcirco 
de iilis tanquam insanabiiibus, aii diseipulis " : Si-
nileillos; > sinile, propterea quod caeci cum $int, 
deberent c&cilatem suam seniire, et duces vitae 
qusererc; ipsi vero caecitalem suam nou seoiienics, 
caecos ducere gloriantur, non cogiiautcs casuros 
sc ip foveam, de qua in Psalmis scriptum es l" : 
ι Lacum aperuit el effodil eum, el incidel in foveam 
quam fecit. » Alibi scriptuin e s l M : Cum vidisset 
turbas ascendisse in inonleni, et curn sedisset, ac-
ce^sisse ad eum discipulos ejus; » hic aulcm ma-
num turbae porrigit, cam advocans, el abduccns a 

έπεί διά τά μοχθηρά δόγματα ού φυτεία ήσαν τού έν 
ούρανοίς Πατρδς οί Φαρισαίοι, διά τούτο ώς περί ανι
άτων αυτών λέγει τοίς μαθηταϊς τό * < "Αφετε αυ 
τούς· ι άφετε, διά τοΰτο, δτι τυφλοί δντες, δέον αυ
τούς αίσθάνεσθαι τής τυφλότητος καί ζητεϊν οδηγούς, 
οί δέ επαγγέλλονται, αναίσθητουντες τής εαυτών τυ
φλότητος, δδηγεϊν τυφλούς, ού λογιζόμενοι έμπεσεί-
σθαι είς βόθυνον, περί ού έν Ψαλμοίς γέγραπται· 
ι Λάκκον ώρυξε, καί άνέσκαψεν αύτδν, καί έμπεσεϊ-
ται είς βόθρον δν είργάσατο. > 'Αλλαχοΰ μέν ούν γέ
γραπται, δτι, ι Τδών τούς δχλους, άνέδη είς τδ δρος, 
καί καθίσαντος αύτοΰ προσηλθον οί μαθηταί αύτοΰ* ι 
ενταύθα δέ όρέγει χείρα τώ δχλω, προσκαλεσάμενος 
αύτδν, καί άφιστάς τής £ητής τών κατά νόμον έρια-

supradic laaccepl jonequais t ionumqua2SunUn lege, D τημάτων εκδοχής, δτε πρώτον μέν έλεγεν αύτοίς 
cura primum dicebat illis : < Audite el inletligile, > 
nondum 497 capientibus qure audiebam; deindc 
vero tanquatn in parabolis dicebal illis 0 6 : c Nou 
quod inlral in os coinquiriat boniinem, sei quod 
proccdit ex orc. ι 

-U. Posl illa operaa prclium cst animum ad boc 
dictaiu adverlere, quod ei cavillanies pervertunl, 

ι 'Ακούετε καί συνίετε, ι ούδέπω συνιείσιν ων 
ήκουον · έςής δέ ώς έν παραβολαϊς έλεγεν αύτοϊς · 
c Ού τδ είσερχόμενον είς τδ στόμα κοινοί τδν άνθρω
πον, άλλά τδ έκπορευόμενον. ι 

Μετά ταΰτα άξιον ίδείν λέξιν συκοφαντουμένην ύπδ 
τών φασκόντων (29) ού τδν αύτδν είναι νόμου χα\ 

" Col. ιι, 16, 17. " ibid. 17; Ilebr. χ, 1. M Mattb. χν, 10. 6 1 ibid. 15; Joan. χν, 1. 
21, 22; ιιι, 1,2. 6 3 Matth. χν, 14. e v Psal. vn, 16. M Mallb. ν, 1. · · Mallb. xv, 15. 

'Col.il, 

(28) Έν διαφόροις ένδιαφορεϊν, ele. Erasmus : 
- Contempia superslilioue in rebus, ut opinor, in-
ifferenlibus : ι legcbai: έν άδιαφόροις. Pro ένδιαφο-

;>:tv aulein codex Hcgius habct, ού διαφορεϊν. Le-

gendum existimal Huetius άδιαφορεΐν, vel έναδιαφο-
ρεΤν. Ένδιαφορεϊν autem insolens est. 

(29) Ύπό τών φασκόντων, elc. Valentinlano-
rum, Marcionistarum, alioruroque. H U R T I U S . 
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945 COMMEiNT, IN MATTHiEUM TOMUS XI. 94C 

Ευαγγελίου Τησού Χριστού θεόν οιτινές φσσιν, δτι Α qui aiunt ηοη ewndeni esse legis et Evangelii Jcsu 
ούχ Ιστιν ό Τησού Χριστού ουράνιος Πατήρ γεωργός 
των χατά Μωύσέως νόμον οίομένων Θεδν εύσεβεΐν. 
Αύτδς είπεν ό Τησούς τούς Φαρισαίους, οί ήσαν λα-
τρεύοντες τψ κτίσαντι τδν χόσμον καί τδν νόμον θεψ, 
ούχ εΤναι φυτείαν ήν έφύτευσεν δ ουράνιος αυτού Πα
τήρ, καί διά τούτο αυτήν έχριζούίΟαι. ΕΓπΟίς δ' άν 
καί ταύτα, δτι, κάν εΓπερ Πατήρ ήν τού Τησού ι δ 
είσαγαγών, κα\ φυτεύσας ι τδν άπδ Αίγύπτου εξελ
θόντα λαδν, ι είς δρος κληρονομιάς εαυτού, εί{ έτοι-
μον κατοιχητήριον εαυτού, ι εΐπεν άν Ιησούς έπί 
τοις Φαρισαϊοι ς τό * ι Πάσα φυτεία ήν ούκ έφύτευσεν 
ό Πατήρ μου δ ουράνιος, έκριζωΦήσεται. ι Πρδς 
ταύτα δέ φήσομεν, δτι όσοι διά τήν μσχθηράν περί 
τών κατά τδν νόμον έκδοχήν ούκ ήσαν φυτεία τού έν 

Cbristi Deum; qui quidam prominiianl coeleslem 
Jesu Clirisli Patrcm non cssc oorum agricolam, 
qui sibi videntur juxta Mosis legem Dcuni pie co-
lerc. Ipse Jesus dixit Pharisaeos qui Dcum colebant 
conditorem mundi et legis, non essc planlalionem 
quam planlassel coeleslis ipsius Paler, et propterea 
illam eradicari. Dixcris atiteiu cl illa, etianisi pater 
cssct Jesu is qui < inlroduxit, et planlavit 6 7 » 
cxeuntem de iEgyplo populum, c in monle haeredi-
lalis suae, in iirmissimo habitacok) suo, » dixissc 
(amen Jesum de Pbarisaeis: ι Omnis planlalio quam 
non plantavit Palcr mees coele&lis,eradicabiuir ·*.» 
Ad bsec vcro dicemns, quicunquc proplcr pravam 
aceeplionem eorum quae sunt in lege, nen eiant 

ούρανοϊς Πατρδς, ούτοι τετύφλωντο τά νοήματα, ώς ^ planlalio Patris qui in coelis est, ipsos utpoic veri-
μή πιστεύοντες τή άληθεία, άλλά εύδοκοΰντες τή αδι
κία, ύπδ τού θεοποιηθέντος άπδ τών υιών τού αίώνος 
τούτου, χαί διά τούτο λεγομένου παρά τψ Παύλψ 
θεού τού αίώνος τούτου. Καί μή νομίσης ίΐαύλον 
ημάς αληθώς είναι (50) λέγειν αύτδν θεόν · ώς γάρ 
μή ούσα θεδς ή κοιλία τών ύπερτιμώντων τήν ήδονήν, 
φιλήδονων μάλλον ή φιλόθεων, λέγεται ύπδ Παύλου 
είναι θεδς αυτών ούτως μή ών θεδς δ άρχων τού 
αΙώνος τούτου, περί οδ φησιν δ Σωτήρ · ι Νύν δ άρ
χων τού κόσμου τούτου κέκριτα«, > θεδς είναι λέγε
ται τών μή βουληθέντων τδ πνεύμα τής υιοθεσίας 
λαβείν, ίνα γένωνται υίοί τού αίώνος εκείνου (51), 
χαί της αναστάσεως τής έκ νεκρών, καί διά τούτο 

lali non credenles, sed injustilia gaudentes, cssc 
mentc exca?calos ab eo qui a filiis s&culi bujus pro 
Deo habelur , proptereaque apud Pattlum Deus 
bujus saeeuli dicilur · · . Nec vcro exislimes Paulum 
dicere Deum bunc revera noslruni csse ; qnemad-
modum enim veuler, cuin Deus non sil corum qu», 
voluplatem plurimi facienles, voluplalis potius 
quam Dei ainalores sunt, a Paulo Deus illorum 
appellalur 7 9 ; ila eliamsi Deus non sil princeps 
saeculi ejus* de quo ail Servalor : ι Nunc princcps 
hujus mundi judicalus est 7 I, » Deus essc dicitur 
eorum qui spiritum adopiionis accipere nolunt, ul 
ftlii fiant saeculi illius, el reeurreelionis a morluis 

μεινάντων έν τή υίότητι τοΰ αΙώνος τούτου. Ταύτα Q et proplerea manent filii saxuli bujus 7 i . Ilaee niihi 
δέ μοι έδοξεν, εί κα\ παρεκβατικώς εΓρηται, άναγ
καίως παρειλήφθαι διά τό' t Τυφλοί είσιν οδηγοί 
τυφλών * ι τίνες δέ; 01 Φαρισαϊοι, ών ό θεδς τοΰ 
αίώνος τούτου έτύφλωσε τά νοήματα, δντων απίστων 
παρά τδ μή πεπιστευκέναι είς Τησονν Χριστδν, καί 
έτύφλωσε ν ι είς τδ μή αύγάσαι αύτοϊς τδν φωτισμδν 
τοΰ Ευαγγελίου της δύξης τού θεοΰ έν προσώπψ τοΰ 
Χρίστου. > Ού μόνον δέ άπ' εκείνων φευκΐέον δδη-
γεϊσθαι τυφλών, τών αίσθανομένων δεϊσΟαι οδηγών, 
παρά τδ μηδέπω αυτών άπείληφέναι τήν δύναμιν τοΰ 
δΓ αυτών (52) βλέπειν άλλά γάρ καί έπί πάντων, 
τών έπαγγελλομένων δδηγεϊν έν ύγιεϊ διδασκαλία επι
μελώς άκΟυστέον, καί κρίσιν ύγι£ τοις λεγομένοις 
προσακτέον, μήποτε κατ* άγνοια ν τυφλών, καί μή 

visa sunl nccessaria fuisse assumpla, eliamsi pcr 
digressionem dicta fuerinl, propter illud: c C#ci 
sunt duces csecorum73; » quinam aulem? Pbarisai, 
qitorum < Deus bujus saeculi excascavil menles",» 
ttlpotc qui increduli stnt, quod in Jesuni Cbristtim 
uon crediderint, ct exciccavit quidem, « ul non ful-
geai cis illuminalio Evangclii gloriae Dei, in facic 
Cbristi 7 β . ι Non solum auiem eavendum esi nc ab 
illrs ducainur caeeis qui sibi ipsi opus esse ducibus 
scnticmt, quod nondum acceperinl facultatera ex 
sese vjdeitdi; sed eUam super OHiiria 498 C U i U 

magna diligenlra et cura avdicn.li suiil illi, qut sc 
in sana dodrlim duces csso profilenUir, cl sanum 
judicUii» iis quae d'rcunlirr adb>bendum, ne forle 

βλεπόντων τά πράγματα τής ύγιοΰς διδασκαλίας D dueti juxla ignoranliam caecorum, et res quae ad 
οδηγούμενοι, τυφλοί καί αυτοί διά τδ μή βλέπειν stoceram doctrinam peiUnenl minime vidcnliuin, 
τδν νούν τών Γραφών τυγχάνοντες φανώ μεν, ώς άμ- eaeci et ipsi esse videamur, qnod Scriplurarum sen-

«7 Exod. xv, 17. M Matth. 15, 15. · · II Cor. iv, 4. 7 0 Philipp. m, 19. 7 1 Joan.xvi, 11. 7* Roin. 
V i i i , 15; Luc. xx, 54, 55, 56. 7» Matlb. xv, 14. * II Cor. iv, 4, 6. 7 5 ibid. 

(30) Ή μας άΛηθώς είναι. Sic onines codd. mss. 
Priorem iliam voccm pfi£iennisit Erasmus. Legeit-
dum ημών. 

(31) Ylcl του αΙώνος εκείνου. VicfCd bie duos 
αίωνας, et opposUum αίώνα έκεϊνον, αίώνι τούτο), ut 
revera duo sunC. Boroiti alter idcm esf qdi αιών 
ερχόμενος, Mafc.x, 50; Luc. xvfir, 50, αίών μέλλων, 
Maun. χιι, 52; flebt. vr, 5, αίών τοΰ αίώνος, Hebr. 
ι, 8, αιώνες τών αίώνων, cl sa»pc αίών simpHcitci, 
vel αίώνες. Aller vero αίών τοΰ κόσμου τούτου, Eph. 
ιι, 2, ένεστώς αίών πονηρός, GaF. r, π\ ό νΰν αίών, 
Τίί. ιι, 12, ct αίών οδτος, pas i in i . Urrum«pTc optrmti 

distinxil Lucas xx, 54, 55. Unde cl bunc locum 
cxprcssit Origcnes : Οί υίοί τοΰ αίώνος τούτου γα-
μοΰσι, καί έκγαμίσκονται * οί δέ καταξιωθέντες τού 
αίώνος εκείνου τυχεϊν καί τής αναστάσεως τής έκ 
νεκρών ούτε γαμούσιν, ούτε έκγαμίσκονται. Stc apud 
KebiTROs doo s u n i sazcula, ΠΜ D S ^ t satcnbim 

hoc, t ct Nli l « sajcninm fiuurum, · quo 
vel dies Messiae iiUelligiint, vel tcmpiis qirod mor-
lom slathn soquitcir, vet quod sequctur corponim 
fcsiifrectionem. HoEt. 

(32) Αυτών. SwibcMtom αυτούς. 



ORIGENiS 
kwm non pcrspiciamus; ita lit olcrqiic, et is qui Α φοτέρους, τόν τε δοηγούντα καί δδηγούμενον έμπε -
<!ucil, ct is (Jui (iuciiur in fovcam cadanl, dc qua 
eupra diximus. Deinde vero scriptuni est quo pacto 
Pelnis rcspondons dixeril Scrvatori , quasi non 
fntclligcns id 7 6 : ι Non quoil iiiirat in os, coinqui-
nat bominem, scd quoJ proccdit ex oro, > birc 
verba 1 1 : « Edissere irobis parabolam. > Ad quae 
Servalor sic a i l 7 " : t Adbuc et vos sine inlcllcctu 
rsfis, · qu.rsi, vos niecum lanto lemporc convcr-
sali, nondum corum qua? dicunlur sensum capilis, 
f l nondum intclligitis proplcrca bomincm non coin-
qtiinarc id quod intrat in os illius, quia in venlrcm 
abii, cl inde progrodrcns in soccssum miililur. Non 
proptcr legcm cui servire vidcbanlur, planlalio non 
crani Patris Jcsu Pbarisaci, scd proptcr pravam 

σεϊν είς τδν βόθυνον, περί ού προειρήκαμεν. Έξης 
ίϊ τούτοις γέγραπται τίνα τρύπον ό Πέτρος αποκρι
θείς είπε τω Σωτήρι, ώς μή νοήσας τό · ι Ού τδ είσ-
ερχδμενον είς τδ στόμα κοινοί τδν άνθρωπον, άλλάί 
τδ έκπορευ'δμενον έκ τού στόματος, τό* < Φράτον 
ήμίν τήν παραβολήν. ι Πρ^ς δ δ Σωτήρ φησι τ ό · 
ι 'Ακμήν καί ύμείς ασύνετοι έστε, > οίονεί τοσούτψ 
μοι συνόντες χρόνψ Ιτι ού συνίετε τού Πουλήματος 
τών λεγομένου, καί έτι ού νοείτε, δτι δια τούτο ού 
κοινοί τδν άνθρωπον, έπεί τδ είσερχόμενον αυτού είς 
τδ στόμα είς τήν κοιλίαν χωρεί, κα\ προχωρούν άπ' 
αυτής είς άφεδρώνα βάλλεται. Ού παρά τδν νόμον ψ 
πιστεύειν έδόκουν, ούκ ήσαν φυτεία τού Πατρδς Ί η 
σοΰ Φαρισαϊοι, άλλά παρά τήν μοχθηράν περί τοΰ 

fcgis ct eorum, qiuc in ca scripla Suiil, afcceplio- ^ νόμου, καί τών έν αύτψ γεγραμμένων έκδοχήν. Δύο 
iirm. Cuni enim du6 inielliganlur in lege, mini-
slratio morlis impressa liileris ncque ullam 
liabrns affinitalem curn spirilu, ct ministralio vitai 
quae inlciligitur in spiriluali lege; qui polerant 
cx aflVclu sincerc diccre bajc : f Scimus cnim quia 
Ux spirittialis cst * · , · c l proplcrca « lcx sancla et 
mandnlum sanctum, cijtislum, c l boiiura 8 0*, ι ilii 
fcrant planialio quam plantavil Polor ccrlestis : qt;i 
Vcro lalos non crant, scd morlifcram soluni l i i lc-
ram tuebantur, non erant planlaiio Dd , sod cjus 
qui induravcral cor illorum, eiquc vclamcn impo-
fcuerat, quod in illis vim oblincbat, quandiu ad Domi-
num non converlebantur : c Si qnis cnim convcrstis 
fucrit ad Dominum, anferelur vclanicn : Domimis 
atitcm spiritus cst* 1. > Dixcril autcm aliquis qui 
in bunc irciJerit locuni, qucmadmodtim ι non 
qnod intral in os coinquinal bomincm M , ι eliamsi 
exislimclur a Judacis.impurum ; ita quod ingrediUsr 
in os, r.on sanclilicare bomincm, etiamsi a simpii-
tdoribiis cxisiimclur sanclificarc, id quoJ Domini 
prinis appellalur. E l sermo quidem illc miniine, 
dpinor, aspcrnandus cst, propternaquc pcrspicua 
indigens cxplicalionc, quas mibi ila se haberc vide-
lur. Qucniadmodum non cibus, scd conscieniia ejus 
qni cum dubitatione comedit, 499 coinedentem 
coinquinat : c Nam qui dubitat, si mandiicavcrit, 
«laimialus est, quia non ex lide i J ; ι cl quemad-
moJuni inquinalo et incredulo nibil ptiruni cst, 

. C 

γάρ νοουμένων κατά τδν νόμον, διακονίας τε θανάτου 
τής έντετυπωμένης γράμμασι, καί ουδέν οίκεΐον έχού-
σης πρδς τδ πνεΰμα, καί διακονίας ζωής τής νοούμε
νης έν τω πνευμάτικψ νόμψ, οί μέν δυνάμενοι άπδ 
διαθέσεως άληθευούσης λέγειν τό* ι ΟΓδαμεν γάρ, δτι 
ό νόμος πνευματικός έστι, καί διά τούτο ό νόμος 
άγιος, καί ή εντολή άγια, καί δικαία, καί αγαθή, > 
ούτοι ήσαν φυτεία ήν έφύτευσεν ό ουράνιος ίΐατήρ* 
οί δέ μή τοιούτοι, άλλά τδ άποκτεϊνον γράμμα π ί -
ριεποντες μόνον, ούκ ήσαν φυτεία τού θεοΰ, άλλά 
τού πωρώσαντος αυτών τήν καρδίαν, καί κάλυρμα 
έπιθέντος αυτή, ισχύον έν έκείνοις δσον ούκ έπέστ,οε-
φον πρδς τον Κύριον ι Έάν γάρ τις έπιστρέψη 
προς τδν Κύριον, περιαιρεϊταί τδ κάλυμμα* δ δέ 
Κύριος τδ πνεύμα έστιν. ΕΓποι δ' άν τις (33) κατά 
τ?<ν τόπον γενόμενος, δτι, ώσπερ ού τδ είσερχόμενον 
είς τδ στόμα κοινοί τδν άνθροίπον, κάν νομίζηται 
είναι ύπδ Ιουδαίων κοινόν · ούτως ού τδ είσερχόμε
νον είς τδ στόμα αγιάζει τδν άνθρωπον, κάν ύπδ τών 
άκεραιοτέρων νομίζηται άγιάζειν δ ονομαζόμενος 
άρτος τοΰ Κυρίου. Καί 5στιν, οίμαι, δ λόγος ούκ ευ
καταφρόνητος, καί διά τοΰτο δεόμενος σαφούς διηγή-
σεως, ούτως έμοί δοκούσης έχειν. "Ωσπερ ού τδ 
βρώμα, άλλ* ή συνείδησις τοΰ μετά διακρίσεως 
έσΟίοντος κοινοί τδν φαγόντα * t Ό γάρ διακρινόμε
νος, έάν φάγη κατακέκριται, οτι ούκ έκ πίστεως· ι 
καί ώσπερ ουδέν καθαρδν ού παρ' αυτό έστι τώ με-
μιασμένω καί άπίστψ, άλλά παρά τον μιασμδν αύ-

ιιοη quidcrti pcr sc, sed propter illius coiilamina- ^ τού καί τήν άπιστίαν· ούτως τδ « άγιαζόμενον (51) 
lionein cl iiicredulitatem ; ita id (inod ι sanclifica- διά λόγου θεοΰ καί έντεύξεως ι ού τώ ίδίω λόγψ 
lum csl pcr vcrbum Dei et oralionem 8 I , > non ex αγιάζει τδν χρώμενον (35)· εί γάρ τούτο, ήγίαζε γαρ 

7 6 Maltb. xv, I I . 7 7 il.id. 15. 7 0 i l i d . 16. 7 9 I I Cor. ιιι, 7. *° Rom. νιι, Μ. 
·* HCor. ιιι, 16, 17. » Matth. xv, I I . " R o m . xiv, 23. »*! Tim. iv, 5. 

" · ' ibid. 12-

(35) Efaoi fi% αν τις, clc. IIoc IJJCO niuiltim sc 
jaclanl biHrrodoxi. Indc cerlu Pclrus manyr, P l i i -
lippus Mornaeiis, alii(|iic nobiles iliarum parlinm 
conseclanci rcm sibi confoctam put:mt. Sixtns Se-
ik'iisis locum ab hnerelicis, Perronius cardinalis, 
el Gencbrardus ab Erasmo dopravaluiti el adultera · 
luni suspicanlur. Quftin lamen inlognim essc (idcni 
faciunl calamo scripta Grxca exemplaria. Neque 
voro ciir ad cjustnodi rcsponsioncm dcctirralur, 
n»lio ulla esl ; cum omnis inde illis arccssendi causie 
s»i.e palrocinii ansa facile pra?cidalur. Quamvis au-
Item Adaiuaiuii dc cucbaristia <q»iniu, salis jani in 

Origenianis veniilala sit, nccuralius lamon locum 
bunc cnucleabimus. HLF.TIUS. 

(5i) Άγιαζόμει·ω\ Codcx Regius, άγιάζων. 
(55) Ov τφ ίδίφ Λό)\ρ αγιάζει τόν χρώμενον, elc. 

Cu«n quis corporis Cbristi l i l pariici»ps, non suRlcii 
sola parlicipalio bxc, ul sanciilalcm cousequalur : 
ac nocessc cst pricleroa nl nullius sibi sccleris con-
scius, scd pura menlc ad sacramcnliim accedal : 
alioquin ι judiciiim sibi manducal ct bibit ( I Cor. 
ιι, 20). ι l)uo igilur roquirunlur, ul qui pailiccps 
fuoril corporis Chribli, sanclior cvadal; priinuin, 
ul' pariiccps iiat; liim ut pura ejus t>il mcns ct i n -
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αν κα\ τδν έσθίοντα άναξίως τδν άρτον (56) του Κυ- Α sc iikntem sanciiikal; nam si id kacsset, sancli-
ρίου, xa\ ουδείς άν διά τδ βρώμα τού-το ασθενής» ή 
ά ,̂όωστος έγίνετο·, ή έκοιμάτο* τοιούτον γάρ τι ό 
Παύλος παρέστησεν έν τω* t Διά τούτο έν ύμϊν πολ
λοί ασθενείς, καί ά£(*ωστοι, και κοιμώνται Ικα
νοί, ι Καί έπί τού άρτου τοίνυν τού Κυρίου ή ωφέ
λεια τώ χρωμένψ έστίν, έπάν άμιάντψ τώ νώ, καί 
καθαρά'τή συνειδήσει μεταλαμβάνη τού άρτου. Ούτω 
δέ ούτε έκ τού μή φαγείν (57), παρ' αύτδ τδ μή φα
γείν άπδ τού άγιασθέντος λόγω Θεού καί έντεύξει 
Αρτου , ύστερουμεθα αγαθού τίνος, ούτε έκ τού φα
γείν περισσεύομεν άγαθώ τινι · τδ γάρ αίτιον τής 
ύστερήσεως ή κακία έστί καί τά αμαρτήματα* καί 
τδ αίτιον τής περισσεύσεως ή δικαιοσύνη έστί καί τά 
κατορθώματα* ώς τοιούτο είναι τδ παρά τψ Παύλψ 
λεγόμενον έν τψ· < Ούτε έάν φάγωμεν, περισσεύομεν, 
ούτε έάν μή φάγωμεν, ύστερου μεθα. ι ΕΙ δέ t πάν τδ 
είσπορευόμενον είς τδ στόμα είς κοιλίαν χωρεί, καί 
είς άφεδρώνα έκβάλλεται, · καί τδ άγιαζόμενον 
βρώμα διά λόγου θεού καί έντεύξεως κατ* αύτδ μέν 
τδ ύλικδν (58) είς τήν κοιλίαν χωρεί, καί είς άφε
δρώνα έκβάλλεται · κατά δέ τήν έπιγενομένην αύτψ 
εύχήν (59)» κατά τήν άναλογίαν τής πίστεως, ώφέ-
λιμον γίνεται, καί της τού νού αιτίυν διαβλέψεως (40), 

(icaiel ei illum qui indigue Doinino couiedil, uec 
ullus propler cibum hunc infirmus faclus ftiissel, 
am imbcciilis, aul moriuus; lale cnim quidpiam 
Paulus docuit bia verbis 8 1: < Idco inler vos mulli 
infirnii, el imbccillcg, et dormintif niulli. ι Ac 
proinde in panc Domini ulililas cst ci qui ulilur, 
CUIII inlcmcrala menlo, et pura conscienlia panis 
(it parliceps. Sic auiem ncquc bono aliquo priva-
mur, ex eo quod non comedamus de panc pcr ver-
bnni Dei cl orationeiu consecrato, ncmpc proptcr 
ipsani ab csu abstincnliam, ncque ex co quod 
comcdumus, bono aliquo abundamus : nam causa 
privalionis, malitia ost cl peccala, cl abundanlue 
causa, juslilia est ct recle facla : ul talc sil id quod 
a Pauio dicilur his verbis 8 e: < Nequc eniui si maii-
ducaverimus, abundabimus, neque si non mandu 
caverimus, deficicmus. > Quod si vero id < omne 
quod inlral in os, in vctilrcm vadil, el in secessum 
cmiuilur 8 t, » el cibus ipse pcr verbum Dt»i el ora-
rionem consecratus, secundum illud quidem ipsum 
quod roatcria constat, in ventrcm abil, ei in seccs 
sum ejicilur ; sccundum orationem auleni quae ilti 
accessit, juxta proportioncm lidci ·*, ulilis fil, efll-

M I Cor. xi, 50. 8 81 Cor. vni, 8. e r Matlh. xv, i7 . 8 8 Rom. XII, 0. 

logra conscicnlia. Dcfucrilposlremum boc, seipsum 
sancii saciamenti fruclu fraudaverit. Id sibi vcllu 
vldetnr Origenes, ,vcl Chrysostomus, vcl quisquis 
ad Mattb. xiv, 5(5, id scripsil in Calena Origeniana < 
a P. Combefisio collecta, e l nondum edita : Τδ δέ 
προσελθείν μετά πίστεως ού τδ λαβείν έστι μόνον τδ 
προκείμενον, άλλά καί αετά καθαρός διάνοιας άψα-
σθαι. Τδ ούτως διακείσθαι, ώς αύτψ προσιόντας τω 
Χριστψ. ι Νοιι igitur ex se, ι vel «suaplc nalura, ι 
ut rcddit Erasnius, soluin, uftc simpliciier el abso-
lute ulenlcm saucUim efGcil corpus Chrisli; alioquin 
ctiam indigne ulcntcm sanctum efticerel: scd ad-
bibita pura consctanlta, el cerla iide ulenleui san-
ctum facit, eique fit ulllis. HITETIUS. 

(36; Τύν άρτον. IIoc excidcral ex edilionc Huctii, 
seu bic rcslituitur ex omnibus manuscriplis. 

(57) Οντω δέ ούτε έκ TOVJJLI\ φαγείν, ctc. Mox 
docuit Origencs nisi ad bunc corporis Cbrisli 
csum, inlogtr praHerca ct intaminaius animus oc-
cesseril, futuruni ιιι nullus inde ad nos fructus re-
dundet; mmc subjungit nec simpUciter ex abslinen-
lia ab boc sacrameulo quidquam nos dclrimciili 
capturos, vel bono aliqiio privalum ir i ; cum illo 
abstinerc debcal homo sibl nondum Balis probatus; 
Vel s'i impedimenlum aliquod occiirrerit, au l ad 
legilimain jetalcm nondum pervcueril; scd lum po-
litis cum insincei i pccloris sordes eluerc negligenlcs 
boc esu spoiuc abslinemus : Τδ γάρ αίτιον τής 
ύστερήσεως ή κακία έστί καί τά αμαρτήματα* καί τδ 
αίτιον τής περισσεύσεως ή δικαιοσύνη έστί καί τά 
κατορθώματα. H I K T I U S . 

(58) Κατ% αντύ μέν τύ ν.Ιιχόν, elc. IIoc csl acc i -
dcntia malcria? pauis prius iiib&renlia, cjusque pro-
pria; quse poslquani in stomacbum demissa, ab 
eoquc corrupla sunt, in uovam convei tunlur sub-
Klanliain, et partim bumani corporis formam iit-
duun l , parlim ejiciunlur in secessuni, jnxla docui-
nam sancli TboiiKe, ρ. ι ι, q. 77, a r l . 5 cl 0. In. 

(59) Κατά δέ τι\ν έπιγενομένην αυτφ εύχην, 
etc. Ut supra έντευςιν, a\c nuiic εύχήν appellaisa-
crosanctum illum scrmonem quo pauis coiistTralur. 
l u Juslinus niarlyr Ajwl. 2 ad Aul. iinp.: Άλλ' δν 

τρόπον διάλογου θεού σαρκοποιηθείς Τησούς Χρίστος 
ό " «- - •« ----- λ -

; παρ Λ Γ ι . 
σάρκες κατά μεταβολήν τρέφονται ημών, εκείνου τοΰ 
σαρκοποιηΟέντος Τησοΰ καί σάρκα καί αίμα έδιδά-
χθημεν είναι, t Sed quemadmodum pcr verbum Doi 
caro factus Jesus Cbristus Servalor noster, carncni 
et sanguinem pro salulc nostra habuil: ita cibum 
per precem vcrbi Dci ab ipso bencdiclum, qno saji-
guis el carnes noslraj mnlatione facia nulriuntur, 
illius incarnati Jrsu cl carnem cl sanguincm esse 
cdoeli sumus. > Tlieopbilus Alexandrinus in prhna 
cpistola pasctiali : c Quod assercns non recogital 
aquas in baplisinalc myslicas advenlu sancli Spiri-
lus consecrari, pancmque Dominicum, quoSalva-
loris corpns ostcnditur, cl quem frangimus In san-
ctificatioitem noslri, cl sacrum calicem, qua; in 
mensa ecclcsiw collocanlur, cl titique inanima sunt, 
per invocalioncm ct adveutum sancli Spirilus san-
ctificari. ι Ambrosius De fide lib. iv, cap. 5 :« Nos 
quotiescunque Sacramenla sumtmus, qu% per sacra* 
oraliouis mysleriuni in carncin iraustigurantur ct 

' sanguincm, nriortcm Domini annutuianius. » Au-
gtistinus fib. ni De Trimt. cap. 4 : ι Nec Hnguam 
quippe <>jus, ucc inembranas, nec alramenluni, nec 
signilicanles sonos lingua editos, nec signa lillera-
ruiii conscripla pelliculis, corpus Christi el sanguU 
ncm dicimus; sed illud tantuin quod~t*x frugibus 
lerrae acceplum, el prccc myslica consccratum rilc 
sumimus ad salulem spiriluatem, in tiiemoriam pro 
nobis Dominici€ passionis. » Prccom appellat iny-
slica verba a sacerdole prolala, quod iis prccaibi 
conlincalur, ul oslondimus in Origenianis. Hoc i^i -
lur sernionc ulilis lit comedenli ille cibus pro pie-
talis illius el ildci modo; accidenlia aulem, matcriir 
panis prius adba3routia, in veutrcnt abeunt, post 
(piam iu novam substanliam convcrsa sunt. ID. 

(10) Αΐ(ΐ6Λέγεΐϋς. llir. est euim vcrus ille fruclus 
ι Uc quo in qtiocMiqtie dio comodcrinius, apeiion-
lur oculi noslri, el crimus scieutcs bonum et ina-
lum. » Hic c?>t vcrus illc panis, ia cujus fracUone 
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«ifque ul perspicax lial anitmis, speclans ad id Λ δρώντος έπί τδ*ωφελούν καί ούχ ή ύλη τού ά>-
500 Φ 1 0 4 · pfodcsl; nec panis matcria, sed super 
eum prolala oratio, ea csl quae illuiri juTat qui non 
indigne Doo hunc cooiedit. El haec quidera de typico 
et tyrofcolico corpore. Mulia auiem de ipso Verbo 
dici qneanl, quod caro faclum esl, verusque cibus, 
quem qai comederit, omnino in seternum vivel, 
cum tt«lh»s malua ctim possit comedere: nam si 
fteri possel ut in vitiositate perseverans comeileret 
cum qui caro faclus est, cum Verbum sil el panis 
tivws, acriptum non fuisset19: c Quicunque nian-
dncaverii bunc panem, victurom eum in seternum. ι 

15. Postea vidcamus qua ratione quap egrediun-
Inr et polluunt bominem, non propterea bomiftem 

του (41), άλλ' ό έπ' αύτφ είρημένος λόγος έστίν ό 
ωφελώ ν τδν μή άναξίως τού Κυρίου έσθίοντα αυτόν* 
Καί ταύτα μέν περί τού τυπικού καί (42) συμβολικού 
σώματος · πολλά δ1 άν καί περί (45) αυτού λέγοιτο 
τού Λόγου δς γέγονε σαρξ, καί αληθινή βρώσις, ήν-
τινα δ φαγών πάντως ζήσεται είς τδν αίώνα, ούδενδς 
δυναμένου φαύλου έσθίειν αυτήν * εί γάρ οΤόν τε ήν 
έτι φαύλον μένοντα έσθίειν τδν γενόμενον σάρκα, 
Λόγον δντα καί άρτον ζώντα, ούκ άν έγέγραπτο, δτι 
ι Πάς δ φαγών τδν άρτον τούτον ζήσεται είς τδν 
αίώνα. ι 

Έξης τούτω Γδωμεν πώς τά έκπορευόμενα καί 
κοινούντα τδν άνθρωπον ού παρά τδ έκ του στόματος 

potlutint, quod e,x ore egrediatrtur; sed causam έκπορεύεσθαι κοινοί τδν άνθρωπον, άλλά τήν αίτίαν 
poltaendi in corde babent, quando egredruntttr ex έχει τής κοινώσεως έν τή καρδία, δτε εξέρχονται άπ* 
Hlo cogilaliones malx, aMe >tta qu» egredinntur 
per os, quarum species sunl f bomicidia, adullcria, 
fornicationes, forla, falsa teslimonra, blaspbemiao : 
hsec enim sunt qure coinquinant hominem · · , > com 
e corde exeunt, et inde egrcssa transctmt per os : 
adeo ul, si extra eor non prodirent, sed ibi circa 
cor relinerentup, iton conccssa illis facullate ut ore 
cfforrentur, cilissiine profceto evancseerent, nec 
amplius bomo pollticrelur. Fons ilaquc el omnis 
peccati principium sunt mala» cogitationes, nisi 
enim hrc vicirices fneriDt, neque bomicidia fulura 
sunt, nec adulleria, nec atind qutd simile; propter-
ca unusquisque omni custodia suuro cor servarc 
debe4: eieiwm cum vcncrit Dominus in die judicii, Q εαυτού (44) καρδίαν 

·» Joan. νι, 51. wMatth. xv, 19, 20. 
apcrientur oculi noslri, el Deum cognosccmus. In 
ceilicc Regio 1θ£ΐΙιΐΓδιαλάμψεως. HUKTIUS, 

αυτής, πρδ τών έκπορευομένων διά τού στόματος, 
διαλογισμοί πονηροί, ών έν είδει είσί « φδνοι, μοι-
χείαι, πορνείαι, κλοπαί, ψευδομαρτυρίας βλασφη-
μίαι · ταύτα γάρ έστι τά κοινούντα τδν άνθρωπον, > 
δτε εξέρχεται άπδ τής καρδίας, καί εξελθόντα απ* 
αυτής διαπορεύεται διά τού στόματος· ώς εί έξω της 
καρδίας μή έγίνετο, άλλ* αυτού που περί τήν καρ
δίαν κατείχετο, ούκ επιτρεπόμενα διά τού στόματος 
λαλεΐσθαι, τάχιστα άν ήφάνιστο, καί ούκέτι άνθρω
πος έκοινούτο. Πηγή ούν καί άρχή πάσης αμαρτία; 
διαλογισμοί πονηροί* μή γάρ έπικρατησάντων τού·· 
των, ούτε φόνοι, ούτε μοιχείαι, ούτ' άλλο τι τών τοι
ούτων έσονται · διά τοΰτο πάση φνλακή τηρητέον τήν 

καί γάρ έν ήμερα κρίσεως έλ-

(41) Καϊ ούχ ή νΛη τον άρτον, etc. Hoc est, τδ 
ύλικόν, de quo stipra, accidenlia scilicet qua? fuerum 
uialeiix pauis. Ea aulcm nibii ad sanctitatcm come-
dcnti coufentBt, scd sermo super pane prohtus; 
€um cmm vi ac virtule illius fiat mira illa p;mis iu 
corptis Gbrisli convcrsio, quam placuii Lcclcsiue 
Iraiissubslauliationcm appcllari, et corpus Cbrtsli 
romedeutem plurimum ad sauctitatem conscqucn-
dam juvet, si puro pcclore cxceplum sil, beneiiciura 
boc serraaoui illi miriflco super pane prolato accc-
plum quodamtxiodo rcferrc possumus. ID. 

(42) Καϊ ταΰτα μέν περϊ τοΰ τυπικον καϊ, etc. 
Corpus Cbristi sub Lypo cl symbolo panis occullum 
cl involiuitm, cura accideulihus panis qu% corpns 
Chrisli t'gunU lypicum et syudtolicum corpus dici 
pelesl; sivc qtiod spccic ct simililudinc, boc cst, 

*Αλλαχόθι δέ, inquit, καί ό Κύριος iv τφ κατά 7 ω ^ -
νην Εύαγγελίω έτέοως έξήνεγκε διά συμβόλων* «Φά-
γεσθέ μου τάς σάρκας, είπών, καί πίεσθέ μου τδ 
αίαα, ι εναργές τής πίστεως καί τής επαγγελίας τδ 
ποτιμον άλληγορών. ι Alibi autein el Doiuinus in 
Evan^elio secundum Joannera, aliter per symbola 
signihcavit : Edile meas carnes, inqaiens, et bibite 
meum sang.uinem, manifesto lldei ei pruDiissionis 
potulenlum atlegorice dcsignans. · Pracciare Maxi-
mus martyr iu scboliis ad Dionysium : Ού γυανώς 
αύτοίς τοίς θείοις έντυγχάνομεν πράγ·χασιν, άλλά διά 
συμβόλων τελούμεθα, οίον τοΰ ποτηριού τής ευλο
γίας, elc. t Non nudum scilicet corpus Chnsti con-
tin^inius, sed sub symbolis delilescens. fgitur sym-
bolicum corpus idem est, qaod mysticum corpus, 
quod est proprie sacramenlale. > ID. 

(45) ΠοΛΛά & ar καϊ περί, cto. Videlur alius 
csus corporis Cbristi signiiicari, atque ilte de quo 

lypa el symboio panis sit, corpus Christi revera sit; D mox egit; ut revera duplex esl, sacramenlalis altor 
&ive, m "vult Bellarminus, quod < Eucbarisirae sa- />u_:,.: 

crauwinluoi, boc est signum, seu symbolum rei sa-
cr», neiupe corporis (.lirisli sub illo symbolo deli-
lesccnlis; » sive, ut idcm docet, quod ι ipsum veruin 
corpus Cbrisli, ul est in Eucliat isl'a, sil typus ac 
syiubolura sui ipsius, ul fuit in cruce, et ul esi nunc 
in coelo; ι sivc quod corpus ct sauguis Cbrisli sinl 
i-esurrecltoais uoslr;« symbola, > ut sciscil Nicxnuni 
concilium; vel, ul concilium Tridcnlinum, c quod 
sacrameittuin Eucbaristi% sit pignus fulura? nostne 
gloria), et perpelua» feliciialis, adeoque symboluni 
unius Ulius corporis, cujus ipse (Salvator) caput 
cxsislit, cuiqnc noŝ  tanquam membra, arctissima 
lidoi, spei t l cbariialis conncxione aslriclos essc 
Voluii; & givc tandcm quod corpus Cbrisli ct san-
§uU stnt lidei ei piomigsiouis symbolum et lypus 
juxta Clemcntis Alexandr. senlcnliaiu lib. ι Padag.: 

cuin videlicet corpus Chri&ti ore recipimus; aUei* 
cum fide Verbura carnem factum comedimus. Uccr-
que esus diserle cxplicatur capiie Joan. v i r el po-
sierior quidem a vers. 51 ad baec verba vers. 51, 
κα\ ό άρτος δέ δν έγώ δώσω* prior vcro ab Ids verbis 
ad vers. 59. Id docent caiholici interpFClcs fcrc 
onines. Sacramenlalem esum supra proposuit Ori-
genes: de alio bic agitur. ld si cautc anhnadver-
lisset Vincentius Bellovacensis, baec profecio noti 
scripsisset : c Sed in commenlario ejus (Origenis) 
super Mallbaeum cavendum cst quod dicit panem 
illum qucm dedit Domiuus discipulls, non fuissc 
veruni corpus ejus, cxponens illud inystice dc paue 
\)e\ Verbi. ι ID. 

(44) Codd. Valicamis ct Tariniajias, ττρητέον 
πάντα πιστδν τήν εαυτού. Rrgius Τηρί)τέον έκαστψ 
τήν εαυτού. 
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&ών ό Κύριος, ι φωτίσει τα κρυπτά τού σκότους, καί Α < illuminabh abseomlila lenebrarotn, et mattifcsla-
φανερώσει τάς βουλάς τών καρδιών > μεταξύ πάν
των τών λογισμών ανθρώπων κατηγορούντων, 
ή καί άπολογουμίνων, ήνίκα έάν κύκλωση αυ
τούς τά διαβούλια εαυτών. Τοιούτοι δ* είσ\ν 
οί πονηροί διαλογισμοί, ώς έσθ* δτε καί τά δο-
κούντα αγαθά, καί δσον έπί τή κρίσει τών πολλών 
επαινετά, ψεκτά ποιείν. Έάν γούν ποιώμεν έλεημο-
σύνην έμπροσθεν τών ανθρώπων, έν τοίς διαλογι-
σμοίς ημών σκοπούντες τδ θεαθήναι τοϊς άνθρώ-
ποις φιλάνθρωποι, καί έπί φιλανθρωπία δοξασθήναι, 
άπέχομεν τδν άπδ τών ανθρώπων μισθύν καί άπαξ-
απλώς πάν τδ γινόμενον μετά του έν τω πράττοντι 
αυνειδότος έπί τψ δοξασθήναι ύπδ τών ανθρώπων ούκ 
έχει τέλος (45) άπδ τού βλέποντος έν τώ κρύπτω, καί 

bit consilia cordium 9 1 : ι omnibus interim cogiia-
lionibus homiiie** accusanlibus, vcl excasanlibus, 
cnm videlicet illorum consilia eos circumsleleriitt. 
Tales autem $ur»l mafae cogitationes, ut noiiftonquam 
501 e a Qua3 bona viilenlur, et opinione mulionnn 
laudanda, reprebenstone digna efflcianl. Si igitur 
cleemo9ynam factmns coram liominibus, in cogita-
ttonibus nosiris ad id aUeiidenlcs, nl bominibns 
videamur esse boroani, el bunianiialrc nomine ce-
lebremur, mcrcedem recipimos ab bointnibas " : 
ei in univcrsum quidquid ila Gt, iH i» qui facit, 
conseius sibi sit se inde gloriam ab borainibus cx-
spoclare, mercedcm non babet ab eo qui vidcl in 
0( cullo, el merccdem reddit iis qoi in occulto puri 

αποδίδοντος τον μισθδν τοίς έν τώ κρύπτω καθαροίς. Β sunl. Sic igiiur et qnae videtwr csse citsliiiionia, %i 
Ούτως ούν καί ή δοκούσα άγνεία , έάν διαλογισμούς 
έχη τούς έπί κενοδοξία, ή φιλοκερδία καί ή νομιζομίνη 
εκκλησιαστική διδασκαλία, έάν έν λόγω κολακείας 
άνελευθερία γίνηται (46), ή προφάσει πλεονεξίας, ή 
ζητούντός τίνος τήν άπδ ανθρώπων έπί διδασκαλία 
δόξαν, ούκ έστι λελογισμένη άπδ τών c τεθέντων 
άπδ τού θεού έν τή Εκκλησία πρώτον αποστόλων, 
δεύτερον προφητών , καί τρίτον οιοασκάλων. ι Τδ δ' 
δμοιον έρείς καί έπί ι τού όρεγομένου επισκοπής · 
διά τήν παρά άνθρώποις δόςαν, ή τήν άπδ άνΟρώπο̂ ν 
κΛακείαν, ή τδν άπδ τών προσιόντων τω λόγω (47) 

cogilaliuncs babeat ad inanis glorirc, vcl kicri cu-
piditalem spectantes ; cl qurc exislimalur C9sc 
doclrina ccclesiastica, si per adulatoriitm scrmo* 
nem illiberalis ftat, vel lucri altctijns oblata occa-
sione, vel cum qois ab homrnibus doctrinse nomine 
gloriam qmerit, non eorum censetur csse, qnos 
ι posuit Dcus in Ecclesia primnm aposlolos, $$e-
cundo propbctas, tcrlio doclorcs 9 I . » Similc atttctn 
diccs dc oo f qni cpiscopaium dcsideral·*, > ul 
gloriam apud bomincs consequatur, vel bomittum 
assenlationem captet, vel quxslnm ab ifs accipiat, 

9 9 Mattb. vi, 1,2. 0 3 I Cor. xu, 28. 9 V I Tim. ιιι, I. 

(45) Oyx ίχει τέΛος, ctc. « Non habel mcrce-
dem, ι bbc csl, ζωήν αίώνιον, quae recle faclomm 
finis cst et merces, nt raors peccati. HUETIUS. 

(46) ΑνεΛενΰερίσ γίνεται. Videtur lcglssc Eras-
mus, άνελευθέρας, verlit enim : ι Si in verbo per U-
liberalcm adulalioncm, aul lucri causa fiat. » h>. 

(47) Ή τόν άπό των προσιόντων τφ Λόγω, eic. 
Sensus esl: < vel emolumonlum ab iis capiendum, 
qui recens zd Cbrisli ftdcm conversi, piclaiis causa 
dona offerunt. Quod alibi, λόγος βασιλείας, λόγος 
σωτηρίας, λόγος Ευαγγελίου, λόγος σταυρού, λόγος 
χαταλλαγής, λόγος αληθείας, λόγος ζοίής, λόγος πί
στεως, λόγος δικαιοσύνης, et saepissimc, λόγος θεού : 
illud boc loco λόγος appellalur : quemadmodum 
apud Marc. xiv, 4, et tv, 55, el Acl. vni, 4-, et pas-
eim. Igilur προσιέναι τψλόγω, idem estac προσ·.ίναι 
τψ λόγψ πίστεο>ς, sivc τω λόγω Ευαγγελίου, lioc esl, 
ad Evangelii parlos liansiiv, el Ibleni ainplecli, 
προσέρχεσθαι τω λόγψ Χριστού, til I Tim. νι, 5, el 
προσέρχεσθαι τω θείψ λόγω, ul Origcnos in Mailli. 
X I X , ί§. Fainiltaris esl autem utraque locutio Ori-
geui, qui vi nonuunquam προσέρχεσθαι et προσιέ
ναι simpliciter usurpal. Inde dicti προσήλυτοι q«i, 
relictis gcntilinm superstilionibu», circumciiteban-
tirr. Eorum qui recens rerbum Dfi rcceperanl ir» 
nascemis Hlis Ecclesiac primordiis insignrs eral ac-
lus, et profusissima in Ecclesiam largilas, adeo ut 
« quolquoi posscssorcs agrorum aut doniorum 
eranl, vcndenles afferrent prelia eorum quas vende-
bant, et ponerent aute pcdes apostolortiut: divide-
rentur autein pront cuique opus erat. ι Incremert-
tum deinde capienle in dies Chnsliana rcpublica, 
cum cx ejusmodi Yenditionibus non rvisi incerli fru-
ftus ad sacerdutum el patipcrum aUmoniam capo-
rentur, nec conelans lK>norum Ercleske a?9limaiio 
ficri posset, placuil domos ipsas clpraedia Ecclcsiis 
attribui, e qtttbus cerli reditus <fuotannis proveni-
r.iit. ld docct fibaims papa i» opistola dvcrclalt. 

C Pr?eferca mos illc in velcri Ecclesia oblinuil, bodic-
que ferc in uso est, ut Cbristiani ad tempfa acee* 
dentcs, vel in eoneham, ut cokligi jwlcst ex Elib6-
riiani concilii can. X L Y I H , vel certe in arcam ad Μ 
paratarn pro Iibilti et pielatc slipcm demilterent. Id 
a Paulo λογία, I Cor. xvi, 1, 2, el ευλογία, UCor. 
ix, 5, 6, appellatnr; boc est συλλογή, proprie cot-
lecta. Insignis est Jwstiia locus Apolog. n pro Chriu.: 
01 εύπορούντες δέ καί ^ουλόμενοι κατά προαίρεσιν 
έκαστος τήν εαυτού, δ βουλεται δίδωσι, καί τδ συλλε-
γύμενον παρά τω προεστώτι άποτίθεται, καί αύτδς 

πάσι τοίς έν χρεία ούσι κηδεμών γίνεται, ι Qni di-
viles sunl el voluiit, ad libitum unusquisque 9i>um, 
quod vult, largilur; el quod coiligitur, apud pr.T-
sidem deponilur; ipse aulcm opem fert orphanis et 
vidms, iisque qui vel propler morbum, vel alia dc 

D causa egosialc premuiilur, et qui snnl in viiicnlU, 
et bospiiibtis pnregre advciiiciitibus, el ul semel ab-
solvam, ommum inopum curam gerit; ι qtr«* αύτο-
λεξεί fere reiulit Tertall. in Apologetico, cap. 50 : 
ι Coinrjs, inqiiit, ad lillcrarum divinaruni com-
mcrcium, · elc, ct mox : ι Etiamsi quod arcjcge-
HIIH esl, non de bonoraria summa quasi re«kiinplie 
peligionis coiigregalur. Modicam unusquisqne 9 l i -
pem nienstrua die, ct si modo velit ct si modo pos-
sit, apponil: nam ncmocoiiipcllitur, scd 9poiite con-
fcu. Ihcc quasi deposila pietalis sunl. Naw inde 
nou cpoiis, nec polacnlis, nec ingralis voralrinis 
dispensatur, sed egenis alendis, bumandisquc, el 
pueris ac puellis re ac parentibus destiliilis, jamquo 
domes!icis scuibus, itcm naufragis, et si qui in inc-
taliis, ct si qui in insulis, vel in cttslodiis, duiitaxat 
ex causa Dei scctic, alumui confcssioiiis SIKC Itttnt.» 
Plurina alia fiioriuit deuorum gencra vel teiUaincttia 
rtlicla, vtl aiia quavis occasione ciogaU, qux om-
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qui scrmoiiem fidei anipleclenles piolalis causa Α πορισμδν, 
danl : lalis igi:ur opiscopus c bonum opus non 
desiderat95, » noque potesl esse irreprehensibilis, 
neque sobrim, ncqfle prudens 9 8 , ulpoie qui glo-
ria ebrius sit, ct inlemperantcr iila fucrit in-
gurgitatus. ldem quoquc dc presbylcris cl dia-
conis dices. Haic auiem eliamsi videamur per 
digressionem dixissc, vidc tamen annon necessario 
dicta sint, quod peccalorum ominum fons siiit 
502 malae cogilaliones, ea eliam pollucre valen-
tcs, quae si absque iilis facla fuissent, facientem 
jusium fetissent. Quxiiam igitur ca sint quoe coin-
quinaiil, a nobis pro virili dispiitatum ost : illolis 
aulem manibus comcdcrej boiiiincfii non coioqui-

9;β 
διδόντων προφάσει εύσεβείας · δ γούν 

τοιούτος επίσκοπος « ού καλού έργου επιθυμεί, ι ουδέ 
δύναται είναι ι άνεπίληπτος, ουδέ νηφάλιος, ουδέ σώ
φρων, ι μεθύων ύπδ δόξης, καί άκολάστως αυτής 
έμφορούμένος. Τδ δέ αύτδ καί περί πρεσβυτέρων 
καί διακόνων έρείς. Ταύτα δέ, εί καί δόξομέν τισιν 
έν παρεκβάσει είρηκέναι * δρα εί μή άναγκαίως λέ
λεκται , διά τδ πηγήν είναι πάντων τών αμαρτημά
των τούς πονηρούς διαλογισμούς , δυναμένους μολΰ-
vat καί τά, εί χωρίς αυτών πράττοιτο, δικαιώσαντα 
άν τδν ποιήσαντα. Τίνα μέν ούν τά κοινούντα, κατά 
δύναμιν ήμίν έξήτασται · τδ δέ άνίπτοις χερσί φα
γειν ού κοινοί τδν άνθρωπον · άλλ' εί δει τολμήσαντα 
είπείν, κοινοί τδ άνίπτω καρδία ότιποτούν φαγείν, ί 
πέφυκε τ δ ήγεμονικδν ημών έσθίειν. nat; sed si audactcr proiiunfiamluin est, illolo 

corde quidvis comedcre, quod a nalura comparatum cst ut mens noslra comedat, illud porro polluil. 
De Chananata. β Περϊ τής ΧαναναΙας, 

16. c Et egrcssus inde Jt*sus, secessil in parics 
Tyri el Sidonis, cl cccc mulier Cbanaiuea97. ι Unde 
< inde ? > an e lerra Geucsaretj de qua superius 
dtcluni cs t 9 8 : c El cum tiansfrclassenl, vcncrunl 
iri lerram Genesarct? » Sccessit aulern, fortasse 
quod offendercntur Pharisaii, postquam audissent 
non id quod intral, sed quod cxit bomincm coin-
quinare. Quod aulem propler eos qui de insidiis 
suspcclt crant dixeiit, ι secessit, > vel cx boc loco 
perspicuum esl 9 9 : t Cum aulem audisscl quo.l 
ioanncs iraditus essel, scccssil in Galilaeam. » Ει 
ideo Marcus ea quae pcrlinenl ad bunc locuni con-
scribcns dicil 1 : « Surgens abiit in fines Tyri, ct 
ingressus domum, ncmincm voluit scire. > Veiisi-

« Καί έξελθών εκείθεν δ Τησούς , άνεχώρησεν είς 
τά με*ρη Τύρου καί Σιδώνος, καί ίδαύ γυνή Χαναναία.» 
Πόθεν, ι εκείθεν; > ή άπδ γής Γενησαρέτ, περί ής 
προείρητο (48) · f Καί διαπεράσαντες ήλθον είς τήν 
γήν Γενησαρέτ ; ι Άνεχώρησε δέ, τάχα διά τδ σκαν-
δαλί^εσθαι τούς Φαρισαίους άκούσαντας, δτι ού το 
είσερχόμενον, άλλά τδ έκπορευόμενον κοινοί τδν άν
θρωπον. "Οτι δέ ota τούς υπονοούμενους επιβουλήύειν 
εΐπε τό · ι άνεχιυρησε, ι δήλον έκ τού · ι Άκουσας 
δέ , δτι Ιωάννης παρεδόθη, άνεχώρησεν είς τήν Γα-
λιλαίαν. · Τάχα διά τούτο καί δ Μάρκος αναγραφών 
τά κατά τδν τόπον φησίν, δτι, t 'Αναστάς ήλθεν είς 
τά δρια Τύρου, καί είσελθών εις τήν οίκίαν ούδένα 
έΟέλησε γνώναι. » Είκος, οτι τούς σκανδαλισθέντας 

mile est bunc devilasse Pbarisaeos doctrina illius C έπί τή διδασκαλία αυτού Φαρισάίους περιίστατο, πε-
offensos, cum magis oppoiluntim ad patiendum et 
recte praefiniluni tempus exspcclarct. Dixcril vero 
quispiani Tyrum ei Sidoncm pro genlibus esse 
diclas. Seccdons igilur ex Israel, ad genlium parios 
accedil. Tyrus ccrle appellalur quod apud Hebr.xos 
Sor dicilur, ot rcddilur per voccm anguslia : Sitlon 
aulem quae cl ila ab Hebra^s nuncupalur, rcddilur 
pcr vcrbiim venanies. In geulibus aulem venantcs 
sunl improbae poiestaies, el magna cst apud cas 
anguslia, oa viiiclicel quae in nequilia est el affeelio-
nibus. Egrcssus ig;lur Jcstis c Genesarel, secessit 

ριμένων τδν έπιτηδείότερον είς τδ παθείν κοί καλώς 
ώρισμένον καιρόν. Είποι δ* άν τις, οτι Τύρος, καί 
Σιδών άντί τών εθνών λέλεκται. Άναχωρήσας ούν 
άπδ τού Τσραήλ , είς τά μέρη τών εθνών παραγίνε
ται. Τύρος μέν ούν παρ' Έβραίοις ονομαζόμενη με-
ταλαμβάνεται Σορ, ήτις ερμηνεύεται σννοχή' Σιδων 
δέ ούτως καί παρ1 Έβραίοις ονομαζόμενη μεταλαμ-
βάνεται (49) είς τδ, Οηρώντες. Έν δέ τοΐς έθνεσι 
καί οί θηρώντές είσιν αί πονηραί δυνάμεις (50), καί 
πολλή συνοχή παρ' αύτοις, ή έν τή κακία καί τοις 
πάθεσιν; Έξελθών ούν άπδ τής Γενησαρέτ ό Ίησοΰς, 

9 8 1 Tim. ιιι, I. 9 δ ibid. 2. 9 Τ Mallb. xv, 21, 22. "Mallh. χιν, 54. 9 0 Mallb. ιν, 12. 1 Mare. νιι, 24. 
nia oblationum nomine cwisebantur. Ad opiscopi D vocis ilcialio, ut alias saepe fit. Ea nos e cod. Reg. 
aulem curam pertinebal, cloricis eas, e^enis cailo 
risque dividerc, nccnon ct illaruni partem sibi vSer-
varc, ul liqticl ex aposlol. can. xxxix cl \u Η Ur-
bani cpisl. dccrel. jani laudata, ei concil. Gangr. 
can. vii et νιιι. Cum ergo amplas opos cpiscopus 
pro arbitrio dispensarel, episcopatiim ambibanl 
multi, ul eas iiivadcrenl, pauxilliim vcio et̂ enis iui-
perlirenl, cl € cxislimabaiu quasslum esse aliorum 
pielalem. > HUETIUS. 

(48) Περι ής προεί^ηχτο, ctc. Sic Ilolm. cod. Ibvc 
auleiii Reg. cod. pnclcrmillil : περί ής προείρητο· 
Και διαπεράσαντες ήλθον εις τήν γήν Γεννησαρετ. 
1D. 

(49) Σορ, ήτις ερμηνεύεται σννοχή' Σιδών δέ 
ΐοΰτως καί παρ' Έδραίοις ονομαζόμενη μεταΛομ-
βάνεται. Ilapc omissa craul in noslio codice, el iu 
iulciprelalione Erasmi : causani proibuoial t-jiisdem 

supplevimns. Origcnes ιιι Joan. n, 21, 22 : Τύριοι .̂ 
γάρ ερμηνεύονται συνέ/οντες. Ethomil. 14 in Josue, t 
dc Siaone agens : Scd si, inquit, ad interprclalio-( 
i:eni noininis redcam, qnod siguiOcat, Venatricem, 
w>[ Vcnalores; ι cl hutuil. 16 sequcnli : t Sidonii 
diciiutur aulcni, sicut anle jam diximus, Venaio-
rcs; > et homil. 15 in Ezech. : t Commiiialio csl in 
Sidonem, qu;c intcrprclaliir Venalorc*. ι Hicrony-
nius De noiuin. Hebr. : t Tyrus, qme Hcbraice dici-
lur Zor, et inicrpretalur Tribulatio, sive Anguslia, 
vcl Forliludo. ι Idcm, ibidem : ι Sidon, Venatio 
(mtitiic. ι Tyrus a -fly, ι aslrinxil. coarclavit. · 
lnde nomcn "TQT « rupes; · undc Tyro nomen f 

quod rupi imposita sil. Sidon a TUf t venalus 
csl. ι ID. 

(50) Θηρώντές ε'ισιν ai πονηριά διηάμεΐς. Iloc 
c*l, dxMiiuucs : ila Tbcupbylacuis. h». 



COMMEXT. IN M A T T i L K t M TOMIS XI. o:;s 
άνεχώρησε μεν άπυ τού Ισραήλ , ήλθε δε ουκ είς Α quidcm ab lsrael, vcnil vcro uon Tyruin vcl Sido-
Τύρον και Σιδώνα, άλλ' εις τά μέρη Τύρου καί Σιδώ
νος, τώ έκ μέρους νυν πιστεύειν τους άπδ τών εθνών. 
*ί!ς εί είς πάσαν Τύρον, καί Σιδονα έπεδήμησεν, 
ουδείς άπιστος έν αυτή κατελείφθη. Κατά δέ τδν 
Μάρκον* ι 'Αναστάς ό Τ η σοΰ ς ήλθεν είς τά opca 
Τύρου, ι τής συνοχής των εθνών, ίνα και άπδ τών 
δρίων εκείνων οί πιστεύοντες σωθήναι δυνηθώσιν, 
έπάν έξέλθωσιν αυτά* πρύσχες γ ά ρ τ ώ · « Καί ίδοΰ 
γυνή Χαναναία άπδ τών δρκον εκείνων έξελθοΰσα 
έκραξε λέγουσα* Έλέησύν με, υιέ Δαυίδ, ή θυγάτηρ 
μου δεινώς δαιμονίζεται. > Καί οΤμαι, δτι ούχ άν μή 
έξελθοΰσα άπδ τών δρίων εκείνων κράζε ιν πρδς Ί η 
σοΰν έδύνατο άπδ μεγάλης, ώς έμαρτυρήθη, πίστεως * 
και κατά τήν άναλογίαν γε τής πίστεως εξέρχεται 

licm, scd in paries Tyri cl Sldonis, ut pars eorum 
qsii e genlibus sunt r.unc credat. Ua ut $i Tyrum 
irnivursam ct Sidoncm pcrlusirasset, iiullos tn ea 
ro.Iiclus fuissol iiicrcdiilus. A l juxla Marcum : 
ι Stirgons J^stis abiit in fines Tyr i , > angusiia: 
neropc genlium,- i!l et salulcm couscqui posst-nt 
crcdcnles <i iiiiibus illis, posleaquam cx iis cgrcssi 
ftiisscnt. Nam aiiiniimi ad rd advcrle * : c Et cccc 
mulicr Cbanan&a a £ 0 3 finlbus illis <*grcssa cla-
inavii diccns : Misercre mci , lili David, filia mea 
inale a d.xmonio vcxalur. > Αι cgo quidem cxistimo 
nisi e finibus illis exiisset, ad Jcsuin ciamare non 
pot::isse cx niagna, ut perhibitum cst, fide : ctprtf 
lidci poriicrnc egrcdilur quis c finibus gcnlium, 

τις άπδ τών έν τοις έθνεσιν δρίων, ά , δτε διεμέρι- Β qnas, t quando dividebat Allissinius gcnlcs, cou-

C 

ζεν έθνη ό "Ύψιστος, έστησε κατά άριθμδν υίών 
Ισραήλ (51), καί τήν έπί πλεΓον φοράν αυτών έκώ-
λυσεν. Ένταΰθα μέν ουν δρια εΓρηται τινα Τύρου 
καί Σιδώνος * έν δέ τή Έξύδω δρια τοΰ Φαραώ, έν 
οΤς, φασ\, γίνονται αί κατά τών Αίγυπτίων μάστιγες. 
Καί νομιστέον γε έκαστον ημών, άμαρτάνοντα μεν, 
έν τοίςδρίοις είναι Τύρου , ή Σιδώνος, ή Φαραώ καί 
τής Αίγύπτου, ή τίνος τών έξω τής τοΰ Θεοΰ κληρο
δοσίας* μεταβάλλοντα δέ άπδ τής κακίας είς άρε
τήν, έξέρχεσθαι μέν άπδ τών κατά τά φαύλα ορίων, 
φΟάνειν δέ έπί τά δρια τής μερίδος τοΰ θεοΰ, και έν 
τούτοις ούσης διαφοράς , ήτις φανεΐται τοΐς τά τοΰ 
μερισμού καί τής κληροδοσίας τοΰ Ισραήλ δυνάμε
νοι ς άνάλογον τω πνευ'ματικφ συνιστάναι νύμω 
Πρόσχεςδέ καί τή οίονεί απαντήσει γενομένη τοΰ Τη-
συύ πρδς τήν Χαναναίαν γυναίκα * ό μέν γάρ έρχε
ται ώς έπί τα μέρη Τύρου καί Σιδώνος, ή δέ έξελ
θοΰσα τών ορίων εκείνων κέκραγε λέγουσα - c Έλέη-
ββν με, Κύριε, υίέ Δαυίδ, ι Χαναναία δέ ήν ή γυνή, 
δπερ μεταλαμβάνεται είς τδ, ήτοιμασμένη ταπει
νώσει (52). Οί μεν δίκαιοι ήτοιμασμένοι είσίν έν 
βασιλεία τών ουρανών (55), καί τή έν τή βασιλεία 
τοΰ θεοΰ υψώσει * οί δέ αμαρτωλοί ήτοιμασμένοι τα
πεινώσει τής έν αύτοΐς κακίας, καί των κατ* αυτήν 
πράξεων, έτοιμαζύντο^ν (5-4) αυτούς αύτη, καί τής 
βασιλευούσης έν τω Ονητψ αυτών σώματι αμαρτίας. 
ΙΙλήν ή Χαναναία έξελθοΰσα άπδ τών ορίων εκείνων; 
έξήει άπδ τοΰ ήτοιμάσθαι (55) τή ταπεινώσει, κε-
κραγυΐα καί λέγουσα· ι Έλέησύν με , Κύριε, υιέ Δαυίδ. » 

1 Matlb. xv, 22. 3 Deuler. xxxm, 8. 4 Exod. vin, 2 ;x ,4 

sli luil juxla iiumcruin filiorum Israel *, ι et probi-
buit ne ultcrins profcrrcnmr. Hic igitur iines qiit-
dam Tyri et Sidouis dicli sun l ; in Exodo autem 
lincs Pbaraonis \ iu quibus, inquiunl, liuni flagella 
advcrsus Augyplios. Ac ccuscmluni quidem est 
unumqucmquc nostrum, dmn pcocat, iu (inilms 
vcrsari Tyri , vcl Sitlonis, vel Pbaraonis cl jEgypli, 
vol alinijus ex iis qui sunt cxlru h%redilatis Oci 
distribulioncm ; migrantem vero a vilio ad vir l i i -
tem, exire e vittorum iinibus, ad lines vcro pariis 
Dci pcrvcnirc, ciim in bis tamcn sil diflercntta, 
qiiae cis apparebit qui possunl ea quae ad divisic-
ncm et bacredilalis Isracl distribulioncni pcrlincnt, 
juxla spirilualis lcgis ralionem conslitucre. Atlendo 
item ad bunc Jesu quasi occursum factum mulieri 
Chanaiuerc ; is enim vcniL lanquam in partes Tyri 
c i Sidonis ; baec aulcm c fuiibus illis cgressa cla-
roavil dicens : « Miscrerc mci, Domine, fili David. » 
Mulier vcro eral Cbanana?a, qnod inlerpictatur ad 
humilitalem parata. Jusli quidcm parati sunt ad 
rognum coclorum, et elalionem qu;c esi in regno 
Dei : pcccatorcs autcni parati ad abjcclioncni nc-
quiliaj quae in illis cst el facinorum quse juxla illam 
lkitit, hos ad eam pnvparantium, ct peccali in mor-
tali eorum corpore regnantis Ca?icrum Cbananaea 
egressa e finibus illis, a prajparationc ad abjeciiu-
nein exivcrat clamans c l dicens e : t Miscreic mei, 
Dominc, fili David. ι 

•Mallb. xv, 2-2, xx, 50. 

sc 
W . 
moJum imcrpreles omnos. Soli L X X : κατά άριΟμδν 

' αγγέλων θεού. Lcgerant fortassc, S x r r ^ a " δ θ α \ 
c jtixla numenmi Hliorum Dci, · quod alibi quoqsc 
Sepluaginla redd;deruiit, άγγελοι. Ab antiqiiissimis 
lempoj ibus iu inl^rprelibns sacris varielas hsec ino-
levit, u l qu;e in vcluslissiinorum Palrum libris 
appareat. Ongenes homil. 28 in Nuni.: < Quia sicul 
cum dispergeret Decs fdios Adam, staiuit lincs 
^eiUium sccundmn numerum angelorum Dei,»vel, ut 
ln aliis cxemplaribus legimus, «sccundum uumcruiu 
liliorum Israel, » etc, ct liom. 15 iii Ezech.,«secim-
dum iiumcrum angdorum Dci, » sivc ut niclius ba-

χαναναία δέ, ήτοιμασμενη τή ταπεινώσει. ID. 
(55) Ετοιμασμένοι είσϊν έν βασιΛεία τών ού-

μανών, ctc. Alludit ad Mallb. xxv, 54. Lcgenduiii 
vidclur: ήτοιμασμένοι είσί βασιλεία, c l c , ui ήτοι
μασμένοι ταπεινώσει, υψώσει. Tbtwpliylacliis cx Ιι» 
loco: Οί γάρ δίκαιοι τω ύψει τής βασιλείας τοΰ θεοΰ 
ήτοιμάσθησαν. ID. 

(54) Πράξεων, έζοιμαζόντων. Ila scriplum cri t 
in cudd. Ilolm- et Reg. Scd quis non vidct corri-
gcntliitn csso έτοιμαζουσών? ID. 

(55 Ήτοιμάσθαι. Sic codcx Rcgius, alii vero 
ήτοιμασθήναι. 
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17. Colligc autcm cx Evangeliis quinam euin 

ftlium David appellant, sictit illa, et caeci qui crant 
Jerichtinle; quinam vero Filium Dei, aique id qui-
dcm sinc addiniento vocabuli veret ut el d&moniaci 
diccntts T : c Quid nobis ct libi, Oli Dei; » quinam 
autem cum adjoclionc vocis, vere, ul qui in navigio 
adoraUnl diceules i l l i : < Yerc504 Eilitis Dei es8. ι 
Horum scd enim collectio ulilis erit tibi, opiitor, 
ad eorum cognosccndam diflercnliam qui ad Jesum 
accedum ; nonnulli quitlom eum, ul qui cx scmine 
David sccundum carncm genilus sil, adeunt ; qui-
dain vero Unquam cum, qui * predcsliiialos esl 
Fikus Dei in virtutc, secimdiim spiriliim sanclifica-
lionis 9, ι et liorum aliqui cum diclione, vere; ali-
qui vero absque il!a. Animadvertc praierca Cba-
naiueam non pro filio, quein prorsus ηοιι genuissc 1 

illani apparel, sed pro filia a ibemone graviter ve-
xala orasse; aliam aatem malrem iilium qui de-
funclus eflercbatur, vivum rccepisse ; ct rursus 
archisyiiagogum pro iilia duoJrcim annos nala. 
vclut morlua, orassc 1 0 ; reguliim vero pro ftlio 
quasi cliarenum xgrotaiile, el jamjam morituro u . 
At filia a dseroone jaclala, ct lilius morluus duabu* 
eranl matribus orinmli: el blia item mortua, et 
lilkis ad moriem usque segretans, duobus palribus, 
quorum bic arcbrsynagogus, regultis Hle erat. Haec 
aulein de diversis animartim genevibus, quas Jesus 
viviOcans sauat, dissereiidi maieriara coatinere ar-
bilror. Ac qusecunque sanat in populo, ca prccscr-
lim quae scripla aunl ab evangelistis, lunc s*mt ^ 
faela, ut crederenl i i qui altoquin niai visis siguis 
cl prodigiis won crcdidrsscwt 1 1 ; uam qu* ali-
quando, corum, qua; scmper vtrliste Jesu perft-
ciuntur, symboto erant. Nimquaro cniro coiiliitgit, 
ut unumquodqoe eorum quae scripta siml, secuit-
dum cujusquc digniiatem virlute Dei non faclnm 
siu Gbaiiansea igilur propter genus guum rie respon-
skmeitt quideni impelrare mcrebaiur a Jcsu, ρκοΑ-
lente se ιιοη ad aliud quidpiam a Patre « missum, 
iwsi ad eves quae pericftiirt domus Isracl·*,. * geitus 
videlkel animarum pcrspteactum perdttnm : sed o4> 
proposilum et adorationemJesu DeiFilio exbibitam 
responsuro conaequilur, quod ipsins dccl.'rrai igno-
bilitatenri, cjtisqiic mcritum sigmlicat, eam vitklkct 
micis, ut catelluin, non panibus dignam cssc. Cum I 
autem iiiicnsiore siudio, et coinprobalo Jesu ser-
inonc id conlendil, ul velul calcllus micas impc-
tret, et generosiores esse dominos confiletuF, lunc 
ivsponsionem akeram ob4inel, quae magoam Hlius 
Iklem iesfatur, fHtoToniqwe rlfi quod vult poHicclor. 
ExislinM) autcni, cum proportidiic ad c itlam quos 
sursuin est Jerusalcm, liberam Pauli malrem i v, · 
cjesi|ite simtfium, mteHigem âfn ess« CbanaiKEam, 
matrero puelhe a damiouio vcxaiie, qu;c niatris 

' Matth. vni, 29. 8 Matlh. xiv, 55. 9 Kom. ι, 1. 
1 2 ibid. 48. 1 8 Mallh. x, 0; xv, 24. t v Gal. iv, 20. 

Συνάγαγε δί άπδ τών Ευαγγελίων, τίνες μεν αύ
τδν καλούσιν υίδν Δαυίδ, ώς αυτή, καί οί έν Ίεριχοί 
τυφλοί (56) * τίνες δέ υίδν θεού, καί ήτοι χωρίς τής, 
ά*1η0ώς, προσθήκης, ώς οί δαιμονιζόμενοι λέγοντες · 
ι Τί ήμίν κι\ σοί, Υίέ τού θεού * ι τίνες δέ μετά 
τής, άΛηθώς, προσθήκης, ώς οί έν τφ πλοίψ προσ-
κυνούντες * e "Αληθώς θεού Υίδς εΤ · ι λέγοντες αύ
τψ. Καί γάρ χρήσιμος, οίμαι, έσται σοι ή τούτων 
συναγωγή πρδς τδ ίδείν τήν διαφοράν τών προσιύν-
των* τινές μέν οίονεί τψ γενομένψ έκ σπέρματος 
Δαυίδ κατά σάρκα προσίασι * τινές δέ < τώ δρισθέντι 
Υίψ θεού έν δυνάμει, κατά πνεύμα άγιωσύνης, » καί 
τούτων τινές μέν μετά τού, άΛηθώς' τινές δέ χω
ρίς τούτου. Είτα πρύσχες, δτι ή Χαναναία μέν ού ^ 
περί υίού, δν ουδέ τήν αρχήν γεγεννηκέναι φαίνεται 
άλλά περί θυγατρδς παρεκάλει, δείνώς δα ι μόνιμομέ-
νης* άλλη δέ μήτηρ υίδν έκκομιζύμενον νεκρδν απο
λαμβάνει ζώντα* καί πάλιν δ μέν άρχισυνάγωγος 
περί δωδεκαετούς Ουγατρδς άξιοι, ώς άποτεθνηκυίας * 
δ δέ βασίλικδς περί υιού, ώς έτι νοσουντος καί άπο-
Ονήσκειν μέλλοντος. Δαtμόνωσα τοίνυν θυγάτηρ, καί 
υίδς νεκρδς, δύο ^σαν μητέρων · καί τεΟνηκυία θυ
γάτηρ, καί υίδς πρδς θάνατον ασθενών, τών δυο πα
τέρων, ών ό μέν άρχίσυνάγωγος, ό δέ βασιλικδς ήν* 
"Εχειν δέ ταύτα πείθομαι λύγους περί γενών έν ψυ-
χαίς διαφόρων, άστινας δ Τησούς ζωοποιών ίάται. 
Καί πάντα δέ δσα θεραπεύει εν τω λαώ, μάλιστα 
ύπδ τών ευαγγελιστών άναγεγραμμένα, γέγονε μέν 
τότε, ίνα οί μή άλλως πιστεύοντες, έάν μή Γδωσι ση
μεία καί τέρατα, πιστεύσωσι· σύμβολα γάρ ϊν τά 
ποτε, τών άεί ύπδ τής δυνάμεως Τησού επιτελουμέ
νων. Ούκ έστι γάρ δτε έκαστον τών γεγραμμένων 
ύπδ τής δυνάμεως Ιησού κατά τήν έκαστου άξίαν ού 
γίνεται. Γένους μένουν χάριν ή Χαναναία ουδέ άποκρί-
σεωςάξια ήν τής άπδ Τησού τυχειν,δμολογούντος ούκ 
έπ'άλλο τι « άπεστάλθαι ι παρά τού Πατρδς c ή πρδς 
τά πρόβατα τά άπολωλότα οίκου Τσραήλ, > γένος ψυ
χών διορατικών άπολωλός· προαιρέσεως δέ ένεκα 
καί τού προσκεκυνηκέναι Τησού Υίψ τού θεού άπ©-
κρίσεως τυγχάνει, έλεγχου σης αυτής τήν δυσγένειαν, 
καί τήν άξίαν αυτής παριστάσης, οτι ψιχίων,, ώς κυ-
νίόιον, καί ούκ άρτων ήν άξια. Ώς δέ έπιτείνασα 
τήν προαίρεσιν, καί παραδεξαμένη τδν Ιησού λόγον, 
επιδικάζεται κάνιος κυνίδιον τυχείν ψιχίων, καί ομο
λογεί κυρίους τούς ευγενέστερους, τότε τυγχάνει 
άποκρίσεως δευτέρας μαρτυρούσης αυτής τή πίστει, 
ώς μεγάλη, καί έπαγγελλομένης έσεσθαι αυτή δ 
βούλεταί. 'Ανάλογον δ* οίμαι « τή άνω Ιερουσαλήμ 
ελευθέρα μητρί Παύλου, ι καί τών παραπλησίων 
αύτω δεήσει νοήσαι τήν Χαναναίαν, μητέρα τής δε··· 
νώς δαιμονιζομένης, σύμβολον τυγχάνουσαν μητρδς 
τοιάσδε ψυχής (57). Καί έπίστησον εί μή εδλογόν 
έστιν είναι καί πολλούς πατέρας, κΛ πολλάς μητέρας, 
άνάλογον τοίς πατράσιν "Αβραάμ, πρδς ούς άπήει ό πο> 

1 0 Ltk\ νιι, 12, 15. 1 1 MaUb. ιχ, 18; loan. ιν, 46. 

(56) Oi er 'tfptyci rvtpJvL El alii ilcm <*;eri dno, dc quibus Mallli. ix, 27. HUHTILJ». 
(57) Μητρός τοιάσδε * ψυχής. Vide l i i tMonymui i i . 
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τριάρχης, καί τή Ιερουσαλήμ μητρί ώς Παύλος φησι Α cjusmodi aninue symbolum cst. Ac aUendc uum ra 
περί έαυτου, καί τών ομοίων αύτω. ΕΙκδς δέ έξελη-
λυθυίαν ταύτην, ής σύμβολον ή Χαναναία, άπδ τών 
ορίων Τύρου καί Σιδώνος, ών τύποι ήσαν οί έπί γής 
τόποι, προσεληλυθυίαν τω Σωτήρι ήξιωκέναι αύτδν, 
καί έτι νύν άξιοΰν λέγουσαν * t Έλέησύν με, Κύριε, 
υίέ Δαυίδ, ή θυγάτηρ μου δεινώς δαιμονίζεται, ι Εί
τα καί τοίς έξωθεν, καί τοίς μαθηταΐς, δτε δει, άπο-
κρινύμενος είπε τό · ι Ούκ άπεστάλτ4ν, · διδάσκων, 
δτι είσί τίνες προηγούμενοι ψυχαί νοεραί, καί διορα-
τικαί άπολωλυίιι, τροπικώς λεγόμεναι ι πρόβατα 
οίκου Ισραήλ, ι άπερ, οίμαι, οί απλούστεροι, έπί 
τού κατά σάρκα Ισραήλ νομίζοντες λελέχθαι, άναγ
καίως προσήσονται, δτι ό Σωτήρ ημών απεστάλη 
ύπδ τού Ηατρδς, ουχί πρδς άλλους ή τούς Ιουδαίους 
εκείνους άπολωλότας. Ημείς δέ οί ευχόμενοι έξ αλη
θείας λέγειν, ι εί καί Χριστόν ποτε κατά σάρκα έγνω-
καμεν, άλλά νύν ούκέτι γινώσκοντες , > Γσμεν τού 
Αόγου προηγούμενον εΤναι έργον σώζειν τούς συν-
ετωτίρους* οίκειύτεροι γάρ ούτοι παρά τούς άμβλυ-
τέρους αύτω τυγχάνουσιν. Άλλά έπεί ι τά άπολω-
λότα πρόβατα οίκου Τσραήλ, » παρά τδ κατ' έκλο-
γήν χάριτος λείμμα, ήπείθησαν τώ Λόγω, διά τούτο 
ι έξελέξατο τά μωρά τού κόσμου, ι τδν μή Τσραήλ 
μηδέ διορατικδν (58), ι ίνα καταισχύνη τούς σοφούς 
τού Τσραήλ· ι καί έκάλεσε « τά μή δντα, ι συνετδν 
ΙΟνος παραδούς αύτοίς, οί ήδύναντο χωρήσαι c τήν 
μωρίαν τοΰ κηρύγματος, ι καί εύδοκήσας σώσαι 
τούς είς τοΰτο πιστεύοντας, ίνα διελέγξη ι τά δντα, 

lioni consematieum sit ci plurcs essc palres, ct 
plures inatrcs instar patium Abraham, ad quos 
abiii palriarcba 1 8 , cl Jcrusalem nialris quemad-
modum ait Paulus de seipso, suique similibus. 
Vcrisimile csl autem egrcssam illam, cujus 505 
symbolum est Cbanansea, e Onibus Tyri et Sidoais, 
quorum flgurae cranl loca lerrae, postquam acccssit 
ad Servalorcm, orassc illum, ei nunc eliam orare 
diccntem 1 8 : € Miscrerc mci, Doniine iili Oavid, 
iilia mea male a dscmomo vexalur. > Deinde et iis 
qui foris suul, el discipulis, cum res ila posiulat, 
rcspondens d ix i l 1 7 : < Nou suin missus, » duccns 
csse pcrdilas quasdam principales animas inlelli-
geulcs, ct perspicaccs, quaj Iropice ι oves domus 
Urael » appcllanlur 1 8 , quae siiupliciores, opinor, de 
carnali Israid dicla essc arbilraulcs, ucces&ario et 
illud adimUeul, Smaiorcm noslrura non ad alios, 
qiiam ad Jmlicos illos qui periurunl, a Patrc mis-
suni C8se. Nos aulem qui sincere nos loqui gloria-
niur, c clsi aliquando coguoviimis aecuudum car-
nem Chrislum, sed nunc jam non noscentes l 8 , » 
scimus Verbi potisgimum illud cssc opus, pcrspi-
caciores servare : bi cnim majori sunt ilii necessi-
ludinc conjuiicti, quam hebetiorcs. Scd quoniam 
c oves quae perieruiH domus Israel t 0, > cxeepiis 
rcliquiis quie sunt « sccundum elcclionem graliaj*\ · 
vorbo Giiom non babuemiu, proplerca ι qua» sltilla 
sunl mundi elegit, » Israel autcm ne perspicaccm 

έκ τοΰ στόματος νηπίων καί θηλαζόντων κατάρτι- C fluidem, « ut confundal sapieules » Israel; el vora-
σάμενος αύτψ αίνον, > έπεί γέγονεν έχθρα τή άλη
θεία. Έλθουσα δέ ή Χαναναία, προσεκύνει ώς θεφ 
τψ Τησοΰ λέγουσα* t Κύριε, βοήθησόν μοι. Ό δέ 
αποκριθείς είπεν Ούκ έξεστι λαβείν τδν άρτον τών 
τίκνων, καί βαλεΐν τοίς κυναρίοις. »Ζητήσαι δ' άν τις 
τδ βούλημα καί ταύτης τής λέξεως, έπεί μέτρου μέν 
παρόντος άρτων, ώς μή δύνασθαι καί τά τέκνα 
έσθίειν άρτους, καί κυνίδια τής οίκίας, ή καί άλλους 
άρτων εύ είργασμένων (59), ούχ οΤύν τε κατά τδεύ-
λογον κυνιδίοις δίδοσθαι τροφήν (60) τδν καλώς είρ-
γασμένον τών τέκνων άρτον. Ουδέν δέ τοιούτον φαί
νεται έπί τής Τησοΰ δυνάμεως, άφ' ής δυνατδν ήν 
καί τά τέκνα μεταλαμβάνειν, καί τά λεγόμενα κυνί
δια. "Ορα ούν μήπως πρδς τό * ι Ούκ έξεστι λαβείν 

vit c quae non sunt> ν, > genlcm illis iiitclligentem 
tradcns, qua?. poieral capcrc c stullUiani piaedica-
lionis 1 S , > el volcns servare buic asscnsum prae-
bcnles, ul rcfcllcrci « ca quae sunt n , cx orc infan-
liura ol laclenlium periiciens sibi laudcm 8 I , > quo-
uiam ilia verilali iuimica facla sunl. Curo vcnisset 
aulcm Cbananxa, Jesuiu ut Deum adorabal di-
ccns 1 1 : « Domine, adjuva me. Qui respondens a i l : 
Νοιι licel sumcre panem (iliorum et DiiUere cani-
bus. ι Quoesivei it aulem aliquis sensutn sermonis 
illius, quippe cum baec adcsset panuiu mensura, ut 
non posseiu panes comedcrc filii simul, et canes 
domus, nisi alios ab elaboraiis panibus ; non po-
lcrat, juxta rectam rationem, catellis in aliinoniam 

τδν άρτον τών τέκνων, » λεκτέον, δτι < ό κενώσας D dari panis fllioruin elaboratus. Nihil aulcm similc 
έαυτδν τψ μορφήν δούλου άνειληφέναι, ι μέτρον δυ- videre est in Jcsu polestale, cujus parlici|ies fieri 
νάμεως, καθ" δ έχώρει (61) τά έν κόσμψ πράγματα, poleranf, ct ftlii, et qui calelli appellanlur. Yide 
έκόμισεν * άφ' ής δυνάμεως καί ήσθάνετό τινα έξέρ- igilur num forte diccndum sit ad id 1 7 : ι Non cst 

*8 Gcn. xv, 15. i e Mattb. xv, 1 7 ibid. 24. " ibid. 19II Cor. v, 16. 8 8 Mallb, x, 6. 8 1 Rom. xi, 5. 
8 8 1 Cor. i , 27, 28. 8 8 ibid. 21. n ibid. 28. 8 8 Psal. vm, 5. 8 8 Mallb. xv, 20. 8 7 ibwi. 

(58) Tdr μ}\ Ίσραϊχ.Χ μηδέ διορατικδν. Ita recte 
babenl codd. Valicanus, Anglicanus et Tariniaiius, 
uec aliier legerai Erasmus qui vcrlil: t Videlioei 
eum qui non crat lsrael, neque perspicax. · Male 
codex llolmiensis, τδν δέ Ισραήλ, etc. Male item 
CO<lcx Hegius, τδν μέν Ισραήλ, ctc. 

(59) Ή καϊ άΛΛους άρτων εύ είργασμένων. Sic 
liabcbant codd. Holin. ei Hcg. Correxerat autfin 
aliquis ad oram libri U»lm. άρτον εύ είργασμένον, 
quam lectioiiem scculus csl Erasinus: ?ic cnim 

rcddit: t Quoniain cum adessct ca mensnra panum, 
ut non possenl simul ct filii comedere panes, ct 
cateHi faiuilia», aul alii pneierca panem bene con-
fectuni; > indigeslo et penurbalo sensu, id enim 
plane sibi vult Origenes: Cnin ea essct panum raen-
sura, ut non possent filii simul et canes domua 
panem comcdere, nisi forlc alium a pane elaboralo 
panem canes comederenl. HUETIUS. 

(60) Τροφήν. Decsl in codd. Valicano el Tari-
niano. 
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bonum sumcre pancm fllierom , eum qui semci- Α χ Ξ 3 θ α ι ποιότητα άπ' αυτού, ώς δήλον έκ το·3 - Ή ψ α τ ό 
ipsum exinanivit servi formam accipiendo **, > 
lucnsuram potestatis, eecundum quam res munda-
nas continebal, allulissc ; dc qua poteslale sentie-
bat quanlilatcm aliquam a se cxisse, 506 u l v e l 

inde liqnet: c Teiigil me aliquis, nani ego novi vir-
fuiem dc me exiisse > De hac itaque poteslalis 
tnensura dispensabat ; pryecipuis quidem, et iiliis 
diclis plura liberaliler distribuens; pauciora vero 
iis qui talcs nun erant, lanquam calellis. Scd quam-
vis baec ita fierent, nibilominus tamen cum liiagna 
fides adesset ei, quas propter generis ignobilitatem 
qurc crat in Gbananxa, calella erat, lanquam fllio 
pancm iiiiorum dcdit. Foriasse eiiam et sernionuni 
Jesu sunt quidam pancs, quos iis solum dare licct 

μου τι ; , έγώ γάρ έγνων δύναμιν έξεληλυβ^Ζαν άστ* 
έμοΰ. ι Άπδ τούτου ουν τοΰ μέτρου τής ο υ ν ά μ , ε ω ς 
έταμιεύετο, τοις μέν προηγουμένοις πλείονα έ τ π δ ι δ ο ν ς 
καί κάλουμένοις υίοϊς, τοΐςδέ μή τοιούτοις έ λ ά τ τ ο ν α , 
ώς τοΓς κυνιδίοις. "Αλλ1 εί κα\ ταΰτα ούτως έ γ ί ν ε τ ο , 
ουδέν ήττον δπου μεγάλη πίστις, έδωκε τ ο ν ά ρ τ ο ν 
τών τέκνων, ώς τέκνω, τή δ'.ά τήν έν Χαναναία. δ υ σ -
γένειαν κυνιδίω τυγχανούση. Τάχα δέ κα \ τ ώ ν λό
γων Τησοΰ είσί τίνες άρτοι, ούς τοις λ ο γ ι κ ω τ έ ρ ο ι ς 
ώς τέκνοις έξεστι διδόναι μόνοις* καί άλλοι Χόγαι, 
οίονε\ ψιχία άπδ τής μεγάλης εστίας, και τ ρ α π έ ζ η ς 
τών ευγενέστερων καί κυρίων, οΤς χρήσαιντ" ά ν τ ί ν ες 
ψυχαί ώς κύνες. Καί κατά τδν ΜωΟσέως v4jxov στερί 
τίνων γέγραπται τω κυνί άπο^όίψαι αυτά, κ α ί έμέ 

lanquain filiis, qui ralione magis pollont ; et aiii Β ^ τ - ά γ { φ Π ν ε ύ μ α τ ι έ ν τ ε α α σ θ α ι περί τ ί ν ω ν β ρ ω -
itein scrmoncs, velut percxigux niicae de magno illo 
conviyio, ct gcnerosiorum mensa, ac dominorum, 
quibus aniniiC nonnulke velul canes ulanlur. Ac in 
Moysis lege 3 0 de nomiullis scripium esl ul canibus 
projiciantur ; el Spiiitui sauclo cura? fuit dc cibis 
quibusdam sancirc, ut relinquerenlur canibus. Exi · 
slinieiil igilur (66) alii in ecclesiaslicis sennonibus 
peregrini, transire animas ab bumanis corporibus 
tii corpora canina, pro varia iniquilale : nos vero 
in divina Scriplura id minimc veperientes, pionun-
liamus ratione magis pollcnlem consiilulionem in 
carcnlcm magis ralione ntulari, cx magna nempe 
ignavia cl incuria id palieutem : siinililer ct ratio-
nis inopem volunlatcm propicr negleciam rationem 

ματιών, ίνα κυσί παραληφθή. "Αλλοι μέν ο ^ ν ν~ο-
λαμβανέτωσαν (62) ξένοι τοΰ εκκλησιαστικού λόγου 
μεταβαίνει τάς ψυχάς άπδ σωμάτων α ν θ ρ ώ π ω ν έ π ί 
σώματα κύνεια κατά τήνδιάφορον κακίαν η μ ε ί ς δέ, 
μηδαμώς τοΰτο εύρίσκοντες έν τή θεία Γ ρ α φ ή , φα-
μέν, δτι κατάστασις λογικωτέρα μεταβάλλει ε ίς άλο-
γωτέραν, έκ πολλής ραθυμίας καί αμελείας τ δ το ιού 
τον πάσχουσα* ομοίως δέ καί άλογωτέρα προαίρεσις 
παρά τδ τοΰ λύγου ήμεληκέναι (63) , επ ιστρέφει 
ποτέ είς τδ λογική είναι, ώς τό ποτε κυνίδιον , τ δ 
αγαπών έσθίειν άπδ τών ψιχίων τών πιπτόντων ά π δ 
τής τραπέζης τών κυρίων αύτοΰ, ήκειν είς κατάστα-
σιν τέκνου. Μέγα γάρ συμβάλλεται αρετή μέν πρδς 
τδ ποιήσαι τέκνον θεού, κακία δέ καί τδ λυσσώδες (04) 

comcrli iia uonnunquam, ut rationc praedila evadaf, έν λόγοις ύβριστικοίς, καί τδ αναιδές πρδς τδ π ο ι η -
adeo ul qui olim calellus fueral de niicis e mensa 
doniinorum suorum cadentibus cdere amans, fdii 
slalum asscqualur. Plurimum siquidem confcrt 
virlus, ul quis iilius Dei i iat ; nequitia autem, el in 
conlumcliosis sermonibus rabies et impudenlia, ut 
quis, juxta Scripturae sermoncm, canis appellelur. 
Simile eliam intelliges de reiiquis nomiuibus, quae 
ralione carenlibus animalibus tribuuntur. Verum-
lamen qui rcprebendilur ut canis, nec xgre fert in-
diguum sc dici pane Gliomm, et cum omni palienlia 
sermonem Cbananacae illius usurpat, diconlem 3 1 : 
< Eliam, Domine, nam et catelli edunl de inicis, 

σαί τινα χρηματίσαι, κατά τδν τής Γραφής (G5) λό
γον, κύνα. Τδ δέ δμοιον νοήσεις καί έπί τών λοιπών 
όνομάτο^ν, τών κατά τά άλογα ζώα. Πλην δ ελεγχθείς 
ώς κύων, καί μή άγανακτήσας έπί τω ανάξιος είναι 
λέγεσθαι άρτου τέκνων, καί μετά πάσης ανεξικακίας 
είπών τδν τής Χαναναίας εκείνης λόγον, τδν φήσαντα· 
c Ναί, Κύριε, καί γάρ τά κυνάρια έσθίει άπδ τών 
ψιχίων τών πιπτύντων άπδ τής τραπέζης τών κυπ
ρίων αυτών, ι τεύξεται τής προσηνεστάτης άποκρί-
σεως Τησοΰ λέγοντος αύτω · ι Μεγάλη σου ή πίστις, » 
έπάν τηλικαύτην άναλάβη πίστιν , καί λέγοντος· 
ι Γενέσθιυ σοι ώς θέλεις, · ινα καί αύτδς ίαθή, καί 

"Pbi l ipp . ιι, 7. " Luc. νιιι, 46. 8 · Exod. ΧΧΙΙ, 51. 3 1 Mallh. χν, 27. 

(G1) Μέτρον δυνάμεως, καθ* δ έγώρει, ctc. Sic 
b&c boniguc pussuinus interpreiari, humanam 
Chtisti naluram, ulpote creatam, vis infmilai neuli-
quam fuisse capaccm; sed a Veibo lanquam in -
sirumentum nicnsurain aliquam polcslalis acce-
pisse. I I U E T I U S . 

(62) "ΑΛΛοι μέν ουν ϋΧοΛαμδανέτωσαν, clc. 
Jain supra doclriuain banc, quai μετεμψύχωσιν 
asseril, ab Origene, coufiilalam vidimus. Hierouynius 
lamen, cpistol. 59 ad Aviium, bujus cnoris reum 
ipsuin pcragit. Quo jure dispulamus in 'Origcnianis. 
Hic aulem Simouianorum, basilidiaaorum, Mar-
rionistarum, aliorumque cum quibus sempcr ad 
proeliandum composilus esl , sloudam opiiiioneni 
nolat, qua melempsycbosin slalucbanl. Origcnus 
in Kpi&l. ad llom. iib. v , cap. 5 : « Scd bcec Basi-
licles non advcriens de le^i naluraii debcre inlcl-
ligi, ail i;:epias et impias iabulas sernionem apo-

slolicum traxit in Pylbagoricuni dogma, id o$t, 
qnod aniniai in alia atque alia corpora iransfun- ^ 
dantur, cx boc Aposloli dicto conaiur asirueie. · Γ 

Vide lrcnieum lib. i , cap. 20. Epiphanium, hser. [' 
X L I I , cap. 4 et 11, ubi errorem bunc Valenliuo, 
Colarbaso, Gnosticis oiuiiibus el Manicbaeis, prielei* 
Marcionem, iribuil. ID. 

(b5) Παρά τό.τοΰ Λόγου ήμεΛηχέναι. Scntentia 
poslulal ul τω ήμεληκέναι iicgandl parlicula praeii-
galur. 1D 

(04) Καϊ τό Λυσσώδες. Erasraus reddit, < mul-
laque graveoleiilia; > legcbal nempe καί τδ δυσώ-
δες. ID. 

(05) Χρηματίσαι κατά τόν τΙ\ς Γραφής, otu. 
H R.!g. xvi, 9 ; Psal. x x i , 17; Eccles. x i u , 22 c 
alibi. 

((36) Viilc Apologiam Pampbili. 



965 COMMENT. IN BIATTILEUM TO.MUS ΧΪ. 906 
e? τινα καρπδν έγέννησε δεόμενον ίάσεως, και ούτος: Λ q«a» cadmil de nicnsn dominorum suorutii, > milin~ 
θεραπευθή. simam conseqitelur respoiisoiicm Jesti diccnlis 
ipsi 3 3 : c Magna esl fides tua, »poslquam assumpserit lanlam iiJnn, cl diccniis 3 3 : « Fial tibi sicut vis, ι 
*Uci ipse sanetur, et si quem prululit fruclum sanationc iudigenlem, sanclur cl ille. 

Περϊ τών ΟεραπευΟέντων δ/Λων. 
i Καί μεταβάς εκείθεν δ Ιησούς. · Δήλον δέ έκ 

τών προειρημένων, δτι άπδ τών μερών Τύρου κα\ 
Ιιδώνος « ήλθε παρά τήν θάλασσαν τής Γαλιλαίας, ι 
ήτις έστίν ή συνήθως ονομαζόμενη Γενησαρέτ τις 
λίμνη· κα\ πάλιν < άνέβη είς τδ δρος, » ένθα άναβάς 
έκαθέζετο. Έστιν ουν είπείν, δτι είς τδ δρος τούτο, 
δπου έκαθέζεται δ Τησούς, ούχ ύγιαίνοντες άναβαί-

507 ϋ<? sanalts turbis, 
18. ι Ει cuni Iransisset inde Jesus n . > Conslal 

ex supra diclis, e partibus Tyri ct Sidonis « ve-
nisse illum secus mare Galil«a3 a B , > quod vulgo 
slagnum Genesaret appellatur : el nirsus < ascendii 
in moniem , e , > qbi postquam ascendisset, sedebat. 
Licel igitur tlicere montem illuin ubi sedel Jesus» 
non eos ascendere solos qui sani sunt, sed cum 

νουσι μύνον, άλλά μετά τών ύγιαινύντων καί οί διά- ^ bis et illos qui variis aillictati fueraiit morbis. Ac 
fortasse nions ille in quo scJebat Jesus postquam 
eum consccnditset, is est qui vulgatiori noinine 
Ecclesia nuncupalur, crecta per verbum Dei supra 
rcliquam lerram, et qui in ca sunl; quo accedunj, 
noti discipuli, reliclis lurbis, qucmadmodujji cum 
dc bealiludinibus verba illis facta sunt; sed turbiu 
mulla?, quae quidern non accusabantur ipsae quod 
surdae, aliove moibo aflectae sinl, sed lales scrum 
habenl. Nam in iis lurbis quae ad monlein illuin 
accedunl, ubi sedel Filius l)ei, nonnullos vklere est 
ad ea qu:c promilluiuur surdos factos; alios aninio 
excaecalos, ct verum lunien non inluenies; claudos 
alios, et juxla reclam rafionein ambularc non va-
lenles; alios inancos, et juxla reclam rationem 

φορα πάθη πεπονθύτες. Και τάχα τούτο τδ δρος, ένθα 
άναβάς έκαθέζετο ό Τησούς, ή κοινοτέρως έστίν ονο
μαζόμενη Εκκλησία, άνεστηκυία διά τδν λύγον τού 
Ηεού παρά τήν λοιπήν γήν, καί τούς έπ' αυτής· δπου 
προσέρχονται ούχ οί μαθηταί καταλιπύντες τούς 
δχλους, ώς έπί τών μακαρισμών, άλλά πολλοί δχλοι, 
οίτινες αυτοί μέν ού κατήγορου ντο ώς κωφοί, ή τι πε-
πονθότες, έχουσι δέ μεθ' εαυτών τούς τοιούτους, Καί 
γάρ έστιν ίδείν μετά τών προσερχόμενων δχλων είς 
τούτο τδ δρος, ένθα δ υίδς καθέζεται τού θεού, τινάς 
μέν κεκωφωμένους πρδς τά έπαγγελλόμενα, άλλους 
δέ τυφλούς τήν ψυχήν, καί μή βλέποντας τδ άληΟι-
νδν φώς, καί άλλους χωλούς καί μή δυναμένους πο-
ρεύεσθαι κατά λύγον, καί άλλους κυλλούς (67) καί μή 
δυναμένους κατά λύγον έργάζεσΟαι. Ούτοι τοίνυν οί C agere non valenles. Hi ergo qui cum turbis monletn 
ταύτα κατά ψυχήν πεπονθύτες, οί μετά τών δχλων 
είς τδ δρος άναβάντες, ένθα ήν ό Ιησούς, δσον μέν 
έξω τών ποδών είσι τού Τησού, ού θεραπεύονται ύπ* 
αυτού· έπάν δέ, ώς τοιαύτα πεπονθύτες, £ιφώσ:ν ύπδ 
τών δχλων παρά τούς πόδας αυτού, καίτά τελευταία 
τού σώματος τού Χριστού, ουδέ τούτων άξιοι τδ δσον 
έφ' έαυτοΐς τυγχάνοντες, τότε ύπ* αυτού θεραπεύον
ται. Καί έπάν ίδης έν τψ τής κοινότερον Εκκλησίας 
λεγομένης άθροίσματι έ^ιμμένους μετά τούς τελευ
ταίους αυτής, οίονεί καί παρά τούς πόδας τού Τη
σού σώματος τής Εκκλησίας, τούς κατηχουμένους 
προσελθόντας μετά τής ίδίας κωφότητος, καί τυφλό-
τητος, χωλότητος τε, καί κυλλότητος, καί τψ χρόνψ 
Οεραπευομένους κατά τδν Λόγον, ούκ άν άμάρτοις 

ascendunl, ubi erat Jesus, lalia animo palienles, 
quaadiu ad pcdes Jcsu non sunt, ab illo non sa-
nantur; cuin vero a turbis ad pedes illius et ad 
cxireina corporis Gbrisii projecti sunl, utpole qui 
talibus niorbis laborent, borum aUoquin quanluni 
quidem ad illos allincl indigni, lunc ab iiio sanan-
tur. Et cum vidcris in Ecclesia? vulgo diclae con-
gregalione calecbumenos, qui cuiu propria surdi-
ta:e, et caeciiate, claudicationc, ac debililate acces-
serunt, projecios posl illos qui iu ea ullimi sunt, 
cl volul ad pedes corporis Ghrisli quxest Ecclesia, 
et procedcnte tempore Verbi ope sanatos; minimt! 
crrabis cuni dices lales, poslquam asccnderunl ctun 
turbis Ecclcsiae in monlcm ubi eral Jcsus, projeclos 

τούς τοιούτους λέγων, άναβάντας μετά τών δχλων τής D Juisse ad pedes illius, el saualos, adeo ut Ecclesia? 
Εκκλησίας εις τδ δρος δπου ήν δ Τησούς, έ^ίφθαι 
παρά τούς πόδας αυτού, καί τεθεραπεύσθαι αυτούς, 
ώστε τδν δχλον τής Εκκλησίας θαύμαζε ιν βλέποντας 
άπδ τηλικούτων κακών μεταβολάς έπί τδ βέλτιον γε-
νομένας, ώστ' άν ειπείν Οί πρότερον κωφοί ύστερον 
λαλούσι (68) τδν λόγον τού θεού, καί οί χωλοί περι-
πατούσι· πληρουμένης καί τής τού Ήσαΐου ού μόνον 

lurba a tantis malis in melius mulalioncs aspiciens 
miretur, ila ut dical; qui prius muli eranl, loquun-
lur deinde vcrbuin Dei, et claudi ambulant : cuni 
impleatur non in corporeis solum, sed et in spi-
rilualibus propbelia Isaiic dicculis 3 7: i Tunc salict 
sicui cervus claudus, 5 0 8 c l apcrla erit lingua 
muii; ι el illic quidem, nisi forluilo diclum esl: 

, e Mallb. xv, 28. 3 1 ibid. 8 vMatlh. xv, 2.9. 3 5 ibid. 3 3 ibid. 3 7 lsa. xxxv, 6. 

(67) Καϊ μϊ\ δυναμένους ΛορεύεσΟαι κατά Λό
γον, καϊ άΛΛους χυΛΛούς. Hitic in codd. suis uon 
repftreral Hueiius, s«*d bic snppionlur e cudd. Vati-
cano, Anglicano, et Taritiiano. 

(68) 01 πρότερον χωφοϊ ύστερον ΛαΛουσι, oic. 
Origenes lib. ιι Conira Cels. pari senlenlia : 'Λεί 
γάρ ανοίγονται οφθαλμοί τυφλών τήν ψυχήν, καί ώτα 

γου ίασαμένου αυτούς, ούχ απλώς αλ)ονται, άλλ* 
έλαφος. I I G K T I U S . 
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c Saliel sicut ccrvus claudus, > diccmus ccrvo ani- Α έν σωματικοίς, άλλά και έν πνευματικοίς ιζροψτγτείπς 
niali inundo, cl serpcnlium bos l i , quodqtic i l lorum 
veneno niinime laedi polest, non cos sine causa 
comparari, qui prius claudi erant, el propler Jesuui 
saliunt sicut cervus. Ex co aulem quod muii \ i -
deantur loqui, completur propbelia diccns 1 8 : « Et 
aperla erit lingua muLoruin, ι vel ea potius quaj 
d i c i t : c Surdi, audile; ι caeci aulem v idenl juxta 
propbeliam sequentem, quoe sic liabct 3 8: < Surdi, 
audile, el caeci, inluemini ad videndum. ι Videnlau-
lem eaeci, quando mundum aspicienles, ex ingeuli 
reruui crealarum pulcbriludinc, comparatione cum 
illis facla, conditorem coulemplanlur; cumque 
ipsius Dei invisibilia, quae ex operibus ab orbis 
cieatione faclis inlclliguntur, animo cernunt, boc 

λέγοντος* « Τότε άλείται ώς έλαφος δ χ ω λ δ ς , καί 
τρανή έσται γλώσσα μογιλάλου· κάκεί δέ, βέ μη «έπο-
κληρωτικώς είρηται τό' c *Ως έλαφος άλε ί τα ι ό χω-
λδς (69), φήσομεν μή μάτην έλάφω καθαρφ ζύκμ (70), 
κα\ πολεμίω τών δφεων (71), κα\ μηδέν β λ ά π τ ε σβαι 
ύπδ Ιού (72) αυτών δυναμένω παραβεβλησθαι τους 
πρότερον χωλούς, καί διά τδν Τησούν άλλομένους ώς 
έλαφον. Πληρούται δέ κα\ κατά τδ βλέπεσθαι κωφούς 
λαλούντας ή λέγουσα προφητεία· ι Καί τ ρ α ν ή £σται 
γλώσσα μογιλάλων, ι ή μάλλον ή φάσκουσα* ΟΙ κω
φοί ακούσατε· > και οί τυφλοί δέ βλέπουσι κατά τήν 
λέγουσαν προφητείαν έξης τό* ι 01 κωφοί ακούσατε, 
καί οί τυφλοί άναβλέψατε ίδείν. > Οί τυφλοί, δέ βλέ-
πουσιν, οτε, βλέποντες τδν κόσμον, έκ μεγέθους τού 

est, sludiose cl perspicue vidcnt el inlelliguiu. ^ κάλλους τών κτισμάτων αναλόγως αύτοίς τδν γενε-
Ha?c aulem videnlcs turbae ι magiiiiicabant Dcum 
Israel M , > et magntfieant quidem credcnlcs euni-
dem Deum Palrem csse illius qui eos sanavil de 
quibus egimus, el Dcum Israel; nec enim Judieo-
rum solum Deus est, sed ct genliuni. Asccndere 

*· Isa. xxxv, 6. 3 8 Isa. LXI I , 18. *8 Mallb. xv, 31. 

(69) Καϊ τρανή έσται γλώσσα μοχιΧάΧου · 
κάκεϊ δέ εί μή άποκΛηρωτιπώς εϊρηται τό· Ώς 
έΛαφ ο ς άΛεϊται Λ χωΛός. Ha»c desideranlur in 
onuiibus manuscriptis, si unicum exeopcris codi-
ccin Kegium, e quo ea supplcvit Huelius. 

((70) ΕΛάφω καΟαρφ ζώω. Dcuter. x i i , 15, ct 
xiY, 5, ci xv, 22. 

σωυργδν θεωρούσι, καί δτε τά αόρατα αύτου τοΰ θεοΰ 
άπδ κτίσεως κόσμου τοίς ποιήμασι νοούμενα καΟο-
ρώσι, τουτέστιν επιμελώς καί σαφώς όρΐοσι, καί 
νοοΰσι. Ταΰτα δέ βλέποντες οί δχλοι ι έδόςαζον τδν 
θεδν Τσραήλ, > καί δοξάζουσι πειθόμενοι, δτι ό αύ-

ul liqucl cx seqiientibus verbis: καί άκοντα προάγει. 
Addil iEliamis id fieri maxime hieme; Symeofi au-
tcin Setbi, seslalc, alque ila cervis a natura compa* 
ratum esse, ut, devoratis serpentibus, anle coclio-
nem polu abs.ineant, urgenle licel ardenti sici; id 
sibi lelale vidclicel futurum piiescientes; cum la-
men doceat Epipbauius in Pnysioloyo cervum ser-

Kal πολεμίω τών δφεων. Origcnes bom. 27 Q penlibus balitu suo excilis pastuin, nisi inlra tribo-
in iNum., boin. 2 in Caitl. cant., et bom. 18in Jcr., 
ct lib. u Contr. Ctis. Cervos cum serpentibus per-
peluas excrcere inimiciiias, eosque persequi el 
pruOigare , res est prideni decantala. Fallilur pro-
IVcto Horus Apolle cum cervos vipera Yisa in fugam 
se dare scribii; bauc cniin econtrario eorum pra*-
scnlia el odore fugari, sa?pe el ab illis degluliri do-
cent Tbeopbraslus lib. iv De causa planl. cl Basi-
lius in llexaem. : imo ct serpcnlium omnc gcnus , 
quo pabulo ajlalis dispemiiuin reparclur, dcnuoq'ie 
iuvciiescanl ccrvi. Terlullianus De patl., cap. 5~; 
hidorus lib. n Orig., cap. l.Necillud verisimilc 
csl quod eleganicr dcscripsil Oppianus lib. n Cyneg. 
cervos in Libyae aretiis projectos a serpemibus 
manu facla iuvadi; nam nec cervos in Africa ullos 
esse nolum esl, nec credi polesl ad illud aniniai 
angues lioslili animo viam alTeclare, cujus vel odo-
rvin soium refurniidant. Quanquam scribit Mega 

num sitiin aqua reslinxeril, moriliimm, proplerea-
que scriplum csse psal. X L I , 1 : c Queinadmodum 
dcsiderat cervus ad fonles aquarum ; > ei Epiphania 
cousonet llieronymus (in psal. Lxi),aliique pluriini. 
Αι cervinorum cornuuin ad saxa allritu, eorumque 
αναθυμιάσει serpenles e latcbris agi produnl alii. 
Sane. Plularcbus in libro Πότερα τών ζωων, serpen-
lcs a cervis allrabl pronuntial, raiionem vero ailra-
bendi silenlio praelenniuil: id aulein nos non sile-
bimus buic Plutarcbi loco iEliani lib. vm De ani-
malibus sextum capul, nc mulatis quidem verbis, ila 
simile esse, ul ex eo exprcssum vidcatur. Etymolo-
gici vero magni auctor et respiratione, et cornuum 
ailrilu, et sullilu serpenles a cervis trahi docet.Certc 
cornu cervini odorcin veneua depellere, el scrpentes 
fiigare Iraduut Tbeopbraslus , Dioscorides , el alii : 
sinislrum prsecipue cornu efiicax csse, et ulile ail 
Arisloteles lib. IX De hist. anim., proptcreaque cer-

slbenesapud Plinium, YIII, 14, ι in India serpenies jy v u n | invidiosum aniinal id in lerraui defodere, ne 
in luntam magnitudinem adolescerc, ut solidos hau-
riant lauros cervo&que. ι Tradil Micbael BoyoiKS ir. 
Flora Sinensi ingens quoddam serpeniis genus 
apud Sinas reperiri, tam vasfce molis ut lolos cer-
vos dcgluliat : nomen illi geolo. Cervum anhelitu 
suo serpenles c latebris cxciiarc et prodeunles de-
vorare scribil pra3ler aiios complures iElianus lib. u 
De anim.y cap. 9, cujus verba ila imerpretatus est 
vir doclissimus, quasi spirilus cervini amore ser-
pcntes produci vellel iEliauus : perpctaoi,sic enim 
illo : καί έλκει, ώς ίυγγι, τφ πνεύματι, καί άκοντα 
προάγει. Quod ila reddas : c El irahii spiiilu, tan-
quain illecebra, et inviluin producil. ι Ίυγξ aulem 
ιιοιι semper amoiis illeccbram soual, sed el quid-
quid atirabendi ct illicieudi vira babel. Nola pra1-
terea quod ut seniper, ίυγξ, amoris illccebrani s i -
gniiicarct, cervi spiritum ίυγγα non appullal, sed 
ίυγγς comparal, quod nempe ulrmnquc atlrabendi 
vjm babeai; i l l u d volentem, illud eliam reniteiitein, 

quod inde bomiues enioiuiuenium capiant. Quod 
auiem illc sinistro cornu, dextro illud tribuuut 
Tbeopbraslus cl Plinius; ipse vcro Aribioleles Epi-
rotici lamuni cervi cornu dcxtro. Mec cervi dun-
taxal cornu hac vi pollcre, sed cl illius sauguineiu, 
ct medullam, et genitalia, et ccnlipelliouem, cl 
dentes, ei binnulei co «gulum scribunl Dioscorides, 
ii Symeou Setbi, ct Pliuius, el Sercnus Sauiuioni-
cus. Ab ea autem serpeiitium vcl agiiandoruin, vel 
devoraudorum faculiale diclos Gra?cis έλάφους cre-
diderim : iia Atbanasius lib. De definil., Epipha-
nius in Physiol.; Euslalbius in Iliad. Δ', el tlymo-
logicum magnum : άπδ τής έλξεως τών δφεων, ui 
vult Plularclius, vel άπδ τής έλαφρότητος, ul pro-
ponil Etymologus, cuin τδ ελαφρός , quasi έλαφηρός, 
ab έλαφος diclum polius exislimei Euslalliius in 
Iliad. E'. UUETIUS. 

(72) Μηδέν βΜπτεσθαι ύπό lov, eic. Basilius 
in Hexaem. : Έπεί τοίνυν ή έλαφος τοιαύτης έτυχε 
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τδς Θεδς Πατήρ (7Γ>) έστι του Οεραπεύσαντος ?ούς Α igilur fariamus nobisclim in moolem, ubi COnsti-
προειρημένους, καί θεδς τοΰ Ισραήλ· ού γάρ Ίου-
f χίων μόνον δ θεός έστιν, άλλά καί εθνών. Άναβιβά-
ζωμεν ούν μεθ* εαυτών έπί τδ δρος, ένθα καθέζεται δ 
Ιησούς τήν Έκκλησίαν αύτον, τούς βουλομένους άν«-
βαίνειν έπ' αύτδ μεθ' ημών κωφούς, τυφλούς, χω
λούς, κυλλούς, καί έτερους πολλούς, καί pίπτωμεν 
αυτούς παρά τούς πόδας τοΰ Ίησοΰ, Γνα θεραπεύση 
αυτούς, ώστε θαυμάσαι έπί τή τούτων θεραπεία τούς 
δχλους· οί γάρ μαθηταί ούκ άναγεγραμμένοι είσί τά 
τοιαύτα θαύμαζε ιν, καίτοιγε παρόντες τφ Ίησοΰ και 
τότε, ώς δήλον έκ τοΰ· c Ό δέ Κύριος, προσκαλέσα
με νος τούς μαθητάς αύτοΰ, είπε· Σπλαγχνίζομαι έπί 
τδν δχλον, ι καί τά έξης. Τάχα δέ εί επιμελώς προσέ-
χοις τψ· ι Προσηλθον αύτψ δχλοι πολλοί, ι εύροις άν, 

luil Jesus Ecclesiam suam, qui conecendere illura 
nobiscum voluerint, mulos, caecos, claudos, mancos, 
509 0 1 mulios alios, et projiciamus eoa ad pedee 
Jesu, ιιι sanet ilkts, adeo ul sanalio turbae admira-
tioncm pariat: nec enim scriplum est haec adtnira* 
tos fuisse discipulos, quamvis et lunc Jesu ades-
senl, ul ex eo planum est kl : t Jesus autem con-
vocalis discipulis euis dixit : Misereor lurb», ι el 
quae sequuutur. Forsitan vero si diligenter haec per-
pendcris M : € Accesserunt ad eum Mrbee mulUe, » 
reperies tunc ad eom discipulos non accessisee, aed 
eum jatnpridem cum scqui ccepissent, ct cum in 
montcm setotos esee. Accesserunt autem ad euro 
qni discipulis deleriores eranl, el tunc primum euni 

δτι ol μαθηταί τότε ού προσηλθον αύτφ, άλλά πάλαι & adeunies eadem non paliuntur ac ii qui secum 
άρξάμενοι άκολουθείν, καί είς τδ δρος ήκολούθησαν 
αύτφ. Προσηλθον δέ αύτφ οί τών μαθητών έλάττους,^ 
καί τότε πρώτον αύτφ προσιόντες, ού τά δμοια τοίς 
μετ' αυτών άναβεβηκύσι πεπόνθασι. Παρατηρεί δέ έν 
τφ Εύαγγελίω τίνες μέν άναγεγραμμένοι είσίν ήκο-
λουΟηκέναι τφ Ιησού, τίνες δέ προσεληλυθέναι, τίνες 
δε προσήχθαι, καί τίνες διηρήσθαι είς προάγοντας καί 
είς άκολουθούντας, καί τών προσεληλυθότων τίνες 

ascenderunt. Observa ilem in Evangelio quiuam 
scripti sinl Jesum fuisse secuti, quinam accessiese, 
quinam fuisse adducli, et quinam dividi in prace-
dentes et subsequtuites; eorum item qui accesee-
runt, quinam in domo ad euin ac&ssisse, et qui-
nam ad eum alibi degentem. Plurima siquidem in-
veuies ex obscrvatione, spiritualia spirilualibtis con-
tcndens, digna exquisita sapienlia quae iii Evange-
Iiis coutinetur. 

ής 
αύτψ (74) έν τή οίκία προσηλθον, καί τίνες άλλαχοΰ 
τυγχάνοντι. Πολλά γάρ άν εύροις έκ τής παρατηρήσεως, πνευματικοίς πνευματικά συγκρίνων, άξια 
έν τοίς Εύαγγελίοις ακριβούς σοφίας. 

Περϊ τών έπτά άρτων. De scptem psnibu*. 
t Ό δέ Ίησοΰς, προσκαλεσάμενος τούς μαΟητάς 19.· Jcsus autem convocatis discipulis suis dixit.i 

αύτοΰ, είπεν. > "Ανωτέρω μέν έπί τής δμοίας ταυ- Supra quidem in simili de panibus historia, anle-
της (75) περί τών άρτων Ιστορίας, πρδ τών άρτων, C qtiam panum mentio facta sit, c exicns Jesue vidit 
f έξελθών δ Ίησοΰς είδε πολύν δχλον, καί έσπλα- turbam mtdiam, et miserlus est eis, et curavit lan-
γχνίσθη έπ' αύτδν, καί έθεράπευσε τούς άρρωστους 
αυτών. Καί δψίας δέ γενομένης προσηλθον αύτψ οί 
μαθηταί λέγοντες· ι "Ερημος έστιν δ τόπος, καί ή ώρα 
παρήλθεν ήδη· άπόλυσον αυτούς, » καί τά έξης· νΰν 
δέ μετά τήν θεραπείαν τών κωφών καί τών λοιπών 
σπλαγχνίζεται έπί τδν δχλον τρεις ήδη ημέρας προσ-
μένοντα αύτψ, καί μή έχοντα φαγείν* καί έκεϊ μέν 
οί μαθηταί περί τών (76) πεντακισχιλίων άξιοΰσιν 
ένθάδε δέ άφ' εαυτού περί τών τετρακισχιλίων λέγει· 
κάκείνοι μέν δψίας τρέφονται, ήμέραν αύτψ συνδια-
τρίψαντες· ούτοι δε, μαρτυρηθέντες, δτι αύτψ τρείς 
ημέρας προσέμειναν, μεταλαμβάνουσι τών άρτων, 
Γνα μή έκλυθώσιν έν τή δδψ· κάκεί μεν πέντε άρτους 

guidos eorum. Yespere aulem facto, accesserunt ad 
cura discipuli ejus dicentes: Desertus cst tocus, et 
bora jam praelcriil; dimilte illos M , » et quae sunt 
deinceps. Nunc aulem post mulorum sanalionem, 
el reliquorum, rniserelur turba», quae Iriduo jam 
cum illo perseveraveral, nec habebat quod come-
dercl: ct illic quidem discipuli pro quinque milli-
bus roganl; bic vero pro quatuor millibus eponie 
loquilur : ac illi quidem vespere nutriuntar, post-
quaro diem com illo triverunt; illi vero qui pcr 
tres dies adhaesisse illi perhibentur, parlicipes fiunt 
panum, ne deflciant in via; et illic quidem disci-
puli quinquc pancs et duo pisccs non interroganti 

M Matth. xv, 52. k* ibid., 50. M Malth. xiv, 14,15. 
τής κατασκευής, ώς κρείττων είναι τής έκ τών έρπε- 1) ciscatur. Id vcro mclucns cervus, ubl ad bellum an 
των βλάβης, άλλά καί καταρτήριον αυτή έστιν, ώς 

?ασιν οί τά τοιαύτα τετηρηκότες, τδ τής έχίδνης 
ρώμα. « Quoniam ergo ila cervo a natura compa-

ratuin esi, ut onini serpentium injuria superior sit, 
imo et viperae esus remedium ipsi ait, ut aiiint qui 
n*8 ejusmodi observarunu^ Scrpcnlium quorumvis 
vulneribus obnoxios esse cervos, sed phalangiorum 
praccipue; cancris autem comesis et bedera silvestri 
sanari prodimm est ab Aristotele, Oppiano el 
iEliaito. Quanquam autem, ut siipra dixi, non id 
facile credam, quod scribit Oppianus,serperites ccr-
vis insidiari, quomm prsesentiam et odorem refti * 
giuni et exhorrescunt; fieri lamen poase exislimo, 
trt a cervo deprebensas ei exa^italus serpens vim 
vi repellat, et mortem sibi jamjam inferetidain ul-

ΡΑΤΠΟΙ . (ιη. X I I I . 

guibus inferendum sc accingil, elaphobosco pasci-
tur, eoque munitus scrpentibus resistit. Dioscoridos 
lib. nr, cap. 80; Plinitis lib. xxn, cap. 22. HUETICS. 

(75) "ΟΤΙ. ό αύτύς θεύς Πατήρ, elc. Marcio-
nistas, aliosque bxreiicos pcrslringit. lo. 

(74) Αύτφ. Godex Regius, αυτών. 
(75) Ανωτέρω μέν έπϊ τής όμοιας ταύτης, elc. 

Inde Chrysoslomus in eunidem Matlhaei locum : 
Καί ανωτέρω τδ ση μείον τοΰτο μάλλον ποιείν, πρώ
τον έθεράπευσε τούς τδ σώμα πεπηρωμένους. Uila-
rius porro ei Hieronymus hanc Oiigenis expos!iio-
nem maxiroa ox parte suos m commeiitarioe Irans-
luleruot. HOETIUS. 

(76) Καϊ έχει μέν ol μαθηταί περϊ των, etc. 
Gbrysoslomus, Hleronynpis. ID. 

31 
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gc dtnitaxat bafbere dicunt; bic vero de seplem pa- Α καί δύο ίχθύα; φασίν οι μαθηταί έχειν μόνους οΟ 
nibus, et paticis pisciculis interroganli respondent 
ei iliic quidem jiibet catervas reclinari, vel discum-
bcre snper gramen ; scripsit quippe Lucas u : # Fa-
cite 510 'Ho* discumbere; > aii aulcm llarcus": 
ι Pracepii illis, ul accumbere facerent omnes; » 
hic auiem non jubet, sed deiiuutiai lurbae ut dis-
cumbat: illic rursus iisdem verbis dicunt tres evan-
gelislae "* · : ι Acceptis quinque panibus, et duobus 
piscibus aspicientcm in coelum benedixisse; ι bic 
aulem, quemadmodum scripserunt Malihanis et 
Marcus i T , « gratias agentem Jesum fregisse; > et 
illic quidem super fcnam diseunibuut; bic vero 
discumbuut super terram. Ln bis anlem qua»res 
discrepanliam Joaijnis secundum loca, qni de faci 

Οομένψ* ένθάδε δέ πυθομένω αποκρίνονται ιεερί 
έπτά άρτων καί ολίγων ίχθυδίων κάκεί μέν κελεύει 
τους δχλους άνακλιθήναι, ή άναπεσεϊν έπί του χόρτου· 
καί γάρ δ Αουκάς, c Κατακλίνατε αυτούς, » Ανέγρα
ψε* καί δ Μάρκος, ι Έπέταξε, > φησίν, ι αύτοΓς ζάν 
τας άνακλϊναι* > ένθάδε δέ ού κελεύει, άλλά παραγ 
γέλλει (77) τψ δχλω άνακλιθήναι* πάλιν έκεΓ μ ε ν αύ-
ταϊς λέξεσιν οί τρείς εύαγγελισταί φασιν, δτε, t Λα
βών τούς πέντε άρτους καί τούς δύο ίχθύας, άνα6*λέ-
ψας είς τδν ού ρανδν ηύλύγησεν ένθάδε δέ, ώς ό Ματ
θαίος καί Μάρκος ανέγραψαν, ι Ευχάριστη σας· ό Ίη 
σοΰς έκλασε* » κάκεί μέν έπί τού χόρτου άνακλίνον
ται* ένθάδε δέ έπί τήν γήν άναπίπτουσι. Ζητήσεις 
δέ έν τοίς κατά τούς τόπους τδ τού "Ιωάννου τταρηλ-

nofe illo agens scripsil Jesum dixisse w ι« Facite B λαγμένον,δς έπ' εκείνης μέν τής πράξεως ανέγραψε ν-, 
faomines discumbere, » et cum gralias egissei, de 
panibus dedisse discumbenlibus : bujus autcm om-
nino non meminit. Animadverlens auiem dififeren-
iiam, secundum loca, eorum quae de panibus scripta 
suul, illos exislimo ordinis esse prxslajUioris qoam 
ielos, quoniam illi nulriunlur in monte, isli in de-
serio loco; illi posiqtiain triduo iesum comitati 
sunt; isli vero per unum dunlaxat dieni, ciijui 
vespere nutrili suni.Pra?ierea siidem non est Jesum 
sponie fecisse, ac Cecisse postquam id esse facien-
dum a discipulis accepisset, vide annon praecellant 
ii qui beneficium acceperunl a Jesu, ex tempore 
pasccnte illos, ul beneUcio illos obslringeret. Quod 

δτι είπεν δ Ιησούς* «Ποιήσατε τούς ανθρώπους άναπε
σεϊν, ι καί δτι ευχάριστη σας έδωκε τοϊς άνακειμένοζς: 
άπδ τών άρτων ταύτης δέ ουδέ τήν αρχήν έμνημό-
νευσε. Προσεχών ούν τή διαφορά τών, κατά τούς τό
πους, έπί τοις άρτοις γεγραμμένων, τούτους νομίζω» 
τάγματος είναι διαφέροντος παρ* εκείνους* διόπερ ού
τοι μέν έν δρει τρέφονται (78), εκείνοι δέ έν έρημων 
τόπψ· καί ούτοι μέν τρεϊς παραμείναντες τώ Ίησούν 
ημέρας, εκείνοι δέ μίαν, ής έν τή εσπέρα έτράφησαν^ 
Έτι δέ εί μή ταυτόν έστι τδ άφ' εαυτού ποιήσαι τδν 
Ίησοΰν, τψ άπδ τών μαθητών άκούσαντα πράςαι,. 
δρα εί μή διαφέρουσιν οί ευεργέτηΟέντες ύπδ το·> 
Ίησοΰ, αύτύθεν έπί τψ ευεργέτη σαι θρέψαντος αύ-

Μ secundum Joannem *· bordeacei eranL panes, e c ^ύς. ΕΙ δέ κατά Ίωάννην κρίθινοι ήσαν οί άρτο·,. 
quibus superfuerunl copbioi duodecim, nec simile 
quidpiam do islis d.cilur, quomodo prioribus bi 
non praestabunt? Ac iUorum quidem ι languidos 
curavil , e; » hic aulem non languidos qui cum lur-
bis eraul curavit, sed caecos, el claudos, cl mutos, 
etmancos; unde et super illis miraiilur quaiuor 
millia; de languidis autcm nibil tale diclum esl: 
praestanliores aulem sunt, opinor, qui de sepleni 
patiibus comedcrnnl, pro quibti» acla suul graliae 
iis qui de quinque bcncdiclis comedcrunt; et qui 
eomederunt de paucis pisciculis, iis qui de duobus 
comedcrunl; forsilan elilli qui super lcnam distu-
bucrunl; el illi quidcm e paucioribus panibus duo-
decim copbiitos relinquunt; bi vero e pliiribus spor-

άφ* ών έπερίσσευσαν οί δώδεκα κόφινοι, ουδέν δέ. 
τοιούτον περί τούτων λέγεται, πώς ού βελτίους ούτοι 
παρά τούς προτέρους; Κάκείνων μέν τούς ά^όώστους 
έθεράπευσεν* ενταύθα δέ τούς μετά τών δχλων ούκ 
ά^ώστους θεραπεύει, άλλά τυφλούς, καί χωλούς, κα\ 
κωφούς, καί κυλλσύς* διδ καί έπί τούτοις μέν θαυμά-
ζουσιν οί τετρακισχίλιοι* έπί δέ τοις ά^ώστοις ουδέν 
τοιούτον λέλεκται. Κρείττους δέ είσιν, οίμαι, οί φαγόν
τες άπδ τών έπτά εύχαριστηθέντων άρτων, τών φα-
γόντων άπδ πέντε εύλογηθέντων καί οί φαγόντες 
άπδ τών ολίγων ίχθυδίων παρά τούς φαγόντας άπδν 
τών β'* τάχα δέ καί οί άναπεσόντες έπί τήν γήν. Καί. 
εκείνοι μέν άπδ δλιγωτέρων άρτων δώδεκα κοφίνους 
καταλείπουσιν ούτοι δέ άπδ πλειόνων έπτά σπυρίδας, 

las scplcm, quod plura et ainpliora capere possent; D τψ χωρητικώτεροι είναι μειζόνων* καί τάχα ούτοι 
ei forlasse quidem illi terrena omnia proculcant, et 
super illa discumbunt; bi vero eupcr fcenum, su-
pcr solam videlicet carncm suam : c Omnis sed 
eniin caro foenum 8 1 . > Posl illa etiam animadverle 
Jesuin dimiitere eos jejunos nolle ne deflciant 
ulpolc panibus Jesu vacui, et delrimentuin prxlerea 
capianl in via, quae ad rcs domcslicas ducil. Ob-
serva aulem sicubi scriptum est Jesum dimisisse, 

μέν έπιβαίνουσι (79) πάντων τών γηίνων, καί άνα-
πίπτουσιν έπ' αυτών* οί δ' έπί τοΰ χόρτου, έπί μόνης 
τής σαρκδς αυτών* < Πάσα ι γάρ ι σαρξ χόρτος. *• 
Πρόσχες καί μετά ταύτα, δτι τούτους άπολΰσαι δ 
Ίησοΰς νήστεις ού θέλει, ίνα μή έκλυθώσιν, ώς κενοί 
τών άρτων Ίησοΰ, καί έτι έν τή όδψ τυγχάνοντες, τή 
έπί τά οίκεϊα, βλαβώσι. Σημείωσαι δέ εί που άναγέ
γραπται δ Ίησοΰς άπολελυκέναι, ίν' Γδηςδιαφοράν 

"Luc . IX. 14. w Marc. \ι, 
Marc. νΐιι, 6. ^Joan. νι, 10. 

39. "Mallh. xiv, 19; Marc. vi, 41; Luc. ix, 16. *7 Mauh, x?, 36 ; 
*· ibid., 15. · · Maitb. xiv, 14. ·* Isa. X L , 0. · · Matib. x?, 52. 

(77) Ένθάδε δέ ού κεΛενει, άΧΧά παραγγέλλει. 
Παραγγέλλει quidcm apud Marcum , νιιι, 10, sed 
κελεύει apud lihltli. xv, 55. HUETIU3. 

(7ί) Ούτοι μέν έν δρει τρέφονται, elc. El illi in 

deserto crant : Maith. xv, 55 : « Unde ergo nobis 
in deserlo panes tamos? » ID. 

(79) Καϊ τάχα ούτοι μέν έχιδαίνονσι, eic. Theo-
pbylaclus. 1D. 
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τών μετά τδ τραφηναι ύπ' αύτου απολυθέντων, χα\ Α ut videas eorum differcntiam, qul posiquata alttl 
τών άλλως απολυθέντων. Παράδειγμα δέ άλλως απο
λυθέντος τδ* « Γύναι, άπολέλυσαι της ασθενείας σου. > 
Πρδς δέ τούτοις οί μέν άε\ συνύντες τψ Ίησοΰ μαθη
ταί ούχ απολύονται άπ' αύτοΰ* οί δέ δχλοί φαγύντες 
απολύονται. Καθά πάλιν οί μαθηταί μηδέν μέγα φρο-
νοΰντες περί της Χαναναίας φασίν* < Άπύλυσον αυ 
τήν, δτι κράζει δπισθεν ημών* > δ δέ Χωτήρ ουδα
μώς αυτήν άπολύων φαίνεται* είπών γάρ αυτή* t ΤΩ 
γύναι, μεγάλη σου ή πίστις· γενηθήτω σοι ώς θέλεις» ι 
Ιάσατο μέν τήν θυγατέρα αύτης άπδ τής ώρας εκεί
νης* ού μέντοι γέγραπται, δτι άπέλυσεν αυτήν» Το-
σαΰτα καί είς τδ έγκείμενον £ητδν έπί τοΰ παρύντος 
έξετάσαι, χαί ίδείν δεδυνήμεθα. 

fuerunt ab illo dimissi sunt, el eortira qui alia 
lione511 diroissi sunt. Exemplum autem alicujus 
alio pacto dimissU sit itlud " ί « Μ ukier* diinwea es 
ab inflrmitate tua. » Insiipet- discipuli sgmper cuirt 
Jesu conversantest ab illo non diraillunlur: tutbse 
autem pasUe dimiltunlur. Quemadroodum ruimie 
discipuli nihil magnum de Chananaea eetilieii&ee di* 
cunt u : t Dimitte illam, quia clamat post nos; · 
at Bervalor dirailtere illam non videtur, nam cttin 
dixisset ΠΗ ·* : ι Ο mulier, magna est fides lua: 
Oat tibi sieut vis* ι sanavit quidem filiam ejus ex 
illa hora; vemmlaroen scriptum noneal hunceam 
dimisisee. AcUlia quidem super propdsito loco pel> 
quirere el perspicere in prsesentia poiuimus. 

ΤΟΜΟΣ ΙΒ'. 

TOMUS DUODECIMDS. 

tltyl roV έπερωτησάντων σημείο* έχ ιού ουρα
νού έπιδείξαι αύτοϊς. 

• Καί προσελθύντες Σαβδουχαϊοι χαί Φαρισαϊοι, 
πειράζοντες έπηρώτων αύτδν σημεϊον έκ τοΰ ουρανού 
έπιδείξαι αύτοίς. > Οί πρδς αλλήλους διαφωνούντες (80) 
περί τών αναγκαιοτάτων δογμάτων Σαδοουκαιοι καί 
Φαρισαϊοι* πρεσβεύουσι γάρ οί μέν Φαρισαϊοι τήν τών 
νεκρών άνάστασιν, έλπίζοντες εϊναί τινα μέλλοντα 
αίώνα* οί δε Σαδδουκαϊοι ουδέν Γσασι μετά τδν βίον 
τοΰτον άνθρώπψ άποκείμενον, ήτοι ώς έπ' άρετήν 
προκύψαντι, ή μηδέ τήν αρχήν έπιτηδεύσαντι έξελ-
θεϊν τών τής κακίας δρων ούτοι, ίνα πειράσωσι τδν 
Ίησοΰν, δμονοοΰσιν. "Ομοιον δέ τούτων γεγένηται» 
ώς δ Λουκάς ανέγραψε, προς Ηρώδη ν χαί Πιλάτον, 
γενομένους άλλήλοις φίλους, ίνα τδν Ίησοΰν άποχτεί-
νωσι* τάχα γάρ ή μέν «ρδς αλλήλους αυτών μάχη 
έποίησεν άν τδν μέν Ήρώδην μή είς χάριν (81) τοΰ 
λέγοντος λαοΰ* Σταύρου, σταυρού αύτδν, άζιοΰν 
αύτδν άναιρεθήναι (82)* τδν δέ Πιλάτον (5οπήν τινα 
έχοντα τήν υπέρ τοΰ μή άν αύτδν καταδεδικάσθαι (83), 
συμβαλλόμενης της πρδς Ήρώδην έχθρας τή πρδς 
τδ άπολΰσαι τδν Ίησοΰν προυπαρχούστ) (&οπή· Ή δέ 
νομιζομένη φιλία τδν Ήρώδην ίσχυρύτερον πρδς τήν 
κατά τοΰ Ίησοΰ άξίωσιν (81) πεποίηκε πρδς Πιλά* 

Β De iis qui rogaveruM, Μ signum de 
ccelo ottenderet $ibi. 

1. € Et accesserunt ad eum Sadducaei et Pbari-
8t*t tenlantes, et rogabant eum ut signum de COBIO 
ostenderet eis · · . > Sadduuei et Pharissei atiper ma-
ximi momenli dogmatibus invicem dissenlienlee: 
aaserunl quippe mortaorum resurrectioBcm Phari-
saBt, speranles fulururo aliquod saeculum; Sadducxi 
vero nihil post banc vilam bominem manere sciunt, 
aive in virtute profecerit, sive e Dequi t i» fiaibus 
cxire omnino conalus non fuerit i bi ul Jesum ten-
leul, coiicordes fiunt. Simile quid borum factuni 
est, quemadmodum iradidit Lncas, Herodem imer 
et Pilalum, qui amici mutuo facti suntv ut Jesum 
trucidarent97; forlasse enim mulua inler illos ini-

C micitia effecisset, ut Herodes non in gratiam po-
puli dicenlis : € Crucifige, crucifigeeuin, ι illum neci 
dari poposcisset; Pilalus aulem aliquatenus ad id 
inclinans, ut non condemnaretur, accedente ad 
propensionem Jcsum absolvendi quae prias Uii in-
erat ipsius cum Herodc simuliate. Eflech auiem 
512 amiciua \mc elrinque geri credila, ut acriug 
advcrsus Jesum instaret Herodes apud Pilatum, 
volcntem fortasse et ipsum, recens conflaiae amici-

" L u c . xi l i , 12. »v Mattb. xv, 23. " ibid., 28. · · Matlh. i v i , 1. ·" Luc. xxm, 12. 
(80) 01 προς άΛΛήΛονς διαφωνούντες, etc. Et 

h*Bc quoque Theophylaclus. HUETIPS. 
(81) Mh εϊς χάριν. Erasmns^pneiermisit μή. b . 
(82) Άξιούν αύτδν άναιρεθήναι. Sic habel coJk 

Hê *., el id sensus postulat. Cod. Holm., άξιοΰντος 
άναιρεθήναι. It>. 

(8o) Υπέρ τον μή άν αύτδν καταδεδικάσθαι. 
Si baec ita legie, vidolur aliquid ad scnsum explen-
dum deaiderari; h«c puta quae cxhibd Erasmus : 

« lllum forlasse non condemnasset; ι sm autem. 
υπέρ τούτου, μή &v αύτδν καταδεδικάσθαι, iiihii 
deerit, ei sic inlerpretaberis : % Pilatos aatem 
aliquatenus ad id inclinane, euio non condemnas* 
sei. > 1D. 

(84) Πρδς τήν κατά τον Ιησού άξίωσιν, etc. 
At in Luca nulla bujus exstat postulationis men-
tio : inro conirarium diserte doceiur. Vide Luc* 
xxi i i , 14,15. Nec qoidquam facii quod habeiur» 
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tias gratia, acceplnm aliquid Hcrodi el toti luda?o- Α τ ο ν> βουλόμενον τάχα καί διά τήν νεαρά ν φιλίαν χε> 
rum nationi faccre. Nuuc auteni eiiam persaepe in 
vita vidcrc est eos qui valde contrarias sive in elhni-
corura philosopbia, sive in aliis disciplinis scnlen-
4ias luentur, in id apparere consentienles ui Jcsum 
Cbristum in ejus discipulis ludibrio habeant et 
oppugnenl. Inde, opinor, ratiocinalione progredi 
licet ad consideraiidum , annon oppositarum pole-
statuin muluo discrepanlium, ul Pharaonis a Na-
buchodonosor w , Tharalba? iEtbiopum regis a Sen-
nacherib rege Assyrrorum · · , adversus Jesum, ip-
siusque poputum fiat aliquando consensus. Hac 
fortasse ratione € astiterunt reges terre, et princi-
pes cenvenerunt in unum e e,»nullo modo antea 
voncordes; ut contra Dominum ipslusque Gbristum 
consilia babentes, Dominum gloria perimerent. 

χαρισμένον τι τψ Ηρώδη, καί παντί τφ Ιουδαίων 
έθνει ποιήσαι. Πολλάκις δέ και νΰν δραν έστιν έντφ 
βίψ και τούς διαφωνδτατα δόγματα εΓτε έν τή Ελ
λήνων φιλοσοφία, εΓτε καί έν άλλοις λόγοις έχοντας 
δμονοείν δοκοΰντας, Γνα χλευάζωσι καί προσπολε-
μώσι τω έν τοις μαθηταϊς Ίησοΰ Χριστψ.'Απδ τού
των δέ, οΐμαι, έστι διαβήναι τψ λόγψ έπί τδ ίδείν, 
δτι μήποτε καί τών αντικειμένων ενεργειών διαφω-
νίαν πρδς άλλήλας έχουσών, ώς Φαραώ πρδς Ναβου
χοδονδσορ (85), κα\ θαραθά βασιλέως Αίθιόπων (86) 
κρδςΣενναχηρείμ βασιλέα *Ασσυριων, γίνεταί ποτε 
συμφωνία κατά τοΰ Ίησοΰ καί τοΰ λαοΰ αύτοΰ. Ού
τως τάχα καί c παρέστησαν οι βασιλείς τής γής, καί. 
οί άρχοντες συνήχθησαν έπί τδ αύτδ, ι ουδαμώς πρό
τερον άλλήλοις όμονοοΰντες, Γνα, σκοπήσαντες κατά 
τοΰ Κυρίου καί κατά τοΰ Χριστού αύτοΰ, τδν Κύριον 
τής δόξης άποκτείνωσιν. 

Έπί ταύτα δέ τώ λόγψ έληλύθαμεν, διά τούς άμα 
προσελθόντας τψ Ίησοΰ Φαρισαίους κα\ Σαδδουκαίους, 
τούς έν τοις περί αναστάσεως διαφωνούντος, καί 
οίονεί συμφωνήσαντας διά τδ πειράσαι τδν Σωτήρα 
ημών, καί έπερωτήσαιϋύτδν σημείον έκ τοΰ ούρανοΰ 
έπιδείξαι αύτοΐς. Ού γάρ άρκούμενοι έν ταϊς ίάσεσι 
πάσης νόσου, καί πάσης μαλακίας έν τώ λαώ τερα-
στίοις, καί τοίς άλλοις παραδόξοις, ά έν γνώσει πολ
λών πεποιήκει δ Σωτήρ ημών, ήβούλοντο αύτδν έ*ι· 
δείξαι αύτοίς καί έξ ούρανοΰ σημεϊον. Καί στοχάζο
μαι, δτι ύπενόουν (87) μέν τά έπί γής σημεία, ώς 

dem conjicio suspicalos fuisse illos signa super ^ δυνάμενα καί μή έκ Θεοΰ είναι* ούκ ώκνησαν γούν 

2. Ad broc autem dicendo pervcnimus, propter 
Pbarisseos el Sadducseos, qui simul ad Jesum ac-
cesserunt, in iis qua» ad resurrectionem pertinent 
dissentientes, ct velut ad id concordes faclos, ul 
SiTvatorem nostrum tenlarent, et rogarent ut si-
gnum de coelo sibi oslenderet. Nec enim iis con-
tcnti prodigiis quae Servator , in curandis omnis 
generis morbis et languoribus, feceral in populo, 
aliisque miraculis quse palam el in mullorum con~ 
spectu perpetraveral, volebant prseterea liunc sibi 
ac de coelo quidera 3ignum oslendere. Atque equi-

tcrram edita posse eliam a Dco non esse : itaque 
non veritos cssc dicere Jesum € ejiccre daemones in 
Beelzebul principe daemomorum putasse au-
;em signum de coelo llcri non possc a Beelzebul, vel 
improba aliqua poiestale. Fallebaniur profecto circa 
utraque signa, 513 e t e a 4 u a e supra terram fiunt, 
et quae de ccelo oiiuniur, minime proba itrapeziiae, 
oec scientes spirilus operantes discernere, quinam 

λέγειν, δτι, t Έν Βεελζεβούλ άρχοντι τών δαιμονίων 
έκβάλλει τά δαιμόνια δ Ίησοΰς* ι έδόκει δ" αύτοίς μή 
δύνασθαι έξ ούρανοΰ σημεϊον 4?*δ Βεελζεβούλ, ή τίνος 
άλλης (88) πονηράς γίγνεσθαι δυνάμεο^ς. Ήμάρτα-
νον δέ περί αμφοτέρων, τών τε έπί γής καί τών έξ 
ουρανού σημείων, μή δόκιμοι τραπεζϊται, μηδέ επι
σταμένοι διακρίνειν πνεύματα τά ενεργούντα, ποία 
μέν άπδ τοΰ Θεού έστι, ποια δέ άφ ε στη κότα αύτοΰ· 

Μ IV Reg. xxiv. · · ibid. xix. · · Psal. ιι, 2. · ι Mailh. ix, 54, ei xu, 24. 

Act. iv, 27 : t Convenerunl enim vere in civilate itla 
advcrsus sanctuni pucrum tuum Jesum , quein 
nnxisti, Herodes et Pontius Pilatus, cum gcniibus 
el populis lsrael; > nec enim inde probalur He-
rodem a Pilato Jesu morlcm poposcisse. HUETHIS. 

(85) Ώς Φαραώ πρδς Ναβουχοδονδσορ. IV Reg. 
xxiv, 7. 

(86) Θαραθά βασιλέως ΑΙθιόπων, clc. ΠρΓ,ΊΠ 
Hebraice dicitur; Θαρακά ab Interpretibus L X X ; 
θαρσίκης a Josepbo; Tirhac a Sulpicio Scvero, ei 
bunc nonnulli eum essc pulant qui a Strabone 
Τεαρκό appcllatur. Scnnacheribum proJtml sacri 
codiccs post vaslalam Judaex partcm Rabsaren ad 
oppiignandam Jerosolymam misisse, ipsum Lacbis 
obsedissc, alquc indc cuni in Lobnam civilalem 
impetum convcrtisset, Rabsacen Jerosolyin& obsi-
dioucm solvisse, et ad Sennacheribum Lobnam 
contcndisse : cum vero Tharacam regem Ghus ad-
versum se cxerciltim duccre accepissent ad Jero-
solyma: expugnalionem rcdiissc. Narn quod IV (leg. 
xix, 9, lcgiiur: « Guinaiie audissel dc Tharaca rcgc 
^ibiopiai diccntes : Ecce egressus est ut pugnet 
advcrsum le, et ircl coiitra eunri, misil nuntios ad 

Ezechiam, > Hebraeis non consonal; illucl nimiruro, 
c et iret contra eum, > ex Hebreo, ,«et rc-
versus est; > melius L X X , καί άπέστρεψεν, et Jo-

D natban, ΙΓΐί, c et rediit ι QuaB autem ira<lil Jose-
phus Antiq. lib. x, cap. 4, circa Pelusii obsidionem 
lmpedilum Sennacbcrihum a Tbaraca , vel jtixta 
Herodotum a muribus procedente obviam Sctbone 
rege, discedere fuissc coactum, Scripiurse sacr-t; 
non repugnant, nam Lobna Pelusium conlendere 
p.itnit S nnacheribus, priusquam dc Tbaraca in-
audisset quidquam , ejusqu^ advenlu ad se peilalo 
regrcdi. Pelusiaca bac autcm obsidione niaxiim; 
commoius videlur fuisse Tbaraca, nt iEgypliia 
siippelias ferret. Quod vero snbji* ii ex Herodoio de 
muribus, simile ejus cst quod Oeimsibus Amaxi-
tum obsidenlibus coniigisse refr^t iElianus Itb. xn 
De animal. , cap. 5. el alii. Unde vcro acccperit 
Sulpicius Scverus Tbaracam Assyrioruin regnum 
invasisso, dicat Hariolus. ID. 

(87) Καϊ στοχάζομαι, δτι ύπενόουν, eic. Vide 
Tbeopbylacium/lD. 

(88) *ΑΛΛης. Dccst in edilione Huetii, sed sup-
pletur e codice Valicano. 
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Καί έχρήν αυτούς είδέναι (89), δτι καί τά πολλά τών Α a Deo sunt, quinam ab illo absunt. At cotisenla-
έπί ΜωΟσέως κατά τής Αίγύπτου τεραστίων, ούκ δντα 
έξ ουρανού, σαφώς ήν τοΰ θεού, καί τδ πεσδν πύρ έξ 
ουρανού έπ\ τά πρύβατα τού Ίώβ ούκ ήν άπδ τού 
Θεού* τού αύτοΰ γάρ έκεϊνο τδ πΰρ ή ν, ού ήσαν κα\ 
οί αίχμαλωτεύσαντες, και οί ποιήσαντες τρεϊς αρχάς 
Ιππέων (90) κατά τών κτηνών τοΰ Ίώβ. ΟΤμαι δ1 δτι 
καί έν τω Ησαΐα, ώς δυναμένων σημείων δειχθήναι 
και άπδ γής καί άπδ ούρανοΰ, αληθών μέν έκ Θεοΰ* 
€ Έν πάση δέ δυνάμει, καί σημείοις, καί τέρασι ψεύ
δους, ι άπδ τοΰ πονηρού, λέλεκται τψ Άχάζ* c Αίτη-
σον σεαυτψ ση μείον παρά Κυρίου τοΰ Θεοΰ σου, είς 
βάθος, ή είς ύψος· ι εί γάρ μή ήν σημεία, καί ού παρά 
Κυρίου τοΰ Θεοΰ τινα τών είς βάθος, καί τών είς 
ύψος, ούκ άν έλέλεκτο τύ* c ΑΓτησον σεαυτψ σημεϊον 

iieura erat scirc illos mulia ex iis prodigiis quae 
adversus iEgyptum edita sunt Moysis tamporibus , 
cum uon e cado cssenl, inanifeslo lanien Dei fuissc; 
el ignem qtii e coelo decidit supcr oves Job e i , a Deo 
non fuisse; ejusdem quippe ignis ille erat, cujus 
erant et ii qui in caplh italem abduxerunl, et feee-
runt ircs equitum lurnias advcrsus pecora Job. 
Exisliino aulem in Isaia, quasi ostendi posseni 
signa et e lerra et e coelo, vera quidem a Dco : € ln 
omni vero virtulc, et signis, et prodigiis mendaci-
bus e > ; > a malo, dictum esse Achaz 6 4 : < Pele 
tibi signum a Domino Deo luo, iu pmfundum ia-
ierni, sive in excelsum supra; » nam si non essem 
sigua qiKedam ex iis quae sunl in profundum, et ex 

παρά Κυρίου τοΰ Θεοΰ σου είς βάθος, ή είς ύψος. ι Β iis quae sunl in excelsum, a Domino Deononprod-
Εύ οίδα δέ, δτι δύξει τινί βίαιον είναι τδ τοιούτον τής 
-κερί τοΰ, € ΑΓτησον σεαυτψ σημεϊον παρά Κυρίου 
τοΰ Θεού, > εκδοχής* άλλά έπίστησον τψ είρημένψ 
παρά τψ Άποστόλψ περί τοΰ άνθρωπου τής αμαρ
τίας, τού υίοΰ τής άπωλείας, δτι < έν πάση δυνάμει, 
καί σημείοις, καί τέρασι ψεύδους, καί πάση άπατη 
αδικίας » τοϊς άπολλυμένοις εκείνος έπιφανεϊται, μι
μούμενος πάντα τέρατα, τά τής αληθείας. Καί ώσπερ 
οί τών Αίγυπτίων έπαοιδοί καί φαρμακοί, ώς έλάτ-
τουςτοΰ άνθρωπου τής αμαρτίας, καί τοΰ υίοΰ τής 
άπωλείας, δυνάμεις τινάς έμιμήσαντο, καί σημεία, 
χαί τέρατα τής αληθείας, ποιοΰντες τά τοΰ ψεύδους, 
είς τδ μή πιστεύεσθαι τά αληθή* ούτως οίμαι τδν 
άνθρωπον τής αμαρτίας τά σημεία μιμήσασθαι (91) 
χαί τάς δυνάμεις. Τάχα δέ καί ταΰτα ύφορώμενοι διά { 

τάς περί αύτοΰ προφητείας οί Φαρισαϊοι* ζητώ δέ εί 
χαί Σαδδουκαϊοι πειράζοντες έπηρώτων σημεϊον έκ 
τοΰ ούρανοΰ έπιδείξαι αύτοϊς τδν Ίησοΰν εί δέ μή 
τούτο λέγοιμεν αυτούς ύπονενοηκέναι, τί φήσομεν 
αυτούς πεπονθέναι πρδς τά ύπδ τοΰ Ίησοΰ γινύμενα 
τεράστια, άτεγκτους μένοντας, καί μή δυσωπουμένους 
τών γινομένων τά παράδοξα; Έάν δέ τις ύπολαμ-
βάνη απολογίας ημάς άφορμάς δεδωκέναι τοις Φαρι-
σαίοις καί Σαδδουκαίοις, δπου μέν έν Βεελζεβούλ 
φάσκουσιν έκβεβλήσθαι ύπδ Ίησοΰ τά δαιμόνια, 
δπου δέ έπε ρωτώ σι μετά τοΰ πειράζειν τδν Ίησοΰν 
«ερί σημείου ουρανίου* Γστω, δτι μέν πιθανύτητύς 
φαμεν αυτούς περιεσπάσθαι πρδς τδ μή πιστεΰσαι 

eunlia, dictum profeclo non csset : € Pele libi si-
gnum a Domino Deo tuo, in profundum inferni, 
give in excelstim supra. > Exposilioncm aulem ta-
lem bujus loci : € Pele tibi siguum a Domino Deo 
luo , ι aliquibus contorlam visum iri perspectum 
habeo; sed adverte ad id quod ab Apostolo diclum 
est de homine peccali, fdio perditionis, apparilu-
rum hunc pereumibus € in omni virlute, et signis, 
et prodigiis mendacibus, el in omni seduc.tione ini-
quitatis e e , > prodigia omnia imilantem qu% sunt 
verilalis. Et quemadmodum iEgypiiorum incanta-
(ores et maleOci, ulpole inferiores liomine peccaii, 
el filio perdilionis, virlutes quasdam imiiati sunt, 
et aigna, et prodigia veritalis, facienles prodigia 
mendacia , ne veris fides haberelur; ila exislimo 
hominem peccali signa imitaturum et virtutes. Hjec 
fortasse suspicar.tes propter valicinia de illo, facia 
Pbarisaei; qbeefo autem an eiiam Sadducaei, teiilaft> 
tes rogaverunt Jesum , ut signuin sibi de coelo 
oslenderet : quod si id Hlos minime fuisse suspi-
caios dicemus, quomodo pronuntiabimus erga pro-
digia a Jesu edita illos fuisse affectos, qui in durilie 
perseverabant, et rerum quae iiebant uairacula uon 
erubescebant? Quod si opinetur quispiam praebuisse 
nos ansam delensionis Pharisaeisel Sadducsets, cum 
ubi in Beelzebul a Jesu daemonia ejici dictiut, tum 
ubi super coelesii signo Jesiim tentantes interro-
gant; sciat ille dixiise quidem nos 514 v e r - 8 i m - " 

τοϊς τοΰ Ίησοΰ παραδύξοις, ού μήν ώστε καί συγ- ρ liiudine quadam fuisse illos adduclos, ul prodigiis 
γνωστούς είναι, μή ενορώντας τοϊς τών προφητών 
λύγοις πληρουμένοις ένταϊς πράξεσι τοΰ Ίησοΰ, άς 
ουδαμώς πονηρά δύναμις μιμήσασθαι οΤάτε ήν. Ψυ
χήν δέ έξελθοΰσαν έπιστρέψαι, ώστε ήδη δζοντα, καί 

Jcsu non crederenl; verumtamen venia non pro-
plerea esse dignos; cum non ad propbetarum ser-
mones in Jesu faclis impletos animum advertercnt, 
quae mala potestas implere baudquaquam poteral. 

·« Job i , 16,17. ·» II Thess. n, 9. ·* Isa. vu, 11. M II Thess. n, 9, 10. 

(89) Καϊ έχρήν αυτούς είδέναι, eic. Haec ilem 
refert Theophylactus. HUETIUS. 

(90) Καϊ ol ποιήσαντες τρεις αρχάς Ιππέων. 
Job ι, 17, c Chaldaei posuerunt; > uWtnFiofoD; 
venii Pagninus, € tres duces; > LXX Complul. 
edit. el ms. Alexandr., καί Χαλδαϊοι έπέθηκαν τρεις 
αρχάς* Otftn boc loco, « cuneos mililurn, lur-
mas, aginina, ι signiflcal, ita dicla quod uuaqua?-
qne suum capul, sive suum ducein babeant. £am-
dem obtinei sigiiUicaiioocm Jud. vn, 16, et 1 Sani. 

X H I , 17,et alibi. Oplime ilaque Tbargum: t Cba>-
dai constiUierunt NTlbn ^Di^llK ires turmas » 
voce Graera δχλος servata , et Aquiia : τάγματα 
τρία * el Yulgata : € Chaldaei fecerunt tres luruaas. > 
ID. 

(91) Μιμήσασθαι. Codex Regius, μιμησθαι. bcri-
bendum forlasse μιμεϊσθαι. Sed tamen Origeni ire-
quens est aorislum primum pro futuro, vel pwseiHi 
usurpare, ut pluribus infra probabimus ad Com-
ment.in JOOJI.ID. . - , 
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Aiiimam auiem cgresaam retrabere, i u nl jan fe- Α τετάρτην ήμέραν Αγοντα άπδ τών μνημείων έξελθείν, 
tens et quatriduanui exiret e sepulcris M , ntjllius 
cral, pralorquam ejue qui a Patre aadiverat : t Fa-
ciamus hominem ad imagiuem et siuitlitudinem no-
stram · Τ ; ι sed et venlis imperare, et maris impetum 
scdare, nullias alterius cral ac illius, per quera omnia, 
etmare ipsum, venliquc facii eunt. Ooctrina praterca 
ad amorem Greatoris juxta legem ac proplieus pro-
vocanii, ctipiditales cohibens el morcs ad pietatem 
formans, quid aliud its osteodebat qui videre pole-
raiit, quam illara revera Filiam Dci esse, qui tot 
acianla faceret? propterquae dixil discipulis Joan-
nis M : € Eunles renunliale Joanni quae audislis et 
vidietis; cjftci vident, > ei qu« sequunlur, 

5. Poslea dispiciarmjs quo pacto rogatue super Β 
mio ftigno, ut illud Pbarisaeis et Sadducaeis a qmbus 
fueral rogatus, de ccelo oeteuderet, respondet, et 
dicit·· ; ι Qeneralio mala et aduliera signum quae-
rit , et signum non dabitur ei, nisi signum Jons 
propbetae; > quo lempore, € et reliclis iUis abiit. » 
Signum fcro Joiite, juxta petitionem illorum, non 
iignum eral eolummodo, sed eliaro signam de 
coelo; iia ui tcnlantibus, ct sigiium de coelo petea-
libus, nihUominus pro exiraia sua bouitate signum 
dcdcril. Na.ni si qucmadmodum Jonas tres dies ac 
Ircs nocffes transegit iu yentrc ceii, ila Filios bomi-
nu yr/cqrde lerrae, et deinde ex illa rcsarrexit; 
ιμι# diccmus aigrium fuisse resurrcclionis Jesn , 
wiii e cceli? cum praeeerlim lentpore passionis si-

* gnum furrit lalroni, summo bemlicio in Dei para- ^ 
diftum cvccto; poslea eliam, opinor, dcscendens in 
infernqm âd :mor(uos, velol ι Snler mortqos l i -
ber 'Κ ι Et Set&lqr quidem videlur mihi signum 

*a sc prodiluru**/%im ralione signi Jonae conjan-
iX-re, di^ne norta&e signuni dari similc dunlaxal 
ilt\9 scd ui i p M A - » n i observa id : « Signum non 
dabilur ei/*aistv8^*i9H^ Jonae propbela*. ι lloc igitar 
itlad orat, frop^a^quod iltius hoc declarationem 

^conUnebal, ut:ilita"4i&m obscuritatcm a se habentis 
'eolutfo sit prastfm Scrvatorem, et in corde 
M r̂rae tres diee tet 4¥fcrPtiocies Iransegissc. 515 
imii eljam disciitiiw**^uid generale, nempe si si-
-gnum aliquil stgfTrtfeat, unumquodque signorum 

ούδενδς ήν ή του άκουσαντος άπδ του Πατέρος* 
« Ποιήσω με ν άνθρωπον χατ' είκόνα καί δμοίωσιν 
ήμετέραν.ι Άλλά καί άνέμοις κελεΰσαι, χαί δρμή*/ 
θαλάσσης λόγω παΰσαι, ούδενδς άλλου ήν ή εκείνου, 
δι' ού τά πάντα, καί αυτή ή θάλασσα, καί οί άνεμοι 
γεγόνασιν. Έτι δε χα\ ή (92) διδασκαλία 4ιΑ τήν άγά-
«ην τού χτίσαντος προσκαλούμενη συναδόντως νόμω 
κα\ προφήταις, κα\ τάς ορμάς χαταστέλλουσα, κα\ 
τά ήθη κατ' ευσέβεια ν μορφούσα, τί άλλο έδήλου τοίς 
όρ£ν βυναμένοις, ή δτι αληθώς Θεού ΤΙδς ήν 6 τά 
τοσαύτα εργαζόμενος; έφ' οίς είπε χαί τοίς μαθηταΐς 
τού Ιωάννου * c Πορευθέντες απαγγείλατε Ιωάννη 
δσαείδετε χα\ ήκούσατς* τυφλοί άναβλέπουσι, ι χαί 
τά έξης. 

Μετά ταύτα κατανοήσωμεν τίνα τρόπον, επερωτη
θείς περί σημείου ένδς, ίν' έκ τού ουρανού έπιδεέξη 
τοϊς επερώτησα σι Φαρισαίοις καί Σαδδουκαίοις, απο
κρίνεται καί λέγει* « Γενεά πονηρά καί μοιχαλίς ση
μεϊον επιζητεί, καί σημεϊον ού δοθήσεται αυτή, εί μή 
τδ σημεϊον Ίωνά τού προφήτου* δτε καί καταλιπών , 
αυτούς απήλθε.» Τδ σημεϊον δέ άρα τού Ίωνά, κατά 
τήν έρώτησιν αυτών, ούχ απλώς σημεϊον ήν, άλλά 
καί έξ ουρανού* ώστε αύτδν χαί τοϊς πειράζουσι, χαί 
έπιζητούσι σημεϊον έξ ουρανού, ουδέν ήττον χατά 
τήν πολλήν εαυτού αγαθότητα δεδωκέναι τδ σημεϊον. 
Εί γάρ ώς Ίωνάς έποίησεν έν τή χοιλία τού χήτους 
τρεϊς ημέρας χαί τρεϊς νύχτας, ούτως 6 ΤΙδς τού άν
θρωπου έν τ*, καρδία της γής, χαί μετά τοΰτο άν4-
στη άπ* αυτής, πόθεν άν λέγοιμεν τδ τής αναστά
σεως τοΰ Ίησοΰ γεγονέναι σημεϊον ή άπδ τοΰ ούρα* 
νού; χαί μάλιστα έπεί παρά τδν χαιρδν τοΰ πάθους 
γέγονε σημεϊον εύεργετουμένφ ληστή εις τδν παρά-
δεισον είσελθεϊν τοΰ Θεού (95)* μετά τοΰτο, οίμαι, 
χαταβαίνων είς $δου πρδς τούς νεκρούς, ι ώς έν νε-
κροίςελεύθερος.» Καί δοκεϊ μοι συνάπτειν τδ άφ' 
εαυτού σημεϊον δ Σωτήρ τώ λόγω τοΰ κατά τδν 
Ίωνάν σημείου, λέγων ούχ δμοιον έκείνω μόνον δί-» 
δοσθαι σημεϊον ύπ' αύτοΰ, άλλά καί αύτδ εκείνο* 
πρόσχες γάρ τψ* ι Καί σημεϊον ού δοθήσεται αυτή εξ 
μή τδ σημεϊον Ίωνά τοΰ προφήτου. » Ούκοΰν έκεϊνο 
τοΰτο ήν, τψ έκεϊνο τούτου δηλωτικδν (94) γεγονέναι, 
(να ή εκείνου λύσις τοΰ σημείου άσάφειαν αύτύθεν 
έχοντος τδ παθεΐν ή τδν Σωτήρα, καί έν τή καρδία 

^μ» acripU g-mftato-lanquam in bistoria rei ge- ^ τής γης τρεις ημέρας καί τρεις νύκτας πεποιηκέναι 

~»t33, a»ve lan^jarw in^precepto a|iquam rem deinde 
nx>mpleCam sjgnific*Jre : signum, verbi gralia, Jonse 
l>ost triduuni e(vetnfc celi exeunlis, sigoum erat 
•i*csurrecti<ni\3 ^advaiori^ nostri, post ties dies ct 
tres noctes resurgenlis a mortuis; et quae dicitur 
circumcisiq, signum erat illiqs qua3 a Paulo decla-
ilatur his verbis 7 1 : ι Nos enim sumus circumci-
k'»o. » Quaere vem et tt| quodcunque signom in an-

· · Joan. χι, 59. · 7 Gen. i , 26. M ^aitb. χι, 4, 5. 
1 1 Pbilip t ιιι, 5. 

(92) "Ετιδε xal ή, etc. Erasmus, « csl aulem, » 
elc. Lcgorat έστι, sed perperam. HHETIUS-

(95) Godd. Yalicanus el Tarhiianus, γέγονε ση
μεϊον εύεργετουμένω ληστή είς τδν παράδεισον είσελ-

'Αμα δέ καί χαθολικόν τι μανθάνομεν, δτι, είπερ το 
σημεϊον σημαίνει τι, έκαστον τών άναγεγραμμένων 
σημείων, εΓτε ώς έν γενομένη Ιστορί$ εΓτε ώς εν
τολή, δηλωτικόν τινός έστιν ύστερον πληρουμένου· 
οίον τδ σημεϊον Ίωνά έξιόντος μετά τρεϊς ημέρας 
άπδ τής κοιλίας τοΰ κήτους τής τοΰ Σωτήρος ημών 
ήν αναστάσεως μετά τρεις ημέρας καί τρεϊς νύκτας 
άνισταμένου άπδ τών νεκρών καί ή περιτομή λεγο-

" Malth. xji, 59, et χνι, 4. " Psal. LXXXVII , 6. 

θεϊν τοΰ Θεοΰ. In editione Huetu pro γέγονε, perpe-
rain eistat γεγονέναι, el omillilur είσελθεϊν. 

(94) G<Kld. Regius cl Tarinianqs, εκείνου τούτα 
δηλωτικόν. 

http://Na.ni
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μένη σημεϊον της παρά τψ Παύλψ δηλούμενης έν τψ* Α tiquis Scripturis contmeiur, cujus rei in reeentiori 
4 ΉμεΖς γάρ έσμεν ή περιτομή.· Ζήτει δέ καί συ 
«άν τδ (95) έν τοϊς παλαιοϊς Γράμμασι σημεϊον τίνος 
έν τή Καινή γράμματος έστι (96)· χα\ τδ έν τή καινή 
Διαθήκη όνομασθέν σημεϊον τίνος έστίν ή έν τψ μέλ-
λοντι αίώνι δηλωτικδν, ή καί έν ταϊς ύστερον γενεαϊς 

Καί πονηράν μέν είπεν αυτούς γενεάν διά τήν άπδ 
τού πονηρού ποιότητα είς αυτούς έγγινομένην · έστι 
δέ ή πονηρία εκούσιος κα κόποι ία - μοιχαλίδα δέ διά 
τοΰτο, έπεί τδν τροπικώς λεγόμενον άνδρα, τής αλη
θείας λόγον, ή νόμον καταλιπόντες οί Φαρισαϊοι καί 
Σαδδουχαϊοι, έμοιχεύθησαν ύπδ τοΰ ψεύδους καί τοΰ 
νόμου τής αμαρτίας (97). ΕΙ γάρ δύο είσ\ νόμοι, δ τε 
< έν τοϊς μέλεσιν ημών άντιστρατευόμενος τψ νόμψ 
τοΰ νοδς, > καί δ τοΰ νοδς, λεκτέον, δτι δ μέν τοΰ 

scriplura signum s i l ; el quod in Novo TeetaraeDto 
fiigmim nominalur, ecquaronam rem signiiicet vel 
in futuro saeculo, vel certe in fuluris temporibus, 
poslquam factum fueril signum illud. 

μετά τδ γεγονέναι τδ σημεϊον. 
4. Ac generationein quidem nialam dixit illos, 

propter qualitalem quam a malo contraxerant; ma 
lilia aulem est voluntaria maleGcenlia : adulleram 
autem, propterea quod Pharisaei et Sadducaei reli-
cto, qui vir tropice appellatur, veritalis eermone, 
vel lege, a mendacio et lege peccali adulterio pol-
luti sunl. Nara si du» sunt leges, et ea quje c in 
membris nostris repugnat legi menlis T \ >• el lex 
nientis; dicendum est legem mentis, boc est spiri-

νοδς, τουτέστιν δ πνευματικός, άνήρ έστι, πρδς δν Β tualem, virum esse, cui a Deo Iradila est in uxo-
ήρμόσθη άπδ θεοΰ γυνή ή ψυχή, άνδρί τψ νόμψ, κατά 
τδ γεγραμμένον ι Παρά δέ θεοΰ αρμόζεται άνδρί 
γυνή · · ύ δέ άλλος μοιχός έστι τής ύποτασσομένης 
αύτψ ψυχής, καί δι' αύτδν μοιχαλίδος χρηματιζούσης, 
"Οτι δέ ό νύμο; άνήρ τής ψυχής έστιν, σαφώς έν τή 
πρδς 'Ρωμαίους (98) δ Παύλος παριστά λέγων, δτι, 
4 Ό νόμος κυριεύει τοΰ άνθρωπου έφ' δσον χρόνον 
ζή · ή γάρ ύπανδρος γυνή τψ ζώντι άνδρί δέδεται, 
δντι νόμψ* > καί τά έξης. Πρόσχες γάρ έν τούτοις, 
δτι δ νόμος κυριεύει τοΰ άνθρωπου, έφ' δσον χρόνον 
ζή δ νόμος, ώς άνήρ γυναικός · ή γάρ ύπανδρος γυνή, 
ή ύπδ τδν νόμον ψυχή, τφ ζώντι άνδρί δέδεται, δντι 
νόμψ · έάν δέ άποθάνη ό άνήρ, δ νόμος κατήργηται 
άπδ τοΰ νόμου, δς έστιν άνήρ. Αποθνήσκει δέ δ νόμος 

rem anima, nempe viro legi, juxla id quod scri-
ptum est c Α Dco aulem conjungitur viro 
uxor; » alteram vero lcgem, adulleram esse subje-
clae illi aniinae, et propler illam adullcpx noincn 
conseculse. Quod aulem lex vir aniime sit dtlucide 
id docct Paulus in Episloia ad Romanos dicens 7 i , 
c legem in bomine dominari quanto lempore vivil : 
Nain, qu*e sub viro esl mulier, viveuli alligatam 
esse viro, qui est lex; > et quae sunt deinceps. 
Adverle quippe in bis legem dominari bomini, 
quandiu vivit lex, quemadmodum vir uxori. Nam 
viro subdita uxor, anima videlicet quae esl sub lege, 
vivenii alligala esl viro, qui est lex; si aulem mor-
luus fueril vir, hoc esi lex, Hberata est a lege, 

τώ άναβάντι έπί τήν μακαριότητα, καί μηκέτι ύπδ C qu« esl vir. Moritur aulem lex ti qui ascendit ad 
νόμον πολιτευομένψ * άλλ' ώς δ Χριστδς πράττων, δς, 
ci καί γέγονεν ύπδ νόμον διά τούς ύπδ νόμον, ίνα 
τούς ύπδ νόμον κερδήση, ούτ* έμεινεν ύπδ νόμον, ούτ* 
άφήκεν ύπδ νόμον τούς ύπ' αύτοΰ έλευθερωθέντας * 
ανήγαγε γάρ αυτούς άμα έαυτψ έπ\ τήν υπέρ τδν νό
μον θείαν πολιτείαν, τδν περιέχοντα, ώς πρδς τούς 
ατελέστερους, καί έτι άμαρτάνοντας, θυσίας περί 
αφέσεως αμαρτημάτων. Ό ούν άναμάρτητος (99), καί 
μηκέτι δε ό μένος τών νομικών θυσιών, ύπερβέβηκε 
τελειωθείς τάχα καί τδν πνευματικδν νόμον, καί γέ
γονεν έν τψ υπέρ αύτδν λόγψ, δστις τοϊς μέν έν σαρκί 
ζώσι σαρξ έγεγόνει · τοϊς δέ μηδαμώς έτι κατά σάρκα 
στρατευομένοις, ώς ήν έν άρχή πρδς θεδν θεδς Αόγος 

beatitudinem, nec amplius sub lege vivit; scd idem 
facit quod Cbristus, qui etiamsi legi se subdiderit, 
propler € eos qui sub lege sunl, ut eos qui sub lege 
erant lucrifaceret » neque raansil sub lege, 
neque legi euhjacere passus est, quos in liberlaleui 
vindicaveral; bos enim secum ad divinum vita* iu-
etiiulum evexit, quod esl supra legem, quae sacrili-
cia pro peccatorum 516 remissione, utpole pro 
minus perfeclis, et eliaranum peccaniibus conti-
nebat. Qui ergo peccalo obnoxius uon est, neque 
amplius sacriiiciis legalibus indiget, fortasse post-
quam perfeclionem est assecutus, spiritualcm eiiam 
legem preiergressus esi, et ad verbum quod supra 

ών, θεωρείται, κα\ αποκαλύπτει τδν Πατέρα. Τρία ^ illam est, pervenit, quod iis qui vivunt iu catne, 
τοίνυν κατά τδν τόπον νομιστέον, γυναίκα ύπανδρον caro faclum est; iis autem qui non aroplius secua-
ύπδ άνδρα τδν νόμον * καί γυναίκα μοιχαλίδα, ζώντος dum carnera mililant, id quod, oum Verbum esset, 
τοΰ άνδρδς νόμου γινομένην άνδρί έτέρω, τψ νόμψ in principio erat apud Deum Deus, cernitur, et 
τής σαρκδς τήν ψυχήν καί γυναίκα τψ άδελφψ τοΰ Pairem detegit. Tria igitur in animum inducenda 

7 1 Rora. νιι, 25. n Marc. x, 9. n Rom. νιι, 1, 2, 5. T e I Cor. ix, 21. 

f95) Ζήτει δέ καϊ σύ Λαν τό, etc. Erasmus : 
c Quinlum etiam quaerc signum; > legerat : Ζήτει 
δέ καί σύ πέμπτον. HUETIUS. 

(96) Τίνος έν τή Καινή γράμματος έστι. lla cod. 
Holm. cujusad oram attexlum erat aliena manu, 
γραφή. Lege : Τίνος έν τή καινή γραφή έστι. Supple 
σρμείον, ut supra : τδ σημεϊον Ίωνά, τής τού Σω
τήρος ημών ήν αναστάσεως. Hanc leelionem seculus 
cst Erasmus: c cujus signum sit in Novo Tcsla-
oienjo. > 1D. 

(97) Codcx Regius, νόμου καί τής αμαρτίας. 
(98) Σαφώς έν τή Λρός "Ρωμαίους, etc. Origeues 

in hunc Pauli locum, capite nempe νιι, lib. νι, do-
ctrinam banc fuse persequilur el asserit. HUETIUS. 

(99) Ό ούν άναμάρτψος. Damnosam bic απά
θειας et άναμαρτησίας doctrinam proponil Origcnes 
etaliis quoque^locis qui in noslris urigenianis no-
tati suoi, lib. n, cap. 2, uuaesl. 7, num. 18. 1D. 
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sunt circa hunc locum; mulier subdita viro, viro Α τεθνηκότος άνδρδς γα μου μένη ν τύ ζώντι, κα\ 

άποθνήσκοντι Λόγψ, δς, εγερθείς t έκ νεκρών, ούχέτα nempe qui esl lex, et mulier adultera, anima vide-
licet qu& vivente viro, viro alteri, legi iieinpe carnis 
aese applicuerit; et niulier qua? demorlui viri fralri 
nupserit, vivo scilicet et nunquam interrooriluro 
Verbo, quod postquam resurrexil ι a mortuis, non 
nioritur, mors enim illi ulira non dominabitur 7 · . > 
Et baec quidem propter illud 7 7 : f Si mortuus fue-
rit vir, liberata est a lege viri; > et propter hoc 7 8 : 
• Igilur vivenle viro, vocabilur adullera, si fuerit 
cutn atio viro; » et propler iilud : « Quod si mor-
tuus fuerit vir, liberata est a legc, ul non sil adul-
tera, si juncla fueril alleri viro. > ld ipsum aulem : 
f Ergo vivenlc viro aduliera vocabitur, > assum-
paimus, voleules perspicue declarare quare tentaii 

αποθνήσκει* Θάνατος γάρ αύτου ούκέτι κυριεύει. » 
Καί ταύτα διά τύ * € Έάν άποθάνη δ άνήρ, κατήρ-
γηται άπδ τού νύμου τού άνδρδς, > καί διά τύ · ι "Αρ* ούν 
ζώντος τού άνδρδς μοιχαλίς χρηματίσει, άν γένηται 
άνδρί έτέρω, > διά τύ * c Έάν άποθάνη δ άν-ήρ, ελευ
θέρα έστιν άπδ τού νύμου, τού μή είναι αυτήν μοι
χαλίδα γενομένην άνδρί έτέρω. > Αύτδ (1) δέ τό · 
ι "Αρ' ούν ζώντος τού άνδρδς μοιχαλίς χρηματίσει, * 
παρειλήφαμεν, βουλόμενοι σαφώς παραστήσαι διά τί 
τοίς πειράζουσι Φαρισαίοις καί Σαδδουκαίοις, καί έπι-
ζητούσι σημεϊον έξ ουρανού έπιδείξαι αύτοϊς, δ Ι η 
σούς είπεν ού μύνον τύ · ι Γενεά πονηρά, > άλλά και, 
€ μοιχαλίς. ι Γενικώς μέν ούν ι δ έν τοις μέλεσι vd-

libus Pbarisxis et Sadducxis, et quacrentibus ut Β μος, δ άντιστρατευύμένος τώ νόμψ τού νοδς, > ώς 
eignum e CCBIO oslenderel sibi, Jesits non dixit so-
)um, t generatio mala, ι sed eliam, ι adultera » 
Generaliter igitur « lex qua? esl iu meinbris, repu-
gnans legi menlis 8 0 , > lan<|uain vir adulter, adul-
tera est aniin»; jam vero et omnis potesias con-
Craria, animae bumana? victrix facla, el illi comini-
sla, adultera est illius sponsiim a Deo sibi dalum 
liabentis, nempe Verbuni. Post baec scriptum esl 8 1 , 
« relictis illis abiissc; » quomodo enim sponsum 
Yerbum non rcliquisset aduUeram geueraliouem, 
Η ab illa non recessisset? Dixcris autem Dei Ver-
bum ivlicla Judacorum synagoga, lanqtiam adullera, 
ab illa discessisse cl uxoretu scorlalionis cepisse, 
eos nempe qui cx genlibus sunt; quandoquidein 

μοιχδς άνήρ, μοιχός έστι τής ψυχής* ήδη δέ καί 
πάσα δύναμις αντικείμενη, επικρατούσα τής ανθρω
πινής ψυχής, καί άναμιγνυμένη αυτή , μοιχός έστιν 
αυτής, νυμφίον έχούσης ύπδ τού θεού αυτή δοθέντα 
τδν Αύγον. Μετά ταύτα γέγραπται, δτι ι καταλιπών 
αυτούς απήλθε * ι πώς γάρ ούκ έμελλεν δ νυμφίος 
Λύγος καταλιπεϊν τήν μοιχαλίδα γενεάν, καί άπεϊναι 
άπ' αυτής ; Είποις δ* άν, δτι τήν Ιουδαίων συναγω
γήν ώς μοιχαλίδα καταλιπών δ τού θεού Λόγος, άπε-
λήλυθεν άπ' αυτής, καί έλαβε γυναίκα πορνείας, τούς 
άπδ τών εθνών · έπεί έκεϊνοι μέν, βντες πόλις πιστή 
Σιών (2), γεγόνασι πόρνοι · ούτοι δέ ώς ή 'Ραάβ ή 
πόρνη, τούς τού Ιησού κατασκόπους ύποδεξαμένη* 
διεσώθη πανοικί , μετά τούτο μηκέτι πορνεύουσα. 

illi facli sunt merelriecs, cum cssenl civitas tidclis C άλλ* (3) έλθούσα παρά τούς τού Ιησού πόδας, κα\ 
7 8 Rom. νι, 9. 7 7 R )iu. νιι,2. 7 8 ibid., 5. 7 8 Mailh. χι, 59. 8 0 Rom. vn, 23. 8 1 Mallh. xvi, 4. 
i\)Avrd. Male codex Holmiensis, άπό. 
ί2) ΠόΛις χιστή Σιών. Alludit ad Is. i , 21 : 

ι Quomodo fa< ta cst Dierelrix civitas fidelis plena 
judicii? > In Hcbreo noit apparet vox, c Sion , » 
nequc in Joiialbaite, ncque in Syro. At L X X , quos 
f<Te sequunlur Arabs el Origenes : Πώς έγένετο 
πόρνη πόλις πιστή Σιών πλήρης κρίσεως; Vocem 
hanc, Σιών, a LXX perspicuitalis gratia inserlam 
pulat Uieronymus. At versu xxvi capilis hujus vox 
eadem, Σιών, apud τούς 0' rcperitur, qua; ad versum 
sequentcni pertiuebal, ul Hebraica lidem faciunl. 
HUF.TIUS. 

(3) Μετά τοΰτο μηκέτι Λορνεύονσα, άΧΧ\ etc. 
Vetus elrancida controversia est, multorumque luin 
recenliorum Scriplura3 sanclae inlerprelum, tum 
antiquiorum dispulalionibu* agilala, eademne mu« 
lier, Maria videlicet Magdaleue, seplcm daemoniis 
liberala fueiit; etapud Siinoitcm Pbarisauim, quem-
admodum retulit Lucas; etmulto post in Bclbania, 
miuislraiile Martba, et aocumbenle Lazaro, ulscri-
M l J o a n u c s ; apud Simoiiem Leprosum, ut prodi-
tutu cst a Maillupo et a Marco, Gbristum unxerit. 
Gerle upera* pretium non esl crambeii bauc recoquere, 
cuin ad uiiiiin Origenem iu«*am banc omncm opellaiu 
pcrtinerc inlfiligain.lllud obiter dixcriin, vensiinilli-
uiain mibi videri Grolii scntenliain , qua nou unain 
laiilum, eaindem.̂ ie mulierem fuisbe slatuit, quai 
Christum apud Siinonem Pbaris»uin,el apud Siino-
neiu Leprosuui unxerit; scd ei Siidonem eumdem, 
ideniquefacluiii. Quod autemdubiut eademne hxc 
fuerit quaj Maria Magdalene, de nihiloesl; ulenini 
fatear verba Gbrisli de pollinclura Mariae,Marc. xiv, 
8;Joan. xn,7, prâ bens ofiicium,nonfuturumrespe-
xisse; certe quod bU Cluistmn viveulem unxeiil 

Lazari soror; mortuumquc Uem ungucntisperfuderit 
Magdalene,eamdem hanc Magdalenen fuisse,acso-
rorem Lazari, aliquam scilicet unguenlariam muiic-
rcm, non praler rationem conjici poiest. AddilMagda-
leuen videri Galilxam, ex Maitb. xxvn, 56, etMarc. 
xv, 40. Al e Galibea Gbrislum secutam fuisse Ma-
pdalencn falemur, Galilaeam fuisse negamua : suli-
jungii diemouiis liberalam fuisse Magdalenen , Ια* 
zan soiorem non ilem ; ego non peccalis solum, ut 
Luc. vu, 47, 48, babetur, eed et da?nioiiiis liberari 
potuisse Mariaro respondeo : pergit Lucam posl nar* 
ralionem de femina unclrice, subjiccre nientioneni 
Magdalena? addentem ei notam ab ejectis daemoniis, 
et nou ab uuclione; et merito quidem, longe magis 
enim miruiu est da?moniis ipsam fuisse liberatam, 

D quam Gbrislum unxisse, et Ghrisli, cujus hisioriam 
scribit Lucas, virtuti lesliftcandae longe apliusillud 
est : tuin Glemenlis constitulioiium demum auclo-
ritale se luetur, quam ego rejicio. Scd redeamus 
ad Origenoin : illius profeclo valde iiiceria $l desul-
toria supor bac quaisiiune videlui' esse senienlia i 
boc euiin quciu traciainus locu, uiulierem eam no-
lat, de qua agitur Luc. νιι, ul ex eo intelligere ebi, 
quod scortaincem appellat, quoque Jcsu pedes la-
cryiuis el unguenlis riganiem inducil : cum auiem 
Simoncm ciijus in domobaec contigerunt, quiquc a 
Luca Phari&aeus dicitur , leprosuin nuncupel, ila 
ut a Malthaeo et a Marco dictus est, unuiq et eum-
dem Simonem esse, et ut multis argumentis viuci 
potesi, unaui consequenier, camdeoaque Mariam vi-
delur credidissc. Homilia certe dcciuia in diversoH 
qua?Origeni falso ascribitur, hax legas: « Olim le 
diligebat, olim a Pharisa*o te dcfendcbal, et a sorore 
lua diligeuler excu*abai, oliiu laudabal lc, quaude 
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βρέχουσα αύτοΰ; τοίς τής μετανοίας δάκρυσι, καί Α Sion " ; bi vero quemadmodiiHi Rabab merelrix. 
άλείφουσα τή τής αγίας πολιτείας τών μύρων εύωδία, quae Josue speculatorcs exceperat * 8

f ciim uuiversa 
δι' ήν Σίμωνι τψ λεπρψ, τψ προτέρω λαφ δνειδίζο^ν familia scrvata 517 esl; n o n amplius praeterea 
έλεγεν δσα γέγραπται. scortans, sed ad pedes Jesu acoidens, el eos lacry-
niis poenilenliae rigans, et sancta? vilae unguentorum fragrantia inungcns, propler quam Simoni leproso. 
priori iiempe populo cum exprobralione ca dixil quae scripta sunl 8 V . 

Περϊ τής ζύμης των Φαρισαύυτ. De fermento Pkarhaorum. 
c Κα\ έλθύντες οί μαθηταί αυτού είς τδ πέραν, 5. c Et cuin venissent discipuli ejus Irans fretum, 

έπελάθοντο άρτους λαβείν, ι Έπεί μή χρήσιμοι ήσαν oblili suni panes accipere 8 8 . > Quoniam discipulis 
qui praHerierant, ii jam nou uliles eranl panea 
quos habebanl priusquam iransirent; aliis enim 
opus iilis erat, anlequam transirent, et aliis item, 
postquam irausissent; propterea cum tendenles ad 
ullcriorem ripam, pancs asporlare neglexisscul, 

οί άρτοι, οί πρδ τού πέραν, τοϊς έλθούσι μαθηταϊς 
εις τδ πέραν άλλων γάρ έχρηζον πρδ τού πέραν, 
χαί άλλων έδέοντο είς τδ πέραν * διά τούτο, αμελή-
σαντες τού έπάγεσθαι άπιύντες είς τδ πέραν άρτους, 
ι έπελάθοντο > αυτούς συν έαυτοϊς € λαβείν, ι Είς τδ 
πέραν δέ γεγύνασι μαθηταί τού Ιησού, οί διαβάντες β < obliti suni > eos secuin t accipere. > Trans fre-
άπδ τών σωματικών έπί τά πνευματικά, καί άπδ τών 
αισθητών έπί τά νοητά. Καί τάχα ίνα άποστρέψηται 
τούς διά τού έφθακέναι είς τδ πέραν άρξαμένους 
-πνεύματι τού παλινδρομεϊν έπί τά σάρκινα, είπε τοίς 
εις τδ πέραν δ Ιησούς· c Όράτε, καί προσέχετε · > 
ή ν γάρ τι φύραμα διδασκαλίας κα\ ζύμης αληθώς 
παλαιάς, τής κατά τδ ψιλδν γράμμα, καί διά τούτο 
ούκ άπηλλαγμένης τών άπδ κακίας· δπερ παρείχον 
Φαρισαϊοι καί Σαδδουκαϊοι, άφ' ής ού βούλεταί Ίη
σοΰς έσθίειν έτι τούς ιδίους μαθητάς, ποιήσας αύ-
τοϊς (4) νέον καί πνευματικδν φύραμα, έαυτδν παρά
σχων τοϊς άποστάσι τής ζύμης τών Φαρισαίων καί 
Σαδδουκαίων, καί προσεληλυθύσιν αύτψ, άρτον ζώντα 
έξ ούρανοΰ καταβεβηκύτα, καί ζωήν διδύντα τψ κύ-

tum aulcin iverunt discipuli Jesu, qui a corporeis 
ad spirilualia transiverunt; et a sensilibus, ad ea 
quae intcllectu comprebendunlur. Ac forsilan ut eos 
averlerel, qui animo jam ad carnalia recurrere in-
cipiebant, postquam frclum hajecissent, dixil iis 
Jesus qui Iransiverant 8 0 : « Inlueraiiit et cavele. > 
Erat euitn tnassa quxdam doclriuse et fermenti vere 
veleris, quod eral secunduiii nudam lilleram, pro-
plereaque ab iis qua3 ad ncquiliain pertinent solu-
tum ιιοιι erat, quam massam Pbaris&i prebebant, 
ac Saddncod; de qua amplius uon vult Jesus suos 
discipulos comedere, utpole qui eis recentem el 
spiritualem massam confecissel, se ipse prabens 
iis qui a fermcnto Pharisseorum et Sadducaeorum 

σμψ. Έπεί δέ δδύς έστι τψ μηκέτι χρησομένψ ζύμη, C recesseraut, et ad se accesserant, pancm vivum qtii 
καί φυράματι, καί διδασκαλία Φαρισαίων καί Σαδ
δουκαίων, πρύτερον μέν τδ θεωρεϊν, δεύτερον δέ τδ 
προσέχειν, ίνα μήποτε έκ τού μή βλέπειν καί έξ 
απροσεξίας μεταλάβη τις τής άπηγορευμένης ζύμης 
εκείνων * διά τοΰτο πρώτον τύ* c Όράτε, · λέγει τοϊς 
μαθηταϊς, καί δεύτερον τύ* ι Προσέχετε. » Διορατι
κών ούν έστι καί προσεκτικών χωρίζει ν τήν ζύμην 
τών Σαδδουκαίων καί Φαρισαίων , καί πάσαν ούκ 
« άζύμων ειλικρίνειας καί αληθείας» τροφήν άπδ τοΰ 
ζώντος άρτου, και έξ ούρανοΰ καταβεβηκύτος, ίνα τά 
μέν τών Φαρισαίων καί Σαδδουκαίων μή προσίηται, 
τδν δέ ζώντα καί αληθινό ν άρτον έσθίων τις ^ωσθή 

·» Isa. ι, 21. 8 8 Jos. νι, 25. 
eeq. 8 81 Cor. ν, 8. 

de coelo descendit, el qui vitam dat mundo 8 7 . 
Quandoquidem aotem ei qui nou amplios fermento, 
et massa, ac doctrina Pbarisaeorum et Sadducseo-
rum usurus si l , haec est via, priinum quidem ut 
videat, secundo autem ut caveal, ne quis aliquando 
ex eo quod non inluealur et non caveat, probibili 
illoruin fernienli particeps fiat; propterea discipulis 
priuium dicit: « lnlueiiiiui; > deinde : c Cavele. > 
SlgPerspicacium igitur eil ct attenlorum, sepa-
rare fermenium Sadducaeorura el Pbarisaeorum,oin-
nemquc ciburo qui non esl ex c azymis sincerilalis 
et veritalis 8 8 , » a pane vivo, et qui de COBIO de-

Luc. vii, 57 et seq. 8 8 Matlb. xvi, 5. 8 8 ibid. 6. 8 T Joan. vi, 51, ei 

ungoenio pedes ipsius ungcbas, lacrymis rigabas, 
et capillis tergebas, dolorem luum mulcebat, pec-
caia dimitlebat. Olim quserebat te cnm non adesses, 
vocabai te cum abesses, mandabat libi per sororem 
tuam, utad se venires, Magister adest, etvocat te.> 
At bomilia prima, et 2 in Cantic. duas ipse agno-
scit, aliamsanctam, aliam scortatricem . c Loquitur 
Evarigelium,»inqiiit,<qma venil mulier babens ala-
baslrum unguenli nardi pistici pretiosi, non illa 
peccatrix, sed sancta, de qna nunc mibi serrao est. 
Scio quippe Luoam de peccatrice, Mattbaeum vero, 
ot Joannem, et Marcum ιιοιι de peccalrice dixisse. 
Teiut ergo non peccairix illa, sed sancta, cujusno-
men quoque Joannes inseruil. * Iu Maltbaei autem 
cap. xxvi aliam rursuni profiletur senlentiaui : 
«Ego autem,Miiquit,cinagis consenlio tres fuisse, el 
Miiain qtiidem dc qua conscripserunl Mallb&us et 
Marcu^oullaru diflcremiaw expositionis suae fa-

D cienlcsin unocapitulo : alteram autem iuissn, de 
Jua scripslt Lucas; aliam aulem de qua scripsit 
oannes. > Lege tolum capat, unde inlelligas cur ita 

senseril. Yiclor Aniiocbentis in Marc. xiv ex inter-
pretatione Theod. Pellani : c Origenes veio aliain 
illam esse dicit quae apud MattbaBum et Marctnn in 
domo Simonis Leprosi unguentum super capul Jesu 
effudil; aliam rursus eam quae cum in civilate pec-
ratrix essel, in domuro Pharisaei ingressa, pedcs 
iltius lacrymis abluit, ct unguemo perfudit; > addit 
Victoris codex ms. gr. Orijeiiis nomine falso in-
scriplus : καί άλλην παρά τψ Ιωάννη άδελφήν τοδ 
Λαζάρου · c et aliam apud Joannem' Lazari soro-
rem. > HUETIUS. 

(4) Ποιήσας αύτοΐς. Krasmus . ι Quos fecwat 
novam el spiiitualem conspersionem » legcrai 
αυτούς. 1D. 
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scendit, ul ea quae Pbarisaeorum el Sadducxorum Α τήν ψυχήν. Καί τδ £ητδν δε ευκα»ρως αν προσφέροιρυιν 
sunt non quis admiltal, sed comedendo vivura 
et veruni panem animo confirmetur. Id vero quod 
dielum est, opporlune iis applicemus, qui Chrislia-
norum more vivenles, corporaliler praeterca Jud&o-
rum more vivere volunt : lii enim non inluentur 
nequc cavent a fermento Pharisaeorum et Saddu-
fteorum ; ged prsetcr voluntatem Jesu qui illud 
ptobibuit, Pbarisaeorum panem comedunl. Et qui-
cuiique, opiuor, animum inducere nolunt legetu 
esee spiritnalem, et futurorum bonorum umbram 
conttnere, el umbram esse futurorum · · , iiec quae-
runt cujusnam fuluri boni umbra sil unaquaeque 
lex, non inlucntur, neque cavenl a fcrmenlo Pba-
risxorom; qui aulem et morluorum resurreciionem 

τοίς μετά του Χριστιανίζειν αίρουμένοις τδ·σωματι-
κώς Ίουδαίζείν * ούτοι γάρ ούχ δρώσιν, ουδέ προσέ-
χουσιν άπδ τής ζύμης τών Φαρισαίων κα\ Σαδδου
καίων, άλλά παρά τδ βούλημα τού άπαγορεύσαντος 
αυτήν Ιησού τδν Φαρισαίων άρτον έσθίουσι. Καί πάν
τες δ', οΤμαι, δσοι ού βούλονται φρονεϊν, δτι δ νύμος 
πνευματικός έστιν, καί σκιάν έχει τών μελλόντων 
αγαθών, καί σκιά έστι τών μελλόντων, ουδέ ζητοΰσι 
τίνος μέλλοντος αγαθού έστι σκιά έκαστος τών νόμων, 
ούχ δρώσιν, ουδέ προσέχουσιν άπδ τής ζύμης τών 
Φαρισαίων · οί δέ και τήν τών νεκρών άθετούντες άνά
στασιν ού φυλάττονται άπδ τής ζύμης τών Σαδδου
καίων καί πολλοί γε έν τοίς έτεροδόξοις διά τήν περ\ 
αναστάσεως νεκρών άπιστίαν είσίν οί έμφυρόμενοι τή 

improbanl, ιιοιι cavent a fermento Sadducawrum; Β τών Σαδδουκαίων ζύμη. Ταύτα δή λέγοντος τοΰ 
et mulli quidcm inter eos qui divcrsis ab Ecclesia 
opinionibus adhaerent, propter eiiam circa mor-
luorum resurreclionem incredulilatein, Γι sunl qui 
iermento Sadducaeorum sunt imbuti. Dum ha?c 
diceret Jesus, cogiiabant discipuli, non clara qtii-
dom voce, sed in corde βιιο diceiites 9 0 : « Quia 
panes non acccpimus. ι Ac talia ferme erant qu« 
dicebanl; si quidem baberemus panes, de fermento 
Pharisaeomm ei Sadducaeorum non capereinus; sed 
quotiiam prae panum inopia periculum est ne de 
fcrmento illorum capiamus, non vuU autem Ser-
vaior nos ad iilonim doclriuam iterum recurrere, 
propierea illud nobis dixit 9 1 : « Intuemini, et ca-
vcte a fermento Pbarisseorum et Sadducseorum. » 
Et baec quidem illi cogilabant : Jesus aulem ea 

Ίησοΰ διελογίζοντο ού γεγωνδς λέγοντες (5) οί μαθη
ταί, άλλ* έν ταίς καρδίαις εαυτών · « "Οτι άρτους ούκ 
έλάβομεν. ι Καί οίονεί τοιαύτα ήν ά έλεγον · ΕΙ μέν 
εϊχομεν άρτους, ούκ άν άπδ τής ζύμης τών Φαρισαίων 
καί Σαδδουκαίων είλήφειμεν * έπεί δέ απορία άρτων 
κινδυνεύομεν άπδ τής εκείνων ζύμης λαβείν, ού βού
λεταί δ1 ημάς δ Σωτήρ παλινδρομεϊν έπί τή εκείνων 
διδασκαλία, διά τοΰτο ήμϊν εϊπετύ· « Όρατε, καί 
προσέχετε άπδ τής ζύμης τών Φαρισαίων καί Σαδδου
καίων. ι Καί ταΰτα μέν εκείνοι διελογίζοντο· δ δέ 
βλέπων Ιησούς τά ένταις καρδίαις αυτών, καί άκούων 
τών έν αύταϊς λόγων, ώς τών καρδιών επίσκοπος αλη
θής, έπιπλήσσει αύτοϊς, ώς ού νοοΰσιν, ουδέ μεμνη-
μένοις άρτων, ών παρ* αύτοΰ είλήφασι, δι' ούς καί έν 
απορία δοκοΰντες είναι άρτων, ούκ έχρηζον τής τών 
Φαρισαίων καί Σαδδουκαίων ζύμης. quae in illorum erant cordibu.fi respiciens, et ser-

mones qui in illis babebantur auitiens, utpote cordiuni verus inspcctor, insimulat illos, tanquam non 
advertentes, neque memores panum quos ab ipso acceperanl; propter quos, etiamsi panibus iudigere 
viderenlur, fermenlo tameu Pbarisaeoruin el Sadduca3orum non egebant. 

6. Deinde exponens et apcrlius signiiicans iis Είτα, σαφηνίζων, καί γυμνότερον παριστάς τοϊς 
q,ios varia panis et fennenti significatio incertos περιελκομένοις διά τήν δμωνυμίαν άρτου καί ζύμης, 
facicbat, non de sensili pane se illis loculum, sed 
de fermenlo in doctrina contento, subneclit 0 1 : 
c Quare non intelligitis quia non de pane dixi 
vobis, sed caveie a fermenlo Pbarifweorum et Sad-
ducxomm ? > Eliamsi interpretationem dilucide 
non declarasset, sed eiiamnum in tropologico ser-
mone pemsteret, inleilexerunl diecipuli sermonem 
519 habere Servatorem de doclrina, tropice, 
fermentum, dicla, qu» a Pbarisaeis et Sadducaeis 

δτι μή περί αισθητού έλεγεν αύτοϊς άρτου, άλλά περί 
τής έν τή διδασκαλία ζύμης, επιφέρει τό · « Πώς ού 
νοείτε, δτι ού περί άρτου είπον ύμΐν, προσέχετε δέ 
άπδ τής ζύμης τών Φαρισαίων καί Σαδδουκαίων; » 
Καίτοι μηδέ γυμνώσαντος αύτοΰ (6) τήν έρμηνείαν, 
άλλ' έτι επιμένοντος τή τροπολογία, συνήκαν οί μα
θηταί, δτι δ λύγος τψ Σωτήρι ήν περί διδασκαλίας, 
τροπικώς ζύμης είρημένης , ήν έδίδασκον Φαρισαϊοι 
καί Σαδδουκαϊοι. "Οσον μέν ούν έχομεν (7) συν ήμϊν 

Iradebatur. Quandiu igilur nobiscum babemus Je- D τ ο ν Ίησοΰν ποιοΰντα τήν φάσκουσαν έπαγγελίαν 
fium promissura faclentem quod tale est f* : ι Ecce ι Ιδού έγώ μεθ' υμών είμι πάσας τάς ημέρας, έως 
cgo vobiscum sum oronibus diebus, usque ad con- τής συντέλειας τοΰ αίώνος, » ού δυνάμεθα νηστεύειν, 
gummaiionem sseculi, ι jejunare non possumus, nec ουδέ άπορεϊν τροφής, ώς διά τήν άπορίαν αυτής ζη-
alimentis indigere, iia ut propier illorum inopiam, τεϊν κάν παρά Φαρισαίων καί Σαδδουκαίων τής άπη-

· · lfebr. χ, 1; Colos. ιι, 17. "> Mallb. xvi, 7. ·* ibid., 6. ·• ibid., 11. ·» Malth. χχνιιι, 20. 

(5) Ού γεγονός Λέγοντες. Erasmus : ι Non qui-
dem fatentes quod aecideral, » legeral : ού γεγονδς 
λέγοντες. Sed veteres libri reclaniilant, aique adeo 
ipse sensns : τδ γεγωνός, vcl quod idein esl, γεγω-
νόν, apud Ilesycliium, esl έξάκουστον. Opponit iia-
que, γεγωνδς λέγειν, τω έν τή καρδία λέγειν : boc 

est προφορικδν λόγον, λόγψ ένδιαθέτψ. HCETIUS. 
(6) Καίτοι μηδέ γνμνώσαντος αύτον, etc. Cbry-

sosloinus : Καίτοι αύτοΰ τοΰτο μή έρμηνεύσαντος. 
Ita ei Brev. Enanal. ID. 

(7) "Οσον μένουν έχομεν,^ίν. AUudil ad Malth. 
ix, 15; Marc. ιι, 19, 20*; Luc. v, 54, 35. b . 

http://cordibu.fi
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γορευ μανής ζύμης λαμβάνειν, καί έσθίειν. Γένοιτο Α ctiaro a Pbarisseis et Sadducads vetitum fennentum 
δ* Αν στοτε καιρδς συνόντος αύτου τού ημάς άτροφεϊν, 
ώ> έν το?ς ανωτέρω λέλεκται, έν τψ· c "Ηδη ημέρας 
τραίς τοαραμένουσί μοι, καί ούκ έχουσι τί φάγωσιν. » 
Άλλά-. x3tv τούτο συμβή, μή βουλόμενος ήμας νήστεις 
άπολΰ^αι, μήποτε έκλυθώμεν έν τή οδφ, ευχαριστεί 
έπΛ τοΓς παρά τοις μαθηταίς άρτοις, καί ποιεί ήμίν 
περισσεΟσαι άπδ των έπτά, ώς άποδεδωκαμεν άρτων, 
τάς άιετάι σπυρίδος. "Έτι δέ κα\ τούτο τηρητέον, διά 
τους ο1θ(χένους μή πάνυ τι τήν θεότητα παρίστασθαι 
του Σωτήρος έκ τού κατά Ματθαίον Ευαγγελίου, δτι 
το, διαλαγιζομένων έν έαυτοίς τών μαθητών, καί λε
γόντων Αρτους μή έχειν, γνώναι τούς διαλογισμούς 
τον Τησοΰν, καί είπείν « Τί διαλογίζεσθεέν έαυτοϊς, 
ολιγδιτιστοι, δτι άρτους ούκ έλάβετε; > ούκ άνθρώπι-

accipere et comedere sludcamus. Erii atitem ali -
qtiando illud lempus, cura illo praesente deepunt 
nobis alimenla, ut superius diclum est hoc loco e v : 
< Triduo jam pcrseverant mecum, ct non habenl 
quod manducenl; » sed etiamsi id contingal, dimiu 
tere nos jejunos nolcne, ne deficiamus in via, be-
nedicil panibus qui sunl apud discipulos, efficitquf 
ul e sepiem panibus, quemaduioduin iradidimus, 
supersini nobis eeptem eporlae. Illud praelerea ob-
servandum est, proptcr eos qui Servaloris divini-
tatem ex Evangelio Matlhaci non valde probari pu-
tant, videlicet repulantibus apud se discipulis, et 
dicenlibus panes se non babere, nosse illorum 
cogitationei Jesuin et dicere Quid cogilaiis 

vov τ\ν · μονώτατος γάρ γινώσκει τάς καρδίας τών άν- Β inter vos, modicae fidei, quia panes non habelis? » 
θρώπων, ώς δ Σολομών έν τή τρίτη τών Βασιλειών 
φησιν , δ Κύριος. Έπεί δέ, τού Ιησού είπόντος · 
ι Προσέχετε άπδ τής ζύμης, > συνήκαν οί μαθηταί, 
δτι ούκ είπε προσέχειν άπδ τών άρτων, άλλά άπδ τής 
διδαχής τών Φαρισαίων καί Σαδδουκαίων, επιστήσεις 
ει δπου ποτ' άν ζύμη ώνομάσθη, είς διδαχήν τροπο-
λογεϊται, είτε έν νύμω είτε καί έν ταΐς μετά τδν νό-
ριον Γραφαίς · ούτω δέ μήποτε ζύμη ού προσφέρεται 
έπ ί τδ θυσιαστή ριον ού γάρ δει τάς εύχάς τρόπον 
Εχειν διδασκαλίας , άλλ' είναι αύτδ μόνον αιτήσεις 
αγαθών άπδ τοΰ θεοΰ. Ζητήσαι δ* άν τις διά τά άπο-
f εδομένα περί τών μαθητών έλθόντων είς τδ πέραν, 
εί δύναταί τις έλθών είς τδ πέραν όνειδίζεσθαι ώς 

rem bumanam non fuissc. Solus cuim corda bo-
roinum oovil Dominus, ut ail Salomon Regnorum 
terlio · · . Quoniam autem, poslquam Jcsus dixit : 
c Cavete a fermento, » iniellcxerunl discipuli non 
dixisse illum cavendum esse a panibus, sed a do-
ciiina Pbarisaeorum el Sadducseorum, advertes an 
ubicunque fermentum nominatur, pro docirina tro-
pice explicelur, sive in lege, sive in Scripluris quae 
legem sequunlur : ila eliam an fermentum supcr 
altarc non offerlur; nec enim par est preces babere 
rationem doclrifix, sed esse duntaxal pelitiones 
bonorum a Deo. Quaesiverii aulem quispiam pro-
pier ea quae a nobis scripta sunt de discipulis qui 

όλιγόπιστος, καί ώς ούδέπω νοών, ουδέ μνημονεύων Q transierunt, possitne alicui, postquam tiajecerit, 
«ciTi^ ύ<πΑ ΤΛΓ» Ί«<ΜΗ~ v p v < r M « i r i i w . . v j ΠΛ v»\c*r>*> κ» roodica fides exprobrari, quodque nondum intelligat 

et nondutn eorum meminerit quae a Josu facta sunt. 
τών ύπδ τοΰ Ίησοΰ γεγενημένων. Ού χαλεπδν δ \ 
οίμαι, πρδς τοΰτο είπείν , δτι ώς πρδς τδ τέλειον, 
c δπερ δταν έλθη, τδ έκ μέρους καταργηθήσεται, ι 
πάσα ή ενταύθα πίστις ημών όλιγοπιστία έστί, καί 
ώς πρδς έκεϊνο ούδέπω νοοΰμεν οί έκ μέρους γινώ
σκοντες, ουδέ μνημονεύομεν · ού γάρ διαρκή, καί συμ-
τ,ταρεκτεινομένην μνήμην άναλαβεϊν δυνάμεθα τφ 
πλήθει της φύσεως τών θεωρημάτων, 

Ad hsec, opinor, non difficile eril dicere, ralione 
habila t perfecli, quod cum advenerit, evacuabilur 
quod ex parle est 9 7, > omnem, quae bic est, fidein 
nostram, incrodulitaiem esse; et illius ralione ba-
bila nondum nos inlelligere, qui ex parte cogno-
scimus, neque recordari; nec eiiim eufficientcm et 
aequalem magnitudini nalurae rerum speculaudarum 
memoriam capere possumus. 

7. PraHerea et inde discere est nonnunquam nos 
propter eolas cogitaliones quas intra nosmel agita-
mos redargui, et lanquam exigna 520 praedilos 
fide insimulari. Arbitror atitem ego quenudmodum 

μόνη, ού πάντως φθάνων καί έπί τήν πράξιν, ούτω D corde tantum quis adulleralur, non omnino ad fa^ 

"Έτι δέ έστι καί εντεύθεν μαθείν, δτι καί έπί μό-
νοις διαλογισμοϊς ούς έν έαυτοϊς διαλογιζόμεθα, έσθ' 
δτε έγκαλούμεθα, καί ώς δλιγόπιστοι όνειδιζόμεθα. 
Έγώ δ* οίμαι, δτι, ώσπερ μοιχεύει τις έν τή καρδία 

>»ί τά λοιπά τών άπηγορευμένων έν μόνη τή καρδία 
τις πράττει. Ός ουν δ μοιχεύσας έν τή καρδία άνάλο-
γον τ$ τοιαύτη μοιχεία κολασθήσεται, ούτω καί δ 
τών (8) άπηγορευμένων τ* ποιήσας έν τή καρδία, 
φέρ' ειπείν, κλέψας έν μόνη καρδία, ή ψευδομαρτυ-
ρήσας έν μόνη καρδία, ούχ ώς δ καί έργω μέν κλέ-r 

ψας, ή καί τήν πράξιν τής ψευδομαρτυρίας έπιτελέ-
σας, ώς δέ μόνον έν τ$ καρδία τά τοιαύτα ποιήσας 

cinus ipaum progrediens; iia et reliqua quae vetiu 
stint solo corde aliquem coromiltere. Qneniadmo^ 
dum erga qui solo corde adalteraiur, pro ejusmodi 
adullerio punietur; ita et qtii eorum quae prohibita 
stint quidpiam cordc perpetrarit; verbi graiia qui 
solo corde furlum admiserit, vel eorde dunlaxat 
faisuin dixerii teslimonium , noo periude ut qui 
revera furatus faeril, vel faciuus ipsum falsi tesli» 

·* Matth. xv, 32. 9 9 Maltb. xvi, 8. · · llf Reg. νιιι, 59. 9 1 I Cor. xm, 10. 

(8) Απαγορευμένων έν μόνη rj[ καρδία τις 
πράττει. Ος σδν ό μοιχεύσας έν r# καρδία άνά-
Λογον τή τοιαύτη μοιχεία κοΛασθήσεται, ούτως 
καϊ ό τών. Haec desiderabantur in unico codicc Hol-

micnsi, ueque in Erasmi intcrpretalione comparc-
banl, licei reperianlur in codd. Regio, Anglicano, 
Vaticauo el Tarioiano. 
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uionii coramiscrit, sed lanlum ut qui lalia corde Α κολασθήσεται, κα\ τοΰτο, εί παρ* αύτον μή ήλθε και 
feccrit, puiiielur atque id quidem, si per ipsum so-
luni sleteril, quominus ad nefarium facinus per-
ptUraiiduin accessciit. Nam si prailerquam quod 
Aoluit, attentarit quidem, sed parum processerit; 
ilidem punietur, ut qui non solo corde, sed operc 
ipso peccaverit. Ad liuec aliqnis quaesiveiit, an quis 
corde solo adulleralur, liccl ipsum adulterii opus 
non admiserit, seJ solo corde inteniperans sit. Si-
mile facics de reliquis rebus laude dignis. Habet 
autem aliquid locus isle, quo probabiliter falli 
possimus, quod ca, opinor, ratione rcmovendum 
est. Adullerium iu corde admissum, minus esl pec-
calum, quain si quis opus ipsum adjunxerit. Fieri 
auteiu ιιοιι potest pudiciiiam esse in corde , quae 

έπί τήν μοχθηράν πράξιν. Εί γάρ πρδς τφ βεβουλη-
σθαι ένεχείρησε μέν , ού τέτευχε δέ, κολασθήσεται, 
ούχ ώς τή καρδία μόνη, άλλά κα\ τή πράξει ήμαρτη-
κώς. Ζητήσαι δ' άν τις πρδς τά τοιαύτα, εί μοιχεύει 
μέν τις έν τή καρδία μόνη, κάν μή (9) τδ έργον της 
μοιχείας ποιήση, ού σωφρονεϊ δέ έν μδνη τή καρδία. 
Τδ παραπλήσιον δέ καί περ\ τών λοιπών ποιήσεις 
επαινετών. "Εχει δέ τι πιθανώς ημάς παραλογίσα-
σθαι δυνάμενον δ τδπος, δπερ τοΰτον, οίμαι, καθαρ-
τέον τδν τρόπον * Μοιχεία μέν γενομένη έν τή καρδία 
έλαττόν έστιν αμάρτημα, ή εί προσθείη τις και τήν 
πράξιν · αμήχανο ν δέ σωφροσύνην είναι έν καρδία, 
έμποδίζουσαν τή σωφρονική πράξει · εί μή άρα τις 
κα\ έπί τούτου τήν έν έρημία βιασθεί σαν παραλάβοι» 

actionera pudicam impeJiat : nisi quis super ea re κατά τδν νύμον, είς παράδειγμα παρθένον. Έστωγάρ 
τήν καρδίαν τινδς είναι καθαρωτάτην , τήν δέ βίαν 
πεποιηκέναι έν τφ άκολάστψ τήν φθοράν τοΰ σώματος 
τής σώφρονος (10) · αύτη δή δοκεΐ μοι σώφρων μέν 
πάντως είναι έν τφ κρυπτφ, τφ δέ σώματι ούκέτι 
είναι καθαρά, οποία πρδ τής βία; ήν · άλλ* ουχί, έπεί 
ού καθαρά, ήδη καί άκύλαστος. Ταΰτα καί διά τό · 
« Έλογίζοντο έν έαυτοίς λέγοντες , δτι άρτους ούκ 
έλάβομεν > φ επιφέρεται τό· ι Γνούς δέ δ Ιησούς 
είπεν · Όλιγόπιστοι, τί διαλογίζεσθε έν έαυτοϊς ; ι καί 
τά έξης · έδει γάρ τδν περί τών έν τφ κρυπτφ ψόγον 
έξετασθήναι, καί παρανακειμένως αύτφ τών έν τ ψ 
κρυπτφ (11) έπαινον. 

assumat in exempluin, juxta legem, virgincm in 
soliludbte violalam · · . Ponalur enim cor alicujus 
csse purissimum; vim aulem in re impudica cor-
pori caslo viiium intulisse. Haec quidcm niibi iu 
occullo casla omnino esse vidctur; corpore vero 
non item pura esse, qualis crat ante viin illatam : 
sed non propterea quod non pura sit, jam ei im-
pudica cst. Haic auleui dicla sunt, propter iilud 9 3 : 
i Cogilabanl inler se diccnles, quia paues uon ac-
cepimus ; » cui subjungilur illud 1 : c Sciens au-
tem Jcsus d m l : Modicx fidei, quid cogilaiis intcr 
vos? » et quai scquunlur; nam cxpcndi par erat 
vituperium eorum quae sunl in occulto ; et simul 
laudeno eorum quae sunt in occulto. Q 

8. Miror aulem discipulos, antequam sernio ex-
plicatus iliis fuerit a Jesu, in animum induxisse 
suum sancire sibi praceptorem ac Dominum, ut a 
Pbarisaeorum ac Sadduca»orum sensili fermento , 
lanqaain non puro, ac proplerea velilo cavcant : 
adeu ut, cum etiam panes non assumpserint, eoruna 
fermemo non utantur. Simile autem quaereremus 
ct in aliis ; sufficil aulem , exempli causa , 521 
quoJ de Samarilana scriptum est bis verbis e 

t Omnis qui bibit ex aqua bac, sitiet Herura : Qui 
aulem biberit ex aqua, quani ego dabo ei, non si-
lict in aHermim ; > illic enini, pro signiiicalione 
verborum, Samaritana videbitur existimare aquam 
scnsilem promittere Servatorem , cum ail : ι Qui 
autem biberit ex aqua, quam ego dabo ei, non si- D σ ε ι ζ\ς τ ο ν αίώνα. » Κάκεϊνα ούν τροπολογητέον, και 

θαυμάζω δ'εί οί μαθηταί ώοντο, πρίν σαφηνισθήνα; 
αύτοΐς ύπδ τοΰ Ίησοΰ τδν λόγον, δτι απαγορεύει αδ-
τοϊς δ διδάσκαλος καί δ Κύριος αίσθητήνζύμην Φαρι
σαίων ή Σαδδουκαίων φυλάξασθαι, ώς ού καθαράν, 
καί διά τοΰτο άπαγορευομένην, ίνα μηδ% δτι άρτους 
ούκ είλήφεισαν, τή εκείνων ζύμη χρήσωνται. Τδ δ* 
δμοιον καί έπ' (12) άλλων μέν ζητήσαιμεν, άρκεϊ δέ 
παραδείγματος χάριν τδπερί της Σαμαρείτιδος έν τφ· 
« Πάς δ πίνων έκ τοΰ ύδατος τούτου διψήσει πάλιν · 
δς δ' άν πίη έκ τοΰ ύδατος, ού έγώ δώσω αύτφ, ού μή 
διψήσει εις τδν αίώνα · > καί γάρ έκεϊ, δσον έπί τή 
λέξει, ή Σαμαρεϊτις δόξει οϊεσθαι περί ύδατος αισθη
τού έπαγγέλλεσθαι τδν Σωτήρα λέγοντα· ι "Ος δ'άν 
πίη έκ τού ύδατος, ού έγώ δώσω αύτφ, ού μή διψή-

liet in seternum. > H%c igilur tropice explicanda 
sunt, et conlendenda aqua fonlis Jacob, e quo 
bauriebat Sama; itana, cum aqua Jesu : el simile 
boc loco faciendum esl; forlasse enim ueque paaes 
cocli erant, sed erudum duntaxal fermentura, do-
clrina Pharisatorura et Sadducaeorum. 

M DetU. xxii, 25. 9 9 Mallh. xvi, 7. 1 ibid., 8. 
(9) Κ&νμή, etc. Ita recte codd. Vaticanus, An-

glicanuset Tarinianus. Editio vero Huetii, καί μή, 
eic. Paulo posl codd. Vaticanus et Tarinianus, Τδ 
παραπλήσιον καί έπί τών λοιπών ποιήσεις επαινετών. 

(10) Codd. Regius, Valicanus, Anglicanuset Ta-
riiiianiis, τής σώφρονος. Edilio lliwlii in lexlu, τοΰ 
σώφρονος. 

(11) Τών έν Γψ κρυπτφ. Sic recie habebal unus 

συνεξεταστέον ύδωρ πηγής τοΰ Ιακώβ, άφ' ής ήντλει 
ή Σαμαρεΐτις, ύδατι τοΰ Ίησοΰ, καί ενταύθα τδ 
δμοιον ποιητέον· τάχα γάρ ουδέ άρτοι ήσαν πεφθίν-
τες, άλλά τις ζύμη αύτδ μόνον ώμή (15), ή διδαχή 
τών Φαρισαίων καί Σαδδουκαίων. 

1 Joan. ιν, 15, 14. 
codex quem consuluerat Tarinus. 

(12) Edilio Huelii, καί άλλων, sed omnes mts,, 
και έπ' άλλων. 

(15) ΆΧΛά τις ζύμη αυτό μόνον ώμή, elc. Er»«-
mus aliler bunc locuru legeral: sic aulem veriit : 
ι Sed fcrnientum modo quoddam doclriuae Pbari-
sscorum cl Sadducseoruin. > 
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Περί τής έν Καισαρεία επερωτήσεις τον Ίησον Α De interrogalione Je&n in Cuetarea, quemnam ipuim 

περϊ τον τίνα (14) αυτόν Λέγονσιν ol άνθρωποι 
είναι. 
€ Έλθών δέ δ Ίησοΰς είς τά μέρη Καισαρείας της 

Φιλίππου, ή ρώτα τους μαθητάς αύτου. > Πυνθάνεται 
τών μαθητών δ Ιησούς τίνα λέγουσιν αύτδν οί άν
θρωποι είναι, ιν* ημείς μάθωμεν άπδ τής άποχρίσεως 
τών αποστόλων τάς διαφόρους περί τού Σωτήρος 
ημών έν Ιουδαίοι; γενομένας υπολήψεις τότε · τάχα 
δέ χα\ Γνα οί μαθηταί τού Ιησού διδάσκωνται άεί 
περιεργάζεσθαι περί τών λεγομένων ύπδ τών ανθρώ
πων περί αυτών (15)' δπερ πράττουσι συμβαλείται 
πρδς τδ, εΓ τι μέν φαύλον λέγεται, τούτου τάς άφορ-
μάς παντί τρόπω περιαιρείν, εΓ τι δέ άστεϊον, τού
του τάς προφάσεις συναύξειν. Πλην δρα διά τά διά-

homines esse dicant. 

9. c Venit aulem Jesus in parles Caesareie Pbi-
lippi, et inlerrogabat discipulos suos ·. » Qua?ril a 
discipulis Jcsus, quemnam ipsum bomines essc di-
cant, ut ex apostolorum responsione discamus va-
rias, quae tunc temporis inter Judaws fucrunl, dc 
Servatore noslro opiniones : forlasse eliam mdisci-
puli Jesu curiose semper eorum salagere docean-
lur, quae de illo ab bominibus dicunlur; quol ad 
id iis proderit qui illud faciunt, ul si quid inabdi-
catur, hujus occasiones omni ope pnecidant; sin 
boni aliquid, ejus causas augeant. Caiterum vide 
quoroodo propier varios in Jndaeis super Jesu animi 

φορα έν Ίουδαίοις περί τού Ίησοΰ κινήματα, τίνα g motus, ex malesanis quibusdam opinionibus dice-
τρόπον άπό τίνων ούχ υγιών δογμάτων έλεγόν τίνες 
μέν, οτι Ιωάννης ήν δ Βαπτιστής (16), ομοίως 
Έρώδη τψ τετράρχη, τώ είπόντι τοις παισίν αύτοΰ · 
ι Ούτος έστιν Ιωάννης ό Βαπτιστής · αύτδς ήγέρ-
θη (17) έκ νεκρών, καί διά τοΰτο αί δυνάμεις ένερ-
γοΰσιν έν αύτψ · > άλλοι δέ, δτι Ηλίας έστίν δ νΰν 
καλούμενο; Ίησοΰς, ήτοι γένεσιν ύπομείναςδευτέραν, 
ή έκτοτε (18) έν σαρκί ζών, κατά τδν παρόντα επι
φανείς χρόνον. Καί οί φάσκοντες δέ, οτι Ιερεμίας 
εΓη δ Ίησοΰς, καί ουχί τύπος τού Χρίστου δ Ιερε
μίας, τάχα έκ των είρημένων έν ταίς άρχαίς τοΰ Ιε
ρεμίου περί Χριστού έκινήθησαν, ού πληρωθέντων 
μέν έν τψ προφήτη τότε, άρξαμένων δέ πληροΰσθαι 
έν τψ Ίησοΰ, δν « έθετο δ θεδς είς έθνη καί βασι-

rentqui.lem nonnulli huncesse Joannem Baptistam, 
quemadmodum Herodcs telrarcha, qui pueris suis 
dixoral* : c Hic est Joannes Baptisla; ipse surrexit 
a morluis, el ideo virlutes operanlur in eo; · alii 
vero Eliain esse eum qui 522 "«nc Jesus appcl-
latur, vel renatum, vel ab eo lempore in carne vi-
ventem, boc aulem lcmpore apparcntem. Qui dice-
banl aulem Jesum esse Jeremiam , nec Jercmiam 
Cbrisli lypum esse, forlasse iis moli suntqum ini-
tio Jcremiaede Gbristo dicta sunt, lunc qaidein in 
propheta non complelis, sed nunc in Jesu perfici 
cocpiis, quem c constiluit» Deus c snper g*nles, ct 
supcr regna, ut evcllat, et deslrtiat, et disperdat, ct 
dissipet, ct aedificet, et planlei 8, > eiTiciens ut cssel 

λείας, έκρ^οΰν, καί κατασκάπτειν, καί άπολλύειν, C propbeta supergentes quibus sermoneni annuntia-
χαί άνοικοδομείν, καί μεταφυτεύειν, · προφήτην αύ
τδν είς έθνη γενέσθαι ποιήσας, οΤς έκήρυξε τδν λό
γον. Άλλά και οί λέγοντες, δτι εΤς τις ήν τών προ
φητών, τοιαύτα περί αύτοΰ ύπελάμβανον διά τά έν 
τοις προφήταις, ώς πρδς αυτούς μέν (δηΟέντα, ού 
πεπληρωμένα δέ έπ' αύτοϊς. Άλλ' οί μέν Ιουδαίοι, 
ώς άξιοι τοΰ έπί τή καρδία αυτών καλύμματος, 
έψευδοδόξουν περί τοΰ Ίησοΰ · Πέτρος δέ, ώς ού σαρ-

\it. Sed el qui unum itluin esse ey prophetis dice-
banl, lalia de illo exislimabant, propter ea quae in 
propbelis. lanquam iu ipsos dicla suot, in illis au-
tein niinimc complela fueruni. At Judrei, utpote velo 
cordi corum praetenlo digni, falsa de Josu opinaban-
lur; Petrus aulcm tanquam non carnisctsanguiitis 
discipwlus, sed ot qui revclaCionis Palris qui tn coelis 
est capax fueral, hunc csse Cbrislum confessus esJ. 

VETUS INTERPRETATIO. 
9. ι Veniens autem Jesus in partes Caesareai Philippi, inlerrogavit discipiilos suos dicens: Qiiem dicmtt 

bomines esseFilium hominis? llli aulem dixerunt: Quidam quidem Joannem Baptislam ; alii aulem Eliam, 
alii vero Jeremiam, aul unuro ex prophelis. Dicit eis: Vos autem qucm ine dicilisesse? R^spoiidcns au-
tem Simon Pctrus, d ix i l : Tu es Cbristus Filius Dei vivi. > Inlerrogal Chrislus discipulos suos quem enm 
dicunt bomines tfsse, utex aposloloruro responsionibus nos discamus diversas opinionrs fuisse luncapud 
Judaeos de Christo. Non solum hoc autem, sed eiiam illud : ut nos qui volumus esse Cliristi itnitaiores , 
semper scruiemur qualis opinio sil apud bomines de nobis. Quod multum proiicil nobis : ul si quid mali 
dicilur de nobis, occasiones mali illius omni modo pracidanuis a nobis ; si quid aulem dicilur boni, 
ejus occasiones amplius augeamus. Sed el discipuli episcoporum, apostolorum inslruuulur exeniplo , HI 
qualescunque opiniones dc episcopis suis audierint foris, referaiil eas. Tamen vide propler diversas Ju-
dxoruni opiniones de Christo, qua causa quidam quidem eorum dicebanl eum Joaniiem Baplislam : vide-
licel iESlimalionem secuii Herodis diccnlis ad pucros snos . c Hic est Joannes Baplisla : ipse surrexrl a 
mortuis; ideo virtules operantur in eo ; » alii autem Eliam : videlicet sestimanles quia aut secundam na-
livitatem suscepit Elias, aut ex eo lemporc in corpore vivens, apparuit illo in leinpore. Qui vero Jercmiam 
pulabant, propter illa pulabanl qua3 in principio ipso ad Jereniiain jam dixeral Deus: < Ecce conslilui lc 
hodie super gentcs et reges, eradicare ei demolire, el perdere, » non inlelligenles qtioniam Jeremias ly-

* Matlb. xvi, 15. * Matth. xiv,2. 8 Jerem. i , 10. 
(\i) Oplimo codcx Anglica:»us, περί τοΰ τίνα, male 

auiem edilio Huelii, περί τίνα. 
(15) Godd. Vaiicanus et Tarininnus, αυτών, nec 

alilcr legissc videmr vetus inlerpres, editio autem 
lluelii habcl αύτοΰ. 

(IC) rHv ό Βαπτιστής. Ita rcclc babenl codd. 

Anglic. ct Tarin. In aliis et in edilione Huelii desi-
deralur ήν. 

(17) Αυτός ήγέρυη. Codex Vaticanus, ούτος ήγέρ-
θη. 

(18) Ή έκτοτε. Codex Tarinianus, ή έκτος. 
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Magnum igiliir crat idqtiod a PetroServalori diclum Α κδς καί αίματος μαθητής, άλλά καί χωρήσας άπο-
tst · : ι Tu cs Cbrislus ; » ignorantibus Judaeis Chri 
sium liunc esse : majus aulera, scivisse illum, non 
modo liimc csse Ghristtim, sed ι Filium Dei vivi , » 
quique per prophelas dixeral7 : c Vivo ego, > el * : 
« Mc dereUqticrtint fontem aquae viva». ι Erat au~ 
tcm el is viia qui dixil * : ι Ego sum vita, ι ulpote 
a Patre qui fons vitxe esi. El adverle diligenter an-
non quemadmodum idem non sunt fons fluvii , ct 
fluvius; iia fons vilae , el vita. Alque haec quidem 
addidirous, quod ad illud perliuerent: ι tu es Chri-
stus Filius Dei vivi : ι egregium enira quidpiam do* 
cendiun fuil super eo quod dc Deo ct Patre rerura 
omniuin dictum esl, lanquam vivente lum ex pro-
pria sui ipsius vila, lum el eorum qui illius parli-

κάλυψιν του έν ούρανοίς Πατρός, ώμολόγησεν αύτον 
τδν Χριστδν τυγχάνπιν. ΤΗν μέν ούν καί τδ ύπδ τοδ 
Πέτρου λεγόμενον τω Σωτήρι, τδ · ι Σύ εί δ Χρί
στος, » μή γινωσκδμενον ύπδ τών Ιουδαίων, δτι 
Χριστδς εΓη, μέγα· μείζον δέ, δτι ήπίστατο αύτδν ού 
μόνον Χριστδν είναι, άλλά καί « Υίδν τού θεοΰ τοΰ 
ζώντος, ι καί διά τών προφητών έίρηκότος * c Zu 
έγώ, » καί · ι Έμέ έγκατέλιπον πηγήν ύδατος ζών
τος · ί καί ζωή δέ, ώ; άπδ πηγής ζωής τοΰ Πατρδς, 
δ είπών · ι Έγώ ειμί ή ζωή. ι Καί πρόσχες επιμε
λώς εί μή, ώσπερ ού ταυτόν έστι πηγή ποταμού, καί 
ποταμδς, ούτως πηγή ζωής, καί ζωή* Καί ταΰτα 61 
προσεθήκαμεν, διά τδ προσκεϊσθαι τφ 4 c £ύ εί 6 
Χριστδς δ Υίος τοΰ θεοΰ,»τδ,ι τοΰ ζώντος (Ι9)·»έξαί-

cipes sunt. Quandoquidem aulem diximus eos qui Π ρ Ξ τ ο ν y i p z i έ χ ρ ~ ν π α ο α σ τ ή σ α ι έ ν τ ψ χεγομένω περί 
J sum esse Joannem Baptistam pronunliaverunl, 
vel aliquem ex iis qiiorum deinde mentio i i t , non 
ex sanis aliquibus opinionibus id dixisse , probe-
mus el Ulud dicentes, si Jesum ad Joannem 523 
ounlcni baplismi causa, elJoannem Jesum bapti-
Eanlcm offendissent, ab aliovc andissent, neuiiqtiam 
dicluros fuisse Jesuin esse Joannem ; scd ct si in-
tellexissent eflalum qnod pronuntiavit Jcsus •· : 
« Si vullis recipere, ipsc est Eliasqtii v.nturuscsl,» 
et diclum illud audisscnt tanquam aures babenles , 
hon dicluros fuisse nonnullos ipsum csse Eliam : 
ct qui dixerunl bunc esse Jereiniam, si vidisscnt 
plerosque e prophetis nonnulla illius signilicativa in 

τοΰ θεοΰ καί Πατρδς τών δλων, ώς ζώντος παρά τε 
τήν αύτοζωήν, καί τά μετέχοντα αυτής. Έπεί δε 
ειπομεν μή άπό τίνων υγιών δογμάτων είρηκέναι 
τούς άποφήναμένους είναι τδν Ίησοΰν Ίωάννην τδν 
Βαπτχστήν, ή τινα τών έπιφερομένων, κατασκευά-
σωμεν, καί τοΰτο λέγοντες* δτι, εί παρατετεύχεισα* 
ίπί τδ βάπτισμα άπεληλυθότι τφ Ίησοΰ πρδς τδν 
Ίωάννην, καί βαπτίζοντι τφ Ιωάννη τδν Ίησοΰν* 
ή εί άκηκόεισαν (20) παρά τίνος, ούκ άν έλεγον Ίη
σοΰν είναι τδν Ίωάννην» Άλλά καί εί νενοήκασι τδ 
δόγμα άφ' ού είπεν δ Ίησοΰς (21) · « Εί θέλετε δέ-
ξασθαι, αυτός έστιν Ηλίας δ μέλλων έρχεσθαι, » καί 
ώς έχοντες ώτα άκηκόεισαν τοΰ λελεγμένου (22), ού* 

Be suscepisse, Jeremiam huncesse minime pronun- & ν e W v m t q d v j M m f a v , χ σ Χ ^ d l r f v T W 

liaturos fuisse; quemadipodum neque alios , a l i - c .τ..-, Ί - ι ι.» _t - . 
quemex propbctis. 

αύτδν είναι Ίερεμίαν, εί έώρων, δτι οί πλείστοι τών 
προφητών συμβολικά τινα αύτοΰ άνειλήφασιν, ούκ άν 
Ιλεγον αύτδν είναι Ίερεμίαν · Ομοίως δέ ουδέ άλλοι 
ένατίνά τών προφητών. 

10. Quod aulem respondens Simon Peirus dixit Τάχα δέ δπερ αποκριθείς (25) ϊίμων Πέτρος είπεν 
VEIUS INTERPRETATIO. 

pus fueral Ghristi: et propterea quae ad eum promissa sinl * in Gbriste sunt adimplcta , arbilrabantpr 
ipsum esse Jereraiam quem Deus in gentibus conetiluigsel propbelam. Qui autem unuin ex prophetis euiu 
aibilrabauttir, ratione simili movebanlur propier illa qtne Deus quasi ad ipsos loculus esl prophetas, non 
tauien sunt in ipsis implela. El Jinlaei quidem sciebaut de Cbrislo aeslimaliones dignas velainine quod po-
siiuni cral snper cor eoruin. Pelrus aulem qua.*i ιιοιι carnis et sanguinis discipulus, sed qui revc!al:otic 
Dei Palris crat dignificaUis, denegavil quidem aliquod eorum esse Josuin , quae arbilrabantur esse Judaei. 
Confossus C6t aulem : « Tu es i.biislus; » quod nesciebanl Jud;ei. El non solum confessus esl : < Tu es 
Cbrislus, ι scd etiam quod majus est, * Filius Dei vivi, ι qui et per prophelas dixcrat: c Vivo ego, dicit 
Dominus. » Elforsilau idoo diccbalur vivus, secundum emineniiaui qua supereminet omnibus babenlibus 
tn se vilani,quoniam el 8(dusbaUkt immorlalitaiem, elest fons vila3. El fonsquidem vilaeproprie dicitur Dcus 
Paler qui dicit per Jeremiam : c Me d^reliquerunl fonte u aqu« viv». » Vila aulem esl quasi de fonte vita 
Palris proccdens, qua? dixit: « Ego suin viia. > Ει vide quoniam sicut non est idipsuiu fons et fluvius, sic 
ιιοιι csi idipsum fons vita? et viia. 

10. f Bealus Simon Barjona : quia caroet sanguis non revelavit tibi, sedPater mens qui est in coelis. Et 
1 Maltb. xvi, 16. 7 Jerem. xxn, 24. · Jerem. n, 15. »Joan. xiv, 6. 1 0 Mallb. xi, 11. 

(19) Τό τον ζώττος. Τό qnod necessarium erat, 
i'eesl iu editioue Huelii, t l supplelur e codice Ta-
Viniano. Sic aulein veni delxu bic locus : < Alque 
ba?c quidem addidimus , quod bis vcrbi3 : Tu es 
Lhrittus Filtut Dei, adjuncium sit illud : Vivi. > 

(20) Codd. Valicanus el Tarimauus, ή εί άκηκόει-
ναν. In ediiioite Huelii decst ή. 

(21) Ίτχσονς. Coilex Kegius, Χριστός. 
(22) Godex Rogius, άκηκόεισαν τοΰ λεγομένου. 
(25) Τάχα δέ δπερ αποκριθείς , elc. Epipbaaius 

ki Ancorat. c. 2: Έπ' αληθείας γάρ καί είδότες συν-
'ρόα τε καί σύμφωνα (sic eniin lego, non ut vulgo, 

συνοίδατε) λέγειν τφ μακαριωτάτφ Πέτρφ, οτι, 
εί ό Χριστός ό ΤΙός τον θεον τον ζώντος, σαφώς 
ύπ* αύτοΰ Κυρίου μακαρισθήσονται, καθώς καί ά 
άγιος εκείνος έμακαρίσθη, etc. c Revera entm qul 
beaiissimo Petro consona ac consentanca diccre 
potucrinl, nempe : ΓΜ es Clmstus Fitiut Oei vhif 

manifeste ab ipso Domino beati praedicandi sunt : 
queroadmodum et sanctus Petrus beatus diotus 
est, ι elc. Ambrosius Commcnt. in Luc. ix :« Grede 
igitur sic qucmadmodum Pclrus credidil, ul et lu 
beatus sis. » HCETII s. 
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έν τφ · t Συ ε! ό Χρίστος 6 ΥΙδς τού Θεοΰ ζώντος, » Α bis verbis 1 1 : « Tues Chrislus Filius Oei vivi, » si 
έάν ώς ό Πέτρος λέγωμεν, ού σαρκδς καί αίματος 
ήμίν άποκαλύψαντος, άλλά φωτδς ημών τή καρδία 
έλλάμψαντος άπδ τοΰ έν ούρανοίς Πατρδς, καί αυτοί 
γινόμεθα δπερ καί δ Πέτρος, ομοίως αύτφ μακαρι-
ζόμκνοι, διά τδ τά αίτια τοΰ μακαρισμοΰ έκείνψ καί 
έφ* ήμοίς έφθακέναι, τψ σάρκα καί α:μα μή άποκε-
καλυφένοχι ήμίν περί τοΰ τδν Ίησοΰν είναι Χριστδν, 
Υίδν του θεοΰ τοΰ ζώντος, άλλά τδν έν ούρανοϊς 
Πατέρα άπ' αυτών τών ουρανών, ίνα έν ούρανοϊς 
πολιτευσώμεθα, άποκαλύψαντος ήμίν άποκάλυψιν 
άνάγουσαν είς τούς ουρανούς τούς περιαιροΰντας μέν 
πάν κάλυμμα άπδ τής καρδίας, άναλαβόν ας δέ ι τδ 
Πνεΰμα τής σοφίας τοΰ θεοΰ καί τής άποκαλύψεως. > 
ΕΙ δέ φήσαντες καί ημείς, ώς δ Πέτρος · « Σύ εί δ 

illud idem dicamus sicul Pctrus, eo nobis per car-
nem et sanguinem non rcvclato , sed per lumon 
quod a Patre cadesli cordibtts nostris afluUerif. ΓΟΓ-
lasse timuselipsi id quod Pclrus; nempe, itid m 
ut ille, fortunati praedicamur, propterea quod bu»c 
etiam ad nos pertenerunl, quae causa ilii fu< runt 
cur beatus sil exislimalus; eo quod neque cara 
neqoe sanguis revelaverint nobis Jesum esse Cbri-
stum, Filium Dei vivi, sed Pater qui io ccelis est, 
e coelo ipso, ut in coelo vivamus ; eo nobis reve-
lante revelalionem ad coeluin illos evebenlem qul 
vclamen a corde delraxeriut, c Spirituni aufm ea-
picnline Dei et revelationis > susccperint l f . Quod si 
poslqaam dixerimus et nos, quemadniodum Pelrus : 

Χριστδς δ Υίδς τοΰ θεοΰ ζώντος, » ούχ ώς σαρκδς Β ι Tu es Cbristus Filius Dei vivi, » non quasi reve-
καί αίματος ήμίν άποκαλυψάντων, άλλά φωτδς ημών 
τή καρδία έλλάμψαντος άπδ τοΰ έν ούρανοίς Πατρδς, 
γινόμεθα Πέτρος" καί ήμίν άν λέγοιτο άπδ τοΰ Λό
γου τδ · « Σύ εί Πέτρος, ι καί τά έξης. Πέτρα γάρ 
πας δ Χριστού μαθητής (24), άφ' ούίέπινον οί έκ 
πνευματικής ακολουθούσης πέτρας, » καί έπί πάσαν 
τήν τοιαύτην πέτραν οίκοδομείται δ έκκλησιαστικδς 
πάς λύγος, καί ή κατ* αύτδν πολιτεία · έν έκάστφ 
γάρ τών τελείων (25) έχύντων τδ άθροισμα τών συμ-
πληρούντων (26) τήν μακαριότητα λόγων, καί έργων, 

latum nobis fuerit a carne vel a sanguine, sed luctf 
cordi nostro affulgente a Patre qui in coelis est, 
Petrus cfficiniur; dicatur el nobis a Verbo " : < Tu 
es Petrus, > et quae ecquumur. 524 ^ e l r a e n i , n r 

esl omnis discipulus Cbrisli, de quo bibebant, qui 
c bibebant de spirilali consequenle pelra u;>eUu-
per quamlibct ejusmodi pelram aedittcatur oronis 
sermo ecclesia&licus, et vitae juxla ipsum inslitula; 
ratio : unicuique enim perfecto habenti congregatio-
nem serroonum beaiitudinem pcrOcieiilium, ct ope-

VETUS INTERPRETATIO. 
6go dioo tibi : Tn es Pelrus, ct snper banc petram aedificabo Ecclesiam meam, et poiia? inferorum ηοη 
prfleralcbuni ei. > Forsilan si el nos dixerimus quod dixil Pelrus : ι Tu es Cbrislus Filius Dei vivi, » ηοιι 
m carne nobis ct sanguine revehnle, scd Palrc qui est in ccelis nientero noslrani illuminar.te; erimu» 
Petrus, eleamdembeatiiudinemconsequcmur quam ilb\ propler confessionem noslram siinilero confesaioiti 
illins. Tunc aiiiem ηοιι caro et sanguis revelal nobis Jesuro esse Chrislum Filium Dci vivi, scd Pater qui 
cst in ccelis : quando couversalio nosira in coelis est, el digua revclalioue Pairis coeleslis, lunc vere re-
velalio Dei abslulil quidem a nobis omne velamentum cordis, dedil aulem nobis spirilum sapientiai et r<*-
velationis. Si aulcm sccundum carncm et sanguinem conversemur, alias aulem confileamur Jesum Cbri-
sliim csse Filinm Dei vivi, ul puta, dogma hujusmodi suscipienles a parenlibus tradilum nobis : IUIIC non 
Pater revelavit nobis, sed caro el sangtm. Propterea nec slabiles sumus in fidc ipsius, sicut Pelrus, nrc 
stmilem ei bealiludinem consequemur. Si ergo cl nos, Patre nobis, sicul diximus, revelanl* , conOlcnles 
Jcsum esse Cliristum Filium Dei vivi, faeti fuerimus Petrus : uliqtie et nobis dicetur a Dco ?erbo : ι Tu 
os Petrus, et super hanc pelrani sediOcabo Ecclesiam meam; » etc. Petra esi enim omnis qui imitalor cht 
Cbristi, ex quo bibebant qui « bibebant de spirUab consequente petra. » Et super omni bujusmodi pelra> 
aedificatar Ecclesta Dei. ln singulis enim quibu&que perfectis qui babent iu se congregaiionem verboruni, 

" Mauh. xvi, 16. " Epbcs. i , 17. 1 1 Matlh. xvi, 18. •» I Cor. x, 4. 

(24) Πέτρα γάρ πάς ό Χρίστου μαθητής, elc. 
Theophylaclns: "Εστι δέ καί έκαστος ημών εκκλη
σία, οίκος θεού γινόμενος, ι Est aulem el unusquis-
que nostrum Ecclesia, eflf. clus domus Dei. > Ex 
boc Origenis loco contendil Erasmus Chrislianos 
oinnos pelrae noiniue a Chiislo designari : sed ox-
ploililur a Bellarmiiio libr. ι De Rom. pontif., cap. 
10. Cujus eiiam argumcntis refellembis esl Nilua 
Tfiessaliiniccnsis arcbiepiscopus (α), ciim pnpaepri-
nialum bis verbis abrogare siudei : 'Αλλ' ψκ,δόμησε 
αέν τήν Έκκλησίαν ό Χριστδς, ψκοδόμησε' δέ αυτήν 
επί τή θεολογία τοΰ Πέτρου, καί έπί πάσιν οί τής 
τοιαύτης ομολογίας φύλακες έσονται. « Sed aidilica-
vit quidem Ecclesiam Cbristus; aediiicavit aulem eain 
super sermone quetn de Deo Pelrus babueral, et 
stiper oiiiiiibiis qui ejusinodi confessionis cuslodcs 
erunt; » ba?c enim Nilus non m allegorice dicu, 
queniadmodum Origenes locis lnudalis, et mox a 
nobis laudandis (ita ul illic deroonstrabiinus), scd 
siricie, et ad verbum vull accipi. lisdeiu quoque 

D ralionibus confntandus Graeculus aller a Salniasio 
edilus : Συν τούτψ καί τήν τοΰ Σωτήρος πρδς εκείνον 
(Πέτρον) έπαγγελίαν καθολικώς περί πάντων των 
πιστευσάντων καί πιστευύντων τοί; θείοις έρμηνευο-* 
ρ,ένην Πατράσιν, στενονωρεϊν ύμεϊς είς μονην τήν 
Ρώμην καί παρερμηνευειν παραοιάζεσθε. ι Praetercar 

Servatoris ei (Peiro) faclain promissiosieni universe 
de onniibus qui crediderunl, vel credunl a sanciiff 
Palribus expositaro : vos ad unam Romam reslriu-
gere, et perperam inlerprolan conamini. >Ha3C porro 
atqiie itiilem scqiientia in Origeniaitif nosiris saii» 
{>ensilamus. HUETIUS. — Caeterum in codice Tarin. 
egilur Πέτρος γάρ, elc. 

(25) Έν έκάστφ γάρ των τεΛβίωτ, clc^ Amhro-
sius : c Qui eniin carnem viceril, Ecclesiae funda-
mentum est, el si asquari Petro non puiest, iroilai# 
poicsl. » HUETIUS. 

(20) ΣυμχΛηρούντων. AUus codex, πληρούν* 
των. 

fu) Lib. n De prim. papw. 



OniCENlS IflfO 
πίιη, et cogitalionum , incst Ecclesia a Dco neJifi-
cata. 

11. Si vcro supcr unum illum solummodo P< trum 
tolam Ecdcsiam a Deo aedificari arbitraris, quid de 
Joanne tonilnii filio, ct unoquoque apostolorum di-
xeris ? Alioquin an audebimus dicere portas inferi 
speciatim adversus Pelrum non praevaliturns, prae-
vaflturas autem adversus reliquos apostolos et per-
fectos?Nonne vero et ornnibus et in bis singulis iit 
islud quod supra dictum est 1 8 : < Portae inferi non 
praevalebunl adversuseam ; » ct illud quoque: <Su-
per hanc pctram aidiPicaboEcclesiam 525 m e a m · 1 

Α καί νοημάτων, εστίν ή ύπδ τού θεού οικοδόμου μένη 
Εκκλησία. 

ΕΙ δέ έπί τδν Ινα εκείνον Πέτρον (27) νομίζεις ύπδ 
τού θεού οίκοδομείσθαι τήν πάσαν Έκκλησίαν μόνον, 
τί άν φήσαις περί Ιωάννου τού τής βροντής υίοΰ, ή 
έκαστου τών αποστόλων ; "Αλλως τε άρα τολμήσωμεν 
λέγειν, δτι Πέτρου μέν Ιδίως πύλαι $δου ού κατισχύ-
σουσι, τών δέ λοιπών αποστόλων καί τών τελείων κατι-
σχύσουσιν; Ουχί δέ και έπί πάντων καί έφ% έκάστφ αυ
τών τδ προειρημένον, τό · ι Πύλαι $δου ού κατισχύ-
σουσιν αυτής,»γίνεται; καί τό· ι ΈπΙ ταύτη τή πέτρα 
οίκοδομήσω μου τήν Έκκλησίαν; »ΤΑρα δέτώ Πέτρφ 

VETUS 1NTERPRETATIO. 

et opcrum, et sensuum omnium qui bujusmodi bcalitudinem operantur, consistil Ecclesia Dei, cui porbe 
non pravalcnl inferorum. 

41. Si aulem super imum illum Petrum arbitraris universam Ecclesiam scdiflcari a Deo : quid dices de 
Jacobo el Joanne filiis loniirui, vel de singults aposiolis? Verc ergo ad Pelruin quidein dicliim est : c Tu 
es Pclrus, ct super banc pelram aediiicabo Ecclesiam meam, et porue inicrorum non praevalebunt ei ; ι 
lamen omnibus aposlolis, et omnibus quibusque pcrfeciis fidelibus diclinn videlur, quoniam omnes sunt 
Petrus, et petra?, et in omnibus aedificata esl Eccicsia Chrisli, et adversus nullum eoruni qui tales suni, 
portae pnevalcnt inferorum. Tamen cx eo quod seqtiilur videantus. Putas soli Pclro daulur a Cbrislo cla-
ves regni coelorum, el nemo alius beatorum accipict cas? Si aulem commune est inter omnes quod dici-
tur : t Dabo libi claves regniroelorum; »quomodo non omnia qua» superius sunt relala ad Petrum, omnium 
videantur esse conimunia? Apud Joannem eniin dans Spirilum sanclum Jesus discipulis suis per insuffla-
lioncm sic dici l : c Accipitc Spirituin sano.tum : si cujtis dimiserilis peccala, dimiltenlur ei; si cujus au-
:em tentieritis, icitebuniur ; > quasi omnibus talil us consiilulis qualis eral ct Pelrus. Omnes enim qui 
iinilalores suul Cbrisli, siinilitcr pc ΙΠΒ cognominantur, quemadmodum Chrisms, et de oinnibus lalibus 

, e Maltb. xvi, 18. 
(27) ΕΙ δέ έπϊ τόν ένα εκείνον Πέτρον, etc. Ori-

genes hoinil. 16 in Jerem. : Έάν έλθω έπί τδν χορδν 
είτε τών προφητών, είτε τών αποστόλων, είτε κα\ έπα-
να6ε6ηκότο3ν αγίων αγγέλων, λέγω, δτι πάντες Χριστού 
μι μη ταί. Ώ; εκείνο; πέτρα έστί, πέτρα γίνονται. Super 
tiniversos aposlolos Ecclesiam a Deo iuisse consiilu-
lam et fundalam faleudum esi, sed prxcipuo quodam 
modosupcrPclrtim.cVidc,» inquitOrigenes bumil. 5 
in Exod., n. 4, c maguo illi Ecclesia3 fimdamenlo, el 
petra solidissim;w, supsr qitain Cbrislus fuudavii 
Ecclciiam, qui.l dicaiur a Domino. » Hincemn apo-
siolorum principem appcllal bom. 17 in Luc. 
Audiendus Terlulliamis lib. De pudicit.: c Dc 
lua IIIIIIC senlcntia qiitti-o unde boc jus Ecclesiis 
usurpes. Si , quia dixeril Pelro Dominns : Super 
kane petram cedificabo Eccle&iam meam : Tibi dedi 
claves regni coeleslis; vel : Qucecunque alligavcris, vel 
solverit in terra, erunt alligata, vel soluta in cwlis, 
idcirco pnvsumis el ad tc derivasse solveudi e» alli-
gandi poiestalein, id esl, ad ouiiiem Ecclesiain Pe-
iri propinquam; qualis es ev« rlensalquc cominiilans 
maiiifeslaiu Dimiiiii iiileiUionem persoualiler boc 
Ptilro conforeiilem? Super le, inquil, (rdtficabo E o 
clesiam meam; eic. Dnbo libi claves, non Ecclcsiye; 
clc. Quwcunque bolverh vel alligavcris, non, quse sol-
veriui, vcl aliigaveriiil. » Kpipbauius, Uxv. LI:"Υστε
ρον πάλιν, δτε ή τελεία αυτοί; άπόταξι; γεγένηται, 
άπδ τού Πέτρου ή συνάντησι; γεγένηται. Επειδή 
γάρ καί αύτδ; αφηγείται τοΰ ιδίου άοελφού, καί έτι 
δέ κατά τούτο, δτι θεός έστιν ειδω; τά; κλήσεις (al. 
κλίσεις) τών καρδιών, καί γινώσκων τί; έν πρώτοις 
άςιος τάττεσθαι, έξελέξατο τδν Πέτρον άρχηγδν είναι 
τών αύτοΰ μαθητών. « Poslea vero cuui absoluta illa 
suscepla est oinnium rcritiii abilicalio , iniiiuin csl 
a Pelro faclum. Tuuc euim el ipsefratfi suo p m -
vil. Accedit quod Deus bumaiiorum cordium nulus 
ac propcnsioues animadveriii; ac qui sil primo loco 
diguus inlelligil: quare Pelrum disciputorum suo-
runi prmcipem elegii. > Hierouymus lib. I conira 
Jovin. : ι Liccl supcr omnes apostolos ex sequo Ec-
dcsias lortiludo solidttur; tamen proptcrea inler duo-
dccim ιι ιι υ s eligHur, ui capite consiituto schismaiis 

β tollerelitr occasio. » Opialus Milevilanus, lib. ν ι ι , 
t Stani loli innocenles, el peccator acripit claves: 
ul unilalis negoliuin fo:mareiur. Provisum est tit 
peccaior aperirel innoceulibus, ne innocenies clau-
dercnt contra peccatores, et qu» necessaria est uni-
las esse non posset. » Eutbyiuius : « Atqui donum 
hon caBleroruin etiam fuit apostoloruin, sed priiiium 
buic dalum est, quia priinus bic Filium Dei legiii-
mum ess? Christnm fassus est. » Hinc in epist. ι ad 
Jacobuin Clcmenli vulgo allribula Pelrus Ecclcsitt 
fundamt uium esse dicilur, κατ* εξοχήν, t Notuni 
tibi facio, doinine, quia Simon Peirus verae fid«i 
incrito, el integr» pra^Jicalionisoblenlu, fundameu-
liiin esse F^clesiae deiinitus est; » el Pbdippus liu-
nianae Ecclesi» presbyter, et in Ephesina syuodo le-
gaius : Ό άγιος καί μακαριώτατος Πέτρος, ό έξαρ-
χος, ή κεφαλή τών αποστολών, δ κίων τής πίστεως, 
δ θεμέλιος τής καθολικής Εκκλησία;· c Sanctus et 
bcalissiuius Petrus, princeps, caput apostolorum, 
columna lidei, fundanieiiliim Ecclesiae catholica. » 
Harlaamus autem monacbus, utpote Gnecauici in 
Romanum ponlificem odii labe inledus, niinis slri-

r cie el invidiose Pelri priniatum allondel et resccat, 
^ sed magna taineu ex parle a^uoscit, lib. De princip. 

ραρω, cap. 2. Λέγομεν, inquil, δτι τά μέν πρδς τήν 

παρόντων αύτδ; τή; διδασκαλίας ήγείσΟαι καί πρω
τοκαθεδρίας ίσως άξιοΰσθαι. ι Diciinus iu rebus ec-
clesiasiitis pari oiiines (aposlolos) dignilale et au-
clorilale luissc : at sacra? ipsorum dodecadis bea-
lum Petrum priacipem luisse, boc prse cxleris ha-
bcnieni, ul prsesenlibus atiis doctrinaB piacesse , el 
priori loiO sedcre forlasse dignus babilus sit. > Su-
pervacanciim esset Palrum loca hic pi olerre a qui-
bus Pelrus, τού χορού τών αποστόλων κορυφαίος, 
αποστόλων κορυφαιοτατος, προήγορος, άρχηγδς, πρό
εδρος, έξαρχος, προστάτης, κεφαλή, princeps el rex 
appellalur, qu« Pelrum aucionlaie, jure, et digni-
laie reliqitis aposiulis aniccclluissc salis viiicunt. 
HtETItS. 



ICOi 
μδνψ (28) δίδονται ίπδ 

COMMENT. ΙΝ MATTH/EUM TOMDS XII. 1002 
του Κυρίου αί κλείδες της τών Α An cliam soli Petro dantur a Domino claves regui 

ουρανών βασιλείας, καί ουδείς έτερος τών μακαρίων 
αύτάς λήψεται; Εί δέ κοινόν έστι καί πρδς έτερους 
τό* c Δώσω σοι τάς κλείδας τής βασιλείας τών Ουρα
νών, » πώς ουχί καί πάντα τά τε προειρημένα καί 
τά έπιφερδμενα ώς πρδς Πέτρον λελεγμένα; Καί γάρ 
ενταύθα μέν ώς πρδς Πέτρον είρήσθαι δοκεί τά· 
« "Οσα άν δήσης έπί τής γής, έσται δεδεμένα έν τοίς 
ούρανοϊς, > καί τά έξης · έν δέ τψ κατά Ίωάννην 
δούς Πνεΰμα άγιον ό Σωτήρ τοίς μαθηταίς διά τοΰ 
εμφυσήματος, φησί· ι Λάβετε Πνεΰμα άγιον, » καί 
τά έξης. Πολλοί τοίνυν φήσουσι πρδς τδν Σωτήρα· 
ι Συ ei ό Χριστδς δ Υίδς τοΰ Θεοΰ τοΰ ζώντος, ι 
άλλ* ού πάντες οί τοΰτο φάσκοντες έροΰσιν αύτψ, ου
δαμώς μέν άπδ σαρκδς καί αίματος άποκαλυψάντο;ν 
τοΰτο μεμαθηκότες, αύτοΰ δέ τοΰ έν τοίς ούρανοίς 
Πατρός άφελόντος τδ έπικείμενον τή καρδία αυτών 
κάλυμμα, ίνα μετά τοΰτο, ι άνακεκαλυμμένω προσ-
ώπψ τήν δόξαν τοΰ Κυρίου κατοπτριζόμενοι, ι έν 
Πνεύματι θεοΰ λαλώσι, λέγοντες περί αύτοΰ τό· ι Κύ
ριος Ίησοΰς, > καί πρδς αύτδν τό · « Σύ εί ό Χριστδς 
ό Υίδς τοΰ θεοΰ τοΰ ζώντος, ι Καί ει τις λέγει τοΰτο 

coelorum, nec quisqiiara beatorum alius eas acci-
piel? Quod si et id aliis commune esl: « Dabo libi 
claves regui coeloruro 1 6 , . > quomodp et non ea 
quae pracedunl, communia suni, etquae subnectun-
tur tanquam in Pelrum dicla? Hic elenini velul in 
Petrum dicla videnlur ea 1 7 : c Quaecunquel.igave»; 
ris super terram, erunt ligata in coelis, > et quaj se-
quuolur : in Evangelio autem Joannis Servator 
dans Spirilum sanclum discipulisper msufllalioneni, 
dicil 1 8 : r Accipile Spirilum sancium , > ei qu» 
suiii deinceps. Prpinie inulii dicent Servalori 1 9: 
« Tu es Cbrislus Filius Dei vivi, » ai non oinues 
illud dicenles, haudquaquam a carne et sanguine 
revdantibus boc edoclL dicenl i l l i , sed ablato ab 
ipso Paire quj in. coelis esl imposito cordi eoruni 
velamiiie, ul poslea c revelata facie gleriam Domint 
speculanlcs 9 0 ι in Spirilu Dei loquaulur , dicentes 
de illo : c Dominus Jesus, » et illi : t Tu cs Cbri-
stus Filius Dei vivi. ι Et si quis boc dicitilli, sibi 
non revclalum a carnc ersanguine, scd a Palre qui 
in coelis est, ea conscqucitir · oua?, ut ait quidcm 

Y E i U S INTEKPRETATiO. 

Jdbuiit spirilaicm potum horoincs spirkales. Ει qnemadmodum secundum Cbristi nomen omnes qui sunt 
illius, chiisti dicttiilur, dicciue Propbela : « Ul salvos faeiat cbristos suos : ι sic quoniam justilia dicitur 
iihristus, omnes jusii jusiitiae sunt : et sapientia? sunt, sccundum quod Cbristus sanieniia csl. Et sie iu-
venies in omnibus reliquis nominibus Cbrisli, ut recte dicalur ad omiies : t Tu es Petrus, el super banc 
peiram aedilicabo Ecclesiam meam, et porta; inferorum non prevalcbunt ei. > Cui < ei? > Uiruin peirat 
uon praevalebumt in qua asdiiicat Cbrislus Eccle»iam, aut ei Ecclcsiae non praevalebunl quahi aiJifieai s:i-
per petram, non expriinil manifeste. Tamen manifeslum est, quia nec adversus pelram illain snperquaui 
acdificatur Ecclesia, nec advcrsus Ecclesiam quae sediiicalur super bujusinodi peiram, poiuc prajvalebuiu 

i e Mallb. X M , 19. 1 7 ibid. 20. i H Joan. xx,.22. " Mallb. xvi, 16. Μ II Cor. m, 18. 

(28) rApa δέ τφ Πέτρφ μόνφ, elc. Quomodo su- C 
neriorem Origcnis locuiu expiicandum esse diximus, 
lta hunc exponi debere pronuntianius, Iradilas nem-
l>e fuisse claves regni coeloruru omnibus apostoli*, 
aed non jureeodem et pari condilione qua Petro tia-
ditae sunt. Idem Origencs infra ίιι Mati/iceum : Πλήν 
τά έν τοίς ανωτέρω μόνω τψ Πέτρω δεδομένα έοικε 
δηλοΰσθαι δεδωκεναι πάσι τοίς τάς τρεις νουθεσίας 
προσάγουσι τοίς ήμαρτηκόσι, ίνα, έάν αή άκουσθώσι, 
δησωσιν έπί γης τδν κριθέντα είναι ως έθνικδν καί 
τελώνην, ώς οεδεμένου τοΰ τοιούτου έν τω ούρανψ. 
'Αλλ' έπεί έχρήν, εί και κοινόν τι έπί τοΰ Πέτρου καί 
τών νουθετησάντων τρίς τούς αδελφούς λέλεκται 

quibus cuni τρίς νουΟετήσαντας in uno duntaxat 
ccelo, Pelrum aulem iu omnibus ligare ct solvcre 
posse doccal, pleniorem ei amplioreua poteslalem 
Pelro iribuil, quam reliquis quibuscunque. Augu- , 
•tinas serm. 20, de divers. : c Nunquid islas claves 
Petrus accepil, el Paulus non accepit? Pelrus ac-
cepit, ei Joannes, el Jacobus non accepit, el ca^lcri 
aposloli? Aul non sunt islae in Ecclesia claves, ubi 
peccau quolidte diiuitlunlur? Sed quoniam in si-
gnificalione personam Peirus gestabat Ecclesi*, 
quod illi uni dalutu esl, Ecclesias datum est, Ergo 
Pelrus Qgurain gestabat Ecclcsiic; Ecclesia corpus 
Cbristi est.» Ει ir. 118 in Joan.:« Sicut ιιι apoj>lo-
lis cum essel eliani ipse numerus duoilcnarius, id 
eal quadripariiius in temos, et oinnes esseut iuier-
rogali, solus Petrus respondil : Tu es Chrhiu$ F i -
liut Dei vhi, el ei dicitur : Tibi dabo clave* regui 
cadoruM, lanquani ligandi ei.solveudi solus acct*pc-

P A T R O L G R , X I I I . 

ril polestatein, cum et illud unus pro omnibus di-
xent, et hoc cura omnibus, lanquam personam ge-
rens ipsius unitatis, accopLTit. Ideo unus pro omui-
bus, quia uniias est in omnibuF. > Barlaamum au-
tem Ελληνική ζύμη corrupit, cum sic ait lib. u Uc 
primat. papce : Έγώ δέ, δτι μέν δ μακάριος Πέτρος 
καθολικός ποιμήν τε καί δίδασκα)ος άπάσης τής τοΰ 
θεοΰ Εκκλησίας κατέστη, πάνυ γε αληθές φημτ ού 
αήν αυτός γε μόνος, άλλ* ίσοτίμως αύτψ καί των δώ
δεκα έκαστος. "Εχει γάρ ούτω· τάς κλείς τής βασι
λείας τών ουρανών δωσειν Πέτρω ύπέσχετο · καί 
ταύτας είναι τήν τοΰ δεσμείν τε καί λύειν έξουσίαν, 
δι* ών έπήγαγεν, έδήλωσεν άλλά μην ταύτην γε καί 
τοίς λοιποΐς άποστόλοις δεδωκώς φαίνεται. *0 γάρ ar 
δήσητε, φησίν, έπϊ της γης έσται δεδεμένντ καϊ έν 
τοις ονρανοϊς- καϊ δ αν Λύσητεέπϊ τής γής, έσται 
ΛεΧυμένον καϊ έν οϋρανοίς' καί πάλιν Αάδετε 
Πνεΰμα άγιον άν τίνων άρήτε τάς αμαρτίας , 
άφίενται αύτοΤς' άν τίνων κρατήτε, κεχράτηντα/. 
«Ego quidein Β. Pelrum universaleni paslorem et ma-
^islrum lotiu» Dei Ecclesiae consiilutuin cs.se,\ennn 
id quidem cssc fateor : al non illum soluni, sed pari 
cum ipso dignilaie ununiquemque e duodecim« Sio 
enim se resbabel: clavcs regui coulorum dalurmn ac 
Polro promisit, ci ipsas csseligaudi ol solvendipo-
teslalem, per ea qu:e subjunxii. osicudii; scd ipeaiu 
quoque reliquis etiam apos:olis videlur dedisse : 
Quodcunque eniin, inquit, alligaveriiis super lerrum, 
erU tigalum et in calo; et quodctinque solverilis super 
lerram, eril soluium el in cwlo; cl rursum : Aceipiie 
Spirilum sauclum; quorum remhentis peccala,re-
milluntur ri.«; ei quorum relinHerilis, retetila &imt.\ 
llnrTius. 
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1003 ORIGENIS Κ 04 
liltera Evangclii, Petro luiic dicla sunt; ut docet Α πρδς αύτδν, ού σχρκδς καί αίματος άποκαλυψάντων 
autem spiritus illius, euilibelqui talis cvadil, qualis 
crat ille Pelrus. Nomen eninTlrabuni apolra oinnes 
intilalorcs Ghristi, spirUalis scilicct petrae conse-
quentis eosqui salvi fiunt, Mcx ca spirilualcm potio-
nem cbibant. llli aatem nomcn trabunt a petra , 
qaemadmodum Ghrislus; sed et cum Cbrisli mcm-
bra sint, nomine ab illo duclo Gbristiani 526 a P" 
I>cUati sunt; a pctra auiera, Pelri. Indcvcro accepta 
occasione, jusioe a Ghristi justilia , sapienles a 
Gbristi sapientia denominalos csse diccs; idcmqtic 
Cacies de rcliquis ejus nominibus, nomina in san-
cloe ducens; et quicunque lales fuerinl, diceiur iis 
a Servaiore illud quoJ ita sc babet: « Tu es Pe-
irus, > el quse sequumur; ad id usque : Noil 

αύτφ, άλλά τού έν τοίς ούρανοϊς Πατρδς, τεύξετας 
τών είρημένων, ώς μέν τδ γράμμα τού Ευαγγε
λίου (29) λέγει, πρδς εκείνον τδν Πέτρον, ώς δέ τδ 
πνεύμα αύτοΰ διδάσκει, πρδς πάντα τδν γενδμενον, 
όποιος δ Πέτρρς εκείνος. Παρώνυμοι γάρ πέτρας (30) 
πάντες οί μιμηταί Χριστού, τής πνευματικής (31) 
ακολουθούσης πέτρας τοίς σωζομένοις, ίνα έξ αυτής 
πίνω σι τδ πνευματικδν πόμα. Ούτοι δέ παρώνυμο! 
είσι τής πέτρας, ώς Χριστός · άλλά καί Χριστού μέλη 
δντες, παρώνυμοι έχρημάτισαν Χριστιανοί · πέτρας 
δέ, Πέτροι. 'Απδ δέ τούτων άφορμήν λαβών φήσεις 
τούς δικαίους παρωνύμους (32) είναι Χριστού τής δι
καιοσύνης, καί τούς σοφούς Χριστού τής σοφίας· καί 
ούτως ποιήσεις έπί τών λοιπών αύτοΰ ονομάτων παρ· 

prxvalebunt adversus eam : ι Quam aulem, eani? » ώνυμα έπί τούς αγίους, καί πρδς πάντας τούς τοιού-
au enim pelram, eupcr quam Gbristus aditlcat Ec-
clesiam? an Ecclcsiam? ambigua quippc loculio 
cst: an quasi unam eamdemque rem , petram et 
Eeciesiam? Hocego verum esse exislimo; neccnim 
adversus petrani, super quatn Chrislus Ecclesiam 
scdiflcat, ncc adversus Ecdesiam porta inferi prse-
valebunt: quemadmodum ncque c via colubri su-
per petraroef, » juxla id quod in Provcrbiis scri-
ptum est, reperiri possii. Quod si adversusaliqucm 
inferi porue pravatebuiit, qui talis erit, ueque pelra 
superquam Cbristus Ecclesiam sedifical, nec Ec-
clesia a Chrislo super pclram a3diiicala fuerit.Petra 
quippe aerpenti inaccessa est, et fonior poriis in-

τους άν λέγοιτο άπδ τοΰ Σωτήρος τδ λέγον ι Σύ ει 
Πέτρος, » καί τά έξης έως τού· c Ού κατισχύσουσιν 
αυτής. > Τίνος δέ, αυτής; άρα γάρ τής πέτρας, έφ* 
ήν Χριστδς οικοδομεί τήν Έκκλησίαν; ή τής Εκκλη
σίας; αμφίβολος γάρ ή φράσις- ή ώς ένδς καί τοΰ 
αύτοΰ τής πέτρας καί τής Εκκλησίας; Τοΰτο δ' οί
μαι αληθές τυγχάνειν · ούτε γάρ τής πέτρας, έφ' ής 
δ Χριστδς οικοδομεί τήν Έκκλησίαν, ούτε της Εκ
κλησίας πύλαι $δου κατισχύσουσιν, ώς ουδέ ι όδδ? 
δφεως έπί πέτρας, > κατά τδ έν Παροιμίαις γεγραμ
μένον, εύρεθείη άν. Εί δέ τίνος πύλαι $δου κατισχύ
σουσιν, ούτε πέτρα δ τοιούτος άν είη, έφ' ήν ό Χρί
στος οικοδομεί τήν Έκκλησίαν, ούτε ή ύπδ Χρίστου 

porUe inferi adversus cam non praevaleant; Eccle-
sia vcro, tanquam Cbristi aedificium , qui sapien 

feri sibi adversanlibus, adco ul proplerrobur illius, ^ οίκοδομουμένη έπί τήν πέτραν Εκκλησία· ή τε 
γάρ πέτρα άβατος έστιν δφει, καί ισχυρότερα τών 
άντ;παλαιουσών αυτή πυλών $δου, ώς διά τήν ίσχύν 

VETUS INTERPRETATIO. 
inferorum : quemadmodum iicc « via serpentis super pelram, > eecundum quod iu Proverbiis powluir 
cst, poteril inveniri. Adversus quem aulem portae pravaluerint inferorum, ille neque petra diceudus es 
super quain Ghristus aediflcai Ecclesiam, neque Ecclesia quae super pelram sedificatura Gbristo : quoniain 
sive qui pelra inambulabilis esl serpenti, sivc qui vera Ecclesia est, forlior est porlis sibi advort>antibu$ 
inferorum, propler Gbristuro virum sapienlein qui aedificavii super pelram Ecclesiam suam. 

" Mallb. xvi,18. " Prov. xxx, 19. 
(29) Ώς μέν τύ γράμμα τον ΕύαγγεΛΙον, etc. 

Ergo quaecunque boc loco dicil, allegorice dicil : id 
quod vcl maxime indc opparei, quod porlas inferi, 
peccata, bsreses, daemoncs; regua coelorum, virlu-
tes esse dical. HUKTIUS. 

(30) Παρόϊκνμοι γάρ πέτρας, elc. Origcnes boni. 
16 in Jerem. : Έάν έλθω έπί τδν χορδν είτε τών προ- D Ιο 

honiil. t/t nalali S. Petri: < Si Petrum non inleHi-
gis, pelram respice : petra autem erat Ghrislus 
Sic igiiur a pelra Pelrus, sicul a Ghribto GbrisUa* 
i;us. » ID. 

(31) Χριστού της πνευματικής, etc. Psa!. cxvn, 
22; Isaiie xxvm, 16; Mallh. xxi, 42 ; I Gor. x , 4, 

φητών, είτε τών αποστόλων, είτε καί έπαναβεβηκότων 
αγίων αγγέλων, λέγω, δτι πάντες Χριστού μιμηταί * 
ώς εκείνος πέτρα έστίν, πέτρα γίνονται. Ει ίιι Mallh. 
χχνιι, 51 ; < Probamus aulcm scissas tunc petras 
csie propbetas, priimtm quidoni cx co qtiod Gbri-
itus diciiur pcira spirilalis; cl ralionis csi omnes 
imi(alore3 Gbrisli simililcr pelras esse, sicut et lux 
mundi dicunlur, ex eo quod ipse Domiuus eorum 
lux esl mundi; dciudc eiiam ex eo quod ipse Petrus 
a Domino pelra esl appellalus, cum dicitur c i : 7'tc 
ct Petru$ > elc. Et in Cateua Gorderiaua in Joau., 
ad C. I, v . 42 : Πέτρον δέ αύτδν κληθήσεσθαι είπε, 
παρονομασθέντα άπο τής πέτρας, ήτις έστίν δ Χρι
στός· ιν' ώσπερ έκ σοφίας σοφδς, καί άγιος έξ άγιό-
τητος, ούτω κα\ έκ πέτρας Πέτρος. Grcgorius Εχρο-
ait. ίιι νιι P&at. poEtiit,' ι Ipse (Gbrislus) est onim 
pptra, a qua Peinie nomon acccpil, cl supcr quam 
sc aedilicalurum Ecclcsiam dixil. » Encliciius Lugd. 

^Λ)Φι\σεις τούς δικαίους παρωνύμους, eic. Sic 
ille iufra in eamdem sentenliam : *Αλλ' είπερ Χρι
στός έστιν ή δικαιοσύνη, ό τήν δικαιοσύνην άνειληφως, 
ούχ έαυτδν, άλλά Χριστδν δ(1ολογεΙ. Deus quideiu Ju-
stitisc omnis Tons esi; justitia autem qua homo ju-
8tus appellatur, et nomen el origineni babd a ju-
stitia Dei: noit quod buic imputelur Gbristi justiiia, 
qiiemadmodum volunl bujus temporis lielerodoxi; 
sed quia ul juslus efllcialur bomo, < uuica f^rmalis 
caiisa esl jtisliiia Dei, non qua ipse justus est, eed 
qua nos juslos facit, qua videlicel ab eo donati ro-
iiovaniur spirilu inentis nostraL*; et non modo rcpu-
tamiir, sed verc jusli nominamur ct sumus, jti-
sliliam iu nobis recipienles, unusquisque sccunduin 
nieii8iirain, quam Spirilus sanctus pariilur singulis 
pioiit vull, ct sccunduin propriam cujusquc <iispo-
silioiiuin cl cooperuliniwiti. ι Ycrba suia Tridetiliui 
concilii, soss. 0, c. 7. 1D. 
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αυτής μή κχτισχύειν αυτής τάς πύλας τοΰ άδου* ή Λ Ι τ « a?dificavil donium guam super petram 1 

ts. Εκκλησία, ώς Χριστού οίκοδομή, ι τοΰ οίκοδομή-
σαντος έαυτου τήν οίκίαν φρονίμως έπί τήν πέτραν, > 
ανεπίδεκτος έστι πυλών άδου, κατισχυουσών μέν 
παντδς άνθρωπου τοΰ έςο* τής πέτρας καί τής Έκ-
κΧησίας, ουδέν δυναμένων πρδς αυτήν. 

Νοήσαντες δέ, ώς έκαστη τών αμαρτιών δι* ών 
Ιοττιν είς άδου γενέσθαι (33), πύλη έστιν άδου, κατα-
λτηψύμεθα, δτι t ή έχουσα σπίλον, ή ^υτίόα, ή τι τών 
τοιούτων, » καί διά τήν κακίαν μηδέ άγια μηδέ άμω
μες τυγχάνουσα ψυχή, ούτε πέτρα έστιν έφ* ήν ό 
Χριστδς οικοδομεί, ούτε Εκκλησία, ούτε Εκκλησίας 
μ-έρος, ήν έπί τήν πέτραν δ Χριστδς οικοδομεί. Έάν 
δε τις πρδς ταΰτα δυσωπείν ημάς (34} βούλεταί διά 

potiariun inferi capax non esl, prevalenlium qui-
dein advcrsus quemcunquc bomineni qui extra pe-
tram cl Ecclesiam fucrit, eod invalidarum adversus 
illaro. 

12. Poslquani vero animadverlcrimus unumquod-
que peccalorum pcr qux ad inferos deecenditur , 
porlam cssc inferi, iiiieiligcnms animam c baben-
lem maculam, atit rugam, aulaliquid hujusmodin,» 
quaeque proplcr uoquiiiam ncque sanclacst, neque 
imittaculaln, pulram non csse supcr quam Cbri-
slusajdiiical, noque E< clesiam, iiequeEcclesia'527 
pariem, quam supfr priram Chrislus «diGcal. Si 

τά πλήθη τών πιστεύειν νομιζομένων έκκλησιαστι- quis aulem nos euper liis conviclos pudorc aiTicere 
κών, λεκτέον αύτψ ού μύνον τύ· « Πολλοί κλητοί, 
ολίγοι δέ εκλεκτοί, ι άλλά καί τδ ύπδ τοΰ Σωτήρος 
πρδς τούς προσιύντας αύτω λελεγμένον, ώς έν τψ 
κατά Λουκαν είρηται, ούτως έχον · ι 'Αγωνίζεσθε 

t είσελθεϊν διά τής στενής θύρας, οτι πολλοί, λέγω, 
ύμίν, ζητήσουσιν είσελθείν διά τής στενής, καί ούκ 
ίσχύσουσι · * καί τδ έν τώ κατά Ματθαίον δέ γεγραμ
μένον τοΰτον τδν τρύπον £ητέον « "Οτι στενή ή πύλη, 
καί τεθλιμμένη ή δδδς ή άπάγουσα είς τήν ζωήν, καί 
ολίγοι είσίν οί εύρίσκοντες αυτήν. > Προσεχών δέ 
τψ · ι "Οτι πολλοί, λέγω ύμίν, ζητήσουσιν είσελθείν, 
καί ούκ ίσχύσουσι, > συνήσεις, δτι τοΰτο έπί τούς 
αύχοΰντας μέν είναι άπδ τής Εκκλησίας, ασθενώς δέ 

vult, propier niuUiludiiiem hominum ex Ecclesia 
qui iidem amplexi creduotnr, dicendura est liuic,-
non illud modo 8 5: c Mulii vocali, pauci vero clecli, ι 
sed el id quod a Servalore iis dicuim est qni ad 
accedunt, ul cxslal in Lucaj Evangelio iis vcrbis , e: 
c GoiUendita iiilrarc per angustam porlam, quia 
mulii, dico vobis, quxrent inlrarc pcr angustam, 
el non potcniul, * diccjidura et illud cst, quod 
scriptum babclur iu Maltbaci Evangelio eo modo*7 : 
ι Quoniam angusta porja ct arcla via esl f qus 
ducil ad vitam, et pauci sunt qui invcniiini eam. > 
Animum aute.m ad id adverlens : « Quia roulti, dico 
vobis, quaerenl intrare, et non polcrunt, ι intclli-

καί παρά τδν λύγον βιοΰντας (35) αναφέρεται. Οί μέν g*s iliud ad eospcMincre qui seex Ecclesia esseglo 
ουν μή Ισχύοντες είσελθείν τών ζητούντων είσελθείν, 
τψ πύλας $δου κατισχύειν αυτών ούκ άν ίσχύσουσιν 
ών δέ πύλαι άδου ού κατισχύουσιν, ούτοι ζητοΰντες 
είσελθείν ίσχύσουσι, πάντα Ισχύοντες έν τώ ένδυνα-
μούντι αυτούς Χριστψ Ίησοΰ (36). Καί ούτως,έκα-

rianiur quidem, imbecilliier aulem ct praeter scr-
monis evangelici prrcccptuni vivunt. Eorum vero 
qui quaerunl intrare, quicunque imrare non pole-
runt, non polcrunl propterca quod porfce inferi 
adversua cos pr&valcant Ϊ adversus quos autem 

VETUS INTERPRETATIO. 
12. Nam cum sciamus quod unumquodque peccatum pcr quod deseendittir ad inferos, porta sit infero-

rum, inlclligimus quoniam omnis anima qua; recipil supcr se pficcalum, et proptercanon cst sancta, nequc 
pelra esl super quam Gbtistus icdilical Ecclesiani, neqve Ecclesia est, ne.juo pars Ecclesiai quam Cbrislus 
iedificat super pelram. Si quis autcm contradiccre vobis vuli proplcr nni!tiludincm bominmn qui credere 
aistiniantiir, ecdcsiaslico placelur responso dicenlii : ι Mnlli vocali, pauci aulem electi; ι item illo quod 
Doniimis adeuntibus sc re>pond.l : < Conlemlile intrarc pcr anguslum ostitim ; dico enim vobis quoniair. 
niulli quaerenl intrare, n non poUriml; ι iiem : ι Quam angusla poita, et tribulala via qu;e ducit ad vi-
lam : ei pauci snnt qni inveuiunl ea:n. > Gcrnsiderans aulem quod dicit : < Mulii quacrent inlroire, ct 
non polei unl, ι inlellig^s quoniani boc dc iliis csi dictum qui glnriantur se essc de Ecclesia, negligenler 
aulcin et nou secumium prxcopUun Doniini conversaulur. Qui ergo quâ runt inlroire el non possunl, ideo 
non possunt, quia porla? iufcroruni praevalenl contra cos. Adversus quos amcm non praivalenl, sinc dubio 
poterunl iiUroirc, quouia;u onuiia possunl in (hrislo qui eos conforlal. El boc scire debeinus, quoniam 
sicut porlse singulj; civilaium nomina propria babeut: sic unaqu^que porta itiferorum sccundum speciem 
iiuiuscujusquc peccali proprium babcl nomen : ut puta, una porla dicilur fornicalio, per quam omnes 
foruicaiores ingrediunlur ιιι larlara. AUcra autera dencgaio Cbrisli, pcr quani denegalores Gbiisli de-

1 3 Malih. VIT , 24. e v Eplies. v, 27. " MaUli. xx, 16, ol xxn, !4. , 6 Luc. xiu, 24. i T Matlh. vn, 14. 

(33) Δ '̂ ών ζσζιν εις $δου γενέσθαι. Ita logeral 
velus inl<irpres, qui verlit : « Per quod denccuditnr 
adinferos; > nec alilerlgcre rst in codd. R<»gio, 
Vaticano el Tariniano. Verumiamen codio^s Hol-
miensis et Anglicauus, δι* ών Χριστδς έν άδου γε
νέσθαι, quos secutus est Erasmus qui vertil : t Ob 
quae Gbrislus iturus crat nd iitferos. ι 

(3i) Codd. Rcgius et Tariiiianus. necnon Eras-
mus, ημάς. Alii codd. ct veUis intcrpres, υμάς. 

(%5) Uapa xbv Λόγον βιονντας. Hoc esl, λόγον 
*:ίστ:ως. 

(5ΰ) Χριστψ Ίησοϋ. Sic habenl codd. Anglica» 

Ο nus, Vaiicanus ct Tarinianus; edilio aulem Iluctii 
in lcxtu, Κυρύ;) Ίησοΰ. Mox καί ούτως έκαστος μέν 
τών πατέρων. &ic babeul omucs niss. in lexlu, sed 
nd oiaui codicis liolniiensie ascripliiiu erat ab ea-
dcm nianu : έστι τις πατήρ μοχθηράς γνώμης. 
Erasinus: c Alipic ita quisque qui palcr est vcr& 
Fcnienl i iv ; » unde sic eum logissc conjeclare c«m 
Huotio possiinms : καί ούτως έκαστος μέν δς έστί 
τις. Priorem tamcn leclior.em vctinuimus vd ob 
hipc. verba quae jaroul paulo inferius : "Ηδη δε καί 
έκαστος τών έτεροδόςων, rlc. 
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porlse inferi non prevalenl, illi quxreiltes intrare, Α <*τος μέν τών πατέρων μοχθηρός γνώμης αρχιτέκτων 
polerunt, omnia valentes in co qui corroborat eos, γέγονε πύλης τινδς άδου · οί δε συνεργοί τή του 
Domino Jesu. Atque ita unusquisqtie ex iis qui pra- άρχιτέκτονος τών τοιούτων διδασκαλία, υπουργοί 
vae senientiae patres sunt, arcbitectus faclus est τίνες καί οίκονύμοι δουλεύοντες μοχθηρώ άρχι· 
porlae alicujus inferi; qui vero lalium rerum ar- τεκτονικψ ασεβείας λόγω. Πολλών δέ καί δυσα-
chitecli doctrinae opem suam prestanl, ministri ριθμήτων ούσών τών άδου πυλών, ουδεμία πύλη 
sunt, et dispcnsalores, servienles pravo sermoni ξιδου κατισχύσει της πέτρας, ή Εκκλησίας ήν έπ' 
impielatis fabricatori. Al cum mullae sint ct vix αυτή Χριστδς οικοδομεί. Πλήν έχουσί τινα ίσχύν αυ-
nnmcrandae inferi porta?, nulla inferi porla praeva- ται αί πύλαι, άφ' ής τίνων μέν κρατοΰσι τών μή 
lebit adversns pclram, vel Ecclesiam quam super άντιτεινύντων καί ανταγωνιζομένων πρδς αύτάς · ύφ' 
illam Christns aedificat. Vertinitamen vi nonnulla έτερων δέ νικώνται, τών διά τδ μή άφίστασθαι τού 
pollent ba? porta?, qua quosdam evomani <|iii iis nen είπδντος· ι Έγώ είμι ή θύρα, ι πάσας τάς άδου 
rcsistunt, nec adversus eas pugnant; &uperantttr πύλας καθελόντων άπδ τής εαυτών ψυχής. Καί τούτο 
autem ab aliis, qui propterea quod ab eo non re- δέ χρή είδέναι, δτι, ώσπερ αί πόλεων πύλαι ονόματα 
ccdunt qui d ix i t 1 8 : c Ego sum oslium, » omnes in- έχουσιν έκαστη οικεία, τδν αύτδν τρόπον αί τού αδου 
feri portas ex aninia sua deturbarunt. Atque id <ριι- Β πύλαι δνομασθείεν άν κατά τά είδη τών άμαρτημά-
dera sciendam cst, quemadmodum urbium porta? των, ώς μίαν μέν όνομάζεσθαι πύλην $δου πόρνείαν, 
singukc propria habent nomina, eodera modo por- δι' ής δδεύουσιν ol πορνεύοντες· έτέραν δέ άρνησιν, 
tis inferi pro variis peccatorura formis nomina iro- δι' ής άρνησίθεοι είς ^δου καταβαίνουσιν. "Ηδη δέ καί 
poni posse; ita ut una inferi porla fornicalio ap- έκαστος τών έτεροδόξων (37), καί γεννησάντων ψευ-
pelletur, per quam iler faciunt 528 scorlalores; δώνυμόν τινα γνώσιν, ώκοδόμησεν $δου πύλην, άλλην 
allera aulem iniiciatio, per quam m inferum dt- μέν Μαρκίων, καί Βασιλίδης άλλην, καί Ούαλεντίνος 
scendunt, qui Deum iulieiantur. Jam vero et unus- άλλην. 
quisque illorum qui diversis ab Ecclesia opinionibus adhaerent ct aliquam falsi nominis scientiam 
geniierunt porlara inferi sediiicavit, aliam quidcm Marcion, Basilides aliam, et aliam Valenlinas. 

13. Hic igitur poriai inferorum dielse sunl. Ιιι Ενταύθα μένουν πύλαι άδου είρηνται· έν δε τοΤς 
Psalmis vero gralias agit Propbela dicens 8 · : « Qui Ψαλμοίς ό Προφήτης (38) ευχαριστεί λέγων c Ό 
exallas me de porlis morlis, ut aitnunliem omnes υψών με έκ τών πυλών τού θανάτου, δπως άν έξαγ-
laudaliones tuas in porlis flliae Sion.» Alque ex boc γείλω πάσας τάς αίνέσεις σου έν ταϊς πύλαις τής θυ-
loco discimus ficri nunquam posse, ut qui non ^ γατρδς Σιών. » Καί έκ τούτου δέ μανθάνομεν, δτι 
exallalus fueiit de porlis morlis, et ad portas Sien μήποτε ούχ οΤόν τε έστίν πάσας δυνηθήναι έξαγγεί-
non pervcnerit, omnes laudationes Dei anminliare λαι τάς αίνέσεις τινά τού θεού, μή ύψωθέντα έκ τών 
possit. Portae autem Sion contrariae porlis morlis πυλών τού θανάτου, καί γενόμενον παρά ταίς πύλαις 
intelligi possint, adeo ut porla mortis sit luxuria; Σιών. Πύλαι δέ Σιών έναντίως νοη θείε ν ταίς πύλαις 
porta autera Sion caslitas; morlis ilem, injustitia ; τού θανάτου, ώς είναι πύλην μέν θανάτου τήν άκο-
Siou vero justitia, quam ostendens Prophela ait 3 1 : λασίαν, πύλην δέ Σιών τήν σωφροσύνην καί ούτω 
« Ilaec porta Domini, jusii intrabunt in eam; ι ei θανάτου μέν τήν άδικίαν, Σιών δέ τήν δικαιοσύνην, 
rursum morlis porla, sit timiditas; fortiludo vero, ήντινα δεικνύς δ προφήτης φησίν « Αύτη ή πύλη τού 
Sion : imprudenlia, morlis; contraria aulem ί 11 ϊ Κυρίου, δίκαιοι είσελεύσονται έναύτή· » καί πάλιν 
sapienua, Sion. Omnibus autem porlis scienlia? τήν μέν δειλίαν, θανάτου πύλην τήν δέ άνδρείαν, 
falsum nomen gerenlis una contraria est porta ve- Σιών · καί άφροσύνην μέν θανάτου, τήν δέ έναντίαν 

YETUS INTERPRETATIO. 
scenduntin inferos. Tertia cupiditas pecuniarum, per quam cupidi pccuniarum inccdunt, non Deo, sed 
mammonae servienles. Adbuc autem et uuusquisque haeresiarcharum auclorum qui aliquam falsi noniinis 
scientiam gcnuerunl, aedificavit aliquam inferi poriam. Ει aliam quidem Marcion et Basilides : aliam au-
tem Valcnlinus : et sic singuli palres singulorum dogmatuni perversorum, quasi archiiecti impielalis, 
porias aliquas infcrorutn conslruxerunt; el mulli intraiit per illas qui sequuniur dogmala perversitalis i l -
lorum. Gum sintergo milleet mnumerabiles inferorum porta?, nulla earum prsevalel conlra eum qui aut 
pelra csl, aul sedillcala Ecclesia super petram. Tamen portae islae aliquam babenl virtutem , quoniam ad-
versus aliquos quidem praevalent, qui se non exlendunl adversus eas , neque conaniur rcsislere eis; ab 
ali-is autcin vincuutur, qui non rccedunt ab eo qui dixit: c Ego sum janua; » el ideo destruunt omncs in-
ferorum portas ab anima sua. 

13. El non solum bic portae inferorum appellanlur peccata, sed etiam Propbcla gralias agens Dco qtii 
subleval bumiles de ponis morlis dcorsum cousistenlibus, dicil : < Qui exallas me de portis morlis, ut 
annuiiliem omnes laudes luas iu portis flliae Sion. > Ex boc enim discimus quia forte possibile non cst 
atiquem omnes laudes Dei aiinuntiare, uisi exaltatus fuerit de porlis morlis, el facius tuerit in omnibus 

· · Joan. x, 7, 0. •· I Tim. vi, 20. »° Psah IX, 15. " Psal. cxvn, 20. 

(37) Ήδη δέ καϊ έκαστος τών έτεροδόξων, etc. (38) Έν δέ τοΐς ΨαΛμοΐς ό Προφήτης, dc. 
Epipbanius ίιι Ancorat. c. 9; Tbcopbyiaclus; Gre- Ambrosius lib. De bono mortis, cap. 12, el Gom-
gorius Magn. Expo&it. iri P$af. pnenil.; Eulbymius. ment. in Luc. ix; Tbcopbylaclus. Ii>. 
tiOETIUS. 
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αυτή φρόνησιν της Σιών. Πάσαις δέ ταίς πύλαις της Α rac scienlix. Gaeterum adverle an propler iilud 1 1 : 
ψευδωνύμου γνώσεως μία εναντία έστί πύλη ή της c Non est nobie colluclatio adversns carnem et san-
άψευδοΰς γνώσεως. Έπίστησον δέ εί δύνασαι διά τό· guinem, > et caetera, possis dicere unamquaiaquc 
c Ούχ έστιν ήμίν ή πάλη πρδς αίμα χαί σάρκα, » c potestatem, et mundt rectorem tenebrarum ba-
καί τά λοιπά, λέγειν έχάστην c έξουσίαν (39), καί rum,el spirituale nequitiaein coeleslibus " , > porlam 
κοσμοκράτορα τού σκύτους τούτου, καί πνευματικδν esse inferi, et portam mortis. Igitur portae infero-
της πονηρίας έν τοίς έπουρανίοις, · πύλην είναι rum dici queant principalus, et polestate*, advcrsus 
άδου καί πύλην θανάτου. ΙΙύλαι ούν $δου λέγοιντο quas nobis collaclatio cst; port» vero justilia?, 
καί αϊ άρχαί, καί έξουσίαι, πρδς ας ήμίν ή πάλη· ι minislralorii spirilus » Et qtiemadmedura dc 
πύλαι δέ δικαιοσύνης c τά λειτουργικά πνεύματα. » melroribus mullae prius memoranlur portae, et post 
"ίέσπερ δέ έπί τών κρειττόνων πολλαί προλέγονται porlas, una eo toco * 8 : ι Aperile mibi porlas justi-
πύλαι, καί μετά τάς πύλας μία έν τφ· ι "Ανοίξατε liae, ingressus in eas eonlitebor Domino; # et: 529 
μοι πύλας δικαιοσύνης· είσελθών έν αύταίς έξομολο- « Haec porla Doraini, justi intrabunt in eam · · : • 
γήσομαι τφ Κυρίω, » καί· ι Αύτη ή πύλη τοΰ Κυρ(ου? ila et de contrariis, mull» porlae sunt interi ch 
δίκαιοι είσελεύσονται έν αυτή · ι ούτω καί έπί τών mortis, singuhe videlicet poteslates; sub ommbu» 
εναντίων, πολλαί μέν πύλαι άδου καί θανάτου, & vero his ipse malu*. Sed el cauli slraus supcr uno-
έκάστη εξουσία · ύπδ πάσας δέ ταύτας (40) αύτδς ό quoque peccalo, quasi in aliquam inferorum por-
πονηρός. Καί προσέχωμέν γε έφ' έκαστης άμαρ- lam desceudenles, si peccerous; sed exaltati de 
τία; (41), ώς είς πύλην $δου τινά καταβαίνοντες, εί portis mortis annunliemus omnes laudationes Do-
άμαρτάνομεν · άλλά υψούμενοι έκ τών πυλών τοΰ roini in porlis filiae Sion; vcrbi causa, in una porla 
θανάτου, έξαγγείλωμεν πάσας τάς αίνέσεις τοΰ Κυ- filiae Sion quse caslitas appellalur, aniiuntiabimus 
ρίου έν ταίς πύλαις τής θυγατρδς Σιών οίον έν μία per castilalem laudationes Dei; et in alia, justitia 
πύλη τής θυγατρδς Σιών, τή καλούμενη σωφροσύνη» videlicel, per juelUiam laudationes Dei; et uuiversa 
έξαγγελουμεν άπδ σωφροσύνης τάς αίνέσεις τοΰ ίιι quibuscunque rebus laude dignis versamor, ία 
θεοΰ· καί έν άλλη, τή δικαιοσύνη, άπδ δικαιοσύνης illis sumus in aliqua porla filiae Sion, per illam an-
τάς αίνέσεις τοΰ θεοΰ * καί άπαξαπλως έν πάσιν nunlianles laudationem aliquam Dei. Sed et qua> 
οΓς γινόμεθα έπαινετοίς, έν τούτοις γινόμεθα rcndum est quomodo dictum sit in aliquo 6 Duo-
έν τινι πύλη τής θυγατρδς Σιών · κατ1 έκείνην dcciin · Τ : ι Odio habuerunl corripientem in porla, 
έξαγγέλλοντες αίνεσίν τινα τοΰ θεοΰ. Έξεταστέον δέ et loquentem perfecte abominali sunt. » Forlasse 
πώς έν τινι τών Δώδεκα λέλεκται * c Έμίσησαν έν G igilur is est e portie filiae Siou, qui redarguit eos 

VETUS INTERPRETATIO. 

Eorlis Sion. Portae autem Sion conlrariae intelligcndae sunt portis monis : ul sit quidem porla morlis 
ixuria, porla aiilem Sion caslilas; porta mortis iniquitas, porla autem Sion juslilia; porta morlis limor, 

porta Sion virlus; porla morlis insipientia , porta Sion sapienlia. Propler quas omnes portas dicebat 
Propbeta : c Aperiie mibi portas jusliiiae, ut ingressus eas couGiear Domino. » Gonsidcra adhtic si potea 
et illud quod dicilur : f Non est nobis «colluctalio cum tcarnc et sanguine, sed adversus poteslaies, 
adversus rectores bujus mandi tenebrartrm, adversus spiriialia nequiiiae in coeleslibus, » ne forte 
ci unaquaeque poteslas et unusquisque rector muudi hujus , raundi lenebrarum, et singulac spiri-
tales nequihae in coeleslibus, portae sint inferoruro et porUe roortis, quibus portis contraria? sunt appel-
lamlae inullse poruc justilix, secundum angelos Dei qui f sunt spirilus ad nnnislerium Cransmissi propier 
eos qui sunl bareditaluri salutem. » Sicut enim ex parte bona mutae dicunlur portae ; posl multas aulem 
csl una secunduiii quod dicilur : c Aperite mibi porlas jusliiise, ul itigressus eas confitear Domino : baec 
porla Domiiii, jusli inftrabunt in eam : » Dominus ergo est porla Domini singutaris : sic in parte mab 
iiiultaa quidem sunl porue inferorum et morlis, unaquaeque videlicet poteslas adversus quam coiluctatio 
nobis esl, super omncs autem alias ipse malignus porla est mortis ct infcrorum. Scieiues ergo stngolas 
specics carnalium passionum, per quas descendimus in morlenri si peccaverimus, caveamus ab eis ut 
non pcccemus, sed exaliali de porlis niortis annuntiemus omnes laudes Dei in porlis iiliae Sion. Ut pula 
ίιι ur»a porta filiie Sioa quse dicittir caslitas, in castilate laudes Dei aununliemus. Et in altera quae dicilur 
justitia, laudcs Dei annunliemiis. Et generalitcr in quibuscunmie laudabiles fueriinus, in eis possumus 
laiides Dei annuntiare. In quo autem non fuerimus, neqtie laudare possumus Deum. ldeo diximus supra : 
Hisi qui fuerit in omnibus portis Sion, non potest omnes laudes Dci annuntiare. Quoniam aulem facti 
stimus in boc ul de porlis Ioquamur,illud quoque non puto pralcretindum quod dicit propbela : « Oderunt 
in porlis argucntem, el verbum sanctum abominati sunt, » ne forte qui in porlis arguel, eiiain ipse 
unus esl consislenlium in porlis Sion, arguens eos qui in contrariis porlis consisluul^ id est, in 
peccalis, porlis mortis et infeiorura. Neceniin potcst quis arguere sauclc. nisi ipsc consislal in portis 

M Ephes. vi, 12. M ibid. » Hcbr. i9 14. *> Psal. cxvu, 19. · · psal. cxvn, 20. , 7 Amos v, 10. 

(39) λέγειν έκάστην έξουσίαν. Vide Greg. (41) Καϊ χροσέχωμέν γ€ έρ' έκαστης άμαρ-
Magn. Exposit. in VII Psalm. panii. HUETIUS. τίας, etc. Hieronymus lib. vui, tn itaiam : ι Et 

(40) 'Υχύ πάσας δέ ταύτας. Vclus interpres, quomodo portas mortis rcor essc peccala de quibua 
el Erasmus : c Super omncs autem. ι Videntur ad Pelrum dicitur: Porice inferi non pmpalebunl 
legisse υπέρ. Omoes noslri codd. mss. ύπό, quod adversum le : sic porlas jusliliie omnia opera vir-
reepondet bis: μετά τάς πύλας μία. Ύπδ auleni luium, quas qui fuerit ingressus, unam inveniet 
hic ordinem, non priucipaluia dosignat, ut aduo- pomm, de qua dicitur: H(cc poita Domini, justi. 
tavii Huetius. inlrabunl in eam. > HUUTIUS. 
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in portis qui in conlrariis porla huic Tersantur Α. πύλαις ελέγχοντα, κα\ λόγον δσιον έβδελύξαντο. > 
pcccatis, portarum nempe inferi rel morli9. Quod Μήποτε OJV ό εν πύλαις ελέγχων έστιν άπδ πυλών 
tf ila id rion interprelaris : c Odio habuerunt cor- θυγατρδς Σιών τους έν τοις έναντίοις τής πύλης 
ripienlem in portis; » aut supervaciio dictuin eril, ταύτης γενομένους άμιρτήμασι, καί πυλών $δου τ] 
« in porlis, * vel quaere quomodo dignum sil pro- θανάτου. ΕΙ δέ μή ούτως άκουες τοΰ, c Έμίσησαν έν 
phelico Spintu id quod dictum esl. πύλαις ελέγχοντα, » ήτοι παρελκόντως έσται είρη

μένον τό, ι έν πύλαις, * ή ζήτει πώς άν άξιον προ
φητικού Πνεύματος είη τδ λελεγμένον. 

14. Post hxc videamus quomodo dictum sil Pe- Μετά ταΰτα ίδωμεν πώς λέλεκται τώ Πέτρο;, κα\ 
Ιιο, cl cutlibet qui Peirus e s l M : t Dabo libi claves ^αντ\ Πέτρο; τό · « Δώσω σοι τάς κλείδας τής βα-
regni coeloi um. > Et primum quidem existimo his σιλείας τών ουρανών, ι Καί πρώτον γε νομίζω άκο-
terbis 9 9 : « Portae inferi non praevalebnnt adversus λούθως λελέχθαι τώ· c Πύλαι $δου ού κατισχύσουσιν 
eam, > conveuienter id esse subncxura: 530«Dabo αυτής, » τό* < Δώσω σοι τάς κλείδας τής βασιλείας 
tibi claves regni coeloroni: » nam qui conlra infcri τών ουρανών* > άξιος γάρ άπδ τοΰ αύτοΰ Λόγου λα-
portas munitus est, ut adversus eum non prsevale- 6είν έστι τάς κλείδας τής τών ουρανών βασιλείας δ 
retit, dignus ek qui ab ipso Verbo claves regni D φραξάμενος πρδς τάς τού άδου πύλας, ίνα μή κατι-
crelorum accipiat; qunsi pramium, quod nibil ad- σχύσωσιν αύτοΰ* οιονεί άθλα λαμβάνων τοΰ μηδέν 
t/crsus illum porlac infert poluerint, claves accipicns δεδυνήσθαι κατ* αύτοΰ τάς τοΰ άδου πύλας, τάς 
r^gni 1'oetoritm, ul sibi portas reseret clausas iis κλείδας τής τών ουρανών βασιλείας, ίν' έαυτφ 
qui ab iafori porlis victi sunt: et ingredilur qui- άνοίγη τάς κεκλεισμένας πύλας τοίς νικωμένοις ύπδ 
dem u\ castus per portam pudicitia?, clave pudici- τών τοΰ άδου πυλών * καί εισέρχεται, ώς μέν σώ-
liam aperiente reseratam; et per aliam, ut justas, φρων, διά τίνος άνοιγομένης σωφροσύνης πύλης, ύπδ 
aperla justitise porla clave justiti;e; et sic dc cs- κλειδδς άνοιγούσης σωφροσύνην* καί δι1 ετέρας, ώς 
lcris virtutibus. Opinor enlm pro (inaquaque virlute δίκαιος, δικαιοσύνης πύλης άνοιγομένης ύπδ κλειδδς 
stientke, quaedam sapienliae myslcria viilulis for- δικαιοσύνης· καί ούτως έπί τών λοιπών αρετών, 
m» congruenlia nperiri ei qwi juxla virtulem vixe- Οίμαι γάρ, δτι υπέρ έκαστης αρετής τής γνώσεως 
rit; dante scilicei Servatore iis qul ab inferi por- τινα σοφίας μυστήρια κατάλληλα τφ είδει τής άρε-
i»5 subacli ηοη ftierint tolidem claves quol virtutes τής ανοίγεται τώ κατ' άρετήν βιώσαντι, δίδοντος τού 
eunl^ lotidem niuncro portas apericnles unicuiquo Σωτήρος τοις μή κρατηθείσιν ύπδ τών τοΰ $δου πυ-
virlul» juxla niysteriorum revelalionem rcspondeu- λών τοσαύτας κλείδας, δσαι είσίν αί άρετα\, άνοι-
tes. Forlasse autcm unaqu;oque virtuscoeli regmim γούσας ισαρίθμους πύλας, καταλλήλους κατά τήν 
cst, ei loia simul rcgnum coclorum csl; adeo ut άποκάλυψιν τών μυστηρίων έκαστη αρετή · τάχα δέ 
jnxla id, jara in rcgno ccelorum sit qui vivil sccun- καί έκαστη αρετή ούρανοΰ έστι βασιλεία, καί πάσα 
daro viruilcs; alque iia ut il)ud v o:< Poeiiilenliam αμα βασιλεία τών ουρανών (42)· ώς κατά τοΰτο 
.tgke, appropinqtiavilenim regnum coe!orum,i juxta ήδη έν βασιλεία είναι ουρανών τδν κατά τάς άρετάς 
id, DOii ad lempus, sed ad aciiones et affectioncs βιοΰντα,ώς κατά τοΰτο τύ*« Μετανοείτε· ήγγικε γάρ 
referalur. Ghristus eniin, qui omnis viitus est, ή βασιλεία τών ουρανών, » ούκ έπί χρόνον άναφέ-
pffcstoest, et toquitur, proplcreaque c regnum Dei ρεσθαι, άλλά έπί τάς πράξεις καί τήν διάθεσιν* ό 

VETUS 1NTEHPRETAT10. 
ΛΓκυ Sion. Si aulem non ila intellexeris propbeticum dictunt, quomodo digna inveuiatur propbetico Spirilu 
dictio isla? nuuquid non suflecorat dicere : t Oderunl argtienlem, > nisi addidisset, <in porlis? » 

14. Post ba3c vidcamus quomodo diclum esi Pctro, el omui lideii qui Pelrus est: < Dabo tibi claves 
rcgni coelorum» Et primum quidem arbilror consequeiitcr Domiuum prius dixisse : « Super banc pelram 
:cdificabo Ecclesiam meam, et portae inferorum non prievalebunl ei, ι el poslca ; c Tibi dabo claves regni 
coelorum. > Dignus csl ctiim ab eodeni ipso Verbo accipere claves regni ccelorum, qui obstruxit portas 
itiferoium, ut non pisevalereut adversus eum. Quasi prieinium enim in secuudo loco danlur claves regni 
coelorum ei qui poluerit viriuiibus porlas obslrucre infetOrum, ut ipse sibi aperiat porias regni coelorum 
qua?. clausac sunt eis qui a porlis inicrorum vincunlur. El iugredilur qui quidem caslus csl, per aliquam 
castilatis porlam, ipsa caslilale sibi eam aperienie, ui clave. Qui aulem juslus est, inlral perfeclam jusiiiia? 
porlam, qarc aperilur clave justilLC. El sic in singulis quibusque viriulibus. Omnis enim species virln-
lum, cum quis eam cc&perit opcrari, quasi ipsa se adaperit anie ciim qui accesserit ad eam ex corde, 
Dumino videlicel eani apcrienle per graliani euani ei qui a porlis inferonim non fueril vicliis, ul invc-
niatur eadem virlus el porla esse, ct clavis porl», ol lot inwnianlur claves quot cl porl;u. Forsiian aulem 
ot unaquaeque virlus lvgiium est co&lorum, el omnes simul sunl rc^tium coeloiuin, sccundum boc : Qui 
conversatur secuudum virlutes jam videlur esse in regno coelorum. Forsilan secundum bunc inlellcclum, 

M MaUb. xvi, 19. »· ibid. 18. w ibid. ni, 2, et iv, 17. 
(42) Τάχα δέ καϊ έκαστη άρ&τή οϋραι-ού έστι ουρανών. Ούκ έπί χρόνο" άναφέρεσθαι. Qiue ρο· 

βασιΛεία,*καϊ πάσα άμα βασιΛεία τών ούρα- strema verba loco suo moia sunl, et posi aliqnot 
ro)f, etc. Sic H. (!. Erasmus : ι Et foriassis una- versus rejicienda. Velus inlerpres : < Forskan au-
(piaiqae virius tsi regnum ccelorunr»; > ba»c vero tem et iinaquaDque virlus regnum est coelorum, et 

omnes simul sunt i*egmim coelorum. > Caeterum adi 
Theopbylacium. H V E T I U S . 



ν 
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Χρίστος γάρ. ή πάσα αρετή, επιδεόήμηκε, καί λαλεί, Α inira discipulos Ulius esl u , » nou aulem bteel bic. 
κα\ διά τοΰτο « εντός έστι τών αύτοΰ μαθητών ή βα
σιλεία τοΰ θεοΰ, ι καί ουχί ώδε καί ώδε. "Ορα δέ 
δσην £χει έςουσίαν ή πέτρα, έφ' ήν ύπδ Χριστού οι
κοδομείται ή Εκκλησία, καί πας ό λέγων < Σύ ει ό 
Χρίστος δ Υίδς τοΰ θεοΰ τοΰ ζώντος, » ώστε τάς κρί
σεις μάνειν βεβαίας τούτου, ώς κρίνοντος έν αύτφ τοΰ 
θεοΰ, ίνα έν αύτφ τφ κρίνειν μή κατισχύσωσιν αύτοΰ 
πύλαι άδου. Τοΰ μένουν αδίκως κρίνοντος, καί μή κατά 
λόγον θεοΰ δεσμεύοντος έπί γής, μηδέ κατά βούλησιν 
αύτου λύοντος έπί γής, πύλαι άδου κατισχύουσιν ού 
δέ πύλαι $δου ού κατισχύουσιν, ούτος δικαίως κρίνει. 
Λιο εχει τάς κλείδας τής βασιλείας τών ουρανών, 
άνοίγων τοίς λελυμένοις έπί γής, ίνα καί έν ούρανοίς 
ώσι λελυμένοι καί ελεύθεροι· καί κλείων τοίς κρίσει 
δικαία αύτοΰ δεδεμένοις έπί γής, ίνα καί έν ούρα
νοίς ώσι δεδεμένοι καί κεκριμένοι. Έπεί δέ οί τδν 
τόπον τής επισκοπής (45) έκδικοΰντες χρώνται τφ 
£ητψ, ώς Πέτρος, καί τάς κλείδας τής τών ουρανών 
βασιλείας άπδ τοΰ Σωτήρος είληφύτες διδάσκουσί 
τε τά ύπ* αυτών δεδεμένα, τουτέστι καταδεδικασμένα, 
ναί έν ούρανοίς δεδέσΟαι, καί τά ύπ' αυτών άφεσιν 
είληφότα καί έν ούρανοίς λελύσθαι· λεκτέον δτι ύγιώς 
λέγουσιν, εί έχουσιν έργον δι' δ είρηται έκείνφ τώ 
ΙΤέτρφ· ι Σύ εί Πέτρος, » καί εί τηλικοΰτοί είσιν, 
α ς έπ' αύτοίς ύπδ Χριστού οικοδομείσθαι τήν Έκ
κλησίαν, καί έπ' αυτούς ευλόγως τοΰτο άναφέροιτ' 
<5.ν · πύλαι δέ άδου ούκ όφείλουσι κατισχύειν τοΰ θέ
τοντος δεσμεϊν καί λύειν. Εί δέ « σειραίς τών άμαρ-

Vide aulem quanla vi pollcat petra, auper quam a 
Cbrislo setlilieatur Ecclesia, el quicunquc dicit : 
< Τα cs Clirislus Filius Dei vtvi, »ut illiua judicia 
finna maneant, q&asi Deo in iUo judicanle, nt 
iu ipso jure diccndo porto inferi adversus euna 
non prxvaleant. Adversus cum igitur qui in-
jusle judical, 531 e t 1 1 0 1 1 J U I l a verbum Dei 
ligat stiper terram, ncque ex illius eentcnlia solvii 
super lerram, porLe inferi praevalent : adversus 
quem auicni portae inferi non pravalcnl, is jusle 
judical. Idcirco claves babel regiii coelorara, ape-
riens iis qui soluti sunt supcr tcrram, ul el in ccelis 
sotuli sini ac liberi; el claudeus iis qui juslo illius 
judicio ligali sunt super lerram, ut et in ccelis l i -

B gaii ac condemnaU sint. Quoniam aulcm qui cpi-
scopalus locum vindicant, dictutu boc usurpattt, 
sicut Petrus, et acceplis a Servatore clavibus regm 
coiioram, doccnt ea quse a se ligata sunt, hoc cst 
condemnala, ligata esse el iu coelis; et qu» a se 
soluta sunt, soluta esse et iu coelis; pronunliandum 
e$l recle illos dicere, si faclum edam habuerinl 
propler quod Peiro buic dictrjm esl: c Tu es Pc-
trus; ι ac si tales sunt, ut super illos aediticetur 
Ecclesia a Cbristo, el ad iltos jure id referri possil. 
Portae aulem inferi prsevalere non debeiit adversus 
euin qui ligare vult et aolvere. Qnod gi «fanibue 
peccaiorura suorum conslringilur M% > fruslra et 
ligat et solvil. Forlasse et illud dicere possis, liga-

τημάτων αύτοΰ έσφιγκται, ι μάτην καί δεσμεί καί Q lum esse inaprobum in cc&lis qui suiit in sapienlc. 
Λϋει* καί τάχα δύνασαι είπείν, έν τοίς έν τφ σοφφ 
ούρανοίς, ταίς άρεταίς, δέδεται δ φαύλος· κα\ πάλιν 
II λέλυται έν αύταίς ό σπουδαίος, καί άμνηστίαν 
λαβών τών πρδ τής αρετής αύτφ ήμαρτημένων · 
ώσπερ δέ τδν μή έχοντα σειράς αμαρτιών, μηδέ αμαρ
τίας παραβαλλομένας σχοινίφ μακρφ ή ζυγοΰ ίμάντι 
δαμάλεως, ουδέ δ θεδς άν δήσαιτο· ούτως ούδ* δστις 
άν ή (44) Πέτρος. Εί δέ τις μή ών Πέτρος, καί μή 

nenipe in virtutibus; ac iu illis rursum solutum 
esse probuin, quique conseculus esl ol peccata 
omnia a se ante viriulem admissa oblivione deleaii-
lur. Haud secus autera ac eum qui funes peccato-
rum ηοη baj«et, nec peccala funicuio longo el vin-
culo jugi vitulae comparata, ne Deus quidem ligei; 
ila nec quisquis Pelrus fucrit. Si quis aulem qui 
Pelrus non fuerit, nec ea habucrit quas hic diou 

YETUS INTERPRETATIO. 

<H illud dicilur: « Poenitentfam ngite, appropinquavit regnum coelorum, > ut non ad tempus referatur, 
scd ad aclura ct propositiim uniuscujusque quod dicitur : ι Appropinquavit regnum coelorum, » quod oel 
Cbi isius, qui est ornnis virlus, qui venit et loquitur. Sicut enim < regnum Dei non veriit cum observa-
tionc, nec diccnl: Ecce hic. eccc illic, ι sed esl inlra discipulos Christi; sic et regnum coelorum. Nam 
vidctur ad idipsum ref^rri in mullis locis Evangeliorum reinum coelorum, et regoum Dei. Vide aMtero 
quantam polcstalom babct pelra supcr quam aedificatur Lcclesia Cbrisli, et omuis qui dicit: ι Tu *?s 
Chrislus Filius Dei vivi, » ut cliam judicia ejus maneant firma, quasi Oeo judicanle per eum, si tamen 
in co ipso quo judical, pon& inferorum non pravaluerint ei. Qui ergo injusle judicat, cl non secuadum 
verbtim Dei, neque liget in lerris, neque secundum voluntatern ipsius solvat, pori» inferorura prasvalenl 
conlra eum. Advcrsus qiiem aulem porla? non pnevalenl Inferorum, islc juste judieat: proplcr quod €t 
habel claves regni coelorum, et apent cis qui soluli fuerinl super terram, ut sint soiuli et liberi in corfo, 
ctclandit eis qui juslo judicio ejus ligati fuerinl super lerrani, ui eiul quasi ligati in coelo, et judicati. 
Q«oniamxafiiem qui episcopatus vhidicanl locum, ulunlur hue lexlu quemadinodum Pelrus, el claves 
regni coelorum acceplas babenles a Cbristo, docenl, quoiiiam qui ab tis ligaii fuerini, in coelo esse liga-
tos, ct qui ab eis soluti fuerint, id esl, remissionem acceperini, esse in cwlo solutos, dicendum est 
qtioniam bene dicunt, si opera babent illa propler qu» dictom eet illi Petro : ι Tu es Petrus, ι ei tales 
sum ul super eos axlificclur Ecclesia Cbrisli, si porlae inferorum non ptsevalcnt eis. Alioquin ridiculum 
cst ul dicamus eum qui c vinculis peccalorum suorura ligalus est, ι irahtt peccata sna sicul funcm 
tongmn, el tanquain jugc lorum viluli iniquitales suas, propter boc soluin quoniara episcopus dieilur, 
balxirc bujusmodi poleslalem ut soluti ab co, sint soLuti in coelo; aui ligaii in terris, sint ligali in coelo. 

u Lnc. χνιι, 21. * l 'Prov. v,42. 
(4δ) Ί$χεΙ δέ ol zvr τό.τον τής έχισκοχης, elc. 

Vidc Origenianorum lib. n, qu«£l. 14, num. 1. 
(44) Ούτως ούδ' όστις άν ή. Codex Tarinianus 

rcslituit ούτως, quod dcest iu lluclii cdiiionc. 
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&unt, sicui Petrus ligaturum se crcdit super ter- Α έχων τά είρημένα ενταύθα, ώσπερ Πέτρος οΓεται 
rani, ita ut quae ligata fuerint, sinl ligala ct in coe- δήσειν έπί γης, ώς τάδεδεμένα δεδέσθαι έν ούρανοίς, 
lis; cl soluluruni se super terram, ita ot quae solula xa\ λύσει ν έπί γής, ώς τά λελυμένα λελύσθαι έν ού-
fuerint, sint solulaet in coelis, superbus illeest, 532 ρανοίς, ούτος τετύφωται μή επισταμένος τδ βούλημα 
ncscicns Scripiurarum sensum " , et ι superbia ela- τών Γραφών, καί c τυφωθείς έμπέπτωχεν είς τδ 
IBS in crimen incidtl diaboli u . » τού διαβόλου πτώμα (45). ι 

15. ι Tunc prcccpit discipulis suis, ut nemini « Τύτε διεστείλατο τοίς μαθηταίς αυτού, ίνα μη-
diccrent qnia ipse cssei Cbrislus u . > Supra qui- δενί εΓπωσιν, δτι άύτός έστιν δ Χριστός, ι Ανωτέρω 
dcm proditum esl hos duodccim raisisse Jesum di- μέν γέγραπται, δτι τούτους τούς δώδεκα απέστειλε* 
conlem ipsis *• : ι Inviam gentium ne abieritis, » δ Τησούς λέγων αύτοίς· ι Είς όδδν εθνών μή άπέλ-
et qiiidqtiid dcinceps scriptum esl bunc eis dixissc, Οητε,» καί δσα έξης άναγέγραπται είρηκέναι αύτοϊς, 
cuin ad obcundum munus aposiolicum eos mitte- πέμπων αυτούς έπί τήν αποστολή ν (46). ΤΑρα ούν 
ret. An igilur cos jam apostolorum opus agentes, τδ τών αποστόλων ήδη ποιούντας έργον αυτούς έβού-
praidiearc volebat se esse Cbristum? nam si vole- λετο κηρύσσειν, δτι αύτδς είη δ Χριστύς; είτε γάρ 
bal, oper.e pretium est inquirere, cur nunc c pra?- έβούλετο, άξιον ζητήσαι τί δήποτε νύν f διαστέλλεται 
cipiat discipulis suis, ul non dicant quia ipse esset B τοίς μαθηταίς, ίνα μή εΓπωσιν, δτι αύτδς είη δ Χρι-
Cbrfctus; i sin autem nolebat, quotaodo salva esse στός· ι είτε μή έβούλετο, πώς δύναται σώζεσθαι τά 
possunt aposiolica munia ? Aique haec quispiam τής αποστολής; Καί ταύτα δ' άν τις ζητήσαι χατά 
hoc loco quncsiverit, an cum duodecim mitteret, τδν τύπον, άρα, άποστέλλων τούς δώδεκα, ούχ άπέ-
non cos se Christura esse sentientes iniltoret: στελλεν αυτούς φρονοΰντας, δτι αύτδς είη δ Χριστός· 
quod si id senlicbnnt duodecim, scnliebat profecto εί δέ τούτο έφρονούν (46') οί δώδεκα, δηλονότι χαί δ 
ri ipse Pclrus; curnam ergo nunc bealus prccdica- Πέτρος· πώς ούν μακαρίζεται νύν; Εμφαίνει γάρ ή 
tur? Pcr ba?c enim oslrndit oratio nunc primum λέξις διά τούτων, δτι νύν πρώτον αύτδν ώμολόγησεν 
confcsstini fuissc Pclnim Cbrislum Filium Dei vivi 6 Πέτρος Χριστδν Τίδν τού θεού τού ζώντος. Ό μέν 
eumcssc. Juxta qtuedam ilaque exemplaria, scri- ούν Ματθαίος πεποίηκε, κατά τινα τών αντιγράφων, 
psil Malihap.us : « Ttinc pracepit discipulis, ut nc- τό* ι Τότε διεστείλατο τοίς μαθηταίς, ίνα μηδενί εί-
mini dicerent, quia ipse essct Chrislus; > Marcus πωσιν δτι αυτός έστιν δ Χριστός* > δ δέ Μάρκος, 
autem Μ : < Commiuatus esl eis, inquil, ne cui di- < Έπετίμησεν αύτοίς, ι φησίν, c ίνα μηδενί λέγωσι 
cercnlde illo; » Lncas vero : < At ille, inquit *7, περί αυτού· > δ δέ Λουκάς, < Έπιτιμήσας, *• φησίν, 
increpans illos, piucepit ne cui dicerent boc. ι ^ < αύτοίς, παρήγγειλε μηδενί λέγειν τούτο, ι Τί δε* 
QuiJ aulcm, ι hoc? » an qnod cl juxla illum re- c τούτο; » ή δτι καί κατ' αύτδν αποκριθείς δ Πέτρος 
sipondens Pelrus dixil ad id *8 : t Qiicm mc esse είπε πρδς τό* ι Τίνα με λέγετε είναι; τδν Χριστόν 

VETUS INTERPRETATIO. 
ι Sii ergo episcopus ineprebensibilis, ι qui alterum ligat aut solvit, dignus ligare vel solvere in cotlo: 
ι sit iiiiins uxoris vir, sobrius, castus, ornatus, hospitalis, docibilis, non vinolentus, non pcrcussor, sed 
modostiis, non litigiosus, non concupitor peruniarum, bene pracsidcns domui suae, filios habens subdilos 
ciini onini castilale. > Si talis fuerit, non injuste ligabit super lerram, neque sine judicio solvet. Proplcrea 
qnaccunque sulverit qui liujusmodi cst, soliita crunt ct in CODIO; et quae ligaveril super lerram, ligala 
crunl cl in COBIO. Si enim fueril quis, ul ita dicara, Pelrus, el non habuerit quae in hoc loco dicuhlur 
quasi ad Petrum, et pulaverit se possc ligare, ut sint ligaia in coelo, et solvere ut sinl soluta i» coelo, 
ipsc so fallit, non intelligens volunlatcm Scriptura^, ei ι inflalus incidit in judicium diaboli. · 

15. t Tunc prxcepii Jesus discipulis suis, ul nemini dicerenl, quoniam ipse esset Cbristus. Exindc 
coepit Jesus ostetidcre discipulis suis, quouiam oportet eum ire in Jerusalein, et mulia pali a senioribus, 
el principibus, el scribis, ci occidi, et lcrlia die resurgcre. » Supcrius quidem scriptum esl, quouiam bos 
duodecini misit Jesns dicens eis : < In viam genlium ne abicrilis, el in civilales Samaritanorum ne in-
lro«*ati$, sed iie polius ad oves perditas donuis Israel, > et caetera qude dixil ad eos millens eos ad prcedi-
candum. Vidcamus ergo si apostolalus jam opera facientes eos volebat eiiam praedicare quoniam ipse erat 
Chrislns; el si volebal, dignum esl quaerere quid esl quod nunc piaecipit discipulis suis, ul nemini dicani 
quoniam ipse esl Cbrisius. Si auleni nolebat, quomodo solvenlur quae de teslimonio mandata sunt eis, 
quale est illud : c Tradentenim vos in concHio et synagogis suis, et flagellabunt vos, ct anle piacsides 
et reges slabilis proptcr mc in testimonium illis, et genlibus; > vel illud : c Cum tradiderinl vos, nolile 
sollicili csse quoiuodo aul quid loquaraini: dabitur eniin vobis iri ilta bora quid dicalis, » el caeiera qua: 
sequunlur usque: f Non coiisummabitis civitalcs Israel, donec veniat Filius honr.inis. » Nescio quomodo 
baec inlclligi possint, nisi confiterenlur Jesum essc Chrislum. Nccnon eliam illud quod dicil: < Omnis 
qui confcssus fuerit me coram bomiuibus, ι qualem signilicet confessioneip in Cbrisio : nisi aliquis audeal 
dicere quia nolebat lunc pra3dicari, quoniam Jesus ipse esl Cbrislus. Sed haec dixit ut interpretalioncm 
k»ci bujus non ad fulurum lempus irahat, secundum quod postea discipuli Jesu oominati sunl Christiani, 

M I Tim. vi, 4. " ibid. m, 6. * Maltb. xvi, 20. M ibid. x, 5. " Marc. vm, 50. " Luc. ix, 21. 
· · Mailb. xvi, 15, 16. 

(15) ΕΙς τδ τον διαβόΛου πτώμα. Locus potilus incidit in diaboli ruinam.» HDETIIJS . 
cst ex l Tim. m , 6, ίνα μή τυφωθείς εις κρίμα (46) Έπϊ τήν άχοστοΛήν. Codex Tarinianus, είς 
έμπέση τού διαβόλου. Velus Oiigcuis itilerpres Novi τήν άποστολήν. 
Tesiaiiiciiti veibis insistit: f El innatus incidil iu (46*) ΕΙ δέ τούτο έφρόνουν. Codex Tarini, εί δ': 
judicium diaboli; > al Erasinub : ι L l tumcfaclub καί αύτο\ έφρόνουν. 
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τοΰ θεοΰ (47). ι Ίστέον μέντοι, δτι τινά τών άντιγρά- Α dicitis ? Cbrislum Dci. ι Sciendum vero quaedant 
φων τοΰ κατά Ματθαίον έχει τδ, ι έπετίμησεν. ι 
Ή μέν ουν έπαπόρησις δοκεί μοι είναι γενναιότατη· 
λύσις δ' αυτής αναντίρρητος ζητηθήτω, ήν δ εύρί-
σκων, έάν ή πιστικωτέρα τών ύφ' ήμώνλεχθησομένων 
ώς ύπομετρίων, είς μέσον φερέτω. Πρόσχες ουν εί 
δύνασαι λέγειν, δτι τδ πιστεύεσθαι Ίησοΰν εΤναιτδν 
Χριστδν, έλαττδν έστι τοΰ γινώσκεσΟαι τδ πεπιστευ-
μένον τάχα δέ καί τοΰ γινώσκεσθαι Ίησοΰν είναι τδν 
Χριστδν διαφορά έστιν, ού παντδς τοΰ γινώσκοντος 
ομοίως αύτδν γινώσκοντος. "Οτι μέν ούν τδ πιστεύε
σθαι χωρίς γνώσεως έλαττδν έστι τοΰ γινώσκεσθαι, 
δήλον έκ τοΰ κατά Ίωάννην · ι Έάν μείνητε έν τφ 
λόγο; τφ έμψ, γνώσεσΟε τήν άλήθειαν, καί ή αλήθεια 
ελευθερώσει υμάς*. > δτι δέ καί τοΰ γινώσκεσθαι 

cxemplaria Evangclii sccnndum Mallha?um haberc, 
c comniinatus esl. ι Didicilis itaquc et ardua 
mibi vidctur essc quacslio : illitis auCem solulio qua> 
ratur ea quae minhuc 533 impngnari possit; 
quam qui inveneril, in medium proferai, si majo* 
rem tidein nierealur, quam qua? a nobis diccnda 
stint, quasi quae rei paria non sint. Advcrte ergo 
num dicere possis credi Jcsum csse Cltris'um, mi-
nus esse quam cognosci quod creditur; forlasse 
aulem et in cognitione hac, Jesum sciliccl cssc 
Chrislum, difftTcnliara esse, cum quisqiiis cogno-
scil illum, eodem modo non cognoscat. Crcdi iiaque 
absquc coguilione, minus esse quam coguosci, per-
spicuum est ex hoc Joaunis ** : c Si vos manscri-

Ίησοΰν είναι τδν Χριστδν διαφορά έστιν, ούκ επίσης Β t i s in sermone meo, cognoscetis verilatem, ot νοη
τών γινωσκόντων γινωσκόντων αύτδν, καί αυτή μέν 
ή ενάργεια τψ κάν έπί ποσδν έπιστήσαντι παρί-
στησι τδ πράγμα* τίς γάρ ούκ άν δμολογήσαι, δτι, 
φέρ* είπείν, Τιμόθεος γινώσκων Ίησοΰν είναι τδν 
Χριστδν, ούκ έπί τοσούτον πεφώτιστο εις τήν 
περί αύτοΰ γνώσιν, δσον δ απόστολος Παύλος πε
φώτιστο ; Καί τοΰτο δ* άν τίς ούκ άν παραδέξαιτο, 
δτι, καν πλείονες άληθεύοντες λέγωσι περί θεοΰ, 
δτι, Αυτός μοι δέδωκε τών βντων γνώσιν άψευδή, ούχ 
ομοίως τρανούντες καί καταλαμβάνοντες τά γινω-
ακόμενα, ουδέ τφ αριθμώ τοσαΰτα γινώσκοντες τοΰτο 
εροΰσιν; Ού μόνον δέ κατά τήν διαφοράν τοΰ γινώ
σκειν έστί τούς γινώσκοντας μή, ομοίως γινώσκειν, 
άλλά καί κατά τδ παράστησαν τήν γνώσιν, ώς κατά 

tas liberabit vos. > In cognilione autcm illa, Jesuin 
csseChristum, differciiliam cssc, cum omnes qiii* 
cunque eum cognoscunl cx aequo non cognoscant, 
vel niinimum atlendenli rem declarat ipsa pcrspi-
cuitas ac evidentia. Quis cnim non fatealur Timo-
Ibeum, verbi gratia, cognosceiitem Jesum cssc Cbri-
sluro, non lanium fuisse ad illius cognilionem illu-
stralum, quanlum illusiralus fuit Paulus apostolus? 
Illud aulem quis nou adtoiserit, quod cliainsi plu-
res vere dicant de Deo : Ipse raibi eorum quce sunt 
cognitionem veram dedit : non illud dicent simili 
cum perspicuilaie exponentes, et cognita pariler 
animo comprebeudentes, vel lotidem-numero rcs 
cognoscentes ? Non solum aulem per varium cogno-

τοΰτο τδν άποκαλύψαντος τοΰ Πατρδς τδν Τίδν έγνω- C scendi modum accidit, ul qui cognoscunC, eodem 
κότα, ώς Πέτρος μεμαρτύρηται έγνωκέναι, έχειν τδν 
άνωτάτω μακαρισμόν. Εί δέ ύγιώς ήμίν ταΰτα εΓρη
ται, επιστήσεις είοι δώδεκα πρότερον μέν έπίστευον, 
ούκ έγίνωσκονδέ· έξης δέ τώ πιστεύειν, καί αρχάς 
είχον τοΰ γινώσκειν, καί όλιγώτερα περί αύτοΰ έγίνω-
σκον ύστερον δέ προύκοπτον έν τψ γινώσκειν, ώς δύ-
νασθαι χωρήσαι τήν άπδ τοΰ Πατρδς γνώσιν, άποκα-
λύπτοντες τδν Υίδν, έν οποία καταστάσει δ Πέτρος ήν 
ήνίκα έμακαρίσθη* καί γάρ μακαρίζεται, ούκ έπί τώ 
είρηκέναι* ι Σύ εί δ Χριστδς, ι μόνον, άλλά μετά 
τής προσθήκης, τής, ι δ Υίδς τοΰ θεοΰ τοΰ ζώντος. > 
Οί γούν άναγράψαντες Μάρκος καί Λουκάς άποκρι-

modo.non cognoscaiit, sed el per id quo<l cognilio-
nem confert, ut juxla illud, is qui cognovil Filium 
rcvelanle Patre, quemadmodum cognovisse Peirus 
perbibelur, supremam bealitudinem conscqualur. 
Quod si haec a nobis recle dicta stint, animadvertes 
an duodecim primuni quidem credebant, minime 
vero cognoscebant; deinde postquam crcdiderunt, 
cognitionis rudiroenla capessebant, et perpauca de 
illo cognoscebant; posiremo (andem in cognilioim 
proQciebant, ul cognitionis datae a Patre Filium rc-
velante capaces esscnl; cujusmodi slalum obiine-
bat Petrus, quando beatus pradicatus est. Nec cuim 
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incipienle ab Antiocbia nomine islo. Wud etiam in hoc loco quaerendum est utrum, cum millerenlur, 
jam cognoscobaul quoidam ipse erat Christus. E l si cognoscebanl jam, sine dubio cognoscebal Pclrus». 
Quomudo ergo posl tanla interrogat eos : < Yos autem quem me esse dicilis? » quando el respondenli el 
dicenli Petro : c Tu es Cbrislus Filius Dei vivi, ι dixii : ι Bealus es, Simon Barjona, quia caro. el saoguis 
non revclavit tibi, sed Palcr mcus qui in coelis csl. > Per baec enim sernio demonslral, quoniam lunc pri-
mum confesstis fuerat eum Pctrus Cbristum Filium Dei vivi. El vide st polcs bujusmodi faccre quaestionis 
soluliouem dicens, quoniam crcdere Jesum esse Cbristum, niimis esl quain cognoscere. Quoniam aulom 
minus est, manifestalur cx ro quoti referl Joannes ila : t Diccbal ergo Jcsus ad eos qui crcdideranl ei, 
Judaios : Si vos manscrilis in verbo mco, cognoscclis verilalem, et verilas liberabil vos, > ul dicamus: 
quando miUebantur ad praedieaiidum, crcdebant quideui Jesum essc Cbrieiuin, ιιοιι lanien adbuc cogno-
scebanl. Poslea auteiu proftcicnles per doclrinam et plui a miracula, etiam cognovei unt, quando el inter-
rogati confessi sunl: ι Tu es Cbristus Filius Dei vivi. ι Aut si exislimeiuur jain lunc aposloli cognovisse 
Jesum esseCbrisltim, ila est respondendum : quia inler cognoscere el aguoscere difierentia esl. Ulputa, 
quis sapiens non iutelligil quoniam Tiinotbcus cognosccns Jksum essc Clirisuim, non lantum in agiiilione 

" Joan. VIII , 51, 52. 
(47)Codcx Reg., τδν Υίδν τοΰ θεοΰ, Tavinianus, τδν Χριστδν τδν Υίδν τοΰ θεοΰ. Iii^ra codcx Tuitii : 

ΊΙ μέν Λυν άπόρησις. 
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proplerea solnm quud dixeril 5 0 : ι Tu es Cbri- Α Οίντχ τδν Πέτρον είρηκέναι* ι Σύ εΙδΧριστδς, ι χαΛ 
Glus, ι bcatus pracdicalur; sed cum addilamcnlo ; μή προσθέντες τδ παρά τψ Ματθαίψ κείμενον, ούκ 
< Filius Dei vivi. ι Marcus quippc ct 534 Lucas, ανέγραψαν τδν έπ\ τψ είρημένω μακαρισμδν, κα\ 
qui scripseruot responJenLeiii Petrura dixissc : τήν μετά τδν μακαρισμδν εύλογίαν, λέγουσαν τό · 
< Tu es Cbristus, > ct id non addiderunt quod « Σύ εί Πέτρος, » κα\ τά έξης. 
cxsiat apud Malthaiuin, non scripseiunl bealum illum propler dictitm illud fuisse pracdicatum, et posl 
prjedieationein banc bcncdiciione fuUsc imperlituni bis verbis : c Tu es Petrus ·*, · el quae scqtiuntur. 

16. Jaiw vero pniitiiic illud cousidcrandum est, "Ηδη δέ κα\ τδ πρώτον έξεταστεον, δτι τά μέν 
bos caHrra quidcin de eo lanquam de magno cl άλλα περι αυτού κατήγγελλον, ώς μεγάλου χα\ θαυ-
admirabili viro nunliassc, Cbristum autem cum μαστού- τδ δέ Χριστδν είναι ούδέπω έκήρνσσον· Γνα 
cssc, noiidum praedicasse : ne vidcalur Sorvalor μή δοκοίη δ Σωτήρ άφαιρειν αυτών έξουσίαν τήν 
awferre ipsis iacullalena aniiunliandi sc cssc Cbri- περ\ τού καταγγέλλειν αύτδν Χριστδν, ήν πρότερον 
eluin, quam prius coucessissct. Et quispiam for- έδωρήσατο. Κα\ τάχα τις τψ τοιούτψ λύγψ παραστή-
gilau ejusmodi oralioni assenlietur, dicens edoclos \\ σεται, φάσκων ώς έν εισαγωγή δεδιδάχθαι ύπδ τών 
fuisse Judueos ab apostolis, laoquam elemcnla, res αποστόλων τούς Ιουδαίους τά περ\ τού Ιησού ένδοξα, 
cas gloriosas clilluslres qu« ad Jesum pertinebanl, Γνα τούτοις έν καιρώ, έποικοδομηθή κα\ τά περ\ τού 
ul tempore ορρο: Ιιιιιο adjicercnlur ea qua* Chri- Χριστδν αύτδν είναι· τάχαδέ πολλά τών πρδς αυτούς 
sliim eum esse conficicbanl; ct plcraquc fortasse λελεγμένων (48) πρδς πάντας είρήσθαι τούς πιστεύον-
ex illts qu» bis dicla sunt, otnnibus qui fidcm am- τας δυνάμει· ού γάρ μύνοις τοις άποστόλοις έφήρ-
plecli poleranl dicla csse : ncc coiin soiis id apo- μο£ε τύ· ι Έπ\ ήγεμύνας δέ κα\ βασιλείς άχθήσεσθε 
slolis congruebal: fAd pracsidos ct ad reges duce- ένεκεν έμού είς μαρτύριον αύτοΐς κα\ τοις έθνεσι· ι 
ιιιλιιί propter me, in leslimoniitm illis el genli- τάχα δέ ούδ' δλως τοις άποστύλοις, άλλ' δπασι τοις 
b u s e t ; > forsitan aulem nec solis illud apostolis, πιστεύειν μέλλουσιτύ· < Παραδώσει δέ άδελφδς άδελ-
sed el omnibus qui crcdiluri erant : « Tradct au- φδν είς θάνατον, > κα\ τά έξης· άλλά κα\ τύ· ι Πάς 
lem fraler fralrem in morlem " , ι el qu» sequiin- o$v όστις ομολογήσει έν έμοι, ι κα\ τά έξης, ούκ 
tur; scd et boc e v : « Omnis ergo qui coniilebilur ιδίως (49) τοις άποστόλοις, άλλά κα\ πάσι τοίς πι-
me, > et reliqua, ηοιι ap istolis speciatim, sed om- στεύουσιν εΓρηται. Κατά τοΰτο ούν προύποτύπωσίς 
nibus eredenlibus dictum rsl. Inde crgo sequitur έστι διδασκαλίας διά τών πρδς τούς αποστόλους λε-
pcr ca qua* apostolis dicla sunl adumbraum fuisse C λεγμένων, ύστερον κάκείνοις καί παντί τώ διδάσκοντι 
doctrinam, quae ab illis poslmodum, cl a quovis f k Χ9ΨιΊ έλευσομένης. 
doccntc usurpanda csscl. 

17. Qui conlendit vero prius promulgalum fuisse Ό δέ ^ουλόμενος κα\ τδ Χριστδν αύτδν είναι κεκη-
bunc esse Cbristum ab aposiobs, qui id audivo- ρύχθαι πρότερον ύπδ τών άκουσάντων αποστόλων 
raut: ι Quod dico vobis in lenebris, dkiie in lu- τό· ι "Ο λέγω ύμΐν έν τή σκοτία, εΓπατε έν τώ φωτ(· 

VETUS IMERPRETATIO. 
ojus eral illuminalus, quanlum Paulus? Quis autcni cliam boc ignoral, quia clsi mulli vera dicuiil di-
crntes de Dto : Qnoniam ipse mibi dcdil eorum qua; simt scientiain veiam : non lamen omnes simiitlcr 
inaiiifoste aut perfecle cognoscunt ea qnaa sciunl : ul dicamus quoniam lunc quidcm aposloli initia cogtii-
tionis Cbristi babcbaut, ct exigua cognoscelianl de illo : poslea auiem proiVcerimt in aguilione ipsius, uv 
possent capere scienliam Clirisii rcvelalam sibi a Palrc, quemadmodum Pelrus, cui et dixil : « Bealus 
«s, Simou, quia non caro ci sanguis revelavil tibi, sed Pater racus qui cst in coelis. ι Et bealificalur, non 
subim in co quod dixit: f Tti es Chrislus; > sed in co magis quod addidil : c Tu es Cbristus Filius Dei 
νινί. ι Marcus ΙΜΓΙΠΙ et Lucas scripsernnt Pelrum respondcutcni dixisse : «Τα es Christus, monadji-
cicnlcs quod ii) Mallb;co positum est, ι Filius Dei vivi ; ι proplerea nec scripscrunl ad coniessionem Pelri 
rolalam bealilu linem, ncquc bencdiclionoiii diceulcm : ι Tu es Pelrus cl super banc petram a-diiicabo 
Ecclesiatn mcam, » u cailera. 

16. Aul ila iraclandtim esl, non quia lunc docebanl Jcsum esse Christum, et modo praicepiteis ut no-
niini dicanl; sed lunc quideni lcviler de co annuiiliabant, quasi dc magno cl admirabili viro, Clni>lum 
aulcm esse eum nonduni annuiiliabanl, setl quasi ad iiiductioncm Judaeorum qiuncdam modica praciiiille* 
banl dc eo, ul pra?paraiis ex parle mo.lica itd fidcin cjns, lcinpore opporlimo eiiain boc adderelur qucxl 
ipse ess-Jl Cbrislus; aut ccrle ila quaistio csl solvenda, ιι! dicamus quod plura <;u;c lunc Cbristus ad apo-
Rhdos dixii, non taiiluin ad aposiolos peiliucbanl, quanlnni ad omnes crectcntes in l.brislum. Nec cnim 
eolis coiiMudebal aposlolis quod esl diclum : « Anie pra3sides cl rcges slabilis proplcr me in teslimoniuni 
i|1is cl genlibus. ι Ilein quod ait : t Tradel auiein fraler fralrem in hiorlcm, ct pater fdium, et insurgent 
lilii in parenies, el ia moi tein adigcnl oos. » Sed et illud : « Omnis qui confessus fiterit mc coram homi-
nibus, > el ca3lcra, non solis aposlolis, seil omnibus crodcntibus dicta sunl. Sccundum boc crgo dicendum 
est quod prxmissa fuil illa docirina quse lacla cst ad aposiolos, poslea aulem implenda : at videanlur ca 
quidcin qua? superius de annuiiliando Cbrislo sunt dicla a Chrislo, non ad tempus perlincre quod fuil anle 
Chrisii resurreciionein, scd ad tenipora posl fuiui-a : bac autem quae mandat ul ncmini dicant, lunc apo-
slolis coiivenirc. 

17. Adbucaulcm qui vull el Chrisltim esse prajdicattim pritis ab apostolis, dicet quoniam levher piae-
lillero voluit cos nienlionem nominis sui, ul inlerim faelo silciitio praxlicaLionis bujusuiodi boc ipstim 
»· Mallb. xvi, 16. " ibid. 18. 5 1 ibid. x, 18. 8 3 i b i d . i l . 5* ibid. 32. 

0$) Codcx Rcgius, λεγομένων. (49) Ιδίως, todcx Rcgius, ίδίοις. 1 
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ftiH COMMENT. IN MATTH^UM TOMUS X». 
καί δ «ίς τδ ους άχούετε (50). κηρύσσετε έπί τών Λ nune; et quod in aure auditis, pracdicate super tc-
δεμάτων, » έρεί δτι οιονεί κατηχήσαι ηθέλησε πρό
τερον τους τών αποστόλων άκουσομένους τδ Χριστού 
δνομα, είτ' έάσαι τούτο οίονεί πεφθήναι έν ταΐς δια-
νοίαις τών άκουσάντων, Γνα σιωπής γενομένης τού τδ 
τοιούτον περί αύτοΰ κηρύσσεσθαι, εύκαιρότερον έποι-
κοδομηθή τοις προκατηχηθεΓσι Χριστδς Ίησοΰς 
εσταυρωμένος, καί έκ νεκρών έγηγερμένος· δπερ 
έν ταΐς άρχαΐς ουδέ αυτοί οί απόστολοι ήδεισαν γέ
γραπται γάρ έν τοις νΰν έξεταζομένοις, δτι, ι Άπδ 
τότε ήρξατο δ Ίησοΰς δεικνύειν τοίς μαθηταίς αύτοΰ, 
δτι δεί αύτδν είς Ιεροσόλυμα άπελθείν, » καί τάδε, 
καί τάδε παθείν. Εί δέ ταΰτα νΰν οί απόστολοι μαν-
βάνουσι παρά τοΰ Ίησοΰ άπαντησόμενα αύτφ, τήν 
άπδ τών πρεσβυτέρων έπιβουλήν, καί ώ; άναιρεθή-
αετα:, καί ώς μετά ταΰτα τή τρίτη ήμερα έκ νεκρίύν ^ 
άναστήσεται, τί χρή νομίζειν έγνωκέναι πρότερον 
τούς μαθητευομένους (51) παρά τοΐς άποστόλοις περί 
τοΰ Ίησοΰ, ή δτι, εί καί κατηγγέλλετο αύτοίς Χρι-
στδς, ώς έν είσαγωγή κατηγγέλλετο ού τρανούση τά 
κατ* αυτόν; Καί γάρ δ Σωτήρ ημών έβούλετο, δια-
στελλόμενος τοίς μαθηταίς, ίνα μηδενί εΓπωσιν, δτι 
αυτός έστιν δ Χριστδς, τηρησαι τήν τελειοτέραν περί 
αύτοΰ διδσσκαλίαν έπιτηδειοτέρφ καιρφ δτι (52) έδύ-
ναντο μαρτυρησαι τοΐς έωρακόσιν αύτδν σταυρού με
νον τά περί τής αναστάσεως αύτοΰ οί έωρακύτες 
αύτδν σταυρού μενον καί άναστάντα μαθηταί. ΕΙ γάρ 
οί άεί α'τψ συνόντες (55) απόστολοι, καί πάντα έω-
ρακότες ά έποίει θαυμάσια, καί μαρτυροΰντες αύτοΰ 

c l a 3 5 , > dicet instilucrc priimim voluisse eos qul 
ab apostolis Christi nomen eranl audituri, deindc 
vero in auditorum aniniis 535 *<* n»asi «'oncoqui 
sivissc, ut silenlio pressis rcbus pjusmodi de illo 
pradicalis, doclrina? bujus elemcnlis qu;e prius 
Iradila fuerant, lcmpcsiivius supcrstrucrelnr Chri-
stus Jesus crucifixus ot a mortuis suscilalus ; quod 
nec ipsi qiiidem inilio sciebant apostoli : scriptum 
cst cnim in iis quae nunc expendimus, < exinde 
coepissc Jesum oslenderc discipulis suis, quia opor-
lcrel eum ire Jerosolymam, ι et baec, alquc lnec 
pati. Quod si aposloli nunc primum a Jesu discunt 
futurum ut birc illi eveniant, ut neinpe insidiis a 
senioribus appetalur, ac de medio lollalur, ac po t̂-
ea terlia die a uiorluis resurgal, quid atiud dc 
Jesu prius cognovisse cos qui ab aposUdis erudie-
bantur, existimare consentancum cst, qnam quod 
eliamsi aonuntiarelur iis Cbristus, ila lanicii an-
nunliabalur quasi per clemenloruin iradilioncni 
dilucide non exponentem quae ad illuin spcctabanl? 
Volebal quippc Servator nostcr, discipuiis edicen» 
ne cuiqtiam sc esse Chrislum dicerent, pcrfecliorem 
dc se docirinam in conimodius tempus reservare; 
iis quippe qui eum cruciiixum viderant lcsfari p<>-
leranl qua3 ad ejus rcsurreclionem perlinebant di-
seipuli, qui eum et cruciiixum videranl et resur-
genlem. Nain si apostcli qui comites illi perpcluo 
aderanl, et qucecunque miracula edideral con-

τοίς λόγοις, δτι βήματα ζωής αίωνίου ήσαν, έσκαν- ρ spexerant, el illius sermoiws verba esse vilae aeternaR 
δαλίοθησαν περί τήν νύκτα τοΰ προδεδοσθαι (54) ~ 
αύτδν· τί οίει παθείν τούς πρύτερον μαθύντας, δτι 
αύτδς εΓη δ Χριστός; rQv, οίμαι, φειδόμενος ταΰτα 
διεστείλατο. 

*0 δέ βουλόμενος τά είρημένα πρδς τούς δώδεκα 
είς τούς μετά ταΰτα άναφέρεσθαι χρόνους, καί μη
δέ* πω κατηγγελκέναι τούς αποστόλους τοΐς άκούουσιν 
αυτών, δτι αύτδς είη ό Χριστδς, φήσει, οτι έβούλετο 
τηρηθήναι τήν τοΰ Χριστού έννοιαν έπιπεπλεγμένην 
τφ Ίησοΰ ονόματι, τή τελειότερα, καί σωτηρίω κη-

Cestimonio soo coinprobabanl, ea nocte offeusi 
sunt, quod prodilus fuissel; quid passuros fui&so 
existimas qui prius Cbrisitim cum esse didiri&senl? 
Quibus, opinor, parcens baec pi iecepit. 

18. Qui pugnat autem ca qiue duodocim dlcla 
sunt, ad consequentia tempora referri, ttec suis 
ullo inodo auditoribus aposlolos nunliassc ipsuni 
esse Cbristum, dicet voluissc illuni nolioncin Cbri-
sti implexam nomini 536 J e s u a t l meliorem, ct 
magis salutarein prsedtcalionem reservari, qualcm 

YETUS LNTERPRETATIO. 

quod leviter de Cbrislo andilum fuerat, digcralur in scnsibus audilorum, sic el opporlunius insinuetur 
cis Jesus Cbvisius crucifixus, etex niorluis suscilatus. Quod in priniis ncc ipsi aposloli cognoscebant, 
sicut presens sermo tehtalur diccns : « Exiiule cccpit ostenderc discipulis suis, quoniam oporlel ire euni 
in Jerusalem, elmulia pati a srnioribus, el principibus, etscribis, et occidi, ct leriia die resurgerc. > Si 
autem lunc apostoli baec discobant de Jesu qu» erat passurus, quid exislimare dcbemus scisse prius do 
Cbrislo eos qui ab apo*lolis docebantur? Nam elsi annuntiabalur eis Cbristus, quasi in induclione, el non 
manifeste anmiuliabatiir. Ideo cl Salvator mitlens apostolos, volebat ul nemini dicorem manifesle quo-
niain ipse eral Cbristus, videlicet ut perfecliorem de co doclrinam in poslerum opporlunius reseryarenC, 
quando poleranl aninmttare eis qui eiim viderant crucilixum de resurrectione ejus cx mortuis. Si eiiim 
aposloli qui sempcr jtixla cum fuci un!, et videruut miraeula universa quae fccii, el leslimoniuni perrlii-
bucrunt verbis ejus, quoiriam vcrba vita» ailernx eraul, scandalizati sunt in ea noclc qua tradebalur: 

?|uid arbitramur eos passuros fuisse qui priuitim audiebant, si audissent quia ipse eral CbrUtus? Sicut 
ccil Patdus Atbenicusibus adbnc rudibus consiitutis, annuntians eis non Gbristum Filium Dei, sed yirum 

qticmdam hoc modo : c Tempora igilur i£noranli:e despiciens Deus, nunc dennniiat omuibus bominibu» 
ubiqite p<Bnitentiam agere, eo quod slatuit diem judicare orbem in %quilate, in virum quein sxHuit pra> 
slnre fiiicm oinnibus, resuscitans cum a mortuis. > 

M Matib. x, 27. 
(50) Άχούετε. Codcx Valicanus, άκηκόατε. (55) ΕΙ γάρ oi άεϊ αντφ σννόντες, clc. Hiero-
(51) Μαθητευομένους. Codex Tariniaiius, μάθη- nynuis, Cbrysoslomus, Tbeopbylaclus, Eutbymiijs. 

τευσομένρυς. (54) Codex Valican., προδίδοσθαι. 
(52) "Οτι. Codd. RcgTus et Yaticanus, δτε. 
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iioscciis Paulus dicebal Corinlhiis 8 6 

ORIGENIS 
« Non euim Λ ρύξει, οποίαν επισταμένος δ Παύλος έλεγε Κορινθίοις 

judicavi me scire aliquid inler vos, nisi Jesum 
Cbrislum, et hunc crucifmim. > Proindc Jesum 
eum esse qui lalia faceret, el talia quaepiam doce-
ret primum prasdicabanl: nunc aulera cum Petrus 
Christum essc illum conQlelur Filium Dei vivi, 
quasi jam nuntiari nolens se esse. Chrislum, ut 
lempeslivius annunlielur, et quidem crucifixus, di-
scipulis edicit nc cuiquam se Gbristum esse di-
cant. Id autem velle eum, cum probibet nc se esse 
Cbristum promulgetur, vel ex eo aliquo modo pro-
balur 8 7 : c Exindc coupil Jesus oslendcrc discipulis 
suis, quia oporteret eum ire Jerosolymam, el niulta 
paii a senioribus, > et ex iis qiue subjungunlur. 
Nam cognoscentibus in boc.tcmpore discipulis, per 
revelalionem sibi a Patre itnmissam, Jesuni csse 
Christum Filii Dei vivi, quasi pra?dicat, docons cos 
in Christum Jcsum cruciiigendiim credere, pro co 
quod in Jesum Cbrislum cruciiix4Jin credcudum olim 
crat; ct in Jesuni Gbristum, alquc bunc a mortuis 
ivsurrecluruni crcdeie, pro eo quod in Gbrislum 

τδ· « Έγώ δέ έκρινα μηδέν είδέναι έν ύμΐν εί 
Ίησοΰν Χριστδν, κα\ τοΰτον έσταυρωμένον. > Διδ 
πρότερον μέν Ίησοΰν τάδε τινά ποιούντα, κα\ τοιάδε 
τινά αύτδν διδάσκοντα είναι έκήρυσσον νΰν δ* δτε 
Πέτρος Χριστδν αύτδν είναι ομολογεί Υίδν τοΰ θεού3 
τοΰ ζώντος, ώς μή βουλόμενος κηρύσσεσθαι αύτον 
ήδη Χριστδν, ΐν* εύκαιρδτερον κηρυχθή , κα\ εσταυ
ρωμένος, διαστέλλεται τοΐς μαθηταΐς, Γνα μηδενί 
εΓπωσιν, δτι αύτδς έστιν δ Χριστός. Παρίσταται δέ 
πως τοΰτ' είναι τδ βούλημα (55) αύτοΰ κωλύοντος 
κηρύσσεσθαι αύτδν είναι Χριστδν, έκ τοΰ* « Άπδ 
τότε ήρξατο δ Ίησοΰς δεικνύειν τοΐς μαθηταΐς αύτοΰ, 
δτι δει αύτδν είς Ιεροσόλυμα άπελθείν, καί πολλά 
παθεΐν άπδ τών πρεσβυτέρων, ι κα\ τών έπιφερομέ-
νων οίονεί γάρ τότε.κατά τδν καιρδν έγνωκόσι τοις 
μαθηταϊς Ίησοΰν είναι Χριστδν Υίδν τοΰ θεοΰ τοΰ 
ζώντος, άποκαλύψαντος αύτοΐς τοΰ Πατέρος, κηρύσ
σει άντ\ τοΰ πιστεύειν αυτούς είς Ίησοΰν Χριστδν 
έσταυρωμένον, πιστεύειν είς Ίησοΰν Χριστδν στάυ-
ρωθησόμενον άλλά κα\ άντί τοΰ πιστεύειν είς Χρι-

Jesum, alque bunc a mortuis suscilatum credcn- β'βτδν Ίησοΰν, κα\ τοΰτον έγηγερμένον έκ νεκρών, δι 
dιιm olim crat. Quoniam autcm « exspolians prin- δάσκει αυτούς πιστεύειν είς Χριστδν Ίησοΰν. κα 
cipalus, el potestales, traduxit confidenter palam 
iriumpluns illos in Itgno 8 \ » si quem pudel crucis 
Gbristi, pudct eum adminislrationis per quam illi 

κα\ 
τοΰτον έγερθησύμενον έκ νεκρών. Έπει δέ, ι Άπεκ-
δυσάμενος τάς αρχάς, κα\ τάς εξουσίας, έδειγμάτισε 
θριαμβεύσας έν πα^ησία έν τψ ξύλψ (56), > εΓ τις 
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18. Qui crgo vull, baecquae tunc ad apostolos dicla sunt, pertineread tempora post fulura,el necJiini 
aposiolos tunc praedicassc quia ipse esselCbrislus, hujusmodi dat rationem : quoniam interim qudcm 
nomen Jcsu voluit pradicart : Gbrisltim atitem crucifixum tempore opportuno post passioncm, el rcsnr-
reclioncm, quando et rebus ipsis quod dicebatur poieral approbari. Quod sciens dicebat Aposlolus ad Co-
rinlbios: ι Necenim judicavi mc scire quid in vobis, nisi Jesum Cbrislum, et bunc crucilixum. > Ergo 
primuni quidem Jesum praedicaverunt lalia et talia facientem, el baec el baec praedieanlem. Nunc autem 
postqiiam Pelrus confessus esl eum Chrislum Filium Dei vivi, quasi uolens eos boc interim praedicare, 
prsecepil dicens, tit ncmini dicanl quia ipse csl Cbristus. Propter quam autein causam nolebat se intcrim 
praedicari Christum, dat ralionem, quoniam oportet eum abire in Jerusalem, el multa pali. Si quis ergo 
confundilur in cruce Ghristi, confunditur in dispensalione per quam triumphati sunl in ligno principali'.* 
(t poleslaics, qui genus hominum debellabanl, cum dcberet potius cloriari quasi fldelis, et sctens b.rc 
dispeosala csse in cruce Domini nostri Jesu Cbristi, per qucni cruciuxo mundo iraducti sunt, el Irium-
phali sunt principatus eissolis qui credunt. In quibus principatibus arbitror fuissc etiam principcm bu-
jus mundi. Proplerea juxta pas&ionem factus dicebat : « Nunc princeps bujus mundi judicatits est: 
nunc priiiceps bujus mundi expdlilur foras. > Quo cxpulso, c Si fuero, inquit, exaltalus a lerra, omncs 

· · I Cor. n, 2. 8 7 Matlh. xvi, 21. 8 8 Col. n, 15. 

(55) ΒούΛημα. Codex Vaticanus, βουλόμενον. 
(56) θριαιιβεύσας έν ΛαφΡησία έν ζύΛφ, elc. 

Origencs infra in Mallhwum χνι, 24, et in Mal- Q 
th(eum xvn; bomil. 4 in Exod.y bomil. 17 in Nu-
meros, hom. 8 in Je*u Nave, Iractalu 35 in Mat-
theeum et in Joannem i , 30, legit έν ξύλψ: tta et 
Arabica interpretalio, el Commenlar. in Marcum 
Origeni Uibutus, in cap. vin, 34. Unde liquet aliqua 
Ν. T. excmplaria aiuiquissimis lemporibus id ba-
buisse, quamvis in nullis editionibus hodie rcpc-

. riaiitr. Id confirmaiU ves ba Rulini in bom. 8 Origenis 
rti Josue : < Libere iriumphans ea$ in ligno crucis, 
licel in aliis exi-mplai ibus babealur, triumphans in 
temelipso; sed apud Grxcos babelur, in ligio.t 
Ac proinde a viri magui bujus selalis casligalionc 
vindicandus Ruiinus, qui vel stoliditalis, vel negli-
gentiae insimulatur, quod nulla id hodie piufcranl 
exemplaria : in eo certc graviler reprebendendus, 
quod pericopen illaiii ad Origcnis conlcxlum dc 
suo a&sucrit. Cbrysoslomus vcio, Tlicodorclus, 
TbcopliYiaclus, ct ediliones Novi Teslaiueiui pcne 

omnes legunt, έν αύτψ, ncmpe, σταυρψ : at Syriaca 
edilio, et ipse quoque Origenes homil. 9 tit Genes. 
et sâ pe alibi, el Yulgala, eanique seculus Prima-
sius, cl deinde Erasmus, et Pagninus, cum reddidc-
riut: t in semeltpso, > el: « per semetipsum, > vi-
denlur legissc, έν αύτψ vel cerie, έν αύτψ eo sensu 
acceperunl quo, pro έμαυτψ, σεαυτψ, et έαυτψ 
usurpari (radunt grammalicoruin lilii. Laenius iu 
Uipparchia : Άλλά μή κακώς σοι δοκώ βεβουλεύ-
σθαι περι αυτής, pro, έμαυτής. Plane id coniirmal 
Hicronymtisfn Ephe*. n, 16: Άποχτείναςτήνέχθραν 
έν αύτφ, ubi snnilis occurril exemplariuin, inlcr-
pretatioiiuniquc varielas, cuni alii , έν αύτψ, scili-
ccl, σταυρψ, alii, έν έαυτψ legi velint. Sic auleiii 
ille : t Scriplum esl cnim : ut reconciliarei utrumque 
in uno corpore Deo, inlerficien* inimicitiam in ea; 
non ul in Laiiuis codicibus babetur, in semetipso, 
propler Grajci proiHMninis ambiguitatem; έν αύτψ 
eiiim, el in semetipso, et in ea, id esl cruce, inlol-
ligi potcsl; quia crux, id esl σταυρός, juxta Grx* 
cos gcncris masculini cst. > H U E T I D S . 



1025 G O M M E N T . 1N M A T T H J E U M T O M U S XII. 

έπαισχύνεται τδν Χρίστου σταυρδν, έπαισχύνεται τήν Α iriuropbali sunt; cum par sit gloriari in cruce Dt,-
mini nostri Jesu Chrisli cum qut haec et credit, ct 
novit per quem Chrislum 537 mundo credcnli 
cruciiixum traducti sunt el triumpbali principatus, 
in quibus, puto, erat princeps sxculi bujns. Qua-
propler eum jamjam passurus essel, dixil M : 
« Nunc princcps mundi bujus judicalus esf, » 
et 6 0 : ι Nunc princips lnundi bujus ejicietur fo-
ras; et si exalialus fuero, inquil, a terra, onmia 
Irabam ad mcipsttm, ι uon jain amplius tanla vi 
pollenle eo qui impediebat quominus ad Jeaum 
ircni, qui trahcbantur ab iilo. 

49. Ad id igitur lil Gbrislus nuiUietur, necessarto 

οίκονομίαν, δι' ήν έθριαμβεύθησαν έκεινα r δέον καί 
καυχάσθαι έν τφ σταυρψ τοΰ Κυρίου ημών Ίησοΰ 
Χρίστου, τδν καί πιστεύοντα καί έγνωκδτα ταΰτα 
δι' ού Χρίστου σταυρού μένου τώ κόσμψ τψ πι-
στεύοντι (67) έδειγματίσθησαν και έθριαμβεύθησαν 
αί άρχαί, έν αΤς, οίμαι, ή ν καί ό άρχων του αίώνος 
τούτου. Διόπερ, εγγύς γενόμενος τού παθείν, είπε 
τό" ι Νΰν ό άρχων τοΰ κόσμου τούτου κέκριται, ι 
καί · t Νΰν δ άρχων τοΰ κύσμου τούτου έκβληθήσεται 
έξω. Κα\ έάν υψωθώ, φησίν, έκ τής' γής, πάντας 
ελκύσω πρδς έμαυτδν, > ούκέτι τοσούτον δσον δυνα
μένου τοΰ κωλύοντος έρχεσθαι πρδς τδν Ίησοΰν τούς 
έλκομένους ύπ' αύτοΰ. 

Άναγκαίον μέν ούν τώ κηρύσσεσθαι Ίησοΰν Xptr 
στδν, έσταυρωμένον κηρύσσεσθαι αυτόν · κα\ ούχ ού- Β pcrlinet ut crucilixus nunlietur. Ncc lam mibi defe-
τως ελλιπές ειναί μοι φαίνεται τδ Ίησοΰν είναι τδν ctivum esse vidctur Jesum esse Chrisltim, lacilo 
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trabam ad me ipsum : > videlicet jam non tanlum quanium polerat prius potenle principe, qui vciabat 
veiiire ad Ghristuin eos qui irabebantur ab ipso. 

19. Necessaria crgo res esl praedicari Cbrislum Jesum crucifixum : inutile autem est insuro quidem 
pradicare, crucem aulem ejus tacere. Et non sic inutilis mibi videtur qui Jesum quidem Gbrislutn dicil, 

• · Joan. xvi, 12. 6 0 ibid. xn, 31,52. 
(57) AC οΰ Χριστού σταυρονμένον τφ κόσμφ 

πισττεύοντι. Origenee infra tw Mallhceum xx, 28. 
Έπβδήμησε γάρ τώ γένει τών ανθρώπων (δ Υίδς 
τοΰ άνθρωπου), ίνα διακονήση, καί έπί τοσούτον 
οδεύση διακόνων ημών τή σωτηρία, ώς δούναι τήν 
έαυτου ψυχήν λύτρον άντί πολλών τών πιστευσάντων 
εις αυτόν και εί, καθ* ύπόθεσιν, πάντες έπίστευον 
είς αύτδν, δεδωκει άν τήν ψυχήν αύτοΰ λύτρον άντί 
πάντων. El iib. ι contr. Cels ;*Αρα γάρ εύλογον τδν 
τοσαΰτα υπέρ τοΰ γένους τών ανθρώπωντολμήσαντα, 
ίνα, τδ δσον επ' αύτψ, πάντες "Ελληνες καί βάρβαροι, 
κρίσιν θείαν προσδοκήσαντες, άποστώσι μέν της κα
κίας, πάντα δε πράττωσιν άρεσκόντως τώ τών δλων 
Δημιουργψ, παραδοξον μέν έσχηκέναι γένεσιν, πα
σών δέ γενέσεων παρανομωτατην καί αίσχίστήν; 
Qui Origenem bsereseos a Pelajgio deinde insiau-
ralae ac propagalae auclorcm fuissc volunt, aguo-
scant etim his saltera locis a Pelagii doctrina, rece-
d«*re; cum ad id pradeslinalorum dogma valde ab 
iila dissonum verbo tenus accedat, quo Chrislum 
pro altquibns duntaxat homimbus, non pro omni-
bns et singulis sancuinem fudisse sciscebant. Dixi 
verbo tenus accedere : rcvera enim calbolicam 
verba baec, probamque senlentiam conlinent, coque 
stiiil explicanda modo auo haec Joan. ιιι, 16: < Sic 
enim Dcus dilexit mundum, ut Filium suum uni-
gemlum daret, ut oniriis qui credit in eutii, non 
nereal, sed babeat vilam aHernani. > Huic aulem 
loan. loco luccm aflerl altcr iile Pauli, I Tim. ιν, 
10: c Quia speravimus in Deum vivum, qui est 
Salvator omoium boininum, maxiine Cdehum. > 
Quae quo sensu usurpanda sint, praeclare et lucu-
lenler exponit Prosper, seu quisquis aucfor est 
operis De vocat. gent., cap.51. «Gralia, mquil, Dei 
oainibus bominibus adfuit providenlia quidem pari, 
et boniiate geuerali, sed liiuliimodo opere, diversa-
que mensura. Quoniam sive occulte, sive inanife-
sie, ipseest, ut Apostolus ait, Salvalor omnium 
hominum, maxime fldelium. Quae senlenlia subli-
lissimae brcvitalis, cl validissimi roboris, si iran-
quillo considerelur inluilu, totam banc de qua egi-
nius controverslam dirimit: dicendo cnim : Qui esl 
Salvator omnium hominnm, confirinavil bonitaleiii 
Dei supcr uiiiversos boniines esse gcueralem : adji-
ciendo aulein, maxime fidetium, ostendil essc par-
leai goncris bumaui quaj merito fidci divinilus in 

spiralac, ad summam alquc aelernam salutem spe-
cialibus bcneficiis provehatur. > Roiiilalcm aulem 
el amorem Dci erga se, non orlu lanluiu el occasu 
solis, non (emporuni muiatione, non aeris el elc-
lnenlorum usu univcrsum genus bumanuin expen · 
lur, til vull Eslius : alioqui non «Salvator omnium 
boininum > duntaxal, sed ctiam Salvalor oiuniiim 

Q olerum et pecudnm Deus jure dici.queal. Quod 
cuin i«eptum sil et perridiculum, eo recurrendum 
est ul faleainur l>eum onmibus onuiino bominibus, 
sed pnuserliin, el praecipuo quodaiu modo lldelibiis 
saluleni aUcrnam opiare, dcque ca bis conferenda 
solliciluni e.sse, qtieniadnioduniOplime dor.et C I I I T -
sostomus :"Ος έστι. φησί, Σωτϊφ πάντων, μάλι
στα πιστών, τουτέστι, πλείονα σπουδήν περί τούς 
πιστούς ενδείκνυται, ι Qui esl, inquil, Senalor 
omnium, maxime fidelium, boc esl, inajorem circa 
fideles sollicitudineni ostendit. > Gum crgo Cliri-
slum mundo credenli el lideli crucifixum esse dixil 
Origenes, luinc efifttsi sanguinis sui benelicio pau-
cos nonnullos; eosque credentas specialini demereri 
Yoluisse intelligilo; sed ila lamen , ul reliquis 
eliam quibuscunque morle sua generalim consul-
tum esse volucrii; qui si in perlidia sua perseve-
ranles gratiam banc pcssunidant, ac pro ludibrio 
babent, si ι verbum crucis ipsis pereuutibu^ slul-

n tilia est, > criinifte suo Cbristi crucem fructu suo 
u eteflectu cassam reddunt, alque ila illis «evacualur 

crux Cliristi: ι propiereaque daninanlur, non quod 
Ghrislus pro ipsis non obierit, sed quod non credide-
rint: < Qui cnim non credit iani judicalus esl, quia 
non credil in noniine unigcnilt Filii Dei. » Joan. m, 
18. Hac doctrina imbiitus Origenes ita scripsit lib. 
vii in Episl. ad Romanos:« Tamen quod el ille pro 
impiis mortuus esi; sic eiiim et ipse Paulus oslen-
dil cum dicil : Adhuc enim Christus, cum infirmi 
es$emui, secundum lempus pro impiis morluus c$i: 
sauclus enim Spirilus non pro impiis jam inierpel-
lat, sed pio sanclis. > Quod ait dfe suffiragaiioiie 
sancii Spiritus, ilidem accipiendum esi ul quod de 
Fiiii niorte scripsil. Sed veredr ne ba3c c Ruiini in-
tei pretis officiiia prodierint. Gave ergo ex bis Ori-
genis locis subsidiuin arccssi posse exislimes scn-
lenlia3 hutc quic Gbristum pro pnedestinulorutn 
taniummodo, vel cerle credentium saluie moituum 
essc pronunliat. H U E T I U S . 



Η)Π ORIGENIS 

fcliquo οχ ojus proiigiis, /)iiam rrutifixionc cjus Α Χρισ:δν, σκύπωμένου τινδς τών άλλων τεραστίων 
F.ilcitlio pnvicrmiesa. Idcirco prospicions iit ab αύτοΰ, ώ; σιωπωμένου τοΰ είναι αύτδν έσταυρωμε-
fipcstolis perfociias pra?dicarcnlar quae ad ae per- vov Αιύπερ, τηρών το τελειοτέρως κηρυχθήναι ύπδ 
tinrbant, «.pr«cepit discipulis suis ut ncroini di» τών αποστόλων τά περί αύτοΰ, ι διεστείλατο τοίς 
cerenl quia ipsc csset Cbrislus *\ ι el ad id illos μαθηταΐς αυτού, Γνα μηδενί εΓπωσιν, δτι αύτδς έστιν 
prjrparavit, ut se Christum cssc cnicifixuin et a ό Χρ-.στδς, ι καί ηύτρέπιζεν αυτούς λέγειν, δτι αύτδς 
mortuis euscitatiim dicercnt, cnm crcpii non solum έστιν ό Χριστδς δ εσταυρωμένος καί έκ νεκρών άνα-
dicere, ncc ad id usqwc tan(ummo:!o proccdcre ul ^i*» ήνίκχ ήρξατο ού μόνον λέγειν, ουδέ έως τοΰ £ι-
«os docerct, scd ct « oslendcrc discipulis suis quia δάσκειν, προκόπτειν, άλλά καί t δεικνύναι τοϊς μα-
opirlcrel cnni irc i» Jcrosolytnam e a , ι el quae se- Οηταίς αύτοΰ, δτι δει αύτδν είς Ιεροσόλυμα άπελ-
qnunlur. Advorlc enim ad vocabulum, « oslcndere,» Οείν, » καί τά έξης· πρόσεχε γάρ τή ι δεικνύειν, ι 
quia qiicmadmodum scnsus niovciUia oslendi di- λέξει, οτι, ώσπερ τά αίσθητά δείκνυσθαι λέγεται, ού-
cuntur, ita a Jfsu ostenJi dicuulm* quac ab illo τως δείκνυσΟαι εΓρηται ύπδ τοΰ Ίησοΰ τά ύπ* αύτοΰ 
discipulis ojus dicla sunl. 538 Ncc unumquodque λεγόμενα τοις μαθηταίς αύτοΰ. Καί ούχ ούτως ot-
coruui quai oculis videba:ilu:*, ilidem fuisse mon- μαι (58) δεδεΐχθαι τοίς έωρακόσι σωματικώς πολλά 
fttralum iis exslimo qui mulla bunc a scuioribus Β πάσχοντα αύτδν άπδ τών πρεσβυτέρων τοΰ λαοΰ έκα-
popuii paticntem corporaliicr vidcrunt, ut discipu- στον τών δρωμένων, ώς τοις μαθηταίς τήν λογικήν 
lis mouslralioncni, qiuc dc ca re animis illorum δείξιν περί τούτου, 
farla cst. 

20. TuiiC quidom coepit oslemlere; vcristmile Τότε μέν ήρξατο δεικνύειν είκδς δ' δτι μετά τοΰτο 
csl anlom capacioribu* iis dcinde factis apertius τοίς χωρητικοΐς γινομένοις τρανότερον έδείκνυεν, ού-
inonsirassc, non amplius qimi prima documcnta κέτι ώς είσαγομίνοις αρχόμενος δεικνύναι,άλλ' ήδη καί 
capcsscnlibiis oslcndere incipicns, scd jam et in προκύπτων έν τω δεικνύναι· καί είπερ έστίν εύλογον 
oslcnd^ndo progrediens : ac si ralioni consenla- νοεΐν, δτι πάντως ούπερ ό Ίησοΰς ήρξατο, τοΰτο πάντως 
licmn est ίιι animum iuducerc Jcsum omnino illud ποτέ έτέλεσεν δ ήρξατο δεικνύειν τοίς μαθηταις αύ-
peiTecissc quod inchoavil, omnino illud aliquando τοΰ, περί τοΰ δείν τάγεγραμμένα αύτδν παθείν. "Ότε 
perfccit quod discipulis suis oslendcre incopil, γάρ τήν άπδ τοΰ Λόγου περί τούτων τελείαν γνώσιν 
dc iis nempe qnas paticntla sibi csse scripta eranl. καταλαμβάνει τις, τότε λεκτέον άπδ λογικής δείξεως, 
Quando enim pcrfcclam eorum coguilinnem a Vcrbo δρώντος τοΰ νοΰ τά δεικνύμενα, τελειοΰσθαι τήν δεϊ-
qutspiam obiinet, tunc dicondum est in co qui ξιν τψ ταΰτα θεωρείν καί βουλομένω, καί δυναμένψ, 

» coiUcinplari baec el vultf et polest, et rcvera con- καί θεωροΰντι. Έπεί δέ « ούκ ένεδέχετο προφήτην 
tcmplalur, pcriici monslrationcm, cum quse osten- άπολέσθαι έξω Ιερουσαλήμ, > άπώλειαν άναλογίαν 
duulur mens perspicit ex ea monstralione quse ίιι έχουσαν πρδς τό· ι Ό άπολέσας τήν ψυχήν αύτοΰ 
animo perOcilur. Quandoquidem auliHii < non ca- ένεκεν έμοΰ, εύρήσει αυτήν, ι διά τούτο έδει αύτδν είς 
piobat propheiam pcrire extra Jerusalem · · , ι co Ιεροσόλυμα άπελθείν, Γνα πολλά παθών έν έκείνοις 
inlcrilu qni bis rcspondcbal ** : ι Qui pcrdiderit τήν άπαρχήν της έκ νεκρών αναστάσεως ποιήση έν 
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laccl aulcm naiivitalcm ejus ox virgine, aut slellam oslendenlem naliviiatem ipsius, aut angelos in nati-
vilatecjusgloriantcs, alque diccnles ; ι Gloria in excelsis DJO, ct pax stiper lcrram bominibus bonac vo-
binlaiis ; » aut alia miracula vcl signa qua3 iecit: quomodo qui Gbrislum quidem eum dicil, crucifixuin 
auKiin eum abscondil. Propterea volens poslino.lum perieciius prmdicari, pr«cq)it ul nemiui inici iin di-
caut quia ijtse esi Gbrislus : cl praparabaf eos ul postmodum diĉ anl quoniam ipse csl Gbrislus qui cruci-
lixus est, ct surrcxit a morluis. Et vide duigeatcr quia non dixii, Exinde coepit dicere , vcl docore quia 
oportct eura abire in Jerusalem : sed ita : ι Exinde coepit oslendere discipuiis suis; * quoniam sicul cor-
poiatia osieudi diciinlura Glirisloea qu;e loqutbatur : et non sic pulo eis qui corporaliler eum niulla pa-
tiouicm viderunl, ostensa fuissc ea qua>. videbanlur, quomodo discipulis oslcnsns cst sermo jalionabilis dc 
inyslerio passionis ot resurreclionis ipsius. 

20. El tunc quidom coepit ostendere, conscqucnter aulem poslra capacioribus faclis, plenius dcmon-
siravii : nou jam quasi rudibus incipiens oslendebat, sed proliciens in ipsa oslensione demonslrabat. Et 
sic ralioais esl inlclligere, quia oiniuno quod coepil Jcsus, lioc ct perfecit. Aliquaudo demonstrabal quod 
cocpcral osiendere discipulis, quoniam oporlet cum abire in Jeiusalem, cl pali. Quando enini de myste-
riis islis perfeclam scieuliam cx vcrbo quis fuerit consecutus, tunc diceadum est ex ralionabili oslcn-
sioiic sensu vidcuic qu;e oslendunlur, consumniaLam essc oslcnsionem, quoniam t non capit propbciam 
perirc cxtra Jcrusalem > ca perditiouc, de qua ctiam alibi dicilur : c Qui pcrdideril animain suam pro-
pler nie, invcnici eam. ι Quare oporiebat eum abire in Jerusalem, ul inulia passus in Jcrosolymis et in-
lcrfcctus in eis, priniilias resurcecliouis ex mortnis f.iciat iu Jerosolymis illis qux sunt sursitm, dcrclin-
qucns, cl deslruiiis, el digsolvens JerusakMii qu<e fueral super lerram cum omni cultura ejus. Quandiu 
euim ιιοιι nsuirexorai Gbrislus, ncc discipuli ejus consurrcxeranl ei, dcorsum qtiir.rebalur civitas bei, ei 

Λ 1 Mallb. xvi, 20. " ibid. 21. " Luc. xnr, 55. α Maltb. x, 59, 
(58) Καϊ ούχ ούτως οίμαι, etc. Origcni ascri- ι Neqnc enim simplicilcr docet, sed quasi rationa-

\Av\s Commeularius in Marc. νιιι, 51. Ού γάρ απλώς lem moiisti-atioiiem wonstrat, lunc quidem inci-
διδάσκει, άλλ' οίονεί δείκνυσι λογικήν δεϊςιν, τότε pienlibus, srd effeoiis lamcn capacibus eonim q-Ja» 
μέν άρχομένοις, χο3ρητικοις δέ γενομένοις τελείων. perfccla sunt. ι H U K T I U S . 
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4029 COMMENT. IN MATTIIAUM TOMUS XII. f030 
τοΐς άνω Ίεροσολύμοις, καταργών καί καταλύων τήν Α animam suam proplcr mi\ inTeutet eam, ι proplcron 
έπί τής γής μετά πάσης τής έν αυτή λατρείας· ι oporlebat rum ire Jcrosolymam, ι ul multa ibi 
δσον μέν γάρ * Χριστδς>ούκ«έγήγερται έκ νεκρών, pcrpessus piimilias rcsurrcuionis ο morluis i*i 
απαρχή τών κεκοιμημένων, ι ουδέ συνηγέρθησαν supcriori Jemsalem facerel, eam loHens ct dissol-
αύτφ οί γινόμενοι σύμμορφοι τώ θανάτω καί τή άνα- vons qua? supra tuiram osl, cuin omni ejus reli-
στάσει αύτου, κάτω έζητεΐτο ή τού θεού πόλις, καί ό gione ct culUi : quamliuenimcChiisusi nomresur~ 
ναδς, οι καθαρισμοί, καί τά λοιπά · δτε δε τούτο γέ- roxit a morluis, primiliie dormieulium e 8 , ι iiequa 
γονεν, ούκέτι, άλλά τά άνω · άτινα ίνα ένστή, ι Εδει cuni ι·ο resuncxcrunt qui moni rjns cl rosurrc-
αύτδν είς τά κάτω Ιεροσόλυμα άπελθείν, καί πολλά ciioni c onformcs facli SUIIL , iufra qu&rebatur ci-
έκεί παθείν άπδ τών έν αυτή πρεσβυτέρου, καί άρ- vitas Dri, ot t»mplum, el purgalioiics, cl caH<ra: 
χιερέων, καί γραμματέων τού λαού, ι ίνα δοξασΟή poslquain aulciu illud faftum csL, «on oa qua&rc-
ύπδ τών χωρούντων τάς ευεργεσίας αύτου ουρανίων banlur amplius, scd qua3 supra sunl; qua; ut con-
πρεσβυτέρων, κα\ θειοτέρων αρχιερέων ύπδάρχιερεΐ stiluerenUir, t oporlcbat cum ire iuferiotem Joro-
τψ ένί τεταγμένων δοξασθή δ1 ύπδ τών γραμματέων solymam, ct mulla ibi pali a Bcnio.ibus qtii iu ea 
τού λαού ασχολουμένων περι γράμματα, ού τά γρα- crant. 5 3 9 e l principibits sacordolum, ct scribie 
φόμενα μέλανι, άλλά τετρανωμένα πνεύματι θεού Β populi66-*7,iul asenioiibus eoeleslibus bcncriciorum 
ζώντος, καί άποκτανθή μέν έν τοίς κάτω Ίεροσολύ- ejus capacibus, et divinioril us saciTdolum princi-
μοις, βασιλεύση δέ άναστάς έν Σιών δρει, καί πόλει pibus consliiulis ab οο principc saccrdolum qui 
θεού ζώντος Ιερουσαλήμ έπουρανίω · τή τρίτη δέ nnus est, gloria ci ol laus Iribu relur, necnon ct a 
ήμερα έκ νεκρών ανέστη (59), ίνα, ^υσάμενος άπδ scribis populi circa lilleras occupalis, non alra-
τοΰ πονηρού, καί τού υιού αυτού, ένψ τδ ψεύδος ή ν, mento scriplas, sed Dei vivi spiritu illustratas, ci 
χαί ή αδικία, καί δ πόλεμος, καί πάντα τά εναντία in infei iori quidcm Jerosolyma oceidalur, rcgnct 
οΤς έστιν ό Χριστδς, έτι δετού μετασχηματιζομένου atiltin, poslquam resurrexcnt, in monle Sion, et 
είς άγιον Πνεύμα βέβηλου πνεύματος, περιποίηση Jcrusnlem codesli civiiate Dei vivi; l<?itia auiem 
τοις ρυσθείσι βαπτίζεσθαι (60) τδ πνεύμα, καί τήν di<; resurgat a morluis, ul postquaui a malo Hbcra-
ψυχήν, καί τδ σώμα, είς δνομα τού Πατρδς, καί τού verit, ct cjus filio, cui mcudacium iucral, rt injii-
Υίού, καί τού αγίου Πνεύματος, άπερ τρείς ήμέραι slilia, cl bclluin , ci quaecunque contraria sunt iis 
είσίν άμα ένεστηκυϊαι αίωνίως τοίς δι' αύτάς υίοίς C qu;e Cbrislus est, praMerea cliam ab inipnro spi-
τού φωτός (61)... riiu se in Spirilunt sanclum transformante, id illis 
acquirat, qut liberati fuerint, ut spiriln, anima et corpore baplizcniur, iu noininc Palris, el Filii, ei 
hpirilus sancti, qyi quidcm Ires dies su/U setcrnum iis simul pr&sMiles, qtti cormn opc filii iucis cva · 
serint. 

\ETUS INTERP:IETAT:O. 

lemplum quod eral in oa, rlallare, el saccrdoles ejus, et levita», ct dona, et sacrificia pro pcccalo, ot 
muudationes. Postquam autcm resurrexii Gbrislus primiihu dormientium, et consuirexeruiit ci qui facli 
siinl ronformes morti ejus, el resurreclioni cjus, jam lunc uon dcorsnm ab eis qui consunvxeninl ei quav 
ritur Jerusalcin, vel domus orationis in ea, vel allarc,vcl cullura, vel cullorcs, sed snrsum; ct qtiasi qui 
consurrexerunl et conlenderufit in coclcslibns in Gbristo, videruni ca qiudein qwx fuerant super leiram 
destrucla : qnaB autem eranl in coulis, splendcnlia. Qux ut inslituercntur, oporiebal eum abirc in Jcru-
salem qnae erat deorsum , el mulla pali illic a scuioribus ejus , cl principibus sacerdolum , et scribis, ut 
glorificctur ab eis qui cupiunt bcneficia ejus coelcstibus senioribus, cl divinioribus principibus saccrdo-
tum, et scribis populi qui vacant circa litteras non atramcnto scriplas, scdSpiritu Dei vivi manifestalas: ut 
occidatur quidem in Jerosolymis, qux est deorsuni : rcgnel autem vesurgens in Sion monie, ei civilate 
Dei vivi Jerusalem, coelesti Sion, dc qua dictum csl in psalmo secundo : c E"o autem consliuitus stim 
vex abco supcr Sion montem sauctum cjus, praidicans prieccptum Domini. ι Terlia autem dio n;surre-
xit a mortuis, ut eripiens a maligno et a filio cjus in quo niendacium eral, et injuslitia, ct prxlium, ei 
omnia contraria eis in quibus Gbrislus habctur, a Ihnc aulem vi a spiritu immundo qui iransOguralur in 
Spiritura sanctum, acquiral eis qui fuerinl liberali boc donum, ul baptizenlur spirilu, clanimo, el cor-
|>ore, in nomine Pairis, et Filii, el Spiritus sancli, qui sunl ires dies simul inslantes pcrpcluc eis qui por 
eos facli fuerint iilii lucis. 

21. ι Etaccipiens Jesum Petnis, coepit eum incrcpare : Propilius esto l ib i , Domine, ci boc libi non 

bominis. 
mulla pa., Ί..._ . 
tur, ct indigna Doo Palre qui revelaverat ci. Ncc enim revelalum faeral ei adbuc opnrlerc pali Filiimi 
Dei, et occidi laleni cl iantum Gbrislum. Ideo accipiens eum , cl qnasi oblilus digniUUcin Gbrisii, quo-

21. ι Etaccipiens Jesum Petnis, coepit eum mcrcpare : Propilius esio U D I , uomme, ci uoc iu>i non 
t. Gui dixil : Yade posl me, Salana, soandalum mibi es : quoniam noa sapis qu* Dei sunl, sed qu» 
minis. » Quoniam coep r̂at Jesns oslendere discipulis suis quia oporlel eum abire in Jcrosolymam, el 
illa pali, ailbuc initia eorum quse oslendebantur discens Peirus, indigna btcc Filio Dei vivi arbiiraba-

· · I Cor. xv, 20. 6 · - 6 7 Matlb. xvi, 21. 

(59) "Ανέστη. Ila omites ms?. Ordo lamcn et (61) Posl vocem φωτός, nullus in mss. codicibus 
sensus posiularc vidcntur άναστή, post δοξασΟή, bialus esl, sed inunediale scriptitm esl έπεί 6ε 
άποκτανθή, βασιλεύση. ανάξια, etc. Aliquid tamen desiderari fidem facero 

(60) Godd. Anglicanus ct Vaiicanus, βαπτίσα- videlur vetus intcrprclatio, quam vidcsis infra. 
σΟαι. 
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»«SI ORIGENIS i035 
21. Quoitiamautem aliquid pali intHgnum Cbrislo Λ Επεί δέ ανάξια τά (62) πάθη ένύμιζεν είναι Χριστού 

Filio Dei vivi, indignuni quoque Palre existimabat, 
qui tanla dc eo sibi revelavcral; nondum enim passu* 
rum illuro fueral ei divinitus signiiicatum; proplerea 
c assumenseum, ι etquasidignilatisGbristi oblilas, 
et Dei vivi FHium nibil reprehensione dignum vel 
dicere, vcl faccre, ι coepit incrcpare illum, ι cl tan-
quam propiliationis 5 4 Q egenli dixit: c Propilius 
tibi sis, Domine; ι noiidum enim sciebal t eum pro-
posuisse Dcum propiliationem per Hdeni in san-
guine ipsius M ; ι cujus consilium quidem probans, 
insciliam aulem reprebendens, propler id consi-
lium quod rcctum eral et laude digmim, ail i l l i : 
c Vade posl me, > quasi, ul Jesum sequalur, mis-
sis iis faclis per quae ignarus cral, nec recte lo-

τοΰ Υίοΰ τοΰ θεοΰ τοΰ ζώντος, ήττονα δέ καί τοΰ απο
κάλυψα ντος αυτώ Πατρδς τά τηλικαΰτα περί αύτοΰ * 
ού γάρ άποκεκάλυπτο (63) αύτψ τά περ\ τοΰ πείσεσθαι, 
διά τοΰτο c προσλαβδμενος αύτδν, ι και ώσπερ έπιλα* 
Οδμενος τής αξίας τοΰ Χριστού, καί δτι δ Υίδς τοΰ 
ζώντος θεοΰ ουδέν έπιτιμήσεως λέγει ή πράττει άξιον, 
« ήρξατο έπιτιμαν αύτψ, ι καί ώς δεομένψ ίλασμοΰ 
(ού γάρ ήδει πω, οτι τοΰτον προέθετο ό θεδς ίλαστή-
ριον διά πίστεως έν τώ αύτοΰ αίματι)* είπεν* · "Ιλεως 
σοι, Κύριε- » ούτήν μέν πρύθεσιν άποδεξάμενος (64), 
τή δέ αγνοία επίτιμων, διά μέν τήν πρύθεσιν ο3-
σαν δεξιάν λέγει αύτψ· ι "Υπάγε δπί*ω μου, > οίονεί 
καταλιπύντι τά δι' ών ήγνύει καί ούκ \64*) δρθώς 
έλεγεν, άκολουθείν τώ Ίησοΰ ν διά δέ τήν άγνοιαν, 

quebatur : propler insciliam anlem, quasi contra- Β ώς άντικείμενύν τι έχοντιτοίς τοΰ θεοΰ, είπε- ι Σα 
τανά, · όπερ έστιν Έβραίκοΐς (65) αντικείμενος. Εί 
δέ μήτε άπδ αγνοίας είρήκει, μήτε έπιτετιμήκει τώ 
Υίψ τοΰ ζώντος θεοΰ, λέγων αύτω τύ · c "Ιλεως σοι. 
Κύριε, ού μή έσται σοι τούτο, ι ούτ' άν είπεν αύτψ 
τύ · ι "Υπάγε όπίσο) μου, ι ώς καταλιπύντι τδ είναι 
αύτοΰ δπίσω, κα\ έπεσθαι αύτψ · ούτ' άν ώς αντικεί
μενα είρήκύτι τοΐς ύ π* αύτοΰ λελεγμένοις έλεξεν άν 
τύ* « Σατανά. · ΝυνΊ δέ Γσχυσεν αύτδν δ Σατανάς 
άκολουθήσαντα τώ Ίησοΰ καί δπίσω αύτοΰ βαίνοντα 
άποστήσαι τοΰ άκολουθείν αύτψ, καί τού δπίσω τύγ
χανε ι ν τοΰ Υίοΰ τοΰ θεοΰ, καί ποιήσαι αύτδν, δι* ών 
είπεν άπδ αγνοίας, άξιον τού άκοΰσαι Σατανάν, καί 
σκάνδαλον τοΰ Υίοΰ τοΰ θεοΰ, \ καί ού φρονοΰντα ι\ 

rium aliquid ci oppositum iis babenti qusc ad Deiun 
pertinenl, dixil : c Satana, > quod apud Hcbrteod 
adversarium soitat. Quod si nec prae inscilia locu-
Ctis fuissot, nec Filium Dei vivi increpuisset, dicens 
i l l i : c Absit a te, Domino, non ei it libi boc · · , ι 
ncc certe id illi dixissel: c Vadc post me, ι quasi 
qui ire post illuin, cuinquc sequi ccssassel : nec 
dixissct ilem : i Satana, » quasi qui contraria iis 
quai a se dicia fueianl, prolulisset. Nuuc aitleni 
illum Jusum sequcnleni, el posl cuin ambulantem 
poluii Salanas abducerc, ut bunc ιιοιι amplius sc-
qucrclur, ncc csset posl Filiuin Dei, ac illum pcr 
ea quae cx inscitia dixit dignum cilicere qui Sata-
nas appellarciur, el scandalum Filii Dei, ι ct non τοΰ θεοΰ, άλλά τά τών ανθρώπων.» "Οτι δέδπίσοι πρύ-
sapiens ea.qu.-E Dci sunl, sed ea quae boniinum 7 0.» τερον ήν πρίν τούτο άμαρτείν, τοΰ Υίοΰ τοΰ θεοΰ ό 
Pelium aulcm, priusquam id pcccatum ab illo fuis- Πέτρος, δήλον έκτου · c Δεύτε δπίσω μου, καί ποιήσω 
scl, post Filiuni Dei fuisse constat inde 7 1: cVenite υμάς αλιείς ανθρώπων, ι 
posi me, cl faciara vos fleri piscatores bominum. ι 

YETUS INTERPRETATK). 
niam Filius Dei vivi nibii dignum incrcpalione dicit aut agil, coepil cum increpare, et quasi neccssariam 
babeitli propiliationem diccrc : « Proptiius eslo libi, Domiiie. > Nec enim sciebat adhuc, quoniain bunc 
« posuit l)ous propilialioncm per fidein in san^uine ipsius. > Cujus affectum quiilera suscipiens lesus, 
ignoranliain autein exprobrans, dixil ei : « \ade post rae, ι quasi desisicnli pcr ignorautiam, cl per ea 
quae non rccle dicebal, ire po t Jesuin Cbrislum. Salana auicm dixit ct, quasi per ignoiantiam aiiquid 
babenti coulrariuin Dco : quod tlebrxi iulerpretali sum, contrarius. Si autem non per ignoranliam di-
xissel, ncqiie increpassel Filiuin Dei vivi, diccns : c Propiiius libi eslo, Doimne, el boc tibi uon erit, » 
nunqiiam dtxissel ei : < Yade po.st nic : > quast desinenli ire posl euni, cl sequi eum. Ει si non dixisset 
conlraria eis qii;u dicia fueranl ab eo, non ei dixissci Satana. NUIIC auiem pra»valucral in eo Salanas, 
ul dcsinercl ire post euin, cl scqui eum : ot fecii eum per ea quae in iguoianlia dixit dignum ut audiat, 
Saiana : ct, scandaluni Fdii Doi, el : ι Non sapis quae Dei sunt, scd quas liomiiiis. iQuoniain auiem fue-
ral posl Filiuiii Dei Pelrus aiilequam peccatvl, iiianifesluni est ex eo qnod in principio vocalionis eorum 
ila est dicluin ad eos : t Yeuite posl inc, ei faciam vos piscalores buininum : el rcbctis onuiibus seculi 
sunl cuiu. ι 

·• Rom. ιιι, 25. · · Mallh. xvi, 22. 7 e ibid. 23. 7 1Matlb. iv, i9. 
(62) Έπεϊ δέ ανάξια τά, etc. Origcnes in Mat- D κάλυψιν του παθείν, περί τοΰτο σφαλήναι,ή άγνοειν, 

Ihceum xvu, i : Δύσφημον περιέστησε καί άνάξιον 
τοΰ Ίησοΰ τδ παραδέξασθαι άποκτανθηναι τδν Υίδν 
τού θεοΰ τού ζώντος τδν Χριστδν, δν ήδη άποκαλύ-

ίας ήν αύτψ δ Πατήρ. Ongeni LribtiHis in Marc. 
ommentarius, νιιι, 32 : Σύ ρ,έν γάρ νομίζεις, δτι 

άνάξιύν μοι έστί τδ παθεΐν εγώ δέ aot λέγω, δτι 
μάλλον τδ μή παθείν. « Tu eiiim existimas me in-
dignam esse rcm, pali : cgo vero libi dico longe 
iudiguiorem, ιιοιι paii. > Videndus ileni Eulbyinius. 
HDETIIJS . 

(63) Ov γάρ άχοχεκάΛυχτο, clc. Auctor ejus-
df-m Commentiirii in Marcum ad cap. νιιι, 32 : Φα-
μέν ο̂ ύδέν θαυμαστδν, ού δεξάμενον έν τούτοις άπο-

c Diciuius nibil miruiu csse, eum qui in bisco re-
bus passionis revelationem non accoperil, circa illud 
errarc, vel ignaruni esse. > ID. 

(64.) Τήν μέν πρύθεσιν άποδεξάμενος, elc. Idem 
Commentariu* in Marc. νιιι, 32 : Τάχα δέ διά τήν 
αέν πρύθεσιν αύτοΰ, τύ· Ύπαγε οπίσω μον, είπε· 
οιά δέ τήν άντικειμένην άγνοιαν τύ· Σατανά, δ έστιν, 
αντικείμενε. « Fortasse propler cotisiliuni iliius di-
x i l : Vade post me; sed propler conlrariani igno-
ranliaiu, Salana, quod esl adversarie. ι I D . 

0̂4*) Τά δΐ ών ήγννει καϊ ούκ. Haec supplevi-
musex edilionc Iluelii. E D I T . P A T R O L . 

(65) Codcx Anglicanus, Έβραίκώς. 
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1033 COMMENT. IN MATTILEUM TOMUS XII. 1034 
"Αμα δέ συγκρίνεις δ τι πρδς μεν τδν Πέτρον εί- Α 22. Simul aulem conferes quoil Petro dix i t" : 

lYade post me, Satana;» et diabolo ei dioenti: 
i Haec omnia libi dabo, si cadens adoraveris mo: 
Yade,Saiana,> ahsque addiiamenlo, «postme.i Posl 
Jesum quippe esse bonum est: propterea dictum 
egt7*: c Yeniie posf me, et faciam vos lieri pisca-
tores hominum.iTale et illud esl 7 *: « Qui non a*> 
cipil crucem suam, et sequiiur me, non eel me 
dignus. ι Et in universum 541 observa vocem, 
ι post; > bonum quippe esl, cum quis post Domi-
num Deum ambulat, ct posl Christum : contra au-
lem, cum quis sermones Dei retro projicit, vel cum 
transgredilur mandalum i l lud 7 8 : c Posl concupi-
scentias tuas non eas. » Et Elias lerlio Regnorum 
populo dicit 7 6 : « Usquequo claudicalis in duas par-

ιτεν · c * Υπάγε δπίσω μου, Σατανά · » πρδς δε τδν 
διάβολον είπόντα αύτω * < Πάντα σοι ταύτα δώσω, 
έάν πεσών προσκύνησης μοι* "Υπάγε, Σατανά, ι χω
ρίς της, ι δπίσω μου, > προσθήκης * τδ γάρ δπίσω 
τού Ίησοΰ είναι άγαθδν έστι · διδ εΓρηται τό · c Δεύτε 
δπίσω μου, καί ποιήσο) υμάς αλιείς ανθρώπων. > 
Τοιούτον δέ έστι καί τό * ι "Ος ούκ αΓρει τδν σταυρδν 
αυτού, καί ακολουθεί οπίσω μου, ούκ έστι μου άξιος. # 
Καί άπαξαπλώς τήρει τήν, t δπίσω, ι λέξιν, δτι άγα
θδν μέν έστι πράγμα, δτε οπίσω Κυρίου τοΰ θεοΰ 
τις πορεύεται, καί δπίσω τοΰ Χρίστου γίνεται · 
εναντίον δέ, δτε ρίπτει τις τούς λόγους τοΰ θεοΰ είς 
τά οπίσω, ή δτε παραβαίνει τήν λέγουσαν έντολήν (66)· 
c Όπίσω τών επιθυμιών σου μή πορεύου. ι Καί δ 
Ηλίας δέ έν τή τρίτη τών Βασιλειών πρδς τδν λαόν Β les? Si Dominus est Deus, sequimini eum : si autem 
φησιν · « Έως πότε ύμείς χωλανείτε έπ' άμφοτέραις 
ταίς ίγνύαις; Εί έστι Κύριος ό θεδς, πορεύεσθε 
όπίσω αύτοΰ. ΕΙ δέ έστι Κύριος δ Βάαλ, πορεύεσθε 
δπίσω αύτοΰ. ι Καί λέγει τοΰτο τω Πέτρω δ Ίησοΰς 
στραφείς, καί τοΰτο ευεργετών ποιεί. Καί σύ μέν ούν 
πλείονα συναγαγών παραδείγματα τοΰ, « στραφείς, » 
καί μάλιστα έπί τοΰ Ίησόυ τεταγμένα, καί συνεξε-
τάσας αυτά άλλήλοις, εύροις άν ού παρελκύντως τήν 
λέξιν κειμένην · αρκεί δέ έπί τοΰ παρόντος παραθέ-
σθαι άπδ τοΰ κατά Ίωάννην c Στραφείς δέό Ίησοΰς, 
καί θεασάμένος αυτούς ι δηλονότι Πέτρον καί Άν-
δρέαν ι ακολούθουντας, λέγει αύτοΐς · Τί ζητείτε ; ι 
"Ορα γάρ, δτι καί έν τούτοις, ι στραφείς, ι έπ' ευερ
γεσία γίνεται τών πρδς ούς εστράφη. 

Baal, sequimini illum. > Et hoc quidem dicit Pe-
tro Jesus conversus, el id facit ei graiiOcang. Tu 
autero plura exempla colligens vocabuli, c conver-
sus, > maxime quae ad Jesum perlineant, et ea ei-
niul conlendens, repcries non supervacaneam esae 
vocem banc. Sufllcit aulem in presenlia id ex 
Evangclio Joannis proferre77: < Conversus aiitem 
Jesus, el videns eos (Pctrum videlicel ei Andream) 
sequenlee se, dicil eis: Quid quaeriii»? ι Hic enim 
advertc, cum c conversus » est, factnm illud faisee 
in eorum graliam et benefictura ad qaos cooveraui 
eei. 

YETUS INTERPRETATIO. 

22. Simul aulcm considera diflerenliam verbi : quoniam ad Pelrum quidem dix i l : < Yade poat me, 
Satana, > ad diabolum aulcm dicentem sibi : t Haec omnia tibi dabo, si procidens adoraveris me; > di-
xit, c Yade Salana, ι slne additamento c post me. > Nam ire post Jesum, bonum est. Proplerea secun-
dum Marcum sic dicit: « Yidil Simonem ct Andream fratrem cjus, et dixit eie : Venite poet me , et fa-
ciam vo6 piscaiores hominuni. » Tale est etiam illud quod dicit : ι Si quis non lollil cruccin suam, et 
sequitur nie, non est me dignus. > E l ul breviter dicam, considera ubicunque dicilur veibum ι posl me, ι 
In bono dicitur. Bonuni esl enim quando quis post Dominum vadit: contrarium autem, quando aliquis 
rejicil sermones Domini posl se : vel qui iransgreditur illud maiidatum : < Post concupiseenlias luae ne 
vadas. > ltcm Elias in tcrlio Regnorum libro ad populum dicit: ι Usquequo claudicatis vos ulrisque pe-
dibus vestris? Si Dominus esl Deus, ile post Deum. Si autem Baal Doroinus esl, ite posl illum. > Haec 
autem dicens, propler quod divertebanlur ad diabolum, quia ipse esl Salanas. Et non, Yade anle me, 
Salana, ad Pelrum ait : sed, c Yade post me, Satana, ι ei boc dicit Pelro Jesus conversus ad eum : naui 
et hoc prodificans ei fecit. El beatus ad quem converlitur Chrislus, ctiam si corripiendi causa converti-
lur , sicut conversus est ad Petruin. E l tu quidem poieris plura congregare bujusmodi cxempla, in qui · 
bus posituni esl, « Gonversus : > et invenies plerumque ad uiililalem eorum pof ilum esse, ad quos con-
verlilur Josus. Mibi aulem proferre suflQcit in praescnti illud propbelicum dicens : ι Gonvertere, Do-
minc, aliquanlulum. ι liein : f Conversus respexit Petrum. » Ubi et convcrsione ejus illiimiiialus Petrus 
cognovil peccalum suum, el amarissimc flevit. Item secundum Joannem : « Et audierunt duo discipuli 
ejus, el secuti suiu Jesuni. Conversiis autem Jesus, vidil illos sequenles se, et dixil eis : Quid quaeritis ? 
at illi dixerunt ei : Magister, ubi manes? > 

7 e Matlh. ix, 10. 7 ,Marc. i , 17. n Marc. x, 38. 7 8 Eccli. xvui,30. 7 4III Rf3g. xvm, 21. 7 7 Joan. i , 38. 

(66) Παραβαίνει τήν Λέγονταν έντοΛήν, etc. 
Exslal mandalum illud Eccli. xvm, 30, e quo de-
piompia documenta cum mandaloriim vim babere 
censeat Origenes, videlur librum hunc pro ca-
nonico adnusisse. Idem ipse in Mauli&um xxn, 
15 et seq.: Ιουδαίοι άτε Ιδίαν έχοντες τήν κατά τδν 
Μωσέως νύμον διδασκαλίαν, καί πολιτείαν άπεξενω-
μένην τής τών εθνών αγωγής, καί δόγμα έχοντες 
τ6 λέγον "Εως θανάτου άγωνισαι περί τής αλη
θείας, καί Κύριος πολεμήσει περί σοΰ. Locus bic 
liabelur Ecclesiaslic. ιν, 33. Idcm csto dc Chryso» 

P i T K O L . ( J R . X I I I . 

stomo judiciurn, cum Scripluram eum appellet: 
"Ακουσον, inquit, της Γραφής λεγούσης · Ός ο άπο-
κτενών τδν υίδν αύτοΰ έμπροσθεν τοΰ πατρδς. 
« Audi Scripturani dicenlem : Quasi oui occiderit 
ttlium corain patre;» is eniui locus ex Ecclesiaetici 
xxxiv, 24, pelitus est. Auguslinus vero in Speculo 
Sapienliam el Ecclesiasticum a Servatoris Ecclesia, 
non a Judxis receplos fuissc docel, quamvis Eccltv 
siaslicum a JudaMs quoque admissum icstelur Ori* 
gcnes. HutTius. 

3 3 
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Poslfa inquiieudmn w i i l curnain dixorit Α Μετά ταύτα ζητητέον πώς εΓρηκε τψ Πέτρω τό · 
Peiro Τ β : < Scandalum es mibi; ι cum prscseriim 
dical David" : c Pax mulu diiigenlibus legem 
luaan, cl non est illis scandaltim. ι Dicel cnim ali-
quis: Si propler eorum tirmUudinea), qui charjtalem 
babtnt, cl scandalis obnoxii non sunl: ι Gbarilas 
enim oninia suffert, omnia credit, oronia sperai, 
oiunia suslinel: charitae nunquam excidit8 0; ι id in 
propbeia dictum esl; quanam ralionc« allevans Do-
minusomnesqui corruunt,eierigensomneselisos'l,,i 
Petra dixit: cScandalum 542 m i t , i e s ? » Dicendum 
aulem scandalo obnoxium non esse, non ipsum modo 
ServaiorejB, scd oleuai qui in cbarilate perfcclionem 
adeptus est; al quantum in eo est qui lalia dicit 
vel facit, offenbioni etiam esse illum vel ei qui of-

c Σκάνδαλο*ν μου εί * ι μάλιστα έπεί φησιν δ Δαυίδ 
c Είρήνη πολλή τοις άγαπώσι τδν νόμον σου, καί ούκ 
έστιν αύτοϊς σκάνδαλον. » Φήσει γάρ τις * ΕΙ διά τδ 
βέβαιον τών τήν άγάπην εχόντων, κα\ ανεπίδεκτων 
δντων τού σκανδαλίζεσθαι · c Ή αγάπη γάρ πάντα 
στέγει, πάντα πιστεύει, πάντα ελπίζει, πάντα υπο
μένει, ή αγάπη ουδέποτε εκπίπτει · ι εΓρηται τούτο 
έν τφ προφήτη, πώς αύτδς ό Κύριος, ι ύποστηρί-
ζων πάντας τούς καταπίπτοντας, καί άνορθών πάν
τας τους κατεψυγμένους, ι είπε τψ Πέτρω ·« Σκάν
δαλον μου ει; ι Αεκτέον δέ, δτι ανεπίδεκτος μέν έστι 
τού σκανδαλίζεσαι ού μόνον δ Σωτήρ, άλλά και δ εν 
αγάπη τετελειωμένος * τδ δσον δέ έφ' έαυτψ δ τά 
τοιαύτα λέγων ή πράττων, σκάνδαλον έστι κα\ τοΰ 

fensus alioquinon fuisset; nisi fortasse Jeeus disci- Β μή σκανδαλισθησομένου · εί μή άρα τδν μαθητήν 
pidum pcccantem gcandalum, atque illud quidem 
suuiu appellal, uipote propter cbarilatem mullo 
etiam magUqiiam Paulus diclurus**: iQuis infirma-
lur, el ego non infirmor? Quis scandalizatur, et ego 
nen «ror? > Juxta quod scribi potegt : Quis scan* 
dalixatur, el ego non scandalixor? Qnod si aulera 
Pelrus propter illud M : < Absil a te, Domine, D O B 
erit Ubi boc, ι scandalum a Jesu tunc dicius esl, 
quasi in iis qu« dixit ea quae Dei sunl roinirnc sa-
piens, sed ea qua3 bominum simt; quid de iis 
opanibus diceudum est qui Cbrisli doclrinam ca-
pessere se proliicntur, ca aulem qua? Dei sunl non 
sapiunl, nec ca quse oculis non videntur et seterna 

Ιησούς άμαρτάνοντα σκάνδαλον καί εαυτού αποκα
λεί, ώς πολλψ μάλλον παρά Παύλον διά τήν άγάπην 
λέξων άν · ι Τίς ασθενεί, καί ούκ ασθενώ ; Τίς σκαν
δαλίζεται, καί ούκ έγώ πυρούμαι; > παρ* δ δυνατδν 
ποιήσαι · Τίς σκανδαλίζεται, καί ούκ έγώ σκανδαλί
ζομαι; Εί δέ Πέτρος τότε διά τό* ι "Ιλεως σοι, Κύ
ριε , ού μή έσται σοι τούτο, ι σκάνδαλον εΓρηται 
ύπδ τού Ιησού, ώς ού τά τού Θεού έν οΤς είπε φρονώ ν, 
άλλά τάτών ανθρώπων τί λεκτέον περί πάντων τού 
έπαγγελλομένων μαθήτευεσθαι τψ Ιησού, μή φρο-
νούντων δέ τά τού θεού, καί μή σκοπούντων τά μή 
βλεπόμενα και αίώνια, φρονούντων δέ τά τών αν
θρώπων, καί σκοπούντων τά βλεπόμενα καί πρδα-

sunt, animo inlucnlur; sed sapiunl qu« sunt bo- ^ καιρα, ή δτι οί τοιούτοι έτι μάλλον άν ύπδ τού Ίη-
minum, el oa cotitemplanlur quae videnlur 8 4 ct σού άποκαλοίντο σκάνδαλον αυτού· καί διά τδ σκάν-
lemporaria sunt, nisi ejusrnodi boroines longe 
potius a Jesu scandalum ipsius appellatum ir i ; 
et qttod scandala illius, fratrum quoqne ipsius esse, 
quorum eausa quemadmodum id dicit **: c Esuric-
bam, et non dediaiis mibi roanducare, > et qua? 
sunt deinceps; ila cl Ulud dical : Gurrenti mibi 
scandalum objecisiis? Proinde non leve exi&lime-
mus esse peccaium ca qtiae simi bominum sapere, 
cum in omnibus ca qu» Dci sunl sapere opoilcai. 

δαλα αυτού εΐναι κα\ τών αδελφών, έφ' οΤς ώς λέγε» 
τό · ι Έπείνων, καί ούκ έδώκατέ μοι φαγείν, > καί 
τά έξης, ούτως είποι άν καί τό · Τρέχοντα έσκανδα-
λίσατέ με; Μή νομίσω μεν τοίνυν τδ τυχόν .είναι 
αμάρτημα φρονεί ν τά τών ανθρώπων, δέον έν πάσι 
φρονείν τά τού θεού. Αρμόσει δέ λέγειν τούτο καί 
παντ\ τψ άποπεπτωκότι μέν δογμάτων θεού, καί 
λόγων εκκλησιαστικών, καί φρονήματος αληθούς·1 

φρονούντ». δ* ώς αληθή, φέρε είπείν, τά Βασιλίδου, ή 

YETUS INTERPRETATK). 
23. Adbuc aulem requiro quare dixil ad Pelrum : c Scandalum mibi es; ι maxime cum in cenlcsiino 

dcciiuo oclavo psalmo Proplieia pronuntiel, dicens : t Pax iiinlia diligentibus legem tuam, ct non esl eis 
^candaliiin. » Dicel eniin alii|itis, quoiiiain proprium est corum qui perfeclam babcnl dilcctionem erga 
Deuin, ut non scandalizenliir aliquando. ι Gliaritas enim omnia suslinel, omnia crcdit , omnia sptMrat : 
cbariias iiunquain excidii.» Quomodo ergo ipse Dominus, qni conlirmat omnes qui confirmantur, et eii-
cil omncs clisos, dicil ad Pilrum : < Scamlalum mihi es? » Sed ita esl rcspondenduin, quoniam nou so-
luni Je^us non scandalizaiur, scd ncc ouinls homo qui i ι dilcctione Dei perfoclus est: sed qiiantiiiti ad 
scqui lalealiquid velagil, vcl loquitur, scandalum cst alieri, licet ille inscandalizabiHs sil. Aut rene 
omnem discipulum peccaniem scandaium sibi appellat : sicui ei Paulus de hujiismodi discipulrs : < Quis 
i i i f i r inaiur, o.i ego non iiilirmor? Quis scandalizalur, et ê o non uror? ι Si ergo Pctrus boc solum quia 
di-xU : i Propilius Ubi eslo, et boc tibi ηοιι eri l : ι scandalum a Gbrislo esldiclus, qua&i qui non sapo-
ret quajDei eranl, sed quas horainis : quii cst dicendum de bomiuibus illis qui proiileiilur se disciptilos 
Chrisli, non autem sapiuut quae sunt Dei, nce aspiciunt ea quae uon videRlur, autefoa, eed quse hominiitn 
sunl aspiciunl, qure videutur, et lemporalia suni? Sine dubio multo magis biiiusmodi bomiues acandala 
Ghristi sunt appellandi. Sodelquifrairemsuuni in scandaluojmiuii,sraudalonaCbiisli e&i,aecundujuqtioi 
ipse dicit ; ι Esurivi,ei dedistis mibi manducaie, > e( cslvro. Sicul ergo qui fralrem suum cibal, GinisiuiH 
dbai; sic et qui fralri suo seandalum fuet il facius, Gbrislo facius est scandaluw. Oon est ergo leve pect̂ iwjit 
sapere quae bominum suni, cum debeal qiiis in omnibus sapere <|uod est liei. Hoc auidM quoii dicil : 
« Scandalum mihi es, quia ιιοιι sapis qua I>ci suni, sed qu;e bomii ium ; > uou 6ulum dicenduw est fK-c-

7 8 Malth. xvi, 23. 7 t Psal. cxvir, 165. ·· I Cor. xm, 7, 8. 8 1 Psal. r.xuv, 14, et CXLV, 8. " UCor. 
xi, 20. ·» Malili. xvi. 2 i . " v Jl Goi. iv, 18. · · Maub. xxv. 42. 
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ΟύαΛί,ντίνου, ή Μαρκίωνος, ή τίνος τών διδασκόντων Α Conveniet autem illud unicuiqne qui a Dci effhtis, 
τά ανθρώπινα ώς θεία. et doctrina ecclesiagtica, et vera sententia exciderrt; 
pro veris aulem habcbil dogroaia, veibi gratia , Basilidis, Valenlini, vel Marcionis, aut alicujus ex iis 
qui bumana pro divinis docenL 

« Τότε δ Τη σους είπε τοίς μαθηταϊς αύτου· Εί τις 
θέλει δπίσω μου άκολουθείν, > καί τά έξης. Διά τού
των δείκνυται, δτι τδ θελείν όπίσω τού Τησού έλθείν 
χαι άκολουθείν αύτφ ούκ άπδ τού τυχύντος ανδραγα
θήματος γίνεται • καί ού$είς μή άρνησάμενος έαυτδν 
ήκοι άν όπίσω τοΰ Τησοΰ· αρνείται δέ έαυτδν 
δ τδν εαυτού (67) πρύτερον κατά κακίαν βίον γεγε-
νημένον τή άξιολύγφ μεταβολή άπαλείφων · οίον, ώς 
έπί παραδείγματος, ό πάλαι άκύλαστος αρνείται αύ-

24. « Tunc Jesus dixil digcfpolte : Si quis vult 
post me veuire**;! et canera. Hinc oslendriur 
non leve esse et contemnendum facinus, velle post 
Jesum ire, cumque seqni; nec qoetnquam post Je» 
gum ilurum qui sibi ipse non renunliaverit : tibi 
antem ipse renuntiat, qur 343 anteaciam gibi in 
nequilia vitam, egregia conversione dclet; quemad* 
mudum, exempli cansa, qui prius Hbidinosng fttit 
et intemperaus, postquam niagis deinde coittintftf 

τδν άκόλαστον, σωφρονήσας, καί καθεξής. 'Αλλ' είκδς β ^ctus egl, sibi lagcivo ipse rcnunltat. Sed Inleree-
άντιπίπτειν τινά, εί, ώσπερ έαυτδν ήρνήσατο, ούτως 
καί αύτδν ομολογεί, άρνησάμενος μέν έαυτδν τδν άδι
κον, ομολόγων δέ έαυτδν τδν δίκαιον * άλλ* είπερ Χρι
στός έστιν ή δικαιοσύνη, δ τήν δικαιοσύνην άνειλη-
φώς ούχ έαυτδν, άλλά Χριστδν ομολογεί · ούτως καί 
δ τήν σοφίαν εύρων, δι* αύτοΰ τοΰ έχειν σοφίαν Χρι
στδν ομολογεί. Καί ό τοιοΰτύς γε, ι καρδία πιστεύων 
είς δικαιοσύνην, καί στόματι δμολογών είς σωτη
ρίαν, > καί τοίς έργοις Χριστού μαρτύρων, ώς δμο-
λογήσας διά πάντων τούτων τδν Χριστδν έμπροσθεν 
τών ανθρώπων, όμολογηθήσεται ύπ* αύτοΰ έμπροσθεν 
τοΰ έν τοίς ούρανοΐς Πατρός. Ούτω δέ καί ό μή άρ
νησάμενος έαυτδν, άρνησάμενος τδν Χριστδν, πείσε-
ται τό · t Κάγώ αύτδν άρνήσομαι, > Διά τοΰτο πάς 

det forsitan aliquis quarens an qnomodo se ipse 
ejuravit, ita ct se ipse confiletar, qui se injusturo 
ipse cjurarit, jostum vero conflteior Η agnoseit: 
at si Ghiistas juslitia es(, igqni jastUiam guscepit, 
non se ipse, sed Chrislum confitetnr; ita el qui 
sapieniiam assecutus est, babendo gapientiam, 
Chrislum coufittlur. Ei qui ejusraodi est, « coftfe 
quidem credens ad justiliam, ore autem conJHeni 
ad saluiem ,T, » et opera Jesu testimonio suo con-
firraans, utpote qai hls omnibus Chi isttrm coram 
bominibus confcssus fuerlt; eam qnoqtie et i i 
coram Patre qui in coelis cst confttcbitur. Ita et 
qui sibi ipse non rennntiaverit, et Christom eju-
raverit, id paiietur : c Negabo et ego euni 8 i . ι 

διαλογισμδς ημών καί νόημα, καί πάς λόγος, καί C Propterea, orane colloquium nostrara e( eogttatio, 
πάσα πράξις γινέσθω τής ημών περί εαυτών μέν αρ
νήσεως, περί δέ Χριστού, καί έν Χριστώ μαρτυρίας* 
-πείθομαι γάρ πάσαν τήν τοΰ τελείου πράξιν μαρτύ~ 
ριον είναι Χρίστου Ίησοΰ, καί τήν πάσης αμαρτίας 
£ποχήν άρνησιν είναι έαυτου, φέρουσαν όπίσω τοΰ 
Τησοΰ. Ό δέ τοιούτος Χριστψ συνε σταυρωτά ι, κα\ 
άρας τδν σταυρδν εαυτού ακολουθεί τφ δι' ημάς βαστά* 
ζοντι τδν εαυτού σταυρδν, κατά τδ είρημένον ούτω 
«αρά τφ Ιωάννη · c Παραλαβύντες ουν αύτδν έπέθη-
καν αύτψ, » καί τά έξης έως τοΰ · ι "Οπου αύτδν 

omnis sermo et aclio ha (iat, trt nobis qutdem ipsl 
renuntiemas; Cbristem atttem, ot in Chrislo it> 
atemur. Sic enim persuasum habeo omne hominif 
perfecli opus Cbriglum (esiari; el oranis peccali 
abstinentiam.renuntiationeni csse gui tpgiu8,quaepogt 
Gbristum deducat. Quicunque vero lalis cst, cum 
Gbrislo erucifixus est, el toliens crucem suam eum 
sequttur qui propter nos crucero su im pomi, juxU 
id quod ita a Joanne diclum eel ' · · : ι Hanc ergo 
accipientes imposuerunl «i; > et c#tera usque ad 

VETUS LNTERPBETATK). 
ea*libus >n conver6atk>ne, sed el omrabus qui a dogmatibue Dei ceciderlnt, et ab omnibus ecclesiagtlcis 
verbU, et ab omni sapitaua veriuiis, etdogmata gapueriut, verbigraua, Basilidis, vel Valenlini, vcl 
Marcionis, aul cujuscunque eorum qui humatia docenl quasi divina. 

24. c In illo tempore dixit lesus diseipuli» suis : Si quU vull venire posl me, abneget gemetipsum, et 
toJbi crucem guara, et seqtialur me. > Quoniam superius dixinius magni boni esse ire post Christum, 
kJeo conferamus omnitifn evangelislarum de boc loco conveuientia verba. E l Marcus quidero dicrt hoc 
node : c El convocans populum cum discipulis suis dixil eis : Si quis vult poel inc venne, abaeget ge-
meiip^om, Η lollat crucem guam, el sequalur me. » Lucas aulem ita : c Dicebat ad omues : Si qais 
viili post me venire, abneget aemelipgani, el tullal cracem suara, et sequalur me. ι Ergoper bos omneg 
luanUesle cognoscimus, quoniara non e&l qualiscunaue virtulis ire post Cbrislum, et sequi eura. Et 
nemo potest ire poel Cbrislum, uigi denegavetit se. Denegat aulero seipsura, qui priorcm vitam suam 
malam boiia eonvcrs4one relioquit; utpiila aliquaudo luxuriosug denegat se luxuriosum, convergug ad 
caetiUtte» : et qui eral iojuslu9, denegat ge injuslum cum co^perit servare jusliliam. Sic et qui insipiens 
fatrat aliquando, deitegai ae insipienlem, gapiemiain Dei suscipians. Et timulus aliquando coufirinalug iu 
vtrinie Dei, timiduin denegal se. Sic el in omni malilia eet dicendurn : qui gc ab ea converterit secundum 
quod praeccpii Jegtig, denegat quod luerat. Cousequenler auleia eat requirendum ne forte quis sicui dc-
i»€gal seipsum, sic el confilcatur geipsum, denegans se quidem injuglum, conftiens aulem se justum. Sed 
gi justiiia CbrisLus esl, qui jiigliliam suscepit, nou se conUlelur , sed Christum. Sic et qui sapientiam in-

" Matlb. xvi, 24. " Roin. x, 10. »· Mattb. x, 32, 33; Luc. xu, 8, 9. M Joan. xix, t i , 17,18. 

(67) 'Aprefrcu δέ έανζδτ ό tbr έαυτου, ctc. 
Qu;e in eumdem Matthaei locum scripsil flierony-
nius, ea ex bis Origenis, ei sequeiUibug, ad verbum 

omnia expressit. Vidc iiem Gregorium i* Exech. el 
hointl. 32 in Evang. et Theophylactum. H C X T I U S . 
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id : c Ubi crucifijcerunt eum. » Al Jcsus, qtii esl Α έσταύρωσαν. ι 'Αλλ' ό μέν, IV ούτως ονομάσω, χατά 
secundum Joannem, ul eum sic appellem, sibi ipse 
crucem portat, el < bajulans eam exivii; > ille vero 
qui est sccundum Maithxum, cl Marcum, et Lu-
cam, sibi eam ipse uon feri, Siuion cnim Cyrenaeus 
eam porlat 9 0. Ei is quidem forlasse ad nos refer-
tur, qui propler Jesum Jesu crucem portamus; ipse 
vcro Jesus ad seipsum. 544 N a m <l u a s i dupliciier 
crux animo coroprehendi potcst, ila ut altera sil 
quam Simon Gyrenaeus, altera quam sibi ipse 
Gbristus ferl. 

25. Pranerea ad id 9 1 : ι Abneget semctipsum, ι 
\idetur mibi uiile esse id quod a Paulo sibi renun-
lianle dictum esl, quod ita se babel" : < Yivo ego, 
jam non ego : vivit vero in me Gbrislus. > Nam : 

τδν Ίωάννην Ιησούς έαυτψ βαστάζει τδν σταυρόν, 
κα\ « βαστάζων αύτδν έξήλθεν* > δ δέ χατά τδν 
Ματθαίον, καί Μάρχον, κα\ Λουκάν, ούχ έαυτψ αύτδν 
αΓρει · Σίμων γάρ δ Κυρηναιος αύτδν βαστάζει. Καί 
τάχα ούτος μέν είς ημάς αναφέρεται, τούς διά τδν 
Ίησούν τδν Ιησού σταυρδν αίροντας , αύτδς δέ δ 
Ιησούς είς έαυτδν · οΤον γάρ δύο έπίνοιαι τού σταυρού 
είσιν, ένδς μέν δν Σίμο)ν δ Κυρηναίος βαστάζει, έτε
ρου δέ δν αύτδς έαυτψ δ Ιησούς. 

Έτι δέ είς τύ · « Άρνησάσθω έαυτδν, > δοκεί μοι 
χρήσιμον είναι τδ ύπδ τού Παύλου αρνουμένου έαυτδν 
είρημένον, ούτως έχον f Ζω δέ ούχ έτι έγώ, ζή δέ 
έν έμο\ Χριστύς· ι τδ γάρ, « Ζώ ούχ έτι έγώ, ι 

Yivo ego, jam non ego, > vox eral se ejuranlis, Β φωνή ήν έαυτδν αρνουμένου, ώς αποθεμένου μέν τήν 
εαυτού ζωήν, άνειληφύτος δέ είς έαυτδν τδν Χριστδν, 
Γνα αύτδς έν αύτψ ζήση, ώς δικαιοσύνη, κα\ ώς σο
φία, κα\ ώς άγιασμδς, κα\ ώς ειρήνη ημών, κα\ ώς 
δύναμις θεού, πάντα έν αύτψ ενεργών. Έτι δέ κα\ 
τούτω πρύσχες, δτι, πολλών δντων τών τρύπων τού 
άποθνήσκειν, έπ\ ξύλου κρεμαδει έσταυρώθη ό Υίδς 
τού θεού, Γνα πάντες οί αποθνήσκοντες τή αμαρτία 
μή άλλψ τρύπψ άποθάνωσιν αυτή ή τψ κατά τδν 
σταυρύν διδ έρούσι τύ· ι Χριστψ συνεσταύρωμαι (68),· 
κα\ τύ · t Έμοι μή γένοιτο καυχάσθαι εί μή έν τώ 
σταυρψ τού Κυρίου, δι' ού έμοί κύσμος έσταύρωται, 
κάγώ τψ κόσμψ. > Τάχα γάρ κα\ έκαστος τών συ-
σταυρουμέν(ον Χριστψ (69) t απεκδύεται τάς αρχάς κα\ 

tanquam qui propnam vitam amisisset, ιη seaulem 
Gbristum suscepissel, ul ipsc in co viveret, lan-
quam justitia, el lanqnatn sapicntia, ct tanquam 
sanctificalio, et tanquam pay nostra, et tanquam 
polentia Dei, omnia in ipso efliciens. Adverte insu-
per animum ad id, quod cum plurimi siut moriendi 
modi, suspensus in ligno cruciftxus esl Filius Dei, 
ul quicunque peccalo morienlur, non aiio modo ei 
morianttir, quam per crucem. Propterea dicent9 3: 
c Gbristo conOxus sum cruci, > e l 9 4 : c Mibi absit 
gloriari nisi in crucc Domini, per quam mihi mun-
dus crucifixus esi, et ego mundo. * Forlasse enim 
unusquisque ex iis qui cum Ghrislo crueifixi sunl, 
« exspoltat principatus et polestates, el traducil Q τάς εξουσίας, κα\ δειγματίζει αύτάς, κα\ θριαμβεύει 
eas, el iriumpbat in ligno 9 5 ; > vel Gliristus potius έν τώ ξύλψ · » μάλλον δέ Χριστδς έν αύτοίς ταύτα 
liax facit in illis. ποιεί. 

VLTUS INTEUPRETATiO. 

venit, per boc ipsuro quod sapicnlcr agil confiieiur Gbristitni. Nam el is qui « corde credit ad justitiam, 
orc autcm conlitetur ad saltitem, ι el operibus Cbrislo tes>limonium prsebet, el verbis, quasi qui pcr oinitia 
biec confcssus esl Gbrislum coram boniinibus, ul conlilealur illum coram Palre omnium Gbristus. Sic 
el econlia qui non denegal semelipsuni, se quidem confitelur, dcnegal aulem Gbrisliim : et quasi qui de-
ncgaveril Cliristum , denegabilur el ipsc a Gbrtsto. Propleiea oinnis cogitalio nostra el inldleclus, et 
oninis sermo, etomnis aclus nostram quidein deiiegationem spirct, Gbristi auiem teslimonium alque con-
fessioncm. Gredo emm bominis perfecli onmes actus tesiimonium Ghrisli esse : el abslineniiam oronium 
peccalorum dcncgaiioncm bomirds esse duccnlem cum posl Cluislum. Iste enim talis Christo cructlixus 
csty cl tollens crucem siiam sequilur cum, qui propler nos crucem suam portavit: secundum quod scri-
plitm est in Joanne : t Reccpcrunt crgo Jesum , et adduxerunl, el imposuerunt super eum crueem, et 
portans cruccm suam egrcssus esl in locum qui dicilur Galvaria?. ι 

25. Adbuc aulein in eo quod dicit : c Abnrget semelipsum; > vidclur mibi ulile esse exempium Pauli 
ileneganlis seipsum, el diccnlis : t Yivo autcm jam nou ego . vivil autem in me Gbrislus. > Quod enim di-
eil : « Yivo jani non ego : > vox est deneganlis seipsum : cl quasi qui deposuil suam vitana : suscepil 
aulem Chrisium in se. ul ipse vival in eo quasi jusiiiia, quasi sapienlia, quasi sanclificalio, quasi pax 
nosira, quasi virius Dei, in eo operans onmia baec. Adbuc autem vide el boc., quod cum multi essent 
jiKuli nioriis, in ligno suspensus cnicilixus *sl Fiiius Dei : ul omnes qui moriuntur peccato, ιιοιι alio 
niodo moriaulur ci nisi secundum crucem, ul dicere possinl : c Gbrislo crucifixus suin. > llem : * Mitii 
aulem absit gloriari nisi in crtice Domini nosiri Jesu Gbrisli, pcr quein mibi mundus crucifixus est, cl 
ego imiiido. > Quamvis ergo videalur se absiinere aliquis a peccalo, ei sil moriutis quanlum ad pcccaium, 
lainoii nisi in cruceni Cbristi crsdideril, el in lide ejus qui crucilixus est abstinuerit se a peccalo, non 
polest dicere : < Ego aulem Gbrislo crucifixus suni. ι r orsilan anleni el uuusquisque eorum qui cuui 
Clirislo cruci(1|untur, c cxuil se principalus cl potcslales, el traducit eas, et triumphal eas in ligno; » 
magis aulcrn Gbrislus Ίιι eo baec omnia lacit. 

e oMatth. xxvn, 52; Marc. xv, 21; Luc. xxm, 26, 9 1 Malth. xvi, 24. · · Gal. u, 20. 9 1 Ibid. 19. ^Gal . 
vi, 14. 9 , Gol . n,15. 

(68) Διδ kpovci rd, eic. Videsupra laudalum (09) Godex ΥβΙίο.,τάχα δέ κα\ έκαστος τών σταυ-
a nobis commentarium in Marc. νιιι, 54. ρουμένων τψ Χριστώ. 

file:///idetur
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c "Ος γάρ άν θέλη τήν ψυχήν αύτου σώσαι, άπο- Α 26. « Qtii enim voluerit auiiuani suam salvam 

λέσει αυτήν. » Αμφίβολος ή πρώτη λέξις (70)· έστι facere, perdel eam 9 e . » Aiubiguum esl id quod 
γάρ άπ' αυτής καθ' Ινα μεν τρόπον ταύτα νοήσαι· εΓ primom dicilur. Inde enim uno quidem modo id 
τις ώς φιλόζωος, κα\ οίόμενος τήν ένεστηκυίαν εΤναι inlelligi polest: Si quis amans vita;. et vilam prae-
ζωήν άγαθδν, περιέπει τήν εαυτού ψυχήν πρδς τδ seulem bonum esse ducens, animam suam studiosc 
έν σαρκί ζήν, φοβούμενος άποθανεΓν, ώς'διά τού conservat, ul in carue vival, moiiem rcforniidans, 
θανάτου άπολέσων αυτήν · ούτος έν αύτψ τψ θέ- quasi niorlc eam amissurus; is animam suam eo 
λειν (71) τδν τρόπον τούτον σώζε-,ν τήν ψυχήν εαυτού pacto dum servare studet, cam extra felicilalis ler-
άπολέσει αυτήν, έξω ποιών αυτήν τών δρων (72) τής minos eliminans, amiltet. Siquis autem propler scr-
μακαριότητος. ΕΙ δέ τις, καταφρονών τού ένεστηκό- raonem meum, quo ad morltim usque de vita aslerna 
τος ζήν διά τδν έμδν λόγον πείσαντα περ\ αίωνίου ζωής pro veritate deccrlare 545 persuasus fuit, vitam 
μέχρι θανάτου άγωνίζεσθαι υπέρ αληθείας, άπολλύοι praesentem contemnens, animam suam perdil, prae 
τήν εαυτού ψυχήν, παραδιδούς αυτήν υπέρ εύσεβείας ptotate eara iradens ei quod vulgo mors appellatur; 
τψ κοινότερον όνομαζομένψ θανάτψ · ούτος, ώς δι' is, ulpote qui vilam suam propter me amiseiit, 
έμέ άπολέσας τήν ψυχήν, σώσει αυτήν μάλλον καί servabit eam polius ei luebilur. Alio eliam modo 
περιποιήσεται. Κα\ καθ* έτερον δέ τρόπον ούτως άν Β id quod diclum est accipere possumus. Si quls in 
Ικδεχοίμεθα τδ ψητόν · ΕΓ τις, νοήσας δ τι ποτέ animuin inducens suum quid sit salus, animae sux 
έστιν ή σωτηρία, βούλεταί κομίσασθαι τήν σωτηρίαν ealutem consequi optat, vilaj buic nunliutu rcmit-
της εαυτού ψυχής, ούτος άποταξάμενος τούτψ τψ tens, eamque ejurans, ci crucem suam lollcns, ac 
βίω, κα\ άρνησάμενος αύτδν, καί άρας τδν σταυρδν sequens, aiiiniam suam ralione mundi pcrdal; 
αύτου, κα\ ακολουθών μοι, άπολλύτω τψ κόσμψ τήν n a m Qu» e a m propter me el omnem meam doctri-
ψυχήν εαυτού · έμού γάρ ένεκεν κα\ πάσης μου τής n a m perdiderit, salutem adipiscclur, (ineni pcrdilio-
διδασκαλίας άπολλύς αυτήν, τέλος τής τοιαύτης άπω- n * s bujus. 
λείας κομίσεται τήν σωτηρίαν. 

"Αμα δέ κα\ τήρει, δτι έν μέν τή άρχή τό, « "Ος 27. Simtil eiiam observa diclum cssc iiiitto 9 7 : 
άν θέλη,ι εΓρηται, έξης δέ τδ, ι *Ος άπολέση αυτήν, ι « Q u i volucril, · deinde vero : ι Qui perdidcril 
θέλοντες ούν αυτήν σώζεσθαι, άπολέσωμεν αυτήν τψ eam. > Si velimus ergo salvani illam esse, mundi 
κόσμψ, ώς Χριστώ συσταυρούμενοι, καί ώς έχοντες raliouc eam perdamus, quasi cum Gbristo crnci* 
καύχημα τδ έν τψ σταυρψ τού Κυρίου ημών Ιησού β*ί f e t gloriationcm habciiles in crucc Doinini no-
Χριστού, δι' ού δ κόσμος ήμίν σταυρωθήσεται, κα\ ^ stri Jesti Cbrisli, per quem mundus nobis cruiift · 
ημείς τψ κοσμώ, Γνα κομισώμεθα τδ τέλος τήν σω- xus cr i l , et nos mundo 9 8 , ut salutem animaruin 

YETUS INTERPRETATK). 
26. c Qui enim volueril salvam faccre animam suarn, perdct illam. Qui autem pcrdiderit animnm snam 

propler me, invcnicl eam. Quid autcm proucit homo, si lotiim nuindum lucretur, ct animae suae dclrimen-
tum facial? Aut quam dabil bomo commuialionem pro aninia sua ? > Dupliciter possumus intelligcre boc 
verbum. Primum boc modo : Si quis amalor vilai pracsenlis, et putans banc viiam praesentem esse onii-
mam, parcil auima? suaj timens niori, et ptitans animam suam per banc morlem perire, isle volcus n<»c 
modo salvarc animatn suam, perdcl illam, alienam faciens cara a vita ailcrna. Si quis aulcm conteinncns 
vitam pricsentern propter Chrisii verbum, et coniidcns de vita aiterna, nsque ad niortem pro vcritaie cer-
taverit, perdet quidem animam suam quantuni ad vilam prasenlem, iradens eara pro pielalo in morlem, 
qua2 abusive dicitur mors : sed quoniam propler Chrislum pcrdidit animam suain, magis eam facici saU 
vam in vita aeterna. Alio aulem modo sic huelligimus texluin : Si quis inlclligit quae est vera salus , <it 
acquirere vult cam salutom aniinae suae, isie abrenunlians banc vilam, denegaus sc ipsura, ct lollcns cru-
ccm suam, el sequensCbrislum, perdit quantum ad voluntates carnales animam sffam proptcr Cbrislum, 
et propter omncm docirinam ejus, el perdens aniniam suam bocmodo, salvat eam per opera pieialis. 
Denique quasi ad superiora reddens rationes , sic adjccil: c Qui enim voluerit salvam facere animam 
&uam, perdet illam. » Dicendo : ι Qui enlin voltieiil, ι prscccdcntcm et sequenlcm unum sensum csse 
ostendit. Si ergo quod stiperius dixit: ι Abnegoi semctipsum, et tollat crucem suam, et scquatur me, · 
dc morlesola dixil, et boc quod d.cil : c Qui voluerit salvam faccre animam suani, pordct illam, ι consc-
quenlcr de sola moite dictum inlelligere debfimus. Si aulcm abnegare, el lollere crucem, non solum cst 
mori pro Gbristo, sed camalem conversalioncni rejicere; sine dubio el perderc animani, non solum mori 
csl; scd eliam deponere volunlatcs carnales. 

27. Simul autnm considera, qnoniain in principio quidem non dicil: ι Qui salvaverit animam suam, per-
del illam;» sed : Qui voluoiit animani suaro salvare, perdel eam. In scqurniibus aulem non dicil : Qui au-
tein voluerit animain suain per.loic proptcr me, bic salvam faciei eam : sed ita : « Qui perdidcril aiiiinant 
auaui propler mc, bic salvam faciet eam. > Yolenles ergo salvare animaiu noslram, pcrdamus eam buic 
muiido, quasi cruciiixi cum Gbrislo, et habenles glorialionom in cruce Domini nostri Jcsu Cbrisli, por 
quem nobis cruciiixus vsi mundus, et nos mundo, ul consoquamiir salutcni aniniaruni nostrarum iu ton-
vcrsalione vila» mclioijs. Ilaque secundum ea qiue diximus, vidctur milii simile essc boc ci quod dixit: 

9 9 Mailb. xvi, 25. 9 7 Ibid. 9 8 Gal. vi, 14. 

(70) ΆηφίβοΛος ή πρώτη .Ιέξις, clo. Uabchir gcn. ίιι Luc. ιχ, 23. 
ilcni illud in codem supra laudato comment. in (72) "Ορων. Godcx Rikg., δρο^ντων, uiale, ni fe-
Marc. rin, 35 galur όρων τών τής. 

(71) Οδτος έν αύτφ τφ θέΛειν, elc. Yjdc Oii-
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ftnstrarum tandem consequamiir, qnae iniUum inde Α τηρίαν τών ψυχών ημών, άρχομένην άπβ ,υΰ άπολλύ-
duxerit, crnn cas propter sermonem antisimus. 
Quod si salvam facefe, rem esee beatam quae ad sa-
lulem, et felicilales quse apud Denm sunt, refera-
lnr, persaasum babemtts, altqnts propter Ghriettim 
dtibet esse animae interiius, initiam bealse salulis 
fatuma. Unicuiqne igitur anima sua mihi perdenda 
cidetur, quemadniodum cl de sui rennnliatione (ra 
ditom est. Pcrdal igilur quivis animam suam pec-
cantem , ut poslquam peccantcm pcrdiderit, aliam 
recipiat, qnae recte agendo eervflur. Nihil autem 
proderit bominf, si tottim mtiiidum fuerit lucra-
IHS · · ; is auiem mea sentemia mundum iucralur, 
546 C U I mundus crucifixus non est; cni vero mun-
dae crucifixus non esl, is anima» sure jactnram fa-

ναι ή μα ς αυτήν ένεκα τοΰ λόγσυ. "Αλλ1 είπερ νοοΰ-
μεν τδ σώζεσθαι τήν ψυχήν μακάριον είναι, άναφερό» 
μενον έπι τήν έν Θεφ σωτηρίαν, καί τους παρ' αύτψ 
μακαρισμούς, οφείλει τις είναι κα\ απώλεια ψυχής 
αγαθή, κα\ ένεκεν Χριστού, προοίμιον έσομένη της 
μακαρίας σωτηρίας. Δοκεϊ μοι ουν, άνάλογον τψ άρ~ 
νείσθαι έαυτδν, κατά τά άποδεδομένα, άπολλύναι δείν 
έκαστον τήν εαυτού ψυχήν. Άπολλύτω ούν έκαστος 
τήν εαυτού άμαρτάνουσαν ψυχήν, Ινα, άπολέσας τήν 
άμαρτάνουσαν, άναλάβη τήν έν τψ κατορθοΰν σωζο-
μένην. Ουδέν δέ ώφεληθήσεται άνθρωπος, έάν τδν 
κδσμον δλον κερδάνη · κερδαίνει δ\ οίμαι, τδν κό-
σμον, ψ δ κόσμος ού σταυροΰται * ψ δέ κόσμος ού 
σταυρούται, έκείνψ έσται ζημία τής ψυχής έαυτου. 

ciet. Cum aulem duo proposila sint, ve! ad lucran- & Δύο δέ προκειμένων, ήτοι διά τδ κερδαίνει ν τήν ψυχήν 
ζημιοΰσθαι τδν κόσμον, ή διά τδ κερδαίνειν τδν κό· 
σμον ζημιοΰσθαι τήν ψυχήν, πολλψ μάλλον έστιν 
αίρετώτερον ζημιωθήναι μέν ημάς τδν κόσμον, κέρ
δη σαι δέ τήν ψυχήν έκ τοΰ διά Χριστδν αυτήν άπολέ
σαι. 

Τδ δέ · c "Η τί δώσει (73) άνθρωπος αντάλλαγμα 
της ψυχής αύτοΰ; ι δόξει μέν έπαπορητικώς είρημέ
νον δύνασθαι δηλοΰν κα\ τδ (74) δούναι < αντάλλαγμα 
τής ψυχής αύτοΰ, > μετά τάς αμαρτίας δλην άποδεδο-
μένον τήν ούσίαν, ίνα ψωμίση πένητας τά υπάρχοντα 
αύτου, ώς διά τούτου σωθησόμένος * κα\ άποφαντικώς 
δ* οίμαι δηλοΰν, δτι ούκ έστι τι τψ άνθρώπψ, δπερ δους 
ώς « αντάλλαγμα τής ψυχής εαυτού» κεκρατημένης 
ύπδ τοΰ θανάτου, λυτρώσεται αυτήν έκ χειρδς αύτοΰ. 
"Ανθρωπος μέν ούν ούκ άν δφη τι « αντάλλαγμα τής 

dfltn animam mundi jacsuram faccre, vel ad lu-
crandtim mtitidum aninue jaciurain facere; longe 
optabilius est mandi jactiirani nos facere, animam 
vero prnpterea lucrari, quod eam propler Gbristum 
perdiderimtis. 

S8. fllud aulem 1 : < Aut quam dabii homo com-
rtiuialionem pro anima sua? » si dubitanter diclum 
sit, ostendcre possc videbilur, cum ι commulatio-
neni dare pro anima sua, ι qui po$t admitsa pec-
cata facvllates omnes tradideril quo bonis ejus 
pauperes pascanlur, quasi per id ealutcm adeptu-
rus; sin asseveranter, id ostendere arbitror nibil 
babere homiittm, quod cum dederil lanquam ι cora-
matalionem pro anima sua > sub ditione morlig 
consiilitta, eam potestate illius liberel. Nihilominus 
nullam bomo dare queal ι commutalionem pro C ψυχής αύτοΰ· > θεδς δέ τής πάντων ημών ψυχής άντ-

VETUS INTERPRETATIO. 

ι Abneget scmeiipsum, et lollal crucem suam. ι Qui cnim denegat so, et tollii crticcm suam, ipse est qui 
pcrdit aniroam suam propler Ghrislum, et perdens, melius eam sdval. Et qui perdit animara suam quati-
tum ad volumales caruales, ipse est qui deoegat se, et toltens cruccm sequilur Chrislnra. « Quid aulem 

fnoticil homo, si tolum mundura lucretur, aniniae aulem suae detrimenlum facial? ι Pulo quod munduin 
(icretur, qui non abnegat semetipsum, uec tollilcriicera suam et sequitur Cbrislum, secuudum ea qttse 

diximus, nec perdil animam suam qnanluai ad volunlales carnales, ut salvcl eam in conversationibus 
ftpirilalibus, cui mundus non cruciOgilur in cruce Domini noslri Jesu Christi. Cui aulem non rruciiigt-
lur mundus, ipse far.it animae sua? deirimentum. Ideo duobus nobis proposilis, ul si voluerimus lucrari, 
pcrdamus animas noslaas : aut si animas nostras voluerirous lucrari, pcrdamus bunc munduni : masis 
i?el eligendum ut muodum perdamus, et lucrcmur animas nostras, ex eo quod propler Gbrislum perdi-
nus eas. 

28. c Aut quam dabit commutalionem bomo pro anima sna? · In prima quidem facie commulatio ani-
maest subsuaua, ut del substaiiiiam suain boiuo pauperibus, el salvel antmam suam. Pulo aulem quod 
IUHI babet aliquis horoo quod dana quasi commulationem animap, gu«e quas teuetur a raorte, liberat eara 

· · Malth. xvi, 26. Mbid. 

\73) Τό δέ- Έ tl δώσει, ftlc. Hac eiiam babel 
ftupra laiidatus commetit. in Marc. vm, 37. 

(74) Αύνασθαι διχΛοϋν καϊ τδ, elc. Hos con-
futat Origenes qui ex illis Lucse verbis, cap. x i : 
i Daie eleemosrnam, et omnia munda sunl vobis:» 
et ex illislacobl u, 13: c Judicium enim sine mi-
nericordia i 11 i qui non fecit misericordiam, » exi-
ftiimare poterant ad eluendas qtiorumlibel p«ccato* 
rum sordes id unum esse salis, quam multa in 
pauperes erogare, qaemadmodmn Auguslinus au-
ctor eet sua id a?laie a nonnullis fuisse credilum: 
sic enim ille lib. u De civit. Dei, cap. 22 : t Com-
prri eliam quosdam putarc eos lanlummodo arsu-
r*s iliius xTlernitale supplicii, qui pro pcccalii 

D eai» facere dipnas eleemosynas neglignnt, juxta 
illud Jacobi *. Judicium autem sine misericorkia ei 
qui non fecil misericordiam. Qui ergo fecerit, in-
quiunt, quamvis mores in melius non mutaverit, 
sed int^r ipsas suas eleemosynas nefarie ac ncqui-
tcr vixcrit; jiidicium illi cum misericordia futumm 
est, ut aal nulla damnaiione pleclalur, aut post 
aliquod tempus, sive parvum, sive prolixum, ab 
i l l a damnaiione liberetur. ι Audirent illi Aposto* 
lum I Gor. xm : ι Si dislribuero in cibos paupenim 
omnes facullales meas, et si tradidciO corpus 
mrum ita ut nrdeam, chariiaiem autem non ba-
buero, nihil mibi prodcst. > HIETILS. 

http://far.it
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άλλαγμα έδωκε τδ τίμιον αίμα του Ίησοΰ, καθδ τι- Α anima sua; > Deug vero pro uniutcwjugque nostrum 
μής ήγοράσθημεν, ι ού φθαρτοίς άργυρίω ή χρυσίψ auimae perniutalionis pretio dedil pretiosum Ji»*u 
άπολυτρωθέντες, άλλά τιμίψ αίματι, ώς αμνού άμώ- ganguinem, per quem empli sumus preiio \ t non 
μου καί ασπίλου Χριστού · ι χοΛ έν * Ησαΐα λέλε- corrupiibilibus aaro vel argenio redempli, sed pre-
χται(75) τψ Ισραήλ* « Έδωκα σου αντάλλαγμα (76) lioso sangaine agni immaculati Christi, et iirconla-

VETUS INTERPRETATIO. 
de inanu ejus. Ergu bomo quidero non polest darealiqnam comraulationcm pro anima sua, Deus autcni 

* I Cor. vi, 20, el vif, 25. 
(75) Kul έτ 'Hcata Λέλεκται, elc. Vide Hiero-

nymi comment. in Matih. 
(76) Έδωκα σον άντάΛΛαγμα* etc. LXX . Έποίη-

σα άλλαγμά σου ΑΓγυπτον, χα\ Αίθιοπίαν, κα\ 
Σοήνην υπέρ σοΰ, Hnbraice, ι Chus et Saba. ι Hie-
ronymug vero in I$ai& X L I I I , 3 : ι Pro Συήνη rcli-
qui hiterprelcs posuerunt \CW : unde fuii regina 
Aiistri quac venit gapientiam audirc Salomonis; > R 

et Procopius : Σάβα δέ άντ\ Συήνης έξέδωκαν οί Β 

λοιποί* ι Sabam auiem pro Syene reddiderunt reli-
qui; ι el mox : Σάβα δέ έθνος Αίθιύπων, ού ή βασί
λισσα πρδς Σολομώνα παοεγένετο· « Saba autem 
iEthiopum gens est, cujus regina Saloinonem 
adiit. > Idem in I Rog.,de Sabseis : Έθνος έστίν 
Αίθιοπικδν εντεύθεν δέ κείσθαί φασιν αυτούς τής 
θαλάσσης τής Ινδικής · δνομάζουσι δέ αυτούς Όμη-

£ίτας · κατ* αντικρύ δέ είσι τών Αύξωμειτών * μέση 
ί τούτων κάκείνων ή Θάλασσα : « Gena esl iEtbio-

pioa : mare illos Indicum ferunt accolere; Homeri-
tas autem eos appcllanl; Auxumitis opposiii suul; 
mediiini mare intei* illos jacel. ι Bcueticium a se 
in Judceos colhitum Deus hoc Isai» loco commemo-
rat, cum Sennacheribo in eos irrueuli, jEgypdos 
et regem Gbus Tbaracam objecit. Gum auiera Gbus 
iElbiopiam nunquani non reddant inlerprcles LXX, 
hic Sabam cum Ghus conjunctam reperientes, ali-
quem locum iEthiopiae vicinuin, Syenen puta, Sa-
bani esse crediderunl. Gbus falso^Elbiopiam existi-G 
mari, et Sabam Arabiae Felicis melropolim esse, 
quaB et Mariaba appellatur, viris inaguis pcrsuasum 
esse scio : quod ut aliquando verum esse facile 
concedo, ila aliler nonnunquam se babere jure 
credere posse videor. Argumentum unum aut altc-
rum de inwliis pioferam. Eslber. ι, 1 : « In diebus 
Assueri, qui repnavil ab ludia usque jEtbiopiam 
guper ceulum viginti sepleiu provincias. ι Idein 
rcpelilur Eslber νιιι, 9, et ix, 30, e t x i u , ! , 
et xvi, 1. Quis fuerit Assnerus illc varie ab erudi-
lis dispulatum csl; eoruinquc primariaB super ea 
quasstione gentenlia? videnlur fuisse qualuor; rcli-
quaj enim absurdae, ncc memoria quidem dignae 
sunt. Ac primo quidem Asstieruni, eum fuisse Da-
liurn qui Hystaspe patre natus cst, sciipsil Joan-
oes Garrio in Chronico. Allera Joscpbi Scaligcri 
senlenlia est lib. ν De Emend. lemp., quae Assue-
runi Xerxem esse slatuit. Kusebius vero in Chro-
nico, euinque secutus Sulpitius Scverus Iib. u, et Π 
alii, Ariaxerxem Mnentoneitt eum eg&e coiitendimt. 
Josepbus demum iib. χι Aniiq.f cap. 6, Arlaxer-
xem Lougimanum fuisse docel; quam opinionem 
maxima doctiorum hominum pars luelur. Ui-
cunqiie res habeal, ceriom esl his libri Estber 
locis Ghus non aliler explicari posse, quain quo-
modo in vulgala inlei pieiatione explicauim est, 
iElbiopiam Yidelicet. Persarum enim imperio pa-
rebanlifigyplus, etiElhiopia pars^Etyplo fiiiitiina, 
iam iude a Gambysae temporibus, qui eas vi aimo-
ruin occupaveiat, ut auclorcs suni Herodolus bb. 
ιιι» cap. 7 el 97, et Josepbua lib. w Antiquii., c. 5. 
Guni crgo Assucrus ab Iudia ad Gbus cen nm vi-
ginli seplem provinciis imperasse diciiur, ulerqno 
imperii Persaruiu , qua maximo in loogiludinem 

Salet, terminus assignatur. Quod quis de ea Ara-
ur. parlo, quui Cbus est, dictum pulcl? Au ta pro-

viucta Pcii>icai ctiiionis liincs clici polcs:, ulua 

quam nobilissiina jacct regio, qune Persici imperii 
pars sil iion conlemiienda ? Xeuophon Cyrop. lib. 
νιιι, iEgyplum a Gyro subactam fuissc Iradil; mox 
dilionis Cyri limiles describens, ad usque JEihio-
piain pertinuisse dixit, camdem ncinpe rcgionem, 
quam Gbus sacre lillciae appcllanl : nam si Persi-
c;e ditionis vcrsus eam parU»m lcrniinus est iElbio-
pia, juxla Xenopbonlein; Ghus, juxla codiccs sa-
cros; Ghus igilur el ^Elbiopia idem sunt. SciO ad-
versug Persas uon semcl rebellasse jEgypmm, 
inde id argumeiiluiu peli posge; pcrdu^lhonis for-
lagse aliciijiiSiE^ypliorum, tempore Esllierai, Mar-
dochaei, el Ainanis casug conligisse, unde cuin 127 
provinciarum ab India ad Gbus rex fuigse dicilar 
Assuerus, frugira iu big iEgyptuiu comprobeiuli. 

?|UUB Persarum imperium jam detrcclasset. At.id 
acilc rctundilur, cum quatuor prxdiclag de Assuero ' 

genlentiag ex sequo impugnet, ncc cum utla slare 
possit. Nara gi Agsuerum e3se dicat» Dariuin Uy-
staspis iilimn; give lertio Darii anno quo Vastlii 
rcpudiata est, Eslb. ι, 3, sive duodecimo, quo Ju-
dttorum excidionem Aman impelravit, Estb. m, 7, 
ab India ad Gbiig eum regnagge liquet ex Eslb. i , 
1, el νιιι, 9. Nondum aulem Persieum impcrium 
repudiaverat jEgyptus; id enlm biennio antc Darii 
mortcm contigisse prodiL Heroitotus lib. νιι, c. 4, 
hoc esl aimo Irigesiuio quario Darii, juxla raliouew 
gummi viri, el cujus menioriaB plurimum debeo, 
Dionysii Petavii lib. ιιι De doclr. temp. ad annura 
periodi Juliana? 4193 el 4227. Sin Scaligeri dor.lri-
natn sequarc, quas Assucruin Xerxein eg*e sancit, 
eo&Ieiu te in ca*scs indues; quac cidm bi< nnio anle 
Darii inortcin iEgyptus defecerat, eam ahcro a 
ntorte Darii amio ivcuperavii Xerxes, el tolo vitas 
decursu legibus su.s audicutem babuil. Anuo Aria-
xorxis Lotigimani lerlio arina in cum cape^sivit 
iEgyplas; ai iliain intra seplem annos douiilam 
Pers;e receperunt. Duodecimo ergo regid sui amio 
ab India ad ^lbiopiain usque regnavil Arlaxei xes» 
Luugimanus. Ad Arl.txcrxem Mnemonem quod aiti-
nel, cliamsi ejus lcgibus nunquam piruerit i£gy-
plus, non eam proplerea e provinciarum suarum 
albo expunxil,niiiiug ea cum centum viginli septom 
proviiiciis a nobis censeri debet : Darinni emm 
Hyslaspis lilium auno regni sui prirao iEgyplnni le-
nuisse sciinus; at eum ab ludia ad iElbiopiam su-
per ceniuin \ iginli seplem proviiicias regnassc gcri-
bit Jogepbug Anllq. lib. n, cap. 4. Guiu ergo Da-
rius ille, quo lempore pracler rebquaui dilionem 
Persicam iEgyplo quoque potilus esi, cenlum vi-
cinii gepiein provinciis imperarii, ct ejus in eodcm 
imperio successor Arlaxerxcs Mueraon parem pro-
vinciarum uumeruiii lenuisse ditatur, dubium JIOU 
esl quiu ei iEgyplus quoque afiiiuineranda sit, 
quamvis jam a niullis annis rebellarei; quia vidc-
bcet priiiceps, ul a suo imperio descivil provincta 
aliqua , pro alicua eam diiione uou habel, sed jns 
suuin veibo saltein et tilulo lenus tuetur. Adde ίιι-
ulem esse ac uullius momenli seuleuiiain, qua? A&-
siierum eumdein esse scribit ac Arlaxerxein Mnc-
luoneiii; librum quippe Eglber in canone Hcbrxo-
rum contineii corLum est cx Hieronymo in piologo 
galcalo ; al libros uiuneg viginli duos, e quibus ca-
i.on ille conslat ante Artaxcrxis Longimaiii obilum 
sci iptos Cbse Iradil Josepbus lcstis lucuplotissiimii» 
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minali 1; > ei in Is&ia diclum est Israelik : % Dcdi Α ΑίΟιοπίαν, καί ΑΓγυπτον, καί Σσήνην υπέρ σου. άφ* 
propUialionem 547 l u a m jElhiopiam, jEgypium, 
ctSyeoen pro te, ex quo honorabilis factus es in 
oculis meis, ct gloriosus; » preiium cniin perrauta-
tionis, verbi gralia, pro primogenitis Israel, primo-
gonili fuerunt iEgyptiorum, el pro Israele, jEgyptii 
in reliquis defuncli plagis quae in iEgyptum ingru-
cmnt, et in ipsa sobmersioue qaae posl plagas con-
ligil. Postea inquirat qui polest, an pro vero lsra-
ele a Deo c redimenle Isracl ex omnibus iniquilali-
bue ejus",»ii> permulationem detur vera jEibiopia 
ct, ut iia appellem, spirilalis jEgyptus, et jEgypii 
Syene; et, ut audenlius invesugem, forlasse Syene 
pro Jerusalera, iEgyptu» pro Judaea, ^Ethiopia autem 
pro iis qui timenl, et alit sunt ab Israele, et domo 
Leri, et domo Aaron. 

29. ι Filiua eniin hominis venturus est in gloria 
Palris sui cum angelis suis ·. > Nunc quidem venit 
Filius bominis, sed nou in gloria sua : c Vidimus 
enim eum, ei non babebat specicm, 548 neque 
decorem : sed species ejus inhonorata, et deficiens 
praeter filios bominum, bomo in plaga exsislens et 
labore, et sciens ferre infirmitaiem, quia avcrsa est 
facies ejus, despecla est, et non est repulata 7 . > Et 
taiem illum venire oporlebat, « ut peccata nosira 
portaret, et pro nobis dolerct; > nec enim dccebat 
ι peccata nostra porlare, et pro nobis dolere, » qui 
gloriosus esset: scd ct in gloria venit, ut discipu-
los in appariiioue sua, quae sine specie et dccore 
ett, praeparet 

ού συ έντιμος έγένου εναντίον μου, έδοξάσθης* ι 
Αλλαγμα γάρ, φέρ' ειπείν, υπέρ τών πρωτοτόκων 
τοΰ Ισραήλ τά πρωτότοκα γέγονεν Αίγυπτίων * κα\ 
υπέρ τοΰ Ισραήλ οί αποθανόντες Αιγύπτιοι έν ταϊς 
λοιπαίς μάστιζι ταίς έπεληλυθυίαις έπ' ΑΓγυπτον, 
καί έν τψ μετά τάς μάστιγας καταποντισμψ. 'Απδ 
τούτων δέ δ δυνάμενος έξετα£έτω εί τοΰ αληθινού 
Ισραήλ άλλαγμα δίδοται ύπδ τοΰ θεοΰ € (λυομένου 
τδν Ισραήλ έκ πασών τών ανομιών αύτοΰ, ι ή αλη
θινή Αιθιοπία, κα\, ίν' ούτως ονομάσω, πνευματική 
ΑΓγυπτος, καί τής Αίγύπτου ή Σοήνη · Γνα δέ τολμη-
ρότερον ζητήσω, τάχα Σοήνη μέν υπέρ τής Ιερουσα
λήμ, Αίγυπτος δέ υπέρ τής Ιουδαίας, Αιθιοπία δέ 
υπέρ τών φοβούμενων, έτερων δντων παρά τδν Ισραήλ, 

Β καί τδν οίκον Αευί, καί τδν οίκον Ααρών. 
t Μέλλει γάρ δ Υιδς τού άνθρωπου έρχεσθαι έν τή 

δόξη τοΰ Πατρδς αύτοΰ μετά τών αγγέλων αύτοΰ. ι Νΰν 
μέν δ Υίδς τοΰ άνθρωπου έλήλυθεν ούκ έν τήδόξη (77) 
αύτοΰ * € ΕΓοομεν γάρ αύτδν, κα\ ούκ εΤχεν είδος, 
ουδέ κάλλος* άλλά τδ εΐδος αύτοΰ άτιμον, κα\ έκλεΐ-
πον παρά τούς υιούς τών άνθρώπων.'"Ανθρωπος έν 
πληγή ών, κα\ πόνω, κα\ είδως φέρειν μαλακίαν, 
δτι άπέστραπται τδ πρόσωπον αύτοΰ, ήτιμάσθη, καί 
ούκ έλογίσθη. ι Κα\ έδει αύτδν τοιούτον έληλυθέναι, 
€ ίνα τάς αμαρτίας ημών φέρη, κα\ περ\ ημών 
όδυνηθή · ι ού γάρ έπρεπε τδν έν δόξη ι φέρειν τάς 
αμαρτίας ημών, κα\ όδυνηθήναι περ\ ημών ι άλλά 
καί έρχεται έν δόξβ προευτρεπίσαι τούς μαθητάς διά 

Et poslquam eimilis illis faclus cst, C τής μή έχούσης είδος, μηδέ κάλλος επιφανείας αύτοΰ· 
VETUS 1NTERPRETATIO. 

pro animabus omnium dedil commutationem preliosum sanguinem Filii sui : ncc enim cmpli sumus 
f corruptibili argcnlo, vel auro, scd prelioso sanguine Agni immaculali. ι 

29. c Nam Filius bominis venlurus est in majestaie Patris sui cum angelis suis; el lunc reddet unicm-
qtle secundtim opera ejus. > Nunc quidem Fiiius bominis venit, sed non in gloria sua. ι Vidinius enim 
«iim, ol uon babebal speciem ncque decorein, sed species ejus inhonoraia, et contemplibilis prae filiis 
bomiiium, liomo cum esset in plaga el dedecore, etsciens ferrc iniirmhatem, quoniam aversa csl facics 
ojus, el pro nihilo aeslimata. ι Et vere opoi lebat euin talem venire, ut peccata noslra porlaret, el pro no-
bis doleret. Nec enim decebat eum in gloria constilulum peccala nostra portare, neque dolere pro nobis. 
Sed et veniet in gloria sna, cum aule praeparaverit discipulos suos pcr adventum suum nou babentem 
ypeciem neque decorem, factus sicut i l l i , ul illos facerel sicul seipsum ι confonnes imagini ι gloriae sua». 
Quoniaro prius factus est ipse couformis « corpori humditatis nosuai, quando semelipsum exinanivii fcr-
niam servi suscipiens, > ut resliluat eam in iorma Dei, quaudo ista provenient, quando apostolicum Ulud 
implebitur quod dicii: c Omnes eniin nos oportet slare anle tribunal Christi, ut recipiat unusquisque 
propria corporis prout gessit, sive bouum, sive malum. » Si autem unicuique secundum actum est reddi-
lurus, nec pro solis bouis aclibus reddet sine malis, nec pro solis malis sine bonis, sed secundum omnem 

1 1 Petr. i , 18,19. * Isa. X L I H , 3, 4. · Psal. cxxix, 8. e Matth. xvi, 27. 7 Isa. un, 2, 3, 4. 

Hb. ι contra Appionem. Arlaxerxem ergo Mnemo- D ma?us. At reginam illam πολυθρύλλητον quae Salo-
nem, ipsiusque adeo Longimaui nioricm praicessit Λ k-~u:— ^ 1 " " " Λ " ΛΓΙΚ:Λ«ΪΛ«Ι Ι... 
Esther, ejusque nonr.ine diclus liber. Alque baecar-
gumenla eoe quoque petunt qui Ochuni Mnemonis 
successorem Estheram duxisse volunl. Huc facit 
quod Tearco rex iElbiopuni Straboni memoralus 
viris aliquot eruditis creditus est Tbaraca rex 
Ohus : subleslaB quippe et leves raiiones eae sunt 
quibus Tbaraca Arabibus imperassc probatur. Cbus 
igitur, ne lougior s im , pro iEtbiopia in sacris vo-
luiuinibus aliquando usurpari constat. Quod si ila 
e*t, ut certe est, hoc sane Isaia? quem iraclarous 
loeo eamdem forlassc signilicalioneni obtinere non 
lemere augiirari quispiani potcril : id cnim prajlcr 
luterprpies LXX disertc docci Josephus. Sal»a vcro 
ιιοιι sine causa in iElbiopia a quibusdam ponilur, 
uam et porlnni Saba, cl os Sabailicmn, el Saba?os 
populos in .1 ibiopia dcscribunt Slrabo et Plolc-

monem adiit, Arabicae Saba3, non iElhiopica? bu-
jus impcrium obtinuisse, anliquorum auciorilale el 
ratione viris erudilis accurale demonstratiira cst. 
Probabue certe est Arabcs illos Rubri maris acco-
las primum Chus fuissediilos, et missos inde colo-
nos, trajeclo mari, alteram deinde insedisse ripam, 
el in iEihiopiam quoque penelrasse, ibique fixis se-
dibus nomen priscum Cbus rctinuisse. Uinc utrin-
que Sabaei. Hinc locorum uoiinulloruin appellaiio-
iws ulrinque esedem. Hinc uirumque maris Rubri 
liUus Arabi;e, TroglodytaB iElhiopibus iinilimi Ara-
bibus conlribuunlur. Ilinc ad Sabxos Arabes, el 
Africum Felicis Arabiai regem Africanorum ongi-
nem nonnulli rcluluruiit. H U E T I I S . 

(77) Ούκ έν τfi δόξη. lta recic habct codcx Va 
licnuu6. U\ edilione Huelii deosl ούκ. 
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χαί γενόμενος ώς αύτο\, πρδςτδ γενέσθαι αύτους ώς Α ut fierent «t ipsi similcs i l l i , « conformes imagi* 
αύτδς, ι συμμόρφους της είκδνος ι της δόξης αύτοΰ, 
έπε\ πρότερον αύτδς γέγονε σύμμορφος ι τώ σώματι 
της ταπεινώσεως ημών, ήνίκα έκένωσεν έαυτδν μορ
φήν δούλου λαβών, » αποκαθίσταται τε έπ^ τήν τοΰ 
θεοΰ μορφήν, κα\ ποιεί αυτούς συμμόρφόυς αυτή. 

Έάν δέ δυνηθής κατανοήσαι τάς τοΰ Αύγου διαφο
ράς, έν ι μωρία κηρύγματος ι καταγγελλομένου τοΐς 
πιστεύουσι, κα\ έν σοφία λάλου μένου τοίς τελείοις, 
δψει τίνα τρύπον δ Λύγος τοίς μέν είσαγομένοις έχει 
δούλου μορφήν, ώστ' άν είπείν αυτούς · ι ΕΓόομεν αύ
τδν, κα\ ούκ εϊχεν είδος, ουδέ κάλλος · > τοίς δέ τε
λείοις έρχεται έν τή δόξη τοΰ Πατρίς αύτοΰ, λέγουσιν 
άν τδ (78)· ι Κα\ έθεασάμεθα τήν δύξαν αύτοΰ, δύξαν 
ώς Μονογενούς παρά Πατρδς, πλήρης χάριτος κα\ 
αληθείας. > Κα\ γάρ τοίς τελείοις φαίνεται ή δόξα Β Eteniro perfectis gloria Vcrbi apparet, et quod uni-

ni ° ι gloriae cjus, quandoquldem primum ipse fa-
ctus est conformis « corpori huinililatis nostrae ·, 
cum semetipsum exinanivit formam servi acci-
piens 1 0 , » formam Dei recipil, eosque illi confor-
mes facit. 

30. Al si Verbi differenlias poles inlelligere, quod 
in c slultilia praodicationis 1 1 > credenlibii3 annun 
liatur, et in sapienlia pradicatur perfectis, vidcbia 
quo paclo Verbura coram Ghrisli tirouibus servi 
formam babeat, ita ut iili dicant: c Vidimus eum, 
el non babebat speciem, neque decorem 1 1 ; > venit 
autem < in gloria Palris sui > coram perfectis, qui 
dicluri sunt 1 1 : t E l vidimus gloriani ejus, gloriam 
quasi Unigeniti a Paire, plenutu gralise et veritatis. » 

τοΰ Αόγου, κα\ τδ μονογενές αύτοΰ τφ Πατρί θεψ, κα\ 
τδ τής χάριτος πλήρες, ομοίως δέ κα\ τής αληθείας · 
δπερ ού δύναται χωρήσαι ό δεύμενος πρδς τδ πιστεύειν 
ι τής μωρίας τοΰ κηρύγματος. · Μέλλει δέ δ Υίδς τοΰ 
άνθρωπου έρχεσθαι έν τή δύξη τοΰ Πατρδς αύτοΰ, > 
ού μόνος, άλλά « μετά τών αγγέλων αύτοΰ. > Καί εί 
δύνασαι νοήσαι πάντας τούς συνεργούς τής δόξης τοΰ 
Αύγου, κα\ τής άποκαλύψεως τής σοφίας, άπερ έστ\ν 
δ Χριστδς, συνεπιδημοΰντας αύτψ, δψει τίνα τρόπον 
έρχεται ι δ Υίδς τοΰ άνθρωπου έν τή δόξη τού Πα
τρδς αύτοΰ, μετά τών αγγέλων αύτοΰ. > Κα\ πρόσχες 
εI δύνασαι (79) έν τούτοις τούς πρότερον παθόντας 
προφήτας άναλογίαν φάσκειν έσχηκέναι πρδς τδν μή 
έσχηκότα είδος μηδέ κάλλος λόγον, τψ μή έχοντι είδος 
μηδέ κάλλος Αόγψ. "Ωσπερ δέ έρχεται € ό Υιδς τοΰ 

genitum silDeo Patri, et gratiae plenuro,alque iiem 
veritatis; quod quidem capere non poiest is, cui ut 
credat c stultitia praedicaiionis » opus cst. c Filius 
aulem bominis vcnlurus est in gloria Patris sui, > 
non solus, sed € cum angelis suis u . > Et si omnes 
cum ipso advenientes administros glorise Vcrbi, 
et revelationis Sapientiae, quae Cbrislus suut, 
549 bileliigere poles, videbis quomodo venii 
c Filius homiuis in gioria Palris sui, cum angclis 
suis. > Et allende nuin bic diccre possis propbelas 
qui antca passi sunt, verbo non habeulc spccicni 
neque decorem, proporlionem habuisse cum Yerbo 
quod ncque speciem , neque decorem babuil. 
Quemadmodum aulem venil c Filius bominis in 
gloria Patris sui; ι ita cl angeli verba effeeli quaj 

άνθρωπου έν τή δόξη τοΰ Πατρδς αυτού, · ούτως άγ- ίιι propbelis sunt, cum eo veniunt, SU*B gloriai pro-
γιλοι γινόμενοι οί έν τοις προφήταις λόγοι (80) μετ' portiouem scrvantes. Poslquam autcm Verbum cum 
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actum bontiin, et secundiim omncm aclum malum rccipiet unusquisque. Arbitror antem in islis quideui 
credens Apostolo, Ezecbieli aulein iu Hlis, quoniam cjus delentur peccala qui pcrfccte converli-
lur, et qui plcnius cociderint, eis prsccedens justilia non impulatur. Nobis aulem qui inler pcrfeclos et 
inter apostalas mcdii sumus, reddelur autc iribunal Cbrisli secundum quod gessimus sive bouum, sivo 
malum : quia nec sic plenius conversi sumus ad Dcum, ut nobis omnino mali aclus uon imputenlur : 
nec sic aversi sumus, ut obliviscalur Deus si quae feciinus opera bona. 

50. Si autem moialiler polueris inletligere differemias Yerbi, quod et in stullitia pradicalinnis anmin-
tialur credentibus, ct in sapienlia inler perfectos, videbis quomodo Verbuin Dei eis qiiidom qui noviler 
iuducunlur ad fidem, formain babet scrvi, ut dicant :c Vidimus cum, el non bababat speciem, neque deco-

• Rom. νιιι, 29. · Pbilipp.ni, 21. »· Pbilipp. u, 7. 1 11 Cor. i , 21. 1 1 Isa. L I I I , 2, 3. "Joan. ι, II . 
*» Alauh. xvi, 27. 

(78) Αέγυυσιν άν τό. Codex Valicanus, λέξουσι· 
Κα\ έθεασάμεθα. 

(79) Καϊ πρόσχες εί δύνασαι, elc. Vide Orige-
nianorum \ώ. ιι, quaesi. 5, num. 24. 

(80) Ούτως άγγεΛοι γινόμενοι ol εν τοις προφή-
ταις Λόγοι. Yiros sanctilale et illustrioribus a L)co 
donis ornalos, angelos esse credidit Origenes : sic 
ille lom. ν i/ι Joan. i , 0 : Κα\ έπεί άπαξαπλώ; έν 
τψ περι τοΰ Ιωάννου έσμέν λόγψ ζητοΰντες αύτοΰ 
τήν άποστολήν, ούκ άκαίρως ύπόνοιαν ήμετέραν, ήν 
περ\ αύτοΰ έχομεν, προσθήσομεν. Έπε; γάρ άνέγνω-
μεν περ\ αύτου προφητείαν ι Ιδού έγώ αποστέλλω 
τδν άγγελον μου πρδ ποοσώπου σου, δς κατασκευάσει 
τήν όδόν σου έμπροσθεν σου· ι έφίσταμεν μήποτε είς 
των αγίων αγγέλων τυγχάνων έπ\ λειτουργία κατα-
πέμπεται τοΰ Σωτήρος ημών πρόδρομος· καί μηδέν 
θαυμαστδν, τοΰ πρωτοτόκου πάσης κτίσεως ενσωμά
του μένου κατά φιλανθρωπίαν, ζηλωτάς τινα ς κα\ μι-
μητάς γεγονέναι Χριστού, άγαπ/;σαντας τδ διά τοΰ 
ομοίου τοΰ σώματος υπηρέτη σαι τή είς ανθρώπους 

αύτοΰ χρηστότητι. Ilieronymus in prootmi. in Μαία-
D diiam : c Scripsit in bunc librum Origenes tria 

voltimiiia . . . . . sed angelum putans fuisse qui 
scripsit; · cl in cap. ι Aggaei, tacito Orige.uis no-
mine : € Quidam pulant cl Joanncm Baplisiani et 
Alalacbiam, qui inlerpretaiur Angelus Domini. cl 
Aggxuui, quein nunc babemus in manibiis, fuisse 
angelos, ei ob dispcnsalionem et jussionem Dei as-
sumpsisse bumana corpora, cl inter bomines con-
versatos. > ltem in Epist. ad Evagrium ; c In froitle 
Geneseos in prinia bomiliarum Origenis rcpcri 
scriptum de Melcbisedecb, in qua uiultiplici sei-
mone disputan», iliuc devolutus esl, ut euin ange-
lum dicerei. > Quin el oniues boiiiimiin aoimas an-
gdos fuisse, el rursus iieri scribit Epipbanius Ori-
uenem docuisse, eamquc poslmoduin opinioiicin ex 
Meibodio confutal. Gerte propbelas angelorum no-
nien eliam in sacris iilleris oblinere observatuni 
cst. Scd lucc pcrtiuent ad nublia Origeniana. l l t t -
T I U S . 
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angelis suis lale advenerit , uiuiiiiqiicmque secuu- Α αύτοΰ παραγίνονται, τήν άναλογίαν σώζοντες τής 
dum id qnod egeril, gloriae suae vi splendoris an-
gclorum suorum participem faciet. Ibrc aiitem di-
cimus minimc rejicienies secuiiduro Filii Dei adven-
tuin simplititer inltdleclum. Quandonam aukm 
II:PC conlingcnt ? an cum implebilur apostolicum 
illnd oraculum 1 8 : < Omnes enim nos astare opor-
Ul anle iribuoal Gbrisli, ut referat unusquisque 
propria corporis, prout gessit, sive bonum , sive 
inalum? > Quod si unicuique reddet secundum id 
quod egerit, non solum bonum, nec malum eiiara 
sine bono; perspicuum est reddilurum eum uni-
cuique secundum omncm bonam el omnem malam 
actionern. Exisiimo autem, in iis quidem Apostolo 
fidem babens, scil ca cliain Ezrcbielis adjicions , e , 

εαυτών δόξης. Έπάν δε τοιούτος μετά τών αγγέλων 
αύτοΰ έπιδημήση δ Λόγος, μεταδώσει έχάστφ τ?4ς 
δόξης εαυτού (81) κα\ τής λαμπρότητος τών αγγέλων 
εαυτού χατά τήν έχάστου πράξιν (82). Ταΰτα δέ λέ· 
γομεν ούκ άθετοΰντες κα\ τήν απλούστερον νοούμε
νη ν δευτέραν έπιδημίαν τοΰ Υίοΰ τοΰ θεοΰ. Πότε δέ 
ταύτα άπαντήσεται; ή δτε τδ άποοτολικδν έκεϊνο 
πληρούται λόγιον τδ λέγον · « Τούς γάρ πάντας ημάς 
παραστήναι (85) δεί έμπροσθεν τοΰ βήματος τοΰ 
Χριστού, Γνα κομίσηται έκαστος τά διά τοΰ σώμα
τος (84) πρδς ά έπραξεν, εΓτε άγαθδν εΓτε φαύλον; ι 
Εί δέ έκάστφ κατά τήν πράξιν αποδώσει, ού τήν 
άστείαν μόνην (85), άλλ' ουδέ τήν φαύλην χωρ\ς τής 
αστείας, δήλον, δτι έκάστφ αποδώσει κατά πάσαν 

' , , - -, , ,-

ii) qnibus delcnltir illius peccata qui perfecle fuerit φαύλην, καί κατά πάσαν άστείαν πράξιν. Ύπολαμ-
conversus, et illius qui oiuuino desciverit prius 
rectc faciorum ralio non babetur, quod qui in bo-
minem evasit pcrleclum, ct omnem nequitiam ab-
jccit, illius obliterantur pcccata; qui auleni a pie-
Ule 55(Mefljxil , si <]uiii prius ipsi rcclegeslum 
est, pro nihilo babelur. Nobis aulem qui perfeclos 
inler et defeclores medium obtinemus, astantibus 
anle tribunal Cbrisli, redditur quod egimus sive 
bonum, sive malum. Non cnim pure adeo el casie 
nos gessimus ut nobis omnino peccata noslra non 
impulentur: neque adeo descivimus, ulquae nobis 
bene gesia eunt oblivioni tradantur. 

31. < Amen dico vobis, sunt quidam de bic slan-
tibus qui non guslabunt moriein 1 T . · Haec refcrunt 

βάνω δέ, έν τούτοις πειθόμενος καί τφ Άποστόλω, 
συμβάλλων δέ κα\ τά τοΰ Ιεζεκιήλ, έν οίς τοΰ τε
λείως έπιστρέψαντος απαλείφεται τά αμαρτήματα, 
και τοΰ πάντη έκπέσοντος ού λογίζεται τά πρότερον 
κατορθώματα, δτι τοΰ μέν τελειωθέντος, κα\ πάντη 
τήν κακίαν αποθεμένου, απαλείφεται τά αμαρτή
ματα* τοΰ δέ πάντη αποστάτησαντος (86) της θεοσέ
βειας, ού λογίζεται ει τι πρότερον χρηστδν αύτψ πέ-
πρακται* ήμίν δέ τοίς μεταξύ τού τελείου κα\ τού άπο-
στάτου παραστάσιν έμπροσθεν τοΰ βήματος τού Χρι
στού δίδοται ά έπράξαμεν, είτε άγαθδν εΓτε φαύλον · 
ούτε γάρ τοσούτον έκαθαρεύσαμεν, Γνα ήμίν μηδόλως 
έπιλογισθή τά φαύλα, ούτε έπ\ τοσούτον έκπεπτιυκα-
μεν, ώστε έπιλησθήναι ημών τά κρείττονα. 

€ Ά μην λέγω ύμίν, είσί τίνες τών ώδε έστηκότων, 
οΓτινες ού μή γεύσωνται θανάτου. > Ταΰτα άναφ4· 

nonnulli ad trium apostolorum in monlem excel- G ρουσί τίνες έπ\ τήν μεθ' ημέρας έξ, ή, ώς δ Λουκάς 
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rem; > perfectis aulcm venit in gloria Patris sui, ut dicant: « Et vidimus gloriam ejus, gloriam laoquam 
unici a Paire, plcnuin gratise et verilalis. ι Perfectis eniin gloria Verbi, et quia unicum est a Palre, el 
qtiia plcnuin est gralia simid el veriiate. Quod non polest capere qui indigcns esl stuUiii* pnedi* alione. 
Nam Filius bominis venturu* est in majesiate Palris sui non sotus, scd cum angelis suis. Et si inlclligcre 
poies omnes cooperarios Verbi, quod in sapieulia demonstratur, qnod est Gbiistus, convenienles ci , vi-
debis quoroodo venit FHius honiinis in majeslate Patris sui cum angelis suis. Angeli enim illius sunt 
prophetarum sermones : el vide si potes dicerc quoniam prophelanini sermones qui prius sunt passi anlc 
islius Yerbi advciitum, contemptibiles erant non habentes speciem ncque decorcm, secundum siniililu«li-
nem bujus Verbi non babenlis speciem ncque decorcm. Sicul auicm venil Filius bomitiis in gloria Pairis 
sui, sic propbeiarum sennoues angeli facii veniunl cum co in majostate gecunduin similitudiiiein Verbi 
venieulis iu niajcslale : quia nec possibile est anle spiritaliler sccundum veritatem tntelligere propbela-
rum sermoncs, nisi cuin spirilaliter intellecUim fueril verbu.n Gbrisli, ut vidcaiilur simul apparere iu ma-
jestate. Quando aulem biijusmodi Verbum veneril cum angelis suis ad scnsum credenlis, dabil unicuique 
de gloria sua el de clariute angeloruro suorum secundum actum uniuscujusque : quoniam quanio melior 
fuerit in actibus suis, lanfo spiriialius iutelligil Gbristum, vei propbelas ipsius. 

31. € Amen dico vobig, quoniaiu sunt quidam bic slanles qui non guslabunl morlem, donec vidcani 
Filiura horainis venientem iu rcgno suo. In illo lempore, assuropsit Jesus Pelrum, cl Jacobum. el Joan-

1111 Cor. v, 10. «· Erech. xvtn, 21, 22, 27, 28, 32. i T Matlh. xvi, 28. 
(81) Godd. Vaticanus et Tarinianus, αύτοΰ. 
(82) Πράξιν. Ui.us codex babel τάξιν. 
(83) Uuus codrx, παραστήσαι. 
(SAf Τά διά τοΰ σώματος. l(a Terfullianus adv. 

Marcton. lib. ν : c Ui recipial unuequisque qua; per 
corpu» admisit, sive bouum, sivc malum; > el De 
resurrectiont : ι Uli uiiusquisqtie reportet, quae per 
forpus gecuiidmn quae gessit, t;onum, seu inaluin ;» 
iia et Gbrysostomus, el Tlioodorelus, et GEcuine-
nius : ilem vtdgo ascriplus Ambrosio coiiiifienla-
rius : c Facla c*»rporis; » ci Augusiiiius : « Sccuu-
duni ca quae per c rpus geesil; » el Primasius : 
t Quid ebl secuiiduni ca qiuc pcr corpus gessil, 

D nisi secundum ea qn« geesil eo temporc quo in 
corpore fuii? > Ua eliam Erasmus, el Pagninue, ei 
plera?qiie Nov. Test. ediliones. NoniuiU* umen ba-
l)cnt : τά Ε5ια τοΰ σώματος· quam lcclionem seco-
Uis esl vulgalus iwlerpres : c m rcferai unusqtiis-
que propria corporis; · et Faustus Rciensis part. 
ιιι, tom. Υ Bibl. Patr. Syriaca aulera ediuo, m ^ n 
t in corpore suo, ι quemadmodum Arabica, ei 
iElbiopica, boc esl, διά τού σώματος, praeicrwisso 
ariiculo τά. H U K T W S . 

(85) Μόνην. Godex Tarinianu», εκείνην. 
(86) Ideni, άποστήσαντος. 
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ψησιν, δκτώ άνάβασιν τών τριών αποστόλων είς τδ Α suni seorsum cum Jesu ascensnm, qui posl sex 
ύψηλδν μετά τού Ιησού κατ* ίδίαν δρος· χαί φασιν 
οί ούτω διηγούμενοι, δτι ούχ έγεύσαντο θανάτου Πέ
τρος κα\ οί λοιποί δύο, πρδ ι τού ίδείν τδν Τίδν τού 
ανθρώπου, έλθόντα έν τή βασιλεία αυτού (87), έν τή 
δόξη αυτού. > 'Ιδόντες γάρ έμπροσθεν αυτών μεταμορ-
ςρωθέντα τδν Ιησού ν, ώς λάμψαι τδ πρόσωπον αυτού, 
χα\ τά έξης, έωράχασι € τήν βασιλείαν τού θεού 
έληλυθοίαν έν δυνάμει.»Και γάρ ώς περιεστήχασι βα
σιλέα δορυφόροι τινές, ούτως ι Μωύσής χα\ Ηλίας ώφ-
θησαν ι τοίς άναβεβηχόσιν είς τδ δρος < μετά τού 
Ίησου λαλούντες. * Άξιον δέ έπιστήσαι εί έπ\ τού-
νους (88) αναφέρεται τδ χαθίσαι έχ δεξιών χα\ ευω
νύμων τού Σωτήρος έν τή βασιλεία αυτού, ώς τδ, 
c αλλ1 οΤς ήτοίμασται, ι διά τούτους λελέχθαι. Αύτη 

dies, vel, ul ait Lucas 1 1 , oclo conligit; el aiunt 
quidem qui expositioncm banc tuentur, non gu-
stasse mortem Petrum et reliquos dues, anlequam 
< vidcrinl Filium hontinis venientem in regno suo, 
et gloria sua * · , > videnies enim transformalum 
Jesum coram se, ila ut spleixlerct facies ejus, et re-
liqua, viderunl ι regtium Dei veniens iu virtule *· . ι 
Quemadmodum enim regem sakdlites quidam cir-
cumsUnl, ita iis qui conscenderunt montem, c ap-
parucrunl Moyscs et Elias cura Jesu ioqueules i l . t 
Mcri:o auiem aiiin.adverterimiis anad ilioe referatur 
sessio ad dexlerain et ad sinistram Scrvatoris in 
Hlius regno, ita ut illud M , ι &ed quibus paratuin 
cst, ι proplcr illos dietum siu Haec autera expositio 

δέ ή διήγησις περ\ τού μή γεύσασθαι θανάτου τους Β loci illiu», quo aposloli tres moriem non gustasse 
τρεΤς αποστόλους, εως άν ίδωσι τδν Ίησούν μετα-
μορφούμενον, αρμόζει τοϊς, ώς δ Πέτρος ώνόμασε, 
ι γενομένοις ώς άρτιγέννητα βρέφη, τά έπιποθούντα 
τδ λογιχδν άδολον γάλα, ι πρδς ούς δ Παύλος λέγει · 
« Γάλα ύμας έπότισα, ού βρώμα, > χα\ τά έξης. Κα\ 
πάσα δ*, οίμαι, ή πρδς τδ £ητδν οίχοδομείν δυναμένη 
τούς μή χωρούντας μείζονα διήγησις γάλα άν ευλόγως 
όνομάζοιτο, τδ £έον άπδ τής άγιας τών Γραφών γής, 
της (*εούσης μέλι κα\ γάλα. Άλλ* δ ώς δ Τσαάχ (80) 
&πογαλαχτισθε\ς, άξίως ευφροσύνης χα\ δοχής ήν 
έποίησεν έπ\ τψ απογαλακτισμό) τού υίού δ Αβραάμ, 
ζητήσειεν άν τήν έν του „. ^"igTI ΓΡ*<?ή " έ 
ρεαν (90), οΤμαι, ου σαν τού βρώματδ^μέν, ού στε
ρεάς δέ τροφής, χα\ τών ονομαζόμενων τροπιχώς λα-

dicuntur antequam Jesum viderint transformaium, 
iis convenit qui, ttcut a Petro appellautur, facll 
sunt € sicul modo geniti iufanles, raliouabile sine 
dolo lac conctipiscenles * · ; > quibus ait Paulus f* : 
c Lac vobis poluin dedi, non esearo, » etqua? ee-
quantur. Ac omnem quidem Scripture expositionem 
qu# eos eediiicat qui majora capere non possunt, 
lac rccle appellari pulo, a eancia Scriplurarum 
terra emanans, quae lacle et melle profluit. Sed qui 
a lacte depulsus est, quemadmoditm Isaac M pro 
dignitale Iseliliae et cotivivii quod 551 C l i m tiJ,um 

suum a mamma removeret Abrabam celebmii, in 
istis et in tota Scriplura quaesiveril cibum, qui 
allcr esl ab eo cil>o qtit cibus quidem esl, at ali-

χάνων, άτινα τψ άπογαλαχτισΟέντι μέν, ούχ ίσχυρώ ^ mentum solidum non est, et aliud ab iis quae oler» 
δέ, άλλ' άσθενούντί έστι τροφή, χατά τό· f *0 ασθε
νών λάχανα έσΟίει. » 'Ομοίως χα\ δ ώς Σαμουήλ 
άπογαλαχτισθε\ς, χα\ ανατιθέμενος άπδ τής μητρδς 
τψ θεψ (αύτη δέ "Αννα ήν, ήτις ερμηνεύεται χά-
ΡΚ [91]), χα\ είη άν της χάριτος υίδς, δ ζητών, ώς 

tropice appellantur, quse ei quidem cibus sunt qut 
a lacte depulsus est, at robusius non est, sed inlir-
mus, juxla id *· : ι Qui inOrmus est, olus mandu-
cat. > Siinililcr qui ab ubcre, sicut Sarauel dedu-
cms esi , T , et a malrc sua Deo consecratus (baec 
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nem frattem ejus in mouteiu excelsum scorsum, el transfiguratus cst antc eos. * Quidam sic intclligunt, 
quoniam non gusiavei unl morlcin bi Ircs aposloli prinsquam viderenl Filium hominis venicntem in regno 
suo, et in gloria sua. Yidentes enim ante se Jesum transiigiiralum, Ila ut fulgerd facies ejus tanquam sol, 
ct NC.timenla candescerenl sicut lumen, viderunt regnuro Dei veniens in virlule. Nain qucniadmodum &i 
consistant circa imperaiorem quidam arniati, sic Moyses et Elias visi suol circa Cbrislura eisqui ascen-
derant super montem excelsum apparentes in majesiale, cl loquentes cum Jesu dicebant exiium rjus 
quem impleturus erat in Jerusalem. Hsec autem expositio quam diximus, convcnit cis qui (ales siiut, 
aitales iiominat Peirus, facli c sicut modo gcnerati infantes, desideianles ralionabile, ct sine dolo lac. ι 
Ad quos etiam Paulus loquebatur dicens : < Lac vobis polum dedi, non escam; nondum enim poteraiis; 
sed nec usque adhuc polestis. ι Ει omnem expositionem quas scctindum lexlum exponitur, et potesl a^di-
Ocare eos qui expositionem non capiunt fortiorcrn, arbittor recte lac appellari, quod fluit de sancla Scri-
piurarum lerra. Uui aulem ablaclalus est, quemadmodum Isaac, dignus lauilia et stiscepiione quam fecit 
ιιι ablaclatione ii'ii Abraham, sine dubio qua*ret el iu istis, el in outni Scriptura fortiorem cibum, qui 
alter esl ab eo cibo qui cibus quidera e.sL, sed uon Corlis cibus, qui appellalur olera : qui ablaclalo qui-
dein, non aulem forti, sed inlirmo est dbus, secundum quod ait Aposlotus : < Qui autem inlirmatur olera 
manducet; ι sic el Samuel ablarialus, et iransmulaius a mairc ad Deum, ei appoeitus Deo a nialre, quae 
vocabatur Anna, inierpretala Heliraice, gratia, vl si quis fuerit graiia: blius ul quxral quasi in leioplo 
Dti nulrilus carncs, sanclaii) escam pcrieclorum siinul el sacerdoluni. 

" Luc. ix, 28. I e Maltb. xvi, 28. " Marc. νιιι, 59. 1 1 Maitb. xvn, δ. 1 1 Mattb. xx, 23. " I Petr. 
ιι, 2. " l Cor. ιιι,ΙΙ. i e Gen.^xi, 8. " Kom. xiv, 2. *7 I Reg. i , 23. 

(87) Έν rfjf βασιΛεία αύτοΰ, elc. Quidam Novi (89) Codex Regius, άλλ' ώς δ Ισαάκ, el infra, έπ\ 
Testamenli cod.ces babenl, έν τή βασιλεία αυτού, τω άπογαλακτισθήναι. 
alii, bi τή δόξη αυτού. Ulramque lecUoiiem Origcnes (90) Στερεών. Lc?o έτέραν, cx veleri vcrsiono. 
eomplexus esi. (9j) Ά»*>·α ?Jr, ήτις ερμηνεύεται Χάρις. Α 13Π· 

^88) Codcx Vaticanus, έπ\ τούτοις. 
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aulem Anna ctat, quae interpretatur gralia ) , sit Α έν ναφ τρεφόμενος, θεοΰ κρέα, άγίαν τροφήν τελείων 
quoque ei illc graliae filius , Dei carnes qictTcns, άμα κα\ ιερέων, 
•anctum videlicei pcrfectorum simul et sacerdotum 
cibum, ulpole in templo Dei nutrilus. 

' 32. Qua erge ad locum propositum speclanl, Τάούν είς τδν προκείμενον τόπον βλεπόμενα Ιη\ 
lia3C nobis in praesentia sunt: erant nonnulli stanies του παρόντος ήμίν τοιαύτα έστιν ήσαν τίνεςέστώτες 
eo loco quo Jesus, ct fixa babentes apud Jcsum δπου ό Τησούς, καί έρηρεισμένας έχοντες τάς της 
auiinae vestigia, et pedum illorum stare afline ei ψυχής βάσεις παρά τφ Ιησού, καί ήν αυτών ή τών 
eral dc quo dixit illud Moyses 1 8 : t Ego auiem ποδών στάσις συγγενής τή περ\ ής είπε ΜωΟσής στά-
sleli in monte quadraginta diebus, ac quadragiula σει έν τψ* € Κάγω έστην έν τφ δρει τεσσαράκοντα 
noctibus; ι qui et dignus babilus esl, cui ba?c 1 9 : ημέρας κα\ τεσσαράκοντα νύκτας, · άζιωΟέντι καί 
ι Tu vcro hic sla mecum , t dicerentur a Dco, di- τού (92)· ι Σύ δέ αύτοΰ στήθι μετ' έμοΰ, · λεγομέ-
guum eum judicanle qui apud sc slaret. Hi porro νου πρδς αύτδν ύπδ τοΰ θεοΰ άζιούντος αύτδν στήναι 
qui apud Jesum stant, hoc est, in Verbo Dei, non παρ' αύτφ. Ούτοι δή οί έστώτες παρά τφ Ιησού, 
omnes acqualiter stant; esl enim eorum qui apud τουτέστι παρά τφ Λόγψ τοΰ θεοΰ, ού πάντες επίσης 
Jesum stanl, ad invicem diflerenlia. Non onmes ^ έστήκααιν έστι γάρ καί έν τοις έστηκόσι παρά τψ 
proinde qui stant apud Servatorcm , sed ex illis Ίησοΰ πρδς αλλήλους διαφορά· διδ ού πάντες οί 
iionoulli, ulpole qui melius stent, non gustant έστώτες παρά τψ Σωτήρι, άλλά τίνες αυτών, ώς βέλ-
mortcm, doncc viderinl Verbtim quod inler bomi- τιον έστηκότες, ού γεύονται θανάτου, έως άν Γδωσί 
nes versatum est, el propterea Filius bominis ap- τδν άνθρώποις έπιδημήσαντα Λόγον, κα\ διά τοΰτο 
pellalur, venienjs in regno suo; uec enim quoiics- Υίδν άνθρωπου χρηματίζοντα, έρχόμενον έν τή βα-
cunque venil Jesus, in regno suo venit; qtiouiam σιλεία εαυτού* ού γάρ άε\, δτε έρχεται ό Ίησοΰς, έν 
iis qul iuiliaiilur lalis est, ut cum ipsuin Yeibum τή βασιλεία, αύτοΰ έρχεται- έπεί τοίς είσαγομένοις 
552 neque gloriosum vidoant, neque magnum, τοιούτος έστιν, ώστε ειπείν άν αυτούς βλέποντας αύ-
sed mullis ex illis inferius, dicanl *· : ι Vidimus τδν, ουκ ένδοξον, ουδέ μέγαν, άλλ' ύποδεέστερον πολ-
eum, et non babebat spccicm, neque decoreni, scd λών έν αύτοίς λόγον · ι ΕΓόομεν αύτδν, κα\ ούκ εΤχεν 
species ejus iidionorata , deficieus praeler orones είδος, ουδέ κάλλος· άλλά τδ εφ>ς αύτοΰ άτιμον, έκ-
fllios bominum. > Alque id quidem de priscis suis λεϊπον παρά πφ^^οαρε^σα**:.*ς τών ανθρώπων. > 
tcmporibus dicent, qui viderint gloriam illius, cum Κα\ ταΰτα if-sfl^"Gi ςοοντες αυτού τήν δόξαν περί 
neque speciem eis, neque decorem Verbum babe- τών προτέρων εαυτών χρόνων (93) δτε κατά τάς άρ-
bai initio , proiit in Synagoga inlelligcbalur. Verbi χάς ούκ εΤχεν αύτοίς είδος, ούδέ'κάλλος * έν συνα-
igitur quod principatuin super omne vcrbum apcr- γωγή νοούμενος Λόγος (94). Έστιν ούν βασιλικδν 
tissime sumpsil, regia dignilas conspicua cst, quic έμφαινόμενον αξίωμα τοΰ τήν έπ\ πάσιν λόγοις άρ-

VETUS INTERPRETATIO. 
32. Qtiai autem videnlur mibi in loco pnesenti, sunl ista. Erant quidam stantes ubi slabat Jcsus, cc 

fundalas babeutes apud Cbristura aninue bases. Hi ergo slabant ibidem apud Jesum, id esl Verbum Dei, 
$ed non oinnes xqualiler slabanl. Est enim et inler eos qui slabant apnd Jesum, ad allerutrum diflereniia 
siandi. Propierea non omnes qui stabant apud Jcsum, sed quidain ex eis quasi qui melius stabant, di-
euntur non gustare morlcm doncc videanl Verbuni Dei quod venit ad boniincs. Idco aulcm Ycrbiim illud 
quasi Filius bominis venire in rcgtio suo refcrtur, quia non scmpcr quando venil Yerbum, in rcgno suo 
venit. Eis entm qui in primis imhieunliir ad fnlcm tale csl, ut dicani vidcntes eum non gtoriosum, nequc 
magniiin, sed inferius mullis bomitiuir. verbis : t Yidimus eum, ei nou babebat specicm , ncque deco-
rem; sed species ejus sine bonorc, el abjccla proe liliis botninuin. > II «c dicenl qui videnl gloriam ejus de 
praterilis lemporibus suis, quando in primis uon videbamr eis Yerbnm babere spccicm glorinsaiii secun-
dum quod iu primordio suo inlclligcbant. Ergo extra islum vulgarem ct mauifeslissiinum inlciicctum, 
quoni in prhuordio suo intclligunt accedenles ad lidcm, est aliqms dignior, et quasi regalis iiilcUcctus in 
Verbo, qncin non omnes stantes apud Jcsum vident : sed qui possunt eum sequi praecedenlein ct ascen-
dcnleni super exeelsum suae manifeslalioms montcin, qui sunt sicut Petrus; qaem stipra descripsimus vel 
îcuL iilii louiirui qui nascunlur cx magniloquio Dei tonanlis, et luagidlica coclitus clamamis ad eos qui 

babeiU aures et sapiuut. Isli ergo qui sum skut Pctrus, vel sicut iilii louilrui Jacobus ct Joannes, non 

Suslabunl morlcm, donec viderinl rilium hominis vcnienlcm in rê no suo, ct iu gloria sua, ct rcgiium 
ei veuiens in virlule. Ut atiicm inanifeslius cxponamus quid sil videre Yerbum veniens in rcgno suo, cK 

iu gloiia sua, elquid signiikct vidctc regnum l)ci venieiis in virtule, sivc dum ex se splendel in cordibus 
nosiris, sive dum quscrenlibus invcnilur, sive dum ingrcdilur in cogitationos noslras, unusquisque judicel 
quod exposuimus, pioul vult. Tanien qui videt, et comprehendit eminentiam Verbi Dei, quod solvei, cl 
convinccl oinncc persuasioncs meiidaciorum prolilentium vcritaiem; videl Fdium bominis, id csl Vcrbiuu, 
xiirenlein in rcgno sno. Ει qui Ycrbuiu Dci Filiuin videt, non solum soivenlcm cl convincciilcm adversa* 

M Deul. x, JO. » DIMII. v. 31. 3 0 Isa. un/2, 3 4 

(92) Αξιωθέντι καϊ τον. Quid bic dandi casum τω 5̂ητψ έπί φιλαργύρψ, μηδέν άνά στόμα έχοντος* 
p<»slukt ηοιι vidco : cuiii Qiiim lia*c pra;cedanl : ή τά περ\ αργυρίου έχοντος, ριο έχοντι. 11UETIU&. 
συγγενής τή περ\ ής είπε Μο>σής στάσει, plane dici (93) Unus cotlex, αυτών χρόνον. 
ilebuii, αξιωθείς. Lrctioinim lauion inaiiuscript. re- (9i) Codcx Valicanus, λεγόμενος Λόγος, 
linuiuius. lta iidia, Χαρ-.εντως δ' άν ποτε χρήσαιο 
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χην φχνερώτατχ άνειληφότος Λόγου, βλεπόμενόν τισι Α α iioiinullis eorum qui apud Jesum stant conspiti-
τών έστηκότων παρά τώ Ίησοΰ, έπάν δυνηθώσιν αύ 
τψ άκολουθήσαι προάγοντι αυτούς, καί άναβαίνοντι 
είς τδ ύψηλδν τής εαυτού φανερώσεως δρος. 05 τίνες 
τών έστώτων παρά Ίησοΰν άξιοΰνται, έάν ώσιν ήτοι 
Πέτρος, ο\5 πύλαι άδου ού κατισχύουσιν (95) ή οι τής 
βροντής υίο\, κα\ γεννώμενοι άπδ τής μεγαλοφωνίας 
τού θεού βροντώντος, κα\ μεγάλα ούρανύΟεν βοώντος 
τοίς έχουσιν ωτα κα\ σοφοίς. Οί τοιούτοι γούν ού 
γεύονται θανάτου. 

Τί δέ τδ γεύεσθαι θανάτου κατανοητέον. Κα\ έστιν 
ή μέν ζωή δ ειπών € Εγώ είμι ή ζωή* * κα\ αύτη 
γε € ή ζωή κέκρυπται συν τψ Χριστψ έν τω θεψ* > 
κα\ * δταν δ Χριστδς φανερωθή ή ζωή ημών (96), 
τότε συν αύτψ φανερωθήσονται > οί άξιοι τοΰ σύν 

tur, poslquam illum 6e prseccdenlem et excelsum 
hunc monlem, in quo mauifcstus factus cst, con-
sccndeiitem sequi poluerinl : qua re nonnulli ex iis 
qui apud Jesuin slant, digni ccnsentur, si modo vel 
Pclrus iucrinl, advcrsus quoin non valent infero-
rum portc 8 I , vol filii lonilru 8 1 , et genili a magni-
loqueutia Dei lonaulis, el magna de COBIO auritis et 
sapieutibus cum clamore di&nlis. Qui igilur tales 
sunt, niorlem non gusla.u. 

55. Quid autcm cx his verbis inlclligendum est, 
morlcm guslaie? Ac is quidem vila esl, qui di-
xit 8 3 : < Ego sum vila, ι el ipsa quLlem c vita est 
abscondila cum Cliristo in Deo, > et ι cum Cbristus 
appaiuerit viia noslra, lunc apparcbunl cum ipso » 

αύτψ φανερωθήναι ι έν τή δόξη. > Ό δέ έχθρδς ταύ- ^ qui cum illo apparere merenlur ι in gloria 8 V . > lni 
της τής ζωής, δς κα\ έσχατος έχθρδς καταργείται 
πάντων τών έχθρων αύτοΰ, θάνατος έστιν, δν ψυχή 
ή άμαρτάνουσα αποθνήσκει, έναντίως διατιθεμένη τψ 
γινομένψ περι τήν κατορθοΰσαν ψυχήν, καί έκ τοΰ 
κατορθοΰν ζώσαν κα\ έπάν λέγηται έν τψ νόμψ* 
c Δέδωκα πρδ προσώπου σου τήν ζωήν, · περί τοΰ 
είπόντος· ι Έγώ είμι ή ζωή, · ταΰτά φησιν ή Γρα
φή κα\ περ\ τοΰ εχθρού αύτοΰ θανάτου· ών τδ έτερον 
έκαστος ημών δι' ών πράττει άεί εκλέγεται· κα\ 
έπάν πρδ προσώπου ημών ούσης τής ζωής άμαρτά
νωμεν, πληροΰται. έφ' ήμας ή λέγουσα άρά· c Καί 
έσται ή ζωή σου κρεμάμενη σοι απέναντι, > κα\ τά 
έξης έως τοΰ· c Καί άπδ τών δραμάτων τών όφθαλ-

micus auioni vilae bujus, qui et novissimus oinnium 
illius iiiimicorum inimicus abolelur, mors est 8 9

 9 

quani obit anima peccans, conlrario modo se 
babens his quae anima? rcctc agenli el propicr recte 
facla viveuti coulingunl. Et cura in lege dici-
tur 3 6 : ι Posui in consp-ctu luo vilam, > id de eo 
pronunlial Scriplura qui dixit : c Ego sum vila, ι 
et de inimico illius, inorte; qu »rum allerum 
553 unusquisque noslrum operibus suis semper 
eligil. El cum in conspeclu vilam babentes pecca-
mus, impl tur in nobis imprecalio qnae sic babel 8 1: 
c El eril vila tua pendensanle le, ι et quae sequun-
tur usquc ad baec : c El propter oa qiiae oculis tuis 

μών σου & δψει. > "Ωσπερ ούν ή ζωή κα\ δ ζών άρ- £ videbis. > Qiiemadmodum ergo vila, panis quoqiie 
τος έστ\ν c δ έκ τοΰ ούρανοΰ καταβάς, κα\ ζωήν vivus esl, < qut de ccelo doecendit, el dal vitam 

VEl IJS INTERPRETATIO. 

riorum persuasioncs, sed eliam snas evidemias dcclaranlcm, videt non solum rcgnum, sed et gloriam 
Vcrbi Oci. Et isle talis in seipso videt rogiium Dei veniens in virtnte, uon in iniinniiate; qui aiiteni non 
oM ila fonOdcns in regno Dci ut omnia pali conlenlus sil propier illud, sed esl dnbius, el timidus de spe 
rt*giu, ille non videt in se regnum Dei venicns in virtule. El boc ille videl in quo non regnat pecoatum, 
nec tenelur sub dotninalione peccaii quod rcgnal in corpore mortali peccantium, sed est sub roge om-
nium Deo. Dicit enim Apostolus : c Et cgo, fralrcs, non potui vobis loqui quasi spiriialibus, eed quasi 
cariialibus; quasi parvulis in Cbristo, lac vobis potum dedi, non escam; nondiim enim poteratis, sed 
nec usque adliuc potoslis. Nam cum sini inler vos a?mulalion>»s, cl contenliones, nonne carnales estis, et 
secnndum bominem ambulalis? » Urm alibi : « Sapienliam autem loquimur inter pcrfeclos. · Si ergo qui 
adbuc carn-ales et parvuli sunt in Cbristo, et ιιοιι sunl perfecii, non possmil iiitelligore sapienlinm Verbi, 
nec capiuut spiritalcm ejus inlcllectum, quomodo videant raeiiLJ sua eminenliain Verbi, id esl regnuui 
Verbi, ei gloriam Yerbi, qui divcrsis simt involuli peccalis. 

35. Quid csl autein inortem gnstare, videamus. Du:e res suul sibi contrarix, mors et vila. El viia quU 
dem esl illc qui dixit : « Ego sum vila, > de qua scriplum cst: < Quod autem faclum esl in co, vita esi, ι 
id esl in Vcrbo. Inimica autem viUc bujus, niors est, qua? et novissima ininiicorum omniutn dcslruetur, 
qua peccans anima moritur, quando dicitur in lege : < Dedi anle facicm tuatn vilam et morlem : cligc 
vitam. » Ex quibus allcrum unusqiiisque noslrum per ea qure a^ii, eligil semper. Sicul cigo vila csi, et 
vi\us panis qui de coelo desc«2iidit, cl viiam dedil buic mundo : sic el inimica <jus mors, panis ost mor-
tiiii^. Omnis aul^m ralionabilis auima, aul vivo panc nutrilur, aut morluo, pcr ea qu;e suscipil opera, vel 
dogmala tmtia, vel mala. Et qiiemadmodum esl in coninnuii pauc, ul quis aliquaudo quidcm guslel eum 
tanliim, aliquando autum ei amplius eum mauducel : sicel in islis panibtts, quidain quidem rnodicnm 
inaiidiicanl, lanluin gusianles, quidam autem et abundantius ex eis manducaht : boni quidem de vivo 
paitcqni dc coelo dcscendit, inaliauteiu ex mortuo pane, qui esl mors. Et forsitan qui et raro, et modicum 
p<M'caiit, taniuiiuiiodo gitstant morleni : qui aulem perfeclius su :̂ep<Tinl spiritalcm virlulem , neque 
gnslanl eam, sed vivo panc scmpcr vescunlur. Consequens cigo erat PeLru.u, cui pm*l» iiiferoium noa 

8 1 Matih. xvi, 18. 8 8 Marc. m, 17. 8 3 Joan. xi, 25, ct xiv, 6. i % Col. n , 3, 4. 3 8 1 Cor. xv, 26. 
8*Dculer. xxx, ;5. 8 T Dcirt. xviu, 66 67. 

(95) ldem, ήτοι Πέτρος, ού αί πύλα* δ\δου ού κατ quamvis Graecc babcaiur, ού κατισχύσουσιν αυτής· 
ισχύ σου σι ν. Similiter iufra, άκύλουθον ήν τψ Πέτριο. ad Πέτραν qu% erat Pclnis referens, quod ad Ecclf 
ού πύλαι φδου ού κατισχύσουσι, etc. Inde est quod siam abaliis rofertur. H U E T I U S . 
Hobraicus inle:p«cs vertii " J ^ « adYorsum te > (96) Ημών. Vulgaia, ι vila veslra.» 
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imiiido a e, »ila inimicus uliiis, mors scilict-t, panis Α δ-.δούς τώ κόσμψ, » ούτως δ έχθρδς αύτω θάνατος, 
est inortuus. Omtiis ergo anima ratioue pnedila, 
vd >ivo, vel iiiorluo pane vescilur, duin bonas vel 
pravas opiniones adiuitlii. Deinde quemadmodum in 
vilioribus cibis coiilingtt, ut nonnunquam ii degu-
steulur solum, quandoque vero affatim edauiur; 
ila et in illis panibus, is quidem parcius eos tantum 
delibans allingil, ille vcro bis ingurgitalur; el is 
qutdetii qui bonus esl, vel ad id tenden* ut bonua 
evadal, pane vivo et qut de coelo descendit; ne-
quam vero pane morluo, qui rnorluus esl, Ei ii 
forlasse qui raro et leviter pecraut, morlem solum 
dogitslant; qui vero virtulem amplexi sunl, ne illam 
quidem deguslant, sed sempcr pane vivo aluntur. 
Peiro igitur, adversus quein uon praevalebunl porta? 

άρτος έστ\ νεκρός. Πάσα δέ λογική ψυχή ήτοι ζώντι 
τρίφεται άρτω ή νεκρψ, δι* ών παραδέχεται δογμά* 
των αστείων ή φαύλων. Ειθ* ώσπερ έστιν έπ\ τών 
κοινότερων τροφών ποτέ μέν αυτών γεύσασΟαι μδ« 
νον, ποτέ δέ έπί πλείον αυτών έσθίειν, ούτω κα\ έπ\ 
τούτων τών άρτων δ μέν τις ένδεέστερον έο^ίβι 
γευύμενος αυτών, δ δέ κα\ εμφορείται, άγαθδς μέν 
ών, ή δδεύων έπ\ τδ άγαθδς εΐναι, τοΰ ζώντος άρ
του κα\ έξ ούρανοΰ καταβεβηκότος, μοχθηρός δέ τού} 
νεκρού άρτου, δς έστιν δ θάνατος, Κα\ τάχα οί μέν 
σπανίως κα\ μικρά άμαρτάνοντες μύνον γεύονται 
θανάτου* οί δέ άρετήν άνειληφύτες ουδέ γεύονται αύ
τοΰ, άλλ* άεί άρτψ τρέφονται ζώντι. 'Λκόλουθον ουν 
ήν τώ Πέτρω, ού πύλαι $δου ού κατισχύσουσι, τδ 

infeii .conveniebal moi tem ιιοιι deguelare, cum mor- B μηδέ γεύσασθαι θανάτου, έπε\ τύτε γεύεται θανάτου, 
κα\ έσθίει θανάτου, δτε πύλαι άδου κατισχύσουσιν (97) 
αύτοΰ* καί άνάλογον έσθίει ή γεύεται θανάτου τφ 
κατισχύειν αύτοΰ έπ\ πλείον ή έλαττον, καί πλείονας 
ή έλάττονας $δου πύλας, Άλλά κα\ τοίς τής βρον
τής υίοϊς γεννηθείσιν άπδ βροντής ουρανίου χρήμα
τος, αδύνατον ήν γεύσασθαι θανάτου, τοΰ σφοδρά 
πό££ω τής μητρδς αυτών βροντής. Ταΰτα δέ προφη-r 
τεύει δ Λύγος τοίς τελειωθησομένοις, καί έκτου έστη» 
κέναι (98) παρά τψ Λόγψ έπί τοσούτον προκόψασιν, 
ώστε αυτούς μηδέ γεύσασθαι θανάτου, έως άν ίδωαν 
τήν έπιφάνειαν, κα\ τήν δύξαν, καί τήν βασιλείαν, 
κα\ τήν ύπεροχήν τοΰ Λύγου τοΰ Θεοΰ, καθ* ήν ύπερ* 
έχει παντδς τοΰ άντιπερισπώντος, καί περιέλκοντος 
λόγου φαντασία αληθείας τούς μή δυναμένους δια£-

lem quispiam tum deguslet, et edal cum adversus 
eum porl* inferi pravaliturai sont ; el moriem 
dcgustet, vel edal ca latione qua plus vel minus, 
aui plures vel pauciores iufcri porla? adversus» eura 
prapvalent. Sed nec fieri poleral ut tonitrub filiia 
totiitru, qua3 res esl coeleslis, genili, mortcm gusla-
reul, quxa lonilru, quo lanquam maire gcniii sunl, 
valde semota est. Hajc aulem praedicit Verbum iis 
qui petTeciioiwm adeptari sunt, el ei eo quod apud 
Verbum sleterint, in lantum profecertint, ul mor-
tem nou dcgustareiit, douec advenlum, et gloriam, 
et reguuui viderent, et Verbi Dei excellenliam, qua 
tuperat omne verbum, osteataiione verilalis rc-
tiabens, el rapiens eos qui distraclioni» vineiila 
rompere, et sublimUatem exccllenliaB Verbi veri- C ίήξα* τούς τοΰ περισπασμοΰ δεσμούς, κα\ άνελθεϊν 

έπι τδ ύψος τής υπεροχής τοΰ τής αληθείας Λόγου, 
'Αλλ* έπε\ δόξαι άν τις τήν τοΰ Σωτήρος έπαγγε* 

λίαν περιορίζειν χρόνψ τδ μή γεύσασθαι θανάτου, 
δτι ού γεύσονται μέν θανάτου, c έως άν ίδωσι τδν 
Τίδν τοΰ άνθρωπου έρχόμενον έν τή βασιλεία αύτοΰ, ι 
μετά δέ τοΰτο γεύσονται αύτοΰ* παραστήσωμεν κατά 
τινα συνήθειαν τής Γραφής τδ, ι έως, > δηλοΰν τδν 
κατεπείγοντα περ\ τοΰ δηλουμένου χρόνον, ού περιο« 
ριζόμενον, ώστε πάντως μετά τδ « έως, ι γενέσθαι 
τδ εναντίον τψ δηλουμένψ (99). Φησ\ δέ ό Σωτήρ τοΓς 

latis conscendere nequeunl, 
554 31* Sed quoniam banc Servatoris promis-

sioneii),ipsamiiondegu$laiidam mortem, spoiisioncm 
tempore circumscribere exislimare quispiam potesl, 
quod uempe morlem non degusialuri sinl, € donec 
videant Filium boiuinis renieniem in ι egno suo *>·;» 
poslea vero dlam deguslaturi sint; probemus juxla 
aliquem Sctipiurae usum vocem, € donec, > de re 
proposila lempus iustans slgmlicare, non ita ileO-
Diiuni ut post, « donec, > ommno coalrarium rei 

YETUS INTERPRETATiO. 
prasvalebant, ul neque guslarcl morlem : qnoniam tunc quis pstat vcl manducal morlem, quando porUe 
liiorlis pra3valonl coulra eum, vd parum, vv\ mullum. Sed el liliis (onitrui natis ex magniloauio, id est ex 
ionilru, irapossibile erai morlem guslare. Hoc ergo perfe< lus sermo prophclal. ut ex eo quod sianles suni 
apud Verbum, tanlum proficiani, ut neque gusient mortcm donec videant advcntum, et gloriam, et rcr 
gnum, el emiuentiam Verbi Dei sucundum quam eminet super omne verbuni quod adbuc inlerim diveilU 
el trabit boniines suspicione vcrilaiis, eo* qui ιιοιι possunl dirumpere vincula divulsionis, el ascendere ad 
Ciruiientiam Veibi venlatis, 

54. Sed forsilau videtur quibusdam, quasi promissio baec Salvato is tempore aliquo terminemr, ut non 
qnidem gustent monem c donec videant Filium hominis venientem in regno suo, · postea vcro gustent. 
Ideo oporlel ul proferamus exempla, secundum quam Scriptura? consueludinem posilum sii quod dicit, 
i donec videant, ι non oiniiiuo deliniens teuipu.s, ul poslauam transieril illud, c donec, > liat quod aulo 
non fuerat facium : sed rem qux neces^aria est exponit. Dicit enim Dominus ad undccim discipulos suos 
cum surrexit a mortuis: ι Et ecce ego vobiscuiu sum oninibus diebus usque a I consummaiionem s^culi. ι 
Ergo usqne ad consummatioiicm saiculi cum illis erat futurus : posl consuniinationem auieiu sa?culi 
bujus inslanle futuro sa?culo jam non se promillebat fore cuni eis, ui melius esset discipulis lioc lempMs 
quod esi aule consuniniatioiiem saxuli, quam illud fulurum. Nam etsi audeal aliquis diccre, quotiiam 

M Joan. vi, 55. *· Marc. ιιι, 17. *· Mattb. xvi, 28. 
(97) Κατισχύσονσιτ. Codex Vaticanus, κατισχύ

ουσιν. 
(98) ldcm , έκ τού στήναι, Tai iaianus, έκ τοΰ 

έκστήναι. 
(99) Unus codcx liabebat, γενέσθαι εναντίως r-ώ 

δηλούμενος. 
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Ενδεκα μαθηταί;, ήνίκα ανέστη άπδ τών νεκρών πρδς Α proposilce cotilingat. PotUquaoi Scrvalor tnrrexit a 
έτέροις κα\τύ* t Ίδον έγώ μεθ' υμών είμι πάσας τάς 
ημέρας, 8ως τής συντέλειας του αίώνος. > ΤΑρα γάρ, 
είπών τούτο, έως μέν τής συντελείας του αΙώνος (1) 
έμελλεν αύτοίς συνέσεσθαι, μετά δέ τήν συντέλειαν 
τοΰ αιώνος, ένισταμένου τοΰ έτερου, τοΰ καλουμένου 
μέλλοντος, ούκέτι συνέσεσθαι αύτοίς έπηγγέλλετο· ώς 
κατά τοΰτο κρείττον εΐναι άν τοίς μαθηταίς τδ έως 
τής συντέλειας τοΰ αιώνος περί αύτοίς κατάστημα, 
τοΰ περι τήν (2) συντέλειαν τοΰ αιώνος; \Αλλ' ούκ άν 
οΐμαί τινα τολμήσαι λέγειν, δτι μετά τήν συντέλειαν 
τοΰ αίώνος ούκέτι συνέσται τοίς μαθηταίς ό Υίδς τοΰ 
Θεού· έπεί ή λέξις έπι τοσούτον έσεσθαι αύτδν ρετ' 
αυτών φησιν, έως ή συντέλεια τοΰ αίώνος ένστή· σα
φές (3) γάρ, δτι τδ ζητού μενον ήν, εί πρδ τοΰ μέλ-

morluis, prater alia ait discipulis suis undecioi el 
illud M : « Ecce ego vobiscum sum omnibus diebus, 
ueque ad consumuiationem sa3culi; > ergo us<|ue 
ad coftsummatiooem sxculi cum ipsis futurus erat, 
post consummationem vero sseculi, instaale alo 
saeculo, quod futurum appellatur, se cum eis ncu 
atnplius futururo denuntiabat; ita ul juxta illud, 
melior esset distipulorum staius ad consummalio-
nem usque saeculi, quam posl sa?euli consumma-
lioncm. Al non ausurum qneinquam dicereexislimo, 
pcst sa*culi consummationcm non aropliua cuin di-
scipulig futurura Dei Filium, qiiod Undiu futurum 
bune cum illi» declaret serme, donec instet saecult 
consuminatio. Perspicuum enim est id in quassliwie 

λοντος αίώνος, κα\ τών έλπιζομένων αμοιβαίων έπαγ- Β fuisse, an anCe futurum saxulum et speratas Dei 
γελιών τοΰ θεοΰ, ήδη συνέσεσΟαι τοίς μαθηταίς 
Εμελλεν ό Υίδς τοΰ θεοΰ. Ζητού μενον δ* άν ήν, διδο-
μένου τοΰ συνέσεσθαι αύτοίς, μήποτε δτέ μέν συνην 
αύτοίς, δτέ δέ ού συνην διύπερ άπολύων (4) ημάς τής 
περι τοΰ διστάζειν ύπονοίας, άπεφήνατο, δτι ήδη κα\ 
Ιπ\ πάσας τάς ημέρας συνείναι τοίς μαθηταΐς ήμελ-
λεν, ού καταλείψων τούς μαθητευθέντας αύτψ έως 
τής συντελείας τοΰ αίώνος· ού μήν κατά τάς νύκτας, 
εί τινι έδυνεν ό ήλιος, συνην αύτοϊς. Εί δέ τοιούτον 
Ιστι τύ·« "Εως τής συντελείας τοΰ αίώνος, » δηλονύτι 
ούκ άναγκασθησύμεθα παραδέξασθαι γεύσασθαι θα
νάτου τούς ίδύντας τδν Υίδν τοΰ άνθρωπου έρχύμενον 
έν τή βασιλεία αύτοΰ, μετά τδ καταξιωθηναι τοΰ 
τοιούτον αύτδν ίδείν άλλ* ώσπερ έφ' ού παρεθέμεθα 
0ητοΰ, τδ κατεπείγον ήν ημάς μαθείν, δτι έως τής 
ουντελείας τοΰ αιώνος ού καταλείψει ημάς, άλλ' έσται 
μεθ' ημών πάσας τάς ημέρας* ούτως καί έπι τούτου 
σαφές μέν οίμαι τοίς βλέπειν είδύσιν άκολουθίαν 
πραγμάτων είναι, τδν άπαξ ίδύντα ι τδν Υίδν τοΰ άν-

VETUS INTERPRETATIO. 
posl consummationem sacculi jam non eril cum discipuiis suis Jesus, quoniam sermo landiu cem itlis euro 
futurum esse demonslral : nianifeslum est lam^n quouiam quod qu;«rebatur boe erat, ei ame ftUtmiai 
sseculam, et anle proiniesiones illas speralas Iki , cum discipulis suis erai fulurus Ftlius Dei. Conve-
nicnier autem lequiro, cura sil uiauifeslum quia usque ad consuinmalioiiem ssectili cum discipults suis 
fcit, utrumsemperiniiitdiscipuIibsuissil.autaliqiiaiKlo quidem esl, aliquando noi» esl. Hoc auleti) qaftro 
propler ilttid quod dixil : c El ecce ero vobiscum omnibus dicbus, ι ne forte por dies quidem aii cuin 
dtscipulis suis, pcr uocles atitem non sit. Si aulem propler boc quod dixit in diebus cuin discipuiia *e 
fulmum, non est in uoclibus, absurdum putarous dicere quoniam in riociibus denegavil se cum disci-
pulis suis fulurum, sine dubio non cogimur illum suscipcro intellectuin ut dicaiuus, guslare eos morloni 
qui viderunl Filium bominis vouieitlein in regno suo, postquam digni babiii suiu lalem eum videre. Sed 
quewâ tmodum in ea Scripiura quam diximus, necessarium erat cognoscere quoniam usque ad consum* 
aialioueai sa*culi nou fuerat nos reliclurus, sed nobiscum fulurusoiimibus diebus : post consummacionem 
aulem saeculi reliquil quasi inauifesiuia, quia multo magis nobiscum eral futurus : sic et in boc loco 
arbitrot* mauifeslisiiaiun) esse omuibus qui iulelligere possunt consequciiliam rerum, qaoniam qut semoi 

^Matth. XXVIII, 20. 
{i)rApa γάρ% είπώτ τούτο, έως μέν της συντε- D Loci illius subobscuri senlenlia baec est: Quoniam 

Λβ&ςτού αΙωνος. H*c, qu.e in edilione ilueiii de- 1 " 1 ~ λ Ι u * Λ " : Λ — 

promissioues, quae ab illo remuneraiionis eausa 
Oent, una cura discipulia iulurus esset Filius Dei. 
Id aulem quaerebalur, couceaso eo, futurum huuc 
cum illia, ulrum cun iliis ajiquando sit futurus, 
aliquando noti. Quamobrem exsolvere se nobis 
(isteudit eaiu quae in dubilando oriri poluerat suspi -
cionem, futurum bunc videlicel cum discipulis jam 
nttnc, ei omnibus diebus ad eonfiumiBaiionem usque 
sasculi eos aoo derelicturum, quibus docfrinain 
suam tradiderat; veruai non noclu, si cui aol oc-
cideret, fuiuruin cum Ulis, Quod si tale esi iilud: 
555 1 Usqee ad consummationem sasculi; > nos 
coaclum nou iri liquel id adinttiere, mortem eos 
deguMasse qui viderunt Filium bominis venieutem 
in regno suo, poslquam digni babiii sunl qui lalem 
eum vidcrent: sed queraadmodum iu eo ioco quem 
prolulimua illud necessario nobis disceiiduoi esl, 
usque ad consummatioJiem eaeculi euni a nobis AOII 

disccssurum, scd nobiscum omnibua dicbus futu-

sideranlur, nunc supplenlur e codd. Valicano, An-
glicaito, et Tariniano». Paulo post pro ένισταμένου 
τού έτερου, codd. Valicauus el Tannianus babeul 
είσενηνεγμένου τοΰ έτερου. 

(2) Κ*τάσττψα, τού περϊ Ηρ% elc Articulue τοΰ» 
qui ίιι HrKiii codice dcsidcraUatur, suppleiur e codd. 
vaiicaito el Tarimano. Loco autero περί, legendum 
[oriMns% μετά, ul legissc videliir vetus uilerpres. 

j3) Codex Tariiiiauus, σαφώς, et iufra, διδομένου 
του συντελεσθεί αύτοίς. 

(4) Codtχ Taiiu., άπολύων. lliiCiius, άπολύειν. — 

vocem banc, c donec, > ad vcrbuin ita exigendam 
esse coniendis, pari ergo jure contendam reliqua 
itidem siricle et presse esse expiicanda. Cum ergo 
scriplum 81 Cbrisiuin oimiibus diebus fuluruiu 
cuiii discipulis; a distipulis occidenle sole, cuiu 
videlicel Itnilur dies, abilwrum eam concludam (ut 
Hhi qui, qutiiiiadtnoduHi a Cicorooe lib. ι <#c, 
scripiHtn esl, cuin Iriginta diemm aseni cum bosia 
paet» irtduct», nociu populabalur agi-os, quod di*« 
rum, BOII noclium iuduciae). Uac auiem suspicio.a 
cxsolvere nos Cbrislus voluit. IIUETIUS. 



4065 ORIGEMS 
rum; ita et lioc loco pcrspicuum iis esse opinor qui Α θρώπου έρχύμενον έν τή βασιλεία αύτου, ι χαί ίδδντ» 

αύτδν έν τή δύξη αυτού, ι κα\ ίδύντα τήν βασιλείαν 
τού θεού έληλυΟυίαν έν δυνάμει, ι ούκ άν μετά* τήν 
τών τηλικούτων αγαθών θεωρίαν θανάτου γεύσασθαι, 
Τδ χωρ\ς δέ τού λύγου τής επαγγελίας τού Ίησοΰ 
ούκ άλύγως άν ύπενοήσαμεν γεύσασθαι θανάτου, δσον 
ούδέπω κατηξιώθημεν ίδείν τήν βασιλείαν τού θεού 
έληλυθυίαν έν δυνάμει, κα\ τδν Τίδν τού άνθρωπον 
έρχύμενον έν τή δύξη αυτού κα\ έν τή βασιλεία. 

rerum consequcntiani considerare sciunt, eum qui 
semel videril « Filiuin liominis venicnlem in rcgno 
suo, ι eumdemque iu gloria sua, € et regrium Dei 
veniens in virlule v*, > minime illum,posl lanlorum 
lmnoruni inspeclionem, mortem degustalurum. Non 
praelcr rationem aulcm exislimavimus absque pro-
missionis Jesu sermonc degusiaturos nos morirm, 
qjandiu digni babili non fucrimus qui regiium Dei 
?n virlute veniens, el Filiuin bominis venienlcin in 
gloria el regno suo viden mus. 

5Γ). Quoniam aHcm liic apud tres evangelislas 
scriplmii est: t Non guslabunl mortem4*; · apud 
alios auiem diversa de inorle iradita sunt*\ cxlra 
rem non cril opposila baec cum voce ca, ι gustare,» 
conferre. In Psalmis igilur dicium est 4* : t Quis 
esl bonio qui vivel, et non videbit morlcni? > et 
rursus alibi *· : c Yeuiat mors super illos, ct de-
scendanl in infernum vivenles; J el in aliquo e pro- β καταβήτωσαν είς $δου ζώντες·· έν δέ τινι τών προ-

Έπε\ δέ ενταύθα μέν γέγραπται παρά τοίς τρισ\ν 
εύαγγελισταίς τύ· ι Ού μή γεύσονται θανάτου, ι έν δέ 
άλλοις διάφορα περ\ θανάτου, ούκ άτοπον κάκείνα 
παραθέμενον συνεξετάσαι τψ ι γεύσασθαι. > Έν μέν 
ούν τοίς Ταλμοΐς λέλεκται* ι Τίς έστιν άνθρωπος δς 
ζήσεται, καί ούκ δψεται θάνατον ; > και πάλιν έν 
άλλψ τύπψ* ι Έλθέτω δέ θάνατος έπ' αυτούς, κα\ 

pbclis4 Τ : ι Absorbuit mors pravalens; > el iri 
Apocalypsi w : t Mors el infernus sequunlur quos-
dain. > Ilis aulem locis aliud mibi videltir essc 
morlem degustare, aliud videre eam, aliud aliqui-
bus cam supcrveiiire; tnm praler pncdicla, quar-
tum quid illis signiiicari: € Absorbuit mors praeva-
lens; > cl qiiintuin quid prseleiea bis verbis : 
c Mors et infernus scquuntur eos. > Tu vero praeler 
eas quas prolulimus invenies forlasso diflerentias, 
κι eas collegeris; quas invicem 556 componcns, 
ei rccie invesligans, res unoquoquc loco signiiica-
las repcries. lllud aulein in liis quaero, au iniuus 
malum sit nioriem videre; niajus auiem illo, gustare 
eam ; boc ilein pejus, mortem scqui aliquem, nec 

φητών ι Κατέπιεν δ θάνατος ίσχύσας (5)· > έν δέ 
τή Αποκαλύψει* € *0 θάνατος καί δ φδης ακολου
θεί τισιν. · Έν τούτοις δέ δοκεί μοι έτερον μέν είναι 
τδ γεύσασθαι θανάτου, έτερον δέ τδ ίδείν αύτδν, καί 
άλλο τδ έλθείν αύτδν έπί τινας, κα\ τέταρτον σημαί-
νεσθαι παρά τά προειρημένα έκ τού* c Κατέπιεν δ 
θάνατος ίσχύσας,ι κα\ πέμπτον τι παρά ταύτα έχ 
τοΰ· ι Ό θάνατος κα\ δ ξιδης ακολουθεί αύτοις. > Καί 
σύ δ* άναλεξάμενος τάχα εύροιςκα\ ετέρας παρά ταύ
τας, ών ύπεμνήσθημεν διαφοράς, άστινας παρατι· 
θε\ς άλλήλαις, καί ορθώς ζητών, εύροις άν τά καθ' 
έκαστον τύπον σημαινύμενα πράγματα. Ζητώ δέ έν 
τούτοις (6) μήποτε έλαττον μέν κακύν έστι τδ ίδείν 
θάνατον, τούτου δέ μείζον τδ γεύσασθαι αύτοΰ, τού-

sequi solum, scd ot illi superveniic, eumque ap- C τ 0 υδέ έτι χείρον (7)τδ άκολουθείν τινι θάνατον, και 
ού μύνον άκολουθείν, άλλά κα\ ήδη έλθείν έπ' αύτδν, 
κα\ καταλαβεΐν εκείνον φ πρύτερον ήκολουθει* τδ δέ 
καταποθήναι πάντων δοκεί μοι βαρύτερον είναι τών 
είρημένων. Έπιστήσας δέ τοίς είρημένοις κα\ τή 
διαφορά τών άμαρτανομένων, ούκ όκνήσεις, οίμαι, 
παραδέξασθαι τοιαύτα τινα νενοήσθαι τψ ένεργήσαντι 
ταΰτα γραφή να ι έν τοίς λογίοις τοΰ θεοΰ Πνεύματι, 
Εί δέ παρά τά είρημένα σαφέστερον έκθέσθαι δεί τί 

prebendere quem prius sequebaiur; absorbeii au~ 
lem, omninm eoruui quae dicta suut mihi vidclur 
esse gravissimum. Ad haec vero quac diximus, et 
peccatorum quee perpetrantur diflereulias altcndens, 
talia, opinor, a Dei Spirilu qui ea ut in oiaculisdivi-
nis ascriberentur perfecit, excogiiata esse animum 
inducere non dubilabis. Quod si pnEler ca quae a 
nobis commemorata sunl, clarius exponendum est 

VETUS INTERPRETATIO. 
vidil Filium bominis veiiieniem in rogno suo, ct vidil eum in gloria sua, ei rc#nnm venlens in virlutc^ Josl lanlorum bonorum spcctaculum jam ucquaquam guslabit morleni. Sinc verbo aiiinm promissionis 
esu, non sine raiione forsitan exisliniabimus gustare moriem quandiu digni babili non fuerinl bomincs 

videre Filium bominis vcnienlcm in regno suo, el in gloria sua, cl regnum Dei in virlute. 
55. Quoniam bic quidcm scriplum esl apud trcs evangelistas, < Η Ο Π guslabiint morlcm, · in aliis aatcm 

Scripluris varia de mortc sunl dicla : non esl supervacuum ul cliam illa conferenles cnm islis discutia-
nius largius quid sii moriem guslare. In Psalmis dictum est: ι Quis est honio qui vivel, et non videbil 
ii.orieiu? · liem alibi : c Venial mors super illos, et descendant in infernuin vivenles. · Ilem apud aliquem 
propbelanim: ι Absorbuii mors pra»valene. > Iiem in Revelalione: t Mors et infemus quosdam sequun-

" Ibid. » Luc. ix, 27. *» Psal. L X X X V I I I , 49. *· Psal. L I V , 16. » Isa. xxv, 8. M Maro. νιιι, 59. 
M Apoc. vi, 8. 

'5) Κατέπιεν ό θάνατος Ισχύσας. Isaiae xxv, 8. 
7ΓΕΠ ySd ΠνΛ. L \ X : Κατέπιεν ό θάνατος ισχύσας. 
Vulgala : ι Praecipitabii morlem in sempilernum. > 
Ex vanis vocuin sigiiilicatiouibus duplex iila prodiit 
interpreiaiio. ySa proprie esl, c voravit, absorpsit.i 
Quia auicm omuia absorl)et mare, indc κατα-
ποντίζειν sajpe mldiderunl Inlcrprelcs LXX, uec-

non Aquila, Tbeodotion et Symmacbus. At κατα* 
ποντίζειν Hieronymus non semel exposuit c praci-
pilare. > Item « robur > sonat, et consc~ 
quenter t aBternitalein, ι qua nibil validius. H U E T I U » . 

(6; Τούτοις. Sic codcx Tarinianus, edilio autem 
Huctii τοιούτοι;. 

(7) Έτι χεφον. Sic recte babenlcodd. Anglicanur,, 
VaiicanusclTariniamis: maleautem alias, έπίχειρον. 
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δηλοΰται εν τψ ίδείν τδν Υίδν τοΰ άνθρωπου έρχόμε- Aquid pcr eam Filii bomhiis vcnienlis in legno suu, 
vov έν xfj βασιλεία αύτοΰ, ή έν τή δόξη αύτοΰ. κα\ 
τί σημαίνεται έν τψ ίδείν τήν βασιλείαν τοΰ θεοΰ 
έληλυθυίαν έν δυνάμει· τά είτε έλλαμπδμενα έν ταίς 
καρδίαις (8) ημών, είτε ζητοΰσιν ευρισκόμενα, είτε 
ύπασώντα τούς λογισμούς ημών (έκαστος δέ ώς βού<-
λεται κρινέτω,) έκΟησόμεθα. Ό θεωρών κα\ κατα
λαμβάνων τήν τοΰ Αδγου ύπεροχήν, λύοντος κα\ 
διελέγχοντος πάσας τάς υπέρ τών ψευδών μέν, έπαγ-
γελλομένων δέ άλήθειαν πιθανότητας, βλέπει τδν 
Υίδν τοΰ άνθρωπου, κατά τδν Ιωάννου λόγον , τδν 
Λόγον τοΰ θεοΰ έρχόμενον έντή Ιδία βασιλεία· εί δέ 
βλέποι δ τοιούτος τδν Λόγον, ού μόνον λύοντα πασαν 
τήν τών εναντίων πιθανότητα, άλλά και τά Γδια τρα
νότατα παριστάντα, βλέποι άν αύτοΰ πρδς τή βασι< 

vcl in gloria sua visionem ostendilur, quidque pcr 
eam regni Dei in virtulc venienlis visioncm signi-
ficatur; ea sive quae cordibus nostris aflulgenl, sive 
quse quacrenlibus inveniunlur, sive quae cogitationea 
noslras subeunt (iinusqiiisque pro libilu rem aesli-
mel) exponemus. Qui coniemplatur et intelligil ex-
cellenliam Yerbi, omnem rerum falsarum quidern, 
verisimilium laroen probabililatem solventis ct con-
futanlis; is Filium bominis, qui juxla Joanuis ser-
monem Yerbura Dei est, venienlem aspicit in regno 
suo. Quod si aspicil is non omncni solum conlra-
riarum rerum probabilitalcin solvcns Vcrbum, sed 
el res ad se pertinenics aperlissime significans; 
ille non regnum solum illius, scd et gloriam aspi-

λεία κα\ τήν δόξαν. Κα\δ τοιούτος γε έναύτώ βλέποι Β cit, et regnum Dei quojue in virlute veniens i 
άν τήν τοΰ θεοΰ βασιλείαν έληλυθυίαν έν δυνάμει· 
κχ\ τοΰτο βλέποι άν, ώς ουδαμώς έτι ύπδ αμαρτίας 
βασιλευόμενος βασιλευούσης έν τψ θνητψ σώματι τών 
άμαρτανόντων, άλλ* άε\ τεταγμένος ύπδ βασιλεί τψ 
τών όλων θεψ, ού ή βασιλεία δυνάμει μέν έντδς 
ημών έστιν, ενεργεία δέ, κα\ ώς ώνόμασεν δ Μάρκος, 
έν δυνάμει, κα\ ουδαμώς έν άσθενεία, έντδς τών τε
λείων μόνων. Ταΰτα μέν ούν έστώσι τοίς μαθηταίς δ 
Ίησοΰς ού περ\ πάντων αυτών, άλλά περί τίνων (0) 
προφητεύων έπηγγείλατο. 

Περϊ τής μεταμορφώσεως τον Σωτηρος. 
ι Μετά δέ ημέρας έξ, > κατά τδν Ματθαίον κα\ 

τδν Μάρκον, ι παραλαμβάνει τδν Πέτρον, κα\ Ίά-

III 

Π1ο inluelur; ac intuetur id quidem, utpote in qucm 
millum amplius imperium obtincat peccatum, quod 
iu corpore peccalorum moriali regnal4 9, sed sem-
pcr rerum omnium regi Deo subdilus sil, cujus 
regnuni, potentia quidem, intra nos esl • · ; aclu 
aulem, vel, ul Mareus appellalM, in virlute, nequa-
qnain aulem in imbecillitaie, intra perfeclos M)liim 
est. H.TC igitur slanlibns distipulis Jesus, nou do 
omnibus illis, sed de quibusdam praedicens, pclli-
citus est. 

557 De Servatoris transfiguralione. 
56. c Ει post dies scx, »juxia Mallbaeum et Mar-

cuin 8 1 , c assumil Peirum, el Jacobum, el Joaniiom 
κωβον, καί Ίωάννην τδν άδελφδν αύτοΰ, κα\ ανάγει Q fralrem ejus, ct subducit illos in monlem excclsuui 
αυτούς (10) είς δρος ύψηλδν κατ* ίδίαν κα\ μετεμορ-
φώθη έμπροσθεν αυτών. » Τοΰτο δέ κα\ πρδ τής κατά 
ταΰτα φαινόμενης ήμίν διηγήσεως γεγονέτω πάλαι, 
κα\ ώς πρδς τήν λέξιν. Δοκεί δέ μοι τούς αναγόμε
νους ύπδ τοΰ Ίησοΰ είς τδ ύψηλδν δρος, κα\ άξιου-
μένους τοΰ κατ* Ιδίαν αύτοΰ τήν μεταμύρφωσιν θεο> 
ρήσαι, μή μάτην μεθ* έξ ημέρας άνάγεσθαι τών 
προειρημένων λόγων. Έπε\ γάρ έν έξ ήμέραις (H), 
τελείω άριθμψ, δ σύμπας γεγένηται κύσμος, τδ τέ-

seorsum, cl transGguratus esl anle eos. > Rocanle 
explicalionem a nobis supcr islis proposiiant, ct 
juxla iexlum orationis olim conligeril: qui autem 
a Jesu in monlem excelsum subducti sunl, et digui 
babiti qui (ransligurationom illius scorsum specta-
rent, cl non sine causa post sex dics, ex quo ser-
mones supra a nobis cominemorali babiii suni, 
subducli roibi yidenlur. Quoniam enim inlra dies 
sex, qui perfecius numerus est, perfcctum illud 

VETUS INTERPRETATIO. 

Ι Η Γ , > videlur ergo mibi in istis, quia aliud est mortem gustare, aliud autcm rooriem videre, aliud vcnire 
super aliquos morlera, aliud absorbere mortem, atiud aulem morlem sequi. Quaero auiem iu istis, ne 
forle gravius sit gustare morlem, quani videre : ilero pejus est, quem seqiiilur mors, quam qui guslal: 
et non solura ut sequatur, sed eiiam ut veniat super aliqucm mors, et comprebendat quem sequebatur. 
Absorberi aulem a morte, omnibus videlur mibi gravius esse. Si autetn consideraveris peccantium diffe-
renlias, pulo quod non dubitabis suscipere hsee quae de moriis diffeienlia sunl Iractata a nobis, cl dicta 
in Scripturis per Spirilum sanctum. 

56. c Post dies autem sex, ι sccundum Malllueum el Marcum, c assumens Pelrum, et Jacobum, et 
Joannem talrem ejus, duxileos super montem excelsum seorsum, et iransfiguratos csl anle eos. iVidcn-
tur mibi qui ducuntur a Jesu supcr montem excetsom, el digni babenlur videre transiiguiationem ejus 
secrete, quia non in vanum post sex dies ductiniur. Quoniam enim in sex diebus perfecti numeri tolus 
fectus esl visibilis mundus, ideo arbilror eum qai iranscendit omnes mundi res, considerans jam non qiu« 
videnlur, teniporalia enim sunl, sedqusenou videutur, quoniam suntseterna, illuni posse ascendere supcr 
montem excelsum Cbrislo se praecedente, illum posse et gloriaui aspicere Verbi Dei. Si ergo quis noslniro 
cupit Cbrisio se assumente ascendere supcr monlcm cxcclsum, et videre secretc transfiguralionein ipsius. 

M Rom. vi, 12. 8 0 Luc. xvn, 21. 8 1 Marc. νιιι, 59. 8 i Matlb. xvu, 1,2; Marc. ix, 1. 

|8) ΈΧΊαμπόμετα έν ταϊς καρδίαις. Sic habet 
codcx Tarini, in editione aiilem Uuclii dcesl έν. 

(9) ΆΜά Λερί τίνων. Sic lacunam quar compa-
rei in editione Hu.-lii, supplcl codex Tarinianus. 

P A T R O L . G B . XIII. 

(10) Καϊ ανάγει αυτούς, (la habent exemplana 
noiuiulla. Vulgo EegUur αναφέρει. 

(11) Έπεί γάρ έν έξ ήμέραις, elc. Vide AmbrO» 
siun),libro vu in Lucam I X , el Theophylaclum, 

34 
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opificium, mundus universus condltus est; idcirco Α λειον τοΰτο δημιούργημα, διά τοΰτ' οΤμαι τδν ύπερ-
eiim qui non ea amplius quae videnlur, caduca enim 
sun(, sed jam ea solum quae non videntur, pro-
plcrea quod aeierna sunl", inluendo res mundi 
nniversas pra?tergressus est, his verbis deaignari 
cxislimo : < Post scx dies assumit Jesus nonnul-
los. ι Si quis igilur nostrum in montem cxcelsum 
a Jesu assumptus subdnci vult, cl id merendo con-
sequi, ul seorsum transfigtiralionem illius videat, 
sex dies praetereal, non ea amplius aspicicndo quas 
videnlur, nec mumlum cavc qna? in mundo sunt 
diligcndo, nec ulla niuudana cnpidilate laborando, 
quai cupiditas cst corporum, et corporcai um opum, 
ct glorioe qurc in carnc cst, el quacuiique animam 
distraliore solent, cl a niclioribus el diviuioribus 

βαίνοντα πάντα τά τοΰ κόσμου πράγματα έν τω 
έσκοπηκέναι, ούχέτι μέν τά βλεπόμενα, -πρόσκαιρα 
γάρ ταΰτα, ήδη δέ τά μή βλεπόμενα (12), χαί μόνα 
τά μή βλεπόμενα, διά τδ είναι αυτά αιώνια, δηλοΰ-
σθαι έν τφ* t Μεθ' ημέρας έξ παραλαμβάνει 6 Ίησοΰ; 
τούσδε τινά;.» ΕΓ τι; ουν ημών βούλεταί τοΰ Ίησοΰ 
παραλαμβάνοντο; αύτδν ύπ* αύτοΰ άναχΟήναι εί; τδ 
ύψηλδν δρος, κα\ άξιωΟήναι τού κατ* ίδ£αν Οεωρήσαι 
τήν μεταμόρφωσιν αύτοΰ, ύπεραναβαινέτω τάς ίξ 
ήμερα;, διά τδ μή σκοπεΐν έτι τά βλεπόμενα μηδΐ 
αγαπάν έτι τδν κόσμον, μηδέ τά έν κόσμο), μηδέ τινα 
κοσμικήν έπιθυμίαν επιΟυμεΐν, ήτις έστ\ν επιθυμία 
σωμάτων, κα\ τοΰ έν σώματι πλούτου, καί τής κατά 
σάρκα δύξης, κα\ δσα πέφυκε τήν ψυχήν περισπαν, 

rebns divellerc, el dcturbarc, et in opibus, et gloria, Β κα\ περιέλκειν άπδ τών κρειττόνων καί Οειοτέρων 
ct reliquis verilali conlrariis cupidilalibus, sseculi 
liujus erroii aiiigere. Posiquam enini 6cx dics, ut 
diximus, pralerierit, novum Sabbalum cclcbrabit, 
supra motitem cxcelsum gaudio p^rfusus, quod 
transliguralum coram se Jesum conspcxerii. Varia? 
cnim Yerbi forma? sunl, unicuique proul illi eondu-
cit, apparentis; nulli autem prseter ipsius capliim 
sese videndum prsebcnlis. 

558 37· Quaires autcm an cum Iransformadis 
csl coram iis quos in niOnlcin excelsum subduxit, 
vistis eis sit fonnam Dei Iiabens quam obliiiebat 
olini : qucmadmodum iis qui infra cranl fonnain 

καταβιβάζειν, κα\ έρείδειν τή άπατη τοΰ αίώνος τού
του, έν πλούτω κα\ δύξη κα\ ταΤς λοιπαϊς έχθ/>α?ς 
αληθείας έπιθυμίαις· έπειδάν γάρ διέλθη τάς έξ, ώς 
είρήκαμεν, καινδν σαββατιει σάββατον, εύφραινόμε-
νος εν τω ύψηλφ δρει έκ τοΰ βλέπειν μεταμορφω-
Οίντα τδν Ίησοΰν έμπροσθεν αύτοΰ· διαφόρους γάρ 
έχει δ Λόγος μορφάς, φαινόμενος έκάστω ώς συμφέ
ρει τω βλέποντι, κα\ μηδεν\ υπέρ δ χωρεί ό βλέπων, 
φανερούμενος. 

Ζητήσεις δέ εί, δτε μετεμορφώθη έμπροσθεν τών 
ύπ* αύτοΰ άναχθέντων είς τδ ύψηλδν δρος, ωψθη 
αΰτοϊς έν μορφή θεού, ή υπήρχε πάλαι* ώς τοίς μέν 
κάτω έχων τήν δούλου μορφήν, τοις δέ άχολουθήσα-

exvj Isum post sex dies subsecuti, non illam, sed 
Dci formam babens. At ba»c audi, si potes, spirilu 
simul allcndens, non gimpliciler dictum fuisse : 
« Transliguraius esl; · sed cuni necessario qno-
dam addilamenlo, quod a Mallbaeo et a Marco 
ascripluin est; juxla utrumque quippe, c transiigu-
ratum cst anie eos e v . ι Et dices juxla illud fieri 
quidem posse ut Jesus corani noimullis ea ralione 
transformetur, coram aliis vero eodem momento 
non iransformelur. Si aulem traiisfiguralioncm 
J'Sti vidcre cupis, qua» coram iis conligit qui in 
monlem excelsun seorsum cum eo ascenderunt; 

scrvi babcns; iis aulem qui eufti fueranl iu monlem ^ fftv αύτω μετά έξ ημέρας εις τδ ύψηλδν δρος, ούκ 
έκείνην, άλλά τήν τοΰ θεοΰ. Άλλά άκουε τούτων, εί 
δύνασαι, πνευματικώς προσεχών άμα, δτι ούκ εΓρη
ται μέν άπαξαπλώς, ι Μετεμορφώθη, > μετά δέ τί
νος αναγκαίας προσθήκης, ήν ανέγραψε Ματθαίος 
κα\ Μάρκος· κατά γάρ αμφότερους, c Μετεμορφώθη 
έμπροσθεν αυτών.· Κα\ κατά τοΰτό γε έρεϊς δυνα
τδν είναι τδν Ίησοΰν έμπροσθεν μέν τίνων μετα-
μορφωθήναι ταύτην τήν μεταμόρί^σιν έμπροσθεν 
δέ έτερων, κατά τδ αύτδ καιρού μή μεταμορφωθή-
ναι. Εί δέ θέλεις τήν μεταμόρφωσιν τοΰ Ίησοΰ ίδειν 
έμπροσθεν τών άναβάντων είς τδ ύψηλδν δρος κατ' 
Ιδίαν συν αύτω, Γδε μοι τδν έν τοις Εύαγγελίοις Ίη· 

VETUS lNtEfti>RETAT10. 
iranscendat opera st-x dtorurii, non aspicictis fjn;e videntur, nequfc diligens mundiint, nec 6a qna» snnt in 
mtindo, nec concilpiscal aliquam co;icupteceiiiiair. imitidialem, qtf;e est cnnciipisccniia carpOiam, ei t-ot*-
poraliam diviliarum, el glorias corporalU : nec omiiia quaecuilqufe soleiit avellere et irahero al itwKoribus 
«;l divinis, et ad inferiora deponere. Gum aulem transcenderil sex, secundum quod diximns, dies, notum 
Sabbaium sabbalizat cxsullans ίιι liionle excelso, in eo quod videt traiibfigiiralutn iesdni arite oculhs cordis 
sui. Div(?rsas aulem babel Verbum llci formas, appa»*cns unicuique seckindum quod videnli e\p£aht co-
guovcril, ei nemiiii supra quod capil scimeiipSilm oslcudil. 

57. Quaeres auleui quando transliguratus est coram ois quos duxcirat siiper itiotilem excdsnm, si appa1-
rueiil eis in fonna Dci in qua fueral prias : ul bis quidem qui eranl dcorsum babere ionnum servi, sc-
^uenlibus auicm se p»st sex dies siipcr ntonLctn cxcelsum, iam non babcrel fofmam servi, sed Dei ? Stfd 
^iidi si polcs quasi spiiiialis, quia non dixil simplieiler : · Traii&figuratus est, · sed cum quodam neces-
sario addilanieiito quod scripseruut MallbxuseL MarcUs. Sccuidum ainbos enim sic esl diciuni : f Trane-
li^uratus esl coram eis. · Secunduni ergo hoc dices, possii>ile osse Chrislum coram quibusdain quidcm 
Innsfigiirai ι ista tratisliguralione : coiam aliis auir.m in ipso icmpore ιιοιι transtigurari. scd esse in forma 
servi. Si aulem vis iransGguralioiiem Cbrisli videre faciam corain eis qui asceudcrunl super nioiUem 

• 3 II Cor. iv, 18. I v Mattb. xvu, 12. 
(12) Af7f β.ΙεΛι1μενα. Sic recle babent codd. Yalicanus et Ta/iniamts : male autcm edilio Huclii, μέν 

βλεπόμενα-
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σούν άπλούστερον μεν νοούμενον, κα\, ώς άν όνομα- Α vidc mihi Jesum in Evangeliis simplicilor quidem 

σαι τις, κατά σάρκα γινωσκδμενον τοις μή άναβαί- intellectum, ci, ut dixerit aliquis, secutidura carucm 
νουσιδιά τών έπαναβεβηκότων έργων καί λόγων έπ\ ίίε cognilum qui per subiimia opera cl scrmoncs 
τδ ύψηλδν τής σοφίας δρος· ούκέτι δε κατά σάρκα excelsum sapienlia» montem non consccndunl; non 
γινωσκόμενον, άλλά Οεολογούμενον δι* δλων τών Εύαγ- amplius aulcm secuodum cantcm cogmlum, scd 
γελίων, κα\ έν τή τού θεού μορφή κατά τήν γνώσιν theologice per omiiia Evangelia pradicalum ct as-
αύτών (15) θεωρούμενον · τούτων γάρ έμπροσθεν sertum, el in Dei forma per eorum cognilioncm 
μεταμορφούται δ Ιησούς, κα\ ούδεν\ τών κάτω (14). conspcclum : coram illis enira Iransformatar Jogus, 
Έπάν δέ μεταμορφωθή, και τδ πρόσωπον αυτού no« iis qui infra suiU. Postquam aulcni vultus ejus 
λάμπει ώς δ ήλιος, ινα φανερωθή τοις τέκνοις τού transformatus soli similis faclus fueiit, ut fdiis luci* 
φωτδς έκδυσαμένοις τά Ιργα τού σκότους, κα\ έν- appareat (jui cxuerunl opera lenebrarum cl indue-
δυσαμένοις τά δπλα τού φωτδς, κα\ μηκέτι ούσι runt arma lucis Μ , el non amplhis filii sunl tcne* 
τέκνοις σκότους ή νυκτδς, άλλά γενομένοις υίοΐς brarura vel noclis, sed facli sunt iilii diei «% et 
ημέρας, κα\ ώς έν ήμερα εύσχημόνως περιπατούσι, tanquam de die boncsle ambulant · 7 , lunc mani-
κα\ φανερωθε\ς λάμψει αύτοίς, ούχ απλώς ώς ό fcslum se dans affulgebil cis, non solum quasi sol, 
ήλιος, άλλ' έπιδεικνύμένος αύτοίς τδ είναι δικαιοσύ- & sed ul jusliliac sol M . 
νης ήλιος. 

Κα\ού μόνον αύτδς μεταμορφούται δμπροσθεντών 58. Αι non ille solum coram lalibus discipulis 
τοιούτων μαθητών, ουδέ προστίθησι μόνον τή μετα- Iransformattir; iiec id soluro Iransformalioni suat 
μορφώσει τδ λάμψαι τδ πρόσωπον αυτού ώς δ ήλιος· addil, ut vuhiis cjus quasi sol 5 5 9 fulgeal; sed ve-
άλλά γάρ κα\ τά ίμάτια αυτού τοις άναχθεϊσιν ύπ' siimcnla eliam illius candida videutur sicul lumen, 
αυτού είς τδ ύψηλδν δρος κατ' ιδίαν φαίνεται λευκά iis qui seorsum in moulem excelsum ab eo sub-
ώς τδ φώς (15)· ίμάτια δέ τού Ιησού αί λέξεις κα\ ducli sunt : vesiimenla autem Jesu sernionos suat 
ά ένεδύσατο τών Ευαγγελίων γράμματα. ΟΤμαι δ* et litlene Evangeliomm quibus indulus est. Quin-
δτι κα\ τά παρά τοίς άποστόλοις δηλούντα τά περ\ cliam apostolorum liltcras, qtia? res ad Jesum perti-
αύτοΰ (16),ίμάτια έστιν Ιησού, γινόμενα τοίς άνα- nentes exponunt, vestimenla Jesu esse exislime, 
βαίνουσιν είς τδ ύψηλδν δρος μετά τού Ιησού λευκά, candida illis facla qui excelsum monlem cuin Jesu 
Άλλ* έπε\ και λευκών είσι διαφοραΐ, τά ίμάτια αύ- conscendnnl. Sed quandoquidem candidorum difle-
τυύ γίνονται λευκά ώς τδ πάντων λευκδν (17) λαμ- rentî c sunt, vestimenta eju$ baud secus candida 
πρότατον κα\ καθαρώτατον τούτο δέ έστι τδ φώς. £ fiunl ac candidorum omnium lucidissimum 61 pu~ 
Έπάν ούν Γδης τινά ού μόνον (18) τήν περί Ιησού rissimum, lumen videlicel. Cum ergo quempiam 
Οεολογίαν άκριβούντα, άλλά κα\ τήν λέξιν τών Εύαγ- vidcris, non Iheologiam aolum de Jesu accurate 
γελίων πάσαν σαφηνίζοντα, μή δκνει τώ τοιούτψ φά- exploranlem, sed et Evangeliorum sermonem expla-
σκειν γεγονέναι τά ίμάτια τού Ιησού λευκά ώς τδ nanlem; huic vestimenla Jesu facla esse candida 
φώς. Έπάν δέ ούτω νοηθή κα\ θεωρηθή μεταμορ- sicut lumen dicere ne le pigeal. Postquam autem 
φωΟε\ς ό Υίδς τού θεού, ώς τδ πρύσωπον αυτού είναι transfiguratus Dei Filius ila fueril intellectusjet con-
ήλϊον, κα\ τά ίμάτια αυτού λευκά ώς τδ φώς, ευθέως sideralus, ut vultus ejus solem, el veslimenta can-
όφθείεν άν τω τοιούτον ίδόντι τδν Ιησού ν Μωσής δ dore lumen referant; sialim is profcctoqui lalcm 

VETUS LNTERPHETATIO. 
excclsum sccrele curo eo : considcra milii in Evangcliis Jesum, quomodo simpliciter inlelligilur ab e:f 
qui non agcenduiu per ascendentia opcra, et per exercilalionem verborum spirilalium sujptr excelsum 
sapienii» moittem : eis autem qui ascendunl, jam non seciiiidum carncm cognoscitur, sed Deus Vcrbum 
imelligtlur, et credilur, el colilur secundnm Dci formam. Coram his trco trausfiguratur Jesug, et non 
coram illis qui sunt deorsum, in conversalione lerrena vivenles. Si quando aulem fucrit transfiguratas, et 
facics ejus fulgebit sicut sol, ut clarus inveniaiur filiis Iucis qui spoliavcruntsc operibus lenebrarum, et in-
duerum arma lucis, et jam non sunl lllii tenebrarum cl noclis, sed facti sunt filii Dei, et sieiit in die 
bonesle anibulant: el manifeslius fulgei eis non simpliciler sicui sol, scd ostenditur eis sol esM jusiilia^ 

58. El non solum transfiguratur coram lalibus discipulis suis, scd clia:» veslimenla ipsiu» fiuiii candida 
sicut luincn, qu<e sunt sermones cl Ii((era3 Evangelioruin quibus Jesus eet indutus. Pulo aulem eliam illa 
qua3 ab aposlolis dirunlur de eo, vestimenia esse Jesu, qua3 ilunt ascendentibus super monlcm exc^lsum 
cum Jesu candida. Sed quoniam candidorum diflorenlix suul, non fluni quakltereuuque eandida, sed can-
dida sicul lumeii. Si<iuaudo ergo videris aliquem non solum erga divinilaiem Cbrisli caulum atque per-

M Roin. xiii, 12. · · I Thcss. v, 15. n ibid. iv f 12. M Rom. xm, 15. 

(13) Αυτών. Codex Valicanus αύτου. αί λέξεις sensum adnotat babtri apud Ambros. 
(14) Idfin, και έν ούδεν\ τών κάτω. Mox oinnes lib νιι in Luc. ιχ, item apud Theopbylaclum ct 

ηΐ8ί>.:Έπάν δέ μεταμορφωθή, κα\ τδ πρόσωπον αύ- Eulhymium. 
τού λάμπει. In eclilioue autein lluclii deest λάμπει. (16) ΑηΛονντα τά xspi αύτοΰ· IUrecte babebat 

(15) Ώς τύ φώς. Iia Syriaca edilio, ita et Ara- codex Tarinianus : male autem editio Uuelii δηλούν 
bica, el iEtbiopica, el Persica, et omnia fere Graeca τά περ\ Ιησού. 
exemplaria. Q u a R i i a m aiiiem ώς χιών, quib«is adh;e- (17) Αενκόν. Î ege λευκών, uli monuit Hiictiu*. 
sit Vulgala. Marc. ix, 5, ώς χιών. ΗΛΟ Huelius qui (18) Έχάν οΰν Ιδηςτινάον μόνον, elc Eudcm 
eliain st»qm'iiliuiu vorboruin ίμάτια δέ τού Ιησού fcre ha!)€l Tlieopbylaclus, uii observavil Huelius. 
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viderit Jtisum, Moscm, boc esl, legci», el Eliam per Α νόμο; (19), κα\ ό Ηλία; συνεκδοχικώς, ούχ εί; μό-
synccdocben, lioc cst ηοη ipsum solum, sed omnes 
propbclas cum iesu commnnicanles videbit; tale 
cnim illud est quoJ signiiicalur 8 9 : ι Cum eo lo-
qucnl»>s, ι el juxia Lucam 6 0 : ι Moses et Elias visi 
in majcslaie, · ct qua3 sequuiUur, nsque ad : c in 
JiTusalcm. » Si quis vero Mosis gloriam vidit, spi-
ritualcm legem, tanquam sermouem cum Jesu ha-
bftum, ct sapienliam in propliclis abscondilam iu 
nrysieiio intelligcns61, viJit ille Moscm et Eliam 
in gloria, quando eos vidil cum Jesu. 

59. Deindc quandoquidcm oa quae apnd Marcum 
babenlur, explicanda veident 4 1 : « Dnm orarct, 
iransliguralusesl coram ipsis, > dicendum est qua?ri 
deberc annon Verbum coram nobis Imisformalum 

νος, άλλά πάντες οι προφήται κοινολογούμενοι προς 
τδν Ίησούν τοιούτον γάρ έστι τδ δηλούμενον ι Μετ' 
αυτού συλλαλούντες· · κατά δέ τδν Λουκάν c Μωσής 
κα\ ΊΙλίας όφθέντες έν δόξη,» κα\ τά έξης, Ιως τού, 
ι έν Ιερουσαλήμ.· ΕΓ τις δέ εΐδε Μωσέως τήν δόξαν, 
νοήσας τδν πνευματικδν νόμον, ώς ένα προς τδν 
Ίησούν λόγον, κα\ τήν έν τοις προφήταις έν μυστη-
ρίω άποκεκρυμμένην σοφίαν, είδε Μωσήν και 
ΊΙλίαν έν δόξη, οτε εΐδεν αυτούς μετά του Ι η 
σού. 

Είτα, έπε\ κατά τδν Μάρκο ν (20) δεήσει διηγήσα-
σΟαι τό' ι Κα\ έν τφ προσεύχεσΟαι αύτδν μετεμορ
φώθη έμπροσθεν αυτών, » λεκτέον, δτι μήποτε μά
λιστα έστιν ίδείν τδν Λόγον έμπροσθεν ημών μετα-

lum niaxime vidcre liceat, si qua? supra dicla sunt μορφούμενον, έάν τά προειρημένα ποιήσωμεν, και 
IVceiimus, et in montem 560 ascenderimus, el 
Vurbum ipsum cuin Palre colloquens, oumquc pro 
iis orans vidcrimus, pro quibus verus Pontifex S«H 
Itim vcruni Deum deprecelur. Ul auiem i(a cum Dco 
drsseral,' cl Palri preccs fundal, monlem conscen-
dit: lunc aolem juxta Marcum · · , ι vcsiimcnla ejus 
fiunt splendeutia, ct candida nimis velut lumen, 
qualia fullo non polcst super terram candida fa-
cere. ι Et fortasse qui supra lerram sunt fullones, 
ίί sunl sapicnics saeculi bujus, sermoni quem per-
spicuum et caslum esse ducant operam danlcs, 
ut inipure nempe cogiiationes ct falsa dogmala 
ab eoruin fullonia, ut ila dicam, arte cxornala esse 

άναβώμεν είς τδ δρος, κα\ Γδωμεν τδν Αύτόλογον 
κοινολογού μενον πρδς τδν Πατέρα, κα\ εύχόμενον 
αύτψ υπέρ ών εύξαιτ' άν άληθινδς άρχιερεύς άληθινώ 
μόνω θεώ. "Ινα δέ ούτω θεψ δμιλή, καί προσεύξη-
ται τψ Πατρ\, αναβαίνει είς το δρος· τότε δέ κατά 
Μάρκον ι Γίνονται τά ίμάτια αυτού λευκά και στίλ-
βοντα ώς τδ φώς, οΤα γναφεύς έπί τής γής ού δύνα
ται ούτως λευκάναι. ι Κα\ τάχα οί μέν έπί τής γής 
γναφείς οί έπιμελούμενοί είσι σοφο\ τού αίώνος τού
του λέξεως ής νομίζουσι λαμπράς καί καθαράς, ώς 
κοσμεΐσθαι δοκεΐν κα\ τά αίσχρά νοήματα, καί τά 
ψευδή δόγματα ύπδ τής, ίν1 ούτο>ς ονομάσω, γραφι
κής αυτών δ δέ στίλβοντα τοίς έπαναβεβηκόσιν έπι-

videanlur. At qui veslimenta sua fulgcntia iis osten- ^ δεικνύς τά ίμάτια αυτού, κα\ λαμπρότερα ών δύνα-
dil qui ascendemnt, et illis splendidiora qua? fullo- ται ποιείν ή εκείνων γναφική, ό Λόγος έστ\, παρι-
nia corum ars caodida efficere polesl, ille est Ver- στάς έν ταίς ύπδ πολλών καταφρονούμεναις λέξεσι 
btr.n, in Scriplurarum scrmonibus a mullis con- τών Γραφών τήν τών νοημάτων στίλψιν, δτε < δ ίμα-

VETUS UNTERPHETATiO. 
fecium, scd ct dicta Evangcliorum omnia manifestantem, non dubitcs dicere, qnod ei tali vcslimcnla 
Cbristi facla sunlcandida sicul lumen. Quod si ita intelligatur cl eonspicialur Iransflguralus Filius Dr.i, 
nt facies ejus sit sicul sol, et vestimenia ejus candida sicut lumcn, siatim ajpparcbit coram bujusmodi 
Irominibus videnlibus Josum talem, etiam Moyses, id esl lex, et Elias, id est propbelai, colloqiienles cum 
Jcsu. Tale est enim aliquid quod significat sermo dicens : ι Colloquenies cum eo. > Sccundum Lucam 
aiitem Moyses el Elias visi in gloria dicebant exitnm ejus, quem implelurus erat in Jerusalem. Si quis autcm 
inielligit spiritalem legem convenienlem sermonibus Jesu, et in propbelis abscondilam in mysterio sapicn-
liam, ille videt Moysen et Eliain in gioria, qnando viderit eos una cum Jesu. 

59. Itaque et iliud quod sccundura Marcum dicitur, oporlel exponere, quod est lale : < Et dum orat, 
iraiisfigurauis est; · ne forte lunc maxime videamus Yerbum corani nobis Iransilgurari, si ea qua? prae-
dicia suni fecerinius, si ascenderimus super monlem, et viderimus Jesum coiloquentcm cum Palre, id 
eet, convenienlia Pairi loquenlem, et oranlem, id est, subdentem se Pairi soli vero Deo. Ciim aulcm sic 
visus fuerit loquens cum Palre, et orans eum , lunc secundum Marcum vestimcnla cjus splcndida ct 
candida fiiinl sicut nix, qualla fullo super terram non potest facere candida, coram eis qui vident euin 
loqucnlem cum Palre, el oranlem Palrem. Ei forsitan fullones super terram possumus moralilftr existi-
mare Eapientes saeculi bujus, qui prjesunt, et diligenliam adbibent quibusdam bominibus per sermonem 
doclhnse suae, quem ipsi exislimant clarum el niunditin, ita ut puientur oniare eliam lurpes inielleclus, 
ei dogmala fatsa fullonicare ingcniis suis. Qui auiem splendentia vestimcnta sua asccndentibus super 

»· Mallb. xvn, 5. 1 , 0 Luc. ix, 50, 51. 6 1 I Cor. n, 7. «» Marc. ιι, 1. ·» ibid. ix, 2. 
scias quia lex, et propbcia?, el Evangclia in uuum 
semper conveniimt. » Quod iieralur lib. ι in Episi. 
ad Romanos. Yidc ilcin Uieronymus cl Tiicopbyl. 
H U E T I U S . 

(20) Είτα, km\ xtiza rdr Μάρκον, etc. HaBC non 
suut Marci, neque ttcm Luca?; sed parlim Marci, 
partini Lncae. Sic Luc. IX , 29 : Κα\ έγένετο έν τψ 
προσεύχεσθαι αύτδν, το, είδος, elc. Marcus auleni : 
Και αναφέρει αυτούς slc δρος ύψηλδν κατ' Ιδίαν μό
νους, καί μετεμορφώθη έμπροσθεν αυτών. 1D. 

(19) Μωσής ό νόμος, etc. Origenes lib. νι contra 
Celtum: "Εδειξεν ήμίν τήν ένδοξον μορφήν εαυτού, 
και τήν λαμπρότητα τών ενδυμάτων αυτού· καί ούχ 
έαυτου γε μόνου, άλλά κα\ του πνευματικού γε νό
μου, δς έστιν έν δόξη όφθεις μετά Ιησού Μωσής· 
έδειξε δ' ήμϊν κα\ πάσαν προφητειαν, ουδέ μετά τδ 
ένανθρωπησαι άποθνήσκουσαν, άλλ' ^άναλαμβανομέ
νην ειςούρανδν, ής σύμβολον Ηλίας ήν. El homil. νι 
itt Levit.: « Doccl te Evangelium, quia cum irans-
lorniatus esscl in gloriam Jesus, eiiam Moyses ei 
Elias simul cuui ipso apparueruiil in gluria, ul 
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τισμδς του Ίησοΰ, κατά τδν Λουκάν, λευκές κα\έξα- Α teraplis senlenliarura iHiorcm cxprimens, quan.lu 
στράπτων > γίνεται. ι vestilus Jesu albus el rciulgeiis, ι juxla Lucatn c% 

cfficitur. 
"Ιδωμεν δέ μετά ταΰτα (21) τί νοήσας δ Πέτρος 40. Videamus deinde qmd volens sibi Pelrus 

αποκριθείς είπε τω Ίησοΰ * c Κύριε, χαλύν έστιν respondendo dixerit Jesu' β β : c Domine, bonum eet 
ημάς ώδε είναι * ποιήσωμεν τρεΤς σχηνάς, > χα\ τά nos hic essc, faciaiuus tria tabernacula, > ct qiue 
έξης. Διά τοΰτο δέ μάλιστα ταΰτα ζητητέον, έπε\ ό deinccps sunl. Propterea vcro id polissinium qua> 
μέν Μάρχος έπήγαγεν αύτοΓς ώς έχ τοΰ ιδίου προσ- rcndum est, quia his Marcus quasi ex seipso sub-> 
ώπου τύ · c Ού γάρ ήδει τί άπεκρίθη · > δ δέ Λου- junxit 6 6 : < Νοιι euim sciebat quid respondisset; » 
χάς, « Μή είδώς, φησ\ν, δ λέγει. * Επιστήσεις ούν Lucas autem, ι nesciens, inquil β Τ, quid dicerel. t 
εί κατ' έχστασιν ταΰτα έλάλει. πεπληρωμένος τοΰ χι- Animadvcrtcs ilaque an ea pcr mcmis alienaiionem 
νοΰντος αύτδν πνεύματος πρδς τδ είπείν ταΰτα, δπερ dixerit, spiritu eum ad baec diccnda excitaule re-
άγιον μέν είναι ού δύναται · έδίδαξε γάρ έν τψ Εύα γ- plelus, qui sancius quidcm essc nequaquam polcst; 
γελίψ δ Ιωάννης πρδ τής αναστάσεως τοΰ Σωτήρος anle Servatoris quippe resurreciionem ncmitiein 
μηδένα Πνεύμα άγιον έσχηχέναι, είπών ι Ού πω γάρ Spirilum sancium babuissc docuil in Evang*dio 
ήν Πνεΰμα, δτι (22) ό Ίησοΰς ούδέπω έδοξάσθη. ι Β Joannes dicens β β : € Nondum enim erat Spiritus, 
Εί δέ ούπω ήν Πνεΰμα, χαί δ μή είδώς τί έλάλει, ύπδ quia Jcsus nondum fueral glorificatus. > Quod si Spi-
τινος κινούμενος πνεύματος έλάλει, έν τι τών πνευ- ritus nondum crat, ct is qui nesciebat qutd diceret, a 
μάτων ήν τδ ταΰτα λέγεσθαι ενεργούν, δ μηδέποτε spirilu aliquo excitalus loquebalur; is qui ca ut pro-
έθριάμβευτο έν τώ ξύλψ, μηδέ έδειγμάτιστο μετ' ferrenlur efficiebal, unus ex spirilibus profecto erat 
εκείνων περί ών γέγραπται τύ * ι Άπεκδυσάμενος qui nondura in ligno fuerat triumphatus, nec cum 
τάς αρχάς, κα\ τάς εξουσίας, έδειγμάτισεν έν πα£- Hlistraduclus etostenlalus fueratdequibus scriplum 
£ησία θρίαμβεύσας έν τώ ξύλο). » Τοΰτο δέ ήν τάχα 561 c s l W ; € Exspoliansprincipatuselpoiestaleslra-
τδ κληθέν σκάνδαλον ύπδ τοΰ Ίησοΰ, καί δείρημένος du\U confidenler palam, triumphans illos in ligno.i 
σατανάς έν τψ · « Τπαγε δπίσω μου, σατανά· σκάν- \ s autem forlasse erat qui scandalum a Jesu appclla-
δαλύν μου εΤ. ι Εύ οΤδα δ* δτι τά τοιαΰτα πολλοίς tum cst,el Salanae hoc loco dicilur 7 0 : c Vadc po&t 
προσκύψει τών έντυγχανόντων, οίομένοις ού κατά τδ me, Salana, scandalum es milif. » Scio autem offen-
εύλογον δυσφημεϊσθαι τδν πρδ μικρού μακαρισθέντα sum iri plurimos qui in hxc incidcnt, euin praler 
ύπδ τοΰ Ίησοΰ, έπ\ τψ τδν έν ούρανοίς Πατέρα άπο- rationem conviciis et probris appeli exislimanles 
κεκαλυφέναι αύτψ τά περ\ τοΰ Σωτήρος, ώς άρα δ ^ qui l>eatus a Jesu paulo ante fucrat pra?dicalus, 
Ίησοΰς είη, κα\δ Χριστδς, καί δ Υίδ; τοΰ Θεοΰ (23) proplerea quod Pater qiii in coelis est, revelavcrit 
τοΰ ζώντος. Άλλ' δ τοιοΰτος έπιστησάτω τή τοΰ Πέ- ei quae ad Servalorem pertinenl, quod nempe Jcsns 
τρου κα\ τών λοιπών άποστύλων άκριβεία, κα\ αυτών ille est, et Cbrislus, et Filius Dci vivi. Sed allendal, 
δεηθέντων, ώς άλλοτρίων έτι τοΰ έξαγοράσοντος (24) quisquis ex iis erit, ad Petri reliquorumque aposio-
αύτούς άπδ τού εχθρού, και ώνησομένου αυτούς τψ lorum, praeserlim in rogando, accuratam diiigen-

VETUS 1NTERPRETATIO. 
•momcm ostendit, et splendidiora quam illorum ars fullonia facere potest, sermo est qui oslondit spiii-
talium intellcctuum splendorein iu dictis Scriplurarum imperilis, qua*. a pturimis comemniinlur. 

40. Posl baec videamus quid inlelligens Pelrue Domino dixil : « Domine, bonum esi JIOS bic cssc. Si 
vis, faciamus hic tria labemacula : unum libi, unum.Moysi, unum Eliae. > Propterea autcm maximc boi* 
cxistimo requirendum, quoniam Marcus quidem quasi ex sua persona adjccit dicons : ι Nec euiiti 
sciebat quid responderet. > Lucas aulem dicit : € Hoc inquit Pelrus nesciens quid loquebatur. > Si eiiim 
nescieus quid loquebalur bsec locutus esl, considerandum est ne forle per excessum menlis bac loquc-
balur, molus quodam spiritu aiieno. Spiriium autem sancium exisliinare non possumus. Nec enim vene-
rat super aliquein credenlium iu Jesum Spirilus sanclus, sicut testatur Joaimes : c Quia Jesus nondum 
fuerat bononiieatus, > sed alieno spiritu molus loquebaiur qui nesciebat quid loquebatur. JNecdtim eniui 
priucipaius ei poleslales Iraducli et iriumphali eranl in ligno. E l isle forsilan spirilus erat qucin stipra 
ftcandaliim sibi pronuutiaveral Cbristus, el Salanan, dicens: c Vade post me, Salana, scandalum mibi es.i 
bcio aulem quod haec qwe dico, inullis legenlibus, et non sapienler judicantibus conlraria el aspera 
videbuntur, quasi in blasphemiam Pelri dicta, qui paulo aule bealus a Cbristo est diclus, cui non caro 
ei sauguis, sed Deus Paler revelavii nolitiam Filii sui. Sed qui pulanl Petrum \el caeleros aposlolos anlc 
passionem Cbrisli fuisse perfecios, et hberos ab omni spitiiu akieno, dicanl quomodo eos eripuil a ma-
ligno, vel unde eos redemit pretioso sanguine suo. Aut dicanl in lempore Iranstigurationis Christi undc 
erant gravati somno, sicul expoml Lucas. Aut cerle, ut ad prsesenicm exposilionem prxterila revoccnius, 
putas esl ul aliquis scandalizeUir in Chrislo sine operalioae diaboli scandalizanlis? Et potest aliquis de 
iicgare Christum, et boc in conspectu aBcilluia3, el ostiarii, el in conspectu omnium abjeclorum, nisi 
fuerit inimicus el denegalor spirilus cum spirilu el sapientia quai dalur eis qui adjuvantur a Deo sccun 
dum aliquam animaB dignilatem ad contileitdum ? Si ergo ita esl, ne forle ille spirims qui voluil, quan 

•% Luc. ix, 29. "Mnttb. xvn, 4. "Marc. ix, δ. i T Luc. ix, 33. M Joan. vn, 39. M Col. n, \h. 
7 · Mallb. xvi, 23. 

(|*) Codex YalicanMs, "Ιδο^μεν ούν αετά ταύτα. ncque Persa, neque Origenes agnoscunl. H U E T I C S . 

(22) Ούπω γάρ ήν IJvsvjut, δζι. Le^ilur apud (23) Ιιι codice Anglicano deest τοΰ θεοΰ. 
Joan., Ούποί γάρ ήν Πνεΰμα ά^ιον. Poslreniam (24) Idem codex recte babet έξαγοράσοντος^ nd 
banc voccm qequc vulgalus inicrpies, nequc Syrus, auiem έξαγοράσαντος, uli legerat Iluctitis. 
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liam, utpote qui alieni etiamnum ab eo esscnl qui Α τιμίω αύτοΰ αίματι · ή λεγέτωσαν ήμίν οί θέλοντες 
iilog ab inimico redemplurus, ct prelioso suo san-
guine mercalurus f rat: vel qui anle Cbristi pas-
sionem perfectos ruisse aposlolos contcndunt, di-
cant nobis unde ractam fuerit ui tempore iranstigu-
ralioms Jcsit * Pelrug, et qui cum Hlo crant, gra-
vali forent somuo 7 t . » Ει tit per anlicipatiouem ex 
i« quac s.-quantnr, nonavlla ad prasenlcm dispu-
tationem accommodans assumam; has eliam quae-
sliones proponain, ulrum aliquis scandalum in Jesu 
pali possil absque diaboli scandalizantisoperatione; 
ucrum iesum ejurare queat, atque id quidem co-
ram ancillula, el janiiore, el viiissimis bominibus, 
si cjtiranii non adsit spiritus iuimicus spirilus iiiius 
^tsapieiitia}, quae. his conceduntur qui propler suum 

καί πρδ τοΰ πάθους Ίησοΰ τελείους γεγονέναι τούς 
αποστόλους, πόθεν ι ό Πέτρος και οί συν αύτψ κατά 
τδν καιρδν της Ίησοΰ μεταμορφώσεως ήσαν βεβαρη -
μένοι ύπνψ. · "Ινα δε προλαβών τι κα\ τών έξης εις 
τδ προκείμενον παραλάβω, έπαπορήσαιμ* άν τοιαύτα, 
αρά έστί τινα σκανδαλισΟήναι έν τψ Ίησοΰ χωρίς της 
τοΰ σκανδαλίζοντας διαβόλου ενεργείας· έστι δε άρ-
νήσασθαι τδν Ίησοΰν, καί ταΰτα έπί παιδΐσκαρίου, 
κα\ θυρωρού, κα\ ανθρώπων ευτελέστατων, μή συν-
όντος τψ άρνουμένω πνεύματος εχθρού τώ διδομένιρ 
πνεύματι, κα\ σοφία τοίς πρδς τδ δμολογεϊν κατά 
τινα άξίαν αυτών ύπδ θεοΰ βοηθού μένοις.. Άλλ1 ού 
φήσει δ γε τάς ρίζας τών αμαρτημάτων άναφέρειν 
μεμαθηκώς έπί τδν πατέρα τής αμαρτίας τδν διάβο-

aliquod meritum adjuvantur a Deo ut euni conillean- ^ λον, χωρ\ς εκείνου ή τούς αποστόλους έσκανδαλίσθα* 
mr. Alqei peccalorum radices ad peccaii palrem dia-
falum referredidicerii, aposlolos absque illoscanda-
tamfuiste passos, velPettum ante buncgalli canluiii 
t«r ejurasse minime dicet. Quod si ba?c ita se ba-
iwiit, vide »om is iorsiian qui, ul Jesum, quanium 
iu se eral, scandaiizarct, et ab administfaliane 
cutn nmka alaciilaie sti&cepia <?t gesla per pas-
eionem b^aiUiibus satolaretn averlerei, qua?cunque 
ad id conferrc videbanlur perficiebai, ipse et bic 
qtiasi fraudnlenter et dolose Jesum avocare saiagat, 
velut eum ne aniplins ad bomiwcs sedemilleret 
adhtrtane 562 n e v « *d «°s iret, vel pro illis raor-
tem subim, sed cum Moysc et Elia in monie exeelso 

ή τδν Πέτρον ήρνήσθαι πρδ τής άλεκτοροφωνίας 
εκείνης τρίς. Εί δέ τοΰθ' ούτως έχει, μήποτε τδ υπέρ 
τοΰ σκανδαλίσαι τδ δσον έφ' έαυτψ τδν Ίησοΰν, καί 
άποστήσαι τής κατά τδ πάθος σωτηρίου άνθρώποις 
μετά πολλής προθυμίας οίκονομίας, τά είς ταΰτα φέ
ρειν δοκοΰντα ενεργών, αύτδς καί ενταύθα οίονεί 
άπατηλώς περισπάσαι βούλεταί τδν Ίησοΰν, ώς έπι-
καλώντώ μηκέτι συγκατάβαινε ι ν τοίς άνθρώποις, κα\ 
ήκειν πρδς αυτούς, κα\ τδν υπέρ αυτών άναδέξασθαι 
θάνατον, άπομεϊναι δέ έν τψ ύψηλψ δρει μετά Μωύ-
σέως κα\ Ηλίου · έπηγγέλλετο δέ κα\ ποιήσαι τρείς 
σκηνάς, μίαν μέν ίδίαν τψ Ίησοΰ, έτέραν δέ τψ Μωΰ
σεί, καί άλλην τώ Ηλία, ώς μή χωρούσης, εί καί έν 

permanerct. Quineliam iria labcrnacuia facmruin c «ηναΐς αυτούς έδει είναι και έν τψ ύψηλψ δρει, μιάς 
σκηνής τούς τρείς. Τάχα δέ κα\ έν τούτψ έκακούργει 
δ ι τδν μή είδάτα τί λέγει * ενεργών, βουλόμενος μή 
άμα είναι Ίησοΰν κα\ Μωύσέα, καΙΉλίαν, άλλά χω-
ρίσαι αυτούς άπ' αλλήλων, προφάσει τών τριών εκεί
νων (25). Ψεύδος δε ήν καΛ τό· ι Καλόν έστιν ή μας 
ώδε είναι · ι εί γάρ ήν καλδν, κάν έμειναν εκεί · εί 
δέ ψεύδος, ζητήσεις τις ενήργησε λαληθήναι τδ ψευ
δός · κα\ μάλιστα έπεί κατά τδν Ίωάννην, ι "Οταν 
λαλή τδ ψεύδος, έκ τών ίδίων λαλεί, δτι ψεύστης έστί 
κα\ δ πατήρ αύτοΰ · ι κα\ ώσπερ ούκ έστιν αλήθεια 
χωρίς ενεργείας είπόντος· « Έγώ είμιή αλήθεια (26). ι 

ee sigfriiieaiKit; nuum quidem privalira Jesu, atle-
ΓΌΜ) Moysi, el adiemm Eiia?, quasi Ires illos capcre 
»»OII petuisse* niium labernaoulum, si in taberna-
cvlis, ei euper excdsum mon icm inansnri fuissent. 
Fortasse ei U\ «o nialitiose agebat is qui c nescieii-
tcm quid diccrel > agilabat, cum Jeeum, Mosere* 
et Ebam simul esse nolebat, scd eos ab invicem 
irium tabernacuiorum obletiiu volebat separar<i : 
mendaciHiH prscterea illud eral: < BoHnm t>os 
hic csse, > nam si bonum Imsset, bic profecto 
inansieseDl; quod si inendacium fuit, qua3res 

VETUS INTERPRETATIO. 
t«« ad ee,OhrieUim Gcandalizare nt recodeiet a passione omnibtts bomtiiibtie salutan, ipse diam opc-
rans hic «educiork \MM avelleî e Ciiristum sub colore boni, »t non coniiesoendat hoini-nibiis, nec veniat 
ad«os, mc «useipiai mortew pro «is, eed i^maneal in motite excclso o.um Moyse ei Elia. Promillit 
*utcm ei faccreliia iabcrnac«la, uniim pnvatim Jesu, aUenim Moysi, aliud Eli«: quasi non eos capienle 
tabOTiwcuio «no, in qtio omnes simul consisierc dobcreiit. Eorsiiau ci iu Iroc inaliliose operabatur per 
wim ψι\ nescielwn q*nd 4oquobatur, nolcns esse siinul Jeswn, el Moysem, Eliam, sed separare eos ali 
tovioew triwro tatxernacirioriim obl<*rrlu : quod iiori non poteral. Nam si in tnuim eim Cbrisius, el lex, et 
pix>phela% Uiwc-ot Gbii<l<is Dd Eilhre coraprobalur, cl kx, et propbola? vera pr^phelasse inveniunlur : 
jfuoniam & prdpbeiie loslinioniiim dederuiU dc Cbristo, pra3diconl€6 ea qiise tuiura eratn de Chrisio : 
etCbrigtns immvaniuff» dedrt Jegi, et propbetis, qttoiviam vera propbetarunl, propheliam <*orwn ipeis 
rebus adimp>cwg. Si antmn separenlu-r ab invicem, nec Chrislns eslendiiur, nec proplret* vera dixisse 
inveniiHvkir. ^uod fieri cnpielial mala suggeslio Pelri diceiilis : < Fa<iamus Uia 1abernac«ia, vnum itbi, 
iunim AfOyei, i*nnm Eli:e, » proptcr quod evangclieiai dixeruni do Pe;ro: f Nesciens quid loquebalur. · 
Faleiun auieui ciat illud quod <lkebat: < Boiium est bic nos osso. > Si fHttm bonum iuissel iltic eos 
csse, maiisiaeenl oiique ibi, uou rccusaeseut quod cral bonuui. Si autcm falsum fuitquod dixil : 4 Bonum 

T l Luc. ix, 52. 
(25) Εκείνων. Lego oum Huelio σκηνών, ex ve- -

teri interprelai. 
(26) Έγώ είμι ή αλήθεια. Quee scquuntur, ούτως 

©ύδέ τδ ψεύδος χωplc τοΰ εχθρούτήάληθεία,ιιιΗ^βΙίί 
edilione desiderantur, ei bic supplenluc e mas. 
Vaticano, Anglicano el Tariniano. 
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ο&τως οδδέ τδ ψευδός χωρ\ς του έχθροΰ τή άληθεία. Α quis ut mendatiaoi proferretur effecit; cum pr#-
Τά εναντία τοίνυν έτι έν τψ Πέτρω ήν, αλήθεια κα\ 
ψευδός * κα\ άπδ αληθείας μέν έλεγε τδ * ι Συ εϊ δ 
Χριστδς δ Υίδς του θεοΰ, > άπδ δέ τοΰ ψεύδους τύ · 
c "Ιλεως σοι, Κύριε, ού μή έσται σοι τοΰτο, ι άλλά 
κα\ τύ· c Καλύν έστιν ημάς ώδε είναι. > Ό δέ μή 
θέλων άπό τίνος ενεργείας χείρονος τδν Πέτρον είρη
κέναι ταΰτα, άλλά ψιλής είναι τής προαιρέσεως αύ
τοΰ τούς λόγους, απαιτούμενος πως άν παραστήσαι 
τό · € Μή είδως δ έλάλει, · χα\ τύ · c θύ γάρ ήδει 
τί άπεκρίθη, » φήσει, δτι κάκεί ώς δύσφημον έποί
ησε (27) κα\ άνάξιον τοΰ Ίησοΰ τδ παραδέξασΟαι 
άποκτανθήναι τδν Υίδν τοΰ θεοΰ τοΰ ζώντος, τδν 
Χριστδν, δν ήδη άποκαλύψας ήν αύτω ό Πατήρ· κα\ 
ενταύθα ώςτάς δύο μορφάς τοΰ Ίησοΰ ίδών, κα\ πολί» 
διαφέρουσαν τήν κατά τήν μεταμόρφωσιν, ταύτη sciebal quid respondiss«H, > ilicel eum ibi ostendissc 

sertim juxla loaunem7*: ι Cura loqjuilur nieii-
dacium, ex propriis loqualur, quia mendax esl et 
paier ejus; > et queoiadmodum veritas nou est 
absque illius operatione qui dixit 7 8 : ι Ego sum 
veritas; » sic mendacium noji est absque vcrilatig 
inimico. Conlraria igiiur cliauinum in Peiro eranl, 
veriias ct mendacium ; el ex verilale quidem dice-
bat illud n : i T u es Cbristus Filius Dci; » cx men-
dacio autem 7 8: ι Absil a le, Domiue! non eril tibi 
boc, > et illud quoque 7 6 : < Bouum cst nos hic 
es&e. > Qui aulem Pelrura non ex mala aliqua opc-
ralione, scd ex solo suo arbiliio baec dixisse vult, 
cuiu ab co poslulabilur jexposilio ioci illius 7 7 : 
c Nesciews quid diceret, > d bujus 7 8 : ι Non er.im 

εύαρεστούμενος καλδν εΤπεν είναι τάς διατριβάς έν 
τψ δρει έκείνω ποιήσασθαι, ινα αυτός τε κα\ οί συν 
αύτψ εύφραίνωνται θεωρούντες τήν μεταμόρφωσιν 
τοΰ Ίησοΰ, κα\ τδ λάμπον (28) πρόσωπον αύτοΰ ώς 
δ ήλιος, κα\ τά λευκά ώς τδ φώς ίμάτια αύτοΰ, κα\ 
πρδς τούτοις τούς άπαξ όφθέντας έν δόξη άε\ θεωρώ-
σιν έν δόξη Μωύσήν κα\ Ήλίαν · εύφραίνωνται δέ έφ' 
οΤς άν άκούσωσιν αυτών συλλαλούντων άλλήλοις κα\ 
κοινολογού μένων, Μωΰσέως μέν κα\ Ηλίου πρδς τδν 
Ίησοΰν, τοΰ δέ Ίησοΰ πρδς αυτούς. 

rera esse jirobropani el Jesu iwdignam assentiri morti 
Cbrisii Filii Oei vivi quciwjam ei revdaveralPaier: 
et bio , uipote φιί duas Jeeu forroas vidissel, at 
loDge praesiantiorem eam quse in transfiguraliono 
563 apparueral, ca dclectatum, Lonum esse di-
xlssc in boc monle commorari, ut ipse et alii qui 
cum co erant exbilaramiiur iransformatianem Jesu 
videutes, el vuUum ejus solis instar splendiduni, et 
candida cjus ye^limenla ianquam lumeu; et prae-
terea quos seniel in gloria viderant, Mosem videli-

ctt ei Eliam, eadem scmper gloria praeditos iiiluerenlur;tuin cuam ut iis qu» invlcem disscrenles 
eos audituri erant, obleclarenlur, Mosem nempe et Eliam cum Jesu, Jesura auteni cum eis. 

Έπεί δέ μηδέπω περιεργασάμενοι τροπολογείν τά C *1· Qmmiam autem nondum nlla adbibiia cura 
κατά τδν τόπον, ώς πρδς τδ £ητδν βασανίζοντες 
ταΰτα είπωμεν, τούτοις ακολούθως Γδωμεν (29), μή
ποτε άναβιβασθέντες εις τδ ύψος τών τής αληθείας 
δογμάτων, καί τήν μεταμόρφωσιν ίδόντες τοΰ Ίησοΰ, 
κα\ τών όφθέντων έν δόξη μετ' αύτοΰ Μωΰσέως κα\ 
ΊΙλίου, ό άποδεδομένος (30) Πέτρος κα\ οί τής βρον
τής υίο\ βούλοιντ' άν έν αύτοίς σκηνάς ποιήσαι τψ 
τοΰ θεοΰ Λόγψ κατοικήσοντι έν αύτοϊς, καί τώ νόμψ 

ut qmc babenlur hoc loco allegorice a nobis expli-
centur, scd solara verborum significationem per-
scrulanles baec diximus, cojisequenter his videamus 
an forte Pelrus vlle de quo jam diximus, et iilii to-
niirus ad aliiludinem veritalis dogmalura evecli, 
ct iatuili transfarmationem Jesu, ct Mosis ac Eli» 
qui cum co in gloria visi suiit Τ · , labernacula in 
seipsis babilaturo Verbo Dei, ipsiusquc legi cutti 

VETUS IISTERPRETATJO. 

est nos bic esse, · inlelligc quis suggessit loqui falsum, nisi ille fjiii mendax cst, et naler ejus? Et sicnt 
non est verilas sine opere ejus quidixit : c Ego sum verilas, » sic non est loqni mendaciuni' sine diabolo 
auctore jnendacii. Conlraria ergo sibi adhuc erant in Peiro, veritas et mendacium. Et de vcriiate qiiidnm 
dicebat: c Tu es Cbristus Filius Dei vivi; > in quo el bcatiftcatus esl, ct por promissionem incruit Oeri 
Eccle.̂ ia; fundamenlum. Ex mendacio autem, quod dixil: f Propilius libi eslo, et hoc tili non eril. » 
ralsum enim inventum esl quod dixit: < Et hoc tibi non erit. » Postquam enim abiil in Jerosolymam, 
multa passus esl a quibus passus csl. Et quod dixii:«Bonum est nos bic essc, > dixit suggerente sibi 
mendacio. Qui autemi non vult ex aliqua operatione mali spiriius Petrum isla dixisse, sed ex arbitrio suo 
{>uro, quomodo defendal illud quod evangelislaB dixerunt de eo : « Ha*c auiem dixit Pelrus nesciens quid 
oquebalur? » Vereaulem, quoniam cl illic quasi exsecrabileexisliniabal atqueindigniimoccidi Filium Dci 

\ I M , quem jam reyelavernl ei Paler, dixit: « Propilius libi esto, el boc tibi non erit. > Et hic ut vidit 
diias formas Jesu Cbristi» muiluni autem distantein eam qu;e ex iransiiguralione in eo fueral deraonstrala, 
deleelatus ιη ^a dixi i : c Bonum est nos bic essc, · ui ips«, et qui erant cum eo delectaienlur videnles 
iraiiidjguraiionem ipsiMS, et splendenlem facicm ejus quemadmodum solem, ct vestimenla ejus «andida 
sicut luinei), necnon eiiam Moysen el Eliam, quos semel in gloria viderunl, scmper videient, et delecta-
r e " l u r audieî les eos ad invicem colluquentes, Aloysen et Eliam ad Cl^risluiii, Cbrislum autein ad eos. 

41. Quia nccdum raoralem aliquem hujus loci conligimus sensura, scd simplicem verboruiu inlelligcn-
iiam t-xsequentes ha2C sumus loculi, videamus nunc ne forle aeccndenles ad allitudinem dogmatum 
vcruatis,.et traiisOguratioiiem CUiisU videnies, et gloiiam Moysi, €t Elia»., forsiian cupiebaul iu scipsis 

! f Joan. νιιι, M . 7 5 ibjd. xiv, 6. T* y^uh. xvi, 16. " i b i j ^ 
Marc. ix, 5. ' · Luc. ix, 51. 

7 e ibid. xvn, 4. 7 7 Luc . ix, 55. 

<27) Codd. Vaticanus et Tariuianus , έποίησε. 
EdilioHuetii, περιέστησε. 

(28) Oinncs mss., λάμπον. EdhioHiielii, λαμπρόν. 

(29) Codex Vaticanus, είπωμεν εί τούτοις ακο
λούθως ίδομεν. 

(30) Idcm, ό αποδεδειγμένος. 
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gloria conspcctae, et propbetia? morteni a Jcsu sub- Α αύτου μετά δόξης τεθεωρημένψ, κα\ τή προφητεία 
cuiidam enarranli struere vcllent; el utpote con-
I mplaiioni deditam vitam amans Petrus, ejusque 
dcliciis frui magis opfans, quam cum molesiia in-
ler plurimos eo consilio versari, ut volentibus opem 
<H uliliiatcm feriei, dixerit8 0 : ι Bonum esl nos 
bic esse. > Sed quoniam charitas c non quaerit quai 
«ua sunl 8 1 , ι quod bonum Pelro videbalur, illud 
Jcsus non prastitil; propterea de monte descendil 
ad cos ilurus qui monlem conscendcre, ipsiusque 
nietamorpbosim videre non polerant; ut eum sal-
tem talem videant, qualem vidcre queunt. Juslt 
ergo opus illud esl, ei cbarilalem non quserentem 
quae sua sunl babenlis, c liberuni esse cx omni-
Lus, omuibus vero inferioribus se servum facere, 

τήν Εξοδον λαλούση τού Ιησού ήν έμελλε πληρούν, 
καί ώς τδν θεωρητικόν γε άγαπήσας δ Πέτρος βίον, 
καί τδ έν αύτφ τερπωλδν προκρίνας τού έν πολλοίς 
είναι μετά τίνος οχλήσεως, έπ\ προΟέσει τοΰ ώφελείν 
τούς βουλομένους, είπε τό · c Καλόν έστιν ημάς ώδε 
είναι. · Άλλ' έπε\ ή αγάπη c ού ζητεί τά εαυτής, % 
τδ νομιζόμενον τψ Πέτρω καλδν ού πεποίηκεν ό Ιη
σούς* διδ καταβέβηκεν άπδ τοΰ δρους (31) πρδς τους 
μή δυναμένους άναβήναι έπ' αύτδ, και ίδείν τήν αύ
τοΰ μεταμόρφωσιν, ίνα κάν όποιον χωροΰσιν αύτδν 
ίδείν θεωρήσωσι. Δικαίου τοίνυν έστί καί τήν μή τά 
εαυτής ζητούσαν άγάπην έχοντος c ελεύθερον μέν 
είναι έκ πάντων, πάσι δέ αύτδν δουλώσαι τοις κάτω, 
ίνα τούς πλείονας αυτών κερδήση. > Είποι δ* άν τις 

ad plures ex illis lucrifaciendos 8 t . > Ad ea autem Β πρδς τά άποδεδομένα περί έκστάσεως, κα\ ενεργείας 
qua» de alienatione menlis Pelri, et nequioris spi-
ritus operatione iradita sunl ad hacc verba 8 8 : 
* Nesciens quid diceret, > explicalionem banc non 
admitlens quispiam dicet 564 «piosdam apud Pau-
lum c volenies esse legis doctores 8 \ % quibus de rc-
bus loquanlur ignorare, sed eorum naiurain quae 
dicunl minime exponentes, eorumve sensum ca-
pienles, de rebus sibi ignoiis lemere pronuntiare : 
eimile vero quid Pciro conligisse; cum enim quid 
i:i adminislralione Jesu, eorumque qui in nionle 
visi sunt, Mosis videlicet ct Eliae, bonum foret 
animo non comprebenderet, dixisse illum : c Bo-

πνεύματος χείρονος είς τδν Πέτρον περί τοΰ* c Μή 
είδώς δ λέγει, > μή προσιέμενος έκείνην τήν διήγη
σιν (32), οτι παρά τψ Παύλψ τινές c θέλοντες είναι 
νομοδιδάσκαλοι, > ούκ οίδασι περί ών λέγουσι, άλλ' 
δτι μή τρανοΰντες τήν φύσιν τών λεγομένων (33)» 
μηδέ νοοΰντες αυτών τδ βούλημα διαβεβαιοΰνται περ\ 
ών ούκ Γσασι · τοιοΰτύν τι έπεπόνΟει καί ό Πέτρος * 
μή καταλαβών γάρ τί τδ καλδν περί τής κατά Ίη
σοΰν οίκονομίας, κα\ τών όφθέντων έν τώ δρει Μωΰ
σέως καί Ηλίου, λέγει τό · c Καλύν έστιν ημάς ώδε 
είναι, > καί τά έξης, c Μή είδώς δ λέγει· Ού γάρ ήδει 
τί έλάλει · » κα\ γάρ είπερ « σοφδς νοήσει τά άπδ τοΰ 
ίδιου στύματος, έπί δέ χείλεσι φορεί τήν έπιγνωμοσύ-imm cst nos bic csse, > et quaa sequunlur , ne-

edentem quid dicercl:«Non enim fciebal quid di- ^ νην, > δ μή ούτως έχων ού νοεί τάάπδ τοΰ Ιδίου ατό-
ceret; »nam si «sapicns inlclligcl quae ex ore suo ματος, ουδέ συνίησι τής φύσεως τών ύπ' αύτοΰ λε-
«xeunt , et in labiis porlabil doclrinam 8 8 ; > qui γομένων. 
iia se non babct, non inlelligil quai ex ore suo exeunt, noc eoruro quae a se dicuatup naturam co-
gnoscit. 

42. Poslea id sequilur 8 4: « Adbuc co loqucntc, 
ccce nubes lucida obuiobravit cos, » el quae sunl 
deinceps. Ego vero Dcum existimo cum Petrum a 
tiibus slruendis lalernaculis sub quibus babitare 

Έξης τούτοις έστ\ τύ· c "Ετι λαλοΰντος αύτοΰ, κα\ 
ίδού νεφέλη φωτεινή έπεσκίασεν αυτούς, · κα\ τά 
έξης. Οίμαι δ* δτι, τδν Πέτρον δ θεδς άποτρέπων τού 
ποιήσαι τρεις σκηνάς ύφ' άς έμελλεν δσον έπ\ τψ 

VETUS INTERPRETAT10. 
labernacula Verbo Dei babilanti in eis, el legi lpsiusquae visa fuerat iu eisin gloria, el propbelise qu&Cbrisii 
exilum loquebalur : et concupiscens illam spectabilem vilam Petrus, ei deleclationcm ipsius, proponens 
suam utilitatem uiilitalibus pliirimorum, quae poleranl evcnire bominibus ex descensu Cbrfsli ad cos, 
dicebal:« Bnnum est nos bic esse, faciamiis, si vis, tria labernacula. · Sed quoniam cbaritas c non qu«-
rit qiue sua sunt, > boc quod videbalur bonum Petro non fecit Jesus, sed descendil de monle ad eos 
qui non poierant ascendere super eum, el videre transfigijrationem Filii Dci, ul vel qualem capere cura 
poleranl, lalem viderent. Jusli cst ergo, el cbarilatem babenlis, ct non quajrenlis qua3 sua sunt, ul cum ab 
omnibus quid.em sit liber, omiiiuin lamen se faciat servuin, eorum iuaxime quorum vila deorsum esl, 
ut piures lucrifaciat. 

42. t Adbuc eo loqucntc, ecce nubcs lucida obumbravit eo$ : ct vox de nube dicens : Hic est Filius 
i» eus dilcclus in quonuhi coinplacui, ipsum audile.iTalealiquid scnlio in bocloco. Deus probibens Petrum 
facere labernacula tria, in quibus habilarent secundum voluntaiem illius, ostendil unuin, el melius, et 
mullo prseciarius labernaculum quam quae ille facere cupiebat: labernaculi enim hoc est proprium opus, 
obuinbrarc aliquos sub se. Lucida aulcm nubes obumbrans cos, diviuiorera et splendidiorem repensatio-

8 8 Malib. xvn, 4. 8 1 I Cor. xm, 5. 8 8 ibid. ix , 19. 8 8 Luc. ix, 33. 8 i 1 Tim. i , 7. «Prov. 
xv i , 23. 8 e Mallb. xvu,5. 

(31) Αιό χατα6έ6ηχεν άπό τού δρονς, etc. Ori-
gones supr. inMaft/i. xm,36, κα\τής φιλανθρωπίας 
αύτοΰ έργον έστί καταλιπείν τήν οίκίαν, κα\ άπείναι 
πρδς τούς μή δυναμένους ήκειν πρδς αύτύν. H U E T I U S . 

(32) Codd. Valb-auus el Regius, δέτ,σιν, ei pauio 
posi παιδοδιδάσκαλοι, pro νομοδιδάσκαλοι. 
^ (53) Μη τρανονντες τήν ρνσιν τών Λεγομένων. 

Vux, τρανόω, si quid conjicio , ι expono, waniic-

slum facio, » bic sonare non videlur, vulgarcm 
licel signilicationem rclinuerimus, sed f clare et 
perspicue intclligo. · ld conlirmat locus allcr On-
genis in Malth. xxi, 46 : Ού φθάνοντες, ουδέ έπ\ την 
έκ μέρους γνώσιν · τών έκ μέρους αύτδν γινωσκόν
των, καί ουδέν τρανοΰντες περ\ αύτοΰ, ubi eadeixi 
vidctur signilicationc pollerc. H U E T I U S . 
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βουλή μάτι σκηνούν, δείκνυσι κρείττονα, ϊν' ούτως Α cupiebal, deterreret, inclius,ul ila dicam,clpracuiaji-
δνομάσω, καί πολλφ διαφέρουσαν σκηνήν τήν νεφέ-
Αην. Εί γαρ έργον έστι σκηνής τδ έπισκιάσαι τδν έν 
αύτη και σκέπασα·., ή δέ φωτεινή νεφέλη έπεσκίασεν 
αυτούς, οίονε\ σκηνήν θειοτέραν, άτε καί φωτεινήν 
τυγχάνουσαν, πεποίηκεν αύτοίς είς παράδειγμα μελ
λούσης αναστάσεως δ θεύς· φωτεινή γάρ νεφέλη 
επισκιάζει τούς δικαίους σκεπαζομένους άμα καί 
φωτιζόμενους καί έλλαμπομένους (34) ύπ' αυτής. Τίς 
δ' άν είη ή φωτεινή νεφέλη έπισκιάζουσα τούς δι
καίους; ΤΗ τάχα μέν πατρική δύναμις άφ* ής έρχε-
τα«·ή τού Πατρδς φωνή, μαρτυρούσα τφ Υίφ ώς άγα-
πητώ κα\ εύδοκητφ, κα\ προτρέπουσα τούς σκιαζο-
μένους ύπ' αυτής, τούτου καί μή άλλου τινδς άκούειν; 
Λέγει δ' ούτος, ώς πάλαι, ούτως κα\ άε\ δι' ών βούλε 

tius labernaculum, nubem scilicet, ostendisso. Cum 
enim labernaculi illas sinl parles, quisquis iu eo 
cst bunc obumbrare et prolegere, nubes aulcm lu-
cida obumbraret eos, quasi diviidus iUis laberna-
culum, ulpole lucidum, fulure instar resurreclio-
nis Deus construxit. Juslos enim, teclos simulct 
illuniinaios ei illuslralos a se, lucida nubes obum-
))ral. At qua?nam lucida ea nubes est justos obum-
brans? An palerna forlasse virtus est, a qua Pa-
Iris vox exit, Filium sibi dilcilum el placilnm te-
slans, eosque adborlans qui ea obumbrabanlur, ut 
iiluni, nec quempiam aliuni audircnt? Is autem, 
quemadmodum olim, ila cl semper pcr ea quae vult 
loquilur. Forsilan vero ei Spirilus sanclus nubcs 

, - - - » 7 W t * - | _ 

ται. Τάχα δέ καί τδ άγιον Πνεύμα ή φωτεινή έστι lucida cst, juslos obumbrans, el edens oracula Dei 
νεφέλη, έπισκιάζουσα τούς δικαίους, καί προφητεύ
ουσα τά τού θεού ενεργούντος έν αυτή κα\ λέγοντος · 
ε Ο&τύς έστιν δ Υίύς μου δ άγαπητδς έν φ ηύδύ-
κησα. » Τολμήσας δ1 άν είποιμι κα\ τδν Σωτήρα 
ημών είναι φωτεινήν νεφέλην. Πέτρος μέν ούν λέ
γων · ι Ποιήσωμεν ώδε τρείς σκηνάς · άφ1 εαυτού 
μίαν (55), κα\ άπδ τού Υίού μίαν, κα\ άπδ τού αγίου 
Πνεύματος μίαν · φωτεινή γάρ Πατρδς, Υίού και, τού 
αγίου Πνεύματος νεφέλη επισκιάζει τούς Ιησού γνη
σίους μαθητάς · ή τδ Εύαγγέλιον, καί τδν νύμον, καί 
τούς προφήτας νεφέλη επισκιάζει φωτεινή τώ δυνα-
μένω ένορ^ν τώ φωτΐ αυτής κατά τδ Εύαγγέλιον, κα\ 
τδν νύμον, και. τούς προφήτας. Ή δέ έκ τής νεφέλης 

operanlis in se, el dicemis 8 7 : « Hic est Filius 
meus ddeclus mibi in quo mibi bene complacui. » 
Quin et audaoler Servalorem noslrum lucidam esse 
565 nubem pronuntiabo. Pelrus igilur dicens 8 8 : 
c Faciamus bic Iria labei nacula · a se unum, 
uiium a Filio, et unum a Spirilu sanclo. Lucida 
quippc Patris, el Filii , et Spirilus sancli nubcs ve-
ros Jesu discipulos obumbral; vel Evangclium , le-
gem, el propbclas uubcs obumbrat, lucida quidein 
ei qui poiest intueri lumcn illius in Evangeiio, lege 
ct prophetis. Vox autem de nubc emissa Mosem 
fortasse ci Eliam, Filium boroinis videre, eumque 
audire, elgloriam illius spcclare cupientes alloqui-

φωνή τάχα μέν Μωύσεί καί Ηλία λέγει· c Ούτύς Q LUR» DICENS : € H I C EST F I , I U S M E U S DI,ECLUS» »" 
εστίν ό Υίύς μου δ άγαπητδς, έν φ ηύδύκησα · άκουε-
τε αυτού, > έπιθυμούσιν ίδείν τδν Υίδν τού άνθρω
που, κα\ άκουσα ι αυτού, κα\ θεωρήσαι αύτδν καθώς 
έν δύξη. Τάχα δέ ούτος (30) μαθητάς διδάσκει, δτι δ 
κυρίως Υίδς τού θεού, κα\ άγαπητδς αυτού, έν φ ηύ-
δύκησεν, ού μάλιστα άκούειν δεί, δ τύτε θεωρούμε
νος ήν, κα\ μεταμορφωθείς, χαί λάμψας τφ προσ
ώπφ ώς δ ήλιος, καί ένδεδυ μένος τά ώς φώς λευκά 
ίμάτια. 

Μετά δέ ταύτα γέγραπται, δτι άκούσαντες τής φω
νής τής νεφέλης (57) μαρτυρούσης τφ Υίφ οι τρεις 

quo niihi bene complacui; ipsum audile. ι Fo; lasse 
vero discipulos docet eura qui propric Dci Filius 
cst, ipsique diieclus, in quo ipsi bene coiriplaciluiu, 
quique poiissimuni est audiendus, cum esse qucm 
tunc aspiciebant, qui iransformatus erat, cujus fa-
cies splendebat sicut sol, quique veslimenla lucis 
inslar candcntia indulus eral. 

45. Scriptum est deindc audienlcs voccm dc 
nube cxeuntem ires apostolos ci de Filio tcslimo-

VETUS INTERPRETATIO. 
ncm cxempro suo demonslrabat eis futuram, qua3 protegeret eos simul et HlumSnarel. Quse sii autcin 
nubes lucida obumbrans sanctos, nisi forte virtus paterna ex qua venit vox Palris dans leslimonium Filio 
quasi dileclo, ct exhorlans eos qui obumbrabanlur ab eo, ipsi, non alii obcdire? Fortc el Spirilus san-
ctus est lucida illa nubes obumbrans sanclos, et propbetans Deo in se operanie, alque dicenie : < Hic est 
Filius nieusdileclus, in quo mihi complacui.»Audens aulem dicam eliam Salvalorcm no.slrum esse lucidam 
nubem. Nubes enim lucida obumbrat semper dilecios Cbristi discipulos, et Kvangelium, et legem, el pro-
phetas, sicut inlelligunl qui possunt aspicere lumcn ipsius in Evangelio, vel in lege, vel in propbelis. 
Vox aulem de nube ad Moysen et Eliam dicit: ι Hic cst Filius meus dilectus, in quo mihi complacui, ipsum 
audite, ι qui desiderabanl videre Filium l)ei, ei audire eum : aut discipulos docebal, quoniam qui 
proprie eral Filius Dei, et dileclissimus apud Deum, in quo sibi complacuit, quera praecipue oporlet au-
dire, ipse erat qui tunc ct visus, et iranliguialus splenduil sicut sol, ct vestimenla ejus facla sunt 
sicitt lumcn. 

45. Post boc scriptum est quoniam audientes lucidam nubem teslimonium dantem Filio Dci aposloli 
8 7 Malth. xvn, 5. 8 8 ibid. 4, 
(54) Codex Valicanus, λαμπομένους, et panlopost, 

έπισκιάζουσα τούς δικαίους; edilio Uuelii, έπισκιά
ζουσα τοίς δικαίοις; 

(55) Σχηνάς, άφ* έαυτου μίαν, ctc. Sic babent 
omnes nostri codiccs mss. in quibus nidlum appa-
tcl bialus vcsligium, liccl locus maiiifcslo lacuuu-

sus sit, cui nec subsidio esl vetus inlerpretatio qu% 
el ipsa ibi manca est. 

(56) Ούτος. Deesl in codice Vaticano. Quid si le-
gatur τούς μαθητάς 11bidem pro κυρίως codex Vali-
tanus babcl Κύριος. 

(57) ΝερέΛης. Dccsl in codicc Valicano. 
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nium dicentem, gloriam illius et vim <wi\ {ereniee, Λ απόστολοι μή φέρον 

i m 
ες τήν τής φωνής δόξαν, χα ι τήν 

in faciem suppliciter cadentcs Oeum orasse 8 9 , 8 0 : 
noviiatem enim speclaculi, eorumque quae poet 
spcclaculum prolata sunl valde limueruni. Yide 
atrleni num super illo loco dicere possis, cum cogi-
lassenl discipuli Filium Dei per oraculum momiisse 
Mosem, ipsamquc eum essc qut d ix i i 9 1 : c Non 
enim videbit bomo faciem meam, el vivel, » rt Dci 
teslimonium de Hlo inlerpretantes, quasi Vcrbi 
splendorcm non suslinenles, sub valida Dei manu 
bumiliatos esse. S«d poslqtiam eos tetigit Yerbum, 
sublalis oculis Jesum selum, ncc quemqunm aliuni 
viderunt 9 t . Moscs qui lex est, ct Elias, hoc est, 
propbetse, unum cl ideni facti sunl ac Jesus, id esl 
Evangelium ; nec ut prius trcs ciant, ila pcrman 

έπ' αυτής δύναμιν, ίκέτευσαν πεσόντες έπ\ πρόσωπον 
τδν Θεόν* σφόδρα γάρ έφοβήθησαν τδ παράδοξον τοΰ 
θεάματος, χα\ τών άπδ τοΰ θεάματος λελεγμένων. 
Πρόσχες δέ εί δύνασαι χαί ταΰτα είπείν περ\ τών 
κατά τδν τόπον , δτι νοήσαντες οί μαθητα\ τδν Υίδν 
τοΰ Θεοΰ κεχρηματικέναι Μωύσεί, κα\ αύτδν είναι τδν 
είρηκότα * < Ού γάρ δψεται άνθρωπος τδ πρόσωπον 
μου, κα\ ζήσεται, · καί τήν περ\ αύτοΰ μαρτυρίαν 
τοΰ Θεοΰ προσλαβδντες, ώς μή φέροντες τάς τοΰ Λό
γου αύγάς, έταπεινώθησαν ύπδ τήν κραταιάν χείρα 
τοΰ Θεού. Άλλά μετά τήν άφήν τοΰ Λόγου, τούς 
οφθαλμούς έπάραντες, ειδον Ίησοΰν μόνον, και υύοένα 
άλλον. Έν μόνον γέγονε Μωύσής 6 νόμος και ΊΙλίας 
ή προφητεία (38) Ίησοΰ τώ Εύαγγελιφ* κα\ ούχ 

scrunt, sed Ircs ununi facti sunt. Uxc sic a tc rc- ^ ώ σ π ε ρ ήσαν πρότερον τρε ί ς , ούτω μεμενήκασιν , άλλά 

cipi velim, quasi ad niyslicum sensuin spectantia ; 
nam quantum ad nuduni liticrsc sensum pcrlinot, 
postquam Moses ei Elias in gloria visi, et $QQ 
cum Jesu colloculi sunt, abierunt illuc undc vcne-
rant, scrmonum fortasse vquos secum Jesus babue-
rat parlicipes eos facluri qui ab eo passionis lem-
pore bcneficio jamjam afliciciuli crant, cnm scili-
cel, ι multa corpora sanctorum qui dormierant98, » 
apcrlis suis mouumcnlis, in civilatem vere san-
ctam, Jerusalem nempe, alque eam a Jcsu non dc-
flelam, iiura, et in mullorum conspeclum ventura 
ciant. Postquam aulem baec in monle adminislraia 
sunt, desccndcntibus de montc disciptilis, ul, post-

γεγύνασιν ol τρεις είς τδ Ιν. Ταΰτα δε μοι νόει ώς 
πρ>>ς τά μυστικά πράγματα * πρδς γάρ τδ ψιλδν τοΰ 
γράμματος βούλημα, Μωϋσής καΥ ΊΙλίας, όφθέντες 
έν δόξη κα\ συλλαλοΰντες (51); τω Ίησοΰ, άπεληλύ-
Οασιν, όθεν έληλύθεισαν τάχα τών λόγων δωσοντες, 
ών έλάλησε μετ' αυτών δ Ίησοΰς τοίς δσον ούδέπω 
εύεργετηθησομένοις ύπ' αύτοΰ κατά τδν κανρδν τοΰ 
πάθους, δτε έμελλε « πολλά σώματα τών κεκοιμη μέ
νων αγίων, ι άνοιχθέντων αυτών (40) τών μνημείων, 
άπιέναι είς τήν αληθώς άγίαν πόλιν τήν μή κλαιομέ
νην ύπδ τοΰ Ίησοΰ (41) Ιερουσαλήμ, κα\ έκ:ι έμφα-
νίζεσθαι πολλοίς. Μετά δέ τήν έν τώ δρει οίκονομίαν, 
καταβαινόντων έκ τοΰ δρους τών μαθητών, ίνα έλθόν-

qnam ad Uirbam accesserint, Filio Doi operam Q τες πρ?>ς τδν δχλον ύπηρετήσωσι τφ Υίώ τοΰ Θεοΰ 
περί τής εκείνων σωτηρίας, ι Ένετείλατο δ Ιησούς 
τοίς μαθηταΐς λέγων · Μηδενί εΓπητε τδ δράμα, έως 
ού δ Υίδς τοΰ άνθρωπου έκ νεκρών άναστή. > Τδδέ* 
c Μηδεν\ εΓπητε τδ δράμα, ι παραπλήσιον τώ έν 
τοις ανωτέρω έξετασθέντι, δτε ι διεστείλατο τοίς μα
θηταίς, Γνα μηδενί εΓπωσιν, δτι αυτός έστιν ό Χρι
στός. > Διδ τά είς εκείνον είρημένα τδν τόπον δύναται 
ήμίν είναι χρήσιμα καίπρόςτδ προκείμενον (42), έπε\ 
κα\ κατά ταΰτα βούλεταί δ Ίησοΰς μή λεχθήναι τά 
τής δόξης αύτοΰ πρδ τής μετά τδ πάθος δόξης αύτοΰ* 

biiarn circa illorum salulem navcnt, < Pnccepil Je-
6us discipulis dicens : Nemini dixeritis visionem, 
donec Filius bominis rcsurgat a morluis · \ ι illnd 
aulcm : c Nemini dixerilis visionem, ι simile ei est 
quod supra examinavimus, cum c prsecopit disci-
pulis ut nemini diccrcnt quia ipsc essel Jestis Cbri-
slus · · . > Propterca qu» a nobis in hunc locum di-
cia sunt. ulilia nobis esse, cl ad eum queni iracla-
mus confcrrc possunl; quoniam el per isla silcri 
vult Jcsus qua3 ad gloriam suara conducunl, anlc 

YETUS ΙΝΤΕΚΓΙΙΕΤΑΤΙΟ. 
tres non suslinenlos gloriam vocis, neque virlulem procedeniem ex oa, snpplicali sunl Deum, cadentes 
io faciem suatn. Yaldc enim limucruut spcciaculi novitalcm, ei lesUmoniuni vocis. InleJligentcs enim 
discipuli ipsuni esse Filium Dei vivi, qui visus est Moysi, et dixi l : « Non videbit bomo faciem meam, et 
Tive t , > poslquani viderunt faciem Filii Dei faclam sicut hunen, cl audierunt teslimonium Dei de ipso, 
pon suslineiues, luinr.iliati sunt sub valida inanu Dei. Hoc cnim oslcnderiuu ρι-se timorc cadentes in 
facicm suam. « Elevanles aulcm oculos, Jesum solum yideruni. > Simplex quidem vobintas Verbi est 
isla, quod Moyses e l Elias visi in glor ia , et locuti cum Jesu abicrunt unde e l venerant, forsitan Iradituri 
sermonem quem loculus eis fucrat Jcsus, cis qui nondum fuerant prosedificati abeo, qui tempore passionis 

iiiando multa corpora sanclorum doiiniculiuin aperlis nionumeniis ilura fueranl in sanclam ctvitaiem 
erusaleni, illaro super quam non ploraveral Jesus, ut iUicappareant mullis. Spirilus aulem secundura 

jnyslerium inlellcclus esl isle, quod surgentes neminem a l ium viderunt nisi Jesum solnm. Facti cnim 
fuerant unum Moyses, id est l cx , elElias, id eslpiOpbcUc,conversiamboinEvangeliumCbnsti, ei non , s ic -
utprius fuerantlres, sic et manserunl , sed ircs unum sunl facti. Posi mysteriurn ergo osteiistim in nionle, 
descendenlibus <\Q moule discipulis piaecepit Jesus, dicens ui nemini dicerrnl vismn donec Filius bpunnis 
resurgat a morluis. IIoc simiie i l l i quod supcrius esi jam tracialum, quando prsecipil discipulis u l nemini 

···»· Matlb. xvn, 0. 9 1 Exod. xxxin, 20. " Mailb. xvn, 18. 9 8 ibid. xxvn, 52, 55. 8 ¥ ibid. xvn, 9· 
8 8 ibid. xvi, 20. 

(58i Codd. Anglicanus, Vaiicanus o.i Tarinianus, (11) Codex Tarijnanus, ύπδ τοΰ Υιού, Vaticanus, 
ή προφητεία. Edilio lluelii, οι προφήται. ύπο τών υίών. 

(59) Idem inss., συλλαλούντες. Edilio Hireiii, συλ- (42) Oiunes tnss., προκείμενον. Editio Huelii, 
λαλήσαντες. προσκείμενον. M«x codex Tariiiiauus babcl επεικαΐ 

(-10) Codcx Valicanus, αύτοις. κατά πάντα βούλετα·.. 



1035 C O M M E N T . I N M A T T H J E U M T O M U S X I I I . 1086 

έβλάβησαν άν οί άκούοντες (45), κα\ μάλιστα δχλοι, Α eara quam post passionem obtiuebft: nam qui id 
τδν ούτω δεδοζασμένον όρώντες (44) σταυρούμενον. audivissent, ac prsesertira turbse, tum maxime fuis-

seiu offens» cuin eum cruci aifixum vidissent, 
quciu lali afleclum gloria accepisscnt. Quanaobrem 
quoniani transiiguralioni illius, cl faciei solis in-
star 3plcndere visae affine crat per resurrettionem 
gloria aQki, ideo tuin ab aposlolis baec enualiari 
vull, cum a morluis surrexerit. 

VETUS INTERPRETATIO. 
dicoront qnod ipse eral Ghrislus. Propter hoc t»a fjuae illic dicta sunt, possnnl nobis ct in boc loco 
essc tiiilia, qnoniaic et bic vuU Jesas ut nemHii mamfesleltjr gloria ejiis ame glonam pa&siouis ct resur-
rcclionis ipsius. 

Δίόπερ έπεί συγγενές ή ν τή μεταμορφώσει αυτού, κα\ 
τφ όφθέντι αυτού προσώπφ ώς δ ήλιος, τδ δοξασθήναι 
αύτδν τή άναστάσει, διά τούτο βούλεταί τότε ταύτα 
ύπδ τών αποστόλων λαληθήναι, ήνίκα έχ νεκρών 
άναστή. 

Τ Ο Μ Ο Σ Ι Γ . 

TOMUS T E R T I U S DECIMUS. 

« Έπηρώτησαν αύτδν οί μαθηταί λόγοντες* Τί Β 567 * · € Interrogavenml cum discipuli diccntes : 
ούν ot γραμματείς λέγουσιν, δτι Ήλίαν δεί έλθείν 
πρώτον; » ΟΊ μέν συναναβάντες τώ Ιησού μαθηταί 
τών ύπδ τών γραμματέων περ\ Ηλίου παραδιδομένων 
*μέμνηντο, δτι πρδ τής Χριστού παρουσίας έλθών 
Ηλίας εύτρεπίσει αύτφ τάς ψυχάς τών παραδεξο· 
μένων αυτόν · ή δέ έν τφ δρει οπτασία, καθ1 ήν δ 
"Ηλίας έφάνη , έδόκει μή συν^δειυ τοίς είρημένοις, 
έπε\ ού πρδ τού Ιησού έδοξεν αύτοίς έληλυθέναι δ 
Έλίας, άλλά μετ' αυτόν. Διδ ταύτα φασιν, οίόμενοι 
ψεύδεσθαι τούς γραμματείς. Πρδς δέ τούτο (45) ό Σω
τήρ αποκρίνεται, ούκ άθετών τά περ\ τ*ύ ΊΙλίου πα-
ραδιδόμενα, άλλά άλλην τού ΊΙλίου, πρδ τής Χριστού, 
έπιδημίαν, άγνοηθείσαν ύπδ τών γραμματέων είναι 
φάσκων, καθ* ήν άγνοήσαντες αύτδν , ώς συναίτιοι 

QuidergoScribaulicunt quod Eliam oportealprimum 
venirc98?» Qui cuin Jesu aseenJerunt discipuli, eo-
rum qtias de Elia tradunlur a Scribis recordati souf, 
anle Cbrisli vidcliccl advcnlum Eliaro veuicnlcm 
praparalurum buic illonim animas qui cum suscc-
pluri suni: at visus illc qui in monlc contigit, quo 
apparuit Elias, minime bis conscnlirc vidcbatur qua* 
dicta sunt, quandoquidem non autc, scd posl Jcsum 
bis Elias advenisse visus est. Idcirco mcnlilos Scri-
bas existimantes hacc aiuni. Illis aiitem respondet 
Survator, ea quidem quio de Elia Irailuntur non im-
probans; sed alium esseEliae adventum Scribisigno-
Liim anle illura Clnisli pronunlians; in quo eum 
non agnoscentes c feceruul in co quaicunque^voluc-

γενόμενοι τώ αύτδν είς φυλακήν βληθήναι ύπδ Ήρώ- ^ runt 9 7, ι quasi et ipsi causatn pitebucrmt cur %h IIc-
6ου, κα\ τω αύτδν άναιρεθήναι ύπ' αυτού, « πεποιή- rode in carcercm compingcrclur , ab eoquc truci-
χασιν έν αύτφ (46) δσα ηθέλησαν ι είτα άνάλογον darelur : deinde inslar eorum quxadvcrsus Eliam 
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1. 4 El iivleprogaverunl ewm disripuli ejus diccnles : Qtiid crgo scribae dicuntqtiod Eliam oportrt \o-

«tre pimam? * Sermo inlerrogalionis discipuloruin diceiUtum : < Quid orgo dictiHt Seriba; > nd aliqnid 
•ooruiTi qnse superiue scripla suul respicil: proptcr quod, m quantum valemue, lenieiinis boc faccrc mani-
frelum. Drscipuli qiii cum Chrislo ascenderaiU supcr monicm, rccordabantur tradiliouum Soribaunn de 
Elia propheta, quomiam anle advciHuivt Gbiisli erat vpiutirus, ttt prxparel -aniuias qtite sueeipiant cum. 
Visio iHitom qtue facla eral in moiile, in qua eiiam Elias esl visue, videbalur ei» coivvonire cuni ira-
drtione Scribarum de Eiia : quia non aute DbrisUim eis videbalur Elias wniase, eed civm Clirislo. Id*»o 
fulsam cxistimanles IradUionem Scribannn propler bu)usmo>Ji visionem de £lia, dixcrunt : < Ouid ergo 
dicunt Scribae qwoniam oporlel Eliam venire primiim? > Tn euim nobis mauiiohlalus es anle Eliam , el 
prhiequain ille ad banc vitaiu bumanani venisli. Ad boc respomlii Jesus nou reprobans quidem quea Scri-

( »eMatth. xvn, 10. ibid., 12. 

(45) Codd. Anglicanus et Yalicanue, έβλάβησαν 
&v ol άκούοντες. 

(44) Omnes mss., δρώντες. Edilio Iluetii, θεο^ρούν-
τες. Codex Tar inianus in lextu, έβλάβησαν γάρ άνθροί-
ποι άκούοντες, in margine aulcm, έβλάβησαν άν οί 
άκούσαντες. €odex Regius, έβλάβησαν γάρ άνω άκού
οντες YideTbeop!tyla' Ιιιιιι. Paulo poslOMincs ms^., 
όρώντες. Elilio liiietii, θεωρο>/τες. Itsfra Iluc«i«> 

scril>endum videiur αύτδν έν τή άναστάσει. 
(45) Ψεύδεσθαι τούς γραμματείς. Πρός δέ τούτα, 

eic. Sic babent omnes mss. absqii« ullo lacunoe 
vestigio. Al Donuulla supplet votus interpres; q,ucm 
vidc. 

(46) Cod. Regius et Vaticanus, είς αυτόν. Infra 
Ndein συνήκαν δτι ΊΙλίας ήδη ήλθε. Patde iufra 
iidcm κα\ τών άποκειμένο»ν έν αύτφ πραγμάτων. 
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patraverunl, ab iistlem passurum seail. Atquc haec Α οΤς πεποιήκασιν είς τδν Ήλίαν φηα\ν ύπδ τών αυτών 
quidem quasi dc Elia quaerebant discipuli, et Ser- πείσεσθαι. Καί ταύτα μέν ώς περί Ηλίου οί τε μα-
vator respondcbat. Qui aulem audierunt verba θηταΐ έπηρώτων, χα\ δ Σωτήρ άπεκρίνατο· οί δέ 
uaec 9 8 : f Elias jam venil, > et quod a Servatore άκούσαντες συνήκαν τδ · « Ηλίας ήδη ήλθε , > και 
doinde diclum esl, ad Joannem Baptistam relalum τδέξής αύτφ είρημένον ύπδ τού Σωτήρος, τήν άνα-
esse in leHPxerunl . Hiec porro dicla sinl illustrandi φοράν έσχηκέναι έπ\ τδν Βαπτιστήν Ίωάννην. Κα\ 
gratia proposili loci; jam vcio rccondilas in co res ταύτα μέν είρήσθω σαφηνείας ένεκεν τού έκκε:μένου 
pro virili invesligemus. hi bis quidcm per Eliam ρητοΰ · ήδη δέ κατά δύναμιν κα\ τών έναποκειμένων 
non mibi videtnr anima signiticari, ne forte in alie- αύτφ πραγμάτων τήν έξέτασιν ποιησώμεθα. Έν τού-
nam ab Ecclesia Dei de lnigratione e corpore in τοις (47) Ηλίας ούχ ή ψυχή δοκεϊ μοι λέγεσθαι, Γνα 
corpus sentenliam, neque ab aposlolis iradilam, μή εμπίπτω είς τδ άλλότριον τής Εκκλησίας τού 
neque568 uspiam in Scripluris prolatam incidain : θεού περί τής μετενσωματώσεως δόγμα, ούτε παρα-
buic enim adversatur quod scriptuni est, caduca ca διδόμενονύπδ τών αποστόλων, ούτε έμφαινόμενόν που 
csse quas videnlm* " , ct consunimalum iri sreculum τών Γραφών κα\ γάρ εναντίον έστ\ τψ τά βλεπόμενα 
hocce 1 ; quin et corum peraclioni : c Coelum et πρόσκαιρα είναι, κα\ συντέλειαν πείσεσθαι τδν αίώνα 
lerra transibunle, > et : c Praeterit cnim figura bu- ^ τούτον άλλά και τφ πληρωθήναι τό· ι Ό ούρανδς 
jus mundi 8 ; > et : ι Coeli peribunt *; ι cum :is κα\ήγή παρελεύσονται, > κα\τύ· ι Παράγει γάρτδ 
qu» sequunlur. Nam si, ul id ponamus, in eo re- σχήμα τού κύσμου τούτου, > κα\ τύ(48)· « Οί ουρανοί 
rum stalu qui ab initio ad consummalionem usque άπολούνται, · μετά τών έξης αύτω. Εί γάρ, καθ* ύπό-
mundi oblinebit, cadem anima bis corpus subire θεσιν, δις δύναται γενέσθαι έν τή άπ' αρχής μέχρι 
putest, ecquamnam ob causam subibit iliud ? Si συντελείας τού κύσμου καταστάσει ή αυτή ψυχή έν 
propler peccatum bis corpus subit, cur non ter et τφ σώματι, δι' αίτίαν ήν άν γένοιτο έν αύτω ; "Η δι* 
sxpitis subibit, cum pcr migralionem solummodo e άμαρτίαν (49) γενομένη δΙς έν σώματι, διά τί ούχϊ 
corpore iii corpus, nec alia quavis rauone viia ha?c, και τρίς, κα\ πλεονάκις έσται έν αύτψ, τών διά τδν 
in caqueadmissa flagilia punianlur ?Quod si ex con- βίον τούτον κα\ τά ήμαρτημένα έν αύτω κολάσεων 
scquenlibus fueril conce>surn, nunquam non fortassc τούτφ άποδοθη σο μένων μόνω τώ τρόπφ κατά τήν μετ-
anima e corpore in corp-.is Iransmigrabit, scmpcr ενσωμάτωσα; "Οπερ έάν έξ ακολουθίας δοθή , ούκ 
cnim propter priora crimiiia in corpore versabilur, έαται τάχα δτε ψυχή ού μετενσωματωθήσεται · άεί 
atquc ita locum non babebil molio illa mundi, qua γάρ διά τά πρότερα αμαρτήματα έπιδημήσει τφ σώ-
€ coelum et lcrra Iransibunl. > Ut autcni concedalur ματι , και ούτως ούχ έξει χώραν ή τού κόσμου 
juxla banc positionem, eum, qui nullius pcccaii φορά (50), καθ* ήν c Ό ούρανδς κα\ ή γή παρελεύ-
ivus eril, ηοιι amplius pcr orlum in corpus redilu- σονται. > "Ινα δέ, κατά τήν ύπύθεσιν ταύτην, δίδωται 
rnm; an toto tcmporum decursu reperiri posse cxU τδν πάντη άναμάρτητον μηκέτι ήξειν είς τδ διάγενέ-
slimas animam omnis puram labis, nec ullius in σεως σώμα, διά χρόνων (51) ο Γει μίαν εύρήσεσθαι 
alind corpus migrationis egentcm? Vcrumtamcii et πάντη καθαρεύσασαν ψυχήν, κα\ μή δεομένην μετεν-
sic aliqua semper ex pracfinilo animarum nun.eio σωματώσεως; "Ομως δέ κα\ ούτως μιας τίνος άε\ έκ 
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bis tradila fuerant dc Elia, scd aiium Eliaj advenlurn antc sc indicans faclum, quem ignoraverant Scribx, 
I,;noranLes aulem eum, quodammodu participos facli iiilerfertionis ejus, fecerunt ci quaiita volueruut, simi-
liler facluri Cbristo. Ideo € rcspondeus Jesus dixil . Elias quidem venturus esl primuro, ct resliluel om-
nia. Dico aulem vobis, quoniam Elias jain venit, et non cognovenml eum. > Quod dicit propler Joan-
ncm, c Elias jam vcnil, > non anima Eliae esl inlclligeuda, ut ne incidamus in dogma iranscorporalionis, 
quod alicnum csl ab ecclesiaslica veriiatc. Nam cl contrarium csl bis quae dicit Aposlolus : quse videntur, 
tempuralia esse : et mundum islum iincm babcrc, et ei quod ipso Dominus ail : c Ccelum el lerra transi-
bunl, > cl propbelico ci, quod ail : < In inilio terram tu fundasli, Doiniuc, cl opera manuum itiarum sitnt 
coeli. Ipsi peribunl. > Si enim secundum opinionem eorum anima bis polcsl iieri in corpore secundum 
sialuni euindem, ab inilio sarculi usque in lincm, inlerrogo quare fil bisr Si propter peccalum, quare non 
ci ler ei freqtientius iil in corpore anima, ul propter vilam bauc elpeccala quaj commitlunlur in ca, pa-
liatur poiiiam transcorporalionis, qnie sola secundum bancopiniuncm animabus peccalricibus iiifertur causa 
viudiciac? Qua3 si conseqiienter inferatur, non eril cilo ui anima desinat iterum aique ilcrum suscipere 
curpus. S/mper cnim propter dclicla praicedciilia reverietur, et siclocum non liabebit consummalio lnuudi. 
Si enim secundum boc argumciUuni, ei anima? dalur non redire ad corpus qua; non babel omnino pecca-
lum, perquot antios cxisthnas unam animam inveniri, qux omnino munda sit a peccalo, cl non babeat 

8 8 Matlh. X V I I , 12. 8 8 Η Cor. iv, 18. 1 Maith. xui, 59- 8 ibid. xxiv, 55. 81 Cor. νιι, 51. 4 Psal. ci, 27. 
(47) Colcx Tarinianus, έν τούτω. H;ec repraescn- culus esl Iluolius. 

lal Pampbilus iu Apulogia pro Origene, iisque et (50) Φορά. Sic babenl omncs mss., scd legcndum 
ex Origene depromplis tesiimoniis uiiiur ad depel- forlasse ut monel Huelius, φθορά. Sic iufra, έν τω 
iendain ab Origcne calumniam qua μετενσωμάτωσιν χρόνφτής τού κόσμου φθοράς, lbidem codd. Valicamis 
fisiruere diclus est. Yide Origenianorum lib. n, ei Tarinianus baboiU, ό ούρανδς και ή γή παρελεύ-
qiuest. 6, ntim. 17, 18,19 et 20. σεται. 

(48) Coilcx Valicanus, τδ σχήμα τούτο, κα\ τό. (51) Codd. Regius , Tarinianus cl Valicanus, διά 
(49) TJ dt* άμαρτίαν. Velus inlcrpres lcgit, Εί δι' πόσων χρόνων, qux gonuina vidclur csse lcciio. 

άμαρτίαν, qucnikduioduin cl Pampbilus. Quod sc-
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τοΰ ώρισμένου τών ψυχών αριθμού μεθισταμένης, Α excedente, nec aniplius redeuulc in corpus, orius 
καί μηκέτι είς σώμα ερχόμενης, έπιλείψει ποτε ώς 
διά τίνων ώσπερε\ απείρων χρόνων ή γένεσις, καταν-
τήσαντος τοΰ κόσμου έπί τινα ένα ή δχύτερον, ή 
όλιγω πλείους, μεθ* οΟς κα\ αύτους τελειωθέντας ό 
κόσμος φθαρήσεται, έπιλειπόντων τών είς σώμα ερ
χομένων · όπερ ούκ αρέσκει (52) τή Γραφή · πλήθος 
γάρ οίδεν αμαρτωλών έν τφ χρόνφ τής τοΰ κόσμου 
φθοράς* δπερ έστ\ δήλον συνεξεταζομένου τοΰ· 
c Πλην έλθών δ Υίδς τοΰ άνθρωπου εύρήσει τήν πίστιν 
έπ\ τής γής; » ώς ευρομεν παρά τώ Ματθαίω ούτως 
είρημένον * "Ωσπερ δέ αί ήμέραι τοΰ Νώε, ούτως 
έσται ή παρουσία τοΰ Υίοΰ άνθρωπου * ώς γάρ ήσαν 
έν ταίς ήμέραις τού κατακλυσμού, > κα\ τά έξης. 
*Έσται δέ τοίς τότε ή τών αμαρτημάτων εΓσπραξις 

aiiquando, posl immcnsum pula tempus, desinct, 
redaclo scilicel ad unum,vel alterum, vel paulo plu-
res mundo, quibusjam perfectionem adepiis, mun-
dus inleribit, delicientibus qui in corpus eanl; quod 
Scripluree minime consenlancum est; mulliiudinem 
siquidem pcccalorum fuluram novit, quo lempore 
inieribil mundus, quod ex bis atleiite consideralis 
perspicuum est : c Verunilamen Filius bominis \c-
niens, pulas invcnicl fidem in lcrra e ? ielqticmad-
moduin apud Mallbaeum ila exprcssum invcni-
mus *: f Sicul autem 569 *n diebus Noe, iia erii 
et advenlus Filii hoininis : sicul enim erant in die-
busdiluvii, ι et caetera. Punicnlur aulem eorura pec-
cala qui lunc erunt, non per migralionem c οοηκκο 

ούκέν μετενσωματώσει · εί γάρ έτι άμαρτάνοντες (55) ^ in corpus : nam siadbucpeccamcs deprebendunlur, 
παραλαμβάνονται, ήτοι άλλψ τρόπω κολάσεο ς̂ μετά 
τοΰτο κολασθήσονται, κα\ κατά τοΰτο ήτοι δύο (54) 
τρόποι κολάσεων έσονται γενικοί · δ μέν έν μετενσω-
ματώσει, δ δέ έξω τοΰ τοιούτου σώματος, κα\ λεγέτω-
σαν τάς τούτων αίτίας κα\ διαφοράς* ή ού κολασθή-
βονται, ώς άθρύως άποβαλόντες τά αμαρτήματα οί 
έπ\ συντελεία καταλειφθέντες (55), ή, δπερ βέλτιον, 
εΤς έστι τρόπος κολάσεως τοίς ήμαρτηκόσιν έν σώ
ματι, τδ έξω αύτοΰ (56) τής καταστάσεως τοΰ βίου 
τούτου τδ κατ* άξίαν τών ήμαρτημένων παθείν. Έκα
στον δέ τούτων τψ ένοράν δυναμένψ τοίς πράγμασιν 
άνατρεπτικύν έστι τής μετενσωματώσεως. Εί δέ άναγ
καίως οί τήν μετενσωμάτωσιν είσάγοντες Έλληνες, 

vel alio poenae genere poslea punientur; ac duae 
proiiide gcnerales puniendi raiioncs erunt: illa qui-
dcm per iransitum e corporc in corpus , illa veio 
cxtia bocce corpus; ac illarum causas el differen-
lias exponant. Vcl non punicnlur, quasi peccaia sua 
confestim abjecerint qui in consummalione fuerint 
deprebensi : vel, quod mclius csl, una tanttim ra-
lione plcclunlur, qui in corpore peecaverunt, poenas 
videlicet exira iilud, et extra viue hujus stalum rx 
peccalorum suorum merilo danlcs. Unumquodqne 
aulem illorum, ul facilc inlelligil quisquis res intro-
spiccre polest, scntenliam dc migralione animaruni 
e corpore in corpus fundiius labefactat. Quod si 

ώς ακόλουθα αύτοίς τιθέντες, ουδέ φθείρεσθαι βού- Q qui transilum ariimarum in varia corpora invcbunl 
λονται τδν κόσμον , ώρα κα\ τούτους άντιβλέψαντας 
ταΤς έκφαινούσαις Γραφαΐς φθαρήσεσθαι τδν κόσμον, 
ή άπιστησαι αύταίς, ή εύρεσιλογείν περί διηγήσεως 
τών κατά τήν συντέλειαν, δπερ, κάν βούλωνται, ποιή
σαι ού δυνήσονται. Έτι δέ κα\ τοΰτο τοίς τολμήσα-
σιν άν λέγειν μή φθαρήσεσθαι τδν κύσμον φήσομεν, 
δτι, εί μή φθείρεται δ κόσμος, άλλ' έπ' άπειρον έσται, 
ούκ έσται ό θεδς είδώς τά πάντα πρϊν γενέσεως αυ
τών. Άλλ' εί άρα άνά μέρος , ήτοι έκαστον είσεται 
πρ\ν γενέσεως αύτοΰ, ή τινα, κα\ μετά ταΰτα πάλιν 

ethnici, utpote consentanoadoclrinai buic aslruentcs, 
mundi inleritum necessario non admittunt, supercst 
ul, postquam Scripturis muiidi occasum asserenlibus 
palam refragali fuerint, vel iidein iis non babeant, 
vel verba reperiant quibus ea quae ad consumma-
lionetn pcrlinent cxplicare possinl, quod facere 
neutiquam polerunt, etiamsi velint. Praeterea vcro 
et illud iis qui nuindum minime periiurum sciscunt 
diccnius, Deum non omnia anlequam iiant cogniiu-
rum, si mundus nou inleribil, scd in infinitum per-
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opus transfigurationem snscipere? Tantuni et sir. t:na quadam aniina seraper ex defmito numero aiiimarum 
Iranslata, et jam non revertente ad corpus, deflciel aliquando per aliqua innumerabilia saecula naliviias, 
ninndo redacto ad uniim aliquem, vel duos, vel Ires; post quos cum et ipsi fuerinl propter perfectam ju-
stUiani suani irrevertibiles facti, consummabitur mundus, deiiciendbus videlicet qui reverlanlur ad co;-
pus. Quod Scriplurarum non placel veritati tsciuiitenim muhiludinem peccatorum esse inveniendam i» 
tcmpore consummationis, secundura quod ipse Dominus manifestal dicens : « Tamen cuin veneril Filius 
bominis, putas inveniei fidem super terram? > Item alibi : < Sicul fuilin dicbus Noe, ita cril adventus Filii 
bominis. Sicut enim fuerunt anlc diluvium manducanles, bibcntes, nubenles, el nuplum tradentes, donec 
intravitNoe in arcam, et vcnil diluvium, ettulil omnes : sic eril et advenlus Filii bominis, > el erit cis qui 
tuncfuerunt peccalores punilio, non in iranscorporalione, scd in igne. Unde necessario, qui iranscor.pora-
tionis dogma defendunt gcntiles, quasi consequemias ibi dicere cupienles, dencgant mundum esse aliquando 
consummandum. Conlra quos respoiulemus : Si noa cunsunimatur mundus, sed cril sine fine, non <*sl 
I)cus omuia sciens priusquam fianl, sed forte ex parle ununi, vel alterum scil fulurum priusquam flai, 

• Luc. xvni, 8. 8 Mallli. xxiv, 57, 58. 

(o2) Αρέσκει. Codex Tarinianus, αρέσκεται. 
(53) ΕΙ γάρ έτι άμαρτάνοντες, elc. Notanda bic 

ct castiganda Rulint inierprelis perlidia, qui ha»c 
iia reddidil in Apologia Pampliili: ι Νυιι enim ad 
peccaudum locus crii. > H U E T I U S . 

(5t/ "Ητοι dvp- Dclenduin videiur boc loco, ήτοι. 

(55) ΚαταΛειφΟέ>*τες. Legendum fortasse κατα-
ληφθέντες. 

(56) Τό έξω αντον. Codex Valicanus babet τδ έξ 
αύτοΰ. Huelius videiur lcgjsse ib έξω αύτοΰ και της, 
etc. Ego autem malim τδ έξω αυτούς. 
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sevcrabh. Atsi forle pcr viccs cognoscef; vcl untim- Α έτερα* άπειρα γαρ τή φύσει (57) ούχ οΐύν τε περι-
quodipic antcquatn oriatur cognoscel; vcl nonnuHa, λαμβάνεσθαι τή περατούν πεφυκυίχ τά γινωσκόμενα 
et rtirstim deinde alia : iicri quippc ιιοιι polcst ut γνώσει· τούτω δε ακολουθεί μηδέ προφητείας όυνα-
quae natura infinila snnl, cognitione orunia cognita σθαι γενέσθαι περί πάντων ώντινωνούν, άτε απείρων 
ex naiura sua finicirlo comprcbciidanlnr : inde au- δντων τών πάντων. 
tem scquitur, nec de rcbus omnibus quibuslibet valicinaiiones edi posse, cura res omnes iniinibe 
sint. 

2. Nctesse aulem babuisse me existimo 5 7 0 in Άναγκαίως δ' οΤμαι ένδιατετριφέναι τή εξετάσει 
bujus de migratione aiiimarmn in varia corpora τού περΛ μετενσωματώσεως λύγου , διά τήν τίνων 
quaeslionis disquisitione sludium et operam ponere, ύπύνοιαν οίηθέντων ψυχήν είναι, περ\ ήςδ λύγος, τήν 
propter quommdam suspicioncm, quibus persuasum αυτήν Ηλίου και Ιωάννου, πρότερον μέν κληθεϊσαν 
esl animam banc de qua agitur, eamdem essc Eliae Ήλίαν, δεύτερον δέ Ίωάννην κα\ ούκ άθεεί γε κε-
ac Joannis, primum quidem Eliam appdbtam, de- κλήσθαι Ίωάννην αύτδν, ώς δήλον έκ τού τδν όφθέντα 
indevero Joannem; ncc itcm sine Dei nuiu Joannem άγγελον τφ Ζαχαρία είρηκέναι αύτφ" < Μή φοβοΰ, 
dictum illum fuisse opinor , ut ex co palcl quod Ζαχαρία, διύτι είσηκούσθη ή δέησίς σου· και ή γυνή 
angelus Zachariae visus dixerit ei 1 : · Nc timcas, σου Ελισάβετ γεννήσει υίόν σοι, κα\ καλέσεις τδ 
Zacharia, quoniam oxaudifa csl deprecalio lua , el β δνομα αυτού Ίωάννην > κα\ έκ τού άπειληφέναι τδν 
uxor tua Elisabelb pariel libi filium, et vocabis no- Ζαχαρίαν τήν φωνήν, κατά τήν έν τή πινακίδι γρα-
mcn rjns Joannem; · el ex eo quod vocem recupe- φήν περ\ τού Ίωάννην καλείσθαι τδν γεγεννημένον. 
raverit Zacbarias, postquam Joannem cum essc ap- Είπερ δέ ή ψυχή Ηλίας ήν, έχρήν κα\ δεύτερον αύ-
pcllanriuin qui naius crat, in lubcISa scripsil ·. Quod τδνγεννώμενον κληθήναι Ήλίαν, ή αίτίαν τινά φανή-
si anima baec Elias eral, oportebat illum Eliam qtio- ναι τής μετωνυμίας, ώς έπ\ τού Αβρά μ κα\ τοΰ 
qne appcllari, cuni ilcruni nalus esl, vel certe ali- Άβρααμ, κα\ τής Σάρας καί τής Σά^ας , κα\ τοΰ 
quam pn fcni ralionein cur mutaium nomen fuerit; Ιακώβ κα\ Ισραήλ, κα\ τοΰ Σίμωνος κα\ Πέτρου, 
quemadmodum de Abram, el Abrabani; de Sara, et Καίτοιγε ούδ' ούτως ό λύγος έν σύτοίς έσώζετο· έν 
Sarra; dc Jacob, ci Israel; et de Simone, et Peiro. μιά γάρ κα\ τή αυτή ζωή τοις προειρημένοις γεγόνα-
Ycrum nc sic quidem par eral in illisralio; bisenim atv αί μετωνυμίαι. Ζητήσαι δ" άν τις, εί μή ή ψυχή 
quos diximus, in una cadcmque vila roulationes no- Ηλίας έστ\ πρότερον έν τώ θεσβίτη, κα\ δεύτερον έν 
roinuin facl?e sunt. Quxsiverit autem aliquis, si non τφ Ιωάννη, τίάν είη τδ κληθέν ύπδ τοΰ Σωτήρος 
anima Elias primum erat in Tbesbila, el deinde in έν άμφοτέροις ΊΙλίας ; Καί φημι τδν Γαβριήλ έν τοίς 
Joanne, quid landcm illud crat quod in ulroque πρδς Ζαχαρίαν λόγοις ύποβεβληκέναι τίς ή αυτή 
Elias a Servatore appellabalur? Ego vero dico Ga- C ουσία έν Ηλία καί Ιωάννη · φησ\ γάρ · « Τών υίών 
brielem quscnam eadem esset in Elia et Joanne na- Ισραήλ πολλούς επιστρέψει έπ\ Κύριον τδν θεδν αύ-
tura in sermone cuni Zacbaiia babilo suggessisse; τών · κα\ αύτδς προελεύσεται ενώπιον αύτοΰ έν πνεύ-
ait enim 9 : c Mullos filiorum Israel convertet ad ματι κα\ δυνάμει Ηλίου. > Πρόσχες γάρ, ούκ είπεν, 
Dominum Dcum ipsorum, cl ipsc prseceJet anle i l - « έν ψυχή Ηλίου, ιιν' έχοι τόπον ή μετενσωμάτωσις9 

Jum in spiriin ct virlule Eli». > Atiende cnim non άλλ', < έν πνεύματι κα\ δυνάμει Ηλίου. > Σαφώς δέ 
dixisse illum, c in anima Eliae, > ut locum babeat οίδεν (58) ή Γραφή διαφοράν νεύματος πρδς ψυχΐν 

YETUS INTERPRETATIO. 
omnia autem nescit : qna?, enim nala sunl sine fine, deilnilionc aliqua comprebendi non possunt : elc«>n-
sequens est ut nec propbelia? possinl licri de omnibus, quasi sine fiue omnibus conslilulis. 

2. Adhuc dicimus eisqui pulanl animam Joamiis animain fuisseEliae, eiprimum quidein voralam Eliam, 
pofttea Joaunem, quare angelus qui visus esl Zacbariae ila dixil : < Ecce Elisabetb uxor lua coucipiei, et 
pariet libi fllium, ci vocabis nomen ejus Joannem ? · Si enim anima ipsa fuil EliaB, oporluil Η secunda v.co 
nalnm vocari Eliain, aut osleudi aliquam inutali nomiide causam, sicut in Ahrain, cl in Abrabam; el in 
Saram,el in Sarra;et in Jacob, et in lsrael; et in Simonem, et in Pelrum. Tamen ncc sic ratio valida 
•incilur, quonia*u illorum in una cademque viia mulata sunt nomina. Scd dicit aliquis coruni : Si nou 
Eliac fuil aniiua Joannis, quare Salvalor Eliam appeliavil Joannem ? Et pulo quod Gabriel verbis qua> lo-
culus est Zacbaria3, deruonslravil quid Eliae troiistaium esi iu Joanncin : dicit enim ila : < El ipse precc-
d3t ame einii in spirilu ct virtule Eliac, convetlere corda palruin ad iilios, el incredulos ad *apicuiiam 
sanclorum. » Et non d 'xi l : Ipse prsecedel antc eum in anima Elias : manifeslc enim Sci iplura cogncscit 
aliud esse aniinam, aliud aulem essc spirilum, sicul teslatur Paulus dicens : < Deus auicm sanctifK vos 
ad perfectum, et integcr spintus vesler, ci aniraa, et corpue conservetitr in advenlu Domini noslri Jesu 
Cbrisii. » Et apud Dianelein: c Benedicilc, spirilus et auiinae sanclorum, Dominum. » Elias ergo Joamiet 

T Luc. 1, 15. 8 ibid., 65. 9 Luc. xvi, 17. 
(57) "Artstpa γίφ τή φύσει, etc. Oinnes, verbi Quod ait ergo Origenes res infinilas non posse co-

gralia, boininos, qui a Deo creari possunt, vel om- gnoscia Deo, quia cogidlione hac liiiirenliir, sic in-
jncs angelorum ani beatomm cogilationes per totam lelligo : non possc eas cognosci ul boc aliquid, 
aHurnilalcm fulura?, inliniuc sunl, et tamen cogno- quia bac cognitione circiiiiiscribereiilur; sed ut 
scunlur a Deo; sed tales illaB cogiioscunlur, quales aliud, cl alitid, quod rcbus coguilis (inem nulluni 
suiii; non sunt autem iuliniUii collccllve, ul scbolae statuU. H U E T I U S . 
verbis ular, sive, ut loquitur Arisioteles, ώς τόδε (58) Σαφώς δέ οϊδετ, elc. Vidc Origenem in 
τι, scd distributive, sive ώς έτερον και έτερον. Joan. χιιι, 21. 
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ώς τδ· ι Ό δέ θεδς άγιάσαι υμάς δλοτελείς, κα\ όλύ- Α iHa de animarum c corpore in corpiis trnnshu opi-
κληρον υμών τδ πνεΰμα, και ή ψυχή καΛ τδ σώμα τηρη-
θείη άμέμπτως έν τή παρουσία τοΰ Κυρίου ημών Ίη
σοΰ Χρίστου · ι καί τύ·« Ευλογείτε, πνεύματα κα\ δι
καίων ψυχα\, ί έν τφ κατά τους Έβδομήκοντα Δανιήλ 
φερύμενον, παρίστησι τήν διαφοράν νεύματος κα\ 
ψυχής. Ηλία; ουν ό Ίιοάννης ού διά τήν ψυχήν λέλε
κται, άλλά διά τδ πνεΰμα κα\ τήν δύναμιν, άτινα ουδέν 
λυπεί τδν έκκλησιαστικδν λύγον, εί πρύτερον μέν ήν 
έν Ηλία, ύστερον δέ γέγονεν έν Ιωάννη· ι Κα\ πνεύμα
τα δέ προφητών (59) προφήταις υποτάσσεται, » ούχϊ 
δέ ψυχαΐ προφητών προφήταις υποτάσσεται · κα\ τύ · 
c Πνεΰμα Ηλίου άναπέπαυται έπί Έλισσαιέ. > Ζη-
τητέον δέ πύτερον ταύτύν έστι τδ πνεΰμα τοΰ Ηλίου, 
τψ έν Ηλία πνεύματι θεοΰ , ή έτερα ταΰτ' έστ\ν άλ-

iiio, sed c in spirilu ct virtule Eliac; ι opiimc aulem 
discrimen callet Srripiura, quod inter animam et 
spirilmn intercedil; quemadmodum iilud 1 0 : ι Deus 
autem sancliGcct vos per oninia, ut integcr spiritug 
veslcr, cl anima, el corpns sine quercla in adventit 
Domini nostri Jesu Cbrisli servetur; > et illud 
quod habelur in libro Daniel, prout exstatapud inter-
prctes Sopluaginta 1 1 : c Bcnediciis, spirilusct anima? 
justorum, Domino, > spirttus el animae diflerentiam 
exprimit. Joauncs igilur, non animee, sed spiritus ct 
Ttrlul is ratione, Elias diclusest, quae quidem Ecclesiae 
571 doclrinam non laedunl, si primum in Elia, 
dcinde vero fucrinl in Joanne : ι Et spiriius pro-
pbclarum propliclis subjecli sunt l f, ι animae au-

λήλων καί εί παράδοξων τι τδ πνεΰμα ήν Ήλιου τδ Β tem propbelarum propbelis subjeclac non sunt; et: 
έν αύτφ παρά τδ πνεΰμα τοΰ άνθρωπου έκαστου τδ 
έν αύτφ · καί γάρ σαφώς δ Άπύστολος παρέστησεν 
Ετερον είναι τδ τοΰ θεοΰ πνεΰμα, κάν έν ήμϊν ή, 
παρά τδ πνεΰμα έκαστου άνθρωπου τδ έν αύτω, δπου 
μέν λέγων < Αύτδ τδ πνεΰμα συμμαρτυρεΐ τφ πνεύ
ματι ημών, δτι έσμέν τέκνα θεού · > δπου δέ · « Ου
δείς οιδεν ανθρώπων τά τοΰ άνθρωπου εί μή τδ 
πνεΰμα τοΰ άνθρωπου τδ έν αύτψ · ούτω κα\ τά τοΰ 
θεοΰ ούδε\ς οίδεν εί μή τδ πνεύμα τοΰ θεοΰ. > Μτ\ 
θαύμαζε δε τδ περ\ τοΰ Ηλίου, ε ί, ώσπερ ξένον τι 
άπήντησεν αύτψ παρά τούς άναγεγραμμένους πάντας 
αγίους, διά τδ άναληφθήναι έν συσσεισμψ είς τδν ού-
ρανδν, ούτως έξαίρετύν τι είχε τδ πνεΰμα αύτοΰ, ώς 
ού μύνον έπαναπαύσασθαι τψ 'Ελισσαίψ, άλλά κα\ 

ι Rcquievil spirilus Elias supcr Elisaeum l 8 . > At 
quaerendum venit ulrum idcm sit Eliae spiritus, ac 
spirilus Dei qui in Elia esl; an invicern discrcpent; 
et uirum insolilus erat bic Elise qui in illo erat spi-
rilus, pracler uniuscujusquc bominis spiritum, qui 
in ipso cst. Eiciiim praeter uniuscujusquc bominis 
spiritum qui iu eo est, alium insuper esse Dei, 
eliamsi in nobis verselur, spirilum, luculenler si-
gnificavit Aposlolus, modo dicens u : c Ipse spiri-
tus lestimonium reddit spiritui nostro quod surnus 
filii Dei; * alias vcro 1 5 : t Nenio bominum scit qti» 
ειιιιΐ bominis, nisi spiritus bominis qui in ipso cst; 
ila et qifce Dei aunl nemo cognovil, nisi spiritne 
Dei. > Quod ad Eliam autem pcrlincl, ne mireris, 

r · - · ν ' r . . ' » 
τφ Ιωάννη συγκαταβήναι είς τήν γένεσιν, κα\ τδν quemadmodum inusilatum quid illi prater san-
Ίωάννην ιδία μέν « Πνεύματος αγίου πεπληρώσθαι 
έτι έκ κοιλίας μητρδς αύτοΰ »ίδίαδέ< προεληλυθέναι 
ενώπιον τού Χριστού έν πνεύματι κα\ δυνάμει 
Ηλίου, ι Καί γάρ δυνατδν πλείονα (60) πνεύματα 
είναι έν τψ αύτψ, ού μύνον χείρον*, άλλά κα\ κρείτ
τονα· αιτεί γούν δ Δαυtδ στηριχθήναι μέν πνεύματι 
ήγεμονικφ (61), έγκαινισθήναι δέ έν τοίς έγκάτοις 
αύτοΰ πνεΰμα εύθές. Εί δέ, ίνα μεταδφ ήμίν δ Σωτήρ 
ι πνεύματος σοφίας καί συνέσεως, πνεύματος βουλής 
χαί ισχύος, πνεύματος γνώσεως κα\ εύσεβείας , κσ\ 
ένεπλήσθη πνεύματος φύβου θεοΰ· > δυνατδν χα\ 

ctos omnes dc quibus scriptum est contigil cam in 
coeluni pcr inrbinem evectus est l e , ila peculiare 
aliqnid spiritus ejus babuit, adeo ut non requieve-
rit solum super Elisaeum , sed et cum Joanne, 
cam is nascerclnr, dcscenderit, et Joannes seor-
sum quidem c Spiritu sanclo rcpletus fuerit ad-
buc cx ulero malrts suae; > seorsum vero « pra> 
cesserit antc Cbrislum in spiriiu et virtuie Eliae I T . i 
Spirtlus enitn non nequam sobim, sed et boni hi 
eodem plures essc possont; postulat quippe David 
c in spiriut principali conflrmari, spirilum vcro 

VETUS INTERPftETAllO. 
non propter animam C9l appellalus, sed propt̂ r spiriimn el virtutmn : qux non contrisianl virluicm Scrf-
pltifa^ si primuni fuit in Elia spirilus, et poslca in Joanne faclus esl, sicut convenieitler Aposlolus ail . 
< Spiritus pn)p!ietarum propbelis subjerlus est, » non anlma? propbclavum prophelis subjeciae sunt. Ad-
IIHC ad coniirnialioncm eorum quae angelus dixit: < El ipsc prseccdel in spirilu ei vitlule Eliae, ι accipia-
mna de quarlo tibro Rognomm, quod est tale : t Et faclum est cum transisset, dixit Eliasatl Eusaium . 
Poic quid faciam libi. priusquam tollar a te. Ei dixit Eiisaeus : Fiat spiriius laus duplex in rne. Et dixit 
Elia9: Dure peiisii. tamcn si videris mc a^ccndentem a le, liat tibi sic : si auteni non, non (iat. > El qeo-
niani dixcral : < Si videris me, fiat : si non, non iiat; ι volcns Scriptura oslendere quia faclum est sic 
Elisffio sicul ipse pclicrat, sic addit : « El ̂ sceudit Elias in commolione quasi uequein coelum, et Elisoeus 
inluebatar, et ipse exclaniavil, etdixil: Palcr, paler, agilalor lsrael, ct non vidit eum amplius. » Quouiam 
ergo vidit, proplcrea requievit spirilus, non anima Eli;p in Elisftn. Uem posiquam c percussit aqnas Jor-
danis ElisaBits, el scissa? sunt inde et inde, Iransiit Eiismus, et viderunt eum lilii propbelarain qui eranl in 
Jcricbo, el dixerunl: Requlevit spiritus Elue in Elisaeo. Et veiienint obviara ei, et adoraverunt eum in 

1 8 I Tbess. v, 25. 1 1 Dan. m, 86. 1 11 Con X I T , 51. 1 3 I V Rcg. n, 15. " Rom. vm, 16. " 1 Cor. 
ιι, II. » IV Reg. i i , 11. " Luc. i> 15, 17. 

r59̂  Καϊ πνεύματα δέ προφητών, etc. VideOrig. stituitur e codicc Valicano. 
lom. vii tft Joan. i , 19, 20. (61) Ήγεμονικφ. Deesi paritef in edkrone Iluc-

(60) ΠΛείονα. Deesl in editione Huetii; sed re- t i i ; $ed sappletur c codice Aiiglicano. 
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roctum innovari in visceribus suis 1 T \» QuoJ si ul Α ταΰτα νοείσθαι πλείονα έν τφ αύτψ είναι κρείττονα 
nobis ι spirilum sapicmia*. el inlcllcclus, spiritum 
consilii el forliludinis, spirilum scienlixelpielalis» 
communicet Servator, «repletus esl ipse spirilus l i -
moris Dei , 8 , > plurcs bi spirilus boni in eodem 
auimadverli possunt. Alque iil quidem proposui-
mus, quia prseccssil aule Gbristum Joannes < in 
spiritu et viitule EIia2,9,»ut isla verba : c Elias 
jam venit80, » ad spiritum Elia? qui in Joanne erat 
referanlur, quemadmodum qui ascenderant cum eo, 
c intcllexerunt discipuli tres, quia dc Joanne Ba-
plisla dixissel eis t ! . > Solus igitur n requicvit spi-
rilus Eliae super Elisaeum ",>JoanDes anlein prae-
cessit, non in spiritu solum, sed et in 572 virtule 
Elia3. Proplerea Elisaetis diclus non est Elias, Juan-

πνεύματα. Και τούτο δέ παρεθέμεθα διά τδ ι έν 
πνεύματι κα\ δυνάμει Ηλίου > προεληλυθέναι ενώ
πιον Χριστού τδν Ίωάννην, Γνα τύ* ι Ηλίας ήδη 
ήλθεν, > έπί τδ έν τψ Ιωάννη άναφέρηται πνεύμα 
τού Ηλίου , ώς κα\ « συνήκανιοισυναναβάντες< τρεις 
μαθηταί, δτι περί Ιωάννου τού Βαπτιστού είπεν αύ-
τοις. > Έπ\ μέν ούν τδν Έλισσαίον μόνον άναπέπαυ-
ται τδ Ηλίου πνεύμα· δ δέ Ιωάννης προελήλυθεν 
ούκ έν μύνψ τώ πνεύματι, άλλά κα\ έν δυνάμει 
Ηλίου · διδ κα\ Έλισσαίος μέν ούκ άν Ήλιος είρητο, 
Ιωάννης δέ αύτδς ήν Ηλίας. Εί δέ δει παραθέσθαι 
τήν Γ ραφή ν , δθεν έλεγον οί γραμματείς , δτι Ήλίαν 
δεί έλθείν πρώτον , άκουε τού Μαλαχίου λέγοντος · 
ι Καί ίδού έγώ άποστελώ ύμίν Ήλίαν τδν θεσβίτην, > 

nos aulcm ipse erat Elias. Quod si is Scriplui-x Β κα\ τά έξης έως τού · ι Μή έλθω , κα\ πατάξω τήν 
locus in niedium profcrondus est, quo addticti 
Scribae vcnliiriim prius Eliam dicebant, audi Mala-
cbiam dicenlcm e s : c El ecce ego miltam vobis 
Eliam Tbesbiten, ι et csetera usque ad id 8 4 : ι Ne 
forte vcniam, et perculiam terram anathemale. > 
His autem verbis signilicari videlur, fulurum ul 
Elias per sacros quosdam scrmones el aniinos com-
ponendo ac consiituendo, eos ad glo:iosum Chrtsli 
advenlum prorparct qui ad id idonei facti fuerinl; 

γήν άρδην (62). > Κα\ έοικέ γε διά τούτων δηλούσθαι, 
δτι προευτρεπίσει δ Ηλίας τή ένδόξψ (63) Χριστού 
επιδημία διά τίνων ίερών λόγων κα\ καταστάσεων έν 
ταίς ψυχαίς τούς είς τοΰτο επιτηδείους γεγενημένους, 
ήν ούκ άν ήνεγκαν οί έπί γής διά τδ υπερβάλλον τής 
δόξης, εί μή ύπδ τοΰ Ηλίου ήσαν προευτρεπισθέντες. 
Ήλίαν δέ καί έν τούτοις ού τήν ψυχήν λαμβάνω τοΰ 
προφήτου εκείνου , άλλά τδ πνεΰμα κα\ τήν δύναμιν 
αύτοΰ · ταΰτα γάρ έστιν οΤς τά πάντα άποκαταστή-

VETUS INTERPRETATIO. 
ierra. > Hoc diximus, ul intelligamus Joannem dictura Eliam nou propler eamdem animam, scd propter 
eumdem spirilum, sicut cl discipuli intellexerunt Chrisii. Quoniam autem spiriius Eliae in Elisaeo quidem 
lanlum requievit, Joanncs aulem praecessit anle Gbrislum non solum in spintu, sed eiiam in virtute Eliae, 
ideo Elisaeus quidem non cst diclus Elias, Joanncs aulem diclus esl ipse esse Elias. Et si sermo aliquie 
inlelligalur Elias, inferior eo Verbo quod erat in principio apud eum, et sic polest procedere Μ vtdcalur 
Elias esse verbum quod praemiltitur quasi ad exercitationem bominum praBparatorum, ut iiant perfecli ad 
susceplionem Verbi perfecli. Et bunc ipsum sensuro, sicut potuimus, ex parle teligimus supra ubi Iractavi-

t 0 Luc. i , 17. 1 1 Matlh. X V I I , 12. " ibid. 13. "* Lnc. i , 13, 17. 1 8 Psal. L , l i , 12. 1 9 Isa. xi, 2, 3. 
8 8 iV Reg. ι, 13. n Malacb. iv, 5. 

(62) Καϊ πατάξω τήν γήν άρδην. Malacb. ιν, 6. Q Elias jam vcnil. > An de eodem dici potuit, Elias 
Vulgat., « percutiam tenani analhemate. ι Hiero- vcnlurus est, Elias venil? an aj>ertius significari 
nymus in bunc Matlb. locmn : < Igilur aulcquam 
veidal dies judicii , ei perculiat Dominus lerram 
analbemaie, sive omniiio, vcl subilo, ut LXX, 
transiulerunl, boc enim signilical άρδην, > H U E T I U S . 

(63) Προευτρεπίσει ό 'ΠΜας τή &·δόξω, etc. 
Origencs in Joan. ι, loin. ν : Είκδς μέντοιγε πρδ 
τής δευτέρας κα\ θειοτερας Χρίστου επιδημίας έλεύ-
σεσθαι μαρτυρήσοντα τον Ίωάννην ή Ήλίαν περί 
ζωής, πρδ ολίγου τδν Χριστδν φανερωθήσεσθαι την 
ζωήν ημών. ι Proindc probabileest fuiurum utante 
secimduiii el diviuiorem Chrtsli advenlum veniat 
Joanncs aul Elias, ad teslificandum de vila, paulo 
antequam Cbrislus manifestandus sit vila noslra. > 
Uler vcniurus sil, dubiial; sed vcnlurum atlerutrum 
affirmat. Priorera Clirisli adventum praecessisse ly-
picum Eliam, boc esl Joannem; allcrum praecessu-
rum verum ipsum EUam , conslans est Palrum, 

potuit venisse Eliam, typicum scilicet, ante prioreni 
adventum; venluriim allerum, verum scilicet Eliam 
Tbegbiten ante adventum postremum? llaic erudiu 
disputantem audi Tertullianum De anima, c. 35 : 
c Spero hujusmodi hap.reticos, Eltse quoque invaderc 
exemplum, lanquam in Joanne repraesentaii, ut rae-
tempsycbosi patrocinenlur , prjenuiilio Uomini * 
Kliat jam venit, el non cognoverunt eum. El alibi : 
Et si vuliis audire, hic est Elias qui venturu* est. 
Nunquid ergo ei Judaei ex opinione Pylbagorica con-
sulebanl Joaunem , Tu es Elias ? et non ex praedi-
calione divina : Et ecce mittam vobis Eliam The-
sbiten?Sed enim metenipsycbosis illorum revocatio 
est animae janipridem morlc iuncta3, et in aliud 
corpus iteralse. Elias aulem non ex decessione vitae, 
sed ex tronslalione venturus erai; nec corpori re-
stiluendus, de quo nou est exemplus; sed mundo 

oraniumque consensu piobalissima et recepiissima reddendus de quo est translaius; non ex postlimi-
Ecclesiie opinio : ut satis inirari non possim, qui D nio vila3, sed ex supDlcmento propheliae; idem rt 
Calvino alque adeo calbolicis iionniiltis succurre-
ril in mcnlem venisse jam Eliam, Joannem bcilicet, 
nec ullum deindc veulurum El.ain afllrinare. Sic 
enim babelur Malacb. iv, 5 : c Ecce ego miiiam 
vobis Eliam propbeiain, anteqiiam veniat dies Do-
mini magnus el horribilis; > at quis unquain pri-
muin Cbrisli advenlum, dicm magnum el hoinbi-
lcm dixil ? quis posleriorcm ila non appcllavil? et 
Malth. x<vn, 11, 12 : 4 Elias quidein venluriis esi 
primuiD, ct rcstiluel omnia : Dicoaulem vobis quia 

pse et sui noininis, et sui bominis. Scd quomodo 
Elias Joannes? Habcs angeli vocem : Et ipse, in-
quil, prcecedel coram populo in virlute ei tpiruu 
EHm, non in anima ejus, nec in carne. Hae eniui 
subsiantice sui cujusque sunl bouiinis. Spiiilus veio 
ct virlus cxtrinsecus conferuiilur ex Dei gralia, iia 
ct transferri in allerum possunt ex Dei voluniat»\ 
ut facium esl reiro de Moysis spiriiu ; ι ct De re-
surrectione camit, cap. 22. I I U E T I U S . 
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στήσεται, Γνα άποκατασ^άσι (64), κα\ έχ τήςάποκατα- Α qucm profccto propler gloria* magnitudiuem non 
στάσεως γενομένοις χωρητικοίς τής δόξης τοΰ Χρί
στου , έπιδημήση ό έν δόξη δφθησόμενος Υίδς τοΰ 
θεοΰ. Εί δέ κα\ λόγος τις έστιν δ Ηλίας, υποδεέστερος 
λόγου τοΰ έν άρχή πρδς τδν θεδν θεοΰ Λόγου , καί 
ούτος άν δύναιτο ώσπορεί προγύμνασμα (65) έπιόη-
μείν τψ έτοιμαζομένω λαψ ύπ' αύτοΰ, Γνα γένηται 
κατεσκευασμένος πρδς ύποδοχήν τοΰ τελείου Λόγου. 
Απορήσει δ' άν τις (66) εί τδ πνεΰμα κα\ ή δύναμις 
Ηλίου τά έν Ιωάννη πέπονθε, καί τύ* ι Εποίησαν 
έν αύτψ δσα ηθέλησαν · > και πρδς τοΰτο λελέξεται 
άπλούστερον μέν, δτι ουδέν άτοπον, διά τήν άγάπην 
συμπάσχε ιν τά βοηθοΰντα τοις βοηθού μένοις · κα\ 
Ίησοΰς γούν φησι· < Διά τούς άσθενοΰντας (67) 
ήσθένουν, κα\ διά τούς πεινώντας έπείνων , κα\ διά 

sustimiisstnt qui supra lerram degcbant, nisi ab 
Elia fuisscnl praeparali. Eliani autcm hoc loco, non 
animam hujus propbetae, sed *ptritum iilius et vir-
tutem inlerpretor. Ea cnim sunt quibus omnia re-
stiluenlur, ut iis qui resliluli fuerint, et cx ea re-
stitulione glorisc Chrisli capaces facli fucrint, Dei 
Filius in gloria videndus advenial. Si aulei» Elias 
verbum aliijuod esl, co verbo infcritis quod in prin-
cipio Verbum eral apud Deum "- 9 1 , possit illud profc-
cto, tanquam ad eos cxercendos ct consuefaciendos, 
in populo a se paraio vcrsari, ut ad Yerbum perfe-
ctum excipiendum inslruatur. Dubilabil aulem ali-
quis an spiriius et virlus Eliae quae in Joanne eram, 
aliquid perpessa sinl, juxla illud 1 1 . < Fccerant iu 

τούς διψώντας έδίψων · > βαθύτερον δέ, δτι ούκ εΓρη- 5 7 3 e o quificunque volucrunt; > ac ad id simpli-
ται· c 'Αλλ' εποίησαν αύτψ δσα έθέλησαν έν αύτψ · > 
ήν γάρ έπερηρεισμένα τώ πνεύματι κα\ τή δυνάμει 
Ήλιου τά πεπονθότα, ή ψυχή Ιωάννου ουδαμώς ούσα 
Ηλίας · τάχα δέ κα\ τδ σώμα· κατ' άλλον γάρ τρό
πον έν σώματι ψυχή, κα\ πνεΰμα, κα\ δύναμις · κατ* 
άλλον δέ τδ σώμα τοΰ δικαίου έν τοις κρείττοσιν, 
ώσπερ έρηρεισμένον αύτοίς , κα\ αυτών ήρτημένον. 
< Οί δέ έν σαρκ\ δντες θεψ άρέσαι ού δύνανται. 
ΎμεΓς δέ ούκ έστέ έν σαρκ\, άλλ* έν πνεύματι, εΓ-
περ Πνεύμα θεοΰ οίκεΤ έν ύμίν · ι ή γάρ ψυχή τοΰ 
μέν αμαρτωλού έν σαρκί έστι, τοΰ δέ δικαίου έν 
πνεύματι. "Έτι δέ κα\ τυΰτ' άν ζητηθείη, τό · « Άλλ' 
εποίησαν έν αύτψ δσα ηθέλησαν, ι έπι τίνα άναφέρε-

citer quidem respondebilur a ralione non abborrerc 
ea qua?. anxilium prxbent, propier cbariiatem, co-
rum quae adjuvanlur malis affici; ait siquidem Jc-
sus 9 9 : * Propler infirmos, inlirmus fui, et proptcr 
esurientes, esurii; ct proptcr sitientes, sitii : ι 
respondebilur vero accuralius dictum non csse : 
c Sed fecerunt ei quxctinque voluerunt in eo; > 
ea enim quac mala tolerabant, spiritui et virtuli 
Eliae innixa eranl; Joannis nimirum anima qiue 
Elias non erat; forlassc vero et corpus; aliler 
onim in corpore anima est, et spiritus, et virtus; 
aliter vero jusli corpus in melioribus, quasi his in-
nixum, ab iisque pendens : c Qni aulem in carne 

ται; αρα γάρ έπι τούς ΓραμματεΤς; περ\ ών πυνθα- Q sunl, Deo placere non possunt. Vos autem in carne 
νόμενοι οί μαθητα\ έλεγον ' t Τί ούν οί ΓραμματεΤς 
λέγουσιν, δτι Ήλίαν δεΓ έλθείν πρώτον ; ι άλλ' ού 
πάνυ τι φαίνεται ύπδ τών Γραμματέων πεπονθέναι 
τι Ιωάννης, εί μή άρα δτι ούκ έπίστευσαν αύτψ (68), 
ή δτι, ώς κα\ ανωτέρω εΓπομεν , συναίτιοι γεγό-
νασι (69) τοίς τετολμημένοις κατ* αύτοΰ ύπδ Ήρώ
δου. "Αλλος δ* άν είποι, δτι τό · ι Άλλ' εποίησαν έν 
αύτψ δσα έθέλησαν, > ούκ έπ\ τούς Γραμματείς, άλλ* 
έπ\ τήν Ήρωδιάδα, κα\ τήν θυγατέρα αυτής, κα\ τδν 
Ήρώδην αναφέρεται, « ποιήσαντας έν αύτψ δσα 

non eslis, sed in sptrilu : si lamen Spirilus Dei ba-
bilat in vobis 9*. > Peccatoris cnim anima in carne 
est; jtisti aulem, in spiritu. Quin et illud quseri 
potest, ad qtiemnam id pcrtineat: c Sed fecemnt 
in co qu.xcunque vuluerunt; ι an ad Scribas, de 
quibus discipuli inquirentes dicebant Qtiid 
ergo Scribae dicunt, quod Eiiam oporteat priouini 
venire ? > Sed non multa Joanni vidcnlur a Scribis 
iuflicla mala, nisi fortasse quod lideni ei non ha-
buerunt; vcl etlara quod, ita ul a nobis supra di-

VETUS INTERPRETATIO. 
mus : c Et si valtis suscipere, ipse est Elias qui venturus est. Qui babet aurcs andiendi, audial. Et fecc-
runt ei quanta voluerunl. > Adbuc autem videamus quod ait : t Ει feoerunt ei quanla voluerunt, · 
ad quom referlur : utruni ad Scribas de quibus inierrogantes discipnli dicebant : ι Qaid 
rrgo dicunt Scrib»? > Sed non invenimus aliquid passum Joannein a Scribis, nisi forlc, quia non credi-
dortint ei. Aut nisi forie, quod supcrius dixunus, socii fuerant facli in iis qua; intnlil Herodcs Joanni. 
Alius aiuem dicil, quo«l ail : t El fecerunt ei quanla voluerunt, » non ad Scribas referri, sed ad Herodera, t 

el ad Herodiadem, et filiam ejus : propter hoc autem quod sequitur : c Sic et Filius bomiuis patietur ab 

" - · • Joan. i , l . 9« Matlb. X V I I , 12. 9 1 Iiom. νιιι, 8, 9. 9 V Matlh. xvn, 10. 

(64) "Ira άΛοχαταστάσι. Ila mss. H. et R., id D 
est: < iis qui resliluti fuerint : > ita infr. tit Mat-
thccum, xix, 29: Εί δέ δύνασαι νοήσαι τδν Λόγον άπο-
καταστάντα μέν μετά τδ γεγονέναι αύτδν σάρκα, κα\ 
άποκαταστάντα, ίνα γένηται δποίος ήν έν άρχή πρδς 
τδν θεόν, boc est, c restilutum. ι Quod idcirco a ine 
notatur, qnia activam solum verbo huic signiiica-
lionem lexicograpbi tribuunt. I I U E T I U S . 

(65) ΏσΛερεΙ προγύμτασμα. Videtur positum 
pro προγυμναστής. ID. 

(66) "Απορήσει δ" dr τις. Cod. Vatic, άποχωρή-
σειε άν τις. — Liu. seq. lege κατά τό. EDIT. 

(67) Καϊ "Ιησούς γοντ φησι · ι Αιά τους άσΰε-
P A T R O L G R . X I I I 

νονττας # etc. Cum liaec in Novi Teslamenti bbris 
non babeanlur, ex apocrypho aliquo evangeiio de-
prompla esse judicamus, qualia mulla circumfcre-
banlur olim, ut c.x Gelasii dccrelo discere esl, 
Decr. parl. ι , distinct. 15, vel e Novi Testamcuii 
cxcmplaribtis excidisse, quod alias eiiam conligissc 
infra observabimus. H U E T I U S . 

(68) ΕΙ μή άρα δτι ούχ έπίστενσαν αύτφ. lla 
exemplar aliquod babuisse scimus. Maltb. xvu, 11. 
Vulgo legilur : κα\ ούκ έπέγνωσαν αυτόν. ID. 

(69) Συναίτιοι γεγόνασι, el infra eodem nuin., 
ναϊ γαρ ίοιχε σύμψηφος γεγονέναι, elct Viile 
Hirronymum in Malih. 

35 
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Clum esl, caitsam et ipsi prabucrunt bisqntt advcr- Λ ηθέλησαν. » Κα\ τδ έςής δε, διά τό* ι Ούτως ό ΥΙδς 
gus eum pcrpelrare ausus esl Ilerodes. Alter vero τού άνθρωπου μέλλει πάσχειν ύπ* αυτών , » άναφέ-
dixerit verba ba?c 9 9 : ι Sed teceruiit in co quaecun- ροιτ' άν εί μέν τδ πρότερον διά τούς (70) Γραμματείς · 
que volucruni, ι non ad Scriba§, scd ad Hcrodia- εί δέ τδ δεύτερον, έπ\ τδν Ήρώδην , χα\ τήν Ήρω-
dein, ipsiusque filiam, et Herodeiti qui % fecerunt διάδα, κα\ τήν θυγατέρα αυτής, χα\ τδ δεύτερον · χαί 
in eo quacunque voluerunl, » esse refercnda. Quod γάρ έοιχε σύμψηφος γεγονέναι δ Ηρώδης τ φ τον Ίη-
aulcm soquiliir bis expressum verbis β β : ι Sic et σούν άποθανεϊν, τάχα κοινωνούσης αύτφ τής χατ ' αδ-
Filius liominii passurgs est ab cis, > ad Scrlbas re- τού επιβουλής χα\ τής γυναικός, 
ferri poiest, si ad Scriba* quoque rcfertur id quod pracedit : si auiem ad Herodem el Herodiadem, 
ejusqtie (iliam ; ad eos quoque poslerius boc refertur : morli sed enjm Jesu coiisen&isse vidciur He-
rodps, conscia foriasse illius uxore, et slruciarum adversus Cbristuoi insidiarum panicipe. 

De lunatiso. Περϊ τού σεΛηνιαζομέτον 
3. « Et cum ycnissQnt ad lurbani, acccssit ad «. Και έλθόντων αυτών πρδς τδν δχ>ον, προαηλθεν 

574 e u m ho? 1 0 genibus provoliitus ante eij.ip, di- αύτφ. άνθρωπος γονυπετών αύτφ, xal λέγων * Κύριε, 
cens: Dontine, miserere filio meo · 7 . » Qui mala tole- ^ έλέησύν μου τδν υίύν. ι Πάσχοντες, ή οί τών πασχόν-
raot, eorumque propuiqul, cunt turbis versantur : των οικείοι μετά τών δχλων είσί * διύπερ, έπάν τά 
ideo ad illos descendit Jesus, postquam, $a quae su- υπέρ τούς δχλους (71) δ Ιησούς οίκονομήσηται, κα-
pra turbas sunt, adniioistravil, ut qui propter mor- ταβαίνει πρδς αυτούς, ίν' οί μή δυνάμενοι άναβαί-
bos ajrimam delijienlea ascendere non possunt, νειν (72) διά τάς κατέχουσας τήν ψυχήν νόσους ώφε-
postquam ad eos e superiotibu§ locis Yerbum de · ληθωςι* καταβάντρς (73) πρδς αυτούς άπδ των ύψη-
sccndcrit, adjvvenUir. At quaercpdjum est quorqm λοτέρων του Λόγου. Έξεταστέον δε έπί τίνων μέν 
morborum causa i i crcdant, el pro sanilatc sua re- νοσημάτων ol πάσχοντες πιστεύουσι κα\ άξιούσι 
cuperanda orent* cpii adversara va)(Qtutdinein paliun- περ\ της ίδίας θεραπείας * έπι τίνων δέ περί αυτών 
tur;quorum aulcin causa pro bis alii id Caciaot; έτεροι τούτο ποιούσιν, οίον δ έκατδνταρχος περί πα*· 
eeoturio, vcrbl gralia, pro iamulo ; pro fdio, regu- δδς, κα\ δ βασιλικδς περ\ υίού, καί άρχισυνάγωγος 
lua; pro filia, arcbisyuagogus; et Cbauauaea pro περί θυγατρδς, κα\ ή Χαναναία περ\ δαιμονώντος τέ-
feminca sua, prolc; el nu»Q < borao gcnibus provo- κνου θήλεος, καί νύν ι δ γονυπετών αύτω άνθρω-
lnlus anio eum, ι pro limadco filio. Simul aiiiem πος > περ\ υίού σεληνιαζομένου. Τούτοις 6ϊ σννεζε-
disquire* ̂ cqiiandouam Servalor sponte, nec quo- τάσεις πότε άφ' έαυτου δ Σωτήρ, κάΙ ύπδ μηδςνδέ 
qtiam roganl^ alkpiem, pata paralyticum, saoet; bae C αξιωθείς 13ταιλ ώς τδν παραλυτικόν * αύται γάρ έπ>. 
cniiu curatfoittg in IIIUIDI collaUe, inter se ct conv- τδ αύτδ συγκριθείσα ι̂ άλλήλαις αί θερακεΐαι, κα\ συν-
parala^ et qui rccouiUlaai iu nvyslerlo sapienliam εξετασθείσαι πολλά τφ άκούειν δυναμένφ τής,έν μυ-

\5TUS 1NTERPRETATIO. 
eis, · coaaequeDter di/ciiur, ύ priinuni ad Scrilias pertinet, cl hoc ad Scribas, Si aqlom pcimum ΛΛ H Q F O -

dem, eljlpcodiadeoi, ci filiam ejus; ci sequnduin ad ipso$ : nani invenilur el Hcrodes iu inorle Gbristt 
iuisse conscius, el omnis doinus ejus. 

5. c Iu Hfo temporo, ffesceiulonte Jesu de monlc, acccssit ad eum bomo> ej«s geuibus proveluMls di 
C C H R : Doniino, luiscrece Clio meo> qiua lunalicus est, ei uiale palitur. Aliquoties cnini cadil in, igneo^ 
et aliqualica ϊμ, aquaiii, el obluli euin discipulis luis, cl non | oluerunt ^icere eum. » Qui paiiuiitur, aul 
qui palicntium dumcslici sunl, cum plebc babentur, non in monie. Proplerea populi eausa ad dispensa-
tioiicm disceudit bumanam, quasi do monie excelso diviniiaUs: quemadmodum disciputoium elecloruui 
consequeiuium sc gralia ascendit in mon.lem excclsum, et ibi so Iransformavit in gloriam suam. Nam 
prius qutdein dcscendit, proptcr iguoraulcs se, a l buniilitatem bunianam : cum aulem faclus fucril eis 
nolus, ducit cos ad noiiliam diviuUalis suui, ut dicaut cum Aposlolo . c Si aulotn novimus secumlum 
carnem Cbristum, sed jam ιιοιι novimus. » Descondit ergo ad lnrban), ut qui non potcrane aecendere 
lursmu propUir infinnilalea aniinaruip suarum, prodiOcculur ab eo. E4 nunc rrgp non acce^issel a.i 
cuni boino gcnibus provobiLus, dicoris : < Dombie, miserere lilio mco, > nisi cum djscipulis suis electi3 
vcuissel ad lurbam. Gonsidctanduiu esl aulcm in quibqs quidem infirmila|.ibus qui paliunlur credunt, ei 
deprecanlur pro sua salute, aul taiiguut limbriam vesiimcnti cjtis, etsanantur; in quibue aulem ipsi qui-
dem qui patiuntur non faciuul hoc, pro eis autem qui faciuni; ulputa conlinio pro puero suo, regulus 
pro lilio, arcbisynagogus pro Alia, Chauanaea pro fllia sua vcxala, et uunc qui genibus provolvitur pno 
fdio suo lunalico. Guin bis considcrahis ct illud, quando a senieiipso Salvator eliain a nnllo rojpttis sa-
nat, sicut paralyUcum eum qui Irigiuia cl oclo ajmos in inlirmitatc habcbal. Ipsa3 euim salvalioues ad 

M Mauh., xvn, 12. · · Ibid. » Ibid., U , 15. 
(70) ΕΙμέτ τό πρότερον διά τούς, etc. Siccod. liam ej.ii$, et secundum ad ip^os. » Ilaque sic te-

R.;alllobnM εί μέντδ πρότεοον διά τούς γραμματείς* gendum conjicio : εί μέν. καλ τδ πρότερον, έπ\ τούς 
εί δέ τδ δεύτερον έπ\ τον Ήρώδην, eic., uec aiilcr Ι^αμματεϊς * εί δέ, τδ πρότερον, elc. I I U L T I U S . 

codd. Valicauus el Tarinianus. — Locus mcndo&us, (7t.) Ύχέρ τους δχ.Χενς. C Q J C X Vaticauus, περί 
c quo nibil idoneum queas extqndcre : aliquid bic τού^ δχλους. 
nobis in velvri inlcrpretatiune prae&idii fuit, licct (72) ly ol μή δννάμεν,οι, dva6alrBir.9 ett. Oii-
et ipsa sa?pc faliacissima sit. Sic illa sc babet: genes bomil. 20 tu Lnc.: ι Purro qjiia. Π^Ο vale-
< Propler boc auitm quod sequiiur, Sic et Filiux banl bi qui variis ae^rotaliouibus laboral>ani, iu 
Iwminis patietur abeis, consequenler dicitur : Si mouteni cotiscendere, idtcir.co descendit, vajiil ad 
primuni ad Scribas pcrlinel, ei boc ad Scribas. Si eos qui dcorsum erant. > H U E T I U S . 
aiitein priniuiu ad Hcrodem, i l Ilcrodiadcin, et li- (75) Καταδάντος. Cojex Tarini, κα\ άφέντο^. 
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βτηρίω άποκεκρυμμένης σοφίας Θεοΰ παραστήσουσι Α inlelKgere vaiet, Dtd circa varios aiMmorum morbos, 
δόγματα περί τε τών διαφόρων περί τ ίς ψυχάς συμ
πτωμάτων, χαί περ\ του τρόπου της θεραπείας αύ-

Έπε\ δ%νΰν·ού περ\ πάντων, άλλά τοΰ ίκκειμένου 
όητοΰ πρόκειται έξετάζειν, Γδωμεν τροπολογοΰντες 
τίνα δυνάμεθα ειπείν τδν σεληνιαζόμενον εΤναι, κα\ 
τδν άξιοΰντα περ\ αύτοΰ πατέρα αύτοΰ, καΐτί τδ πί-
πτειν τδν πάσχοντα ούκ άεί, άλλά πολλάκις (74), δτέ 
μέν είς πΰρ, ενίοτε- δέ είς ύδωρ * καί τί τδ μή δεδυ-
νησθαβ αύτδν· ύπδ τών μαθητών θΐραπευθήναι, άλλ* 
τίπ' αύτοΰ τοΰ Ίησοΰ · κα\ γάρ εύλογον, είπερ πάσα 
νόσος, κα\ πάσα μαλακία, άς βΟεράπευσβν δ Σωτήρ 
ημών τότε έν τφ λαφ, αναφέρεται έπι τά έν ψυχαίς 
διάφορα συμπτώματα, ώς τούς μέν παρετούς τήν 
ψυχήν, κειμένην αυτήν έχοντας έπ\ του σώματος πα- D missos, et jacenlem in corpore, ac resolulum ba-

eonnnque curamlomm raliones dccreta declara 
bunl. 

δ. Ar quoniam non dc omnibus, sed de presftnii 
(antuin ioco uunc nobis agendum est, vidcamur 
quemnam csse hinaiicum, proque ea rogantem i l -
fins patrem tropologice dicere possuimis; quid 
regrotum non semper, sed ssepe cadere, quandoque 
in ignem, aliquando vero in aquam; quid item non 
a discipufrs, scd ab ipso solum Jcsu pottiisse sa-
nari; nara si omnis morbus, et adveisa valeiudo, 
qnae tunc tcmporis in popnlo curavit Servalor iio-
sler, ad varios animorum 575 morbos referuntur, 
ratiofrf consentaneum esl per parafyticos, animo re-

ραλελυμένην βηλοΰσΟαι διά τών παραλυτικών * τούς 
δέ τυφλώττοντας περί τά τφ ψυχή μόνη θεατά δηλοΰ-
σθα·. διά τών τυφλών, καί είναι τυφλούς · τούς δέ 
κεχωφωμένους πρδς παραδοχήν σωτηρίου λόγου ση-
μαίνεσθαι διά τών κωφών. Άνάλογον έκείνοις έξετα-
σθήναι δεήσει τά περι τοΰ σεληνιαζομένον. Έστι δέ 
τδ πάθος τοΰτο (75)· έκ διαλειμμάτΐι>ν αξιόλογων έπι-
τι-Οέμενον το?ς πάσχοοσιν, έν οΤς ουδέν διαφέρει δο
κεί ύγιαίνοντος δ πεπονθώς αύτδ παρά τδν καιτρδν 
τοΰ μή ένεργεΤν αύτδν τήν έπίληψιν. Τοιαΰτα δέ τινα 
εΰροις άν περί τινας ψυχάς συμπτώματα, πολλάκις 

bentes animum designari; per caicos ilem indicari, 
caecosqae revcra esse, qui circa res soli aitimo ma-
nifestas ctfcutiunt; qui vero ad salutaris sermonis 
susceptionem obsurduerunt, per surdos significari. 
Convcnienicr his, quae ad lunaticum periinent exa-
minanrfa ei-tmt. Is autem affeclus aegrotos per inter-
tafla non exigtia invadlt, in quibus nihil a aano 
Videtur differrequi coiaborat, quando buoc videli-
cet cpilepsia non corripit. Talibus vero morbis Ia-
boranies animos invenias, qul saepe in casliiaio 
alusque virtatibus recte valere creduntur; dcinde 

VETDS IMERPRETATIO. 
alteruirum iividipsiim. coroparaue et discussa», rnulta eis qjui poseunt aiidire abftconditaai. ia n>yet$rio aa-
piemiam Drt, dogmala d< monsu abtml de- differentiis inlirmilaiura auimse el de inodo salvationis ejus. 

4, Sed quoniam mmc non «te ommbus, sed dfe proposita dicttomv sermo est mihi, vidfcamus moraliler 
priinunv quem esee lunalicuia buirc dicer* ρβββιι nute : deinde q«em οχ4*ίη-βιΐΗΐ$ pattttrt) eju* rogafrtem 
pro eo: terlio quil estcadere paiienlem non semper, sed frequeuleff, aliquoties quidem MI ignem, aii-
qtiolies ntitem in aquam, el quid est qaod roinime potuil a discipulis Cbristi sanari, sed ab ipso Domino 
Jesu. Nam et ista est ralio. Si quidem ©mms languor et omnis infirmiias quam sanavit Salvalor lunc in 
popub), referuutur ad iniinnilales spiritaleu aniioaruro secundum differentias passionum, ut soliitosqoi-
dem aninio, et jacenlem habentes aaimam super corpus, paralyticoe animo exisliutetBUSy ca3C09 auCem 
animo cssc qui menle sua non considerant quod juslum est, vel injuslum; surdos autem animo, qui non 
sunl ad susceptionem salularium verborum parati; secunduni ea coiiveniens est ut dc lunalico requira-

C τούνεκεν ίερήν κικλήσκουσι τήν πάθην, ait Arolaius, 
lib. ι, cap. 4, vel quod τών έπιλήπτων τηρεί περιό
δους (σελήνη), έξ ών ηλίου πλέον ή έλαττον μετα 
λαμβάνει, ul inquit Galenus, lib. ιιι De dkbus de-
cretor. : t Eorunv qui coiniliali morbo laboranl sor-
vat periodos (Juna) prout plus miuusve solis parlici-
pat;» vel eliam quod 

Ipse Deus memorat dnbim per tempora lutue 
Concepiuniy Uiiis quem εωρβ ruina profudit, 

(74V ΠοΧίάχις. Unus codex habet πλεονάκις. 
(75) Έστι·δέ τό πάθος τοΰτο, etc. Quoscunque 

morbo^ Ίιι bomiitum eorporibus gignere viribus suis 
ltina credftur, σεληνιασμοί, et qui iis laborant, σε
ληνιακοί, dici poestmt", sed furiosi fere, daemoniaci 
et epdpplrci ita appellanlur. Veltius Valens, quera, 
si Deu9 arniueril, olinr e tenebris in lucein profere-
mns, Pbro Anthologiarum ιν : Τδ δέ δμοιον κάν 
τήν σύνοδον ή1 πανσέληνον καθυπερτερήοωσιν, ή 
διαμετηρήίσωσιν; ή κατά μόνας τήν σελήνην, ή σελή
νης φάσιν 6ς τινα· λυούσης κατοπτεύσω σι, μανιώ
δεις , εκστατικούς, πτωματικούς, άποφθεγγομένους 
απεργάζονται. Deinde obi id cxemplb probate vull, 
honiiiiis genituram profert qtri έξαιρέτως έσεληνιά-
σ%. Praeeipue airtem έπιλήπτους, seu, nt poaierior 
aetas Focuta eat, cadoeos, vel cadtvos, hoc esl, 
πτωματικούς, appellan σεληνιακούς usu venit. Ar-
teniidoms : Προστίθησι δέ τφ άποτελέσματι κα\ 
νόσο ν , ώς έπ\ τδ πλείστον τήν ίεράν καλουμένην 
άνάκειται γάρ τή σελήνη. Φασ\ δέ κα\ τήν νόσον 
ταύτην οί παλαιοί άνακείσθαι τή σελήνη. « EAicicn-
tbe vero sidcrali morbuin quoque, qui saccr, ut 
plurimum appellattir, attribuit; luneecnim acceplus 
refertur. Uicunl aoiein veteres morbum hunc lunae 
Iribuenduniw • tsidorm lib. x Orig., cap. 4 : < Ca-
ducus, a cadendo dictus, id est, limatieus, eo quod 
ccrto bur.e tempore paliaiur. > Δοκέει γάρ τοίσιν 
ές τήν σελήνην άλιτροίσιν άφικνεΐσθαι ή νοΰσος* 

ut auctor cst Serenus ser. Samm. c. 58. floc porro 
Mattbaei loco, et c. iv, v. 24, lunalicu», "p^ 
Svriace dicitur, boc e&t, ui exponit Fullerus Miuel. 
lib. i i , c. 47, ad verbum, c qui exua locla, > supple 
c dcgil, > quod inlra doiuum continore se non pos-
sel, proptcr δαιμονιασμόν quo agitabatur, epilcpsi;e 
pcrinistum. Ua furiosus ille, de quo Luc. νιιι, 27, 
έν οίκία ούκ έμενεν. At Ludovicus de Dieu vir He 
braice peritus in Cvmmenlar. in Evang. ad Mallli. 
iv, 24, sentenliam banc confutat, probatque U 
mON Syriace iton sonare, t extra lecta, » quod di-
ccrelur, pD sed rcctius cxpenendum 
esse, ι filium lecli; »ita aulem lunalicos appetto4i, 

2iiod domorum tecla furore agitaii conscendam. 
>plimo sensu rcddil Arabs παραφραστικώς, Mailb. 

χνιι, 45 : ι Cam daemone est, ei vcxalur v-alde in 
principiis pleniluniorum. > Huenus. 
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quaai cpilepsia quadam, ea nempe quae ab aniroi Α νομιζομένας ύγιαίνειν έν σωφροσύνη κα\ ταίς άλλαις 
perturbalionibus oritur, corripiuntur, el ab eo siatu άρεταίς, εΐτ' έσθ' δτε ώσπερει επιληψία τιν\ τή άπδ 
decidunt, quo stare videbantur, et erga sseculi hujus τών παθών λαμβανόμενος, και καταπίπτουσας άπδ 
fallaciam reliquasque cupiditates rapiuiitur. Forsi- τοΰ έστηκέναι δοκειν, κα\ σπωμένας περί τήν άπά-
tan ergo minime aberraveris, si hoiniues ejusmodi την τοΰ αΙώνος τούτου, καί τάς λοιπάς επιθυμίας, 
qui a c spiritualibus nequitiae in coeleslibus 9 8 > Τάχα ουν ούκ άν άμάρτοις (76) λέγων τους τοιούτους, 
dejiciunlur, spiritu, ul iia dicam, lunaticos esse iV ούτως είπω, πνευματικώς σεληνιάζεσθαι, κατα-
dicas, et persaepe male se habere, quo sciiicel tem- βαλλόμενους ύπδ c τών έν τοΐς έπουρανίοις πνευμα-
pore animos illorum perlurbationes et affeclus in- τικών τής πονηρίας, > κα\ κακώς έχειν πολλάκις 
vadunt, cadcnlesnonnunquam in igncm inflainma- παρά τδν καιρδν τών έπιλαμβανομένων τής ψυχής 
lionum, quando, juxta ea qua3 in Osee habenlur " , αυτών παθών · ποτέ μέν πίπτοντας (77) είς τδ πΰρ 
ι adulleranles 576 <\υ™ clibanus succensus a τών πυρώσεων, δτε γίνονται, κατά τά λεγύμενα έν 
«amroa ad coclionem ambusti; » aliquando in τώ Όσηέ, ι οί μοιχεύοντες, ώς κλίβανος καιύμενος 
aquam, quando rex omnium qui in aquis sunt dra- *k πέψιν κατακαύματος άπδ τής φλογύς · ι ποτέ δέ 
conum, a respiralionis libertale qua frui videban- είς ύδωρ, δτε δ βασιλεύς πάντων τών έν τοίς ύδασι 
ttir, eos in profunduni fluciuum maris humana? ^ δρακύντων καταβάλλει αυτούς άπδ τοΰ ελεύθερον δο
ν! 1« dojicil. Nobis autem ad eam quam super lu- κεΐν άναπνεΐν, έπ\ τδ είς βάθη τών κυμάτων τής θα-
nalico prolulinius exposilionem, proderil is qui in λάσσης ήκειν τοΰ τών ανθρώπων βίου. Συμβαλείται 
Sapientia de jusli quideui aequabililate et conslan- δέ ήμίν τή τοιαύτη περί τοΰ σεληνιαζομένου διηγή-
tia ail 1 : « Narralio pii semper est sapientia; » de σει δ λέγων έν τή Σοφία περι μέν τής τοΰ δικαίου 
iis autem quorum supra meminimus 1 : « Stultus δμαλύτητος · c Διήγησις ευσεβούς διά παντός σο-
aulem sicut liina mulatur. » Ac in istis quidem φία' > περί δέ τών άποδεδομένων * c Ό δε άφρων (78) 
ejusmodi impetus nolare licet, qui ab bis etiam a ώς σελήνη άλλοιοΰται. ι Κα\ έστι κα\ έν τοις τοιού-
quibus lcvitas eorum et inconstantia animadversa τοις ίδείν ορμάς συναρπάσαι δυναμένας πρδς έπαινοι 
non est, laudes exlorquere possint; adeo ul pleni- τούς μή έπιστάντας αυτών τφ άνερματίστω * ώστε 
lunium in iis essc, vel propemodum cerle plenilu- είπείν άν οιονεί πανσέληνον εΐναι έν αύτοίς, ή παρ* 
nium proiiunlienl. Quod autem in iis lumen esse δλίγον πανσέληνον. Ίδοις δ' άν πάλιν μιμούμενον (79) 
visum esl, et luiuen noclurnum est, non diurnum, τδ δύξαν είναι έν αύτοίς φώς, ούχ\ φώς ήμερινδν 
rursus imminutum cernas, eo usque deficiens, dum τυγχάνον, άλλά καί φώς νυκτερινδν, έπί τοσοΰ-
quod videbalur lumen esse in iis, mdlo modo con- c τον (80) λήγον, έως μηδέ δοκούν φώς είναι έπιβλεπύ-
spicialur. An autem propler tale quidpiam, epile- μενον έν αύτοίς γένηται. Εί δέ οί πρώτοι θέμενοι τά 
psiam lunaticum morburo appellaverint necne, qui όνύματα τοις πράγμασι διά τοιοΰτύν τι ώνύμασαν 
rebus nomiua primum imposuerunt, ipse animad- τδ τής επιληψίας πάθος σεληνιασμδν, ή μή, καί αύ-
\ertes. τδς επιστήσεις. 

5. Pater aulem lunalici is e$t fortasse angelus Πατήρ (81) δέ τοΰ σεληνια*ομένου τάχα δ λαχών 
cui ilte obtigit (si modo omnem bumanam animain αύτδν άγγελος (είτε πάσαν λεκτέον (82) άνθρωπίνην 
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mus. Esl ergo passio baec nuitalio a melioribus ad deteriora, quia nibil differt a sanis qui patilur boc, in 
tempore quando non operalur rn Hlo ipsa mulatio. Tabct aulem juvenis inlirmita? auima? in quibusdam 
boniinibus, qui frequemer existimantur sani esse in caslitale, vcl misericordia, ct vivere secundum jusli-
liae volunlalein. Aliquaudo aulem quasi quadam correptione spirilus a passionibus comprcbendunlur, et 
caduot ab eo slalu boni tn quo siare putabuntur, et transveiuiiitur ad scduclionem saeculi Jiujns, ei ad 
caiieras concupiscenlias carnales. Forsilan non pcccabis si bujiismodt liomines dixcris, (ut ila dir.am), 
gpirilaliter lunaticos esse, qui dcjiciunlur a ι spiritalibiis nequiiiis in coeleslibus, > et male liabcnl fie-
qucnter in tenipore quo co ι prebcnsi fucrinl a passionibus aiiimre eorum, ei cadunl in ignein incendii, 
quando c adullerantes (sicut ail Osce) iiunt sicul clibanus ignis ardcns. » Hujusmodi aulem hoimues in-
terdtim cadunt in aquam, quaudo rex omniuni qui sunt in aqu-is, draco, dejicil eos a liberiate animae in 
proftindum fluctuum maris, id est, in mala pessima vilie islius buinaiwe, quae mari assimilalur. Corn* 
mendat aulem banc nostram de lunalico iuierprelalionem, quod dicit Sapienlia, de constanlia quidem 
jusli : c Sapiens sicul sol permanet; » de inconslantia aiUcm peccatoris ila : ι Iqsipicns aulem sicut Iuiia 
immutatnr. > Et esl videre in lalibus impetus quosdam quasi operum bonoruni subrepere, ila ul sub-
ripere possint ab hominibus laudes, ab eis lamen hominibus, qui nesciuui occultam inconslantiam cor-
dis corum. Vides aulcm eos niinui iterum, ct quod videl̂ atur in eis lumcn, invenitur non esse lumen 
diunuini, sed nocturtium, et lunare, el laudiu niinui, ut ncc videalur ltimen csse omnino, quod existi-
mabalur lumen. 

5. Forsitan ergu angclus qui sorlitus est lunnlicum illnm lalem ( si lamen dicendum esl omnem ani-
9 8 Epbes. vi, 12. 9 9 Dsee νιι, 4. 1 Eccli. xxvn, 12. 9 Ibid. 
(76) Τάχα oSr ούκ ar άμάρτοις, etc. Hierony- μιμούμενων. Vetus inlerpres, ι vides auteni eos mi-

mus, Tbeopbylaclus, Eutbymius. I I U E T I U S . imi iicruni, > elc. I.egc μειούμενον. 
(77) Ποτέ μεν πίπτοτΐας, cic. Eiitbymius. (80) Codtx Rcj;ius, κα\ έπ\ τοσούτον. 
(78) Περϊ δέ τών άΛοδεδομέΐ'ων-ι Ό δε a?f<o*\* (81) Uazr\p δέ , etc. Vide Origenianorum lib. 11, 

clc. Theopbylactus. ' qu:^l. 5, ιι. 28. 
(79) Ίδοις δ' ar πάΛιν μιμούμενον. Iia codd. (82i Εϊτε αασαν Χεν.τέΓν, clc. Vide Origenem 

Anglicaiius, Valicanus ct Tariuiaiius. Αι Rigius, iidra in Mauh. xvui, 10. , 
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ψυχήν ύπό τινι τετάχθαι άγγέλω), άξιων ώς περ\ Υίοΰ Α angelo alicui subditam esse dicendum est) animo-
τδν ίατρδν τών ψυχών, Γνα αύτδν (δύσηται, μή δυνη-
Οέντα άπδ τού υποδεεστέρου λόγου, τοΰ έν τοίς μαθη
ταίς, θεραπευθήναι άπδ τοΰ πάθους. Πνεΰμα δέ άλα-
λον κα\ χωφδν τροπολογητέον τάς άλογους, κα\ πρδς 
τδ δοχοΰν καλδν ορμάς, ύπδ τοΰ Αόγου έχβαλλόμε-
νον, Γνα ά τέως τις έποίει άλόγω φορ$ νομιζόμενα 
ύπδ τών βλεπόντων χαλά, μηκέτι μέν πράττη άλόγως, 
χατά δέ τδν λόγον τής τοΰ Ίησοΰ διδασκαλίας. Έκ 
τούτου κα\ ό Παύλος ώρ μη μένος είπεν * ι Έάν έχω 
πίστιν πάσαν, ώστε δρη μεθιστάνειν · ι ού γάρ έν 
μόνον δρος, άλλά καί τά άνάλογον αύτφ πλείονα μεθ-
ίστησιν δ έχων πάσαν τήν πίστιν, ήτις έστίν ώς 
κόκκος σινάπεως· έπεί έξουθενεΓται μέν ή πίστις (85) 
ύπδ τών ανθρώπων, καί βραχύτατόν τε και ευτελές 

runi medicum tanquam pro ftlio deprecans, ut eum 
sanet, cujus morbum verbum inferius, quod in di-
scipulis est, curare non potuerat. Spirilum autcm 
mutum et surdum a Yerbo depulsum, caicos in id 
quod boni bpeciem babet impelus esse tropologke 
dicendum est; ut quse quis anlea bona a speclanli-
bus credita caeco impetu gerebat, ea non ampbus 
eine ratione gerat, sed juxta rationem doclrinse 
Jesu. Inde Paulus ad dicetidum concilatus est 1 : 
c Si habuero omnem fidem, ita ut montes transfe-
ram ; > non unum 577 e n i m tantummodo moit-
tero, sed illius instar plures transfert qui omnem 
fidem babet, qua grano sinapis similis est *; fides 
quippe ab hominibus» nihili l l l , et valde exiguum 

είναι φαίνεται · τυχούσα δέ γής αγαθής, τουτέστι ψυ- ^ quidpiam ac vile videtur esse; at cum bonum nacla 
χής, τδ τοιοΰτον σπέρμα παραδέξασθαι καλώς δυνα
μένης, γίνεται δένδρον μέγα, ώστε ουδέν μέν τών 
άπτέρων, τά δέ έπτερωμένα πνευματικώς πετεινά 
τοΰ ούρανοΰ κατασκηνοΰν δύνασθαι έν τοίς κλάδοις 
τής τοιαύτης (84) πίστεως. 

Ήδη ούν παραστώμεν κα\ τή λέξει, καί ζητήσω-
μεν πρότερον πώς σεληνιάζεσθαι λέγεται δ ύπό τί
νος πνεύματος ακαθάρτου, κα\ κωφού, κα\ αλάλου 
σκιτούμένος, κα\ καταβαλλύμενος, κα\ διά τί παρώ-
νυμόν έση τδ σεληνιάζεσθαι άπδ τοΰ μεγάλου έν ού
ρανψ κα\ δευτέρου μετά τδν ήλιον φωστήρος, δν έτα-
ξεν δ θεδς c είς αρχάς τής νυκτός. ι Ίατρο\ μέν ούν 

esi solum (animam videlicel) qaod tale semen recle 
valeat excipere, in magnam arborem evadit, ut nul-
lum quidem ex iis quae alis carenl, al alis spirilua* 
liter instructae coeli volucres in bujusmodi fldei ra-
mis nidulari possint. 

6. Jam vero et ad ipsa verba aitendamus, ac quae-
ramus primum qua ratione lunaticus essc dicatur, 
cui a spiritu aliquo immundo, et surdo, el mulo 
vertigo et lenebrae oflunduntur, ab eoque affligitur, 
ci quamobrem morbus ille a magna illa coelesli, et 
a sole altera lampade nomeu traxil, quaai constituit 
Deus, c ut praeesset nocti *. > De rerum ergo na« 

φυσιολογείτωσαν (85), άτε μηδέ άκάθαρτον πνεΰμα Q tura dispulent medici, quippe quibus persuasum sit 
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mam horainis sub aliqao angelo constitulam, quasi sub aliquo palrc) paler hujusmodi lunatici appetlalur, 
deprecans quasi pro filio medicum animarum, ul libereteum qui non polest sanaria passione per verbum 
liuniiie disripulorum Ghristi/Si aulem etiam mutum et surdum daeinoiiium inlelligi moralitcr oporlet, 
dicimus quoniam ipse impelus irrationabilis, qui boni speciem videtur babere, mutum et surdum daemo-
nium est dicenduiu, quod a verbo expellilur Cbrisli solius : quoniam ille qui lalis cst, nec vidi t justum, 
vel injiistum, qucmadmodum caecus; nec recipit admoniiionem discipulorum Ghristi, quemadmodum sur-
dus. ldeo opus esl ei Cbrisli sermone, ut qui faciebat irrationabili prolalione quae putarentur a videnli-
busbona, jamde caelero sine ratione non agat. Secundum verbum aulem doctrinae Cbristt, difficiles sunt 
ad sanandum hujusmodi passiones, propter quod fortiler dejiciuntur postquam egerinl ea quae putabanlur 
bona, et esl operatio quae operatur in illis mala, et sic magna et forlis inler omnia niala, ut monti assi-
milelnr, nec expellatur a patiente, nec exeat, nisi per oiunem fidem ejus qui passiones bujusmodi sanara 
noverit. Ex onini enim fide monles hujusmodi iransferunlur. Oinnis autem tides grano sinapis compara-
tur, Bicul potesl fieri manifeslum cx eo quidem quod scribilur : « Si babueritis fidem sicul gramini sina-
• M S , dicelis monti huic : Transi hinc illuc, ei iransibit. » Apud Aposlolum aulem : « Si babucro omnem 
idem, ita ut niontes transferam. » Ideo, arbitror quoniam omnis fides grano sinapis coinparalur, quo-

niam conlemnilur quidem fides ab bominibus, et modicum aliquid et vile apparet, cum vero consecu-
tum fuerit bonam animam, id est, reeti bominis terrani, semen bujusraodi fit arbor magna,* ila ut sine 
pennis quidem nemo, pennaii autem qui sunt spiritaliler volucres eoeli, babilent in ramis ejue. 

6. Sed quoniam oporlet et ipsa verba interpretari, primumqaaeramus quare lunaticus appelJatur qui a 
epiritu immundo vexalur, et quare passio ipsa nomen accepil a luna, quae post soleni iDagiiuiii luminaie 

• I Cor. xiii , 2. * Maith. xvn, 19 ; xm, 51. « Gcn. i , 16. 
(85) ΈΛΒΪ έξουβενεΤται μεν ή χίστις, etc. Tbeo-

phylactus. Paulo posl, βραχύτατόν τε, forte legen-
dum βραχύτατόν τι. 

(84) Της τοιαύτης. Sic recle habet codex Tari-
nianus, alit vero τοίς τοιαύτης. 

(85) "Ιατροί μβτ ουν φυσιοΛογεΙτωσαν, elc. Eu-
tbyinius tit Aiaali. ιν, 24 : c Luuatici vero tenentur 
aifectioiie corruplorum bumorum. Quia enira luna 
cum ad plenum luiuen devunerit, naturam babet 
per spbndorem suum atlraclivam bumortun qui in 
corporibus suul, lil ut hi lunc turbeniur. Frequens 
elcnim ac pravus vapor ab ipsis elcvatus, cerebriim 
dilanial, buiuiuemque coniorqucl: cumquc h%c a 

D luna patiantur, lunalici appellanlur. > Morbuin ad 
solam nalurain refert Eulhymius. Medicos eos qui 
nimiuni hic nalurse iribuunl, nec quidquara daBino-
nis ope, sed omnia solius naturae viribus adroini-
strari conlenduni, incessil Origenes; repreben-
dendus el ipse qvi in alteram partem longius recc-
dendo a recta via aberravit; omnia enim da^moni, 
oibil n a l u r a permisil. Sic autera exislimo lunati-
cum bunc επιληψία simul εΐ'δαιμονιασμφ laborasse. 
Id usque adeo liiauditum non est, ut έπίληπτοι 
saepe cuin δαιμονιζομένοις et κατεχοαένοις coufnn-
dantur. Hesycb. ΈχιΛη&τφ* ύπαιτιφ , δαιμονιζο-
μένφ. H U E T I U S . 
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sptrMura impurura iuwitne hic esse f ted morbum Α ε*ναι νομιζοντες χατά τδν τόπον, άλλα σωματικδν 
carporis d w U a x a i , ac dispuia t t i i s dteaut per quem-
dam ouai Jtinari Unnine, quod feumida praidUuni 
c s i natura, conwn&um et eoBvonieniiarn, hwnAres 
in capke eonientos m o v e r i ; nos aAiicm qui Juor-
bum hiroc i n «gras* a ^ p i n t u i i w m n i d o , jwuta et 
surdo geeHum \ i d a r i Evaagclio c r e d i o u i s , «et ik 
qm cn propt jiwjdo q p o jEgyptii iDcauUlwea aana-
tioaeui proKhiene morp illorum sotili eiuH, ialjciief 
sucoeesisse credi in te r jfwos videwue , ue an&ani 
prafceaiatts ftei operibns i*a « a l w u a i a i t d u » «H 
€ i m q u i l a t e » sm excelse l oqna t i i u r , poqani i i i 
coeknft *s 89umt t i oenMjg epirtfuro bunc impur iun 
GLTtas HIMB ttguras observane, a lque ita eperari, u i 
c t m obscrvatwn fuerit sub 5 7 β **U UIMP figura 

σύμπτωμα, κα\ φυσιολογοΰντες τά υγρά λεγέτωσαν 
κινεί σθαι τά έν τή κεφαλή, κατά τινα συμπάθεια ν 
τήν πρδς τδ σεληνιακδν φώς, ύγράν έχον φύσιν 
ημείς (έ οί κα\ τψ Εύαγγελίψ πιστεύοντες, δτι τδ 
νόσημα τοΰτο άπδ πνεύματος ακαθάρτου, αλάλου, 
καί κωφοΰ έν τοΤς πάσχουσιν αύτδ θεωρείται ένερ-
γούμενον, όρώντεςδέ, δτι κα\ οί είθισμένοι παραπλη-
σίως τοίς έπαοιδοίς τών Αίγυπτίων έπαγγέλλεσθαι 
τήν κατά τούς τοιούτους θεραπεία ν δοκού σί ποτε έπι-
τυγχάνειν έν αύτοίς, φΐ&σο,μεν, 3τι μήποτε, υπέρ τού 
διαβάλλεΐιν τά κτίσματα τού θεοΰ, ίνα ι κα\ αδικία 
είς τδ ύψος λαληθή, χα\ θώνται «ς ούρανδν τδ στόμα 
αυτών, J τδ άκάθαρτον τοΰτο πνεΰμα' επιτηρεί (80) 
τινας σχηματισμούς τής σελήνης, χα\ ούτως ενεργεί, 

*Λα iiomines, aon mulue et «ardus daemau laiiti Ρ ίν' έκ της τηρήσεως τοΰ κατά τδν τοιόνδε τής σελή 
ν^ς αχηματισμδν πάσχε ι ν τούς ανθρώπους, τήν αί
τίαν δόξη τοΰ τηλικούτου κακού, μή τδ άλαλον καί 
κωφδν λαμβάνειν δαιμόν.ον, άλλά μέγας έν ούρανώ 
φωστήρ, δ τεταγμένος εις αρχάς τής νυκτδς, και 
μηδεμίαν έχων αρχήν τής τοιαύτας έν άνθρώποις 
νόσου. « Καί άδικίαν γε εις τδ ύψος (87) λαλούσε ι 
πάντες δσοι παρά τήν τών άστρων σχέσιν φασιν εί
ναι τήν αίτίαν πάντων τών έπ\ γης, είτε καθολικών 
εΓτε καλ τών καθ1 ίκαστον συμπτωμάτων * καί οί 
τοιοΰτοί γε αληθώς ε έθενχο είς ούρανδν τδ στόμα 
αυτών, » κακοποιούς τινας λέγοντες είναι τών αστέ
ρων, χα\ άλλους άγαθοποΐούς* ούδενδς άστρου γενο
μένου ύπδ τοΰ θεοΰ τών δλων, ίνα xaxoxotg, κατά 

mali causaei babefe videalw, aed «agiia illa <coe-
lcetie fax, quse consiittua f*i M( nocli praesit, ueque 
irilum habet worbi bujn» ialer bon»w$s ixaperium, 
Ae ii quidem onmes « iwqpjtattitt ia «jLeelao Ια* 
quunlur, > quicunque astrorum consliUilkxie morf 
boram ommom, qut *uper ierram gras&anUir9 sive 
utHTersalium, *ive singularium «au&am contineri 
pto»i:Aiaui; «ι ii reyera < posuarunrt io COBIUOI 0 9 

aiium, 1 cunj sidera alia laaleftca, alia bene/lca ess^ 
dicynt; cwm nuiluoi astrum a mnfn omiiium Deo 
ad id toodlum skt, ut noceai, fiio«4 a Jeremia io 
Tbr«nis scripHwn eet T : $ Ex or^ AUissuiii egre-
dieatur konesta et bonar 9 Quenadniodum atKem 
impurus ille spirilus morbum hunc efficiens qui lu- Q γβ τδν Ίερεμίαν, ώς έν θρήνοις γέγραπται· ι Έκ 
uaticus appellalur, luna3 figuras obsenrat, ut tnm 
veaet q*ii eibi certie do causis traditue esi, nec di-
giium ae praRstilit qui angeli custodia? eojnmUtero-
tur; ita ei alios spiiilus ac dasmones aliorum eide-
rum flguraiionee observare vcrisimile est * ut non 
luna duniaKat, eed et aua asira oblredationibus e( 
conviciis ab iis appetantor qui < iniquitalem in ex-
cclso Loquuntur. > Ceueihliacos certe audire operae 
pretium esi, tfisaube Dmnis et furoris a daunooe 
immissi causam ad lunae figuras referenles. COJI-

στύματος Κυρίου (88) έξελεύσεται τά χαλά κα\ τδ 
αγαθόν, ι Είκδς δέ, δτι, ώσπερ τούτο τδ ενεργούν τδν 
καλού μενον σεληνιασμδν πνεύμα άκάθαρτον επιτηρεί 
τούς τής σελήνες σχηματισμούς, ίνα άνεργήση είς 
τδν διά τινας αίτί^ς παραδιδόμενον (89) αύτψ, καί 
Ι*ή ποιήσαντα έαυτδν άξιον φρουράς αγγελικής (90), 
ούτως καί άλλα «νεύματα, καί δαιμόνια πρός τινας 
σχηματισμούς των άλλων αστέρων, Γνα μή μόνον σε
λήνη, άλλά κα\ οί λοιποί λοιδορηθώσιν αστέρες ύπδ 
< τών άδικίαν είς τδ ύψος λαλούντων,ι ^στ ι γνύν 
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vocatur. Medici ergo loqaantur eibS ouse voluiK, qui nec immiiiidiini ejpuritum arbitraulur, sed corporalcm 
aliquam passionein, et dicunl hu«iida moveri in capile secuoduin aliquam comparatiojiei» ad iumeu lu-
nare, quod humidaiu habet natnram. Nos auiem qui Evangelio sumas credenlfs, dioHBus banc paasioncm^ 
immundum spirilum in hominibus operari. Otaervai enitn qua3dani achemaia lurue, ei sic operalur, m ab 
observatione quorumdam schemaiura IIMIS pati homines roentiaiyr, el per hoc culpabilem uci creaturam 
ostendil : ut omnes, sicut d i x i m n s , iniq«iiaiem in excelao loquaniur, qui exislimaot ex efiicienlia slella-
rum consistcre causam omHium inflrroilaium, sive generalitiei, aive speoiaUuro, crinunaittes opera Qei, 
el quasdam quideni slellas dicentes maleflcas, quasdam auiem l>eneficas, cum nulla slella a Deo sit facla 
ut malefaciat. Secundum Jcremiam enim, sicul 111 Lamentalioiiibua dicil ; < De ore Domini aon procedenl 
mala ei bona, » forsilau aulem sicul isU immuudus spirilus observal qua3dam lunae schemala ut oueretur 
|u eo qui propler aliquas causas tradiius est : sic ei alii daemones secundum aliqua slellarum scnemaia 

• PsaL L X X I I , 8? 9, T Tbren. 111, 3^. 
ί80) Τό άκάθαρτον τοΰτο πνεΰμα επιτηρεί, etc. 

lliercuymus in Mallh. ιν, 24, el xvn, 15. Cbryso-
hiomus, Brevit Enarrat. Tbeopbylactus, Eulhymius. 
(ItETKJS. 

(87) Καϊ άοικίατ γε είς τό ϋψος, etc. Origencs, 
tom. 111 in Cenes. et homil. 5 in Jerevt. el passim 
asirologiam insectaiur; quem morcm tenenl Patres 
universi. Sed de bis alibi. 1D. 

(88) Έκ στόματος Kvplov, elc. Tbren. 111, 58, 
bcplua^iuia ^ixiinsc editionis, et maiiuscripius 

Alexandrtnus, Έκ στόματος Τψίστου ούκ έξελεύ
σεται τά κακά κα\ τδ αγαθόν. Conipluioasis edili^, 
ούκ έξελεύσεται κακά και τδ άγιον. Pro κακά legit 
Oriffenes καλά, el negandi parliculam sustulit. h>, 

(89) άιά τινας αίτιας παραδιδόμετοτ, elc Hie-
ronymus : « Quia propler peccala sua a dxnionc 
fuerat oppreesus.» ID. 

(90) "Αξιον φρονράς αγγελικής. Yidc OHgenia-
nornm lib. 11, q. 5, n. 28. 
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άκοΰσαι τών γενεθλιαλδγων, τήν αίτίαν πάσης μα- Α stat sa'ne in aquanl cadere cos aliqtiffliAo qni boc 
νίας, καί πάντδς δαιμονιασμοΰ αναφερόντων επ\ τους 
τής σελήνης σχηματισμούς. "Οτι μεν ουν οί τδν κα-
λούμένον σεληνιάσμδν πάσχοντες ενίοτε είς τδ ΰδωρ 
πίπτουσι, ίήλόν έστιν · δτι δέ κα\ είς τδ πΰρ, σπα-
νιώτερον μέν, πλήν κα\ αύτδ συμβαίνον έστι, κα\ δτι 
δυσίατόν έστι τδ νόσημα τούτο, ώς κα\ τούς έχοντας 
χάριν Οεραπεύειν δαιμονώντα'ς δτέ μέν (91) άπαυδ^ν 
πρδς τούτο, δτέ δέ μετά νηστειών, κα\ προσευχών, 
κα\ πλειόνων καμάτων έπιτυγχάνειν. Ζητήσεις δέ εί, 
ώσπερ έν τοίς άνθρώποις, ούτω κα\ έν τοις πνεύμασι 
τοιαύτα συμπτώματα, ώς τινά μέν αυτών λαλείν, τινά 
δέ άλαλα είναι* κα\ τινά μέν άκούειν, έτέρά δέ κε-
κωφώσόαΐ' εύρεθήσετάι γάρ ώσπερ έν αύτοίς ή αίτία 
τοΰ είναι ακάθαρτα, ούτως κα\ διά τδ αύτεξούσιον 
αυτών καταδεδικάσθαι αυτά τδ είναι άλαλα κα\ κω
φά · καί γάρ άνόρώπων τινές τήν τοιαύτην κάταδίκην 
πείσονται,εΓγε ή τοΰ προφήτου ευχή ώς Πνεύματι 
άγίψ είρημένη έπακουσθήσεται, έν fj λέλεκται έπί 
τίνων αμαρτωλών * < "Αλαλα γενηθήτω τά χείλη τά 
δόλια. > Ούτω δέ τάχα κα\ οί κακώς χρησάμενοι τάίς 
άκοαίς κα\ παραδεξάμενοι άκοήν ματαίάν, κωψωθή-
σονται ύπδ τοΰ είπόντος- € Τίς έποίησε δύσκωφον 
και κωφόν; > "Ινα μή πλείον παραδέχώνται άκοήν 
ματαίαν. 

Έπε\ & εΤπεν δ Σωτήρ· € νΩ γενεά άπιστε κα\ 
διεστραμμένη,ι εμφαίνει, δτι έκ διαστροφής ή κακία 
παρεισελήλυθε, παρά φύσιν γενομένη κα\ διαστρό-
φους ημάς πεποιηκυία. "Ολον δέ, οΐμαι, τδ τών έπ\ 

laboraiit morbo, queiu lunalicum appteflafttt; cadcfre 
aulem et iltos in ignefn, rarius qtmtem, sed non-
nunqtiam taiften mamfestum est, fet sanaiu diffici-
Ifcm cssfe moH/nm htinc; adeb ul φιί oahandortii* 
daemoniacorflm gratia polfoit, aliqtratido cOraiidi 
illius speirt abjicianl; atiquando aHteto cum jejanns 
el orationibtis, phftihtisqtie talforrbus feliciter euto 
ei ex voio sanerit. Qu?ere$ atneflh ati qitemadmo-
dum bomincs, ila ei spirilus ejnsmodi morbis affi-
ciantur, Ut corurri lionnulli loquantar, qmdam mtiti 
sint; nonmilfi atidfatit, qirtdaiti surdi sinl: ut enim 
rcperittir irt illis eadsa cur ifnpuri «int, ita el pcr-
petuo silentio et surtiftate daranati esse rcfperientiir, 
ol> libefum eorom arbifrrattt : quihusdam sed cnim 

D bortiinibu& eadorti UitligcltiT* pKBha, Siqertdetai Pro-
pllelife fJ79 i>rccath), quasi ad Spitittim saitcUihi 
fusa, cxalidiatur, iu qua dfc norirtelHs pbtfcaloribus 
diclum csfr * : i Muta fiairt labia delOsa. · Eodcta 
forlavse modo et qut auribus abusi sunl, t l vatiis 
rtiftioribus atfr£m pr.ebtteMril* a% eb surdl fieut, 
qui tfixft 9 : ι Qtiis fabricattt* est hititum 6t sirr-
ddhif ι ut non atnplius vanis 
praibeant. 

rtirttoribus autein 

7. Ijtidiifjo^ai^hi vefo Servator dixit I e: «0 gtfibe-
ralio Snclredida cl pferversa, ι introdtmtarri ftirtse 
signilicai & pehvetsttate nequilfom, qu33 conira ba-
turam est, ti ^rvel-^bs nos edfecii. Vnivbrshm an-

γης ανθρώπων γένος διά τήν κακίαν βαρούμενός, κα\ c tein9 opino^, gfentis buirtaoum, qtiod sdpra terrara 
τήν μετ' αυτών διατριβήν δ ίωτήρ, είπε τό· « Έως est, ptopter ĵds b^qoiliani pfertioDSlis, el tommo-
πότε μεθ' υμών έσομαι; I Προείπομεν ούν άπδ μέ
ρους είς τό· t Έάν έχητε πίστιν ώς κόκκον σινά-
πεως, έρείτε τψ δρει τούτψ, ι κα\ τά έξης* ουδέν δ* 
ήττον κατά τδ φαινδμενΟν ήμίν τρανότέρον κα\ ταύτα 
είς τδν τόπον λελέξεται. *Ορη έν ΐούτοις οΤμαι λέγε
σθαι τάς έν κακία κεχυμένή κα\ μεγάλη γεγενη(λέ-
νας άντικειμένας δυνάμεις, αίτινες ώσπερε\ έρηρει-
σμέναι είσίν έν τισιν ανθρώπων ψύχαίς. Έπάν ούν 
έχη τις τήν πάσαν πίστιν, ώστε μηκέτι περί τίνων 
έν τοίς ίεροις γράμμασι κειμένων άπιστείν, κα\ τοί-
αύτην αυτήν ΐ^τ), δπόία ήν ή πίστις τοΰ Αβραάμ 
πιστεύοντος τψ θεψ ίπ\ 'τοσοΰΐον, ώς λογισθήναι τήν 
πίστιν αύτοΰ είς δικαιοσύνην (92), έχει τήν πάσαν 

rationem tum Co segre ferens Servator dixit 1 1 

ι Quousqueero vobistdni ? > Haet certe veri>a19: € S1 

babueritis Odem sictit granum sSinâ is, dicells ibonii 
buic, » έί oaetera jah» antea ex parte ex^licavimus; 
vehimWitien ct ea qlloqae dicchtdr in hunc lo-
ciim, proUt ad majorerti perspicuibtem nobis con-
ferfe videnlur. Moiiles bit appellari exisiimo con-
ii atias ei opposiias potestates, late dilfusa et in-
genii neqdilla prxditas, *jaae ^urdehi irt rioniiullis 
Itotiiinum aifimis quasi fundatae et constilula? suiu. 
Posiquam ergo otaneiti quispiatn fldem habueril t 

Ha ill nbriiiiiHis, qus ib sacris Ubris conlinenlur, 
fidem non derogel, ea quae tali polleat, qiialis erat 

πίστιν ώς κόκκον σινάπεως* tW 6 τοιούτος έρεί D Abrahami iides, qui Deo eo usque credidil, ut rc-
τψ (93) δρει τούτψ4 (δέίκνυμιδέ τδ άλαλσν χα\ κωφδν pulata »il fldes illius ad jusliiiam »», omncm ille 
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insidianiur eff, qui noil praebilerunt sc digiros cudtodiai angdOrUm saivctoruni, ul non sol, ac bma, sed 
eliam steltâ  CaettiraB blasphcmciitar ab Iroriiiiiibtts, qdi h\ excdsum iniquitatcm loqui non dubiiant, ct 
ponerc ih coelos os suiim. 

7. Posl b&t \id^amu$4 quod biquetis ad patrerti lunalici Dominus dixit: · 0 generatio inCredula et 
p^rversa, quoufeque ero fobiscum? Quousqoe paiittrvos?! Nam qooniam non potuerdnt eum sanare 
neque ipsi disilptili Jesu qiiasi adlioc modica? ftdei consliulti, praplerea dixit: < 0 generaiio incredula. > 
El st illis dixil: < 0 generatio incredula, » nobis quid dicel? Et quod ait, c perversa, > ostendil quoniam 

• Psal. xxx, 19. · Exod. ιν , ΐ ΐ . 1 9 Matlh. xvn, 16. 1 1 Ibid. 1 9 lbid. 19. "fcen. xv, 6. 
(91) 'Οτέμέτ. Sic babent oranes mss.; raale au- υψώματα έπαίροντες κατά της γνώσεως τοΰ θεοΰ· 

lein eailio Huelii, άτε μέν. ό διάβολος δρος σκοτεινύν έστιν * οί άρχοντες του 
(92) GoxM. Regius el Valicanus, ώστε λογισθήναι αίώνος οί κατηργημένοι, δρη είσ\ σκοτεινά· καί 

αύτψ είς δικαιοσύνην. τδ δαιμόνων, δ σεληνιασμδς, δρός ήν, περ\ οδ έλεγεν ί 
(93) Είθ' ό τοιούτος ερεϊ τφ, κ. τ. λ. Origrnes Σωτήρ· Έρείτε τψ δρει τούτψ, etc, et bomil. 22, 

in Jerem. bom. 12: Ποία δέ δρη σκοτεινά ; Οί τά in Luc. et m JoaiL ιν, 12. Hilarius cao. 17 et 21; 
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ένθεν,» δηλονότι άπδ του πάσχοντος άνθρωπου έπι 
τάχα τήν άβυσσον, € κα\ μεταβήσεται.» Ό δέ Από
στολος εντεύθεν, οίμαι, τήν αφορμή ν λαβών, μετά 
αποστολικής είπεν εξουσίας τό* ι Και έάν έχω πάσαν 
τήν πίστιν, ώστε δρη μεθιστάνειν ι ού γάρ έν μόνον 
δρος, άλλά κα\ τά άνάλογον (94) αύτψ πλείονα μεθί-
στησιν δ έχων πάσαν τήν πίστιν, ήτις έστίν ώς κόκ
κος σινάπεως* κα\ ουδέν γε τούτφ τψ έπ\ τοσούτον 
πιστεύοντι έσται αδύνατον. Προσχώμεν δέ κα\ τψ* 
c Τούτο τδ γένος ούκ εκπορεύεται εί μή έν προσ
ευχή κα\ νηστεία,» ίν1, εΓ ποτε δέοι περ\ θεραπείαν 
άσχολεισθαι ημάς τοιούτύν τι πεπονθότος τινδς, μή 
δρκίζωμεν, μηδέ έπερωτώμεν, μηδέ λαλώμεν ώς 
άκούοντι τψ άκαθάρτφ πνεύματι, άλλά σχολάζοντες 
προσευχή κα\ νηστεία επιτύχω μεν προσευχόμενοι 
περι τού πεπονθότος, κα\ τή εαυτών νηστεία άπώ-
σωμεν άπ' αυτού τδ άκάθαρτον πνεύμα, 

dum pro aegro prcccs fundimus, postulata assequamur, et nostro jejunio spirilum immundum ab eo 
depellamus. 

8. c Conversanlibus aulem illis in Galilaea, dixit 
i'lis Jesus : Filius bominis Iradendus est in manus ho-

fldetn babet sicut granum sinapis : deinde qui talis Λ έν τώ λεγομένφ σεληνιάζεσθαι πνεύμα)* 
erit diccl monii buic (spiritum mulum et surdum in 
co qui lunalicus esse dicilur, intellectum volo) : 
< Tmnsi illinc; > ab bomine videlicel male affecto 
in abyssum fortassc, € et Iransibit. > Inde arrepla 
ansa cum aposlolica aucloritate dixisse opinor 
Aposlolum u : < Et si babuero omncni fidem, iia ut 
monles iransfcram; > nec unum sed cnim dunlaxat 
niontem, sed et plureg illius instar transfert, qui 
habei omnem iideni qnae grano sinapis similis est; 
noc quidquam supra vires illius eril qui tanta tide 
pollebit. Quin el ad illud animum adverlamus 1 8 : 
« Hoc gcnus non ejicilur, nisi pcr oralionem et 
jcjunium, ι ut si in curando aliquo cam ejusmodi 
malo conflictanlc 580 opera aliquando a nobis po-
ncnda sit, non exorcismum adbibeamus, neque in-
terrogemus, nec immundum spiritum quasi audien-
tem alloquamur, sed orationi el jejnnio vacantes, 

minum t e . · Ac ea quidcm bis aequivalere videbun-
(ur t T : # Coepisse eum osteudere discipulis suis, quia 
oporteret eura ire Jerosolymam, etmulta patia senio-
ribus el principibus sacerdotum; > atqui res non ita se 
babet, nec enim idcm esl, < ostendere discipulis quia 
oporterei eum ire in Jerosolymam, et mulla pati a se-
nioribus, et principibus sacerdotum, et scribis; et, » 
postquam ea passus fuerit, < occidi, et, > postquam 
occisus fueril,ctertia die resurgere, > acdici illis in Q 
Galilaea versantibus, quod supra minimedidicimus, 
futumm ulFilius hominis (radatur; supra enim ira-
ditum iri dictum est, nunc autem et c in mantu 
bouiinum. > Super quibus disquiramus a quo vel a 
quibus in roanus bomioum tradendus sit; illic enim 
doccmur qiwbus auctoribus et ubinam genlium pas-
surus sit; bic aulem discimus praelerea multa per 
cos, quos supra dixirnus, passurum eum esse, cum 
non precipua causa sint i i , cur mulfa patiatur, sed 

c Στρεφομένων δέ αυτών είς Γαλιλαίαν, είπεν αύ-
τοίς δ Τησούς· Μέλλει δ Υίδς τού άνθρωπου παραδί-
δοσθαι είς χείρας ανθρώπων.» Κα\ δόξει γε εκείνοι; 
ταύτα ίσοδυναμείν i δτι ήρξατο δεικνύειν τοίς μαθη
ταίς, δτι δει αύτδν είς Τεροσύλυμα άπελθείν, χα\ 
πολλά παθείν άπδ τών πρεσβυτέρων κα\ αρχιερέων·· 
τδ δέ ούχ ούτως έχει, ού γάρ ταύτόν έστι τδ c ύπο-
δείκνυσθαι τοίς μαθηταίς, δτι δει αύτδν είς Ιεροσό
λυμα άπελθείν, κα\ πολλά παθείν άπδ τών πρεσβυτέ
ρων καί αρχιερέων, κα\ γραμματέων,· καί μετά τδ 
παθείν άποκτανθήναι, κα\ μετά τδ άποκτανθήναι, τ**, 
τρίτη ήμερα έγερθήναι, τψ λελέχθαι αύτοίς ούσιν έν 
τή Γαλιλαία (δπερ ανωτέρω ού μεμαθήκαμεν), ώς 
άρα μέλλοι δ Γιδς τού άνθρωπου παραδίδοσθαι* τδ 
γάρ παραδίδοσθαι ανωτέρω μέν ούκ εΓρηται, νύν δέ 
κα\ ότι ι είς χείρας ανθρώπων » έφ' ά ζητήσωμεν 
ύπδ τίνος μέλλει παραδίδοσθαι είς χείρας ανθρώπων, 
ή τίνων εκεί μέν γάρ ύφ' ών πείσεται διδασκόμεθα, 
καί έν φ τόπψ πείσεται* ενταύθα δέ έπ' έκείνοις 
μανθάνομεν, δτι τδ πολλά παθείν αύτδν ύπδ τών 

VETUS INTERPRETATIO. 
ex perversilate maliliae est inlroducta exlra naturam facla. Pulo antem propier perrersilatem lolius 
bumani generis, quasi gravalus malilia eorum el conversatione curo eis dixit: < Usquequo erO vobiscum? 
Quousque patiar vos?» Videamus etiam illud quod dicil: « Hoe genus non ejicilur nisi in jejuniis 
et orationibus; » el si aliquando oportucrit nos circa curationem tale aliquid patientium permanere, 
non adjuremus, neque inlerrogemus, neque loquamur quasi aitdienti spiritui liiiinundo: sed pennanentes 
in oralionibus et jejmiiis iuipelrenius patienti salulem a Doo, et abigainus jejmiiis ei oralionibus nosiris 
spirilus malignos. 

8. * Gonversanlibus anlom illis in Galilaea, dixit eis Jesus : Futurum est ut Filius hominis tradatur 
in manus hominum, etoccident eum, et posi tertium diem resurgei. Et conlrislati sunt vebemenier. > 
Ει paulo superius diccum est: c Exinde coepit Jesus ostendere discipulis suis, quoniam oporiel eum ire 
in Hicrosolyma, ei mulla pali a senioribus, et principibus sacerdotum, el scribis populi, et occidi, 
el tcrlia die resurgere. · Et videntur quidem haec illis similia esse, ul facile quis dicat Dominum 
ipsa repeiere. Qnod non est ila. Nec enim id ipsum est, osletidere discipulis · quoniam oporict eum 
ire in rJicrosolyma, et liiulla paii,» et ca?lera : el dicere disciptilis in Galilaca consti 

eadcm 
t eum 

constitutis quod non dicitnus 

u I Gor. xiii , 2. 1 8 Matlb. xvn, 20. «· Ibid. 21. 1 7 Matlh. xvi, 21. 

Hieronymus in Malih. xvti, 20, et in xxi, 21, el in 
Zach. iv, 2. Opus impcrfeclnm Eulhymius ίιι Mal-
thmum xvn, 20, el xxi, 21. Alias tamcn aliter mon-
tes inlerpretalur. velut in Calcna Origeniana Com-
btfisii nonduin edita,ad psal. c\x, l,montes exponil 

angelos; ct xn Jerem. u , 25, inonlcm exponit Baby* 
lonem, et deiude diabolum; et in Exech. vi, 2, 
optimales et eruditos homines, quod emineaiit pra 
CJRleris, monles appellari censet. H U E T I U S . 

(94) Codcx Vaticantis, κατ* άνάλογον. 
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προειρημένων συμβαίνει, ούχ εκείνων πρώτων αίτίων Α ille, vel illi qui eum Iradunl in manus hoiniuuin* 
γινομένων του πολλά αύτον παθεΐν, άλλά τού παρα
δίδοντος ή τών παραδιδόντων αύτδν είς χείρας αν
θρώπων. Ό μεν ούν φ ή σε ι, δτι τούτο διηγούμενος δ 
Απόστολος φησι περ\ του θεού· € "Ος γε τού Ιδίου 
Τίού ούχ έφείσατο, άλλ* υπέρ ημών πάντων παρέ-
δωχεν αύτδν > έδωκε δέ κα\ δ 1 ίδς υπέρ ημών έαυ* 
τδν είς θάνατον, ώστε ού μόνον ύπδ τού Πατρδς, 
άλλά κα\ ύφ' εαυτού παρεδόθη* έτερος δέ ού μόνον 
έκεϊνο, άλλά χα\ τά έκκείμενα έπί τδ αύτδ συνα
γάγω ν, φήσει παραδεδοσθαι πρώτον ύπδ τού θεού 
τδν Υίδν, είτα πειραθησόμενον, είτα άγωνιούμενον, 
είτα υπέρ ανθρώπων πεισόμενον, ή καί όλου τού 
κόσμου (95), ίνα αύτου άρη τήν άμαρτίαν, τψ άρ-
χοντι τού αίώνος τούτου, χα\ τοϊς άλλοις άρχουσιν 

Dicel cerle aliquis Apoetolum id exponeulem ite 
Deo diccre t e : < Qui etiam proprio Filio non pe-
percit, sed pro nobis omnibus Iradidit illum; » 
qtiiii eliaro pro nobia se ipse morli tradidit Filiug, 
ila non ul a Patre solum, sed et a seipso iraditus 
sit. Alier vcro non id solum, sed et ea qua? scripta 
sunt in unum colligens, a Deo Filium primo tradi-
tum fuisse dicet principi saeculi bujus, et aliis illius 
principibus, qui poannodum teniaretur, lum cau-
8am diceret, dcinde vero pro boniinibus, 581 v e -
etlam universo palereiur, ut peccatum ipsius tolle-
ret 1 8 ; posiea aulem ab his principibus in manus 
botninum iradi a quibus morle pleclerclur. Jobi au-
lein bisioria in exemplum proferelur 1 0 : « Ecce 

αύτοΰ· είτα ύπδ τούτων είς χείρας ανθρώπων αύτδν universa quse label in roami lua sunl; tantum in 
παραδίδοσθαι τών άποκτενούντων αυτόν. Παράδειγμα 
δέ παραλή φθήσεται τά τοΰ Ίώβ· c Ιδού πάντα δσα 
έστίν αύτψ δίδωμι έν τή χειρί σου* άλλά αύτοΰ μή 
&ΨΐΓ1 ε ^ τ α ώσπερε\ παραδοθέντος ύπδ τοΰ διαβόλου 
τοίς άρχουσιν αύτοΰ, τοίς αίχμαλωτεύουσι, τοίς 
Ιππεΰσι, τψ καταβαίνοντι ώς έξ ούρανοΰ πυρΛ, τω έκ 
τής έρημίας έλθόντι μεγάλψ πνεύματι, κα\ τήν οί
κίαν χαλάσαντι. Επιστήσεις δέ εί, ώσπερ τοΤς 
αίχμαλωτεύουσι (96), παραδέδωκε τά τοΰ Ίώβ, καί 
τοϊς ίππεΰσιν (97), ούτως καί τινι ενεργεία ύπδ τδν 
άρχοντα τής εξουσίας τοΰ αέρος, τοΰ πνεύματος τοΰ 
ενεργούντος νΰν έν τοίς υίοίς τής απείθειας, Γνα τδ 
εκείθεν καταβαίνον πΰρ έπί τά πρόβατα τοΰ Ίώβ έξ 

eum non extendas manum luam; > qui deinde 8 1 

a diabolo printipibus suis qUasi traditus est, nempe 
iis qui in captivilalem abducebaul, equilitois, igui 
e coelo cadenti, el venlo vehemenli, irruenli a re-
gione deserli, et domum diruenti. Animadvcrtcs 
autem an quemadmodum iis qni abducebant in ca-
ptivitatetn, et equttibus bona Jobi tradidit, i u et 
poteslali alicui sub « principe potestatis aeris hujus, 
spiritus qui nunc operalur in filios diffidenliaj 8 V u l 
qui inde in oves Jobi cadebat ignis, ei de coeio ca-
dere videretur qui Jobo renunliavii 8 8 , « ignem ce-
cidisse e coelo, et combussisse oves, ei pasioree 
consumpsisse siraililer. ι Ad eumdem modum vero 

ούρανοΰδφθή καταβαίνον τψάπαγγέλλοντι τψ Ίώβ, ρ invesligabis an < repente ventus vebemens irrucns 
c δτι πΰρ Ιπεσεν έκ τοΰ ούρανοΰ, και κατέκαυσε τά ' a regione deserti, et conculiens quatuor angeloe 
πρόβατα αύτοΰ, κα\ τούς ποιμένας κατέφαγεν ομοίως.» domiie 8*, » unus esset ex iis qui sunt 8iib diabolis, 
Παραπλησίως δέ τούτοις ζητήσεις είκα\τδ* εξαίφνης cui iradidit diabolus flliorum filiaromque Jobt con-
μέγα πνεΰμα άπδ της έρημου έλθδν, κα\ άψάμενον viviuni, ul corruens domus opprimercl liberos 

YETUS INTERPRETATIO. 
etip a, « quoniam fulurum est ut Filius hominis tradatur. > Tradendum stiperius non estdiclum : bic 
auleni non eolum Iradendum, sed etiam in manus bomiiium tradendum audiiniis. ln quo requirarous a quo 
csl liatlendus in manus bominum, aul in quorum. lllic enim docemur a quibus patietur, et in quo loco 
patietu r. Hic autem disciraus quod mulia passurus est a sopradiclis, non ipsis causain praebeutibus «t 
imlta paliatur, sed vel eo,veleis qui tradidciuni eum in manus boininum. Traditum igilur Filium 
Apostolus narrans, a Deo Palre tradilum manifestat ila : < Qui untco Filio suo non pepercit, scd pro 
nobis omnibus tradidit illum. » Alius aulem non solum illud, sed eliam consequcnlta congregaus Γη 
idipsiirn, dicil ipsum quidem a Dco tradilipn Filium prineipi s;eculi bujus, caHerisque principibus ejus: 
deinde ab islis Iradilum in manus boiniiium qut occiderunt eum. Ει exempli causa accipe et illud quod 
seriptiim est de Job, qui primutn iradilus csl a Deo in manutn diaboli, sicul dici l : c Ecce Irado libi 
omnia qua? possidct. Ecce trado libi eum, lantum animam ejus serva. » Accipiens aulem diabolus boua 

1 8 Rom. vni, 52. 1 8 Joan. i , 29. e i Job i , 12. 8 1 Ibid. 15 seqq. 8 8 Epbes. n, 2. 8 8 Job i , 16-
8 V Ibid. 19. 

(95) Ύ.τέρ ανθρώπων πεισόμενον, ή καϊ Οίον D sensum erudite declarat Augusliiius ίιι Enchirid. in 
κόσμον. Hic opintoncm suam de tnorle a Cbristo 
non pro boniinibus duntaxat, sed et pro aliis rebus 
crealis obila prodit Origenes; non emin poslremum 
boc illi ab advers*<riis objcctum crimcn est. Con-
traria esl autem Tertultiam doctrina, cap. 14, De 
carn. Christi: ι Nullum mandalum, inquit, de sa-
lule aiigelorum suscepit Christus a Paire. Quod 
Paler neque reproniisit, «eque mandavii, Cbristus 
administrare non potuil. » ld dogma ex duobus 
Apostoli locis ortum videtur accepisse; allero ad 
Epbesios i , 10, ubi orauia dicunlur iuslatirari in 
Gbrislo, quae in caslo, el qu£ in lerrasuiil; cl 
altero ad Colosscnsei i , 20, quo omnia iu Cbrislo 
reconciliata fuisse scribil Aposlolus, ipsumque pa-
cificabsc per saiiguineni crucis su;e, sive qu* iu 
terrib, sive quac in ccelo sunt. Quoruiu \ei iurcm 

LaureiU. cap. 61, ct Hieronymus in Epist. ad Eplie*.f 

cap. 1. IlieiOiiymum quidem Origeniani bujus er-
roris insiinulat Rulinus Invecl. 1, sed crimen illud 
pro virili contra diluit HieiOnymus. Hacc a nobia 
aflalim in OrigenianU traclanlur. H U E T I U S . 

(96) Καϊ τοΊς οϊχμαΛώτεύονσι. Ua Sixlina editio 
et ms. Alexandrinus: al Hebraica et Complulensis 
edilio, et Vulgala; ι el irruil Saba. » Targum» 
c et irruit Litilli rogiwa Zmargad. > Zmargad locug 
est in Sabaais, quibus inulieres imperabanl. Ex boc 
loco Smaragdos nomen siiiupsisse vcrisimile e»t, 
quoruin magnus iuil iu Sabaeis provenlus, ul Iradii 
Pliuius. \b. 

(97) Καϊ τοΊς Ιππενσι. Sic editio Sixlina, el ms. 
Alexandrinus : at Compbilensi^ edilio, ct reliqui 
intci prclcs, t CbaldaBi fccei unl ircs lurinas.» 1D. 
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justi «t wororenttir, tVimuni ergo Paier Filidin cort- Α των «σσάρων.γωνιώντη*οΙκίας,» lv τι Τών ύπδ τών 
irariis po4esia4ibos Iradai, qittmadiuodmn Jobo διαόλων ήν, φ παρέ&ωκεν δ διάβολος τδ τών υίών 
ciNiti^ii; Jiuwc Μ» deinde iradaw «n tnamts hotnU χσΑ τών θυγατέρων τοΰ Ίώβ (98) συμποσίον, Ινα 
umn. inler %ιιοβ erai el Judas, ι in qneni poat b«e» *υμπέση ή οίκία 4π\ ta παιδία τού δικαίου, κα\ τε-
ccUam wtroivk Saianas " , » qui ntajore cum ati* λεύτήσωοιν. "Εστω *ύν, ώς έπ\ τού Ίώβ, πρώτον 
ckiritale ac iiupcnio Iradidtt eura ac Judas. A l cavtj παραδιδούς δ Πατή£ τδν Υίδν ταϊς τΗτικειμέναις 
ne Filii tradi4k>Min conUariis potoslaiibiis 0 fcm* ένερ^είαις, εϊτ' αύτα\ (99) παραδτδοτωσαν αύτδν είς 
faciam confereoe cara iradittone SoapHtftoris ab m χείρας Ανθρώπων, έν οίς άνθρώποτς χα\ Ιούδας ήν, 
i n maiins toiniutiiu fecto* ttquaJeiu eseo tralili»- * είς δν μετά τδ -ψωμίον εισήλθε ν δ Σατανάς,» άρ-
Dem exislimes* qua» ab utriaque facta dittilMr. Sk χι*ωτερον του Ιούδα παραδιδούς αύτδν. Άλλ' δρα 
enwn tabeto iradiluiu eam faisee a Palro fm nobie μήποτε τδ καραδϋοσθάι ταίς άντικειμέναις ένε£-
ciunibue, 583 Ι » 1 * 9«Π)ΒΜ tn bomint* atnor*; γείαις ύπδ τον Πατρδς τδν Υίδν συνεξετάζων τφ πα-
coulraria? vero potcsiates cem Servatomra ti-ade- ραδίδοσθαι Oft% εκείνων είς χείρας ανθρώπων τδν 
baiu in mawig boBWHHm, non tomm illotf erai cot\- Σωτήρα, νομίσης ίσον είναι τδ έπ* αμφοτέρων λεγδ-
siuuoi, ul pro uilius bmid mkte tradercm; eed μενον παραδίδοσθαι. Κατανοεί γάρ, δτι δ μέν Πατήρ 
qiioniam nuJhie eomtu ^«usceba* Od sapwniiam B υπέρ ημών πάντων ΐτάρέδωχεν αύτδν άπδ φιλανθρω-
ίιι aiyslcrio reooitdKam »% enm ntOrte pteelcnde*, π ; α $* αί δ* αντικείμενοι δυνάμετς, παραδούσσι τδν 
qiianliMii ΜΙ «e «ral, tradebant» «i «otli* Hlits Σωτήρα είς χείρας ανθρώπων, οδκ Ισχδπουν τδύπέρ 
ιιιο-Έ " ίιι poieelalem wiam redaowm w m « K U p l u τίνων σωτηρίας παραδιδδναι αύτδν, άλλά τδ δσον έπ' 
rel, ad etundcm ωοΑια quo qai ΙΝ Adani moHnn- αύταίς, έπε\ ούδε\ς αυτών έγίνωσκε τήν τού θεού σο-
lur •· : qw aiilem eum morli dedeitinl komine*, ad φίαν τήν 4v μυστηρίφ άποκεκρυμμένην (1), παρέ-
corum arbfiriutu ooMpoeilt q«M itnum wlebant δίδουν αύτδν άποθανούμενον* TW δ έχθρδς αύτου θά-
moili stibjicerei kl faci^banl* Sed et heec att «xa- νατος ύποχείριον αύτδν λά6>(, δμοίως τοίς έν τφ 
ineM nobie neoessarie fulsee revoeanda auUtmo, Αδάμ αποθνήσκουσα χο\ άποκτείναντες δέ αύτδν 
propt<»rea quod traditus in manae homiimm Jesue, άνθρωποι θελήματι τυπούμενοι των βουλομένων τδν 
ηοιι ab bomiuibuR iti iioniimiAi tnaniu tradaluf „ 'ίησούν ύποχείριον γενέσθαι θανάτφ τοΰτο έποίουν. 
scd a poiestatibus qulbws pro Jiobis omnibi^ Paltr Ο1μο« δέ άναγχαίως έξητάσθαι *α\ ταύτο^ διά *h τδν 
trtdidu Filiiim, dum tfad^tur, a iis quibus l ia- παραδιδδμενον είς χείρας ανθρώπων Ίησούν μή ιίπδ 
diius eet eubjioerciur, deslfuenlem etirn qui mortis ανθρώπων είς χείρας ανθρώπων παραδίδοσθαι, άλλ* 
Ittbet i m p e r w m , nam ι per meriefii dosiruxlt eum Q ύπδ δυνάμεων αίς ΰηέρ ημών «άντων παρέδωκεν δ 
qei liabcbat mortis imperium, id esl diabolum; ci Πατήρ τδν Υίδν, έν αύτψ τω «αραδεδδσθαι, κα\ γ^-
liberavit eoe qui tiinor« niortiit pcr totam vitam ot>- νεσθαι ύπδ τούς οίς παρ:δδθη, χαταλύοντα ^δν τδ 
ΙΙΘΙΗ erant sorvttiiti * · . · κράτος έχοντα τού θανάτου* ι Ανά γάρ τού θανάτου 
κατήργησε τδν τδ κράτος έχοντα του θανάτου, τουτέστι τδν διάβολον, κα\ άπήλλαξε τούτους, δσοι φδβψ 
θανάτου διά παντδς τού ζήν ένοχοι ήσαν δουλείας.» 

9. Jmperiirm autem mortie oblinere dlabolue Κράτος δέ θανάτου νομιστέον έχειν τδν διάβολον, ού 
e*i«liina*ifcis βα, inm nwdie illius et Sndiflerenlia, του μέσου κα\ διαφόρου (2), καθ' δν άποθνήσκουσιν 
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ejns Ιιι polestatotn, (radldlt pra^donibus et equilibus, qui fecerunt Comna Ina. Vide ergo ne Torte sicut 
bona Job diabolns tradidil in manus praedouum accepta prius polcslate a Dco, sic et aliqua operalioiw 
« priuceps poieslalis aefis, qui operalur in filiis diflidenliae, 1 tradidit cum in manus boininum, ίιι qtii-
bos homlnibus crat el Judas, in quem posl panem incressus esl Salanas. Considera lamen qiioniani 
Pater ti*adens Filtuni contrariis poleslalibus, non simpliciler Iradidil eiim, sed propler misericordiani 
snain, ut salvarct genus bumanum. Conlrariae autem poteslates tradeulos Dominum in manus boniinum, 
ιιοιι pro salutc aliquorum tradiderunt eum : scd quanlum ad s€, quia nenio eoruin sciebai sapieidiam 
l>ci ab^condilam in myslerio, tradblerunt eumi, ul ittimiea cjus mors subjiciat eum sibi, sieul oinncs 
bominesqui moriebanlur in Adam : sed et homines qui occiderunl eum, volunialem babcbanl non secuii-
<lum voluntatem Dei jaiu ordinaiain, sed secundum volunlatem potcttaltim, qua Filium Dei vulcbanl ftieri 
sub<l1tum morli. Non crgo ab bomiuibus in inamis hominuin Iraditus csl, sed a poleslalibus quibus cuin 
pro nobis omnibus uadidil Paler, ut \n eo quod tradilur, et fti sub co cui liadilur, dcslruat cuiu qui 
inorli» bal>ebat imperium. 

9.Ini|)crium auUtn mortis inlclligendumcslbaberediaboland,non islius mortiscommunis,sccundiimqwain 
moriunlur onines qui compositi suoi ex animaei corpore, anima eorum a corpore recedenlc: sed inorlis 

" ioa». xui, 27. »· I Cor. n, 7, 8. " I C o r . xv R 26 . »· Ibid. 22. * Hebr. 11,14r 15-

m) Τον Ίώ6. Codet Regius αυτού. 
(99) Codex Angbc, είθ' αύται. 
(1) Σοφίατ tr\r έτ μνστϊ\ρΙ<\\ άποχεχρνμαέ-

την. Hute ila fere dUllnguit Origenes : atiier Noti 
Tcslamenti codices, I Cor. ι ι , 7 , σοφίαν θεου έν 
{χυστηρίψ τήν άποκεκρυμ|Αένην. Vulg.,« aapleniiam 
ιι» mysterio, qnw abscondila csl; 1 quemadlQoduiu 
bitcrpretcs relH|ul. IIUETICS. 

(2) Ού τόν μέσον χάί βιαρόρόν. 1 « codd. Η. et 
R. Lege: άδιαφδρου. Μέσα €t αδιάφορα, ea Stoici 
appellabant, qoa; iieqae bon* fix w, nfeiyie wala 
sunl; iifiqu« bonesia, neqne turpia; ded qure dt 
Cefisorinds scribit, c lMmoruin malorttmque rnediH 
ccnsciittir, et qtix, ui comicus a i l : 

Petinde $unt, ul iliitts esi animu* qui ea potttdil: 
Qui uli scitt ei bona; illi qui ηοιι ulilur recie, ntalA.t 
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<* σύνθετοι £κ ψσχής xo\ αόρατος, χωριζόμενης αύ- Α q*a meriimliir, q«4 ex animo at ccwpore concreli 
τών της ψυχής άπδ τον σώματος" αλλά τοΰ εναντίου 
κολ εχθρού Φοΰ απόντος· c Έγώ εέμι ή ζωή* -> καθ' δν 
* ψυχΙ) ή ά^αρτάνουσα, αύτη άχουανείται.* 'Efupaivsi 
δέ, δτι ούχ Α βεδς *4ς χείρας ανθρώεασν παρύδωνεν 
αύτδν, δ £ωτήρ λέγων* ι £1 ήν 1χ του κόσμου τού
του ή £ασάεέα ή 4μή, οί υπηρέτα* άν · ί £ρο\ ήγωνί-
Covco, ίνα ρή -βαραδοθω τοίς Ίσυδαίοις.ι Οαραδιδό* 
μεΜ>ς γαρ ϊαυδαίοις, είς χείρας ανθρώπων παρε
δόθη, ούχ ύπδ τών Ιδίων υπηρετών, αλλ1 ύπδ τοΰ 
άρχοντος τοΰ αίώνος τούτου, είπύντος αερε των έν 
άοράτοις δυνάμεων, κατά ανθρώπων Ισταμένων βα
σιλειών* « Ταΰτά σοι πάντα δώσω, έάν πεσών προσ
κύνησης μοι* ν διδ καί περι εκείνων λελέχθαι νομι-
στέον τύ* « ΙΙαρέστησαν oi βασιλείς της γης, κα\ οί 
άρχοντες συνήχθησαν έπίτδ αύτδ κατά τοΰ Κυρίου, Β < Astiterunt neges 4em&, ct principes coiiveiteruDt 

atint, tun anitmis eoiuwj a c o r p c e sepa ra iu r ; 
sed cnotraria? et immici t ias c y m co gerentis qu i 
dinil: ι Ego *°m χ α Λ M i * ^ w a i an inM-qwpcccaver i t , 
ipsa ntarieltir » Se auleni a Dco in iwanus 
boinimmi A e q a a q w m fsisse i r a d i i u i u , ostendit 
Scrvator «licens M : « Si ex hoc oHMido essot 
regfram m e u i n , m i n i s l i i inai aitique d e o e r l a r c n t « . 
ui *on iraderer Jud&t». » Cum enim Judftfc 
S83 *f*d****s « s l , i n jMaeus bomii iuni Iradkus es t , 
uon » sa i s mifttsftrie, eed a priucipe s a x u l i h u j « s , ψύ 
dix i t de pote&Utibus qu<e i a iffvisibilibtjs s u m , 
regnis videl icel quae advorsus homines cotisisiunt : 
c Haec Ofl«iia l i b i dato, si tadeiie adoraverfe nie M . > 
Proiode ct de i l l t s dktiim id esee «recfemhm)>esl·*: 

κα\ -κατά τοΰ Χριστού αύτοΰ-* Χάκανοι μέν οί βα
σιλείς κα\ οί άρχοντες παρέστησαν καί συνήχθησαν 
κατά νου Κυρίου, κα\ κατά τοΰ Χρίστου αύτοΰ* ημείς 
δέ, έκ του ιτ»ραδεδοσθαι αύτδν ύπ* εκείνων είς χεί
ρας άνθρώαων, τκαέ άβεκτάνθαι ώτρεληθέντες, φαμέν 
τδ* « Δια^ήζωμεν τους δεσμούς αυτών, ναέ άπο££ί-
ψωμεν άφ' ημών τδν ζυγον αυτών, ι Ότ* γάρ σύμ-
μορφοι γινύμεθα τψ θανάτψ του Χριστού, ούκέτι 
έσμέν ύπδ τούς δεσμούς των, ως άποδεδωκαμεν, βα
σιλέων της γής, ούδ' ύπδ τδν ζυγδν τών «ατά του 
Κυρίου σνναχθέντων αρχόντων τοΰ αΙώνος τούτου-
καί διά τούτο « δ Πατήρ τοΰ Ιδίου Υίοΰ ούκ £φεί-
σατο, άλλ' υπέρ ημών πάντων παρέδωκεν αύτδν,» ίν* 
οί παραλα^ύντες αύτδν, κα\ παραδύντες αύτδν είς . 
χείρας ανθρώπων, ύπδ τοΰ κατοικήσαντος έν τοίς ού
ρανοίς έγγελασθώσι, χα\ ύπδ του Κυρίου έκμυχτηρι-
σθώσιν, είς κατάλυσιν τής ίδίας βασιλείας και άρχης 
παρά προσΙοκίαν παραλαβύντες άπδ του Οατρδς τδν 
Υίδν, δστις τή τρίτη ήμερα ήγέρθη, τψ τδν έχθρδν 
αύτοΰ θάνατον χατηργηκέναι, κα\ ημάς πεποιηκέ-
ναι συμμύρφους ού μύνον του θανάτου αύτοΰ, άλλά 

ia uaitfli adverstw DonuniMH, ti adversiis Cbrist«JH 
ejufi. ι AciUiquidom ι regeeeipiiucipes asiilemfii, 
et confeneront adversus Boniaooni, Λ adveimtis 
Cbiistmej«s; > tJQBauleni qni -ex eo qood ad) Htis 
in nianiis bombuiia iradhtts fueril el occistis, adju-
merrtum t l «ejoluinenimn ccpiiwis, diciaius *• : 
< DiriirafiaMS vinotua <eeru», ei projtcta«ns a no-
bie jugum ipsorum. > Cun CSHIQ aorti Chrisii 
»mm ceiiionncs, noii anipKus regiuu terrae vincu-
Us, «4 dixumis, eoitsiricii sunus, nec principum 
satculi bMJus jogo sabdili, qui adversns Domtniiio 
convenerunt; ac propterea t Paier proprio Fdio non 
pepercit, sed pro jfofeis omnibrw fradidk iUum '% · 
ul qui enm suscepenuit, Η in luanus atoniimrei 
Iradideniiit, irrideanUir ab eo qni ln <xdis liabitai, 
el a nommo subsaafteatur, ulpole qui regni sni el 
prtodpattis everuonem inscii et inopinanics aaoliti 
sanly cmm sibi a Patre Iraditmn Filium susceperunl, 
qai quidcin lenia die rcsurrexil, boelem suuro uior-
lem deslruendo, ct non moilie soluoi sas, ted et 
resurrcctioAta confornics nos effieiend*; pcr quem 
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illius qu* contraria est, et initnira ci qui dlxit :<Ego sum vila; > secundum quam ι auima quse peccave-
rh, tpsa nM»riel«ir. t OsieHdilur autem quoniam tion Deus Oominum in maims bominani tradidit, ex eo 
Jnod ipse dicil : c Si de boc inundo essei regaura rneuui, mintslri ulique mei resislerent ne traderer 
udaeis. ι Tradilus aulem Judseis in manus bominuin iradilus est, uon a suis niinistris, nec ab aliquu 

eorjm qui erant ipsitra, sed a principe ssecufi bujus, vel a principibtrs, de quibus esi drelum : c Astilerunt 
rejjea terrae, et principes conveneront in unam adversus Dontitiuin, el adversus Cbristum ejus. » Et isli 
quidem corporales reges astilerunt, sicut anostoli in AcUbu» dociierimt. Nos autem, ex eo qnod iraditus 
est a prinripibus in mantis homhii tni , prodiiicali dicimos boc qnod ait: c Dtsrompamus vincula coruni, 
el projiciamtis a nobis jngum ipsorum, > eliam de invisibilibus rtgibus et pnncipibus saBcitli hujus 
iuiclligi posse. Nam cum facii faerimtro conformes morlis Christi, jam non sumus eab vhtcnUs regiini 

* Joao. xi, 25, et xix, 6. 1 1 Ezech. xvui, 4 " Joaa. xvm, 56. M Malib. iv, 9. u PsaL n, 2. " 
Ibid. 5. " Rom. vin, 52. - 9 9 

Haec fuse perscquitur Calo apud Ciccronem ni De 
/5nt6., et GelBus lib. n, cap. 7, et Laertius saepe: 
et Origeuee lib. iv m Episi. ad Ro»., cap. v, f 5. 
Morteni auteia in Midifferentibus ei joediie esee po* 
nendam, ipearaque nec bonniii esse, nec maluni 
deoernit Origeives in Joan. vm, 44: Έν οις ούτε ό 
μέσος θάνατος σημαίνεται, κατά τύ* Έν τψ 'Αδάμ 
άποθνήσκουσι, ώς τε ή αδιάφορος ζω^ κα\ μήτε άγα
θδν ούσα καθ' αυτήν, ούτε κακύν* etin Joan. νιιι,51. 
"Ωσπερ έστί τις ζωή αδιάφορος, ή μήτε άγαθδν μήτε 
κακδν τυγχάνουσα, καθ' ήν λέγομεν ζήν κα\ τούς 
ασεβείς, κα\ τά άλογα ζώα, καί έτερα μή αδιάφορος, 
άλλ' άγαθδν ούτως τδν μέν εναντίον τή διαφύρψ 
(acr. άδιαφύρψ) ζ»αή θάνατον άδιάφορον έρείς, el bb. 

νιι ι Contra Celsum , τοιαις δέ ταίς έπί τδν μέσον 
θάνατον φερούσαις δδοίς * ei lib. ν m Epi$t. ai Hotru ; 
c Potesl quis coinpendiosius dicere hi hig, quia bic 
mortcm coinmuneui banc dicil et iuediam; ι c( 
roox: < Sed ei qitod alibi idera Aposiolus corpus 
inorlis nominavit, is qui baec asseril Jmjvs mcdias 
mortis iiiU*Uig«ndum dicit. » El lib. v i : < More qui* 
dein in Scnpiuris unuiu quidcm uoineii csl, sed 
mulla signiiical. Eleuim scparalio corporis ab 
anima mors noiuinaiur. Sed ba?c ne^ue booa dtci 
potesl: cst eniin mcdia, qux dicilur nidiffcreus, id 
est communis. > ldein babct Cicero loco landato, 
cl Seucca episl. 82, et Laertius in Thalcto ct Ari-
slippo. HHETIIS. 
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c in nofiiate vilae ambulamus " , > non amplius Α κα\ τής αναστάσεως δι' δν c έν καινύτητι ζωής πε-
aedenles in regrone el umbra mortis, propter lumen 
Dei super nos exorltim s e . Cum vero cfixisset Ser-
valor 3 9 : c Filius bominis tradendus est in manus 
bonimum, et occident eum, el turtia die resurget, 
contristali siinl vehemenler, > ad id quideni alten-
dentes, in manus bominum iraditum euin et occisum 
iri, ulpote rem gravem, cl animi moleslia ac aegri-
itidiue dignam ; ad illud autem iniiiirae adverteules, 
resurrecturuiu eum dle lcrlia, ctii nec longiore qui-
dcm tempore opas essel, ul c per mortcm destrue-
rel eum qui babebat monis imperium 4 · . * 

584 qu% exigebant didrachma. 
10. c El cum venisscnt Capbaruaum, accessc-

runt qui didracbma accipiebant, ad Potrum > 
Sunt quidam reges torrae, corumque lllii, qui t i i -

ριπατοΰμεν,» ούκέτι καθεζδμενοι έν χώρα καί σκι£ 
θανάτου, διά τδ ανάτειλαν έφ' ημάς φώς τού Θεού. 
Είπόντος δέ τού Σωτήρος τό* c Μέλλει δ ΪΊδς τού 
άνθρωπου παραδίδοσθαι είς χείρας ανθρώπων, χα\ 
άποκτενούσιν αύτδν, κα\ τή τρίτη ήμερα ανάστησε-
ται, ι σφδδρα έλυπήθησαν, τψ μέν παραδίδοσθαι μέλ
λε ι ν αύτδν είς χείρας ανθρώπων, κα\ τψ άποκτίν-
νυσθαι αύτδν, ώς σκυθρωποίς κα\ άζίοις λύπης έπι· 
στήσαντες* μή προσχύντες δέ τώ τή τρίτη ήμερα 
άναστήσεσθαι αύτδν, δεηθέντα ουδέ χρύνου πλείονος, 
ίνα διά τού θανάτου κατάργηση τδν τδ κράτος 
έχοντα τού θανάτου. 

Περϊ το*ν αΐτούντων τά δίδραχμα (5). 
c Έλθύντων δέ είς Καπερναούμ, προσηλθον οί τά 

δίδραχμα λαμβάνοντες τψ Πέτρω.· Είσί τίνες βασι
λείς τής γής, κα\ τούτων υίοι, μή διδύντες τέλη ή 

buta el census non pendunt; sunt item alii ab eo- Β κήνσους, καί έτεροι παρά τούς υίούς αυτών άλλδ-
rum tiliis, a regibus lerrae alieni, a quibus reges 
terrae tribula et ccnsum capiunt. Et eorum quidem 
ttlii apuJ reges lerrae, ulpote apud palres euos liberi 
suiil; al qui iis nulla nccessitudine conjuncli sunl, 
ralione quidem aliorum omuiuni qui lerram inco-
lunt, liberi sunt; sed servi eorum ralione, quorum 
imperio parent, quique se in servilulem addictos 
detinent, quemadmodum in lsraelilas lyrannidem 
exercebant jfigypiii, · alque ad amaritudinem per-
ducebani viiam eorum M , » el per vira servire co-
gebant; propter quos duritaxal scnilutis Ilcbraeo-
rum inslar servienles formam servi accepit Filius 
D e i u , imtlum quidem liglinum vel servile opus fa-
ciens. Tauquani ergo scrvilem hanc formam gerens, 

τριοι τών βασιλέων τής γής, άφ' ών λαμβάνουσιν οί 
βασιλείς τής γης τέλη ή κήνσον. Κα\ είσ\ν οί μέν 
υίο\ αυτών ελεύθεροι παρά τοίς βασιλεΰσι της γης 
ώς παρά πατράσιν* οί δέ αλλότριοι αυτών ώς μέν 
πρδς τά έξω γής ελεύθεροι, ώς δέ κατά τούς δυνα
στεύοντας αυτών, κα\ καταδουλουμένους, ώς κατε-
δυνάστευον οί Αιγύπτιοι τούς υίούς Ισραήλ, « χα\ 
κατωδύνων αυτών τήν ζωήν, > κα\ κατεδουλουντο 
αυτούς μετά βίας, δούλοι* δι1 ούς δουλεύοντας άνάλο
γον τή δουλεία τών Εβραίων μύνον μορφήν τού 
δούλου άνείληφεν δ Γίδς τού θεού, ουδέν έργον ποιών 
πήλινον, κα\ δούλον. Ής ούν έχων τήν τοΰ δούλου 
εκείνου μορφήν, τέλος κα\ κήνσον δίδωσιν, ούχ*έτερον 
παρά τδν διδύμενον ύπδ τοΰ μαθητού αύτοΰ* δ γάρ 

Iributuin et censuin, uon altum quani queni ipsius ^ αύτδς ήρκει στατήρ, κα\ τδ έν νύμισμα διδύμενον 
diacipulus, solvil; ideni euini stater, et unus pro 
Jcsu, ipsiusque discipulo solutus numinus satis fuil. 
Mon autem in doino Jesu, sed in raari erat ille 
iiuuimus, et in ore marhti piscis, qucm el ipsum 
bcnelicio affeclum fuissc exislimo, cum asccndit 
comprcbensus banio Pelri, qui fueral boniinuro 
piscator, in quo is quoque erat qui tropicc piscis 

υπέρ τοΰ Ίησοΰ κα\ τοΰ μαθητού αύτοΰ. Τοΰτο δέ 
τδ νύμισμα έν μέν τή οικία Ίησοΰ ούκ ήν, έν δέ τή 
θαλασσή ετύγχανε, κα\ ήν έν τψ στύματι τοΰ θαλασ
σίου ιχθύος, δν κα\ αύτδν οίμαι ευεργέτου μενον (δ) 
άναβεβηκέναι έν τώ Πέτρου άγκίστρψ συνειλημ-
μένον, γενομένου άλιέως ανθρώπων, έν φήν δ τρο-
πικώς λεγύμένος Ιχθύς (5), ίνα κα\ άπαρθή άπ' αύ-

VETUS INTERPRETATIO. 
tcrra, ncquc sub jugo principum saeculi hujus, qui adversus Doininum convenerunt in unuro. Propierea 
el Paicr unico Filio non pejvercit, sed pio omuibus iradidil eum, ut suscipieutes cum piincipes, et 
tiadenies in manus bominum, ab eo qui babilal in ccelis irrideantur, el a Doinino subsamientur, 
quoniain iu dissolutionem proprii regui el principatus sui omnia agebanl, tradenles eum in manua 
boiuinuui : qui tcrtia die resurgens et inimicam suani deslruens ntorlein, non solttni morlis SUT. 
conformes nos fecit, sed eliam resiirreclionis. Praedicente aulem Domhio quoniam fulurum esl ul Fiiiug 
homiuis tra lalur in manus bominum, el occidanl eum, et leriia die resurgal, Irislati sunt discipuli 
vcbeinentcr : tradendum quidcm in manus bomimim ct occidendum intelligentes, non aulem allendentes 
ad illud quod ait: c E l lerlia die resurgel, > ncc considerantes quis esset, cui ad deslruendaiu raoriem 
Iriuiii dieruin tempus suAiciebal. 

10. c Gum vermsei auleni in rapbnrnaum, acccsseruni qni didrachma exigebanl, ad Pclrum, el dixe-
riiut: Magister vesier non solvil didracbma? A i l : Eliam. El cum inlrassel in domum, praevenil eum Jesus 
diceus: (Ju\d libi vidolur Sinion? Reges lcnse a quibus a<xipitiul tribuluin , vel censum, a filiis suis, an ab 
extrancis? Dicil ei Potius : Ab alieius. Dicil ei Jesus : Ergo iibcri sunt lilii. Ul autem non scandalizemus 
eos, vadens ad mare mittc banium, et eum qui priiis ascenderil pisccin lolle, el aperiens os ejus invenies 
slalervm. lllutn accipieus, da cis pro me, el le. > Suul ergo aliqui reges lerrae, et eoruiu fdii, qui ιιοιι 

" Rom. νι, 4. 3 8 Mattb. iv, 10. * Mattb. xvn, 2 l , 22. " Hebr. n, 14. M Maltb. xvn, 23. 4 f Exod. 
I, 13, 14. M Pbilipp. n, 7. 

(3) Τά δίδρα/jia. Iti codd. Anglicano ct Tari- lum; ι pro ευεργέτου μενον, lcgerat έξορκιζύμε-
niaao scriplum esl τά δίδραγμα. vov. HiiETins. 

(4) *Ov καϊ avrbr οίμαι ενεργετονμετον. Yctus (5) Έν φ ήν ό τρο.πκώς Λεγόμενος Ιχθύς. Ve-
iulcrprcs: e QIICIU ipssmn pisccni arbilror adjura- tus inlerprcs: t iu quibus eial, > clc. Codd. H. et 
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του Εχον τήν είκόνα Καίσαρος νόμισμα, κα\ γένηται Α ftppcllalur, ul auferaliir ab ΊΙ!ο numrcus Cxsarit 
ένοΓς οί άλιευύμενοι ύπδ τών μεμαθηκότων άνθρώ- iinaginem prae ne ferens, el inter eos reoeiisealtir, 
πους άλιεύειν. Ό μεν ούν έχων τά Καίσαρος άπο- in quibus ii quos piscando cepcrunt qui bominum 
διδότω αυτά τω Καίσαρι, ίνα μετά τούτο άποδιδόναι piscatidorum ralioiiem cdocli sunt. Quiequis ergo 
δυνηθή τά τού θεού τψ θεψ. Έπε\ δέ Ιησούς, εί- habel quae suul Cxsaris, reddat ca Caesari, ut qn« 
χών ών τού Θεού τού αοράτου, ούκ είχε τήν είκόνα Dci sunl reddere Deo dciude possi tQuoii iam 
τού Καίσαρος, ό γάρ άρχων τού αίώνος τούτου ού- autem Jesus qui Dei sub oculorum aspecium ιιοιι 
δέν εΤχεν έν αύτω, διά τούτο άπδ οίκείου τόπου τής cadenlis hnagoesl, Caisaris imaginem non babebal; 
θαλάσσης τήν είκόνα Καίσαρος λαμβάνει, ίνα δω nibil enim iti eo eral quod ad 585 principem sae-
τοίς της γης βασιλεΰσιν άντ\ αύτοΰ κα\ τού μαθητού culi hujiis perlinerel; propterca ex idoneo maris 
αύτου, ίνα μηδέ ύπολαμβάνωσιν οί τά δίδραχμα λαμ- loco Caesarig imagincm drprondl, quam ριο se, suo-
βάνοντες δφειλέτην αυτών εΤναι, κα\ τών βασιλέων que discipulo regibus lerrae pendat; ne forte qui 
τής γής τδν Ίησοΰν άπέδωκε γάρ τήν δφειλήν, ούκ didracbma cogunl, suum csse debilorcm Jesum, et 
άναλαδών αυτήν, ουδέ κεκτημένος, ουδέ πορίσας, rcgum lerrae putenl : debilum enim a3S pcrsolvil, 
ουδέ ίδιον ποτε ποιήσας αυτήν κτήμα, ίνα μηδέ- cnm illud in manus non sumpsisset, neque posse-
ποτε ή Καίσαρος είκών ή παρά τή είκύνι τού Θεού Β disset, neque acquisivisset, neque fecisset unquani 
τού αοράτου. proprium ut esscl sibi, ne unqtiam apud imagincm 

non aspcclabilis Dei imago Caesaris babealur. 
Κα\ κατ* άλλον δέ τρόπον λε/Οείη · Είσί τίνες τών 41. Alio eiiam modo id explicari polesl: sunt 

βασιλέον τής γης υίο\, καί ούχ υίο\ αυτών, πλήν quidam regum terr» filii, nec eorum lamen iilii, sed 
υίο\, κα\ άπολελυμένως υίοί* έτεροι δέ, διά τδ είναι ΓιΓιι et absolule filii : alii autem, quod a regum 
αλλότριοι τών υίών τών βασιλέων τής γής, ούδενδς teroe filiis diversi sint, nullius ex iis qui supra ler-
μέν τών έπ\ γής υίο\, αύτδ δέ τοΰτο υίο\, ήτοι δέ τοΰ ram degunt iilii sunt, sed propter boc ipsum filii 
Θεού, f, τοΰ Υίοΰ αύτοΰ, ή τίνος τών τοΰ Θεοΰ. Έάν sunt vel 6ei, vel ipsius F i l i i , vel alicujus e DH 
ούν ό Σωτήρ πυνθάνηται τοΰ Πέτρου λέγων ι Οί filiis. Si ergo Pelrum inlerroget Servalor dicens%e : 
βασιλείς τής γής άπδ τίνων λαμβάνουσι τέλη ή κήν- « Reges ierrae a quibus accipiunl Iributum vel ceu-
σον; άπδ τών ιδίων υίών , ή άπδ τών άλλοτρίων αύ- sum ? a Oliis suis, an ab alienis ? ι el respoudeat 
τών ; ι είπόντος δέ τοΰ Πέτρου, δτι ούκ άπδ τών Petrus, non a fdiis, sed « ab alicnis; > de bis qui 
Ιδίων υίών, άλλ* ι άπδ τών άλλο.ρίων ι αυτών, φη- reges terra; cognatione non allingunl, ct proplerca 
σ\ν δ Ίησοΰς περ\ τούτων οίτινες άλλύτριοί είσι τών quod liberi sunt, filji sunt, ail Servalor i e : c Ergo 
βαοςλέωντήςγής, κα\ διά τδ είναι ελεύθεροι, υίοί τυγ-^ Hberi sunt filii, » ηοιι enim liberi sunl filii regum 
χάνου σι, τό* · "Αρα γε ελεύθεροι είσιν οί υίο\, ι lerrse ; ι qiiia omnis qui facit peccalum, servus est 
ούκ ελεύθεροι γάρ οί υίοί τών βασιλέων τής γής· peccali 4 7; > liberi aulem sunt, qui permanseriint 
• έπε\ πάς δ ποιών τήν άμαρτίαν δοΰλος τής άμαρ- in vcrilale sermonis Dei, et verilatem idcirco co-
τίας έστίν > ελεύθεροι δέ οί μείναντες τή άληθεία gnovernnt, ul illius ope liberlalis compotes fie-
τοΰ λόγου τοΰ Θεού, κα\ διά τούτο γνόντες τήν άλή- rcnt w . Si quis ergo lilius est lanlummodo, ei uon 

VETUS INTERPRETATK). 
daal iribuluin, vel censum, et alii preler Qlios eoniin extranei a regibus lerrae, ex quibus accipiunt reges 
lerra tribulum, vel Cfnsuni. Et sunt filii quidetn eorum liberi apud reges t<;rr;e, sicul apud paires filii: 
exlranei aulem extra lerram quidem liberi sunl, propler eos autem qui dominamur eoruni, et deprimuut 
eos, sicut iEgyplii filios Israel, servi. Propter quos servientcs, formam servi suscepit Filius Dei, qui nul-
lum opus fecil luleum et servile. Quasi ergo babens formam servi illius tributum et censura dedil, nou 
aiiud ab eoquod dedit discipulusejus : ipse enim staler sufficiebat, el unum iunnisina quod dabalur pro Jesu 
el pro discipulo ejus. Hoc auiein numisma in domo quidem Jesu non erat, in inari aniem erat, el eral in oro 
piscis marini :quem ipsum piscem arbilror adjuralmn ascendissead hamum Pelri, el comprchensum abeoqui 
bominum piscalor fuerat faclus, in quibus erat qui nunc moraliter dicitur piscis, ui lollalur abeo numisma 
qiiod liabebal iroaginem Caesaris, el iiat inter cos qui piscali sunt eum. Qui ergo babcl quae sunl Caesaris, 
Caesari ea reddat, ut poslbac valeat rcddcre Dco quas sunl Dei. Quoniam Jesus non babuii iiuagiuemCaesaris, 
princeps enim sasculi hujus nibil babcbat in eo, propterea non ex proprio, sed ex convenienli loco maris 
imaginem Caesaris acceptt eam, ul del regibus lerra pro se, et pro disciptdo suo, ut nec arbilrenliir qui 
didracbma acripiebanl, esse eum debilorem ceguin lerra?, reddilenim debiiam non suscipiens cum, neque 
possidens, neque acquirens, neque faciens eum sibi posscssionem, ul ue sit aliquando imago C&saris apud 
invisibilem Deum. 

41. Ista diximus secundum unum modum, quoniam duplicem sensum babel hic scrmo. Sccundu.n 
allerum auiriii lalia dici possunt. Fdiorum sunt quidam lilii rcgum levrx : alii aiKcm propler boc i;isuin 
quod alieni sunl a filiis regum tcrra?, nnllius qnidein eoium qui sunt super lerram lil.i sunt, sed aul Dei, 
aul Filii Dei, aul(alicujiis fdioiuin Dei. Quando ergo Salvator imerrogai Petrura, dicens : < Regĉ  icira; a 

" Marc.xn, 46, 47; Luc.xx,24, 25. *5 Mailb. xvn, 2 i , 25. " Ibid. *7 Joau. vm, 5δ. *·ϋ>.ι. *4,32. 

R. έν ψ. Si legis, έν ψ, referelui* ad piscoin : si, έν Optatus Milevifamis lib. ni, Conira Parmen., Augu-
οΤς, refereuir ad bomines. Ίχθύς aulem ille Cbri- sliuus lib. xvm De civit. Dei, cap. 25; Prosper. De 
slus cst, ila ab anliqnis Patrib<is appellalus, quod preedicl., part. ιι, cap. 59, ψευδώνυμα Sibyllanun 
vociim illaiuiii, Ίησοΰς Χριστδς Θεου Υίδς Σωτήρ, Oracula lib. νιιι. H U E T I U S . 
aigta , ιχθύς, ifficial. Tctlulliaiius De baptistiw , 
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Ulttd omne fineterea f filius rogHm terra, is ΙίΙκ-r Α Οειαν, ίνα καί έλευθερωθώσινάπ* αυτής. Ει τις ουν 
osi: al CMHI liber sii, iikhiloraittus fcamon cur;i> illi 
esl nc apud reges- (ernc, eorwmve filtos, el qui di-
ejracluna eogmii, oflVudat : propterea inquil w : 
ι Non> ftcaudadi^miis cos, scd vade-, nvrtle bamum 
«Htm, et euni pisctint qui primi» ascendtrtf. lolle, > 
el cn*«Fa. ttoe*i«r saiie ab his quaeatvctim qyi de 
n.iturifr «gineuta coiftmintsci amADl. eeqaaasmt prav 
diti esseitt rtaiiira, sivc reges 586 tense, sive 
eorum fitii, sive «υ'ι didrachmff extguiti, quibua 
oftensionem pr«ebere eon vnll Sorvator ; videtur 
cetle, qiiaiUiun quideoi ex rt <k qua agiimtt JINII-

cium facere Hcct, laiidabtlks: βοβ uon furesu naVtre,, 
el taroen dat operanv Scrvaior ne o0cn*'m*ienit pan 
lianttfr, etlamca rwpoditqeeuiiitas scandalum tttt$ 

έστιν ό υίδς απλώς, κα\ μή τούτο δλον, υίδς τών βασι
λέων τής γής,. εκείνος έστιν ελεύθερος · κα\ όμως, ών 
ελεύθερος, πε^ρόντικε τού μή σκανδαλίζειν κα\ τούς 
βασιλείς τής γής, καί τούς υίούς αυτών,. κα\ τούς τα 
δίδραχμα λαμβάνοντας* διδ φησι* ιΜή σκανδαλίσωμεν 
αυτούς, άλλά πορευθείς βάλε τδ άγκιστρδν σου, καί τδν 
άναβάντα πρώτον ίχθύν άρον,.! καΐτά έξης. Πυθοίμην £ 
άντών χαιρύντωντή περι φύσεων μυθοποιία (6 κποίας 
φύσεως ήσαν είτε οί τής γής βασιλείς, είτε οί υίοί 
αυτών, είτε οί τά. δίδραχμα λαμβάνοντες,, ούς μή βού
λεταί σκανδαλίζειν δ Σωτήρ* φαίνεται, δή, ώς κατά 
τήν ύπόθεσιν* δτι. ούκ. επαινετής είσι φύσεως, κα\ 
δμως πεφρύντικε τού μήν σκανδαλίσθηκα* αυτούς, κα\ 
δμως κωλύε*, σκάνδαλον τι αύτοίς γενέσθαι, V ήτοι 

offeratwr ; ne vidclicet graihis peeeetH ; ei ut saiu.- Β ^ χΟρη άμαρτάνοιεν, κα\ πρδς τδ, εί βούλονται, 
lenv, si> velim, v«l prepterea adipisfauUin, q*«d etit* 
susceporint qui prpercft rilie ne iu acandalum H U -
pmgeceiit. Ac ntpule in> aigvti consokikHiuis (sic 
entm e*poutatr Capbarnauut) dbc iputam s u u m ea 
re cotieoians,- quodi Ubcr essei et UIUw, dai Hti p o -
testatenr piirm οίψ^ειιΚ piects, ut poaAqnain p ro -
dierif, et eo qn i p rod ie t i l etcapti» faeril, sotothiDi 
PeVrtts capbc , c i ex i&Ais e r e s*n t t nd i staueris,. ψύ 
i l s ad qmos slater peci inct , q w q a e lafe Bumbma, 
tanqiKMn peiiv pmpriai» rcpctuot, reddciidi:* esscu 

12. ftec iltepMfe sanc dhvo hoc aivepsos anaran 
mi qiieas, cu i niUil a l iud m ore e s t , qaam pecu-
niariiw res, cum a Pftru aliqrx* sanatum eum vtde-

σωθήναι (1/, κα\ έκ τού άποδέξασθαι τδν φεισάμενον 
αυτών ίνα μή σκανδαλισθώσι. Κα\ ώς έν χωρίφ γε 
παρακλήσεως (8) (ούτω γάρ ερμηνεύεται, ή Καπερ
ναούμ)., παρακαλών τδν μαθητΐ)ν κα\ ελεύθερον αύ
τδν είναι κα\ υίδν, δίδωσιν αύτψ δύναμιν του άλιεύ-
σαι ίχθύν- πρώτον % ίνα άναβάντος, αύτοΰ παρακληθξ 
δ Πέτρος ϊπ\ τψ άναβαντι. κα\ σΑιευθέντι, καί άπδ 
τοΰ· στόματος είλήφθοΛ τδντ στατήρα άποδοθησόμενον 
τοϊς οίκεέοις τού στατήρος,. καί άπαιζούσιν ώς ίδιον 
τδ τοιούτον νόμισμα. 

Χαριέντως δ* άν ποτε (9). χρήσατο τφ (Ηΐτφ έπί 
φιλαργύρψ^ μηδέν άνά στόμα. έχοντι.(40)* ή τά περί 
τοΰ αργυρίου, έ,πάν ίδης αύτδν ύπδ τίνος Πέτρου τ ε -
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quibus accipiutti Uibulum^vcl ccnsum, a lUilssiii^ an ab cxlrajieisl ι dicente Petro, ιιοιτ a suis ITlns, 
sed ab exlraiieus, lale aliquid exisliiua dicliim. Dominus dicildcillis q»i cxlranei suni a regibus lerne: 
c ergo lllli libcri sutit, > quomam tiberi sunt qni lHii sunt Dei. Filti atitem regam torrae Uberi non sont̂  
c φΐοίΗβΗΐ onmi* qui facil pocealum, scrvus est peccaH, ν Libeti auLcnfi aunl qui iwKien i ia verbls iesu, 
ci proplet bo« cognoveruiU verUateiis ct veriias lit>erarvit eos a stirvitHlc pcciati. Si> orgo in mysterio 
quodam reges tevrv a filiis Dei lil>eiis coiLsliiuiis cxigiml didracbnia Cycsaris babenlia iinagiiienr, con-
sequens cct inlelligere quoniam et qiroiicscuuque exsurgunt quidam qui per jtisliliam lidlanl noslra 
terrciia, reges bujus lcrras eos irausniiitum ut exigant a nobis quae sunt ipsorum. Quicunque ergo (ilius 
est simplicUer, et noti blius regum Lerr.fi, Ule csl liber. Tamen cum sitlibcr, sollicilc agit ul ne scanda-
lizet vel ipsos regps ttiTne, vel (ilios eorum, vel cos qu\ accipimil dutracbma. Ideo aic dicll: * Sed ne 
scaiidalizenius eog, vadens ad mare mitle hamum, » et cxiena. Et quamvis esscnt iniqui, tamen sotticitte 
egil Clmstus, ut iw scandalizarcl eos, el suo exemplo prohibet aliquod scamlalutti Herieiian; bujueniodi 
buiniuibus *. sive ut ne amplius pecceni scandalizaii, SIVU ut salVenrur suscipienles eimr qni pepercit eie 
qiiominus scaudalizentur : el sic in a^ro consolaiionis ( sic cuim inlerpretaiur Capbartiaum}t tuneolaiur 
OIQIIDIU discipiduin, el liberum eum, el (iliiuu asse piomiiillal, et dat et virtutcin piscandV pisoem priimnn, 
ui, ascendciile eo, cousolalioiieni accipiai Pelrus su|>cr cum quem pisoatiis est. 

12. Et p.opler hoc quod ablaius esi. slaier de ore ipsius apcrlo,.daiufti4 eis quorunr propriiwest giaier, 
et exigum b";usmodi numisma quasi sumn : convcuieuter poiciis uii hoc texiu adverstrs avaroe, φιί 

^Maltb. xv«, 2δ. 

(6) ' Τώτ χαιρόντων rff χερϊ φνσβων μνθοΧΌΐΙφ.. β 
Valenltiiianorunv tripliccm homfnuiit itatitram fiit-

fentium. Vidc nos sitprti ad Commtnt. in Exod. x, 
7. HuETJUg. 
(7) Πρός τό, εί βούΑονται, σωθϊχναι. Cum pro 

oniuibus morum ila obierii Cbrislus, ut ncmineni 
sangittids sui fmclu carcre vd«t, eunmtie omnibits 
coiisequendunv proposuerit; nos pror«ido capcro-
ilLum |K)ssuuius, si velimus. Et quemadmodum 
itifra baec MaUhaei verba expbcaii9 Origenes: < Νοιι 
omncs capiunl vcrbum islud, sed quibus datum 
ost, » coniinentiaiir iis a Deo dari docet, qiitcunque 
illam ox aiiima poslukiveriiit; idem poliori jure <te 
aetern* salute piitaiidtnn esi. Quod autem ex Augu-
stini lib. ιν Contra Julian., cap. vtn, objiciunl qirt 
aliltT sentiunt, falsutii essc Deum onines bomiues 

sakos flari velle, skct ipsi velint; adverlerani b»c 
atKorsua itfftanuin pronunUan, qMi «a« vohisilate 
asdiilem aeteruam ab bominibus exoptari po ŝe ptft-
tabat, quai Dci graliam prifvoniivt, ipsiusque a«L-
xilio miniiite indigeret; cunr prseseriim idfeiu Au-
gusl. Hetract.hb. i , cap. 10, veriiui esse agnotcat 
omnea bomines salvos esse posso, si velinU IDV 

(8) ΚαΙώς έν χωρίφ γε παρακΛήσεως,^. Ilie-
ronymus lib. De nom. Ilebr.: c Capbarnaum, ager, 
vel villa consolaiiunis. » 1D. 

(9) Χαριέντως δ' άν XOTB, elc. Hesychius: άγκι-
στροφάγος, φιλάργυρος* alio seusu, sod non abs re 
lamen. Yide TtH*opliy4acUtni. ID. 

(10) Έχοντι. Sic reoio babet oodex Regiug. Ali i , 
έχοντος. 

http://Lerr.fi
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Οεραπευμένον, άφελύντος αύτον ού μόνον έχ τού στό- Α ris ; qn* ηοη cx ore solum, serniombitsve 
ματος καί τών λόγων^ άλλά χαλ άπδ όλης διαθέσεως 
τδν στατήρα, σύμβολον βντα πάσης αυτού φιλαργυ
ρίας * έρείς γάρ τδν τοιούτον έν θαλασσή μέν γεγο
νέναι, καί τοίς άλμυροίς τού βίου πράγμασι, κα\ τοίς 
κύμασι τών τής φιλαργυρίας φροντίδων χαί μερί
μνων, έχοντα έν τψ στόματι τδν στατήρα, δτε άπιστος 
ήν κα\ φιλάργυρος * άναβεβηκέναι δέ άπδ τής θα* 
λάσσης έν τφ λογικώ άγκίστρψ συνειλημμένον, καί 
ευεργέτου μενον ύπδ τίνος αύτδν διδάξαντος Μέτρου 
τήν άλήθειαν, μηχέτι Ιχειν έν τφ στόματι τδν στα
τήρα , άλλά άντ' εκείνου τά έχοντα τήν είκόνα τά λό
για τοΰ θεοΰ. 

Έτι είς τό · « Προσηλθον οί τά δίδραχμα λαμβά
νοντες τ«ρ Πέτρω, > παραδήση &πδ> τών "Αριθμών, 

sed ei onifrilHis affeciibtis slatorem, qtu* oiuuig ejus 
signiiicalur avaritia, abstuterit ; bu»* siqnttfeui 
dice3 in mari el amaris vilac negoliis, tt curaram 
avaritiae, seHieiUHttmiroqiie ftiiotibns ftiiss* vepsa-
luii>, ia ore fttaierem bafcetileni, cum a tfrfe Cbrieii 
alienoe erat, el avarus ; aed hamo ratmne prsedibv 
apprebensuin e mari aseendfeso, el a Pclr» atiqno-
qui veritalem eum docuerft beiieficie aflTfctnrii, non 
slatervm aniplitis, sed pro eo eloqiria Dei ejns ima-
gincitt prae go fcrentia }n ore babcre. 

587 Supcr co praterea loco * : « Acwese» 
runl qiti dsihraebma accipiebarU, ad Peuuitn, ι ma 

δτι υπέρ μέν τών αγίων (ΙΙ)χατά τδν τοΰ θεοΰ νό- R didiachmum duntaxai, scd dtdracbmum sanctnm 
VETUS 1NTERPRETAT10. 

niillam babent in ore &ao. loquclam nisi pocmii* : cum anlem videiis bujusmodi bomjncoi ab aliquo 
Peiro correplum, qui abgtulit non solum <te or« ejus verbum peciNiia.», sed etde loto affcclu concupiscen-
ibm pecuiiia», dic<* lm}nsme«K ftftominti*» U» mori- friiss»», et in falsis rebus bnjue vitae f ei ia flnetibuft 
soUieiMftdHWi* ava<iliie. Π balH»i*s* ui* $uo staiercni qyamtiu infid* tis e*gl4Mt el avarua ; asccadiijac 
aq.lein, de nian ad bajamiiv ralionabileni, ol compFebeiistiia, alqiic. sa]vaj.urn ab aliquo Pelro , qui eum. 
docnil verhaicm, ut uc babeal aUqnando in ore suo staterein, sed pro eo babcal imagineni Dei, 
eloqmfa Bei. 
' *5. Et tigp^ t*b* e* KtH*e?te, qjwwiw* pr* gaueiis aectin*tm kcgeniOet non simpliciler «Aidrachjnunv 

datnr,, siid mtwbmr» ^".clujirK S ^ t u i n c&rl ^nim ; c, Et accipk^ quUq̂ Uu sjcloe s^cimduiQ didiacb-

fM) Ύχέρ μέ* τών άγί*η+, Duptev 9ta>toiereG 
didracbiJiiim vidclur Origcnes, sancluin allcrumv 

aUeruni profaiiuin; qiieinadmodiim duplieenrsiclimt, 
sanctun», ci pwfomnn- statnerun* reecniioree : *ψ& 
aulcm, b«c cst, sichtm δίθρα^μον sa?penunyero red-
diiiir LXX, ut pro omlem ab bs babita vidoantnr: at 
cntn aijj, iccla.incnt conira, nniini dtmtaxjat ftnssii si-
olu:n, oamque sidortnii divisionom tanquam roccna 
invcnlunu el vctcribus, Josepbo puia ac Hjcrouyino. 
lem hiauditam exagilcnt, iime conlraiia? dita: pro-
(1'ixenuu scntentiac, quannu altera dupliccin agno-
scil siclum; saiiclumalleruiii, sive saiicluarit; al-
tonini vubarem, sive. profanum, sivcrcgium : aKa 
xem uno Tantum usos ticlo HebrsRos dccernit. Qui 
priorein tqeniuc scntcntiam, inler qy.os familiam 
ducii R. Sclmno Iarcbi, sibi non consLiii(t iiam de 
njriirsque siili protio ct pondcre incerti sunt; vul-
ga.issima lainen opinio ea esl, qi^imque amplcxi 
siuil Gcorg. Agricola, Rob. Ceualis, Micb. Neandcr, 
Casp. W:i8cnts, Pelr. Gassendiis, aliique coinpiu-
n:sy sictuin 8anct«arii qtiatuor dvacboiis Allicis, 
sive sciituheia appensum fuisse; piofamim duabus 
dracbmis : ac sanckuiu quUfcm siclum- τετράδρα-
χμον, cui^ ex Exodi xxx, 15; Num. m> 47, abis-
<|uc sexceiiiin ScriptunB locis- aslrmml; tum vero ρ 
lestimoniis uli- poaeiiiH Josopbi Aniiqi I. iv, e.VO: Ό 
δέ σίχλος, νόμισμα Εβραίων· ών,'Αττικάς δέχεται 
δραχμάς τέσσα-ρα,'* PbilonifrKb. ι ϋβ spec. /eJ.; Hio-
ron.ii* Ezech. ιν, *0 : »SiHu^, id est, slaifHiabet 
qnatuor dra^binae Allicas; » Hbsyebii: Σίχλος, τε-
τράδραχμον 'Αττικ^. Profaittun νβ«>.δίδραχμον «di»-
ciutu ex II R.»g. xiv, 2b\ el I Wacln. x, 42 :• c Et; 
sup>'v biec quinqtie iiMtyk* siclomm argenii, q«# ac-
cipittbanlde saueioriim ralione per singuh>saimoe ;> 
qtiod sic a Joscpbo reddtlur : Τάς δέ μυρίας θρα-
χμάς, άς έλάμβανον bx τοΰ ίδρου οί βασιλείς* ium 
etiarn ex Epiphiniio lib. Depond. ei tnen*.; Σίκλος, 
δ λέγεται κα\ κοδοάντης, τέταρτον μέν- έστι τής ούγ-
κίας, ήμισυ δέ του στατ/ίρος, fco δραχμάςέχον f, S»--
clus qui ei quadrans appellatur, quarla nncise pars 
est, dimiuium vtro staieris, dnas draclnnas va-
lens; » llcsycbio : Δύναται δέ δ σίκλος δύο δραχμάς 
Άττικάς* < Valel autcui siclus duas drac!:nias Al -

trcaa; » et Iskloro Origin. lib. xvi , e. 24: ι Sicel, 
φιί Laljno aermone siclus corrupte appellalnr, He-
braeum nomen cst, habens apud eos unria» pondus; 
apnd Latinos autem el Gfaiooe qAiarta pars uncta* 
est, el slaieris medietae, dra«bmas appotkJeits duaa. 
Unde eum in divinis UMevie legilw, sidus, uncia. 
esl; cum vcro in gencilium Ubrie, qt*arta- pars un-
cite P S I . » A l eam prolixe eonfutat dodriaaifi Joaii. 
Bapt. Viltalpaitdus, nec nos* in referendis variiei 
multiplicibusque argtrmcntis, quibus lum ab eo, 
tum cliam ab- alHs iiwpugaari selel, teoipue oonle-
remtis. Id tamen lcrloreni moniUnu velim,, in eot 
peccare- ViHalpandum,. qtiod adveusum Grsepstsumt 
disputans, qui Ep«phanii loudaium locum prolu^ 
ratv ut dnplice» piobapet sickim, ifi Epipbanio e l 
Isbtoro vecibtia σίκλος·, et ι sictns, ». sitbaiilueiidunii 
pntat*, f siciticus : ι non««nmi da Roinanoruni auin-
maria re, sed de Hebfajomim siclo bts iocie agunt 
EpipbanMis ei Isidorus. Peccat ixem Villalpaiidjus 
cmn scribil L X X inlerprctest pro Itebraico inmiino 
aiiiim Gratcum subsiituer& volyisso, qui. iJli in ao-
taiilum esset similis, qnod magis, in O F U , et maiii-
bus oimtium. Gra?corun> didra^biiMiiH, tiuic vcrsare-
tur̂  baud accus quam tetradracbftuifi siclus iu ocit̂  
lisaemaiiibus olim Utibi»oruin; » lantine enim L X X , 
Seniiiiibiis fuit usiiaftum» notiorcwique nmuniuiu> 
proponcit?, uta \ero proplorca dimidia lota partc 
recesseriniTQuasL vero pro teiradiacbmo a qjuo rc-
fiigiebanl, dno didracbm» reddero npn potucrba., 
Longe doclius, acuiiu^que. auuer ea r« disseruiu 
Dion. Petavju» in Animady* ad, Epipban. Ve putui* 
etmens.:« ScribilUleiMiius duniaxai gvneris sicluia 
fwis e, νετράδραχμον vitkbiMH^ai indc alierum prae-
leitta oxcogi&aiutfi; fuie«e a nounulUs> <|uod cum δί-
δpαχμovapud loierpcele^ I H X X . pro sialo legerenl, 
aii aticurausshma aliis auiiloribus ^iclum quatuor 
conslare ib achmbi a.ccepissoni,, duos sicb»s, δίδρα-
χμον et τβτράδραχμ/>ν adiHitUwdps cttiiauerint; L X X 
auleui Senjor^ pROptaFea δίδραχμον pro aiclo retu-
lisso* quod; Aiexandriaf^cl iii Aiexandrinoi um gra-
tiam scniburenk apud quost cum Ulcnlum, IUIII. 
ibacbma dupUm babucxi ad Aiiicmn (alanluni ei, 
ilracliniam raliuncm, ui cx Ileronc et Feslo pro-
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pro sancil* dari juxta legem Dei, e Numerorimi l i - Α μον ούχ απλώς δίδραχμον δίδοται, άλλά δίδραχμον 
bro proferes; scriplum est enim 6 1 : c Ει accipies 
quinqtic siclos per singula capila; ju\ta didracbmmn 
eanctum; > sed et pro omnibus filiig lsrael di-
drachmum sanclum viritim numeratur. Qitando-
quidem ergo praeter sancta didracbma, prnfana 
tiliam, ul ila dicam , didraclnna sanctus Dei possi-
dere non potesl, proplerea didracbmorum non san-
clorum coacloribus, qtii Petrum interrogavftrunl ei 
dixerunt " : € Magisler vester non solvit di-
drachma? » Servalor solvi slalerem jubet, in quo 
didracbma conlinebantur, in ore piscis qui primtis 
ascenderr 588 repcrtum, ul pro magistro eldi-
scipulo pendalur. 
De iit qui dicebant : Quis major e$t f et de puernlo 

α Jesu accersito. 
14. c In illo lompore accesserunt discipuli ad Je-

sum diccnies : Quis pulas niajor est in regno cce-
lorum •·? > Ul docerel nos Mallbaeus quid ad Je-
sum accedenles discipuli ab eo discere vellenl, quo-
que modo ad eorum quaesilum responderit, cum 
hoc ipsum lanlummodo narrare posset, addidit illa 
juxta quaedam exemplaria : c Tn illa bora accesse-
runt discipuli ad Jesum; > juxla alia vero : c ln 
illo die; > ac evangelistae quidem sensus absque 
ex?mine necessario praelereundus non est; idcirco 
aiiimura ad ca adhibcntes quae verba bacc prcecc-

άγιον γέγραπται γάρ· c Κα\ λήψη πέντε σίκλους 
χατά κεφαλήν χατά τδ δίδραχμον τδ άγιον » άλλί 
καί υπέρ πάντων τών υίών Ισραήλ χατά χεφαλή\ 
δίδοται δίδραχμον άγιον. Έπε\ ούν ούχ οιδν τε μετά τών 
αγίων διδράχμων έχειν κα\ δίδραχμα,ίν'ούτως ονομάσω, 
βέβηλα τδν άγιον τού θεού, διά τούτο τοΐς λαμβάνουσι 
τά ούχ άγια δίδραχμα, χα\ έρωτήσασι τδν Πέτρον, χα\ 
είπούσιν * c Ό διδάσκαλος υμών ού τελεί τά δίδρα
χμα; > προστάσσει δοθήναι στατήρα, έν φ ήν δί
δραχμα, δ Σωτήρ εύρισχδμενον έν τώ στδματι τού 
πρώτου άναβάντος ίχθύος, ίνα δοθή άντ\ τού διδα
σκάλου καί τού μαθητού. 

Περϊ τών Λεγόντων Τίς μείζων; καϊ περϊ τον 
Β προσκΛηθέντος παιδίον ύπό τον Ίησοΰ. 

c Έν εκείνη τή ήμερα προσηλθον οί μαθηταί τώ 
Ίησοΰ, λέγοντες· Τίς άρα μείζων έστίν έν τή βασιλεία 
τών ουρανών ; > Δυνάμενος δ Ματθαίος, υπέρ τοΰ διδα-
χθήναι ημάς τί τε προσελθδντες οί μαθητα\ τψ Ίη
σοΰ ήξίουν παρ' αύτοΰ μαθείν, πώς τε άπεκρίνατο 
πρδς τδ πύσμα αυτών, αύτδ τοΰτο μδνον διηγήσα-
σθαι, δ δέ προσέθηκε κατά μέν τινα τών αντιγρά
φων « Έν εκείνη τή ώρα προσηλθον οί μαθητα\ τψ 
Ίησοΰ · » κατά δέ άλλα · c Έν εκείνη τή ήμερα * » καί 
άναγκαΐον μή άνεξέταστον έάσαι τδ βούλημα τοΰ 
εύαγγελιστοΰ · διδπερ έπιστήσαντες τοίς πρδ τοΰ · 

VETUS 1NTERPRETATIO. 
miim sanctum. ι Sed et pro omnibus liliis Israel secundum capul dalur didracbmum sanctum. Quoniam 
cn?o non \\ze\ sanclis Dei cum sanclis didracbmis babere didracbmum inquinalum, ideo accipienlibus 
non sancta didracbma, el inlerroganlibus Pelium, et dicemibus: c Magisier vester non solvii didraclt-
mum ? > praecepil Salvalor dai i sialcrein, in quo erant duo didracbma, qui inveniebalur in ore piscis 
a*ceiidenlts priimim : quod dcdil magislcr, ei dant semper discipuli ejus pro sua salule, ct gloria Cbrisli, 
ut longe facianl a se omnia qu:e imagincm Ga-sans babenl. 

14. c In illo lempoie, accesserunt ad hsum discipuli ejus dicentes: Quis putas major est in regno 
coelorum ? Et accipiens puerum, slaluil euui iu mcdio eoruni, et dixit : Amen dico vobis, uisi cunversi 
fueritis, ct facti queinadmodiim pueri, non inlrabilis in negniim coelorum. Si quis ergo burailiaverit se 
sicul puer isle, ipse esl major in regno ccelorum. Et qui acceperit puerum lalem in nomine meo, me 
recipit. > Gum possel MaUb»us noslrae erudiliouts causa hoc solum exponere, quid accedentes discipuli 
Jesu inlerrogaveriitit eum, ei quomodo ad inlerrogaiioiiem eorum respondit, addidit secuudum qu&dam 
quidem exempjaria in illa, c accedenles discipuli Jesu, > secundum alia autem, f in ilia die. > Et necesse 
est ut non indiscussam volunlatem relinquainus evangelista?. Propter quod exponenles in priinis qnod 
ait, c in illa bora, » vel c in illa die, » videamus si necessaria csl adjeciio isia diei, vel borae. Venerunl 

1 1 Num. ιιι, 47. " ATattli. xvu, 25. " Matlb. xvui, I. 
bat : cum crgo siclus τετράδραχμον Allicum pen- C clinn τετράδραχμον, δίδραχμον alii fuisse aslruunt. 
deal, didraebinum solummodo Alexandrinuni exai 
quassoHaec Petavius, quse ex jam laudalo Ed. 
Brerewooilii De pond. el prel. veterum numw. libro 
deprompla solerler contirmavil. Gnm dixcrit crgo 
Suidas δίδραχμον viginli penderc obolos ex Exod. 
xxx, 45, didracbmum Alexandtimtm intellige, licet 
Alticum ille forsan in anima habuoril, erraveritque. 
Caeleruin exislinio δίδραχμον illuni sicbim τών C 
ansam Het»ycbio, Epipkianio cl lsidoro deilisse, cur 
siclum duabus dracbmis aeslimavei inl; at novam 
illam sicli divisionem in sanclnm el profauum a 
rcceiiiioribus excogitatam, partim e variis Scriptu-
rae locis profluxisse, quorum nonnulla siclum san-
clum, sicluni profanum alia inducerc ostendimus, 
el pneserlim ex H Reg. xiv, £:>, ibi enim cum pro 
ducmiis siclis regii pondecis, LXX cenlum siclos 
rcddideriut (proul habeiur in edUione Goinpkut. ln 
editione entui Sixtina legilur διακοσίους σίκλους ) 

S 'd jain rcdeaiuus »d Origencm. Non didracbtftuni 
illc simpliciter pro sanclis, S<H! didracbmuni san-
dii*T\ dari scribil, et didracbma sancia a profanis 
disiinguil : an τών ()', quibus se addixil, interpre-
latione, ct locis Scriplurs supra laudalis adductus, 
duo siclorum genera sibi finxit, ita ut a recemiori-
bus deinde faclum est? an lusit dunlaxal in verbo, 
el allegoriae occasionera pro more suo arripuii ? 
Pro sauctis, inquit, juxia legem Dei didracbmum 
sancluni dalur; primogenitos Isroel inlellige, pro 
quibus quinque sicli conferebantur Num. m, 479 

non quod didracbmum sanctum quinque siclos pen-
<Iere velil, sed quod sicli rfli κατά τδ δίδραχμον 
άγιον, vel, ut Vulgala, c ad meusuram Hancluarii» 
fuerint pensilati. Prieterea didracbtnuiu sanclum 
pro singulis tlliis Israel solutum fuisse docet Origtv 
nes, ex Exod. xxx, 15, nempe diroidiuna sicfi, qni τε-
τράδρα^μο; eral; LXX aulem, τδ ήμισυ τοΰ οιδρά-

cerilum sancluarii siclos intellexisse credunlur ; j } χμου, ο έστι κατά τδ δίδραχμον τδ άγιον, boc esl, 
partim eliain e vaiiis Josepbi, Epipbanii, aliorum- diiniditim didi^icbmi Alcxamiriui, quod siclo appcn-
quc supra prolalis leslinioniis, quorum nonnulli si- debalur. H I E T I U S . 



11*9 COMMENT. 1N MATTR/EUM TOMUS XIU. 1150 
< έν εκείνη τ*, ήμερα, > ή ι ώρα,» σκοπήσωμεν cl Α dunt,«in illo die,» vel < hora,» videamue an lnd« 
oldv τέ έστιν άπ' εκείνων όδδν λαβείν πρδς τδ θεω- perpendendi additamenti hujus , c in illo die, ι vel 
ρήσοι ώς άναγκαίαν τήν, ι έν εκείνη τή ήμερα,ή ι ihora, > lanquam necessarii, viam inire possimus. 
ι ώρα,» προσθήκη ν. ΈληλύΘε ι σαν τοίνυν είς τήν Capharnaura venerat una cum discipulis Jesus, ibi 
Καφαρναούμ δ Ίησοΰς άμα τοίς μαθηταϊς αύτοΰ, « acceseerunt qui didrachma accipicbant, ad Pe-
ένθα c ol τά δίδραχμα λαμβάνοντες τφ Πέτρω προσ- tniui, ι et interrogantes dixerunt: < Magister ve-
ήλθον, » και ερωτώντες είπον τδ* c Ό διδάσκαλος sler non solvU didrachma? ι Deinde cum respon-
ύμών ού τελεί τά δίδραχμα; ι Είτα, άποκριναμένου disset eis Peiras, et dixissd : < Etiam, > Jesus ra-
«ρδς αύτους τοΰ Πέτρου, κα\ είπδντος * « Να\, > δ tionera reddens cur didrachma solverct, Pelrum 
Ίησοΰς, προσαπολογησδμενος (12) περ\ της δδσεως misit qui bamo piacem extraxit, cujus in ore pro 
των διδράχμων, πέμπει τδν Πέτρον τφ άγκίστρω se et Petro pendendvm staierem repertum iri pro-
άνασπάσοντα ίχθύν, ού έν τφ στδματι έφασκέν εύ- nunliavit. Gum ergo roaximo a Jesu Petrum honore 
ρεθήσεσθαι στατήρα τδν δοθησύμενον υπέρ έαυτου affecUim existimarent, qui majorem eum caeleris 
κα\ Πέτρου. Δοκεί ούν μοι, δτι (15) μεγίστην νομί- suis discipults judicassel; id quod suspicabanlur, 
σαντες ταύτην είναι ύπδ τοΰ Ίησοΰ πρδς τδν Πέ- Jesum interrogando, responsionemque ejus au-
τρον τιμήν, κρίναντος αύτδν μείζονα τών λοιπών Β diendo exploraium babere voluisse mibi videntur, 
γνωρίμων, έβούλοντο δπερ ύπενύουν άκριβώσαι, διά an, quemadmodiim conjicicbanl, eum seipsis raajo-
τοΰ πυθδμενοι τοΰ Ίησοΰ άκοΰσαι παρ* αύτοΰ εί, ώς rera judicasset : simul cliam sperabant futurum ut 
ύπελάμβανον, μείζονα κέκρικε τδν Πέτρον αυτών * causam cognoscerenl, 589 c u r c*teris discipulis 
άμα δέ ήλπιζον κα\ τήν αίτίαν είσεσθαι τοΰ προκε- Petrus aulelalus fuisset. Gum baec igilur signiQcarc 
κρίσθαι τδν Πέτρον τών λοιπών μαθητών. Ταΰτ' ούν, vellet MatUia?us his verbis : c illum sumens, ι sla* 
οίμαι, δηλώσαι δ Ματθαίος βουλύμενος, έπήγαγε τψ · tercm videlicet, « da eis pro me et le, » subjun-
c Εκείνον λαβών, > δηλονύτι τδν στατήρα, c δδς αύ- χίι : < in illo die accesseruut discipuli ad Jesum 
τοΓς άντ\ έμοΰ καί σοΰ, ι τύ* « Έν εκείνη τή ήμέρχ dicenles: Quis pulaa raajor eei in regno coelorum?» 
προσηλθον οί μαθηταί τφ Ίησοΰ λέγοντες * Τίς άρα Inde aulem forlasse dubilalio eorum orta est, quod 
μείζων έστίν έν τή βασιλεία τών ουρανών; ι τάχα ires in transfiguratione anleposili fuissent; quis 
δέ κα\ άμφέβαλον διά τδ (14) τρείς προκεκρίσΟα* aulem trium illorum major a Doniino judicalus 
κατά τήν μεταμύρφωσιν * άμφέβαλον δέ περί τοΰ τίς fuisset, ea vero de re dubilabant; nam ioanncs in 
των τριών μείζων είναι κέκριται παρά τφ Κυρίω * δ ejus peclos prae amore recubuit, cl mulla anle cce-
μέν γάρ Ιωάννης άνέπεσεν έπί τδ στήθος αύτοΰ δι* nam singularis honoris in Joannem a Jesu collalt 
άγάπην, κα\ άκδλουθον πρδ τοΰ δείπνου τιμής έξαι- ^ arguraeiila vidisse eoe inde licel existimare; Petrus 
ρέτου σύμβολα πολλά αυτούς έωρακέναι πρδς τδν autem in confessione beatus appcllatus esl propler 
Ίωάννην άπδ τοΰ Ίησοΰ · δ δέ Πέτρος έν τή δμολο- illud : ί ν ι Tii es Cbristus Filius Dci vivi; > rursus 
γία ήκουσε μακάριος διά τύ* < Σύ εΐ δ Χριστδς δ autem propler islud " : « Vade post mc, Salana, 
Τίδς τοΰ θεοΰ τοΰ ζώντος* » πάλιν δέ διά τύ* scandalum es mibi: quia non sapis ca quae Dci 
c "Γπαγε δπίσω μου, Σατανά* σκάνδαλύν μου εΐ* sunl; scd ca quac sunl hominum, » animo crant 
δτι ού φρονείς τά τοΰ θεοΰ, άλλά τά τών ανθρώπων, > inccrlo ac dubio, an is fortassc major non esset, 
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cnim in Capbarnaum Jesus cum discipulis suis, ubi ei didrachma cxigcnles accesserunt ad Pelrum, ci 
mterroganles dixerunt : < Magister vesler non solvii didracbuia? > l(a Pctro respondenie ad cos, 
ι eliara, ι faciens verbum de didracbrais Jesus roiuit Pelrum cum hamo comprehendere piscem, in 
CUJJJS ore dicebat inveniendum esse siaterem, ut dareiur pro se et Petro. Egro arbilror, quoniam raaxi-
mum hunc existimanles honorem in Pctrum a Cbristo collatum, quasi per boc judicasset eum cacteris 
discipuHs meliorem, cupiebant, quod suspicabanlur cauie cognoscere. Simal aulein sperabant quod et 
causam ipsara revelationis inlcrroganles indicarenl. Hoc ergo ostendere volens Maltbacus, adjicit propter 
illud quod ait : i Hunc accipiens da propter mecl te: in illa die,» vel, c bora acceeserunl disciputi ad Jesum 
dicenles: Quis pulas major est in regno coelorum ? > Forsitan autem ei dubiiabant ciiam propicr illud 
quod superius tres discipuli magis erant dignificali, assumpti in montem cum ipso ut viderenl transfi* 
guraiionem gtorise ejus. Dubitabant auiem quis de Iribus illis roelior judicatus esscl a Cbristo. Distrabc-

atur aulem existimaito sensus eoruro per varias causas. lnterdum quidem, Joanncm forsan roeiiorcm 
pulabanl esse, eo quod recubuerat super pectus Salvatoris in coena, et secrela consilia ei prae caBteri» 
fueranl dedarata. Interdum autem arbiirabantur Pelrum majorem in regno coelorura, vclpropler stalereni 
hune qut datus est pro Cbrislo el Petro, vel propter iltud quod Petrus dixil ad Jesum prae caileris : € Tu 
es Chrislus Filius Dei vivi; » ct Cbrislus ad cum : € Bcaius cs, Siinon Barjona, quia caro el sanguis 
non revelavit libi, sed Pater meus qui est in coelis; cl cgo dico tibi quia tu es Petrus, et super banc 
pelram aediiicabo Ecclesiam mcanK cl portae infcrorum non praevalebunt ei, > et caiteia. heruin auicin 
torsilan eorum revocabalur opinio, propterea quod dixerat Gbrislus ad Pelrum, quod aliis ιιοιι dixeral di-
scipulis : € Vade post mc, SaUna, scandalum raibi es, quia non sapis qux Dei sunt, scd qux bouiinuin ;> 

" HaUh. xvi, 16. w ibid. 25. 

(12) ΠροσαχοΛογησομενος. Sic babet Tarini co- sostomo tributa, Tbcophylactus, Eutbymius. HUE-
dex, et paulo posi cod. Atiglic, άνασπάσοντα. Edi- TIVS. 
Uo Uuelii, προσαπολογησάμενος, et άνασπάσαντα. (14) Ara τό, etc. CoJex Tarini, περ\ του. 

(15) lovsiovr μοι, οτι, elc. Brevis enarralio Cbry-
TATROL. G R . X I I I . 3fi 
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sed aller e filiis Zebedsei. Alque Iiaec congeseimus Α περιεσπώντο μήποτε ούχ ούτος εΓη δ μείζων, έτερος 

" δε τών Ζεβεδαίου υίών. Τοσαύτα μεν διά τδ · c Έν 
εκείνη τή ήμερα,· ή «ώρα,» έν ή έγεγδνει τά περίτδν 
στατήρα. 

Έξης δέ κατανοητέον τύ· « προσηλθον αύτψ ο! 
μαθητα\, > ώς μαθητα\ διδασκάλψ (15) προβλήματα 
προτείνοντες, καί εξετάζοντες, τίς άρα μείζων έστ\ν 
έν τή βασιλεία τών ουρανών. Κα\ μιμητέον γε έν 
τούτοις τούς τού Ιησού μαθητάς, εί ποτε ζητούμε-
νύν τι έν ήμίν μή εύρίσκοιτο, μετά πάσης δμονοίας 
περ\ τού ζητουμένου προσέλθωμεν τψ Ιησού παρύντι 
δπου δύο κα\ τρείς συνηγμένοι έν τψ δνύματι αυτού, 
κα\ έτοίμψ έν τή κατά δύναμιν παρουσία φωτίζειν 
τάς καρδίας τών γνησίως αύτψ μαθητεύεσθαι θελύν-
των πρδς κατάληψιν τών ζητουμένων ούκ Ατοπον 

ob id : ι In illa dic,» vel < bora, > in qua, quae ad 
etaterem pertinent, coutigerunt. 

15. lllud deinceps animo iulelligendum est, c ae-
cesscrunl discipuli ad eum, > tanquam discipuli 
quaesliones magistro proponentes, ct quis major 
cssei in regno coelorum perscrutantes. Ac ea qoi-
dem in re discipidos Jesu imitari debemtis, ei quae-
stionem aliquam solvere ac explanare non possi-
nius, cum omui circa rem qiuesilaro concordia ac-
cedamus ad Jesum, qui ibi praesens est ubi duo vel 
trcs in nomine ejus congregati sunl el dum vir-
lute ac poleslate prasens est, eorum qui bujus do-
ctrinam capessere volunt ad quaestioues aiiimo ca-
piendas corda illuminare paratus est : nec inepium ^ δέ καί τινι τών ύπδ τού θεού τεταγμένων έν τή Εκ

κλησία διδασκάλων προσελθύντας ημάς προτείνειν 
άνάλογύν τι πρύβλημα τψ · « Τίς άρα μείζων έστ\ν 
έν τή βασιλεία τών ουρανών; ι Τί μέν ουν ήδη έγνωστο 
τοΤς μαθηταίς τών κατά τδ πύσμα τούτο; τί δέ έζη-
τείτο; δτι μέν γάρ ούκ έστιν ισύτης τών άξιουμέ-
νων τής βασιλείας τών ουρανών, κατειλήφεισαν καί 
δτι, μή ούσης ίσύτητος, έστι τις ό μείζων, κα\ ούτω 
καθεξής μέχρι τού ελαχίστου · δποδαπδς δέ δ μεί
ζων (16), κα\ δπως βιώσας δ ελάχιστος, κα\ τίνες οί 
μεταξύ Ιτι έζήτουν εί μή άρα άκριβέστερύν έστιν 
είπείν, δτι τίς μέν δ ελάχιστος ήδεισαν έκ τού· c *Ος 

profeclo fueril nos ad aliquem e magistris aoce-
denles, qui in Ecclesia a Deo constiluti sutU, ali-
quam proponere quaeslionem buic haud absimi-
lem : « Quis putas major esl in regno ccelorum87 ? > 
Ecquamnam igitur ex iis rebus quac hac quaeslione 
continentur y jam tum senlicbanl discipuli? quid 
quserebant? Corapertura babebant aequalee inter se 
non esse qui regno coelorum digni habiti sunt, et 
proinde cum aequales 590 n o n forent, aliquem 
majorem esse, et sic dcinceps ad minimum usque; 
at quaerebant pneterca qualis ilie esset qui roajor 

VETUS 1NTERPRETAT10. 
ne forte non essci major Peirus, sed nnus ex fitiis Zebedaei. Haec dixiraus propierea quod ait c in iHadie,*» 
vel, «bora,» quando de staiere sermo fueral factus. 

15. Posl boc aulem vidcamus quod ait:«El accesserunt discipuli ad Jesnm, quasi discipidi ad magislrum, 
proponenles intcrrogalioaem, quis esset major. In his autem imilalores discipulorara Ghristi esse debe-
mus, si quando aliquid in nobis quasi dubium quaeritur, ct non invenilur, ut cum omni cousensu acce-
damus ad Jesum semper prascnlem, ubicunque duo, vel Ires in nomine ejus fuerint congregali, qui 
potens cst illuminare corda omniun),qui ex tolo corde discere volunl ab eo, ad inlelligendum soluliouem 
omnium quaesfionum. Nou est aulem absurdum ul secundum Cbrisli exemplum interrogemus aliquein 
eorum doclorcm qui pracposili habentur Ecclesiis. Quid ergo jam sciebanl discipuli secundum hanc inlcr-
rogationem, quid aulem adbuc ignorabant, videamus. Nam quia non est aequaliias sanclorum in regno 
coelesli, sciebaol: et quia cum non sit aequalilas, esl aliquis major et minor : sed quomodo, major, el 
qualiter \ivens minimus, boc discere cupiebant. Nisi forle cautius est dicendum, quoniam qui essel 
quideio minimus sciebant ex eo quod alibi docuerat ipse : c Si quis solverit unum ex tnandatis lslis nii-
uimis, el docuerii sic bomines, minimus vocabilur in regno coclorum. ι Et quis esset major sciebanl ex 
eo quod ait:« Si quis feccrit €t sic docuerit, magnus vocabitur.i Sed ex niullis magnis quis essel major, 
lioc eis non eral maidfeslum. El anod multi quidem sunt magni, non aulem xqualiter magni, indicat 
nomen niagni posiluin in pcrsona Isaac, < qui proftciens magnus Uebat, donec emceretur magnus valde 
valde. > Scriplum est aulem id ipsum ctiam in Moyse, et in Joanne Baplista, ct ipso eliam Salyatore. 
Et omnibus consuit quoniam elsi omnes bi magni fuerunl secundum Scripturas, lamen major eis erat 

•· Malib. X V I I I , 20. 5 7 ibid. I. 
(15) ΡΙΌ διδασκάλψ, codex Regius habel τού Σω- C Ποταπδς τδν τρύπον Φρύνιχος; Φρύνιμος, επιεικής 

τηρος 
(16) Όχοδαπόςοέ ό μείζων. Ita codd. Η. et R.; 

at legilur pagina sequenlo : Δεικνύς δποταπδς τή 
ποιύτητι μείζων δποδαπύς crgo el δποταπύς cou-
fundit. lla Hesychius ποταπύν ct ποδαπύν idem esse 
prodit : Ποδαπύν, inquil, ποταπδν, δποίον. Al ποδα-
πύς el ποταπύς usurpantur pro δποδαπύς, el δποτα
πύς, ul δπύσος pro πύσος. Ποταπύς sa?pe occurril in 
Novo Testamento neciion apud castissimos Grxcse 
facundiae magistros; nihilominus laraen a Pbryni-
cbo in Ecloga rejicitur : quem locum quoniam a 
\iris cruditis Henr. Stepbano, et Joanne Nunnesto 
malc acceplum et intellecium video, bic exponere 
non pigebu. Sic crgo Pbryitichus : Ποταπδς διά τού 

χρή ούν ούτως" έρωτάν · Ποίος τις σοι δοκεί είναι; 
Ha?c άσύστατα esse v'ull Slepbanus, el iu exscui-
pendo sensu mire se lorquel: Nunnesius aulem iia 
a Phryrdcbo improbari vull, si aliler quam signil -
candis moribus adbibeatur. Fallilur ulerque; td 
euim sibi vull Pbrynicbus, ποταπύς vox esl rejicu-
]a, ποδαπύς non ilem, modo ad cognoscendum ge-
nus eo uiare. At ποταπύς ctiainsi vox adultenua 
est, nec probae notoe, si lamen ea uti velis, uleread 
mores significandos, ut Ποταπδς τδν τρύπον Φρύνι
χος; Φρύνιμος. Quamvis raelius el lutius sit ka in-
lcrrogare, Ποίύς τίς σοι δοκεί είναι; lla intellexit 
Tbomas magister : Κάλλιον ούν, inquit, περ\ τρύ-
που ούτως ερωτών Ποίύς τίς σοι ώκεί εΐναι; ή, 
ποταπύς. < MeJius igilur cst de moribus sk ioterro* 
gare, ποίύς τίς σοι δοκεί είναι; quam ποταπύς. » 
HtETltS. λ 
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έάν λύση μίαν των εντολών τούτων τών ελαχίστων, Α erat; quam vitam duxissel, qui minimus; eC qui-
κα\ δΊδάξη ούτω τούς ανθρώπους , ελάχιστος κλη-
βήσεται έν τή βασιλεία τών ουρανών* > τίς & 6 πάν
των μείζων ούκ έγίνωσκον (17), εί κα\ κατελάμβα-
νον τύ* « -Ος δ* άν ποιήση, κα\ διδάξη, ούτος μέγας 
χληθήσεται έν τή βασιλεία τών ουρανών ι μεγάλων 
γάρ δντων πλειύνων, τίς δ των μεγάλων μείζων, ώς 
έν άνθρώποις (18), ούκ ήν αύτοίς σαφές. Κα\ δτι 
μεγάλοι μέν πλείους, ούκ επίσης δέ μεγάλοι οί με
γάλοι, δηλώσει τδ, μέγας, δνομα χείμενον έπί του 
Ισαάκ, « δς προβαίνων μείζων έγίνετο σφδδρα 
σφύδρα (19), » είρημένον δε κα\ έπί του Μωΰσέως, 
κα\ έπ\ τού Βαπτιστού Ιωάννου, κα\ έπ\ τού Σωτη
ρος· χα\ πάς γε δμολογήσει, δτι κα\ πάντες (20) 
ούτοι μεγάλοι ήσαν κατά τήν Γραφήν, άλλά μείζων 

nam forent qui inter illos medii : nisl fortasse ac~ 
curatius dicendam est cognovissc illos quis major 
essel ex hoc l o c o e e : « Qui ergo solverlt unnm dc 
mandatis islis minimis, et docueril sic homines, 
miniiuus vocabitur in regno coelorum; > nec vero 
quis major eseet gciebant, eliam si id lencrent: 
< Qui autem feocrit, el docuerit, bic magnus voca-
bitnr in rcgno coelorum · · : > cum enim magni 
essent comphires, qnis major esset inter eos qui, 
ut esl bomiiium captus, magni erant, compcrlum 
illis noo eral; complures sed enim esse magnos, 
scd non aequalilcr magnos esse qui magni sunt, fl-
dcm faciet magm nomen Isaaco indilum, « qui pro-
ficiene major cvadebat valde valde · · ; » quod de 

αυτών ήν δ Σωτήρ. Εί δέ κα\ Ιωάννης του Ισαάκ, Β Mose etiam, de Joaune Baptisla,el de Scrvalore di-
κα\ τού Μωύσέως μείζων ήν, ού μείζων ουδείς έν γεν-
νητοίς γυναικών ήν, ή ού μείζων μέν, ίσος δέ άμφο-
τέροις, ή τινι αυτών, ούκ άκίνδυνον άποφήνασθαι. 
Κα\ έκ τού* Ισαάκ δέ < προβαίνων μείζων έγίνετο, 
έως ού μέγας (21) έγένετο, > ούχ απλώς, άλλά μετά 
προσθήκης τής, «σφόδρα,»δίς κατειλεγμένης , Ιστι 
μαθείν, δ η διαφορά έστι μεγάλων, τινδς μεν δντος 
μεγάλου, έτερου δέ σφύδρα μεγάλου , κα\ άλλου σφδ
δρα σφύδρα μεγάλου. Έζήτουν τοίνυν οί μαθηταί 
προσελθύντες τψ Ιησού μαθείν, τίς άρα μείζων έστ\ν 
έν τή βασιλεία τών ουρανών * και τάχα εκείνοι μέν 
έβούλοντο μαθείν άκούσαντες άπ' αυτού τδ τοιούτον 
Ό δείνα μείζων έστ\ν έν τή βασιλεία τών ουρανών 
δ δέ έπ\ τδ καθολικώτερον ανάγει τδν λύγον, δεικνύς 
δποταπδς τή ποιδτητι (22) μείζων έστ\ν έν τή βασι- * 
λεία. τών ουρανών, δντινα κατά δύναμ*ν έκ τών γε
γραμμένων κατανοήσωμεν « Προσκαλεσάμενος γάρ 
δ Ιησούς παιδίον, ι κα\ τά έξης. 
loram; cojus sermonis eensum ex iis quae scripla sunt pro 
can* enim Jeeus parvuluio, ι cl caeiera. 

Έστι δε πρότερον απλώς διηγήσασθαι. Είποι δ' άν 1G. Priroum aulcm id mdiore opera exponere l i -
δ κατά τδ (25) απλούν διηγούμενος τδν τού Σωτήρος cet. Dixerilergo qui Servaloris sermoncm bocloco 
έν τούτοις λύγον, δτι έάν άνήρ τις ών έπ\ τοσούτον babilum leviler pcrstringet el enarrabii, quod si 

VETUS INTERPRETATIO. 
Salvator. Ex eo crgo quod cst propositnm in Isaac, < doncc flerct magnus valdc vallc, ι non simplici-
ler, scd cum additamenlo dupbce, « valde valdc, » cognosccre possumus quoniam differenliae sunt ma-
gnorum, et alius quideni cst magnus, alius aulem magnus valde valdc. Ergo discipuli quidcni quaesierunt 
quis esset major *. ipse aulem plemorcm facit sermoiiem, demonslraus eis etiam quomodo quis aciibus 
major eflicialur in regno cadorum, sicut subsequens scrrao dcmonstrav dicens : « Et vocans Jesus puc-
rum, slaluit eum in medio eorum, el dixit: Amen dico vobis, nisi convcrsi fuerilis ul efliciamini sicui 
pueri, non intrabilis in regnuro coelorum. Quicunque ergo bumiliaveril se sicut parvulus iste, bic major 
eril in regno cticlorum. Ει qui acceperil pucrum lalem in noininc meo, me accipil. > 

1C. Priinuni simpliciler exponamus proposiium verbi : boc esl, si quis vir conslilulus usqne co morli-
ficaveril viriles concupisceiilias suas in spiritu moililicans corporales aclus, ei « scmper morlem Jcsu 

M Matlb. v, 19. 8 9 ibid. M Gcn. xxvi, 15. 6 1 Matth. χι, II. M Gen. xxvi, 15. · · Mallb. xviu, 2. 

ctum est: ac ncmo eet quin omncs bos, juxia Scri-
pturam, magnos fuisse, at majorem bis fuisse Ser-
valorom fateaiur. Utrum aulem lsaaco el Mose ma-
jor fucrit Joannes, qwo « iiUer natos mulieruni 
major > non fuil e i , annon major quidem, sed utri-
que vel iifrilibec a;qualie, tutum non esl pronun 
tiarc. Atque ex hoc quidem loco, Isaac auicni 
« ibat proJtciens aique succrcscens, donec niagnus 
faclas 061 » non simpliciter, sedcura addilamento 
« valde » bis repclito, discere licel magnos iutcr 
se differre, cum aliquis magnus sit, alter valde uia* 
gnus, alter valde valdemagnus. Disccre ergo vole-
banl ad Jcsum acecdeutes discipuli, quis major 
essel in regno coelorum; et forlasse illi quidera 
591 volel>ant id discere, acceplo ab eo tali aliqao 
reeponso .* Dle major est iu rcgno coelorum : at bic 
sermonem suum lalius profert, quanam praedilus 
sit qualilaie declarans, qui major csl in regno coe-

virili comparare conemur ** : « Advo-

(17) Τίς δέ ό πάντων μείζων ούχ έγίνωσχον. 
lta codd. Η. ct R. et ita postulal sententia. Vitiose 
vero interpretatio velus: « El quis inajor essei scie-
b;int. » UDETIUS. 

(18) έν άνθρώποις. Codex Regius, δ έν άν-
θρωποις. 

(19) Μείζων έγίνετο σφόδρα σφόδρα, Infra ca-
dcm bac ρ. μέγας έγίνετο ούχ απλώς, άλλά μετά 
προσθήκης της, σφύδρα, δλς κατειλεγμένης. Et in 
Matlh&um xix : Προβαίνων δέ ώς Ισαάκ . . . ιχεί-
ζων έσται, έως ού αυξάνων μέγας γένηται σφύδρα 
σφύδρα. Ita lcgil Origcues : sic aulcni bodic babent 

LXX Seniorum cxemplaria, καί προβαίνων μείζων 
έγίνετο, έως μέγας έγένετο σφύδρα. HUETIUS. 

(20) Godex Regius, οί άνδρες. 
(21) Codex Tarini, έως οο μέγας. Editio Huelit, 

έως ού δ μέγας. 
(22) Τή ποιότητι. Codcx Regius, τής ποιότητος. 
(25) Εΐποι δ' άν ό χατά τό, elc, Joannes Chry-

soslomus in eumdem bunc Matlbgei locum, et in 
cap. xix, 15t 14, elc. Brem emrral.% Basilius Se-
leuc. orat. 28, Tbcopbylactus in Marc. x, 15. Eu-
tbvmius, Hilarius ei Uicrouynius. H U E T I U S . 
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quis, cum vir sit, viriles tamen concupiscentias Α νέκρωση τάς άνδρικάς επιθυμίας, πνεύματι τάς πρά-
usque adeo enecueril, actiones corporis spiriiu tru-
cidans, et c sempcr moriiOcationera Jesu Ghrisli in 
corpore suo circumferens e i , ι ut pueruli venereo-
rum eipertis et viriles affectus noudum experti 
slatum consequatur; conversos ille est, et puero-
rum similis effectas : ct vero quanto raagif in hoc 
puerorum circa ejusmodi affectus statu profecerit, 
tanto iis qui se exercent, et noudum tantos in con-
tincntia progressus fecenint, major est in regno 
coolorum. Quod autem de rebus venereis in pueros 
dictura est, idem de reliquie affeclionibus el inflr-
mitalibua ac morbis animi dici queat, in quae a na-
tura comparatum esl ot non incidaut pueri, qui-
cunque perfectum rationis usum nondum aesecuti 

ξεις του σώματος θανάτων, κα\ « πάντοτε τήν νέκρω~ 
σιν του Ίησοΰ έν τψ σώματι περιφερών, » ώστε 
παιδίου άγεύστου αφροδισίων, κα\ άνεννοήτου ανδρι
κών κινημάτων έχειν κατάστασιν, δ τοιούτος εστράφη, 
κα\ γέγονεν ώς τά παιδία* κα\ δ Σωτήρ γε προσέ-
θηκε (24) τή των παιδίων περ\ τών τοιούτων κινημά
των καταστάσει τοσούτψ μάλλον τών ασκούντων, και 
έπ\ τοσούτον έληλακύτων σωφροσύνης, τδ, μείζων 
έστ\ν έν τ)) βασιλεία τών ουρανών. "Οπερ δέ έπί 
τών κατά τά αφροδίσια λέλεκται περ\ τών παιδίων, 
τοΰΥ άν λεχθείη κα\ π·ρ\ των λοιπών παθών, χαί 
άββωστημάτων, κα\ νοσημάτων της ψυχής, είς & μή 
πέφυκε παιδία έμπίπτειν, δσα τδν λύγον μηδέπω 
συμπεπλήρωκεν * οΤον ίνα κα\ στραφή τις, κα\ οποίον 

sunt; verbi causa, utquis convertatur, etquoraodo B έστι τδ παιδίον (25) πρδς όργήν, τοιούτος γένηται 
se babct ad iram puer, ulis Hle, vir licet, evadal; 
el quemadmodam se habel ad moerorem puer, qui 
lum ridel, et ludit nonnunquam, cum mortuus ja-
cel palcr, vel mater, vel aliquis e fratribus, talis 
evadal qui conversus fueril, qualcs sunl pueri, ct 
babitum ad suscipiendum moerorem minime pro-
clivem a ralione comparet, ot qualis est ad tristi-
tiam cxiguus puerulus, talis ille sit. Simile quoque 
de co dices quod voluptas nuncupatur, qua temere 
r,t absque ralione accenduntur et siimulanlur ho-
mincs nequam, cuique minime obnoxii 592 s u n l 

puert, et qui coiivertunlur ac pueris similes effi-
ciunlur. Quemadmodum vero accurate ab aliis de-

ών άνήρ* κα\ δποίύν έστι τδ παιδίον πρδς λύπην 
Ισθ* δτε παρά τδν καιρδν τοΰ τεθνηκότος πατρδς, ή 
μητρδς, ή τίνος άδελφοΰ, ώς γελ$ν κα\ παίζειν κατ* 
εκείνον τδν χρόνον, τοιοΰτος άν γένοιτο δ στραφείς 
ώς παιδία (26), κα\ έξιν άναλαβών έκ λόγου τής 
λύπης άπαράδεκτον, ώστε οποίον έστι πρδς λύπην 
τδ βραχύ παιδίον, αύτδν γενέσθαι. Τδ δ' δμοιον φή-
σεις περ\ της καλούμενης ηδονής, καθ* ήν άλόγως 
επαίρονται οί φαύλοι, ήν ού πάσχει τά παιδία, ούδ* 
οί στραφέντες κα\ γενόμενοι ώς τά παιδία, 'ύς μέν 
ούν πρδς τδ ακριβές άποδέδεικται κα\ άλλοις, δτι 
ουδέν τών παθών πίπτει είς τά μηδέπω συμπεπλη-
ρωκότα τδν λόγον παιδία* εί δ1 ουδέν, δηλονότι κα\ δ 

mouslralum esl, in pueros, quibus nondum ple- C Ψ^ος* α Α * ' *f>« άνάλογον τι τοίς πάθεσι, κα\ ταΰτα 
nior ralionis usus accessit, nullum horuni affectuum 
cadere; quod si nullum, certe neque timorera : at 
si quid aniini perlurbationi simile pueris contingit, 
exiguam ilbid -esi, litissime evanescens et consa-
nescens; adeo ut si conseculus illad iuerit, qui 
puerorum similis conversione faclas esl, ut pueri 
instar affeclus scros srbi qtiasi subjeccrit, prseclare 

αμυδρά κα\ τάχιστα άνασκευαζόμενα, κα\ θεραπευό-
μενα γίνεται έν τοΐς παιδίοις, ώς άγαπητδν είναι έπ\ 
τοΰτο φθάσαι τδν στραφέντα ώς τά παιδία δσον έχει 
τής οιονεί υποβολής τών παθών ώς τά παιδία· Κα\ 
περ\ φόβου τοίνυν τά δμοια τοίς άποδεδομένοις νοή-
σειεν (27), δτι τά παιδία τδν μέν φόβον τών φαύλων 
ού πάσχει, άλλο δέ τι οί διακριβοΰντες τά τών παθών, 
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circumferens in corpore suo, > ul pner qui muliebria nondum tenlavil, nec sensit molus viriles, iste 
talis conversus factus est sicut pucr. Et quanlo amplius appropinquaverit pueris recedens ab hujusmodi 
rootibus, tanio amplius cxteris coniinenlibus, et ad perrectum conlinenliae ascendere non valentibus, 
major habetnr. Qnod autcro proptcr muliebres passioncs diclum de parvulis est, hoc ipsum dicere con-
venil et in caeteris passionibus, et languoribus, el caeteris infirmilaiibus aniiiue, in quas omnes puori 
non incurrunt prius quam incipiant absoiutum proferre sermonem : utputa, ut conversus quis flat sicut 
parvulus puer in ira, cum sit vir; et sicut est parvulus puer ad trislitiam, qui inierdum in lempore 
moriui palris, vel mairis, vel alicujus amici ridci et ludit, talis fiat vir, babitudincai puerilem circa 
trislilias rcpellendas perfectioiis anima3 ratione commulans. Similiter dices circa extollcattas quibus 
irralionabiliier extollunlur bomines qui non sunl Dei, quas pueri non patiuntur, ncc qui conversi fuerini 
sicul pueri. Ει nulla pcne passio cadit in pueros, aniequam iucipiant absolute loqui. Si awlem nulla, 
manifcilum est quia nec limor, nisi forte secundum acstimaiionem c&lerarum passionum levis et iransilo-
rius. Pueri enim malum limorem non patiunlur, utpuia, si quis puero comminelur ne mammam peiat, 
vel ne plorcl, lerreiur quidem, sed timor ejus stabilis non est. Si qois auicm lerrcat puerum lalem, 

· · II Cor. iv, 10. 
(24) Καϊ ό Σωτήρ ys Λροσέθι\χ8, eic. Vocem i l -

lam Σωτήρ contraxerat librarius codieis Holmiensis 
in Σήρ, quemadinodum el ille Regii codicis, qui 
tameu codex pro δ Σήρ babebat ad oram δσον, quod 
verissimum est. Sic ergo loium illud comma emen-
dauduin esl, ΚαΙ δσον γε προσέθηκε τή τών παιδίων 
*περ\ τών τοιούτων κινημάτων καταστάσει, τοσούτψ 
μάλλον τών ασκούντων, κα\ έπ\ τοσούτον ούκ έληλα
κύτων σωφροσύνης μείζων έστ\ν έν τή βασιλεία τών 
ουρανών. His consenlit velus interpres, qui sic ba-

bet: « Et quaoto amplius appropinquaverii pueris, 
recedens ab hujusraodi motibue, unto amplius cae-
leris coiiiinenlibus, ei ad perfeetum comineiitis 
asccndere non valenlibus major habetur.» H O E T . 

(25) Codex ftoius, τδ βραχύ παιδίον. 
(26) Idem, παιοία. 
(27) Codex Tarinianus, άποδεδειγμένοις νόήσειεν. 

Regius etiam babet νοήσειεν. Sed legendum νοη-
θείεν. 
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χα\ τών ονομάτων εκείνων, λέγουσιν είναι φδβον οίον Α secum agi putandum ei sit. Ac de limore quidem 
δέ κα\ τδ τών παιδίων άμνησίκακον παρ* αυτούς τούς 
των δακρύων καιρούς, έν άκαρεί μεταβαλλόμενων, 
χα\ γελώντων, καΥ συμτπαιζδντων τοΐς νομιζομένοις 
λελυπηκέναι, κα\ πεφοβηκέναι, άλλ* ού κατά τήν 
άλήθειαν ταύτα ένεργηκύσιν. Ούτω δέ καί ταπεινώσει 
έαυτδν τις, ώς δ προσεκαλέσατο δ Ιησούς παιδίον* ού 
γάρ πίπτει ύψηλοφροσύνη, κα\ οΐησις ευγενείας, ή 
πλούτου, ή τίνος τών νομιζο μένων μέν, ούκ δντων δέ 
αγαθών είς παιδίον διύπερ έστιν ίδείν τά κομιδη 
νήπια μέχρι τριών κα\ τεττάρων ετών δμοια τοΐς 
άγενέσι, κάν ευγενή είναι δοκή, καί μή μάλλον πάν
τως φιλεΐν δοκούντα τά πλούσια παιδία παρά τά πε
νιχρά. Έάν ούν δπερ παρά τήν ήλικίαν (28) πάσχει 
τά παιδία πρδς τά τούς ανόητους έπαίροντα τοιαύτα 

similfa iis inteUigantnr quae atipr* tradidimus, puc-
ros vrdelket malorum timore nequaquaw percelli, 
at aliqao alio , quod lamen timorem appellant, qui 
de animi perlurbationibus, eorumque nominibus 
accurale disseruerunt, cujugmodi puerorum quo-
que esi, inter ipsas etiain lacrymas injuriarum 
oblivio, qui temporis punclo immulantur et ridenl, 
cumque iis ludunt qui timore eos affecisse et ti-
morem incussisse videbantur, sed revera uihil lale 
fecerant. Ad eumdem vero modum se depriraet et 
abjiciet quispiam, ad quem se abjicit puer quem 
Jesus accersivit; in puerum siquidem neque cadil 
superbia, neque generis, dWitiarumve arrogans 
existimatio, aut alicujus ex iis bonis, quae opinione 

πάθη, άπδ λύγου δ του Ιησού μαθητής έταπείνωσεν Β quidem talia sunt, revera non sunl : unde pueru-
έαυτδν, ώς δ έδειξεν δ Ιησούς παιδίον, ούκ έπαι-
ρύμενος έπ\ δοξαρίω, ουδέ φυσιούμένος έπί πλούτω, 
ούδ* έπί περιβολή, ουδέ ογκούμενος έπ\ εύγενεία, 
μάλιστα δέ τούς, ώς δ Λύγος απέδειξε, στραφέντας, 
ώς δ προσελάβετο δ Ίησοΰς παιδίον, άποδεκτέον 
καί μιμητέον έπ\ τψ Ίησοΰ δνδματι, έπε\ μάλιστα 
έν τούτοις έστ\ν δ Χρίστος, κα\ διά τούτο λέγει τύ · 
« ΚαΙ δς άν δέξηται έν παιδίον τοιούτο έπ\ τψ δνύ-
ματί μου, έμέ δέχεται, ι 

los oppido infantes videre licet ad tertium quar-
tumve aetalis annum ignobilibus, et obscuro loco 
editis pueris similcs, etiamsi generosi esse videan-
tur, oec inagis amantes pueros qui videnlur florere 
opibus, quam egenos. Si ergo Jesu discipulus ra-
tione adductus se ipse, velut puer quem ostendit 
Jesus, deprcsserit; id quod pueris propter aetatein 
contingit circa eos affectus quibus efferuntur stulli; 
gloriola non turgidus, neque propter divitias aut 

veslimentum inflatus, vel generis nobilitate intumescens, ii potissimum in nomioe Jcsu suscipiendi 
«H imitandi sunt, qui 5 9 3 sicut a Verbo demonstratum est. ita cooversi fuerint, ut puer quem Je-
•ue assumpsit, quoniam Inter eos precipue Cbristue est, et propterea illud dicil · · : c Et qui susce-
peril ununi parvulum talem innomine meo, me suscipit. t 

Τδ δέ έξης εργώδες κατά άκολουθίαν τών προα- C 17. Quod auiem sequitur, difficile est ita expo-
ποδεδομένων διηγήσασθαι* είποι γάρ άν τις, πώς δ n c r e » u t c u m superioribus cohaereat: dixerit enim 
στραφείς κα\ γενύμενος ώς τά παιδία μικρύς έστι 
τών πιστευύντων είς τδν Ίησοΰν, κα\ επιδεκτικός 
του σκανδαλισθήναι; πειρασώμεθα δέ κα\ τοΰτο ακο
λούθως σαφηνίσαι. Πώς δ τψ Ίησοΰ ώς (29) ϊΊψ 

aliquis, quomodo Geri potest ut qui conversue fu*-
rit, et puerorum sioiilis faclus, pusilius sit ex iis 
qui in Jcsum credunt, et offeosioni obnoxius? niliU 
lominus lamcn id convenienter illustrare conemur. 
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et dicat, nisi boc feeeris occido te. incendo te, aut simile aliquid, unm^uid timet bujusmodi puer? Sicut 
ergo caeterae passionee non gunt flrmae in pueris, sic neque timor. Si autem quis et bumitiet se sicut 
puer:ne« enim roagnum aliquid sapere cadit in puerum, neque jactantia generis, vel diviliarum, vel 
aNarum rerum quae exiatimantur bonse. non autem sunl, cadit in puerum : unde videm-js inrantes usque 
ad tertium vel quartum annum, licei fuerint generosi, similes se praebent pueris degeneribus, nec aui-

idius ddigunt diviles pueros, quam pauperes. Si quis ergo vir habitudinem quam babent pueri ex aeiaie, 
u se ratione susceperit, expeilens ea quae movent insensaios, faclus est sicut puer, nou se exlotlens in. 

honoribus, neque efferens se in diviiiis, neque elevans ee in clariludine generis : iste lalis suscipiendus 
est, et bonorandus in nomine Jesu, quoniam praecipue in lalibus est Jesus». Ideo dicit: « Si quis susceperi» 
iinum lalem in oomine meo, me suscipit. Qui aulem scandalizaverit unum de pusillis credeclibus in me, 
expedit ei ut suspendatur raoia asinaria in collo eju3, et demergaiar in profundura maris. % 

17. Hoc exponere laboriosum est secundum consequenliam praedictorum. Dicitenira allquis : quomodo 
qui conversus est, et factus est sicut pueiyet humiliavit seipsuiu quemadraodura puer quem siatuit Jesus 
in medio discipulorum, minimua esl et poiens scandallzari, cum sit scriptum : c Pax multa diligentibus 
lcgem luam, et DOD est iliis scandalum. » Yide aulem si rationabililer boc possumus explanare. Omnis 
qui Jesu quasi Filio Dei credit, et conversalur secundum evangelicos actus ad vivendum recle conversus, 
ambulat quemadmodum puer. Qui autem noo couvertitur ul iiat qpemadmoduiu puer, buuc quideni iui-

M Malth. xvin, & 

(28) TSar ουΎ δπερ χαρά τήν ήΜχίαν, elc^ Ve-
terem interprelationera boc loco ^uoad ejus fleri 
potuii, secuii sumus, nec a codice lamen mss. de-
scivimus : inde faciura, ut cum scripserimus :« Si 
ergo discipulus Jesu ratione adductus, > etc, sub-
juuxerimus tamen : «li potissimum in nomiue Je-
su, ι eic. Nain si mendosa non est ea quam reli-
nuiiniis lectio, dicendum esl τύ, « diecipulus, > bic 
κατά σύλληψιν usuipari pro, ι disctpuh : » al^ δέ. 

posl μάλιστα, vim non babere adversativam : ut 
loquunlur τεχνικοί, sed ρΓοδή posilum esse vcl 
παρέλκειν, ut nonriunquam factum ab anliquis in-
dicat Budasus in Commentanis. Observaviuius prae-
terea a graromaiicis regulis discedere Origeni esse 
proclive. H U E T I U S . 

(29) Πώς ό τώ Ίησον ώς, etc. Ila codd. 11. el R. 
Vetus interpres : « Oinnis qui Jcsu quasi Filiu I>ei 
credit. ) Legebut πάς. Ip. 
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Quisquis Jisum Dti Filium esse Credens, juxla ve- Λ συγκαταθέμενος Θεου χατά τήν αληθή περί αυτού 
ram bisloiiam qua? de illo conscripta est, et per 
actiones in Evangeliis prsescriptag iier habei», ut 
ad virtatfs uormam viiam exigat, couversus esi, 
ct ad id contendit, ul puerorum similie efficiatur; 
ficri non potest qein in ccelorum regnum kigredia-
mr. Tales profecto sunt quamplurimi; at non quis-
quis eonversus est ut puerorum similis evadat, id 
assecutus est ut pueris similis Gat; sed quaotum 
unusquisque ab eo, quem diximus, puerorura circa 
animi affectus habitu abest, tautumdem abest ui 
ad puerorum similitudinem accedat. In omiii ergo 
eredentium mullitudine sunt quidam quasi receni 
conversi ut puerorum siaiiles jQam, qut dum con-
vertunlur ul fiant quasi pueri, pusilli appellaniur, 
et qui ex iis conversi fucrinl, ut fiant quasi pueri, 
sed mulluni ab eo absunt ut pueris accurate siaii-
les sint , oflensione et scandalo affici possunt, 
quorum unusquisquc tantum abest ut illis similia 
£it, qnantum abest a puerorum circa animi 
perlurbadones babilu, de quo supra aclum esl; 
quibus ofifensionis aasae mmime pracbendae suol: 
alioquin qul offensionl locum dcderit, opus illi erit, 
< ul suspendatur mola asinaria in collo ejus, et de-
tnergalur in profunduro maris··, > quasi ad cura-
tionem illius id conferat; qui eniin lalera in raari 
pan&m dederii idoneam, ubi draco ille est, quem 
t formavii > Deus « ad 594 dludendum ei > et 
prout ei fuerit utile, punilus tandem el affliclus 
fuerii, eura oblinebil stalum, qui labores in pro- καθελκύμενος ύπδ τού ovixc 

maiis a se mola asinaria depresso perlalos μύλων δ·.αφορα\ (52), ώς ε£ fundo 
excipiet. Molarum sed enim discrimioa euni, ila ut 
carum aliqua, ut ita dicam, bumana sit, alia asiua-
lia : ac bumana quidem illa est, de qua scriplum 
exsta t 6 8 :« Du« moleiiles erunt in una mola, una 
assnmetur, et una reiinqueiur; > asinaria autcm, 
qua3 ei circumponelur qui offensionem et scanda-
Inm praebuerit. Dijterit aulem aliquis, an recle vel 
male, mibi non Hquet, asinariam molam corpus 
essc hominis nequam, grave et deorsum lendens, 

ίστορίαν, κα\ δδεύων διά τών κατά τύ Εύαγγέλιον 
πράξεων είς τδ βιώσαι κατ" άρετήν, εστράφη κα\ 
οδεύει πρδς τδ γενέσθαι ώς τά παιδία (50), τούτον 
άμήχανον μή είσελθεϊν είς τήν βασιλείαν τών ουρα
νών. Πολλοί ούν οί τοιούτοι, άλλ' ού πάντες οί στρα-
φέντες πρδς τδ γενέσθαι ώς τά παιδία, έφθάκασιν 
ώς έπί τδ έξομοιωθήναι τοΤς παιδίοις* άλλ* έκαστος 
τοσούτον απολείπεται τής πρδς τά παιδία όμοιώσεως, 
δσον απολείπεται της αποδιδομένης τών παιδίων πρδς 
τά πάθη έξεως. Έν παντ\ ουν τψ πλήθει των πι-
στευύντων είσί κα\ οί ώσπερε\ άρτι στραφέντες περ\ 
τδ γενέσθαι ώς τά παιδία, οιτινες κατ1 αύτδ τδ εστρά-
φθα·., ίνα γένωνται ώς τά παιδία, μικρο\ χρηματί-
ζουσι, καί τούτων οί στραφέντες μέν ίνα γένωνται 
ώς τά παιδία, πολύ δέ άπολειπύμενοι τού γενέσθαι 
ακριβώς ώς τά παιδία, επιδέχονται τδ σκανδαλισθη-
vot' ών έκαστος τοσούτον απολείπεται τής πρδς αυτά 
δμοιώσεως, δσον απολείπεται τής άποδεδομένης τών 
παιδίων πρδς τά πάθη έξεως· οίς ού δέον άφορμάς 
παρέχειν τοΰ σκανδαλισθήναι · εί δέ μή γε, δ σκαν-
δαλίσας δεήσεται ώς συμφέροντος αύτφ έπ\ θεραπεία, 
« τοΰ κρεμασθήναι μύλον δνικδν περ\ τδν τράχηλον 
αύτοΰ κα\ καταποντισθήναι έν τώ πελάγει τής θα
λάσσης* ι ούτω γάρ τίσας τήν αυτάρκη δίκην (51) 
έν τή θαλασσή, δπου δ δράκων δν « έπλασε ν δ θεδς 
εμπαίζε ιν αύτψ ι κα\ πρδς τδ συμφέρον πρδς τδ 
τέλος δ κολασθείς κα\ παθών, έν τοίς έξης έσται τών 
κατά τδ πέλαγος τής θαλάσσης πύνων, ούς ύπέμεινε 

δνικοΰ μύλου * είσί γάρ κα\ 
ναι τδν μέν τινα αυτών, 

IV ούτως ονομάσω, άνθρωπικδν, άλλον δέ δνικδν · 
κα\ άνθρωπικδς μέν έστιν εκείνος, περ\ ού γέγρα
πται* € Δύο έσονται άλήθουσαι έν έν\ μύλω (55)* μίο 
παραλαμβάνεται, κα\ μία άφίεται * · δνικδς δέ, δ πε-
ριτεθησύμενος τώ σκανδαλίσαντι. Είποι δ' άν τις, 
ούκ οίδα πύτερον ύγιώς ή εσφαλμένως λέγων, δνικδν 
είναι τδ βαρύ τοΰ φαύλου σώμα, καί κατωφερές, 
δπερ άναλήψεται έν τή άναστάσει (54), ίνα κατα-
ποντισθή έν τή άβύσσω λεγομένη πελάγει θαλασσίψ» 

VETUS 1NTERPRETAT10. 
possibile esl intrare regnum coelorum. MulU enim converluntur ul flant quemadmodum puer, sed non 
omnes qui convei lunlur ut flant quemadmoduin puer, jam perveniunl usque eo, ut iianl similes pueris : 
sed unusquisque lanto minus babet de simililudine puerorum, quanlum longe esl de babitudine puerili 
crga passiones carnales. In omni ergo credenlium mulliludine sunt quidam quasi nuper convcrsi ul fiant 
tjueniadmodum pueri. Hi propier boc ipsum quod sic conversi sunl ul iiant quasi pueri, nondum autem 
sunt facti, sed videnlur nuper esse conversi, pusilli babentur in Cliristo, cl parvuli sunt, scandali re-
ceplores, quibus occasionem scandali non debemus praeberc. Alioquin c qui scandalizaveril unum de 
pusillis » quos Ghrislus osiendil credenlibus in se, « expedit ei > quasi ulile ad tncdelam peccali, < ut 
suspeudalur inola asinaria ad collum ejus, ei demcrgaiur in profundum maris. > Sic eoim reddens 

e e Mallh. X V I I I , 6· e T Psal. cm, 2(i. M Matlb. χχιν,41· 
(50) Πρός τό γενέσθαι ώς τά παιδία. Godex R> Εί qum pumtceat vtr$at asella mola$. 

gius, είς τδ βιώσαι κατά παιδία. (53) 'ΑΛήθονσαι έν ένϊ μνΛφ. lia habent codi-
(51) Τίσας ζήν αυτάρκη δίκην, ctc. Codex Re- ces nonnulli, Maltb. xxiv, 41, ei Vulgala : ι Duas 

gius, τίσας τήν αύτοΰ καταδίκην. Yide Origeniano- molenles in mola, ι el Arabs, ct Persa. Al plera 
rum lib. n, quaest. 11, num. 16 et seqq. 

(52) Ekrl γάρ καϊ μύΛων διαφοραΐ, ctc. Μύλον 
άνθοωπικύν appellal eum de qno Exod. χι, 5. Tru-
eaiiies dicebanlur ejusmodi mola?, quod hominum, 
servorum pula, ancillarumve manibus truderenlur. 
Manuales Hieronymus appellat. AsinariaB auleni 
Aiola), seu versatdes, eae eraul qnap. ascllis et ju-
mcntis agebantur el vertebaniur. Ovidius vi Fasl. : 

que exemplaria, έν τώ μυλώνι, quod babent el Sy-
nis, et iEihiops. H U E T I U S . 

(54) Όπερ άναΛήψεται έν τή άναστάσει, eta. 
Satis luculenter binc apparet credidisse Origenem 
Spsos etiam impios resurrecltonis fore compotes; 
quod plarium quoque iecit Pamphilus in Apologin. 
Vide lios hifra in Matlhwnm χχιι, maxiinc vei« in 
Origenianis. ID 
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δπου ό δράκων δν « έπλασεν δ Θεδς έμπαίζειν αύτφ* > Α quod in resurrecfiono assumet, ut in abyssum, qus 
Αλλος δέ τδ σχανδαλίζειν Ινα τών μικρών άνοίσει έπΑ 
τάς αόρατους άνθρώποις δυνάμεις· πολλά γάρ καλ 
άπδ τούτων σκάνδαλα είς τοΟς δειχνυμένους ύπδ τοξί 
Τησοΰ μικρούς γίνεται, έπάν δέ σκανδαλίσω* (55) 
τών δεικνυμένων ύπδ τοΰ Ίησοΰ μικρών Ινα, πι-
στευόντων είς αύτδν, δνικδν μύλον τδ φθαρτδν σώμα 
τδ βαρύνον ψυχήν άναλήψεται, κρεμάμενου έκ τού 
καθελχομένσυ αύτδν έπίτά τήδε πράγματα τραχήλου, 
Ενα 6ιά τούτων καθαιρεθή αυτών τδ οΓημα, καί τί* 
σαντες δίκην, έν τψ αυμφέροντι αύτοίς διά τοΰ δνιχού 
μύλου γένωνται» 

maris p ro lu iKlum appellalur, ubi draco ille est 
quem ι fonnavi l» Deus tad illudendum ei, > demer-
galur. Afitis aulem offensionem uni e pamilis praebi-
iara ad potestatee rererel, quae homioara ocutts 
usarpar i noit possunt; plurimae siquidem offensio-
nes io parvuloa a Jesu monstratos ab illis dcrivau-
tur : poetquam aulem unum e parvulis a Jesu mon-
e i ra l i s , i n eumque credentibue of lb i i ikr in t , astnar 
r iam melam assumet, corpus videKcet ctrrupiioni 
obaoxium, aoimam gravans, suspensum de colk>, 
quo tn vilae hujus negolia deorsum trahelur; ut de 

vana sui cxislimationc horum ope dejicianiur^ ei postquara poenas luerint, îd quod eibi utile erk molae 
asiuariee beneficio ceneequaniur. 

Κα\ άλλη δέ διήγησις παρά τήν άπλούστερον λε- Β 18. Pneter rudiorera banc explicalionem, alia 
γομένην λελέχθω, είτε ώς δόγμα, εΓτε ώς γυμνα
σίου ένεκεν, χαί ζητήσωμεν ποίον προσκαλεσάμε-
νος παιδίον δ Ίησοΰς, έστησεν έν μέσψ τών μαθη
τών. "Ορα δέ εί δύνασαι (56) τδ ταπείνωσαν έαυτδ 
Πνεύμα άγιον, ύπδ τοΰ Σωτήρος προσκληθέν καί 
σταθέν έν μέσψ τψ ήγεμονικψ τών μαθητών Ίησοΰ, 
είπείν είναι δ προσεκαλέσατο ό Ίησοΰς παιδίον εΓ 
τε βούλεταί ημάς πάντα τά άλλα άποστραφέντας 
στραρήναι πρδς τά παραδείγματα ύπδ τοΰ αγίου 
υποβαλλόμενα Πνεύματος, ώστε ημάς ούτω γενέσθαι 
ώς τά παιδία τά χαί αυτά στραφέντα, χα\ όμοιω-
θέντα τψ άγίψ Πνεύματι· άτινα παιδία Ιδωκεν δ 
Θεδς τψ Σωτήρι, κατά τδ έν Ησαΐα λελεγμένον 
« Ιδού έγώ καΐτά παιδία & μοι έδωκεν δ Θεός· > χα\ 

ineuper, sive ut dogma, eive exercitationis gratia 
proferatur, ei quemnam puerulum a se accersilum 
in mfcdio discipulorum consliluii Jesus, perscrute.-
mer. Yide nurn puerum a Jeau accersilum sanctum 
tsse Spiritura dicere possis, qui se ipsum abjecil, 
a Servaiore 585 ftcciltis est, et in media dUcipq-
lorum Jesu nieiite consliiulus; vel num nos alta 
omoia fastidienles, ad exempla a Spirilu sanclo 
suggesta converli velit, adeo ut efliciamur lanquam 
pueri, qui el ipsi conversi, ti Spirilui sapcto siini-
les facti fuerini; quos quidem pueros Servatoii 
dedii Deus, juxta id quodin Isaia diclum esl · · , : 
« Ecce ego el pueri quos dcdit mibi Dominus; ι 
nec vero ia regnum coelorum inlrare fas illi est, 

ούχ έστι γε είσελθείν είς τήν τών ουρανών βασιλείαν G qui oon a mundanis negoliis sese averlerit, et pue-
|ΐή στραφέντα άπδ τών κοσμικών πραγμάτων, κα\ 
έξομοιωθέντα τοις τδ Πνεΰμα τδ άγιον πεφορηκόσι 
παιδίοις* δπερ Πνεΰμα άγιον προσκαλεσάμενος δ 
Ίησοΰς άπδ τής Ιδίας τελειότητος καταβεβηκδς πρδς 
ανθρώπους ώς παιδίον, έστησεν αύτδ έν μέσψ τών 
μαθητών. Δεί ούν στραφέντα άπδ τών κοσμικών επι
θυμιών ταπεινώσαι έαυτδν, ούχ απλώς ώς τδ παιδίον, 
άλλά κατά τδ γεγραμμένον, ώς τδ παιδίον τοΰτο. 

rorum Spirilum sancluro babentium similis effectus 
fuerit; quem quidem Spiritum sancium, qui a sua 
perfcciione ad bomiues sedemisit, tanquam pue-
rum advocaus Jesus, in medio discipulorum coti-
stiluit. Seipeum ergo a mundanis concupisceiUiis 
aversuro deprimere oportet, non solum ut pueru-
lum, scd juxta id quod scrlplum est, ut puerulum 
hunc. Deprimere autem eeipeum sicut puerulum 
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dignam vindictam in mari, ubi et draco babetur, quem « formavit»Deus « ad illudendum ei , i et slc 
qood expedit passug, qni punitue esl, postea erit exlra doloree qui eunt in profundo maris, quos 
pertulit tracius ab asinaria mola . Suni aulein tt molarum differenlia?, ut iiut quaedam earum (ui gic 
appellem) bumanae, aliae autcm asinariae. Et humana quidem est iila de qua ecripluin esl: ι Du» erunt 
molentes ad unam molam, tina assumetur, et allera relinquetur. > Asinana aulem quae imponitur scao-
dalizanli uiium de pu3illis ιιι Chriso credeniibus, ut demergatur in profundum maris. Asinaria auleni 
mola non irralionabililer dici polest corpus gravissimum bomiuis mali, quod deorsum trahii, quod 
suscipiei iti resurrectione unusquisquc peccalor, ut demergalur in abysium qu« diciUir profundum 
maris. 

18. Inlroducimus autem exlra eam quam diximus, aUcram expositionem, siye dogmalis eausa, sive 
cxercitalionis. QuaBiimus enim qucm puerum vocans Jesus consiiluit in medio discipulorum : et vide 
*t poMutuus puernro hunc inlellieere Spiriuim sanclum, qui eeipsum bumiliavit. Hunc Jesua accepit, 
el posui i in medio eensus discipulorum. Vull ergo Jestis oinues nos, ui averlamur ab omnibus el con-
vtrtamur eocundum exempium Spiritus sauai, ul efficiamur aicul pueri, id est, apostoli qui et ipsi 

· · Isa. ν ι ι ι , 18· 

(55) Έπάτ δέ σχατδαΜσωσι. Ammae ncrope 
qoas anleoorporaeonditas Qngebant, pro rectenia-
leve geslis varios dipnitatis vel ignomiuiae gradue 
conteqtii ceneebal Ongenee, corporibusvo humanis 
vel eiiam ferini*, si ita fuiseent promeriue, suppli-
cii causa illigari: ut salis deroon&lravimus in Ori-
geniunis, lib. ιι, cap. % qusest. 8 etO. Hic e rgodo-
col adversarias ilb«s polesUtes, si offcnsionis cau-
*aiu pa: vulis in Gbristo praibueriiif, in corpus bu-

maimm depressum iri, ac poenas sibi debitas exso-
lulum. Hiiic apparet pro eo, Τδ φθαρτδν σώμα τδ 
Βαρύνον ψυχήν άναλήψεται, χρεμάάενον έκ του κα-
Οελκομένου αύτδν έπ\ τά τήδε πράγματα τραχήλου* 
legenduiu, άναλήψονται, etc, καθελκομένου αυτάς· 
ei paulo post, έν τψ συμφέροντι αύταίς, quod sive 
per incuriam librarii contigil, siv» per Orig. ipsius 
propcranliain. H O E T K J S . 

(36). "Ορα δέ el δύνασαι, elc. HiciODyraa». 
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h:inct idera est ac Spiritam sanc.um imilari, qui Α "Εστι δέ τδ ταπεινώσαι έαυτδν ώς τδ παιδίον έκεϊνο, 
pro hominum salute se ipse depressit et abjecit 
Servatorcm antem una et Spirilum sanctum a Palre 
in hominum salutem missum esse in Isaia decla-
ratum est, iia ex Servatoris persona loquenle 7 0 : 
« Et nunc Domiiius meus misit me, et πνεΰμα ejus.i 
Sciendum porro est ambiguum esse hunc locum; 
vel eniro Servatorem misil Deus, misit quoque Spi-
rilus sanctus; vel, sicul interpretali sumus, utrum-
que misH Pater, Servalorem et Spiritum sanctum. 
Qui ergo ad imitationem pueri hujus plos se ipse 
abjecerit quam orones qui sese demitlunt, major 
ille eril ID regno eoelorum. Plurimi quippe sunt, 
qui se ipsi velinl deprimcre, 596 v e l u t i s t e P u e r : 

at qui puero seipsum abjicienli perquam similis 

τδ μιμήσασθαι τδ υπέρ σωτηρίας ανθρώπων ταπει-
νώσαν έαυτδ Πνεΰμα άγιον. "Οτι δέ δ Σωτήρ χα\ τδ 
αγιον Πνεΰμα έξαπεστάλη ύπδ τοΰ Πατρδς έπί σωτη
ρία τών ανθρώπων, δεδήλωται έν τφ Ησαΐα, έχ 
προσώπου τοΰ Σωτήρος λέγοντος* c ΚαΙ νΰν Κύριος 
απέστειλε με χα\ τδ Πνεΰμα αύτοΰ. > Ίστέον μέντοι, 
δτι αμφίβολος (37) έστιν ή λέξις · ή γάρ δ θεδς άπέ-
στειλεν, απέστειλε δέ κα\ τδ Πνεΰμα τδ άγιον τδν Σω
τήρα, ή,ώς έξειλήφαμεν (58), αμφότερα άπέστειλενδ 
Πατήρ τδν Σωτήρα χα\ τδ άγιον Πνεΰμα. Μείζων ουν 
έν τή βασιλεία τών ουρανών δ ταπεινώσας έαυτδν παρά 
πάντας τους ταπεινοΰντας εαυτούς μιμητιχώς εκεί
νου τοΰ παιδίου* πολλοί μέν γάρ οί θέλοντες εαυ
τούς ταπεινώσαι ώς τδ παιδίον εκείνο * δ δέ πάντη (39) 

fuerit effectus, is in nomine Jesu, vel revera polius & παραπλήσιος γενόμενος τφ ταπεινώσαντι έαυτδν 
in ipso Jesu, omnibus in regno coelorum major 
appellatus reperielar. Qaemadmodum aulem Jesum 
suscipit, qui susceperil unum lalem e puerulis in 
nomine Jcsu; ita Jesum rejidt et expellil, qui ta-
lcm onum puerulum in nomine Jesu suscipere non 
vult. Quod si inter eos qui Spirilus sancti commu-
nicatione digni babiti sunt, discrimen inlercedit, 
cum plus minusve Spiritum sanctum recipiant cre-
dentes; nonnulli sanesitit offensioni obnoxii, eorura 
ecilicet, qui in Deum credunt, minimi; quorum 
offensionem Yerbum ulciscens, de his a quibus 

δίφ, εκείνος άν εύρεθείη δ χρηματίζων πάντων μεί
ζων έν τή βασιλεία τών ουρανών, έπ\ τφ δνδματι του 
Ίησοΰ, μάλιστα έν αύτψ δντως τφ Ίησοΰ. "Ωσπερ 
δέ τδν Ίησοΰν δέχεται, δς έάν δέξηται έν των παι
δίων τοιούτο έπ\ τψ δνύματι αύτοΰ, ούτως τδν Ίη
σοΰν αποδοκιμάζει καί έκβάλλει ό μή βουλύμενος δέ-
ξασθαι έν παιδίον τοιούτο έπ\ τψ δνδματι τοΰ Ίη
σοΰ. Εί δέ καί τών τοΰ αγίου Πνεύματος άξιουμένων 
έστί διαφορά, πλείον ή έλαττον λαμβανόντων τοΰ 
αγίου Πνεύματος τών πιστευόντων, εΐεν άν τίνες οί 
μικροί τών είς Θεδν πιστευόντων σκανδαλίζεσθαι 
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conversi facti sunt similes Spirttui sanclo qui positus erat in medio sen3us eorum. Quos pueros Christo 
Deus Pater dedil, secttndura quod scriptum est iu Isaia dicente : c Ecce ego et pueri quos dedii mihi 
Deus. ι Et non est intrare regnum ceelorum, nisi qui a rebus aaecularibus avcrsus fuerit et similis 
fuerit faclus pueris illis qui Spiritum sancium in se habueruni. Quem Spiritum sanclum vocans Jesus a 
sua perfeciione descendens ad homines, quasi puerum statuit in medio discipulorum suorum, ul unus-
quisque bumiliet se, non simpliciter sicut puer, sed queniadmodum scriptum est c sicut puer iste:» 
Ua tamen ul propler Deum quis bumiliet se, sicut et Spiritus sanctus propter salulem hominum se 
bumiliavit. Quoniam autem et Jesus, et Spiriius sanctus a Patre missi sunt in bunc mundum propter 
salutem bominum, manifeslum est apud Isaiam propbeiam ex persona Servatoris fpsias diceinera: 
c Et nunc Dominus me mislt, et Spiriluin saum. > Quoniam aulem in Graeco Spiritus sanctus neutri 
generis est, et non roasculini, quemadmodum apud nos, ei tres casus habet similes, nominativom, 
accusaiivum, et vocativum, propterea transferentes in Latinum sermoneni, nominativum pro accusaiivo 
casu transtulerunt et dixerunt: c Et nunc Domtnua misit me, el Spiritus ejus; » cuni sit verius esse 
sic in Grseco : c Et nunc Dominus misit mc, et Spiriium sanctum. > Tamen si quis violenter contra 
rationem veritatis defendere vult quod ita sit diclum, c et nunc Dominus misit me, et Spiritus ejus, > 
sine dubio ila intelligimus Filium Dei missuma Spiriiu sancto, queraadmodumel ductuma Spiritu sanclo 
in desertum sccundum huraanara naturam, quam Chrislus suscipiene per oninia imilaius est, ut eiiam 
a Spiriiu gancto agaiur, quemadmodum omnes homines Dei. Major ergo est in regno coelorum qui se 
bumiliaveril pr» omnibus humilianlibua sc, secundura imiialionem illius pueri :el multi sunt qui nolunt 
ee bumiliare sicut puer ilte. Sed qui prae oronibus faclus fuerit propinquior puero illi, ille erit omnibus 
major. Debemus ergo susciperc puerum lalem in nomine Jesu, quoniaro in eo habitat Jesus* E l quem-
admodum Jesum suscipit qui susoeperit unum puerum talem in noiuine Jeeu, quoniam in nooaina 

7 0 lsa. X L V I I I , 16. 

(37) Ίστέοτ μέν roi, δτι άμφίδοΛος, etc. Urige-
nes contra CeU. lib. ι : ΤΩ οδτος, τίς έστίν δ έν τω 
Ησαΐα λέγων · < Κα\ νΰν Κύριος άπέσταλκέ με, και 
τδ Πνεΰμα αύτοΰ. > Έν ψ αμφιβόλου δντος τοΰ 0ητοΰ, 
πότερον δ Πατήρ καί τδ άγιον Π νεύρα απέστειλαν 
τδν Ίησοΰν, ή δ Πατήρ απέστειλε τον τε Χριστδν , 
καί τδ άγιον Πνεΰμα, τδ δεύτερον έστιν αληθές. Si 
veterem interpretalioncm cum ipso Origenis con-
texiu boc loco contendas, parum Qdam esse com-
peries. At dum aueloris nujus corrumpendi et 
adullerandi liceotiani sibi tribuunt interpreies, in 
iisque praecipue Ruiinus, eumqne ad suam mentem 
accommodarc satagunt, vel hunc Palribus, eorurove 
conriliis damnandum, vcl crilicis mutilandum pro-

G pinarunt. Cujus insigne nobis dat exemplum bicee 
locus. Sic habet vetus inierpretes ad haec verba: 
ίστέον μέντοι, elc. < Quoniam autero in Graeco Spi-
ritus eauclue neutri generis est, et iion maacuiini, 
quemadmodum apud nos, et tres casus habet si-
miles, nominalivum , accusaiivura, et vocalivum, 
propterea transferentes in Latinuro eennonein,» etc. 
Qua3 cum legisset vir alioqui sagax et critica nare 
pollens Bellarminus, lolum opus Latini auctoris 
esse conjecii: sed inani conjectura, ot probamm 
in Origenianis. H U E T I U S . 

(38) Godex Regius, παρειλήφαμεν. 
(59) Πάντη. Codex Rcgius, πάντα. 
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δυνάμενοι, ους έκδικών σκανδαλισθέντας δ Λδγος, Α fuerint offensi a i l 7 1 : ι Expedil ei ut euspcndatur 
φησ\ περι τών σκανδαλισάντων αυτούς τό* < Συμφέ
ρει αύτφ Γνα κρεμασθή μύλος δνικδς είς τδν τράχη-
λον αυτού, κα\ καταποντισθώ έν τφ πελάγει της θα
λάσσης. » Ταύτα λελέχθω κατά τά έκκείμενα τοΰ 
Ματθαίου £ητά. 

"Ιδωμεν δέ κα\ τά παραπλήσια άπδ τών λοιπών. 
Μάρκος τοίνυν φησ\ν, δτι διελέχθησαν έν τή δδψ οί 
δώδεκα, τίς αυτών μείζων έστί* διδ κα\ καθ ί σας 
έφώνησεν αυτούς, κα\ διδάσκει τίς ό μείζων, λέγων 
πρωτείων ώς μείζονα τεύξεσθαι τδν γενόμενον πάν
των διά τής μετριότητος κα\ της επιεικείας Ισχα-
τον, ώστε τδν μέν τοΰ διακονουμένου μή άναδέξα-
οθαι τόπον, τδν δέ τοΰ διακονοΰντος, κα\ τοΰτον ού 
πρός τινας μέν, τινάς δ1 ού, άλλά πρδς πάντας άπαξα-
πλώς· πρόσχες γάρ τψ * « ΕΓ τις θέλει πρώτος γενέ
σθαι, έσται (40) πάντων έσχατος, κα\ πάντων διάκο
νος. > Και έξης τούτοις φησ\ν, δτι, < Λαβών παιδίον, 
(δηλονότι δ Ίησοΰς,) ι έστησεν έν μέσψ τών μαθητών 
αύτοΰ, κα\ έναγκαλισάμενος αύτδ, είπεν αύτοίς-
*Ος έάν Ιν τών παιδίων δέξηται έπί τψ έμψ ονόματι, 
έμέ δέχεται. > Ποίον δέ έλαβε παιδίον κα\ ένηγκα-
λίσατο δ Τησοΰς κατά τδν βαθύτερον έν τοίς τόποις 
λόγον; ή τδ άγιον Πνεΰμα; κα\ τούτψ γε τψ παιδίψ 
έξομοιώθησάν τίνες, περ\ ών είπε τό * c "Ος έάν δν 
των τοιούτων παιδίων δέξηται έπ\ τψ δνδματί μου, 
έμέ δέχεται. > Κατά μέντοι τδν Λουκά ν, ι Διαλογι
σμός » είς τούς μαθητάς ούκ άναβέβηκεν, άλλ' c εισ
ήλθε ι περί τοΰ, < Τίς αυτών εΓη μείζων. ΚαΙ 

Β 

mola asinaria in collo ejus, et demergalur in pro-
fundurn roaris. > Haec super proposilis Mattbaei ver-
bis dicia sint. 

19. Yideamus jaro qiioroodo apud reliquos se 
habeant quae ad oa porlinent. Ait ergo Marcus dis-
pulasse in via duodecim, quisnam eorum major 
esset7*; idcirco cum consedisset, accersivisse eog, 
et, quis major esset, edocuissc, priinag i• li paries, 
tanquam majori, tribulum iri dicenlem qui mode-
8tia sua et lenitale oronium fueril poslremus, adeo 
ut locum illius cui minislratur non arrogaverit, sed 
ministranlis, atque hujus quSdem non aliquibus 
ministrantis, aliig vero minime, sed plane omni-
bus : ad id enim attende 7 1 : « Si quis vuH prt-
mus esse, erit omnium novissimus, et omnium 
minister. > Tum inquit postea Aocipientem 
eum poerum (Jesum scilicet) statuisse in medio 
discipulorum suorura: quem cum complexus esscl, 
dixisse illis: Quisquis unum ex pueris receperilin 
nomine meo, me recipit. > Qualem vcro accipit 
puerum et complexus est Jesus, juxla allio-
rem borumce locorum interpretalionem ? an Spi-
ritum ganctum ? et buic quidero puero similes facil 
sunt nonnulH, de quibus id dixit' Quisquit 
unum ex bujusmodi pueris recoperit in nomine 
meo, roe recipit.»Juxta Lucara autem : < Cogitaiio» 

Ιδών δ Τησοΰς τδν διαλογισμδν τής καρδίας αυτών, > Q ιη discipulos non ascendit, sed ι intravit ι super 
&τε έχων οφθαλμούς διαλογισμούς καρδιών βλέπον
τας * ι Ίδών τδν διαλογισμδν της καρδίας αυτών, > 
ουδέ ερωτηθείς κατά τδν Λουκάν, ι Ελαβε τδ παιδίον, 
γα\ έστησεν, ι ού μόνον έν μέσψ αυτών, ώς δ Ματ
θαίος και δ Μάρκος είρήκασιν, άλλ' ήδη κα\ < παρ* 
έαυτψ, κα\ είπε ι τοΤς μαθηταίς ού μόνον τό* ι "Ος 
έάν δέξηται έν παιδίον τοιούτο, > ή* c "Ος έάν έν 
τοιούτων παιδίων δέξηται έπ\ τψ δνόματί μου, έμέ 
δέχεται, > άλλ' ήδη κα\ έπαναβεβηκότως τό * c "Ος 
έάν δέξηται τοΰτο τδ παιδίον (41) έπ\ τψ δνόματί 
μου, έμέ δέχεται. > Χρή ούν κατά τδν Λουκάν εκείνο 
τδ παιδίον, οδ λαβόμενος δ Ίησοΰς έστησεν αύτδ 
παρ' έαυτψ, δεξασθαι έπί τψ ονόματι τοΰ Ίησοΰ. 
Κα\ ούκ οίδα εί δύναταί τις μή τροπολογήσαι τό * 

597 e a r e » 1 <Juis eorum major esset. At Jcsus 
videna cogilationes cordis illorum 7 e , > utpote ocu-
los habens cogitationes cordiuro iutuenteg ; c vident 
cogilatioiies cordis illorura 7 7 , > ne ioterrogatut 
quidem , jpxta Lucam, < apprebendit puerum, et 
statuit,» non in medio eorum laolummodo, quem-
admodum a Matlbaeo et a Marco traditum est, aed 
ctiam c eecua se, et ait > discipulia", non illud 
solum 1 9: «Qui susceperii uaum parvulum talem ;» 
v e l M : < QuUquis unum ex ejusmodi pueris rece-
perit in noraine meo, roe recipit ; > sed altiug 
etiam progrediendo 8 1 : < Quicunque eusceperit 
puerum istum io nomine meo, me recipit. ι Eum 
igitur puerum, quem apprebensum iesus juxia se 
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ejas *. sic Christum refutat et pellit, qui non vult suscipere puerum talem in nomine Jesu, licet sit mini-
rous, ita ut poggit scandalizari propier quod non plenius bumililatem iraiiatus est puerilem. 

19. Et conferamut evangeHslarum dicta de capitulo isto, si forte roanifeslior liat scnsus propter 
Spirituro sanctum quem diximua pueruin illum intelligi posse. Et Marcus quidem dicit: c Et accipieng 
puerum, siatuit in medio digcipulorum, et complexus oum dixit eis : Si quis unum puerum lalera 
receperit in nomuie meo. > Luoag autem ila : < El accepil pucrnm et posuil eum > non solum in medio 
eorum, sicut ait Malth&ug ei Marcus, ged ι apud se: ct dixtt discipulis suis > non ita, si quis accepe-
ri i uDum puerura talem, vel, unum de talibus pueris, sed ita : < Si quis acceperit puerum hunc in 
• MaUb. xviif, 6. 7 e Marc. i x , 33, 34. 

47. 7 7 ibid. 1 9 ibid.' 1 9 Matth. xvm, 8. 
(40) "Εσται. Codex Regios, έστω. 
(41) ΆΛΛά ffiy{ καϊ έΛαταβεβηκόχως τό' Ός 

έάν δέξηται τούτο τδ παιδίον. Locum hunc Lucae 
gollicilat Tbeodorus Reza, lcgendumque conjicit: 
τοιούτο τδ παιδίον, cui astipulari videnlur Syrus et 
Arabs; sed Origeni assonant Vulgala, Persa et 

7» ibid., 34. » ibid.,35, 36. 
• Marc. lx, 36. 8 1 Luc. i x , 48. 

" L i i c . ix,46. 1 9 ibid.. 

iElbiops, et editiones Novi Teslamenli univerga : 
item Ambrosius : < Quicuuque receperit piierum 
Sslum. lEutbymius: ι Qui gusceperitpuerura hunc» 
tbeophylactus: "Ος έάν δέξηται τούτο τδ παιδίον· 
At deindc tamen eic illc : "Ος ούν, φησ\, δέξεται 
τοιούτο παιδίον. H U E T I C S . 
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siatuit, in noaiine Jesa.secundum Lucara, suscipere Α « "Ος έάν δέξηται τούτο τδ παιδίον έπί τφ όνόματέ 
μου. > Χρή γάρ εκείνο τδ παιδίον, δ τότε έστησεν ό 
Ιησούς παρ' έαυτφ λαβδμενος αυτού, δέζασθαι έκα
στον ημών έπ\ τψ δνδματι τού Ιησού · ζή γάρ ώς 
άθάνατον, κα\ χρή αύτδ άπ* αυτού τού Ιησού δέζα
σθαι έπ\ τψ δνδματι τοΰ Ίησοΰ, ού μή χωριζόμενος 
δ Ίησοΰς γίνεται παρά τψ δεχομένψ τδ παιδίον, ώς 
χατά τοΰτο λελέχθαι τό * ι *Ος έάν δέξηται τοΰτο τδ 
παιδίον έπ\ τψ δνόματί μου, έμέ δέχεται, r Ειτ ν έπεν 
αχώριστος έστι τοΰ Υίοΰ δ Πατήρ, γίνεται παρά: 
τφ δεξαμένψ τδν Τίόν * διδ λέλεκται * c ΚαΙ δς έάν 
έμέ δέξηται, δέχεται τδν άποστείλαντά με. » Ό δέ δε-
ξάμενος τδ παιδίον, κα\ τδν Σωτήρα, καί τδν άπο
στείλαντά αύτδν, μικρότερος έστιν έν πάσι τοις Ίη~ 
σοΰ μαθηταίς έαυτδν σμικρόνων· δσον δέ έαυτδν σμι-

joportet. Atque Iiaud scio an id aliquis tropice ex* 
plicare possit : « Quicunque suscepertt pueruui 
istum in nomine meo ; > unicuique eniro nosirum 
puer ille, quem Jesus lunc apprehensum juxta se 
conslUmt, in nomine Jesu suscipiendus est; vivit 
cnim quasi immorlalis, cl eum ab ipso Jesu in no-
mine Jesu suscipere oporlet; a quo minime sejun-
clus Jeeus, apud eum est qui puerura susceperit, 
ila ul juxla illud dici possit: « Quieiraque susce-
perit puerum islum in notuine nieo, me reeipit. » 
Dcinde vero cum a Filio Pater no» separelur, apud 
cum est qui Filium suscepei i t ; unde dictura est88 r 
t El quicunque me reccperil, recipit eum qui n » 
inisil. > Qui aulem puerulum, et Servatorcm, eum-
que a quo missus ille est, susceperit, omuibus Jesu Β κρύνει, τοσούτον γίνεται μέγας, αύτοΰ τοΰ έπί πλείον 
discipulis ininor est, cum parvum se ipee exhibet; 
at quanto minorem se ipse exbibucrit, eo major fit, 
inajus illi increraenlum danteeo qui ut parvom se 
ipse preberel effecit. Animum euira ad id adverie88: 
ι Nam qui roinor est ioter yos omnee, bie major 
est; » legimus quoque in aliis, ι major erii; > ai 
juxla Lucam n : ι Si quis non acceperit regoum 
Dei sicui puer, non intrabit in illud: » ambiguae 
vero csl ille sermo, vel enim ut qui regnum Dei 
accipit, puero similis efficialur, vel ul regnum Dei 
illi puero simile effectum recipiat. E i qni regnutu 
Dci hic recipiunt, illud fortasse puero siiuile reci-
piunt, in fuiiiro aulera 598 saecalo non jam am-
plius puero siniile ; et magniiudiiiem assequiuMur 

σμικρύνειν αύτδν, αα\ ποιουντος έπιδιδόναι είς μέ
γεθος · πρόσχες γάρ τψ · c Ό μικρότερος έν πάσιν 
ύμίν υπάρχων, ουτός έστι μέγας, ι Άνέγνωμεν (42) 
δέ χα\ έν άλλοις, καί* t Έσται μέγας* ν κατά δέ τδν 
Λουκάν * ι Έάν μή τις δέξηται τήν τοΰ θεοΰ βασι
λείαν ώς τδ παιδίον, ού μή είσέλθη είς αυτήν * ι καί 
έστιν αμφίβολος ή λέξις, ή γάρ ίνα δ δεχόμενος τήν 
τοΰ θεοΰ βασιλείαν γένηται ώς παιδίον, ή ίνα τήν τοΰ 
Θεοΰ βασιλείαν παραδέξηται γενομένην αύτψ ώς 
παιδίον» Κα\ τάχα ενταύθα μέν οί δεχόμενοι τήν τοΰ 
Θεού βασιλείαν δέχονται αυτήν ούσαν ώς παιδίον, 
έν δέ τψ μέλλοντι αίώνι ούκέτι ώς παιδίον, καί τδ 
μέγεθος τής τελειότητος έν τή, ίν1 ούτως ονομάσωr 

πνευματική ηλικία έπιδεικνυμένοις (43) πάσι τοίς 
perfeclionis, ίιι aetale, ut ita dicam, spirituali sese ^ &π\ τοΰ παρόντος παραδεξαμένοις αυτήν ούσαν έν«-
exserentis et ostenlantis in iis omnibus qui io boc ταΰθα ώς παιδίον. 
saeculo receperunt regnum Dei, quod bic piiero 
simile est. 

20. c Vae mando a scsuidalisM. > Privatim et 
separale vocabulum bocce c mundus > usurpalum 
est: < In rouiido erat, el mundus cum non cogno* 
v i l 8 ' ; > aljuxta conveitienliara cum aliqua re, et 
connexionem cura eo ad quod pcrtinet, enunliatuui 
est hoc loco 8 7 : « Ne forie elevatis oculis ad coeluoi, 

< Ούα\ τψ κόσμο,) άπδ τών σκανδάλων. > Κατ* αύ» 
τήν μέν και άπολελυμένως εΓρηται ή « κόσμος » 
φωνή * c Έν τψ κόσμψ (44) ήν, καί δ κόσμος αύτδν 
ούκ έγνω* > κατά δέ τήν πρός τι σχέσιν μετά της 
πρδς εκείνο επιπλοκής οί κόσμος έστί ώνόμασται έν 
τψ * < Μή άναβλέψας είς τδν ούρανδν, καί ίδών τδν 

YETUS 1NTERPRETATIO. 
oomine meo. ι Secundum Matlbaeum ergo el Marcum, potest quis dubiiare utrum puerum Spirilum 
Hancitim dical : quia sic dixerunt: c Si quis acceperit puerum talera. > Secuodum Lucam autem quis 
ambigit posse iiifelligi puenim illum Spirilum sanclum cum dteat: c Si quis acceperil puerum bunc io 
nomine nieo? > Secundum Lucam ergo debeinus puerura illum, id est, Spirilum sancluin, quem acci-
piens Jesus posuii apud se, susciperc in nomine Jesu. Vivit enim puer ille quasi immorlalis *. ct debe-
mus eum ab ipso Jesu conslilutuin apud Jcsuui soscipere in nominc Jesu : quoniam cum siilesue nuw-
quam recedens a puero illo, lit apud eum qui receperit puerum in nomino ejus. Et quoniam nee Paier 
rccedit a Fiiio; si quis receperit Filiuin, recipil apud se simul et Palrem. Qui aulem recepil et puerum 
iu noinine Jesu , et Jesuni iu nominc Palris, in omnibus minorem se praebel discipulis Gbrisii 
seipsum minorans : et quanto magis sc miuoraverit, Unio major eflkitur ab eo qui ei luinorationl» 
dedit mandalum. 

20. ι Vae buic mundo a scandalis. Necesse est enim venire scandala. Verumtameii vae bomini illi per 
quem scandalum venit. > Digna est res quaerere in boc loco, quid dicil esse mundum cui proiniilitur vx, 
cui orauia scandala afleruol vae. Intelligere aulem aliquid poterimus, si coDgregemus Scripiuraruni 

·» Luc. ix, 48. 8 8 ibid. 8 V ibid., 18, 17. 148 Mallb. xvin, 7. 8 8 Joan. i , 10. 8 7 Dcut. iv, 19· 

(42) Ούτος Ιστι μέγας. Άνέγνωμεν} e.tc. Orige-
nes iHfra, ούτος έστι μέγας. Is se in aliquibus 
cxetuplaribus legisse prolilelur, έσται. Al omnes 
bodie orauino codiccs et inlcrpretaliones sic ha-
bent, piijcter Vulgatam ci Arabicaui, quae praesciis 

lcojpus agnoscunt. H U E T I U * . 
(43) Έπιδειχννμένοις. Lege έπιδεικνυμένης. 
(44) Έν τφ κόσμφ. Legendum videlur έν τ φ · 

Έν τώ κόσμψ. 
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ήλιον, κα\ τήν σελήνην, κα\ πάντα τον κόσμον του Α videas solemet lunam,ei omnein ornalum (κόσμον) 
ούρανοΰ, πλανηθείς προσκύνησης αύτοίς, κατ λατρεύ-
σης αύτοΐς. ι Τδ δ* δμοιον φήσεις έν τή Έσδήρ λε
λέχθαι περ\ αυτής, δτε γέγραπται ι Περιελομένή 
πάντα τδν κόσμον αύτης (45) · » ού γάρ ταυτόν. δστιν 
απλώς ό κόσμος, χαί δ κόσμος τοΰ ούρανοΰ, ή δ κό
σμος τής ΈσΘήρ· τδ δέ νΰν ήμϊν ζητούμενον άλλο. 
Νομίζω ουν, δτι ού τδ έξ ούρανοΰ κα\ γής σύστημα 
έστι κατά τά θεία γράμματα ό κύσμος, άλλ' δ περί-
γειος μόνος τόπος, κα\ ούτος ού καθ* δλη ν νοούμενος 
τήν γήν, άλλ' ό κατά τήν ήμετέραν οίκουμένην · έν 
τφ κόσμψ γάρ ήν τδ άληθινδν φώς, τφ περιγείψ 
τόπψ τφ κατά ήμετέραν νοουμένω * ι ΚαΙ δ κόσμος 
αύτδν ούκ έγνω, ι οί έν τφ περιγείψ τόπψ άνθρωποι, 
τάχα δέ κα\ αί οίκεϊαι τφ χωρίφ τούτφ δυνάμεις 

coeli, et errore deceptus adores ea, ci colas ea. » 
Simile in lihro Esther dictum esse de illo inquies, 
cum scriplum es t M : c Cum dcposuisset omncm 
omalum (κόσμον) suum. > fion enim idem est 
κόσμος mundus simpliciter, et κόσμος ornatus coeli, 
vel κόσμος ornatus Estbcr ; quod autem nunc in 
quxslione vcrsalur, aliud est. Exislimo igilur mun-
dum, juxla divinam Scriplurani, non compagcm 
illam esse, quae coelo et leira constal, sed locuni 
liunc lantummodo qui terram ambit, alque eum 
quidem non qui universam terram ainbire inlclli-
gilur, sed eam solum qua? a nobis incolitur : in 
mundo enim erat lux vera, in eo vidcliccl loco qui 
terraro nosiram ambire intelligilur ; c ct mundus 

άτοπον γάρ λέγειν τδ έξ ούρανοΰ (46) κα\ γής, καί Β eum non cognovil, ι bomines nempe qui circa ler-
τών έν αύτοϊς σύστημα · ώστ' είπείν άν, δτι ήλιος, 
κα\ σελήνη, καί δ χορδς τών αστέρων, καί οί έν 
δλψ τφ κόσμψ τούτψ άγγελοι ούκ έγνωσαν τδ άλη
θινδν φώς, καί άγνοοΰντες αύτδ έτήρησαν τήν έπιτε-
ταγμένην αύτοϊς άπδ θεοΰ τάξιν. Άλλά κα\ δταν 
λέγηται ύπδ τοΰ Σωτηρος έν τή πρδς τδν Πατέρα 
ευχή* ι ΚαΙ νΰν δύξασόν με, Πάτερ, παρά 
σεαυτφ τή δόξη ή ν είχον πρδ τοΰ τδν κόσμον εΐναι 
παρά σο\, ι χρή άκούειν κόσμον λέγεσθαι τήν καθ* 
ημάς έπ\ γής οίκουμένην άπδ γάρ τούτου τοΰ κό
σμου έδωκε τφ Τίφ δ Πατήρ ανθρώπους, περ\ ών δ 
Σωτήρ έρωτ$ τδν Πατέρα (47) μόνων (48), κα\ ού 

ram versantur, vel ctiam foriasse propriae el fami-
liares loco buic polestates ; absurdum eniin est 
dicere compagem illam quae ex coelo, et lerra, ct 
quae in eis sunt concreta est, significari; adeo ut 
solcm, et lunam, el siderum cborum, et omncs qui 
in universo mundo sunl angelos, veram lucem non 
agnovisse, cl illam tanien non agnosccnles, ordinem 
sibi a Deo prseslilutum scrvasse conlendamus. Quiu 
eiiam cum in oratione ad Patrem Servalor dicit8*: 
c Et nunc clarifica mc, Pater, apud lcmclipsum, 
claritale quairi babui priusquam mundus essel 
599 a P u ^ te> 1 locus bic supra lerram a nobis 

VETUS INTERPRETATIO. 
exempla, in quibue nominalur mundus. Arbilror ergo quia non coeli ct lerne spalium sccundum Scripturas 
divinas dicilur mundus, sed lcrrenus iste lanlutnmodo locus, vel bomines qui sunl babilatores loci 
isdtie. Sic enim intelligilor illud quod ait: c In mando enim crat ι verom illud lumen, id csl, in loco 
terrse noslra quam liabitamns : c et mundiis p«*r ipsum faclus est, » id est, orbis terrae: « cl mundus 
eum non cognovit, » id est, homines babilalores terrae islius. lncoBgruuoi enim esl, € el mundus etjin non 
cognovil, ι referre ad elemcnla coeli et t e r r » : u l dical aliquis, quoniam so l , et luna, et slclUe, vel aqua, 
vel terra, vel angeli qui sunt in universo hoc mundo, lumen Hlud verum non cognoverunl, ct non cogno-
ecentes eum conservaverunt ab eo sibi ordinem canstilulum. Secandum bunc enim eensum, inlel-
ligitur etiam illud: ι Et nunc honorifica rae, lu Pater, eo bonorc quem babui aiuequam mundus esscl apud 
tc. Manifeslavi nomen luum bominibus, quos dedisli mibi de mundo. > E l post pauca : t Ego (inquil) 

8 8 Eslh. xiv, 2. 8 8 Joan. xvn, 5. 
(45) ΠεριεΛομένη χάντα τόν κόσμον αντης. C Siram confirmat homil. 9 tn Letit.: c Slamus enim 

Hsec non aliande deproropta pulo qitam cx Eslb 
xiv, 2 , κα\ άφελομένη τά ίμάτια της δόξης αυτής. 
HUETJUS. 

(46) "Ατοχον γίιρ Λέγειν τό έξ ούρανοΰ , elc 
Sideribus non animam soluramodo el sensum, sed 
ei Dei coguilionem boc lo<o iribuil Origenes. Quod 
argumenlum exbausimus in Oriqeniani*. ID. 

(47) Περϊ ων ό Σωτήρ έρωτα τόν Πατέρα9 eic. 
Eutbymius in Joan. χνιι, 9 : c Non pro mundo 
universo precor, sed pro bis qui creduut io me, 
nam qui in me nou credunt, noluut ut pro eis 
orem. ι Non easdem pro universo mundo preces ad 
Dcum fundil Cbrislus Dominus quas pro praedesli-
natis ι pro bis enim ila Patrem orat, ut votis suis 
potiri omniuo velit; secus aulem pro illo; saluleui 
quippe illius a Patre poslulat, modo el dignum se 
illa pnestet. Quod de oralione Chrisii, id ipsuni de 
laimne ejus omnium mentibus affuso diserle habct 

nos, inquit, pro foribus, opperienles ponliltccm no+ 
strum commorantcm inlra Sancta sanciorum, iij 
esl apud Patrcm, et exoranteni pro peccalis eorum 
qui se exspccianl, non proomnium peccalis exoran-
tem. Non eniin exoral pro bis qui in soriein vcniunl 
ejus birci, qui emillilur in deserlum. Pro illis 
exoral lanlum qui sunt sors Domini, qui eum pro 
foribus exspeclant. > Dixil pro sancli? exorari Pa-
trem, sed pro sanclis el impiis orari inlellige. ld ex 
S. Tliomae sentcnlia conlirmalur : c Diceodiun, in-
quit, quod Cbrislus quantuin est de sc, pro omnibus 
oravil; quia oratio sua, quanluin est de se , eflkax 
est, ut valeat loli mmido: scd lamen non in omnibus 
sorlitur effeclum, nisi in sanctis el elcclis Dei; ct 
hoc proplcr iiiipediineulura mundanorum. > Quod 
ne inaniler el gratis dici pulent qui pro quisquiliis, 
sulelis ac Iricis habcnl quidquid profcrt scbola, au-
diant Cltrislum pro reprobis eliatn oranieia : c Pa-

Oiigcnes bomil. 1 iu Geties.: c l ta tamen illumiua- jy tor, dimitie illis, nou enim sciuul quid faciunl. Α 
mur, si non simus meutibus caBci. Nam sicut sol et Nam auamvis Act. ι ι , 25, 36, 57, quo.«dam ex iU 
luna corporalibus oculis ca3COS quamvis illusirent, qui Gbrislum crucifixeranl ad fidem converterit 
illi tamen recipere lumen non possunt; ita etCbri- Petrue, non quolcunque tamen sceleris bujus fue-
slus lucem suain praBsiat mentibus nostris: sed ila runi parlicipes, ad CbrisCi doarinam Iraduxisso 
demum nos illuminabil, si nequaquam cseciias verisimile esl. ID. 
nicnlis impcdial. t Piaeclare vero dislinctionem no- (48; Μόνων. Codcx Rcgius, μόνον. 
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habUatus inlelligeodue est; de illo etenim mundo Α περ\τοΰ κόσμου δλου τών ανθρώπων. 'Αλλά *αΑ δ Σω-
honiincs Filio dedit Paler, pro quibus solummodo 
Patrem rogat Servalor, non autem pro universo 
bominura mundo. Ilem cum ail Servalor · · : c Et 
ego ad te venio, et jam non sura in mundo, > 
inundum dicit terrenum; nec enim sibi repu-
gnantia proferre illum pulandum est dicentem : 
c Et ego ad te venio, et jaiu non sum in mundo, > 
et, sum in mundo. Sed et hoc loco 9 1 : ι Et liaec 
loquor in mundo, > lerrenus hic locus inlclligendus 
est. Luculenter vero bis ille significaiur99: ι Et 
mundus eos odio habuil, quia non suot de mundo.» 
Nos enim odio babuil, ex quo non amplius « con-
leraplamur quae videntur, sed qiwe nou videniur98 > 
propler Jesu disciplinam, non mundus ex coelo, et 

τήρ λέγων c Κάγω πρδς σέ έρχομαι, καί ούκέτι είμλ 
έν τψ κόσμψ, · τδν έπίγειον λέγει κόσμον* ού γάρ 
νομιστέον τά αντικείμενα αύτδν λέγειν φάσκοντα-
< Κάγω πρδς σέ έρχομαι, χα\ ούκέτι είμ\ Ιν τψ 
κόσμψ, ι καί* Έν τψ κόσμψ εΙμί* άλλά κα\ έν τψ * 
c ΚαΙ ταΰτα λαλώ έν τψ κόσμψ, » τδν περίγειον τό
πον νομιστέον. Σαφώς δέ ούτος σημαίνεται καΥ έχ 
τοΰ * c Κα\ δ κόσμος έ μίση σε ν αυτούς, δτι ούκ είσιν 
έκ τοΰ κόσμου, ι Έ μίση σε γάρ ημάς έξ ού μηκέτι 
σκοποΰμεν τά βλεπόμενα, άλλά τά μή βλεπόμενα, 
διά τήν Ιησού διδασκαλίαν, ού κόσμος έξ ούρανοΰ, 
κα\ γής, καί τών έν αύτοϊς συνεστηκώς πάς, άλλ' οί 
έπ\ γής μεθ' ημών άνθρωποι. Τό* ι Ούκ είσ\ν έκ του 
κόσμου, ι ίσον έστί τψ, Ούκ είσιν έκ τοΰ περιγείου 

terra, et quae in iis sunt tolus coagmenlalus, scd Β τ 0 που * ούτω δέ κα\ οί τοΰ' Ιησού μαθηταί έκ τοΰ 
qui supra lerrara nobiscum homines conversanlur: 
id aulem .* c Non sunl de mundo, » idem esl ac, 
non sunt de lerreno boc loco; ita el Jesu discipuli 
c de mundo non sunt, sicui ct ipse non erat de 
mundo ·ν. ι Item et illud 9 8 : ι Ut credal mundus 
quia tu me misisti, » quod bis in Evangelio secun-
dum Joannem repelitur, ad praestautissimos opti-
mosque honiiues non referlur, sed ad eos quibus 

κόσμου ούκ είσιν ώς ούδ' αύτδς έκ τού κόσμου ήν» 
Έτι δέ κα\ τό* c Ίνα δ κόσμος πιστεύση, δτι συ. 
με άπέστειλας, · δ\ς είρημένον έν τψ κατ* Ίωάννην,. 
ούκ αναφέρεται έπ\ τά κρείττονα τών ανθρώπων, άλλ* 
έπ\ τούς χρήζοντας πιστεύειν ανθρώπους, δτι δ Πατήρ 
τδν Υίδν είς τδν τήδε κόσμον απέστειλε* κα\ παρά 
τψ 'Αποστόλψ δέ ή̂  πίστις υμών καταγγέλλεται έν 
δλψ τψ κόσμψ. 

opus est, ut Filiuro a Palre iu mundum buncce missuui fuisse credaul; et apud Apostolum 9 8: 
c Fides veslra annuntiaiur in universo mundo. > 

21. Quod si ι vae a scaudalis > promintiatur bo- Εί δέ ι ούα\ » τοίς πανταχού τής γης άνθρωποι ς 
minibus per universam terrara dissipatis, qui scao- · άπδ τών σκανδάλων, > ών κα\ τά σκάνδαλα άπτε-
dalis afliciuntur; de mundo autem non sunt disci- ται, ούκ είσί δέ οί μαθηταί έκ τοΰ κόσμου μή σκο-
puli quaB videntur minime conlemplantes, quemad-
modum nec eorum magister de mundo est, ad 
nullum e discipulis 600 ^ e s u perlinet c vae a scan-

πούντες τά βλεπόμενα, καθώς ουδέ δ διδάσκαλος έκ 
τοΰ κόσμου έστίν, ούδεν\ τών μαθητών τοΰ Ίησου 

dalis, » quandoquidem c pax multa diligentibus 
legem Dei, et non est illis scandalum 9 T . > Si quis 
vero discipulus esse videlur, adhuc taiuen de mun-
do est, quod mundum, el quae in eo sunt, diligat; 
vitam inlelligo quam in terrenie hisce locis duci-
mus, vel pecuniam quae in iis est, vel possessiones, 
vel quaslibet facullales; ila ul id in eum non qua-
dret: c De mundo non sunt, > sed illud: c Vae a 
scandalU, ι quod mundo conlingit, illi pariter con · 
tinget, utpole qui de mundo quoque sit. At qui v» 

έστιν c άπδ τών σκανδάλων ούα\, ι έπείπερ ι έστίν 
ειρήνη πολλή τοίς άγαπώσι νόμον τοΰ θεοΰ (49), 
κα\ ούκ έστιν αύτοίς σκάνδαλον. > Εί δέ τις δοκεί μέν 
χρηματίζειν μαθητής, έτι δέ έστιν έκ τοΰ κόσμου, 
διά τδ αγαπάν τδν κόσμον, κα\ τά έν αύτψ, λέγω δέ 
τήν έν τψ περιγείψ τόπψ ζωήν, καί τά έν αύτψ 
χρήματα, ή κτήματα, ή δποιανποτοΰν περιουσίαν, 
ώς μή αρμόζει ν αύτψ τό * ι Έκ τοΰ κόσμου ούκ εί
σιν, > άλλ* ώς έκ τοΰ κόσμου δντι τούτψ τδ τψ 
κόσμψ συμβαίνον, c Ούαϊ άπδ τών σκανδάλων, * 
συμβήσεται αύτψ. Ό δέ θέλων έκκλίναι τδ ούαϊ 

VETUS 1NTERPRETATI0. 
pro eis rogo, non pro mundo rogo, sed pro eis quos dedisli mibi. > ltem post pauca : ι El bi in mundo 
sunl, et ego ad te venio. Et jam non sum in mundo, et isti in mundo suut. > Item posl pauca : t Et ego 
ad te venio, et haec loqnor in mundo, ut babeant gaudium meum plenum. > In se ergo mundus dicitur, 
vel locus lerrenus, vel homines qui sunt in eo. Ex mundo enim dedit Filio homines Pater, pro quibus 
togai Filius Patrem solis, et non pro omnium hominum mundo. Nam ubi magis necessarium est ut eer-
vemur a Patre quam in mundo, quem dicit Joanues : c El mundus totus posilus est in maligno? > Item iir 
eeqnentibus : ι Ut mundus credat quia tu me misisli. ι Ergo locus Ute, et bomines qiri suntin eo dicunlar 
mundus, quibus v« a scandalis. Omnibus enim hominibus, quos tameu scandata vincere possuiii, v* a 
scandalis. Quod non procedit ut de elementis mundi inlelHgamus. 

21. Si autem vae est mundo a scatidalis, non autem sunt discpuli Jesu de hoc mundo, sicat nec maffi-
eter eorura de mundo est, nemtni discipulorum Chrisli poiest essea scandalisv»: quoniara < pax raulia» 
diligentibus nomen Dei, et non est illis scandalum. » Si autem aliquis videtur quidem esse discipulus 
Ghristi, adhuc autem estde mundo, propterea quod diligit mundum, et quae sunl in eo, id est, aut vitam. 
istam carnalem, aut possessiones terrae istius, aut pecunias, aut speciem qualemcunque, ut non conveniak 
ei quod diclum cst discipulis Jesu, quoniam c oon sunt de mundo : ι sine dubio possidebit, quasi d& 
mundo conetilutus, ι vae, > quod niundo accidcre solet. Si ergo volumus declinare boc vac, sutcipianius. 

9 8 ibid. 14. 9 8 I I Cor. iv, 18. 

(49) Tcr νόμον τοΰ θεοΰ. Gmlex Regius, τδν θεόν. 

"Joan. χνιι, 11. 9 1 ibid., 15. 
f*Rom. i ,8 . 9 7 Psal. cxvm, 165 

> Joan. xvit, 16. ·* ibid. 23̂  
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τοΰτο. μή Εστω φιλόζωος, άλλά λεγέτω χατά Που- Α iilud declinare volel, vilfe amans iion sil, sed juxla 
λον ι Έμο\ κόσμος έσταύρωται, κάγώ τψ κόσμψ· ι Pauiam dicat · · : c Mibi mandus crucifixus eel, ei 
ol γάρ ι δντες έν τψ σκήνει · άγιοι c στενάζουσι cgo trnindo; ι sancti enim qui ι sunt in hoc taber-
βαρούμενοι (50) > άπδ τοΰ τής ταπεινώσεως σώμα- naculo, itigemiscunt gravati 9 9 ι corpore bumilila-
τος, καί πάντα πράττουσιν, ίνα άξιοι γένωνται εύρε- tis, el omni ope contendunt ut digni evadant, qui 
θήναι έν τψ τής αναστάσεως μυστηρίω, δτε ι με- ίιι resurrecliouis mysterio reperiantur, quando Deus 
τασχηματίσει(5Ι)ι όβεδς,ού πάντων ι τδ σώμα τής ι reformabit corpus humiliUtis *, » non oronium 
ταπεινώσεως, ι άλλά τών Χριστψ γνησίως μαθη- quidem, sed eorum qui Gbristi disciplinam since-
τευομένων, είς τδ γενέσθαι αύτδ σύμμορφον τής δό- ro pectore capessunt, ut fiat conAguratum corpori 
ξης του Χριστού (52). "Ωσπερ γάρ ουδέν τών ούα\ claritalis * Ghristi. Quemadmodum enim nullum ex 
συμβαίνει τιν\ των Χριστού μαθητών, ούτως ουδέ omnibus vae cuiquam discipuiorum Chrisli conlin-
τό* ι Ούα\ τψ κόσμψ άπδ των σκανδάλων* ι ίνα γάρ git, ita ncque Hlud, c vae mundo a scandalis; > 
κα\ μυρία σκάνδαλα γίνηται, άλλ1 ούχ άψεται τών nam quamvis infinita exoriantur scandala, ad eos 
ούκέτι ix τοΰ κόσμου. ΕΙ δέ επιδέχεται τις τδ σκαν- qui de mundo aroplius non sunt, nullum perlinc-
δαλίζεσθαι παρά τδ άνερμάτιστον τής πίστεως, καί bil. Quod si quis propter fidei mutabilitatem et con-
Αβέβαιον της πρδς τδν λόγον τοΰ Θεού συγχαταβά- Β sensionis cum verbo Dei inconslantiam scandaluni 
σεως, Γστω μηδέπω χρηματίζων παρά τψ Ιησοΰ μα*- pati polesl, eciat ille se pro discipulo Jesu non ha-
θητής αύτοΰ * τοσαΰτα δέ έρχεσθαι νομιστέον σκάν- beri; tot autem evenlura scandala credenduro est, 
δαλα, ώστε τδ ούαϊ μή έπί τινα μόρια (55) τής γής ut vae ad quasdam lerr* parles non pcrlineat, sed 
φθάνειν, άλλ* έπί τδν δλον έν αυτή κόσμον. ad totuin munduin qui in ea esl. 

f ΚαΙ ανάγκη έστ\ν έλθείν τά σκάνδαλα, ι άπερ 22. ι El necesse est ul eveniant scandala a , ι qiue 
άλλα νομίζω είναι τών ανθρώπων δι* ών έρχεται- alia esse existimo ab iis hominibus per quos conlin-
τά ούν ερχόμενα σκάνδαλα στρατιά τις έστ\ τοΰ gunl. Quae ergo exoriuntur scaudala, cxercitus qui-
διαβόλου, άγγελοι αύτοΰ, κα\ μοχθηρός χορδς πνευ- dam esl diaboli : angeli nempe illius, et malus im-
μάτων ακαθάρτων, άπερ, ζητοΰντα δργανα δι' ών mundorum spirituum chorus, qui dum inslrumenta 
ενεργήσει, ευρίσκει πολλάκις μέν τούς πάντη ξένους perquirunt, quorum subsidio operari queanl, bo-
τής εύσεβείας, έσθ' δτε δέ καί τών νομιζομένων τινάς mines 601 sapenumero repeiiunl a pielate pror-
πιστεύειν τώ λόγψ τοΰ Θεού, οΤς χείρον έστι τδ ούα\ sus alienos, nonnunquam etiain aliquos ex iis qui 
παρά τδ ούαϊ τώ σκανδαλιζομένψ, ώσπερ ι καί Τύρψ verbo Dci lidem habere creduntur; qnibus ppjus vse 
καί Σιδώνι άνεκτότερον έσται έν ήμερα κρίσεως,» «piam ei qui oflensioneui patitur, conlingil; sicut 
ήπερ τοίς τόποις ένθα έποίησε μέν σημεία δ Ίησοΰς, C « Tyro et Sidoni remissius erit in die judicii k , > 
xa\ τέρατα, ούκ έπιστεύθη δέ. Δυνηθείη δ* άν τις quam locis iis, in quibus signa et prodigia edidit 
ώσπερ πραγματείαν ποιήσαι άπδ τών Γραφών έκ της Jeaus, fldes aulcm illi babila non esl. Quemadmo-
|ΐακαριζομένων, καί έφ' οΓς μακαρίζονται συνάγω- dum autcni aliquis eos qui beati pnedicanlur, et 
γής, ούτω κα\ έκ τών γεγραμμένων ούα\, κα\ τών res propter quas id assequuntur colligcns, com-

VETUS INTERPRETATIO. 
in nobis affectum apostoli Pauli dicentis : < Mihi aulera absit gloriari, nisi in cruce Domini mei Jesu 
^bristi, per quem mihi muntlug crucifixus esl, et ego mundo. ι Nemo autem amaior corporalium specie-
xum, vel jumentorum, vel aliquarum concupiscibilium reruni, vel vitae istius carnalis, polcsl vere diccre : 
f Mibi mundus cruciftxtis esl, et ego mundo. » Sancti enim qui sunl in hac babitalione, ingemiscunt 
corpore bumililatis gravati, et omoia facirnu ut digni efticiantur in illo resurreclionis myslerio inveniri, 
tptando € transformabit Deus corpus bumiliutis > non oiunium, sed tanlum discipulorum udelium Chrisli, 
f ul flat conforme corporis gloriae Cbrisii. > Sicut ergo oibil eorura ex quibus vae conlingere solet, con-
lingit diecipulo Cbristi: nam elsi mille sint scandala, non langunl eum qui non fuerit de boc mundo : 
sic qni receptor fueril faclus scandali, aut propter inconslanliam (idei sose, aut quia non ex toto corde 
consentii saluiaribus Gbmti mandatis, ut jam non videatur discipultis Cbrisii, tauta scandala coraprebcn-
deiU eum, quantis fuerit obligatus in mundo. 

22. c Necesse enim est venire scandala. » Aliud enim sunt ipsa scandala, aliud aulem homines p»>r 
quos veniunt scandala. Ergo venienlia scandala eunt angeli Satana?, et malignus cborus daemoniorum, qui 
quaerunl organa digna per quos operenlur : et plerumque quidem inveniunl, qui omnino extranei sum a 
cultura Dei: inlerdum aulem et eos qui videntur (ideles: quibus majus vae per quos conlingit, quam iuundo 
cui coniingit. Nara mtillo pejus eril qui scandalizal, quam qui scandalizatur : si quidem verum esl esse dif-
ferenliam lormenlorum, secundum illud quod ait : < Remissius erit Tyro el Sidoni, » quam civitalibus in 
quibus fecii virtuies, ei correplae non sunt. Si cnim c vae muudo a scandalis, > ei quidem qui scandalizalur 
juste est va3, quia miscens se inuudo, voluntarie receptor scandali factus est; ei aulem gravius erit vae, 
per quein ecaiidaluni venit, quoniaiu praebuit se spirilibus immundis scandalizantibus ministrum ad scan-
dalizandum homines iiilli-mos et mundiales. Si auiem haec diligcnter intelligeremus qua3 dicuntur : ι Vae 
per quem veuiunt ecandala, » et: « Qui scandalizaverit unum de pusillis istis, expedit ci ut alligelur mola 

· · Gal.vi, 14. · · II Cor. 4. 1 Philipp. m, 21. * ibid. » Mallh. xvm, 7. * Malih. xi, 22. 
(50) Wem, βαρυνόμενοι. sti. » Phil. nt, 21, σύμμορφον τώ σώματι τής δόξης 
(51) "0τ8 μετασχηματίσει. C.,H. δτε μετασχη- τοΰ Χριστού. Ιο. 

ματίζει. G.,R. δτε μετασχηματίσει. U U E T I U S . (55) Godex Tarini, ιιόρια. Edilio Ilueiii , μύρια. 
(52) Σύμμορφστ της οόξης τον Χριστόν. Velus Mox idem ms., έπ\ τον δλον έν αυτή. In ediliime 

inlcrpres : ι ul liai coniornic corpori glori» Gbri- Huelii dcest τδν δλον. 
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menlationem e Scripturts lucubrare possit; ila el Α &φ θ% λέλεκται το ούαί. Έτι δε κα\ είς τδ χείρον 
βχ iHis ν» quae scriplis mandala sunl, cl cx iis 
propter quae vee pronunliatum esL Super eo aulem 
quod pejus sit vse offensionem pnebeniis, quam 
illius qui patilur, hunc praeterea locum proferes 8 : 
c Qui autem scandalizaverit unnm de pusillis islis, 
qui in me credunt, expedit el, ι et caelera. Cum 
enim propler offensum parvulum poense ab eo qui 
offensioneir. prabuil cxigunlur, grave illud et inlo-
lerabile de quo 3criptura est, circa offensionis au-
ctorem alligari expcdit. At b«c si aniroo altius de-
ligercmus, daremus opcram profecto ne c peccare-
mus in fratres, et perculercnius conscienliam eo-
rum inlirniam, » ne « in Cbristum peccaremus *, ι 
pcreanlibus ssepe fratribus noslris, cpropler quos 
Cbrislus mortuus est , > non per noslram solum 
scienliam, scd alia eliam nonnulla ; propter quos 

είναι τδ άπδ του σκανδαλίζοντος ούα\ παρά τδ τοΰ 
σκανδαλιζομένου παραστήσεις τό· « "Ος δ* άν σκαν-
δαλίση Ενα τών μικρών τούτων τών πιστευόντων είς 
έμέ, συμφέρει αύτφ, > κα\ τά έξης* εκδικούμενου 
γάρ τού σκανδαλισθέντος μικρού άπδ του σκανδαλί-
σαντος αύτδν, τοιούτον συμφέρει βαρύ καί δυσυπο-
μόνητον δ άναγέγραπται είναι περ\ τού σκανδαλί-
ζοντος* ταύτα δέ εί έπιμελέστερον έννοούμεν, έφυλα-
ξάμεθα &ν ι άμαρτάνειν είς τούς αδελφούς, καί τύ-
πτειν αυτών τήν συνείδησιν ασθενούσαν, ι ίνα μή 
ι είς Χριστδν άμαρτάνωμεν, > πολλάκις άπολλυμένων 
ού μύνον τή ημετέρα γνώσει, άλλά καί άλλοις τιο\ 
τών περι ημάς αδελφών, c δι' ούς δ Χριστδς άπέθα-
νεν, » έφ' οΤς εις Χριστδν άμαρτάνοντες τίσομεν δί 
κας, ένδικουμένης τής τών δι' ημάς άπολλυμένων 
ψυχής έξ ημών. 

punicimir erga Cbrislum peccanles cum ob auimas noelra pereunlium causa paen* a nobis reposceniur. 
25. Dciuceps vero cxaminandum est vocabulum, Β Μετά ταύτα βασανιστέον τδ c τής ανάγκης ι δνομα 

c necesse, ι quod babetur buc l&cv1 : « Necesse 
csl enim ut vcniant scandala, » et quod ei aequi-
Valet apud Lucam · : « άνένδεκτον esl yt non ve-
niant scandala , ι pro αδύνατον esl : <it queuiadmo-
dum necessario inlerit quod raortale est, fieri enim 
non potest, quin intereat; ct necessario nuiriiur, 
qui corporeus esl; lieri enim non potest ut vivat, 
qui non nulritur; ita necessario exoriunlur scan-
dala, nec alitcr ficri poiesl, cum inler bomines vir-
tulcm nccessario praccedat nequilia, a qua scandala 
profluunt: ficri siquidem non potest ut bomo omnis 
cxpers culpae rcperialur, 602 quique •irtalcm 
absque pcccato capessiveril: narn quse ncfariis po-
lestalibus inest malilia, cum bominum maiilia 

έν τώ · « Ανάγκη γάρ έστιν έλθείν τά σκάνδαλα , » 
και τδ Ισοδυναμούν αύτφ παρά τφ Αουκςί · c Άνέν
δεκτον.έστι του μή έλθείν τά σκάνδαλα, » άντ\ τού, 
« αδύνατον > κα\ ώσπερ ανάγκη τδ θνητδν άποθνή-
σκειν, κα\ άνένδεκτον αύτδ μή άποθανειν, κα\ ανάγκη 
τρέφεσθαι τ,δν έν σώματι* άνένδεκτον γάρ τδν μή 
τρεφύμενον ζήν ούτως ανάγκη καί άνένδεκτον μή 
έλθείν τά σκάνδαλα, έπεί ανάγκη κα\ προύφεστάναι 
τήν κακίαν της αρετής έν άνθρώποις, άφ' ής κακίας 
τά σκάνδαλα · άνένδεκτον γάρ έστιν άνθρωπον εύρε-
δήναι πάντη άναμάρτητον, κα\ χωρ\ς αμαρτίας avu-
ληφύτατήν άρετήν · ή γάρ έν ταίς πονηραϊς δυνάμεσ*. 
κακία, αρχηγική τυγχάνουσα τής έν άνθρώποις κα
κίας , πάντας (54) δρμ$ έπ\ τδ διά τίνων οργάνων 

causa sit cl origo, onines concitat, ut pcr aliqua C ένεργήσαι κατά τών τού κύσμου άνθρώπαιν* τάχα δέ 
inslrumenta adversus bomines qui in mundo sunt 
operenlur : foriasse ciiani magis irriiantur improbae 
poteslates, cura verbo Jeeu depetluniur, et earum 
imminuilur cuitus, nec solila eis sacriflcia ofleraur 
tur, et ea oboriri necesse est, non aulem per illum 

κα\ πλείον αί πονηραΐ δυνάμεις έξαγριούνται έκδαλ-
λδμεναι τφ λύγψ του Ιησού, κα\ μειούμενης της λα
τρείας αυτών, τών εθίμων θυσιών αύτοίς ού προσφε
ρομένων, κα\ ανάγκη έστ\ ταύτα έλθείν, ούκ ανάγκη 
δέ διά τούδε τίνος (55) * διύπερ ώς τόπον δεδωκύτι τή 

VETUS INTERPRETATIO. 
asinaria collo ejus, et demergatur in profundum maris, ι quoniam sic vindfcat Deus eos qui scandalizaii 
fuertnl ab eis qui scandalizaverunl, et quse inleUigeremus timererous : nanquam peccaremus in fraires, 
n^c perculeremns conscienlias eorum iuiirmas, pro quibus Cbrialtis monuus esl, propter quos quasi in 
Chrislum pcccanles subibimus poenas, cuni rcouisilae fuerint anirnae qu»3 propler nos perierunt ex nobis. 

25. Deinde videamus quomodo inlelligere debeamus quod ait : € Necesse est ul vetiiant scandala. » 
Similiter enim exponit eliam Lucas dicens : ι lmpossibile est ul non veniaul scandala. » Et sicui nceesve 
est morialem mori, el impossibile esl ut non morialur : ei sieul necesse est manducare bomincm in c r-
pore conslitutum, et impossibile est ul sine csca qui corporalis est, vivat : sic nec ŝse cst venire scandala, 
et impossibile est ut non veniant. Et vide si potes accipere ad exeinplum maliliam, quae in cceksiibus, 
necessarie copulaiam essc virlulibus. Iinpossibile est eniin inveniri boniinem omnino sine peccato, el 
absque pcccalo suscipere poŝ e viriutes : quia ncc polest essc veruni bonum nisi babcat injpugriaiionera 
mab. Sicul ergo necesse esl suslinere malitiam coeleslium, el impossibilc esC eam pon suslinere : sic ne-
ccsse est vcnire scandala, ct impossibile est ul non veniant. Maxiinc si inlcllcxcris maliiiara nialignarum 
virluium principalem esse maliiise isti quae in hominibus est, et semper quaBrenlcm organa qinedam per 
qua3 operetur advcrsus bomines mundi. Forsitan autem cl irrilanlur magis malignae virlutee, quanio 
magis verbum Cbrisli in boininibus invalescens expellit ab eis maligtias virtuics, quue prius consueveranl 
babilare in animis corum : ct dscmoncs qui dcleclabanlur in sauguiue sacrilicioruni, irascuntur dum 

1 Mattb. xvni, 6. · 1 Cor. vm, 41, i ^ . T Mallli. X V I I I , 7. 8 Luc. xvn, \ . 
(54) Πάντας. Forle scribcudiim πάντως. 
(55) Καϊ ανάγκη έστϊ ταΰτα έΛΟεϊν, ουκ ανάγκη 

$1 διά τοΰδέ τίνος. Paul. I Cor.xi,9. Hieronymus : 
< Cum necesse sil in isto mundo licri seandala, 
unusquisquc suo vitio scandalis paf?t. » llcm : 

t Necesse est quidem venire scandala; vae lameo 
et esl bomini, qui quod necesse est ut fial in mun-
do, vitio suo facil ut per se iial. > Vidc animadver-
Sioneni sequcnlem. HUETILS. 



U 5 7 COMMEiNT. IN MATTILEUM TOMUS XIII. ft!» 
•πονηρή ενεργεία σκανδαλίζειν προαιρουμένη τφ άν- Α qnempiara : ldcirco • » obtingit homini illi por qeem 
Ορώπφ δι' ού τδ σκάνδαλον έρχεται, γίνεται τδ ούαί. 
Μή νομίσης δε φύσει τινάς, κα\ έκ κατασκευής τά 
σκάνδαλα είναι ανθρώπους ζητούντα (56) δι' ών έλθη· 
ώς γάρ δ θεδς θάνατον ούκ έποίησεν, ούτως ουδέ 
σκάνδαλα έκτισεν, άλλά τδ αύτεξούσιον έγέννησεν έν 
«ισι τδ σκάνδαλον, μή βουληθείσιν άνατλήναι τούς 
υπέρ αρετής πύνους. 

Κα\ καλδν μέν ουν εί έπαινετδς είη δ δφθαλμδς 
χα\ ή χε\ρ, ίνα μή δύνηται εύλύγως είπείν (57) δ 
δφθαλμδς τή χειρ\, « Χρείαν σου ούκ έχω. ι Εί δέ τις, 
iv τψ δλψ σώματι τών συναγωγών (58) της Εκκλη
σίας χεΙρ χρηματίσας διά τδ πρακτικδν, μεταβαλών 

evenit scandalum, utpote qui imptoba» opcratioai 
ad offensionem prabendam compositas locum de-
dertt. At noli extelimare naiura et ex rerum con-
stitutione esse scandala, quae homines quosdam 
perquirant, per quos oriatitur; quemadmodum 
enim Deus mortera non fccit, ita neque scandala ' 
creavii; sed liberum arbitrium in quibusdam la-
bores pro virtute tolerare nolentibus scandaluni 
produxil. 

24. Ac optime sane se res babebit, si oculus et 
tnanus laudabiles sint, ne jusle manui oculus di-
cere possit : c Opera tua non indigeo ·. > Quod si 
quis in tolo coeluutn Ecclesise corpore, propler strc-
nuilalem et dexlerilalem in rebus agendis pro manu 

γένοιτο σκανδαλίζουσα χε\ρ, λεγέτω τή τοιαύτη χειρ\ Β babilus immiilatnr, et manus offensionem pra?bens 
δ δφθαλμύς* c Χρείαν σου ούκ έχω, » κα\ ε ίπών 
* 'Εκκοψάτω αυτήν, κα\ βαλέτω άφ' εαυτού · > ούτω 
δ̂έ καλδν μέν, εί κα\ κεφαλή τις είη μακάρια, κα\ 
•πόδες άξιοι τής μακαρίας κεφαλής , ίνα μή δύνηται 
τά πρέποντα εαυτή τηρούσα ή κεφαλή τοίς ποσ\ν 
είπείν* ι Χρείαν υμών ούκ έχω. ι Εί μέντοι τις εύ* 
ρεθείη πούς σκάνδαλον τού δλου γινύμένος σώματος, 
λεγέτω ή κεφαλή τψ τοιούτψ ποδί· c Χρείαν σου ούκ 
Ιχω, > κα\ έκκύψας αύτδν βαλέτω άπ' αυτού' καί 

603 efficitur, ejusmodi manui dicat oculus : 
c Opera tua non indigeo, > et poStquam id dixerii, 
« abscindat eam, ct projicial a se 1 0 . ι Ita et bene 
erii, si et bealum sil capul, ct pedes bcato captie 
digni, ne quae sibi conveniunt servans caput pedi · 
bus dicere possit 1 1 : c Non eslis mibi necessarii.» 
Quod si pes aliquis invenialur, qui scandalurn sit 
iolius corporis, dicet caput pcdi ejusmodi : * Νοιι 
cs milii necessarius, > et abscissum cum a se projt-

YETUS INTERPRETATIO. 

eorum caliura miiitiitar, nec offeruntar eis sacrificia consueta : ideo scandab vcnire necesse eat. Et 
scandala quidem ipsc venire neeesse esi, non lamen per illum nescio quero venire necesse esl: propler quod 
ei per quem venerint, eril vae, quoniam dedit locum maligna? operaltoni in se volcuii scaudalizare, Ne 
putes in nalura aliqua vel in subslanlia essc scandala , quae homuics quamint pcr quos operentur. Sicut 
enira Deus mortem non fecil, sic neo ecandala creavit, sed Hbertas proprii arbiliii in quibusdam gcnuit 
«candalum, nolens pro virtute suscipere laborem. 

24. ι Quod si manus lua, vel pes tuus scandalizat te, excide eum, et projice abs lc. Bonum enim libi 
est iiHroiie in vilam claudum vei debilem, quam duas manus vel duos pedes babeniem niifti in ignem 
aHernura. Et si oculos I U U S scandalizat te, erue eum, et projice abs le. Botium cst libi unum ocalutn 
babeiuem in vitara intrarc, quam duos oculos babentem mitli in gebennam ignis. » Docct nos per para-
bolarn eermo, quoniam nec proximis nostris, vel adbaerenlibus nobis debeinus parcere scandahzantibus. 
Superius cum dixisset : « Aniiqtits diclura est, non adulterabis; ego aulem dico, si quis viderit muliereiu 
ad coDCupiscendum cam, jam moechatus est eam in corde suo; > posl baec verba sialim subjunxii: ι Si 
dexter oculus luusf vel manus scandalizaverit te, ι ostendens quoniam de illis menibris scandalizanlibue 
loqucbatur quae sunt inlra nos. Propterea volunlates animae exposuimus ibi esse scandalizanlia membra. 
Hic aulesn curo dixisset: ι Vae mundo a scaodalis; necesec est enira veoire scaudala : sed vae per quem 

•I Cor. xii , 21. »· Mailh. xvm, 8. 1 1 I Cor. xn, 21. 

(5β) Μή τομίσης δέ φύσει τινάς, χαί έχ κα
τασκευής τά σκάνδαΛα είναι άνϋρώχονς fij-
tov-rra. Yetus inierp.: c Ne pules in natura aliqua, 
vel in substantia esse scandala qua3 homines quse-
runt per qiies operentur. > Legebat, τινά, quod per-
i i ne t ad σκάνδαλα, et vera leclio esL 8in legis τι
νάς, qood miniis mibi probalur, Valentinianorum 
utique, aliorumque ejusdem secUe bominum liaere-
eim Origenes tcligerit, qni χοίκού ς bomincs, ad 
exitium conditos a Deo et desiinatos esse persua-
suin babebant. At vide qux in bunc quem tracla-
mus Matlbaei locam eleganter eane et facunde pero-
Iravit Ghrysostoinus. Yide ilem Bretem enaTralio-
nem, Euthymium ctTheopbylaclum, sed anle omnes 
Anibrosium tn Luc. ix , lib. vi : t Nou potes dicere 
quia escam non dcdit, qui dat omnibus. Non poles 
dicere qura noluit le bonuni facere, anie quem po-
suii bonum et malum, tit non ex neoessitale bonum 
tuum esset, sed voluntarium. Nuhuin enim refert 
inler eum qui ex necessitatc invitu» aliquid agit, et 
inler eum qui ex voluntate quod bonura est eligit. 
Si enim invilus hoc ago, dispensatio mibi credita 
est : si voiens, mercedem babeo. > Ei laraen propo-

G silionem hanc, c Quidquid Gt a nobis, sive boni 
sive mali, inera necessitate fil, ι approbare studet 
Tbeodor. Beza in lib. Quwtl. Christ. et in Adnol. 
maj. in Novum Te&lamenlum, quam a Wiclefo ct 
Lulbero iradilam, et a Calvino propagatam bausii. 
At eain damuavit concilium Tridemiiium sess. vi, 
can. 6 : t Si quis dixeril non essc in polcstale bo-
minis vias suas malas (acere anatbenia 
sit. > H U E T I U S . 

(57) Godex Regius, άλλήλοις είπείν. 
(58) ΕΙ δέ τις έν τφ δΛφ σώματι τών συνάγω» 

γων, elc. Origenes bomil. 2 in Caniic.: ι Per ba« 
ergo edocemur quomodo sponsa Cbrisli quai e*t 
Ecclesia, etiara sit corpus ejus et membra. Si ergo 
audias sponsi membra nomiuari, Ecclesise memt>ra 
dici inlellige. In quibus sicul sunt aliqui qui dicuu-
tur oculi, pro intelligentiae sine dubio ac scienlia? 
luniine; el alii aures, pro audiendo verbo doctriiiae; 
alii niaous pro bonis operibus, religiosisque mini-
slertis; ita sunt el alii qui genae cjus appi-nenlur. * 

u Vide ilcm Hieronymuin, el Joannem GbrysosiomutB 
bomii. 18 in Muiihcenm. Ii>. 
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oiat : longe quippe salius est in vitam ingredi reli- Α γάρ πολλψ βέλτιον έλθείν είς τήν ζο»ήν τδ λοιπόν 
qoom corpus, pede scandalum praebeule, vel manu 
mutilum, qaara per universum corpus propagato 
scandalo, mitli illud in gehennam ignia duobus 
pedibue, duabusve nianibus instructum. Siniiliier 
bene est si qui totius corporis oculus esse potuil, 
dignum se praebel Ghrislo, et toto corpore; vcrum-
tamen si oculum htinc ita roulari aliquando conlin-
git, ut totius corporis scandalum fiat, satius erit 
eruturo euni extra tolum corpus projicere, et oculo 
hoc reliquum corpus orbalura salutem consequi, 
quam curo ipso oculo, universo corpore labefaclalo, 
in gebennam ignis totum corpus immilti. Animae 
enim, ut ila dicain, iucedendi facultas peccatt rea, 
peccati iiem rea videndi facultas, manus esse po-

σώμα, λείπον τφ σκανδαλίσαντι ποδί, ή τή σκανδαλι-
σάση χειρ\, ήπερ διαδσθέντος του σκανδάλου έπ\ δλον 
τδ σώμα βληθήναι είς τήν γέενναν του πυρδς μετά 
τών δύο ποδών, ή τών δύο χειρών. Ούτω δε καλδν 
μέν τδν δυνηθέντα γενέσθαι δφθαλμδν του όλου σώμα
τος άξιον εΐναι Χρίστου, κα\ του δλου σώματος · εΐ 
μέντοι μεταβάλοι ποτέ δ τοιούτος δφθαλμδς είς τδ 
γενέσθαι αύτδν σκάνδαλον τού δλου σώματος, καλδν 
αύτδν έξελύντα έξω βαλείντοΰ σώματος δλου, κα\ χω
ρίς εκείνου τού οφθαλμού σωθήναι τδ λοιπδν σώμα, 
ή μετ' αυτού δλου βεβλαμμένου τού σώματος, βληθή-
ναι δλον τδ σώμα (59) είς τήν γέενναν τοΰ πυρός· 
δύναται γάρ καΐτδ άμαρτητικώς μέν (60), ίν' ούτως 
ονομάσω, πορευτικδν τής ψυχής , άμαρτητικώς δέ 

tesl, ct pes offeosionem prabens, el oculus; quae Β ζ^^^ ή σκανδαλίζουσα είναι χε\ρ, κα\ δ σκαν 
conducibilius est deponere, et iis carentera in vitam 
iogredi, claudum verbi gralia, vel mutilum, vcl 
luscum, quam iis pradiltim tolius animae jacturaro 
facerc. Item qaod ad auimam speciat, bonum est 
cl bealum faculiaie illius ad oplima quacque uli. 
Quod si 604 uoius oobis propter aliquam causam 
jactura iacienda est, oplabilius est usu illius pri-
vari, ut cum aliis faculialibus saluiem consequa-
m u r . 

25. Ilis eliam verbis uii possumus in eos qui 
necessiludine valde conjuncli sunt, et veliUi mem-
bra nostra sunl; cum propter magnam conjunctto-
nem sivc gencris, sive ex aliqua, ut ila dicam, araici-
tia? consueiudine orlam iuembra nostra existimen 

δαλίζων πους, κα\ δ σκανδαλίζων οφθαλμός · ατινα 
κρείττον άποβαλείν, καί άποθέ μενον αυτά χωρίς 
αυτών είσελθείν είς τήν ζωήν, οίονε\ χωλδν, ή κυλλδν, 
ή μονόμματον, ή μετ' εκείνων τήν δλη ν άπολέσαι ψυ
χήν. Όμοίως καί έπ\ τής ψυχής καλδν χα\ μακάριον 
έπί τοίς βελτίστοιςχρήσθαι τή δυνάμει αυτής* εί δε 
μέλλομεν διά τινα μίαν άπολέσθαι, αίρετώτερον άπο
βαλείν τήν χρήαιν αυτής, ίνα μετά τών άλλων δυνά
μεων σωθώ μεν. 

Δυνατδν δέ τοίς £ητοίς τούτοις χρήσασθαι κα\ έπ\ 
τών οίκειοτάτων, κα\ ώσπερε\ μελών ημών, διά τήν 
πολλήν οικειότητα, είτε συγγενικήν είτε έκ τίνος συν-
ηθείας, ίν' ούτως ονομάσω, φιλικής, μελών ημών 
νενομισμένων, ών ού χρή φείσασθαι τήν ψυχήν ημών - - , , 7 " Λ Γ Ί Τ Τ - Λ Γ - 4 1 — 

tur, quibus mininie parcendum est, cura aiiimam u βλαπτόντων. Έκκόψωμεν γάρ άφ1 εαυτών ώς χείρα 
HOJtram offendunt. Praecidamus enim tanquam ma- (61), ή πόδα, ή δφθαλμδν, πατέρα ή μητέρα τά έναν· 
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veniunt, ι videlicel bomincm, statim subjungtt : ι Si manus tua, vel pes tuus, vei octilos luus scandalK-
zaverit te : ι osteodeiis quonram non de membris scandalizamibus qu» sunt inlra nos loquilur, sed de 
bominibus qui sunl extra nos perlinentes ad nos, ita ut manus, aut pedes, ant oculi existimentvr gralia 
cbarilatis conjnncti. Et vere quaedam scandala ex nobis ipsis nascunlur : sicul ait Jacobus in Epislola 
sua : ι Deus neminem tenlat, sed unusqtiisque lentatur in concapiscenliis suis. · Quaedam extrinsecus 
veniunt, vel ab exlranets, vel a proiimis, de quibus pratsens loquilur serroo : et bonnm quidem erat ut 
laudabilis esset et oculus, el maitus, ut ne possit jusle diccre oculus manui : « necessaria mibi non 
es. ι Si auiem aliquis ex loto Ecclesiae corpore videatur manus propler aliquem acturo, conversus autem 
faclus fuerit scandalizans, oculus dicat hujusmodi manui: c necessaria mibi non es, » el dicens praecidat 
earo, el pellat a se. Sic bonum esl ut sit et caput bealum, et pedes tali capite digni, ut ne possit caput 
juste dicere pedibtts : c necessarii mibi non estis. > Si aulem aliquis fuerit in Ecclesia pes scandalum 
faciens corpori universo, dicalcapulhujusmodi pedi: c neccssarius mihi non es, ι el pracidens repellat eum 
a se. Melius est enira ut residuum corpus inirei in vitain sine membro scandalizantc, quaiu iotum corpus 
Eccleaiae, morbe scandali ]>er oranes currente, miitatur in gehennam. Sic bonuin quidem erat ot ille qui 
faclus est oculus, dignus eŝ et capite Chrislo, et tolo ecclesiaslico corpore. Si aulem conversus oculus 
illo faclus fuerit scandalura corpori uuiverso, ejicialur oculus scandalizans, et extra omne corpus expel-
latur, ut gine illo oculo residuuin corpus salvelur, quam cum illo oculo debililalo totam Ecclesiam mittat 
in geheiuiam, imenebraiam videlicel per oculiim malum. Cbrislum autein EcclesiaB caput esse, non ego, 
eed Aposloius intellexit. Sacerdoles aulcm raiionabililcr possuul dici Ecclesi» oculus, quoniam ci specu-
lalores babenlur : diaconi aulem caUerique minislri manus, quouiam per eos opera spirilalia universa 
geruntur: populum aulem esse pedes Ecclesiae : quibu3 omnibus parcere non oporiei, si scaiidalum Eccle-
siae fueriul facli. 

25. Possumus autem hoc textu uli etiam de domesticis nosiris, cl quasi membris ita nobis dilectione 
conjunctis, sive pareulibus, sive amicis quadam familiarilate dileclis, quibus parcere non oportet auiuwe 

(59) Codex Regius, δλον βεβλαμμένον τδ σώμα. 
(60) Αύταταιγάρτό άμαρτητιχώς μέτ} eic. Ve-

lus inlerpr.:« Polest tamen et sic iuteltigi, ut actus 
anima? peccans, Dianus inteUi^atur, et incessus ani-
mae peccans, pes, et visus aBimse peccans, oculus. ι 
Ό σκανδαλίζων οφθαλμός, respondet τφ διορατικφ · 
πους, τψ πορευτικώ * χείρ vero nihil habel ad quod 
reierri possit: supfa tamcnid legilur : Εί δέ τις γέϊρ 

χρηματίσας διά τδ πρακτικόν. Itaque sic locura bnnc 
concinnare queas : Δύναται γάρ xa\ τδ άμαρτητι
κώς μεν, ίν' ούτως ονομάσω, πρακτικδν τής ψυχής, 
χα\ τδ άμαρτητικώς πορευτικδν τής ψυχής, elc. 
H U E T I U S . 

(61) Έκκόψωμεν γάρ af" έαντώτ ώς γείρα, elc. 
Theopbilus Antiocbenus, H.iarius tit Maitli. v, 29, 
Paciauus, episl. 5, ad Sympronian. conira Χοναώιη. 
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τίατή θεοσεβεία ημάς πράττειν θέλοντας· χα\ υίδν, Α num, vel pedem, vel oculum, %ic patrcm, matrem-
ή θυγατέρα το δσον έφ' εαυτής άφιστάντας ημάς τής ve, cultui ac pielali conlraria nos facere volcntes, 
Εκκλησίας τοΰ Χρίστου, κα\ τής αγάπης αύτοΰ. et filium , vel filiam, qui nos a Chrisli EccLsia, 
•Αλλά κάν γυνή ή έν κδλπω, ή φίλος δ ίσος τής ψυχής illiusve amore avertere pro virili nituntur. Qiiin 
σκάνδαλα ημών γίνωνται, μή φετσώμεθα, άλλά έκκδ- eliam si uxor quae in sinu noslro cubat, vel amicus 
ψαντες αυτούς άφ' εαυτών, βάλωμεν έξω τής ψυχής quem animo conira cliarum liabcmus, scandala 
ημών, ώ; ούκ οικείους, άλλά πολεμίους ημών τή σω- nostra efliciantur, eis non parcamus, sed a nobis 
τηρία· δστις γάρ ού μισεί τδν πατέρα, ή τήν μη- pra?cidentes, ulpole saluti nostrse non amicos, sed 
τέρα (62), καί τά έπιφερόμενα, δτε καιρός έστιν αυτά bosles, ex animo depeHamus; quisquis enim nou 
μισείν, ώς πολέμια κα\ επίβουλα, ίνα δυνηθή κέρδη- odil palrem, et malrem, et quai adjiciuutur, qaand» 
σαι Χριστδν, ούτος ούκ έστιν άξιος τοΰ Υίοΰ τοΰ θεού- lanquam liosles et insidialores odio babendi sunl. 
καί έπ\ τούτων τε έστιν είπείν, δτι έκ περιστάσεως ul Gbristum lucrari possil, is Filio Dei baudqua-
οίονε\ χωλύς τις σώζεται άπολέσας πόδα, φέρε είπείν quam dignus e*l " : el super illis dici potest, velul 
τδν άδελφδν, κα\ μόνος κληρονόμων τήν βασιλείαν τοΰ claudum aliquem, a circumslanlibus malis liberari. 
θεού, κα\ κυλλδς σώζεται, μή σωζόμενου αύτω τοΰ cum pedem ainisil, fratrem veibi gratia , et solns 
πατρδς, άλλ' εκείνων μέν άπολλυμένων, αύτοΰ δέ χω- Β regni Dei bairedilatem adil; el mutiluni adipisci sa-
ριζομένου εκείνων, ίνα μόνος τύχη τών μακαρισμών bitem, cum paler illius ea excidit; sed pereunt illi , 
ούτω δέ κα\ μονόμματός τις σώζεται, τδν δφθαλμδν ipse vero separatur ab iis, ul bealitudinem conse-
τής έαυτου οικίας έκκόψας, τήν γαμετήν πορνεύσα- quatar. Luscus partter aliquis ad sahitero pervenit, 
σαν, ίνα μή δύο οφθαλμούς έχων άπέλθη είς τήν γέεν- cum domus sua oculum exsculpil, conjugem nempo 
ναν τοΰ πυρός. »uam adulterii rcam, ne duobus oculis integer abeal 

in gchennam ignis. 
c Όράτε μή καταφρονήσητε ένδς τών μικρών τού- 6 0 5 26. ι Videtene conlemnatis unum ex bispu-

των. » Δοκεί μοτ, δτι ώσπερ έν τοίς άνθρωπίνοις σώ- sillis > Quemadmodnm hominum corpora magni-
μασίν έστι μεγέθη διάφορα, ώς τινας μέν είναι μι- tadine inier se differunt, iia ut parvi sint nounulli, 
κρούς, έτερους δέ μεγάλους, κα\ άλλους μεταξύ · κα\ proceri al i i , alii inlermedii ; et parvi rurstis e\i-
πάλιν εΐναι μικρών διαφοράς έπί πλείον ή έλαττον guitate discrepeni, cuin phis nrinusve parvi sint: 
δντων μικρών, ομοίως κα\ μεγάλων, κα\ τών μεταξύ* similiter proceri, el media magiiitudiue praediti; 
ούτως κα\ έν ταίς τών ανθρώπων ψυχαίς έστί τινα pari modo quaedam inesse hominum animis mibi 
χαράκτηρίζοντα τήν μικρότητα αυτών, κα\ άλλα τήν, videntur, quae parvilatem eorum, atque alia itidem 
Γν* ούτως είπω, μεγαλειότητα (65), και άπαξαπλώς, ^ qu«, ul ita dicam, iiiagniliidinem, et plane corpo-
άνάλογον τοίς σωματικοίς, τήν μεταξύτητα. Άλλ' έπί rrnn insiar, mediocrilatem expt imant et distinguaiit. 
μέν των σωμάτων ού παρά τήν αίτίαν τοΰ ανθρώπου, Quod autem ad corpora perlinet, non ab hominibus 
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norirsp nocentibus. Pi-acidamus ergo a nobis quasi manum, vel pedem, vel oculum, patrem aut matrem 
volentes nos agere conlraria pielati, aut filium vel flliam, qui, quantum ad se, faciunl nos reccdore ab 
Eeclesia Dei, et a Christi dileclione. Sed et si nxor greinii nosiri, vei amici iinanimes, facti fueiint scan-
dala raobis, praecidamus eos ab anima noslra, quasi nou amicos, sed adversarios nostrac salutis. c Qui enini 
non oderit palrem, aul malrem, ielca?lera, quando tempus fueril eos odire quasi advei^arios el in-idia-
tores, ut Ghi-islum lucremur, bic non est dignus Filio Dei : el istis est dicere, quoiiiain claudus salvatitr 
qui pcrdidit pedem, id est fralrem.et solus ba?redilans regnum Dei salvatur. Et sicut sme mauu qnis sal-
valur perdens palrem vel mairem, nl illis pereunlibus solus salvetur : sic etsine oculo qut salvatur ρι·»?-
cidens ocubitn suum a se, id esi, conjugem fornicantem, ut ne cum tali oculo duos oculos habens infivt 
in ignem. Potest autem el sic inlelligi, ut actus animse peccans, nianus intelligattir : ct incessus aninia) 
peccans, pes : el visus animae peccans, oculus : qnos oportet praecidere si scatidalum faciunt. Frcquenter 
enim ipsa opcra niembrovuin pro membris in Scriplura ponunlur, quale esl illml : < Ει luli manus ineas 
ad mandaia tua *. > non ipsas manus, sed opera manuum tollimus ad inandaia Dei, quando faciinns 
opera digna Deo. Et t ad le levavi oculos meos, t nou oculos islos, sed meiilem qua? per ocnlos videt. 
llem : t Converli pedesmeos in Wslimonia lua, > non pedes, sed inoius animae converluutur ad lestimonia 
Doi, (juando coepeiimue velle conversari secuudum Deum. Quos omnes, id esl, vel visum, vel aGlum, yvl 
incessum, oportet abscindere si fuerint niali, ut sine illis intrcmus in vilam non facientes quod volumus, 

2uam ul inlreinus in ignem facietiles proprias volunlales. Et primum quidem beala est res ab omni scan-
alo abslinere, ut nulia virlus animae comprehendalur in malo, sed oimiibus ulamur bonis. Sic enim cuin 

duobus pedibus, et dtiabus mauibus, et duobus oculis anima? corporisque inlrabimus in vilam a l̂crnam. 
Si aulem fulurum est male ulemes quadam virtute animae perire propler illam, melius esi prxcidere, id est, 
repellere usum virlulis illius scandalizanlis, quam ut cum reliquis virlulibus pereamus in toio. 

26. t Yidile ne conlemnalis unum de pusillis islis. Dico enun vohis, quoniam angeli eorum in coelis 
semper vident faciem Palris mei qui in ccelis esl. > Primuin videamus qui sunl pusilli quos non oportec 
coniemnere. Arbitror aulem quoniam sicnt in corporibus difierentia est, ul quidam eoi um sint pusilli, 
alii aulem magni, alii vero mediocres : sic in auiiuabus suut quacdam pu<illa», aliai auiem magiiac secun-

1 1 Lac. xw, 26. 1 4 Matth. xvm, 10. 
Hteronymus in Matth. v, 29, et xvui, 8, Chrysosto- (62) Godex Regius, και τήν μητέρα. 
HIUS in Mallkccum v, 29, el xvni, 8, Brevis enarra- (65) Τήν, W όντως βϊαω, μεγαΛειότητα. lla C. 

Anaslasius Nica?nus quaest. 60, Theophylaclus, R. Holm., τήν ούτως μεγαλότητα, viiiose. ID. 
et EiKbyraius in Maith. v, 29. H U B T I U S . 

* P A T R O L . G R . X I I I . 37 



1163 OHIGENIS 1164 
ipsis, aed a seminis ratiouc pendet, ul brevis ille ac Α άλλά παρά το ̂ ς σπερματικούς λόγους, ό μέν τις έστ\ 
parvus, inagnus hic, mediocris iste Gat; at quoad 
aniraos, lum quod noslri esl arbilrii, lum el laiia 
facinora, lalcsque inores causam dant eur roagnus 
aliquis, parvusve evadal, vel ad mediam magnitu-
dinein periingat ; et in noslra situin est polestate, 
vel promovendo in magniludine, stalurse incremen-
lum capere ; vel non promoveudo, parvum esse. 
Ei sic interprelor quodde Scrvaiore dictum csl, qui 
bumanam quoque animam assumpsil: < Jesus pro-
iiciebat u . > Quemadmodum enim e rebus ab arbi-
irio libero pendenlibus, quae aniinae illius iueranl, 
processus in sapienlia eral el gralia, iia el in sta-
lura : et Aposlolus 1 β : ι Donec occurraraus omnes 
in virum perfeclum, in iuensuram aelalis plenilu-

βραχύς κα\ μικρός, ό δέ μέγας, δ δέ μεταξύ · έπί δε 
τών ψυχών, κα\ τδ έφ1 ήμίν, κα\ αί τοιαίδε πράξεις, 
κα\ τδ τοιούτον ήθος τήν αίτίαν έχει τού μέγαν τινά 
είναι, ή μικρδν, ή έν τοϊς μεταξύ τύγχανε ιν · κα\ 
έστιν έκ τών εφ* ήμϊν, ήτοι προκύπτειν τή ηλικία (64) 
έπιδιδύντα είς μέγεθος, ή μή προκύπτοντα είναι βρα
χύ ν. Και ούτω γε ακούω περί τού Σωτηρος άναλα-
βύντος άνθρωπίνην ψυχήν, τύ· ι Ό Ιησούς προέκο
πτεν. > Ός γάρ έκ τού έφ' ήμϊν τής ψυχής αυτού ήν 
ή έν σοφία προκοπή κα\ χάριτι, ούτω κα\ έν ηλικία* 
καί δ Άπύστολος* ι Μέχρι κατάντησωμεν πάντες 
είς άνδρα τέλειον, είς μέτρον ηλικίας τού πληρώμα
τος τού Χριστού. » Καταντών γάρ είς άνδρα, κα\ τού
τον τέλειον, κατά τδν έσω άνθρωπον νομιστέον τδν 

dinis Christi ; » virum enim evadcre, eumque per- ^ διαβάντα τάτού νηπίου, κα\ φθάσαντα έπ\ τδν άνδρα, 
lecluin, secundum iulerioicm bominem credendum 
cst, qui qu» pueri sunl fuerit praUergressus, et vir 
cvaseril, et puerilia aboleverit, et perfeclum viri 
slalum plane fuerii asseculus " . Pari ratione ali-
quam etiam spiritualis slaiurae mensuram esse 
pulandum est, ad quam perfeciissima anima Domi-
num inagniGcando perveuire el niagna fieri potest. 
Eo igilur paclo magni quot;ue illi facli sunt, quos 
lales evasisse scriplis prodiluro est, Isaac, el Moy-
6C8, el Joannes, el ipse prae omnibus 606 Servator: 
de illo enim dixil Gabriel 1 7: « Eril magnus : > par-
vuli autem, ι modo geniii infantes, rationabile, sine 
dolo lac concupisccntes1R, > quibus nutriliis illis et 

κα\ καταργήσαντα τά τού νηπίου, καί άπαξαπλως 
τελειώσαντα τά τού άνδρύς · ούτω δ' ύποληπτέον είναί 
τι κα\ μέτρον πνευματικής ηλικίας, έφ' δ ή τελειό
τατη δύναται φθάσαι ψυχή έκ τού μεγαλύνειν τδν 
Κύριον, κα\ μεγάλη γίνεσθαι. Ούτως ούν και μεγάλοι 
μέν, περ\ ών τοϋτ'άναγέγραπται, γεγύνασιν, Ίσαάλ, 
κα\ Μωύσής, κα\ Ιωάννης, κα\ αύτδς έπί πάσιν δ Σω
τήρ* καί γάρ περι αυτού δ Σωτήρ εΐπε(65)τό* 
c "Εσται μέγας * > μικροί δέ, « τά άρτιγέννητα βρέφη, 
λογικδν, άδολον γάλα έπιποθούντα, ι οίτινες κα\ τών 
παρά τφ Ησαΐα λεγομένων τιθηνών δέονται καί τρο
φών, λέγοντι περ\ τής άπδ τών εθνών κλήσεως · ι ΚαΙ 
άξουσι τούς υίούς έν κύλπω, τάς δέ θυγατέρας έπ\ 

nulricibus opus est, qui ab Isaia memoranlur, di- Q τών ώμων άρούσι * κα\ έσονται βασιλείς τιθηνοί σου, 
cente de vocalione e geniibus1 9: < Ει affereni Glios 
iu i.inis, el lilias super bumeros porlabunl, et 
erunt reges nutrilii tui, et reginae eorum nulrices 
lua. » Propterea ergo animadverles ad id Ne 
coulemoatis unum e pusillis, > annon eorum angeli 
ii sunl qui hos iu sinu gerunt, postquam Glii facti 
suul, et qui bumeris eas portanl qux Gliae appel-
lanlur ; et cxinde nutritii quidem suul qui dicunlur 
reges, nulrices aulem qiise reginae ouncupanlur. Et 

αϊ δέ άρχου σαι αυτών τροφοί σου. ι Επιστήσεις ουν 
διά ταύτα καί τφ* ι Μή καταφρονήσητε ένδς τών 
μικρών, ι μήποτε οί άγγελοι αυτών οί άγοντες αυτούς 
είσιν έν κύλπω, έπάν ώσιν υίοι, άλλά και έπ\ τών 
ώμων αίροντες τάς λεγομένας θυγατέρας, καί άπδ 
τούτων είσι τιθηνοί μέν οί λεγόμενοι βασιλείς, τροφο\ 
δέ αί όνομαζόμεναι άρχουσαι. ΚαΙ έπε\ οί δεικνύμε-
νοι ύπδ τού Σωτήρος ημών μικροί ώς ύπδ τροφών κα\ 
τιθηνών οίκονομούνται, διά τούτ' οίμαι κα\ Μωΰσέα 
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dum spirilalem mensuram, secundum quam videt solus Deus el judical. Sed in corporibus non culpa 
bominis, scd propler raliones aliquas seiniiiis est alius brevis, alius magnus, alius veio mcdiocris. In 
auimabus autern ex nobis est esse aliquein vel parvum , vel magnuni, aut secundum opera, aul secundmn 
liJcm, aut secundum aliquo* molus : et arbiirii nostri est, si proGcere volumus in slatu auim&, el lieri 
magui, aui non proficere el parvuli remauere. Sic audio et Chrislo suscipb-nii naltitam bumauam, et 
sccutidum naiuralia iiicromenla crescenli quod scribilur : < Jesus aulem crescebai sapienlia, Η xlale, d 
gralia, corain l>eo et boininibus. · Uude consequenler Apostolus a i l : c Donecoccurramus omncs in viruin 

" Luc. ιι, 52. i e Epbes. ιν,15. ι β I Cor. xm y l i . 4 7 Luc. i , 15, 52. »· I Pel. n, 2. •· Isa. XLIX, 
22, 25. · · Mailh. xvm, 10. 

(64) Upoxostzur τή ήΛικία, elc. Male reddidit D gnificarelur a2tas ad senium vergens, cum noleiur 
Erasmus post Vulgatain, Lnc. n, 5"2 : c Grescebai 
a;iataet sapientia,» pro, < crescebaistaturaelsapicn-
lia, > quamvis reliquse inlerprctationcs atitiqnse ήλι-
κίαν cxposuerinl, < siaturam. ι Simililer cmcndamfa 
Vulgaia Epbes. iv, 15. Al Malth. vi, 27, el Luc. 
xix, 5, suaiu illa signiGcatiouein iribuit voci, ηλι
κία, quam superioribus quoque locis oblincbal. ln 
ca exponcnda ideni saepe pcccari deprebendas. Ce-
b»»siii Tahula τήνπαιδειαν describens eain esse Gu-
gil, μέση κα\ κεκριμένη ήδη ηλικία. Pei-peram inler-
pres reudidil < aelale,» quoJ<|iie siolidius csl κεκρι
μένη eiiam corrumpcre lenlavii in κεκλιμένη, ul si-

statura media, slala, el cenum stalum adepia. He-
sychius, κεκριμένη, τεταγμένη. Polbix, άνεμον κε-
κριμένον appellat ventiini consianlem el ceriutn. Α 
κρίνω facliiin, « cerno : ι nl ah ilb> κεκριμένος, sie 
at> boc ι cerlus. · Eadeni utriusque vocis origo, idem 
inielleclus. Rocihius in descripiione Philosopbia?, 
ejus staturam esse ait, < discreliouis ambiguae, ι ού 
διακεκριμένη ηλικία. HUETIUS. 

(65) Καϊ γ(φ περϊ αύτου ό Σωτίφ είχε. Ita codd. 
Η. cl R. Vems inlerpres : € Et ipse Doininus Jesus 
de qno Gabricl proteslalur; · et revera id a Gabriele 
dicluiii esl Luc. ι, 15, 5 i . 1D. 
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πιστεύοντα έν τή τών μεγάλων ήδη τετάχθαι χώρα, Α quoniara parvul i a Scrvatore nostro monstrali, tan-
είρηκέναι πρδς τδ · « Ό άγγελδς (66) μου προπορεύ- quam a nutricibtis nulriliisve regunlur, iude factum 
σεται υμών, · τδ · c Εί μή αύτδς συ μπορ ε ύη μετ1 cxislimo u l Moyses se jam in majorum ordinc con-
έμού, μή με άναγάγης εντεύθεν* > είπερ γάρ δ μι- sliluium credens, ad id , ! : « Angelus meus praece-
κρδς μέν κα\ κληρονόμος ή, νήπιος δέ ώς μηδέν δια- det vos, · illud dixerit: c Si non lu ipse mecum 
φέρων δούλου , δτε έστ\ νήπιος, κα\ ή μικρός έστι proficiscaris, ne educas iv.e de loco isto ; > nam 
« τδ τής δουλείας εις φύβον έχει πνεύμα* > δ δέ μη- etsi parvulus haeres quoque est, puer auiem nihil a 
δαμώς έτι τοιούτος, ούκέτι μέν τδ τής δουλείας, ήδη δέ servo differt, quandiu puer est, el quatenus puer 
τδ τής υίοθεσίας, δτε c ή τελεία αγάπη έξω βάλλει τδν est, c spiritum liabet servitutis ad liniorem " ;» qui 
φύβον, · δήλον ?*ται σοι, δτι κατά ταύτα παρεμβάλ- autem lalis jam amplius non est, non amplius ser-
λειν λέγεται δ άγγελος Κυρίου κύκλω τών φοβουμέ- vitutis spiriluni babet, sed jam adoplionis, quando 
νων αύτδν, κα\ 0ύεσθαι αυτούς. Επιστήσεις δέ κατά scilicet « perfecta cbarilas foras miltil limorem ·*, > 
ταύτα (67) και εί μικρών μέν είσιν άγγελοι πνεύματι perspicuum tibi eril juxta haec dici angelum Domini 
δουλείας τών είς φόβον αγομένων, έπε ι παρεμβάλλει circa timentes eurn caslrametari, eosque liberare. 
άγγελος Κυρίου κύκλψ τών φοβούμενων αύτδν, κα\ Super bis vero animo perpendcs annon parvulorum 
,όύεται αυτούς* μεγάλων δέ δ τών αγγέλων μείζων Β quidem, quibus a spirilu servilulis limor injicitur, 
Κύριος, δστις λέγοι άν περ\ ένδς έκαστου αυτών τύ· sinl angeli, quaiido<'iiiilem caslramelalur angelus 
« Μετ' αυτού είμι έν θλίψει, > κα\ δσον έσμέν άτε- Domini circa limenics eum, eosque liberat**; ma-
λείς, και δεύμενοι τοΰ βοηθοΰντος ήμϊν πρδς τδ pu- jorum aulein, ipse major angelis Dominus, qui de 
σθήναι άπδ κακών, αγγέλου δεύμεθα περ\ ού έλεγεν unoquoque corum dical" : « Cum ipso sum iu Iri-
δ Ιακώβ τό* « Ό άγγελος δ ^υύμενύςμε έκ πάντων bulationc ; · 607 e t quandiu impeifecli sumus, et 
τών κακών · τελειωθέντες δέ, καί διελθύντες τδ adjutore nobis opus esl i i l a malis libereimir, 
ύπδ τιθηνούς είναι, και τροφούς οικονόμους, και έπι- gelo indigeamus de quo dicebai Jacob t e : ι Angelus 
τρόπους, χωροΰμεν ήδη ύπ' αύτφ οίκονομεϊσθαι τφ qui eruit me de curiclis malis ; ι al poslquam per-
Κυρίφ. fecti evasimus, et nulriliis, uulricibus, actoribus 

el lutoribus nos subduximus ab ipso jam Cliri-
slo gubernari possimus. 

Είτα πάλιν ζητήσειεν άν τις, πότε τών δεικνυμέ- 27. Rursum deinde quaesiverit aliquis quando-
vwv ύπδ τοΰ Σωτήρος μικρών οί λεγόμενοι αυτών uam parvuloruin a Servaiore monslralorum curas 
άγγελοι προΐστανται, πότερον δεξάμενοι τήν οίκονο- praeficiantur qui illorum angeli dicuntur; an eoruin 
μίαν περι αυτούς διοικεϊν, άφ* ού διά λουτρού παλιγ- regimen capessiverint, ex quo per lavacruin rege-
γενεσίας, φ έγενήθησαν « ώς άρτιγέννητα βρέφη, τδ neraliouis, cujus ope « sicut modo genili infanies ι 
λογικδν καί άδολον γάλα έπιποθοΰσι, ι κα\ μηκέτι cffecli sunt, ι raiionabile, sine dolo lac concupi-
ύποχείμενοι πονηρά τινι δυνάμει* ή άπδ γενέσεως scunl " , ι necamplius malae alicui poieslati subja-
κατάτ. τήν τοΰ θεοΰ πρόγνωσιν καί τδν προορισμδν cent; anjam inde ab orlu, ordinalis illis juxla prae-
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perPectum, in mensuram aHatis plenitudinis Christi. ι Occurrere enim in virum, et hoc perfeclum, 
secnndum inleriorem hominem inlelligendus est ille, qui iranscenderil quae parvult stint, et evacuans ea 
pervenerit in virum perfeclum. Hoc inodo inlelligeuda est esse ineusura spirualis aHalis i n singulis aui-
mabus, per quam proficit anima unajuaeqiie, et ex eo quod magnificat Deum, maguiiicalur a Deo. 
Secrumlum hanc magniludinem spiritalis aelalis, ei spirilaliuin increnieiiioruin, et Moyses dicilur fuisse 
raagnus el Joannes, et ipse Dominus Jesus, de quo Gabriel protestalur : < Eterit magnus. » Pusilli auleiu 
sunt qui nuper in Chrislo sunt nali, aut tales permanenl sine profeclu, quasi nuper nati, qtiibus ratio* 
nabile lac necessariut» est, qui adbuc carnales sunt: sicut ail Aposiolus, et parvuli sunl in Gbristo, nec 
capere possunt escam virilem. Pusilli enim quamvis sinl bajredes, tamen quia pusilli sunl quasi niliii 
differentes a servis quandiu pusilli sunl, < servilutis» habentc spirituin ιη timore. ι Qui auteni per 
dileclionem Dei perfeclam, raiseril < foras t imo iem, > jam non babet ι sei vilulis spiriluin in liiuore, sed 
spiriium adoplionis filiorum > in dileclione Dei. 

27. Iicm requires pusilloi um isiorum angeli qui praesunt eis quando incipiunt curam eorum babere, 
utrum ex quo per lavacrum regeneralionis genili sunt in Ghrisio, quasi tuuc nascenies iufaules, e l ultra 
uon subjecii cuidam adversariad poieslati : an ex tempore nalivilaiis eorura carnalis sccundum prae-
scienliam Dei, et praeordinaiionem ipsius, c quos piaescivil et pradesitnavii ul sint confonnes gloriie » 
Gbrisli. Vidts quuniam qui caule utrumque discuiserit, illius esl affirmare, utrura eorum sit verum, et ad 
teslinionium proferre Scripluram uui ex duobus conseiilientem. ln ulraque eniin parle mullus quidem 
sermo Heri poiesl, lamen ex niullo parum aliquiiJ proferainus. Qui enim volunl, mox ul qui fueril natus 
eorum qui pnecognili sunt a Deo, accipere uugelum praeposiluin sibi, ulentur Apostoli voce dicemis: 

e i Exod. x x x i i , 54, et x x x i u , 14, 15. 1 1 RO:II. vm, 15. " I Joan . ιν, 18. ** Psal. xxxm, 8. M Psah 
xc , 15. · · Gen. XLVIII, 16. 1 7 Gal. ιν, 2. «· 1 Petr. u, 2. 

(66) Είρηκέναι Λρός τό · Ό άγγεΛος, elc. Non (67) Επιστήσεις όέ κατά ταϋτα, elc. Uniuscu-
ad hxc verba qua? babenlur Exod. xxxu, 54, id jusque boniinis cusiodia^ angelum tribui ex sacria 
responsi dedit Moyses, sed ad illa : Αύτδς προπό- lilleris universi Patres I radideri iul . N;hiloininus la-
ρεύσομαί σου, και καταπαύσω σε* Exod. x x x m , 14. mcn sciilciiiiain banc pro insana iraducere Magde-
llURTirue* burgensibus Geuluriatoribus nulia rcligio (uit, neque 
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scientiam ei praedeslinalionera Dei, ι quos prasci- Α αύτου έπιταχθέντας τούτους (67*) ι ους καΛ προέγνω 
vil el pra?dcterrainavil19 ι Deus futuros ι confor- κα\ προώρισενιέσομένους ι συμμύρφους τής δύςης 
mes gloriae Chrisli. * Ac super eaquiJem senlcnlia, τοΰ Χρίστου » ό θεύς. Κα\ πρδς μέν τδ άπδ γενέσεως 
quse angelos ab orlu haberi staluit, haec proiulerit έχειν αγγέλους είποι τις ταΰτα, τύ · ι 'Αφορίσας με 
quispiam 3 9 : ι Qui mc segregavil ex utero malris έκ κοιλίας μητρύς μου, ι κα\ τό· ι Έκ κοιλίας μη. 
loeae, > el islud 1 1 ; ι De ventre nialris mea iu es τρύς μουσύ μου εΐ σκεπαστής, ι καί · ι Άντελάβετύ 
proiector meus; > illud quoque " : t Suscepit rae μου έκ κοιλίας (68) μητρύς μου, ι καί· ι Έπι σε 
de ulero malris meae; > lum " : t In te projeclus έπε£,ύίφην έκ μήτρας, ι κα\ έν τή Ιούδα Έπιστολ]), 
sum cx utero, ι et in Judae Epistola ·* : ι His qui t Τοις έν θεώ Πατρί ήγαπημένοις (69), κα\ Ίησοΰ 
sunl in Deo Patre dileclis, et iesu Chrislo conser- Χρίστου τετηρημένοις κλητοϊς, » πάντως ύπδ τών 
vatis et vocalis, ι plane ab angelis custodibus. τηρούντων αγγέλων. 

28. Supcr his autem " : « Quando per lavacrum Πρδς δέ τύ· ι "Οτε διά λουτρού γέγονα έν Χριστώ 
facuis sum puer in Chrislo , » dicet angelum san- νήπιος, ι μή παρεϊναι άγιον άγγελον τοις έτι κακία 
clum his non adesse qui in malilia etiamnum . . . . τδν καιρδν τής απιστίας (70) ύπδ τοΓς άγγέλοις είναι 
tempus iniidelitatis sub angelis Satana? esse : al τοΰ Σατανά · μετά δέ τήν άναγέννησιν δ τοΰ ίδίου αΓ-
post regeneralionem, qui nos proprio sanguine re- Β ματος έξαγοράσας ημάς παραδίδωσιν άγίω άγγέλω, 
demil, angelo sancto el propler mundiliem faciem κα\ διά τήν καθαρύτητα βλέποντι τδ πρόσωπον τοΰ 
Dei videnli iradit. 608 Terlia item hujus loci ta- θεού. Κα\ τρίτος δ* άν τις τοιούτος εΓη κατά τδν τό-
iis esse queat expositio, (ieri posse sciiicet, ut, πον λύγος φάσκων, δτι δυνατδν, ώσπερ μεταβαλεϊν 
qucmadmodum ab incredulilale ad Udem,ab incon- άνθρωπον άπδ απιστίας είς πίστιν, κα\ άπδ άκολα-
iinenlia ad caslitatem , et universe a nequitia ad σίας είς σωφροσύνην, κα\ άπαξαπλώς άπδ κακίας είς 
virtutcm borao converlilur, i i a et cui animae cura άρετήν, ούτω καί τδν έγκεχειρισμένον (71) άμαγε-

VETUS 1NTERPRETAT10. 
« Qui mc segregavit ab uten> matris mese ut revelaret Filium suum in me; ι quasi ex co necessariam 
baoeat angeium se regenlem, quoniam segregatus esc secundum prascientiam Dei. llein in Epistola Juda? 
scriptum est ita : c In Deo Patre dileclis, et ιη Jesu Christo conservatis ei vocaiis. > Α quo conservalis, 
nisi ab angelis quibus Iradili fuerant, ut conserventur et eruantur ab omni malo, qui pracogniti et pneor-
dinali habebantur? Iiem proferet el illud quod in Psalmis est dictum : < De ventre mairis inea? tu es meue 
prolcctor; » ul sit prolector pracogniiorum Deus, perans-elos ad boc ipsum minislerium deputaios. Sic 
et illud accipit t: < Suscepisli me de ulero matris meaB. ι ttem : c Ad te projectus sum ex utero, ι el alia 
indle bujusinodi babeniia sensum. 

28. Qui aulem vull ex eo bominibus dari angelum adjutorem, ex quo per lavacrum regeiierationis 
facti sunt tunc nati infanles io Cbristo, dicet non esse eredlbiie, insensatis et increduRs, et erranlilms 
et servieiuibus desideriis variis, el immundis in malilia et invidia degenlibus, odibilibus et odienlibus 
iuvicein, forjiicariis et adulteris, interdum autem et masculorum concubitoribus, lalrombus, ei ebriosis, 

·· Rom. νιιι, 29. 9 9 Gal. i , 15. 8 1 Psal. n x , 6. " Psal. cxxxvm, 15. " Psal. xxi, 11 . * Jud. 
ι, 1. « Tit. ιιι, 5. 

Galvino ipsi, qui in eara niultis invehiiur locis, C umrmqiiemque nostrum, postquam est natus, arrr-
quainvis in Instituitone rem iucertam relinquat.Non pi gubernarique a dupbcibus faiis gcniisque docel: 
unum auiem angelum, bonum nempe cusiodem, sed llic inerant Chlhonia, el cernens procul lleliopea, 
et alterum, malum el insidialorem, nobis esse prae- Et gral§ Harmonie vuliu, Derisque cruenia, 
feclum non semel proniinliat Origones nosler, pra3- Callistoque, JSschreque, Thoosaque, Dinceeque, 
serlim vero bom. 20 in Num., boro. 25 in Jesu Nemeries et am&na, nigroque fructu Asaphea. » 
Nave, et hi Matth. xvn el xix, el hom. 15 el 25 el H«c vero accurate in Ongenianis a nobis dispu-
55 iu Licc, el lib. ι Περί άρχων, c. 8, et 1. ιιι, ubi tanlur. HUETIDS. 
doctrinam banc se ab Merniae Pastore, et Barnabai (67*) Έχιταχθέντας τούτους, elc. Voccs ilfas 
Epislola accepisse prolitelur. Hujus opinionis prisci velus inlerprcs non agnoscit, nec sane quo regan-
Juda3i luere auclores, quae ab iis ad Empedoclem, tur verbo dicerc possis. Fortasse legeudum : Επι-
Eucliticm Megarensein, Plalonicos, Sloicos, et re- τάττοντος τούτους, ούς κα\ προέγνω, vel, έπιταχθέν-
cenliores JudaBOS manavit. Ού γάρ, inquil Plular- τας τούτους προέγνω. ID. 
chus, ώς ό Μένανδρύς φησιν (68) 'ΑντεΛάβετό μου έκ κοιΛΙας. Ps. cxxxviu, 

_ . · *k % - 15, άντελάβου μου έκ γαστρύς μου. Ιο. 
Αχαντι δαίμων ΠνδρΙ συμΛαραστατει ι 6 9 ) Ε ν βεψΠατρϊ ήγαπημένοις. Ita babenl ο 
ΕνΟυς γενομένω,μνσταγωγόςτουβιου dices nonnulli Judaa ι, 1, el Syrus, et Vulgaia, at 
Άγαβός' a \ i a exemplaria, ct Arabs inlerpres, ήγιασμένοις, 

άλλά μάλλον, ώς Εμπεδοκλής, διτταί τίνες έκαστον Ρ1 ̂ " ί 1 - , D ^ / ν ι - * 
ήμόίν γενύμενον παραλαμβάνουσι και κατάρχονται Π η \ ) Τ ο ι ϊ ^ κ α κ 1 α κ α ι Ρ ό * Τ1Κ άχιστίας. 
μοίραι και δαίμονες· ^ u , n e x v e l e n wlerprelatione, Ιιιιιι ex oraiione peu-

"Ενθεσαν XOovin τε καϊ ΉΛιόαη ταναώχις, d u l a e / !«»perfecla liujus loci senlenlia, bialum 
άηαίς k αίματόεσσα, καϊ 'Αρμονίη ΙμερώΛις, <lu?m «Jesignavimus, deprehendore hcct; quamvis 
ΚαΛΜστώτ\ Αισχρή τε, θόωσά τε, άεη-αίη τε, Η»1™; € ^ β Χ Regio consentiat. Ιο. 
Η,ιμερτής τ' έρόεσσα, μεΧάχκαρπός τ< "Ασάφεια. (71> ™} τόν έγκεχειρισμένον, elc. Orige-

t Non enim verum est quoit dicil Menander : mysterii adiniralionc promuveor, quod in lanium 
/ Unicuique, in iucem cum primo edilur, Deo cura de nobis s i l , ut e l iam angelos suos cu l -

Genius bonus, viice maghter lotius, pari pro nobis el confutari paliat i ir ; ι et bom. 55 
Assislit.... in Luc. : c Quam ob causam angeli pro nobss solli 

ι ScJ Empcdoclis poliusprobanda esi sentenlia, qui ciii su.it, scienies quod si nos beue gubemavennl, 

http://su.it
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νέσει ψυχήν τινα, χατά μέν τάς αρχάς φαύλον είναι Α statim ab ortu comraissa est, malus initio esse pos-
δύνασθαι, ύστερον δέ ποτε άνάλογον τφ πιστεύοντι 
πιστεύειν, κα\ έπ\ τοσούτον προχύπτειν, ώς γενέσθαι 
αύτδν άγγελον Ινα τών διά παντδς βλεπύντων τδ πρύσ-
ωπον τού έν ούρανοίς Πατρύς· άρξάμενος άπδ τούδε 
τού χρύνου τψ προγνωσθέντι χατά τύνδε τδν χρύνον 
πιστεύειν, κα\ προορισθέντι συζεύγνυται, τών άψη
των χριμάτων τού θεού, κα\ ανεξερεύνητων, χα\ 
άβύσσοις έοικύτων είκύτως πάσαν τήν τοιαύτην άρ
μονίαν συναγαγύντων, αγγέλους πρδς ανθρώπους. 
Δυνατδν δέ κα\ ώσπερ άνδρδς κα\ γυναικδς αμφοτέ
ρων απίστων," δτέ μέν δ άνήρ πρύτερον πιστέύσας 
τφ χρύνφ σώζει τήν γυναίκα · δτέ δέ ή γυνή άρξα-
μένη ύστερύν ποτε πείθει τδν άνδρα, ούτω γίνεσθαι 
καί έπ\ τών αγγέλων κα\ τών ανθρώπων. Εί μέν 

sit; deinde vero qua proportione is crcdit qui sibi 
traditus est, eadem et ipse credat, et tanlos facial 
progressus, ut unus ex angelis faciem Patris qui iiv 
coe.lis est semper speclanlibus efficialur : inilio inde 
facto, ei conjungitur qui, ul hoc lempore credat, 
praevisus el praedestinatus est, ineffabilibus alque 
inscrutabilibus, el abyssorum similibus Oei judiciis 
omnem banc counexionem, angelos cum bomiiii-
bus conjungendo, merito paraniibus. Fieri item 
potest ut queinadmodum cum vir ct mulier a fide 
alieni sunt, vir qui prior crcdfdit, uxorem ali-
quando serval; aliquando autem initium faciens 
uxorvirum landem oratione sua flectit, idem an-
gelis bominibusque conlingat. An autem idem aliis-

ούν έπ' άλλων (72) γίνεται αγγέλων τδ τοιούτον, ή Β angeiis eveniat, necne , tu ipse disquires. At vide 
μή, καί αύτδς εξετάσεις· μήποτε δέ ούχ άρμύζει 
περ\ τοΰ έκαστου αγγέλου τδ τοιούτο λέγειν, τοσού
τον τετιμημένου κατά τδν τοΰ Σωτήρος ημών λύγον, 
ώστε διά παντδς αύτδν βλέπειν λέγεσθαι τδ πρόσω
πον τοΰ Ιΐατρδς τοΰ έν ούρανοίς. Έπεί δέ έν τοϊς 
ανωτέρω έλέγομεν τών μέν μικρών είναι αγγέλους, 
διεληλυθέναι δέ τήν τοιαύτην τάξιν τούς μεγάλους, 
άντερεϊ τις ήμίν έκ τών Πράξεων τών άποστύλων, 
ένθα γέγραπται, δτι 'Ρύδη παιδίσκη τις τοΰ Πέτρου 
κρούσαντος τήν θύραν προσήλθεν ύπακοΰσαι, κα\ 
έπιγνοΰσα τήν φωνήν τοΰ Πέτρου, είσδραμοΰσα άπήγ-
γειλεν έστάναι τδν Πέτρον πρδ τοΰ πυλώνος · θαυ-
μάσαντες δέ οί έν τφ οίκω συνηθροισμένοι, κα\ ώσ
περ ·\ αδύνατον είναι νομίσαντες τδν Πέτρον αληθώς 

ne tale quid de unoquoque angclo dicere minime 
par sit, qui juxta Servatoris nostri sermonem tanlo 
aflicilar honore, ut faciem Patris qui in coelis cst 
semper intueri dicatur. Quoniam vero augelos esee 
supra diximus quibus parvulorum cura commissa 
sit, majores vero ejusmodi ordinem osse praeter-
gresses, refragabitur nobis quispiam ex Actis apo-
stotorum , ubi scriplum est pulsante Petro oslium 
processisse Rhoden ancillain quamdam ut subau-
scuilaret, et cum vocem Petri agnovissel, huro 
currentem renutuiasse stare Pelrum ante vestibu-
lum; miratos aulem eos qui in domo fuerant con-
gregati, nec Oeri posse credentes ut Petrus revera 
staret, ipsius esse angelum pronunliasse; dicet 

έστηκέναι (73), έλεγον, δτι δ άγγελος αύτοΰ έστι · φή- u enim ecivisse illos quemdam Pelri esse a«gelum, 
σει γάρ, δτι άπαξ μαθύντες εκείνοι έκαστον τών πι-
στευύντων έχειν άγγελον τύνδε τινά, ήδεισαν κα\ Πέ
τρου τινά είναι άγγελον (74). Ό δέ παριστάμενος οίς 
προειρήκαμενφήσει, δτι ούκ άναγκαϊον είναι δύγματδν 
τής *Ρύδης λύγον (75), τάχα δέ κα\ ούκ ήκριβωκύτων 
ποτε μέν ύπ' αγγέλων τψ (7C) ώς μικρύς τις, κα\ φο
βούμενος τδν θεδν οικονομείται, πύτε δέ ήδη ύπ' αύ-

cum unuroquemque e credentibus aliquem babere 
angelum semel didicissent. Qui autem his assentie-
lur, quae supra diximus,(}09 niinime necessarium 
esse dicet ut pro dogmale oralio Rhodes babeatur, 
fortasse vero neque eorum quibus exploratum non 
erat. quandonam ab angelis, tanquam pamilus 
quispiam et Deura timens gubernalur aliquis; 

VETUS INTERPRETATIQ. 
atque rapacibns pr;eesse angelum sanclum, ut macuteittr ir> bufusmodi aciibus homiuis cui datus eat 
custos. Sed esl homo quidcin in tempore inQdelitatis suae, et peccatorum suorum ex infidelitate na-
scenlium sub angelis Satanse, et spiriiibus malignis, el immundis daemoniis. Gum aulem susceperit 
Odem, tunc Cbrislus qui est rcdemptor , qui prelio sui sanguitiis eum redemit a malignis dominis, 
credentein in Deuin tradit eum angelo sanclo, et propter munditiam semper videnli faciem Palris. Secun-
dum ea qu# sumus inlerprelaii de pusillis discipulis conveniens estdicere: quonlam non babuil neces-
sarium Cbrisius mandare de magnis et pcrfeclioribus Adelibus non conlcmnendis, sed de pusillis, proplerea 
non siuipliciler dielum est: c Ne contemnaiis unum de islis > omnibue discipulis quos videtis : sed ila, 

et ad salutem usqtie perduxerint, habent etiam ipsi 
fiduciam videndi faciem Patris. Quomodo enim si 
per curam eorum vi iiiduslriam salus hominibus 
romparaiur, faciem Patris semper atlendanl: sic Μ 
per ncgligcntiain eorum bomo corrueril, etiam sui 
periculi rem esse non nesciunt. ι Quis buic errori 
color oblini polest, non video; paleremur, si bomi-
num peccala angelos pndore suffundere dixisset 
Origenes, quemadirodiiin Tbeopbylaclus : Φαίνεται 
δέ έκ τούτου, δτι, εί κα\ πάντες αγγέλους έχομεν, 
άλλ' οί τών αμαρτωλών άγγελο», ώσπερ αίσχυνύμενοι 
διά τδ ημών άπα^ δη σία στον, ουδέ αυτοί έχουσι πα£-
0ησίαν όράν^τδ πρύσωπον τοΰ θεοΰ, κα\ δέεσθαι τά
χα υπέρ ημών. ι lnde aiilem apparel, quod si ange-
los babeamus omnes, angtli tamen reorum qnasi 

D propter noslram timiditatem pudore suffusi, ipsi 
quoque non audent videre faciem Dei, nec pro no~ 
bis forsitan orare. ι IlaBC vero dispulantur in Ort-
genianis. HUETIUS. 

(72) Codex Regius, κα\ έπ' άλλων. 
(75) Codex Regius, πρδ τοΰ πυλώνος αληθώς έστη

κέναι. 
(74) 'φδεισαν καϊ Πέτρον τινά είναι άγγε-

Λον% eio. Yide Origenianorum lib. u, quacst. 5 , 
itum. 28. 

(75) Τδν τής Τόδης Λόγον. Quamnam Rbodes 
oraliouem bic signiiiccl, non video : nam Act. xn 
ιιοιι aliud ipsa dixil, qiiam c slare Peiruiu an(e ia-
nuam : illi autem dicebant, Angclus cjus est. ι ID» 

(70) Τφ. Videtur παρέλκειν. 
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quando vero ab ipso jam Domino. Deinde nt parvu- Α τω τω Κυρίψ. Μετά ταύτα είς κατασκευήν τοΰ ώς 
lus ila intelligalur, queniadmodum exposuimus, έςειλήφαμεν νοεισθαι τδν μικρδν λεχθήσεσθαι (77), 
nequaquam nobis mandalo opus esse diccmus, quo δτι ού δεδμεθα μέν εντολής τής περί τοΰ μή κατα-
a conlemnendis majoribu» probibeamur, at erga φρονεϊν έπι τών μεγάλων, χρήζομεν δέ αυτής έπί 
parvulos co nos indigere; proplerea ιιοιι simpliciler τών μικρών διδ ούχ απλώς εΓρηται· ι Μή κατα-
dictum esse w : ι Ne contemnatis unum ex his, ι φρονήσητε ένδς τούτων, * δεικνυμένων πάντων τών 
inonsli atis omnibus discipulis, sed , c ununi ex his μαθητών, άλλ1 ι ένδς τούτων τών μικρών, > δεικνυ-
pirtrsillis, ι monstralis ab eo qui exiguitatem et ma- μένων ύπδ τοΰ βλέποντος μικρύτητα κα\ μεγαλό-
gniludincm animi aspicit. τητα (78) ψυχής. 

29. Alitis vero dixerit parvulum inter illos ap- "Αλλος δ' άν λέγοι μικρδν έν τούτοις λέγεσθαι τδν 
pcllari, qui perfeclus est, eo uiens teslimonio 9 7 : τέλειον, συγχρώμένος τώ · t Ό γάρ μικρότερος έν 
€ Nam qui minor esl inter vos omnes, bic major πάσιν ύμΐν υπάρχων, ούτύς έστι μέγας, ι κα\ φήσει, 
cst, » et qui se abjeceril, et in medio omnium cre- δτι ό ταπεινών έαυτδν, κα\ γινόμενος νήπιος έν μέσψ 
dentiurn eflectus fuerU sicut parvulus , sive aposto- πάντων πιστευόντων, κάν απόστολος, κάν επίσκοπος 
lus sit, sive episcopus, talisque iiat, c lanquam si ή, καί γινόμενος < τοιούτος ώς άν τροφδς θάλπη τά 
nulrix foveal iilios suos 9 8 , ι eum esse parvulum ^ εαυτής τέκνα, ι ούτος έστιν δ δεικνύμενος ύπδ τοΰ 
dicel qui a Jesu monslratus esl, cl illius angelum Ίησοΰ μικρδς, καί άξιον γε τοΰ τοιούτου άγγελον εΐ-
faciem Dei iiitueri consentaneum esse. Dicere enim ναι βλέποντα τδ πρόσωπον τοΰ θεού. Τδ γάρ μι-
per parvulos bic perfectos dcsignaii juxla illud 8 9 : κρούς λέγειν ενταύθα τούς τελείους κατά τύ · ι Ό 
• Nam qui minor esl inlcr v<»s onuies, bio major γάρ μικρότερος έν πάσιν ύμΐν υπάρχων, ούτύς έστι 
est, > et qnemadmoduni Paulus dixit 4 9 : ι Mjbi μέγας, ι καί ώς δ Παύλος είπε τύ · ι Έμο\ τώ έλα-
omnium sanctorum mininio dala esl gralia baec, ι χιστοτέρω πάντων αγίων έδύθη ή χάρις αύτη, ι δό-
videbilur bis verbis consentire 4 1 : ι Qui scandali- ξει μέν συνάδειν τώ · ι "Ος άν σκανδαλίση ένα τών 
zaverit unum de pusillis is'*is, > atque iiem illis 4 9 : μικρών τούτων, > κα\ τφ· « Ούτως ούκ !στι θέλημα 
« Sic ηοιι esl volunlas ante Patrem meum qui in έμπροσθεν τοΰ Πατρός μου (79) τοΰ έν ούρανοΓς, ίνα 
ccelis e*t, ul pereat unus de pusillis islis; > nam, άπόλοιτο εΓς τών μικρών τούτων ι δ γάρ, ώς άπο-
ut a nobis diclum est, qui nunc parvulus est, nec δέδοται, νΰν μικρδς ού σκανδαλισθείη, ούδ' άπύλοιτο 
ollensionem pali, nec perire queat : t Pax siquidem άν · ι Ειρήνη γάρ πολλή τοΐς άγαπώσι τδ δνομα τον 
mulla diligenlibus nomen Dei, ei non esl illis scan- θεού (80), κα\ ούκ εστίν αύτοΤς σκάνδαλον > καί 
dalura 4 9 : » nec certe pereal qui inter omnes Chri- ούκ άν άπόλοιτο δ πάντων μικρύτερος έν πάσι τοίς 
eti discipulos omnium minimus esl, et propterea J μαθηταΐς Χριστού υπάρχων, κα\ διά τούτο γινόμενος 
magiius exsislit; et cum non pereal, id merito di- μέγας· κα\ έπει ούκ άν άπόλοιτο, λέγοι άν τό· ι Τίς 
cat 4 4 : « Qnis nos separabil 610 a cbarilale, > ei ημάς χωρίση άπδ τής αγάπης, ι καί τά έξης. Άλλ* 
cxtera. Sed qui poslreinam banc exposilioncm δ βουλόμενος τήν τελευταίαν ταύτην κρατεΐν διήγη-
luerivolct, anirnam jusli mulationi quoque obno- σιν φήσει, δτι μεταπτωτός έστι κα\ ή τοΰ δικαίου 
xiam esse dicol, quemadmodum teslalur Ezecbiel ψυχή, ώς μαρτυρεί κα\ δ Ιεζεκιήλ λέγων τδν δίκαιον 
dicens juslum a Dei mandatis discedere posse, ila άφίστασθαι δύνασθαι τών εντολών τοΰ θεοΰ, ώς μή 

VETUS 1NTERPRETATI0. 
« unum de pnsillis islis, > quos cognoscebat esse pnsillos qui viderc polerat modicilalem el magnitu-
dinem invisibiliuni animarum. Talia et superius diximus : c Si quis scandalizaverit unum de pusillis islis 
credentibus in me. > 

29. Alius aulem forsitan dicil pusillum bic dici perfeclum, sccundum illud quod alibi a i l : c Qui autem 
minor fueril in omnibus vobis, liic erit major. > Qui enim humiliaverit se, imilalor exsistens illitis qui 
semelipsum bumiliavil pro salule buuiana in medio credenlium, sive ille aposlolus fiieril, sive episcopus, 
ipse est pusillus quem Chrislus oslendil. Taieni se pnsillum eliaiu Paulus osumdit dicens : c Mihi ntinimo 
omnium sanctorum daia est gralia baec. ι Sed bujusmodi cxposilioui illud qnod diciiur : t Si quis 
ecandali/averit unum de pusillis islis, * et caetera, non videtur convenire, vcl illud quod dicilur sic: 
ι Non esl volunlas Palris niei qui in ccelis esl, ul pereat unus de pusillis islis, ι quoniam lalis pusillus 
qui vcre peif.clus est, non scandalizalur, nec peril: « Pax enim muba diligenlibus legem Dei, el non 
est illis scandaluin. ι Et quoniam non perit pusillus bujiismodi, dicere polest: < Quis nos separabit 
a cbaritale Dei, qu% <bl in Cbristo Jesu ? ι et cselera. Sed qui banc exposilionem exislimal ve.rani, dicil 
quoniam el jusii liominis auima verlibilis est, et scandalizalur aliquando, elsi non facile, sicui teslatur 
Ezccbiel dicens t liam juslum a maudaiis Dei po«sc recedere, ita ut non impuletur ei juslilia prior. 
Proplerea dicit: < Si quis scandalizaveril ununi de pusillis islis; ι et quia c non est volunlas Palris 

»· Μ tith. xvni, il». 3 7 Luc. lx, 48. 3 S I Tlirss. n, 7. 99 Luc. IX, 48. 4 0 Epbes. m, 8. 4 1 Matib. 
xvni, (i. *" ibid. 14. k l Psal. cxvm, 165. 4 1 Roni. νιιι, 55. 

(7*) Αεχθήσεσθαι. Lcge λεχθήσεται. Origenes snpra. Cur aulcm in referendis e Scri-
("8) Codex Regius, μεγαλειύτητα. ptura locis lam s«rpe ab exemplari recedal hse cau-
(70) "Εμπροσθεν τον Πατρός μον. Vulgo lcgilur sunt: quod inoonsiillis libris fcslinalione impe-

apa I Mauliseum, Πατρδς υμών. IILETIUS. tliius, el coniisus ineinoria; ea rcciiaret; tum quod 
(80) ΤοΤς άγαπώσι τό δνομα του θεοΰ. Vulgo ipsa exemplaria variis subinde modis iulerpolaia 

legilur : τοΐς άγαπώσι τδν νύμον σου· el iia ipse et muiata siut. 1D. 
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λογισθήναι αύτφ τήν προτέραν δικαιοσύνην · διά Α ut prior ejus juslitia ei minime imptKetur w : pvo-
τούτο λέγεται · « "Ος άν σκανδαλίση ένα τών μικρών 
τούτων, » κα\ τύ · t Ούκ έστι θέλημα τού Πατρύς 
μου τοΰ έν τοίς ούρανοίς, Γνα άπόληται εΓς τών μι
κρών τούτων. * Τά δέ περ\ τών έκατδν προβάτων 
έχεις είς τάς κατά Λουκάν ομιλίας (81). 

« Έάν άμάρτη δ αδελφός σου, ύπαγε, έλεγξον 
αύτδν μεταξύ σου κα\ αύτοΰ μόνου. » *0 μέν έπε-
ρεισάμενος τή λέξει, ύπερβάλλουσαν φιλανθρωπίαν 
τοΰ Τησοΰ παριστάς, φήσει, δτι, τών £ητών διαφο-
ράν αμαρτημάτων ούχ ύποβαλλύντων, περισσδν ποιή-
σουσι κα\ παρά τήν χρηστότητα τοΰ Τησοΰ οί προσ-
υπακούοντες έπί τών έλαττύνων αμαρτημάτων ταΰτα 
χώραν έχειν λέγεσθαι* άλλος δέ τις κα\ τή λέξει έπε-
ρειδύμενος, κα\ μή έξωθεν προσυπακούειν θέλων ' 
ταΰτα, μήτε περί παντδς αμαρτήματος λέγεσθαι, 
φήσει, δτι τά μεγάλα εκείνα άμαρτάνων, ουδέ αδελ
φός έστι, άλλ' εί άρα άδελφδς ονομαζόμενος, ώς φη
σιν δ Απόστολος · ι Έάν δέ τις άδελφδς ονομαζό
μενος, ή πόρνος, ή πλεονέκτης, ή ειδωλολάτρης, > 
κα\ τά έξης, ι τψ τοιούτψ μηδέ συνεσθίειν · ι 
ούδε\ς γάρ ειδωλολάτρης (82) άδελφδς, ουδέ πόρνος, 
ουδέ πλεονέκτης · εί γάρ έχει τι τούτων δοκών φορείν 
τδ Χριστού δνομα άδελφδς ονομαζόμενος, άλλ' ούκ 
άδελφδς ένδίκως άν λέγοιτο. "Ωσπερ ούν φαντασία 
τοΰ είς ύπερβολήν Χριστού έπιτριβής (85) άφορμάς 
παρείχε ν δ έπ\ παντδς αμαρτήματος λέγων τά τοι
αύτα είρήσθαι, κάν φόνος ή τδ αμάρτημα, ή φαρμα-
κία, ή παιδοφθορία, ή τι τών τηλικούτων · ούτως έκ f 

τοΰ εναντίου δ τδν άδελφδν διαστειλάμενος άπδ τοΰ 
ονομαζόμενου άδελφοΰ, διδάξαι άν έπ\ έλάττοσι τών 
ανθρωπίνων αμαρτημάτων μή έπιστρέψαντα μετά 
τδν έλεγχον, ώς έθνικδν κα\ τελώνην λογισθήναι έπ\ 
άμαρτήμασι τοίς μή c πρδς θάνατον, » ή ώς ώνόμα-
σεν έν Άριθμόΐς δ νόμος, τοίς μή θανατηφόροις · 
δπερ δόξαι άν ώμότερον τυγχάνε'ιν * ού γάρ οίμαι τα
χέως εύρεθήσεσθαί τινα τδν μή τρ\ς έπί τψ αύτφ 
είδει τής αμαρτίας έλεγχθέντα, φέρ' είπείν, λοιδορία, 
καθ* ήν οί λοιδοροΰντες δυσφημούσι τούς πέλας, οί 
τε θυμούμενοι, ή πολυποσία, ή λόγψ ψευδέ! καί 

pterea dicitur w : « Qui scaiidalizaverit unuin de 
pusillis islis, > etK r : c Nou csl voluntas anle Pa~ 
trem imuin qui in coelisesl, ut pereat unus de pu-
sillis islis. ι Quae aulein ad cenluin oves perti-
nent, ea habes in homiliis quas in Lucam con-
scripsinnis. 

50. ι Si peccaverit fratcr luus, vade el corripe 
ipsuin inler te cl ipsum solum w . » Qui orationi 
buic animum appiicuerit, ut inimensam Jesu erga 
bomines benevolentiam significet, supervacaneam 
eorum operam esse dicet, et bonilati Jesu conlra-
riam, qui his locum in levioribus solum peccalis 
Iribui volunt, cum peccalorum differentiam verba 
ista non exprimant. Alius vero et hunc locura at-
lenle perpendens, el non extra rem haec intelligi, ne-
que de quolibet peceato dici volens, qui ingentia 
illa flagilia admiltit, eum ne fralrem quidem esse 
dlcel, eliamsi frater fertasse appelletur, quemad-
modum ait Apostolus M : « Si is qui frater nomina-
lur inter vos , est fornicalor, aut avarus, aut idolis 
serviens, > ei quae seqounlur, c cum ejusmodi nee 
cibum esse sumendum; ι nemo enim idolis serviens? 
vel fornicator, vel avarus fraieresl; nam si aliquid 
ex bis in se habeat qui appellatur fraler, el Chri-
sti nomen ferre videtur, fraler tamen jure merito 
nequaquam dici possit. Quemadmodum igitur qui 
lalia deomni peccato dicla esse pronuntiat, sivc 
peccatum 611 illud caedes si l , sive veneflcium, 
sive puerorum sutpruin , sive aliquid simile , occa-
sionem prabuil cur summam Cbrisli palientiam et 
procrastinationem animo comprebenderemus; ila 
econlrario qui fratrem ab eo qui fraier appellatur 
dislinxit, eum qui propter minima quibos obnoxii 
sunt homines, posl reprebensionem non fuerit con-
versus, babendum esse docet pro eibnico et pu-
blicano, propter peccata quae non c ad mortem, > 
vel, ut ea in Nuineris lex appellat, moriifera non 
sunt; quod utique nimis crudele videlur; nec enim 
facile quemquam reperiri posse arbilror, qui nou 
ter ob idem nox« genus fuerit objurgalus, maledi-

VETUS INTERPRETATIO. 
mei ut pereat unus de pusillis islis. > Qualis aulem expositio sit verior, et tu sicut polueris judicabis. 
Post hanc parabolam sequilur de ovibus centum, et una ex eis errata pariter et inventa, Hanc sicul 
potuimus traclavimus, exponentes Evangeliiim quod est secundum Lucam, quoniam ei ille memor fuil 
parabolae bujus. Ne ergo repelere videamur, hic praplermillentes transmittimus ad expositionent Evangelii 
secundum Lucam, omnem volentem cognoscere quid senserimus in isla parabola. 

50. c In illo lcmpore, dixit Jesus Pelro : Si peccaverit in te frater tuus, vade el corripe eum inler tc 
et lpsum soluin. Si le audierit, lucralus es fratrem tuum. Si aulem non audierit, adhibe lecum adbue. 
nnum vel duos, ut in ore duorura vel trium testium stet omne verbura. Quod si non audierit eos, dic 
Ecclcsiae. Si autem Ecclesiam non audierit, sit itbi sicut etbnicus cl publicanus. > Videamus ne forle 
scntentia ba?c non dc quocunque peccalo posita sit. Quod si aliquis qui nominatur fraler, peccaverit 
aliquid eoruni peccatorum quaa sunt ad mortem, ulputa masculorum concubitor est factus, aut adulter, 
aut bomicida, aut mollis, nunquid el islum lalem sicut aliquem modica peccanlem ralionis est ut arguat 

% e Ezech. xxxni. *· Matth. xvm, 6. w ibid. 14. ibid. 15. M 1 Cor. v, 11. 

(81) Έχεις είς τάς κατά Acvxar όμιΑΙιις. Qua-
ru:n »ulla exstanl in iis quas in Lucam babemus 
boaiiliis vestigia. Uude aliquas inlercidisse cerium 
l 'Sl. U U E T I U S . 

(82) Codex Regius, ούκ έστιν ούδε\ς είδο>λολά-
τρης. 

(85) Τον είς ύπερβυΛήν Χριστού έπιτριβης. Lo-
co τοΰ, lege τής. Έπιτριβής aiilem si modo locua 
sanus est, usurpatum pulo pro διατριβής, quanquant 
nullo auclore. Qui meliora proferct, magiiam a m» 
inibit granam. ID. 
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cii, verbi gralia, quo maledici, vcl qui Ira cxcau- Α άργφ, ή τινι τών έν τοίς πολλοίς. Ζητήσεις ουν μή-
descunt, propinquorum nomini detrabunl; vef vi 
noleniiae; vel orationis mendaeis et olios», vel at-
terius cujuspiam culpa? ex iis quai multis inhaerere 
solent. Quaeres igilur annon aliqua circa hunc Io-
cuni eos pratereat observalio, qui ad Verbi beni-
gnitalem attendentes in condonandis maximis fla-
gitiosorum criminibus faciles se dant, el eos iiem 
qui in minimis pro elbnico et publicairo habendum 
esse docciir, et ab Ecclosia segreganl trium vel le-
vium noxarum reum : quod autemr utrosqve fugit, 
lale mibi videtur esse; postquam verba iiaec 8 0 : 
c Lucralus e.ris fratrem Uium, > ad eum solummodo 
qui oblemperavit-pei tinere declarasit Verbum, non 
idem pro eo amplins repetiit qui bis terve pecca-

ποτε λανθάνει τ*ς κατά τδν τόπον τήρησις κα\ τους 
φαντασία τής του Λόγου χρηστότητος κα\ πρδς τους 
τά μέγιστα ήμαρτηκύτας τδ συγγνωμονικδν δίδον
τας, κα\ τους έπ\ τοΐς έλαχίστοις διδάσκοντας λογί-
ζεσθαι ώς έθνικδν κα\ τελώνην, τδν μετά τρις τά 
βραχύτερα ήμαρτηκότα άλλότριον ποιοΰντας τής Εκ
κλησίας · τδ δέ λανθάνον έκατέρους τοιούτον μοι φαί
νεται· τό· ι Έκέρδησας τδν άδελφόν σου, > έπ\ τοΰ 
μόνου άκουσαντος τάξας δ Λόγος, ούκέτι αύτδ έθηκεν 
έπί τοΰ δεύτερον ή τρίτον πταίσαντος, κα\ έλεγχθέν-
τος, άλλ' ώσπερεί μετέωρον είασε τδ άνάλογον τψ · 
ι Έκέρδησας τδν άδελφύν σου, ι λεχθησόμενον περ\ 
τοΰ δεύτερον ή τρίτον έλεγχθέντος. Ού πάντως ουν 
κερδαίνεται ουδέ πάντως άπολεΐται, ή πληγάς λήψε-

vcrit, et qui objurgatus fueril, sed quod lus veirbis Β ται. ΚαΙ πρόσχες επιμελώς τψ πρώτψ μέν λέγοντι· 
ι Έάν σου άκούση, έκέρδησας τδν άδελφόν σου· > 
τώ δέ δευτέρω κατά τήν λέξιν τόπψ φάσκοντι · < Έάν 
δέ μή άκούση, παράλαβε μετά σεαυτοΰ ένα ή δύο, ίνα 
έπ\ στύματος δύο ή τριών μαρτύρων σταθήσεται πάν> 
£ήμα (84). > Τί ούν μετά τδ σταθήναι παν 0ήμα έπΥ 
δύο ή τριών μαρτύρων έσται τψ δεύτερον νουθετη-
θέντι, ήμϊν έννοεϊν καταλέλοιπε · καί πάλιν ι Έάν 
παράκουση αυτών, ι δήλον δ* δτι τών παραληφθέν
των μαρτύρων, ι είπον, φησ\, τή Εκκλησία· > καί 
ούκ είπε τί πείσεται, έάν μή άκούση τής Εκ
κλησίας, άλλ' έδίδαξεν, δτι έάν τής Εκκλησίας 
παράκουση, δει αύτδν είναι τώ τρ\ς νουθετήσαντιΓ 

κα\ μή άκουσθέντι πρδς τδ λοιπδν ώς τδν έθνικδν κα\ 

respondet: c Lucralus eris fratreni tuum, > qnasi 
suspensum reliquit, quodque de eo qui bis terve 
fuerit objnrgatus, dicendum erat. Non omnino ergo 
lucriGl, neque omnino peribit, plagisvc plecielur. 
Quineliam priorem locum diligenter considera, qui 
talis esl : < Si te audieril, lucralus es fralrem 
tuuro; > et alierum Scriplurae locuin qui sic ha-
bel 0 1 : c Si autein te non audierit, adbibe tecum 
adbuc unum vcl duo, ut in ore duorum vel irium 
testium stet omne verbum; > quid ergo bis objur-
galo conlinget poslquam in ore duorum vel Irium 
leslium slelcril omne verbum, nobis cogilandum 
relinquit; et rursum 0 1 : c Quod si non audierit 
lestes eos, > videiicel anle adhibilos, < dic, inquil, ^ τελώνην · ού πάντως ούν κερδαίνεται, ουδέ πάντως 
Ecclcsia? : > nec adjccit quid illi fiet, si Ecclesiam 
non audierit, sed docuit pro elbnico bunc dein-
ceps et publicano ab eo habendum esse qui ler illuni 
argueril, nec iueritauditus, si612Ecclesia3 morem 
non gesserit: non omnino ergo lucrifit, neque fun-
dilus peribit. At quid tandem passurus sit qui pri-
niuni audientem se non prsebuit, cuique (eslibus 
opus fuit, vel qui negleclis iis ad Ecclesiam dela-
Lus fuit, Deus uoverit; nos autem non declaramus, 

άπολεΐται · άλλ' δ τι ποτέ πείσεται δ τδ πρότερον 
μέν μή άκουσας, μαρτύρων δέ δεηθείς, ή κα\ τούτων 
παρακούσας, έπί τήν Έκκλησίαν δέ άχθεις, δ Θεδς 
άν είδείη · ημείς γάρ ούκ άποφαινύμεθα κατά τά· 
ι Μή κρίνετε, ινα μή κριθήτε, έως άν έλθη ί85) ό 
Κύριος, δς κα\ φωτίσει τά κρυπτά τού σκύτους, καί 
φανερώσει τάς βουλάς τών καρδιών, ι Πρδς δέ τδ 
δοκούν σκληρδν πρδς τούς τά έλάττονα ήμαρτηκότας 
είποι τις άν, δτι ούκ έξεστι, δίς έξης μή άκούσαντα, 

VETUS INTERPRETATIO. 
solus ad solum : et siquidem audierit qui taV.a illa peccavit, slatim eum dicere lucrifactum : et si uon 
audierit, ιιοιι prius eum expelH de Ecclesia, nisi priusquam et coram teslibus argutus, et ab Ecclesia, 
perslilerit in aclu priori ? Non autcm ignoramus, quoniam sequens alius verba, et aspiciens ad innnrn-
sam niisericordiam Ghristi dicere polesl, quoniam cum verba ipsa Gbrisli nullam differenliam facianl 
peccalorum, superfluum faciuiil, et coulra Gbristi misericordiam, qui baec ad minima laulum pcrtiiiere 
dislinguunt. Sed eum qui taliier scntit, non arbitror ad iiiititale.m communem isla senlire. Alius auicm 
ipsa verba caule considerans, et nibil exlrinsecus subaudire volens, non de oinni peccato liaec dicia 
drfendit, qiiomam qui graudia illa peccat, nec est frater, nisi forle nominetur fraler. DifTemitia enim 
est iuit;r frairem ei euni qui nominatur frater. Et quoniam dislant a se, proplerea dicil Aposlolus: ι Si 
quis fraler numinelur iu vobis, sit aulein iornicarius, aul avarus, aul idolorum cultor,! et ca3lera; ι cum 
ulibus nec cibum sunicre. ι Neino cuim idolornm cullor, aul fornicator, aul avarus fraler est. El 
quainvis nomen bajulel Cbnsti, lamen fraler iioiniiielur, ιιοιι aulem et proprie fraier est. Sicul ergu 
ufstimatione emineiiiis inisericordiaB Clirisli negliguulibus peccandi occasionem dat, qui ad omne peccalum 
generalilcr baec peitinere exponit : sic econlia (|ui docel in minimis et bumanis peccalis peccanlcm, 
|K>sl agnilionem testium, vel Ecclesiifi, ilei i oporlere sicul publicanuni ei etbnicum in pecoatis qua? non 
sanl c admortem, > aut sicut lex appellal iu Nuiucris, uon moitiferis, aliquid crudeliialU videlur 

s e Mallh. xvin, 45. 5 1 ibid. 16. " ibid. 17. 

(84) Σταθήσεται star φήμα. Σταθή πάν ^ήμα. 
Wallh. xviii, 16. 

(85) Ίνα κριθήτε, έως hr Ηθη, elc. Veius 
intfrpros : ι Nolilc judirarr, ut ιιοιι jiidicrniini; ι 

ilem : < Nolile ante lempus quid judicare, donec 
venial Doininiis. ι Legendum forlasse : Κατά τό· 
Μή κρίνετε, ίνα μή κριθήτε, και τό · "Ωστε μή πρδ 
καιρού τι κρίνετε, έως άνΙλθη ό Κύριος, elc IIUETIU». 
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τδ τρίτον άκοΰσαι, ώς διά τούτο μηκέτι είναι ώς έθνι- Α juxta id : ι Nolile jodicare, et non Jodicabimini M , 
χδν κα\ τελώνην, ή μηκέτι δεηθήναι του ϊπ\ πάσης quoadusque venial Doirinus, qui et illuminabit abs-
τής Εκκλησίας έλεγχου· χρή γάρ μεμνήσθαι τοΰ· condita tenebrarum, et manifestabil consilia cor-
f Ούτως ούκ έστι θέλημα έμπροσθεν τοΰ Πατρός μου dium · ν . > Ad id aulem quod adversus leviorum 
τοΰ έν τοϊς ούρανοϊς, Γνα άπόληται εΓς τών μικρών noxarum reos duritis proniiiitiatnm vbietur, dicct 
τούτων ι καί γάρ είπερ c δεί τούς πάντας ημάς aliquis eum qui bis ordine morem non gesserit, 
παραστήναι έμπροσθεν τοΰ βήματος τοΰ Χριστού, tertio ita obtemperare non posse, ul propterea 
?να κομίσηται έκαστος τά διά τοΰ σώματος πρδς & ethnicus amplius , publicanusve non sit, nec opus 
ίπραξεν, εΓτε άγαθδν εΓτε φαΰλον, > χρή δση δύνα- ei sit ut coram tota Ecclesia argnaiur. II!ud enim 
μις τά παρ' αύτδν ποιείν, Γνα μή περ\ πλειύνων κο- in memoriam revocandiim esl : « Sic non est vo-
μίσηται φαύλων δ:ά τοΰ σώματος πεπραγμένων, κάν luntas anle Patrem meum qui in coelis est, ut per-
μέλλη περ\ πάντων ών έποίησε χειρόνων άπολαμβά- eat unus de pusillis istis •· ;*nam si<omnes noe 
νειν · φιλοτιμητέον δέ περ\ πλειόνων εύποιιών μισθδν aslare oporlet anle tribiinal Cbrisli, ut referat 
κομίσασθαι, έπε\ ι φ μέτρω μετροΰμεν, άντιμετρη- unusquisque propria corporis, prout gessit, sivs 
Οήσεται ήμϊν, ι καί · c Κατά τά έργα τών χειρών bonum ,' sive malum β · , > unusquisque enili debet, 
ημών συμβήσεται ήμϊν, ι καΐούκ άπειροπλάσια μέν, Β n e plurium maie geslarum per corpus rerum pce-
ήτοι δέ διπλάσια ή, έπταπλάσια λήψονται οί ήμαρτη- nam referat, eliamsi pro noxis plane omnibus a 66 
κότες έκ χειρδς Κυρίου τά αμαρτήματα, δταν μή κα\ admissis plectendus sit; sed ul plurutm recie facto-
κατά τά έργα τών χειρών τινι άποδίδοται, άλλά rum mercedem referat, oinni ope illi contendendum 
πλείονα ών πεποίηκεν « Ιερουσαλήμ > γάρ, ώς δ est, quoniam < qua mensura melimur, ea melien-
ΉσάΙας έδίδαξεν, t έδεξατο έκ χειρδς Κυρίου διπλά iur nobis alri · Τ , ι έ Ι : ι Dislribulio manuiim nostra-
*ά αμαρτήματα αυτής· ι οί δέ γείτονες τοΰ Ισραήλ, rum fiel nobis · · , > nec inflnitas, sed dnplas, se-
οΓτινές ποτ" άν ώσιν, έπταπλάσια λήψονται κατά τδ ptuplasve Domino pro deliclis poenas dabunt pec-
έν Ψαλμοΐς ούτως είρημένον ι Άπόδος τοϊς γείτο- calores, quandoquidem non unictiique juxla opera 
σιν ημών έπταπλασίονα είς τδν κόλπον αυτών, τδν manuum ejus relribuitur, sed plura quam quae fe-
δνειδισμδν αυτών, δν ώνείδισάν σε, Κύριε.» Κα\άλλοι cit; c Jerusalem > enim, sicitt ex Isaia discimus ·% 
άν ευρεθεί εν τρόποι τής άνταποδύσεως, ούς έάν νοώ- f suscepit de manu Domini duplicia pro omnibus 
μεν, είσόμεθα, δτι λυσιτελεϊ μεθ' δποσαοΰν άμαρ- peccatis suis; > at qui vicini sunt Israel, quicun-
τήματα μετανοεϊν, Γνα πρδς τψ μή περί πλειόνων que tandem illi sint, septiipliim recipient , juxla 
κολάζεσθαι ημάς κα\ περ\ αγαθών έλπίς τις ήμίν Q id quod in Psalmis ila dictum esl 99 : c Et retlde 
ύστερον ποτε τών πεπραγμένων άπολειφθή, κάν πρδ vicinis noslris sepluplnm in sinu eorum , impro-
αύτών μυρία δσα έπταισμένα τιν\ ή · άτοπον γάρ τά perium ipsorum , quod exprobraverunt tibi, Po-
μέν χείρονα λογισθήναί τινι, τάδε μετά τά.χείρονα mine. » Ac alise quidem pensalionis formae re-
κρείττονα μηδέν ώφελεϊν, άπερ κα\ άπδ τοΰ Ίεζε- periri queant, quas si animo leneamus, ulileni 
κιήλ τοις επιμελώς τηροΰσι τά περ\ τών τοιούτων esse post quantacunque peccala poenilenliam scie-
£ητά έστι μαθείν. mus; 613 u l praeterquam quod plurimorum faci-
norum poenas non luemns, aliqua eliam nobis spes pro bene deinde geslis supersit, eliamsi scxcenla 
prius flagitia admissa sint. Α ralioneenim alienum est mala ralionibus alicujus inferri, necquidquam rccle 
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inducere. Nec enim exislimo cito aliquem inveniri in Ecclesia, qui non jam ter in eadem culpa argutua 
sit, utputa in dctraclione, (jua invicem bomines delrabunt proximis suis, aut inflatione, aul in epula-
tione, aut in verbo mendacii vel olioso, aut in lali aliqua culpa levi, qna? eliam in illis qui videnlur 
proiicere in Ecclesia, frequentcr inveniuntur. Considera ergo ne forie el illos qui aestimatione immensa? 
niisericordia? Chrisii, etiam ad peccala majora baec pertinere inieipretanlur, prateril intellectus loci. 
e.t istos qui haec ad niinima peccata asserunt perlinere, et propierea peccatorem minimorum peccatoiuni 
nisi bis vel ter argutus emendaverit se, slalim sicut ethnicum et publicanum iieri arbilranlur. Quid 
ergo? Is qui ler argutus quasi ethnicus el publicanus faclus fueril arguenti, ulrum onuiino pereat, aut 
aliquid palialur, Deus scit, nos autem pronuntiare non possumus secundum quod scriptum est: « Nolile 
judicare, ut non judiccmini. » Item : « Nolite ante temptis quid judicare, donec venial Dominus qui iliu-
minabit occulta lenebrarum, el manifestabit consiiia cordium,» primum quidem, quoniam licet ei qui ler 
argutus non obaudivit, in quarlo audire, ut jam non sit sicul etbnicus el publicanus. Memores enim esse 
debennis ejus quod diclurn est: ι Sic non est voluntas Palris mei, ut unus ex minimis istis pereat; sic 
cnini oporlet nos omnes praesenlari ante Iribunal Gbristi, ut reporlet unusquisque propria corporis pruut 
gessit, eive bonum, sive malum. > Deinde quia scriptum est:c Secundum opera maiiuum vestrarum 
contingel vobis; » el non multipliciler, aul dupliciler, aut septupliciter recipient de manu Dojnira 
peccatores. Aliquando aulem non secunduin Opera niaiiuum hominis reddilur ei , sed amplius 
quam pcccavii : c Jerusalem >enim, sicut docuit Isaias, c duplicia recepit de manu Domini 
ob sua peccata. » Vicini autem Israel, quicunque sunt illi, sepluplum recipiunt, secundum quod ail in 
Psalnio: < Kedde vicinis noslris seplupluni in (inibus eoruin. » Ει alii inveniunlur reddilionis modi, 
quos si intelligamus, scieinus quuniam expedit recipere in hoc mundo. Novissime auiem quia non pariler 
dixit, sicui cibnicus et publicanus, sed ita sil libi. Qui ergo · in peccato levi correptus ter, secundum 

M Malib. νιι, I. 8> I Cor. ιν, 5. « Matlh. xvm, Η . · · II Cor. v, 10. 8 7 Matlh. νιι, 2. · · Isa. m, 
11. 9 9 Isa. XL ,2 . " Psal. LXXVIII, 14. 
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lacia post mala prodesse, quod ab Ezccbiele traditum facile discere possunt, qui dicta super hisce 
rebus constanter tenent. 

31. Ad id autem quod pro ethnico el publicano Α Καλώς δέ μοι δοκεί συνήφθαι τψ μετά τό τρ\ς νε-
babendus sil, qui post Ires admonitiones damnalus 
est, prajclare subnexum illud videtur 6 1 : c Amen 
dico vobis, ι iis nempe qui pro elbnico et publicano 
babendum aiiquem judicarint, c quaecunque alliga-
verilis super terram, » et caitera; nam qui ter arguil, 
ueque audilus est, jure nierilo eum alligavit qui 
babendus pro etbnico et publicano judicatus est : 
idcirco cum talis quispiain a quovis tali alligalus 
fueiit el condeniHatus, ligalus manel; cum eorum 
nuilusqui ia coelo sunt, juJiciuin ejus rescindal a 
quo alligatus est. Simililer el qui semel correplus, 
nctibus suis lucritieri meritus est, solutus per banc 
illius objurgaiioncm a quo Itu-rifaclus est, neque 
amplius constrictus vinculis peccatorum suorum 

νουθετήσθαι κριθέντι είναι ώς ό έθνικδς κα\ δ τελώνης 
τό* ι 'Αμήν λέγω ύμΐν, > δηλονότι τοΐς κρίνασιν εΐ-
ναί τινα ώς δ έθνικδς κα\ δ τελώνης, κα\ ι δ έάν δή-
σητε έπ\ τής γής, ι κα\ τά έξης* δικαίως γάρ έδησεν 
δ τρίς νουθετήσας (86) κα\ μή ακουσθείς τδν κρι-
θέντα είναι ώς έθνικδν κα\ τελώνην. Διύπερ δ τοιού
τος, δεδεμένος και δεδικασμένος ύπδ τού τοιουδι μέ
νει δεδεμένος, ούδενδς τών έν ούρανψ άναλύοντος 
τοΰ δεδηκότος (87) αύτδν τήν ψηφον. Ούτω δέ και 
δ άπαξ νουθετηθείς άξια ποιήσας τοΰ ,κερδηθήναι, 
λυθε\ς διά τής νουθεσίας κερδήσαντος αύτδν, κα\ μη
κέτι σειραΐς τών αμαρτιών εαυτού περ\ ών ένουθε-
τήθη δεδεμένος, λελυμένος κριθήσεται ύπδ τών έν 
ούρανοΐς· πλήν τά έν τοΐς ανωτέρω μόνω τψ Πέτρω 

propter quae insimulalus fuit, is et ab iis qui in coe- B δεδομένα έοικε δηλοΰσθαι δεδωκέναι πάσι τοΐς τάς 
lis sunt, solutus judicabitur. Yerum quae uni Pelro 
supra concssa sunt, hic omnibus quoque videtur 
tribuisse, qui peccatores quoslibet tar corripueriul, 
ut si mos iis geslus non fuerit, supra lerram eum 
alligent, qut ut pro elbnico et publicano dignus ba-
berelur judicatns est, cum cl in coelo alligalus ille 
sil. At quoniain pra3 iis qui ter arguerunt, peculiare 
aliquid Pelro iribtii oporlebat, etiamsi de Petro, el 
qui ler fralres arguerunt commune aliquid dictum 
sil, privaiim Mud Petro aUributum esl : ι Daho tibi 
claves regni coelorum, ι priusquam illud : t Quae-
cunque alligaverilis super terram", ι et caetera. Ac 
sane si ad evangelica scripta animum diligenier ap-

τρεΐς νουθεσίας προσαγαγοΰσι πασιτοΐς ήμαρτηκόσιν, 
ΐν\ έάν μή άκουσθώσι, δήσωσιν έπί γης τδν κριθέντα 
είναι ώς έθνικδν καί τελώνην ώς δεδεμένου τοΰ 
τοιούτου έν τώ ούρανψ. Άλλ' έπεί. έχρήν, εί και 
κοινόν τι έπί τοΰ Πέτρου καί τών νουθετησάντων τρίς 
τούς αδελφούς λέλεκται, έξαίρετον έχειν τδν Πέτρον 
παρά τούς τρ\ς νουθετήσαντας, Ιδία τούτο προτέτα» 
κται έπ\ τοΰ Πέτρου, τό* t Αώσω σοι τάς κλεΐς τή; 
βασιλείας τών ουρανών, ι τοΰ* ι ΚαΙ δσα έάν δήσητε 
έπί τής γής, ι κα\ τά έςής. Καίτοιγε εί επιμελώς 
προσέχομεν τοΐς εύαγγελικοΐς γράμμασι, καί έν τού
τοις εύροι μεν άν κα\ κατά ταΰτα τά δοκοΰντα είναν 
κοινά πρδς τδν Πέτρον, κα\ τούς τρις νουθετήσαντας 

pellamus, ibi magnum inveniemus discrimen, el ex- Q τούς αδελφούς, πολλήν διαφοράν κα\ ύπεροχήν έκτων 
cellenliam eorum quae Pelro, prae iis qua? aliis 614 τδν Πέτρον είρημένων παρά τούς δεύτερους* 
dicla sun t , etiam in iis rebus quae Petrum inler ού γάρ όλίγη διαφορά τδν Πέτρον (88) είληφέναι τάς 
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qnod dixiinus, non se emendat, nos quidem sic eum debemus habere quasi publicanum et eibnicui», 
abstiueiiles ab eo ut confundaiur. An antem etiam a Deo quasi publicanus et ethnicus judicelur, non esl 
iiosfriim pronuniiare, sed est in judicio Dei. 

31. Conveniemer aulem adjunxit posl ires arguliones facto aliquo sicul publicano el elbnico: < Qu«-
cunque ligaverilis super terrain, erunlligala in cudo, et qiiaRcunque solverilis super lerram, erunt solula 
et in coelo. > Jusie enim ligavil qui itr arguit, et non esl audilus, eum qui factus esl sicut publicanus el 
eibnicus. Proplerea illc talis alligalus esl, ct condemnalus est apud omnes qu i sunt in coelo. Iiaetsi argu-
lus emendaverit se, ul jam funiculis peccalorum suorum non sil ligaius, juste solulus est eliam ab eis qu i 
sunt in coelo. Tamen el illa qua3 superius soli Pelro sunt dicta, videniur etiam islis omnibus dicla, qui ter 
peccanies arguerint, si audiii non iuerinl, ei alligaverint super lerram judicantes peccalorem sicut publi-
canum et clbnicum. Sed quoniam oporlebat aliquid majus babere Pelrum prae illis qui ter argueranl, ideo 
illi quidem sic dixit : < Ει libi dabo claves regni coelorum, et quaecunque solveris super lerram, erunt 
solula el iu ccelis; el quaxunque ligaveris super terram, erunt ligata et in ccelis. ι Non ergo modica dif-
ferentia esl quod Pelro quidein daiae sunl claves non unius cocli, sed nniUorum coelorum, ul qusecunque 
ligaveril super terram, smt ligala non tanlum in uno coelo, scd in omnibus coelis, et quaB solverit super 

6 1 Mallh. xvm, 18 e f Mattb. xvi, 19. 
(86) Ιικαίως γαρ έδησεν ό τρϊς νονΟετήσας, etc. 

Auguslinus, De Verbo Domini, hom. l!5. Anaslasius 
Nicaanus quaesl. 61, el al'ri, Origenem secuii, ligan-
di et solvendi potestalem Chrisli discipulis Iribu-
tani ad eos omnes pertiuere volunt, quicunque fra-
terna pcrcata rcprehendunt : quoniadmodiuu supra 
borum Cbristi verborum ad Petrum : ι Tu es Pe-
Irus, ι e t c . o m n e s Cbiisai discipulos facil parlici-
pos. l)e bis aulem aciuin esl a nobis in Qrujenia-
ni«. HUETIUS. 

(87) Αεδηκοτος. Codex Anglicanus δεδωκότος ; 
al supra ascriplmn babct δεδηκότος iveto. Codv'X 

Regius, δεδοκότος, mal*. Pauio post idemcodex Re-
gius, άξια ποιήσει τοΰ. 

(88) Οϋ γάρ όΛίγη διαφορά τδτ Πέτρον, elc. 
Ludilquoqueineadem distinclione, hom. 1 in Ezech. 
ι, 1. ι Aperti sunt coeli: Non suflicil niium coelam 
aper i r i ; aperiunlur plurimi, ut descendanl non ab 
uno, scd a plurimis coelis angeli ad eos qui salvandi 
sirnl. » Mimme vero distinctionem hanc palilur Sy-
riaca lingua, qua Cbrislus utebatur. lnde tamen di-
cerc licel, maxima prae caiteris Petrum aucloriUlc 
fnissc praBditum RC dignilalc. HUETIUS. 
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κλείδας ούχ ένδς ουρανού, άλλά πλειόνων, κα\ ινα, Α eosquequi ter fratresobjurgaverunt, communesesse 
όσα έάν δήση έπ\ τής γής, ή δεδεμένα ούκ έν ένι ού
ρανψ, άλλ* έν πάσιν αύτοΐς, πρδς τούς πολλούς δέον
τος έπ\ τής γής, κα\ λύοντας έπ\ τής γής, ώστε ταύ
τα δεδέσΟαι, κα\ λελύσθαι ούκ έν ούρανοΐς, ώς έπ\ 
ΙΙέτρου, άλλ' έν ούρανψ ένί· ού γάρ διαβαίνουσι τή 
δυνάμει, ώς Πέτρος, ίνα δήσωσιν ή λύσωσιν έν πάσιν 
ούρανοΐς. "Οσψ ούν βελτίων δ δεσμεύων, τοσούτον 
μακαριώτερος δ λελυμένος, ώς κα\ πανταχού τών 
ουρανών είναι αυτού τδ λελύσθαι. 

videntur. Nec enim exigua differcntia est claves non 
unius coeli Pelrum, sed plurhnorum accepisse; et 
quaecunquc super lorram alligaverit, non in ono 
coeio, sed in omnibus ligaia esse, prae pluribus aliis 
qui super lerram el alligant et solvunt, ita ut bapc 
alligala et solula sint non in coelis, sicut Petro con-
cessum est; sed in uno coelo : nec enim eo pene-
trandi facullate pollent, quemadmodum Pelrus, ut 
alligenl vel solvant in omnibus coelis. Quopraestan-
tior ergo fueril qiii alligal, eo felicior qui fnerit so-
lulus, cum in omnibus plane ccelis solutus sit. 
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lerram, sint solula non solum in uno coelo, sed in omnibus coelis. Ad eos autem qui mulli sunt ligatores 
el solutores in lerra sic dicit, ut solvant et alligent, non in ccelis sicut Petrus, sed in uno coelo, quia non 
sunt in tanta perfectione sicut Pelrus, ut alligent vel solvanl. in omnibus coelis. Quanto ergo melior fuerit 
qui ligat, tanto qui alligalur amplius quam in uno coelo alligalur : et quanto mcbor fuerit qui solvil, lanlo 
bealior eril qui solvitur, quoniam in omnibus solutus esl coelis. 

Τ Ο Μ Ο Σ Ι Δ ' . 

TOMUS QUARTUS DECIMUS. 

c Πάλιν λέγω ύμΐν, δτι, έάν δύο υμών σύμφωνη- R 1. t Iterum dico vobis quia si duo ex vobis COD-
σωσιν έπ\ τής γής, περ\ παντδς πράγματος ού έάν 
αίτήσωνται, γενηθήσεται αύτοΐς. > Κυρίως τδ τής 
συμφωνίας δνομα τάσσεται έπ\ τών κατά μουσικήν 
έν φωναΐς αρμονιών. Καί είσί γε παρά τοΐς μουσι-
κοΐς φθύγγοι φθύγγοις σύμφωνοι, καί άλλοι διάφωνοι* 
οιδε δέ κα\ ή ευαγγελική Γραφή (89) τδ δνομα έπ\ 
τών κατά μουσικήν τεταγμένον έν τψ· c "Ηκουσε 
συμφωνίας κα\ χορών > έπρεπε γάρ έπ\ τή έκ με
τανοίας συμφωνία πρδς τδν πατέρα του άπδ άπωλείας 
ευρεθέντος υίού άκουσθήναι συμφωνίαν έπί τή ευ
φροσύνη τής οίκίας. Τδ δέ τής συμφωνίας δνομα δ 
φαύλος ούκ οιδε Λαβαν, έν οΤς φησι πρδς τδν Ια
κώβ· ι Κα\ εί άνήγγειλάς μοι, έξαπέστέιλα άν σε μετ1 

ευφροσύνης, κα\ μετά μουσικών, κα\ τύμπανων, κα\ 

scnserinl super lerram, de omni re quamcunque pe-
lierinl, fiel illis ι Sympboniae vocabulum musicis 
praecipue vocum concenlibus iribuilur. Et suntqui-
dem in musicis soni sonisalii consoni, alii dissoni; 
nomen autem iliud rebus musicis attribulum callet 
evangelica Scriptura bocloco** :« Audivil sympbo-
niam, ei cborinn; > nam propter orlam ex poeni-
tentia symplioniani tllii cmn patre, qui postquam per» 
ierat inventusesl ad obleclandam domum sym-
pboniam audiri deccbat. Nomen autem symphoniae 
impio Laban ignorabile fuit, ubi ipse alloquens Ja-
cob a i l 6 6 : c Si nunliasses mihi, proseculus fuissem 
615 le cum gaudio, et caniicis, et tympanis, el 
cilbaiis. ι Ejiismodi autem symphonis simile est, 

κιθάρας, ι Άδελφδν δέ τής τοιαύτης συμφωνίας τδ quodsecundo Regum exslal, quando videlicel * fra 
lies» Aminadab c ibant ante arcam ; David auiem et 
ipsius pueri laudabant coram Domino in organis 

έν τή β' τών ΒασιΛειών γεγραμμένον, ήνίκα ι οί 
άδελφο\ » τοΰ Άμιναδάβ (90) « έπορεύοντο έμπρο-
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1. < Iierum amen dico vobis, qnia si duo veslrum consenserint super lerram, de omni re, quamcunque 

pelierint, iiet illis a Palre meo qui in coelis est. Ubi cnim duo vel ires fuerint congregati in nomine ITIPO, 
lbi sum in medio eorum. » In primis videamus sapicnler, si potesl iste couseusus esse in multis, vel in 
toto conventu, ut in modio eorum sit Chrislus : quia « angusta el tribulala via est quae dncit ad vitam, 
et pauci sunt qui inveniunt eam. » Forsitan autem boc tali consensu nec pauci cousenliunt sibi per 
omnia, sed dao forle vel Lres, sicut Petrus, et Jacobus, et Joannos, quibus quasi consentientibus sibi per 
omnia ostcndit Vcrbum Dei gloriam suam, ex eo quud non babebat speciem neque decorem, verlens se 
ad gloriam suam, ul vestimenla sua oslemlerel eis splendeniia staui luinen. Consenserunl aulein et duo, 
Paulus et SoslheaesscribeniesCorinlbiis Epistolam primam. UemPaulus et Timoibeus mittenles secundaui. 

• a Maiib. XVIII, 19. " Luc. xv, 25. · · ibid. 52. · · Gen. \xxi f 27. 
(89) Γραφή. C.odex Regius, φωνή. 
(90) ΆδεΑφοΙ "ApurataQ, etc. Eilitio Complut., 

Άβιναδάβ, ftt ita scribeudurn erat, sed quod β aifi-
nem olim τφ μ figuram oblinerel, proplerea ssepe 

inviccm p-Tnuitantur. Edilio Compl. II Reg. vi, 4, 
praelermittit τδ, έν ίσχύί, quod exhibet Sixtina; in 
quem locum videndus Nobiiius. Univcrsae edilionei 
liabenl έπορεύοντο, non έμπορεύοντο. HUETILS. 
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in canlicf s; » organa Α βθεν τή* κιβωτού, κα\ Δαυΐδ χα\ οί υ!ο\ παίζοντες 

enim parata in virtutc et canlicis sympboniam in se 
musicam continebant; qua3 tali viitule pollet, ut 
duobus solummodo rcm quamlibet a Patrc qui in 
coelis est, cum sympbonia et concentu ad divinam 
el spiri tualem musicani precando flagtlanlibus, po-
stulaia bis Pater annuat qui consenliendo supia 
ccrram ea postulaverint, qu% rogassenl ii qui anle 
dictam sympboniani simul edidissenl; quod novum 
dictu esl et mirabile. Sic ego qnoque verba hu»c 
Aposloli interprelor : c Nolite fraudare, invicetn, 
nisi forle ex conscnsu ad tcmpus, ut vacelis ora-
tioni ·*. » Quoniam enim haimoniaB vocabuluni iis 
qu i secundum Deum connubio jnnguntur in quodara 
Proverbiorum loco tribuilur, qui sic habet : « Do-

ενώπιον Κυρίου έν δργάνοις ήρμοσμένοις έν Ιοχύι 
κα\ ώδαίς-ι τά γάρ ήρμοσμένα δργανα έν Ισχύί χαέ 
ώδαίς εΤχεν έν αύτοίς τήν μουσικήν συμφωνίαν, ήτις 
τοσούτον δύναται, ώς δύο μόνων μετά τής π^ος τήν 
δείαν μουσικήν καί πνευματικήν συμφωνίας αιτησι> 
προσαγύντων τώ έν τοίς ούρανοϊς Πατρ\ περί ού-
τινοσούν, τδν Πατέρα διδύναι τά αιτήματα τοϊς μετά του 
συμφωνείν έπ\ γής, δπερ έστ\παραδοξύτατον,.αίτήσα-
σιν, άπερ αίτήσαιεν άν οί τήν είρημένην συμφωνίαν 
σύμφωνη σαντες.Ούτως έγώ ακούω και τού αποστολικού 
£ητού· « Μή αποστερείτε αλλήλους, εί μή τι άν έκ 
συμφώνου πρδς καιρδν, ίνα σχολάσητε τή προσευχή.» 
Έπεί γάρ τδ τής αρμονίας δνομα έπ\ τών κατά 
θεδν γα μουντών τέτακται άν τφ ούτως έκ Παροι-

mum ot substanliam dividenl palres iiliis, a Domino Β μ^γ τεταγμένο) £ητφ· ι Οίκον κα\ ύπαρξιν με-
;iutem viro uxor conjungiiur " , » consequens est 
barntoni% quae a Deo est el nomine symphonias ac 
consensus, et ipsa re ad oraiiouem frui; quod vel 
inde liquet: c Nisi forte ex consensu 7 \ » Dcinde 
pluribus declarans Verbum idem esse t duo cansen-
tire super terram, » ac Ghrisio consentire, subjuu-
gi| : c Ubi enim sunlduo vcl tres congregali in no-
inine meo 7 I . » Duo igilur vel Ires in nomine Gbri-
sli congregali, ii suntqui super terram non duoso-
lum, scd el Ircs nonuunquam consenliunl. Animad-
verlet autcm qui poteril, an symphonia hxc etcon-
sensus, ac talis congregatio, cujus in medio versa-
liir Gbristus, in pluribus repeiiri possit, quando-
quidem c angusta porta cl arcta via est quae ducit 

ριούνται πατέρες παισ\, παρά δέ θεού αρμόζεται 
γυνή άνδρ\,» άκόλουθόν έστι τή άπδ θεού αρμονία τδ 
δνομα κα\ τδ έργον άπολαύειν τής συμφωνίας είς εύ
χήν, δπερ δηλούται έν τφ· < Εί μήτι άν έκ συμφώ
νου.» ΕΙτ' έπιδιηγούμένος δ Λόγος τδ ι συμφωνείν έπ\ 
τής γής δύο,» δτι ταΰτύν έστι τούτο τφ συμφωνείν 
τφ Χριστφ, επιφέρει τύ* c Ού γάρ είσι δύο ή τρεΐς^ 
συναγμένοι είςτδ έμδν δνορα.» Ούκούν οί συνηγμέ-
νοι είς τδ τού Χριστού δνομα δύο ή τρείς, οί συμφω
νούντες είσιν έπ\ γής ού μόνον β', άλλ* έσίΓ δτε κα\ 
τρεϊς. Επιστήσει δέ δ δυνάμενος εί ή συμφωνία 
αύτη, κα\ ή τοιαύτη συναγωγή, ής δ Χριστδς έν μέσψ 
έστ\, δύναται εύρεΟήναι έν πλείοσιν, έπεί ι στενή 
κα\ τεθλιμμένη ή δδδς ή άπάγουσα είς την -ζωην, ΥΛ\ 

ad vilam, et pauci sunl qui inveniunt eam T f . » ^ ολίγοι είσΐν οί εύρίσκοντες αυτήν.» Τάχα δέ καί τήν-
Korlasse vero ne pauci quidem, sed duo veltres con-
senliunl, quemadmodum Petrus, et Jacobus , et 
Joanncs, quibus consentiemibus gloriam suam pa-
tcfecit Verbum Dei. Gonsenserunl autem duo, Pau-
lus et Soslbenes, cum priorem ad Gorinibios Epi-
stolam conscripserunltum deinde Paulus et Ti-
molhetis, cum altcram ad eosdem miserunl n ; 
quineliam conscnserunt tres, quando Paulus, et 

συμφωνίαν ουδέ ολίγοι, άλλά δύο ή τρεις συμφωνοΰ-
σιν, ώς Πέτρος, κα\ Ιάκωβος καί Ιωάννης, οΤς συμ-
φωνούσιν έδειξεν αυτού τήν δύξαν δ Λύγος τού θεοΰ. 
Συνεφώνησαν δέ δύο μέν, Παύλος κα\ Σωσθένης, γρά
φοντες τήν προτέραν Κορινθίοις Έπιστολήν* μετά 
τοΰτο δέ Παύλος κα\ Τιμύθεος, έπιστέλλοντες τήν 
δευτέραν τοις αύτοίς· κα\ τρείς δέ συνεφώνησαν, δτε 
Παύλος, καί Σιλουανδς, %&\ Τιμύθεος έπαίδευον δι* 

VETUS INTERPRETAT10. 

Ει. ΙΓΡ» consenserunt, ut esset Cbristus in medio eorum, Paulus, etSylvanus, et Timolbeus scribentes 
Tliossalonicensibus. Item in Veteti Testamenlo inveniinusconsenlienlestres super lerram, ut esset in medio 
e.orum Vcrbum Dei, sicut ostendil suprascriptio psalmi quadragesimi primi coniinens ila : « Tn finem in 
consensu liliis Gore. » Gum cssent Ires lilii Core qiiorum nomina iiivetiimus in Exodo, Asir, qui inler-
pretalur erudiiio, sccundi llelcana, quod inielligitur Dei creatura, terlii Abiasapb, quod inlerprctatur 
congregatio puiris: propbciiae ergo ιιοιι sunl divisa\ sed quasi ex uno spirilu, quasi ex una anima et ex 
una voce, cousensu videlicot operanle in eis, stint diclae el scripl%, et loculi sunt tros quasi unus di-
ceules : ι Sicui ecrvus desiderat ad fontes aquarum, ila desiderat anima mea ad le Deus.» Dixerunl 
anteni ei plunliier in quadragesimu terlio : c Deus, auribus nosiris audiviinus. » idco el Aposlolus pra> 
cipit dicens : « Ul siiis perfecli in eodem sensu, el in eadem senlentia. » Et in Actibtis de consentienli-
bus d id l : « Eral aulem credenliuin cor unuin, et anima una; » quoiiiam facli fuerant unum, si lamen 
possibile esi, sicui dixinms, in mullis inveuiri pcr omnia umim senlicnt^s, ut nec modica sit dissensio 
iuter e ŝ. Non auleni conseniiebanl Goiintbii dicentes : c Ego qiiidein sum Pauli, ego aulem Apollo, ego 
v«ro Gep̂ iae, et ego Gbrisli; » sed eliam in iliis scbisma, quo solulo congresabaiitur cum spiriiu Pauli el 
virtute Domini Jesu, ul jam non essent alius alium se niordeulcs et comedeiiles, ut consumerenlur ab-
iiivicem. Gonsumil enim disscnsus, sicut congregat consensus, ct separat Jesum qui in mcdio consen-
tienlium sibi solummodo invenilur. Et proprie <|uidem in duobus istis generibus lit consensus; iu lide, 
aicui ail Aposlolus : ι Ut silis perlecii in eodem sensu , » id esl secundum eadem dogmaia, ι el in cadem 
senlenlia, » id est ut siiniliicr conversenlur. Ideo dicil : * Si duo vestrum coiivenerinl super lerram de 
omui re, quidquid pelierini iiet eis. » Manifestum est autem quoniam ubi non sit de omni re consensus 

w II Rog. νι, δ, δ. M 

>n. 14, 'MGor. ι, I 
I Cor. vn, 5. 

4 II Cor.i, i. 
MProv. xix, 14. 7 · I Cor. vn, 5. 7 1 Matlh. xvni, 20. 7 i Mallh. 
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Επιστολές θεσσαλονικείς. Εί δέ και άπδ τών πα- Α Sylvanus, el Timotbeus per Epistolam Tbessaloni-

λαιών Γραμμάτων δεήσει παραστήσαι* τού; συμφω* 
νήσαντας έπ\ γής τρεις, ώς είναι τδν Λδγον έν μέσω 
αυτών ένούντα αυτούς, έπίστησον τή επιγραφή τών 
Ταλμών, ώς τή τού μα', ούτως έχούση* < Είς τδ τέλος 
είς σύνεσιν τοϊς υΐοϊς Κορέ.» Τριών γάρ δντων υίών 
Κορέ, ών τά ονόματα έν τή Έξόδω ευρομεν, τού 
'Ασήρ, δς ερμηνεύεται παιδιά (91), κα\ τοΰ δευτέ-
(*>ου τοΰ Έλκανά, δς μεταλαμβάνεται είς τδ, Χρι
στοί) κττ\σις (9*2), κα\ τρίτου τοΰ 'Αβιασάφ, δς Ελ
λάδι φωνή λέγητ' άν πέτρος ανταγωγή (93), αί 
•πτροφητείαι ού διηρέθησαν, άλλά ύπδ ένδς πνεύματος 
κα\ μιάς φωνής έν μιά ψυχή αληθώς συμφώνως ενερ
γούντος, κα\ εΓρηνται, καί εγράφησαν, κα\ λαλοΰν-
τες οι τρεις ώς είς· t *Ον τρύπον έπιποθεί ή έλαφος 

censibus 6 1 6 pracepta tradiderunl7β. Quod si e 
velcri Scripiura tres producendi sunt qui super ler-
rain conse-isei int, ila ut in medio cormn fuerit 
Verbum, a quo iu unum conjuncli sunt, i.scii-
ptionem Psalmorum considera; illam vtrbi giaiia 
psalmi XLI, qua2 talis esi : c Ιιι fincm inlelleclus fi-
liis Core 7 8. ι Guin cnim tres essrnl filii Core, quo-
rum nomina in Exodu reperimus 7 7 , Aser, qui ex-
ponilur, lusus ; aller flelcana, qui reddilur, Dei 
pohteuio ; el tertiua Abiasapb, qni converil po-
teet, patris congregaiio , propheli;e minime clivisae 
sunt, sed ab una voce el uno spiiilu in una anima 
vere concordiler operanle et enuntialae et conscri-
plas sunt, et quasi unns tres id eloculi suni :c Quem-

έπ\ τάς πηγάς τών υδάτων, ούτως έπιποθεί ή ψυχή ^ adinodum desiderat cervus ad fontes aquaruin, ila 
μου πρδς σέ ό θεύς. ι Φασ\ δέ κα\ πληθυντικώς έν τφ 
μγ*· t Ό θεδς, έν τοΐς ώσ\ν ημών ήκούσαμεν.ι Εί 
δέ θέλεις έτι μάλλον ίδειν τούς συμφωνούντος έπί 
τή* ϊή?» ^ε τούς άκούσαντας· ι "Ινα ήτε κατηρ-
τισμένοι έν τφ αύτψ vot κα\ έν τή αύτη γνώμη, ι κα\ 
ζηλώσαντας τύ · ι ΤΗν ή ψυχή καί ή καρδία πάντων 
τών πιστευόντων μία, ι γενομένους, (εΓγε δυνατδν έν 
πλείοσι τοιούτον- εύρεθήναι,) ώστε μηδέ τήν τυχοΰ-
σαν διαφωνίαν είναι αύτοΐς, ώς ούκ έστι διαφωνία 
τών τοΰ δεκαχόρδου ψαλτηρίου χορδών (94) πρδς άλ-

desiderat anima mea ad le Deus78. > Quin et in 
psalmo XLIII, in numero plurali dicunl: ι Deus, au-
ribus nostris audiviinus 7*. >' Quod si magis eiiam 
super (erram conscniienles videre velis, eos vide 
qui haec audierunt: c Ul cobaei eatis eadem mente, 
et eadem seuleniia80,» et illud afleclarunt: «Oimuuni 
credentium eral cor ununi, el ahima una " , > qui 
fales evaseranl (si qnidem inter plures tale quid 
reperiri possit) ut ne miiiima quidem inler illos 
exsisteret dissensio, quemadnioduui decachordi 

VETUS INTERPRETATIO. 
nec dno convenerunt, super terram. Et isla est causa, propter qtiam hon exaudimur orantes, quia non 
coiisentimus nobis per omnia super tcrram , neque dogmate, neque conversatione. Adbuc aulem, si 
rorpus simui Ghrisli, et posuit Deus singula membra in corpore, ul id ipsuin sapiant membra, el con-
scntianl, et sollicila sint, e( palienle membro uno compatiaiuui* omnia, et glorificato congaudeant 

" I Thessal. ι, 1. 
8 1 Acl. iv, 32. 

Psal. XLI, 1. T T Exod. vi, 21. 7 8 Psal. XLI, 2. 1 9 Psal. XLIH, 2. 9 91 Cor. ι,ΙΟ. 

(91) 'Ασήρ, δς έρμητεύεται παιδιά. Vetus inler- C « in decachordo ei psalterio. > Quod hic "VRtfy f de 
pree: c Qtii interprelalur, eruditio.» Legeergo, παι
δεία. Ongenes, lib. ix in Epist. ad Rom.c Assir, qui 
iiiierpretatur,eruditio. > Hieronymus, De nom. Hebr. 
c Aser, bealitudo, > hoc est -WN. ldem, t'Md.«Asir, 
vinclus, * boc est -fOn ab - I D N « ligavit. ι At Ori-
genes, Hebraic& linguae parum consullus, ^DH cum 
-Ώ' c ligavil, » quodest ejusdem significalionis, ac 
ejusdem fere soni, confudit : ηο^ aulem, praeter 
communem banc signilicationem, sonat eliam c eru-
iliit, instiluit,» quem posiremum sensum secutus 
est Origenes. I I U E T I U S . 

(92) ΈΛκατά, δς μεταΛαμδάτεται είς τό Χρι
στού κτήσις. Origenes, lib. ix in Epist. ad Rom. 
c Helcana, qui in lingua nostra dicitur, possessio 
Dei. ι Hieronymus, De nomin. Hebr., t Elcana, Dei 
possessio. > Velus inlerpres : t Quod inlelligilur Dei 
crealura; > legebat θεού κτίσις. Codd. Η el R. ha-
bent Χριστού pro θεού. ID. 

cachordum > simpliciter appellat, "VRP? SnJ dicitur 
psalm. xxxii, 2, et CXLNI, 9, id esi ι nablium dt-
cacbordum. > ΊΤιΓΡ dictum esi, ab nt&y < decem, > 
quod decem chordis consiairt. etiain ^implu j -
ler usurpaium, quandoque nWV 122 signilical, si 
modo Hieronymum audiinus. c Psallerium quoijue, 
ioquit, Hebraice Nablou, Graece aulem psalurium, 
Laiine Laudatorium dicilur, de quo in psal.i.o quin-
quagesimo quarlo (lege LVI pro LIV ) dicilur : Ex-
surye psalterium cum ciihara. Esl aulem cum cbor-
disdecera, sicut scriplum est : In psalierio decem 
cliordarum psallam libi forma quadrata. Hariolatur 
Drusius, cum boc psalmi xxxu, 2, loco άσύνδε-
τον nescio quod coniminiscilur, nulla fretus auclo-
rilaie, sed inlerpreiuin omnium aucloritatcm pes-
sundans : Hebraros enim quibus se tueiur, male in-
lellexit. Universi autem interpreies, Syrus, Arabs, 
Chaldaeus el iEtbiops, tum ct ipsi LXX άσύνδετον 

(93) Αέγητ' άτ πέτρος σνταγωγή. Ita codd. Η. [> illud neque psalm. χχχιι, 2, neque psalm. C X L I I I , 9 
ex R. Lege, πατρός. Origenes, lib. ix in Episl. ad 
Rom. : € Abiasapb, qui in Lalino sermone indicat 
congregationem patris. > Hieronymus De nomimbus 
fltbrms. ι Abiasar, patris mei cullectio. » Lege, 
f Abiasaph.» ID. 

V94) Τών τού δεκαχόρδον ψαΛτηρΙον χορδών. 
Psidierium apudLXXaliquandovoci TDlt psalm. 
XLMII, 5, noiiiiunquain et ITi-iQTO, UI II Reg. χιι, 
13. Jerem. LII, 18, s«pissime v«ro ^ respondei; 
id esl i nablium, » νάολα, seu ναΰλα. auleiii 
duaj fiiernnt ftirma?, aliera quae 122 proprie dicta 
fuil, allera Ί WV SoJ, sive -VMW» i l 1 e s t 1 n a " 
blium decachordum. > IJ liquel ex psalm. xci, 4, 
Snr^Syi TttrS^Sy, boc esl, ut reddit Hieronymus, 

agnoscum. De priore bac, quam «iixiinus, naldii 
fonna Josepbus lib. vu Anliq., c. 12: *II μέν κινύ-
ρα, δέκα χορδαίς έξημμένη, τύπτεται πλήκτρψ* ήδέ 
νάβλα, δώδεκα φθύγγους έχουσα,τοϊς δακτύλοις κρούε
ται, c Ginnyra decem cbordis iulendiiur, el plcclro 
piilsalur : nabla duo lecim sunos conlinel, aed di-
gitis carpiiur. > TTlttW coiifuiiiiit Glialdasus inlerprcs 
ciim T ; D ad psalm. xci, 4 : ι ln decacbordo et 
psallerio. ι VTWSn ^ 3 CT® Μ 71*OT K*n; 0*0 17 
] « Siiper os cilbaraj decein cbordarum, supor 

uablii, et in exsullalione cilbaiae. » Albauasius 
Kircberusin Musugia, toin. I, lib. ιι, 4, pail. i,de-
cacbordi, nablii el cinnvrae figiuas proponit ex nn-
tiquo codice Vaiicano. 1D. 
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psalterii cbordanim nulla inviccin discrepantia est. Λ λήλας. Ού συνεφώνουν δέ έπ\ τή; γή; οί λέγοντες-
ΑΙ ηοιι consenticbant super lcrram qui dieebant: « Έγώ μέν είμι Παύλου, έγώ δέ 'Απολλώ, έγώ δε 

Κηφά, έγώ δέ Χριστού,» άλλά ήν έν αύτοΐ; σχίσματα, 
ών καταλυομένων συνήγοντο μετά τού έν Παύλψ πνεύ
ματος συν τή δυνάμει τού Κυρίου Ιησού Χριστού, 

€ Ego quidem sum Pauli, ego aulem Apollo, ego 
vero Cepbae, ego auleni Chrisli 8 e , » sed inler ipsos 
617 e r a n t schismata, quibus dissipatis, una cum 
Tauli spiriiu M , virtule Doinini Jesu Chrisli, cont>o-
ciabanlur, no se amplius morderenl cl comederenl, 
ila ut vicissim alius ab alio consumereutur; con-
sumit eidm et alleril discordia, qu^niadinoduni 
corradit el accutnulat concordia, cl Pitii Dei capax 
est, qui in medio consentientium duntaxal reperi-
tur. Ac sunt duo generalia in quibus proprie con-
cordia exsisiit : cousensus, cum caadem babenlur 
animo senlentue ; el ejusdem volunlalis consensio, 
ciim par esl utrobique et similis vilas lenor. Quod 

ίνα μηκέτι αλλήλους δάκνωσι κα\ κατεσθίωσιν, ώς 
ύπδ αλλήλων αυτούς άναλίσκεσθαι· αναλίσκει γάρ ή 
διαφωνία, ώσπερ συνάγει ή συμφωνία, κα\ χωρεί 
τδν έν μέσψ τών συμφωνούντων γινύμενον Τίδν τοΰ 
θεού. ΚαΙ κυρίως γε έν δύο γενικοίς γίνεται ή συμ
φωνία, τψ, ώς ώνύμασεν ό 'Απύστολος, καταρτισμψ 
τού αυτού νοδς, κατά τδ αυτά δύγματα έχειν νενοη-
μένα, κα\ τδ τής αυτής γνώμης, κατά τδ ομοίως 
βιοΰν. Εί δέ, ι έάν δύο ημών συμφωνήσωσιν έπ\ τή; 
γής περ\ παντδς πράγματος ού έάν αίτήσωνται, γί-

si € duobus ex nobis coiiseniientibtis super teriain, ^ νεται αύτοίς παρά τού έν ούρανοΐς Πατρδς,» περ\ 
de omni re, quacunque pelierint, liel illis a Palre 
Jesu qui Ίιι coelis est » quoliescunque a Patre 
qoi in coelis esl poslulala quaelibet non impelran-
tur, duos illic super tenam non cousensisse perspi-
cuum est, el cur voiis ac precibus non poiiarour 
illud in causa csse, quod neque opinionibus, ne-
que vitae ir.slilulo simul conscntiamus. Praelerea 
vero si corpus sumus Cbrisli, et c posuit Deus 
membia unumquodque eoruin in corpore,» ut c pro 
invicem sollicita sint membra 8 8 , » et sibi invicem 
consei tiant, c ei si quid patitur unum membrum, 
(-ompatiaulur omnia membra; sive glorialur unum 
ineiiibrum, congaudeanl 8 e , » exercenda nobis esl 

παντδς πράγματος ού έάν αίτήσωνται, έκεϊ ουδέ 
δύο συνεφώνησαν έπ\ τής γής· κα\ τούτο αίτιον ήμϊν 
έστι τού μή έπακούεσθαι ευχόμενους, τδ μή συμ
φωνείν ή μα ς άλλήλοις έπί τής γής μήτε δύγμασι 
μήτε βίω · έτι δέ κα\ είπερ σώμα έσμεν Χριστού, 
κα\ ι έθετο δ θεδς τά μέλη Εκαστον αυτών έν τψ 
σώματι,» ίνα ιτδ αύτδ μεριμνώσιν υπέρ αλλήλων τά 
μέλη,» κα\ συμφωνώσιν άλλήλοις, < κα\ πάσχοντος 
ένδς μέν μέλους συμπάσχη πάντα, δοζαζομένου δέ 
συγχαίρη,» δφεΓλομεν άσκεΐν τήν άπδ τής θείας μου
σικής συμφωνίαν, ίνα, συναγομένων ημών είς τδ 
δνομα τού Χριστού, Χριστδς ή έν μέσψ ημών 6 τοΰ 
θεοΰ Αύγος, κα\ ή τοΰ θεοΰ σοφία, κα\ ή δύναμις 

sympbouia quae a divina musica orilur, ut cum in G αύτοΰ. 
nomine Cbristi fuerimus congregali, in medio nostrum sit Christus, qui Dei Verbum est, et l)ei sa-
pier.iia, ipsiusque virtus. 

2. Alque huc quidem de bis duobus tribusve 
diiinius, quos ad consenliendum invicem borlatur 
Yerbum, prout in sensum trabi pogsunt iritum ac 
pervulgatum magis : nunc aulem aliam explicalio-
nem aggrediamur, quain anle nos quispiam prolu-
l i l . ad casliiaiem et mundiliem connubio junclos 
adhorlans; duos enim bos, quos super lerram 
lOiiscnlire vult Verbuin, virum el mulierem ititel-
ligi debere docel, ex consensu sese corporeo con-
gressu fraudaules, ut vacent orationi, quando sci-
licet orames < de omni re quamcunque petierint, » 
impelrabunl; cum nulu Palris Jesu Christi qui in 
coelis est, propler 618 talem consensum voioruiu 
compolcs lienl. Videlur aulem nobis baec exposilio 
non conjugii dissolulionem, sed ad imiluum con-
sensuin exhortaiionem coniinere; adeo ui si aker 

Ταύτα μέν ούν, ώς τών δύο κα\ τριών, ούς προ
καλείται συμφωνείν δ Λύγος, κοινύτερον νοουμένων 
ήδη δέ κα\ άλλης διηγήσεως άψώμεθα, ήν έλεγε τις 
τών πρδ ημών, προτρέπων έπ\ άγνείαν κα\ καθαρύ
τητα τούς γεγαμηκύτας· δύο γάρ ούς βούλεταί, φη
σίν ό Λύγος, συμφωνείν έπί τής γής, άνδρα κα\ γυ
ναίκα νοητέον, έκ συμφωνίας άποστεροΰντας αλλή
λους σωματικής ομιλίας, Γνα σχολάσωσι τή προσευχή, 
δτε, προσευχύμενοι ι περί παντδς πράγματος ού 
έάν αίτήσωνται,» λήψονται, γιγνομένου αύτοϊς τοΰ 
άπδ τοιαύτης συμφωνίας αιτήματος παρά τοΰ έν ού
ρανοΐς Πατρδς Ίησοΰ Χριστού. ΚαΙ έοικεν ήμϊν ή 
διήγησις αύτη ού διάλυσιν ποιείν γάμου, άλλ' έπ\ 
συμφωνίαν προτροπήν ώς εί δ έτερος μέν βούλοιτο 
καθαρεύειν, δ δέ-έτερος μή θέλοι, και διά τοΰτο 
τυγκαταβαίνοι τψ ή μή θέλοντι ή μή δυναμένψ δ κα\ 

VETUS INTERPRETAT10. 

omnia, debemus in nobis musicum istum servare concenlum. Sicut enim in musicis nisi fuerit con-
venientia vocum, non deleclai audientem; sic et Ecclesia nisi consensum babuerit, nun deleclatur Deus in 
ea, nec audit vuces eorum. Gonsentiamus ergo, ul congregaiis nobis in noinine Jesu, sil Jesus in medio 
nosirum, Verbum scilicot Dei el sapienlia cl virlus ipsius. 

2. Est el alia exposilio verborum islorum, quam exposuit aliquis anle nos exhorians ad casiilatem 
conjuges. $i duo, inquit, veslrum conveneriut, id esl, vir el uxor ex consensu semelipsos abinvicem 
scparanies a corporali conjunclione, ut vacenl orationi; lunc enim oranles de omni re, quamcunque 
pelierint, cousequenlur, praeslanle eis Deo per lalem castilalis consensuin. Ει iste consensus non videlur 

8 1 1 Cor. i , 12. 8 3 Gal. v, 15. "Malth. xvm, 1». 8 81 Cor. xn, 18. 8 8 ibid. 25, ?G. 



IISO COMMENT. IN MATTHiEUM TOHJUS XIV. 1190 
βουλύμενος χα\ δυνάμενος τδ κρεΐττον, ούχ άν Ε/οιεν Α quidem casle agere velit, nolil vero aller, et propler-
άμφύτεροι τδ περ\ παντδς πράγματος, ού έάν αίτή · 
σωνται, γίνεσθαι αύτοϊς παρά τού έν τοις ούρανοΐς 
Πατρδς Ιησού Χριστού. 

ϋΤδα δέ κα\ άλλην διήγησιν (95) μετά τούς γεγα-
μηκύτας περι τής τών δύο συμφωνίας τοιαύτην έν 
ρυεντοίς φαύλοις βασιλεύει ή αμαρτία τής ψυχής, 
Ιδρυμένη ώς έν οίκείψ θρύνω τώ θνητψ τούτω σώ
ματι, είς τδ υπακούει τήν ψυχήν ταΐς έπιΟυμίαις 
αυτού* έν δέ τοΐς έγείρασιν ώς άπδ θρύνου τού σώ
ματος τήν προβασιλεύσασαν άμαρτίαν, κα\ άγωνιζο-
μένοις πρδς αυτήν, ι ή μέν σαρξ επιθυμεί κατά τού 
πνεύματος, τδ δέ πνεύμα κατά τής σαρκύς·> έν δέ 

ea qui quod melius est el volucrit et potuerit, in 
illius volunlalcm concesserit qui idem vel nolucril 
vcl non poluerit, id non consequetur ulerque, ut 
quamcunque rem postulaverint, ea illisa Patre Jeai 
Chrisli qui in coelis esl, conlingat. 

3. Aliam ctiaoi exposilionem de duorum consensu 
calleo, posl ea quae de conjugalis diximus; talis 
aulem illa esl: in improbis impcrium obtinet pecca-
lum in aitimum, quasi in suo tbrono, sic m mortali 
liocce corpore r.oiislilulum, ut ejus cupidilatibus 
anima obtemperet 8 7 : at in iis qui lanquam de 
tbrono corporis peccalum, quod regnum pritis 
cxercucrat, delruserunt, et adversus illud decer-
lanl, c caro concupiscil adversus spirilum, spiritus 

τοΐς ήδη τελειωθεΐσι κεκράτηκε τδ πνεύμα, κα\ τάς ^ a u t e m adversus carnem 8 8 ; > in iis vero qui per-
-πράξεις έθανάτωσε τού σώματος, κα\ μεταδίδωσι τής 
εαυτού ζωής τώ σώματι, ώς ήδη γίνεσθαι κα\ τύ* 
c Ζωοποιήσει κα\ τά θνητά ημών σώματα διά τδ 
ένοικούν αυτού πνεύμα έν ήμίν, > και γίνεται συμ
φωνία τών δύο, σώματος κα\ πνεύματος έπί τής γής, 
ήστινος κατορθωθείσης, σύμφωνος κα\ ή ευχή ανα
πέμπεται ι τού καρδία μέν πιστεύοντος είς δικαιο
σύνην, στύματι δέ δμολογούντος είς σωτηρίαν,> ώστε 
μηκέτι τήν καρδίαν πόρρω είναι τού θεού, κα\ μετά 
ταύτης έγγίζειν αυτού κα\ τοΐς χείλεσι, κα\ τφ στύ
ματι τδν δίκαιον τψ θεώ. Έτι δέ μακαριώτερον εί οι 
τρεις συναχθεΐεν έπ\ τδ αύτδ είς τδ δνομα τοΰ Ίη
σοΰ, ίνα πληρωθή τύ' t Ό θεδς άγιάσαι υμάς δλοτε-
λεϊς,κα\ δλύκληρον υμών τδ πνεΰμα, κα\ ή ψυχή, κα\ 
τδ σώμα άμέμπτως έν τή παρουσία τοΰ Κυρίου ^ 
ημών Ίησοΰ Χριστού τηρηθείη.ι Ζητήσει δέ τις τήν 
είρημένην συμφωνίαν πνεύματος κα\ σώματος εί 
δυνατδν ταΰτα μέν συμφωνείν, μή κα\ τδ τρίτον δέ, 
λέγω δέ τήν ψυχήν, μήποτε ούκ ακόλουθη τή τούτων 

"συμφωνία έπ\ τής γής, μετά τδ τούς δύο συνήχθαι 
είς τδ δνομα τοΰ Χρίστου, τδ κα\ τούς τρεις ήδη συν-
άγεσθαι είς τδ δνομα αύτοΰ, ών έν μέσψ έρχεται δ 
Υίδς τοΰ θεοΰ, ώς πάντων αύτψ άνακειμένων, λέγω 
£ε τών τριών καί μηδενδς δντος αύτω εναντίου, ού 
pwSvov τοΰ πνεύματος ούκ ενάντιου μένου, άλλ1 ουδέ 
της ψυχής, έτι ουδέ τοΰ σώματος. 

Χαρίεν δέ καί τδ τής συμφωνίας (96) άσκήσαι 
νοήσαι κα\ παραστήσαι τών δύο διαθηκών, τής δέ 

iVclionem jam consecuii sunt, spirilus victor eva-
sit, et corporis aclus morli dedil, el vilae suae cor-
pus facit pariiceps, ila ut timc illud evenial: c Vi-
vificabit et mortalia corpora noslra, propler inba-
bilanlcm spiritum ejus in nobis 8 9 , » eldoorum con-
sensus super terram efficilur, corporis nempe ei 
spirilus, cui jam perfecto consona emiitilur preca-
tio c corde quidem credenlis ad justiliam, ore au-
tem confilenlis ad salulem 9 0 , » ila ut non amplius 
a Deo distel cor, et ad Deum una cum co labiis 
suis et ore juslus propius accedal. Quinetiam opta-
lius est et fortunalum roagis, tres iu nomine Jesu 
simul esse congregatos, ul cveniat illud : c Deus 
sanctificet vos per omnia, ut integer spiritus 
vesler, et anima, et corpus sine querela, in ad-
veniu Doiuiui noslri Jesn Cbrisli servetur 8 I . > 
Quaerel vero aliquis an fieri possit ut spirilus el cor-
pus simul ea qua diximus ralione consenliant, non 
etiam tertium, animam dico; an postquam duo in 
Nomine Jesu congregali sunt, iUorum super lerram 
consensui consequcns non sit tres etiam in nomine 
illius congreg&ri, quorum in medium venit Filius 
619 1 ) 0 1 > c u m omnia ί 11 ί consecrala sini, Iria b#c 
dico, nec adversanie illi quoquam, non solum spiritu, 
sed nec anima, insuper vero nec corpore. 

4. Ncc vero absonum fuerit et injucuudum, si 
ulriusque lestanienti, lum illius qui corporeum 
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conjugium solvere, sed viriutem continentise exercere. Si aulero aller volueril caste agere, alter venr 
noluerit aut non polueril, el proplerea ille voiens el potcns non condcscenderit nolenti el non poienti, 
noii erit in eis quod diciiur, c de omni re quarocunque pelierinl Gel eis. » 

3. Scio et aliam expositionero. In malis euim hominibus peccatum carnis animse dominatur ad obe-
diendum ei in desideriis ejus. In bis autem qui expulerunt quasi de throrio corporis sui peccatum, quod 
regnaverat prius in eis, ci ceilanl adversus ipsum, ι Caro quidem concupiscil adversus spiritum, spiritus 
autom advrrsus carnem. > In viris autem perfectis oblinuit spirilus, et opera carnis moriiOcavit, el cora-
u:endavit vilam suam carni, ut viviiicet « morlalia corpora > sua c propier inbabilantem spiritum > in eis, 
cl lil conscnsus duorum spirilus et carnis super lerram; quo consensu explelo, el oratio Iransmillilur 
corde quidem c credenli ad justiliam, ore aulem conlitenli ad salutem, > ut cor non sit longe a Deo, 
sed cum eo, ut jam non labiis appropiel ei; et sic fiunt duo congregali in nomine Jesu. Adbuc autuin 
beatius es(, si tres convenerint in nomine Jesu, ut impleatur apostolicum illud voium : t Deus autem 
sanclilicet vos ad perfeclum, et inleger spiritus vester et auima et corpus sinc macula servelur iu adveu -
lum Domiui nostri Jesu Cbristi. > Polest aulem Geri ut duo conveuiant sine leriio. 

4. Jucundum eslautem islum consensuin intelligere etiaiu circa convenicniia diiorum teslamemonini, 
M RODI. vi, 12. 8 8 Gal. v, 17. 8 8 Rom. νιιι, 11. 8 8 Rom x, 10. 8 1 1 Tbess. v, 23. 
(95) Οίδα δέ καϊ ά\ΧΛτ\ν διήγχχσιν, elc. Vide Hie- (96) Χαρίεν δέ καϊ τό της συμφωνίας, etc. Vide 

ronymum et Tbeopbylacinm. Theopbyiaclum. 



Η91 ORIGENIS Π9? 
Servatoris adventum pracessil, tum et novi cou- Α ^pb της σωματικής τοΰ Σωτήρος επιδημίας, κα\ της 
sensuin intelligere, et palam facere conemur; in καινής · έν οΓς γάρ συμφωνοΰσιν αί δύο διαθήχαι, 
quibus enim duo teslamenta ita consentiunt, ut nibil ώς μηδέν είναι διάφωνον έν αύταΤς τής ετέρας πρδς 
unum ab alio discrepet, in iis t de omni re quacun- τήν έτέραν, έν τούτοις εύρεθεϊεν άν εύχαι ώς c περ\ 
que pcueriiil» ι postulala a Palre qui in coelis est, παντδς πράγματος ού έάν αίτήσωνται, » γενίσδοι 
iiiipelram npeneiitur. Quod si lerlium duorum illo- αοτοΖς παρά τοΰ έν ούρανοίς ΙΙατρύς. ΕΙ δέ καί τδν 
rum conciliatoreni reqniris, Spirilmn saiiclum hunc συναγωγέα τών δύο τρίτον ποθείς, μή δκνει λέγειν 
csse neleaffiriuare pigeat, si quidem ι verba sa- αύτδ είναι τδ άγιον Πνεΰμα, έπεί « λύγοι σοφών, ι 
p i f M i l m n , > sive eorum qui adveulum Chrisli prse- ε Γ τ ε τών πρδ τής παρουσίας, εΓτε τών κατ* αυτήν, xil 
cisserunt, sive qui ipsi eoavi, si qui posteriores μ ε τ * α 0 τ ή ν ε 1 σ ι ν β ώ ς τ ά ρ ο ύ χ ε ν τ ρ α χ ο Λ ώ ς ή λ ο ι ^ 
fuerunl, sunl c sicul sti.nuli, etquasiclavi in altum φ υ τ ε υ μ έ ν ο ι > o ! π α ρ ά τ ώ ν σ υ νθεμάτων έδύθησαν έχ 
defixu qui a conciliis dali sunt a pastoreuno · · . > π ο ι μ έ ν ο ς 4 ν ό ς . , Μ η δ ε τ ο 0 χ ο δ ε άπαρατήρητον έά-
Sed ncc ilhid iiiobservalnm pneteress, non eum di- σ η ς ( 9 7 ) f δ τ ι ο 0 κ ε Τ π £ ν . f u l δ ύ ο β Ι Λ ν ή τ ρ χ Γ : ^ 
xisse : « €b. sunl duo vel ires congregati in nomine η γ μ ένο ι , έκει » έσομαι ι έν μέσω αυτών, ι άλλ' ι έχει 
meo, ibi .eroc in medio eorum, > sed, «ibi sum";> ε 1 μ ι > , o 0 μ έ λ λ ω ν > ο 0 δ έ β ρ α δ ύ ν ω ν > α λ ν άμα τή συμ-
non cimclauis, neque moras nectens, sed simul « φ ω ν ί ς ι χ α \ αύτδς εύρισκύμενος, κα\έν μέσψγινόμι-
cum ipso consensu invenlus et ipse, et in medio ν ο ς α ϋ χ ω ν . 
ipsorum exsistens. 

5. c Tunc accedens Pelrus ad eum, dixit : l)o- 1 Ί 6 τ ε π Ρ ° σ ε λ θ ώ ν δ Πέτρος , είπεν αύτω· Κύριε, 
roinc, quoties peccabil in mc frater meus, el dimit- ^ ά κ ι ς αμαρτήσει είς έμέ δ αδελφός μου, χαί 
tam ei ·«? » Insulsum plane mibi videtur esse, et ά ^ σ ω α ύ τν*' * T o νομίζειν άπλούστερον είρήσθαι 
Petri apud Cbrislum progressu, ac divina Christi τ α ΰ τ α ύ π 0 i * i v Π έ τ Ρ ο υ · ώ ^ *f»P*»u έπτά μέν άμαρ-
magnaniinilale indignum, bac arbitrari simpliciter τ ί α ς τ $ * 5 e X W «9^ναι άμαρτάνοντι είς αύτδν, 
dicla, a Peiro quidem ; quasi de peccaiis seplem 6 ^ ω & P*)**"" ύπδ δέ τοΰ Σωτήρος, ώς διδάσχον-
fralri in se peccanli dimillendis, oclavo auiem non **Κομ*νόν (98) τινα άριθμεϊν τά αμαρτήματα 
item quaslionem proposuerit; a Servatore autem, τ ο ° π έ λ α * ε 1 * α ύ τ ο ν » Γ ν α τ Λ 1*εν έβδομηκοντάκις 
quasi proximi adversum se peccala quiete numc- 4 π τ * συΤΧωΡϋ» ά π ο δ ε εβδομηκοστού ογδόου μή a©jj 
randa esse doceal,ila ut sepluagies septies igno- τΦ ήδικηχότι αύτδν, πάνυ μοι δοκεί εδηθες ε'ναι 
scat, a septuagesimo aulem octavo jam non veniam χ β Λ άνάξιον κα\ τής Πέτρου παρά τψ Ίησοΰ προκο-
ei, a quo fuerit injuiia afliectus, largiatur. Vide ergo Q τΆϊ ™» *Ιηβου θείας μεγαλονοίας. Μήποτ* 
num isla obscuritaie aflini bujus loci involuta sint: °υν κα\ ταΰτα έχεται (99) συγγενούς άσαφείας τψ · 
• Audite vocem meam, uxoresLamech · · , » cl caa- « Ακούσατε μου τής φωνής, γυναίκες Λάμεχ, · κα\ 
lera. Si quis igilur 620 amicus Jesu etteclus esi, τά έξης. Τδν μέν ούν αληθή, κα\ ώς αύτδς άν έσαφή-
ita ut ab ejus spirilu illuslrante animam illius qui νισεν δ Ίησοΰς είς ταΰτα λύγον, εί τις ήδη φίλος γί-
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in quo enim testamenla duo conveniunt sibi, ut nullus sit inler ea dissensus, eorom invenitur oralio de 
omni re accepiabilis Deo. Si aulem et terlium congregatorem duorum requiris, non le pigeal dicere spi-
riuini esse sanclitm : qiioniain sermones sapicnlium, sive ante advenlura, sive in ipso adventu, sive post 
advcnmm sunl ι quasi stimuli, ι sunl < quasi ftxorii implanlati, dali ab uno paslore. · Sicut enim duos 
bovos aliercanles slimulus cogit in ununi venire, ita el sermo eapienlium duo testainenla convenienii* 
reddit, eiiamsi in quibusdam inconvenieutia videaniur apud eos qui non possunt allingere profundum 
consensuni eorum. Nec illud pra3tereas, quoniain non dixil in niedio eorum ero, sed « in medio eorum 
surn. ι Ergo non incdius futurus est, neque medius esse tardabil, sed mox ul conscnserint, invenilur 
Chrisuis in eis, qnoniam el Cbrislus confessus est ipse. 

5. · Tunc accrdens Peirus dixil ei : Dominc, quolies peccaverit in me fraler meus, et dimillam ei? 
usque seplies? Dicit ei Jesus, non dico tibi usque sepiies, sed usque sepmagies seplies. ι Quod putalur 
simpliciter diciuin a Pelro , quasi pulaiue septem peccala fratri dimittere peccand in se, ociavuui aulem 
ncqiiaquam ; a Salvatore autem quasi docenle proximi in se peccala non solum seplcm dimitie.e oportere, 
eed eiiam sepuiaginla sepiem, posl scpluaginla aulem septem jam neque frairi dimillere : saiis inibi 
videlur conteinplibile ot indignum , et quanium ad Pelri profeclum in Cluislo, el quanlum a i Christi emi-
nenlissimnm inielleciiiin. Ergo ne forte etiam baec verba babenl aliquem similem inlellecuim eis quaedi-
cunlur in Genesi ? Numeriis ergo sexlus videtur essc operis et laboris. Septimus aulem repausaiionis. Et 
vide si poles inlelligere, eum quideiu qui diligil munduin , el ea qua3 sunt i» immdo operatur, el saecu-
laria agil, dicere seplies pcccare, et linem ei peccatorum esse nuincrum seplimum. Tale ergo aliquid in-

• e Mallb. XVIII, 19. M Eccle.xn,li. 9 4 Mattb. xvm, 20. 9 e ibid. 21. · · Gen. iv, 23. 

(97) Μηδέ τοντο δέ άααρατι]ρϊ\τοτ έάσης. Loco Hilarius. Origcnes ex Galena Bibliothcc» Regie 
έάσης codex Regius babel έάσωμεν. Vide' Euliiy- in propheias ad Ezecb. iv, 10: ΚαΙ δ έξ άριθ]ΐδς, 
miuin. ούτος πάθους σύμβολον κα\ κακώσεως, τού Σωτηρος 

(98) Codex Anglicauus, καθεζύμενύν τινα άρι- τή έκτη ήμερα πεπονθύτο;, κα\ έν τή αποκαλύψει 
θμείν, ιιοη άριθμύν, ul male lcgeiai Huelius, Ιωάννου τοΰ όνύματος τοΰ θηρίου τδν χςς-' έχοντος 

(99) Μήχοτ' οΰν καϊ ταύτα έχεται, eic. Tbeo- αριθμόν. HuETiOtf. 
philus Anliocbenus, Tcrtullianus De oratione cap. 7; 
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γονε τω Ιησού, ώς μαθητεύεσΟαι τψ πνεύματι αύτοΰ Α pro merito suo eo pervenil, edoccalur, »β vcruro 
φωτίζοντι τδ ήγεμονικδν τοΰ έπ\ τοσόνδε προεληλυ- hujus loci» et qttalem declaravit ipse Jesus, sensum 
Οότος κατ* άξίαν, ε Ιδεί η άν * ήμεΤς δε οί τοΰ φιλικού novetil; at nos qui ab ingenti illo erga Jesum amore 
πρδς τδν Ιησοΰν μεγέθους άπολειπόμενοι, άγαπητδν, non parum absumus, si lanlillum qaidpiam super 
el κάν περιλαλή·αι έπ\ βραχύ δυνάμεθα τά κατά τδν bunc locum proferre possumtls, eo debemus eese 
τόπον. Έοικεν ούν δ μέν έξ άριθμδς έργαστικδς τις conlenii. Senarius ergo numerus operosus videtur 
είναι κα\ επίπονος, δ δέ έπτά περιέχειν άνάπα;>3ΐν· esse el laboriosos; seplenarius autem cessalionem 
χα\ πρόσχες εί δύνασαι τδν μέν άγαπώντα τδν κόσμον, et requicm continere : ac vido nuro dicere queas 
χα\τά τοΰ κόσμου έργαζδμενον, κα\ υλικάπράττοντα, eexies eum peccare qui mtindum diligit, quaeque ad 
λέγειν άμαρτάνειν έξ, χα\ τδ τέλος αυτών (1) είναι mundura pertineni facit, e( lerrenis rebus agendis 
της αμαρτίας τδν έπτά άριθμδν, ώς τοιούτον τι τδν deditus esl; septenarium vero iiumerum peccatia 
Πέτρον νενοηχότα, έπτά συγχωρεϊν έθέλειν αμαρτίας illius flnem imponcre; adco ut cnm tale quidpiam 
των είς αύτδν ήμαρτημένων τψ άδελφώ. Έπε\ δέ αί ίιι animunt suum Petrus induxisset, e peccatis tn so 
*ατά τάς μονάδας δεκάδες, κα\ εκατοντάδες λόγον admissis sepiem fratri ignoscere volecrit. Quoniam 
μέν τινα κοινδν αναλογίας έχουσι πρδς τδν έν μονάσιν aulem qlise unitalibus respondenl decadcs et beca-
άριθμδν, ήδει δέ έπιτεΐνόμενόν τινα (2) κα\ πλείοναk Β tontadcs, ad numerom qui in utiilalibus conlinetur 
$ta τοΰτ' οΐμαι τδν Ίησοΰν «ροσπαραλαμβάνειν τψ communem aliquam proportioncni servani, scicbai 
έπτά άριθμψ χα\ τδν έβδομη κοντά, χα\ λέγειν άφεσιν autem Jesus plura huic addilum fri ; ptoplerea ad 
μιεν δειν γενέσθαι άδελφοίς τοίς ενταύθα, κα\ είς τά ruimertim septenarium adjungere hunc eliam scplua-
τήδε πράγματα άμαρτήσασιν * εί δέ τις, υπερβάς τά genarium existimo , ct frati ibns bic degenlibus, et 
κατά τδν κόσμον χα\ τδν αίώνα τοΰτον, άμαρτήσαι, in nwndi bujus negotiis pcccantibus vcniam conce-
άάν κα\ τοΰτο μικρδν ε?η* ούκέτι άν έχοι εύλογον dcndam pronuntiare. Quod si quis ea praetergressus 
αμαρτιών άφεσιν* ή γάρ άφεσις έπί τά τήδε φθάνει quae in mundo et saeculo hocce agunlur, peccave-
πράγματα, κα\ έν τοίς τήδε ήμαρτημένοις, είτε r i l ; eliamsi leve illud sit> jirslam peccatorum re-
βράδιον γένοιτ' άν ή άφεσίς, είτε τάχιον. Ούκ έστι miesionem non amplius adipiscelur; remissio emm 
δέ αφεσις ουδέ άδελφψ τφ υπέρ τά έβδομήκοντα sive serius sive citius concessa, ad res hic gestas, 
*α\ έπτά ήμαρτηκότι. ΕΡποις δ* άν τδν τοιόνδε et peccala in bisce locis admissa pcrlinet» Nefratri 
άμαρτάνοντα ή ώς είς Πέτρον άδελφδν, ή ώς είς quidemigilur, qui pltis quam scptuagics sepliea poc-
tfdtpov, ού μή κατισχύουσιν $δου πύλαι, χατά μέν caverit, venia condonatur. Dixeris aulcm eum qui 
τά τοιάδε αμαρτήματα έν τψ έλάττονι είναι αύτδν ^ itt peccaverit vel tanquam in Petrum, qui fraier sit, 
άριθμψ τής αμαρτίας 4 χατά δέ τά έτι χείρονα έν vel tanquam in Pelrnm, citjus porlae inferi non 
τψ άριθμψ τψ μή έχοντι άφεσιν αμαρτημάτων, proivalent · 7 , pcr ejusraodi pcccaia in ntinori cum 
iiumero peccaloruni cotisiiiui; aed per pojores noxas, in eo con&iiuti numcro, qui criniimim graliam 
τηίπίιπό conscquattir. 
Περϊ τοΰ Βασιλέως τοΰ σννάοαντσς Λόγον ρεϊά 621 rc9e τ , Μ Ι v»lmi rationem ponere cum serpis 

τών douAbn-avzob^ φ χροσηχθη όφειΛέττχς μυ* suis, ad qtiem decem imlle talentorum nomen ai-
φίων ταλάντων* * duclum esk 
Λ Διά τ^ΰτο λέγω 4pfv% 'Ομοιώθη ή βασιλεία τών 6. ι Ideo dico vobis: As3iniilalum esl regnuni 

ουρανών άνθρώπψ βασιλεΥ, δστις ηθέλησε συνάραι coelorum bomini regi, qui voluit ralionein ponere 
λόγον μετά τών δούλων αύτοΰ. ι ΊΙ μέν περίνοια cum eervis suis , Η. ι Ad injurias iis facile condonan-
της παραβολής (3) διδασκειν βούλεταί συγχωρητικούς das a quibus oflensioncin passi fuerimus, nos in-

VETUS INTERPRETATIO. 
icllexit Peims, scptem pecratu ^xisiimans indulgefe prOxind sui in sc. Quoniam auicm decadcs ci heca-
ionlades aliquem scrmonem communeui babenl ad numerum qui in monadibus est, et scicbal Christus 
extendere aliquos peccata sua etiam ulicriiis, propterea cxistimo Cbristum jnxia scplcuariuni nnmerum, 
^liam sepluaginta addidissc, ut dicat remissionem Aeri oportere fruiribus in boc muiido drgoniibus, et 
seenndam res hujus mundi peccanlibus. Si antem aliquis supergrediens ea peccaia qnne fien sobut in 
icbns mundialibus ei saecularibus ullra pecoavorii, si lamen vi bo;' possibile fuerit, jam non babcbil justam 
rendssionem peccatorum suormn : quoniam reinissio in istis rebus locum baln-t, ei iu istis pcccaiis jusle 
pi*aestatur, sive lardius fiat remissio, sive cito. Non cst ergo remissio n que frairi qui snpra sepiiiagies 
septies pecCat. Gonsidera autem si potee, ct in naiufa oiniiium peccaioiuni ubicuuque, vel quaudocuuquo 
factorum, vel fieri poientium, qooniam est dififcrentia, cogiiatioaem aliquam habens ad numeroe : ut 
dicas omnium petcatornm pcssima esse qtiae supra nuraeruin sfpCuagima aeptcm, quando nec Jesus con-
silialur Pelro suo r^mittere supra numeruai illuin peccala, et si a fralrc lianl in eum. Adbuc aulein con-
sidera, si poles* secundum ea qu« de Petro tradidimus, coi porla? non praevalent inferonim, et bicintel-
lig^re eilm, ul quasi in Petrum aliquis pcccet, qui in talera peccaverit qualis fuerit Pelrus, et secundura 
tjusmodi quidem peccala esse eum in uiinori numero non babcnli peccalorum remissioneni. 

6. ι In illo lempore, dixil Jesus discipulis suis parabolaru banc : Siinile est regnum coelorum b6min'i 
" Maltb. xvi. " Matlh. xvm, 23. 
(1) Κυτών, lia codd. Anglicanus et Regios. Lcgc et vetus interpres Mendose ergo codex hostcr, ήδη 

αύτψ. Ita ttlus inicrpics > < Hiifeirt et peccaloruin δέ έπιτεινόμενον. b . 
esse. > H U E T I U S . (3) %Hμεν περίνοια τϊ\ς χαραβόΛήο, elc. Tbefc-

(2) 'φδειδέέχιτεινόμενόντινα. Itacodex Rcgins, pbylactug baic retulit fcre ad yerbum. ID. 
P A T R O L . G R . X I I I . 3 3 
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stnrit parabofse scnlcnlia ac inforinat; pr^scrlim Α εΤναί τών εις ημάς ήμαρτημένων (-4) τοίς άδικήσασιν 
ei post illafam injuriam, peccati graiiani ab eo qui 
passns est, is postulet qui inlulil. Alque iJ quidem 
nos docere vult parabola, significans coruni cliam 
peccatomm qua» nobis a Deo condouala suni, el 
quomm venrain promcrili sumus, nos poenas post 
remissionem dalaros, imi iis quoque a quibus besi 
fuerimus, offensionum veniam demus, ka ut ne 
lanlillum quidem earum recordemur, sed adjuluin 
eor tolura injtiriarum oblivionc, quae virlfis esl nou 
oontemnenda, quaccunqueadvcrsusaliquem nostrum 
nefarie el insidiose perpelrala fuerint, ei condonet, 
a quo profecia sit offensio. Postquam atilem para-
bolse sensum exposuimus, jam ad verbum tofam 
illatn simplicius disculere licet, ila ut exantc diclo-

ήμας, και μάλιστα εί μετά τδ άδικη σαι δέοιτο τοΰ 
ήδικη μένου δ άδικη σας, συγχωρηθήναι άξιων αύτω 
τά ήμαρτημένα. Κα\ ταύτα διδάσκειν ημάς βούλεταί 
ή παραβολή, παριστάσα, οτι καί τών ήδη συγχωρη-
θέντων ήμίν ύπδ τοΰ θεού αμαρτημάτων, έφ' οΤς 
άφεσιν (5) είλήφαμεν, έκπραξις γένοιτο άν κα\ μετά 
τήν άφεσιν, εί μή άφίοιμεν τοίς ημάς ήδικηκόσι t i 
αμαρτήματα αυτών, ώς μηδέ τήν τυχοδσαν μνήμην 
έτι έν ήμίν καταλείπεσΰαι τού ήδικήσΟαι, άλλ' δλη 
καρδία ύπδ άμνησικακίας ωφελημένη, ού τής τυ
χούσης αρετής, συγχωροί μέν τώ ημάς άδικήσαντι 
τά κακώς εΓς τινα ημών άπ1 αυτού κα\ έπιβουλευτι-
κώς πεπραγμένα. Μετά δέ τήν περίνοιαντης παρα
βολής έστι μέν κα\ άπλούστερον κατά λέξιν πάσαν 

TUIII disquisitionc emulumciitum ilte capturus sit, Β αυτήν έξετάσαι, ώστ' δνασΟαι άπδ τής βασάνου τών 
λελεγμένων τδν επιμελώς έπ\ τδ ορθώς ζητεϊν Σκα-
στον τών προγεγραμμένων προκύπτοντα · έστι δε, 
ώς είκδς, κα\ έπαναβεβηκυια διήγησις, κα\ δυστέχ-
μαρτύς τις μυστικωτέρα, καθ* ήν άνάλογον ταίς έρ-
μηνευθείσαις ύπδ τών ευαγγελιστών παραβολαίς ζη-
τήσαι τις άν έκαστον τών έν ταύτη · οίον τίς βασι
λεύς, κα\ τίνες οί δούλοι, κα\ τίς ή άρχή τού συναί-
ρειν λύγον, κα\ τίς δ εΤς πολλών οφειλέτης ταλάντων, 
τίς τε ή γυνή αυτού, κα\ τίνα τά τέκνα, καί τίνα 
τά παρά ταύτα λελεγμένα πάντα, άτινα έκέλευσεν Η 
βασιλεύς πραθήναι υπέρ τού άποδοθήναι τήν όφει-
λήν έκ- τών ύπαρχύντων εκείνου · τί τε τδ έξελθείν 
τδν συγκεχωρη μένον τά πολλά τάλαντα, καί τίς ό ευ
ρεθεί τών δούλων εΓς , ού τώ οικοδεσπότη, άλλά τψ 

>qui in uiioquoqiiecorum quse anlebac scripla sunl, 
pcrsci uiaudo diligenter et cum iructu versalus sit. 
Verisimilc esi auiem sublimem aliquam cs3e expli-
<ationem ct magis rccondilain, qiiamque proplerca 
assequi obvium nou sil, pcr quam parabolarum in-
eiar quae ab evangelisiis explanatae suiif, pervesli-
gare possil quispiam quidquid iu ista coiilinetur; 
quiuain , verbi gralia, essei ille rex, ct quiuani 
scrvi, cl quauam occasionc rationesdispuncla? sinl, 
4*1 quis mullorum ille talentorum debitor, el quae-
xiam illius uxor, quinaiti liberi, qusenam practer ea 
quae dicta sunl, illa omnia quae rex vendi jussit, ul 
«ifacullatibus illius debilum sibi rcfundcrclur; et 
quidnam ejus egressus, cui inuka talenla coudonala 
gtint; el quis inventus ille e seivis unus, non palri- ^ συγκεχωρημένω δφείλων* κα\ τί βούλεταί δ αριθμός 
familias obslrictus, sed ci qui aere alieno fueral 
kberalus; 622 e t <Ι υ^ s i , ) i centum denariorum 
vult numerus; et quid illud : < Suffocabal eum di-
ccns : Rcdde quod debes" ; · et quis ille carcer in 
quenicgressus conscrvum compegit is, cui omnium 
talenlorum gratia facta fuerat; quinam vero con-
ucrvi moevore affocli sum, et bero suo quaecunque 
acta fucrant apci uerunt; ct qainam lorlores quilms 
traditus esl qui conservum in carccrem delruseral; 
quaquc ralionc lorloribus Iradilus omne debitum 
rescripscril, ita ui onmi aliono a?re plane Jiber es-
891. Mulla pneteroa bis addi posse ab eo qui inqui-

τών έκατδν δηναρίων · τί δέ τύ · « "Επνιγε λέγων · 
Άπύδος εΓ τι οφείλεις (6), > κχΐ τίς ή φυλακή είς ήν 
άπελθών έβαλε τδν σύνδουλον δ συγχωρηθείς πάντα 
τά τάλαντα · τίνες τε οί λυπηθέντες σύνδουλοι, καί 
διασαφήσαντες τψ Κυρίω πάντα τά γενόμενα, κα\ 
τίνες οί βασανισται οΤς παρεδόθη δ είς φυλακήν τδν 
σύνδουλον βολών* κα\ πώς άπέδωκε παραδοθείς τοίς 
βασανισταίς πάν τδ όφειλόμενον, ώς μηδέν όφείλειν 
έτι. Είκδς δέ κα\ άλλα τινά δύνασθαι άν ύπδ τού 
έξεταστικωτέρου προσαχθήναι τψ λόγψ, ών τήν διή
γησιν (7) κα\ τήν έρμηνείαν μείζονα ή κατά άνθρω
πον είναι νομίζω, κα\ δεομένην Πνεύματος Χριστού 

VETUS 1NTERPRETAT10. 
r ^ i , q^i volwil raiioncm -ρoncro cum scrvis SMIS. Ει cum coepisset ralionem ponerc, obtattis esl ei unas 
qiti dcbebal dcccni ιηκΙΙία laieiHa ; * el leliqua. PrnposiUim quittein parabolse vull do<erc Hiciles nos csse 
ad iiidulgcnduiu eis qui noiun im uobis, maxiine si poslquam nocuerinl, salisfaciant mrciiis nobis, etdc-
preccntur dari sibi vcniain eornm quae offendeiuiU, lllnd quoque nos inslruit, quod eliam eorum pcccalo-
rum qu;c jam nobis a Deo indulla sunt, revocationeni iaciel Deus eliam posl indulgentiam, nisi induUe-
rimus oflciidcnlibus nos ila «x cordc, ul nec niudic^m aliquam memoriam offcnsionum earum apud nos 
reservemus. Posi hanc parabube voJtinlalem, esl qnidem el simpuciler per singula verba eam discutere 
tmiversam, ut negoliclur quis ex ipsa dissensionc dicioruin, qui singula diligenler inquirit. Est ei snbli-
tnior exposilio ol niyslei ialior, secundum quain raiionis esi quxrure quis esl rex, el qui servi, ct quod 
princl]Nuni ponendi ralionem cum servis, et quis est debitor lalciKorum mulioruin, el qusc uxor ejuset 
(iiii cjus, ei quae omnia ejus qu;e rcx vendi praecepil, ut reddaiur debiluni de facullatibus ejus : quid est 

· · Mattb. xvni,28. 
(A) Codex Regius, αμαρτημάτων. 
(5) "Εχχραξις τενοιτ ar καϊ μετα ri\r άφε

σιν. Ezccb. xvm, 24 et 26, ei cap. xxxm, vers. 12, 
<.brysostomus,Tbeopbylaclus, Eiiibyniiiis. HUETIUS. 

(ϋ) ^Απόδος εϊ τι όφεΙΑεις. Non aliter antiqua 
Wuvi Teslamenli cxcmplaria Matlb. xvm, 28, nec 

Vnlgat., ncc iElbiops. At recenliora : Άπόδος μοι 
δ τι οφείλεις, quemadmodum Syrus, cl Pcrsa, fl 
Arabs. ID. 

(7) rQv την διήγησιν, elc. Haec Theopbylacius 
fere αύτολεξεί. ID. 
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του είπόντος αυτά, ίνα ώ; είπεν ό Χριστδς νοηθή· Α rendi pcrilior sit, verisimile csl, quorum explaua» 
ώς γάρ ι ουδείς οίδε ανθρώπων τά του άνθρωπου εί 
μή τ ο πνεύμα τδ έν αύτψ, χαί ουδείς οίδε τά τού Θεού 
εί μή τδ Πνεύμα τού θεού · ι ούτως ούδεις οιδε μετά 
τδν Θεδν τά ύπδ τού Χριστού λελαλημένα έν παροι-
^ιίαις κα\ παραβολαίς εί μή τδ Χωστού Πνεύμα, ού 
ό μετέχων ού μδνον χαθδ Χριστού έστι Πνεύμα, άλλά 
καί χαθδ Χριστού ώς σοφίας, ώς Λόγου, θεωρήσαι άν 
τά κατά τδν τόπον αύτψ αποκαλυπτόμενα. Άλλά 
περ\ μέν τής άνωτάτω διηγήσεως ούκ έπαγγελλό-
μεθα μέν, ού μήν ούδ' άπελπίζομεν άπδ Χριστού, δς 
έστι σοφία θεού, βοηθούμενοι καταλαβείν τά έν τή 
**ταραβολή δηλούμενα· πότερον δέ, ώστε κα\ ύπαγο-
^ενθήναι τά τοιαύτα τήδε τή γραφή (8), ή μή, Θεδς 
άν ύποβάλοι έν Χριστψ, ποιήσαι τδ άρεστδν αύτψ, 

lionem el inlerpreiaiioncm htimanas virce superare, 
et Cbrisli qui ea prolulit, Spirilu indigerc arbilror, 
titquomodo diclasunl, ila iiiLlligatilur; queai-
admodum cnim ι nemo homiiiuni scit quoe sunl ho-
minis, nisi epirilue bominis qui in ipso est, et qua> 
Dei sunt nemo cognovii, nisi Spii ilus Dci 1 ; > ila 
quae Cbristus in provcrbiis et parabolis loculus cst, 
posl Deum ncmo novit, pnrlcr Spirilum Cbrisli; 
cujiis qui fuerit pai ticeps, non lanlum qualcnus 
Cbristi Spiiilus csl, sed quatcnus Cbrisli ul Sa-
pienliae , ul Verbi, is quae sibi super boc loco 
aperla fuerinl el rclecla, animo conlcmplari po-
lcril. Al quod ad exposilionein banc subliincm 
perlinet, non spotidemus quidom , neque ccMo 

μόνον έάν δοθεί η κα\ περ\ τούτων δ διά τού Πνεύ- Β dcsperamus, Cbrisli ope adjuli, qui Dci Sapicnlia 
ματος διδόμενος λόγος σοφίας άπδ τού Θεού, κα\ δ esl, assequi quae in pa^abola declaranlur 1 : an ila 
κατά τδ Πνεύμα επιχορηγούμενος λόγος γνώσεως. vero ul ea eliam scripturai huic subjicianlur, nccne, 
suggeral nobis Deus inCbrislo, ul quod sibi placilum est dunlaxal faciamus; detur modo, horum gralia, 
scrmo sapienlix, qui per Spiritum datur a Dco, cl sermo scienikequi sccundmn Spiriium s;ibminislratur. 

« Όμοιώθη, φησ\ν, ή βασιλεία τών ουρανών, ι καί 7. « Assiinilatum est, inquit, regnum caloruiu,» 
τά έξης. Εί δέ βασιλεί ώμοιώΟη τοιψδε κα\ τοιάδε el caclera ; si regi lali, laliave agenli assimilatum 
π«τοιηκότι, τίνα χρή λέγειν ή τδν Τίδν τού Θεού; 
αύτδς γάρ έστιν δ βασιλεύς τών ουρανών * και ώσπερ 
αυτός έστιν ή αύτοσοφία (9), καί ήαύτοδικαιοσύνη, καί 
ή αύτοαλήθεια, ούτω μήποτε καί ή αύτοβασιλεία* Βα-
σιλείαδέ ού τών κάτω τίνος, ουδέ μέρους τών άνω,άλλά 
πάντων τών άνω , άτινα ώνομάσθησαν ουρανοί. Κάν 
(ητής δέ τό · < Αυτών έστιν ή βασιλεία τών ουρανών, ι 
δύνασαι λέγειν, δτι αυτών έστιν δ Χριστδς, καθδ 
αύτο£ασιλεί« έστ\, βασιλεύων καθ* έχάστην έπίνοιαν 
αυτού τον μηκέτι βασιλευομένου ύπδ τής αμαρτίας, 
βασιλευούσης έν τψ θνητψ σώματι τών εαυτούς ύπο-
ταξάντων αυτή · κα\ έάν λέγω, βασιλεύων καθ' έκά-
οιην έπίνοιαν αυτού, τοιούτον τι δηλώ, βασιλεύων 
?j δικαιοσύνη έστ\, κα\ ή σοφία, κα\ ή αλήθεια, κα\ 
αί λοιπαΐ άρεταί, τού γενομένου, διά τδ φορείν τήν 
είκόνα τον επουρανίου, ουρανού, καί πάσης δυνά
μεως, εΓτε αγγελικής εΓτε τών λοιπών ονομαζόμε
νων, ού μόνον έν τούτψ τψ αίώνι, άλλά κα\ έν τψ 

esl, quidnam illud esse diccndum esl, nisi Filium 
Dei; ipse eiiim coelorum rex est, el qiwmadinodum 
is ipsa sapienlia csl el ipsa juslilia , cl ipsa vcrilas, 
aniion pari raiiotie cl ipsum regnum esl? Regnum 
csl aulem non in aliquem cx inferioribus, ncquc in 
superiomni parlem, scd in superiora omnia, quse 

, coeli nuncupata sunl. Quod si ct illud disculias : 
' « lllorum est rcgiium coeloriini *, > illorum £23 
regnum esse Ghrisluin diccrc poles. qualenus ipsum 
regnum est, imperium oblincns in unamquamquc 
cjus cogitationem, qui jam non amplius imperio 
subdiius esl pcccali, quod in eorum corporc mor-
tali rcgnat qui scsc buic subjcccrunl tctcum dico, 
in unamquamque ejus cogiialionem iinperium ob-
tincns, lale qutdpiam signilicaltim volo, quatenus 
jusiitia est, cl sapientia, et verilas, ct reliqua? vir-
tulcs, iniperium in eum exerceus qui coelum effeclus 
csl, imaginem cjus gerendo qui in coelo est; ct in 

VETUS INTERPllETATIO. 
egredi eum qui accopit indulgeiiliam talentornm mullorum, vcl quis cst ille conservus unus, qui non pa-
irifamilias, sed eervo indtilgcnliam debitorum suorum consecuto debebal, et quid sibi vult numerus cen-
lura denariorum, el quid esl efficare cl dicere, c reddc qtiod dcbss; > el qnis est ille carccr in quem 
consorvuin suum delrusit indulgculiam conseculus lalcnlorum multorum ; et qui coftsenri, qui sunt con-
irfsiaii, domino nuntiantes omriia facta, et qui sunt loriores quibus tradiltis est is qui conservum suum 
«letnisil in carcerem , et quomodo reddidit lorloribus Iradilus omnc quod dcbuit, ui jaui nihil delvciet. 
iam nunc proposilain cxposilioncm tangimus. 

7. ι Simile csl. inquil, regiuim coelorum bomini rcgi. ι Si rpgmtm coelorum asstimlatum csi cuidam 
boinini regl, vidcamus in primis quid sil boc ipsum regnum coeloruin quod assimilalum esl homiui regi, 
nisi Filius D«i Ipse est ennn rcgnuin coulorum. El sicul ipsc esl saptcniia, ipse csl juslitia, ipse verilas, 
ila ipse esl rcguum. Regnum aulctn non alicujus oorum qui sum deorsmn, nec quorumdam corum qut 
hursum babcniur, sed omnium qui sunl sursum, qui appellali sunt coeli. S.ciinduni boc dicerc poles, 
quoniam ipsoruin esl Cbrislus secunduro quod ipse esl regnum , regnans quoiidie iu sensil>us coriini, 
sicul esl regnans el justilia el sapicnlia ol veritas, ca3ler«equc virlutcB in eo qui faclus esl coeluin, per boc 
quod porlavit coeleslis imaginem. Iloc ergo regnum coelorum quando faclum est t in siiniiiiudinc carnia 
peccali, ul dc peccalo dainnarel pcccalum ; > luuc similis facitts est bomini rcgi unicns euin sibi, cl |ier 

11 Cor. i i . 11. Μ Cor. χιι, 8. · Matib. v, 3. 
(8) Co !cx Rogius babct τήδε τή γραφή; in An-

glicauo decsi τήδε. 
(9) Καϊ οΜΤχερ αυτός έστιν ή αύτοσοφία, clc. 

Origenea lib. νι contra Celsum: Τίς μάλλον τής 

Τησού ψυχρής, ή κάν παραπλ^σίω; κεκόλληταί τώ 
Κυρίψ, τψ Αύτολόγψ, χα\ αύτοσοφία , κοΑ αύτο
αλήθεια, κα\ αύτοδικχιοσύνη; Vide EiKliyfiiiuiu. I I U R -
TIIIS 
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omncm polcslatem slvc angelicam, sive reliquorum Α μέλλοντι αγίων κα\ αξίων της τοιαύτης βασιλείας. 
<|uoriimIibet qui non in lioc solum saeculo, setl et 
in fuluro sancli appellanlur ei hocce regno digni 
sunt. Ipsum proinde coolorum regnum, quando fu.l 
ι in similitudine carnis peccati, ul de peccato 
damnaret peccaium 4 , > quando setpsum ι qui non 
Doverai pcccatum, pro nobis peccatum fecit8, » pro 
tiobis corpus peccali gerentibus, < assimilalum esl 
homini rcgi, > proul is cum raiione ad Jesum in-
lelligilur, in unum cum illo conjunclum, cui, si ila 
loqui fas est, raajor inest facullas, ut in unum et 
Idero conjungatur, ι primogenilo omnis crealura·, ι 
quum 1 qui adboerens Deo, unus spiritus est7 > cum 
illo. Assimilatum autem boc coelorum regnum 
•homiui regi juxta rationem ad Servatorem intel-

Αύτη τοίνυν ή βασιλεία τών ουρανών, ήνίκα ι έν 
δμοιώματι σαρκδς αμαρτίας έγίνετο, Γνα περί αμαρ
τίας κατακρίνη τήν άμαρτίαν, ήνίκα μή γνόντα αύ
τδν άμαρτίαν, έποίησεν υπέρ ημών αμαρτία* »των 
τή; αμαρτίας ημών φορούντων σώμα, · ώμοιώθη 
άνθρώπω βασιλεί > τφ χατά τδν Ίησούν νοουμένω, 
ένωθείσα αύτψ πλείον, εί δει ούτω τολμήσαντα εί
πείν, έχοντι πρδς τδ ήνώσθαι, χαί πάντη Ιν γενέσθαι 
ι τψ πρωτοτύχψ πάσης κτίσεως, ι. ή « δ κολλώμενοςτω 
Κυρίψ εν πνεύμα · πρδς αύτδν γίνεται. Αύτη δέ ή 
ομοιωθεί σα βασιλεία τών ουρανών τψ κατά τδν Σω
τήρα νοουμένψ άνθρώπω βασιλεί, κα\ ένωθείσα αύτψ 
προληπτικώς λέγεται, δτι ηθέλησε συναραι λύγον 
μετά τών δούλων αυτού* μέλλει δέ συναίρειν λύγον 

leclo, cl in iinum cum illo conflalum, rationes cum Β μετ' αυτών, Γνα φανή δπως έκαστος τοίς τού οίκο-
servis suis conforre voluisse pcr anlicipalionein 
dicilur : ralioucs enim ab illis olim repelilurus est, 
4il perspicuum fiat quomodo probaiis palrisfamilias 
argenleis et ralionabilibus nummis unusquisque 
tisus sil. Et exemplum quidem in parabola ab heris 
raliones cum servis suis conferentibus assumplum 
€St. Accuralius aulem parabobe hic propositae scn-
surn asscquemur, si meiilem ad ea converlerimus 
qua» a servis agunlur, a quibus berilis pccunia 
dispensata cst, el a quibus ipsius raiio exigitur ; 
unusquisque enim illorum variom dc pecuniis heri-
libus sutmnam capiens, eam impendil, vei uliliter, 
iia ul aiigmenlum capiant numini heriles, vel eam 

δεσπύτου δοκίμοις άργυρίοις κα\ νομίσμασι λογικοί; 
έχρήσατο. ΚαΙ ελήφθη γε έν τή παραβολή τδ παρά
δειγμα άπδ τών συναιρύντων δεσποτών λβγον μετά 
τών Ιδίων δούλων. 'Ακριβέστερον δέ νοήσομεν τδ τής 
παραβολής έν τούτοις δηλούμενον έρείσαντες αυτών 
τήν διάνοιαν τοίς γινόμενοι; παρά τοίς οίκονομήσασι 
δεσποτικά χρήματα οίκέταις, κα\ λύγον περ\ αυτών 
απαιτούμενοι;· έκαστος γάρ εκείνων, άπδ τών δεσπο
τικών διαφύρως λαμβάνων χρημάτων, κέχρηται αύ
τοίς ήτοι είς δέον, ώστε αύξάνειν τά δεσποτικά χρή* 
ματα, ή άσώτως άναλίσκων είς ά μή δεί, καί έκχέων 
άκρίτω; χωρίς εύλαβείας τά έγκεχειρισμένα. Είσί te 
οί τάδε μέν κα\ τά τοσάδε καλώ; ψκονόμησαν χρή-

in res minime ncccssarias profuse absumil, absque ^ ματα, έτερα δέ άπολωλέκασι, κα\ ήνίκι άν δίδωσι 
delcclu el iitconsulle prodigens, qua? sibi pcrmissa 
sunt. Sunl vero qui bas el tol pecunias recie dispcn-
«arint, alias \ero dilapidarint, el cum ratioiiem 
cum eis confert bcrus, quanlam unusquisque fece-
rit jacluram, colligitur, necnon quanium percc-
perit emolumenlum, 624 compuialur, ei pro 
raiionc adminislialionis ipsius, vel bonore afficilur, 
vel muHalur, vel illiusdilioni quaedam permiuunlur, 
quaedam dcirabuiUur. Agc ergo cx iis qua? dicta 
suni ralionalcs illos primuin iminmos et probatos 
fialrisfasiilias argenteos examinemus, quos majore 
alter, alier vero minore nume ο aocipit; nam pro 
uniuscujusque poleslate, buic quinquc lalenta tri-
buuivlur, ulpole qui laniumdcm dispensare queat; 

τδν λύγον συναίροντος αύτδν τού δεσπύτου μετ* αυ
τών, συνάγεται μέν πόσον έζημιώθη έκαστος, αρι
θμείται δέ και πόσον κέρδος προσήγαγε, και κατ* 
άξίαν τού πώς ώκονόμησε ήτοι τιμάται, ή έκπράσ-
σεται, ή έπί τινών μέν συγχωρείται, έπ\ τινών αφαι
ρετοί* Φέρε τοίνυν άπδ τών είρημένων πρώτον ιδωμεν 
τά λογικά νομίσματα καί δόκιμα τού δεσπύτου αρ
γύρια, άπερ δ μέν τις πλείονα, έτερος δ' έλάττονα 
λαμβάνει* κατά γάρ τήν έκάατου δύναμιν, ψ μέν δι» 
δονται πέντε τάλαντα, ώς δνναμένψ διοικεϊν τά το* 
αύτα* άλλψ δέ δύο, ώς μή χωρούντι τά τού πρέ 
αυτού* άλλψ δέ έν, ώς κα\ τού έτερου ύποδεεστέρψ* 
πότερον αύται μύ;αι αί διαφοραί είσιν, ή αύται μέν 
περί τίνων έν τοΤς έξης τού Ευαγγελίου λέγονται, 

«lleri duo, uipele qui lotidcm capax non sil , quoi D ε · ^ & ^ άλλαι παρά ταύτας, κα\ έπ' άλλ.αις πα-
qui cuin prsecessil; alii vero unum, ulpoto qui 
4iliero eliam iiilertor s i i 8 : an vero soia? bae sunt 
tliffereniiae ; an ill» quidem inler aliquos in reliquo 
Evangcliormn contextu inicrcedere dicuntur ; sed 
j>raeler eas alia^ suiU, el in aliis parabolis rcpe-

ραβολαίς εύρίσκονταί τίνες, τή μέν οφείλεται δύο, ό 
μέν πεντακοσίων, δ δέ πεντήκοντα δηναρίων, ήτοι 
ταύτα πιστευθέντες και κακώς οίκονομήσαντες, έλάτ-
τους τή δυνάμει τού τδ τάλαντον πεπιστευμένου, ή 
δτι μέν είλήφασιν ούτοι, ού μεμαθήκαμεν, δτι δε 
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cmnia faciens eum sibl unum, et secundnm boc myeicritim susceiai bominis factus est Jesus Cbnslus, 
quoniam t qui conjungit se !)omino , iit spirilus umis cnm eo. ι Hoc ilaque regnum coelorum quod assi-
milalttfu esl boniim regi, per aiilicipalionein dieilnr, quia voluil ponerc rationern cum servis suis. Non-
dumenim ponil. Posilurus est aulcm, ut appareat quoincnlo unusquisque domini sui el regis probabili-
Lusel inlolligibilibus pccuniis usus est. Quas quidam quidem amplius, alius autcm accipit minus, secuu-
dum euim vuiulem uniuscajusque alii quidem dantur quinque talenia quasi lanlum sufficieuli iraclare, 

**> Rom. vin, 3. • l Cor. v, 21. · Col. i , 15. 7 1 Cor. vi, 17. · Matlb. xxv, 15. -
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τοσούτον ώφεάον, άπδ τής παραβολής δεδιδάχθαι Α riuntur nonmtlke, ac illic quidcm dcbitores duc, 
δ-χούμεν ευρίσκονται κα\ άλλοι δέκα δούλοι πιστευό-
μ*νοι μνάς έκαστος άνά μίαν. Κα\ ε Γ τις δέ κατα-
νοήσαι τδ ποικίλον τής άνθρωπίνης ψυχής, καί τάς 
πολλφ διαφέρουσας αλλήλων ευφυίας καί άφυΐας είς 
πλείονας τών αρετών, ή έλάττονας, κα\ τάσδε τάς 
άρετάς, ή τάσδε, τάχα άν έννοήσαι πώς έκαστη (10) 
ΨυΧή έλήλυθε μετά τίνων του οίκοδεσπότου νομισμά
των, αναφαινομένων μετά τής τοΰ λδγου συμπληρώ
σεως, κα\ της έξης τή συμπληρώσει (11) τοΰ λδγου 
επιμελείας, κα\ ασκήσεως τής πρδς τά δέοντα, ή 
επιμελείας μέν κα\ ασκήσεως τής πρδς άλλα δέ, 
ήτοι χρήσιμα, δποίά έστι τά επιτηδεύματα, ή πή 
μέν χρήσιμα, πή δέ ού χρήσιμα, δποίά έστι τά μηδέ 
πάντη αληθή δύγματα, μήτε δι' δλων ψευδή. 

Iiic denarioruni quingoiuorum, ille quinquagiiUa, 
vol quibus credili illi fucrunl, eosque male admi-
iiislraverunt, cum virtule eo cssenl infcrioics cwi 
lalcnlum credilum esl, vcl cerlc quos sumpsissc 
ilios non accepimus quidem, tanlumdem auiem 
dcbuisse videmur a parabola didicisse : repcriuiiiur 
ci alii decem servi, quorum singmis mina seorsum 
iradiia esl. El sane si quis humanarum animarum 
variclalem animo conciperel, quamque diversit 
niotlis ad plures, pauciorcsve, vel ad has, illasve 
viriules adipiscendas bene vcl male a natura cotn-
paralae sint, is fortasse inlelligeret quonam pacto 
unaquueque anima aliquibus bcri nummis inslrucia 
veiieril, qui cum ralionis perfeclione cluccscunt, et 

cnm ca qua? ralionis perfcclionem sequitur dHigntilia, cl in rcbus nccessariis exerciialione; aut 
cum diligenlia quidem, el in rcbus exercilalione, vel ulilibus, qualia sunt studia ; vel parlim ulilibus, 
pariim non uiilibus, qualla sunt dogmala, quae nequc omnino vera sunt, neque omnino falsa. 

Ζητήσεις δέ έν τούτοις πύτερον πάντες δύνανται Β 8 Scd super iis quaeres an oranes bomincs sorvi 
άνθρωποι δούλοι τούτου λέγεσθαι τού βασιλέως· ή 
τινές μέν δούλοι, ούς προέγνω και προώρισεν, έτεροι 
δε οί τοίς δούλοις συμπραγματευύμενοι τραπεζίται 
λεγόμενοι* και ούτω δέ ζητήσεις εί έξω τών δούλων 
ε:σ\ν άφ' ών μετά τύκων έκπράττειν επαγγέλλεται 
δ οικοδεσπότης, ού μύνον αλλότριοι τής θεοσεβείας, 
άλλά καί τίνες τών πιστευόντων. Δούλοι δέ μόνοι οί 
τού λόγου (12) οικονόμοι* συναίρων δέ λόγον μετά 
τών δούλων δ βασιλεύς, απαιτεί κα\ τούς άπδ τών 
δούλων δε δανεισμένους, εΓτε έκατδν κόρους σίτου, 
εΓτε έκατδν βάδους ελαίου (13), εΓτε δ τι δήποτε εί-

rcgis illius dici possiul; an itonnulti quidrm servi, 
quos nernpe prxscivil ct pracdestinavil; 625 a*>i 
vero cum servis ncgotianles, qui nummularii ap-
pcllanlur : alquc ila disquires an prceler scrvos 
sinl aliqui, non a vero Dei cultu alicni dunlaxal, 
so(\ ct e credcnlibus nonnulli, a quibus ralionein 
exaclurum sc cum usuris signiftcet palerfamtlias. 
Scrvi aulem soli sunt verbi dispcnsalores. Ralionem 
vero a servis rcx rcpetens, ab iis eliam qui ab ejus 
famiUa aiiciii stint, vel ccntum trilici coros exigit, 
vol ceiitum batos olei *, vel quidquid sibi ab ipstes 
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a !ii lulem duo, quasi niinus potenll, alii aulem unum, qtiasi adhuc impoienliori. Et si quis considcret 
varielatem bumanarum animarum , el ingenia buminum dislanlia inter se, quoniam iste quidem facit ad 
plures virluies, illc aulem ad pauciores, alius vero ad istas facit, ad illas autetn non facit, forsitan iu-
tdligere potest quoinodo unaquaeque aninia venit cum aliquibus domiiiicis pecuniis in hunc mundtim. 

8. Adbuc autem quaeres utrum omnes bomines servi sunl regia bujus, aui quidam quidem servi quos 
praescivit el pr&deslinavil, alii autem non servi, sed qui negotianlur cum servis? De quibus ci dicilitr 
cuidam servo: < Num oporlebal le dare pccuniani meam ad mensam, ul ego veniens cum usura rece-
pissem cam ? > Ει sic requires ulrum exira servos babenlur, a quibus cum usuris promitlil se recepturuin 
dominus, non solum qui sunl alieni a llde, sed ciiam credenlium quidain ; scrvi autem bi soli, quanlum 
ad istas parabolas, qui dispensalores vcrbi babeniur, et quibus boc eei commissum, ut negoiienlur el 
feoerenl. Nec enim omnibus consequens csl intelligcre diclum, ι negoliaraini donec redeo. » Ει sequiiur, 
nl cum posila fuent ralio cum servis, requiralur eliam quaecunque feceruiit servi ad eos qui exira domum 
fuerant regis. Nec enim conservus inveniiur fuisse villico illi iniquilalis, cum centum iriiici coros debebai, 

• Luc. xvi, 6, 7. 

(10) Τάχα ar έννοήσαι πώς έκαστη, eic. Ho- C ab llalicis pbilosopbis, hi a Pylhagora acceperuni. 
niinutn oinnium auimas aule ipsa corpora fulsse Al eam passim in Origene obtcrii llicroiiymus, ma-
i-ondilas, al illas propbelarum virorumque sancli-
laie nobilium ipsos csse augelos censuil Origenes. 
Poslremum hoc jam anle observavimus; nunc vero 
prius illud animadvcrlere licel; sed el apertius infra 

έξω τού σώματος, llem lib. ι Περϊ άρχων, cap. 7, 
<»ι lib. i i , cap. 9, el lib. iv, cap. 2, et in Joan. iv, 
58, ubi angclorum minislcrio el ope animas homi-
iuim corporibus immilli docet ; el in Joan. 
vtn, 38, el scxcenlis locis; praBcipue vero lib. i , 
conira CeUum ubi Pylhagoram, Empedoclem 
el Plalonem doclrina3 bujus auclorcs agnoscit. V i -
dcndus Laerlius in Pylbagora et Empedocle; et 
Piato in Phccdone, el x l)e legib: el in hpinom. ct x 
De republ. el in Tim. el aliis plerisque locis. Ilanc 
Plato scnleiUiam a prseceptore suo Socratc, bic 

xime cpistol. ad Aviluin. Sed el aliquando dissi* 
mulalo Οι igeuis noroine; in epistola, pula , ad 
Demelriad. et in Jercm. xxvm. Sed. de bis salis 
aclum est in Origenianis. H U E T I U S . 

(11) f.odex Regius τής συμπληρώσεως. 
(12) Idem rcctc λόγου, qarniadmodum legtt velus 

interpres. Codex Anglicanus νόμου. 
(13) Εκατόν βάδονς iJlalcv. Luc. xvi, C, a l i i 

legunt, κάδους. Vulgat. < centum cados olei; ι a l i i 
βάτους, vel βαθόους. Origenes, f l Jnscpbus Anliquil. 
Jib. viu, cap. 2, βάδους Ilebraice ΠΙ. Α βάδος pt o-
clivis rautaiio fuil in κάδος. Corle βάδος ei κάδος 
noinine diversa, re et capacilalc unuiii sunl; ba-
ihus enim metretam , boc esl, cadiim, sive κερά· 
μιον, sive ainpboram Auicam, sivo bydriani Roma-
nam capil: καμος quidcm bgilur apnd Epipbanium, 
sed vlliose. H U E T I V S . 
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eervis fenori collocatum rccepcruni; nam qui Α ληφότας τους Εξω τοΰ βασιλέως οίκετίας* ού γάρ 
ccnlum trilici coroe, vel centum olei balos debebal, 
uon conservus ι villici hiiquilalis 1 0 > juxta para-
bolam fuisse reperitur, ul inde perspicuum est, 
< quantum debes domino meo 1 1 ? » lllud auiem in 
animuin luum iuduce, oinnem actum bonum et 
cpporlunum, lucro et emolumcnlo simiiem esse, 
malitm vero, dispeudio. Et quemadmodum aliud 
est lucrum quod plures nummi pariuntyaliud quod 
pauciores, quoruin inajor minorve esl multiludo et 
pauiitas ; ila egregia faciuora majori vcl minori 
pretio compensanlur. Qnarum rcnim judicium ad 
eum solum pertinet, qui borum disquirendoriim 
peritus est, et ex aniim affectione, ei sermone, et 
aclione, el rebus qtue cum in noslra facultatc non 
sint, ea tamen juvant qttse ex arbitrio noslro pcn-
dcnt 9 oesliroare satagit qualis aciio magno cmo-
lumento sit, qualis minori, et qualis minimo; et 
ila e coulrariu quodnam pcccalum inagnum esse 
detriinentum in ralionum a scrvis exacliotie repe-
rilur ; quod winus ; et quod (&i ila appcllare licot) 
ultimi minuti detrimem-im cst**, vcl ullimi qua-
drantis Totius ergo viue rationem exigit is qui 
regnum ccelorum appellatus esl, et assiniilalus 
bomiui regi, quando scilicet c omnes nos aslare 
upnilet anlc tiibunal Ghristi^ at rcferal unusquis-
que propria corpoiis, proul gessit, sive bonum, 
sive mabim u ; > cl tunc in pulandis ralioitibus, 
ι omnc vcrbum oiiosum quod locuti fueriiK 626 

σύνδουλος c τοΰ οικονόμου τής αδικίας ι ευρίσκεται 
κατά τήν παραβολήν δ τούς έκατδν δφείλων τοΰ σίτο» 
κόρους, κα\ τούς έκατδν τοΰ ελαίου βάδους, ώς δήλοι 
έκ τού · ι Πόσον οφείλεις τψ κυρίψ μου ; > Νόει δε 
μοι έκάστην πράξιν έοικέναι άγαΟήν μέν ή καθήκου-
σαν κέρδει κα\ έπιγεννήματι, μοχθηράν δέ ζημία* 
κα\ ώσπερ έστί τι κέρδος πλειόνων αργυρίων, καί 
άλλο έλαττόνων, καί διαφόρως πλειόνων κα\ έλαττο*-
νων, ούτως κατά τάς καλάς πράξεις οΙονε\ συντί-
μησίς έστι κερδών πλειόνων ή έλαττόνων. "0 τοΰ 
μόνου επισταμένου τά τοιαύτα έξετάζειν, όρώντος 
άπδ τής διαθέσεως, κα\ τού λόγου, κα\ τής πρά
ξεως, κα\ τών Λνεργούντων τοις έφ' ί̂ μϊν έχ 
τών ούκ έφ' ήμϊν, λογίσασθαι ποίον μέν έργον 

' μέγα κέρδος έστί, ποίον δέ έλαττον, ποίον δε ελά
χιστον * ούτω δέ χαλ έπ\ τών εναντίων, ποίον μέν 
αμάρτημα έν τψ συναίρεσθαι λόγον τοϊς δούλο:; 
ευρίσκεται μεγάλη ζημία, ποίον δέ έλαττων, κ*1 
ποίον, εί δεί ούτως δνομάσαι, ζημία τοΰ έσχατου 
λεπτού, ή τοΰ έσχατου κοδράντου. "Ολου τοίνυν xit 
παντδς τοΰ βίου συναίρεσθαι ύπδ τής είρημένης βα
σιλείας τών ουρανών, δμοιωθείσης άνθρώπω βα
σιλεί, λόγος, δτε ι τούς πάντας ημάς παραστήναι 
δεί έμπροσθεν τού βήματος τοΰ Χριστού, ίνα κομ?-
$ηται έκαστος τά διά τοΰ σώματος πρδς ά έπραξεν, 
είτε άγαθδν, είτε φαύλον ι κα\ τότε, συναιρομένου 
λόγου* άχθήσεται είς τδν συναιρόμενον λόγον καί 
« πάν £ήμα άργδν δ άν λαλήσωσιν οί άνθρωποι, t 

houiincs " , ι in eas referclur*, el si quis aliquando Q xa\ εί ποτέ τις t έπότισε ποτήριον ύδατος ψυχρού 
4 potum dcderit uni cx minimis islis calicem aquae μόνον είς δνομα μαθητού, ι 
liigidac, latitum in nomine discipuli1 C. > 

9. H«c auftem conttiigoin, quando el id coniinget 
quod a Daniele scriplum est; € Libri aperli sunt, 
et jiidicium scdit 1 7 ; ι omniuiuenim qiue dicuntur, 
qu» goruntur, qnaeque cogilanlur, fit quasi com-
menlarius, ct Dci polestaie quidquid nobis abscon-
diltim est, in lucem proferelur, et quidquid teclum 
esi, revelabilur *8, ut cum aliquis operam nou de-
disse fuerii reperftus, ut ab adversario liberelur, 
mittatur iu cajcercm a principe, ci judice, el mi-

Κα\ ταΰτα έσται, ήνίκα άν τδ παρά τώ Λανήλ 
γεγραμμένον τό* « Βίβλοι άνεώχθησαν, κα\ κριτή-
ριονέκάθισεν · ι οίονε\ γάρ πάντων τών λελαλημένων, 
κα\ πεπραγμένων, καί τών νί νοη μένων αναγραφή τις 
γίνεται, καί θεία δυνάμει πάν κρυπτδν ήμϊν (14) 
φανερωθήσεται, κα\ πάν κεκαλυμμένον άποκαλυφθή-
σεται, W έπάν μή εύρεθή τις δεδωκως έργασίαν 
άπηλλάχθαι τοΰ αντιδίκου, όδευση διά τοΰ άρχοντος, 
κα\ τοΰ κριτοΰ, κα\ τοΰ ύπηρέτου (15) έπ\ τήν φο-
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aiitcculiim olei balos, aecundiim qiiod ipse villicus manifestal dicens : ι Qtiantum debes domino mco?i 
Ει ιιοιι dixil domino nostro. Inlellige aulem mibi oinnem quidcm acium bonum lucrum dici, maUim 
mwm dispcndium. Ei sicul esl differenlia inler iucrum, et lucrum pecuniarum, sic el in bonis op ribus 
diilereiiiia esl inter bonum opua, et bonum ; sic differeiitia c&t, iulcr malum opus , et maJum. Quorum 
diflorcuiiam SQ IUS Ueiia 8cit, qui potest (alia isla discutere, el ex ipso affeciu verborura ei acluum videi 
qiuc aoslra ex nobis vidcntur, sed non smit ex nobis : cl quod est opus luaguum lucrum, vcl quod 
inediocrc, vel qtiod exiguum : e contrario quod peccatum, magnum disDendium invenilur cum ratio 
poniiur, vcl quod niinioium, vel quod est damnum novis&imi quadrautis. Omnis ergo vila? nostrae ratio 
cst ponenda a rege, quaudo ι omnes nos pneseniari oporluent ante iribunal Cbristi, ul reportet unus-
quisqiie propria corporis, prout gessit, sive boQuna, eive roalum *, ι ei adducelur ad ratiouem etiara c oinne 
verbum oiiosuin quod iocuii fuerinl bouiiues, ι vel si quis atiquanda c pouverit aliquem calice aqux 
irigidae, tauium iu nomine discipuli. ι m 

9. Il*c auteai non sic dici puUinus, quasi opus babeutia mullo tempore ut panatur nobis rauo do 
omuibus actibus vilaB imstrae, ul suspicio s i l , rege ponente singnlis in lania servomm nntUiludiuc 

-· Luc. xvi, 8. 1 1 ibid.N5. " Luc. xn, 59. «» MaltU. v, iO. u 11 Cor. v, 10. 1 1 Mallb. ΧΙΙ, δδ. 
Mauli. x, 42. 1 7 Dan. νιι, ία »· Mallh. x, 26. 
(!4) Codex Regius, ημών. 
(15) Τον κριτον χαϊ τον ύπηρέτον.Ο,υ'ι a Matlb. 

ΐνιιι, 3 i , βασανιστής, el a Luca, πράκτωρ, is Maltb. 
v, 25, υπηρέτης nuncupatur. Tiia hsec uiium so-
oanl; puWicum uempc suteililein, cpii hiimiiitTcl 

litibus, exseculorem lilium, seu vialorero Romaui 
appellHbani, Graci έκβιβαστήν. Is sive crucialibus, 
sive lougo ac diuturno carceie debiiorcs macerabal, 
doucc ouuiia peisolvissent. UVETJIS. 
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λακήν, 2OJ; T>JV Ισχατον λεπτδν άποδψ· έπάν δέ ή Α nislro, donec ullimum minutum rcddidcril *· : :tl 
6ους έργασίαν άπηλλάχθαι εκείνου, καί μηδεν\ μηδέν 
δφείλων, κα\ ήδη τήν μνάν δεκαπλασιάσας, ή πεν-
ταπλασιάσας, ή τά πέντε τάλαντα διπλασιάσας, ή τά 
δύο τέσσαρα ποιήσας, τύχη τής δεούσης αμοιβής, 
είσερχύμενος είς τήν χαράν τοΰ Κυρίου αύτοΰ, ή έπ\ 
π'ασι τοίς ύπάρχουσιν αύτοΰ καθιστάμενος, ή άκούων 
ι "Ισθ ι εξουσία ν έχων επάνω δέ/ca πύλεων,ι ή· ιΊσθι 
έξσυσίαν έχων επάνω πέντε πύλεων. ι Ταΰτα δέ ημείς 
μέν, ώς χρύνου πολλού δεύμενα, Γνα συναρθή ήμίν 
περ\ τών δλων χρύνων τής ενταύθα ζωής λύγος, νο-
μίζομεν λέγεσθαι, ώστ'* άν ύπολαβεϊν, τοΰ βασιλέως 
συναίροντο; έν\ έκάστφ τοσούτων δούλων λύγον, τοσ
ούτου χρύνου δεϊσθαι τά πράγματα έως έπ\ τδ τέλος 
Ιλθη τά άπδ τής αρχής τοΰ κύσμου έως τής συντε-

poslquam operam dedcrit, ul ab co libcrctur, ntc. 
quidquam ulli debeat, jamquc minam dccuplica-
verit, vel quincuplicaverit, vel quinquc lalcnta 
duplicaverit, vel c duobus qualuor eflecciit, meri-
lam mercedem rccipial, inlrans in gaudium domini 
s u i v e l snper omnibus bonis ejus constitulus 
vel illud audiens : c Esio poteslatem habens siiprr 
decem civtiates; > vcl : · Eslo potesiatem babcns 
super quinque civitales ι llaec aulom ita dicla 
arbilramur, quasi mullum postulent leinporis, ul 
tolius vius bic anteactae temporis ralioncm redda-
mus, aieo ut rege rationctn ab unoquoque tot scr-
vorum rcpctenlc, res lantum desidcrare tcmporis 
existimcimis, donec quse a mundi exorlu ad con-" ι - · Λ Ι - t i - - ' -ι 

λείας τοΰ αιώνος, ούχ ένδς, άλλά καί πλειύνων αίώ- summalionetn non unius sxculi, scd plurimorum 
νων. Τδ δέ αληθές ούχ ούτως έχει* άθρύως γάρ βου
λωθείς δ θεδς άνα^ιπίσαι έν ταίς πάντων μνήμαις, 
υπέρ τοΰ έκαστον τών ιδίων συναισθηθήναι κρεϊττον 
ή χείρον πεπραγμένων, πάντα τά παρ* δλον τδν 
χρύνον γεγενημένα έκάστφ, ποιήσαι άν δυνάμει 
άφάτω* ού γάρ, ώσπερ ημείς, βουλύμενοι ύπύμνησίν 
τίνων ποιήσαι, δεύμεθα χρύνου διαρκούς πρδς τήν 
διέξοδον των ύφ' ημών λεγομένων, κα\ φερύντων είς 
άνάμνησιν ών βουλύμεθα άναμνήσαι, ούτως δ θεδς 
βουληθε\ς ημάς ύπομνήσαι τών έν τψ βίψ τούτφ πε
ιραγμένων, Γνα, συναισθηθέντες ών πεποιήκαμεν, 
καταλάβω μεν δι' ά κολαζύμεθα ή τιμώ μεθα, ποιήσαι 
&ν. Εί δέ τις τψ τάχει τής τοΰ θεού περι ταΰτα δυ-

gesta sunt, ad fincm perducanlur. Al res ita sc 
non babet ; volens enim Deus qusccunque lolius 
(emporis decursu acia sunl, iu omniuin meinoriaiu 
confestim revocare, ut rerum a se bene vel male 
geslarum unusquisque conscius sit, id virtule incf-
fabili efficiet. Nec euim, quemadmodum si rerum 
aliquaruni memorianf nobis refricare volumus, suf-
ficiens dcsideramus lemptis, quo quae a nobis dicla 
sunl, et ad eomro recordationem quorum memi-
nisse volumus nos deJucunt, percurramus, idcui 
facil Deus cum uobis in niemoiiam 627 revocarc 
vult quae in bac vila gessimus, ut eorum qua* a 
nobis acta suul conscii, cur poena, vel bonore afll-

νάμεως άπιστεϊ, ούτος ούδέπω νενύηκε τδν ποιήσαντα Q rirour perspeclum babeamus. Quod si quis divhua» 
τά δλα θεδν, ού δεηθέντα χρύνων είς τδ ποιήσαι τη-
λικαύτην ούρανοΰ κα\ γής κα\ τών έν αύτοϊς κτίσιν 
κίν γαρ δοκή έν έξ ήμέραις ταΰτα πεποιηκέναι, συν
έσεως χρεία πρδς τδ νοήσαι πώς λέγεται τδ, ir §ξ 
ήμέραις, διά τούτο· ι Αύτη ή βίβλος γενέσεως ούρα
νοΰ κα\ γής, » κα\ τά έξης. Τολμητέον ούν, καί λε
κτέον, δτι δ της προσδοκώμενης κρίσεως καιρδς ού 
δεϊται χρύνων, άλλ' ώς ή άνάστασις λέγεται γίνεσδαι 
ι έν άτύμψ, έν 0ιπή οφθαλμών, ι ούτως, οΤμαι, καί 
ή κρίσις. 

virtulis ίιι iis agendis celerilali iidem non babcC, U 
Deum a quo omnia condila sunl, nondum animo 
comprehendit, cui lempore opus non fuit, ul Un-
lam coeli cl lerras molem fabricaret; naiu etiainsi 
inlra sex dies hxc crcasse videatur, intellcctu opus 
est, ut capcrc possimus, quonam seneu id diclum 
eet, intra sex diet; propter illud : « Hic liber genc-
ratioois coeli et lerrae ··,» et qu» sequunlur. Audei -
dum est igitur et dicendum futuri judicii lcmpi:s 
spalium non dcsideraturuni, sed quemadinodum 

rcsurrcciio ι iu ptinclo lcmporis, in oculorum niclationeu ι fulura dicitur, taie futurum judiciuni 
existimo. 

Μετά ταύτα λεκτέον εις τύ· ι Άρξαμένου δέ αύ- 10. Deindc vero super bis disscrcudum cst · < Et 

VETUS INTERPRETATIO. 
raiionem, ne forle res ipsa necessarium babeat longum lempus, quoadusqtie ad fmem pervenianl oninia, 
qu.e at> inilio mundi usque ad consumniationem s*cu!i nou uiiius, sed mullorum sseculorum sunt gcsia 
ab omnibus. Scd nou cst ila. Volens enim Deus venlilare omnium mcnles, ut unusquisque senlial pro-
prios aclus l>onos vel malos, cito omnia ab omnibus omni lcmpore gcsla singtilis quibusque faciel in 
menle incffabiliter quadam virtule. Nec enim sicul nos volentes iu mente facere alicui ca quoe fecil, opue 
habcmits tcmpore suflicienli ad consummationem eorum qiuedicuntur a nobis, el in meuioriaiii rcdigunlur: 
sic et Deus opus babel lempus volens nobis in mente facere omnia quse gossiinus in vila, ul roguoseentes 
universa quae fei iinus, inlelligamus propler quue aut puiiimiir, aul bonoramur. Si qnis auiem celcritaii 
divinae viriulis circa b;fC oinnia consumtnanda umi credil, bic nondum iiiltdlexit Demii qui ooinia fecil, 
el non indiguit spatio lemporis alicujus ad faciendani cceli, ci lerra?, el onmiutn qu;»? iu eis sunl, crca-
lurain. Nam elsi videlur iu sex diebus fecisse oinnia Dcns, maximc quia dicil: ι liic «*st Liber gcneralionis 
cceli el lerrae, qua die facia sunl coelum el lcrra ; > audetidom est laiuen <t dicondum, qiioniam lempus 
fuluri judicii ιιοιι opus babebil spatio temporis, sed sicui resurreclio dicilur fulura € ιιι muincnlo, in 
klu oculi, ι sic pulo el judicium fore. 

10. Pt sl \iivc videamus quid csl <piod ail : c Iuci|iieiilc co ponere ralioucm , oblalus est ei dcbilor 

·» Luc. χιι, N8, 59. 
1 Gor. xv, lit. 

1 0 Matlli. x\v, 21. »· MaUh. xxiv, 47. " Luc. xix, 17, 19. a > Gcn. ιι» 4· 
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Cam ccepisset raliongm ponerp, obhlus est ei uiras Α το*^ βυναίρειν λόγον, προσήχθη α ύ τ φ είς οφειλέτη; 
qul debebal ei mulla lalenla u , ι quae talem mibi 
eigoificalionem vidcnlur conlinere. Judicii faciendi 
tempu* initium ducit a domo Dei, dicenlis iis 
qtiibus poenarura infligendarum cura dernandala 
est, quemadmodum in Ezecbiele scriplum exsiat: 
« Α sanclis meis incipite >et niclationi oculi si-
mile est; lempus auiem reposcendae rationis eidem 
etiam siroile esse mente contipimus, nec enim co-
rum obiili sumue, qu« de iis dieta sunt qui plura 
debent : quamobreni non sefiptum quidem est : 
« Cum ralionem poncrct, > sed : « Ctim coepisset 
ralionem ponerc, obtalus csl, ι cum scilicei ratio-
nis poncndae initium fecisset, ι unus qui dcbebat ei 
multa lalenla, > qnasi qui immcnsse talenlorum 

πολλών ταλάντων, ι δπερ τοιούτον μοι δοκεί εχειν 
νουν Ό μεν καιρδς του άρξασθαι τδ κρίμα έστίν 
αρχόμενος άπδ τοΰ οΓκου τοΰ Θεοΰ, είπόντος, ώς κα\ 

τψ Ιεζεκιήλ γέγραπται, τοϊς έπί των κολάσεων 
τεταγμένοις* c Άπδ τών άγιων μου άρξασθε, ι χοΛ 
0ιπή όφθαλμοΰ έοικώς έστιν δ δέ τοΰ συ ναι ρε ι ν λόγον 
τήν αυτήν έχει έπινοία λαμβανομένην ού γάρ έπιλε-
λήσμεθα τών προειρη μένων άπδ τών όφειλόντων 
πλείονα* διόπερ ού γέγραπται μέν « Συναίροντοςδέ 
αύτοΰ λόγον, ι εΓρηται δέ· · 'Αρξα μένου δέ αυτού 
συναίρειν, προσηνέχθη, » έν τή άρχή τού συναίρειν 
αύτδν λόγον, ι είς οφειλέτης πολλών ταλάντων, ι 
ώς μυρία δσα ζημιωθείς, καί μεγάλα μέν έγκεχει* 
ρισμένος, καί πιστευθείς πολλά, μηδέν δέ κέρδος 

eummaB jaclurani fecissel, cuique roagnae res, alque Β προσαγαγών τ ψ δεσπότη , άλλά μυρ ία δσα ζημιω-

eae compkires ei eommiss* et creditx fuissenl, 
nultum autem ad herum emolumentum relulissct, 
scd mutiartun renim fuisset dispendium passus, 
ila m lalenla deberel quam plurima; et idco for-
tasse muka debcret lalenla, quoniam mulicrcm su-
per plumbi lalenium sedentem saepe scculus esset, 
cui nomcn est Iniquilas f \ Hic vero animadverte 
maximum quodque peccalum berilium taleiuorum 
csse jacturam; talia autem peccata admiituni scor-
talotes, adulleri, qui cum maribus 628 concum-
bunt, mollcs, idoiolatrse, bomicidx. Nil ergo levc, 
aed Ringna orouia ct gravia dcsignavil uiius illc 
muUorum lalenlorum dobilor qui regi oblalus est, 

θε\ς, ώστε αύτδν όφείλειν πολλά τάλαντα · και τάχα 
διά τοΰτο πολλά ώφειλε τάλαντα, έπείπερ ήκολου-
θησε πολλάκις τή έπ\ τδ τάλαντον τού μολίβ&ου καθ
ήμενη γυναικί, ή δνομα \ νομία. Νόει δέκατα τδν τό
πον έκαστον μέγιστον αμάρτημα ταλάντων είναι ζη-
μίαν οίκοδεσποτικών, κα\ τοιαύτα άμαρτάνουσι πόρ
νοι, μοιχοί, άρσενοκοίται, μαλακοί, είδωλολάτραι, 
φονείς. Ουδέν ουν τάχα μικρδν, άλλά πάντα μεγάλα 
κα\ χαλεπά ήμαρτεν ό προσαχθείς τψ βασιλεί εΤς 
οφειλέτης πολλών ταλάντων, δντινα εί μέν έν άνθρώ· 
ποις ζητήσεις, ίσως άν αύτδν εύροις δντα τδν « άν
θρωπον τής αμαρτίας, τδν υίδν τής άπωλείας, τδν 
άντιχείμενον, κα\ έπαιρόμενον έπί πάντα θεδν ή σέ-

quem sl inier botuincs qua?siveris, cum esso forsi- βασμα (16)· ι εί δέ έξω ανθρώπων, τίς άν είη ούτος 
lan repcrics t Lomineni pcccati, filium perditionis ή δ διάβολος τοσούτους άπολωλεκώς, δεξαμένους αύ-
quiadversatur el cxlollilur supra omne quod dicilur 
Deus, aut quod coliltu' 1 8 ; ν si exira botninum ge-
nus,. qnia ilie est, nisi diabolus qw tot homines 
perdidk, & qiiibns ipse peccati auctor susceptus 
e*l? ι Ifagnttm eniro bomo ei pretio$um vir mise-
rtcors 1 1 ; > usqnc adeo preliosum, ut lalenta di-
g*um $it; vel aiiri,qiiak er:U aiireum candelabrum 

τδν ενεργούντα τήν άμαρτίαν; t Μέγα γάρ άνθρω* 
πος καί τίμιον άνήρ έλεή|χων, ι τίμιον ώς ταλάντου, 
είναι άξιον ήτοι χρόνου, οποία ή λυχνία ή ταλαντιαία 
ϊ4ν ή χρυσού (17), ή αργύρου, ή όποιας δήποτενοη-
τώς παραλαμβανομένης δλης^ ών σύμβολα έν τοις 
Αόγοιςτών ήμερων άναγέγραπται, ΑαυΤδ πλουτήσαν· 
τος πολ>.οϊς ταλάντοις ών κα\ δ άριθμδς λέλεκται, τα-

YETUS 1NTERPRETATIO. 

unus mnltoniio talcntorum. x ΙΝΊΗΗΙΠ judieii esl incipiens a domo Dei, qiri dixit, sicut scriptHm cst ia 
Ezecbielc, ruigelis qui consliluti fucrant supcr poenas : ι Α saoiclis mcis incipile. > Quod initium iclui 
oculi siniUe cst, quoQiam in iciu oculi oniniiim sanciorum acla considerans, judicat eos. Sic ct lempui 
poncndas ralionis eril, quod concipilur mente. Nec eniin obbti sunuis qv«T dicfa sunl supra de dcbenlibus 
pl^ra, proplcr quod non quidem scriplum csl : ponente aulem eo raiionem* scd ila : « Incipicntc aulem 
])onere ralionem. ι Oblalus est in priiicipio ponenda? rationis debilor mnllorum laienlorum, qui ad niillia 
uiuKa feccrai damna, el magaa quidem ci erar.l injuncia, el cicdilus multa iiullum domino allulil In-
crura^ i u ul debilor eflicerelur muUorum lalenloninu £l forsilan ideo midlorum lalenlorum faclus osl 
debilor, quooiam secutus esl niulicrem super ta^enlura pluuibi sedenlem, cujus nomen, Iniquilas. InlcIIige 
aulem unun:quodque maximum peccatum dici taleniuni damni dominici, qualia peccanl fornicalores, 
adullcri, niolles^ masculorum concubilores, idololalra?, bomkida?, sicut el islc iiibil modicum, scd omnia 
magna el pcssinia peccavil, qui oblalus est regi. Qui forsilan tol lalenla perdidit, quanlos perdidil ho-
inines qui recepcrunt eum in se talia operanlem pcccala, ι grandc cst enim el boc el bonorabile vir miso 
licors, > el bonorabile quasi lalenlum dignum, sive aurciim, qualis fuil luccrna illa talenti aurei, sive ar-
genleiini laleoum, aui cwjuslibel aUerius melalU inlelligibilis, quorum mysleria in VerbUdierum scripia 

t e Malth. xvni, 24. " Ezoch. ix, 6, «7 Zacb. v, 7, 8, *Ml Tbess. it, 3, 4. •» Prov. xxx, 6. 

(16) Έχϊ πάντα θεόν ήσέβασμα. 11 Tboss. ιι, 
t : έπ\ πάντα λεγύμενον θεδν ή σέβασμα. Yulgal. 
c Supra.onine quod dic«tur Deus; > lege!>a(, έπ\ πάν 
*<h λεγόμενον θεόν, id quod plcrique codiccs exlii-

(17) "Ητα χρόνον , c.tcia ή Λυχνία ή ταΛαν-

τιαία ήν ή χρνσον. Sic concopta erant verba b«c 
in mss. Hohit. ei Reg. Lege ήτοι χρυσού, όποια ή 
λυχνία ήν ή ταλαντιαία ή χρυσού, tavel velns in-
tcrpres.i El honorabile quasi lalenium dignoro, 
sive aureum, qualis fuit lucerita illa lalenli aurcii 
sivc argcntcum lalculuin, ι elc. H U E T I V S . 
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λάντοις χρυσού τοσοϊσδβ,κα\αργύρου τοσοϊσ&,κα\τής Α lalenlum pend IIS , vtl argcntr, vel cujuscunquft 
λοιπής ονομαζόμενης εκεί ύλης, έξ ής κατεσκεύασται δ tandeni maleriae meuie concepla M ; quorum sirai-
του Θεου νεώς. liludines in Verbis dierum conscriplse sunt, eum 
multis lalenlis dilatus fuissei David 1 1 , quorum eliam mimerus cxpressus est, lot laleniis aureis, 
lol argenteis, et reliqut materia qua?. ibi recenseiur, e qua teinplum Dei constructum est. 

Πλήν μή έχων άποδούναι τά τάλαντα, άπολωλέκει 11. Verum cum ci non sit, unde lalenta rescri-
γάρ ταΰτα, έχει γυναίκα xal τέκνα, καί άλλα περ\ bat, ca cnim amiserat, uxorem certe, libcrosque 
ων γέγραπται· t Πάντα δσα έχει· > κα\ ήν δυνατδν, 
πιπρασκύμενον αύτδν μετά τών Ιδίων, εύπορήσαι τοΰ 
ώνησαμένου αύτδν, καί πληρώσαντος διά τής τιμής 
αυτού κα\ τών αύτοΰ πάν τδ δφλημα· κα\ οΤύν τε ή ν 
αύτδν μηκέτι μέν εΤναι δοΰλον τοΰ βασιλέως, γενέσθαι 
δέ τοΰ ώνησαμένου· κα\ επιδικάζεται γε τοΰ μή πρα-

babei, aliaque de qoibus scriptum esl: c Ouinia 
qnae babci M ; ι ac fieri potcrat ut eo cum suis om-
nibus venundato, emptorem nanciscerelur, quippe 
el sui, rerumque ad se pcriinentium prelio dcbili 
sonunam cxplercl; el fleri polerat, ul non regis 
amplius, sed empioris sui servusesset; atquc id 

θε\ς άμα τοϊς ίδίοις μένε ι ν έν τή τοΰ βασιλέως οίκία* Β impetral, ut cum suis omnibus non divenditus iir 
διδ ι πεσών προσκυνεί αύτψ, ι Θεδν επισταμένος 
τδν βασιλέα, κα\ λέγει· ι Μακροθύμησον έπ' έμο\, 
κα\ πάντα αποδώσω σοι· > ήν γάρ, ώς είκος, δραστή
ριος, ορών, δτι δύναται έκ δευτέρων πράξεων άνα-
πληρώσαι πάν τδ ενδεές άπδ τής προτέρας ζημίας 
τών πολλών ταλάντων κα\ δ άγαθύς γε βασιλεύς ού
τος έσπλαγχνίσθη κα\ έπ\ τδν όφειλε ιη ν τών πολλών 
ταλάντων, καί τότε μέν άπέλυσεν αύτδν πλείον τι 
χαρισάμενος αύτψ ής ήξιώθη αξιώσεως* δ μέν γάρ 
οφειλέτης έπηγγείλατο μακροθυμήσαντι τψ δεσπότη 
άποδοΰναι άπαντα τά οφειλή ματα* δ δέ σπλαγχνι-
σθε\ς έπ' αύτψ κύριος ούκ έπί τψ άπολαβείν έκ τοΰ 
μακροθυμείν, τότε άφήκεν αύτδν μόνον, άλλά χαί 
παντελώς απέλυσε, καί πάσαν τήν όφειλήν άφήκεν 
αύτψ. Ό δέ πονηρδς δούλος ούτος καί μακροθυμίαν 
άπδ τοΰ δεσπύτου αίτήσας έπί τοϊς πολλοίς ταλάντοις 
ανηλεώς πεποίηκεν. « Εύρων γάρ ένα τών συνδούλων 
αύτοΰ, δς ώφειλεν αύτψ έκατδν δηνάρια, κρατήσας 
αύτδν έπνιγε λέγων 'Απόδος εί τι οφείλεις.» Πώς δέ ούχ 
ύπερβολήν πονηρίας έπεδείξατο, δι' έκατδν δηνάρια 
κρατήσας τδν σύνδουλον, κα\ πνίγων, χα\ άποστερών 
αύτδν ελευθέρας αναπνοής, αύτδς (18) έπ\ τοίς πολ
λοίς ταλάντοις μήτε κρατηθε\ς, μήτε πνιγε\ς, άλλά 
πρότερον μέν κελευσθε\ς πραθήναι άμα γυναικ\, κα\ 
τίκνοις, κα\ τοίς έαυτου, ύστερον δέ μετά τδ προσ-
κυνήσαι, σπλαγχνισθέντος έπ' αύτψ τού κυρίου, απο
λυθείς, κα\ περ\ πάσης άφεθε\ς τής οφειλής; καί 
έργον γε είπείν κατά τδ βούλημα τοΰ Ιησού, τίς 

regis domo baereal, propterea « procidcns adorabat 
eum , ι Deuni ncmpe regem essc scicns, el ait : 
• Palientiain babe in mc, et omnia reddam libi , » 
cum enim fuisse induslrium crcdibile est, seseque 
penuriam quam ex priori muUorum talcntorum 
jactura tolerabat, secundis curis ac negoiiis rcsar-
cire nosse iutelligebat : tunc vero bonus ille rex 
bujus multorum lalentortim debiioris miserius est, 
eumque pluribus concessis quam qua* poslulavcrat, 
dimisit; pollicitus quippe fucral debilor omnia scse 
dcbita hero redditnrum, palientcr modo expediendi 
nominis diem expcctasset; at eum miseratus berut 
non ita dimisit solummodo, quasi olim debilum, 
post dilaiom hojus expungendi 629 tampus, esset 
receplurus, scd oroni planc debiio solutum dimisit. 
Servus aulcm ille nequam qui herum pro multis 
talcntis moram ac procrasliuationem rogavcrat, in-
humaniter sc gcssil, cum enim c invenissct unum 
dc conscrvis suis, qui dcbebat ci ccntum dcnarios, 
tenens sufibcabal eum diccns : Redde quod dc-
bcs **. t Annon is sumnue improbilalis excmplum 
dedil propler cenlum dcnarios conscrvum appre-
bensuro suffocan», cl liberam respiralionem inler-
clodens, qui propter multa lalenla neque ipse ap-
prche&ius, ncque suffocatus fuil. sed priinum una 
cuin coni:'^c, libcris, ct facuUalibus vcndi jnssus, 
deinde vero pwiquam adoravil, miseralo cum hero 
absolutus est, ct lolo nomine 'ibcralus. Quisnam 

έστιν ό ευρεθείς σύνδουλος εΤς δφείλων, ού τψ κυρίω γ) vero sil invenuis ille conscrvus, cenlum dcnarios 
εαυτού, άλλά τψ πολλά όφείλοντι τάλαντα, έκατδν 
οηνάρια, κα\ τίνες οί ίδόντες τδν μένπνίγοντα, τδν δέ 
πνιγόμενον σύνδουλοι, κα\ λυπηθέντες σφόδρα, καί 
σαφώς παραστήσαντες τψ κυρίψ εαυτών πάντα τά 
γενόμενα. Ός μέν ουν αληθείας έχει τά πράγματα, 
αποφαίνομαι μηδένα διηγήσασθαι, εί μή Ίησοΰ τοΰ 
τοίς Ιδίοις μαθηταίς κατ' ίδίαν λύσαντος πάντα, έπι-

non bero siio dcbcns, scd ipsi muUorum laleutorum 
debilori; quinam el ii coaservi, qui el bunc sufib-
cant^tn, et illum suffocaium viderunt, el valde in-
doluerunt, suoque bero quaecunque agebanlur pa-
latn fecerunt, juxla Jesu mcHlem exponere. spissum 
est ac operosum negoiium. Ul ergo revera se rcs 
babcr.t non explicare id posse quemqiiaro pronun-

VETUS LNTERPRETATIO. 
babenlur : sieut el David ditatus talentis mullis, quorum et nomerus est oslensus in talcnlis aureis lanlis, 
ci argenti lanlis, et reliquomm melallorum quse illic nominantur, ex qtiibus fabricatum esl templum. 

i i . t Ει eum non baberet unde redderet, jussiieum vendi, etuxorem ojus, ei filios%ejtis, et omnia ejus, 
ol reddi debitum.iOpusestergodicereaecundum volunlatein Cbristi, quts est debilor talenlorum mullorum, 
t>\ qux uxor ejus, et qui (ilii ejiis, et omnia ejus, et quis esl debilor qui ipsi dcbilori debebal, ct qui con-
scrvi videnteg bunc qutdera cffocantem, illum aulem effocari. El iicut esi quidein, vere confiteor nemineoa 

, e Exod. xxv, 59, et xxxvn, 24. 1 1 I Par. xxu, 14. 
(18) Codox Rogius αυτός, ed i)!/uo'ii f αΐτοίς. 

" Matlh. X V I I I , 25. " ibid. 28. 
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cxplanavit, iliius aniinum subierit, et tliesauros 
omnes in parabola dclitescentes, tcnebris involutos, 
reconditos, sub aspcctum non cadcnlea proltilcrif, 
rt quemcunque vult eorum qua? in bac parabola 
conliaenlur cognitlonis lumine illustrare^pcrspicuis 
arguraentis certum icceril el erudierit, ul simul 
doccat quisnam ille sil mulloruni taleniorum dcbi-
lorunus, ad homineiii regem dcduclus, etcaHera; 
lum quis alter ille unus buic centuni denarios de-
bens, cl reliqua; et an is csse possit supra nicnio-
ralus homo peccali, an diabolus, an neuter ilto-
rum, aul alius quispiam, sive homo, sive aliquis cx 
iisqui sub diabuli polcslate sunl; nam sapieiilhe 
Dei opus illud esl quac de his praedicla sunt, qui 

κα\ άνοίγοντος. 
τους έν τή παραβολή θησαυρούς πόντος,* σκοτεινούς,, 
απόκρυφους, αόρατους, και πληροφορούντος δι' εναρ
γών αποδείξεων δν βούλεταί φωτίσαι τφ φωτίτής 
γνώσεως τών κατά τήν παραβολήν ταύτην, ίν' α μα 
τε παραστήση. τις δ είς προσαχθείς τφ βασιλεί άν-
θρώπψ (19) οφειλέτης πολλών ταλάντων , κα\ τά 
έξης, κα\ δ δφείλων τούτφ τά έκατδν δηνάρια άλλος 
εις, κα\ τά λοιπά, εΓτε δύναται είναι δ προαποδεδο-
μένος άνθρωπος τής αμαρτίας, εΓτε κα\ δ διάβολος,. 
εΓτε μηδ' έτερος μέν τούτων, άλλος δέ τις, ήτοι aV 
Ορωπος, ή τών ύπδ τδν διάβολύν τις· έστ; γάρ τής, 
σοφίας τού θεού έργον, κα\ τά περ\ τών Ιδίως ποιών, 
ήτοι πεποιωμένων κατά τάς τοιάσδε ποιότητας, είτε 
ένιάοράτοις δυνάμεσιν, εΓτε κα\ έν τισιν άνθρώποις. 

proprie el ex se tales sunl, vel qui ccilis bis quali- Β άποδούναι προφητευόμενα, δπωσποτούν ύπδ τού θείου. 
talibus affecli sunl, sive inler poleslates non aspc-
ciabiles, sive inier ceilos homincs, quocunque lan-
dciu modo a Spiritu divitio conscripia fuerint, ex-
plicarc; nos aulem, ulpole qui nondum eaui mcn-
tem recepiinus quae Gkrisli menti peritiisceri valeal, 
qu;cquc lanias res comprcbensione asseq d, el cura 
spirilu omnia profunditalesque Dci pcrscrulari pos-
sit, nibil certum el delerminatuin super iis qua3 
bic habeniur iu auinmin induceutes, ad 630 

Πνεύματος άναγεγραμμένα: ώς δέ μηδέπω· διαρκή 
νούν άναλαβύντες ημείς τδν δυνάμενον άνακραθήναν 
τφ Χριστού (20) νφ, δως τών τοσούτων χωρούντα-
φθάνειν, κα\ μετά τού πνεύματος πάντα έρευνάν καν 
τά βάθη τού Θεού, οίύμεθα, έτι αορίστως περ\ τών. 
κατά τδν τύπον λαμβάνοντες φαντασίαν, έπί τινα ένα, 
άναφέρεσθαι πονηρδν δούλον διά της παραβολής δη^ 
λού μενον τδν ενταύθα παριστάμενον περ\ τής τώ* 
πολλών ταλάντων οφειλής. 

unura quempiam referri existiuiamus servuni bunc nequam in parabola exprcssuni, et propler mullo-
rum lalenlorum debilum bic proposilum. 

12. lam vero operae preliuin esl pcrquircrc quan- C 
donam bomo ille rex, de quo agit parabola, ralio-
lieitt cum scrvis suis inirc voluerit, el ad quod lem-* 
pus sint refcrendaquxnarrala stinl: nam si post con-
summalioncm,vel in ipsa coiisuinmalionc, futuri sci-
licel judicii lempore; qui pole stabuul quae ad cenliim 
denaiiorutn debitorem ab eo suffocalum cui multa 
condonata fueranl lalenla, perlinent? sin anle jndi-
cium, quomodocollata? anteillud a regcbomincoiim 
servis suisralionesexplicari poterunl ? Al id de omni-
btisparabolisuniverse senlicndum est,quarum intcr-
prelaiio ab evangelisiis litleris mandaia non rst, 
cliamsi omnia privalim dtscipulis sitis Jesusexposue-
rk, propicreaqueparabolarum jxplanationem Evange-
liorumseriptores oecultaverunt, acsilentiopraitcriiH-

Πύτε δέ δ κατά τήν παραβολήν βασιλεύς άνθρωπος 
ηθέλησε συνάραι λύγον μετά τών δούλων αύτου, άξιον 
έπισκέψασθαι, κα\ έπ\ τίνα καιρδν χρή άναφέρειν τά 
λεγύμενα. Εί μέν γάρ μετά τήν συντέλειαν, ή έπ' 
αυτήν, κατά τδν τής προσδοκώμενης κρίσεως καιρδν^ 
πώς σώσαι τά περι τού όφείλοντος έκατδν δηνάρια», 
κα\ πνιγομένου ύπδ τού συγχωρηθέντος τά πολλά τά-
λαντα; εί δέ πρδ τής κρίσεως, πώς άν δύναιτύ τις 
παραστήσαι πρδ εκείνης συναιρόμενον λόγον ύπδ τού. 
βασιλέως άνθρωπου μετά τών δούλων αυτού; άπαξα-
πλώς δέ χρή φρονείν περ\ πάσης παραβολής, ής μή 
άναγέγραπται ή διήγησις ύπδ τών ευαγγελιστών, εί 
και Ιησούς τοϊς ίδίοις μαθηταίς κατ* ίδίαν έπέλυε 
πάντα, κα\ διά τούτο άπέκρυψαν οί τά Ευαγγέλια 
γράφοντες τήν σαφήνειαν τών παραβολών, έπει μεί-

icrunt, qiiodlillerariimnalniainsiipcrareiilqii;Bcun- & ζονα ήντάκατ' αύτάς δηλούμενα τής τών γραμμάτων 
quc in illis signiflcabanliir, cl ea essel lalium pa- (21; φύσεως, κα\ ήντε έκαστη λύσις κα\ ή σαφήνεια 
rabolarum solutio et exposilio, ut libros, qui super τών τοιούτων παραβολών τοιαύτη, ώς μηδέ αύτδν τδν 
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exponere posse, nisi solum Cbristum, qui discipulis sitis omnia secrela solvit, veniens in sensum eortimv 
et apetiens eis parabolarum Ibesauros, obscuros, secreios , invisibiles, et coiifirinans dcmonsiralioiiibus 
indubilabilibus : atil eum queni volucril Uluminare sticnliie lumiite, ut iulelligat omnia parabola? bujiis; 
sive auleni poleslesse diabolus, sive bomo peccati, sive ct neuler eoium, aiH alius aliquis eoruiu qui sub 
diabolo sunt. Esi cnim sapienliae boc opus. 

12. Qnando aulem, secuiuliiin parabolam, bomo rex voluit poncre ralioncm, videre est dignum, et ad 
quod tempus qu;c dicuiUur rcfcne debemus. Si enim posl consummalioneni, aut cuin ipsa consumma-
tione secundum lempus sperati judicii, quomodo quis solvel quod dictlur de eo qui denarios cenltim de-
bebat, el eifocabaiur ab eo qui mutlorum lalentorum veniam fuerat consccutus? Si autem anle judicium^ 
quis potest oslcndere posilam rationem ab bomine rege cum servissuis? Dicimus igilur, quoniam vidctur 
de leiuporibus >udicii pnediclis boc iore. Probalio auleui bujus cst, una quidem parabola islius ipsius Evan 
g«lii posita in exlrcino, allcra autem secundum Lucam. Sed ne exponenles eam proloiigcmus sernionem, brc-
viter dicimiis quoniam parabola quidem secundum Maltbacum hxc habel : < Homo qnidaui peregre profeclus. 
Tocavit servos suos, el Iradidit eis subslanliam suam, et alii quidem quinque, alii aulcm duo, alii auteiu 

(19) Codex AnglicanusavOpft^, Ucgius ανθρώπων. 
(20) Codex Anglicanus planc babcl Χρ στού op-

limr, Regius autem Χριστώ. 
(21) Codcx Rcgius πράγματα. 
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κόσμον χωρείν τά γραφδμενα είς τάς τοιαύτας πα- Α iis parabolis conscripli fuissent, ne ipse qutdezn 
ραβολάς βιβλία. Γένοιτο δ' άν εύρεθήναι καρδίαν 
έπιτηδείαν, κα\ διά τήν καθαρύτητα χωρούσαν τά 
γράμματα τής σαφήνειας τών παραβολών, ώστε έν 
αυτή γραφήναι Πνεύματι θεοΰ ζώντος. 'Αλλ* έρει 
τις, δτι μήποτε άσεβου μεν οί θέλοντες διά τδ άπό£-
0ητόν τίνων κα\ μυστικδν τών υπεράνω γραμμάτων 
είναι δηλωτικά ταΰτα πειρώμενοι ταΰτα σαφηνίσαι,κάν 
δοκή καθ" ύπύθεσιν (22), δτι έγνωμεν επιμελώς αυτών 
τδ βούλημα. Λεκτέον δέ καί πρδς τοΰτο, δτι, εί μέν, 
ακριβώς είληφύτες αυτά νοείν, οΓδασι τδ πρακτέον 
αύτοΤς, ημείς δέ οί δμολογοΰντες άπολείπεσθαι τοΰ 
δυνηθήναι έπί τδ βάθος τών δηλουμένων έν τούτοις, 
εί καί τινα παχυτέραν περίνοιαν έπ\ ποσδν λαμβά-
νομεν τών κατά τδν τύπον, φήσομεν, δτι τινά μέν ών 

mtindus capcre polnissct. Ac fieri sane polesl nt 
cor hloncum, et ecriptoriim parabolas explanan-
tiuin propier immditicm capax repcrialur, ila ut 
haic in eo cxarcntur Spirilu Dei vivi. Al inquiei 
aliquis inipic nos forlasse agere qui propier arca-
num divinonim scriplorum cl rccondilum seosuix), 
hsec eum eluridare et declarare posse volurous, el 
luccm iis aQerre conamur; eliamsi, ul id ita pona-
mus, eorum sentenliam accuralo a^seculi videamur. 
Ad id rcspondendum est, quod si ii quibus ba?c 
inlelligere dalum est, quid sibi agcndmn sit te-
neani, nos certe qui in rerum qu« liic signiflcan-
tur, profutiditatem peneirare non posse falemur, 
eliamsi mdiorem aliqualenns inleHigcnliam loci 

έκ πολλής βασάνου καί ζητήσεως εύρίσκειν δοκοΰμεν Β hujus percepimus, nonnulla quidcm ex iis qtiae sivn 
εΓτε χάριτι θεοΰ εΓτε δυνάμει τοΰ έν ήμίν νου, ού τολ-
μώμεν έμπιστεύσαι γράμμα σι* τινά δέ γυμνασίας ημε
τέρας, κα\ τής τών έντευξομένων χάριν, έπ\ ποσδν 
έκτιθέμεθα. Άλλά ταύτα μέν άπολελογήσθω διά τδ τής 
παραβολής βάθος · πρδς δέ τδ ποτε ήθέλησεν δ της 
παραβολής βασιλεύς άνθρωπος συνάραι λόγον μετά 
τών δούλων αύτοΰ, φήσομεν, δτι έοικε περί τδν κε-
χηρυγμένον τής κρίσεως καιρδν τδ τοιούτο γίνεσθαι. 
Ησριστάσι δέ τοΰτο μία μέν πρδς τοίς τελευταίοις 
τοΰ προκειμένου Ευαγγελίου παραβολή, μία δέ καί 
Ικ τοΰ κατά Λουκάν. Κα\ Γνα μή αυτήν εκτιθέμενοι 
τήν λέξιν μηκύνωμεν τδν λύγον, δυναμένου τού βου-
λομένου άπ' αυτής τής Γραφής λαβείν, φήσομεν, δτι 
ή μέν κατά Ματθαίον παραβολή έστι δηλοΰσα, δτι, 

Dot nutu et gralia, sive proprio marte posl mukani 
disquisilionem el examen reperisse vidcmur, nos 
iradcre lilteris non auderc dicemus; nonnulla vero 
ali(|uatenus exponei^, cum noslri, lum eorum gra-
tia qui hsec legent. Scd baec propter occulium 
parabola? scnsuin in noslri 631 defensionem 
dkla sinl. Ad qusesilum aulcm illud, quandonam 
bomo ille rex parabola? cum scrvis suis rationes 
putare voluerit, id circa pmiiinlialum judicii tem-
pus rontingere dicemus. rrobanl illud parabohe 
dua\ quarum una vcrsus Evangelii bujusce fineia, 
altcra in Evangolio secundum Lucam continelur. 
Et nc ipsum conlextum proferen«es, longius oratia-
neni producamus, cum unicuique volenli cas cx 

. ·Ος άνθρωπος αποδήμων έκάλεσε τους Ιδίους δού- C ^ s a ^ "Ρ 1 "™ P e l e r e f a c i K i s i l » i a u » » m u i c t i i n , , i i 

λους, κα\ παρέδωκεν αύτοϊς τά υπάρχοντα αύτοΰ, κα\ P a r a b o l a m a P u d Malltaum exslal, illud prc-
τιν\ μέν πέντε, τιν\ δέ δύο, τιν\ δέ έν τάλαντον > 
ειτ1 εκείνοι πεποιήκασι περί τά έγκεχειρισμένα · 
f Και μετά πολύν χρόνον έρχεται ό κύριος τών δού
λων εκείνων · ι κα\ αύταίς λέξεσι γέγραπται, « δτι 
κα\ συναίρει μετ' αυτών λόγον · ι κα\ σύγκρινον (23) 
τψ · ι ΚαΙ άρξαμένου δέ αύτοΰ συναίρειν · ι κα\ δρα, 
δτι άποδημίαν μέν έκάλεσε τού οίκοδεσπότου τδν χρό
νον καθ* δν ι ενδημούντες έν τώ σώματι, έκδημοΰ-
μεν άπδ τοΰ Κυρίου, ι έπιδημίαν δέ αυτού, δτε 
c μετά πολύν χρόνον έρχεται δ κύριος τών δούλων 
εκείνων, » τδν έπί συντέλεια έν τή κρίσει καιρόν · 
4 μετά γάρ χρόνον πολύν έρχεται δ κύριος τών δού· 

ponere " : ι Sicut Iiomo pere^re profkiscens νο· 
cavit servos suos, (t Iradidii illis bona sna, Μ nni 
quinque, alii aulcm duo, alii vcro unum lalen-
Unn; > dcinde aulem res sibi tradilas cerla bac ra-
(ione admiiiistraru.nl: c Posl muKuin vcro icmporis 
vei.il dominus servorum illorum > el-iisdem 
vcrbis scriplum esse " , c posuisse illuni ralioncm 
cum eis; > lum confer cuin isiis 8 7 : « Et cum coc-
pisscl ralionem ponerc; > et animadverle percgri-
nalionem palrisfamiuas lempus illud appcllasse, 
quo ι dum sumus in corpore, peregrinamur a Do-
inino M ; > adventam autem ipsius, cum < ροΛ 
multum tempus venil dominus scrvorum illorum,» 

λων εκείνων,, κα\ συναίρει ρετ' αυτών λύγον, χα\ τά D l e m p u g J | | | | i c i I 5 n c o n s u m m i | l i o i i e . l i a m e | i 0 s l 

έξης γίνεται. Ή δέ κατά Αουκάν σαφέστερον παρ- l u m te.uporis vcnil dominus servorum illorum, > 
ίστησιν,δτι ι ευγενής άνθρωπος, πορευθείς είς χώ- et ponil ralionem cum eis, et fiunl qua2 deinde 
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tilonliim unum. El posl mullum lempus reversus cst dominus servomm eorum. > Et bis ipsig scnno-
nibus scriptum est quoniam < posuit ralionem cum servis suis. ι Gonsidera ergo qnod aii : s L l posuii 
ralionem cum eis, ι el confer cum isto quod dictnni esl : c Incipienle auleui ponerc ralioirehi; ι el videbis 
quoniam peregrinalionem qnidem palrisfainilias appellavit lempus secundum quod < donoc sumus in cor-
pore, peregrinamur a Deo; ι advenlum ejus, quando posl multum lempus venit domitius scrvonim eorum, 
lempus esse judicii cum veneril in consuiumationem. Secundum Lucam autcni clarius manifesial, ano-
iiiam c lioino quidain nobilis profeclus csl in regionem Iooginqnam accipere sibi rcgnum, ct rcvcili. Pro* 

e* Matih. xxv, 14. «• ibid. 19. " ibid. 8 7 Mallb. xvm, 24. 3 , 8 UCor. v, 6. 

(22) Codd. Ueg. el Angl. ύπύθεσιν. Edilio lluelii (23) Codcx Regius, ^γκρίνας.^ 
tu lcxlu babel υποθέσεως, male. 
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scripta sunt 
apertius c hominem nobilem abiisse in 
(onginquam acciperc sibi regnum, el rcverti; > 
abeuntem vocasse decem servos, ei dedisseets de-
ci»m minas, et dixisse : c Ncgolianiini dum venio; > 
nobilem aulem virum hunc civlbus suis exosum 
qui roiserunt legalionem post Ulum, cum nollent 
rum supcr se regnare , reversum csse accepto re-
gno; curoque jussisset accersi ad se scrvos quibus 
pecnniam tradiderat, c til sciret quanlum quisque 
iicgolialus esset; > cumque quid egisscnt intellexis-
sel, eo quidem qui mina una decem minas acquisi-
vcrat, bis verbis ccllaudalo : < Eugc, serve bone, 
quia in modico fuisli fidelis, > potestatcm iffli super 
deiem civilates, qnae regno suo subdilae cranl, con-

OJBIGEXIS 12id 
At qua» a Luca tradila csl • · , docel Α ραν μακράν λαβείν έαυτψ βασιλείαν, καί ύποστρέ-

rcgionem ψαι, > πορευύμενος έκάλεσε δέκα δούλους, χα\ έδω
κεν αύτοίς δέκα μνάς, καί είπεν αύτοίς · ι Πραγμα-
τεύσασθε έν ψ έρχομαι. > Ούτος δέ δ ευγενής άν
θρωπος, μισού μένος ύπδ τών ιδίων πολιτών άποστει-
λάντων πρεσβείαν δπίσω αυτού, ού θελόντων αύτδν 
βασιλεΰσαι έπ' αυτούς, επανήλθε λαβών τήν βασι
λείαν, κα\ είπών φωνηθήναι αύτφ δούλους οΓς έδεδώ-
κει τδ άργύριον, ι ίνα γνψ τί διεπραγματεύσαντο. » 
Ίδών δέ α πεποιήκασι, τφ μέν τήν μνάν δέκα μνάς 
ποιήσαντι έπαινον άποδούς διά τού· c Εύγε, αγαθέ 
δούλε, δτι έν έλαχίστφ πιστδς έγένου, ι δίδωσιν αύτω 
έξουσ'αν δέκα πύλεων, τών ύπδ τήν βασιλείαν αύτοΰ· 
καί άλλφ τήν μνάν πενταπλασιάσαντι, τδν μέν έπα ι-

Τ . . . . νον δν έπι τοΰ πρώτου έταξεν ούκ άποδέδωκεν, ουδέ 
cessisse; alteri vcro qui minam quincuplicaverat, ^ τδ δνομα τής εξουσίας, ώς έπ\ τοΰ προτέρου ώρίσατο, 
earadem laudem, quam priori 632 dedcrat, non 
tribuisse, nec poleslatis vocabulum', quemadmodum 
alterius causa, definivisse, sed buic dixisse *° : 
t Et tu cslo super quinque fcivitalcs; ι al ei qui 
niinam in sudario colligaverat, dixisse : c De ore 
luo lc judico, serve nequam, et aslanlibus dixisse : 
Aulerle ab illo minam, et date illi qui deccm minas 
babet. ι Quis crgo super bac parabola non dixerit 
noLilcm illum bominem in regtoncm longinquam 
profectuiTj, ut accipcret sibi regnum , cl rcvcrlere-
lur, eum esse Ghrislum qui ad mundi, conmiquc 
qm in mundo sunl, capessendum rcgmun, quasi 
peregre proflciscilur? qut vero minas illas decem 

είπε δέ αύτφ · ι Κα\ σύ γίνου επάνω πέντε πύλεων · » 
τώ δέ τήν μνάν άποδήσαντι έν σούδα ρίφ εΐπεν · « Έκ 
τοΰ στύματύς σου κρίνω σε, πονηρέ δούλε, κα\ τοίς 
παρεστώσιν είπε ν · "Αρατε άπ' αυτού τήν μνάν, κα\ 
δύτε τώ τάς δέκα μνάς έχοντι. ι Τίς ούν και έπ\ ταύ
της παραβολής ού φήσει, δτι δ μέν ευγενής άνθρω
πος, πορευθείς είς χώραν μακράν λαβείν έαυτφ βα
σιλείαν, κα\ ύποστρέψαι, δ Χριστός έστιν οίονεί απο
δήμων έπι τφ λαβείν τήν βασιλείαν κα\ τοΰ κόσμου, 
κα\ τών έν αύτφ; 01 δέ τάς δέκα λαβόντες μνάς οί 
έγκεχειρισμένοι είσί διοικείν λόγον δν έπιστεύθησαν; 
Οί δέ πολϊται αύτοΰ έμπολιτευσαμένου τφ κόσμψ 
κατάτδ ένηνΟρωπηκέναι, οί μή θελήσαντες αύτδν βα-

roceperunl, eos esse quibus verbi dispcnsaiio cre- Q σιλεύσαι, τάχα μέν δ άπιστήσας αύτψ Ισραήλ έστι· 
dila csi ? ai qui regnare eum noluerunl cives ipsius, τάχα δέ κα\ τά άπιστήσαντα αύτψ έθνη; 
qui civcm egit in mundo naluram humanam assumens, eos csso forlasse lsraelcm, a quo fides ei ba* 
bila non esl; forsilan et gentes quae ci minimc crediderunl? 

13. Verum baec a nobis dicla sunt, ul reditus 
illius cuni rcgno redeunlis, ad consumraalionem 
referaiur % l , quando nempe c jussil vocari servos, 
quibus dedit pecuniam, ut scirel quanlum quisque 
nogoliatus csset, > et quod ex eo, necnon cx lalen-
torum parabola demonstrare vellemus locum luinc": 
ι Qui voluil ralioncm ponere cum servis suis, ι 
ad consummaiionem referri, ctiro jam rcgnum reci-
pil rcx , cujus gratia, juxta aliam parabolam 
« abiil in regionem longinquam accipere sibi re-
gnum, el reverli. > Cum autern reversus fuisset, ct 

Πλήν ταύτα μοι εΓρηται διά τδ τήν έπάνοδον αύτοΰ 
άναφέρειν έλθόντος μετά τής βασιλείας έπι τήν συν
τέλειαν, δτε t είπε φωνηθήναι αύτώ τούς δούλους, 
οΤς έδεδωκει τδ άργύριον, ίνα γνψ τί διεπραγματεύ
σαντο, ι και διά τδ έκ τούτου βούλεσθαι άποδεικνύ-
ναι και τής περ\ τών ταλάντων παραβολής, δτι κα\, 
< "Οστις ηθέλησε συνάραι λύγον μετά τών δούλων αύ
τοΰ, ι αναφέρεται έπί τήν συντέλειαν, δτε ήδη βα
σιλεύς έστιν απολαμβάνων τήν βασιλείαν, δι' ήν, 
καθ' έτέραν παραβολήν, έπορεύθη είς χώραν μακράν 
λαβείν έαυτφ βασιλείαν, κα\ ύποστρέψαι. Ύποστρέ-

VETUS INTERPRETATIO. 
fieiscens autem vocavit decem scrvos suos. et dcdit illis dccem mnas, ot dixit cis : Nogoviamini dum venio. · 
Isie aulem nobilis vir, qni odicbatur a civibus sujs, qui niiserant b-gaiionem posi rum, nolentes euin 
rognarc super se, reversus rsl regno accepto, et vocavil scrvos quibus dcderal pecuniam, ul vidcrel quae 
rssel negotialio eorum. Quis crgo non dicat quoniam nobilis ille bomo qui abieral in regionem tongin-
quam acciperc sibi regnum, ct reveni, Gbrislus esl, qui ab i l accipcre regmini, et inundi, et omnium qu» 
iu eis sunl ? qui aulem decem acccpcru<il mnas, sunt quibus dispensal.a verbi credila esi? cives autem 
fjus sccundum quod nalus fucrat in boc mumlo, et susceperal bumanam naturain, qui noluerunt eum 
rcgnare, Judaei sunt qui ei credere noluerunt, ct cxleri inlldelcs? 

13. ilaec rctulimus, ex cis volentes oslcndere, quoniaui el boc quod dick : « Qui volnit ponere ralionem 
nim servis suis, > ad lempus consuinmalioids referiur, quaiido cliam rex est regno acecplo :.quo accepto 
voluii ponere ralionem tum servis suis, el incipienle eo ponere, oblalus est ei unus debilor talenloruii* 
inulloruin. Oblatus esl autcm quasi rc«i a suis miuistris,' videlicet angeli». El forsiian nnus est isHê  
rui comniissa fuit quaedam villicatio magna : et quia nori bene villicavii, sed dispcrsil omnia sibi com-
r.iissa, qnasi faclus debilor talonioruin mullorum.. tl.c non babens unde redderet, jubetur venundari, 
«t rcgc, cum uxorc, r.ui communicans faclus est pater inullorum iialorain. Opus esi aulcin non mcdiocra 

· · Luc. xix, 12 scq. v o Luc. xix, 19 ct soq. V 1 ibid. 15. " Matib xvin, 23. V l Luc. V J X , 12. 



1Ι.Π COMMENT. ΙΝ ΜΛΤΤΗΛΙΤΜ TOMUS XIV. 
ψας ούν κά\ λαβών τήν βασιλείαν, c Ηθέλησε συ ν 3- Α regnum rcccpisset : c Voluil raliouem poncre cura 
ραι λόγον μετά τών δούλων αυτού, χα\ άρξαμένου αύ· 
του συναίρειν, προσηνέχθη εις οφειλέτης πολλών τα
λάντων* ι προσηνέχθη δ*, ώς βασιλεί, ύπδ τών αυ
τού τεταγμένων λειτουργών οΤμαι αγγέλων. ΚαΙ 
τάχα εΤς τίς έστι τών ύπδ τήν βασιλείαν εγχειρισθείς 
τινα οίχονομίαν μεγάλην, χαί μή καλώς αυτήν διοι-
χήσας, άλλά διασκορπίσας τά έγχειρισθέντα, ώς όφει-
λέτην αύτδν γενέσθαι πολλών ταλάντων φν άπολώλε-
κεν, ούτος δή τάχα μή έχων άποδουναι, κελεύεται 
ύπδ τού βασιλέως πραθήναι άμα τή γυναικ\, άφ' ής 
γέγονε κοινωνδς αυτή πατήρ τίνων τέκνων. "Εργον 
δέ ού τδ τυχόν έστιν ίδείν έν νοητοις πατέρα, κα\ 
μητέρα, κ*\ τέκνα. Ός μέν ούν πρδς τδ αληθές, θεδς 
άν είδείη τούτο τδ έργον δ βούλεταί * κα\ ήμίν δέ είτε 

servis suis, el cum coepisset rationem ponere, obla-
tus est ei unus qui debebat ei plurima lalenta u ; > 
oblatus esl aulem, lanquam regi, ab angelis qtici 
minislros ipsius conslilulos fuisse rcor. Ac cuiptam 
forlasse ex iis qui regno subditi sunl, magna aliqua 
administratio commissa est, quam cum non recte 
procuravcril, sed res srbi concredilas dilapidavc-
ri l , ita ui mullortim talenlorum, quae altrivit, de-
bitor fueril factus; hon babens forlassis unde 
debUuni dissolvat , a rege vcnundaii jubclur 
una cum conjuge, a qua paler liberorum nou-
nullorum siniul cum illa cffectus est. Assequi 
6 3 3 autem quid in rcbus quae intelligenlia com-
piebendunlur, paler, el maier, et liberi significent, 

αύτδς δέδωκεν, είτε μή, δ δυνάμενος κρινέτω. Πλήν Β non esl opene wediociis; quidnam aulem id revera 
τοιαύτα κατά τδν τόπον ύπολαμβάνομεν, δτι, ώσπερ 
Ιερουσαλήμ μήτηρ έστ\ Παύλου (24), κα\ τών πάρα* 
πλησίων αυτό) ή άνω, ούτως είη άν έτερων μήτηρ, 
άνάλογον Ιερουσαλήμ μητρ\, φέρ' είπείν Χοήνη τής 
Αιγύπτου, ή κα\ Σιδων, ή δσαι ώνομάσθησαν έν ταϊς 
Γραφαίς πόλεις. Ειθ' ώσπερ Ιερουσαλήμ νύμφη έστί 
κε κοσμημένη τψ άνδρ\ αυτής Χριστψ, ούτως ειεν άν 
έκείναι αϊ μητέρες δυνάμεων τίνων, τών κεκληρω
μένων αύτάς, οίονε\ γυναίκες ή νύμφαι. ΚαΙ ώσπερ 
έστί τινα τέκνα τής Ιερουσαλήμ ώς μητρδ%, καί 
Χριστού ώς πατρδς, ούτω; είη άν τινα τέκνα Σοήνης, 
χαί Μέμφεως, ή Τύρου, ή Σιδώνος, κα\ τών έπιτε-
ταγμένων αύταίς αρχόντων. Τάχα ούν και ούτος ό εΤς 

sibi velit, Deus noverit; ci num rei bujus noliliam 
nobis largilus sit, Jiccnc, judcx eslo qui polerit. 
Veruin ii nobis sunt supcr boc loco scnsus, quod 
quemailmodum Jerusalem illa q»a3 sursum est, 
Pauli malerest*», ipsiusquc similium; ita ad ma-
liis Jciusaleui cxeiuplum. proporlione scrvala, alio-
rum maier esl Syciic, lerbi gratia, iEgypli, vel Si-
don, w\ quarumcunque urbuin nomina in Scri-
pluiis exslant. Deiitde quemadmoduin Jerusalein 
sponsa est, ornaia viro suo Cbristo * e ; ila cl ilhc 
opliinalum nonuuiloruin n.atres, quibus cx sorlilo 
obiigerunt, qtiasi uxorcs vcl sponsse siint. Et 
queinadmodum liberi quidam sunl Jcrusalem quasi 

προσαχθείς τφ βασιλεί οφειλέτης πολλών ταλάντων Q inalris, el Cbrisli quasi patris; ila ei liberi qublam 
Ιχει, ώς άποδεδωκαμεν, γυναίκα κα\ τέκνα, άτι να ° ' ' - - . 
πρύτερον μέν έκέλευσε πραθήναι δ βασιλεύς* πρα
θήναι δέ κα\ πάντα & εΤχεν, ύστερον δέ σπλαγχνι-
σθε\ς άπέλυσεν αύτδν, κα\ πάσαν τήν όφειλήν άφή
κεν αύτψ, ούκ άγνοών τδ μέλλον, άλλ' ίνα ημείς μά·-
Οωμεν τδ γεγενημένον, ούτως άναγέγραπται πεποι-
ηκέναι. "Εκαστος ούν τών εχόντων, ώς άποδεδωκα
μεν, γυναίκα κα\ τέκνα, λόγον αποδώσει, ήνίκα άν 
Λ θ ^ δ βασιλεύς συνάραι λόγον, λαβών τήν βασιλείαν 

6UIU Syoiics, el Mempbeos, cl Tyri, ei Sidoms, 
eorumquc qui illanim prafecii constiliui sunl. For-
tasse ergo et unus illc talentorum imillorum debi-
tor ad rcgem deduclus uxorem babcl el literos, ul 
diximus, quae piiinum vcnundari rcx jussit, mcuon 
el quttcunque possidebal; poslrchio vcro iniseratus 
enni diniisil, el loto debilo liberum praslilii, ίιι· 
turi non inscius, sed ut quod actuio esi clisccremue, 
iia cuni egisse scriptum csi. Quicunque ergo uxo-

YETUS 1NTERPRETATIO. 
\ideri in intclligibi|ibus patrem, ct matrem, et filios. Sicut enim Jcnisalcm nua? sursum esl, Pauli et 
omniura similium c i , sic maler esl quoiumdam quidem Syene jEgypti, vei Meiupliis, aliorum aulem 
Tyrus et Sidon, et caUeraj civilales quae nomiuaUe sunt in Scripluris genliuin inipiarum. Et sicut Jeni* 
salem sponsa est ornata viro suo Cbrislo, sic t»i iltae malres viroruin quorumdam possidenliuin eas 
conjuges sunl, vel spons». El sicul suut quidam iilii Jerusalem quasi roatris, el Cbrisli quasi patris, sic 
sunt quidam fllii Sycnes, vel Meropbidis, vel Tyri, vel Sidonis, el praeposilorum eis priucipum quasi 
patrum. El forsilan et isle unus qui oblalus esl homini regi, babet uxorem, et iilios, quoe priroum 
quidem jussit rex venundari : postea aulem miserlus dimisil ei oiune debitum non ignorans futura, scd 
ul no8 discamus quod aclum esl. Uuusquisque ergo babenuum, secundum quod diximus, uxorem, vel 
sponsam, aut fllios, dalurus est ralioneui cum veneril rex ponere ralionem, clsi in inilio ponend.e raiio-
nis oblaiuc esi. Unusqiiisque euim eoruro babel et debiiorcs, quasi princeps alicujus vei Syenes, vtl 
Mempliidis, vel Tyii, vel Sidonis, vel alicujus hujusmodi. Iste ergo diiuissus cst, ei indulgentiam couao-
cutus exiens a rege, « invenit unum de conservis suis qui debebat ei denarios centum, el eflbcabat euin 
dicens : Redde si quid debes. ι Ideo, arbitror, effocabat eum, quoiiiam a rege exierat; nec enim effoca-
ret cooservum suum, niai cxcessisiet a rege. Adbuc considera sublililalem ScripluraB, quoniam servug 
quidcm multortim Uleniorum debitor, procidens aduravii regem quasi reeem, qui acceperat leffnum, et 
Yenerat ad ralionom ponendam. Qui âuiem centum denarios debebat, procidens uon adoravii, scd rogavit 
conservum dicens: i Patieiuiara habe in me, el omnia reddam libi. ι Et rex quidem miserius dimisii 
eum cum debiio universo : isle autem nec iniserefi voluit suo coHservo. Et ille quidem ei pi iusquain 
dimilleret, non misit in carcerem debitorem talentorum mulloium; sed jussit eum venundari, el uxorem, 
et filie* ejus, ei reddi debitum : isie auieui vadeiis in carcerem misit conservum, donec redderci quod 

* Malth. xvin, 23, 24. *· Gal. ιν, 26. *· ^poc. xxi, 2. 
(24) ΠαύΛον. Codex R(»gius, πάντων, male. 
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1210 OKIGENIS ιζ*0 
rem babcl ei liberos, ut tradilum est a nobis, ra- Α *«Λ ύποστρέψας · καί έκαστο; αυτών έχει, ώς άρχων 
tionom retlJet, cum regno accepto reversus rex ra-
lionem repcliturus vcnerit. Et debilores ctiani ba-
bei uousquisqoe illorum, velut Syenes alicujus 
princeps , aul Mempbeos , Tyrive, vel Sidonis , aul 
urbis alicujus biijusmodi. fs ergo dimissus, el 
umni debilo absolutus, a rege exiens, c invcnit 
iinum dc conservis suis *\> et cattera; et propler-
ca, opinor, cum angebal quod a rege exirct, nec 
anxissel cnim couservum 6uum, nisi inde exiisset. 
Dcindc vcro Scriplurae exaclam diligentiam observa, 
quoque modo cum procidisset, adorarel; bic auicm 
cum procidisset, non adoraverit, sed 634 obse-
craverit; quomodo aulem rex miseratus absolverit 
eum, el omne alienum xs ei remiseril: servus 

τινδς Σοήνη;, ή Μέμφεως, ή Τύρου, ή Σιδώνος, ή 
τίνος παραπλήσιου, καί τούς όφειλέτας. Ούτος απολυ
θείς, καί συγχωρηθείς πάσαν τήν δφειλήν, έξελθών 
άπδ τού βασιλέως, c εύρεν Ινα τών συνδούλων αύ* 
τού, > καί τά έξης · καί διά τούτο, οΐμαι, έπνίγεν, 
έπείπερ ήν έξελθών άπδ τοΰ βασιλέως · ούκ άν γάρ 
μή έξελθών έπνιγε τδν σύνδουλον αύτοΰ. Είτα πάρα* 
τήρει τήν άχρίβειαν τής Γραφής, δ«ως δ μέν πεσων 
προσεκύνει · δ δέ πεσών ού προσεκύνει, άλλά παρ-
εκάλει · καί δ μέν βασιλεύς σπλαγχνισθε\ς άπέλυσεν 
αύτδν, καί πάσαν τήν δφειλήν άφήκεν αύτψ· δ δε δού
λος ουδέ έλεήσαι ηθέλησε τδν σύνδουλον αύτοΰ · κά-
κείνος μέν πρδ της αφέσεως έκέλευσεν αύτδν πρα
θήναι, και τά αύτοΰ · δ δέ συγχωρηθείς έβαλεν αύτδν 

autem ncc conservum suura miserari volueril; el is Β είς τήν φυλακήν. Καί πρύσχες, δτι οί σύνδουλοι (Λ 
quidero vendieum, ejusque boita jusscrit, anle-
quam dimisisscl; ille auleiu ciii gralia facta est, 
cum in carccrem impegerit. El nota conservos uon 
calumniatos esse, nec dixisse, sed aperuisse, nec 
propler pccuniam inilio dixisse : t Nequam ; · sed 
Id ad iinem propter conservum reservasse. Begis 
aulem moderalionem animadverte; non dixil ille : 
ι Adorasli me; ι sed : « Rogasti me *8, ι nec cum 
amplius, ipsiusque facultaies venundari jue>it; seJ 
quod pejus est, propler ipsius nequiliam ι tradidil 
eum toiloribus * · . » Quinam autem bi sint, pne-
lcrquam ii quibus suppliciorum citra dcmaudala 
esl? Simul etiam propier ba?reticos eain usurpau-
tes parabolam, nola debuisse illos bunc quoque 
rcgfin ci iminari, quod iralus debitorem torloiibus 
liadidcrit, si opiOcem lanquam iracunduin, propler 
verba quai irani Dei significaul, rcprcbcnduuu Pra> 
lerea \ero iis dicendum csl qui nou quemquam a 
Josu lorioribus iradi voluut: lleus vos,quinam rtx 
ille sil qui servum ncquam lurloribus lradil,ape-
i it(\ Quin ei ad illud allendaul: c Sic cl Palcr meus 
cadeslis faciel vobis 8 0 ; > vei bis cliani ea dican-
lur polius quae in decem minarum parabola baben-
lur, el a Dei boni Filio pronunliaia sunt : ι V L -
rumlamen inimicos meos illos qui noluerunl1 1, » 
ct caclcra. Ccrlc parabola». coaclusio simplicioribus 

διέδαλον, ή είρήκασιν, άλλά διεσάφησαν, Χαί δτι τδ, 
ι πονηρέ ι ούκ είπε κατ' αρχάς περί τών χρημάτων, 
άλλ' έτή ρη σε ν ύστερον περί τοΰ συνδούλου» Ίδε δέ 
καί τδ μέτριον τοΰ βασιλέως · ούκ είπε · « Προσεκι'-
νησάς μοι, > άλλά* c Πα ρε κ άλεσα ς με, > καί ούκέτι 
αύτδν πραθήναι, καί τά αύτοΰ, άλλά < παρέδωκε τοίς 
βασανισταΐς ι τδ χείρον διά τήν πονηρίαν. Τίνες Ι1 

άν εΐεν ούτοι ή οί έπί τών κολάσεο>ν τεταγμένοι; 
"Αμα δέ πρύσχες διά τούς άπδ τών αΙρέσεων χρωμΙ* 
νους (25) τή παραβολή, δτι, είπε ρ κατηγορούσι τού 
δημιουργού, ώς όργίλου, διά τά έμφαίνΟντα ύργήν 
θεού βήματα έχρήν αυτούς καί τοΰ βασιλέως τούτου 
κατηγορεΐν, έπείπερ δργισθείς παρέδωκε τδν οφειλέ
τη ν τοίς βασανισταίς. "Ετι δέ λεκτέον τοίς μή βουλο-
μένοις παραδίδοσθαι τινα άπδ τοΰ Ιησού τοίς βασΑ-
νισταίς, δτι, Διηγήσασθε ήμίν, ώ ούτοι, τίς δ βασι
λεύς δ παραδιδούς τδν πονηρδν δοΰλον τοίς βασανι-
σταίς. Ηροσεχέτωσαν δέ καί τψ · ι Ούτως ούν ποιή
σει καί ύμίν δ Πατήρ μου ό ουράνιος · ι τοίς αυτοί; 
δέ έτι μάλλον λεχθείη άν τά έν τή τών δέκα μνών 
παραβολή, δτι δ αγαθού θεού Υίδς είπε* « Πλήν 
τούς εχθρούς μου εκείνους τούς μ ή θελήσαντάς 
με, » καί τά έξης. Τδ συμπέρασμα μέντοι τής πα
ραβολής καί τοΐς άπλουστέροις άρμύζει · πάντε; γάρ 
ά μ α διδασκύμεθα πείσεσθαι οί άφεσιν αμαρτημά
των είληφύτες, καί μή συγχωρούντες τοί; άδελφοίς, 

VETUS INTERPRF.TATIO. 

dcbebal. "Sunt autem el conservi quidam ejus qui iitdulgemiam est consecutus lalenlorum muRnrum; qui 
\idcnles quae facia sunt a servo iiinuisericorde, babenlcs vidclicet misericordiam similem ivgis, conii i-
slali sunl valde supcr cum qui ccnlum debebat denarios, ot in carcerem fucral missus · et veleiiles juvare 
missuni in carc«;rem, enarraverunl domino qua2 fucrant acta. El vide quia non esl scriplum, delraxerunt, 
vel dixcrunt, scd ciiarraverunl. Et lunc vocans fiim doininus ejus, dixit ei quod non dixerat prius, sicul 
OMiin pius el misciict>rs rex, non dixil in primis sibi ei oblalo quasi debilori talentorum niullorum : Scrve 
ncquaiii el male : boc cnini rescnavil, ut non de pecuntis, sed de conservo in carrerem misso diceitl* 
Tutic anlom ei improperavit ei de indulgenlia debilorui» donata proplcrpelilionem. Vidc autem el buniil-
calem rogis, quouiaiu aliud quidcm fccii dcbilor talenlorum midtorum, aliud autem nominal rex. Debitor 
r u i m Hle procidens adoravil eum dicons, dominus aulem ejus et rex vocans eum non dixil : t Omnc 
debituin dimisi tild ι quouiam adorasii nie, sed, < quoniam rogasii me. Ει iratns Iradidil eum toriori-
bus, douec reddcrcl otmic dcbiiuin. > Et jam uon jossit eum venundari, ct uxorem ejus, et filios cjuft, 

w Mailb. X M i i , 28. w i b i d . 52. %» ibid. 54. , e ibid. 35. e l Luc. x i x , 27. 

(-25) Τους άχό τών αίρέσεων χρωμένονς, elc. Ccui Tingenlcs. IlcETitia. 
Marcion las, aliosquo opiliccm iiacuiiduiu ct foio-

file:///idcnles
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*4 τού συγχωρηθέντος, κα\ μή συγχωρήσαντος τώ Α eliam congruil; quicuuque cniin pcccatorum ra-
δούλω· missioncin recepimus, nec eam fratribus concedi-
01 us, eadem nos perpessuros fore docemur, ac illum qui graliam sibi factam scrvo ncgavU. 

ι ΚαΙ έγένετο δτε έτέλεσεν"δ Ίησοΰς τους λόγους 
τούτους. > *0 έκαστον τών προκειμένων προβλημά
των εντελώς διεξιών,-ώς μηδέν αυτών ενδεές καταλι-
πεΤν, ούτος τελεί τους έαυτου λόγους, θαρσαλεώτερον 
δ' άν τις άποφανεΐται περ\ τούτου προσεχών έπιμε* 
λέστερον πάση αναγνώσει ΙΙαλαιάς κα\ Καινής Δια
θήκης· έάν γάρ έπ\ μηδενός ή τεταγμένον τδ, c Έτέ-
λεσ* τους λύγους τούτους, > ή Μωυσέως, ή τίνος τών 
προφητών, άλλ' ή μύνου τοΰ Ίησοΰ, τύτε τολμήσας 
Αν τις εΓποι, δτι μόνους (26) έτέλεσε τους λόγους 6 

14. c Et factum est cum consuininasset Jesus 
sermones islos". > Qui unamquamque quaestio-
nem propositam plane cdisseril, ita u i iH i i i l i u ia -
c l u m inexplicalumque rel inqiKU, is 635 eermoncs 
suos consummat. Ea aulem de rc coiifidemius pro-
nunliaverit, qui ίιι Veleris et Novi Teslameiiti 
lectionem diligenlius i n c u m b c l ; nam si nulli, ne-
que Moysi, neque propbelarum cuiquam, sed soli 
Jcsu aUr ibuluoi est illud : c Gonsuramavit sermo-
I H S islos " , > lum audacter aifirmaveiit aliquis 

Ίησοΰς, δ έλθών τέλος έπιθεΐναι τοίς πράγμασι, κα\ u ununi Jesuro sermones consumniasse, qui ad fineni 
ιτληρώσαι τδ ενδεές τοΰ νόμου, διά τοΰ· « Έ ^ έ θ η 
τοίς άρχαίοις,» κα\ τά έξης· καί πάλιν « "Ινα πλη-
ρωθή τά είρημένα διά τών προφητών, ι Εί δέ που γέ
γραπται κα\ έν έκείνοις, τότε άν έξετάζη (27) κα\ 
τελεσθέντας ύπ' εκείνων λόγους τελεσθείσιν ύπδ τοΰ 
Σωτήρος, ίνα εύρη τήν διαφοράν αυτών πρδς αλλή
λους. Καίτοιγε κάκεί ζητηθείη άν, εί έπ\ τών κατά 
χρηματισμδν λεγομένων κείται τδ, ι έτέλεσεν,ι ή 
έπ\ τών Μωύσέως ή τίνος τών προφητών είρημέ
νων (28), ή έπ\ συναμφοτέρο>ν ή γάρ επιμελής τή-
ρησις μέγιστα άν ύποβάλλοι νοήματα τοίς έπισταμέ-
νοις «πνευματικά πνευματικοίς συγκρίνειν,ι κα\διά 
τοΰτο ι λάλου σιν ούκ έν διδακτοίς άνθρωπίνης σο
φίας λόγοις, άλλ' έν διδακτοίς πνεύματος. > "Αλλος δ' 

rebus imponcndum, el ad ι esarciendum lcgis do-
focium venit, ul inde discerc est: c biclutn est an-
liquis " , ι el reiiqua; ct rursus : < Ul implcanlur 
qua3 dicta sunl pcr propbetas ι Quod si alicubi 
in iis id scriplum exslat, consunimalos ab illis ser-
mones cum consummalis a Jesu scrmonibus con-
fcr, ut eorum discrimen reperias > e . Quinimo ct 
bic etiam quseri possil, an in rebus quae per ora-
culum prolatae sunt, vox illa, c coiisummavil, ι vcl 
pro Moyse, vel pro aliquo ex propbelis, vel pio 
utrisque adbibila sit: diligcns siquidem obscrvalio 
sublimes iis cogitaliones subministrabil, qui c spi-
rilualibus spiritiialia comparare87 > sciunt, et pro-
plerea ι loquunturnon in doclis bumanse sapientia* 

&v τις περιεργότερον τοΰ, c έτέλεσεν, > άκούων, τε- C verbis, sed in doctrina spirilus. > At aHus quispiam 
ταγμένου έπ\ τών μυστικωτέρων, καθδ δ μέν τις 
παρέδωκε τοίς ύποχειρίοις μυστήρια καί τελετάς ούκ 
έπαινετώς· δ δέ τις μυστήρια θεοΰ τοΐς άξίοις, κα\ 
άνάλογον τοΐς τοιούτοις μυστηρίοις τελετάς, είποι, 
δτι τελετήν έποίησε μυήσας αυτούς, δι' ήν τελετήν 
άνεφάνησανοί λόγοι δυνατο\,ώς κηρυχθήναι τδ Εύαγ
γέλιον Ίησοΰ έν δλω τψ κόσμω, κα\ κρατήσαι διά 
τήν θείαν τελετήν πάσης ψυχής, ήν έλκει ό Πατήρ 
τρδς τδν Τίδν κατά τδ είρημένον ύπδ τοΰ Σωτήρος· 
ι Ούδε\ς έρχεται πρδς μέ, έάν μή δ Πατήρ δ πέμ-
ψας με έλκυση αυτόν, ι Διά τοΰτο δέ κα\ ό λόγος τών 
χάριτι θεοΰ πρεσβευόντων τδ Εύαγγέλιον, κα\ τδ κή
ρυγμα αυτών, « ούκ έν πειθοι σοφίας γέγονε λό
γων '29), άλλ' έν αποδείξει πνεύματος δυνάμεως,} 
οΤςέτελέσθησινοί λύγοι τοΰ Ίησοΰ τής διδασκαλίας. 
Και σύ μέν ούν τηρήσεις οσάκις εΓρηται τδ, « έτέ-
λεσε,> κα\ έπ\ τίσι· λήψη δέ παράδειγμα τδ έπ\ τοίς 
μακάρισμοϊς, κα\ δλη τή διδασκαλία λελεγμένοις (30), 
οΤς επιφέρεται- c ΚαΙ έγένετο δτε έτέλεσεν δ Ίη-

majorcm adhibens diligenliam inlerprelandse voci 
huic (έτέλεσεν) « consummaTit, ι quae rcbus iis 
significandis usurpalur, quibes inest majus mysle-
rium , juxla quod is mysleriaetτελετάς (inilialioncs) 
non laudabiliter subdiiis su'i3 Iradidissc dicilur; 
illc aulem dignis mysteria Dei, ct inslar niysle-
riorum τελετάς (initiationes) ; is, inquan), τε
λετήν (iiiifialionem) dixeril ab eo faclam fuisse, 
cum eos sacra docuil; cujue initialiouis opc sermo-
nes edili sunt ea virlute pradiii, ul cvangelium 
Jesu per universum orbcm iuerit promulgaium, el 
per divinam inilialionem omnem animam compre 
benderit, quam Palcr Irabil adFiliuni, juxia id 
quod a Servatore scriplum est: c Nullus venil ad 

1 me, nisi Pater qui misil me, iraxeril eura 8 S, ι α 
idcirco eorum scrmo qui ad proniulgandura evan-
gelium Dei gratia legali sunt, et pradicatio t nou 
in persuasibilibus sapientix verbis, sed in oslen* 
sionc spirilus ct virlutis 8 9 , · ad cns facla csl, a.l 

VETUS LNTERPRETATIO. 
qwia pejtis eum oportuerat pali, propler malit.am suain Iradilum tortorilius, doncc rcddcicl oiunc debilum 
loi lus ab eis. Qui aulcm sunl isii lorlores, qui constiliiii sunl supcr poenas? 

8 t Mallh. xix, l . " ibid. 1. 
M Joan. νι, 44.8 t I Cor.n,4. 

8 V Matlb. v, 53. 8 8 Marc. xiv,49.s * L i c . xxi, 22. " I Cor. ιι, 13. 

26) ildrovc. Lege μύνος. 
)27) Godex Regius, συνεξετάζη. 
(28) Εϊρημέτων. Lege είρημένον. 
(2!)) Ούκ έτ χειθοϊ σοφίας γέγοτβ Λόγων. Ila 

ootld. R. el II., I Cor. ιι, 4, sic babclur : Καιό 
λόγος μου, και τδ κήρυγμα μου ούκ έν πειθο:ς ανθρω

πινής σοφίας λόγοις, άλλ' έν αποδείξει πνεύματο:καί 
δυνάμεως. H U E T I U S . 

(30) Καϊ οΛχι τη διδασκαλία ΛεΛεγμένοις. Ct> 
dex liegius τψ ληστή δ.δασκαλία λελεγμένοις, ;»er-
perani; iege, καΐ'ολη τή διδασκαλία λελεγμένον. 



i » 5 OftlGE.NIS ttit 
qaos sermones doclrina* Jesu consummati sunl. Τα Δ αούς τούς λόγους τούτους, έξεπλήίσοντο πάντες οί 
vero observabis quottes, el quibus rebus significan- . δχλοι έπι τή διδαχή αυτού· > αναφέρεται δέ κα\ νύν 
dis vox illa, ι consummavit, ι adbibila esl. Exem- . τ<>'€ Έτέλεσεν δ Ίχνους τούς λόγους τούτους, ι προσ-
pium vero ex eo Evangelil loeo petes, ubi quinam εχώς μέν έπΐτήν μυστικωτάτην παραβολήν, καθ1 

sitil beati Chrislus apcrit, iUque doclfiita 6ua? pra> ήν ι ώμοιώθη ή βασιλεία τών ουρανών άνθρώπψβα-
cepla tradil; cui subjungilur : « El fuclutn fcdl cum σιλεί, δστις ηθέλησε συνδραι λόγον μετά τών δούλων 
consummassct Jesus vcrba b « C , admirabanmr αύτου, » έτι δέ ταύτης ανωτέρω, εΙς τά πρδ αυτής 
lurba* super doclrina φ δ · · . > Cauie vero ei pru- άναγεγραμμένα. 
denter referlur illud : « Consummavit Jesue wrmoitts isios, » ad obscuriorem et magi* ivcondiuai 
parabolam, qua « assimilaiuni est tegnuift coelonim bomiui fegi, qui voluii ralioncm ponere 636<** 
scrvis suis e i ; ι praMerca vcro et ad ca qu» ante illam scripta sunt, refertur» 

45. Cseterum ι cum consummasset Jesus serroo- Πλήν «δτε έτέλεσεν δ Ιησούς τούς λόγους τούτους,* 
uts islos · · , ι quos in Galikva circa Capliarnaum β λαλήσας αυτούς έν τή Γαλιλαία περί τήν Καπαρ-
protulerat, lunc indc migravil, el vcnil in Judara ναούμ, τότε μετήρεν εκείθεν, χα\ ήλθεν είςτάτης 
flnes, qui alii eranl ac ipsa Galilsea : vcnit iuiem Ιουδαίας δρια, έτερα τυγχάνοντα παρά τήν Γαλι-
ad Juda?ai finen, non in mediam Ipsafti regionem, λαίαν.ΤΗλθε δέ έπί τά δρια τής Ιουδαίας, χαΛ ούχ 
sed quasi adcxlreroa iltius : illuc < secula? suni cum έπ\ τά μέσα, άλλ' οίονε\ τά άχρα· ένθα ήχολούθησαν 
lurbae multas " , > quas in flnibus Juaxx sanavil, αύτψ δχλοι πολλο\, ούς έθεράπευσε παρΑ τοίς όρίοι< 
ullra Jordanem in quo bapllsfbiis conferebatur. No- τής Ιουδαίας, πέραν τοΰ Ιορδανού, βνθα τδ βά* 
tabis vero discrimen quud lurbas inter quae ftiittplt»- πτισμα έδίδοτο. Τηρήσεις δέ διαφοράν δχλων απλώς 
ci ler secuUE s u n l , ct Pvimm tntercedil, atiosque άχολουΟησάντων, χα\ Πέτρου, χα\ τών Αλλων άφέν-
qui omnibu9 rdictis secuti sunt, cl Matlb.TUin qui των πάντα χα\ άχολουθησαντο>ν, χα\ Ματθαίου, δς 
c stirgens scculus csi w ; > non simpliciler quidem ι άναστάςήχολούΟησεν αύτψ-» ούχ απλώς ήχολούθη* 
scciiliis cst, scd postquara suncxit : niagnum Hlud σχν, άλλ' άναστάς. Μεγάλη ή προσθήκη τδ, άναστάς* 
esl additamcnlum ; poglqtiam surrexit. Nonnuili £ίσ\ν ούν άε\ οί μέν ώ? δχλοι πολλο\ άχολουθοΰντες, 
c<-rie sunt, qui seuiper plurimaruift lurbarum in- μήτε άναστάντες, Γνα άχολουθήσωσι, μήτε αφέντες 
slar sequuntur, nec lamen consurrexoruut, Utse- πάντα τά πρότερα· ολίγοι δέ οί άναστάντες ν.α\ d 
quercnlur , nec omnta prius ad sc porllnentia dimi- C άχολουθήσαντες, οί χαι χαθεδοννται oi έν tfj (51) πα-
«erunt; qui veio postquam surroxerunl, subsectttj λιγγενεσία έπ\ ιδ' θρόνους. Πλήν εΐ βούλιταί τις 0«* 
siiit, oppido pauci sutil; cl isli quidcm in regene- ραπευθήναι, άχολουθήσάτω τώ Ίησού\ 
r.\lionc super duodocim tbrono^ scdcbunl K . Porro 
bi quis sanari vult, lcsum scquatur. 
De Pharisceis et Scribis Jesum ienlantibut .* an /IO- TlSfl r&v Λέιραζάνΐων (52) ΊησονΥ ΦσρισαΙωΤ 

mitii liceul qualibel ex cnusa uxorem suam rcpa- kal Γραμματέων, el έζεσαν άνΟρώαω ΛποΑύ-
diare. σαι τήν γυναίκα αύτου κατά χάσαν αϊ* 

τίαν. 
16. Scriplum est dciiiJe acccssissc ad cxiixi Pba- Μετά τούτο γέγραπται, δτι προσηλθον αύτψ ct 

rifseos, lenlaules cum, cl diccnlcs : < Si licol Ιιο Φαρισαϊοι πειρά£οντες αύτδν χα\ λέγοντες·«Ει Ιξεστιν 
mini dimitlcre uxoreni suam qiiacunquc cx cau« άνθρωπον άπολύσαι τήν γυναίχα αύτοΰ χατά πάσαν 
sa " ?» Simile quoque scripsil Marcus C T . Εκ iis αίτίαν; ι Τδ ίσνδυναμοΰν ανέγραψε χα\ δ Μάρκος. 

VETUS INTERPRETAT10. 

15. « Ει facluin esl cum consutnmasset Jesus sermoncs ielos, transiit inde, ct venlt in Jtnes Judaeae,» 
el reliqua. Νοιι ad mediain Jud;cani, scd ad fines ubi eral Jordanis dividens : usque irans illum secuUc 
si tnl cuin turba; niuliai, quos et sanavit in ipsis Gnibus Jutla^ trans Jordanem, ubi bapiisnium dabatur 
hominibus. El forsilan ideo dicitur dc turbis sequenlibus Dominum ad baptismum Jordauis : t Ei ganavil 
oos ibi. ι Vcre enitn oinnes ab iufirmitalibus suis spirimalibus snlvainur iit baplismo. Qui aulem in 
Jordane fuerint baplizaii, qui esl in inysleiio Gbrisli ex duobus foniibus factus divinilaiis 11 carnis. 
Gonsidera aulcm diflfercmiam lurbarum, el Pelri qui omiiia leliquerai, el seculus fueral eum. Turbx 
cnim non dixeruiit ci quod dixitPelrus: ι Ecce nos omuin reliquiiiius, et scculi sumus le, quid ulique 
crit nobis? ι Et de lurba quidem scriplum est: « Et scculir, sunt eum lurb* mullac. ι Mailba?us aiitem 
dicenlc Domino sibi: « Soquere me, > non simpliciler sccuius esl, sed, « surgens secutus esl. > Magnum 
cnitu cst surgcre, el sic scqui Gbrislum. Ergo mulli quidein seqnuntur Ghristum, sicul lurbae secutai 
stiitl, lamen ιιοιι surgcnl. s ut sequaulur, ncque relinquetilcs oronia sua propria* Pauci sunl attlem qui 
surgentes sequunlur, el ouinia lebiiquenios. 

16. t Accesserunl aulem ad Jesum Scribo? et Pharissei tcntantes eum, et dicentes : Si licet hoinlni di-
milleie uxorcm suam quacunque cx causa? ι Ergo accedentitim el iiitcriOgaiiliuin Gbrisluin, etatit qtii-

· · Mallh. νιι, 28. " Maitb. xvm, 23. 4 1 Mailb. χι, 1, ei xm, 35. ·" Mallb. χιχ,2. · ν Maitb. )X> 
C. M Malib. X 4 X , 28. M ibi 1.3. " Maic. χ, i. 

(51) 01 έν tp. Arliculus οί videtur παρέλχειν. sed imperfccta, et e rodico, ιιι appaf-et, laccro, vd 
(32) Περί των χειραζοντων, elc. ilaic cxira con- ol)solrto delraCla ; qua? nec in cod. R. nec in veteri 

lexium ad oram cod. II. eadem iuaiui adjpcia craut, intcrpr. comparent. H U E T I I S . 
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Ούκοΰν τών προσιόντων κα\ πυνθανομένων τψ Ίη- Α tgtlurqui ad Jesuni acoedebaiit ei interrogabant, 
*τ«Π ί jdtv τίνες o? πει ροτόντες έπηρώτων αυτόν* πει- lionnullt eum lenlandi causa inlerrogabanl : cum 
ραζο μένου δέ του τηλικούτου Σωτήρος ημών, τίς igilur tantus illo Servalor noster lenteiur, quie di-
τών μαθητών αυτού άγανακτοίη τεταγμένος είς δι- scipulonim ejns ad docendum cooslUutus gravilor 
δασκαλίαν ίπ\ τψ πειράζεσθαι ύπό τίνων και πυν- ferat, si qaando ab aliquibus, non disoendi studio, 
θανομένων ούκ έχ φιλομαθείας, άλλ' άπδ τον πειρά- sed tenlandi ejus gratia qtiaestiones proponenlibus 
(ειν έθέλειν; Πολλά δ' άν έπ\ τδ αύτδ συναγαγών tenletur ? Plurima vero siinvl colligens reperire 
ιδροις, έν οίς έπείρασαν τδν Ίησούν ημών οί Φαρι- itlic poleris, ubi Pbaris&i, et praHer eos alii, veJut 
«otot, κα\ άλλοι παρά τούτους, ώς νομικός τις, τάχα legum perilus aliquis, el fortasse Scriba, Jesum 
δέ κα\ γραμματεύς (33), ίν' έπ\ τδ αύτδ τά περ\τών floslrum tenltverunl, tQg7 in unum Ctallectt* 
«ειραζόντων αύτδν συναγαγών, έδρας τι τάπερί τών q«« de fiis conscripla sunt a qvibus teulalt» esU 
πειραζόντων αύτδν (34) έκ της εξετάσεως χρήσιμον ex eortim inler se comparatione ulile aiiqtiid ati 
είς τδ είδος τών λόγων τούτων. Πλήν δ Σωτήρ κα\ horum sernwnem genus reperias. Γ Ο Γ Γ Ο tentanlibus 
τοίς πειρά^ουσιν αποκρίνεται δόγματα* οί μέν γάρ Servalor respondens dogmala proferl; quserebatu 
έλεγον c ΕΙ έξεστιν άνθρώπψ άπολύσαι τήν γυναίκα eirim ilti : « Αιι licet bomini dimittere uxorem 
αυτού κατά πάσαν αίτίαν. Ό δέ άποκριθε\ς είπεν* Ούκ 8* suara quacunque ex causa? Qui rcspondens ait eis: 
άνέγνωτε, δτι δ κτίσας άπ' αρχής (35) άρσεν καί θήλυ Non legisiis quia qui crcavit ab initio, mosculum 
έποίησεν αυτούς; ι κα\ τά έξης. Κα\ οίμαι, δτι cl feminam fecil eos 4 8 ? ι ct reliqua. Ac ego qui-
κατά τούτο προέτεινον τδν λόγον οί Φαρισαϊοι τούτον, dcm existimo id ab eo Pharisseos ca menle qua?-
ώς έπιληψόμενοι αυτού, δτι ποτ* άν είπη*ο!ον εί μέν siisse, ut quidquid ille dixisset, reprehenderonl; 
είπεν, Έξεστιν, ένεκάλεσαν αύτψ, ώς έπί τοίς τυ- ul si dixisset, Licet, dicam illi lanquam conjugia 
χούσι διαλύοντι τούς γάμους* εί δέ, Ούχ έξεστιν, ώς levibus de causis dissolvenli impegissenl; sin vern 
κα\ μετά αμαρτημάτων έπιτρέποντι συνοικείν άνδρα respondissel : Non licct, buic quoque, ulpotc vi-
γυναικί* ώς έπι τού κήνσου* εί μέν γάρ είπε διδό- ruin una cura conjuge etiam cum flagitiis babilare 
ναι, ένεκάλεσαν ώς ύποτάσσοντι (56) τδν λαδν τοις permillcnli litem inlendissent : quemadmodum et 
'Ρωμαίοις, καί ού τψ νόμψ τού θεού* εί δέ μή διδό- snper Iribulo " ; nam si pendendum illud dixisset, 
ναι, ώς πόλεμον έμποιούντι κα\ στάσιν, χα\ δειγεί- eum accusassent, quasi Romanis, nou legi Dei ρο· 
ροντι τούς μή δυναμένους στήναι πρδς τηλικαύτην pulum subjicienlem ; sin baudquaquam solvcnduin 
στρατιάν. Ούχ έώρων τε τίνα τρόπον άνεπιλήπτως pronunliasset, unquam bellum et sediiionem con-
κα\ σοφώς αύτοίς αποκρίνεται, πρότερον μέν άπο- Q citanteni, et ad rebellandum eos cxcieiUem, qui 
«ράσκων τδ άπολύειν τήν γυναίκα κατά πάσαν αίτίαν, tanlos exercilus suslinere non polerant. Ncc vero 
δεύτερον δέ άποκρινόμενος πρδς τά περ\ τού βιβλίου intelligebant quam caute ei extra culpam ipsis 
του κατά τδ άποστάσιον έώρα γάρ, δτι ού πάσα αί- responderet, prhnum quidera qualibet ex causa 
τία ευλόγως λύει γάμον, κα\ δτι δεί τδν άνδρα « συνο;- repudiandam uxorem negans , deinde νιτο ad ca 
κεϊν ι τή γυναικί, « ώς άσθενεστέρω σκεύει. άπονε- respondens, quoe ad Hbellum repudii periinebant. 
μοντα τιμήν, ι κα\ βαστάζοντα αυτής τά έν άμαρ- Sciebat enim non quamlibet causam, justam soU 
τήμασι £άρη, κα\ δυσωπεί έκ τών έν τ|} Γενέσει vcndo connubio occasioncm dare, el virum debere 
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dam tentantes. Tentato autem Domino talt, quis discipitlorutn ejus graviter ferat, qui positus esl ad 
docendum, Μ tenlalus fuerit a quibusdam? Tamcn tenlatoribus respondit dogmata pietatis. Quidani 
ergo dicebant: « Si lieet nomini dimiitere uxorem euam quacunqtic ex causa ? » Quilius respondens 
dixil : i Num legisiie, qooniam qui fecit ab inilio, masculum et feminam fecit eos, et dixil : Proptcr boo. 
relinquet bomo pairem et malrem, et juhgeiur uxori sua3, et eront duo in carnc una? Itaque jam noti 
sunt duo, scd caro una. Quod crgo l>eus conjunxit, bomo non scparet. » Et pulo quod Pharisaei qui 
dicebant: c Si licet homini dimiltere uxorem suam quaeunque ex causa, ι ideo proposuerunl boc ver-
bum, volentes eum reprebendere quidquid dixissot; ut si quidcm dixisset: Licet dimittere, cnlparent 
eom quasi solvenlem conjugia; si aulem dixisset: Non licet, iterum culparefil eum quasi jubentem viros 
oonvitfre mulieribus eliam cum peccaiis. Νοιι aulem videbant quomodo eis manifeste et irreprebensi 
bililcr fuerat responsurus. Sic et alibi interrogaverunt eum : < Si licet dare iribuUim Csesari ? ι ul si-
qoktem dixissel: DaUj, culparenl eum ^uasi SHbdcntem hominibus populum Dei, et addiccntem eum 
Romanis et non legibus Oei: si aulem dixiesel : Non licel dare, iterutn culparent eum quasi aediliones 
et pnelia condlaniem, et facienlem populum discedere a Ga?sare, qui mundum tencbai. Yide autem 
quomodo irreprebensibililer respondit. Primum quidem inlerroganlibus, c si licet dimitlere uxoreni 
qtiacunqae ex cauaa, » dicens : · Num iegi^tis quoniam qui fecit, maseulum et fomtnam fecit eos ? » 
ete%iera. Ad illud autem quod objeccrunl dicemet:« Quomodo Moyses praeepii dare libelliim repadii?» 
ait: c Propler duritiain corilis vcstii. > Vidit ennn quia non omnis causa juate eolvil conjugium. Scd 

· · MaUh. xix, 3, 4. " Matth. xxn, 17. 
(33) Godex Regius γραμματεύς, Anglicanus γραμ· (35) Ό χτίσας άχ% άρχης. Iia et infra, cum vulgci 

ματείς. legalur Matlb. xix, 4 : ό ποιήσας άπ' αρχής. ID. 
(34) Τά περϊ των αειραζόττων αυτόν. Verba (36) Codex RegiuS, recte, ύποτάσσοντι, Anglic-a* 

bxc vidcnlur epuria. DeiraxtTi» jHa, conslabit sen- nus aulem quem sequilur Huetius, ύποτάσσοντα • 
aiis. I I U F T I U S . inale. 
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«xori ccobabilaie, quasi iufirraiori vasculo, im- Α εγγεγραμμένων τούς έπί τοις Μωύσέως γράμμασιν 
pertientem bonorem 7 9

 9 > el peccalorum ipsitis 
onera portantera 7 1 ; et Pbarisaeos Moysis scriplis 
gloriantes, ex iis quae in Genesi scripla sunt con-
vincit dicens: « Non logislis quia qui creavit ab 
initio, masculum et feminam feckcos7 1? > cl qtiae 
sequuntur; et propier baec : Λ Et erunt duo in carne 
«na » conseqoenlem bis verbis, (in cainc una,) 
doclrinam subjtciens, eam «cilicel: « haque jam 
non sunl duo, sed ana caro 7 4 . > Verum ct illud 
quoque: « Quod Deus conjimxil, homo non sepa-
r e t ι probibebal quomir.us qualibet cx causa 
uxorcm rcpudiarent. 638 I n expositionc aulcm 
corum quae e Genesi depronrpia in Evangclio profe-
runlur, illad observandum venit, qu« una serie scri-
pla sunt, ita non pronuntiala fuissc; ego vero nec dc ' 
iisdem fuisse dicla exislimo, tum iis qui ad imagt-
riem Dei, lum illis qui dc limo terrae, el una c cosiis 
Adam facli sunl: ubi enim diclum cst: « Masculum 
ei feminam crcaviteos 7 β , ι ad eos perlinct illud qui 
•ad imaginem facli sunl; al ubi dixit: c Quamobrem 
relinquel homo palrem suum et malrcm 7 7 , > cl ca> 
tera, ad cosquiad imaginem facli suntnonrefertur; 
nain post illos assumplo dc tcrra limo bomiitcm, ct 
deipsius costa adjulricemcrcavit Dominus Deus. Sv-
rool citam nota dc iis qui ad imaginem facii sunl, di-
ctumnon essc, vir ctuxor, scd niasculus ct femiiia. 
Illud autem inHebrseoobscrvavimus, virum pervoca-
bulum, Is; masculum per Zachar; rnulierem rtirsum 

αύχοΰντας Φαρισαίους, λέγων τύ· ι Ούκ άνέγνωτε,δτι 
ό κτίσας άπ' αρχής, ά££εν καί θήλυ έποίησεν αυ
τούς ; > κα\ τά έξης· κα\ έπιφέρων αύτοϊς διά τδ· 
« Κα\ έσονται οί δύο είς σάρκα μίαν,» άκύλουθοντώ, 
ι είς σάρκα μίαν, > διδασκαλίαν, τήν « "Ωστε ούκέτι 
είσ\ δύο, άλλά σαρξ μία.» Δυσωπητικδν δέ πρδς τδ 
μή άπολύσαι τήν γυναίκα κατά πάσαν αίτίαν, χα\ τό* 
€ "Ο Θεδς συνέζευξεν, άνθρωπος μή χωριζέτω.ι 
Παρατηρητέον μέντοιγε έν τή εκθέσει τών άπδ τής 
Γενέσεως έν τφ Εύαγγελίψ 0ητών, δτι ού τά εφε
ξής άλλήλοις γεγραμμένα εΓρηται· έγώ δέ οΤμαι, δτι 
ουδέ περ\ τών αυτών (37) λέγεται, τών κατ* είκύνα 
θεού γενομένων, κα\ τών άπδ τού χοδς τής γης και 
μιάς τών πλευρών τού Αδάμ· δπου μέν γάρ λέ-

' λεκται· « Τδ ά^εν κα\ τδ θήλυ έποίησεν αυτούς, » 
περι τών κατ* είκύνα έστίν δπου δέ κα\ είπεν 
« "Ενεκα τούτου καταλείψει άνθρωπος τδν πατέρα 
κα\ τήν μητέρα αυτού, > κα\ τά έξης,-ούκ έστι περί 
τών κατ* είκύνα· ύστερον γάρ ποτε εκείνων έπλασε 
Κύριος δ ^εδς τδν άνθρωπον, χούν λαβών άπδ τής 
γής, κα\ άπδ τής πλευράς αυτού τήν βοηθον. "Αμα 
δέ πρδσχες, δτι έπ\ μέν τών κατ* είκύνα ούκ άνήρ 
κα\ γυνή εΓρηται, άλλάά,δ^εν κα\ θήλυ. Τούτοδέκα\ 
έν τψ Έβραΐκψ τετηρήκαμεν άνήρ μέν γάρ δη
λοΰται (38) τή, Ις, φωνή, ά^εν δέ τή, ζαχάρ' κα\ 
πάλιν γυνή μέν τή , έονά, φωνή, θήλυ δέ τή, άγχη-
€ά' ουδέποτε γάρ γυνή κατ* είκύνα, ουδέ άνήρ,, άλλ* 
οί μέν διαφέροντες ά^εν, ol-δέ δεύτεροι θήλυ. Άλλά 

pervoccriiEwiitf€miiiamveropcrAw^t>fl,signiflcan; ^ χα\ άν καταλίπη άνθρωπος τήν μητέρα καί τδν πα-
ι ._ _ ι . τέρα, κολλάται ού τώ θήλει, άλλά τή γυναικ\ αύτου, 

κα\ γίνονται, έπε\1νσαρκ\ άνήρ καίγυνή, είς σάρκα 
μίαν. Είτα διαγραφών δ δεί είναι έν τοίς ύπδ θεοΰ 
συνεζευγμένοις άξίως τοΰ συνεζεύχθαι ύπδΌεον, 
επιφέρει δ Σωτήρ τύ* ι "Ωστε ούκέτι είσι δύο, ι καΛ 
οπού γε δμύνοια κα\ συμφωνία και άρμονΐα άνδρύς 
έστι πρδς γυναίκα, τοΰ μέν ώς άρχοντος, τής δέ πει-
θομένης τψ· · Αύτύς σου κυριεύσει,ι αληθώς έστιν 
είπείν έπ\ τών τοιούτων τύ' ι Ούκέτι είσ\ δύο· > Ειτ' 

ncc eniin-uuquam imilier, nequc vir ad iinaginnm 
facli stinl, sed qui prostanliorcs sunt pro masculo; 
qui auiem sccundi, pro femina babendi sunl. Quod 
gi vcro niatrem el patrcm bomo reliquerit, adha> 
rct non fcminse, sed uxori susc, ct in unam carnem 
ambo coalescunl, quandoquidem vir ct uxor carne 
unum sunt. Dcinde vcro exponens qmd incsse dc-
bcat iis qui a Dco conjuncli sunl, ul conjunclione 
aDco facta digni sinl, subjungil Senaior : < Itaque 
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quoniam oporlct virum cobabilare rnuliori, quasi vasi iiilbmiori, οι roddcrc ei honorem, el susiinere onera 
viiiorum ejus, eos qui in l i tkTa logis gloriabanlur, cx ipsis Moysi Scripturis convincil dicens : c Nuin 
lcgistis qnoniam qui fecil ab inilio, masculum et feminam fecil eos ? ι cl csleva. Tamen quoniani leti-
giimv* islum locuin ubi vel illud scriptum diciiur : « H%c vocabiiur niulier, quia dcviro suo assumpla,» 
sciendum quia nibil proprium babet quanlum ad Grxcura, vel ad Latinum sormonem, ut ideo vocciurmulier, 
quiade viro sue assumpia est. Propierea legentes Hobraica, invenlinus originalionero isiam conveoienler 
po.silam in Ikbraeo. Habet autem llebraicum ila : E$$at quod intelltgilur, el muiier, et assuropla. Apud 
HebiAosenim mulier. assumplavoeaiur.liemviraquod esl aviro.Videsquomodo junclumcsl TOK jnxla w*R 
id csl a virosuir.pla. Unde Theodolio sic posuli:« Haec vocabiiur miilier sumptio, quia de viro suo sumpla 
esl. > Symmacbus aulera ila, bacc vocabitur άνδρίς, quod cst mulicr a viro. E l quod debct esse iuter 

7 iMatlb. xix, δ. u ibid. 5. n ibid. 6. 7 1 ibid. 7 · IPel. ui, 7. 7 1 Gal . vi, 2. 
7 7 Gen. ιι, 24. 

(57) Έγώ δέ οϊμοι, δτι ουδέ Λερϊ τών αύ-
τών, elc. Si conditus ad iinagineiu Dei homo, Geu. 
i , 26, 27, alius fuit ac qui de limo lerrc formatus 
esl, Gen. u, 7, causam certc obtinuit, qui nuper 
Pra?adamilas orbi dedil. Yeruin id commenlum 
jam salis explosum puto, cum qui priiims illud 
cxcog.taverat, idem lpse repudiarii; minimc sibi 
dedecori fulurum exiulimans, quod non saiis caulc 
proiulerai, iugenuc rccaulare, ct Irilain a Palribus, 
1*1 loia Ecclesia viam, rclicta prioie ittsistcrc. Quo.l 
aiilom ad Origencm spcctal, disliucliuueiu batic bo-

Geu. i 9 27. 

mincm inler ad imaginem Uei conditum, et bonii-
neiu dc limo coniiclum allegorico scnsu excogi-
lavit, bomincmque spirilalium rerumcuris deditum, 
ct a lerrenis alienum, cum csse voluil qui ad ima-
ginem Dci procrcatus est: qui \ero corporalibus 
rebus capilur el trabiuir, cuiu de limo lcvrx fuisse 
conflalum. Adeuuda veio super bis uoslra Orige-
uiuna. IIUETILS. 

(38) Άνήρ μέν γαρ δηίονται, elf. ttPN, TCT 
TOM, rnpJ 1. ID. 
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έπε\ Ιδεί τηρείσθαι τφ κολλωμένω Θεώ τώ γενέ- Α jam non sunl duo 7 i , ι cl ubicuiiqite landcm viri 
σδαι (39) αύτδν πρδς αύτδν εν πνεΰμα, λέλεκται έπ\ 
τών ύπδ θεοΰ συνεζευγμένων μετά τδ* ι "Ωστε 
ούκέτι είσί δύο,ι .τύ* t Άλλά σαρξ μία.ι Κα\ δ 
θεός έστιν δ συζεύξας τά δύο είς έν, ίνα μηχέτι 
ώσι δύο παρ* ού αρμόζεται άνδρ\ γυνή * χαι έπε\ 
δ θεδς συνέζευξε, διά τοΰτο χάρισμα έστιν έν 
τοίς ύπδ θεοΰ συνεζευγμένοις, δπερ δ Παύλος επι
σταμένος, επίσης τψ είναι τήν άγνήν άγαμίαν χά
ρισμα φησι χα\ τδν χατά '̂ Αόγον θεοΰ γάμον είναι 
χάρισμα, φασχων * ι θέλω δέ πάντας ανθρώπους είναι 
ώς έμαυτδν, άλλ* έκαστος Γδιον έχει χάρισμα έχ θεοΰ, 
δς μέν ούτως, δς δέ ούτως. > Οί δέ ύπδ θεοΰ συνεζευ-
γμένοι χαί φρονοΰσι κα\ ποιοΰσι τύ · « Οί άνδρες, 
αγαπάτε τάς γυναίκας, ώς κα\ δ Χριστδς τήν Έκ-

cum uxore mutua cst concordia vt consensio, 
hujus quidem tanquain domini, illius vero prece*-
plo huic oblemperantis: «Ipsc dominabilur lui 
vere de illis dicere licct: « Jam non sunl duo 8 · . ι 
Deinde quoniam id ci reservandum erat qui D*o 
adhseret, unum spiriium cum eo eflici 8 1, post haec 
verba : «Ilaque jam non suni duo, > baec etiam: 
c Sed caro una » de iis dicla sunt qui a Deo fuere 
conjuncli. Ac 639 D e u s quidem is est qui duo in 
unum compegit, ut ex quo mulier viro nupsil, duo 
amplins non sint; etqHoniain conjunctionis auctor 
est Deus, proplerea iis inest gralia qui a Deo con* 
juncti sunt; quod non ignorans Paulus connubium 
Yerbo Dei consentancum gratiam essc pronunliat, 

χλησίαν.» Ό μεν ούν Σωτήρ ένετείλατο (40), ?ν*« δπερ β quemadmodnni caslus caelibatus gralia est; sicenim 
δ Θεδς συνέζευξεν, άνθρωπος μή χωρίζη · άνθρωπος δέ 
χωρίζειν βούλεταί δ δ Θεδς συνέζευξεν, δτε « άποστάς 
της υγιούς πίστεως, προσεχών πνεύμα σι πλάνης (41) 
χα\ διδασκαλίαις δαιμονίων έν ύποκρίσει ψευδολόγων, 
χεχαυτηριασμένων τήν ίδίαν συνείδησιν, χωλυόν-
των ι σύ πορνεύειν μόνον (42), άλλά χαί t γαμεϊν, ι 
διαλύει κα\ τούς φθάσαντας τή προνοία συνεζεΰχθαι 
τοΰ Θεοΰ. Ταΰτα μέν ούν τηρουμένων τών £ητών έίς 
τά *ερ\ άδενος, κα\ θήλεος, κα\ άνδρδς, κα\ γυναι-
χδς, ώς έδίδαξεν δ Σωτήρ έν τή πρδς τούς Φαρι-
σαίους άποχρίσει, λελέχθω. 

ait:« Volo omnes bomines essc sicut meipsam, sed 
unusquisque proprtuin donum babet ex Deo, alius 
quidem sic, alius vero sic · · . ι Qui autem a Dco 
conjuncti sunl id senliunt et faeiunt: t Yiri , diligite 
uxores vestras, sicut et Gbriblus dilexit Ecclc-
siam 8 V . » Sancilum qaidem a Servaiore est, ut 
c quod Deiis conjunxit, homo non separet8*; · at 
separare vull bomo quod a Deo conjunctum cst, 
quando c disccdens a sana fide, attwidcns spiriiibus 
erroris, ct doclrinis dftmoniorum in kypocrisi lo-
quentiura memlacium, ct cauterialam habenthun 

suam coii£*ientiam, probibcnlium ι non fornicari lantucnmodo, sed ctiam « nubcre8e, > cos dissolvit 
qui antea Dci nuiu fucrant conjuncli. Haec ilaque dicta sint, iis observaiis qu:e de mare, et femina, 
ct viro, et muliere scripta sunl, juxla tradilam a Servatore doctrinam, cum Pharisaeis respon-
deret. 

Έπεί δέ δ Άπύστολος είς τδν Χριστδν εκλαμβάνει C 
κα\ τήν Έκκλησίαν τύ· « Κα\ έσονται οί δύο είς 

17. Scd quoniam Apostobis de GbrUlo cl Eccle-
sia id dicium esse Vult : c Ει erunl duo in carne 

σάρκα μίαν, ι λεκτέον, δτι ούκ άπέλυσεν δ Χριστδς τήν 
προτέραν, ίν' ούτως ονομάσω, γυναίκα αυτού, τήν 
προτέραν συναγωγήν κατ' άλλην αίτίαν, τηρών τό· 

• ι Ούς δ θεδς συνέζευξεν, άνθρωπος μή χωριζέτω, ι ή 
δτε (43) έπόρνευσεν εκείνη ή γυνή μοιχευθείσα ύπδ τού 
πονηρού, και μετ* εκείνου έπιβουλεύσασα τψ άνδρι, 
κα\ άποκτείνασα αύτδν έν τψ λέγειν· ι Αΐρε άπδ τής 

una *7, ι diccndum cst non aliam ob causam, prio-
rem, ut iia appeUcm, conjugcm ipsius, priorem 
nempe synagogam fuisse rcpudialam a Cbrislo, H-
Itid scrvante: « Quod Deus conjunxit, bomo non 
scparelRe, > quam quod a malo viiiata baec niulier 
fornicala est, ct cum eo insidias viro suo struxil, 
eumqne ncci dcdit diccns t « Tolle cjusmodi homi-
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eos qui ex Deo jungunlUr, dignum Deo qui ionxit, addidit, diceus: c Ilaque jam nou sunt duo. > Ubi 
enim concordia esl et consensus viri ad imiliercm, et inulierts ad virum, hujus quidem quasi principis, 
illius auiem quasi obsequenlis, secundum quod dictum est: « Et ipsc tui dominabilur, > vere de iis 
dicitur :« Jam non sunt duo. > Ergo Deus est qui conjunxit duos in unum, ut jaro non sint duo, obi ex 
Deo comparatur uxor viro. Et quoniam Deus conjunxit, ideo gratia* est in eis quos Deus conjunxit. 
Quod Paulns sciens, castam conjunclionem gratiam appellavit, diccns : « Yolo omnes csse sicut metpsum, 
sed unusquisque propriam babct gratiam cx Deo, alius quidem sic, alius autem sic. ι Qui enim <x 
Deoftiintjum:ti,et saptunt el faciunl quod mandat Apostolus : < Yiri, diligiie uxores vestras, sicut Cbrislus 
dilexit Ecclesiatii ; > ilem : c Mulier ut timeal virum, sicut Ecclesia Christom; » eorum conjunctio gralia 
Dei est. 

17. Sed quoniam Apostolus profert: c Ei erunt duo in carne una, sacramoiitura boc magnum est, ego 
n Matlb. xix, 6. 7» Gen. ιιι, 16. · · Maith. xix, 6. 8 1 1 Cor. vi, 17. M Matth. xix, 6. •MCor. 

V H , 7. " Ephes. 25. M MaUh. xix, 6. M L Thn. iv, 1,2, 5. · 7 1 Cor. vi, 16. M Matlh. xix, 6. 
(39) Τψ γενέσθαι. Lege τδ γενέσθαι. 
(40) V μένουν Σωτήρ ένετεΙΛατο, etc. Yide 

Opuf imperfectnm in Mallh. 
(41) ΙΙνε^μασι πλάνης, fla Origenes infra. Ita 

«il pleraquc babcnl exeinplaria, I Tlmotb. ιν, 1, vt 
Yulgata. « spirilibus erroris. > Alias lcgilur, πλά 
νοις, quod scqtiunlur Syrus, Arabs et iElbiops. 
IIURHHS. 

(i2) ΚωΛνόντων ού πορνενειν μόνον, clc. Sa-

lurnilianos et Apostolicos inlelligit, qui nuptias 
damnandas pronuntiabant. De bis Epiphanius hacr. 
25 et 62. Eamdem quoque hseresim posi Origencm 
amplexi sunt Hieracitas. Quam ab Euslaibio mo-
nacbo propugnalam confudit Gangrcnsis synodi-s 
cau. 1. h>. 

(45) "Οτε. Lcge δτι. Paulo posl codex Regtus ba-
bel, έπιβου)^ύουσα τώ άνδρ\ κα\ άποκτείνουσα. 
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nem tio lerra, cruciftge crucifige euro Μ . ι Hla Α Tfc ^ τοιούτον, σταυρού, σταύρτυ αυτόν (41). * 
igilor discessit potius quam vir eam repudiatam 
dimisit. Idcirco ipsius divortium huic in Isaia ex-
probrans ait: ι Quis est liic liber repudii malris 
•estne, qoo dimisi eam ·· ? > Et qui eum creavil ab 
inilio, a quo ipsius imago gerilur, 640 mascuhim 
eum fecil, qui in forma Dei est f t ; feminam vero 
Eccksiam, id utrique largiius unum ad imagiuem 
esse1*. Ac Dominus quidera qui vir est, propter 
Etclesiam Palrem reliquit, quew inloebatur ι cum 
in forma Dei essetM,»reliquil vcro et ntalrem, cum 
supernae Jerusalem fllius esset, ct su», qaa3 buc 
ceciderat, uxori adhaesit, et duo in came una bie 
eflfecii sunt; natn propler cam caro el ipse faclus 
eei, quando scilirel c Verbum caro faclum esl, et 

Εκείνη ουν έαυτήν άπέστησε μάλλον ή ό άνήρ αυτήν 
άπέστειλεν άπολύσας· διύπερ όνειδίζων αύτη άποστάβ^ 
αυτού έν Ησαΐα φησί * « Ποίον τδ βιβλίον του άπο
στασίου της μητρός υμών, φ απέστειλα αυτήν; > 
Κα\ δ κτίσας γε άπ' αρχής τδν κατ* είκόνα, δς έν 
μορφή Θεού υπάρχων ά££εν αύτδν έποίησε, χα\ θήλυ 
τήν Έκκλησίαν, έν τδ κατ' είκόνα άμφοτέροις χαρι-
σάμενος. Κα\ καταλέλοιπέ γε διά τήν Έκκλησίαν (45) 
Κύριος δ άνήρ Πατέρα δν.Ιώρα, « δτε έν μορφή θεού 
υπήρχε * ι καταλέλοιπέ δε καί τήν μητέρα, κα\ αύτδς 
υίδς ών τής άνω Ιερουσαλήμ, *α\ έκολλήθη τή εν
ταύθα καταπεσούσηγυναικι αυτού (46), κα\ γεγόνασιν 
ένθάδε οί δύο εί; σάρκα μίαν · διά γάρ αυτήν γέγονε 
καί αύτδς σαρξ, δτε « δ Λόγος σαρξ έγένετο, κα\ 

babilavit in uobis · \ > el < jam non sunt duo, sed Β έσκήνωσεν έν ήμίν, ι και « ούκέτι γέ είσι δύο, άλλά 
nunc iKia caro " , > qttandoquidem uxori dicilur: 
c Vos autom eslis corpus Cbrisli, cl membra ex 
parle";meccnim aliud quid seorsum Cbristi cor-
pus est, praeter Ecclesiam quae ipsius corpus cst, ct 
membra cx parle; et bos non duos, sed in unam 
carnem concrelos Deus conjunxit, probibens ne 
boruoEcclesiama Deo disjungat. Etveroqui operani 
tiai nc separetur, conGdit quasi qui roimme sepa-
randus pil; et ait: < Quis nos scparabit a cbaritaic 
Chrisli 9 7 ? > Pbarisaeorum ergo graiia scriptum bic 
eat illud : c Quod Deus conjunxit, bomo non sepa-
rei · · ; > at Pliarisjcorum pra-stantissimis dici po~ 
lcst: ι Quod orgo Deus conjtinxil nibil separel, > 

νύν μία γέ έστι σαρξ, ι έπε\ τή γυναικ\ λέγεται 
τό (47)· ι Ύμεϊς δέ έστε σώμα Χριστού, κα\ μέλη έκ 
μέρους (48)* · ού γάρ έστί τι ιδία Χριστού σώμα έτερον 
παρά τήν Έκκλησίαν ούσαν σώμα αυτού, κα\ μέλη έκ 
μέρους· κα\δ θεός γε τούτους τούς μή δύο, άλλά γε
νομένους σάρκα μίαν συνέζευξεν, εντελλόμενος ίνα 
άνθρωπος μή χωρίζη τήν Έκκλησίαν άπδ τοΰ Κυ
ρίου. Κα\ δ προσεχών γε έαυτφ ώς μή χωρισθήναι, θαρ
ρεί ώς μί] χωρισθησόμενος, καί φησι* « Τίς ημάς 
χωρίσει άπδ τής αγάπης τοΰ Χριστού ; > Ενταύθα μέν 
ούν γέγραπται πρδς τούς Φαρισαίους λεγόμενον τό · 
f *0 ό θεδς συνέζευξεν, άνθρωπος μή χο^ριζέτω · > λ£-
γοιτο δ1 άν πρδς τούς Φαρισαίων κρείττονος · "Ο ουν 

neque principaUis, neque polestas; nam qui con- ^ δ θεδς συνέζευξε, μηδέν χωριζέτω, μήτε άρχή, μήτε 
junxit Deus omnibus potenlior est, quae quivis cx 
«ogitaia proferre poluerit. 

48. Post illa Pbansa*orum sermoncm expende-
raus quem ad Jesum babtierunt bis verbis: ι Quid 
ergo Moyses mandavU dare libellum rcpudii, et di-
roittere ··? > Consentaneum erit super bis locum e 
Deuleronomio petere, in quo de ltbro repudii agi-

έξουσία · ισχυρότερος γάρ ό συζεύξας θεδς πάντων, 
ών άν όνομάσαι τις νοήσας αυτά δυνηθή. 

Μετά ταΰτα διαληψόμεθα τδν τών Φαρισαίων λό
γον δν είπον τψ Τησοΰ έν τψ * c Τί ούν Μωύσής έν-
ετείλατο δούναι βιβλίον άποστασίου, κα\ άπολΰσαι; > 
Ευλόγως δ' εις τούτο παραληψόμεθα τήν άπδ τοΰ 
Δεύτερονομίου λέξιν περ\ τοΰ τής αποστασίας βι-

VETUS INTERPRETATIO. 
aulem puto in Christo, el in Ecclesia; > dicendum est quoniam non dimisit Chrisius priinam nxorem 
buam, id esl primam Syuagogam, secundum aliam speciem epiritalem servans quod dictumest : c Quod 
Deus conjunxil, bomo non separet; ι nisi quando adukera esl uxor illa corrupla ab aduliero inimico, 
cujus consilio el insidiata est viro, et intoiucere eum voluit db^ns: ι Tolle de terra bujusmodi; ι et 
c cruciHge, crucifige eunu t Ilia exgo polius abslinuil, quam vir ejus eam dimisit. E l reliquil propter 
ecclesiara Cbiislus vir patrem, cum quo erat, cuna in forma Dei essct. Reliquil eliam matrem, cum 
css«t el ipse lilius Jerusalera quae erat aur$um secundum eorpus, et conjunclus esl uxori suae, isli 
quse ceciderat bv;c, el iacti sunt duo in carne una. Propterea enim et ipse ι caro > est faclus, cum 
esset Verbuw, c ei babilavit in 4iobis, > ct suot una caro, quoniam de muliere fecclesia dicitur : 
ι Yos esliB corpus Cbristi, el ineoibra ex inembro. > Nec cst aliud corpus Cbristi a corpore Ec-
clesiai, sed IUIU^ &uiH corpug. El Deus illos univil, mandaos ul homo non separet Ecclesiam a 
Cbrisio, quos O^us conjtiuxix. Uu.de oranis anima qua3 cognoscil se inseparabilem esse a Cbristo 
sic dicU : ι Quis »os scparabil a charilale ChrUli? iribuialio, an angusiia? ι et cseiera. Et « confldo, 

Suia neque mors, nequc viia, ι ncque aliquid eorura quae sequunlur, « polerit nos separare a chariuie 
ei, \\UX ea in CbrUlo Jesu. > 

»- i w n . i , 44. » Joan. xix, 45. · · ha. t, 4. " PbiHp. i i , 6. 
• e MallU. xix, 6. · · 1 Cor. xw, 27. »7 Rom. viu, 35. 

(44) Xlpe άζύ τής γής τον τοιοντοτ. Ila el 
σταυρού, σταυρού αύτδν, κα\ αίρε άπδ τής γής τδν 
τοιούτον, at Joan. xix, 45, άρον, ίρον, σταύρωσον 
αύτύν. U U E T I U S . 

(45) Καϊ χαταΛέΛοιχέ γε διά τήν ΈχχΛτ\σίαν, 
Clo. Eadep ba.*c babfi Remigius. ID. 
^ (46) T-Q ενταύθα χαταπεσούση γννα{χϊ αύτον. 

N.un bominum aninias pro merilis de Ό(Γ1Ο dciur-

»· Col. ιιι, 40. 
9 9 Maiib. xix, 6. 

" Philip. ιι, 6. 
9 9 ibid. 47. 

baias, et humaim corporibus imroissag censebaJ. 
ID. 

(47) Έπεϊ τη γνναιχϊ Λέγεται τό, eic. Vide 
Tbcopbylactum, qui hxc omnia in soos usus irauf-
lulil. 1D. 

(48) Καϊ μέΛτ\ έχ μέρονς. Vul^ala, t meinbra de 
mcmbro; ι ila et Ambiosiasicr m I Corinlb. xn, 
27. Legobant μέλη έκ μέλους. ID. 

http://Uu.de
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«λίου, Ι/ουσαν ούτως* ι Έάν λάβη τις γυναίκα, Α Utr, qui lalts esi: « Si accepcril liomo uxoreni, ct 
xai συνοίκηση αυτή, χαί έσται έάν μή εύρη χάριν 
εναντίον αύτοΰ, δτι εύρεν έν αυτή άσχημον πράγμα, ι 
και τά έξης, έως τού* ι Κα\ ού μιανείτε τήν γήν, ήν 
Κύριος ό Θεδς υμών δίδωσιν ύμΐν έν κλήρψ. > Ζητώ δέ 
έν τοίς κατά τδν νόμον τοΰτον, πότερον ουδέν πέρα 
της λέξεως χρή ζητεϊν έν αύτψ, έπε\ μή ό Θεδς 
Ιδωκεν αυτόν * ή πρδς μέν τούς Φαρισαίους άναγκαίως 
εΓρηται, χρησαμένους τψ· c Μωύσής ένετείλατο δού
ναι βιβλίον άποστασίου, καΊ άπολύσαι, ι τό' c "Οτι 
Μωϋσης πρδς τήν σκληροκαρδίαν υμών έπέτρεψεν 
ύμίν άπολύσαι τάς γυναίκας υμών* άπ' αρχής δέ 
ού γέγονεν ούτως, ι Έάν δέ τις έπ\ τδ Εύαγγέλιον 
αναβή Χριστού Ιησού, διδάσκον, οτι δ νόμος πνευ
ματικός έστι, κα\ τούτου ζητήσει τοΰ νόμου πνεύμα-

babuerit eam, el non invenerit graliam anle ocu-
los ejus propter aiiiuani ioBUialem, ι cl csetora, 
ad id usque : « Ne pcccare faciatis lerram, quam 
Dominus Dcus tuus hadideril vobis possidou-
dam ι Egu vero supcr iis quac in bac lege 
coutinenliir illud quaero, uirum praetcr wrba ni-
bil in ca investigandum sit, quandoquidem eam 
non lulit Deus; an Pbarisseis id profeniilibus : 
ι Moyses mandavit dare libellum repudii, ct 641 
dimiltere», ι necessum fuerit illud dicere: t Quo-
niam Moyses ad duriliam cordis veslri permisil vo-
bis dimitlere uxores vestras; ab inilio aulein .ntm 
fuit s i c ι Quod si quisadEvangelium Jesu Cbrisli, 
quod legem spiiitualem csse docet, ascendcrit, hu-

τικδν νούν. Φήσει δέ κα\ ταΰτα δ θέλων τροπολογείν, Β jus quoque legis spiritualcin senteutiam requireu 
δτι ώσπερ τψ Παύλψ θα££οΰντι έφ' ή είχε χάριτι 
λέλεκται τό * ι Γυνή δέδεται έφ' δσον χρόνον ζή δ 
άνήρ αυτής* έάν δέ κοιμηθή δ άνήρ, ελευθέρα 
έστίν $ θέλει (49) γαμηθήναι, μόνον έν Κυρίω. Μα-
καριωτέρα δέ έστιν, έάν ούτως μείνη, κατά τήν έμήν 
γνώμην δοκώ δέ κάγώ πνεΰμα θεοΰ έχειν* > 
4ν τούτοις γάρ τύ* · Κατά τήν (50) έμήν γνώμην, * 
ίνα μή καταφρονηθή ώς κενή πνεύματος θεού, 
καλώς έπήγαγε τό· c Δοκώ κάγώ πνεΰμα θεοΰ 
Ιχειν ούτως κα\ Μωύσεί διά τήν δοθεϊσαν (51) αύτώ 
έξουσίαν νομοθετείν, ώστε αύτδν κα\ πρδς τήν σκλη
ροκαρδίαν τοΰ λαοΰ έπιτρέψαι τινά, έν οΓς ήν κα\ τδ 
άπολύειν τάς γυναίκας, ήν άν πείθεσθαι έφ' οΤς κατά 
τήν αυτού γνώμην ένομοθέτει, ώς κα\ έν τούτοις μετά ^ 
νεύματος θεοΰ τής νομοθεσίας γενομένης* κα\ έρεί, 
οτι, εί ουχί τις μέν νόμος πνευματικός έστι, τ\ς δέ. 
ούκ έστι τοιούτος, νόμος δέ έστι κα\ ούτος, πνευμα
τικός έστι κα\ ούτος, καί ζητητέον αύτοΰ τδ πνευμα
τικόν 

Diccl vero qui tropologicam borum signiilcationem 
aperire volucril, qtiod qucmadmodiim a Paulo di-
vinae quam habuit graliai conuso dicium esl illud*: 
c Mulier aUigala est quanlo lempore vir vivit: quod 
si doriuieril vir ejus, liberala cst, cui vult nubat: 
lantum in Domino. Bealior aulcm erit, si sic p<*r-
manserit, secundum meum consilium; puto auicm 
quod et cgo spirilum Dei habeam ; * bic eniin ver-
bis islis : « Secundum meum consilium, » nc de-
spic.alnr illud tanquam spiritu Dei vacuum, rcclc 
subjunxit: c Pulo auiem quod et cgo spirilum Dei 
habeam;»ila et Moysi, propler attribuiam ei legum 
fereiidarum potestatem, adeo ut propter duriliein 
cordis populi, rcrum Dououllarum, qua fas crat, 
ct uxoruro repudiandarum faculuiem dcderil, mo-
rem in bis rebus gerere Hcebat, quas suoplc con-
silio sanciebat, utpole laia snper bis quoque cum 
spirilu Dci lege; et dicct ille, si non aliqua qui-
dem lex spirhualis cst; aliqua vero non esi ejus^ 

modi; Icx vcro ci illa est, spirilualem quoque bano esse, el eensura illius sptrttualeni iuvestigan-
dιι ιιι cssc. 

Μεμνημένοι δέ τών ανωτέρω ήμίν λελεγμένων είς 
τδ τοΰ Ίΐσαΐου περι τοΰ βιβλίου τής αποστασίας prr 

τδν, φήσομεν, δτι έαυτήν άπέστησεν άνδρδς τοΰ 
Χριστού ή μήτηρ τοΰ λαοΰ, μή λαβοΰσα τδ τής απο
στασίας βιβλίον ύστερον δέ, δτε ευρέθη έν αυτή 

19. Eorum autem nemores quae supra a uubis 
in hunc Isaiae de libello repudii locum dicla sunt, 
malrem populi non acccplo repudii libello, a viro 
suo Cbrislo sponle discessisse pronunliabimus; 
dcinde vero poslquam foeditas in ea reperta est, 

Ασχημον πράγμα, κα\ ούχ εύρε χάριν εναντίον αύ- D coram illo graiiam BOH invenit, libellum ad eaiu 
τοΰ, έγράφη αυτή βιβλίον άποστασίου * δυνάμει γάρ 
Ί ) καινή Διαθήκη, τούς άπδ τών εθνών καλούσα είς 
τήν οίκίαν τοΰ τήν προτέραν γυναίκα άποβεβληκότος, 
τδ βιβλίον τοΰ άποστασίου δέδωκε τή πρότερον από
σταση τοΰ άνδρδς νόμου και Αόγου* διδ κα\ αύτδς 
αυτής άποστάς Ιγημεν, ίν' ούτως ονομάσω, έτέραν, 
δούς είς τάς χείρας τής προτέρας τδ τοΰ άποστασίου 

repudii scriplum esse; novum quippeTeslamenluiu 
elbuicos in ejtis domuin convocanu qui priorcm 
uxorem refHidiavit, libellum repedii poieulia dcdit 
et quae *viro, lcge scilicel, et Verbo disccsserat .* 
proplerea et ipse relicia illa, aliam, ui iia dicam, 
duxit, repudii libello priori in roanus tradito; id-
circo qua3 sibi juxla legem mandala sunt» propter 

Deuter. xxiv, 1,4. » Mattb. xix, 7. »ibid. 8. * 1 Cor. νιι, 59, 4̂w 

elc. 

(49) Codex Regius, κάν θέλει. 
(fiO) Τό- Κατά τήν, etc. Lege τψ· Κατά τήν, 

(51) Ούτως καϊ Μωύσεί dta τήν δοΟΒίσατ, elc. 
Vide Ambrosium lib. νιιι, xnLuc. xvi. Pudemaeus 
apud Epiphaniuro baeresi xxxm, quae esi PtolcraaiU-
rum, cap. 4, legem Moysis trifariam disiribuit, ot 
nna pars Deum, alia Moysem, terlia demum seniorea 
popili auctores babe-:. Prxceplum autcm illud dc 

libello repudii, Muysi acceplum referri vult,ab eoqne 
conlra mandaium Dei fu'isae edilum. Id graviter ab 
Epiphanio reprebenditur, et mcrito quidem; Moysom 
enim legis condilorcm ila fuisse volcbat PtoIeni.Tus, 
ut ejus condendae auctorein Deam fuisse nollcl. Αι 
alia est Origenis ratio; a Deo enim legum feren-
darum potehtatem in Moysem profluxisac bis verhis 
apene tesiatur : διά τήν δοθεϊσαν αύτψ έξουσίαν. 
IUJETIUS. 
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Dbcllum repudii exscqui non possunt. Ac eam qui- Α βιβλίον διδ μηκέτι δύνανται πράσσειν τά κατά τδν 
dem Hbellum repadii acccpisse argumenlo illud cst, 
quod una cum appcllalo ab iis sanctuaiio mystc-
i iorum quae in eo facta crcduntur, dirula fucril ac 
subversa Jerusalem, 642 cumque ipso holocausto-
rum allari, et omnis cullus qui in eo exbibeba-
lur. Argunicntum ilcin libelli rcpudii illud est, quod 
festa celcbrare non possint, eliamsi, juxta id quod 
scriptum esl · , sentenlia Icgis praccipiat, ut in loco 
quem elegeril Dominus Deus, festa celebrent; et 
quod (oia Synagoga talium, laliumve facinorum 
reos lapidibus obruere non possit, ct scxcenUe 
rjusraodi res ex iis quae jussae sunt, libelli rcpudii 
argumcnta sunl; alque itcm quod < jam non cst 
propbela , ι et quia dicunl : < Signa amplins non 

νύμον αύτοίς προστεταγμένα διά τδ βιβλίον τοΰ άπο
στασίου. Κα\ σημεϊον τοΰ είληφέναι αυτήν βιβλίον 
άποστασίου τδ Ιερουσαλήμ μέν καθηρήσθαι μετά τοΰ 
κληθέντος υπ* εκείνων αγιάσματος (52) έν αύτφ πε-
πιστευμένων γεγονέναι σεμνών (55), κα\ τοΰ θυσία-
στηρίου τών ολοκαυτωμάτων, κα\ πάσης τής παρ* 
αύτψ λατρείας. Σημεϊον δέ τοΰ βιβλίου της αποστα
σίας κα\ τδ μήτε έορτάζειν αυτούς δύνασθαι, κάν, 
κατά τδ γράμμα, τοΰ βουλή ματος τοΰ νδμου προστά-
ξαντος έν τψ τύπω ψ άν έκλέξηται Κύριος δ θεδς έορ-
τάζειν αυτούς, άλλά κα\ τδ πάσαν τήν συναγωγήν 
λιθοβολείν τούς τάδε ήμαρτηκύτας γενέσθαι μή δυνά
μενον (54), κα\ άλλα δέ μυρία τών προστεταγμέ* 
νων σημεΐύν έστι τοΰ βιβλίου τής αποστασίας· καΛ 

vidimus*. Abstulit enim a Jerusalem et a Juda, ι ait Α δτι c ούκ έστιν έτι προφήτης, ι κα\ δτι λέγουσι· 
Dominus jtixla Isaias sennonem7,c validum el vali-
dam, grgantem forlem, > cl rcliqua, iisque ad, 
ι prudeniem auditorcm. > Synagogam vero uxorem 
duxisse potest Cbi islus, ct cum ca babilasse; illa 
vero postmodum graiiam coram eo non reperisse : 
cur aulem graliam coram illo non invencrit, causa 
baec esl, quod foedilas in ea invcnta s i l : quid enim 
foediu9 quam quod unius in fcslo dimitlendi cum 
optionem babercnl, latroncni Barabbam dimilten-
dum dccreverinl, Gbrislum vero morti addixerinl? 
Et qoid foodius, quam quod de co proiiunliaverunt 
omnes · : « Cruciiige, cruciOge eum, tolle ejusmodi 
bominem dc tcrra? ι Qui pote foedum η ilhid non 
s i l f : c Sanguis ejus super nos, et super Glios ( 

nostros? t Propterca cum illius nomine pcenaa re-
poscercnlur, excrcilibus circumdata csl Jerusalem, 
ct i.Mgruit illius vaslilas,ct<domus>eorum« dimissa 
esriabea10,fclderelic(a est lliia Sion, sicut umbra-
culuin in vinea, cl sieut tugurium in cucumerario, 
el sicut rixilas quas obsidelur 1 1 : > eodem aulem 
tempore libellum repudii priori uxori a viro con-
scripium, et in manus traditum, earoquc ex ipsius 
domo exlcrminatam fuisse rcor; at ejus quac ex 
gcnlibus csl, oblileralum essn cbirograpbuin, do 
quo i 1 ait Aposlolua 1 1 : ι Delens cbirograpbum 
decreftis, quod cral contrariiim uobis, el ipsum 
tulit de mcdio, afligens illud cruci, > nam Pau-
lus >n eam quae cx gcntibus .... ficbant proselyli 

ι Σημεία ούκ είδομεν έτι · Άφείλε γάρ, · φησ\ Κύπ
ριος (55), ι άπδ τής Ιουδαίας κα\ άπδ τής Ιερου
σαλήμ, » κατά τδν τοΰ Ήσαιου λύγον, · ίσχύοντα 
κα\ ίσχύουσαν, γίγαντα κατισχύοντα (56), ι κα\ τά. 
λοιπά μέχρι,« συνετού άκροατοΰ. ι Δύναται δέ δ μέν 
είληφέναι γυναίκα τήν συναγωγήν κα\ συνυ>κηκέναι 
αυτή δ Χριστδς, ύστερον δέ έκείνην μή εύρηκέναι 
χάριν εναντίον αύτοΰ · ή δέ αίτία τού μή εύρηκέναι 
τήν χάριν εναντίον αύτοΰ τδ εύρεθή να ι έν αυτή άσχη
μον πράγμα· τί γάρ άσχημονέστερον τού, προκειμέ
νου άπολύσαι έν τή εορτή ένα, άπολύσαι μέν αυτούς 
ήξιωκέναι Βαραβάν (57) τδν ληστήν, καταδικάσαι δέ 
Τησοΰν; Τί άσχημονέστερον τοΰ πάντας είρηκέναι 
έπ' αύτψ* ι Σταύρου, σταυρού αύτδν, κα\ αίρε άπδ 

' τή? ϊής τδν τοιούτον; > Πώς δέ ουκ άν άσχημον κα> 
τύ * ι Τδ αίμα αύτοΰ έφ' ημάς, κα\ έπ\ τά τέκνα 
ημών; >Διδ εκδικούμενου αύτοΰ έκυκλώθη ύπδ στρα
τοπέδων Ιερουσαλήμ, κα\ επέστη ή έρήμωσις αύ 
τής, κα\ ι άφείθη ι αυτής · δ οΐκος ι αυτών, « και 
έγκαταλείφθη ή θυγάτηρ Σιών, ώς σκηνή έν άμπε-
λώνι, κα\ ώς ύπωροφυλάκιον έν σικυηλάτω (58), κα\ 
ώς πύλις πολιορκουμένη* ι κατά τδν αύτδν δέ, οίμαι, 
καιρδν τή μέν πρότερα γυναικ\ έγραφεν δ άνήρ βι
βλίον άποστασίου, κα\ έδωκεν είς τάς χείρας αυτής, 
κα\ έξαπέστειλεν αυτήν έκ τής οικίας αύτοΰ · τής δέ 
άπδ τών εθνών άπαλήλιπται τδ χειρύγραφον, περ\ 
ού φησιν δ Απόστολος τύ· ι Έξαλείψας τδ χειρύγρα
φον (59) τοϊς δύγμασιν, δ ήν ύπεναντίον ήμίν, κα\ 

Israel. £ domo ergo viri exiit prior conjux, qua; ty αύτδ ήρεν έκ τοΰ μέσου προσηλώσας αύτδ τψ 
coram viro graliam non invenit, quod foedilas in ca σταυρψ· ι κα\ Παύλος γάρ είς τήν άπδ τών έθνων 
reperla sil; ct postquam abiit, alleri scse applicuit κα\ έτεροι προσήλυτοι (60) έγίνοντο τοΰ Τσραήλ. 

* Deuler. xn, el χιν, ei χνι, ct wcpe. · Psal. L X X I H , 9. 7 Isa. ni, i , 2, 5. 8 Joan. xix, 15. · hhlib. 
xxvn, 25. 1 0 Isa. xxxn, 14. 1 1 Isa. i , 8. " Col. n f 14. 

(52) Μετά τοΰ χΛηθέντος ύχ* έχείνωτ αγιάσμα
τος. Άγίασμα, WlpO « sancluarium, ι vel, ι san-
clificatio, > quat confudit vulgalus interprcs psalm. 
xe?, 6: ι Sanctimonia et magnificentia ι TCnpm, 
LXX, έν τψ άγιάσματι αύτοΰ. Vulgat. ι in sancli-
licatione ejus; > perpcraro : oplime Hieronyrous : 
c in sanctuario cjus, ι cl Thargum nunpD, c ia 
tancttiario ejus, » el Syrus quoque, et Arabs. Sui-
«las : Άγίασμα ό θείος ναύς. Δαυίδ· Έγενήθη Τουδαία 
άγιασμα αυτούς καί άγιαστία,κα\άγιωσύνη. HUETIUS. 

(55) Σεμνών. Σεμνά, τά ά^ητα κα\ ανεξήγητα 

μυστήρια, Hesychius. 
(54) Δυνάμενον. Lege δυναμένη ν. 
(55) ΆφεϊΛε γάρ, φησϊ Κύριος. L X X , Isa. ΙΙΙ, I , 

άφελεί. 
(56) Γίγαντα χατισχύοττα. LXX, Isa. ιιι, 2, χα\ 

ίσχύοντα. 
(57) Βαραβάν. Lege Βαραββάν. 
(58) ΌχωροφυΛάχιον έν σιχυηΛάτφ. Alias, άν 

σικυηράτψ. 
(59) ΈξαΛεΙψας τό χειρόγραφον. Goloss. ιι, 14, 

τδ καθ' ημών χειρύγραφον. 
(60) Άπό των εθνών... χαϊ έτεροι προσήΑντοι* 
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Εξήλθε 
p».v εναντίον τοΰ άνδρδςt τψ εύρήσθαι έν αυτή 
Ασχημον πράγμα, άπδ της οικίας τοΰ άνδρδς; 
χα\ απελθούσα γεγένηται άνδρΥ έτέρψ, φ έαυτήν 
ύπέταξεν, εΓτε Βαραβάν (61) τδν ληστήν χρή λέγειν 
τδν άνδρα, δντα τροπικώς τδν διάβολον, εΓτε τινά 
δύναμιν πονηράν. ΚαΥ έπί τίνων μέν τής συναγωγής 
έχείνης συμβέβηχε τδ πρότερον έν τψ νύμψ γεγραμ
μένον, έφ' έτερων δέ τδ δεύτερον δ γάρ έσχατος 
άνήρ έμίσησε τήν γυναίκα, χα\ γράφει (62) αυτή 
ποτε έπι τέλει τών πραγμάτων βιβλίον άποστασίου, 
τοΰτο οιχονομουντός τοΰ θεοΰ, καί δώσει είς τάς χεί
ρας αυτής, καΥ έξαποστελεί αυτήν έκ τής οίκίας* 
αύτοΰ* ώς γάρ ι έχθραν ι δ άγαΟδς θεδς t θήσει άνά μέσον τοΰ δφεως καΥ τής γυναικ'ς, καΥ άν.Ί 
μέσον τοΰ σπέρματος αύτοΰ, και άνά μέσον τού σπέρματος αυτής, · ούτως οικονομήσει, ίνα μισητή 
αυτήν δ άνήρ δ έσχατος. 

ΕίσΥ δέ οΤς συμβέβηκε συνοικείν τδν άνδρα μή Β 
μκιήσαντα αυτούς, τψ παραμείναι έν τψ οΓκψ τοΰ 

:οίνυν ή πρότερα γυνή ή μή εύροΰσα χά- Α viro, cui se submisil, sive virum huiic Barabba;it 
essc diccndum est, quo diabolus tropice signiiica-
lur, 643 s , v e ncfariam aliquam polcslalem. El 
vero quibusdam ex illa synagoga conligil id quod 
in legc priore loco scriplurn est; aliis aulem qaod 
secundo; postremus enim illc vir uxurem odio ba-
buit, et ei tandcm aliquando in fine rerum repudii 
libellum " , Dco id statucnlc, scribel, ciquc in nia-
nus dabit, el illam de domo sua ejiciet; quemad-
modum enim c iniraicitias poncl serpcntem inlcr tt 
mutiercmibonusDeus, c etinter scmen cjus, ct se-
nien ill ius u ; lilaefficiet Deus, ut eam odio babcat 
poslremus vir. 

έσχατου άνδρδς (63), καΥ λαβύντος αυτών τήν συνα
γωγήν έαυτψ γυναίκα * άλλά καΥ έπ\ τούτων αποθνή
σκει δ έσχατος άνήρ, τάχα ήνίκα άν ι δ έσχατος 
έχθρδς Χρίστου καταργή (64) θάνατος. · Όπύτερον 
δέ τούτων άν γένηται, εΓτε τδ πρότερον εΓτε τδ τε-
λευταίον τή γυναικ\, ι ού δυνήσεται (65), φησΥν, δ 
άνήρ δ πρότερος ι δ έξαποστείλας αυτήν, έπαναστρέ-
ψας ι λαβείν αυτήν τψ είναι έαυτψ γυναίκα, μετά 
τδ μιανθήναι αυτήν, δτε βδέλυγμα, φησ\ν, έστ\ν 
εναντίον Κυρίου τού θεοΰ σου. ι 'Αλλά ταύτα δόξει 
μή κατάλληλα είναι τψ * c Έάν τδ πλήρο)μα τών εθ
νών είσέλθη, πάς Ισραήλ σωθήσεται * ι δρα δέ εί δύ
ναται καΥ πρδς τοΰτο λέγεσθαι, δτι πάντως, εί σω- ^ 
Οήσεται, τψ τδν άνδρα αυτής τδν πρότερον έπανα-
στρέψαντα λαβείν αυτήν τψ είναι αύτψ γυναίκα μετά 
τδ μιανθήναι αυτήν σωθήσεται. Ιερεύς μέν ουν πύρ-
νην καΥ έκβεβλημένην ού λήψεται. έαυτψ, γυναίκα δέ 
τις (66) ού κωλύεται, ώς ύποβεβηκώς τδν Ιερέα, 
ποιήσαι τδ τοιούτον. Άλλ' έάν περΥ τής τών εθνών 
κλήσεως τήν πύρνην ζητής, χρήση, τψ * c Λάβε 
σεαυτψ γυναίκα πορνείας, καΥ τέκνα πορνείας, ι κα\ 
τοίς έξης * ώς γάρ οί Ιερείς έν τψ ίερώ τδ σάββατον 
βεβηλοΰντες άναίτιοί είσιν * ούτως έν καιρψ λαμβά
νων γυναίκα πορνείας δ έκβάλλων τήν προτέραν γυ
ναίκα καΥ αναίτιος έστι, ποιήσας αύτδ κατά τήν πρόσ-
ταξιν τοΰ, δτε δεί, είπόντος, καΥ έως έχρήν τύ * Γυ
ναίκα πύρνην ού λήψεται · καΥ δτε εύλογον ήν, φησΥ 

20. Sunl vero nonnulli cum quibus una virmn 
babitare eonlingit minime eos odio babeniem, cmn 
in viri domo mancant, qui ct eorum synagogam 
conjugem sibi sumpsit; sed et morlem obil inle-
rim poslremus vir, lum forlasse cum c uovissimu* 
boslis Chrisli dcslruilur mors -'. » At ulrumlibet 
liorum, sive prius, sive poslremum conjugi eveniat, 
ι non poteril, inquil", prior marilus ι quicam di-
misit,reversus«reciperc eam in uxorem, poslquam 
pollula est, quando abominabilis, inquil, facla est 
coram Domino Deo tuo. » Sed baec non videbuulur 
istis congruerc: < Si pleniiudo genlium intraveril, 
oiiinis Israel salvusfiei*7 ; i verum animadverte au 
ad id responderi queat, quod si salulem adeplura 
csi, nccesse s i l , ut reverso priore mariio eam in 
conjugem sibi suiuenle, poslquam pollula est, sa-
luicm consequatur. Merclricem quidem el repudia-
laiu sacerdos uxoreni sibi non accipiei1 8; cl quivis 
alius, uipole saeerdoto infcrior, quominus ideni 
facial, niinimc probibelur. Scd si in vocalionc gcn-
tium merclriccm qu&siveris, boc loco uiitor 1 9 : 
c Sume libi uxorem fornicalionuro, et liberos iorni-
calionum, ι el quae sunt deiiiccps : quemadmodum 
ciiim Sabbalum violantos in teinplo sacerdolcs cri-
luine vacaiit*0; ila qui dimissa priore conjuge uxo-
reia fornicationis opportune ac tempcstive ducit, 
ct culpa vacat qui id facil raaudalo cjus obtempe-
rans qui quando ct qealenus oicielrix non sit iu 
uxorem sumcnda, edixil: al quando id congruerc 

τύ · ι Λάβε σεαυτψ γυναίκα πορνείας * ι ώς γάρ Κύ- 5 visum est, sic ait: c Sume libi uxorem fornicalio-
ριύς έστι τοΰ σαββάτου δ Τίδς τοΰ άνθρωπου, καιού num. ι Sicut cnim Dominus est Sabbati Filiu» bo-
δούλος τοΰ σαββάτου, ώς δ λαδς, ούτως Κύριος έστιν minis, nec Sabbali servus, ut populus; ilaqui lo-
δ τδν νόμον διδούς, διδύναι μέν ι άχρι καιρού διορθώ- gem dat, t usque ad lempus correctionis11 ι legem 
σεως,>καΥ άλλάσσειν νύμον έ7;ιστάντος δέ τοΰ καιρού fcrre el mulare potest; ingruenle vcro lcniporo 

, e Dr-uter. xxiv, 5. u Gon. ιιι, 15. , e I Cor. xv, 26. " Dtuier. xxiv, L 1 7 Boiu. xi, 25,26. i e Levit. 
xxi, 14. 19 Ose.* i , 2. · · Malth. xn, 5. 9 1 Hebr. ix, 10. 
lta codex babel Regius, Anglicanos aulem omillii Reguis et Anglicanus, licel Huelius iu margine vo-
καΥ έτεροι. Quamvis aulem in neutro manuscriplo 
codice iritiim- apparcal lacunre vesligium, locus 
lamni videlur biidcus, ideoque asleriscos adtli-
dil Hueiius. 

(6!) Bapa6ar. Lcge al supra Βαραββάν. 
(<»2) Γράφει. Lcgo γράψει. 
(65) Έσχατου άνδρυς* Sic habet ulcrqtie codcx 

cem έσχατου soli Begio tribual. 
(64) Καταργή. Legr̂  καταργήται. 
(65) Codex Rcgius, δύναται. 
(66) Γυναίκα δέ τις. Legcndum foilc : γυναίκα, 

άλλος δέ τις, vcl quid siiuilc, cl licol in ncutro co-
dicc inanuscriplo ullum sit lacuna: vcMigium, Iluo-
tius aslcriscuiu infcrsit, 
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rorrectionia novatn viam, novuinque cor in < lem- , 
pore acceplo, et in die salulis " > dare post prio-
rem viain et 644 P r , u s c o r - Atque liasc quidem 
juxta unam expositiouem super libelli repudii lege 
dicla sinl, 

21. Qusesiverit aulem aliquis an bumana anima 
conjux, et ei prajfectus angelus, ipsiusque impe-
rium gerens, cum quo eam regente consueludinem 
habet il la, vir tropice dici queat; adeo ut unus-
quisque juxta id, animam quae divini angeli tulelam 
merila fuerit, legilime ducat; at post longam con-
hueludinem et diulurnum commerc.um iieri possit 
nt fcedilas aliqua in aniina repeita causam prae-
beat, cur graliam coram angelo rectore sno ac ducc 
iton inveniat; tum vero cbirograpba scribi possiot 
ut assoJcnt, necnon el scribi libellus ropudii, qui ' 
iu manus uxoris repudiatae tradatur, ut non am-
pliua prioris recloris familiaris sit et domeslica, 
postquam de domo illius ejccla esl; dcinde vero e 
priori domo extrusa alteri viro nubcre possit, et 
apud eum rem suam infcliciter gerere; non moJo 
gratiam coram eo uon inveniens, qucmadmodum 
nec apud priorem, quod in ea foedilas inveniatur, 
sed odio eiiam ab illo babita; necnon ab boc altcro 
libellus illi repudii scribi, et a postremo viro a quo 
«x ipsius domo delurbata est, ei in manus dari. 
At quamvis audax sit et tcmeraria quaestio, an an-
Kelorum vila quam cum hominibus agunt, mulationi 
sil obnoxia , adeo ut qualenus illis nobiscuin con-
vcnit, eatenns moriantur, eam lansen aliquis for- < 
lasse proponat. Quomodocunquc aulem se habcai 
iixor q(iae virum priorem scmel amisit, ad cum non 
rcdibit; c Non enim potcrit prior maritus, a quo 
(iimissa est, reversus suscipcre eam in uxorem, 
poslquam pollula e s t > Sin ad id emolliendum 
hbro uti audebimus, qui in Ecclosia quidem cir-
tumferlur, ?ed ab omnibus pro divino non babc-
tur, illud adbibeamus quod in libro Pasioris de 
quibusdam tradUur, qui stalim alque fidem am 
plexj sunt, Micbaeli subjiciuntur, sed propter vo-
luplatis studiura iHius tutela ac patrocinio excidunt, 
et e i qui h ixu i et deliciis, deinde vero alteri qu i 
poeaaB w suppliciis , atque ei po&tmoduni qu i poeni* 
tenliae prajfectus est % subduntur. Videe enim u-χο· 
stm qua semel ltuui ge dedil, antmam videlicet, 
ad priorem amplius reclorem non redire, sed et 
inflieta peena alicui subdi qui Micbaele inferior 
fcil; ee sed emm infeifor est Hie qui poenitenlix 
645 curam gcril. Danda igitur nobis opera est, 

** HCor. vi, % ·» Deuier, XXIY, 4. 

(67) Γη ψυχή. Codex Regius, τινί ψυχή. 
(68) Γένοιτο d' ar χοτβ, elc. Origenes lib. n, 

Usplάρχων, cap. ii ;c Potest aulem et tertio sensu 
tllud intelligi de divisione isla, ut quonrain unicui-
que fidelium, etiamsi ininimus sit, iiiEcctesia adessc 
angelus dicitur, qui etiam sernper viderc faciem 
Uei Palris a Salvalorc perbibetur. Et bic qui ulique 
unum eral cum eo citi praerat, si is pcr inobedien-
\Um ediciaiur indignus, auferri ab eo angdus dici-

τής διορθώσεως, κα\ διδδναι μετα τήν προτέραν δύδν 
κα\ μετά τήν προτέραν καρδίαν όδδν έτέραν κα\ καρ
δίαν έτέραν ι καιρψ δεκτφ κα\ έν ήμερα σωτηρίας, ι 
Κα\ ταΰτα μέν κατά μίαν διήγησιν λελέχθω είς τδν 
περί τοΰ βιβλίου της αποστασίας νόμον, 

Ζητήσαι δ' άν τις εί δύναται ή ανθρωπινή ψυχή 
τροπικώς λέγεσθαι γυνή, καί δ προϊστάμενος αυτής 
άγγελος κα\ άρχων αυτής, πρδς δν ή αναστροφή 
γίνεται αυτής κατακυρνεύοντα αυτής, άνήρ, ώς κατά 
τοΰτο έκαστον νομίμως συνοικείν τή ψυχή (67) τη 
άξί? προστασίας θείου αγγέλου· γένοιτο δ* άν ποτε (68) 
μετά τήν έπ\ πλείον διατριβήν κα\ συνοίκησιν αιτία 
έν ψυχή τοΰ μή εύρίσκειν χάριν εναντίον τοΰ κυριεύον-
τος κα\ άρχοντος αυτής αγγέλου, τδ εύρίσκεσθαι έν 
αυτή άσχημον πράγμα, κα\ γράφοιτο άν, ώς γράφε
ται, χειρύγραφα, γράφοιτο δέ βιβλίον άποστασίουΛ 

διδύμενον είς τάς χείρας τής έκβαλλομένης, ίνα μη
κέτι οίκεία ή τοΰ προτέρου προστάτου ή έξαποστελ-
λομένη έκ τής οίκίας αύτοΰ · κα\ γένοιτο δ* άν ή 
απελθούσα άπδ τής προτέρας οίκίας έτέρω άνδρ\, κα\ 
άτυχη ση άν παρ* αύτφ, ού μύνον ώς έπι τοΰ προτέ
ρου μή εύρίσκουσα χάριν ενώπιον αύτοΰ, τοΰ εύρί
σκεσθαι έν αυτή άσχημον πράγμα, άλλά καί μισού-
μένη ύπ* αυτού · κα\ γράφοιτο δ" άν κα\ άπδ τού δευ
τέρου αυτή βιβλίον άποστασίου, κα\ διδώτο άν είς τάς 
χείρας αυτής άπδ τού έσχατου άνδρδς έζαποστέλλον-
τος αυτήν έκ τής οικίας αύτοΰ. Εί δέ δύναται γενέ
σθαι μετάστασις ζωής τής σύν άνθρώποις άγγέλο>ν, 
ώς τοιούτον είναι καί τδν αυτών, δσον πρδς τήν καθ* 
ημάς σχέσιν, θάνατον, τολμηρώς μέν, πλήν δμως ζη
τήσαι τις άν * δπως δ1 άν γένηται, ή άπαξ άποπε-
σούσα προτέρου άνδρδς ούκ έπανελεύσεται πρδς αύ-
τύν ι Ού γάρ δυνήσεται δ άνήρ δ πρότερος δ έξαπο-
στείλας αυτήν, έπαναστρέψας λαβείν αυτήν τον εί
ναι αύτω γυναίκα μετά τδ μιανθήναι αυτήν, ι Εί δέ 
χρή τολμήσαντα κα\ άπό τίνος φερομένης μέν έν τή 
Εκκλησία (69) γραφής, ού παρά πασι δέ όμολογου-
μένης είναι θείας, τδ τοιούτον παραμυθήσασθαι, 
ληφθείη άν τδ άπδ τοΰ Ποιμέτος περί τίνων άμα 
μέν τώ πιστεύειν ύπδ τφ Μιχαήλ γινομένων, διά δέ 
φιληδονίαν άποπιπτύντων εκείνου, κα\ γινομένων 
ύπδ τδν τής τρυφής, είτα ύπδ τδν τής τιμωρίας, μεθ* 
δν ύπδ τδν τής μετανοίας · δρ$ς γάρ, δτι ούκέτι μέν 
επανέρχεται έπ\ τδν πρώτον άρχοντα ή άπαξ τρυφή-
σασα γυνή, ήτοι ψυχή, άλλά κα\ μετά τιμωρίας ύπδ 
τινα ύποδεέστερον γίνεται παρά τδν Μιχαήλ · υπο
δεέστερος γάρ εκείνου ό τής μετανοίας. Προσεκτέον 
ούν ήμίν μήποτε εύρεθή έν ήμίν άσχημον πράγμα, 
καί μή εύρωμεν χάριν ενώπιον άνδρδς τοΰ Χρίστου, 

tur: et turrc pars ejus, id est, bumanae naturae pars 
avulsa a Dei parte, cum infldelibus deputaiur, quo-
niaro conimonilio appositi sibi a Deo angeli non 
lidcliter eum custodivil. ι Eadem propemodum re-
perias bomil. m Jerem. ĵ uxia Hieronymum secun-
da. H U E T I U S . 

(69) Tfi ΈχχΛφτία. Codex Regius, ταϊς Έκκλη
σίαις. 
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ήμίν αγγέλου · έάν γάρ μή Α nc qua in nobis foediias reperlatur, el coram Cbrt-

42-11 
ή του τεταγμένου 
προσέχωμεν, τάχα κα\ ημείς τδ βιβλίον τοΰ άποστα-
βίου ληψόμεθα, κα\ ή χηρεύσομεν προστάτου, ή έπ\ 
Λνδρα έτερον έλευσόμεθα. Έγώ δε ήγοΰμαι, δτι ούκ 
αΓσιον τοΰτο, Γν' ούτως ονομάσω, ληψύμενοι αγγέ
λους (70) πρδς τήν ήμετέραν ψυχήν γάμον. 

Γενόμενος δέ κατά^δν τόπον, είποιμ' άν, δτι ζη-
τούμενόν τι κατά τήν τοΰ Αποστόλου περί τών εκ
κλησιαστικών πραγμάτων νομοθεσίαν τάχα ήδη νοή
σαι κα\ δυσθεώρητον τυγχάνον δυνησόμεθα · ουδέ να 
γάρ τών άπδ τής Εκκλησίας (71) ύπεροχήν τινα παρά 
τούς πολλούς ώς έν συμβόλοις (72) άνειληφότα βούλε
ταί ό Παύλος δευτέρου πεπειράσθαι γάμου · περί μέν 

slo qui vir est, vcl coram angelo nobis prttfecio 
gratiam non inveniamus : nam si utdiligentiores 
fueritmis, Fibellum forlasse repudii no9 qnoqoe ie-
cipiemus, et rel rcctore viduabimur, vekaUeri viro 
nos applicabimus ; ego vero inauspicato, el malis, 
ut ila diratn, avibus hoc cum angeto conmibium 
nos auimae nostra? concilialuros puto. 

22. At quoniam circa bonc locum vprsamur, 
quaeslioncm quamdam, ardnam licet et difflcitem, 
quae in Apostoli lpgibus supcr rcbus ccclcsiasticis 
conlinelur, jam forlasse solvere et planam facerc 
nos posse pronunlio : ex iis enim qui Ecclcsia? no-
men dederunt, neminem qni digrilalem aliquam 
prae muhis, quasi in symbolis fueril consccula3, 

γάρ επισκόπων νομοθετών έν τή πρδς Τιμόθεον προ- Β Paulus secuudas nupiias cxpcrtuin fuisse vult; nam 
xipx φησίν ι E? τις επισκοπής ορέγεται, καλού 
έργου, επιθυμεί. Δεί ουν τδν έπίσκοπον άνεπίληπτον 
είναι, μιας γυναικδς άνδρα, νηφάλιον, σώφρονα, ι καί 
ta έξης» περ\ δέ διακόνων, < Διάκονοι, > φησ\ν, 
« ίστωσαν μιάς γυναικδς άνδρες, τέκνων καλώς προϊ
στάμενοι, κα\ τών Ιδίων οίκων, > και τά λοιπά. Κα\ 
χήρας δέ καθιστάς, ι Χήρα, φησ\ν, έστω μή έλατ-
τον (73) ετών έξήκοντά, γεγονυϊα ένδς άνδρδς γυνή · » 
και μετα ταύτα φησι τά έπιφερόμενα, ώς τούτου δεύ
τερα κα\ τρίτα! Έν δέ τή πρδς Τίτον, ι Τούτου, φησ\, 
χάριν άπέλιπύν σε έν Κρήτη, ίνα τά λείποντα 
επιδιόρθωση, κα\ καταστήσης κατά πύλιν, πρεσ
βυτέρους, ώς έγώ σοι διεταξάμην. Εί τίς έστιν 
άνίγκλητος, μιάς γυναικδς άνήρ, τέκνα έχων Λ ί 

να priore ad Timoihnum Epislola, logcs dc opisco-
pis ferens : « Si quis, inquit", episcopalum desidc-
ral, bonum opus desiderat. Oporlet crgo episcopum 
iiTeprebensibilem esse, unius uxoris rirum, so-
brium, prudentcm, > el cailera : tiim dc diaconis : 
« Diaconi, i i t q u i t " , sint unius uxoris viri, qui filiis 
suis bcne presint, ct suis domibus, > ct reliqua. 
Viduas autem consliluens16 : < Vidu?. sit, inquir , 
non minor sexaginta annorum, quae fucrit unius 
viri uxor; ι quae vero dcindc subjunxit, ea lan-
qaam alterum terliumve monwili ac digiiltatrs lo-
ciim obtinenlia protulii. Αι in Epistola ad Titum " : 
ι Hujus rei gratia reliqui fe Creta?, itt oa qujD de-
sunt, corrigas, etconslituas per civilalcs presbyte-

ντά% δηλαδή, κα\ τά έξης. Έπηπορούμενδή δρώντες c

 r o g , eicut et ego disposui libi. Si quis sinc crimine 
Βυνατδν είναι βελτίους πολλώ τυγχάνειν τινάς διγά-
μους μονογάμων, τί δήποτε ούκ επιτρέπει δ Παύλος 
διγάμους είς τάς έκκλησιαστικάς καθίστασθαι αρχάς· 
κα\ γάρ έδόκει μοι ζητήσεως άξιον είναι τδ τοιούτον, 
τφ ένδέχεσθαι άτυχήσαντά τινα περ\ δύο γάρους έτι 
νέον δντα άποβαλδντα τήν δευτέραν, εγκρατέστατα 
καί καθαρώτατα βεβιωκέναι παρά τδν λοιπδν μέχρι 
TrfP^C χρόνον. Τίς ούν ούκ άν ευλόγως έπαπορή (74) 
τι δήποτε, ζητουμένου τοΰ άρξοντος τής Εκκλησίας, 

est, unius uxoris vir, fdios habens fldeles > scrticct, 
et quae sequuntnr. Cnm autcm fieri posse vidcrc-
mne, ut unme uxoris uris nonnulli bis matrimonia 
coujuncti longe mcfiorcs cssent, dubii eramu& 
qitairiobrcm Paulus ab ecclesra9ticis magislralibus 
digamos arccat; id eifmi mihi exainine dignuni vi-
debatur, propterca qnod ficri potcsl, ut qui in duo-
bus matrimoniis fueril infclix, ct altcram uxorem 
eliamuum jnvenis amiscrit, reliquuin vilae tcmpus 

w I Tiro. ι ι ι , 1,2, 3. ·« ibid. 12. M l Tim. Y, 9. i T Tit. i , 5, 6, 
(70) Έγω δέ ήγονμαι δτι ούκ αϊσιοτ τούτο, 

lry ούτως ονομάσω, Ληψδμενοι άγγέΛονς, eK». l i a 
Theodoretum, afterumve exdpias. Qnod atitem ii\ 
1 Tim. v, 9, a conlraria parle stanrs Beza, Palrur^ 

codd. H. et R. Α loci hujus manifeslo niendosi cor- «v omnium, dum eos sibi adversari aentil, auciorita 
rectione manttm abslinnimas : eum lamen non infe-
Kciter sie emende.9: Έγώ δέ ήγοΰμαι, δτι ούκ αίσιον 
τούτον, ίν' ούτως ονομάσω, ληψόμενοι αγγέλου πρδς 
τήν ήμετέραν ψυχ^ν γάμον. Recle enim dici, γάμον 
τινδς λαμβάνειν, doceiit grammaticorum fllii. U L E -
TIUS. 

{71) Ούδένα γάρ τών άπό τής ΈκκΛησίας, etc. 
Oncenes homil. 17 in Luc, idem prolixe docct. 
JNulTus autem^ opinor, dabitat, qnin ab Ecclesife 
magistratibus depulsos eos hic signiftcet, non solum 
qui duas uxores simul, sed et qui ordine duxerint, 
idque juxta apostolicum praescripium, τά αποστο
λικά κωλύοντα διγάμους άοχειν τής Εκκλησίας, ή 
προκαθέζεσΟαι προτετιμη μένους έν αυτή, ιι t ait su-
pra. Hanc consuetudinem jam inde ab incunabtdis 
retinuit Ecclesia, et in explicando Paulol Tim.iu, 
2, dc episcopis, et Til . i , 6, de presbyteris, el I Tim. 
ni, 12, de diaconis, ei 1 Tim. v, 9, de viduU, Ort-
geni consentiunt universi Paires, si unum foriasse 

tem floccifacit; el Chrysoslomi tamen, quem s\b\ 
favere puta.1, patrocinio g^udelj p?irum â quus cerie 
esl. ID, 

(72) 'ύς έν σνμδόΛοις. An ordinationum saoer-. 
dotalium morein his temporibus usurpalum for-
lasse intelligit; qua? collatis Ecclesiae sufifragiis fie-
bant, ut ipse indicnl ad fiuem lib. vm Contra Cels., 
el Cyprianus, epist. 68? An ipsam ordiuatioueii) 
syniboli nomine afficit, quemadinodum baplisoium, 
quem τδ σύμβολον τού άποκεχαθάρθαι appellal libro 
lerlio Contra Celsum ? et quo nomine afficiiur Eu-
cbaristia, ut supra osiendimus, et sacramenta om-
nia? Alia sane mens est Origenis, quatn pagina 
sequenti apciit bis verbis : Έπεί σύμβολύν έστι xm\ 
δ επίσκοπος, κα\ δ πρεσβύτερος, κα\ δ διάκονος αλη
θινών κατά τά δνύματα ταύτα πραγμάτων, el€. ID. 

(73) Χήρα, νησϊν, έστω μή έΛαττον. I Tint. ν, 
9, Χήρα, καταλε-^έσθω. Ιο. 

(74) Έχαπορη. Codex Rcgius, έπαπορήσε*, 
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ad senectutcm usque castissiwc traduxerit. Quis Α τδν μέντοιόνόε δίγαμον ού χαθίσταμίνόιά τάς τού γά-
ergo jure roerito incertus ηοη baereat, qirid sit cur 
cum Ecclesia» principe opus ail, liunc 646 dua-
rnm uxorum virum, propter isla connubii vocabu-
la, uon pmeflcimus; unius aulem uxoris virum, 
etiarnsi ad scnectulem usque uxori convixerit, ncc 
se fortasse unquam, ad caslitatem et continenliam 
exercueril, prinripem eligimus ? Jam vero ab iis 
quae dicla sunl, ad legem de libello repudii mentem 
converlo, quaesiturus annon quandoquidein cpisco-
pus, presbyter et diaconus rcrum verarum symbola 
sunl, quae his nominibus contineolur, esse dcbere 
illos unius uxoris syrabolice viros sancire voluerit, 
ut qui rebus animum intendere potest, legc spiri-
tuali edoclus ecclesiastico magislralu indignum eum 

μου λέξεις* τδν δέ μονδγαμον, κα\ εί τύχοι μέχρι 
γήρως συμβίωσα ι τή γυναικί, κρατούμεν άρχοντα (75), 
ΙσΟ' δτε μηδέ γυμνασάμενον είς άγνείαν καί σωφρο-
σύνην; Έκ δέ τών είρημένων είς τδν περΛ τού βι* 
βλίου τής αποστασίας νόμον έφίστημι, μήποτε, έπεί 
σύμβολον έστ*. κα\ δ επίσκοπος, κα\ δ πρεσβύτερος, 
κα\ ό διάκονος αληθινών κατά τά ονόματα ταύτα 
πραγμάτων, έβουλήθη αυτούς συμβολικώς μονογά-
μους καταστήσαι, Γν* ό δυνάμενος έπιστήσαι τοίς 
πράγμασιν εύρη έκ τού πνευματικού νόμου άνάξιον 
δντα αρχής εκκλησιαστικής εκείνον, ού ή ψυχή ούχ 
εύρε χάριν εναντίον τού άνδρδς αυτής, τώ εύρησθαι 
έν αυτή άσχημον πράγμα, κα\ άξίαν αυτήν γεγονέναι 
τού τής αποστάσεως βιβλίου · δευτέρψ γάρ συνοική-

judicet, cujus atiima coram viro suo graiiam non 0

 σ α ( , α ή τοιαύτη ψυχή, κα\ παρά τώ τοιούτψ μιση-
repereril, qtiod in illa invenla sit foeditas, caque 
Hbellum repudii nierila fucril : poslquam cnim 
cjusmodi anima alleri viro nupsit, ab eoque odio 
babita esl , posl sccunduin repudii libellum ad 
priorem vinnn redire jam amplius non polest. Veri 
aulcm simile esl apud periliores, el in ejusmodi rc-
bus nobis perspicaciorcs, alias reperlum iri enarra-
lionee, sive super libclli repudii lege, sive super 
aposlolicis prwceptis, quibus magislralus in Eccle-
sia gerere, et in ca anteposili praesidere, digami 
probibeutur; nos aulcm donec occurranl meliora, 
11 qii& ingenli doctrinse luniinc supra a nobis dirla 
obscurarc valcant, ea prolulimus qu& scsc nobis 
super bis locis objcccruul. 

25. Verum cltamsi rcs captu nostro majores ac C 
graf tores ibi allingcre visi sumus, nibiloininus ta-
mcn proplcr Scripturae vcrba, baec quoquc insupcr 
dicenda sunt, lalas fuissc quasdam legcs, non qtia-
&i prccstantia aliqua et excellcniia pr;cdilas, sed 
quasi a 1 eorum qui legi 8ttt>diti sunl, inGrmitalcra 
acconmiodatas el compositas; nam aliquid ejus-
mcdi bis vcrbis significalur18 : ι Moyses ad duri-
liam cordis vcstri pcrmisit vobis dimitiere uxorcs 
veslras; ι praecipua aulem logis propter duriliein 
cordis bue, el praslanlissima pars in istis pioponi-
iu r , e : c Ab iuilio autem non fuil sic. ι El iu Novo 
quidem Tcslaruenlo quaedara borum iuslar sancila 
sunl: c Quoutam Moyses ad duritiam rordis veslri 
permisit vobis dimillere uxorcs vcslras; > nani 

θεισα, ούκέτι δύναται μετά τδ δεύτερον βιβλίον τοΰ 
άποστασίου έπανελθείν έπΊ τδν πρύτερον άνδρα. Εί
κδς μέν συν κα\ άλλους παρά τοίς πολλώ ημών 
σοφο»τέροις, καί μάλλον βλέπειν τά τηλικαύτα δυνα-
μένοις εύρεθήσεσθαι λόγους, είτε είς τδν περ\ τοΰ τής 
αποστασίας βιβλίου νόμον, είτε είς τά αποστολικά 
κωλύοντα διγάμους άρχειν τής Εκκλησίας, ή προκα-
θέζεσθαι προτετι μη μένους έν αυτή · ημείς δέ, Ιως 
εύρεθή τά κρείττονα, κα\ δυνάμενα τή τοΰ της γνώ>-
σεως φωτδς πολλή υπεροχή άμαυρώσαι τά ύφ' ημών 
είρημένα, εΓπομεν τά ύποπεσύντα είς τούς τόπους 
ήμίν. 

Ει και έδόξαμεν δέ βαθύτερων ή κατά δύναμη 
ήφθαι εις τούς τόπους πραγμάτων, ουδέν ήττον έτι 
δι ϊ τήν λέξιν κα\ ταΰτα λεκτέον, δτι τινές τών νόμων 
εγράφησαν ούχ ώς διαφέροντες, άλλ' ώς συμπεριφε
ρόμενοι τή άσθενεία τών νομοθέτου μένων* τοιούτον 
γάρ τι δηλοΰται έν τψ · ι Μωΰσής πρδς τήν σκληρο-
καρδίαν υμών έπέτρεψεν άπολύσαι τάς γυναίκας 
υμών » τδ δέ προηγούμενον κα\ διαφέρον νόμου 
τοΰ διά τήν σκληροκαρδίαν γεγραμμένου δηλοΰται 
έν τώ * ι Άπ' αρχής δέ ού γέγονεν ούτως, ι Κα\ έν *rfj 
καινή δέ Διαθήκη έστί τινα νενομοθετημένα άνάλογον 
τψ * ι "Οτι Μωύσής πρδς τήν σκληροκαρδίαν υμών 
έπέτρεψεν ύμΐν άπολύσαι τάς γυναίκας υμών » 
οιονεί γάρ πρδς τήν σκληροκαρδίαν υμών γέγρα
πται διά τήν άσθένειαν τύ* ι Διά δέ τάς πορ-

quasi pro cordis eorum durilie id inGrmilaiis gra- D νείας έκαστος τήν εαυτού γυναίκα έχέτω, κα\ έκαστη 

VETUS INTERPRETATIO. 
23. Post baec accedamus ad verbum Pharisacorum quod dixerunt ad Jesum : c Qiiid ergo Moyses prai-

eepii darc libellum repudii, et dimitierc? ι Quoniam Moyses legem scribens non tantum aspexit qu« sit 
vera justiiia, sed secundum inGrinilatetn eoruin propter quos lex ponebaltir, condescendens plura man-
davit, sicut esl el lex dandi repudii. Quoniam autera secundum infirmilaiem eorum dabatur, el non se-
cundiim justitiara, subjeclus serino deinonsirat dicens : < Ab iititio autem non fuit s ic . i Et in Novoquo-
que Teslamento sunt qua?dam non secundum veram jnslitiam, scd secundum duriliam cordis hominum 
carnaliutn consiiluta, utpula, propler duriiiam cordis vcslri lex data est dicens : ι Bonuin esl muliereni 
non langere : propter foriiicalionem aulem unusquisque propriam babeat uxorem, et unaquseque pro-
{>rium virum; » et c$tera. Si autem boc propter duritiam cordis noslri mandalum est, quanlo magis i l -
od proptcr duriliam cordis nostri esl, quod alibi dicit de viduis volenlibus ileruni nubere : ι Quod si se 

M Matlh. xix, 8. »· ibid. 
.(75) "Apxovra. Codcx Regius, άρέσκοντα. Ibidcin, είς άνδρείαν κα\ σωφροσύνην. Paulo posl, της άπο-

τάσεως νύμον. 
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τδν ίδιον Ανδρα έχέτω, ι καί τύ · c Τή γυναικί δ Α tia scriptum e s l 1 0 : ι Propler fornicalioncni autcm 

άνήρ τήν δφειλήν άποδιδότω (7C), ομοίως δέ καί ή unusquisque suam uxorem habeat,647el unaqua*-
γυνή τψ άνδρί. > Επιφέρεται γούν αύτοίς* ι Τοΰτο que suum virnni babcat, ι et tlliid 1 1 : · Uxoi i vir 
δέ λέγω κατά συγγνώμην, ού κατ' έπιταγήν · ι άλλά debitum reddat; similiter aulem et uxor viro. ι 
κα\ τ δ · c Γυνή δέδεται έφ' δσον χρδνον (77) δ άνήρ His itaque sabjungitar4 , 1 : « Hoc aulem dico sccun-
αύτής ζή · έάν δέ κοιμηθή άνήρ αυτής, ελευθέρα dum indulgentiam, non secundum imperium.iQuin 
έστίν, φ θέλει γαμηθήναι, μδνον έν Κυρίω, ι πρδς et i l l u d " : ι Mulier alligala est quanto lempore vir 
τήν σκληροκαρδίαν ή άσθένειαν ήμίν παρά Παύλψ εί- cjus vivit; quod si dormierit vir cjus, liberaia est, 
ρηται τοίς μή βουλομένοις ζηλοΰν τά χαρίσματα τά cui vull nubat; tanlum in Domino, t pro durilie 
μείζονα, καί μακαριωτέροις γενέσθαι. "Ηδη δέπαρά cordis et inflrmilale apud Paulum nobis potiora do-
γεγραμμένα καί τίνες τών ηγουμένων τής Έκκλη- na sectari c l bcaliores eflici nolentibus dtcium es t a \ 
σίας επέτρεψαν τινα, ώστε ζώντος τού άνδρδς, γα- Jam vero contra Scriplurae legem, rauiicri vivente 
μείσθαι γυναίκα , παρά τδ γεγραμμένον μέν ποιούν- viro nubcre qnidam Ecclesia? rcctorcs permiserunl, 
τες έν φ λέλεκται · c Γυνή δέ έφ' δσον (78) χρδνον ζή agenies conlra id quod scripluin cst, in quo sic ha-
δάνήρ αυτής, ι καΐτδ · ι "Αρα ούν μοιχαλίς χρήμα- bclur 3 8 : « Mulicr alligala cst ifiianlo lemporc vir 
τίσει ή γυνή γενομένη άνδρλ,έτέρω ζώντος τού άν- Β ejus vivit, ι cl conlra i l lud 3 8 : c Igilur vivente viro 
δρδς, ι ού μήν πάντη άλδγως· είκδς γάρ τήν συ μ- niulier vocabitur adultera, si fucrit cum alio viro; > 
περιφοράν ταύτην συγκρίσει χειρύνων επιτρέπε- iion omnino tamen sinc rationc, baec cnim conti a 
σθαι παρά τά άπ' αρχής νενομοθετημένα καί γε- logem initio latam et scriplam, ad vitanda pejorn, 
γραμμένα. alicno arbitrio morem gercntcs cos perraisisse veri-

similc est. 
Τάχα δέ τών τολμώντων τις Τουδαΐκδς άνήρ 24. Dicet vcro fortassc Judaicus quispiam vir, 

έναντιοΰσθαι τή τοΰ Σωτήρος ημών διδασκαλία, φή- C x iis qui Sospilaloiis nosiiί cloclrinas lefraguri 
σ ε ι , δ τ ι κ α ί ό Τησοΰς, ε ι π ώ ν ι "Ος άν άπολύση % audcnl, Jesum ipsiim cum d i x i l " : · Omnis qui 
τήν (79) γυναίκα αύτοΰ παρεκτδς λύγου πορνείας, dimiscrit uxorem suam, cxccpta fornicalionis cau-
ποιεΐ αυτήν μοιχευθήναι, ι έπέτρεψεν άπολύσαι τήν S a , facil eam moecbari, ι repudianda! uxoris poic-
γυναίκα ομοίως Μωύσεί, δν είπε πρδς τήν σκληρό- statcm fecisse baud secus ac Moysem, qiicm pro 
καρδίαν τοΰ λαοΰ νενομοθετηκέναι, καί ταύτύν γε tuvhie cordis populi lcgem lulissc dixit: ct i l l u d 1 8 : 
φήσει είναι τψ λύγψ τής πορνείας, δι' δν ευλόγως άν € Q u i a focditatem in ea invcnit, ι idcm csse dicet 
γυνή έκβληΟειη άπδ άνδρδς, τό · ι "Οτι εύρεν έν αυτή a c fornicationis causam, propler quam jure mulicr 
άσχημον πράγμα, ι Άλλά λεκτέον πρδς αύτδν, δτι, ^ a v i r o repudiari possil: vcruni buic rcspondendum 
είπερ ή κατά τδν νόμον μοιχωμένη (80) λιθοβοληθή- Cst, ctiamsi ex legis mandalo mulier adullcrii rea 
σεται, δηλονότι ού κατά τοΰτο νοείται τδ άσχημον lapidibus necanda si l , non Ua fue.iilalem essc in-
πράγμα· ού γάρ έπί μοιχεία δει γράφειν βιβλίον lclligendam; nec cnim proptcr adullorium , vcl 
άποστασίου, καί διδόναι είς τάς χείρας τής γυναικδς, similem aliquain lurpitudinem libellus rcpudii scri-
ή Ttvi τηλικαύτη άσχημοσύνη. Άλλά γάρ τάχα Μω- bendus est, c l conjugi in manus iradcndus; so,d 
σής πάν αμάρτημα άσχημον είπε πράγμα, δπερ έάν quodlibet forsilan peccatum , foeditalcm nuncu-
εύρεθή ύπδ τού άνδρδς έν γυναικί μή εύρισκούση χά- passe 648 Moysem, quod si a viro deprebensuiii 
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non conlinent, nubant; melius est enim nuberc, quam uri. ι Scio cnim quosdam qui prastinl Ecclcsiis, 
extra Sciipturam perniisisse aliquam nubere, viro priori vivenle : el contra Scripturam quidem fecerunt 
dicenlem : c Mulier ligata est quanto temporc vivil vtr cjus. ι Item : c Vivenlc viro adullera vocabilur, si 
facla fuerit alteri viro. t Non tamen omnino sine causa boc pcrmiserunt: forsitan enim propter bujus-
modi inlirroitalem incontiiieiUium hominum, pejorum comparalione, quae mala sunt permisei uut advcr-
sus ea qua3 ab initio fuerant scripta : c Dico autem vobis quoniam quicunque diraiseril uxorcm suatn, 
uisi ob causam fornicalionis, et aliaco-duxerit, moecbaiur. ι 

24. Forsitan audax aliquis, el Jddaicus vir adversans doclrinab Salvatoris noslri , dicet quoniam ct 
Jesus dicens : c Qutcunque dimiserit uxorem suaru, excepla causa fornicalionis, facil eam moecbari, ι 
pcrmisil uxorcm dimiuerc qucmadmoduiu Moyses, quem relulit propler duritiam cordis Judieorum boc 
praecepisse : ei banc ipsam inquicl csse causam fornicaiionis pcr quam juste uxor a viru dimitlilur : 
secundum quatii et Moysos praicepiL dimiuere uxorcm, si inveula fueri^res lurpis in ea. Scd ad boc i la 

3 0 I v n , 2 . 3 1 1 Cor. νιι, 5. 3 i i b i d . 6. 3 3 ibid. 59. I G o r . x u , 51. M I Gur. vu 9 59. " R o m . 
vn, 5. Bfdtlb. v, 52. 3* Dculer. xxiv, 1. , ' 

(76) 'Οάνψτψ· ί^ει.Ιψ' ά.-ζοδιδότω. Iianc"le- δέδεται νύμι:>, έφ*' δσον χρόνον. Sic vulgalus inlcr-
clioncni s rquiun Vulgata, I Gor. ν Γι, :', Γ> .< Uxoi i prcs, et Syrus, et Arabs. Ip. 
\ i r dcbiluin reddat, ) e^fbloj^H^ranulc in quo- (7«) Γυνή δέ έρ' δσον.-liCgc Γυνή δέδεται έφ' 
que exliibct unn nrcap^neg. codex; νί Ale- δσον. 
xandrinus, vi CU'm. ιιι Sirotu. Alias scmper legi- (79) *Ος άνάποΛύσει zt\r, etc. Hunc \<3i\\m qui 
Uir, τήν όφειλοώνην εύνοιαν. ULETIUS. apud Mailh. exslal cap. ν , ^ 52, confundil cum eo 

(77) Γvri\ δέδεται έ? vcov '/jjtrcr. lla cl pag. allero Mallh. xix, 9, dc quo aj;ciiduin eral : *Ός άν 
Kiiq. ubi lneiulosc babcbat llolin., Γυνή δε έφ' δσον άπολύση τήν γυναίκα αύτοΰ, εί μή έπί πορνεία, κα\ 
χρονον. Ua cl ins. Alexandr. cl iElbiops interpres, γαμήση άλλην, αοιχάται. HUETIUS. 
lCor. νιι, 59. A l codd. oinnes sic babrut: Γυνή ^O/Godcx Regius, μοιχευομένη. 
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erit in uxore, quae graliam corani viro non inve- Α ριν ενώπιον του ανδρός, γράφεται τδ του άποστασίου 
niat, Itbellns rfpudii scribitur, et e viri domo 
^miuilur; < ab iuilio autem non fuit sic". * Tum 
vcro deiude Servator noster baudquaquam connu-
bii solvendi propler ullum aliud flagitium faculla-
lem coucedeus, quam solam fornicalioncm in uxore 
dcprebensam , sic a i t 4 0 : c Oimiis qui dimi9eii t 
uxoreni suam, excepia fornicalionis causa, facit 
<;am moechari. ι Quaeri autem potest an uxorem 
repudiare non liceat, nisi in adulierio deprebensa 
s i l , verbi gralia, proptcr veiieficium , vel quod 
iiifantem ab utroque genilum, viro pcregre pro-
fecto, interfecerit, vel ob aliam quanilibet caedera : 
quin el si adullcrii quidem insons viri domum clam 
diripuisse el expilasse animadversa sit, rogaverit 

βιβλίον, χα\ έξαποστέλλετα·* έχ τής οίκίας τοΰ άνδρδς 
ή γυνή · ι 'Απ' αρχής δε ού γέγονεν σύτοις. > Μετά* 
ταύτα φησιν δ Σωτήρ ημών, μηδαμώς επιτρέπων 
έπ' άλλψ άμαρτήματι διαλύειν γάμους ή μόνη πόρ
νε ία ευρισκομένη έν τή γυναικ\, τδ * ι "Ος άν άπο
λύση τήν γυναίκα αύτοΰ, παρεκτδς λύγου πορνείας, 
ποιεί αυτήν μοιχευθήναι. ι Ζητηθείη <7 άν εί διά 
τούτο κωλύει τήν γυναίκα άπολύσαι, έάν μή έπ\ πορ
νεία μέν άλψ, φέρε δ1 είπείν, έπί φαρμακεία ή αναι
ρέσει παρά τήν άποδημίαν τοΰ άνδρδς, τοΰ γενη-
θέντος αύτοίς παιδιού, ή έφ' οίψ δήποτε φδνψ. Εί δέ 
κα\ ύφαιρουμένη καί συλώσατήν οίκίαν εύρεθείη τοΰ 
άνδρδς, μή πορνεύουσα δέ, ζητήσαι τις άν εί εύλύ-
γως τήν τοιαύτην αποβάλει, ώς τοΰ Σωτήρος κω· 

auquis au ejustnodi uxorem ex aequo et bono repu* Β λύοντος παρεκτδς λύγου πορνείας ά πολύ σα ί τινα τήν 
diabit, uipote vetante Servatore, ne quis, excepta 
fornicaliouis causa, uxorem suam repudiel; ulro-
bique euim aliquod apparet absurdura , quod an 
revera absurdum sil ignoro: lania enim pali et 
tolerare flagilia, quae adulletio et scortatione pejora 
censeri queanl, plane a ratione videbitur esse alie-
num ; rursum contra Servaloris praeccpta agere, 
ncmo est quin impium esse confiteatur. Ac proinde 
ifi animo meo id dispulo, curnam non dixit: · Nemo 
uxorem, excepla fornicalionis causa, repudiel; ι 
a tai i : < Qui dimiserit uxorera, excepla fornica-
lionis causa, facit eam moecbari; ι qui enim uxo~ 
rem adullcrii minime ream repudiat, quautum in 
ec est, ansam ei adullerandi praebere nullus esl qui 

εαυτού γυναίκα- έκατέρως γάρ έμφαίνεταί τι άτο
πον, ούκ οίδα δέ ει αληθώς άτοπον · τηλικούτων γάρ 
άνέχεσθαι αμαρτημάτων, ά έοικεν είναι χείρονα 
μοιχείας κα\ πορνείας, Λλογον εΐναι δύξει · πάλιν τ* 
άν ποιήσαι παρά τδ βούλημα τής διδασκαλίας τοΰ 
Σωτήρο;, πάς άν δμολογήσαι άσεβες τυγχάνειν. 
Έφίστημι τοίνυν διά τί μέν ούκ εΐπε · c Μηδε\ς άπο-
λυέτω τήν γυναίκα αύτοΰ παρεκτδς λύγου πορνείας, t 
φησ\ δέ · « *Ος άν άπολύση τήν γυναίκα αύτοΰ πα
ρεκτδς λύγου πορνείας, ποιεί αυτήν μοιχευθήναι · * 
ποιεί μέν γάρ ομολογουμένως τδ δσον έφ' έαυτφ μοι
χευθήναι τήν γυναίκα ό άπολύων αυτήν ού πορνεύ-
σασαν' εί γάρ < ζώντος τοΰ άνδρδς μοιχαλίς χρη
ματίσει, έάν γένηται άνδρ\ έτέρω, > άπολύσας δέ 

'nficias eal; nam si ι vivenle viro vocabilur adul- G αυτήν, πρύφασιν αυτή δίδωσι δευτέρου γάμου, δηλον
ύτι παρά τοΰτο ποιεί αυτήν μοιχευθήναι· τήν δε 
άλοΰσαν φαρμακίδα, ή φύνον δράσασαν, άπολογίαν 
έχειν (81) ή μή, κα\ σύ ζητήσαις άν · δύναται γάρ καλ 
παρ' άλλας αίτίας, παρά τήν άπύλυσιν, ποιείν 6 
άνήρ μοιχευθήναι τήν εαυτού γυναίκα, οίον πέρα τοΰ 
δέοντος επιτρέπων αυτή πράττειν ά βούλεταί, κα\ 
είς φιλίαν συγκατάβαινε ι ν άνδράσιν οΤς βούλεταί" 

lera, si iueril curo alio \ i ro u ,> et rcpudiaia ea 
occasionem illi dat ilerum nubcndi, per id tfficit 
sane ut adullera sit; al quae Ui veneficio opprcssa 
.est, vel c&dem patravil, dimillere, ulrum excusa-
lionem babeat, nccne, ipsc disquires : nam preler 
repudium alias eliam mullas adullerawdi causas 
^uxori su3B vir polest prsebere, niajorem pula quam 
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«9l respondendiim, quoniara si sccundum legem adultera lapidatur, manifestom est qnomam non *ecnn-
ilum boc intelligitur res lurpis. Nec enim in causa adulterii oporlet dare libellam repudii. Sed forsitan 
Moyses omuem culpam molieris turpem rem appdlavit: quae si inventa fuerit in oxore, non invenieiili 
graliam coram viro suo, scribitur ci libelltis rcpudii, et diraiHilur de domo marili: c quod ab initio non 
*ic fuit. t Posl boc aulem Dominus uon permiuit piropter aliam aliquam culpain uxorem dimitlere, nisi 
aropler solam causam fornicalionis, diceni: ι Quicunque dimiserit uxorem, excepia causa fornicaiioiii*, 
iacit eam moechari. * Quserendum est aulem si propter solam causam fornkationis dimitlere jebet «xo-
jrem,quid sit si ronlier Bon qttidem fuerit fornicala, sed aliud quid gravios feceril, utputa, veneftea «nva-
niatur, aul inierfeclrix coromunis infanlie nali, aul in quocunque bomicidio, aul exporlans donrom, ei 
maie dispergens subalanliam viri, aul furta viru facicns, si jutle hujusniodi mtdier dimittaiur, cum ttomi-
nus excepta causa fornicationis dimittcre vetet Τ ex ulraque enim parte aliqaid inboa^slum viJeiur: 
^escio auiem si vere inhoneslum. Talia enim mulieris sustinere peccata quae pejora sunt adnHeriii et 
fornicalionibus, irrationabile esse videbilur. Uem facere coutra vobintalem doctnnae Salvatoris, oronin 
conutebilur impium essc. Disputo ergo quia non praeceplive mandavit, ul nenio dimitlat uxorem excepla 
causa fornicalionis, sed quasi exponens rem dixil : ι Qui dimiserit uxorem, excepla causa fornicaiiouis, 
facit eaui mcecbari. > £t vere quidem quanlum ad se, facit eam moecbari, dhniltens eain non moecbantem. 
Si enim c vivenle viro adultera vocatur, si facla fuerit alleri viro, ι sine dubio qui dimiuil, dal ei 
occasioncm secundarum nupliarum, et propier boc facit eam moecbari. Sed vir qui, quantum ad se, 
l.xorem dimillcns facil moecbari, utputa, vencflcam, vel bomicidam, aut aliquid bujusmodi conslitulam, 
ei jusiam excusalionem babel apud Deum, tracubis. Potesl auiem el citra dimissionem, propter alias 
eausas facere vir ut uxor ejus moecbetur: uiputa, qui supra niensuram permiuit uxorem suam agcrc 

M Malth. xix, 8. w Mattb. v, 32. 4 1 Rom. vn, 3, 

(81) Έχειν. Foilc scribeirJum έχει. 
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πολλάκις γάρ έξ άπλότητος τών ανδρών τοιαύτα Α par sit, ei licenltam coiiccdcns 649 qttaxutiqtw 
«ταίσματα συμβαίνειν (82) γυναιξίν · άλλ' εί έστιν 
απολογίας τόπος, ή μή, τοίς τοιούτοις άνδράσιν έπ\ 
τοίς τοιοΰτοις συμπτώμασιν , επιμελώς ζητήσας 
άποφανείς καί είς τά έπηπορημένα ήμίν κατά τδν 
τόπον. Κα\ άποστερών δέ άπδ τής γυναικδς έαυτδν, 
ποιεί αυτήν πολλάκις μοιχευθήναι, μή έκπληρών αυ
τής τά; δρέξεις, κάν φαντασία πλείονος σεμνότητος 
χαλ σωφροσύνης τδ τοιούτο ποιή ° κα\ τάχα μάλλον 
ούτος έπίληπτος δ τδ δσον έφ' έαυτφ ποιών αυτήν 
μοιχευθήναι μή έκπληρών αυτής τάς ορέξεις, ή δ 
άπολύσας αυτήν παρεκτδς λόγου μέν πορνείας, έπι 
φαρμακεία δέ, ή φόνφ, ή τινι τών βαρύτατων άμαρ-

" τημάτων. "Ωσπερ δέ μοιχαλίς έστι γυνή, κάν δοκή 
γαμείσθαι άνδρ\ , έτι ζώντος τοΰ προτέρου * ούτως 

vult agendi, el cum quibus Jibitum fuerit virit ami-
citiam conlrabendi; nam vironun simplicilas uxo-
res saepenumero in htijusccmodi peccala inducil: 
al ulrum talibus viris in ejosmodi casibus sil neciw 
sui excusandi locus, id super quicsiionibus a nobi* 
boc loco proposilis diligenier a te itive&iigalu** 
declarabis. Is quoque qui uxorc abslinel, effictt 
sa?pe ut adulterium commillal, curo cjus libidincm 
non explet, ttiamsi majoris sancliinonia?, vel casti-
lalis specie duclus id faciat: et is fortasse majori 
reprebensione dignus est, qui, quaulum penes se 
est, efficit ut moecheiur libidinem ejus ncn expleng, 
quam qui sine causa slupri, sed propter venelicinni, 
veleiedem, aut gravius aliquod facinus, eam repa-

κα\ άνήρ δοκών γαμείν άπολελυμένην ού γαμεί, κατά Β diavit. Quemadmodum aulem adullera est uxor, 
τήν τοΰ Σωτήρος ημών άπόφασιν, δσον μοιχεύει. etiamsi viro alteri nupta videatur, priore eiiamnum 
vivo ; ila et virtim repudiatam duxisse visum, non lam ipsius marilum, quam adullerum esse diccu-
<dum, a Servalore nosiro denaoiisliaium est. 

Μετά δέ ταύτα κατανοήσαντες ol τοΰ Χριστού μα
θηταί δσα δύναται γενέσθαι συμπτώματα έν γάμοις, 
ών άνέχεσθαι δεί τδν άνδρα, καί κατά τοΰτο απάλ
λασσε ι ν σκληρύτατα, ή μή άνεχόμενον παρανομείν 
είς τούς Χριστού λόγους, φασ\ν αύτψ, έπ\ εύχερέ
στερον (83) τήν άγαμίαν καταφεύγοντες, κα\ μάλλον 
συμφέρον ή ώς δοκεί συμφέρει ν γάμος * c Εί ούτως 
άστ\ν ή αίτία τοΰ άνθρωπου μετά τής γυναικδς, ού 
συμφέρει γαμήσαι. » Πρδς τοΰτο δέ είπεν αύτοίς ό 
Σωτήρ, διδάσκων ημάς δωρον είναι τδ διδόμενον άπδ 

25. Posiea vero animadvertentes Cbristi disei-
puli quam multi in conjugiis casus oboriri posscnt, 
quos vir sustinere debeaj, ac siimmis proinde diffi-
cultatibus cl periculis defungi, vcl eos non eusl> 
nenlem in Cbrisli mandata peccare, ad coelibamm 
quasi faciliorem, ct malrimonio utiliorera, cowfn-
gientes dicunt: « Si ita csl causa bnroinis cuin 
uxore, non expedit nubere M . > Scrvator vero om* 
nibus absolutam nuraeris castilalem domim Dt»i 
esse nos edoccns, non ipsa solum exercilalione 

Θεοΰ τήν παντελή καθάρευσιν (84), καί ού μόνον £ comparandum, sed precibus cliaiu a Deo impeLrati-
άσκήσει παραγινόμενον, άλλά μετ1 ευχών ύπδ θεοΰ 
διδύμενον, τό · « Ού πάντες χωροΰσι τδν λόγον, άλλ' 
οΤς δέδοται. > Είτ' έπεί τίνες συκοφαντούσι τό (85)* 
ε ΟΓς δέδοται, > ώς εχόντων άπολογίαντών βουληθέντων 
μέν καθαρεΰσαι έν αγαμία, νικηθέντων δέ ύπδ τών 
δρέξεων, λεκτέον, δτι, είπερ πιστεύομεν τοίς γε-
γραμμένοις, τί δήποτε έπιλαμβανόμεθα μέν τοΰ· 
c Άλλ* οΤς δέδοται , ι ούκέτι δέ προσέχομεν τψ· 
< ΑΙτείτε, κα\ δοθήσεται ύμίν * > κα\ τψ έπιφερο-
μένψ αύτψ * t Πάς γάρ δ αίτών λαμβάνει * ι εΐ γάρ 
ι χωροΰσι τδν ι περ\ τοΰ παντελώς καθαρεύειν ι λό-

dum, ad id baec relulit*·: ι Non omnes capiuut 
verbum istud, sed quibus dalum est. t Praiterea 
quoniam hacc criminanlur nonnulli: 650 « Qaib-ja 
dalum esl, > quasi excusalionem babeant qui cupi-
dilalibus vicli niorein geruot, in coelibatu ca^le 
agere velJent, respoudeodum esi frustra bace carpi 
a nobis : « Sed quibus dalum est, t si iis quac scri-
pia sunt fidem habemus; scd ad id esse attendeiv-
dum u : c Pelile, el dabilur vobis, ι ol ad ea qiuc 
subjungunlur: * Omnis enim qui pelit, accipii. > 
Nam si quibus dalum est, c verbum islud ι i'e per-
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quod vull, et in amicitiam descendere virorum quorom vull : frequenter enim ex simplicilale virernm 
bujusmodi vitia nulriunlur in mulieribus. Sed si est excusatioriis locus viris talibus in hujusmodi casi-
bus, diltgenler requirens pronuntia. Item et qui abslinet se a imiliere sua frequenler. facit eam moeebari, 
non adiroplens aviditateni ipsius, forsilan spe irralionabili sanctitalis et castilatis duclus. Ec forstlan iste 
aroplius reprebensionis dignus, quam ille qui, qnaulumad se, facileam moecbari, dimitlens DOH quidem 
forjQicantem, in veneiicio auiem, vel in homicidio, vel in quibuscunque aliis gravioribus peccaiis inven-
lam. Qua enim ralione adultera est mulier, quamvis legitime nubere videalur viro vivente : eadera ra-
lione el vir, quamvis legitime accipere videalur dimissam ab aliquo viro, non accipit legitime secundum 
sententiam Chrisli, sed niagis moecbatur, quaei alienam accipiens. 

25. Posl baec intelligentes apostoli quanti sint casus inter conjuges quos debet vir sustinere, et pro-
plerea tenere quidera iBterilum esse, oimitlere autem peccalum esse in Domtna, responderunt ei quaei 
ad rem facilem refugienles ad caslitalem, el magis utdem : et dixerunt : « Ergo non opdtet nubere, 
Bi iia est eausa viri cum muliere. » Ad hsec auiem Cbristus respondil, dicens gratiara esse donalam 
a Deo conlinenlibus se omnino. Qtue gratia non solum per coftiinenliam apprebendilur, sed multia 
oraiionibus a Deo praestator. Uoc enim signilicat dicens : « Non omnes capiunt hoe verbum, sed qul-
bus datum est. > Quouiain autem quidam calumniautur quod Chrislus ail : < Q«ibus daium esi, » 

4 i Matlh. xix, 10. " ibid. 11. " Mallb. vn, 7. 

(82) Σνμβαίνειτ. Forle scril>endom συμβαίνει. (84) Καθάρενσιτ. Codex Regius, κάθαρσιν. 
(83) Εύχερέστερον. Codex R gins, εύτυχέστερον. (85) ΕΊτ έπεί τίνες συκοφαντούσι τό, cic. Ori 
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fecla caslitate consequenda t capitint, > cam po- Α Y<>v 1 °W δέδοται, δ βουλόμενος αΐτείτω, πειθόμενος 
slulet qui volucril, a&senliens ac fidetn ci habcns 
qui dixit ; « Peiile, et dabilur vobis, » ncc ullo 
roodo dubitans quin c omnis qtii pclil, acciptat. ι 
Hic vero quxres quisnam ille sit qui petit : quis-
quis enini non accipit, non petiit, cliamsi petiisse 
videatur; nam vammi esse illud : ι Omnis qui po 
lit, accipit, » dicere ininiine fas est. Quis ergo ille 
esl qui accipil, nisi qui paruit Jesu dicenii w : ι Si 
stabilis ad orandum, crcdilc quia accipietis, ot 
evcnicnt vobis. > Is enim qui pelil, oinnibus viri-
bus cniii debrt, nl spirilu ct inenle oret, et indesi-
nentei orare, illius memor u : < Uiccbat aulem ct 
parabolam ad iilos, quoaiam oportet semper orare, 
et non dcficere, dicens : Judex quidam erat in qua-
dani civif.ate. ι ct quae subnexa sunt. Ad cogno-^ 
scendmnaulem quid sil pelerc, quid accipere, et 
qtiid illud : c Omnis qui pelil, accipit, ι conduci-
bile illud quoque esl " : < Dico vobis : Etsi non 
dabil illi surgcns, co quod amicus cjus sit; propler 
improbilatem lamcn ojus surgef, et dabil illi quoi* 
quot babet necessarios. ι Ilaque subjungttur: « Et 
egodico vobis : Pclitc, ct dabilur vobis, ι cl cas-
tera. Insuper vcro proptcr islud : c Non omnes ca-
piunt verbuni illud , scd quibus dalum est, > id 
quoqoe nos provocare polesl ad orandum, ha ut 
impclrare mereamur *· : t Quis aulcm ex vobis 
palrcm pclit piscem, nunquid pro pisce serpcnlem 

και πιστεύων τώ λέγοντι· < Αίτείτε, κα\ δοθήσεται 
ύμίν, > κα\ μή αμφιβάλλων περί τού * « Πάς ό αϊ
τών λαμβάνει. > Ένθα δέ γενόμενος ζητήσεις τίς δ 
αϊτών · ουδείς γάρ τών μή λαμβανόντων, εΐ και έδο-
ξεν ήτηκέναι, ήτησεν · έπεί ού Οεμιτδν φάσχειν ψεύ-
δος είναι τό · « Πάς δ αϊτών λαμβάνει, ι Τίς ούν ό 
αϊτών ή ό πεισθείς τώ Τησού λέγοντι · ι Έάν στή-
κητε προσευχύμενοι, πιστεύετε δτι λαμβάνετε, χατ 
λήψεσθε; ι Χρή δέ τδν αίτούντα ποιείν πάντα τάπαρ* 
αύτδν, ίνα προσεύχηται πνεύματι, προσεύχηται δέ 
κα\ τώ νοΐ, καί αδιαλείπτως προσεύχεσθαι, μεμνη-
μένον και τού · ι "Ελεγε δέ παραβολήν αύτοϊς προς 
τδ δείν πάντοτε προσεύχεσθαι αυτούς, κα\ μή έκκα-
κείν, λέγων · Κριτής τις ήν έν τινι πόλε ι, ι χαί τά 
έξης. Χρήσιμον δέ είς τδ γινώσκειν τί τδ αίτείν, καί 
τδ λαβείν έστι, κα\ τί τό • ι Πάς ό αίτών λαμβάνει, ι 
κα\ τό · ι Λέγω ύμίν · εί χα\ ού δώσει αύτω άναστάς, 
διά τδ είναι φίλον αυτού · διά γε τήν άναίδειαν αυ
τού εγερθείς, δώσει όσον χρήζει (86)· > επιφέρεται 
γούν · c Κάγώ ύμίν λέγω · Αιτείτε, και δοθήσεται 
ύμίν, · και τά έξης. "Ετι προτρεπτικδν διά τό · ι Ού 
πάντες χωρούσι τδν λόγον, άλλ' ο!ς δέδοται, ι είς τδ 
αϊτείν άξίως τού λαβείν xal, τό· ι Τίς δέ έξ υμών τδν 
πατέρα (87) υίδς αίτήσει ίχθύν, μή άντι Ιχθύος δφιν 
επιδώσει αύτψ; ι κα\ τά έξης. Δώσει ούν τδ άγαθδν 
δόμα τήν παντελή καθάρευσιν έν αγαμία καί άγνεία 
δ θεδς τοΤς έξ δλης ψυχής, κα\ μετά πίστεως, xal 

datil illi? > et reliqua. Perfeclam crgo in ccolibatu C αδιαλείπτως έν προσευχαϊς αίτούσιν αυτόν, 
el caslilate mundilicm, 651 cgregium videlicet donum, iis largietur Deus, qui ex animo, el cnm Me, 
et precibus illam conliiuiis postuiabunt. 

VETUS INTERPRETATIO. 
quasi excusationem habenles el volenles quidem esse in casiiiate, non aulem praevalenles. Quibue esl re-
spondcndum : Si quidem accipimus simpliciler quod diclum est: c Sed quibus datum est; ι non autem 
allendimus quod alibi dicit : c Peliie, el dabilur vobis; · ct c Ornnis qui petit, accipil; ι aut fideies noii 
sumus, aut scienles Scripluras : qui enim vult capax csse verbi quod de caslitate posittim esl, petal crc-
dens diccnti, el accipiet, non dubilans dc illo quo I dictum esl : < Omnis qui pelit, accipit.»Quis est ergo 
qni pclil? Qui crcdit Cbrisio dicemi : < Si slelerilis orantes, credite quoniam accipieiis. ι Debet autem 
qni- peliuoinnia faccre, quanlum ad se, ul oret spiritu, oret et menle, memor aposiulici verbi qiiod a i l : 
c Sine inrennissione orames. > Ulile osl aulcm scire quid debeal pelere quis, ut mcreatur accipere. Et 
quod ail : t Dico vobis : Eisi non dabil ei surgcns proplerea quod amicus estejus; lanien propler impor-
tunitaiem cjus dabit ei quaulos volueril. · Et addil : « Et ego vobis dico : Pclile, et dabilur vobis ; 
qnairilc, cl invenielis; pulsalc, el apcriclur vobis. Oniois enim qui quaeril invenil, ct pulsanti ape-
rietur. ι 

M Marc. xi, 24, 25. >· Luc. xvm, 1, 2. *T Luc. xi, 8, 9. " ibid. ii. 
genes Uifra : Μεγάλη δέ δύναμις τδ χωρήσαι τδν άπδ D coelibalus causam. Tale illud est II Cor. xn, 7, 8,9: 
λύγου τής ψυχής εύνουχισμδν, δν ού πάντες χωρούσιν, c Dalus est mibi slimulus carnis mea», angelu* 
άλλ' οίς δίδοται · δέδοται οέ πάσι τοις αΐτήσασιν άπδ 
θεού τήν λογικήν μάχαιραν, και δεύντως αυτή χρη-
σαμένοις, IV εύνουχίσωσιν εαυτούς διά τήν τών ου
ρανών βασιλείαν. Insignis apud cuuidcm locus cxsiat 
bom. 5 in Genes.: ι Verum, inquil, Ecclcsia Cbrisli, 
gratia ejus qui pro se cruciiixus esl, roborala, non 
60lum ab illicitis ncfandisquc cubilibus, verum 
cliam a concessis ct licilis tcinpcral: tanqnam jam 
virgo sponsa Cbristi, caslis ol pudicis virginibus 
florel, quibus vcra circumcisio carnis pnrpuiii facla 
est, ei vere teslamenium Dci, ci leslamemum xier* 
num in eorum circumcisa cat ne servaiur. ι Obviam 
i l nonnullis Origcnes, qui quod cx bis Mallhaei 
vcrbis ansam aniperealiquos repudiandi coelibaius 
vidercnl, ea reprebendcbant. Sic ergo dispulal: 
Conlineulia c( perpetua castitas vires bumanas su-
pcrant quidcm, sed graiia l)ei destiiutas; quibus 
si illa accesscril, jam porfeilai caslitaiis compos 
boino iiel: gratiam aulcm suain poslulanlibtis Deus 
bfiiigue largilur. lta onuicui pnuiidil damnaiidi 

Salanai, ul ine colapbizel. Propier quo«l ter Doini-
mim rogavi ut disccderct a me, el dicitmibi: Suffi-
cil libi gralia mea, t»am virius in iuflimilate per-
licilur; ι ol apud TerluUianuni Ve monogam., c. 44, 
ubi agil de iuiinmlale carnis : c Qul potest capere* 
capiat, inquil: id esl: Qui non polesi, discedat.... 
Ecce, inquil, posui anle te bonum ct malum; eligo 
quod bonum osl; si non polee, quia non vis; posst' 
cnim le, si velis, ostendit, quia tuo arbilrio utrum-

3ue proposuit. ι Videndus Hieroiiymus lib. ι m 
ovhtian. et in Matih. xix, 41; Cbrysostomus, i;t 

Tlieopbylaclus, ei Opus imperf. bom. 52, et Brevis 
cnarraiio, e! Eutbyniius, cl Tridentinum concdium 
sessione xxiv, can. 9. H U E T I U S . 

(8ΰ) Codex Anglicanus, δσον χρήζει, q»od repc-
rilur iu aliqiio excmplari Luc. xi, 8. Mox cod«K 
Regius, επιφέρει νούν. 

(87) Τίς δέ έξ υμών τον πατέρα, etc. Lucas XI , . 
II, τιναδέ υμών. 



COMMENT. 1N MATTilyEUM TOMUS XV. ! a r + 

Τ Ο Μ Ο Σ Ι Ε . 

TOMUS DECIMUS Q U I N T U S . 

Περϊ διαφοράς ευνούχων. Α 
f Ε1σ\ γάρ ευνούχοι οίτινες έκ κοιλίας μητρδς 

Ιγεννήθησαν ούτως · ι έως του · ι Ό δυνάμενος χω-
,ρείν χωρείτω. ι Δύο έσομένας -περι τδν τύπον τού-
•τον παρεκδοχάς πρδ της φαινόμενης ήμϊν αληθούς 

*βίς τδν τύπον διηγήσεως εκθεμένοι, κα\ μετά τούτο 
*5>ς δυνατδν ήμϊν άνατρέψαντες αύτάς, ϊν\ δσον έπ\ 
τοϊς λεχθησομένοις πάν σφάλμα φυλαξάμενοι, τδ αλη
θές βούλημα των κατά τύπον έάν χωρώμεν, τδ κρεϊτ-
ιον βιώσω με ν, ούτως ήκωμεν έπι τδ προκείμενον* 
•τινές μέν γάρ, ώς άκολουθον τή ενεργεία τών κατά 
τδ σωματικδν δρωμένων δύο ευνουχισμών, κα\ τδν 
τρίτον σωματικδν νομίσαντες, έτύλμησαν εαυτούς πτ-
ρασχεϊν άπδ φύβου μέν τού πρδς θεδν, άνεπιστημύ-
νω; δέ, εύνουχισμφ δμογενεϊ τοίς δύο προτέροις · κα>. 
εαυτούς ύποβεβλήκασιν δνειδισμψ, τάχα δέ κα\ αι
σχύνη, ού παρά μύνοις τοίς άλλοτρίοις τής πίστεως, 
άλλά κα\ παρά τοίς πάσι μάλλον τοίς άνθρωπίνοις 
πράγμασι συγγινώσκουσι, παρδ ή τψ φαντασία 
φύβψ (88) θεού, κα\ σωφροσύνης άμέτρψ έρωτι, γεν-
νήσαντι πύνους κα\ σώματος άκρωτηριασμδν, κα\ ει 
τι έτερον πάΟοι άν ό τηλικούτψ έαυτδν παράσχων 
πράγματι· έτεροι δέ κα\ ού πολλοί ούτω νενοήκασι, 
μή βασανίσαντες τρύπον ακολουθίας λύγων, τούς μεν 
προτέρους δύο αύτύθεν (89) κά\ σωματικώς έξειλήφα-
σιν είρήσθαι τώ Σωτήρι, ώς ουδέν πλέον τών 
αίσθητών έμφαίνοντι · τδν δέ τρίτον ούκέτι κατά τήν 
λέξιν λελέχθαι νενϋμίκασιν, άλλ' εύνουχισμδν ήγή-
σαντο τδν άπδ λύγου έν τψ τρίτψ σημαίνεσθαι, δτε 

De differentia eunuchorum. 
i . c Sunl enim eunuchi, qui de malris utero eic 

nali sunt; ι usque ad id : c Qui poiesl caperc, ca-
pial 4 · . ι Postquam falsas duas, quae in hune locum 
proferri possunf, explicaliones, ante eam qnae nobis 
ad verum videtor propius accedere, proposuerimui, 
et eas deinde pro virili confulavcrimus ; ut omni 
devilato, in iis quae dicemus, errore, meliorem 
transiganms vitam, si verum hujus loci seusum 
fuerimus assecuti ; ila parali ct inslructi propo-
siium aggrediainur. Cura enim duabus caslralio-
nibus, quas circa corpus exerceri videmus, conse-
quens esse pularent nonnulli, ut terlia etiam ad 
corpus pertincret, sc ipsi prae Dei thnore, at incon-
sulto et tcraere, caalralioni priorum shnili subje-

D ccrunt; atque ita se conviciis appetcndos, foriasse 
ct ignominia afliciendos non alienis a lide solum-
roodo propiuarunt, sed iis eiiam qui res oiunet 
humanas indulgenlius ferre sciunt, quam vauiim 
Dei timorcm animo insidcntem, ei iminodcralum 
castitalis amorem labores paiientem et corporis 
niutilalionem, et si quid aliud pali polcst, qui tan< 
(am rcm obiil. Alii aulcm sane non roulti haud 
perpensa vcrborum coltaercnlia, aliler senseruni; 
raii sunl enim priorcs duas ad corpus referendas a 
652 Servatore declarari, quasi praler sensiles 
nibil proponente ; leriiam vero non ita putaruiit 
proferri, ut ad verbum intcrprelanda sit ; sed oa-
strationem quae raliouis ope fil, ea significari cen-

προθέσει τής τών ουρανών βασιλείας, τψ τμητικω- suerunt, quando proposilo eoeiesli regno, pou 
_ ' . χ ι _ v ' ι Δ ^ r A c A ^ i Q c IIAI> t o p m n n o m ι η α τ ϊ ι » ! ) o«u*anr1i v i nnll*»n« τάτψ λύγψ έκτεμύντες τδ τών τοιούτων έπιθυμητι-
κδν, χαταπεφρονήκασι τών ύβρεων τού σώματος, μή 
δυναμένων έτι νικήσαι ψυχήν τψ λύγψ έκτετμηκυίαν 
τήν έπιθυμίαν. Χρή δέ είδέναι, δτι οί μέν πρότεροι 
τού ευαγγελικού γενύμενοι φίλοι γράμματος, κα\ μή 
έπιστήσαντες, δτι κα\ ταύτα έν παραβολαίς έλάλη-
σεν δ Ιησούς, κα\ πνεύματι είρηται, άκολουθύτερον 

resectas per scrmonem maxima secandi vi pollen-
tem ejusroodi concupiscenlias, corporis coulumelias 
spreverunt, utpote a quibus anima quae sermone 
concupiscentiam resocuerat nequaquam amplius 
posset superari. At sciendum esl priores illos evan-
gelicae lilterae amalores cffectos, cum non animad-
verlissenl baec quoquc Jesum io parabolis fuisse 

YETUS LNTERPRETATIO. 
4. < Sunl cunucbi, qui ex utero roatris suae nali sunl sic. Et sunt eunuchi, qui ab bominibus facti sunl. 

Et 8iinl eunucbi, qui seipsos eunucbos fecerunt propler regnura coelorum. Qui polcst capere, capiat. > 
Prinequam exponamus qu» nobis videntur in loco, notum facinius duaS csee exposiliones loci isthis. 
Quorumdam quidcm duas eunucbizaiiones carnales aspicientcs, quasi consequcnter dicere exislimantc*, 
ausi snnt eliam ierliaro eunucbizationem dicere corporalem, ulpaia, si propicr timorem Dei corporaliler 
eunuchizaiil, ct objccerunl se opprobriis, ei confusiouibus non solum apud alieiios fidei, sed eiiam apiid 
eos qui ignoranlia» boiuinum ignoscere solcnt. Alii aulem et plerique sic iniellexerunl non disciitieitle* 
inodum consequenlia? verboruiu : duas quidem eunucbizaliones priorcs simililer prioribus exposiloribus 

4 f Mattb. xix, \% 8 0 Heb. iv, 12. 
(88) Παρδ ή τφ φαντασία φόβω. In cod[ce Regio 

dcest παρύ. Huotius legenduin pulabal, έν τώ έν φαν
τασία φύβψ. Alius auiem legcbat, ήν τώ φαντασία 

φύβου θεού. 
(89) Codcx Regius, αύτύθεν, Anglicanus, αύτδ. 
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loculum, et spirilu dicla csso, majorem in hoc Α μ^ν νενοήκασι τά κατά τδν τόπον, τοις δμολογοΰσι 
explicando loco conseqneiilioe ralioncm babtiissc, 
atque eos qui priores duas caslrationes ad corpus 
refcrendas esse fassi sunt : prioribus enim duobus 
terliuni consequenter exaequarunt; non in tribus 
quidom illis, quoad consequcntiam, peccanles ; sed 
quod ad ea quae boc loco narrantui% jam inde a 
principio non saiis altenderint, necessario lapsi 
sunt; nam si ad corpus referunlur dux, consequens 
esi referri et lertiam. Alii vero teriiam recte asse-
cuti sunl, cum affecdonum ab anima peraclain ser-
monis ope resectionem hac signiflcari arbitrati suni; 
at non observarunt buic explicalioni consenlaneum 
esse priores duas castraiiones allegorice, haud secos 
ac tertiam, exponi, vel cerle prioribus duabus ter-

τούς προτέρους δύο ευνουχισμούς σωματικώς λελέ-
χθαι * έξωμάλισαν γάρ ακολούθως τοΤς προτέροις δύο 
τδν τρίτον, ού πταίοντες μέν ώς πρδς τδ άκολουθον 
τοις τρισ\ν, άναγκαίως δέ πταίσαντες τψ τήν αρχήν 
τών κατά τδν τύπον παρεωρακέναι · τώ γάρ σώματι-
κώς λελέχθαι τούς δύο έπεται κα\ τ^ν τρίτον είναι σω-
ματικύν · οί δέ δεύτεροι τψ μέν τρίτψ ύγιώς έπιβε-
βλήκασι, τήν άπδ λύγου νομίσαντες δηλούσθαι έκτο-
μήν τού παθητικού άπδ τής ψυχής · ούκέτι δέ τεθεω-
ρήκασιν, δτι άρμόζον ήν τή τοιαύτη εκδοχή, κα\ τούς 
προτέρους δύο ευνουχισμούς ομοίως τψ τρίτψ άλλη-
γορήσαι, ή έζομαλίσαι παραπλησίως τοϊς προτέροις 
δυσ\ κα\ τδν τρίτον. Είπερ ούν έπ' άλλων τινών ού 
μύνον τής Διαθήκης τής παλαιάς 0ητών, άλλά κα\ 

tiam quoquc exjequari. Sane si super aliis non τής καινής άρμύζει λέγειν - < Τδ γράμμα άποκτείνει. 
vcicris tamum, scd el Novi Teslamenli locis quam 
plurimis diccre par est : < Lillera occidit, spiritus 
autem viviflcatβ·, ι idem in iis qtiae ad bunc quo-
que locum perlinent, falendum cs l ; ob&ervaiain 
quippc de duabus castralionibus littcram dixcrit 
aliquis cos occidisse, qui tertiam quemadmodum 
ct priores iniellexerunt, et dicere ausi sunl se ad 
cnnidcm modum quo priores castrali sunl, fuisse 
exsectos, utpotc qui juxla sermonem Dei id facere 
polucrinl, ob illud M : t Propier rcgnum coelonim. t 

2. Qtiod si quis aliis ciiam exemplis probari vult 
Novum Teslamenium lilleram oicideutem 653 
conlincrc, audiat, excmpli gralia, quomodo Serva-
tor aposlolis a i l " : < Quando misi vos sine sac- Q 6 Σωτήρ πρδς τούς άποστύλους είπεν ι "Οτε άπί-

τδ δέ πνεύμα ζωοποιεί, ι τούτο δέ καί έπ\ κατά τδν 
προκείμενον τρύπον (90) όμολογητέον · τηρηθέν γάρ 
τδ γράμμα τών δύο ευνουχισμών ειποι τις άν, θτι 
άπέκτεινε τούς ακολούθως τοϊς προτέροις τδν τρίτον 
νοήσαντας, κα\ τολμήσαντας είπείν, ώς κατά τδν λό* 
γον τού Κυρίου χωρούντας αύτδ ποιείν έπί τώ * « ΑΛ 
τήν βασιλείαν τών ουρανών, > ομοίως τοίς πρότερος, 
ευνουχισθείσιν, εύνουχίσθαι εαυτούς. 

ΕΙ δέ βούλεταί τις (91) καί άλλα παραδείγματα 
λαβείν τής καινής Διαθήκης έχούσης γράμμα άπο-
κτεϊνον, άκουέτω παραδείγματος χάριν τίνα τρύπον 

culo, et pcra, et calceamenlis, nurnquid aliquid de 
fuit vobis? ι quibus subjungilirr : c Al illi dixerunt: 
Niliil. ι Dixit crgo eis Jesus : < SeJ nunc qui babet 
sacculum, tollat similiter et perani: cl qui non ba-
beJ, vendal lunicom suam, el cmal gladium. > Nam 
si quis bujus loci sensum non penclrans, vcstem 
suain sensilem vcndiderit, et bomicidam gladium 
enierit, proplerea quod ha»c a Jcsu dicla sunl, pc-
ribit ille, quod ejusiuodi gladiuro sumpserit, et 
praeter volunlalem Jesu, malc inlellecto ipsius ser-
mone, egeril; fortasse vero et in gladio peribit: at 
qualis sil ille gladius non nunc nobis disquireiidum 

στειλα υμάς άτερ βαλαντίου, κα\ πήρας, και υποδη
μάτων, μή τίνος υστερήσατε; ι οΤς επιφέρεται τό * 
ι Οί δέ είπον · Ούδενύς. ι ΕΤπεν οδν αύτοϊς ό Ιη
σούς · c "Αλλά νύν δ έχων βαλάντιον άράτω, ομοίως 
κα\ πήραν κα\ δ μή έχων πωλησάτω τδ ίμάτιον αυ
τού, κα\ άγορασάτω μάχαιραν * ι εί τις γάρ, διά τδ 
ταύτα είρηκέναι τδν Ίησούν, μή ένιδων βουλήματι 
τών λελεγμένων, πωλήσει τδ αίσθητδν εαυτού ίμά
τιον, κα\ αγοράσει μάχαιραν άνδροφόνον, ώς λαβών 
μάχαιραν τοιαύτην, κα\ παρά τδ βούλημα του Ιη
σού ποιήσας, παρεκδεξάμενος αύτου τδν λόγον άπο-
λείται μέν · τάχα δέ χα\ έν μαχαίρα άπολεΐται · πο-

est. Quineliam illud 8 V : « Nemineni per viam salu- ry δαπή δέ ή μάχαιρα, ού τού παρόντος έστί καιρού διη-

VETU8 INTERPRETATIO. 
carnales esse dixcrnnt, et nihil spirrtaliter tnlclligendum in eis : tertiam ay^u) eanucbizruionem dixerunt 
cx verbo, non corporalem, quatido spe rcgni coeleslis a severiftsimo verbo pra?ciduitt concupisconli^ 
passioneiu. Et primi quidem iacli sunt amatorcs evangelicai lilterae, et non intelligen^s quod rtiam baecin 
parabolis loculus esl Jesus, consequculer pi ioribus eunuchizaiionibus duabus corporalibus iniellexeruni 
et terliain, non quideni peccantes qtianium ad conscquenliam : necessarie autem peccaverunt, qooniam 
ab iniiio duas illas eunucbizaliones corpomliier laulum inlelligi puiaveruiii : consequees enim eral post-
quam piiorcs corporaliier intellexerunt, ut terliam quoque eorporalem exielimarcnl. Secundi aiuem 
inlerpreiatores l»rtiam «juid«m eunucbizaliofiem salubriter exposuerunt ficri verbi praRcisione : no» autem 
conwderaveranl quottiara lalts exposilio conveniens eral eiiam io prioribus eunucbizalionibus d«abusv 

secuudura similtiudinem illius lerliae. 
2. Quibos aolem displieel, quomam est et evangelica liltera oecidens, audiat, exempli graua, quod 
·« II Cor. ni, 6. » Matlh. xix, 12. " Luc. xxn, 55, 56. « Luc. x, 4· 
(90) Τρόπον. Legendnm forlasse τόπον. strationem fueral impnlstis; i t i cnm eltani (um 
(91) ΕΙ δέ βονΛεταΙ ης, eic. Non sine causa adolesccas cssel, ex iis qux subjicil e Luca- xxn, 

beec exeropla quae sequuntur, profert Origencs; 55, 5υ', petilis, unam sibi servaral lunicam, abjcclie 
queniadmodum cnim lioc Clirisli eflato quod babo- calccamenlis, pedibus nudis inccsscrat, ncquc in 
liir Mailb. xix, 12, ad volutitariam sui ipsius ca- oiaslimim prosptxcral. HUETIUS. 
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γήσασθαι. Άλλά κα\ τό · t Μηδένα χατά τήν όδδν Α laverilis, ι si quis non disculiens quiJ volcns Jcsus 
άσπάζησθε · ι εΓ τις, μή έξετάσας τί βουλόμενος δ 
Ίησοΰ; τούτο προσέταξεν, ώς ζηλών άποστολικδν 
βίον μηδένα κατά τήν όδδν άσπάσοιτο, απάνθρωπος 
άν είναι δόξαι τοις θεωρούσιν αύτδν τοιούτον * οίτινες 
τήν αίτίαν τού ούτως νοήσαντος έπάν άναφέρωσιν έπί 
τδν λδγον, <ι' δν εκείνος έδοξε τούτο πράττειν, έν-
αχθεΐεν άν πρδς τδ μισεϊν τδν λδγον τού θεού, ώς 
αγρίους κα\ απάνθρωπους κατασκευάζοντα τούς έν 
αύτφ * κα\ τούτου τήν αίτίαν λαβών δ μηδένα κατά 
τήν όδδν άσπαζόμενος, πάθοι άν προφάσει τού γράμ
ματος θάνατον, τού γράμματος αύτδν άποκτείνοντος. 
Εί δέ κα\ τδν δεξιδν δφθαλμδν τις έκκόπτοι, ώς αί
τιον τού κακώς βλέπειν, ή τήν δεξιάν τού σώματος 
χείρα, ή τδν δεξιδν κατά σάρκα πύδα, πάθοι άν μετά 

hoc. praeceperit, quasi vilam aposlolicam aeinulans 
nemincm in via salutaverit, is profeclo lalcm cum 
spcrlanlibus inhumanus csse videbilur; qui cum 
ca-usam cur sic ille in animum suum induxerii ad 
sermonem referent, propler qucm is ilJud visus est 
agere, co adducentnr, nt sermoacm Dei odio ba-
beant, quasi agresteseosel inbumanoseificiontcm qui 
illi adbaerenl; elqui ansa inde arrepia nemincm iu 
via salutat, is mortem occasione a Iiltera praebila 
patietur, Iillera ci morlcm inforcnie. Si quis aulcm 
dexlruin octilum erual, qtiasi causam sibi del cur 
male aspiciai, vel dexiram corporis manuni, vel 
pedem dexlrum orncum, idem patielur alque ii qui 
a iillera occiduulur, ulpole qui inlra liUeram se 

τών άποχτιννυμένων διά τδ γράμμα, ώς κα\ αύτδς β coiilimierit, cum ad spirttalem dicioium sensum 
μιείνας έπ\ τοΰ γράμματος, δέον άναβαίνειν αύτδν έπι 
τδ πνεύμα τοΰ λεγομένου. "Αλλοι μεν ούν τών πρδ 
ημών (92) ούκ ώκνησαν Ιδίοις συγγράμμασιν άφορ-
μάς παρασχεϊν τοΰ τδν τρίτον εύνουχισμδν τολμήσαί 
*«νας παθεΐν προφάσει βασιλείας ουρανών, παραπλή
σιον δντα τοίς προτέροις δυσίν (95)* 

Ημείς δέ Χριστδν θεού, τδν Λύγον τοΰ θεού κατά 
σάρκα κα\ κατά τδ γράμμα ποτέ νοήσαντες, νΰν ούκ
έτι γινώσκοντες, ούκ εύδοκούμεν ώς καλώς έξειλη-
φύσι τοΐς καί τδν τρίτον εύνουχισμδν έαυτοίς προφά
σει τής βασιλείας τών ουρανών έπάγουσι · καί ούκ άν 
έπί πλείον προσδιετρίψαμεν τή ανατροπή τοΰ τδν 
τρίτον παραπλησίως τοϊς προτέροις δυσ\ σωματικώς 

asccndere debuisset. Non dubilatunl ccrle aliqui 
qui nobis aiilecesscruiH, causam scriplis suis dare, 
cum propier coelorum regnum lerliam casiralionem 
nonnulli, 654 prioribus duabus similem, pali ausi 
sinl. 

5. Nos aulem qoi Cbrislum Dei Yerbiim sccun-
dum carnem, et secundum liueram olim novimus, 
nunc aulem non ampiius noscentcs, eorum ir.lcr-
pretatioucni non probamus, qui coeleslis regni ob-
iincndi causa terliam sibi casiralionem intulcrunl; 
ncc lantum in eo confutando qui teriium eunu-
cbismum, ila ul priores duos, corporalem esae 

έκλαβείν θέλοντος, εί μή καί έωράκειμεν τούς τολ- ^ νιιΐι, lemporis trivissemus, nisi aliquos illud ausos 
μήσαντας, κα\ έντετεύχοιμεν τοίς δυναμένοις θερμό- vidissemus, et nonnuHos etiam ofTendisscmus fer-
τέραν κινήσαι ψυχήν, καί πιστήν μέν, ού λογικήν δέ, venliorem animuro, el fidelcm quidem, sed ralionis 
πρδς τδ τοιούτον τόλμημα. Φησί δέ Σέξτος έν ταίς non salis audientcm, ad cjusmodi facinus acccndere 

YETUS 1NTERPRETATIO. 
dicit ad aposlolos suos : c Quando raisi vos sinc sacculo, et pera, el calceamenlis, an ne aliquid vobis 
defuil? Qui dixeruni: Nibil. > Rcspondil Jesus: « Sed nunc qui babet sacculum, accipiat similiter et 
peram : el qui non habet, vendat veslimcnlum suuni, el emal gladium. t Si quis crgo lilleram voiens 
aspicere, el non iuleUigens volunlalem verborum, vendidcrit veslimenlum suum corporale, el emerit gla-
dium, talis contra volunlalcni Cbristi suscipiens verbum ejus, peribit forsitan, et in gladio pcribit. De 
quo aulem gladio dteat, non est loci liujus exponere. Scd cl illud aspiciat: « Neminein in via salula-
\erit<s. > Si quis non discutiens quid volcns Jesus hoc loco praecepit, quasi zelans vilam apostolorum , 
neminem in via salutaveril, is quasi inbiimanus et slultus videbitur omnibus : et sic decebil odire omncs 
verba Cbrisii quasi agresles el iiibumanos duccntia bomines esse. Forsilan aulem et morielur in oditini 
<uiicloi tim deduclus, liltera se occidenle. Si autcm el dexlrum quia oculum ejicial, aui nianum, aut pe-
dem, posrl opprobrium insanise, infructiiosum patielur inlcriium. 

(92) "AJUoi μέν oZr τών πρό ημών, elc. Cum 
luculento Eusebii, Epiphanii, Nicepbori, aliorum-
que instimonio conslel seipsum exsecuisse Orige-
nem; inde quod sponlaneain sui exsectionem boc 
loco loi argumenlis Fpse improbel, adducor ad cre-
ilendum inconsulti sui et temerarii facti, ex iimno-
deralo Dei zelo, ac insano caslilaiis amore, necnon 
el juvcnilis aHalis lervore pcrpctrali, euin, re 
deindc malurius pensitaia, auditis amicorum repre-
benstonibus, magislrorumve casti^aiionibtis, et 
defervcscenie aelale, painiiiiisse; aliosque, i;e iu 
idcm offendiculuni impingerent, abstenuissc. Uxc 
perspicua sunt ex iis quye sequunlur : Ήμεις δέ, 
Χριστδν τδν Αύγον τού θεού κατά σάρχα καί κατά 
ib γράμμα ποτέ νοήσαντες, νύν ούκέτι γινώσκοντες, 
ούκ εύδοκούμεν, eic, se olim liiterrc scnsum SCCII-
tum, nunc mysiico haererc proiiletur. Idcm scnsisse 
addilamenli huc inirusi,qnodmox indicabimus, au-
ciorom vcrisirMileesl. Quanquam ex Euscbiodiscimus 

P m o L , G H . X I I I 

D maximam adhibuisse curam Origenem quo discipulis 
suis facinus illud ignorabilc esset: τούς πολλούς τών 
άμφ* αύτδν γνωρίμων διαλαθεΐν φροντίσαντα; eoque 
fortasse spontaneam hoc loco casiralionem damnat. 
Quos ftutem bic significal scriplis suis occasionem 
nonnullisdedisse deipsoscxsecandi, ii videntur fuisse 
Yalesii baerelici, qui tx perperam delorlo Mallhaii 
quem Lractamus, ,loi»o, virilia sibi amputabaiil. Yide 
Epiphan. baeres. LVIII, cap. i. HUETIUS. 

(95) Posl δυσίν cmiex Holmiensis baliebai: ΟΤμαι 
αίνίττεσθαι αύτδν τδ περ\ αύτοΰ ίστορούμενον, ώς 
άρα διά τδν λόγον τής εύσεβείας, ή τδν τής σωφροσύ
νης έρωτα εύνουχισμφ έαυτδν έπιδέδωκεν. ld cst: 
€ Obscure hunc sigtiificare arbitror, quod de il!o 
traditum cst, nempe propler pielalis scnnonein, vcl 
amorem casiilaiis, coipus sunni emasculandum 
(radidisse. > Sed rectc monet Hueiius id esse addi-
lamenlum quud in coniexttim cx ora irrepsit. Ευ 
cod. Regius deformalus non est. 

40 
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valenles. Sic ail aulcm Sexlus in Senlentiis, libro qui Α Γνώμαις (94), βιβλίο) φερομένω παρά πολλοίς ώς 
inuUoruin manibus tanquam bonse notae terilur 
cUua3Cunque pars corporis ad imemperaniiam le 
compulerii, projiceabs te; satius enim esi parle mu-
lilumcasleviwrc, quam ea praditum perditc. ι Et 
rursum in codem libro progressus, adborlans eodem 
fere modoail: c Homines quidem ad luendam reliqui 
corporis sanilatem metubra sua scindentes videas, et 
abjicicntes; al quanto mclius ad conservandam casti-
tateni ?iQuine(iam Philon,qui raultisin Moysis legem 
lticubralisvoluminibus, bominum etiam ingenio prav 
ditorum laudem meruii, in co libro cuititulum fecit, 
Deteriorem potiori insidiari solere, satius csse ait 
•evirari, quam Hlegiiimos el nefarios concubitus se-
ciari : at iis, sacrarum liiierarum circa illa senten 

δοκίμψ · ι Πάν μέρος τοΰ σώματος τδ άναπείθόν σε 
μή σωφρονεΐν, fii/ov · άμεινον γάρ χωρίς τοΰ μέρους 
ζήν σωφρόνως ή μετά τοΰ μέρους δλεθρίως. ι ΚαΙ 
πάλιν προβάς έν τφ αύτφ βιβλίψ, άφορμήν διδυύς 
έπ\ τδ παραπλήσιον, λέγει · ι Ανθρώπους Γδοις άν 
υπέρ τού τδ λοιπδν τού σώματος έχειν ίρβωμένον 
αποκόπτοντας αυτών κα\ ρίπτοντας μέρη · πδσφ βέλ-
τιον υπέρ τοΰ σωφρονεΐν; ι ΚαΙ Φίλων δέ, έν πολ
λοίς τών είς τδν Μωσέως νόμον συντάξεων αύτοΰ ευ
δόκιμων κα\ παρά συνετοίς άνδράσι, φησίν έν βιβλίψ 
φ ούτως (95) έπέγραψεν · Έχϊ του τό χεϊρον τφ 
κρείττοη φιΛειν έχιτΙΘεσθαι, δτι έξευνουχισθήναι 
μέν άμεινον ή πρδς συνουσίας έκνόμους λυττφν 
άλλ* ού πιστευτέον αύτοΐς μή τδ βούλημα τών Ιερών 

~ η » · · · Μ - - τ--
liam minime asseculis, fides babenda non est; iiam γραμμάτων περί τούτων έξειληφόσιν · εί γάρ έν τοϊς 

καρποΐς τοΰ πνεύματος κατείλεκται μετά αγάπης, 
καί χαράς, κα\ μακροθυμίας, καί τών λοιπών, καΐή 
εγκράτεια, καρποφορητέον μάλλον τήν έγκράτειαν, 
καί τδ δεδομένον άπδ θεοΰ σώμα ά££εν τηρητέον, 
ήπερ άλλο τι τολμητέον, ίνα κα\ παραβαίνη τις τδ 
και ώς πρδς τδ (δητδν χρησίμως λέγον (96) · < Ού 
φθερεΐς τήν δψιν τοΰ πώγωνύς σου. > Χρήσιμον είς 
άποτροπήν θερμών μέν τή πίστει νεωτέρων, οΤς 
δμολογεΐν χρή, δτι έρωτα σωφροσύνης έχουσιν, ι άλλ' 
ού κατ* έπίγνωσιν » κα\ τύ · ι Έάν δέ μάχωνται άν
θρωποι έπ\ τδ αύτδ, άνθρωπος μετά τού άδελφοΰ 
εαυτού, * καί τά έξης, έως τού* c Ού φείσεται 
δ οφθαλμός σου έπ' αυτή · ι εί γάρ άποκόπτε-

-si nianus ampulalur quae viri lestes apprebendcrit, Q ται χε\ρ έπιλαβομένη διδύμων άνδρδς, πώς ούχ\ 

si inicr fruclus spirilus, cuin cbariiale, et gaudio, 
<i palientia, et reliquis, castitas quoque recensetur, 
banc polius tanquam fructum dare, el masculum 
«orpus a Deo dalum conservare oporlet, quam aliud 
quidpiain audere; adeo ut transgredialur aiiquis, 
per apposiluin ad rem de qua agimus, bocce pra> 
ceplum 8 8 : i Non viliabis aspectum barbse luae. t 
Uiile quoque est illud ad delerrendos juvenes 
fervectiori fidc praedilos, quos castilalis stiidio 
ferri fatendtim est, < sed non secuudum scicn-
liam M . Si piignaverint duo bouiines in idipsum, 
bomo cum fralre suo, > et cauera, usque ad id : 
-« Νοιι parcet oculus tuus super eara 1 7 . > Nam 

cur non et isqui viam ignorans qua ad conlinenliam 
ealtir, lali se ipse calamitale iniplicuit? Jam vero 
^55 c u m animo suo cogitet, qui lale facinus ad-
inissurus est, quaenam ab iis sit passurus, qui pro-
bris cura el conviciis appetentes, his verbis uien-
tur 8 8 : « Non inlrabit eunucbus altritis vel ampu-
tatis testiculis, iu Ecdesiam Domini, > \irum bunc 
inier castralos numeranles. Jara vero ea pretereo 
.quae tolerabit quispiam impedilo intempeslive se-

κα\ δ έαυτδν δι' άγνοιαν δδού φερούσης έπ\ σω-
φροσύνην τοιαύτη περιστάσει έπιδεδωκώς; Έπι-
λογισάσθω ούν δ μέλλων τδ τοιούτον τολμαν, & 
πείσεται ύπδ τών όνειδιζόντων, κα\ συγχρωμένων τψ· 
ι Ούκ είσελεύσεται θλαδίας, κα\ άποκεκομμένος, είς 
Έκκλησίαν Κυρίου , > συναριθ μουντών αύτδν τοίς 
άποκεκομμένοις τδν άνδρα. Ούπω λέγω κα\ ά πάθοι 
άν τις παρά καιρδν έμποδισθέντων τών, ώς Ια
τρών (97) παίδες φασιν, άπδ κεφαλής καταβαινύντων 

8 8 Levii. xix, 27. 8 8 Rom. x, 2. 8 7 Deuler. χχν, if, 12. 8 8 Deuler. xxni, 1. 

(94) Σέξτος έν ταίς Γνώμα/ς. Is est Scxtus Py-
thagoreus qui Senlentiarum Enchiridion scripsil, a 
Rulino Laline conveisum, el ab ipso, necnon et ab 
Auguslino, Sixlo, sive Xyslo, papai elmarlyri, laJso 
Iribulum. Huncerrorem confutal Hieronyinus, lib. 
iv inJerem., cap. 52, et alibi. HUETIUS. 

(95) Godex Anglicauus, ούτως, editio Huelii, 
ούτος. 

(96) Godex Anglicanus, λέγον, editio Huelii, 
λέγων. 

(97) Έμχοδισθέττωτ τών, ώς Ιατρών, elc. Do-
cuerunt veieres a capite maximam educi sominis 
parlein, quod aures, maxillas, nienium, ac dorsi 
spinam permeans, ad genilalia loca proflual; el 
dum citca meiuum moram facit, rarescere suinmani 
cuiiculaiu, pilcsque enasci; ac proinde exseciis 
eunuchis banc scalurigincm sisli putant, nccnon et 
infccundos evadere qui secundum aures seclionem 
passi sint. Hippocrales, De nalura pueri: "Αμα δέ 
ή δοδς προσγίνεται και τοΐσι καταμηνίοισι, κα\ τή 
γονή τήσι παρθένοισι · καί τριχούται ή ήβη τού παι-
6δ;κα\ τής παρθένου, άραιης τής έπιδερμίδος γινο

μένης· κα\ άμα ή θρ\ξ Ικμάδα μετρίην είς τήν τρο
φήν έχει, κα\ ούκ ελάσσονα. Ούτω δέ κα\ ή έπ\ τού 

jv γενείου τού άνδρδς έχει · αραιή γάρ γίνεται ύ έπι-
δερμ\ς, χωρεούσης είς αυτήν της ίκμάδος άπδ τής 
κεφαλής. "Αμα μέν γάρ κα\ έν τή λαγνείη, αμα οέ 
κα\ έν τψ μεταξύ χρύνφ ή θριξ μετρίην έχει ττ̂ ν 
Ικμάδα ές την τροφήν · τύτε μάλιστα, δκόταν δ χρό
νος έγγένηται τψ ύγρώ άπδ τής κεφαλής καταβαί-
νοντι έν τή λαγνείη, απέχων τών στηθέων, έπ\ τδ 
γένειον. € Simul aiiiem via lit tum njeiistruis, lum 
gonilurse in virginibus ; et pilis veslilttr pubes pueri 
et puella?, rarescentc exlima culicula : simulque 
pilis luimor modicus aliinentum subininislral. Idem 
et pilis qui iu vjii meiilo succrescunt, conliitgit; 
rarescit enim snmma culis, abscedenle in eam bu-
niore e capiu*. Tiim enim in semiuis eflusionc, lum 
iu lempore inlerjeclo, pili humore moderalo nu-
iriunlur; tum maxiine cum moram facit humor a 
capile in menlum ^proruens, dum geniiura excer-
nitur, a peclore dislans. ι Ει lib. De genilura: 
Όκόσοι δέ παρ1 ούς τετμηαένοι είσίν, ούτοι λα-
γνεύουσι μέν, κα\ άφιάσιν, όλιγον δέ, κα\ ασθενές, κα\ 
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-έπ\τούς ά^δενας τόπους σπερμάτων, κα\έντψ κατα- Α minc, quod nt Iradunl ir.cdir.orum filii, a capile in 
βαίνειν διά τίνων περί τάς παρειάς φλεβών , τή φυ
σική τών καταβαινόντων θερμότητι τρίχας ποιουντων 
-φύειν τους άνδρας περ\ τά γένεια · ών τριχών στέ-
<ρονται κα\ οϊ νομίζοντες εαυτούς δείν σωματικώς 
«ύνουχίζειν διά τήν τών ουρανών βασιλείαν. Τίνα δ' 
£ν πάθοιεν, ή καρηβαρίας κα\ σκοτώσεις ΙσΙΓ δτε 
«ρθανούσας και έπ\ τδ ήγεμονι*δν, καί ταραττούσας 
«δ φανταστικδν αλλόκοτα φαντασιοόμενον άπδ τής 
"τοιάσδε Όλης; Ηρ\ν δέ έλθω έπ\ τήν διήγησιν τών 
«ατά τδν τόπον, λεκτέον, δτι, εΓπερ τι άκόλουθον 
έαυτψ ό Μαρκίων πεποίηκε, φάσκων μή δείν άλληγο-
ρείν (98) τήν Γραφήν, κα\ τούς τόπους τούτους ήθέ-
λησεν (99) ώς ούχ ύπδ τού Σωτήρος είρημένους, νο-
μίσας δείν ήτοι παραδέξασθαι, μετά τού φάσκειν τδν 

gcniurira proflnit, cl cum per quasdam vcnas qiue 
circa malas silae sunt, cxcernilur, nalivo calore pi- \ 
los c virorum maxillis emiltit; quibus carcnt qui 
propter ccelornm regnum corpus suum cxsecan-
dum esse arbitranlur. Qaasnam vero capitis gravc-
dines paliunlur, quas verligines,quie mcntein eliam 
quandojue invadunt, ei imaginum formalricem 
animae vim rcs sibi novas et inusitaias ex hac ma-
teria Gngentcm perlurbanl? s Vcrum antequam ad 
bujusloci explanalionem accedam,si consenlancum 
sibi, et tiongniens aliqirid slaturt Marcion , cum 
Scripluram allegorice non esse interpretandam 
prouuitliavii, bos quoque sermones tanquam a 
Scrvalore miiiime prolalos improbasse eum ac re-

Σωτήρα ταύτα είρηκέναι, τδ κα\ έπί τά τοιαύτα τολ- Β jecisse diccndum esl, cum sic exislimaveril» vel ei 
μ<?ν έαυτδν παραδτδόναιπεισόμενον τδν πεπιστευκότα, 

i) μή άν ευλόγως τολμήσαντα τά τηλικαύτα, έσόμενα 
εις δυσφημίαν τήν κατά τού λόγου, μηδέ πιστεύειν 
είναι τού Σωτηρος τούς λόγους, εΓ γε μή άλληγο-
f ούντχι. 

Ημείς δέ οί βουλό μενοι τήν άκολουθίαν σώζει ν τών 
τριών ευνουχισμών , κα\ εύδοκούντες τη τροπολογία 
τού τρίτου, τοιαύτα φήσομεν κα\ περ>. τών προτέρων 
δύο· ευνούχοι τροπικώς νύν οί άργο\ (1) πρδς αφρο
δίσια λέγοιντ1 άν, κα\ μή έπιδιδδντες εαυτούς ταΐς 
-κατά ταύτα άσελγείαις κα\ άκαθαρσίαις, ή τά παρα
πλήσια αύτοίς. Είσί δε τών πρδς ταύτα άργούντων 

qui fidem fucrit ampiexus, lalia audaeter cssc per-
peiicnda, si sermonum horum aulorem esse Ser-
valorem dixcrit; vel si 1anta jure merilo patrarc 
non aodeat, quai in vcrbi conlumerram ct oppro-
briimi \crlant, neque sermoncs Servalori liibuen-
dos csse, nisi allegOTice cxponantur. 

4. Nos autcm qni irinm castratioimm cobaren-
liam et connexionem. servare volirmus, el iropolo-
gicam lerliae explicationem probamus, baec quoque 
de prioribns duabus diccmus : cunucbi tropice i i 
dici queunl qui frigidi sunl in vencrem, el segnes, 
et qui se in venereas ltbidines ei obscoeniialcs, 
iisque similia non effundunt. Absrinenlium 656 

διαφορα\ , οίμαι, τρείς· οί μέν γάρ έκ κατασκευής Q igilur ab iis tria genera agnosco; quidam eiiim ta-
είσι τοιούτοι, περ\ ών λέγοιτ* άν τό · ι Είσίν ευνούχοι, 
Όίτινες έκ κοιλίας μητρδς έγεννήΌησαν ούτως· ι οί δέ 
έκ λόγων μέν άσκούσι προτραπέντες τήν τών αφρο
δισίων άποχήν, κα\ πάσης της περ\ τδν τόπον (2) ακο
λασίας· ού μ,ήν τδ γέννησαν αύτοϊς τήν τοιαύτην πρύ
θεσιν, καί άσκησιν, καί τήν, ίν' ούτως ονομάσω, κατ-
όρθωσιν, λόγος γέγονε θεού, άλλά ανθρώπινοι λύγοι, 
εΓτε τών φιλοσοφησάντων παρ' "Ελλησιν, εΓτε « τών 
κωλυόντων γαμείν, άπέχεσθαι βρωμάτων , > έν ταίς 

Ics procrcali ac formati sunl, de qnibus dicere li« 
cct" : c Sunt eunucbi, qui de malris Htero sic naii 
sunl; ι quidam vero adbortationibtis ad id moni-
tisque adducli, abstinenliam a vcncrcis, cl omni 
circa mulicbria loca lascivia cxcnccnt: non tamen 
cjusinodi proposiii, el sludii, ct laude digni, ul iia 
dicam, aifectns svscfpiendi airclor lis fuit Dci ver-
bum, sed bominum, sive qui apud gentes pbiloso-
phise incubueruni, sive € proliibcniiura nulwre, 

VETUS INTERPRETATIO. 
4. Nos aulem si spiritales sumus, verba spirilus spirilaliter accipiamus, et dc liibus islis eunucbiza-

tionibus aediGcalionem inirodnceivtes moralem. Eunucbi nunc moraliler abslinctilns sc a vencrcis sunt 
appcllandi. Eorum aulem qui se eonlirrenl, differentiaB Ircs sunt: cl quidam quiocm sunt nalura fVigidiorcg 
praj csel«ris viris, et de quibus recle dicitur : c Suntquidam cunucbi, qui dc ulero maliis SIKC nascunlur 
sic. > Quidam autem oontinentes sunt propler veiba bominum : quomm concupisccnliam virilem piaeci-
dit non verbum divinum, sed verba buinaiia : uiputa, qui pbilosopbaii sunt apud autiquos iu genlibus, aut 

« MaXlb. xix, 12. 

guum, et iinbecille, et irifecundum : profluit enim 
maxiina pars geniluiae a capite, sccunduni aures , 
iii dorsi int'dullam. At ipsc Iransilus, facla per 
sectioncm cicairice, solidatur. > Et lib. De aere, 
locis el aquis: Είσι γάρ παρά τά ώτα φλέβες, άς 
έάν τις έπιτάμη, άγονοι γίνονται οί έπιτμηθέντες. 
t Sunl enim priipe aures venae, quas si quis secue-
l-ii, iufecimdi evadnnl qui secti sunt. > HUETIGS. 

(98) Φάσκων μή δεΐν ά,ΙΛηγιρεϊν. Origeites, 
lib. ιι, in Epist. αύ liom. t Marciou sar.c cui per 

γουσι, τί; έστιν δ άρτος τού θεού. ID. 
(99) ΉΟέΛησεν. Lege ήθέτησεν. 
(I) Εννονχοι τροπικώς rvr ol αργοί, elc Hie-

ronynius, Tbeopbvlaclus. 
(ί) Τόπον. Τόπος, illud est quod Varro t mulie-

bi es locos t appellat, et Cicero simpliciter c locos, ι 
Η Lucrelius < loca; » tt bocsensu usurpatur ab 
Arislotcle, *lib. vn Uistoriw animalium, cap. 5. 
HUETIUS. 
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nbstincre a cibis1 

profeclo mibi signiiicari vidcntur bis verbis 9 1 

< Sunt cuiiucbi, qui facli sunl etnmcbi ab bomini-
bus. > Quod si quis aulem, assumplo sermonc Dei 
vivo cl eflicaci, pcnctrabiliore omni gladio anci-
p i l i " , sive, ut eum appcllat Aposlolus", gladio 
spiritus, animi aflecliones inlaclo corpore resecei, 
aique id qublcm rcgui coeleslis inluilu fafcial, et 
afleclionum aiiiim sui, ope sennonis, ampulalio-
ncm ad couscquendum ccelasle regmim maxime 
conduccre exisliniet, illud vcro esl quod pro vcra 
«bsiincniia eicasliiale babcnilum csl. In cos auie:n 
Uludquadral, non ul censucrunt qui hiiiic locum 
reiulerunt ad corpus** : < Snnt eunucbi, qui se-
ipsos caslravcrunl proplcr rognuiii ccclorum. » 

5. Maxinia porro ca virlus cst, caslralionis ' 
anima?, quie a serinone perficilur, esse capaccm; 
cujus non unus [iiisque capax est, sed cui dalura 
csl; dalum est aulcm iis omnibus qui sermoiiis 
gladium a Deo poslularunt, t l eo rccle usi suiil, ut 
seipsos propter regnum ccelorum Gastrarent. Quod 
si ex bisloriis qusc in Scriplura contineiUur, qua> 
dam nobis altingcndae sunt, cum anagogico eamra, 
qucm comminisci poterimus , sertsu; dicamus esse 
quosdam Pbaraonis eunucbos, bonae cujusvis rci 
sleriles, quique, ut pncernajel pUloris officio apud 
ipsum fungerenlur, exsecti sunt" : sunl eliam bo-
mines Dei ad id castrati, ut collapsam Jerusalem 
inslaurent. Ac de prioribus quidcm in Genesi scri-

O R l C K i X I S 4:Ί* 
ι bareticorom sermones. Hi Α αίρέσεσιν. ούτοι δή μοι δοκούσι δηλούσθαι έν τώ« 

€ Είσίν ευνούχοι, οίτινες εύνουχίσθησαν ύπδ τών αν
θρώπων, ι Τδ δ' αποχής άξιον, el τδν λδγον τις άνα-
λαβών τδν ζώντα, κα\ ενεργή, κα\ τομώτερον υπέρ 
πάσαν μάχαιραν 'δίστομον , καί τήν, ώς ώνόμασεν ό 
Απόστολος, μάχαιραν τοΰ πνεύματος, εκτέμνοι τδ 
τής ψυχής παθητικδν, μή άπτύμενος τού σώματος, 
κα\ τούτο ποιοί καί νοήσας βασιλείαν ουρανών, και 
μέγιστον συμβαλλύμενον πρδς τδ κληρονομήσαι βασι
λείαν ουρανών τδ έκτεμειν λύγψ τδ παθητικδν της 
ψυχής αύτοΰ. Τοις δέ τοιούτοις άρμύζοι άν , κα\ ουχ 
ώς οΓονται οί σωματικώς τά κατά τδν τόπον έξειλη-
φότες, τό · ι Είσίν ευνούχοι, οίτινες ευνούχισαν εαυ
τούς διά τήν βασιλείαν τών ουρανών. > 

Μεγάλη δε δύναμις τδ χωρήσαι τδν άπδ λόγου της 
ψυχής εύνουχισμδν, δν ού πάντες χωροΰσιν , άλλ' οΤς 
δέδοται · δίδοται δέ πάσι τοίς αίτήσασιν άπδ θεοΰ τήν 
λογικήν μάχαιραν, κα\ δεόντως αύτη χρησαμένοις, 
ίν' εύνουχίσωσιν εαυτούς ota τήν τών ουρανών βασι
λείαν. Εί δέ χρή καί ιστοριών έφάψασθαι τών κατά τά* 
Γραφάς μετά τής υποφαινόμενης ήμϊν είς αύτάς άνα-
W W » φήσωμεν, δτι είσί τίνες ευνούχοι τού Φαραώ, 
ίγονοι παντδς καλού, ίν' οίνοχοώσιν αύτψ, κα\ σιτο-
ποιώσιν εύνουχισθέντες · είσι δέ κα\τού θεού άνθρω
ποι διά τούτο ευνούχοι, ίν' οίκοδομήσωσι πεσούσαν 
τήν Ιερουσαλήμ. ΙΙερ\ μέν ούν τών προτέρων έν τ% 
Γενέσει γέγραπται · τών δέ δευτέρων παράδειγμα 
^ έν τή δευτέρα (5) "Εσδρα γεγραμμένος, όςφησι* 

plum cst; aliorum 657 exemplum prabei isde quo ^ ι Και έγώ ήμην ευνούχος τώ βασιλεί (4). ΚαΙ έγένετο 
"* έν μην\Νισάν, έτους εικοστού'Αρσαθερθα βασιλεί (5),ι 

κα\ τά έξης, έως τού · ι Κα\ ήγαΟύνθη ενώπιον τοΰ 
βασιλέως, και απέστειλε με. ι ΚαΧ σύ δέ, έντυγχά-
νων τώ δευτέρψ "Εσδρα, εύ ρήσεις ολα τά κατά τδν 
τύπον, κα\ επιστήσεις διά τί άγιος έστιν ευνούχος 
γενόμενος άρχηγδς τοΰ άνοικοδομηθήναι (6) τδν ναδν 
τού θεού. Φασ\ δέ Εβραίων παίδες (7) τδν Δανιήλ κα\ 

in allero Esdrae libro agilur, quique sic a i l 6 6 : ι Et 
cgo evani regis eunuchus. Faclum esl autem in 
mense Nisan , anno \igesimo Arlaxerxis regis, ι et 
qusc scquuntur, usque ad id : c El placuit ante 
\ullum regis, el misit me. » Sccundum aulera 
Esdraa libruin legens, qua?cunque ad bunc locum 
^rtinent, reperies, et quanam de causa sancius est 

YETUS INTERPRETATIO. 
apud eos qui probibent nubere, apud haereses : isti sunt euiiucbi qui ab bominibus fiunt. Qui aulem sns-
rjpit verbum \ivum et cOicax , el aculius super onmcm gladium bis acutuni, et gladium spirilus sicut 
Apostolus, et pracciderit concupiscenliara suam, corpus suum non tangens : el boc fecerit non incilaius 
piopler limorcm bominum , neque propler laudem bumanam, scd propler solam speni regui coeleslis : 
isti sunt qui eunuchizaveruiit seipsos propter rcgnum Dei. 

5. Magna ergo rcs esl propler regnuin Dei suscipere eunucbizalionem : quod c non capiunt omnfs, 
gcd quibus dalum cst. > Datum cst autem omnibus qui bujusmodi gladium petunl sibi ex Deo. Si autrni 
oporlel secundum hislorias moialilcr intelligere eunuchos, dicimus (nioiiiam sunt quidam eunucbi Pba-
cionis non generantes bonum, ut sunt eunucbi illius escam ei oflerenles. Eunucbizali sunt autem el bo-
inmes Dei, propter boc ipsum eunucbi nunquam generanles malum, ut reaediikeiH casus Jerusalem. El 

6 01 Tim. ιν, 3. e l Maltb. xix, 12. 6 1 llebr. iv, 12. " Eplies. vi, 17. u Malth, xix, 12. M Gen. XL, 
1. "HEsdr . i , l l , et n, 1,6. 

5̂) Ό έν rj} δευτέρα. Lege δ έν τψ δευτέρψ. Sic D slanravit. ID 
iafra, έvτ,Jγχάvωv τώ δευτέρψ "Εσδρα. 

(4) Καϊ έγωήμην ευνούχος τφβασιΛεΊ. HEsdr. 
χι npOPO ^bob. LXX οινοχόος τψ βασιλεί. Jose-
phus, Anliq. χι, cap. 5, οινοχόος τοΰ βασιλέως. Ori-
gcnes, Hebifleis inconsullis, proοινοχόος, legil ευνού
χος apud LXX. HUETIUS. 

(5) ΆρσαΰερθφβασιΛει.ηΈ,ζύΓ. ιι,4,Kncwnmx f 

LXX, Άρθασασθαί. IB. 
(6) Αρχηγός του άνοικοδομηθήναι, ctc. Refi-

cicndo teraplo neutiquam praefeclus fuit Nebemias; 
at iUud reparavit Zorobabel; culium Dei Esdras in 
eo reslituit; urbem lanlum et muros Nebemias re-

(7) Φασϊ δέ Εδραίων παίδες, elc. Origenes,bo-
mil. 4 in Ezech : * Daniel qui Iradilus est euuucho-
rum principi cuni Auania, Azaria, Misaele, etiiiu» 
chus fuil, et esl in prasenti dicium : Noe, et Da-
niel, el Job lilio3 el iilias non liberabunt, et reliqua. 
Fingam quippe iilios babueril Noe, quoraodo iilii 
Danielis docebuntur, qa in eunucbum fuisse Judaei 
iradunt? » Et paulo inferius: ι Quid respondebia 
mibi de Daniele? Et bic ante capliviialem in palria? 
flondi nobililate, el deinceps in Babylonem trans-
latus, eunucbus effeclus est, ut iuamfesle ex libro 
ipsius inlclligi polest.» Etin Catena Regia in Pru« 
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τους τρεις συν αύτψ 'Ανανίαν, 'Αζαρίαν, Μισαήλ, έν Α eunuclius ille qui rcstaurando Dei templo prae-
Βαβυλώνι εύνουχίσθαι, πληρουμένης τής πρδς τδν 
Έζεκίαν είρημένης προφητείας ύπδ Ήσαίου έν τψ · 
« Άπδ τού σπέρματος σου (8) λήψονται, κα\ ποιή-
σουσι σπάδοντας έν τώ οΓχω τού βασιλέως Βαβυλώνος.* 
Φασ\ δέ, δτι περΛ τούτων κα\ ΉσάΙας προεφήτευσε 
φάσκων · t Μή λεγέτω δ αλλογενής δ προσκείμενος 
ΚυρΙφ· Άφοριεί με (9) άρα Κύριος άπδ τού λαού αυ
τού, » καί τά έξης, έ|ως τοΰ · « Κρείττονα υίών κα\ 
θυγατέρων, > Καλδν ούν, ώ; πρδς τδν μυστικδν τύ
πον, τδ μή γεννών έν Βαβυλώνι, άλλά άγονον είναι 
πρδς τήν Βαβυλώνα , ώς δ Δανιήλ, ίνα γεννήσωμεν, 
συλλαβύντες άπδ τοΰ Θείου Πνεύματος, ώς εκείνος 
χα\ οί συν αύτψ, δράματα καί προφητείας. Δεί δέ 
είδέναι, δτι ούκ δλίγας εύροι άν πιΟανύτητας.είς κα-

fectus est. Daniel quoquc et tres oum eo puero» 
Ananiam, Azariam el Misaelem, Babytone caslratos 
fuisse (radunt Hebraeorum filii, coniplela ea Isaias 
ad Ezecbiatn propbetia6T; € De semine luo lollenl, 
et fa<ienl eunucbos in donio regis Babylonis. » 
Quin eliani dfr illis ad Isaiam valicinaluni feriiHt M : 
€ Ne dicat advena , qui adhseret Domino dicens : 
Separalione dividet me Dominus a populo suo, ι et 
canera, usque ad id : c Mcliorem filiis et iibabus. »-
Bonum ergo esl, quoad myslicum bujus luci sen-
suni spectat, in Babylone non generare, sed Danie-
lis instar, Babylonis respectu slerilem csse et in-
fecuudura, ut poslquani sicut ipse, ipstusquc 
coniiles, a Spii ilu divino conceperimus, visa et 

τασκευήν τού τούς τρείς σωματικούς είναι εύνουχι- ^ prophetias gencrenius. Qui aulem al bunc seruio-
σμούς δ βουλύμενος παραστήναι τψ λύγψ, κα\ συν-
αγορεύσαι κα\ τοις προειρημένοις, κα\ διά τών συγ
γραμμάτων τοΰτο διδάξασιν · ούκ έβουλήθημεν δέ έκ-
θέσθαι αύτάς, μή, γυμνασίας είνεκεν τιθέντες τούς 
λύγους, κα'ι τήν λύσιν έκαστου εκθεμένοι, πρύφασις 
γενώμεθα τοίς μή ώς βούλεταί δ Ιησούς χωροΰσι τδν 
ι:ερ\ εύνουχίας λύγον , πρδς τδ έν έτέρψ δεί νοεϊν τδ, 
4 χωιρείν, ι κα\ σωματικώς αύτδ ύπολαμβάνειν · 

δέον πνεύματι ζώντα, κα\ πνεύματι στοιχούντα, καί 
τούς τρείς ευνουχισμούς πνευματικώς πεπείσθαι λε-
λέχθαι. 

netn animum voloerit adveitero, cl iis quorum su-
pfa meminimus, quique scriplis suis doclrinam 
bane prodiJerunl, assenliri, multis eum probabili-
bus argumcnlis aslrueie posse scieiuhun cst tres 
658 eunucbismos csse a.l corpus ivferendos : se.l 
txponere cos noluimus, 113 sernioncs cxcicitaiionis -
causa proponcnles, tt confulationem uniuscujus-
qtie explicaulcs , causam bis pneboanms, qui ser-
m o i i L M i i de caslralione praeler Jesu volunlatem ca-
piunl, ctir ipsuin eliain verbum, € caperc,» alio ac 
ikri debet dclorqueant, et id ad corpus quoquc 

VETUS INTERPRETATIO. 
de primis quidem in Cenesi scriptum rsl : de sectiudis aulcm in libro secundu Esdrae, qui dixi l : c Et cgo 
eram eumicbus regis. ι Ει lu ergu considerans invenies, quare ad rcstaurandum templum Dei priiicipari 
eunucbus electus est dignus. Dicunt enim fllii Ilebrseorutn Danielem et pueros livs in Babylonia fuisse 
eunircbizatns : ul impleaiur rerbiini Dd dicenlis ad Ezecbiam : t Qiioniam ex scniine luo accipient, ct 
facicnl spadones in domo rogis BabyionU. ι Dicunt et quoJ de eis propbelavit eiiam lsaias dicens: < Nc 
dicat eutiucbus, Quia ego sura lignvin aridum. Iluuc dicil Doniinus eunucbis : Si cuslodicrint maudala 

*T l9a. xxxix, 7. M lsa. LVI, 3, 5. 

]dt(*tas,adEzecbiebs xiv, v. 16: Υίούς έχειδ Δανιήλ C non fuisse : Κα\ ήν άνήρ σώφρων, inquit, ώστε 
χατ3ι τήν αυτήν πνευματικήν γένναν, ούς έγέννησεν 
ή προφητεία αυτού· υίούς γάρ σαρκικούς ούκ έσχεν. 
Ευνούχος γάρ ήν, ώς φασι· κα\ δήλον, ύπ' αυτών 
γάρ παρεδόθη τψ άρχιευνούχψ. Hieronymus, lib. in 
Jovinian.: < Siiperfluuni ant̂ m est de Oaniel^ di-
cere, cum Hebraei usque bodie aniument et ilium et 
tres pueros fuisse eunucbos, ex illa Dei 9en(enlia, 
qua ιιι Isaias loqnttur ad Ezecbiam : El de filiis his 
qui nascenlur ex le, tullent, el faeient eutiucftos in 
douio regis. Rursusque in Daniele legimus: Ει dixit 
rc& A*phanez principi cunucfwrum ul inlroduceret de 
filiis caplivitatis hrael, et de setnine regio, de /Vior-
lomim puerot, in quibus non esset macula, pulchros 
facie et inlelligenies sapientia : • t argumeiHantur : Si 
de sojnine regio elecli sunt Daniel et tres pueri : de 
semine aut m regio eiuiucbos fore Scripluia prue-
tlixit, bos esse qui eunucbi facti siiui. > Idein in 
JJaniele i , 3:c (Jnde et arbiirantur liebrei Danie-

δοκεϊν τούς Ιουδαίους είναι σπάδοντα. « Et erat vii* 
caslus, iil Judaei spadonem eum esse credercnl. » 
Qu:¥ verbo tenus referl Chronicon Alexandrinum. 
lia ei pseudo-OorolluMis, qui nibil aliud es«e vidc-
tur, qnani operjs Epipbanii De viiis prophetarum 
i n u rpolalor : c El v i r caslus, hiquit, i(a ul viderelur 
J«ida?is spado.»Josepbns aulcin rem vidctur inmcdio 
reliquisse : Ό δέ, htquil, τών Βαβυλωνίων βασιλεύς 
Ναβουχοδονύσορος τούς ευγενέστατων λαβών τών 
Ιουδαίων παίδας, κα\ τούς Σεδεκίου τοΰ βασιλέως 
αυτών συγγενείς, οί κα\ ταίς άκμαίς τών σωμάτων καί 
ταίς εύμορφίαις τών δψεων ήσαν περίβλεπτοι, παιδα-
γωγοΐς και τή δι' αυτών θεραπεία παραδίδωσι, ποιήσας 
τινάς αυτών έκτοαίας. c Cseleruiii Nabucbodono-
sorus seleclis nobilissiniis iud&orum pueris , ct 
Sedeoim regis cognaiis, qui ci flore aelalis et derore 
form» fuere conspicui, pasdagogos curuni curoj 
assignavil, cxseclis qiiibusJain ex co iiumero. ι 

leni, et Azariam, el Ananiam fuisse euuucbos ; ο Basilius, iu Ascelicis, serni. De abdicalioue rerumt implela illa propbelia qua? ad Ezecbiam per Isaiaiii 
prophetam dicilur: Et de semine luo tollenl, et 
facienl eumtchos in domo regis. > Eadem esse \ide-
tur Tbcodoreii senlcntia-; cum eiiim ad Nalmcbo-
tiaii )8oro uiiui&lranduin aasumpli suul pueri ires 
una cum Daniele, ttinc complelinn fnisse drcit illud 
Isaiae vaticiuium. Item R. Eliezer iu Pirke, cap. 52: 
c Isli aulem fuerunt Daniel, Chanania, Micbael̂  el 
Azaria, qui facll sunt eanuchi in palalio regis Ba-
b*-l, neqii;; goncranint filics. » At Epiplianius ub 
nioritui raslilalem ct inlcgiitalcm pio nmucbo ba-
biUim luibhe Daiiielcin existimal, eunucbuiii revcia 

ila de Danide loquitur, quasi liberos gcnuerii; at 
oplimi bibl. Reg. codices boc Basilii loco pro δαλ# 

boc est, Δανιήλ, babent δδ, bocest, Δαβίδ. HUETIIS. 
(8) Άπό τον σπέρματος σου. Aldina edilio, 

Complul. et tns. Alexandr. Isai. xxxix, 7: Άπδ τών 
τέκνων σου ών έγέννησας λήψονται. Edilio Sixt., ών 
γεννήσεις. Ιο. 

(9) Προσκείμενος Κυρίφ · 'Αροριει μ&. Etlilio 
Complut. el Aldina Isa. LVI, 3:~ Προσκείμενος προς 
Κύρ:ον λέγων · 'Αφορισμώ άφοριεί με. Edilio SiXl.,. 
προσκείμενος πρδς Κύριον άφορ:εϊ με. 
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pei tinerc contemlairt, cum ires cunucbismos spiritualiter esse prolalos, unusquiague spirku viveos, 
cl spirilu anibulans, in animum inducere debuisset. 

De pueris Jesn oblalh ut manus eis imponeret. Α Περϊ τών προσενεχθένζων παιδίων τφ Ίησοϋ 
ϊνα έπιΟή τάς χείρας αύτοις. 

6. ι Tunc oblali sunt ci parvuli, ι et reUqua, us- « Τότε προσηνέχθησαν αύτψ παιδία, ι καί τά έξης, 
que ad id : t Εί cum imposuissel eis manus, abiit | ω ς τοΰ· c Κα\ έπιθε\ς τάς χείρας αύτοίς, έπορεύθη 
mde6f, > Tunc exposita bisloria conligit, cum pueri εκείθεν. > Τότε μέν ή άναγεγραμμένη Ιστορία γέγονβ, 
Josu oblati sunt, volenlibus iis qui oflerebanl, ut τ φ χαί προσενέχθαι παιδία τψ Τησοΰ, βουλομένων 
manus ipsis imponeret, et preces pro ipsis funderet. τών προσφερόντων έπιθείνα* αύτοΰ τάς χείρας αύτοϊς, 
Alqui scienJum esl minquamnon Jesu pueros ani- κα\ προσεύξασθαι. Τστέον δέ, δτι ούκ έστιν δτε ού 
mam offerre, de quibus sibi deposili inslar a Deo προσφέρεται παιδία τήν ψυχήν τψ Τησοΰ (10), έφ' οΤς 
tradilis dicat70 : < Ecce ego et pueri quos dedit λέγοι άν, ώς παρακαταθήκην αυτά άπδ Θεού λαβών, 
mibi Dominus, > et eorum puerorum infanles ap- τό· c Ιδού έγώ κα\τά παιδία ά μοι έδωκεν δ Θεδς, ι 
pellenlur nonntilli, alii laclentes, ut infanlibus καί άπδ τών παιδίων γε τούτων τινά μέν χρηματι-
eiiam imbecilliores, et Dominus noster ex utrorum- ζέτω νήπια, άλλα δέ λεγέσθω θηλάζοντα, ώς τών νη-
quc ore laudem perficiat, ut cognila a nobis ejus- πίων υποδεέστερα, καί δ Κύριος ημών έκ στύματος 
modi in pueros illius beneQcentia, dicamus 7 1:« Ex αμφοτέρων καταρτιζέτω αΐνον, ίνα, ήσθημένοι τής 
ore infanlium et lactenlium perfecisti laudem. ι Hi Β τοιαύτης αυτού είς τά παιδία ευεργεσίας, λέγωμεν 
v<ro pucri dicendi sunt, qui carnales sunl in Cliri- τύ· < Έκ στύματος νηπίων κα\ θηλαζύντων κατηρ-
slo ac infanies cujusmodi Corinlbios esse scicns τίσω αΐνον. > Παιδία δέ λεκτέον τούς έν Χριστψ 
Paulus apostolus dicebal7* : ι Et ego non potui σαρκίνους, κα\ νηπίους, οποίους Κορινθίους έπι-
vobis loqui quasi spirilualibus , sed quasi carnali- στάμενος ό απόστολος Παύλος έλεγε · « Κάγώ ούκ 
bus, quasi parvulis in Cbrislo. ι Tales autem ήδυνήθην ύμίν λάλησα ι ώς πνευματικοίς, άλλ' ώς 
pucri tunc oblali suut, et semper ofleruntur Jesu. σαρκίνοις, ώς νηπίοις έν Χριστψ. ι Τά τοιαύτα 
Obtaliouis aulem puerorum argumenlum est, δή παιδία προσηνέχθη τότε, καί άε\ προσάγεται τώ 
Ecdcsix inlanlium in Gbrislo, et lacteolium , Τησοΰ. Ση μείον δέ της τών νηπίων προσαγωγής οϊ 
iacte, non solido cibo egenlium multitudo, quos πολλοί τής Εκκλησίας έν Χριστψ νήπιοι καί θηλά-
fovcns, non secus ac lilios suos nutrix", sic ζοντες, χρείαν έχοντες γάλακτος, ού στερεάς τρο-
659 alloquatur u : ι Lac vobis polum dedi, non φής, πρδς ούς λέγοι άν, ώς άν τροφδς θάλπουσ* 
escam; nondum enim poteralis. > Deindc quando- τά εαυτής τέκνα θαλπών αυτούς, τό· « Γάλα υμάς 
quidem ovangelistae, qui borum, de quibus bic agitur, έπότισα, ού βρώμα· ούπω γάρ ήδύνασθε. ι ΕΙτ έπελ 
iiieinincrunt, quod « oblati fuerunt parvuli Jesu, » οί μνησθέντες εύαγγελισταΐ τών κατά τδν τόπον, δτι 
iit ait Mallbaeus, vel, ut Marcus 1 9 , < infanles ei ^ μέν, ώς δ Ματθαίος φησι, ι προσηνέχθη παιδία τψ 
oblulerunt, ι scripserunt quidem; al a quibus oblati Ίησου,ιή, ώς δ Μάρκος, ι προσέφερον αύτψ κα\ βρέ-
fuerint, vel quinam obtulerint, silenlio prelerie- φη (11),ι ανέγραψαν, ύπδ τίνος δέ προσηνέχθη, ή 
ι unt, nobis invesliganda relinquenles quae a se fu- τίνες προσέφερον, άμα παραλελοίπασιν, ήμϊν κατα-
cranl prsctermissa : opcraj prelium est disquirere λιπόντες έξετάζειν τδ παραλελειμμένον, άξιον ίδείν 
an casu id a tribus fuerit pralermissum, quibus πότερον κατά συντυχίαν ύπδ τών τριών τδ τοιούτον 
lacile erat scribcre, Oblati sunt ei a palribus, vel a παραλέλειπται, δυναμένων άναγράψαι, Προσηνέχθη 
uiatribus, vel, offerebant ei infanles el pucros ipso- αύτφ άπδ τών γονέων, ή άπδ τών μητέρων, ή, Προσ-
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niea, et elegerint quae volo, ego dabo cis in domo mea locum electum et nominatum , et mcliorem filiis 
ct liliabus. ι Bonum esl ergo secundum mysterialem locum nec generare in Babylonia, sed sine semine 
«'sse, quanlum ad Babyloniam, sicut Daniel, ut generemus de Spirilu sanclo, sicul ct iile el qui com eo 
luerunl, visiones et proplielias, et caetera opera bona. 

6. c Tunc oblati sunl ei pueri, ut manus eis imponerel. Discipuli aulem increpabant eos. Jesue autem 
dixit: Siniie pueros, et nolite probibere. Talium est enim rcgnum coelorum. Ει imponens eis manus, 
ubiit inde. » Sciendum quoniam non est quando non offeruntur pueri Jesu de quibus dicit, quasi deposi-
lum suscipiens a Deo: < Eccc ego el pueri quos dedil mibi Deus. > Puerorum aulem juslorum quidam 
quidcm sunt infanles : alii aulem dicunlur laclentes, quasi inferiores infanlibus. Et Dominus noster 
ex ore ulrorumque percipit laudem, ut cognosceules alia beneticia ejus in pucris, dicainus : t Ex ore 
infantium et laclenlium pcrfecisli laudem. > Pueros autem dicimus, qui adbuc in Gbrislo carnales sunt 

6 9 Matih. xix, 15,15. 7 0 Isa. νιιι , 18; Hebr. n, 15. T l Psal. ν ι ι ι , 5. T» I Cor. m, 1. T J 1 Tbess. n, 7. 
7* I Cor. ιιι, 2. 7 1 Marc. x, 15. 

(10) Ού προσφέρεται παιδία rrjr ψυχήν τφ βρέφη. » Verba Marco tribuit, quaeLucxsunt χνιιι, 
Ιησού. Qtiamvis id babeam codd. H. et R. nihilo- 15, ea tamen infra accurale dislinguit : Κατά δέ τδν 
miuus quin ea vox, τήν ψυχήν, e limbo in con- Μάρκον "Ινα άψηται αυτόν κατά δέ τδν είπόντα 
texniin irropserit, nullus dubilo. Vetus interpr. : βρέφη αυτά είναι Λουκάν "Ινα αυτών άπτηται. La-
€ Sciendum quoniam non cst quando non offerun.ttir cunosum magis locuin crediderim, qui sic forlasse 
pueri Jesu, > infia, Τά τοιαύτα δή παιδία προσηνέχθη resarcicndus esl : ή, ώς ό Μάοκος* Προσέφερον αύτψ 
τότε, κα\ άει προσάγεται τψ Τησοΰ. HUETIUS. παιδία, ή, ώς ό Λουκάς* Προσέφερον αύτψ κα\ βρέφη. 

(11) Ή , ώς ό Μάρκος, ι προσέφερον αύτφ καϊ llttTius. 
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έφεροναύτφ βρέφη ή παιδία αί-μητέρες αύτώνήγνώ- Α Tum malres; an id cerlo et pruilenli consilio fece-
σεως λογισμψ καί σοφία τδ τοιούτον πεποιήκασιν είς rinl, ut accedentes ad Jesum, ipsique minislran-
παράστασιν τοΰ, δτι προσελθύντες άγγελοι τφ Ίησοΰ tcs angelos callere declararent 7 β , quinam Jcsu 
κα\ διακονοΰντες αύτφ, αύτο\ νψ θειοτέρω τάς τών pueri oflerendi &int, ΙΗ manus cis imponal, et 
παιδίων δρώντες διαφοράς ή βρεφών, οιδασι τίνας quando ; lum cl qui offerendi non sinl, et quo tcm-
προσφέρειν δείτψ Ίησοΰ, ίνα προσενεχθέντες αύτώ porc; ulpote qui diviniori raente puerorura, infan-
χειροτονηθώσιν ύπ' αύτοΰ, κα\ πύτε· οΓδασι δέ καί tiumve, diffcrcnlias inlueanlur. Nec enim absquc 
τίνας ού χρή, ή δτι έπ\ τίνα χρδνον ού χρή. Ού γάρ angelorum minislerio tot pueros Jesu offerri arbi-
άτερ ήγοΰμαι αγγελικής οίκονομίας τά τοσαύτα παι- tror. Voluntas autem eorum qui pueros Jesu offere-
δία προσέρχεσθαι τφ Ίησοΰ. Τδ δέ βούλημα τών bant, juxla Mallliacum quidem, erat 7 7: f Ut ma-
προσφερύντων τά παιδία έστί, κατά μέν τδν Ματ- nus eis imponerel, et oraret; » juxla Marcum 
©αιον, « Ίνα τάς χείρας έπιθή αύτοΐςδ Ίησοΰς καί vero 7 8 : « Ut langeret illos; ι at Juxta Lucam, qtii 
προσεύξηται·» κατά δέ τδν Μάρκον, ι Ίνα άψηται infanles eos esse dixit 7 9 : ι Ut cos laugerel. » 
αυτών ι κατάδέ τδν είπύντα βρέφη αυτά είναι Λου- Nam per oralionem Jcsu, ipsiusque taclum,j>ueri et 
καν, «"Ινα αυτών άπτηται·ι τή γάρ προσευχή τού infantes ea nondum audire valenles, quae audiunt 
Ίησοΰ, κα\ τή άφή αύτοΰ, τά παιδία κα\ τά βρέφη, Β qui spirituales snnt, auxilium acciperc possunt, ac 
ού δυνάμενα άκούειν, άπερ άκούουσιν οί ήδη πνευ- adjumcnlum, cujiis ipsi capaces sunl : invadit enim 
ματικο\, αρκείται είς βοήθειαν, καί ήν χωρεί ώφέ- cos virlus Jesu, postquam inspectionis suae manus 
λειαν άπτεται γάρ αυτών ή δύναμις Ιησού, μύνον iis dunlaxat iniposuil, nec ad cos quidquam am-
χεϊρας έπιΟέντος τάς τής εαυτού επισκοπής αύτοΐς, plius maluin pervenire polest. Fortasse eliamt 

κα\ ούκέτι αυτών άπτεται τι τών χειρύνων. Τάχα δέ proul se babel Scriplurae conlexlus, boc erat eorui» 
κα\, ώς πρδς τδ £ητδν, τδ βούλημα τών προσφε- consiliuui qui infantcs et pucros Jesu oflerebanl; 
ρύντων αύτφ βρέφη κα\ παιδία τοιοΰτον ήν, διαλαβύν- 'ύ nimirum aidroo prius fulurum judicavcrant, ut t 

των, δτι ούχ οΤύν τε ήν άψα μένου (12) Ίησοΰ βρε- poslquam infanles ct pueros leiigisscl Jesus, etvir-
φών ή παιδίων, κα\ δύναμιν διά τής αφής έναφιέν- lutem suam hoc conlactu in eos infudisset, nullu3 
τος αύτοις, σύμπτωμα, ή δαιμύνιον, ή τι άψασθαι ού posset casus invadere, neque damtonium, nec aliud 
φΟάσας ό Ίησοΰς ήψατο. quidvig, queni ipse semel leiigisset. 

ΟΤμαι δ' δτι κα\ έπε\ πολλα\ πονηρα\ δυνάμεις 660 7 · Quoniam aulem ncfaria polestales 
περ\ τήν άνθρωπίνην ψυχήν άρχήθεν ασχολούνται quamplurimae in variis mimae bumanie strucndis 
ποικίλως αυτή έπιβουλεύουσαι· διά τοΰτο ώς ήδη έκ ^ ab iiiilio insitliis occupanlur; proplerea qui Serva-
τών προτέρων τήν δύναμιν αύτοΰ μαΟύντες οί προσφέ- tori iufantes offerebant, perspecla anlea virtule 
ροντες τφ Σωτήρι τά βρέφη, τοΰτ' έποίουν, Γνα διά ipsius ac potenlia , id fecisse exislimo , ul per ma-
τής επιθέσεως τών χειρών αύτοΰ, κα\τής περί παι- nuum ipsius imposilionem, el oralionem pro ραβ
δίων καί τών βρεφών ευχής, διά τής άφης άπελαύνη- rulis et infanlibus fusam , conlaclus ope mala abi-
ται μέν τά χείρονα, δύναμις δέ έγγινομένη διαφέ- gercnlur; eximia aulem virtus in cos infusa, ut-
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et inrantcs, qnalescsseGorinlbios Apostulussciensdicebat: ι Et egonon polui vobis loqui (juasi spiritualibus 
sed quasi carnalibus.qtiasi parvulisin Gbristo.> Talesaulem pueri eltunc oblali SUHI, elquotiilie offerunlur 
Jesu. Signum aulcm oblalionis puerorum, sunl multi qui in Gbristo parvuli consliluli, alque laclenles 
ct lacle opus babenles, non esca perfecla, accedunt ad lldem : de quibus dicit, qui dixil : € Qucmadmodum 
si nulrix fovoat lilios suosoiulriens eos,#lac volds potum dedi, non escam : nondum enim poieratis, sed 
nec usquc adbuc poteslis. » Exponentes nulem cvatigelisL» bunc locum, quoniam quidem oblati sunt 
pucri Jesu, remlerunl, non autem manifeslavoi unl a quibus oblati sunt, nobis vidclicet relinquentes ut 
quocramus quod ab illisest prseicrmissum, ulruin evangelista3 omnes eventu praitenniserint, cuin possiut 
conscribere ulnun a parenlibus sint oblali, an a matribus : an ratione divina et sapienlia boc fecerint, 
ut ostendant quoniam qui offcrunt pueros Jesus angeli sunt qui accedunl et ministrant ci : quoniam ipsi 
sapienter cognoscunt differenliara puerorum vel infaiilinm , quales Gbrislo oporlet oflem. Volanlas 
autem offerenliura pueros esl, ul mauus eis imponal Jesu, ct oret. Oralio ciiim Jesu Christi et taclus 
ejus. pueris cl infaniibus aui non possunt audire qux audiunt jam spiritalcs, suificit ad auxilium 
erudilionis eorum. Appreliendit enim eos virtus Jesus Gbristi cum manus suas speculalionis posuerit 
super eos, et jam nullum malum cos contingil. Forsilan aulem, quantum ad lcxluin, eliam offerenlium 
ci pueros el iiifantcs voluntas bujusmodi erat consideratuiuni quoniam impossibile est ut postquatu 
Dominus4etigcril pucros velinfanies, et per lactuni dederil eis divinam virlutcm, aat diemonium aliquod 
tangt?re eos possit. 

7. Existiino aulem quoniam mullaB maligme virlules circa animam bominis ab inilio vacantes jugUer 
et insidiantes, idco offerebant ul langerct cos, quasi jain ex pra3cedenlibus virlutein ejus experli, qui 
offerebant pueros vel infauies Salvatori: quoniam per imposiiionem manuum cjus, et per oralionem cjus 

T e Malth. iv, 11. 7 7 Maltb. xix, 13. 7* Marc. x, 13. 7» Luc. xvin, 15. * 

(12) "Οτι οϋχ οϊόν τε ήτ άψαμέτον, etc. Nempe D ronymus in epislola ad Clcsipbonem, capile secun-
dla est απάθεια el άναμαρτησία (jua roboralos bo- do, el aliis locis, qui in Origcmanis uostria exeu-
niines perfocios nullis peccalqnmi illccebris per- (iunlur. IIIETIUS. 
cclli possc Origcncs ccnsebaL Hoc ipsi objicil llic-
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pote conlaclas adversariorum rcputlendr robore Α ρούσα, κα\ πρδς τά έξης δ-.αρκή,ώς κωλυτική τυγχά-
pollens, ad reliqua suflGcerel. Et Servalor quidom 
rem ejusmodi hon simpliccni ac indiffereiuem esse 
sciens, sed iis salutarem quos manibus a se in<po-
silis telrgerat, discipulis suis pcr increpalionem 
probibentibus, quominus sibi pucri offerrentur, 
ait · · : c Sinitc parvulos, et nolitc eos prohibcre ad 
me venire. > Quod si ratiofii consentiunt quae tra-
didimus, cum a quibus oblali fuerinl, vel qui eos 
obtukjrint, quxsiiam, si exiinios aliquos Jesu disci-
pulos potesl&lcs sanctas csse Chrisli doclrinam ca-
pcssentes nobis in animo iingamus, baud multum 
?<ane ab iis abludemus : ad eas quippe discipulo-
rurn 3;4su quoque nomen pcrtinere consenlanenra 
cst, ut non bomines sohim, sed et augeli quibus 

νουσα επαφής των ένανιίων. Koi ό Σωτήρ ούν, ούχ. 
απλώς ™ και άκέραιον (15) επισταμένος τδτοιούτον,^ 
άλλά σωτήριον τοις ύπ' αυτού χειροθετουμένοις ών 
ήπτετο, φησ\ τοϊς έπιτιμώσι μαθηταίς, κα\ δ:ά του 
έπιτιμάν κωλύουσιν προσφέρεσθαι τά παιδία, τό' 
c 'Αφετε τά παιδία, κα\ μή κωλύετε αυτά έλθείν ποϊς 

με*, ι*ΕΙ μέν ούν ίχ*Λ λύγον τά άποδ&δομένα περ\τοΰ, 
ύπδ τίνων προσηνέχθη, ή τίνες προσέφερον, ακολού
θως άν έκείνοις μαθηταί τίνες εξαίρετοι νοοϊντο (14) 
τού Ιησού δυνάμεις άγιαι μεμαθητευμέναι τώ Υίω 
τού Θεού· φθάνειν γάρ κα\ έπί τοιαύτας τδ τών μα
θητών Ιησού δνομα εύλογον, ίνα μή μύνον οί άνθρω
ποι αύτφ μαθητεύωνται, άλλά κα\ οί άγγελοι οΤς 
ώφθη, κα\ εΓ τις αύτφ πιστεύειν βούλεταί, άπδ ι παν-

"visus est, seipsi eiudiendos tradaul. et quisquis l i - Β τδς ονόματος ονομαζόμενου ού μύνον έν τφ αίώνι 
dcm ipsius voluerit amplecli, ex ι omni nornine 
quod iiominaiur, non solum in boc s£Culo,scd 
eliani in fuluro ι Si quis vcro id coaclum exi-
fclimci, eum lioniinibus solis tribui velit discipulo-
rum nomen, eos inciepanlium qui infantes ac par-
vulos Jcsu oflerebanl; ex iis qui sermone fidei alios 
(onanlur imbucre, quicunque simpliciorcs sunt, et 
ad docendos usque pueros se demiucntes sermone 
laclis pcrsimiii pollcnl, et potum iis prsebent quibus 
Jacte opus est f ii sint qtri infantes el pueros Jesu 
«dferunt; nam qui eloqucntiores sunt quam feri 
ioioruni caplus, lanlam non babeul ad persuadcn-
dum facullatom ac illc qui diceie polesl e t : 
c Giuxis ac barbatis, sapienlibus et insipienli-
bus debilor sum. > At qui majore facundia 
se pnedilos esse cxislimanl, quam doctores rlli 
661 iiifantes Jesu et pueros offerentes, et idcirco 
Je»u discipuli appellaiHur, antequam eorum quae ad 
iiifanies et pueros pertinent consulli sint, homines 
smipticiorcm doclrinam tradenles, et pueros offe-
iciues iiicrepant. Id enimvcro perspicue inleUiges, 
si ad bajc anincum adverteris 8 8 : « Videle enim vo-
cationem veslram, fratres, quia non mulli sapiert-
les secundum carneni, non multi potentes, non 

τούτφ, άλλά κα\ έν τφ μέλλοντι. > Εί μέντοι τ& 
τοιουτύν τις βίαιον νομίζοι, Οέλων μή έπ'άλλων τάσ-
σεσθαι ή ανθρώπων τδ τών μαθητών δνομα, έπιτι-
μώντων τοις προσφέρουσι τφ Ιησού τά βρέφη καΥ 
τά παιδία, εΤεν άν οί τών διδάσκειν τδν λύγον έπ*.-
χειρούντων απλούστεροι, καί μέχρι παιδιών, λόγον 
έχοντες γάλακτι έοικότα, ποτίζοντες τούς γάλακτος 
χρήζοντας, προσφέροντες τφ Ιησού βρέφη κα\ παι
δία* ού γάρ δύνανται λογικώτεροι τής τούτων κατα
στάσεως πείθε ιν, ώς δ δυνάμενος λέγειν « "Ελλησί 
τε κα\ βαρβάροις, σοφοίς τε κα\ άνοήτοις οφειλέτης 
είμί.» Τούτων δέ προσφερύντων τφ Ίησοΰ βρέφη 
καί παιδία λογικώτεροι νομίζοντες είναι τών διδα
σκόντων, καί διά τοΰτο μαθηταί χρηματίζοντες Ι η 
σού, πρ\ν μάθωσι τά περ\τών βρεφών κα\ τών παι
δίων, έπιτιμώσι τοις άπλούστερον διδάσκουσι καΥ 
παιδία προσφέρουσι. Σαφώς δέ τδ τοιούτον νοήσεις, 
έπιστήσας τφ· € Βλέπετε γάρ τήν κλήσιν υμών, 
άδελφο\, δτι ού πολλοί σοφο\ κατά σάρκα, ού πολλοί 
δυνατοί, ού πολλοί ευγενείς* ά)λά τά μωρά τοΰ κό
σμου έξελέξατο δ Θεδς, κα\ τά μή δντα (15), Γνα τά 
δντα κατάργηση.» Βλεπέτω τις ούν τινα τών έπαγ-
γελλομένων κατήχησιν έκκλησιαστικήν και διδασκα-
λίαν, προσφέροντα τά μωρά τοΰ κύσμου, κα\ τά 
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pro puoris et infaiiiibtis faclam, et per laclum cjns repelluntur mala. Virlns enim facta in ers non solum 
ad prsesens sulTicicns est cusiodire, verum cliam in poslerum quasi prohibitoria conslilula lactum 
conlrarium rcpellel ab eis. El Salvator ergo non quasi superfluutn aliquid sciens hoc esse, sed salutare 
omnibus qui imposilionein ntanuum ejusacceperinl, dicit ad discipulos suos probibcnles pueros vel in-
fanles oflvrri : c Sinile pueros veuire ad ine, el nolile probibere cos. > Siquidem babent ralioueiu qu» 
supra diximus de oflerenlibus, qui erant qui offeiebaiU : eonsequeuler cum eis diseipuli Jeeu egregi;e 
tnlell gimiur virlutcs, et docise a Filio Dci; polesl enim et ad illas iiomcn discipulorum Jesu pnvcnire, 
ul ιιοιι solum botninrs discipuli ejus sint, sed cliam angcli. Si qiiis aulem boc quod dicimus piiiaverit 
violenlum, ct volueril discipulorum nomen non aliis nisi lanlum bominibus apphcare, discipulis ejus 
qui probibttuL oflcn-i pueros Jesu ct iufanles * sic intelligendus est bic lotus, ul eoruiu qui piOiUeuiur 
verbi doclrinani, simpliciores quidem, cl quasi pucrilem sermonem, babeutes, el similem lacii quo 
nulriuntur adbuc noviiii quibus lac opus esi et non solida esca, iulelliganlur esse doclores qui oifcruiil 

*MIallb. xix, 14. 8 1 Epbes. i , 21. 8 8 Rom. ι, 14. 8 8 1 Cor. i , 26, 27, 28. 

(15) Ονχ άαΛώς τι καϊ άκέραιον. Legenduni 
forlasse ού^ απλούν τι. 

(14) Νοοιντο. Cod. Anglican., νοείν τύ. 
(15) ΈξεΜξατο ό Θεός καϊ τά μη δντα. Ita 

fortasse legCiiilum esi, (iiioinodo babciur I Gor. i , 
2;i, 27̂  : 'Αλλά τά μωρά τού κύσμου έξελέξατο ό 
Θεδς, ίνα τούς σοφούς καταισχύνη* και τά ασθενή 
τού κόσμου έξελέξατο ό θεδς, Γνά καταισχύνη τά 

Ισχυρά· καί τά αγενή τοΰ κόσμου, κα\ τά έξουθενη-
μένα έξελέξατο ό Θεδς, κα\ τά μή δντα* cum prajser-
lim bunc Origenis locum id proxime sequarur : 
Προσφέροντα τα μωρά τού κόσμου, κα\ τά εξουθενω
μένα, κα\ τά αγενή, el sic babeal vetus iulerpres : 
€ Elegil Deus, et qua? iniinna, et quie ignobilia, et 
quu3 uon sunt, ut ea qua; sunt dcslruercC. > IIUET. 
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έξουδενωμένα, κα\ τά άγενη, χα\ διά τούτο λεχθη- Α roulti nobiles : sed quae stulia sunt mundi elegii 
σόμενα άν κα\ παιδία, χα\ βλέπων έπιτιμάτω, ώς Deus, et ea quae non sunl, ui ea quae sunt, deslrue-
άκρίτως ποιούντι, τφ προσφέροντι τηλικούτω Σω- ret. » Eornm igitur qui ecclesiaslica precepla ct 
τήρι και διδασκάλψ βρέφη χαί παιδία* κα\ πρύσχες doctrinam tradcre se profitcnlur, quempiam aspi-
εί μή αρμόζει άναφέρειν τά νυν εξεταζόμενα έπί τά ciat aliquis, stulta mundi, et contcmpla, et ignobt-
τοιαύτα, τών μεν προσφερόντων παιδία, ίνα τάς χει- lia, et puerorum proplerea nomine afficienda ofife-
ρας αύτοϊς έπιθή Ιησούς, κα\ προσεύξηται, τών δέ rentem; el aspiciens increpct eum , quasi temere 
μαθητών έπιτιμώντων αύτοϊς* είποιδ1 άν πρδς τούς agenlem, cum tanlo sospitatori et magistro infantee 
επιτιμώντας έπ\ παιδίοις προσαγομένοις τψ Ιησού et pueros oflert : ac vide annon quae traclamus re-
διδάσχαλος, χαι Σωτήρ, χα\ Κύριος* ι "Αφετε τά ferreparsit ad res ejusmodi, eorum quidem qui 
παιδία, χα\ μή χωλύετε αυτά έλθείν πρδς μέ.» Είτα pueros offerunt, ut manus ipsis imponal Jesus, ei 
προτρέπων (16) τούς μαθητάς δντας άνδρας συγχα- oret; discipulorum vero qui ipsos increpani : raa-
ταβαίνειν τή ωφελεία τών παιδίων, δπως γένωνται gieter aulem et Servalor, et Dominus bis dicat, qui 
τοϊς παιδίοις παιδία, ίνα τά παιδία χερδήσωσι, λε- propler pueros Jcsu oblatos objurgationem adbi-
γέτω δ Σωτήρ τύ* ι Τών γάρ τοιούτων έστ\ν ή βα- bent 8 4 : ι Sinite parvulos, el nolile eos probibere 
σιλεία τών ουρανών* ι κα\ γάρ αύτδς « έν μορφή Β ad rae venire; » deinde vero discipulos adborlans 
Θεού υπάρχων, ούχ άρπαγμδν ήγησάμενος (17) τδ ad ebsequendum puerorum commodis ut, qiiamvis 
είναι Γσαθεφ,» γέγονε παιδίον, ώστε λελέχθαι τοΐς viri essent, ad pueros lucrifaciendos, pueris pueri 
Μάγοις ύπδ του Ήρώδου περ\ αυτού* ι Πορευθέντες fierent 8 ί , dical Servator 8 8 : « Talium est entm re-
άχριβώς εξετάσατε περ\ τού παιδίου,» κα\ ύπδ τού gnum coelorum; » nam ei ipse « cum in forma Dei 
Ματθαίου* δτι, ι Ό αστήρ δν είδον έν τή Ανατολή, esset, non rapinam arbiiralus esse se sequalera 
τροήγεν αυτούς, έως ού έλθών έστάθη ού ήν τδ παι- Deo 8 7 , ι factus esl puer, adco ut de illo roagis ab 
δ:ον·» και μετ' ολίγα, ι Έλθόντες,ι φησ\ν, c είς τήν Herode dictum s i l 8 8 : ι lle, et interrogale diligen-
οίκίαν, εΐδον τδ παιδίον (48) μετά Μαρίας τής μη- ler de puero, ι et a Maitbxo : ι Slctla qiiam vide-
τρδς αύτοΰ. ι Κα\ ό φανε\ς δέ τψ Τωσήφ άγγελος rant in Oriente, anlecedebat eos, usque dtim veniene 
παιδίον έκάλεσε τδν τηλικούτον ημών Σωτήρα εί- gtaret supra ubi erat poer ; > et paulo post : ι Ιπ
πων « Εγερθείς παράλαβε τδ παιδίον καί τήν trantes, inquil, domum, viderunt puerum cum Ma-
μητέρα αύτοΰ, κα\ φεύγε είς ΑΓγυπτον. > Πάλιν τε ria matre 062 e J u s - * Q*"n e l angclus a Josepbo 
αύ τελευτήσαντος τοΰ Ήρώδου άγγελος Κυρίου κατ' visus, tanlum iroslrum Servalorem puerum appel-
£ναρ φαίνεται τώ Ιωσήφ έν Αίγύπτφ λέγων ι Έγερ- hml, dteens88 : « Surge, et accipe matrem et pue-
θε\ς παράλαβε τδ παιδίον κα\ τήν μητέρα αύτοΰ (19).» ^ rum ejue, el fuge in iEgyplum. > Rursam vero 
Ka\ ό Τησοΰς ουν ού μύνον κατά τήν ίστορίαν, άλλά mortuo Herode angelus Domini in iEgypto iterum 
κα\ κατά τήν άναγωγήν, έταπείνωσεν έαυτδν ώς in somots Josepho apparei dicens : c Surge, et ac-
παιδίον, ώστ' άν είπείν ώς τύ* ι Μάθετε άπ' έμοΰ, cipe puerum el matrem ejus. > Et profecto Jesuj 
δτι πράος είμι, κα\ ταπεινδς τή καρδία,» ούτως καί non juxta bisloriam duntaxat, sed et secundura 
νό· Μάθετε άπ' έμοΰ γενομένου ώς παιδίον, πώς anagogicum sensum, seipstnn haudsecusac puerum 
λέγω τό* « Τών γάρ τοιούτων έστΛν ή βασιλεία τών abjecit, adeo ut queaiadinodum dixit 8 4 : « lHscite 
ουρανών,» τοιούτων δποίά έστι τά παιδία, περ\ ών a me quia uiitts sum et bumilis corde, »ila et illud 
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Salvalori pueros et infantes. Nec onim possunt magis specialiori sermone eos nulrire, qtiam posltriat 
status angusti sensus eorum, qui dicere possurtt sicut illequi dixit : « Graecis ac barbaris, sapientibus 
et insipienlibus dcbilor sum. > His ergo oflerenlibus Salvatori hujusmodi pueros et infantes, id est 
novitios iidei et ininus eruditos adlru<% qui videnlur esse perfectiores doctoribus illis simplicioribus : et 
ideo siint discipnli Jesu, priusquam discant rationem justiliae de pucris et infantibos talibus, reprehendunt 
cosqni simpliciler docent, ei per simplicera doctrinam pueros el infani^s ofiferunt Cbrtslo. Mauifeste au-
lem intellijrerc poleris boc, si consideraveris quod ait Aposlolus : c Yidete Yocationem vestram , fratres, 
quia non multi sapieutcs secundum carnem, non niulli fortes, non multi nobiles, sed quaj siulla sunt 
mundi elegii Deus, ei quae infirina, et quae non sunl, ul ea quae sunt destrueret. » Si videai ergo quis 
eorum qui doctrinam ecclesiaslicam profitentur, offercnlem aliquem quosdam slultos mundi, et ignobiles 
et inQrnios, qui propler boc appellali sunt pueri et infautes : videns non probibeal quasi sine judicio fa-
cientemeum qui offertlales Salvatori atque magisiro puoros ct infantes. El vide si non conventt referre 
qua3 traclamus, ad discipulos : quosdam quidem offerentes ptieros, ut manus eis imponal Jesus et oret, 
abos aulem probibcntes eos, ut dicat ad eos qui prohibent offcrenies ptieros GhTisto, luagisler et Salvator 
el Dominus : c Siniie pueros, et nolite probibere eos venire ad me. » Posl hoc coiiortans dtscipulos, jam 
viios constilutos, condesctndere utililalibus pnerorum, ut fiant pnms qnasi jraeri, ut pueros lacrentur, 
dicil lesus: € Taltum cst enim regnuin coelorum. » Wam τ cnm et ipse in forma Dei esset, flon rapinam 
aibilraius estesso se asqualem l)uo, » sed faclus esl puer, utdicat deeo Mallbaeus, quoniam < slella quam 

w Malih. xix, U . 8 8 1 Cor. ix, 22. 8 8 Matlb. xix, U . 8 7 Pbilipp. n, 6. 8 8 Matlb. n, 8, 9,10. 8 8 Matlb. 
ιι, 13. 8 0 Mallh. xi, 29. 

(16) Προτρέπωτ. Sic habet edilio Hnetii, licet io Syrus, ct Arabs, et Persa, cl iElbiops : at vulgo 
codd. Regioet Anglicano legalur προτρέπον. ediltir, εύρον, quod sequilur Vulgala. HufiTius. 

(17) Codex Regius, ήγησάμενος. (19) Codex Anglicanus, παράλαβε τήν μητέρα κα\ 
(18) Eldor τό παιδίον. ha anliqua omnia excm- τδ παιδίον αυτού, 

plaria Mallb. u, 11; iia Ealbyinius, cl inlerpres 
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dicere possit, Discitc .1 me, qui faclus sum sicut Α ούχ επιτρέπει τούς μαθητάς έπιτιρφν τοΐς προσφέ-
puer, quoroodo liaec dicam : c Talium est enim re-
gnum coeloruin, > lalium nenipe quales sunt pue-
ruli, quorum gralia increpari non sinit a discipu-
lis, qui eos offerunt. Quinctiam Paulus 8 1 sciens 
1 talium esse regnum ccelorum, > cum posset oneri 

i esse, ut Cbristi aposlolus, factus est puer, el mitrici 
similis, fovcnti fdium suum, et puerorum sermoncs 
pueri causa.loquenli. 

8. Ad haec ergo diligcnter altendendum est, nc 
sapicnliae et excellentiae opiniouo, qtii parvi sunl in 
Ecclcsia et pueruli, eos, quasi simus grandiores, 
aspernemur, sed horam verborum sensum capien-
les 8 1 : « Taliumesi enimregnum coelorum, »lales 
fiamus, ul per nos etiam pueri salvi iiant. Non so-

ρουσιν αυτά. KaV Ηαύλος δε ώς επισταμένος τδ· 
«• Τών γάρ τοιούτων έστιν ή βασιλεία τών ουρανών, · 
δυνάμενος έν βάρει είναι, ώς Χριστού Απόστολος, 
έγένετο νήπιος (20), κα\ παραπλήσιος τροφώ θάλ
που ση τδ εαυτής παιδίον , καί λαλούση λύγους οτς 
παιδίον διά τδ παιδίον. 

Τούτων δέ επιμελώς άχουστέον, Γνα μή φαντασία 
σοφίας, καί τού διαβεβηκέναι, καταφρονώμεν ώς με
γάλοι τών έν τή Εκκλησία μικρών κα\ παιδίων (21), 
άλλ' είδύτες πώς είρηται τύ· « Τών γάρ τοιούτων 
έστ\ν ή βασιλεία τών ουρανών, ι τοιούτοι γενώμεθα, 
Γνα κα\ δι' ημών σώζηται τά παιδία. Ού μόνον δέ ούκ 

lura aulem ea Jesu otferri sincnles, nec ea dunla- Β άφιέντες τά παιδία προσφέρεσθαι τώ Τησού, ουδέ 
xat buic offerri non impcdienlcs, sed ipsi cliam cum 
pueris cffecli pueri, volunlali Jesu morem geramus, 
ut pueris per nos tales dFcclos salutcm conseculis, 
cum nos ipsi deprcsscrimns, a Deo cxlollamur; U 
cnim ita accipi polcst 9 8 : « Qui se bumiliat, exal-
tabilur , » cum praesertim supra scriptum sil 9 V : 
f Quicunque ergo bumiliaverii se, sicut parvulus 
iste, bic major cst in regno coeloruro. » Atque baec 
quidem discipulis utilia sint, eos increpanlibus qui 
pueros Jcsu offerunt. Quamvis autem pueri, utpole 
qui pueri sint, quaecunque dicuntur 663 minime 
inlclleclu consequi possinl, sciant illi Jesum pucris 
quidem nianus imposuisse, at cum imposuisset eis 

μύνον μή κωλύοντες αυτά προσφέρεσθαι αύτφ, άλλά 
κα\ αυτοί μετά τών παιδίων γενύμενοι παιδία, τδ 
βούλημα τού Σωτήρος ποιήσωμεν, Γνα σωζόμενων κοΑ 
δι* ημάς τοιούτους γενομένους τών παιδίων, ώς τα
πείνωσα ντε ς εαυτούς, ύπδ τού θεοΰ ύψωθώμεν* καλ 
τοιούτον γάρ τι δύνασθαι (22) νοεΐσδαι είς τό· « Πάς·δ 
ταπεινών έαυτδν ύψωθήσεται,ι μάλιστα έπε\ έν τοΐς 
ανωτέρω γέγραπται τό· ι "Οστις ούν ταπεινώσει έαυ
τδν, ώς τδ παιδίον τούτο, ούτος έστιν δ μείζων έν τ$ 
βασιλεία τών'ούρανών.» Και ταΰτα μέν έστω χρήσιμα 
πρδς τούς επιτιμώντας μαθητάς παιδίων προσφερο
μένων τψ Τησοΰ τοΐς προσφέρουσιν. "Ιστω δέ τά 
παιδία, κάν μή πάσιν, ώς παιδία, παρακολουθείν δύ-

manus abiisse indc, el per conlaclum infusa in pue- r νηται τοΐς λεγόμενοις, δτι έπέθηκε μέν τοίς παιδίοις 
ΗΑΙ. « ; « ι . . ι , . Λ *~ Ι ~ ι ι · ι _ . . . J · · *-* · «« - _ι_ τ ΐ _ . Λ - \ - Μ 1 Μ Α . Λ Α . λ ^ Τ Α * - ^ ros virlute, a pueris Jesum baud perinde ut disci-
puli sequi valentibus, rccessisse. Siquidem autem 
c eloquia Domiui > sunt el evangelica, el c eloquia 
casla, argentum ignc examinatum, probalum, in 
terram missum, perfecte purgatum, et septies 9 8 ; > 
an aliqua subesse polest xqua ratio, propier quam 
pr&senlem historiam narrans MaUba3iis, duabus 
quidem de causis oblatos fuisse Jesu pueros dixit, 
verum qua3 sequunlur ad geminas illas causas nii-
oime rctulit? Non cnim propterea solum oblati 

ό Τησοΰς τάς χείρας, έπιθε\ς δέ έπορεύθη εκείθεν, 
καί δύναμιν έναφε\ς τοΐς πα ιδίοις διά της αφής, 
έπορεύθη άπδ τών παιδίων, μή δυνηθέντων ομοίως 
τοΐς μαθηταΐς άκολουθείν τψ Ίησοΰ. Είπερ δέ ι λό
για Κυρίου ι έστι κα\ τά ευαγγελικά, καί ι λόγια 
άγνά, ι και c άργύριον πεπυρωμένον, δοκίμιον, άπ-
εσταλμένον τή γή,· κα\ € άκρως κεκαθαρμένον (25), 
κα\ έπταπλασίως,ι οφείλει τις είναι εύλογος αιτία, δι' 
ήν εκτιθέμενος τά κατά τδν τόπον δ Ματθαίος, δύο 
μέν είπε τά βουλή ματα τοΰ προσενηνέχθαι τώ Τη-
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viderant inOriente, pracedebat eos, donec vcniens stelii ub1 erat puer. ι Non solum Mallbxus, sed eliam 
ipse angclus qui apparuil Josepb, lalera et tanlum Salvalorem noslrum, puerum appellavil, dicens : € Sur-
gens aecipe puerum et niatrem ejus, el vade in iEgyplum. > Humilians erjjo se faclus est quasi puer, 
recle dicat : 1 Sinitc, et nolile probibere pueros venire ad me : taliuni est enim regnum coelorum. > 

8. ll&c ergo debemus diligeuter atlendere ut ne aeslinialione sapientiae exccltcnlioris et profectus spiri-
lalioris contemnamus quasi magni pusillos Ecciesia3 : sed scienles quod dictum esl: € Taliuin est enin\ 
regnum coeloruro, > tales eiliciamur, ul etiam parvult scnsu salveutur per nos : non solum non prohiben-
lespueros ad Jesum ire, scd eliam ipsi cum pueris eflecti pueri, in bumilitale voUintalerti Domini adim-
plcamus, ut exaltemur a Deo. Sciio autera quoniam pueri hujusniodi, quamvis non omnia quae dicuntur 
sequi possuut quasi pueri, lamen imposuil eis manus Jesus. Poneus aulem abiit indc, et virlulem reiin-

Suens in pueris, per aclum abiil a pueris, videlicet pueris non potenlibus sequi Cbrisium, sicul et caclcri 
iscipuli ejus perfecii. Siquidem aulem c eloquia Oomini » cvangelica « eloquia > sunt c casia,» et t argen-

lum igue examinalum, argentuin probabile, Iraiismissum lerrae, et valde lnundatuni, et seplies munda-
lum ; > sine dubio dcbet esse aliqua idouca causa propter quam Mallbxus exponens bunc locum, duas 

8 1 I Tbess. 1 1 , 7. 8 8 Mallb. xix, 14. 8 8 Luc. xiv, 11. " Malth. xvm, 4. 9 8 Psal. xi, 7. 

(20) Έγένετο νήπιος. 1 Thess. 11, 7 : Άλλ' έγε-
νήθημεν ήπιοι, lla Syrus, et Arabs : aliqua lamen 
exemplaria exbibent έγενήθημεν νήπιοι, pcrperara 
dtiplicalo v. Sic legunt iElbiops iulerpres cl vul-
gatus. IILLTIUS. 

(21) Μικρών καϊ παιδίων. In codice Regio dccst 
καί. -

(22) Αύνασθαι. Legc δύναται. 
(23) Codcx Rcgius, ακριβώς κεκαθαρισμένον. 
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σοΰ τά παιδία, ούκέτι δέ πρδς τά δύο τά έξης έπιφέ- Α sunt pueri, ut mamis ipsis Jcsus iroponcrel, sed 
ρε ι ; Προσενηνέχθη (χέν γάρ τά παιδία (24), ούκέτι pra.tcrea etiam ut pro illis orarel. 
?να μόνον τάς χείρας αύτοίς έπιθή δ Τησοΰς, άλλά 
πρδς τούτω ίνα κα\ προσεύξηται. 

Γέγραπται δέ, δτι, ι κα\ έπιθείς τάς χεΤρας αύ
τοίς, έπορεύθη έκεϊθεν > ού γάρ προσέθηκε, € καί 
προσευξάμενος · » ήδύνατο γάρ λελέχθαι* Κα\ έπιθε\ς 
τάς χείρας κα\ προσευξάμενος αύτοίς, έπορεύθη 
εκείθεν. "Ορα ούν εί δύνασαι μείζοσι μέν τών παι
δίων τηρείν τήν προσευχήν τού Ιησού, δυναμένοις 
χωρήσαι κα\ τήν έπίθεσιν τών χειρών αυτού έπ' αύ
τους, καί τήν περ\ αυτών πρδς τδν Πατέρα εύχήν 
*οις δέ παιδίοις άρκείν λέγειν τήν έπίθεσιν τών χει
ρών αυτού. Είς δέ τά άποδεδομένα περ\ τού · « Τών 

9. At scriplum est · · , ι Cum imposuisset eis mn-
nus, abiisse inde,» necenim addidit, « elcumoras-
sel; > polcral enim diccrc : Et cum imposuisset cis 
manus, ei orasset, abiil inde. Vide ergo mim gran-
dioribus pueris, qui et manuum ipsius impositionis, 
et precum pro se ad Patrem fusarum capaces sinl, 
orationem Jesu rcservare; puerulis vero suflicere 
roanuum ipsius imposilionem dicere qucas. Jam 
vero quod ad ea perlinet 8 7 : ι Talium esl enim re-
gnum cocJorum , > quae vel sapientissimum adhor-

γάρ τοιούτων έστ\ν ή βασιλεία τών ουρανών, ι προ- tantur, ut qui in Ecclesia parvi sunl mir.ime dcspi 
m-*->*nrwA..—λ.· Ί . . . «~ . . . ..2. Λ — «^,**....-?.. — - . \ - i»inl π<»Λ n n o r n l n c Μ \t\ f ^ . l i r i c f n i n f a n l A C nnnlpmnot ciat, nec puerulos ct in Cbristo infanies conlemnat, 

utile fuerit id ex Evangelio Lucae depromerc98: 
« Amcn dico vobis, quicunque non acceperil regnum 
Dei, sicut puer, > qui puer quidem non esl, sed vir 
qui puerilia abolevii, puer pueris faclus99, el illis di-
cens 1 : c Non polui vobis loqui quasi spiriluaiibus, 
sed quasi carnalibus, lanquam parvulis in Cbrislo, 
lac vobis potum dedi, non escam. > Totus ergo ille 
locus bis apud Lucam conlinelur 8 : c Afferebant 
attlem ad illum ct infanies, ul eos tangeret, » 664 
et caetera, usque ad id 8 : c Quicunque non accepe-
rit regnum Dei sicut puer, non intrabit in illud. > 
ln iisdem aulem propcmodum verbis, et posterio-
rem potissimum partem Marcus exposuit. 

τρεπδμενα και τδν σοφώτατον μή ύπερηφανεΐν τούς 
έν τ-fl Εκκλησία μικρούς, μηδέ καταφρονεΐν τών 
παιδίων κα\ νηπίων έν Χριστφ, χρήσιμον παραλα-
6είν άπδ τού κατά Λουκάν τύ · ι Αμήν λέγυ> ύμίν, 
δς έάν μή δέξηται τήν βασιλείαν τοΰ θεοΰ ώς παι
δίον, » δ ού παιδίον μέν ών, άλλά άνήρ τά τοΰ νηπίου 
χαταργήσας, γινύμενος δέ τοίς παιδίοις παιδίον, κα\ 
λέγων αύτοίς · < Ούκ ήδυνήθην ύμΐν λαλήσαι ώς πνευ-
ματιχοΐς, άλλ' ώς σαρκίνοις, ώς νηπίοις έν Χριστφ, 
γάλα υμάς έπύτισα, ού βρώμα. » "Ολη γούν ή σύμ-
φρασ ις (25) τοΰ κατά Αουκάν τοιαύτη έστίν r Προσ
έφερον δέ αύτφ κα\ βρέφη, ίνα αυτών άπτηται, > 
κα\ τζά έξης, έως τοΰ· c "Ος έάν μή δέξηται τήν βασι
λείας τοΰ θεοΰ ώς παιδίον, ού μή είσέλθη είς αυτήν, > 
Σχεδ£>ν δέ ταίς αύταΐς λέξεσι καί δ Μάρκος μάλιστα Q 
τά τελευταία ωσαύτως έξέθετο. 
Περί τον έχερωζήσαντοο χΛονσίον zbr ΛΙησονν, 
χαϊ είχόττος* ι ΑιδάσκαΛε άγαβέ, » κα\ τά έξης. 

« Κα\ ίδού εΤς προσελθών εΐπεν αύτφ· Διδάσκαλε, 
τί άγαθδν ποιήσω ίνα σχώ ζωήν αίώνιον (26); > κα\ τά 
έξης, έως τοΰ · c Πολλο\ δέ έσονται πρώτοι έσχατοι, 
κα\ έσχατοι πρώτοι. > Έν μέν ΨαΛμοΤς γέγρα
πται-, ώς δυναμένου τού άνθρωπου ποιείν άγαθδν, 
δτι, ι Ό θέλων ζωήν, αγαπών ημέρας ίδείν άγα-
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quidem rausas oslendil olTerendi pueros, non autem ad duas praecedcnlcs causas inlulit quae scquun-
tur. Oblali sunt cnim pucri non solum ul manus eis imponat, sed eliam ul orct. 

9. Scriptum est anlem post boc, quoniam c imponens eis manus nbiil inde, > el non addit, c et orans; · 
pomit enim dicere : El imponens eis manus et orans abiil inde. Et vide si poies diccre quoniam majoribus 
quulem puerorum servalur oralio Cbrisli, qui possunt capere non solum impositionem nianuuin ejus super 
se, scd eiiatn oralionem ejus ad Palrem pro se; minoribus auicm pueris suilicil impositio manuum ejus. 
Dicens autcm : « Talium est enim rcgnum coelorum, > horlalur ul nemo quamvis sit Sapiens in Ecclesia, 
glorietnr adversus parvulos Cbristi : quoniam non eonim lalium puerorum est regnum coelorum, sed 
eorum qui per humilitnlem facli sunt sicut pueri cum esscnl scnsu perfecli. Hanc autem cxposilionein 
commcndal apud Lucam positus sermo, quoniam cum dixissel : « Oflerebant ei pucros et infanles ut lan-
geret eos, vidcntes aulem discipuli prohibebant eos; > Jesus autem dixit: « Sinile puoros venire ad nie, 
talium esi enim regnum coelorum, > slatim quasi convenicnlia sensui prxcedcnii addidii, dicens : c Amen 
dico vobis, qui non rcceperit regnum Dci, sicut puer, nou inirabil in illud. > 

10. " " 
a?lernam? 

De divile qui interrogavil Jcsum, et dixit ·' 
< Magister bone, > et caHera. 

10. € Et eccc uuus accedens ait ί 11 i : Magiaier 
bone, quid boni faciam, ul babeam vilam xler-
nam *? » et reliqua ad id usque 8 : « Mulli aulcm 
erimt primi, novissiini; cl novissimi, primi. » 
Scriptum cxslat in Psalmis , ac si bomo bonura 
faccrc possil : < Qui vull vilaro, el diligit dies vi-

"1 ~ - » — " · » I ~' 7 · • " . . . . . . . . u v « . · 

t Interrogavit Jesuiu unus de turba diccns : Magister bonc, quid boni faciam, ut babeam vilam 
xm? Qui dicil ei : Quid me dicis bonutn? Nemo bouus msi unus Deus. » Gum scripium sil ci de bo. 

• eMaUh. xix, 15. 9 T ib id . 14. 
15. 8 Luc. xvni, 17. kMallb. 

8 8 Luc. xvni, 17. 8 8 1 Cor. xm, 11. 
xix, 16. *ibid. 50. 

1 1 Cor. ιιι, 1, 2. 8 Luc. xvui, 

(24) Codex Rcgius, προσηνέχθη γάρ αύτοΐς τά 
παιδία. 

(25) "0.2η yovr ή σνμφρασις. Postrcma ca vox 
in codd. Η. el R deformala eral : caiu asseruimus 
i[»$i(is Origcnis aucloriuic uixi, qui ca uiilur lom. 

xix ιιι Joann. vm : Ούτως ούν κα\ έπ\ τδ παρδν 
ήμϊν ζητουμένων έκ τής συμφράσεως κατανοητέον. 
IIUETIUS. 

(26) Codcx Rcgius, ζωήν αίώνιον κληρονομήσω. 
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dere bono?, probibe linguam itiaui a malo, el labia Α θάς, παύσον τήν γλώσσάν σου άπδ κακού, κα\ χείλη: 
tua ne loquantur dolum. Diverte a malo, et fac 
bonume. » Hic aulem Servalor ei qui dixit : ι Quid 
boni faciam nt babeam vitam aelernam? > ita re-
spondit, quasi bonatn proprie dictum ad unum 
Deum pertiueat : « Qtiid me interrogas de bonb ? 
unus est bonus. > At vero sciendum est bonum 
proprie dicttim soli Deo bic attribui : alias vero 
abusive tam operibits bonis, quam boniini bono, et 
arbori bonae; imtliis vero eliam aiiis bouum ascri-
ptum videas. Miuime ergo existimandum est verba 
baec : t Fac bonum , » cum his pugnare 7 : c Qtfid 
roe interrogas de boao? unus est bonus, > qua?ei 
dkta sunt, qui interrogans ait ν t Magisler bone, 
quid boni faciam? > Matlhaeus enini scrips.l quasi 

σου τοΰ μή λάλησαι δόλον · έκκλινον άπδ κακοΰ, χαλ -
ποίησον άγαθδν ι ενταύθα δέ δ ίωτήρ πρδς τδν ε ί 
πόντα · ι Ή άγαθδν ποιήσω, ίνα ζωήν αίώνιον κλη
ρονομήσω ;» εΐπεν, ώς τοΰ κυρίως άγαθοΰ έπ\ μηδένα 
αναφερομένου ή τδν θεδν, τδ· ι Τί με έρωτας περί 
τοΰ άγαθοΰ ; εΤς έστιν δ άγαθδς (27). ι Χρή δέ είδέναι, 
δτι ένταΰθα μέν κυρίως τδ άγαθδν έπί τοΰ θεοΟ 
τίτακταν μόνου · έν άλλοις δέ καταχρηστικώς, καΛ 
έπ\ έργων αγαθών, κα\ έπ\ άνθρωπου άγαθοΰ, κα\ 
έπ\ δένδρου άγαθοΰ · κα\ συ δ' άν ευροις κα\ έπ\ 
άλλων πλειόνων τασσόμενον τδ αγαθόν. Ού νομιστέον 
ουν μάχεσθαι τό· ι Ποίησον άγαθδν * πρδς τό · t Τί 
με έρωτας περ\ άγαθοΰ, εΤς έστιν δ άγαθδς, ι λελε-
γμένον πρδς τδν πειθόμενον κα\ είπόντα (28) · c Δι-

de bono opere interrogatum fuisse Scrvatorcm bis Β δάσκαλε, τ ί άγαθδν ποιήσω; » Ό μέν ούν Ματθαίος, 
verbis : c Quid boni faciam ? ι Marcus autcm et 
Lucas Scrvalorem dixisse referunt r : c Quid nie 
dicis bonuni?nemo bonus, nisi unus Deus; ι adeo 
ut vocabulum illud, € bonus, > Dco altribuliwn , 
alii prulcrea nulli aUribuendum sit : iwc cnim 
665 quatenus bonus est Deus, ealenus ciici 
queal v : c Homu bonua, de bono ibcsauro profe-
rens bonum. > Εί Servaior quideiu quemadmotlum 
cst iinago Dei invisibilis l f , i u et t imago bonila* 

ώς περί άγαθοΰ έργου ερωτηθέντος τού Σωτήρος έν 
τψ · ι Τί άγαθδν ποιήσω; > άνέγραψεν· δ δέ Μάρκος 
καί Λουκάς φασι τδν Σωτήρα είρηκέναι· ι Τί μβ 
λέγεις αγαθόν;ουδείς άγαθδς, εί μή εΓς, δ θεός·» ώς 
τδ τεταγμένον, ι άγαθδς, » δνομα έπ\ τού θεοΰ μή άν -
ταχθήναι κα\ έφ' έτερου τινός· ού γάρ ή άγαθδς ό· 
θεδς, ταύτη λέγοιτ' άν c άγαθδς άνθρωπος, έκ τοΰ-
άγαθοΰ θησαυρού προφέρωντά αγαθά. » ΚαΙδΣωτήρ 
δέ, ώς έστιν είκών τού θεού τοΰ αοράτου, ούτως (29), 
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miue bono : r Bonus homo de bono tbesauro cordis sui proferl bona : vei de angefis bonls, elde Spirilu-
sancto Imiio, ct de Filio Dei bono : bic Salvator ad eum quidixii: · Qnid boni faciam, ul babeam viiam 
aiternam? ι ita respondit, ul proprie milli convenial esse bonum, nisi lanlummodo Deo, dieens : ι Quid 
mo dicis bonum? Unus est eiiim bonus Dciis. ι Scirc auiein oporlet quoniam bic quidem piOprie bonum 
soli convenh e dicilur Deo : in aliis aulem abusive. Quod ergo inveiiUui* ii> aliis appelialio boni, non est 
contrarium huic <licto quod ail : ι Nemo bonns, nisi unns Oeus : ι quoniam omnes, sicut dixiinus, abu-
sivc ilicuniur boni, unus aulem propr e. Ipso quoque Dominus, qui eet iniago Dei invislbilis, sic et boni-
talis illius imago est : el sicul ipse distat a bonilate Patris quasi imago boniiaiis a DrincipaU lK>nilate, 
sic et omnes iu quibus bonitalis nomen positiini iuvenilur, distant a bonitalc Fdii. Plus aulem dislant' 
omnes boni a bonilale F i l i i , qnam bonilas Filii a bonitate paterna : quoniam plus Filius propiiiquns 
cst Palri in omnibus bonis, qnain omncs Filio. Forsilan autem et p.opter eum qui dixil : « Quid boni 
faciani ul habeatn vilam a;lcrnam; > boc Chrislus respondit ad euni : * Quid ine dicis boiittm? Nenio 

• Psal. xxxiii. 13, 14, 13. T Haitli. 
Luc. vi, 45. " Col. i f 15. 

xix, 17. 8 Marc. x, 18; Luc. xvin, 19. 8 ffattb. xn, 55; 

(27) Τί με έρωτςίς περϊ άγαθοΰ; εις έστιν ό G bonc, nondam esi inlerrogatio. Commodissimeergo 
αγαθός. Ita liabent anliqtia pleraque exeinplaria, 
Blatib. xix, 17. Iia vulgat. interp. : € Quid me in-
tcrrogas de bono? unus esi bonus Deus. > Iia 
iElbiops, el Hieronyiuus, et Theopbylactus, el Eu-
tbymius. Sic autem vulgo edilur : Τί με λέγεις 
άγαθύν; ουδείς άγαθδς εί μή εΤς, δ θεός· qticmadmo-
dum babent Marcus et Lucas, unde posleriorem 
banc leclionem in Maltbseum Iransiisse, el iude 
anliquiorem exegisse verisimile est. Quanquam et 
mhiime recens est, utpole quatn Syrus, ct Arabs, 
et Persa repraeseiilent. Origenes vcro ulramqiie le-
^lionem sequilur, sed priorem, lanquam e Mal-
tbano, postchorem, tanquam e Marco Lucave peti-
Cam : Ό μέν ούν Ματθαίος, inquit, ώς περί άγαθοΰ 
έργου ερωτηθέντος τού Σωτήρος έν τώ· € Τί άγαθδν 
ποιήσω; ι άνέγραψεν δ δέ Μάρκος καί Λουκάς φασι 
τδν Σωτήρα είρηκέναι· ι Τί με λέγεις αγαθόν; ούδε\ς 
άγαθδς ει μή εΓς, ό θεός. > Auguslinus, De conc. evan-
gel., lib. n, cap. 63 : « Polest aulem videri dislare 
aliquid, quo.l bic secundum Maitbxum dicilur : 
Quid me iwtcrrogas de bono? secundum alios au-
tcm : Quid me dicis bonuui? Nam quid me inlcrro-
gas de bono? ad illud magis referri potesl quod ait 
ille quxreus : Quid boni faciam ? lbi eniin el bu-
iiuin nomimivit, el inlcrrogatio est. Magislcr auteiii 

nlelligitur utrutnque dicluin : Qtiid me dicis bo-
num, el, inlerrogas me de bono? > HUETIUS. 

(28) Τόν πειθόμενον καϊ είπόντα. Sic babpnt 
codd. II. el R. perperam : lege, πυθόμενον, infra 
γινώσκων ό Σωτήρ τήν τοΰ πυνθανομένου Ιξιν. liem: 
εΐπαν αύτψ πυνθανομένψ· et infra, Πυνθάνη,τί άγα
θδν ποιή^σας, elc, el deinde : τώ πυνθανομένψ περ\ 
τού άγαθοΰ. ID. 

(29) Καϊ ό Σωτήρ όέ ώς έστιν είκών τοΰ θεοΰ 
τον αοράτου, οϋτως, etc. Origenes, lil». ι Περϊ άρ
χων, cap. 2 : « Superest quid sil imago bonilaiis 
ejus inquirere : in quo etiain, ut opinor, iutelligi 
couvenit ea quae superius dc imagiuc ca quai per 
speculum deformalur, expicssiiuus. Prinripalis 
namque bonilas sine dubio ex qiia Filius nalus, qui 
per omnia imago est Pahis, procul dubio eiiam 
bonilatis cjus convenienler imago dicelur. Νοιι 
cnim alia aliqua sccimda boniias exsisiil in Filk>, 

D praiier eam qu« est a Palre. Uude et recle ipse 
Salvalor in Evangclio dicii : Qnoniam nenw bonus,. 
nisi wnjie Deu$ Pater; quo scilicci per hoc iiih-jli-
galur Filius non esse allcrius bonilalis, sed illiua-
soliusquae in Paire csl; cujus rectc iiiiago appella-
tur, quia neque aliunde csl, nisi cx ipsa principali 
boiiitate; iie allcra bonilaS) quam iti Palre, css« 
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xal c τής άγαθότητος αύτοΰ είκών · χαι παντδς Α tis illius est 1 1; > alia csl autcm vocis bujus , € bo-
του υποδεεστέρου φ εφαρμόζεται ή c άγαθδν, > φωνή, 
άλλο σημαινδμενον Ιχει τδ έφ' αύτοΰ λεγόμενον είπερ 
ώς pt£v πρδς τδν Πατέρα είχών έστιν άγαθότητος, ώς 
δέ πρδς τά λοιπά, δπερ ή τοΰ Πατρδς άγαθότης είς 
αυτόν (50)· ή κα\ μάλλον έστί τινα άναλογίαν προσεχή 
Ιδείν έπ\ άγαθότητος τού θεού πρδς τδν Σωτήρα δντα 
είκόνα τής άγαθότητος αύτοΰ, ήπερ έπ\ τού Σωτήρος 
πρδς άγαθδν άνθρωπον, καί άγαθδν έργον, κα\ άγαθδν 
δένδρον πλείον γάρ ή υπεροχή (51) πρδς τά υποδεέ
στερα αγαθά έν τφ Σωτήρι, καθό έστιν είκών τής 
άγαθότητος αύτοΰ τοΰ θεού, ήπερ ή υπεροχή τοΰ 
θεοΰ δντος αγαθού πρδς τδν είπόντα Σωτήρα* c Ό 
Πατήρ δ πέμψας με μείζων μου έστ\ν, > δντα πρδς 
έτερους κα\ είκόνα τής άγαθότητος τού θεού. Τάχα 

num, * signiiicalio, cum inferiori cuivis applicalur: 
si niodo respeclu Pulris, imago esl bonilalis ipsius, 
el eam babei erga reliqua onuiia ralioncm, quaui 
iMHiiias PaU is erga ipsuin, vel eliain proporlioucm 
quamdam atftueut magU ei piOpinquani iuier Loni-
latein Dei, respectu Filii, qui bonUatis ipsius iinago 
esl, observare licel, quau* Servaloiis respcciu ho-
Biiiiis boiii, vel boui operis, vel arboris bonae : plus 
etenim iuierioribiis bonis Servator pr&stal, quale-
rius imago csl battitaus Dei ipsitis, quam Deus, qui 
botms cst, Servatoii qui d ix i l 1 1 : t Paler qui raisit 
me, niajor me esl,> qui et aliorum ralione cst boni-
laiis Dei imago. Forlasse vero cura eortun signifi-
catione qua3 dicla suni super eo 1 1 : c Quid boni fa-

δέ τοΰ βουλήματος έχεται τών λελεγμένων (32) πρδς Β eiara? ι (ca aulem cHcla sunl: ι Quid roe inlerro-
τό· t Τί άγαθδν ποιήσω; » λελέχθαι δέ πρδς αυτό· 
c Τί με έρωτας περ\ τοΰ άγαθοΰ; εΤς έστιν ό άγα-
•Οδς, » τό · c "Οταν ποιήσητε πάντα τά διαταχθέντα 
ύμίν, οφείλετε λέγειν (35), δτι δοΰλοι άχρείοί έσμεν 
δ όφείλομεν ποιήσαι, πtπotήκαμεv · > έάν γάρ ποιή-
^τωμεν πάντα τά διαταχθέντα, ούδ* ούτως, ώς πρδς 
τάς ένθάδε λέξεις, αγαθόν τι πεποιήκαμεν ούκ άν 
γάρ, αγαθών δντων ών ποιοΰμεν, έλέλεκτο δείν λέ
γειν έπ\ τφ γεγονέναι τά διαταχθέντα τό· « Δούλοι 
.άχρείοί έσμεν. ι Έστι δέ καταχρηστικώς αυτά είπείν 
είναι αγαθά, ομοίως τφ· c "Εκκλινον άπδ κακού, καί 
ποίησον αγαθόν, ι ΟΤμαι δ' δτι δ ποιών τδ προστε-
ταγ μένον έν τώ· c "Εκκλινον άπδ κακού, κα\ ποίη-

gas de boao? imus esi bonus) ι cotuiexionem babct 
tllud u : « Cum feceriiis oiunia qua» praxcpta suut 
vobis, debclis dicere : Servi inuliles smnus; quod 
debuimus i&cerc, fecimus. ι Nam si qua>cunqtie in 
mandatts babueiiusus a uobts gesla fuerim, ne sic 
quidem, juxla loci bujus siguiiicatu>«em, boai quid-
quam feceriiMis; uain si boua cssenl qua3 facimus, 
minime post moreoi mandalis geslum, dieendum 
id esse scriberctur : c Scrvi inuliks sumus. ι At ea 
bona esse per abusionciu dicere licet, perinde ac 
illud 1 1 : « Divertea malo, el fac bonuiu. ι Ego£GQ 
voro exislimo cum qiti id facessit quod hoc loco 
Diandaium esl : « Divene a raalo, el fac boniim, » 

σον άγαθδν, > ώς μεν πρδς τά ύπδ τών λοιπών άν- ^ ratione» quidem eorum quas a rebquis homiiiibus 
Ορώπων επιτελούμενα ποιεί αγαθόν ώς δε πρδς τδ agiHUur, benum faceie : al respeclu vcri boni, 
αληθώς άγαθδν, ώσπερ f ού δικαιωθήσεται ενώπιον quemadniodum « non juslilicabiiur in couspcclu 
τού θεού πάς ζών, ι πάσης ανθρωπινής δικαιοσύνης Dei orank* vivens *·, » cum bumaua oninis juslilia, 
ελεγχομένης ώς ού δικαιοσύνης, έπάν θεωρηθή ή του jusiitia non esse deprebendatur, poslquam juslilia 
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lionus, nisi unus Dous, ι ut illud couflrmet quod alibi dicit: c Gutn omnia feccriiis qua3 praBCcpla sunt 
vobis, debeiis dicere : Servi inutiles sumus; quod debuimus facere, fecimus. > Nam etsi omnia fecerimus 

pra3cepta sunt nobis, nec sic, quanlum ad baec verba, .bonum aliquid fecimus. Nec enim si vere 
bona essent qax facimus, scriptum fuisset, ut facienles ea dicamus esse nos inutiles servos, si proprie 
<ouvenirei bominibus appellatio boniiatis : quoniam omne bonuin nostrum, abusiveetnon proprie dicilur 
bonum. Vere enim quando declinamus a malo et facimus bonum, quanium ad comparalionem casterorum 
liominum noleniium declinare a malo et facere bonum, dicuntur bona quae agimus : quanlum aulem ad 
veriialein, eecuiidum quod dicitur in boc loco quia unus est bonus, bonum noslrum non cst bonura. Et 
sicut c non iusiificaiur in conspeciu Dei omnis vivens, ι quoniam, quanlum ad comparationem justiti» 
Dei, ooinis juslilia bominum inveailur neque justitia esse : sic uec bonus invenilur quisquam in con-

"Sap. vn, 26. »» Joan. xiv, 28. 
GXLH, 2. 

· · MaUh. nx, 16,17. " Luc. xvn, 10. 18Psal.xxxiu,15. , e Psal. 

videatur in Filio; noqne aliqua diasimUitudo, aut 
disianlia bonilatis in Filio est. Proplar quod non 
debel velui blaspbcmiae altquod fenus putari in eo 
quod dicium esl: Nemo bonus, nisi unus Deus Pa-
ter; ut propterca putelur vet Chrislus, vel Spirilus 
sanctus negari quod bonus sit; eod, ut superius 
diximus, principalis bonilas in Deo sentienda est 
Palre, ex quo ci Filius natus, et Spirilus sanctus 
procedens, sine dubio boiiiiatis ejus naluram rcli-
nenl, quae csl iu eo fonle de quo vel nalus est F i -
lius, vel procedcns Sptrilus saiiclus. Jam vero si 
qua bona alia in Scripluris dicuntur, vel angclus, 
\ci bomo, vel tbesaurus, vel cor bonum, vel arbor 
bona; hxc omuia abusivc dicunlur, accidcnlalcm, 

D non 9ubslanlialem in se eonlinentia bonitalem. > 
Alque baec ad purgandum Origenem valcreni, si 
non libromm illorum Περϊ άρχων imeipres Ruli 
nus in praefixa ilbs pi-acfaiiouc leclorcin momiii»set, 
ea se vcl prxclenuisisse, vcl mutasse, quibus S. Tri-
nilalis majeslas lxdi vi«lebalur. ILc crgo Origeniana 
noslra consuli vclim. HUETIUS. 

(30) ΕΙς αυτόν. Codex R.-gius, πρδς αυτόν. 
(51) Codex Regius, πλείον γάρ ή υποδοχή. Lcge 

πλείων γάρ ή υπεροχή. 
(32) Codex Regius, λεγομένων. Paulo poet lege 

>έλεκται δέ πρδς αυτό. 
(55) νρεί.Ιετε Λέγειν, etc. Luc. χνιι, 10, λέγετε. 



im ORICENIS !2ft4 
Dei in conspeclu fueril; ila corain bono Deo bo- Α δικαιοσύνη· ούτως ουδέ άγαθδς χρηματίσειεν 
num nequaquam appellalum iri, qui cum inferiori- ενώπιον τού αγαθού θεού πας δς πρδς (54) τά ύπο-
bus comparatus, boni nomen nieruisset. δεέστερα συγκρίσει εκείνων άγαθδς άν λεχθείη. 

41. Ac dicat fortasse aliquis cognoscentem Ser- Λέγοιτο δ1 άν ύπδ τίνος, ώς άρα γινώσκων ό Σω-
valorem interrogaiuis affeclionem et voluntalem, τήρ τήν τού πυνθανομένου έξιν κα\ προαίρεσιν, 
qu« multum abcrat ut bonum omne in hominis πάνυ άποδέουσαν τού ποιείν τδ έφικτδν άνθρώποις 
poteslale posilum praeslaret, interroganti ei 1 7 : άγαθδν, εΐπεν αύτφ πυνθανομένω· < Τί άγαθδν 
< Quid boni faciam? > respoudisse : « Quid me in- ποιήσω; ι τδ· c Τί με επερωτάς περ\ τού αγαθού; » 
terrogas de bono? > ac si dixisset: lis obeuudis ώσεϊ έλεγε· Μή πα ρε σκευασμένος ών πρδς τά λεχθη-
praeceptis quae de bono tibi tradam, baudquaquam σδμενα άν περ\ τού αγαθού, πυνθάνη τί άγαβδν 
paralus, quaeris quid boni faciens vitam xlernam ποιήσας, ζωήν αίώνιον κληρονομήσεις. Είτα διδά-
consequeris. Deinde unum vere bonum essc docet, σκει, δτι αληθώς άγαθδς είς έστι, περ\ ού κα\ δ 
de quo id ail lex 1 8 : ι Audi, Israel, Dominus Deus νδμος λέγει τδ· « "Ακουε, Ισραήλ· Κύριος δ θεδς 
iroster, Dominus unus esl; > proprie enim Servalor ημών Κύριύς έστι (55) · ι κυρίως γάρ δ Σωτήρ, καί 
Hle est, proprie Dominus, cl proprie bonus, a quo κυρίως Κύριος, κα\ κυρίως άγαθδς ούτύς έστιν, δν 
omnia ut bona fieri persuasum babeo. Quaeres au- Β πείθομαι πάντα ώς άγαθδν ποιεϊν. Ζητήσεις δέ πώς 
tem quomodo bonitatem illius ea etiam spirent, quae τής άγαθύτητος αυτού πνεΓ κα\ τά μή νοούμενα ύπδ 
ab iis minimc intelliguntur, qui Dcum legis, quan- τών δσον έφ' έαυτοίς συκοφαντούντων τδν τού νύμου 
lium in se est, calumriianlur, eumque hoc crimi- θεδν (56), κα\ κατηγορούντων αυτού ά ουδέ περί 
nanlur nomine, quo ne bominem quidem reprehen- άνθρωπου ταχέως (57) λέγειν εύχολύν έστι · πείθομαι 
derepromplum foret. Sic enim aminum meum in- γάρ θεού άγαθύτητος πνεΐν καί τύ* c Έγώ άπο-
duco, non minus id Dei bonilalem significare 1 9 : χτενώ, > ούκ έλαττον τοΰ· « Και ζήν ποιήσω* > ομοίως 
c Ego occidam, > alque illud : ι Et ego vivere fa- δέ χαί τύ· c Πατάξω, > ούχ ήττον τοΰ · < Κάγώ ίά-
ciam; > ilem et hoc : c Perculiam; > baud secus σομαι. > Εί δέ κα\ αύτδς άλγειν ποιεί, ίστέον δτι 
ac : ι El ego sanabo. » Quod si doloris ille non- πολλάκις κα\ ίατρδς άλγειν ποιεί· ποιήσας δέ άλγειν 
nunquam auctor esl, sciendum est roedicum quo- δ θεδς, πάλιν άποκαθίστησιν ούτω δέ καί άπδ άγα-
que ssepe doloris auclorem csse89 : at dolorem iu- θύτητος, ούς έπαισεν, έπαισεν c Ός γάρ υίοίς τοίς 
cutiens Deus, rursus sanilali rcsiiluit; ita et quos παιδευομένοις προσφέρεται δ θεύς · τίς γάρ υίδς δν 
percussit, bonitate sua adduclus percussit. Quos ού παιδεύει πατήρ; > 'Αλλά κα\ c πάσα παιδεία πρδς 
euim corripU : c Tanquaro iiliis se offert Deus; quis τδ παρδ ν ού δοκεί χαράς είναι, άλλά λύπης· ύστερον 
enim fdius quem non corripit paler ? > Verum c om- C δέ καρπδν είρηνικδν τοίς δΓ αυτής γεγυμνασμένοις 
nis disciplina in presenli quidem videlur non esse άποδίδωσι δικαιοσύνης, ι Διύπερ ώς έπαισεν δ θεδς, 
667 gaudii, sed maroris : poslea auiem fructuin ούτως κα\ ίάσατο* αληθές γάρ τύ· c Έπαισε, καί 
pacalissimum exercitalis per eam reddil juslitiae t l.> αί χείρες αυτού ίάσαντο. ι Εί κα\ παράδοξο ν δέ τδ 
Idcirco queraadmodum percussil Deus, ita et sana- λεχθησύμενον, δμως λεχθήσεται. Αγαθού θεοΰ όνο-
vit; verum eidm illud est 8 8 : « Percussit, et manus μαζύμενος θυμδς έργον σωτήριον ποιεί έλεγχων, κα\ 
ejus sanaverunt. > At quamvis practer omnium opi- ή λεγομένη όργή αύτοΰ, έπεί έστιν άγαθοΰ θεοΰ, 
nioncm sit quod dicetur, dicetur tamen; boni Dei παιδεύει. Πολλά δ1 άν λέγοιτο πρδς τούς δυναμένους 
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speclu Dei, quanlum ad comparalioncm bonilatis illius, quamvis quanlum ad comparaiionem caeterorum 
bominum bonus quis'appelletur. 

11. Dicero aulern poicrit quis, quoniam sciens Dominus proposilum interrogantis satis abes.se ut fa-
ciat vel bumanum bonum, dixit ci inlerroganli : c Quid boni faciam? Quid me inlerrogas de bono?i 
tanquam si dicat: Cu:n sis imparatus ad ea quac dicuntuV bona, quid mc inlerrogas de bonu, quid boni 
faciens viiam aeiernain possidebis : et sic docet quoniam vere unus esl bonus. Considera aulem quomodo 
bonilaieni ejusomnia speraut eliam ea quxvidentur conlraria cssc : quale r s l : « Ego percutiam, et rgo 
occidam ; > non iiiiuus quam quod dicil : < El vivere faciam, etego sanabo.» El si ipse facil dolorem, scire 
debemus quoniam et medicus irequenter facit dolorem. Faciens enim Deus dolorem iteruui restiluit. Sic 
et ex boniiale quos perculit, percutit quast iilios. c Quis enim est (ilius quem non corripit paler? ι Sed 
el c omnisdisciplina ad prasens uon videturesse gaudii, sedmoeroris : postmodum autemfruclum paciGcum 
reddet eis qui per eam exercitaniur. > Propterca, sicm percuiil Deus, sic et sanat. Verum cst enim quod 
scribitur: < Percussit, et manus ejus saiiavemnt. > Et si novum videtur quod diccre volo, laraen dico : 
£»oni L)ci est ipse quoque qui dicilur furor cjus : quoniam opus salutis operalur arguens ; et qusediciiur 
iia ejus, quoniam est boni Dei, corripit ut emendct. El niulta possunt dici dc bonitale ejus ad aedificalio-
nem bominum, ut non conlurbeitlur de bonilale ipsius. Mulla enim jusie<abscondit a timentibus se,>ulne 

1 7 Maltb. xix, 16, 17. 1 8 DeuL vi, 4. 1 9 Dcut. xxxn, 59. 8 8 Job v, 18. 8 1 Hebr. xn, 7, 1K 
" Job v, 18. 

(54) Πας δς Λρός, elc. Ita ad oram babet codex (36) Συκοφαντούντων τόν τού νόμου θεόν. Si-
Aiiglicaiius, at in conlextu, πάς δ, quemadinodum mouianorum vidclicel, Saiurnilianoiuui aliorum* 
el Keguis. que. 1D. 

(3o; Κύριος έστι. Deuler. νι, 4 , LXX babent: (57) Ταχέως. Codcx Rcgius τάχα, non male. 
Κύριος εΤς έστι, et ediliones univcrsac. HUETIUS. 
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t ISZ COMMEXT. IN MATTiLGUM TOMUS XV. 123« 
μη βλάπτεσθαι περ\ άγαθότητος θεου, κα\ « τοΰ πλή- Α furor, nli vulgo appellatur, rcm facit salul.wm, 
0ους της χρηστύτητος αύτοΰ, ι ή ν εύλύγως ι Εκρυψε 
τοΓς φοβουμένοις αύτδν, ίνα μή τοΰ πλούτου τής χρη-
'ΐτύτητος αύτοΰ, καί τής ανοχής, κα\ της μακροθυμίας 
καταφρονήσαντες, κατά τήν εαυτών σκληρότητα, κα\ 
άμετανόητον καρδίαν θησαυρίσωσιν έαυτοίς όργήν 
πλείονα, ι ήν ούκ άν έθησαύριζον κρυπτομένου τού 
πλήθους τής χρηστότητος τού θεοΰ αύτοΤς. Περ\ μέν 
ούν τοΰ · < Τίς ό άγαθδς, ι κα\ πρδς τύ · c Τί άγαθδν 
ποιήσω; ι λελέχθω ά δεδυνήμεθα είς τδν τύπον ίδεϊν. 

cum corripil: ei qux ipsius ira dicitur, quandoqtii-
dcm boni Dei esl, ad emendationem casligat. Ac 
imilta quidem iis quos ea res minime offenderel, 
de bonilale Dei dici possent, ct de c imiltiludinH 
dulcedinis ipsius", > quam non siue ratione c abs-
coniit limcnlibus se, ne diviliis bonitatis cjus con-
templis, el palienlia, et longanimilate sccundum 
duriliam suam et impoenilens cor, Ibesaurizent 
sibi majorem irain " iquam abscondilis sibi diviliis 

bonitalis Dei, minime tbesaurizasscnt. Ad hanc crgo quttslionem, quisnam bonus sit, lum ad i l -
lud : c Quid boni faciam? > ea a nobis dicla sint qua? stiper boc loco excogilare poiuimus. 

Έξης δέ έστι θεωρήσαι πώς εΓρηται τύ· « Εί δέ 12. Deinceps vero illud dispulandum venit, qune-
Οέλεις είς τήν ζωήν είσελθείν,τήρησον τάς έντολάς,» nam sil horum senlcnlia : c Si autem vis ad vilam 
έν ψ πρόσχες , δτι ώς έξω τής ζωής έτι τυγχάνοντι Β ingredi, scrva maiidala", > in quibus id observa, 
τώ πυνθανομένω περ\ τού αγαθού φησι τύ· ι Εί θέ- quasi extra vilam coiistilnio ei qui de bono inler-
λεις είς τήν ζωήν είσελθείν.» Ένθαδή προσεχώς έστι 
νοήσαι (58) τδ, έξω τής ζωής είναι, κα\ τδ, είσελθείν 
είς τήν ζωήν. Μήποτε ούν καθ* ένα μέν τρόπον έξω 
της ζωής έστιν ό έξω τυγχάνων τού είπόντος · ι Έγώ 
είμι ή ζωή , » και αλλότριος ών αύτοΰ· καθ' έτερον 
δέ πας δ έπί γής, καν δικαιότατος ή , δύναται μέν 
είναι έν τή σκιφ τής ζωής, λέγων c Πνεύμα προσ
ώπου ημών Χριστδς Κύριος , ού είπομεν · Έν τή 
σχια αυτού ζησύμεθα έν τοίς έθνεσιν, » ού μήν έν 
αυτή τή ζωή , άτε σώμα θανάτου περικείμενος, κα\ 
λέγων c Τίς με £ύσεται έκ τού σώματος τού θανάτου 

rogat, diclum fuisse : « Si vis ad vilam ingredi. » 
Hic autem allente perspicere licel quid sit, extra 
vilam esse , et quid , iu vilam ingredi. Yide ergo 
annon una quidem raiione extra viiam conslitutus 
sit, qui extra eum esl qui d i x i i « Ego sum vita,» 
el ab illo alicnus est; alia vcro rationc, quisquis 
super lerram degit, eiiamsi justissimus sit, in uin-
bra quidem vitac esse potest, diocns*7: c SpiriUis 
oris noslri Ghrislus Doininus, cui diximus : In um-
bra lua vivemus in genlibus, » at non in ipsa vita, 
ulpole qui niortis corpore indutus sit, et dical" : 
iQuis me liberabit de corpore morlis bujus?» 11 "*: τνύτοτυ; > καί· « Καθήμενος έν χώρα κα\ σκι$ θανά

του, »» κα\ μηδέπω έλθών έπ\ τήν τών ζώντων γήν · ^ < Sedcal in repione el umbra mortis, * cl in vivo-
ζωή ού μόνον τών φαύλων , άλλά κα\ τοΰ rum lerram nondum pervcneril; \ila siquidein non κα\ γάρ ή 

έπ\ γής Παύλου , καί τών άποστύλων, κεκρυμμένη 
ή ν έν τφ θεώ. Φησ\ γούν · ι Ή ζωή υμών κέκρυπται 
συν τφ Χριστψ έν τφ θεψ· δταν δ Χριστδς φανερωθή, 
ή ζωή ημών, τότε κα\ ύμείς σύν αύτψ φανερωθή-
σεσθε έν δόξη. > Τηρήσεις δέ πάντα τά περ\ τοΰ ι Ισω,ι 
y.al τοΰ c έξω, ι ίνα άναλέξη τά κατάλληλα τψ · ι Εί 
θέλει< εις τήν ζωήν είσελθείν, ι οίον ι Δεήθητε ούν 
τοΰ Κυρίου τοΰ θερισμοΰ , ίνα έκβάλη έργάτας είς 
τδν θερισμδν αύτοΰ- > ζητήσεις γάρ, έκβάλη πό
θεν (59); κα\ είπερ ένθάδε είσ\ν οί έργάται έκβεβλη-
μένοι είς τδν θερισμδν τοΰ Κυρίου, έξω είσίν ού* έξε-
βλήθησαν χωρίου · καί τά τοΰ θερισμοΰ καλώς ποιή-

impiorum soluinmodo, sed Pauli eliam super ler-
ram degentis, et aposlolorum in Deo eral 668 
abscondila. Ait ergo 8 8 : c Vita veslra est abscoudila 
rum Chrislo in Deo, com Cbrislus apparucril, vila 
noslra, tunc et vos apparebilis ctim ipso in gloria.» 
Qiuecunque autem ad « intra > et ad c exira » per-
tinent obscrvabis , ut quae bis congruunl: « Si vis 
ad vitani ingredi, ι simnl colligas; verbi causa 8 1: 
c Rogale ergo Doimnum messis, ut miital operarios 
in messeni suam; > quaeres eniro, unde millat; et 
siquidem bic sint operarii misei in messcm Doir.lni, 
exlra eum locum sunt e quo fuerunt dimissi, ct 
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c diviiias bonitaiis ejus, et longanimitatis t conlemnentes, c secundum duriliam cordis sui, el sine poe-
niientia cordis Ibesaurizent sibi iram, > quam non tbesaurizabunt si absconsa fuerit inultiludo bonilaiis 
ejus ab eis. 

12. Posi boc aulem dicit: c Si vis ad vitam intrare, serva mdndaia. ι Ubi considera quoniam adhuc 
quasi exlra vilam constituto ei qui iiuerrogabat de bono, ila respondit: € Si vis intrare in vilam. > llic 
autem requiro quomodo quis sit extra viiam , et quumodo intrel in vilam : nl ne forie seciindum unum 
quidem modum sii homo extra vilain, qui esl extra euin qui dixit: « Ego suin vila. » Alius aulem omiiis 
qui super lerram cst, quamvis justissiimis esse vidcatur, potesl quidein in umbra esse viLe, non aiilem 
in ipsa viia; cum sit corpore morlis circumdalus, et dicens : c Quis me liberabil de corpore morlis bu-
jus' t et: t Sedes in regione et in umbra morlis, > eo quod nonduni venit in lenam vivorum. Introibit au-
lem quis in vitam, abstinens quidem se aboperibus niorluis, appeleug aulem opera viva. ctiam nunquam 
quidein inortua loquens, sed secundum vcrbum Dei vivutn vivens, el non babensjani cogilationes nior-

M Psal . xxx, 20. " Rom. n, 4, 5. " Mallh. xix, 17. »· Joan. x i , 25, et xiv, 6. t T Thren. iv, 20. 
M Rom. νιι, 24. •· Mallh. iv, 16. 8 0 Col. m, 5, 4. 8 1 Malib. IX, 58. 

(58) Codcx Regius : Ένθα δή ζητώ προσεχώς 
έστι νοήσαι. Scd το, ζητώ, παρέλκει. Vel legendum 
ζητούντι. HUETIUS. 

(59) Ζητήσεις γάρ, έχ6άΛη ηύΰεΛ\ Codd. Η. et 

R., πόθεν παροξυτόνως babent, quod interrogatio-
nein notal. Sed si βαρύτονον sii, uon male cum se-
qucutibus cob&rebil. 1D. 
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post mcssis opera rccte peracla, in vilam ingrc- Α σαντες έργα είσελεύσονται εί; τήν ζωήν καθαρισύέν-
dientur, a morluis quiilem operibus purgati, viva 
fiutem opera his conlraria agcnlcs; nec mortua 
amplius loquenles, al juxla vivum sermoncm Dei 
et cflicaccm dicenLes**. lla ctiam instar verboruin 
rclernse vilae, qu*dam sunl cogilaiionibus accusan-
libus conlraria, quando scilicel « cogilalionibus 
accusantibus vel defendeiHibus">indie judicii, is 
salvus eiil cujus cogilaiinnes dcfendunt; peribu 
autem cujus cogiLaliones accusant. Quod si nos 
igilur in viiam quoque volumus ingredi, aiidiamus 
Jesum dicentem s v : « Si vis ad vilain ingredi, serva 
mamlala, > et pro servalorum a nobis mandalorum 
ralione. ad vitam ingrtdicmur, vel iulerioris ipsius 
ac beatissimse partis compoles effecti, vel cujus-

τες μέν άπδ νεκρών έργων, τά δέ εναντία έκείνοις 
πράττοντες έργα ζώντα · κα\ μηκέτι μέν νεκρά λά
λου ντε ς, λέγοντες 6έ κατά τδν ζώντα λόγον τοΰ θεοΰ 
κα\ ενεργή. Ούτω δέ έστιν άνάλογον £ήμασι ζωής 
αιωνίου εναντία λογισμοϊς τοίς κατηγορούσιν, δτε, 
f τών λογισμών κατηγορούντων, ή κα\ άπολογουμέ-
νων t έν ήμερα κρίσεως , σωθήσεται μέν εκείνος ου 
οί λογισμοί απολογούνται * άπολεΐται δέ ού οί λογισμοί 
γίνονται κατήγοροι. Εί τοίνυν κα\ ημείς θέλομεν είς 
τήν ζωήν είσελθείν, άκούσωμεν τού λέγοντος Ίησοΰ· 
« Εί θέλεις είς τήν ζωήν είσελθείν, τήρησον τάς έν
τολάς, ι και κατά τήν άναλογίαν γε τής τών εντολών 
τηρήσεως είς τήν ζωήν είσελευσώμεθα (40), γινόμε
νοι αυτής ήτοι είς τά ένδότατα καί μακαριώτατα, ή 

cunque landem minorum leworumque mandaioruro όπου ποθ* ημάς φέρει τής ζωής, ή έλαττόνων κα\ 
observaiio nos faciet parlicipes. 

13. At ille poslquam audivit*5 : « Sorva man-
dala, ι ait : < Quae? » ul qurenam polissimum nian-
dala a nobts Jesus scrvari vclit, ediscamus : ad id 
cnim : < Quae? > id dixil : < Non adullerabis: Non 
bomicidimn facies : Non facies furlum : Non falsum 
teslimonium dices : Honora patrcm et nialrom; » 
et: « Diliges proximum luum sicul lcipsum. » Ac 
illa forlasse iisque consimilia, ad ingrcdicudum in 
vita?, ul ita dicam, principia sufficiunt, qiue ad in-
legritatem adipiscendam mini.nc sufliccrcnl; adco · 
ut qui Ίιι uiium parilcr ex bis mandalis peccavcrit, 
nc in principium quidem vitae inlrarc 069 Φ ^ Ι . 

αμυδρότερων τών εντολών τήρησις. 
Ό δέ άκουσας· < Τήρησον τάς έντολάς, ι λέγει· 

< Ποίας; ι ίνα μάθωμεν ποίας μάλιστα τηρείν ημάς 
έντολάς δ Τησοΰς βούλεταί · είπε γάρ πρδς τό· 
ι Ποίας; · τό · ι Ού μοιχεύσεις · Ού φονεύσεις · Ού 
κλέψεις* Ού ψευδομαρτυρήσεις· Τίμα τδν πατέρα 
κα\ τήν μητέρα· » καί· « Αγαπήσεις τδν πλησίον 
σου ώς σεαυτόν. > Κα\ τάχα αρκεί πρδς τδ, ίν' ού
τως ονομάσω , είσελθείν, ούκ άρκούντα πρδς τελειό
τητα, ταΰτα κα\ τά τούτοις είς τήν αρχήν ζωής παρα
πλήσια, ώς τδν ένοχον παραπλήσια (41) μιάς τούτων 
τών εντολών μηδέ είς τήν αρχήν τής ζωής είσελθείν 
δύνασθαι. Καθαρευτέον ούν τώ κάν έλθείν βουλομένψ 

Adulteiii itaquc , ct honiicidii, el cujuslibcl fuiti ^ βίς τήν ζωήν άπδ μοιχείας, και φόνου, καί πάσης 
insons cssc debcl, qui in vilam ingredi cogitat. 
Qoeniadmodum enim ncque aduller, neque boini-
cida in v.lam inirabunt, ila ncque qui furli sc alli-
gal. Cujus quidem cKniinis rei sunt eorum quam-
plurimi, qui Cbrisli iidem dicunlur aniplexi, cum 
in vitae negoiiis, in iidei sua? commissis pccuniis, 
ίii mcdiis quas exerccnt artibus , furli niiriime in-
sonles esse deprehendantur. Nec fur lantummodo, 
verum cl ipsius in furlo parliceps ac socius in vi-

κλοπής * ώς γάρ μοιχδς κα\ φονεύς, ούκ είσελεύσεται 
εις τήν ζωήν, ούτως ουδέ ό κλεπτών. Τή τοιαύτη δ^ 
αμαρτία πολλοί τών λεγομένων πιστεύειν τώ Χριστώ 
ένοχοί είσιν ελεγχόμενοι έν ταϊς πραγματείαις τού 
βίου , καί οίς πιστεύονται χρηματικοίς, κα\ ταίς μέ
σα ις τέχναις (42) άς εργάζονται, ώς ού καθαροί κλο
πής. Ού μόνος δέ ό κλέπτης ούκ είσελεύσεται είς τήν 
ζωήν, άλλά κα\ ό κοινωνδς αύτοΰ, κα\ δ συντρέχων 
αύτω* έν μέν γάρ τφ Ησαΐα γέγραπται * ι Κοινωνοί 

VETUS INTERPRETATIO. 
tuas in corde, sod vivas. Sicut enim sunt opcra morlua, ct opcra viva, r i vcrba inorfua, et verba viva, ita 
sunt et cogiialiones mortuac, et cogilaiioncs vivae. De quibus aii Aposlohis : c Cogiialionibus invicein ac-
cusanlibus, aul eliam delendenlibus in die cum judicaverit Domiuns occulla boniiniim. » Et salvabilur 
quidem ille cujus cogilaliones fuerinl defendenles : peribit aulem, cujus fueriiil accnsames. Si crgo et nos 
volumus inlroirc in vilam, audiamus dicenle Jesu : < Si vis iniroire in vitam , sei va mandata; » et se-
cundiim mensuram obsei valionis mandalorum ingredieinur in vitam , aut in imei iora ejtis ct beatiora, 
aut in mediocria, aut ad quamcunque pai tem vilae illius ad quam induxeril nos observauiia mandaiorura. 

13. Ille audicns : < Scrva mandala, ι respondil: « Quae? > ut discamus qualia maxime mandala vull nos 
Jcsus observare. Ad quam interrogaiionem dixit: « Non occides : Non adnllerabis : Non furtum facios : 
Νοιι falsum tcstimonium dices : Honora palrem tuum et matrem; ? et: « Diliges proxintum luum sicut 
teipsum. » Et forsiian isla sufliciunt tit in principium, ut ila dicam, vita3 ingrediatur quis, non aulem suf-
liciunt ha?r, vcl alia similia istis, ad inleriora vilae introducere quemquam. Qui autem pra t̂erierit uniim 
mandalorum isiorum, nec in principium viuc inlrabil. Abslinendum est ergo omni volenti vel in pritici-
pium vilae iulrare, ab adulterio, ab bomicidio, a furlo. Sicut enim adtilter et honiicida non intranl in vi-
tam, sic nec fur. ln boc eniin peccalo mulli eliam eorum qui videmur credidisse Cbristo, incurrunt, ne-
golia bujus mundi agcnles, et pecuniarios aclus qui credunlur eis, et qui operanlur artes islas mediocrcs, 

, " Hebr. iv, 12. " Rom. n , 13. " Mallb. xix, 17, " ibid., 18 el 10. 

i (40) ΕΙσεΛενσώμεθα. Forle scribendum, είσ-
ελευσόμεθα. 

(41) ΠαραχΛήσια. Forto rednndat, nec male 
c'cioveris. 

(42) Καϊ ταΐς μέσαις τέχναις. Μέσας τέχνας 
dici exislimo qua3 αγοραίοι, βάναυσοι, el vulgares 
appellanUir, quaaque in qmvslu faciendo, cl compa-
rando viciu otcujuiniup. Hi ETIUS. 
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κλεπτών άγαπώντες δώρα* ι εν δε μθ' ψαλμψ κω- Α tain ηοιι ingrcdiciiir; scriptum quippc cslin Isnia»4»-
λύεται ι διηγείσθαι τά δικαιώματα τού θεού, κα\ 
άναλαμβάνειν έπ\ χειλέων εαυτού τήν Διαθήκην αυ
τού, > δ έλεγχύμενος έν τώ · ι Εί έθεώρεις κλέπτην, 
συνέτρεχες αύτψ, ι κα\ ώσπερ πρώτον εΓρηται τύ· 
ι Μετά μοιχών τήν μερίδα σου έτίθεις* ι κα\ ούτε 
κλέπτην, ούτε μοιχδν εΐπε τδν τοιούτον, άλλά συν
τρέχοντα μέν κλέπτη, μετά μοιχών δέ τιθέντα εαυτού 
τήν μερίδα. Τδν δέ έλευσύμενον είς τήν ζωήν ουδέ 
ψευδομαρτυρείν δει · έκβάλλεται δέ τής ζωής κα\ δ μή 
πληρών τήν λέγουσαν έντολήν ι Τίμα τδν πατέρα 
κα\ τήν μητέρα. > Άλλά τούτων μέν Γσως κρατήσαι 
τών εντολών ού πάνυ χαλεπύν έργον δέ έστιν ώς 
μείζον, κα\ χρήσιμον τοίς διά τών προτέρων εισ
αχθέντων είς αυτήν (43), τδ, ι Αγαπήσεις τδν πλησίον a w . 
σου ώς έαυτδν, » πληρώσαι. Έπε\ δέ κα\ κατά τδν ^ ipsum, > operosa res est, ulpote major, ct iis nti 

c Socii furum oinnes diligunt munera; » in psalmo 
aulem quadragesiino nono": c Enarrare justitias 
Dei, el assumere Teslamenlura ejus per os siiuin > 
proliibclur, qui bis verbis arguilur 8 8 : ι Si videbas 
furem, currebas cum eo,»et ut diclum cst ante illud: 
< Cum aduheris portionem tuam poncbas; » nej. 
furem euin, neque adullerimi dixit, sed furis so-
cium, et cum adulleris portioneni suam poneniem. 
Nec vero falsum testimonium dicere dcbet qui in 
vitam ingressurus est; et a viia quoque rejicilur 
qui mandatum illud non facessil89: t Honora pa-
trem et malrem. » At iis foi tasse parere mandatis, 
Jiaud multum ardua res cst. Verum praeceptum i l -
lud perficere40: < Diliges proximum tuum sicut te-

lior qui priorum ope vitae sunl compoies. Quoniaui 
autem ex ipsius Aposloli sentenlia, mandata baec": 
c Nun occides : Non moecbaberis : Non furlum fa-
cies; cl si quod csl aliud utandalum, in hoc verbo 
instauratur: Diliges proximum tuum sicul teipsum;» 
perfectus aulem ille est qui omne mandatum ser-
vavil, is profecto perfectus est, qui illud prastilil : 
c Diliges proximum luum sicut teipsum. » 

44. Quod si perfeclus ille esi, quaesiverit aliquis, 
quomodo,diccule adolescente M : c Omnia 670 C 1 1~ 
etodivi a juvcntute mea : quid adbuc raibi deest? > 
quasi perfcclus non fuerit, qui haec omnia fecit, et 
quasi haec oinnia ab illo facla fuisse concedcns Ser-

'Απύστολον τύ · < Ού φονεύσεις · Ού μοιχεύσεις * Ού 
κλέψεις · κα\ εΓ τις έτερα εντολή, έν τφ λύγφ τούτφ 
άνακεφαλαιούται, έν τψ· Αγαπήσεις τδν πλησίον 
σου ώς σεαυτύν ι τέλειος δέ δ πάσαν πληρώσας έν
τολήν, δηλονύτι τέλειος άν είη δ πληρώσας τήν, 
c Αγαπήσεις τδν πλησίον σου ώς σεαυτδν, ι έντολήν. 

Εί δέ τέλειος οίτος, ζητήσαι τις άν πώς, τού νεα
νίσκου είπύντος · ι Ταύτα πάντα έφυλαξάμην έκ νεύ-
τητ£ς μου · τί έτι υστερώ ; > άπεκρίνατο δ Σωτήρ, 
ώς ρχή τελείου δντος τού ταύτα πάντα πεποιηκύτος, 
κα\ ώς συγκατατιθέμένος τψ · Ταύτα πάντα έποίησα, 
τύ · < Εί θέλεις τέλειος είναι, ύπαγε, πώλησύν σου τά ^ yalor responderil * 8 : ι Si vis perfectus essc, vadc, 
υπάρχοντα, χαί δδς πτωχοίς, καί έξεις θησαυρδν έν ' vende quae habes, et da pauperibus, et habebis tbe-
ούρανψ, κα\ δεύρο ακολουθεί μοι. > Πρύσχες ούν εί saurum ία ccelo, el veni, sequere me. > Vide igi-
δυνάμεθα πρδς τήν προκειμένην ζήτησιν καθ' ένα μέν i U r an proposilam qua>stionem uno modo ila solvere 
τρύπον ούτως άπαντήσαι, δτι μήποτε τύ· ι 'Αγαπή- queamus, in dubium revocari posse annon verba 
σεις (44) τδν πλησίον σου ώς έαυτδν, » δπονοεϊσθαι haec : c Diliges proximum luum sicut leipsum, ι 

VETIJS INTERPRETATIO. 
qui omncs non sunl mundi a furlo. Non solum autem fures non intrant in vitam; sed nec socii eorum, 
nec qui conscnliunt eis : scriplum est enim in Isaia : < Socii furum diligenles niunera. ι llem in psalmo 
quadragesiniu nono, probibeiur enarrare justitias Doroini, el assumere in ore suo testamenlum ejus con-
seuiieus furibus, Ua : ι Si videbas furem, concurrebas ei, ι quod primuin dicium esl, in secundo auleni 
loco : c Et cum adulteris parlem tuam ponebas. ι E l vido quia nec ipsum fimm , nec ipsuin adulicruni 
dicii: sed concurrentem furibus, et cuni adulleris partem suam poneiilem. Qui vull intrare in vitam, nec 
f*ls»iin testimonium dicere debet. Expeilitur aulem a vita, et qui nou honorabit palrem suum el iiratrem. 
Sed forsiian baec servare mandala non salis difficile ost : opus autem est omniDus qui pcr raandala praj-
cedenlia indumnt-ir, quasi majus et uliltus quod mandat lmplere : c Diliges proximtini luum sicui le-
ipsum ; ι quoniam ei secundum quod ait : < Non occides, el non furlum facies, non adulterabis, et si 
quod esi aliud mandalum, in hoc verbo recapilolatur : Diligcs proximum tuum sicul teipsiim. > El si 
omne mandalum in boc verbo recapilulatur : ι Diliges proximum luum sicul leipstim, ι perfeclus est qui 
linplcverit omne mandalum, qui implevit et hoc, quod est : ι Diliges proximum luum sicul teipsum. » 

i i . Si autem isie esl perfeclus qui diligit proximum suum sicut se, qua?re quomodo dicenli adolescenli : 
ι Ilsec oninia servavi a juvenlule mca, quid adhuc mibi resial? > respondil Don.inus quasi adbuc nondum 
porfccto conslitmo qui liscomnia fecii; et quasi consenliens ei qui dixi l : ι Haec otnnia feci, ι rcspondit : 
t Si vis perfcctus esse, vade et vende omnia quae possides, et da pauperibus, et babebis ihesaurum In 

8 8 Isa. i , 23. " Psal. XLIX, 46. 8 8 ibid. 48. » Matlb. xix, 49. *· ibid. u Rom. xui, 9. 4 8 Mallb. 

(45) Χρήσιμον τοΊς διά τών προτέρων εισαχθέν
των είς αυτήν. Jurare ausim sic scripsisse Origc-
iiem : τοίς διά τών προτέρων είσαχθείσιν είς αυτήν. 
Velus hilcrpr.: c Opus aulom est umnibus qui per 
inanduia pra?cedculia inducuntur, quasi majus et 
iililius. » ΙΙροτέρων, subaudi εντολών. Αυτήν, sub 
audi ζωήν. Codd. tauaen H. el R. babeul εισ
αχθέντων. IIULTIUS. 

(44) Μήποτε τό* Αγαπήσεις, etc. Gravissiinam 
bic O.igcni dicam impingil Beza, quasi Scriplura? 

PATROL, G R . X I I I . 

inanus icmcre intuleril : al noiassri id ab Origene 
dubilando, el conjcciando propoiii, non asscri : 
Μήποτε, inquit, τύ· Αγαπήσεις τδν πλησίον σου ώς 
έαυτύν · ύπονοείσθαι δύναται ώς ούχ, eic. Tnni vero 
quasi verilus ne id sibi quis vilio verlcret, facium 
excusal ; Κα\ εί μέν αή κα\ περ\ άλλων διαφωνία 
ήν πρδς άλληλα τών αντιγράφων κάν άσεβης 
τις έδοξϊν είναι δ ύπονοών, elc. Poslremo aliam 
subjurngit expiicationein, ut qui prioicni nun pio^ 
baverit, postcriorcm reiincat. b . 

41 
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quasi non a Senralore bie iisurpaia, sed ab aliquo Α δύναται, ώ; ούχ ύπδ τού Σωτήρος ενταύθα παρειλή-
siibltlitatis verborum imprrilo addila fucrint. Ea 
rumdem vero reiHim apud Marcum et Lucam «xpo-
sUio majorem nos in suspicionem vocabil bic in-
trusa illa foisse : t Diligcs proximum tmim sicut 
teipsum,» cum neuler eorum raandatis a Jesu boc 
loco proposilis addideril44 : 1 Diligcs proximum 
tuum siciit teipstim. > El sane qui boc mandatum : 
c Diliges proximum tuum sicut teipsttm , ι intem-
peslive fuissc adjectum defenderc vulet, ηοιι ei qui 
id se praeceplum servasse profilcbalur : « Diliges 
piOximum luum sicr.T leipsum, ι diciurum ftiissc 
Jesum inquiel 4 8: < Unum libi deiicil, ι vel, < Adbuc 
uiium tibi decst, > si res eadenn divcreis Yerbis a 
tribu9 tradila faisset; cum prseserlim joxta Apo-
elolum " : c Non occides, et si quod esl alind mon- ^ 
datum in lioc verbo instaurelur : Diliges prOximum 
tuum sicut tcipsunu ι Sed quandoquidem juxta 
Marcum, divtlem hunc qui dixerat 4 7: c Haec omnia 
obserravi a juvcntule mea , > intuilus Jesus dilexit 
«um, servata ab illo fuisse mandata fateri -visus est, 
quae a se servaia esee fuerat professus. Hujus enim 
raentem atienle inspiciens, hominem vidil qui boua 

.conscientia fretus, se proposila mandata aervassc 
'671 patam jaclabat; at si praetcr reliqua man-
daia, idetiam addilum non fuissel: < Diliges pio-
ximum tuum sicut teipsum,» praecipuum ac pne* 
^iantiasimurti maiidalum Marcus et Lucas praiter-
tfrisissent. Nisi quis foriasse dteat simitia quidcm 
c-ese quae scripia suni, at non ad «umdem referri. ^ 
^erum quomodo bomini se prseler reliqua illud 
-cliam servassc mandatupi profilemi : t Diliges pro-
ximum tuum sicui teipsum,» quasi minitne perfe-

-clo dixiseet Jesus 4 8 : « Si vis pcrfedus esse, tade, 
*vende qiwe babcs, el da paupcribus,» el caetera. Et 

φθαι, άλλ' ύπύ τίνος τήν άχρίβειαν μή νοήσαντος 
τών λεγομένων προστεθείσθαι. Συναγορεύσει δε τή 
υπονοήσει τού προστεθείσθαι ενταύθα τύ · ι Αγαπή
σεις τδν πλησίον σου ώς σεαυτδν, > ή τών ομοίων 
παρά τώ Μάρκω καί τφ Λουκ$ έκθεσις, ών ουδέτερος 
προστέθειχε ταίς κατά τδν τύπον ύπδ τοΰ Ίησοΰ (45) 
παραλήφθείσαις έντολαίς τύ · ι Αγαπήσεις τδν πλη
σίον σου ώς σεαυτύν. ι Κα\ φήσει γε 6 κρατύνων τδ 
περί τοΰ προσε^ίφθαι άκαίρως τδ · c Αγαπήσεις 
τδν πλησίον σου ώς σεαυτδν, · έντολήν, δτι, εί τά 
αυτά διαφύροις λέξεσι παρά τοίς τρισίν άναγέγραπται, 
ούχ άν τύ · ι Έν σοι υστερεί, ι ή · < Έτι έν σοι λεί
πει, ι είρήκει δ Ίησοΰς τφ έπαγγειλαμένφ (46) « -
πληρωκέναιτήν, ι Αγαπήσεις τδν πλησίον σου ώς σε
αυτύν. ι 'Αλλ' έπεί καί χατά τδν Μάρκον, έμ6λέ|ας 
τφ πλουσίφ τούτψ είπύντι · < Πάντα ταΰτα έφύ-
λαξα έκ νεύτητύς μου, ι ήγάπησεν αύτδν, έοικ* 
συγκατατεθείσθαι τφ πεποιηχέναι ά έπηγγείλατο 
πεπληρωκέναι. \ Έντολήν · μάλιστα εί κατά τδν 
'Απύστολον τύ · < Ού φονεύσεις, ι καί τύ · ι Εί τις έτερα 
εντολή, έν τώ λύγφ τούτφ άναχεφαλαιοΰται, · τ φ · 
t Αγαπήσεις τδν πλησίον σου ώς σεαυτύν. >] Ένα-
τενίσας γάρ αύτοΰ τή διανοία, είδεν άνθρωπον εύσυν-
ειδήτως (47 ) έπαγγειλάμενον πεπληρωχέναι τάς 
προκειμένας έντολάς. Ούκ άν δέ είρημένου πρδς ταίς 
έτέραις έντολαίς κα\ τού· c Αγαπήσεις τδν πλησίον 
σου ώς σεαυτδν, > τήν κεφαλαιωδεστέραν καί διαφέ-
ρου σαν παρέλιπον έντολήν ά Μάρκος καί δ Λουκάς. 
Έάν μή άρα τις δμοια μέν φήσαι είναι τά γεγραμ-
μένα, ού περ\ τοΰ αύτου λελέχθαι* πώς δέ κα\ ώς 
ούδέπω τελείφ τφ πρδς έτέροις έπαγγειλαμένφ (48) 
καί τήν, < Αγαπήσεις τδν πλησίον σου ώς σεαυτδν, · 
έντολήν πεπληρωκύτ·. έφη δ Ίησοΰς τύ· < Εί θέλεις 
τέλειος εΐναι, ύπαγε, πώλησύν σου τά υπάρχοντα 

VETFJS INTERPRETATIO. 
•ooelis, el vetu, sequere me. » Vidc crgo si possunms ad propositam quxsiionem Becundum anum quidem 
inodum lalilt-r respondere : quia ne forie quod ail : t Diliges proxiinum luum siciu icipsum, > suspicari 
poiest non a Doiniuo posilum in hoc loco, sed ab aliquo nescio quo, noii inlclligentc sulHiliialem didoruro 
islorum, addiium essc. Iloc auleui adjeclum csse commendat, quod ipsum iDcmn Matcug cl Lucas expo-
nenles, nculer aJdidit: < Diliges proximum luuni sicut teipsum. ι Dicct aulem qui adjeclum hocessede-
fendcre vull : Si eadcm ipsa diversis sermonibus a iribus sunl exposila, nunquam dixissel Dominus : 
Adbuc unum tibi reslal, aul Ununi libi decst, ei qui professus est sc iniplcTisse matidatuin quod ait: «Di-
liges proximuin luum sicui teipsum; ι maxime sl sccundum Apostolum , quod dicilur : « Non occideb, t 
Η cxlcra, i et si quod aliud csl mandalum iu hoc vtrbo recapiiulatur: Diligcs proxinium luuui sicul le-

^ Malth. xix, 19. 4 1 Marc. x, 21; Luc. xvui, 22. 4 8 Rom. xin, 9. 4 T Marc. x, 20. 4 8 Biatth. xix, 21. 
(45) Ίησον. Codex Regius, Σωτήρος. 
(46) Είρήκει ό Ιησούς τφ έπαι-γεύαμέτφ. Lo-

cuin buuc iulaclum reliquimus, quem tameu insigni 
liajectioue dcformaluni esso ex veteris inlerpreia-
liouis, et ex senlenlitt obscmiiale liquet: quanqnam 
bic, ut in aliis fcre omnibus consenlianl codiccs 
nostri, ul cx eodem foule utrumque profluxisse ιιοιι 
vana suspicio sii. Hunc ergo locum sic sauaveris : 
Είρήκει δ Ιησούς τφ έπαγγειλαμένφ πεπληρωκέναι 
τ ή ν Αγαπήσεις Tor πΛήσιοτ σου ώς σεαυτύν, 
έντολήν μάλιστα εί κατά τδν 'Απύστολον τύ· Ού 
φονεύσεις, καί εί τις έτερα εντολή, έν τψ λύγφ 
τούτψ άνακεφαλαιούται · τώ * Αγαπήσεις τύν πΛη-
σίον σου ώς σεαυτύν. Αλλ* έπεί καί κατά τδν 
Μάρκον ΈμβΛέψας τφ πΛησίφ τούτφ εΧπόντι" 
ΙΙάντα ταύτα έφύΛαξα έκ νεότητός μου, ήγάπησεν 
aj^v, έοικε συγκατατεθείσθαι τώ πεποιηκέναι 4 

D έπηγγείλατο πεπληρωκέναι · ένατενίσας γάρ, elc. 
Vetus inlcrpr. : < Dixisset Dominus ei qui pro-
fessus esl 8e implevisse mandalum quod a i i : Dili-
g.e* oroximum lutun $icul leip&um, Inaxime st s^-
cundum Aposloluin, quod dicilur : Son occides, et 
cailcra, el si quod aliud est mandalum, in boc verbe 
recapilulalur : Diliges proximtnn tuum scul le-
ipsum. Nam sccundum Marcum sic dicit: Imendttu 
in eum qui dixerat: Omnia servavi α juvemult mea9 

dilexil euin, vel, oscuialus esl enm. Videlur enioi 
aflbmasse professionem ejus qui dixit se omuia ea 
implevisse. InleDdcns eniui, > eic. l l itTii ' s . 

(47) Codex Regius, εύσυνειδύτως. 
(48) ΈπαγγειΛαμένφ. Sic iiieiquc codex tna-

niisc. Edilio autcm Huetii, άπα^-γειλαμένφ. Ibidem 
pro πεπληρωκύτι, forte Icgeiiduiu πεπληρωκέναι. 



COMMENT. 1N M A T T i L E U M TOMIS X V . 

καί 6ος πτωχοίς, >κα\ τά έξης; Ka\ cl μέν μή xa\ Α sanc nisi in aliis excmplaribus quaniplurimis discri-
rxp\ άλλων πολλών διαφωνία ήν πρδς άλληλα τών 
αντιγράφων, ώστε πάντα τά κατά Ματθαίον μή συν-
£δειν άλλήλοις, ομοίως δέ καί τά λοιπά Ευαγγέλια, 
'.',χν άσεβης τις έδοξεν είναι δ ύπονοών ενταύθα προσ-
•^(φθαι, ούκ είρημένην ύπδ τού Σωτήρος πρδς τδν 
πλούσιον τήν < Αγαπήσεις τδν πλησίον σου ώς σεαυ
τδν, ι έντολήν νυν\ δέ δηλονότι πολλή γέγονεν ή τών 
αντιγράφων διαφορά, είτε άπδ ραθυμίας τινών γρα
φέων, είτε άπδ τόλμης τινών μοχθηράς τής διορθώ
σεως τών γράφο μένων, είτε καί άπδ τών τά έαυτοίς 
δοκούντα έν τή διορθώσει προστιθέντων ή άφαιρούν-
των. Τήν μέν ούν έν τοίς άντιγράφοις τής Παλα:3ς 
Διαθήκης διαφωνίαν, θεού δίδοντος, ευρομεν ίάσα-
σθαι, κριτηρίψ χρησάμενοι ταίς λοιπαίς έκδόσεσιν 
τών γάρ άμφιβαλλομένων (49) παρά τοϊς Έβδομη- ^ 
κοντά διά τήν τών αντιγράφων διαφωνίαν, τήν κρί
σιν ποιησάμενοι άπδ τών λοιπών εκδόσεων, τδ συν-
άδον έκείναις έφυλάξαμεν, καί τινα μέν ώβελίσαμεν 
έν τώ Έβραίκφ μή κείμενα, ού τολμήσαντες αυτά 
πάντη περιελείν τινά δέ μετ' αστερίσκων προσεθή-
καμεν, ίνα δήλον ή, δτι μή κείμενα παρά τοίς Έ6-
δο μ ή κοντά έκ τών λοιπών εκδόσεων συμφώνως τώ 
Έβραίκφ προσεθήκαμεν καί ό μέν βουλύμενος πρόη-
ται αυτά* ψ δέ προσκόπτει τδ τοιούτον, δ βούλεταί 
περ\ τής παραδοχής αυτών, ή μή, ποιήση. Ό τοίνυν 
θέλων μή παρε^&ίφθαι ενταύθα τήν, ι Αγαπήσεις 
τδν πλησίον σου ώς σεαυτδν, ι έντολήν, άλλ1 αληθώς 

mina occurrereut, adeo ul non universa quae ex-
slant apud Mallbaeum, ac reliqua ilidem Evang l'»a 
sibi invicem congruanl, impius profeclo viderct ir 
qui mandatum illud 4 9 : « Diliges proximum tuum 
sicut leipsum,» a Servatore erga divilem minime 
allcgaium, bic fuisse inserlum suspicarciur. Nunc 
autem sive propler scriplorum quorumdam in-
diligentiam, sive propler nefariain aliquorum 
Scripturas emendanliuiu audaciam, seu propler cos 
qut, dum emendant, pro arbitrio addunt, vel delra-
bunl, magua enimvcro exemplarium exsislii diffe-
reulia. Profeclo discrepantise, quae in Veleris Tesla-
menli exemplaiibus occurril, Deo amiucnle, remc-
dium adbibere poluimus; reliquis edilionibus usi» 
ul ex iis judicium faceremus : nam quae apud ln-
tcrpreles LXX propter cxemplarium varielalem du-
bia eranl, e reliquis edilionibus aestimatione facta, 
672 pcrpeluum cum illis consensum rctinuimus ; 
ei nonnulla quidem in Hebraeo nou exslanlia obclo 
confiximus, cura ea penitus rejicere minimc fueii-
mus ausi; aliqua vero cum asleriscis addidimtis, 
ut perspicuum sitea nos e reliquis cdiiionibus He-
braeo consonanlibus addidisse, cura in LXX Inier-
pretibus minime reperirentur, et ut ea missa faciat, 
cui libitum eril; quem aulem offcndil illud, de eo 
admiltendo, necne, pro arbilrio statuat. At qui 
ntandalum bocce : < Diliges proximum tuum sicut 

ύπδ τού Κυρίου μετά τάς προτέρας είρήσθαι τότε, C teipsum; > bic niinime fuissc inscrtum, sed posl 
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ipsum.> Nam secundum Marcum sic dicit: «lnlendens in eum > qui dixeral: ι O.nnia lr«ec sorvavi a juven-
tuie mea, dilexit eum, > vel, < osculatus esl eum. ι Vidctur enim aflirmasse professionem ejus qui dixit 
se omnia ea implevisse. Intendens enim in euin, mcnte vidit hoininem ex bona conscienlta conliientenit 
se proposita implevisse maudala. Nunquam enim si extra caneia mandala etiam iilud sc implevissc dixis-
sel: c Ddijjes proxiinum tuum sicut teipsum, ι capitale et maximuut Marcus ef Lucas pr«lermisissent inan-
daliun : msi forte nuis similia quidcm dical scripia, non autem de codeni ipso dicla esse. Quomodo nulem 
quasi nondum penecto ei qui exlra caHera eliain hoc implevit maiidatum : ι Diliges proxhnum luum 
sicut leipsum; ι Jesus responderct: « Si vis perfeclus cssc, vade, vende omtiia quse possides, el da 
paupcrribus.i Mullam eoim differentiam inler exeinplaria invenimus, sive per nrgligetitiam scribenlium, 
sive ex lemerilate quorumdam, sive propter eos qui ncgltgunt euicndare Scripluias, vel propler eos qui, 
quod ipsis videlur, in eniendationibus vcl adjiciunt vel subducuiil. Et iu exeinplaribus quidcm Veleri» 
Ίestamenti quacunque iuerunl inconsonanlia, Deo prastanlc, coaplare potuinius, utentes judicio caHera-
rum eilitionum : ea enim quae videbanlur apud Septuaginla dubia esse propler consonanliain cxemplario-
rum, facienles judicium ex edidonibus reliquis convenienlia servaviinus : et quaedam quidem noiavimus 
quasi non posita in Hebrao, non audentes ca omnino auferre: qusedam aulem cum asleriscis addidimue, 
m sil nianifeslum quoniam qiue non fuerunl posila apud Septuaginla, ex edilionibus cseteris addidimu* 
convenicnler Hdbru-o. In exemplaribus autem Navi Teslainenti hoc ipsum me posse facere siue pe-
riculo non pulavi. Tantum suspiciones exponere me debere, et ralioncs causasque suspicionum, non 
esse irrationabile existimavi, sicut in hoclocoquotldicitur :<Diligesproximum luuin sicat leipsum,» quo-
niam apud Marctim et Lucam posilum non est. Judiccnt aulcin qiii possunt, utrum vera sint quae 
Iraclainus, an falsa. Tamcn quasi posiloctiam boc : t Diliges proximum tuum sicut lcipsum,i agealiler 
tracteinus bunc locuin. Scripium esl in Evangelio quodam, qnoJ dicilur secundum llebraios, si tameu 
ptacei aticui suscipere illud, non ad auctorilatcm, sed nd manifeslalionem proposiue qnxslionis. t Dixit, 
mqaif, adeom alter divitnm : Magisier, quid bonuin faciens vivam? Dixit ei : Homo, leges el propbeU» 
fac. Respondil ad eum : Feci. Dixii ei ; Vade, vende omnia quae posside.s, el divide pauperibus, el veni, 
sequere ine. Coepil aulem dives scalpere capui suum, et nou placuit ei. Ει dixil ad eum Dominus : 

4 f Matth. xix, 19. 
(49) Τώτ γάρ άμφιβαΛΛομέτων, ctc. Origene* in in libro I)e optimo genere inlerpretandi, jam ipsis 

Ep. ad Alrican.: Καί ταύτα δέ φημι ού/ί όκνών τού Origenis lonipoiibus multuin varia^se L \ X inler-
έρευνςίν καί τάς κατά Ιουδαίων γραφάς, καί πάσας preium ediliones, ΐΗ neino mirari debcat unde 
τάς ημετέρας ταίς εκείνων συγκρίνειν, καί όραν τάς lanUe bodieqiie cxeinplariuni cxsistanl clilJcrcnlia?, 
έν αύταίς διαφοράς. Εί μή φορτικδν γούν ειπείν, cum novas eliam llexaptis illis suis et Tetraitii 
έπιπολύ τούτο δση δύνααις πεποιήκαμεν γυμνάζοντες Oiigcnes invcxmL Ea porro bic signilicari vcnsi-
αΰτών τδν νούν έν πάσαις ταίς έκδόσεσι καί ταίς milc esi: ul in Origtuiaun libro ιιι deraoustiaviiiiu&« 
διαφοραίς αυτών μετά τού ποσώς μάλλον άσκείν τήν HUETIUS. 
έρρηνείαν τών C . Verum ergo eei quod scripsimus 
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priora mandaia tunc a Domirto revera pronunlialum Α *Ρ*ϊ» δτι ήρεμα κα\ αμέσως έλέγξαι βουλόμενος ό 

Σωτήρ ημών τδν πλούσιον εκείνον, ώς ούκ άληθεύοντα 
έν τώ είρηκέναι κα\ τήν, ι Αγαπήσεις τδν πλησίον 
σου ώς σεαυτδν, ι έντολήν τετηρηκέναι, έφη αύτψ τό' 
ι Εί θέλεις τέλειος είναι, ύπαγε, πώλησύν σου τά 
υπάρχοντα, καί δδς πτωχοίς· ι ούτως γάρ φανήστ] 
άληθεύων περ\ τού, t Αγαπήσεις (50) τδν πλησίον σου 
ώς σεαυτδν ι έντολήν τετηρηκέναι. 

fuisse contcndel^crvalorem noslrum inqiticl di-
vitein liiific lcnilcr, el nullhis interposita opera in-
nepare volcnlem, proptcira quod maiidatuui hoc: 
rDiliges proximum tuiim siculteipsum,i a se ser-
vatura fuisse dicens, verax non fuissct, id ei di-
xisse , 0 : ι Si vis perfeclus esse, vade, vende quae 
liabes, et da pauperibus ; » eo sed eitim paclo scr-
vasse le mandatum hoc : < Diliges proximum tuum 
sieut leipsum,» vere dixisse videberis. 

15. Quod si quis ad bumanam infirniilatem attcn-
dcns, cl ad dillicullaiem roi ejusmodi gercnda;, per · 
feclionis in Deo adipiscenda? gralia, verba quidcm 
nogligal, ad allegorias aulcm animum couvcriat, 
pndorem ei jactau» qunedam a gentilibus bistoriae 
iujicieni, m-quibuSferuntur nonnulli, ob praedica* Β σοφίαν (51) Ιστοροΰνταί τίνες τδ ενταύθα τώ πλου-

Έάν δέ τις, τή ανθρωπινή ένορών άσθενεία, κα\ 
τψ δυσκύλως άν τινα τδ τοιούτον υπέρ της έν θεώ 
τελειύτητος ποιήσαι, καταφρονή μέν τής λέξεως, τρά-
πηται δέ έπ' αλληγορίας, δυσωπηθήσεται έκ τίνων 
κα\ Ελληνικών Ιστοριών, έν οΤς διά τήν παρ* Έλλησι 

lain apud genliles sapicnliam, idcm illud tigisse, 
quod divili bic a Seivatore prxcipitur. Cratelem 
eoim Tbebanum ferunl, cum libertalis consequendae 
<:ausa parceei friigaliter vivendi ralionem intissct, 
srscque bealum Grancis, ui quidem animo fingcbat, 
η nullius mdigcntctn rei prsestare vellel, distra-
ctas OTIIIICS, ac divendilas facultales Thebanoram 
populo crogas3e, cum simul id praedicasset: 
c Gmti tem bodie Grales libertale donal. ι Quod 
673 s* propter genlilem sapicntiam, el dogmata 
bumanani animam Irucidanlia, rem ejnsmodi ali-
quis designavit; quanlo magis id faccre polestqui 
in comparanda pcrfeclione sludium suum ac ope-

σίφ ύπδ τού Σωτήρος είρημένον πεποιηκέναι. Κρά-
τητα γάρ τδν θηβαίον (52) έλύμενον δι' έλευθερίαν 
καί παράδειγμα ευτελούς βίου, κα\, ώς ψετο, μακά-
ριον έαυτδν παραστήσαι βουλύμενον τοίς Έλλησι, μη
δενός χρήζοντα, φασίν άποδύμενον πάσαν τήν ούσίαν 
τώ Θηβαίων δήμω δεδωρήσθαι, μετά τού είρηκέναι, 
δτι, ι Σήμερον δ Κράτης Κράτητα έλίυθεροί. ι ΕΓπερ 
δέ δι* Έλληνικήν σοφίαν, κα\ δύγματα έλύντα τήν 
ψυχήν άνθρωπου τδ τοιούτύν τις πεποίηκε, πώς ούχ\ 
μάλλον δυνατδν τδ τοιούτον πράξαί τινα μνώμενον 
έαυτψ τήν τελειότητα·; Εί δέ κα\ άπδ τής θείας 
Γραφής πεισθήναί τις βούλεταί περ\ τού σπέρμα δυ
νατδν είναι τδ τοιούτον (53), άκουσάτω τών ίστορου-

ram ponil ? Sin divinae Scriplurae vires id nostras ^ μένων ύπδ τού Λουκά έν ταίς τών αποστόλων Πρά^ 
baudquaquam superare docenti Qdcm aliquis adhi- ξεσι περ\ τών προτραπέντων ύπδ τής έν τοις άπο-
bcre vull, audial quae in Actis aposlolorum a Luca στύλοις δυνάμεως πιστεύειν, καί βιούν τελείως κατά 

jac iis commemorantur, quos apostoli ad araple- τδν Ιησού λόγον ούτως δ' έχει τάπητα (54)· « Πάντες δέ 

VETUS LNTERPRETATIO. 

Duomodo dicis : Legem fcci el prophetas ? quoniam scripium est in lege : Diligcs proximum luum sicul 
tcipsum, et ecce mulii fratres tui (UiiAbrabie atnicii sunt stercore, morienlcs prae fame, el domus tua 
plcna est mnllis bonis, el non egrediiur omnino aliquid ex ea ad eos. El conversus dixit Siinoui disci-
f ulo suo sedenti apud se : Simon, filt Joanne, facilius esi camelum inlrare per foraroen acus, quam di-
vilemin regnum coelorum.i Verum esl ergo quia IIOD implevil dives roandatum : c Diliges proximum 
tuum sicul teipsum,» qui multos despexit pauperes, ct non esi eis parlilus aliquid de tanlis facultalibus 
snis. lmpussibdc est cnim ct implere mandatum quod dicit : 4 Diliges proximum luum sicut teipsum, » 
et esse diviiem, ei maxime tantas possessiones babere. Qui ergo non exislimat esse abjiciendum verbuiii 
boc quasi falsum : ι Diliges proximum luum sicut leipsum; > sed recipiendum quasi veruni a Do-
inino diclum, dicct, non salis arguilione reperla , quomam slriclum ei non satis odibililer voler.s 
arguere divilem illum Dominiis nosier quasi non vera diccnlem, quod ail se implevisse etiam iilud man-
daium : ι Diliges proxinuim luum sicut leipsum,» dixil ad eum :« Si vis periectus e&se, vade, xende 
ojiinia qnai possidcs, ei da paupcribus.i Sic eniia apparebis dicere verum, si diiexisti, aut diligis proxi-
inuai tuum sicut teipsum. 

15. Si quis auleni aspiciens humanam infirmilatem, et difficile hoc piitans bominem pesse implere, 
dispiciat vcrba, et ad allegoriciini se inlellectum converlal: audiat etiam hisXoriam quorunidam geulilium, 
in qua propler sapienliam niundi refei unl, quod bic Dominus divilt facere mandat, quemdam Tbebaeuro 

••Malib. x , 2 l . 
soruisset, fdito loco conscenso, dixit : Cralettm 
Thebanum Gratos l.berlalc donat. ι HUETIUS. 

(55) Περϊ tov σπέρμα dvrator είναι τό ταον-
τον. Velus interpn-s : ι Si aiil»m el de diviuis 
Scriptuiis placari quis vult, quoniam possibile es; 
quod praicepil Gbristus. > Ρίο, σπέρμα, legendum 
funl, πράγμα, vol χρήμα, Vcl aliquid ejusmodi. 
1D. 

(54) 'Ρητά. Codcx R.̂ gius, βήματα, Mox, Act. n f 

44, paulo aliler b^iuir : Πάντες δέ oi πιστεύοντες 
ήσαν έπ\ τδ αύτδ, κα\ είχον άπαντα κοινά. 

(50) Περϊ τον, "Αγαπήσεις, eic. Forle legendum 
περΛ τού, τήν, Αγαπήσεις. 

(51) Έν όΐς διά τήν παρ' "ΕΛΛησι σοφίαν. Vide 
Uioi oiiymum. 

(52) Κράτητα γάρ τόν θηβαίον, rtc. OrigcneR, 
lib. ιι ContraCelsum; Pbilosiralus, lib. i , cap. 10, De 
vit.Apoll.; DiogenesLaerl., lib. vi; Plularcbus, Περϊ 
τοΰ μή δανείςέσθαι, et pra?s< rtim Suidas : Αύτ^ς, 
inqmi, καταλιπών τήν ούσίαν μηλύβοτον, αρθείς 
έπί τού βωμού είπεν Έλευθεροί Κράτητα θηο'αίον 
Κράτης. c Cum eiiim ip»e agros suos iitcwllos dc-
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ol πιστεύσαντες έπ\ τδ αύτδ, είχον άπαντα κοινά, ι Α clendam ndcm, el vitam perfectam, ct documeulis 
*α\ τά έξης, έως τού* c Αίνοΰντες τδν θεδν, κα\έχοντες 
χάριν πρδς δλον τδν λαδν ι κα\ μετ' ολίγα πάλιν έν 
τή αυτή γέγραπται βίβλφ, δτι c τού πλήθους τών 
πιστευόντων ήν καρδία καί ψυχή μία, ι >α\ τά έξης, 
έως τού· ι "Ηγαγε τδ χρήμα, καί έθηκε παρά τούς 
αποστόλους (55). ι ΕΤτα επιφέρεται τούτοις τά περί 
τού Άνανίον καί τής Σαπφείρας, άποδομένων μέν 
κτήμα εαυτών, νοσφισαμένων δέ άπδ τής τιμής, κα\ 
ούχ δλον, άλλά μέρος αποθεμένων παράτοίς τών απο
στόλων ποσί, καί διά τούτο ϊπί αμαρτία παθόντων 
τά άναγεγραμμένα - άξιοι γάρ ήσαν τού έκ θείας 
επισκοπής άπολαβείν ενταύθα τδ ήμαρτημένον διά 
νοσφιαμδν, Γνα καθαρώτεροι άπαλλαγώσιν άπδ τού 
βίου, τιμωρηθέντες τή άπαντησάση αύτοίς παιδεύσει 

Jesu consonam inslituendam auctoriute sua et 
virlulc compellebanl: sic autcni sc liabent illa 1 1 : 
c Omnes eliam qui crediderant pariter, habebant 
omnia commtmia, ι el caelcra usque ad id 8 8 : « Col-
laudanles Deum, et babenles graliam ad omneiu 
plebeni. ι Et rursum paulo posl in eodem libro 
scriplum c s t 8 8 : « niulliludiuis crcdentium fuisee 
cor et animam unam, ι et reliqua ad haec usquc : 
c Atlulit prelium, et potuil ante aposiolos. » Nis 
deiiiceps Ananiae el SappbicaB historia subnecii-
tur, qui possessionem quidem suam vendidcranr. 
atiquam auiein prelii parlem- inlcrverlerant; m* 
prelium lotum, sed porliottenvipsiue duntaxat ai:te 
pedes aposlolorum deposuerant; el idcirco pro 

εν κοινφ θανάτφ, διά τδ καί πεπιστευκέναι, καί μέ- Β peccalo id fueranl perpessi quod liueris Iraditum 
ρος τι παρά τούς πύδας τών άποστύλων τεθεικέναι. 
Δοκεί δέ μοι, δτι άκούων Άνανίας τούς λόγους τού
τους, διά τούτο πεσών άπέψυξεν, έπεί ούκ ήνεγκε 
τδν έλεγχον, άλλά βασανιζύμενος τοσούτον έκολάσθη, 
κα\ ώς έκψύξαι, καθικομένων τών λύγων Πέτρου τής 
ψυχής αύτοΰ. Κα\ ού Πέτρον γε νομιστέον ενταύθα 
άνηρηκέναι τδν Άνανίαν, άλλ' εκείνον μή ύπομεμε-
νηκέναι τήν σφοδρότητα τοΰ είπόντος πρδς αύτδν Πέ
τρου· c Διά τί έ πλήρωσε ν ό Σατανάς τήν καρδίαν 
αου; ι καί τά έξης, έως τοΰ· c Καί έγένετο φόβος μέ
γας έπί πάντας τούς άκούοντας. ι Είκδς δέ πρδς τήν 
τοΰ Άνανίου απόδοση, έν ή περί τοΰ Πέτρου άπελο-
γησάμεθα, ένστήσασθαί (56) τινα διά Σάπφειραν, έπεί 

est; nam quod credidissent, cl parlem aliquam ad 
pedes aposlolorum detulisscni, mcrili certe fueraui, 
ut in cos animadvertens Deus illic peccati per fi au-
dalionem admissi vicera rependcret, ut inflicto sibi 
per morleni communem supplicio puniti, mundio-
res ex bac vila migrarent. Propterea aulem audilo 
boc sermone coUapsum Ananiara exspirassa reor, 
quod indicium criminis ferre non poineril, sod 
quseslione dc illo babita usque adeo castigatus sifc; 
ut pungenle ipsius animam Pelri sermone cxspi-
rarit. Nec sane Anatdam a Pclio morli daluni fuisse 
exislimandum est, scd ferre eum uon poiuissc vc-
hementiain Petri dicenlis 8 V: t Cur tenlavit Salanas 

αύτη, « μή είδυϊα τδ γεγονδς, είσήλθε. Καί άπεκρίθη Q cor luum? ι et rcliqua, usque ad id : c Et faclus 
πρδς αυτήν δ Πέτρος λέγων Εί τοσούτου τδ χωρίον 
άπέδοσθε; Είπούσης αυτής, Τοσούτου· δ Πέτρος πρδς 
αυτήν φησι· Τί δτι συνεφωνήθη ύμίν πειράσαι τδ 
Πνεΰμα Κυρίου; Τδού οί πόδες τών θαψάντων τδν άν
δρα σου έπί τή θύρα (57), καί έξοίσουσί σε· έπεσε 
γάρ παραχρήμα καί αυτή πρδς τούς πύδας αύτοΰ, καί 
έξέ^υξεν. » 'Αλλάλεχθείη άν, δτι κάκείνη, έπιπλησ-
σομένη καί βαρηθ&ίσα τήν ψυχήν, πή μέν ύπδ τοΰ 
έπί τή αμαρτία έλεγχου, πή δέ έπί τή τοΰ άνδρδς 
συμφορά, καί λύπη τή περί αύτοΰ, πή δέ έπί τή 
κατά τδν θεδν λύπη, έξέψυξε, προεωρακύτος τοΰ Πέ
τρου τψ πνεύματι τδ άπαντησύμενον αυτή. Ταύτα 
δέ ήμίν δλα εΓρηται, βουλομένοις κατασκευάσαι τδ 
δυνατδν εΐναι βουληθέντα τινά τέλειον γενέσθαι, πει-

est timor magnus super omnes qui audierunt. ι Hie 
autem qiiae de Anauia 674 tradila^unty in quibug 
Pctri causam defendimus, intercessuruin aiiquem 
propler Sappbiram verisimile csl, quandoquidcui 
illa, f nescieus quod faclum fucrat, inlroivit. Et 
rcspondit ci Peirus dicens : Si lauti agrum vendidi-
slis? At cum dixissel i l la: Tanli; Pctrus ait i l l i : 
Quid ulique convenit vobis lenlare Sphitum Do-
mini? Ecce pedes eoruin qui sepelierunt viruni 
tuum ad oslium, et effcrent te. Confestim enim 
cecidit el illa anle pede» ejus, et exspiravit 8 I . > 
Yerura dici polest anirao conturbatam baoc ei op-
pressam, lum quod peccali manifesla foret, paplhu 
propter v i i i calamiialem et concepium inde raoero-

σθήναι τφ Τησού λέγοντι* c Ύπαγε, πώλησύν σου τά· D rem, parlim eliam quod peccati in Deum conscia 
υπάρχοντα, καί δδς πτωχοίς. ι Γενναίων δ* οίμαι, καί vebcmenlcr angerelur, vilam cum morte coramu-
έχόντων τά χαρακτηρίζοντα τδν έπίσκοπον πάντα,, tasse; cum prius casus illi impendentes Pelrus 8pU 

VETUS INTERPRETATIO. 
fecisse propter libertalem animae siue, et cxemplum vitae facilioris : et voleulcm se bcalum- demonetrare 
geutibus, et nibil mundi islius opus habenlem, tradidisse oinnem subslanliatn siiam populo Tbebanonun-

, Si ergo propier sapientiam genlium, el dogmala liberautia animam, sictil illi pulabanr, boc faceie poluit 
homo genlilis, quomodo ιιοιι facilius polestfacere qui concupiscit iti se suscipcre Cbnslt pcrfcctioneni ? 
Si aulem et de divinis Scripluris placari qnis vult qnoniam possibilc esl quoil praacepit Obristus, aitdial 
bistoriara de Aclibus aposlolorum ila conscriplam : < Omnes anlem qui c.redideiaiil in idipsum babebanl 
mnnia coinmuiiia, el possessiones, el subaianlias vendebant, el dividebanl piout quisque opus babcbat. 
Quoiidie autem permanenies in idipsum in lemplo, ct frargrntes in domibus pauem, percipicbaut dbuni 

8 8 ibid. 7,.8 etseq. 
Forle lcg ndum, ένστήσβ-

Act. i i , 4 i . " ibid. 47. 8 8 Acl. iv, 52-57. 8 4 Act. v, 5,5. 
(55) "Ηιντγε τδ χρήμα, καϊ έθηκε παρά τους 

ά.τ.στ Λ >νς. Λ(1. ιν, 37: ΊΙνεγκε τδ χρήμα καί 
έΟηκ: παρά τούς πόδας τών άποστύλων. 

(56) Ένστήσασθαί 
σθαι. 

(57) Cod χ Ri»gius, τήν θύραν-
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ritu prxvidisset. Haec omnia eo a nobis dicla sunl, Α έργον ήν προτρέψασθαι τούς κα\ δυναμένους, χαι 
υ ΐ unumquemquc perfeclum evadere volentem, pa- πειθομένους τή προτροπή, κα\ διά τού παρέχειν έχ 
rere posse probcmus Jesu dicenli *· : ι Vade, Tende τού κοινού αύτοίς τά έφύδια χα\ άλλους έπ\ τούτο 
quae liabes, et da pauperibus. » Strenuorum autem, παρχκαλείν έγένετο γάρ άν είκών τις τού χατά τους 
et numeris oronibus, qui episcopo potissimum con- άποστύλους τής συμφωνίας τών πιστευόντων βίου. 
•eninnt, absolulorum bominum partes essent, eos adhorlari quibus facullas suppelit, quiqne adhor-
talioni obtemperant, el iis res vilae neccssarias c < oinir.uni subminislrando alios ad idem qtioqne 
fmpellere; exemplum cnim quoddam unanimis viuje illud essel, quam lempure aposlolorum fidclca 
agebant. 

16. Quaerere autem polest aliquis, quomodo is Ζητήσαι δ' άν τις, δτι, είπερ τέλειος έστιν δ πί-
perfcctus esse queat qui facultates omnes suas σας έχων τάς άρετάς, κα\ μηκέτι άπδ κακίας πράτ-
•cndidit, et pauperibus erogavit, cum ilie demum των, πώς τέλειος γένοιτ' άν δ πωλήσας εαυτού τά 
perfectus sit, qui omnibus virlulibus inslructus, j a m υπάρχοντα, κα\ δούς τοίς πτωχοίς. "Εστο> γάρ τινα 
nihil amplius ncquitia addactus, facil. Esto enim, τούτο πεποιηκέναι, πώς άν (58) κα\ άδργητος γέ-
aliquis id fecerit, quomodo minime iracundus dere- νοιτ' άν άθρύως, εί τύχοι εύέμπτωτος ών είς δργήν; 
penle prodibit, si impotens irae antea fuerit? quo- πώςδέ κα\ άλυπος, κα\ κρείττων παντδς ούτινοσούν 
uiodo ilem omnis anxieiatis expers, et rebus omni- συμβήναι δυναμένου, τήν λύπην προκαλουμένου; 
bus superior quae homini conlingere possunt et πώς δέ κα\ έξω φύβου πάντη έσται, του περ\ πδ-
molesliam ipsi parere? quomodo omnis vacuus νων, ή θανάτου, ή τών δσα δύναται τήν έτι άτελε-
forraidinis , quam sive dolores et senimnae, sive στέραν ψυχήν φοβήσαι; τίνα δέ τρύπον δ άποδύ-
mors, vel ea incutiunt quaecunque in animam μ*νος τά υπάρχοντα, κα\ διαδούς πτωχοίς, έκτδς 
etiaronum imperfeclam cadere possunt? qui fiel έσται πάσης επιθυμίας ; Λέγοι γάρ άν τις, δτι δυ-
ut qui faculiates vendidit, ei 675 «genis dis- νατδν παρ' αύτδ τδ άποδίδοσθαι πάντα τά ύπάρ-
iiibuit, nulli sit cupiditati obnoxius? Fieri eniin χοντα, παθύντα τι άνθρώπινον ύπδ της πενίας, με-
posse dieet quispiam, at ex eo quod bona 9ua τανοήσαι μέν ίπ\ τώ τετολμημένω, έπιθυμήσαι δέ 
universa aliquis distraieril, bumani aliquid ob τής παραπλησίου κτήσεως. Εί δέ κα\ ή λεγομένη 
pauperlatem passus, audacis facinoris poeniieat, ηδονή, άλογος ούσα έπαρσις της <̂ υχής (59), πάθος 
el proximi sui facullalcs concupiscat. Quod si id έστ\, πώς άν τις άμα τε άποδψτο πάντα τά ύπάρ-
qnod voltiptas appellaiur, cum silanimi sine ratione Q χοντα, κα\ διδφη πτωχοίς, άμα δέ άπαλλαγείη τού 
elalio, afleclus esl, quomodo bona omnia sua vcn- άλύγως έπαίρεσθαι; Προσθείη δ' άν τις τή έπαπορή-
dat aliquis, etdividat pauperibus, et eimul ab omni σει, δτι πώς δύναται παρά τδ άποδεδδσδαι τά ύπάρ-
prater rationera elaiione liberelur? Ad eam qyae- χοντα, κα\ πτωχοίς τις διαδεδωκέναι, σοφδς γενέσθαι 
slionem haec etiam addi potest, qui lieri queat u* τήν τού θεού σοφίαν, ώστε λύγον διδύναι παντι τφ 
ob divendita et egenis dislributa bona, divinam sa- έρωτώντι αύτδν περ\ τής έν αύτω πίστεως, περ\ 

VETUS lNTERPRETATh). 
cnni kelilia et fiimplicilate cordis, laudanles Deum, ct habcntcs graliam nd univcrsiim populum.i Et post 
inodicum ilerum dicit: f Mullitudinis aulem credentium erat cor unum et anima una, ct nemo cnrum d i -
crbat aliquid suum esse, sed eraol illis omnia communia, ι et caetera In quo ioco introducitur de Ana-
nia eiSappbiraconjuge ejus qui vendiderunt praedium suum, et de pretio praedii partem aliquam subtra-
xcrunt; etideo passi suntquae passi sunt, digni enim erant in hoc saeculo recipere peccauun suuiu, ut 
mundiorts exeant ab hac viia mundati casligalione sibi illata per morlem communem, qiiouiam crcdentes 
erant in Gbrtsluin. Puto autera quoniam audiens Ananias b«c verba, ideo cadens exspiravit, qooniam 
ιιοιι suslinuit arguitionem Petri, sed eruciatus in se adeo esl punilus, ut exspiraret, verbts videlicet Pe-
tt i calechizanlibus aniinam ejus. Nec Pcirum bic existimarc debemus inierfecisse Ananiam, sed illum 
ιιοιι sustinuisse acritudincm verborum Pelri dicenlis ad se : t Ulquid replevil Salanas cor luum, ut 
lueiilireris Spiritui saiiclo, el fraudares de pretio praedii? Nonnc manens tibi manebat, et venditum in 
tua erat potcsiaic? Quid quoniam posuisti in corde luo facere rem taleni?Non es mcntitus bominibus, sed 
Doo. Audiens auiem, inquil, Ananias verba baec, cccidit, et exspiravil.i 

16. CoiiTenicnior aliquis quserere potest, quoniam si perfectus est qui omnes babet virlittes, ul jam cx 
roalilia nihil agat, quomodo sit perfectus qui vendidit omnia sua, et pauperibus (kdil? Ponamus enitn 
aliquem boc ipsuin fecisse, quomodo liet slatwn et siue ira? El si contigeril eum esse sine ira, quomodo 
thu slatim elsiuc Irislilia? Quomodo fict eliam exlra timoreni, ul non limeal aut dolorem aut moriem, 
vcl qujelibet alia qua3 possuut animaiH imperfectiorem turbare? Qaomodo qui erognvit subslauliam suam 
ptitperibus, erh absque omni concupiscentia? Deinde quoniain possibile est ex luc ipso quod iradidil 

" Mallli. xix,2l. 

i58) Codex Reg., πώς δ* άν : ^ ^ luplas cliain dicitur io animo vitioia res, ul Sloiri 
ρσις της γνγ9τ\ς. putanl; qui ttiani sic deiiniunt, subladoucm animi 

έπαρσις άλογος sine ralione, opinamis se magno bono fiui. » Et 
, Γιο animi sine ra- Tutcul. ιιι : < Bifariam qualuor perlurbaliones 

t.one. ι Laerlins, iib. νιι j Έδονή δέ έστιν άλογος aqualiter dislhbuUe sunt : nam duae sunt n opi-
έπαρσις, έφ' αίρετώ δοκούντι ύπάρχειν. « Yolupus nionc boni, quarum allcra vohiplas gesliens, id esl 
Vfro est sublatio sine ralione propler rem quae vi- pra?ier modutn rlala laeiitia opiuione magni alicu-
delur cxpctcnda. > Lacrtii vciba rcierl Suidas. Ci- jus boiti. » HUETIVS. 
CCIO, lib. ιιι De finib,: t Sed boc intercst quod νο· 
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έκαστου τών πεπιστευ μένων, κα\ περί τών έν ταΓς Α pienliam aljquia adipiaqatur, adco ut unicuique dq 
ΙεραΓς ΓραφαΙς κεκρυμμένως είρημένων. "Ορα δέ, 
δτι γενική έστιν ή έπαπόρησις, ήτοι γενναία κα\ ούκ 
εύλυτος (60) * εΓτε γάρ παρ1 αύτδ τούτο μόνον φήσο
μεν τινα τέλειον γεγονέναι, κάν μή άναλαβών ή ά 
έξεθέμεθα, άτόπω περιπεσούμεθα λέγοντες είναί τινα 
καί τέλειον άμα καί άμαρτωλύν άμαρτωλδς γάρ ό 
όργίλος, και δ τήν τού κόσμου λύπην λυπούμένος, 
κα\ δ τά επίπονα καί θάνατον φοβούμενος, καί έπι-
Ουμών τών απόντων, κα\ άλόγως έπαιρόμενος τήν 
ψυχήν, ώς έπ' άγαθοίς, τοις ούκ άγαθοίς · εΓτε άμα 
τ φ άποδόσθαι τινά τήν ούσίαν, κα\ διαδούναι πτω-
χοές, φήσομεν αύτδν ώσπερε\ Οεύληπτον γενύμενον 
ττάσας τάς άρετάς άνειληφέναι, καί πάσαν κακίαν 
&ποτεθείσΟαι, πιστώς μέν, Γνα κοινύτερον ονομάσω, 

ipsius flde, fideique capitibus, ei obscurioribus sa-
or«$cripUirae locis, buoc percontanti raiionem dare 
possit. At aota ardnam eese quaestfonem illam, boc 
esi operosara, quseque non facile solvi qucal; nam 
sive eo ipso duntaxat perfectum aliquem cvasissq 
dicamus, licet ea qu« diximua in se ιιοιι receperic, 
iti absurdum incurremus, aliquem perfectum simul 
et peccatis dediium esse dtcentes : peccatis eaim 
dediius csl,qui iracundua, qui mundi trislitiara pa-
tilur, qui xrumnas et moitem reformidat, qui ea 
eoncupiscit quibus carct, quiquer praelcr rationcm, 
rebus mintme bonts, lanquaui bonis, effertur; sivo 
simul aique substantiaw aliqnis vendiderit, elegon-
libus diviaerU, banc velut Deo afflalum omne vir-» 

έρούμεν, ούκ οίδα δέ εί αληθώς· κα\ τάχα καταγελά- Β l u l u m g e n u s suscepisse, cl omnem nequiliara abje-
σονται ημών, ώς ού φρόνιμα λεγόντων, οί άκούσαν-
τες τοιαύτης λύσεως προσαγομένης τφ έπηπορη-
μένω. 

Φρονιμώτερον ουν τις δόςαι άν τηρών τά τής λέ
ξεως, χαί μηδαμώς τροπολογών τά κατ1 αυτήν, ού
τως απαντών (61), ώς πιστδς μέν, εί δέ κα\ άξίως 
των κατά τδν τόπον νοώ τά λεγόμενα, ή μή, κα\ αύ
τδς κρίνεις. Φήσει ούν, δτι, εΓπερ βοηθείται ό τοίς 
«τένησι μεταδιδούς ύπδ τής εκείνων ευχής, πρδς τήν 
Ιαυτοΰ σωτηρίαν λαμβάνων τδ έν τοΤς δεομένοις τών 
χρηματικών έν πνευματικοΐς περίσσευμα είς τδ έαυ-

cisse proauntiemus, a fide quidem baud abhorren-
tia, ut teviufr dicam, neecio utrum cl vera dice-
mus; et forlasse nos quasi malcsana jaclanlcs dc-
ridebiint, qui cjusraodi solulionem propositae qua> 
stioni adbibitam audierint. 

17. Sapienlius crgo aliquip iiileras adbasreus, ct 
non in tropologias divertens, ila 6 7 6 quaestioni 
obviam ire videbilur, ut fidelis quideni, an eliam 
pro rerum quae boc loco continentur dignilate, eas 
aniino comprebendcns, necne, penes te judiciuni 
crit. Dioet ergo quod si pauperuin precibus juvaiurj 
qui bona sua iis imperlivit, ad salutcm suam assu* 
mcns reruni gpirilualium copiam qua prxditi suntr 

τοΰ υστέρημα, ώς ύπέφηνεν δ Απόστολος έν τή πρδς Q m pecuniarias egerites, ut SUUB inopiae succurrat 
Κορινθίους δευτέρα, τίς άν άλλος τούτο πάθοι, κα\ 
μεγάλην βοήθειαν βοηθηθείη, έπακούοντος τού Θεού 
τοις τών τοσούτων πενήτων άναπεπαυμένων εύχαΐς, 
έν οΓς τάχα άν εΐέν τίνες παραπλησίως τοΓς άποστό-
λοις, ή δλίγω ύποδεεστέροις αυτών (62), πένητες μέν 
έν τοΓς σωματικοΓς, ώς εκείνοι, πλουτοΰντες δέ έν τοϊς 
πνευματικοίς; Ούτος δή ό άνθυπαλλασσόμενος άντ\ 
«λούτου πενίαν υπέρ του τέλειος γενέσθαι, πεισθε\ς 
τοΐς Ίησοΰ (65̂  λόγοις, αθρόως άν βοηθηθείη, ώς 

quemadmodqin in posteriore ad Corimbios declara-
vil Aposlolus17, cuinam id cOHliogit potius, velquis 
fpajqre juvatur auxilio, toi paupei um sublevatorum 
prcoes exaudienlc Deo; inler quos apostolis foi tasse 
similQS suiU aliqui, vel paulo iis certe inferiores ; 
rebus egeutes corporalibus, sicul illi, spirilualibus 
vero abundantes? Qui ergo scrmonibus Jesu addu-
ctus, uf. perfectus evadat, diviiiis egeslatcm permit-
iat, is confcsliin adjuvabilur, baud sccus acGhrisli^ 

VETUS INTERPRETATIO. 
onmia sna, ul patiens aliquid bumanum ex pauperfale, poenilcat eum facti, dcstderct aulem s imil ia po-.— 
sidere. Si antem el quaj dicilur voluptas, irralionabilis conslilula elevalio animae, passio esl, quouiodo 
quis mox ul iradiderit omnia sua pauperibus statim libcrabiiur a passione jactantiae vana3? Adbuc aulem 
adjiciens al iquis dicat: Quomodo potcst ex eo quod tradiderit bona sua pauperibus, eliam sapiens fieri, 
ci suscjpere sapienliam Dei, ut possit reddere rationem omni bomini inlerroganU se dc fide, vel de o m n i -
bus qtia» in Scripiuris absconso sunt dicta? Sive enim ex hoc ipso dicimus quemquam iV-ri perfeclum, si 
babuerit ea quas diximns, ad irrationabililatcm vcnimus, dicenles aliquein et perfectum esse simul et pcc-
caiorem. Percalor est cn im omnis qui irascilur sine causa, et si <iuis saBCuli Ir is l i t ia conlristalur, et qiii-
dolores timel, aut mortem, et qui desiderat quod non babet, et qu i sine ralione exlollilur quasi in bonis 
qu;c non sunt bona. Sive simul ut iradiderit bona sua pauperibus, dicimus eum quasi receptaculum Dci 
faclum suscipere omnes virlutes, et deponerc malitiain uiiiversam, fldeliter quidem ut commoniler ncmi-
nem dicimus, nescio autem si vere. E l forsitan deridebunl uos quasi non sapienter dicentes, qui audic-
rint solutionem hujusmodi. 

17. Sapieiiter erga videbitur forsitan dicere qu l scrvans simplicitalem verborum, et non moratUer ali-
quid dicens de eis, si sic responderit quasi fidelis, dicens quomam qui pauperibus tradit bona sua, ipso-
rum oralionibus adjuvatur, accipiens ad suam spirilalem inopiam spirilalem abundantiam eorum qui pa-
ti-jniur inopiam carnalem, sicut ait Apostolus ad Corinlhios scribens : et lit boc modo perfcctus, quam · 

β 7 I! Cor. νιιι, 11. 

(60) ΉΓΟΙ γενναία καϊ ούκ εϋΛντος. Vorba ba?c 
in contextum irrepsisse probat Regius codcx qui ea 
mm agnoscil. HUETICS. 

(ί»Ι) \\χαντών. Foilc 1 gendum, άπαντάν. 
(62) 'Ή υποδεεστέραςαντών. Ila C. H.,al 

R. υποδεέστερος. Forle leg^ndum, ύποδεεστέρως. 
Vctus inlerpr.: c Qui tamcn similes sunt aposlolis, 
aut paulo infcriores; ι videlur legissc υποδεέστε
ροι. IP. 

fQ$\ ,fi?<rcv. Γ·ν1-τ R«"M»»«». βεο·"». 
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apostoli, nt sapiens in Chrislo, et fortis, et prudens Α καί ol απόστολοι του Χρίστου, προς τδ γενέσθαι σο-
et omni affeciu vacuus efficiatur. At qui ejusmodi 
explicationem tuendi hujus loci gratia proferet, mi« 
nime necessarium esse dicet, ut ipso die quo quis 
botia sua vendidit, et pauperibus dislribuit, id con-
lingere nobis animo iingamus, sed ab illo fortasse 
die hunc ad ea deducere divina cura incipiel; lau-
dabilem illam ab aflectibus immunitatem dico et 
omnjgenam virlulem : dcinde vero tanqu&m Isaac 
proficiens et crescensM, propter eollatuiu ipsi a Deo 
in Christo adjumentom, raajor erit, donec in omni 
virtule incremenlum capiens, erasa ex ip*ius anima 
omni nrquilia, valde valde magnus exsislai. Ncc 
ΛΟΓΟ qui exposiiionem banc tradiderit, dicere coge-
lur bomincm alioqui peccatis dedilum eo ipso per-
fectum evadere. 

18. Alter autem in fide fortasse non constans, 
scnsus reconditos penelrandi studio, forsilan eiiam 
cogilalionum Dco dignarum subliruitale super bis 
locis quaesila ab eo et repcrta, relicla Iiltera ad iro-
pologiam ascendet, cl dicet bona uniuscujusque ea 
csse 677 <Pla3 ' " l i m posl excessum consequuntnr; 
adeo ul justi bonis affluant facultalibus, contrariis 
vcro improbi. Hic ergo diviiem mulla possidentcm 
bona typum ejns esse dicet qui nequttiis multis 
abundal; inter quas diviliarum amor, gloriae cupi-
ditas, et res aline lcrrense bonis viluperabilibus ani-
inam ipsius replentcs censcri possunt. Quoniam 
crgo qui ea raiione divcs esl, a pravitatibus qui 

φδς έν Χριστώ, κα\ ανδρείος, καί δίκαιος, κα\ σώ
φρων, κα\ έκτδς παντδς πάθους. Φήσει δέ ό ούτως 
άπολογούμένος, δτι ούκ ανάγκη τούτο νοηθήναι αυ
τής ημέρας άπαντήσαι τώ άποδεδομένω τά υπάρ
χοντα, καί διδδντι πτωχοίς, άλλ' ίσως άπ' εκείνης 
μέν τής ημέρας άρξεται ή θεία επισκοπή έπί τά τοι
αύτα αύτδν άγειν · λέγω δέ τήν έπαινετήν άπάθειαν 
κα\ πάσαν τήν άρετήν · προβαίνων δέ ώς δ Ισαάκ 
διά τήν άπδ τού θεού είς αύτδν έν Χριστώ βοήθειαν, 
μείζων έσται, έως ού αυξάνων μέγας γένηται σφό
δρα σφόδρα έν πάση αρετή, πάσης έξαφανισθείσης 
τής κακίας άπδ τής ψυχής αυτού. Καί ούκ άναγκα-
σθήσεταί γε δ ταύτην άποδεδωκώς τήν διήγησιν εί
πείν τέλειον παρ' αύτδ τούτο γενέσθαι άνθρωπον τά 
άλλα άμαρτάνοντα. 

Έτερος δέ, ούκ οίδα μέν εί σκάζων τή πίστει, 
φαντασία τού διαβαίνειν έπι τήν φρόνησιν, ούκ οίδα 
δέ εί κα\ μέγεθος τι ζητήσας καί εύρων είς τους τό
πους νοημάτων αξίων τού Θεού, καταλιπών την λέξιν 
έπ\ τροπολογίαν άναβήσεται, κα\ έρεί υπάρχοντα 
έκάστω είναι τά επόμενα αύτω μετά τήν έξοδον, ώς 
είναι τών υπαρχόντων δικαίοις μέν άγαθήν ύπαρξιν, 
φαύλοις δέ τήν έναντίαν. Ενταύθα ούν φησι (64) τδν 
πολλά έχοντα κτήματα πλούσιον σύμβολον εΐναι τού 
πολλά κεκτημένου φαύλα, έν οΤς εΐναι δύναται καί ή 
φιλοπλουτία, καί ή φιλοδοξία, καί άλλα γήινα πρά
γματα πεπληρωκότα αυτού τήν ψυχήν ψεκτού πλού
του. Έπε\ ούν δύναταί ποτε δ ούτως πλούσιος άπέ-

busdam alienus esse potest, velut ab adulterio, et Q χεσθαι μέν τίνων φαύλο>ν, ώς μοιχείας, κα\ φόνου, 
bomicidio, et ftirio, ct falsi teslimonii dictione, et 
cum bonore aliquo erga parenles officio perfungt, 
tnm el in proxrmos bumanus csse, verumtamen 
ιιοιι pcrfccius; cjusmoili hoinini per syrobola prav 
cipit Servator ut nefaria baec bona divendat, et 
quasi tradat poteslatibus ea operaulibus, omnium 
egcnis bonorum, proptereaque minas non sustinen-
tibus, juxla id quod scriplum e s t · · : t Qui aulem 
panper est, in< repalionem non suslinet. > Hanc 
porro explicalionein valdo coactam visum iri ac vio-
lcnlam certo scio, quse proposilain quidem dc per-
feclionc qiuBslioiicm non mscile solvat; non auteni 
nequiliam dcponere, ct qua? a nequilia proveniunt 

xa\ κλοπής, καί ψευδομαρτυρίας, κα\ καθήκοντα δέ 
άποδιδύναι πρδς γονείς μετά τίνος τιμής, είναι δέ τις 
χαί φιλάνθρωπος πρδς τδν πλησίον, ού μήν καί τέ
λειος, συμβολικώς τώ τοιούτω προστάσσει δ Σωτήρ 
άποδύσθαι τά μοχθηρά υπάρχοντα, κα\ ώσπερε\ πα
ραδοΰναι αυτά ταίς ένεργηκυίαις αυτά δυνάμεσι, 
πτωχευούσαις παντδς καλού, καί διά τούτο μή ύφι-
σταμέναις τήν άπειλήν, κατά τδ γεγραμμένον · 
ι Πτωχδς δέ ούχ υφίσταται άπειλήν. > Άλλ' εύ οιδ* 
δτι σφόδρα βίαιος είναι δόξει ή τοιαύτη άπόδοσις, 
λύουσα μέν ούκ άγεννώς τά περί τελειότητος ηύπο-
ρημένα· ού πάνυ δέ πείθουσα πως τδ άποθέσθαι 
τήν κακίαν, καί τήν άπδ κακίας άποδύσθαι ύπαρξιν, 

YETUS 1NTERPRETAT10. 
\is aliquas (quol bu.ranum esl) babuerit passiones, et si quis alius banc inopiam passiis fucrit, el magm 
adjuioiio fueril adjuvatus, Deo exaudienle lantorum paupenim refrigcratoruiu preces : qui lamen similes 
suut ;poslolis, aul paulo inferiores, pauperes quidem in corporalibus sicul ilii, divilos auleni in spirilali-
bus. Aut ila. Islc qui nmiavit pro diviliis pauperiaiem ul fiat perfcclus, ercdens sermonibus Cbristi, ad-
juvabilur ralione sicut aposloli Cbrisli, ul sapiens iial in Cbrislo, ut magrianimis, ut justus, ut caslus, et 
absque omni oniniiio passioin*. Non lamen sic debemus inlclligere, ut in ipsa die, vel in ipso teiuporc 
quo trndideiil bona sua pauperibus, efliciatur omnino perfcctus. Scd consequenler ex illa quidem die in-
cipbl spoculalio JVi adducere cuin ad oniucsvirlutes, ut incipial ex eo proiicere sicut Isaac proplcr adju-
loiium Pei collaium in se, el magis alque niagis crescet per singulos dies, douec adjutus sicul Isaac, 
mignusifliciaiurvaldc in omni viilute, onmi videlicet nialiiia avulsa de aninia ejus. Et sic qui banc expo-
siiioncin defendcPi vult, dicere non cogelur perfeclum fieri hominem per boc ipsum quod iradiderit bona 
sna pawpcribti?, alias drliiiqucntem. 

i8. Aber aulem foisiian abundans iidc cl sludio transcundi ad subtiliora, cl ad magniiudinem aliquar.1 
iniollcuiiiuin eininciiliuin el digniorum Cluislo, relinquens verbi simplicilatem et exposilionem moralem 
t ansibit, dicens subslanliam esse uniuscujusiiue auiinx aclus ipsius post cxitum, ul sit subslanlia qui-

MGen.xxvi,13. 8 9 Prov. xin, 8. 
Ki4) ΈντανΟα cvv φησι, etc. l>gc φήσει, supra άναβίσεται κα\ έοεί. Gaelerum vidc llieroiiymum et 

Tbropbylacuim. HULTHS. 
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γ.α\ δούναι πτωχοίς. Έν τοιούτω προσκατειλημμένος Α facultales vendere et pauperibus erogare persua-
τύπωδ ταύτη παριστάμενος (65) τή δύξη, φήσει πε- deat, Qni opinioni huic assentiens hic iueiM dopre-
πληρώσθαι τδν άμαρτωλδν πνευμάτων κατά τήν άνα- hensus, pro peccalorum suorum ralione spirilibus 
λογίαν τών αμαρτημάτων* οίον εί πύρνος εΓη, τοΰ replctuni essc peccatorcro dicetj ut si scorlalor-
λεγομένου έν τοίς προφήταις πνεύματος πορνείας* yerbi causa, fucrit, scorlationis diclo a piopbelis 
ει δέ θυμικδς, πνεύματος θυμού* οΰτω δέ και ε Ε κα- spirilu β β ; si irncuiidus, spiritu iractindia;, si ob-
τάλαλος, πνεύματος καταλαλιάς. Ταΰτα ουν τις έκτή- Ireclator, spirilu oblreciaiionis. Has crgo possidet 
σατοτά υπάρχοντα φαΰλοςών, κα\ γενύμενος τή μετ- facullaies qui nialus est, et neqniorum comntu-
οχή τών χειρύνων πνευμάτων Τυφώνος πολυπλοκώ- nione spiriluum Typbone mulabilior esl. El quem-
τερος (66). "Ωσπερ δ' έκτήσατο αυτά, ώνησάμενος admodnm voluntale malis obieraperante ea cmcns 
προαιρέσει είκούση τοϊ; φαύλοις, οΰτως άποδοΐτο άν sibi comparavit; iia Jcsu moreni gereudo bis pau-
οΤς θέλει δ λύγος ούτος πτωχοίς διά τοΰ πείθεσθαι τω peribus illa divendat, qui islo 678 sernionc signi-
Τησοΰ · ώς γάρ ή ειρήνη τών άποστύλων πρδς αυτούς ficanlur. Ul enim apostolorum pax ad ipsos revcr-
άνακάμπτει, έάν μή υίδς είρήνης τύχοιεΤναι δ άκούων tilur, si pacis forlc Olius non fuerit, qui illud att-
τύ· c Ειρήνη ύμίν ι σύτως ή πορνεία, καί πάντα τά d i t 6 1 : « Pax vobis; ι ita scorlalio, et reliqua om-
αμαρτήματα, πάντα άνακάμψαι άν πρδς τούς αίτιους Β nia pcccata ad pauperes revertentur, qui causara 
τών αμαρτημάτων πτωχούς. Kat έοπ μή διστάσαι illis praebuerunt. Nec dubium esse polest quin cffi-
περ\ τοΰ τέλειον γίνεσθαι τδν ούτω πωλήσαντα πάντα cialur perfeclus qui facullales onines, quas dixi-
τά άποδεδομένα υπάρχοντα, xa\ δύντα πτωχοίς. Εί mus, vendiderit, et egenis fuerit largitus. Quod si 
δέ χρύνω πολλψ άποδίδοται τά υπάρχοντα, κα\ πολ- diuturno tempore venduntur facullates el ad ea pau-
λοΰ δείται χρύνου πρδς τδ δούναι αυτά οΤς εΓπομεν peribus quos diximus, eroganda, longum tenipus 
πτωχοίς, ουδέν άν κωλύοιτο δ λύγος χρύνω διδούς, desideratur; non impediel profecto haec dislribu-
χατ' άναλογίαν ών άποδέδοται τοίς πτωχοίς, τέλειον tionis diulurnilas, quominus qui isla facit, pro re-
γίνεσθαι τδν ταύτα ποιοΰντα * σαφώς δέ δ ταΰτα πρά- rum a se egenis dielribularum ralione, perfectus 
ξας έξει θησαυρδν έν ούρανώ, κα\ αύτδς γινύμενος evadal; futurum aulem ui Ihesaurum in coelo ba-
έπουράνιος · οίος μέν γάρ δ χοίκδς, δ πονηρδς δη- beat, coelcstis et ipse eflectus, qui haec egerit per-
λαδή, τοιούτοι κα\ οί χοίκοί · κα\ οίος δ επουράνιος, spicuum est: qualis enira lerrenus est, malus vi-
τουτέστιν δ Χρ-.στδς, τοιούτοι κα\ οί επουράνιοι. Έν delicct, tales sunt et-terreni; et qualis est coeleslis, 
τφ ούν αύτοΰ μέρει ούρανώ έξει θησαυρδν δ βουλή- ncmpe Cbristus, tales sunt cl coeleslcs. In portione 
0ε\ς τέλειος γενέσθαι, κα\ πωλήσας πάντα τά ύπάρ- ergo sua, coelo videlicel, thesaurum habebil qui 
χοντα, κα\ δούς τοϊς πτωχοίς. Άλλά μή ύπολάδης perfectus fiori volucril, et bona sua omnia vendide-
τδν τηλικούτον δύνασθαι έν τοΐς κατά τά βιωτικά rit, ct pauporibus imperliverit. Verum ne inter ho-
πλουσίοις εύρεθήναι * τίς γάρ αυτών άπέδοτο τήν φι- niinrs mundi bujus diviiiis affluenles tantum viruin 
)οπλουτίαν, κα\ τήν, ίν' ούτως ονομάσω, φιλοκο- repcriri posse existimes; quis enira illorum cupi-
σμίαν ; Τίς δέ πάντη άπέδοτο τδ πνεΰμα τής κενοδο- dilatcm divilianim, el bujus, ut ita dicam, mundi 
ζίας, ίνα χωρήση έν τω έαυτου ούρανψ θησαυρδν δο- amomn vcndidil? Quis inanis glorise sludiuiu peni-

VETUS INTERPRETATK). 
dem justomm boni actus, ipsorum autem malorum, mali. Hic ergo dicit eum qui multae habcbat posses-
siones, diviirm fuissc in myslerio ejus qui inulia possidct opcia tnala. in quibus potesl csse et amor pc-
cuu ia run i , el concupisceniia gloriae, ei alise rcs lerrcn.x rcplciilcs animam ejus. Quoniani ergo polcsl 
uliquando qui boc modo dives est abslinere quidcm se a nialis quibusdam, utpula, ab boinicidio, ab adul-
terio, a furlo, a falso tcsiimonio, cl quaB couvcmunt parenlibus reddcre cum quodam bonore: potest 
< liain esse aliquiset misericors ad proximos, imn lamen cl perfcclus : ideo consilians bujusmodi viio 
imperal Cbrislus vendere oinucm substamiam nialam, et quasi iradcre cam virtutibus operautibus eani, 
quae ab omni bono pauperes sunt, el propler boc non suffrrunt minas, secuudum quod scriptum esi: 
c Pauper auiem non sutTert ni inas. ι Sed scio quia valde violenta videbitur exposilio isia, solvens quidem 
boneslcqux de i>erfeclione sunl dicia, non aulem valde pcrsuadms, ul deponcns quis qua3 nialitiai sunl, 
vcnderc iiiiclligalur subslantiam, et dare pauperibus. Quasi in lali aulem praivenlus loco dicam : qui banc 
exposilionem defendit, dicere poiesl quouiam plcnus est peccaior spiiitibus secundum mensuram peccato-
rum suorum : utpula fornicanus, secundum quod dicitur in Sciipluris, spirilu fomitalionis; furibundus, 
spirilu furoris : ei mali loquax, spiriiu criminaiionis. Islam sulislanliam acquisivil qui malus fuil, et factns 
est parlicipalionc malorum spiriluum abundanlior et multiplicior in ipsis malis. Sicut aulem acquisivit 
qtiis eam emens arbilrio proprio complacens malis, sic vendit eam, et dal (aiibus pauperibus, de qualibus 
loquilur sermo per boc quod credidil verbis Chrisli, ct reliqtiit eam. Sicut enim pax aposloloruui rever-
iitur ad ipsos, nisi fueril filius pacis : sic fornicatio, et universa peccata reveruinlur ad paupcrcs qui 
auctores sunt peccatoruin, cuin non fuerii ulens malis corum. Et sic neque dubilaiio erit quin slaiim liat 
perfectus qui sic vendidit omnes, sicut Iradidinius, proprias faculiates, el dedit pauperibus. Si autcm el 
tempore mulio liujusmodi facullales venduutur el mulium lcmpus neccssarium est ut tradanlur qu bus 
dixi pauperibus, nibil contrariura est: sed sccundum aisliinationcm traditorum malorum paupeiibus per 
teinpora fil pci fcctus qui talia fecit. Manifesluin est aulera, ut qui lalia egil babeal tliesauruoi iu coelo, ct 

·* Osc. iv, 12, et ν, δ. e i Luc. x, 6. 
(65) Παριστάμενος. Codex Regius, παράστησα- κώτερον, κα\ μάλλον έτι τετυφωμένον * quem locum 

(ΐενος. repeiil Plutarchus, Adver$u$ Colol. Sexlus Empir.9 

(G6) Τυφώνος χοΧυχλοκώτερος. Plato, in Ph<e- lib. νιι Adversus logicos, cap. de Hoiu., Suidas,Apo-
dro: Είτε τι θηρίον ών τυγχάνω Τυφώνος πολυπλο- slolius, Gregorius Gypr. HUETIUS. 
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tus exspui', ul ihesaurii » glorhe Dei, et diviiarum Α ξης Θεοΰ, κα\ πλούτου τοΰ έν παντ\ λύγψ χα\ πάσι; 
quae in owni scrmonc, ct in omiii sapientia Dei 
conlinentur, in suo ccelo consequalur? Quis spiri-
tuin concupiseeniia\ et timoris, et voluplalis, el 
bacundiae abjceil? Nam si qnis verilalis studio res 
disquirens, lalea fuisse aposiolos demonstraveiil, 
s.uis esse puiandiim esl. Ille vero Jestim sequi po-
tost, qui omnia vendidii, sicut a nobis tradiium 
esl, et tbesaurum habct in coelo; uec enim a 
Dt&la aliqua posses&ionc reUabilur quominus Jesuiu 
eequalur. 

19. Deinceps vcro scriptum e s l e t : € Cum au-
disset atilem adolescens verbum, a b i i l trislis; eial 
enim possfSsioiKS babens mullas, ι El quuad 
explicationem quidcm anagogicam, ajiimadvertes 
quara alie nobis aniino i n l ixum sit, divilias ( J 7 9 β άγαθδν ε ίναι , ή τήν κ ά τ ω δύξαν άλλά και μάλλον θέλο-

σοφία θεοΰ ; Τίς δέ άπέθετο τδ πνεΰμα τής έπι^> 
μία-, κα\ τοΰ φύβου, κα\ τής ηδονής, κα\ τής δργής; 
Άγαπητδν γάρ έπ\ τών άποστύλων τδ τοιούτον φιλα-> 
ληΟώς εξετάζοντα τά πράγματα άποφήνασθαι. Ούτος 
δέ και δύναται άκολουθήσαι τφ Ίησοΰ, ό ώς άποδε-
δώκαμεν πάντα άποδύμενος, και έχων θησαυρδν έν 
ούρανψ* ού γάρ περιέλκεται ύπύ τίνος μοχθηροδ 
κτήματος, ινα μή ακόλουθη τψ Ίησοΰ. 

Έξης δέ τούτοις λέγεται, δτι ι Άκουσας τδν λύγον 6 
νεανίσκος, απήλθε λυπούμενος * ήν γάρ έχων κτήματα 
πολλά, ι ΚαΙ δψει γε, ώς πρδς τήν άναγωγήν τίνα, τρά· 
πον δυσαποσπάστως έχομεν τοΰ φρονεΐν τδν πλοΰτον* 

©1 terrenain banc gloriam bonum quid essc ; sed et 
rerum quas teroere concupiscinius, compoies (krt 
roalumus, quorriam coucupiscentram ipsam amamns» 
quain illa Hberaii; el h\ ree a nobis pro formidan-
dis habitas minime incidere, quam lirooiem timori 
Dei advergum dcponere. Non vero homo aliquis 
provectae jam ac conftrmat» aetatis inlroducius est, 
ncc vir qui puerilia abolevisselM ; sed adote&cene, 
qui audiio sermone irisii* abiU ; lalis quippe anima 
eral, et proptcrea reliclo Jesu abiii, Nam quasi vi-
luperaiionis eausa dictum est; c Abiii, ι el < abiit 
tiistis, > saecub nempe t trUlitia, quae mortem ope-
ratur · \ ι Qualis enim ille est iracuudiam amana 

μεν, έπε\ άγαπώμεν τήν έπιθυμίαν, τυχειν τών φαύλω$ 
έπιθυμου μένων, ή απαλλαγή να ι τής επιθυμίας· κα\ 
μάλλον περιπεσεϊν οίς φανταζύμεθα φοβεροίς, ήπερ 
άποθέσθαι τδν έχθρδν τώ φύβω τοΰ θεού φύβον. Άλλ1 

Ουδέ πρεσβύτερύ; τις είσήκται καθεστηκώς, ουδέ άνήρ 
καταργήσας τά τοΰ νηπίου, άλλά νεανίσκος ό τδν 
λύγον άκουσας, κα\ άπελθών λυπούμενος. Τοιούτος 
γάρ ήν τήν ψυχήν, διδ κα\ καταλιπών τδν Ίησοΰν 
άπηλθεν έ π \ ψύγω γάρ εΓρηται τύ · < Απήλθε, ι καί 
ι απήλθε λυπούμενος, λύπην ι τήν τοΰ κύσμου, ι τήν 
θάνατον κατεργαζομένην . · Τίς γάρ αγαπών (67) τδ 
δργίζεσθαι, κα\ τδ λυπείσθαι, έχων κτήματα πολλά 
άπερ ήγάπα, διδ απήλθε λυπούμενος, κα\ δσα άπδ 

el IriUitiam, muiias babens faculutes quas aniabai, p κακίας ήν κεκρατηκύτα τής ψυχής αύτοΰ; ΕΙ μέντοι 
unde tiislis abiit, ct quaccunquc ex noquitia pro-
fecta aninnun ipsJus invaserant ? Qiiod si juxta 
exposiiionem aliquam ex iis quas supra tradidimus, 
kUtoriam sequi velis, parlim laude, parlira viiupe-
ratioue dignum adolesceutem bunc esse couiperies ; 
quatenus enim moecbatus non est, nec occidit, ne-
que furalus est, neque falsuin dixit testiirionium, 
sed cum jam foiel adolescens palri et ntairi bono-
reui delulit, el tristiiia affectus esl propler sermo-

έπι τής Ιστορίας μένοις κατά τινα τών προαποδεδο·» 
μένων διήγησιν, έξ ημισείας εύροις άν έπαινετδν, 
κα\ έξ ημισείας ψεκτδν τδν νεανίσκο ν τοΰτον * ή μέν 
γάρ ούκ έμοίχευσεν, ουδέ έφύνευσεν, ουδέ έκλεψεν, 
ουδέ έψευδομαρτύρησεν, άλλά καί ήδη νεανίσκος ών 
έτίμησε τδν πατέρα κα\ τήν μητέρα, κα\ έλυπήθη 
έπ\ τοίς τήν τελειύτητα ύποτιθεμένοις λύγοις τοΰ Ίη
σοΰ, και έπαγγελλομένοις αυτήν, ει άποδοίτο τά 
υπάρχοντα, άστείύν τι ήν έν αύτψ· ή δέ άπηλθεν 
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ipse faetus cadeslis. Qualis enim (errenus, hoc est maliguus, talns el terreni: et qualis coeleslis, id est 
Clnistus, lales ct coelosles. In parle ergo sui coeli babebil tbesaurum qui voiuerit esse perfetlus, el ven-
diderii omues facultales euas, υΐ dederii paupcribus. Sed ne cxislimes bujusmodi virum inveniri inter di* 
•fites bujusmodi qualcs sunl modo. Quis enim borum deponil amorem diviliarum, el, ut ita dicam, mundi 
amorein : quis ad plenum doposutl spiritum gloriae vanaa, ul snscipial in suo coclo Ihesaurum gloriae Dei, 
ctdivilias qu;e suntin omni vcrbo, el in omni sapientia Dei? Quis enim deposuit spiritum coiitupiscentiaT» 
el timoiis, aul irji, aut voluptalis propriae? Ergo qui vult seciindum sublililalem disculere verilaiis, pro-
nunliabii boc in apostolis csse, ct qui simites fueriut eis. Isle aulem lalis et poterit sequi Gbrislum, qui, 
sicut diximus, vendidit universa et babuil (besaurum in coelo. Nec enim tiistrahilur bujusmodi vir ab 
aliqna mala possessione, quominus Gbrislum sequalur. 

19. < Audiens verbum adolesccns, abiil Irislis. Eral cnim babens posseseiones multas. ι Et considera 
socuiidnm convei sationem humanam quomodo cum difllcultatc divellimur a bonis lerreuarum divitiarum, 
vel a concupiscenlia gloria? van%. Magis enim vobimus adipisci eliam ea qius male desideramus, quam 
liberari a desideriis nialis : et magis volumus ut non incidamus in ea quae arbitraniur essc limcnda, quam 
deponeie inimicum limori Dei timorcm. Sed vido quia non senior aliquis inlroilueitiir in bocloco, nequc 
τir qui cvacuaverit quae parvuli eranl : sod adolescens qui audiens verbum, abiil trislis. Adolescens euim 
eral secundum animam, el propterea relinquens Gbrislum, abiit. Ad viluperalionein < nim diciuni esi eju 
< et abiil irislis: · irislatus ι trislilia Sicculi , qua3 moriem operaiur. ι Erat eniin babrns possessiotiee 
mullas quas diligebal, diligens irasci, diligene irislari: propler quod et abiil trislis : el qnaniaciinque oi 
iiascebauiur ex malo, qua3 lciiebaut animain ejus. Si auiem inlelligore vis bisloriam socundmn exposi-
tioneiD aliquorum, quam superius ex parte teligimus, in dimidio invenis bunc adolcsctjilem laudabilein, 

" Maiib. xix, 22, " 1 Cor. xiu, 11. e v II Cor. vu, 10. 
(67) Τις γαρ άραπών, elc. Vclus intcrpics: c Eral enim babcns posscssiones mullas quas dili-

gcbai. > Logcbat, ην γάρ. HiXTiib. 
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άπδ του Ίησοΰ λυπούμενος διά τά κτήματα, δέον αύ- Α 
τδν χαίρειν, δτι άντ' έκείνο>ν έμελλεν έχειν θησαυρδν 
έν ούρανψ, και ακολουθών τφ Ίησοΰ κατ* ίχνη βαί
νων υίοΰ θεοΰ, ψεκτδς ήν. 

'Απελθύντος δέ αύτοΰ, ι ειπεν δ Ίησοΰς τοίς μαθη
ταί; αύτοΰ · 'Αμήν λέγω ύμίν, δτι δυσκύλως πλού
σιος είσελεύσεται είς τήν βασιλείαν τών ουρανών · ι 
έφ' <ρ παρατηρητέον ώς τοΰ Σωτήρος ακριβή λύγον 
τδν άναγεγραμμένον · ούκ είπε μέν γάρ, δτι πλού
σιος ούκ είσελεύσεται είς τήν βασιλείαν τών ουρανών, 
έπείπερ εί τδ τοιούτον είρήκει, άποκεκλείκει άν τδν 
πλούσιον άπδ τής τών ουρανών βασιλείας · φηοΛ δέ, 
δτι € Πλούσιος δυσκύλως είσελεύσεται · ι τδ χαλεπδν 
μέν πρδς σωτηρίαν τοΰ πλουσίου παριστάς, ού μήν Β 
άούνατον, δπερ έπ\ μέν τοΰ £ητοΰ αύτύθεν λύγον 
Ιχειν φαίνεται δυναμένων πλουσίων μετά δυσκολίας 
άντιστήναι τοίς πάθεσι, κα\ ταίς άμαρτίαις, κα\ μή 
πάντη ύπ' αυτών άλώναι* εί δέ τροπολογούμενος 
πλούσιος παραλαμβάνοιτο, ζητήσεις πώς κάν δυσκύ-
λ · Λ ) ; είσελεύσεται είς τήν βασιλείαν τών ουρανών. Τήν 
δέ δυσκολίαν είσύδου τοΰ πλουσίου έκατέρως νοουμέ
νου (68) εμφαίνει ή παραβολή τοΰ· c Εύκοπώτερύν 
έστι κάμηλον διάτρύπης £αφίδος διελθείν, ή πλούσιον 
είσελθείν εί; τήν βασιλείαν τών ουρανών ι έν fj παρα
βολή δ μέν πλούσιος παραβάλλεται καμήλψ, ού διά 
τδ άκάθαρτον τοΰ (69) ζώου αύνον, ώς δ νύμος έδί- C 

iics Jesu pci feciioms praecepta tradentes, eaiuque 
si bona vendcrel pollicentes, bonum aHquid in illo 
fuit: qualemis autern divitiarum causa tristis a Jcsu 
abiit, cnm lsetari potius debuisset, quod Ihcsaurum 
in ccelo pro illis foret habiturus, et Jcsum sequens 
filii Dei vesligiis insislere reprebensioncm meruit. 

20. Gum vero abiisset ille, c Jcsus dixit discipu-
lis suis : Amen dico vobis quia dives difficile inlra-
bil in regnum coelorum 6 5 . > Ubi observanda est 
utpole accurata Servatoris oralio, quae hic rcfcrtur: 
non enim dixit non intraturum divitem in regnmit 
coelorum ; quandoquidem si tale quid dixissel, a 
coelorum regno diviicm profecto exclusisset; ait 
auiem : < Dives difficile intrabit; > salutis quidcm 
adepiionem 680 d i v i t i difficilein esse docens, at 
vires lamen illius non superare, quod ex ipso quidem 
conlextu sequi videtur ; cum non absque difllciiJtaie 
quidem afleetibus et peccalis diviies possint obsi · 
stere, ila ut non corripiantur penitus ab illis, ot 
invadantur. Quod si dives tropologice inlellectus 
assumatur, quomodo eliam cum difficullate in re-
gnum coelorum ingredi possit, disquires; divitem 
auiem ulrolibel modo intellectum non nisi difficul-
ler inlrare posse declarat parabola bis vcrbis · · : 
c Facilius esl camelum per foramcn acus transirc, 
quam divitem inirarc in regnum coelorum. · In qua 
parabola caotelo dives comparatur, non solum 
proptcr animalis bujus immundiiiam, quemadmo-
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in dimidio autem vituperabilem. Laudabtlem quidcm, quia nec occidit, nec adulteratus est, noc aliquid 
eorura focit quae prohibcl lex : sed adimc adolesccns constilutus houoravit patrem e l nialrem ; vilupera-
bilem aulem, quia tristatus est in verbie Gbrisli vocantibus eum ad perfeclioDcm, el proiuillcntibus ei ut 
s i iradidisset omnia qu# babebat, magnus eflicerelur. 

20. Abeunle auiein eo, d i x i l Jesus discipulis suis : ι Amon dico vobis, qtionfam dives difficile inlrabit 
in regnum coelorum.i Ex quo considerandus esl sermo Gbrisli eaulissimus, quoniam nou sinipliciter dixit : 
Daes non intrabit iu regnura coeloruni. Quod si dixisset, exclusisset ulique diviles a rejjno coelorum. 
Nnnc aulem dicit : « Dives diflicile in t ro ib i t , > difficullalcm qviidem salutis divilum majufestans : non 
antem impossibilitalem suae potentisR damnans. Quod ex boc ipso lextu nianifestissime declaralur, posse 
divitem cum diflicullale quidem resistere passionibus suis alque peccalis, tanten posse. Si aniem mora-
lUer intelligamus divitem, secundum quod supra diximus, cuui qui luullorum malorum babet subslantiaiii 

«» Matth. xix, 25. · · Maltb. xix, 24. 

(68) Τήν δέ δυσκοΧίαν εΐσόδον τού ΛΐουσΙον 
έκατέρως νοουμένου. Velus inlerpres : « Diflicul-
latem auicm iniroilus utriusque dkilis,» « tc ; sen-
tcnlia valde congrna, unde corruptam codicum no-
slrorum scripluram emendare non piguir. Talis illa 
erat in C. R. : Τήν δέ δυσκολίαν τής είσύδου έκατέ
ρως νοουμένου, el in C. II. infra τεθλιμμένην τήν είς 
τών ουρανών βασιλείαν είσοδον τψ έκατέρψ πλουσίψ. 
IIUETIUS. 

(69) Ού διά τύ άκάθαρτον τού, elc. Παροιμιώ
δες illud Sospilaloris dicl.mi a irilo inler llcbiaios 
adagio de camelo, vel elepbaute, et acus foramiiie 
prtdluxisse vo lun l plerique : alque inde faclum ut 
O.ij-enes boc loro, el lib. vi Conlr*/?e/$Mm,liilariusf 

llieroitymus, Cbrysosloinus , Syrus inlerpres et 
Arabs to r lum illud el gibberum animal bic inlel-
luxeiint. Al camelus eliam funem naulicum cras-
siorem siguiiicai; alque id docel Arisiopbanis scbo-
/ia3tcs : Κάμιλος δέ τδ παχύ σχοινίον διά τοΰ ι, quod 
non auctoris nutlius idonei sentenlia linnatuin est, 
ut prouunliat Beza, et aslruit Drusius, sed Glossa -
riiui vctorum : ι Caimlus, fuukulus; ι Suidae in Κά-
μΐ}Λος· Κάμηλο; δέ, inquil, τδ παχύ σχοινίον, Cl Tbco-

D pbylacli in buiic Matlbpei locum : Τινέ; δέ κάμηλον 
ού τδ ζώύν φασιν, άλλά τδ παχύ σχοινίον, φ χρώνται 
οί ναΰται πόδς τδ (δίπτειν τά; άγκυρας, ι (juidam 
vero canielum ηοη animal dicuni, sed crassum 
fuuem quo itlunlur uauUe ad projiciendas anclio-
ra9,» ut e( in Marc. x, 25, el Luc. xvui, 5, el Eu-
tbymii; et ipsius veriloqwii : nam SD3 Syriace ct 
Arabicc ulruinque significat, rameluni pecudem, vt 
funnn. lnde Lalinum camelns, (lispauisciim qnme-
nay Italiacum gomena, et Gatlicum, gomene. Vooa-
J)uluin auUim cable, quo ad rudcntem signandum 
iiliintur Galli el Belg:e, 6t ab Hebraico t nn, ejus-
deni significalionis : qu& vox in linguas omncs He-
braicaa ailines, Syriacam, Gbaldaicam, Arabicam et 
iEihiopicam propagala est. Liquct cx supra diclis 
lneriio dubitari possc, an pecudcm boc loco came-
lus significet, cum praesertim cum funiculis lcnuio-
ribus, filisve qua: acubus inserunlur, tomparatio-
ncm vidcalur in-liluisse Seivator nostir, non <:um 
dcfonni bac pccude, cni cum acu nvlla omnino rca 
cst. Favel buic opinioni Alcoranus, in cujus Sural-
(a dc linibis prolertur bic Evangclii locus, in co([ue 
non funis, scd pccu^ inlciligiiur. 1D. 
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dum in legc pcrbibclur, sed eliam quotl univcrso Α δαξεν, άλλά καί τήν δλην αύτοΰ σκολιύτητα (70)· ή δε 
coipore lortuosus sit. Alcoelorum rcgnum foramini τών ουρανών βασιλεία τρυμαλιά ^αφίδος, είς παρά-
acus assimilalur, ut anguslam esse portam utrique στασιν τού πάνυ στενήν είναι, κα\ είς ύπερβολήν 
diviti, etarclum regni coeloium aditum demonstrc- τεΟλιμμένην τήν είς τών ουρανών βασιλείαν είσοδο* 
tur. Osiendil aulem fieri per sese miniine posse ut τώ έκατέρω πλουσίω. Δηλοί δ' δτι αύτδθεν μέν (71) 
camelus por foramen acus inlret : cum autem αδύνατον τήν κάμηλον διά τρυμαλιάς 0αφ(όος είσελ-
omnia in polestate Dei sila sint, profecto et illud dum Οεΐν · τώ δέ δυνατά είναι τώ θεώ πάντα, κα\ τδ τοιοΰ-
iiKffabili viitule iinprobi crassiliem attenual, vel τον αύτω δυνατδν έστιν, άφάτω δυνάμει τήν παχύ-
a.litus angusliam ipsi aniplifical. Quodautem fora- τητα τού φαύλου λεπτύνοντος (72), ή στενότητα τής 
miniset cameliexemplousus sit, ut oslenderct dilB- εισόδου χωρητήν αύτφ ποιούντος. "Οτι γάρ τοΰ δυσ-
cilequidom essein coelorum rcgnumdivileminlrare, κόλω; είσελθείν είς τήν βασιλείαν τών ουρανών τδν 
at impossibile non esse, ex eo constat quod discipu- πλούσιον παράδειγμα έλαβε τήν τρυμαλιάν, κα\ τήν 
lis dicentibus " : « Quis ergo poteril salvus esse ? · κάμηλον, άλλ' ού τοΰ αδυνάτου, δήλον έκ τοΰ πρδς 
681 responsum sit 6 8 : ι Apud homines boc im- τούς μαΟητάς είρήσθαι φήσαντας · ι Τίς άρα δύναται 
possibile est, apud Deum aulom omnia possibilia σωθήναι; ι τό·« Παρά άνΟρώποις τούτο αδύνατον έστι~ 
sunl. ι Fieri ilaque potest ul camolus eliam per ^ παρά δέ θεψ πάντα δυνατά. · Ούκοΰν δυνατδν κ ιι τήν 
foramen acus Iranscal, at id in hominum poleslale κάμηλον είσελθείν διά τρυμαλιάς (δαφ/δος, άλλ9 ού 
ιιοιι est; iia ct ul ίιι regiium Dci divcs ingredialur, παρά άνθρώποις δυνατόν · ούτως δέ κα\ τδν πλούσιον 
Quanain vero ι alione res ejusmoili possibiles efliciat είς τήν βασιλείαν τοΰ θεοΰ. Τάς δέ εφόδους τοΰ, πώς 
Deus, ipse novcrit, ipsiusquc Gbrislus, el cui F i - άν τά τοιαύτα ποιήσαι ό θεδς δυνατά, αύτδς άν εί-
lius ejus revelaveril. Qui crgo in sapicnlia et ser- δείη, κα\ δ Χριστδς αύτοΰ, κα\ φ μέν αποκάλυψη ό 
mone exccliit, super acu, ipsiusque foramine, plu - Υίδς αυτού. Ό μέν ούν διαβεβηκώς έν σοφία κα\ 
ribus conimentari audebit : nos autem quomodo λόγω έπιτολμήσαι άν έπ\ πλείον καί τή περ\ της 
rcm lanlam explicabiimis? qiioiiiaiu sunl qtixdam φίδος, κα\ τής τρυμαλιάς αυτής διηγήσει · πώς δέ 
in lcgc, quae fiuul arte sulo;is acu indigenlis, ut τοσούτον παραθησύμεθα; δτι έστί τινα έν τψ νύμφ 
juxta sapientiam Dei opeia arlis edat quam am- γινύμενα τέχνη ^αφιδευτοΰ χρήζοντος £αφίδος, ίνα 
plexus est. Quo ergo modo euloris opificia, atque κατά σοφίαν θεοΰ ποιή ση τά έργα τ\ς άνείληφε τέχνης· 
illa acus, eodem el ea iiilclligcnlur quae bic nar- ώς ούν νοηθείη τά τοΰ £αφιδευτοΰ έργα, κάκείνη ή 
rantur; quae nunc exponere cl illustrare vires for- £αφ\ς, νοηθήσεται χαί τά τήδε λελεγμένα, άπερ νΰν 
lasse noslras superal; ct ul ea inlcllecm comprc- Q λέγειν, κα\ σαφηνίζειν,τάχα μέν καΐύπέρ ημάς έστι-
benderein, longam foilassc et imporlunam digres- τάχαδέ καΐτψείδύτι, πολλής άν κα\ άκαίρου έ/οιτο 
sionem coiitiiierenl. Cum duo igilur proposila sinl, παρεκβάσεως. Δύοδέ προκειμένων, τοΰ κάμηλον διά 
camelum per foramen acus, el divilem in coelesle τρυμαλιάς ^αφίδος είσελθείν, κα\ τού πλούσιον εις τήν 
regiiiim inlrare, facilius esse prius illud docet. Ac βασιλείαν τοΰ θεοΰ, εύκοπώτερον ειναί φησι τδ πρό-
inler homines quidem alium camelum per foramcn τερον. Κα>. ζητήσεις γε έν τοί; άνθρώποις άλλον μέν 
acus intranlcm, el al um divitem, pra3ler bomi- τδν κάμηλον είσερχόμενον διά τρυμαλιάς ^αφίδος, 
nuin, at ιιοιι Dei poleslalem, in rcgnuin Dci inlrau- άλλον δέ τδν πλούσιον άδυνάτω; άνθρώποις, δυνατώς 
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congrcgaiam, quaeres quomodo vel cum difficullate introibit dives in rrgnuni cadorum. Difticultalem 
aulein inlroilus ulriusque divilis ad salulem manifeslat subjecla parabola dicens : c Facilius csl camelum 
per foraiuen acus intrarc, quam divitem in regnum coeloruni. ι In qua paiabola dives comparalur eamelo 

• non solum propler imtiiundiliam animalis, sicul docuil lex, scd eliam propter lotius corporis ejus torluo-
sitatem. Regnum aulem coelorum foramini acus assimilatur, ut demonslrelur cx ooquoniam salis arctus 
cst, et supra modum contribulatus regni coeleslis introilus. Oslcndil auieni quoniam ex se ipso impossi-
l'ile est cauieliiiu per foranien acus inliare, possibile aulem quaulum ad Deum. Sic et divilem, quanluai 
ad ipsum perliuel, impossibile esl intrare in rcgnum coelorum, possibile autem quantum ad Deum, qui 
polens est ineflabili sua vinute, aut crassiiudiuem malorum mali bominis subliliare, aut aiigtisliara 
mli oilus facerc ei capacem. Quoniam autein propler difficuUalem introilus, el non propter impossibili-
lalem accepl ad exemplum foramcn et camelum, claret cx eo quod ad discipulos diccnies : « Quig ergo 

E »lest iiori salvus ? ι respoudcl : c Apud bomines impossibile est, apud Dcum auiem omnia possibilia. » 
•igo possibile est camelum per foramen acus inlrarc, non tanien apud boinhies, sed apud Deuin. Quomodo 

autem faeial baec possibilia Deus, ipse scit, el Cbrislus ejus, et cni rcvolavii Cbristus. Qui autcm prollcit 
in sapieniia et sennonc, audcbil forsilan abiindamius ct de acu,rl de foramiiie ejus exponere. Nos autem 
boc adjiciuuis solum , quomam suitt qua3dam quic fiunt in lcge artiiicio consulili, necessariain liabcnlia 
acuni, ιιι seciinduin sapicnliam Dei facial opera quis arlificii, quod suscopit. Qualilercuuque ergo inl< I-
lecia lucrim opera rousulilia, ipsa consulura dabit inielligere qu;e intelligi dclieanl iu hoc loco. Qua3 
nunc diccre cl luanif^stare forsilan quideni ei supra nos est, forsiian antem cl scienti niullum et impor-
-tiitum cxiluni baburc videbiliir. Duobus ι rgo proposilis, canuduni per forameit acus iulrare, et divilem 

"7 Maltb. xix, 25. M Matlb. xix, 2G. 
(70) *ΑΛΛα καϊ τ]\ν δΛιχγ αυτού σχοΛιότητα. rum? ι HUETIUS. 

Ongeiiiis, liatl. 25 iu Alattli. : t Qtiowodo aulcni (71) Codex Hcgius, αύτδ μέν. 
ιιυιι cxislimciilur ca»ci, quos lalil magniludo it (72) Αεπτι)νοντος. Fortc legcndum λεπτύνυντι, 
lonujsilas caim loruin, id esl acluuin pcr\crbo- cl paulo pool, ποιούντι. 
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δέ τψ Θεώ είσερχόμενον είς τήν βασιλείαν τοΰ Θεοΰ · \ tem quaeres ; ita et de foraminc acus, qtioutan ab 
οδτιυς δε και έπ\ τής τρυμαλιάς (73) £αφίδος, δτι 
αδύνατον μέν άνθρώποις, δστις ποτοΰν έάν εύρεθή 
κάμηλος. *α\ εΓ τις ούν έάν εύρεθή κάμηλος, τρυμα
λιά £αφίδος, ή είσελεύσεται δι' εκείνης·, παρά δέ Θεφ 
καί τοΰτο δυνατύν. ΕΙ δέ εμφαίνει ταΰτα κα\ παρ-
ίστησι τελικά τινα μυστήρια (74), κα\ έπ\ τέλος 
άγοντα διά τίνων οδών Θεψ μύνψ δυνατών, ή μή, δ 
δυνάμενος έξεταζέτω. 

Έξης έστιν ΙδεΓν τά περ\ τοΰ · ι Τύτε αποκριθείς 
ό Πέτρος είπεν αύτφ · Ιδού ημείς άφήκαμεν πάντα, 
κα\ ήκολουθήσαμέν σοι· τί άρα έσται ήμίν; » Κα\ 
ταΰτα δέ δ μέν τις τηρήσει κατά τήν λέξιν * δ δέ τις 
άνασκευάσας τδ τής λέξεως, ώς ού μεγαλοφυές, τροπο-
λογήσει· δ μέν ούν τή λέξει παριστάμενος τοιαύτα 

bominibus quidem fieri nequil; quicunque tnndein 
reperialur camelus, et foramen acus, si modo sli-
quis repcrlus fuerit camehis qui per illud intrct; 
al a Dco id fieri polcsl. Disquirat autem qui potc-
rit an myslcria qucedain ad iinem pcrtinemia, et 
per cprlas quasdam vias in Dci solius potestate si-
tas ad fmcui dcduce;itia baic exbibeaul, necne, ac 
sigiiificent. 

21. Deiuceps vero ra disculicnda sunt ,Q82 V1™ 
ad id peninent6 9: « Tunc respoudetis Petrus dixit 
ei : Eccc nos reliquimus oinnia, el s culi sumus le. 

, Quid crgo erit nobis? ι Atque liaec quidem ad v«r-
bum interj relabilur quispiam; alius autcm liliei am 
(anquam non satis sublimcni cl eximiam confu-

έρεϊ· "Ωσπερ έπί τής δύσεως ού τδ διδύμενον, άλλά ^ lans, ad Iropologicam expositionem recurret. Qui 
τήν προαίρεσιν άποδεχύμενος δ Θεδς, δίκαιοι κα\ 
αποδέχεται τδν τδ έλαττον προαιρέσε; τελειότερα 
δεδωκύτα, παρά τδν τδ πλείον έκ πλειόνων, κα\ δια
θέσει υποδεεστέρα, ώς δήλόν έστιν έκ τών άναγε-
γραμμένω.ν περί τής δόσεως τών πλουσίων, κα\ τών 
δύο λεπτών, άτινα ή χήρα είς λόγον πενήτων έβαλε ν 
είς τδ γαζοφυλάκιον · ούτως κα\ έπι τών διά τήν 
πρδς τδ θείον άγάπην καταλιπόντων ά κέκτηνται, 
ίνα άπερισπάστως άκολουθώσι τφ Χριστώ τοΰ Θεοΰ, 
πάντα πράττοντες κατά τδν λόγον αύτοΰ · ού πάντο»ς 
μάλλον άπόοεκτος ό τά πλείονα καταλιπών τοΰ τά 
έλάττονα, κα\ μάλιστα δτε τύχοι δλη ψυχή τις κατα
λιπών τά έλάττονα, παρά τδν δοκοΰντα καταπεφρο-

igilur litlpra? ralionem babebil, lisec dicet: Quim-
admodum in donalione non ipsum munus, sed vo-
luulateni ac studium laudans ct probans Deus, ex-
cusal cl acceptiorcra babct qui paucioia quidcnt, 
sed perfcctiore sludio, quam qui plma ex majcri 
copia, scd minorc afleclu dodil; ul liquet ex iis 
qu% de divitum largitione conscripia sunl, el nii-
nutis duobus quae vidua in gazopbylacium pro pau-
peribus millebat; idcm et iis lonlingil, qui facul-
laiibus suis omnibus pne ainoic Dei mmiium reniit-
lunl; nibil non juxia sermonem CbristiDei agentes, 
ut eum iudissolubili nexu bacrcnies subsequanlur; 
plane acccplior ille non esl qui plura, qiiam qui 

νηκέναι τών πλειύνων. Εί καί μικρά ούν κα\ εύ- ^ pauciora reliqucrit, pra-sertim si fcrvcnliore sludio 
τελή (75) ό Πέτρος καταλέλοιπεν άμα τφ άδελφφ 
αυτού (76) Ανδρέα, ήνίκα άκούσαντες άμφύτεροιτύ-
ι Δεύτε ακολουθείτε μοι, κα\ ποιήσω υμάς αλιείς 
ανθρώπων, ευθέως αφέντες τά δίκτυα ήκολούθησαν 
αύτω, ι άλλ* ού μικρά λελύγισται παρά τφ θεώ, κα-
τανοήσαντι, δτι άπδ έξεως αύτδ τοιαύτης πεποιήκα-

pauciora reliquerit, quam qui plura aspernalus 
fuisse videlur. Quamvis ergo perexigua esseut, ct 
nullius fere prelii qua» Pelrus una cum fratre An-
drea reliquit, cum ulcrque bis auditis 7 0 : t Vcnile 
post me, el fariani vos iieri piscatores bominum, 
conlinuo reliclis rctibus seculi sunl cum; ι ai illa 

VETUS INTERPRETATIO. 
iu rrgtium coelorum, facilius esse dixil primum. Qua?re autem inler bomincs, alium quidem camclum 
couslittiUiiti per fora.nen acus intraiilfiu: alium aulcm diviiem inipossibililer quiden*, quanium ad bomines, 
possibilitcr atitem, quantumad DLMII», iniraiilem iu regnum coeioruin. (Jiuicunquo ergo iiiventus fuerit esse 
cainelus, cl quodcunque mtcllecium fueril acus foramen, inlrabit per illud. Pulo gentiura inlroiluin in 
rcgnuia coelorum faciborem ostendere volens, quam Judajorum dtvilum, banc siimliludinem introduxil. 
In quibus autcm gentes dicebanlur pauperes, in bis Judaei divilcs eranl. Ulrum autcin manifeslent hxc 
iines aliquos sociiudum mysteria quxdam adduccnles ad lines aliquos per quasdani vias Dcu soli possibiles, 
nccnc, discutial qui disculere polest. 

21. ι Ιιι illo tempore, dixit Simon Pelrus ad Jcsum : Ecre nos reliquimus oniiiia, ci eeculi sumus le. 
Quid ergu cril uobis? » Huc poleril quis simpliciter inlerpretari, el uioraliier. Qui ergo simplicilcr vult 
inldligcre, lalia dicel: Sicul cnim in datis nun ipsuin daium, scd aOeclum danlis aspicicns Deus juslifi-
cat, el mtdius suscipil parva dantem cum magno affectu, quani magna ex aflei lu modico, sicul iiiani-
I sium est cx bis quae scribunlur propter data diviiis magiia, ot duo inimiia vidme : sic el in bis qui 
propier Dei dileclionem dimitlunt quae possidcnl, ut inseparabililer Cbrisluiu sequautur, omnia sccuu-
dum verbum ejus ageiiles, non magis accepiabilis erit qui plura reliqueril, co qui parva dimiserit. Ergo 

M Matlh. xix, 27. " Mallb. iv, 19, 20. 
(75) Codex Regius, τής καμήλου κα\ έπ\ τής τρυ

μαλιάς. 
(74) ΚαΧ Λαρίστησι τεΛιχά τινα μυστήρια. 

Μυστήρια τελικά quid sinl ipse exponit Origenes, 
έπ\ τέλος άγοντα, lla αγαθά τελικά Sloici appella-
baitt, botia ad flnem ullimum perlineiilia. Laertius, 
lib. νιι in Zenon :Έτι τών αγαθών τά μέν εΐναι τε
λικά, τά δέ ποιητικά.ΟιίΦ cujusinodi sint ipse dein-
ceps explicat : etCicero, lib. ιιι De finib.: ι Scqui-
lur illa divisio, ut bonorum alia sinl ad illud ulli-
uiuiu perliijcmia; sic enim appello, qua3 τελικά di-

cunlur. ι Origenes, in ptal. iv, 6 : Κάν ώς έν ία-
τρικοίς δέ βοηθήμασι ταΰτα λέγοιτο αγαθά, χρή 
έκλαμβάνειν, δτι ούκ έπ\ τελικά ίατρικής αγαθά, άλλά 
ποιητικά · τελικδν δέ κατά τήν ίατρικήν άγαθδν ή 
τοΰ σώματος ύγίεια. IIUETIUS. 

(75) ΕΙ καϊ μικρά ovr καϊ εί'τεΛή, elc. Aiigusli-
iius in psal. CIII , couc ιιι; Gngor. bomil. 5 ia 
Evawgcl.; Brevn enanaiio, Cbry^ostoino tribuia, 
Eulbymius. !D. 

(76) Codex Rcgius et Anglicanus αύτου. Edilio 
Huetii αύτφ, luale. 
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a Deo parvi feslimata ι,οη sunt, qui lisec cos tali Α σιν, ώς εί χα\ έκέκτηντο πολλά κτήματα, κα\ πλείστα 
affecm fccisse intclligebal, ul si pluribus etiam 
fuissent prfcdili facullalibus et bonis, id cis inor» 
ci impedimenlo baudquaquam fuisset, quominus 
vebcmenti Jesum sequendi desiderio parerent; 
alque huic opinor alacritati potius ac studio, quain 
rerum a se reliciarum sordibus confisum Pelrum 
dixisse Jfsu: c Ecce nos reliquimus omnia, et scculi 
sumuste. Quid ergo eritnobis? > At eum non rctia 
solum, eed et domum reliquisse verisimile fit, 
6 8 3 e l tixorcm, cujus mater Jcsu ope febri faerat 
exolula71 ; quin el liberos bunc forsitao reliquisse, 
ct exiguam aliquam possessioircm conjici potest. 
Ingons ergo aliquid de Petro ipsiusque fratre signi-
uValut*, siquidem iis auditis 7 1: < Vcniie post ine, 

υπάρχοντα, μή άν ύπ' αυτών κατασχεθήναι, μηδΐ 
έμποδισΟήναι τήν 6 ρ μην βουλομένην (77) άκολουθήσοι 
τψ Ιησοΰ· κα\ θα^ών, οι μα ι, έπ\ τή προαιρέσει μάλ
λον ή τή ύλη ών καταλέλοιπεν 6 Πέτρος πα£(&ησιασά-
μενος, είπε τψ Ίησοΰ τό· ι Ιδού ημείς άφήκαμεν 
πάντα, κα\ ήκολουθήσαμέν σοι* τί άρα Ισται ήμίν; · 
Είκδς δε κα\ μή δίκτυα μόνον αύτδν καταλελοιπέναι, 
άλλά κα*ι οίκον, κα\ γυναίκα (78), ής ή μήτηρ έπι-
στάντος τοΰ Ίησοΰ άπήλλακται τοΰ πυρετού · στο-
χάσαιτο δ* άν τις, δτι δυνατδν και τέκνα αύτδν κα-
ταλελοιπέναι (79), ούκ αδύνατον δε κα\ κτήσίν τινα 
βραχείαν. Μέγα ούν δηλοΰται περ\ τοΰ Πέτρου κι\ 
τοΰ άδελφοΰ αύτοΰ, έπείπερ άκούσαντες τό· « Δεύτε 
ακολουθείτε μοι, κα\ ποιήσω υμάς αλιείς ανθρώπων, · 

ol faciam vos fieri piscalores honiinum,* nibil ^ μηδέν αναβαλλόμενοι, ι ευθέως αφέντες τά δίκτυα ήκο-
cunctali, ι continuo relictis retibus socuii sunt 
eum; > cum non idom cgissent ac illc qui d ix i t 7 ' : 
c At primum permitle mibi, ul in domum mcam 
abeam, 61 rcnuniicra bis quae domi meaj s u n l ; » 
nec talequid fecissent ac qui dixi t": t Permitie mc 
primum ire, et sepelire patrem meum. > Ac illud 
diligcnler observa, eos non mediocrker mandalo 
Jesu, ipsiusque pollicitalione perculsos, atque illud 
credenles fulurum, ut exiguo hoc piscalorio quaestu 
rclicto, boniines ad salutem capiarent, ac velut 
percussos ea spe sibi ab illo facla, Jesu, bomi-
lirbusque ministrandi, dum bomines piscarentur, 
c couliiiuo reliclis retibus; ι ct eorum quae domi 

λούθησαν αύτω, ι ού μιμησάμενοι τδν είπόντα· 
c Άλλά πρώτον έπίτρεψόν μοι είς τδν οικόν μου 
άπελθείν, κα\ άποτάξασθαι τοίς είς τδν οίκον μου · ι 
ουδέ παραπλήσιον τι ποιήσαντες τψ λέγοντι* c Έπί-
τρεψύν μοι πρώτον άπελθείν, κα\ θάψαι τδν πατέρα 
μου. ι Κα\ πρύσχες επιμελώς, δτι άξιολόγως πλη
γέντες ύπδ της προστάξεως τοΰ Ίησοΰ κα\ της επαγ
γελίας αύτοΰ, και πιστεύσαντες, δτι, όλίγην άλιευτι-
κήν καταλιπόντες τήν Ιχθύων, ανθρώπους Iμέλλον 
άγρεύειν πρδς σωτηρίαν, κα\ οίονε\ τρωθέντες ύπό 
τε είς τδν Ίησοΰν κα\ ής έπηγγείλατο αύτοίς διακο
νίας φιλάνθρωπου, μέλλουσιν ανθρώπους Οηρεύειν, 
c ευθέως αφέντες τά δίκτυα, » κα\ ώσπερεί έπιλα-

possidebant oblilos, ι seculos essc eum,> adeo ut Γ θύμενοι τών οίκοι, c ήκολούθησαν αύτψ, ι ώς άξιον 
r*penlina2bujus YoluntalisbeneOciodignus exsliierit 
K-trus, qui sese efferret, ei quae supra commemo-
rata sunt, jaclara. Simul etiam aniroadvertendum 
cst id dixisse Pclrum, cum attendissel quidcm ad 
banc Dei orationem71 : < Si vis perfeclus esse, 
vade, vende qua3 babes, et da pauperibus, et babc-
bis thesaurum in coelo, el veni, sequere mc; ι 
adolescenlem auiem qui id audierat, cum moerore 
abeunlem perspexisset, quoniam lerrenas coin-

γεγονέναι έπ' εκείνη τή δρμή τδν Πέτρον σεμνύνα-
σθαι, κα\ είρηκέναι τδ προειρημένον. Άμα δέ παρα-
τηρητέον, δτι τοΰτο εΓρηκεν δ Πέτρος κατανοήσας 
μέν τήν, < Εί θέλεις τέλειος είναι, ι είρημένην ύπδ 
τοΰ Ίησοΰ φωνήν, < ύπαγε, πώλησύν σου τά υπάρ
χοντα, κα\ δδς πτωχοις, κα\ έξεις θησαυρδν έν ού
ρανώ, καΐδεΰρο, ακολουθεί μοι* > θεασάμένος δέ 
κα\ τδν άκούσαντα νεανίσκον κα\ μετά λύπης άπ-
εληλυθύτα, έπείπερ προκεκρίκει τά πολλά έπ\ της 

VETUS LNTERPUETAT10. 
rt si mininia, et contemplibilia Pctrus cum fratrc suo rcliquit, quando audientcs : < Vcnilc posl me, ct 
faciaro vos piscalores bominum, statim relictis roiibus secuti siint eum, ι sed non minima surit aeslimala 
npud Deuin, considerantem quoniam ex tanta pleniiudine dilcctionis illa lninima reliqucrunl, ut eliam si 
ntullas babuissent possessiones, omnia sine dubio reliqiiisscnl, nec ab eis ullo modo rctenti fuissenl, 
aul impediii ab impelu dileclionis hujusmodi. Et pulo quod magis confldens Pelrus de affcclu sno, quam 
de ipsa quantilate rerum reliclarura, fiducialilcr dixit: ι Ecce nos rcliquimus onmia r l scculi sumus le. 
Quid ergo eril nobis? > Consequens est autcm scntire, quoniam non soluni rclia, sed etiam doinum et 
uxoreni forle reliquit, et lilios, et possessiones quasdam etsi parvas. Maguuin ergo aiiquid demonslnh-
lur dc Pelro, et de fratre ipsius, quoniam audienics : c Yeniie post me, et faciam vos piscatores bomi-
num, ι nibil cogitantes t slalim rcliclis retibus secoli sunt eum, ι rttc sunt imilati eum qui dixii: < Sed 
primum pcrmitle mihi ireel renunliare eis qui snnt in donio; ι nec siinile aliquid fecerunt ei qui dixit: 
c Permiue mibi primum ut sepeliam palrein meuni. ι Et diligenter allende, quoniam hoiiesUssime 
percussi Cbrisli praecepto, et promiesiouibus ejus, cl credenles quoaiam moduam capiuiam piscium 
relinqnenles, bomines pisealtiri fueranl ad salutem, statim relictis relibus, et quasi oblili suorum 
oroniuin, secuti amit eum ut digni efficianlur bac interrogalionc, quam fecit diccns : « Ecce nos reli-

f l Mailh. tlH, 14. 7 > Mallh. IY, 19, 20. " Luc. IX, 61. n ibid. 59. " Malib. xix ,2 l . 
Clciucns Alexandrinus, lib. iu Strom., et Hicrony-
uius, lib. ι in Jovtnian. HUETILS. 

(<9) Καϊ τέχνα αύζύν χαταΜΛοιπέναι. Peiro-
nillain ei-go ignorabat Origenes, de qaa Augusiinus, 
conlra Adimanlum, c. 17, ex libro quodam apooiy-

Slio, qui fortasse an cpislola esl pseudo-Marcelli; 
lariyrologium Romanum, Usvardus et alii. I». 

!
77J ΒονΛομέτην. Forie legendum βουλομένων; 
78) 'ΑΧΙά xal olxcr, χαϊ γνναικα. Vel uxorera 

lgilur non retinuit, vcl si eam, circumduxil, ul ex 
1 Cor. ix, 5, concludunl nonnulli, non ut uxorem, 
aed lanquain sororem, seu συνείσακτον, seu άγαπη-
τήν (sic enim niulieres illae appellabanlur), abdicalo 
OIIIDI coujugali oiDcio, rctinuit. Id prxclare astruil 
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γ ή ς κτήματα τοΰ τέλειος έν τω θεφ (80) γενέσθαι· Α plnres divilias perfeclioni in Deo adipiecend» prae-
νοήσας 6ε χα\ τδ δύσκολο ν περ\ τοΰ είσελθείν είς τήν lulerat : cum pnrtcrca apprime teneret quam in 
tcov ουρανών βασιλείαν τοΰ πλουσίου, ώσπερε\ κα\ regnum coelorum inlrare divili operosum foret ei 
«ύτδς ούκ ευχερές πράγμα ποιών έν τφ πάντα κατα- ai-duum, quasi rem el ipse ιιοιι facilem egiseit, cum 
λελοιπέναι, χα\ ήκολουθηκέναι τφ Σωτήρι, ειπε τά oninia rcliquorat, tl Servalorcm fiieial seculus, ea 
προκείμενα* διδ κα\ πα£0ησιασαμένω τφ Πέτρω dixisse qtiae nunc iraciaiiius. Idcirco Pclro id au-
άποχρίνεται τά τής έπιφερομένης μεγάλης έπαγγε- dacler cloculo , magnani hanc pollicilalionem , 
λίας δ Σωτήρ περι τοΰ μέλλειν ένα τών κριτών τοΰ 6 8 4 Φ 1 ® «ibncxa Csi, iit respoiisiui) rlcuil Servator» 
Ισραήλ έσεσθαι τδν Πέτρον. fuliiium nempe Pelrum uuum ex judicibue IsraeL 

*0 δέ τής λέξεως ούχ Ικανής πεΤσαι μεγαλοφυά 22. Al qui lillera? scnsum spernet, utpoie a qua 
Ακροατήν καταφρονήσας, ώς καί άλλων λέξεων τής eetisu auditor praesiautiorc praedilus ingcnio p<*N 
Γραφής τδ σεμνδν έν τή αναγωγή έχουσών, τοιαύτα suaderi ηοιι possil, cum et alia Scriplun? veiba 
φήσει, δτι αύτδ τύ* ι Ιδού ήμείς άφήκαμεν πάντα, graviorem et nobiliorcm scusum in expositiono 
κα\ ήκολουθήσαμέν σοι, ι δικτυδίου καταλειφθέντος, attalogica coulineant, is diccl scMnonem bunc: 
κα\ πενιχράς οΙκίας, και έπιπύνου έν πενία βίου, ού t Ecce nos reliquimus omnia, et scciiti suinus te, · 
πάνυ τι άξίως λέλεκται τοΰ τηλικούτου μαθητού, φ Π reiiculo, doino paupcrlina, el a*ruranosa fin egestale 
σαρξ κα\ αίμα ούκ άπεκάλυψεν, δτι Ίησοΰς είη δ Xpt- vila rclictis, baud prolatum fuisstf pro digniialO 
στδς δ ϊίδς τοΰ θεοΰ τοΰ ζώντος, άλλ' δ έν τοίς ούρα- Unli discipuli, cui caro ei sangitiB Josum eiae 
νοίς Πατήρ αύτοΰ, κα\ φ λέλεκται τύ · ι Σύ εί δ Πέ- Christum Filium Dci vivi non revclaverant, sed 
τρος, κα\ έπ\ ταύτη τή πέτρα οίκοδομήσω μου τήν Paier ipsius qui ίιι coolis cst; cuique dicium fue-
Έκκλησίαν, κα\ πύλαι ^δουού κατισχύσουσιν αυτής, ι ra l T f t : « Tu es Pelrus, et super banc pelram aedift* 
Άλλά μήποτε τά άποδεδομένα εις τήν διήγησιν cabo Ecclcsiam ineam, et porla? infuri non praeva-
τδ (81)· i Ύπαγε, πώλησύν σου τά υπάρχοντα, » lebunt adversus eam. ι At ea fbrlasse ad loci liujus 
κα\ τά έξης, χρήσιμα είς τά προκείμενα έστι · Πέ- explicationem conducutit, qua> atipra a nobis tra-
τρος γάρ άφήκε πάντα, έφ' οις άμαρτωλδς ήν, κα\ dila sunt, ciim id illustraremusTT: ι Vade, teiide 
δι' & είπεν* c Έξελθε άπ' έμοΰ, Κύριε, δτι άνήρ qo» babes, ι cl caelera; omnibut siquidem nun-
άμαρτωλδς έγώ είμι * ι καί μέγας αύτοΰ Επαινος ήν tium remisit Pelrus, quae se peccati itum efficie-
τεθα^ηκύτος έπί τφ μηκίτι άμαρτάνειν λέγειν* bant, et proplcr quto dixi l 7 *: c Exi a me, qiiia 
c Άφήκαμεν πάντα, ι κα\ού μύνον τά χείρονα κατα- borno peccator eum , Domine, ι et magna profecio 
λελοίπαμεν, άλλά κα\ t ήκολουθήσαμέν σοι. > Τδ g illius laua erat qui se non amplius peccaturum 
δέ* ι Σο\ ήκολουθήσαμέν, ι ίσον δύναται είναι τφ* confldens dixerat *· t ι Reliquimufc omtiia, ι ncc 
Άποκαλύψαντος ήμίν Πατρδς όστις εΤ, κα\ δτι δίκαιο* deteriora solum reliqulmus, 6ed ct < sccuti eumus 
συνη t l , ήκολουθήσαμέν σοι, καθδ δικαιοσύνη τυγ- te. ι lllud autem : t Sccuti stifnus te, ι idem Sonat 
χάνεις · ούτω δέ και καθδ άγιασμδς, καί καθδ σο- fortasse ac illud : Postquam Patcr nobis quiitam 
φ ία, κα\ καθδ ειρήνη, κα\ καθδ αλήθεια, κα\ καθδ sis aperuil, teque jtisliliam esse revelavit, quatetiua 
όδδς ή φέρουσα πρδς θεδν, και καθδ ζωή αληθινή* jitsiilta cs, le aecuti sumue; iia et qwaiemis aan-
διύπερ ώς αθλητής μετά τδν αγώνα πυνθανύμενος clificalio es, et quaiemis saplentia, ei quatemis pax 
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quiitius omnia, el seculi sumue te. > Observa Bimulet boc, qiioniam occasio ihtenrogaiioni bujusmodi cx 
illo facla Petro, quod verbiim Gbristi aadivit durenlis : c Si vis peifcclus esso, vade, vende omnia qu;e 
pogsiUes, et da pauperibus, et habebis ibesaurum in CODIIS, et voni, scqtiere me. ι Deinde quia considc-
ravil adolesccnlem cum liUtitia abcunlem, quoniam prsnposuil miillas [>ossessiones babere hi lcrris, 
quam csse pa-feclua in Deo : ronsiderans quoquc et diificnllalcm divilum ingredlciidi in legnum coelo-
nini, ideo quasi ipse uon facilcin rcm rousuminaveril in co quod universa reliquil, el seculus est Jesum, 
dixU : < Ecce nos reliquimus oniuia, ci seculi sumus te. ι Propicrea Pelro iiducialiler isla dicenli, rcspon-
dii promissioucin Ulam maxiinam Cbrislus, ul eit uiius de judicibus illis. 

Quoniam auiem verbi simplicilas non est ealis idonoa auditorem ingeuii eminelilioris placare, bo-
nestalriu aensus in moralibus exposilionibus consideranlem, t liam bunc locuni ita Irademus, quoa.odo 
hoc ipsuia quod ait: ι Ecce nos reliquiinus Omnia, et scculi sunius le. > Relia contemplibilia reliquisse, 
vel paupcrem donuim, el vilam in panperlale doloiibus plenam, non adeo iiiagntnn est, neque digtium 
tali discqvdo, cui non caro t l sanguis revelaverat esse Jesum Chvislum Filiuin Dei vivi, sed Pater 
coelesiis : cui cliaui fuerat diciuni: ι Tu es Peirus, et super banc petram scdificabo Ecclesiam meam , 
et porue inferoruin noa pravalebuut ci. > Ergone forte ea qua3 tradila sunt superius de verbis Cbrisli 
dicnlis: cVade, et vende omnia quae possides, et da pauperibus, et babebis tbesaurum in cudis, 
et veui, sequere me, » ulilia et vera suul hi praesenti? Pelrus enim Onftnia reliquit, in quibus eial 
peccaior. Propler qua3 el dixcral: c Exi a inc, Domine, quoniam botno peccaior sum ego.» El magiia 
Iaus eral eius confilentis ul de ca?lcro non peccarct, qui dixit: c Ecce nos roliquiinus omnia: > el non 
folum niala reliquiinus, sed c el le seculi sunius. ι Quod aulein dicit. c El secttll sumus te. > polest 
dioi secunduui ouniia qoa* Paler rcvelavit Petro esse Filiuni suum, ftecull sumus te juSliliam, se-
cunduui quod juslilia es: seculi suraus le saiicliiicaiioiiem, secundum quod sancliUcaiio ee, et sa-
pieulia, ei pax, et veriias, el vila ducens ad Deum, et viia vera. Propier quod quasi vicior athleta pofcl 

u Mallh. ΧΜ, 17, 18. " Matlb. χιχ,21. n Luo. v, 8. f» Matlh. xix, 27. 
(S0; Τφ θεφ. In codicc Rcgio ;!ccsl τώ. (81) Τό. Forto legcndum τοΰ. 
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el qualcnus vcritas,el qualenus via ad Deum ferens, Α τοΰ άγωνοθέτου, εί τύχοι μή επισταμένος τά έπί τω 
et qnatenus vera vila. Idcirco queniadmodum posl άγώνι άθλα, πυνθάνεται τοΰ Σωτήρος λέγων μετά 
certamcn pugil, si forle qua?pramia viclorem ma- τήν έπί τοις άνδραγαθήμασι πα^όησίαν τύ· ι Τί άρα 
neant, ignoral, agonotbelanri interrogat; ita rebus a έσται ήμίν; • Και είπερ βουλύμεθα τά πρδς Πέτρον 
se pra^clare geslis coniisus Servalorem perconla- είρημένα xa\ τήν πεΰσιν αύτοΰ χα\ αυτοί λαβείν, 
ΙΙΙΓ · · : tQuid ergo erit nobis? > ElsiresponsumPetro άφώμεν ούτω; πάντα, μηχέτι περιεχόμενοι τή; χα-
dalum, ipsiusque inierrogalionem nos ipsi referre χίας, χαί τής κατ* αυτήν ενεργείας, κα\ άκολουθή-
velimus, 685 omiiia itidem ndinquamus, non ara- σωμεν τω τοΰ θεοΰ λόγω, ίνα ήμίν είπη κα\ πάσι 
plius nequilia?, ipsiusque operibus adbaerentes, et τοίς άκολουθήσασιν αύτφ τά έπιφερόμενα ούτως 
veibum Dci sequamur, ut nobis, suisque asse- έχοντα· ι Ό δέ Τησοΰς είπεν αυτοί;· 'Αμήν λέγω 
clis omnibus ea dicat quae subnectuntur bis ver- ύμίν, δτι ύμείς οί ακόλουθησαντές μοι, > καί τά 
bis · ι : c Jesus aulem dixit illis : Amen dico vobis, έξης, άπερ κα\ αυτά καί απλούστερον έχει τινά προ-
quod vos qui secuti eslis me, ι et rcliqua, qn;c τρεπτικδν έπι τδ καταλιπείν τά υπάρχοντα νουν, 
simpliciorem οί ipsa conlincnt scnlenltam, ad rc- καί έτερον παρά τοΰτον βαθύτερον. Ό μέν ούν κατά 
linquenda bona nos adborlanlem, sed el profundio- τήν λέξιν έρμηνεύων τδν τόπον τοΰ Ευαγγελίου τοι-
rcm eliam praeterca compleciunlur. Qui orgo biinc ^ αΰτα έρεί· Πάντας είπεν άκολουθείν τω Ίησοΰ δ λό' 
Evangelii locum ad vcrbum interpretabilur, ba:c γός, άλλά τούς μέν τότε αποστόλους, κα\ ομοίους (82) 
dicet, unicuique edixisse verbum, ul Jesum seqtia- έκείνοις επίμονους αύτω άκολουθήσαντας ώνύμασεν 
tur, verum eos qui aposloli lunc lcmporis eranl, ού; δέ μεταγενεστέρους έδήλωσε· « Κα\ πάς δστις 
aposiolorumque similes, qui cum constanler scculi άφήκεν αδελφούς, ή άδελφάς, > κα\ τα έξης, Άλλ* 
sunt compellasse ; posleros aulem bis signiii- ώς βιαίως διηγησάμενον τδ, ι άκολουθείν, » ανατρέψει 
casse 8 1 : ι El oranis qui rcliquerit fratres, vel so- τις λέγων περ\ πάντων είρήσθαι τδ, « άκολουθείν, · 
rorcs, > ei caelera. At vocabuli bujus, « sequi, · έν τψ· ι Ός άν μή άρη τδν σταυρδν αύτοΰ, ΧΛ\ 
cxposilionem quasi violentara confutabil aliquis, άκολουθήση όπίσω μου, ούκ Ιστι μου άξιος είναι μα-
de omnibus illud diclum esse contendens boc θητής. > Οί τοίνυν άκολουθήσαντες τώ Σωτήρι κα-
loeo 8 8 · ι Qui non suslulerit crucem suam, et se- Οεδοΰνται έπί δώδεκα θρόνους, κρίνοντες τάς ιβ' φυ-
culus fueril me, non est dignus qui nteus sit disci- λάς τοΰ Ισραήλ, και ταύτην λήψονται τήν έξουσίαν 
pulus. ι Qui ergo Servalorem secuti fuerint, sede- έν τή άναστάσει τών νεκρών · αύτη γάρ έστιν ή πα-
bunl super tbronos duodecim, judicantes duodecini λιγγενεσία καινή τις γένεσις ούσα, δτε ούρανδς και-
tribus Israel, alque hanc in rcsurrectione morluo* Q νδς, κα\ ή γή καινή τοίς εαυτούς άνακαινώσασι κτί-
rum poieslaiem accipienl. Atque baec esl quidem ζεται, κα\ Καινή Διαθήκη παραδίδοται, κα\ τδ ποτή-
regeneraiio quae novus quidam orlus cst, quaudo ριον αυτής. 
novum ccelum el nova terra iis condilur, ct Novuin traditur Tesiamenlum, ipsiusque calix, qui ee ipsi 
renovaverunt. 

23. Hujus aulero Illud inilium est, quod a Paulo Εκείνης δέ τής παλιγγενεσίας (83) προοίμιύν έστι 
lavacriim regenerationis appellalur 8 V , quodquc in τδ καλούμενον παρά τώ Παύλφ λουτρδν παλιγγενε-
bac novitale lavacrum regeneralionis in lavacro σίας, κα\ εκείνης τής καινύτητος τδ έπιφερύμενον 
renovalionis spirilus sequitur. Et forlasse quidera τφ λουτρψ τής παλιγγενεσίας έν τψ άνακαινώ-
in gencraiione ι nemo a sordibus niundus > esl, ι ne σεως (84) πνεύματος. Τάχα δέ κα\ κατά μέν τήν γέ-
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luclainen, agonoibelam intcrrogat quae sint premia ceriaminis bujusmodi, quae ndbuc ncsciebat. ι Quid 
ulique. eril nobis?» El uos si volumus percipere quaesunt Pelro promissa, simililer omnia relinquamus, 
ut de csetero nulla teneamur malilia, neque aliquibus operibus ejus, sed verbum Dei sequatnur, ul dicalur 
et noliis, etomnibus sequenlibus eum, quse in sequenlibus dicit: < Amen dico vobis, quod vos qui scctili 
eslis me, in generalionc cum sederil Filius bomhiis super sedem majeslalis sua3, sedebilis elvos super 
duudccim ibronos, judicanies duodccim tribus Isracl. > Quod el ipsum ct simplicem habel intcrpreta-
(ioneiu exborlanlem relinquere bona saeculi propter Cbrislum, et spirilalem, et altiorem. Qui ergo secun-
dum lilletam vult inleliigcre, talia dicere : Non omues dicit sequi Cbrislum seraio, sed eos qui lunc fue-
ruiil aposloli, el qui simililer eis seculi fueranl cum, seculos se appcllavil. Poslcriores aulcui uianifeslavit 
per illud quod dixit: c Et omnis qui reliquerit fralres, aut sororcs, > et caelera. Qui ergo scculi suut 
Cbrisium, non quaidam, sed omnia relinquentes, sedebunl super duodecim ibronos, judicantes duodecim 
tribus Israel Ει banc poteslalera accipieui in resurreclionc morluorura; ipsa est enim gcneraiio, el nova 
quaidam nativilas consliluia, quando et coeluru novum, el terra nova crealur bis, qui seipsos renova-
verant, ei Novum tradilur Tesiamenlum, cl calix ipsius. 

23. Illius auteni regeneialionis prxiLiuin esl, quud apud Paulum vocatur lavacrum regcneralionis, ct 
iliius noviialis mysterium est baic renovalio spirilus. El forsilan quidein secundiim hanc iialivitaiein 
c neroo est mundus a sorde, etsi unius diei sit vila ejus, > propter nalivitatis nostr» carnalis myslerium : 

M Mallb. xix, 27. " Maltb. xix, 28. ·» ibid. 29. t s Luc. xiv, 27. " Tit. in, 5. 
(82) Codex Regius, ομοίως, non male, modo le- Mulih. IIUETIUS. 

galur τούς ομοίως έκείνοις. Paulo post loco ούς δε (84) Ανακοινώσεως. Codex Regius, άνακαινί-
μεταγενεστέρους, lege τούς δέ μεταγενεστέρους. σεως. Ibiriem ad li*c verba : Τάχα οέ κα\ κατ ν μεν 

(85) Εκείνης δέ τής χαΛιγγενεσίας, elc. Ori- τήν γένεσιν, ctc. Confer Origeius hom. 8 ei I2in 
geu^i hom. 8el 12. in Levit.; Hilarius, cait. 20 in Levuicum. 
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vcaiv « ουδείς έστι καθαρδς άπδ £ύπου, ούό' εί μία Α si vita quidem cjus Mniua diei fiierit ·% » propter 
ήμερα εΓη ή ζωή αύτοΰ, » διά τδ περ\ τής γενέσεως 
μ,υατήριον, έφ' ή τδ ύπδ τού Δαυίδ έν πεντηκοστό} 
ψαλμψ λελεγμένον έκαστος πάντων είς γένεσιν έλη-
λυΟότων λέγοι, έχον ούτω;· ι "Οτι έν άνομίαις συνε-
λήφθην, κα\ έν άμαρτίαις έκίσσησέ με ή μήτηρ μου· ι 
κατά δέ τήν έκ λουτρού παλιγγενεσίαν πας μέν καθα
ρός άπδ 0ύπου, δ γεννηθε\ς άνωθεν έξ ύδατος κα\ 
πνεύματος, Γνα τολμήσας εΓπω, καθαρδς ι δι' έσύ-
πτρου, κα\ έν αίνίγματι· ι κατά δέ τήν άλλην 
παλιγγενεσίαν, ι δταν καθ ίση δ Υίδς τοΰ άνθρωπου 
έπ\ θρόνου δύξης αύτοΰ, · πάς δ είς τήν έν Χριστώ 
παλιγγενεσίαν έκείνην φθάσας καθαρώτατύς έστιν 
άπο όύπου ι πρόσωπον πρδς πρόσωπον, t κα\ αύτδς 
διά λουτρού παλιγγενεσίας φθάνων έπ' έκείνην τήν 
παλιγγενεσίαν. Εί δέ βούλει τδ λουτρδν εκείνο νοήσαι, 
σύνες πως Ιωάννης, « δέν ύδατι βαπτίζων είς μετά-
νοιαν, ι λέγει περί τοΰ Σωτηρος τό· « Αύτδς υμάς 
βαπτίσει έν Πνεύματι άγίψ κα\ πυρί. t Έν μεν ούν 
τή διά λουτρού παλιγγενεσία συνετάφημεν τω Χρι
στώ, ι Συνετάφημεν γάρ αύτψ, ι κατά τδν 'Απύστο-
λον, ι διά τοΰ βαπτίσματος · ι έν δέ τή τοΰ διά πυ
ρός κα\ πνεύματος λουτρού παλιγγενεσία, σύμμορφοβ 
γινύμεθα τψ σώματι τής δόξης τοΰ Χριστού, καθε-
ζομένψ έπί θρόνου δόξης αύτοΰ, κα\ αύτο\ καθεζό-
μ,ενοι έπ\ ιβ' θρόνους· εί και αφέντες πάντα δποτε-
ρ'.υσοΰν, μάλλον δέ κατά τδ λουτρδν, ήκολουθήσαμέν 
σοι. Τότε δέ δταν καθ ίση ό Υίδς τοΰ άνθρωπου έπι 
θρόνου δόξης αύτοΰ, πληρούται ή λέγουσα προφητεία· 

generatiouis noslne myslerium, super qua urtug-
quisque nascens usurpare polcst quod in psalmo 
quiiiquapcsimo ail David liis verbis " ; t Qtioniam 
688 >n •niqiitlalibus conccptus sum, et in peccatis 
concepit me mater mea; > at in rcgeneralione per la-
vacrum, quicunque generalus fuerit soperne ex aqua 
ct spirilu, mundus erit a sordibus, et, ut audacler 
loquar* mundus c pcr speculum el in snnignalc 8 7 ; » 
verum in alia regeneratione, c cura scderit Filius 
bomiuis in ibrono majeslalis suae 8 8 ; »quicunque ad 
hanc in Cbristo rcgcueralionem pervoncrit, inun-
dissimus erita sordibus « facte ad facicm 8 · , ι cum 
el ipse banc regeneraiinnom per lavacrum regenc-
raiionis fueril adrplus. Siu lavacrum illud antmo 

Β inielligerc vis, y'u\v qiinmodo Joanncs < baplizans 
in aqua in porniteiiliam *°, > de Servalore dicit 8 1 : 
ι Ipse vos baptizabit in Spirilti sanclo vl igni. > ln 
regeneralione ergo per lavacrum ctim Cbrislo sc-
pulii sumus ; « consepulli eiiim stimus cum illo per 
baplismum, »juxta Aposloltim *K In lavacri autcm 
regeneralio.ie pcr igiiem, cl Spirilum M , corpori 
gloriae Christi, sedenti super scdem majestalis sux, 
nos quoque, sedenles super duodtfcim Ibrouos, con-
formes efficimur; si modo omnibus qnacanque 
landem ralione, sed pracipue per lavacrum ndiriis, 
te fucrimus seculi. TIIIIC aulcm * cum sc.loril F i -
lius hominis in scde majcslatis suae n , > explicabi-
lur propbelia diccns 9 1 : ι Dixit Domiuus Domiiw 

< Είπεν δ Κύριος τώ Κυρίω μου· Κάθου έκ δεξιών ^ meo : Sede a dcxiris meis, doncc ponam iniimcoe 
μου, έως άν θώ τούς εχθρούς σου ύποπύδιον τών πο
δών σου· ι καί τό* t Δεί αύτδν βασιλεύειν, άχρις ού 
άν θή πάντας τούς εχθρούς ύπδ τούς πύδας αύτοΰ, ι 
έο ς̂ ού ι ό έσχατος (85) έχθρδς θάνατος καταργηθή, ι 
ού καταργηθέντος, ούκέτι έσται πρδ προσώπου τών 
σωζόμενων θάνατος (86), άλλά μόνη ζωή ή πιστευο-
μένη · θανάτου μέν γάρ δντος πρδ προσώπου, δι* 
εκείνον άπιστείται ύπδ τών κρατουμένων ύπ' αύτοΰ 
ζωή· καταργηθέντος δέ θανάτου, πιστεύεται ύπδ 

luos scabclliim pediira luorum;» ei illtid" : ι Opor-
tct illum rcgnare, donec ponal omnos inimicns sub 
pedibtts ejus,» donect novissima inimica destrualur 
mors; ι qua deslrucla jam non aiuplius anle ia -
ciem coruin eril inors, qui salutem adipisciumir; 
sed sola vila quae cre<!ilur : nam cum ante faciem 
mors esl, viia proptcr illam ab iis uon craliiur, 
qui in morlis poiestale sunl; at morle desiru-
cta, 687 v i l a a l ) omnibus cicdilur. Iu legc atiiom 
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sccundum quod ail David ex persona omnium nascenlium ex carne et sanguine : t Quoniam in iniquita-
libus concepnis sum, etin deliclis concepit roe maler mea. ι Sccundum regenerationem aulein baplisma-
tis, omnis qnidem e*t inimdiis a sordc, qui renatus fueril ex aqua cl spiritu : ut audacler auiem dicam, 
inundus esi ι por speculum in aBnigmate. > Secundum lertiam auleni r< g'neraiionem, quando scderii Fi* 
lius bominis in sede glori;e suae, uinnis qnt in illain regeneratioiiem veneril qux esl in Chrislo, triundis-
simus eril a sorde, cl lacic in facicm viiiebit, el ipse per lavacrum regciicralioiiis veuiens ad ip^am rege-
nerationem. Si autem vis imelligere illud lavacrum, inlellige quomodo Joanncs, < in aqua bapiizans in 
pcenileniiam, · dicil do Salvatore, quoniara c lpse vos baplizabit in Spiritu sanclo el in igne. > ln ista 
ergo rcgcncralionc baplismatis consepulli sumus Ghrislo secundum Aposlolum pcr baplisnuim : in illitis 
auiein regenoraiione baplisoialis, quod erit in Spiriiu et in igne, confonnes eilicieiittir corpori glori;e 
Cbri6ti scdeulis iu sede gloriie suae. el ipsi sedenles siiper duodecim Ibronos, si taiiien relinquenlcs omnia, 
secundum utramque inierprelalioiiem superius factam, magis autem juxta secundam, secuii suinus Cbri-
slum. Tunc aulem cum Fdius bominis sede.nl iu sede glorbe sua3, implebitur proph.tia qua3 dicii : 
« Dixit Dominus Domino meo: Sede adexlris ineis, donecponam inimicos luos scabellum ptMlum luorum; > 
c i : c Tunc oporlei eum regnare, doncc ponat Ueus omnes inimicos suos sub pedibussuis, donec novissiina 
iniroica mors deslruatur. > Qua destrucla, jain non erit mors anle facicin salvatorum, sed sola crediu 

8 1 Job xiv, i , 5. 8 8 Psal. L , 7. 8 7 I Cor. xiu, 12. 8 8 Matth. xrx, 28. 8 9 I Cor.xm, 42. · · MaHh. 
Ili, 11. 8 1ibid. ·βΚοιτι.νι,4. MPhilip. ιιι, 21. ^Matlh. xix, 28. ·• Psal. cix, 1. »eICor. χν, 2Γ,26 

(85) Godcx Rcgius, έως ού δ έσχατος. Anglicanus, verlunt, ι mors; ι Aquila, cpesli^;» Jonaiban, 
Ιως δ έσχατος. 

(86) Ούκέτι έσται πρδ πρόσωπον των σωζόμε
νων θάνατος. Allndilad llabac. ιιι, 5 : < Anie fa-
cicm ejus ibtt, · "nt Symmacbus, ct llieronymns 
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ι angelus roorlis; » LXX autem : Πρδ προσώπου αυ
τού πορεύσεται λύγος, quemadmoOum et Tbeodo-
l io , ct Arabs. nil nempe, pro punciorum var ie la-
lp , c morlent, ι e i c verbum » s igni l ica l .TJuETits . 
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ORIGENIS 
illud quoqne reperies 9 7 : ι Proposui in conspectu Α πάντων ή ζωή. 

15-4 
Έν δέ τφ νόμψ εύρήσεις κα\ τό9 

tuo vilam et mortem , » et boc ·" : ι El erit vila 
lua quasi pendens ante te, » et isiud 9 9 : ι Non cre-
delis vitaB vcstne. > Sedel autem in sede majestatis 
sua? Filius hoininis, cum in nullum qui in l>co sine 
bonore ac gloria sit, oblinet imperium; imic enim 
quicunque gloria ab bominibus affecti non sunt, 
neque in eo laborarunt ul gloriam ab hominibus 
consequerentur, scd < gtoriam qua? a solo Deo 
esl » qusesiverunt, illius regno subjicientur qui 
sedet in sede majeslatis suse : tunc aulem exaudiun-
lur vola Scrvaloris dicenlis 1 : « Pater, clarifica 
me clarilate quam babiw, priusquam rouudus essel, 
apud le. ι 

24. Sin vero Yerbum animo comprebendere po-
tcs in prislinum stalum restilulum , postquam caro 
faclum est, necnon el quaecunque hominibus fa-
ctum est, cum ut omnes lucraretur id cffectum cst 
quod unusquisqne illorum effici volebat; et rcstilu-
lum, ut tale efficerelur, quale c erat in principio 
apud Deum *, * cum Dcus erat ac Verbum in pro-
pria gloria, quasi talis Verbi gloria; videbis illud 
scdens in sede majestatis su*, nec aliuni ab eo 
Filium bominis, qtil in Jesu homo intelligitur; ila 
enim unum est ciim Verbo, longe magis quam qui 
tinus spiritus efticiuntur cum Domino, propterea 
quod illi adhaercant \ Tunc aulem, quando videli-
col ία Servaloris resurreclione baec evenient, qui 
reliquerint omnla, et ipsum seculi fucrint, uipote 
qui c configurali corpori », ι et tbrono « clarilalis Q 
ejus » effccti sint, sedcbunt ι super sedesduode-
eim, judicantes duodccim iribus Israel *. ι Toia 
enim justorum vila duodecim tribus Israel (idero 
tiiinime ampleias judicabit; et apostoli quidem, 
quique apostolicam vitam semulali et assecuti fue-
rint, judicabunl generosos, quod Israelita? sint, 
nec res generosilate sua dignas gesserint : ac illud 
fortasse quod Corintbiis dictum es l 7 : < Iu vobis 
judicabitur 6 8 8 mundus, > iis dicitur qui e gen-
iium numero sunt; istud vero 8 : c Sedebilis el 

ι Τέθεικά τήν ζωήν κα\ τδν θάνατον πρδ προσώπου) 
σου, ι κα\ τό· ι "Έσται ή ζωή σου κρεμάμενη απέν
αντι τών οφθαλμών υμών, > καί· ι Ού μή πιστέύ-
σητε τή ζο)ή υμών · > Καθέζεται δέ δ Υίος τού άν
θρωπου έπ\ θρύνου δόξης αυτού, ούδενδς άτιμου χα\ 
άδοξου έν Θεώ βασιλευομένου ύπ' αυτού · πάντες γάρ 
τότε οί μή δόξαν παρά ανθρώπων λαμβάνοντες, μηδέ 
ποιούντες πρδς τδ δοξασθήναι ύπδ τών ανθρώπων, 
άλλά τήν δόξαν τήν άπδ τού μόνου ζητούντες (87), 
βασιλευθήσονται ύπδ τού χαθημέ\ου έπ\ θρόνου δ&-
ξης αυτού · τότε δέ χα\ άποδίδοται τά τής ευχής τψ 
Σωτήρι εύξαμένψ χα\ είπόντί' t Πάτερ, δόξασόν με 
τή δόξη ή εΐχον παρά σο\ πρδ τού τδν κόσμον είναι. » 

Εί δέ δύνασαι νοήσαι τδν Λόγον άποκαταστάντα μέν 
μετά τδ γεγονέναι αύτδν σάρκα, κα\ ό'σα γέγονε τοΓς 
γεννητοϊς, γινόμενος αύτοϊς δπερ έκαστος αυτών 
έχρηζε γενέσθαι, Γνα τούς πάντας κερδήση, κα\ άπο
καταστάντα, Γνα γένηται όποϊος ι ήν έν άρχή πρδς 
τδν θεδν, > θεδς κα\ Λόγος ών (88) έν τή Ιδία δόξη, 
ώς Λόγου τοιούτου δόξη· δψει αύτδν καθεζόμενον έπ\ 
θρόνου δόξης αυτού, καί ούχ έτερον αυτού τδν Υίδν (89) 
τού άνθρωπου, τδν κατά τδν Ιησού ν άνθρωπον νοού-
μενον · έν γάρ ούτως τψ Λύγψ γίνεται, πάντως μάλ
λον τών, διά τδ κολλάσθαι τψ Κυρίω, γινομένων Εν 
πνεύμα πρδς αύτύν. Τότε δέ, ήνίκα άν τιύτα έν τή 
άποκαταστάσει τού Σωτηρος γίνεται, κα\ οί αφέν
τες πάντα κα\ ακόλουθησαντες αύτφ καθεδούνται, 
ώς ι σύμμορφοι γενύμενοι τψ σώματι, ι και τψ 
θρύνψ ι τής δόξης τού Χριστού, έπ\ θρόνους δώδεκα, 
κρίνοντες τάς δώδεκα φυλάς τού Τσραήλ. ι Ό γάρ 
δλος βίος τών δικαίων κρινεΐ τάς μή πεπιστευκυίας 
δώδεκα φυλάς τού Τσραήλ. Κα\ κρινοΰσί γε οί από
στολοι, κα\ οί τδν άποστολικδν έζηλωκότες βίον, κα\ 
κατωρθωκότες τούς ευγενείς μέν, διά τδ είναι αυτούς 
Τσραηλίτας , ού τά άξια δέ τής ευγενείας πεποιηκό-
τας. Τάχα δέ τδ μέν · t Έν ύμίν κρίνεται δ κόσμος,» 
πρδς Κορινθίους λελεγμένον, λέγεται πρδς τούς άπδ 
τών εθνών τδ δέ · ι Καθίσεσθε κα\ αυτοί έπ\ δώ
δεκα θρόνους, κρίνοντες τάς δώδεκα φυλάς τοΰ Τσραήλ,» 

VETUS 1NTERPRETATIO. 
Vila. Morte enim constituta anlc faciem bominum, non credilur vila ab bis qni tenenlur a morte; de-
slrucia vero morle, ab omnibus vita credittir. Tale aliquid positum esl in lege ila : c Posui ante faciem 
luam vilam et niortem. ι liem : ι Erit vita vestra suspensa aule oculos vestros, et non credelis viue 
vestrse. ι Sedebit auicm Filius honiinis super sedem gloriae suae, cum nullus contemptibilis el inglorius 
fuerit in regno ejus. Omnes eiiim lunc qui gloriam ab bominibus non acccperunt, nee focerunt aliquid 
ut ab bominibus glorificarentur, sed gloriam solam qua? ex Deo esl quaesierunl, regenerabui»lur ab eo 
qui sederitsuper sedem^loriie suse.Tunc implebituroralio Ghrisli, quam oravil et dixil : < Paler, glorifica 
me ea gloria quam babui, priusquam mundus fierel, apud te. ι 

24. Si autem poics inielligere Verbum reslilulum postquam factus fuerat caro, ei omnia quaecunque 
factue est, secundum quod unusquisque neceesarium lieri habuil euin sibi ul oranes lucreiur, et posiea 
resliluluni, ul fiat qualis fuit c in principio apud Deum, Deus enim eral Verbum, ι in gloria sua, qaasi 
Verbum videbis eum sedenlem super sedem gloriaesuse, qiiando non alium ab eo iiiiollexeris Filium 
hominis qui secuiidum corpus homo exislimabalur. Tunc autem cuni ba?c in resliiuiione Salvatoris 
fuerint facta, el qui rdiquerunl omnia, el seculi sum eum, sedebunt quasi couformes facli corporis 

• 7 Deuter. xxx, 15. 8 8 Deuter. xxvm, 66. 9 9 ibid. 
* 1 Gor. vi, 17. 8 Pbilip. ιιι, 21. · Matlb. xix, 28. 

(87) Lege μόνου θεοΰ ζητοΰντες. 
(88) Θεός χαϊ Αόγος ών. Sic Π. cod.; al R. θεδς 

Λόγος ών, cui consenlit vetus interpret. : ι Deus 
eniui erat Verbum in gloria sua. ι HUETIUS. 

(89) Kcu οϋχ έτερον αύτοΰ τόν ΥΙόν, etc. Sic 

1 Joafi. ν, 44. 1 Joan. xvn, 5. 8 Joan. i , 2 
7 I Gor. vi, 2. 8 Mallb. xix, 28. 

habet codex Regius, necnon Anglicanus, quibus 
consentit vetus inlerpr. : t Quando non allum ab 
eo iniellexeris Filiuin hominis. » Editio Huetii iii 
textu omisit, αύτοΰ, quasi desit bi codice Uol-
roicusi. 



! 5 i S COMMENT. ΙΝ MATTHjfcUM TOMUS XV. Ι32β 
tepo< τούς αποστόλους χα\ τούς τδν άποστολικδν βίον Α τοβ super tedes duodecim, judicanlcs tribus duo-
άζηλωκότας, κρίνοντας τούς ευγενέστερους τού δλου decim, > aposlolis, et apostolicae vila? aemulalori-
κόσμου δντας τδν Ισραήλ. Άλλά νόησον έν τούτοις btis dicitur, tolius orbis gCDerosissimos, IsraeliUa 
άξίως της μεγαλονοίας τού Ευαγγελίου τδν Ισραήλ ecilicet, judicanlibus. A l hoc loco pro suMimitatia 
ευγενή μέν κα\ πεφυκδτα κρειττόνως, ού πεπιστευ- Evangelii dignilaie, Israeliin» generosos quidem, 
κδτα δέ. 'Ανάγειν δέ μετά τδν περ\ τού Ισραήλ, κα\ ei praclaris nalalibus orlos, at tidem non prnfestoft 
τδν περ\ τών δώδεκα φυλών λύγον, ώστε δώδεκα τά- intelligo. Post exposilioium auli m super Ieraeti-
γματα είπείν γενικά ψυχών, και ευγενέστερων , ών Γιβ, ipsoruinque tribubus duodechn allatam, ad Λίγ
α! μέν διαφέρουσαι έν υπεροχή είσιν, αίδέκαθ1 ένδεκα &licum ei recondilum seiieum iueiiiem erigere, ila 
μοίρας τεταγμέναι λοιπα\ τάξει δευτέρα, υπέρ ημάς ut illas esse duodecim geirerales animarum,eartim-
έστι, μή τηλικαύτην θεωροΰντας, ώςδυνηθήναι παρα- que generosiorum ordiucs dicamus, qtiarum prsc-
στήσαι πώς δώδεκα είσιν αστέρες οί πατέρες τών δω- stauliores in sumnio ac pracipuo loco conslituttfe 
δεκα φυλών τού Ισραήλ, ώσπερ έδήλου τδ προφητι- sint, reliquse autem in umlccim dislributa? parW»$ 
κδν, ιν* ούτως ονομάσω, δναρ τοΰ Ιωσήφ· οίονε\ δέ alterum gradum oUineant, Id quidern vires noslras 
κα\ Εκαστος τών κρινόμενων Ισραηλιτών ύπύ τίνος stiperat,qui tanta intcUigendi el coniemplandi fa-
ή συνωνύμου άστρου, ή άστρψ παραπλήσιου άποστύ- ^ cullate ηοιι pollemus, ut perspicuum Dossimus fa-
λου, κα\ τοΰ τδν άποστολικδν βίον βιώσαντος κριθή- ccre quomodo duodecim slelhe sinl dno.lecim tri-
σεται. buum Isracl palres; quemadmodum prophelicum, 
ct ita dicam, Josepbi sommtfm significabal · ; quoque modo vel ab aliquo aslri nomen adopto, aslrivo 
eimili apostolo, ct ab eo qui viUm Iraduxerit aposloltcain, unusquisque Israelitarum in judicium ad-
ducCoram judicabilur. 

ΕΙ μέν ούν τις πάντα άφήκε , κα\ ήκολοΰθησε τψ 25. Sl quis ergo oninia reliqueric, el Jetum 
Ίησοΰ, τών είρημένων πρδς τδν Πέτρον καί τήν fuerit seculus, quae Petro ipsiusque pcrconialioni-
π*5σιν αύτοΰ τεύξεται · εί δέ ού πάντα μέν, τά δέ bus responsa sunt, ipse conscquetur : si quie aulent 
άπιφερόμενα, δ τοιούτος πολλαπλασίονα λήψεται, κα\ non onmia quidem reliqucrit, at ea soium qaas 
ζωήν αίώνιον κληρονομήσει. Τίνα δέ ού πάντα , άλλ* subjungunlur, is mullo p!us recipiet et vitae atern* 
ίδτκώς λελεγμένα, κατανοητέον έκ τοΰ · ι Καί πάς C hxredilatem adibit. Quasnam auiem illa sinl, qua) 
δστις άφήκεν αδελφούς, ή άδελφάς, » χα\τά έξης. Κα\ on:ma quidem non sunt, at seorsum coromf roo-
τοΰτο δέ δτι μέν έχει ούκ εύκαταφρύνητον λύγον, *α\ raniur, inde discendum est : c Et omnis qui reli-
χατά τδ άπλοΰν τής εκδοχής, καί προτρεπτικδν έπ\ queril fralres, vel sororrs ι ct calcra : quiit 
τδ πάσης σαρκικής συγγενείας καταφρονείν, κα\ πά- autcm illud senlentiam niinime aspernandam con-
σης τής κτίσεως, πάς δστισοΰν ομολογήσει. Εί δέ κα\ tineat, quaequead carnalem omnem consangttinilft-
τοΰτο επιδέχεται άναγωγήν, δ μέν τις διστάσει, δ δέ lein , et rcs omnes ereaias conlcnincndas . eliairt 
κα\ αποφαίνεται, δτι έχει. Κα\ σαφές γε, κατά τδ £η- juxta simplicem interpreUlionem adhorlari itos va-
τδν, δτι πολλο\ τών πιστευσάντων (90) είς τδν Σωτήρα leat, nemo est quin confilealur. At utrum anagegi-
ήμών, έμισήθησαν ύπδ συγγενών, κα\ είλοντοτούτους cue ctiam sensus ex iis depromi possit, dubiubii 
κα\ πάσαν κτήστν καταλιπείν, υπέρ τοΰ κληρονομήσαι aliquis; aliquis vero affinnabil. El vcrLorum qui-
τήν αίώνιον ζωήν, πεισδέντες, δτι πάς δστις άφήκε dem ac conlextus ratione habUa, perspicunm eti 
τούς κατά σάρκα αδελφούς, κα\ τάς συγγενείς μύνψ mullos Servatoris noslri fidem professos, propiu-
τψ σώματι άδελφάς, κα\ γονείς τών σωμάτων, κα\ τά quorum odiiim esse naclos; β 8 9 ipsoeque dese-
τέκνα τής σαρκδς, κα\ τους έν τή έπικαταράτω γή rere, el facullalibus suie omnibus ad vlUe setern.ti 
αγρούς, καί τάς έν αυτή οίκίας, κα\ άφήκεν ού δι* ^ adipiscendam liaercdiiatem abdicare se volubse, id 

VETUS INTERPRETATIO. 
ct sedis gloria» ejus « super duodecim tlironos, judicames duodecim iribus fsrael. » Otnnis enim vita 
justoriiiu judicabit lril>us Israel quse non crediderunt, el judicabunl appsioli, ei qui aposlolorum imilali 
siii»! vilam : et judicabunt generosos quidem, propter quod smii Israel, non aulem egcrunl digua gcnere 
suo. Forsiun autem quod dicil Aposlolus : « In vobis judicabilur muiidus.i dicilur ad eos qui veiteruiii 
ex gcnlibua. Quod auiem dicil: < SedebilU et vos gupei* duodecim llnonos, judicantes duodecim iribua 
Israel, » diciiur ad aposlolos, et ad eos qui aposlolicam imilali suni viUio, judicalores brael, qui gtuc-
rosiores lolo mundo babenlor. 

25. Si quis ergo reliquerit omnia, el scculus fuerit Jcsum, quas Petro promissa sunt et ipae recipiet* 
Si aut«ni ιιοιι omnia rcliquit, sed aua3dam quae speciallcr infciius rcleriinlur : bic mullipluia recipiel, 
et viiam aelcrnam possidcbit, secundnro quod a i i : « Omnis qoi reliquit fralres, aut ^orores, aul pareuies, 
aut iilios, aut agrum, aui donium propler nomen nicutn, cciHiiplum accipiel, et in fulmo vilaiu 
wiernam possiibfbit. » Et boc quidem quoniain liabei non conlempitbrlem rationetn, et aeeuiidum sim* 
(dicem tradilionem exborlaloriam ad cent€mneiidam omncm carnalem cognalionem, et omnem eubslan-
tiam mundialem, omnis bomo faleiur quoniaui mulli credeiilttttn Cbrisio odio habiti sunl a parenubns 
suis, et etegerunl eos et omnem 8t»bstanliain spernere ui vilam aeternam possiderent, credeutes quia 
omnie qui rdiquerii iralres secuinlum carneiu, ei sororee corporis, ei imrcnles eaniales, aot flli'^ canris, 
et iu lerra maledicta a^ros et domos in ea, el reliquerit propter aliud nibrl rttsi proptcr noinen Cfirrsii» 
luuliiplieia rccipiet, et si oporiei sic nominare, insestiroibiKter muttiplkia spiritalia magts qoam ciftitlix* 

• Gen. xxxvu, 9. u Mallh. xix, 29. 
(90) Codex Regius, πιστευόντων* 
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persuatum babentes, quicunquc suos secundum Α άλλο τι, άλλ' ένεκεν τοΰ ονόματος Ίησοΰ , πολλαπλα-
carneni iratres, et solo corpore cognalas sorores, 
rorporumve genitores, et carnis filios, ac silos in 
bac exsecrabili terra agros, cl domos, non altcrius 
cujusvis rei causa, sed propler solum Jcsu nomcn 
roliqueiil, longe plura recoplurum. Magno enim 
nuinero, et, si ila loqui fas est, infinilo a spiritali-
bus coiporalia superantur, el pralcrquam quod 
plora recipiet, ad aeternam, non caducam et teinpo-
rariam proveclus viiam, cam baerediiaie sorlieiur : 
longe plurcs cnim fratres ac sorores, quam qui pio-
pter vcrbum Dei rclicii sint, commcmorarc facile 
cst : in boc quippe mundo multo ptures sunt fra-
ires secundtint Cdem, quam quos reliqucrunt qui 
iidcm amplexi sunl; irrcprebcnsos siniililer episco-

σίονα λήψεται· πολλαπλασίονα γάρ, κα\, εί δει ούτως 
όνομάσαι, άπειροπλασίονα τά πνευματικά σταρά τά 
σωματικά, κα\ πρδς τδ λαβείν (91) πολλαπλασίονα, 
ούκ έν προσκαίρψ ζωή , άλλ1 έν αίωνίφ γενόμενος, 
κληρονομήσει αυτήν (92) - πολλαπλασίονας μ ε ν γάρ 
αδελφούς και άδελφάς ών τις άφήκε διά τδν του Θεοΰ 
λόγον, ευχερές διηγήσασθαι* κα\ γάρ έν τψ κόσμω 
τούτφ (93) πολλαπλασίους οί κατά τήν πίστιν αδελφοί 
τών διά πίστιν καταλελειμμένων ύπδ τών πιστευσάν· 
των. Ούτω δέ κα\ γονείς πάντας τούς άνεπιλήπτους 
έπισκύπους, κα\ τούς άνεγκλήτους πρεσβυτέρους λαμ
βάνει τις, άνθ' ών καταλέλοιπε δύο * ομοίως δε χαι 
τέκνα, πάντας τούς ήλικίαν έχοντας τέκνων. ΙΙώς δέ 
πολλαπλάσιο να ς αγρούς ή οίκίας ών τις καταλέλοιπε 

pos onines el presbyteros inculpalos in parentes Β κληρονομεί, ούκέτι ομοίως άποδοΰναι δύναται, άν μή 
άρα τις βιασάμενος έπ* ολίγων τδ τοιούτον παραστήση, 
δπερ ούκ εύκολον (94)* άπαξ δέ άλληγορών τούς 
αγρούς κα\ τάς οίκίας, άναγκασθήσεται κατά τδ άκό-
λουθον κα\ τά ανωτέρω τούτων άποδοΰναι. Είσ\ν ουν, 
οΤμαι, έν ταίς άγίαις καί μακαρίαις δυνάμεσιν αδελ
φοί οί « είς άνδρα τέλειον > κατηντηκότες τών « το 
μέτρον τής ηλικίας τοΰ Χριστού > κεχωρηκότων, και 
άδελφα\ πάντες οί παρθένος άγνή παραστησόμενοι 
Χριστφ ούκ άπ' άνθρώπο>ν, οίμαι, μόνον , άλλά καί 
τών λοιπών δυνάμεων · γονείς δέ τοιούτοι ε Γεν άν 
τίνες, ή περί ών εΓρηται πρδς τδν "Αβραάμ · ι Σύ δέ 
άπελεύση πρδς τούς πατέρας σου μετ' ειρήνης, τρα
φείς έν γήρα καλφ (95); » Εί δέ γίνονται ποτε ούτοι 
άνάλογον έκείνοις τοις πατράσιν έτερων πατέρες, 
πολλαπλάσιον (96) κα\ τέκνα λήψονται ομοίως τω 
Αβραάμ· κα\ τούς αγρούς δέ κα\ τάς οίκίας πολλα-
πλασίονας τών καταλειπομένο>ν νύει μοι έν τή ανα
παύσει τοΰ θείου παραδείσου, κα\ τή πύλει τοΰ θεοΰ, 
περ\ ής δεδοξασμένα έλαλήθη, ι ής δ θεδς έν ταίς 
βάρεσι γινώσκεται, δταν άντιλαμβάνηται αυτής· » 
ώστ' άν ειπείν πρδς τούς τάς έκεϊ οίκίας κληρονο
μού ντας * ι Καθάπερ ήκούσαμεν, ούτως είδομεν έν 
πύλει Κυρίου τών δυνάμεων, έν πύλει τοΰ θεού ημών*» 
περ\ ής λέγεται κα\ τύ· ι Διέλεσθε τάς βαρείς αυ
τής. > Έπ\ τοιούτοις δή κληρονομεϊν τήν αίώνιον 

VETUS INTERPRETAT10. 
Et adhuc supra quod mulliplicia recipit, non in vita bac lemporali, sed in illa vita atcrna faclus recipiei 
ea. Et mulliplices quidem fratres, et sorores cxponere facile esl. Nam ei in boc saeculo pro fi-atribns 
carnalibus, quos propter infidelilatem reliquit, multos invenit fraires secundum iidem. Sic et parentes 
omncs irrcprehensibiles cpiscopos cl presbyleros sine crimtne constitutos invenil quis palres, pro eu 
quod reliquil infldeles parenles. Simdiler cl iilios oranes ajlatem babentes. Quomodo aulem inlelligalur 
mulliplices agros vel domos quae reliqucrit, invenire, non similitcr Iradere possumus. Sunt ergo, eicut 
citstimo, el angelis fiatrcs et sorores omnes qui exbibuemnt se Cbristo caslas virgines, lam istae quae 
adhuc in terris babentur, qiiam illae quae jam vivunt in roelis. Parenles aulem qnales dicii sunl Abrah*: 
« Tu ibis ad patres luos in pace, inuritus in senccla bona. > Si autcm facti fuerint aliquando secundum 
Ulos palres isli aliorura patres, muUipliciter recipiunl eiiam natos. Agros autem et domos mulliplices 

1 1 Epbes. iv, 13. « II Cor. χι, 2. 1 1 Gencs. xv, 15. I V Psal. LXXXVI, 3. 

sibi assumit quispiam, pro duubus Hlis quos desc-
ruil; ac in libcros itidcm, quicuuque hac aUale 
sunt, ul pro liberis babcri queant. At quomodo 
agrorum domorumve plurium bperedilatem adibit 
aliquis, quam a se relida suut, dcinonslrare non 
perinde proclive est, nisi qnis fottasse vim afle-
reus, brevcm rei proferat cxpositionem, qtiod facile 
ccrte no.n est; agris autem ac domibus in allegori-
cum sensum semel detortis, supcriora quoque in 
sentenliain consonam flectere cogetur. Ex iis ergo 
qui c roensurain aHatis Cbristi > conseculi sunt, 
quicunque occurrcrtinl t in virum pcifectum11, > 
sanclis ac beatis poiest&tibus fialres, opinor, illi 
sunl; sorores aulcm, quicunque non ex hominibus 
soltim, scd ct rcliquis polcslatibus virgo casta ex-
bibebunlur Cbrislo 1 1 : eruntne autem palres aliqui 
iales, pricter eos de quibus Abrabamo diclura esl , a : 
ε Tu autem ibis ad paires luos in pace, sepullus 
in senectute bona ?» Quod si ei690 > l l o s aliorum 
patres aliquaudo Geri patrum istorum instar con-
tingat, multu plures etiam natos perinde ut Abra-
bam recipient. Agros vero et domos mullo plures 
quam quae abdicaUe fuerunl, in divini paradisi re-
quie animadverte, el in civilatc Dei, de qua glorio-
sa dicta sunl 1 V, ι cujus in domibus Dcus cognoscc-

(91) Πρός τό Λαβείν. Lege πρδς τφ λαβείν. 
. (92) ΚΛηρονομι\σει αυτήν. Nempe ζωήν. At vc-
lus iulerprcs: c Recipiet ea, nempe πολλαπλασίο-
να. » 

(95) Καϊ γάρ εν τφ χόσμφ τούτφ, elc. Juslinus 
Marlyr, vel quisquis est auctor Qua?stionum et re-
fponsionvw ad oilhod. resp. 110, Tbcopbylacius, 
Eulbymins. UUETIUS. 

(94) Godcx Regius, εύκολον Anglicanus. εύλογον. 

(93) Τραφείς ένγήρα καΛφ. Ila infra. Ra etLXX, 
Gen. xv, 15, ila Ambrosius et Augustiiius. Al in 
edilione Aidina, τραφείς dcsideraiur. Gomplul. τα* 
φείς, quemadmoduia elOnkelos, et Syrus, el Arabs, 
quod veruro esl : Uebraicus eniiu contexius liabot, 
*Upn. HUETIUS. 

(96) ΠοΛΛαχ.Χάσιον. Forte lcgenduro, πολλαπλα-
σίονα. 
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ζωήν μακάριον, τοσούτους έχοντας κληρονόμους (97), ^ tur, cum suscipiet sam , e ; ι iU utdomomm hicsi-
κα\ τοσαύτα δένδρα ύπδ Θεού γεωργούμενα, κα\ larum baeredilatcm nanciscenlibus dici possit t 8 r 
οΙκίας έκ λίθων ζώντων, έν αΤς άναπαύσεται πας € Sicut audivimus, sic vidimus in civitata Douiini 
δ ^τις άφήκεν αδελφούς, ή άδελφάς, κα\ τ ά λοιπά. \irlutum, in civilate Dci noslri; > de qua el illud 
d ic i lu r 1 7 : c Distribuite domos ejus. > llis profeclo conditionibus vilam aeternam consequi, cum tot 
agroruin adcptione, tol arborum a Deo cultarum, doroorumque e vivis lapidibus coiistaniium, ia qui-
bus requiescet quicunque fratres, sororesve, et reliqua dimiserit, beatissima res est. 

Μετά τούτύ έστι τύ * c Πολλοί δέ έσονται πρώτοι 26. Id deinceps scriptum pnetcrca exslat 1 8 : 
ίσχατοι, καί έσχατοι πρώτοι. > Κα\ τούτο δέ έχει μέν t Mulii autem ertml priiui, novissimi; el novissimi, 
τινα κατά τδ απλούστερο ν νούν, προτρέψασθαι δυνά- primi. ι Atque b»c quidem, juxla simpliciorem in-
μενον τούς άρτι προσερχόμενους τώ θείω λόγψ έπ\ terpretalionem, sensum quemdatn conlinent, quo 
τδ σπεύδειν διά τών προστεταγμένων άναβήναι, παρά verbi Dei lirones excitari possunt ul mandata ca-
πολλούς τών νομιζομένων έγγεγηρακέναι τή πίστει, pessendo ad vitam qu* supra illos est et sermonem 
έπ\ τδν υπέρ αυτούς βίον καί λόγον · ώς ούκ έμπο- evadcre contendant, prae niullis qui in ilde conse-
διζοντος ούτε χρόνου τοίς ύστερον πιστεύουσιν , ούτε Β nuisse creduntur; cum neque tempus fldem recens 
γονέων μοχθηρών τοις αυτούς άνεγκλήτως άγωνιζο- aniplexis, neque improbi parenles iis qui inculpato 
μένους παραστήσασιν · άγων δέ έστι καί καθελεϊν decertare videntui*, obslaculo sint : quineliam in 
οΓημα διά τδ έκ πατέρων άνατετράφθαι έν Χ ρ ιστία- airoganlia sua deprimenda suirnna iis ope coulen-
νισμφ μεγαφρονούντας · και μάλιστα έπάν τύχη dendum esl, qui quod a parcntibusin Cbi islianisino 
πατράσιν έπαυχείν κα\ προγύνοις προεδρίας ήξιω- educali sunt, dc se magnifice senliiint; et praeser-
μένοις έν τή Εκκλησία επισκοπικού θρόνου, ή lim si parenlibus et proavis eflcrantur qui episco-
πρεσβυτερίου τιμής, ή διακονίας είς τδν λαδν τού palis ίιι Ecclesia sedis praerogalivum jus, vel pre-
θεου * αμφότεροι γάρ διδαχθέντες τύ * ι Πολλο\ έσον- sbyierii dignhalem tcnuerinl,, vel diaconi officio 
ται πρώτοι έσχατοι, κα\ έσχατοι πρώτοι, ι ύπομνή- erga populum Dei funcli sint. Utrique enim id edo-
σΟητε (98) μήτε έπ\ τώ νομίζειν είναι πρώτοι μή με- cli : c Multi erunt primi, novissiuai; et novissimi, 
γαφρονεΤν, μήτε συστέλλεσθαι κα\ ταπεινούσθαι, ώς primi, ι neque quod primos se esse pulenl, nimios 
έλαττον έχοντες τών προτέρων, διά τδ έσχατοι εκεί- spiritus sumerc coinmonenlur; neque timore per-
ν ω ν τά τόύ Χριστιανισμού παρειληφέναι δύγματα. celliac deprimi, quasi deleriore jure sint ac prioree, 
"Εχει δ*, οίμαι, τδ £ητδν λόγον αθρόως ημάς έπιστή- quod post iilos fidei Christianse dogmala postrerai 
σαι δυνάμενον τοις πολλοίς πρδ ημών πρώτοις χρη- C susceperinl. Hoc aulem loco sentenliain conlineri 
ματίσασιν άπδ τού Ισραήλ, γενομένοις διά τήν είς exislitno, 691 4 υ φ 1 ) 0 8 a (* 'd observandum con-
τδν Ιησού ν άπιστίαν κα\ προδοσίαν έσχάτοις, κα\ feslim excilare queat, Israelilas complures qui aate 
ήμίν τοίς έσχάτοις τά πρωτεία δυναμένοις λαβείν, έάν nos p r imi appellati sunt, propler incredulilalem 
έπιμένωμεν τή πίστει, ι μή ύψηλοφρονούντες, άλλά erga Jesum ac perfidiam poslremos csse factos; nos 
τοις παπεινοίς συναπαγόμενοι.ι Τί δέ, έάν, κοινωνή- autem qui postremi sumus, priinas ferre posse, si 
σαντες τή 0ίζη τ ώ ν πατριαρχών κα\ τή άπδ τού λό- modo fldeni conslanter relineamus, ι non alla sa-
γου Έ ώ ν πατέρων πιότητι (99), συμφυείς γενώμεθα pienles, sed humilibus consentientes *· . * Quid au-
τώ βουλή ματ ι τού πνευματικού νόμου κα\ τών άνά- lem si radicis palriarcbaruin et pinguitudinis a 
λογον» αύτφ νοουμένων προφητών; ήμεΐς οί έσχατοι verbo patrum mananlis parlicipes facli 8 8 , spiri-
έσύρυκθα πρώτοι, κάκεϊνοι διά τήν άπιστίαν οί πρώ- lualis legis et prophelarum juxta illam inlelleclo-
τοι, έεκκοπέντες άπδ τής καλλιελαίου γεγόνασιν έσχα- rum sententiae quasi innati ac ingenili adhaereamus? 
τοι* κα\ γάρ (1) διά τήν Χριστού έπιδημίαν c είς β nos profeclo qui poslremi sumus , primi eriraus;, 
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inlellige inibi in rcquie paradisi, et civilale Dei, de qua dicta sunt gloriosa, c iu cujus gradibus digno-
scelur Deus cum suscipiet eani, » ul dicatur ad eos qui illic possident domos : < Sicut audivtmus, ila 
ct vidimus in civitale Domini virlutum, in civitale Dei noslri, ι de qua dicilur: c Distribuile gradiw 
ejus. > Siiper haec aulem omnia vilam aHernam possidebit. 

26. t Mulli erunl prinii novissimi, ct novissimi primi. ι Et hoc habet aliquam et secundum simpltcen 
scnsum exbortari potentiam eos, quinuper acceduntad verbtimdivinuin, ut feslinenl per ea quae conslitula, 
aunt bomiidbus, ad provectum ascendere prae niullis qui videntur senuisse in fide ad verbum el vUam,* 
quaB est super illos, cum neque lempus, neque parentes iutideles impedianl eos qui nunc acceditnt. 
Poicst eliam bujusroodi sensus el deslruere et exiollere qui glorianlur eo quod a Ghrisliaiiie parentibus 
sunt enulrili in ipsa Cbrisiianilale, maxime si fuerint ex nalribus sacerdolali sede dignifiealis, id eti 
episcopaius, aut presbyteratus, aut diaconalus in populo bei. Audientes enim quia muki erunt primi 
uovissinii, et oovissiiui primi, recordabunlur ut noii gloriealur in eo quod videnlur priores, nequa 

i e Psal. XLVH, 4. i e ibid. 9. 1 7 ibid. 14. 1 8 Mallh. xix, 30. » Rom. xti, 16. 1 8 Rom. xi, 17. 

(97) Τοσούτους έχοντας κληρονόμους. Sensum (98) Codex Regius, ύπομνήσθητε. Legendam Tfc 
inde aliquis idoneum exlundal, et eril mibi inagnus deiur ύπεμνήσθησαν. 
Apollo. Legendum forlasse, τοσούτο έχοντας κλήρο- (99) Πιότητι. Rom. χι, 17. Caeterum codcx Ajfc-
νόαους, vel τοσούτους έχοντας αγρούς κληρονόμους, glicanus habei ποιότητι. 
TCI aliquid ejusmodi. HUETIUS. (1) Καϊ γάρ. In cod. Angl. decst γάρ. 
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llli aiitetn propter incredulilaletn, cum prlmi cssent, Α χρίματώ κύσμψ έπιδημήσαντος,· ίνα τάέθνη « d 
abona oliva cxcisi, poslremt facli sunt ·*. Etenim μή βλέποντες βλέψωσι, κα\ οί βλέποντες » Ισραήλ 
proptef advenlum Chrisll, qui · in judlcium in « τυφλο\ γένωνται· διά τήν άπιστίαν, ύ μεν προσή-
tiunc mundum venit, οί qui non tidenl (gentes sci- λυιος ημείς λαδς γεγδναμεν άνω άνω κα\ πρώτοι· δ 
licet) Tideanl; t?t qui TideiU (nempe Israelil*, δέ πρδ ημών Ισραήλ δ πρώτος γέγονεν έσχατος, χαί 
propier incredulitalem) caeci flaitl M , » nos ccrlo κάτω κάτω. Ούτω δέ δύναται νοείσθαι χα\ «ό· ι Εί 
qui populus advena sumus, evecli ad suprenia τις θέλει πρώτος εΐναι, έσται πάντων έσχατος·» ως 
priml evasimus; Israel vero, qiti anle nos primus εί έλεγεν Έπε\ νυν τά πρωτεία λαμβάνουσιν οί άπδ 
erat, poslremus efffectus, el in uliimum locura reje- τών εθνών είς έμέ πιστεύοντες, έσχατοι νομιζόμενα 
ctus est. Eodem quoque sensu venire potesl el έντψ Ισραήλ· έσχατοι δέ κρίνονται παρά τφ Θεφ 
illud »a : « Si quis vult primus esse, erit omnium δλος ό λαδς τών άπιστησάντων έν Ισραήλ, κάν νομί-
liovis&imus; > ac si dixisset: Quandoqeidem qui e ζωνται διά τδν χρύνον είναι πρώτοι· είτις βούλεταί 
gentibue iidem meam amplectunlur, cum poslre- τδ άληθινδν πρώτον άναλαβείν, γενέσθω έν τοίς ύπδ 
ine n ln Israel locum tcncre credantur, nunc pri* τοΰ νΰν Ισραήλ έσχατοι; είναι νενομισμένοις* δσον 
mas ferunl; postremi auiem habentur apud Deum γάρ μένει έν τοίς οίομένοις είναι πρώτοις, των μέν 
qtiicunqee ex Israelilis fidem respuerunt, etiamsi D πρωτείων έπ\ τά έθνη μεταβεβηκύτων άποπεσείται, 
ratione tetnporis primi esae credanlur ; si quis ve έν δέ έσχάτοις άριθμηθήσεται· κα\ γάρ οί μέν άπδ 
inm primaliim consequi studet, inler eos collocelur τών εθνών κεφαλή (2) διά τήν πίστιν γίνονται· δ δέ 
qui ab lerael qoi nunc est, infiini ease credunlur : άπιστος Ισραήλ διά τήν άπιστίαν ουρά. Κατά τοΰτον 
quandiu enim inter eos qui primos ae esse puUnt, τδν λύγον πολλοί μέν, ού πάντες δέ, έσονται έκ πρω-
permanet, primatu ad genles iranslalo cxcidet, et των Εσχατοι* κα\ πάλιν πολλο\ μέν τών έσχατων 
liiter postremos reoensebiiur. Gentilee enim pro- έσονται πρώτοι. Ού μήν εΓ τις έσχατος προσελήλυθε, 
plcr fidem caput eflQciunlur; at Incredulus Israel, τοίς άπδ τών εθνών πιστεύουσι συναριθμείσθαι δο-
propier incredulitaicm, cauda. Juxta banc ralio- κών, ούτως έν πρώτοις λογισθήσεται· <ίσ\ γάρ κα\ 
uem, plitriml quidero, at non omnes, ex primis po« πρώτοι πρώτοι, ώς οί τοΰ Χριστού άπύστολοι, Ίσραη-
fctremi lient; et mulli rursum ex ullimit prini eva* λίται τυγχάνοντες, κα\ έκ σπέρματος Αβραάμ* καί 
denl. Nec vero ai quis inter gentiles fidera ample- εΙσ\ν έσχατοι έσχατοι, οί πολλών ύποδεέστερον 
ios annumerari visus, postremus Ghristum profes- βιούντες τών άπδ τής Εκκλησίας χρηματιζόν-
fttis cst, idcirco inier primos computabitur; primi των. 
fclqnidem nonnulli primi remanent, velot apostoli Gbrisli, qui Israelitae 692 8 U , l t » e * seniine 
Abrabami oriundl; et postremi aliqui, postremi esse non desinunt, qui deterioretn agunt vilam , 
qaam multi qui Ecclesiae nomcn dederunt. 

27. Jam vero considera an angelorum genus, ut- C Μετά ταΰτα έπίστησον εί δύνασαι τδ των αγγέλων 
pote majort bonore dignum, primum cssc ac prae- γένος πρώτον, ώς τίμιον, λέγων (5) είναι τοΰ τών 
stantissimtim, pra* bominiim , qui postremi sunt, ανθρώπων γενομένων έσχατων καί γάρ, ώς έν τφ 
genere, dicere possis. Quemadmodum enim in Job Ίώβ γέγραπται· t "Οτε έγεννήθησαν άστρα, ήνεσαν 
ecriptotn fcsin : ι Quando facta sunl aslra, tauda- τδν θεδν πάντες άγγελοι αύτοΰ, ι ώς πρεσβύτερο: 
terunt Deum omnes angoli ejus, » quasi non bo- κα\ τιμιότεροι ού μύνον τοΰ άνθρωπου, άλλά κα\ πά-
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humilienlur ct pusillanimes liant, quasi minus aliquid prioribtis possidentes, pro co quod Ghristianitatis 
dogmaia novissimi receperunt. Habet etiam alterum iulelleclum, ut eint quidem prinii lsraelitas, qui 
facli sunl novissiroi propter infidelilatem suam, et prodilionem in Gbrislo : gentes aulem uovissinii 
facli sunt prlmi : si lamen permanserinl in flde, c non alla sapienles, sed bumilibus conseniienies, ι 
et sic communicantes radici palriarcbarum, et pinguedini verbi patrum in qua planiati fuerinl secundura 
proposilum spiriialis Irgis, et secundum voluntalem propbelarum : si lainen et ipsi inlelliganlur 
spirilaliter sicul lex, illis videlicet a bona oliva propter infidulitalend praeci.̂ is. Gbrislo enim tn judicio 
v^nienie in Ulum rounduro, ut genles quae non vidcbanl viderent, Israelila? aulem videnles ut propier 
inftdelitalem flerenl catci, nos proselyli ascendenles per fidem facli sumus sursum el prirai; Israeliue 
autem qui fuerunt priores, sunl faeli novissiini per iniidelilaiem cadenles. Sic intelligilur et quod ait: 
§ Si quis viilt primus esse, erit novissimus, » tanquain si dicat : Quoniam nunc primatum accipient 
qul ex genlibus credunt in me, qui exislimantur novitsimi esse apud Israelitas : novissimi autem judi-
oabuniar a Deo omues Israelitae, etsi videntur propier lempora primi. Si quis ergo vull fieri vere primas, 
llai in istis qui itunc novissimi exislimanlur ab Israelitis. Quicunque autem volueril esse in illis qui 
primi esae videnlur, primatu ad genles iranslato, compuiabilur inier novissimoe. Yide autem cauie 
quid loquatur sermo. t Mulli, inquit, eruni primi novigsimi. » Non omnes primi erunl novisfiimi, nee 
oinne» noviseimi erunt primi Suni eniraqui primi fuerunt, et nibilominus permanenl prtini, sicul 
apfisudi Chrisli qui Israebt* fuerunt de semine AbrahaB, qui eliam nniic primi habentur : et suni no* 
TisSimi nibilominus perniancntes, qui inale iraclanl de populo Chrisliano, et videnlur de Ecclesia esse 

27. Adbuc autem vide si potes dicere primum genus esse angelorum, quasi bouorabilius bominibus 
qui noviiximi prae aug^lis esse videntur. Nam sicut scripium esl in Job : c Quando £aclac aunt slelbf, 

t l Rom. xi , 24. 1 1 Joan. ix, 59. «· Mare. ix, 54. I k Job xxxvui, 7. 
(2) 01 μέν άχό τών εθνών, xs^aMt elc, .Hieio- (5) Λέγω*·, ctc. Lcgendum λέγειν, ex velen in-

nymus, ReiiMgius. teipi-vlaiione. 
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σης μετ' αυτούς κοσμοποιίας, τόλμησαι άποφήνα- Α ntine tolum antiquioreset honoraltores, sed el reli-
σθαι, δτι πολλοί μέν αγγέλων, οί πρώτοι ήσαν αν
θρώπων (4), γίνονται τίνων ανθρώπων έσχατοι* πολ
λοί δέ χα\ τών ανθρώπων, οί1έσχατοι τή φύσει τυγχά-
νουσι τών αγγέλων, γίνονται διά τδν βίον καί τδν 
του θεού λύγον τινών αγγέλων έν πρώτοις μέν τε
ταγμένων, γενομένων δέ έχ τίνων αίτιων έσχατων, 
πρώτοι. Παραλαβών δέ είς τούτο άπύ τε τής πρώτης 
Επιστολής (5), κα\ τής Παύλου πρδς Κορινθίους προ-
τέρας £ητά, προαχθήση ώς ύγιώς είρημένων τψ λύ
γ ψ (6)· λέγει γάρ δ μέν Πέτρος· ι Είς δν άρτι μή 
δρώντες,· δηλονύτι Ιησού ν Χριστδν, ι πιστεύοντες 
ί έ άγαλλιάτε, · χα\ τά έξης Εως τοΰ· ι Είς ά έπιθυ-
μοΰσιν άγγελοι παραχύψαι·» δ δέ Παύλος· t Ή ούκ 
οιδατε, δτι αγγέλους κρινοΰμεν (7), μήτί γε βιω-

quo mundi post illos condilo opificio; audacler 
affirma plurimos angelos qui hominibus priore* 
erant, qoibusdam bominibus fieri posteriores; bo-
mines vero complures, qui natura angelis posterio-
res sunt, angelis quibusdam in primo gradu consli-
tutis, al cerlas ob causas ad postrema redictis, 
priores evadere. Ε prima aulem Pelri Epistola et 
Pauli ad Corinlbios priore ad id veiba depromens, 
bis ut recte dictis assenlieris : ait enim Pelrus *· : 
ι In quem nunc quoque non Videntes (videlicel m 
Christum), credenles aulem exsullatis, » el caeicra, 
usque ad itlud : < In quae desiderant angeli prospi-
cere; » at Paulus · · : «Nescilis quoniam angelos 
judicabirous ; quanlo magis ssecuiaria ? » Animad-

τ ι κ ά ; ι "Opa ούν εί μή ούτοι μέν, δσον < έτήρουν Β verte ergo annon quandiu « scrvaverunl suum prin 
«ήν εαυτών αρχήν, κα\ ούκ άπέλιπον τδ ίδιον οίκη-
τήριον,· πολλών ανθρώπων διέφερον, κα\ ήσαν αυ
τών πρώτοι, ών ανθρώπων έταπεινώθη είς χουν ή 
ψυχή, γενομένων έν τψ τής ταπεινώσεως σώματι, 
κα\ μόγις ποτέ λεγύντο>ν τύ* ι Ταλαίπωρος έγώ άν
θρωπος, τίς με ^ύσεται έχ τοΰ σώματος τοΰ θανάτου 
τούτου; * Οί δέ άνθρωποι, δσον είς σύγκρισιν αγ
γέλων έσχατοι τυγχάνοντες, γίνονται αγγέλων πρώ
τοι, τών μή ι τηρησάντων τήν εαυτών αρχήν,· άλλά 
« άπολιπύντων τδ ίδιον οίκητήριον,» λαμβάνοντες ή 
άν άρχή (8) κατά τύ· c Τσθι έξουσίαν έχων επάνω 
δέκα πύλεων,» ή· « "Ισθι έξουσίαν Εχων επάνω πέντε 

cipatum, el non dereliqueruntsuum doniicilium tT,» 
mullo praeeianliores bominibus fuerint, ac priores; 
093 quorum hominum ad terram depressa est 
anima, cum bumililalis corpore itiduli sint, et vk 
aliquando dicant**: c lnfclix cgo homo, quis me 
liberabit de corpore mortis bujus ? > Horoines au-
tem qui comparatione cum angelis facta postremi 
sunl, priores efficiuntur angelis qui non « scrvave-
runl suum priiicipatum, · scd t dereliqaerunl suuni 
domicilium"; · imperium ac poteslaiem capesseu-
tes juxta illud * : c Habeto poteslatem super decem 
civitates, · vel: ι Habeto potestatcm super quinque 

πόλεων.· Γενόμενοι δέ έν οίκητηρίψ αγγέλων τινές C civitates. > At postquam, annunlialo sibi Dei regno, 
VETUS INTERPRETATIO. 

faudaveriwt Dcum omnes angeli ejus, > quasi antiquiores non solum bomine posi creato, sed et omni 
crealura propier eum creala. El sic audebit aliquis dicere, quod niulti aiigelorufn qui priores fuerant 
liominibus, efficiunlur infetiores quibusdam hominibus. Mulli aulem hominum qui nalura noviesimi 
sunl, efficiuntur per vilani angelicam et verbum Dei quibuedam angelis snperiores, qui priini quidem fue-
runt conetituli. lacli suiit aulem novissimi propler aliquas culpas. Accipe auiem ad haec Scriplupam 
Aposloli diceniis: tAn nescilis quoniam angelos judicabimus ? Nunquid saecularia ? » Sed et Judas dicit: 
«Quoniam an«p|os Dei qui non cusiodieruni principaium suura, sed reliqueriint suam habilaiionem, Deus 
in judicio inagnoe diei vinculis gravibus sub caligtne conservabit. > Vide ergo nisi isli quidem quandiu 
cuslodierunl principatura eiium, el non reliquerunl propriam babilalionem, multo fuerunl boniinibus 
nieliores, el eranl bominum pi imi, quorum anima bumdiaia erat in pulvercm, qui facli fuerant in cor-
pore humilitalis, ut vix dlcereiil aliquando : < Miser ego homo, quis nie liberabit de corpore morlis 
tiujus? » boinines aulem quiangelorum comparaiione novissimi erant, angeloram primi efficiuotur, eorum 

u I Peir. i , 8, 12. · · I Cor. νι, 3. *7 Jud. i , 8, 12. · · I Cor. νι, 3. *7 Jud. 6. 
(4) ΠοΛΛοϊ μέν άγγέΛων, ot χρώτοι ήσαν άν-

θρώχων, eic. Peccarc posse angeios, et Cbristi 
mortis bencficio gaudere, ei judiciuni in eos olim 
staluendura esse Origenis senlentia fuil; ut appa-
ret ex hom. 4 iu Levil.; bom. 20 et 25 in Num.; 
houi. 4 iit Exech.; bom. 43 tit Luc.t et lom. ι in 
Joann., et stepe alibi. Hoc excusare conaiur Genc-
brardue in Colleclaneis Origeni pralixis, cap. 6, 
angelis sane omnibus primam graiiam inorle sua 
promeruisae Gbcisium; et iis qui in integritale per-
severarunt, beiielicium illud sanguine suo impe-
trasse, pcr Ecclesiam credere licel. ld quidem Gy-
rillus lib. ix D$ adoraL, Augusliuus lib. ι De con-
UH9U evangel^ cap. 35, aliique Palres videnlur cen-
euisse. Ac facilias sane vcniam Ori^eni condonabii 
benignus lector, si ad ca alienderu, quae scripsit 
bom. 2 in Levil.: € Vide ergo ne forte Jesus, quem 
Paulus dicit paciilcaase per sanguinem suum non 
solum qua in lerris, sed el quaa in coelis sunt, idera 
ipse sil vitulus, qui in coelis quidem non pro pec-
calo, sed pro munere oblalus est; in terns aulein 
ubi ab Adam usqae ad Moysen regnavit peccalum, 
oblaias sil pro pcccalo, et hoc cst passum easc cx-

Rom. vn, 24. •· Jud. 6. *· Luc. xix, 17,19. 
D Ira castra. » Verum haec in Origenianit expendun* 

lur. HUETIUS. 
(5) ΠαραΛαβων δέ είς τρντο άχό τε ττ\ς πρώτης 

'ΕχιστοΛης. Legendum vidciur, τής Πέτρου πρώτης 
Επιστολής. Scrtpseral librarius π ρου, quod cuni syl-
laba priore sequenlis vocabuii propler soni sbanilb-
(udinem facile coaluil. ID. 

(6) Προαχθήση ώς νρώς είρημένων τφ Λόγφ^ 
Ila codex Kec. habet, προαχθήση. Lege προσαχθή-
ση ώς ύγιώς είρημένψ τψ λόγψ. Goiifiriualiir haec le-
ciio ex eo Origenis loco contra Cel$um Hb. νι: Προσ* 
αχθ-Λση δέ τψ λερμένψ άπδ τών έν ούρανοίς. liu 

(7) "Η ούχ οϊοατε,. δτι dTT&tovc κριτούμεν. Ad 
angelos apoelatas referri vull Auguslinue, et alii : 
ad ipsos vero ceelesles angelos Origenes, et Tertul-
lianus lib. De fug. iu penec, cap. 10 : < Times ho-
minem, Ghrisliane, quem limeri oportet ab angelis; 
iiquidem. angelos judicaturus es ; quera limeri opor-
tet a daeraoniis, siquidem et in daemonas accepisli 
potestalem. » ID. 

(8) Ή έν άρχή. Iia codex ulerqoe. Lege: τήν 
αρχήν. Vetus inteipres,« accipienles phiicipalum.» 
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facinora ad id ded uee η tia edideront quidam , cum Α άπολελοίπασιν, έπάν ποιήσωσι, κηρυχθείσης αυτοί; 
pcrveiierunt ad angelorum domicilium, defeccrunt; 
nam qui supra terram degunt, coeleslibus posterio-
ics sunl; qui vero coelum incolunt, his superiorcs 
sunt qui in lerra versantur; et coelcsles quidem 
ac priores multi posicriores eflieiuntur, ι in judi-
cium magni diei, vinculis aeterms sub caligine re-
scrvali"; · posleriorum aulem et in terra natorum 

' quamplurimi ad supcriora conscendunl, ila ut 
conlidenter dicere possinl **: ι Nostra coiivcrsalio 
in coelis est. > Quin ci is ipse qui t sicul fulgur de 
ccelo cecidit 3 3, > primas ubtinebal, quandiu in 
omnibus viis suis inculpalus ambulabat, donec ini-
quilas in ipso invenfa est, et in infennum dcvolu-
tus, postrcmus factus esl, adeo ut obslupuerint qui 

της τών ουρανών βασιλείας, τά άνάγοντα αύτους έπ' 
αυτήν κα\ γάρ οί μέν έν γή τών ουρανίων έσχατ»*, 
οί δέ έν ούρανώ τών έν γή πρώτοι* κα\ γίγνονται 
πολλοί μέν τών ουρανίων κα\ πρώτων έσχατοβ (9|, 
c είς κρίσιν μεγάλης ημέρας δεσμοίς άϊδίο·ς έν ζόφ« 
τηρούμενοι·» πολλοί δέ τών έσχατων, κα\ έπί γή; 
γένεσιν άνειληφύτων άναβαίνοντες, ώστε τεθα^^ηκί-
τες λέγειν ι Ημών δέ τδ πολίτευμα έν ουρανοί; 
υπάρχει, ι Κα\ αύτύς γε δ ώς αστραπή έχ τοΰ ούρα
νοΰ πεσών πρώτος ήν, ήνίκα περιεπάτει έν πάσαις 
ταίς δδοίς αύτοΰ άμωμος, έως ευρέθη ανομία έν αύ
τω, κα\ γέγονεν έσχατος είς άδου καταβάς, ώς τούς 
ίδύντας αύτδν θαυμάζειν έπ' αύτφ, κα\ λέγειν ι ΚαΙ 
σύ έάλως ώσπερ κα\ ημείς· έν ήμίν δέ κατελογίσδης. 

euin viderunl, et dixerint e i . « Et lu caplus es si- Β Κατέβη εις διδου ή δύξα σου, ή πολλή ευφροσύνη 
cutetnos; ίιι nobis aulem repuialus cs. Descen-
dit autem ad inferos gloria tua, mulla ketilia iua.» 
Postremus ilidera erat, quicunque eral ι insipiens 
et incredulus, serviens desideriis et voluptaiibus 
variis, in inalilia et invidia agens, odibilis et odio 
pFoscquens; > at piimus evasil, t cum beuignilas 
et bumanilas apparuit Salvaloris nosiri Dei, per 
iavacrum regeneralionis, et rcnovationis Spirilus 
sancli", ι et eum reccpit qui dixit**: < Qui mte 
rccipit, recipit eum qui me misit. » Verum primos 
esse qui saluteni conscquenlur per illa tradidimus; 
postrcmos aulcm, qui eodem ordine miuime digni 
sunl, sed puntlione, quique penitus derelinquantur, 

σου. · Ούτω δέ καί έσχατος ήν πάς καί ι ανόητος κα> 
άπειθής, δουλεύων έπιθυμίαις κα\ ήδοναίς ποικίλαις: 

έν κακία κα\ φθύνφ διάγων, στυγητδς κα\ μισών» 
άλλά γέγονε πρώτος, ι δτε ή χρηστύτης, κα\ ή φιλαν
θρωπία έπεφάνη τοΰ Σωτήρος ημών θεοΰ, διά λου
τρού παλιγγενεσίας, κα\ άνακαινώσεως ΙΙνεύματος 
άγιου,» κα\ έδέξατοτδν είπύντα· « *0 δεχόμενος έμέ 
δέχεται τδν άποστείλαντά με.» Άλλά κατά μέν ταύτα 
πρώτους άποδεδωκαμεν τούς σωθησομένους· έσχα
τους δέ τούς μή άξίους τής τοιαύτης τών σωθησομέ-
νων τάξεως, κα\ κολάσεως (10), κα\ τοΰ έγκαταλει-
φθήναι, ήτοι, « έως τδ πλήρωμα τών εθνών είσέλθη,· 
ή Ιο ς̂ έκπληρώσωσι τά περί τών ιδίων άμαρτημά-

694 vel, ι donec pleniludo genlium inlrarit , T, » P των. Ή μέντοι έπιφερομένη τώ· ι Πολλο\ δέ έσονται 
- . 1 Λ · . . . . ί . . . . . . . ^ _ - - t Κ - . « ^ 2 . - Α vel donec suas noxas eluerint. Huic autem : < Multi 
erunt primi, novissimi; et novissiini, p r i m i > 
subnexa parabola salulem iis pollicelur quorum in 
parabola meulio flt, qui priores quidein operae in-
cubucrunt, postremi autem mercedem receperunt; 
tt propterca cum primi essent, inler postremos re-
censi sunt; at praestamiores eos esse doccl qui 
postremi quidem ad opus faciendum missi sunt, 
mercedem autem non primi duntaxal receperunl, 
sed lantumdem eliam, quanlum ii qui adversus 
patremfarailias raurmurabant, el dicebant : « Hi 

πρώτοι έσχατοι, κα\ έσχατοι πρώτοι, > παραβολή σώ
ζεσθαι μεν επαγγέλλεται κα\ τούς τής παραβολής, 
πρώτους μέν έργασαμένους, έσχατους δέ λαμβάνον
τας τδν μισθδν, κα\ διά τοΰτο πρώτους δντας, καί 
είς έσχατους λελογισμένους* διαφέρειν δέ αυτών λέ
γει τούς έσχατους μέν έπ\ τά έργα βεβλημένους, 
άπολαβύντας δέ τδν μισθδν ού μύνον πρώτους, άλλά 
κα\ ίσον τοίς γογγύσασι κατά τοΰ οίκοδεσπότου, κα\ 
είρηκόσιν t Ούτοι οί έσχατοι μίαν ώραν εποίησαν, 
κα\ ίσους αυτούς έποίησας ήμίν τοίς βαστάσασι τδ 
βάρος τής ημέρας κα\ τδν καύσωνα.» Καί πρώτοι γ» 

VETUS INTERPRETATIO. 
qui non c conservaverunt prineipatum suum, sed reliquerunl propriam habilalbnem, · acctpientes prin-
cipatum secundum quod scriplum est : t Esto putrstalcm babens super deeeni eiviialcs, aut super quin-
que civitates. > Faci ergoin babitatione quidain angelortim dereliiiqiiunl eam : efficiunlur auiem bomiaes 
primi, si quando pranlicato sibi regno coelorum, fecerinl quae possunt eos sublevare ad illam babilalionem 
<juam angeli reliqiternnl. Ει mulli ex novissimis et nalivilalem babeitlibus super terram, ascendenles, ul 
hductaliler diccre possinl: · Noslra auiem conversalio in coelis est, > eiiiciuntur primi. El ipse qnnque 

3ui t sicnt fulgur corruit de ccelo, » primus fuit quando incedebai immaculalus in omuibus vits suis, 
onec iniquilas invenirelur in eo, el factus esi novissimus in infermtni descendcns, ut admirentur viden-

tes eum, et dicanl: t Et lu consumptus es sicut et nos. Ιιι nobis auteni existimatus es, el descendit ad 
inferos bonor luus, et multa gloria tua. » Sic cuui novissimus essel oronis qui < insipieus et incredulus» 
erat, t serviens volupialibus variis, et desideriis ia malitia et invidta, odibibs el odiens, > sod faclus esl 
primus quaudo f beingniias apparuil Doniini Salvatoris per lavaeruiu ivgeneraiioiiis ei renovationis Spi-
rilus, » e$ suscepit eum qui dixi l : t Qui mc suscepit, susoepit eum qni me misil. » Sed secundum bxo 
quideni primos esse (radidimus eos qui salvaiilur, novissinios autem qui non stiul dtgnt lali ordine 
Balvaiorum, sed poena, ul rdinquanlur, sive ι donec inlraverit geiilium pleniludo, > sive donec com-

»* 4ud. 6. " Pbilip. ιιι. 20. " Luc. x, 18. * Isa. xiv, 10, 11, 12. w Tit. ni, 3, 4, 5. M Malih. 
x, 40. " Rom. xi, 25. M Maub. xix, 30. 

i9) Codex Re^iug, οί πρώτοι έσχατοι, non male. Ibidoni bis verbis ; ΚαΙ τού έγκαταλειφθήναι, ήτοι 
(10) Καϊ κοΛασεως. Î ege άλλά κολάσεως. Nam et Ιως τδ πλήρωμα, elc, poenis daiunalorum tineiii 

BOUSUS id postulat, et vetus inierpres venil: « Qui iiupoaii. Vide Origenianorum lib. n , qua*>t. 11 · 
lton sunt digni lali ordine salvatoruiu, sed poena. · n. 16, 
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ol ίσχατοι κληθέντες έπ\ τδ έργον λέγονται παρά τδ Α novissimi «iia liora fccernnl, el pirea nobi* fecisii 
πρώτους αύτους είληφέναι τδν μισθδν. θεώ δε εύξά- qui portavimus pondns dici et aestiimM. » Et qui 
μενοι, xa\ έπικαλεσάμενοι τδ δνομα τού Κυρίου ημών postremt quidem ad opus accili sunt, qnod merce-
Ιησού Χριστού, έκθώμεθα τήν παραβολήν, κα\ ίδω- dcm priores rccepcritil, priini dicunlur. Precibus 
μεν τίνα ήμίν έξετάσαι κα\ είπείν εις αυτήν, ή κα\ aulem ad Deuin fusis , et invocalo Domini noslri 
ύπαγορεύσαι δοθήσεται· έχει δέ ούτω. Jesti Cbrisli nomine, parabolaiu explicemus, el 
qusep.am nobis pervesligare, ac super illa proferre, neciion et quasi adbortaliones proponcre liccal 9 

videauius. Sic autem illa se habet. 
Περϊ τών μισθονμένων εργατών. mercede conduclis operariis. 

t Όμοία έστ\ν ή βασιλεία τών ουρανών άνθρώπψ 28. « Simile esl regnum eoelorum bomini patri-
οίκοδεσπύτη, δστις έξήλθεν άμα πρωί μισθώσασθαι familias, qui exiit primo mane conducere opcra-
έργάτας,» κα\ τά έξης έως τού· « Πολλοί γάρ είσι rios , » ct canera, usque ad id : « Mulli cnim sunt 
κλητο\, ολίγοι δέ εκλεκτοί. > Δύναται μέν ούν ή πάσα vocati, pauci vero elocli k \ · Ad id forlassc usur-
τταραβολή διά τούτο παρειλήφθαι, είς τδ μαθείν ημάς pata esl tola bâ c parabola, ul discaintts quetnad-
ττώς οί έσχατοι έλθύντες εις τδ έργον, ώς οί πρώτοι JJ moduni qni ad opus faciendum postreini accesse-
κληθέντες, τδν μισθδν έλαβον πρώτοι- κα\ τίνα τρύ- runt, mercedem eamdetn primi recepcnnl, ac qui 
στον οί πρώτοι κληθέντες έν έσχατη χώρα παρά τψ priores fueranl accili, quuquc modo qui priini ac-
οίκοδεσπότη ετάχθησαν, διδ κα\ τελευταίοι τδν μισθδν ccrsiti sunl, poslremo loco apud patreinfainilias 
άπειλήφασι. Χρή δέ είδέναι, δτι, ώς Ιησού παρα- conslituti sini, uiidc cl inereedem poslremi rccepe-
6ολή, ι έν φ οί θησαυροί τής σοφίας κα\ γνώσεως runt. Sciendtiin cst aulcm, discussam hanc parabo-
είσιν άπύκρυφοι,ι εξεταζόμενη, τοσαύτα δύγματα lani, ulpole quas sil Jesu, ι iu quo sunt omnes 
της έν μυστηρίψ άποκεκρυμμένης σοφίας εύρε- ibcsauri snpieiiliae et scicitlhc abscondili*1, > lol 
θήσεται τοίς τά τοιαύτα εύρίσκειν δυναμένοις αίνισ- iiivolula comprebcndere mysteria sapieiitia? ίιι 
σομένη, ώστε εύλύγως άν έπ\ ταύτη μάλιστα ε ί- niystfrio recondike, ab iis quibus haec exlri-
ιτείν τή παραβολή τδν Σωτήρα τό· « 'Ανοίξο) έν caiuii faculUis esl, reperienda, ul supcr bac po-
παραβολαίς τδ στύμα μου, φθέγξομαι προβλή- tiss mum parabola ex aequo Scrvator dicerc 
ματα άπ' αρχής,· καί· ι Έρεύξομαι κεκρυμμένα άπδ queatv» : < Aperiam in parabolis os meuoi, loquar 
καταβολής. > 'Αναγκαιον γάρ ίδείν τδν μέλλοντα νοή- propositiones ab inilio; ι ct Μ : ι Eruclabo abs-
βειν τήν παραβολήν, τήν έν αυτή δηλουμένην ήμέραν, condita 695 a conslitulione. ι Quisquis enim 
κα\ τάς έν αύτη ώρας, καί δτι ού κατά άποκλήρωσιν C parabolam inlellcclurus csl, eum scire ncccsse esl 
ό ο'κοδεσπύτης (Η) πέντε τάγμασιν εργατών παρα- quaenam sit in ea comniemorata dies, qusfiiam bo-
δίδωσι τά έργα τού άμπελώνος. Εξετάσει δέ δ δυνά- ra?, atque illud eliam nosse, qtiinque operariorum 
μένος τήν αίτίαν τού πρωί μισθώσασθαι τινας έργά- catervis coleiida? vinea* vices patremfaiiiilias forluilo 
τας εις τδν αμπελώνα, κα\ μετά τούτο ού περ\ δευ- non tribuere. Quincliam causam investigabit qiii 
τέραν μέν, περί τρίτην δέ ώρα ν άλλους, κα\ έξης polis eril, cur cerlos quosdam operarios ad colea-
ταύτη ού περί τετάρτην ή πέμπτη ν, άλλά περ\ έκ- dam vineam mane conduxeril; alios vero non hora 
τ η ν είτα μετά τοΰτο περί τήν ένδεκάτην · οφείλει quidem secunda, sed lertia; et consequenler buic, 
γάρ τις λύγος είναι άξιος Ίησοΰ είς τδν μετά τδν non quarla, vel quiula, sed sexla; tum vero dein-
έωθινδν καιρδν τρία ίσα διαστήματα τρίτης κα\ Εκτης de, undecima. Aliqua enim stibesse debel ratio Jesu 
κα\ έννάτης ώρας, κα\ μετ' αύτδν έλαττον διάστημα digna propler quain tempus illud quod post matuti-
τών περ\ τήν ένδεκάτην έστώτων, όπύσον ήν διάστημα ηιιιιι eQIuxil, Iribus aequalibus ititervallis disttnclum 
άπδ τοΰ άμα πρωί έπ\ τήν τρίτην. Ού παρέργως δέ ^ sil, tertiae nempe, sext%, et nonae horae; lum vero 
προσεκτέον κα\ τψ συμπεφωνηκέναι μέν τδν οίκοδε- deinde miiiug sit intervalluui eoruin qui circa bo-
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pleantur qaa? peccalie propriis menierunt. Parabola autem quae subsequitur istos sermones, signilicat 
esse salvandos eliam novisahuos, qui primi quidem sunl operali, novissimi aulem acceperuitl mercedem, 
et ideo cum primi fuissent, novissimi sunt exislhnati : meliores auiem eis dicit, qui novissimi quidem 
ad opera sunl vocali, receperunt autein merccdcm non solum primi, scd eliam a3qualcm eis qui advcrsus 
patremfamiltas murniuraveriinl, eldixcrunt: c Isl: novissinii unam boram Teceruut, et aequales fecisli 
eos nobis, qui portavimus pondus diei rt acslum. > Et primt vocaulur qui ad opera iiovis$imi suul votali, 
cx eo quod primi acceperunt mercedem. 

28. f In illo tempore, dixil Dominus Jesus discipulis suis : Siinile esl rcgnum coelorum bomini patri-
familias, qui exiit primo mane conducere opt-raiios in vincaui suain. > Videlur quidera omnis parabola 
biec propler boc csse suscepia, ut discamus quoroodo novissimi venienles ad opcra, quasi primi vocatir 

priini acceperunl mercedem : el quomodo qui vocali fuerant primi, in novissimo loco a palrc-
iaiiiilias suiit slaluli, proplerea quod et novissimi acceperuut niercedetn. Scire autem deltenius quo-
niam si parabola Jesu t ii> quo tbosauri sapieuli;e et scienliae abacondili suul, ι discussa fucril, lanu 

» Matlb. xx, «2. w ibid. 1, 16. *» Col. ιι, 5. **« Psal. LXXVH, 2 . "Mallb. xm, 35. 
(11) Καϊ δτι ού κατά άποκΛήρωσιν ό οίκοδε- βοΰς · κατά άποκλήρωσιν, his locis idem csl ac άπο-

σπότης. Infra, πώς ού κατά άποκλήρωσιν δ οίκοδε- κληρωτικώς, bor.esl ι fortuiio casu. » CaHerum de 
οπύτης πέντε τάγμασιν εργατών παραδίδωσι τά έργα signilicalione vocis illius, άποκλήρωσις, vide infra. 
τοΰ άμπελώνος; el lib. ν contra Cclsum, και μή κα- UVETIVS. 
%ά άποκλήρωσιν σέβειν δις, ή αίγας, ή τάς θηλείας 
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ram iiitdedmaoi stabant, quam quod summain mane Α σπύτην τοίς 5μα τή 2ω παραληφθείσι τδ άνά δηνά-
inler et horam tertiam intercessil. Quin et perfun- ριον, ους άπέστειλεν είς τδν αμπελώνα αύτοΰ · τοίς 
ctorie ad illud adverlendum non esl, paclum esse δε περ\ τήν τρίτην κληθείσιν ού τεταγμένα*; τδν μι-
palremfamilias cum operariis dilucescenle priinum σθδν ώνομακέναι, άλλά τδ * t "Ο άν ή (12) βίχαιον, 
die assumplis, quos in vineam suam raisit, uno sin- δώσω ύμίν * ι προσεκτέον δε, δτι ωσαύτως έποίησε 
gulatim denario; cuni iis autem qui hora lertia ac- τοίς περ\ τήν έκτην ώραν και έννάτην κληθείσι· 
cili sunt ccrlam mercedem paclum non esse, scd κα\ δτι τοίς περ\ τήν ένδεκάτην είπεν άπολσγησαμέ-
illud i V : ι Quod juslum fucril, dabovobis; ι cum νοις περ\ τής δι* δλης ημέρας αργίας τύ· t 'Τπά-
accersitis ilom circa sexiam et nonam boram itidem γ*τε κα\ ύμείς είς τδν αμπελώνα · > άλλά και ιός 
egisse nolanduin est, necnon el iis qui circa boram έξω τού άμπελώνος γενύμενος , κα\ εύρων έκεϊ τούς 
undecimam excusalionem dedcrant cur lolo die έργάτας, τούς μέν πρώτους αποστέλλει είς τδν άμ-
oi ios i stetissent, dixisse Μ : ι Ile et vos in vincam; ι πελώνα, τοίς δέ δευτέροις φησίν · ι Υπάγετε κα\ 
tum et cum extra vincain esset, invenlis ibi opera- ύμείς είς τδν αμπελώνα · > ομοίως δέ τήν αυτήν 
riis, priores quidem in vineam misisse, posieriori- λέξιν κα\ τοίς περί τήν ένδεκάτην κεκλημένοις · € Ύ π α -
bus auieni dixisse : ι Ile el vos in vineam; » simi- γετε κα\ ύμείς εις τδν αμπελώνα. · Ό δέ δυνάμενος 
liler vero, eadem vcrba iis dixissc qui circa unde- ^ κατανοησάτω τίς ή αγορά, έν ή έστώτας τούς αργούς 
cimam vocali sunl : ι Ite cl vos in vineam. > Per- εύρε τούς δεύτερους έξελθών δ οικοδεσπότης · ούτω 
scrutelur ilem qni poterit, quodnam illud forum sit δέ κα\ έξετασθήτω τίνες οί ευρεθέντες έστώτες περι 
ιιι quo alleros otiose stanles iuvenit egressus pa- τήν ένδεκάτην, οΤς λέγει δ οικοδεσπότης τύ· c Τί ώδε 
terfamilias; quinam etiam circa undecimam boram έστήκατε δλην τήν ήμέραν αργοί; > Έπιστησάτω τις 
atanles reperli sint, quibus ait paterfamilias*»·: κα\ τή απολογία τών δλην τήν ήμέραν έστώτων άρ-
c Quid bic slatis lota die otiosi? ι baud 696 Τ ω ν » καί τδν πύνον τού έστηκέναι δι' δλης ήμερος 
sccus pervestigandum est. Ad eoruni eliam qui toio ύπομεινάντων, μετά πα£(&ησίας είπύντων, δτι πρύ-
die o l iosi steterunt excusationom aliquis allcndat, θυμοί μέν ήσαν τού έργάσασθαι, ούδε\ς δέ αυτούς 
quique per loluro diem standi toleralo labore c o n - έμισθώσατο, ώς πολλών δντων τών μισθωσαμένων 
lidenler dixerunl se paralos quidem ad operandum, μέν άν (13), ού μισθωσαμένων δέ, 
a nullo autem fuisse conductos; quasi operae quidem plurimai fuerint; conductores, non item. 

29. Neque vero negligenter illud notaudum est%T: Μή παρέργως δέ έπιστησάτω τις και τω c δψίας 
ε Cum sero factum esset, dixisse dominum vineae λέγειν τδν τού άμπελώνος κύριον τώ έπιτρύπφ αδ-
procuratori suo : Voca operarios, et redde roerce- τού· Κάλεσον τούς έργάτας, και άπύδος τδν μισθδν, 
dem, incipiens a novissimis usqne ad primos. ι ^ άρξάμενος άπδ τών εσχάτων έως τών πρώτων. » Τί 
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dogmaia sapientia? in mysterio abscondita inveniunlur bis qui possunt (atia invenire, ul maxiino de ista 
parabola dical Salvalor : t Aperiain in parabolis os meum, loquar proposiliones ab initio, ι ei : t Eru-
clabo abscondila a conslitulione mundi. » Necesse est cnim ut vidcat qm vuli inlelligere, quae sit dies qu« 
referlur in ea, el qnae borac illius, et quod ιιοιι cvenlu paierfamilias quinque ordinibus operariorum ira-
didit opera vineaj. Deinde quaerenda esl (ausa ei qui quaerere polest, quare quidam operarii mane cotidu-
cli sunl: et posl boc non circa boram secundam, sed circa leitiam boram alii sunl conducti : et post 
eorum conduclionem, quare tion circsr boram quarlam vel quinlam, sed circa boram sextam : i u non 
circa septimam, vel oclavam, sed circa nonam : el novissime non circa decimam, sed undeciniam. Debct 
enim essequaedam ralio digna Jesu, quare inter matiitinam et teitiam tempus modicum est assumplum, 
el non secunduni tcmpora qna? posita sunl inler lerliam et sexlam, vel inter sexlam et nonam. Post hoc 
autem quare una sil hora iuler nonam ct undecimam, quemadmodum superius inler malutinam et ter-
tiam. Νοιι atilem negligenler esl altendendum, qua ralionc paiet familias cum niercenariis quidera quos 
mane cunduxerai, padiim fecil specialiter in die dcnarium : conductis autem circa terliam boram ιιοιι 
coustiiuii noniiiiaiim crrtam mercedcm, sed ita : t Quodcunque juslum fuerit dabo vobts. > Siniililer et 
circa sexlam horam et iionam fecii vocalis; et quia bis qui circa undecimam erant vocali, excusanlibus 
se propler oiium toitus diei, sic dixtl: ι lle et vos in vineam ; » sed el quoniaui quasi exlra vineam c o n -
etitulus paieriamilias, et invrtiicns operarios ibi, primos quidem niisit in vineam, secundis autem dixit: 
ι Ue et vos in vineani; ι s imi l i i c r eunideni sermonem, etiis qui circa undeciroaro fuerant voraii: ι Ite et 
vos in vineam. ι Inlelligat autem qui pulebt, qutd sil foruro, quod in Graeco nundina ponilur, in quo 04io-
50s siantes iuvcnit Jt sus. Secundo csi s imi l i ie r rcquirendum, qui sun l qui invenl i snnt stanles circa 
tindociinani, quibus dicii : < Quid slatis bic lota dic oliosi? » Aspicial auiem quis, quae sit excusatio 
ronim qui loio dic sleteranl olioii, et quis essel dolor standi eorum, qui tolo die siare otiosi sustinue-
runl, ιιι cum (iducia respondcreni, quoniam parali quidem fuerunt ad opus, nemo autem eos conduxit: 
quasi plurttni essent qui coiiducereiilur, ιιοιι auteiu el qui couducerent. 

29. Necnon et diligenter oporlet allendere, et quod sero faclo dixit dominus vinea? procuratori suo : 
c Yoca operarios, et redde eis mercedom, incipieus a novissimis usque ad primos. » Quieres aulera quid 
movit dDiniiiuin viueaB ut juberet procuratorem vineae vocare operarios, et reddere eis mercedem iuci-
\ lenlein a novissimis, et ascendentem usque ad primos : ut primi quidem accipiant, qui circa untlecimam 
tranl couducti, secundi auiem qui circa nonam, tcrtii qui circa sexiam, quarli qui circa lertiam, novis-

^Maith. xx, 4. " ibid. 7. *· ibid. 6. w ibid. 8. 
(12) "0 hr fj. Edilio Huetii omisit δ quod babcl enim passive eliam usurpatur. Ycius interpres : 

codex Regios. c Quasi pluriroi essent qui conducereiilur; oon au-
(13) Ώς JZCUMUV δντωτ τών μισθωσαμένων, elc. tcm el qui conducereni. ι HUETIUS. 

LcgfiiJuiii foitassc μεμισθωσομένων. Μισθούμαι 
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γάρ κεκίνηκε τδν κύριον τοΰ άμπελώνος, ώστε κε- Α Nam qua re pcrmoius vineas domimis procuratori 
Αεΰσαι τώ έπιτρόπω καλέσαι του; έργάτας, χα\ άπο
δοΰναι τδν μισθδν, άρξάμενον άπδ τών έσχατων, 
κα\ ούτως άναβαίνειν έως τών πρώτων, ίνα πρώτο* 
μέν άπολάδωσιν οί τήν ένδεκάτην, δεύτεροι δέ οί 
τήν έννάτην, κα\ τρίτοι οι τήν έκτην, χα\ μετά τού
του; οί τήν τρίτην, καί τελευταίοι οί πρωί; τοΰτο 
γάρ σαφώς δηλοΰται άπδ τοΰ · t 'Απόδος τδν μισθδν, 
άρξάμενος άπδ τών έσχατων έως τών πρώτων. » Τίς 
δέ, παρά τδν κύριον τοΰ άμπελώνος, ό τοΰ κυρίου επί
τροπος, διδούς τδν μισθδν κατά τδ κυρίου πρόστα
γμα ; Άλλά είπερ οί έν τή έννάτη κληθέντες ώρα 
ούκ έβάστασαν τδ βάρος τής ημέρας καί τδν καύ
σωνα , δηλονότι ούχ ούτοι έγόγγυζον κατά τοΰ οίκο-
δεσπδτου λέγοντες δτι, € Ούτοι οί έσχατοι μίαν 

jusait, ul vocaret operarios ei mcrcedem cis redde-
ret, initio a poslremis facto, alque ita ad primos 
usque progrediendo; ut prior^s quidera mcrccdem 
rcciperent qui bora uiidecima, secuudi qui nona, 
lerlii qui eexla, pos^illos deinde qui iertia, ct po-
slremi landem qui summo mane fuerant conducli ? 
id enitn vel inde liquct : ι Hedde mcrcedcm, inci-
piensa novissimis usquc ad primos. » Quisnam 
vcro, pva-ler ipsum vineae dominuin, domim procu-
rator ille e«l, qui merccdem ex domini mandalo 
pendil? Sed si dici pondus etaeslum non porlave-
rant qui hora nona acccrsiii sunt, nec illos cerle 
adversus palremfamilias murmurasse perspicuum 
est, dicenles % s : t Hi novissimi una hora fcccrunt, 

ώραν εποίησαν, κα\ ίσους ήμίν αυτούς έποίησας τοίς β el pares illos nobis fecisli, qui porlavimus pondus 
βαστά σα σι τδ βάρος της ημέρας κα\ τδν καύσωνα· · 
άλλ' ουδέ οί τήν έκτην κληθέντες τδ βάρος έβάστασαν 
τής ημέρας, άλλ' εί άρα τοΰ ήμίσους τής ημέρας" 
κα\ οί τή τρίτη δέ κληθέντες ού τής δλης έβάστασαν 
ημέρας τδ βάρος, άλλ* εί δεί ακριβώς δνομάσαι, τοΰ 
ήμίσους καί τοΰ τετάρτου τής ημέρας * μόνοι δέ οί 
άπδ τής Ιω με μισθωμένοι τδ βάρος έβάστασαν της 
ημέρας κα\ τδν καύσωνα * δλον μέν οί άπδ της έω 
μεμισθωμένοι * οί δέ λοιποί παρά τούς τελευταίους 
άνάλογον τψ καιρψ φ έν τψ άμπελώνι πεποιήκασιν. 

Έπε\ δέ διάφοροι είσι παραβολαί δνομάζουσαι αμ
πελώνα , ζητηθείη άν πότερον κατά διαφόρων πρα
γμάτων καθ* έκαστον ό άμπελών παραλαμβάνεται, 
ή κατά τοΰ αύτοΰ πράγματος. Έγώ νομίζω δείν έξε· 

diei el aeslum; > neque porro pondus diei porta-
verant qui sexta hora acciti sunt, nisi fortaese par-
tem diei dimidiam : nec ilem qui bora lerlta sunt 
advocati poiidus toliua diei portaveruiit, sed diei 
semissera lantumiuodo curo quadrante, si modo res 
accurate explicanda est; verum ii duntaxal qui di-
lucescenle primum dic conducli suut, diei pondut 
eiaestum poitaverunl; ac loiura quidem qui summo 
niane suni conducii; reliqui aulem, prater ullimoe, 
pro temporis ralionc quo opus in vinea fecerunL 

697 30· Quoniam autem in variis parabolis vi-
neae menlio injicitur, an ad diversas ree tignifl-
candas sigillalim vinea usurpelur, an ad eamdem, 
quaeri polest. Ego vero disquirendura eese exi-

» ·» - · · c — — — — — — 
τάσαι Ota τί ού πρδς πάντας τούς έλθόντας πρώτους, ^ giimo cur non onmibus qui primi veneiant, et se καί νομίζοντας, δτι πλέον λήψονται, καί γογγύσαν-
τας κατά τοΰ οίκοδεσπότου, άπεκρίνατο δ οικοδεσπό
της, άλλ* ένΐ μόνω εϊπεν αυτών τό· c Εταίρε, ούκ 
αδικώ σε · ούχι δηναρίου συνεφώνησάς μοι; καί θέλω 
τούτψ τψ έσχάτψ δούναι ώς καί σοί. > "Οτι μέν ούν 
ταΰτα καί τά τούτοις παραπλήσια επιδέχεται ή έκ-
κειμένη παραβολή ά ζητήσαι τις άν είς αυτήν, δια-
βεβαιωσαίμην ά ν δτι δέ ούκ έστιν είπείν είς τήν 
κατ* άξίαν παραβολήν άλλον ή τδν φήσαντα άν μετά 
τού άληθεύειν τό · ι Ημείς δέ νούν Χριστού έχομεν, · 
κα\ τοΰτο θα^ών άποφανοΰμαι. Τίς ούν άρα έγνω 
τδν έν τή παραβολή ταύτη νούν Χριστού, ή δ 
έμπαρασχών έαυτδν τψ Παρακλήτο,), περ\ ού φησιν 
δ Σωτήρ, δτι, ι Εκείνος υμάς διδάξει πάντα, καί 
ύπομνήσει υμάς πάντα δσα είπον ύμίν ; ι Μή δι
δάσκοντος γάρ τοΰ Παρακλήτου πάντα ά είπεν δ Τη-

plura aocepturos fuerant arbilratt, et adversus pa-
Iremfamilias naurmuraveranl, respondeiil pateria-
milias, eed uni dunlaxatillorum dixeril %*: c Aiuice, 
nou facio libi injuriam; nonne ex denario conve-
nisti mecum ? volo ct huic uovissimo dare sioul el 
libi. » Haec igitur et iis consimilia in proposiia pa-
rabola ab aliquo investiganda continci i ccrlo affir-
mare possum; vecum et super ea pro dignitato 
dissercre, ad alrom miniroe · perlineiv, quam qiii 
vere dixit 9 0 : c Nos aulem sensum Chrisii habe-
rnus, > id enimvero praefidenter quoque pronun-
tiabo. Quls igitur cognovil sensum Domini 1 1 in 
bac parabola delitescenlem, praeterquam qui aei-
psum Paraclelo permisit, de quo ail Servator 1 1: 
i Ille vos docebit, et suggeret oniuia quaecunquo 
dixero vobist » Nisi enim quaE-cunque dixil Jesus, 

οιυς, καί ταύτην τήν παραβολήν, ούκ άν λέγοιτύ τι u et ipsani banc parabolam, docuerit Paracletus, baud 
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simi yero qui mane. Hoc enim manifesiissinie dectararur ex eo quod dicil: « Redde merccdem, incipirns 
a novissimis usque ad primos. » Quis antem et exlra dominum vinoa3 sit domini procuralor dans nierce-
dem juxta domini jnssionem. Sed el si qui vocali fueranl circa nonain non portavcrunl pondus diei el 
a ŝttim, nianifeslum esl quoniam non illi murmuraverunt adversns palrenifamilias dicenles : ι Qtioniam 
bi iiovissimi uiiani borain feccrunt, ci â quales cos fccisii nobis, qai portavimns pondus dici el seslum. ι 
Neque illi qui sexta bora vocaii sunl, pondus portavcrunl diei, uisi forte diei d i m i d i u m . El qui itrtia sniil 
vocali, ιιοιι toiuin diei pondus suslinueruiil, sed si oportei caule dicere, diniidiuni diei et quarlain paiiem 
diei. Soli autom qui ex inane condticli sunt, pondus diei sustinuer:nt, elaestum tolum ; cxMi auleui 
fcecundum mensuram temporis qnod iecerunt in vineam, portaverunt. 

30. Quoniam auteni diversaB parabolx sunt vtneam riominantes, quaerendum est utrum secundiim di-
versas res el vinea inlelligilur, aul secundum ipsatu rcm. Ego arbilror oportere d isculcre , el quare iion 
ad omnes qui primi venerunt, el exislimaverum quoniam plus cssenl accepturi, el murmuraverunt ad* 

^Mauh. xx, 12.» Mattb. xx, 13, 14. «· 1 Cor. ιι, 16. ibid. 1 1 Joan. xiv, 26. 
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quidquam Jesu dignum supef ca proferri possit. Α άξιον Ίησοΰ είς αυτήν. Καί εί τοιαύτα γε έζήτουν 
Qiiin et si juxta Jesu eflaluin, lalia a Paracleto 
qusesivissenl quicunque Evangelium secundum Joan-
neni evolvnnt, rninime sane attendisseiu nonnulli, 
t.mquam Paraclelo, sic ι spiriiibus erroris, et do-
ctiinis dxmonioium, in liypocvisi loquentium nieiv-
dacium, el caulei iatam babemium suam conscRn-
tiam > adeo ut spirilus erroris et da?monia ma-
gno Paraclcti nomiuc appellenl; quod aposlolis, ct 
si quis apostolorum similis cst, Servalor promisil. 
Atquo illud qutdem persuasum babeo, rrysleria 
oimiia quac bxc involvii parabola, baud secus ac 
quae in seminalione et seminalis supra triticuin 
zizaniis conlinentur, Mallhaeo explorata fuisse"; 
ai bujus, pciinde ac illorum cxplicalionem con-
scribere niiniinc couscntaneuiu csse duxisse, ne 
lantilla quidem parabobe bujus interprrlatione 
lillcris mandata, quemadmodum plenani illorum 
exposiliouem scriplis prodidit. Quod si pataboiae 
explanationem cum ralione Maltbxus siicnlio prce-
icrmisit, si quis partcm ejus comprebensione as-
sequi valent, patcfaclam sibi iutcrpreiationem ob-
scure depromens, recle forlasse egeril; at si quae-
cunque sibi revelala sunt palam aperuerit, et litleris 
698 Iradideril, citra evidgalortim mysleriorum 
dtscrimcn haudquaquam erit. 

51. Age, ergo, nos qui a rerum in parabola recon-
ditarum profundilate longe absumus, et valde pauca 
euper eam aniino concipimua, aliqua lcviter non 
eine precibus proponamus, sentenlia ilem nostra 
aliqua ex parle paucis aperla, postquam supcr pa-
rabola apposile disserueritnus, ad reliqua perga-
IHUS. Piimum ilaque quid sit dies illa, de qua pro-

κατά τήν Ίησοΰ φωνήν άπδ τοΰ Παρακλήτου πάν
τες (14) οί τδ κατά Ίωάννην Εύαγγέλιον άναγινώ-
σκοντες, ούκ άν προσέσχον τινές , ώς Παρακλήτω, 
c πνεύμασι πλάνης , καί διδασκαλίαις δαιμονίων, έν 
ύποκρίσει ψευδολόγων, κεκαυτηριασμένων τήν Ιδίαν 
συνείδησιν, » ώστε τά τής πλάνης πνεύματα καί τά 
δαιμόνια άναγορεΰσαι τω μεγάλω τοΰ ΙΙαρακλήτου 
ονόματι, δπερ ό Σωτήρ τοις άποστύλοις, καί εΓ τις 
τοίς άποστόλοις παραπλήσιύς έστιν, έπηγγείλατο. 
Καί πείθομαι γε , δτι δ Ματθαίος ήδει μέν κατά τήν 
παραβολήν ταύτην μυστήρια, ώς καίτά κατά τήν τοΰ 
σπόρου (15), καί τών έπεσπαρμένων τώ σίτω ζιζα
νίων ούκ έκρινε δέ εύλογον είναι ομοίως ταΤς περί 
εκείνων διηγήσεσι καί τήν περί ταύτης άναγράψαι» 
μή πιστεύσας γράμμασι κάν τήν έπί ποσδν της πα-

* ραβολής ταύτης σαφήνειαν, ώσπερ εκείνων έξ δλων 
τήν διήγησιν ανέγραψαν (16). Εί δέ ευλόγως ό 
Ματθαίος τήν περί τής παραβολής διήγησιν άπεσιω
πή σε, δηλονότι κάν έκ μέρους τις αυτήν νοήσαι δυ-
νηθή, τάχα μέν ευλόγως άν αίνίξεται τδ της φαινό
μενης αύτω διηγήσεως, ού μήν πάντα τά αποκαλυ
πτόμενα αύτφ σαφηνίζων, καί γραφή πιστεύων, έξω 
κινδύνου τού περί τής εκθέσεως τών μυστηρίων, 
έσται. 

Φέρε ούν ημείς οί σφύδρα άπολειπόμενοι τοΰ κατά 
τήν παραβολήν βάθους τών πραγμάτων, καί σφόδρα 
ολίγα είς αυτήν φανταζόμενοι, πή μέν μετ' ευχής 
τινα έκ μέρους άποδώμεν, τινά δέ έπ' ολίγον καί τών. 
φαινομένων δείξαντες, ούτω παρέλθωμεν, μετά τδ 
ειπείν καθηκόντως είς τήν παραβολήν, καί έπί τά 
έξης αυτής. Πρώτον τοίνυν ίδωμεν τά περί τής έν τή 

posila agil parabola, dispulemus; ac videamus an C ζητούμενη παραβολή ημέρας* καί δρα εί δυνάμεθα 
VKTUS INTERPRETAT10. 

versns patremfamilias. sed uni corum dixil : t Amice, non tibi facio injuriam. Denarium conveni tecum 
Ει volo buic novissimo dare quemadmoduni et libi. > Quoniam aulein ha?c et talia suscipit parabola 
prsesens, polest quidem requirere quis in ca ; digtia aulem dicere est uuliius, nisi ejus qui dixil : c No» 
aulem seiisum Clnisti babemus. ι 

51. Age nos qui mullum desumus a profuudilale parabolae, quaedam modica quae suspicamur in ea, di-
camus. Elprimum quidein videbinius de die parabolae, quxsit dies. Et vide si poseumus tolum boc sae-
culuin prasens dicere unum diein, magiium quidem, quanlum ad nos, niodicum aulem et exigui temporis^ 
quaiilum ad Dei Patris, el (.lirisli, cl sancli Spirilus vilaiu. Elquid dico qiianlum ad vilam Palris, el Fi-
Hi, ct Spiritus sancli? forsilan cl qiianlum ad vilam quarumdaiu bcataruin virtulum el sublimium, coni-
paratioue generis inuliorum. Nam quanlum csl una baec dies quanlum ad vitain omuium diu vivemiuui, 
lantum est oinue sa?culum hoc quautuin ad viiani supcrnarum vh-lulum. Et si taiiium esl quanlum ad 
vitam supernaruni virlulum, jam vidcquam nulliiis inoiiienli esl omne boc sxculum, quantuni ad vilam 
Dci Palns, el Filii, ci Spiriltis sancti. IJlrum aulem aliquod tale myslerium deinonstretur in Deaterono-
tnii canlico in quo dicil : ι ftlementote dics saeculi, > aul ιιοιι, qtmal qui polest : el si tales sunt dies 
saeculi, conscqucus eril tradilionem siniilcm esse intelligere quae dicit : c Et aunos aeiernos in nienle 
babut, el nicdilalus sum noclc cum corde meo, exercebar, el coulribnlabam spirilum nicum : et dixi -
Non ιιι sxcula projiciel Deus. > El forle, ul audacter dieam, in saecula quidem non projiciel Dcus : mul-
luiu esi enim et in uno saeculo projicere Deum : projiciet aulem forsilan el iu secutido saeculo, quando 
quactlam pcccala ιιυιι remilluntur, ncc in buc, ncc in fuluro sseculo. Quis ergo idoneus csl scx illos dies 
el sepiimum requielionis ad buju^niodi dies nTerre, et posi Sabbala et Ncomcuias, el in piimo mense 
fesiivitaies, el in quaila decima die mensis Pascba, el iu caUeris Azymorum? Sicaulem sequens quis ra-
lionem, in abyssum cadel iiilellectuum, carleras feslivilales existimaus secunduui bujusmodi dies, et to-
IUIII seplimanale inagnuin, in quo pauperibus, et advenis, et besliis terrae donal Deus fructus, qui ex prima 
lcriie operatioue gemli iu lcmpore cum jam nemo operabilur terram. Abyssum autein dico propier 
alliludiuein dogmalum, ul ascendens quis videal quinquagesimum amiuni , el qua? de co in lege consli' 
luuniur, el adii»pleuiiir. Sed quflerenlcs unain proposilaB parahola3 dieni, el existimanles eam essc lotum 
boc s;eciiluin praiscns, iiilravimus iu aliiludiiies, opus babenles < Spiiilu Dei qui oiunia scrulaiur,eiiam 
aliiludiues l)t*i. » Kgo auletn cxiblimu quoniam slcul in cxilu cOnsuiuiiialionis anni quxdaro dicta sunt 

1 3 I Tim. ιν, 1, 2. ·* Matlli. xm 
(14) Πάντες. Co»lcx Rogius, πάντα. 
(15) Codex Anglicanus, ώς κα\ κατά τού σπόρου. 

(16) Ανέγραψαν. Lege άνέγραψεν. 
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δλον (17) ενεστώτα αιώνα ήμέραν τινά ειπείν, μεγά- Α lolam prasenlem ajlalem diem quamdam dicere 
)ην μέν ώς προς ημάς, μιχράν δέ τινα κα\ ολιγό
χρονων ώς πρδς τήν τοΰ θεοΰ, χα\ τοΰ Χρίστου, χα\ 
τοΰ αγίου Πνεύματος ζωήν · τάχα γάρ καί τισι τών 
μακαρίων δυνάμεων, κα\ έπαναβεβηκυιών, συγκρίσει 
τών πολλών γενητών (18), τά κάτω τής αρχικής 
Τριάδος, λύγον έχει όλος δ ένεστώς αίών ώς πρδς τήν 
ζωήν αυτών, δν λύγον έχει ή παρ* άνθρώποις ήμερα 
πρδς δλον τδν δυνατδν άνθρώπω ζήν χρύνον. ΕΙ δέ 
τοιούτον τι μυστήριον έν Δεύτε ρονομίω δηλοΰται 
κατά τήν φδήν έν ή γέγραπται· ι Μνήσθητε ημέ
ρας αίώνος , ι ή μή, ζητήσει δ δυνάμενος· είτα εί 
τοιαΰται αί ήμέραι αίώνος, ώς άκύλουθον άν είη τήν 
παραπλήσιον έκδοχήν έννοείν είς τύ· ι "Ετη αίώνια 
έμνήσθην, κα\ έμελέτησα νυκτδς μετά τής καρ-

possirous, nostri qiiidem ratione habila, magtiam ; 
exiguam vero et brevcm, si cum Dci, el Cbristi, et 
Spiritus sancii vita conlemlatur : siquidem pra*-
sens actas eamdcm fortasse ratioitem habel ad vi-
lam beaiarum quaiumdam poleslatum, quapque ge-
nitis compluribus collaUe, superioros bis evaserunl 
quae infra rerum omnium moderati icem Trinilatem 
posita sunt, quam bumana? vilae dice ad lorum 
lempus ralionem babel, ad quod bominis vila pro-
gredi polesl. An aulem talc aliquod myst» rium ape-
rialur, necne, in eo Deutaroriomii cantico, ubi 
sciiptum e s l 8 1 : c Mementote diei saeculi, ι inqui-
rel qui poleril; tum deindc si tales sunt dies sae-
culi, ul necessario consequatur similiter explican-

δίας (19) μου · ήδολέσχουν, κα\ έσκαλλε τδ πνεΰμα ^ diira esse hunc locum 8 8 : ι Annos acternos in mente 
μου , κα\ είπα· Μή εις τους αιώνας άπώσεται Κύ
ριος ; > Και τάχα, ίνα τολμηρύτερον είπω, είς μέν 
τους αίώνας ούκ άπώσεται Κύριος, πολύ γάρ κα\ είς 
Ινα αίώνα άπώσασθαι Κύριον · άπώσεται δέ τάχα κα\ 
είς δεύτερον αίώνα , δτε ούκ άφίεται ή τοιάδε αμαρ
τία ούτε έν τφ νΰν αίώνι, ούτε έν τφ μέλλοντι. 
Τίς ουν άρα ίκανδς τάς έξ ημέρας, και τήν ανα
στάσεως έβδύμην έπ\ τοιαύτας άναγαγείν ημέρας, 
κα\ μετά τά σάββατα τάς νου μηνίας, κα\ τάς έν τφ πρώ-
τψ μην\ έορτάς, κα\ τή τεσσαρεσκαιδεκάτη τοΰ μη-
νδς ήμερα Πάσχα, κα\ ταις έξης (20) τών άζύμων ; 
Ούτω δέ άνάλογον είς άβυσσύν τις έμπεσείται νοημά
των, καί τάς λοιπάς έορτάς έν τοιαύταις φανταζύ-
μενος ήμέραις, κα\ δλον τδν έβδοματικδν (21) ένιαυ-

babui, el mcditalus sum nocte cum corde meo, el 
exerciiabar, cl scopebam spirituni meum, et dixi : 
Nunquid in saecula projicicl Dcus? > El fortasse, ut 
audentius dicam, in saecula quidem Dominus non 
projiciet : mullum quippe est vel in unum sa?colum 
Dominum projicere; sed t l in alterum fortasse sae-
culum projiciel, cum certum bocce pcccalum nec \n 
presenli sacculo remillalur, neque in fuluro. Quia 
ergo ad ejusmodi dics, sex dies, et seplimum resur-
rectionis diem referre poieril, et posl Sabbala Neome-
nias, 699 et primi mensis fesiivitates, et quodde-
cimo quarlo mcnsis die, reliquisque azymorum die-
bus Pascba celebratur ? Reliquas ilein festivitates ita 
ejusmodi dicbus pari ralione fingens quiepiam, nec-

τδν, έν φ πτωχοίς κα\ προσηλύτοις, χαί τοίς θηρίοις ^ non et hebdomadicuni annum in quo egenis et ad 
"PK χαρίζεται δ θεδς τούς έκ προτέρας γεωργίας 

ανατέλλοντας καρπούς, έν καιρφ μή γεωργουμέ-
νην (22). Τίς δέ δύναται άναβήναι έπ\ τδν άριθμδν 
τών της αβύσσου έν τή πεντηκονταετηρίδι ήμερων 
(αβύσσου δέ λέγω διά τδ βάθος τών δογμάτων), ίνα 
τις άναβή κα\ Ρδη τδν πεντηκοστδν ένιαυτδν, κα\ τά 
έν αύτφ νενομοθετημένα πληρούμενα; Άλλά γάρ 
ζητοΰντες τήν μίαν τής έκκειμένης παραβολής ήμέ
ραν, και νομίσαντες αυτήν δλον τδν ενεστώτα αίώνα, 
έλάθομεν έμβάντες είς βάθη θεοΰ, δεύμενοι « πνεύ
ματος τοΰ πάντα έρευνώντος, και τά βάθη τοΰ θεού. » 
Έγώ δ' οίμαι, δτι, ώσπερ έπ' έξύδω συντελείας τοΰ 
ένιαυτοΰ είρηταί τινα δείν γίνεσθαι, ούτως οιονεί έπ\ 
πλειύνων αιώνων συντέλεια, είτε ένιαυτύν τινα συμ-

\cnis, el besliis terrae ad tempus culiura vacaniis 
ex priore agi icolatione provenientes iructus largitiir 
Deus, in cogitationura voraginem devolvetur. Quis 
vero numerum dierum, qui in spalii quinquaginla 
annorum pelago continelur, menlc consequi valeai 
(pelagus dico, propter senlentiarum proiundilalem), 
ut quinquagesimum annum, quieque in eo fie.i 
sa.ncitum est, animo evectus complela cognoscal t 
Verum enimvero dum unam proposiue parabolae 
diem investigarous, eamque totum hoc esse sawu-
lum presens arbitramur, in Dei proiunditates neo-
opini detidimus, opus babenles t Spiritu qui oinriia 
scrutatur, eliam profunda Dei 8 \ ι Ego vero exisli-
mo, quemadmodtim in iine consnmmationis anni 

πληρούντων, είτε δ τι δήποτε, ι είς άθέτησιν άμα ρ- ρ qtmlam contiugcre debere dictum csl, ita tanqnam 

VETUS 1NTERPRETAT10. 
Aeri oportere, sic, verbi gratia, el in consummaiione saeculorom mullorum sive annum aliquem coroplcn-
tium, eive aliud aliquid, in abjectione peccali apparutt Jesus noster : ut post consummationem saeculo-
rum, quasi anni nnius dierum, ilcrum aliud succedal principium, et t oslendal in sa?culis supcrvenienii-
bus supereminenles divitias boniiatis suae » in eos quos ipse novit, ostcndere oportere. Ει baec quidem 
diximus propter dicm qui in parabola nominatur presenli, quem potest quis confirmare eliam ex Joannie 

M Dftutcr. xxxn, 7. · · Psal. LXXVI, 6, 7, 8. 8 7 1 Cor. u, 10. 
(17) ΚαΧ δρα εΐ δυνάμεθα τδν δΛον, etc. Theo-

pbylactus. 
ί'8) Codcx Regius, γεννητών. 
(19) "Ετη αίώνια έμνι\σθητ, καϊ έμεΛέτησα νυ

κτός μετά τής καρδίας, etc. LXX. psalm. LXXVI, 
6 : Έττ) αιώνια έμνήσθην, κα\ έμελέτησα· νυκτδς 
μετά της καρδίας μου ήδολέσχουν. Al Vulgatae στι

γμήν abjiciunt, qtiae sequitur vocem, έμελέτησα. 
HUETIUS. 

]20) Καϊ τοις έξης. Forte legendum κα\ τάς 
έξης. 

(21) 'Εδδοματικόν. l>ge έβδομαδικδν. 
(22) Γεωργονμένην. Lcgcndum forie γεωργο«> 

μένης, iiempe γής. 
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ORIGENIS !3 ί8 
ίιι pluriuro s.-eculorum consummalionc, sive annum Α τίας έφανερώθη ι 6 Τησούς ημών, Γνα μβτά τήν ώς 
a l iqucm, sive quidpiam al iud c o m p l c i U i u m , · ad 
destruclionem peccati appartiisse M > Jesum no-
s i r u m , ut post sarctilorum lanquain d ierum antii 
coiisumniationeui, aliud rursus sucmlal pr inc ip ium, 
et c osleudal Deus i i is&culissiipcrYCiitciUibus abun-
dantes divi l ias boiiilatis sua? · · , » quibus eas osien-
dendas esse nov i l . Atque baec proplcr coninicmora-
lum in parabola diem dicta sint, quje e i iam conlir · 
mare potes ex Epislola Joannis d i c e n l i s 6 * : < F . l i o l i , 
novissima bora e s t : et sicut audistis quia Aulichri-
sius ven i i , nunc an l i cbr i s l i m u l i i facli sun t , unde 
scimus quia novissima bora est. ι Hora enim no-
vissima undeciinam proposiUc parabolae horam exc i -
pit , quoniam paraboLe bomo palerfamilias c c i rca 
undeciniam e x i i l , et inveni l alios s lanles , e l dicit Β δλην τήν ήμέραν αργοί; ι 
illis : Quid hic s la l is toia die otiosi? ι 

700 32. Dcinceps vero cur quinque operariorum 
calervis colcndas vineas nogotium paterfamilias for-
tu i lo et lcmere non a l l i i b u e r i l , indagandum es l ; at 
priori quidem, cum ι exi i t primo mane condurere 

ένιαυτού ήμερων συντέλειαν τών α Ιώνων, πάλιν Αλλη 
άρχή διαδέξηται, χα\ c ένδείξηται δ Θεδς άν τοίς 
αίώσι τοις έπερχομένοις τδν υπερβάλλοντα πλ*>ΰτον 
τής χρηστότητος αύτου, ι είς ούς αύτδς οιδε δείν εν-
δείξασθαι. Κα\ ταύτα μεν διά τήν εν xft σεαρα6ολ!| 
λελέχθω ήμέραν, άτινα δύνασαι κατασκεύασα* χα\ ix 
τής Ιωάννου Επιστολής φάσκοντος· ι Παιδ*£α, έσχατη 
ώρα έστί· χα\ χαθώς ηχούσατε, δτι Αντίχριστος έρ
χεται, κα\ νυν αντίχριστοι πολλοί γεγόνασι» ©8εν 
γινώσκομεν, δτι έσχατη ώρα έστίν ι έσχατη γάρ 
ώρα μετά τήν ένδεκάτην τής προκειμένης παραβο
λής, έπε\ περι τήν ένδεκάτην δ κατά τήν παραβο
λήν οικοδεσπότης άνθρωπος « έξελθών εύρε ν άλλους 
έστώτας, κα\ λέγει (25) αύτοίς· Τί ώδε άστήκατε 

operarios in vineam 9 1 ; ι secundo vero, quando 
« egressus circa horam lertiam vidit alios slar.les 
in foro otiosos " ; ι lcrlio item, ac quarto , qiiando 
c iterum exiii circa sexiam et nonam boram, et fe-
cil siiuilitcr ι quinto aulem qui cirea undecimam 
invenlus est, qtiando c exiit, el invenit alios slaules, 
et dicil illis : Quid bic stalis tola die otiosi "? » Ac 
vide an pritnuna essc ordiacm dicere queas qui ab 
Adamo *iinul curo muudi fabrieaiione initium ha-

Μετά δέ τούτο ζητού μεν, πώς ού κατά άποκλήρω
σιν ό οίκοδεσπύτης πέντε τάγμασιν εργατών παρα-
δίδωσι τά έργα τού άμπελώνος· πρώτψ μέν δτε (24) 
t έξήλθεν άμα πρωί μισθώσασθαι έργάτας είς τδν 
αμπελώνα·»δευτέρω δέ, δτε t έξελθών περί τρίτην 
ώραν είδε ν άλλους έστώτας έν τή άγορφ αργούς* » 
τρίτψ δέ κα\ τετάρτψ, δτε c πάλιν έξελθών περ\ έκ
την κα\ έννάτην ώραν έποίησεν ωσαύτως* »πέμπτψ δέ 
τψ περ\ ένδεκάτην, ήνίχα c έξελθών εύρε ν άλλους 
έστώτας, χα\ λέγει αύτοίς· Τι ώδε έστήκατε δλην τ£ν 
ήμέραν αργοί; ι Κα\ δρα εί δύνασαι πρώτον μέν τά* 
γμα (25; είπείν τδ κατά τδν 'Αδάμ άμα τή κοσμ*-
ποιια· εξήλθε γάρ άμα πρωί ό Οικοδεσπότης, καΥ, V 

buil: exiit enim primo maiie Paierfamilias, et ιιΐ C ούτως ονομάσω, τδν Αδάμ καί τήν Εύαν έμισΟώσα-
ila dicam, Adamum et Evam conduxil ut pielalia 
tineam excoierent; seciinduro autera ordinem , qui 
a Noe et pacto eum eo fredere censetur; leriium qui 
ad Abrahamum perlincl, cum quo oomprehensa 
quoque esse qua? ad Paires ad Mosem usque spe-
clanl, inieUig^nduin esi; quartum ilem ad Moysem, 
ei qupecunque in iEgyplo peracta sunl, et leges in 
deserto condilas esse refercndum; postremuni vero 
undeciinae circiter borae ordinem Cbrisli Jesii ad-
venium signilicare. C êterum unus bomo palerfami-
lias, aictit proposila babel parabola, quinquies 

το , ίν ' έργάσωνται τδν α μ π ε λ ώ ν α τ ή ς θεοσέβειας · 
δεύτερον δέ τ ά γ μ α τ δ κατά τδν Νώε κα\ τ ή ν π ρ δ ς 
αύτδν δ ι α θ ή κ η ν και τρίτον τ δ κατά τδν Αβραάμ, φ 
συνεξαχούεται τά κατά τους πατέρας μέχρι Μωσέως 
συμπαρειλήφθαι* τέταρτον δέ τδ κατά τδν Μωσέα, 
κα\ πάσαν τήν Αιγύπτου οίκονομίαν, κα \ τήν έν 
έ ρ ή μ ω νομοθεσ ίαν τελευταϊον δέ τ ά γ μ α τδ κ α τ ά τήν 
παρουσίαν έστ \ Χριστού Τησού τδ περί τήν έ ν δ ε κ α · 
τ η ν . Πλήν άνθρωπος εΤς "Οικοδεσπότης (26), δσον έπ ί 
τ ή π ρ ο κ ε ι μ έ ν η παραβολή , π ε ν τ ά κ ι ς έξελήλυθε, κα\ 
έπ\ τά τήδε έλήλυθε πράγματα, ίν' · έργάτας άνεπ-

VETUS 1NTERPRETAT10. 
Epistola ita dicentis : « Filioli, novijisima hora eat, et sicnt audislts quoniam AiUicbristus veniel, nunc 
aulein anlicbrisli imibi facii sunt: tinde cognovimus quoniam novis&ima hora esl. ι Novisstma coiin bora 
esl post undeciinam, in qua boino palei famifias egrcssus, € invcnit alios slantes etdixil eis : Quid bicsU-
tts lota die otiosi? ι 

52. Posl boc requiramus quomodo non forluitu palcrfamilias quinque ordinibus operariorum tradit 
opera vinea;. Priiiiuin quidem, quando egiessns esl inane. Sccundo, quando egressus circa horain lcr-
liam, vidii alios slatitee oliosos in foro. Terlia vic« ct quaria, quando ilerum circa sexum ei nooam 
cgressus, siniiliier iecil. Quando aulem circa undecimain exieus, iiivcnilalios stanlcs. Et vidc si poies priDiuin 
quidein urdinem dicere, Adam in principio creaiionis mmidi, eieos qui fuerunt in tempore illo, ut opera-
renlur viueam cullurae Dci. Sceiuiduin auicm ordinem Noe, et lesUmciiluia quod dispositum fuil ad cum 
cum eif qui fueruul in teuipor*; illo. Teriiuui autem Abrabam, ei qui po^l ipsum iueiiftiit Palres, usque ad 

MHebr. ix, 26. ^Ephes. ιι, 7. · · I Joan. n, 18. 9 1 Malth. xx, I. " ibid. 5. ·» ibid. 5- 9 9 iWd. 6. 

(25) Euper άΧΧονς έστώτας, καϊ Λέγει. Ila 
Vulgalus inlerprea : t Invenil alios siauiea, ei di 
cit, ι et iElhiops. Ateditiones Grxcae omnes : εύρε ν 
άλλους έστώτα; άργους, xol λέγει, ιι4 ti Syrus, el 
Aiabs, el P^rsa. HIJETIVS. 

(24) Codcx Anglicanus, δτε. Editio Huelii, δτι. 

(25) Καϊ δρα εΐ δύνασαι πρώτον μέν τάγμα, etc« 
Tbeopbilns Anliocb., Hilarins, llieronyiDUS, Gre-
{[»rius bom. 19 i« Evang., Opu» wperf., Theopby-
acius. HUBTIOS. 

(26) ΠΛην άνθρωπος εϊς οίχοδεσπότης, elc. Hi-
larius. 
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αισ/ύντους, όρθοτομοΰντας τδν λδγον τής αληθείας ι Α egrrssus est, cl ad borumce locorum rcs acccssil, 
άςαποστείλη έπ\ τδν αμπελώνα, τους εργαζομέ
νους (27) αύτοΰ τά έργα* εΤς γάρ Χριστδς δ άνθρώ-
ποις συγκαταβάς πλεονάκις τά τής χλήσεως τών ερ
γατών άεί φκονόμησεν (28). 

Εί δέ χα\ άπδ τοΰ αίσθητοΰ κόσμου, χαί άπδ 
τών άπδ αίσθήσεως άρςαμένων τά έργα ποιείν 
σύμβολον τι έχουσιν αι πέντε τών έργων παραλή
ψεις, δ δυνάμενος έπιστησάτω. Γεγυμνάσθω δέ, κάν 
μή βούλεταί τις είς δύγματα παραδέξασΟαι κα\ τά 
λεχθησόμενα· έρεί γάρ τις, δτι άφή μέν έστι κατά 
τήν πρώτην κλήσιν, διδ είπεν ή γυνή τώ δφει, δ 
είπεν ό θεύς· € Ού φάγητε άπ' αύτοΰ, ουδέ ού μή 

ιιι, foperarios inconfusibiles, recte traclaotcs ver-
bura veritatis · · , ι in vineam niilteret, qui in opero 
ipsius faciendo laborarent. Unus enim Chriglus qui 
ad bomincs plerumque se accommodavit, ea semper 
quae operarionim vocalionem auinent, adnunistra-

35. Yidcat aulem cui pete eril, atitton cum 
mundo snb seusum cadenle, et iis qui opus faciuri 
a sensibus atisi icantur, convenienliam babcant el 
simililudinem quinque iila operis facieodi suscepla 
negolia : sese 701 autem exerceat, etiamsi quae 
dicciula suni inlcr dogmata admiltere aliquis rccu-
set; diccl enim aliquis laclum in prima vocalione 
coniineri; idcirco serpeuti dixisse mulierem · · : 

αψησθε αύτοΰ· » δσφρησις δέ κατά τήν δευτέραν, Β f Praecepil nobis Deus ne comederemus, et ne lan-
δθεν έπ\ τοΰ Νώε, € κα\ ώσφράνθη Κύριος δσμήν 
βύωδίας· ι γεΰσιςδέ κατά τδν Αβραάμ* διδ καί εστιών 
τούς αγγέλους παρατίθησιν αύτοίς έγκρυφίας άπδ 
σεμιδάλεως, κα\ τδν άπαλδν μύσχον άκοή δέ έπ\ 
Μωσέως, δτε έκ τοΰ ούρανοΰ ακουστή γέγονεν ή 
φωνή τοΰ θεοΰ· δρα σι ς δέ, ή πασών τών αισθήσεων 
τιμιωτέρα, κατά τήν Χριστού έπιδημίαν, δτε έωρά-
κασι τδν Χριστδν τοίς μακαρίοις δφθαλμοίς. Λελέ-
χθω δέ κα\ ταΰτα, είτε γυμνασίας χάριν λογικής, είτε 
βούλεταί τις κα\ δογματικής, διά τάς πέντε κλήσεις. 

gercmus illud; > odoratum in altera, unde Noc 
temporibus c odoratum esse Dominum odorein 
suaviiatis 8 7 ; ι guslum vcro in Abrabamosignifirari; 
ideo cum angclos convivio exciperet, subciuericios 
e simila panes, el tenerum vilulura apposuisse w : 
auditum aulcm in Moysis setale reperiri, quando 
scilicel Dci vox quae audiri polerai, de caslo odiia 
cst: visum vcro, qui sensuum omnium nobilissi-
mus est, Cbrisii advenlti rcferri, quando Cbristum 
bealie oculis conspexeru.nl < 9 . Haec aulem eive 

animi exercendi gratia, vel eiiam, si cui poiius ila visum erit, dogmaluro proferendorum causa, pro 
pter quinque vocalioues dicia sint. 

Οίμαι δ* δτι κα\ έργα τοΰ άμπελώνος ήν δεύμενα C 
καθ" ώραν εργατών έδει γάρ άμα τή έφ έργα γίνε-
οθαι έν τώ άμπελώνι, κα\ είδεν δ καλών οικοδεσπό
της τούς έργάτας, τίνες ήσαν επιτήδειοι πρδς τά 
άπδ της έω έργα. "Αλλο δε έργον περ\ τήν τρίτην 
άραν ήν τδ έπ\ τοΰ Νώε, δτε έστησεν αύτφ δ θεδς 
διαθήκην. Είτα αί δέκα άπδ τοΰ Νώε (20) έπ\ τδν 
Αβραάμ γενεα\ καταλήγουσαι έπ\ τδν "Αβραάμ άρ-

•χήν άλλης ύπέβχλον κλήσεως· κα\ ήν εργάτης τοΰ 
ώμπελώνος τύτε άρξάμενος δ "Αβραάμ- κα\ μετ' αύ-
•τδν Μωύσής μετά τών σύν αύτψ παρελήφθη είς τδν 

54. Ego vero vinea? opera pro variis horig opera* 
rios desiderasse exieiimo; nam diloccscente pftf-

mum die opera qiuedam in vinea facienda erant, el 
quiitam ad opera matutina idonei essent operarii, 
paterfamilias eos aoccrsens dijudicavit; lerlia vero 
bora aliud urgebal opua, temporibua scilicet Noe, 
quando foedus cum eo pepigil Deus : decem po«tmo» 
dum a Noe ad Abrabamum generaliones, qiue in 
Abrabamo desinunt, alleri vocalioni ioilium dabaut; 
et tunc quidem vineae operarius esse coepit Abra-
bam; ct post cum Moyses, ipsiusque socii ad vi-

YETUS INTERPRETATIO. 
Moysen. Quartum Moysen el eos omnes qoi de jEgypio s»mt cgressi, el legislationem qua? facta est in 
descrto. Novissimum aulem ordinem, Cbrisli advenltiin. Tamen iitius bomo paterfamilias, quantum ad 
parabolam islam, quinquics cst egressus, et ad negoiia pervenit hujusmodi, ι ut inconfusibiles operarios, 
docentes verbum verilalis, > mitlal in vineam operaluros opera ejus. 

55. Si eniui Cbrislus qui condescendil bominibus muliolies, vocationem operariorum semper dis-
pensavit, ei si de mimdo sensibili, el a sensn incipienie opera facere, mysterium aliquod babent quin-
que operarionun ordintis inlroducti, qui polest, cognoscat. Exerccalur aulem, eisi ιιοιι vuli quis susci-
pcre dogmala, el qua» dicunlur a nobis. Dicel enim aliquis quoniam laclus esl \n priina vocalione, pro-
plerca quod mulier dixil serpenli : < Dixit Deus : Non manducabilis cx eo, neque laugelis eum. > Odo-
ralns aulcm misericordia, proplerea qusd dietum estde Noe : ι Odoralue est Doininus odorem suavitalis.» 
Gastus vero est in AbrabaB vocatione. propicr quod et pascens angelos apposuii eis abscondilos, sicut esl 
inLalino, subcinericios de siinilagiue, etvilulum lenerum. Audilus aulein in Moyse, quando de coelo audita 
facia esi vox Dei. Visus aulem, qui super oinnes sensus bonorabilior est, iu advetitu Cbrisli significalur, 
quando oculi bt*ali Cbrisluin vidminl. Dicamus aulem et ha?c, sive exerciialionis raiiunabiiis gralia, sive 
vult quis accipere quasi dogmala propter quinque vocalioues. 

54. Arbilror aulem quoniam ei opera vinex bujusmodi erant, ut opus baberent operariis eecundvin 
horas. Oporlebat eiiim mox mane opera lieri in vinea, et vidit paterfainilias qui yocabat operarios, qni 
essent apli ad opera qua) priinu liiaue fieri oporlebat. Aliud autem opus circa iertiam boram eral, quo<i 

· · II Tim. n,15. · · Gen. ui, 5. 8 7 Gen. νιιι, 21. w Geo. χνιιι, δ, 7. "Malth. xm, 16; Luc. x,2S» 
(27) Εργαζομένους. Legc έ/>γασομένους. Velug 

inierpres, ι operaluros opera ejus. · Ibidem pro είς 
γάρ Χριστός, vetue mlerprea legerat εί γάρ Χρί
στος, rcrlil enim : c Si cnim GbrisUis. > 

(28) Godex Rfgiue, ώχοδόμησεν. 
(29) ΑΙ δέκα άχό του iVcue, eic. Yidk Oiigenem 

lom. xx in /oan viti, 59^ ei Huelii nola& i» bunc 
locum. 
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1351 0RICEN1S Ί3Μ 
neam assumpli stinl. A l poslrcmum aliquod opus Α αμπελώνα. "Ελειπε δέ τι τελευταίον Ιργον τω άμπε-
\ineaB deeral, quod novam et rccentcm vocalioiicin λώνι, δπερ έχρηζε νεαρδς κλήσεως κα>. καινής, άκ-
vincae defectum tempeslive cl confcstim resarliirain μαίως κα\ άθρδο>ς έν βραχεί τδ λεΐπον έν τω άμπε-
dcsiderabal; id autein crat quod in Novo Tcsla- λώνι εργαζομένης· τοΰτο δέ ήν τδ τής Καινής ΔιαΟή-
mcnlo conlmetur. j£qualibtis sanc intervallis dis- κης. Ίσα μέν ούν διαστήματα τών περι τρίτην, καί 
tant qui circa lerliam, cl scxlam, et nonam horam έκτην, κα\ έννάτην κληΟέντων άνάλογον δέ τώ άπ6 
fuerant accili; idem aulem nonam Mnysis lioram Η τής αρχής έτ-Λ τήν τρίτην ώραν, τδ άπδ τής έννάτης 
uiidecimam advenlus Cbrisli ίιι caruc iiitcrvallum Μωύσέως ώρας έπ\ τήν ένδεκάτην τής Χριστού Ιησού 
dispescit, quod inilium inler et tcrliam horam in- έν σαρκ\ επιδημίας. Συμπεφώνηκε δέ δ οικοδεσπότη^ 
lcrcessit. Cum iis autem qui primo mane asstimpli τοΐς άμα τή έω παραληφθείσι δηνάριον τούτο δ\ οϊ-
702 swnt, denarlo paclus est palerfamilias; is μαι, έστι (30) τδ τής σωτηρίας νδμισμα, ού συνεξε-
vero, opinor, salutis esl numinus, modo qu:e ad ταζομένων αυτή τών κατά τήν δύξαν· σωτηρίας γάρ 
gloiiam pcrlinenl, una non compleclare ; salulis δνομα, οίμαι, τδ δηνάριον δύξει· δ δε τδ υπέρ τδ δη-
< nim nomen denarius esse videbilur : quod auteni νάριον, εΓ που δνομασθή, νομίσματα τού πενταπλα-
supra denarium est, ii sunt ejus nummi, &ieubi σιάσαντος τήν δεδομένην μνάν, ή δεκαπλασιά-
meniio eorum facla est, qui ininam sibi tradilam Β σαντος . Ό δέ λέγων τοίς περ\ τήν τρίτην παρα-
qtiinquies, vel decies multiplicavit. At qui accilos ληφΟείσιν t "Ο έάν ή δίκαιον, δώσω ύμίν, » προετρέ-
circa tertiam boram bis vcrbis compcllat 7 · : ψατο μέν τους τής τρίτης ώρας έργάτας έπ\ τδ πάν 
€ Quod justum fueril, dabo vobis, ι ivr\\te bor» δ τί ποτε δύνανται έργάσασθαι· έαυτφ δέ τετήρηκ* 
operarios adboriatus esi, ul labori totis viribus in- τδ κρίναι τδν δίκαιον πρδς τδ γενύμενον έργον μισθύν 
cumberent, aequam autem cffetto operi merccdem έπεί δέ ωσαύτως έποίησε τοίς περ\ τήν έκτην κα\ 
sibi dispeneandam servavii: el quoniam erga scxla έννάτην ώραν, δηλονύτι κα\ αύτοίς είπεν ι *0 έάν 
ct nonae hor« operarios simililer se gessit, bie ή δίκαιον, δώσω ύμίν. > ΚαΙ δύνανταί γε έργον έν 
<'liam dixtsse liquei : « Quod juslum fuerit, dabo τ ώ άμπελώνι (51) πεποιηκέναι τοίς άμα τή έω έργα-
vobis. > Cerle qui robur et indusli iam ad opus fa- σαμένοις οί έν δλιγωτέρφ χρύνω έπιτείνειν βουλόμενοε 
tieiidurn, breviori licel tempore, conlenderc volunl, τήν είς τδ έργον δύναμιν κα\ ένέργειαν, ού προκα-
tamumdcin in vinea operis fecissc pussunt, quan- μούσιν, δπερ συμβέβηκε τοίς άμα τή έφ κεκλημέ-
lum qni pthno niane fuerant convocati, sed labori νοις. "Αλλά ζητήσαι τις πώς ού μύνον άργοίς ύ?:άρ-
•c operae pepercerant, quod iis idniiruin contingit χουσιν, άλλά κα\ έστηκύσιν δλην τήν ήμέραν, τουτέ-
qai summo mane accili sunt. Verum qiwrel aliquis ^ στι παρά πάντα τδν πρδ τής ενδέκατης ώρας καιρδν, 
quoirodo non oiiosis solummodo, scd et qui ιοίο φηοΛν δ οικοδεσπότης έξελθών περ\ τήν ένδεκάτην 
die steterinl, boc est tolo antc undecimam horam ώραν ι Τί ώδε έστήκατε δλην τήν ήμέραν αργοί; 
tcmpore, egressns circa undecimam horam paier- Έγώ δέ υπονοώ τδν περ\ (52) ψυχής άπό^ητονκα\έν 
iamilias dixeril 7 1 : ι Quid hic stalis tota τούτοις κεκρύφθαι λύγον, δτε ήργουν δλην τήν ήμέ* 
die otiosi? ι Ego vero recondiiani de anima et ραν μέχρι τής ενδέκατης ώρας· θέλοντες μέν (55) 

VETIJS 1NTERPRETAT10. 
fuit in diebus Noe, quando lcstamenlum disposuit ei. Ita dcceni generationes a Nocusque ad Abrabair, 
qtii fuit principium allcrius operis eminenlioris, et eral operarius vineae tmic incipiens Abraham, et pcs i 
cum Moyscs, el qui fueruul cum ipso in vinea. Decrat aulnn vineae aliquod novissimum opus, quod opue 
babebat nova vocalione, qurc deerat in vinca brevitcr oprranlc, quod esl opus Novi Teslamenti. Cognnvi-
mus ergo intervallum vocatorum, circa tcrliam, ct scxiam, el nonam, el imdccjinam, in qua lantttm Ititt 
intervaHum a nona Moysi bora usque ad undeciinam, in qtia esl advenius Clnisii carualis, qnanlum fuil 
a prima Adam usque ad lcrliam Moc. Convenit aulcm palcrfanjilias qui pruno mane vocaii s-.inl, deua-
riiim. Hunc aulem puto novissima esse sahilis, nou simul collalis cis qu;e sunl s.cimdum gloriam. Salutis 
onim arbiiror nomen esse dcnarimn : glori;e aulem qure sunt snper driiariuui. Sic alicubi noininata sunl 
nnmismala ejus, qui daiani sibi mnam amplificavii in quiui|iic iniias, vcl tn dece.m. Qtiid atilcm dicil bis 
qui chca icrliam crant vocali? ι Quod juslum fnerit, dabo vobis. > Inviiavil quidrni operarios lerlbe 
borae ad lotuin : quidouid aulem potucrinl opcrari, judiciuiti sibi reservavil secuntluui opus quod fucril 
iaclum, ul juslain reddat mercedem. Quoniam auiem simililer fecit eiiam cis qui circa s^xiam, el nouani 
Tenerunl, manifcstum esl quoniam el ipsis dixil : « Quod fuerit juslum, dabo vobis. > Poleranl autem 
sequale opus facere in vinea eis qui ex mane mni operarii, quicunque in tempore brevi volcbani ope-
ranlein virlutem ad opus extendeic, qu;e anle non fucrai opcrau. Scd quaercl aliquis, quare sic dioil ad 
eoe, quasi non solum fuisscnt ihi, sed oliam loia dic sietisscnl, id esl, per loium tenipus quod ftiil ante 
undccimam horani, secunduin quod scriplum csl, quia egrediens palci-laiuilias ciica undeciman) borani, 
dixit ad eos : c guid h ic slaiis loia dic «niosi ? » Lgo aulem suspicor de anima eliam in istis secrciam 
el abscondhaui ralioncm. Quomodo aulein oiiabanlur loia dic usquc ad undecimam boram volentes qtii-

n Mallb. xx, 4. T l ibid. 6. 
(50) Αηνάριον- τούτο δ\ οίμω, ίστι, olc. Tbco- (5*2) Έγω δέ ύχονοώ τόν περί, ctc. Nonnullas rbilus, Fulgenlius episi. 7, cap. 10, Eulbymius. einiu aniinas pro peccaiis sursum admissis in cor-

IUETICS. _ ^ pora demiui censuit, aliasaulem dccreiis Dei exsc-
(51) Καϊ δύνανται γε έργον έν τφ άμχεΧώνι. quendis operain suam sponte navarc, ut oslcjult-

Vclus interpres : t Poieranl aulem aequale opus fa- mus in Origenianis. HLETIUS. 
cere in vinea cis, · etc. Legenduiu forlasse Κα\ δύ- (55) Ιιι codice Rfgio deesl γάρ po$l μέν. 
νανταί γε ίσον έργον. 

file:///ineaB


1.355 COMMENT. IN M A T T H J E U M TOMUS XV. 1554 
αμπελώνα ol τεθα££ηκότως άπολογούμενοι, κα\ λέ- Α arcanam sententiam in hac totius diei ad boram 
γοντες· t Ουδείς ημάς έμισθώσατο. ι Εμείς μεν ούν usqwe undeciinam cessatioue illorum ac olio deli-
έτολμήσαμεν τοιαύτα τινα χα\ έκ πολλών μέν φαν- lescere opinor; proroplo enim erant ad laborem 
τασθέντες Γραφών, καί έχ τής προκειμένης δέ παρα- animo, ac expedilo, ad vineam autem excolendam 
βολής ειπείν, είς τδ καταστήσαι πώς δλην τήν ήμέ- non conducebaiitur qui confidenler sese excusabaut 
ραν έστήκασιν άργο\ παρά τδ μηδένα αυτούς μεμι- diccntes 7* : t Nemo nos conduxit. > Nos igilur 
σθώσθαι οί περ\ τήν ένδεκάτην ώραν κεκλημένυι. lum variis Scripluiis,lum el proposita hac parabola 
inducli, talia quaedaro proferre ausi fuimus, ut quonam pacto loto die oliosi sleterint qui circa undecimam 
advocati sunt, quod a nemine conducerenlur, declararemus. 

Οί δέ μή άρεσκόμενοι τοίς τοιούτοις δόγμασι λε- 703·^- Quibus aulem rainimc arrident ha3 sen-
γέτωσαν ήμίν τήν δλην ήμέραν, κα\ τούς έστώτας tentiaB, tolius bujus diei signiOcationem nos do-
δλην ήμέραν αργούς, θέλοντας έργάσασθαι, μή κε- ceanl, necnon et eorum qui cum.animo ad laborera 
κλημένους είς τδν αμπελώνα, κα\ πα££ησιαζομένους ^ parati, tolo die oiiosi elelerinl, ad vineam accili 
έ ν τ ψ · < Ουδείς ημάς έμισθώσατο* > εί γάρ συν- non sunt, et id respondere ausi fuerunt: c Nemo 
εσπάρη ή ψυχή τφ σώματι, πώς δλην τήν ήμέραν nos conduxit: » nam si una cum corpore anima 
είστήκεισαν αργοί; ή λεγέτωσαν ήμίν τίς ή δλη sata est, quoinodo tolo die sleterunt otiosi ? vel certe 
ήμερα, κα\ έν αυτή διάφοροι, κατά τάς διαφόρους dicant nobis quid sit lotus ille dies, variaeque pro 
ώρας, κλήσεις τών εργατών * πότερον δέ μακάριοι μέν variis boris operariorum vocationes : an autem beali 
οί ύπδ τού κατά τήν παραβολήν οίκοδεσπότου μεμι- fuerint quos laudatus in parabola paterfamilias con-
σθωμένοι, ήσαν δέ κα\ άλλοι μεμισθωμένοι έργάται duxit; el utrum alii cssent conducli operarii, vel 
ήτοι ύπδ έτερων οικοδεσποτών, ή τού αυτού * κα\ ήτοι ab aliis palribusfamilias, vel ab eodein; ct an ee-
ού μακάριοι ή ούχ ούτως μακάριοι, υπέρ ημάς έστι s<-nl beali, vel non aeque beali, pro rei digivlsHe 
κατ* άξίαν τδ τοιούτον νοήσαι, ή κα\ ώς νοούμεν, baudquaquam mente consequi, vel sicut assequi-
γραφή τά νοούμενα πιστεύσαι. Έγώ ζητώ κα\ τά mur, ita scriplis iradere valetnus. Ego quidero et 
έξω τού άμπελώνος, δπου ευρίσκονται οί έργάται ύπδ loca quee sunt extra vineam pervesligo, in quibus 
τού εξελθόντος αυτούς μισθώσασθαι, κα\ επισκοπώ operarii abco qui ad conducendos illos exiit, repe-
μήποτε ή χώρα τών πρδ τού σώματος ψυχών έστιν, δ riunlur; el uirum animorum corporibus nonduni 
έξω τού άμπελώνος τόπος - άμπελών δέ ού μόνον τά Q immissorum idem ilie sil qui et exlra vineam loeus 
τήδε, άλλά κα\ τά έξω τού σώματος, ένθα, οίμαι, έρ- mecum perpendo, et an vinea ιιοιι res solum bujus 
γάζονται οί έργάται* ού γάρ έν αργία είσιν αί άπαλ- \ilae, sed et quaj extra corpus sunt, signiflcct, ubi 
λαγείσαι τού σώματος εργατών παραληφθέντων είς opus suum facere operarios exislimo; nec enim 
τδ χωρίον τού οίκοδε σπότου ψυχαί. Και Σαμουήλ γούν operariorum ad praedium pati isfamilias excole&dtmi 
έξω σώματος είργάσατο προφητεύων (54), κα\ Ίε« assumplorum animaR otiosa» sunt, poslquaro e cor-
ρεμίας ευχόμενος υπέρ τού λαού. Φιλοτιμώ μεθα ούν pore migrarunt. Cerle opus faciebat, postquam cor-
καΐ έργαζώμεθα τδν αμπελώνα είτε ενδημούντες, pore expedilus est, Samuel vaticinans 7 1 ; necnoa 
είτε έκδημούντες, ληψόμενοι δ έάν ή δίκαιον · κα\ ού- et Jeremias pro populo orans 7 V. Magno ergo elu-
δείς γε, δσον έπ\ τή παραβολή, μή έργασόμενος τά dio vires ίιι excolenda vinea, sive in hoc corpore 
τού άμπελώνος έργα έξαποστέλλεται είς αυτόν* ού- constiimi, sivc extra illud peregrinantes conlenda-

VETUS INTERPRETATIO. 
dem operali, nou autem assumebanlur in vineam, qui fideliier se excusabani dicentes : c Quia nemo nos 
conduxil? ι Nos autem ausi fuimus talia quaedam, ei de multis Scripturis suspicionem accipienles, el de 
praesenli quoque parabola, dicere, ut ostendamus quomodo tola die oliosi steierunt, propierea quod nul-
lus eos conduceret, qui circa horam undecimam sunt vocali. 

55. Quibus autein non placent dogmala isla, interpreienlur nobie dlem illam tolam, et eos qui stabant 
tota die otiosi, volenles quidem operari, non auiem vocabantur in vineam, et quod ilducialiter se excu-
santes dixerunl: « Ncmo nos conduxil. ι Si enitn conserninala esset anima corpori, quoinodo lola die 
sleterunl otiosi ? Aut dicanl nobis, quae sil illa dies lola, el in ea diversae, secunduin diversas boras, ope-
rarioruro vocationes? Utmim auiem beali quidem qui secundum parabolam istam a patrefamilias sunt 
conducli: erant aulem et alii operaiores qui condticebanlur, sive ab aliis patribusfamilias, sive ab ipso, 
et sive non beali, aut non sic beati, supra nos est boc inielligere digne, aut secundum quod inteUigimus 
credere. Ego quaero ei qua? extra vineam sunt, ubi et inveniunlur operarii ab eo qui exiil conducere $os. 
Ει considera ne forie locus animarum est ante eorpus, qui est extra vineam locus. Vinea auiem non so-
luni bic in corpore est, sed eliam extra corpus ubi operanlur operatores. Nec eniin in olio sunt animae 
operariorum a patrefamilias condactorum, cum a corpore sunt liberatas. El Samuel ergo extra corpus 
opcrabatur propbetans, et Jeremias orans pro populo : proptereaque conteodimus, ei operamur viueam, 
sive constiluli m corpore, sive exeuntes a corpore, accepturi quod fuerii justura. Et nenio est, quanlsm 
ad parabolam islam, qui non csi operalus opera vine», qui tamen iransmissus fui l io eam. Neminem enim 
quasi qui rainus feceril opera, paierfaniilias reprebendit, quanquam de mercede majore vel minore spe-
rala culpavii. El forsitan locus qui extra vineam esl, forum esl, ubi eratil stantes oliosi, magnam excu-
sationeni babemee ad hoc ul digni efficiaolur lolius diei mercede, secundum quod excusaverunt seipsos 

T t Matlh. xx, 7. 7 S I Reg. xxvui. u II Mac. xv, 14. 

(54) Καϊ Σαμουήλ γούν έξω σώματος είργάσατο προφητεύων. Vi«le Origencm in I Reg. cap. XXVIIL 
P A T R O L . T I R . XIII . W 
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mus, mcrccde olim aeqaa donandi; nemo sane in Α δένα γάρ ώς έκλιπέστερον τδ Ιργον πεποιηκότα δ οΐ-
•inca exeolenda operam minimc posilurus, ex pa-
rabohe scnientia, in cam niiltitur; nemini enim im-
periectum opus crimini d^dit paterfamilias, licet 
ipsios fortasse majoris minorisve mercedis spem 
reprehenderil. Ac ille forlasse exlra vineam locus, 
furum est in quo versabantur qui otiosi stabant. Et 
sane qui dixerunt 7 9: « Nemo nos eonduxit, > op-
tima usi sunt excusalione, ut digni 704 essent qui-
bus tolius diei merces penderelur; quamobrem eos 
conduxit, et, ul ita dicam, mercedem illis refudtt, 
pro eo quod toto die paiienler steterint, et ad ve-
speram usque conductorem exspeclaverinl. Deindc 
vcro cum appetiissel vespera, boc est, saeculi ei 
commemorati in parabola diei consummatio, procti-

κοδεσπότης έμέμψατο, εί κα\ έπ\ τδ πλείονα κα\ μεί
ζονα έλπίσαι μισθδν έμέμψατο. Κα\ τάχα ό έξω τοδ 
άμπελώνος τδπος έστίν ή αγορά, ένθα ήσαν οί έστώ
τες αργοί. Μεγάλη δ' ή απολογία πρδς τδ άξίους αυ
τούς γενέσθαι του τής δλης ημέρας μισθού τοίς εί-
πουσι λέλεκται, δτι, ι Ούδε\ς ημάς έμισθώσατο·» 
διύπερ αυτούς έμισθώσατο, κα\, ίν' ούτως είπω, άπο-
δέδωκεν αύτοίς μισθδν τού μακροθύμως έστηκέναι 
δλην τήν ήμέραν, κα\ περιμένειν μέχρι εσπέρας τον 
μισθυ^σύμενον. Μετά ταύτα όψίας γενομένης, τουτ
έστι τής συντελείας τής τού αιώνος, κα\ τής κατι 
τήν παραβολήν ημέρας, λέγει τφ έπιτρύπω εαυτού d 
Κύριος, είτε τινι αγγέλων τώ έπ\ τών μισθών, είτε 
κα\ έν\ έκ πολλών έπιτροπευσάντων επιτρόπων · καθδ 

ratori suo ail Dominus, sive alicui ex angelis mer- R λέλεκται ύπδ επιτρόπους κα\ οικονόμους είναι τδν 
cedum dispensalioni prefecto, sive uni cuipiam de 
mullis dispensalionis curam gerentibus procurato-
ribus, quemadmoduiu sub tutoribus et actoribus 
esse dicitur haeres, quandiu parvulus e s t 7 · . Ex pa-
trisfamilias igitar mandalo operarios accersii pro-
curator, ut postremo loco primis merces erogetur: 
primi quippe operarii < lestimonio iidei probati non 
acceperunt repromissionem, Deo pro nobis, » qui 
•hora undecima vocati sumus, c melius aliquid pro-
vidente, ut non sine nobis consummarenlur 7 T . ι 
Et quod toto die stelerimus, et conduclorem ad nos 
vcnire opiaverimus, ei otiosi fuerimus, el data ex-
tusatione digni babiti simus quibus opus facien-
dum traderelur, propterea misericordiam commo-

κληρονόμον παρά τδν χρόνον δν νήπιός έστι. Κατά 
τδ πρόσταγμα τοίνυν τού οίκοδεσπύτου καλούνται οί 
έργάται ύπδ τού επιτρόπου, ινα ό μισθός τοίς έσχά-
τοις πρώτοις δοθή · οί γάρ πρότεροι έργάται c μαρ-
τυρηθέντες διά τής πίστεως ούκ έκομίσαντο τήν 
έπαγγελίαν, τού θεού περί ημών κρείττόν τι προ-
βλεψαμένου » τών έν τή ενδέκατη ώρα κεκλη μένων, 
c ίνα μή χωρ\ς ημών τελειωθώσι. ι Κα\ έλεήθημέν 
γε έπ\ τψ δλην τήν ήμέραν στήναι, και βεβουλήσθαι 
ήκειν ήμίν τδν μισθωσόμενον, ήργηκέναι δέ, κα\ 
μετά απολογίας ήξιώσθαι τού έργου, κα\ έλεηθέντες 
πρώτοι τδν μισθδν άπολήψεσ6αι προσδοκώμεν οί Χρι
στού γνώριμοι· είτ' έπαναβαίνων δώσει τδν μισθδν 
τοίς πρδ ημών έργασαμένοις, είτα τοίς πρδ εκείνων, 

' ' " . ρ * Γ I I Γ I 1 — * Γ " 

vimws, qua commola, mercedem priore loco nos u κα\ ούτως μέχρι τών πρώτων. Ίδων δέ τις τδν τόπον Chrisll discipulos adepturos speramus: tum deinde 
progressione facla, mercedem iis largielur qui opus 
ante nos fecerint, atquc eis postmoduro qui illos 
praecesserint, ei sic donec ad ptimos pervenerit. Si 
quis autem locuin in quo commorabalur Samucl, 
perspectum habuerit, et ea deinde quae ad accersitos 
undeoima bora operarios perlinent, his consequen-
ter perpenderit; lum demum videbit ille quo pacto 
pondus diei el aeslmn loleraverunl primi : at qui 
riirca undcciniam acccrsiti sunl, non sicul illi qui-

ένθα διέτριβε Σαμουήλ, και ακολούθως σκοπήσας 
περ\ τών τής ενδέκατης κληθέντων εργατών, δψεται 
τίνα τρόπον έβάστασαν τδ βάρος κα\ τδν καύσωνα 
τής ημέρας πρύτεροι · οί δέ τήν ένδεκάτην κληθέντες 
ώς εκείνοι μέν ούκ έβάστασαν τδ βάρος τής ημέρας 
κα\ τδν καύσωνα, έβάστασαν δέ τδ βάρος τού έστη
κέναι αργοί. Πρδ τής έφ' ήμδς ούν παρουσίας τού 
δεσπύτου, δς είπεν ήμίν ι Δεύτε πρδς μέ, πάντες 
οί κοπιώντες κα\ πεφορτισμένοι, κάγώ αναπαύσω 
υμάς · ι (φορτίον γάρ ήν ή αργία, καί τδ μή άξίους 

VETUS ΙΝΤΕΗΡΚΕΤΛΤ10. 
dteenles : « Nemo nos conduxit. > Propter quod et palerfamiiias libenter conduxit eos, et, ul ila dicam, 
reddidit eis mercedcm pro eo quod niagiianimi:er lota die sleterunt, et exspeclaverunt usquc ad vespa-
rani conduciorem. Posi vespere faclo, id esl, saeeuli consummatione cl diei illius quae in parabola islare-
fertur, dicil Dominus vine» procuratori suo, sive alicui angelo, qui super mercedes tribuendas posilus est, 
sive alicui cx uiullis procuraloribus procuralori, secundum quod scriptuni est sub curaloribus et aclori-
bus esse baercdem in lempore quo parvulus esl. Secundum praceplum ergo pairisfamilias vocanltir ope-
ralores a procuralore, ut merces novissinm delur in primis. Priroi enim operarii c lesliinonium habentes 
per iideni, non acceperunt Dei pioraissionem, pro nobis melius aliquid prospiciente » pairefauiilias, qoi 
vocaii sumus undecima bora, « ut non sino nobis periicianlur. ι El misericordiam constcnli siimus, pro 
eo quod toia die sleiiniue, el voluirous conductorem nobis venire. Oiiali autem fuiuius ei cum cxcusa-
lionc ad opus assumpli, el mieericordiam consecuti, primi mercedem speranms accipere, qui noli sumus 
Cbristi. Posl nos autem dabil mercedem eis qui ante nos opcraii sunl, tt sic eliani eis qui fuerunl anU 
illos, sic usquc ad priinos. Videns aulem quis locum illtim ubi cominorabaiur Samuel, el qui consequen-
ler consideravit de eis, qui ante undecimam boraira stint conducti, vidcbit quomodo portaveruul primi 
pondus diei etaestum, nos aulem qui «ndecima sumus vocaii, sicul illi quidem, non poriavimus poudus 
diei et aeslum : porlavimus aulem pondus, co quod sletimus oliosi anlcciuam paleriamilias venirel ad 
nos, qui diiit nobis: c Venite ad me orancs qui laboratis, et onerali eslis. > Onus enim eral oliosius 
ipsa, etquod non judicabanlur inleriai ad opera vineae digni. iEslum aulem poiiaverunt, qui ante unde-
ciraara erant vocali, unusquisquo secundum xslinialioiiein vocationis. Non anlein scientes pattisfamilias 

" Maub. xx, 7. 7 · Gal. iv, 2. 7 7 llebr. xr, 59, 40. 
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πω κριθηναί τών έν τώ άμπελώνι έργων. Κα\ καύ- Α dcm pondus diei et ftstum suslinuerunt; at μοιι· 
dus illud, se nempe oliosos stetissc, sustinuerunt. 
Antequain ergo ad nos advenisset Dominus qui no-
bis dixit: « Venile ad me, omnes qui laboratis et 
onerati esl is , et ego reficiam vos 7 8 ; > (onus enim 
eral otiari, nec dignos uspiam ceneeri a quibus in 
Yinea cxcolenda opera confcralur. Et aestum quidem 
diei, unusquisque pro vocationis sua» ratione, 705 
tolerarunt qui ante undecimam acciti sunt) cum 
pairisiamilias diguilalem ignorarent primi, nec ad-
versus eum minime murniurandum esse scirent, 
amplius aliquid salulis alque posteriores adepti fue-
rint, se consecuturos existimaverunt, et adversus 
palremfamilias mussilarunl, nobis postremis invi-
denles, qui per unius solum horae spatium, ad con-

1 suramationem usque opus fecerinius, cl aequales 
lamen iis effecti simus qui ad divinam vineam 
ab inilio advocati sunt : at paterfarailias uiii illo-
rum, ipsi fortasse Adamo dixii 7 9 : « Amice, non 
facio tibi injuriam, nonne ex denario convenisti 
mecum? Tolle quod luum est, et vade, > luura 
quippe esl salus, quae denarius est. « Volo enim, 
inquit 8 0 , et buic dare sicut et tibi; » nec dixit, 
€ his, ι sed uDum aliquem eximium ct pracellen-
tem designavil, quem indicare temerariuin esl; at 
non procul a vcro Paulum hunc esse apostolum 
conjici potest, qui una bora operi incubuil prae om-
nibus forlasse qui ipsi anteiverunl. Quod ei et de 

vinea aliquid dicendum est, pelilo ab eo argumenlo qui aliquam proponens parabolam quid sit vinea 
paiefecit, vineam esse regnum Dei pronuntiabimus; sic enim ipse hoc loeo ait 8 1 : « Auferetur a vobis 
regnura Dei, et dabitur genti facienti fruclus ejus. ι Quicunque ergo in txcolenda vinea opus facientes, 
opera regni Dei salute digna peragunt, denarium recipient. 

Μετά το ύπαγορεΰσαι ταύτα εις τήν έκκειμένην C 36. Postquam ca super proposila parabola dis-
•παραβολήν, χα\ ταΰτα ύπέπεσεν ήμίν είς αυτήν, χρή- seruimus, b#c etiam super ea nobis ίιι mentem 
σιμα είναι δυνάμενα τοΤς προσκύπτουσι τή βαθυ- veniunt, quai bis ulilia essc possunt quos profun-
tip% (39) χα\ άπο^δητοτέρα διηγήσει. Φήσει γοΰν dior et recondiiior offendit inierpretaho. Aliquis 
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digmitatem primi, el quoniam non debebant adversus eum murmurare, amplius aliqgid salutis quam no-
visslmi accipiunl, accipere putavcrunt; el murmuraverunt contra patremfamilias, invidentes nobis no-
viss imis, qui unam boram usque ad consummalionem fecimus, et similes facli sumus eis, qui a principio 
diei ad divinam vineam sunt vocali. Sed palerfamilias uni eorum dixii (forsitan Ad«): c Amice, non 
facio tibi injuriam. Nonne denario conveni tecum ? Accipe quod tuum est (tuum esl enini salus, quod est 
denarium) et vade. Volo autem et isti novissimo dare sicul et tibi. > Et non dixii t*its notistimis, sed 
ostendit aliquem secundum exilum uaum, quem iemeritatis quidem est dicere, non tamen incredibililer 
poiest quis arbitrari apostolum Paulum, qui una hora est operatus, et forsiian super omnes qui anle 
faerunl, sicut ipse lestatur dicens: < Sed plus omnibus laboravi. > Si autem oporlet e l de vinea di-
cere aliquid, accipio occasionem ab eo ipso, qui interprelalus est in alia parabola de vinea, quoniani 
vfnea esi regnum Dei. Sic enim ipse dixit: c Auferelur a vobis regnuni Dei, et dabltur genii faciemi fru-
cium ejus. > Omnes ergo qui operantur opera vineac, opera regni Dei, ei saluie digna perficieiUes, dena-
rium consequentur. 

36. Postquam autem dictavimus haec in parabola bac praesenti, subveniunt nobis ctiam bsec quae poe-
suut csse uiilia eis qui in alliori ei secreiiori «xposilione proticiunt. Dicet enim aliquis omnem vilam csse 

σωνά γε έβάστασαν ol πρδ τής ενδέκατης, έκαστος 
κατ* άναλογίαν τής κλήσεως·) μή είδδτες τδ τοΰ 
οίκοδεσπότου αξίωμα οί πρώτοι, κα\ δτι ού χρή γογ-
γύζειν κατά τούτου, πλείδν τι σωτηρίας ής λαμβά-
νουσιν οι τελευταίοι, φήθησαν λήψεσθαι, κα\ έγύγγυ-
ζον κατά τοΰ οίκοδεσπότου, φθονοΰντες ήμϊν τοίς 
έσχάτοις, μίαν ώραν τήν μέχρι τής συντελείας πε-
ποιηκδσι, κα\ Γσοις γεγονδσι τοΤς άρχήθεν κεκλημέ-
νοις έπ\ τδν θείον αμπελώνα. 'Αλλ* δ οικοδεσπότης 
Ιν\ αυτών είπε, τάχα τψ 'Αδάμ (35) · « Έταϊρε, ούκ 
αδικώ σε. Ούχ\ δηνάριον συνεφώνησά oot (56); *Αρον 
τδ σδν, καί ύπαγε · ι σδν γάρ ή σωτηρία τδ δηνά
ριον. « θέλω γάρ κα\ τούτψ, φησ\, δούναι ώς κα\ 
σοί · ι καί ούκ είπε, « τούτοις, ι άλλ' έδειξε τινα 
κατ* εξοχήν ένα (57) δν τολμηρύτερον μέν ειπείν 
δστις έστίν · ούκ άπιθάνως δ* άν τις στοχάσαιτο Παΰ
λον μεν είναι τδν άπύστολον, μίαν ώραν έργασάμε-
νον τάχα υπέρ πάντας τούς πρδ αύτοΰ. Εί δέ δει καί 
περ\ τοΰ άμπελώνύς τι είπε?ν, λαβύντα άφορμήν άπ* 
αύτοΰ τοΰ έρμηνεύσαντος έν τοΤς περί άλλης παρα
βολής τδν αμπελώνα, φήσομεν, δτι άμπελών έστιν ή 
βασιλεία τοΰ θεοΰ. Ούτως γάρ αύτδς εΤπεν έν τψ · 
c Αρθήσεται άφ' υμών ή βασιλεία τού θεού, κα\ δο
θήσεται έθνει ποιούντι τούς καρπούς αύτοΰ (58). ι 
Πάντες ούν οί τά έργα τοΰ άμπελώνος εργαζόμενοι, 
τά έργα τής βασιλείας τοΰ θεοΰ άξίως σωτηρίας έπι-
τελοΰντες, τδ δηνάριον λήψονται. 

7 8 Maltb. χι, 28. 7 8 Matth. xx, 15. 8 0 ibid. 14. 
(55) 'ΑΧΓ ό οΙκοδεσπότης ένϊ αυτών είπε, 

τάχα τφ Ά6άμ9 elc. Hieronymus : « Legi in cujus-
dani libro amicum isluni qui increpatur a patrefa-
milias, prima? borae operarium, Protoplasium intel-
ligi, el eos qui illo tempore credideruiii. ι HUETIUS. 

(56) Ούχϊ δηνάριον συνεφώνησά σοι; lta Arabs, 
Persa et iEihiops. At GraBca omnia exeinplaria, υιιο 
excepto, babent : συνεφώνησάς μοι, quod sequunlur 
Vidgalus el Syrus. HUETIUS. 

(57J "Εδειξε τινα κατ" εξοχήν ενα, elc. Velus 

8 1 Matlb. χχι, 45. 
inlerpres, < oslendit aliquem secundum exilum 
unurii. ι Legoral, κατ" έξοδον, sed inepLe. ID. 

(58) Ποιούντι τούς καρπούς αύτου. I»a codd. Η. 
et R. Vulgo legilur Maitb. χχι, 43, τούς καρπούς 
αυτής, nempe, βασιλείας, al hic, αυτούς ncmpe 
θεου. 1D. 

(39) ΤοΤς προσκόπτονσι τη βαθύτερα, etc. Vi»-
tus interpr., t qui proliciuni; ι legebal, προκό-
πτουσι. ID. 
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ergo lolam bomiuum vilam, dicm iu parabola cx- Α τις τδν πάντα τών ανθρώπων (40) βίον είναι τήν 
pressum esse ; ac iileo qui a teneris unguiculis el χατά τήν παραβολήν ήμέραν δηλούσθαι ούν, τούς μεν 
ineunte selalc 706 a d °Ρ° Γ Λ r e B n i faciemla έκ^παίδων χαί πρώτης ηλικίας κληθέντας έπί τδ ερ-
vocali sunl, eos esee qnos summo raane conducil γάζεσθαι τά τής βασιλείας τού θεού έργα, είναι τους 
paterfamilias , declarari dicei; qui aulem, posl- άμα τή έω μισΟωθέντας ύπδ τού οίκοδεσπότου · τούς 
quam adoleverunl, Deum colere incipiunt, eos esse δέ μετά τδ μειράκιον ερχόμενους έπ\ τήν θεοσέβειαν, 
qui posl tertiam borara accesserunt; atqni posl- τούς άπδ τρίτης ώρας παραγενομένους · τούς δέ ήδη 
qtiam viri facli sunl, cos esse qui circa lioram άνδρας, τούς περί τήν έκτην έξαποστελλο,μένους έπ\ 
scxlam ad vineam missi sunt; qui vero ajlale τδν αμπελώνα * τούς δέ πρεσβύτας έπί τήν θεοσέβειαν 
prevecti ad Dei cultum converluntur, et ad Vcr- αγομένους, είναι τήν έννάτην ώραν, μετά τδν έν νεό-
bum Dei assumuntur , postquam juvenlulis aislus τητι καύσωνα κα\ τδ βάρος τών μέχρι τής πρεσβυτι-
deferbuit, el rerum ante senilem aeiatem gesla- κής ηλικίας πράξεων, παραληφθέντας έπ\ τδν Λύγον 
rinn Ο Ι 1 Η 9 rcmolum esl, boram nonaiu siguift- τού θεού · τούς δέ πρδς αυτή τή έξύδω γέροντας δη-
care : at senes morli jam propinquoe iis cxprimi λούσθαι τούς τήν ένδεκάτην ώραν κεκλημένους είςτά 
qui circa uiideeimara boram ad viuese opera accer- τού άμπελώνος έργα. Έπε\ τοίνυν προαίρεσις, κα\ ού 
fsili sunt. Quoniam ergo voluntatis ac studii, ηοιι Β χρύνος εξετάζεται, δν έν πίστει πεποίηκε τις, διά 
iemporis habetur ratio , per quod in fide aliquis τούτο τοίς έξ ού κέκληνται τά επιβάλλοντα (41) πε-
perseveravtl; propterea quicuuquc pro virili labora- ποιηκύσι, πάσι δίδοται δ ίσος τής σωτηρίας μισθδς, έφ' 
runt, ex quo accili sunt, sequalem salulis merce- φ άγανακτούσιν οίέκ παίδων πιστοί, κα\ χαμύντες, 
dem obiinenl; unde qui a puerilia tideles fueruul, κα\ βιασάμενοι τήν νεύτητα, εί μέλλουσιν έχειν ίσην 
ia laboribus sese exercuerttiit, et juveiUuti vim fe- σωτηρίαν τοίς άργοίς άπδ θεοσεβε(ας μέχρι γήρως 
cerunt, aequalem acse adepturos salulem aegre γεγενημένοις, χαί ολίγον καιρδν έπ\ τήν πίστιν κα\ 
ferunt, atque ii qui ad seneclutem usque a Dei τά έργα της πίστεως έληλυθύσιν. 
cullu feriali pei*tnanserunt,elad fldemfideiqueopera per exiguum tempus accesserunt. 

57. Juxla hanc autem interpretalioiiem Ecclesia 'Αμπελών δέ κατά ταύτην (42) τήν διήγησιν είη 
Dei viuea esl; torum vcro et qu« exlra vineam sunt άν ή Εκκλησία τού θεού · αγορά δέ καί τά έξω τον 
ea signiftcaut quni sunl exlra Ecclesiam; unde as- άμπελώνος τά έξω της Εκκλησίας· δθεν ό Λύγος 
surail eos Vorbum qui vocati sunl, ei in vineam, παραλαμβάνει τούς καλουμένους, και πέμπει έπί 
Ecclesiam videlicet, mitlit. Nec vero inler vineae ^ τδν αμπελώνα, τήν Έκκλησίαν. Ούκ άριθμηθείεν 
opcrarios recenseri postulal baec expositio, quicun- δέ κατά τήν διήγησιν ταύτην είς τούς έργάτας τού 
qtie ad diviHum cultum prius acciti, fidei mandatis άμπελώνος, δσοι εκλήθησαν μέν είς τήν θεοσέβειαν 
minime paruerunl, sed ab afleclibus vicli descive- πότερον, μή τηρήσαντες δέ τά της πίστεως, νιχη-
runl; ctiamsi enim, postquam sceleslis voluptatibus θέντες ύπδ παθών έξήλθον κάν γάρ μετά τδ έμ-
satiali sunl,quasi poeniludine ducli vinoani colcreve- φορηθήναι τών έν άμαρτίαις ηδονών θέλωσιν ώ; με-

VETUS INTERPRETATIO. 

diem tinum secundum parabolam banc. Hoc ergo ostendilur, quoniam quidam a puerilia anle artatem ad 
operandum opera rcgni Dei accedunt, el ipsi sunt qui primo niane conducuulur in viiieam : alii autem 
ιιι adolescentia vcniunt ad Dei culturam, et sunt ipsi qui hora tertia invitanlui\: alii vero viri perfecli, 
el ipsi sunl qui in sexta vocanlur : alii aulcm jam senes adducuntur ad Dci culluram, et ipsi sunl qai 
circa nonam vocantur : alii autein iu ipso exilu vitse, senes ad plenum, et ipsi sunt qui circa undeciniaui 
vocaniur. Quoniam crgo affeclus, non tempus respicitur quod quis fecil in iide, ideo nou aspicitur ex qao 
quis vocatusest, sed quantum operatus est quis; el propterea omnibus aequaliter tribuilur merces saluiis. 
IJnde indignaulur qui a pueritia smit lideles, qui laboraverunt, el subjugaverunt juveniutem suam, et 
porlaverunl lotius aetaiis fervidae aestum, et tentationum accidenliom pondus, si «qualem salutem babi-
turi sunt oiiosis a puerilia usque ad seneclulem, qui otianies in infidelitate, ante raodicum tempuo ad 
fldera et opera fidei venerunt. 

57. Vineam aulem secuiidum banc expoeiiionem iiilelligimus regnum Dei, quod \u Ecclesia pra?dicaiur. 
Foruni «ulem est, quidquid csicxlra vincam foris, id est, cxtra Ecclesiam Cbristi, cxtra verbum vriiialis : 

(40) Φήσει yovr τις τόν πάντα τών ανθρώπων, ρ nime dubilari sinunt, qua3 babcnlur iuferius : Έχέ-
elc.Cbrysoslomus, Brevis enarral. Eutliymius, Hie- τωσαν μέν γάρ, διά τήν μετάνοιαν καί τδ καταλαρ^ 
ronymue, Fulgenlius epist. 7, cap. 10, Gregorius βάνεσθαι έν έπεστραμμένψ βίω, κρείττονα τών κατα-
bomil. 19 Μ Evang. HUETIUS. λαμβανομένων έν ταίς άμαρτίαις· ού μήν χρή ύπο-

(41) ΤοΊς έζ οΰ χέχΛηνται, τά έπιδάΧΙοντα, etc. λαμβάνειν περ\ αυτών, δτι δμοιοί είσι τοίς παρά 
Jovinianus harelicus omnes virlules, omniaque pec- τούτο ήμαρτηκύσιν έν τή νεύτητι, παρά τδ μηδε την 
cala aiqualia esse, ac proinde a-qualibus omnes αρχήν τά τής πίστεως μεμαθηκέναι. Qttod autem 
{ ôenis, vel niercede pari remuneraium iri statiiit. coiilrarium bic videtur senlire, cum omnes ae<iua(i 

lunc lib. n confutans flieron. uuumquemque pro mercede, salule videlicet reinunerandos esse dicit, 
suis virtutibus ac merilis oruatum iri dt>cet, ex sic habelo: mercedem quidcm parem, salalem vi-
Joan. xiv, \% et I Gor. xv, 14, et ιιι, 8. Idem de- delicet, omnes adipisci; at diversa raeiisura, pro 
cemil Auguslinus lib. De sancta virginitate, cap. 26, variis scilicet geslorum euorum meritis. Atque b;rc 
el Tbeodoretu» Hb. Υ Hwr. fab.% cap. 12, el Tboinas, fusius in Origenianis. ID. 
ι part.,quaest. 12, art. 6. Qnin sanani aulem sen- (42) ΆμπεΛώνδέ κατά ταύτην, <ι ·. Gregor. I.o-
ientiam amplexus fuerit nosler Origenes, liaec mi- mil. 19 \n Evang. 
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το.νοοΰντες έργάσασθαι τδν αμπελώνα, ού δύνανται Α ΗΜΙ» haud cerle patrifamilias dicere queant"; c Ne-
λέγειν τώ οικοδεσπότη · c Ουδείς ημάς έμισθώσατο ·> 
έμισθώθησαν γάρ καθ* δν καιρδν πρύτερον έπ\ τδ 
πιστεύειν εκλήθησαν, άλλ* ουδέ λελέξεται αύτοϊς· ι Τί 
ώδε έστήκατε δλην τήν ήμέραν αργοί; ι μάλιστα ε!, 
c άρξάμενοι πνεύματι, > κα\ ύστερον € σαρκ\ επιτε
λούμενοι, ι πάλιν έπανέρχεσθαι βούλοιντο έπ\ τδ έξ 
ύπαρχής πνεύματι θέλειν ζήν. Κα\ ού φαμεν ταύτα, 
άποτρεπύμενοι άνίστασθαι τούς πεπτωκύτας, ή έπα-
ναστρέφειν (43) τούς πεπλανημένους, ή παλινδρομείν 
έπί τδν πατρφον οίκον τούς κατασωτευσαμένους τήν 
της ευαγγελικής διδασκαλίας ούσίαν · έχέτωσαν μέν 
γάρ, διά τήν μετάνοιαν κα\ τδ καταλαμβάνεσθαι έν 
έπε στραμ μένω βίω, κρείττονα τών καταλαμβανόμενων 
έν ταίς άμαρτίαις· ού μήν χρή ύπολαμβάνειν περί αύ< 

ΙΊΊΟ IIOS conduxil; ι lum enim conducli sunl, rum ad 
7 0 7 fidem prius fuerunt accersiti; nec iis vero di-
celur 8 1 : < Quid hic statis loia dieoliosi? » praeser-
tim si c cum spiritu coeperini, et carue deinde 
consummali fuerinl8V, > ad vilam spiriiu de integro 
ducendam redire velint. Non autem baec eo perti-
nere volumus, quo qui ceciderunt a resurgendo 
deterreanlur, vel errantes iu viam redire, vel ad 
paternam domum reverli nolimus, qui evangelic* 
doctrinae opes per luxuriam dilapidarunt: ut enini 
propter poeniieniiam, et quod vitam conversam 
ducenles deprehensi sint, potiora feranl aique i i 
qui in pectatis oppressi sunt; non idcirco tamen 
siiniles iis esse existimandi sunt, qui propterea iii 

τού (44), δτι δμοιοί είσι τοίς παρά τοΰτο ήμαρτηκύ- ^ juventute peccaverunt, quod fidei pracepta penillis 
atv έν τή νεύτητι, παρά τδ μηδέ τήν αρχήν τά τής 
πίστεως μεμαθηκέναι. θέλει ουν δ οίκοδεσπύτης καί 
τοίς έσχάτοις δούναι, ώς κα\ τοίς πρώτοις, τδ δηνά
ριον, τήν σωτηρίαν, έπεί έξεστι ποιείν δ θέλει έν τοίς 
αύτοΰ, κα\ έλέγχειν τδν έχοντα πονηρδν δφθαλμδν έπ\ 
τώ τδν οίκοδεσπύτην είναι άγαθύν · έσονται ούν πολ-
λο\ τών έσχατων πρώτοι, καί τίνες τών πρώτων κλη-
Οέντων έσχατοι · c κα\ γάρ οί κλητοί μέν πολλο\, οι 
δέ εκλεκτοί είσιν ολίγοι, ι Είκδς μέν ούν, τδν ημών 
σοφώτερον, κα\ κριθέντα παρά θεφ άξιον τρανότερου 
τοΰ έν λύγφ σοφίας διά Πνεύματος θεοΰ χαρίσματος 
κα\ πλουσιοτέρου, κα\ δωρεάς τής έν λύγφ γνώσεως 
κατά τδ Πνεΰμα, υψηλότερα, κα\ μείζονα, κα\ μετά 

ignoraverint. Postremis ergo perinde ul primis de-
narium, salulem niminim, donare vult paterfami-
ltas, quoniam Hcel ei quod vult facere in rebus 
suis, ei eum Sncrepat qui quod bonus sit palerfa-
milias, oculum maltim habet ·*. Postremorum igi-
tur primi erunt quampltiritni; et primo loco accer-
sitorum nonnulli postrernl ; t mullt enim tunt vo-
cati, panci vero elecli t e . » Eum profecto qui nobie 
fuerit peritior,et judicalos feeril apud Deum dignus 
rnanifcstiore ac locupleiior-a in sernione sapiemi» 
per Dei Spiritum gratia, el dotio eclenliae qua ett 
in sermone secundum Spiriimn 8 T , subliroiora, ac 
majora, el cum omnl intelligendi facullate euper 

πάσης καταλήψεως εύρήσειν εις τήν παραβολήν, καί Q hac parabola reperlurum, el dcpromplis solerter 
αποδείξεων εύπορήσειν παραλαμβάνοντα είς αύτάς 
|δητά μεγαλοφυέστερον. Κα\ ημείς δε, ώς έχωρήσαμεν 
εκθεμένοι τδν νουν τής παραβολής, αϊτού μεν άπδ τών 
έντυγχανύντων συγγνώμην, εί κα\ μή κατ* άξίαν καθ-
ικέσθαι τοΰ βουλήματος τών ενταύθα γεγραμμένων 
δεδυνήμεθα · τάχα γάρ τής προθυμίας καί τοΰ μή 
άπωκνηκέναι χάριν δύξομεν έχειν αποδοχής τι άξιον. 

Scriptura?. vcrbis argnmentorum copiam naclnfum 
vcrisimile est. Nos autem pro virium noslramm 
modulo pafabolae explicata senienlia, ai reritm bic 
scriptarum dignitalem minus assequi potuimus, ve-
niam a lectoribus deprecamur; vel enim solius slu-
dii et diligeniia nomine commendatioiiem forta*so 
mcruisse vidcbimur. 

VETUS LNTEftPRETATIO. 

unde sermo Dominicus accepil cos qui vocanlur a Cbrislo : ct mittit in vineam, id est, in Ecclesiam. Non 
aulem riumerabantur, secundum expositionem istain, inler operarios viue», quotquot vocali sunl quidem 
prirrtum ad Dei culluram, non autem conservantes quae lldei eranl, vicli egressi sunt dc vinca, id esl, do 
Ecciesia Dei, vel de (ide verilatis, vel dc juslilia regni coelestis, peccantes, et post adimplelionem volupta-
lum suarum in peccatis suis voluerunt quasi poenitentes iterum ab inilio vineam operari. Nec enim pos-
Huni dicere palnfamilias : « Nemo nos conduxii. » Conducli enim fuerunt secundura tempus primum, quo 
sunt vocati ad iidem. Sed neque dicelur eis : · Quid bic slalis tola die oliosi ? ι maxime si · incipientes 
epirilu, imslmodum carne perlicientur, ι el si post ea regredi volunt, ut iterum spiritu vivant. Et non 
dixiraus baec dissuadentes surgcre eos qui cecidertinl, aut impcdientcs ne convcrlaniur aversi, ul ne a<l 
doinum patriam reverlantur lascivi iilii qui vivendo luxuriose cvangelicae doctrinse subslanliam constim-
pserunt. Uabenl ^enini propler poenileniiam quoniam vicli sunt a viiiis pervcrsis, lneliorem eis qui in 
peccaiis comprebensi fuerinl, consolationem sululis : non uimen debemus existimare, quoniam similes 
sinl eis qut propterea peccaverunl in juventute sua, quoniam nondurn didicissent quae fldei eraut. Vutt 
ergo paterfamilias novissimis dare quemadmodum et primis denarium saltitis, quoniam bcet ei faceru 
quod vult in propriis suis, et arguere eum qui malum oculum habel, propicrea quod paterfamilias bonus 
est. Erunt ergo mulii ex novissimis vocali primi, ct quidam priinoruin novissimi : nam et < multi vocaii 
sunt. pauci autem inveniuniur elecli. > 

8 1 Malib. xx, 7. 8 8 MatUi. xx, 0. » Gal. ιιι, 3. 8 8 Matlli. xx, 15. 8 6 ibid. 16. 8 7 I Cor. xii, 8. 

(*5) Codcx Regius, έπιστρέφειν. (4ί) Πε/i αύτον. Forlc Kcgendum, περι αυτών. 
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Τ Ο Μ Ο Σ Ι<7\ 

TOMUS DECIMUS S E X T U S . 

7 0 β * € Cum auiem ascensurus essel Jesus Je-
rosolymara, assumpsit duodecim discipulos secrelo 
in via, et ait illis " , ι ct reliqua, usque ad i d 9 9 : « Et 
terlia die resurget. > Paria his quoque Marcus con-
scripsit hoc modo 9 0: c Eranl autem in via ascenden-
les Jerosolymam, et prsecedebat illos Jesus, > et re-
liqua, usque ad id : c Ει tertia die resurget. > Nec-
non iis conseuiire videlur Lucas qui scripsit9 1: c As-
sumpsit autem Jesus duodecim, et ail illis, > el cae-
lera, ad id usque : « Et non intelligebant quae dice-
bantur. > Qui nos ad sui imitationem adborlalur Pau-
lus, quemadmodum et ipse Christum imitatus estf 

qoique a i i 9 1 : « Imitatores mei eslote, sicut et ego 
Cbristi,» cum Chrisium nosset in aperla pericula 
se roisisse, et Jerosolymam ascendisse, posteaquam 

Α « Μέλλων δέ ό Ίησοΰς αναβαίνει ν είς Ιεροσόλυμα, 
παρέλαβε τους δώδεκα κατ' Ιδίαν έν τή όδψ, κα\ είπεν 
αύτοις, ι κα\ τά έξης έως τοΰ· « Κα\ τή τρίτη ήμερα 
άναστήσεται. » Τά δέ ίσοδυναμοΰντα τούτοις κα\ παρά 
τψ Μάρκψ άναγέγραπται τοΰτον τδν τρύπον · c ΤΗσαν 
δέ έν τή δδψ άναβαίνοντες είς Ιεροσόλυμα, κα\ ήν 
προάγων αυτούς δ Τησοΰς , ι κα\ τά έξης έως τοΰ · 
t Κα\ τή τρίτη ήμερα άναστήσεται. ι Κα\ ό Λουκάς 
δέ δόξει τούτοις συνφδειν γράψας* ι Παραλαβών δε 
τους δεκαδύο, είπε πρδς αυτούς * » κα\ τά έξης έως 
τοΰ · ι Κα\ ούκ έγίνωσκον τά λεγόμενα, ι Ό προ-
τρεπόμενος ημάς Παύλος μιμεΤσθαι αύτδν, ώς κα\ 
αύτδς Χριστδν έμιμήσατο, καί είπών * t Μιμηταί μου 
γίνεσθε, καθώς κάγώ Χριστού, ι ίδων Χριστδν όμόσε 
τοις προφανέσι κινδύνοις χωρούντα, κα\ άναβαίνοντα 

§€ sacerdotunt principibus et scribis traditum, er ^ είς Ιεροσόλυμα, μετά τού προεγνωκέναι, δτι παρα-
morte damnatum iri, cseteraque praescivit, eimile 
aliquid fecit: Agabus enim sumpla ejus « zona, et 
alligans sibi pedes cl manus dixit : Haec dicil Spi-
ritus sanctus: Virum cujus est zona baec, sic alliga-
bunl, postquam ieril Jerosolymam " . » Haec post-
quam accepit Paulus, lanquam ad magislri sui 
exemplum se componens, Jerosolymam alacriter 
se conlulit. Gum autem pra3 nimio adversus ipsum 
amore flenlibus nonnullis, et quominus Jerosoly-
mam peteret obstaulibus, bumanilus fuisset adfe-
ctus, dixil " : « Quid facilis flentes, et affiigentes 
cor meum ? ego enim non solum alligari, sed ct 
mori in Jerusalem paratus suoi propter nomen Do-
mini mei Jesu.> His animo perceplis, inipendenlibus 
nonnunquam aerumnoeis tentationibus, prout ra-
iioni consentaneum epl, fortiter obsistamus ; exem-

δοθήσεται τοΤς άρχιερεΰσι κα\ γραμματεΰσι, καί κα-
τακριθήσεταιθανάτψ, κα\ τά έξης, τδ παραπλήσιον 
πεποίηκεν · δ μέν γάρ "Αγαβος λαβών αύτοΰ c τήν 
ζώνην, δήσας έαυτδν χειρών κα\ ποδών, έλεγε· Τάδε 
λέγει τδ Πνεΰμα τδ άγιον Τδν άνδρα ού έστιν ή ζώνη 
αύτη , ούτω δήσουσιν απελθόντα είς Ιεροσόλυμα, ι 
Μαθών δέ ταΰτα ό Παύλος, ώς τδν διδάσκαλον μιμού
μενος, ανέβαινε πρόθυμο>ς είς τά Ιεροσόλυμα* πα
θών δέ τι άνθρώπινον ύπδ τών διά τήν πρδς αύτδν 
άγάπην κλαιόντων, κα\ κωλυύντων αύτδν αναβαίνει 
είς Ιεροσόλυμα, είπε · ι Τί ποιείτε κλαίοντες, κα\ 
συνθρύπτοντές μου τήν καρδίαν ; έγώ γάρ ού μόνον 
δεθήναι είς Ιεροσόλυμα γενόμενος έτοίμως έχω, άλλά 
κα\ άποθανεΐν υπέρ τοΰ ονόματος τοΰ Κυρίου μου 
Ίησοΰ. » Ταύτ' ουν κατανοοΰντες, έστιν δτε κα\ γι
νώσκοντες επικειμένους επίπονους πειρασμούς, δμόσ* 

VETUS INTERPRETATIO. 
1. ι In illo lempore, ascendeus Jesus Hicrosolymam, accepit duodecim discipulos suos seorsum in 

via, eldixit eis : Ecce ascendimus in Hierosolymam, elFilius bominis tradetur phncipibus sacerdoium.i 
Paulus qui horlatur nos fteri suos imilatores, sicut ipse imiutus est Chrislum, sciens Ghristum per haec 
ad manifesla pericula promptissime ascendisse, scientera quoniam Iradendus fuerat principibus sacerdo-
lum etscribis, el condemnandus fueral morte, et gentibos erai tradendus ad deludendum, et flagellan-
dum, et cruciGgendum, simile aliquid fecit. Gum enim Agabus accepissei zonam ejus, el alligasset sibi 
manus el pedes dicens : < Haec dicil Spiritus sancius : Virum cujus zona hxc est, sic eum alligabuiit Ju-
daei in Hterusalem, et tradenl iu manus genlium; > audieus ista Paulus, imilalus suum magislrum, in Hie-
rusalem promplissime asceudebal. Et cum aliquid humauum passus fuisset ab his, qui propier dileclio? 
nem ejus coeperant flere, et prohibere ne ascenderet in Hierosolymam, dixit: · Quid facitis flentes, et 
confriiigenles cor meum? Egoenim non solum alligari, sed el mori paratua sum pro noiniue Domini 
nosiri Jesu Ghristi.i Haec ergo considerantes et cognoscentes, scire debemus quoniain frequenler tenU-
tiones aliquas subituri sumus, dolori nosipsos, secundum quod justum est, ad obviandas leniaiiones of-
ferre debemus, accipientes excmplura hujusmodi, primum quidem a SaWatore, deinde autem ab aposiob) 
Paulo. Et ne arbitreris ba?c conlraria esse eis quae superius dixirous, et frequenter, quoniam < Si quU 
vos peraeculus faerii in civitate ista, fugile in alteraio, > et quod audiens Dominus quod ioannea 

9 9 Matth. xx, 17. 9 9 ibid. 19. 9 9 Blarc.x, 32, 33 et seq. 9 1 Luc. xvm, 31, 32 et seq. 9 9 1 Cor. xi, 1. 
• •Ac l . xxi, H . 9Mbid. 13. 
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αύτοίς χατά τδ εύλογον χωρήσωμεν, λαβόντες παρά- Α plar nobis rerumejusmodi Sospiutorem 709P r i m o 

£ειγμα τών τοιούτων προηγουμένως μέν τδν Σωτήρα, 
μετά δέ τούτον χα\ τδν Άπόστολον αύτου. Μή νομίσης 
δέ έναντιοΰσθαι ταύτα, χα\ τά έπ' αύτοίς ύφ' ημών 
είρημένα τ φ ' ι Έάν διώκωσιν υμάς έκτης πύλεως 
ταύτης (45), φεύγετε είς τήν άλλην, ι καί τοις έξης, 
καί τφ τδν Ίησοΰν άκούσαντα, δτι Ιωάννης παρε
δόθη είς φυλακήν, άνακεχωρηκέναι · φαμέν γάρ, δτι 
ούτε πάντοτε καθήκει έκκλίνειν τούς κινδύνους, ούτε 
άε\ όμόσε χωρείν πρδς αυτούς · σοφού δέ τίνος έν 
Χριστώ χρεία είς τδ δοκιμάζειν ποίος μέν απαιτεί 
χαιρδς άναχώρησιν, ποίος δέ τήν είς τδν αγώνα προ-
β υ μίαν χωρ\ς αναχωρήσεως, κα\ πολλφ πλέον χωρίς 
φυγής. Κα\ ταΰτα μέν κατά τδ βούλημα τής έκκει-
μένης Γραφής λελέχΟω, είς προτροπήν τήν περ\ τοΰ 
θανάτου κα\ κινδύνων καταφρονείν. 

Έξης δέ παρατηρητέον, δτι μέλλων δ Ίησοΰς άνα-
6αίνε ιν είς Ίεροσύλυμα, ήπερ παρέλαβε τούς δώδεκα 
κατ* ίδίαν, είς τών δώδεκα έτι δ Ιούδας ήν, κα\ τδν 
Ίούδαν παρέλαβε κατ* Ιδίαν έτι γάρ, είκδς, άξιος ήν 
τοΰ μετά τών λοιπών ένδεκα παραλαμβάνεσθαι κατ1 

ίδίαν · κα\ δτε έν τή δδφ είπεν αύτοίς τύ · « Ιδού άνα-
βαίνομεν είς Ίεροσύλυμα, » κα\ τά έξης, δηλονότι 
κα\ τοΰτον έκρινεν ένα είναι τών άκουόντων ά πείσε
ται δ Διδάσκαλος, ούκ άπογινώσκων, δτι έτι Ιούδας 
αγνοεί ά ποιήσει, ώς έκαστος ημών · κα\ γάρ πάσιν 
r μίν λέλεκται · ι Μή καυχώ τά είς αύριον · ού γάρ 
ο'δας τί τέξεται ή έπιοΰσα· ι ούπω δέ, οίμαι, βεβλή-
κει δ διάβολος είς τήν καρδίαν Ιούδα Σίμωνος Ίσκα-
ριώτου, ίνα παραδφ τδν Ίησοΰν. Κα\ έπε\ τδ κατά 

etpraecipue, ipsius vero deinde Apostolum proponen-
tes. At nec ea, nec quae superius protulimas, con-
iraria illis esse existimes 9 8 : ι Si persequentur 
vos ex civilate ista, fugiie in aliam,> et reliquis; 
neque recessui Jesu, postquam Joannem in carce-
rem compactum accepit; sic eiiim staluimus, ne-
que semper deviianda esse pericula, neque sem-
per iis esse oceurrendum; at prudente in Christo 
viro opas esl, ut quonam lempore relrocedendum 
sit, exploretur; tum et quo tempore prompto 
smimo sabeundum sit certamen absque ullo recessu, 
longe vero raagis absque fuga. Atque haec quidem 
prasentis loci signiflcalioui consona drcla sint, 
ad morlis periculorumque cxcitandum conteni-

B plum. 
2. Deinceps observandum venit quod cuui Jero* 

solymam asceusurus esset Jesus, ubi duodecim 
seorsum assumpsil, unus e duodecim etiainnum 
erat Judas, ac seorsum Judam assumpsit; digmim 
enim adhuc eum fuisse credibile est qui seorsum 
cum reliquis undccim assumerelur, et cum in via 
dixit eis 9 9 : c Eccc ascendimus Jerosolymam,» ei 
qua? subnexa sunt, bunc procul dubio unum ex iis 
esse statuit, qui loleranda a Magislro suo mala aii-
direl: non cum a sc repellens ac rejiciens, quod 
nempe res a se agendas, quemadmodum unusquis-
que noslrum, ignorarcl Judas : nobis quippe omni-
bus dictum est 9 7 : c Ne glorieris in craslinum, 
ignorans quid supervenlura parial dies; ι nondum 

1 ' r " ' p r ' ' 
Ματθαίον πρόκειται νΰν εξετάζει ν , έπιμελέστερον δ autem, opinor, in cor Judae Simoois Iscariotac pro-

dendi Jesu voluntaiem immiserat diabolus. Et 
quoniam nobis explicandum incumbit in praesemia 
Evangelium secundum Mauhaeum, ab inilio ad 
bunc usque locum Evangelium accuratc evolvcne 
disqtiirat qui poterit, an a Mallbaeo nondum incu-
salus fueril Judas; sed duodecim discipulos enu^ 
merans dixeril lantum 9 8 : c Judas lscariolcs, qtii 
et tradidilillum.» Verum ulreliquisapostolissimilem 
prius fuisse Judam demonstraremus 710 P , u r a 

a nobis lum producta sunt, cum bunc locum excu-
leremus99^: ι llos duodecim misit Jesus, pracipiens 

ουνάμενος άρχήθεν τοΰ Ευαγγελίου έπιστήσας τοίς 
μέχρι τών προκειμένων, ζητησάτω μήποτε ούδέπω 
Ιούδας κατηγόρηται ύπδ τοΰ Ματθαίου, άλλά μόνον 
έν τφ καταλόγω τών δώδεκα είπε τύ· ι Ιούδας 
Ιϊμωνος Ίσκαριώτου, δς κα\ παρέδωκεν αύτδν (46). ι 
ΙΙλεέοναδέ είς κατασκευήν τοΰ κα\ Ίούδαν δμοιον τοίς 
λοιπ=οϊς άποστύλοις πρότερον γεγονέναι λέλεκται ήμίν, 
ήνίκ?α έξητάζομεν τό· « Τούτους τούς δώδεκα άπέ-
στειλεν δ Ίησοΰς παραγγείλας αύτοίς, λέγων > τά 
άνα-γεγραμμένα. Συγκριτέον δέ τά ενταύθα λελεγμένα 
τοίς ανωτέρω παραπλησίως άναγεγραμμένοις · έπεί-

VETUS INTERPRETATIO. 
Iradittis eral in carccrem, sccessit inde. Sed s c i endum, quoniaiu ncc senipcr convenit declinare 
pcricula, nec semper obviare periculis. Tamen sapienlis esi abcujus in Cbrislo, ut cognoscal quale 
quidem lempus exigil declinalionem, qualc aulem obviationem peiiculorum. El baec quidem dixi-
mus eecundum volunlalcm Scriptura praesentis, horlanles bomincs aliquando spemere pericula 
morlis. 

2. Posl boc observandum est, quoniam ascendens in Hierosolymaui, duodecim accepit seorsum. In 
duodecim aulem adbuc erat c l Judas : ergo el Judam accepil seorsum. Adbuc enim forsilan dignus eral 
cum cseteris seorsum accipi, et audire quae passurus erat Magister : el ιιοιι reprobo, quoniam adhuc ne-
sciebat Juda3 quid esset facturus, sed nec aliquis nostriim. Nam el omtiibus uobis est diclum : c Noli 
gloriari in crastinum, ncc enim scis quid pariel supervenlura dies.» Necduin enim, arbitror, imniiseral 
w cor Juda? Satanas ut Iraderel Jesum. Et videal qui poicst, quoniam ab iniiio Evangelii usque nunc 
Matlhaeus nusquam accusavil Judam ; nisi in caialogo duodeciin apostolorum dixit : c Et Judas Simonis 
Iscariotes, qui el I radidi l eum.i Mulla auleni de boc, quoniam el Judam similem fecit caeleris, tractavi-

9 8 Matlb. x, 25. 9 9 Malth. xx, 18. 9 7 Prov. xxvir, 11. 9 8 Mailh. x, 4. 9 9 ibid. 5. 

(45) Έκ τής αόΛεως ταύτης. Ita cxemplaria 
quaedam. Id reiinere videnlur Arabs, et Persa. Re-
liqua babent, έν τή πόλει ταύτη. H C E T I U S . — lbideni 
codex Regius, φεύγετε είς τήν' έτέραν. 

(46) Ιούδας Σίμωτος Ίσκαριώτου, Ις καϊ παρ
έδωκεν αυτόν. Vulgo iegitur Malth. x, 4, Ιούδας 
Ισκαριώτης, ό κα\ παραδούς αυτόν. HUETIUS. 
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ois, dicens > qea» scripta exstant. Qux aulem di- Α περ έχει μεν, έπί τοίς τοιούτοις λύγοις προφητευομε-
€ta &UIU hoc loco cum iis contendeiida sunl quac 
supra in eamdeni prope sentenliam conscripta sunt; 
quoniam istic, propler ejusmodi vaticinia a Serva-
tore ediia, < assumens eum Pelrus, coepit incre-
pare illuin diccns : Absit a lc, Domine, noo erit 
tibi boc ; > nihil autem bic a discipulis dicluia fa-
ctumve fuisse gcriptis traditum est, cuin susuuenda 
eese graviora praenuntiareiur; ei nunc propterea 
siluissc discipulos exislimo, quod superius cura 
c assuraens eum Petrus coepisset increpare illum 
dicens : Absit a le, Domine, non erit libi hoc, 
conversus Jesus dixil Pciro: Vade post rae, Sa-
tana, scandalum es mibi, quoniara non sapis ea 
quae Dei sunt, sed ea qu« boiuinuin *. ι Verisimile 
ergo est responsi Pelro dati memores eos, ne ca- β δασκάλου 
dera, vel eliam pejora a Sospilaiore audireut, ca-
visse. 

3. At priorem sane, et buicce consimilem locum 
exponere non pigebit; sic ille habet *: c Tunc prae-» 
cepil discipulis suie, ut nemini dicerent, quia ipse 
csset Cbrislue, > et caUera usque ad id : < et tertia 
die resurgere; > post illa enim id adjecrum est : 
c Assumens eum ?elrus,> et reliqua. Quin et supe-
rius Sospitatorem morti dalum iri dictum est; hic 
nutem mortis genus declaratur, cruci videlicel af-
figi. Certe quandiu principibus sacerdolum et Scri-
bis Jesus Jerosoiymis tradilus non esl, ueque morte 
damnalus, neque illusus, neque flagris csesus, ne-

νΟίς U770 τοΰ Σωτήρος, c προσλαβόμένος αύτδν δ Πέ
τρος, ήρξατοέπιτιμαν αύτψ λέγων Ίλεως σοι, Κύ
ριε, ού μή έσται σοι τοΰτο * ι ενταύθα δέ ουδέν άνε-
γράφησαν οί μαθηταί είρηκύτες ή πεποιηκότες έπί 
τοϊς περί τών άπαντησομένων σκυθρωπότερων άπηγ-
γελμένοις · κα\ οΤμαι, δτι διά τούτο έσιώπησαν νΰν 
οί μαθητα\, έπείπερ έν τοις ανωτέρω, δτε « προσλα
βό μένος τδν Ίησοΰν ό Πέτρος ήρξατο αύτψ επίτιμων 
λέγων · "Ιλεως σοι, Κύριε, ού μή έσται σοι τοΰτο, 
στραφείς δ Ίησοΰς είπε τψ Πέτρω, "Υπάγε δπίσω 
μου. Σατανά* σκάνδαλον μου εΐ, δτι ού φρονείς τάτοΰ 
θεοΰ, άλλά τά τών ανθρώπων. > Είκδς ούν αυτούς, 
μεμνημένους τών πρδς τδν Πέτρον λελεγμένων, πε-
φυλάχθαι ταΰτα, ή και χείρονα άκοΰσαι άπδ> τοΰ Δι-

Ούδέν δέ λυπεί έκθέσθαι τήν προτέραν καί παρα-
πλησίαν τοίς έκκειμένοις λέξιν ούτως έχουσαν* ι Τύτε 
διεστείλατο τοίς μαθηταίς αύτοΰ, ίνα μηδενί είπωσιν, 
δτι αύτύς έστιν ό Χριστύς* ι καί τά έξης έως τοΰ· 
ι καί τή τρίτη ήμερα έγερθήναι· > έπί τούτοις γάρ 
εΓρηται τύ * c Καί προσλαβύμενος αύτδν ό Πέτρος, · 
καί τά έξης. Έτι δέ ανωτέρω μέν εΓρηται άποκταν-
θήναι μέλλει ν τδν Σωτήρα* ένταΰθα δέ τδ είδος τής 
αναιρέσεως γέγραπται, τδ σταυρωθήναι. "Έως μέν 
ούν Ίησοΰς ού παρεδίδοτο έν Ίεροσολύμοις τοίς άρ-
χιερεΰσι καί γραμματεΰσιν, ουδέ κατεκρίνετο θα-

que cruci suflixus; stabat Jerusalem, neque deji- Q νάτψ, ουδέ ένεπαίζετο, καί έμαστιγοΰτο, χαί 
ciebalur id quod appellatur sanctuarium; at post-
quam h#c adversus ipsum designare ausi sunt, tunc 
Η deserti sunt a quibus prodilus esl, necnon cl prin-
eipes saccrdoium principes esse sacerdolum ita 
desierunl, ut posl illos nulli fueriut sacerdo-
lurn principes; tunc et qui Gbfistum niorti addi-
xerunt 711 scribae, mente indurali, et excaecali 
ratione, in saoclarura Scriplurarum sensus miniroe 
penetrabant; el ii omnes cum morte damnassent 
Jesum, morli quae Ghrisli hoslis esl iraditi sunt: 

έσταυροΰτο, Ίεροσύλυμα συνειστήκει, καί τδ καλού-
μενον άγίασμα ού κατεβάλλετο* δτε δέ ταύτα τψ 
Ίησοΰ ποιήσαι τετολμήκασι, τύτε οί παραδύντες 
αύτδν έγκατελείφθησαν, καί οί αρχιερείς τοΰ είναι 
αρχιερείς έπαύσαντο, ώς μηδέ μετ' αυτούς είναι 
αρχιερείς * τύτε δέ καί οί κατακρίναντες τδν Ίησοΰν 
θανάτψ γραμματείς, πωρωθέντες τήν διάνοιαν, καί 
τυφλωθέντες τδν λογισμδν, ούκ έβλεπον τδ βούλημα 
τών αγίων Γραμμάτων. Καί πάντες εκείνοι, κατα
κρίναντες τδν Ίησοΰν (47) θανάτψ, παρεδόθησαν 

VETUS INTERPRETATIO. 
mus ubi diximus : c Hos duodecim misit Jesus, precipiens eis, et dicens · quae dicta sunt ibi. Confera-
mus iiaque ba3c eis, quae supra suni dicla similia : quoniam illic bis ipsis verbis Domino propbelanie qu» 
erat passurus, accepit eum Peirus, et coepil increpare dicens : c Propitius esto tibi, Domine, et hoc libi 
non erit; > bic autcin non referuntur discipuli dixisse, aul fecisse, cum audissenl tristia luec Gbristo fu-
tura. El pulo quoniam ideo iiunc tacuerunt, quoniam superius quando Pelrus accepil Jesum, et incre-
pans dixil quae dixit, conversus Jesus dixil Pctro : ι Vade post me, Salana, scandalum mibi es, quoniam 
uon sapis qua?. Dci sunt, sed quae hominum. > Gonsequens ergo erat, ut recordanles quae Domiuus dixit 
ad Pelrum, observarenl discipuli, ne audianl talia, vel pejora a suo Magistro. 

3. Non esl aulem absurdum revocare in inemoriam ea quae simtliter islis sunt dicla superius : c Tunc 
praecepit discipulis suis ut nemini dicerent quia ipse erat Christus. Exinde ccepit ostendere Jesus discipulis 
suis, quoniam oporiet eum in Hierosolymam ire, el mulla pati a senioribus, et principibus sacerdoium, e( 
scribis populi, et occidi, el lerlia die resurgere. » El in illis dicitur quoniam < accipiens eum Pelrus,» 
et csetera. Adbuc aulem illic dictuiii est, occidenduni Salvatorem : bic autem et species ipsa occisionis esl 
scripia, id est ad crucifigendum. Quidest ergo quod dixit c oporlet? ι Quandiu quidem Jesus non Irado-
batur in Hierosolymis principibus sacerdotum et scribis, tiec condeinuabalur morte, nec deludebatur, uec 
ilagellabalur, nec cruciUgebalur, Mabat Hierusaiem ; et quod vocabalur sanctuarium non depon«batur. 
Postquam autem baec in Jesum ausi smit, lunc qui tradiderunl euin derelicli sunt: ei sac<?rdotes qu) 
condemnaveruiit eum mone, ei scribae qui exc*cali mente, et alienali sensu non viderunt volunlalein 
Scripluiaruin sanclaruin, tradili sunl morli iniinicae Ghrisli: et qui deluserunl Jesum in d l̂usione sunt 

1 Mattb. xvi, 23. »ibid. 20, 21, 22. 
'47) Καϊ πάντες εκείνοι χαταχρίναντες τνν Ίησονν, elc. Vidc Origenem lib. νιιι centra CeUum. 
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τψ έχθρφ Χρίστου θανάτψ· κα\ έμπαίξαντες τψ Ίη- Α et rum Jesum ludHicali essent, facli sunt ipbi jocus 
σου, είς έμπαιγμδν γεγόνασι, κυκλωθείσης ύπδ στρα
τοπέδων Ιερουσαλήμ, δτε κα\ ι ήγγισενή έρήμωσις 
αύτης. ι Άλλά καί τδν Ίησούν μαστιγώσαντες, αυτοί 
έμαστιγώθησαν, κα\ μαστιγούνται c έωςτδ πλήρωμα 
τών εθνών είσέλθη · ι δ γάρ ι βάλλων λίθον είς ύ'|ος, 
έπί τήν κεφαλήν αυτού βάλλει* ι κα\ πάντα ταύτα γε
γένηται, V εκείνων μεν άποστή ή επισκοπή, έπ\ 
δέ τούς άπδ τών εθνών μεταστή σωζόμενους" άμα 
€ τψ κατ* έκλογήν λείμματι · εί γάρ μή Κύριος 
Σαβαώθ έγκατέλιπεν αύτοις σπέρμα, ώς Σόδομα 
άν έγενήθησαν, κα\ ώς Γόμο^α άν ώμοιώθησαν. ι 
Έγώ δ' οΤμαι, δτι ώσπερ ύποδείγματι κα\ σκιςί 
λατρεία πάλαι επιτελούμενη τών επουρανίων κατ-
ελύθη διά τά επουράνια, κα\ έλθύντος αληθινού άρ-
χιερέως, δ συμβολικδς άρχιερεύς έπαύσατο· κα\ τών 
αληθινών υπέρ αμαρτιών θυσιών επιτελουμένων, αί. 
συμβολικαΐ καθηρέθησαν ούτως δτε ή αληθινή Ιε
ρουσαλήμ τδν Ίησούν έδέξατο άναβάντα έπ\ τδ ύπο-
ζύγιον εαυτού σώμα, έφ* φ κα\ ι έχαιρε σφόδρα θυ
γάτηρ Σιών, κα\ έκήρυσσεν ή θυγάτηρ τής άνω 
Ιερουσαλήμ, ι τότε καθηρέθη Ιερουσαλήμ ή σκιά, 
κα\ καταπέπτωκεν δ ναδς δ έκ νεκρών λίθων διά τδν 
έκ ζώντων λίθων νούν · κατεσκάφη δέ κα\ τδ κάτω 
Ουσιαστήριον, έπείπερ έχρημάτισε τδ έπουράνιον, τά 
εγκαίνια αυτού Ιησού έν τή αληθινή λατρεία ποιή-
σαντος. Εί δέ κατά τι τών σημαινόμενων οί άνθρω
ποι ή πύλις είσ\, κα\ νύν έν Ίεροσολύμοις (ούτω δέ 
καλώ τούς έχοντας τάς ελπίδας έπ\ τδν έπι γής τύ-

atque ludibrium, cum exercilibus circumdata fuil Je-
rusalem; quo scilicet lempore c appropinquavil deso-
Jalio ejus 9: ι quincliani cum Jesum flagris ceci-
dissent, ipsi flagellali sunt, et flagellantur porro, 
c donec pleniludo genlium inlrarit*: > nam c qui ln 
alium miilil lapidem, in capul suum m i u i l 9 ; > 
alque bac omnia facla sunt, ut ab illis quidem 
recedat visitaiio, ad eos vero e genlibus iraiiseai 
qui saluicin consequuntur, una cuin ι rdiquiis 
secutidum eleclionem 6 ; uisi enim Domiuus cxer-
ciluum reliquissel eis semcn , quasi Sodoma fuis-
sent, el quasi Goinorrha similes essent7. ι Ego 
vero sir. cxislimo, quemadmodum sacri rilus exem-
plari el unibrse cocleslium olim peracli, propler 
coeleslia abrogali sunl; ei adveniante vero sacer-
dote cessavit sacerdos synibolicus; et \eris pro 
peccatis faclis sacrificiis, symbotica abolita sunt; 
ila cum subjugi, corpore videlicet suo, veclum 
Jesum excepit vcra Jcrusalem, quamobrem c exsul-
lavit satis lilia Sion, el praedicavit tilia supernss 
Jorusalem 8,> lunc dissipatam fuisse Jerusalcm, qu<n 
innbra est, el collapsum fuissc lcmpluin e morluis 
conilatum lapidibus, propler leniplum vivenlibus 
saxis axiificalum; quin et subruluni fuis9C aliare 
inferius,quoniam coelesie cdebat oracula, per veros 
sacromm ritus encsenia cclcbrante ipso Jesu. Sin 
aulem juxla aliquam signiiicalionem, bomines 
sunt civilas ; eliamnum Jerosolymis (sic autem 

πον) παραδίδοται δ Ιησούς, κα\. οί έπαγγελλύμενοι Q quicunque tcrreno buic loco considunl, appello} 
τήν τού θεού θεραπείαν Ιουδαίοι, κα\ ώσπερεί αρ
χιερείς τυγχάνοντες, κα\οί τά θεία Γράμματα αύχούν-
τες διηγείσθαι γραμματείς, κατακρίνουσι θανάτψ τδν 
Ίησούν, δι' ών κακώς λέγουσιν αύτύν * κα\ ούκ έστιν 
δτε ού παραδιδοασι τοίς έθνεσιν Ίησούν, έμπαίζοντες 
αύτφ, κα\ τή διδασκαλία αυτού παρ' αύτοίς · κα\ άε\ 
ταίς γλώσσαις αυτών μαστιγούσι τήν διά Ιησού 
Χριστού θεοσέβειαν, και αύτο\ μέν αύτδν σταυρού σι, 
δι* ών άναθεματίζουσι, και άναιρείν θέλουσι τήν ot-
δασκαλίαν αυτού · δ δέ, κρείττων αυτών τυγχάνων, 
ολίγον διαλιπών εγείρεται, κα\ ζών τοίς είληφόσι τδ 
βλέπειν φαίνεται. Νύν γάρ t τίς τυφλδς, ι ώς 
Ησαΐας έκ προσώπου τού θεού (48) φησιν, c ή οί 
παίδες μου; κα\ τίνες κωφο\, άλλ' ή οί κυριεύοντες 

Jesus prodilur; quique Dei cullorcs se piofiienlur, 
et quasi sacerdoium principes Judaei, quique sa-
cras Scripluras explanare se glorianlur scribsc, 
Jesum 712 capilis daimiam, cum malediclis eum ac 
conviciis proscindunl; et quoliescunque Jesum 
ipsiusque doclrinam inler ge.iiles derident, nun-
quam non illis eum tradunl; ct cum ipsius prae-
cepla exsecraulur el abolere cupiuut, linguis suis 
cullum Deo per Jesum Cbrislum exbibilum semper 
flagellant, ipsuuique Cbrislum cruci suQigunt; aC 
bis ille melior haud mullo posl rcsurgil, visumque 
asseculis vivens conspicitur. Nunc enim t quia 
ca?cus, ι ιιt ex Dei persona ait lsaias, c uisi servi 
mei; el qui surdi, nisi qui eorum dominanlur9 ? ι 

αυτών; »Φησ\ γάρ μετά μεγάλου κα\ προφητικού D Cum magno siquidem et prophetico ingenio ac 
ήθους κα\ πνεύματος · c Οί κωφοί, ακούσατε, κα\ οί spiritu ail 1 9 : ι Surdi, audile, c* c»3ci, iulueniini 

VETUS INTERPRETATIO 
facti, Hierusalem exercilu circumdante, quando et venil desolatio cjus: et qui flagellaveruut Jesum fla-
gellati sunt, el flagellaiilur donec c intrel genlium ploniliido; ι quoniam ι qui Japidem miuil in akuiu, 
super capnl suum uiiitil. ι El haec omnia facta sunl, ul ab illis quidetn recedal speculatio Dei, Iraiiseat 
amem al genles, salvalis videlicet cui» genlibus ettreliquiis» Judscorumtsecundum cleclioneni; ι quo-
niam c nisi Dominus Sabaotb rcliquissel illis semen, sicul Sodoma facli fuissent. ι Ego aulem arbitror 
quoniam sicul exemplum et umbra culUirae quod antca implebaiur, propter coelestia solulum esl, el ve-
nienle vero principe sacerdoluui tiguralis sacerdos cessavil, et veris sacriliciis pro peccalo iu usum venien-
libus Qguralia sacriflcia sunt deslrucla; sic quoniam vcra Hierusalein suscepil Jesum ascendenlem 6uper 
subjugalem corporis sui, in quo el gaudebal valde iilia Sion, cl praedicavit lilia Hierusalem quse sursum 
est, tutic deslrucla esl Hierusalem quse fueral umbra, et cocidit lcniplum quod de lapidtbus inorluis erat 
constructiun, proplcr lemplum quod dc lapidibus vivis fuerr.l crigcndum. Elfossum csl aiiiem ct allare 

9 Luc. xxi, 20. * Rom. xt, 25. 9 Eccli. xxvn, 28. 9 Rom xi, 5. 7 Isa. ι, 9. 9 Zacb. ix, 9. 9 Isa. 
w.ii e l9. 1 0 ibitl. 18,19. 

(48) eeov.Codcx Regiils, Ιησού. 
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ad videndum; et quis caecus nisi servi mei; et qui Α τυφλοί, άναβλέψατε' ίδείν. Κα\ τίς τυφλός, άλλ' ή 
surdi, nisi qui eorum dominantur? ct excsecati 
sunt scrvi Dei: · Jesus enim c in judicium in liunc 
niundum venil, ut qui non vident (ii autem sunt 
gentes) videant; et qui vident (nimirum Israel) 
crcci fiantll. ι Tanlo igitur exorlo vero lumine, 
ac illud ostendente Dei Verbo, ac dicente 1 9 : < Eccc 
vir, Orieris noineri cjus; »lumen lamen netiliquam 
viderunt, quoniam c excsecavit illos malitia eoruro, 
el nescierunl sacramenla Dei 1 8 , > el novum ac 
incredibile populo huic et gentibus accidit: vidc-
bal quidem populus unumqucmque propbetarum 
luccrnam esse; exorlum vero Sulem ipsuni justiliee 
non agnov(;runtu;idcirco etsi quam haberc lucernam 
visi suiil, iis ablata est: at gentium populus in tene-

ot παίδες μου ; χα\ τίνες κωφοί, άλλ' ή οί χυριεύοντες 
αυτών ; χα\ έτυφλώθησαν οί δούλοι τοΰ θεοΰ ·· · ΤΗλθε 
γάρ Ίησοΰς ι είς κρίμα είς τδν χδσμον τοΰτον, 
ίνα οί μή βλέποντες (ε1σ\ δ1 ούτοι τά έθνη) βλέ-
πωσι, χα\ οί βλέποντες (ό Ισραήλ), εκείνοι τυ
φλοί γένωνται. > Τηλικούτου γοΰν φωτδς αληθινού 
άνατείλαντος, κα\ δεικνύντος τοΰ Αόγου αύτδν, κα\ 
φάσκοντος· c Ιδού άνήρ, *Δνατολή δνομα αύτω, > ούκ 
εΐδον τδ φώς, έπε\ ι έτύφλωσεν αυτούς ή κακία αυ
τών, κα\ ούκ έγνωσαν μυστήρια θεοΰ, · κα\ πα-
ράδοξον γεγένηται τφ λαώ έκείνφ κα\ τοίς έθνεσι· 
λύχνον μέν έκαστον τών προφητών τυγχάνοντα 
έώρα δ λαδς, άνατείλαντα δέ τδν τής δικαιοσύνης 
"Ηλιον ούκ έγνωσαν διδ κα\ εί τινα έδύκουν έχειν 

bris sedens lumen vidit, non quale viderat lsrael Β λύχνον, άφηρέθη άπ' αυτών λαδς δέ δ τών εθνών 
cxiguurn scilieet; exiguum quippe liuncn unusquisque 
propbetarum erat, sed populus in lenebris sedens, 
lumen inagnum, Dominum nempe et Servalorem 
noslnim Jesum Cbristum vidit, cujus lum apparet 
magniludo, cum c aliingit a fine terae, usque ad 
tinem forlilcr, et disponit > Ecclesias c suaviler l8, ι 
quando Spirilus ipsius replevit terram, completo 
lum vaticinlo quml c in novissimis diebus ntani-
feslum futurum monlem Dei > praenunlial: ei nunc 
« eunl ad eum omnes gentes 1 6 ; > et is quidcm est 
Jcsus Gbristus. 

De filiis Zebedm. 
4. c Tunc accessil ad euiu maier flliorum Zebe-

daei cum filiis suis " , ι et reliqua , usque ad id : 
7 1 3 € Audientes aulem decem indignati siinl de 
dnobus fralribus 1 H . > Idem a Marco bis veibis 
proditum est 1 9 : ι Et accedunl ad eum Jacobus et 
Joannes filii Zebedaei, et dicuut ei, ι ei c*tera, ad 
liacc usque : c Coeperunt indignari de Jacobo fct 
Joamie. ι Hic aliquid minime aspcrnandum, ct 
Evangelio Jesu Gbrisli accommodum invesligare 
opere prelitim est; quoniam rudioribus, ct usque-
quaquc simplicibus, et qui Dci ipsiusque Scriptura-

δ καθήμενος έν σκύτει είδε φώς, ούχ όποιον δ 
Ισραήλ μικρόν · μικρδν γάρ φώς έκαστος ήν τών 
προφητών, άλλά λαδς δ καθήμενος έν σκότει είδε 
φώς μέγα, τδν Κύριον κα\ Σωτήρα ημών Ίησοΰν 
Χριστύν ού τδ μέγεθος φαίνεται ι διατείνοντος άπδ 
πέρατος γής είς τδ πέρας αυτής εύρώστως, κα\ διοι
κούντος > τάς Εκκλησίας c χρηστώς* ι δτε τδ Πνεΰμα 
αύτοΰ πεπλήρωκε τήν οίκουμένην, πληρωθείσης τής 
λεγούσης προφητείας, ι έν ταίς έσχαταις ήμέραις 
εμφανές έσεσθαι τδ δρος τοΰ θεοΰ· ι κα\ νΰν«πορεύον
ται έπ' αύτδ πάντα τά έθνη* ι κα\ έστι τοΰτο Χρίστος 
Ίησοΰς. 

Περί τών ν Ιών ΖεβεδαΙον, 
c Τύτε προσήλθεν αύτψ ή μήτηρ τών υίών Ζε6*> 

' δαίου μετά τών υίών αυτής, ι κα\ τά έξης έως τοΰ · 
c 'Ακούσαντες δέ οί δέκα ήγανάκτησαν περι τών δύο 
αδελφών, ι Τδ δμοιον αύτψ κα\ δ Μάρκος ανέγραψε 
τοΰτον τδν τρύπον ι ΚαΙ προσπορεύονται αύτψ Ιά
κωβος κα\ Ιωάννης, οί υΙο\ Ζεβεδαίου· καν λέγουσιν 
αύτψ, ι καν τά έξης έως τοΰ · c "Ηρξαντο άγανακτείν 
περν Ιακώβου καν Ιωάννου. » "Αξιον έν τοίς προ-
κειμένοις ζητήσαι νΰν ούκ εύκαταφρύνητον (49) κα\ 
αληθώς Εύαγγελίψ πρέπον τοΰ Ίησοΰ Χριστού· έπεν 
τδ £ητδν τοίς μέν άπλουστέροις, καν πάντη άκεραίοις. 

VETUS INTERPRETATIO. 
quod iuit dcorsum, qiioni^m apparnorai quod erat coeleste, cujus cncxitia in deservilione vera I 
Si auleni secundum quamdam significalionem bomines civitas sunt, et nunc iu Hierosolymis : si 

fecit Jesus. 
sic enim eos 

vocoqui spem suam babenl in lucum illius Hierusalem quae aliquando fuit in lerris : el nunc erco iradi-
lur Jesus eis qui proiileiitur esse se Dei servos, Judaeis : et quasi principes sacerdolum constiiuli, cl qui 
divinas Liueras scire searbitrantur scribae condemuant Jesum morte per «a quae maledicunl de eo, et non 
est quando non tradunl gcntibus Jesum deludenles eum et doclriiiam ejus apud se, et semper linguis suis 
flagcllaiil eum, et culluram Dei quae per Jesum inlroducla esl. Ει ipsi quidem crucifigunt cum, per boc 
quod analhemalizanl et tollere volunl doctriuam ipsius. Ille aulem uielior illis omnibus conslilulus pau-
luliim deficiens surgit, et viveus genlibus, qua». acceperunl posse videre apparel. 

4. c In illo lemporc, accessit ad Jesuin maler filiorum Zebedaei cum duobus fitiis suis, adorans, et 
petens aliquid ab eo. Ille auiem dixit e i : Quid vis? Dicit e i : Dic ul sedeant bi duo filii mei, unus ad 
dtxteram, et alter ad sinistram in regno tuo. ι Dignum est in praesenli loco quserere sensum non con-
lempiibilem, sod vere dignum Evangclio Ghrisli. Hoc aulem pramisi,quoniam lextus simplicibus quidem 
ei allitudines Dei, el Scripluram ejus nescientibus quasrere, siraplicilalem poslulationis alicujus oslendil, 
cl responsionem simplicem Cbrisli ad eam. Ilis aulem qui vel ex aliqua parte Scripturaruui proposi-

1 1 Joan. lx, 59. 
1 7 Malih. xx, 20. 

1 9 Zach. vi, 12. 1 9 Sap, ιι, 21, 22. I V Malacli. iv, 2. 1 8 Sap. νιιι, 1. 
1 8 Mallb, xx, 24. 1 9 Marc. x, 55, 41. 

1 9 Isa. n, 2. 

(49) Ζιχττ\σαι νΰν ουκ εύκαταφράντχτον, ctc. 
"Veius inlerpres : ι Quare sensum non conlempli-
bilem, sed vere dignum Evangelio Gbrisli. > Legcn-
dum forUssc : ζητήσαι νούν ούκ εύκαταφρύνητον, 

καν αληθώς Εύαγγελίορ πρέποντα Ιησού Χρίστου. 
Pauio infra : ό αύτύθεν έμφαινόμενος νους βραχύς 
έστι. HUETIUS. 
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χαλ βάθη Θεου καί τών Γραφών αύτου μή έπι στα μέ- Α 
νοις ζητείν, εμφαίνει απλότητα αξιώσεως, καί της 
πρδς αυτήν τού Ιησού άποκρίσεως* τοίς δέ καν έπ\ 
ποσδν δυναμένοις βασανίζειν προβλήματα δ αύτόθεν 
έμφαινόμενος νούς βραχύς έστι (50), καί ευτελής, 
κα\ ουδέν έχων, μάλιστα δτε Ιησούς αποκρίνεται, 
άρμόζον αυτού τή μεγαλονοία * ώσπερ γάρ έπ\ κο
σμικής βασιλείας έν προαγωγή δοκού σι ν είναι σί συγ-
καθεζόμενοι τψ βασιλεί έν τή βασιλική έσθήτι καθε-
(ομένψ, κα\ δτιποτούν τών τής βασιλικής πραγμά
των διέποντι* ούτω δόξη, κατά τήν λέξιν, φανταζομένη 
ή μήτηρ τών υίών Ζεβεδαίου, ή, ώς ό Μάρκος άνέ
γραψεν, Ιάκωβος κα\ Ιωάννης, άξιοΰν άπδ τού Σω
τήρος τδ καθεσθήναι τδν μέν έτερον έκ δεξιών αυτού 
έν τή βασιλεία τυγχάνοντος, τδν δέ λοιπδν έξ αριστε
ρών κα\ ουδέν μέν ήν παράδοξον, γυναίκα άπδ άπλό- ^ 
τητος κα\ Ιδιωτείας τοιαύτα νομίζειν άξιοΰν δεδόσθω 
δέ, δτι κα\ οί δύο απόστολο:, ώς άνθρωποι έτι ατε
λείς, κα\ μηδέν νοοΰντες βαθύτερον περ\ τής βασι
λείας Χριστού, τοιαύτα ύπελάμβανον περι τών συγ-
καθεζομένων τψ Ίησοΰ* έπάν δέ κα\ ό Ίησοΰς, ώς 
συγκατατιθέμενος τψ μέγα είναι τδ καθεσθήναί 
τινα έκ δεξιών ή έξ ευωνύμων αύτοΰ, έπαίρη τήν 
άξίωσιν, κα\ λέγη* ι Ούκ οίδατε τί αΐτείσθε, · 
καί* ι Ούκ έστιν έμδν δούναι, άλλ' οίς ήτοίμασται ύπδ 
τοΰ Πατρός μου,ιζητήσαι τις άν συνετδς δοκών είναι 
ακροατής τής Γραφής, τί βούλεταί τδ καθέζεσθαι 
έκ δεξιών ή έξ ευωνύμων Ίησοΰ έν τή βασιλεία αύ
τοΰ. Κα\ πρδς τούς ύπολαμβάνοντάς γε περιεργό-
τερον ημάς ταΰτα ζητείν, συνακτέον τά περ\ καθί- r 

σεως άναγεγραμμένα θεοΰ, ή τοΰ Χριστού, ίνα τή 
(κχσάνψ τών είς τοΰτο συναγομένων, κα\ παραθέσει 
αυτών πρδς άλληλα, άνατεϊλαι δυνηθή μέγεθος τι 
δόγματος άπδ απλούστερου παραδείγματος ληφθέντος* 
οίον έν μέν τή τρίτη τών Βασιλειών γέγραπται, 
δτι είπε Μιχαίας · ι Είδον θεδν Ισραήλ καθήμενον 
έπΛ θρόνου αύτοΰ, κα\ πάσα ή στρατιά τοΰ ούρανοΰ 
περ\ αύτδν έκ δεξιών αύτοΰ καί έξ ευωνύμων αύτοΰ, » 
καΛ τά έξης · έν δέ τή δευτέρα τών Παραλειπομέ
νων δ αύτδς Μιχαίας φησί παραπλήσια τούτοις έν 
τφ* « Ακούσατε λύγον Κυρίου. Είδον Κύριον καθή
μενον έτΛ θρόνου δόξης αύτοΰ (51), καί πάσα δύνα
μις τοΰ ούρανοΰ είστήκει έκ δεξιών αύτοΰ, κα\ έξ 

rum profunda perscrulari ncsciunt, poslulalionis, 
el Jesu ad eam responsionis simplicilaleni contex-
lus oslcndil; al qui quaestiones aliquanlulum discu-
tere sciunt, iis levis esse videlur, et parvi pretii, 
quai liinc exeurgit sententia, el quam prxserlim 
cum responso det Jesus, nihil ipsius ingenti animo 
congruum conlinel. Quemadmodum cnim in mundi 
hujusee regno summum lionoris locum videntur 
adcpli qui regi in regio habitu sedenti, vel negotia 
aliqua ad regium inunus periinenlia administranli 
assrdent; ita filiorum Zebedsei mater, prout juxla 
litleram intelligitur, vel quemaJmodum scripsit 
Maicus, Jacobus et Juamies, a Servatore postulasse 
videntur, ut in ipsius regno conslilutus unu3 a 
dexlris ipsius, alier vero a sinislris sederet : et 
niliil certe iniruni erat pr» sitnplicitale el impe-
ritia decrevisse mulierem bsec essc postulanda. De-
mus praterea duos apostolos, utpoie bomiites ad-
buc imperfeclos, neque quidquam sublimius dc 
regno Gbristi cogitanies, talia de iis qui /esu assi-
dcnl, sibt linxisse; at quoniam Jesus ipse magnuin 
quid esse concedens, a dexlris sinistrisve suis se-
dere, petilionis magniludincin exlollit, et d ic i l 1 9 : 
< Nescilis quid petalis, · e t :« Non est meum dare, 
sed quibus paratum esl a Patre meo, > acutus Scri-
plurae audilor esse sibi videns aliquis, quidnam 
sibi velit, a dextris Jesu, 714 v e * a sinislris in 
ipsius regno sedere, postulabit. Ac in eorum quideni 
gratiaro qui haec anxie nimis ac curiose a nobia 
disquiri pulant, colligenda sunt quae de Dei, vol 
Christi sessione acripta cxslant, ut cx eorum ad id 
coUectorum examine, et invicem romparaiione, e 
prolalo simpliciori exemplo sentontia; magnitudo 
elucescat. Quale illud esl quod lerlio Reghorum scri-
ptum exstat 9 1 , dixisse Micliaeam : < Vidi Deum 
Israel sedentem super soliura suum, et omnis ex-
ercitus coeli assistens ei a dexlris et a sinislris, > 
et caHera; et in secundo Paralipomenon bis fcre 
consimilia dicit idem Michaeas liis verbis 9 1 : ι Au-
dite verbum Domini. Vidi Dominum sedenlein in 
solio majestatis suae, et omnis exercitus coeli assi-
stebat ei a dextris el a sinistris, · et cjetcra. In 
Isaia autem scriptum e s l 9 3 : c E l factum csi ίιι 

VETUS LNTERPRETATK) 

liones discutore possunt, profundior et spirilalis ostendiliir inlclloclus. Qui crgo hinc ostenditur sensiis 
brcvis et conlemptibilis est, ei nihil habeus magntim. Sicut enim in regno mundiali in bouore esse 
videnlur qui sedenl cum rege sedenti in vesteregali, ct aliquid regalium negoliorum agenli : sic maler 
(lliorum Zebedaei, secundum «implicern dico texlum, videtur posiulare a Salvalorc, ul umis filiorum 
suorum sedeat ad dexteram ejus, aller ad sinislram in rcgno ipsius. El niliil fuit mirum, si mubcr ex 
muliebri simplicitale vel imperitia lalia debere se petere existiniavit. Pone aulem quoniam el ipsi fraires 
secundmn quod Marcus cxp >nii, quasi homines constituli, el adbuc imperfocli, cl nibil ailum intclligenles 
de regno Cbristi, talia arbilrali suut de bis qui sedebuut cum Jesu : quid dicenuis de Jesu, qui ostendens 
magnum essc sedere aliquem ad dexlram vel ad sinistrain suam. lollit postulalionem, el dicil: < Nescilis 
quid pelalis; ι et: ι Νοιι esi meum dare vobis, sed quibus paralum esl a Patre meo? > Quaerel aulem 
qui sapiens est audilor SciipLunc, quid sit sedere ad dextram Jesu el ad sinistram in regno ejus. E l coo-
veniebat quidem congregare quai suni scripla de sessionibus Dei, vel Cbrisii, ui ex uaclaiu eorum, el ex 

Malth. xx, 22, 25. 1 1 III Reg. xxu, 19. 9 9 II Paral. xvm, 18. 9 3 Isa. νι, 1. 

(51) ΈΛΪ Θρόνου δόξης αύτοΰ, etc. Vulgo logitur 
U Paralip. xvm, 18, έπ\ θρύνου αύτοΰ* έστήκει ba-> 
\κϊ cdilio Compl.; rcliqine παρεστήκει. b . 

(50) Νσΰς βραχύς ί$τι, elc. Velus inlerpres, 
i prufundior et spiritalis ostcndilur iutcllcclus. ι 
lcgcndum suspicor, νους ού βραχύς. HunTius. 
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nr.no quo morluus cst rex Ozias, vitli Dominum Λ αριστερών αύτου, · καί τάέξής. Κα\ έν Ησαΐα δέ γέ* 
aeuenlera supor solium excelsum, el elevatum, · 
et reliqua. Tatia pralerea in Daniele scripta 
«unt 99 : c Aspiciebam donec Ihroni posili sunt, el 
Anliquus dierum sedit, ι el quae sequuntur. His 
quoqiie «ffinia apud Ezechielem, sub inilium pro-
phiiiae ipsius reperire est, cum ait 4 5 : ι Super 
firmameiUum, quod erat imniinens capili eorum 
(cberubim videlicet) quasi aspeclus lapidis sap-
phiri, simililudo Ibroni super ipsum, et super si-
militudinem tbroni similiUido quasi aspectus bo-
minis desuper. ι In psalmo aulem centesimo nono, 
ha?c verba 9 9 : c Dixii Dominus Domino meo : Sede 
a dextris meis, ι sessionem Pairis, et alleram Ser-
valoris a dextris ipsius sedentis declarant; et rur-

γραπται * c Κα\ έγένετο τού ένιαυτού ου άπέθανεν 
Όζίας δ βασιλεύς, ειδον τδν Κύριον χαθήμενον έπί 
θρύνου υψηλού χα\ επηρμένου, ι χα\ τά έξης· Ιτι δέ 
χα\ έν τψ Δανιήλ τοιαύτα γέγραπται · ι Έθεώρουν 
Εως ού θρύνοι ετέθησαν, χα\ Παλαιδς ήμερων έκά
θητο, » χα\τά έξης. Παραπλήσια τούτοις έστιν εύρείν 
κα\ έν τώ Ιεζεκιήλ κατά τήν αρχήν τής προφητείας 
αυτού, δτε φησίν « Υπεράνω τού στερεώματος τού 
υπέρ (52) κεφαλής αυτών, » (δήλον δ* δτι τών χε-
ρουβίμ,) c ώς δρασις λίθου σαπφείρου, ομοίωμα 
θρύνου έπ' αύτοΰ, κα\ έπ\ τοΰ ομοιώματος τοΰ θρύ
νου ομοίωμα ώς ε!δος άνθρωπου άνωθεν ι έν δέ 
τφ ρθ' ψαλμώ τύ· ι Είπεν δ Κύριος τφ Κυρίω μου · 
Κάθου έκ δεξιών μου, » εμφαίνει κάθισιν τοΰ Πα-

sum in alio psalmo orans Propbela ail 9 7 : < Qui ^ τρδς, κα\ άλλην τοΰ Σωτήρος καθεζομένου έκ δε-
sedes super cberubim, manifestare; > et ite-
rum •· : t Deus sedei super sedem sanciam suam. ι 
Quod si ab Evangeliis quoque exemplum peti 
vis, audi describentem MallbaBum quomodo 
discipulis suis dixcrit Jesns 9 9 : c Amen dico 
vobis, quod vos qui seculi cslis me, in regene-
ralione cura sederit Filius bouiiiiis in sede ma-
jestalis suae, » el Ctttera; ct: « An.odo videbitrs 
715 Pdium bominis sedcnlem a dextris virtu-
l i s " . ι Haec quoque habcl Matlhseus 91 : c Cuin 
venerit Filius bominis in majestate sua, et omncs 
angcli cum eo, lunc sedcbil super sedem majestatis 
Riiae, ι el rcliqua ; alque itcm : c Amodo videbilis 

ξ ιών αύτοΰ* κα\ πάλιν έν άλλφ ψαλμώ ευχόμενος 6 
προφήτης φησίν < Ό καθήμενος έπί τών χερουβ\μ, 
έμφάνηθι· ι κα\ πάλιν c Ό θεδς κάθηται έπί 
θρύνου αγίου αύτοΰ » Εί δέ κα\ άπδ τών Ευαγγε
λίων παράδειγμα βούλει λαβείν, άκουε Ματθαίου 
άναγράφοντος τίνα τρύπον δ Ίησοΰς είπε τοίς μα-
Οηταΐς· t Αμήν λέγω ύμίν, δτι ύμείς οί άκολουθή-
σαντές μοι, έν τή παλιγγενεσία, δταν καθίση δ 
Υίδς τού άνθρωπου έπ\ θρύνου δύΞης αύτοΰ, ι καί τά 
έξης · καί* c Άπάρτι δψεσθε τδν Υίδν τοΰ άνθρωπου 
κχθήμενον έκ δεξιών τής δυνάμεως, ι Κα\ ό Ματθαίος 
ταΰτά φησιν ι "Οταν έλθη δ Υίδς άνθρωπου.έν τή 
δύξη αύτοΰ, κα\ πάντες οί άγγελοι μετ' αύτοΰ, τότε 

Filium bominis sedcniem a dcxtris virlutis. ι Par Q καθίσει έπ\ θρύνου δύξης αύτοΰ, ι καί τά έξης· καί· 
his verbis Marcus conscii- c Άπάρτι δψεσθε τδν Υίδν τοΰ άνθρωπου καθήμενον •llud quoque esl, quod his 

psit 9 9 : € Videbilis Filium liominis sedemem a 
dexliis virtulis, el venicntem cum nubibus coeli. > 
Nec non Lucas simile quid profert boc loco 9 9 : ι Ex 
boe autem erit Filius bominis sedens a dexirrs vir-
tuiis Dei. ι Sed quid atlinet me plura ejusmodi col-
ligere, duin rudem, et simpliciorcm, ac bumiliurem 
sessionis Gbrisli in regno, eorumque qui a dexlris 
ipsius vel a sinislris sedebunt, inlerpreiationcm, 
mysleriis refertam oxhibere volo ? ut qui ad divinas 
cogilationes nieniein possunt altollere, aliquid cum 
ralione hivesligare, ac reperire queaut, eo dignum 
c spirituali, qui jujical omnia, ei ipse a nemine 

έκ δεξιών τής δυνάμεως, ι Τδ δέ Ισοδυναμούν αύτω 
κα\ δ Μάρκος άνέγραψεν έν τψ· ι Κα\ δψεσθε τδν 
Υίδν τοΰ άνθρωπου έκ δεξιών καθήμενον τής δυνά
μεως, καίέρχύμενον μετά τών νεφελών τοΰ ούρανοΰ.» 
Κα\ Λουκάς δέ τδ δμοιον φησιν έν τω· ι \Απδ γάρ 
τοΰ νΰν έσται ό Υίδς τοΰ άνθρωπου καθήμενος έκ δε
ξιών τής δυνάμεως τοΰ θεοΰ. ι Κα\ τι με δεί έπ\ 
πλείον τά τοιαύτα συνάγειν, βουλόμενον τήν ευτελή 
κα\ άπλουστέραν κα\ ταπεινωτέραν έκδοχήν περ\τής 
έν τή βασιλεία καθίσεως τού Χριστού, καί τών έχ 
δεξιών ή έξ ευωνύμων αύτοΰ καθεδουμένων παραστή
σαι μυστικωτέραν; ίν' εύλύγως δυνηθώ ύπδ τών έπ\ 
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collalione eortim au invicem clarescere posset aliqua dogmatis magniludo. Sed prolixilalis decFmandx 
gralia proponinius unum quod dicit Micba3as : < Vidi Deum lsrael sedentem in sede sua, el omnis mililia 
coeli slabat in circuilu ejus ad dexteraiu ejus et sinistram. > Omnis ergo qui est spiriialis, et CUIII judieio 
vull ciincia discutere, dicel quoniam spirilalis esl sessio Dei super spirilali sedc, simililcr eliam Gbrisli. 
ISibil enim in omnibus sessionibus bujusmodi Dei, vel Gbrisli, de corporali scssione signiiicat sermo. 
Ridicuium enim esl proptcr has corporaliler sessioncs appcllalas exislimare seiles aliquas corporaliter 

1 4 Dan. vn, 9. •» Ezecb. i , 20. " Psal. αχ, f. *T Psal. LXXIX, 2. M Psaf. XLVI, 9. 9 9 Maltli. ΧΙΪ, 
23. 9 9 Mailli. xxvi, Gi. 9 1 Matib. xxv, 51. " Marc. xiv, 62. 9 9 Luc. xxu, 69. 

(52) Υπεράνω τον στερεώματος τον υπέρ, elc. 
Ilinc confirmatur Aldina» ediiionis, ins. Alexan-
drini, et Tbeodoreii scriplura, qua* sic babel: Kal 
Ιδού φωνή υπεράνω τοΰ στερειόματος τού δντος υπέρ 
τής κεφαλής αυτών έν τφ έστάναι αυτά άνίεντο αί 
πτέρυγες αυτών κα\ υπεράνω τοΰ στερεώματος τού 
υπέρ κεφαλής αυτών, ώς ορασις, ctc, juxla Hebrai-
ηιιιι excmplar, cui consonal Jonalhanis parapbra-
bis. At aliac τών 0* editioncs : Κα\ Ιδού φωνή ύπερά-

νωθεν τοΰ στερεώματος τοΰ δντος υπέρ κεφαλής αυ
τών, ώς δρασις, quod idero babel Syrus, n̂ que 
nudto aiiler Arabs. Hoc ex ilerala vocum illaruui, 
υπεράνω τού στερεώματος, repetitione conligil, qua 
facmm est ut cuin ad poslremam oculos appelleret 
iibrarius, pi imam legi>se ratus, quae inlerjacebanl 
pnelerniiserit. Id frequens esse sciunt, qui in hoc 
cxscribcndi lalwrc desiidarunt. H U E T I U S . 
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τά θεία νοήματα ανάβαιναν ο ίων τε δντων έξετασθή- Α juJicalur 8 V , > baud secus ac s; iiilualia Evangclio-
ναι. χαί εύρεθήναί τι άξιον c του άνακρίναντος 
πάντα πνευματικού, καί ύπ'ούδενδς άνακρινομένου,ι 
άνάλογον ταίς τού Παύλου (53) περί πνευματικών φο> 
νών τών ευαγγελικών έροΰντος· ώς γάρ Παύλος, κατά 
τδν πνευματικδν έκλαβών νύμον τά περί τού μάννα, 
κα\ της πέτρας, καί του άπ' αυτής ύδατος, φησί· 
ι Κα\ πάντες τδ αύτδ βρώμα πνευματικδν έφαγον, 
καί πάντες τδ αύτδ πύμα πνευματικδν έπιον (Ιπινον 
γάρ έκ πνευματικής ακολουθούσης πέτρας· ή δέ πέ
τρα ήν δ Χριστύς)· ι ούτως είποι άν δ έπ\ τήν πέ
τραν ταύτην έστώς πνευματικδς, και έπί τούτω ευ
χάριστων τφ θ ε φ , καί λέγων καί περί 'έαυτού· 
t "Εστησεν έπί πέτραν τούς πύδας μου, καί κατεύ
θυνε τά διαβήματα μου, ιδτι πνευματική έστιν ή κάθ 

rum vocabula Paulus examinat ac discutit: quem-
admodum enim quae de manna, el petra, ex eaque 
profluenle aqua scripta sunt, juxla spiritualeni lejrjs 
sensum inierprelane Paulus ait M : c Et omnes 
eamdem escam spiritualem manducaverunt, el 
omnes eumdem polum spirilualem biberunt (bibe-
bant autem de spirilali, consequcnle cos pelm , 
pelra aulem erai Cbrislus); > ila supcr petrani 
banc stans spirilualis, ob idque gralias Deo ageng, 
el de se ipse dicens 8 8 : « Saluil super petram pedes 
meos, el direxil grcssus meos; > is, iuquam, banc 
l>(*i super spirilnajem tbronum sessionem, spiri-
iualem esse dixeril ; et sessionem Cbrisli pariter, 
et Gbrislum a dcxlris virtutis sedere spiriluale 

ισις θεού έπί πνευματικού θρύνου· καί ή Χριστού Β esse dixerit; nibil enim de corporali scasione per 
ομοίως, καί τδ έκ δεξιών τής δυνάμεως καθέζεσδαι 
τδν Χριστδν, πνευματικδν έστιν ουδέν γάρ κατά 
ταύτα δηλούται περί σο>ματικής καθίσεως, ήν ώρί-
σαντο έδρασμδν είναι έπί τών Ισχίων έδραζομένων 
έπί τίνος έδρας· καί γάρ γελοιον, διά τδ σωματικώς 
ταύτα ώνομάσθαι, νομίζειν θρύνους τινάς είναι δεδη-
μιουργημένους, ούκοΤδα έκ ποίας ύλης, δεκτικούς 
τής καθίσεως τού θεού ή τοΰ Χριστού, ή τών καθε-
ζομένων έκ δεξιών, ή έξ ευωνύμων Χριστού, οίς 
ήτοίμασε τδ τοιούτον δ Πατήρ· ούκ οίδα εί ευαγές 
έστι σοψατικδν νομίζειν είναι τδ έκ δεξιών καί έξ 
ευωνύμων τοΰ θεοΰ έστηκέναι τήν στρατιάν τοΰ ού
ρανοΰ σωματικώς, ή πάλιν οΓεσθαι τούς σωζόμενους 

illa signiiicatur, quam id esse delinierunl, clunibus 
8cdi alicui incumbenlibus innili ; nam quod baec 
corporaliter nuncupata sint, ridiculum foret Ibrouos 
esse quosdam (ex quanam materia, mihi non iiquet) 
fabricalos exislimare, sessionis Dei vel Cbrisli ca-
paccs, eorumve qui a dexlris vel sinislris Chrislt 
sedent, quibus nimirum id Palcr praeparavil. Certe 
an coeli mililiam arbiiraii fas sit a dexlris vol sini-
slris Dei corporaliter slare ; vel sibi rursum 716 
iiiigere salulem adeptos, et laudem imritos a cor-
poreis regts noslri Jesu Cbristi dexlris esse ; at 
viluperio et reprebensione dignos, ac perituros, a 
rorporeis simililcr sinistris stare, baud satis scio. 

καί έπαινουμένους έν τοίς σωματικοίς είναι δεξιοίς τοΰ βασιλέως ημών Ίησοΰ Χρίστου * τούς δέ ψεκτούς 
καί άπολουμένους έν τοίς άνάλογον τούτοις σωματικοίς εύωνύμοις. 

Άλλά μήποτε τδ μέν άποκαταστήναι έπί τήν βα- C δ. At vide aimon Cbuistum recnperalo suo imp^-
σίλείαν άπολαβύντα τήν εαυτού αρχήν Χριστδν, κατ
αργηθείσης τής βασιλευούσης έν τοίς θνητοίς σώ-
μασι τών ανθρώπων αμαρτίας, καί πάσης τής άρ-
χούσης τών πονηρών αρχής, καί εξουσίας, κα\ δυνά
μεως, τοΰτ1 έστι τδ καθεσθήναι αύτδν έπί θρύνου δύ
ξης αυτού· τδ δέ καί δεξιά ποιήσαι πάντα τψ θεψ, 
ίνα μηκέτι ή σκαιύν τι πρδς αύτδν, τοΰτ' έστι τδ έσύ-
μενον έν τοίς έκ δεξιών της δυνάμεως έσομένοις, 
πρδς παράδειγμα μέλλουσι βλέπειν τδ έκ δεξιών τής 
δυνάμεως, καθέζεσθαι έκ δεξιών καί έξ ευωνύμων 
αυτού έν τή βασιλεία Χριστού τοΰ Λύγου· ούς άπο-
καθίστησιν δ θεδς συνεργήσας αύτοίς, καί έτοιμάσας 
τδ έγγίζειν τή Χρίστου υπεροχή, ίν' ό μέν προηγού-

rio ϊιι regiiiim reslilui, dcstructo quod in morla-
libus bominum corporibus regnabat pcccalo, et 
omni in itnprobos intpcrium lenente principatu, cl 
potestaie, ac dilione, idem sit quoJ in majesialis 
suae solio ipstim considere : ouinia aulcm Deo dexlra 
cificere, ita ut nihil ipsius ratione sinisirum sit, 
idem sit aiquc a dexlris ei a sinislris ipsius iu 
regno Cbristi, qui Verbum est, sederc ; quie a 
dcxtrts sessio iis cominget qui a dexlris virtulis 
crunt, ut iis exemplo sint, qui quod ad virtulis 
dexleram erit intucbunlur : quos in pristinum sla-
tuni Dous restiluit, postquam opcm iis conttrHl, ol 
ut ad Clnisli sublimitalem propius accedercni, 
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esse anliiicalas de materia nescio qna , in quibus sedeat Deus vel Christus ejus, vel qui ad 
dexteram ejus sessuri sunl, vel ad sinistram, quibus hoca Patre paralum est: et nescio si sit corpo-
rale quod dicitur, miliiiam coeli sCare ad Dei dextram vel sinislram, et iierum exislimare quoniam qut 
salvantur quidem et laudabiles sunt, a dexlris corporalibus sunt regis noslri Jesu, mali autem cl pci> 
diti simililer in sinistris corporalibus. . . . . . ·' 

5. Sed vide ne foiie quod dicitur Christum reslitui in regno suo rccipicotera propnum pnncipaiura ? 

sic inlelligere debeamns, ul destruclo peccalo quod in corporibus morlabbus bominum esu ei orani 
piincipalu alieuarwn virlutum, el poiestate deslrucia, hoc sil sedere Chiistmn in sede glori» suas. Quod 
autem Dcus omnia facit ad dcxleram, el ad sinisiram, boc est ul jam nullum malum sil ante eum. Inlel-
ligal ergo qui polest, eminentiam quidem regtii in homiuibiis Cbristum recepisse, ei gluriucaluna esse 
ad gloriani quam babuit piiusquam essel muitdHS, pviusqiiam jn-ccarent qui peccaverunt, el babcbat 
glonam apud Pairom : corum auiem qui appropiani in prhiH), vel in secundo, vel iu leruo loco, quasi 

4 4 I Cor. n, 15. " I Cor. x, 3, \ . 8 6 PsaL xxxix, 31 
(53) 'ΑνάΛογον τάίς τον ΠαύΛον. Voc'u ταις, dum τοίς. Ibidem pro ευαγγελικών Codcx Uegius 

suppleniluni forlassis έκδοχαις, vcl pro ταίς legen- habet Ευαγγελίων. 
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disposuil ; ul qui iis qui Gbrislo appropinquanl Α μένος τών έγγιζόντων ή έκ δεξιών, κα\ οίον άπτόμε-
pracellet, sil a dextris, et velut ipsum conlingat, 
et dextwe Verbi adbaerescat ; qui vero diguilate 
Snfcrior erit ac merilis, prope sinistram ip&ius sit. 
Ac vide num a Chrisli dextris ea csse, anirao fln-
gere possis, qua? opificia Dei sub scnsum cernendi 
non cadenlia appellanlur ; a sinistris aulem, quae 
aspeclabilia ct corporea sunt; in universa autem 
regnuiD lenct Gbristus. Jam nunc autem eorum qui 
ad ipsum propius accedunt, dexiera aliqui, et quae 
intelleclu coinprebenduntur, sorliti sunt; sinistra 
aulem alii, et quae sensilia sunt. Videndum autcm 
annon vera iiliorum Zebedaei mater, quos Boancr · 
ges, boc est lonilrus (ilios, vel tonitrum Servator 
appellavit, niagnam de iiliis suis Jacobo et Joanne 

νος αύτου, καί κολλώ μένος τοίς τού Αόγου δεξιοίς* δ 
δε υποδεέστερος εγγύς τών αριστερών αύτου. Δεξιά 
δέ δρα εΐ δύνασαι νοήσαι Χριστού τά άύρατα ονομα
ζόμενα κτίσματα, αριστερά δέ τά δρατά καί σωμα
τικά· άλλά Χριστδς μέν πάντων βασιλεύε·.. Τΐδη δ 
τών έγγιζόντων αύτψ οί μέν κεκλήρωνται τά δεξιά 
κα\ νοητά, οί δέ τά αριστερά καί αισθητά. Κα\ μή
ποτε ή αληθινή μήτηρ τών υίών Ζεβεδαίου, ούς έκά
λεσε Βοανεργές ό Σωτήρ, δ έστιν (54) υίο\ βροντής, ή 
βροντή, μεγάλα κρίνασα περί τών υίών αυτής Ιακώβου 
καί Ιωάννου (καί γάρ ήσαν μεγάλοι), καί ύπολαβούαα 
αυτούς τά πρωτεία δύνασθαι Ιχειν παρά πάσαν γεν-
νητήν φύσιν, ώς χωρήσαντας τήν μεγαλοφωνίαν (55) 
αυτής, προσελθούσα ήξίου τδν Κύριον, ινα Ιδρυση 

exisliniationem animo praecipiens (et magni quippe Β τδν μέν έτερον αυτών έκ δεξιών, τδν δ* άλλον έξ 
revera erani) et prae universa natura creaia primas 
ferre posse autumans, utpoie qui ipsiusgrandiloquen-
tiani 717 fuissenl assecuti, ad Dominum acce-
dens, ut a dextris allerum, alteruro a sinistris con-
etilueret, poslulabat: Servator autem iisque adeo 
grandiloquam Jacobi elJoannis matrem redarguens, 
m quae prap.stanliores niiuime dignosccret, alque 
ejusmodi douum nesciret esse graliam Dei qui su-
pra omnia est, quique favorem suum et auxilium 
coufert, et iit tali sublimitatis gradu eos collocat, 
qtios ad id idoneos esse novit, Id dixit" : «Nesciiis 
quid pelaiis; » et: c Scdere ad dexteram meam et 
ainistram, non cst meum dare, sed quibus para-
lum cst a Patre meo. > Observabit vero qui pote-

εύωνύμων δ δέ Σωτήρ διελέγχων καί τήν τηλικαύ-
την μεγαλύφωνον μητέρα τού Ιακώβου καί Ιωάν
νου, ώς αγνοούσαν τίνες οί υπερέχοντες, κα\ δτι ή 
τηλικαύτη δωρεά χάρις έστι τού έπί πάσι θεού συμ-
πνέοντος, κα\ συνεργοΰντος, κα\ Ιδρύοντος έν τή τοι
αύτη υπεροχή, ούς οίδεν επιτηδείους, είπε τό· ι Ούκ 
οίδατε τί αίτείσθε,ι και· « Τδ καθίσαι έκ δεξιών μου 
ή έξ ευωνύμων ούκ έστιν έμδν δούναι, άλλ* οΐς ήτοί-
μασται ύπδ τού Πατρός μου. ι Επιστήσει δέ δ δυνά
μενος τίνα μέν ύπδ τού Σωτήρος δίδοται, τίνα ύπδ 
τού Πατρδς, ορών, δτι έστι τινά ά ού δώη άν ό Υίδς, 
άλλ1 αύτδς δ Πατήρ. Εί δέ τοιούτον τι παρίστησι καί 
τά Ευαγγέλια, δπου μέν είσάγοντα τδν Σωτήρα εύ-
χόμενον περί τίνων δυνάμεων, Γνα αύτψ ύπαρχθή τά 

ri l , qiiawam a Sospitatore, qua? iiem a Patre den- G αιτήματα άπδ τού Πατρός· δπου δέ χωρίς ευχής ποι-
lur, cum qusedam non a Filio, verum ab ipso Patre 
dari videat. An autem ejusmodi quidpiam el ipsa 
doccanl Evangclia, cum pro aliquibus consejuen-
dis virlulibus roganlcm Servalorem quandoque re-
praesenlant, ul postulala sua a Palre exorel; lum 
vero absque precibus ageniem, quasi jam in po-

ούντα, ώς ήδη έχοντα εκείνα περ\ ών ήξίωτο, τολ-
μηρδν μέν ζητήσαι, δμως δέ 6 δυνάμενος μετά ευλά
βεια; και ταύτα έξεταζέτω. Παραστήσαι δ\ οίμαι, 
βουλόμενος τή μητρί τών υίών Ζεβεδαίου κα\ αδτοίς, 
δτι καί έλειπεν αύτοίς πρδς τδ τελειώσαι τά έν άν-
Ορώποις εφικτά, ού τά τυχόντα, αποκριθείς είπε 

VETUS 1NTERPRETAT10. 
boroiues consliluli sccundum mcnsuram suam babenles sedere ad dexteram, vel ad sinistram Chrisli in 
regno ejus, quos reslituet Deus cooperans eis, et parans eis ut appropient emineniiae Ghrisli. Qui quidem 
praccllunt prae caeieris appropinquanlibiis Gbrislo, sunt a dextns Ghrisli: videlicet, qui tangunt eum, 
conjuncli sunt dexlris ipsius Verbt; qui aulem inferiores sunt, a sinistris ejus sunt. Dexleram aulem 
\ide si polcs inlelligere Gbrisli iuvisibilem creaturam : sinislram aulem visibilem et corporalem. El 
Clirislus quidem omnibus regnat : appropinquanlium aulem ei qnidam dexlram sorliuntur, et inlelligi-
bilia; alii aulern sinislram, ci sensibilia. Ει ne forle vera mater filiorum Zebedad, quos appellavit lilioe 
tonilrui Gbrislus, magniloquia ipsa indicans roagna de liliis stiis, Jacobo el Joanne, natn el vere magni 
eranl: et exislimans ens prima babere possc super omnem naiuram bumanam, quasi qui potuernnl capere 
magiiiloqiiium ejus, accedens Deum precabalur, ut confirmaret unam quidem a dexlris, alterum a 
sinislris. Saivalor aulem reprebendens etiam hujusmodi magniloquentiam, malrem Jacobi et Joannie 
quasi iguorantem qui essent eminenliores, ei quoniam bujusmodi donum solius Dei est qui stiper omnia 
est, couspirantis, el cooperantis, ei conflrmautis in bujusniodi eminenlia quos vidcrit aptos, et ideodixil: 

" Mallb. xx, 22, 25. 
(54) Οΰς έκάΛεσε Βοανεργές ό Σωτήρ, δ έστιν, 

elc. UOT Marc. ιιι, 17, a «?n, « lumultua-
tus est, ι quae vox Arabice sonal: c valide loniiit: > 

Sroducta ncmpe ad speciem generis app^llalione. 
'rigenes homil. 1 in Genes. scripsit ι Banerges, > 

quod magis ad llebraeum accedit; scd fortasse 
Galilaea dialectus rectam pronuntiaiionem corrupil. 
Aliaui profiletur sentctiliam Hieronymus in Dan. 

Filii Zebedxi, inquil, appcllati sunl filii lo-
iiitrui, quod non ui plerique putant Boanerges, *ed 
tiuendatius legitur Beiierubaiu; > id est, ΟΓΊ 

ldem repelil libro De nominibm Hebraicis. HUETIUS. 
(55) Ως χωρήσαντας τήν μεγαΛορωνίαν. Pa-

rum probabililer dixisse Nazianzenum ait Beza 
Adnot. maj. in Marc. m, 17, iu vocalos Zebedaei 
lilios διά μεγαλοφωνίαν. Al neque de rebus divinis 
sublimius disseruit quisquam quam Joannes; neque 
aperlius majorive animo Ghribli causam egisse 
aposlolorum quempiam verisimile esl, quam Jaco-
bum, qui primus inter aposlolog Cbrisiianie reli-
gionis fundamenla sanguine suo ilrmavil. ID. 
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μετά τδ· « Ούχ οΓδατε τί αίτεισθε, ι τό* c Δύνασθε Α leslale sua babenlcm, qux ab ipso pelila sunt, au~ 
πιεϊν τδ ποτήριον, δ έγώ μέλλω πίνειν; ι ή, ώς δ dax quidem esl perscrutari; altamen hacc quoque 
Μάρκος ανέγραψε* ι Δύνασθε τδ ποτήριον πιεΤν, δ cum rcverentia disquiral, cui facultas eril. Matii 
έγώ πίνω, ή τδ βάπτισμα δ έγώ βαπτίζομαι, βαπτι- aulem, opinor, flliorum Zebedaei, ipsisque adeo do 
σθήναι; ι clarare volens nonnulla ipsis adbuc dcesse, ut non 
ad mcdiocrem perfeclionis graduni, sed ad summum, quem quidem bomines assequi possunt, 
pervenirent, posl hsec vcrba M : ι Nesciiis quid pclalis , ι id responsi adjecit: c Potestis bibere cali-
ccm, quem ego bibiturus sum? > vel ita ul scripsit Marcus": c Potestis bibere calicem quem cgo bibo; 
aul baplismo, quo ego baplizor, baptizari? > 

ΚαΛ έν τούτοις τε ζητήσει τις τί τδ ποτήριον, χαι 6. Alque hoc qnidem loco quaesiverit aliquis, 
τ ί τδ βάπτισμα, ώς έτερα αλλήλων, χα\ δεύμενα ού qnid sil calix, quid baplisma, quasi diversa sinl ab 
ττ\ς τυχούσης δυνάμεως, τής τού πιομένου, ή τού invicem , ncc mediocrera virlutem requirant, cain 
Ραπτισθησομένου, κα\ πιομένου ούχ άλλο ποτήριον ή scilicel qua pollebil qui bibiturus esl, vel qui bapti-
8 Ιμελλε πίνειν δ Ιησούς, βαπτισθησομένου τε παρα- zandus f st, el qui bibiturus est non aliura calicero, 
πλησίως βάπτισμα, δ αύτδς έμελλε βαπτίζεσθαι δ quam quem bibiiurus erat Jesus, quique baptizan-
Κύριος. Οί πολλοί μέν ούν τά άμφύτερα άγουσιν είς Β due est eodem fere baplismaie, quo baptizandus 
τήν κατά τδ μαρτύριο ν οίχονομίαν, ού πα ρι στ άντε ς .erat Dominus. Plurimi sane ad marlyrium ulruiu-
ούτε εί δύο έπινοίας έχει δήλουμένας διά τών δύο όνο- que referunt, baud salis signiiicaiites an duobus 
μάτων έν τή ύποστάσει τυγχανόντων, ούτ* εί δύνα- nominibus, quse natura quideni uuum sunt, exhi-
ται xo\ δύοδηλούσθαι έν τούτοις πράγματα. Ημείς bilas dnas signilicaliones conlineat, el an duse res 
δέ ούκ άποδοκιμάζομεν μέν κα\ ταύτην τήν έχδοχήν, . illis exprimi possinl. Nos 718 quidem banc inlor-
έφίσταμεν δέ εΐ δύναται xa\ άλλο τι δηλούν παρά prclalionem ininime rejicimus, at ulrum aliqui.I 
ταύτα τά δύο ονόματα. Κα\ έπε\ πολύ έστι τδ νύν pracier baec duo vocabula signillcei, dispiciinus- Et 
ακριβώς διαλαβείν περ\ αυτών, ολίγα είς τδ στήναι quoniam dc iis nunc accurate dispulare nimiuin 
τά %μφαινύμενα ήμίν παραστήσομεν εις τδν τύπον e$t, paucula quaedam in hunc locum proferenui», 
κα\ εΙςμέντδδηλοΰσθαι(56) έν τούτοις τδ μαρτύριον, quo sementiae nostrae robur accedat; ac ut niar-
•ού -μόνω χρήσεταί τις τφ· ι Πάτερ, εί δυνατδν, παρέ- lytium his significari probetur, non eo solum loco 
ν*γκε τούτο τδ ποτήριον άπ'έμού (57),> ώς έπιπύ- ulelur aliquis: ι Paler, si possibile est, Iransfer a 
«ος πινόμενον ύπδ τού άναδεχομένου τούς έν τφ μαρ- calicem hunc w , ι quasi segro el non sine labori-
τνρίψ αγώνας, έως τις έκπίη ύπομείνας τά κατά τδν l>us ac aerttmnis ab co ebibaiur qui marlyrii difli-
iv τφ μαρτυρίφ πειρασμδν πάντα τά προσαγόμενα cultates ac tormenta paiitur; oainibus douec Ulum 
αύτψ· άλλά καί τψ έν ριε' ψαλμψ είρημένψ· t Τί ebibal tolcratis, quae in mariyrii periclitalione sibi 
ανταποδώσω τψ Κυρίω περ\ πάντων ών άνταπέδωκέ inferuntur; verum ct illo, qui in psalmo ceittesimo 
μοι; Ποτήριον σωτηρίου λήψομαικα\, τδ δνομα Κυ- decimo quinto cxstat" : c Quid reiribuam Doraino 
ρίου έπικαλέσομαι. Τάς εύχάς μου τψ Κυρίφ άπο- pro oinnibus quae retribuil niibi ? Calicom salutaris 
δώσω εναντίον παντδς τού λαού αυτού. Τίμιος έναν· accipiam,el nonuii Doinini invocabo. Vola Domino 
τίον Κυρίου ό θάνατος τών οσίων αυτού* > ουδέν γάρ reddam coram oinui populo ejus. Prcliusa in con-
δυνάμεθα πλείον άποδούναι τφ Κυρίφ έφ'οΤς εύεργε- spcctu Domini mors sanctorum ejus. > Nec amplius 
τήθημεν, ή τδ τού σωτηρίου ποτήριον προθύμως λα- enim quidquam Deo pro omiiibus ab eo collalis in 
6εΤν, κα\ έπικαλέσασθαι τδ τού Κυρίου δνομα είς τδ n<>8 beneiiciis reddcre possumus, quam calicero sa-
πιείν αύτύ· έν ψ έκπινομένψ άποδίδωσί τις τάς εύ- lutaris prompto aniino accipere, ad eumquc exhau-
χάς αυτού πάσας τφ Κυρίω εναντίον παντδς τού riendum nomen Domini invocare; quem dum bibit 

V E T U S I N T E R P K E T A T I O . 

« Nescitt» quid pelatis. Sedere aulcm mecum non esl meum dare vobis, sed quibus paraium esl a Palre 
meo. ι Arbiiror autem quod volens ostendere mairi tiliorum Zebedad, vt ipsis, qnoniam adbuc minus 
habebanl de perfeciionc quam bomines possunt habere non me<liocres, ideo respondit poslquain dixerai: 
« Nescilis quid petatis : Potestis calicem bibere quein ego bibilurus suin ? aul baplisino baplizari quo 
cgo bapliror ? > Denique cum dixissent: ι Possunuis, > non ila respondit Chrislus : Calicem quidein 
meum bibere poieslis; sed ad fuluram eorum perfeclionem rcspicieus dici l : « Calicem ineuin quidcm 
bibelis, el baptismo baplizabhnini. ι 

6. Adhnc autem qua*rere oporiel in loco. quid est ralix, et qubl est baptisina. Quasi distent cnim ab 
invicem, eic ulrumque est noininaitim. Mulii enim ulrumque dicunt ad passionem marlyrii perlinerc, 
non allendentes quouiam nisi duos cl diyersos intellectus osleuderet calix ct baplismus, nunquam ulrum-
que nominarctur. Nos aulem el isia.ii quidein tradiiiouein non reprobamus, allcrum aiitem slatuimus : 
quoniam calix quidem ipsa passio intclligitur csse dulorum. Quod contirmalur nou solain eo exemplo 
quod dicil : c Paier, si possibile cst, IraiiKfcr calicem bnnc a mc, ι qui cutii dolo-ibus bibilur ab eo qui 
suscepit cerlamen mariyrii, donec biberil cum &iisiinens in (entalionc mariyrii universa quâ  infeiunUir: 
*ed etiam co quod iu alio locodiciiur: « Quid relribuam Domino pro omnibus qux relribuil nnlii?CaT.i- ' 

** Maitl^ xx, 22, 25. M Maic. x, 58. % 0 Marc. xiv, 56; Matlb. xxvi, 59. M Psal. cxv, 12-15. 
(56) Καϊ εις μεν τό οηΛοϋσβαι, etc. Hilarius, (57) Πάτερ, εΐ δυνατόν, ηαρένεγκε τοντο τό 

nieronymus, Opus imperfect. Theopbylactus, Eu- ποτήριον άπ' έμοΰ. Prior bujus luci pars e Marci 
Ibymius. xiv, 56, pelita csl. HDETIUS. 
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aliquis, vota sna omnia Domino reddit coram omni Α λαου αύτοΰ. Σαφώς δέ έδίδαξεν έν τούτοις, δτι τδ 
populo ejus. Marlyrium aulem esse caiicem hoc ποτήριον έστιν (58) ό έπαγαγών τοίς χατά τδ ποτή-
ipso palam fecit quod slalim pasl calicem sub- ριον τύ* ι Τίμιος εναντίον Κυρίου δ θάνατος τών 
jiuixit: ι Preliosa iu conspeclu Domiui mors san- οσίων αύτου.» Τή δέ έπινοία τδ μαρτύριον δύοέστ\ν, 
ctoruni ejus. * Duas autem martyrium significatio- ών τδ μέν έν καλείται ποτήριον σωτηρίου, τδ δέ λοι-
ncs comprcbendit, qtiarutn allera calix salutaris πδν βάπτισμα* καί καθδ μέν υπομένει τις τούς πύ-
appellattir; alia aulein , baplisma ; et quatenus la- νους, ποτήριύν έστιν έκπινύμενον ύπδ του φέροντος 
bores aliquis suslinet, calix est ab eo ebibilus qui πάντα τά προσαγύμενα είς έαυτδν, άναλαμβάνοντος, 
illata sibi omnia perfert, dulores suscipit, ac veluti και οίονεί πίνοντος τάς άλγηδύνας, καί μή άπωθον-
baurit, eosque nec repellil, neque rejicit, vel evo- μένου αύτάς, μηδέ άποβάλλοντος, καί έμούντος* καθδ 
init; baplisma autem cst, qualenus remissionem δέ άφεσιν λαμβάνει αμαρτημάτων ό ύπομείνας, 
poccatorum adipiscitur, qui mala sustinet. Si enim βάπτισμα έστιν · εί γάρ τδ βάπτισμα άφεσιν 
peccalorum remissionem pollicelur baptisma, quem- αμαρτημάτων επαγγέλλεται, καθώς παρειλήφα-
admodumaccepimusde bapiismaleinaquaetspiritu; μεν περί τού έν ύδατι καί πνεύματι βαπτίσμα-
remissionem aulein peccalorum recepil itidem , τος, άφεσιν δέ λαμβάνει αμαρτημάτων καί δ τδ 
7 1 9 Q u i marlyrii baptisma peifcrl; marlyrium B τού μαρτυρίου ύπομείνας βάπτισμα* βάπτισμα τδ 
sane recle baplisma dici polest : peccala aulem ei μαρτύριον εύλύγως λέγοιτ1 άν * δτι δέ άφεσις άμαρτη-
remilti, qui niarlyrium palitur, inde liquet ** : μάτωνγίνεται(59)τώτδμαρτύριονύπομείναντι,δήλον 
c Omnis qui conihebilur me coram bominibus, con- έκ τού * t Πάς δς έάν δμολογήση έν έμοι έμπροσθεν 
fitebor ei ego illum cotam Palre meo qui in coelis τών ανθρώπων, ομολογήσω κάγώ έν αύτω έμπροσθει 
est. ι Coram Patre vero suo qui iu coelis est unum- τού Πατρύς μου τού έν τοίς ούρανοίς. > Όμολογεί 
quemque confilelur Servator, qui se fueril confes- έμπροσθεν τού έν τοίς ούρανοίς Πατρδς δ Σωτήρ 
sus, eliamsi anlc confessionem cujuslibei peccali πάντα τδν δμολογήσαντα, κάν τύχη πρδ τής δμολο-
reus erit; iiara si cujuslibel peccati reos non aguo- γίας (60) δτιποτούν άμαρτών* εί γάρ τούςότιποτ-
scel, haud verum eril illud : « Omnis ergo qui con- ούν άμαρτήσαντας ούχ ομολογήσει, ούκ έσται άλη-
fitebitur me, > et caitera. Non futurum aulem exi- θές τύ* ι Πάς ούν όστις ομολογήσει έν έμοί, > κα\ τά 
stimo, ut cujusvis noxae reum coram Palre suo qui έξης. Ούκ οίμαι δ* δτι έμπροσθεν τοΰ έν ούρανοίς 
in coelis esl Sospilator confitealur; illius siquidem Πατρδς ομολογήσει ό Σοιτήρ τδν δποιωποτούν ένοχον 
coufessio, cum libere el audacter aliquem coram άμαρτήματι* πα^^ησιαζομένου γάρ ενώπιον Πατρός 
Palre coniiletm et agnoscil, ejusmodi est, quasi ea ^ έστιν ή ομολογία έπί τψ δμολογουμένω, ώς άξίψ 
coram Palrc confessione dignus sit qui agnoscilur. τής έπί τοΰ Πατρδς ομολογίας. Μή σαινέτω δέ ημάς 
Ne nos autem commoveat, quod apud Marcuni Ser- εί ό Σωτήρ παρά τώ Μάρκω καί τδ ποτήριον πίνει, 
vator calicem bibil, el baplismale baptizaiiir ; cinn καί τδ βάπτισμα βαπτίζεται · καί γάρ ήνίκα ό Ίωαν-
eiiim Joannes ι venit in omnem regionem iinitimaro νης ι ήλθεν ε*ς πάσαν περίχωρον τοΰ Ιορδανού κη-
Jordanis, pradicans baptismum poenitentiae in re- ρύσσων βάπτισμα μετανοίας είς άφεσιν αμαρτιών, > 
missiouem peccatorum u , ι ad Juannein quoque κα\ Ιησούς παραγίνεται πρδς τδν Ίωάννην, τοΰ ββ· 

VETUS 1NTERPRETATIO. 

cem salularis accipiam, et nomen Domini invocabo. Vola mea Domino reddam in conspectu omnis po-

Suli ejus. Preiiosa in conspeclu Domini mors sanclorum ejus. ι Nibil enim digiiuni reddere [tossumue 
>eo pro oninibus bonis quae fecil in nobis, nisi ut calicem salularem promple accipiamus, et nomen Do-

mini invocemus, ut possimus magiianimiler bibere eum : in quo bibendo vota nostra reddimus Domino 
in conspeclu omnis populi ejus. Manifesle autem ostendit in bie quoniam calix martyrium est, ex eo 
quod slatim propter bibitum calicem addidil, sic : ι Preliosa in conspectu Domini more sanclorum ejus > 
Inlellectu aulein omne martyrium duplex est, quorum unum vocatur calix saluiaris, reliquum autem ba-
plisma. Et boc quidein quod quis perferl dolores, calix esl quem bibet omnis qui susiinet omnia sibi il-
lata, nec rejicil, necevomit aliquid eorum : quod aulem quis in passione remissionem accipit peceatoruni, 
baptismus esl. Si enim baplismus indiilgentiam peccalorum promillit, sicut accepiinus de baplismo aqu« 
et spiriius : remissionem autem accipil prccMlorum, el qui martyrii susoipii bapiismum : sine dubio ipsum 
roartyrium rationabililer baptismus appellaiur. Quoniaiu aulem remissio iit peccatorum omni roarlyriuni 
fiuslincnti, man.festinn cst ex eo qnod a i l : < Omnis qui confessus fuerit me coram bominibus, etego con-
(ilebor in illo coram Patre meo qui esl in coelis. » Confiteiur ergo coram Palre suo Salvalor otnnem no*; 
inincm qui confessus fuerit eum coram bominibus, elsi fuil anle confessionem aliqua babens peccaia. Μ 
cnim eos qui aliqua babenles pcccala confessi suiit, non coniiletur et Christus coram Palre suo, jam non 
erit verura quod dixil: < Omnis qui me confessus fueril, ι et caelera. Alias aulem peccatorem iiesao si 
coiditelur Cbrislus coram Palre suo. Confcssio cnim lilii giorianlis esl in conspeclu paierao stiper eo 

"Mattb.x,52. M Luc. ιιι, 5. 
(58) Έν τούτοις, δτι τδ ποτήριον έστι. Nos hic Tertullianus in Apologel., cap. 50; Cyprianus cpist. 

asteriscum infersimus, conlra firtem mss. H. cl R. 75; Prosper. lib. Sent. iu U9 ; Auguslinus Iibr. xm 
Legendum enim : δτι τδ ποτήριον μαρτύριύν έστι. De civit. Dei, cap. 7, el serm. 15 De Verbi* apou.% 

Veius inierpres, c inanifesle aulem oslendit iu his ct Tbomas in, q. 87, a. 1, ad 2. ID. 
quouiam calix marlyrium esl. » HUETIUS. (60) Codex Regius, όμολογήσεως. 

(59) "Οτι δέ άφεσις αμαρτημάτων γίνεται, elC. 
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πτισθήναι υτΓ αύτοΰ, οίονεί άπολουδμενος τά ημέτερα Α acccdu JCSOS, ut ab ipso bapiiyolur ; quasi poccala 
αμαρτήματα, ιν' ημείς καί τώ λουτρφ αύτοΰ καθα-
ρισθώμεν· μάλλον δέ εμφαίνεται τδ καθαρίζεσθαι 
ή μας έπί τώ μαρτυρίω αύτω, χαθδ έβαπτίζετο άνα-
λαβών ημών τάς αμαρτίας, ίνα αύτάς λύση καί άφ' 
ημών, καί άφ' έαυτου · διδπερ ι δ απέθανε, τή αμαρ
τία ημών, > έπεί αύτδς απέθανε τή αμαρτία ού τή 
έαυτου, άλλά τή ημετέρα · εΓγε έχειν λδγον τδ τοιού
τον δδξαι τισί, πεπώκασι δέ ποτήριον καί τδ βάπτισμα 
έβαπτίσθησαν οί τοΰ Ζεβεδαίου υίοί, έπείπερ Ηρώδης 
μέν άπέκτεινεν Ιάκωβον τδν Ιωάννου μαχαίρα · δ 
δέ "Ρωμαίων βασιλεύς, ώς ή παράδοσις (61·) διδά
σκει, κατεδίκασε τδν Ίωάννην μαρτυροΰντα διά τδν 
τής αληθείας λδγον είς Πάτμον τήν νήσον. Διδάσκει 
δέ τά περ\ τοΰ μαρτυρίου έαυτου Ιωάννης, μή λέγων 

noslra abeo cluercniur. ut nos pcr ipsfas lavacruin 
cmundarcimir; quin potius ob ipsum tttnrlyrliiui 
emundari nos apparet, qno suscopiis pt ccatis no-
slris baplizabalur, ut fis nos ac ilcm sc exsotocrei. 
Idcirco, c quod morluus csi, pcccalo uoslro mor-
tuns esl t quandoqtiidem non suo, sed noslro 
pcccalo mortuus est. Quod si illud ralioni consen-
lire videlur; caticem sane ebibcrunt, el baplisinalc 
baptizati suiU filii 2cbedsei, qnomam Herodcs Ja-
cobum Joannis fratrem gladio iiitereir.il " : Roma-
norum autera 720 imperalor, qnemadmodum per-
bibet Iraditio, Joannem vcrilalis vcrbura leslinionro 
suo comprobanlcm in Paimon insulam relegavh. 
Quae aolem ad martyrium saum pertinenl, a qiw 

τίς αύτδν κατεδίκασε, φάσκων έν τή ΆποχαΛύψει & damnatus fncril prancrmiticns, Joanncs ipsc tradit 
ταΰτα ·« Έγώ Ιωάννης δ άδελφδς υμών, κα\ συγκοι-
νωνδς έν τή θλίψει, καί βασιλεία, καί υπομονή έν 
Ίησοΰ, έγενδμην έν τή νήσω τή καλούμενη Πάτμφ 
διά τδν λδγον τοΰ θεοΰ, > καί τά έξης · καί έοικε 
τήν ΆποχάΛνψιν έν τή νήσψ τεθεωpηκέvαu 

Ό δέ προστιθείς μετά τήν άποδεδομένην διήγησιν 
είς τδ ποτήριον καί τδ βάπτισμα τοιαύτα φησιν 
"Ήσπερ έστι τι βρώμα τοΰ Σωτήρος, περί ού λέγει-
c Έμδν βρωμά έστιν, ίνα ποιήσω τδ θέλημα τοΰ 
πέμψαντδς με, καί τελειώσω αύτοΰ τδ έργον, > ού
τως άνάλογδν έστι ποτήριον έκείνψ τω βρώματι, δ 
τολμηρδν μέν διορίσαι άπδ τοΰ βρώματος, καί παρα
στήσαι πραγματικώς· δμως δέ δ δυνάμενος έπιστη-

'ιη Apocalyp&i, bis verbls v e : « Ego Joannes fraier 
vesler, ct partieeps in iribulalione, rt rogno, ct pa-
lienlia iu Jcsu, fui in insula qux appcllalur Pai-
mos, propler verbuni Dci, » el catera; ct in insula 
quidern divinilus ipsi nunliata videiur Apoculypsi*. 

7. A l qwi ad tradilam super calice el baplisraale 
cxpositionem aliqua adjicil, sic ai l : Quemadmodum 
aliquis cibus Servatoris est, de quo ipse dicil 4 7 : 
c Meus cibus est, ul iactam voluntatem cjus qui 
misil me, et pcriiciara opus ejus, # ita cibo buic 
calix rcspondet, quem a cibo distinguere, el pcrilo 
ac solerter explicare audax quidein cst; nibilomi-
nus animadverlal cui facullas eril, annon cibus id 

σάτω μήποτε τδ μέν πρακτικόν έστι τδ βρώμα, τδ δέ ^ quod actuosuin el in agendo positum est, potu.1 
Όεωρητικδν τδ πδμα* κατά γάρ τδν έσθίοντά έστιν ^ aulem id quott perlinet ad conlemplationcm, deei-
έν τω ποιείν τδ θέλημα τοΰ πέμψαντος αύτδν, καί gnet : nam qui dum voluntati ejns morem gcrit a 
τελειοΰν εκείνου τδ έργον, τδ καί πίνειν τδ θέλημα (62) quo missus est, opus ipsius absolvit, edenli rcspou-
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quera confileiur, qtinsi digno Cbrisli coufrssione ad Palrem. Secuudtim ba3C vldelur el calicom bibhse, et 
l)aplismo baplizHi (ilii Zcbedxi, quoniatu H<MO lcs qniclem iuleiTecil Jacobum irairem Joannis gladio. hn-
peralor aulnm Roinanortim, sicul docet Iradilio, condeninavil loannein danlem le.slimoiiinni verbi Dci in 
iiMtilam Palmon, sicul ipse de suo martyrio docel, non dicens quis eum condemnavil, sed ubt fuit con-
demiiatus Diclt anlem in Revelatwne sua boc modo : c Joannes fialer vester, et socius iu IribulaUone, ei 
in re^uo el iti patientia Jesu, fui in insula, qti;« vocaiur Patmos, propter verbuin Dei, et propler teslimo-
nium Jt-su Cbristi. Ει ΓιΓι in spiriiu in dic li:>minieo : ci audivi posl mc vocem magnain quasi lubam, » 
el csetota. Et ex boc inlelligilur quoniam revelationem banc in insula constitulus vidit. 

7. Adbuc aulem aildinuis jnxia ea qnrc diximus, sicui est alkpia esca Chrisli, de qua dicit : c Mea est 
«sca ul faciara voluutalcm ejns qui me inisit,ci perliciam opus ipsitis : > sic secuiidnin aestiroalieucm escse 

" Rom. vi, 10. *e Act. xn, 2. v e Apoc. i , 9. 4 7 Joan. iv, ol. 
(61) Ό δέ 'Ρωμαίωτ βασιΑενς, ώς ή Λαράδο- piendum esl, non de ipsius obitn, at existimavit 

<ric, etc. Postquam itt ferventis olei labium dcmer- D Maldonatus in Joan., cap. 24; multo etiam minus 
sus Joannos ii^gcr 'mde exsiliil et incolumis, ul Aretas CaBsariensis, qui Meronis *^le id conligissc 
auotor esl TtriulUaims, Deprwscript. /rar., oap. 36, 
et ex Teiitilltano Hieron., Hb. ι Advers. Jovinian., 
c. 14, et lib. ui tti Matth. xx, in insulani Patmon 
postea deporlaHis cst, quemadmodum ipse <le se 
ailirmal J anues teslis locuplelissinHis. Μ Domi-
tiano impeianle facium docent lrena*us, Heer. v ; 
Eusebius lib. ιιι Eccies. histor., cap. 18; Hierony-
mus, lib. De scriptor. eccies., iu Joanne; Nicephorns, 
lib. ιιι, cap. 9, cl Pseudoprocorus in opere nnen:is 
ei fabulis conflclo, cap. 8 ei 9; el scriplores detti-
que ecclesiaslici Craici et Laiiui fcre onmes : ut 
audiendus niinirne sit Doroih» us ille supposililius 
in Joanms Vila, el Tiieopbyfoctus In Matth. xx, qui 
ad Trajani imperium id ri-feruni: sic enim Theo-
uhybclus : 1άκο>βον μέν γάρ Ήρίυδης άπέκτεινεν, 
Ιωάννην δέ Τραιανδς κατεδίκασε μαρτυροΰντα τφ 

λδγω της αληθείας, quod de Joannis cxsilio aeci-
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docet : c Ex eo puto, inquit Baronins, deccpius, 
quod una simnl Terlullianus mai lyriuin Peiri, 
Pauli atque Joannis in nuper cilalo loco recen-
seal. ι Quod autein Claudio Caesari id Iribuil Epi-
pbanius, Heer.u, cap. 12, cum uouagenario lamcn 
majorein luitc Joanuein fuisse dical, mirmn qnan-
tum fogerileum ralio; nam cum sexlo cl quinqtia-
gestmo ab orlu Cbrisii anuo exccsseril Claudius; 
triginta, ul minimum, ac qualuor aiinis Chrislo 
majorem fuisse Joannem, juxla ipsius rationein ne-
cesse est; proindeque septiinum snpra sexagesi-
mum egisse annuni, cum sauguinem suum Doini-
nns nosler profudil : quod omnem superal fldem. 
HUETIUS. 

(62) Τό χαϊ Λίνειν το ΘέΛημα, etc. Manca bic 
esse vidctur codd. nostrorum scriplura 
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i:,87 OIUGENIS 4cS8 
dcl; bibenti vero, qui voluntali ojus obtcmperans a Α τ ο ^ πέμψαντος αύτδν, καί τελειώσαι αύτοΰ τήν γνώσιν, 
qio missus csl, cognilioncni ipsius perOcit ct con- Ει δέ δύναται, ή μή,είς ταύτην τήν διαφοράν αναφέρε-
summat. An autem ad hoc discrimen referri queat σΟαι τύ·ι Ή σαρξ μου αληθώς έστι βρώσις,κα\ τδ αΤμά 
illud, necne w : t Caro mea vere cst cibus, et san- μου αληθώς έστι πύσις, ι καί σύ χρινεΐς· λέγοι γάρ άν 
gtiis meus vere esl.potus, > ipse per le dijudicabis; τις, δτι αληθώς μέν βρώσις ή πράξις, αληθώς δέ πόσις 
«ibum enini aclionem revera csse, polum aulcm ή θεωρία, καί δ τούτο φάσκων έρεί, δτι διά τοΰ/τοπρώ-
coiilemplationem dixerit quispiam ; quod qui pro- τον δίδωσι τδν άρτον εύλογη σας χαίχλάσας τοίς μαθη-
nuiiliaverii, propterea priore bunc loco panem a sc ταίς, έπεί πρώτη έστίν ή πράξις· καί μετά τούτο, λα-
beuedicliim et fractum discipulis dedisse itiquict, βών ποτήριον, εύχαριστήσας έδωκεν αύτοίς λέγων 
quod piior sit aclio ; sumplo vero poslinodum ca- ιΠίετε έξ αυτού πάντες· · έπεί δετά τών πράξεων 0υθ-

' lice aclis graliis dedisse ipsis dicenlem k 9 : ι Bibite μίσαντα, καί τδ πραγμάτων καί έπι θεωρίαν αυτών 
ex buc omncs; ι coraposilis siquidem actionibus, καί γάρ κατά τδν προφήτην λέγεται τύ · c Σπείρατε 
cl rccle consliluta rerum gerendarura iacullale, έαυτοϊς είς δικαιοσύνην, τρυγήσατε είς καρπδν ζωής, · 
pcr cas ad ipsarum conlcmplalionem eundum cst : ίνα πρώτον πράξωμεν τδ δέον · καί μετά τοΰτό φησι· 
icl eiiiin ail propbelaeo:i Seniinalevobisinjusliliain, ι Φωτίσατε έαυτοίς φώς γνώσεως· »όδώγάρ τις μετά 
vmdcniiatc i;i fruclum vilae, iulqiKragendasunl,pri- & τδ τά ήθη καθάραι δδεύοι άν έπί τήν γνώσιν, καί 
mum faciamus: dcinde vero subnectil: c Illuminate φωτίζοιτο έν αυτή. Καί ταΰτα δέ παρεκβατικώς λέ-
vobis bimcn scienlide; » poslquam enim morcs suos λεκται διά τήν περί τοΰ ποτηρίου βαθυτέραν έξέτα-
expiif gavitaliquis,adscientiam recta proficisei- σιν. Καί έν είκοστψ δευτέρψ ψαλμφ λέλεκται πρώ-
lur, an caque luraen mulualur. Alque ha»c qnidcin τον μέν τύ· c Έτοίμασας ενώπιον μου τράπεζαν, ές 
extra propositum , propler profundius calicis cxa- εναντίας τών Ολιβόντων με · > έξης δέ καί τό · ι Πο-
men, dicla sunl. Ac in vigesimo secundo psalmo, τήριόν σου μεθύσκον με ώσε\ κράτιστον. ι Μή ύπο-
primum quidem illud dictum est e i : t Parasli ίιι λαμβανέτω δ' ημάς ό έντυγχάνων τήδε τή γραφξ κρα-
«touspcctu raeo mensam, advcrsus eos qui Iribulant τεϊν, δτι έχρήν πως διηγήσασθαι τά περί τών άναγε-
me; ι deinde vero i l lud" : ι Calix luus inebrians γραμμένων καθίσει*, ν τοΰ θεοΰ ή τοΰ Χριστού - άπο-
ine quam praeclarus est. ι Nec vero qui leget b«C, λογούμεθα γάρ, οτι δυσωπήσαι μόνον άπδ τών £ητών 
sieio.re uos ao morari in animum inducat, quod quae προέκειτο τά περί καθίσεως, καί άποστήσαι τδν έν-
iid commemoratas superius Dei vcl Cbrisli sessio- τυγχάνοντα άπδ της ταπεινοτέρας εκδοχής · άλλψ γάρ 
iies perlinent, aliqualenus exponenda csscnt; ad id καιρφ έχρήν προηγουμένην τινά σκέψιν ποιήσασδαι 
auiem rcspoudemus boc nobis dunlaxat fuisse pro- περί καθίσεως καί στάσεως, καί περιπάτου θεού ή 
posiium, ulquae de sessione jactantur, ex ScripUiris ^ τοΰ Χριστού, δπερ ούκ απαιτεί ή παρούσα διήγησις· 
rcleUercmus, Cl ab bumiliori inlerpretalione lecto- μεγίστη γάρ άν καί άκαιρος έγένετο ή παρέκβασις. 
rcm absterrcrcmus; alias enim de sessione, et slationc, cl ambulationc Dti vel Clirisli polissimum 
eral dispuiandum, quod pnesens inlerprclalio ncutiqnam desiderabat; longius enim et intempeslivt» 
ab instiuito divei tisseiiius. 

8. CaUerura hoc a Sospilalore ad Joannis et Ja- Πλήν τούτων λεχθέντων ύπδ τοΰ Σωτήρος πρδς τήν 
cobi raatris, vel ipsortim Zebcdaei iiliorum postula- άξιωσιν τής μητρδς Ιωάννου καί Ιακώβου, ή αυτών 
lionem responso dato 8 3: < Audientes, iuquit, de- τών υίών Ζεβεδαίου, ι Άκούσαντες, φησίν, οί δέκα 
cem indignali sunl dc duobus fratribus,» ul qui ca> ήγανάκτησαν περί τών δύο αδελφών, > ώς άξιωσάντων 
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illius, esl ciiam polus. Quod temeritalis qujdem est abdirimere, et rebus ipsis ostcndere. Tamen qui 
potesl inlelligal, ne fofte quod Qsl in aclu, esca sil : quod aulem ip consideralionc, polus. Mandtican» 
est enim Cbristi, faccre voluulaLem ejus qui misit eum, et perticerc opus cjus. Bibore auiem, sapere sc-
cunduin voluulatcm ejus qui misit cum, et perlicere notiliain ejus. Sccmnlum liauc diflercnliam inlelli-
gilur el quo l̂ a i l : ι Caro niea yera esl csca, cl san^uis meus veius est potus. ι Esca cniiu auinianmi 
vera est aclus. Verus aulom polus esf, agnilio voiilalis. Ideo et prinium dal panem bencdicens ol frau-
gens discipnlis siiis, quoniam in pnpo loco csl actus. Et post accipicns caliceru cl gralias agens, dixii : 
c Bibile ex boc onines, ι qiiouiam coiiveyil primum qua2 sunl aclus iinpbre, et opus bonum debiclare, cl 
sic ad scicnliam rerum venirc : et secundum propbelam qui dicil : c Seminatc vobis ad juslilia n, cl 
vindemiate fruclum viue, » ut primuin bona opera faciamus, posl boq aulein quod dicit : ι llluniinale vo» 
bis lumcn scitnlia3 , ι quasi per viam quanidam poslquam emendaverii quis mores suos probciscalur ad 
scicntiaiu el illuiniiielur. El in psalmo vigesimo sccundo diclum esl primum : c Praeparasli in conspectu . 
meo mcusam adversus eos qui tribula.m nie, impinguasit in oleo caput meum. » Et post boc : < Poculum 
tuiim inebrians quam praBclarum csl. ι Non au cui reprebendal nos qui legit baec veiba, quoniam opor-
luil iiiterprclai i quodammodo qua3 de scssionibus dicla sunl Dei, vel Cbrisli. Respoodemus enim quoniaui 
placare lanlummoilo de Scripluiis propositum fuil de sessionibus, ct legenlem avcrlere ab humili illa 
tradilione. Alicrius aulem icmporis esl priucipalcpi exposilioucm facere de sedere Dei, et slare, et ambu-
lare, quod non exigil expositio prscsens. 

8. ι Et audienles decem contnstali sunt de duobus fralribus, quoniam rogaverunl cscieris proponi. ι Et 
vide quoniam cl Judas eral inler indiguaiiles, eisi inler indignaiites castcros eral, nc forte necdum iniini-
sr.ral diabolus in cor cjus ut traderct Doininum, scd eral in ipso proposilo, quo et cxleri aposloli erant. 

· ' ioan. νι, 56. *· Matth. xxvi, 27. 8 0 Os. x, 42. 8 1 Psal. xxn, 5 .
 8 1 ibid. 8 3 Mattb. xx, 2*. 
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I3S9 COMMENT. IN MATTibEUM TOM4JS XVI. 1300 
προτιμηΟήναι τών λοιπών. Παρατηρεί δ" δτι (63) καί Α tcris antefcrri postulassent. Nota vero intcr indi-
Ίούδας έν τοις άγανακτοΰσιν ήν. Καί ανέγραψε τοΰτο 
καί δ Μάρκος. Είδέέν τοίς άγανακτοΰσιν ήν μετά τών 
λοιπών εννέα, μήποτε έτι ούδέπω βεβλήκει δ διάβολος 
εις τήν καρδίαν αύτοΰ, Γνα αύτδν τδν Κύριον ημών 
παραδψ, άλλ* έτι καί τή προαιρέσει εΤς τών άποστύ
λων δ Ιούδας ήν. ΙΙολλά δέ περί αύτοΰ έν τοις πρδ 
τούτων είπύντες, νΰν ούκ έπαναλαμβάνομεν περ\ τοΰ 
κατασκευάσαι, δτι Ιούδας προαιρέσεως ών οποίας κα\ 
οί λοιπο\ πέπτωκε καί ένέπεσεν είς τήν παγίδα τοΰ 
πονηρού, χαί φιλαργυρήσας, καί προδούς τδν Σω
τήρα. « *0 δέ Ίησοΰς, προσκαλεσάμενος αυτούς, 
ε ί π ε ν Οίδατε, δτι οί άρχοντες τών εθνών κατακυ-
ριεύουσιν αυτών, ι καί τά έξης, έως τοΰ · c Καί δού
ναι τήν ψυχήν αύτοΰ λύτρον άντί πολλών. » Τούτοις 
τά ίσοδυναμούντα καί δ Μάρκος ανέγραψε. Έτηρή-

gnantcs Ulos fuisse Judam. Et illud quoque Mariws 
scriptmn reliquit. Quod si cum novem aliis inter 
iiidignantes ciat, vide an nondum diabolus miserat 
in cor ejns ut ipsum Dominum nostrum prodcret, 
sed voluntale eliaranura ac consilio unus erat ex 
apostolis Judas* Verum cum mulla superhis de co 
dixerimos, id ileruni probandum non sumimus, 
quod cum cadem Juda? esset quae reliquis volunlas 
ac proposilum, lapsus esl, et ex insano pecunianini 
amore, cl Servaloris proditione in mali laqueum 
incidit. c Jesus aulem vocavil eos ad sc, et a i i : 
Scilis quia principes gcnlium dominanlur eorum88,# 
et reliqua , usque ad id : c E l darc animam suam 
rcdcmptioncm pro inultis.» Paria bis quoquc a Marco 

D scripla sunl e e. Qucmadmodum aulem in multis 
σα μεν δέ, ώσπερ έπ' άλλων πλειύνων, καί τήν τάξιν 
τών άναγεγραμμένων τηρούντας Ματθαίον καί Μάρ
κον, είτε θεραπειών εΓτε λύγων, ούτως κα\ ενταύθα · 
έξης γάρ τά άπδ τοΰ* ι Μέλλων δέ δ Ίησοΰς άναβαίνειν 
είς Ίεροσύλυμα, καί παρέλαβε τούς (64) δώδεκα κατ* 
Ιδίαν, ι μέχρι τοΰ · « Ευθέως δέ άποστελεί αυτούς, > 
πάντα τή τάξει τετήρηκε καί δ Μάρκος άπδ τοΰ · 
« *Ήσαν δε έντή δδώ άναβαίνοντες είς Ίεροσύλυμα, ι 
μ,έχρι τοΰ · c Ευθέως αύτδν άποστελεί πάλιν ώδε. ι 
Σύ δέ, παραθείς τά Ευαγγέλια άλ>ήλοις κατά τούς 
τύπους τούτους, καί συγκρίνων αυτούς, εύρήσεις τδ 
λεγύμενον. Καί δ Λουκάς μέντοι έκ μέρους τδ δμοιον 
ανέγραψε, προτάξας αυτών (65) τύ · « Έγένετο δέ φι-
λονεικία αυτών, τδ,τίς αυτών § μείζων ι έν τούτοις 
γάρ επιφέρει · « Ό δέ είπεν αύτοις * Οι βασιλείς τών 
εθνών κυριεύουσιν αυτών, καί οί έξουσιάζοντες αυ
τών εύεργέται καλούνται. Τμεϊς δέ ούχ ούτως, ι καί 
τά έξης. Ταΰτα μέν ούν λελέχθω, ιν* ημάς μή λαν-
Οάνη τά περί τής ισοδυναμίας τών κατά τδν τύπον 
τετηρημένης Ματθαίψ καί Μάρκω, καί έκ μέρους 
τψ Λουκά!. "Ηδη δέ καί τήν διάνοιαν τών λεγομένων 
ήμϊν έξεταστέον. Προείρηται, δτι τών παρά τω Ίη
σοΰ πρωτείων έπεδικάζοντο Ιάκωβος καί Ιωάννης, 

. καί ήξίουν λαβείν τδ καθίσαι έκ δεξιών καί έξ εύ-
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Jcsus autem eonvocans eos dixit: t Scilis quia p»incipes genliHm dominantur, ct qui majores sunt, po-
fteeiaiein exercenl in eos. Non iia erit ialer vos ; sed quictinqiie voluerit inler vos niajor esse, eril vebter 
minisler : el quicunque volucrit inler vos primus esse, eril vester servus. t Quoniam dno fralres super 
caacros apostotos sibi gloriam piaeriperc voluerunl indignanlibtis caeleris, inde occasioncm accipiene 
Jesas, regulam juslitte fidelibus ponil, quomodo quis apud Dcura potest obtinere prirnatum. Principes 
geuliuni non rontenti taiituro regerc snos subjecios, violenter cis dominari nitiinlur. Inler vos aulem qui 
eslis niei, non erunl b;cc, ne forie qui videnlur habere aliquem in Ecclesia prirn ipalum , domineMur 
fi alribos propriis, vel poteslatera in eos exerceant. Quoniam sicul omnia camalia in uecessilate sunt po-
siia, non i» voJumate: spirilalia aiitem in voluniaie, non in necessitaie, sic cl principcs spirifales, prin-
cipaius eorum in dilcclioue subjeclorum debet esse posilus, non in timore corporali. Sed et qui voltterit 
apud Palrcm meura major esse comparatione fralrtini suorara caHerorum , efficralnr mrnistcr eorurn qni-
bus vult esse inajor. Ει qui principalum desidcral Ecclesiie, debct lieri omidum se.rvns in Irumililate ser-
vdi, ut obseqiiatur omnibus iu bis qua pertiucnt ad salutem. Et haec docet nos sermo divinus. Nos aulcm 
sive non intelligi utes volunlalein divinam posiiain in Scripturis, sive conleranenlcs talem commendattt̂  

e v Joan. xni, 3. M Malth. xx, 23 et eeq. 
seq. ·» Luc. xxif, 24, 25, 26. 

aliis, ita et boe loco 722 eumdcm sivc sanniio* 
mm , sive scrmonum scriptis Iradiu.rum ordinem 
servasse Mattbaeum ei Marcum observavimus; nani 
quae his subifexa sunl 8 7 : c Cum autem ascensurus 
cssel Jesus Jcrosoly;nam, assumpsit duodecira di-
scipulos secreto, » uscjue ad id : c El oonfeslim di-
millet eos,» baec omnia eodcm ordine servavit Mar-
cus ab boc loco w : lErant autem in via ascendentes 
JerosoJymam, t usque ad iilum : t Coniinuo illum 
rursus R i i l i c i buc. > Al tn Evangelia blc inviccm 
opponcns, caquc loca simul contendens, rem ka se 
habere, uli dicimus, compe:ics. Simile auicm ex 
parte cst, quod scripsil Lucns, bis prscmissis99: 
i Facta cst aulcm coniculio inlcr eos, quis eorum 
csset major; » iis sed enim subjungil: « Dixii au-
fem eis : Regcs geniium dominantur cornm, ex qui 
potestatem habent supcr eos, beneGci vocanlur. 
Vos autem non sic, > ei caclera. Haec ilaque dicla 
sint, ne nos convenicniia fugiai, quara boc ioco 
MaUhasus, et Marcus, et partim etiam Lucas ser-
vanint. Jam vero ipsa eorum qu« a nobis dicla 
sunl sentemia disquiienda est. Supra diximus Ja-
cobum el Joannem dc pHmo apud Jeeuin conse-
queitdo loco conlendisse, ab ipsiusquc dextris et 

·« Marc. x, 41. 8 7 Mallb. xx, 17 ct seq. 8 8 Marc. x, 32 ot 

(63) Ός άξιωσάκτωτ προτιμηθήται τωτ 1οι-
xo>r. Παρατηρεί 6" δπ, elc. Hasc iia videiitur resti-
tufiida : ' 11ς άξιωσάντων προτιμηθήναι τών λοιπών 
καί ανέγραψε τοΰτο καί ό Μάρκος* παρατηρεί δ' δτι 
καί Ίουοας' έν τοίς άγανακτοΰσιν ήν. Εί δέ έν 

τοίς, ctc. HUETIUS. 
(64) Παρέλαβε τους. Confodicndum ioitasse i l -

lud, καί. 
(63) AvroV. Forle legenduni αύτω. 
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sinistris in ipstus rcgno ut scderenl, poslubsse, Α ο>νύμων αύτου έν τή βασιλεία αύτοΰ, ή ή μήτηρ αυτών 
ipsorumve mairem id pro ci3 rogasse; i!lud quoque 
addidimus rcliquos dcccm, ulpole qui de primis 
apud Jesum oblincndis parlibus ipsi quoquc discc-
plarent, hoc nominc fuissc indignalos, qnod proxi-
muin Jesu in gloria locum praripcrc veileut Jaco-
bus cl Joamtcs, quasi rcliqnis decem prseslantiorcs 
cssenl. Ilis auleni cum ratione praemissis, accersit 
Jesus vcl eos dccem qui fuerunl indignali, vcl una 
curo rcliquis duebus, el lationem ac viam addocet 
qua niagnus aliquis el prior apud Dcum eva-
tlat. Tale aulem illud cst, quod ipse ail : Prin-
cip»'s geiiiium , Y t l qui in cos iinp"rium lenere 
Vidcnlur, subditis suis dominari non conienli, 
cUuilcr ipsis imperare volenies, per viin 723 
eos subiguiil : quumaduiodum vi gentium opii-
malcs in viiae bujuscc diguilatibus salis ιιοιι ba-
bcnt iu subjeclos pulcslalcm babere, scd contra cos 
insurgenlcs poleslale sua abuluntur; at i»ler vos di-
scipulos meos b;ccila se uon habenlo; neque quibus 
aliquod tradilum in eos est imperium qui raibi i l -
dem babenl, vel aliquam in Palris mei et Dei Ec-
clcsia poleslatem habere creduntur, fratribus suis 
impolciilcr iinpcraulo, et pnclcr jus etaequtun cos 
rcgtinlo qui ad cullum Deo per mc exbibendum con-
fugcruni : scd si qnis apud Palrem meum magnus 
baberi vult, et fι alribus suis praesianlior, omnibus 
minislialo, qtabus niajor csse contcndil. Quod si 
quis primas eliam apud mc lenere parles cupit, se 
nemini ptxlatum iri sciat, cui cum scrvire po-
tueril, mimme lamen scrvicrit scrvilulem in mode-

τούτο ήτει περί αυτών καί λέλεκται, δτι έπί τούτοις, 
ώς καί αύτο\ τών παρατώ Ιησού πρωτείων έπιδικαζό-
μενοι, οί λοιποί ήγανάκτησαν δέκα, εί ύ^αρπάζειν 
βούλονται Ιάκωβος κα\ Ιωάννη.;, ώς υπέρ τούς λοι
πούς δέκα δντες, τήν πρδς τδν Ίησούν κατά τήν δύ
ξαν εγγύτητα. Τούτων δέ προειρημένων κατά τδ εύ-
λογον, δ Ιησούς προσκαλείται ήτοι τούς άγανακτήσαν-
τας δέκα, ή καί μετά τών λοιπών δύο, καί διδάσκει την 
όδδν καθ* ήν μέγας κα\ πρώτος τις έσται παρά τώ Θεώ. 
Τδ δέ λεγόμενον τοιούτον ήν · δτι οί μέν τών εθνών άρ
χοντες, ή δοκούντες αυτών άρχειν, ούκ άρκού μενοι τφ 
κυριεύειν τών ύποτεταγμένων, βιαιότερον αυτών κρα-
τεΤν Οέλοντες, καί κατακυριεύουσιν αυτών (66)· ομοίως 
δέ καί οιως κατά τήν έν τφ βίω τούτψ άξίαν έν τοις 

^ έθνεσι μεγάλοι ούχ ιστανται έπί τού έξουσιάζειν τών 
υπηκόων, άλλά κατεξανιστάμενοι αυτών κατεξουσιά-
ζουσιν αυτών · έν ύμίν δέ τοίς έμοίς γνωρίμοις μή 
έστω ταύτα, μηδέ οί αρχήν τινα έγκεχειρίσμένοι τών 
εις έμέ πιστευόντων, ή έξουσίαν έν Εκκλησία τού 
Πατρός μου (67) καί θεού έχειν νενομισμένων κατα· 
κυριευέτωσαν τών ίδιων αδελφών, ή κατεξουσιαζέτω 
σαν τών έπί τήν δι* έμού θεοσέβειαν καταπεφευγδτων 
άλλ' είπερ βούλεταί τις παρά τφ Πατρί μου κρι^ήναι 
μέγας, κα\ συγκρίσει τών εαυτού άοελφών ύπερεχοιν, 
πάσι διακονείτω ών βούλεταί είναι μείζων. Ει δέ καί 
τών παρ' έμοί πρωτείων τις ορέγεται, Γστω μηδενδς 
έσεσθαι πρώτος, ψ παρδν δουλεύειν μή έδούλευσε 
δουλείαν τήν καί έν μετριύτητι καί τή επαινετή τα-

Q πεινύτητι, τύν τε δουλεύοντα ώφελήσαι δυναμένην, 
όνήσαι δέ ή άναπαύ^αι και τούς δουλεύομε νους. Ό δΐ 
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ncmXbrisli, lalcs sumus, ut eliam malorum principum mundi cxcedcre snp»%rbiam vidcamttr : oi no« 
-goluin quaerimus stcut reges acics pnecedentes, ct lerribilos nos, et accessu diflTiciles maxiino pMipcr ibc* 
cxbibemus, ei lales frumus ad «os qui nos interptllanl ul proplcr aliquid deprecenlur, siinl nec lyraimi, ei 
crudeiiorcs principibus mundialibus ad subjeclos. Et csl videre in quibusdam Ecclesiis prxcipuc cmlaiuin 
iuaximarum, principes populi Cbrisliani nutlatn aflabililalem habenlcs, vcl habcrc ad sc pcrmiiteiucs. !.( 
Apostolus quidcm eliam donrinis dat mandatum de servis diccns : « Domini, quod juslwm cst et sequunt 
«crvis prseslate, scienles quoiiiam el vos babelis Dominuin iu cueJis. » Docet auleni et remiltcre miiKis. 
Episcopi aulcm quidam cruddiler comminantur, alitpiando quidcm occa>ione peccati, aliquando nuieni 
conlemiicnlcs pauperum curam, curo sit scriplum : « Qnautiim inagnus es, tantum humilia tc, et invenies 
graliam coram Domino. ι lteni in Proverbiis : « A n l e conti ilioneni cvlolliiur cor viri, et anle gloi iain hu-
milialur. > Principes ergo grnlium dommenlur corum : principcs au l rm Ecclesiaruni sc. vianl stibdilis. 
Sed e.l majorcs genlium poleslatein cxcrccanl ( idelium, audianl aulem cuui qui d i c i l : < Disciie a me quia 
mi l i s sum, e l bumilis cordc. > Non isia dicimus u l iucltnemus ccclesiaslicum priucipalum : es l cn i in iu-
tcrdum quaudo secunduin vocem apostolicaui, t peccanlca coram ornnibus a rg i ia i i i , u l el caHeri nrietuin 
l i a b e a n l ; > csl aliquando, u l utens potcslalc sua tradat p<̂ ccaittein SatanaB c iu inlerilum carnis, ul spi-
litus salvcliir in die Domiid » noslii Josu Chrisli : lamcn raro boc lie i debcl; corripicndi ciiim sunl i»-
quieli, consolandi a i i lem pnsillanimes, sustincndi iuGrmi, cl ad omnes niagnanimilas est babenda. Nulli 
malum pro malo rcddendiim, u l ιιοιι exislimetur ininncus qui pect*at, scd conipialnr ui fraler. Hxc. au-
tem dixinius volenles oslendere quod Ecclesiarum priucipcs principiiin niuiidialiuni imilaiorcs esso ιιοιι 

(66) Καϊ κατακυριεύουσιν αυτών. Καί, vidclur 
παρέλκειν, et κατεξουσιάζειν, aliquid addunt signiii-
caiioni τού κυριεύειν, el τού έξουσιάζειν, ul κυ-
ριεύειν, έξουσιάζειν, domiiialionem , potestalem ; 
κατακυριεύειν, κατεξουσιάζειν, violenlam et accr-
bain dominationem siguiticent. Id adeo liquct ex 
toia ba<*. Οιic«nis commcntalionc, sed ct cx Act. 
xix, Ϊ6 ; el I Pelr. ν, δ. Hcsycbius : Κατακυριεύσαι, 
κατακρατήσαι aukm est νικήσαι ex eodem Hcsy-
cbio, c vi subigcrc, domare. > llaeceo fusius probo ; 
quo nulli non constct, quam immerilo Erasmus, 
qui ab bac sial senlenlia, a Beza carpatui. Quo 
ucmpo lcgitimam hierarcbiam convellcrct, omnem 
hic in E( clesia dominationem a Clirislo respui ac 

D damnari approbarc studuit : < Ulitur cniin, inquif, 
Lucas siniplicibiis vcrbis non compositis, el bos 
dicil vocari Eucrgetas, quod lyrannis non convc-
nit. > At coinmodam nobis exceplion ni suggeni 
Or gones : sic ille de hoc Luca» loco : *Αποτρεπων 
τδν βουλύμενον είναι έν τοίς άδελφοίς μείζονα μιμεί-
σθαι τήν βασιλικήν έξουσίαν ή τήν τών έξουσιαζύντων 
τής κολακίας έπιθυμίαν. < buiu delorrens qui vult 
iuier halres inajor essc, ne regiam poieslaieui, vel 
ltnpeiantiuin adulalioids appeliium iniiietur. ι Non 
rem ipsam, sed rei modiiiu damnal Cbrislus; nou 
doininaluni, sed fasiuosura el impoleiilem. HUETIUS. 

(67) Codcx Anglicanus seu Holiniensis sic babei, 
ιιοιι κα\ θεών, qiicmadnioduni lluetius in nolis. 



t;*>3 COMMENT. IN IIATTUiEUH TOBIUS XVI. 1394 
Λουκάς βασιλείς καί εξουσιάζοντας εθνών παραλαμ- Α slia cl laudabili liumililalc posilam, qua?que scr-
6άνει είς τον λόγον, άποτρέπων τδν βουλόμενον εΐναι 
έν τοις άδελφοΐς μείζονα μιμεΐσθαι τήν βασιλικήν 
έξουσίαν , ή τήν τών έξουσιαζόντων τής κολακείας 
έπιθυμίαν · διδάσκων ημάς ίν1 δ μέν αληθώς έν ήμί^ 
μείζο^ν γένηται ώς δ νεώτερος, τουτέστιν ώς παιδίον, 
άπλότητος κα\ ίσότητος χάριν · ό δέ ηγούμενος (ούτω 
δέ οίμαι όνομάζειν τδν καλούμενον έν ταϊς Έκκλη
σίαις έπίσκοπον), ώς ό τοΐς ύπηρετουμένοις διακό
νου μένος (68). Καί ταΰτα μέν δ τοΰ θεοΰ διδάσκει 
ημάς Λόγο;· ημείς δέ, ήτοι μή νοοΰντες τδ βούλημα 
της διδασκαλίας έν τούτοις Ίησοΰ, ή καταφρονοΰντες 
τών τηλικούτων υποθηκών τοΰ Σωτήρος, τοιοΰτοί 
έσμεν ώς ενίοτε καί τδν τών κακώς άρχύντων έν τοις 
έθνεσιν ύπερβάλλειντΰφον, κα\ μονονουχί ζητείν ώς 
•ί βασιλεί; δορυφύρους · καί φοβερούς εαυτούς καί ' 
δυσπροσίτους μάλιστα τοίς πένησι κατασκευάζοντες, 
τοιοΰτοί έσμεν πρδς αυτούς έντυγχάνοντας ήμίν, καί 
περί τίνων άξιούντας, ώς ουδέ οί τύραννοι, κα\ ώμό-
τεροι τών αρχόντων πρδς τούς ίκέτας. Κα\ έστι γε 
ίδείν έν πολλαίς νομιζομέναις Έκκλησίαις, καί μάλιστα 
ταίς τών μειζόνων πόλεων, τούς ηγουμένους τοΰ λαοΰ 
τοΰ θεοΰ, μηδεμίαν Ισολογίαν επιτρέποντας, έσθ' δτε 
καί τοίς καλλίστοις τών Ίησοΰ μαθητών, είναι πρδς 
αυτούς. Καί δ μέν Απόστολος τοίς κυρίοις περί τών 
οίκετών έντολήν δίδωσι λέγων ι Οί κύριοι, τδδίκαιδν 
καί τήν ισότητα τοΐς δούλοις παρέχεσθε, είδότες, δτι 
καί ύμείς έχετε Κύριον έν ούρανψ · ι διδάσκει δέ και 
άνιέναι τήν άπειλήν τούς δέσποτας κατά τών οίκετών. 

vienli prodesse, eos autem juvare et reftcere possit 
quibus ipsa exhibetur. Al Lucas reges et genlium 
dominos oralionc sua comprehendil, eum detcrrens 
qui iuler fratres major esse vohieril,quominas re-
giam polestalem, vel palpi cupiditalem principibus 
insilain imitelur; id nos edocens, ttt qui inter noe 
majui* revera esl, llat sicul junior, hoc esl, sicut 
pnellus proptcr simpliciialem, el proplerea quod 
aliis nunquam sc anlefcral : princeps vcro (sic 
aulem appcllandum existimo qui in Ecctesib» cpi-
scopus vocatur) lanquam qu! rfflinislraiitibtis mini-
strat. Atque baec quideni docct nos Dei Ycrbuin : 
nos aulem sive doclrinaj Jesu boc loco IradiUe sen-
leniiamnon asseqtiamur, sive lalia Servaloris asper-

' neniur prxccpla, lalcs sumus ut iicqiiissimorum 
inler gentes principum superbiam aliquando supe-
remus, et satellites baud secus ac reges tanluni nou 
conquiramus : qiiineliam nos ad terrorcm conipo-
nenles, diOicilesque ad nosadilus, pauperibus pra> 
serlim facienles, lalcs iis acc.edenlibus ct aliquid 
rogantibus nos exbibcmus, quales lyranui, princi-
pumve crudelissimi supplicibus sese non praebcnl. 
Ac fn plerisque legitimc consliiulis, sed majorum 
praeserlim civitaiqiii Ecclcsiis principes populi Dci 
viderc liccl, baud uUam apud se 724 s«qualilateni 
servari, ne pr&slanlissimis quideiu nonnunquam 
Jesu disciputis pcrmitlentes. Certe Aposlolus lietis 
erga famulos praeceptum iradtt dicens M : « Do-

"Εστι δέ τινας ίδείν ώμώς άπειλοΰντας, ότέ μέν προ- Q mmi, quod jusliim esl et a?quum^ servis praeslale, 
φάσει αμαρτίας, δτέ δέ τψ καταφρονεΐν τών πτωχών, 
παρά τδν άποστολικδν λόγον έν φ λέλεκται · ι Αεξιάς 
έδωκαν έμοί καί Βαρνάβα κοινωνίας, Γνα ημείς είς τά 
έθνη, αυτοί δέ είς τήν περιτομήν, μόνον τών πτωχών 
ίνα μνημονεύωμεν · t καί πάλιν τήν πρδς τούς υπο
χείριους ίσότητα μηδέ φανταζομένους, δτι καθήκει 
άτυφίαν κα\ ίσότητα μάλιστα Χριστιανοις έμπολι-
τεύεσΟαι, καί έξαιρέτως έν τοίς ύπεροχήν τινα ονόμα
τος εκκλησιαστικού φοροΰσι · γέγραπται γάρ· c "Οσφ 
μέγας εί, τοσούτψ ταπείνου σεαυτδν, καί έναντι Κυ
ρίου εύρήσεις χάριν, ι Έχρήν δ' ημάς είδέναι καί τδ 
έν Παροιμία/ς ούτως είρημένον ι Πρδ συντριβής 
ύψοΰται καρδία άνδρδς, καί πρδ δόξης ταπεινοΰται · > 
έκκλίνειν δέ καί τδ περιπεσείν τψ φρονήσαι, ή είπείν 

scientes quod et vos Dominum babclis in coelo; ν 
qttineliam advcrsus scrvos iniuas remiltere beros 
docel. Nonnullos autem aspci is ulcnles commina-
tionibus videie liccl, aliquando peccali oblentu, 
nonnunqunm etiam prae pauperum coiileiuplu, con-
tra Aposloli sermonem qui sic babcl 6 t : < Dcxlraa 
dcdcrunt mibi cl Bariiabx societalis : ul nos in 
genles, ipsi autein in circuincisionem : laiilum ut 
pauperum memores esscmus : » ct rursum nultani 
erga subditus sequabitiiaiein iu amimim induccn-
les, neque raodesliam et aequabiltlalem inlerCbri-
stianos potissknum versari debere cogttanles, sed 
inter eos preeserlim qui digmlalem aliquam ιιι Ec-
clesia gcrunl: scriptum esl eiiim** : « Quanto ma-

λόγον, δν είπεν δ θέλων έαυτδν δικαιώσαι πρδς τδν D gnus es , humilia le in omnibus, et corajn Dco in-
Ίησοΰν διδάξαντα τύ* « Αγαπήσεις τδν πλησίον σου venies gratiam. ι Illud quoque scire nos oporlel, 
ώς έαυτδν, ι δς ούκ ήδέσθη τψ Σωτήρι είπείν c Καί quod ίιι Proverbm scriptum esl his verbb": ι An-
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debent, sed imilari debenl Cbristum accessibdem , et tuulicribus Loquonlem , et pueris manus imponcit-
tem, et discipulis suis pedes lavaniem alque tergenlem , excmplum eis danlcm, ul et ipsi simililer facianl 
fralribus suis. Forsitan autem et quoniani Dominus consiiluliis serviebal pro saluie bominum gencri 
nostro, proplerea dicilur formam servi suscepisse, el bumiliasse se usqtie ad moriem, propler quod et 
Dominus eum supeiexaltavil. Qui vult ergo exattari, similia faciat, ut exalletur per ea : sicul Fdius bo-
ininis non venit uiinislrari, sed minislrare. Nam etsi angeli ministraverunl ci quando ι acccsserunl et 
luinislrabanl ei : ι ctsi Martba minislravil ei; lamen non ideo vonii ul niiuistrclur, scd ut minislrel : et 

M Col. ιν, 1. " Gal. n, 9, 10. ·» Eccle. nt, 20. 8 3 Prov. xvui, 12. 
(68) *0_ δέ ηγούμενος (ούτω δέ οίμαι, clc), 

ώς ό τοις ύ.χηρετονμένοις διακονούμενος, UaiC 
poslrema vt rba sigiiilicatione aiiiva gaudere inler-
dum duccl Budxus. Igilur, ό τοις ύπηρετουμένοις 

διακόνου μένος, id esl « servus s^rvorum, ι quem-
admoduni pie appcllati gaudelqui Ecclesiai pruBest* 
IIULIHJb. 
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lcquani contcralur, exaltalur cor bominis, ct anle- Α τίς έστί μου πλησίον; » Έδει δέ καί άπδ Παύλου 
qtiani glorilicelur, buniilialur; ι ac dcvilaudum Uem 
est ne in eain dclabamur senlenliam , cuiudem>iue 
proferamus scrmonen), ac qui excusalione se lueri 
volcns erga Jesum a quo preceplum illud acccpe-
rat e* : c Diliges proxinmm tuum sicut teipsura; > 
Servatori res|w>ndere non erubuil · · : c Et quis est 
meus proximus? > Id etiaiti a Paulo didicisse par 
irat: c Gum possemus vobis oneri esse, ut Ghristi 
apostoli : sed facti sumus lcnes in inedio vestrum, 
lanquam si nulrix foveat Qlios suos". ι Hoc eliam 
imitari oportebal 9 7 : « Aut nunquid pcccaluin feci, 
meipsum bumilians, ul vos cxaltcniiui ? > Genliuin 
crgo principes suo in eas imperio violenier ulan-
tur; EcclesiiB auiem principes ipsi seiviant : et 
gentiutn primore* poteslalem in eos iniquam teue-
anl; fidelium aulem, dicto huic oblemperent w : 
c Disciie a nie quia mitis sum et bumilis corde, et 
invenietis rcquiem aniraabus veslris. > Assenlalio-
nibus praeterca non adiuiUcndis erudiaimir, neque 
propierea quod de aliquibus bene meriti csse visi 
simus, benefici appellari gaudeamus. Haec auleni 
eo ηοιι dicimus, quo nos ipsi inconsuito « bumilie-
mus sub potenti manu Dei * · , > et juxla tpsius ser-
monem, sub ecclesiaslico minislcrio, quandoque 
autcm juxla Apostoli cffalura 1 9 : c Peccanlea 
725 coram omnibus arguendi sunl, ul et ca±ieri 
linjorcm babeanl: » nonnunquam eliam potestate 
sua uli licet aliquos, c tradeudo Salunoe in inieri-

άνεγνωκέναι τύ · « Δυνάμενοι έν βάρει είναι ώς Χρί
στου άπύστολοι, έγενήθημεν ήπιοι έν μέσψ υμών, ώς 
έάν τροφδς θάλπη τά εαυτής τέκνα, t Έχρήν μιμή
σασθαι καί τύ· ι Ή άμαρτίαν έποίησα, έμαυτδν τα
πεινών, ίνα ύμεΐς ύψωθήτε; ι 01 άρχοντες ουν τών 
μέν εθνών καταχυριευέτωσαν αυτών τής δέ Εκκλη
σίας δουλευέτωσαν αυτή · άλλά κα\ οί μεγάλοι μέ* 
τών εθνών κατεξουσιαζέτωσαν αυτών * τών δέ πιστών 
άκουέτωσαν του · ι Μάθετε άπ' έμοΰ, δτι πραΟς είμι, 
καί ταπεινός τή καρδία, καί εύρήσετε άνάπαυσιν ταίς 
ψυχαίςύμών.ιΠαιδευώμεθα δέ καί πρδς τδ μή άπο-
δέχεσθαι κολακείας, μηδέ ήδέως καλείσθαι ύπδ τών 
ανθρώπων, έφ' οΤς άν δύξωμεν εύ τινας πεποιηκέναι, 
εύεργέται. Ού ταύτα δέ φαμεν άνεπιστημύνως ι τα-
πεινούν ι εαυτούς θέλοντεςι ύπδ τήν κραταιάν χείρα 
τού θεού, > καί κατά τδν λύγον αυτού, ύπδ τήν εκ
κλησιαστική ν διακονίαν έστι δ* δτε χρή, κατά τήν 
άποστολικήν φωνήν, c τούς άμαρτάνοντα; ενώπιον 
πάντων έλέγχειν, ίνα καί οί λοιποί·φύβον έχωσιν ι 
έστι δ* δτε δεί, χρησάμενον τή εξουσία, € παραδοΰναί 
τινατψ Σατανά είς δλεθρον τής σαρκδς, ίνα τδ πνεύμα 
σωθή έν τή ήμερα τού Κυρίου · > σπανίως δέ τδ τοι
ούτο ποιητέον · « νουθετητέον > γάρ ι τούς άτακτους 
καί παραμυθητέον τούς δλιγοψύχους, καί άνθεκτέον 
τών ασθενών, καί πρδς πάντας δέ μακροθυμητέον, 
καί ούδενί κακδν άντί κακού άποδοτέον. > Καί οδ χρή 
ήγείσθαι έχθρδν είναι τδν άμαρτάνοντα, άλλ? άκου-
στέον τού Άποστύλου λέγοντος· · Μή ώς έχθρδν 

tuin carms, ul spirilus salvus sit in die Domiui 7 1; ι Q ήγείσθε, άλλά νουθετείτε ώς άδελφδν. > Καί ταύτα 
al id raro faciendum est, sed « corripere > oporiet 
« inquietos, consolari pusiUanimes, suscipere in-
firmos, et patientes esse erga omues, ei neniini 
inalum pro malo reddere 7 1 : · neque vero qui 
peccat iniraici loco babendus esl, sed audieudus 
Apostolus qui a i l 7 1 : ι Nolile quasi inimicum exi-
etimare, sed corripite ui fralrein. > Ha?c autem 
omnia propterea a me dicla sunt, quod juxta Dei 
sermonem palam facere vellem principi Ecclesiae 
iinitandum iion esse priucipem gentium, neceos 
«mulandos qtii imperium , potestatemve suam im-
poienter exercent, quique regia dignilate pra?dili 
sunt : sed Cbrisius polius in ejusmodi rcbus pro 
virili imitandus est, ad queni facillimi sunt adiuis, 
qui cum mulieribus conversalur, et pueris manus 
imponil : Jesum vero in pelviiu aquam profudisse, 
ct discipulorum pedes lersisse, quamvis majorem 
ecnstira conlineat, nihilominus lamcn de iis sic 
ipse loquens ia sacro contexlu audicndusn : cYos 
vocalis me, Magister, el Domine, et bene dicitis : 
sum etenim, > el caHera; ad laudabitem cnim mo-

πάντα μοι λέλεκται βουλομένψ κατά τδν λύγον παρα
στήσαι, δτι ού μιμητέον τψ άρχοντι τής Εκκλησίας 
τδν άρχοντα τών εθνών, ουδέ ζηλωτέον τούς κατακυ
ριεύοντας, καί κατεξουσιάζοντας, καί βασιλείς * αλλ* 
δ ση δύναμις καί έν τούτοις Χριστδν μιμητέον τδν 
εύεντευκτύτατον, καί γυναιξί ν ομιλούντα, καί πα ιδίοις 
έπιτιθέντα χείρας. ΕΙ καί μείζονα δ' έχει λύγον τδν 
Ίησούν βεβληκέναι ύδωρ είς νιπτήρα, καί τούς πύδας 
τών μαθητών κεκαθαρκέναι, ουδέν ήττον καί κατά τήν 
λέξιν άκουστέον αυτού πε ρί τούτων λέγοντος · c Ύμείς 
φωνείτέ μ:, δ διδάσκαλος, καί δ Κύριος, καί καλώς 
λέγετε · ειμί γάρ, ι καί τά έξης · διά τούτων γάρ δι
δάσκει μιμητάς αύτοΰ τής επαινετής ταπεινδτητος 
γίνεσθαι τούς μαθητάς. Τάχα 8έ καί έπεί Κύριος ών 
έδούλευσεν υπέρ ανθρώπων σωτηρίας τψ γένει ημών, 
κατά τοΰτο λέγεται μορφήν δούλου άνειληφέναι, καί 
τεταπεινωκέναι έαυτδν γινύμενον ύπήκοον μέχρι θα
νάτου · καί είπερ διά τοΰτο δ θεδς αύτδν ύπερύψωσεν, 
δ βουλύμενος ύψοΰσθαι τά παραπλήσια ποιησάτω τω 
διά τάδε τινά ύπερυψοΰσθαι · καί γάρ Τίδς τοΰ αν
θρώπου εί καί διηκονήθη, ήνίκα «άγγελοι προσηλθον, 

VETUS 1NTERPRETATI0. 

lanturo crevit ministrans, ut animam suam daret redemptionem pro multis qui crediderunt in eum. Coi 
dedit animam suam rederaplioncm pro multis? Ncc cnim convenit dicere, l)eo. Ne forle ergo maUgno? 
lllc enim dominabalur in nobis, donec darelur ei nobis redemplio anima Jesu, decepto yidelicct et exisii-
manli quasi possit dominari ejus, et nou videuii quia non poierit sustinere in lencndo eam iormeuia. 

9 k Luc. x, 27. ·» ibid. 29. «· l Ttioss. ιι, 7. 9 7 I I Cor. xi, 7. ·» MalUt. xi, 29. " 1 Pctr. v, 6. 
' · 1 Tira. v, 20. 7 11 Cor. v, 5. 7» I Thcss. v, U , 15. 7» II Tbcss. m, 15. 7^ Joaiu xin, 13. 



COMMENT. ΙΝ MATTHiEUM TOMUS XVI. 159.V 
καί διηκόνουν αύτψ, ι καί πάλιν διηκονήθη ύπό τής Α destiani suara iinitandam per illa difccipulos suos 
Μάρθας (69), άλλ* ούδιά τούτο έλήλυθε τδ διακονη-
Οήναι· έπεδήμησε γάρ τψ γένει τών ανθρώπων, Γνα 
διακονήση, καί έπί τοσούτον όδευση διακόνων ημών τή 
οοιτηρίχ, ώς δούναι τήν εαυτού ψυχήν (70) λύτρον 
άντ\ πολλών τών πιστευσάντων εις αύτύν · κα\ εί καθ* 
ύπύθεσιν πάντες έπίστευον είς αύτδν, δεδώκει άν τήν 
ψυχήν αυτού λύτρον άντί πάντων. Τίνι δέ έδωκε τήν 
ψυχήν αύτοΰ (71) λύτρον άντ\ πολλών; ού γάρ δή τψ 
θεψ · μήτι ουν τψ πονηρφ ; ούτος γάρ έκράτει ημών, 
Ιως δοθή τδ υπέρ ημών αύτψ λύτρον ή τοΰ Ίησοΰ 
ψυχή, άπατηθέντι, ώς δυ να μένω αυτής κυριεΰσαι, 
καί ούχ δρώντι, δτι ού φέρει τήν έπί τψ κατέχειν άύ-
*ήν βάσανον · διδ καί θάνατος αύτοΰ δόξας κεκυριευ-
κέναι, ούκέτι κυριεύει, γενομένου ι έν νεκροίς έλευ 

instruit. Forlasse -eiiam propterea quod, cem Do-
rainus esset, geiferi nosiro pro bominum salulu 
serviit, ideo formam servi aecepisee, et ad mortem 
usque obcdienlem facltini ^ipsum depressisse dici-
tur 7 8 : et fci eum tdcirco Deus supra modum extu-
lit; quisquis extolli voluerit, eimilia iis agal quaj 
ad summam altiludinem consequendam acta sunt. 
Nam eliamsi Filio bominis exhibitum sit minisie-
rium, quando € angeli accesserunt, et ministrabant 
ci 7 8 , ι et rursuro ministravit ei Marlba 7 7 ; non 
taroen ad id venit, ut ipsi ministrarelur, sed inler 
bominum genus conversatus esl, ut minisiraret, et 
eo usque saluli nostrae inserviens procederet, ut 
anitnam 726 s u a m P r 0 muliis Φ» i n s e credide-

θέρου, ι καί ισχυρότερου τής τοΰ θανάτου εξουσίας· β r a n l » redemptionis pretium daret 7 8: et s i , ut hoc 
καί έπ\ τοσούτον Ισχυρότερου, ώστε κάί πάντας τούς 
βουλομένους αύτψ άκολουθείν τών κρατουμένων ύπδ 
τοΰ θανάτου δύνασθαι άκολουθείν, ουδέν ισχύοντος 
κατ' αυτών έτι τοΰ θανάτου · πάς γάρ δ μετά τοΰ 
Ίησοΰ, άνεπίληπτός έστιτψ θανάτψ. Έν μέν ούν τοϊς 
έξεταζομένοις τοΰ Ευαγγελίου £ητο?ς γέγραπται ό 
Σωτήρ ημών ι δεδωκέναι τήν έαυτου ψυχήν λύτρόν 
άντί πολλών· ι παρά δέ τψ Πέτρψ εΓρηται, δτι c ού 
φθαρτοίς άργυρίω καί χρυσίψ έλυτρώθημεν έκ της 
ματαίας ημών αναστροφής πατροπαράδοτου, άλλά 
τιμίψ αίματι · ι κα\ ό Απόστολος δέ φησι · ι Τιμής 
ήγοράσθητε · μή γίνεσθε δοΰλοι ανθρώπων, t Ούκοΰν 
ήγοράσθημεν μέν τψ τιμίψ τοΰ Ίησοΰ αίματι, δέδοται 
δέ λύτρον υπέρ ημών ή ψυχή τοΰ Τίού τοΰ θεοΰ, καί 

ponamus, oranos in eum credidissent, animam 
suam utiqite redempttonis prelium pro omnibus 
dedisset. Cuinaro autem animam suam red&mptio-
nis pretium pro muUis dedil ? non enkn Deo; neti-
quid igiiur malo? is enim in potestaie slia nos ba-
buk, doftec pro redemplionis mcrcede anima Jesu 
darclur ipsi decepfo, quasi illius potiri posset, nec 
ammadverlenii so cruciatus in ca retiirenda fcred-
dos susiinere non posse. Qnamobrem mors eum 
imperio suo subjecisse visa , jam ipsi ampliu9 non 
iwperat, tum factus sit c inler motluts liber 7 9 , » 
et moriis poteslate validtor; eoque vatidior, ut euni 
pourerini sequi, quicanque ex iis quos siiperavc-
fat mors, sequi euno voiaerunt, nullam adversus 

• I I Λ I , 

ουτε τδ πνεΰμα αύτοΰ, πρότερον γάρ αύτδ παρ- eos poteStatem morle ampiins obiinente : quicun-
έθετο τψ Πατρί λέγων · < Πάτερ, είς χείρας σου ?ίαρα-
τίθεμαι τδ πνεΰμα μου (72) · ι ούτε τδ σώμα, ούδένγάρ 
βύρομέν πω τοιούτον περί αύτοΰ γεγραμμένον. Καί 
έπεί δέδοται ή ψυχή αύτοΰ λύτρον άντί πολλών, ούκ 
έμενε δέ παρ' έκείνψ ψ έδέδοτο λύτρον άντί πολλών, 
διά τοΰτό φησιν έν te? ψαλμψ τό* · Ούκ έγκατα-

qne enim est com iesu, a norie iirvadi non poiest. 
1« hoc ergo qdem expendimus Evangelii loco Ser-
vatorem < dedibse aniniam suam redetnpiionem pto 
muliis » scriptum est 8 0 : al dixit Peirus 8 1 noa 
c non eorruptibilibus auro vel argento redemplos 
esse de vaoa nostra oonversalione paternae iradi-

VETUS LYTERPHETATIO. 
Progner qtiod et mors patatis se domtnari, ejus doriiinata non esl, quoniam erai eokts « inler mortuos 
liber, ι et forlior omiii potestate riiorlis, et usque adeo forlior, ut omnes sequi se volenles qui lcnebantur 
a n^orle liberaret a morte, nibil valenle in eis postmodum morte. Omnis enim qui sequitur iesuni, in-

7* Philip. ιι, 8. 7 8 Mallb. iv, 11. 7 7 Joan. xii, 2. 7 8 Matth. xx,28. 7 8 Psal. LXXXVU, 5. 8 8 Matlb. 
xx, 28· β Ι 1 Pelr. i , 18,19. 

(69) Καϊ πάΛιν δι^κόνήθη ύπό tfc Μάρθας, etc. D didil animam suain, onincsque redeniit: quanquam 
Eiilbymius. 

(70) Ώς δούναι τήν kavtov ψυχήν, elc. Ge-
nuinam el catbolicam horum senleniiani supra ex-
posuimus iu Malilu Yide ilem qua3 supra adnolavi-
mus, qoae ne pluries repeiere cogatnirr id iinprav 
sentia dixisse sufficiat; si Chrisli voluntatem spc-
cics pro omnibusomhino bominibus, nullaexceplo, 
ipsum obiisse^ μηδένα, δσον έφ' έαυτψ άγευστον 
καταλιπύντα τών ίδίων μυστηρίων, inquilOrigenes, 
lib. νιι Contra Celsum, si morlis bujus fructum, ad 
pau<ios eum duntaiat, oosque credenles pervenisse. 
Pra?let-ea, t multos, > aliquando t omnes, ι non 
4 aliquos > lantuin significare ex ihultis ScripliiraB 
locis probare facile est. Verissimum ergo est quod 
in buitc, quem in mariibus babemus, M;«llli;ei lo-
tum scribit Tbeophylaclus : "Οστε καί τήν ψυχήν 
δούναι λύτρον άντί πολλών, τουτέστι πάντων οί γάρ 
πάντες πολλοί· el quod Euthyniius : ι Mullis auUMii 
«Ncit nonc pro oinnibus. Frequenler eniin Scriptura 
IUUIIOS dicil pro ommbuj. Uat]ue pro onniibus tra-

niulli sua spontc in scrvilule renianserint : > id 
quod et ipse falelur Calviuus. Nec minus verum est 
quod babel Origenes, el quod Hieronymus: < Nou 
dixil animam suam redemptioncm dare pro omni-
bus, sed pro multis, id esl pro his qui credere νσ-
luerint; » hi enim mortis Gbrisii fruclam, illi Cbri-
sti vulunlatem respiciunt. HUETIUS. 

(71) Τίνι δέ έδωκε τήν ψυχήν άϋτού, etc. Eu-
tbymius. 

(72) Είς· χείρας σου παρατίθεμαι τό πνεύμα 
μου. Ita Vulgala Luc. ΧΧΙΙΙ, 46 , reliqua* inler-
pretaliortes antiqua?, ac Gra?ca picraque excmpla-
ria. Alia habent, παρατίθημι, quod postrcmum 
praeferl c(»d. Reg. boc loco. Nonnulla παραθήσομαι, 
qucmadmodum et psal. xxx, 6, mide vcrba \ixt sibi 
sumpsit Clirtstus Dominus ; quaiiquam boc ipso 
Psabni loco lcguni Auguslinus, et vulgatns, et 
Arabs, παρατίθημι. Syrus praclcriiuni leinpus υχ-
prcssit. HctTius. 
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tionis : scd pretioso sanguinc; ι ail vero Aposlo- Α λείψεις τήν ψυχήν μοι* είς $δην, » Γενόμενος ίϊ 

άπαξ κατά. τδν τόπον, ύπομνήσαιμ' άν τους φαν-lus 8 8 : c Preiio empti estis, nolile fieri servi ho 
rainuni : ι prclioso ergo Jesu sanguiue empti su-
mus; anima vero Dci Filii redeniplionis pretiuni 
pro nobis daia est, non autem spiritus ejus, antea 
enim Palri etim tradideral dicens88 : « Pater, in 
nianus luas commendo spiritum meum : > sed ne-
que corpus, nihil enira ejusmodi de illo scriplis 
tradilum compcrimus. Et quoniam pro multis 
anima ipsius redempliouis prelium data est, nec 
apud cuni remansit, cui rcdemptionis prelium pro 
inuliis dala fuerat, idcirco Ln dccimo quinlo psalmo 
ail : c Non derelinques animam nieam in in-
1'erno. > Vcrum quando ad hunc locum scmel per-
voni, perversa ac malesana se loqui eos commone-

τασία δοξολογίας τής περι τοΰ Χρίστου συγχέαντας 
τά περί τοΰ Πρωτοτόκου (73) πάσης κτίσεως τοίς περί 
ψυχής καί τοΰ σώματος Ίησοΰ, τάχα δέ και τοΰ «νεύ
ματος αύτοΰ, κα\ έν πάντη άσύνθετον οίομόνους εί
ναι τδ όφθέν καί έπιδημήσαν τψ βίω, δτι μή ύγιώς 
λέγουσι · πυθώμεθα γάρ αυτών εί ή Οειδτης « τής 
είκδνος τοΰ θεοΰ τού αοράτου, »κα\ ή υπεροχή τοΰ 
« Πρωτοτόκου πάσης κτίσεως,» εί εκείνος, ι έν φ έκτι-
σται τά πάντα τά έν τοίς ούρανοίς καί τά έπί της 
γής, είτε ορατά, είτε αόρατα, εΓτε θρόνοι, είτε κυ
ριότητες, είτε άρχαί, εΓτε έξουσίαι, ι λύτρ·ν έδόθ̂  
άντί πολλών · καί τίνι εδόθη εκείνη λύτρον, πολεμίφ 
κατέχοντι ημάς αιχμαλώτους, έως λάβη τδ λύτρον * 

factos velim , qui Cbristi gloiiam celebrarc se exi- D κ α ί εί έχώρει τδ τηλικοΰτον καί τοσούτον εκείνος λύ-
stimantes, quse ad Primogcnitum omnis «'.realurx 
pertinent cum iis confundunt quas speclanl ad aui-
mam el corpus J<su, fortasse 727 e l ipsbis spi-
rilum; et aliud omnino simplcx esse opinanlur, 
quod visum, el in bac vila conversatum cst: ab iis 
enini sciscitamur, an divinilas « imaginis Dci in-
visibilis, elPrimogenili omnis creatura ι presian-
tia, an ille i in quo condiia sunt universa in coe-
1U, et in lerra, sive visibilia, sive invisibilia, sive 
tbroni, sive dominationes, sive principalus, sive 
polestales 8 8 » prelium redemplionis pro rauliis da-
lus sit; et cuinara redemplionis pretium hasc dU 

τρον άντί τών αΙχμαλώτων λαβείν. Καί ού τοωτά 
φημι ώς καταφρονών τής ψυχής Ίησοΰ, καί σμιχρύ-
νων αυτήν, άλλά βουλό μένος ταύτην. μέν κατά τδ 
ένδεχόμενον λύτρον δεδύσθαι ύπδ τοΰ δλου Σωτηρος * 
τήν δέ ύπεροχήν καί τήν θεότητα έκείνην μηδ* δν 
δεδυνήσθαι λύτρον δοθηναι · πλήν σήμερον ού λύω 
τδν Ίησούν άπδ τοΰ Χριστού, άλλά. πολλψ πλέον οίδα 
έν είναι Ίησοΰν τδν Χριστδν, καί τήν ψυχήν αυτού, 
πρδς τδν < Πρωτύτοκον πάσης κτίσεως * ι άλλά χα\ 
τδ σώμα αύτοΰ, ώς πλέον, εί δεί ούτως όνο μ άσοι, εί
ναι έν δλον τοΰτο, δπερ ι δ κολλώμενος τψ Κυρίφ U 
πνεύμα έστιν. · 

viniiae daia sit; an hosli caplivos nos detinenii, donec redemptionis mercedem accepsset? et an 
ipse talig ac lantae mercedis pro captivis recipiendae capax fuerit? Nec ea vero idcirco a ine dicuulor, 
quod animam Jesu dcspiciam, eamque deprimam ac extenuem; eed id conlendens, aniroam quidem 
a loto Servatore redemptionis pretium fuisse datam, quoad ejus fleri potuit; excelleniiam aulcm illam 
t l divinilatem pretiuin redemptionis dari neuliquam poluisse. Jesum ilaquc a Christo bodie non divido, 
sed niulto magis idera esse Jesum Chrislum, ipsiusque animam agnosco, ac « Primogenilum oroois 
creaturae 8 8 ; > sed et corpus illius, qpasi plus aliquid, si ita loqui fas est, unum iliud tolum esse, 
quod ι adbajrens Domino unus spiritus esl a T . > 

De duobus ccecu. C Οερ\ τών δύο τυφλών. 
9. c El egredienlibus illis ab Jericbo, secuta est c Καί έκπορευομένων αυτών άπδ Ιεριχώ, ήκολού-

eom lurba multa : et ccce duo caeci sedenles secus θησεν αύτψ δχλος πολύς * καί ίδού δύο τυφλοί καθή-
viam Μ , ι el reliqua. Yera eslo rerum , quae hoc 
loco narranlur, historia, et Jericbunle cum disci-
puiis exeuutem Jesum turba ingens secuta sit; et 
prope viara qua Jerichunte exilur, sedentes cseci 
duo, cum illac transire Jesum inaudissent, clamore 
sublato dixerint : c Domine, miserere nostri, fdi 
David ι atque in iis quse scripta sunl vociferan-
dis consenserint; et propter caecos misericordiam 
implorantes restilans Jesus eos vocaverit, ne trans-
iens ct praetergrediens ipsos appellaret : sed ct 

μενοι παρά τήν δδδν, > καί τά έξης. "Εστω μέν χα\ 
τά τής Ιστορίας τών κατά τδν τύπον αληθή, καί έχ-
πορευομένψ άπδ τής Ιεριχώ τψ Ίησοΰ μετά τών 
μαθητών ήκολουθηκέναι αύτψ δχλον πολύν, κα\ τυ
φλοί δύο παρά τήν δδδν καθεζόμενοι τής άπδ Ιεριχώ 
έξύδου, άκούσαντες, δτι Ίησοΰς παρέρχεται τόν τό
πον εκείνον, καί αυτοί κράξαντες είρηκέτωσαν · 
c Έλέησον ημάς, Κύριε, υίδς Δαυίδ, · καί συμπε-
φωνηκέτωσαν έν τψ κεκραγότες τδ άναγεγραμμένον 
είρηκέναι" καί διά τούς τυφλούς άξιώσαντας έλεηθή· 

VETUS INTERPRETATIO. 
comprehensibilis est a morle. Dala aulem anima ejus in redemptionem pro niukis, non mansit apud eunl 
cui ruerat daU. Propler hoc dicit Propbeta : c Quoniam non derelinques animam meam in inferno. > 

9. ι In illo tempore egredientibus illis ab Hiericho, scculaB sunt eum lurbae mullae, ι el reliqua. Qus 
siml sccundum hisloriam hujus loci, in aperlo consislunt. Quoe autem spiritualiter nobis videnlur, dica-
inus. Et primum considerenms, quid est quod dicit : t Egredientibus discipulis Jesu cum ipso Jesu al) 

· ' I Cor. 
pnmum 

M 1 Cor. νιι, 23. 8 3 Lnc XXIH, 46; Psal. xxx, 6. " Psal. xv, 10. 8 8 Col. i , 15,16. 8 8 ibid. 
vi, 17. 8 8 Matth. xx, 29, 30. •· ibid. 50. 

(73) Συγχέαντας τά περϊ τού Πρωτοτόκου, elc. Eam aulcm multis posl Origenem annijs «nslaiiravil 
llanc baercsim pcrstringit Pbilastnus, Hares. xti. ApullinarU; de qua fusc Tbcodorelus, dial. 3. ι ι^ Τ · 
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ναι στάς ό Ίησοΰς πεφωνηκέτω αυτούς, ίνα μή παρ- Λ puslquam rcslileril, cosque intcrrogavcrit dicens**: 
άγων καί παρε ρχύμενος αυτούς καλή. Άλλά καί 
έστηκως, καί πυνθανύμενος είρηκέτω αύτοϊς· c Τί 
θέλετε ίνα ποιήσω ύμΐν; ι Τήν τε άξίωσιν ίδικώτε-
ρον ήδη παριστάντες οί τυφλοί είρηκέτωσαν αύτψ 
θέλειν ίνα άνοιγώσιν άπδ τού Ιησού οί οφθαλμοί αυ
τών * καί δ φιλάνθρωπος ημών καί συμπαθής Σωτήρ, 
σπλαγχνισθείς έπί τοϊς τυφλοϊς, σπλαγχνισθε\ς δ\ οί
μαι, τψ προειληφέναι εκείνους τδ προκαλούμενον 
τδν, ίν' ούτως ονομάσω, έλεον τού Ιησού, δπερ ήν τδ 
κεκραγύτας είρηκέναι · ι Έλέησον ημάς, Κύριε, υιέ 
Δαυίδ, ι καί πεπιστευκύτας ήξιωκέναι ίνα άνοιγώσιν 
οί οφθαλμοί αυτών, άψάμενος αυτών τών οφθαλμών, 
δύναμιν διά τής αφής ίατρικήν ένιείς τοϊς δφθαλμοϊς 
πεποιηκέτω τούς τυφλούς άναβλέπειν, κάκεϊνοι ευ
χαρίστως ήκολουθηκέτωσαν τψ Ιησού· καί πιστεύ-
σας τις τούτοις, καί γινώσκων δέ τύ · c Έάν μή πι-
στεύσητε, ού μή συνήτε, ι έκ τού πεπιστευκέναι 
κατά τήν άναλογίαν τής πίστεως τδ συνιέναι είλη-
φέτω, καί είληφώς λεγέτω τά περί τούτων, μετά τδν 
περί αυτών τής πίστεως θεμέλιον περί αυτών έρμη-
νεύων, κατά τύ · « Έπίστευσα, διδ έλάλησα · ι καί 
έστω δ τοιούτος ού μύνον πιστεύων τω Ιησού καί 
τοίς κατά τδν τύπον τούτον άναγεγραμμένοις, άλλά 
καί γινώσκων τδν περί αυτών νούν · δ γάρ μένων 
έν τή τής πίστεως άληθεία, καί διά τών έργων τοΰ 
Λύγου εμμένων τψ Λύγψ, κατά τήν Ίησοΰ έπαγγε-
λίαν, γινώσκει τήν άλήθειαν, καί ύπ1 αυτής έλευθε-
ροΰται. Καί ημείς δέ, έπεί μή πιστεύοντες μέν ού 

c Quid vullis ul vohis finiam? ι Tum vero postula-
lum suuin jam clarius exponcntcs ca»ci, aperiri a 
Jesu oculos suos vcllc se dicanl: at hominfs anians, 
ac miseralione prosequens, erga creoos miscricor-
dia affccius Servalor, el affeclus, opinor, quod rai-
sericordiam , ut ita dicam, Jesu iinptorare 728 
maluerint, lioc esf, clamanles dixeritil 9 1 : * Mise-
rere noslri, Doniiiie, iili David, » el cum fide ape-
riri oculos suos postulaverint, conlaelis ipsoium 
oculis, viiintc per coniaclum oculis iinmissa sa-
nandi vi pollenle, caecis visuin resiilucril, ipsi vero 
acccpli bcneficii graliam hahcnles, Jesum sccuti 
sint: atquc id aliquis persuasum babcns, iiecnon 
ei illud tciiens 9 9 : t Si uon crediderilis, ιιοιι intcl-

R ligclis, » pioplerca quod credideril, pro iidei suae 
laia partc inlelligenliam acceperit, eaquc accepla 
quae ad bunc locum pcilinent edisscrat, posl con-
stilutuin lidci his babiiae fuiidamculum ea expo-
nens, juxta illud tfS: 4 Orcdidi, propler quod loeu-
tus sum : » ac qui erit ejusmodi, non Jcsu solum, 
iisque quae hoc loco scripta exslanl consensvm 
suum prnebeat, verum ct corum quoque senlentiam 
calleat; nam qui in fidei veritate permanel, ei pei 
Verbi opera Verbo adbseret, juxta poHicilalionem 
Jesu, veritalera cognoscil, et ab ipsa libcralur 
Nos vero, quandoquidem eorum quae dicia sunl, 
sunsum non assequimur, cum fidc carcmus; quo-
liescunque autcm inlclligimos, a iidc noslra liabe-

συνίεμεν τοΰ βουλήματος τών λεγομένων, συνιέντες Q nius ul inleliigainus; age, einn prius approcali qui 
δέ έκ τοΰ πιστεύειν συνίεμεν, φέρε τά ύποπίπτοντα 
ήμίν εις τδν τύπον, εύξάμενοι τψ ρυομένψ ημάς άπδ 
τοΰ κεκαλύφθαι ήμϊν τδ Εύαγγέλιον, καθδ χωροΰμεν 
παραστήσω με ν · καί πρώτύν γε κατανοήσω μεν τί 
τδ , έκπορευομένων άπδ Ιεριχώ τών μαθητών τοΰ 
Ίησοΰ μετά τοΰ Σωτήρος ήκολουθηκέναι αύτω πολύν 
δχλον. "Ορα τοίνυν εί δύνασαι, μεμνημένος τών ήμίν 
ύπίαγορευθέντων (74) είς τήν έν τψ κατά Λουκάν 
Εύαγγελίω παραβολήν τ ή ν ι "Ανθρωπύς τις κατ-
έοαινεν άπδ Ιερουσαλήμ είς Ιεριχώ, καί περιέπεσε 
λησταϊς, ι έπιστήσας λέγειν μήποτε καί ενταύθα 
Ιεριχώ (75) σύμβολύν έστι τοΰ περιγείου τύπου συν
ήθως καλουαένου κατά τήν Γραφήν κύσμου. Ό μέν ^ Adam,hoc est,homo, in latrones incidil. Alpropter 

VETUS INTERPRETATIO. 
Hiericho, secnfce sunt enm lurbae mulue. > Vide ergo si memor eorum qiuc a nobis sunt dicta apud Lu-
cam in parabola de homine descendenle ab llicrusalem in Hiericho, el incidenie in latrones, poles di-
cere : Ne forte et hic Hiericlio inlelligittir mundus iste lerrenus. Qui ergo ab Hierusalem in Hiericbo 
drecendil, fuit Adam , id eel, bomo , qui incidit in lalroncs. Propter quem Jesus descendil iti eain 
cum discipulis suis, et egrcssus esl mercaius niullos in ea Odeles, el volenles eum sequi. Nec enini 
sciunt qui snnl in Hiericbo extre de sapienlia mundiali, nisi videriui non solum Jesuiu exeuniem de 
Hiericho, sed eliara discipulos ejus. Haec ergo videntes secuue siml cuiu luibaj multse. El esl videre 

9 9 Malth. xx, 32. 9 1 ibid. 29. 9 9 Isa. vi, 9. 9 9 Psal. cxv, 1. 9* Joan. νιιι, 32. 9 9 Luc. x, 30. 

ab Evangelii tenebris et obscurilale uos liberal, 
quae ίιι bunc locum nobis succurrcnl pro virili 
parte exponamus; ac illud primum quid s i l , Jeri-
cbunle egrcdientibus cum Servatore discipulis Jesu, 
magnam eum turbam iuisse subseculam, perpenda-
mus. Eorum ergo recordatus quae super ea para-
bola diximus in Evangelio secundum Lucam propo-
sila 9 9 : c Homo quidam descendebal ab Jerusalem 
in Jericbo, et incidit in lalrones, > vide num quae-
rere possis annon memorala bic Jeiicbo syinboluoi 
sit terreslris illius loci, qui iu Scriplura iiiundus 
dici solet. Jcrosolyma ergo Jericbuntem descendeus 

7̂4) Μεμνημέτος τών ήμϊν νΛαγορενθέττωγ, elc. 
Origenes, homil. 34 in Luc. 

(75) Μήποτε καϊ &~τανβα Ιεριχώ, clc. Origenes, 
homil. ΰ in Josue: t In figura mundi poni Jeriebo 
in Scripiuris tiv(|uentcr invenimus. Nam ct in Evan-
gelio quod dicilur bomo de Jerusalcm in Jericbo 
doscendisse, et in lalronee incurrisse, forma bimi 

dubio erat illius Adae, qui dc paradiso in ejtis mundi 
exsilium trusus est. Sed ct caeci qui eratil in icri-
cbo, ad quos xcnil Jcsus, ul faceret eos vidcrc, 
formam gcrebanl eonnn, (|ui in boc inuiido c;cci-
tale isnoranibe prcmcbanlur, ad quos venil Filius 
Dci. Ha2C ergo Jcricbu, id csl mundus bic, casurus 
est. > HUETIUS. 
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iimkiludincm, qurc Jerichunle cst, magna siqui- Α ουν καταβαίνων άπδ Ιερουσαλήμ είς Ι ε ρ ι χ ώ "Αδάμ, 
dem Jencriuiile lurba esl, postquain ad eam CUIII 
discipulis pervenit Jesus nosler, per liuiic in Je-
liclio advcnluni operam dans ut viam iis praciret 
qui se subsequi vellenl, proticiscaiur : nam qtti Je-
ricbunle sunt, a cogilalionibns 729 niundanis di-
scedere nequcunt, nisi Jericbunto exetinlem non 
ipsum solum Jcsum viderint, sed ct ipsius discipu-
los : al*visa ea ref subsequilur illum turba ingens. 
El quisquis aitente eos omnes perspexcrit,qtii jnxla 
divinum verbum vilain agerc, nccuou el mundtiin 
ac res lerrenas desptcalui babcre voluut, Jesmn 
ipsiusque discipulos sequi, eorumque Jericbunle 
cxeunlium vestigia legere, is in loci bujus seiismn 
peueiraverit. Jesum crgo turba mgens scquilnr, ut 

τουτέστιν άνθρωπο;, περιπέπτωκε- λβαταίς* διά δέ 
τους δν Ιεριχώ πολλούς, πολύς γάρ δχλος έν Ιεριχώ, 
Ιησούς ημών, άμα τοις μαθηταίς γενόμενος έν αύτη, 
έμπορευέσθω (76) πραγματευόμενος, διά δέ του είς 
τήν Ιεριχώ είσεληλυβέναι, τδ τούς βουλορυίνους ίπε-
σθαι δδηγεΖν · ού γάρ οίδασιν οί έν Ι ε ρ ι χ ώ έξελθεΓν 
άπδ τού κοσμικού φρονήματος, έάν μ ή θεάσωνται ού 
μόνον τδν Ίησούν έκπορευδμενον άπδ ττ;ς Ίέριχώ, 
άλλά κα\ τούς μαθητάς αύτου * ταύτα δέ Θεωρήσαν-
τες, άκολουθούσιν αύτφ δχλος πολύς. ΚαΙ έΌττι, κα-
τανοούντα τούς κατά τδν λύγον βιούν Θέλοντας, καί 
τού κύσμου κα\ τών περιγείων καταφρτνείν βουλο-
μένους, άκολουΟούντας τφ Ιησού καί τοις μαθηταίς 
αυτού, κα\ κατ* Γχνη βαίνοντας αύτοίς έκπορευομέ-

posi eura ambulanles. eoque ulenles iliiieris ducc, ^ νοις άπδ Ιεριχώ, βλέπειν τά κατά τδν τόπον. 'Ακο-
Jcrosolymam conscendant. 

40. Subjmigilur cerle paulo post": c Oum ap-
propinquassent Jerosolymis, et venissenl Betbpbage 
ad montem Oliveli, lunc Jesuin misisse duos di-
scipulos, ι et reliqua. Tura deindc, csecos mox sa* 
naiidos quasi indicante Scrtptura, prodilum ex-
sial · Τ : ι Et ecce duo caeci sedentes secus viarn, 
atidiverutil quia Jesus transiret, ct clamaveruui 
dicentes: Domine, niiserere noslri, Gli David. ι llic 
vcro ai.imadvcrte an in bisce verbis : c Et eccc duo 
ca?ci,> monslralioiiem aliquam vox, c Eccc, > 
conlineal. 

λουθούσι μέντοι δ πολύς δχλος τψ Ίησου, ιν* δπίο'ω 
αυτού ραδίζοντες, καί αύτψ δδηγψ χρώ μενοι, άναδω-
σιν είς τήν Ιερουσαλήμ. 

Μετ' ολίγα ούν επιφέρεται, δτι, ι *Οτε ήγγισαν είς 
Ιεροσόλυμα, κα\ ήλθον είς ΒηΘφαγήν είς τδ βρος τών 
Έλαιών, τότε ό Ίησνύς απέστειλε τούς μαθητάς, ι 
καί τά έξης. ΕΙΘ' έξης γέγραπται, οίονεί δεικνύντος 
τού λόγου τούς δσον ούδέπω θεραπευθησομένους τυ
φλούς, τό· ι Καί Ιδού δύο τθφλο\ καθήμενοι παρά 
τήν δδδν, άκούσαντες, δτι Ιησούς παράγει, έκραξαν 
λέγοντες · Έλέησον ημάς, Κύριε, υίδς Δαυίδ. > Καί 
πρόσχες έν τούτοις τψ, ι Κα\ Ιδού δύο τυφλοί, » εί 
μή δεΐξιν περιέχει τδ, c Ίδού.ιΕΓπερ ούν δεικνύντι τώ 

Quod si duos ergo caecos iiidicaitlem Q λόγψ τούς δύο τυφλούς παρακολουθείν δυνάμεθα, καί 
Scripturani asse<|ui, in eosque oculos intendere 
possimus, diccmus Israelcm ct Judxos ante Cbrisli 
adventum caecos fuisse; verum c sedeules sccua 
viam, ι quod in lege ac propbctis conimorareniur, 
caecos quidem, quod aule Cbrisli in ipsonim ani-
inas advenlum veros el legilimos in lege ac pro-
pbelis comprehensos sensus minime intucrentirr: 
id aulem vociferatos : t Miserere noslri, iili David,i 
quod Scripturarum sensum ncquaquam callcre sibi 
couscircnt, visum autem recuperare vclle, et con-
lcnla in Scripttiris dogmala cognoscere. At velut 
caeci, necdum roagni quippiam deJesu senlieules, 

βλέπειν αυτούς, φήσομεν, δτι Ισραήλ κα\ Ιου
δαίοι (77) πρδ τής Ιησού επιδημίας ττυφλοΛ ήσαν* 
πλήν c καθεζύμενοι παρά τήν δδδν, ί τψ έν νόμψ 
κα\ προφήταις ποιήσαι τάς διατριδάς * τυφλοί μέν 
τψ μή βλέπεσθαι αύτοίς πρδ τής Ίησου εις τάς ψ\>-
χάς αυτών επιδημίας τδν έν νόμψ καί τοίς προφή
ταις αληθή λόγον κεκραγότες δέ τό· < Έλέησον 
ημάς, Κύριε, υιέ Δαυίδ, > παράτδ συναισθέσθαι (78) 
εαυτών μή βλεπύντων τδ βούλημα τών γραμμάτων, 
καί βουλομένων άναδλέψαι, καί ίδείν τήν έν αύτοίς 
δόξαν. Ώς έτι δέ τυφλοί καί μηδέν μέγα περί τού 
Ιησού φανταζόμενοι, άλλά τδ κατά σάρκα αυτού μό-

sed quod in co carneum erat id unum cogkantes, ry vov νοούντες, καλούσι τδν γενόμενον έκ σπέρματος 
VETUS 1NTERPRETAT10. 

eos qui scciiiuhiin verbiim vivcre volunt, el mundum vi lnundialia universa contcmiiere cupienles, 
Cbrisium soqucntcs et disc pulos ejus, ul post euttt incedenles, el eo ducc utcnles, asccndant in Mie-
rusalem illani coelesiem. 

10. c Et erce d»i« ca?ci secns viam ecdebant: et audrcntes quod Jesns transit, cxclainavcrunl dicentesι: 
Miserere nobis, Domine, iili David. ι Dtioscrecos possnmus diccre Judani ct Isiael, qui aitte Chrisii ad-
venlum ca»ci fuerunl, lamen secus viam sedentes legis ei propbelarttm commorabantur. Et c.rci quidem 
crant quia non videbam anie adventum Gbrisli adanimam suam verbum \evum quod erat in lege el pro-
pbctis Gtamabant aulem : c Miserere nobis, Doinine, iili David, ι propterea quodsciitiebanlesse se caicos, 
nori intelli^enles vohmialem Scriplurarum cl volentes respicere el videre gloriam qu» eral in cis , quasi 
adbuc C%CJ et nibil magnuin de Jesti exisliiaantea, scd' secundlini carneiu de co tanluiii iiiielligenles, (Ja-
inabanlad euiu qui faclus csl ex stmiue David sccundiiui carnem, quia nibtl amptius iulclligcbaiii, q«»am 
(iliuin esse David : et oimiis qu;e videbalur eoruto propter Bewm eloqucntia, nibil amplius sciebat deCbn-

t e Mallh. xxi, 1. »T Matlh. xx, 30. 
(76) Έμχορβνέσθω. I3l legainn», έκπορευέσθω, 

Ruadcnt quae »equuntur, et Mallb. xx, 9, ct vclus 
intcrprcs : c Et egreesns c3t niercaius mullos in ea 
buVks, cl vulcntcs cuni sequi. ι UVETIVS. 

(77) Φψτομεν, δη ΊσραήΛ καϊ Ιουδαίοι, el<r. 
llicroiiymos. 

(78) Golex Regius, συναιδέσθαι. 
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Δαυίδ χατά σάρκα, έπεί μηδέν τούτου πλέον συνίε- Α iilium David qui cx scinine David sccundum car-
ααν, υίδν Δαυίδ· καί πάσα αυτών ή δοκούσα διά τήν 
θεοσέβειαν μεγαλοφωνία ουδέν πλέον ήδει λέγειν περί 
του Σωτήρος ή δτι υιδς ήν τοΰ Δαυίδ. Έάν δέ λέγω 
δύο τυφλούς, τδν πρδ τής Ίησοΰ είς τήν ψυχήν αυ
τών επιδημίας Ισραήλ κα\ Ίούδαν, άναγε σαυτδν έπί 
τάς ΒασιΛείας, καί κατανύησον κατά τούς χρύνους 
Τοβοάμ διαιρούμενον τδν λαδν Ισραήλ καί Ίούδαν · 
κα\ έξης δρα τούς προφήτας, δτέ δέ τφ Ισραήλ, δτέ 
δέ τφ Ιούδα προφητεύοντας, δπου δέ άμα άμφοτέ-
ροις. Ιδία μέν ούν πώς έκατέρφ προφητεύουσιν εύ-
ροις άν προσεχών τή αναγνώσει τών προφητών · άμα 
€έ Ισραήλ καί Ιούδα, ήνίκα διά τοΰ Ίησοΰ επαγ
γέλλεται δ θεδς ι συντέλεσε ιν έπί τδν οίκον Ιούδα 
ΔιαΟήκην (79) Καινήν, ού κατά τήν ΔιαΟήκην ήν 

ncin prognatus erat, appellanl, quoniam nihil aiu-
plius menle capiebanl; oumisque corum ctaroor, 
qucm prsc pietale lollere visi sunl, nihil aliud de 
Servalore proferre sciebat, quam ipsum essc filium 
David. Quod si duos csecos Israelem esse el Judam 
730 prouunlio, aiilequam ad eorum animam Jesus 
accessissct, ad libros Regum meutem allolle, et 
populum Isi aelis et Juda», Koboaini temporibus di-
visum, cogita; tum deiude ad propbelas allende, 
qui Israeli aliquando, aliquando Judac, utriquc vero 
siroul aliquando valicinanlur. Quod si propbelas 
cvolverc libi libuerit, quo paclo utrique seorsuin 
valicinali sint compertum babebis; Israeli autein 
simul ei Judae, quando fulurum pollicctur Deus · 9 

έποίησεν δ θεδς τοϊς πατράσιν > έκπορευομένοις έκ Β ut per Jesum c consummet super domum Juda Tc-
γης Αίγύπτου. Καί τυφλοί γε δντες, δ Ίσραή), περί 
οί πολλάκις άποδεδωκαμεν άντιδιαστελλύμενοι αύτδν 
πρδς τδν κατά σάρκα Ισραήλ καί Ιούδα ομοίως, 
c άκούσαντες, δτι Ίησοΰς παράγει, έκραξαν > 
άκούσαντες, φησίν, δτι γάρ, οΤμαι, τών κηρυσσύν-
των τά περί τής Ίησοΰ επιδημίας, καί δτι παράγει 
τήν παρελευσομένην Ιεριχώ (80), έπιδημών μέν 
αυτή, έξελευσύμενος δέ άπ' αυτής, εύλαβοΰνται μή 
παρέλθη αυτούς μή έλεηθέντας • διδ κεκράγασι πρδς 
αύτδν λέγοντες· « Έλέησον ημάς, Κύριε, υίδς Δα
υίδ, ι Ευεργετών δε δ Σωτήρ ού παράγει, άλλ* Γστα-
ται, ίνα στάντος αύτοΰ μή παρα^έη ή ευεργεσία 
καί παρέρχηται, άλλ' ώς άπδ πηγής (81) έστώσης 
έγγένηται τοίς ευεργέτουμένοις. 

slamcntuiu tavum : non secundum Testamenlum 
quod fccit ι Dcus « pairibus ι de lcna iEgypli 
cxeunlibus. Et cum cjeci esscnt, lsrael, de quo 
nmlta a nobis dicta sunt, cum ab Israele carnali 
cuin dislingueremus; alque itidem Juda, poslquain 
c audieruntquia Jesus trausiret, clamaverunt 9 9 : ι 
poslquam audterunl, inquit, ab iis, opinor, qui 
annunliabant ea quse ad Jesu adventutn perlincnt, 
ipsumquc Jcricbunle quae ipsa transilura est, 
transire, in banc quideoi peregre advenienlem, 
at inde exilurum, verentur ne se misericordiam 
nequaquam consccutos pralergredialtir; idcirco 
eum inclamaverunl dicenles 1 : c Misercre nostri, 
Domine, iili David. > Bcnclicus autetn Servator 

ηόη praeterit, sed restitat, ut stante co beneiicium iieuliquam dilabatur ac pratereat, sed tanquam 
de fonte certo ac perpetuo in eos derivetur, qui bencficio afliciuniur. 

Γτάς ούν δ Ίησοΰς, καί πληγείς άπδ τής κραυγής C 11· Stans ergo Jesus, eorumque clainore ac posui-
αύτών, καί τής αξιώσεως, καλεί αυτούς πρδς έαυ
τδν, τήν αρχήν τής ευεργεσίας ήδη ποιούμενος, 
δτε έφώνησεν αυτούς· ούκ άν γάρ κενώς έφώνησε, 
καί έπί τφ μηδέν άνυσΟήναι έν τοίς φο/νηΟεϊσιν. Ός 
είθε, καί ημών πρδς αύτδν κεκραγύτων καί λεγύν-
των c Έλέησον ημάς, Κύριε, ι φωνήσαι ημάς άρχο-

haione commolus, ipsos ad se accersit, benelicium 
suum jatn inde exorsus , cum eos accersivit, non 
eos autom fruslra vocavit, nec ita ul in iis acctli* 
nihil cflertum dedcrit. Atque utinam cum ipsum in-
clamaverimus dicenles: iMiserere nostri, Domine, ι 
ipse nos a c FiliDavid ι auspicanles, et slans quidcm, 

VETUS IINTERPRETATIO. 
Kto, nisi quia Glius erat David. Duos caicus autcm diximus populos duos in dua regna divisos lempore 
Roboam : et vide prophetas, quomodo nunc Isracl, nunc Jud* ptopbelaveruut, aliquando aulem simul 
arabobus. Hi crgo populi, quoniam signo quodani propbeiico aui.ierant iransire Jesum, clamavemnt. Puto 
cidiD quod audierunt ab eis qui adventum Cbrisli prophclavenmt. Et quoniam transit, veniens quidem i» 
eair., egrediens autem ex ea, et timenles ne forte perli anseat eos, ncquaquam misericordiam faciens super 
eos, clamabant : « Miserere nobis, Domine, flli David. » Jcsus aulem non perlransit, sed stal, ul stanlc 
itlo non iransfluat beneiicium, sed quasi de fonte stanle profluens misericordia devenial usque ad eos. 
Turba aulem, id est, praecedens eohim qui crediderant, cliam increpabat cis clanianiibus: c Fili Davhl, 
miserere nostri,»ut lacerent, el nou appeilareut eura conlemplibili nomine , &ed polius dicerent: « Fili 
Dei, miserere nostri. > 

11. Stans ergo Jestis clamoribus eorum retentus et precibus, vocal eos ad se, principium beneflcii osten-
dcns. Nec enini in vacuuin vocavit eos. Utinam et nobis clamanlibus el dicentibus: ι Misercre «obis, Do-
mine, » voctt nos incipientes a lilio David : slans autcni vocel nos, quasi inteudens deprecaliouibus no-
slris. Dixit autem eis : c Quid vultis ut faciam vobis ? » Quod exislimo esse tale. Quod viliis oslendilo 
manifestc, ut oranes qui egrediuntur de Hiericbo et sequuulur me, audiaiu et videanl faclum. llli aulcm 
rcsponderunt: « Ul aperiantur ocuii nostri. > Ingcnui quidem, eo quod erant de Israel elJuda, ca;ci auieui 

9 9 Jer. xxxi t 31, 32; Hebr. νιιι, 8, 9. 9 9 Matlb. xx, 50. 1 ibid. 

(79) ΣνντεΛένβιτ έπϊ tdr oTxor Ιούδα ΔιαΟή
κην. Legendum forlasse: έπί τδν οίκον Ισραήλ καί 
έπί τδν οίκον Ιούδα Διαθήκην, elc. lla Jcrcm. xxxi, 
3 1 , ct Hebr. viu, 8. HUETIVS. 

(80) Ti\r ααρεΛενσομάτην Ιεριχώ. Nunduni eci-
licei, eamdem enim aUcgoriam perscquilur. ID, 

(81) Άπό πηγής. Codex Bcgius, άπδ τής γής. 



i4<V7 OIUGENIS 
quasi ad pcliiioncro noslram attcndens nos advocell Α μένους άπδ του, «ΙΊδς Λαυΐό, » κα\ αττάς γε φωνήσαι 
Ai l ergo i l l is*:tQuid vultis ul faciam vobis? · 
quod «-jiisiiiodi cssc arbitror : Quid vclilis signi-
ticate, oslendilc; ul quicunque Jericbunte exeunt, 
cl me scquunlur, rem gestam 731 audianl el 
specleot. At rcsponderunt illi * : ι Domine, ul ap<;-
riantur oculi iiostri; » qua quidem rcsponsione 
adversus eum ulumur, sibique oculos aperiri velle 
significant, qui gcncrosi sunl, ulpole ab Israele 
clJuda oni; at a nequitia excxcati, cjusquc sibi 
conscii sunl, et ea audierunl quae de Sospilalorc di-
cunlur; alque illud polissimum dicunt, qui Scri-
pturam sacram cvolventcs se ad ipsius scnsura ca> 
culire non ignoranl : aiunl siquidem illi : c Mise-
rere nobis , > ei, volumus c ut apcriantur oculi 
noslri. > Utinam vero nos secus ipsam Scriplura-
ruin viam scdenlcs, ia quibus cxculimus, cl videre 
non possumus cognoscentes, poslquam Jesum iraus-
ire acceperimus , eum precalione nosira dslerc 
qu^amus, ei dicamus velle nos ι iiL apcrianlur 
oculi nostri; > quod si dixerimus ex affcctu oa 
vidcre concupisccnie, quae videnlur Jesu benclicio 
poslquain aniniic oculos leiigil, miseralione coin-
iuovebitur Sospitalor noster, el oculos ame adven-
tum suum minime videnles conlinget, utpoie qui 
Virtus sil, et Vcrbum, el Sapienlia, et qusecunque 
dc ipso couscripla sunl; et poslquam cos tcligerit, 
diflugicnl leiiebra? ac ignoranlia, et proiinus non 
eohun vidcbimus, scd ipsum etiam asscctabimur, 

ή μας ώς προσεχών ημών τή αξιώσει! Είπεν ουν έκεί-
νοις · € Τ£ θέλετε ίνα ποιήσω ύμίν; > δπερ τοιούτον εί
ναι νομίζω* Τί θέλετε παραστήσατε, δηλώσατε, ίνα 
πάντες οί έκπορευόμενοι άπδ Ιεριχώ, καί άκολουθοΰν-
τές μοι άκούσωσι καί θεάσωνται τδ γινόμενον. Άλλ' 
εκείνοι άπεκρίναντο* ι Κύριε, ίνα άνοιγώσιν οί οφ
θαλμοί ημών » ήντινα άπύκρισιν οί ευγενείς μέν, τώ 
ε"ναι άπδ Ισραήλ καί Ιούδα, τυφλωΟέντες δέ ύΓ.δ 
τής κακίας, καί συνησθημένοι αυτής, καί άκούσαν
τες τών λεγομένων περί τού Σωτήρος, φασί πρδς 
αύτδν, καί λέγουσι θέλειν ίνα άνοιγώσιν οί οφθαλμοί 
αυτών. Καί μάλιστα τούτύ φασιν οί έν τψ έντυγχά-
νειν τή ίερά Γραφή μή αναίσθητουντες εαυτών τυ-
φλωττύντων πρδς τδν έν αυτή νούν ούτοι γάρ φασι 
τύ· ι Έλέησον ημάς· > καί τύ* ι Θέλομεν ίνα άνοιγώσιν 
οΕ οφθαλμοί ημών. > 'βς είθε καί ημείς, αίσθανομένου 
έν οΤς τυφλώττομεν, καί ού βλέπομεν, παρ' αυτήν 
καθεζόμενοι τών Γραφών τήν όδδν, άκούσαντες, οτι, 
Ιησούς παράγει, διά τής ημετέρας αξιώσεως στήσαι-
μεν αύτδν, καί είποιμεν,δτι θε*λομεν ίνα άνοιγώσιν οί 
οφθαλμοί ημών! δπερ έάν είπωμεν άπδ διαθέσεως 
όρεγομένης τού βλέπειν ά χαρίζεται βλέπειν άψάμε-
νος τών τής ψυχής οφθαλμών Ιησούς, σπλαγχνισθή-
σεται δ Σωτήρ ημών, καί ώς Δύναμις, καί Λόγος* 
καί Σοφία, καί πάντα δσα άναγέγραπται περί αύτοΰ, 
τυγχάνων, άψεται τών πρδ αύτοΰ μή βλεπόντων 
οφθαλμών ημών καί άψα μένου αύτοΰ, φεύξεται μέν 
τδ σκύτος καί ή άγνοια, ευθέως δέ ού μόνον άναβλέ-

ciiin ipsc prop!er se visuin nobis reslilueril, ut Q ψομεν, άλλά καί άκολουθήσομεν αύτψ, αύτοΰ τοΰ 
eum dunlaxat sequamur qui ut vidercmus effocit, 
neque aliud quidquam praHerea agamus, ut cuin 
semper sequcnles, ad Deuni ipso praHeretinte de-
ducamur; atque oculis noslris ipsius J>eueficio vi · 
denlibus, una cum iis qui propter mundiliem cor-
dis beali pradicanlur, Deum aspiciamus. Sic crgo 
babonnis, qui Jericbunte cxcunl, cl Jcsum seqiiun-
tur, et magno numero sunl, neque Israetem, iicque 
Judam essc; caecos aulera duos qui Jesum Iransirc 
audicruut, cumque tilium essc David cognoverunt, 
caecilalis suae cunscios, oculosque suos ap M-iri 
roganles, Israelem cssc cl Judani, de quibus a no-
bis acluin esl, quorum oculi clausi el obducli ρ r 
icau conlactuiii videnl. Alque baec quidem juxla 
MalibaMim. 

άναβλέπειν ημάς παρ' αύτδν συνεργούντος πρδς τδ 
μή άλλο τι πράξαι, ή άκολουθείν τψ άναβλέψαι ποιή-
σαντι, ίνα άεί επόμενοι αύτψ όδηγηθώμεν ύπ' αύτοΰ, 
πρδς τδν θεδν, καί δρώμεν τοίς άναβλέψασι δι' αύ
τδν όφθαλμοϊς ημών τδν θεδν, μετά τών μακαριζο-
μένων έπί τψ καθαράν έχειν τήν καρδίαν. "Εχομεν 
ούν τούς έκπορευομένους άπδ Ιεριχώ, καί άκολου-
θοΰντας τψ Ίησοΰ δντας δχλον πολύν, τους ούκ Ι σ 
ραήλ, ουδέ Ίούδαν τούς δέ δύο τυφλούς άκούσαντας, 
δτι Ίησοΰς παράγει, καί είδύτας, δτι υίύς έστι Δαυίδ, 
καί αυναισθομένους τής εαυτών τυφλότητος, καί 
άξιοΰντας άνοιγήναι τούς οφθαλμούς αυτών, ΊσΓ 
ραήλ καί Ίούδαν τούς άποδεδομένους, ών κεκλεισμέ
νοι οί οφθαλμοί, καί* συμμεμυκότες διά τής αφής 

D άναβλέπουσιν Ίησοΰ. Ταύτα μέν κατά τδν Ματθαίον. 
732 *2· Vcrum quoniam Marcus et Lucas Έπεί δέ Μάρκος καί Λουκάς κατά τινας μέν (82) 

VETUS LNTERPRETATIO. 
ignoranlia rt intelligculcs propriam ca?<-ilalem, et audienlcseos qui pnrdioaverunl de Josu, dicunt se velle 
ul aperianlur oculi eoiiim. El praxipue boc dicunt qui legiMilcs divinas Scripluras iiitelligunt caecilatem 
suam ad sonsum Scriplurarum. IIϊ euim dicunt: c Miserere nobis, > cl quia volumus ι ut apcriatilur oculi 
noeiri. > Et uiinafn el nos intelligentcs in quibus ca?ci sumus, et non videmus, sedenlcs juxla ipsam Scri-
pturarum viam, oi audienles quoniam Jcsus Iransil, precibus noslris faciamus eum stare diceules: Volu-
IUIIS c ul apcrianlur ocuti noslri. > Quod si dixcrimus ox affeclu desidcranle videre quae donat, langcns 
oculos aiiiiiiaruin noslraruin aperiet, quasi Verbum, et Yirtus, el Sapicnlia, et oinnia qux de eo dicunlur 
consiiluius. Kl sic eo tangenle recedel a scnsibus noslris lenebra iguorantiaB, ul slatim non solum vidca-
nuis; sed eliaui scquamur eum, qui dodil nobis possc videre propier nibil aliud, nisi ut cum sequaiuur, 
cl illius ducalu Iransoainus ad Deuni, ct videainus oculis noslris per cuni apcrlis Deum. 

\i. Quouiam aulciu AJarcus ct Lucas secumlum quosdam quidein ipsam cxponunt bistoriam, secundtjm 
e Mallb. xx, 52. » ibid. 33. 
(82) Έπε\ f & Μάρκος χαϊ Αονκάς χατά ζινας Eiithymius, cap. 44 in Mallb., aliam a iMatlbseo, a 

μέν, clc. Tripliccm agnoscil caxurtuii curalioncui Marco alierain, allcram a Luca coinmciNoraianu 
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τήν αυτήν ίστορίαν εκτίθενται* κατά δέ τινας έτέραν Α camdem quidcin cx aliquorum scnlcnlia bi*toriam 
τ.αραπλησίαν, άξιον γε καί τά τούτων ίδεϊν. Και πρώ-
τύν γε κατανοητίον τήν κατά τδν Μάρκον, ούτως άνα-
γράψαντα τά κατά τδν τύπον < Και έρχεται είς Ιε
ριχώ* καί έκπορευομένου αυτού εκείθεν, καί τών 
μαθητών αύτοΰ, καί δχλαυ ικανού, ιδού δ υίδς Τι
μαίου, Βαρτιμαΐος τυφλδς, > κα\ τά έξης, έως τού· 
ι Καί ήκολούθει αύτφ έν τή δδψ. ι Ό μέν ούν τή ιστο
ρία ψιλή παριστάμενος, και μή βουλόμενος διαφω-
νεϊν τούς εύαγγελιστάς, έρε! ούχ άμα γεγονέναι τδ 
κατά τδν Ματθαίον, κα\ τδν Μάρκον, άλλά τινι μέν 
επιδημία τή έν Ιεριχώ γεγονέναι τά κατά τούς άνα* 
βλέψαντας δύο τυφλούς· έτερα δέ τά κατά τδν ένα 
τοΰτον υιδν Τιμαίου, Βαρτιμαϊον και άλλη τά κατά 
τδν Λουκάν. Είπερ γάρ ακριβώς πιστεύομεν άναγε-

narranl; at ex aliorum opinionc consimilem alle-
ram, quxnam ab iis proponantur perpendcre opor.c 
pretium est. Ac primo quidcm loco ea disculicnda 
veniunl qnnc apud Marcum conlincntur, a quo rcs 
ad hunc loeum perliner.lcs his verbis conscnpkw 
sunl*: ι Et venil Jericbo : et inde co proticiscente, 
et discipulis cjus, et plurinta midtiludinc, ecce 
filius Timoci BarlimaMis csecus, > et reiiqua, usque 
ad id : c El sequebattir eum in via. > Qui crgo 
nudam sequilnr bisloriain, nec invicem discrcpare 
evangelislas falelur, non codem (cmpore conligisse 
dicet quae apud Mallbamm, qna?que apud Marcum 
tradunlur; sed in aliqua in Jericbunlom peregri-
nationc visum csecos duos rccepissc; in altcra au-

γράφθαι, συνεργοΰντος καί τοΰ άγιου Πνεύματος, τά Β tem solum luinc Timoei filiiim Barlimrcum; et in 
Ευαγγέλια, καί μή έσφάλησαν έν τώ απομνημονεύε ιν 
οί γράψαντες αυτά δηλονύτι, έπεί μή δυνατδν έν μι$ 
καί τή αυτή επιδημία αληθές εΐναι δύο τυφλούς τεθε-
ραπεύσθαι ή ένα, έτερα μέν επιδημία δεδήλωται ύπδ 
τοΰ Ματθαίου, έτερα δέ ύπδ τοΰ Μάρκου, ήδη δέ καί 
άλλη ύπδ τού Λουκά ώς τφ έπιστήσαντι έκ τής πρδς 

.τούς λοιπούς διαφοράς έστι και τοΰτο τεθα^ηκύτως 
άποφήνασθαι. Καί ούδεν θαυμαστδν έπιτηρήσαντά 
τινα τών έν Ιεριχώ τήν προτέραν θεραπείαν, διά 
τής λέξεως, καί τής ομοίως (83) αξιώσεως, καί έν τφ 
αύτω τύπω βεβουλήσθαι θεραπευθήναι. Είποι δ* άν 
τις ούτω, κα\ άλλος έστ\ν δ κατά Λουκάν τυφλδς θε
ραπευθείς. Ό μέντοιγε δλων τούτων ζητών βαθύτερα ν 

alia quae apud Lucam babenlur accidissc. Nam si 
operain suam confcrenle Spirilu sanclo accuraie 
conscripla csse Evangclia ciedimus : cl in iis com-
memorandis rebus lapsi non gunl eorum scriplo-
res, quandoijuidem vcrum esse non polest in una 
eadcmqne percgrinaiione. duos cxcos vel unnm 
fuisse consanalos, aliam qtiidem a Mailbieo peie-
giinalioncin doscriplam csse liqucl, alleram Dulcm 

a Marco, cl aliam nirsuiu a Luca, qucmadinodiiiu 
polcrit coniideulcr aiBrmarc qui diirereiUiam unins 
a reliquis obscrvavcrit. Ncc mirttm saue si eorum 
qui iericliuiile fuerunt, priore quis adnolala sa-
nalionc, ex vcrbis, et ex simili precalione, in eo-
dem quoque sauaios eos fuisse loco conieudat. Sic 
aulem dixcril quispiam, alimn quoquc euni essc 
Cicciuu qui jnxta Lucam sanalus esl*. Al qui pro-
fundioiem boruta inlcrprciaiionem rimabitur, 
unaui eamdonique rcm divcrsis verbis dcdaran 
pionunt abit; duo siquidcm caeci sunl Israel ct Jn-
das, ila ul a nobis prodilum est; unus est aulein 
ex univcrsis iliis conflalus populus, quando utrirua 
sanilali restilutiis cxcus exbibelur. IngciUi ergo 
e genlibus mulliludine, una cum Jcsu, ipsiusque 
discipulis e rcbus mundanis exeuule, Israeliiica; 

διήγησιν φήσει, δτι έν καί τδ αύτδ πράγμα διαφόροις 
λέξεσι παρίσταται· δύο μέν γάρ τυφλοί είσιν, ώς άπο-
δέδοται Ισραήλ καί Ιούδας· είς δέ δ δλων τούτων 
λαδς, δτε εΤς δηλοΰται θεραπευύμενος τυφλός. "Οχλου 
ούν ικανού τού άπδ τών εθνών συνεκπορευομένου άπδ 
τών κοσμικών τώ Ίησοΰ καί τοϊς μαθηταϊς αύτοΰ, 
Ίσραηλιτικόν τι λεΐμμα παρά τήν δδδν καθεζόμενον, 
καί πενόμενον τοις νοήμασι, καί επαιτούν τά είς τήν 
χρείαν τής ψυχής, άκουσαν, δτι Ίησοΰς ό Ναζαρηνός 
έστιν, έρχεται μέγα βοών, άξιοΰν τδν Σωτήρα, ώς υίδν 
Δαυίδ, έλεον αύτψ παράσχει ν καί έπάν Γδης τών άπδ 

VETUS INTEKPRETATIO. 

aulem aliqnos allcram similem, digniim est et quse ab eis dicunliir videro. Et piimum videamus de Marco 
ila scribenle : ι El vcnilin Hierkho,et cxcumc eo inde, etdiscipulis ejus, el lurba mulia. ι Qui crgo coi-
poralilcr inielliguii!, propler divcrsilaiem verbormn, dicunl alia vice duos islos caccos Cbrisiiun sanassc : 
alia aulem vioc illum qucm Marcus exponil : terlia vero, quod scribil Lucas. Qui aulem spirilualiler irilel-
liguul, unani eamdcmque rem diversis modis cvangelislas exposuisse dcrcuduui. Duo enhn caeei sunl sicui 
diximus, Judas et Israel. Unusaulem esl mixtus ex ulroque populus universus. Turba ergo mulla ex geti-
tibus exeunie cum Jesu et disripulis ejus de niundo, Judaicse qnaidam reliqui* juxla viam sedenles , id 
cst, juxta propbolicas Scriptnras, et mcndicanlcs inleileclum neccssariinn animarum suaruni , sbiul Mar-
rusexponit, lorliler clamabaul. liliiim appellanies David. Ει cum videris eos qui cx Judaeis crediderur.t in 
Jesuin, aliquando quidcui ex Maria el Josepb csse euin pulanios, aliquando aulein de sola Maria et Spiriiu 
sauclo, videbis quoniodo ille cxcus clamabal: c Fili David, miserere mei. > Quem incivpaiit multi qui do 
Hiericbo egressi ex geniibus suul, populuni videlicel qui videlur credere ex Judacis, ut laceant qui paujpe-
res sunt in lide Gbrisli; cl pulaiil euni ex semine viri el mulieris esse , trabenlem genus ex David. Sed 
inuilis increpanlibuo magis clamabal, credcns quidem in Jesum, secundum aulem boraiiiein credeua, el 

% Marc. x, 46 et seq. 1 Luc. xvui, 33 et seq. 

Atiguslinus, 1. n De comentu evanyel., c. 65, unam genes; sed qajcre diversa credidit, sensu ac stgni-
camdemquc a Matlbxo el Marco, sed alierain a Luca iicalione codem recidere exisliniavil: iia et Ambro-
narrai i docel. Tlieophylactus aulem, recentioresqtie sius diversis iis miraculis idem conlineri mysleriuitt 
pciie omncs, tria luec uuum idemquu esse staluunl. ai*bitratus est. IIUETIOS. 
Sane piiori buic scnleutiae adba3sisse vidclurOri- (83) Ομοίως. Foilc legenduin, δμοίας. 



<4Ι1 ORIGENIS 
qiundam scnis viam ecdcntcs rcliquiac, cogitalio-Α Ιουδαίων (84) πιστευόντων είς τδν Ίησοΰν τήν περί 
ικιαι inopcs, ct anim% 7 3 3 ncccssaria mcndican-
les, cum Jesum Nazaremim cssc auilissenl, magna 
vocc clamanlcs, ct Scrvaioris, lanqnam fllii David, 
misencordiam implorantes acccdunl: ct poslqtiam 
Jud.Toruni in Jcsum credcnlium fidem de Servalore 
pcrspcxeris, qui nonnunquam cum c Maria et Jo-
scplio nalum, aliquando e Maria sola et Spiritu 
sanclo, at ueuliquam cnm tbcologica ipsius cogni-
tionc exislimabanl, facile. inlclliges quomodo id 
dical ca?cus · : c Fili David, miscrere mci, > qurm 
plnrimi quidcm increpant; inulli enim Jmcbunle 
excunt gcntiles, Judieos fidem amplecli visos ob 
inopiam incessenles ; quae si ad animam nalalibus 
nobilem, rcrum ejusmodi cgenam, ct ad mcndici-

του Σωτήρος πίστιν, δτε μεν έχ Μαρίας και τοΰ Ιω
σήφ οίομένων αύτδν είναι, όΐέ δέ έκ Μαρίας μέν μό
νης καί τοΰ θείου Πνεύματος, ού μήν καί μετά τής 
περί αύτοΰ θεολογίας, δψει πώς ούτος ό τυφλδς λέγει 
τό· c Υίδς Δαυίδ, έλέησύν με, ι φ έπιτιμώσιν οί 
πολλοί· πολλοί γάρ οί άπδ τής Ιεριχώ έκπορευόμε-
νοι άπδ τών εθνών, έπιτιμώντες τή πτωχεία τών άπδ 
τών Ιουδαίων πιστεύειν δοκούντων καί άνάγων δέ 
έπί τήν ευγενή ψυχήν τά τοιαύτα πτωχεύσασαν, καί 
μέχρι έπα κτήσεως φθάσασαν, ού πάνυ τι διαμαρτήση 
τοΰ λόγου. Έπεί δέ έδοξε τψ Μάρκψ καί τδ τοΰ πα
τρδς τοΰ τυφλού δνομα άναγράψαι, δτι Τίμαιος ήν, 
καί τδ τοΰ τυφλού, δτι Βαρτιμαίος έκαλείτο, ζητού
με ν μή πηένενόησε τι δ Μάρκος βαθύτερον κατά τον 

latem usque redactam relubtris, non niullum a ra- Β τόπον καί άναγκαίως τάχα μέν άπδ τής Ιστορίας 
lione aberraveris. Al quouiam Marco visum est 
cscci bujus patris nomen (Timxus aulcm illud erat) 
scriplis tradere, necnon ct ipsius crcei, qui Barti-
tiKEus vocabatur, id qmcrimus, an non sublimius 
aliquid boc loco Marcus intellcxcrit : ct fortassc 
quidem noinen ab hisloria depromplum necessario 
ewm addidisse, et lanqtiam rem ulilem adscripsisse 
dixeril aliquis. Quod nisi ad eorum usquc dispula-

λαβών προσέθηκε τδ δνομα, εΓποι δ* άν τις, καί ποιή
σας αύτδ ώς χρήσιμον. Καί εί μή δύξομεν ψυχρεύε-
σθαι μέχρι τής τών τοιούτων εξετάσεως φθάνοντες, 
ζητούμεν τδν τής τιμής έπώνυμον Τίμαιον, καί τδν 
υίδν αύτοΰ Βαρτιμαΐον, δπερ έστίν υίδν Τιμαίου. 
Μήποτε δέ διά τδ τίμιον τοΰ πατριάρχου Ιακώβ καί 
Τσραήλ τροπικώς έκείνύς έστιν δ Τίμαιος· οί δέ τ*4ν 
εύγένειαν άπ' εκείνου κεκτημένοι, ό Βαρτιμαίος τυ-

YETUS INTERPRETATIO. 
clamans dicit: < Fili David, misorerc mci. » Jesus autem slans, jam non, sicul in Maltbaeo, ipse eum vo-
<*al. scd jubel cum vocari. Posl bcec inquil: t llle aulem abjiciens vestimeulum suuin, exiliens venit ari 
Jcsum. > Ne forte vestiinentum cxci ei mendicantis vclamenlum intelligalur csecilalis, et mendicilalis quo 

• Matlb. xx, 50. 
(84) Καϊ έπάν ϊδης τών άπό Ιουδαίων, ctc. C Christi. el alii postmodum viri erudili. Nos vcro 

Ebionxos inielligil, hxrelicos Judaica? originis, sed 
diversne inler se lidet; alii enim Gbristum e Mariae 
et Joscpbi concubilu; alii Spiritus sancli afllalu e 
Maria Virgine conceptum, scd Verbura &ternum non 
cssc credebant. Ulrique aulem Judaicse legis obser-
vationem sibi ad salulcm nccessariam arbitiabaniur. 
Origenes, lib. ν conlra Celtum : Έστωσαν δέ τίνες 
καί τδν Ίησοΰν αποδεχόμενοι, ώς παρά τοΰτο Χρι
στιανοί είναι αύχοΰντες · έτι δέ καί κατά τδν Ιου
δαίων νόμον, ώς τά Ιουδαίων πλήθη βιοΰν εθελοντές. 
Ούτοι δ' είσίν οί διττοί Έβιωναιοι, ήτοι έκ παρθένου 
δμολογούντες δαοίως ήμίν τδν Ίησοΰν, ή ούχ ούτω 
γεγενήσθαι, άλλ* ώς τούς λοιπούς ανθρώπους· el 
paulo post, ώσπερ αμφότεροι. Eusebius quoque, 
Ecctes. Hixt. lib. xm, c. 27, duplex Ebionxoruni 
genus agnoscit, qnorum priores, quos el Majores 
Nicepborus appetlal, Chnslum Maria et Josepbo 
prognalum asserebanl, el Judaicam legem lueban-

aliter judicamus; quamvis cnim raale de Cbnslo 
scusisse Nazaraeos, eamdemque propugnasse senlen-
tiam ac Cerinthianos scribalEpiphanius, Uccr. xxix, 
cap. I, et ab Ossseis et Nazarais sua dogmata ex-
prcssisse Ebionaeos; et ex eodem loco, Basanilidis 
neinpe pagoCocabe, baerelicos ulrosque exorlos ca-
pita simul contulisse doceal Hccr. xxix, cap. 7, et 
//a?r. xxx, c. 3, quidquid tamen de Nazaneorum h«-
resi prodidit, id parum cortus, et dubilando propo-
i>url; sicenim ille, Hasr. xxix, cap. 7 : Περί Χρίστου 
δέ ούκ οίδα είπείν, εί καί αυτοί τή τών προειρημέ-
VOJV περί Κήρινθον, καί Μήρινθον μοχθηρία άχοέντες 
ψιλδν άνθρωπον νομίζουσιν · ή, καθώς ή αλήθεια έχει, 
διά Πνεύματος αγίου γεγενήσθαι έκ Μαρίας διαβε-
βαιοΰνται. < De Chrislo vcro ccrlo illud afDrmare 
ne<|ueo, ulrum Cerintbi v«l Mcrinlhi impieiale illa 
decepli, stmplicem illum hominem nsscverent; an, 
mi se$4K rcs babel, per Spirilum sanclum de Maria 

tur; alii ex Spiriiu sancto el Virgine malre gcni- n Virgineesse faleanlur. · Nec me mo>ei Theodorc 
liim quidem euni fatebantur : Ού μήν έθ' ομοίως καί 
ούτοι προΰπαρχε ιν αύτδν θεδν Λύγον δντα καί σοφίαν 
όμολογούντες τ | τών προτέρων περιετρέποντο δυσσε-
6εία · μάλιστα οτε καί τήν σωματική ν περί τδν νό
μον λατρεία ν ομοίως εκείνοι; περ;έπειν έσπούδαζον. 
€ Sed iidein nibilooiinus cuin Cbristnm, utpole 
Dcum Verbuin, ac sapientiam Palris anle omnia 
substilisse iniiiime fateaiitur, in eamdom cum prio-
ribue impielatem delapsi suot: cum pra?serliin cor-
poris legis MoeaicaB ceremouias, permdc ac illi, ac-
curate cuslodiant. ι Idem babet Nicephorus, lib. ιιι 
Eccles. HUt., cap. 13. Epipbanius aulem disseusio-
nis ejusmiwli primum inter Ebiona30s auclorem El-
xaeam fuisse suspicalur. Hugo Groiius, Adnoiat. in 
Mallh., conjeclal uiiiwres illos Ebiona.Os qui Cbri-
slum Spirilus sancti virlnte in ulcro Maiue conce-
pium fuisse credebant, eosdera fuisse ac Nazancos, 
quod subinde arripuit Vossius, cap. 2 l>e grnere 

I U R , qui lib. Hcer. fub. v% cap. 2, Nazaraos Cliri-
slum lanquam boniinein justiim bonorasse scribil. 
Polior videiur Ireiwi soulenlia, qui imer h-Rrosce 
Nazaraeorum dogmaia uon rccenscl; cl Pbilastrii, 
qui nullum iis super generaiione Gbrisli ciimen ob-
j ic i l ; el Auguslini, qui cap. 9 De lueres , e l Joannis 
Damasceni, qui in libro ejusdem ar^umoiili, Naza-
ran>s Clnislmn bci esse Fdium luisse conlcssos scri-
bunl. Nequc cerle quidquam illis vulgo pra?ti(r Ju-
daic;e legis obscrvalionem objicttur. Qtue cum i(a 
sinl plane a minoribits illos Ebionaeis differnk nc-
cesse esl, qui Cliristum Deum Patris Yerbum xier-
num vt sapieuliam esse minime fatebaniur; scd 
crealuin, angelis praislainiorm, et renim omiiinm 
(loinii)atinn liinetiiem. ilinc cliain corrigendus liu-
jus aBlalis vir ingenii cl doclrimi* fama illustris, cura 
coerieiu Ebiona30s de Gbrisli divinilatc rcctc sen · 
sissc exislimal. H IJETIUS. 



U13 COMMENT. IN MATTFLEUM TOMUS XVI. 
φλδς διά τά προειρημένα, ομοίως δέ κσΛ καθεζόμενος Α tioncm dcscendentes minnfa conscclari vidcaiuur; 
ταρά τήν όδδν, καί επαιτών. Είτα έπείπερ λέγοντι 
αύτφ* c Υίδς Δαυίδ, έλέησον με, ι έπετίμων οί πολ-
λοί Γνα σιωπήση, ζητώ εί δύνασαι πολλούς μέν ειπείν 
επιτιμώντας ίνα σιωπήση, τφ Έβιωναίφ καί πτω-
χεύοντι περί τήν είς Ίησούν πίστιν (85), τούς άπδ 
τών εθνών, οίτινες παρ* ολίγους άπαντες πεπιστεύ-
κασιν αύτδν έκ παρθένου γεγενήσθαι, καί επιτιμώ-
σιν ίνα σιωπήση, τψ οίομένψ αύτδν έκ σπέρματος άν
δρδς καί γυναικός είναι κατάγοντος τδ γένος άπδ τού 
Δαυίδ. Άλλά, καίτοιγε τών πολλών έπιτιμώντο>ν, 
πολλφ μάλλον κέκραγε, πιστεύων μέν έπί τδν Ίη
σούν, άνθρωπικώτερον δέ πιστεύων καί κεκραγώς 
λέγει* ι Υίδς Δαυίδ, έλέησύν με. > Άλλ* ό φιλάνθρω
πος Σωτήρ στάς ούκέτι κατά τδν Ματθαίον αύτδς αύ-

de Timaeo qui τής τιμής, boc est bonons ci glorix 
cognominie est, dcque fdio ipsius Barlhuxo, quoJ 
Timaei iilium sonat, qunestioncm bnbebimijs. At 
vidc an pt opler palriarcb» Jacob el Isratd dignila-
Inn ac bonoran, Timauis ipsc iropi c cst : qui vero 
riobiliialrm ab ipso duxerunl, Η Bartimaco cncco, 
el sccus viam iiideni scdenlc, ac slipem roganie, 
pioptcr rcs superius 734 a nobis dicUs roprxscn-
lanlur. Deinde vero quoniam diccntem cmn 7 ; < Fili 
i>avid, misererepici,» increpabanl niulti uttatttrei, 
quicro »um plures illos incropanics cnm qui Ebio-
nseus el tidei in Jcsnm inops est, ut taccat, gcniilcs 
es$e dicere queas, qui, $i paucos cxcipias, naliim 
Hlum es$c ex virgine pcrsuasum babiieruni; eum-

τδν φωνεί, άλλ1 είπεν αύτδν φωνηθήναι* οί δέ προσ- Β qtie ul laceat increpanl, qui cnm e muueris ac viri 
ταχφέντες είπον αύτφ* c θάρσει, έγειραι* > καθ-
εζομένψ γάρ αύτψ, καί άναπεπτωκότι φασίν « "Εγει
ραι* ι καί λέγουσι* ι Φωνεί σε. > Μετά ταύτα φησιν 
δ Μάρκος, δτι, άποβαλών τδ ίμάτιον? άναπηδήσας 
ήλθε πρδς τδν Ίησούν (86). ΤΑρ' ούν ουδέν έννοήσας 
ανέγραψε περί τού άποβαλόντα αύτδν τδ ίμάτιον 
άναπεπηδηκύτα έληλυθέναι πρδς τδν Ίησούν, καί 
τολμήσομεν φήσαι μάτην ταύτα προσε££(φθαι τψ 
Εύαγγελίψ; Έγώ μέν ούν ιώτα έν ή μίαν κεραίαν ού 
πιστεύω κενήν είναι θείων μαθημάτων τδ δέ έπιτυγ-
χάνειν έρμηνεύοντα ηγούμαι πολλού δείσθαι λύγου 
διά τδ δυσερμήνευτον τών πραγμάτων. Μήποτ' ούν 
τά ώς τυφλού καί έπαίτου επικαλύμματα, οΤς περι-
ρΟ'έβλητο (87) ό Βαρτιμαίος, δηλούται* άτινα άπέβα-

genus SMum a Davide ducenlis scminc natum cs.e 
opinanlur. Ycntm niullis Ucel incrcpantibus mulio 
magis vocilVralus esl, in Jcsuni quidcm, ni fidc ni-
rnis buniana ci cdeus; ct vocifcrans a i l : · Fil. Da-
vid, miscrere mei. ι Αι bomines aroans Servator 
r c s l iUns ιιοη jam eum amplius juxla Maabsbum 
ipsc acccrsil, at accersi jussii. Qtiibus autcni id 
mandalura fuil, ei dixerunt8: «Bono animo es: 
surge; ι sedenli cr.im ci cl decuinbenli dicui.l: 
ι Surge, ι el subneclunt; ι Yocal te. > Siibjicit 
deinde Marcus oum c projccto vestimcnto exsilicn-
|em vcnisse ad Jcsmn. ι An is porro nibil antnm 
versansscripsil abjeclo illura veslimenio exsilienteni 
ad Jcsuni accessisse, el ha?c fruslra in Evangelium 
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λενό τοφλδς άκουσας* « θάρσει, έγειραι, φωνεί σε, ι u fuisse inlrusa proniwtiarc audcbinsus? Equidem 
Καί άποβαλών τά τής έπαιτήσεως καλύμματα καί. 
περιβόλαια, άνεπήδησε, καί ανέστη, ινα έλθη πρδς 
τδν Ίησούν καί τυχών τής παρ' αυτού άποκρίσεως 
είρημένης πρλς τήν άξίωσιν, της* c Τί θέλεις ποιή-
tno; ι καί αύτδς είπε μείζονα φωνήν της* * Υιέ Δα-* 
Uto, έλέησύν με* ι μείζον γάρ έπινενύηται τού, c ΥΙέ 
Δαυίδ, ι τψ λέγοντι, < Ταββουνί · καί τδ είδος τού 
ελέους παραστήσαντι διά τού* « "Ινα άναβλέψω. ι 
Καί δ Σωτήρ γε διά μέν τού* # Πέ Δαυίδ, έλέησύν 
με, ι ού δίδωσι τήνεύργεσίαν, ούδ' δτε τδ ίμάτιον τής 
έπαιτήσεως περιέκειτο, ούδ' δτε έκαθέζετο παρά τήν 
όδδν επαιτών διά δέ τό* c 'Ραββουνί, ίνα άναβλέ
ψω, > είπεν αύτφ* ι "Υπάγε, ή πίστις σου σέσωκέ 

ne iola quidem umnn, νι 1 uuum apicem in diviuis 
pra:ccplis inancin essc cxisliuio; at verain eorura 
inlerpieialionem assequi, propler rerum obscu-
riiatem, sp.&sum c$se opinor ac operosuni ncgo-
tium. Yidc crgo an non quasi cteci el mendici ope-
rinieula, quibus indulus erat Bartima?us, sigmfi-
e a n i u r : qu* quidem projecil caBCus, cuiu hacc au-
dissct: ι Bono animo es, vocat l c ; surgc, ι ct ab-
jecli^ mendicilalis legminibus et indumentis, exsiliit 
d surrexit, utad Jesuni accederet; et cum rcsponsio-
nem precalioni suae datam fuissct consecutus, banc 
scilicet9: c Quid vis faciam ? ι majora quidem i i s t e : 
t Fili David, miserere mci, ι proloculus est: raa-

σε· ι καί ό μέν Σωτήρ είπεν αύτψ* ι "Υπάγε* > δ δέ D jora enim eo: ι Fili David, > animo commentus 
τού προστάγματος τούτου κρείττον πεποίηκεν ού csl qui ait 1 1 : < Rabboni, > et graliae ac bencficii 

YETLS INTERPRETATIO. 

ι Rabboni » 
JVifrniosius eimn esi dicere: c n a D D o m , vei sicui in auis uiru : ι lsvmiut;, » q u a m : ι Fili David. ι Unde 
e\ Domii; is propter illud quidem quod dixit : « Fili David, miserereinei, > non pra?slilil sanilatcm, ncc 

fuerat circunulatus : quod abjiciens voiiil ad Jesum, et digniosiori voce ronfessus csi dicens 
Di^niosius eniin est dicere: c Rabboni, vel sicut in aliis dicit: t Domine, » quam : ι Fili D 

_ 11 . : 1 1 I . : . 1 ^ . . ^ .1 . l l > ! > . m Ε 1 · ! · «?i<l mioaMna ι ι ι α ί « n n n n r O C l ΐI i l cα. 

f llarc, x, 48. 8 ibid. 49, 50. · ibid. 51. »· ibid. 48. 1 4 ibid. 51. 

(85) Τφ Έβιωταίφ καϊ Λτωχεύοντι περί r^r είς 
Ίησυνν Λίσχιτ. Hebion, hocestpUN* egenura» si-
gnificat. GUIB aulem caci hi mendicanle» CbrUtum 
lilium David, non Dei appellarenl; quod ipsius di-
gnitati delrahcre videreuler, Hebioni illos compa-
ral, qui mcndicus ct ipse nomine erat, el Cbrisium 
qii04|ii^ e Davidis somino orimn sciscebai. HHETIUS. 

(86) Άναχηδήσας ήΛΘε πρός τόν Ίτ\σοΰτ. Ita 
codices nounulli, Marc. x, 50, et Yulgata editio, 
ι exsiliens. · At vulgo legilur,avaOT^,quodsequun« 
tur Syms, Arabs, et Athiops. Paolo posl tamen 
Origenes, άνεπήδησε καί ανέστη. Ιο. 

(87) Codex Regius, επικαλύμματα καί περιβόλαια 
βέβλητο. 



Π!3 ORICEMS 4i'G 

formani proposuit dicons 1 1 : c Ut visum recipiam.i Α Y*P άπελήλυθεν, άλλά ήκολούθει τψ Ιησού έν .\ 
Nec vcro proptcr illud 1 3 : c Fili David, miserore δδώ, έπεί ευθέως άνέβλεψεν. 
inei, > hcnciiciuin confcrt Sospilalor, ncque cum mendicilalis pallio indutus erat, ncqoe cum serw 
viam stipcm rogans sedebat; sed propter illad c Rabboiri, ut videam, ι dixit ei : c Vade, lidcs lua 
tc saivum fecit: > el ail quidem ci Scrvalor : 735 4 Vade; > al ille eo mandalo molius quid cgil, nun 
onim abiil, sed Jcsum in ilincre scculus est, slalim alque visum rccepit. 

i3 . Quin ct lllud, ila ul narratur a Luca, consi- Ίδωμεν δέ καί τδ του Λουκά ούτως έχον ι Έγέ-
deremus : sic illud se babet 1 5: ι Faclum est aulem νετο δέ έγγίζειν αύτδν είς Ιεριχώ, καί τυφλδς τις 
cum appropinquarcl Jericbo, crccus quidam scde-
bal secus viam mendicans, > et csclera usque ad 
id : t Et onmis plcbs ul vidit, dedil laudem Deo. > 
Ac ea qaidcm qusc cum aliis ei communia sunt, 
quoniam prout nolris visum fuit, explicavimus, 
ilerum non rcpelcmus; qtiae auicm ad rem perii-

έκάθητο παρά τήν δδδν επαιτών, » και τά έξης, έω; 
τού· ι Καί πάς ό λαδς ίδών έδωκεν αΐνον τψ θεώ. ι 
Καί τούτου δέ τά μέν κοινά πρδς τούς λοιπούς ήδη 
τής κατά τδ φανέν ήμιν διηγήσεο>ς τετευχδτα ούχ 
έπαναληψύμεθα· τά δέ καίρια κσί Γδια κατάτδ δυνατδν 
ήμίν παραστήσομεν. Καί πρώτύν γε παρατηρεί, δτι 

ncnl, et iliras propria sunt, pro virili cxponemus. Β Ματθαίος μέν καί Μάρκος, έκπορευομένου μετά τών 
ld primum observa scripsisse Matibaeum et Mar-
ciim, creci caicoromve bisloriam comigisse, cum 
discipulis comilalos Jericbunle Jesas cxiret; Lucas 
anlem ait: * Faclum esl atktem ttiTri appropinqtia-
rcl Jcrteho. » Juxla Lucafti ergo Jerichunlem in-
gressurus, postqtiam ad'oaifl propiue accessit, 
cseci sanaiionem admini&lrimt. El jutta mysticum 
aane scnsum dixerit aliquie ptlus esse quod ait 
Lucas, secundum qnod Marcus, tettium quod Mal-
tbxus : primum cnim ad Jericbunlcm accedendum 
est, ct eam poslmodum iugrediendum, ac ea de-
tmim exenndum. fd ilaque dixit Lucas: c Faclum 
fst ctim appropinqnarct Jericbo; % Marcus au-
leni w : t El venit J riclio, et proficiscenteco mde:» 

μαθητών τοΰ Ίησοΰ άπδ τής Ιεριχώ, ανέγραψαν 
γεγονέναι τά περί τούς τυφλούς ή τδν τυφλύν · ό δέ 
Λουκάς φησιν · c Έγένετο δέ έν τω έγγίζειν αύτδν 
είς Ιεριχώ. > Ούκοΰν κατά τδν Λουκάν εισερχόμε
νος είς τήν Ιεριχώ, καί εγγύς αυτής γενύμενος επι
τελεί τΥρ κατά τδν τυφλδν οίκονομίαν. Καί είποι τις 
άν κατά τδν μυστικδν λύγον, δτι πρώτύν έστι το του 
Λουκά, δεύτερον δέ τδ τοΰ Μάρκου, καί τρίτον το τοΰ 
Ματθαίου · πρώτον γάρ δει έγγίσαι τή Ιεριχώ, είτα 
είσελθεϊν είς αυτήν, καί έκπορευθήναι άπ' αύτης. 
Ανέγραψε τοίνυν δ μέν Λουκάς τύ· c Έγένετο έν τφ 
έγγίζειν αύτδν είς Ιεριχώ· ι δ δέ Μ ά ρ κ ε ς · « Καί 
έρχεται εις Ιεριχώ, καί έκπορευομένου αύτοΰ εκεί
θεν ι δ δέ Ματθαίος ούτε τδ έγγίζειν τή Ιεριχώ 

Mallbaeus vcro neqne appropinquare soripsit Jeri- ·̂ άνέγραψεν, ούτε δτι έρχεται είς Ιεριχώ, άλλά μύνον 
cho, neque venirc Jcricbo, sed solum ι egredienli-
bus Hlis ab Jericlio, secutam esse turbam mul-
tam t T : > Quod ergo a Luca conscriplum est, cum 
Jericlmnteni acccderet, fecisse poiesl; quod aulem 
a Marco, cum venisset JericUinleni; quod vero 
aMaitbsco, cum ea excessisset. \ides aulera cnDcum 
de quo agil Lucas1*, < cum audiret turbam pra;ler-
eunlcm, > non autcm Jcsum, « iuterrogasse quid 
boc cssct; ι at is de quo Marcus < cum audissct 
quia Jcsus Nazaremis est, coepisse clamarc : > hos 
vero ι duos caccos sedcntes,» juxta Mallb&um 
t sccus viam, cum audissenl quia Josns trnnsiret, 
clamavisse; » nec Jesum ca?cis , de quibus Mat-

δτι, c έκπορευομένων αυτών άπδ Ιεριχώ, ήκολ'.ύΟησεν 
αύτψ δχλος πολύς. > Δύναται ούν τδ μέν κατά Λου
κάν έγγίσας τή Ιεριχώ πεποιηκέναι· τδ δέ κατά 
Μάρκον, έλθών είς Ιεριχώ· τδ δέ κατά Ματθαίον, 
έκπορευθείς άπ' αυτής. Όρ$ς δέ, δτι καί δ κατά τδν 
Λουκάν τυφλδς, c άκουσας δχλου διαπορευομένου, > καί 
ού δήπου τοΰ Ίησοΰ,c έπυνθάνετοτί άν είη*»δ δέ κατά 
τδν Μάρκον, ι άκουσας, δτι Ίησοΰς δ Ναζαρηνύς έστιν, 
ήρξατο κράζε ι ν > οι δέ κατά τδν Ματθαίον δύο τυφλοί 
καθήμενοι παρά τήν δδδν, άκούσαντες, δτι Ίησοΰς παρ
άγει, έκραξαν. Καί ούκ έστιν δ κατά τδν Ματθαίον 
παρά τοίς τυφλοίς Ίησοΰς Ναζαρηνδς,'άλλ' δ παρά τοίς 
λοιποΤς,ώνδ μέν κατά τδν Μάρκον ακούει, δτι δ Ίησοΰς 

Ibaeus Nazarenum essc, essc vero aliis; quorum is ^ 6 Ναζαρηνύς έστιν · δδέ κατά τδν Λουκάν, δτε έπυνθά-
de quo Marcus, Jesum esse Nazarenum audil; at νετ^ παρά τού δχλου τί άν είη τοΰτο, έμαθε ν άπαγγει-
ille de quo Lucas postquam a turba prailercunte λάντων αύτψ (88), δτι Ίησοΰς δ Ναζαρηνδς παρέρ-
perconlalus est quid boc csset, ex eorum rc- χεται · έξης δέ τούτοις παρατηρεί, δτι τψ βοήσαντι 

YETUS INTERPBETATIO. 
quando scdebal vesle c:rci:atis ol mendiciiatis velatus. nec quando sedebat secus viam mcndicans. Pro-
pter bocaulem < |Uoddix i l : « Rabboni,ul videam, ι dixii e i : < Yade, lidcs lua le salvum fecil. > 

13. Nunc videamus secunduin Lucam, qune communiler dixit prsetcreunles, propria autcni ejus langon-
tes. Et primum quiderri quod Marcus el Mallhajus egredicnie Jesu de Hiericho ponuul: Lucas aulein » 1 « : 

< Elfacium esl cum appropinquarelHiericbo, et faclus in proximo, caecum illuminavil. »Ει dicel aliqnis. se-
cundum mysterium spirilale, quoniam prius cst quod ait Lucas, eecundum aulem quod Marcus, lerlium 
vero quod dixil Maltbseus. Piinumi enim oporlcl appropinquare Uiericbo, cl ita inlrare in eain, poslca au-
temexirede ea. Lucas ergo sciibit: « El factum eslcum appropinquarel lliericbo. ι Marcus aulcm ii* ·' 
• Et venit Hiericbo, el exeimle eo inde. » Maltbxus vero neque appropinquasse Hicricbo scribil, necquia 

"Marc. x,54. » ibid. 48. "ibid.51,52. ι β Luc . xvm,55 et scq. "Marc. x,46. "Maith. xx, 29-
w Luc. xvin, 56. l f Marc. x, 47. " Maitb. xx,30. 

(88) Αύτψ. Forle Kgombiiu, αυτών. 

file:///ides


1Η7 COMMENT. ΙΝ MATTH/EtM TOMUS XVI. I4tft 
τυφλψ λέγοντι· ι Υιέ Δαυίδ, έλέησον με, > οί προ- Α nunliatione 736 iransire Jesnm Nazarenum didi-
άπαντεςέπετίμων, Γνα σιωπήση- ώσεί έλεγεν οί πρώ- cit. Posl illa deimle observa vociferanlem c&cunt 
τοι πιστεύσαντες έπετίμων τω λέγοντι · < Υίε Δαυΐδ,» ac dicenlem : ι Fili David, miserere mei, ι a pne-
Γνα σιγήση, και μή αναγόρευση αύτδν τφ έλάττονι eunlibus incrcpilum fuisseut tacerel; ac si dixisset: 
δνόματί, άλλ1 οίονεί λέγη· Υίέ θεού, έλέησον με · qui primi crediderant incrcpabanl dicentem : ι Fili 
άλλ* εκείνος πολλώ μάλλον Ικραξεν c ΫίέΔαυίδ, ελέη- David, ι ul taceret, nec deteriore eum nominc 
σόν.με. ι Είτα, φησί, t σταθείς δ Ιησούς έκέλευσεν compeilaret, sed verbi gralia diceret : Fdi Dei, 
αύτδν άχθήναι πρδς αυτόν, ι Καί δρα εί μή, ώς πα- misercre mei: ipsum vero mullo magis clamasse: 
ρατετηρήκαμεν, υποδεέστερος έστιν ούτος δ τυφλός· < Fili David, misererc mei.i Poslmodum, inquil f l , 
ούτε γάρ ό Ιησούς αύτδν έφώνησεν, ούτε είπεν αύ- ι stans Jesus jussil illttm adduci ad se. ι Ac vero 
τδν φωνηθήναι, άλλ' ώς μή χωρούντα ταύτα έκέλευ- vide an non inferior sil isie ca3cus, quemadmoduni 
σεν αύτδν μή δυνάμενον καθ* αύτδν έλθείν πρδς adnotavimus; nec eum quippe vocavit Jesus» ne* 
αύτδν, άχθήναι πρδς αυτόν. Είτα, φησίν, c έγγί- que porro vocari jussit; sed quasi horum mi-
σαντος αυτού, έπηρώτησεν αύτδν, είπών Τί σοι θέ- niine capacem, illum ad se propriis viribus vcnire 
λεις ινα ποιήσω; ι και ού πρότερον έπηρώτησεν αύ- non valentem jussit adduci. Tum vero, inquil 
τδν, ή ό ερωτώμενος ήγγισεναύτφ· καί έπεί ήγγισε, « cum appropinquasset, inlerrogavit illum, dicens: 
διά τούτο ερωτηθείς, είπε τό· ι "Ινα άναβλέψω, Κύ- Quid libi vis faciam? ι nec ante ipsura iiUenoga-
ριε. ι Είτα, φησίν, c αποκριθείς είπεν αύτφ Ίη- vit, quam ad se prupe accesserit qui interrogalus 
σους· Άνάβλεψον. ή πίστις σου σέσωκέ σε. ι Πλείον est; et quia accessit, piopterea cum fuit inlerro-
δέ έχουσιν οί κατά τδν Ματθαίον τυφλοί, έφ * ών γέ- gatus, dixit: t Domine, ut videam. ι Dcinde, in-
γραπται, δτι σπλαγχνισθείς δ Τησούς ήψατο τ£ν quii? 3 : t Rcspondens Jesus dixit illi : Respice, 
ομμάτων αυτών · ούχ ήψατο δέ ούτε τού κατά τδν fides tua te salvum fecit. · At amplius quidpiam 
Μάρκον ούτε τού κατά τδν Λουκάν. Έχει δέ πάλιν babenl Maltbaei caeci, de quibus scriptum est 
πλεονέκτημα τι ό κατά τδν Λουκάν, έπείπερ ήνίκα misertum Jesum tctigisse oculos eoruro : non illius 
παραχρήμα άνέβλεψεν, ού μόνον ήκολούθει αύτω, aulem oculos leligit de quo Marcus, ncque hujua 
άλλά πλεϊόν τι είχε παρά τούς λοιπού;· c Ήκολού- de quo Lucas. Rursum prserogativam aliqaam ba-
Οει > γάρ, φησίν, t αύτω δοξάζων τδν θεύν * ι καί bct is dc quo Lucas, quoniain poslquam visum 
ήν τδ τέλος τούτου έν τφ άκολουθούντι καί δοξάζοντι dcrepente recepil, non ipsum tanlummodo seculus 
τδν θεδν πάντα τδν δχλον ίδύντα δούναι αίνον τφ esl, sed aliquid eliam prse caeleris babuil: ι Seque-
θεώ. Ταύτα μέν έπί τού παρύντος ήμεις είς τούς τό- ^ balur ι cnim < illum, ι inquit t 4, « magniflcans 
πους, εΓτε γνόντες, εΓτε λαβόντες (89), εΓδομεν Deum: ι alque ila desiit ilie dicens, sequenie eo el 
θεδς δέ δωη φ βούλεταί λόγον σοφίας πλουσιώτερον Deum magoificante, videntein oranem turbam de* 
καί λόγον έν φωτί γνώσεως τρανότερον, ίνα ταύτα, disse laudem Deo. Haec nos quidem in presentia 
τοϊς άπδ τοιούτων χαρισμάτων συγκρινύμενα, εύ- snpcr boc loco si mente consequi poluimus; at 
ρεθή, ώς λύχνος παρ' ήλιον! cui volueril Deus, ditiorem sapientiae sermonem, 
vel clariorem in luce scienti* doclrinam largiatur, ut cuin iis quae ab bujusmodi donis proflciscunlur 
haecce comparata, talia esse reperiantur, qualis est ad solein luccrna. 

Περϊ τής drcv καϊ τον ΧωΛον. De αύηα et pullo. 
c Καί δτε ήγγισαν είς Ίεροσύλυμα, καί ήλθον είς 14. ι El cum appropinquassel Jerosolymis , et 

Βηθφαγήν πρδς τδ δρος τών Έλαιών, ι καί τά έξης, venissel Bctfipliage ad niontem Oliveti M , » el 7 3 7 
Ιωςτού· c Έπίδνον καί πώλον υίδν υποζυγίου. » Καί caetera, usque ad id t G : ι Super asinam et pulluni 
ό Μάρκος δέ κατά τδν τόπον ούτως ανέγραψε· < Καί filium subjugalis. 1 Marcus auleni ita boc loco 

VETUS INTERPRETATIO. 

fenil Hiericbo, sed lanlum < exeunlibus eis ab Hiericbo. > Potest ergo secundum Lucam quidem appro-
pians Hiericho fecisse hoc, sectmdum Marcum aulem venicns in Hiericbo, secunduni Mallbaeum aulem 
«txiens ab Hiericbo. Posl luec considera quoniam clamanti caBCO ac dicenti: ι Miserere mei, fdi David, 1 
qui pi aecedebant, increpabant euin ul (aceret. Tanquam si dicat: Qui primi credideranl, increpabant ei 
(iamanli: « Fili David, > ul taceret, et non appellarel eum contemplibili uomine, sed potius dicerel: Fili 
Dei, misererc mei.Ille aulem magisclamabal: < Fili Oavid, miserere mei. Et stans Jesus, jussit eum ad-
duci ad se. 1 Ει vide nisi, sicuL diximus, inlerior est caecus isie. Mam nec Jesus eum vocavii, nec dixit 
eum vocari, sed quast non capientem baec jussii eum quasi 11011 potemem a semetipso venire, adduci ad 
se. c Etcum appropinquassei ei, interrogavit eum : Quid vis ul faciam libi? 1 El non prius inlerrogavit 
*um, aut inlerrogatus appropiavil ei, sed quoniam appropiavit, ideo inlerrogaius dixit : ι Ut videam, Do-
nihic. 1 Ilem hoc ainplius babel Lucas, quod in illis quidein secuius esl tauiuinmodo caecus : bic autom 
c seculus esl dans gloriam Deo, 1 ul videuies euin omnes, Deo laudem offerrent. 

14. ι In illi> lempore, cum appropinquassel Hierosolyniis, el vcnissent Bclhpbage ad raontem Oliveti, 
lunc misit, » et reliqua. Dignum esi ostendere bic volunlalem evangelislarum conscribenlium, cl propo-

1 1 Luc. xvut, 59, 40. " ibiiK 40, 41. M ibid. 42. ibid. 45. " Mallh.xxi, 1 el seq. · · ibid. 5. 

(89) Cod^x Rogius rcctc, εΓτε γνύντε;, είτε λαβόντες. In codice Anglicano desideralur είτε γνόντες. 
Hinc Hueiio biare viuebalur ilio %ocus. 
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Bcripsit , 7 : « Ει OMtn nppropinquawnl Jerosolynuo, Α δτε έγγίζουσιν είς Ιεροσόλυμα καί είςΒηθανίαν (90) 
et Bclbanitfi ail monlem Olivarum, » cl reliqua, ad 
hsee us(|iie: < El conlinuo illum dimiuet. > Ibec 
quoque Lucas iis verbis exposuil 1 8: c Praecedebal 
a^cendens Jcrosolymam, > et reliqua, usquc ad 
id : c Sic dicelis, quia Dominus eo opus babel. > 
Super lalibus Evangelii locis ad scriptorum senlen-
tiam ac consilium menlem adverlere operae pre-
lium cst, quorsum post prodigia, et rerum a Sospi-
talorc gcsiarum portenta, ca etiam conscripserint, 
qusc nibil ejusmodi exbibent. Eslo enim de visione 
caecis resliluia, paralyiicorum sanaiione, morluo-
rum resurreclione, et leprosorum purgatione com-
menlati sint evangelista;, ut scriploriim suoruin Ic-
clores in Jesu sedificenlur : quid aulem propo ito 

πρ>«ς τδ δρος τών Έλα ιών,» κα\ τά έξης, Ιως του · 
ι Και ευθέως αύτδν άποστελεί · * δ δέ Λουκάς τούτον 
τδν τρόπον καί ταύτα είπών · ι Έπορεύετο έμπρο
σθεν άναβαίνων είς Ιεροσόλυμα, > καί τά έξης, έως 
τού · c Ούτως έρείτε, δτι δ Κύριος αυτού χρείαν 
έχει. > "Αξιον έστι μάλιστα έπ\ τών τοιούτων τού 
Ευαγγελίου £ητών έπιστήσαι τώ βουλήματι τών 
άναγραφύντων καί τή προαιρέσει αυτών, τί σκο-
πούντες ανέγραψαν πρδς τοϊς τεραστίοις καί παρα-
δόξοις τών ύπδ τού Σωτηρος γέγενημένο>ν κα\ 
τά μηδέν έμφαίνοντα τοιούτον. Έστω γάρ 
περ\ τυφλών άναβλέψεως, καί παρέτων ίάσεως, 
και νεκρών άναστάσεο>ς, και λεπρών καθαρίσεως 
πεπραγματεύσθαι τούς εύαγγελιστάς, είς οίκοδομήν 

hocce loco significalum volunt, quo poslquam Jc- R τήν περί τού Ιησού τοίς έντευξομένοις αυτών τή 
rosolymis appropinquavil Jesus cum discipulis, ct 
venil Belbpbage prope moutem Olivarum, misisse 
narralur duos discipulos, dato iis mandato ut solu-
lam cum pullo asinam adducercnt ad se, qui lon-
gius iier pedes nonnimquam conlicere, suisquc 
pedibus peregrinationem absolvere non renuil; «l 
cum Jcrosolyma veniens per Samariam irausiil, ad 
puteumque pcrvcnit, et faligalus ex ilinere, propc 
illum consedit19 ? Quid sibi vull et ipse Jesus cum 
alligatam asinam curo pullo solvi jubct, et ci qui 
bac de rc quidpiam dixcril, Domino iis opus esso 
responderi mandat, ipsosqtie confestim dimissurum? 
Tanlus enim illc Dominus, cui asina et pullo jam 
olim alligalis opus est, magniftcenlia sua dignum 

γραφή' τί βούλεταί αύτοίς τδ προκείμενον βητδν, 
καθδ ήνίκα τοίς Ίεροσολύμοις ήγγισεν δ 'ϊησούς 
μετά τών μαθητών, καί έλήλυθεν είς Βηθφαγήν 
πλησίον τού δρους τών Έλαιών, απέστειλε δύο μα·· 
θητάς, εντελλόμενος αύτοΐς περ\ δνου καί πώλου, 
ίνα λύσαντες άγάγωσιν αύτω, τω έσθ' δτε μή δκνή· 
σαντι πλείονα όδδν πεζεύσαι, καί τοίς εαυτού ποσί 
τήν όδοιπορίαν έκτελέσαι, ώς δτε άπδ Ιεροσολύμων 
διήρχετο διά τής Σαμαρείας, φθάσας έπ\ τδ φρέαρ» 
κοπιάσας (91) έκ τής όδοιπορίας έκαθέσθη παρ* 
αύτω; Τί δέ καί αύτω τω Ιησού πρύκειται δνον δε-
δεμένην μετά πώλου λύεσθαι κελεύοντι, προστάσ-
σοντι λέγειν τώ ότιποτούν έπί τούτος φάσκοντι, δτι 
ό Κύριος αυτών χρείαν έχει, ευθέως δέ άποστελεί 

aliquid nobis oslendat. Quaestionis eiiam dilBculla- C αυτούς; Ό γάρ τηλικούτος Κύριος, χρείαν έχων 
leni augcl Zacbarias propheta Baracbix fdius, qui 
prophetiatn animadversione dignam iis de rebus 
cdidit, ίιι qua bis ipsis verbis lalia conscripta 
n in t w : ι Gaude vcbemenler, filia Sion; 738 P r a e " 
dica, fdia Jerusalem ; ecce Rex luus veniet libi ju-
gtus, et servans; ipse mansuelus, el ascendens su-
pcr subjugalcm, ct puHum juvenem. > Quod si ab 
ipso Propbela disccrcvis, quomodo juxta baec: 

δνου καί πώλου τών πάλαι δεδεμένος, έμφαινέτω τι 
άξιον αυτού τής μεγαλοπρέπειας. Επιτείνει δέ τήν 
κατά τδν τύπον ζήτησιν προφήτης Ζαχαρίας ό τού 
Βαραχίου, προφητεύσας περί τούτων προφητείαν 
άξίαν έπιστάσεως, έν ή αύταίς λέξεσι γέγραπται 
ταύτα* ι Χαίρε σφύδρα, θύγατερ Σιών, κήρυσσε, 
θύγατερ Ιερουσαλήμ (92) · ίδού ό Βασιλεύς σου έρ-
χεταί σοι δίκαιος, καί σώζων, αύτδς πραύς (93), καί 
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feitum eorum, quid considerantcs, post mirabilia ejus et opera gloriosa, eliam de exbibilione asiuae ei scs-
sioiie Domini super eam faccrcni menlionein. Pone quia de visione csecorum, de paralylicorum conslri-
clione, de resurreclionc morluorum, de mundalione (eprosorum scripscrunl evangelislae, ul aedificent b«> 
niincs in fide Clirisli legenlcs iu Scriplurrs opera ejus : quid autem volaerunl conscribere quod appropians 
Jcsus llicrosolyinis cum discipulis suis, et veniens Bclbpbage juxla rouniem Oliveli, misii duos discipu-
Ios, mandans eisdc asina el pullo ejus, ulsolvenles adaucant eam ad se, qifi frequenter non pigritavit 
niajorem viam podibus ambulare, sicul fecil quando ab Hierosolymis transiens per Samariani ibai iu 
Galilaeara, cum venissel ad puieum eo itinere lassus, el super eum sedissei 1 Quid aiitem est quod ei ipse 
iesus asinam cum pullo ejus ligatam solvere jubet, el inandat ul dicenli sibi : Quare soWitis? respon-
deanl : Quia Domiiuis operaraejus desiderat, confcslim aulcm remiltel eam. Nec eiiim bujusmodi Uomi-
mis nccossariam babens asinam ol pulluin ojus aliquando ligalos, ostendit in priiua facie aliquid dignum 

t 7 Marc. xi, 1 et seq. M Luc. xix, 28 elseq. 1 9 Joan. iv, 6. M Zach. ix, 9. 

(90) Έγγίζονσιν είς Ιεροσόλυμα καί είς Βηθα-
riar. Ila vul^atus interpres, Marc. xi, 1; ila cl Luc. 
juxs 29. Sic aiiiem Granci codices babeul : Καί δτε 
έγγίζουσιν είς Ιερουσαλήμ, είς Βηθφαγήν, καί Βη-
θανίαν decii Βηθφαγή Ίιι quibusdam. Α Ι Beza ίιι 
buuc Marci loctiin, c Yelus aulem iitlerpres, iuqull, 
ul el Syrus, solam Belbaniam comuumorai, meo 
velustissinio codice asiipulanie ; » cuiu Syrus ta-
men Belbpbage el Belbaniain commemorel, consen-
tientibus iElliiope, et Persa. HUETIUS. 

(91) ΚοΛιάσας. Forte scribendum, καί κοπιάσας. 
(92) Κήρυσσε, θύγατερ ΊερουσαΛήμ. Vulgala : 

c Jubila, (ilia Jerusalem. ι Hebrajum enim KmJ 
uirumque signiftcat. 1D. 

(93) Αύτύς πραϋς. Symmacbus, el 5aeditio; 
πτωχός. Jusiinus ulrumque babet πραύς, et πτω
χός, llebr. quod ι pauperem > sonat : L X X 
aulem legerunt, W » quod est c niansuelus. · 
queniadmoduui et Jonalhau.Tbeodolio, έπα*ούων, 
a n:y, < eXaudivit. ι h>. 
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έπιβεβηκώς έπί ύποζύγιον καί πώλον νέον. · Εί δέ Α « Gaudc vchementer, ι ob res sibi pr.vdict.is gau-
βούλει άπδ του Προφήτου μαθείν πώς έστι, ι Χαίρε 
σφόδρα, > χαράς άξια τή θυγατρί Σιών τά προφη-
τευόμενα, άκουε τοΰ · ι Καί εξολοθρεύσει άρματα έξ 
'Εφραΐμ, καί ίππον έξ Ιερουσαλήμ, καί έξολοθρευ

θήσετάι τύξον πολεμικδν, καί πλήθος, καί ειρήνη έξ 
εθνών (94), καί κατάρξει υδάτων έως θαλάσσης, καί 
ποταμών δι* έκβολάς γής. Καί σύ έν αίματι διαθήκης 
έξαπέστειλας δέσμιους σου έκ λάκκου ούκ έχοντος 
ύδωρ. Καθήσεσθε έν δχυρώματι δέσμιοι τής συναγω
γής, καί άντί μιάς ημέρας παροικίας σου (95) δι
πλά ανταποδώσω σοι· ι κα\ ίνα μή μηκύνωμεν τδν 
λύγον έπιπλείον, καταλίπωμεν τώ βουλομένω συγκρί-
ναι τήν προφητείαν τή κατά τδ Εύαγγέλιον ιστορία 
δλα τά κατά τούς τύπους έξετάσαι παρακείμενης τής 

dere debcat filia Sion, audi ittud 3 1 : < Ει dupordct 
quadrigas cx Ephraim, et equom de Jerusalem, cl 
dissipabilur arcus belli, el mulliludo, et pax ex 
genlibus, et dominabitur aquis usque ad mare, ct 
ftmninibus qua pcr lerrae ο tia exeunl. Et lu in 
sanguinc testamenli emisisti vinclos luos de lacu 
qui non habet aquam. Sedebilis in munilione vin-
cti congregalionis, et pro una die incolatus lui du~ 
plicia reddam libi: » ac ne nostra longius cxcurrat 
oraiio, hoc valicinium cum evangelica historia 
contenderc volcnti, quaccunque boc loco conlipcn-
tur disquirenda relinquamus. Propbeliam autem 
a Malibseo, atquc itidem a Joanne, non iisdem 
veibis fuis&e expositam, sicut alias, observavimus : 

λέξεως. Έσημειωσάμεθα δέ, ώσπερ έπ' άλλων, δτι Β non enim idem e s l " : c Gaude vebemenler, ujia 
Sion; ι ac, t Dicile, filiae Sion. » Sed quae post 
illa : c Ecce Rcx tuus venil tibi, ι ante, c mansue-
lus, ι inserta sunt, ea scilicel: c Justus cl servans 
ipse, > a Maiihseo praelermissa sunl; preterea pro 
co : ι Et ascendens super asinam, ei pullum filnim 
subjugalis, ι sic babelur : c et pullum juvenem,» 
vel, ut quidam scribunt, ι pidium subjugalis. » 
Joanncs vero pro eo: < Ascendens super subjuga» 
lcm, ι posuit " : c Scdens venit super pulluni 
asinae; > qui quidem scienlia bic opus esse signi-
ficans subncclil: c Ilaec aulem non cognoveruut 
discipuli < jus prius. > 

C 

μή αύταίς λέξεσιν δ Ματθαίος καί ό Ιωάννης έξ-
έθεντο τδ προφητικύν · ού γάρ ταυτδν τύ · « Χαίρε 
σφύδρα, θύγατερ Σιών, ι τώ· c Είπατε τή θυγατρί 
Σιών. ι Άλλά μετά τύ (96) · « Ίδου δ Βασιλεύς σου 
έρχεται σοι, ι προτεταγμένα τοΰ, c πραύς, > ούκ 
έξέθετο δ Ματθαίος , ούτως έχοντα · ι Δίκαιος καί 
σώζων αύτύς* ι έτι δέ άντί τοΰ· ι Καί έπιβεβηκώς έπί 
δνον (97), καϊ χωΛονυΙόνυποζυγίου, >—« καί πώλον 
νέον, > ή ώς έν τισι, c πώλον υποζυγίου. > Ό δ* 
Ιωάννης άντί τοΰ · ι Έπιβεβηκώς έπί ύποζύγιον, > 
πεποίηκε* ι Καθήμενος έρχεται έπί πώλον δνου· > 
όστις έμφαίνων, δτι γνώσεως δείται τδ κατά τδν τύ
πον, επιφέρει τύ· c Ταΰτα δέ ούκ έγνωσαν οί μαθη-
•axi αύτοΰ τδ πρύτερον. ι 

Ζητήσαι δ* άν τις πώς ευλόγως προστάσσεται 15. At quansiverit aliquis quomodo filiae 730 
κατά τδν Προφήτην χαίρειν σφόδρα θυγάτηρ Σιών, Sion vebementer gaudendum, et filiae Jerusalem 
καί κηρύσσειν θυγάτηρ Ιερουσαλήμ, διά τδν έπιβε- praedicandum cum raiione edicit Propheta, propter 
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magnificenlia sua. Quid autein estut de hoc eiiam Zacbarias propbela praediceret verbis bujusmodi : 
c Gaude valdctilia Sion, pradica, filia Hierusalem : ecce Rex tuus vcnit libi justus, et salvans, ipse man-
suetus, et sedens super subjugalem, elpullum ejus novellum? > Si autem vis discere ex Propbeia, quo-
modo boc magnum gaudium habuit Sion, audiquod dicil:« Et exterminavit currus ex Ephrata, eiequum 
deHierusaleiR, et exlerminabitur arcus bellicus, el multUiido , et pax ex gentibus, et principabitur aqua-
rum usque ad mare, et fluminum exilus terne. Et tu in sanguine testamenti dimisisli vincula tua de lacu 
non habenti aquam. ι Notavimus aulem, sicut in aliis, quod non iisdem sermonibus Mallhaeus el Joan-
nes protulerunl prophetiam eamdem. Nec enim est idem: c Gaude valdc, ftlia Sion, pr&dica, (ilia Hierusa-
lem, > quod ait: < Dicile, filiae Sion, >auttNo!i timere, fdia. > et ca?lera, quae non simililer posueiunt. 

15. Quierere auicm oporlcl quomodo rationabilitor mamlal Prophcia valde gaudere iilinm Sion el pra> 
dicare (iiiam Hierusalem propier eum qui sedit supcr asinam et puliunn novellum : cuni post modicuui 

" Zach. x, 11, 12. M Matlh. xxi, 5. u Joan. xn, 13, 16. 

(94) Καϊ έξοΛοθρευθήσεται τύξον ΛοΛεμικόν, D Alilcr legitur tom. xi in Joann , ad cap. n, sed ita ta-
— . . . . ~ - . - rw men, ulindeeliam sententia nostraconiirmeiur: έως 

τών διεκβολών πάντων τών έπί γής ποταμών. ΗΙΈ-
T .U8. 

(95) Παροικίας σου. Editio Sixtina, et Gomplu-
tensi?, παροικεσίας. Hebr. Vulgala, c anriun-
lians,i ila Jonalban. Αι legerunlLXX tuo , t babi» 
tatio, > ut el Arabs. b . 

(96) %AJUa μετά τό. Legendum forUsse: άλλά 
τά μετά τύ. 

(97) Έτι δέ άντϊ του* Καϊ έχιβεβηκως έχ* 
δνον, ctc. Locus mendi suspectus, quem, duui me-
dicus accedal, sic expommus: < Pro eo, Καί έπιβε
βηκώς έπ' δνον καί πωλον υίδν υποζυγίου, quod scri 
psit Matiba3us (quem laudat prsecedenii versu), sic 
babetur Zach. IX, 9, καί πώλον νέον, vcl, ut quldani 
scribunt, πώλον υποζυγίου · > quarovis in quinque 
editionibus, quas infra se consuluisse dicit, neuii-
quam id sc reperisse significet. HUETIUS. 

και πΛτχθος, καϊ εΙρήνη έξ έθνιον. Ila edilio Za 
cbar. ix, 10, et Vulgala : c Et dissipabilur arcus 
belli, et loquelur pacem gcnlibus.» Mamisc. Alexan-
drinus : εξολοθρεύσει. Complulensis edilio : εξολο
θρεύσει τύξον πολεμιστών. Hieronymus : ι Disper-
detarcus pugnanlium. ι Hebr. ufou "GTl H O T S Q 

TWp ΠΓΠΜ^ 0*ΐ6. « Et confringelur arcus belli, 
et ioqueiur pacem genlibus. > Pro DlSt27 D2T\ vi-
dentur legisse LXX DTSCTI TK, * el muUitudiiiem 
et pacem. » Mox scquilur apud LXX : Καί κατ
άρξει υδάτων έως θαλάσσης, καί ποταμών διεκβολάς 
γης, nullo sensu : oplime C. Η., δι'έκβολάς γής, ut 
et infra. Ita quoque iegilur in Joan. u, ul lalc im-
peraturum euin signilicet: c Dominabilur, iuquit , 
aquis ad mare; el fluminibus ad ea usque loca qui-
bus remoiissima sunt, ad ostia sciiicel. > Dixit aulem 
έκβολάς γής, pro, έκβο)άς ποταμών, καθ' ύπαλλαγήν. 
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ascendcnlem siiper subjugein, et piillum juvcno.m, Α βηκύτα έπ\ ύτίδζύγιον καί πώλον νέον, δτέ μετά 
cum paulo post fleverit videns Jcnisalem, quae occi-
dit propbctas \ et cselera. Animadvertc auiem an 
Sion quae nunc dicilur ejus filia qui ipsam gaudcrc 
jubci, et Jerusalcm rursum ejus illia qui mandal 
ipsi ut praedicet, coeleslia ipsa esse dicere qucas, 
de qtiibus in Epistola ad Hebrceos scriplum illud 
est M : · Sed accessislis ad Sion monlem, et civi-
laiem Dei viventis, Jerusalem coelcstem, et multo-
rum millium angelorum frequeniiam: · in Epistola 
autem ad Galatas " : cllla aulem quae stirsum est 
Jerusalem, libcra est, quae cst mater nuslra. > 
Vide enini annon haec Servaloris symbola siut, per 
discipulos jumenta sua vinculis exsolventis; eos 
vidclicct qui (unc de populo boc, quique e gculi-

βραχύ ίδων τήν Ιερουσαλήμ έκλαυσεν, ή άποκτεΜ 
νουσα (98) τούς προφήτας, κα\ τά έξης. Πρύσχες ούν 
εί δύνασαι Σιών νύν δήλεγομένην θυγατέρα τού προσ-
τάσσοντος αυτή χαίρειν , κα\ Ιερουσαλήμ πάλιν 
θυγατέρα του κηρύσσειν αυτή κελευδντος , είπείν τά 
επουράνια, περ\ ών έν μέν τή πρδς Εβραίους γέγρα
πται τδ · « 'Αλλά προσεληλύθατε Σιών δρει κα\ πύ-
λει θεού ζώντος, Ιερουσαλήμ έπουρανίω, κα\ μυριά-
σιν αγγέλων πανηγύρει· » έν δέ τή πρδς Γαλατάς* 
ι Ή δέ άνω Ιερουσαλήμ ελευθέρα έστ\ν, ήτις εστ\ 
μήτηρ ημών. ι Μήποτε γάρ σύμβολα έστι (99) 
ταύτα τού Σωτήρος λύσαντος τών δεσμών διά τών 
μαθητών τά Γδια οχήματα, τούς δή άπδ τού λαού πι-
στεύσαντας εκείνου τύτε κα\ τούς άπδ τών εθνών · 

bus fidem professi sunt : peccatis enim adslricla Β δεδεμένη γάρ ταϊς άμαρτίαις ήν ή ποτε Συναγωγή, 
eral ct alligata anliqua Synagoga; alligalus quaque 
eral una cum ea pullus, populus nimirum c genli-
bus novissime conflatus, et ulrumque, qua ad 
supernam Jerosolymam ascensus palct, cum acce-
derct Sospitalor, a discipulis pracepla tradenlibus 
solvi jussil, dalo iis pcr hasc verba Spirilu san-
clo , T : < Accipiie Spirilum sancfum : qnorum re-
niisenlis peccaia, remillunliir eis, cl quoruni reti-
nuc.ilis, relenla sum. > El perpcluo quidem disci-
puli, qnoa c idoncos fecil minislros Novi Tesla-
menii, non lillerce, sed spiritus M , > alligalam asinani 
et pullinn solventes ad Jesum adducunl, qui iis 
vull lanquam vebiculis uli qui a veris el gcnuinis 

δεδεμένος δε καί δ πώλος μετ' εκείνης , δ ύστερον 
γενύμενος νέος άπδ τών εθνών λαδς, κα\ τούτους 
αμφότερους έγγίζων τή εις τήν άνω Ιερουσαλήμ 
άνύδω δ Σωτήρ έκέλευσεν ύπδ τών μαθητών διδα· 
σκύντων λυθήναι, δούς αύτοίς τδ άγιον Πνεύμα, κα\ 
ειπών · ι Λάβετε Πνεύμα άγιον · άν τίνων άφήτι 
τάς αμαρτίας, άφίενται αύτοϊς* άν τίνων κρατήτε, 
κεκράτηνται. ι ΚαΙ άεί γε οί μαθηταί, ι ούς ίκάνωσι 
διακύνους Καινής Διαθήκης, ού γράμματος, άλλέ 
πνεύματος, > λύοντες τήν δεδεμένην δνον, κα\ τδν πώ
λον, άγουσι πρδς τδν Ίησούν βουλύμενον δχήματι 
χρήσασθαι τοις ύπδ τών γνησίων αυτού μαθητών λελυ-
μένοις άπδ τών πάλαι δεσμών. Κα\ πρέπει γε τψ 

#uis discipulis antiquis suis vinculis exsoluli sunt. ^ Υίψ τού θεοΰ ούτω χρείαν έχειν, φιλάνθρωπος γάρ 
Et sane Dei Filium decel, bumanus quippe esl, 
alligata asina, el alligaio cum ea pullo eo paclo 
indigere; bis aulcm opus illi est, ut iis insidcns, 
a labore poiius reOciat ac recreel quibus insidet, 
quam ut ipse conquiescal. 

740 1 6 · Verum quxrel aliquis, quotnodo cum 
iis qua? Iradidiuius, bac cobaercanl quae sequunlur 

έστι, τής δεδεμένης δνου κα\ τοΰ μετ' αυτής δεδε-
μένου πώλου · χρείαν δ* αυτών έχει, ίνα αύτοίς έπι-
καθίσας ανάπαυση μάλλον , ήπερ άναπαύσηται, τούς 
οΤς έπικαθέζεται. 

Άλλά ζητήσει τις, πώς δ λύγος τών έξης ακόλου
θος έσται τοίς άποδεδομένοις, ούτως έχύντων ι Εύ-
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videns Ilierusalem Jiisus flevit supcr eatn, dicens : c Hierusalem, Hierusalem, qua? occidis propbctas,» et 
caelera. Vide ergo ne forte gavisuram Sion, et praedicaturam Hterusalem, non illam dicit quae Dominum 
crucifixit, sed islam quae cniciiixum suscepit, coelestem Sion, de qua dicil Apostotus ad Hebraeos : « Sed 
accessistis ad Sion montein, et civiiatem Dei vivi Hierusalem coeleslem, ι eic. Ilcm ad Galatas : « Hieru-
salem aulem quae sursum cst, libera esi, qua? esl maler nostra. > Ne forte ergo mysteria suut hxc omnia 
S-'<lvaloris, qui solvit vincula pcr discipulos suos populi ex Judaeis, et populi qui venil ex gentibus. Ligaia 
enira eral poccalis qwae lunc fuil Synagoga, ligatus fuil cl pullus cuiu ea, qui poslmodum faclus cst 
novellus ex geniibus populus credens. Ει bos ambos,appropians ad Hierusalem coelestem, id est, ascen-
dens in coelum, jussii discipulos suos ut solverent eos, dans cis Spiriluni sancturo, dicens : c Accipite 
Spirilum sanctuni : si cujus dimiserilis peccala, diniillenlur eis : et si cujus (enueritis, tenebuntur. > El 
semper discipuli Cbrisli solvenles ligaiam asinam, el pullum, adducunl ad Jesuin volentem eis vebiculis 
uii per discipulos suos solulis a vinculo peccatorum priorum. Et dignuni est FilioDei, ut sic necessarios 
hab«at eos. nisericors enim est super asinam aUipalam, et pullum cum ea. Necessarios autcm habeteos, 
ut scdens super eos repausci magis eos super quibus sedet, quam ut repausetur ab eis. 

16. Sed quaeret aliquis, qnoniodo eis qiia3 diximus conveuieus sii sermo qui sequilur, diceos : c Cou-

" Luc. x i i i , 34. Hebr. xn, 22. »· Gal. iv, 26. " Joan. xx, 22, 23. " UCor. m, 6. 

(98) Ίδώτ τήν ΊερονσαΛήμ έκΛανσεν, ή ΟΛΟ-
χτεΐνονσα, etc. Velus interpree: « Flevit super eam 
diocns : Jeruaalein, Jerusalem, qua$, > etc. Sic for-
lasse legendiim : Έκλαυσε λέγων · Ιερουσαλήμ, Ιε
ρουσαλήμ, ή άποκτείνουσα, elc. Hic autem duos in 
iiniim locos pro roore suo memoria lapsus confudit 
Origenes; alium qui exstat Luc. xix, 41, alterum 
qui Luc. xiii, 34. lo. 

(99) Μήποτε γάρ σύμβοΛά έστι, etc. Origenc R 
bom. 17 in Genes., ei hom. 13 tn Num., et bom. 15 
in Jotue, cl tom. xi in Joann. Auctor Commentarn 
in Marc. Origcni ascripti, ad cap. 10; Hdarius, can. 
21 in M.iltb.; Ambrosius, lib. ix in Luc ; Hierony-
IPUS, Juslinus Mart. Dialog. cum Truph.; Chrysosio-
mus, Opu$ imperf.; Theopbylactus, Eulhymius, cap. 
43 in Matlb.; Rabanus, et Glossa. 1P. 
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Οέως δέ άποστελεί αύτους, > ή · ι Καί ευθέως αύτδν Α tiis verlis w : c El confeslim diinitiel eos; ι vel' 
άποστελεί πάλιν ώδε· » λύσεις δέ τδ έπηπορημένον, 
ίητήσας τήν αποστολή ν ή τών χατά τδν Ματθαίον 
δύο, ή τού χατά τδν Μάρκον πώλου. "Οτι δέ Κύριος 
ουδείς άλλος ήν τών δεδε μένων, άλλ' ή δ ημών f εΤς 
Κύριος Ιησούς Χριστδς, δι' ού" τά πάντα, ι ψ μηδα-
μώς άντιλέγειν έμελλε τών λεγύντων τις· c Είς τί 
λύετε τδν πώλον; » ή δτιποτούν φασκύντων δήλον · 
ώς γάρ μή άντερούντων αύτω είπεν δ Σωτήρ τύ · 
ι Καί έάν τις ύμίν είπη τι, έρείτε, δτι δ Κύριος αυ
τών χρείαν έχει, > ή· ι Έάν τις ύμίν είπη· Τί 
λύετε τδν πώλον; είπατε, δτι δ Κύριος αύτοΰ χρείαν 
έχει· ι καί κατά τδν Λουκάν δέ · c Έάν τις, > φησίν, 
« υμάς έρωτα* Διά τί λύετε; ούτω έρείτε · "Οτι δ Κύ
ριος αυτού χρείαν έχει. » Καί ζητήσεις εί μετά τήν 

c Et continuo illum dimittet huc rursum ; > at 
quaeslionem ita solves, si vel duorum illoruni de 
quibus Mallbaeus, vel pulli de quo Marcus, dimis-
sionem perpendcris. Quod autem non alius quis-
quam alligalorum doniiiius erat, quam < unus Do-
minusi noster < Jesus Cbristus per quem omuia *·,> 
Gui refragaturus nemo erat ex iis qui dicebant**: 
c Qufd solvilis pullum ? > vel aliud quidlibet, ma 
uif( sluin esl; nam quasi minime adversaiuri 
cssent, dixit Servalor M : c Et si quis vobis aliquid 
dixerit, dicile quia Dominus bis opus habel; » 
vel u : ι Si quis vobis dixerll : Quare solvilis 
pullum? Dicile quia Domino necessaiius est; > vel 
quctnadmoduin ail Lucas * e : c Si quis vos interro-

Ιερουσαλήμ, καί τδ έπιβεβηκέναι τούτοις ή τούτω gaverit: Quare solvilis ? sic dicelis ei : Quia Do 
τδν Σωτήρα, αποστολή τις έπί τι έργον άνάγκαίον 
πρδς τδν τύπον γίνεσθαι έμελλεν , ίνα τι ποιήσωσιν 
ή δνος καί δ πώλος έργον κατά τδ σιωπώμενον, έμ-
φαινύμενον μέν, ού τρανώς δέ δεδηλωμένον. Έννοιαν 
δέ τοΰ τοιούτου λαμβάνω έπιστήσας τή τάξει τών έν 
τψ κατά Ματθαίον μακαρισμών, έν οΤς μετά τύ· 
€ Μακάριοι οί πτωχοί τώ πνεύματι, δτι αυτών έστιν ή 
ρασιλεία τών ουρανών, ι έξης γέγραπται τύ· c Μα
κάριοι οί πραείς, δτι αυτοί κληρονομήσουσι τήν 
γήν * ι τήρει γάρέν τούτοις, δτι πρώτον μέν τών μα-
καριζομένων ή βασιλεία έστί τών ουρανών δεύτερον 
δέ κληρονομήσουσι τήν γ ή ν ούχ ώστε τδν πάντα 
αίώνα είναι έπ% αυτής · παρακληθέντες γάρ, καί διά 

minus operam ejus desiderat. » Quacrcs eliam an 
poslquam Jerosolymam pervenil, et eos vcl euni 
Servator conscendit, aliqua fieii dcbcbat missio 
ad necessarium loco huic optis quidpiam; ut juxta 
id quod silenlio quidem praetermissum est, scd 
nibilominus sigtiiflcalur, licet non apertc, opus 
aliquod facerent asina et pullus. Id adeo mibi in 
mentem suggessit bcalitudinum ordo in Evangelio 
secundum Maltbaeum propositus, in quibus, posi 
iilud : < Beati pauperes spirilu, quia ipsorum est 
regnum coelorum, ι deinceps id scriplum exstat: 
c Beatt mites, quoniam possidebunt terram * · : ι 
bic eniin obscrva eorum primo esse regnum CODIO 

τδ πεπεινηκέναι καί δεδιψηκέναι δικαιοσύνης, κο- Q rum, qui beali prapdicantur, et ipsos dcindc icr«ain 
ρεσθέντες αυτής, καί έλεηθέντες, καί τδν θεδν ίδον-
τες, καί υίοί αύτοΰ κληθέντες, πάλιν έπί τήν βασι
λείαν αποκαθίστανται τών ουρανών. Έάν δέ δνος καί 
πώλος, οΤς δ Σωτήρ επιβαίνει, οί άποδεδομένοι τυγχά-
νωσι, μή προσκύψης τώ λύγψ παραβάλλοντι άλύγοις 
ζώοις άχθοφύροις τούς φέροντας τδν Ίησοΰν αύτοίς 
δχούμενον · τάχα γάρ τι τοιούτον νοήσας καί δ Προ
φήτης είπε τδ γεγονέναι κτηνώδης, ούχ άπαξαπλώς, 
άλλά παρά τψ θεψ , ή παρά τψ Χριστψ, καί τύ · 
ι Κάγώ κτηνώδης έγενήθην παρά σοί · ι ώς γάρ 
πρδς τδν Αύτολύγον καί πρδς τήν τοΰ θεοΰ μεγαλειύ-

possessuros; non quasi per omne aevum snpor 
eam futuri sinl, nam postquam solamine fuerint 
levali, ct proplcrca qtiod esurierint, et silivcrint 
juslitiam, ipsa saliati el niisericordiam conscculi 
ftieiint, et Deum viderint, ipsiusque filli voca.i 
fiieiiiit, rursus coelorum rcgno resiilucnlur. Qtiod 
si asina ct pullus quos Servator cousccndit, ii sunt 
quos diximus, cave ne iu ralione carentium \c-
terinoruni animalium cum iis quibus vectus fuil 
Servator, comparationcm impingas : ejusmodi eniiu 
fortasse quidpiam anirao versans Propbcta , sc 

τητα κτηνώδεις έσμεν ούχ ημείς μύνοι, άλλά καί D jumentum dixit, 741 n o n <IUidein simplicilcr, 
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fcslim remiltet eos. > Solotio autem islius quaestionis, sicut arbUror, haec esl:Quoniam Dominus quidcm 
oorum qui fuerant ligati, nemo alius eral, nisi iUe de quo ail Aposlobis : c Nobis airtem nnus Dominus 
Jesus Cbristus, per quem omnia, > cui queniam ncquaquam conlradicturus fuerat atiquis diceiitium : 
c Quare solvilis pullum? ι manifcstum est. Nam quasi nulto conlradicere poienli, sic dicil Cbrislus : 
ι Et si aliquis vobis dixerit, dicctis quoniatn Dominus operam desiderat. > El vidc quia postquam ascen-
deril Jesus iu HieiOSolymam sedens super pullum hunc vel illtim, missio qua?(iam ad opos aliquod ne-
cessarium ad ipsum loctnn erat fulura, ul aliquid operis facianl ashia cl pullus ejus. El boc quidcin 
signliical, non tamen clare. Sensum atiiem hujusmodi inlelleclus accipio credens ordini bealiludimun. 
queui facit Mallbams. Nain poslqnam dixit : c Beali pauperes spiriUi, quoniain ipsorum est regnum coe-
lorum, » posl boc scripluin esl : < Beaii nianstieti, quoniam ipsi possidebuni lerram. > Dicimus euhn iu 
bis quoniatn primuin quidem beatorum *st regnuni coelorum : iu secuudo autem ioco possidebunt ter-
ram, uon ut pcr omnc sa?culum sinl super cam, sed consolati pro eo qaod esurierun{., et silieruut jusli-
liam saliati in ea, ci misericordiam consecoli, iiennn restiluantur in regnum coeloruni. Aut certe quoniam 
lnniii ex populo Jttdttorum, vel gentium, vel qtios asinam et puUum supra sumus inlerpretati, qui credi-
derunl in Cbrislo, ei susccperunl super sc, postea missi a Christo reversi suut ad populnm Judaicum, 
vel ad caHeras genles nondum credenlcs, ul pncdicarenl eis Dominum Jesuin Ftlium Dei. Et boc esl 
quod significat dic€ns : « Confestim remillel eos. > Si crgo asina ei puUus ejus illi aunt quos diximuu 

· · Mallb. xxi, 5. ν · Mai-c. xi, 5. 4 1 I Cor. νιιι, 6, 
xi, 3. *8 Lut. xix, 31. v u Matlh. v, 5 cl seq. 

v a Lnc. xix, 53. M Matib. xxi, 3. Maic. 



ORIGENIS 
•ed apud Deum, vcl apud Cbrislum, bis verbis 4 7 : Α ημών πολλώ λογικώτεροι καί σοφώτεροι· ούτω δέκαί 
» Et ego junientum factus sum apud lc; > nain ejus 
qui Verbum ipsum est, et Dei majestatis ratione, 
jtiBieuta non nos solmiimodo suraus, sed et nobis 
ingenii ac rationis facultate longe praeslantiorcs 
et sapienliorcs aU : simililcr cum ralionali pa-
sioris facullate comparati, oves ipsius sumus; 
proplerea quod liominum eiiam perfeclissiino-
luin ralio, cum ipsa ralione quae Verbum est 
romparata, plus ab ea discrepat, quam asinse, 
pullive, vel ovis anima cum bomine collata. Aique 
lales sqnt forlasse subjugis, necnon et pullus, 
qui Jesum vehenles Jerosolymam ascendunt; at 
postquam iliuc perveneruiu, jam subjugis amplius 
€t pullus non sunt, sed mutali, et adjuli, et Vcrbi 

ώς πρδς τδ λογικδν του ποι μένος πρόβατα έσμεν αύ
τοΰ, τώ τδν έν άνθρώποις καί τοίς τελειοτάτοις λόγον 
παραβαλλόμενοντώ Αύτολόγφ πλείον έχειν απόστημα 
άπ' εκείνου, ή δσον έχει απόστημα δνου καί πώλοι» 
ψυχή ή προβάτου πρδς άνθρωπον. Κα\ τάχα άναβαί-
νοντα μέν είς Ιεροσόλυμα εποχουμένου τοΰ Ίησοΰ, 
τδ ύποζύγιον, ή καί ό πώλος τοιαύτα έστιν γενό
μενα δέ εκεί, ού μένει ύποζύγιον, ουδέ πώλος, άλλά 
αποστέλλεται μεταβαλόντα, καί ώφεληθέντα, καί 
μετάσχοντα τής τοΰ Λόγου θειότητος καί υπεροχής 
τής γνώσεως , ώστε είς δόξαν θεού αποστέλλεσθαι 
αυτά, είς τδν τόπον δθεν έλύθη πρότερον, τοΰ Κυρίου 
μεταποιήσαντος αυτά, καί μισβδν αύτοίς δεδωκότος 
τοΰ ένηνοχέναι αύτδν τήν τοιαύτην μεταβολήν, ώς 

diviniiatis et scientia? sublimitatis parlicipes facti Β καί άποσταλήναι αυτά έπί τδν πρότερον τόπον, ουκ-
dimitluntur, ita ut in gloriam Dei, in eum locum 
uitde prius soluli sunl, ablegenlur, commutali a 
Domino, banc mulationem pro veciura sua pre-
tiooi solvenle; adeo ut in priorem iocuin, uon ad 
priora opera remiuanlur; nam postquam eos semel 
solutione a vinculis, suique vectura dignatus esl be-
nignus Dominus nosler, ad vincula eos ileruin 
amandare nequaquam debuit, et ad opera eo dele-
riora opere quod egerunt, cum dorso suo Dci F i -
liuin subierunt. A l proptcr ejusmodi mysterium, 
quxque cum eo narrantur, vebementer laHari, et 
gaudium suum, quod fructus Spirilus esl augere 
decebai Sion Dei (iliam, ipsiusque filiam Jerosoly-

έτι έπί τοίς έργοις τοίς πρότερον ού γάρ ί μέλλε ν 
δ φιλάνθρωπος ημών Κύριος άπαξ αυτά παραδεξά-
μενος τιμήσαι, τή τε άπδ τών δεσμών λύσει καί τή 
εαυτού όχήσει, πάλιν αυτά πέμπειν έπί τούς δεσμούς, 
ή έργα έλάττονα ού πεποίηκεν έργου, δεξάμενα τοίς 
νώτοις τδν Υίδν τοΰ θεοΰ. Πρέπον δέ ήν έπί τω 
τοιούτο) μυστήριο* καί τοίς μετ* αύτοΰ λεγομένοις 
σφόδρα χαίρειν καί έπιτείνειν χαράν τδν καρπδν τοΰ 
Πνεύματος τήν θυγατέρα τοΰ θεοΰ Σιών, καί θυγα
τέρα αύτοΰ τήν Ιερουσαλήμ κηρύσσει ν ήρχετο γάρ 
αυτή ό Βασιλεύς δίκαιος καί σώζων, άλλά μετά τοΰ 
τηρείν τδ δίκαιος είναι, καί σώζων μετά δικαιοσύνης, 
καί εύτρεπίζων είς σωτηρίαν τούς σωζόμενους. Αύ-

mam praedicare; veniebat quippe ei Rex juslus, et ^ τδς δέ ήρχετο είς Σιών καί Ιερουσαλήμ πραυς καί 
sospilans, sed servala aequitate, et tum juslilia έπιβεβηκώς έπί ύποζύγιον καί πώλον νέον, ώς άπο-

δεδωκαμεν , επισκοπών τδν Ισραήλ, έν τώ έξολο-
θρεύειν άρματα έξ Έφραίμ, παραπλήσια τυγχάνοντα 
άρμασι Φαραώ, δτε άρματα Φαραώ καί τήν δύναμιν 

•ospitans, et ad salulem pra3parans, qui eam erant 
adepturi. Yeniebat autem ipse Sionem et Jerosoly-
iiiam ι mansuelus, cl ascendens super subjugalem 
et pullum juveuem *· , * uli supra prodidimus; visi-
tans Israel disperdendo quadrigas ex Ephraim , 
qu* Pbaraonis quadrigis consimiles 742 sunt, 
quando Pbaraonis ctirrus, et ipsius copias in mare 
disjecitee; veniebat item disperdens equum bellico-
snm animal de Jei usalem, ut paccm lsraeli pareret, 
coiiveriens oves ipsius quae pericranl; nccnon er 
ut pacem Jcrosolyma; quaererel, liberos ipsius re-
ducens qui ejecti fucrant**. Quomodo aulem res 

αύτοΰ έ^όιψεν είς θάλασσαν · ήρχετο δέ καί ίππων 
έξολοθρεύων τδ πολεμικδν ζώον άπδ τής Ιερουσα
λήμ, ίνα είρήνην ποιήση τψ Ισραήλ, επιστρέφων τά 
άπολωλύτα αύτοΰ πρύβατα , είρήνην δέ καί τή Ι ε 
ρουσαλήμ, έπανάγων αυτής έκπεσύντα τά τέκνα. 
Πώς δέ ούκ έμελλε, μεγάλης χαράς είναι άξιον τδ ού
τως έρχεσθαι τδν δίκαιον Βασιλέα, καί σώζοντα, καί 
πράον είς τήν Ιερουσαλήμ; δτε έμελλεν έξολο-
θρεύεσθαι πάν τόξον πολεμικδν, ίνα μηκέτι t οί 

jngemi digna gaudio non erat, Regem juslum el D αμαρτωλοί έκτείνωσι τόξα, μηδέ έτοιμάζωσι βέλη 
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supra, super quos Verbum ascendil, non libi videalur sermo insulsus quod fideles homines animalibus 
comparentur. Forsilan enim lale aliquid intelligms et Propbela dicit se faclum esse quasi jumentum; 
non simpliciter jumenlum, sed sicut jumciiluin apud Deum, vel apud Cbristuin ejus, secundum quod ait . 
« Ut jumenluni faclus sum apud te. > Nam quanlura ad Dcuro, jumenla sumus, non solum nos, sed etiam 
niullo nobis prudenliores. Sic aulem, quanium ad pastorem Christum, etiam oves ejus sumus : quoniam 
laula distanlia cst inler eum et nos, quanla inlftr bominem et qualecumque jumenlum. El forsilan cum 
ascenderini in Hierosolymam, Kedenle Jesu super se, asina el pullus, el facli illic, non manebunl ibi, sed 
reiniltentur mutali jam, et prodificati, et euulrili Verbi divijulale, el eicinenlia, scienlia, boueslate : ut 
ad gloriam Dei digni babeauiur remilli in locum uude assunipli fuerant, prius Domino eos melioranle et 
quaai mercedem banc eis piatstante pro eo quod portaveruul eum el requieveruiit iu sc : ut, sicul dixi-
imis, digni habeaiilur remiiii in locum tcrrae bujus ex qua assumpli fueranl, non jam ad opera priora. 
Nec niim fas esl ut misericors Deus, dooiiuus conslitutus, poslquaru semeJeos suscepit, et bonoravil, ela 
wieulo solvit, cl fecil eos piopriam sessionnn, ul inillal eos rurbus ad vincula, et opera mala, postquam 
bctn» I 8usc4',perunt stiper corda sua Filium Dei. In bis omnibus conveniebat valdc gaudere, et extendero 

* Psal. 23. " Gal. v, 22. " Matlb. xxi, 5. · · Exod. xv, 5. ·« MaUh. x, 6. 



ti*9 COMMENT. IN MATTILEUM TOMIS XVI. 1Γ><> 
είς φαρέτραν του κατατοξεύσαι έν σκοτομήνη τους Α sospitaiitem el inait^iclum Jcrosolymam iia adve-
εύθείςτή καρδία, ι Έμελλε δέ τότε καί πλήθος καί nire? cuni dissipanJus crat omnis arcus bclli, ne 
ειρήνη είναι άπδ τών πιστευόντων καί σωζόμενων amplius ι pcccatores imenderent arcus, ct pararent 
εθνών, κατάρχοντος υδάτων έως θαλάσσης του Σω- sagfilas suas in pharelra, ut ^agiltarcnt i-u obscuro 
τήρος, κατάρχοντος δέ καί ποταμών διεκβολάς γής, rectos corde ".iTunc autem * l roultiludo el pax cx 
καί διεξόδους ποιούμενων καί ποτιζόντων τά πολλά crcdcntibus el salutem consequenlibus gcnlibfts 
αυτής. Ό δέ θέλων άπλούστερον έπί τοΰ λαοΰ οΤς futiira erat, dominanle aquis Servatorc ad mare 
έπιδεδήμηκεν δ Σωτήρ άκούειν τύ· ι θύγατερ Σιών,» usque, cl fluminibus quoque niaxima ternE spalia 
καί, t θύγατερ Ιερουσαλήμ,» φήσει, δτι ό λόγος pcragranlibus el irriganlibus, ad os'a uwjue temo 
μέν προστάσσει χαίρειν τή θυγατρί Σιών , κα\ κη- quibus effluunl. Quod si quis de populo, ad quein 
ρύσσειν τή θυγατρί Ιερουσαλήμ· εί δέ τίνες ήπεί- peregre advcnitServalor, simplicius intelligcndaha?c 
Οησαν ού τά τοΰ χαίρειν ποιήσαντες άξια, ούδε πα- csse volel: ι Filia Sion,i el ι Filia Jerusalfm,> ju-
ραδεξάμενοι τδ περί τοΰ κη ρύσσειν πρύσταγμα, αύ- bcre verbum dicet iiliae Sion ut gaudeat et Pdiae Jc-
τοί γεγύνασιν εαυτών αίτιοι τοΰ παθείν ά πεπύνθα- rusalem ul prxdicel; cui mandalo si qui morero 
«ιν, ώστε λεχθήναι αύτοίς · ι Ύμίν ήν άναγκαίον non gesserinl, idonea laetiliae opera non agentee, 
καταγγείλαι τδν λύγον τοΰ θεού- έπεί δέ αναξίους neque pracdicandi praeccplum suscipientes, ipsi cau-
χρίνετε εαυτούς, ίδού στρεφύμεθα είς τά έθνη. ι Χρή sam dederunt cur ea quae perpessi sunt, pateren-
δέ καί τοΰτο είδέναι, δτι, Λέντε περιτυχύντες έκδύ- tur; iia ut ipsis dicendqm sit ; ι Yobis oporte-
σεσι τοΰ Ζαχαρίου, παρά μέν.τοίς Έβδομήκοντα καί bat annuatiari regnum Dei : sed quoniam indignos 
τψ Ακύλα ευρομεν τύ* « Αύτδς πραύς, καί έπιβε- vos judicatis, ecce converlimur ad genles. » lllud 
6ηκώς έπί ύποζύγιον καί πώλον νέον, > ή, c έπί sctendum pranerea in quinque nos Zacbaria; edi-
δνου καί πώλου υίοΰ όνάδων ι παρά δέ θεοδοτίωνι* tiones incidisse, el apud LXX et Aquilam id repe-
4 Αύτδς έπακούων, καί έπιβεβηκώς έπί δνον καί πώ- risse : ι Ipse mansucius el ascende*is ^upi-f^ubju-
λον υίδν δνου· » παρά δέ Συμμαχώ· ι Αύτδς πτω- galem, et pullum juvenem ;ι vel: ι St^e:°i¥tnain, et 
χδς,χαί έπιβεβηκώς έπί δνον καί πώλον υίδν δνάόος· ι pullura fdium asinarum; » apuif VTbeodolionem 
έν δέ τή πέμπτη έκδόσει · ι Αύτδς πτωχός, καί έπι- autem : ι lpse exaudiens ci ascendens super asi-
δεβηκώς έπί ύποζύγιον καί πώλον υίδν δνων. ι Καί nam, cl pullum iilium asinse; > al apud Symina-
δύναταί γέ τις ταΰτα έφαρμύζειν τή κατά τδν έξετα- cbum : ι Ipse pauper, el ascendens super asinam, 
ςόμενον τοΰ Ευαγγελίου τύπον Ιστορία, δτε πράος, et pullum iilium asinae; > in quinta vero edilione : 
χαί έπακούων, καί πτωχδς έλήλυθεν είς τήν 'ίερου- c Ipsc pauper ascendens super subjugaleni, et pul* 
σαλήμ ό Σωτήρ · έπτώχευε γάρ πλούσιος ών, ίνα οί lum filium asinarum. ι Εί. liaec quidem possunt ab 
άκούοντες αύτοΰ τοΰ έπακούοντος ημών τή πτώχεια aliquo liisloriae illi adaplari quae hoc Evangelii loco 
αύτοΰ πλουτήσωσιν. conlinelur, cum mansuclus, ct exaudiens, et paupcr 
Servatcr Jerosolymam ingressus est; cum enim dives esset, inops tamen erat, ut qui audientes 743 
ci sunl qui nos exaudil, ipsius pauperlate ditcscant. 

Πδωμεν δέ περί τής Βηθφα^ή μεν κατά Ματθαίον, 17. Nunc aulem de Belbphage secundum Mal-
Βηθανίας δέ κατά τδν Μάρκον, Βηθφαγή δέ καί Βη- ibamm; Belbania secundum Marcum ; Belhpbage et 
βανίας κατά τδν Λουκάν. Ταΰτα δέ ήν πρδς τδ δρος Betbania secundum Lucam agamus. Haec autero su-
τδκαλούμενον Έλαιών. Έρμηνεύεσθαιδέ φαμεντήν pra nionlcm liebant, qui Olivarum dicitur. Beib-
Βηθφαγήν μέν« οίκον σιαγύνων (ί),» ήτις τών ίερέο)ν pbage ροιτο, ι doinum niaxill.irum, ι ii.terpretan-

YETUS INTERPUETATIO. 
gaudium fructum Spirilus sancti flliam Dei Sion, et filiam ejus llicrusalem prsedicare. Yeniebat enim ei 
rex juslus et salvans, et non simpliciler salvaus, sed juslus et salvans, id esi, cum judicio et juslilia 
salvans : wnicbal sedens super asinam et pullum noveilum, quos diximus, visitans Israel, et exlerminans 
currus ex Ephrala, similee conslituios curribqs Pbaraonis quos projecit in mare. Yeniebat aulem ut extcr-
minei otiam equum auimal bellicum de Ilierusalem, ut pacem faciat Isracl, co.verlens pcrdilas OYCU 
ipsius. QuomoJo non erat res digna gaudio magno sic venire regem justuin alque salvanicm iu Ilierusa-
lem ex qua eral exlerminandus omnis arcus bellicus, ui jam nunquam « peccatores > in ea intendant 
ι arcum, ι neque praeparent ι sagitias in pharctra, ut sagitlenl in obscuro reclos cordc. > Eral tuoc pax 
fultira ex fide genlium salvatarum Domino pripcipanle aquarum usque ad mare, id cst, populorum : 
principatum auicm el fluminjs emissionis terra?, el exitus faciemium, et irriganlium mulla ipsius. Qui 
autem simpliciier vult inieltigere Siou populos Judxorum ad quos venil Salvnior, sic dicere polest, quo-
iiiam Yorbum quidem Dei praicepit gaudere liliam Sion, ol pradicare liliaui Hiorusalem. Si aulem aliqui 
eorum discrediderint, non oigna gaudio opera facientes, neque suscipicnles pra3dicandi prseceptum, ipsi 
sibi causa siint facli, ut paliautur ea quse passi sunl, ul recie dicalur ad eos : c Vobis quidem niissura 
f.icrat l>«i Yi-rbum, sed quia indignos vos judicalis a3tcrna3 vita3, ecce converlimur ad genles. » 

17. Videamus autem el de nomine Belbpbage secuntNim Maitbaeum, Belbauke autein secundum Mar-
curo, Bcibpliage aulem el Belbaniae secundum Lucam. El bic erat Iqcus in monte qui vocabalur Oliveii» 

M P»>al. x, 3. " Act. xiu, 46. 
(\) ΒηΟζραγην μεν οίκον σιαγόνων* Origenes, sacerdolalis quidain locus : inaxilhu cniin sarrnbi-

bomil. 57 in Luc: t Bclbania interpretatur domus libus dabanlur, sictit in lcgc pr.ic pitsir; » ci m 
ebedienlhe; Btlbpbage vero, domns maxillanim, Joan. ιι , 15 el scq., toui. xi : Ά-.δ Βηθφαγή ς οϊ ό 
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dum eese dicimus, qua» quidem sacerdotum villa Α ήν χωρίον (2)· Βηθανία δε t οίκος υπακοής.» Έπ\ 
τδν οίκον ουν τής υπακοής άγεται τά λυόμενα ή τδ 
λυόμενον, W εκείθεν έπιβή αύτοις δ Ίησοΰς, καί 
έπίτδν οίκον τής σιαγόνοςπερί ής έστιν ειπείν, λα-
βύντα άφορμάς κα\ άπδ τών Κριτών, έν οίς πηγή 
έστιν έπΓκλητος σιαγδνος, άφ' ής έπιεν δ Σαμψών 
διψήσας, ή τάχα έπεί τψ τύπτοντι είς τήν σιαγόνα 
δει παρέχειν κα\ τήν έτέραν, σύμβολον (3) τής τών 
σωζόμενων ανεξικακίας ή Βηθφαγή ήν, δθεν έκαθέ-
ζετο δ Ίησοΰς έπ\ τών ύπδ τών μαθητών κατά τήν 
πρύσταξιν τοΰ Ίησοΰ λυθέντων. Κα\ τδ δρος δέ τών 
Έλαιών έστιν, αιώνες λέγουσι καρποφοροΰσαι καλ-
λιέλαιος ούσαι· ι Έγώ δέ ώσε\ έλαία κατάκαρποςέν 
τω οίκω τοΰ θεού·» καί οί άρχύμενοι δέ καί εισαγό
μενοι έν αύτοΤς είσιν ι ώσεί νεόφυτα έλαιών κύκλω, 

rudimenlis initianlur, sunt« sicut novellae olivarum Β τ ής» Χριστού c τραπέζης,» τεκνία καί υίοί δντες 

crat; Betlianiam aiitem, < domum obedicntix. » 
Ducuntur ergo in obedientiae domum, quae vinculis 
solvunlur, vcl quod solvilur, ut ea illic Jesus con-
scenda', necnon et in maxillarum domum : dequa, 
sumpta e libro Judicum occasione, in quo fons 
maxilla? diclus commemoralur, de quo poiavit 
siiiei.s Samson vcl forlasse quod maxillam unam 
caidenii allcram praibere oporteat M , dicere possu-
mus Bctbpbagc symbolum esse paiienliae eorum qui 
talulem consequunlur, unde iis insidebat Jesus, 
quae a discipulis juxla mandatum s>uum solnla 
eranl. Mons auiem Olivarum est, qux cum ferliles 
sinl, et frucium ferant, dicunt e e : ι Ego autem 
sicnl oliva fruclifera in domo Dei; » qui autem fidei 

in circuitu mensce » Cbrisl i 5 7 , utpote liberi ejus et 
filii. Quod si ad duos quoque discipulos animus 
adverlendus est, quos ad Jigaiam asinam, et qui 
cum ea erat pullum, Jesus misit, ut solutam eam 
ad se adducorent; annon discipulos bosce duos 
Peirum esse et Paulum dicendum est, qui dcxtras 
societalis sibi de lerunt, ut in circumcisionem qui-
dem Petrus · · , subjugcm videlicct sub jugum legis 
aUigatara; 744 Paulus vero in gcnles, juvenem 
nimirum ac nondum domilum pulburi, iret? Et uter-
que sanc, subjugem dico el pullum, ante Jcsum in 
villa erant, in qua fucrant vincti, non vero in civi-
tate. Discipuli auiem Jcsu solvunt ulnimque et ad 

αύτου. Εί δέ δει έπιστήσαι καί τοίς δύο μαθηταΐς, 
ούς άπέστειλεν δ Ίησοΰς έπί τήν δεδεμένην δνον 
καί τδν μετ' αυτής πώλον, Γνα λύσαντες άγάγωσιν 
αύτψ, λεκτέον μήποτε δύο μαθητα\ Πέτρος είσί κα\ 
Παύλος, δεξιάς διδύντες άλλήλοις κοινωνίας, ίνα Πέ
τρος μέν είς τήν περιτομήν, πρδς τδ ύποζύγιον 
γένηται, τδν ύπδ τδν ζυγδν (4) τοΰ νόμου γεγενημέ
νον, Παύλος δέ είς τά έθνη, τδν νέον καί άδάμαστον 
πώλον; Καί ήσαν αμφότεροι, λέγω δέ τδ ύποζύγιον 
καί ό πώλος, πρδ τοΰ Ίησοΰ, έν κώμη, καί ού πόλει, 
ένθα ήσαν δεδεμένοι. Άλλ' οί τοΰ Ίησοΰ μαθηταί 
λύουσι καί άγουσι πρδς τδν Ίησοΰν αμφότερα. Έτι 
δ1 έπανάγων τψ λύγψ τούς δύο μαθητάς (5), φήσεις 

Jesum adducunt. PraHerea duos discipulos si intcr- ^ δτι έστι μεν έν τάγμα τών διακονουμένων τοΤς έχ 
preteris anagogice, dices uiium qtiidcm esse ordi- περιτομής, άλλο δέ τοΐς άπδ τών εθνών. Πλήν κοινω-
ncm eorum qui minislrant circumcisis; alterum au- νία έστί τών έργων αυτών, λυύντων τά προστε-

VETUS INTERPRETATIO. 
InierprelaUir autem Belhpbagc quideui,idomus maxillarum.»Erat autem villa sacerdolnm, quoniam maxilia 
propria pars erat sacerdolum ex lege. In qno possumus dicere maxime occasionem accipientcs de libro 
Judicum, quoniam in his eral fons qui vocabalur fons maxilke, de quo biberat Sampson cum silissei. 
Aul forsitan fons ille, mysterium erat patienliae fldelium, ad quos Dominus dicit : c Qui ie percusse-
ril in maxillam unam, piwbe ci et alteram. » Belbania aulem, < domus obedienliae. » ln domum crgo 
obedientiae adducuntur omnes qui solvuntur a vinculo peccalorum suorum, vel ad domum sacerdotalem 
maxillarum, vel palientiie, al iitde ascendal Dominus supcr eos, quos secundum praeceplum solverunl 
discipuli ejus, ct perduxerunt ad eum. Mons aulem Olivarum eet Ecclesia, in quo fruclilicanles fideles 
dicere possuni: c Ego autem sicul oliva fruetifcra in domo Dei. » Qui autein in primis adducuntui* ad 

" Jud. xv, 19. " Malth. v, 39. · · Psal. LI, 10. 9 7 Psal. cxxvii, 3. M Gal. n, 9. 

Ματθαΐύς φησιν άποστέλλεσθαι τούς παραληψομένους 
τήν δνον καί τδν πώλον, ήτις τύπος ήν ίερατικδς, οί
κος σιαγόνων έρμηνευύμενος, Hieronymus : t Cum-
que appropinquarct Hierosolymam, et venisset Belb-
pbage ad domum maxillarum, qui sacerdolum vi-
culus erat, silus in monle Oliveli. » Α n>2 < do-
IIIUS, » ct Syriaco 23, sive Ν.Έ, < gcna, maxilla. » 
Alii derivani a ΠΉ, « domus, » Π2, « os, » el M^, 
t vallis; » quam poslremam exposilionem sequilur 
Pae-ninus, Hieronyinus De nominibits Hebraicis : 
• Betliphacc, Domus oris vallium, vel domus buccce. 
Synim cst, non Hcbra3umr Quidam putant domum 
maxillarum vocari. » Veri tamen similius id nomi-
nis derivari a et , hoc est Syriacc, δλυν-
0οι. Adeo ut ab hoc fruciu sic diclus sit isle vicus, 
iiueinadmodum Olynthus, urbs Macedoniae. HUE-
TIUS. 

(2) Ήτις τών Ιερέων fjv χωρίον. Vcttis intor-
pres : « Quoniam maxilla propna pars crat saccr-
doium ex loge. » Legerat, οτι τών ίερΐων ήν μό-
ρ·.ον, Hieronymus in epilapbio Paulx : t Bclbpbagc 

villam sacerdolalium maxillarum. » Tbeopbylaclus, 
in Luc. xix : Βηθανία μέν οίκος υπακοής ερμηνεύε
ται, Βηθφαγή δέ οίκος σιαγόνων, ιερατικός ών τό
πος· καί γάρ σιαγόνες τοΐς ίερεΰσιν έδίδοντο, ώς έν 
τψ νόμψ άναγέγραπται. < Belbania quidem dmntts 
obedientias inlerprcUUur : Bcthpbage vcro domus 
maxillarum, qui locus est sacerdolalis. Maxillie enxst 
sacerdotibus dabanlur, sicul in lego scripium cst; » 
qu» αύτολεξεί ex Origenis hom. 37 in Luc. irans-
laia sunt. Locns babelur Deuler. xvm, 3, ubi llie-
ronynius, c et maxillas, » prxtcnnisit, cum Ilcbrai-
ca," D•,nSnV, LXX καί σιαγόνα, Onkelos, KSTlSl, 
exbibcaut. Βηθανία δέ οίκος υπακοής. Origencs, 
Iract. 35 in Matih. : i Oportebat aulcm hncc in Bc-
thania fieri, qu;c interprelatur domus obedienlicc. » 
Α n*a el ruy. Hieronyrnus, De nominibus Hebraicis : 
i Domus allliclionis eius, vel, domus obcdicntix. » 
1D. 

(5) ΣύμβοΛον. Forte legcndum : δτι σύμβολον. 
(4) Lego ύπδ τδ ζυγόν. 
(.·>) "Ert 6' έπανάγων τ φ ,lc)tp τους δύο (ΐαθη-



i ±35 COMMENT. IN MATTH£UM TOMUS XVI. 1434 
ταγμένα ύπδ τού Ιησού λύεσθαι · ών λυέντων, έάν Α lem qni genlibus. Verumiamcn inter eos qui sol-
τ ι ς λέγη αύτοίς· c Τί λύετε τδν πώλον ; » ή ότιπο-
τουν, λέγει ιζερ\ αμφοτέρων, κηρύσσομεν, δτι δ Κύ
ριος αυτών τών πρύτερον δεδεμένων χρείαν έχει. 
Χρείαν δέ αυτών έχει, επιβαίνων (6) αύτοίς, λελυ-
μένοις άπδ τών αμαρτημάτων, καί άφεσιν αυτών εί-
ληφόσι· δεδεμένοις γάρ έτι καί c σειραίς τών ίδιων 
Αμαρτιών σφιγγομένοις > δ Ίησοΰς ούχ έπικαθέζε-
τα ι . Κατά μέντοι τδν Μάρκον καί τδν Λουχάν, ι Πώ
λος έστι δεδεμένος, έφ' δν ουδείς ανθρώπων έκάθι-
σ ε ν > ουδέν γάρ λογικδν καί κατά τρόπον γινόμενον 
έπέπρακτο, καί ιδρυτο τώ άπδ τών εθνών πώλω* καί 
ο&τος έφ' ψ ουδέν λογικδν πρότερον έφίδρυτο ευτύ
χησε θεδν αύτω έπικαθεσθήναι, Λύγον τδν Υίδν τοΰ 
θεοΰ, ίνα, ύπ' αύτοΰ αγόμενος ήνιοχοΰντος, κατάντη ση 
έπΛ τήν Ιερουσαλήμ τοΰ θεοΰ. Τοσαύτα μέν ημείς Β fuerat, ut supra eum Deus considcret, Yerbum 
είς τδν τόπον έπί τοΰ παρόντος εΓδομεν ό δέ δυνά- nempe Dei Filius , ui ab ipso veclore bnbenas mo-
μενος καί χωρών μείζονα είς τδν τόπον χάριν, λεγέτω derantc deduclus, Jerosolymam Dei pervemret._Haec 
μείζονα καί βελτίονα, κάκείνος μάλλον άκουέσθω ύπδ nobis in hunc locum animus in praesentia suggessil; 
τών διψώντων ευαγγελικής σαφήνειας. qui aulem majore pradilus est facultale, et am-
pliorem hic graliam capit, pluia, nielioraquc proferat, auremque ei polius accommoderit qui evan-
gWicam explanationera siuunt. 

vutil quae solvi praeccpit Jcsus, opcrum ipsonim 
socielns cst, ei quaedam coipmunio : quibus solven* 
tibus si quis dicat ** : ι Quid solvitis pullum ? > vel 
alrud quidvis,de uiroqueait, Dominoiis qui antealli-
gali fuerant opus esse denunliamus. His aulem opus 
illi est, peccatis solutos eos et rcniissionem adeplos 
conscendens; nam qui etiamnum ligati sunt el < funi-
btis peccatorum constringumur> super eos Jesus 
ιιοιι sedet. Yerum cnimvero juxla Marcum el Lu-
cam 6 1 : t Pullus ligalus est, stiper quem adbuc 
nemo hominum sedit; ι nibil cnim ralioni consen-
taneum, nibil opporluiium faclum fueral, el supra 
gciitiiun pullum conslilulum ; el felix ille usque 
adeo fuit supra quem ralionalc niliil collocatura 

• Πορευθέντες δέ οί μαθηταί, καί ποιήσαντες καθ
ώς προσεταξεν αύτοίς δ Ίησοΰς, ήγαγον τήν δνον 
χαίτδν πώλον,» καί.τά έξης, έως τού* c Ό άπδ Να
ζαρέτ τής Γαλιλαίας. > Ό δέ Μάρκος ούτω κατά τδν 
τόπον έξέθετο· «Καί απελθόντες εύρον πώλον διδε-
μένον πρδς τήν θύρα ν έξω έπί τοΰ άμφύδου, καί λύου-
αιν αύτδν,» καί τά έξης, έω* τοΰ* c Ευλογημένη ή 
ερχόμενη βασιλεία τοΰ Πατρδς ημών Δαυΐδ* είρήνη 

48. « Euntes autem discipuli fecminl sicul pra> 
ccpit i l l i s Jesus, et adduxerunt asinam ci pul-
Ium ",» el reliqua, ad haec «sqiie : ι Α NazarelGa-
liiaene.»Marcus aulem bis verbis locuni bunc expres-
sit · · : c Et abeuntes invenerutit pullum ligaium 
anie januam foris in b ivio , ei solvunl eum; · el 
csctera, usquc ad id : c Benediclum quod vcnil r o 
gnum Patris noslri David, pax in excelsis.illaee 

έν τοίς ύψίστοις (7).» Καί δ Λουκάς δέ τοιαύτα φη- C vcro dicit Lucas 6 4 : c Abeunlcs 745 autem <P» 
σιν « Άπελθύντες δέ οί απεσταλμένοι εύρον, καθα ς missi erant, invenerunt, sicul dixit illis, stanCem 
είπεν αύτοίς, έστώτα τδν πώλον (8),» καί τά έξης, pullum, » et quae subnexa sunt, ad id usque : ι Si 
έως τοΰ· « Έάν ούτοι σιωπήσωσιν, οί λίθοι κεκρά- bi lacuerint, lapides clamabunt. » Post ea quac de 

VETUS 1NTERPRETAT10. 
cum babenles in i t ia (idei, sunt < sicul novcllae olivarum in circuitu mensae Cbrisli, » quia sunl (ilii cjus. 
Si autem oporlet et duorum discipulorum quos m i s i i Dominus enarrare myslerium : forsilan non irra-
tionaliilitcr dicere possumus, fuisse eos in myslerio Pclri el Pauli, quidextras sibt dederuut socieialis : 
ut Pelrus quidem in circumcisionem ad subjugalem irel, praedicaliirus populo Judyeorum sub jugo legis 
degenli : Paulus auicni ad genles, ad novellum ei indomiuim pulluni. Eranl aulein ambo (id est populns 
ex Judaeis, et populus ex genlibus) in v i l l a , etnon in civilate Sion, vct llierusalem : sed discipuli Chi isti 
solvunl utrumque, el ad Cbrislum perducunt, ul ascendat super eos cum soluli fuerint a peccaiis, acc i -
pienles remissionem eonim. Super alligalis aulein adbuc et vinculis peccalorum suorum consuictis, non 
sedet Jcsus. Secundum Marcum aulem el Lucam, eliam pullus iulioducilur alligandus, super(|ueui nemo 
bominum scdil : nibil cnim ralionabile, neque qnod secundum mores bumanos fleri solel, in gentibus 
faclum fuerat aliquando, neque fundatum in eis aliquid disciplinae, sed conlra meriltim suum a Deo sunl 
consccuii, ui Yerbum Dei super eos sederet, ul eo ducenle ascendanl in Hierusalem Dei. 

18. c Euntes aulem discipuli fecerunt sicul prxcepil eis Jesus. El adduxcrunl asinam el pu l lum, el im-
posuertint supcreum vestimcnla sua, et sedii super euni. » Adduccntes ergo ad Cbrisium asinam et pul-
lutn, uudos eos non dimiscrunl, sed ornamenla eis imposuemnt quibus fuerant adoruaii, et veslibus qui»-
b:is ipsi fueraiit cooperti, boneslalem eis adjicicntes quos suo sludio solverant ipsi : ut super ornalos 
vesiibus discipuloruiu Cbrisli Cbrislus ascendal et requiescal ia eis, el apud eos Doi Yerbum fundelur : 
quoiiiam unuinquenique discipulorum decebat aliquid Cbrislo conferre regi munsuelo, ut possint dicero, 
quoniam Chiisti suinus opeiis parlicipes. « Plurirna aulem turba sliaveriinl vestimenla sua in via. Alii 
auLem caBdebani rauio^ de arboi iuus, cl stcruebaul in v i a . » Multus ergo populus cum Cbrislo ascendebal 

· · Luc. xix, 
x i , 4 et seq. 

53. e # Prov. v, 22. 6 1 Maic. 
•*Luc. xix, 52 el seq. 

xi, 2; Luc. xix, 50. ·* Matlb. xxi, 6, 7 ct seq. · ' Marc. 

τάς, etc. Hieronymus, Tbcopbylaclus. 
(6) Χρείαν δέ αντων έχει, έπιδαίνων, elc. Λιιι-

brosius, lib. ix in Luc, Tlicopbylaclus,Eulbyiiiius, 
RiMni^ius, Glossa. IIUETIUS. 

(7) Είρήνη έν τως ύψίστνις. Universa Man» 
Gxciuplaria babinl : Ίίσαννά έν τοις ύψίστοις, quod 
lctjtiuiiiur iiact'pi'e(alioiic5 univcrsae. Origcnes au-

tcm, pro ωσαννά, snpposuil είρήνη έν ούρανψ, καί 
δόξα έν ύψίστοις. ID. 

\$) Εύρον καθώς είπε αϋτοΐς έστώτα τον πώ-
Χον. Ila codd. quidam, el Vulgala editio Luc. xu , 
52:«liiYciicriiiil, sicut dixit illis, staniem pulltini :· 
al libri rcliqni, cl inierprelalioncs, έστώτα τδν πώ
λον, pvittcrmillunt. Ii). 



m:> ORiGENIS U^G 
duobus discipulis ad sulvendam asinam, el qui cum Α ξονται. > Ακολούθως τοϊς άποδεδομένοις περί τών 

άποσταλέντων δύο μαθητών, έπί τδ λΰσαι τήν δεδε-
μένην δνον κα\ τδν πώλον τδν μετ* αυτής, κα\ πάσι 
τοΓς είς τδν τύπον είρημένοίς, διηγησύμεθα κα\ τά 
έκκείμενα, έν οΤς λέλεκται, οτι πορευθέντες οί δύο 

illa erat pultum noissis disseruirous, et quxcu-nque 
a uobis in OUID locum allaia sum, ea deinceps ex-
ponemus quae nobis in prasenlia proposila sunt, 
ubi traditum est, abeunles duos discipulos, ei sibi 
a bcrvatore roandala faccsseijtcs, asinam ad ipsum 
cum putlo adduxisse; quos quidem nudos neuliquam 
dimiscrunt, sed vestihus solutae asinae et qui cum 
ea erat pullo ornaium conciliantibue, utrumque 
instraverunt; quibus veslibus ipsi quoque anlea 
ornaii erant et operli; et ul supra asinam ac pul-
Imn veslibus ornatos discipulorum qui praecepta 
m tradiderant, solum Dei Verbum, soluta anima-
lia seseque vebenlia babenis regens conquicscat, el 
collocelur. Yerum eonim qui prxcepta illis tradi 

μαθηταί, καί ποιήσαντες τά ύπδ τού Σωτήρος αύτοΐς 
προστεταγμένα, ήγαγον πρδς αύτδν τήν δνον κα\ τδν 
πώλον, ούς ούκ άφήκασι γυμνούς, άλλά κύσμον αύ-
τοις περιέθηκαν έν ίματίοις εύσχημοσύνην περι-
ποιοΰσι, κοσμήσασι τήν ύπ* αυτών λελυμένην δνον 
καί τδν μετ* αυτής πώλον οΤς καί αύτο\ ήσαν κε-
κοσμημένοι καί έσκεπασμένοι, καί (να κεκοσμημέ-
νοις τή δνω καί τω πώλω το?ς ένδύμασι τών διδαξάν
των μαθητών (9) έπαναπαύσηται καί έφιδρυθή ό τού 
θεού Λύγος γινόμενος επάνω μύνος, καί ηνίοχος τών 

deranl veslibus asinae pulloque instratis Jesus ^ λελυμένων καί βασταζύντων αύτύν. Άλλά τοις μέν 
qiridem insidet: atquoniam mansueto Regi,et super 
subjugem, et pullum juvenem ascendemi, unum-
quemque aliquid conferrc decebat; simul aulcra 
camJesu plurima in Jcruealem ingrediebaiur lurba; 
eusccptionis Sospilaloris fructum oslcnderuiU quo-
quc i i , cum vestes suas, ornatumque omncm ac 
opcrimentum super asinam ac pulluin scdenli sub-
j^cerunl. Qua orgo via asinam pullumque in Jeru-
salem agebat, ca slravit veslimcnta sua lurba plu-
rima ul per loca lerrae terrenarumquc rerum pura, 
el iiullo pulvcre inqninaia asiua, ac pullus Jiiroso-
lytnam asceiidereul. PraHer duos porro discipulos, 
cl vestes suas in via substernentem 746 tuibaro 

έκ τών διδαξάντων ίματίοις έπιτεθεΐσι τή δνω καί τψ 
πώλψ δ Ιησούς έπικαθέζεται· έπεί δέ έκαστον έχρήν 
συμβαλέσθαι τι τψ πραεί ΒασιλεΓ έπιβεβηκύτι ύπο-
ζυγίω καί πώλω νέω, ήν δέ πλείστος δχλος ό συνεισ-
ερ/ίμενος είς Ιερουσαλήμ τω Ίησοΰ, καί ούτοι 
έδειξαν καρπδν τής τοΰ Σωτήρος αποδοχής έν τψ τά 
εαυτών ίμάτια ύποστρώσαι, καί δν εΤχον κόσμον κα\ 
σκέπην, τω έπικαθεζομένω τή δνψ και τώ πώλω. Έν 
τή δδψ τοίνυν καθ* ήνήγε τήν δνον κα\ τδν πώλον έπί 
τά Ιεροσόλυμα, έστρωσαν τά εαυτών ίμάτια δ πλεί
στος δχλος, ίνα καθαροις γής καί γήινων πραγμά
των και μηδαμώς £χουσι κονιορτδν ή δνος καί δ 
πώλος έπιβή τή Ιερουσαλήμ. Καί τρίτον δέ τι τάγμα 

plurimam , lertium nunc agmen coniniemoialur; Q τδ παρά τούς δύο μαθητάς καί τδν ύποστρώσαντα 
alii siquidem pra?terea vi;c qua Jerosolymam peie-
bal supradiciis animalibus vcctus Jesus, dccorem 
conciliabanl; is auteni decor cxsis ab arboribus 
rami«, et ab ulraque vcslimenlerum parte in ler-
rain s; arsis acceplus refcrendus erat: nisi forlasse 
quarla baec coliors fucrit; alii quippe erant disci-
puli solventes ; alia solula asina, el cum ca pullus; 
lerlii porro, plurima lurba; el quarli deniuin, qui 

πλείστον δχλον τά ίμάτια έν τή δδψ νΰν κατείλεκται* 
άλλοι γάρ ωραιότητα περιεποίουν τή δδψ δι* ής 
ώδευεν έπ\ τά Ιεροσόλυμα δ Ίησοΰς όχούμενος τοίς 
προειρημένοις* ή δέ ώραιύτης ήν, κοπτομένων κλά
δων άπδ δένδρων καί στρωννυμένων παρ* έκάτερα 
τών έστρωμένων ιματίων εί μή άρα τοΰτο τέταρτον 
τάγμα ήν άλλοι γάρ οί λύοντες μαθηταί, άλλη ή 
λυομένη δνος καί ό μετ* αυτής πώλος, καί τρίτο·. V 

VETCS INTERPRETATK). 
ίιι Hierusalem, qui ei ipsi frucliim suscopiionis Cbrisii deinonslraverunt, vestimenta sua ct quaecunqtic 

Λ habueruul ornaminla sternenles in via p«M* qiiain asina irausibat, videlicel ul munde incedenlcs, terraiii 
' cl rcruin terreuaium pulverem nequaquain coniingaiil, vel palianlur in via illa qua in Hierusalcm ascen-

drbanl. El terlium agmen post discipidos el pltirimam itirbaui steriienlein vestiinenla sua, iniroducitur, 
qni pulrbriludineni aliquaiii iiineri laciebanl, pcr quod proflriscebalur in Hierusalein Jesus. Turba aiilcm 
qu:« praecedebal, cl quai scqucbalur, clamabatit dicenlcs: « Osanna fdio David : BenedicUis qui veni i iu 
nomiiic Domiiii : Osaiiua in excclsis. » El pnccedvnles quidcni aule Jesum dicenlur qui anle advcntuni 
Clirisli fucrunl sancli propboi.f, olc;iiieri jusli : sciiuenles anlem, q«n fuorunt posl adveulum ipsiusaposloli 

(9) Καϊ Ινα χεκοσμημέι-οις τ7\ ώ ω καϊ τφ -τώ- D docendi vidoiur iribuisso; sic enini ille locis siipra 
ω τοις ένδύμασι τών διδαξάντων μαθητών. Item luudatis : ι Ut fiiipcr orualus veslibus discipiilorum 
anlo posl : Άλλά τοις μέν έκ τών διδαξάντων Ιμα- Cbrisit, » etc. Ilem : ι Qu«»iiiam unumquemque di-

— » «- A - · scipiiloruiu docebai aliquid Cbristo conferre. ι Asli-
pulalur Oiigenes caimlcin bancbistoriam edisserens, 
tiM». xi f»i Joan. .· Οίδα δέ τινας τήν μέν δεδεμένην 
δνον έξειληφότας τοίς έκ περιτομής πιστεύοντας, πολ
λών δεσμών ύπδ τών γνησίω; τώ Λύγψ πνευματικώς 
μεμαθητευμένων απολυόμενους· τδν δέ πώλον τούς 
άπο τών εθνών, elc. idem, bom. 2 ιιι Canlic:« Bea-
1% siinl ilLne anima3 qu;c dorsuin siium curvaverunu 
ut suscipiani sessorem Verbum Dci super se, ei 
frena ejus paliuntur, ut quocunquc ipsc volueril, 
l lclal eas, <l agal habenis pnecepioruiii suorum. » 
Ccilc a διδάσκο;, vocabulum t disco ι proQuxMSo 
vcrisimilc cst : scd επέχω. HIETIIS. 

.?ω 
Ρ . . . 
τίοις έπιθείσι τή δνω καί·τω πώλω, <1<\, τών διδα
ξάντων, id esl eorum qui praRcepiis asinam et pul-
limi, circumcisionem mmirum, et genles, sive quos-
libi t Cbrisii veclores eriidicrunl. Origenes, boui. 37 
in Luc. : i Solulus a discipulis asinus el porlans 
Jcstim, incedit super vcstimenla apostolorum, quan-
do doclrinam eorum iniiiatur el vilain. > IliiMony-
mus : « Vcslis aulem aposlolica, vel doclrina vir-
tuium, vel edissertio Scripturarum inlelligi pote>i; 
hive ecclesiasticorum dogmalum varielates, quibus 
nibi aniina instiucla iuciit, cf oruala, sessorem ba-
hvrc Dominum non i»erclur.>At vclus OrigtMiis in-
ttrprcs τω, διδάξαντος, signiiicalioncm dibccndi, non 
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στλε,ΐστος δχλος, καί τέταρτοι οί κύπτοντες τούς κλά- Α ramos ab arboribus ampulabant, ct in via sabster-
δους άπδ τών δένδρων καί στρωννύντες έν τή όδψ. 
Νάει δέ μοι άπδ τούτων καί πέμπτον και έκτον τάγμα 
κατειλεγμένον τών τδν Ίησούν προαγύντων, καί τών 
άκολουθούντων αύτψ· καί προάγοντας μέν φή-
σατς (10) άπδ τών πρδ τής παρουσίας είναι έκ τού 
λαου δικαίων, τάχα καί προφητών άκολουθούντας δέ 
τον ς άπδ τών μετά τήν παρουσίαν επομένων τώ 
Λόγψ, καί άκολουθούντων αύτψ, εΓτε δικαίων εΓτε 
κα ί άποστύλων Χριστού. Πλήν ούκ άλλα μέν έ*λεγον 
οί προάγοντες, άλλα δέ οί άκολουθούντες· εκραζον 
γ ά ρ πάντες άμα ώς χορδς συνφδων καί σύμφωνος, 
καί έλεγον καί τδ άνθρώπινον ύμνουντες τού Σωτή
ρος έν τψ* ι Ωσαννά τώ υίψ Δαυίδ* ι καί τήν δευτέ-
ραν αυτού έπιδημίαν t Ευλογημένος δ έρχύμενος έν 
δνόματί Κυρίου·» καί τήν είς τά άγια άποκατάστα- β cxcelsis. » 
ctv έν τψ* ι 'βσαννά έν τοΐς ύψίστοις. » 

Τούτων δή τών τριών εκφωνήσεων λεγομένων ύπδ 
της συμφωνίας τών προαγύντων καί άκολουθούντων 
τ φ Ιησού, δ μέν είσήει είς τά αληθινά Ιεροσόλυμα* 
ξενισθείσαι δέ αί ούράνιαι δυνάμεις, αΐτινες λέγονται 
πέΙσα είναι ή πόλις, έφασκον ι Τίς έστιν ούτος; » 
άνάλογον τοίς προφητευθεΐσιν έν κγ' ψαλμώ περί τής 
αναλήψεως τού Σωτήρος, καί τού ξενισμού τών ουρα
νίων δυνάμεων ξενιζομένων έπί τώ καινω τού σω
ματικού αυτού οχήματος θεάματι. "Εχει δέ ούτως έν 
τω ψαλμψ* ι "Αρατε πύλας, οί άρχοντες, υμών, καί 
έπάρθητε, πύλαι aiiovtot, καί είσελεύσεται ό Βασι
λεύς τής δόξης, » καί τά έξης. Καί έν Ήσαία δέ 
παραπλήσια προφητεύεται περί τής μετά τήν οίκονο-

nebant. Quintam praeterea, n sextam cobortem ex 
iis qui Jesum praecedebant, quiquc subsequebanlur 
conflatam boc loco observa :c l vero qui prsncedunt, 
ex sanctis fortasse et prophelis qui anie advenlum 
Vixerunt, collcclos esse diccs; qui subsequunliir 
autem, ex justis, vel Cbrisli apostidis qui post ad-
vcnlum Verbum assectali sunt. Vcrumtamen non 
alia praicedentes, alia vero subsequentes dicebanl, 
uno enim orc baud sccus ac concors et consonu, 
cborus clamabant onmes, el Servaloris bumanita-
tcni bis \erbis celebrabant6 5:« Osanna filioDavid;» 
al secundum ipsius advenlum, hoc bymno : « Be-
nedictus qui venit in noaiinc Domini; » resliiulio-
nem autem ejus in sancta dicentes : « Osanna i» 

19. Cseieruni bauc exclauialioncm uno concentu 
lollentibus qui Jesum praecedebant, quique eeque-
banlur, ipse veram Jerosolymam ingresses c&t. 
Slupefactae autem virlutes coelestes, quae toia esse 
civitas dicunlur, aiebant · · : « Quis est bic? »per-
inde ut quae in vigesimo terlio psalmo de Servato-
ris in coelo rccepiionc, et coeleslium viriutum no-
vum corporeae ipsius vecturaj spcclaculum admi-
ranliuin slupore et perturbalione praedicla sunt. 
Sic autem in hoc psalmo habetur , T : ι Auollile por-
las, principes, vestras, et elevamini, portaBaHernales, 
cl iniroibil Rex gloria?, » et quse sequunlur. Gonsi · 
miiiaquoquelsaiasde Servatoris, post aduiiiiislralaiii 

μίαν άνύδου τοΰ Σωτήρος· γέγραπται γάρ· « Τίς ούτος C provinciam sibi imposUam, ascensu valicinalur ; sic 
δ παραγενύμενος έξ Έδωμ, ερύθημα ίματίων αύτοΰ 
έκ Βοσδρ, ούτος ωραίος έν στολή; » Τά δέ κατά τδν 
τόπον δλα καί σύ δυνήση άναλεξάμενος κατανοησαι, 
τί τε λέγουσιν αί ξενιζύμεναι δυνάμεις έπί τής τοΰ 
σο>τηρίου σώματος ανόδου, καί τί αύταίς αποκρίνε
ται. Ταΰτα δή μοι παρείληπται βουλομένψ σώσαι τήν 
άκολουθίαν τής κατά τήν Γραφή ν τροπολογίας, δτι, 
« είσελθόντος αύτοΰ είς Ίεροσύλυμα, έσείσθη πάσα 
ή πόλις λέγουσα · Τίς έστιν ούτος; » Μετά δέ τοΰτο 
έξης γέγραπται, δτι πολλοί έλεγον ι Ούτος έστιν 
Ίησοΰς ό προφήτης ό άπδ Ναζαρέτ τής Γαλιλαίας, » 
δμολογοΰντες τδν προφητευθέντα, δτι ι όΝαζωραίος 
κληθήσεται,»ό κυρίως τώ θεώ άεί άνακείμενος. Άλλά 
κατά τήν διήγησιν ταύτην περιγεγράφθω τά κατά 
τδν τύπον, καί άρχή τις έστω ετέρας περικοπής τά 
έπιφερύμενα, ίνα μή άναγκάζηταί τις, συναπτών 

enim scriptumest 68:iQuisest istequi venitdeEdom, 
747 rubor vestium de Bosra, iste formosus in sloia 
sua? » Hujus sane loci singulas partes simul colle-
ctas per te poles inleUigcre, necnon quid corporis 
Servaioris ascensum miranles turbae dicanl, et quid 
responsi ferant. Haec quidem a mc allala sunt, quo 
Iropologiae Scripturae cohaerenliam servarem, quia 
« cum inlrasselHierosolymam, cominoia esl univcrsa 
civitas, dicens : Quis est bic M? » Posl illa deinccps 
scriplum est dixissc lnultos 7 0 : c Uic est Jesus pro-
phela a Nazarelb Galilaeae,» eum confltenles, de quo 
id edilum fucrat vaticinium 7 1 : « Quoniam Naza-
laeus vocabilur, > specialim nimiruin Deo semper 
consecratus. Veium hac expositione circuniscriplus 
eslo locus iste : quae auteni subnexa sunt, inilium 
denl alteri mcinbro, ne eorum interprelalioiiem cuin 

καί τήν περί εκείνων διήγησιν τοίς προτέροις, ζητείν Π supei ioribus conueclens aliquis disquirere cugalur, 
VETUS 1NTERPRETATIO. 

Cieleriqne Odeles qui secuti sunl Verbiim Dei. Tamen non aliud dicebant qui pra?cedebanl, aliud aulcm q«ii 
aequeLanlur, sed omnes clainabant insimul consonaAoce, bumanam qubli m tbrisii dispensationem lau-
danles i ι <o quod dicebant: ι Osanna tilio David : Benedictus qui venil in uouiiue Domini : > reslituiio-
ncm aulotn ejus in sancta, in eo quod dicebani : ι Osanna in excelsis. > 

19- « In illo tempore, cum inirassel Jesus Hicrosolymam, commota est universa civiias, dicens : Quis 
esl bic? » Ιιι islis nunc duobus clamoribus diciis,ex consensu praeccdenlium et sequentium Jesum , ipse 
quidem inlravii iu Hierosolymam veram : admirantes autein virtutes coelesles , qua; appollaulur civilas, 

*7 Psal. xxii i , 7. " Mattb. xxi, 9. · 6 ibid. 10. 
^AIatlb. ιι, 23. 

M Isa. LXIIF, 1. · · Malih. xxi, 10. ' · ibid. 11. 

(10) Καϊ προάγοντας (ikr νήσεις, ctc. Hioronymus, Opus xmperf^ Ιιοιιι. 37; pscudo-Cluysobtoimis 
bom. 12 in Muic; Tbcupbylactus. lp. 
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ecquidnam sibi nonnulli e tcmplo Dei delurbati ve- Α έκβαλλομένους άπδ τοΰ Ιεροΰ τοΰ Θεοΰ τινας το.ς 
lint, qui quod domuni oralionis laironuiu spelun-
cam effecerint, vcrbis castigati sunt. Ncc saue video 
quomodo eoruro quje subjuncla sunl cum proposilo 
loco inrtegram eoliaerenliam lueri quis possit, etiam-
si summa in id ope nilalur, ita ut superioribus illis 
respondeant 7 1 : c Gaude vebementer, filia Sion. > 
Hujus deinde loc i 7 3 : t Osanna iilio David : Bene-
dictiis qui veuil in nomine Doinini : Osanna in al-
tiseimig, » inentem examinabimus. Id profcclo : 
c Bcnediclus qni vcuit iu nomine Domini, > iisdem 
conceplnni verbis exslat inpsalmo qui psalinum pro-
lixissimum praecedit, quem exemplaria quaedam 
cenlesimum decimum septimum esse perbibent. 
Quae aulem proco n- 7 8:< Domine, salvum me fac, > 
tollocala sunl anie bxc vcrba : < Bencdictus qui ve-
nil in nomiue Domini, > Hubraice in iis : « Osanna 
filio David, » jacere mihi videntur; sic autenvse ba-
bei conlexlus Hibraicus : < AnnaAdonai Oseinnan. 
Anna Adonai asai. 748 Anna Barucb abbab saim 
adonai. » Prelerea vero Evangclia a Graecia dialecti 
ignaris frequrnicr cxscripta, boc loco e stipra me-
morato psalroo depromplo corrupla fuisse exisliuio. 
Quod si locum bunc expendere velis, audi Aquilam 
eum ita exponenlem : < Ο Domine, salvum me 
fac : Ο Domine, jam bene prosperare : Benediclus 
qui venit in nomine Domini. » Jam V<TO quae sunt 
hujus loci in pauca contrjbamus, el dicamus sive 

έπιπληττομένους, ώς πεποιηκότας τδν τής προσευ
χή; οίκον ληστών σπήλαιον. Ούκ οίδα δέ ε?, κάν βιά-
σηταί τις, δύναται ακολούθως τώ · ι Χαίρε σφύδρα, 
θύγατερ Σιών, » σώσαι τήν πάσαν καί τών έξης τοις 
έκκειμένοις άκολουθίαν. Μετά ταΰτα έξετάσωμεν καί 
τύ (11)· < Όσαννά τω υίψ Δαυίδ· Ευλογημένος ό έρ-
χύμενος έν δνύματι Κυρίου · Ωσαννά έν τοΐς ύψι-
στοις, » ποιον έχει νούν. Σαφώς μέν ούν τύ · ι Ευλο
γημένος δ ερχόμενος έν ονόματι Κυρίου, » αύταίς λέ-
ξεσι κείται έν τφ πρδ τοΰ μεγίστου ψαλμού ψαλμφ, 
λεγομένω έν τισιν άντιγράφοις ριζ' (12) · δοκεί δέ 
μοι τά άντί τοΰ · « rQ Κύριε, σώσον δή, > προτε-
ταγμένα τοΰ · ι Ευλογημένος ό ερχόμενος έν δνόματ. 
Κυρίου · » Έβραίκώς έκκείσθαι έν τώ · c Ωσαννά 

Β τψ υίώ Δαυίδ · · ούτω δέ καί είχεν ή Εβραϊκή λέ-
ξις · < \Αννά Άδωναΐ (13) Όσειεννάν, Άννά Άδω-
ναί άσαί. Άννά Βαρούχ άββάβ σαίμ Άδωναΐ » Είτα 
δοκει μοι ύπδ Ελλήνων συνεχώς, γραφόμενα τά Ευ
αγγέλια μή είδότων τήν διάλεκτον, συγκεχύσΟαι έν 
τοις κατά τδν τόπον έχουσι ταύτα (14) άπδ τοΰ προ-
ειρημένου ψαλμού. Εί δέ τδ ακριβές βούλει μαθείν 
τής λέξεως, άκουε Άκύλου έρμηνεύσαντος ώδί · ι rQ 
δή Κύριε, σώσον δή. ΤΩ δή Κύριε, εύύδωσον δή · Ευ
λογημένος δ ερχόμενος έν ονόματι Κυρίου. > Άλλά 
γάρ έπανακρφαλαιωσώμεθα τά κατά τδν τόπον, καί 
λέγω μεν, δτι ήτοι Παύλος κα\ Πέτρος ή τά δύο ε?οη 
τών διδασκύντων, λύσαντες άπδ τών δεσμών κατά 

VETUS INTERPRETAT10. 
dioebanl : < Quis osi bic? ι secundum quod fuerat propbelatum in psalmo de ascensione ipsius, el de 
admiratione virlulum cfjeleslitiin proplcr novum vebiculum corporis ejus. Habet autcni ita : < Tollite por-
las, priucipes, veslras, et elc\antini,porta? aeternales, et inlroLbit rcx gloriae.. Quis esl isle rex gloriae? Rrc-
minus forliset potcns, Dominus poiens in praelick > El in Isaia similia qua?dam propbeunlur de rcdtlu 

7 1 Zacb. ix, 9. 7 1 Matib. xxi, 9. 7 V- 7 iPsal. cxvi, 25, 26. 

(11) Μετά ταύτα έξετάσωμεν καϊ τδ, etc. Tolam C 
banc Orifenis disseilalioneni expressii Hieronymus 
in insigni ad Damasum epistola, el in bunc Matlbxi 
locuni. Abulerer otio meo, si ea omnia colligerem, 
qtia? in banc qua?sliunem congei i possunt: eonsulat 
qui volet interpreles, ego seuteiiliant meam paucis 
profero. Fateor ramis arborum decerptis, priiici-

f iibus viris gratulari, et keliliam suam testari so-
ilos fuisse Judajos, ui erudite probat Baronius ad 

ann. Cbrisii 34. Quin et raniis illis inde bosanna 
nomen ftiisse, id etiain agnosco. Cuin auleni Ghrislo 
adventanti hosanna acchuiarenl, id sibi voluisse : 
Ramos decerpite in bonorem filii David, quemad-
inodum idem slaluil Baronins, illud vero persuaderi 
non possum; sed iu Origcnis polius, llicronyini, et 
Theopbylacii disccdo seiilentiam, qui Hosanua boc 
loco nibil aliud sibi vtlle putaiil, quaui quod LXX, 
Aquila, Syinniacbus ci alii in cxvn psalm. Σώσον 
δτ ,̂ leddidenuit. Ad id vero quod (bjectant τδ, 
Σο̂ σον δή, cum, υίω Δαυίδ, parum coliaei*cre; alii D 
alia respondenl; ego vero sic evislimo, in voce, 
ωσαννά, non lam liuera sigiiiricalioneui alleudcn-
dam, quam populi vocifeianlis aninium, qui vocem 
illam e cxvn psalmo (qui in synagogis Judaioruni 
creberrime logebatur, ιιι aucior esl Hieronymus in 
rpist. ad Danias.), depromptam, el lxliiix, gralu-
lalioni, ac triiuupbo dcslinaiam, quod psabmis ille 
clc Cbristo valiciuelur, advcnienli Jesu gralificalu-
rus conclamabal. Igilur, ι bosanna filio David, ι 
idcai cbl quod, bobanna, bonotis Jesu causa, vocdc-

remur. Ita Greci solenmem bymnum, ίή παίαν, non 
in deoruin solum giaiiam, sed quotiescunqne res 
ex auiroo successeranl, intensa voce canebant. Par 
erat quoqtie olim apud nos plebis puerorumqtie 
consuelwdo, quae cliamnum in aliquibus Galtia? 
locis perseverat, m Iriumpbanlibns acclamareut, 
ι Noel, Noel; > a dic quo naius est Cbrislus, et quo 
exsullant Gbrisliani onincs, traducto more ad pu-
blicas alias omn<s, solemnesque pompas : id quod 
erudile, ut alia omnia, explical clai issimus Mena-
gius in Origin. Gall. ling. Ul ergo vocis illius, 
c Nocl,» sensus ad principis, verbi gratia, triuin-
pbum nihil perlinei, sed populi lamon exsulianlis 
laHiliam mirilice signilical; quasi dtcerct: Voccm 
banc bouoris lui causa, ο piinceps, succihimus : 
ila c liosanna, > eliamsi < filio David > iiiiuus cx 
sc convenirei; ex populi lamen iripudianlis con-
silio aple omnino cougrucbal. HUETIUS. 

(12) Λεγομένω έν τισιν άντιγράρυις ριζ. Ιιι 
exemplaribus nempe τών 0' · cum in Hebi aico ar-
cbelypo psalinus ille cxviu numero ccnsealur: 
quod nempe psalmum ix bifariam secent Hebnei, 
(|uein uno letnpore describunl Giseci. At vice vcrsa 

isalinus qui Hebraeis est CXLVII, Graicis CXLVI, ab 
b-breis cum sequente conlinualur; a Graecis au-

lcm ab eo disjunffilur. HUETIUS. 
(13) Άννά Άδοναΐ. Haic Hebraicc sic habentur: 

.κ-απ γτα w Π Π ^ Ϊ Π . Τ , Τ n w zm 

{1 i) Cudex Rcgius, έχουσιν αυτά. 
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τήν του Ίησοΰ πρδσταξ-.ν τους άπδ περιτομή; καί Α Pelrum ei Paulum , sive duo doctorum genera, 

poslquam circumcisos, el qui prxputium non de-
posuerunt, juxta mandalum Jesu vinculis exsolve-

τούς άπδ άκροβυστία;, έκόσμησαν αύτου;, κα\ πε
ποιήκασιν ευπρεπείς πρδ; τδ δχήσασθαι αύτοΤ; τδν 
Αδγον ανιόντα εί; τήν Ιερουσαλήμ · κα\ τά λοιπά 
κατά μεν μίαν Ισται διήγησιν · κατά δε έτέραν άεί 
ένέστηκε τών αποδεχόμενων τδν Ίησούν στρωννύν-
Γων αύτω διά τών ίδίων ενδυμάτων τήν δδδν, καί 
κόσμουντων αυτήν τοις κλάδοι;, κα\ προαγόντων, καί 
έπακολουθούντων * καί άλλως δέ έκαστο; διά μέν τών 
ήδη πεπραγμένων προάγει τδν Ίησοΰν * διά δέ τών 
προαχθησομένων επακολουθεί αύτφ, καί λέγει τά 
άναγεγραμμένα. Κα\ είς ταΰτα δέ ημείς μέν τοσαΰτα 
εΓδομεν* ό δέ ημών διαφέρων πλείονα κα\ βλεπέτω 
κσΛ διδασκέτω. Πλήν έν τινι τών είς τδ κατά (15) 
Ίεοάννην Εύαγγέλιον έπί ποσδν καί ταΰτα έξητάσα-

runt, eos ornasse, el ad vebendum Vcrbunn Jeroso-
lymara ascendens decenter inslruxisse; et reliquo-
rum porro una eademque eril explicalio; at juxla 
alleram iiiterprelalionem, eos inler qui Jesum su-
scipiunl, ipsique viam suis vcstibus substernunt, et 
qui eam ramis ornanl; necnon et inlereosqui prae-
ccdunt, eosque qui sequuntur, disjunciionem sem-
pcr iniercedere dicendum est : aliter quippe unus-
quisque per res a se jam antea gestas Jesum praece-
dil, per res vero poslmodum a se gerendas ipsum 
subsequitur, ei qaae scripla sunt dicit. Alque in 
bunc quidem locura bsec comminisci potuimus : 

μεν * δτε προέκειτο διηγήσασθαι τό * c Τή επαύριον Β qui nobis vero praeslat, plura excogiiei el edoceat. 
ούν δχλος πολύς ό έλθών είς τήν έορτήν, ι καί τά Verumlamen ίιι quodaro super Evangelium secun-
έξής. dum Joannem commenlario, ca quoque aliqua ex 
parte a nobis expcnsa sunt; quando videlicet illud exponenduni nobis proposilum crat 7 8 : c In crasti-
nu:n aulcm turba inulta quae venerat ad diem feslum, > el reliqua. 

Περϊ τών έκβΛηθέντων άπύ τον Ιερόν. De iis qui tempto ejecli $unt. 
i Καί είσήλθεν ό Ίησοΰς είς τδ ίερδν τοΰ θεοΰ, καί 20. ι Et intravil Jesug in tcmplum Dei, el ejicio-

έξέβαλε πάντας τούς πωλοΰντας καί αγοράζοντας έν bal omnes vendeulcs et ementcs in lemplo 7 T , > ei 
τφ ίερφ, » καί τά έξης. Τά δέ κατά τδν τόπον καί οί 
λοιποί τρείς εύαγγελισταί έξέθεντο, ών τήν πρδς αλ
λήλους διαφοράν ού τοΰ προκειμένου καιρού έστι διη
γήσασθαι · αρκέσει γάρ τδ έν τφ έξεταζομένφ Εύ-
αγγελίω κατά τδ δυνατδν ήμίν σαφηνίσαι · τών τεσ
σάρων ευαγγελιστών άναγραψάντων τά κατά τδν τό
πον, πλείονα τά κατά τδ δυνατδν ήμίν έξήτασται ύπ-

reliqiia. Exstant iiein apud reliquos tres evangeli-
elas,qiia3€unquehabentur hoc loco; quoruro interse 
diflerentiam exponere non est bujus loci : qua? 
enim in eoquod explicamus Evangeliocoiilinenlur, 
pro virili explanassc satis erit; cuni qualuor evan-
gclisiae eadcm scripserint quae bic proposita sunl, 
pluribus ea pro viribus nostris perscruiali suuius, 

αγορεύουσιν είςτδ κατά Ίωάννην, καί ώς οΤύν τε ήν Q cnm Evangeliumsecundum Joanneminierpretarcmur 
σαφηνίζουσι τύ · ι Καί εύρεν έν τψ ίερφ τούς πωλοΰν
τας βύας καί πρόβατα καί περιστεράς, » καί τά 
έξης · ένθα κατασκευάζομεν (16) ούκ έλάττονα τών 
παραδόξων δυνάμεων είναι τοΰ Ίησοΰ καί τήν προ-
κειμένην, δτι, τέκτονος μέν νομιζόμένος είναι υιδς, 
τοσαύτη πατησιά καί εξουσία έχρήσατο, έκβάλλων 
έν πανηγύρει άπδ τοΰ Ιερού τούς άναγεγράμμένους, 
οποία ούδ' ό τοΰ έθνους ηγούμενος ευχερώς άν ήνυσε 
τοΰθ' δπερ Ίησοΰς πεποίηκε. Καί έτροπολογήσαμεν 

el, quoad ejus lieri poterat, bac excuteremus78: c Et 
invcnit in templo vcndentesboves, el oves, etcolum-
bas,i el reliqua : ibi non miniDiam hancinter porlen-
tosas 749 *^e s u virlutes fuisse argumenlis proba-
mus; quia, cuin pro fabri lilio baberetur, ea tamen 
usus esl confldentia, ct auctoritale, in publico coetu 
e templo eos delurbans de quibus scripium csi : 
qua polestale ulens ipse naiionis priuceps id non 
facile perfecissel, quod a Jesu actum est. Et Joan-
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ejus iu coelum posl dispensalionem Passionis ipsius hoc modo : ι Quis esl frte qui vemt ex Edom, rubra 
vestimenta babcns ex Bosor, isle formosus in slola? »lloc aulem diximus, ul ostendamus mysleriuni 
ejtis quod dicitur, quoniam ascendeiile eo in Hierusaleui, commuta esi universa civilas diceus : c Quis 
esl bic ? ι 

20. c Et inlravii Jesus in lemplum Dei, et ejiciebat omnes vendenles et emenies in templo , ct mensas 
nummulariorum evenil, et calhedras vendenlium columbas. El dixii eis : Scriplum est : Donius mea, 
domus oraiionis vucabilur : vos aulem fecislis eam speluncam latronum. > Supra mcnsuram digniiatis 
Cbristi fuerat, secundum quod vidcbatwr lilius esse fabri, ut lanla fiducia uietwlur et poleslale, ejiciens 
nundiiiam de lemplo, qua nec princeps alicujus genlis ulens, facile polerat explicare quod fecil Jesus. Et 
baec diximus secundum simplicera intellcclum. Secundum inoralem aulem talia dicemws. El primum qui-
dem de lemplo, de quo per Prophetam dixil Deus : € Domus mea, domus oralionis vocabilur. > Ergo &e-
cunduin corporalem circumcisionem carnis, et secundum corporales legis feslivilatcs, el sacrilicia, cou-
soquenier et lemplum Dei exisliniabatur, quod ex lapidibus insensatis eral conslrucluni, priinum quidem 

Τ · Joan. xii, 12. 7 7 Mallh. xxi, 12. 7 8 Joan. n, U . 
(15) ΠΛήν kv τινι τών είς τό χατά, etc. Qui 

locos in Regio Origenis Commentariorum in Joan, 
libroDOII co» parel. HCETIUS. 

(16) "Ενθα χατασχενάζομεν οϋχ έΛάττονα τών 
χαραδόξων, elc. In Calena. Corderiana in Joaii., 
ad Joan. n, 15: Μηδείς νομιζέτω τδ πραχθεν τοΰτο 

ύπδ τοΰ Ίησοΰ έλαττον είναι τοΰ νεκοούς έγειραι, ή 
τυφλοίς δψιν παρασχείν * ούκ άνευ γαρ θεϊκής ενερ
γείας οίύν τε ήν ένα άνθρωπον τοσούτον πλήθος έκ-
έ'άλλειν, καί μάλιστα έξηγριωμένων καί φωνούντιην 
κατ" αύτοΰ. Origenes, tom. χι in Joann.; Ilieronymus» 
pseudo-CbrysOdlomus, bomil. 13 in Marc. IIUETICS. 
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iih quidem mentem, liUcrae contcxlui scrvienles, Α δέ δουλεύσαντες τή λέξει, ώ; έχωρούμεν, τδ Ιωάννου 

βούλημα · άλλ' έπεί καί νΰν δ εΕρμδς ημάς απαιτεί Iropolngice explicaviraus, qtiatenus cam fuimus 
asseculi : scd quoniam series postulat ut de rebus 
proposilis secundum Mallhaei narralionera dissera-
nws, invocalo sapienlise Patre, agedum an aliquid 
audaci Jesu facinore dignum hic possimus depro-
nure, videamus. Ac primum quidnam sil illud Dei 
lcmplum dicendum esl, quod agnoscens Dcus in 
Prophria d ix i t 7 9 : < Domus mea, domus orationis 
vocabiuir. > Juxla circumoisionem ergo secundum 
carnem, ct corporalia legis fesla ac sacrhicia, 
lemplum Dei exisliiuabalur esse opificium illud c 
lapidibus sensus expertibus a Salomonc primum 
conslructum, ab Esdra deinde reslauralum, at post 
incarnalioncm J.su, a Komanis demum dirulum; cl 

είπείν κατά τήν Ματθαίου λέξιν περί τών έκκε ι μέ
νων, τδν Πατέρα της σοφίας έπικαλεσάμενοι, φέρ' 
Γδωμεν εί άξιύν τι δυνάμεθα τής Ίησοΰ μετά θ άρσου; 
πράξεως είπείν είς τδν τύπον. Καί πρώτον λεκτέον 
τί τδ ίερδν τοΰ Θεοΰ, δπερ δμολογών ό θεδς είπε ν έν 
τφ Προφήτη · ι Ό οίκύς μου οίκος προσευχής κλη-
Οήσεται. ι Άνάλογον μέν ουν τή κατά σάρκα περι
τομή καί ταϊς σωματικαϊς τοΰ νύμου έορταΐς καί θυ-
σίαις, ίερδν ένομίζετο τοΰ θεοΰ είναι τδ έκ λίθων αναί
σθητων κατασκεύασμα οίκοδομηθέν ύπδ Σολομώντος 
πρώτον, κ*ί άνοικοδομηθέν έτι ύπδ Έσδρα, πλήν 
μετά τήν τοΰ Σωτήρο; οίκονομίαν ύπδ 'Ρωμαίων καθ-
αιρεθέν · καί οίκος εκείνος ύπελαμβάνετο είναι εύ-

liasc donius orationis essc credebatur; quo everso Β χής · ού καθαιρεθέντος, άναγκαΤον Ιουδαίους, ώς μη-
Judaeos, utpoie domum οι alionis jam non amplius 
babentes, privilegium ilidem visilationis Dci jam 
amplius non habuisse necessario diccndum esl; 
qao frui credebantur privilcgio, propterea quod in 
orationis domo oiabanl, poslquam lcgalis cullus 
muuia obierant. Sospilalor vcro nosler qui actio-
num suarum spirilaliuai symbola edidit, cx oo 
tcmplo vendcntes el cmentes corporalitcr deturba-
rit, nunimulariorum mensas, et calbcdras vendcu-
lium columbas everterit, cl quacsciipiacxsiant dixe-
rit, ad conversionem praesentis lum forle populi, 
qui cum sanctam festivilatem in nomine Dci cele-
brarc debuisset, vcnditionibus emplionibusque ncn 
in loco ejusmodi rebus idoneo, sed in templo vaca-
bal: hic ubi coiens, tanquam in oralionis domo 
orare debebal: at res oraiioni contrarias agcbal, 
baud secus ac in dicata niercalui domo vendens ac 
cmens, pecunias permuians, el in calbedris venden-
darum columbarum gralia sedcns : Judajorum au-
icm facinoris foedilalem lunc Jcsus abslulerit, 
quando ncgolianlcs cos, el in corporeas delicias 
750 s e effundcntcs, cum juxta praescripluin legis 
feslum celebrare dcbuissenl, reprcbendit. 

21. Nunc autem conflalutn cx vivis lapidibus 
lemplura Ecclesiam csse existinio, in eaque non-
mtllos csse, qui non quasi in Ecclesia vivant, sed 
quasi ι secundum carncni mililent 8 0; > quiquc 
orationis cx vivis lapidibus conslruclam donium 
per suam nequitiam latronum spcluncam faciant: 
quis enim poslquam peccata in Ecclcsiis quibusdam 
ab iis rommissa perspcxcril, qui aliorum pielalem 

κέτι έχοντα; οίκον προσευχής, λέγειν μηκέτι έχειν 
τδ έξαίρετον τή; επισκοπή; τοΰ θεοΰ, δ έχειν φόντο, 
παρά τδ έν τώ οΓκφ τής προσευχής ίύ/εσθαι, μετά 
τδ τά τή; νομικής λατρεία; έπιτελεϊν. Κα\ έκβεβλη-
κέτω σωματικώς άπ* εκείνου δ καί σύμβολα ποιήσας 
τών ιδίων πνευματικών πράξεων Σωτήρ ημών, τούς 
πωλοΰντας καί αγοράζοντας, καί τάς τράπεζας τών 
κολλυβιστών καταβεβληκέτω, καί τάς καθέδρας τών 
πολούντων τάς περιστεράς, και είρηκέτω τά έκκεί-
μενα είς έπιστροφήν τού τύτε λαοΰ, άντί σεμνής παν-
ηγύρεο>ς επιτελούμενης έν δνύματι θεοΰ σχολαζύν-
των τώ πωλεϊν και άγοράζειν, ούκ έν τή καθηκούση 
χώρα έν ή έδει πωλείν καί άγοράζειν, άλλ' έν τψ 
ίερφ · ένθα έχρήν μέν συνερχομένους εύχεσθαι ώς έν 
οΐκφ προσευχής · έποίουν δέ τά εναντία τή ευχή έν 
αύτω, ώς έν οΓκφ έμπορικώ ποιλοΰντες καί αγορά
ζοντες, καί αργύρια κολλυβίζοντες, καί έπί καθεδρών 
καθεζύμενοι, Γνα πωλώσι περιστεράς. Καί τδ άσεμ-
νον τών γινομένων παρά Ίουδαίοις τύτε δ Ιησούς 
ημών καθηρηκέτω, έλέγξας τούς, άντί τοΰ κατά τδν 
νύμον έορτάζειν, εμπορευόμενους, καί σωματικώς 
τρυφώντας. 

ΚαΙ νΰν δέ νομίζω ίερδν έκ λίθων ζώντων οίκοδο
μηθέν είναι τήν Έκκλησίαν, κα\ είναι έν αυτή τινας 
ούχ ώς έν Εκκλησία ζώντας, άλλ' ώς ι κατά σάρκα 
στρατευόμενους, ι οίτινες καί ποιου σι τδν της προσ
ευχής έκ ζώντων λίθων οίκον ληστών διά τήν αυτών 
κακίαν σπήλαιον · τίς γάρ, κατανοήσας τά !ν τισιν 
Έκκλησίαις άμαρτανύμενα ύπδ τών νομιζομένων πο
ρισμδν εΓναι τήν έτερων εύσέβειαν, καί δέον έκ τοΰ 
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a Salomonc, deindc reparatum ab Esdra, postca vcro post Cbrisli advcntum a Romanis destrucium : et 
illa exisiimabalur dormis esse orationis. Qua destrucla, neccsse esl ul Judaei quasi nou jam babentes do« 
nium oraiionis, jam non babeanl privilegium speculationis Dei, nec possint sccundum kgom Deo scrviie. 
Uoc ergo facto, omnia Gbrislus ejecil in mystcrio spirilualium acluum suorum : el iunc fecit visibilitor, 
quod semper invisibililer agit, ejii icns vendenles el ementes de templo, el mcnsas mimmutariorum evcr-
lens el calbedras vendcnlium columbas, ad correplionem populi, ut non pro niundi feslivitaiibus in no-
inine Dei emplionibus el vendilionibus vacent in loco non compelenli, in quo non debcnt venderc, noc 
cmere, sed oralionibus vacare, qui congrcpantur quasi iu domo oralionis. 

21. ISnnc aulem arbilror esse leniplum Deiex lapidibus vivis construclum, Ecclesiam Christi. Sunt au-
tem nnilti in ea non sicut decel viventes spiritaliler, sed < secuiiduin carnem mililanl, ι qui eldonitim ora-
lionis dc lapidibus vivis coiistruclam faciunt speluncam esse latronum, aciibus suis non Ecclesia Dei 

r» Isa. L V I , 7. 8 8 II Cor. x, 3. 
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Ευαγγελίου μόνον διαζήν, τοΰτο μέν μή ποιούντων, Α quaestum csse existimant, cumque cx Evangelio vi-
πλοΰτον δέ καί πολλήν κτήσιν συναγόντων, ούκ έρει ctum pelere oporlcal, id quidcm non faciunl, sed 
σπήλαιον ληστών γεγονέναι τδ τηλικοΰτον τής Έκ- diviiias, ingentesque facullates comparam, tanluui 
κλησίας μυστήριον; "Ωστ' αν ειπείν τδν Ίησοΰν έπ\ illnd Ecclesiae mysterium lalronum speluncam esso 
τοίς άμαρτανομένοις έν ψ ώκοδόμησεν ίερφ ζώντι, τδ faclum non ialealur? itdeo ut de peccalis, in vivo, 
τε άπδ τών Ψαλμών ούτως έχον ι Τίς ωφέλεια quod ipse aediGcavit, templo admissis, apposile id 
έν τφ αΓματί μου έν τώ καταβήναί με είς διαφθο- dicat Christus, quod e Psalmis depromptum est81 : 
ράν; ι κα\ τδ άπδ τοΰ, ώς οΤμαι, Ώσηέ (17), ένθα « Quae ulilitas in sanguine meo, dum descendo in 
ή τοΰ Ίησοΰ ψυχή λέγει δυσάρεστουμέν^τφ βίω τών corruplionem ? ι etquod apud Osee, ui fallor, exstat, 
άμαρτανδντων, κα\ έν τψ ίερφ εΐναι δοκούντων, τδ · ubi Jesu anima, vita peccalorum, qui in templo 
c ΟΓμοι, δτι έγενήθην ώς συνάγων καλάμην έν nihilominus esse videntur, offensa, ait 8 1 : ι Vae 
άμητφ, καί ώς επιφυλλίδα έν τρυγητψ, ούκ δντος mihi quia faclus sum sicut qui congregat slipulam 
στάχυος (18) τοΰ φαγειν τά πρωτόγονα. ΟΓμοι, ψυχή, in messe, et sicul racemos in vindcmia, cuin non 
δτι άπόλωλεν ευλαβής άπδ τής γής, κα\ ό κατορθών sit spica ad comedendum primitiva. Vae niihi anima, 
έν άνθρώποις ούχ υπάρχει, ι Κα\ έάν προσκόπτης quia periit pius de lerra, el non est in hominibus 
γε τψ ταύτα λέγειν τδν Ίησοΰν, κα\ πενθοΰντα ημών Β qui corrigat.» Si hac porro Jesu oralione, quodque 
τά πταίσματα φάσκειν τό * < ΟΓμοι, ψυχή, > συν- lapsus noslros dcllens dixeril : « Va3 mibi anima, ι 
εξέτασον τούτοις τδ άπδ τοΰ Ευαγγελίου, ένθα γέ- offenderis, cum his conlende 8 8 quae habenlur tn 
γραπται, δτι, t ίδών τήν Ιερουσαλήμ, έκλαυσεν έπ* Evangelio, ubi scriplum est, ι videntem eura Jeru-
αύτή, κα\ είπε. » Κα\ μάλλύν γε, εΓπερ ευλόγως salem flevisse super illam, et dixisse. » Quod si 
έκλαυσεν έπ\ Ιερουσαλήμ, εύλογώτερον κλαύσεται super Jerusalem cura ralione flcvil, longe magis 
έπ\ τήν Έκκλησίαν, οίκοδομηθείσαν μέν Γνα οίκος eliam couscntaneum erit ut super Ecclesiam fleat, 
προσευχής ή, γενομένην δέ διά τήν αίσχροκέρδειαν quae ad id sediiicata est ut domus sit orationis, at 
χα\ τρυφήν τίνων, άλλ' είθε μή κα\ τών ηγουμένων propter turpcm nonnallorum quseslum ac luxuni, 
τοΰ λαοΰ, σπήλαιον ληστών. Άλλά τύτε μέν είσήλθεν aique ulinam non el principum populi, spclimca 
Ίησοΰς εις τδ ίερδν τοΰ θεοΰ, κα\ έκάθαρεν αύτδ lalronum effecta est? Verum tunc ingrcssus esl 
έκβαλών πάντας τούς πωλοΰντας κα\ αγοράζοντας έν quidem Jesus in templum Dei, 751 c l <Uud exp.ir-
τώ ίερφ, χα\ τάς τράπεζας τών κολλυβιστών κατα- gavil, ejectis omnibus vcndcnlibus el enientibus 
στρέψας μετά τών καθεδρών έν αΤς έκαθέζοντυ οί in templo, et mensis nummulariorum eversis, uua 
«ωλοΰντες τάς περιστεράς. Νΰν δέ δσον μέν ούκ έπι- cum calbedris in quibus sedebanl qui vendebanl 
σκοποΰνται οί τφ ονόματι Ίησοΰ Χριστού γινόμενοι columbas. Nunc aulem quandiu non observantur 
έπ\ τδ αύτδ έν συναγωγαΐς, είσιν οί πωλοΰντες κα\ qui in noinine Jesu Cbristi simul in conveiilibus 
αγοράζοντες έν τφ ίερψ, κα\ τά λοιπά ποιοΰντες, κα\ coeunl, ii sunt qui vendunl, el emunt in templo, et 
ούδαμοΰ Ίησοΰς αύτοΓς έπιφαίνεται, Γνα έκβαλών reliqua faciunl, ncque iis ullo modo videndum se 
σώση τούς λοιπούς, ή κάκείνους έκβληθέντας ποιήση dat Jesus, ut, ejeclis illis, reliquos servet, vel ul illos 
συναισθέσθαι τής αμαρτίας, κα\ είσελθείν εις τδ ίερδν, ejectos in peccati sui agnitionem et conscieniiam 
ούκέτι μετά τού πωλεΐν κα\ άγοράζειν, ή τά λοιπά adducat, el in lemplum rursus, non vendendi, vel 
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dignis, sed spclunca lalronum. Qui enim consideral in multis Ecclesiis talium Chrislianorum peccala, qtii 
arbiirenlur quaeslum esse pietalem, et cum deberent de Evangelio vivere secundum quod vivere deeet 
servos Dei, boc non faciunl, sed divilias el multas possessiones acquirunt: nonne dicei speluncam lairo-
num factam esse sub illis Ecclesiam, ul recle dicai Gbrislus ad cos proplcr dissipationem Ecclesiae suae: 
« Quso ulililas in sanguine meo, dum descendo in corruptionem? ι Iteni ipse per Micbacam lali modo : ι V* 
inibi quouiam factus sum sictit qui colligil slipulam in messe, el sicut qui racemuin in vindemia, cum 
non sil botrio ad manducandum primogeniia. Vae animae mcae, quia pcriil timoratus a lcrra, el qui corrigai 
in hominibus non esl. > Etcum inlellexcris Jesum dicenlem talia, etlugenlem peccala nosira, aspice simul 
elilltid quod in Evangelio scribitur : < Gum vidisset Jerusalem, flcvii super eam, el dixit. > Ει si talio-
nabilitcr flevil super Jerusalem, et ralionabilius flebitsupcr Ecclesiam aedificalam quidem ut essel donius 
oraiionis, faciam auiem propter lurpia lucra et luxus quorumdam (quod ulinam non essei!) principum 
populi speluncam lalronum. Sed lunc quidcm intravit Jesus in lcmplum Dei, el mundavil illud, ejicieus 
vcndenies el emenles in lemplo, et mensas numinulariorum everlens et calbedras vendentiuni columbas : 
nunc autem quamdiu non visilantur, qui in nomine Jesu Christi conveniunt in ipsum, sunt in conveit* 
lil»us veiidcnlcs el emcnies in lcmplo, et reliqua omnia facientcs, et nusquam eis Gbrislus apparet, ut 

8 1 Psal. X M X , 10. · · Micb. νιι, 1, 2. 8 3 Luc. xix, 41. 

(17) Καϊ τό άχό τον, ώς οίμαι, Ώσηέ, elc. Osee et Arabs. Hebraice, S w N . Rem : άπόλωλεν εύλα-
cuni Micliaea mcmoria; falstts confudit. Idem alibi 6ής, iia edilioComplulensis, el Aldina; Uieronymus, 
peccal saepenumero, quemadmodum viro Scripluiae creverens;» at Sixlina , ευσεβής, cui consenlit 
quidem calIentissimo,sed ejus loca inconsultis libris Arabs; Jonalban , c misericordes; ι Syius, c i nUi -
memoriler recilanli, el ad alia properanli usu venire ger ι Etimdem bunc locum, hom. 14 in Jerem., pro-
debuil. HUETIUS. lerens Origenes, στάχυος, e i c , ευλαβής, cousUule r 

(18) Ούκ δττος στάχνος. Vulgaia? τών 0' edi- legit. ID. 
lion^g habenl: Ούχ υπάρχοντος βότρυος. Iia Syrus 
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emendi, ac rcliqua facienJi gralia, iulro.hical; Α ποιείν έπάν δέ έπισκέψηται έπί τάς αμαρτίας ημών, 

χαί ώς αγαπών ημάς έπιδημήση, ίνα παίδευση χαί 
μαστίγωση ώς υιούς, δπως ημάς παραδέξηται, τότε 
είσελεύσεται ή δύναμις Ίησοΰ συναγομένων ημών 
καί τοΰ Πνεύματος τοΰ άγιου, καί είσελθοΰσα έκβαλεί 
πάντας τους πωλοΰνταςκαί αγοράζοντας έν τώ Ιερφ· 
πωλοΰντας μέν, καί ώσπερείάπεμπολοΰντας εί καί τι 
χρηστδν είχον, αγοράζοντας δέ άντ'εκείνων τάφαΰλα, 
καί ταΰτα έν τώ ίερφ τοΰ θεοΰ, τή Εκκλησία, πράτ
τοντας. Άλλ' είθε είσελθών είς τδ ίερδν τοΰ Πατρδς, 
τήν Έκκλησίαν (19), τ* ν οίκον τής προσευχής, κατα* 
βάλλοι ό Ίησοΰς τάς τών κολλυβιστών καί φιλάργυ
ρων τράπεζας, καί είς πολλά ευτελή καί ούδενδς λό
γου άξια (20) κατακερματιζόντων τά δόκιμα άργύ* 
ρια, ίνα βλάψωσι μέν εκείνους οΤς κολλυβίζουσιν, 

poslquam autem peccata noslra mspexcnl, ct quasi 
nos amorc prosequens adveuerit, ul nos castiget, et 
tauquam fiiios a se deinde admiitendos flagris c;e-
dal; tunc congregaljs nobis et Spirilu sanclo ingre-
dielnr JesuH poleslas, eaque ingressa vcndenles 
omnes ac emenies in lemplo cjiciet; vendenios 
quidem cl quasi nundinanles si quid boni babue-
mnt; pro iis autem mala emenles; atqwe luec in 
Dci tempto, Ecclesia nimirum agenles. Atque utinam 
in Palris sui templum, Ecclesiam scilicet, oralionis 
domum ingressus Jesus, nummuiariorura et avaro-
rum mensas delurbet, et qui probam pecuniam vi-
libus ac nullius pretii nummulis commulant, ut eos 
quorum imminos permulant, afficiant damno; ipsi 
veroin res necessarias pecttniam neuliqtiam expen- Β αυτοί δέ μή είς δέον χρήσονται τψ άργυρίψ! Είσί 
dant! Sunt aulem alii qui in templo Gbrisli colum-
bas vendunt et emunt, et principibus conlra fas 
Iradunl eos qui snnt ι simpliccs sicutcolumb» g i, > 
qui oraveninl, el dixerunt 8 3 : ι Quis dabit 752 
mibi pennas sicut columbae, el volabo, el rcquies-
cam? » quorumquc exauditae prcces ct acccpla» sunt. 

22. Ego vero quod de columbarum vendkoribus 
scripium esi, bis convenire existimo qui Ecelesias 
avaris, lyrannicis, indoclis, et irreligiosis episcopis, 
presbyleris, vel diaconis Iradunt: quocirca de eo-
mm tantummodo cathedris qui columbas vende-

δέ καί άλλοι έν τφ ίερφ πωλοΰντες καί αγοράζοντες 
τάς Χρίστου περιστεράς, καί παραδίδοντες t τούς 
ακεραίους ώς περιστεράς, > τούς εύξ α μένους καί ε Σ
πόντας · c Τίς δώσει μοι πτέρυγας ώσεί περιστεράς» 
καί πετασθήσομαι, καί καταπαύσω ; · καί έπακου-
σθέντας, άρχουσιν οΤς ού δεί» 

Καί νομίζω άρμύζειν τδν περί τών πωλούντων τάς 
περιστεράς λύγον τοις παραδιδοΰσι τάς Εκκλησίας 
αίσχροχερδέσι, καί τυραννικοις, καί άνεπιστήμοσι, 
καί άνευλαβέσιν έπισκύποις, ή πρεσβυτέροις, ή δια-
κόνοις · διόπερ μόνων τών πωλούντων τάς περιστεράς 

VETUS INTERPRETATIO. 
ejiciens eos reliquos salvet. Sl auiem visitaverit super peccala nostra, el quasi lugeng nos veniai, el cor-
ripial, ul casligei qoasi fdios, ut recipiat nos, lunc irigredietur Cbrisli polcslas congregalis nobis et 
Spirilu sanclo, ei ingrediens ejiciet omnes vendenles et ementes in templo. Vendcnies qtiidem et alienantes 
a se quidquid babebant boni, ementes aulem pro cis mala. El desiruei mensas niimrmilariorum, id csl 
avarorum et pecuniae cupidorum, qui aliorum quidcm pecunias cum iniquilaie verluut ad se, ipsi 
aulem non ad quod expedil eas expcndiint. Sunl et alii in lemplo vendenles Cbrisii coluinbas, el tradeules 
simplices sicul coluinbas, et oranies, dicenies : ι Quis dabii milti pennas sicut columbae, cl volabo, et 
requicscani? > iradenies eas principibus, quibus non oporlebat. 

22. Et arbitror conveuire verbum de vendiloribus columbarum, cis qui tradunt ecdesias avaris, et ly-
rannicis, et indisciplinatis, el irreligiosis episcopis, aul presbyteris. Propler qu >d cl caibedras lantum-

"Matih. x, 16. "Psal . LIV, 7. 

M9) ΆΛΛ' είθε εΙσεΛΘών είς τό Ιερόν τον Πα-
τρος, τήν ΈχχΛτ\σ(αν. Origetics infra : Είσελθών 
είς τδ ίερδν τοΰ θεοΰ δλον, την πάσαν Έκκλησίαν · 
et lom.xi ιιι Joan., el lom. xu ; Hdarius, can . 21 in 
Mallh. HUF.TIUS. 

(20) Kal είς ποΛΛά εϋτεΛή χαϊ ούδενός Λόγον 
άξια, eic. Collybus vilis eral nummuli genus : au-
cior At istophancs : 

Ώς Λρό τον 
Ουδείς έπρίατ' άν δρέπανον, ουδέ χοΛΛύδον. 

Ut antea 
Nullus emissel falcem, ne collybo quidem. 

ScholUsles : Ουδέ κολλύβου.· Είδος ευτελούς νομί
σματος, άντί τοΰ, ουδέ όβολοΰ. Cum auleui preliosa 
numismala vilioribus, vel v i l ia preliosis permuicnt 
t i ummula r i i , proplerea ipsa trapezilica a r s , quam 
Cambium postenor aetas appellavit, κόλλυβος, el 
t rapeziUE, κολλυβισταί dicli fuerunt. Consulendus 
auclor Commenlarii in Marc, qu i Oiigeni falso tri-
buitur, ad cap. 11, seJ praecipue Pollux, lib. m, 
cap. 9, et lib. vn, cap. 33. Pro permutatioiiis au-
tem prelio ceriam de capite mercedem mensarius 
exsecabat. Vir quidam docius, suis in Ciceronis 
Friimenionam commentariis,collybum viliorem esse 
inepiissiuie scribit, ex aerugine nummorum d ig i l i s 

C compuiantium adba r̂esccntem, boc Cassii Parmen-
sis dcceplus loco, quem profert Suelonius in Α»· 
gutlo, cap. 4 : < Hanc linxil maiubus coltybo deco-
loralis Nerulonensis nieusarius; > hoc esi, manibus 
ex frequenli aeris, argeniive iraclatione inquinalis. 
Gum ergo pro permulationis prelio iieiel de vivo 
deduciio, numinularii ilii qui in templo trapezilicam 
exercebaut, praeler certam pennuiaiionis merce-
dem, quam in suum emolumenluni de capiie de-
ducebant, preliosa eliam numismala adulleralis 
iiummulis commiitabant. Iu enim sibi volunt bsec 
Ongeuis verba : "Ινα βλάψωσι μέν εκείνους οίς κολ-
λυδίζουσι · el in Joan. lom. χι : Ούτοι γάρ είσιν ol 
τδν ούράνιον τού Πατρδς οίκον, τήν άγίαν Ιερου
σαλήμ , τδν οίκον τής προσευχής μολύνοντες , καί 
σπήλαιον ληστών ποιήσαντες, ουκ άλλων ή εαυτών, 
άργύριον έχοντες άδόκιμον, καί δίδοντες όβόλούς καί 
κόλλυβα τοΐς προσιοΰσιν, ευτελή καί ευκαταφρόνητα 
νομίσματα. Aliara propugnal senlenliani Hierony-

n mus, uec bos collybislas nummis nuromos vuil 
v commulasse, sed pecuniam foeneri danles, pro 

usuris qua? lege prohibebanlur, collyba, boc est, 
tragemala, el vilia munuscula, verbi gratia, fricli 
cioeris, uvarumqae passarum, et poma diversi go-
neris exegisse. Huic favet Hesychius : Κόλλυβα, 
τρωγάλια * sed in priore senleatia sisto. HrETica* 
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καθέδρας ώνόμασε ν δ Ματθαίο; κσΛ ό Μάρκος, άς φασι Α banl meiilionem feccrunt Mallbttus el Marcus, 
<ατεστράφθαι ύπδ τοΰ Ίησοΰ. *Ως εΓθε τούτων ήκουον 
μετά τοΰ πρέποντος νοΰ τή θεία Γραφή οί έπι τής 
καθέδρας ΜωΟσέως αύχοΰντες καθέζεσθαι, καί πω-
λοΰντες δλας εκκλησίας περιστερών, καί παραδίδον
τες αύτάς τοιούτοις προεστηκόσι, περ\ ών λέγοιτ' άν 
τδ έν τφ Ιερεμία ύπδ τοΰ Κυρίου λεγόμενον ι Οί 
ηγούμενοι τοΰ λαοΰ μου έμέ ούκ ήδεισαν * υίοί άφρο
νες είσι, καί ού συνετοί · σοφοί είσι τοΰ κακοποίησα^ 
τδ δέ καλώς ποιήσαι ούκ έγνωσαν * ι καί τδ έν τφ 
Μιχαία, οίμαι, ούτω λελεγμένον · ι Οί ηγούμενοι τοΰ 
Ααοΰ μου έκβληθήσονται έξ οίκου τρυφής αυτών · » 
εί γάρ ήκουον, ούκ άν έπώλησαν τάς Χριστού περι
στεράς,- άλλά κατέστησαν άρχοντας αυτών φειδομένους 
τών περιστερών, καί προνοουμένους τής σωτηρίας 
αυτών, καί ού περιβλεπομένους τίνα ώς παχείαν πε-
ριστεράν θύσαντες (21) καταθοινήσονται. Αέγει δε 
Ίησοΰς τοίς έκβαλλομένοις, ώς πωλοΰσι καί άγορά-
ζουσι, καί τοις κολλυβισταίς, καί τοίς πωλοΰσι τάς 
περιστεράς, δυσωπών αυτούς άπδ τών ώς έκ προσώπου 
«ού Πατρδς λεγομένων προφητειών, δτιτδ μέν γεγραμ
μένον έστίν c Ό οίκος μου οίκος προσευχής κληθήσε-
ται · > ουδέν γάρ άλλο δεί είναι έν Εκκλησία θεού ή 
εύχήν πάσης άγιας πράξεως, καί προκαλούμενης τήν 
τοΰ θεοΰ έπισκοπήν, είς εύχήν παρά θεφ λογιζόμενης, 
καθδ καί τύ· c Αδιαλείπτως προσεύχεσθε, > δυνα
τόν έστιν ύμεϊς δέ, ώ ούτοι, ταις ύμετέραις καχίαις 
τδν τής προσευχής οίκον σπήλαιον ληστών πεποιή-
κατε · καί εύρείν έστι πολλαχοΰ κατά βραχύ ούτως 

quas a Jesn eversas fuisse commemoranl. Alque 
ulinam baec menle divinae Scriplurae accommodata 
audirenl, qui supra calliedram Moysis scdere se 
glorianlur, el tolas columbarum ecclcsias vcndunt, 
casque ejusmodi prafeciis traduut, de quibus id 
dici potest quod in Jeremia a Domino profertur 8 f : 
t Principes populi mei non me cognovemnt; filii 
insipienlcs sunt et vecurdcs : sapicntes sunl ut 
faciant mala, bene autem faccrc nescicrunt;» ct 
quod apud Micbxam, opinor, bis verbis conceptum 
esl 8 7 : c Piincipes populi mci ejicientur de dunio 
deliciarum suaruin : > baec enim si audiissent, co-
lumbas Cbristi minime profecio vendidissent, sed 
principes columbis parcentes, ac de earum salule 

Β sollicilos conslituissent; neque circuinspicieiiles 
quonam macialo, baud sccus ac pingui columba 
opulaiuri siut. Ejeclis aulem iis, quod venderent 
atque emerent, necnon et nummulariis el columba-
rum venditoribus pudorem inculiens Jesus cx vali-
cintis, quasi ex Pattis sui persona edilis, scriptum 
esse dicit: c Domus mea, domus oratiouis vocabi-
tur; ι nec enira aliud quidquam in Ecclesia Dei cs$e 
oporlet, quam peiilionera sancti cujuslibcl operis, 
ei visitalionem Dei arcessentis, el prccationis loco 
apud Dcum babili, juxla quod possibile illud e s l 8 8 : 
« Sine intermissione oralc;» at vos oraliouis do-
mum flagitiis vestris latronum 6pelunc;m fccistis: et 
sa?pcnumero ad depravationem 753 paulatim ila 

'ίςόιαστροφήνόδεύσαντα τάτής νομιζομένης Έκκλη- ^ vergentes Ecclesiae creditae res comperire licct, ut 
βιας πράγματα, ώς μηδέν σπηλαίου ληστών διαφέρειν Λ latponum snfliinra in nnmine r.hiisii rnnffrpor.itne 
τδ άθροισμα συναγύμενον έν ονόματι Χρ*ττοΰ , ώστ* 
άν λέγεσθαι αύτοίς· « At' υμάς διά παντδς τδ δνομά 
μου βλασφημείται έν τοίς έθνεσιν. ι Εί δέ δεί τά είδη 
τρία τυγχάνοντα (22) τών' ενταύθα κατειλεγμένων 
προσφιλονεικήσαντα τή σαφήνεια τής Γραφής έπιμε-
λέστερον διηγήσασθαι, μήποτε οί μέν έν τφ λαώ μη
δενί ή τφ κόσμψ σχολάζοντες, καί περί τδ πωλείν 
καί άγοράζειν μόνον τάς διατριβάς έχοντες, καί σπα
νίως ταις προσευχαίς προσκαρτεροΰντες, καί οΤς 
απαιτεί έργοις ό θείος Λόγος, είσίν οί πωλοΰντες καί 
αγοράζοντες έν τψ ίερφ τοΰ θεού · οί δέ μή καλώς 
διάκονοι διοικούντες (23) τά τής Εκκλησίας χρήματα, 

a lalronum spelunca in noniine Chiisli congregalus 
coelus minime diffeiat, ita ut illis dici queal 8 9: 
iPropler vos semper nomen nieuin blaspbemalur in 
genlibus. » Quod si illuslrandae Scriptura graita iria 
eorum gcnera, qui bic congrcgali erant, accuratius 
exponenda sunl, videndum annon qui e populu 
nullis aliis quam mundi rebus occupantur, el vcn-
dcndo solum emcudoque dediti sunt, raro autcm 
oialionibus, ct quae desideral divinum Yerbum 
operibus iucumbunt, ii sint qui in Dci templo vcn-
dunl et einunl : diaconi vcro qui Ecclesia? pccu-
nias non rccte dispensant, scd cas semper manibus 
conlreclant, nou boneslc vcro administrant, scd 

VETtS INTERPUETATIO. 
modo appellavit cvangclista eversas essc a Jcsu. Et ulinam aiidircut hasc cum decenli admoniiione Scn-
ptur-e, qui glorianlur de calbodris Moysi iu quibiis sedent, cl veiidunl omiics <ccbsias columbarum, el 
tradunl eas talibtis praeposilis, a J quos rocte dicatur a Domino pcr Joromiam propholam : ι Prindpee 
popiili mei rae non cogiioverunt : filii enim sunt insipicnlcs, cl non inlciligJMiles. Sapicntcs sunt ad iuale 
facienduin, bene aulem facerc nesciunl. » El apud Micbaeam s :mililer: < Priucipes populi mci expdlentur 
dedomo epulaiionis s.iae. ι Si auiem audircnl, nunquam venderent Chrisli columlias, scd conslitueient 
principes eoruinpaicentcs coluinbis, et providenles saluli earum, el non dcspicientcs, nec occidenles piii-
gucs columbas. Si aiuem oporlel tres ipsas species rcjecias a lemplo caulius exponere, possumtis dicere : 
Quicunque in populo Cbrisliano ad nittil aliud vacant iu sâ culo islo, nisi circa venditiones el emptiones. 
rarius aulem in orationibus perinanenl, vel aliis actibus rcclis quos quseril senuo divinus, ipsi simt 
vendcntcs ei emcnles in leniplo Dei, facieiUes domum oialionis spcluncam lairoiiui». Diaconi auicm qm 

8 7 Mich. ιι, 9. 8 8 1 Thess. v, 17. 8» Isa. 5. 8 8 Jer. iv, 22. e 7 Mich. n, 
(21) Καϊ οϋ ΛεριβΛεχομέτονς τίνα ώς χαχειαν 

χεριστεράν θύσαντες, cic. Hieronymus. 
(22) ΕΙ σέ δεϊ τά ε16τ\ τρία τυγχάνοντα, elc. 

Hien»iiyiiius. 
(23) Oi δέ μή καλώς διάκονοι διοικούντες, cto. 

Cum a.l cpiscopum bonorum Ecclcbix dispcii$»alio 
P A T R O L . Gn, X I I I . 

perlincret, id ipse non per sc, sed nonmuiqtiam 
pt̂ r presbyteros, sxpissime per diacouos adinioi-
sltabat. Act. νι, 1, 2 cl sen. Inde diaconos pra?-
ccptis intonnans Apoetolus 1 Tim. ιιι, 8, turpibu« 
lucris |v>tissimum ipsie inlcrdicit. HutTirs. 

4β 
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ea qnae vulgo ctivitise exislimanlur csse, el pecunias Α άλλ1 άε\ μέν ταΰτα ψηλαφώντες, ού καλώς δέ αυτά 
roacervanl, ut ex iis quae panperum nomine ero-
ganturtliviles flaiit, hi nummularii sint, pecuniartim 
mensas habenles, quas Servator everiil: episcopi 
autem el presbytcri quibus priores populi sedcs 
atlributae sunt, quiquc tolas Ecclesias quibus mi-
nime oportel tradunt, et principes quos non expc-
dit conslttuunt, ii sint columbarum vendilores, 
quorum mensas pessundedit Jesus. Unusquisquc 
ergo eornm qui in cathedra Ecclesiee sedent, el 
c diliguitt primas cathedras in synagogis··, > vi-
deat annon ita in calbedra sua sedeat, ut cura ad-
venerit Jesue, eam, utpole dignam quae evertatur, 
sit eversmus. Sed et quisquis ei diaconatu pc-
cunias eorradil, poslquam propositum Scriplurac 
754 locum animo hauserit, argenlum mensis am-
plius ηοιι congerat, ne eas deiurbet Jcsus. Praelerea 
qnos curae, et vitae bujus sollicitudines vendilioni-
bus emptionibusque implicant, caveanl ne adve-
niens Jesu3 lemplo cos ejiciat, quaudo scilicel qui 
ejectus esl, eo cliam regrediendi, unde ejectus e&t, 
spe carct. Quinetiam prasenlem Scriplurc locum 
perscrutanti inibi, annon haec in secundo advcnlu 
qui exspeclali divini judicii lempore continget, 
acturas sil Servator, aliqua mibi incessit dubiia-
tio: nam cum in lemplum Dei universum ingressus 
fucrit, lotam vidclicet Ecclesiam, quae ex quo con-

οικονομοΰντες, άλλά σωρεύοντες τδν νομιζόμενον 
πλοΰτον κα\ χρήματα, Γνα πλουτώσιν άπδ τών βίς λό
γον πτωχών διδομένων , ούτοι είσιν οί κολλυβισταΐ, 
τράπεζας χρημάτων έχοντες, άς κατέστρεψεν δ Ιη
σούς* οί δέ τάς πρωτοκαθεδρίας πεπιστευμένοι τοΰ 
λαοΰ επίσκοποι κα\ πρεσβύτεροι (24), κα\ ώσπερει 
αποδιδόμενοι δλας Εκκλησίας οΤς ού χρή, χα\ καθι-
στάντες ούς ού δεί άρχοντας, ούτοι είσιν οί πωλοΰντες 
τάς περιστεράς, ών τάς καθέδρας κατέστρεψεν (25) 
δ Ιησούς. "Εκαστος ούν τών έπ\ καθέδρας καθεζομέ-
νων εκκλησιαστικής, καί ι άγαπώντων τάς πρωτο
καθεδρίας έν ταίς συναγωγαΐς, ι προσεχέτω μήποτε 
ούτω καθέζεται έπ\ τής εαυτού καθέδρας, ώστε έλ-
θόντατδν Ίησοΰν καταστρέψαι αυτήν, ώς άξίαν κα-

1 ταστροφής. Άλλά κα\ έκαστος τών άπδ διακονίας 
συναγόντων χρήματα, νοήσας τήν προκειμένην Γρα-
φήν, μηκέτ: σωρευέτω είς τάς τράπεζας άργύριον, 
Γνα μή καταστρέψη αύτάς ό Ίησοΰς. Άλλά και ο! 
ύπδ μερίμνων τε κα\ φροντίδων βιωτικών αγόμενοι 
είς άγορασμούς κα\ πράσεις φροντιζέτωσαν μήποτε 
έλθών ό Ιησούς έκβάλη αυτούς έκ τοΰ ιερού, δτε (26) 
δ έκβεβλημένος ουδέ ελπίδα τοΰ είσελθείν έχει, δθεν 
έξεβλήθη. Κα\ ύποφαίνεταί μοι έρευνώντι τήν έκ-
κειμένην Γραφήν , μήποτε ταΰτα ό Ίησοΰς ποιήση 
καί κατά τήν δευτέραν έπιδημίαν, ή κατά τήν προσ-
δοκωμένην θείαν κρίσιν* είσελθών γάρ είς τδ ίερδν 
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non bene traelanl ecclesiasiicarurn pecuniarum mensas, sed semper de eis fratidanl, el ipsas quas dis-
pensant, non secundum jusiiiiain dispcnsant, et diviies fiunt de rebus patiperum, ipsi sunt nummularii 
pecuniarum mensas babenles quas Gbrislus evertit. Quoniam autem mensis ecclcsiasticarum pecuniarum 
diaconi praesunt, docent nos in Actibus suis aposloli : c Gum faclum fuisset, inquii, imirmur Graco-
rum ad llebrseos, eo quod despicerentur viduae eoruui minislerio quolidiano, dicentes : Non est bonuin 
relinqueiites verbuin Dei, minislrare mensis. Eligite crgo ex vobis seplem quos constituamus in hunc 
usuru : nos aulem verbo Dei inlenti erimus. ι Episcopi aulem et presbyieri quibus creditae sunt calhe-
drjc, qui iradunt Ecclcsias quibus non oporlct, el conslituunl principes quos constitueie non expedit, 
ipsi sunt qui vendunt eolumbas, quorum calhedras Gliristus evertil. Unusquisquc ergo sedentium super 
calbedram ecclcsiasticam, et amanlium primas catbedras in synagogis, videant ne forle sic sedeam in eis 
ui venions Oomiims eas evcriai quasi dignas eversione. Et unusquisque diaconorum qui congregant sibi 
divilias, fraudanles pauperum pecunias, intclligaiil prsesentem Scripluram, ul jain non coiigregent, ne 
forio vcniens Dominus evcrlal mensas dispcnsalionis eorum. Sed el qui sollb Hudinibus niundiafibus fe-
runtur, scmper ad vcnditiones et empliones currentes, ne forle vcniens Dominus ejicial eos dc templo 
Dei, quando ejeclua nec spem babel regrediendi unde ejectus est. Scrulanti tnibi Scripturas apparet, ne 
iorte baec facial Jesus in sccundo adventu, et in futuro judicio. Tunc enim ingressus in omnes Ecclesias 
ejiciei vel evertet quos invenerit, secundum ea quce diximus, lemplo Dei indignos. Si quis autem inventus 

· · Luc. xi , 43. 
(24) 01 6s τάς πρωτοκαθεδρίας πεπιστευμένοι Q Χριστού. « Proinde necesse est quxcunque agilis, 

του Λαού επίσκοποι καϊ πρεσβύτεροι, elc. Oiige-
nes boinil. 2 in Canlic, cantic.: ι Vidit et sedcm 
puerorum ejus : ecclesiaslicum, pulo, ordinem 
dicil,qui iu episcopatus vel presbyterii sedibus 
babelur. Vidil et ordinationes, sive stationes mini-
strorum ejus ; diacoiiorum, ut mibi videtur, ordi-
neia memoral astanliuni divino ministerio : ι el 
bomil. 10 in Ezech.: < Dedecus est in ecclesia sur-
geie de cousessu prcsbvtcrii, projici de diaconatus 
gradu. ι El traeialu 24 in Matlh.: ι Qui lales diaconi 
licri volunl, consequenler visibiles primas caibe-
dras corum qui dicuntur presbyteri praeripere ani-
biunl. ι In conveniibus ecclesiasticis sedisse pre-
sbvteros, itidcm ut cpiscopos, siantibus diaconis 
quis ignoral? Eo ampbus Ignatius aposloloruni 
ipsos gerere lypum docel, sic emiii in epistola ad 
Trall.: Άναγκαίον ουν έστιν, δσαπερ ποιείτε, άνευ 
τοΰ επισκόπου μηδέν πράττειν υμάς, άλλ ύποτάσ-
σεσθαι κα\ τψ πρεσβυτερίψ, ώς άποστόλοις Ίησοΰ 

nibil vos sine episcopo agere, sed subjecios esse el 
presbyleris tanquam aposlolis Jesu Gbristi: » et in 
epist. ad Smyrnaeos : Πάντες τψ επισκοπώ ακο
λουθείτε, ώς ό Χοιστδς Ίησοΰς τψ Πατρί* καί τψ 
πρεσβυτερίψ δέ, ως τοΐς άποστόλοις. ι Omnes se-
quimini cpiscopum, quemadinodum Gbrislus Jesus 
Palrem; el presbyleros, (anquam aposloloe.» Αι 
quamvis inter episcopos et presbyteros non consi-
derent diaconi, rerum tamen ecclesiaslicarum, 
itidem ul i l l i , judices eranl. Origenes lib. n iu 
Epist. ad Rom.: * Ecclesiarum recloribus et prin-
cipibus loquitur, bis videlicel qui judicanl eos qui 
inlus sunl* id est, episcopis, vel presbyteris, el 
diaconis.» HUETMJS. 

(25) Κατέστρεψεν. Sic habet codcx Anglicamis 
seu Holmiensis, in quo male lcgeral Huelius κατέ
στρεψεν. 

(26) "Οτε. Forle legendum δτι. 
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τοΰ Θεοΰ δλον, τήν πάσαν Έκκλησίαν, τήν, έξ οΰ Α stilula est Ecclesia, in noniino Chrisii ad consum-
συνέστη Εκκλησία, iv δνδματι Χρίστου συνεστη-
κυίαν μέχρι της συντελείας τοΰ αΙώνος, ους αν εΰρη 
τψ πωλείν καί άγοράζειν σχολάσαντας τών νομιζομέ-
νων είναι έν τψ ίερψ τοΰ θεοΰ έκβάλη (27) · κα\ ούς 
άν εΰρη τράπεζας πήξαντας καί γινόμενους κολλυβι-
στάς, ελέγξει, καταστρέψας αυτών τάς τράπεζας, καί 
τψ λύγψ δείξας οία περί τδ άργύριον ήμαρτήκασι · 
τύτε δέ καί τάς, ώς διηγησάμεθα, καθέδρας τών πο>-
λούντων τάς περιστεράς καταστρέψει. Εί δέ τις ουδέν 
τών τριών τούτων ε ίδών έχει, καί έν τω ναψ ευρίσκε
ται τοΰ θεοΰ, θα^είτω · ούτε γάρ έκβληθήσεται ύπδ 
τοΰ Ίησοΰ, ούτε τι τών αύτοΰ καταστραφήσεται, 
ούθ' ώς ποιήσας τδν οίκον προσευχής σπήλαιον λη
στών δνειδισδήσεται ώς ληστής, δτε κολασθήσονται 

malionem usquc samiU porscvorat, quoscunqoc 
ex iis qui in tcmplo Dei ossc credimiur, emptioni 
vendiiionique operam dedisse compererii, ejicici; 
quosqne mcnsas statuisse, et nummulariae rci va-
casse deprebenderit, eversie eorum mensis, pecca-
tisque omnibus circa pecuniam admissis, sermone 
aperlis ac patefaciis, coarguet; tunc quoque eorum 
etiam, ul diximus, qui columbas vendunt, catbe-
dras subvertet. Quod si tribus bis generibus aliquis 
neutiquam fuerit aflQnis, et in Dei lemplo invenia-
tur, confldat ille; a Jesu enim miniroe ejicietur, 
ncque de rcbus ad eum porlinentibus qufdquam 
everletuf, neque quasi - qui lalronum spetuncam 
domuni oralionis feceril, verbis tanquam latro 

οί ποιήσαντες τή εαυτών ληστεία καί αδικία τδν οίκον ® castigabitur; cum poenas dabunt, qui latrociniis 
τής προσευχής σπήλαιον ληστών. 

Είρημένου (28) τοίνυν είς τδ £ητδν τής ύποπεσού-
σης ήμίν καί είς τήν Έκκλησίαν διχώς άποδεδομένης 
διηγήσεως, φέρε μετά ταύτα Γδωμεν εί δύναται καί 
ούτω τά κατά τδν τύπον νοηθήναι. Ούκ έλαττον τής 
Εκκλησίας φύσει ίερύν έστι θεοΰ πάσα λογική φύσις, 
κατεσκευασμένη Γνα χωρήση δύξαν θεοΰ, περί ής γέ
γραπται έν τή δευτέρα τών Παραλειπομένων, καί 
τή τρίτη τών Βασιλειών, δφθείσης μετά τήν οίκο-
δομήν τοΰ νεώ έν αύτψ. Τοΰτο δή τδ φύσει (29) ίερδν 
τοΰ θεοΰ, τήν ψυχήν, πεπληρώκαμεν οί άμαρτάνον
τες πωλούντων καί άγοραζύντων λογισμών, καί άλλων 
περί αργυρίου πάντα σκοπούντων διαλογισμών · πε
πληρώκαμεν δέ άμαρτάνοντες, καί άλλο>ν πωλούντων 
καί άπεμπολούντων εί τι άγιον (30) κατάλειμμα έν τή 
ψυχή ημών γεγένηται, δπερ ήν περιστερά. Λέγει ούν 
τοϊς άμαρτάνουσιν δ Ίησοΰς, καί πεπληρωμένοις λη
στών λογισμών τύ · < Γέγραπται · Ό οίκο" ς μου οίκος 
προσευχής κληθήσεται · ύμείς δέ αύτδν πεποιήκατε 
σπήλαιον ληστών. > Ό μέν ούν Ιησούς τού; ποιήσαντας 
σπήλαιον ληστών τδν οίκον τής προσευχής ληστάς έξέ-
βαλεν έκ τού Ιερού · οί δέ τά αυτά τοίς λησταίς φρο-
νοΰντες περί μέν Ίησοΰ είρήκασι· < Σταύρου , σταυ
ρού αύτύν · > περί δέ τοΰ ληστοΰ Βαραββά · c 'Απύ-
λυσον ύμίν τδν Βαραββάν. ι Διύπερ μέχρι σήμερον 
Ιουδαίοι Ίησοΰν μέν ούκ έχουσιν, ού γάρ πεπιστεύ-
κασιν είς τδν Τίδν τοΰ θεοΰ · έχουσι δέ μεθ' εαυτών 

stiis ei nequitia domum orationis lalronum spelun-
cara fecerunt. 

23. Postquam fcrgo excogiialam a nobis, *.i Ee« 
clesiaB duplici modo applicatam exposilioncm super 
boc loco tradidimus, agedum, an eo quoque paclo 
intelligi possint quae hoc habenur loco, praeterea 
videamus. Haud secus ac Ecclesia, naluraliter lem-
phim Dei est tinfvcrsa natura ralione pnedita, ad 
id creata m caplai gloriam Dci, quae Paralipomenon 
secundo, et tertio Regutn visa esse in lemplo post 
ipsius structuram n a r r a l n r I d autem, qtiod na-
lura guapte templuro Dei est, animam scilicct, ven-
d,ntibu8 et emenlibus 755 cogitationibus, et quae-

t cunque ad rem numroulariam pcrlinent attenden-
' libus nos peccantes complevimus; atque aliis item, 

dnm peccatis dedili sumus, vendenlibus et nundi-
nanlibus quidquid sanctum in anima nostra rcii-
quum fuit, quod erat columba, replevimus. Qui 
ergo peccatis addicti sunt, et cogitalionibus, qns 
lanonum similes sint, repleti sunt, iis ait Jesus " : 
c Scriplum est : Domus mca, domus oralio-
nis vocabitur; vos autcm fecislis illam speluncam 
latrOnum. > Latrones ergo, qui domum orationis 
speluncam fecerunt latronum, lcmplo ejecil Jesus: 
al qui eadem de Jesu sentiunt quae latrones, de 
Jesu quidem dheriintfa:€Ciucifige,cruciGgeeuin ;> 
de lalroite autem Barabba : ι Dimiue nobis Barab-
bam. ι Quocirca ad hanc usquc diem Jesum qu;-
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fneril non habens aliquid de bis criimnibus Iribus, el inventus fueril eseo in templo, confidal. Nfcf. enim 
ejicietur a Christo, nec aliquid ejus cvertetur, nec exprobrabtturquasi feceritdomum orationis speluiicam 
lalronum. Pulo autein ct in hoc lempore invisibiliter veuil Jesus ad eingulas Ecclesias Dei, el ejicii quos 
supra diximus dignos ejectione. Quoiiescunque eniro excital lenlationem super Ecclesiam, venit ad eam, 
et visitat eam, ut faciat quod facere ecribitur in boc ioco. 

23. Posl barc videamus ne forle et sic locus isie intelligi possil. Omnis enim naiura ralionabilis tem-
plum esl Dei, quae ad hoc est creata, ut capial gloriam Dei. Hoc ergo quo.i est naluraliier lemptum Dci, 
id esl anima, implcmus pecoantes quibusdam qutdem vendeniibus, quiiuisdam autem ementibns cogila-
tionibus malis, ct si aliquid sanctum reliquum est in aniina noslra, quod est columba. Dicitergo ad eos 

?|ui peccant, el pleni sunt furibus cogitationibus : < Domus mea, Ίοιηυε orationis vocabitur. Vos aulem 
ecisiie eain speluncain lalronum. > El Jesus quidcm eos qui speluncam fecerant lalronum domum ora-

• ! Η Par. v, 14 ; III Rcg. νιιι, 11. ·• Matlh. xxi, 13. ·» Matlh. xxvn, 2!, 22; Luc. xxm, 19, 21; 
Joan. xix, 6. 

(27) ΈχδαΛχι. Forte sci ibendum έκβαλεί. 
(28) ElprijUrov. Furle είρημένης. 

(29) Τοΰτο δ\\, ctc. Vidc Oricen. t. n r;i Joun. 
(50) Άγιον. Codex Rcgius, άλλο. 
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«leni oon babcnt Judari, nec enim in Filium Dei cre- Α τδν άπδ τών πνευματικών της πονηρίας Βαραββάν 
dideruiit; at latronero Barabbam, qui de spirituali-
bus nequitia; est, jam comprehengum ct carcere 
conclusum sccum habeni, quem adversum se di-
mitii postulaverunl : propterca incredulorura Ju-
dseorum imperium lenet Barabbas lairo. 

De sanatis in templo cacis et ctaudis. 
24. c £t accesscrunt ad eum caeci el claudi in 

tcinplo, et ganavil eos e % , » el reliqua usque ad id: 
«Ex oreiofantiura et lacieniium perfecisii laudem.» 
Litlerae scnsus planus est et facilis; sed ut ana-
gogicas inlerpretationes supra traditas persequar, 
iu tcmplo Dei, domo oralionis, Ecclesia scilicet, 
non orones videre, neque omnes, ut ita loquar, 

τδν ληστήν ήδη κεκρατημένον , κα\ είς φυλακήν κα-
τακεκλευμένον, δν καθ' εαυτών (31) ήξίωσαν άπολυ-
θήναι· διά τοΰτο άρχει τών απίστων Ιουδαίων Βαραβ-
βάς δ ληστής. 

Περϊ τώτ έν τφ Ιερφ ΘεραπενΟέντων τνφΛώτ 
καϊ χωΛώτ. 

c ΚαΙ προσηλθον αύτφ τυφλοί καί χωλοί έν τώ 
ίερφ, κα\ έθεράπευσεν αυτούς, ι καί τά έξης έως 
τοΰ * ι Έκ στόματος νηπίων κα\ θηλαζόντων κατηρ-
τίσω αΐνον. ι Τά μέν τής λέξεως δήλα * ακολούθως δέ 
ταίς προαποδεδομέναις άναγωγαίς λεκτέον, δτι έν 
τώ ίερφ τοΰ θεοΰ, τψ οΓκφ τής προσευχής, τή Εκ
κλησία, ού πάντες είσ\ βλέποντες, ουδέ, Γν' ούτως 

recto pede incedere dicendum est ; nam ex iis β ονομάσω, όρθοποδοΰντες · είσί γάρ τίνες κα\ τυφλο\. 
qui congregati suni, caeci sunt nonnulli, alii vero 
claudi, qui quod caecitatem et claudicalionem sibi 
conscianl, ei a solo Deo, et Dei Yerbo sanari se 
posse inldligant, postquam ad id accesserunt, sa-
naniur. 

25.Dcinceps scriplura e s l , s principes sacerdolum 
et scribas, etiamst porlenta a Jesu edila vidissent, 
et pueros in templo, 756 h o c e s l> - n Ecclesia, £i-
lium Dei laudibus celebranles audirent, sprelis 
pueris Jcsum laudanlibus indignalos esee, praeque 
indignatione Sospitatori dixisse > e : ι Audis quid 
isli dicuni?» al eum pudorem illis incuiientcm 
rcspondisse : Vos qui in gacrarum Scripiurarum 
lcctionc tandiu bactenus versali estis, nonne legi-

καί άλλοι χωλοί τών αθροιζόμενων, οίτινες έκ τοΰ 
συναισθέσθαι της εαυτών τυφλότητος κα\ χωλότητος, 
κα\ τοΰ γινώσκειν, δτι ούδενδς ή τοΰ θεοΰ έργον έστί, 
κα\ τοΰ Λόγου τοΰ θεοΰ τδ θεραπεΰσαι αυτούς, προσ-
ελθόντες αύτψ θεραπεύονται. 

Μετά τοΰτο γέγραπται, δτι οί αρχιερείς καί >1 
γραμματείς, καίτοιγε ίδόντες τά θαυμάσια ά έποίησ*ν 
6 Τησοΰς, καί τών παίδων άκούοντες δοξαζό»τυιν 
τδν Υίδν τοΰ -θεοΰ έν τψ ίερφ, τή Εκκλησία, ήγαν-
άχτησαν καταφρονοΰντες τών ύμνουντων τδν Ίη
σοΰν παιδίων, καί άγανακτήσαντές φασι τφ Σωτήρι · 
ι Άκούειςτί ούτοι λέγουσιν ; > ό δέ, δυσωπών αυτούς, 
άπεκρίνατο, δη, Τοσούτψ χρύνψ έν ταίς θείαις ανα
στρεφόμενοι Γραφαΐς μέχρι τοΰ δεΰρο, ούκ άνέ-

alis *7 : « Ex ore infantium et lactentium perfecisli C γνωτε, ίνα μή καταφρονήσητε τών έν τή Εκκλησία 
faudem,» ul ne parvulos iu Ecclesia ac puerulos 
me, meumque Palrem qui in coelis est, laudantes 
aspernemini? Qucmadmodum ergo juxla historiain 
reprebendendi sunt principes hi sacerdolum, el 
3criba?, annon juxla anagogen reprchendendi quo-
que sunt quidam principes sacerdoluin, episcopa-
lus nomcn \ila sua et moribus non ornantes, ne-
que scientia et veritale induli ? Hi ergo etiamsi Dei 
miracula vidcant, tamcn eos qui in Ecclesia par-
vuli quidera cl pueruli sunt, sed Deura uibilo sc-
citis , ipsiusque Gbristum laudanl, contemnwu, 

μικρών καί παιδίων ύμνου ντων έμέ καί τδν έν τοίς 
ούρανοίς Πατέρα μου δτι, « Έκ στύματος νηπίων καί 
θηλαζόντων κατηρτίσω αίνον; ι Μήποτε ούν, ώς κατά 
ίστορίαν ψεκτοί είσιν ούτοι οί αρχιερείς χαί γραμμα
τείς, ούτως καί κατά τήν άναγωγήν είσί τίνες ψεκτοί 
αρχιερείς, τδ δνομα τής επισκοπής ού κοσμοΰντες 
τψ εαυτών βίφ, ουδέ ένδεδυμένοι τήν δήλωσιν καί 
τήν άλήθειαν; Ούτοι ούν, καίτοιγε βλέποντες τά τοΰ 
θεοΰ θαυμάσια, ουδέν ήττον καταφρονοΰσι τών έν 
τή Εκκλησία μικρών μέν καί νηπίων, ύμνου ντων δέ 
τδν θεδν καί τδν Χριστδν αύτοΰ, καί άγανακτοΰσιν 
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lionls, fures ejicil de templo : illi autem qui conseniienles eranl furibus, de Jeso quidem dixerunt: « Cru-
cifige, cruciiige eum ; >de Rarabba autem iatrone : c Dimitte nobis Barabbam. > Propter quod usque bodie 
Jud;ei Jcsum quidera non habenl, nec enim crediderunt in euro : habcnl aulem de spinlalibus nequitiis 
lalroncm Barabbam, quem, jam tenliim et in carcere dausum adversus se peticruni dimilli. Idoo prin-
ceps iufidelium Judacorum est Barabbas lalro. 

21. * Ειaccesserunlad eum caeri et damliin templo, etsanavit eos.i Qu$sunt quidem secundum simpli-
cem inielleclum, babenlur manifesta. Secuiidum conscqiieiiliam autem praediclorura moraliler exposilo-
ium, dicendum esl quoniam in templo Dd, id est in Ecclesia, uon sunt omncs videntes, neque recu 
ambulanies : sed alii quidcm sunl caeci, alii aulcm claudi. Qui cx eo quod inlelligunl propriaro c&ciu-
lem, el scientes quia uuilius allerins opus est oisi Cbrisii Jesu ei Yerbi Dei ul sancntur, ut percipiant sa-
niiatem accedentes ad Yerbum Dci, sanantur. 

25. ι Yideules autem principes sacerdoluiu el scriba* mirabilia quae fecit, el pueros clamantca in (cmplo, 
et dicentcs : Hosanna iilioDavid; indignaii sunl el dixciunt ei : Audis quid isti dicuni? Jcsus autein dixil 
eis: Utique; nunquam legistis : Ex ore infantitim ct laclenliuin perfccisli laudem? > Quemadmoduni 
aecundum bistoriam vituperabilos sunl isli principes et scribac : ila et secundum Ecciesiam Cbrisli, vitu-
perabiles sunt quidam cpiscopi et presbyleri, qm vilam suam minime adornanles, i*ec iiidmi scieniia 
verilalis, et quidcm vidcnies miracula Cbrisli, nihilominus conlemnunt pusillos Ecdesia?, el parvulos 
Peum laudantes ei Ghristum ipsius, et indignantur in eorum profecln, et accusant eos apnd ipsuro Jeiuui 

• v Matlb. xxi, 14 ei seq. M ibid. 15. · · ibid. 16. , T ibid. 
(51) Codex Regius, κα\ εαυτών. 
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έπί τή τούτων προκοπή, καί κατηγορούσιν αυτών Α ipsorumque profeclum aegrc ferunl; et φιί mtnime 
Λαρά τψ Ιησού, ώς άμαρτανόντων τών μή άμαρτα
νόντων, καί ώς άκουόντων πάσαν τάξιν τηρούν-
των (32), κα\ λέγουσα αύτψ · ι 'Ακούεις τί ούτοι 
λέγουσι; » Καί τούτο δέ έτι μάλλον συνήσομεν, έπι-
στήσαντες τίνα τρόπον πολλάκις τοίς ζέουσι τψ πνεύ
ματι, καί μέχρι φυλακών προς τούς απίστους πα-
ραβαλλομένοις, καί κινδύνου καταφρονούσι, καί μετά 
πάσης εύτονίας άσκούσιν άγνείαν καί παρθενίαν, 
ίδιώταις τή λέξει, έπιπλήσσουσιν ώς άτάκτοις οί 
ψεκτοί αρχιερείς, καί έγκαλούσιν αύτοίς παρά τψ 
Ιησού, ώ ; αύτο\ δικαιότερον πράττοντες τών ούτω 
σπουδαίων κα\ χρηστών παιδίων. *Αλλ* ό Ιησούς 
τοϊς πα ιδίοις μέν μαρτυρεί, τοίς δε άρχιερεύσιν 
άμαθίαν εγκαλεί διά τού λέγειν ι Ουδέποτε άνέγνωτε, 
δτι έκ στόματος νηπίων καί θηλαζύντων κατηρτίσω ^ 
αΐνον ; > χα\ έπάν Γδης έν τή Εκκλησία τούς κατά 
τδν πρότερον (33), c ώς άρτιγέννητα βρέφη, τδ λογι
κδν άδολον γάλα έπιποθούντας, > καί θηλάζοντας αύτδ 
γάλα (34) ποτιζομένους, έτι καί ύμνούντας τδν θεδν 
τί[ πίστει καί τψ βίψ, θεώρει, δτι πληρούται έπ* 
αυτών τό · ι Έκ στύματος νηπίων χα\ θηλαζύντων 
κατηρτίσω αινον » έαυτψ γάρ ό θεδς αΤνον έν τοίς 
τοιούτοι; καταρτίζεται, έφ' οΤς ευχάριστων τψ Πατρί 
δ Ιησούς λέγει · ι Εξομολογούμαι σοι, Πάτερ, Κύ
ριε τού ουρανού καί τής γής, δτι άπέκρυψας ταύτα 
άπδ σοφών κα\ συνετών, καί απεκάλυψα; αυτά νη-
πίοις. Ναί, ό Πατήρ, δτι ούτως έγένετο, > καί τά 
έξης. 

Περϊ τής ξηρανθείσης συκής. £ 
c Καί καταλιπών αυτούς, έξήλθεν έξω τής πόλεως 

έως είς ΒηΟανίαν, ι καί τά έξης (35) έως τού* ι Κα\ 
πάντα δσα άν αίτήσητε έν τή προσευχή πιστεύοντες, 
λήψεσΟε. > Τίνας καταλιπών δ Ιησούς εξήλθε τής 
τών Ιεροσολύμων πύλεως, άφ' ή ς έξελθών έν Βη· 
θανία ήν; Ή τούς ίδόντας μέν αρχιερείς καί γραμ
ματείς τού λαού τά θαυμάσια ά έποίησε, καί τούς 
παϊδας κράζοντας έν τψ Ιερώ καί λέγοντας· ι Ωσαννά 
τώ υίψ Δαυίδ, ι ουδέν δέ ήττον άγανακτήσαντας έπί 
τοΓς αίνούσι τδν Χριστδν, καί διά τούτο έλεγχθέντας, 

pcccanl lanquam peccantes, et quasi morem neuli-
quani gerentes qui parles suas ac vicfm recte luen-
lur, apud Jesum accusant, eique dicunt: ι Audis 
quid isli dicunl? » Id vero nobis inlellectu eiiam 
facilius eril, si in inentem revocaverimus qucm-
admodum epiritu ferventes, et ad carcerem usque 
cum inftklibus dimicanies, et periculum spernen-
tes, et caslilatem ac virginilalein conslantissinie 
servantes, in littciis vero ignaros, quasi dissolulos 
increpant reprebensione digni sacerdoium princi-
pes, eosque apud Jesum accusant, quasi probis 
usqueadeo bonisque pueris aequius eanctiusque ao 
gerant. At Jesus pueros quidem testimonio suo 
comprobat, sacerdolum aulem principibus igno-
ranliain objicil dicens 9 8: ι Nunquid legistis, quia 
ex ore infantium el laclenlium perfeciati laudero ? » 
et cum in Ecclesia cos videris, qui, ut superius 
diximus 9 t , c sicut modo geniti uifantes, raliona-
bile, sine dolo lac concupiscunt, ι et laclentea 
ipsura lac poianl, el Dcum praeterea fide el vita sua 
praedicant, in illis id complert animadverte1: · Ex 
ore infanlium et lactenlium 757 p^rfecisli lau-
dein; · in ejusroodi enim boniinibus laudeui sibi 
ipse parat Deus,quorum nominePalri gratias agens 
Jcsus dicil 9 : « Coniiteor tibi, Paler, Domine coeli 
ct lerrae, quia abscondisti liacc a sapienlibus el pru-
denlibus, et rcvelasti ea parvulis. Ita, Paler, quo-
niam sic fuit,» et c;ctera. 

De ficu arefacta. 
26. ι Et relictis illis abiit foras extra civitalem, 

usqne in Beibaiiiam \ ι el quas subnexa sunl, us-
que ad id : c Ει orania qusecunquc pelieiilis in ora-
tione credenlcs, accipielis. » Quibusnam rcliclis ex 
urbe Hierosolyma excessil Jesus, equacum exiisset, 
manebal in Bctbania ? An sacerdolum principibus 
ac scribis populi, qui prodigia ab illo edita, et cla-
manies in templo pueros ac dicentes 1 : ι Hosanna 
lilio David, > viderunl, ct iis nibilominus Ghristum 
laudaulibus succensuerunt, proptereaque repre-

VETUS INTERPRETATIO. 

3uasi peccanles, cum non sinl peccantes, ei quasi ad non audienlem, nequc servantem ordinem onmem 
icnnt : ι Audis quid isti dicunt? » Et hoc magis intelligere poterimus, si cognoverimus quomodo frc-

quenter eos qui fervenl spirilu, et usque ad carcerem contra infideles luciantur, et pericula universa 
contcmnunt, 6t cura omni virluta continenliam ei virginilalem servare studenl, sunl autem imperiti ser-
mone, coarguunt quasi incontinentes, sacerdoles viluperabiles, ct culpanl eos apud Jesum quasi ipsi sint 
jusliores lalibus pueris eimplicibus, el benignis, et sludiosis. Jesus autem puerie quidem leslimonium 
prasstat, saccrdoiibus aulem ignoranliam Scriplurarum impulat dicens : c Nunquam legislis quod scriptnm 
est: Ex ore infantium el laclentium perfocisli laudem? · Qui adbaerent Ecclesia3, t quasi nuper naii in-
Tanles, rationabile el sincerum lac desideranles, · el sugeiucs ipsum, latidant Doum Qde et conversalione^ 
ei coniplctur in eis quod dictum esl: t Ex ore infantium et laclentium perfecisti iaudcm. > Ipse enim sibi 
Dcus in talibus perttciel laudem. Pro quibus gralias agens Filius Patri dicebal : ι Conflteor libi, Paler, 
Domine coeli et lerra?, qnoniam abscondisti bac a sapieniibus, et manifeslasli ea parvelis. Eiiam, Palcr, 
quoniam sic fuit bona voluntas ante le. » 

*6. ι ln illo temporo, abiit Jeeus foras extra civiutem in Betbaniam, cl mansil ibi. Mar»eautem revcr-
lens in civitatem, esuriil. » Quos relinquens exiil ab Uierosolymis Jesus, el mansit io Belhania, nisi priu* 

9 8 Mauh. xxi, 16. 9 91 Pelr. n, 2. 1 Psal. vm, 3. 9 Malih. xi, 25, 26. 8 Maith. xxi, 17 cl seq, 
* ibid. 15. 

(32J Καϊ ώς άκουόντων πάσαν τάξιν τηρούν-
των. ila uterque codex. Νοιι congruit tamen sen 
letitia. Vetus inlerpr.: * El quasi ad non audienlcm, 
n que eervanleni omncm ordinem dicuni. » Quid 
si Tegamus : καί ώς μή άκουόντων τών πάσαν τά

ξιν, elc? ΗΐΈΤΐιΐδ* 
(33) Forle legendum, κατά τδ πρότερον. 
(34) ΓάΛα. Codex Regius, γάλακτι. 
(35) "Εως είς ΒηΟανίαν, χαΐταεξής. Codex 

Regius, έως τής Βηθανίας. 
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bensi sunt, ulpole qui ad id non adverlissent · : Α ώς μή νενοηκότας τό· « Έκ στόματος νηπίων καί 
ι Εχ ore infanlitim ei laclenliutn perfecisti lau-
dem? > Et quoiiiatn hanc reliquil Hierosolymain, et 
exlra civitalem fuit, idcirco corruit, el lapis super 
lapidcm non amplius manere, imo et subverti coe-
pii, donec omnia exscinderentur. Venit in Beiba-
niam, obedienlia». domum, Ecclesiam nimirum, ubi 
diversatus est el requievit; quandoquidem Hieroso-
lyinae, ubi reclinaret capul ·, utpole ejusmodi prin-
cipibus sacerdotnm ac scribis eara incolentibus, non 
babebat. Poslquam aulem in Belhauia, obedientias 
scilicet doino, conquievil, postquam consiitui coepla 
cst Ecclesia, el in ea conquiescendi initium fecit 
Cbristus, tunc in civitalem quam rcliquerat, el 
exlra quam fuerat, revcrlilur, et in eara revertens 

θηλαζόντων κατηρτίσω αίνο ν; · Καί έπεί κατέλιπεν 
εκείνα τά Ιεροσόλυμα, καί έξω γέγονε της πόλεως, 
διά τοΰτο πέπτωκε, καί λίθος έπί λίθον ήρξατο μή 
μένειν, άλλά καί καθαιρείσθαι, έως πάντα καταλυθή. 
*Ηλθεν είς Βηθανίαν, τδν τής υπακοής (56) οίκον, τήν 
Έκκλησίαν, ένθα καί ηύλίσθη, καί άνεπαύσατο· έπεί 
μή είχεν έν Τεροσολύμοις ποΰ τήν κεφαλήν κλίναι, 
ατε τοιούτων αρχιερέων καί γραμματέων δντων έν 
αύτοίς. "Οτε δέ άνεπαύσατο έν τή Βηθανία τψ της 
υπακοής οίκω, μετά τήν αρχήν τοΰ συστήναι τήν 
Έκκλησίαν, καί άναπαύσασθαι τδν Χριστδν έν αυτή, 
τύτε έπανάγει είς τήν πύλιν ήν καταλέλοιπε, καί ής 
έξω γέγονε, καί έπανάγων είς αυτήν πειν}, καί μίαν 
ίδών συκήν έπί τής όδοΰ, τδ δένδρον τοΰ λαοΰ, ήλθε ν 

esuril; et visa una in via ficn, quae populi arbor R έπ' αυτήν καί ουδέν εύρεν έν αυτή βρώσιμον. άλλά 
erat, accessit ad eam; et nibil in ea cdule, sed viUE 
taiitum signa invenit: folia quippe iu ea orani, 
absque ullo fructu : tunc vero quoniam animaia 
erat flcus, eam propierea, quasi debitam sibi ira-
precalionem audiret, compellat bis verbis : Nun-
qiam tibi innascatur fructus, 758 quandiu perse-
verabit praeseus aelas \ Inde fil, ut sterilis exsistat 
J idaeorum synagoga, et ad consummalionem usque 
8«ctili, donec plenitudo gentium adveniat, talis erii. 
Exaruilautem ficus, cum inter homines humanocor-
pore indulus et ipse Jesus etiamnum viverct. Viden-
tcs autem discipnli mirati suntdicenles*: ι Quomodo 
continuo aruit ficus ? » animae quippe oculis arefactae 
iicus mysleriura viderunt, et non tam quod exarueril, 

μόνον ζωής έμφασιν · φύλλα γάρ χωρίς καρπών έν 
τή συκή · είτ' έπεί έμψυχος ήν αύτη ή συκή, διά 
τοΰτο λέγει ώς άκουούση τήν πρέπουσαν αυτή άράν. 
Τδ δέ λεγύμενον τοιούτον ήν "Οσον συνέστηκεν δ 
ένεστώς αίών, μηκέτι γένοιτο έν σοι καρπός. Διά 
τοΰτο άκαρπος έστιν ή Ιουδαίων συναγωγή (57), καί 
τοΰτο γίνεται αυτή έως τής συντελείας τοΰ αίώνος, 
έως τδ πλήρωμα τών εθνών είσέλθη. Έξηράνθη δέ 
ή συκή έτι έπιδημουντός τψ βίω τών ανθρώπων, καί 
ένανθρωποΰντος Τησού. Τδόντες δέ οί μαθηταί έθαύ-
μασαν λέγοντες· ι Πώς παραχρήμα έξηράνθη ή 
συκή ; > τοίς γάρ τής ψυχής όφθαλμοίς είδον τδ τής 
ξηρανθείσης συκής μυστήριον, καί έθαύμασαν ούχ 
ούτως έπίτψ Ιξηράνθαι αύτή^, ώς έπί τψ παραχρήμα 

qiiamquod subitoetderepente aruerit,obslupuerunl. C έξηράνθαι έβλεπον γάρ ξηρά ν τήν συκήν, τδν λαδν 
Aridam enim flcum, bunc nirairuro Israclis popu-
lum, intuebantur; el cum arefaclam derepente ficum 
videnles discipuli mirarentur, quasi id quod di-
ctum fuerat confirmans Jesus, ila respondit9 : 
• Amcn, si habueritis fidem, et non haesilaveriiis, 
non solura hoc quod flcui conligit, facietis; sed et 
si n.onii buic dixeritis : Tollele, et jacta te in mare, 
liet. > Qui ergo credunt discipuli, neque dubilant, 
id quoque efliciunt, quod flcui contigit, dicentes 
ei 1 9 : ι Vobig oporlebat loqui verbum Dei, sed 
quoniam indigaos vos judicatis, ecce converlimur 
ad gentes, > eamque a se relictam arefaciunt, ul 

τδν Ισραήλ εκείνον, καί θαυμάζουσι τοίς μαθηταίς έν 
τψ έωρακέναι παραχρήμα τήν συκήν έξηραμμένην, 
αποκριθείς ό Τησοΰς είπεν έμπεδών τδ λεγόμενον 
τώ · ι 'Αμήν, δτι, έάν έχητε πίστιν, καί μή διακρι-
θήτε, ού μόνον τδ τής συκής ποιήσετε, άλλά κάν τψ 
δρει τούτψ είπητε- "Αρθητι καί βλήθητι είς τήν 
θάλασσαν, γενήσεται. » Ούκοΰν οί πιστεύοντες μαθη
ταί, καί μή διακρινύμενοι, ποιοΰσι καί τδ τής συκής, 
λέγοντες αυτή · ι Ύμίν ή ν άναγκαίον λαληθήναι τδν 
λόγον τοΰ θεοΰ · έπεί δέ ούκ άξίους κρίνετε εαυτούς, 
ιδού συστρεφόμεθα (58) είςτάέθνη, * καίκαταλιπόντες 
αυτήν ξηραίνουσιν αυτήν, ίν' ή ζωτική δύναμις αυτής 
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cipes, et scribas, qui sciebanl quidem mirabiba quae fecit Jesus, et pueros clamanlcs in tcmplo, nibilo-
iinnua indignantes adversus eos qui Deum laudabant, quasi qui non inlellexeruni quod fuerat scripliiin : 
< Ex ore infanlium et lacieittium perfecisli laudem ? > Et quoniam reliquil illam Hierusalera, et faclus 
esi extra eam, ideo cecidit, el lapis super lapidem ibi stare non potuii. Venit autem in Betbaniain ad do-
mum obedienlise, id est Ecclesiain, in qua est eliain commoralus et rcquievit, eo quod non babebat in 
Hierosolymis, ubi capul reclinet, quae lalibus sacerdoiibus el populo iinpio eral repleta : cum aulem re-
quievissel in Bethania, in doino obedientia?, posl principium consUtuendi Ecclesiam, postquara repausavit 
aliquantulum in ea, lunc reveililur in civilalem quam paulo ante reliqueral. Et revertcus esuriil. El vidii 
unam liculneam secus viam, arborem, populum circumcisum. Ει veniens ad eain nullum frucium man-
ducabilem inveuit in ea, sed lantuiii speciem viue. Folia enim sine fruclibus erant ία ficu. Ει quoniam 

• Psal vni, 5. 9MaUh. VIII,20. ' MaUh. xxi, 18, 19. · ibid. 20. 9 ibid. 21. 1 9 Act. xiu, 
46. 

(56) ΎΠΛΘεν είς Βηθανίαν, τόν τής υπακοής, etc. 
Ililarius can. 21 in Mallb. HUETIUS. 

(57) Αιά τούτο άκαρπος έστιν ή Ιουδαίων 
συναγωγή. Hdariua can. 21 io Matlh.; Ambrosius 
I. νιι in Luc. cap. 25, Opus imperf. homil. 59, Bre* 

vis enarratio; Tbeophylaclus in eumdem bunc Maltb. 
locum, et in Marc. x; Glossa. HUETIUS. 

(58) Codex Anglicanus seu Holmiensis, συστρε
φόμεθα, Editio Huetii, στρεφόμεθα. 
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μεταβή έπί τους άπδ τών εθνών, κα\ τδ πρότερον Α vilalis ipsius faculias ad genliles Iransoal, ad eas-
συνέχον πνεΰμα τδν λαδν εκείνον μεταστή έπί τους 
άπδ τών εθνών πρδς τψ δέ ποιείν τδ τής συκής τους 
μαθητάς, επαγγέλλεται αύτοΐς ό τού θεού Λόγος, 
έάν έχωσι πίστιν, κα\ μή διακριθώσιν, δτι τψ δει-
κνυμίνψ ύπ' αυτού δρει, τή αντικείμενη ενεργεία 
έπαιρομένη κατά τών ανθρώπων λέγουσιν ι "Αρ-
θητι, καί βλήθητι είς τήν θάλασσαν, > καί γίνεται* 
αίρεται γάρ άφ1 έκαστου τών ωφελουμένων ύπδ μα
θητών Ιησού τδ βαρύ της κακίας δρος, δ Σατανάς, 
αίροντος αύτδν τού νικήσαντος αύτδν, καί βάλλεται 
είς τήν θάλασσαν, τήν άβυσσον, βάλλοντος αύτδν είς 
τδν άξιον αυτού τόπον τής κολάσεως. Κα\ περί ταύ
της τής θαλάσσης έν Ψαλμοΐς λέγεται τό* ι Αύτη 
ή θάλασσα ή μεγάλη κα\ ευρύχωρος. Έκεϊ πλοία 

quespirilus populum liuuc antea conscrvans tradu-
calur. Prseter iaculiatem aulem id efficiendi quod 
iicui conligit, discipulis etiam suis pollicetur Dei 
Verbum, fulurum ul si iidein liabuerint, neque du-
bilaverint, cum indicato a se monli, id est advcr-
sariae puteslaii sese adversus bomines exlollenli, 
d ixmnl: « Tollere, ct projicere iu mare, ι id ita 
contingal : ab unoquoquc enim eorum quibus auxi-
liuui praeslant discipuli Jesu, gravis nequilise mons, 
Satanas nimirum, aufertur; auferenle co qui ipsius 
viclor evasit,et in mare, abyssum scilicet, projici-
tur, eodem in deslinatum ipsius suppltcio locuin 
projiciente. Ac de boc quidein mari id in Psalmis 
dicitur 1 1 : c Hoc mare magnura et spaliosum, illic 

διαπορεύεται, ζώα μικρά μετά μεγάλων, δράκων Β naves pertranseunl. Aiiimalia 759 pusilla cum 
ούτος δν έπλασας έμπαίζειν αύτψ. > Καί έν άλλψ 
ψαλμώ· c Έκεΐ συνέθλασας τάς κεφάλας τού δράκον
τος, » δήλον δέ, δτι έν τή θαλασσή, καί έκεΐ c συνέ
θλασας τήν κεφαλήν τού δράκοντος, έδωκας αύτδν 
βρώμα λαοΐς τοΐς Αίθίοψιν. ι Αίρεται ούν καθ1 έκα
στον τών ύπδ τοΰ Λύγου καταρτιζομένων είς σωτη
ρίαν δρος τδ ύπδ τοΰ Ιησού βλεπόμενον καί δει-
κνύμενον, καί βάλλεται είς τήν θάλασσαν κατά 
τδν τού επιτυγχάνοντος μαθητού Ιησού έν διδασκα
λία λύγον, λέγοντος τψ έν τψ καθ* έκαστον τών 
άκουόντων δρει* c "Αρθητι, καί βλήθητι είς τήν θά
λασσαν * ι λέγοντος δέ μετά τοΰ έχειν πίστιν καί μή 
διακρίνεσθαι, ινα καί τδ λεγόμενον γένηται, καί τά 
πάντα δέ δσα έάν δ έχων πίστιν καί μή διακρινόμε
νος αίτηση έν τή προσευχή, πιστεύων λήψεται. ^ 

Αύτη δέ έστι Βηθανία, ένθα δ έκ νεκρών άναστάς 
Ίησοΰ φίλος κατψκει* καί πάς δέ ό υπακούων τψ 
λόγψ τού θεοΰ, καί τδν λόγον τής υπακοής ένιδρυ-
μένον έχων έαυτψ, οΤκός έστιν ύπαχοής καί Βηθανία, 
έν ή αύλίζεται δ Ίησοΰς καί αναπαύεται. Έπεί δέ 
πράγματα λαμβάνειν δει άπδ τών λεγομένων άξια 
σοφίας θεοΰ, άφ' ής τά Ευαγγέλια γέγραπται, πρό-
σχες εί μή κατά μέν τούς απλούστερον νοοΰντας παρ
έλκει τύ* ι Καταλιπών αυτούς έξηλθεν έξω τής 

magnis. Draco iste quem formasti ad Hludendum 
ei; ι et in alio psalmo 1 1 : c Tu confregisli capita 
draconis, > videlicet in mari; alque illic, c confrc-
gisli caput draconis, dedisti eum escam populis 
iElbiopum. > Ab unoqtioque igitur eorum qui ad sa-
lulero a Verbo preparanlur, mons a Jesu conspc-
cius el monstratus aufertur, ci in marc inillitur per 
sermonem discipuli Jesu, in doctriua capcssenda 
feliciter versali, et lnonli qui iu unoquoque audi-
torum est dicentis 1 1 : · Tollcre, cl projicere iu 
mare; ι alque illud quidem cum fide el absque 
dtibilalione diccnlis, ui oplalum verba ipsius exilum 
iianciscanlur, et ut quaecuuque in oralione petiwrii 
qui fidcm babel ct uon dubitat, credens consequalur. 

27. Haec porro Bctbania est quam babilabat h 
amicus Jesu qui e monuis surrexit; cl quisquis 
cerle Dei scrmoui oblempera*, el obedienlia? man-
dala auimo alle deiixa relinct, obedienlia? doraus 
est, el Betbania in qua diversalur Ghrislus el 
conquicscil. Scd quoniam ex boc Ioco res sapienlia 
Dei a qua conscripla sunl Evangclia dignae dcpto-
mendae sunt, animadvcrte annon juxta simplicio-
rum interpretationem supervacaneum sil Ulud I V : 
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arbor illa erat animam babons, quasi audienti dignam malediclionem suam dicil: < Nunquam ex te nascaiur 
fructus in sempiternum.i Id esl, quandiu stalhoc sieculum praesens, nunquam ex le fruclus nascaiur. Ideo 
iufructuosa est Synagoga Jtidaeorum : el hoc erit ei usqtie ad consummationem saecuti, donec intravcrit gen-
lium pteniludo. El aruit ficulnea adhuc peregrinante in bac vila bominum Gbristo,et inter hoinines quasi 
homine conversanle. Ei videntes disctpuli mirati sum, oculis enim spiritalibus vidcrunt myslerium fin 
siccalae : non tanium quia siccala esl, sed quia confestim siccala est, id esi, populus Jiukeorura. c Re-
spondens aulem Je&us, ail illis : Ainen dico vobis, si babueriiis fidem, et uo.n ba?tilavcrilis, non solum 
idem de iimlnea facietts, sed etiam si mdnti buic dixeritis : Telle le. ct jacu le in mare, lici. * Ergo 
discipuli Gbristi fideles el non baesitanies arescere faciunl Gculneam illam, dicentcs ad eam : « Vobts > 
primum missum fueral c verbum Dei, sed quia indiguos vos judicatis ι aeterna viia, < ccce convenimnr 
ad qentee, ι et relinquenles eam, siccam faciunt eam, cum vilalis virlus ejus iransierit ad genles. Super 
illud autem quod poterunt siccare Oculneam adhuc discipulis suis promitlit, quoniam si habuerint fidem, 
et uon haesilaverint, etiam inonli qui a Ghristo videlur et riianifestalur, id est, conlrariae poleslaii exlol-
lcnli se conlra bomines dicent: < Tolle te, ct niille tein mare, el flcl. · Tolliltir enim a singulis qui addu-
n iDtu r ad fidem vcrbo discipulorum Ghrisli, alliludo illa inalitiae, mons ille Salanas, ct mitlilur in mare, 
id cstabyssumdignum sclocum. De quo mari dicit in psalmo : c Hoc mare magnum el spaliosum, illic naves 
periransibunt. Animalia pusilla cum inagnis. Draco islc quem formasii ad dludendum ei. » Uein : < Tu 
confregisli capita draconum super aquas, ct drdisli emii escam populis iCihiopum. > 

27. Ipsa auiem est Belbania, ubi ex morluis suscilalus amicus Christi Laxarus morabulur. El otmiis 
qui obedit Verbo Dei conOrmalo, el coninioraiili in sc, Betbania est, ot domus ubcdienii», et couimo-

1 1 Psal. CIII, 25, 20. 1 1 Psal. LXXIII, 14. 1 3 Maitb, xxi, 21, " ibid. 17. 
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• Relictis illis abiit foras exlra civilatem; ι quo- Α πόλιω;·»πώς γάρ έδύνατο έξω τής πόλεως γενέ-
ηιοιίο enim extra civilatem cssc poluissei, iis ιιοιι σσχι, μή καταλιπών τούς προτέρους παρ' οΤς ήν; 
reliciis, apud quos prius erat? Al sccundum eos Κατά δε τούς συνετώτερον άχούοντας τών λεγομέ-
qui aculius hunc locum intelligunl omnino priores νων πάντως καταλείπει τούς προτέρους (39), δτε 
relinquil, quando ad alios posl illos, et cum illis παρ'έτέροις γίνεται μετ' εκείνους, κα\ συν έκείνοις· 
accedil; sed poslquam in Betbania diversatus est, άλλά κα\ είς Βηθανίαν αύλισθε\ς, ού καταλιπών τήν 
relicla haudquaquam Belhania, in urbem redit : in Βηθανίαν εις τήν πόλιν έπανάγει· ήν γάρκα\ έν Βη-
Belhmia enim erat, ct in urbcm redibat. Esuriebat θανία, χα\ έπανήγεν είς τήν πόλιν. Έπείνα δέ ό Τη-
autem Jcsus, fructus spiritus qui in justo prove- σους, άε\ τών έν τψ δικαίψ βουλύμενος μεταλαδείν 
hiunt, sempcr capcre volens; el charitas quidem καρπών τοΰ πνεύματος· κα\ έστιν αύτοΰ, ίν' ούτως 
cjtis qui illam primum spiritus fruclitm profe: l , ονομάσω, τά σύκα ών πεινών έσθίει, ή αγάπη τοΰ 
necnon gaudium, vi pax, et leuitas, et caetcra, h;e καρποφοροΰντος αυτήν, πρώτος ούσα καρπδς τοΰ 
sunt, ut ila dicam, ficus ipsius, 760 <l u a s esuriens πνεύματος, κα\ ή χαρά, κα\ ή είρήνη, κα\ ή μακρο-
comedil; quos sane quandiu de nobis fruclus da- Ου μία, κα\ τά λοιπά* άτινα δσον μέν καρποφοροΰμεν, 
bimus, haud exarescemus; al quolicscunquc acce- ού ξηρανθησύμεθα· έπάν δέ έπιβάντι αύτψ κα\ ζη-
denti ipsi el frucium comedendum quairenti ιιοιι B

 τ οΰντι καρπδν Γνα φάγη μή παρέχωμεν, λελέξεται 
praebebimus, nobis dicelur 1 8 : ι Nunquam ex ie πρδς ημάς· ι Μηκέτι έκ σοΰ καρπδς γένοιτο είς τδν 
fruclus nascatur in scropilernum. > Nam praeter αίώνα· » χωρ\ς γάρ τής προαποδεδομένης περ\ συκης 
jam traditam ficus explicalionem, quasi populuin ώς τοΰ λαοΰ διηγήσεως, έστι κα\ έπ\ έκαστον άναγε ιν 
ipsa signiQcel, ad umiraquemquc referri poiest haec τδν λύγον συκήν δντα, ήτοι ξηραινομένην, ή φέρου-
oratio.quasi ficus si l , vel arefacla, vel fructum σ α ν καρπδν, κα\ ζώσαν, κα\ γεωργουμένην, ινα 
toens, et vivens, et culla, ut.majoretn fructuum πλείονα καρπδν φέρη. Τάχα δέ ώσπερ έπι τοΰ σπό-
copiam emiltat. Forlassis vero quemadmodum in ρου, c έξηλθεν ό σπείρων τοΰ σπείρειν, καί ά μέν 
semcnli, ι exiit qni seminat senritiare, et qusedam έπεσε παρά τήν δδδν, κα\ ήλθε τά πετεινά τοΰ ούρα-
< eciderunt secus viam , et venerunt volucres coeli, νοΰ, κα\ κατέφαγεν αυτά· άλλα δέ είς τάς πέτρας, 
ctcomederunl ea; alia aulem cecidcruntin pctrosa, κα\ άλλα είς τάς άκανθας, κα\ άλλα είς τήν καλήν 
et alia ιη spinas,et alia in terram bonam > καιάγαθήν γήν > ούτως κα\ συκαι είσι διάφοροι* κα\ 
ficus ilidem varia sunl; et 8i in lerra bona ficus έάν μέν ή συκή έπ\ τής καλής κα\ αγαθής γής, κα\ 
>ala sit, (Vuetuin fert, eumque esurienti Jesu pra> φέρει καρπδν, κα\ πεινώντι τψ Τησοΰ παρέχει αύ-
bel; at postquam secus viam consita fuerit, quem- τ ο ν έ π α ν δέ ή παρά τήν όδδν, ώς αύτη περ\ ής γέ-
admodum ea de qua id scriplum esi 1 7 : · fct videns γραπται τό· t Κα\ ίδών συκήν μίαν έπ\ τής δδού, » 
iici arboreni unam secus viara, ι Jesu ad se vc- έλθύντιτψ Ίησοΰ ού δίδωσι καρπδν, < ουδέν γάρ εύρί-
iiienu fiuclum non pncbet, « nihil enim in > ficu σ κ ε ι , £ v x g π α ρ Λ τ ή ν όδδν συκή ι εί μή φύλλα μό-
juxla viam adsila ι invenit, nisi folia lanlum; > v o v . , διδ λέγει αυτή, έπε\ παρά τήν δδδν ήν, κατ 
idcirco cuii) secus viam essel quidem, ssd folia φύλλα μύνον εΤχεν έμφασιν τοΰ ζήν, άλλ' ού μετά 
lanium, al sine fruclu baberet, quibus vita? signili- καρπού, τό· ι Μηκέτι έκ σοΰ καρπδς γένοιτο είς τδν 
< alionem daret, id dixil : ι Nunquam ex te fructus αίώνα. > "Οσον μέν ούν ούκ έρχεται (40) έπ\ τήν συ-
nascatur in sempiiernuni. > Quandiu ergo ad flcuin Χ ή - s ο υ δε ήδη ζητεί τδν καρπδν αυτής, άλλά μακρο-
non accedil, nec frnctuin ejus adhuc requiril, sed Ουμεΐ περιμένων ει πως οΐσει καρπδν ή συκή, ού ξη-
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ratiir Christus Ία co et rcquiescit. Et forsitan simplices dicunt de eo qnod scriplum est · c Reliclis illis 
abiil in Beihaniam ; > quomodo enim poterat lieri extra civilatem nisi reliquisset priores apud quog 
fueral prius? Sapienliores aulem audiiores dicunt : Non omues reliquil pi iores quando Ut apud alios, sed 
nialos qoidt-m et peccalores reliquii. Quando fuerit apud jiislos, fiet et apud alios posl illos, el cum illis. 
Namel in Belbania commorans Jesus, non relinquens Betbaniam venil in civilalem; cralenim in Betlia-
ida, et venil in civilalem. Esurit aulem Jesus semper in justis, volcns manducare fruclum Spirilus sancti 
in eis, et suiil ejus escai, ul ila dicam, ficus quas esuriens edit, id esl, cbaritas ejus qui eam fruclificavit, 
qui primus frucius est Spiritus sancti, ct gaudium, ct pax, et palienlia, et reliqua. Qua? quidcm quandiu 
tVuclilicatnus, non areschnus: si aulem venienli Domino, ct quaerenti hujusmodi fruclum ul manducet 
in uobis, non exbibueriinus, dicet ad nos : t Nunquaui » cx vobis ι fruclus uascatur in scnipileruum. > 
Et vide quoniani secus viam eral baec ficue auae Folia lanlum babuit sine fruclu. Sic enim et lerra qu* 
Sicus viam esi, licet fuerii seuiinaui, nullum rniclum producit, diripieiuibus volucribus semina scminata. 
Quandiu ergo non venil Jesus a l aliquam (icuin, nec qu;cril Irucluin ejus, sed palienter agil, el suslinet 
si lorte prolerai iruclum, non exsiccamr; si aulem veneril esuriens, et fruclum requirene, el inventus 
fueril aliquis nibil juslilia: habcns, nisi professionetn lanluinmodo iidei, quod est folia sinc fruclu, mox 

·· Matlb. xxi, \d. 1 6 Hauh. xin, 3, 4 ct seq. I T Matlb. xxi, 49. 

(39) ΙΙάντως χατα,ΙείΛει τους προτέρους. Lege: (40) "Ocor μέτ ούν ούχ έρχεται, etc. Hinc ar-
QJ πάντως, lla legendum csse ex loci senlenlia l i - guere licet falli eos qui patronum asciscunl Ori-
quel. Velus inlerpr. sic babel: < Non omnes reli- genein senientiae ejus qua? iidein sine operibus 
quit priores, > eic; vidcuir legisse ού πάντας. justum li<Miiincm ellicerc dcccrnit. Id fusius osten-
HJETIUS. dnnus in Oritjeniunis. \J>. 
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ρχίνεται (41). Έπάν δε, έπιστάντος του πεινώ ντο; Α dum frucium ferat ficus paticntcr cxspeclat, noiv 
ημών τους καρπούς, εύρεθώμεν ουδέν έχοντες, εί μή 
τήν έπαγγελίαν τής πίστεως μδνην, ού συνδντων αυ
τή καρπών, παραχρήμα ξηρανθησόμεθα, καί τδ δο-
κεϊν είναι πιστοί άπολωλεκδτες. Κα\ έστιν εύρείν 
τοιούτου; τινάς έπί πολύν φορέσαντας χρύνον τδ τής 
πίστεως δνομα, καί έμφήναντας, δτι ζώσι, καί παν
τελώς είσι ξηραί (42)· ούς διά τδ μή καρποφορείν 
έστιν ίδείν καί άφισταμένους παντελώς τού Λύγου, 
κα\ ξηρανθέντας. Ένθάδε μέν ούν ξηραίνεται ή μή 
δεδωκυΐα πεινώντι τψ Ίησοΰ καρπύν άλλη δέ συκή 
έκκύπτεσθαι κελεύεται, ίνα μή τήν γήν καταργή. 
Ε:θ* οί μαθηταί, έπάν ίδωσί τινα μετά ζωτικήν έμ-
φασιν ξηρανθέντα, θαυμάζουσι λέγοντες· < Πώς πα
ραχρήμα έξηράνθη ή συκή; ι Έτι δέ μάλλον νοήσο -

arescil; at cum advenerit qui fructus nostros appe-
lit, si solam fidei polliciialionem absque fruciibus 
babere inveniamur, confestim exarescemus, amissa 
eliam ea quam nobis lidei nomine pepereramus 
exislimalione. Ac ejusmodi homines reperire Wcvl, 
qui iidelium nomen diu gesserunt, et vivere se 
signis comprobaverunt, at aridi nibilominus omnino 
sunt : quos a Dei Verbo penilus recessisse el exa-
ruisse videre est, quod fructum non dederint. Hoc 
sanc loco exarescit ficus quse esurieuli Jesu fru-
clum iion dedit; alia aulem succidi jubetur, ne 
lerram occupct 1 β . Tura vero cum arefaclum ali-
qucm viderint discipuli, postquam vivere se sigiri-
ficavil, niiianiur diccnti s 1 9 : < Quomodo continuo 

μεν τοίς καθ1 ένα έφαρμόζοντες τά κατά τδν τύπον, Β aruit licus? ι Id prseterea ceriius cognoscemus, 
έπιστήσαντες τίνα τρύπον έν τοίς πειρασμοϊς δ μέν 
Ίησοΰς αίτεί τούς καρπούς, φέρ' είπείν, έν διωγμψ 
τήν όμολογίαν καί τδ μαρτύριον καί έν τψ γυναίκα 
έπιμαίνεσθαί τινι (45), τήν τοΰ Ιωσήφ έγκράτειαν 
καί σωφροσύνην καί ούτως καθ1 έκαστον πειρασμδν 
τδν άκύλουθον αύτψ καρπύν. Ό δέ μή παρασκευασά-
μενος διδόναι πεινώντι τψ Ίησοΰ, καί έφ ι στα μένω 
τήν όμολογίαν, ή τήν έγκράτειαν, παραχρήμα ξηραί
νεται* ό γάρ άρνησάμενος ξηραίνεται* ομοίως δέ καί 
δ πορνεύσας, καίτοι παρά τδν πρδ τών (44) πειρα
σμών καιρδν ζωτικήν εμφαίνω ν δύναμιν, καί οίονε\ 
τά φύλλα τής συκής περικείμενος. Καί θαυμάζουσιν 
έπί τών τοιούτων οι μαθηταί, πώς ό μέν Ίησοΰς 

761 s* unicuique rei, quaecunque continentur hoc 
loco sigillatim aplaverimus, atlendentes quo paclo 
in tentationibus fruclus poslulal Jesus; in persecu-
tione, verbi graiia, coufcssionem et martyrium; 
cum aliquem mulier deperil, conlinenliam Josepbi 
et castitalem; el in singulis ilidem tentationibus 
congruenlem ei fructum, Qui aulem ad dandani 
Jesu csurienti, et ad se advenlauti confessioiiem 
\el coiilinenliam se non accingil, arescit confeslim; 
nain qui lidem ejuravit, arescit, iia et qui fornica-
tus est, etiamsi ante tentationum tempus viiae si-
gniiicalionem daret, et quasi llcus foliis indulus 
esset. Ejusmodi vero rebus obstupescunl distipuli, 

επέστη πεινών καί ζητών καρπδν, τψ δέ μή εύρη- Q qui esuriens Jesus, et fruclum quaerens accesserit, 
χέναι ευθέως είπε, καί έγένετο, και παραχρήμα έξη
ράνθη ή μή παρεσκευασμένη είς τδ φέρειν καρπδν 
συκή. Καί πολλάκις τις γενόμενος συκή έτεσι πλείο-
σιν, ού ξηραίνεται* έπιστάντος δέ Ίησοΰ έν καιρψ 
πειρασμού, καί απαιτούντος τδν καρπδν, ού δεδωκώς , 
αύτψ παραχρήμα έξηράνθη, καί τήν τών τοσούτων 
άπολώλεκεν ετών ζωήν* καί τοΰτο γίνεται έπείπερ, 
κατά τδν τοΰ Σωτήρος λόγον, ι παντί τψ έχοντι δο-

eoque IIOD invento stalim dixerit, et faclura fuerif, 
el ad ferendum fruclum neuiiqiiam parata ficus 
coulinuo aruerit. Gum aulem ftcus saepenumero 
multis annis bomo aliquis fuerii, non exarescil; at 
cuin lempore tentalionis Jesus accesserif, et fru-
ctum exegerit, eo ipsi non dalo, is subiio exaruil, 
et tol annorum viiara amisit; alque id quidem IU, 
quoniam, juxia ipsius Sospilatoriseflalum99, c omni 
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cxsiccatur, eliam hoc ipsum quod videlur fidelis amittens. El est rnuUos in Ecclesia vidcre tales, qui 
inullo tempore portavenmi fidci nomen, oslendeutes taiilummodo quia vivunt, omnino aulem sunl sicci. 
Quos quia nou fniciiiicabant, videmus recedenles a Verbo Dei ad plenum et siccos. Quem lalem cum 
videriiit discipuli siccum, mirantur dicentes: t Quomodo confeslim siccata esl? > Adbuc mauifeslius de 
boc ipso dicamus, quomodo in teiitaiioiiibtis pelit iructum Jesus a ficulneis quas planlavit, id est in per-
secuuonibiis confessionem el testimonium qusrit fidebum. Ει cum mulier nierelrix itisaniens excitala 
luerii supcr aliqtiein, quxrit in eo Cbrislus fruclum conlinenliae : quem prolulit et Joscph, cum fiireret 
ejus domina super eum. Et sic in singulis quibusque temalionibus inlellige Cbristum venire ad Cbrisiianos 
in lenialionibus esurienlem el fruclum viriutibus quarentem. Qui autero non fuerit praeparatus ut ctbi-
lx»al fruclus esurienti, aul confessionis, aut caslitaiis, confeslim siccatur. Qui cnim denegat in persecu-
lione, siccatur. Shniliter el qui fornicatur, siccatur, quamvis osiensione iidei quam autea bajulabat, 
quasi foliis coopenus. Et super lales miranlur discipuii quomodo mox siccanlur. Ει frequeuter per mullos 
annos quis consiilil ticus, et non est siccatus, veniente aulem in ullimo vila? ejus ad eum Cbrislo, vide-
licei in leniauoiiibus, et quaerente fructum in eo, el non inveuienie, siccatur, t l lanioruni aunoruni oer-
didii subilo vilam. Et hoc iit, ut implealur serino Dominicus dicens : c Qui babel dabilur ei, ei abundabil; 
qui autein nou babet, et ipsuni quod babei auferelur ab. eo, > ut nou sit otiosuni quod babel. Ει 

1 9 Luc. xin, 7. 1 9 Matlh. xxi, 20. 9 9 Mattli. xxv, 29. 

ί4Ι) Ξηραίνεται. Codex Rcgius, ξηρανθήσεται. 
(42) Σηραί. Forle legendum ξηροί. 
(45) Έν τφ γυναίκα έπιμαίνεσθαί τινι. Ita C. 

R.; aiH. έπιβαίνεσθαι* β et μ in mss. codd. sa;pc con-
fitiidimlur, propler siinibtudinem τοΰ μ cum ρι isca 

figura τοΰ β. HUKTIUS. 
(44) Παρά τόν πρό τών , ctc. Sic recte habf I 

codex Regius; nec aliler Aiiglicanus, nisi quod loco 
τόν babet τών. HuelHis iu lexlu babel παρά τών 
πρώτων, male. 
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ba!»cnti dabilnr, et abiindaLit; ei aulem qui ηοη Α θήσεται, καί περισσευθήσεται· άπδ δέ του μή 

έχοντος, καί δ δοκεί έχειν αρθήσεται άπ' αύτου (45), · babet, et quod videlur babcre auferelur ab eo, > ite 
quod videlur babere, oliosum sil. Unusquisque 
porro discipulorum si Gdem babueril, et non du-
bitaverit, id quod Gcui conligit, facit, quodque ei 
subnexum est. 

23. Quineliam planum facere opere pretium csl, 
quomodo discipulus Jesu, cum fruclum in ficu 
quaesiverit, ncc rcpererit, ei dicat f l : ι Nunquam 
ex le fruclus nascatur in seinpiternum, > ui boc 
ipso momenlo llcus confesiim areflal. Animo bic 
tibi aliquem linge 762 Q u a B *d Gdein pertinenl 
proiitentcm , et in nomine Jeeu edere se ac bibere, 
et in aniinae suae plaleis prxcepla Jesum tradidisse 
credenlem ; deinde discipulus sapienlia? iruclum et 

ίνα μή άργδν ή δ δοκεί έχειν. "Εκαστος δέ τών μα
θητών, έάν Ιχι; πίστιν, καί μή διακριθή, καί τδ τής 
συκής ποιεί, καί τδ έξης αύτψ έπιφερόμενον. 

Καί έργον έστί δείξαι πώς δ Ιησού μαθητής ζη-
τήσας καρπδν έν συκή, καί μή εύρων, λέγη αυτή· 
ι Μηκέτι έκ σού καρπδς γένοιτο είς τδν αίώνα, · Γνα 
παραχρήμα καί έπ' αύτψ ξηρανθή ή συκή. Κα\ είς 
ταύτα δέ νδησδν τινα τά τής πίστεως έπαγγελλόμε-
νον, καί οίδμενον έν τώ δνδματι τοΰ Ίησοΰ έσθίειν, 
καί πίνειν, καί τδν Ίησοΰν έν ταίς πλατείαιςτής ψυ
χής αύτοΰ δεδιδαχέναι· είτα ήκέτω μαθητής ζητών 
καρπδν σοφίας καί λδγον έν αύτψ, κατά τήν περί τοΰ 

sermonem in illo quaerens accedat, quatenus ipse Β διδάσκειν τά θεία έπαγγελίαν, καί ζητών καί έρευ-
divina docere se pollicitus eet; al inquirens, et 
sermone ejus periculum faciens millum fructum 
itivenlat, et Cbristo propterea vacuum esse specia-
toiibus signiticans , bunc vana sui exislimatione 
laesum nuuquam fructum dare posse verbis decla-
ret. Vide ergo amion quod in licu fccit Jesus, in 
ejusmodi bomine pariter efflcial qui fidc poltet, el 
mirrime dubitat. Et mullo quidem salius est falla-
cem ficum, et vivere eredilam, fruclus vero non 
niitlentem, el sterilitalis manifestam, discipuli Ser-
valoris verbis aridam declarari, quam viue spccie 
ac simulatione hominum minime malorum et dc-
ceptu faciliuin corda diulius decipere. Eximiuai 
«rgo illud visum esl, quod circa Gcum cgit Jesus, 

νών τψ λόγψ αύτδν, μηδένα καρπδν εύρισκέτω· καί 
διά τοΰτο αύτδν παριστάς τοίς θεωρού σι κενδν τοΰ 
Χριστού, παριστάτω τώ λόγψ δτι ούχ οΤόν τε τινά 
καρπδν έτι γενέσθαι αύτψ είς τδν αιώνα ύπδ τής οΐή-
σεως βεβλαμμένω. "Ο ρ α ούν εί μή έν τοιούτψ δ έχων 
πίστιν καί μή διακριθείς, τδ τής συκής παραπλησίως 
πως τψ Ίησοΰ ποιεί. Καί κρεΐττύν γέ έστι, τήν άπα-
τηλήν συκήν, καί νομιζομένην μέν ζήν, μή καρποφο
ρούσαν δέ, έλεγχθείσαν, δτι άκαρπος έστι, ξηράν τοίς 
λόγοις τοΰ μαθητοΰ Ίησοΰ φανήναι, ή άπατώντι τή 
νομιζομένη ζωή (46) καί τή προσποιήσει τάς τών 
άκακων καί εύεξαπατήτων καρδίας. Καλδν ούν έφάνη 
καί τοΰ Ίησοΰ καί τών μαθητών αύτοΰ έργον τδ κατά 
τήν ξηραινομένην συκήν έν έκάστψ δ', οίμαι, άπί-

ipsiusque discipuli. Unicuique autein infldeli et C ατψ καί άνόμψ δρος επίκειται, κατά τήν όμολογίαν 
iniquo , pro inGdelilatis ac iniquilatis rala parie 
montem incuinbere exislinio, qui discipulorum 
Jesu sermoue auferatur, el in mare supplicii 
iptius niittalur; et quaecunque in deprecalione pe-
tieiintJesu discipuli credentes, accepturos, quasi 

της απιστίας καί τής ανομίας, τψ λόγψ τών μαθη
τών Ίησοΰ αίρόμενον καί βαλλόμενον είς τήν θάλασ
σαν της κολάσεως αυτού· καί πάντα δέ δσα έάν αί-
τώσιν έν τή προσευχή πιστεύοντες οί Ίησοΰ μαθηταί, 
λήψονται ώς μαθηταί ουδέν τών μή δεόντων αίτή-

VETUS 1NTERPBETAT10. 
unusquisquc discipulorum si habueril Gdcin, cl non baesitaverit, et Gcuni arescere facit, et quod se-
quitur eum. 

28. Ει esl operis demonstrare, quomodo Christi discipulus quaerens fiuclum in Gcu, <H non invenicns, 
dical ad eam : c Nunquam ex le fruclus iiascaiur in %ternuin, » ut confesiim siccelur. Uipula, pone luibi 
aliquem quse sunt quidem Gdei pmiileiUem, el pronumiantem se in nomiue Jesu manducare el bibere 
coram ipso, et Jesuin in plalcis cordis ejus docuisse : ita veniat discipulus Christi quaerens fructum sa-

Sienliae et verbi in eo secundum professionem docendi quae Dei sunt: quaerens el scrutans eum per ver-
um, nullum invenial fructum in eo : el ideo manifeslum faciens eum , videntibus vacuum a Chrislo cx-

bibeal per verbum, quoniam non est possibilc aliquem fruclum Geri in eo in sempiternum qui ex arbitrio 
hesus est. Sicut et Petrus dixit ad Simonem, areraciens eum qui videbalur GhriAti professor : c Pecunia 
tua tecum sii in interilum , quoniam donuin Dei exislimasti te per pccuniam possidere. Gor cnim tuuin 
non esl reotum coram Deo. In felle enim aiuaritudinis el obligatione iniquitatis video te esse. » El me-
lius esl fallacem licum quae vivere existimalur , non auiein fruclificat quasi viva, argutam quia esl iit-
fructuosa siccari verbis discipulorum Gbrisli, et ileri manifeslam, quam ul furelnr duin vivere existima-
lur, per Ggfneuluin professionis innoceuliuui corda, et eorum qui facile scducuniur a talibus. Arbitror au-

4 1 Malib. xxi, 19. 
(15) Άπδ δέ τού μή έχοντος, καϊ δ δοκεί έχειν 

αρθήσεται άπ' αύτον. Ila Vulgala edilio : t quod 
videtur babere, > el oplimi codd. aniiqui: ac con-
gruo cerie sensu : qui enim ιιοιι babcl, videri po-
lesl habere ; habere revera non potesl : adeo-
que genuina est hasc expucatio, ut illud Mal-

xiii, 12, et Marc. iv, 25, vix aliter inlelligi 
^tissit, quain si, καί δ έχει, iia exponamus, καί δ 
οοκεί έχειν. Commissum eniin scrvo cessatori ac 
pigro lalentum ablalum iri dicil Servalor, qu<»d 
qna^pvis illud ab bcro acceperit, ac propleica ba-

bere videalur, eo lamen non utitur, sed in terram 
defodit, ac perinde est ut si non habeal. Frustra 
ergo Beia, et Grolius illud : Καί δ δοκεί έχειν pro 
δ έχει, ex Luc. Χ Λ Ί Ι Ι , 18, buc iiiirusum ftiisse con-
jeclant, nec hujus parabolae scopo convenire asse-
runl. Eorum tamen coitjeclura» favet inierpres 
/Elhiops, qni apud Malthaeum t»i Lucam conslauler 
vcrlil: c quod daluin fuil ei. ι H U E T I U S . 

(4li) "£f άπατώντι τή νομιζομένη ζωή. Kmenda : 
ή άπατων έτι τή, vel άπατάν τή. Velus interpr. 
c qiiam ul furclur, ι clc. Ii>. 
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σοντες, καί ώς πειθόμενοι τψ διδασκάλψ, μηδέν άλλο Α discipulos niliil non «quum peliluros, et quasi ma-
αίτοΰντες (47) ή τά μεγάλα καί τά επουράνια* είπε 
γάρ ό Ίησοΰς τοις μαθηταϊς αύτου, < Αιτείτε τά με
γάλα, καί τά μικρά προστεθήσεται ύμΐν* καί αιτείτε 
τά επουράνια, κα\ τά επίγεια προστεθήσεται ύμΐν. ι 

Ό δέ Μάρκος, άναγράψας τά κατά τδν τόπον, 
άπεμφαΐνόν τι ώς πρδς τδ ρητδν προσέθηκε ποιή
σας, δτι, ι ίδών δ Ιησούς άπδ μακρόθεν συκήν έλου
σαν φύλλα, ήλθεν ώς εύρήσων τι έν αυτή* έλθών δέ 
έπ' αυτήν, κα\ μηδέν εύρων εί μή φύλλα μύνον ού γάρ 
ήν ό καιρδς σύκων, αποκριθείς είπεν αυτή * Μηκέτι 
είς τδν αίώνα έκ σού μηδείς καρπδνφάγη.ιΕΓποι γάρ 
άν τις* Εί μή ό καιρδς σύκων ήν, πώς ήλθεν δ Ιη
σούς ώς εύρήσων τι έν αυτή, καί πώς δικαίως είπεν 

gistro obtemperantes, ncque quidquam msi ma-
gnum el cceleste poscenles. Dixit enim discipulis 
suis Jcsus" : c Magna pelile, et parva vobis altri-
buenlur; et coelestia peiiie, et terrena vobis adji-
cienlur. > 

29. At Marcus banc conscribens bistoriam, dis-
senlaneum aliquid, minimeque verisimile con-
lexlui videtur addidisse, dicens Jesum " t curo vi-
disset a longe ficura babentem folia, venisse quasi 
aliquid in ea inventurum : cum vcnissel autem ad 
cam, cl nibil invenissct pra?ter 7 6 3 f o , i a *» n o n 

cirim fuisse lempus ficorum , respondentem dixisse 
ei : Jam non amplius in aeternum ex te fruclum 
quisquam raanducel. · Nam si ficoium, inquiet ali-

αύτή· ι Μηκέτι είς τδν αίώνα έκ σοΰ μηδείς καρπδν ^ quis, tempus non eral, quomodo ad ficum, quasi 
φάγη; ι Πρδς τοΰτο δέ λελέξεται, δτι (48) οί κατει-
λεγμένοι παρά τψ 'Αποστύλψ καρποί τοΰ πνεύματος, 
αγάπη, χάροι, είρήνη, μακροθυμία, χρηστότης, άγα-
Οωσύνη, πίστις, πραότης, εγκράτεια, έστι μέν δτε 
έν οίκείψ αποδίδονται καιρφ* βέλτιον δέ εί, τών πε-
ριεστηκότων έπί εναντίον τψ καρποφορεϊν προκαλου
μένων, δυνηθείη τις καί, διά τδ πάνυ ώφελείσθαι έκ 
τού Λόγου, ουδέν ήττον καί τύτε διδόναι τούς καρπούς 
τοΰ πνεύματος. "Ο δέ λέγω, τοιοΰτύν έστιν * ΕΓς τών 
καρπών τοΰ πνεύματος έστιν αγάπη· ταύτης δέ και-
ρδς μέν, δτε ού χαλεπδν άποδοΰναι τδν καρπδν τοΰ 
άγαπάσθαι · καί έστιν αγαπάν τδν άγαπώντα καρπδς 
μέν τοΰ πνεύματος, ού μήν έν ούκαιρώ, ίν' ούτως 

aliquid in ea iuvenlurus, Jcsus accessit? et quomodo 
ei jure dixit: « Jam non amplius in aOcrnum ex le 
fruclum quisquam nianducel ? » Ad id dici potest 
enumeratos apud Apostolum" fructus spiiiius, 
cliarilatem nempe, gaudium, pacem, lenilatem, be-
nignilatem, bonilalem, fidem, mansuetudineiu, 
lemperanliaro nonnunquam proprio suo lempore 
dari; at s i , provocanlibus licel ad contrarias fru-
ctuum emissioDi res circuraslanlibus rebus, propler 
latas a Verbo irigenles suppelias, tunc quoque fru-
clus spiritus dare aliquts valet, illud vero praestan-
lius esse. Quod auiera dico, taie est: inler fructus 
spirilus reccnsetur cbaritas; illius tum tempus cst, 

rosum non est; et fructus sane spiritus est dili-
gentem diligere, verum in oonlempore, ul ila di-
cam, ficorum. At cum fldelein aliquis ad odiuta 
faclis suis concilaverit, sive insidias struens, sive 
depravalis usque adeo moribus praedilns , ut odio 
dignus videalur; juslus autem ne bominem quidcm 
ejusinodi odio prosequitur , sed quasi illius fllius 
cqui solem oriri facil super malos el bonos",» lum 
quoque eum diligil; in noniempore videlicet lico-
rum cbarilalis frucius dans, beatus est. Idem de 
gaudio iutellige; gaudium enim fruclum spiritus 

ονομάσω (49), σύκων. Έπάν δέ έπί τδ μισεΐν προκα- Q cuin amicitisc qua diligimur, fructum reddere opc-
λήταί τις τδν πιστεύοντα, τοιαΰτα πράττων, καί έπι-
βουλεύων, καί τοΐς ήθεσι βε6"λαμμένος ών, ώστε δο-
κεΐν άξιος είναι τοΰ μισεΐσθαι, δ δέ δίκαιος μηδέ τδν 
τοιούτον μισή, άλλ' ώς υίδς ι τοΰ τδν ήλιον ανατέλ
λοντος έπί πονηρούς καί αγαθούς, » καί τότε αύτδν 
άγαπ$, οιονεί έν ούκαιρώ σύκου τής αγάπης διδούς 
τδν καρπδν (50), μακάριύς έστι. Τδ δ1 δμοιον νοήσεις 
καί έπί τής χαράς* φέρειν μέν γάρ τδν καρπδν τοΰ 
πνεύματος τήν χαράν, μηδενδς έπί τδ λυπείσθαι προ
καλουμένου, και δυσαρεστείσθαι, ού χαλεπύν δταν 
δέ τά μέν περιεστηκύτα έπί λύπην, καί άθυμίαν, καί 

VETUS 1NTERPRETAT10. 
lem el in unoquor-ue infideli et iniquo monlem esse secunduna mensuram infldeliialis el iiuquilaiis ipsius, 
qui verbis discipulorum Gbristi lollilur et miltiiur in mare lormenloruin cjus. El oninia qua?cunque pe-
lierint iu oralione credenles discipuli Jesu percipienl, quasi discipuli Cbristi, nibil quod non oportel pc~ 
lentes, et quia credenles magislro nibil aliud pelunt nisi magna cl cuelestia, sicut ipse dicii ad discipulo* 
suos : c Pelile magna, et mininia vobis adjicientur. Petite coeleslia, et adjicienlur vobis terrena. ι 

29. Marcus aulem in boc eodem ioco scribens, aliud aliquid quantum ad lexlum adjccissc videtur, di-
cens quoniam videns Jesus t flcum dc longe babenlem folia , venit quasi inventurus aliquid in ea. Cum 
venisset autem ct nihil invenissel nisi folia lantum, nec enim eral tempus ticuum, respondeos dixit ad 
eam : Nunquam cx te in aelernum quisquain fruclum roanducet. » Dicit aliquis: Si ιιοιι erat lenipus 0-
cuuin, quomodo venil Jesus quasi invenlurus aliquid in ca? el quomodo juste dixfl ad cam : c Nunquam 
ex te quisquara fruclum manducel? > Conlra baec respondemus , quoniain numerati ab Apostolo fructus 
Spiri:us saucti bi sunt, cbarilas, gaudium, pax , palienlia, beniguilas, booitas, tides, mausueludo, con-

M Maub. vi, 55; Luc. xn, 51. •» Marc. xi, 15, 14. f V GaL v, 22, 25. " Matlb. v, 45. 

(47) Μηδέν άΧΧο αΐτονντες. Codex Holmiensis, 
αλλψ. Regius, μηδέν αιτούντες. 

ί48) Πρός τοΰτο δέ ΛεΛέζεται ότι, elc. Idem 
babet auclor Comment. in Marcum Origeni ascripli. 
IILETIDS. 

(49) Ού μήν έν ο ν καιρφ, ϊν' ούτως όνο-

μάσω. Ejusmodi nomina fingere Graecis familiare 
est. Dio dixit, ούτιμωρίαν. Xenopbon OEconom. 
ούχρήματα : Tliucvdides, ούκεξουσίαν, quod ausi 
sunt etiam imilari Lalini noiinulli. 1D. 

(50) Codex Reuius, σύκων τή; αγάπης διδούς το';ς 
καρπούς. 
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dart», cum Irisliliam, laediunive neino faccssil, ope- Α δυσαρέστησιν προκαλήται * άπδ δε τής κατά τδν λό-
rosum ηοη eai; al cum moerorem alicui, et angu-
sliam, ac faslidium inslanlia mala comparani, el 
Vcrbi laincn subsidio lantos feceril piogressus, ul 
eo etiam lempore quo moeroris causas habuisse vi-
sus csl, biiarilatem prae se ferat; et cum ignominia 
aiBcitur, flagrisve cieditur, gaudeat, et quocunquc 
tandem calamiloso temporc pracepli bujus raemi-
i i eu i " : ι Scmper gaudeie; > beatus ille procui du-
bio est, ulpote qui gaudium fruclum feral, atque id 
quidem in 764 uonicinpore, ut ila dicam, flco-
ruin. Idem quoque de reliquis spirilus fruclibus 
demonstrare arduuin non esl: nam qui fidem am-
plcclitur el divino Verbo audienlera se praebet, hu-
mana nalura superiorem esse ac prasianliorem 

γον ωφελείας τις έπί τοσούτον προκόπτη, ώς έν και-
ροΤς τής δοκούσης δυσαρεστήσεως εύαρεστεϊσθαι, κα\ 
έν καιροΐς τοΰ άτιμάζεσθαι κα\ τοΰ μαστιγού σθαι 
χαίρειν, καί απλώς έν παντ\ περιστατικφ καιρφ 
μεμνήσθαι τοΰ* t Πάντοτε χαίρετε· » μακάριος άν ό 
τοιοΰτος εΓη καρπδν φέρων τήν χαράν, καίένού-
καιρψ, ιν' ούτως ονομάσω, σύκων. Τδ παραπλήσιον 
δέ ού χαλεπδν καί έπί τών άλλων καρπών ποιήσαι 
τοΰ πνεύματος · βούλεταί γάρ είναι κρείττονα τής 
ανθρωπινής φύσεως τδν προσιύντα τώ Αόγω αύτοΰ δ 
θεδς, κα\ απαιτεί αύτδν παράδοξα, καί, ίν' ούτως 
δνομάσω, θεοΰ μάλλον ή άνθρωπου έργα. Διδ καί 
πάσι λέγει ούς καλεί έπί τήν μακαριότητα· « Έγώ 
είπα · θεοί έστε, καί υίοί Υψίστου πάντες · » μεμ-

vwll Deus, cl inusilaia ab eo, ac porteutosa, et, nt ^ φόμένος δέ τοΐς μή βουλομένοις άποθεωθήναι καί υίοίς 
ila dicam, Dci poiius, quam bominis facinora re-
quiril. Quapropler omnibus edicit, quos ad bealitu-
dincm vccal" : c Ego dixi: Dii eslis, ct iilii Excelsi 
omn β; ι at eos arguens qui dii fiori, el lilii Ex-
celsi nolunl, ail " · : < Vos autem sicul bomines 
moriemiiii. ι Quandiu cnim c carnales sumus, ct 
sectindum borainem ambulamus", » niliil alind 
quam morlcm per singula peccata operamur; c si 
c uiin secundum carnem vixerimus, no$ moriluros» 
liqtiet", quemadinodum ab Apostolo traditum est. 
H.cc a nobis dicta sunt propter illud 3 1 : c Non 
enim cral tenipus Ucorum : > al juxla Marcum, Pe-
irus c videns ficum aridam factam a radcibus > 

Υψίστου γενέσθαι, λέγει · t Τμείς δέ ώς άνθρωποι 
αποθνήσκετε · » κατά γάρ έκάστην άμαρτίαν, δτ* 
ι έσμέν σάρκινοι, καί κατά άνθρωπον περιπατοΰντες, * 
ουδέν άλλο ένεργοΰμεν ή τδ άποθνήσκειν, καί φανε-
ρδν δτι, t εί κατά σάρκα ζώμεν, μέλλομεν άποθνή
σκειν, » ώς έδίδαξεν δ Απόστολος. Ταΰτα καί διά τό· 
ι Ού γάρ ήν δ καιρδς τών σύκων · » δ δέ, κατά τδν 
Μάρκον, Πέτρος, t ίδων τήν συκήν έξηραμμένην έκ 
0ιζών, » είπε τψ Σωτήρι · ι Τδού ή συκή ήν κατη-
ράσω, έξηράνθη · ι κατάρας γάρ της άπδ τοΰ Αόγου 
αξία ή μή φέρουσα τψ Αόγψ καρπδν ζητούντι. Έπί 
τέλει δέ τι έχει δ λόγος προτρεπτικδν τοΰ πιστεύοντας 
λήψεσθαι · ουχί άλλως γάρ ληψόμεθα, εί μή αίτήσω-

Scrvatori dixit 1 1 : c Ecce Gcus cui maledixisli, Q μεν · έστω ούν καί ή διάθεσις αξία τοΰ τυχείν ών 
•ruit; » cura enim Verbo quffrenli fructum non αίτοΰμεν καί ή ευχή μετ' επιστήμης άναπεμπο-
praebcrct, merila fuit qtiae imprecationibus ab eo μένη αξία τοΰ έπιτευχθήναι· καί τά αιτήματα έστω 
devoverettir. In iliie aulein fideles ad accipiendum επουράνια, καί μεγάλα, καί άξια τοΰ δίδοσθαι ύπδ 
adhortans aliquid Sci iplura continel; non alilcr τοΰ θεού. 
eiiim accipiemus, uisi petiverimus: ila igitur affecli simus, ul quse posciinus consequi mereamur; et 
precalio cum scientia fusa felici exitu digna s i l : postulata autem coelestia sint, et magna, et plane 
digna quae a Deo concedanlur. 

VETUS INTERPRETATIO. 
tinenlia. Hi omnes aliquando in tempore suo reddunlur. Melius aulem csl, quando circumslanlibus ad-
versariis, el provocanlibus ad non fruclincandum , polueril aliquis propierea quod satis est prodificatus 
in verbo, nibilominus proferre fnicliisSpiriius sancii. Quod aulem dico taleest. tinus de frticlibus Spiritus 
sancii cbaritas est. Hujus tcmpusest quando non esl difllcile frudura reddere cbaritatis, cldiligere dili-
geniem : ctest quidem fruclus isle Spiritus sancti, tamcn in lemporc suo. Si auiem aliquis excitetur ad 
odium fidelis constilulus, et circutnveiiialur, ei insidias paliattir, et dili^al iusidiantem sibi : aut ceric si 
fuerii aliquis male moratus el odio dignus, illc juslus nec buuc talem odiai, sed quasi fiJius ejus qui c so-
lem suum oriii facit super bonos et malos,» eiiam lunc eum diligal: ulpula, non in lempore ficuum fni-
clum dans cbaritatis, beatus est. Similis et dc gaudio polest esse tracialus. Qui proien friiclum gaudii, 
ntillo cum ad trisliliam provocanle. Quando autcm pneseulia provocani eum ad tristandum, vel ad pu-
sillantmitalent, provocatus auiem illepcr vcrbuui intantum proiicit, ul etiam in tempore tristiliarum gau-
deat, ct in leaipore opprubrii vel casiigaiioiium glorietur, et in onini tempore periculi memor sit ejus 
quod dictum esl: t Setnpcr gaudeie, > bealus cst bujusmodi Ghrislianus frucium gaudii ferens, eiiam non 
in tempore ficuum. Simililer in omnibus fruciibus sancii Spirims est traclandum. Vult eniin ChrislHS i -
delea suos meliores esse bumana omni natura, el cxigit eos supra naturain, et (ila dicam) opera Dei ma-
gis quam hominum. Propler quod bominilms dicil, quoscunque ad beatitudinem vocat : t Ego dixi : Dii 
eslis, et fdii Excelsi omnes. > Arguens autcm eos qui nolunl esse di i , ncc lllii esse Excelsi : < Vos auleui 
sicul bominrs moriemini.i In singulis euiin quibusque pcccalis quando sumus carnales, el secundum bo-
luinem arabulamus, nibil opcramur, nb»i ul moriauiur. Et vcrum t*sl quia si secundum canieui vivimus, 
morieinur, sicul docet Apodtolus. 

*· II ThesH. v, 16. , 7 Psal LXXXI, 6. M ibid. 7. »· I Cor. m, 3. *· Rom. vm, 13. a l Maix. xi, 13· 
· ' ibid. 20el2l . 
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ΤΟΜΟΣ ΙΖ'. 

TOMUS DECIMUS S E P T I M U S . 

Περϊ χων έπερωχησάνχων χόν Κύριον αρχιερέων \ De principibui sacerdotum et tenioribut qui Uomi-
*od πρεσβυτέρων, έίπόνχων 
σία χαύχα ποιείς; » 

ι Έν ποία έξου- num interrogaverunt, el dixerunt. t i l i fftca po-

i Καί έλθόντος αύτου είς τδ Ιερδν, προσηλθον αύτψ 
διδάσκοντι οί αρχιερείς καί οί πρεσβύτεροι τοΰ λαοΰ, 
λέγοντες· Έν ποία εξουσία ταΰτα ποιείς; > καί τά 
έξης, Ιως τοΰ · « Ουδέ έγώ ύμίν λέγω έν ποία εξου
σία ταΰτα ποιώ. ι Τριών ευαγγελιστών ώς άναγκαΐον 
άναγραψάντων τδν προκείμενον λύγον, άξιον ίδείν δ
τι ποτέ νοοΰντες οί αρχιερείς καί οί πρεσβύτεροι τοΰ 
λαοΰ έπυνθάνοντο τοΰ Σωτήρος, ούχ Εν πύσμα, άλλά 
δύο, προσάγοντες αύτψ · έν μέν τύ · ι Έν ποία εξου
σία ταΰτα ποιείς; ι έτερον δέ τύ· ι Καί τίς σοι έδωκε 
τήν έξουσίαν ταύτην; > καί τί βουλόμενος δ Σωτήρ 
έπί τούτου μύνου άντηρώτησεν υπέρ τού μή πρδς τδ 

*3. t Et cum venissct in templum, accesserunt ad 
eum docenlcm principcs sacerdotum, el seniores 
populi, dicentes : In qua poicslate baec facis? > cl 
reliqua, usque ad id : c Nec ego dico vobis i» qua 
poteslale haec facio. > Cum prasenlem huucce lo-
cum tanquam necessarium 765 evangelislae Ircs 
scriptis mandaverint, qtionam consilio non unam 
dunlaxat quaeslionem, scd duas Servaiori proposu-
erint principes sacerdotum ct scniores populi, dis* 
pularc opcrae prclium est , qnarum quaesiionum 
una haec est" : ι In qua poteslate bac facisT » 
altera vero: ι Et quis tibi dedil banc polestatem ? » 

πύσμα άποκρίνασθαι * έώρα γάρ ούκ άξίους εκείνους Β qoidque sibi volens Servator ob id unum eos vicie-
τής πρδς τδ πύσμα άποκρίσεως καί τής τοΰ προβλή
ματος διηγήσεως. "Οτι δέ ούχ, ώς οίδνταί τίνες, άπλα" 
έστι τά κατά τδν τύπον, καί εύπερινύητα, άλλά μυ
στικά, καί βαθείας δεύμενα καρδίας, δηλον έσται έκ 
τής έπιστάσεως. Φέρ' ούν, συναγορεύωμεν τή πιθάνο-
τητι τών άπλούστερον έκδεχομένων τά κατά τδν τύ
πον· φήσουσι γάρ, δτι δύο γενικός επισταμένοι, 
άμείνω μέν τήν τοΰ θεοΰ, χειρίστην δέ τήν τοΰ δια
βόλου, οί αρχιερείς καί οί πρεσβύτεροι τοΰ λαοΰ 
έπυνθάνοντο τοΰ Σωτηρος, έν ποία εξουσία τούτων 
τών δύο ποιεί τά τεράστια, καί άπδ τίνος αυτήν λα
βών είθ' δ Τησοΰς υπέρ τοΰ μή αύτολογήσαι άντ
ηρώτησεν, άμα καί έλεγξα ι βουλύμενος τούς πυθομέ-

sim interrogaverit, quo ad eorum qiueaila non re-
sponderel: eos quippe indiguos esse videbat ad qvo-
rum quaeationem responsum daret, et quorum prt>« 
positionem solverel. Quae autem bic babentur, noi> 
sicut opinantur nonnulli, aperia el intellectu faci-
lia, sed mysteriia referia esse, et cor postulare pro» 
fundius ex noslra disquisifione manifeslum eril. 
Age crgo, eorum argumentis aslipuleoiur, qai le~ 
cum hunc simplicius interprelanlur. Dicenl enim 
principes sacerdolum et seniorcs popufti, cum duas 
genei ales esse scirent poiestates, quarum melior 
Dei esset, dftlerior auleqi diaboli, iu quanam e 
duabus bisce polestalibus, et a qiio aecepu ea γ ό 

νους αύτοΰ, ώς παρά τδν δρθδν λόγον ποιήσανταςέντψ g digia ederel, a Servatore qusesmsse : lum vero Jc-
τ,πιστηκέναι Ιωάννη τψ Βαπτιστή · καί ήν αύτοΰ τδ sum eos vtcissiro interrogasse, ne rationem ipsis 
άντερώτημα δύο οίκονομούμενον, τύν τε έπί τή είς redderet, et quia eos ipsos a quibua interrogabalur 
τδ* Τωάννην απιστία έλεγχον, καί τδ περισπάσαι uiia reprehcndcre volebat, quod praMcr rcclam ra-

VETLS INTERPRETATIO. 
1. « In illo lcmpore cum venisset Jesus in templum, accesserunl ad enm docentem prineipes sa-

cerdotum, et seniores populi, dicenles : In qua poteglate b*c facis? et quis tibi dedit banc potesta-
tem ? · Tribne evangelistis idipsum quasi ueceasaritim conscribentibus, dignum est videre quid intel-
ligenles principes sacerdolum et seniores populi inlcrrogaverunt Jesum non unam mlerrogalionem, 
sed duaa proponenles, unam quidcm ι in qua poteslate facis hacc? > aheram autem, « quis libi dedit 
hanc poteslaiem? » el quid voiens Dominus propler boc sohim confra interrogavit, ut ne responderet 
ad interrogationem eorum. Quod aulem non, sicui arbitraniur quidam aimplex, esl inlelleclus k>ci istius, 
et facilis, sed myslerialis el allus, manifestiim erit ex eo quod ostendemtts. picuiit entra simpiicio-
l-ee quoniara scienles duas essc poleslates, unam quidem Dei, altcram autem diabob, principes sacer-
doiom et populi seniores interrogabani in qua ex duabu» bis potesiatibus ea prodigia faciebai, el * 
quo eain accepii. l u Dominus ut ne ad inlerrogala eorum daret responsum, inierrojavil econira, ai-
imi! ut interrogantes arguerct, quasi qui non recle fecerunt credere nolenles ioanni, et ul abjicerel 
inierrogaiorcs mdignos a soo responso, ut viderelur eis rationabiliier non respendere. Sed dicel ali-
quis contra haic, quia ridiculum eral interrogare in qua potestale hacc facerei ieaas. Nec enira pole-> 
rat lieri, ut responderel quia in potestate diabob. Et non dicam, Jesua boc non responderei, sed nee 
ipae ι bomo peccati, qui adversatur, ei extoililur supra omne quod dkilur Dcne, aut quod colitur, » 

1 1 Mallh. xxi, 23el'ficq. 
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tioncm Joanui Baplislx fidem dclraxissenl: atquc Α τούς πυθομένους, Γνα δόξη αύτοίς ευλόγως μή άπο-
Ua vieissim liiferrogando duas rcs confecissc; nam 
propter fiilem Joanni deiraciam cos insimulasse, 
percontatoresque suos ita dislraxisse, ut rcsponsio-
nem ipsis cum ralione non dedisse videretur. Hic 
vero dixerit quispiam ridiculum fuisse id quaerere, 
in qua potestate Jesus liaec faceret; nec enim in 
diaboli poleslalc ea se facere responsurum fuisse ; 
neque id sane responsurum non fuisse Senralorem 
solmn dico, sed nec c bomincm peccali, qui adver-
galur el extolliUir supra omne quod dtcitur Deus, 
aut quod colitur * k , » verilatem sciscilautibus di-
ctururo se in diaboli potestate virlules omnes, ac 
signa ei portenia edere., quibus lerrorem inculit, 
el ipsos eliam, si ileri possil, electos decipiet15 

κρίνεσθαι. Άλλ' είποι τις άν πρδς ταύτα, δτι γελοϊον 
ήν τδ πυνΟάνεσθαι έν ποία εξουσία ταύτα έποίει t 
Ιησούς · ούκ δν γάρ άπεκρίνατο, δτι έν τή τού δια
βόλου εξουσία · καί ού φημι, δτι ό Σωτήρ τούτο ούκ 
άν άπεκρίνατο, άλλ' ουδέ t δ άνθρωπος τής αμαρτίας, 
δ αντικείμενος, και έπαιρόμενος έπί πάντα λεγόμενον 
βεδν ή σέβασμα > είποι άν τοίς πυνθανομένοις τδ 
αληθές, δτι έν τή τού διαβόλου εξουσία ποιεί πάσαν 
δύναμιν, καί σημεία, καί τέρατα, έν οΤς καταπλήσσε
ται, καί αποπλανήσει, εί δυνατδν, καί τους εκλεκτούς. 
ΕΙ δέ ουδέ εκείνος είποι άν-έν τή τού διαβόλου εξου
σία ποιείν τά σημεία, ι καί τά τέρατα τού ψεύδους, 
τά έν πάση άπατη αδικίας τοίς άπολλυμένοις ι επι
τελούμενα, πύσφ πλέον ό Σωτήρ ούκ άν, εί καί μή 

Quod si ne is quidem in poteslale diaboli edere se Β άντηρώτησεν, άλλο τι άπεκρίνατο ή δτι έν τή τού 
signa confiletur, ι et prodigia 766 mendacii, quaj θεού; Πρδς δέ τήν ούτως προφανή άπύκρισιν, καί 
in omni seductione iniquilalis, iis qui pereunt * · , \ εκείνους πυνθάνεσθαι, καί τδν Σωτήρα μή άποκρίνε-
perflciuntur; quanto magis Servalor, etiamsi reci- σθαι, εύηθες είναι μοι φαίνεται, 
procam quxslionem non objecisset, aliud respondissel nibil, quam se haec facere in Dei polesiale? 
Qusestionem igiiur eos proposuisse, ad quara facilis adeo eral el expedila responsio, ad eamque Ser-
vatorem non respondisse, id dicere videlur mibi perabsurduiu. 

2. Yide ergo annon hac sit hujus loci signilica- Μήποτ' ούν τά κατά τδν τύπον τοιαΰτ' έστίν · έν τή 
lio : in Dci sapienlia, quae divinarum humanarum-
que rerum, et quibus ilta ex causis profluant, 
ecienliam comprebendil, ejnsraodi ihesauri conti-
nenlur, quales sapientiae et scientiac tbesauros esse 
decet * 7 ; ac ii quidem sunl absconditi : et si qui» 
dignus babitus est qui « audial arcana veiba, qua 
noo licet bomini loqui 1 8 , » is cognoverit c sapien-
liain iii myslerio abscondilam, quam predestinavil 

σοφία τού θεού περιεχούση έπιστήμην θείων καί ανθρω
πίνων πραγμάτων, καί τών τούτων αίτιών,είσί θησαυ
ροί, οποίους δεί είναι τούς τής σοφίας θησαυρούς καί τής 
γνώσεως· καί είσίν ούτοι απόκρυφοι* καί εί τις έστίν 
αξιωθείς ι είδέναι τά ά^ητα βήματα ά ούκ έξεστιν άν
θρωπο,) λαλήσαι,ι είδείη άν ι τήν έν μυστηρίψ σοφίαν 
τήν άποκεκρυμμένην, ήν προώρισενό θεδς πρδ τών αιώ
νων είς δόξαν ι τών δικαίων. Είσίν ούν έν τοίς τής σοφίας 

Deus anle ssecula in gloriam > juslorum In re- Q καί τής γνώσεως άποκρύφοις θησαυροΐς λύγοι βαθείς 
conditis ergo sapienliae et scientiae thesauris pro-
funda delitescit et arcana docirina de diversis po-
leslatibus, quae generalim quidem duae sunt, spe-
cialira vero in utraque illarum plures el incompre-
heusibiles continentur. Tales autcm sunt generales 
illae duae polesuies : aliae in praeslanliori ordine 
censentur; et qnemadmodum quidam sunt homi-
nes Dei non vulgares, el angeli Dei beali, et pro-

καί άπύ^ητοι περί διαφόρων εξουσιών, γενικώς μέν 
δύο, ίδικώς δέ καθ" έκατέραν τών δύο πλείονες καί δυσ
θεώρητοι. Αί δέ γενικαί δύο έξουσίαι τοιαΰταί είσιν * 
αί μέν είσι τού κρείττονος τάγματος* καί ώσπερ 
είσίν άνθρωποι θεοΰ ούχ οί τυχύντες, καί άγγελοι 
θεοΰ μακάριοι, καί προφήται τοΰ θεοΰ θεοφορούμε
νοι * ούτως είσί τίνες έξουσίαι τοΰ θεοΰ, περί ών ό 
Άπύστολος Χριστδν δοξολογών λέγει έν τη πρδς 

VETUS 1NTERPRETATIO. 
responderet quod erat verum, quoniam in polcsiale diaboli facil omnes virtutes, el signa, ei prodi-

i;ia, quibus seducat, si possibile est, et eteclos Dei* Si ergo nec ille dicerel se iu poleslate diabolt 
acere c signa et prodigia mendacia in omni seductione iniquilalis bis qui pereunl, ι quanto magis 

Dominus et Salvalor nequaquam, etsi non interrogassct econlra, aliud aliquid responderel, nisi in 
poleslale Dei? Ad lalem ergo mauifoslissimam ralionem borum, et illos inlerrogare, el Ghristum non 
respondere, salis ulile mihi videlur. Si quis aulem dicat, quoniam non inlerrogabani principes ol 
audientcs discerent, sed ui illum lerreretit : ulpula, si facit aliquis quod nobis non placct in noslris, 
diritnus ei : Quis le jussil boc facere? non volentes audire, sed eum terrenles, ut ilte sciens quia 
nemo eum jus*it, reccdal ab aciu : sic el principcs trilerrogabant Dominum terrentes potius quam 
inlerrogantes, ui ille quasi sciens se non m pulcslale Dei boc a$ere, cessaret ab opere. Scd quid 
quod et Gbhstus ila respondil? c Dicite mibi vos hoc, et ego vobis dico in qua poiestate baec facio. > 
Quod nuuquain dicerel Jesus, si eos non discendi causa, sed terrendi, interrogare seusisset. 

2. Vide crgo ne forte inlelligalur sic bic locus. Suut poicstales.diversae, quae generaliter quidem snnt 
duw : una ex parte Dei» altera ex parte diaboli : specialiier aulem plures, et incomparabiles. De quibos 
Aposlolus Cbnstum glorificans scribit ad Colossenses, diccns omnia in eo esse secreia qua3 in coelis MUII 
el in lerris, sive visibilia, si\e invisibdia, siye sedes, sive dominaliones, sive principalus, eive poiesia-
les. NQII dixil unum principatum, aul unam dominationem, aui unam sodem, aut unam poteslalem, scd 
inulias. Et sicut sunl m parie Dei, ila sunt in parte diaboli mulli pi incipaius, mullae potehlales, sicut le-
siaiur Apostolusdicens : <Nun esl nobis colluctalio cum carne et sanguine, sed adversue principalus,el po-

»* I! Tbess. i i , 4. »• Marc. xm, 22. »· II Tbess. n, 0, 10. " Coloss. ιι, 5. 1 8 11 Cor, xn, 4. 
•MCor. ιι, 7. 
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Κολασσα*1;.(51), δτι· ι Έστιν δ Σωτήρ είκών τοΰ θεοΰ Α pbelai Dci divino Spirilu aflbui; Ua quajdam smrt 
τοΰ αοράτου, Πρωτότοκος πάσης κτίσεως, έν ψ έκτί-
σθη τά πάντα έν τοίς ούρανοίς καί έπί τής γης, 
είτε δρατά, είτε άδρατα, είτε θρόνοι, είτε κυριότητες, 
είτε άρχαί, εΓτε έξουσίαι* τά πάντα δι' αύτοΰ, καί 
είς αύτδν έκτισται · καί αυτός έστι πρδ πάντων. » 
Ένούν είδος τών ύπδ τδν θεδν, αί έν Χριστψ κτισθεΐ-
σαι έξουσίαι, έτεραι παρά τάς αρχάς, καί τούς θρό
νους, καί τάς κυριότητας · καί έκαστη εξουσιάζει τι
νών, τεταγμένη ύπδ τοΰ θεοΰ κατά τινα άπό^ητον 
άξίαν έπί τών αξίων έξουσιάζεσθαι κατά τήν δια-
φοράν αυτών ύπδ έκαστη ν τών εξουσιών. Καί πολύς 
άν δ λόγος καί δυσερμήνευτος είη περί τών κατά τάς 
εξουσίας ταύτας, καί τών έξουσιαζβμένων ύπ' αυτών 
πραγμάτων. Ός δέ είσί τίνες έξουσίαι τοΰ βεοΰ, ού-

Dci potcsiales, de quibtis Cbiislum cclebrans Apo-
slolus in Epistola ad Colossenscs aii " , quoniam 
Servalor c est imago Oei invisibilis, primogcmlus 
omnis crealtira : in quo cotidita sunt universa, in 
coelis et in terra, sive visibilia , et invisibilia, sive 
Ibroni, sive dominationes, sive principaius, sive 
poteslales, omnia per ipsum, et in ipso creata sunt: 
el ipse cst aule omnes. > Uiium igilur gcnus cst 
canwn quae sub Deo conslilula» sunt, crcalae nempe 
in Cbristo poteslales, a principatibus, ct Ibronis, 
el dominationibus diversae : et unaqu&que polesta-
leni babet in aliqua, a Deo juxla arcanam qnam-
dam dignilalem constituta siipra ea quae digua sunt, 
767 u t unicuiquc e poteslatibus pro suis diffuren-

τως είσί καί έναντίαι άνάλογον τοίς τής αμαρτίας άν- Β «β subdila sinl. Ac de rebus quidem ad eas pole-
θρώποις καί τοίς άγγέλοις τοΰ διαβόλου · καί έστι γε 
τοίς μηκέτι πρδς αίμα καί σάρκα παλαίουσιν, άλλά 
διά τδ έπαναβεβηκέναι τή δυνάμει πρδς τά υπέρ 
ταΰτα άγωνιζομένοις , ή πάλη πρδς τάς άνταγωνιζο-
μένας τοίς άθληταίς τής θεοσεβείας εξουσίας. 'Ος δέ 
πλείονα τάγματα ήν ύπδ τδν θεδν, ούτως καί έν τή 
εναντία χώρα ού μόνον έξουσίαι είσίν, άλλά καί 
κοσμοκράτορες τοΰ σκότους τούτου, καί πνευματικά 
τής πονηρίας έν τοίς έπουρανίοις· τάχα δέ καί άρχαί. 
Έγώ δ' οίμαι, δτι και πάντα ομώνυμα τοΐς τοΰ θεοΰ 
έστι καί κατά τήν έναντιότητα. Διειληφύτες ούνοί τά 
διαφέροντα ονόματα κεκληρωμένοι έν τψ Ισραήλ, 
τουτέστιν οί αρχιερείς καί οί πρεσβύτεροι τοΰ λαοΰ, 

slotes, et quae bis subdita sunl, perlinentibus dis-
serere prolixa res est et diflkilis. Quemadmodum 
autem sunt quacdam Dci polestatcs, ita sunt conlra-
riae aliquae, juxla homines peccali, el angelos dia-
boli; el iis quidem qui adversus sanguinem el car-
nein non amplius colluclantur, sed quod virlutc su-
pergresst sint, praeliantur cum superioribus, contra 
pott stales adversus rcligionis atbletas decerlantes 
lucta est. El quemadmodum plurimi erant sub Deo 
ordines, ita et in contraria parte non polcstates 
sunl duntaxat, sed cl mundi rectores lenebrarum 
harum, el spirimalia nequiliae in ccelestibus 4 1 , 
foriasse et principatus. Ego vero qiuecunquc suul 

περί εξουσιών πλείονα, καί είτε έκ παραδόσεων, είτε Q a P u d Beum, res sibi cognomines in contraria parle 
καί έπιβάλλοντες, είτε καί έξ απόκρυφων (ούκ οίδα 
εύλύγως ή άναλύγως 152"|) κινούμενοι, έώρων τδν 
θεδν τά τεράστια έπιτελοΰντα ού χωρίς τίνος συνού-
σης αύτψ εξουσίας · ταύτης ούν τδ είδος άπδ τής επι
στήμης Ίησοΰ μαθείν έβούλοντο, ή τής δοκούσης 
αύτοΐς είναι επιστήμης έν αύτψ. Καί εί μέν ήσαν αρ
χιερείς τίνες άγιοι καί μακάριοι, όποιος ό Ααρών, ή 
δ Ελεάζαρ, ή ό Φινεές, ή δσοι έπαινετώς τά τής λει
τουργίας διετέλεσαν, οί πυθόμενοι τοΰ Σωτήρος τότε, 
καί πρεσβύτεροι παραπλήσιοι οΤς κατ' έντολήν θεου 
Μωύσής έξελέξατο, είκδς, δτι ώς ού πειράζουσιν, άλλά 
φιλομαθοΰσι, καί άξίοις τών τηλικούτων μαθημάτων 
παρέστησεν άν άρξάμενος δ Σωτήρ λύγον, δν ουδέ ό 
κόσμος δλος χωρεΐν ήδύνατο* καί άρξάμενος άν παρ 

babere exislimo. Qui ergo varia in Israel noruina 
sortki eranl, boc esl, principes sacerdotum, et sc 
niores populi, cum de poteglalibus muUum disce-
ptassent, sive ex iradilionibus, sive ex proprio stu-
dio ac industiia, sive e.x arcanis libris (an cum ra-
tione, necne, ncscio) commoli, Deum ponenia 
edentem, non sine conjuncta illi poteUate videbant: 
bbjus igitur formam a scienlia Jesu, vel qnse ei 
inesse videbatur, discere volebant. Verumenim-
vero si ex iis qui Servatorem lunc inlerrogaverunt 
sacerdolum principibus sancti aliqui el beali fuis-
sent, qualis erai Aaron, vel Eleazar, aul Pbiuees,. 
vel quicunque minislerii sui vices cum laude obie-
ranl, vel semores iis fuissenl similes quos ex D»i 

εδίδου τήν έπιστήμην περί τών μακαρίων εξουσιών, D mandato Moyses seligcret, verisimile est non lan-
καί τής διαφοράς αυτών, καί τής αίτίας τοΰ έληλυ- quain sc lenlantibus, sed quasi discendi cupidis, el 
θέναι αύτάς έπί τδ είναι εξουσίας, καί τών ύπ' αύ- lanto documenlo dignis, doctrinaro tradere inoe* 
ταϊς , είτε καί ψυχών, είτε καί δποιωνποτοΰν λογι- pturum fusse Servalorem , quam ne mundus quk-
κών διεξώδευσε δ* άν καί τδν περί τών εναντίων dem universus capere potuissel; et dc beaiig poto-

VETUS INTERPRETATIO. 
lostalcs, adversus reclores bujus mundi lenebrarum harum, adversus spiritalia nequitiae in coeleslibus. > 
Ego autcm arbitror, quoniam etoinnia eorumdem nominum sunt apud diabolum quaeciwique suul aprnl 
Deara : el esl forte poteslas ex poieatatibus uoiversis, qwe ipsi Gbristo niinistral, alia atiiein quae pio-
pbeiis cooperabatur faeieniibus aigna : et non omnibus una potestas, eed alia forte istis, alia autem illifc» 
aecundum dignitatem iidei eormii , quam solus sciebal Deus. Et nec in omnibus virluiibus faciendis ui\ai 
eademque polestas cooperabatiir, sed iu quibusdam quidcm haec, in quibusdam auteui alia : el ad res for-
silan inferiores, inferior : ad res aulem eminentiores, eminentior. Principes ergo sacerdolum, el senio-

*· Coloss. i , 15, 16, 17. 4 1 Epbes. vi, 12. 
(51) Goilex Anglicanua, Κολοσσαείς. 
(52) ΆναΛόγως. Lege άλόγως. Velus inlerpr. 

• litnim awlem ratioiiabiliter, an irrationabililer.» 
HUKTIUS. 
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slalilms, earumqtic diflerenlia, dcque causis cur ad Α εξουσιών λόγον, καί τάς διαφοράς αυτών παρέστησεν 
potestaium dignitatcm pervcnerint, dequc iis subjc-
ctis SIVA. animis, sive ratione prsedilis quibuscun-
quc rebus scientiam impcrlire; quin et omnem de 
conlrariis pote&lalibus doclrinam enarrare, earum-
qiie diffcrenlias declarare. Docturura preterea eum 
fuisse verisimile est juxta illud kt : c Lcx ordinala 
per angelo3, » o.i illud 4 1 : c Si qui pcr angelos di-
cttis est sermo, factus est firmns; > juxta illud, in-
quam, quod de angelis legi ministrantibus, et po-
testatc in Scripturis tradilum est; in qua, verbi 
graiia, poteslale, 768 ^eo niinislrante, vel in qui-
bus, unumquodque prodigiomm quae conligerunt 
in jEgyplo, factum est; qusenam Uem poteslas vir-
gae Moysis in serpentem transmutatae operam suam 

άν. Είκδς δέ δτι έδίδαξεν άν άνάλογον τώ · ι Ό νόμος 
διαταγείς δι* αγγέλων, · καί τό · ι Εί ό δι* αγγέλων 
λαληθείς λόγος έγένετο βέβαιος, ι άνάλογον φημι τω 
λόγψ τψ περί τών διακόνησα μένων τώ νόμψ αγγέ
λων, καί της κατά τάς Γραφάς εξουσία; · οίον έν ποίχ 
εξουσία διακονουμένη τψ θεψ, ή ποία ι ς έκαστον τών 
έν Αίγύπτω τεραστίων γεγένηται· καί τίς μέν ή 
εξουσία διακονουμένη τή μεταβαλούση είς δφιν £ά*>δω 
ΜωΟσέως · τίς δέ ταύτη εναντία διακονουμένη τή με
ταμορφώσει τών Αίγυπτιακών ράβδων είς δράκοντας* 
καί είπεν άν τήν δύναμιν τής εξουσίας άφ' ής κατέ
πιεν ή τοΰ Ααρών ράβδος τάς τών Αίγυπτίων είπε 
δ' άν καί τίς ή εξουσία τής είς χιόνα μεταβολής χει-
ρδς Μωΰσέως, καί έκ τών εναντίων ποία ήν εξουσία 

preslilil; lum quaenam buic contraria, iEgyptia- ^ συμπνέουσα καθ* έκαστον τοϊς έπαοιδοίς τών Αίγυ 
carum virgarum in dracones permutationi nnnistc-
riuin suum conlulit; virtutem quoquc potestatis 
explanasset, qua efleclum est, ut Aaronis virga 
>Egypiiorum virgas devorarel; dixissct etiam qua 
poteslaie in nivem manus Moysis mulala sit; et 
qiiienam cx adversariis potestas iCgypliis incanta-
loribug sigillatim opitulabatur, quando gigna Dei 
imitari videbantur. Decem simililer iEgyptiorura 
plagas, el legaiiones adversus eos missas malorum 
angclorum ope administratas fuisse commemorag-
sel: quaenam ilem poleslas in populi transitum per 
mare Rubrum, el in jEgyptiorum submersionem 
operam suam contulit; et qtisc potesias, ut amara 

πτίων , δτε έδόκουν μιμεϊσθαι τά σημεία τοΰ θεοΰ · 
καί ούτως άν διεξώδευσε τάς δέκα τών Αιγυπτίων 
πληγάς, καί τήν κατ' αυτών άποστολήν δι* αγγέλων 
πονηρών · είπε δ' άν καί τίς εξουσία ύπηρετήσατο 
τή διά τής Ερυθράς θαλάσσης διόδψ τοΰ λαοΰ, καί 
καταποντώσει τών Αίγυπτίων · τίς τε εξουσία ύπη
ρετήσατο τή διά ξύλου μεταβολή ύδατος πικρού είς 
γλυκύτητα · είπε δ* άν καί τήν έξουσίαν ή διηκονήσατο 
τψ άπδ πέτρας ύδατι · καί ήτοι τήν αυτήν, ή άλλην 
πα ρέστη σεν έξουσίαν διακόνησα μένη ν τώ ύετώ τοΰ 
μάννα καί τή τών όρτυγομητρών έφόδψ · είπε δ* άν 
καί τίς ή εξουσία ή τδ αύτδ μάννα τών μέν εξ ήμε
ρων τ ρέπουσα είς σκώληκας καί δυσωδίαν, τή δέ τοΰ 

aqnae ligni upe in dulces convcrterciUur, effecit : Q Σαββάτου ήμερα φυλάττουσα. Καί τί με δεί άναλε-
cujusnam iletn poiestatis subsidio aqua e petra ex-
gilieril, exposuisset; eamdemque, vel cerle aliam 
potesiatem mannae pluviam profudisse, et ingentcm 
Ulam vim coturnicum imroisisse declarasset; apc-
ruissel Uem quanam potestale fieret ut manna illud 
primis sex diebus in vermes mutalum, matum de 
se odorem darel, die aulcm Sabbati inlegriim ser-
•aretur. El quid altinet prodigia ea oinnia, quae in 
deserlo ad morlem usque Moysis contigerunt, re-
censere? cum ea dicturus fuissel Servalor qua» ad 
poiesialem pertinebanl, si digni fuissent sacerdo-
lum principes, et seniores populi, quorum interro-
galioni responsum daretur. Congimilia aulem iacili 
negotio repereris, gi universain Scripturam evol-

γύμενοντά έν τή έρήμψ τεράστια μέχρι της Μωύσέως 
τελευτής παριστάνειν, δτι είπεν άν ό Σωτήρ τά περί 
της εξουσίας, εί ήσαν άξιοι οί αρχιερείς καί οί 
πρεσβύτεροι τοΰ λαοΰ τής πρδς τδ πύσμα αυτών 
άποκρίσεως; καί σοι πάρεστι τδ άνάλογον, επερχό
μενος τήν δλην Γραφήν, όράν · τίς τε ή εξουσία τοΰ 
στηναι τδν ήλιον κατά Γαβαών, καί σελήνην κατά 
φάραγγα (55) Έλώμ · πολύ πρότερον, τοΰ διοδευθή-
ναι τδν Ίορδάνην ποταμδν, καί τοΰ παύσασθαι τδ 
μάννα. Καί έπί τής βίβλου δέ τών Κριτών πολλά άν 
τοιαύτα ζητηθείη , καί εύρεθείη , οίον περί τδν Γε-
δεών, καί τδν Σαμψών παράδοξα * άλλά καί έκ τών 
Βασιλειών τά περί τδν Σαμουήλ, καί τδν Ήλίαν, καί 
τδν Έλισσαίον, καί τδν Έζεκίαν. Καί ούτως έπελ-

vas : a quauam poteslate sol adversus Gabaonilas, Β θών άν δ Σωτήρ καί τδ κατά.τάς διαφόρους εξουσίας 
luna autcm contra vallem Ajalon constiierit; et 
longe antea, qmnam poteslate permeatus fuerit 
iordanes fluvius, et manna cessaverit. Ac in libro 
quidcm Judicum pleraque ejusmodi quaeri ac repe-
riri possint prodigia, ea puia quae circa Gedeonem 

διελθών μυστήριον έδίδαξεν άν έν ποία εξουσία, καί 
πώς ύπερεχούση έποίει ά έβλεπεν δ λαδς τεράστια, 
δοθείση αύτψ ούκ άπό τίνος αγγέλου καί λειτουργού 
θεοΰ , ουδέ διά τίνος τών υποδεεστέρων τού θεοΰ, 
άλλ* άπδ αύτοΰ τοΰ Πατρός. 

YETUS INTERPRETATIO. 
res populi cognoscentes plura de potestalibus, el gradibus sacramentorum coeleslium, sive ex traditione 
inajorum, give de secrelis quibusdam, utruni aulem rationabililer, aut irrationabiliier, excitati videbant 
Jesum uiulia prodigia facieniem non sine potesiate aliqua ei subjecta : el ideo potestalis illius speciem ct 
iroprieialem volebanl audire a Gbrislo. Et si quidem fuissent principes sacerdotum aliqui sancti, qualis 
uit Aaron, vel Eleazar, vel Pbinees, vel quicunque eorum qui bene functionern suam consummaveruiit, 

qiiasi iion lenianlibus, sed discerc cupienlibug, et dignis bujusmodi scieutia, siue dubio declai assei niy · 

"Gal . ιιι, 19. 4 1 Hebr. n, 2. 
(55) Κατά φάραγγα. Ua legititr in codiic Anglicano. lluctius lamen omisit κατά. 
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el Samsonem conligerunt; sed et iu Regum libris, qu* circa Sanuielem, ct El.am.et Elisonim, ct Eie-
cbiain facla sunl. Quibus sane commemoralis, et mystciio quod in variis potesfalibus conlinchit* 
exposito, in quanam potestale ca faccrct prodigia qua? videbat populus, oslendisset Servaior; quo-
modo ctiam aliis poleslalibus praeslarcl ba?c potcstas, quam non ab angi.do aliquo, Dcivc iniuislro, 
nec a quoquam qui Deo inferior esset, sed ab ipso Pairc acccpcrat. 

Έπε\ δε οί ενταύθα αρχιερείς χα\ πρεσβύτεροι του Α 769 3 · Verum cum cjusmodl rcrum notitia 
λαοΰ ουδαμώς άξιοι ήσαν τοιούτων θεωρήματος, δια digni ηοη essenl qui illic atlerant sacerdotum prin-
τοΰτο αύτοΐς ούκ αποκρίνεται, άλλ' άντερωτα, ινα cipcs, et scniores populi, proplcrca miiiime ipslft 
δια τοΰ μή άποκρίνεοθαι εκείνους είς τα περ\ τοΰ respondet, scd vicissim i n l e r r o g o l ; ut non respon-
'ίωάννου κα\ αύτδς πείση ευλόγως τούς πυθομένους, dcnlibus iis ad ea qua3 spccianl ad Joannem, pcr-
δτιού μάτην αύτοΐς άπεκρίνατο λέγων ι Ουδέ έγώ ύμΐν suadere cum ralione vt ipsc possct, iis a quibus 
λέγω έν ποία εξουσία ταύτα ποιώ. · Ζητώ δέ κατά intcriOgabalur 6C non fruslra in ba?c verba rc-
τδν τύπον εί έκαστος τών πεποιηκύτων έν τινι έξου- B p o n d i s s e u : « Nec ego dico vobis in qua potesiaie 
σία παράδοξα έν μιά πεποίηκεν, ή τίνες μέν κατ ba»c facio. » lloc autcm loco quscro utrum unus-
άρχάς έν τήδε, προκύψαντες δέ έν τινι μείζονι* πλήν quisque eortiin qui prodigia in aliqua poleslale edi-
δ Σωτήρ έοικε μιά (54) εξουσία ταΰτα πεποιηκέναι, derunl, in ima cademquc potcslalc; an aliqui iiiitio 
ή έλαβεν άπδ τοΰ Πατρύς · τδ γάρ· ι Ουδέ έγώ ύμΐν quidcm in hac, progressu autcai faclo, in aliqua 
λέγω iv ποία εξουσία ταΰτα ποιώ, ι διδάσκοντος ήν, inajorc ca ediderint : al in una poleslate quam acce-
δτι έν εξουσία μέν πεποίηκεν · έν ποία δέ, ού παρέ- pilaPatre haec omnia fecisse viJelur Servaior; ba»c 
στησεν έκείνοις, ουδέ τήν Ιδιότητα αυτής ανέπτυξε, cnim verba : ι Ncc cgo dico vobis inqua potestalc 
κ*\ δσα άν ώρισατο περ\ αυτής παριστάς αυτής (55) ^ baecfacio, > ejus crant qui in aliqua potcstate ca 
τ^ έξαίρετον παρά τάς λοιπάς εξουσίας έν αίς οί πρδ se fecisse proCterelur ; in quanam aulcm, ipsis neu-
αύτού προφήται πεπ^ιήκεισαν. Κα\ νΰν δ% έν τφ liqr.am declararel, ncquc ipsius ilem propiic atem 
ίερψ, τή Εκκλησία, έστιν ό Χριστδς, κα\ διδάσκει έν cxplicaret, neque oinnia, qua; supcr ea disscruissel, 
αΰτψ, καί τίνες παραπλήσιοι έκείνοις τοΐς άρχιερεΰσι si praestantiam illius susccpisscl defimeiidam, ac 
κα\ τοΐς πρεσβυτέροις τοΰ λαοΰ πυνθάνονται (56) excellcnliam pra rcliquis in quibu* prodigia fece-
μέν αύτοΰ, ού τυγχάνουσι δέ τής άποκρίσεως, άνά- ranl propbelae qui ipsum pracesscranl. Nunc au-
ξιοι τοΰ είδέναι περί ών βούλονται μαθείν. Ζητήσει lem in templo, in EccJesia scilicei, versatur Chri-
δέ τις πότερον βουλόμενος αυτούς άποσείσασθαι άπο- stus, in coque doccl : bis aulem principibus et po-
κληρωτικώς έπύθετο περ\ τοΰ Ιωάννου, ώς εί καί puli scnioribus consimiles quidam ipsum inlcrro-
περ\ άλλου τινδς τοιούτου πυθύμενος ήν, ή άναγ- gant, rosponsioncm autem non conscquuntur, 
καίως περί τοΰ Ιωάννου έπύθετο, ΐνα πρδς τήν περι ulpotc qui earura rerum nolitia nequaquam digni 
αύτοΰ άπύκρισιν τά άκύλουθα περί τής εξουσίας άπο- einl, quam adipisci saiagunt. Quacsiverit auiero ali-
κρίνηται. Έμο\ δή φαίνεται μή άποκληρωτικώς είναι quis utrum eos a se dispellere volens, banc cis dc 
τδ κατά τδν τύπον, άλλ* 1πε\ Ιωάννης ι φωνή βοών- Q Joanne quajstioneui fortuilo impcgerit, ac si dealio 
τος ι ήν t έν τή έρήμιο· Ετοιμάσατε τήν δδδν Κυ- quovis simili qtia?sivisset; an de Joanue necessario 
ρίου, > καί ούτος ήν περί ού ό προφήτης έλεγεν inlerrogavcrit, ul daUe de eo responsioni quae de po-
< Ιδού έγώ άποστελώ (57) τδν άγγελον μου πρδ προσ- leslale subnexa sunt subjungeret. Mibi vero for-
ώπου σου, δς κατασκευάσει τήν όδόν σου έμπροσθεν luilo dictum non esse videtur quod exstat boc loco, 
σου * ι διά τοΰτο, οίμαι, πυνθάνεται περ\ αύτοΰ, ούκ sed quandoquidcm Joannes c vox eral clamanlis iit 
άγνοών μέν, δτι επισκοπήσαντες έροΰσιν ι Ούκ οι- descrlo ·* : Parale viam Domini, » alque isipse erat 
δαμεν, > διά τά άναγεγραμμένα · καθ' ύπύθεσιν δέ de quo dixcral propbcla * 6 : c Eccc ego mitiam au-

VETUS JNTERPRETATIO. 
fiieria potestaium, ct differentias earum , et de contrariis potcstatibus rationem et diflercnlias earum ma-
nifeslassel. 

5. Quoniam auiem illi priucipes eacerdotum, etpopuli seniorcs non fucrant digni lalia audire mysteria, 
propierea ιιοιι eis dat rcsponsum, sed contra interrogavii, ul proplcr boc quod non respondent ad inter-
rogalioiiem sibi proposilam de Joanne, rationabiliter nec ipse respondeat eis. Qusero autem si unusquisqud 
eoruiu qui signa fecerunlin aliqua poieslatc, ulrum in nna fecerunt sempcr, aut in primis quidem iu 
ista, proficieules aulcm, in alia poleslalc majorc. Tamen Salvalor videlur in una poteslale universa fecisse, 
quam accepil a Palre. Nam hoc quod respondet, dicens: ι Nec cgo vobis dico in qua poleslaie facio haec; > 
dncet quoniam in potesiale quidem una fecii: in quali autem poiestale non declaravit, nec proprielaiem ejus 
manifesiayit, nec eminenliam quam babebalilla potesias super alias poiestaies in quibus anleeum proplieue 
fecerant virlutes. Elnunc in lemplo Ecclesiae Cbrislus babelur, ctdocet iu ca, elsunt quidam principes sacer-
doium similes principibus illis, et seniores similes scnioribusillis, ci iuterroganl Jcsum, elnonaccipiunlre-
sponsum ab eo, quia non sunl digni acire quae cupiuul. Item quiero, uiruiii volens cos Jesus a se remΟ
νο re, foriuito banc eis inlerrogalioncm proposuil de Joannc, lanquam si aliam quamcunque interruga-

k % Matih. xxi, 27. w Mallb. m, 5; Marc. i , 2, 3. 4 f t Luc. vn, 27. 

(54; Μιφ._Lege έν μι^. Anglicanus. Malc Huclius u\ kxiu liabel πυνθά-
(</o) Αυτής. Codcx R«gius αύτοΐς. νεται. 
(56) ΠννΘάνονται. Sic revie codd. Regius ct (^l) Codcx Anglicanus, αποστέλλω. 
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gelum nicum antc faciom tunm, qui pr&porabit Α είπών άν πρδς τδ έξ ούρανοΰ, τήν άκύλουθον τή έξ 
viam luam anle le; ι idcirco qua?slioncm, opinor, ουρανού εΐναι τδ βάπτισμα Ιωάννου άποκρίσει έξου-
de. eo proponit, liaud 770 inscius quidcm id illos σίαν. 
re apud se pensiiala responsi daluros 4 7 : ι Nescimus, » propler ca quae scripta suni; et quasi de 
coelo csse Joannis baptisma rcspondissenl, parcm quoque suain esse potesiatem, de coelo videlicel sibi 
tribuiam asserens. 

Parabola de duobus filiis α patre in vineam missis. 

&. t Quid autem vobis videlur? Homo quidam 
babcbal duos filios. Accedcns ad primum dixil : 
Fili , vade, bodie opcrare in vinea 4 · , · ct reliqua, 
usque ad id : c Vos aniem videnles, nec pceniien-
liam babuislis poslea, ul crederetis oi.i Unus banc 
parabolam ltttct is iradidil Mallbaeus, qusc, mea qui~ 
dem sentenlia, Israelis Deo morero non gerenlis, 
bi populi qui e genlibus Clirislo noincn dedil liisto-
riam conlinel: hi scd enim duo fiiii sunl, qtios 
liabuil Deus, qnasi bonio filii sui mores sustiuens. 
Is autcm ad primum accedens quem possedil ab 
inilio, quem prxscivil ct praedestinavit, dixit ci : 
< Fili , vade, bodic opcrare in vinea mea; » at boc 
prccdium fugiens illft, propler acstum el labores illic 
fcrendos, ire recusavit dicens : < Nolo; ι sed in 
fine lamen molus po&nilentia, quod patri dixissel : 
t Nolo, ι iu vineam abiit, ct patris sui volunlati 
obtcnipcravil. Ca?lcrum poslquam respondit pri-
nius : ι Nolo, » accfcssilad allerum palcr eademque 
dixil, ac dcinde respondcns aller a i l 4 9 : « Ego, Do-
minc;i ad vineain aulcm scrmonis et rus pairis 

Περϊ τώ> δύο νίών παραβολή, τών είς τόν αμπε
λώνα αποστελλομένων παρά τον Πατρός. 

ι Τί δέ ύμΐν δοκεϊ; "Ανθρωπος εΓχε τέκνα δύο· 
ΠροσελΟών τψ πρώτφ, είπε · Τέκνον, ύπαγε, σήμε
ρον έργάζου έν τώ άμπελώνι, · κα\ τά έξης έως τού· 
ι Τμεΐς δέ ίδύντες ού μετεμελήθητε ύστερον, τοΰ 
πιστεΰσαι έν αύτω. > Μύνος δ Ματθαίος ανέγραψε 
τήν παραο'ολήν ταύτην, ώς έμο\ δοκεί, περιέχουσαν 
τδν περί τοΰ άπειθήσαντος (58) Ισραήλ τφ θεφ λύ
γον, κα\ τδν περ\ τοΰ πιστεύσαντος λαοΰ άπδ τών 
εθνών · ούτοι γάρ τά δύο τέκνα, ά εΤχεν δ ώς άνθρω
πος τροποφορών τδν υίδν αύτοΰ θεύς. Κα\ ούτος, 
προσελθών τφ πρώτψ, δν έκτήσατο άπ' άρχης. δν 
προέγνω κα\ προώρισεν, είπεν αύτω · c Τέκνον, 
ύπαγε, σήμερον έργάζου έν τφάμπελώνί μου· » κα\ 
ύπερέθετο φεύγων τδ χωρίον τοΰτο διά τδν έν αύτω 
καύσωνα κα\ τούς καμάτους, καί είπεν ι Ού θέλω* · 
άλλ' ύστερύν ποτε έπ\ συντέλεια μεταμεληθείς έπ\ 
τφ είρηκέναι τώ πατρί· ι Ού θέλω, > ήλθεν είς τδν 
αμπελώνα, κα\ είργάσατο τδ θέλημα τοΰ πατρύς. 
Ήνίκα μέντοι δ πρώτος εΐπεν « Ού θέλω, » προσ-
ήλθεν ό πατήρ τώ έτέρφ, κα\ είπεν ωσαύτως, είτα 
αποκριθείς ό δεύτερος είπε μέν t Έγώ, Κύριε· » 

non abiil: maiiifcslum csl cum voluntatem patris ^ ουκ έλήλυθε δέ έπ\ τδν αμπελώνα τού λύγου κα\ έ«\ 
sui rcipsa facessivisse, qui dixil : t Nolo, » et mo 
tus dcinde poenitenlia fuit et abiit; et in excolenda 
vinoa desudavit. Qui enim veibis pollicilus est, rc-
vera autem non egil, patris voluntatem exsequi 
detrcctavit. Vide aulein an parabolam banc iis ac-
commodare possis, qui paucula quidem, vel nibil 
omninopollicenlur, neque virginilatem, neque ullaro 
qua?. in Evangelio praecipialur aclionem; re atuem 
atque opcre conlraria prxsianl ei atquc exbibcnt 

τδν άγρδν τοΰ πατρύς. Και φανερδν, δτι ό είπών 
ι Ού θέλω, ι κα\ ύστερον μετ*μεληθε1ς, κα\ άπελθών, 
κα\ έργασάμενος είς τδν αμπελώνα, έποίησε τδ θέ
λημα τοΰ πατρδς τω έργω· δ γάρ τώ λύγφ έπαγγει-
λάμενος, κα\ μή ποιήσας, τοΐς έργοις ήρνήσατο ποιείν 
τδ θέλημα τοΰ πατρύς. Πρύσχες δέ εί δύνασαι χρή
σθαι τή παραβολή καί πρί>ς τούς έλάττονα μέν ή μη
δέν έπαγγελλομένους, μήτε παρθενίαν μήτε άλλην 
κατά τδ Εύαγγέλιον πράξιν · τοΐς δέ έργοις παριστάν-

YETUS INTERPKETAT10. 
tioneni proposuissef, aut neeessarie propter utilitatem eorum de Joanne specialiter eos intcrrogavit. Εί 
niilii vidilur quoniam non lorluilo boc eos intenogavit, sed quia Joannes fuerat ι vox clamanlis in de-
fierlo : Parale vias Domini, reclas facile somitas cjus. » El bic eral de quo Deus per propbelam dicebat: 
t Ecce miito angelum meiim ante facicm luam,qui pneparabU viam tuam antele.i Propter hoc, exislmo, 
intcrrogavit dc illo, non quidcm ignorans quoniam cogilanlcs dicltiri fuerant : ι Nescimus, ι secundum 
quod scripium csl, sed quantum ad sc signifieanies quasi ex bominibus esset. Ita quasi respondentibus 
illis quoniam ex bominibus erat, consequenUim paralndam inlroducil. 

4. trln illo lemporc dixii Jesus discipulis suis parabolam banc. Momo quidam habuit duos filios. Et 
accedens ad primum ttixil: Fili, vaJc boJic upcrari in vineam nienm, ι et reliqtia. Solus Maltbaeus hanc 
para!)olam scribit, sicul uiibi videlur, coiiiinenlem Israel non credenicm verbis Dei, et de populo credi-
Itiro ex genlibus. Isii sunt eniin iilii duo quus babuit Deus, quasi bomo morem bominum gerens. Hic 
ergo acce<lens ad primum qucm acquisivil in primis, quem pra;cognovit, et prailinivit, dixil ad eum : 
* Fili , vadebodie, et operare in vincam meam. ι Et dislulit fugiens lianc vineam propter aestum qui ba-
betur in ea el labores, el dixil : < Nolo, > poslca circa consuramalionem poenitens quod dixerat patri 
suo : « Nolo, > vcnit in vineain, et operalus est voluntatcm palris. Quanrlo antem primus respondil: 
t Nolo, » accessit pater ad alterum, et simililer dixil. Secundus quidem respondit: « Eiiam, 
Domine; · non autem venit ad vineani Verbi, et in agnim Patris. Et matiifesium esl quoniam 
qui dixil:« Nolo, ι postea aulem compunclus abiil, el operalus csl in vinea, volunlalem palris unplevit 
non verbis, ̂ ed faclis. Qui autein verbis promisit, non aulem fecit, operibus neg<vit volunlalem facere 
patris. Yide aulem si poles uli parabola isla ad eos qni modicum quidcm, aut nibil promillunt, neque 

4 7 Maltb. xxi, 27. w ibid. 28, 20 el seq. 4 9 ibid. 50. 
(58) Τόν περϊ τον άπειθήσαντος, etc. Tbe»- siomus, Opu* intpcrf.; Tbeophylactus; Euthyiuius; 

pbiliis Amioclienus lib. ι Comtnenl. tn Evang.; Ili- Glo^sa. HURTIUS. 
laiius can. 21 in Mallb.; llicronymus; Cbryso-
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τας τα εναντία, ψ μηδέ τήν αρχήν έπηγγείλατο (30) Α 771 opora, ciw nc verbo qublcm bonoruni faehm-
κατά φωνάς λόγων αγαθών πράξεων Ιτι δέ πρδς 
τους μεγάλα μέν έπαγγελλομένους, μηδέν δ*ε .κατά 
την έπαγγελίαν πράττοντας · ό μέν γάρ τις οίονεί λέ
γει · Μείζον ή κατ* έμέ παρθενίαν ταύτην ού θέλω · 
καί τής έμής αξίας βέλτιον τδ άποταξάμενον τψ βίω 
σχολάζειν τώ λόγω · ό δέ φησιν έκαστον άκούων τών 
έν τή Γραίρτ5 μεγάλων έργων ι Έγώ, Κύριε. » Καί 
έστιν ίδείν οίονεί έκ μεταμελείας τινάς έπιδιδύντας 
είς τδ βέλτιον, καί έπιμελουμένους εαυτών έπί τδ 
κρείττον παρά τήν άρχήθεν προσδοκίαν άλλους δέ 
προπετέστερον μέν πολλά έπαγγειλαμένους, τοίς δε 
έργοις άντιπράξαντας ταίς έπαγγελίαις. 

ΠΙΠΊ mdimcnla promiscrnnt: iis ilem illud conve-
nit qui magna quidcm proniiUiinl, re auicm pro-
missa stia minime impleut: ait eniiti, verbi gratia, 
aliquis : Virginilalem illam nolo qua», vires meas su-
pcral; ileni: Vita bacabdicata, Christi verbo operam 
dare dignilati meaa ac mcrito anlecellit: ille autem 
ingcntia illa faciuora quae in Scriplura commemo-
raniur, audicns dicil : c Ego, Domine; ι tum vero 
nonnullos quasi poenilenlia ductos videre licel in 
boni rcctique studio proficienics, et virtuli praeter 
eam quain inilio dcderant cxspcclationem naviter 
operam dantes; alios autcm poslquam mulla le-
nicre pollicili sunt, pleraque conlra promissa sua 
agcnlcs. 

Μετά δέ τήν παραβολήν επιφέρεται πρδς μεν τδν Β 5. Post parabolana aulcm, ei qui dixit : ι Nolo, » 
είπύντα· t Ού θέλω, » καί ύστερον μεταμεληθέντα, 
>:αί απελθόντα, τό· < Αμήν λέγω ύμίν, δτι οί τελώναι 
καί αί πύρναι προάγουσιν υμάς είς τήν βασιλείαν τού 
θεού · ι πρ^ς δέ τδν είπύντα, ι Έγώ, Κύριε, » καί 
μή άπελθύντα, τό· c ΤΗλθε γάρ Τωάννης πρδς υμάς 
έν όοώ δικαιοσύνης, καί ούκ έπιστεύσατε αύτψ· · 
καίτύ· ι Ύμεΐς δέ ίδύντες, ού μετεμελήθητε ύστε
ρον, τού πιστεύσαι έν αύτω. ι Έπιστήσας δέ τις τοΐς 
άπδ μοχθηρότατου βίου προσερχομένοις τώ λύγο), καί 
πιστεύουσι τώ Χριστώ, καί τοΐς αύχούσι τύν νύμον 
καί τούς προφήτας, καί άπιστούσι τώ Υίψ τού θεού, 
καί άκολάστως βιούσι, καί ώμοτέροις πρδς τούς ομο
φύλους τυγχάνουσιν, δψεται τδν Τησού λύγον αληθή, 

cl poenitentia postmodurn duclus abiit, id subjun-
giiur · · : ι Amen dico vobis, quia publicani el ine-
relrices pra?ccdunl vos in reguum Dei : > ci autcm 
qui d ix i l 8 1 :« Ego, Domine, » minimc aulem abiit, 
illud " : c Venil enim ad vos Joannes in via jusli-
tiae, et non credidistis ei; > alque iiem illud : c Vos 
aulem vidcnles, nec poenitentiam habuistis postea, 
ut crederelis ci. > Quod si quis ad cos allendcrit 
qei a nefaria vita ad lidem Iranseunt, ct Cbrisli par-
tes ampleclunltir; et ad eos qui legem ac propbe-
tas jaclanl, Filio aulem Dei fidem detrahunt, ac in-
lentpcranler vivunt, et adversus tribules crudeliter 
sc gerunt, verum is esse Jesu sermonem deprehen^ 

« δτι οί μέν τελώναι καί αί πύρναι προάγουσι ι τδν ^ det , c quia publicani ct merctrices praecedunt · 
Τσραήλ · είς τήν βασιλείαν τού θεού· ι δδέ ίδών τδν 
Τη σού ν εκείνος Ισραήλ ουδέ μέχρι δεύρο μεταμε-
λεΐται, ίνα κάν ύστερον πιστεύση τή άληθεία. Πρύ
σχες δέ καί τώ· ι Προάγουσιν υμάς είς τήν βασι
λείαν τού θεού, ι ούκ άποκλείοντι τδν Τσραήλ είσ-
έρχεσθαι είς τήν βασιλείαν τού θεού· ουδείς γάρ 
προάγει τδν ουδαμώς έσύμενον έν έκείνψ τώ τόπψ, 
έν ω προήξεν. "Ορα ούν μήποτε εμφαίνεται, δτι, 
δταν τδ πλήρωμα τών εθνών είσέλθη, τύτε πάς 
Τσραήλ σωθήσεται. Νοείσθω δέ ό Τσραήλ ούχ ό κατά 
σάρκα, άλλ' δ έν τή εύγενεία τής ψυχής χαρακτηρι
ζόμενος, καί έχων μέν τδ ευφυές πρδς σύνεσιν καί 

Israelem c in regnum Dei. > Hunc autem lsraelem 
qui Jesumvidit ne nunc quidem poenitct, ulverilaii, 
sero licet, assentiatur. Quin et illud animadverte : 
f Prcecedunt vos in regnum Dei, > quod Israelem a 
regni Dei ingressu non probtbel; nemo cnim pra-
cedit eum qui boc loco nunquam falurus est, in quo 
ipse praeeessil. Yide ergo num illud signilicalur, fu-
Uriim nempe ut salulem universus Israel conse-
qnalur, curo genlium pleriitudo adveneril. Intelliga-
tur aulcm Israel, non qui secundum carncm , sed 
qui anima? 772 nobililale praedilus significatur, 
qutqiie optima ad inlelltgondtim el indole, el per* 

VETUS IMERPRETATIO. 
virgmilalem, neqnc alium secundura Evangelium spiritalem aclum, operibus aulcm ostendunl quod ncc 
ab in i l io usque ad vcrbuin promiserunt, econlra cos qui magna promitlunt, n ib i l aulem secundum pro-
missionem suam bujusmodi agunt. Dicit ctiam aliquis : Virginilas super mc est, propter quod nolo eam : 
ct niajus est quam virlus mca abrcnunliare banc vitam, etvacare spirilalibus verbis : et postea recogi-
lans ad meliora se iradil quam profileri videbalur in primis. Alii autem audacier niulla promiiluiit, 
operibus autem coutraria suis piomissionibus agunl. 

5. Post parabolam autcm dicilde eo qui dixiC: « Nolo, » postca autem recogitavit, cl sic abiit : < Amen 
dicovobis, quoniam publicaui el nicretrices praeccduni vos in regno Dei. ι Ad eum auiem qui d i x i t : 
ι Vado, domine, et non abiit, > boc referl: < Venit Joaunes ad vos in via justilice, ncc credidisiis ci. > 
llerum de primo quidem : « Publicani autcm et meretrices crediderunt ei. > Ad eum aulem qui dixit: 
ι Vado, domine, et non a b i i t : Vos autem videnles ncc poenilentiani egislis, ul crederelis ei. > Considcra 
el illud quod ait : ι Prascedunt vos in regno Dei : »quoniarn non exclusit Juda30s, ut non ingredianlur al i -
quando in regnum Doi. Neinocnim dicitur praccedere cum in aiiquo loco, qai non sequilur eum per ipsuni 
locum; vide ergo ne foite boc indicelsermo, ut cum plcniludo gentium inlraverit, tuiic omnis Israel sal-
vus eflicialur. intellige aulem mihi Israelitas qui ιιοιι sccundum carnem sun t , sed qui ingenuital^ aninni; 
Isracl inlelliguniur in fide ct opcribus bonis. 

»· Mallb. xxi, 31. 8 1 ibid. 30. " ibid. 52, 

(.%9) Lege έπηγγείλαντο. 
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spicarilale pollot; non ul poslulabaf aulcni h;rc in- Α τδ διορατικδν, ού μήν άξίιυς τής ευφυΐας ανατραφείς 
doles, in li(Jc ct viia bona cducalus est. 

De vinta planlata el agricolis tradila. 

6. c Aliam parabolam audilc. Honio cral paler-
familias qui plautavil Yineam, ct sepem circumde-
dil ei, et fodit in ea torcular M , · el rcliqua ad id 
usque : c Dabilur genti facienli fructus ojus. ι Qui 
parabolse sensum leviler lanlum attinget, ncque 
diclioncs singulas perscrulabilur , planain hrcc ci 
ct perspicxim senteniiam videbilur conliuere, eam 
scilicet: Qui nos praecessit populus el Dei pars fuil, 
vtnea crat a patrefamilias, cujus in parabola mcn-
Γιο Πι, consila; Dei autcm, quo lutus erat, prasi-
dium, eu erat scpes; at templum lurris eral; tor-

έν πίστει y.a\ βίω άγαθώ. 
ΙΙερϊ τον φντενΟέντος άμπεΛώνος καϊ εκδοθέν

τος γεωργιΐς. 
ι "Αλλην παραβολήν ακούσατε · "Ανθρωπος ή ν οί-

κοδεσπύτης, δς έφύτευσεν αμπελώνα, κα\ φραγμδν 
αύτω περιέθηκε, κα\ ώρυξεν έν αύτψ ληνδν, ι καί 
τά έξης Ιως τού · t Κα\ δοθήσεται έθνει ποιούντι 
τούς καρπούς αυτής. > Τώ μή έπιπλεΐον (60) βασανί-
ζοντι τά τής παραβολής, μηδέ έκάστην λέξιν έξετά-
ζοντι, πάνυ σαφής είναι δύξει ούτως άν διηγήσεω; Τυ
χούσα· Ό πρδ ημών λαδ;, κα\ μερ\ς (61) ών τού θεού, 
δ φυτευθε\ς ήν άμπελών ύπδ τού κατά τήν παραβο
λήν οίκοδεσπύτου · καί ή τού θεού φρουρά περ\ αύ
τδν δ φραγμδς ή ν * κα\ πύργος μέν ό ναδς, ληνδς δέ 

cularvero, libationum locus; agricohc aulem, saccr- JJ $ τύπος τών σπονδών κα\ γεωργοί οί πρεσβύτεροι 
κα\ σοφοί τού λαού* αποδημία δέ τού δεσπύτου, £τε 
Κύριος δ συνών αύτοις έν νεφέλη ήμίρας, κα\ στύλο 
νυκτδς, έως αυτούς καταφυτεύσει είσαγαγών είς δρος 
άγιον αυτού και είς τά σκηνώματα αυτού, ούκέτι ού-
τιυς αύτοΐς έπεφαίνετο · δ δέ έγγίσας καιρδς τών καρ
πών δ χρόνος ήν τών προφητών απαιτούντων τδν 
καρπδν άπδ τών γεωργών κα\ τού άμπελώνος, Γνα 
ήδη δείξωσι παρειληφύτες τδν νύμον τω βεβιωκέναι 
κατ' αύτύν δούλοι δέ οί πρδς τούς γεωργούς πεμ-
φθέντες (62) λαβείν τούς καρπούς οί πρώτοι προφή
ται, ούς οί άρχοντες κα\ σοφο\ τού λαού ύβρισαν τύ-
πτοντε;, τινάς δέ κα\ άνεΐλον, κα\ άλλους λιθολεύστους 
πεποιήκασιν άλλοι δέ μετά τούτους δούλοι πλείονες τών 
πρώτων δ καιρδς τών πολλών προφητών, ών τά ονό-

ootes et sapienles populi ; Iieri vero profrctio , 
quande Dominus qui inler illos ίιι nube dici ct co-
himna noclis versabatur, doncc eos inmomem san-
cium suum, et in tabernacula sua deJuclos alild 
conscrcrct, non ila amplius eis apparuit; tempus 
autcm frucluum advenlans, tempus illud crat quo 
prophetae ab agricolisci vinea fruclum rcposccbant, 
nt viUE suae recta juxla legem inslituiione se lcgem 
«ccepisse declararcnt; servi vero ad agricolas missi 
ul frticlus recipercnl, i i eranl priores propbelae, 
(JUOS verberibus et conlunieliis affecerunl principes 
el sapientes populi , nonuullos cliam Irucidaruut, 
alios vero lapidibus enecarunl ; scrvi aulein qut 
post illos, plurcs prioribus missi sunl, tonipus plu-
rimorum prophclarum significal, quorum uomina C ματα έν τή δευτέρα τών Παραλειπομένων γέγρα-
in altero Paralipomcnon libro, et in Jercmia, ct in 
duodecim propbetis, et in Danicle scripta sunl; di-
ccl enim forlasse aliquis Ananiam, Azariam e tMi-
saelem propbelas fuisse. Plurcs 773 porro eos 
prioribus propbeiis iiidcm exceperunt, verberibus 
credenles, morte plocientes et lapidibus obruentes. 
Postremo tandem filiuui sumn miuit palerfamilias, 
Dominum videlicet noslrum Jesum Cbristum , qui 
pudorem vincse cl agricolis, ac revcrenliam posset 

πται, κα\ έν τίο Τερεμία, κα\ τοΐς δώδεκα, κα\ τψ 
Δανιήλ· είποι γάρ άν τιςκα\τδν Άναν.'αν, Άζαρίαν, 
Μισαήλ προφήτας γεγονέναι. Κα\ τούτοις ούν τοΐς 
πλείοσι παρά τούς προτέρους προφήτας ωσαύτως 
έχρήσαντο τύπτοντες, κα\ άναιρούντες, κα\ λιθοβο-
λοΰντες. Τελευταΐον (63) δέ τδν υίδν εαυτού αποστέλ
λει δ οίκοδεσπύτης, τδν Κύριον ημών Τησούν Χρι
στδν, έντρέψαι δυνάμενον τδν αμπελώνα, κα\ τούς 
γεωργούς· άλλ1 οί αρχιερείς, καί οί πρεσβύτεροι, 

VETUS 1NTERPRETATIO. 

6. < ln illo lempore, dixi l Jesus discipulis suis parabolam hanc. Hoino erat palerfamilias, qui plantavit 
vmeant, > et reliqiia. Qui non abundanlius discutiunl parabolam hanc, nequc singula vcrba scruiantur , 
satis raanifcsla vidcnlur, si boc modo inleHigaltir. Populus qui fuil aiitc nos cum esscl pars Dci, qui plan-
(alus osi a Deo, vinea fuil Dei, custodia aulem Dei quae exslilit circa < am, fuil sepcs ipsius. Turris auiem. 
tcmplum. Toicular aulern, locus libalionum. Culuni autem, sacerdotes et sapienlos populi. Peregrinatio 
vcro Domini, quantlo Dominus qui fueral cum illis in nube diei, el in columna iguis per noctcm , donec 
plantaret cos iiilroduccus in inonlcm sanclum suum, ei in (abernacula sua, neqtiando poslea similiier ap-
paruit cis. Teinpus auleni appropians frucdmin pctcndorum, tenipus exslitit propbetarum exigenliuin a 
(Oloiiis, ct a vinea ipsa, ut osteiuianl qui accepcrunl legein, si secundum eam vixcrunt. Servi aulem missi 
ad colonos ad fruclus accipicndos, propheiae qui prius fuerunt : quos principes el sapientes populi inju-
riaverunl, ca?dentes quosdam, ci occidenles, ci lapidanles. Al i i aulem servi plurcs posl eos lempore pro-
pbeiarum nmllorum , quorum nomina \\\ secundo Paralipomcnon sunt conscripla, et in Jeremia, el in 
duodccim, el in Dauiele. Dicct aulem aliquis, et Ananiam, et Azariam, el Misael, prophetas fuisse lempo-
ris ejus. Ει bis ergo plurimis simililcr suul abusi cnedentcs, et occidcntes, el laptdantes. Novissime auleni 

" Mallh. xxi , 53, 34 et seq. 
(G0) Μή έπίχΛεΊον. Sic recle Iiabel codex An-

glicanus, in quo male legeral Iluelius μέν έπιπλεΐον. 
(61) fO πρό ημών Λαδς, καϊ μερίς, elc. Tbco-

pbilus Anlioch.; Hilarius can. 22 in Mallh.; Ambro-
biiis lib. lx in Luc.; Ilieronymus , Commentar. in 
Mareum Origeni ascriplus in cap. xu , \ et seq. 
Opus imperf. bom. 40, Brevis enarratio, Tbeopby-

lactus, Euiliymius, Glossa. HUETIUS. 
(62) ΑονΑοι δέ ol πρδς τούς γεωργούς Χεμ-

φθέντες, elc. Hilarius can. 22 in Mallb., auclor 
Comment. ms. in Marc. xn, 2 , Cbrysostomus, 
Tbcopbylactus, Eulbymius. ID. 

(63) ln codice An^Iicano legilnr τελευταίοι, non τε
λευταΐον. VidcHilanumcanon. 22 ct Tbeoplivlacuim 
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καί ot σοφοί του λαοΰ τδν ϊίδν ίδόντες, ού πάντη Α iucutere; sed principes sacerdolum cl seuiorcs, ac 
αναίσθητοι τής εαυτών γενόμενοι ύπερο/ης, κληρο
νόμο*; είναι αύτδν ύπειλήφασι· τολμώσι δέ καί άπο-
κτείναι αύτδν, ινα αυτοί κύριοι τοΰ άμπελώνος γέ
νωνται* καί έκβαλύντες αύτδν, καί έξω κρίναντες τών 
τοΰ Ισραήλ πραγμάτων άπέκτειναν · καί ευθέως ό 
τοΰ άμπελώνο; Κύριος δν άπέκτειναν, έπιδημεϊ άνα-
στάς έκ νεκρών, καί κακούς κακώς τούς μέν γεωρ
γούς άπόλλυσιν, άλλοις δέ γεωργοΐς (64) τοις άποστό-
λοις εαυτού παραδίδωσι τούς άπδ τού λαοΰ πιστεύ-
σαντας, τουτέστι τδν αμπελώνα, οί άποδιδόασιν έν 
τοις ίδίοις καιροις τούς καρπούς τψ οικοδεσπότη. 
Εΐτα είπόντων μετά τήν παραβολήν τών έν τοις ανω
τέρω πυΟομένων τό* ι Έν ποία εξουσία ταύτα ποι
είς ; ι τά άπδ τοΰ· < Κακούς κακώς απολέσει αυτούς,· 

sapienlcs populi viso Filio, ucc insolenliae suse im-
menioies, baiieJcm eum essc cogiUrunt; lum vero 
υΐ ipsi vincie domini eilicerenlur, inlcriiccrc cum 
audcnl; cunique illum ejecissent, cl cxira Israclcin 
amandandum dccrevissent, irucidarunl; confesiim-
quc vinea? Dominus quem iiilcremcrunt, pnsfquaiii 
a morluis surrexil, a l eos profeclus, agricolas ne-
farios niale perdil ; aliis aulem agricolis , aposiolis 
nempc suis, cos Iradilqui c populo crcdiderunt, v i -
neam videlicct; alque bi fructuspatrifamibas lcm-
poribus suis redduni. Postquam aulcm ii qui supra 
quaesivcrant: c Ιιι qna poteslatc baec facis 8 4 ? · ea 
post parabolam subjunxcruiil quae bis vcrbis sub-
i:exa sunt : ι Malos inale perdel88, ι pelilam c pro-

δ Σωτήρ αποκρίνεται διδάσκων αυτούς άπδ τής προ- ^ pbelis doclrii.am ipsis iradens rcspondcl Servator 
φητείας, δτι ύπ' εκείνων μέν άπεδοκιμάσΟη, παρά δέ 
τώ θεψ έστιν έντιμος, καί κεφαλή τής όλης οικοδο
μής, και τής κατ' αυτήν συνοχής, καί κεφαλή γε 
θαυμαστή έν όφθαλμοϊς τών είδότων βλέπειν αυτήν. 
Είτα, προφητεύων περ\ τής άπδ τών εθνών κλήσεις, 
φησί τοίς μή πιστεύουσιν είς αύτδν διδασκάλοις Ιου
δαίων ι Αρθήσεται άφ' υμών ή βασιλεία τού θεοΰ, 
καί δοθήσεται έθνει ποιοΰντι τούς καρπούς αυτής. · 
Άλλ', ώς προείπαμεν, ολοσχερεστέρα τις, καί ού κατά 
λέξιν έστίν ή τοιαύτη διήγησις* πρδς ήν πολλά τιςάν 
πνευματικδς, καί άνακρίνειν δυνάμενος πάντα, έπα-
«ορήσαι κρούων τήν άσαφεία κεκλεισμένην θύραν-

' τών ενταύθα κεκρυμμένων νοημάτων, καί ορθώς ζη-

sc ab illis quidem essc rcprobatiun, apud Deum au-
lein in bonore cssc, cl lolius aniificii, ac univcrs.e, 
qu.c ci cobaeret, conipagi* capul, cl mirabilequidem 
capul in eoruin oculis qui illud intucri possunl. 
Deiude vcro vocalionciii c geulibus valicinans, Ju-
dffiorum magietris sibi ftdcm non babenlibus a i l 1 1 : 
c Aufcrclur a vobis regnum Etei , ct dabilur gei.li 
facienti fiuclus ejus. ι Verum, i iaula nobis supra 
diclum esl, omnia summalim niinis complcclilur 
bacc expltcalio, non eliam verbum singula inlerpre-
lalur; super qua spiritalis aliquis, et unumquodque 
examinare valcns, dum rccondilarum hic sentenlia* 
rum januam obscurilalc occlusam pulsabit, ad ple-

τήσας εύροι, και αίτήσας άπδ τοΰ θεοΰ λάβοι. Καί Q rasque offendet dubilaliones , quarum solutionem 
ημείς δέ κατά τδ μέτριον ημών τοιαύτα είς τδν τύπον 
φανταζύμεθα· δτι ό μέν οίκοδεσπύτης άνθρωπος δ 
θεός έστι, περί οΰ γέγραπται* ι Έτροποφόρησέ σε 
Κύριος δ θεός σου, ώς εί τις τροποφορήσαι άνθρω
πος τδν υίδν αύτοΰ* » ούτος γάρ, διά τδ τροποφορείν 
καί φέρίΐν έν τψ ανθρώπους ώφελείν τρόπον άνθρώ-
πινον τδν ώφελοΰντα ανθρώπους, έν τισι παραβολαίς 
λέγεται είναι άνθρωπος* καί ενταύθα μέν άνθρωπος 
Οικοδεσπότης καλείται διά τδν αμπελώνα, καί τδν πε-
ρικείμενον τψ άμπελώνι φραγμδν, καί τήν ληνδν ήν 
ώρυξε, καί τδν πύργον δν ωκοδύμησε, καί ούς κέκτη
ται δούλους, καί ούς πέμπει πρδς τούς γεωργούς, 
καί δεύτερον αποστέλλει πλείονας* ώς οικοδεσπότης 
δε έξέδοτο γεωργοις τδν αμπελώνα, άφ' ών αφελών 

repericl, si cam recte quaesiveril, a Dcoque recipiet, 
si precibus posluhvcrit. Nos autem pro modulo no-
slro lalia supcr boc loco mentc coucipimus; bomi-
neni niuiirum palrcmfamilias , Deum essc, de quo 
scripium csl 8 7 : c Porlavit le Dominus 7 7 4 ^ E , , S 

tuus , ut solcl bomo gcstare parvulum suum. ι ls 
cniin in quibusdam parabolis bomo appellatur, 
proplerea quod, dum homincs juvat, bominum mo-
res in bominum ulililalem ac commodum suslinct: 
atque boc quidcm loco propter vineam, ct assilam 
vincac sepcm, cl cffos&um ab ipso lorcular, ct aedi-
ficalam lurriro, el proptcr servos quos habel, et 
quos ad agricolas miitit, quosque majorc nuroero 
altcra vice millil, bomo palcrfamilias appellatur : el 

αύτδν δίδωσιν έτέροις. Έτι δέ πάλιν έντοίς ανωτέρου [) quasi patcrfamiliasagricolis vineam Iradidit, quani 
άνθρωπος οίκοδεσπύτης εΓρηται διά τούτων ι Όμοία ab iis deindc ablalam aliis dedil. Rursus vcro bomo 
γάρ έστιν ή βασιλεία τών ουρανών άνθρώπψ οίκο- paterfaniilias supra dictus esi bis verbis 8 8 : ι Si-

VETUS INTERPRETATIO. 
niiltil paterfamilias iilium suum Jesum Cbristum, qui polerai reverentiam cis inciilere. Sed principes sa-
ccrdotum el seniores populi, el prudenles, vidcnles Filium, non omniuo insensali exsistenles, cmineutiac 
8U£ haeredem eum esse liilellcxeruiit. Ausi sunt autem inierficere cum, ut ipsi elbccreniur domini supcr 
vineam illani, et ejicientes eum cxlra res Israeliiarum, foris eum judicantes esse, interfeceruiil. Dominus 
aiitem qui slatitn rediit, quem occideruut, venil resurgens a morluis, el malos quidem colonos male per-
didit, aliis autem colonis, id est aposlolis vineam suam cousignavit, id esteos qui ex Judaico populo reli-
qui crediderunt, qui darent in lempore suo fruclus doinino suo. Ilem docct cos cx propbeiia, quoniam ab 
isiis quidem sediiicaloribus rcprobalus est, a Deo aulem dectus, et capul loiius aBdillcatiunis. el caput ini-
rabilc laclus in oculis corum qui possunt eum vidcrc, ila propbclans gentium Udcin, dicit non credcntibus 

8 i Mallb. χχι, 23. 8 ' ibid. 41. " ibid. 43. , T Deut. i , 3!. 8 1 Mallb. xx, i . 

(Θ4) "A.lkic δέ γβοφγοΤς. Vide Tbeopbytaelunrr. 



URIGENIS 14°2 

tnile cst eiiim rcgmim tocloriini lioinini patrifaiiii- Α δεσπότη, όστις έξηλθεν άμα πρωί μισθώσασθαι έ?>-
lias, qui cxiit primo mane conducere opeiarios in 
Viiicam suam ; > et, ul palerfamilias , vir.oam ba-
bcl, et agricolas conducil, procuralorcm itcin ba-
bet, cui dicit 8 9 : t Voca opcrarius , ct redde illis 
iuercedem, incipicns a iiovissiinistisque adprimos.i 
In paiaboia auleu de coena 6 0 , et filii ipsiusmipliis, 
v.t vocaiu, non palerfamilias , scd rex diclus cst ; 
tnajor quippc esl patrefamilias, utpole qui exerci-
tum (anquaiu rex niiilai, eosque de medio tollal 
qui scrvos ipsius comprebenderunt, el coniumeliis 
affecerunt ac tiucidarunl; et lanquam regia prse-
dilus polrslatc, non ul palerfamilias dunlaxal, nii-
nistris suis jussit, ul pcdes illius manusquc ligarenl, 
qui vestcm nuptialem non babens ad nuplias fuerat 
ingressus, cumque ut in lencbras exleriores mille ^ 
retil. Gum vcro supra dicilur 8 1 : c Homo quiJam ba -
bcbal duos fdios, » ncque paierfamilias , neque rex 
appcllalus esl, scd homo simpliciler. Queinadnio-
dum aulem in divinis Scripiuris multipliciter Deus 
accipilur, ita mulluin interest liomone simplicilcr, 
an paierfamilias, an rex appcllctur. Alque illa qui-
dcm ita se babcnt apud Matlbxum; parabola a u -
tcin qut' apud Luram buicce respondel, bomincm 
cum nuncupavit, bis Yerbis " : c Homo planlavii 
viucam, cllocavit colonis. » Quin ct Marcus ait ·*: 
« Vineain pasiinavit bomo quidam , et circumdedil 
eepein. > Rursuro Lucas vocaiionis parabolam ex-
poriens, « Homo quidam, > inquit6*, c fecilcoenain 
luagnam, ei vocavil niultos. » Tu verc loca omnia 
colligens in quibus Deus bonio appellatur, 7 7 5 c* 
spirilalia cum spirilaHbus iu ejus rei dispulatione 
<Oii(cndcns, et quae passim rcpcriuntur recte discu-
liens, pro disquisilionis luse raiione mulla invenies 
supcr eo quod Deus bomo nuiicupalur. Hic aulem 
boino paierfamilias vincam plantavil, de qua, non 
absque examine pralermissa tanla parabola, accu-
i.aius dispulanduin es(. 

7. Quaenam crgo vinca illa csl, quae aliud quid-
piam csl quani primi agricola* et sccundi, qua-que 
ab bomiue patrcfamilias plantata est? HJCC aulem 

VETUS LNTERPKETATIO 

C «r 

γάτας εΙς τδν αμπελώνα αύτου* ι καί ώς οικοδεσπότης 
γε αμπελώνα έχει, καί μισθούται γεωργούς* Ιστι δέ 
αύτω καί επίτροπος ω λέγ§ι* ι Κάλεσον τούς έργά
τας, καί άπόδος τδν μισθδν, άρξάμενος άπδ των 
έσχατων έως τών πρώτων, ι Έν δέ τή περί τού δεί
πνου παραβολή (C5), καί τών γάμων τού υίού αυ
τού, καί τής κλήσεως, ούκ οικοδεσπότης, άλλά βα
σιλεύς εΓρηται* μείζων γάρ ή οικοδεσπότης έστί, 
πέμπων στράτευμα ώς βασιλεύς, καί άναιρών το*ς 
κρατήσαντας τούς δούλους αυτού, καί ύβρίσαντας, 
καί άποκτείναντας αυτούς· καί έν βασιλική εξουσία, 
ούχ ώς οικοδεσπότης μόνον, είπε τ>ϊς διακόνοις δή-
σαι πόδας καί χείρας τού είσελΟύντος είς τούς γά
μους, μή έχοντος ένδυμα γάμου, καί έκβαλειν αύτ^ν 
είς τδ εξώτερον σκύτος. "Οτε δέ έν τοΤς ανωτέρω λέ 
γεται* c "Ανθρωπος είχε τέκνα δύο,» ούτε οικοδεσπό
της ούτε βασιλεύς ώνόμασται, άλλ' απλώς άνθρωπος. 
Είσίν ουν, ώσπερ πολλαί έπίνοιαι τού θεού κατά τάς 
θείας Γραφάς, ούτω καί διαφοραί τού άνθρωπον αύ
τδν όνομάζεσθαι, ήτοι απλώς, ή οίκοδεσπότην, ή 
βασιλέα Καί ταύτα μέν κατά τδν Ματθαίον κατά 
δέ τδν Λουκάν ή όμοία τή έκκειμένη παραβολή άν
θρωπον αύτδν ώνόμασεν έν τω* ι "Ανθρωπος έφύτευ
σεν αμπελώνα, καί έξέδοτο αύτδν γεωργοίς. ι Άλλά 
καί Μάρκος φησίν c Άνθρωπος τις έφύτευσεν αμ
πελώνα, καί περιέθηκεν αύτω φρ*γμύν.ι Πάλιν τ ε 
αύ ό Λουκάς τήν τής κλήσεως εκτιθέμενος παραβο
λήν, ι Άνθρωπος τις, Γ· φησίν, ι έποίησε δείπνων 
μέγα, καί έκάλεσε πολλούς.· Καί σύ δέ, συναγαγών 
εί που ώνύμασται άνθρωπος δ θεδς, καί πνευματικά 
πνευματικοίς έν τω περί τούτου συγκρίνων λόγιρ, 
καί ζητήσας ορθώς τά κατά τούς τόπους, εύροις άν 
άνάλογον τή ζητήσει σου πλείονα είς τδ άνθρωπον 
λέγεσθαι τδν θεόν. Ούτος £έ έφύτευσεν ό οικοδεσπό
της άνθρωπος αμπελώνα, δντινα έπιμελέστερον ζη-
τητέον, μή άβασανίστως παρερχύμενον τοσαύτην πα
ραβολήν. 

Τίς ούν δ άμπελών, έτερος ών παρά τούς γεωργούς 
τούς πρώτους καί τούς δεύτερους, δν έφύτευσεν ό 
οίκοδεσπότης άνθρωπος; Ό δέ άμπελών ούτος πρό-

sibi docloribus Judic >nim : ι TolMur a vobis regnum Dei, ol dabilur gonli faricnli fruclus suos. > Ad 
quam mulia quis spiritalis consliiulus, et aJ disculienda omiiia paralus polerit dicere , pulsans obscuri-
talein ejus, id ost osliuin clausum, et quierens inveniel : cl nos secunduin mediocnlalcm noslram Ulia 
suspicamur in loco : quoniam paierfamilias boino Dcus «.st, de quo scripiuni est : « Morigoratus esl D<>-
iniuus Deus luus, qiicinadmodum si bomo niorigerarclui' liliuin suum. ι Sc cnim co quud moi ig iTa i i i r 
bouiincs, ut bominum prodiiicet morcs, in quibusdam parabolis dicilur bomo , quemadmodum si paler 
cum parvulo filio suo colloqualur infantia, ιιι desccndat ad verba filii sui, el morigerelur eum.Proplcrea, 
puib, omnes justiliac quas tiadidit Deus bominibus , quasi pueriles sunt quantum ad proprias juslilias 

7. Quac ergo cst vinea alia prseier colonos priores et secundos, quam plantavU palerfamilias? Quaeisla 
vinca primum quidem (radila est injuriosis colonis, postea autem aliis coloins facientibus fruclum ejus 
in lempore suo, s cundum quod Doiiiiiius ait : t Auferelur a vobis regnum Dei, cl dabilur genli facicDti 
fructuiu ejus. » Putas crgo id ipsuni debcimis dicere regnuin Dei, et viiicam quse colilur a colonis prio-
libus el dalur alicri geuii? Aut aliud quideiu dcbtinus cxi>limarc vineam, aliud autcni rcgnum Dei? Vi-
dL»amus ergo primum probanles de Scripluris, qttoniam \ iin*a appcilulur populus, si omnia ejus secun-

•• .Tiai lb xx, 8. *· Mutih. \xn,2. 6 1 Malib. xxi, 28. «· Luc. xx, 9. " Marc. ΧΙ Ι , Ί . 6 i Luc. χιν, 10. 
(ΓΜ) » δέ τή .if-pi zon δείπνου .lafaccAfi. δ:ίπνον «fiiippe i-iiin άρίστ*·) cotifmidi doccnt gram-

Qiuid "άριστον Matlb. χχιι, 4, ilbid idcm δέίπνον ma! iti, Hcsycbiiis, Suidas, Etyniulogus. H u t T i U S . 
appcllat Origcncs, qucmadinodiiin ct Luc. xiv, 10; 
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τερον μεν εκδιδόμενος έστι γεωργοίς ύβρισταίς* δεύ- Α vinea conlumeliosis primum agricolis liadila est; 
τερον δέ, κατά τους άποκριναμένους περι τοΰ άμ
πελώνος, εκδιδόμενος άλλοις γεωργοϊς, οίτινες δώ-
σουσι τους καρπούς αύτοΰ (66) έν τοις καιροίς αυτών 
κατάδέ τδν Σωτήρα λέγοντα* « Αρθήσεται άφ' υμών 
ή βασιλεία τοΰ θεοΰ, καί δοθήσεται έθνει ποιούντι 
τούς καρπούς αυτής.» ΤΑρα γάρ δεήσει ταύτδν ει
πείν είναι τήν βασιλείαν τοΰ θεοΰ τώ άμπελώνι, αί-
ρομένην άπδ τών προτέρων, διδομένην δέ έθνει ποι-
οΰντι τούς καρπούς αυτής; ή άλλο μέν είναι τδν 
αμπελώνα, άλλο δέ τήν βασιλείαν τοΰ θεοΰ; ίδωμεν 
δέ πρώτον, παραστήσαντες άπδ τής Γραφής, δτι άμ
πελών καλείται ό λαδς, εί δύναται έφαρμόσαι πάντα 
τά κατά τδν τόπον τή τοιαύτη διηγήσει. Φησίν ούν 
Ησαΐας* ι Άσω δή τψ τ,γαπημένω άσμα τού αγα
πητού τω άμπελώνί μου (67)· άμπελών έγενήθη τω Β cornu, in ioco pingui. Et sepem cireumposui, et 

secumlum autem, jnxla eorumscnlcnliam qui de vi-
nea inlerrogali respondcrunt, aliis iradilur agrico-
!is, qui ipsius fruclus reddent tcmporibus suis; 
juxla Servatoris autem verba 6 3 : c Auferelur a vo-
bis regnuin Doi, et dabitur genti facienli frucius 
ejus. ι An ergo idem esse regnum Dei ac vineam 
prioribus ablalani, genti vero fructus ipsius facicnti 
tiadilam dicendum csl? an aliud esse vineam, aliud 
vero reguum Dei slatuendum? Postquam aulem vi-
neam appellari populum probaverimus cx Scri-
plura, videamus primum ulruni quuBCunque hoc 
babcnlur loco, ejusinodi possint explicationi con-
venire. Ail ergo Isaias*8 : « Cantabo dileclo canli-
cum dilccli vinea; iueae : vinea facla <ksl dileclo, in 

ήγαπημένψ έν κέρατι, έν τύιτψ πίονι· καί φραγμδν 
περιέθηκα, καί έχαράκωσα, καί έφύτευσα άμπελον 
Σωρήκ,ι καί τά έξης έως τοΰ· ι Έποίησε δέ άνομίαν, 
χαί ού δικαιοσύνην, άλλά κραυγήν.» Έξεθέμην δή τδ 
άπδ τοΰ Ήσαίου $σμα, βουλύμενος αύτδ συνεξετάσαι 
τή παραβολής εί κατά τοΰ αύτοΰ κείται ό άμπελών 
σημαινόμενου έν έκατέρα τή Γραφή. Καί δρα τίνα 
μέν δμοια έχουσιν αί έκτεθείσαι λέξεις, τίνα δέ ούχ 
δμοια, ίνα, βλέπων τάς διαφοράς τών ομοίων πρδς 
τά ανόμοια, ούτως έπιστήσης τψ νψ τής Γραφής. 
"Ομοιον ούν τό· ι Έφύτευσεν αμπελώνα, καί φρα
γμδν αύτψ περιέθηκε, καί ώρυξεν έν αύτω ληνδν, καί 
φκοδύμησε πύργον,ι τψ· ι Άμπελών έγενήθη τψ 
ήγαπημένψ έν %έρατι, έν τύπω πίονι· καί φραγμδν ^ 
περιέθηκα, καί έχαράκωσα, καί έφύτευσα άμπελον 
Σωρήκ (68), καί ώκοδόμησα πύργον έν μέσψ αυτού, καί 
προλήνιον ώρυξα έν αύτψ* ι παράθες γάρ τώ· ι Έφύ
τευσεν αμπελώνα, » τό* ι Έφύτευσα άμπελον Σω
ρήκ·» καί τώ· t Φραγμδν αύτψ περιέθηκε, » τό· 
«Φραγμδν περιέθηκα*» καί τω* t "Ωρυξεν έν αύτψ 

vallavi, et plaatavi vineam Sorec, > el reliqua, ad 
id usquc : c Fectl autem iuiqttiiatem, ct nou justi-
liam, sed clamorem. » Ganlicum porro exlsaia pro-
posui, ulilludcum parabola conlendens dispiccrem, 
eamdenine signilicatioiiein in ulraque Scriplura 
vinea conlinerel. ln quibus autein rebus conveniant 
proposita loca, in quibus discoriveniant observa, ut 
^imilium cum dissimilibus perspecia diffcrenlia, 
Scriptura3 sensum eo pacto lenere possis. Illud igi-
tur 6 7 : « Planlavit vineam 7 7 β e l sepom ci:cumd> 
d.l ei, et fodit in ea torcular, et xditicavit lurrim, > 
similc ci c s t 6 8 : < Vinea facla est dileoto, in cornu, 
in loco pingui. Et sepem circumposui, ct vallavi, 
cl plantavi vineam Sorec, et aedillcavi lurrim in 
medio ejus, ct torcular exstruxi in ea. » Huic enim : 
c Planlavil viueam, » confer illud : c Plantavi vi-
neam Sorec; > huic : « Sepem circuradedil ei, > 
illud : ι Scpcm circumposui; » ei buic : c Fodit in 
ea lorcular,» iilud : c El lorcular exslruxi in ea; · 
et buic : c j£diGcavil lurriin, ι illud : ι Ει aidifi-
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dum ejusmodi exposUionem valcant convenire. Dicit enim Isaias : « Canlabo nunc dileclo canticuui, diie-
clae viiiea» u\cx. Yinea facia est dilocto, in cornti, in loco ubcri: et sepe circuiTidedi,el cbaracavi eam,et 
planlavi vineam Sorec, el xdiflcavi lurrim in medio ejus, et Lorcular fodi in ea, ct exspectavi ul faceret 
uvam, fecit aulem spinas. · Et post aliqua sic : « Yinea enim Domini Sabaotb domus Israel est, et liomo 
Juda, novellum dileclum. » Proluli iiaque canticum Isaia?, volons considerare sccundnm parabolam hanc, 
si sccundum illam vineam, et haec vinea intelligi possit. £i vide quouiam quxdam quidem similia ba-
benf, alia autem dissimilia : ul videns differentias similium ad similia, discas sensum Scriplurac. Simdc 
cst ergo qudd ait : ι Planiavii vineam, el sepe circumdedit eam, el fodit in ea torcular, et aidilicavit tur-

8 8 Malili. xxi, 45. β β !sa. ν, I, 2 et seq. 8 7 Mallb. xxi. 55. 6 8 isa. v, i, 2 el seq. 

D Basilius, Jonalban, ct Hieronymus, c vincam ele-
cluin. » Vox p-fltf non vino solum iia diclo, sed 
rebus aliis in Scriplura tribuilur, el quoddam co-
loris genus significal rebus iis commune. Ex bac 
vile dicia esl vailis S>?ec, in qua babilabat Dalila. 
Judic. XYI, 4. c Posl luec amavit muUerem qu» 
habilal prtf SlTO, iu valle Sorec. » L X X , έν 
άλσωρήχ. Lege: έν ναάλ Σωρήχ· Hieron., < Sorec, 
nomen lorrenlis dc quo loco fuil Dalila, illa Sam-
sonis : sed et usque bodie ad septentrionalem 
plagam Eleulberopnleos vicus ostendiiur, numine 
Capbarsorcc juxia villam Saraa,unde fuil Samson.» 
Huic auiem loco conlennina erat vallis Roiri, unde 
eximia illa uva allata esl ab explora;oribus. Num. 
XMi, 24. 1D, 

(66) Αύτον. Codex Regius, αυτών. 
(67) "^σω δέ τφ ήγαπημέτφ ftciu* τού αγα

πητού τφ άμπεΛώνί μον. Ita Cyrillus , et mss. 
Alexandr. Sixlina edilio : Τού αγαπητού μου. Com-
pluiensis : "Ασω δέ τψ ήγαπημίένψ μου $σμα τοΰ 
αγαπητού τψ άμπελώνι αύτοΰ. Vnlgala, c canlicum 

f>alruelis inei, > quod idein babere Aquilain leslalur 
lieronymus. Hebr. ΠΤΤ ; al TiT € pairuum,» 

et « pairuelem, » et c dileclum » significat; quam 
poslreinam vocabuii bujus notalioiiem scquuntur 
Jonalhan, el Syrus, et Arabs. Item pro *1O""OS < vineae 
ejus, » quod scquilur Vulgala, ct Complulcnsis, ct 
Jonatban, el Syrus, el Arabs ; legeruut alii icrcb, 
« vinea3 me«,» cui consenlil Sixtina, et reliquae τών 
iy cdilioncs. HUETIUS. 

(GS) "ΑμχεΑοΓ Σωρήκ. Ita LXX. Al Symmachus, 
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eavi ΐιιιτΊιη in mcdio ejus; · utroliiquc aulem fru- Α ληνδν,» τό· ι Καί προλήνιον ώρυξα έν αύτω· ι καί 
cluum vinere iii nmilio; apud Isaiam quidein : 
< Exspcclavi ut facerot uvas, et focit labruscas; ι 
in parabola aulem Evangelii vitcm non aceusari 
perspicnum est, quod fniclus, tcmporc ipsorum 
adventanl'% non dcderit, sed hos agricolas qui pa-
Irisfamilias < apprehonsis servis alium ccciderunt, 
alium occidcrunl, aliuin vcro lapidavertiul69. · Cum 
aulem f misit alios scrvos plures prioribus, ι ac-
rusanlur rursns agricola?, quod « fccerint illis si-
mililcr. » Terlia autem agricolis impingitur accu-
snlio, quod · dixerint : Hic estliaerps, venitc, occi-
daimis eum, ct occupefcus baeredilatom ejus; cum-
que ejccprint extra vincam, et occidcrinl. » In I?aia 
iiulein vineae ipsi minas intenlat Verbum dicens7*: 

τφ· ι Όκοόόμησε πύργον,» τό* t Καί ώκοδόμησα 
πύργον έν μέσω αυτού·» κατ* αμφότερους δέ τους 
τόπους περί τών καρπών λέγεται τού άμπελώνος, 
παρά μέν τω 'Ησαί*, δτι, ι "Εμεινα τού ποιήσαι 
σταφυλήν, καί έποίησεν άκανθας·» έν δέ τή τον 
Ευαγγελίου παραβολή σαφώς ούχ δ άμπελών κατη
γορείται, ώς μή δεδωκώς τούς καρπούς έγγίσαντος 
τού καιρού αυτών, άλλ' οί γεωργοί ούτοι, c λαβόντες 
τούς » τού οίκοδεσπότου « δούλους, δν μέν έδειραν f 

δν δέ άπέκτειναν, δν δε έλιθοβύλησαν. » Καί ήνίκα 
« άπέστειλεν άλλους δούλους πλείονας τών πρώτων,* 
πάλιν οί γεωργοί κατηγορούνται ποιήσαντες αύτοίς 
ωσαύτως. Και τρίτον δέ οί γεωργοί κατηγορούνται 
ι είπύντες· Ούτύς έστιν ό κληρονόμος* δεύτε, άπο-

« Auferam sepem ejus, ct erit in dircplioncm : di- Β κτείνωμεν αύτδν, κα\ σχώμεν τήν κληρονομίαν αύ-
ruam maceriam ejus, ct eril in coiiculcationem. Ει 
dimiltam vineam meam, ctnon putabilur, nequc fo-
dietur, el ascendcl in cam sicui in incultani terram 
vcpres; > sed et cum ι nubibus mandabitnepluant 
supor cam imbrcm, » vineae minaiur, quam pro-
phcla Israelis dorotim csse dixit, cl virum Juda, 
qui fructum non dcdit, judicium vitlel*cet el justi-
tiam; scd vcpres protulil, iniquiialem 777 nimi-
runi et clainorem. At in Evangelio non perpeti 
quidquam vincani rcperimus, scd, sl ila loqui fas 
osi, opernm polius dalam, ac provisum, ut palri-
familias proprios ferat fruclus. Is cnim vineae cu-
ram gerens, illiquc prospiciens, prioribus aufeil 

τού, καί έκβαλόντες αύτδν έξω τού άμπελώνος, καί 
άποκτείναντες αυτόν. » Κα\ έν μέν τώ Έσαία αύτω 
τω άμπελώνι απειλεί ό Λόγος λέγων t 'Αφελώ τδν 
φραγμδν αυτού, καί έσται είς διαρπαγήν καΟελώ τον 
τοίχον αυτού, καί έσται είς καταπάτημα. Καί 
άνήσω τδν αμπελώνα μου, καί ού μή τμηθή, 
ουδέ μή σκαφή · καί άναβήσεται είς αύτδν ώς 
εις χέρσον άκανθα· » άλλά καί δτε « ταίς νε-
φέλαις έντελεΐται τού μή βρέξαι είς τδν αμπε
λώνα ύετδν, » τω άμπελώνι απειλεί, δντινα ό 
προφήτης είπεν είναι τδν τού Ισραήλ οίκον, καί 
τον άνθρωπον τού Ιούδα, μή ποιήσαντα τδν καρ
πόν, τήν κρίσιν καί τήν δικαιοσύνην, ποιήσαντα 

agricolis qui percontanti Servalori ac dicenli 7 1 : Q δέ άκανθας, τήν άνομίαν καί τήν κραυγήν έν δ\ τώ 
ι Cum ergo vcneril Dominus vincx*, quid faciel agri- Εύαγγελίω τδν μέν αμπελώνα ουδέν εύρίσ 
colis illis? » rcspondent, ct sivc ipsa ralione cl 
conscquenlia coacli, sive invilc, ut ila dicam, de se 
ipsi vaiicinantes, malos agricolas malc perdilurum 
vinea Dominum, cum advencril, pronunliant, vi-
neaeque prospicientcm, aliis ipsam Iocaluriim agri-
colis, qui rcddanl ei fruclum (cmporibus suis. Quin 
et apud Jeremiain consequonlcr bis 7 1 : ι Vinca 
cnim Domini Sabaotb, domus lsrael esl, cl vir Juda 
novella ejus plantalio dilecia, » populo dclinquenti 
diclum esl T*: « Ego aulcm plantavi te vineam fru-

ύ ρίσκο μεν πά
σχοντα, άλλ\ εί δεί ούτως είπείν, μάλλον προνοού-
μενον τού φέρειν τούς οίκείους καρπούς τώ οικοδε
σπότη · προνόων γάρ ούτος τού άμπελώνος, αίρει αύ
τδν άπδ τών προτέρων γεωργών, οίτινες αποκρίνον
ται τψ Σωτήρι πυθομένω καί είπόντι · ι "Οταν ούν 
έλθη ό Κύριος τού άμπελώνος, τί ποιήσει.τοίς γεωρ-
ΐοίς έκείνοις;» καί λέγουσιν, εΓτε ύπδ τού λόγου καί 
τής ακολουθίας άναγκαζόμενοι, είτε καί άκοντες, ίν* 
ούτως εΓπω, τά περί αυτών προφητεύοντες, ώς άρα 
κακούς κακώς απολέσει ό Κύριος τού άμπελώνος έλ-

YETUS INTERPRETATIO. 

rim. » Dissimile esl aulcm, quoniam in Isaia quidem ipsam vineam acnisal planlator, dicens : c Exspe-
otavi ut facere! nvam, fecil autem spinas. > In Evangebo autem manifesle non vinca accusaiur, quasi 
qua; non dcdorit fruclus in tcmpore suo, sed coloni qui susceperuni, et pnlrisfamilias scrvos conlumeliis 
aflccerurit diversis, novissimc cl ipsum filium palrisfamilias occiderunt. Iierum in Isaia ipsi yincae mina-
tur dicrns : c Auferam scpcm cjns, ci erit in rapinam, el destruam maceriam ejus, el erit in conculca-
lionem, » ct cnclcia. Sed et nubibus promiilil se mandalurum, ut ne super vineam pluanl illam qme fuit 
sccuiulum propbelam donms Israel, el bomo Juda, qui nullum frucluni feccruul. In Evangeiio auiein vi-
noam non invenimus aliquid patientcm, sed adhuc provisionem Dei conscculam, ul possit fruclus suos 
pairifamilias darc. Ablala est cnim a colonis impiis, et data genlt meliori. Coloni aulcni omnem susci-
l>i»int iram. Oicentes enim : < Cum venerit paterfamilias, malos male pordel, » sive ratione vcrbi coacli, 
cl consequentia parabobv, sivc nolentes prophctavcruni de se, quoniam cum venerit, malos male perdet, 
o*l vincae provisionem facicns, aliis eam dabit colonis. llcni consequenler el Jcrcmias dicit ad populum : 
< Ego planiavi te vinoam fructiferam omncm veram : quomodo couversa es in aniarittidiuem vine« alie-
ii.e ? ι Vides crgo quoniam iit propbelis populus Judaicus viuea itppellatur, el comminalio palrisfamilias 
^ontra viueam Πt: in Evang^lio auie») omnino vinea non culpalur, sed ejus coloni. Sed qui vult evange-
lica verba cautc considerarr, nequaquam potcril clariter approbare quoniam vinea populus esl. Sed ne 
f«»rte secundum Evangeiium vinea regnum csl Dei, id csl doclrina qu.*e provideuliam habens Dei, Scri-
piuris inserta esl sanclis. Quod cnim dicit : * Tollctur a vobis regiuini Dei, ct dabitur gcnli facienli fm-

Matlb. xxi, 35, 3G. 7 0 Isa. v, 5, 6, 7. 7 1 Mallli. xx», 50. 7» isa. v, 7. '* Jorcm. ιι, 21. 
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θών τού; γεωργούς, καί προνοούμενος τού άμπελώ- Α clifcrani omncin veram ; » rt connn inslar v % : 
νος, έκδώσεται αύτδν άλλοις γεωργοίς, οίτινες άποδώ-
σουσιν αύτω τούς καρπούς έν τοίς καιροίς αυτών. 
Άλλά κα\ έν τώ Τερεμία ακολούθως τω· < Ό γάρ 
άμπελών Κυρίου Σαβαώθ οίκος τού Ισραήλ έστι, καί 
άνθρωπος τού Ιούδα νεύφυτον ήγαπημενον, » εΓρη
ται πρδς τδν άμαρτάνοντα λαύν < Έγώ δέ έφύ
τευσα σε άμπελον καρποφύρον πάσαν άληθινήν, > 
καί άνάλογον τω · ι Έμεινα ίνα ποιήση σταφυλήν, 
έποίησε δέ άκανθας, ι καί τφ · « Έμεινα τού ποιήσαι 
χρίσιν, έποίησε δέ άνομίαν · καί ού δικαιοσύνην, άλλά 
κραυγήν, > τύ' ι Ιίώς εστράφης είς πικρίαν ή άμπε
λος ή άλλοτρία; » Ούκούν όρ£ς έν μέν ταίς προφη-
τικαίς λέξεσι τδν λαδν λεγύμενον είναι αμπελώνα, 
καί τδν φυτεύσαντα αύτδν άπειλούντα καί λέγοντα 

# Exspcctavi ut facerei uvas, el fecil labruscas, » 
nocnon el illorum 7 8 : « Exspeclavi ut faceret judi-
cium, ct fccil iniquilalem; non jusliliam, sed cla-
morom, ι iJ diclum c s l 7 6 : t Quomodo convorsa es 
in aniariiudiiiem vinca aliena? > Vides ergo in 
prophelarum scriptis vineam appcllari eum qui di-
eilur populus, eumquc a quo plaulalus esl minas 
ipsi inicfltare ct dicerc 7 7 : ι Auferam scpein ejns, 
el eril in dircpliouem, > cl cactera; in Evangeliis 
aulcm vincam neuliquani reprchendi, sed colonos; 
ei pralcrquam quod nulbs vine» impingunlur nii-
nae, ipsi eltani prospici, ul paltifamilias fruclus 
rcddal lemporibus suis. ^ec si cvangelicse Scri-
piurae accuralionem tueri volueris, vincain fuisso 

αύτφ · ι Άφελώ τδν φραγμδν αυτού, καί έσται είς Β populum luculenler probare poleris. Verum id po~ 
δ'.αρπαγήν, > καί τά λοιπά * έν δέ ταίς εύαγγελικαίς 
ούδεμίαν μέν μέμψιν προσαγομένην τφ άμπελώνι, 
πάσαν δέ τοίς γεωργοίς · καί πρδς τφ μηδεμίαν εί
ναι άπειλήν τω άμπελώνι, καί πρόνοιαν αυτού γινο
μένην, ίνα διδφ τω οίκοδεσπύτη τούς καρπούς έν 
τοίς καιροίς αυτών, καί ούκ άν δύναιο, τήν άκρίβειαν 
βουλύμενος σώσαι τής ευαγγελικής γραφής, τρανώς 
παραστήσαι, δτι άμπελών ό λαδς ήν. Άλλά μήποτε 
δ κατά τδ Εύαγγέλιον (U9) άμπελών ή βασιλεία έστί 
τού θεού, ή αυτή, οίμαι, τυγχάνουσα τή τών Γρα
φών μετ* επισκοπής θεού διδασκαλία · τδ γάρ · « Αρ
θήσεται άφ' υμών ή βασιλεία τού θεού, καί δοθήσε
ται Εθνει ποιούντι τους καρπούς αυτής, > έπιφερύμε-

lius videndum est annon commemorata in Evangc-
lio viuea rcgnum Dei sit, quod idem esse arbilror 
ac Scripturarum docirinam eum Dei inspeciione 
conjunclam; illud eniin 7* : « Auferetur a vobis rc-
gnuiii Doi, et dabitur genli facienli fructus cjus, > 
quod 7 7 8 vineae parabolaj subnexum cst, clare 
demonstrare cxislimo vineam quani planlavit bomo 
palerfamilias dici niysteria esse regni Dei. Hauc 
ergo vineam , quam legem csse ac propbclas exi-
slimo, omnemque adco divinani Scripluram, Domi-
nus vincaj colonis Iradidit; prioribus quidcm, buic 
nimirum populo; prioribus enim illis c credila suut 
eloquia Dci 7 9 : > sccundis autcm, < genti scilicet 

vov τή περί τ·ΰ άμπελώνος παραβολή, σαφώς, οίμαι, _ facienli fruclus ejus 8 0 , > quaa Ecclesia cst e gen 
·» _Λ _ r — 1- t _— _ — c\ " α \ ^ r \ t /s 41«. ι«« C. ~. — - - · · «. IJ ' δηλοί τά μυστήρια της τού θεού βασιλείας λέγεσθαι 
είναι τδν άμπ-λώνχ, δν έφύτευσεν δ οίκοδεσπύτης 
άνθρωπος. Τούτον δή τδν αμπελώνα δντα, ώς οίμαι, 
νύμον καί προφήτας, καί πάσαν τήν θείαν Γραφήν 
έξέδοτο ό Κύριος τού άμπελώνος γεωργοίς · προτέ-
ροις μεν τφ λαφ εκείνο), καί γάρ πρώτοι c έπιστεύ-
θησαν τά λύγια τού θεού * > δευτέροις δέ έθνει ποι
ούντι τούς καρπούς αυτής, τή άπδ τών εθνών Εκ
κλησία. Άλλ' έργον έξομαλίσαι, ούτω νοουμένου τοΰ 
κατά τδ Εύαγγέλιον άμπελώνος, τδν περιθέντα αύτφ 
φραγμδν, ουδέν πάσχοντα οποίον έν τφ 'Ησαΐα φρα-

libus conflala. Sic cxposila aulem quae in Evange-
lio commcmoralur vinea, circuinpositam ci sepem 
cxplanarc operosum est, cui nibil lale conlingit, 
quale descriplae ab isaia sepi, de qua scriptum 
est 8 1 : f Auferam scpem ejus, et erit in dircpiio» 
neni, > cffossumque in ca lorcular, acdiiicalamqne 
turrim. Vide autem an scrmonem divimre Stri-
plurae praceptis accomniodum, qui ad naturam bu-
nianam bominumquc niores peilinct, viuoain cssc 
sialuere possimus; quas autcm scrmoiii lmic con-
sonal vitam, virtulis laudabiiissimorumquc fruclus 

VETUS INTERPRETATIO. 
clinn ejus, > manifesle, sicut arbilror, dcmonsirat mysteria re^ni Dei vincam esse, id esl legcm el pro-
pheta?, el omnes divinas Scripluras, quas iradidit Dominus viuea? primum quidem colonis, populo illi 
priori, quouiaui ei primis < credita sunt eloquia Dci, > secundis autem < genlibus facientibus fiuc.um; > 
ciijus vin '3e scpes niliil Lalc palitur, quale scrtpium cst in propbeta diccnle : < Aufcram sepeni ejus, et 
ci it in rapnam. > Yide ergo ne forlc naturali rationc vineam possimus dicere eloquia Dei. Conse(|uemer 
auteni s<cundum eamdem naiur;o raiioncm, vitam reprcbensibilem boininnni, ct morcs spcciosissimos 
fruotr.s ipsius vinere : ipsas autom Scripiuras ct litleras Scripliirarum, essc vineae sepem extrinsccus cir-
cunipositam, ul non videalur vinea ab eis qui foris sunt, niaxime fruclus ejus qui suiit in absconso. Pro-
fundilas aulem elo<(uiorum Dei, torcular csse vineae ejus in quam qui profecerunt de cloquiis Dei, el fa-
cii sunt pcrfecli fiuctus eorum, infiinduiU studia sua quasi ductus quos de ipsis eloquiis colligunt. Tur-
rim autcm aedilicaiam in ea, ascensum babcnlem, et eminemiam, et aliitudinem super vineam ipsam, et 
sopcin, el lorcular, exislimo verbum ess<i de ipso Deo, ci de di^peiisalionibus Chrisli, et lemplum divini 
s<'iisus qui babctur in eo. Et de lali lurri pulo dicere Salvato.em in oo loco Evangelii : < Quis vestrum 
volens tuiriin aedilicare, non prius compuiatsi polesl prius ponerc fiindainentum, et consummare, uc 
iorte incipiant videnlcs detidere eum qui non consummavil; > quoniam qui vull dicere de Dco, didmt 
considerarc si poiesl incipiens omuia quae quaTiintur circa Dei cxposilionem consummarc : ne forlc iuci-
piens dogmala pielatis, iinperfeclani relinquai Uirrini verbi dc Deo, cl coronam uon superaedilicet ci. Si 

7 V Isa. v, 4. 7 8 ibid. 7. 
xxi, 43. 8 1 Isa. v, 5. 

7 6 Jerem. n, 21. 7 7 Isa. v, 5. 7 8 Mailli. xxi, 43. 7 0 Rom. m, 2. 8 0 Mallb. 

(69) Ά.Λ?« /i/j.Tcrs ο κατ" ΕϋαγγέΛιον, clc. Tboopliylacui.s, (ibiss». IIUILTIU^. 
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luuruin danleni, vincai fruclum esse ; ipsa aulem Α γμδν, περι ου γέγραπται · t Άφελώ cov φραγμδν 
Scnpturae vcrba e( lilleras, sepein essc qu;e viiica» 
exierius assita est, ul vinea, vinca?que pra*cipue oc-
cubus fruclus exlraneorum oculis miniine paieaul; 
animae aulem proiunditalem, qiue fructus illos re-
cipit, el ea oinnia aspernalur qucc exslant iu supcr-
ficie, torcular essc in vinea fossum ; in vinea auteio 
icdificatain lurrim, prorerilalc , elevalione el alli-
ludine viiieam, sepciu el loicular superantecn, ser-
monem csse opinor» qui de Deo agil, quique divini 
sensus iu ipso nconUti (cmpluin esl : ac de ojus-
modi luni id a Servalore diclum cxislimo 8 t : 
c Quis ex vobis volens turrini aidificare, non prius 
compulat ati fuiidamcnlum ponere possit, et opus 
absolvere, ne illudcre ei incipiaul qtij viderinl, 

αύτου, καί έσται είς διαρπαγήν, > και τήν δρυχθεί-
σαν έν αύτω ληνδν, καί τδν οίκοδομηθέντα πύργον. 
ΚαΙ δρα εί δυνάμεθα τήν μέν κατά τήν θείαν Γρα-
φήν φυσιολογίαν (70) τδν αμπελώνα είπείν τδν δέ 
άκύλουθον τή άληθεί φυσιολογία βίον, έν αρετή κα\ 
καλλίστοις ήθεσι καρποφορούντα, λέγειν είναι τδν τού 
άμπελώνος καρπύν · τδν δέ λογικδν τύπον κα\ πάν 
τδ γράμμα τής Γραφής τδν φραγμδν είναι τού άμ
πελώνος περικείμενον έξωθεν, ώς μή κατοπτεύεσθαι 
τοις έξωθεν τδν αμπελώνα κα\ τδν έν κρύπτω μά
λιστα καρπδν αυτού * τδ δέ βάθος τής δεχόμενης τούς 
καρπούς τούτους ψυχής, πάν έπιπύλαιον άποβαλού-
σης, τήν δρυχθείσαν είναι έν τφ άμπελώνι ληνύν · δ 
δέ οικοδομηθείς έν τφ άμπελώνι πύργος, ανάστημα 

quod coeplum non perfeceril? » hacenim parabola ^ έχων, κα\ δίαρμα, κα\ ύψος ύπερ τδν αμπελώνα, καί 
iilud siguiiicari pulo; si de Deo disserere, et ad 
Iheologia? sludia animum appellere saiagis, viden-
dum libi esse art poslquam inilium feceris, qua> 
cuuque 7 7 9 a t* tbeologiam requirit verbum , ex-
plere ct perficcre poleris, ne poslqnaui pielaiis do-
gmata iraclare occcpiris, iniperiectam relinqiias 
Iwriin, quas Dei causa erecta esl, eique coronain 
non superslruas; nam nisi corouam superslruxe-
ris, cadel aliquis ex iis cogilaliunibus quas de Deo 
/inxcrat, el inlcribit. Ilanc aulem, ila ut a nobis ex-
posila est, vineam colonis, populo videiicel qui 
anle nos fuit, tradidit Deus, et in spcculam suam 
deinde abiil, poslquam ex bis quae ipsc plantavit, 

τδν φραγμδν, κα\ τήν ληνδν, ό περ\ θεού, οΤμαι, λύ
γος έστί, ναδς ών τού έν αύτω θείου νού · κα\ περί 
τοιούτου νομίζω λελέχΟαι πύργου ύπδ τού Σωτήρος 
τύ* ι Τίς έξ υμών, βουλύμενος πύργον οίκοδομήσαι, 
ούχ\ πρώτον ψηφίζει εί δύναται Οείναι τδν θεμέλιον, 
και εκτέλεσα ι, ίνα μή άρξωνται οί θεωρού ντε ς έμ-
παίζειν τώ μή τελειώσαντι; > διά γάρ παραβολής 
κάκεί δοκεί μοι λέγεσθαι, δτι, μέλλων θεολογείν, σκύ-
πησον εί δύνασαι άρξάμενος πάντα ά απαιτεί σε δ 
λύγος είς θεολογίαν τελειώσαι, ίνα μή, άρξάμενος 
τών τής εύσεβείας δογμάτων, ατελή καταλίπης τδν 
περ\ θεού πύργον, καί στεφάνην αύτφ μή έποικο-
δόμησης * εί γάρ στεφάνην ούκ έποικοδομήσεις, πε-

et circumposuil, et fodit, et iediGcavit, facultales Q σείταί τις (71) άπδ τής περ\ θεού εννοίας, καί άπο-
coionis ac copias dedit, undc fruclus suis tempori- θανείται. Τούτον δέ τδν, ώς άποδεδωκαμεν, άμπε-
bus afferre possenl. Singulis ergo, sed univeiso, λώνα έξέδοτο γεωργοίς, τώ πρδ ημών λαφ, δ Θεδς, 
opinor, populo fructuum lempora adveuiarunl; ac- και άπεδήμησεν είς τήν εαυτού περιωπήν (72), δούς 
curaie aulem exponere quid sil, frucluum lempuia άφορμάς τοίς γεωργοίς, έξ ών αύτδς έφύτευσε, κα\ 

VETUS ΙΜΈΚΡΚΕΤΑΤΙΟ. 
enim non aedilicaverit ei coronani, cadcl al quis ab intellectn Dei scandalizatus, et morielur. Hanc vineam 
Iradidil rolonis, id est populo antc «os, lam saccnloiibus, quam laicis, et profectus est ad suam profe-
ciionem, dans occasiones colonis ex eo quoil ipsc planlavil, et circumposuit sepem, et fodil lorcular, el 
aediiicavit lurrim, proferendi fruclus, ctim appropinquassel lempus frucliium. Appropinquanl enim ei sc-
cuiidum unumquemque quidcm tempora fruciuum, puto autem generaliter populo universo. Appropin-
quaiioiiem aulem temporis frucluum exponere vere sicul est, supra nostrum ingenium esl, et cordis est 
lmindioris. Tanicn secundum virlulcm noslrani iiicipimus boc modo incipientcs secundum unumquen.que 
liomiuum. 

, f Luc. xiv, 28, 29. 

(70) Τήν μέν κατά τήν θείαν Γραφήν φυσιο-
Λογίαν. Φυσιολογίαν appellat τροπολογίαν , at τδν 
περι Ηεού λύγον, de qno paulo post, τήν άναγο)-
γήν. Sic ilaqiie locmii huuc interprelor : « Sermo-
iiem qui a>l naluram bumauam regendam, cl ido-
ueis infonnantlam praceptis, cquc Scriplura pelilis 
pertinet. > HUETIDS. 

(71) ΕΙ γάρ στεφάνην ούκ έποικοδομήσεις, πε-
σεϊταί τις, eio. Στεφάνη esl tunis, seu niuri quod-
dani superoilium, seu lorica, quae in superiori 
margiue circunicursantes a lapsu defendit, ct tclis 
ad perpcndiculiim demiltendis, et a paricie reji-
ciendis slylis ulilis esl. llanc et Laliwe, c coronaui,» 
post Vilruvimn et Curtium appell:tvituus. Origones 
inJoan.i: Άρχή οίκίας δ θεμέλιος, κα\ τέλος ή 
στεφάνη* et tom νιιι : ΦΟάσομεν κα\ έπι τήν στεφά
νην τού οικοδομήματος, κωλύουσαν πίπτειν τδν άνε-
ληλυθότα έπ\ τδ διυματού λύγου, άπδ μόνιυν τών ε στε
ρημένων τής στεφάνης πιπτόντων τών πιπτόντων. 1D. 

D (72) Άπεδήμησεν είς τήν έαυτου περιωπήν-
Ejusmodi cniui Utrres in agris fere exstniebaniur, 
in quibus liomines agricultioni dediti babiiabaiit. 
II Paral. \ i , 10 : « Exslnixil eliam turres in soli-
ludinc,el eff>dil cislernas plurimas, eo quod ha-
beret inulia pecora, tam in campeslribus quam in 
cremi vaslilate; vineas quoque babuit, et viuitures 
in moniibus, ct in Carmelo; erat quippe bomo 
agricullura? deditus. · Ejusmodi turrcs οπωροφυ-
λάκια appellautur. Hieronymus in epislol. ad Suri 
ct Frelcll.:c De sepluagesimo oclavo, posucrunl 
Jerusalem in pomoium cuslodiam, quod in Graeco, 
είς ύπωροφυλάκιον, dicilur : nec potesl aliter verti, 
quam a uobis iranslaluin esl; signitical enim ύπω
ροφυλάκιον, speculam, quain custodcs salorum ct 
pfMiionuu babcre consucverunl. » Ad coelum aulem 
alludil Origencs, ο qno tanquam e specula Dcus 
oiiuiia prospiccru ac pcrluslrarc lingitur. 1D. 
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περιέθηκε, καί ώρυςε, καί ώκοόόμησε, τοΰ φέρειν Α advcntan?, majorcm facultateni, el cornoslro nion» 
τούς καρπούς έν τοις καιροϊς αυτών. "ΙΙγγισαν μέν dius ac pcrspicacius requirit : uibilominus lameii 
ουν καθ* έκαστον οι καιροί τών καρπών, οίμαι δ' οτι loci hujus cxplicaiionem pro viribus, a singulis ho-
καί δλψ τώ λαώ. Τδ δέ έγγίσαι τους καιρούς τών mimbus initio facto, aggrediemur. 
καρπών ακριβώς μέν διηγήσασθαι έςεως μείζονος έστιν ή καθ* ή μας, καί καρδίας πολλώ καθαρωτέρας 
καί διορατικής παρ' ή μας * όμως δέ κατά δύναμιν έπιβαλούμεν ούτως τφ τύπφ, άρξάμενοι άπδ τών κα
δένα. 

Καί νοείσθω έν έκαστη ψυχή (73) δ Λύγος άμπε- 8. Verbum ilaque in unaquaquc anima satum, 
λος πεφυτευμένη ύπδ τού οίκοδεσπότου · ή άμπελών viiem essc a palrefamilias plantalani, vcl rerum 
αί άφορμαί πάντων αναγκαίων είς σωτηρίαν προβλη- omnium copiain qua; ad salulem confermit, vineam 
μάτων. "βσπερ ούν έπί τών αμπέλων έστί τις καιρδ; csse inlcl.igendum est. Qucmadmoduin ergo viti-
οτε έκφύει φύλλα, καί άλλος δτε τάς αρχάς τών καρ- bus leinpns est aliquod quo millunl folia ; aliud 
πών δείκνυσιν έτι βραχείας, καί άλλος δτε κυπρίζει quo cxigna quxdam frueluum rudimci>tn oslen-
τά δειχθέντα (74), καί άλλος δτε περ/.άζει, καί άλ- dore iiicipiiint; aliud itom quo oborti ί 111 fniclus in 
λος δτε καιρός έστι τού τρυγάν τετελειωμένους τούς Β acinos dislingnunlur; aliud vero quo nigvescunt; 
καρπούς καί έτοίμους πρδς τδ φέρειν οΓνου ποιό- ac aliud taudeui cum perfectos fruclus 7 8 0 e * 
τητα* ούτως ό μέν πρώτος τφ άνθρώπφ (75) τής vino fundendo maluros vindemiandi idonra tem-
ζωής καιρδς κατά τήν νηπιότητα έχέτω τήν άμπελον pcstas est : paii ratione prima vilre bominis tetn-
ούδέν περικειμένην, άλλά μόνον Ιχουσαν τδ ζωτικόν · peslas qua infanlia contiaelur , vilera rcfcrat nulla 
ειτ έπάν ό λόγος συμπληρούσθαι άρχηται, ό καιρδς re circunitectain, sed vita solunrunodo prsedilam; 
έστω τής πρώτης άνθήσεως· δσον δέ προκύπτει γεωρ- poslquam voro pciTcclioncm adipisci ralio coepit, 
γουμένη ή ψυχή, τοσούτον καί δ γεωργούμενος άμ- lenipus illud sit quo floresprimum fundi occipiunt, 
πελών δείγματα φέρει μάλλον τών βοτρύων κυπρί · quanlo magis autcm culla anima proiicit, lanto 
ζόντων μέν, καί όσμήν εύωόίας μελλούσης αρετής plura eiiam florentimn uvarum spechnina vine& 
φερόντων κατ* άρ/άς, ύστερον δέ ήδη καί όμφακι- culla profert, et futurae virtulis in ipsis jarn initiis 
ζύντων, δτι κακία μέν έστιν (76), ούχ ή παραμέ- suavem odorcm miltcnlium, qune poslmodum ct.ara 
νουσα δέ, άλλ' ή άναγκαίως υφισταμένη, καί ουδέποτε acorlsc fiunt, ac nondum malura?, quia bis malilis 
νευομενη έπί τδ χείρον, άλλ' άεί, εί δει ούτως όνο- exprimitur, non constans illa ac pcntiaiutiis, sed 
μάσαι, έπ' άρετήν όδεύουτα. Έάν δέ παραμένη ή κα- qu;e uecessario subcsl, ncque unquam in pejus 

YETUS INTERPRETATIO. 
8. Ergo inlelligc milii in unaquaque anima, quasi vinea Verbum Dei planlalum. Vinea enim occasic-

ncs sunl onutium pruposilionum quae itecessariaB sunt ad salulem. Sicul crgo in vineis esi aliquod tcm-
pus quando priiicipium fruclus deinonslram, ct aliud quaudo ilorent qua» sunt demonstraia, ct aliud 
quando acerbescuni fructus, et aliiid quando variant, et aliud quando vindemiandi cst lcnipus perfectos 
el paralos ad pr&bendum vinum. In omnibus itaque primum viuc tempus esl infanlia, et csl lunc vinca 
nibil oslendons, ni.si lantum habens in se talcm virlulein. Cuni aulcm coepcrit posse loqui, lcnipus est 
tfprieraliouis. Quantuin autem proiicil anima pueri opcrata, tantum et vinca quas opcralur in eo, id esl 
Verbuin Dei naluraliler implantalum proftcit, Η producil indicia bolrionum futurorum floreiilium quidem 
adbuc, et odorem suavitalis futuiie virtulis in primis dauliuui. Poslea autem et aceibcscuitt, quando ma-
lilia quidem est in juveiitule, non aulcm permanel, scd necessarie supeiveniens est propter uMaiein, sed, 
ut ila dicam, semper ad viilulem pergens. Quain si quis manducaveril, sccundum propbetam, obslupe-
sceie facil dt-nlcs ; si aiilem ea ιιοιι fueiil usus, sed seinpcr quasi per aliquam viam adducat eam ad vir-
lutem, ex parte iucipit variare, non auiem ct uvam babcl peiicciam. Esl auieni et posi perleclum slalus 
aliquis sludiosus, quaudo vinea operata frucluin proferl malurum, el studiosos botriones, diversos atque 

(73) Codcx Regius, νοείσθω έκαστη ψυχή. flos a vitis similitudine βότρυς appellatur. Canl. I, 

άνθεϊν, de vile lojuenles LXX dixerunt non seniul . . . 0 , . . , · · · , . · i> . 
in Cant. cant. ei, κυπρισμύς, pro άνθησις. Hierony- P , u l i e » MatthaiO Sylvatico, el a lu s ; iiiliinaiur Relo-
mus hoiuil. 2 iii C«nlic.:f Inilium cypii, id est9

 , , i u s ' scrulalor nalur» accuraliis ac diligens, ty-
floriiionis in verbo; unde ait : Rolius cypri, id esi, prunique loba bieme jionere, A.chamiaiii r t i i i i c ro 
floriiionis. · Hesycbius : κυπρίζουσαι, άνΟούσαι, scnbil: al cypnim ipse idcm esse yull ac li^u-
qucmadmoduin et apud Suidani legendum cst pro stiuni; quod jam anle asseveiavil Plinius lib. xn, 
κυπριάζουσαι. Κυπρίζειν auiem dicuntur vilcs, cum ? ; ,Ρ· 2 4 ' c l 1 ι Ι κ Χ ί , ν ' c a P* a b a , " e V B r o n e g a t u r -
bunc sialum flos ipsarnin assecuius esl, quo ilos J u r e n e n n s e c u s » h , c l l 0 J ' ϋ ΐ δ Ρ ϋ ΐ ° · HUETIUS. 
est cypri, boc esl, βρυώοης, εύοΟοης, quaiem ossc ("5) Codex Regius, τών ανθρώπων, 
cypri florem scripsil Dioscorides lib. i , cap- 125. (76; "Οτι κακία μεν έστι, etc. Veius interpres : 
Aique binc eliam cyprus appellatut* uva flurcns, si < Quando malilia, > etc, k^ebat, δτε, <|iiod nidii 
Hieronymo credimus; sic enim ille homilia 2 ia non displicet. Nequitiain banc inler, quani spoute 
Cantic.M Uva floiens cypius appellalur; el species suscipinius, et bomiiium aiiunis posl Adauii pec-
quaedam exlrinsecus virgulli esl, qiue cyprus dici- calum instinclnm ad vilium propensioiitin di^lin-
tur, forens etiani ipsa floridum quemdam fruclum guii : qiiic posliema bomiiies uuiversos naluialilei* 
in modurn florcnlis υν% prolatum. > Ut aiilcm a aflicil, cl nciniiicin sui iiuiuuitciii essc sinit. Un 
cypio vilis inctapborice κυπρίζειν dicilur, iia cypri 



ORIGEMS 
vergit, sod scmpcr a 1 virtulcin , si ila loqucndum Α κ:α, καί μή χρησώμεθα άλλη ώς έπ' άρετήν δι6Εο)τ 

est, conlcndil. Quod si pcrscvcrei nialilia, ncqne 
alia via ad virtulem grassemtir, sod camdem tera-
iuus scmper ut in virtute prolkiamus, uva acerba 
eflicilur el immatnra, quam qui comcderil, Ini-
jus, juxla propbclam 8 J , dcntes obslupescunt. 
Qui autcm in melius piOficif, quasi nigrescentcm, 
scd noudum peiTectam uvam babet. Progrcssum 
autcm bonusqiiida.n cxcipilstattis, qtiando niminim 
exculla vilis fiuclurn dat, pciTectns scilicet cbariia-
lis racem >s, ct gaudii, et pans, et pntienlia?, cl re-
liquorum oinnimn quae apud Aposlolu:», cl in sex-
centis aliis Sci ipiuroe Ioc;s recensenfur. Qunedam 
cnim uva in co es l s v : ι Rcali paupcrcs spiriiu ; > el 
alia in οο . t Rcali qui lugent; » el alia in co : 

άε\ αυτήν έπί τήν έπ' αρετή προκοπήν άγοντες, γίνε
ται δμφας, δν φαγών τις, κατά τδν προφήτην, αί-
μωδια · έπί πλείον δέ τις προκύπτων, οίονεί πε,ρκά-
ζουσαν μέν, ουδέ πω δέ τετελειω μένην έχει τήν στα
φυλήν. "Εστι δε τις μετά τήν προκοπήν κατάστασις 
σπουδαία, δτε ή γεωργηΟείσα άμπελος φέρει τδν 
καρπδν, βότρυας αγάπης τελείους, και χαράς, καί 
είρήνης, καί μακροΟυμίας, καί τών λοιπών ά παρά 
τώ 'Αποστόλφ κατείλεκται, καί έν μυρίαις άλλαις 
Γραφαίς· έστι γάρ τις βύτρυς κατά τό · € Μακάριοι 
οί πτωχοί τώ πνεύματι · » καί άλλος κατά τό · c Μα
κάριοι οί πενθοΰντες · > καί άλλος κατά τό · « Μα
κάριοι οί πραείς · > καί άλλος κατά τό· € Μακά
ριοι οί ειρηνοποιοί ·>καί άλλος κατά τό · c Μακάριοι 

ι Reali iniles; » et aliain co : ι Beali pacifici; > et Β οί καθτρ-Λ τή καρδία· > καί τί με δεί καταλέ-
alia in eo : ι Beali inundi corde; » et quidmeallinet γειν τους αιτίους τών μακαρισμών βότρυας ; ταΰτα 
racemos eos omnes enumerare, quibus bealitudincs δέ έπιπλεΐον έξήτασα διά τό· • "Οτε ήγγισεν & 
coulinenlui ? IluiC aulem eo fusius perseeulus sumr καιρδς τών καρπών, ι νοήσαι καί σαφηνίσαι θέλων. 
quod locum bunc*8 : t Cum auiem lempus fructuum appropinquasset,» intelligerc et explanare vellcni. 

9. Ad patremfamilias aulcm y dmnamquc Τοΰ οίκοδεσπότου δέ έστι καί τής θείας επιστήμης 
ipsius scienliam perlinet , quandonain uniuscii-
jiisque 781 bominis tempus instet dignoscoro, 
et quando fruclnum lcmpus adbuc dislct. El nos 
quidem gi tempus a quo vocati fuimus cum omnt 
fiJei noslrae tempore comparantes, diligcntius at-
icndamus, facilc pcrspicerc poterimus, quomodo 
nonmilli qui ι dobercnl magistri esse proplcr lcin-
pus, rursum imligeanl nl doceanlur qu;c siut clo-
mcnla scrmonum Dei e e . > Pari iriodo, ciim fructus 
IVrre deberent nounulli, ralionc tcinporis babita, a 

αύτοΰ είδέναι τδν έκαστου τών ανθρώπων καιρόν πότε 
ήγγισε, πότε έτι πό^όω έστίν ό καιρδς τών καρπών. 
Καί ημείς δέ, έάν έπί πλείον έπιστήσωμεν συγκρί-
νοντες τδν χρόνον έξ ού έκλήθημεν τω παντί χρόνφ· 
τής πίστεως ημών, δυνησόμεθα δραν πώς τίνες, 
ώσπερ c όφείλοντες είναι διδάσκαλοι διά τδν χρόνον, 
πάλιν χρείαν έχουσι διδάσκεσθαι τίνα τά στοιχεία 
τών λογίων τοΰ θεοΰ. > Ούτως όφείλοντές τίνες δσον 
έπί τφ χρόνφ τής τοΰ θεοΰ οικονομίας, καί τών κατά 
τήν κλήσιν απάντων, ήδη φέρειν τους καρπούς, ή 

quo carnem assumpsil Dcus, el quaicunquc ad om- C πάντως ούκ έχουσι μεν, άκαίρως δέ κυπρίζοντας, 
ni.»m perlinebanl vocalioiiem, coiiligcrunl; vel 
uuilos planc babent, vel iniempcslive floicscenles, 
vcl exlra ttinpws in accrbam uvani ovadcnlcs.Quod 
si loci illius 8 7 : « Cum aulcm lcnipus frticlitum ap-
propinquassel,» sensus libi sigillatim pcrspccli sunt, 
ad oos animum appclle, si potcs, qui lcgcni per 
Moysem rcccperunt, quia frucluum quoquc illoruiii 
aliquando adventavil lempus, et servos suos ad 
priores colonos misil, quibus ι credila · fucrant 
« cloquia DeiH 8, » nl fniclus viiis unicuiquc Iraditae 

καί ούκ έν καιρώ όμφακίζοντας. ΕΙ νενόηταί σοι δή 
καθ' Εκαστον, πώς δεί έκλαμβάνειν τό · ι "Οτε δ> 
ήγγισεν ό κσιρδς τών καρπών, > μετάβα εί δύνασαι 
τώ λύγφ έπί τούς παραλαβόντας διά Μο>ύσέως τδν 
νύμον, δτι κάκείνων ήγγισέ ποτε δ καιρδς τών καρ
πών, καί απέστειλε τούς εαυτού δούλους πρδς τούς 
γεωργούς τούς πρώτους, ι πιστευθέντας τά λόγια 
τοΰ θεού, > υπέρ τοΰ λαβείν τούς καρπούς τοΰ έν 
έκάστφ άμπελώνος. Ευχερές μέν ούν είπείν, δτι δού
λους λέγει τούς προφήτας * άλλά ζητητέον πώς άπο-
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pcrfectos cbariialis, ei gaudii, οι pacis, cl longaiiimiialis, rseterarumqiie virluUim quas Apostolus refcrt, 
et miillse Scr ip lunK. Esl enim aliqua bolrio secundum quod scriplum cst: t Beali pauperes spirilu; · «Λί 
aitcra : t Beali qui liigenl; » t l alia : c Beati mansueli; ι t i alia : ι Boali paciiici; ι cl alia: iBeaii mundo 
cordo. » El quid iicccssariuiu est dinumerare singulas beatiludiniim causas, quasi diversas botriones ? 
llaic aulPin diximus voleutcs oslendcre quid sil quod ail : < Cum auiem appropiasset tcmpus fructuum. > 

9. Palrisfainilias auieni solius cst cognoscerc vcre (juando iiiiiuscujusquc hoininis leinpus appropiat, 
vct quando adbuc longe esl fnictuum tempus. El uos si abundanler consideremus comparalionem facien-
les temporum ex quo sumus vocali ad omne lcmpus Qdei nostra?, polerinuis videre quoniodo quidain cuni 
€ deberent essc niagislri secundum lenipus, ilcruin opus habent doceri qualia sunl elemenla principii 
clo;|uionmi Dei. ι Sic cum deberciit qitidam quanlum ad tempus dispensationis Dei, et secundum voca-
liouem omnium. jam fruclus aflcne, aul oninino non habenl, aul cuin deberent habere perfeclos, babent 
exlia icmpus florenles, ct nou in teniporc suo acerbos. Si autem inlellexisti in singutis quibusque honii-
itibus quomodo oporleal iutclligcrc quod dicitur : < Gum aulem appropiassel lcmpus fructuum, > transi ad 
populum iUum, qui tunc acccperunl Segem pcr Moysem, quoniam et iilis lempus fructuiim appropiaverat 
aliquando. Et njisit servos a*l priores colouos qnibus t credita » fuerant t eloquia Dei, » ul acciperent 
fniclus uniuscujusque viiis. Facile quidcm cst dicerc quoniara servos dicit prophelas, scd quajrcre con-
vtnil quomodo iniUrnliir ad colonos accipcrc fructus vincse. Dicit cnim aliquis, quoniam ιιοιι ad acci-

M Jercm. xxxi, 29. 8* Maltb. v, 5 , i cl scq. ·• Blallli. xxi, δί. 
M Rom. ι.ι,2. 

e e Hubr. v, 12. " Malili. xxi, 34. 
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στέλλονται πρδς τούς γεωργούς λαβείν τούς τού άμ- Α rccipcrel. Propbcias crgo servis significaii proclivc 
τεελώνος καρπούς· είποι γάρ άν τις, οτι ούκ έπι τω cst diccre : al illud quaerciiduin venil, quonam pa-
λαβείν αποστέλλονται τούς καρπούς οί προφήται, άλλ' clo ad colonos fructuum vineae recipiendorurn gra-
έπί τω γεωργήσαι μάλλον καί συνεργήσαι τοίς καρ- lia miliantur : dicerc cnim polerit quispiam non ad 
πχ>ΐς. "Ορα ούν εί δυνάμεθα λέγειν τά πνευματικά rccipiendos frucius prophelas milli, sed ul lerraiu 
καρπώματα, καί τάς θείας προσφοράς δίδοσθαι άπδ colanl polius, cl fruclibus profcrcndis operam con-
τών γεωργησάντων τδν αμπελώνα τοίς άποστελλο- feranl. Vule orgo num dicere possiinus spiritales 
μένοις δούλοις, ίνα προσαγάγωσιν (77) ώς Ιερείς τψ frticlns, ct divinas oblalioncs ab iis qui vineam cx-
θεψ τούς καρπούς τού προσφέροντος, άλλά λαβόντες coluerunt servis dari qui niissi sunt, ut lanquam 
ol γεωργοί έν τω λαφ τούς άποσταλέντας δούλους sacerdolcs fruclus ojus qui offerl Dco dedicent, scd 
λαβείν τούς καρπούς τού άμπελώνος, δν μέν έδει- agrirolas c populo apprebcnsis servis qui missi fue-
pav (78), ώς ι τδν Μιχαίαν έπάταξεν είς τήν σιαγόνα ranl ad carpcndos vincas f.uclus, illum quidem per-
Σεδεκίας υίδς Χαναάν, > δτε καί είπεν αύτω προφη- cussisse, qucmadmodum ι Sedccias filiiis Cbanaan 
τεύσαντι ό ψευόοπροφήτης· « Ποιον πνεύμα Κυρίου percussit Micbxam iu iiiaxillam M , > quaudo falsus 
τδ λάλησαν έν σοί ;> δν δέ άπέκτειναν, ώς Ζαχαρίαν propheia ci postquam valicinalus cst, dixit»0 : 
μεταξύ τού ναού καί τού θυσιαστηρίου- δν δέ έλιθο- β € Q»alis esl spirhus Domini qui in le locutus est?i 
€όλησαν ώς τδν Άζαριαν υίδν τού Τωαδαέ (79) τδν a , i u m 3 " ^ η ι » quemadmodum inlcr templum cl al-
ίερέα, καθάπερ γέγραπται έν τή δευτέρα τών Πα- l a i e Zachariam β ι . occidcrunl; illiim vero iapidibus 
ραλειπομένων t ήνίκα γάρ Πνεύμα θεού ένέόυσε oblriverunl, utAzaiiam filium 782 Joiadas saccr-
τδν Άζαρίαν τδν τού Ίωαδαέ τδν ιερέα, καί ανέστη d o l e m » luemadmodum in allero Paialipoinenon Ιϊ-
επάνω τού λαού, καί είπεν · Τάδε λέγει Κύριος· Τί b r o iradilum est: quando cnim t Spiritus Dei in-
παραπορεύεσθε τάς έντολά; Κυρίου; Καί ούκ εύοδω- d u i t Azariam filium Joiadac saccrdoiem, ct sleiil su-
Οήσεσθε · δτι έγκατελίπετέ τδν Κύριον, καί έγκαταλεί- P r a populum, ct dixil : Ibcc dicit Dominus : Quare 
ψει υμάς. Έπέθεντο αύτφ, καί έλιθοβόλησαν αύτδν Iransgrcdimiiii piaicepta Domini? El infeliciier age-
δΓ εντολής Τωάς τού βασιλέως, έν αυλή οίκου Κυ- l i s ;quiadereIiquisUe Dominum, cl deiclinquct vos. 
ρίου. Καί ούκ έμνήσθη Τωάς τού ελέους, ού έποίησε Surrexerunl conira eum, et lapidaverunt juxla re-
μετ' αυτού Τωαδαέ δ πατήραύτού, καί έθανάτωσε τδν « i s J o a s ™ν**™> alrio domus Doinini. Et non 
υίδν αυτού. Καί ώς άπέΟνησκεν, είπεν Ίδοι (80) c s t > c c o r d a l » s J o a * ™x niiscricordiae, quam fcce.at 
Κύριος, καί κρινάτω. · Joiada palcr illius sccum, et inlerfecil lilium ejLS. 

Qui cum morerclur, ait: Videat Dominus, ct judk-
c c c l , f . » 

Έξης έστιν έν τή παραβολή, δτι c πάλιν άπέστει- i0. Ha?c dcinccps habenlur in parabola*3 .· « lla-
λεν άλλους δούλους πλείονας τών πρώτων, καί έποίη- runi misit alios servos plurcs prioribus, et feccrutit 
σαν αύτοΐς ωσαύτως, ι Πλήρης δέ ή Γραφή έστι τών iilis simililcr.i His autem referta est Scriplura, quaa 
συμβεβηκότο^ν τοις προφήταις, ούς άπέστειλεν υπέρ conligeruiit prophetis, quos pso poptilo inisit, ul 
τού λαού, ίνα τδν καρπδν αυτών άναφέρωσιν, ώς illorum fruclus, lanquam sancli sacerdoles, Deo per 
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iiendos fructus miUuntur propheta», sed operari magis. Vide ergo si possumus dicerc, quia spiriialrs 
ruchis ct divinx oblationes danlur ab iis qui colueranl vineam, propliciis iransmissis ut offeranl qiiasi 

sacerdotes Deo popnli fruclus. Sed accipienies coloni cx ροριιΐο illo, aiium quidem ceciderunt, sicul Mi-
chauam perculieus in maxillam Sedecias filius Cbanaan, quando ot dixil ci propbeianli pseudopropbeta . 
4 Qualis spiritus Oei qui loculus esl in le? > Alium aulein occidemnl, sicut Zacbariam inlcr templum vl 
allare. Alium lapidavcrimt si<tnl Azariam liliuni Joiad% sacerdoloin, sicut m secundo libro Paralipomcnon 
posilum esl: < Cum spirilus \)A induisset Azariam lilimn J:>ia l;c sacerdotom, surrexil super populutn, ct 
dixi l : lkec dicil Dominus : Qnare pra^teriiis mandala Uomini, cl non prospcrabimini ? Dercliquislis Domi-
nuin, et derelinquel vos. El superposili sunl ci, et lapidaveiunl cum per niandalum Joas legis in atrio 
doiuus D.xnini, el non est recordutus Joas tnisericordiam quam feccral cum co JoiaJa paler ipsius, ei 
moriiiicavil filium ejus. El cum tnorerelur dixil: Videal Domtnus, ei judicet. ι 

10· c lieruin niisit plurcs prioiibus, ct fccerunt eis similitor. > Pleua est omnis Scriplura eorum qunc 
acciderunt propbetis, quos misit ad populuin ut fructus eorum oileranl per orationes suas l)eo quasi 

8 9III Rcg. xxii, 24. 9 9 ibid. 9 1 Matlh. xxin, δ5; Luc. xi, 51. 9 1 HParal. xxiv, 20, 21, 22. "Mallh. 
xxi, 30. 

(77j Codex Angl., προσαγάγωσιν, cuilio Huelii D Maltb. xxm, 33, eumdem esse sciscil, qui Zacba-
προσαγωσιν. cias Joiada; iilius; ad id liebraico Na/aiajonnn co-

(78) O r μέτ ideipar, eic. Eadem babet Thcopby- dice adduclus, in quo pro Baracbiie nominc, Joiada» 
lactus. nomen reperitur : saiva tainen veiiisl ssimorum 

(79) Ώς tov 'ACaptotr vldr τον Ίωαδαέ. Qua; Palrum revcreiilia, qui Zacbariam Raplisl;c patroiu 
verba in Caicna quoque mss. Bibliolheeaj Reg. ila bic a Mattliaio signilicari putanl. Nuuc id atlnolarc 
coucepia sunt. Sic babent,eliam omnes τών 0' edi- sufliciat, varieialem illaiu lcclionis, qua3 II Par. 
tioiies (I Par. xxiv,20, prailer Coinplulenseui, in qua xxiv, 20, occurrit, ubi Azarias pro Zacharia legilur, 
legitur Ζαχαρίαν, ut et Josepbus libro ix Origin. anliquissiinam cssc, el Origeiie ipso velusiiorcm. 
c. 8, et Theodoretus, el Hebraicum exemplar, et IIUETIUS. 
Syi-us, et Arabs. Pcrplacct mihi sententia Hiero- (80) Codcx Anglicanus, Γδοι, cdilio Huetii εΓδοι. 
uyuii, qui Zacbariain Baracbiie filium, de quo 
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oraliones oflbrrcnl. FiVium vcro s:ium landcm pnst Λ άγιοι ιερείς, τώ θεώ διά τών ευχών. "Υστερον 61 
propbclas, Cliri-stuni videlicet misit. Qua»res porro απέστειλε τδν Υίδν αύτου μετά τούς ποοφήτας τδν 
quomodo qui Filium suum niillit, dicil quidem 9 k : Χριστόν. Ζητήσεις δε πώς ό άποστέλλων τδν Υίδν 
< Verebuntur filiuni meum ; ι al quasi quae ei even- λέγει μέν* ι Έντραπήσονται τδν Υίόν μου, ι ώς ού 
lura erani animo non pra»ciperet, illud dicil; nara προκαταλαβών δέ τδ μέλλον αύτω συμβαίνειν, τούτο 
juxla ScripUirae contcxtum, illum minimc vcriti vi- εΤπεν ού γάρ φαίνονται κατά τδ £ητδν έντραπέντες 
dcntnr : ai missi Filii Palrcni quse futura crant non αύ:δν. Καί φάσχειν γε έν τούτοις μή προεγνωκέναι 
prsevidisse, sed falsniTi animi fuisse cuin alia pra> τδ μέλλον τδν Πατέρα τού άποσταλέντος Υίού, άλλά 
nunliassel, alia contigissent, impium foret bic illud έψεύσΟαι άλλα είπόντα άλλων γενομένων, άσεβες· 
rospondere : rursum aulem dicere verilos illum πάλιν τε αύ ειπείν, δτι ένετράπησαν αύτδν οί γεωργοί, 
hnsse colonos, omnem superat vcrisimiliftidinem : παρά τήν ένάργειάν έστιν < Οί γάρ γεο>ργοί, ίδόντες 
< Agricokc enim videnlcs iilium ejus, dixerunl intra τδν Υίδν αυτού, είπον έν έαυτοίς· Ούτος έστιν ό κλη-
sc : Hic est bajrcs9*, > ct caHera. Respomlebit crgo ρονόμος, > καί τά έξης. Ό μέν ούν τις είς ταύτα φή-
ad id aliquis, nccessarium fuisse ulid conlingeret: σει (81), δτι άναγκαίον συμβήναι τό· c Έντραπή-
t Ycrebunlur Filium meum, » quamvis lunc ηοιι σοντσι τδν Υίόν μου, ι εί καί μή τότε συμβέβηκεν 
conligerit : at alius inquiel non dixisse Palrem cum R ό δέ τις έρεί, δτι ούκ είπεν ό Πατήρ πέμπων τδν 
Filium milieret: 783 Fruclum a colonis Filius meus VWv · Λήψεται ό Υίός μου τδν καρπδν άπδ τών γεωρ-
rccipiet, sed, ι vercbunlur; · reverilos quippe rc- γών, άλλ* δτι ι έντραπήσονται* ι ένετράπησαν μέν 
ipsa csse, cum Filium bunc essc cogiiovcrunl, et in- γάρ τώ έγνωκέναι, δτι ούτος δ Υίδς ήν, καί είρηκέ-
tra se dixerunt: « Hic esl baercs; > at quamvis re- ναι αυτούς έν έαυτοΐς, δτι, « Ούτος έστιν ό κληρονό-
vciili sinl, et initio fuerint perculsi, ita lamcn se μος. ι Ού πάντως δέ εί ένετράπησαν καί κατά τήν 
noo gcssisse quasi cum revcrercntur. άρχήν έπλήχθησαν, ήδη καί τά τών έντρεπομένων 

πεποιήκασιν. 
11. Simul vero quaesivcril quispiam, quinam bi "Αμα δέ καί ζητήσει τις, τίνες ούτοι οί γεωργοί οί 

sunt coloni qui dixcrunt**: f Hic est baeres, venite, είπόντες · c Ούτος έστιν ό κληρονόμος, δεύτε, άπο-
occiilamus cum; > nec enim euin lanquam Filium κτείνωμεν αυτόν · ι ού γάρ φαίνονται Ιουδαίοι άπο-
palrisfamilias Judaios occidssse videri. Ac super bis κτείναντες αύτδν ώς Υίδν τού οίκοδεσπότου. Καί πρδς 
quidem dicere queal aliquis, cum simul colloqucn- τούτο δέ φήσει τις, οτι, ήνίκα διελάλουν πρδς άλλή-
les, quisnam ille esset disquirerent, eum esse Cbri- λους δστις εΓη, τινές είπον, δτι ούτος έστιν ό Χρι-
stum 
dissc 
de sit; bunc aulem scimus unde sil ; > lum dcmum μεν πόθεν έστίν · > είτ έπεί, άπδ τών σημείων, καί 
quoniam signis, et prodigiis, ct virtutibus divinis τών τεραστίων, καί θείων δυνάμεων πληττόμενοι, 
perculsi, ipsum quidem Cbristum Dci esse senlie- έφρόνουν μέν αύτδν είναι τδν Χριστδν τού θεού, ούχ 
bant, sed minime fatebantur, verum fuisse i l l ud 9 8 : ώμολόγουν δέ, καί αληθές ήν τύ· < Έντραπήσονται 
< Verebunlur Filium nieum ; > necnon et vere illud τδν Υίόν μου· > αληθές δέ καί τδ, άπεγνωκότων αυτών, 
dictum fuissc, postquam Filium bunc esse cognove- δτι εΓη δ Υίδς (82), λελέχθαι- ι Ούτος έστιν δ κληρο-
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sanciissimi sacerdoics. « Novissime aulem misit Filium suum, dicens : Reverebuntur Filium meum. > 
Quaercs aulcm quomodo Deus quidem millens Filiuon siuim, dicit: c Reverebuntur Filium mcurn, » quasi 
qui non prrcsciebat quod ci fuerat evenlurum. Nec enim videnlur secuniliiin lexlum praesenlem Jiulifci 
revcrili cum, el iuvemliir in boc Deus nescisse fulurum. Sed dicere aliud esse facium impium esl : ile-
rum diccre quoniam reverili sunt eum coloni, falsura est. «Goloni onim videnles filium dixerunl apud 
se : llic csl b;cres, venile, occidamus eum, el nosira crit hnereditas. > Nisi forte boc modo solvamus. Sic-
iil enim qiiasi de omnibus Judajis occisuris Cbristum sic dicil ^eneraliler : ι Coloni aulem dixerunl: Hic 
esi baeres, veniie, occidamns enm. > Et lamcn non omnesJudaei occideruni Cbristum, sod qui se-
cuiidtini carnom fticrunt Juda3i. Secundum spiritum auiem Judaii non occideiunt Cbrislmn, sed credidc-
runl in cum. Sic generaliler quasi dc omnibus coionis dicit: c Reverebuntur Filium meum ; ι et taineo 
noti onmes illum reverili sunt, sed ί 11 ί tanlummodo qui secunduin spirilum fuerunt Judaei, qui credule-
runt in eum : ul illud ouidem quod ait : c Reverebuntur Filiuin meum, > videalur implclum in illis Ju-
daiis qui inielligenles Chrisium, crediderunt in eum : hoc autem quod diclum est: < Hic est ha»ros, veni-
le, occidamus <?"m, > in iilis implelum sil qui videnles Ghristum, el cogaoscenles Filium Dei, nihilouii-
nus occidcninl eum. 

H . Simul aulem qua3ret aliquis qui sinl isti coloni, qui dixcrunt : t Hic cst haercs, venite, occidamus 
cum. ι Ncc enim videiilur Judaci occidissc euin quasi Filium palfisfaniilias Dci. Econira hoc aliqnis dicii: 
Quando loqucbantur ad aUerutrum quis esset, quidam dixerunl: t Hic est Cbristus.i Ad quos alii reepon-

e i Mailh. xxi, 57. 9 8 ibid. ^8. · · ibid. 9 7 Joan. MI , 27. 9 8 Matlb. xxi, 37. 
(81) Ό μέτ ούν τις είς ταΰτα φήσει, etc. Theo- ώς άν άπογνούς έγώ μηκέτι ζώσαν έτι τήν έρωμέ-

pbylacius, Eulbymius cap. 50 iu Mailb. νην. c Ul postquam cam e vivis excessisse iniclle-
(82) Αχεγνωκότωτ αυτών, δτι εϊη ό Υιός. Loci xissem , quam amabani. ι Origcnes paulo infra : 

liiijii» senlenlia poslulai, ut τω, άπεγνωκότων cam- Δύνανται οί άποκτείναντες τδν Σωτήρα, έγνωκότες, 
•l(MU iribuamus signilicalioncm, quam τώ, έγνωκύ- δτι Υίδς είη, ουδέν ήττον έπιβεβουλευκέναι αύτψ. 
των, qiialem obtinere illud obscrvaviimis apud Vides γινώσκω ei άπογινώσκω piomlscuc ab ipso 
Graecos aliquos reccnliorcs. Acbilles Talius lib. vn : usurpari. HUEHDS. 

uonnullos pronuntiasse : bis autem rcspon- στύς · πρδς ούς άπεκρίναντο άλλοι· ι Ό Χριστδς δταν 
alios 9 T: ι Chrislns cum venerit, nemo scit un- έρχηται, ουδείς γινώσκει πόθεν έστί · τούτον δέ οιδα-
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νόμος, δεύτε, άποκτείνωμεν αύτδν »διά τούτο φησιν Α runt : ι Hic cst hacrcs, venitc, occhlamus cum ; » 
δ Σωτήρ · « Κάμε οίδατε, κα\ οΓδατε πόθεν εΙμί. > 
'Επιστήσαςδέτις τοΐς άναγεγραμμένοιςπερ\τού Ήρώ-
£ου, ήνίκα Ιμαθεν άπδ τών μάγων τετάχθαιτδν βασιλέα 
τών Ιουδαίων (83), δψεται, δτι δύνανται οί άποκτεί-
ναντες τδν Σωτήρα, έγνωκύτες δτι Υίδς εΓη, ουδέν 
ήττον έπιβεβουλευκέναι αύτψ· κα\ γάρ ό fΗρώδης, 
μαθών άπδ τών γραμματέων, δτι έν Βηθλεέμ γεννά
ται ό Χριστδς, κα\ συγκαταθέμένος, δτι Χριστδς εΓη 
δ γενόμενος, αποστέλλει μέν αυτούς, λέγων # Πορευ-
θέντες ακριβώς εξετάσατε περ\ τού παιδίου, ίνα κάγώ 
έλθών προσκυνήσω αύτω · ι ουδέν δ' ήττον έπανελ-
θύντων αυτών έπεβούλευσε τψ παιδιψ, ούκ άπιστων, 
δτι δ Χριστδς ήν · ούκ άν γάρ, πάντη άπιστων (84), 
c πάντα τά παιδία άνεΐλε τά έν Βηθλεέμ κα\ έν τοΐς 

idcirco diccrc Scrvatorem99: c Et me scitis, el unde 
sini scitis. > Quod si quis animum ad ea adveitc-
i it, quae de Herodc dicla sunt, postquam natum 
esse Judxorum rcgom a magis rescivii, Sospitaloris 
interfectorcs, postquam Filium liunc cssc noverunt, 
liaud secus insidiari illi poluissc compericl. Cum 
enim a scribis "ididicisset Herodes nascilurum in 
Belhleem Christum ; quiquc ibi nalus cral, Clirislum 
essc assensisset, eos quidem miltil dicens 1 : c (te 
el imerrogale diligcnter de puero, ut et ego vcniens 
adorem eum, » niliilominus tamen poslquam reces-
serunt illi, insidias puero slruxit, Clniiliim hunc 
non cssc minimc crcdens; noc id enim miuime cre-
dens < occiJit omncs pueros qui eranl in Belblecm, 

όρίοις αυτής, άπδ διετούς κα\ κατωτέρω, κατά τδν Β el in omnibus fiuibus ojus, a bimalu ct infra, se-
χρύνον δν ήκρίβωσε παρά τών μάγων»άλλά καί έπί-
στευσεν αύτδν εΐναι τδν Χριστδν τδν προφητευόμε-
νον, κα\ έβούλετο αύτδν άποκτεΐναι, κα\ τδ δσον γε 
έφ' έαυτψ άπέκτεινεν αύτύν. Ούτως ούν δύνανται κα\ 
οί έπιβουλεύσαντες τω Σωτήρι είρηκέναι μέν, ούχ 
ώστε δέ είς άλλους φθάσαι τδν λύγον αυτού (83), « έν 
έαυτοΐς γάρ είπον · Ουτός έστιν ό κληρονόμος, > ούδεν 
ήττον αύτδν άνηρηκέναι. 'φήθησαν γάρ, άποκτείναν-
τες τδν Χριστδν, κα\ μή νοούντες αυτού τήν άνάστα
σιν, (< εί γάρ έγνωσαν, ούκ άν τδν Κύρων τής δόξης 
έσταύρωσαν,») αυτοί κύριοι έσεσθαι τών πραγμάτων. 
έπε\ άπετύφλωσεν αυτούς ή κακία αυτών, και ούκ 
έγνο)σαν μυστήρια θεού, κα\ ώς μή έγνωκότες αυτά 
< έξέβαλον έξω τού άμπελώνος » τδν Υίδν αυτού, 

cun!um lenipus quod cxquisieral a magis1; » sed 
et Cbristum a propheiis784 praediclum buuccsse 
credidil, eumque intcriicere voluit, ct quanltim in 
se fuit, interfecit. Pari igilur ralione qui Sospila-
loii insidiali sunt, dicere poluerunl, non ila lamcii 
ul ad alios usquc sermo ipsorum perveniret, < dixe-
runl > cnim < inlra sc : Ilic est basres*, ι /iec se-
cius lamcn ipsum interfecisse.Occiso enim Cbristo, 
neque resurreclioncm ipsius cognoscenles, (c si enim 
cognovisscnl, nuiiquam Domimim gloriae crucifixis-
sml* >), doniinos rerum fuluros se exislimaverunt, 
postquam ipsos malilia sua cxcrecavil, et mvstcria 
Dci minimc cognoverunt, el quasi ea non cogno-
scentes, ipsius Filium ι ejecerunt rxira vineaai, > et 

κα\ιάπέκτειναν > αυτόν. Τδ δέ· ι Έξέβαλον ι αύτδν ^ eum ι occiileruiil ·. ι Illud porro:Eum ι ejecerunt 
« έξω (86) τού άμπελώνος, » τοιούτον εΤναί μοι φαίνε
ται, τδ, δσον έφ' έαυτοΐς, άλλότριον αύτδν είναι έκρι
ναν κα\ τού άμπελώνος κα\ τών γεωργών ήνίκα κα-
τεψηφίζοντο αυτού τήν πρδς θάνατον ψήφον. Και έπ\ 
τούτοις ό Σωτήρ πυνθάνεται τών κα\ αυτών γεωρ
γών πονηρών, λέγων αύτοΐς· ι "Οταν ούν έλθη ό 
Κύριος τού άμπελώνος, τί ποιήσει τοΐς γεωργοΐς 
έκείνοις ; ι Οί δέ λέγουσιν αύτω, έκ τού στύματος αυ
τών κριθησύμενοι κα\ καταδικασθησύμενοι, ώς κακο\ 
κακώς άπολούμενοι, και μηκέτι μέλλοντες έχειν τά 

extra vincam, > id sibi vellc inihi videlur, alienum 
bunc cl a vinea, et ab agricolis, quanlum in se fuit 
ipsos judicass', quando eum calculo suo capitis 
damnabaut. Hos deinde, qui ucfarii colont et ipsi 
sunl, interrogal Sospilator difens* : < Cum crgo 
vcneril dominus vinecp, quid faciei agricolis illis? > 
Illi auleni ex ore suo judicandi el condeinnandi, ut 
ma'i male porituri, el eloquia Dci nou amplius ba-
biluri, « aiuiil illi : Malos male p^rdel ipsos, et vi-
noam suam locabit aliis agricolis, qui redd nt ei 

V E T I J S I N T E U P B E T A T I O . 

derunl: ι Cbrislus cum vencrit, nemo scil undc sit : bunc -autem scimus unde cst, > ila qtioniarn per 
signa el prodigia compuncti, inlellexerunt quidem euin esse Cbrisliifn, non autem et confessi sunt. Ue-
cognoscens autom aliquis ei quae scripta sunt de llerode, cum didicisset a magis naiuin esse regem Ju-
daeorum, \idebil quoniam qui occidcrunt Christum cognosccnles quia Filius Oei eiai, nibilominus ausi 
sunl conlra eum. Nairi el Herodes condiscens a scribis, quoniam in Bctblccm nasc.tur Cbrislus, et con-
sentions quoniam Christus erat qui nascebalur, proniitlil qnidom, dicens :« Ile, et roquirite caule de 
pucro, ul cgo veniam ei adorem eum. · Niliilominus autem ausus esl conira puerum, credcns quia Chri-
stus crat. Nec enim si non credidissel, omnes occidissfl infaiiles in Betblecm a bieniiio et infra, secun-
dum tempus quod didicissct a magis. Sic et caeleri Judaei cognoveruni quidem eum, secundum qua? dixi-
mus : cognoscentes aulem non divulgaverunt, ut sermo eorum eiiam ad alios pervenirel : sed quasi qui 
non cognoscerenl, ejecerunt extra vmeam Filiam, el occidcrunt eum. Quod autem dicil : t Ljecerunt 
eum extra vineam, > tale mibi videtur : quanlum ad se, alienum eum csse judicavei unt a vinea el colo-
nis, quando scnienliam monis conlra eum lulerunu ι E l dixil cis Jesus : Cum veneril palerfaiuibas,qind 

9 9 Joan. ιι, 28. 1 Maltb. n, 8. 1 ibid. 46. * Mallh. xxi, 38. Μ Cor. n, 8. 8 Malth. χχ ι , 59. 
• ibid. 40. 

(83) Τετάχθαι rdr βασιΛέα τών Ιουδαίων. 
Lego τετέ^θαι. Matlb. ι ι , 2: Πού έστιν δ τε/θείς 
βασιλεύς των Τουδαίων; HUETIDS. 

(84) Ούκ άν γάρ χάντη άπιστων, etc. Panim 
prucedil Origenis argumentalio; nam iufanles id ο 

forlasse occidit Herodea, non quod Christum cx iis 
uiiiim esse crederet, sed ut id credendi occasionem 
aliis praeciderci. ID. 

(85) Αύτοΰ. Logo αυτών. 
(8C) Codex Angluaiius, "Ο δέ έξέβαλον Ιξω. 
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15Μ ORSGEMS 45(2 
fiucium lcmpoiibus suis 7; ι <-t queinadiiioJum Cai- Α λογία τού θεου, τό·ι Κακούς κακώς απολέσει αυτούς, 
pbasanni illius ponlifex maxiiuus", nonex scverum v.xi τδν αμπελώνα έκδώσεται άλλοις γεωργοΓς, οιτ·-
prolulii,sei! quia ponlifex inaximus cral, ila illi quasi νες άποδώσουσιν αύτω τούς καρπούς έν τοΐς καιροΐς 
vaiicinantur. Vaiicinantur aiilcm de gcnlibus, fulu- αυτών > καΐοίονεΐ προφητεύουσα ομοίως τφ Καϊάφα, 
rumulpalrifamiliasfruclusrcildaiitlemporibus suis. τω άρχιερεΐ τού ένιαυτού εκείνου, κα> άφ' εαυτού 
μή είρηκότι τδ αληθές, άλλ' έπε\ άρχιερεύς ήν. Προφητεύουσι δέ περ\ τών εθνών, δτι δώσουσι τψ 
οίκοδεσπότη τούς καρπούς έν τ&ΐς καιροΐς αυτών. 

42. Eos poslea, sese populi xliGcalorcs esse 
pulantes, ex Scriplura coarguil Sospitator, se, qui 
lapis csl, ab iisque fuit rejedus, a Palre tolius 
aedilicii caput posilum iri probans, ulpole duos Ye-
leiis et Novi Teslamenli angutos, binasque popnlo-
rum sediiicalioncsbabentcm.Tale scdcnim illud csl 9 : 
ι Nunquam legislis in Scripluris : Lapidcin quem 
reprobavcrunl aidificaiucs, bic faclus esL in capul 
anguli ? Α Domitio faclum cst istud, ct esl mirabile 
in oculis noslris. ι Hic aulcm locus iu centesimo 

Είτα δ Σωτήρ έπ\ τούτοις άπδ τής Γραφής αυτούς 
δυσωπεΐ, νομίζοντας είναι κα\ οικοδόμους (87) τού 
λαού, δτι λίθον αύτδν δντα και άποδοκιμασθέντα άπ' 
αυτών ό Πατήρ θήσει τής δλης οικοδομής κεφαλήν, 
συνέχοντα δύο γωνίας Παλαιάς κα\ Καινής Διαθήκης, 
κα\ δύο λαών οίκοδομάς · τοιούτον γάρ έστι τύ * ι Ουδέ
ποτε άνέγνωτε έν ταΐς Γραφαΐς · Λίθον δν άπε
δοκίμασαν οί οίκοδομούντες, ούτος έγενήθη είς κε
φαλήν γωνίας; Παρά Κυρίου έγένετο αύτη, και έστι 
θαυμαστή ένόφθαλμοΐς ημών. ι Κείται δέ ή λέξιςέντψ 

785 decimo seplimo psalmo, qui prolixissimuiu Β έκατοστώ έπτακαιόεκάτψ ψαλμώ, δς έστι πρδ τού 
πολυστιχωτάτου ψαλμού τεταγμένος, κα\ έχει ούτως 
τδ (δητόν · ι Λίθον δν άπεδοκίμασαν οί οίκοδοφούντες, 
ούτος έγενήθη είς κεφαλήν γωνίας. Παρά Κυρίου 
έγένετο αύτη, κα\ έστι θαυμαστή έν όφθαλμοΐς ημών. 
Αύτη ή ήμερα ήν έποίησεν δ Κύρ ος, άγαλλιασώ-
μεθα, κα\ εύφρανθώμεν έν αυτή · » κα\ ε Γ τι άλλο 
τών περ\ Χριστού προφητευομένων δύναται δυσωπη-
σαιτδν εύγνωμύνως εξετάζοντα τά γεγραμμένα, καί 
τούτο έν αύτοΐς άν ταχθείη. Εί γάρ μή περί λίθου 
ό προφήτης αναίσθητου ταύτα λέγει, ώς είποι τις 
άν ηλίθιος άνήρ, δήλον άν είη, οτι ό άποδεδοκιμα-
σμένος ύπδ τών έν τω λαώ έκείνφ σοφών, κα\ αρ
χιερέων, κα\ πρεσβυτέρων, κα\ γραμματέων Ιησούς 

psalmum praccdil, conlhiclur, ct bis vcrbis con-
cepius est 1 0 : t Lapidem quera reprobaverunl ceJi-
ficanles, bic faclus esl in caput anguli : a Domino 
facium esl istud, el esl mirabile in oculis noslris. 
Haec cst dies quam fc-cil Dominus, cxsultcmus, et 
l.Tlcmur in ea; > et si quid aliud cx iis quai de 
Cbrisio prsenunliala susit, convincere eum polest 
qni Scripiuras rccla meiUe perscrutalur , atque 
iilud quidcm inler ea recenseri debel. Nam si de 
lapide scnsu carenle baec a propbeia minime dicla 
sunt, qucmadmodum slolidus fortasse aliquis asse-
rct, perspicuum ulique eril reprobatum a populi 
bujusce sapienlibus, el sacurdolum principibus, ct 
senioribus, ac scribis Jesum, lanquani Ecclesiae ^ ούτος αληθώς έγένετο ώς κεφαλή Εκκλησίας είς κε 
caput in caput anguli revcra faclum csse, Tesia-
menla duo adunanlem, el in unum componenlem. 
El boc esl caput, donum a Deo loti scdillcio dona-
tum , cl mirabile quidcm caput in oculis nostris, 
qui ipsum inlueri possumus; ac proptcrea posl-
quam lapidem bunc reprobaverunt scdificantcs, ab 
iis agricolis et aidificaloribus biscc ablala sunt clo-
quia Doi, inler qux crat Dei rcgnum ; genti aulew 
ojus fruclus facienli datum esl. Quod si veiuna 
illud est1 1 : « Dabilur genli facienti fruclus cjus, · 

Y E T U S I N T E R P R E T A T I O 

φαλήν γωνίας, ένών κα\ έπ\ τδ αύτδ συνάγων τάς 
δύο Διαθήκας. Κα\ έστιν αύτη ή κεφαλή, δώρον 
παρά Κυρίου τή δλη οίκοδομή δεδομένη, κα\ θαυ
μαστή κεφαλή έν όφθαλμοΐς ημών, δυναμένων αυτήν 
βλέπειν, και διά τούτο, έπε\ άπεδοκίμασαν οί οίκο
δομούντες τούτον τδν λίθον, ήρθη μέν άπδ τών γεωρ
γών εκείνων, κα\ τών οίκοδόμων εκείνων τά λύγια 
τού θεού, έν οΤς ήν ή βασιλεία τού θεού · εδόθη δέ 
έθνει π'.Ίούντι τούς καρπούς αυτής. Εί δέ αληθές τύ· 
t Δοθήσεται έθνει ποιούντι τούς καρπούς αυτής, > 

faciet colonis illis? » Responderuul ore proprio judicali, quod « malos male perdet, et vineain dabil aliis 
agricolis. » Autenim propbelani quemadmoduiii Gaiphas sacerdos, qui non cx se dixit verum, sed quia 
sacerdos fuii anni illius propbelavil : sic et isti non ex se prophetaveruul contra se, quoniam tollcnda eis 
eranl cloquia Doi, ct gentibiis danda fructurn in tempore suo daluris. 

42. c Dicii illis Jesus : Nunquam legistis in Scripturis : Lapidem quem reprobavcrunl sedificantes, bic 
faclus est in capul anguli? Α Domino factum esl illud, et esi mirabile in ocnlis noslris. > Quoniaiu ergo 
pulabanl se esse aediikalores populi sacerdbles illi, cum non esscnl ;edi(icaiores probabiles : nec eniin si 
fuissenl probabiles, lapideni bujusmodi reprobasscnl : tamen dicit illis de Scripiuris, quoniam lapidem 
sc conslitulum el rcprobalum ab eis Paler collocavit in lolius aedificii capul, ul coinprebendal duos an-
gulos VeteiisTeslanicnii cl Novi, ct duorum populorum sediiioalioncm, boc esl enini quod a i l : f Lapidem 
quem reprobaveruni χ lilicautes, bic facius e&l iu caput anguli. > El isle lapis donuin esl donalum a Doo 
ttdiiicio univcrso, ci admirabile caput in oculis nostris qui possumiis eum viderc oculis menlis. Si ergo 
verum esl quod a i l : ι Auferetur a vobis regnum Dei, el dabilur aliis colonis, qui reddent ci frucUim 
tamporibus suis, > sine dubio iicmini dalur regnum Dei, id cst, verbum bomini, nisi facientibus fructum 

7 Mallb. xxi, i\. «Joan. xi, 49, 51. · Mallh. xxi, 42. 1 0 Pial. cxvn, 22, 23, 24 et seq. 
" Mallb. xxi, 45. 

(87) ΧομΙζυντας είναι καϊ οικοδόμους, elc. Chrysostomus, Tbeophylacliis, Eutbymius. 



fcOMMENT. IX MATTftAuM fOMUS XVlf 
δηλονότι ούδενί τών μή ποιούντων τούς καρπούς της Α ntilli eorum qui Iructuf ejus non faciuDt, dari re-
του θεοΰ βασιλείας δίδοται ή τοΰ Θεοΰ βασιλεία * 
ούδενί γαρ βασιλευομένψ ύπδ τής αμαρτίας δίδοται 
ή τού θεού βασιλεία. Άλλ' έρεί τις, πώς, εΐ μηδενί 
δίδοται ή τού θεού βασιλεία τψ μή ποιούντι τούς 
καρπούς αυτής, έδύθη ή τοΰ θεού βασιλεία έκείνοις 
&φ' ών ήρθη, χατά τδ είρημένον « "Αρθήσεται άφ' 
υμών ή βασιλεία τού θεού; ι Καί πρδσχες εί δυνάμεθα, 
ώς έν τηλικάύτηδυσχερβία ούτως ού πάνυ τι εύαπο-
δοτου προβλήματος; έπιστήσαντες τή διαφορά τών 
είρημένων περί τού άμπελώνος πρότερον, καί περί 
τής βασιλείας τού θεού δεύτερον, έπιλύσασθαι τδ 
ζητού μενον. Ούκ εΓρηται δή (88) περί τού άμπελώ
νος δπερ εΓρηται περί τής βασιλείας τού θεού ° περί 
μέν γάρ τού άμπελώνος κατά τδ πρύτερον γέγραπται, 

gnum Dei manifesttim e-U; nemini enira daiur re* 
gnum Dei, qui peccali imperio subditus sit. Verum 
si nemini dalur regnum Dei, inqutet aliquis, qut 
fructus ejus non facial, quomode bis regrram DCL 
daium fuitv a quibus esl ablalum> jwxla id quod 
dictnm esl 1 1 : « Auferetur a vobis regimni Dci ? » 
Ac vidc, an, ul in tanta quaesiionis difficultate, cti-
jus proclivis non eet cl expedila rcsponsio. consi* 
deraio eorum discrimine qua3 de vinca piimuro, ae 
de regno Dci postmodum dicta sunl * qiiaesilum 
786 i l a solvere passimust Sane idem de vinea* 
quod de regno Dei> dictum non est: nan de vinea, 
quemadmodum supra relulimus* scrtpltim cst illum 
locasee illam agricolis; de regno amem Dei> dalum 

ότι έξέδοτο αύτδν γεωργοίς· περί δέ τής βασιλείας Β illud iri genti facienti frucius ejus* Solvi Tero rai-
τού θεού, δτι δοθήσεται έθνει ποιούντι τούς καρπούς 
αυτής. THv δ* άν άλυτον τδ κατά τδν τύπον, εί, ώσπερ 
ε Έξέδοτο αύτδν γεωργοίς, » γεγραμμένον έπί τον 
προτέρου, ούτως είρητο καί περί τού δευτέρου, c Έκ-
δοθήσεται έθνει ποιούντι τούς καρπούς αυτής ·» καί 
εϊ. ώσπερ εΓρηται περί τών δευτέρων * c Καί δοθή
σεται έθνει ποιούντι τούς καρπούς αυτής, » είρητο 
καί περί τών προτέρων, δτι έδωκεν αύτδν γεωργοίς. 
Καί ταύτα μέν ημείς είς τδν τύπον έπηπορήσαμεν, 
καί τδ φανέν ήμίν είρήκαμεν* όδέ βέλτιον δυνάμενης 
ΥΛ\ νοείν καί λέγειν, εκείνος ημών μίλλον άκουεσθω. 

f Καί άκούσαντες οί αρχιερείς καί οί Φαρισαϊοι 
τάς παραβολάς αυτού, έγνωσαν δτι περί αυτών λέ-

nime loci biijus possel diflicullas» si ila ut de prioro 
scripluro e s l 1 1 : c Locavil eam a^ricolis, > dc aU 
tero scriplum pariter fui&sel locatuin illud ifi genti 
facienti fruelus ejus ; el si qtiemadmodum dfc po-
slcrioribus diclum esl " : « El dabilur genli fa» 
cienli fruclus ejus, » de priore quoque dixissel de* 
disse eam agricolis. Atque b%<*. quidcm nobis ad 
bunc locum dnbia exorla sunl; super bis autem 
quod nobis visum fuil prolulimus. Qni \ero mc-
liora excogitare et proponere poterit, prae nobii 
andiaiur. 

15. f Et cum audisscnl principce sacerdolum Η 
Pharisaei parabolas ejus, cognuveruiil quod de ipsie 

γει. Καί ζητούντες κρατήσαι αύτδν, έφοβήθησαν τούς Q diceret. El quaerentes eum tcncre, liimierutit lnr 
όχλους, έπεί είς προφήτην αύτδν είχον. ι 'Ακού-
«αντες οί αρχιερείς καί οί Φαρισαϊοι τάς παραβολάς 
«§τού, ών τής μέν ετέρας άρχή ή ν t Άνθρωπύς τις 
είχε τέκνα δύο · » τής δέ λοιπής · c "Ανθρο^πος ήν 
οίκοδεσπύτης, δς έφύτευσεν αμπελώνα, ι έγνωσαν δτι 
περί αυτών λέγει κατά μέν τήν έτέραν παραβολήν, 
δτι είπεν δ δεύτερος υίύς· « Έγώ, κύριε, καί ούκ 
απήλθε· ι κατά δέ τήν λοιπήν, δτι, έπεί εΓρηται αύτη 
κατά τάλελεγμένα κατά τών άμαρτανύντων προτέρων 

bas, quoniam sicul prppbelam eum babebaul » 
Gum audissent priucipes eaeerdoium el Phorisa/i 
parabolas ejue, quaruin alterius iuititim lbud c r o i u : 
c Hoino quidam habcbat duos filios; > alieriim 
vero 1 7 : € Homo crat paterfantilias, qui planfavit 
vineam, ι de se ipsum loqui cognovcriinl; altcra 
quidem parabola, quia dixit secundus iilius i e : 
ι Ego, domine, et nonivit; ι alia vero, quia pnst-
quam ipsa contra priores agricolas scclcris rfoa 

VETUS INTERPRETATIO. 
dee^ : ct nemini qni a peccato regnatur, dalur regnum Dei. Sed dicct aliquis : Si nemini datur rcgnum 
Dei (VIKUIS ejus non facienii, quomodo illi populo dalum est a quo el ablaiuin esi? CoiiKidera si possu-
nius dara idoneam ralioneiu in lanta dinTicuUale qna3Slionis biijusmodi. Cun^ideia quia cuin vinca ilti po-
pulo Iradcrelur, non est dictum ; Eldedil eam colonis : &cd ila : c Locavit, > aut, sicitt in Graeco babe-
tur : c T;a4tid.i eam colouis. ι Hic aulm habeiur : c Auforciur a vobis rcgnum, ei dabitur aliis COUH 
nis.ilndissoiubilisenim erai qupeslio si queinadmodum dixil illic, f locavil > aul < iradidit,» simibier ct b:c 
dixisscl, ι locavit, iaut < (ra<ii>iit ι cam aliis colouis : aut qiicmadinoduiu dixil bic: c Dabil earn aliis 
«oloiiis. ι et Ulic ila dixissil, Dedit eain colonis ; «iiiouiam quod dalur, inlclligilur quod gralis daltir; 
quod localur aulem cl iradilur, non omuhio gralis datur. Quibus ergo iradidit, aut locavil, non o iunii io 
quasi eleclis et Adebbus Iradidit aut locavit ί quibus auleni donavil, cuiu judicio eleciion.s mcriio corum 
donavit. 

13. ι Et cum audissent principcs sacerdotum ct Pharisxi parabolas ejns, cognovcrunl quol de ipsis 
dicit. E l quaerentes euin tcuere, limuerunt lurbas, qifoiiiain sicut propbclam cuin baliebant. > Et «|itUini— 
quc insidiatorie votuut tenere Verbuin veriuiis, ut quautum ad se inorlilicent cum, bi nuuquaui poierunt 

1 ft> Matth. xxi, i 3 . »· »bk). 55. » ibid. 45. 1 1 ibid. 4% 46. 
' (88) Obx είρητο* δ>ι, clc. H&c stibiililcr quidcm 
ab OriKeuc dicia, at non periudc vora esse arbilra-
lor Maldonaius : t Nain lieqne Jodau, inquil, magis 
qtiain gcnles, ut illia vilifa locaretur, werueruui; 
?Miquc geittibtis ininus quait) Jitd&is, si bcne vi-
iioam cnlueiiul, mcroes promissa csl. ι Origcnis 
wiciilom parum vfdctur asseculus vir erudRus; nam 

PATROL. G B . Xlll. 

»· ibid. 18. " ibid. 55. " ibid. 30. 
hoc loco JudaDorum genuumve mcriia neuiiquam 
auemliiAdainaiHius : id soluin vult, noii aj.juo jure, 
vineam, quae esl regnum Dei, gcules iudxô ve ρυθ-, 
sedisse; $cd his q*0£i manCipibn» ad certuin lem-
pus locataiil, demiim m̂ ĉ ahlalam; gentibujj au-
totn ita esse Iradiiam, ul propria Ip&aftim ficiel. 
HojiTJiif. 



URIGENIS 

prominliata esi juxta Scripiurje conlextum , gubnc* Α γεωργών* τό ($9)· « 'Αρθήνίται Αφ' υμών ή βασιλεία 
mm est iliud " : < AuferWur a vohis regiram Dei, 
ei dabilur genli faeienii fruclus ejus ; » eomqae de 
se loqui eomperiemes, illl manus quaesiverunl ί i>j ί -
eere, et quam pessimis poeseul niodis iraclare; al 
ftiinime valtterunt, qooiiiam muhiludinis ac lurba-
mm, qua? Jesuni propheta» loco habebant, impetum 
austinere non poierant. Et quicunque prefecto in-
sidiose Verburo voluni apprehendere, ut appreben-
sum illud apud se de medio follant, baudquaqaam 
ei n.anus possint injicere, 7 8 7 lurbie scilicet a 
qtiibus propbela aliquie Dei exislimattir, eos relra-
benlibus qot ipsum comprehendere et insidiis ap-
petere volunt. Scicndum esl deinceps, eorum esse 
discrimina qui iesuro tenere volunt : aliter enim 

τού Θεού, κα\ δοθήσεται Εθνει ποιούντι τους καρπούς 
αυτής· ι καί γνόντες, ίτι περί αυτών λέγει, έ£ήτη-
σαν μέν αύτδν κράτησα ι, κα\ ποιήσαι αύτφ δ τί 
ποτ' αν δυνηΟώσιν · ούκ ήδυνήθησαν δέ, έπεί μή οϊοί 
τε ήσαν ύπομείναι δχλων δρμήν τών εχόντων τδν 
Ίησοΰν είς προφήτην (90). Κα\ δσοι γε έπι6βυλεν-
τιχώς βούλονται κρατήσαι τδν Λόγον, V ώς κεκρα-
τημένον παρ' αύτοίς καθέλωσιν αύτδν, ούτοι ούχ αν 
ποτε χρατήσαιεν αύτοΰ, τών υπέρ αύτου δχλων προ
φήτην τινά τού θεού αύτδν ύπολαμβανόντων, περι-
σπώντων τούς βουλομένους αύτδν κρατεΓν καί έπι-
βουλεΰσαι αύτφ. Μετά ταΰτα ίστέον, δτι τώ*; ζητούν-
των κρατείν τδν Ίησοΰν διαφοραί είσιν &λλο>ςγάρ 
οί αρχιερείς καί οί Φαρισαϊοι έζήτουν κρατήσαι αύτδν,. 

, _ _ R 
principes sacerdoium et Pbarisaei ipsum tencre sa- άλλως ή έν τφ "Ασματι τών φσμάτων νύμφη ζητή-
tagebanl; alitcr eponsa cujus in Caniico canlicorum 
menlio l i l , poslquam ipsum qtiaesivit, el surrexit, 
ot «ircwvil civilalein per fora el plateas, YIX ipsum 
invenil, c»m paululom custodes praeteriil, qnique 
ipsum in civitate circuibant, eumqoe repertum le-
luiii > quaad» scilicet ail " ·. c Tenui cum , nec di-
iniuam eum, deiicc kitroduearo illum in domum 
inatris roeae, et in cubicukim genitricis me*. > 
Qoin et ipsa sponsa inilio Canlir.i eanticorum, 
« Tenui eum,i inquil, tin domum tnalris mea?,el in 
cubiculuin genitricis meae; > sub Anem auiem ejus-
dem libri, ul qu« progressum feceril, eumque allo 
quodam modo, meliusque, quam anlca, tenlnra 

σασα αύτδν, καί άναστάσα, καί κυκλούσα έν πόλει, 
έν ταίς άγοραις, καί έν ταίς πλατείαις, μίγις ποτ! 
εύρεν αύτδν, δτε μικρδν παρήλθε τούς τηρουντας καί 
κυκλοΰντας έν τή πόλει, καί εύροΰσα έκράτησεν (01), 
δτε καί λέγει* < Έκράτησα αύτδν χαί ούχ αφήσω αύ
τδν, έωςοδ είσήγαγον αύτδν είς οίκον μητρός μου, καί 
είς ταμιείοντης συλλαβοόσης με. > Άλλά χαί αυτή η 
νύμφη κατ* αρχάς μέν τοΰ '^σματος τών φσμάτων, 
c Έκράτησα, > φησιν, ι αύτδν είς οίκον μητρός μου* 
χαί είς ταμιείον τής συλλαβούσης με · > πρδς δέ τφ 
τέλει τοΰ αύτοΰ βιβλίου, ώς προκύψασα, καί έτερως 
αύτδν μέλλουσα χρατείν, χαί βέλτιον παρά τδ πρό
τερον, φησίν · ι Είπα, 'Αναβήσομαι έν τφ φοίνικι, 

6ΐΙ 9 ait e e : « Dixi, Ascendara in palmam . el appre- c κρατήσω τών ύψέων αύτοΰ. ι "Ινα δέ νοήσης τους 
bcndam cacumina ejus. » Quinam sint auiem sa 
eerdolum principos et Pkiarisael manus ei injicere 
qoaerentes, minime aulem injicientes, ut intelligoro 
poseis, animadverie quorumlibel aliorum a Christt 
aermone serroofiwn, quidquid tandem sciseanl tlli 
ac decernant, mentem eomprebendi, et senlenliam 
animo capi; quin et conlemplalionis opc confutari, 
cf t ut ail Scripiura, insirui ac dirigi posse. Sic 

ζητοΰντας αύτδν κρατήσαι αρχιερείς καί Φαρισαίους, 
χαί μή κρατούντος αύτδν, κατανόησον, δτι έπί μέν 
τών άλλων παρά τδν Χριστού λόγον λόγων οίον τ* 
έστι κρατήσαι, καί περιδράξασθαι τού νού τών δτι-
ποτούν δογματισάντων, καί τεθεωρημένως ανάτρεψαν 
αύτδν, καί, ώς ή Γραφή ώνόμασε, συμβιβάσαι* oow 
γάρ δ κατά τδ Εύαγγέλιον σοφός, ώς ι πνευματι-
κδς (94) άνακρίνων πάντα^ αύτδς δέ ύπ* ούδενός 

YETUS 1NTERPRETATIO. 
eutn lenere, neqiie morHiicarc^ quoniara mulius cst populus (jui ^xislimanl cum Dei ease propbeiarn, ei 

f»ra3concm veriiatis, et largitorcm salutis : ei ideo tenenleum m condibus, qui et.avellent ab cis qi|i vo-
rint eum tenere, ei opprimcre eum. Deiude scicndum est, quoniam volentium Jtsum lenerc diflereniia. 

i>8t. Aliter enim principes et PbariesBi quaerebanl eum lenere, aliler aulem illa sponsa qua? iu Canliciii 
canticorum qua3rebai eum, cl subiens ibat in civitatein, in plaleis, ct nundinis, et vix inveiiit emn./Post-
quam autem modicum pertransiit custodes, el circumeuntcs i« civilatc, el inveniens tenuil eum , quando. 
#t dixii : < Tenui eum, el non dimittam eum^ donee inlrodueam eum in dotaum matris mox, et iu cubi-
cidum ejus qu» concepit me. · U;cc enim eadem spon*a in prlncipio quidem Caniici caulicorum sic di-
c\i : i Teuui eum in domo matris inea, ot in cubiculum cjus quae eonccpit me; ι circa fineiu aulcm ipslus 
libri qnasi jam provecta, etaliier eum teniura^ niclius quam in primis, sicdicit: f Dixi : Ascendain su-rfer palrbam, et lenearo aUiludines ejus. > Ut aulcm inleHigas qni sunl volenles eum lenere principe» er 

harisad, non aulem lenuerunt, considera quoniam alia quidem verba exlra verbuiri' Christi pohsibile 
est comprebcndere : et lenere, el s^pararc de sensu , eorum videlicet qui abud qnalecunque exira verita-
(*m babuerint dogma , el manifeste in urilum eum faccrc possibile csi. Verbuiii auxerfi vcritalis ueiuo 

-•Matlh.xxi, 45. •· Canlic. 2,5, 4. " Caut. vu ? fr. 
μανικός, etc. Locus. babetur 1 Cor. ιι, 15. Qtiand-
obrcui autem Pauli Epi^iolas Evangelii nofnine. do-
nct, rationes ipse affert Οι igcnes, prtefat. tn Jonn. i 
Έτι δέ εί ό θεδς έθετό έν τή Εκκλησία αποστόλους, 
καί προφήτας, καί εύαγγελιστάς ,* ποιμένας τε κα\ 

&uo ttxtu legit κυκλοΰντας αυτόν," ι vidctur loco suo διδασκάλους· έπάν έξετάσωμεν τί τδ έργον τοΰ εύ-
molum, elpost, έκράτησεν, rc|lciendum. > ΕοιΤ. αγγελιστού, δτι ού πάντως διηγήσασθαι τίνα τρόπον 
1?A'TROI.. ' · δ Σωτήρ τυφλδν άπδ γενετής ιάσατο, όδωδότα νεκρών 

(W) Ό χ#*ά τό Εύαχ)*ίίιον σοφός, ώς xrtv- άνέστησεν , ή 'τι τών παραδόξων πεποίηκεν, ού* 

(89) Τό* Αρθήσεται, elc. Deeat είπε, aul quid 
simile ante τό. HUETIUS. 

(90) todex Regius, ώς πρ^ήττιν. 
(91) Καϊ κνχΛονντας tr τη ποΛει. καϊ εύροΰσα 

έκράτησετ. t Τδ, αυτόν, % inquit lluclius, qui in 
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άνακρινόμενος, > ανακρίνει μέν, w i βασανίζει, Α eiria* qiii juxta Evangeliutt saptetts e$t, Unquain 
καί διελέγχει τούς άλλους λόγους, εΓτε «ών τού κό
σμου σοφών, εΓτε τών έν ταΐς αίρέαεσι διάπρε
πε ιν ίοχούντων· ού κατακρίνεται δέ, οδδέ κατα
λαμβάνεται 6 έν αύτφ τού Χριστού νους, ούβέ κρα
τείται ύπδ τών προθε μένων αύτδν άνατρέπειν · € Τίς 
γάρ Ιγνω νουν Κυρίου, δς συμβιβάσει αυτόν; > Και 
.σαφές, δτι, είπερ μέλλει τις αυμβιβάσαι τινός νούν, 
«ροτερον αύτδν γνώαεται, χαί μετά τούτο συμβιβά
σει* ι Νούν δέ Κυρίου τίς γνώαεται, δς συμβιβάσει 
αυτόν; ι άλώσεται γάρ ύ*' αυτού κα\ είξει αύτφ. Καί 
ταύτα δέ μοι λελέχθω διά τό * < Καί ζητοΰντες αυτόν 
«κρατήσαι, έφοβήθη σαν τούς δχλους, έπεί χαί είς προ
φήτην αύτδν είχον. > 

< gpiriluaiis judicaas oroaia, ipte vero a ueniiee 
jndicalus M , * dijudicat, et exainiaat, «c diacutil 
scrrooiiet olios, 788 s i v e n»tui<M sapieulinn tlli 
sint, sive eoruai qui inler lia*retU'os uomen obtiiieul 
ol excetiuni; non jndicalar aulem Chritui aensoa 
qui in ipae esi, neque comprebeedjiur» ueque ab 
HS capi poicsi qui euinconfutare sibi propos«erant: 
t Quis enim cognovit nensum Domini, qui instraat 
entn *'! > Manifcslum aetein illud est, quod si quis 
alicujas sensvn inslrvclurus est, illuin prius no-
scet, ac posimodum inslruet: c Qufis auiem cognd-
ecet seusum Domiiii, qu\ instruai eum ? ι ipso eniiit 
ab illo capieiur, eique undem oedeu Alque hatc a 

ttobis d i c U sint propter i i l u d u : t Et qeacrentes c * m lenere , l i m a e r u u l l u r b a s , qttoMam rfcnl pro-
pbeiam eam babebant. t 

Πλήν, χάν εύφημώσιν oi δχλοι τόν Ίησούν, φρο- Β Verum eliamsi Jesum kwdtUtt ac foiie pro-
νούσι μέν τι περί αυτού αληθές, ού μήν τό μέγεθος 
«υνιάσιν αυτού* ήν μέν γάρ Ιησούς καί προφήτης, 
«ως όηλον τψ νοήσαντ; τό· c Προφήτην εκ τών αδελ
φών υμών αναστήσει ύμίν Κύριος δ θεδς υμών, ώς 
έμέ* αυτού άκούσεσΟε χατά πάντα δσα άν λαλήση 6 
προφήτης εκείνος. "Ος άν μή άκούση τοΰ προφή-
του εκείνου, έξολοθρευθήσετάι. » Πλήν ούχ ή υπεροχή 
αύτοΰ έν τώ προφήτην αυτόν είναι ήν, άλλ' έν τώ 
Υίόν βεοΰ, < πρωτότοκον πάσης κτίσεως, χαί είκόνα 
τού θεοΰ τοΰ αοράτου, έν ψ έκτίσθη τά πάντα έν τφ 
ούρανώ καί έπί τής γής, είτε δρατά, εΓτε αόρατα, » 
χαί τά έξης* χαί μάλλον ήν αύτοΰ ή υπεροχή έν 

sequantur itirbas, aliqtrid veri de eo quittem ΜΙΗ· 
liunl, ipsius tamen magnUwdinem noti assequue-
tur; prophela quippe cua» eral Jesua, quemadno-
dum ei liquel qui biec perptmderit11: < Propbctam 
de frairibus veslm, gicvt «e , euscitabi* vobis Do-
raittus Dewg vester : ipsam aiidite in omnibos q*a* 
loqaetur prophela ille; qui Mttra prepbeUm twnc 
non audieril, exierminabitur. · Quanquaro non w 
eo sita «rai ipsius excellemia, quod eseet propbeta; 
eed quod Filius essel Dei, c primogcnilus omuie 
crealurae, el imago Dci invisibilis, in quo condiU 
siint univcisa in ccelo et In terra, sive \isibilia. 

τφ είναι αυτόν Σοφίαν τήν λέγουσαν * < Ό θεός έκ- G stve invisibilia f 6 , · Η caetcra; el ίιι oe prajcipue 
VETUS INTEHPRETATIO. 

poteei comprelienderc, id esl inlclligere : neque lenere, i d esi, coitvinccte : neqne eeparare a sensa cre-
detUtum, neque morlificnr«. i d est destraere. Dtcit emUu apostolicng eermo : < Spiriialie dijudical omaia, 
ipse aiKem a iifmlne jtidicatar. » Dijadicat entm , et disculil, el coAvincit alia verba stve eapieniiam btif 
jtis tmtndi, eive ba-relicorum : non autem dijudicalur, neque comprehendilur sensus q i i i eu i n CJirJ-
sto, neque coinqoinattir ab eis qui proponutit etiin iiriluin iacere : c Quis t»\m cognovii («nsfam Oo-
niini, qut instruat eum? > El manireslain est, qaoniam qu i inslrticiurus csi scitsum al icMJus, priroiMB 
cogiioscil eum, et post brec tnstrtiel. Sensuin autem Domini nemo cognoscit, propierca iiciao est qui jn> 
slrual enni. 

i4. Qui batabant tanquam prophcum cnm, sapiunt quidem aliquid de eo quo.l vcrum est, noj) autem 
+t raagnitutlinem ejus intctligunt. Eratetiim Jesus el propheia quidem, skut ostcudiiur intelligentibus ex 
«o quod scriptuoi est: < Propbclam suscilabil volris Doniinus Deus vester de frati ibus vtfsiris, lanqnaiu 
me ipsum aodite secundura omnia qiwecunque locntus fueril. Quicunque a i i icm non audicrii propbeiam 
ilhim, interibit de populu. > Tauwn cminentia ejus non erat in eo quod erat propbeia, sed tn eo qnod erat 
Filias Dei, ι primogenitus universa; creaturaj, iu rjiio crcala sant omnia io coelis, ct in lerris,» ct celera : 
at cniinentia ejas erai i n co quod eral Sapienlia diceiis : « Doninos ci^arit tne i n principio Viarutn saa-
rum, in opera sua prius quatn aliqaid faceret, > elcaeiera. K;as autem liirbas sic sapietneM <kiko, pa-
ralas pngnarc pro eo conlra iinpuguautfs, t inient principos e l Pbarisaei, e l itoa possuut aesdiari Jeea9 

\uleiues euai tencre. Ει qoam>is quasi prophelau) eum liabcniee lurbas u ib i i n u g i i u m «apiebant de d iv i -

n « Cor. ιι, 15. ·» ibid. 16. *&faub. xxi f 46. 1 1 Deut. xvm, 15, 49. "Coloss. i , 15, 16. 
όκνήσομεν, χαρακτηριζομένου τοΰ εύαγγελιστού, χαί 
έν προτρεπτικω λύγφ, τφ είς πιετοποίησιν τών περί 
Ιησού, Εύαγγέλιον πως ειπείν τά ύπό των άποστο— 

Λΐυν γεγραμμένα· ot «ksinde ; Έστι δέ προσαχθήναι 
από τών ύπό Παύλου λεγομένων περί τού πάσαν τήν 
Καινήν είναι τά Ευαγγέλια, δταν που γράφη* Κατά 
τό Εύαγγέλιον μου· έν γράμμαετ γάρ HOOAOU ούκ 
Ιχομεν Εύαγγέλιον συνήθως καλού μενον άλλά πάν 
δ έκήρυσσε καί έλεγε, τό Εύαγγέλιον ήν Α δέ έχή-
ρυσσε, χαί έλεγε, ταΰτα χαί έγραφε· χαί Α έγρβΦε, 
Αρα Εύαγγέλιον ήν. ΕΙ δέ τά Παύλου Εύαγγέλιον ην, 
άκόλονθον λέγειν, ότι χαί τά Πέτρου Εύαγγέλιον ήν, 
χαί άπαξαπλως τά συνιστάντα τήν Χριστού έπιδη
μίαν, καί χαι«σχ«υα<ΰντχ τήν παρουσίαν αυτού, eic. 
Eadcin bâ c p.mlaposl repclil, necnou el legem ac 

ήν ΐ 
τι πρ Παύλου τού αποστόλου· τί πρώτον ύμίν έν άρχή'τοΰί 

Ευαγγελίου έγραψεν; Έπ' αληθείας πνευματικως 
έπέστειλεν ύμίν περί αύτοΰ τε καί Κηφά, χαί 
'Απόλλω, oic. Locus babelur I Cor. ι, 12. Gregortua 
iiem Nyswnps Joaiuds Epistolaiu Evangelii iMmittie 
insignit : Καθώς φησι τδ Εύαγγέλιον, δλον τότς 
κόσμον έν τφ πονηοφ κείσθαι. Sed qtiamvis ad om-
ites aposlolorum lucubralioaes Evangdii nottien 
prurogarclui, pioprie lamcn ad quaiuor jpga, mi 
IKUIC appeltanlur a nobis, Evangciia resirii»geb«Uir 
jam inde ab Irenaa aeiaie, qui Evangclium kkirce 
τετράμορφον nuncupai. Πυετιυ». 
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ORfGEMS 
continebaler ipraiM excetlentia , qnod Sapitotia Α τήσατό με (93) Αρχήν 66ων αύτοΰ εί< Ιργ* αύτου, 

προ τον τι χοεήσαι, καί προ τοΰ αιώνος έθεμε-
λίωσέ με έν αρχή πρό τοΰ τήν γήν ποιήσαι, ι 
καί τα έξης. Καί τούτους γε τούς όχλους όντως 
φρονονντας περί αύτοΰ, καί έτοίμως έχοντας ύπερ-
πολεμείν αύτοΰ προς τους πολεμούντας, φοβούνται οί 
αρχιερείς, καί οί Φαρισαϊοι, καί ού δύνανται, ίν' 
έπιβουλεύσωσι θέλοντες κρατήσαι τοΰ Ίησοΰ, κρα- · 
τησαι αύτοΰ. Ενταύθα μέν ούν γέγραπται· c Έπεί 
είς προφήτην αύτδν είχον· > παρά τοΰτο δ" αν ποιή· 
σαις, δτι οί δχλοι, κάν μή τή λέξει, είς προφήτην (94) 
αύτδν έχωσιν, είς δ τί ποτ* άν έχωσιν αύτδν, πολλφ 
έλαττον έχουσιν αύτδν ού έσττν, ού φθάνοντες ουδέ 
έπί τήν έκ μέρους γνώσιν τών έκ μέρους αύτδν γι
νωσκόντων, χαί ούδεν τρανοΰντες περί αύτου. Τοΰτο 

eaatt diceas " : c Dent posaedil me inilium via-
rmm atianiin in opera soa, aiilequam qoidquam fa-
ceret, et ante eaeculuro fundavit me in principio an-
teqoam lerram faceret,» et retiqua. Hanc porro inul-
tHiidinetn ita de eo sentientem, et ρ ο eo deeertare 
paraiam adverso» ipsius hostes, liment sacerdo-
loin pritrcipes, et Pbarisaei, el quamvis insidias 
789 slmant» volenles ipsi manus injicere, com-
prebendere laroen neqoaqaaro possunt. Hic sane 
ncriptain esl *· : « Qaoniam sicut propbetam eom 
habebani; » illud ?cro amplius addere queas, 
quarovis juxla Scripturae conlexlum tanquaro pro-
^hetam eero larbae non babeant, quoque euro leco 
-tandem habeanl, longe infra ipsius diguilalera de eo 
seotire , ne lanlillara quidem cognitionis eorum Β δέ λέγω περί τών αληθώς περί αύτοΰ φροναύντων · ού 
partem assequentes qui eum ex parte cognoscuut, 

-neque de eo qoidqoam aperte inlelligentes. Hoc au-
tem de ite dico, qui vera de eo sentiunt. Non ao-
tem bi pro eo stare existimandi sunl, qui Deo 
•gtoriain ac bonorein exbibere se credenles, falsa de 
tpso sibt ttngnnt; cujusmodi sunlqui Patris ac Filii 
DOliooem coiifindunl, et unaro Patrie ac Filii 
bypostasin esse sutaoot, sola cogitatione et nomi-
uibus solis unam camdemqoe ren dividcntcs; ne-
tjoe sane pre Hlo siant haeretici qui magna de ipso 

νομιστέον γάρ είναι υπέρ αύτον τους τά ψεύδη φρο-
νοΰντας περί αύτον, φαντασία τοΰ δόξαζε ιν αύτον* 
δποϊοί είσιν οί σνγχ'οντες Πατρδς χαί Τιοΰ έν-
νοιαν (95), χαί τή ύποστάτει Ινα δίδοντες είναι τδν 
Πατέρα χαί τδν Υίδν, τή έπ*νοία μόνη χαί τοις όνό-
μασι διαιρουντες τδ έν ύποκε'ι μενον χαί οί άπδ τών 
αίρέσεων φαντασία τοΰ μεγάλα περί αύτοΰ φρονείν 
άδικίαν είς τδ ύψος λαλοΰντες, χαί κακώς λέγοντες 
τδν Δημιουργδν (96) ούχ είσίν υπέρ αύτοΰ* ού γάρ 
είσι μετ* αύτοΰ, χαί διά τοΰτό είσι κατ* αύτου* ι Ό 

VETUS INTERPRETATIO. 
nitale ipsius, lamen principes et scribx neque eorum scieiuiam comprehendere possont, qui ex parte 
eum cognoscuut, nihil dignum declarantes de eo. Hoc aulein dico de bis qui vcre pro eo sunC. Qni aaleni 
mendaciler sapiitnt, non sunt pro eo, qui glorificare se puUnt eum : quales sunl h*reUci qui confundtjnl 
Palris el Fdii subslantiam, unum dicenles esse Patrem et Filium, suspicionc sola el noiuinibus soiis di-

* Prov. νιιι, 22, 23. *· Matlb. χχι, 46. 
t{93) Ό Θεός έκτήσατό με. Ila Hcbr. %£p ΓΤΠν. C barttici, Palripasstani qooque noiicuparenlur, ot 

lui Aqnila, Thcodotion et Symmacbtis. tlierony- ' " ' ^ D l " '~ ' 1 """ ~" A "~ 
ιιιus quoqne, c Dorninus possedit me, · quam le-
ctioiicm firmatet defendil, cp.sl. 159, adCyprianum. 
L X X auiem : Κύριος έκτισε με. Tbargum :D\TSK 
W Q , « Dominus crcavil me. » ha Syrns qcoqiie, 
el Aiabs, et Ambrosius. Ila el Sirachidcs, Ecrle-
siaslic. i , 8 : Κύριος αύτδς έκτισεν αυτήν, nenipe 
sapientiam, et cap. xxiv, 10 : Πρδ τοΰ αίώνος άπ' 
αρχής έκτισε με. Eodem hxc recidunt, iiara njp 
fciguiticat ι possidere, ι el c generare. > Ea enim 
optimo possidemus jure, qiwe genuinius. Sic Ge-
nes. ιν, 1 : c Peperit Eva Cainum, el dixit, W:p, 
Possedi bominero a Doroino, > id est, peperi, ge-
IUII. Generalio autem crealio quaedam esl, uude 
liberos procreare paremcs dicunlur. Yirgilius, JEU. 
Ub. x, v. 516 : 

Sulmone creatot 
id eet, ecifilos. Cicero, lib. ι De republ.: ι Qnomam υ Ι1""1· eurodem Sp.r; um sauclum, ul F i n i m eadew 

perbibel Pbila»irius, luer. LIV, et Augiisiiuus, UacL 
36 el 37 f'n Joann., el Rnfinus in Symboli apottol. 
explicalione ad Allic.: ι Credo in Deuin Palrem,» 
el Ferraudas diacon. in episiola ad Sevcr., loin. III 
Bibl.; quo noiiiiiieNoeliaiios quoque aulea insignitos 
fuisse prodil Isidorus, Origin. lib. vm, cap. 5. Pra-
xeani quoque, el Hermogeuiani id iiominis erroi\i 
suo meriti stinl. Eaindem opinionem Apollinarislis, 
ei Priscillianisiis Iribimnl Aibanas. iu ep. ad Epi-
cleL, el Leo papa, episl. 95 ad Tuiibium, c. 1. Hoe 
igilur indulus dogmate Sabcllius tinam, eamdeni-
que Palris, ei Fdii , el Spiritus sancti byposlasin 
esse ρΓθΐιιιηΙύινίΙ:Δογματίζει γάρ ούτος, iuqtiilEpi-
pbanius, Uxr. LXII , καί οί άπ' αύτοΰ Σαβελλιανοί 
τδν αύτδν είναι Πατέρα, τδν αύτδν Τίδν, τδν αύτδν 
είναι άγιον Πνεύμα, ώστ' είναι έν j i ia ύποστάσει 
τρείς ονομασίας, η ώς έν άνθρώπω σωμά, καί ψυχή, 
χαί πνεΰμα. c Bic eiiim slaiuii, quique ab eo dicti 
sunt Sabelliani, eumdein esse Patrein, cuindem Fi-

^iurima beneficia coniiiid palna, et est anhquior 
paiens, quam is qui, ut aionl, creavcrii. > Similis 
occurrit permuialio in psal. ctu, vers. 2 i . TIKKKIO-
retus: ΈχΛηρώθη ή γη της κτήσεως σον οί δέ 
άλλοι έραηνευταί, κτίσεως τεθείχασιν. HUETIUS. 

(94) Codex Regius, ώς προφήτην. 
(95) Όποιοι είσιν οί σνγχέοντες Πατρός καϊ 

Ylov tWroiur, etc. Noeiianos designal, de quibus 
Kpiplian. bxr. LVM. Hi Patreni ila cum Fdioron-
fuiidebanl, ul cimi Filitis paterelur, passuin q̂ uoque 
Pairem asseverarcnt, ncc quidqiiam inter S. Tri-
mlolit Personas discrimiiiis siaiuebant. Cum aulctn 
in (ioeti caslris ineruisi^t Sabclltiis, eaimlcm lue-
batur senteutlfam, adeo u( dlcli ab eo SaMbani 

bypo lasi tres appdlalioiies, vel quetiiadmoduin iu 
bomitie, corpus, ei aninia, ei spiriius. > Moianduui 
pr.ekTea velereni bujuR tit MuUhaum commenlarii 
luterpretem, ύπόστασιν, t subslanliam, > pro « sub-
sisleuiiam, » toor loco pcrperain reddidi^se, ui a 
clarissiiuo viro Henrico Valesio, in lucubmlo Adno-
tationun ad Eutebiun opere, oi^ervaiura rst. QuaH-
quam μίαν ύπόστασιν dixisse tytiodos aUqtiae, ct 
ούσίαν cum ύποστάσει velerum Palruin οοιιίριίΐο»» 
confudisse coiisial. At Gregorius Mys^eiiu» Ubruai 
de earuin differeulia scrip*»ii. Sed bjec fu îus iu 
Ori§*uianis expeiidknus. 1»· 

(96) Καϊ κακώς Μγοττες rdr άημιοΐφγοτ. Cer-
dOHiaui, Marciooi';p, Valfotittiant, aJii. lo. -



1 « ϊ IH afATTHAtJM TOMUS XVII: 
γάρ μή ών, » φησί, « μετ* έμού, κατ' έμοΰ έστιν. ι Α senlire credenles iuiquitatem iu sublime loquuiitatv 
Ούτω δέ, κάν συνάγωσιν οί μή τά αληθή περί τοΰ 
Τίοΰ φρονοΰντες έν τψ δνδματι Ίησοΰ, σκορπίζουσι 
μάλλον ή συνάγουσι. Φησ\ γάρ δ Σωτήρ· ι Κα\ δ μή 
σννάγων μετ' έμοΰ, σκορπίζει.· Καί πρόσχες, δτι μή 
ε ρηται απλώς· c Ό μή συνάγων σκορπίζει·· άλλά 
μετά ακριβούς προσθήκης της, c μετ* έμοΰ· ι δεί γάρ 
τδν συνάγοντα μετ* αύτοΰ συνάγειν. Νοήσεις δέ τδν 
μετ' αύτοΰ συνάγοντα, έπιστήσας τψ· < Συναχθέντων 
υμών καί τοΰ έμού πνεύματος, συν τή δυνάμει τού 
Κυρίου Ιησού, παραδοΰναι, τδν τοιούτον τψ Σαταν$ 
είς δλεθρον της σαρκός·» τδ γάρ* c Συναχθέντων 
υμών καί τοΰ έμοΰ πνεύματος, σύν τή δυνάμει τοΰ 
Κυρίου Ίησοΰ,» δηλοί τδν συνάγοντα μετ* αύτοΰ. Κα\ 
ούκ άν λέγοις τύ· ι Συναχθέντων υμών έν τή δυνά-

el Conditori oblreclant; cura eo quippe non sunt, 
el idcirco adversus eom siinl:« Qui enim,» inquil ·% 
t non est mecum, conlra nie est.» Similiier autem 
quamvis in nomine Jesu congregent, qui vera de 
Filto non seniiunt, spargunt polius quam congre-
gant; aiiquippe Servator" : c Et qui non congre-
gatmecum, spargit. > Animadverte autera dictum 
non fuisse sinipliciler : c Qui non congregat, spar-
git; » sed cura caulo boc el exquisilo addiiaroento, 
c mccum; » oportet enim ut qui congregat, coti -
gregci cum eo. Qui anteni cum eo congregat, honfc 
dignosces, si ad id attenderis " : c Congregatis vo-
bis et roeo spirilu, cum virtute Doinini Jesu, lra> 
dere hujusmodi Satanae in interilum carnis. > lllud 

μει τού Κυρίου Ίησοΰ,» άρμύζειν τοις ήτοι μετά τού Β ciiiin: « Congregatis vobis el meo spirilu, ctiro vif-
χακώς β ιού ν συνάγουσιν, ήτοι συναγομένοις, ή μετά 
τοΰ κακώς καί ασεβώς φρονείν περ\ θεού ή τού Χρι
στού αύτοΰ. Ταΰτα κα\ διά τδ τούς δχλους φρονούν-
τας περί τού Ίησοΰ, τούς υπέρ αύτοΰ, καί πολλψ 
Ιλαττον φρονοΰντας τής αξίας αύτοΰ, λέγεσθαι είς 
προφήτην αύτδν έσχηκέναι. Συνεξετάσας δέ τούτοις 
νήν τοΰ Λουκά περ\ τών δμοίων λέξιν, τρανδτερον, 
οίμαι» κατασκευάσεις τά προειρημένα· δστις φησί· 
«Καίήν. διδάσκων τδ καθημέραν έν τώ ίερώ. 01 δέ 
αρχιερείς, καί οί γραμματείς, καί οί πρεσβύτεροι τού 
λαοΰ έζήτουν αύτδν άπολέσαι καί ούχ εύρισκον τί 
ποιήσουσιν* δ γάρ λαδς άπας έξεκρέματο αύτοΰ 
άκούων* » κα\ έν τούτοις γάρ δηλοΰται, δτι οί τών 

tute Domini Jesu, » cum 790 -·1° congreganlem 
ostendit. Nec dicere queas illa : c Congregalis vobi* 
in virtute Oomini Jesu,»iis convenire qui vel ne» 
quiter vivenles congreganl, aut congregantur, vei 
male et impie de Deo ipsiusque Gbrislo senltenles. 
Alque baee eo dicla sunt, quod turba* qu« pro icsn 
stabant, el aKquam de Jesu opiniomm sus<epo-
ranl, sed minorem ac fcrrel ipsiue dignitas, vuin 
tanquam prophelam babuisse dicamur. Quod ai 
tucae de iisdem rebus oralioitem cimi bisce contit-
leris, clarius, opinor, quae supra dicla suni probft-
veris; qui quidem sic a i l " : ι El erat docens quo-
tidie in teroplo. Principes aalcm sacerdolum, ei 

Ίςυδαΐκών προϊστάμενοι παρανόμως λύγων (97), ^ scriba?, et seniores populi quserebanl illum perdcro-; 
ονομαζόμενοι αρχιερείς, κα\ γραμματείς, εχθροί τφ 
Ίησοΰ, καί πρεσβύτεροι του λαού, ζητοΰσι μέν τδν 
Ίησούν άπολέσαι, καί άφανίσαι τδ δνομα αυτού άπδ 
τών ανθρώπων, καί τήν περί αύτοΰ πίστιν* ούχ εύ-
ρίσχουσι δέ τί ποιήσουσιν είς δπερ βούλονται άνύσαι, 
άτε προληφθέντος παντδς τοΰ είς αύτδν πιστεύσαντος 
λαοΰ, κα\ έξηρτημένου τής είς τδν Ίησοΰν αγάπης, 
κα\ έκκρεμαμένου έν τψ άκούειν τής διδασκαλίας αύ
τοΰ, και τοΰ λύγου αύτοΰ. Καί έστι γε τοΰτο ίδείν 
μέχρι τοΰ δεύρο, τίνα τρόπον ζητοΰσι καθελείν οί 
προβαλλόμενοι τήν θεραπείαν τοΰ θεοΰ ώς αρχιερείς 
αύτοΰ, καί τήν θείαν Γραφήν ώς γραμματείς, καί 

ei ηοιι inveniebaiit quod facereni ίΙΜ : omnis eniM* 
populus iuspensus eral audiens illum ; » in bts si 
quidem oslendiiur eos qui litierarum Judaicarum 
filudiis inique praesunl, principes sacerdolum, ei 
scribas Jesu infensos, el populi seniores diclos, Je-
sura quidem perdere, ct nomen ipsius habitamque 
de eo lidem ex bominuin menlibus delere, et obK-
terare velle; aUquomodo volunlalem suam aJ 
exitum provebanl, non rcperire, ulpole lolo poputo 
qui ipsi fidem adhiboerat jara aule oceupato, et 
amore jam cum Jesu conjuncto-, ei ab ore Hlius 
pendente, cum doclrinam ;illins aermonemque au.-
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videntes eos, quos existimant nnum : quasi magna de eo sapere proponeutes iniquiuuei» in excelso lo-
qiiuntur, et male loquenies de Deo non sunt pro eo : nec enim sunl cum eo, proplerea sunt contra cuiu, 
giout dicit : ι Qui non est mecum, adversum mc est. » Sic et si congreganl qui non sapiuiil de Gbristo 
quod verum esl in nomine Jesu, dispergunt magis quam eongregani, sicul ipse dicit: c Qui ιιοιι congre-
gat mecum, spargit. » El vidc quia nou simpliciler dixit: € Uui nou congregat, spargil; » sedcuin cauU 
adjeciione: « Qui non congregat mecum. » Qui euim congregal, cuiu Gbrislo congregare debel. Quid sit 
aulem congregarc cum Gbristo inielliges, si consideravens quod tlicit Aposlolus : «Coiigregaiis vobis vi 
ineo spiritu cuin virlule Domini noslri Jesu Cbrisli Iradere eum qni talisest Salanae iii iulerilum carnis..» 
Quod eniin dicil : c Coiigregalis vobis cl meo spirilu, cum virlule Jesu Cbristi, » manifestal quid sit 
congrcgare cum co. Et hoc non convenii ad eos dicere: c Guugre^alis vobis cum virlute Oouiini noslri 
Jesu Cbrisli. » Qui enim congregant cum male sapienlibus de Gbmio, non congreganl cum Gbristo. £t 
inanifesiius bunc sensum bab<i apud Lucam ita di<*iileni; < El erai docens quotidic in lemplo. Principes 
aiiieiii sacerdolum, el scriba*, el seniores populi volebanl eum perdere, et non iiiveniebaiit quid facereiit. 
Poptilue enim omnis suspensus erat in eum audieits euui. » Et iu bis osleudilur, quoniain qui prraum 
inique iudajcis lurbis, el ncminantur principes sacerdoiuin, et scribie, el seniores populi, iuiiuici Cbij-
sti, volum quidem perdere Cbri&tum , et disperdere notneu ejus ex hominibus, cl Gdem de eo, sed ιιοιι 
inveniuiu quid facianl secunduin quod vulunt, quoaiam praeveniens omnis populus qui credidil ci, pehdei 

, f Hatih. χιι, δΟ. 1 11 Cor. ν, 4, 5, " J.uc. xix, 47, 48. 
(97) Velus interprcs lcgcbai δχλων : verlii enira: t Qui pnesuul iniquc Judaiciu turbi». ^ 
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•iVrel. El jllud quidem etianmum videre licet, qua- Α τδάρχαϊον ώ; οι καλύτεροι του λαοΰ, ζητοΰσι ν 
nam ratione qei ii> Deuw pieiaiem obteoduiu lan-
quam summi ipsius ponlifices, quique sacram Scri-
pturam lanquaM» scribae, el senaium tanquana 
populi seniores, Jesum inlerimere, conceptamque 
de eo opinionent exsiirpare qoaerunl; nLhil non ad 
i d f juxla palrnin ipsorum volunlatem, agentes; 
quid aulein effectum dent, nequaquam reperienles, 
»U populum Jesu addicluro ab eo abducanl, ab 
eo-uraque rnemibus ipgura deleanl. Forgiian vero 
quicunque opinione dc Oeo qualibet imbuli aunt, 
eamqoe conlra Jesu discipliuam asserere sludeut 
ac docere, Jesum qutdem volunt interftcere, non 
jMUem pogsunt, quia illum audieas mulliludo ab 
ipsitiS ore pendei. Scd el qui meutem ad cujus-

άπολέσαι τον Ιησοΰν, καί έξαφανίσαι τήν περί αυτού 
δόξαν, πάντα είς τοΰτο ακολούθως τψ βουλήματι τών 
πατέρων αυτών πράττοντες, ού μήν εύρίσκοντες τί 
ποιήσουσιν, ίνα τδν έξηρτημένον τοΰ Ίησοΰ λαδν 
άποστήσωσιν αύτοΰ, καί άπαλείψωσιν αύτδν άπδ τής 
διανοίας αυτών. Τάχα δε καί πάντες οί ήντινοΰν δύ
ξαν Ιχοντες περί τοΰ θείου, καί πρεσβεύοντες περί 
αυτής άλλοτρίως της Ίησοΰ διδασκαλίας, άπολέσαι 
μέν θέλουσι τδν Ίησοΰν, ού δύνανται δέ, έπεί πάς δ 
δχλος αύτοΰ έκκρέμαται άκούων. 'Αλλά καί οίοιστισιν-
ούν συγγράμμασιν (98) ής δήποτε σοφίας προσέχον-
τες, καί διά τοΰτο τροπικώς λεγόμενοι γραμματείς, 
άπολέσαι θέλουσιν έξ ανθρώπων τδν Ίησοΰν ού μήν 
εύρίσκουσιν είς τούτο άνύσιμον δ ποιήσουσι. Καί 

«anque 791 sapientisc quoglibel libros appellunt, πάντες δέ οί πρεσβύτεροι της Ίησοΰ διδασκαλίας λό-
proplereaque sciib* iropice appellanUir, Jesuro ex 
bominura numero expungere cupiunl; ai uibil ad 
id eOiciendum tilile reperiunt. Quin el ipsa Jesu 
doctrioa antiquiores omnes Graecorum barbaroruin-
que disciplinae Jesum interimere salagunt; miuime 
autera possunt, ab univerto videlicet populo supe-
rati, qui Jesu doclrinam audicns, ipsique consen-
liens, loius a pneceptore suo Jesu pendet, eique 
addiclus est. Consirailia sunt qu« subjicil Marcuft 
dicens M : « Quo audilo principes sacerdolum o* 
gcriba? quaerebant quomodo eum pcrderent: lime-
bant enira eum , quoniam universa turba admira-
balur guper doctriua ejus; » universus*enim Christi 

γοι Ελλήνων καί βαρβάρων άπολέσαι θέλουσι τδν 
Ίησοΰν άλλ* ού δύνανται, νικώμενοι άπδ παντδς 
τοΰ λαοΰ, Ίησοΰ έκκρεμαμένου τοΰ διδασκάλου, έν 
τψ άκούειν καί συναισθάνεσθαι τής διδασκαλίας αύ
τοΰ. Καί ό Μάρκος δέ τά παραπλήσια υποβάλλει λέ
γων ι Καί ήκουσαν οί αρχιερείς καί οί γραμματείς, 
καί έζήτουν πώς αύτδν άπολέσωσιν έφοβοΰντο γάρ 
αύτδν, δτι πάς δ λαδς έξεπλήσσετο έπί τή διδαχή 
αύτοΰ.» Πάς γάρ ό λαδς Χριστού εκπλήσσεται έπί τή 
διδαχή αύτοΰ, καί ουδέν δύναται γενέσθαι ύπδ τών 
προειρημένων αρχιερέων καί γραμματέων, ζητούν-
των άπολέσαι τδν Ίησοΰν έξ ανθρώπων, καί έκλΰσαι 
τήν έκπληξιν παντδς τού λαοΰ αύτοΰ. 

populue doctrinam ipsius demiralur ac stupet : at ante memorati bi gacerdolum principes ac gcriba*, 
Jcsvm ex bominibus climinare, populuinque omnem ab ipsius admiralionc relrabere cupienle*, 
vpUtis tamen suls nequaquam poiiri qucunt. 

De accertilh ad nnptiat. C 
45. f Ei regpondeng Jesug, dixil iterum in para-

WolU cis, dicens : Simile faclum esl reguora ccelo-
runo bomini regi, qui faciens nuplias lilio suo, mi-
ait gervog suoe u , ι et csetera, uaque ad id : < Multi 
etiim gunt voenli, pauci vero elecli. » Haec quoque 
parabola kevitts aipipliciugque iutellecla facilig essc 
videbilvr, et aperta, in qua uimirum homo rex iro-
pice D«us et Cbrisli Pater esse dicilur; nuptiae au-

Itspi των καλουμένων είς τους γάμους. 
c Καί αποκριθείς ό Ίησοΰς είπε πάλιν έν παρα

βολαίς αύτοΐς, λέγων Όμοιώθη ή βασιλεία τών ου
ρανών άνθρώπψ βασιλεί, δστις, ποιών γάμους τψ 
υίψ αύτοΰ, απέστειλε τούς δούλους αύτοΰ,» καί τά 
Ιξής εως τοΰ · ι Πολλοί γάρ είσι κλητοί, ολίγοι δέ 
εκλεκτοί.» Καί αύτη ή παραβολή ολοσχερέστερου 
νοούμενη δόξει σαφής είναι, έν ή άνθρωπος μέν βασι
λεύς (99) τροπικώς δ θεδς καί Πατήρ Χριστού Ίη-
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in dileclione ipsius, el pendet, ιιι audiat doctrinam ejus. El est boc usque nunc videre, quomodo quae-
runt exlerminare qui se prolilentur csse sacerdotes Dei, et Scripluras ejus cognoscere, quasi scriba: es-
f-ent, antiqnilatem sc lenere pulantes quasi seniores, cl quaerunt perdere Jesum, Η exterminare fidero 
veritalig ipsius, omnia consequentcr secmidum voluntatem palrum suorum agenies. Non tamen inveniunt 
quid fadanl, quia non possunl populum Chrisli pendentein in eum ab eo diveltere, neqoe delere eum 
de gensu eorum. Forsilan aulem et omnes qui non recte sapiunt de divinitate, ged atiud loquuntur de ea 
quam egft ex Chrisli doclrina, pcrdere volunt Chrislum, non autem posgunl, quia totus populus lidelis pendet 
in ettm , audiens eum. Sed el quicunque ad sensum Scripturarum exlranearum aspiciunl, ideo moraliier 
dieuntur scribae, et omnes alieni presbyteri a Cbristi doclrina, id est phtloaopbi gentium, caelerorumque 
barbaromm prudenfes, perdcre volunt Cbrisluni, non autem posgiini, victi a populo Cbristt pendenle, et 
audiente docuinam ipsius. 

13. < In illo tempore dtxit Jesus discipulis suig: Simile est regnum coelorum homini regi qui fecit 
nuptias ΩΙίο SHO, » el caetera. H?ec quoque parabola gimpliciler iulellecla, videlur osteudere quod iiomo 
rex moraliier Deus el Pater Domint nostri Jesu Chrisli dicalur. Nuplias aulem Ulii regis, rcstitutio gpoos» 
Eccleeifead Cbrtstum sponsum ipsins. Qui autem millunlur gervi vocare invitalos ad nuptias, gecundum 
tempiig babenlur prophetse converienleg ex populo per suas propbelias ad istiliara resliiulionis Ecclesia? 
ad ChHstum. Qui auiem noluerunt venire in primig invitati, qui noluerunt audire verba prophetarum. 

" Marc. \u i * . u Mallb. xxu, 4, 2, 3 et geq. 
(98) Codex Regius, γράμμασιν. 
ί99) "Ανθρωπος μέν βασιΛεύς, elc. Hieronymus, όρη* imperf., bom. 41. HtETivs. 
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σοΰ είναι λέγεται· οί δέ γάμοι τοΰ υίοΰ τοΰ βασι- Α lcm fllii regis, Eccksi* Cbristi tponre eponso ip-
λέως (1) ή άποκατάστασις τής νύμφης Εκκλησίας 
Χρίστου πρδς Χριστδν τδν νυμφίον αυτής· οί δέ απο
στελλόμενοι δούλοι καλέσαι (2) τούς κεκλιμένους είς 
τούς γάμους, οί κατά καιρόν είσι προφήται επιστρέ
φοντες τούς άπδ τού λαοΰ διά τών προφητειών έπί 
τήν εύφροσύνην άγομένην έπί τή άποκαταστάσει τής 
Εκκλησίας πρδς Χριστόν οί δέ μή θέλοντες έλ
θείν (3) προηγουμένως δντες κλητοι, οί μή άκούοντες 
τών λόγων τών προφητών ήσαν οί δέ αποστελλόμενοι 
άλλοι δούλοι, άλλο άθροισμα προφητών · τδ δέ ήτοι-
μασμένον άριστον (4), έν φ οί ταύροι τοΰ βασιλέως 
καί τά σιτευτά αύτοΰ τεθυμένα ήν, αί στερεαί ήσαν 
καί λογικαί τών μυστηρίων τού θεού τροφαί. Ούτω 
δέ καί πάντα έτοιμα, οί περί πάντων τών Οντων λό-

sius Gbrislo lestilutio; servi vero ad vocandos eos 
missi qui ad nuptias fuerant iovitali, ii sunt pro-
phetae vaticiitiis suis eos qui e populo sunt, ad lae-
tiliaro tempeslive convertentes, quae pro Ecclesia 
Ghristo reslitula ducebatur; qui autero priorcs ac-
cersiii venire noluerunt, bi sunl qui propbelarum 
sennonibus mininie paruerunl; at missi sei-vi alleri, 
aliueest prophciarum 792 ccetus; paralum vcro 
prandium, in quo tauri regis el aliilia mactata fae-
rani, solidi erant et rationales Dei mysteriorum 
cibi. Siiniliter parata omnia, senuones sunl dc re-
bus universis agenles, quos, cum advenerit quod 
perfeeluiii esl, comedeut ac bibenl qui vocalionem 
fuerint seculi. Quoniam autem ex iis qui accerse-

γοι, ούς, δταν έλθη τδ τέλειον, οί τή κλήσει άκολου- banlur pcr prophelas, ipsonun sermones aliqui ne-
6ήσαντες φάγωνται, καί πίωνται. Έπεί δέ τών κε-
κλημένων διά τών προφητών οί μέν μόνον ήμέλουν 
τών λεγομένων, κα\ τοίς βιωτικοίς έσχόλαζον πράγ-
μασιν, ού μήν καί έπονηρεύοντο κατ* αυτών, διά 
τούτο τήν διαφοράν αυτών παραστήσαι βουλόμενος 
είπεν ι Οί δέ άμελήσαντες άπήλθον, δς μέν έπί τδν 
ίδιον άγρδν, δς δέ έπί τήν έμπορίαν αύτοΰ- οι δέ λοι
ποί κρατήσαντες αυτού τούς δούλους, ύβρισαν καί 
άπέκτειναν.» Είτα ακολούθως τή ολοσχερεστέρα διη-
γήσει ή όργή τοΰ βασιλέως νοείται, ήν καί ό Από
στολος περί Ιουδαίων όνομάζων λέγει· « Έφθασε δέ 
ή όργή έπ' αυτούς είς τέλος. » Είτα προφητεύεται ό 
κατά Ιουδαίων πόλεμος, καί ή άλωσις Ιερουσαλήμ, 

gligcbant duulaxal, el ad res profanas et inunda* 
nas attendebanl, nibil autem mali adversus ipsos 
designabant, propterea eorum ditTerenliam apeiire 
volens d ix i t , B : c Illi aulem neglexcrunt, el abie-
runl, alius in villam suam, alius vero ad ncgoiiz-
lionero suani. Reliqui vero teuuerunl servos «>ju«, 
el coniumeliis affecios occideruul. » Deiude juxu 
rudioreni banc expositionem, ira regis ea inlelligi-
tur, cujus de Judacis loqucns Apostolus nieMionein 
f a c i l M : < Pci venil aulem ira super illos usque iti 
finem. » Ad baec bellura adversus Judaeos moveri-
dum et Hierosolymiianum excidiuni, populique post 
Cbrisli adventum cades bis verbis prcnuntiatur **: 
« Et inisso exercilu suo perdidit horaicidas Hlos, χαί ή άναίρεσις τοΰ λαού μετά τήν Χριστού έπιδη - — Γ 

μίαν, έν τψ· < Καί πέμψας τδ στράτευμα αύτοΰ et civitatem illorum succendil. » 
άνείλε τούς φονείς εκείνους, καί τήν πόλιν αυτών 
ένέπρησε. » 

Τδ δέ· f Τότε λέγει τοίς δουλοις αύτοΰ· Ό μέν 
γάμος έτοιμος, οί δέ κεκλημένοι ούκ ήσαν άξιοι. Πο
ρεύεσθε ούν έπί τάς διεξόδους τών οδών, καί δσους άν 
εύρητε, καλέσατε είς τούς γάμους,» άναφέροιτο άν έπί 
τους Ίησοΰ Χριστού αποστόλους λέγοντας Ίουδαίοις · 
# Ύμίν ήν άναγκαΐον ανάγγειλαt τδν λόγον τοΰ θεοΰ · 

40. Illud aulom Μ : < Tunc ail scrvis suis : Nu-
plia? quidem paratac suut, scd qui invilati eranl, 
non fueruut digni. Ite ergo ad exitus viaruin, e4 
quoscunque invenerilis, vocale ad nuplias, » re-
ferri polesl ad Jesu Cbristi aposlolos Judaris di-
contes··: « Yobis oporlebal annunlitre verbum Dci, 
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(tem alii iransmissi, alia congregalio prophelarum. Preparatum auiem prandium, in quo tauri, el sagi-
nata reffis occisa eranl, solidae el rationabiles mysteriorum Dei escae. Sic aulem el oronia apparata, id est, 
de ommbus quae necessarta suni preparati serroones, quos, cum vencril quod perfectum est, qui invita-
tionem socuti sunl Dei, manducabunt et bibenl. Quoniam aulein vocatomra per prophelas quidam qui-
dem neglexerant lanlummodo qu» dicebantur, saecelaribas occupaii negotii», non autem el malignati 
auni adversus prophetas : atii aulem et malignati sunt contra eos; ideo differenliam eorura osiendere vo>-
lens, dixit: c Quidam quidem negtigentes abierunt, atius quidem in agrum siwm, aliiis autem in oego-
tiaiioiiem suam: rdiqui aulem lenenles servos ejus injuriis affecerunt, et occiderunt. » Adhuc auleur 
eeciindum simplicem hanc iradilionera ira inlclligitur regis, de qua et Aposiolus dicil propter Judaeos: 
< Pnevenit autem eos ira usque in finem; » et prophetatur adversus Judaeos bellura, ei interilus Jern-
salem, et inlerfeclio populi po*l ascensionem Domini facta, in eo quod a i l : « MUiens aulem exerciluiu 
suum, interfecil bomicidas illos, el civilatem eomm euccendit igni. » 

46. Quod aulcm dicil: < Tunc dlxil discipulis suis: Nupliie quidera parauc giint, inviiali aiilem uon 
fuerant digni: lle ergo ad exilus vianun, et quoscunque iuvenerilis, vocale ad nuptias; » referlur ad 
apostolos Cbrisli dicenles Judaeis: < Vobis primum missum fuerat verbum Dei: sed quouiam iudigiKW 

1 Mallb. xxii, 5. »· I Thess. ιι, 46. " Mallh. XXII, 7. »· ibid. 8, 9. 
(4) 01 δέ γάμοι του υΙου του βασιΛέως, etc. 

Augustinus, Quatst. EvangeL, (ib. ι, qu*st. 31; Gre-
gonus, homil. 38 inEvaug.; Theuphylactus; Eulhv-
mins, cap. 51, hi Maltb.; Glossa. HUETIUS. 

(2) 01 δέ άποστεΛΛόμετοι δοϋΛοι χαΛέσαι, elc. 
Hicronymu»,Clnysoslomus, Opns imperf., bom. II; 

M Act. xiii, 46. 
38 in Evaiig.; Theopbylaclits, Gregorius, bomil 

Glossa. ID. 
(3) ΈΛΘείν. Dcest in codice Anglicaiio. 
(4) Τδ δέ ήτοιμασμένον άριστον, elc. Eulby-

mius, homil. 51 in Malth., Remigius. lu. 
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sed qaoniam Intilgnos vos JudlcatU, eece converti- Α «rai δέ αναξίους κρίνετε εαυτούς, Ιδού στρεφόμεΟα 
mur ad gentes. > Res ergo exlra fsraetem colloca 
ΙΛ, exitus Buut viarum, in quibus qui ab apostolis 
inveniunlur, vocanlur ad nuplias, congregantibus 
apostolis quoscunque repereiim; reperiebant autem 
eos qui sibi aurcm prasbebant; ct cum vocarent, an 
qni accersebantur, ante vocationem nequam pro-
bine fuissent, susdeque babebant; quoscunque enim 
reperissent, vocabanl. Hic autein probi stmpliciter 
dici modestissimi quique censendi 793 s u n l » o x 

iisqui Dei cullui se addicanl, quibus buc Aposioli 
verba accommoJare queas 4 e : < Cum autem gcntcs, 
quae legem non habenl, naluraliler ea quae legis 
sunl faciu.nl, ejtismodi legem non babenles, ipsi 
eibi sunl lex, qui oslendmit opus lcgis scriplum in 

είς τά Εθνη.» Αί διέξοδος συν των οδών τά έξω τοΰ 
Ισραήλ έστι πράγματα, παρ' αΓς οΕ ύπδ τών απο
στόλων ευρισκόμενοι καλούνται είς τούς γάμους, 
συναγόντων τών αποστόλων πάντας ούς έάν εύρωσιν 
εύρισκον δέ τούς άκούοντας, κα\ ούκ έφρόντιζόν κα
λούντες πότερον ποτε πρδ τής κλήσεως πονηροί 
αγαθοί ήσαν οί καλούμενοι* πάντας γάρ τούς εύ ρίσκο-, 
μένους έκάλουν. Αγαθούς δέ νομιστέον ενταύθα 
άπλούστερον λέγεσθαι τούς μετριωτέρους τών ερχο
μένων έπί τήν θεοσέβειαν, οΓς έφαρμόζοις άν τδ τοι
ούτο άποστολικόν « "Οταν δέ έθνη, τά μή νόμον 
έχοντα, φύσει τά τού νύμου ποιώσιν, οί τοιούτοι νόμον 
μή έχοντες έαυτοίς είσι νόμος · οίτινες ενδείκνυνται 
τδ έργον τού νόμου γραπτδν έν ταίς καρδίαις αυτών. 

cordibus suis, lestimoniuin reddente illis conscien- ^ συμμαρτυρούσης αυτών τής συνειδήσεως. » Καί 
lia ipsorum. » Et Chrisli quidem cum Ecclesia im-
pleise sunt nuptke, ct eorum resiitulio qui ab apo-
slolis invenli fuerant,el qni, u| nupliarum fruanlur 
hctilia, disciiiubunt. Deinde quoniam mall probique 
accersendi eranl, non ita lamen ut in nequilia im-
probi persevcrarenl, sed ut mutalo babilu el depo-
Kilis vesiibus nupliali celebrilati minime convenien-
fibus, nupliates liiduerent,c viscera ι nimirum «rnisc-
ricordiae, benignitatem, bumilitalem, modeeiiam, 
palienliain 4 1 ; » ea siqutdem sunt nuptialia vesli-
menla; idcirco ad videudos discumbentes ingredi-
tur rex, anlequam iiislrucium ipsis prandium, tau-
ros scilieei, et occisa allilia» et omnia parata appo-
nal; ιιl re perspc 
rint rctineat ac obleclel 
net. Ingressus ergo, aliquem ex vocalis et vocatioui 
ubseculis prislino* suos raores ininjme mutassc, 
neque puptiali vesle indutum esse compcrit, « et ait 
i l l i : Quoinodu buc inlrasii non babens vestem nu-
piiatem 4 i ? » Deinde quoniam qui pecoavii, neque 
renovatas cst, et Doniinuin Jesum ChrUlum non 
induit, ulpole nuHain excusaiionis ansam babens, 
obmulescit; idcirco illud scriplum esl 4 1 : « At ille 
obmuliMl. ι Neque vero e nupliis expclli saiis esi, 
qoi nuplias debonestavit; oporlel eniin μΙ a regis 

έπλήσθη γε ό Χριστού καί Εκκλησίας γάμος, καί 
άποκατάστασις τών ευρεθέντων ύπδ τών αποστόλων 
άνακειμένων έπί τώ εύφρανθήναι έπί τοίς γάμοις. 
Ειτ* έπεί πονηρούς καί αγαθούς (5) καλείσθαι δεί, ού 
μήν ώστε τούς πονηρούς μένειν πονηρούς, άλλά με-
ταμφιασαμένους, κα\ αποθεμένους τά αλλότρια τού 
γάμου ενδύματα, ένδύσασθαι τά τού γάμου, c σπλάγ
χνα οίκτιρμού (6), χρηστότητα, ταπεινοφροσύνην^ 
πραότητα, μακροθυμίαν · > ταύτα γάρ έστι τά τοδ 
γάμου ενδύματα * διά τούτο ό βασιλεύς εισέρχεται 
Φεάσασθαι τούς άνακειμένους, πρίν αύτοίς παραθή τ*> 
ήτοιμασμένον άριστον, τούς ταύρους, καί τά τεθυ-
μένα σιτιστά, καί πάντα τά έτοιμα, ίνα θεασάμενος 

ola, qtii vesicm uupiialem babue- ^ τηρήση μέν τούς έχοντας ένδυμα γάμου καί εύφράνη, 
jleclel; qui sccus aulem, condem- καταδικάση δέ τούς εναντίους. Είσελθών ούν εύρίσκι* 

τινά τών κεκλημένων καί έληλυθότων έπί τήν κλήσιν 
μή άλλάξαντα εαυτού τδ ήθος, μηδέ ένδυσάμενον έν
δυμα γάμου, ι καί λέγει αύτω * Πώς είσήλθες ώδε 
μή έχων ένδυμα γάμου; ι Είτ* έπεί ό άμαρτών, καί 
μή άνακαινωθείς, μηδέ ένδυσάμενος τδν Κύριον Ίη
σοΰν Χριστδν, ώς μή έχων τύπον απολογίας, φιμοΰ-
ται* διά τούτο γέγραπται τό* f Ό δέ έφιμώθη. · 
Καί ούκ άρκεΤ γε τδ έκβληθήναι τοΰ γάμου τδν άτΐ-
μάσαντα τήν κλήσιν * δεί γάρ αύτδν ύπδ τών διακό
νου τού βα,σιλέως τών πρδς τοίς δεσμοίς τεταγμ<-
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voe jtidicatis setema vita, ecce convertimur ad getites. » Exitus ergo gentlum synt res genlium foris exlra 
Israel, ex quibus quoscunque inveniebanl aposioli vocabant ad nuptias. Vocabant aulem obedicntes tan-
tuni, non autem et curabanl uirum aliquando anle vocatiouem roali fuerint an boni qui vocabanlur : om-
T:CS enim quos invenire poterant, \ocabant. Ronos autem intclligere hic simpliciler convenit bumiliores 
et recliores ex eis qui veniebanl ad cultum Dei, quibus conveniebat apostolicum dictum quod ait: c CUIH 
^nles quac legein ιιοιι babent, naturaliter qux legis snnt faciuut, hujusmodi legem non babentes, ips: 
eibi sunt lex, qui osiendunt opus legis scripium in cordibus suis, tesliinonium eis perbibenle conscientia 
eonim. · El implela» sunt Cbristi el Ecclesim miptiae, ei restiluti Deo qui ab aposlolis sunl inventi, recii-
buerunl ad epulandum, in nuptiis. Sed quouiam bonos et malos oportuit quideni vocari, non auleni ut 
inab permanerenl niati, scd ut exuerent el deponerenl veslinienla contraria nupliis, et iitdueretit se nnpiia-
lia induiiienta, id esl, « viscera iiiisericurdi», Jieiiignilatem, buinilitalem, mansuetudinem, longaniinila-
icni, » bsec eniio sunl nuptialia indumenta : ideo rex ingreditur, ut videat discumbentes priusquam appo-
natur prandiuin uneparatum eis, « lauri, el saginata, et otnuia pra^parala; ι ut videns reiineat quidem 
babentes mipiiaba vestimenla ad quse delectelur, condeimiel auUni conlrarius. Ingrediens ergo invenil 
qneuidaai qui non inutaveral proprios niores, nec indueral se nuplialia indumenla, ι el dixil e i : Quouiodo 
iiilr^sli huc non babens nuplialta iuduineiila\ ? » Et quoniam qui peccat, e( renovatus non est, ue<? Ίηάφ 

*β Rom. ιι, 14,15. u Coloss. ιιι. 1«. u Maiih. xxu, 12. 4» ibid, 

(.^) Εϊζ' έπεί ποκήρούς καϊ αγαθούς, elc. Tbeophylactus, 
ί(>) CaJex Rcgius, οίκτιρμών. 
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νων, δοθέντα τήν πονηρίαν ή ούχ είς δέον έχρήσατο, Α miniilris, qul vinculis pradecti sunt, cotiigata ejus 
χαί τήν δραστήριον δύναμιν iv ή πράξιν άγαθήν ούχ 
έτέλεσεν, ού μόνον άπδ τού γάμου έκβληθήναι, άλλ* 
ώστε χαί είς τδν άλλότριον φωτδς δικασθήναι τόπον» 
Ινθα σκότος ήν τδ ώς έν σκότειβαθύτερον, καί καλού-
μενον σκότος εξώτερον. Καί εΓ τίς γε ημών, έπί τήν 
κλήσιν έλθών τοΰ βασιλέως είς τούς γάμους τοΰ υίού 
αύτοΰ, δοκεί μέν ύπακούειν καί έρχεσθαι μετά τών 
κεκλη μένων, ού μήν ένδέδυται τδ προειρημένον έν
δυμα γάμου, ταΰτα πείσεται, καί δεθείς ποδών καί 
χειρών έκβληθήσεται είς τδ σκότος τδ εξώτερον · ένθα 
κατά τό * < Ούαί οί γελώντες νΰν, δτι κλαύσετε, ι 
ό κλαυθμδς τοίς τά τοΰ κλαυθμοΰ καί θρήνου άξια 
άμαρτήσασι * κλαύσονται δέ θρηνοΰντες τάς ίδίας τα
λαιπωρίας. Είθ' ίνα παραστήση ό Αόγος τδν φύβον, 
καί τδν τρόμον, καί τά σκυθρωπά πράγματα, καί 
τούς πόνους έν οΤς έσονται οί μή ένδεδυμένοι ένδυμα 
γάμου, είπε τό* ι Εκεί έσται δ κλαυθμδς, ι χαί ού 
μόνον δ χλαυθμδς, άλλά € καί ό βρυγμδς τών οδόντων. > 

nequitia, qua praHer fas usus est, iiidustriaqtie, qua 
boni nihil egit, non a uupliis dejiciatur soluni, acd 
in locum eiiam lumine carentcm relegeiur, ubi te-
nebra sunt quanium pote profundae, el exteriores 
tenebre diclae. Quod si qnis ergo noslrum, qui a 
rege vocatus ad 794 nuptias fiiii ipsius venerk, 
oblemperasee el cum vocatis venisse videatur, mi-
iibne lainen veslem illam liuplialem de qua dixi-
mus, induerit, baec perpetielur, et pedibus maui-
busque conslrictus miltclurin tcnebras exleriores; 
ubi, juxla illud 4 4 : c Vae vobis qui ridetis nunc, 
quia lugebilis el flebitis, ι fletus eos manel, qm 
fletu ac luclu digna commiserint; flcbunt autem 
calamitaies euas lugcnles. Deinde ut timorein, ire-
morem, irislitiam, ac labores quos patiemur qui 
vesle nuptiali induii non fuerint, declarel Verbum, 
ait M : « Ibi erit fletus, ι neque solinu flelas, sdd 
< el stridor deniium. ι Ei ut nmlios vocatos esse. 

Καί επιφέρεται τή δλη παραβολή διά τδ πολλούς δε- n 0 n omnes autem, sed paucos ex ipeis venisse do-
δηλώσθαι τούς κληθέντας, ού πάντας δέ έληλυθέναι, 
άλλ* ολίγους έξ αυτών, τό· « Πολλοί είσι Κλητοί, ολί
γοι δέ εκλεχτοί. » 

Ταΰτα μέν ούν όλοσχερέστερον είς τήν παραβολήν 
λελέχθω* πειρασόμεθα δέ έπανελθόντες έρευνήσαι 
κατά τήν παροΰσαν δύναμιν αυτήν, έάν άρα, βοηθη-
θέντες ύπδ τού τής σοφίας Πνεύματος, δυνηθώμέν 
τινα καί βαθύτερα εις τήν παραβολήν εύρο ντε ς οίκο· 
δομή σαι, καί χατά τδ εύλογον σιωπήσαι, αίνίξασθαι, 
ή έχθέσθαι. Ή βασιλεία τοίνυν τών ουρανών ώμοιώθη, 
χατά μέν τδν βασιλεύοντα, άνθρώπω βασιλεί * χατά 
δ*έ τδν βασιλεύοντα τώ βασιλεί, τψ υίψ αύτοΰ (7) · 

ceat, toti demum parabolie id subjungitur u 

c Mulli enim sunt vocati, paoci vero electi. » 

17. Haec igilur super parabola rodiori niinenra 
dicla sint: eain aatero repetilam pro virium quibtts 
Dunc pollemus raodulo expendere conabimur, si 
modo sap.enli» Spiritu adjuti, peniliores ac profun-
diores eensus a nobis super parabola repertot 
aslruere, et juxta ralionem retioere, vel obscuro 
significare, vel aperle expUcare poatimus. Regnurii 
crgo coelorum, quantum ad regnantem, hoinini regi 
assimilatum est; quanium autem ad enm qni una 

κατά δέ τά βασιλευύμενα, τοίς δούλοις χαί τοίς κεκλη- Q c u m r e 8 e regnal, ipsius iilio; quanlum auiem ad 
μένυις είς τούς γάμους, ών οί μέν ούκ ήθελον είσελ-
8ε?ν, οί δέ άμελήσαντες τού είσελθείν t άπήλθον, δς 
μέν είς τδν ίδιον άγρδν, δς δέ έπί τήν έμπορίαν αυ
τού, καί άλλοι κρατήσαντες τούς δούλους ύβρισαν καί 
άπέκτειναν. ι "Ετι τών βασιλευομένων έστί καί τδ 
στράτευμα τοΰ βασιλέως, χαί οί άπδ τών οδών συν
αγόμενοι πονηροί χαί αγαθοί, έως έπλήσθη δ γά-

ea quae rcgis poteataii subdila sunt, servis, ct m 
qui ad nuptas vocati sunt, quorum bi ingredi no-
luerunl, iili vero ingredi negligentes c abierunt, 
alins in villam suain, aliue vero ad uegolialioiiein 
suam, alii vero lenuerunt servos ejue, el conlumc-
liis affectos occiderunl 4 7 . » Praierea ex iis esl qua& 
regis imperio parent ipse regis exercitus, quique ex 
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Dominum Jesum, quasi uon habens excusationem aliquam ideo dixit -. c Obmutuit, > et non solum reje-
clus esi a nuptiis qui injuriam nupliis fecii, sed adbuc a minislris regis super vincula consliiuiis, ligalii 
pedibus, id e>l, incessione, qua non est usus ad bonum, et maoibus, id est, apprebensoria virlule, qua 
iiulluin bonum opus implevit, condemnatus est in loco ab omui lumine alieno, et quariium ad oiones le-
nebras pressioribus tenebris qiue vocantui* leuebras exieriores. Sed si quis nostrum ad invilatioiiein qui-
dem regis veniens ad nupiias filii ejus, non autem et indulus fueril qualia prediximus nuplialia vcsti-
uienla, simdia palielur, iigatus inanus et pedcs expelletur in tenebras exleriores, ubi erii flelus, secuiidum 
quoJ scriplum esl; < Va? qui DUIIC rideiis, quoiiiam flebilis. ι El ut oslendai senno irislilias el dolores 
eorum in quibus eiunt qui vcsiili non fueiiut uuptialibua vealiraeiilht, ideo dixit: ι liiic eril non soluiu 
fletus, sed etiam denliMm stridor. » 

17. Haec ergo secundum simplicein traditionem sini dicta : tenlemus aulem repeientes scrutari subti-
lius. Regnum ergo coelorum simile esl, secuudum euin quidein qui reguat, boinini regi; secunduni eum 
aulem qui conregnat, iilio regis; sccundum ea vero qu% sunt.in reguo regis, assimilalum esl servis, el 
invilatis ad nuptias, quoruin quidam quidem nolentes venire neglexerunl propter occupaiionee saiculi 
btijus, « alii aiitein injuriis affecerunt servos, el occiderunt. » Adbuc aulem ex eis qui regiiabautur fuil 
elj i iu ille exercilus regis: et qui ab exilibus viarum congreganlur boni et mali, donec implereiuur ex 
recumbeiuibus nupliae: et qui inler discumbeutes oou babuit vestimenlum nuptiale, et minislri qui juasi 

4 % LMC. VI, 25. 4 8 Malth. xxn, 15. 4 4 ibid. 14. 4 7 ibid. 5 et 6. 
<7) Κατά δέ τόν βασιΛεόοττα τφ βασιΛεϊ, τφ 

ι*Ιφ αύτον. Velui interpres : < Secundum autein 
eum qui couregnat tilio regis; > legendum forlassc; 

συμβασιλεύοντα τψ βαα·»\ι 'Ι. βασιλεύοντα άμα τψ 
βασιλεί, ν«| quid suuile, iiec aliter sensus sla,re 
potest. HUETIUS. 
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•»is congregati sunt iuaii ic probi, doticc discura- Α μος άνακειμένων, κα\ ό έν τοΣς άνακειμένοις ούκ 
fceiilibus coinpleia» siut nuplia; quique iuter dis-
cumbentes vcstem mipliaiem ηοιι bnbet, ac mini-
etri iiem quibus jussum esl ut manibus ligent euti 
ac pedibus qui veSlem nuptialem non babet, et bi 
tenrbras cxieriores iniitanl. Scribi quidein poterat: 
c Siniile factum est rcqnum coelorum regi **, > 
absque addilamenio 795 bocce, ι bomini ;» eed 

• quoniam illud, « bomini, ι adjectum est, ld quo-
que necessario \enit expiicandum, quod iia, meo 
quidem judicio, exposiium est: quidam, a quo jam 
anle lOiiscriptus est liber legum sanctamtn allegt-
rias compLetens, cum voccs quibus bumanx con-
dilionis particps dedaratur Dcus, explicarel» alqne 
cas ilein quibus ipsius asiruilur divinilas, bomini 

^similera dici Deum bumana» ealurae curam gercn-
U'm ostondere vobjns, uno hoc loco usus esl w : 
c Porlavtt te Doininus Dcus luus, ul sojct homo 
gesiaie parvulum lilium suym; » ul aulein bojuiui 
Dcum siQiilcm pon esse palefaceret, unum bunc protuiii *· 
daiur. ι 

18* Nobis aiilem maxima exemplorum copii ex 
Evangcliis stippetit, inquibus juxta parabolas quas-
<dam betuiiii assimilaius esl. Ad earum ergo para-
boiarum defenaionein, qnae verbo lenus Deom Ghri-
sii Patrera bumonse coiidilionis affectibus obnoxium 
essc siaUiunt, iis utemur qiwe Detjm bominem api-
pellant, el hsereticos qui quod consimilea Veteris 

Εχων Ενδυμα γάμου, καΥ οί κελευσθέντες διάκονο: 
δήσαι τδν μή Εχοντα Ενδυμα γάμου ποδών και 
χειρών, και έκβαλείν αύτδν είς τδ σκότος τδ εξώ
τερον. Έδύνατο μέντοι γεγράφθαι · ι Όμοιώβη 
ή βασιλεία τών ουρανών βασιλεί, > χωρίς της, 
«"άνθρωπος, » προσθήκης· άλλ' έπεί πρόσκειται 
κα\ τδ, c άνθρώπφ, » άναγκαΐον κα\ τούτο διη-
γήσασθαι, ούτως άν, ώς έμο\ δοκεϊ, σαφηνισθέν 
τών μεν πρδ ημών ποιήσας (8) τις βιβλία, νόμων Ιε
ρών αλληγορίας, τάς ώσπερε\ άνθρωποπαθή παρ-
ιστάσας λέξεις τδν θεδν διηγούμενος, κα\ τάς τδ θείον 
αυτού εμφαινουσας, έν\ μεν όητφ έχρήσατο περί του 
ώς άνθρωπον λέγεσθαι είναι τδν θεδν ανθρώπους 
οίκονομούντα, τώ * « Έτροποφόρησέ σε Κύριος ό 

Β θεός σου, ώς εΓ τις τροποφορήσαι άνθρωπος τδν υίδν 
αυτού * » ένΐ δέ περ\ τού μή ώς άνθρωπον είναι τδν 
θεδν, τφ* c Ούχ ώς άνθρωπος ό θεδς διαρτηθή
ναι (9). » 

* ΝΟΏ est Deus quaei homo, ui guspen-

ΉμεΙς δέ πολλήν άφθονίαν Εχομεν άπδ των Ευαγ
γελίων περ\ τού θεού παραδειγμάτων, έν οίς ώμοι
ώθη κατά τινας παραβολάς άνθρώπφ. Χρησόμεθα 
ούν ταίς άνθρωπον όνομαζούσαις παραβολαΤς τδν θεδν, 
είς άπολογίαν τών δσον έπί ταις λέξεσιν άνθρωπο-
παθή φασκουσών είναι τδν Χριστού «Ίατέρα, καί φή
σομεν γε πρδς τούς έτεροδόξους, διά τδ μή νενοηκέ-

Teslamenti locos non animadverlerinl, in Dei legis Q ναι τά ούτως λεγόμενα έν τοίς Παλαιοίς Γράμμασι 
ac prophetarum, et muiidi Conditorii offensioticm προσκόπτοντας τώ θεψ νόμου, χαί προφητών, καί 
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sunt pedibus et manibus alligalum roittere in lenebras exteriores. Polerat quidem dicere: ι Simile est 
rfgnum ccelorum regi, > sine additamento « homfnis; ι sed quoniam additum est etiam, « homini, > 
necessantim esi exponere eliam hoc. Et ante me alius quidam inierprelalus est sicut et mihi videtwr. 
Fecit enim librum de legibus sanclts, el prolubt sermonem ubi Deus secundom passibijem naturam homi-
num vertitur; et primum quidem dixit, ubi secundum passibilem naluram verlilur dispensans boioines, 
ftecnndum quod dictuin esl: c Morigeravit le Dominus Deus luus, qiieinadmodum si paler morigcrei 
Alium suum. ι Deinde prolulil ubi non est Deus quemadmodum homo, secundum quod diclum esl: < Non 
sicut homo Deus nosler. » 

18. Nos aulem roullam abundanliam exemplorum habenies de evangelicis, in quibus Deos Pater assi-
milatur bomini, exponimus parabolas nominantes quasi bominem Deum, el dicimus ad quosdam baereii-
•cos, qui non inleliigenles qua3 boc modo dicuntur in Scripiuris Veteribus, peccant in Deum legis et pro-

" Matlb. χχιι, 2. *· Deut. i , 31. 4 , 0 Niim. xxnr, 19. 
* (8) Τώτ μέτ αρό ήμώτ χοιήσας, Hc. Pbilo Ju-
<dt£ug. 

(9) Ούχ ώς άνθρωπος ό θεϊς διαρτηθηναι. lla 
L X X . (iOmpliitensis edilio habel : Ούχ ώς άνθρωπος 
λ θεδς διαψεύσεσθαι. Hebr. ΐτ^η, ι ut inenliatur, > 
neque aliter Onkelos, nec Syrus, nec Arabs,et 
^hilo Judaeus, lib. ι De Vil. Mos.: Ούχ ώς άνθρωπος 
βιαψευσθήναι δύναται, lla legisse vidctur Rutinus, 
«>igeni* inierpree^ bom. 16 in Num.:« Non sicnl 
lionio Deus frustraiur,» hoc est, lallil, dccipil. Iiem 
ibld.: ι Non ergo Dcus sicut borno, qui frustra lo -
^joatur. » Διαρτηθήναι tamen non absone; qui cnim 
fnenlitur, sermo ipsius dividilur, ul προφορικός τφ 
Ινδιαθέτφ non re?pondral; ve!, ut scholiasles ille 
4\mm iaudat Nobibus : Διαρτηθήναι, τουτέστι, σα-
λευθήναι* τά γάο κρεμάμενα σαλεύονται. Judilli., 
νιιι, 16, legitur διαιτηθήναι, ι jiidicari, » quod ibi 
etcutus est Syrus. ld lamen videtur tletorlum ex 
oorrupia leclionc τού, διαρτηθήναι. Vide Origenem 
hom. 18 in Jerem. Idem, bom. 5 in Gen. : « Foris 
positi (hoc esl, ol έξωθεν, < Eihnicj, > quod non in-
tdlexit UufinusJ arroganler JIOS ciiciimelrepuMl, 

dicenles excelso illi atque ineorporeo Deo non con-
venire, ut humanis utaiur affectibns, > et hom. 6 in 
Ezech.: c Pater quoqueipse el Deus oniversitatis, 
longanimis et mtdtum misericors et miseralor, 
nonne quodammodo patilur? An ignoras quia 
quando butnana dispensat, pnssionem palilur ba-
manam? Supportavit enim mores luos Domiims 
Deus luus, quomodo si quis supporiel bomo iilhtni 
suum. Igilur morcs nostros supporlat Deus, sicut 
passiones nostras porlal Filius l)ei. Ipse Patcr mn 
cst impassibilis. Si rogetur, miserclur et condolel; 
patiiur aliquid cbaritatis, et filin eis inquibus juxU 
niagniludinem naturse sux non potest esse, et pro-
pter nos bumanas sustinet passiones. > ltem, lib. if 
Περί αργών, cap. έ : « Si vero propler iHa quw 
dTcunlurln Veten Testarrtento, quod irascilur l)ci.s 
vel poeniiet, vel si qua alia bumani affectus passio 
designatur, nialeriam sibi ad confulaiidos noe pra*-
Ivcri piilant, aiHrmanlcs peniius impassibilem Ociun, 
alque bis oninibus carentem afleclibus bentiendi; 
oslcudeiidum est eis eiiain in «vangelicis parabolii. 
haberi sjmilia, > elc. HUETU;». 
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τής τοΰ κόσμου κτίσεως, δτι* Είπερ άνθρώπψ ώμοίω- Α incurrunt, iia coiupcllabiinus Si juxu Kvaiigelii 
ται κατά τάς τοΰ Ευαγγελίου παραβολάς ό θεδς, διά 
τί ακολούθως ταύταις ταί; παραβολαίς οΰ- παραδέ-
χεσθε παραβολήν είναι τήν όργήν, τδν θυμδν, καί 
τήν μεταμέλειαν, καί τήν άποστροφήν τοΰ προσ
ώπου, καί τήν κάθισιν, καί τήν στάσιν, καί τδν περί-
ιτατον τοΰ θεοΰ; Τδν γάρ άναγεγραμμένον έν ταίς 
προφητείαις ΰπνον αύτοΰ ήτοι ού παρετήρησαν, ή 
ύμολογήσουσιν είναι παραβολήν. Καί έτι πρδς εκεί
νους έρούμεν, δτι· Ει μή βούλεσθε ακολούθως τώ έν 
παραβολή άνθρωπον λέγεσθαι τδν θεδν, έν παραβολή 
άκούειν τών άνθρωποπαθώς περί αύτοΰ άπαγγελλου-
σών Γραφών, παραστήσατε πώς άνθρωπος δ τών όλων 
κατά τδ Εύαγγέλιον λέγεται θεδς ουδέν άνθρώπινον, 
ώς ύμείς ύπολαμβάνετε, λεγύμενος έχειν έν έαυτώ, 

parabolas bomini coiuparaiur I)<MIS, quan; cotisc-. 
quenler bts pai abolis, parabolain quoque essc iiani, 
et furorem, el poenilcnliain, cl aversioneni vullus, 
et sessionein, vi stalionem, et ambulaiiouem Dei 
non vuliis ? Ipsius enim soninum, cujus apud pro-
phelas nimiio lit, vol non observarunl, vel parabo-
lam cssc falebunlur. Iis praelerca dicemtis: Si quem-
admodum Deus per modum parabohc homo appe'-
latur, Scripluras quoque bumanorum affecluum 
participcm 796 D^um exbibenles, lanqiiaiu para-
bolas accipere non vuhis; quomodo reruni omnium 
Dens, qui nibil bumani vcslra senteniia in se ba-
beie dicilur, juxla Evangelium homo appellatur, 
aperile. Nec eo contcnli, Novi quoque Teslamenli 

Έκ περιουσίας δέ έλέγξομεν αυτούς μηδε τά τής " Scripluras mininie perscrntalos illos fuissc proba 
Καινής Διαθήκης γράμματα έξητακδτας, εν οΤς κατά 
τήν ενταύθα παραβολήν δ ποιών γάμους τφ υίφ αύ
τοΰ βασιλεύς άνθρωπος ώργίσθη έπί τοίς μή θελή-
σασι κατά τήν κλήσιν αύτοΰ έλθείν είς τούς γάμους, 
καί τοίς άμελήσασι μέν τού δειπνήσαι είς τούς γά
μους, άπεληλυθόσι 8ε είς τδν ffciov άγρδνν ή έπί τήν 
έμπορίαν ώργίσθη δ* καί έπί τοίς κρατήσασι τούς 
δούλους αύτοΰ, καί ύβρίσασι, καί άποκτείνασι. Αεγέ-
τωσαν γάρ ήμίν πύτερον δ όργισθείς ούτος άτε ποιών 
γάμους τφ υίψ αύτοΰ, δ Πατήρ έστι τοΰ Χριστού, 
ή άλλος τις παρά τδν, δσον έπί τή παραβολή, όργι-
σθέντα, Πατήρ έστιν αύτοΰ· έκατέρως δέ στενοχω-
ρηθήσονται, είτ1 έκ τοΰ μή θέλειν τδν όργισθέντα, 

biniiis, in quibus, juxla lianc parabulam, banio rex, 
qui nuplias fllio suo faciebal, advcrsus eos iratua 
est qui ab ipso accersili ad nuplias venire noluc-
runt, et qui nuptiali prandio interesse negle*erunt, 
abierunt aulem alius in viliain snam, alius vero ad 
ncgoiiatiunem snam; -ei iis item succeusuil qui *er-
vos suos comprebeDderunl, et conttimeliis aflece-
runt, ac occideruut. Dicant euim nubis utruui iratua 
Ule, utpole qui nupiias filio suo faciat, Cbrisii Pa-
ter sit; an praeler eum qui, quatemis edisserit para-
bobi, iratus esl, aliua sit ipsius Paler; utrobiquo 
sane occurrent angustise, sive iratum illtim nnpiia* 
fllio facicnlem, Palrem csse CbrUli nolint proplev 

ποιούντα γάμους τψ υίψ Πατέρα είναι Χριστού διά Q iram; sive propier uuplias ct lilium, Palrem ip*nm 
τήν όργήν είτ' έκ τοΰ ανάγκαζε σθ α ι διά τούς γά
μους καί τδν υίδν παραδέχεσθαι, δτι αύτδς εΓη ό Πα
τήρ Χριστού, καί δτι οργίζεται. Έάν δέ διήγησιν 
τψ όργίζεσθαι πειραθώσι φέρειν, φήσομεν πρδς αυ
τούς, δτι· ΤΩ ούτοι, τίς ή άποκλήρώσις (10), μή φεύ-

essc Gbrisli, el irasci coganlur fateri. Quod si irae 
buic explicalionem aliquam inferrc concntur; dice-
rous illis : Heus vos, quxnam b;rc partilio esi, eum 
qui in Evangelio nupiias lilio suo facit, propler irani 
minime refugere, nec alium qua?rcre; in loge au-

VETUS INTERPRETATIO. 
pbetarum tolius Creatoris : quoniam si bomini assimilatur Deus sccundum parabolas Evangelii, secundum 
consequcntiam paraholarum istarum suscipere convenil rl iram Dei, el furorcm, ei poemtentiam, et 
aversionem vullus, cl sessionem, et stalioiiem, et incessionem, Η somnum, quae omnia de Deo scripla sunt 
inpropbeiis; ei ab cxitu oslendunlur, quia nec Veteris Teslamenti Scripluras iiilelligiint. Nam si nibil 
l>eus bal)el in ee quod videlur bumanum, dicant ulrum isle Deus qui secimduin parabolas Evangelii et 
bomo dicitar, et iratus proponitur, secundum biimanam naturam ipse esl Palcr Christi, aul alius praHer 
eura? el necesŝ  babent, aul alium aliquem dicere Patrem Ghrisli extra hunc queni parabolje cl Palroin 
Dbrisii appellaut, et simileni eum liunianse natura? pruponmil : aut si dixerint bunc"ipsuni esse 
Patrein Domini noslri Jcsu Cbristi, cogendi sunl conlilcn quoniam mulla in eo sccundum passibilem 

(10) Τίς ή άχοχΛήρωσις, etc. Veriimus : < Quae- D καί οίκειότης κληρούχψ. Eodem recidit ba?c expli-
nam !i:cc pariilio £»ιί ι Vides euim panitiouern catio, naiti propierea inter res dislinclio fil et par-
qaamdam el dtstribulionem induci, nempe iuter τδ 
μή φεύγειν τδν έν τψ Εύαγγελίφ, elc, el τδ έν τψ 
νόμψ ζητείν άναπλάττειν έτερον^ eic. Gicero, ιι De 
divmalioHe: ι Quas est landeiu isla dislinclio? » 
t i m e dixissel: Τίς ή άποκλήρωσις; Eodem niodo 
inliTprctanda est vox, άποκλήρωσις, qiiolit-scunqiie 
opposilio aliqua significatur, ut lib. ι conira Cel-
$nm : Τίς ή άποκλήρωσις πιστεύεσθαι μέν Μωύσέα 
Φς αληθεύοντα, Ίησοΰν δέ άπιστείσθαι; et 
alibi eudem Hbro : Τίς γάρ ή' άποκλήρωσις κυριολε-
κτείσθαι ιχέν τδν Δία, ουχί δέ τδν πατέρα μέν αύ
τοΰ, ele. Ilem in illo loco Gregorii : Τίς ή άποκλή-
ρωσις τδ μέν σμερδαλέον καί τδ κοναβίζειν είναι τής 
διαλέκτου μόνης · τάλλα δέ άπε^ιφθαι είς Κυνόσ-
αργες; etc, ubi scboliasles : Τίς άποχλήρωαις, 
άντί τοΰ, Τίς οίκειότης καί σχέσις τοΰ πράγματος; 
ΕΓρηται δέ άπδ του κλήρου, ή τής κληρονομιάς, ή 
του μέτρου τής γης· εν άμφοτέροις γάρ σχέσις Ιστι 

l i l io, quod peculiares unaqu*que babcat propric-
lales, IICC iuler se penilus couveniant. Maliiu lamcii 
cxponere, < partitio, » quam c proprietas. ι Eadeiri 
cliam raiioue exponenda esl vox iila locis a Joan, 
Grok> landalis, cap. 32 Observ. in JSovum Tuta* 
menlum, et aiiis fere omnibus , ubi per inierroga-
tiotiem usurpalur. Nec eiat sane, cur vocamdi 
hujus quam damus exposilionem in Billio damnanH 
Croius, et pro partilioue, c absurdilaiem » signi-
ficare vellet τδ άποκλήρωσις. Auendal U%lor, ei 
piOiiuniiei. Unus me movei Pbiloponi locus, quem 
pridert iu cap. 9, l ib . ι MeteoroL: "Ατοπα δέ πολλά 
τψ λόγψ, καί αδύνατα συμβαίνει, καί άποκλήρωσιν 
έχοντα μόνην. Sed vox illa c i l ra inlcrrogalioiiem ί 11 ίο 
Msurpalur, et nobis codex uon est ad loatiuni, 
quem consulamus. Ab boc iiaque loco absliiieo; i u 
aliis, άποκλήριοσις, f partitionem ι jionat; mevide. 
HIETIUS. 
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lem cl prophetis propter Idem \rm nomen, vel alia Α T*tv μέν τδν έν τψ Εύαγγελίψ πόιοΰντα- γάμους τ φ 
huic conshntlia, alium a legis prophctarumque υίψ αύτοΰ διά τήν όργήν, χαί άλλον ζητείν (Η)* έν 
Deo, Deum lingcre conari? δέ τω νόμψ χαί τοΤς προφήταις, διά τδ αύτδ της 
Αργής δνομα χαί τά παραπλήσια αυτή, ζητείν άναπλάττειν έτερον παρά τδν τοΰ νόμου χαί προφητών 
θεόν; 

19. Quandiu ergo bomincs sumus, neque boni-
taiis ipsins divilias, neque ingenlem absconditae 
ipsiiis bonilalis copiam inspicere 797 expedil, ne 
delrimenltim aliquod capiamus; bomini rcgi re-
gnum coeloruni uecessario coinparalum esl, ul Ιιο
ιι linos lanquam bomo alloqualur, et loqueudo pcr 
prop!:etas, bomiuesque gubernando, regat ac pro-
spicial liominibus, qui Dei, quandiu Oeus perfecic 

"Οσον ούν άνθρωποί έσμεν, καί ού συμφέρει 
ήμϊν τδν πλοΰτον τής χρηστότητος τοΰ θεοΰ, χα\ τ6 
πολύ πλήθος τή; χρηστότητος αύτοΰ χεχρυμμένης ύπ^ 
αυτού, ϊνα μή βλαβώμεν, θεωρεϊν, άναγκαίως 
ώμοιώθη ή βασιλεία τών ουρανών άνθρώπψ βασιλεί, 
ίνα άνθρώποις λαλήση ώς άνθρωπος, χαί ανθρώπους 
οιχονομήση μή χωρούντας οίκονομηθήναι ύπδ το& 
θεοΰ πάντη μένοντος θεού, καί έν τώ λέγειν διά 

manel, gubernaiionis nequaquam capaces sunL Β προφητών, καί έν τψ οίκονομεϊν ανθρώπους. Καί 
Tunc aulem ba»c regnum iuler coelorum aiquc bo-
minem similiimlo desiuel, quando desita xmula-
tione, ac contenlione, reliquisque affoclibus ac 
peccalis, ncquc amplius secandum bominem am-
bulantes 1 1 , digni evaserimus qui a Deo audia-
mus " : « Ego dixi : Dii estis, et iilii Excelsi oin-
nes, ι vel ipsius Christi; nec ea amplius agenlcs 
proplcr quae dici possil : ι Vos aulcin sicut honii-
ncs morteniiiii. » Ego vero non banc solum regiii 
coelorum cuin bomine rege comparaiionem desilu-
ram existimo, sed el alia scxccula, quibus bomini 
pcccaiis dedilo opus esl; qitale illud est quod in 
Osce scriplum exstal " : « Ego vero suni quasi 
panlbera Epbraim, et quasi teo dointii Juda; > et 

τότε παύσεται όμοιου μένη ή βασιλεία τών ουρανών 
άνθρώπψ, δταν, παυσαμένου ζήλου, χαί έριδος, χαί 
τών λοιπών παθών, χαί αμαρτημάτων, χαί τοΰ χατά 
άνθρωπον περιπατεϊν, άξιοι γενώμεθα άκοΰσαι άπ& 
τού θεού· ι Έγώ είπα- θεοί έστε, καί υίοί Υψί
στου πάντες, » ή τού Χριστού αύτοΰ, μηκέτι πράτ-
τοντες τοιαύτα έφ' οΤς λέγοιτ' άν · « "Υμεϊς δέ ώς 
άνθρωποι αποθνήσκετε. » Έγώ δ* οίμαι, δτι ού μόνον 
τδ άνθρώπψ βασιλεί δμοιούσθ*ι τήν βασιλείαν τών 
ουρανών παύσεται, άλλά καί άλλα μυρία ών χρήζει 
άμαρτωλδς άνθρωπος, οίον γέγραπται έν τψ Ότηέ' 
f Έγώ δέ είμι ώς πάνθηρ τώ Έφραίμ, κα\ ώς λέων 
έν τώ οϊκψ Ιούδα * ι καί έν άλλψ τόπψ · ι Άπαν-
τήσομαι, ι φησίν,« αύτοϊς ώς άρκτος άπορουμένη. » 

alibi : ι Occurrain eis, i nqu i tquas i ursa pabulo ^ ΙΙαύσεται ούν ποτε τών ώς πάνθηρ, και ώς λέων, καί 
ώς άρκτος άπορουμένη, δτε διά τδ τούς τάδε πε-
ποιηκύτας μηκέτι χρήζει τοΰ ώς πάνθηρος, καί τοδ 
ώς λέοντος, καί τού ώς άρκτου, αύτδς ούκέτι Ιχων 
τούς τοιούτου εαυτού χρήζοντας, εμφανίσει έαυτδν 
καθώς έστιν. Έγώ δέ ούτως άχούω καί τοΰ· € Ό 
θεδς ημών πΰρ καταναλίσκον* > έπείπερ (13) δσον 

iodigens. » Aliquando ergo pambere, et leoni, ct 
tirsas pabulo egenti sinulis esse desinet, cum sci-
licel propterea quod qui talia egerant eo panlherae, 
vel leonidi vel ursae simili non amplius indigeaut, 
iiullum amplius babens qui se talem desideret, ta-
lem se qualis esl conspictium dabit. Ego vero sic 

VETUS INTERPRETATIO. 
naturam bominum esse dicunlur, non quia ipse passibilis est, sed quia roorigerat passibilem naturam 
bonunum. 

19. Quamliu ergo bomines sumus, et non expediunl nobis divintt bonilates Dei, et mulliludo misera-
tionum ejtis abscondila apud eum, ut ne noccamur videnies eam, necesse est, ut simile sil regnum Doi 
bomiui regi: ut boininibus quasi bonio apud bomiues loqualur, et dispenset bomines non capientes dis-
pensari a Deo : qni oinniiio quidcrn Deus est, et in eo quod loquilur per propbelas, et iu eo quoil dispeu-
sal bomineSf el tuuc cessabil regaum coelorum simile esse bomiui, cum ce»sanle zelo, et coiilenlione, et 
lesiduis passionibus ei peccatis, cessaverimus secundum bominem ambulare, et digni facti fuerimus 
audire a Deo : < Ego dixi : Dii eslis, et iilii Excelsi omnes; »jain non agentes talia propler quae dicalur 
ad nos : ι Vos aulem sicul bomines nioriemini. ι Ego aulem arbitror, quoniam non solum bomiin regi 
simile iieti regnum coelorum cessabit, sed el alia multa, quibus opus babei bomo peccator : ui pula, 
dicil in Ose* : < Ego aulem sum sicui panlhera, el sicul leo domui Jud*; ι et in alio loco : c Et 
obviabo eis sicut ursus turbatus. » Cessaldt ergo aliquando esse sieut paulbera, et sicui leo, et ursus 
turbatus : cum desiuenles talia facere, jam ιιοιι opus babueriul bomincs Deo sicul pantliera, tl sicul 
leone, et urso lurbalo, nec ipse babeal eos lales qui talem necessarium babenl, lunc manifestabit se 
gicut est. Egu aulein sic inielligo quod ail : ι Dcus noster ignis consumens est, consumens ea. ι 

e l I Cor. ιιι, 3. ·• Psal. LXXXI, 6, 7. " Os. v, U . Os. xm, 8. 

(11) Καϊ aXXor fqre?r. Vel lege : καί μή άλλον 
ζητείν, vel τδ μή, quod φεύγειν superius pnecedit, 
bic repeliluin subaudi. HUETIUS. 

(12) "Ocor oir άνθρωποι έσμεν, καϊ ού συμφέ
ρει* ete. Ongenes infram Matlli. ;Παρ' ήμϊν ούν τοϊς 
ανθρώποις ώμοιώθη ή βασιλεία τών ουρανών βασι
λεί· παρά δέ τοις κατά τάς Γραφάς λεγομένοις θεοίς, 
ών έν συναγο;γή έστη δ θεδς έν μέσψ θεούς διακρί-
νων, ή βασι).είά τών ουρανών εστίν όμοια θεώ ρα-
0ΐλεί. Theophylaclus. Ιο. 

(13) Ό θβός ήμων πύρ χαταναΜσκον έχεΛ 
περ% elc. iia C. R. ; ai Η. : Ό θεδς ημών πΰρ έστι 
καταναλίσκον έκεινα* έπάν δέ, elc. Coiiseulil velue 
interprtfb: < Deus uosler ignis consumeus esl, con-
sumeiis ta. » C.odicein Reg. boc loco magis proba-
mus, qttem et in iuierpretalione secuti suinu*». tiuon 
luxaiuu) lamen et mancum sic forlasse reslUua» r 
Έπείπερ δσον μέν έστι τά τοΰ καταναλίσκεσθαι άξια, 
έπί τοσούτον, elc. ID. *-
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μέν Ιστι τά του κατανάλισκε σθα ι ά* * \ έπί τοσούτον Α Ulud iisterpreior β ι : < Dominus ooster ignis consu* 
6 Θεδς ί;μων πυρ έστι καταναλίσκον έκεινα· έπάν mcns est; ι quoniam quanlum rerum est qua? con-
δέ άναλωθή ύπδ τού καταναλίσκοντος πυρδς τά πε- sumi rnerit̂ e suiit, tanlum Deus noster ignis esi 
φυκότα ύπ' εκείνου άναλίσκεσθαι, τδτε ούκέίι μέν eas consumens : poslqua.m aulcni al> igne consu-
έσται δ Θεδς ημών πύρ καταναλίσκον, μδνον δέ, ώς mente fuerinl coiisumpla, quae naiura comparata 
είπεν Ιωάννης, φώς, λέγων *« Ό Θεδς φώς έστι. ι siuil ul ab illo consumanlur; tunc sane Deus nostef 
Τούτων δέ κινηθέντων, πρύσχες εί δύνασαι τδ άπδ ignis consumens amplius non eril, scd lumen dun-
της Ιωάννου καθολικής Επιστολής ούτως έχον . laxat, ul docel Joannes dicens •· : c Deus lux est. » 
ι Αγαπητοί, νύν τέκνα Θεού έσμεν, καί ούπω έφα- His porro escussis, vide an locum hunc ex Galbo* 
νερώθη τί έσόμεθά. Οϊδαμεν, δτι, έάν φανερωθή, lica Joannis Episiola, qui sic liabel > T : c Gbaris-
Ομοιοι αύτφ έσύμεθα, δτι οψόμεθα αύτδν καθώς simt, nunc filii Dui stinius, cl noiidum apparuit 
έστι, ι τδν τρόπον τούτον έκλαβεϊν. Νύν μέν γάρ, qnod crimus; sciinns quoniam cuui apparueiit, 
κάν άξιωθώμεν βλέπειν (14) τδν Θεδν τφ νφ καί τή similcs ei erinous, quouiam videbimus 798 e u m 

καρδία, ού βλέπομεν αύτδν καθώς έστιν, άλλά καθώς sieuli esl, » eudem modo inlcrpreiari possis. Nuuc 
διά τήν ήμετέραν οίκονομίαν ήμίν γίνεται* έπ\ δέ enini eliam si digni babeamur qui Dcum meiiie et 
τέλει τών πραγμάτων, καί τής αποκαταστάσεως Β corde cernamus, eum lanien minime siculi csl ccr-
πάντων ών ι έλάλησε διά στόματος τών αγίων έξ niuius, sed qualis regeudi noslri causa nobis effi-
αίώνος προφητών αυτού, ι οψόμεθα αύτδν, ούχ ώς cimr; al in rerum flne, el oronium eorum reslilu-
νύν, δ ούκ έστιν, άλλ* ώς πρέπει τότε, δ έστιν. lione quae « locutus est per os sanclorum, qui a 

-iseculo stint propbelarum ejus *· , ι eum, non id quod non est, quemadmodum nunc, videbimus, scd, 
Ua ul lunc par eril, id quod revera csl. 

."Απαξ δέ ταύτα είπόντες είς τό· c Ώμοιώθη ή 20. Postquam ea in bunc loctim *· : ι Simile 
βασιλεία τών ουρανών άνθρώπψ βασιλεί, > δυνάμεθα facluin esl reguum coelorum boniini rcgi, » 
και τήν αίτίαν εύρείν (15) τού συνεχώς τδν Σωτήρα edisseruimus , causam qiioque reperire possu-
Τίδν τού άνθρωπου, ή Τίδν ανθρώπου, έαυτδν ώνο- mus, proptcr quam Τίδν τού άνθρωπου , vei 
μακέναι, δηλούντα, δτι, ώσπερ δ Θεδς ανθρώπους Τίδν άνθρωπου ae ipse Sospilator frequcnier ap^ 
οικονόμων ώς έν παραβολαίς άνθρωπος λέγεται, pellat, declarans quod qucmadmodum boroi-
τάχα δέ πως καί γίνεται · ούτως καί ό Σωτήρ, προ- num curam gercns Deus bomo in parabolis 
ηγουμένως Τίδς ών τοΰ Θεοΰ, καί Θεός έστι, καί C dicilur, et quodammodo fortasse eflicitur; ila ci 
υίδς τής αγάπης αύτοΰ, καί « είκών τοΰ θεοΰ τοΰ Servator qui Filius Dei primo ct pi nccipuc esl, Deus 
αοράτου* ι ού μένει δέ έν ψ έστι προηγουμένως, quoque est, et filius amoris ip.iius, el t imago Dei 
άλλά γίνεται χατ' οίκονομίαν τοΰ έν παραβολαϊς λε- invisibilis · · ; > sed ίιι eo <|iiod priino ipsc ac prae-
γομένου άνθρωπου, δντος δέ Θεοΰ, Τίδς άνθρωπου, cipue est, non permanol; at juxla illius adminl-
χατά τδ μιμεϊσθαι δταν ανθρώπους οίκονομή τδν slralionem qui bomo in parabolis dicilur, revera 

VETUS INTERPRETATIO. 
Com atilem consnmpta fuerint ab igne consumente, ea qiue consuela sunt consumi ab eo, tiiitc jam 
ηοιι erit Deos nosler ignis consunwiis, sed lumen, sicut dicit Joannes : « Deus lumen esi. > Quoiiiam 
anti*ni novimus IKT.C, vide si poles eliam secundum buiu' inlelligrre modmn ex Joanuis Epislola Ga-
tbolira sic babcnle : « Cbarissimi, niinc lilii Dei suimis, sed nondiim appartiii quid erimus. Sciimrs 
autom quoniatn si apparueril, similes ei erimus, qtioniain videbimus eitm siiuli csi. > Muiic quidem 
elsi digni fucrinitis Deum videre iiienle et cordc, videuuis cum nou qtientailino iuiu csl, sed queiu-
admodum propler dispcnsaliouem nosiram facius fuer.t nobis. In fine aiitem lertim, el reslitulionis 
onuiium qu.t!cunque loctilus eet per os propiieiarum a s.nculo, videb.mus cuin non sicul modo, quod 
non csl : s<»d quomndinoduiu luuc decuciit, scciindiiin quod est. 

20. Quoniaiii aiiiem semel diximus b»c in eo quol ait: ι Simile est regrnnn coclorum bomini rrg i ,» 
possuiuus iuvenire el causas propler quas saepe el Salvator Filium se bominis nomiiiat : ostrndcns 
quoniatn sicnt Deus boinines dispensaus, quasi in parabolis diciliir bomo, forsiian sic ei Salvalor 
principaliler quidein Filius Dei exsistens, el Deus, el filins cbaritalis ejns. et « ίιιι:ΐμο Dci invisibilig, » 
non autem manens tn eo quod esi priiicipalHer, eflkilur srcundum dispcusalitMiein lilius liomiuis rju3 
qni in parabolis dicilur homo, secundum sim.liludincm hoininis, cum coepeiii bomiuos dispeiisare. Sed 
tieum qui in parabolis dicitur, el ΓιΙ quasi bomo, non debemus quasrere quis bomo, ul illius d camus 
tisse iUHim Salvatorem : ecd slanies in scnfu L>ei, el parabolarum dicenliuni ipsum «sse bomincnx, 
aapieoter auuiamat eum dicentem se Filiuin. bomiiiis. Apud noa ergo boniiuee, ι similc esl regAttm 

M Deut. iv, 24. · · Joarj. i , 51. " I Joan. m, 2. «· Liic. i , 70. ·» Hallh. χχιι, 2. · · CoL I, 15. 

φAl Nvrμέτ γαρ, xdr άξ.Μθώμ*τβΛέχειν, etc. manisGraeci communicarunt. Uiigenea, in ρ ι . i v ,4 
Tlifophylacius. ex Cat^uis Regiis : Ό μέν τις οί ή σε ται περίφραατι-

(15) άντάμεθα xal tifr altiar εύρεΊτ, elc. κώς είρήσθαι, ώς χαί Ελλησι έθος τψ τοιούτψ νρή-
Qttejiiadinoilutn lioniitiea in librig sacris ι iilii Ιιο* σασθαι σχηματισμό), λέγουσιν ΥΙές Αχαιών, καί τά 
itiinutii ι eaepissime appcllaulur; i ia Christus appel- δμοια. Πολλά δέ τοιαύτα ςέρεται χαί έν τή Γραφ?, 
lalur < Ffliu* bominis,» pro eo quod e*l t Ιιοιιιο, » ών έστι καί τό* Βροτόςγειντρός γυναικός* καί τ&· 
χατ' εξοχήν. Origenes, Imsiiil. 1 t*jt Ezech.: « Pcr %Ev γεννητοϊς γυναικών ουδείς Ιωάννου μ Βίζων-
«iiMne:u proplieliaiq E^cbicli dieiitir : FiJi bominiti. χαί αύται γάρ αί λέξεις «ντ\ τοΰ, άνθρωποι, είρην 
Quis autcm lilius boininis ut I)i>:n'mus meus Jesus ται. HULTIUS. 
thrislus? > Hanc locutioncui Giu-cis llcb!a*i, Ro-



ORK»E.\TiS 

aulem De«s est, Eihus homiitis efliciltir, itnitando Α θεδν, λεγόμενον έν παραβολαϊς καί γινόμενον πως 
Deiiin cum homincs regit, qui iu parabotts appel-
lalur homo, et aliquo mo;1o etficitor. Ncc sane 
tiomo atiquis qnsprcndus est, ipsiusque fllins di-
rendus est Servaior, sed liac Dei notione slatido, 
ct parabol&s quaj ipsuin bonjinem cssc sciscunl 
scquciido prudenler et canic iutelligendtis est, cuni 
Filium bominis ipse appcllal. Apud nos ergo ho-
mincs, ι simile faclum est regnum coclorum bo-
inini Tcgi; » apnd eos autcm qui dii in Scripltms 
nuncupanlur e t

t quorum t in synagoga stelit D< us, 
deos in medio dijudicans, > regnum ctelorum Deo 

άνθρωπον. ΚοΛ ού χρή itva άνθρωπον ζητείν, κά-
κείνου λέγειν υίδν είναι τδν Σωτήρα, άλλά στάντα 
έπι τής εννοίας του θεου, κα\ τών λεγουσών παρα
βολών αύτδν είναι άνθρωπον, συνετώς άκούειν αυτού 
λέγοντος έαυτδν Υίδν τοΰ άνθρωπου. Παρ' ήμίν μλν 
ούν τοΐς άνθρώποις c ώμοιώθη ή βασιλεία τών ουρα
νών άνθρώπω βασιλεί· ι παρά δέ τοίς κατά τάς Γρα
φάς λεγομένοις θεοϊς , ών t έν συναγωγή έστη ό 
θεδς, έν μέσω θεούς διακρίνων , > ή βασιλεία τών 
ουρανών έστιν δμοία θ:ώ .3ασ·.λ.-,ΐ. 

regi siintle est. 
21. Quseres porro an, quemadmodum inter bo- Β Ζητήσεις δέ εί,.ώσπερ έν άνθρώποις τοές tew-

mines, qui nalura sua angelis, et thronis, et domi- δεεστέροις, δσον έπ\ τή εαυτών φύσει, αγγέλων, καί 
natiotiibus, ct principatibus, el potoslatibus infe-
riores sunt, « iiimile factum esi regfiuin coelorum 
honimi regi; ι iitlcr 799 ibronos simile ilidem 
liat regnum calorum tbrono regi; inler domina-
tiones, dominatioiii rcgi; inler principalus, princi-
patui regi; ct intor poleslales, potcslali regi. Dicel 
eiiiiii aliquis : Quinam esl iste deleclus ac dislin-
ftlo, ut iuler infariores homini regi regnum cuelo-
jum simile factuni s i l ; inter cos aulem qui pnc-
siant bominibus, idnn quoque pro rala parte non 
oonlingat? Iscerle qui bomini rcgi astiinilatus est, 
nuplias fitio suo faciens, c i-iisit servos suoa vocarc 
invilalos ad nuptias < B ; > at observabis an qacifl-

θρύνων, κα\ κυριοτήτων, κα\ άρχων, καί εξουσιών, 
< ώμοιώθη ή βασιλεία τών ουρανών άνθρώπω βαοχ-
λεί, > έν θρόνοις ώμοιώθη ή βασιλεία τών ουρανών 
θρόνω βασιλεί - κυριότησι δέ, κυριότητι βασχλεί· άρ
χαί; δέ, άρχή βασιλεί» καί έξουσίαις, εξουσία βαοχ· 
λεί. Φήσει γάρ τις· Τίς ή άποκλήρωσις τοίς μέν 
έλάττοσιν ώμοιώσθαι τήν βασιλείαν τών ουρανών 
άνθρώπω βασιλεί - τοίς δέ κρείττοσιν ανθρώπων μή 
τδ άνάλογον τούτω γίνεσθαι; Ούτος δή, δ ομοιωθεί; 
άνθρώπω βασιλεί ποιών γάμους τώ υίώ αυτούς άπέ-
ςτειλε τους δούλους αύτοΰ καλέ σαι τούς κ:κλημένους 
είς τούς γάμους· καί επιστήσεις εί, ώσπερ άλλη ή 
γάμου μένη νύμφη παρά τούς καλούντος δούλους, χαί 

admoihim sponsa qua3 nubit, alia esla serris ac- C τούς κεκλημένους εις τούς γάμ»υς· ούτως χαί έπί 
τών μυστικών πραγμάτων οί μέν τινές είσιν άνα~ 
λαμβανόμενοι είς τδ σύστημα τής νύμφης, άλλοι Ιέ 
είς τήν τάξιν τών αποστελλομένων δούλων καλέσαι 
τούς κεκλημένους εις τούς γάμους· καί τρίτοι παρά 
τούτους, οί κεκλημένοι είς τους γάμους, θεδς δ* άν 
είδείη τά διάφορα τάγματα τών ψυχών, ή σύν αύ-
ταϊς χαί δυνάμεων, χαί τήν αίτίαν τοΰ τούσδε μέν 
έπί τδ σύστημα τής νύμφης άναλαμβάνεσθαι · έτε
ρους δέ έπί τούς δούλους τούς διακόνου μένους τή 
κλήσει· καί άλλους έπί τούς καλουμένους. Έν πνευ-
ματικοίς δέ γάμοις κοινωνίαν νόει Λόγου νυμφίου 
τόκον έν καλψ ποιούμενου, καί νύμφης ψυχής γαμου-
μένης Λύγφ, καί μή φθειρομένης ύπ' αύτοΰ- άλλά 

cersentibus, cl ab iisqui ad nuptias accersiti sunt; 
ita cl in mysticis rebits aliqui ad noyjd nuptae col-
locaiionein assumuniur; alii auiem in servorum 
ordinem, qui inviutns ad nuplias accersitum reit-
luntur; ac praeier iltos demum lertii, qui nempe 
ipsi ad ituplias invilati sunl : verum diversos ani-
marum brdines, vel simul (actdiatum quibus pol-
Icut, Deus novcrit nccnon et causas propter qaas 
ad sponsae collocalionem assumantur i l i i ; alii inier 
eos qui vocalioui buicce minisiranl; atque alii de-
mum intcr ipsos invitatos. Ιιι spirilalibas autem 
nuptiis animadvcrle consueiudijiem Verbi sponsi, 
unde fetus lempeslive exorilur, cum anima sponsa 
q«a? Ycrbo Tiupsit, ab eoque viliata ac eorrtipia D καί καθ* έκάστην τήν πρδς αύτδν κοινωνίαν άφθαρ-
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toelorum homini regi; ι apud eos autem qni secundmn Scripturas dii vocaniur, quorura ι in eynagoga 
sieiii Deus, in medio deos discernens, > regmim coelorum simile est regi Oeio. 

21. Quaeres auiem, si qucmadmodum in bomiuibus qui sunt inieriores, quanturo ad suam aaturam, 
«t angelis, el sedibns, el doininaltonibus, et principatibus, el polesialibus, %\m\\u fecit regtuitti citlomin 
homini rcgi: sic in &edil>us, simileest regnum ccelorum sedi regis, domrnationibiis antetn doininatioiti regia, 
principaiibus aulein principaiui regis, potcsiaiibus polestali regis. Dicitenim aliquis: Qua3 discretiouis «sl 
ralto, ut borninibitt quidem assiinilelur regnmn emuin (f. coriorum) homini regi, KitperioHbu» anUun nan 
«iniililer fial? Isle igiiur qui assiniilalus csl bomini regi faciens uuptias iilio, < tnisil scrvos suos vocarc 
«nvilaioB ad tvuplias. > Εί cousidera si, quemadinoduiu in coipoialibos alia esl quas uubll sponsa, alii 
auieift invilatoree, abi anlein qui invitatittir ad uttptias : sic et in rebus myslerialibus qvidam quldemsaiit 
qui accipinntar iji conslitulionciti spousae, alii autem iu ordino iransmissoruni eervonun inviiaioe xoeare, 
leriii auicm piactcr islol qui vocaninr a \ nuptias, Deu» autem acil divcrsoa ordines ibtos animarum, ea-
rumque virtules el tausas, ob quas bi qiiidem in conslilutioneiit sponsae accipiunttir. alii atitem in ordine 
«orvfirum minislrauliMm vocationi bujiumodi, et alii in mtmero iHviutoniiii ad neptifts. In «ptrilalibos 
»ttlfin nupiiis commoiiicalioftcm sponsi ad spou^ani, id est, Gbiisti ad animam, Verbi &OM^plioiieoi 
liroliige. Parlu» aulem, opera boiia anm>a; nupfae, qux ιιοιι con uinpiiur a verbo spomi, ted quolidit 

6 1 Psal. LXXXI, 1. ·• Malib. χχιι, 3. 
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σίας μεταλαμβάνουσας, καί γεννώσης οποία γένοιτο Α ηοη est, sed quoiie3cunque cum sp<»nso coiisin.-scic, 
iκ τοιού*ων γάμων λογικά γεννήματα. ' corruptioiiis hnimiiiitaieni concipil, el qualcm ex 

ejiuimodi nupliis nasci progcnicni par esi, ratioua-
lcs nempc felus enilitiir. 

2?. Ιιι cjusinodi ilein nupliis, ail paiatum cx so-
lido in spiritualibus raltonalibus cibo pajidium, 
menteni advertc; cnjus cibi solidiurem paiUem 
tropologice signiiicatain inldligiio pei- lauros; quod 
aulem spiritualc in bac radem contcmplalione cou-
tinelur, per mactaia allilia; atiam aulem varieta-
lem, spiriiualcm nempc coiiiemplalionein quae pro 
rcruni corporcaium ralione fit, per ba;c verba · · : 
« El omnia parata; » lalc siquidem praudiiun rex 

άριστον. Δοκεί δή μοι ευγενών τίνων ψυχώ* Ίσραηλι- β copiis omnibus, uli rcgeni decct, aflluens iiistruit, 

Καί έν τοιούτοις γάμοις νόει τδ έτοιμαζύμενον 
άριστον έκ στερεάς έν πνευματικοίς λογικοΐς τρο
φής (16)· καί τδ στερεδν τής τροφής τροπολογούμενύν 
μοι ν δε ι έν τοίς ταύροις · άλλά καί τδ πνευματικδν 
τής αυτής θεωρίας έν τοις Ουομένοις σιτιστοΐς· και 
τήν άλλην δέ ποικιλίαν τήν άνάλογον τοίς σωματικοϊς 
«πνευματικήν θεωρίαντφ* t Καί τά πάντα έτοιμα· > 
δ γάρ -βασιλεύς έν δαψιλεία βασιλική άξίως τής βα
σιλείας καί του πλούτου έαυτου τδ τοιούτον ποιεί 

τικών γεγονέναι ή προηγουμένη κλήσις είς τούς γά-
^χους. Προηγουμένως γάρ διά τών καλούντων τψ τής 
διδασκαλίας λύγψ βούλεταί δ θεδς ήκειν είς τήν μα* 
καρίαν ταύτην έστίαν τούς πρδς σύνεσιν ευφυέστε
ρους * κα\ έστιν ίδείν, δτι ού θέλουσιν οί τοιούτοι έλ
θείν είς τήν κλήσιν, καί διά τούτο αποστέλλονται 
άλλοι δούλοι προκαλούμενοι τούς μή θέλοντας έλθείν, 
καί έπαγγελλύμενοι, εί ίλθοιεν οί κεκλημένοι, μεταλή-
ψεσθαι αυτούς έτοιμασθέντος ύπδ τού βασιλέως αρί
στου, καί ταύρων τών ώς έν καθαροϊς πάντων τών 
καθαρών μειζύνων, καί σεσιτευμένων τή ποικίλη καί 
πολλή αποδείξει τών είς έκαστον πρύβλημα νοημά-

pro regia sua dignilale et 800 opibus. Prior cei lo 
ad nuptias invitalio, ad Israelilteas quasdam gene-
rosiores animas mibi viilctur perlincrc. Qui enim 
pcrspicaciuri polbni ingenio, eos a \ocaloribas pcr 
disciplinaj verba ad beatum illud epulum prrc reli-
quis accersiios vult Deus venire : bos aulcm vi-
dere licel vocalioni niinime obsequenles teniie 
ΙΙΟΙΙΛ, ot alii propterea miilunlur servi eos acrersi-
luri qui venire recusaut, et promissuri fuiurura tu 
si invilali venerint, parali a rcge prandii pai ticipea 
ftaut, iiecnon et laurorum qui inter iminda mundi* 
omnibns majores sunt, elvario ac inultiplici argu-

των οίονεί γάρ σιτιστδν παρατίθησι λύγον, ή διηρη- C nienlo sagiualaruin supcr unaquaque quaesliona 
μένον, χαί έν τροπολογία λεγύμενον τεθυμένον, ό 
τήν περί τοΰ προκειμένου προβλήματος άπύδειξιν 
πολλήν φέρων καί πλήρη · ώς εί καθ' ύπύθεσιν δλίγα 
τινά χαί ασθενή φέρο.το είς τήν τών προβλημάτο>ν 
άπύδειξιν χατά τά δοχοΰντα χατασχευάζειν αυτά, 
εΐεν άν τά τεθυμένα λεπτά τινα χαί Ισχνά, χαί ίν' 
ίμοίως ονομάσω, ξηρά χαί άσαρκα· άλλ' ού τοιαύτα 
τά έτοιμασθέντα έν τψ τοΰ βασιλέως άρίστψ, έν ψ 
φησιν « Οί ταΰροί μου καί τά σι τ ι στ ά τεθυμένα, » 
ούτω δέ ι χαί τά πάντα έτοιμα, » ίν' έν τή στάσει 
τών παίδων, καί τή λειτουργία τών πνευματικών 
•Ινοχοων έκαστος τών διακόνων φέρη είς τδ άριστον 
τεταγμένως εκείνα μάλιστα, έν οΤς έμαθε διακονεί-

cogilalionuna; nani quasi saginaluin, vcl dissociumr 

quique in tropologia roactalus dicilur, senuonem 
proponit, qui euper proposila quaeslione muUiplex 
proferl ac perfectum argumciiliim : quemadiuoduivt 
si sublesta quaedam el infinna probandis qua siio-
uibus proferri argumenla iingamtis, qtiibus eae va-
lide confirmari videaniur, tenuia snne suni ac exi-
lia, et ut conveuienter bae<; appeliem, maciletila ao 
etrigosa qua? roaclaia sunl : at non ejusinodi suui 
quae in regis prandio fuenint parata, in quo in« 
qoil *k : ι Tauri mei, el allilia orcisa sun', c( om-
nia » itidcm c parala, » ul slaulibus pucris, Π ini-
nislrantibus spirilualibus pinrernis, «a poiissiroum 

σθαι. Καί προτρεπύμενύς γε τούς, ώς είπον, κατά D ordine servalo prandio iiifcrul famulus uuusquis-
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per communicaltonem eju.s, incorruplibililalera consequilur, et gencrat qualia dccct ex talibus nuplii» 
ralionahilia geneiainina. 

22. Ει in talibus utiptiis intcliigc prandiurm quod paratur, esse eloquium Dei, nt fortia qnaeque elo-
quiorum |>ri, lanri inielligaiiliir : suavia aulem el deleclal.ilia eoriun, sint saginata. Varielatem auiem, 
diversam oniiiiiinr eloquiorum Dei diversilalem inlelMge quod ait : ι Omnia pnrparala. » Rex enim in 
abundaniia rccali exsisieni digua regno el diviliis suis prandia facil. Puto ableni iiigenuaruui aUiiiiartiiri 
animarufn et Tsraeliiicarum primam banc fuissc vocalionem ad mipiias. Principaliier enim vull Deus 
veaire ad epulatiouem islam beata:n eos, qni ad inlelligeridiNn siiit iugcniosiores, cl est viderc pleruurquer 

qiioniam qui bujusmodi sunt, noluni ad isiam vocaiioneni venire ivl id<O tratisniillunliir alii scrvt pro** 
vocanles eos qui veidre nolebanl, ei promiltenles, si venerint iuvilali, percipieul a rcge prandiam prcpa^ 
ralum, carnes lauroruin, quai inler munda omnibus mundis mundiora Ivabettltir : maiidiicabunt eliam 
saginala, id ebt, ad unamquainque prpposiiionem excmpla mulla raiionis probatione rcptma et befte d i -
visa, quse moraliler inlelligunliir occisa, qu.x hi unaquaque propositione atTeruni rouliam oelemioiiem^ 
Ulpula, argumenli gralia dico, si quis Sklvcrsus aliquam proposiiioiicm proferat quaedam dicia modiear 

41 inArma, et non magnam viriulein ralionis ba^ciuia, nonne videnliir libi lentiia esse, cl exilia, et maera* 
qua? proferuiUur, et ui iia dicam, sicca, et sine carnibus vcrba ? Scd non sant taha ause praeparafa sun* 
MI convivio iegU in quo dicit: c Tauri mei, «I eaginata occisa, el oninia paraia. ι liipuia, manifcstandi» 
mlelleclus gratia dicam, loquitur aliquis apostoioruiii de castilale sennonem, scrmo illc recte inlclligiliir 

MMaltb xx«,4. · · ibid. 
(16) *Er χνενματικόϊς Λογιχοΐς τροφής. Tetus inlcrpres videlur lcgisse λογίοις, bibct tu\my ι cf.v— 
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file:///ocaloribas


1343 otuGiaiis 1541 
que, qune minislra e didirit. Secundos autem, ita Α τήν παραβολήν δεύτερους, είπε τό· « Ιδού τ* ftpi-
ut dixi, juxla parabolam adhortans, id ait M 

< Ecce prandium meum paravi, lauri mci, ct allilia 
occisa sunt, cl omnia parata i venile ad nuplias. » 

23. A». qui priores iuvilali sunl, quasi mehtis in-
opcs, € neglexerun!, el abierunt · · , > rerum suarum 
salagcntes, iisque magis deleciaii, quam qunc sibi a 
rege per missos servos proniissa fueranl. Nola aii-
lern aliquem cx iis villam sibi possidentem ad nu-
ptias non ivisse; bunc autem negolialioni dcdilum ca 
quodammodo 801 «niilari voluisse qu* in parabola 
de margaritarum mercatore dicuniur, pulcbras qtiae-
rcnie margaritas, qui, inventa pretiosa una , plure3 
alias veiidit, ul unam illam mercetur 6 T . Verum in-
fausla ea est negolialio, ad quam abicns qui invi-

στον ήτοίμασα, οί ταύροί μου καί τά σιτιστά τεΟι*· 
μένα, καί πάντα έτοιμα· δεύτε εις τούς γάμους, » 

"Αλλ* οί προηγουμένους καλούμενοι, ώς πτωχοί χαί 
άποροι τδν νούν, c άμελήσαντες άπήλθον, » περί^ 
έποντες τά Ιδια καί εύφραινόμενοι μάλλον έπ' αό-
τοϊς ή οΤς έπηγγέλλετο διά τών άπδσταλέντων δού
λων δ βασιλεύς. Καί δρα, δτι δ μέν τις αυτών Evtdv 
ίδιον άγρδν ούκ ήλθεν είς τούς γάμους· δ δε εμπορία ν 
κέκτηται, μιμείσθαί πως θέλων τά λεγύμενα έν tfl 
περί τού έμπύρου τών μαργαριτών παραβολή , ζη-
τούντοςτούς καλούς μαργαρίτας, καί εύρύντος Ενα 
πολύτιμον, και άποδομένου τούς πολλούς, ίνα άγοράση 
τδν ένα* Πλήν ούκ αίσιος ή εμπορία αύτη, εφ* ήν 

taius csl, parati a rege praudii, occisoruinqtie tan- Β απελθών δ κεκλημένος ού μετέλαβε τού έτοιμασθέν 
τος τώ βασιλεί αρίστου, καί τών τεθυμένων ταύρων, 
καί σιτιστών, καί πάντων τών ετοίμων. "Οσοι μέν 
ουν τών διορατικών κληθέντες ούκ έρχονται είς τήν 
κλήσιν, ού μήν καί τούς άποσταλέντας δούλους έπί τδ 
καλείν ύβρίζουσι καί άναιρούσι, μετριώτεροί είσι τών 
ταύτα τετολμηκύτων, και αναπαύονται δς μέν είς τδν 
ίδιον άγρδν, δς δέ έπί τή εμπορία αυτού. 01 δέ λοιποί 
παρά τούτους, ίδωμεν τίνες είσί · δοκεί δή μοι, δτι 
έκπεπτώκασιν ούτοι έπί παρα σκευή ν εριστικών χαί 
σοφιστικών λύγων, έν οΤς κρατούντες τών αποστελλο
μένων δούλων ού παρεσκευασμένων πρδς τδ λύειν σο
φίσματα , ή κρατείν δοκούντες, ύβρίζουσι τούς δια
κόνουμένους τή κλήσει. Καί έστι γε ίδείν τούς προσ-

ronim cl aUilium, paraiorumque omidum parliceps 
ιιοιι fuit. Ex iis crgo qui pcrspicacitale pollent, 
quotqtiot mvilali non obseqtituiiur, servos tamen ad 
vocandtim missos conlumelia non affleium, nequc 
trucidant, moderaliores iis sunl qui lalia dcsignare 
ftjcrunl ausi, ac icquiores, ei is quidein in agruro 
suum, ille vero ad negoiialionctn suam quiescendi 
causa contendit. Reliqui vero praeler istos quinam 
idnt, videamus; hi mibi sane ad contcntiosos scr-
mones capliososque slrueiidos sese demisisse viden-
tur; in quibus missos scrvos, ad solvenda sopbi-
tmala minime paratos vel superantes, vel supcrare 
visi vocaiionis niinistros conlumeliis afliciunt. Ac 
eot quidem qui divinorum sernionum iraclalioni Q πεπονθύτας τή ασκήσει τών θείων λύγων, καί μετά 
addicli sunl, et illos cum sapientia divina prscdi-
care volnnl, a viris ingenii acumine pr«dilis, veri-
tati auiem fidem accomniodare nolenlibus injuria 
afftclos vidcre licet; nonnullos etiam ab iis inlcr-
feclos, quibus rex succensere diciiur, poslqtiam 
vblelicet id quod ira dicilur, in eos pervenerit **. 
Irae aulem effcctus ille est, regis excrcitum milti, 
c<Blesli5 nempe excrcitus copias, vel pnsftf.los sup-
pliciis angelos : bi autem minislronini Verbi imer-
feciores de medio lollunt, universamque corum ci-

τής θείας σοφίας βουλομένους αύτδν (17) πρεσβεύειν» 
ύβριζομένους ύπδ τών διορατικών μέν, ού βουλομέ-
νων δε πιστεύειν τή άληθεία· τινάς δέ αυτούς καί 
αναιρούμενους ύπ' εκείνων, οΓς δ βασιλεύς δργισθή-
ναι λέγεται, επειδή φθάσαι τήν καλουμένην δργήν έ«· 
αυτούς. Τδ δέ έργον τής δργής έστι πεμφθήναι τδ 
στράτευμα τού βασιλέως ήτοι τδ πλήθος της ουρανίου 
στρατιάς, ή τούς τεταγμένους (18) έπί τών κολάσεων 
αγγέλους. Κχί άναιροΰσί γε τούς φονείς τών διακό
νων τού Λόγου , καί πάσαν τήν πόλιν αυτών έμπέ* 

VETUS 1NTERPRETAT10. 
Iitrtur. Scd cum ipsum castitatis sermonem cum mulla rationis probatfone de Soripfuris rei)le(um 
proiuletil, ila ul deleclet animum audienlis paiilor ct confirinet, protulil eum saginaium. Si de cba-
rilate locuttis fueril, proiulil columbam. Et sic in omnibus eloquiis Dei intellige quid esl exile, cl quid 
sagiuaiiim. 

23. Scd qui principaliier quidcm fueranl invitali, primos invitatoros qiiasi pnupercs scnsu ι nc$1exe-
runl, ι et cgenos sermonc, ι el abicnuit > sua sequenles, el magis sunt deleciati in illis, quam in hfo 
quas per seivos suos rex promitlebat: cl unus quidem corum habens proprium quemdam agruni non 
venit ad niiplias : alius aulcin uegoliaiiunein exsrq îieiis, hnitari quodammodo volens illum negotialorem 
margantarum, el qua?rcntcm margariias bonas, qui, cum iuveiiissel pretiosissimain margariiam, vendidit 
omnes ul emerci unam. Scd non bona nrgolialio isla, ad quam vatlens qui fueral inviialus non percepit 
prandium quod a rcge fuerat praeparalum. Qui ergo ex inielligentibus inviialis non veniunl quidem, non 
aulem et aervos ad vocanduni iransmissos injuriant, nec inlerficiunt, lcniores sunt illis qui auki sunl 
laiia. Et requiescunl quidem in agro proprio, alii aulein in sua negolialione; reliqui aotem txtra cos, 
vidtamus qui sunl. Puto quod bi 6unl qui cccidcrunl in pra*paralione coutenliosornm et asiutorum vcr-
boruui in quibus leuiterunl, aiil visi suut lcnuisse servos iransmissos, qui non fuernnt praeparali ad 
tulvendas eorum qua?slioncs versulas. et conluineliis afiWcrunt minislros vocalioiiis. El est videre qno-
lidi«s qiiumodn invilaiorcs Dei sinipliccs, el non valdo asluti sccunduin carnem cnin divina sapicnlia sua 
volunl illos talcs doccre : sed injurias paliuntur ab eis qui intcllignnt quidem, non autem vobint ciedcrc 
veritaii. Alii auicm cl iuierficiuniur ab cis, quibus rcx iialus dicilur, quoniam ι perwuit su|>cr co* ira 

··. Mallh. χχιι, 4. · · ibid. 5. e 7 Maitb. xiu, 45. 
(17) Avtor. Forlc legeiidiitn αυτούς. 

e e 1 Tbe-s π, 1Γ>. 
(18) Τεταγμένους. Codcx R 'gi«'S, καλουμένους. 
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πρησιν ό βασιλεύς- οίονεί γάρ πύλις καί σύστημα Α vilalem rex concremal; nam quasi civilatem quaiii-
καθ1 έκαστον έστι τών συγκεκροτημένων έν τή σοφία dam el colleclioncm sigillatim dficiunl congregato-
τών αρχόντων του αΙώνος τούτου δογμάτων, έμπίπρη- rum in sapienlia principum sseculi hujus doguiata; 
σιν δ βασιλεύς και εξαφανίζει, ώς έκ μοχθηρών οίκο- quain vclut malis constantem aediliciis succendit 
δομημάτων συνεστηκυίχν · καί έπάν ποτε κατανοή- rex ac delet; et si quando falso noiniuatam scien-
σαις καθαίρεσιν εΓτε ψευδωνύμου γνώσεως, εΓτε δποι- liam, vel quosvis sermones veritaiem profilenles , 
ωνποτούν λύγων έπαγγελλομένων άλήθειαν, και άνα- pessundalos 802 a c valide confulalos videris , itl 
τροπήν αυτών γενναίαν, μή δκνει λέγειν τδ τοιούτον a Dei exercilibus bostium veritalis urbes succen-
γεγονέναι ύπδ στρατιωτών (19) τού θεού, έμπιπράν- dentibus faclumesse dicerene tepigeat. Sanejudaice 
των τάς τών έχθρων τής αληθείας πύλεις. Ένεπρή- quoque doctrinx civiias post C.bristi adventum con-
σθη μέντοι καί ή πύλις τής "Ιουδαϊκής διδασκαλίας cremata est, qua succeusa servis suis, apostoli* 
μετά τήν Χριστού έπιδημίαν, ής έμπρησθείσης είπε nenipe Ghrisii, vel angelis Dei vocationi genlium 
τοίς δούλοις αυτού δ βασιλεύς άποστόλοις Χριστού, ή prafeclis dixit rex 6 · : € Nupliai quidero paralas 
άγγέλοις θεού τεταγμένοι; έπί τής κλήσεως τών sunt, sed qui invkati eranl, ιιοιι fuerunt digni. Ilc 
εθνών · < Ό μέν γάμος έτοιμος, οί δέ κεκλημένοι ούχ ergo ad exilus viarum, ct quoscunque inveneritis, 
ήσαν άξιοι. Πορεύεσθε ούν έπί τάς διεξόδους τών & vocate ad nupiias; » el cx omni quidem pubiica ac 
οδών, καί δσους έάν εύρητε, καλέσατε είς τούς γά- plebeia via, necnon ex pervagalis dognialibus gcn-
μου;. » Καί έστιν ίδείν άπδ πάσης οδού ιδιωτικής, lium, et civilatum, ei villaruni, et locorum usu re-
καί ούκ ιδιωτικών (20) δογμάτων τών κατά τά έθη ceplis, invilatos ad nuplias bomines videre esl, ab 
τών εθνών, καί πόλεων, καί χωμών, καί τόπων τούς iisquibus id agendi negolium daturn est. Egresst 
καλουμένους είς τούς γάμους άπδ τών προσταχθέντων aulem servi, Chrisli nimirum aposloli , sive e Ju-
τούτο ποιείν. Εξελθόντες δέ οί δούλοι, εΓτε άπδ τής daea, sive Hierosolynia, sive ab interioribus llnibus, 
Ιουδαίας καί Ιερουσαλήμ, οι Χριστού απόστολοι, εΓτε inlra quos eranl beati angeli, postquam ad vias 
άπδ τών ένδον ορίων έν φήσαν (21) οί μακάριοι άγ- devenerunl,quoscuiiqueiiivenerinlbominesnequaui9 

γελοι, καί έλθόντες είς τάς οδούς, καί συνήγαγον καί cl congregaruiit, ac porro congrcgabunt, ut nequi-
συνάξουσι πάντας ούς έάν εύρωσι πονηρούς, ίνα άπο- lia sua, nupliis videlicet miuime idonea vcsie, de-
θέμενοι τήν πονηρίαν, τδ άλλότριον τού γάμου έν- posila, cl vesle nupliali cura iis induti qui boniap-
δυμα, καί ένδυσάμενοι μετά τών λεγομένων αγαθών pellanlur, nupliale conviviuin se dibcumbeiilibus 
τδ ένδυμα τού γάμου, πληρώσωσι τήν τού γάμου impleanl. 
Ιστίαν εαυτών άνακειμένων. ^ 

Έπάν ούν ι πλησθή δ γάμος άνακειμένων, ι χαί 24. Poslquaro ergo < implciae fuerint nuptiae dis 
κροσαναπαυσαμένων τή πίστει καί τή θεοσέβεια, τύτε cumbentium Τ · , ι et conquiesceulium in fide ac pie 
είσελεύσεται ό βασιλεύς έπιθεωρήσαι καί κρίναι περί tate, tunc ingredielur rex ut discumbentes videal, 
τών άνακειμένων, ίνα τδν μέν ούκ έχοντα ένδυμα γά- deque iis sentenliam ferat, ut qui nuplialcm vestetu 
μο·» έλέγξας κολάση· τοίςδέ λοιποί; τδ ήτοιμασμένον ιιοη babel, correptuin eum puniat; aliis vcro, in-
Αριστονπαραθή, καί τά τεθυμένα σιτιστά μετά τών structuiu prandium, el mactata allilia, cum lauii* 
ταύρων, καί τά λοιπά πάντα δσα ήτοι μα σεν. Ένα δέ reliquisque otntiibus a sc paratis, appouat. Uuuni 

VETUS 1ΝΤ ERPRET ATIO. 
Msque Ίιι flnein, > el iraius rex misii excrciium suum, sive raultiludinem coelestis militiae, sive eos angelus 
qui posili sunt super poenas et interficiunt interfeclores ministroi um Verbi, el omnem civitatem eorum 
suecenduDi. Puto civitas impiorura est, secundum unumquodque dogina, congregatio eorum qui conve-
uiuiit in sapieutia principum bujus sa:culi. Hanc succendil rex, et exterminat, quasi ex maiis aeditica-
lionibus consisteniem. Et si quando videris exterminalionem sive alicujus falsi nominis scienliae, sive 
quorumlibel verborum prolilentiuni veriialem, deslructioneni validam, non pigeat le dioere hoc facluiu 
csse a niilitibus Dci, qui succendere soleut civitatem iiiiinicoruiu ventaiis Dei. Succensa est ergo ei 
civitas doclrina* Judaica? posi Cbrtsli adveulum : qua succensa dixit rex servis suis, id est aposlolis, aiu 
angelis Dei, qui praepositi erant super vocalionem geniium, dicens : < Nuplix quidein paraUe sunt, invi-
lati autem non fucrunl digni. Ite ergo ad exilus viarum, el quanloscunque invenerilis, vocale ad nupiias.» 
Et csl videre ex omni via iiupeiilorum dogmaliim, qua? fuerunt secundnm gentium mores, el civiialuin, el 
villarum, vocalos ad nuptias. Et egtedienlcs servi, sive de Juila±a et lliurusalem apostoli Christi, sive ab 
inlerioribus linibus in quibus fuerant angeli sancti, et venienles ad vias diversas divcrsorum moruiu, 
congregaverunl et congrcgabunl quoscunquc inveiieriut, malos quidem, ut deponeiiles maliiiam, qnod 
esl exlraiieum a nupliis vesiniMMiluiii, cl induentes se opera bona, qu% suut nupiialia vestiuienla, iui-
pleant cunvivium nuptiale, recumbenles et requiescenles in lide. 

24. Cum auleiu < implelae fueriut nuptiaa ι cx requiescenlibus in fidc, el cultura Dei, el tuuc ingrc-
dielur rcx a*d videndum el judifeuidum de discuinbeiUium qualilale, ul euni quidem qui vcsteni uon ba-
bueril iiuplialem argueus damnet, rcliquis auiem prandiuin praeparalura appunal. Yidit aiiieiu unura nou 
babentem nupiialeiu vestem : id est, quia unius suut generis omnes qui servant maliliam po.U iideui, 
quaui habuerant anlc iidem, el non dcpominl eam, arguil eos quasi*qui male fecerinl, eo quod aust smii 
in bujuemodi nuplias introire IIUH recipienlcsdigna nupliis iudumenia, idest, lexturam virluiuiu, claram 

· · Matfb.xxu, 8. 7 · ibid., 10. 
(19) Στρατιωτών. Codex Angllcanus, στρατιώ/. lib. i , qiiaesl. 3 1 , ct Theophylaclum. HUETILS. 
(20) ΚαΧ ούχ Ιδιωτικών. Delcnda vidolur paui- (21) Ω ήσαν. Forte scribendum : οΓς ήσαν. 

c.ula ούκ. (incierum vide Atigusltttuni Quaxt. evatujci. 
PATIIOL. Γ η . X I I I . fc9 
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aulcm vesle nuptiali 11011 indulum vidil, sub unico Α οΤδε τδν ούχ ένδεδυμένον (22) Ενδυμα γάμου , εις έν 
genere vel specie universos coroprehendens qui ne-
quiliam sibi ante fidem adbaeresceiitom rctinuerunt, 
«amque minime exuerunl; atque hunc quidem 
ooarguit, ul qui male egerit, ad ejusmodi nuptias in-
gredi ausus veste nupliali non assumpia, virtulis 
nempe803 atniclu, splendido veslimenlo, de quo 
Salomon in Ecclesiasle prnecepit dicens 7 1 : c Omni 
tcinpore sinl vcslimenta lua candiila.»At obmulescit 
ts qui absque nuptiali veste in magnificas basce nu-
plias ingrcdi ausus csl, neque quidquam proferrc 
polest : qui nl poena ac damnalionc dignus ab eo 
condeinnatur qui ministiis edicil, aliis nempc ab 
exerctiibus de quibus supra dicium est, ut colliga-
ium ipsum pedibus, manibusque, quibus recle el 
uii par eral, usus non esl (nec enira ila, ati decue-
?at, aiubulavit, nequeca quae decuerat, egil), ηοιι 
^xtra nupliale dunlaxat cunvivium, sed iu tenebras 
eliani exteriores, el omni cassas lumine ejiciant; ut 
postquam in exlerioribus tenebris fuerit vcrsatus, 
iumen siliens, ad Deum qui benefioium in cum con-
JVrre, aique inde illum liberare polesl, fleal, in-
irendatque dentibus, qui propter nequiliam suam 
iivam acerbam coinedennu,atque idcirco obsiupue-
runt:# Qui > enim ι comedit uvam acerbam, obslupe-
*cent deulesejiis7*. iPer acerbam porro uvam ejus 
nequiiiam desiguari credendum est, qui ad ulleriora 
tiou conlendit, sed eodem permaiietloco, cum ad ma-
turilalem conlendere deberet, el virlulis uvam duiceiu 
«flicerc. Quod aulem invilenlur plerique, digui amem 
iicquaqiiam lianl, loii parabolae id subnecfit'*: ι Mulli 
«nim sunl vocali; » ai propter eos qui ad nuptias 
ingressi, et pauci numero cum esseni, discubue-
wnt, illud : « Pauci vero electi. ι Quod si quis 
iiumerosos Ecclesiarum, ut shnplicioribus ular 
vcrbis, coetus considetet, quolque piam ac rectaui 
vitam ducant, et t reformali sint in novilale seu-
«us n ; »quotque segniter vivant, « et conformenlur 
Jiuic saeculo, > tura demum uliliiatem comperiet 

γένος ή είδος αναφερών τούς τήν πρδ τής πίστεως 
κακίαν τηρήσαντας, καί μή άποδυ σα μένους αυτήν* 
κα\ μέμφεται γε τφ τοιούτψ, ώς κακώς ποιήσαντι, 
κατά τδ τετολμηκέναι είσελθείν είς τούς τοιούτους γά
μους, μήάναλαβύντι τδ τοΰ γάμου ένδυμα, τδ ύφασμα 
τής αρετής, τδ λαμπρδν ίμάτιον, περ\ ού Σολομών 
έν Εκκλησιαστή ένετείλατο λέγων « Έν παντί 
καιρφ Εστωσαν τά ίμάτια σου λευκά (23). ι Φιμούται 
δέ ό τολμήσας είσελθείν χωρίς ενδύματος γάμου είς 
τδν λαμπρδν τούτον γάμον, κα\ ού δύναται λέγειν, 
δστις ώς άξιος κολάσεως κα\ κρίσεως καταδικάζεται 
ύπδ τοΰ είπύντος τοίς διακύνοις, άλλοις παρά τά άνω 
στρατεύματα (24), ίνα, δήσαντες αύτοΰ πύδας κα\ 
χείρας (25), οΤς ούκ είς δέον έχρήσατο, (ούτε γάρ ήν 
έδει πορείαν περιεπάτησεν, ούτε άς έχρήν πράξεις 
έπετέλεσεν) έκβάλωσιν αύτδν ού μύνον έξω τής 
εστίας τού γάμου, άλλά κα\ είς τδ εξώτερον σκύτος, 
κα\ πάντη φωτδς αμιγές * ίνα, διψήσας φωτδς μετά 
τδ γεγονέναι έν σκύτει τφ έξωτέρφ, κλαύση πρδς τδν 
δυνάμενον αύτδν ευεργέτη σαι, κάκείθεν ^ύσασθαι 
θεδν, κα\ τούς όδύντας βρύξη τούς διά τήν κακίαν 
φαγύντας τδν βμφακα, κα\ διά τοΰτο αίμωδιάσαντας · 
Τού γάρ « φαγύντος τδν δμφακα οί δδύντες αίμωδιά-
σουσιν. » "Ομφακα δέ κάκεί νομιστέον λέγεσθαι τή / 
κακίαν τοΰ μή άπεκτεινομένου τοις έμπροσθεν, άλλά 
παραμείναντος αυτή , δέον δδεΰσαι έπ\ τδ πέπειρον, 
κα\ γλυκειαν ποιήσαι τήν τής αρετής σταφυλήν. Επι
φέρει δέ δλη τή παραβολή διά μέν τούς πολλούς τών 
κεκλη μένων κα\ μή γενομένων αξίων τύ · ι Πολλο\ 
γάρ είσιν οί κλητοί· » διά δε τούς είσελθύντας είς 
τδν γάμον, κα\ άνακληθέντας έκεϊ ώς ολίγους (26), 
τύ · t Όλίγοι δέ εκλεκτοί. > Κα\ εΓ τις γε κατανοήσαι 
τά πολυάνθρωπα αθροίσματα τών, ινα απλούστερον 
ονομάσω, Εκκλησιών, καί έξετάσαι πύσοι μένοί βιοΰν-
τες έπιεικέστερον, και ι μεταμορφούμενοι τή άνα-
καινώσει τοΰ νούς · ι πύσοι δέ οί βαθυμύτερον πολι-
τευύμενοι, c κα\ συσχηματιζύμενοι τφ αίώνι τούτω, > 
Γδοι άν, δτι χρήσιμύς έστιν ή λέγουσα τοΰ Σωτήρος 

VETUS INTERPRETAT10. 
vesiem de qua etiain Salomon in Eccleeiaste precipit» dicens : ι ln omni lempore sint veslimenta tua 
candida. » Obmuiuil aulera qui aueus fuerai in bujusinodi nuplias inlroire sine vestimento decenli, el 
sic condemnatur ab eo qui dixit ininislris suis, videlicet praeter exercilum illum qui eral desursum, ut 
alligantes eum manus et pedes quibus non sicul debuerat usus esl (uec enini ad bonum cucucrerat ali-
quando, nec aliquos bonos impleveral actus), ejicianl eum non solum de convivio nuptiali, sed eliaip in 
lenebras exieriores, et omni lumine alienas millaiil, ut siliens lumen cum fuerit in lenebris e:Ueriori-
bus, ploret ad eum qui puteiis est ci misereri, el etipere iude, ei dentibus slrideal, qui quoniaui acerba 
manducaverant, tnalilia slupidi erant eifecli. Uva enim acerba inlelligilur nialilia ejus qui non oblivi-
sciiur posleriora, nec appeiil priora, eed permanel in id ipsuiu, cuin deberet ad matuntaiem proficere 

T 1 Eccle. ix, 8. 7 1 Jer. xxxi, 30. 7» Maub. xxn, 14. 7 4 Rom. xn, 2. 
(22) Ένα δέ οϊδε zbrohx έτδεδνμέτον, elc> Col. 

ιιι,θ,ΙΟ. Tertullianus, De returreci. carn. cap. 27; 
Aiubrosius, lib. ix inLuc.; Hicronyraus; Gregorius, 
botnil. 38 in Evangel.; Cbrysoslomus, Opusimperf., 
bom. 37 et 4 1 ; Brevis enarralio, Eulbymius, cap. 
51 in Matlb. HUETIUS. 

(23) Έστωσαττά Ιμάτια μου Λευκά. Legendum: 
(ματιά σου. Ita LXX, Eccles. ix, 8,el Vulgata : 
c Testimenla tua. » Uebr. "pTil. Vctus iiiterpr. 
Orisenis boc loco, c vestimerua lua. ι ID. 

(24) ΆΛΛοις Λαρά τά άνω στρατεύματα. Verti 
eliam ita baec poieranl: « aliis abexercilibus eoele-
siibus; ι ai cum exercitus toelesics de quibus supra 

egit, bi sint exercitus cielcsles, noslra inlerprelatio 
ulramque comprehendil. lo. 

(25) 7ra, δήσαντες αύτδν πόδας καϊ χείρας, 
elc. Origencs^bom. 10in Exod.c. x:<Mauusesl aninue 
virlus, quia teuere aliquid et conslringere polesi; 
velul si dicamusaclus ejus elforiiiudo ; ei pes qiiO 
incedit ad bona vel mala. > Idcni reperias, bom. 8 
i» Levit. Vide iieni HieiOnymuiu, Gregorium, boui. 
58 in Evangel., Tbeopbylaclum, Eulbyiuium, cap. 5 
in Matlhaeuii), Glossam. ID. 

(26) ΆνακΛηθέντας έκεϊ ώς όΛίγους. Î ego άνα» 
κλιθέντας. Codex Regius cxpungil τδ, ώς. U>. 
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φωνή · « Πολλοί γάρ είσι κλητο\, ολίγοι δ* εκλεχτοί, ι Α dicli hujiis a Scrvatore prolati 
Καί άλλαχού λέλεκται* # Πολλοί ζητήσουσιν είσελ
θείν, κα\ ούκ ίσχύσουσι· » καί · ι Άγωνίζεσθε είσελθείν 
διά τής στενής πύλης,δτι ολίγοιεύρίσκουσιν αυτήν.» 

Περϊ τών έχερωτησάντων διά τόν κήνσον. 
« Τύτε πορευθέντες οί Φαρισαϊοι συμβουλίου έλα

βον κατ* αύτοΰ, όπως αύτδν παγιδεύσωσιν έν λόγω, ι 
καί τά έξης, έως τοΰ · € Καί αφέντες αύτδν άπήλ-
θον. ι Τδ βούλημα τής έκκειμένης λέξεως, κατά τδ 
£ητδν, τοιούτον εϊναί μοι φαίνεται· Ιουδαίοι, δτε 
ίδίαν έχοντες τήν κατά τδν Μωσέως νύμον διδασκα-
λίαν, καί πολιτείαν άπεξενωμένην τής τών εθνών 
αγωγής, καί δύγμα έχοντες τδ λέγον · ι "Εως θανάτου 
άγώνισαι περί τής αληθείας, καί Κύριος πολεμήσει 
περι σού, ι άνθίσταντο τοις κρατοΰσιν αυτών έθνεσιν ^ violarenl, viciricibus sui gentibus adversabaiilur ; 

1550 
c Mulii enim sunt 

vocati, pauci vero electi. ι Alibi vero diclum est, 
ι Mulii quaerenl iulrare, et non poterum 7 1 ; > e l : 
< Conienditc 804 i"ii'^i'c per angusfam portam , 
quia pauci suui qui inveniunt eani 7 e . ι 

De iis qui de cen$u inlerrogaverunt. 
25. t Tunc abeunles Pharisaei consilium inieruiii 

adversus eum, ul caperent eum in sermone7T, » 
el nliqua, usquc ad id : t Et relicio co abieruni.» 
Loci bujus, juxia ipsius contextus verba, baec mibi 
videlur csse seulentia. Judaei, utpote peculiarem, 
secundum Moysis legem, doclrinam, el diversam a 
genlium inslittilo vila3 ralionem tuenlcs, illudquc 
dogma obscrvantes : t Usque ad mortem ceria pro 
veritale, ei Deus pugnabit pro te 7 e , > ne legcm Dci 

υπέρ τού μή παραβήναι τδν νόμον τοΰ θεοΰ · καί πολ
λάκις γε άρδην άπολέσθαι κεκινδυνεύκασιν έπί 'Ρω-
μαίων βουλομένων ανδριάντα Καίσαρος είσαγαγείν 
είς τδν ναδν τοΰ θεού, άνθιστάμενοι καί χωλύοντες 
τούς Ισχυρότερους αυτών γενομένους, έκ τού ήμαρτη-
κέναι Ιουδαίους. Ευρομεν δέ (27) έκ τών κατά τδν 
χρόνον Τιβερίου Καίσαρος ίστοριών γραφάς, ώς 
άρα έπί Ποντίου Πιλάτου έκινδύνευσεν ό λαδς, τοΰ 
μέν Πιλάτου βιαζομένου ανδριάντα Καίσαρος άνα-
θεϊναι έν τφ ναφ , τών δέ καί παρά δύναμιν κω-
λυόντων. Τδ δέ δμοιον άναγέγραπται γεγονέναι (28) 
καί κατά τούς χρόνους Γαΐου Καίσαρος. Καί στο-
χαζόμεθα, δτι δσον μέν έπεσκοπείτο ό λαδς, καί 

ct sacpe in pnuseiilissimuin vitae discriinen adduc:t 
sunl, cum Romanis, qui propler Judaeoiuin pcccala 
superiores ipsis evaserant, C&saris statuam templo 
Dei inferrc voleniibus palain obsislerent. Ac sub 
Ponlio quidem Pilato valde periclilalum esse popu-
luin ex conscriptis Tiberii Caesaris tempore bislo · 
riis discimus, cum slaluam Caesaris in lemplo con-
secrare omiii ope contenderei Pilalus, bi auiem 
supra vires ctiam suas reluclarentur. Idein quoque 
CaiiCaesaris temporibue contigisse scriptis iradi-
tnm esl. Suspicamur aulem nihil faclum ejusmodi, 
quandiu populo provisum csl, alque dicta a proplte-
tiu saepe vallata erat c vinea Domini, domus Isracl, 

τδν λεγόμενον κατά τούς προφήτας φραγμδν περιτε- ct vir Juda gcrmen ejus deleclabiie 7 · . > Quod aulem 
τείχιστο c ό άμπελών τοΰ Κυρίου , οίκος -Ισραήλ , 
καί τδ ήγαπημένον νεύφυτον αύτοΰ άνθρωπος 
Ιούδα, · ουδέν τηλικούτον έγένετο. Τδ πα^ αδο-
ξύτατον δέ, αύτδς πρώτος (29) ετόλμησε μιάναι τδν 
ναδν τοΰ θεοΰ δ Πιλάτος, φ παρέδωκαν τδν Ίησοΰν. 
Κα\ κατά τδν χρόνον ούν τοΰ ϊωτήρος, ήνίκα φόρον έπε-
τάχθησαν δούναι Ιουδαίοι 'Ρωμαίοις, σκέψις κα\ βουλή 
ήν έν Ίουδαίοις περί τού πότερον καθήκει τούς άνα-

omneiu superat fidtra, primus ipse lemplum Dci 
violare ausus est Pilatus, cui Jesum Iradideruul. 
Sospilaloris iiaque temporibus cuni tribuiiim Roma-
iiis pondere jussi sunt Judaei, de eo iuter Judaios 
disputatum deliberatumque cst, utruin consccialaiu 
Deo 805 genlem, quae ipsius esset purtio, Iribuliim 
principibus solvcre consentaueum sit, an pru libei-
late certare, si vtoam pro arbitrio ducere non liccal, 
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djitoro, *t offerre virlutis alicujus inanducabilem botrioitem. Et addil: « Mulli vocati, panci vero eiecti. · 
Ει si quis cotisiderat multUiidinem borainum quae in Ecclesiis congregatur, et discussetit quanti suiii 
qui cunversantur disciplioate, <?l reformantur novitate sensus sui, quaiui aatem negligentissime conver-
6aules oonOguraulur saecule buic, videbilquia verus est sermo Domini dicens : ι Mulii vocali, pauci 
autem electi. » 

25. c In illo tempore abieruni PbarisaH- et consilium accepcrunt ul eum caperent in sermone. Et mil-
tuul discipulos suos cum Herodianis, dicent<!S : Magister, scimus qoia verax es, el viam Dei in veritale 
doces, et nou esi libi cura de aliquo, nec enim respiiis personas bominum, > elc. Voluntas loci praescniis 
eecundum lextum talis mihi vtdciur. Judaii propriam babeutes conversatiouem ex lege, ct extraneam ab 
omni couversatiune gentium, et babentes praeceptum quod ait : c Usque ad nioriein cerU pro verilale, et 
Dominus pugnabit pro le, Ρ ideo contradicebant gentibus dominantibus sibi, ut non transffredereniiir 
iegem Dei: et frequenter radicitus interire periclitali sunt sub Roniauis volenlibus staiuam Csesaris in · 
troducere in lemplura Dei, resistentes ct prohibenies forliores super ge faclos propler peccala. Inveidmiis 
auiem in bisioria Judaica, quod in tempore Tiberii Ciesaris sub Pontio Pilalo periclilatus eet poptdus, 
Pitato quidem cogenie ul suscipereni statuam Ca?saris in lemplo , Jud;eis atitem et supra vires suas resi-
bleniibus. Similiter auleia scriplmu est factuiu in teniporc Caii Caesaris. Exisiimainus ergo qwouiam 

T e Luc. xni, 24. 7 e Mallb. νιι, 15,14, 7 7 Matth. xxn, 15 cl »eq. 7 i ficcli. iv, 53. 7 9 Isa. v, 7. 
πρότερον ηγεμόνες ταϊς μή μετά τοιώνδε κόσμων ση-
μαίαις έποιούντο είσοδον τή πύλει. Πρώτος οέ Πιλά
τος αγνοία τών ανθρώπων, διά τδ νυκτωρ γενέσθαι 

(27) Ευρομεν δέ, ctc. Haecex Josepho Anliq. lib. 
XVIII, cap. 4, et lib. u De beli. Jud., cap. 8, peliia 
auitt. HUETIUS. 

(28) Τό δέ δμοιον άναχέγραχται γεγονέναι, eic. 
Vidc Josephuni, Aniiq. tib. xvm,cap. 11, el De bell. 
lud. lib. ιι, cap. 9. ID. 

(29) Tb χαραδοξότατον δέ, αυτός πρώτος, etc. 
Joscpbu*, Antiq. l;b. xvm, cap. 4: Κα\διά τούτο οί 

τήν είσοδον, ίδρύεται τάς εικόνας φέρων είς τά Ιε
ροσόλυμα, ι Et ideo qui aule bunc fuere praesidcs, 
cum signis aliler iiisi^nUis solelwnl urbem ingrc ii. 
Primus Pilalus ignans omnibus noclu illatas clli-
gies Hierosolyrojs slaluii. » lo. 
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tl iributtim tmniiiie peadere. Feriur aulein docuisse Λ κειμένου; τώ θεψ, κα\ μερίδα δντας αύτου διδόναι 
iudas Galila us, cujus ίιι apostolorum Actis mealio-
ncm facil Lueas, ad defcclionem impulsa ingcnli 
Judioi um inulliludi-ne, Cxsari nequaipiam peasi-
laudum esec vecligal, nequc dominum bunc appel-
landum. Al qui tunc praecrat leltarcba populo per-
suadere conabatur praseati rerum statui sese ut 
accommodarei, nec volunlarium conlra polcntiores 
bellum susciperct, et ve( tigalia solvercl. Ac lalia 
quidem praescali hocce Evangelii loco non aperte 
declarantur; al qui proposila eontexlus verba accu-
rate exploiarc valueril, IISPC ita se babcrc facile inde 
compeiict. Gum enim Jesum ia sermoae illaqueare 
vclleat Pbarisaei, missis ad eum discipulis sui3 cum 
flcrodianis, ut ab eo sciscilarenlur , licerctne cen-
num dare Caesari, an non, illaqueandi cjus locuni 
minime habuissent, si dandum enm esse in confesso 
iuissci, vel si dandum non esse omues consensis-
«ent. 

26. At vtdc an non vol ex co bistoriae bujusce ve-
ι ilas elucescai, quod cum Jesum iu sermone illa-
-quearc vellcnt Pbarisaei, noa discipolos duntaxat 
«uos de censu quaesitum misciint, sed cum Hero-
dianis. Veri quippe simile est qui tribulum Caesari 

φόρον τοΤ; άρχουσιν, ή υπέρ ελευθερίας πολεμείν* 
εί μή συγχωροϊντο ζήν Α βούλονται, κα\ μή διδόναι 
φόρον. Καί ίστόρηται, δτι Ιούδας μέν ό Γαλι
λαίος (30), ού μέμνηται καί Λουκάς έν ταις τών 
αποστόλων Πράξεσιν, άποστήσα; πολύ πλήθος Ιου
δαίων, έδίδασκε μή δείν διδόναι Καίσαρ ι φόρον, μηδέ 
κύριον άναγορεύειν τδν Καίσαρα* δ δέ κατά τδ? 
καιρδν αυτού τετράρχης (3!) πείθειν έβούλετο τδν 
λαδν είκειν τή παρούση καταστάσει, καί μή αύθαί-
ρετον αίρείσθαι πρδς ισχυρότερους πόλεμον, διδόναι 
δέ τούς φόρους. Κα\ ή προκειμένη δέ τοΰ Ευαγγε
λίου λέξις ού σαφώς μέν εμφαίνει τά τοιαύτα* τω 
δέ δυναμένου βεβχσαντσμένως δράν τδ έκκείμεν^ν 
(&ητδν, παρίστησι ταΰτα ούτως έχειν χώραν γάρ 

Β ούκ είχον Φαρισαϊοι βουλόμενοι παγιδεΰσαι έν λόγψ 
τδν Ίησοΰν, άποστείλαντες εαυτών τούς μαθητάς 
μετά τών Ήρωδιανών πυθέσθαι τοΰ Ίησοΰ, πότερον 
έξεστι δούναι κήνσον Καίσαρι, ή ού · εί ομολόγου-
μενον ήν, δτι ού διδόναι (32), καί εί συμπεφωνη-
μένον ή ν, δτι διδόναι. 

Κα\ δρα εί μή δηλοΰται τά τής έκκειμένης Ιστο
ρίας έκ τοΰ τούς βουλομένους παγιδεΰσαι έν λόγω 
τδν Ίησοΰν Φαρισαίους, μή μόνους άπεσταλκέναι 
τούς μαθητάς εαυτών (33) πευσομένους περ\ τοΰ 
κήνσου, άλλά μετά τών Ήρωδιανών * είκδς γάρ, δτι 
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quandiH qukleni speculabalur poputuai illum Deus, circumdatus fuerat sepe Doaiinica? tuilionis, quasi 
< vinea Domini Sabaotb, ι nibri bujusmodi coaliagebal eis. ln priatis aulem ipse Pilaluj cui tradiderani 
Cbrisiaai, ausua esl populum inquinare, quod gravius eral capiivilalibus universis : quuniam onmis 
caplivilas quam frequenter sunt passi, corporis eral vexalio, iatroduclio aiitem slaluae iu teiiiplum aui-
inarum crat iulerilus. Ει in lenipore ergo Gbrisli, quando tributuin jussi sunt dare Romanis, cogitalio 
et coasiliuai erat apud Judaeos, utrum deberent qui Dei populus eranl, el porlio ejus, tribulum dare pria-
cipibus, aul potius pro libertate bella suscipere, nisi permillereiUiir vivere sicul lpsis placebat. Ει refei t 
bisioria quud Judas qaideai Galilams, cujus memor est Lucas in Aciibus aposlotorum, evellens mullaai 
aiuliuudiacm Judxoruni, docebat non oporlere Ca?sari dare tribalam , neque dominum Caesarem appel-
lare. Qai auiem crat in tempore illo lelrarcba, suadere populo feslinabat, ul stalui presenli coasulcieal, 
et non voluniarie conlra forliorcs susciperent bellum, sed acquiesceienl dare iribulum. Et sermo qaidem 
Dvangelii preseaiis, non qutdem manifeste, tamen baec ipsa ostendii. Qal autem diligenter considerat 
*evborum prasemium sensum, inveniei boc et in boc loco praesenii. Nec enim bal*rent occasionem Pba-
risaej, volentes Cbiislum capere in sermone, mitteutes discipulos suos cum llerodianis ul eutn iuicrroga-
reiU ulruio licerel CaBsari dare (ributum, aniion, si nianifeslum apud eos fuissel, quoniain nuo opotict 
dare, el si consouanlia volunlalum apud eos fuissei ut non dareni tribulum. 

26. £ i vide nisi manifeslaiur bistoria illa ex eo quod volenies Gbrislum capere in sermonc, non solum 
miseroul disripulos suos inierrogantes de censu, sed cum Heiodianis. Forsitan eniin in populo (unc qui 
quidem dicebaiil oporlere dare tributuin Gxsari, vocabantur HeroJiani ab bis qui hoc lacerc recusa-
banl. Qui aulom prospeciu liberlatis dare tribuium velabant , videbaniur csse Pbarisai subtililaleni Ju-
daicarum disiiulinarum cautius observanles, ut si quidcni Gbristus responderel non oporiere Csesari dare 
liibuliun, traderenl eum Romanis quasi recessionis auclurem : si auU»in jubcrel dari, Pbaris&i accusa-

(50) Καϊ Ιστόρητα^ δτι Ιούδας ό ΓαΛιΛαΊος. c 
Act. ν, 37; Josepbus, lib. χνιιι ArUiq. cap. 1 el 2. 
HUETIDS. 

(31) V δέ κατά τδν καφδν αυτού τετράρχης, 
etc. Posl Arcbelai, qui fuil llerodis AscaloniUfi 
lilius, exsslium, redacia in provinciae foimulam, et 
Syria» ailribula Judaui, in eainque misso Quirinio, 
qui Jitdicorum faculiaies ccuserel, rebeJlasse Judam 
Gaulanitcn, pluriii)(is(|ue ad defeciionem sollicilas&e 
uarral JosepUus, lib. xvui Antiq.9 cap. i . Duo ergo 
tuin supererant lelrarcba;, Ucrodes Anttpas, et Pbi-
bppus; bic Tracboniiidis el Gaulanilidis, iste Gali-
Le.r : quoriiin ulcrque oinnibus obsequiis favoreni 
C;fsans demereri studcbal. Teslis idem Josepbus, 
Hb. χνιιι Aitiiq., cap. 3. Ει vcrisimilc esl ulruinque 
Kubdiiossibi populos, ipsusque adeoJudxos, cervi-
cosaui geuiein, refraciariaiu, ct Ga3sans mandata 
ia îb* respucntom, tribuia vero ;vgre peiisiUaien), 

pro virili compescuisse. Hoc autem loco allerutrum 
designal Origenes; vcl Pbilippum e cujus dilio*ie, 
Gaaiala vidcucet, Gaulanitidts regionis oppido, or-
luni duxerai Jadas, ul esi apad Josepbaai, lib. χνιιι 
Orig., cap. 1, vel Herodcia, ia cujus lelrarcliia, 
Galila» aiaiiruai , conil.Ua fueral baec Galila^oruia 
faciio. Ilinc aulcm snlis liquet conua sta«e aoa 
posse sealealiaia,qui sedilioaem a Juda conciintaai 
ia aaaum primura Gliristi coaferum : aallus quippe 
luia lclrarcha; solas reruai poliebalur Herodes aia-
gaus. Nec miaus iade perspicuuai eslquauium Bc-
zaai ralio fugeril, qui, Adnot. in Malth. χχιι, 16, eos 
ab Herode defeasos fuis<e cotijicii, qui uibuium 
Caisari danduai noa essc propagaabant. lo. 

(32) "Ότι ού διδόναι. iorle legcndaai οτι ού δεί 
διδόναι, el paulo posl, οτι δει διδόναι. 1ι>. 

(33) Codex Ucgius, αυτών. 



15·;3 COMMENT. ΙΝ ΜΑΤ TlbfitlM TOMUS XVII. 1531 
Α in ροριιΐο pendi 806 vefiVirl, rfurodiano* al> iis 

fuisse appcllatos qui id nequarquam faciemUnii esse 
slatuebant. Qui autcm fibertalis specie ducti, quo-
niiuus vecligal Cxsari pcnsilarciur, impediebant, ii 
fuisse videntur Pbarisaei Judaiorum disciplinas ac-
curalius rimantes ac tuentes. Qnod si quis baec ne-
quaquam ita se babcre consel, id explicei ac conci-
liel, curnam iltaqueare eum in serroone volenles, 
suos discipulos, necnon ct Ilcrodianos, de censu 
quaesituros millaut Pbarisaei. Sive enim dandum 
esse liibulum Caesari sanxissel Servalor, sivc non, 
cujusmodi is fuissel laqueus responsioni ejus prav-
tensus; nisi, ila ul diximusv impcdienle co quomi-
nits census Cscsari dareiur, eum quasi dcfeclioni» 

έν τφ λαφ τότε (54) ot μεν διδάσκοντες τελεϊν τδν 
φόρον Καίσαρι έκαλούντο Έρωόιανο\ ύπδ τών μή 
βελύντων τούτο γίνεσθαι· οί δέ φαντασία ελευθε
ρίας (55) κωλύοντές διδόναι τδν φόρον τφ Καίσαρι, 
έδδκουν είναι οί ακριβούντες τά Ιουδαίων μαθήματα 
Φαρισαϊοι. Εί δέ μή βούλεταί τις ταύΟ* ούτως έχειν, 
σωσάτω πώς βουλόμενοι αύτδν παγιδεύσαι έν λόγφ 
άποστέλλουσι τούς εαυτών μαΟητάς ot Φαρισαϊοι, 
άποστέλλουσι δέ κα\ τούς Ήρωδιανούς πευσομένους 
περ\ τού φόρου · ποία γάρ παγ\ς ήν έν τώ άποκρίνα-
<Λαι τδν Ίησούν, εΓτε βούλεταί κήνσον δίδοσθαι Καί
σαρι, εΓτε μή, εί μή, ώς άποδεδώκαμεν, κωλύοντος 
μέν αυτού διδόναι (36) κήνσον Καίσαρι, έμελλον 
ΉρωδιανοΙ παραδιδόναι αύτδν ΊΡωμαίοις, ώς άπο-
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renleam quasi personas hominum aspicienlem, magis quain docentem viam Dei in verilaie. Conaidera 
autem, el vide quoniam Pharis&orum discipuli dicenles : < Magislcr, scimus quia verax es, el viam Dei 
in verilale doces, el non esl libi cura dealiquo, neque enim aspicis personas hominum , ι provocabam 
oum per hujnsmodi laudem ul non acciperet Herodianorum personas, qui parles Caesaris defendcbant : 
aut respondens secundum voluntatem Pharisaeorum quia non liceiG*sari dare tribntuin , iraderelur He-
rodianis. Unde et Dominus videns nequitiam eorum ila dixit: c Quid me lentalis , hypocrUae? Oslendile 
mibi numisma census. At illi obtuleruiit ei denarium. El ait illis Jesus : Cujus esl iuiago b«c el supra-

(34) ΕΙκός γίιρ, δτι έν τφλαφ' τότε, elc. Supra Β gendis rex Herodes Anlipatri filius ab Auguslo esset 
diximus Herodera Antipam Iribulis Caesari penden 
dis operam suam coululisse, cui rei pater iltdein 
ipsius Heroiles magnus prafuerat. Pergit Origenes, 
eosque qui banc Herodis adjovarent volunlatem, ab 
aliis qui iribuiorum coaclioni resisterent, Herodia-
IIOS diclos fuisse vult. Eamdem tuetur senienliam 
llieronymusin hunc Mallhaei locuio : ι Eral, rnquit, 
ιιι populo magna sedilio, dicentibus aliis pro secu-
riiale el quiete, qua Romani pro omnibus milita-
rent, debere iributa persolvi; Pharisaeis vero, qui 
sibi applaudebant de juslitia , e conlrario docenli-
bus nou debere popuiuin Dei, qui decimas solverel, 
el primiliva daret, el cselera quse in lege scripta 
sunl facerel, bumanis legibus subjacere. C;rsar Au-
guslus Herodem fllium Aulipalri alieuigenam ct 
proselylum regem Judaeis consliluerat, qui iributis 
praesset, et Roroano parerel imperio. Mitlunt igi-
iur Pbarisaei discipulos suos cum Herodianis, id est 

conslitutus. At cgo iateor me nusqtiam boc legisse. ι 
De Herodianis mulli multa prodidcre; alii eos fuisse 
volunl, qui Herodem niagnum; nonnulli qui Anli-
pam; aliqui eliam qui Agrippam Messiam esse crc-
dercnl; alii, qui vectigalium coacloribus faverenl; 
quidam Herodiauos iuilites; nounulli domeslicos. 
Lgo vero sic senlio, exslitissc quosdain Uerodis 
magni temporibus, qui Messiam ipsum esse opina-
reniur : cum tributis autem prseesset Uerodes , 
iisque per vim exigcndis mililes promptos baberet 
et expedilos , ipsius quoque cullores et asseclas, 
quo Mcssiae suo per omnia asscntirenlur, pendenda 
iribula prsedicasse; Judxos vero, el ex iis poiissi-
inum Pbaiisaeos, IJerodiaiioruni nomine, tum inili-
les, tum exaclores, tum Herodis tanquam Messias 
cullores insigniviase; ulpote qui omnes Herodi ia-
verenl; mortuo auiein lierode magoo , et Viennam 
leinde rclegato Arclielao, cum Juda-a provinciae 

miliiibus Herodis, seu quos illudenles Pharisaei, Q formam accepisset, superfuisse cliamnum qui He-
qtiia Romanis Iribula solvcbant, llerodianos voca-
bant, et non divino cultui deditos. Quidam Latino-
rum ridicule Merodianos pulant, qui Herudcai Cbri-
stuin csse credebant, quod nusquam omnino 
Irgimus. > Quae postrema, ui id obiler dicam, im-
nierilo carpere videlur magnus Scaliger in Eusebia-
nis ammadversionibus, bts verbis : < Ιιι quo fugil 
eum (Hieronymum) ralio. Non enim Lalini id i>ro-
diderunl, sed ex veteiibus GiaecisEpipbanius, Gra> 
cus el ipse scriplor, id relulit. » Meminissei baec 
haberi apud Tcrlullianum, Deprwscript. adv.ltceret., 
cap. 45:« Gum bis eliam Ilerodianos, qui Gbristum 
llerodem esse dixorunl; ι el illa quoque apud Pbi-
iaslrium, qui paulo auie Hieronymum vixil, haer. 
xxvui : c Herodem autem regem Judttorum percus-
6 I I I U ab angelo, ipsuin ul Cliristuin speranles ex-
spectant. ι Rectius llicronymum iusimulassel Sca-
liger hoc nuniinc, quod cuin supra adduclo loco 

rodem defunclum pro Messia baberenl, quique pra-
cepta illius, leges, el placiu perlinaciier tucrentur 
vi propugnarenl, in quibus pra3cipuum illud eral, 
Caisart pensilanda esse tribuia. Nullos autem boc 
nomine inilites liierosolymse lum fuisse, cuin Hero-
dis AiUipa? poleslali neuliquain esset permissa ; sed 
precibus solum, aucloritaie, ac consilio, IIOD per 
vim iribuLorum coaciiouem ipsum ptomovisse per-
spicuum esl. HUETIUS. 

(55) 01 δέ φαντασία ελευθερίας, elc. Quemad-
moduin ila coiiseiuiebanl Sadducaii et Ilerodiani, ut 
SadducaOium pars csse credilt siul Hcrodiani; ila 
e Pharisajorum exedris exiisse Galilajos verisimile 
esl, naui et βασιλεύσι δύνανται αάλιστα άντιποάσ-
σειν, κάκ τού προύπτου είς τδ πολεμείν τε και βλά-
πτειν επαίρεται, ι Regibus obsisiere possuiU, el ad 
eis bellum el damuuni inferendum apcrle insur-
gunt: »iil ail Joscpbus, I. xvn Anl.y c. 5, el dcfe-

ridicule existimart a quibusdam Laliuoi um dicat, n ciiuncm suain exorsurus Judas Gaulauiles Saddu-
Ilerodianos esse qui lierodem Gbristum esse cense 
l>ant, idem lamen in Dialogo contra Luciferianos, 
cap. 8, iia scribat: c lleiodiani Herodem regem 
auscepere pro Cbrislo.» ExOrigenis igitur, el Hie-
ronymi, et Cyrilli praeterea Alexandrini scnleiilia, 
lierodiani appellabanlur, qui vecligalia Roinanis 
esse solvenda prasdicabanl. Qua3 si legissel Beza, 
id sanenon aduolassel ad Maltb. χχιι, 16 : ι Alii 
igilur exislimant Herodianos app.llari, qui ceuse-
icnt Iribula Cxsari solvenda, qiiibus videlicel colli-

c-um Pbansaumi sibi adjunxit, quemadinoduiu ex 
eodem Josepbo, iib. χνιιι Anliq., cap. 1, disceie 
licet; et ulrique ne Caisari lidein suaui jurejurando 
obligarenl, exirema oiunia constanler perluleruut. 
Josepbus, lib. χνιι Orig., cap. 3, el lib. vn De bell. 
Jud.y cap. 27. Id auteui videtur boc loco imuieie 
Origenes. In. 

(36) Κωλύοντος μέν αυτού διδόναι, elc. Hiero-
nymus, Gbry^os;oiuus, Brevis enarralio, Tbeopby-
laclus. b . 
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auctorem, ac impulsorem Romanis tradituri fuis- Α στασίαν διδάσκοντα · 
sent Herodiani; permUlente vero, accusaturi Jesuni 
fnissenl Pbarisa?i, quasi personam bominis polius 
irspiceret, quam viani Dei in vcrilale docerei? 
Apud le aiitem id cogila, Pbarisaeorum discipulos 
dicentes: « Magisler, scimus quia verax es, etviam 
Dei in veritate doces, el non est libi cura de aliquo; 
n^n enim respicis personam bominum 8 8 , > ejus-
modi lande eum quasi debortari nc Herodianomm 
personam respiciat, corumque qui a Caesaris parli-
bns stabant, ut juxta Pbarisxorum senlenliam Iri-
biilum Caesari non esse 807 solvendum affirmans, 
Herodianig ab ipsis Iraderetur. Quin et illud atlen-
dc 8 1 : f Cognila aulem Jesns nequilia eorum, a i l : 
Quid me tenlalis, bypocrila?? » Se ergo a Pbarisaeis 
i-allido ac vafro animo ad se accedentibus tenlari Β ραζόμενος ύπδ τών Φαρισαίων μετά πανουργίας αύτφ 
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επιτρέποντος δε, οί Φαρισαϊοι 
έμελλον κατηγορεϊν τού Ιησού, ως βλέποντος είς 
πρόσωπον άνθρωπου μάλλον, ήπερ διδάσκοντος έν 
άληθεία τήν δδδν Θεού χ Βασάνισον δέ παρά σαυτώ, 
δτι οί τών Φαρισαίων μαθηταί λέγοντες * c Διδάσκαλε, 
οίδα μεν δτι αληθής εί, καί τήν δδδν τού Θεού έν 
άληθεία διδάσκεις, καί ού μέλει σοι περί ούοενός· 
ού γάρ βλέπεις εις πρόσωπον άνθρωπου· > οΤον προ
καλούνται αύτδν διά (37) τού επαίνου έπί τδ μή λαβείν 
πρόσωπον τών Ήρωδιανών, καί τών οί έφρόνουν τά 
Καίσαρος, ίνα άποφηνάμενος κατά τδ βούλημα τών 
Φαρισαίων περί τού μή δείν Καίσαρι διδόναι φόρον, 
ύπ" αυτών παραδοθή τοις Ήρωδιανοίς. "Ορα δέ καί 
τό· « Γνούς δέ ό 'ίησούς τήν πανουργίαν αυτών, 
είπε· Τί με πειράζετε, ύποκριταί; » Ούκοΰν ήδει πει-

aciebat, ul quidqoid ipse respondisset, ex eoa re-
sponsionc insidias sibi instruerent. Haec ergo in 
htinc prasenlis Evangelii locum ad lilieram dicla 
winto, quibus cunsonant qua? a Marco et Luca super 
Hsdem rebus allata sunt, quemadmodum ex Evan-
goliorum intcr se collatione ac cortparatione exisli-
mare poies; nec aliam enim ac islam super hoc 
loco Mattbaeus profert senlcntiam , ncc Marcus 
quoqtie ilideni ac Mallbseus. Simul autem ad ca 
qttaejaclaiHur a multis, proplereaqiic bonoriiica vi-
ftenlur esse, minime sub pielatis in Deum specie al-
tendere aSospilatorc uosirodocerour, sedad eaqu;e 
riisquisitione ct sludio, necnon et rationis conse-
quentia aslmtintur ac probanlur. Observa enim 

προσερχόμενων, ίν' 6 τί ποτ* άν άποκρίνηται, έκ 
τής άποκρίσεως έπιβουλεύσωσιν αύτψ. Ταΰτα μέν 
ούν έκ τοΰ προκειμένου Ευαγγελίου λελέχθω είς τδν 
τόπον ώς πρδς τήν λέξιν, οΤς συνάδει καί τά τοΰ Μάρκου 
καί τοΰ Λουκά 0ητά περί τών ομοίων, ώς δυνατόν σοι 
παραθεμένω τά Ευαγγέλια καί συνεξετάζοντι αυτά 
άλλήλοις ίδείν ούκ άλλος γάρ νούς έστι παρά τούτον 
είρημένος τψ Ματθαίω περί τών κατά τδν τόπον, 
καί παραπλησίως Ματθαίω παρά τφ Μάρκω. "Άμα 
δέ καί διδασκόμεθα άπδ τού Σωτήρος ημών μή τοϊς 
ύπδ τών πολλών λεγομένοις, καί διά τοΰτο ένδόξοις 
φαινομένοις, προφάσει της εις θεδν εύσεβείας προσ-
έχειν, άλλά ύπδ τής εξετάσεως, καί τής ακολουθίας 

m ^ τού λόγου παρισταμένοις· πρόσχες γάρ, δτι, ζητου-
qtiacslione bac proposila, an dandus esset Caesari μένου τοΰ, εί δει διδόναι Καίσαρι κήνσον, ή μή, ούχ 
census, necnc, opinionem suani simplicitcr etim 
i.on protulisse, scd cum dixissct 8 1 : c Ostendile 
imbi numisma ccnsus, ι cujus essct imago ac su-
perscriplto quraivisse, et ciitn Ca?saris esse dice-
mi t , Csesari quae sua forent posceuli reddenda 
esse, neque pictalisspecie bunc iis esse fraudandum 
r spondtsse. Non aulem quae Caesaris sunt, Caesari 
rtnldere licei, qua? Dei autem sunt, Deo reddere fas 
iton esl; nec qna? Osaris sunt Caesari rcddens 
quispiam, quae Dm sunt Deo reddere probibetur. 

27. Hunc aulem locum tropologice sic interprc-
tari potest aliquis. Ex corpore et anima conflaii 
sumus; quod aulcm spirilu eliaro constemus, id 

απλώς άπεφήνατο τδ δ9κοΰν έαυτφ, άλλά είπών 
ι Επιδείξατε μοι τδ νόμισμα τοΰ κήνσου, ι έπύ
θετο τίνος ή είκών καί ή επιγραφή, καί είπούσιν, 
δτι Καίσαρος, άπεκρίνατο, δτι δει άποδιδόναι τω 
Καίσαρι τά αύτοΰ αίτοΰντι, καί μή άποστερεϊν αύτδν 
τών ιδίων φαντασία θεοσέβειας. Ού δήπου δέ τά μ»ν 
Καίσαρος άποδιδόναι δεί τώ Καίσαρι, ουχί δέ καί 
τά τοΰ θεοΰ τφ θεώ· καί ού κωλύεται τις άποδιδούς 
και Καίσαρι τά Καίσαρος άποδιδόναι τώ θεφ τά τοΰ 
θεού. 

Αύναται δέ τις τά κατά τδν τόπον ούτως τροπολο-
γήσαι. Συνεστήκαμεν έκ ψυχής καί σώματος (38)' 
ύπερκείσθω δέ νΰν λέγειν δτι καί έκ πνεύματος· 

imprsesentia diccre supersedeamua. Corporum autem D καί όφείλομέν τινα διδόναι ώσπερεί φόρον σωμάτων 

VETUS 1NTERPRETATI0. 
ftcriptio ? Dicunl ci : Cacsaris. Tunc ait illis : Reddile ergo qu« sunl Caesaris, Csesari; et qii» Dei sunt, 
Deo. · Ex boc ioco discimus Salvatoris cxemplo, ul uon his quae a multis dicunliir, et propierea gloriosa 
videntnr, occasione pietaiis attendamus, sed qua? convenienler secundum ordinem ralionis dicunlnr. 
Nam cum qua?rcrelur ab eo utnim licet CaBsari dare tributum, an non: non simpliciter dedit responsum 
secundum quod vtdebaiur eis, scd dixil : « Ostcndiie mibi numisma censiis; > el interrogavii, t citjus e?i 
inscriptio? » El dicenlibirt eis, quod Caesaris, respondit quod oportetreddereCaesari, quae Casaris sunl, 
ι·ΐ non eum oponct fraudare a propriis ejus piciatis occasione. Nec cnim ex co quod reddil quis Caisari 
qu^Caisanssunt, impedilnr reddere Deoqux Dei sunt. 

27. PoiPst aliquis inoraliler inlclligere locum isluin hoc nmdo. Oinnes consistimus ex anima et cor-
po-.e ; differamns imnc dicere quoniam e i e\ spirilu, et debemus quaedam dare quasi tribiitum corporum 
pi incipi qui dicilur Caesar, id est necessaria corpori, et habenlia imaginera principis corporura corport-

8 0 Mailh. x x n , 16. 8 1 ibid., 18. ·» ibid., 19*120. 
(37) Olor jcpoxaAovrraf. abtbv διά, etc. Theo- Theophylaclus in hunc Maitbaei locum , el in Marc 

pbylactus. IIUETII* 
[38) Σν*-εσζ ήχαμεν kx ψνχ,ης χαί σώματος ctc. 

ΧΙΙ. lr>. 
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άρχοντι λεγομένω Καίσαρι, τά αναγκαία τω σώματι, Α principi, qui Caesar dicitur, quoddam veluti Hibu-
Εχοντα τήν είκόνα τοΰ τών σωμάτων άρχοντος σω- lum pendere debemus, corpori videlicet netessaria, 
ματικήν · ταΰτα δέ έστι τροφή, καί σκέπη, καί άναγ- quae corpoream corporum principisimaginem conti-
καία διανάπαυσις, καί ύπνοι. Καί άλλα όφείλομεν, nent; ea autem Siint altokmla, el vesles, et neccs-
έπει ή ψυχή φύσει κατ1 είκύνα έστί θεοΰ, τφ βασιλεί saria quies, ac somnus. Quoniam aulem aniraa ad 
αυτής θεφ, άπερ έστί συμφέροντα, καί κατάλληλα imagincm Dei a natura comparata est, alia anima? 
τή τής ψυχής φύσει καί ουσία. Ταΰτα δέ είσιν αί έπ' nalura?. ac substantire convenieniia, ac congrua 
άρετήν άγουσάι δδοί, καί αί κατ' άρετήν πράξεις. Οί ipsius 808 Γ β 8 ' · Deo scilicel debemus; ea autem 
ουν διδασκόμενοι τδν νόμον τοΰ θεοΰ περί τών τοΰ σώ- sunt ad virtuiem ducentcs vine, et gesta virtuli (νοή
ματος πραγμάτων, καί οφειλομένων αύτφ ού τά αυτά sona. Legis crgo Dei doclores de rebus ad corpus 
δοξάζουσιν οί μέν γάρ τδ άνάλογον ποιοΰσι τοις συ μ- peninentibus ipsique debitis eadem non sentiuuL 
βουλεύουσι μή διδόναι κήνσον Καίσαρι, δση δύναμις Qui enira corpus quanlum pole jejuniis et vigilite 
νηστείαις καί άγρυπνίαις κακού ντεςτδ σώμα, καί αποχή macerant, rerumque omnium abslineolia, quascor-
πάση τή διά τδ σώμα, καί τάς αναγκαίας αύτοΰ πρά- pus et necessarix ipsius functiones poslulant, 
ζεις* έτεροι δέ παρά τούτους είσίν, οί άτρανώτως μέν idem propemodtira faciunt ac qui tribuii Caesari non 
ύιαλαμβάνουσι περί τών κατά τδν τύπον φαντάζονται Β solvendi auctores sunt. Alii vero sunt praterca qui 
δ£, δτι καί τψ σώματι χρή διδόναι τάς όφειλάς · άλλ' res hoc loco proposilas obscure interpretantur ; 
δ Σωτήρ ημών ό Αόγος τού θεοΰ, τρανώς χωρίζο>ν corpori aulem pendendum esse debitum $ibi fin-
τάς εύλογους τψ σώματι όφειλάς άπδ τών οφειλών gunt; al Sospitator nosler, qui Verbum Dei esl, 
τής ψυχής., φησίν < 'Απόδοτε τά Καίσαρος τφ Καί- congrua corpori debila ab animaedebilis distingucnsv 

σαρι, καί τά τοΰ θεοΰ τφ θεψ· ι είκόνα γάρ έχει a i l 8 1 : * Keddiie qua3 sunt Caeaaris, Caesaii; et 
Καίσαρος καί σωματικών πραγμάτων ό φόρος, δν quae sunt Dei, Deo; > imaginem quippe C;esaris, 
μόνον καί ουδέν πλέον αύτοΰ όφείλομεν τφ σώματι. corporearumque rerum preferl tribulum, quod so-

lum, neque quidquam amplius corpori debemus. 
Οίδα δέ καί άλλην είς τδν τόπον τοιαύτην φερο- 28. Aliam autem eliam porvulgatain loci bujus 

μένην διήγησιν. Ό μέν άρχων τοΰ αιώνος τούτου (59) intefpreiatfonem teneo. Princeps saeculi liujus iropo-
έν τροπολογία καλείται Καίσαρ- ό δέ τών αιώνων logice nuncupatur Caesar; ai **ex saeculorum nullo 
βασιλεύς, έν ούδενί συμβόλφ τυγχάνων, θεδς παν- occullus symbolo, Deus ubique appellalur. Quando-
ταχοΰ ονομάζεται. Έπεί τοίνυν Ιχομεν τινα τοΰ quidem ergo qusedam babemus qua» principis sunl 
Αρχοντος τοΰ αίώνος τούτου, τουτέστι τά κατά κακίαν, C sajculi hujus, boc est, quae a nequitia profltiunt, 
καί ού πρότερον δυνάμεθα άποδιδόναι τά τοΰ θεοΰ neque Deo reddere possuraus quae Dei sunt, nisi 
ζφ θεφ, έάν μή άποδώμεν αποθεμένοι πάντα τά prius deposilis quaecunque oriuntur ex itequilia, 
τής κακίας τφ Καίσαρι τά τοΰ Καίσαρος · διά τοΰτο ό qua? Carsaris sunt Caesari reddiderimus; idcirco 

VETUS INTERPRETATIO. 
l*m, bocest, escas, et veslimenia, ct somnum, et quaecuuque necessaria sunlad repausationcm siinpli-
cem nalune carnalis, sine quibus consislere non potest carnis natura. ltem quofiiani aniiiia quaiiium od 
naturam suam secundum imaginem est Dei regis sui, quaecunque stini convenientfa aoimarum naluras, 
id esl, viaeomnes quae ducunt ad virtuiem, debemue ea l>eo offerre. Qui ergo supra niodum doceni legem 
Dei, et de rebus corporalibus, et debitis corpori iiihil curare praecipiunl, ipsi suiU Pbarisau qui reddere 
iributum C&sari velabaut; id est, qui toia virlute suadcnloiniuno jejuniis el vigiiiis deberc alUigcre cor-
pus, et abstiuere ab omnibus quae stint corporalia, el necessaria corpori, ut jiihil ex nobis corporis priu-
cipi tribualur, quales sunt de quibus ait Apostoius : < Novissimis temporibus recedent quidajn a lidc 
allendentes spiritibus errorts et doctrina* dsemonioruin in bypocriei loqueutium meiidacium , caulcrialam 
habeulium coiiscientiam suam, probibentium nubere, et juueiilium absliucre a cibis quos Deus creavil 
ad percipiendum cum graliarum actione lidelibus. » Alii autem sunt qui supra roodum existimaul opor-
lere corporibus indulgere, et per omnia saiisfacere principi corporum; el ipsi suni secuiidum similiiudi-
nem Herodianorum dicentium oporiere CaBsari dare tributum. Salvator aulcm nosier Verbum Dei, dilu-
cide separans raiiouabtlia corporis debita a debitis epiritalibus anima?, dixit : c Rcddile Caesari, qua; 
C^saris suni; ei quaj Dei suiu, Deo. ι Imaginem euim Caesaris babelomnis res corporalis, el iinagincm 
Dei babet omnis virlus. Si ergo sic reddimus principi carnis qu& carnalia sunt, ut non fraudemus Deuin 
a spiritalibus ejus virtulibus, lunc reddimiis principi corporiim, quae corporis sunl, id est, ca sola qus 
nccessaria babet carnis nalura, et nibil ainpliusquod peilineat ad rationetii virtuuim. Et si virlulibus 
serviamus, ut non gravetur caruis natura a necessariis suis, tunc reddimus Deo quat Dci sunl: ut nec 
virlus niinorctur, dum supra inoduin carni servimus, nec carnis natura gravelur, duin abuudantius vir-
lulibus adliiEremus. 

28. Scio ei hujus loci aliam iradilionem, quoniam princcps mundi moraliter dicitur : sicai et omnium 
gcntiuin principcs, in persona principum mundi ponuntur. Rex autem omnium sseculorura Deus, non in 
uno mysterio, sed ubique est Deus. Quoniam crgo babemus qna3dam in nobisquse sunt principis bujus-

8 8 Mauh.xxn,2i. 
(59) Ό μέτ άρχων τον αΙώνος τούτον, eic. Ori- cjeclus de paradiso, assumpsil eam, principis exciiii 

genes, botnil. 39 in Luc: < Duac sunl imagines bo- bujus suasus illcccbris. Sicut eniin numraus atqne 
Miiiiu : una quam accepit a Deo iactus in principio, denarius habet imaginem iiuperalorum mundi; sic 
sicut in Gene î scriplum est: juxta imagincm et qui facit opera recloris lenebrariun istarum, porlat 
eimiuiudinem Dei; aliera choici, id est lerreni, iniaginem ejus cujus babel opera. > Tbeopbylaclus, 
puslqiiam propicr inobedieuliaiu atque peccaium Euibymiue, cap. $2 in Mallb. IIUETIUS. 
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Servalor, ostenso sibi numismale, ipsique impressa Α Σωτήρ, επιδειχθέντος τοΰ νομίσματος καί της έναύτϋ 
iinagiue, ait: < Reddite quae sunt Caesaris, Caesari, 
et qune sunt Dei, Deo. > Atque haec quidem lioc 
loco consideremus, quia 809 s i quando ab iis ten-
lali qui occasiones quaerimt, el quaestiones propo-
nunt, ~non discendi causa, sed ut nos pro virili 
coarguant, sermones nobis tentandis proposiios 
audiamus, non peniius obmutescere, neque eliam 
teroere, sed caule et considerate respondere debe-
nius, ut omnem bis ansam pracidamus qui occa-
sioues quserunt, et qtia; ad salutem conferunt eos 
inculpaie doceamus, qui ideu auditint ul salulem in-
dipiscanlur. Pbarisxi porro docendis variis Judaeo-
rum traditionibus assumi possunl; Herodiaiii autem 
ejus verbi causa, quod inter eos qui simpliciori 
iuodo appelfantur Judaei, regiam obtinere polestatein 
a mullis exislimalur. Utrinque vero Sospitatorem 
de ccnsu interrogant; is aulem ipsis, ita nt a nobis 
supra dictum est, respoudel: verum cum disccndi 
eausa ipsum non interrogent, sed ut eum in ser-
mone illaqueent aclentent, propterea accepla ipsius 
auper sua quaestione sentenlia, nullamque sibi prae-
bilam buic insidiandi occasionem demimi, non 
apud eum quidem, quemadmodum disciptili, inan-
eernnl; neque simpliciler abierunt, ut de aliis scri-
ptum est, sed « reliclo eo abierunt 8 i; > ac «jiis-
modi quidem sunt, qui relicto Yerbo, el flde ei non 
liabila, postquam audierunt iilud, recedunt. Ει vero 
dc iis qtii postqnam audicrunt, ab ipsa audilione 
dellciunt, non aberraverit profecto qui dixerit eos 
reliclo Jeeu abiissc; nos autem illud sponsse usur-
pabimtis : « Tenui eum, nec dimisi euih M . > 

iPe Sadducceix, qui Jesum interrogaverunt de muliere 
qu<e septem viri$ nupserat. 

29. ι In illo die accesserunt ad eum Sadduwei, 
qei dicunt non esse resurrectionern 8 e , > et reliqua, 

εικόνος, φησίν * « 'Απόδοτε τά Καίσαρος τφ Καίσαρι, 
καί τά τοΰ θεοΰ τω θεώ. » Καί τοΰτο δέ κατά τδν τόπον 
σκοπήσωμεν, δτι, έάν ποτε, πειραζόμενοι ύπδ τιαν 
ζητού ντων άφορμάς, προτεινόντων προβλήματα, ού/ 
ίνα μάθωσιν, άλλ' ίνα δση δύναμις ημών κατηγορή-
σωσιν, άκούωμεν λύγους πειραστικούς ημών, ούτ* 
πάντη σιωπαν όφείλομεν, ούτε ώς έτυχεν άποκρίνα-
σθαι, άλλά περιεσκεμμένως καί μετά περι σκέψεως, 
είς τδ δση δύναμις έκκόψαι τάς άφορμάς τών θελόν-
των άφορμάς, καί δίδασκε ιν άνεπιλήπτως τά σώ
ζοντα τούς βουλομένους έν τώ άκούειν σώζεσθαι. Δύ
νανται δέ οί μέν Φαρισαϊοι λαμβάνεσθαι είς (40) τούς 
διδασκάλους τών διαφύρων Ιουδαϊκών παραδόσεων* 
οί δέ Ήρωδιανοί είς τδν νομιζόμενον παρά τοϊς πολ
λοίς βασιλικδν Ιουδαίων τών ούτως άπλούστερον λε
γομένων λύγων (41). Άφ' έκατέρων ούν πυνθάνον-
ται τοΰ Σωτήρος τά π'ρί τοΰ κήνσου· δ δέ αύτοίς 
αποκρίνεται, ώς άποδεδώκαμεν πλήν έπεί ού μα
θείν βούλονται έκ τοΰ έρωτα ν αύτδν, άλλά παγιδεΰ
σαι έν λύγφ, καί πειράζειν αύτδν, διά τοΰτο άκούσαν
τες τά δοκούντα αύτφ πρδς τδ πύσμα αύτοΰ, καί θαο-
μάσαντες, δτι μή έδωκεν αύτοϊς άφορμάς τοΰ αύτψ 
έπιβουλεύειν, ούκ έμειναν μέν παρ' αύτφ, ώς οί μα
θηταί* ουδέ απλώς άπήλθον, ώς περί άλλων γέγρα
πται, « αφέντες ι δέ « αύτδν άπήλθον* > καί τοιοΰ
τοί γέ είσιν οί άφιέντες τδν Λόγον, καί άπιστοΰντες 
αύτφ, καί άπαντες άπ' αύτοΰ μετά τδ άκοΰσαι αύ
τοΰ. Καί ούχ αμαρτήσει λέγων περί τών μετά τδ 
άκοΰσαι άποστάντων καί τοΰ άκούειν, δτι οί τοιού
τοι αφέντες τδν Ίησοΰν άπήλθον ημείς δέ έ ρου μεν 
τδ τής νύμφης* ι Έκράτησα αύτδν, καί ούκ άφηκα 
αυτόν. » 
Περϊ τών Σαδδουκαίων, οΐ έπηρώτησαν τδν 7if-
σονν περϊ τής γυναικός τής έπτά Μιδούσηςάνδρας. 

ι Έν εκείνη τή ήμερα προσηλθον αύτφ Σαδδου-
καϊοι λέγοντες μή είναι άνάστασιν, ι χαί τά έξης. 
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modi, id est diversas malilins, et non posaumus prlus reddere Deo qitae J>ei sunt, nisi reddiderimus prin-
cipi quae principis sunt, id est, nisi deposueriimis maliliam universam: ideo Dominus ostenso sibi numi-
smate et imagine ejus respondit : c Reddite Caesari, quae Caesaris sunl; el Deo, quae Dei sum. > Et boc 
discaimis ex Toco praesenli, quoniam si quando tentati fuerimus ab eis qui volunt occasionem , et propo-
iittiil nobis quasdara proposttiones, non ut discant, s«d ut causam accusationie inveniant conlra nos, nec 
«minino tacere debemus, nec simpliciler respondere, sed cum cogilatu, ei circumspeciu, ut quantum pos-
sibile nobis fuerit, praecidamus occasionem quaerentium in nobis occasionem, etdoceamus irreprebensi-
biliier ea qure possunt salvare volenles salvari. 

29 cIn iito die, accesserunl ad Jesum Sadducan qui dicunt noji esse resurrec.iionem, el iiilerrogave-

** Maitb. χχιι, 22. 8 1 Canl. ιιι , 4. 8 6 Ma.Cb. xxn, 25 et seq. 
(10) Δύνανται δέ ol μέν Φαρισαϊοι Λαμβάνε- Ο asseclatione Masorae inilium Pharisaeos dedisse; 

σθαι ε\ς, elc. Pharisaeos in omnibus consensisse 
Scribis, Scribas auiem traditiontbus fuisse addictis-
simos lestificatur Epipbanius. Traditiones ist« Ju-
daics, qu;cmerae niigae et fabtil» aniles fere erant, 
δευτερώσεις, et earum doelores , δευτερωταί appel-
labantur, cujiismodi eranl Pbarisaei, ut bicOrigenes 
tradil,et Hieronymus in epislola ad Algasiam, el 
in Maitb. χχιι. Taliuin δεύτερώσεων exemplum in-
signe halies, de manuum lavatione, Mattb. χν, 1, 
2. Α doctoribus tradebantur pueris una cum Scri-
ptura, atque earum observationi deditum se fuisse 
prolitetur Paulir?, Gal. i , 14. Ex iis ortae Masora et 
Gabala : verisimile eniiu est bujusmodi traditionuin, 
quas circa lcgis litteram potiasimuro vcrsabanlur, 

quam artein in aliquibus utilem, vanam tn niullis 
et futilem, alii subuide excoluere, et in immensum 
auxere. Δευτεοώσεων quidem primos auclores facit 
Hieronymus Sainmai et R. Hillel, qui aliqaoi 
annis Cbristi ortura praecessere : earum postmodum 
plrociniura suscepil R. Akiba, aliique deinde He-
braeorum raagistri; a quibus demuin in Talmud 
relat;e el digeslae stmt. IIUETIUS. 

(41) 01 δέ 'ϋρωδιανοϊ είςτόν νομιζόμενον παρά 
τοις ποΛΛοις βασιΛικόν Ιουδαίων τών ούτως 
άπλούστερον Λεγομένων Λόγων. Ila babebat C. 
Η.; at R. vocem Ιουδαίων expungit, quam nos re* 
lincndam, ct pro λόγων, legenduin λόγον, exi*Ui-* 
mamus. ID. 
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Έως τοΰ· c Έξεπλήσσοντο έπί τή διδαχή αύτοΰ. ι Α «sqtie ad id : c Mirabantur in doclrina ejus. ι Paria 
Τά δε ίσοδυναμούντα τούτος, ή τά αυτά αύτοΐς εΓ
ρηται καί παρά τφ Μάρκψ καί τω Λουκά έν άλλαις 
κατ* ολίγα λέξεσιν. c Έν εκείνη τή ήμερα· > 
τ»ία (42); ή δτε « πορευθέντες οί Φαρισαϊοι συμ-
6ούλιον έλαβον κατ* αύτοΰ, δπως αύτδν παγιδεύσω-
ortv έν λόγω, ι καί πυνΟάνονται τά περί τοΰ κήνσου; 
Είκδς γάρ, δτι, άποκρινομένου τοΰ Σωτήρος ημών 
περί τοΰ κήνσου, καί είπόντος· ι Άπόδοτε ουν τά 
Καίσαρος τψ Καίσαρι, καί τά τοΰ θεοΰ τψ θεψ, ι καί 
Οαυμασάντων τήν άπόκρισιν αύτου, ώήθησαν οί Σαδ-
δουκαϊοι, είδότες αύτοΰ τάς συνετάς αποκρίσεις, ήτοι 
αυτοί διά τής έπαπορήσεως παραστήσειν εαυτούς 
χρείττονα λόγον έχοντας, μή είναι λέγοντας άνάστα
σιν τών έλπιζόντων αυτήν, ή τάχα καί μαθήσεσΟαι 

bis, vcl sane eadem apud Marcum el 810 Lucain 
non valde discrepanlibus verbis narrantur. « In ille 
die, » quonam die ? an quando « abeuntes Pharisad 
consilium iiiierunt adversus illum, ut caperent eum 
in sermone * r , » et ipsum de censu interrogaruul? 
Postquam enim Servator noster responsionem eis 
de censu dedit, et dixit 8 8 : c Reddite ergo quae 
sunt Csesaris , Csesari; et quae sunt Dei, Deo, » 
ipsiusque responsionem miraii sunt, verisimilc esl 
responsionum ejus perspecta prudenlia existimasse 
Sadducaeos, vel proposila quaestione palam facturos 
melioribns se niti arguraeniis, cum minime resur-
recluros eos dicerent qui resurrectionem aperant; 
vel certe quomodo juxia Moysis scripia esse possii 

πώς δύναται είναι άνάστασις κατά τήν Μωσέως γρα- resurrectio, qualisque resurrectorum fulura sit vila, 
φήν, καί ποίος ό βίος έσται τών άναστησομένων. Πα
ρατηρεί δέ, δτι σχεδδν πάσα ή τοΰ καιροΰ τούτου τοΰ 
Σωτήρος ημών διδασκαλία πρδς πεύσεις έγίνετο· κα\ 
στρώτόν γε, c έλθόντος αύτοΰ είς τδ ίερδν, προσηλθον 
αύτψ διδάσκοντι οί αρχιερείς καί οί πρεσβύτεροι τοΰ 
λαοΰ λέγοντες· Έν ποία εξουσία ταΰτα ποιείς; κα\ 
τίς Ιδωκέ σοι τήν έξουσίαν ταύτην; ιΠρδς ούςάντερω-
τήσας τά περ\ Ιωάννου, Ιδοξεν ευλόγως παρητήσθαι 
τήν πρδς τδ βούλημα αυτών άπόκρισιν είτα μετά 
τοΰτο λέγει παραβολήν τήν περ\ δύο τέκνων, τοΰ τε 
υποσχόμενου έργάσασθαι έν τψ άμπελώνι, καί μή 
έργασαμένου, καί τοΰ έπαγγειλαμένου μέν, μή έργα
σαμένου δέ (43). Είτα μετά ταΰτα λέγει τήν περί τοΰ 
άμπελώνος παραβολήν, καί τών άποκτεινάντων ( 

γεωργών τούς δούλους, καί τδν υίδν, καί τά έξης 
τούτων περί τών είς τούς γάμους κλητών άλλην 
παραβολήν καί μετά τοΰτο δευτέραν πεΰσιν τήν περί 
τοΰ κήνσου άνέγραψεν ό Ματθαίος, καί τρίτην τών 
Σαδδουκαίων περί αναστάσεως έπαπόρησιν. Άλλά 
καί τετάρτη μετά ταύτην έπερώτησις γεγένηται άπό 
τίνος Φαρισαίου πειράζοντος αύτδν περί τοΰ* Ποία 
ε εντολή μεγάλη έν τψ νόμψ. · Τοσούτων δέ ερωτή
σεων προσαγομένων αύτψ, καί αύτδς συνηγμένων 
τών Φαρισαίων έπηρώτησεν αυτούς τά περί τοΰ Χρι
στού (44). Οί Σαδδουκαϊοι μέντοι, λέγοντες μή είναι 

sese disciluros. At oinnem fere a Sospitalore nostro 
teinporibus itlis explicatam doctrinam, inlerrogatio-
nibus respondendo tradiiam fuissc observa : *c 
primum quidero c cum venisset in templum, acces-
serunt ad eum docentem principes sacerdotura, et 
seniorea populi dicentea : In qua poleatate b«c fa-
cis? et quis tibi dedil hanc poteslatem ··?» Qujbui» 
cum aliam de Joanne inlerrogatioitem vicissim pro-
posuissel, eorum poalulalis responsionem ex aequo 
invidisse visus est. Deinde parabolam narrat de 
duobus filiis, et ejus qui iu vinea operaturum 86 
rcceperal, neque operatus est; et ejus qui minime 
protniserat, nibilominus tamen operalus est. Postea 
parabolam de vinea, servorumque ac filii interfeclo-
i ibus agricolis, quseque bis subjuncla eunt, edisse-
rit. Aliara poslmodum deinvitatis ad nuptiaspara-
bolam; ac aliam deinde super censu interrogatio-
nem; necnon et teriiam Sadducaeorum de resurre-
ctionc quaestionem conscripsil Maltbseus. Quin et 
quarta post illam a quodam Pbarisaeo eum tentanle 
facia esl interrogatio, quodnam scilicel forel« nian* 
datum magnum in lege^". > Gum lot ergo propone-
rentur ipsd quaestiones, congregalis Pbarisxis de 
rebus ad Ghrislum perlinentibus ipse quoque eoe 
interrogavit. Sadducaei * g H ergo qui resurrectio-
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runteum dicentes: Magister, Moyses dixit : Si quis mortuus fuerit, ι et caetera. In qua die? in illa die 
sine dubio, quaudo c ineunles Pbarissi consilium acceperunt adversus eum ut caperenteum in sermone,» 
ei inlerrogaverunt eum de censu. Forsitan enim respondenle Domino : c Reddile quae tunl Cacsaris, 
C<esari, et quae sunt Dei, Deo;»et admtrantibus cunclis de responso ipsius, bene aeslimaverunt Pbarisxi 
videnles sensaia ejus responsa. Sadducaei autem pcr interrogationeni bujusmodi voluerunt se oslendere 

"Malth. xxn, 15. 8 8 ibid., 21. 8 8 Mailli. xxi, 23. · · Matth. xxn, 36. 

(42) Έν εκείνη τή ήμερα· Λοία; 0pu$ imperf. 
(43) Καϊ τον έπαγγειΛαμένον μέν , μή έργασα

μένου δέ. Lego, καί τού μή έπαγγειλαμένου μέν, 
έργασαμένου δέ. HUETIUS. 

(44) 01 Σαδδουκαϊοι μέντοι, Λέγοντες μή είναι 
άνάστασιν, elc. Origeiies, homil. 39 tn Luc.% Jose-
pbus, Antiq. lib. xviu, cap. 2, et De bell. Jud. lib. 
ιι, cap. 7; Tertullianiis, De returrect., cap. 2; Pbi-
lastrius, haer. ν ; Hieronvmus, in Matth. el adv. Lu-
cif. cap. 8; Isidorus, Origin. lib. νιιι, cap. 4; Joau-
neg Damagcen., Oehasretib.; Tbeophylacius, in bunc 
MaUb. locum : Ενταύθα δέ ό Κύριος, πρδς τήν αίρε-
•ιν τών Σαδδουκαίων ένιστάμενος, δογματιζόντων μή 

D είναι τήν ψυχήν άθάνατον, άλλά πάντη διαφθείρεσθαι, 
etc. c Hic aulem Dominus bxresira refellens Saddu-
caeorum, qui animain immorlalem non esse scisce-
banl, sed penitus interire.» Et in Marc. xu : Έπειτα 
δτι οί Σαδοουκαϊοι περί τής τών σωμάτων αναστά
σεως άμφέβαλλον, ώστε κα\ ό Κύριος περί τών σω
μάτων είπεν, δτι ζώσι παρά τώ θεψ, ούχϊ περί τών 
ψυχών · τοΰτο γάρ ήδη ώμολύγητο καί παρά τοις 
σαρκικοϊςΣαδδουκαίοις. ι PraHerea quia Sadducaitie 
resurrectione corporum dubilabant : ita ui Dominus 
de corporibus dixerit vivere illa apud Deum, non 
de animis. Hoc enim jam in conlesso eral eliam 
apud carnales Sadducaeos. » Nec desunt qui exi»ii-
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ih'in nott csse scwcebant, non eam solum qu» a Λ άνάστασιν, ού τήν έν τή συνήθεια τών απλούστερων 
simplicioribus carnis resurrectio dicitur, respue-
bant, sed ct animse non roodo iminorlalitatem , at 
omnem etiam perseverantiam funditus lollebant, 
nullam animas vilam post illam corporis in Moysis 
scriptis signitieari credentes. Eamdcm autem dc 
bumana anima seritentiam quam Sadducsei, ad banc 
tisque diem Samarilani tuonlur, quique inter eos 
p;obare se legis perilos volunt, el prq Moysis lege 
ac circutncisione ad morlem usque depugnant. Hoc 
autem de resurreclione placilum, quod uiinirum 
ttiebantur Sadducsei el Samarilani, fuluram dein-
ccps animae vilam neganles, amplexi quidam Apo-
sloli tempnribus Corinihii, resurreclionem quoque 
non dari slaluebanl; de quibus id ipse scribil · ' 

ονομαζόμενη ν άνάστασιν σαρκδς ήθέτουν, άλλά καί 
παντελώς άνήρουν τήν τής ψυχής ού μόνον αθανα
σία ν, άλλά καί έπιδιαμονήν (45), οίδμενοι μηδαμου 
έν τοΤς Μωσέως γράμμασι σημαίνεσθαι τήν τής 
ψυχής μετά ταύτα ζωήν. Τδ δέ αύτδ τοις Σαδδου -
καίοις δόγμα περί τής τών ανθρώπων ψυχής φρονούσι 
μέχρι τού δεύρο Σαμαρείς (46) , κα\ οίκοδομουν
τές έξ αυτών είναι νομομαθείς, καί έως θανάτου αγω
νιζόμενοι περί τού Μωσέως νόμου καί τής περιτο-
μής. Τούτο δέ τδ περί αναστάσεως σημαινόμενον, λέ
γω δέ τδ παρά Σαδδου κα ίο ι ς καί Σαμαρεΰσιν, άθετούσι 
τήν τής ψυχής μετά ταύτα ζωήν, νοούντές τίνες τών 
κατά τδν τού Αποστόλου χρόνον Κορινθίων, έδο-
γμάτιζον μή είναι άνάστασιν, περ\ ών ταΰτα γράφει* 

ι Si antcm Cbristus prsedicalur qnod resurrexit a ^ ι Ει δέ λριστδς κηρύσσεται, έκ νεκρών δτι έγήγερ-
mortuis; quomodo quidam dicuut jn vobis, quoniain 
resurrcctio morUiorum non esi ? ι Quod aulem 
mortuorum rcsurrcclioneiu inficianles Corintbii, 
jtixtt Sadduc-eorura sentenliani, resurreclionem, 
bocest, animae perennitalem regpuerent, Ws osten-
dil verbis ·• : c Si in bac vila lanUim in Cbristo 
aperanies sumtie, miserabiliores surous oranibus 
bominibus. » Quod ei diligenler perpenderis, videbis 

ται, πώς λέγουσιν έν ύμίν τίνες, δτι άνάστασις νε
κρών ούκ έστιν; ι "Οτι δέ οί έν Κορίνθψ λέγοντες μή 
είναι άνάστασιν νεκρών κατά τδ Σαδδουκαίων σημαι
νόμενον ήθέτουν τήν άνάστασιν, τήν έπιδ-.αμονήν τής 
ψυχής, δήλον ποιεί έκ τοΰ* ι ΕΙ έν τή ζωή ταύτη 
ήλπικύτες έσμέν έν Χριστψ μόνον, ελεεινότεροι πάν
των ανθρώπων έσμέν. · "Οπερ επιμελώς έξετάσας, 
δψει, δτι δ μέν άθετών τήν έν τή Εκκλησία πεπι-
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prudenliores habere sermoncs, dicetiles resurreclionem ηοιι esse. Sadducxi ^nim, qui dicunl resurre-
ciionem non ease, non BOIIIIII banc qtia? in conaueiudinc a simplicioribtis carnis resurretlio iiom>iiaicir. 
negabaui, sed eliaiu aniina» immorlalilatem lollebant. Seciindum quos eliam nuuc sapiunt Samarai. Nec 

β 1 I Cor. xv, 12. " ibid., 19, 

roent hanc eliam de inieritu animarum opinionem C ornamenla ipxorutn, cum anie non essent, iacla 
iia a Luca altribui, AcU xxui, 8, cuin neque resur 
leclionem, neque aiigcluin , nequc spiriinm ipsos 
adrnillere scribit; spiiilum p.cmpe a inorie super-
stilem. HUETIUS. 

(45j Τήν της ψυχής ού μόνον άθανασίαν, dJUu 
έπιδιαμονήν. Josephuh, lib. ιι Debell. *Md.,cap. 7 : 
^ υ Χήί τ ε τήν δια]Λονήν, κα\ τάς καθ* άδου τιμωρίας, 
καί τιμάς άναιρουσι (Σαδδουκαΐοι). c Anima; perse-
verantiam, ei poeuas in inierno, el pramia lollunt 
(Sadducaii). t Alii quippe auiinam nunquam iuier-
luoriluram ; alii ad mnlu saecula perseveraluram, 
alSi sialfm post obitum periturain alflrmabant. Male 
ftrgo quidam τήν άθανασίαν Ή τήν έπιδιαμονήν con-
f.uidunt. Origencs, lib. ιι comr. Cels.: Ka\ ού μά-
ττην πεπίστευκε περί της αθανασίας αυτής, ή κάν 
της διαμονής · ct lib. ιιι : Πρδς τά παρ1 Έλλησι καί 
βαρβάροις ούκ εύκαταφρονήτως λεγύμενα περί τής 
αθανασίας τής ψυχής, ή τής έπιδιαμονής αυτής, Λ 

τής τού νού αθανασίας. Aniiua? autcm perseveranli 
adiniucbanl Sloici, immorlalilalem itegabaiit. Μετά 
θάνατον έπιμένειν ψυχήν , φθαρτήν δέ ύπάρχειν. 
Lacrlius in Zenone : Κλεάνθης μέν ούν πάσας έπι-
διαμένειν μέ^ρι τής έκπυρώσεως (ψυχάς) · Χρύσιπ
πος δέ τάς των σοφών μόνων, ι Cleantlies qiiidem ad 
roiiilagralioiiein usque omnes peiseveralinas (ani-
mas), Cbrysippus vero solorum saptenlmu. > Idein 
Arislolcli Iribuunl Φιλοσόφουμενα, Origftni ascri-
pla : ΚαΙ σχεδδν τά πλείστα τώ Πλάτωνι σύμφωνος 
εστι, πλήν τού περ\ ψυχήν δόγματος · ό μέν γάρ Πλά
των άθάνατον, ό δέ Αριστοτέλης έπιδιαμίνειν, καί 
μετά ταύτα έναφανίζεσθαι τώ πέμπτο) σώματι, ι Ει 
ίιι omnibus fcre Plaloni consenlil, pr%lorqiiam 
circa dogma de anima : eam quippe Piato iminor-
lalcm esso vull : Arisloldcs aulem perseverarc, 
lum deinde in quinlo corpore evancscere. » Nuc 
facere videtur illud Iivruei lil>. n, cap. 64 : ι Quem-
adniodum enim coelum quod est super nos, lirma-
uiciilum, ct sol, cl luna, et rcliqux slolla». cl oinuia 

sunt, et muita leiupora persoverant secundum \o-
luniaiein Dci : sic et de animabtis, e: de spirilibtis, 
ct omnino de omnibus bis quse facta sunt, cogitans 
quisminiine peccavii: quandoomniaquaifacia sunt, 
iititium quidcm facluraB su;e babe?ul, petsevercnl 
autem quoadusquc ea Deus el esso et perseverare 
vuiner i i . Testalur pro bis eenlonliis etiam pronho 
ticus spirilus dkens: c Quoniam ipse dixit, <'tfac«a 
sunt; ipse mandavit, et creaia sunt: sialuil ea in 
saeculuru saBCuli.i El i tcrum dc salvando hoiuitie sic 
ait : « Viiam petiit a te, et ttibiitsii ei loiigiludtfiem 
dierum in saeculum esceuli:»lanquain Palreomuium 
dooaale et iu saeculum saeculi perseveranliam bis 
qui salvi fiunl. Non enim ex nobis, neque rx noslra 
natnra v i i a esl; sed secundum graiiain Dei datnr : 
et ideoqui servaverii daluin vilae, el gralias ecerit 
ei qui pncslilil, accipiel ei in saBculutu saecuii Ton-
giliidinein dieruni : qiii aulem abjeceril eani, ct in-

eranliam n graius exsiiieril fadori ob boequod faciiis est, ei 
non cognoverit eum qui prar$8lat, ipse se pnvat in 
ssecidum sa3culi pereeveranlia, J id e&t, έπιδιαμον|). 
Iinmorlalilaleni eliain τήν έςάεί διαμονήν Alhenago-
ras appellai, lib. I)e rei>urrect.9 qua vocc sacpe uii-
lur loto boc libro. ID. 

(46) Τό δέ αυτό τοις ΣαδδουχαΙοις δόγμα..... φρο
νούσι. . Σαμαρεις. Hierotiymus, Diaiog. adv. Lucifer., 
cap. 8: « Ouod Uositlieus Samaritanoruiu princeps 
propbeias repudiavii. Quod Sadducxi ex illius ra-
dicc nascenies eliam resurrectionem carnis negavc-
runl. ι Origeues tu Joann. νιιι, 48, lom. xxvi r 
"Αξιον δέ έστι ζήτησα* πώς, Σαμαρειτών τδν μέλ
λοντα αίώνα αρνουμένων, καί μηοέ τήν της ψυχής 
έπιδιαμονήν προσιε μένων, τδν Σωτήρα έ τόλμη σαν 
είπείν (Σαμαρείτην) περί αναστάσεως καί κρίσεως 
πλείστα δσα διδάξαντα, ei bom. 25 in Num. Vide item 
Epipbaninm, haer. xi, qme esi Samarilaiioruro, cap. 

ei 3; Philasu ium, ba?r. vir, ct Joannem Damasce-
nutn, De hcrresibus. ID. 
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στευμένην άνάστασιν (47) νεκρών, κάν ψευδόμενος Α eum qui rcccplam ac credilam ίιι Ecdcsta morluo-
άθετή, ού πάντως έν τή ζωή ταύτη έν Χριστφ ήλπ·-
κως έστι μύνον Γνα γάρ καθ* ύπύθεσιν μή ή αληθής 
ή πεπιστευμένη παρά τοΤς πολλοίς άνάστασις, ούκ 
έν ταύτη τή ζωή ήλπίκε μύνον έν Χριστώ ό έκείνην 
άθετών, ζώσης τής ψυχής, ούκ έκεϊνο μέν άπολαμ-
βανούσης τδ σώμα, ένδυομένης δέ αίθέριόν τι καί 
κρεϊττον άλλ' ουδέ ι ελεεινότεροι πάντων ανθρώπων 
έσμέν, » εί τήν μέν ψυχήν λέγοιμεν ζήν καί ύπάρ-
χειν, τδ δέ σώμα τούτο μή περιτεθείη μέν αυτή, μηδέ 
λέγοιμεν άπολαμβάνειν αύτύ. "Ετι δέ είς κατασκευήν 
τού πρδς τδ σημαινύμενον τούτο μάλιστα Γστασθαι τδν 
'Απόστολον έν τή πρδς Κορινθίους πρότερα, συγχρη-
σύμεθα καί τφ· t ΕΙ δλως νεκροί ούκ εγείρονται, τί 
καί βαπτίζονται υπέρ αυτών; καί ημείς κινδυνεύ-

ΓΗΙΤΙ rcsurrectionem negat, eiiamsi faUo ncgci, non 
plaoe in hac vita muluni m Cbristo spem posilam 
habere; nam si, ul id ponamus, vcra non sil crediia 
a mullis resurreclio, non in bac viia lantum in 
Ghristo spcm 812 collocavii qui eam repudial, si 
modo vivat anima, non illud quidum rcsuiyeus cor-
pus, sed aHherium aliud ac melius inducns; scd 
iiec c miserabiliorcs sumus omnibus bominibus, > 
si animam quidem vivere dicamus acsupcressc, boc 
aulem coipus ipsi ncquaquam circumponalur, illud-
que eam resumere non faleamur. Ui autem scnteii-
liae buic plane adversari in priore ad Corintbios 
Aposlelum amplius comprobemus , boc ctiam ulc-
mur loco 9 8 : « Si omnino iuorlui non resurgunt,ui-

ομεν πάσαν ώραν; > καί τφ· c ΕΙ, κατά άνθρωπον, Β quidel baplizantur pro illis? ut quid ct nos peri-
έΟηριομάχησα έν Έφέσω, τί μοιτδ δφελος, εί νεκροί 
ούκ εγείρονται; φάγωμεν καί πίωμεν, αύριον γάρ 
άποθνήσκομεν. > Έστω γάρ τδ νομισθέν παρά τοϊς 
πολλοίς αληθές είναι μή είναι αληθές τδ περί της ανα
στάσεως τών νεκρών, πώς τούτο) ακολουθεί τδ μάτην 
ημάς κινδυνεύειν υπέρ τής σωτηρίας τών ψυχών 
ημών αγωνιζόμενους; πώς δέ ουδέν δφελος τφ 
διά Χριστδν θηριομαχήσαντι; οικονόμου μένη κατ" 
άξίαν (48), τδ δέ πρότερον σώμα μή άπολαμβάνοι* 
«ώς δέ ακολουθεί τφ μή είναι σαρκδς άνάστασιν τό* 
t Φάγωμεν καί πίωμεν, αύριον γάρ άποθνήσκομεν ; » 
Ού ταύτα δέ φαμεν άπιστου ντε ς τφ έν 'ΙΙσαΐα γε-
γραμμένω (49) τούτον τδν τρόπον « "Οψεται πάσα 

cliiamur omni bora ? » necnon et iilo 9 V : t Si (so-
cundum bominom) ad bestias pugnavi Epbcsi, qtiid 
roibi prodeet, si mortui non resiirgunt? maiiduce-
mos el bibamus, cras cnim morierour. > Dcmus 
cnim verum esse quod credunt mulli, dogma rcsur-
reclionem oiortuorum asscrens falsuin csse, quc* 
modo inde sequitur frustra nos pro auimarum no-
s i ra rum salule decerlanles pcriclilari? quomodo 
ilem nihii tlle emolurocnli capiel qui adversus bc-
stiaspro Cbrislo pugnavcrit? pro merilo admini-
sUraCa, prius aulcm corpus non resumaL Quo iicni 
pacto eliamsi miuime fulura sit caritis resnrreclio, 
liaec inde consectaria sunt : « Manducemus et biba-

σάρξ τδ σωτήριον τοΰ θεού·» ή τφ ύπδ τοΰ Ίώβ λε- ^ uiiis, cras enim moriemur?» H«c aulcm pioplcrca 
γομένω* c "Οτι άένναός έστιν δ έκλύειν με μέλλων iion diciraus, quod fidem iis delreciemus quas bis 
έπί τής γης, καί άναστήσαι τδ δέρμα μου τδ άνα-
τλούν ταΰτα (50)· > ούκ άπιστοΰμεν δέ ουδέ τή απο
στολική φωνή λεγούση· c Ζωοποιήσει τά θνητά 
υμών (51) σώματα, διά τδ ένοικούν αυτού πνεύμα έν 
ύμίν > άλλ' δση^δύναμις καθαίρομεν τδ έν τή έκκει-
μένη λέξει τοΰ Ευαγγελίου σημαινύμενον άπδ τής, 
άνάστασις, φωνής καί παρεθέμεθα τά άπδ τής προ-
τέρας πρδς Κορινθίους 0ητά. « Προσηλθον ούν τφ 
Ίησοΰ Σαδδουκαϊοι, οιτινες έλεγον μή είναι άνάστα
σιν > άνάστασιν δέ τήν, ώς άποδεδωκαμεν, κατά 
αυτούς, c καί έπηρώτησαν ι ημών τδν Κύριον, « λέ
γοντες· Μωσής είπεν 

apud Isaiam vcrbis conscripia sunt Videbit 
orniiis caro salularc Dei; ι vel quod babelur in 
Job 9 8 : ι Quia aelermis qui solvcrc me debct super 
lerram, et suscitare pellem nieafii quae toleial 
baec; * neque sanc Aposloli diclo iidem neganius, 
quod tale cst 9 7 : < Vivificabit morlalia corpora ve-
sira, proplcr inbabilanlem spiritum ejus in vobis, » 
sed pro virili parte vocis liujus, resurrcclio, sigiri-
ficalionem in prasenti Evangelii loco proposilam 
reptirgamus : unde et ex priore ad Corinlhios de-
prooipla nllegavimus. c Accesserunt ergo ad Jesum 

Έάν τις άποθάνη μή έχων D Sadducaei, qui dicebaut ηοιι csse resurreclionem M ; »· 
VETUS INTERPRETATIO. 

non ctiam apostolorum tcmpore quidam ex Corintbus slmilia sapiebant, animae vitam post morlcin ne-
ganles. De quibus talia scribil Aposiolus : c Si Gbrislos predicaltir quod a morluis resurrextl, qtioniodo 
quidam dicuni in vobis, quia resurreciio mortuorum tion est? ι etcaelera qnaede ipsa causa sequunlur. 
Quod aulem Corintbii permansionem anima? denegabant, secendum semenliam Sadducxorum, illud oslcn-
dil quod ait Aposlolus : < Si in bac vila tanlum spcrantes suinus in Cbrislo, miscrahiliores sumus omni-
bns hominibus. > Quanivis enim quis carnis resurrectioneni non credat, lamen qui animam existimat 
immorlalem, nou Unlum in hac vita sperat in Cbrislo : sed ille in hac vila tautam sperat in Gbrislo,qui 
auimam victuram non credil post mortem. 

•MCor.xv,29, 30. *Mbid.,32. M L w c . m , 6. MJob xix,25. 9 7 Rom. νιιι, \ 1. 9 8 Malib. xxii,25, 24. 

(47) Τήτ έν ζή ΈκκΛησία Χβπιστενμένητ άνά
στασιν. Ila G. R. Legebalur autem vilios^ in no 
siro codice: Τήν Έκκλησίαν πεπιστευμένην. HUETIUS. 

(48) Τφ διά Χρισζδν (ϊηριομαχήσανζι; olxovo-
/ΐονμένχι καζ1 άξίαν. Etiamsi bis consonenl mss. 
II. ei R. binlciim tamen essc locuin manifestum est. 

(49) Τφ έν ΉσαΤρ, γβγραμμένφ, etc. Id cxstat 

Lnc. ui, 6. Sic aulem se babet Isai;c locus LII, 10: 
Καί δψονται πάντα άκρα τής γής τήν σωτηρίαν τήν 
παοά τοΰ θεοΰ ημών. ID. 

(50) Τό δέρμα μου ζό άναζΛοϋν ζαΰτα. lla Γ.οιΐ) 
pluiensis edilio Job xix, 26. Sixlina : άναντλούν, 
quod maiim ; alioqui scribendum essct, άνατλών. 
ID. 

(51) Codex Regius, ήμών ? Ct paulo posl, έν ήμίν. 
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quo niniirum eensu resurrectionig vocabulum, uli Λ τέκνα, έπιγαμβρχύσει ό άδελφδς αύτο~ τήν γυναίκα 
iradidimus f usurpabant, « et interrogaverunt » αύτου, καί άναστΐσει σπέρμα τψ άδελφψ αυτού, ι 
Dominum nostrum , c dicentes : Moyses dixit, Si qtiig moi tuus fueril nou babeus lilium, ul ducat 
fraicr ejus uxorein illius, et suscilet semen fratri suo. > 

30. Hic ergo exponendus mibi videtur locus "Αξιον ούν είς τοΰτό μοι δοκεί παρα θέσθαι τήν 
iile Moysis , ad quem ea referebatit Sadducaei Μωσέως λέξιν, είς ήν άνέφερον Σαδδουκαϊοι τά έν 
qase in Evangclio ab ipsis dicta fuisse 813 
narranlur. Sic ergo se babet ille Deulerono-
mii locus 1 9 : c Si habilaverint fralres simul, et 
umisex iis mortuus fueril,» et reliqua, usque ad 
id : < Domtis discalceati. ι Hunc igitur locum perpc-
ram tnlcrpretanlcs Sadducxi, ulpole resurreclionis 
epem non habentes, nec quidquam Deo digiium 
super bacce lege animo concipicnies, si futura erat 

τψ Εύαγγελίψ γεγραμμένα ύπ' αυτών είρήσθαι. 
"Εχει ούν ούτως έν τψ Δευτερονομίψ τδ £ητόν · 
c Έάν δέ κατοικήσωσιν αδελφοί έπί τδ αύτδ, καί άπο
θάνη είς έξ αυτών, > καί τά έξης, έως τοΰ* < Οίκος 
τού ύπολυθέντος τδ υπόδημα. > Τούτου δή τοΰ f η -
τοΰ οί Σαδδουκαϊοι, 'ώς τήν ελπίδα τής αναστάσεως 
μή έχοντες, φαύλως άκούσαντες, καί μηδέν Θεοΰ 
άξιον ένθυμηθέντες είς τδν έκκείμενον νόμον, ώήθη-

resurrectio consectarium esse erediderunt, ut vir, JJ <*αν άκολουθείν τψ είναι άνάστασιν τδ καί τδν άνδρα 
poslquam rcsurrexissel, rursum vir foret, virilia 
babens niembra ; et mulier muliebri indula corpore 
ctiamnum niulicr resurgcret. Curaque baec inde 
< onsequi credereut, de bac resurreclionis doctrina 
alijecle et demissc semientes, consai cinala quadan 
dc seplem fratribus fabula qui eamdem duxissent 
uxorein, cujusuam ipsa postqitam lalis resurrexis-
s«l, fulura esset axor quaerebant, cum septem vi-
rorum uxor antea semel dicta fuisset. Absque ea 
autcm flctione, petito a mulieribua argumento qua? 
pluribus nupsissent viris, vel a viris qui plureg du-
xissent uxores, eamdem poterant quaestionem pro-
ponere. At respondena ipsis Sospilator noster, sen-
gum quidem Mosaicae legis, iis quasi lanli mysierii 

πάλιν έσεσθαι άναστάντα, άρρενα μόρια έχοντα (52), 
καί τήν γυναίκα, γυναίκα άναστήσεσθαι, σώμα γυ-
ναικεϊον περικειμένην* καί ταπεινώς ύπολαμβάνον-
τες λέγεσθαι τά περί αναστάσεως έκ τοΰ ταΰτα αύ-
τοϊς νομίζειν άκολουθείν, «λάσαντές τινα μΰθον τδν 
περί έπτά αδελφών γαμησάντων μίαν γυναίκα, έπη-
πόρουν τίνος άν γένοιτο γυνή τοιαύτη άναστάσα, 
φθάσασα άπαξ έπτά χρηματίσαι ανδρών γυνή. Έδύ-
ναντο δέ καί χωρίς τοΰ τοιούτου πλάσματος έπαπο-
ρήσαι έκ τών πολυγάμων γυναικών, τάχα δέ καί πο-
λυγάμων ανδρών. Καί δ Σωτήρ ημών, άποκρινόμενος 
αύτοϊς, τδ μέν βούλημα τοΰ κατά Μωσέα νόμου ού 
διηγήσατο, ώς ούχ άξίοις γνώσεως τηλικούτου μυ
στηρίου* μόνον δέ άπεφήνατο λέγων καί τάς θείας 

cognitione indignis ηοιι explanavii; sed ostendit G Γραφάς άπαγγέλλειν περί τής έκ νεκρών άναστά-
Kolum divinas Scripturas de resurrectione a mor-
fuis id pronuiiliare nullas ibi fuluras nuptiae *, ged 
qni a morluis resurgunl, angelig coeli similes fu-
luros: et quemadmodum qui sunt in coelo angeli, 
neque malrimonium contrabunt, neque elocantur ; 
ita et qui a niortuis resurgunt. Ego vero inde mani-
feslum ficri opinor, tion ex eo solummodo quod ne-
quc niatriaioituim conlrabant, neque elocentur qui 
resurrcclione a morluis digni babentur, 814 a n ~ 

σεως, δτι έκεϊ μή είσι γάμοι, άλλά γίνονται οί έκ νε
κρών άνιστάμενοι ώς οί έν τψ ούρανψ Αγγελοι· καί 
ώσπερ οί έν τψ ούρανψ άγγελοι ούτε γαμοΰσιν, ούτε 
γαμοΰνται, ούτω, φησίν, καί οί άνιστάμενοι άπδ τών 
νεκρών. Έγώ δ" οίμαι διά τούτων δηλούσθαι, δτι ού 
μόνον κατά τδ μή γαμεϊν, καί τδ μή γαμεϊσθαι, ώς 
οί έν τψ ούρανψ Αγγελοι γίνονται οί καταξιούμενοι 
τής έκ νεκρών αναστάσεως· άλλά καί κατά τά με
τασχηματισμένα (53) αυτών τά σώματα τής ταπει-

VETUS INTERPRETATIO. 
30. Quoniara ergo ad defensionem sui erroris proferunt Sadducaei exemplum de lege Mosaica, dignum 

mibi visum est ponere ipsum texlum legis quem proferunt Sadduc<ci, babeniem hoc niodo in Deuterotio-
mio : c Si babitaverint fralres in idipsum, ol morluus fuerit unus ex eie, semen autcm non fuerit ei f 

non eril uxor mortui frairis viro non appropiitquanli. Frater viri ejus ingredietur ad eam , et accipiet 
eam sibi iu uxorcm, ul habilet cum ea : el erit infans quicunque fueril natus, constiluelur ex nominc 
ftalri* ejus moriui, el non delebitur nomen ejus ex Israel. Si aulem noluerit bomo accipere uxorem fralris 
sui, asccndcl uxor fratris ejus ad porUm ad seniores, et dicet: Non vult frafer viri roci suscilare fralrta 
siii nomen in Israel. Et vocabunt euni seniores civilatis illius, et dicentei. Ει si slans dixcrit : Nolo eam 
accipere, accedens uxor fralris ejus ad eum, anle conspeclum scuioruin excalceabil calceamentum ejua 

• 9 Deut. xxv, 5 ot seqq. 1 Pbilip. m, 2!. 
(52) Άνδρα πάλιν έσεσθαι άναστάντα, άββενα D t Hujus quippe distinctionis indigens est eorum na-

μόρια έχοντα, ctc. Falso el ineple credi putal Ori 
gcnes bominum corpora pudendis fore insirucla, 
cum resurgent; alii fulurmn existimanl, ut viri om-
nrs ac femina? masculum scxum oblineauf, boc 
Pauli loco inducli, qui babeiur Ephes. iv, i3* His 
dogiimis bacsisse videnlur piaetcr Origonem, Hila-
rius can. 25 in Mallb.; Albanasius, scrm. 5 conlra 
Arianos; Basilius in psalm. cxiv, cl Tbeodoretus: 
Ταύτης γάρ τής διαιρέσεως ενδεής τών ύπδ τώ θα
νάτψ τελούντων ή φύσις · el mox, τοις γε άθανατοις 
γεγ^νημένοις τδ θήλυ γένος παντάπασι περιττόν. 

lura, qui suht sub morlis imperio; > lum : t His 
aulem qui immorlales facti sunl, plane inulitis est 
muliebris sexus.i Sed ba?c plenius Iraciamus in 
Orfgeniann. HUETIUS. 

(53) "Αλλά καϊ κατά τά μετασχηματιζόμενα, elc. 
Corporeos esse angelos PaU bus anliquis/ipsique adeo 
loti fere anliquilali persuasum fuit. Videnda omnino 
aclio 5 secundi Nicaeni roncilii, ubi lianc esse £c-
ciesiaB catholica3 sentcnliam cx Basilio, Athanasio, 
Metbodio, aliisque ; coiUrariam aulcni gentiliura, 
docet Joanncs Tbessaloniccnsis. Vidcndus quoqiw 
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νώσεως γίνεοθαι τοιαύτα, όποια έστι τά τών αγγέ
λων σώματα, αιθέρια, κα\ αύγοειδές φώς (54). Ξενί-
Cov δέ τι τούς πολλούς τών πιστευόντων δόγμα ζη
τήσαι τις άν, τάχα μέν κα\ πολλαχόθεν, σαφώς δ' 
οτι κα\ εντεύθεν έπαπορών, εΐ ώσπερ είσίν οί άνιστά
μενοι έκ νεκρών ώς οί άγγελοι έν τψ ούρανψ, κα\ 
τάγματι αγγέλων μεταβάλλοντες έξ ανθρώπων, ούτως 
κα\ άλλοι έν τό) ούρανψ άγγελοι, άνθρωποι ποτε δν
τες (55), κα\ καλώς άγωνισάμενοι έν άνθρωπου σώ
ματι, γεγόνασιν έν τψ ούρανψ άγγελοι, ώς τίνες έτε
ρο», πρδ αυτών. Ό δέ τδ ξενίζον τούτο δόγμα ζητών 
i κ τής προκειμένης λέξεως, τάχα δέ καί άλλαχόθεν, 
όράτω περιαθρήσας (56) δλην τήν τε Γραφήν κα\ 
τήν άκολουθίαν τών πραγμάτων, κα\ τί έπεται τψ 
ταύτα τιθέντι, σκοπείτω, εί χρή παραδεξασθαι τοιού
τον λόγον φ έπεται τοιαύτα άτινα δηλούται έκ τού· 
ι Αγγέλους κρίνου μεν,» κα\ τού· t Είς & έπιθυμού-
σιν άγγελοι παρακύψαι.» Εί δέ κα\ τήν Ιούδα πρόσ-
©ιτό τις Έπιστολήν (57), όράτω τί έπεται τφ λόγψ 

Α geliscoeli siniilcs evailere; sed cx eo eliam transft-
gurala htimiHa eorum corpora, talia evadant qua-
lia suntcorpora aiigelorum,setheria scilicel,el splten-
didseluci consimilia. Dogma autem fidelium plero-
rumque animos novitale sua percellens bic aliquis 
expenderit, ex aliis fortasse compluribus locis, sed 
ex illo cerie quem Iractamus dubilandi arrepia oc-
casione, an qiiemadmodum qui a morluis resur-
gunt, angelis coeli similes tiunl, et ex bominibus in 
ordinem angelorum migrant, ila cl alii qui in cado 
degunt angeli, cum olim fuerint bomines, et in bu-
mano corpore egregie deccrtaverint, angeli in ocelo 
haud secus ac alii, anle ae evaserint. Qui auiem 
novam hancce opinionem, vcl ex pra?semi loco, 
fortassis et aliunde examinare voluerit, universam 

I* Scripluram rerumque connexionem attenle consi-
deret ac dispiciat, quidque ex bis ila posilis conse-
qualur, expeudal, si ejusmodi doclrina adintlienda 
esl, ex qua ea profluaut, quae ex boc loco manifesla 

VETDS INTERPRETATIO. 
de pcde ipsius, et cxspuet in faciem ejus, et respondens dicet: Sic facient homini, qui non aedificat do-
liium fratris sui, et vocabunl nomen ejus in Israel, Domus excalceati calceamenluin. » Ha?c verba legenlitt 
Sadducaei, el nibil dignum Deo inlelligentes in eis , arbitrati sunt non posse fleri propter haec verba, ut 
morlui resurpant, ut vir iieruin sil virilia babens membra, aut roulier sit muliebria babens membra. Ει 
Dominus quidem respondens eis, voluiilatem verborum lcgis non exposuit quasi indignis bujusmodi 
TertulHamis, De carne Chri$t., cap. 6 : cConslat 
angelos carnem non propriaro gesiasse, ulpote na-
turas substauliae spiritalis; et si corporis alicuius, 
sui tamen generis.» ldem docet, lib. n conlra Mar-
eion.. cap. 8 Epiiomw e Theodoto : ΚαΙ οί άγγελοι 
σώματα είσιν, όρώνται γούν. Albanasitis, sive quis-
quts auclor esl libri De communi essentia, 

el si qui ejiis per Christum et Spiritum ganclum 
amici stmt.»lD. 

(55) Οϋτως καϊ άΧΧοι έν τφ ονρανφ άγγελοι 9 

άνθρωποι χοτε δντες, elc. Haec omnia ab Οι igeiio 
proponi, non aseeriex sequentibus salis liquel. Su-
pra auiem observavimtis angelos juxla Origcni» 

gelum ζώον λογικδν, άΟλον, elc, qu» videufur sibi 
rcptignare; nam si animal, ergo corporeum; si cor-
porcum, ergo noit expers materisc. Altainen non 
repugnant, el < deos Plaiu exisliuial naturas incor-
porales. animales,» ut scribil Apuleius in libello 
Dedeo Socratis : auimalia quippe aliler deiiuiebal 
ac Arisloieles ; nam άύλον ei ασώματο ν diffemtit. 
Qnintum elemenlum, seu selherem, άύλον esse dice-
banl Peripatelici; Deum aulein άσώματον, atque 
item animam. Augelus ergo, juxta Aibanaeiuiii, 
ejusdemfueritsnbsiantiseacaBlber, corpore, non ma-
lcria constans: aique ilem juxla Caesarium qui 
dial. i , inleir. 48. angelos quidera άθλους esse di-
cit, sed non ασωμάτους. Corporeum ergo magis ac-
cedit ad spiritale, quam maleriale, contra opinio-
nem erudilissimi cujusdam tbeologi. Auguslinus ep. 
115 ad Nubr. el hi u De ordbie, et lib. ιιι De Ge-
nes. ad litler., cap. 40, aercos et aelbereos ani-
inanles augelos et daunones esse dicit; quanquam 

α, definil an- r docirinam, hominum qui sancli oliin fuluri sinl, 
; . ι Λ . . ι . .^ a\ui ^ corporibus innecli, ei de coelo reliquorum boniiiiuiii 

animas depromi Huic senlenliae coiiscclarium illnd 
est, angelorum naluram induere posse boiniiics, qui 
anleacl* v4t% recte faclis, et vii lulibus palrio suc-
cedere ccelo, el subliinioi-em slalum consef|ui nie-
ruerinl. Aliquos autetn solum angelos, non omnes, 
fuisse hoinines intellexisse Origenein putandum est, 
si modo eum non stupidum prorsus, suorumque 
ipsius dogmatum parum memorem fuisse censemus. 
CaBterum banc doctrinam apud Epipbanium, b%r. 
LXIV, cop. 55elseq., el Hieronymum, epist. ad Avii. 
cap. i,e[Apolog. 1 adv. Rufin., cap. 6, non pcr-
fuuclorie casligalam rcperies. Eam nibilomiuus bai-
reiici quidam subinde amplexi sunt, illosque pro-
plerea Psychopneumones fuisse diclos teslalur au« 
clor Prcede$tinuli quein edidil Sirmoudus. baT. 
LXXYIII. ID. 

(56) Περκιθρήσας. Codex Regius περιαθροίσας. 
(57) ΕΙ de καί ti)r Ιούδα χρόσοιτότις Έχιστο^ 

i lcni, lib. xxi De civit. Dei, cap. 10, unicuique suuin ^ Jr}r. Jacobi, Jud;e, Pt-tri secundam, el Joaniis 
de ea re judicium permiuit. Grcgoi ius papa, bom 
10 in ftvaugelia, angtlum qui nasceiile Gbristo pa-
storibus apparuit, < animal raiionalc ι appellal. 
Legendus idem lib. u Morul., cap. % et Commcni. 
in ι Reg.; Apuleius, lib. De dcemone Socratis, de-
cernii c da3mones csse genere animalia, auimo pas-
siva, nicnle ralioualia, corpore aerea, tempore 
aclerna.» El novissime Cajelanus in cap. iv Genes., 
et in cap. ιι Epislol. ad Epbes., ubi daBtnones cor-
pore conslare deliuivit. Aique baec in Origenianis 
exculiunlur. HUETIUS. 

(54) Όχυϊά έστι τά των άγγέΧωτ σώματα, αΙ
θέρια, καϊ αύγοειδές φώς. Origen., lib. \ Περϊ άρ
χων, cap. 6 : < Abus iorlasse dicel quouiam in illo 
line onmis subsianlia corporalis ita pura crit alque 
pnrgala, ut sbtberis in modum ct coeluslis cujusdam 
puriUtis atque siiiceritatis possit inlclligi. Certius 
Uracn qualilei' se liabitura sil «c», scit solus Deus, 

poslremas dnas Episiolas, c caiiorte fuisse expuu-
clas dor.el Eusebius, Hi&tor. eccl. lib. m, cap. 25 : 
Τών δέ αντιλεγομένων , γνωρίμων δ1 ούν δμως τοις 
πολλοίς, ή λεγομένη Ιακώβου φέρεται, κα\ ή Ιούδα, 
ή τε ΐίέτρου δευτέρα Επιστολή, κα\ ή ονομαζόμενη 
δευτέρα κα\ τρίτη Ιωάννου, llem, lib. νι, iap, 14. cl 
Nieronymus, lib. De scriptor. eccles.,'u\Juda: < Ju-
das fratiT Jacobi parvam quidem quse de septem 
calbolicis est, Epistolam reliquil, et quia de libro 
Enoch, qui apocryphus est, in ea assumit leslimo-
iiium, a plerisque rejicitur; lainen auclorilalcui 
veluslale jaiu el usu nieruit, ct iiUer S. Scripluras 
compuian, el sacrosanctam aucloiiuuem IIUMMC. > 
Eatn admiltit ipseOri^cnes, bom. 15 in Cen.: \ Pueri 
simt Isaac, Maitliieus, Marcn>, Lucas, ^anues: 
pueri ejus sunt Pelrus, Jacobus, Judas : puer ejus 
est el aposioltis Paulus, qui omnes Novi Testamcnli 
pulcos fodiunt; ι ct bom. 7 in Jos.: t Sacerdolaii 
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εοηΐ » : t Angelos judicabimtis,» necnon ex illo* : Α διά τό* « Αγγέλους τε τους μή τηρήσαντας τήνέαυ-
€ In qu# desiderant angeli prospicere.> Quod si τών αρχήν, άλλα άπολιπόντας τδ ίδιον οίκητήριον, 
cjuis Judae quoque Epislolam admillal, videat quid . είς κρίσιν μεγάλης ημέρας δεσμοϊς άΐδίοις ύπδ ζόφον 
ex bac sequatur doctrina, propier illud * : ι Ange- τετήρηκεν.» Όράτω δέ ό τά τοιαύτα τολμών ζητείν, 
los vero qui non servavcrunt suum principatum, πώς αυτών δεί άκούειν τών έν ^Γενέσει γεγραμ-
ged dereliquerunt suuin domicilium, in judicium μένων, δτι, < Ίδύντες οι υίοί τού θεού τάς θυγατέρα; 
magni diei vinculis aHernis sub caligtne reserva- τών ανθρώπων, δτι καλαί είσιν, έλαβον εαυτοί; είς 
νίΙ.< Qui vero res ejusmudi disquirere fuerilausus, γυναίκας άπδ πασών ών έξελέξαντο. ι Σαφώς δετά 
videat quomodo inlelligenda sinl qua scripta ex- κατά τδν τόπον έπαπορήσαι, καί τήν άκολουθίαν αύ-
stanl in Genesi 8 : t Videntes » nempe t filios Dei τών έπισκοπήσαι, κα\ χάρτη πιστεύσαι τήν τών τη-
filias bominum quod essent pulcbrae, accepisse sibi λικούτων σαφήνειαν, μήποτε ούκ ασφαλές ή· αρκεί 
uxoics ex omnibus quas elegeranl.» Tales autem γάρ καί έπ\ τοϊς είρημένοις ημάς έπί τοσούτον πα-
dubilationes aperte propoiiere, earumque conse- ρακεκινδυνευκέναι. 
qucnliain dispicere, tanlarumque reruro expositionein cbarla? commiUere, parum fortasse lutum fuc-
ri t : iis enim 815 9 u s e J a m 8 nobis dicla sunt pericttlum bactenus adiisse suflicil. 

51. Postquam auteni legis locum e Deuleronomio Β Ούκ άκαιρον δέ νομίζω άπαξ εκθεμένους τήν λέςιν 
gemel protulimus, ipsius quoque investigare senten- τού νόμου άπδ τού Δεύτερονομίου, ίδείν ώς οίον τε 
liara non inlempestivum fore arbitror. Quacnam έστίν αυτού τδ βούλημα. Ζητητέον ούν έν αύτψ τις 
ergo sit una baic uxor in eo commemorata disqui- ή μια γυνή, καί τίνες οί δύο άνδρες οί αλλήλων άδελ-
rendum est; ct quinam bi duo viri, qui invicem φοί* πρότερον μέν γαμώ ν ό έτερος τήν γυναίκα, ού 
fratres erant; quorum atler uxorem ducit, liberos καρποφόρων δέ έξ αυτής* δεύτερος δέ γαμώ ν ό τού 
vcro ex ipsa ηοιι suscipit; secundus vero demor- τεθνηκότος άδελφδς, καί γεννών παιδίον έξ όνόματο; 
!ui frater uxorem ducil, et de nominc defuncli τού τετελευτηκύτος. Καί μετά ταύτα ζητήσεις τίς 
prolem lollil. Deinde qua?rcs quinam ille sil qui έστιν ό μή βουλόμενος λαβείν τήν γυναίκα τού άδελ-
fralris sui uxorem ducere noa vult, proptereaque φού εαυτού, καί διά τοΰτο εναντίον τής γερουσίας 
coram senioribus allcro calceo exuitur, et in fa- ύπολυόμενος τδ έν υπόδημα, καί έμπτυόμενος είς τδ 
ciein conspuilur a mulierc quae ascendil ad por- πρόσωπον ύπδ τής γυναικδς ανάβασης έπί τήν πύ-
Um, et ait 8 : c Non volt frater viri mei suscitare λην, καί λεγούσης· ι Ού θέλει δ άδελφδς τοΰ ανδρός 
nomen frairis sui hi Israel.» Quin el illud ibidem μου άναστησαι τδ δνομα τοΰ άδελφοΰ αύτοΰ έν 
cxpendendum veniet, quinam sitit seniores illi, el Ισραήλ.» Ζητηθείη δ" άν έν τώ τόπω καί τίς ή γε-
qujenam porta ad quam ascendit inulier ea dicens C ρουσία, καί ή πύλη έφ'ήν αναβαίνει ή γυνή λέγουσα 
quai supra conimemorata gunt. Quod aulem augu- τ ά γεγραμμένα. "Οτι μέν ούν σεμνόν τι είναι καί αί-
6lum aliquid et veneralione dignuro sil, lex omiii* δοΰς άξιον χρή πεπεισθαι πάντα νόμον έπαγγελλόμενον 
quae a Deo profecla esse dicilur; qnodque Dei lex είναι θεού, ή μή δντα σεμνδν μή είναι νόμον θεού, 
nequaquam sit, quac niinime sancia ac veiieraiida πάς ό μή πάντη ασύνετος ομολόγησα ι άν* εί δέ εύ-
eil, fatebilur profecto quisquis plaue stupidus ηοιι ρίσκομεν ημείς τδ τοΰ νύμου τούτου σεμνδν καί αίδέ-
fueril. An autem tegis bujus sanclilatein ac maje- σιμον, ή μή, πρώτον μέν θεδς άν ειδείη, κα\ ό Χρι-
slalcin rcpcrluri simus, uecne, Deus ipse primuni, στδς αύτοΰ, μετά δέ ταΰτα καί ό κατά τήν Γραφήν όνο-

YETUS INTERPRETATIO. 
agnilione mysterii, sed lauluin siniplicilcr eis dixil resurreclioiiem fuluram, conlestantibus boc etiam 
Scripturis divinis, quoniam illic nuplia? nou sunt, sed erunt qui resurrexerinl, sicul angeli in coelo, ct 
quia iransformabuni corpora bumilitalis eorum secundum corpora angetorum coelestia atque luminea. 

3 1 . Non autem existimavi superiluum, cx quo gemel ipsa verba protulimus legis, ul sensum coruin 
aliquatenus explanemus. Qu;cro ergo qua3 sil IIOBC mulicr una el duo fralres, quorum priuius quidem 
babuil uxorem, et frucluni non reliquit ex ea : alter autem morlui frater, qui accepit eani, et generavit 
ex nomine morlui : el quis est illc qui non vult aceipere uxoreni frairis sui, el proplerea corain seniori-
bus excalceat eum mulier calceamenlum unum, et exspuil in faciem ejus asceudeiis ad porlam dicens: 
c Non vult frater viri mei suscilare nomen fralris sui in lsrael; » ct qui sutit seniores, et qu% oorta ad 
quam ascendii mulier illa. Duo igitur fralres suni: primus quidein sermo legis, secundus vero Evangelii 
sernio. Ilos ambos una peperit Sapicntia mater, et una eos setnpcr habuil domue, id est eadem Scriptura 
Veteris Teslaineuli, el in idipsum babitaveruni semper. ln adventu aulem Gbrisii morttius esi fralnr 
prior, id est sermo lcgis, ex eo quod evaciialus per Novum Teslanientmn irritus Taclus est. Mulier aiiieta 
seruionts illius, esl omnis anima, vel Synagoga quae. prius fuil sub lege : qualis fuit anima Pauli, vel Pe 
iri , cxterorumque ex populo illo. Omnis auiem auiina recla qus fuit amatrix sermonis illius, el vuit m^-
moriam illius el nomeii apud se semper servare, ul nunquam desinat dici uxor illius, efficitur uxor fra-
iris alterius, ιιοιι peregrini el exlranei verbi quod nop appropinc|ual. Petvgiiuum aultm el exlraneiim esi 
oimie verbum gentile, quod longe est a genere legis Dei : sed acccpil sibi virum evaugelicum sennonem, 

1 1 Cor. vi, 5. 81 Pet. ι, 12. % Jud. 6. 8 Gen. vi, 2. 8 Deuter. xxt, 7. 

tuba primus in Evangelio suo MaUbseus increpnil. quoquc, et Jiidas.» Item in Malth. χιιι: Καί Ίού-
Ifarcus quoque, Lucas, el Joannes, suis siugulis δας έγραψεν Έπιστολήν όλιγόστιχον μέν, πεπλτριομέ-
mbis sac^rdolalibus cecinerunt. Pelrus eiiam dua- νην δε τών τ^ς ουρανίου χάριτος ενωμένων λόγω^. 
bus EpisloUiuin suarum personal tubis. Jacobus HUETIIS. 
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μαχόμενος δόκιμος τραπεζίτης(58), καί είδως c πάντα Α ipsiusque Cbrislus noveril, tuui deiude el is quo-
δοκιμάζειν,» καί c τδ μέν καλδν κατέχειν, άπέχεσθαι 
βέ παντός είδους πονηρού, ι Φέρε ούν τδ προκείμενον 
πρόβλημα νομικδν διηγήσασθαι Θέλοντες, έπικαλεσά-
μενοι τδν είπόντα* « Φθέγξομαι προβλήματα άπ' αρ
χής,» είπωμεν, καλδν μένει τά ύπ' αυτού διδόμενα* 
εί δέ μή γε, τά ύποπίπτοντα ήμίν είς τδν τόπον κρι-
νείδέ δ έντυγχάνων τοΤς λεχθησομένοις. Δοκεί δή 
μοι κατά μίαν διήγησιν γυνή είναι ή τού άνθρωπου 
ψυχή, γάμου μένη πρότερον μέν τψ τού νόμου γράμ-
ματι, καί μή τεκνούσα έξ αυτού· δεύτερον δέ τψ 
πνευματικψ νόμψ, καί άπδ τούτου καρποφορούσα, 
καί γεννώσα, καί μή άφισταμενη έν τψ γεγεννημένψ 
τής πρδς τδν αποθανόντα αυτή νόμον γράμματος τι
μής. Καί τάχα έκαστη ή έσομένη μακάρια ψυχή, καί 

que qui juxla Scripluram inimmularius inU-ger ac 
speclala? tidei appeliaiur, quiquc < oiunia probare » 
srit, ct ι quod bonum est teuere; ab omni» autetii 
c specie mala absliuere 7 . » Age ergo proposilaui 
banc legis qua?slionem explicare volenies, invocalo 
eoquidixit 8 : c Loquar proposiliones ab inilio,» 
ea dicamus quae si ipse nobis largilus fuerit, prae-
clare agetur nobiscum; sin minus, quae nobis ia 
bunc locum suppeleut; lerioris certe judicium erit. 
Ac juxla unatn quidem inloiprelationcm, mulier 
roibi hominis anima csse videlur, legis primum lit-
terae nupla, <x ipsaquc prolem ininime pariens; 
socundo aulem spiriluali legi, ex eaque prolem sus-
c.pieiis, ac parieus, neque tamen suscepla prole ho-

~ i» Λ 1 ι r ι r ι · *» • II 
τροπικώς γυνή, πάντως γαμεϊται πρότερον κατά τάς norem demorluaj sibi Lilterali legi 816 exbibere 
είσαγωγάς τψ τού νόμου γράμματι, δς αποθνήσκει 
προκοπτούσης της γυναικός ψυχής, ίν' αυτή τού σε
μνότερου καί τεκνοποιού έπιτύχη γάμου, δτε c σωθή
σεται διά τής τεκνογονίας, έπάν τά τέκνα μείνη έν 
πίστει, καί αγάπη, καί άγιασμψ μετά σωφροσύνης,» 
ού σωθη σο μένη πρδ τής τεκνογονίας, ή χωρίς αυτής. 
Τέκνα δέ τής γυναικός ταύτης, ψυχής, άπδ τού δευ
τέρου άνδρδς, τού πνευματικού νύμου, τά κατ* α υ 
τόν έστιν έργα* αδελφοί δέ καί άπδ μιάς μητρδς, δια
νοίας, γεννώμενοι, οί δύο νύμοι, οιτινες καί κατοι-
χούσιν έπί τδ αύτύ* ού γάρ κεχώρισται ό οϊκος αυτών 
άπ' αλλήλων άλλ' αμφότεροι είσι καί άμφότεραι αί 
έκδοχαΐ, ώς έν οίκψ τινί τψ περιέχοντι αυτούς γράμ-

cessans. Et unaquaeque forlasse anima, quae beala 
futura est, quaeque tropice e&t mulier, cum primum 
instituilur, legis lillere necessario nubil, quae qui-
dcm lex iuleril cum mulier, aoiina sciiicet, proli-
cit, ut auguslius ac fecundum niatrimomuoi cou · 
Uabat, cuin uiiniruni c salvabitur per liliorum ge-
uerationem, quaiido permauserinl iilii iu Hde, el 
dilecliotie, et saucliftcalione cum sobrielale · ; » al 
antequam liberos dedeiil, \el nisi dederii, saluiem 
miniine consequelur. Liberi autein mulieris bujtis, 
aninue videlicel, a sccundo viro, spirituali neinpe 
lege suscepli, ea sunl exacla juxta ipsam opcra. 
Fralres aulein ab una matre, mente scilicet produ-

ματι. Και δρα εί μή τούτο δηλούσθαι δύναται έκ τού* Q cli, ii sunl (egcs duae qua? simul babilanl, nec enim 
c "Αν δέ κατοικώσιν αδελφοί επί τδ αύτύ*» είτα έξης 
έστι* ι Καί άποθάνη είς έξ αυτών, σπέρμα δέ μή ή 
αύτψ,» 4 κατά δύναμιν διηγησάμην. "Ιδωμεν δέ καί 
τό* t Ούκ έσται ή γυνή τού τεθνηκύτος έξω άνδρί μή 
έγγίζοντι, » καί τίς μέν γυνή, ψυχή, παραβαίνει 
τούτον τδν νόμον, τίς δέ τηρεί. Ώς έν τοιούτοις δή 
τόποις ύπολαμβάνω μετά τδν θάνατον τής κατά τδ 
γράμμα εκδοχής τού νόμου, καί την άνατροπήν α υ 
τής, τήν μέν τινα ψυχήν ποιούσαν παρά τήν θείαν 
έντολήν, γυναίκα πρότερον γενομένην τού τεθνηκότος, 
κα\ έκείνψ πιστεύσασαν, c έξω » πάντη t γίνεσθαι » 
τού νόμου ι άνδρί μή έγγίζοντι, » δτε παραδέχεται 

domus ipsorurn ab invicem separata «jsl; sed el 
titerqne gemina esl interpreialio, in conlinenie eas 
liltera lauqtiam in domo aliqua babilaiis. Ac *tide 
annon illud indc probari queal 1 0 : c Si babilave-
rint fralres simul. » Deinde babelur illud : c El 
unus cx eis morluus fuerit, semen aulem non sil 
i lU, » quae pro virili exposui. Illud aulem quoque 
videamus : < Νοιι eril uxor morlui exlra viro non 
propinquo, » el quxnam mulier, id est anima, banc 
legem pralergredialur, quaenam vero observet. Ut 
so habent igitur ejusmodi loci, post morluarn ac 
pessnndalam legis juxta Hueram knerprotalioneiD, 

λόγον αύτδν εγγίζοντα (59) τή εκδοχή τοΰ γράμ- D existimo animam aliquam contra Dei maudatum 
VETUS INTEKPitETATlO. 

frairem viri sui defancii, alque propinquiim sccundum genus divinum, ut faciat natos ex eo. Ex priore 
sernioue nullum poluit facere naiuin, quia ex operibus legis nemo justitkatur. Naii autcm mtilicris de 
virosecundo, opera ejussunt sancia, et ipsa esl mulier servans legis maudatutn. Et omnis pulo aniroa it» 
primordiis suis prius accepii verbum sccundum eimplicem bistoriam legis, qui sine dnbio morielur, curn 
eoeperitanima illa ad majora prolicere. Sic mortuo simplici verbo, specialiori jungilur verbo, qui est sc-
cuudum mysteria akiora in Scripluris. Anima aulem quae non serval legis mandaiuiii, qua? prius fuit sub 
Jege. posl moriein legis lit uxor viro non appropinquanli, quando suscipit verbum quod ιιοιι appropin-
qual oninino legi priori, nec est secundum sensum ejus, sed otnnino babelur exlraneuio. Et lales suui 

T I Tbess. v, 20, 21. · Psal. LXXVII, 2. · I Tim. n, 15, 
(58) Ό κατά τήν Γραφήν ονομαζόμενος δόκι

μος τραπεζίτης. Vide quae clarissinius Colelerius 
adnolavitad bxc verba, lib. u Con$t. apo$l.> cap. 
36 : Γίνεσθε τραπεζίται δόκιμοι. 

(59) "Οτε παραδέχεται Λόγον αυτόν έγγί-
ζοντα, eic. Scculi sumus C. R. Sicautem Η.: Οτε 
παραδέχεται λόγον αύτδν εγγίζοντα τή εκδοχή τοΰ 
γράμματος έτελεύτα, ubi non dubilo quin aliqua 
fuerinl praetennissa. Legendum ior(a&ee : "Οτε πα-

1 8 Deuler. xxv, 5 
ραδέχεται λόγον αύτδν μή εγγίζοντα τή εκδοχή τοΰ 
γράμματος, άλλά πάντη άλλότριον,*. . . . κα\ ή 
εκδοχή τοΰ κατά νόμον γράαματος έτελεύτα, καί 
έβουλήθησαν τψ, elc. Alque nanc leclioneni iuter-
prelatione nobtra expressimus. Velus inlerpr. -
t Quando suscipit verbum, quod non appropinquat 
oninino legi phori, nec cst secundum sensuin ejus> 

sed omnino iiab^iur exlraneum. » UUETIUS. 
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tt-se gcrentcm , quce defuncti uxor anlea fucril, Α μ*τος, άλλά πάντα άλλότριον χα\ ή εκδοχή του χατά 
ciquc conflsa sii, plane « esse extra » legem < viro 
non propinquo ; > quando scilicet doclriuam lillerae 
inlerprelalioni minime consonam, sed plane alienam 
admiitil; litlerae aulem legis inlerprelalio uccidebat, 
oec spirituali legi simul cum ipsa habitanli nubere 
voluerunt, sed cum aliqua doctrina ab utraqiie 
aliena, neque ullo propinquilalis vincido conjuu-
cia consuescere : aliam autem animam juxla 
Dcum viventein, mortuo ac proslrato priore viro, 
817 minime velle < csse extra, et viro non pro-
pinquo " , · sed defuncti fratri, quique stmul ciim 
eo habitaveril nubere, quando viri ipsius fraler ad 
illani acccdil, inlraque ipsam animam penelral, si-
bique banc uxorem assiintil, el cum ipsa anima in 

τδν νόμον γράμματος, χαι ούχ έβουλήθησαν τψ ίτ\ 
τδ αύτδ έκείνω οίκοΰντι γαμηθήναι πνευματικψ 
νόμψ, άλλά τινι έξω αμφοτέρων τούτων λόγω, καί. 
μηδαμώς έγγίζοντι χοινωνήσαι* έτέραν δέ ψυχην 
χατά θεδν βιοΰσαν αποθανόντος, καί άνατραπέντος 
τού προτέρου άνδρδς, ού βουλομένην ι έξω γενέσθαι, 
καί άνδρί μή έγγίζοντι, > άλλά γαμουμένην τψ ά&ελ-
φψ τού τετελευτηκότος, καί έπί τδ αύτδ οίχήσαντι, 
δτε ό άδελφδς τού άνδρδς αυτής εισέρχεται πρδς αυ
τήν, καί γίνεται ένδον τής ψυχής αυτής, καί λαμβα 
νει αυτήν έαυτψ είς γυναίκα, καί συνοικεί αυτή τ§ 
ψυχή έπί μακαρισμψ αυτής, άτε κατά τδ βούλημα 
τού Θεού γα μου μένη ς τψ δευτέρψ και πνευματικψ 
νόμψ · τδ δέ παιδίον δ έάν τέκη, καί γέννηση καί συν-

bonum animae ac felicitatem babitat, ulpole quse οικήσασα (60) τψ δευτέρψ κα\ πνευματικψ άδελφψ 
ψυχή γυνή, καθίσταται έκ τού ονόματος τού τετελευ-
τ η κύτος, καί γίνεται ούκ έχ τού προτέρου μέν, ομώ
νυμος καί τψ προτέρψ · δνομα γάρ τψ γεννήματι έχ 
τού πνευματικού νόμου έστί τδ δνομα τού τετελευτη-
κότος, έπεί κάκεΐνος έκαλείτο νόμος θεού, χαί ού 
χρή γε έξαλείφεσθαι άπδ τού διορατικού καί αληθώς 
Ισραήλ τδ δνομα τού αποθανόντος άνδρδς, κάν αύτδς 
έξαλειφθή. 

juUa Dei voluntatem alleri ac spirituali legi nupse-
ri l . Quain autem prolem pepererit, ac genuerit mu-
lier, id est, anima poslquam cum secundo ac spiri-
tuali fratre connubio juncta fuerit, ex nomine fra-
tris ipsius demorlui constal, et a priore quidem 
non oritur, priori lamen cognominis esl; fetus enim 
ex spiriluali lege productus noraen oblinet dcfun-
ctv, quoniam lex Dei et ipsa vocabaiur, nec ex 
perspicaci ac vero Israele demorlui viri nomeu de-
leri oporlet, eliainsi ipse delelus sit. 

52. Haec ergo de lege cx parte dicta sint; nobis 
autein Deo rursuui, vel eiiam magts quam anlea, 
opus est, qui ad sequentiura cognilionem menlem 

Ταύτα μέν ούν έκ μέρους ειρήσθω περί του νό
μου · θεού δέ πάλιν ήμίν, ή καί μάλλον χρεία, έν 
Χριστψ φωτίζοντος τδν νούν ημών πρδς θέαν τών 

nostram inCbristu illuslrel. c Sin autcm,» inquii", C *5ή«Γ « Έ * ν Y*P βούληται, φησίν, ό άνθρωπος 
« noluerit bomo accipcre uxorein fralris sui, 
perget uxor fraliis ipsius ad porlam, ad inajoies 
nalu, ei dicet, > quae subjungunlur. Ac primum qui-
dem observa, quatenus legis mandata facessebat 
mtilier, *t vir ad illam ingressus una cum ipsa ha-
bilabal, liberosque ex ea suscipicbat, homineni non 
fuisse dictuin, sed fralrem viri mulieris: cuni au-
tem uxorcm fratris sui uxorem non vult assuiuere, 
ei nomen fralris sui in Israel suscitare recusat, ac-

λαβείν τήν γυναίκα τοΰ άδελφοΰ αύτοΰ, χαί άναβή-
σεται ή γυνή τοΰ άδελφοΰ αύτοΰ έπί τήν πύλην έπί 
τήν γερουσίαν, καί έρεί, » τά έπιφερόμενα. Καί πρώ
τον γε παρατηρεί, δτι είς δσον καί ή γυνή έποίει τδ 
ύπδ τοΰ νόμου προστεταγμένον, χαί ό άνήρ είσιών 
πρδς αυτήν συνψχει αύτη, καί έτέκνου έξ αυτής, άν
θρωπος ούκ είρητο, άλλά άδελφδς άνδρδς τής γυναι
κός · δτε δέ ού βούλεταί λαβείν τήν γυναίκα τοΰ αδελ
φού αύτοΰ, κα\ ού θέλει άναστήσαι τοΰ άδελφοΰ αύ-

VETUS INTERPRETATIO. 
omnes aitiina* haereticorum: quibus sermo quidem legis antiqua morluus est, voluerunl autem verbo 
nubere spiritali, quod semper babitaveral in idipsum cmn lege anliqua eub una eademque domo ejusdcm 
Scriplurae : sed nupsemnt alicui extraneo verbo, el alieno lara a Novo quam a Velere Testamenio, «t 
nunquam eis appropinquanii. Gum autem aniina recla, inortua sibi sicut diximus lege, acceperil super 
se evangelicum verbum, fratrem defuncia? legis, tunc fraler mortui, boc esl, verbum novae legis iulral ad 
animam illam, et fit inlus in ea, el accipit ilTara sibi uxorem, el cohabilat animae illius in oinni beaiiiu 
dine ejus, et ex ea frucliiicat, el infans quicunque natus fuerit ei, id est opus quodcunque iaclum fuenl 
ei, bonum efficiiur ex nomine fratris niorlui : et quamvis non sil ex le^e natum, lamen bajulal nomen 
logi3 prioris, ei dicitur opus illud generalum ex lcge, et nomen legis Dei nominalur in opere illo bono, 
quoniam ei illa lex, Dei lex vocabatur: et nou dcloiur noinen legis illius ab omni opere aniroae sanclx, 
licel sil ipsa evacuala. 

32. Sequilur autem quod ait: t Si autem nolueril bomo accipere uxoreni fratris sui, asccndel uxor 
fralris ejus ad portam, ad seniorcs, el dicel ι qnse scripla sunl dici. E l primum vide quatidiu quidem et 
raulier facicbat quod praeceplum ei fuerat ex lege, el vir intrans ad eani babilabai cum ea, el generabal ex 
ea, non dicebaiur bonio, scd frater defuncii. Quando aulem non vult accipere uxorem fratris sui, nec vuil 
suscilare fralris sui nomen in lsrae!, et vocaius a senioribiis civilatis dixerit : Nolo eam accipere : lunc 
jam non dicilur frater, sed bomo. Ulputa quandiu quidem facit legis mandainm, dicil ad eura Scriptura : 
• Ego dixi : Dii eslis, et filii Excelsi onines. » Si autem prjetcrierit, dicilur ei : c Vos aulem, sicut ho-
inines moriemini. ι Propinquus aulem qui non vull accipere fralris sui uxorem, liabetur omids haeresiar-
cbus senno, quoniam posl morlem legis, facta esl allera quosdam Iradilio legis erraiica, et non spirilalis 
neque vera : quae quamvis sit pcrversa, laincn gcnerationem babct cx legc , quoniam tx occasionibus 

1 1 Deuter. xxv, 5. 1 1 ibid. 7. 
(G0) ΚαΧ σννοικι\σασα. Lege ή συνοικήσασα. 
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τοΰ τδ δνομα έν Ισραήλ, καί καλούμενος ύπδ τής Α cersitusquo a senatu civitatis dicit; Nolo eam uxo-
γερουσίας τής πύλεως λέγει· Οΰ βούλομαι λαβείν 
αυτήν, καί άτιμοΰται ύπολυύμενος τδ ύπύδημα, καί 
έμπτύέται είς τδ πρύσωπον ύπδ τής γυναικός, κα\ 
μετονομάζεται, Γνα τδ δνομα αύτοΰ ή t δ οίκος τοΰ 
ύπολυθέντος τδ ύπύδημα, ι τύτε λέγεται άνθρωπος· 
οίονεί γάρ διά μέν τής τηρήσεως τοΰ νύμου έλέγετο 
αύτφ τύ · ι Έγώ είπα· Θεοί έστε · > διά δέ τοΰ τά 
εναντία τψ„νόμψ ποιείν, οίονεί ελέγχεται ύπδ τοΰ λύ
γου (61) φάσκοντος πρδς αύτον ι Τμεϊς δέ ώς άν
θρωποι αποθνήσκετε, ι Καί πρύσχες εί δύνασαι νοή
σαι μετά τδν Θάνατον τής εκδοχής τού γράμματος 
είναι άλλην έκδοχήν τού νύμου, διημαρτημένην, κα\ 
ού πνευματικήν, ουδέ άνεπίληπτον, πλήν τήν γένεσιν 
έχουσαν ήμαρτημένην μέν, άπδ δέ τής αφορμής τών 

rem accipere, et calceamento exutus ignomiuia no-
talur, et in faciera conspuitur a muliere, et transno-
miualur, ul noraen illius sit, « domus discalceati,» 
tunc hominetii fuisse appellalum. Nam propler legie 
observalionem, quasi id illi dicebatur 1 8 : c Ego 
dixi :Dii estls ;>propter res aulera contra legeni 
gestas, quasi reprehendilur a Scriptura ipsi di-
cenle u : c Vos atitem sicui bomines moriemini. > 
Auende porro 818 an posl lilleralis interpretaiio* 
nis moriem, aiiam legis interpretaiioncra mente 
possis concipere, erroribus impliciiam, neque spi-
ritualem, neque inculpatam, verumlamen ortum 
balttntem erroribus quidem involutum, sed ab iis 
lainen quae in legc scripla sunt profecium, neque 

έν τφ νύμψ γεγραμμένων έρχομένην, καί ού βουλο- Β f r atris sui nomen suscilare volenlemi et legis no-
μένην άναστήσαι τδ δνομα τοΰ άδελφοΰ αυτών, καί 
«μήσαι τδ δνομα τοΰ νύμου. Ού βούλεταί δέ ή τοι
αύτη εκδοχή παραλαβείν τήν γυναίκα τοΰ άδελφοΰ 
αύτοΰ, ψυχήν ουδέ γάρ Θέλει καρποφορήσαι έπί τφ 
δοξάσαι τδ δνομα τοΰ τεθνηκύτος άδελφοΰ · διδ ή γυνή 
ού κάτω έστηκεν ή έτοίμη τιμήσαι τδν πρύτερον άν-
€ρα αυτής, άλλά αναβαίνει έπί τήν πύλην καί τήν 
είσοδον τής πύλεως εαυτής έχούσης καί γερουσίαν. 
Καί νοείσθω ταΰτα γινύμενα κατά τήν Έκκλησίαν 
καί τήν εις αυτήν είσαγωγήν καί είσοδον. Ελέγχει 
ούν ή γυνή τδν μή βουλύμενον άνδρα καρποφορήσαι 
τδν τοιύνδε λύγον, καί λέγει * ι Ού θέλει δ άδελφδς 
τού άνδρύς μου άναστήσαι τδ δνομα τοΰ άδελφοΰ αύ
τοΰ έν Ισραήλ, ι Είτα ή γερουσία τής πύλεως εκεί
νης, εξετάζουσα τδν τοιούτον άνδρα, πυνθάνεται εί 
αληθώς ού βούλεταί* άποκριναμένου δέ εκείνου τδ 
μή βούλεσθαι, προσέρχεται αυτή πρδς τδν μή βου-
ληθέντα έξαναστήσαι σπέρμα τφ άδελφφ αύτοΰ, καί 
έπί τής γερουσίας ελέγχει αύτδν, καί ατιμάζει ύπο-
λύουσα τδ ύπύδημα αύτοΰ τδ Ιν. Καί σκύπει έν τού
τοις διά τδ , c Αΰσαι τδ ύπύδημα έκ τών ποδών σου, ι 
είρημένον πρδς Μωύσέα καί Ίησοΰν, καί τδ , €θύκ 
ειμί άξιος ίνα λύσω τδν ιμάντα τοΰ υποδήματος αύ
τοΰ, » γεγραμμένον έν τφ κατά Αουκάν, καί κατά 
Μάρκον, καί έν τφ κατά Ίωάννην, μήποτε ού ταύτύν 
έστι τδ λΰσαι τδ ύπύδημα τφ ύπολΰσαι· ού γάρ ύπο-

mini bonorem conciliare. Uxorem aulem fralris sui, 
animam, accipere non vull ejusmodi inlerprelatio; 
neque enim ad id felum proferre vult, ul nomini 
demortui fralris gloriam paret. Proplcrea non in^ 
feriore loco stetit mulier priorem virum suam bo-
nore parata afficere, sed ad civitatis sua, quae et 
ipsa senatum habet, portam ac aditura ascendit. 
Ilaec aulem in Ecclesia, ad ipsius iugressum et adi-
lum facta intelligantur. Virum ergo talem doctrinam 
gignere nolentem coarguit raulier, et d ic i t 1 8 : c Non 
vult frater viri raei suscitare nomen fratris sui in 
Israel. > Hujus deinde civitalis senalus interrogaio 
viro ejusroodi, an revera nolil ex ipso inquirii. 
Poslquam vero se rainime velle respondit, ipsa ad 
eum accedit qui fratri suo semen suscitare non vo-
luit, el corara senioribus ipsum convincit, et aiicro 
ejus solulo calceo infamia uolat. Hic autein propler 
illud 1 8 : c Solve calceamentum de pedibus ttm, » 
quod Moysi et Josue diclum est, et illud quoque 1 1 : 
c Non sum dignus ul solvara ejus corrigiam caleca-
Dienti, > quod in Evangeliis secundum Lucam 1 8 et 
secundum Marciim 1 9 , necnon et in Evangelio se-
cundum Joannem scripiuni est, vide num idcm nor 
sit solvcre calceamentum, ac discalceare; nec enin» 
discalceari jubeu:ur Moyses, vel Josue, nequc de 
Servatore loquens Joannes usus esl voce, discal-

λύσασθαι κελεύεται Μωΰσής, ή Ίησοΰς, ουδέ Ίωάν- β ceare. ls ergo qui legem 819 violat neque omnino 

VETUS INTERPRETATIO. 
eorum quae dicuntur in lege sumit originem : etideo dicilurbomo propinquus nolens suscitare nomenfra-
tris 6ui, el bonorare nomcn legis. Hoc autein verbum cum sil pravum, non vuli accipere uxoremfralrissui, 
id esl auimam reclam, ad fructiflcandum el reparanduin nomen legis. Propier quod raulier illa noa dcoi-
sum sial quae parata fuit bonorare virum suum priorem, sed ascendit ad poriam, de qua scriplum esl: 
< Haec poria Domini, jusli inlrabuntin eain; > et ad seniores civitatis illius, iJ est ad presbyleros Ecclcsiu 
l)ei, et conviitcet roulier verbuin illud pravum dicens, quod ι non vult fraier viri inei suscitare nonien 
frairis sut in Israel. > Qui enim coniraria docel legi, non vult suscilare semen legis. Ila peniores civiutis 
illius interroganl virum illumtalem siverenon vull. Quando etiira sacerdoles disculiunl vcrba dogmatis 
alicujus, quasi interrogant illud. Et cuin invenerint ipsum quod legi contraria proiiteiur, videlur dogma 
illud senioribus dare responsum, ct dicere quia nolo accipere eam quae fuit legis. Cum ergo ille respon-
derit nolle se, accedil ad eum anima eancia, cl sub praeseulia seniorum excalceat cuni calceameiitum ejus 
unum, el ignoininiat eum. Et vide in his ex eo quod alibi scripium esl : < Solve calceamenta pedum 
luorum ι ad Moysen : et iterum in Evangclio dicl : f Cujus non sum dignus ego solvere calccainenia pe-
dum ejus : > ne lorle non sil boc ipsum solvere calccamenium, et excalcearc. Nec enim excalceare jubeiur 

1 8 Psal. Lxxxi 
1 8 Luc. ιιι, 16. 

6. " Ibid. 7. 
1 9 Marc. i , 7. 

f6I) λόγου. Codex Regins, νύμου. 
PATBOI.. G B . XIII. 

1 8 Deut. xxv, 7. 1 8 Exod. m 9 5 ; Jos. v, 16. " Joan. i , *7. 

5 0 



1579 OIUCEXIS 1580 
discalceatur, ncquc calcealu inlegro ornalur, sed Α νης περ\ τοΰ Σωτήρος ώνόμασε τδ ύπολΰσαι. Ούτος 
ntrumqiie dimidia ex partc habct; proptcrca con-
victo co corara senioribus facicm ipsius mulier con-
spuil; doclrinam enim libcros non procreartlcm, 
ncque fetum dantem omnis anima conspuil, pcrquc 
jpsius confutalioncm discalceat, quoliescunquc ini-
pingit ac vacillal. c Et respondens a i l : Sic facieut 
bomint qui non sedifical domtiro fratris sui 1 0 . > 
Rursum autcm bic observa, quernadmodum bomo 
nppcllatus esl qtii peccal, ila qui domum fratris 
sui non xdifical, hominem nunc iterum appellari. 
Quisquis crgo hominem ejusmodi a mulierc discal-
cealum ct consputum viderit, ipsamquc dicentem 
audiverit: < Sic facicnt boroini qui non aedificat do-
mum fratrissui, > omnia ad sediGcalionem fralris 
sui agai; nisi enim aedificaverit fratris sui doraum, 
allcro calceo exuelur, el conspuetur, et quicunque 
talis fuerit, nomen ipsius in Isracl ab omnibus ba-
bilantibus c domus discalceati > appellabilur e l . Ad 
alreram vero prxsentts bujusce legis expositioncm 
nientcm convertamus, sintque fratrcs, legcs duae; 
quartim priorem qui servavil, Dei exlex non eral; 
qui aulcm posteriorem tuetur, Ghristi sublex est. 
Advcniente aulem Cbristo, intelligc priorem legem, 
bumanarum animarum virum, iuteriisse, quoniam 
prius ι non glurificatum est, quod claruit in bac 
parte propter excellentem gloriam 1 1 » qua praedi-
lum erat posterius; poslerior nempe lex Chrisii, 
quae legis prioris ac Mosaicae fralcr est, ipsiusque 

ούν ό παρανομών ούτε έξ δλων ύπολέλυται, οδτε 
πάντη τή ύποδέσει κεκόσμηται, άλλ' έξ ημισείας έκά-
τερον έχει * διδ έμπτύει είς τδ πρόσωπον αύτοΰ χα\ 
έπ\ τής γερουσίας έλέγξασα αύτδν γυνή · έμπτύει γάρ 
πάσα ψυχή τψ ού τεχνοποιοΰντι, ουδέ καρποφορούν τι 
λόγψ, κα\ διά τής ανατροπής ύπολύει αύτδν έν οΤς 
πταίει* c Κα\ άποκριθεϊσα λέγει, δτι, Ούτω ποιή-
σουσι τώ άνθρώπω δς ούκ οικοδομεί τδν οίκον του 
άδελφοΰ αύτοΰ. ι Κα\ πρύσχες πάλιν ενταύθα, δτι 
δεύτερον ό ώς άνθρωπος (62) ώνύμασται έπ\ τοΰ άμαρ-
τάνοντος, νΰν δ1 ήδη κα\ μή οίκοδομοΰντος τδν οίκον 
τού άδελφοΰ αύτοΰ. Πάς ούν ό βλέπων τοΰτον τον άν
θρωπον ύπολυόμενον άπδ γυναικδς, κα\ έμπτυόμενον, 
καί άκούων αυτής λεγούσης · ι Ούτω ποιήσουσι τώ 
άνθρώπψ, δς ούκ οικοδομεί τδν οίκον τοΰ άδελφοΰ 
αύτοΰ, » πάντα πρδς οίκοδομήν τοΰ άδελφοΰ ποιείτω· 
εί γάρ μή οίκοδομήσαι τδν οίκον τοΰ άδελφοΰ αύτοΰ, 
ύπολυθήσεται τδ έν υπόδημα, κα\ έμπτυσθήσεται, 
κα\ τδ δνομα παντδς τοΰ τοιούτου έν Ισραήλ παρά 
τοίς όρώσι κληθήσεται < οίκος τοΰ ύπολυθέντος τδ 
υπόδημα. » "Ι δω μεν δέ κα\ δευτέραν είς τδν έκκείμε-
νον νόμον (65) διήγησιν, κα\ έστωσαν δύο νόμοι αδελ
φοί * καθ' ούς ό μέν τηρήσας τδν πρότερον ούχ ήν 
άνομος θεού · ό δέ τδν δεύτερον φυλάσσων'έστ\ν έννο
μος Χριστού. ΚαΙ νύει μοι χατά τήν Χριστού πα-
ρουσιαν τεθνηχέναι τδν πρύτερον νύμον, άνθρωπον 
τής τών ανθρώπων ψυχής, έπεί t μή δεδόξασται τό 
δεδοξασμένον έν τούτψ τψ μέρει πρότερον ένεκεν 

(itius Verbum, quod et priorem genuit. Cum autem (· τής ύπερβαλλούσης δόξης ι τής κατά τδ δεύτερον* 
simul babilarent duo hi fralres, tempore praesertim 
advenlus, allcr corum obiil, neque semen erat illi , 
sed defuncti uxor, subdiia uempe legi anima, post 
prioris viri niorlcm, ad extraneum virum nec sibi 
propinquum non transit; vir enim illc, lex nimirum 
Evangelii, uipote demortui viri fraler, priori legi 
aflinitate conjunclus esl, et accedit ad fratris uxo-
rcm. Pauli, exempli gralia, animam lcgi subjeclam 
tonsidora, aiquc ipsum deinde Evangelio subditum 
propier Cbrislum, qui ipsum a legc redemit: ac 
vide annon aninue Pauli vir obicrit, et morluo ta-
men co defuncli uxor foras non ierit, ut 820 l l 3 e _ 

reiicis persuasum est, neque viro sibi minime aflini 

δεύτερον δέ νόμον τοΰ Χριστού, άδελφδν δντα τοΰ προ
τέρου καί διά Μωύσέως, κα\ υίδν τοΰ αύτοΰ Αόγον, 
δς κα\ τδν πρότερον έγέννησε. Κατοικούντων ούν τού
των τών δύο αδελφών έπ\ τδ αύτδ, μάλιστα κατά 
τήν παρουσίαν, άπέθανεν δ εΤς έξ αυτών, καί ούκ ήν 
αύτψ σπέρμα, άλλά ή γυνή τοΰ τεθνηκότος μετά τδν 
θάνατον τοΰ προτέρου άνδρδς, ή ύπδ νόμον ψυχή, ού 
γίνεται έξω άνδρ\ μή έγγίζοντι* εγγίζει γάρ άνήρ, 
δ τοΰ Ευαγγελίου νόμος, ώς άδελφδς τοΰ άνδρδς τε
θνηκότος, τψ προτέρω νόμψ, καί εισέρχεται πρδς 
τήν γυναίκα τοΰ άδελφοΰ * οίον, ώς έπ\ παραδείγμα
τος, ίδέ μοι τήν Παύλου ψυχήν ύπδ νύμον, εΐτα διά 
Χριστδν έξαγοράσαντα αύτδν άπδ τοΰ νύμου, γενόμε-

conjuncla sit: frater enim viri ejus ad eam accessit, j) vov ύπδ τδ Εύαγγέλιον · κα\ δρα εί μή άπέθανεν ό 
YETDS 1NTERPRETAT10. 

Moyscs, ncc Joannes de Salvalore loquens, excalceare dixit, sed « solvere. ι Isie autem qui conira legem 
agil, excalceatur. Omne cniin dogma quoniam ex occasione veritalis Scripturaruni nasciiur, plerumque 
in aliqua quidem parle verum dicit, in alia aulem falsum. In qua ergo parle falsum dicii, in ea parte ar-
guitur, et conviclum ab anima sancta excalcealur a colore verisimiiis erroris sui, quod fuerat caiceatum. 
Et ideo oninis baeresiarcbus sermo nec ad plenum excalcealus est, nec ad pleuum calceainenlis oroatus. 
Propler quod exspuit in faciem ejus coram senioribus mulier illa abrenunlians eum. Exspuere enim vi-
deiur in lacie.m dogmalis erralici omnis aniina in co quod abrenunliat ipsum, et abdicat. Et vere nisi 
abremiuliaverit anima omnc dogma perversum, non polest firmiter verbo nubere verilatis. Et respondens 
dicel : < Sic facienl bomini, qui non aediiicat domum fralris sui. > Omnis ergo qui videl bunc bomincm 
excalceari a inuliere, et exspui, el audire dicenlem : « Sic facient omni homini qui non a?diflcat domiim 
frairis sui, ι omnia al a3dificaiionem fralris facere dcbet. Si autem non aBdiflcaverit doraum fratris sui 
lcgis, excalceabitur simililer ununi calceamentum, el exspuelur, el nomcn ejus vocabilur in hrael ab om-
nibus videnlibus eu»n, < domus excakeali calceainenlum. ι Quoniam aulem aniuiie vir priov fult sermo 

f d Deuter. xxv, 9. e t Ibid. 10. " II Cor. m, 10. 
(62) Ό ώς άνθρωπος. Panirula ό bic παρέλκει, cl expungciida csl. IIUETIIIS. 
(65) Νόμον. Codox Regius, τ^πον. 



COMMENT. 1N MATTH/EUM TOMUS XVII. 
άνήρ τής Παύλου ψυχής, καί ουδέν ήττον άποθανύν- Α sibi uxorcm assumpsit, cum caque babUavil, el c\ 
τος εκείνου, γυνή του τεθνηκότος ού γέγονεν έξω, ώς 
οΓονται οί άπδ τών αιρέσεων (64), ουδέ άνδρ\ μή έγγί
ζοντι · δ γάρ άδελφδς τού άνδρδς αυτής είσήλΟε πρδς 
αυτήν, και έλαβεν αυτήν έαυτψ είς γυναίκα, καί συν-
ψκησεν αυτή, καί γέγονεν δ καρπδς, καί τδ γέννημα, 
κα\ τδ παιδίον, καί τδ τεχθέν (65) έκ τού δνύματος 
τού τετελευτηκύτος· κατά γάρ τδν πνευματικδν νύ
μον τδ Εύαγγέλιον ονομάζει πάντα, καί ούκ έξήλει-
πται τδ δνομα τού τετελευτηκύτος δτε έλήλυθεν ό νύ
μος του Ευαγγελίου* παρά γάρ τψ άληθινψ Ισραήλ 
τηρείται καί τδ δνομα τού προτέρου. Τίς δέ μετά 
ταύτα δ μή βουλύμενος άνθρωπος λαβείν τήν γυναίκα 
τοΰ άδελφοΰ εαυτού, ή ό έν ταίς αίρέσεσι λύγος, μή 
βουλύμενος τήν τιμήσασαν ^υχήν τδν πρύτερον άνδρα, 
καί τήν μνήμην τοΰ προτέρου άνδρδς παραδεξασθαι; 
καθ1 ού αναβαίνει ή γυνή τοΰ άδελφοΰ αύτοΰ έπί τήν 
πύλην, περί ής λέλεκται τδ, c Αύτη ή πύλη τοΰ Κυ
ρίου, δίκαιοι είσελεύσονται έν αυτή, ι καί αναβαίνει 
έπί τήν γερουσίαν, καί διαμαρτύρεται περι τοΰ μή 
βουλομένου άναστήσαι σπέρμα τψ άδελφώ αύτοΰ έν 
Ισραήλ, μηδέ τιμήσαι τδν τοΰ θεοΰ Μωΰσέως νύ
μον. Έπάν ουν ή γερουσία πύθηται τοΰ τοιούτου άν
θρωπου εί αληθή περ\ αύτοΰ λέγει ή γυνή, κα\ ού 
βούλεταί έξαναστήσαι σπέρμα τψ άδελφψ αύτοΰ* 
τύτε προσέρχεται ή γυνή τοΰ τεθνηκύτος εναντίον 
τής γερουσίας, κα\ ύπολύει τδ ύπύδημα τδ έν άπδ 
τοΰ ποδδς αύτοΰ, ίνα κάν ή ύποδεδεμένος τδ Χριστού 
δνομα ύπολελυμένος τε ή τδ τοΰ θεοΰ δνομα, καί 

nomine dcfuncli, fructus, ac prolcs, atque infans, 
et fclus cxsliiit: nam juxta spirilualem legcm om-
nia nominal Evangelium, nec postquam advenilbx 
Evangelii, defuccii nomcn obliteraluin est; in vero 
sedenira Israel, prioris noraen servalur. Quinaui 
aulem poslea bomo ille csl fratris sui uxorem assu-
mcre nolens, nisi haerelicorum doctrina, animam 
quae priori suo viro, priorisque viri memoria? bono-
rem exbibuit, admiltere recusaus? adversus quam 
fralris ipsius uxor ad porlam ascendit, dc qua di-
ctum est u : c H*c poria Domini, justi inlrabunt 
in cam, > el ad senalum ascendit, eumque denunliat 
qui fralri suo semcn in Israel suscilare non vult, 
neque Dei legi per Moysem tradiuc bonorem impcr-

β liri. Postquam ergo ab bujusmodi homine quacsive-
ril senatus an vera de eo referat mulier, el fratri 
suo semen suscilarc nolil; tunc defuncii uxor co-
ram senioribus accedit, alterumque ex ipsius calcea-
mentis ab ejus pede solvit; ul eliamsi nominc 
Gbrisli fuerit subligatus, Dei nornine exualur, pro-
ptcreaque neque bonorilice, neque vere Chrisli no-
men geral: quin et bominis ejusmodi faciem con-
spuit mulier, eumque incessit dictcriis ut homi-
nem, et per felus editionem Deum flcii nolenleni; 
atque ila unicuique fulurum esse ait, qui non aedi-
iicaverit domum fratris sui, doctrinac nempe evan-
gelicaa, quae legalis eadem ct prophetica esl; ac 
aliud non oblinebit nomen, qui fratris sui nomcn 

διά τοΰτύ γε ούκ ένδύξως ουδέ αληθώς τδ Χριστού Q a P u t i Isntelitas non aediflcat, quam illud, eum scili 
φορών δνομα* έ μ πτύει δέ καί είς πρύσωπον τοΰ 
τοιούτου ή γυνή, καί δνειδίζει ώς άνθρώπψ αύτψ, 
καί ού βουληθέντι θεοποιηθήναι έκ τού καρποφορή
σαι* καί φησιν ούτω παντί έσεσθαι τψ μή οίκοδο-
μήσαντι τδν οίκον τοΰ άδελφοΰ αύτοΰ, τοΰ Ευαγγελι
κού λύγου, δ νομικύς έστι καί προφητικός * καί άλλο 
δνομα ούχ έξει ό μή οικοδομών τδ δνομα αύτοΰ παρά 
τοίς Ίσραηλίταις ή τοΰτο, δτι οίκύς έστιν ούτος τοΰ 
ύπολυθέντος τδ ύπύδημα. Πάς ούν ό έν αίρέσεσι, 
μάλιστα ταϊς διακοπτούσαις τήν θεότητα, και τδν 
νύμον άπδ τού Ευαγγελίου χωριζούσαις καλινδού μέ
νος, ι οίκύς ι έστι ι τοΰ ύπολυθέντος ύπύδημα, > 
έμπτυύμενος εις πρύσωπον, καί ύπολυύμενος τδ έν 
ύπύδημα. Καί τρίτην δέ τοιαύτην ύπύνοιαν είς 

cet esse domum discalceati. Quisquis ergo in haere-
sibus, ac iis prasertitn quae diviniutem dividunt, ac 
legem ab Evangelio dirimunt, volutalur, « domus > 
ille est « discalceati 9 i , ι in faciem consputus, et 
altcro calceo exutus. Tertia haec pralerea in huncce 
locum nobis succurrit cogilalio, quam paucis expo-
nemus. Mulier quidem dicia esl Sapieniia pro-
picr illud " : c Quxsivi epoosam mihi eam assu-
mere; ι ipsaque aroanda csf, juxta id quod a Sa-
lomone diclura esl " : ι Dilige eam et conserva-
bit le: > vir autera ipsius sapiens est. Quod si 
ergo nullo ex Sapientia geniio feiu, ex bac vila 
821 decesserit sapiens, qui cum ipso una babiia-
\erit fraler, in eademque conquieverit doctrina, ei-

τδν τύπον έξεδεξάμεθα, ήν διά βραχέων έροΰμεν * D dem praesil, ut ex Sapienlia nascatur aliquis gloriam 
γυνή μέν ή Σοφία εΓρηται διά τδ, ι Ταύτην έζήτησα ei conciliaturus qui ex hoc convictu, felu non relicio, 
νύμφην άγαγέσθαι έμαυτψ, ι καί έρ$ν δεί κατά τδν excesseril. Quod si reliclus fraler doclrinse buic 

VETUS 1NTERPRETAT10. 
Mosaic» legis, sectindus autem evangelicus sermo, cui nubit omnis anima recta, mortua lege, Hlud tsl do-
cumenluni quod Aposlolus dicil hoc modo : « An ignoratis. fratres (scienlibus cniro legem loquor), quo-
niam lex dominalur bomiui, in quantum leinporis vivil? Si autcm niorluus fuerit vir, soluta esi a lc-c 

" Psal. cxvn,20. u Dcuter. xxv, 10. M Sap. vm, 2. •· Prov. iv, 6. 
(64) Ώς otorrcur cl άπό τών αΙρέσεων. Infra : 

Τίς δέ μετά ταύτα δ μή βουλύμενος άνθρωπος λαβείν 
τήν γυναίκα τού άδελφοΰ εαυτού* ή ό έν ταϊς αίρέ
σεσι λύγος μή βουλύμενος τήν τιμήσασαν ψυχήν τδν 

ϊ πρύτερον άνδρα, καί τήν μνήμην τού προτέρου άν
δρδς παραδεξασθαι; et paulo post: Πάς ούν δ έν 
αίρέσεσι, μάλιστα ταίς οιακοπτούσαις τήν θεύτητα 
καί τδν νύμον άπδ τοΰ Ευαγγελίου χωριζούσαις, eic. 

Simonianos autfnm, Salurnilianos, Ccrdonianos, ac 

fiolissimum Marcionitas perstringil, qui Deum iua-
um, crealorem, lcs*is auclorera; bonum auleiu, 

Cbrisli patrem esse "dcfiniebanl; ideoque legem ac 
propbetas repudiabaoi. IIUETIUS. 

(65) Τεχθέν. CoJices llolmiensis et Anglicaniis, 
ταχθέν. 
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ORIGENIS 
praesse, eamque tueri noluerit, ignominia afficie- Α είπόντα Σολομώνα 
tura Sapicnlia ipsum jdimidia tanium ex parte ex-
calceante: nec enim non cxcalceabitur ejusmodi 
liomo, neque omnino excalceabitur. Ut autem legem 
virum mulieris, animae scilicet, ex Scriptura dici 
probcmus, bunc ex Epistola ad Romanos propone-

15&4 
ι Έράσθητι αύτης, χα\ τηρήσει 

TIWS locum, qui ita se habet An ignoralis , 
fratres (scientibus eeim legem loquor), quia lex in 
homine dominatur quanto tempore vivit ? > el cae-
tera, usque ad id : « Si fuerit cum alio viro. ι Plu-
rinia autcm a nobis in hunc locum dicta sunt, cum 
in nostris in Epislolam ad Romanos commenlariis 
ipsum interprelaremur. 

σε · ι άνήρ δέ αυτής δ σοφός · έάν ουν δ σοφδς μή 
γεννήσας τινάς έχ τής Σοφίας απαλλαγή τοΰ βίου, ό 
χατοιχήσας μετ' αύτοΰ άδελφδς, καί έν τοίς αύτοίς ανά
παυσα μένος λόγοις, πρεσβευέτω τών αυτών, ίνα γεν-
νηθή έχ τής Σοφίας δ χλέος περιποιήσων τψ άπαλλα-
γέντι της συμβιώσεως τδν καρπδν παραστήσαι · ΕΙ 
δέ μή βούλοιτο πρεσβεΰσαι δ καταλειπόμενος άδελφδς 
τών λόγων, άτιμασθήσεται ύπδ τής σοφίας έξ ημι
σείας αύτδν ύπολυούσης · ούτε γάρ ούχ ύπολυΟήσεται 
δ τοιούτος, ούτε τελείως ύπολυθήσεται. Είς δέ κατα
σκευήν τοΰ τδν νόμον άνδρα λέγεσθαι κατά τήν Γρα-
φήν γυναικδς, τής ψυχής, παραθησόμεθα τά άπό 

τής πρδς Τωμαίους ούτως έχοντα * ι Ή αγνοείτε, αδελφοί (γινώσκουσι γάρ νόμον λαλώ), δτι δ νόμος χυριεύβι, 
τοΰ άνθρωπου έφ' δσον χρόνον ζή ; ι καί τά έξης έως τοΰ · ι γενομένην άνδρί έτέρω. » Είοηται δε πλείονα 
ήμίν είς τδν τόπον, διηγουμένοις τδ χωρίον τοΰ τής (66) πρδς "Ρωμαίους Επιστολήςέντοϊς εις αυτήν 
έξηγητικοις. 

Β Ταΰτα μέν, εί χαί μετά παρεχβάσεως λελέχθαι 
δοκεί, ειρήσθω είς σαφήνειαν τοΰ παρά Μωΰσεί 

33. Quamvis autem ba?c per digressioncm a no-
bis videanlur esse dicla , ad elucidandam tanien 
Mosaicam legem prolata sint, quam citantes Sad-
ducaei Scrvalorem interrogabant, dicentes 9 8 : c Moy-
scsdixit: Si quis mortuus fuerit non babens fi-
liuni, ι et reliqua. Agedum vero reliquam post 
itla tvangelii partem enucleemus , quae inde ordi-
lur 3 9 : < Erani autem apud nos sepiem fratres, et 
primus, uxore ducta, defunctus est, > et quae sunt 
deinceps. Isaias quidem ait in propbetia 9 9 : c Ap-
prebendent sepicm mulieres virum unum in die illa, 
dicenics : Pancm nostrum comedemus , et vesti-
mentis nostris opcricmur, tanlummodo invocetur 
nomen tuum super nos, aufer opprobrhim nostrum.» 
Accedenies auiem ad Servatorem nostrum Saddu-

νόμου, ού μνησθέντες οί Σαδδουκαϊοι έπυθοντο τοΰ 
Σωτήρος, λέγοντες<τό· ι Μωΰσης είπεν Έάν τις άπο
θάνη μή έχων τέκνα, > καί τά έξης. Φέρε δέ μετά 
ταΰτα τά άλλα τοΰ Ευαγγελίου έξετάσωμεν τά άπδ 
τοΰ · ι ΤΗσαν δέ παρ' ήμίν έπτά αδελφοί, καί δ πρώ
τος γήμας έτελεύτησε, ι καί τά έξης. Ό μέν Ήσαίας 
έν τή προφητεία φησίν · c Έπιλήψονται έπτά γυναί
κες ανθρώπου ένδς, λέγουσαι· Τδν άρτον ημών φαγώ-
μεθα, χαί τά ίμάτια ημών περιβαλώμεθα, πλήν τδ 
δνομα τδ σδν χεκλήσθω έφ' ημάς* άφελε τδν όνειδι-
σμδν ημών. > Οί δέ προσελθόντες Σαδδουκαίοι τψ Σω
τήρι τδ άνάπαλιν τή προφητεία φασί περί ανδρών 
έπτά γαμησάντων μίαν γυναίκα · πλάσμα δέ δοκεί μοι 

c«ci, de seplcm viris qui unam duxerant uxorem Q είναι τδ πρόβλημα αυτών, προθεμένων διά τοΰ πλασ-
prophetiae conlraria dicunt * (Igmentum auiein vi-
deturesse quaestio eorum, quibus id proposilum est, 
ut per ficlionem doctriitam de resurrectione sub-
vcrtant, quique 822 e x resurrectione consequi 
exisiimant ut unusquisque resurreclorum eimdeni 
iiabeat aflinitatem ac babitum cum quibus in hac 
vha babuft, adeo ul uxorem suani poslquam re-
surrexerit vlr recipial; pater autem in eodem erga 
filium babttu, et frater erga fratrem perseverel. Αι 
rerum oninium opificem, cum res quasque ad uti-
litatem compararet , tibi ortus foret el interitus, 

ματος τδν περί αναστάσεως άθετήσαι λόγον, καί 
οίηθέντων άκολουθείν τή άναστάσει τδ έκαστον τών 
άν ισταμένων τήν αυτήν έχειν σχέσιν πρδς ούς είχεν 
έν τψ βίω τούτψ, ίν' ό μέν άνήρ άπολάβη καί τήν 
γυναίκα μετά τοΰ τυχείν αναστάσεως* δ δέ πατήρ 
μείνη έν τή σχέσει τή πρδς τδν υίδν, χαί δ άδελφδς 
πρδς τδν άδελφόν. Ήγνύουν δέ άρα, δτι δ δημιουργδ:, 
πάντα ποιών πρδς τδ χρήσιμον, δπου μέν γένεσίς 
έστι καί φθορά, πεποίηκεν άναγκαίως τάς τοιαύτας 
σχέσεις, ίν' ό μέν τις ή άνήρ διά γυναικδς διακονού-
μενος παίδων γενέσει · οί δέ γεννώμενοι σχώσί τι έκ 

fjusmodi babilus nccessario invexisse nesciebant, D τής διά τών αυτών γενέσεως (67) συγγενές, δντες 

YET.US INTERPRETATIO. 
viri. Igtmr vivenle viro adultera est. si facla fuerit alleri viro. Si aulem raorluus fuerilvir, liberaia eet 
a lege viri, ila ul non sit adultera si fuerit cum aliero viio. » 

33. Haec in cxcessu diximus ad manifestandum legem Moysi, cujus memoriam racientes Sadduca?!, 
Cbrislum interrogabaiitdicenles : c Moyses dixit; ι el castera, pulaverunt omnia sic futura esseillic, quo-
iuodo sunt in saiculo isto viri el uxores, palres ei lilii, iralres et sorores, Debueruirt enim coiisiderare 
lunc Sadducad ea qiwc sequebanlur opinionem eorutn : qiioniani si sunt ibi nuptise, el partus : si pariuft, 
el mortes el infirmitales : si nativilas, el pueriua el ascenaioiies a pueritia ad maluritatem virilem, et mi-
iiorationes seneci-Jlis. Si autem ba?comnia, eril et nialiiia, ei vix alicubi virlus invenietur in raris b<i-
niinibus quareiitibua eam. El his quid polesl esse aiuplius vanuin ? et meliu» est ut nec sil resurreciio. 

9 7 Rom. vii, i , 2, 3. 9 8 Matth. ΧΧΙΙ , 24. 9 9 ibid., 25. 8 0 Isa. iv J . 
γεννήσεως δέ έργον ήν, ot iterura inferius : ών εν
ταύθα διά γέννησιν χρεία ήν, et aliquanlo post: παρά 
τά έν γεννήσει πράγματα. Sed forlasse γένεσιν, 
γέννησιν confuderii Origones. IIUETIUS. 

(66) Τ&ΰ της. Legendum τοΰτο τής. 
(67) - " • " • -Της διά τών αύτώτ γενέσεως. Ita G. R. at 

Η. γεννήσεως. Malim γεννήσεως, el paulo qooque 
bupeiius : διακονούμενος παίδων γεννήσει, el inox : 
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αδελφοί γενέσεως δέ έργον ήν καί πατήρ καί υίδς, Α ut aliquis sit v?r ad liberorum procreationem ab 
uxore adjutus; qui aulem indegcnili sunt, quod cx 
iisdem nati fuerinl, aliquam habeaut consanguini-
talem, invicem nempe fraternitate conjuncli; gene-
rationis aulem opus erat pater et filius, et matcr ac 
filia. Si ergo hanc adipiscentur viiam, qui proplor 
pF%sens hoccc saeculum inquo recte vixerant in 
bealitudine praemio digni censentur, neque quisquam 
a mortuis consequitur ut resurgat qui hic non de-
cerlaverit, manifeslum sane est quibus proptcr ge-
nerationem hic opuserat,ea illic minimefiitura; nec-
enim supervacancuro quidquam facit Deus, neque 
frustra quidpiam ab illo producitur. Considerassent 

'Sadducaei quid ex hac sua opinione foret conse-
ctarium, cum uxorem suara assumpturuin uniim-

Β quemque arbitrabanlur; futuras nimirum ibi libe-
rorum procreationes, infantium ortus ct morles; ac 
si hsec admitlanlur, morbos quoque: si genilurae 
eliam, infanliara, et ab infanlia ad loquehe perfc-
clionem progressum, acrationem denique, et dum 
perflcilur ac complclur ralio, malitiam et vix ali-

κα\ μήτηρ καί θυγάτηρ. Εί ουν έν τή μακαριότητα οί 
γέρως άξιούμενοι διά τδν ένεστηκύτα αίώνα έν φ 
καλώς έβίωσαν, έν εκείνη έσονται τή ζωή, καί ουδείς 
τών μή άγωνισαμένων ενταύθα καταξιουται τής έκ 
νεκρών αναστάσεως (68), δηλονότι ών ενταύθα διά 
γένεσιν χρεία ήν, ταΰτα ούκ έσται έκεϊ· ουδέν γάρ 
παρέλκον ό θεδς ποιεί, ουδέ μάτην τι παρ* αύτφ γί
νεται. Έχρήν δέ όρ$ν τούς Σαδδου καί ους τδ άκόλου-
θον αυτών τή ύπονοία περ\ τοΰ έκαστον άπολήψεσθαι 
τήν εαυτού γυναίκα, δτι πάλιν έκεϊ τεκνογονίαι καί 
παίδων γενέσεις, κα\ θάνατοι * εί δέ ταΰτα, καί νόσοι* 
εί δέ γενέσεις, καί, νηπιότητες κα\ προβάσεις άπδ 
νηπιότητος έπί τδ συμπληροΰσθαι διάλεκτον, καί 
ύστερον τδν λόγον, κα\ έν τή συμπληρώσει τοΰ λόγου 
κακίαν, κα\ μόλις ποτέ πάλίν άρετήν έν ολίγοις τοϊς 
ζητουσιν αυτήν εύρίσκεσθαι. Τούτων δέ τί άν εΓη 
ματαιότερον; Καί βέλτιύν γέ έστι μή είναι άνάστα
σιν τοΰ τοιαύτην εΐναι οποίαν ύπενόουν οί Σαδδου
καϊοι, ύπολαμβάνοντες άκολουθείν τή έκ νεκρών 
άναστάσει τδ άπολαμβάνειν έκαστον τήν γυναίκα · φ 

VETUS INTERPRETATIO. 

quam ut sit talisqualem existimant Sadducaei. Si aurem ibi cst aut pater, aut frater,aut aliquid ejusccmodi, 
non tamenestsecundum nalivitalem carnalero, nequeper mulierem, neque per lurpes corporis parles. Ego 
aulem existimo non tantuin ibi patres et filios csse secundum impassibilem spirilum, sed eliam uxorem 
el virum in spiritus unitate, secundum parabolara illaoi qua? dicit : < Simile est regnurn coelorum bomiui 

(68) Καϊ οϋοεϊς τών μή Αγωνισαμένων ένταΰθα 
καταξιουται τής έχ νεκρών αναστάσεως. Duplex 
er i t resurreclionis forma : alia άνάστασις τών δι-
χαίων, Luc. χιν, 14, quae et άνάστασις ζωής,βΐ άνά-
στασις πρώτη, Apoc. χχ, 5; alia άνάστασις κρίσεως, 
Joann. ν, 29, quaeeiδεύτερος θάνατος, Apoc. χχ, 
14, ei άνάστασις αδίκων, Acl. χχι ν, 15. Utramque 
resurrectionem expressit Daniel, c. χιι, 2: c Et 
roulli de bis qui dormiunt in lerrae pnlvere evigila-
buot, alii in vitam aeternam, et alii in opprobnum, 
utvideant seraper. » Origeneslib. xxvm in Isaiam : 
€ Licet ergo omnes resurgant, el unusquisque in 
suo ordine resurgat, ronsiderandum est lamen pro-
pter illum sermonem Joannis, qucm in Revelatione 
sua dicit : Bealut qui parttm habel in returrectione 
prima; in hoe secunda mort non habet pole$talem ; 
ne forte dividi omnis resurreclionis raiio in duas 
partes possit, id est, iaeos qui salvandi sunt justos, 
et in eos qui cruciandi sunt peccalores : ut sit una 
quidem bonorum, qiue dicilur prima; illa vera qua3 
esl miserorum, secunda dicatur; el i l l am quidem 
in onmibus purara, hilarem, tolius plenam laetitiae ; 
illam vero alleram tolam instem, lotam moeroris 
plenam. > Repraesentat bunc locum Pamphilus in 
sua Apologia. Qumeiiam discimus ex Gennadio 
exisiimasse nonnullos duplex fulurum resurgendi 
tempus; ac priore loco suscitatum iri justos, se-
cundo peccatores. c Erit, inquii, resurreclio mor-
tuoruoi omniam hominuro, sed una, et insimul, et 
semel. Non prima justorum, et secunda peccatorum, 
ul fabula est somniatorum; sed una omniuin. ι 
Duplicem quoque resurrectionem commemorat Au-
gustinus lib. x* De civit. Deit cap. 6, aliam quae 
nunc est, animarmn videlicet, qua2 a peccatis per 
pceiiiteiiliaiii resurgunt, aique illam esse άνάστασιν 
πρώτην, de qua Apoc. xx, 5, aliam quae fuiura est, 
corporum n i m i r u m , quae in postremo judicio a 
iDoriuis resurgent. At cap. 21 bbri ejusdem resur-
rcclionera juslomm ab iinpiorum resurrectione se-
ceriiii. Sed et άνάστασις morli ttlernsc ac damna-
lioui iiomiunquani opponitur. Fidcm faciunt haec 

Isidori Pelusiolae verba: Έγώδέ φημί σοι, δτι ή μέν 

?ιώσασα χρηστώς ψυχή είς άνάστασιν έλεύσεται 
ωής · ή δέ ςήσασα κακώς είς αίώνιον πορεύσεται 

πυράν. ι Ego vcro dico tibi animam quac bene vi-
xerit, in resurrcctionem iluram vila?; qua? vero 
male vixerit, io ignem aHernum abiluram : > el illa 
Laclantii bb. vu Divin. instii., cap. 21: ι Tmic 
quorum fuerit probala juslilia, bi pracmium inimor-
talilatis accipienl: quurum autem peccaia el sce-
lera detccla iuerint, non resurgent, sed cmn impiis 
recondentur in easdem tenebras, ad certa supplicia 
desiinati. ΓΑνάστασιν iiaque simplicitcr co scnsu 
verisimile est ab Origene boc loco usurpalam, qua-
tenus morti aUernse opponilur : futurum enini ut 
impii quoque rcsurgant ipse agnoscit supra inMaltli. 
χνιιι: Είποι δ" άν τις, ούκ οίδα πότερον ύγιώς ή εσφαλ
μένως λέγων, δνικδν είναι τδ βαρύ τού φαύλου σώμα 
καί κατωφερές, δπερ άναλήψεται έν τή άναστάσει, 
ίνα καταποντισθή έν τή άβυσσω, elc, ct lib. ιι De 
resurrectione: ι Sane qualis fuerit uniuscujusque 

Sraeparalio in hac vila, taiiscril cl resurrectio ejus. 
iui bealus bic vixeril, corpus ejus in resurreclione 

diviniore splendore fulgebil, ei apia ci mansio bca-
lorum tribuetur locorum. Huic vero qui in malilia 
consumpserit lempus sibi vitae pracsentis indulluni, 
tale dabilur corpus quod sufficcre et perdurare pos-
sit iu poenis, » etc. Idem quoque iiisius dcclarat 
libro ν Contra Celsum, et eamdcm banc ipsi sctiten-
tiam asserit Pampbilus in Apologia; cum eniin in 
quaeslione de futura mortuorum resurreclionc jam 
inde a vetustis lemporibus mulla peccasse diclus 
sitOrigenes, et in nefarias, ac a communi orlbodo-
xorum seusu discrepanles sentcntias incidisse; ab 
bac ipsum suspicione prohibere conalus esl Pam-
pbilus. Epipbanius aulem, bxr. LXIV, cap. 10, 
quamvis Origenem inducal resurrectionem impu-
gnanlem ; cuin iis tamen eum commiltit, qui ex bis 
psalm. ι verbis : < Proplerca non resurgcul iinpii 
inji idicio,i resurreclionem malis abjudicabant. 
Cseicrum haec in Origcnianis cxpcndimus. HUETIUS. 
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quando ntrsum virtutem in paucis iis qui illam re- Α άκόλουθον ήν καί Εκαστον τών είρημένων έσεσθαι. 
perire salagunt: quo quid insaoius esse potcst ? Ac 
salius quidcm esl resurrectionem non esse, quam 
qualem 823 sibi fingebanl Sadducsei, resurrectioni 
a mortuis consectarium esse putantes uxorein suam 
quemque recipere ; unde el ea omnia, quae diximus, 
ftitura esse sequebalur. Quod si novum ergo sa?cu-
ium speratur. el, ut dixii Isaias c coeli novi, et 
lerra nova, » el ut in Evangelio scripium ests*, 
f calix novi Testamenli,» a nova,opinor, viie expres-
stts, diversa prefeclo esse oporiet, et vere beata, 
qusecunque ad viiain illic traducendam pertinebunt. 
Quemadmodum aulem, ita ut ipsum declaravit Ver-
bitm, ex eo quod uxor el vir forenl, patrum quoque 
fiiios esse sequebatur, et fratres fralrum, et nato-

ΕΓπερ ουν καινδς αίών έστιν έλπιζόμενος, καί γη 
καινή, κα\, ώς ώνύμασεν Ησαΐας,-1 ούρανδς καινός, 
καί γή καινή, ι καί ώς έν τψ Εύαγγελίψ γέγραπται, 
ι ποτήριον καινής Διαθήκης, ι απδ αμπέλου οΤμαι 
καινής, έτεροϊα δεί εΤναι πάντα τά τής έκεϊσε ζωής, 
καί αληθώς μακάρια. "Ωσπερ δέ, ώς δ Λδγος άπέδει-
ξεν, ήκολούθησε τψ είναι γυναίκα κα\ άνδρα τδ έσε
σθαι καί τέκνα πατέρων, καί αδελφούς αδελφών, κα\ 
μητέρας τών γεννωμένων · ούτω μήποτε ακολουθεί 
τψ μή είναι γυναίκα ή άνδρα τδ μηκέτι έσεσθαι πα
τέρα καί μητέρα, καί αλλήλων τινάς αδελφούς, τάχα' 
ού περί μελλόντων μόνον, άλλά καί τών παρεληλυθό-
των ; Έκεϊ γάρ ούκέτι τού κατά σάρκα γένους έσται 
μνήμη παρά τοϊς ευλόγως άκούουσι τοΰ · ι Μή μνη-

rum matres ; nonne pari ratiune cx eo quod ncque B μονεύετε τά πρώτα, καί τά αρχαία μή συλλογίζεσθε 
Ιδού ποιώ καινά πάντα* > καί κατά τούτο έν τψ μέλ-
λοντι αίώνι ού χρηματίσει πατήρ τψ Αβραάμ δ 
Sappa, ουδέ τοΰ Ισραήλ, καί τών άπδ Χεττούρας δ 
Αβραάμ, τάχα δέ ουδέ τών Ισαάκ· τά γάρ αρχαία 
παρήλθε · καί τότε λεχθήσεται τό * c Ιδού γέγονε 
καινά πάντα, ι Εί δέ έστιν άλλως τις παρά τδ κατά 
σάρκα άδελφδς, κα\ έτέρως παρά τά έν γενέσει πρά
γματα πατήρ καί υίδς, ούκέτι διά γυναικδς, ουδέ δΓ 
άσχημόνων μερών τοΰ σώματος, άλλά άνάλογον τψ 
καί τδν Σωτήρα Τίδν είναι τοΰ θεοΰ (69), επιστήσει 
ό δυνάμενος τά τηλικαΰτα ορθώς ζητείν, χωρήσας 
c τδ πάντα ερευνών πνεΰμα καί τά βάθη τοΰ θεοΰ. » 
Έγώ δέ ού μόνον έπί τούτων τδ έτεροϊον, καί ώσπερ 

ttxor sit, neque vir, sequitur quoque nec palrem, 
nec niatrem, nec quosquam fratres invicem futu-
ros ; atque id fortasse non quoad fulura solum, sed 
et quoad praeterita? Illic enim nulla cogitalionis 
secundum carncm apud eos erit roentio qui boc 
recte inlelliguntM : < Ne memineritis priorum, et 
antiqua IIC intueamini, ecce ego facio nova omnia;» 
et juxta illud in futuro saeculo Abrabami paler non 
dicetur Tbare; neque lsmaelis, aliorumque qui ex 
Cetura Abrahan.o nati sunt, nec Isaaci fortasse 
Abraham ; antiqua enim obsoleta sunt; el tunc 
fortasse dicetur u : c Ecce facla sunl omnia nova. > 
An autein al.quo alio quam secundum carnem modo 
fraier aliquis est, et alio aliquo quam per genera- g όμώνυμον παραλαμβάνω, λέγω δέ άδελφοΰ καί πα-
tionem modo pater et lilius, non mulieris ope, ne-
que obscenarum corporis partium, sed quomodo 
pro raia Dei Filius est Sospitalor, animadvertet qui 
baec recte invesligare ac rimari polerit, el c spiritus 
unuiia scrulantis eliatn profunda Dei > capax fue-
r i t M . Ego vero non diversum in bis aliquid dun-
taxat, el quasi aequivocum intelligo, de fratre, et 
palre, ac iilio loquor, sed in uiorc etiam ac viro. 
c ίιι resurrecliooe enim > mortuorum verum illud 
cst, t neque nubunt, neque nabuntur, sed eunt sicut 

τρδς καί υίοΰ, άλλά καί περί γυναικδς καί ανδρός· 
« Έν γάρ τή άναστάσει · τών νεκρών αληθές καί τό · 
€ ούτε γαμοΰσιν, ούτε γαμίζονται, άλλ* είσίν ώς οί 
άγγελοι έν τψ ούρανψ ·» αληθές δέ καί τδ ώς έν πα
ραβολή είρημένον περί Λεροίου παρά τούς έπί γής 
γάμους έν τψ* < Ώμοιώθη ή βασιλεία τών ουρανών 
άνθρωπο) βασιλεί, όστις ποιών γάμους τψ υίψ αύτοΰ,» 
καί τά έξης * καί έν τψ · « Τότε όμοιωθήσεται ή βα
σιλεία τών ουρανών δέκα παρθένοις, αίτινες λαβοΰσαι 
τάς λαμπάδας αυτών, » καί τά έξης. Ούκοΰν δ Λ̂ Ιδς 
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qui fecit nuptias Jilio suo, » etcaetera. Ergo filius regis in resurrectionc mortuorum faciet nuptias extra 
oinnes nupiias quas oculus vidit, et auris audivit, el super cor bominis ascendit : et erunt illae nuptiae 
casla; et divinae, etspirilales in verbis mysterialibus constitutae, qua* non licet hominibus loqui. Et quaeres 
si in resurreclione possunt esse el alioruni nupiire secundum nuplias Christi, aut potius solus Cbrislus 
sponsus, desiruens uuptias omnes, faciet nuptias, ut sint duo in carne una : magis autem non solum duo 

" Isa. LXVI, 22. » I C o r . x i , 2 5 . M Isa. xun,18, 19. ·* UGor. xv, 17. M 1 Cor. n, 10. 

(69) 'ΑΧΙά άνάΛογοτ τφ καϊ τόν Σωτήρα Υίόν 
είναι τον θεον, etc. Haic dura sunt; quae lameu 
emolliri, et comraodius explicari queanl, si ad vo-
ccm άνάλογον altentlerimus. Non eniro divinao 
buic gonerationi parem ullam eese vull Oiigenes ; 
scd adinilates illas et agnationes quae in coelo obii-
iiebuiil, sacrosanclse Verbi generalioni in eo simi-
les esse dicii, quod utraeque sine ulla genilalium 
incaibrorum ope adminislrentur ; quas alioqui dis-
j.ares usquequaque agnoscil. Sentcnliam banc suam 
lib. ι De princip., cap. 2, diserle explicat. ι Infan-
dum aulem est, inquit, et illicitum, Deum Palrcni 
in gcneralione unigeniii Filii sui, atque in subslan-
tia sua cxaequare alicui vt 1 boininuin, vcl alioiuin 

D animaulium generanli; sed necesse est aliquid ex-
ceptum esse, Deoque dignum, cui nulla prorsus 
eomparalio, non in rcbus solum, sed ne in cogiia-
lione solum, vel sensu inveniri potest, ut huniana 
cogitaiio possit apprehendcre quomodo ingenilus 
Deus cfficitur Paier uuigenili Fi l i i ; » et lib. ι tn 
Maltluuum, apud Paiiipbiluin iu Apolog.n Dubiun 
ιιοιι csl quod nalivilas cjus non est talis ; ut quasi 
qui anie non fueril, esse coepcrit, sicut dc nalivilale 
hoininum puialur : ι ct lib. ν inJoan. ex eadem 
Painpbili Apolog.:\ Qui licel non cx sanguinibus, 
neque ex voluulaie viri, scd e\ Deo nali sunl; nou 
taineu ea uativiiale sunt, qua natus cst unigcnitua 
Filius. iIIutTius. 
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τού βασιλέως έν τή άναστάσει τών νεκρών γαμεί γά- Α angeli Dei iu coelo8 6; » verum qnoque el iHud, 
quod quasi in parabola de nuptiis, ab iis quap supra 
terram fiunt plane diversis 824 dictum est hoc 
loco 8 T : ι Simile factum est regnum coelorum bo-
roiiii regi, qui faciens nuptias filio suo, > et reliqua; 
et hoc item loco 8 8 : c Tunc simile eril regnum cre-
lorum decem virginibus, quae accipienles lampadcs 
suas, ι et rdiqua. In resurrectione ergo mortuorum 
matrimonium contrahit regis filius super orone ma-
trimonium quod oculus vidit, et auris audivit, cl in 
cor bominis ascendil19 ; et ex iis verbis arcanis 
c quae non licet bomini loqui 4 0 > venerandum illud 
est, ct divinum, ac spiriiuale matrimonium. Quaeret 
autem aliquis an quale est in mortuorum resur-
reclione sponsi matrihioniuin, talia sint et alia ma-

B irimonia ; an io mortuorum resurrectione sponsus 
solus omni abrogato raalrimonio ipse matrimonium contrahit, non quo duo erunl in carne una, sed 
quo υιιο unura spiritum sponsum, sponsamque futuros dicere iriagis consenianeum est. At ejusmodi 
scrmones audiens, cave ne usque adeo aberres, ut fabulosum illud de mascalis ac femiuis ifionibua 
figmentum admittas, juxta eorum doctrinam, qui ipsorum syzygias in sacris libris nequaquam appa-
rentes confinxerunt. 

μον παρά- πάντα γάμον, δν οφθαλμός είδε, καί ους 
ήκουσε,'καί έπί καρδίαν άνθρωπου άνέβη· καί έστιν 
δ σεμνδς καί θείος εκείνος καί πνευματικδς γάμος έν 
ά^όήτοις (&ήμασιν, ι Α μή έξεστιν άνθρώπω λαλείν. > 
Ζητήσει δέ τις εί άνάλογον τψ έν τή άναστάσει τών 
νεκρών του νυμφίου γάμω είσί καί άλλοι γάμοι, ή έν 
τή άναστάσει τών νεκρών μδνος δ νυμφίος, καταρ-
γήσας πάντα γάμον, γαμεί γάμον, ούχ δπου έσονται 
οί δύο είς σάρκα μίαν, άλλ' δπου κυριώτερύν έστιν 
είπείν, δτι έν πνεύμα είσιν δ νυμφίος καί ή νύμφη. 
Άλλ' δρα μήποτε δλισθής άκούων τοιούτων λύγων, 
πρδς τδ τήν περί τών αίώνων (70) μυθοποιίαν άξε 
νων καί θηλειών παραδεξασθαι κατά τούς αναπλά
θοντας τάς συζυγίας αυτών ουδαμώς ύπδ τών Ιερών 
γραμμάτων δήλουμένας, 

Έπεί ουδεμιάς τροπολογίας δεϊται τδ πύσμα τών 
Σαδδουκαίων περί τών έπτά αδελφών έσχηκύτων 
μίαν γυναίκα, φέρε κατανοήσωμεν τούς τού Σωτή
ρος περί ταύτα λύγους, έν οΤς φησι· ι Πλανάσθε μή 
είδύτες τάς Γραφάς, μηδέ τήν δύναμιν τού θεού* έν 
γάρ τή άναστάσει ούτε γαμοΰσιν, ούτε γαμίζον-
ται, άλλ' είσίν ι&ς οί άγγελοι έν τψ ούρανψ. ι Πρδς 
τοΰτο δέ ζητήσει τις τοιαύτα (71) · δ λέγων Σωτήρ 
τοϊς Σαδδουκαίοις· ι Πλανάσθε μή είδύτες τάς Γρα
φάς, μηδέ τήν δύναμιν τοΰ Θεοΰ, · εμφαίνει κατά 
τάς Γραφάς παρίστασθαι τδ έν τή άναστάσει τών 
νεκρών μή είναι γάμους, άτε τών άνοστησομένων τοίς 
έν ούρανψ άγγέλοις (72) παρ' οΤς ούκ έστι γάμος· ποία 
ούν Γραφή δηλοί, δτι έν τή άναστάσει ούτε γαμοΰσιν 

54. Quoniam Sadducaeorum de septem fratribus 
qui unam babuerunt uxorera qusestio nullam desi-
derat tropologlam, agedum Servatoris circa eam 
rem sermoues expendamus, in quibus a i l " : c Erra-
tis nescientes Scripturas, neque virtuiem Dci. In 
resurrectione enim neque nubent, neque nubentur: 
sed sunt sicut angeli Dei in coelo. » Ad id autem 
proposuerit aliquis ejusmodi quaesitum : Sospitalor 
Sadducaeis dicens : c Erratis nescientes Scripturas, 
neque virtutem Dei, > id in Scripturis doceri decla-
rat, in resurreelione mortuorum nuplias non futu-
ras, utpole angelis qui in coclo sunt, et apud quos 
nullae sunt nupliae, similibus iis futuris qui resur-
gent; quaenara ergo docet Scriptura in resur-

ούτε γαμίζονται; και πού τοΰ νύμου ή τών προφητών C recliooe neque nupluros neque nuplum iri ? et quo-
μανθάνομεν περί τών άναστησομένων, δτι έσονται ώς nam in loco vel legis vel prophelarum disciraus 
οί έν τψ ούρανψ άγγελοι; σαφώς γάρ τοιαύτα έν τή similes angelis coeli futuros qui resurgeut ? id enim 

VETUS INTERPRETATIO. 

in carne una, sed duos spiritus unus, id est sponsus et sponsa. Sed vide ne tu audiens haec aberres au-
diens fabulas aliquorum dicentiuin esse saecula masculina, el feminina, qui finxerunt el conjuncliones sa> 
culorum illorum quae non sunt, neque fil eoruiu memoria in Scripturis. 

54. Nunc videamus Christi responsa, quibus a i l : c Erralis nescientes Scripluras, ncque virtulem Dci. 
Iti resurrectione ncque nubunt, neque uxorcs accipiunt, sed sunt sicut angeli in coplo. ι Querilur hic 
Salvator, qoi dicit ad Sadducaeos : c Erralis nescienles Scripturas, neque virlulem Dei. » Indicat enim 
J[uoniam in quibusdam Scripluris positum est , ut in resurreclioue nupliae non sint, boimnibus videlicct 
actis in simiiitudinem angelorum. Quae ergo scriptura esldocens quomam in resurrectione neque nubuul, 

neque uxores accipiunt? Et in qua scriptaira vel legis, vel propbetaiuni discimus , quouiam erunt qui 
resurrexerint, sicut angeli in coelo ? Manifeste enim iu Vcteri TcAamenio boc non legitur scriptum, ct 
quaerat qui vult,si poterit invenire. Nos auiem dicimus quia seripium est, non tamen iu ipsis sermonibus 
manifcste ista dicentibus, scd in mysterio indicantibus secundum inlellcclum morarem. Nam cum sit lex 
umbra futurorum bonorum, et dicens quaidani de viris el uxoribus, el exponens ouptias, ιιοιι prinripa*-
iiler de ipsis nupliis intelligitur, quas non simpliciter secundum camem uuplias exisliinainus, scd de 
talibus nuptiis quales nos supra de Cbrislo et Ecclesia oxposuimus in sxculo illo fore. Ulputa, ι Abrabani 

, e Mallb. xxii, 30. 3 T ibid. 2. 1 8 Maltb. xxv, I. 
29,30. 

(70) Πρός τό τήτ Jtspl τών αίώνων, clc. Valen-
tinum suggillat. IIUBTIUS. — Ibidem pro θηλειών, 
scribendum videlur θηλέων. 

(71) Πρός τοΰτο de ζητήσει τις τοιαύτα, elc. 
Origenes bomil. 39 in Luc. eaiudem proponil qu;c-
fclioncm, quam alia rcspunsiuac dis^uUii: iu locum 

8 91 Cor. ιι, 9. 4 0 II Cor. xn, 4. Malii.. xxi i , 

consule. HUETIUS. 
(72) "Ατε τών άναστησομένων τοΐς έν ούρανφ 

άγγέΛοις. Deest aliquid, forlasse δμοιωθησομένων, 
vel όμοιων έσομένων, vel aliquid ejusmodi. Yeius 
inlcrpres: c Hominibus videlicel factis in siniilitu-
diaem angtdoruiu.» ID. 
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in veteri Scriptura aperte ηοη ΓβρβπίΓΜ*. Illud qui- Α παλαιά Γραφή ούχ εύρίσκομεν κατά μεν τδν Λουκάν 
Jem 825 aPud Lucam minime qtwcrciur, a quo 
Semiorera nostrum dixi&se scripium est 4 9: ι Filii 
hujus sacculi generant et generanlur ; nubunt et 
traduntur ad nupiias, » ei reliqua; non quidquam 
autem quod ad Sadducaeos pertineat, quodque hans 
in Scripturis doceri aslruat. At apud Matthaeum id 
sane quaeri possit, similiter quoque et-apud Marcum; 
nam juxta ipsum respondens Jesus dixit Saddu-
c a i s 4 9 : t Nonne ideo erratis non scientes Scriplu-
ras, neque yirtutem Uei? Cum enim a mortuig 
restirrexcrint, neque nubent, neque nubeRtur, sed 
sunt sicul angeli in coelis. ι Qoisqnis ergo ad dubi-
tationem nostram altenderit, ea requirat in Scripiu-
ris, quae dicia a Servalore de rebus post resurre-

τοΰτο ού ζητηθήσεται, άναγράψαντα τδν Σωτήρα εί
ρηκέναι, c 01 υίοί τού αίώνος τούτου γεννώσι χαί 
γεννώνται, γαμούσι κα\ γαμίσκονται, ι κα\ έξης, 
και μή είπύντα έν τψ τύπψ τούτψ τι πρδς τούς Σαδ-
δουκαίους, καί περί τοΰ έν ταΐς Γραφαίς ταΰτα δη-
λοΰσθαι · κατά δέ τδν Ματθαίον ζητηθείη άν, ομοίως 
δέ καί κατά τδν Μάρκον · κατ" αύτδν γάρ αποκριθείς 
δ Ιησούς είπε τοίς Σαδδουκαίοις · ι Ού διά τοΰτο 
πλανάσθε μή γινώσκοντες τάς Γραφάς, μηδέ τήν δύ
ναμιν τοΰ θεοΰ; δταν γάρ έκ νεκρών άναστώσιν, 
ούτε γαμοΰσιν, ούτε γαμίσκονται, άλλ' είσίν ώς οί 
άγγελοι οί έν τοίς ούρανοίς. ι "Εκαστος μέν ούν τών 
έπιστησάντων τή έπαπορήσει ημών ζητείτω άπδ τών 
Γραφών παριστάμενα τά ύπδ τοΰ Σωτήρος είρημένα 

Ctionem futuris probent ac confirment: lalia autem Β περί τών μετά τήν άνάστασιν ημείς δέ τοιαύτα φή-
nos dicemus, baec non ipsis quidem verbis, neque 
Ua ul a quibuslibet deprehendi et advcrli qucant, 
aed tropologice in Scripluris conliceri*4 : < Gum 
enim umbrara babeat lex futurorum bojiaruoi, ι 
et nonnulla de uxoribus et viris praceperit, el de 
legiiimis nuptii* di&seruerit; et de iis praecipue 
ιιοιι loquitur, qua3 ex praesenlibus verbis intelligi 
qucant, sed iis qua? supra a nobis commemorataB 
sunt, cum quae ad Sospilatoris nuptias in futuro 
eseculo futuras periioent, proponeremus : ut pula, 
« Abrabam duos filios habuit, unum de ancilla, et 
unum de libera ; et qui de ancilla, secundum car-
nem natus est; qui autem de libera, per promissio-
nem 4 1 ; > non sensili cum libera mairimonio, neque 

σομεν, δτι περιέχουσι ταΰτα αί Γραφα\ούκ αύτολεξεί, 
ούδ* ώστε τοϊς τυχούσι νοηθήναι, άλλ' έν τροπολογία· 
c Σκιάν γάρ έχων δ νύμος τών μελλόντων αγαθών, » 
καί νομοθετήσας τινά περ\ γυναικών κα\ ανδρών, και 
διηγησάμενος γάμους δικαίους, ού περί τούτων προη
γουμένως λέγει Α έκ τής προχείρου λέξεως έκλάβοι 
τις άν, άλλά περί ών καί ημείς προαπεφήναμεν, 
παραθεμένοι τά περί τοΰ γάμου τοΰ Σωτηρος έ σο μέ
νου έν τώ μέλλοντι αίώνι * οίον, < Αβραάμ δύο υίούς 
έσχεν, ένα έκ τής παιδίσκης, κα\ ένα έκ τής ελευθέ
ρας · καί δ μέν έκ τής παιδίσκης κατά σάρκα γεγέ
νηται· δ δέ έκ τής ελευθέρας διά της επαγγελίας· · 
ού πάντως στη να ί με δεί έπ\ τοΰ αισθητού γάμου τής 
ελευθέρας, κα\ τής πρδς τήν παιξίσκην κοινωνίας· 

babitse cum ancilla consuetudini mihi adbxrendum ^ ταύτα γάρ έστιν άλληγορούμενα. 'Αλλ' εί κα\ t ένε-
est; baec enim allegorice dicta sunl. Sed et si 
f propter hoc relinqnet homo palrem et matrem 
euam, et adbserebit uxori siue, et erunt duo in 
carne una 4 e , » non haec ita intelligcnda sunt, quasi 
nullum mysterium significent; c myslerium enim 
hoc magnum esl 4 T ,» et, ut ail Paulus, ad Gbrisium 
et achEcclesiam pertinens : ac paulo superius cum 
legem de inuliere viri sui defuncti fralri nubente 
exponeremus, legis sensum pro virili riraali suirnis. 
Sexcentae autem aliae de viro el uxore leges pro-
slant; qualis i l l a est de libello repudii * e ; et i l l a 
de duabus mulieribus, 826 4 u a s n a b e t u n u » vir, 
quarum diligitur allera, allera odio habelur * 9 : et 

κεν τούτου καταλείψει άνθρωπος τδν πατέρα κα\ τήν 
μητέρα αύτοΰ, καί προσκολληθήσεται πρδς τήν γυ
ναίκα αύτοΰ, χα\ έσονται οί δύο εις σάρκα μίαν, ι 
ούχ ούτως άκουστέον τοΰ λεγομένου, ώς ουδέν μυστή-
ριον δηλούντος· c τδ γάρ μυστήριον τοΰτο μέγα 
έστί, » καί, ώς Παΰλύς φησιν, είς Χριστδν καί είς 
τήν Έκκλησίαν άναφερύμενον · καί πρδ βραχέος & 
εκθεμένοι τδν περί τής γάμουμένης τψ άδελφψ τοΰ 
τετελευτηκύτος, άνδρδς αυτής, ώς έδυνήθημεν έξητά-
σαμεν τδ βούλημα τοΰ νύμου. Είσί δέ καί άλλοι μύ
ριοι περί γυναικδς καί άνδρδς νύμοι, ώς περί τοΰ βι
βλίου τοΰ άποστασίου, καί περί τών δύο γυναικών 
ένί άνδρί γινομένων, μιάς μέν άγαπωμένης, ετέρας 

illa quoque de capliva quae ei nubit a quo iuerit n δέ μισουμένης, καί περί τής γαμουμένης αίχμαλώ-
amata, nubit aulem postquam rasa est, el lugubri του τψ αυτής έρασθέντι, γαμουμένης δέ μετά τδ ξύ-
ornatu palrem suum et matrem luxit ac deflevit9* ; ρασθαι, καί έν πενθικοΐς κλαΰσαι τδν πατέρα καί 
quarum legum unaquaeque sanctum aliquid ac divi- τήν μητέρα αυτής· ών έκαστος τδ σεμνδν καί θείον 
mim in vera tropologia conlinet, postquam semel έχει έν τή ευρισκομένη αληθινή τροπολογία. ΕΓ τις 

VETUS INTERPRETATIO. 
duos filios habuii, unum ex ancilla, aUerum ex libera ; et qui ex ancdla, secundum carnem natus est; 
qui auiem de libera, secundum promissionem, ι non omnino oportet me $tare in iniellectu carnaliuoi 
imptiarum liberae et ancillae, sed ba3C alia signiiicant cx aliis. El ilerum : ι Propler hoc linquet bomo 
palrem ct malrem, et jiingclur uxori, el erunl duo in carne una, ι non iia debemus cxislnnare quod 
dirilirr, quasi nullum mystcrium demonslreiur in €is, quoniam ι mysterium illud magnum esi de Chnsto 
ct Ecdesia. » Et sual alia mille loca dc nupliis scripla : et unusquisque locus castum el divinura de nuplns 
conlinel inlelleclum, sccundum expositioncm nioralem. Quicunque orgo Scripturas legit, ct nupUas viro-
rum alque uxoruin, et nibil aiuphus existima^ dcmonslrari in eis, nisi simplices uuplias, errat m cis 

4 1 Lnc. xx, 34. 4 S Marc. xn, 24, 25. 4 4 Hebr. x, 1. 4 9 Gal. iv, 22, 23. 4 9 Gen. n, 24 ; Epbes. v, 
51. 4 7 ibid. "Dcuter. xxiv, 3. 4 3 Deuler. xxi, 15. "ibid. , 11. 12, 15. 
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ούν, άναγινώσκων τδν νόμον, καί τα περί γάμων Α reperta est. Si quis ergo legem evoWens, et qua» de 
γυναικών κα\ ανδρών διεξερχύμενος, οΓεται μηδέν 
πλέον τών ύπδ του γράμματος σημαινόμενων δηλοΰ-
σθαι, ι πλανάται μή είδως τάς Γραφάς, μηδέ τήν δύ
ναμιν τού θεού. > 

Ζητήσαι δ' άν τις εϊ, ι Πλανάσθε μή είδότες τάς 
Γραφάς, > λεγόμενον τοϊς Σαδδουκαίοις, μή προσιε-
μένοις άλλην Γραφήν ή τήν νομικήν, άναφοράν έχει 
καί έπ\ ετέρας παρά τδν ΜωΟσέως νόμον Γραφάς. Ό 
μέν ούν τις φήσει καί αύτδ τούτο έγχαλεϊσθαι τούς 
Σαδδουκαίους, δτι, μή προσιέμενοι τάς έξης τψ νόμψ 
Γραφάς, πλανώνται μή είδότες αύτάς· έτερος δέ 
έρεί· "Αρκεί πρδς τδ τήν πλάνη ν έλέγχεσθαι τών 
Σαδδουκαίων τδ μή είδέναι αυτούς τάς κατά ΜωΟσέα 
Γραφάς τφ μή έκλαμβάνειν τδν έν ταύταις θείον 

matrimonio mulierum ac virorum scripta sunt le-
gens, non aliud quam quod liitera signiticat ostendi 
ac reperiri existimet, « errat nescieos Scriplupas, 
neque virlutem Dei. > 

35. At enim quaeret aliquis an verba haec : « Erra-
tis, nescientes Scripturas quae Sadduca?is aliam 
scripturam a legali non admitlentibus dicta sunt, 
ad alias a lege Moysis scripluras referri possini. 
Ob idipsum ergo accusari Sadducaeos dicet aliquis, 
quod cum Scripluras quae legem sequunlur non 
admitlunt, errent nescientes ipsas : at respondebil 
alter a<f hoc, ui Sadducseorum coarguaiur error, 
sufficere ut Moysis ignorent Scripturas, propler 
ignoratos illis sensus divinos qui in iis delitescunL 

νούν. Δύο μέντοιγε πράγματα φησι μή είδέναι τούς Β Duo porro a Sadduc&is ignorari dicit, unum qui-
Σαδδουκαίους, έν μέν τάς Γραφάς, έτερον δέ τήν δύ
ναμιν τού θεού, άφ' ής δυνάμεως τά της αναστάσεως 
γίνεται, καί ή καινή έν αυτή ζωή. Δύναται δέ τις τδ 
μηδέ τήν δύναμιν τοΰ θεοΰ είδέναι λέγεσθαι τούς 
Σαδδουκαίους άναφέρειν έφ' έαυτδν τδν Σωτήρα (73)· 
έπείπερ ι Χριστδς θεοΰ δύναμίς έστι, καί θεοΰ σο
φία, ι καί ήγνύουν αύτδν οί Σαδδουκαϊοι, ώς μή εί
δότες τάς περί αύτοΰ Γραφάς, μηδέ οία διακονήσε-
ται τή έκ νεκρών άναστάσει τών σωθη σομένων. Ό 
δέ μή άρεσκόμενος τψ διά τής τροπολογίας λύεσθαι 
τδ περί τοΰ, ι Πλανάσθε μή είδότες τάς Γραφάς, 
μηδέ τήν δύναμιν τοΰ θεοΰ, ι έπηπορημένον, δυεϊν 
θάτερον ποιήσει, ή άπιστήσει τοίς έκκειμένοις 0η-
τοίς, ώς ού καλώς άναγεγραμμένοις, τψ μή άν τδν 

dem, ipsas Scripiuras; alierum autem, virtuiera 
Dei; a qua virtute et ipsa resnrreclio, et nova in 
ea viia perficitur. Quod autem virtutem Dei igno-
rare dicuniur Sadducaei, ad se ipsum Servaiorem 
rcferre poterit pronunliare aliquis ; quandoquidem 
ι ̂ Cbristus Dei virtus est, et Dei sapientia " , ι nec 
ipsum cognoacebant Sadducaei, utpole quae de ipso 
scripla sunt nescienies, oeque quanlum conferel ad 
eorum a mortuis resurreclionem qui saluteiu con-
sequentur. Cui autera orla3 bujus super illo loco 
dubilationis :« Erralis nescientes Scripluras, noque 
virtulem Dei, » per tropologiam solutio non ealis-
facit, aUerutrum faciet, vel huicce loco (idcm de-
trahcl, qnasi non recte scriplo, quod netnpe Ser-

Σωτήρα τά μή γεγραμμένα είρηκέναι ώς γεγραμ- ^ Talor qua scripla non suot, quasi scripla laudavc-
μένα, ή -τολμήσει άπιστήσαι ώς ούκ άληθεύσαντι τψ 
Ίησοΰ · καί τρίτος δ1 άν τις, έπί τούς απόκρυφους 
καταφεύγων λύγους, ένθα δοκεί σαφέστερον τά περί 
τής μακάριας γεγράφθαι ζωής, φήσει έπ' εκείνους 
τήν άναφοράν είναι τών ενταύθα γεγραμμένων έν τψ· 
c Πλανάσθε μή είδότες τάς Γραφάς. ι Καί δρα εί 
μή πάντοθεν άτόποις περιπεσεΐται διά τδ φεύγε ιν τήν 
τροπολογίαν · εΓτε γάρ τή Γραφή άπιστε!, παρά τδν 
έκκλησιαστικδν ποιήσει λόγον εΓτε τψ Ιησού, ώς 
κατά σάρκα Ιουδαίος τδ τοιούτο ποιήσει* είτε έπί 
τούς απόκρυφους καταφεύξεται, ούκ έπί δμολογού-

rit ; vel certe ipsi Jesu , quasi verum non dixerii, 
fldem audebit abrogare; at tertius aliquis ad apo-
cryphos libros confugiens, in quibus quac 827 a ( 1 

beatam viiam perlinent aperlius vidcntur fuisse 
conscripla, ad illos referenda esse dicel, qu» bic 
prodila sunt bis verbis : « Erralis, nescientes Scri-
pUiras. ι Verum propler rejeclam tropologiam vidc 
annon in absurda mera incurrel; nam sive Scri-
plurae fldem delrahit, conlra Ecclesiae doctrinam 
faciet; sive Jesu, id tanquam Judaeus secuudum 
carnem praeslabil; sin ad libros apocryphos con-

μενον πράγμα παρά τοίς πεπιστευκόσιν έλεύσεται. D fugiet; ad rem a fidelibus non admissam descendet. 
VETUS INTERPRETATIO, 

nesciens Scripturas, neque virtutem Dei: sicut errabant Sadducaei nuptias legenles in Scripluris, et 
carnaliter eas intelligentes, 

35. Quoerei aliquis, hoc quod dicit Sadducaeis : ι Erratis nescientes Scripturas, · utrum in hoc eos 
crrare signilicei, quoniam scripturas alias extra libros Mosaicos non legebant, aut quia nec ipsos libros 
Mosaicos legentes inielligebant. Et dicet aliquis : ln hoc illos increpabat errare, quia non legebant eaneras 
scripturas quae sunt exlra legem, id est, libros secretos : el ideo errabanl nescientes Scripiuras. Alius 
aulem dicil: Suflicil ad arguendum errorem Sadducaeorum, quod nesciebant Mosaicae legis Scripluras, ex 
eo quod divioum sensum earum non scrulabantur. Duas lamen res dicit Sadducaeos nescire, unam quidem 
Scripluras, aheram aulem virtutem Dei per quam resurreciio flt, et nova viia in ea. Polest aliquis direre, 
quoniam Dominus arguens Sadducaeos nescire virtulem Oei, se eos non cognoscere arguebal. Ipse enim 
erat virtus Dei ei sapienlia, ct non cognoscebant eum Sadduca3i quasi nescieules Scripluras quae loqiiiintur 
de eo. Proplerea nec rvsurrectionem credebant quain faclurus fuerat ipse sanciorum suorum. Qui aiilem 
non vuH iuielligere dictum boc, ul Sadduciei ideo videantur culpari, quia Scripturas de nuptiis quibusqtie 
posilas nioraliler non inlelligebant secunduin bpirilalcm exposiiionem, sed simpliciter secundum corpo-

e l Maub. χχιι, 29. " 1 Cor. i , 24. 
(73) 'Arapipeir έ<ρ" εαυτόν τόν Σωτήρα. Vei μηδέ τήν δύναμιν τοΰ θεοΰ είδέναι λέγεσθαι τού* 

jege έπ' αυτόν, vcl, quod inalim, quodque vetcri Σαδδουκα^υς άναφέρειν έφ' έαυτδν τδν Σωτήρα* 
intcrprelationi consonat: Δύναται δε τις λέγειν τδ IJitTius. 
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Quapropter milii ηοη aliler solvi posse videtur Α Διόπερ έμοί ούχ άλλως .φαίνεται δύνασθαι λόεσθοη 
iliud · · : f Erralis, neecienles Scrfpturas, neque τδ, ι Πλανάσθε μή είδότες τάς Γραφάς, μηδέ την 
virlulem Dei; in resurrectione enim neque nubent, δύναμιν τού θεού · έν γάρ τή άναστάσει ούτε γοτ-
neque nubentur, > quam per aHegoriam, quae simili μούσιν, ούτε γαμίσκονται, ι ή διά τής άνάλογον xei-
modo apud Aposlolum in Epi&lola ad Galalas de μένης αλληγορίας παρά τψ 'Αποστύλψ έν τή πρδς 
ancilla et libcra 8 \ et soper reliquis Scripturis Γαλατάς Επιστολή περί παιδίσχης καί ελευθέρας, 
in quibus de viro et mulierc dictum est ali- άποδοθησομένης καί είς τάς λοιπάς Γραφάς ένθα περί 
quid, tradi potest. Et quemadmodum errant qui άνδρδς καί γυναιχδς λέλεχταί τι. Καί ώσπερ πλα-
cum prophelarura scripta tropologice non interpre- νώνται οί διά (74) τδ μή τροπολογεϊν τά προφητικά 
tentur, corporeos cibos post resurrectionem esuros οίύμενοι μέλλειν ημάς μετά τήν άνάστασιν έσθίειν κα\ 
nos ac bibituros exislimant, quia talia Scriptura- πίνειν σωματικά βρώματα, έπεί αί λέξεις τών Γρα-
rum verbis continentur; ita et cum res de malri- φών τοιαύτα περιέχουσιν* ούτως καί τά περί γάμων 
moniis, et viris ac mulieribus conscriptas verbo te- γεγραμμένα καί ανδρών κα\ γυναικών τηρούντες 
nus tuentur, fulurumque autumanl ut tunc quoque έπί τού ^ητοΰ, καί οίύμενοι συνουσίαις ημάς καί 
venereis utamur congressibus, propler quos orationi τύτε χρήσεσθαι (75), δι'άς ουδέ σχολάζειν έστ\ τί} 
vacare roinime licet; cum polluti quodammodo et Β προσευχή δυνατδν, έν μολυσμψ πως δντων καί άκα-
immundi eint qui venereis rebus utuntur. θαρσία τινί τών χρωμένων άφροδισίοις. 

56. Quaero deinceps an illa : < Erratis, nescienles Μετά ταύτα ζητώ πότερον τδ, c Πλανάσθε μή et-
Scripluras, neque virtutem Dei, > ad illud solum δύτες τάς Γραφάς, μηδέ τήν δύναμιν τού θεού, > 
referatur: c In resurrecltone enim neque nubent έπι μύνον αναφέρεται τδ, c Έν γάρ τή άναστάσει 
neque nubentur; ι anelad ea quoque : « Sed sunt ούτε γαμοΰσιν, ούτε γαμίσκονται, · ή καί έπί τό· 
sicut angeli Dei in coelo; > nec enira reperio in quo- < Άλλ' είσίν ώς οί άγγελοι έν τψ ούρανψ. ι Ού γάρ 
nam Scriplurae loco angelis in coelo similes futuri ευρίσκω πού Γραφής λέγονται οί σωθησόμενοι είναι 
dicantur, qui salutem adipiscentur; 828 nisiquis ώς άγγελοι έν τψ ούρανψ* εί μή άρα τις καί τοΰτο 
fortasse dlud declarari pronuntiel 8 8 : « Tu autem φήσει δηλοΰσθαι έν τψ, c Σύ δέ άπελεύση πρδς τούς 
ibis ad patres tuos in pace, nulritus in senectute πατέρας σου μετ' ειρήνης, τραφείς έν γήρα καλώ, > 
bona; > et illo 8 8 : ι Appositus est populo suo, > καί τψ, ι Προσετέθη πρδς τδ γένος αύτοΰ, ι ή τψ 
vel eo qui in Deuteronomio babetur loco **, quo έν Δευτερονομίψ λεγομένω περί άνθρωπου , ώς 
bomo, quasi a Deo in coelo, el supra terram congti- τεταγμένου ύπδ θεοΰ έν ούρανψ καί έπί γής - έαυτψ 
tutus exbibetur; quem locura libi ipse quaesitura δέ τήν λέξιν τηρήσας εύρήσεις. Έξης τούτψ έστιν 
reperies. Deinde iUud exponendum venit , s : c De ^ ίδείν τύ * c Περί τής αναστάσεως τών νεκρών ούκ 
resurreclione mortuorum non legislis quod dictum άνέγνωτε τδ όηθέν ύμίν ύπδ τοΰ θεοΰ λέγοντος* 
est a Deo dicente vobis : Ego sum Deus Abraham, Έγώ είμι ό θεδς Αβραάμ, καί ό θεδς Ισαάκ, καί 
et Dcua Isaac, el Deus Jacob ? Deus non est Deus ό θεδς Ιακώβ; Ούκ έστιν δ θεδς, θεδς νεκρών, άλλά 
niortuorura, sea viventium. ι Ad id autem diceinus, ζώντων, ι Καί είς τοΰτο δέ φήσομεν, δτι μυρία δυ-

VETUS 1NTERPRETAT10. 
ralem historiam, necesse habebit unum facere ex duobus : aut non crcdere prsesenlibus verbis Chrisli, 
quasi male Christo dicenie, qui dixit positum esse in Scripluris, quod posilum non erat: aut rcfugere ad 
libros secrelos in quibus de vita illa beata raanifesiius videlur csse conscriplum : el dicel ad illas 
scripturas referendum esse, quod bic Dominus dicit ad Sadducaeos : c Erralis nesciemes Scripluras.» Et 
vide nisi ex omni parle cadat quicunque moralem Scripturarum respuit intellectum. Propierea non aliter 
mihi videlur solvi posse quod dicilur : c Erratis nescientes Scnpturas, neque virtutem Dei; > nisi 
Scripturas qui moraliter audiens, aliam ex aliis inlellexerit, demonstranles in quibus aliquid de viris ct 
uxoribus loquunlur Scriplurae : el quemadmodum errant qui prophcticas Scripturas non intclligcnlcs 
inoraliter, putanl post resurreclionem bomines manducaturos et bibiluros escas carnales ; et post quo-
niam et Scriplurae propheticie talia cootinent quaedam sicut et de nupliis virorum et mulierum scripta, 
eecuiidum texlum intelligentes, pulant nos etiam post exitum fuiuros esse in usu carnalium nuptiarum, 
propter quas nec vacare quis orationibus polest absque macula ncc in hoc raundo. 

36. Item quaero quod dicil : c Erralis nescicntes Scripturas, neque virtutem Dei, ι ulrum ad illud solum 
pcriinet quod dicit: c In resurreetione neque nubunt, neque uxores accipiunt; > aut etiam ex eo quod 
a i l : c Sed erunt sicut angcli in coelo. » Nec invenio alicubi Scripluram dicenlera, sanctos post exiium 
fore sicut angelos Dei: nisi forte quis et boc moraliter intelligat secundum illud quod dicitur : c Tu autcm 
ibis ad patres luos cum pace, nutriius in senccta bona. < Item : c Appositus est ad populum suum, » aut, 
c appositus est ad genus suum. > Restat ul dicamus de eo-quod a i l : c Non legistis de resurrectione quod 

8 8 Matth. xxii. 29, 30. 6 k Gal. ιν, 22, 23. 8 8 Gcn. xv, 15. 8 8 Gen. xxxv, 29. 8 T Dculer. iv, 52. 
8 8 Mauh. xxii, 51, 32. 

(71) Kal ώσπερ πλανώνται ol διά, etc. Cerin- Origenes quidcm pari futuros impios cum sanclis 
) ibianos inlelligede quibus Eusebius et Epipbanius. coiidilione censuit, postquam diuiurnis poenis iue-

Vel intellige Gbiliastas, sive Gbiliuneliias, qui or- rint exercili, et geiilium pleniludo advcnerit; sed 
tum a Papia S. Joannis discipulo Iraxeruni. l l i neque ccrlum tempus praiixil ulluro, neque corpo-
sajicios posl resurrcclioiiein cum Chrislo millc an- reas illaspost banc viiain dclicias agnoscil; ideo-
nis regnaiuros, elcorporeis voluplatibus fruiiuros que inter Gbiliastas immcrilo a- nounullis refertur. 
credebani, boc Joaimis decepii loco qui babelur UUETIUS. 
Apocal. xx, 4, 5, C. Vide Pbilastrium bair. LIX. (75) Godcx Regius, χρήσθαι. 



1597 COMMENT. IN MATTfiLEUM TOMUS XVII. 1398 
νάμενος (76) περί του ύπάρχειν τήν μέλλουσαν ζωήν Α cum depromptis c propbetis sexCeniis teslinioniig 
τοίς άνθρώποις παραθέσθαι άπδ προφητών ό Σωτήρ, 
τούτο ού πεποίηκεν, διά τδ τούς Σαδδουκαίους μόνην 
προσίεσΟαι τήν ΜωΟσέως Γραφήν, άφ' ής έβουλήθη 
αυτούς συλλογισμώ δυσωπήσαι τοιούτο τι δηλοΰντι · 
ό θεδς είπε Μωΰσεί, ι Έγώ είμι θεδς Αβραάμ, καί 
Θεδς Ισαάκ, καί θεδς Ιακώβ, ι ήνίκα έπί τής βάτου 
έχρημάτισεν αύτψ· ήτοι ούν δ θεδς, θεδς δντων έστίν, 
ή θεδς ούκ δντων · άλλ' Ατοπον λέγειν, δτι δ θεδς δ 
ειπών, ι *0 ών, τοΰτδ μοί έστιν δνομα, · τών ούδα-
(ΐώς δντων θεδς έστιν · εί δέ τούτο άτοπον, δντων 
θεός έστι, καί ζώντων, καί ύφεστηκότών, καί αίσΟα-
νομένων τής χάριτος, ής αύτοίς ό θεδς έδωρήσατο, 
θεδν έαυτδν άναγορεύων αυτών, καί λέγων c Τούτο" 

probare poeset Servator futuram vitam homines 
manere, id minime fecisse, quod scilicet unam 
Moysis Scripiuram admitterent Sadducaei, a qua 
deducta ratiocinatione convincere ipsos voluit; sic 
autem illa se babere videtur; Dcus dixi tMoysi s t : 
c Ego sum Deus Abrabam, e( Deus Isaac, et Deus 
Jacob, ι cum oraculum ipsi in rubo reddidit: aul 
igilur Deus, eorum Deus esi qui sunt, aut eorum 
qui non siint: absurdum esi autero Deum qui di-
xit 6 0 : c Ego sum qui sum, idmihi nomeo est, ι 
borum esse Deum pronunliare qui neutiquam sunt: 
quod si illud absurdum esi, eorum profecto Deus 
est qui sunt, el qui vivunl, et qui exsistunt, qui-
que beneficium a Deo in se collatura agnoscunl, μου έστι μνημόσυνο ν αίώνιον. ι Ζώσιν άρα αίσθανό-

μενοι τοΰ θεοΰ καί τής χάριτος αύτοΰ δ "Αβραάμ, καί δ Β cum ipsoruni Deum sese professus est, et dixit 
Ισαάκ, καί δ Ιακώβ, καθ" έκαστον αυτών ιδίως χρημα-
τίζων θεός· ού γάρ γέγραπται· ι Έγώ θεδς Αβραάμ, 
καί Ισαάκ, καί Ιακώβ · ι άλλ' ι Έγώ είμι θεδς 
Αβραάμ, καί θεδς Ισαάκ, καί θεδς "Ιακώβ, ι καί 
ούτως γε ανέγραψαν Ματθαίος, καί Μάρκος, καί 
Αουκάς, ίν', οίμαι, παραστήσωσι τοίς προσέχουσι τή 
αναγνώσει, δτικαθ' έκαστον αυτών ό θεδς θεός έστι, 
τοΰτ' έξαίρετον αύτοϊς χαριζόμενος· ού γάρ ήσαν 
δμοιοι τοίς Έβραίοις, ίνα συλληπτικώς, ώσπερ εκεί
νων, ούτω καί τούτων δ θεδς λέγηται· έπ' εκείνων 
μέν γάρ γέγραπται· ι Ό θεδς τών Εβραίων απ
έστειλε με* ι έπίδέ τούτων κατά ένα, ίνα παραστήση 
δ Λόγος, δτι εΤς "Αβραάμ ισότιμος δλψ έθνει Εβραίων 

c lioc est memoriale meum in aeternum. » Vivunt 
ergo, Deum, ipsiusque beneiicium agnoscenies 
Abrabam, et Isaac, et Jacob, ei uniuscujusque 
ipsorum speciatiin Deus diclus esl; nec enim scri-
ptura est: c EgoDeus Abrabam, et Iaaac, el Ja-
cob, > sed " : « Ego sum Deus Abrabam, et Deus 
Isaac, et Deus Jacob, » et ita a Mattbaeo, el Marco, 
et Luca scriptum est, ut lectoribus, opinor, persua-
deant Deum singulorun» ipsorum Deum esse, bauc 
ipsis peculiarem veniam coudonautein; nec enira 
Hebraeis similes erant, ut quemadinodum illorum, 
ita et horum Deus collective appellaretur; de bis 
qiiippe scriplura es t 6 3 : c Deus Hebreorum misit 

έστίν ού γάρ επίσης έστ\ν δ θεδς, θεδς Αβραάμ, r me; > de illis autem sigillatim, Qt unum Abraba 
καί θεδς Εβραίων; τδ δέ δμοιον έρεΐς καί περί τοΰ 
θεδν αύτδν είναι τοΰ Ισαάκ*,- καί θεδν τοΰ "Ιακώβ, 
ώς θεδν τών Εβραίων · τοιαύτης δέ τιμής ήξιώσθαι 
νομίζω καί τδν Ήλίαν, διδ άναγέγραπται έν τή τε
τάρτη τών Βασιλειών ι Ό θεδς "Ηλιου.» Τοΰ μέν ούν 
Αβραάμ θεδς μύνον ήν δ θεδς, ομοίως δέ καί τοΰ 
Ισαάκ, καί τοΰ "Ιακώβ· τοΰ δέ κρείττονος αυτών Σω
τήρος ημών ού μόνον θεός έστιν ό θεδς, άλλά καί 
Πατήρ· διδ καλώς λέγεται παρά τψ 'Αποστόλψ· < Εύ-
λογητδς δ θεδς καί Πατήρ τοΰ Κυρίου ημών Ίησοΰ 
Χριστού. > Ούτος δή Ίησοΰς Χριστδς, ού εύλογητδς ό 

iwira ejusdera esse dignitalis et prelii ac lotain Hc-
breorum gentem 829^criptura declararet; annon 
enim Deus aeque Deus est Abrabami ac Deus He-
braeorum? Deum item ipsum esse Isaac, et Deum 
Jacob, ila ut Hebraeorum Deus est, pari modo pro-
nuntiabis. Simili autem honore dignum babilum 
fuisse Eliam existimo; idcirco quarto Regum scri-
pium e s t · * : < Deus Elise. > Deus ergo Abrahami 
solumDeus eral; similiteret Isaac, el Jacob; So-
spilatoris autem nostri qui ipsis praestantior est, 
non Deus solum, sed Qliani Pater Deus est. Propterca 

θεδς καί Πατήρ έχαρίσατο τοίς γνησίοις αύτοΰ μα- D recte ait Apostolus e e : t Benedictus Deus, el Pater 
VETUS 1NTERPRETATIO. 

dictum est vobis a Deo ? Ego sum Deus Abrabam, et Deus Isaac, et Deus Jacob. Non est Deus mortuoruro, 
sed Deus viventium. > Et hic dicimus quoniam cum posset mille exempla proferre ostendentia resirrre-
ctionem futuram, "hoc non fecit ex prophelis, sed lanlum ex lege, quouiam Sadducad tantum Mosaicam 
legem legebant, ex qua volens illos ptacare, protulit inde excmplum. Deus enim qui est, dtcit: c Ipse ego 
sum quisum, ei boc mihi nomen est in sempiternum. > Si impossibile est ut dicalur eorum Deus esse 
oui non sunt, et si boc impossibile esl, ergo eorum est Deus qui sunt, et qui vivunt, et sentiunt beoe-
ficium ejus. Et vide quia non dixit: < Ego sum Deiis Abraham, et Isaac, et Jacob, sed Deus Abrabam, et 
Deus lsaac, et Deus Jacob.iln alioTautem loco sic dixit: « Vade, et dic ad Pharaonem : Deus Hebraeorum 
inisit rae.i Quienira perfeclissime sunt circa Deum, quantum ad comparationem dico caeterorum bominum, 
Clenius tolum babent Deum in se : propterea non coinmuniter, sed singulariter eorum diciiur Deus. 

ipula, si dicatur : Ager ille eorum est, ostendimus quod unusquisque eorum qui possident agrum iHuui, 
parlcm modicam babeut de eo, el non habent eum in toto. Si autem dicimus quoniarn agcr ille iilius est, 
demonstramns quia totum agrum illum possidct ille. Sic et ubi dicilur Deus Hebraeoruni , imperfeciio 
demonslratur eorura, quoniam unusquisque eorum aliquid modicum de Deo habebant. Abraham atiieui 
lotum habebal Deum, et Isaac lotum babebat Deum, ci Jacob lolum habebat Deum, ideo uou dicilur iu 

M Exod. ιιι, 6. 
i , 5. 

•° ibid., 14. 8 1 ibid., 15. ·» ibid., 6. ·» Exod. vn, 16. " IV Rcg. u, 14. M U Cor. 

(76) Καϊ είς τοντο δέ φήσομεν, δτι μυρία δυνάμενος, etc. Ililarius can. 22 in Maltb., Hicronymus. 
UUETIUS. 
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Doniini noslri Jesu Christi. ι h autem Cbiistus Je- Α θηταϊς τδ τδν αύτδν είναι αυτών ο6 μόνον θεδν, άλλα 
sus, cujus benedictus Deus ct Pater est , Μ ctiam καί Πατέρα · φησί γάρ άναστάς έκ νεκρών πρδς τήν 
•eris suis concessit discipulis, ul ipsorum non modo Μαριάμ· t Μή μου άπτου· οΟπω γάρ άναβέβηκα πρδς 
Deus, sed etiam Pater sit; postquam enim surre- τδν Πατέρα μου* πορεύου δέ πρδς τους άδελ-ρούς 
xit a roortuis, Mariae dixit M : ι Noli me tangere : μου, κα\ είπε αύτοίς· Αναβαίνω πρδς τδν Πατέρα 
nondum enim ascendi ad Patrem meum : vade au- μου, καί Πατέρα υμών,' καί θεδν μου, καί Θεδν 
tem ad fratree meos , et dic eis : Ascendo ad Pa- υμών.» Έγώ δ" οίμαι, δτι τότε καί τφ "Αβραάμ, καί 
Irem meum, et Patrem veslium; Deum meum, et τφ Ισαάκ, καί τφ Ιακώβ έχαρίσατο, ίνα μηκέτι 
Deum veslrum.> Tunc vero et Abrahamo, ellsaaco, μόνον θεδς ή αυτών δ θεδς, άλλ' ήδη καί Πατήρ. Ό 
et Jacobo id gratificatum ipsum fuisse existimo, ut δέ Λουκάς προσέθηκε τψ* ι Ούκ έστιν δ θεδς θεδςνε-
non amplius eorum Deus duntaxat esset Deus , sed κρών, άλλά ζώντων, ι κειμένφ καί παρά Ματθαίψ 
jain etiam Paler. Ad id vero e T : « Deus non est mor- καί Μάρκψ, τδ, ι Πάντες γάρ αύτψ ζώσιν, > δπερ ήν 
luorum, sed vivorum, · quod apud Matlhreum et g ούχ δ τυχών έπαινος τών πατριαρχών*άτε τοΰ τηλι-
Marcum itidem exstat, illudetiam addidit Lucas w : κουτού Σωτηρος ημών μαρτυροΰντος αύτοίς, ού μΛ-
€ Omnes enim vrvunt ei, · qua? quidero patriarcha- vov δτι ζώσιν · άλλά καί δτι δ ζώσι, θεψ ζώσι, καί ούχ 
rura laus eral non exigua ; tanto videlicet nostro άλλψ τινί. Τοΰτο δέ τδ, c Πάντες γάρ αύτψ ζώσι, » 
Servalore, non ipsos solum vivere, sed quodcunque καλδν παντί τρόπψ άσκείν, καί ημάς άναλαβεϊν, 
etiam vitae ipsorum est, Deo, nec alii cuiquam du- ίνα πάντες μηδενί άλλψ, ή τψ θεψ ζήσωμεν έν 
cere lesliiicante. Illud vero : ι Omnes enim vivunt Χριστψ. Τήν δέ έν βραχυλογία άπόδειξιν, έκ τών 
ei, » omni modo non exercere ac reprajsenlare de- ΜωΟσέως γραμμάτων, τοίς μόνα έκεινα παραδεχο-
cet, ut non alii cuiquam, quam Deo, in Christo μένοις ώς θεία περί τοΰ ζήν τούς πατριάρχας, c άκού-
omnes vivamus. flanc aulem quae patriarcharum σαντες οί δχλοι έξεπλήσσοντο, · τήν διδαχήν άποδεχό-
vitam astruebal demonstralionem, paucis corapre- μενοι τοΰ Σωτήρος σοφωτάτην, καί δυναμένην τους 
bensam verbis, et ex Moysis scriptis eorum gratia C δυσπίστως έχοντας έπιστρέψαι πρδς αυτόν, 
deprompiam qui sola illa tanquam divina admillebant, c audientes turba3 mirabaotur · · , > Sospita-
loris doctrinx assentientcs, atque buic quidem sapientissimae, quaeque parum ipsi credulos conciliare, 
ad eumque converlcre posset. 

VETUS INTERPRETATIO. 

communione, Deuseorum : scd Deus Abrabam, et Deuslsaac, et Deus aacon : quasi singuti eorum 
totimi babcant Dcum. Sicet alibi dicitur c Deus Eliae. > Ghrisli autem et Deus et Pater esi. Quod bene-
iiciiim singulare donavit eliam discipulis suis, ut non solum Deus sit eorum, sed etiam Pater, sicut dicit 
ad Mariam post resurreclionem suam : c Vade ad fralres meos, et dic eis : Ascendo ad Patrem meutn, 
ei Palrem vestrum, ad Dcum meum, et ad u»min veslrum. » Lucas autem hoc addidit amplius dicens : 
c Nonest Deus niorluorum, sed vivorum. ι Oinues enim ei vivunt, quod non ad modicara laudem respicit 
patriarcbaruin qui non soluiu vivebant, sed Deo vivebani quod vivebanl, et nemiui alleri, ut nos fesliue-
iiius nemini vivere, nisi Deo. 

«· Joaiu xx, 17. 6 7 Btallh. xxu, 32; Btarc. xn, 27. M Luc. xx, 38. M Mattn. xxu, 33. 

^ S E R I E S 
VETERIS INTERPRETATIONIS COMMENTARIORUM ORIGENIS IN MATTHJSUM (77). 

i . / n illo Mmpore, audienles autem Phariscci quod D 
silentium impomissel Jesus Sadducceis, convenerunt 
in unum, et interrogavit unu$ ex ei$ tenlans eum: 
Magister, quod e$t majus mandatum in lege ? Ipse 
uutem dixit cis: Diliges Dominum Deum tuum ex loto 
corde tuo, et ex tota anima tua, et ex tota mente tua. 
Hoc est maximum, et primum mandalum et reli-
|ua. Ctim Dominus ad interrogationcm Sadducaeo-
rum esse resurrectionem audire noleniibus dcrnon* 

strassct Iegis exemplo, sicut dixil Matthaius, silentium 
Sadducaeis iroposuit Jesus : volcns ostendere, quo-
niam amaram et nocivam mendacii vocem obmute-
scere fccit claritas veriutis. Sicul ergo Salvalor verbo 
doctrina3 suae silentiom imposuit Sadducads, et falsum 
dogma , quod apud illos veritas putabatur, convicit 
liducialiler: sic facienletChnsliimitatoreseiemplis 
Scripturarum, quibus oportet secundum sanam do-
ctrinam oinnem vocem obmulescere Pbaraonie, in 

• Maltb. xxu, 3*, 35, 36, 37, 38. 

(77) Al . iracl. XXIII. 
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qua glorians dicit 7 1 : Mea *unl flumina, et egafeci χ est, ctdiscipulusmagistrieuidiscipuliisest.Propler-
ea, sicui scriptum est apud Ezecbielem. Sadduc*i 
crgo qui dicunl resurrectionem non esse, interroga-
verunt Salvatorem ea qu« scripta sunt, existimantes 
sttentium imponere ei. Sed nec Jesus, nec dilecti 
discipuli ejus aliquando obstruuntur ab impiis. 
Proprium est enim ul Sadducaeis silentium im-
ponahir a Chrislo. Justus enim tacct quidem 
ecicns tempus tacendi, et lempu* loquendi71, non 
avitem obraulescit. Et sicut proprium esl jusli 
lacere, non autem obmutescere : sic proprium est 
Sadducaeorum, vel omnium qui mendacii sunt doc-
lorcs, oboiutescere quideni, non autfm lacere. Naro 
elsi obmutescunt quanlum adrem,non taraen tacent. 
fdeo et Dominus non bomini dixit, sed mari: Tace, 

ea ncmo polest dicere bene, magister, nisi disci-
pulus. Et vide nisi proptcr boc quia non omnes qui 
dicunl eum magfetrura, bene dicunt, sed bi soli qui 
babent disccndi volunlatem ab eo, dicebat ad disci-
pulos suos 7 8 : Vos vocatis me Afagistrum, et Domt* 
mim, et bene dicitU: $um eteram. Bene ergo disci-
puli Cbristi vocant eum magistrum, et servienles 
verboipsiusbene831 illuin Dominum vocant. Unde 
bene dicebal Apostoius19: Nobis autem unu$ Domi-
nus Jesus Chri$lu$, per quemomnio., et nos per ipsum. 
Et illud considera quodait88 : Sali$ est discipulo, ut 
fiat non simpliciler sicut magister, sed sicut magister 
ejus. Si quis ergo aliquis non discit a Verbo, nec -
iradit se ex toto animo suo, ul iial dilecla planlalio 

et obmuiesce», increpans illud cum turbaretur. Ta- β e J u s » d . i c i l . a u t e m e i : Ma9isier^ f r a t f r e s t Pharisa-i 
men Pbarisaei qui resurreclionem consenliunt, au-

- dienles quod silenliura imposuit Sadducaeis, conve-
nerunt hi unum , videlicet resurrectionis dogmate 
praevalenie, et congregati sunt qui non congrega-
bantur quandiu Sadducads silentium non impone-
relur. Nibilominus lamen et si congregati fuerint, 
propterea quod tenuit resurrectionis probatio, tamcn 
unus ex eis interrogavit, non quasi volens ab eo di-
scere quae inlerrogabat, sed leulans Dominum Deum. 
Onincm ergo bominera qut non discendi gratia, sed 
tentandi causa, neque ex affectu simplici interrogat 
aliquem doctorum de qualicunque capitulo , existi-
mare debemus fratiem Pbarisaei illius qui Salvato-

tenlantis Cbristum, et dicenlis e i : Magister. Sic el 
omnis qui dicit: Pater nosler qui es in coelis 8 \ non 
debet babere spiritum terviluiis in limore, sed «pirt-
tum adoptioni* filiorum 8 1 . Qui autem non spirilum 
adoplionis Cliorum babet, et dicil: Puter noster qui 
es in coeliSy meiUitur, cum non sit Olius Dei, Deuni 
Patreni suum appellans. lnterrogatio aulem ipsa cst 
talis : Quod est magnum mandatum in lege 8 8 ? Ιιι 
quo dignum est ul de mandalorum differenlia aliquid 
exponamus. Quaedam enim mandata sunt magna, 
quaedam autera subsequentia; et sic per ordincm 
usque ad minima mandata est requirendum. Si enini 
lentanti Pbarisaeo, et dicenli : Quod est majus man-
datum in lege, non respondisset, consequenter exi-rem mterrogatione sua tentabat. Omnia enim quae . . r , . . . , . . . stioiaremus noi>esse mandaium majus altero man-fkuntin sanciosChristi sne ab insidialonbus, sive a C Λ _ M Λ _ ' Λ . t Λ . , . 

diligentibus, ίη se suscipit universa: secunduro ea 
cnim qua3 scripla sunt, tractare debemus et ea quae 
scripta non sunt. Scriptum est enim propter esu-
rientes et sitientes eum dixisse : Esurii, et: «iiti u t 
ot propier nudos, et peregrinos, et aegrotantes, et 
in carcerc positos : Nudus fui; et : hospe* [ui; et: 
infirmus fui; et: in carcere fui 7 8 . Secundum con-
eequentiam simililudinis addamus et nos : liijurias 
passus 8um, caeeus sum, et tentaius sum, ct omnia. 
Et sicut in illis qa» scripla sunt, verus est eermo 
Domini dicenlis : Quandiu uni ex minimis istis fe-
ctstis. mihi fecistis78; sic cum injuriam passus fuerit 
justus , vel blasphematus, vel aliquid tale passus, 
pone Ghristom in eos qui fecerunt dicentem eis: 
Quando uni ex minimis istis fecistis injuriam, me 
tenlastis, me blaspbemastis. 

2. Videamus nunc propositionem tenlantis : Ma-
gi$ter, inquit, quod est mandatum majus in lege^^ 
Tentans dicebat: Magister, quoniam non quasi di-
scipulus Christi proferebal banc vocem. Hoc auiem 
manifestius erit ab exemplo quod dicemus. Puta, pa-
ler Olii sui paierest, et nemo eum proprie potest 
dicere patrcm , nisi filius ejus; et roater illiae suae 
maler est, et nulla earo poiesi dicere matrem, nisi 
sola fllia ejus. Sic et roagisler discipuli sui magisier 

daio. Nunc aulem cum respondens dicai: Diliges 
Dominum Deum tuum ex toto corde tuo, et ex tota 
Mnima tua, el ex tota mente tua, hoc c&l magtium 
mandatum et primum 8 \ necessariam discimus sen-
teniiam de mandaiis, quonjam et sunt magna et sunt 
inferiora usque ad rainiraa. Adbuc aulem et illud 
ailende quod Pharisams interrogavit: Quod est wa-
gnum mandatum in lege ? bomiuus aulera respondetis 
ei docet nos quia non eolum magnum esi mandatum 
diligere Doroinum, sed etiam priraum. Primum aulem 
ηοιι ordine Scripiure, sed dignitate virtulis. Ει boc 
quasi conveniens huic loco e&t attendendum , quia, 
quasi multis roandatis consiilulis, ita nunc magnum 
boc et primum dixit mandatum : Diliget Dominum 

D Deum tuum ex loto corde tuot el ex tota anima tua, 
et e.x tota mente tua. Secundum et simile esl priori, 
etpropter simUitudinem magnum: Diliges proximum 
sicut ie ipsum8I, ut secundum boc inlelligamus et 
aliud esse quod sil magnitudine et ordine tertium, 
aliud vero quarlum ; el sic per ordinem dinumerans 
legis roandala , accipiens a Deo sapieniiam, ordinet 
ea quis usque ad mioimum. Quod opus nullios al-
terius est, nisi Christi solius qui est Dei virtus et Dei 
sapientia8t. Α temporibus igitur Moysi usque ad Sal-
valoris adventum cum legeretur lex, forsitan qua> 
rebaturquod esset magnum mandatuin in ea. Neque 

7 1 Ezech. xxix, 9. 7 1 Eccle, m, 7. 7 8 Marc. iv, 39. u Matlh. xxv, 35. 7 1 ibid. 36. 7 8 ibid. 40. 
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cnim inlerrogasset boc Pbarisaeus, nisi quia apud Α majus essc sccundtim priore. Recapiluiatur ergo 
illos de hocquxsitum fuisset, et non invcnlum, donec 
mvcniens Jesus docuit non solum quod esset ma-
gnum, sed eliam primum, et quod esset secundum 
simile priori. Ipsius ergo est opus invenire et ter-
lium, et quartum, et reliqua. Qaaeres autem si est 
aliquod mandalum non habens ulrumque, id cst, ut 
et primum sit et magnum, sed unum ex eis. Et pulo 
tale aliquid dicit Apostolus ad Ephesios8T: Honora 
patrem tuum et matrem, quod est mandalum primum. 
in promissione, ut bene sit tibi, et eri$ longcevus super 
lerram. Ergo primum quidem, non autem et magnum: 
Honora patrem luum et malrem; et si est aliquod 
magmim quidem, non autem et primum, quseres dif-
ferentiam magnitudinis mandatorum. Et quia ad 

orone mandatum, 832 $ed ct primum illud et ma-
gnum ia hoc secundo: Diliges proximum luum sicnt 
leipsum; quoniam diligenles nosmclipscs si qnid 
fecorimus , et ipsum diligimus Deum qui factus est 
auclor dilectionis nosirae, ut alterutrum diligamus, 
et diligamur ab invicem. Gratias enim agentes in eo 
quod rationabiles sumus, et vocati suraus ad Dei 
agnilionem, et consequimur beneficia ejus et gra-
tiam, recapitulamus.Dei dilectionem in secundo, ei 
simili priori. Magnum ergo et primum mandatum 
in lege est hoc: Diltges Dominum Deum tuum ex 
lotocorde tuo,etex tota anima lua.et ex totamente**. 
Sublrabit autem de magnitudine ejus, et de priraatu 
ipsius, qui subtrahit aliquid dc toto illo mandato, 

tOmparalitfnem quidem mandatorum sunt alia mi- Β id est, aut deeo quod ait, ex loio corde, aut, ex tot* 
nima, utile est ad exemplum proferre quod ipse 
Dominus a i t 8 8 : Si quis solverit unum de mandatis 
hit pusillis, et docuerit sic homines, minimus vocabi-
tur in regno Dei. E l Salvator quidein tradens quod 
essel magnum mandalum ct primura, ad interroga-
tionem Pharisaei tentantis ; adjiciens autem et se-
cundum simile priori, quod erat: Ditiges proximum 
tuum sicut tetpsum 8 9 , addit dicens : In his duobus 
mandatis ontnis lex et prophetce pendent90. Apostolus 
autem ad Romanos dicit 8 1 : Non moechaberis, non 
occides, non fnrtum facies, et si quod est aliud man-
dalum, in hoc verbo recapitulalur: Diliges proximum 
tuum sicut leipsum. Videamus ergo utrum aliud est 
pendere omnem legcm et prophelas in his duobus 
mandatis de dilectione Dei el proximi, aliud autem, < 
recapitulari omne mandatum in boc mandalo : Z)i-
liges proximum tuum ticut teipsum; aut omnia 
mandata et pendent ei recapitulantur in utroque 
niandato. Dicil ergo aliquis pendere a mandatis 
mandala , et a primo quidero et magno pendere sc-
cundum et simile prhno ; a secundo aulem lertium, 
ct sic deinceps oninia qure sunt post seeundum, 
pendere a praeccdentibus : et Apostolum quidem se-
cundum considerationem rei dixisse pendere omne 
niandatiim a mandato : Diliges proximum tuum sicut 
ieipsum ; Salvatorem autem docuisse, quoniam do-
minationem habent omuium mandatorum bsec duo 
mandata. Aller autcra disculiens quseret, quomodo 
dictum est illud : Non moechaberis, non occides, non 

anima, aut, ex toia mente. Et forsitan omnes qui 
diligunl Deum, et Dominum suum , nisi sequenles 
partes impleverinl, et ex tolo corde dilexeriot, et 
cx tota anima, et ex loia menie, ex parie servant 
mandatum ; bi auiem soli magnitudinem ejus in se 
suscipiunt et primatum, qui non solum diligunt Do-
minum Deum suum, sed eliam tria illa susceperiut, 
id esl, ut ex toto corde suo apud se illam toiam re-
condant, et operationes ejus et cogitationcs ejus: et 
ex tola anima sua, id esl, ui paraii sint ponere eam 
pro pielate Dei qui universa creavit, quaudo utilitas 
exegerit Verbi, cx eo quod ex tota anima diligU 
Deum, ita ut nulla pars anima». evellalur ad aliquatn 
rem quae a fide esl aliena : et in tota menie nosira 
nihil aliud cogitantes vel proferemes msi ea quai 
Dei sunt. E l vide si poies cor quidem accipere pro 
iiilelleclu, qui est in intelligibilibus speculans, ct 
ostendens fonlem et principium eorum quod esi 
Deug ; mentem autem ad proferendas res. Mente 
eniro proferimus singulas rcs, et per unumquodque 
signiGcatum quasi mente noslra inambulamus, atque 
proferimus. Et si quis ingeniose inteiligat mandatum 
quod de dileclioue posilum est in oninibus illis Iribue 
quae sunt nominata, ct consideraverit iu singulis 
quibusque iidelibus Dei dileciionem, inveniet forsjtan 
lolum mandalum aui apud uoum forsilan, vel secun-
dum, vel lerliuro, et hoc si fuerit datum in omuibus, 
aul Dei dilectionem minus habentem, vel modicum, 
vel amplius, aut ex eo quod dicit ex toto corde, aut 

furlum facies, et si quod aliud est mandatum in lege, ^ ex eo quod ait, ex iota anima, aut ex tota meiite 
in hoc verbo recapitulatur: Diliges proximum tuum 
sicut teipsum. Dicet ergo : et illud mandaium : £t-
Hges DominumDeum luumex tolo corde tuot etex tota 
anima lua ,et ex tota mente lua % recapitulatur in eo 
mandato: Diliges proximum tunm sicut leipsum. Quo-
modo autcm verum sit quod ait: Et si quod aliud est 
mandalum, in hoc verbo recapitulatur, nisi et man-
dattim quod positum est de dilectione Dei rccapitu-
letur in sccundo, et simili priori ? El si primum 
lnaiidalum recapiiuletur in secundo, necesse est 

5. Simile est secunduna mandatum priori, quoniam 
est diiectio horainis qui faclus cst secundum imagi-
nem Dei, forsitan et secundum simililudinem. In 
expositione autem mandati quod est de dileciione 
proximi posilum, etiam haecsunt discenda. Quoniam 
secundum quod dictum est in decimo psalrno 9 8: 
Qui ditigit iniquitatem, odit animam suam ; et se-
cundum quod in Proverbiis dicitur 9k: Qui repellit 
disciplinam, odit seipsum; manifesUim esl quoniam 
nemo diligens iniquiiatem diligit proximum suam 

8 7 Fpbcs. v i , 2, 5. 8 8 Mailb. v, 19. 8 9 Maltli. xxn, 39. 8 8 ibid. 40. 8 1 Rom. xin, 9. 8 1 Matth. 
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sicut seipsum, cum nec seipsum diligat, ei nemo Α sustincat dilectio, sed omnia suslinct. Et quoniam 
repellens disdplinam diligit proximum suum sicut 
seipsum, quippequi ncc ipsum se diligit; et ita flt ut 
quidiligiliniquUatem, et odil animam suam,necpos-
sit servare secundum mandatum. Similiter et qui re-
pellitdisciplinam, peccalum diligit: ideo etqui repel-
lit aliquod verbum disciplinac Dci t odit animatn suam. 

4. Posthaec quieres qaomodo omnis lex el prophela? 
pendcnt in duobus istis mandatis. Videmr enim 
lextus ostendere quod omnia quxcunque sunl scri-
pta, vel in Exodo, vel in Levitico, vel in Numeris, 
vel in Deuteronomio, pendeant in bis duobus roan-
datis. Quomodo autem lex quse posita est de leprosis, 
vel de fluxum sanguinis patientibus, vel de men-
slrualis inulieribus, pendeant io istis mandatis ? 
Adhuc autem quomodo et prophelia quae de Jerusa-
lem captanda posila est, vel visio jEgypti apud Isaiam 
caetcrosque prophetas 9 quomodo et visio Tyri, vel 
q-jaecunque prophelanlur de Tyro, vel de prineipe 
Tyri, quomodo etiam visio quadrupedura In deserto 
apud Isaiam pcndeanl in duobus istis mandalis ? 
Quod autem videlnr mihi in hoe loco, htijusmodi est. 
Qui omnia implevit quae scripla sunt dc Dei dile-
ciione et proximi, dignus est maximas gralias a l)eo 
percipere 9 quibns praposilus est sapienlise sermo 
pcr Spirilum sanctum, pcr quem sermo scienliae qui 
sccundum spiritum est. Dignus autem conslilulus his 
omnibus donis exsullat in sapienlia Dei, plenum ba-
beus cor de Dei dilectione, et tolam animam lumino 
scicntiae illustratain,. et totam mentem verbo Dei. 
Consecutus autem hujusmodi doua ex Deo, profecto 
intelligit omnem legem et prophelas partem aliquam 
esse ex omni sapientia et scientia Dei, et intelligit 
omnem legem et prophetas pendere, et adhaerere a 
principio dileclionis Domini Oei et proximi, et quo-
niam perfectio pietatis in dilectione consistit. Sufli-
cicntia quidem sunt et ista quae diximus ; lamen 
ad demonslralionem magnitudinis ejus nihilominus 
convemt et ista subjungere : Charitas patiens e$i, 
benigna e$t. Cliaritas non inflatur, non agit perperam, 
non est ambitiosa, non irritatur, non cogitat malum, 
non gaudel super iniquilalem, congaudet autem veri-
tali, omnia sustinet, omnia credit, omnia sperat, 
charita* nunquam excidit9*. Nemoenim pusillonimis 

cbaritas nunquatn excidil, confidens AposloIus to-
tam eam se suscepissc dicebat96: Quis nos separa* 
bit α charitate Dei f Tribulalio, an angustia, an fa-
me$, an nuditas, an periculum, an gladius ? Sicut 
scripium esl: Quoniam propler te mortificamur tota 
die, existimaii sumus u* oves occisionis. Propler 
dilectionein enim dicebat91 : Sed in his omnibu» 
superamus propier eum qui dilexit nos. Ex charitate 
enim nunquam excidente erant illae voces dicen-
t is 9 8 : Confido enim quia neque morsy neque vita, 
neque angeli, neque principalus, neque prasenlia, 
neque futura, neque virtutes, neque allitudo, neque 
profundum, neque atiqua creatura poterit nos sepa-
rare α charilate Dei, qua> e$t in Christo Jetu Domino 
nostro. Ei quoniam babebal duo Apostolus dile-
ctionis mandala, Dei et proximi, ideo habebat in 
se tolius Legis el Propbetarum manifeslata myste-
ria, ut inlelligens ea dieeret, quoniam omnis lex 
el propbetse in bis duobus mandatis pendent. 

5. Congregatii aulem Phari&ceis, interrogavit eos 
Jesus dicens : Quid vobis videtur' de Chrhtd, cuju^ 
e$t ftlius ? Dicunt et, David. Dicit eis Jesus: Quo-
modo ergo David tn spiritu Dominum eum vocat, 
dicens: Dixit Dominus Domino meo: Sede α dextri$ 
metSi donee ponam inimico* tuot scabellum pedum 
tuorum ? Si ergo David Dominum eum vocat, quo-
modo filius ejus est ? Et nemo poterat respottdere 
ei verbum, nec ausus est quisquam ex Ula hora IN-
terrogare quidquam 9 t . Verba quidem ipsa posita 
sunt in psalmo centesimo nono 1 : Dixit Dominut 
Domino meo : Sede α dextris meis, donec ponam ini-
micos tuo$ scabeUum pedum tuorum. Quasi conft-
tentibus autem Pharisaeis quoniam qui dixit qui-
dem, est Dominus Deus, ad quero auiem dixit, 
secundus Dondnus Cbristus, interrogat eos Salvator 
diccns : Quid vobis videtur de Christo, cujus est / i -
lius ? Et ad responsionem eorum qui dixerunl: 
David, addil dicens : Si David Dominum eum vocat* 
quomodo filius eju* est? Digna est ego rcs ut 
videamus quid volens proponai SaWator Pbarisaeis-
quaestionem de Christo, ut responderent quid ei& 
videretur, et quae fuil causa ut non possent ei dare 
responsum. Et siroplicior aliquis ex discutienlibus 

constilutuscharitatemhabet,n^ccontrariumaliquid D d i c e t » ^ u i a v o l u n l a s Salvatoris fuit hax, ut com-
pesceret Pharisseorum audaciam raultas proposiuo*-
nes proponentium ei, similiter et Sadducaeorun* 
qul proposuerant ei de septem fratribus et una 
uxore eorum. Quoniam ergo multa proponentes 
Pharisaei et Sadducaei aliquid dicere videbantur, ei 
boc facienles non quasi discipuli discere cupiebant, 
sed tentabant Cbristum, et sic videbanlur legis esse 
doctores, cum non essenl, ideo ffiiit et DoiBinum 
inlerrogationem proponere eia necessarium, profi-
tentibus legis babere se scientiam, ut coram populo 
argueret eos, cum rcsponsum ad inierrogata non 

faciens benignitati, neque zelans zelum quem ha-
buerunt patriarcba; adversus Joseph , vel Aaron et 
Maria contra Moysen. Et nemo inflatus habet di-
lectionem, neque perperam aliquid agens, nec qui 
in iracundiam excitarur. Uem nemo cogitans ma-
lum cbaritatem habet in corde coinquinalus. Qui 
833 charhaiem habet, nunquam de aliqua re in~ 
justa gaudet, sed semper veritati congaudet. Qui 
cbaritatem babet, omnia accidenlia sustinet mala, 
el non pro parte credit, scd omnia credit, et non 
ex parte sperat, sed omnia sperat,nec cst quod non 

9 8 1 Cor. xiii, 4-8. 9 8 Rom. νιιι, 35, 36. 9 7 |bid. 37. 9 8 ibid. 38, 30. 9 9 Maub. XXIY, 41, 42 et seqq. 
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dederinl, ipse adomnia respondens: quoniam ipse Α Chrislo, qui non solum ezcedens erat humanam 

naturam, sed eiiam caeieras gcniias, secundum quidem idoneus eral secundum professionem doclo 
ribus condecenleni, manifcslare et tradere doclri-
nam divinam : illi auiem, nec ipsum Prophelam qui 
erat fasligium propbctarum, sciebant. Adbuc aiiiera 
cui baec exposilio placct, adjiciens dicit: Propterea 
et sic adjicit Scripiura Evangelii, dicens: Ει nemo 
poterat respondere ei verbum, nec ausu* quisquam ex 
illa hora inlerrogare eum verbum. Causa autem ut 
non esscul ausi inlerrogare eum ppslmodum ver-
buin, brec fuil, quia interrogali respondere ei non 
potuerunt. Si enira interrogalio eorum fuissel ex 
voluntaie discendi, nuuquam lalia eis proposnissct, 
ut postmodum non essent ausi interrogare. Sed 
tenlanlos inlerrogabant, ideo obstruere eos voluit 

quod ail* : In $plendoribu$ sanctorum ex utero 
ante Luciferum genui te. Non enim specialiter deei-
gnavii in splendoribus aliquorum sancloruro, sed 
generaliler de onmibus sanclis, id est non solum 
bominura, sed etiam angelorum, dicens : In splen-
duribus sanctorum ex utero ante Luciferum genui te. 
Et si quidem sapienter considerassent et illud u : 
Juravit Dominut, nec cum pcenilebit, tu es sacerdos 
in ceiernum secundum ordinem Melchisedech, subje-
cisscnl utique se sicut discipuli tali Salvalori no-
stro, qui a Deo erat transmissus magisler atque 
sacerdos. Sed causa fuit, propter quam Pbarisan 
non potuerunt respondere sernionibus Chrisli, ista: 

interrogalione sua, ut erubescentes quiescerent ab Β quoniaro nihil magnum de Christo in sanctis Scri-
audacia sua, et postmodum nibil inlerrogarent eum. 
Itoc secundum intelleclum simplicis interpretaloris 
sumus locuti. 

6. Nos aulem dicimus quoniam cognoscebat 
seipium SaWalor et Dominus noster factum quidem 
ex semine David secundum carnem, praedestinatum 
auiem Filium Dei in virtute'; et quoniam haec 
omnia eranl quae ipse de se docens dicebat9: Ego 
$um via, verita$ el vita; ego $um janua; ego tum 
re&urrectio; ego sum panis vivus qui de ccelo de-
sandi; el sciens esse se ante nativitatem etiam 
ipsius Abrabse, propter quod et dicebat : Ante 
Abraham ego sum*; el sciens quoniam sapienlia 
erat, et Yerbum vivum; aapientia quidem quain 

pturis positum sentiebant, sed lantumraodo de dis-
pensaiione ejus humana, sed nec lpsam digne 
divina dispensatione. Pulo enim quod nec illtid 
sciebant quod dixit: Ecce virgo in utero concipict, 
et vocabitur nomen ejut Emmanuel11; nec illud: 
Ecce orietur siella ex Jacob - \ de nativiute vide-
licet Cbrtsti. 

7. Hoc autera ipsum quod dicit in psalmo u : 
Dixii Dominus Domino meo : Sede α dcxtris mei$% 

donec ponam inimicos tuos scabellum pedum tuorum, 
opportunius quidem exponet quis, cum ipsum 
eibi exponerc proposuerit psalmum. Et nunc tamen 
sensum ejus leviter deguslemuse Nec tibi describas 
eensibiles scssiones, et duas cathedras, et sedenles 

Deus creavil principium viarum saarum 1 io opera C super eas huraano schemate Patrem ei Filium : sed 
eua; Verbum autem quod erat in principio apud 
Deuui, Deus Yerbum 6 ; haec omnia de se ipso co-
guoscens, et videns Pharisaeos, quia illud quidem 
quod secundum dispensalionem bumanam et pro-
pter bomines erat ut capere possint, sciebant ex 
divinis Scripturis, quoniam de semine erat David 
sccutidum carnein, forsitan aulero quoniam et 
omnino eum arbilrabantur filium esse David : vi-
dena autem longe eos esse ab intellectu diviniucis 
soae aecundnm quod principium erat universae, 
nulliiis fllius constitulas uisi Dei qui super omoia 
est, arguere (78) litubantem existimationem eorum 
de se, et provocare eos sermonibus suis, ut veltnt 
ascendere Yerbo, et videre secundum quod Deus 

intellige baec moraliter dici de regno De\,et de regno 
Filii , quod a Patre est stabilitum, et eat semper 
ad dexterara Patris. Si quis autem bax moraliter 
inlelligi non vult, exponat quomodo et hoc sit 
verum quod ait: Dixit Dominus Domino meo, ude 
α dexlrh mets; et illud quod alibi dicit u : Sederc 
autem ad dexteram meamf et ad sinislram, non e$t 
meum dare vobis, $ed quibus paratum est α Patre 
meo. Cogendus cst ergo dicere qui non vult baec 
intelligere digne, secundum magnitudinem sensua 
Christi, quoniam aliquando quidem ad dexteram 
sedctPatris, aliquando autem dignitalem bujus-
modi derelinquens sedcndi ad dexteram Patris, 
privalim sedet cum eis quibus paravit Paier ut 

Verbum erat, qui erat in principio apud Deum, in D sedeant ad dexteram vel ad sinistram. Item adhoc 
pritnis quidem d i x i l T : Quid vobis videtur de Chri-
$lo9 cujut est filius ? Ita respondentibus, et dicenti-
bu» : David, iterum eis respondit manifestans su-
blimilatem divinilatis sua3, quse demonstrabalur 
in ipso 834 principio psalmi ·, dicens : Dixit Do-
minus Domino tneo : Sede α dexlris meis, donec po-
nam inimicos tuo$ scabellum pedum tuorum, ut, 
etsi tunc ei reepondere non possent, tamen occa-
eionem acciperent ex verbis ipsius, u(, lotum psal-
muni considerantes, aliquid amplius senlirentde 

cogendus est dicere qnoniam ad dexteram quidem 
sedens Patris, adhuc inimicos habet. Tandiu enim 
sedet juxla eum, donec ponanlur aPatre scabellum 
podum Christi. Comvero desieril sedere ad dexlerara 
Patris, tunc jam non babebit inimicos, cum sedere 
ad dexteram ejus vel ginislram cceperint secundum 
ordinationem Patris, qui prius fuerant scabellum 
pedum ipsius. El ita fil ul sedeniium aliqui in loco 
priori sedeant Patris. His aulem quid roagis ridi-
culum polest esse? Deinde corporalem volens in-

• Rom. i f δ,4. 9 Joan. xiv, 6; x, 9; xi, 25; vi, « , 51. * Joan. vm, 58. "Prov. vm, 22. 9 Joan. i , 
1,2. T Maith. χχιι, 42. 8 Psal. cix, 1. 8 ibid. 5. 1 8 ibid. 4. 1 1 Isa. • n f 14. 1 8 Num. XXIT, 7. 
1 8 Psal. cix, 1. 1 1 Matlh. xx, 23. 

(78) Supple volens. 
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telligrrc sessionem, invcuics 1 8 in codem psalmo Α dexlris meis, donec ponam inimkos tuei scabctlnm 
qnoniam el Filius ad dexleram sedct Palris, sccun-
dtim quod a i t 1 8 : Dirit Dominus Domino meo : Sede 
α dezlris meis; et Pater sedet addexteram Filii, 
rccundtim quod in sequenlibus dcclaratur, dicens: 
Domimts α dexlris tuis, confringet in die irw suce 
reges. Nos aulem dicimus non esse necesse corpo-
ralem considerationem inlrodttcerc in his quae spi-
nlaliter sunt inielligenda. Nam moraliter et Filius 
ad dcxleram Patris cst, ct Paler ad dexleram Filii 
«empcr. 

8. Quomotlo et inimici Salvatoris ponunlur a 
Palrc scabcllum pedum ejus, congruum est videre 
digne, sccundum benignitatem Dei ponenlis inimi-
cos ojus scabellum pedura ipsius. Nec enim cst 

pcdum tnorum. El Aposlolus in prima ad Corin 
tbios lalom introducit sensum Scripturae, ut ad 
subjcclionem inielligamus eorum qui aliquando 
fucrant inimici, fieri cos scabellum pedum Cbristi, 
boc modo dicens 1 9 : Nunc auicm Christus resnr-
rexil amortuis, primxilm dormienlium factus e*l: 
quoniam quidem per hominem mors, et per hominem 
resurrciio morluorum. Sicut enim in Adam omne* 
moriuntur, $k ct in Chrislo onmes vivificabuntur. 
Unusquisque autem in suo ordine: inilio Chrislus, 
deinde /it qui sunt Chrisii, qui in advenlu ejus crc-
diderml; deinde finis, cum tradideril regnum Deo 
el Palri, cum evacuaverit omnem principatnm, et 
pntcstalem el virtulcm. Oportet enim illum regnarc. 

exislimamlum similiter ponere Deum inimicos Β donec ponat inimicos ejus sub pedibus ejus : novns-
Cbristi scabcllum pedum ejns, quemadmodum po-
nuimir inimiei sub pcdibus regum lerrcnorum 
cxterminantium proprios inimicos. Nonne illi sinc 
misericordia conculcanl advcrsarios proprios? Deus 
autcm non ad perdilionem ponil inimicos Cbristi 
scabellum pcdum ejtis, sed ad salutem ipsorum, 
sicut profercmus Scriplurarum sanclamm cxempla 
id ipsum significanlia. Scriptum cst euim in La-
mentaiionibus Jeremix in secundo Alepb: Quomodo 
tonlenebricavit Dominus in ira sua filiam Siont 

dejecil de coelo in terram gloriam Israel, et non fuit 
memor scabelli pedutn suorum 1 7 ? Et vide quoniam, 
qiiandoquidem eral Israel scabellum pcdum Dei, in 

$ima aulem inimica destntelvr mors. Omnia enim 
subjecit sub pedibus ejus. Cum autem dicat, quia 
cmma subjecia sunt ιί, manifette prceier eum qni 
nubjecil η omma. Cum anlem tubjecla illi fuerinl 
omnia, tunc ct ipse Filius subjectus erit ei qui $ub-
didil omnia, ul sit Deus omnia in omnibus. Horuni 
quidem omnium manifestationcm fecimus in pro-
prio loco. Vide tamcn quomodo in omnibus islis 
noraen subjectionis ad salutem ponitur subjcclo-
rum. 

9. In illo tempore, locutus est Jesus ad turbasel ad 
discipulos suost dicens : Super calludram Moysi sc-
derunl Scribce et Phariscei; omnia qucccunque di-

coelo eral gloriosus; postquam aulcm cst dejeclus r xcrint vobi$ facile, secundum autem opera eorum ne 
at non sil scabellum pcdum ejus, desiit esse in 
coclo. Attende enim diligenler quod ait : Dejccit de 
cctio vi terram gloriam hrael, el non fuii memor 
scnbelli pedum suorum. llcm et illud : Ccelum mihi 
sedes, terra aulem scabellum pedum meorum "\ non 
ignominiam, scd gloriam significal terrse, quse de Deo 
modicam aliquain ct novissimam inlelligit parlem, 
qua2 moraliler appollatur pedcs cjus. Sic ct Eccle-
sia super lerram in iniliis quidem culturae Dci et 
notitiae Dei, scabellum pedum ejus; aicut ct pce-
nilentiam agens mulier illa peccalrix ad pcdcs crat 
Jcsu in principiis poenilonlise suan ; nec enim 
polerat unguenlum odoris acluum suorum bono-
rum efliindere super capui Cbrisli. Oplabile cnim 

facialte · · . Freqacnter quidem, maxime aulcm 
apud MaUba?um, scribitur quoniam meliorcs suiit 
discipuli Cbristi caeteris turbis. Et inveids quideni 
in Ecclcsiis quosdam quidem cum d Icctione au-
dientes divinas doclrinas, et eflecluosius 9 1 accc-
denies ad verbum. Jusie ergo bujusmodi homines 
dicuDtur esse discipuli Cbristi ; caHeros aulom 
multos qui non sunt talcs, populum cssc illius, Ei 
quaedara interdum quidem discipulis suis solis 
dicit, non etiam turbis, sicut beaiiludines illas in 
Evangelio scriplas, de quibus Mallhacus>f quidcm 
dicit i la , quoniam viden* turbas ascendil in tnon-
tem, el sedente eo, accesserunt ad eum discipuli 
ejus, et aperiens os suum docebal eos, dicens: Beati 

crat ei vel secus pcdes Domini stare et ungere. 0 pauperes spirilu, el caetera. Lucas autcra": TolUns^ 
El unusquisquc nostrum sc intclligens csse quod 
dicil Aposlolus 1 8 : Eramus et nos uliquando sine 
tntellectu, increduli, errantcs el servientes desi-
deriis ei voluptaiibus variis , videbit quomodo, 
quandoquidem lalis erat priusquam lavarelnr 
835 ab illis, inimicus fuerat Cbrisli, inimicus ju-
stiliie, veritalis, sapienlia?, pacis. Poslquam auiem 
benignitas apparuit Salvaloris nostri Dei, primtim 
factus esl scabellum pedum Cbrisli. Et ego confi* 
tens quoniain iste esl sensus Scripturae, non dubito 
aifirmarc quoniam sic dicil Filio Paler: Sede α 

inquil, oculos svper discipulos $uos, dicebat: Dcati 
pauperes, quia ve&lrum est regnum ccelorum. Alia 
autem annnnlLu lurbis, sicut parabola scminamis 
declarat. MatllhTus autem e % ita scribit: Lcquenie 
autem eo ad turbas, ecce mater ei fralres ejm stabani 
foris, quccrenles loqni cum eo. Turbis ergo loque-
balur quae rcripta sunt antc ba?c. Cum auteiu di-
xisset aliquis : Ecce mater tua et fratrcs lui stcnt 
volentes te videre 8 9 , respondcns nnnlianli sibi 
dixit: Quw esl maler mea , et fralres mei88? Non 
jam extcndens manum stiam super turbas, scd 

1 1 al. invenient. 1 8Psal. cix, 1,5. 1 7Thren.ιι, 1. 1 7 *Isa.Lxvi, 1. " T i l . m,5. 'MCor.xv, 20etse<jq. 
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supcr discipulos suos dixit: Ecce mater mea ei Α 
fratres mei. Qui enim fecerit voluntatem Palris mei 
qui fti cxzlu e$t, ipse est mihi et mater, et frater*1. 
El praecedenles parabolas exponens Matlhaeus88 

scribit: Egressus Jesus de domo, sedebai secus 
mare. Et congregaKe sunt ad eum turba: mutlcc, ut 
ingrediem in navcm sederel, et lotus populus stabal 
in littore, el locnius est eis mulia in purabolis di-
ceiis: Ecce exivit qui seminnl temmare semen $uum. 
Et ne pules evenlu sic posiiam parabola? itarra-
lionem semuiamis, quia lurbis eam Jesus loque-
battir, considcra Marci cl Lucae expostlioiiem, qui 
sitnililer conscripserunt. Marcus 8 9 quiilem ita : 
Cwpit iterum docere ad mare; el covgregaius est ad 
eum popnlus mullus, ul intraret in navem, et sederel 
in mari, et toius popuius secus ηιμτβ in lerris erat; β 
ei docebat eos in parabolk multe, et dkebal ei*: 
Exiit qui geminat uminare. Lucas auleui 8 0 boc 
inodo : Conveniente auiem populo mnlto, et per iin~ 
gulas civiiates exeunte od eum9 dixtt parabolam 
talem: Exiit qui seminat semitmre semen suum. Ma-
nifeste aulem difleientiam popuii ct discipulorum 
scienles evangelistre post parabolam addideruU 
quod jam non turbis, sed discipulis exponebat 
causam proptcr quam turbis m parabolis loque-
relur. Mallbttus quidem 4 1 dieit ita: Accedentes 
discipuli dixerunt ei: Quare in parubolis loqueris 
eis ? Lucas autem 8 t ila : Inierrogabanl auttm di-
scipuli ejus quw esset hwc parabola. Marous Yero ** 
sic: Et cum fucli fuisseni tecreti, inierrogabani 
eum discipuli quw essel parabola hwc. Et vide si C 
potes ex Evangclio Joannis audire el disccre, quo-
niam si 8* laniummodo creduiit, et in verbo asoen-
dcre non concupiecunl, Cbristi populus suut. Qui 
aulem scinulanlcs suiit dona meliora, ct quod esl 
primmn omnium graliarunt, sapienlia verbura 
sludent suscipicnks, discipuli sunl ipeius. Dicit 
nutem Joanucs ila, quoniain dicebat Jesus ad cos 
qui crediderunt ei Judrcos: Sed *i manseriiit in 
verbo meo, cognvsceiie verilalem, el veritat liberabit 
vos t 5 . Ergo qua*('.am quidcm disclpiilis euis dicit, 
qtiaedam autem lurbis, alia voro lurbis siniul atque 
discipulis : sicul el sunl liacc ipsa ρ «senlia du 
quibus loquimur modu. Quid ergo dicil turbis et 
discipults videamus. Super cathedram Moysi $edc-
runt Scribaet Pharkcei™ Quodaibiirorbujusmodi 
esse : Qui legeiu Moysi prolilenlur se intcrpreiari, 
et in !ioc gloriairtur , a«t qui superascendere b»c 
sc profilenlnr, hi sedent supor calbedram Moysi. 
Qni ergo ηοιι reoedtinl a lillera Legis, ScribsB di-
cuntur. Qui autcm majus aliquid profiienlcs divi-
dtint 836 seipsos quasi mcliores a nndtis, secun-
dum boc Piiarisaii dicuntur, qui interpretanlur 
divisi et segregati. Phares enim divisio appellalur. 
Est ergo videre asque nunc apud Judaios, sedenles 
super eatbcdram Moysi, Scribas ti Pbarisaeos. Non 

*K lcge qu 
xi, 50 
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boc dico, quia soli Scribae ct Pbarisaii gederui^. 
siiper caihedram Moysi, qui dicobant, et non facu-
banl, el alligatanl ouera gravia et imporiabilia 
snper bumeros bominum, ipsi autcm nec digiio 
volebaitt ea movere. Arbitrnr enim quoniam qui 
Moysen secundum spirimlem vinalem intelligunt 
cl exponunt, sedenl qui<lem super calhedrani 
Moysi, sed non stuil Scriba? et Pharisaei, sed liis 
nieliores. Tales sunl dilecii Cbristi discipuli, qui 
ct •erbum ejus per graiiam Dei interpretanlor, ei 
inveniunl ea quao sunt aliud ex alio significanlia. 
Ergo ante Cbrisii quidem advenium super calbe-
dram Moysi sedebant bene, qui bene et spcundum 
ralioncm dicla Moysi inlerpretabantur. Posl adve.n-
iuni aulem Cbrisii sedenl supcr calbedram Eccle-
sise, qua3 est cauiedra Cbrisli el ibronus. Sicut 
amcm super calbedram Moysi male quidem sede-
bant Scrifoe et Pbarisaei, beue aulem qui recte in-
lelligobant legem, atque tradebant, sic ct super 
eaibedram ccclcsiaslicam sedenl quidam dioeales 
qua3 facere oportcat ununqucmque, non auleni 
iacientes, et alliganles onera gravia , imponent 
super bumeros hominum, ipsi nec digito volentes 
ea movere; de quibus dicebat Salvator 8 7 : Quicun-
aue tolverit unum de mandatk utis minimit, et de-
cueni homines $ic, minmus vocabttur in regno 
ccelorum. Alii aistem sedontium faciunt antequaui 
dicant, et dicunl sapientcr moderantes differeuthc 
humerorum, et onera eis parce inipotiunl, ipsi oa 
prius movenles ad exborlationem audieniium cas 
lerorum, de quibus Dominus ait 8 8 : Qtti autem 
fecerit el docuerit hic magnus vocabilur in regno 
Dei. 

10. Adbuc aulem secundum simplioem iradi-
lionem dicli hujus quo ait: Secundttm omma qux-
cunque dixerint vobi* facere, facite, secundum opera 
eorum ne faciatis, dicimus quoniam per haec osteu-
dere voluit quosdam in Ecclesia esse, qui quan-
tittn ad verbum quidera polenlcs sunt docere mi-
rabilia, et exponunt ea seoundimi rattouem, ηοιι 
autem volunt secnndura quod dicunt agere: quo-
rum quidem doclrina est audienda, non auteni 
esl conversatio imitanda. Reprebendh ergo bejus-
modi pra3ceptores qui non solum qvat docent BOII 
faciunt, sed etiam crudeliler et sioe misericordiaJt, 
non socundum exisiimationem viriiua uniuscn-
jusque audienlis, sed majora vhiule Ipsorum in-
jnugunt: utputa, qui probibent nubere, et ab eo 
quod expedil, ad irwmoderalam iDimdiUam com-
pellunl. Qui docent eiiawi abstioere a cibis, %i alia 
hujiismodi, ad quaa non oiirnino oportet cogerc 
bomines «dekis , alligant pcr verbum expos tionis 
suae ODcra gravia, c l̂ra volnntaiem Ctirieti dicen-
l i s ^ : Jugtim meum stiave t$t,€t onus meum lete 
esl, et iniponunt ea, quantum ad veHmra suain, 
super liameroe bouiiiHjm, curvanles eos, et caderc 
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facientes sub pondere grayium mandatonim eos 
qtii bajulare eatn non sufferunt. E( frequentcr 
viilere est eos q\ii talia docent, conlraria agere 
sermonibus sub, el nec modica virlute animse, qua3 
moraliter digitus appellalur, volunt ea movere. 
Caslilatem eniin mulli docentcs, caslitalein non 
servaverunt. Absttncre a cibis hortantes alios, ipsi, 
fiive propier simulalionem, sive propter boc quod 
victi sunt a concupiscentiis suis, cibos bujusmodi 
susceperunl qaos abrenunliaverant verbis, alia 
docentes in publico, ct alia sccrete et occulte agen-
tes, omida facienles propter personas hominum ct 
glorias vanas, sicut subscquens sermo demonstrat, 
dicens : Omnia opera sua faciunt , ut videanlur ab 
hominibus Et plcrumque omnes ftli sunt tales 
qui diligunt primos disrubitus in conviviis, el sa-
luialiones in foro, et vocari ab bominibus Rabbi, 
aut aliquid quod simile est Rabbt haic : utputa , 
qui volant vocari cpiscopi, aut presbyteri, aul dia-
coui, cum deberet unnsquisque eorum, eliamsi 
vocaretur ab aliquo, \el conscienliam suam osten-
dere Deo, quoniam nnn vult hoc nonaine nominari, 
cujus nec scientiam habel nec actum. El si habel, 
tamcn non debel velle vocari eo nomine, quod 
proprie alterius cst. Proprie enira episcopus Dorai-
nus Jesus est, et presbyleri, Abrabam , lsaac et 
Jacob, sicut manilestum est bis qui in Genesi 
considerant qua? de semine eorum sunt scripla; 
vel caeteri qtii lioc nomine digni habiti sunt, quales 
fuerunt apost li Cbrisli. Diaconi vero, septem ar- ( 

cbatigeli sunl Oei, ad qnorum ministeria seplem 
diaconi in Aclibus sunt crdinali. Praecidit ergo 
Dominus hujusmodi concupiscentias ab anima no-
slra per haec verba quae posila suitt, et hortalur 
magis zelare bumilitalem, quae est prima exalla-
tiouis occasio apud Deum : sicut econlrario bumi-
lialionis occasio esi apud Deum, diligere primas 
calbedras in synagogis, el primos discubitus in 
conviviis, el prinaas salutaiiones in foro, et vocari 
Rabbi. Et vide quoniam super bxc addit eldici t 4 8 : 
Qui major ett inter vos fiat minister; et 4 8 : Qui $e 
exaltaverit ItumiUabitur, el qui se humitwverit exalta-
bitur. iia ex pbylacteriis et fimbriii ad ostentalio-
nem eorum qui vanas glorias concupiscunt, et ex 
jacialionibus propter pompam, €t ex vestimentis, ] 
ct ex annulis et calceamenlis, manifeslum est 
qtii sunt qui diligunt ab hominibus vocari Rabbi. 
Si ergo secundum quod dixiraus, Scribae ei Pha-
risad sedenies super caibtdram Moysi, sunt Ja-
dicorum doctores, secuodum litteram docentes 
Legis mandata, qnomodo jnbet nos Dominus 
8 3 7 pracsentibus vcrbis, secundum ea quae di-
cunt illi , facere, cum omnes apostoli vetenl fideles 
vivere secundum lilteram legis, sicul teslatur Epi-
slola apostolorum in Aclibus qoara niiserunt ad 
gcntes, ut nibil semnt cx legc nisi immolalum, e.i 

i suflfocamni, et fornicalioncm ? Scd illi doccnt sc-
cundum liueratr. Legem, Lcgis scnsum spirilalttor 
non inlclligcnies, sicut de illis ait Apostolus 4 8 : 
Finis auum ett legit charitas de corde puro et fide 
non ficta; α quibus quidam aberrantes conversi stinl 
in vaniloquium, volentes esse legis doctorts, non iu-
leUigenles neque qua loquunlur, neque de quibus af-
firmeut. Qui enim legem Moysi οαροηυηΐ sccun-
dum lUteram, cadcnics a dilcclione qua3 esl cx 
corde puro, ei a fide non ficta, in quibus posila 
est Iex spiritalis, omnes vauiloqiii sunt. Yanilo-
quium enim esi circumcisio, azyma, pascha, et de 
mundis et immundis secundum litteram Lcgis. Hi 
ergo qui conversi sunl in vaniloquium, et voluni 
csse legis doclorcs, nec tamen sunt secundura ve-

' rilalcm legis, dicunt quidcm Legis mandata, non 
autcm inleliigum ea quae dicunt, nec quid signifi-
cent legis dicta de quibus aflirmant. Ideo dicit dc 
illis Salvator M : Dicunt enim, et non faciunt, m-
puta, dicunt dc circumcisione, de pasdia, de azy-
niis, de escis, defesLivilalibus,deNcoaieiiiisf de Sul>-
baiis, cxterisquc legis mandalis, non autem facluot 
secundum volunialem legis, nec enim circnmci-
duntur, sicul esi lcgis voluutas. Unde ait Aposlo-
lus 4 7 : iVoe enim sumus circumcisio, qui Spiritu 
Deo semmus, et non in carne confidimus. Ncc im-
molaul pascha, ignoranles quod Pascba nostrum 
pro nobis immolatus esl Cbrislus. Ncc manducanl 
azyma secundurn legis propositum, quod inler 
prelatur Apostolus, dicens 4 9 : Epuiemur, non in 
fermento veleri, neque in fermento maiiiim el ne-
quilUE, $cd in azymis tinceritatis et veritali$. Sed 
nec corporaliter pascba celebrant, cura pnccipiai 
lex 4 t in Jenisalem civitaiem quam elegit Oorni-
nus Deus, oportcre iramolare agnum, et ter in 
anno apparere omnem masculum in conspectn 
Domini Dei. Nos aulem qui discipuli sumus Jesti, 
intclligciucs eos qui sedeut super calbedram 
Bloysi, Scribas et Pbaris.xos servantes circumci-
siones et caetera corporalia legis raandala, longc 
autem conslitutos a spirhalibus legis mandalis, 
qoaecunquc dicunt nobis ex legc, intelligenles scn-
sum legis facimus et sevvamus, nequaquam facien-
tes secundum opera eorum, Nam quae loquunlur, 
cx lege quidera videntur dicere, lamen sicut kx 
docet non faciont. Nec enira suscipiunt cbaritalem 
in corde puro, ncc fldem non flclani, iu quibus 
sensus legis positus est; nec inielligunt vclanico 
esse super liileram legis, nec audiunt Propheum 
lixc inlelligenlem pariier et pelcntem : Revela ocu-
ios meo8, el considerabo mirabilia de lege lu* Et 
sic alliganl oncra gravia, et, gicul Lucas ait, ira-
poriabilia, el impouunt super bumeros discipulo-
rum audiciilium se. Nam corporalia legis mandala 
secundum lilterara onera sunt gravia et alligationes 
uon leves, eicut Petnis teslalur in Aclibus apostolo* 

4 1 Mattb.xxin,5. 4» Matlh. xx, 26. 4» Malib. xxm, 11,12. 4 4 xv,20. " 1 Tim. i , &-7. «Maflh. 
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nim 1 1 dicens : Quid tentath Deum, et vulth impo- Λ servalionibns, dicit : Omnia faciunt ut ab Aomi-
uere jugum super cervkem discipulorum, quod ne-
que nos neque palres nostri poluimus portare? sed 
pcr gratiam Dei credimns salvi fieri. Spirilale au-
lcm cjits onus csl leve : ideo et Dominus dicil ad 
cos qui legis mandalis corporalibus eranl gravaii 
ei alligali': Yenite ad me qui laboralis et onerati es-
ti$, et ego vo$ reficiam. Suscipile jugum meum super 
vo$, et videte quia jugum meum tuave est, et onus 
meum leve est Onus auiem leve, Evangelium 
esl, quod csl lex spirilalis. Adbuc aulem sedentcs 
super catbedram Moysi Scrib« ct Pbarisaci, oinnia 
opcra sua faciunt ut ab bominibus videantur, visi-
bilein suscipientes circurncisionem, et visibiliier 
corporalia fernicnli auferenies de domibns suis, cl 

nibus vtdeantur. Dilatant enim .phylaclerta sua, et 
magnificant fimbrias veslimenlorum $uorum. DiseU 
puli autcm Jesu omnia opcra sua faciunt, ut a Deo 
videantur so!o; alligaut cnim legem Dei super nia-
num &uam, spiritaliter supcr opus suum bonum, el 
per medilationcm tlivinarum disciplinarum semper 
ea movenies, mobilia faciuut divina praecepta co-
ram oculis auimarura suarum, et iimbriam viriuiis 
Jesu plenam, in eo quod imitanlur Magistrura. 

12. Quid aulem oporlet dicerc de bis qui amanl 
primos discubilus iu convtviis, et primas cathedras 
iji synagogis, et priinas salutaliones in foro, et vo-
cari ab bominibus Rabbi? Maniiestc bujusmodi 
delicla non laulum apud tunc Scribas el Pbarisxos 

pro eis simililer corporalia azyma inducentes, et B solos inveniebantur, vel imcniunliir apud ipsos 
Jcrusalein visibilem bominibus requirentes, et si-
milia bis agenlcs universa. Aspiciunt cnim ea quai 
videntur el temporalia sunt, cl eleemosynas facien-
les ut ab hominibus gtoriiicentur, et stantcs in pla-
lcis orant ut vidc&niur esse religiosi. Cliiisti au-
tem vcri discipuli, qui aspiciunt quae non videnlur 
cl sunl xtcrna, oranl in occullo prompluario suo, 
el cle^mosynas in occullo faciusit, ci legem in oc* 
cullis implcnL, quasi in occullo consliluli Juda?i, 
socundum quod ail Paulus 8 3 : Non enim qui in 
tnanifesto Judtvus, neque qua palam in carne 
circwncuio, sed qui in occulio Judwtis esi, el cir-
lumcisio cordis j;i sptrilu, non in liliera. Iu oc-
<uliis cnim ei in azymis invisibilibus cpulai.lur 
sinccrilalis el verila is 8 4 : manducanl eliam pa-
.-cba immolalum Gbris.um pro nobis, qui d ix i l 5 8 : 
Msi manducaverili* earnem meam, non habebitis 
tilam manenlem in vobis. Et per boc quod bibunt 
snngninem cjus, verum potum, ungunt superlimi-
naria domorum aniinx suac, quserenles, uon sicut 
i l l i , ab boniinibus gloriam, scd a Dco occulla 
videmi. 

11. Posl Iiacc vidcanuie quid cst quod ait : Di-
ialanl phylacterta sua, el maguificani fimbria* vesli-
metitorum suorum 8 8 . Sticnduin esl in islis, quia 
quod scripluin csl i η lcgc dc verbis divinis <li-
<;cnlc 8 7 : Alligale e.am supcr ntanum veslram, el 
erunl mobilia coram oculis vc&lris. Qtii ergo omnia 
faciunt utab hominibus vidcanlur, Scriba? elPba-
4-isa?i, ecribentcs legis dicia in duabus piaecisuris 
membranis, alligaul, et alleiam quidem in douii-
1)its portant, quasi coronam ponentes in capilibus 
stjis qitod scriptum est sccundum frontem ; alleram 
aulem super bracbiuin inanus suae, ct vocatit eas 
pbylacleria. Siinililer et de fimbria aliquid inve-
liii-nles in Dculeronomio S 8

f 8 3 8 cxistimanlur 
servare Icgem, fimbriam aliquam facientes in ali-
t;'.?a parte vestimenlorun» suorum quaa porlant. 
Etiam bajc ergo Dominus repreheudens Scribas et 
Pbarisa:o9 in cuiporalibus ct visibilibus corum ob-

sed etiam iu Ecclesia Gbrisli invcniunttir non so-
lum convivia, el facicnlium ea mensas suscipientes, 
sed cliaui calbedras primas in eis amanlcs, et 
niulla facicnlee : primum quidem ul diaconi fiaul 
non tales qualcs dicit Scriptura 8 9 , scd quales suul 
qui comcdunt viduarum domos, occasione longa 
orames : ct proplerea acdpient judicium majus. Et 
qui lales diaconi licri volunl, conscquenler visi-
bilcs priinas calhedras eorum qui dicuntur presby-
teri praeriporc ambiunt. Quidain autem, nec isUs 
comcnli, plurima niacbinaulur, ut episcopi YOCCM-
lur ab bontinibus, quod esl Rabbi : cuoi deborcnt 
intelligere cpiscopum tieri oponere irreprcliensibi-
lem 6 0 , ct ca3lera quie sequuulur, ul si non dicauir 

G ab bommibus esse episcopus, lamen sii apud 
Deum. Qui cnim babei in se qux Paulus cnuineral 
de episcopo 6 1 , clsi uon esl coram bominibus epi-
scopus, episcopus est apud Oeuin, elsi non per or-
dinaiioneni bominum ad eum graduni pervenit. Sic-
ul el mcdicus est qui nudicinalem dilicil difci-
plinam, ci polcst mcdirarc quasi niedicus; eisi vi 
aegrotar.Ies non credani corpora sua, medicus cst : 
sed el gubernaior esi qui didicil gubernatoriam ar-
tcm, cl polcst ea, sicul convenil, uii; clsi non crc-
dideril ei aliquis gubernacula uavis, lamen e&t gu-
bernaior. lnvenios auiem novae glorias amalores, 
zclanles ab bominibus gloriam, el a Deo non dcsi-
derantes, quasi ante judices el praesides, sicquos-

U dani adduci aute eos : el si dicere oportet, per boc 
ipbuui levissinuun Gluisli onus, inlolerabile fa-
cimil onus. Cbiisti auiem discipulus suslinct, et 
adbuc inlercedit : ouuiia facil ul videalur a Deo, 
gloriam conlemnens bumanam. Iste vidons parabp. 
laruin evangelicarum cainani, cl coelesles primiti-
vorum Ecclesias, el congrcgationes, et nundinas, iu 
quibus crat, sccundum Ganlicuna canlicorum 8 I , 
sponsa, diligil quidem in spiriialibus coenis discu-
bilus primos, ui mcliora spirilaliuai ciborum et 
priniilias convivii spiriialis mandncet, el uou reU-
quias cartciOrum. Diligil etiam cum apostolis seden-

* x xvf 10,11. 5 8 Matlb. xi, 28-?.0 8 3 Rom. n, 28. 29. 8 i I Cor v, 8. w Joan. vi. 54. 8 8 Matlb. XMii, 
5. 8 7 Dcul. νι, 8. 8 8 XXM, 1-2. 8 8 I T,m. m, 8, 9. ci seq. 8 0 ibid. 8 4 ibid. 8 8 Canl. m, 2. 
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tibus supcr llironos duodecim, primas calbedras, Α Dci illius qui legcin detlit, secondum similitudinem 
aclibus bonis digriuin se prasbere faslinans calhe-
dris bujusmndi. Sic autem el saliitaliones quae 
fiunt in nundinis, quas exposuimus supra. Unus 
est magister omnium ·*. Vocari aulem Rabbi, nc— 
que ab bominibus, neque ab alio aliquo diligit ju-
elus, cerius quia unus est magisicr omnium. Omnes 
auicm qui sub eo sunt, aUemtrum sunt fraires. 
Sed ct qui superna nalivilate non solum ex aqua, 
scd etiam de Spiritu nalus esl, Spiritum adoptio-
nis accepil, ul dicant de eo, quia non est ex carne, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo natus est t k : 
nullius eorum qui in lenis habenlur et deorsura 
filius adbuc exsistens, non vocat palrem in lerris, 
quasi qui per omnem actum secundum Deum ini-

quidcm benedietionum qine positx sunt in legr, 
dicit et ipse bealiludincs eorum qui salvaulur. Se~ 
cundum simililudincm autcni maledicliouum posi-
larum in lcge, pontl adversus pcccalores va1, di-
ccns : V« vobis cl vobis. Ει ba?e audieitfes qui 
Dcum lcgis causanlur, non iiitelligeules quod et 
illa a Deo bcnigno suntdicla, dicanl quid debcnius 
intelligere de Jcsu diceute : V&> vobis, Scribm el 
Phuritoci. Qui falentur bonilalis esse adversus pec-
catores isla pronunliare , itilclliganl quod simile 
est proposilum Dci in malediclionibus legis profc-
rendisin lcge. Sive aulem illa malcdiclio, sivc iilud 
vas pronunlialum, non cx pronunliatione pronuu-
tianlis unicuique conligil peccanli, sed ex peccatis 

plelum dicit : Pater noster, qui es in cxlis M . E l si Β ipsius peccantis, qui dignuin sc praBbel ad susce-
ministral quis verba divina, nequaquam se prabcl 
ul magister vocelur, sciens quia Ghrisius iu co esl, 
qtiando bcnc profccerit, quem oporlct vocari ma-
gistrum a cunctis prodiiicatis; se aulem proliiettir 
minislrum secundum liiandaluiu Cbrisli diceulis · · : 
Qui major esl intcr vos, $il omnium minisler. Quo-
niarn et ipsc Cbristus cum essel vere magisier, mi-
nislrum se esse professus est, dicens 8 7 : Ego αιι-
tem $um in medio vestrum, non quasi qui recumbit, 
ud quasi qui ministrat. Bene autein post omtiia 
quibus vana? glorix vcluit concupisccnlias, addidit 
dicens α : Qui se exaltavertt, humiliabilur. Quod 
ulinain omnes quidcm audircnt, maxime auleiu 
diaconi, cl piesbyteri, et cpiscopi, maxime qui ar-

pliouera vei illarum malediclionuni, vei islorum 
vae, quae Deus disciplinse causa pronuntiavil adve.i-
sus illos, ut convcrlal illos ad bonum. Nam cl pater 
increpans Olium, profert fi-eqnenler ad emendalio-
ncm cjuftquos Sain sermoues qtii videtuur essc ma-
ledicliones, et lamen non vult diguum" ficri malc-
diclionibus illis, sed avcrlere eum magis cupil ab 
eis. Hacc diximus, ut dcinonstrcmus Evangclia 
convenicnlia esse legi. Simililer vt iimic dicctis : 
Vas vobis, Scribte ei Phavhwu qui claudilis reynum 
coelorum, terruil Sciibas et Pbarisaeos ul uc dau-
dant regnum cadorum aute bomines. Claudentcs 
auiem regnum eoelormii Seribae el Pliai'.s;ci , duo 
ad scmel delinqminl. Unum quidcin quol ipsi 

bilranlur bxc non cssc scripta : Qui $e exaltaverit, ^ non ingrcdiuntur in rcgnum coclorum ; sccuiiduin 
humiliabilur; proplerea quod quasi neque illud 
sckiilos, qui *ehumiliul9 exailabitur, ιιοιι audiunt 
euni qui dixii 6 9 : Dkcite ex me quoniam mitis sum 
et humilis corde. lnflali sunt aulem, cl per infla-
tioiicm dcciduut in judicium diaboli 7 0 , nec qua2-
runt per buinililalera ascendere a judicio inflalio-
nis, cum deberenl rccordari Sapicntiae verbum di-
cenlis 7 1 : Quantum magnus is, lantun humiliu le, 
ei coram Deo imenies gratiam; quod primuni Domi-
IIIIS consummavit. Quautum cuiin fueral magnus, 
lanium se bnmiliavit. Cum enim essel in forma Dei, 
non rapinam arbitratus esl esse se varem Deo, sed 
temetipsum exinanivit, formam servi accipiens i;i ι ί -

quod inlrantcs inlroirc nonsiuunt. Ha3C duopeccala 
naiuraliur inseparabilia suutab inviccm. Qui cniai 
altcrum cx islis pcccat, ab allero sc uon potcst 
abstinerc. Ucm ecanlrario, qui ab altero sc absiinet, 
impossibile est ut ιιοιι ab altcro seabsiincat, uipuia, 
non invenilur aliquis, ut ipsc quidcni ingrcdieiiu 
in rcgnum ctclorum, alios ingmSi ηυη pcruiiiial. 
quoniam qui vctat alios iuirare in rcgiiuin, sufficil 
ei ad cxpulsionem quomiiuis inlrct in rcgnum coe-
lorum, boc ipsuui quod alios non pcrmiilil intrarc; 
quoniam qui scandalizaverit de pusillis Ecclcsia), 
probibcns aliquem inlrare in rcgiiuin coulorum, pa-
tielur quod scripiuin esl in Evangelio, \x. llcm, 

mililudine hominum factus, et tn specie invenlus ut ^ cconlrario, qui poicst aliqucin faccrc iulrarc in 
homo, humiliaiit se usque ad morlem, morlem au 
lem crucis : propler quvd el Deus illum superexal-
tavit et donavit ei nomen quod est super omne nom 

tiien7t. 839 Qui est bcnediclus iu saicula sxculo-
rum. Ainen. 

13. V(B vobis, Scribw el Pharisai hypocrilce, quia 
claudilii regnum ccslorum ante homines 7 1 , cl roli-
qua. Qui audent Deum dicerc non bonum proplcr 
malodiciioncs quas advcrsus pcccatores iu legosua 
posuit Dous, audianl quomodo quasi vcre Filius 

regnum coelorum, gi lameu in ejus polcslale fuciil 
ct periiiilicre ci velarc, mullo magis ipse iiilroibit 
in rcgnuni coelorum. 

14. Cum frequenter dicat Dominus Sciibis et 
Pharis^is, va?, uniuscujusque va3 causam in loco 
proprio exponeinus. Nunc aulem bujus praisciilrs 
vae exponcmus causam. Prasciuis crgo va3 causa 
csl, quia claudcbanl regnum coelomm antc boniiues. 
Claudonlvis autem antc alios, nec ipsi iiilrabanipro-
ptcr boc ipsum quod iulroirc vciabaul eos qui in-

e a Maiib. xxiii, 8. 6 4 Joan. i , 13. " MaUli. vi,!). *Λ Luc. xxn, 26, i 7 ibid. 27. ·* Mallh. xxm, 
13. ·» Maiili. xi, 29. " 1 ΊΊιιι. ιιι, 6. 7 1 Ecdi. ιιι, 20. 7- Pbilip. n, 6-9. 7 3 Malib. X M H , 13. 
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trotasetil wlique, si »b islis non foisscnt cxctusi. Ει 
primum quidem snnpliciier qnasi de Scribis et Pba-
risceis qui apnd Judaeos babenlur, sermo praesens 
rst exponendus. Ili enim, non conlenti quod ipsi 
Doroino non credebant, adhuc derogabanl doctrinae 
pjus, et subvertebanl omnem propbetiam scriplam 
de eov et blaspbemabant omne opus ipsius quasi 
falsum et a diabolo (iclum, dicenles : Ilic non ejicii 
dccmonia nisi in Beetzebulh et bomicidialiier se 
pra3bebant eis qui crediderant Cbrislo, et omnl 
modo probibebant aliquem ad Christianiiatem ve-
nire per quam inlroilur in regnum coelorum. Glau-
debanl illud quod iu conspectu oronium palam esset 
amtuniiatum et praedicalum, et apud oinnes horoi-
nes conclamalum. Et claudentes regnum ceelorum 
wec ipsi intrabairt : nec enim voiebaet ei>m audire ] 
quidixit7* : Si quis per me introierit% salvabitur, et 
introibit, ei exiel, et pascua invemet. Nec mtranles, 
id esl eos qui credere poterar»t propter fidem quae 
a lege ei a propbclis aule fueral declarata de Cbri-
sto, introire sinebant, omnino dissipanles princi-
pium conseusus eorum : el cum omni iremore et 
fcrali audacia, quantum ad se, omnes volentes in-
troire per jauuam, probibebanl ipsi eam claudenles. 
tluic simplici exposilioni jungemus eliam hoc, de 
Uisqui peccantapud m>sy quoniam omnes qoi mala 
< oiiversalione suadcnt exemplum peccandi in po-
pulo, et qtii faciunt injuriam eis qui adbuc sunt 
pusilli in Cbrislo ct imperfecti, et exanimantes et 
*candalizanles, claudere videntur ante bomines 
regnuin coelorum, nec ipsi intrant, uec alios inlroire * 
peruiillunt. Et boc peccalum invenitur quidem 
eliam in popularibus, maxime autem in doctoribus, 
qui doceiU quidem sccunduin jusliliam Evaugelii 
bomines, non autem faciunl, quia sunt mali pa-
slores : el ideo non parcunt ovibus, ncqttc curant 
dc saluleearuin, scd semper aspiciunl ad lucra ex 
bominibus \enienlia sibi pro eo qtioJ videnlur 
paseere populum, cum non pascant, et deprehen-
duntur in sordidis lucris et concupiscenliis gloriae 
vanae. Islac enim sunl mercenariorum merccdes, 
qui claudunt antc bomines regnum coelorum, nec 
inlrant in illud, nec volunt iulelligere quod est 
dicium 7 7 : Conlendiie intrareper angustum oslium; 
el 840 quoniam super omnia cerlamina hoc est | 
ccrlauien ul sit aliquis vini faciens el rapiens re-
gnuin coelesle, ad eos ergo lales doctorcs conve-
nientcr isla dicunlur : Nec vos intratis, iiec intran-
lessinitis intrare7*; maximc si vidcamus eos viia 
sua mala, et superbia, et conviciis, el avaritia, non 
dicam unum de pusillis, sed eliain, quanluin ad se, 
omnes in scandalum inducentes. Ya; ergo illis qui 
claudunl regnura coblorum anle bomines, v*d 
l.oc modo, velalio; beati autem qui aperiunt illud, 
vel verbo, vel opeiesuo bono, sicut ille qui dixit 7 8 : 
(hliurn mihi apertum c&t magnum et evidens; vel 
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l&ictil cscteri aposloli aperuerunt. El si quis fucri l 
imilalor eorum, aperil regnum coeloruoi ante h o -
mincs sua juslilia, et verilale, et castifcale, et sa -
pienlia. El quanlo magis quis proficit pietale, lanto 
roagis aperil anlc boniines regnura coelorura. A r b i -
tror ergo omncs qui profitenlur se in Ecclesiam i n -
Uare, omnino aut elauduiU regnum coelorum a « t e 
bomines malis conversatioaibus suis, secundum 
quod peccant ipsi, aul apeiiunl actibus bonis suis, 
seeundum quod jaste iuerint conversali. Maxirae 
boc faciunt qui videnlur iu Ecclesia clariores, q u a -
les sunl episcopi, presbyleri, diat-oni. Bene eniin 
vivenLes et bene doceates verbuni veritatls, aperium 
aate homLnes regnuia coeloruni; et dum ipsi i n -
traiH^ alios proYOca»tinlroire. Maliautem, qui uon 

J sunt pasiores, sed mercenarii, claudunt regnum 
coelorum anie bomines, nec audiunt quod ait Apo-
stolus 8 0: Sed omnia sustinemus, ul nonoffendkulum 
demus Evangelio Chritii. Esl vere videre mullos 
doctores non permilleiites intrare iu regnum coe-
lorum intrare concupiscenles, maxime quando sine 
judicio et sine ratione non propler peccala qaae 
faciunt, excomraiuiicant quosdam, sed proplerali-
quem zcluni et contentionem prohibenl inlrare fre-
quenler et meliures quam suut ipsi. Et ipsi quidem 
non permillunlur introire, illi autem qui sobFii 
sunt mente, et animo vigilantes, vincentcs sua pa-
lienlia et longauimitate tyrannides eorum, quamvis 
vetiti, tamcn inlranl et haereditant regnum coelo-

^ rum. 
' 15. Deinde videamus extraeos quos diximus, si 

possibilc est eliam alios videre qui clauduut el 
aperiunl regnum coelorum. Qui enim digni habiii 
SMntelidonei ad Evangelium cxponenduni, el qui 
tales se prsebent ul dicere possint: An experimeii-
tum quwrilis ejut qui in me loquitur ChrhlusM ? 
aperimil anle bomines regnum coeloruin, quando 
alliludinem diviuorum eloquiorum qwx non de 
terris dicla sunl, sed de coelo, et de sensu Doiniui 
qut venil ad bomincs, cum onini nianifesialione ei 
probalione demoiisirant, ila ut, quanlum ad se 
est, gentiles et barbaros, sapientesel insipientes 
inducerc velinl ad pietatero Cbrisli. Qui aulein per 
suam indocililalem ct injusliliam cum mulla tenie-

^ ritale seipsos dederunt ad profcssionero doceiuli 
priusquam discerent et cognoscerenl veriiateni, 
proplerea fabulas vanas Judaicas imitanies, tradunt 
corporalcs bistorias Scripluianini, el non scnsiuii 
bpirilalem aut volunlalem earum; et adbuc dclra-
hunl eis qui Gbrislo consurrexcrunt, et qaae sur-
sum sunt in Scripturis requirunl et ηοιι super tei-
ram, nec in tcrrenis Scriplurarum poskaiu exisii-
iuant veritalem : claudunl, quanlum ad se, anie 
bomines regnuni coelorum, claudentes iilud inju-
sliiia sua, et trabenles ad se eos qui polerant, aii* 
dienlcs diviuiurem el majorcm doctrinam et alliiu-

7 8 Matlb.xn, 2Ϊ. '«Joan. x,9. 7 7 Luc. xui, 24. 7« Matlb. xxm, 15. "»1 Cor. xvi, 9. 8 M Cor. ix, 12. 
8 1 II Gor. xtn, 3. 
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tlittem verilatis, intrare per coelesles docliinas et Α sed adliuc addit illi damnationie nuuicnim, ul eliarn 
pcr convciiienles eis aclus in regnum ccelorum. 
lluic exposilioni convcnicns est quod scribii Lu-
cas 8 8 : V(v vobis legisperilis , quoniani abaluhstis 
clavem scienlia:, el ipsi non introistis, et alios inlran-
lesprohibuistis. Qui enim criminantur exposilionem 
allegoricam, et dooere volunt quia manifesla esl di-
vioa Scriplura el nibil babeus amplius quam lextus 
ostendit, neque diviniorera aliquem sensam, ct de 
circumcisione, vel pascba, yel de azymis, vel de 
escis et potibus, vel de feslivilatibus, vel de Neo-
nieuiis, vel de Sabbalis, et non respiciunt quoniam 
iii oslensiooe et umbra fulurorum lunc sepviehaut 
Jud*i 8 a , legisperili qitidem sunt, taroen tulerunt 
clavem scienthg quaulum ad verbum suum, id est 

sccunduro Judaismum iiat tilius g«dieunae. Et sio 
facil Scriba vel Pbarisneus lilium gebennae alierum 
plu» quam sc, non qtiia ipse duplUiter facit, scd 
quia cum factns fuerit bomo, dupliciler filius ge-
benna? per doclrinam doctoris efftqUir : el sic iit 
ilte qui docuit, causa secundi erroris illms, ul fiat 
dupliciter iilius gehenn» supra illum qui male do-
cuit eum. Alius autem dicit alio modo, qiioniam 
qui ab initio nutrhi sunt in lcge Moysi, jam sunl 
filii gebennse, propierea quod non crediderunt in 
Cbristum. Qui aulem genlilem reliqucrunt vilam, 
semel judicantes relinquere idololalriam in qna 
fuerant enutriti, et apprebcnderunt Jitdatcam vitaro, 
duplici pocna sunt digni, qui non cum requisilione 

omnera legis viani ad ialclligenda legitiroa aufe- reliquerunt, neque disculere voluerunl Judaicum 
renles : propterea nec ipsi intraverunt, noc alios, 
quanlum ad se, intrare permiserunt. 

16. Vm tiobh, Scribte et Pharmei hypocriue, qui 
circuitis mare et aridutn, ut faciatis unum protelg · 
tum;et cum fnerit faclus f faciti» eum filium ge-
hennm duploquam vos eitis Haec convenienlep 
dicuntur posl adventura Cbristi ad Scribas et Pba-
risaeos Judaicorum verborum, qui diligenter cir-
cumeum plui ima loca muodi, ut advenas jtidaizaro 
suadeanL Quicuiique euim post Salvalorero judaU 
zanl, doccmur imiiari affectum eorum qui dixe-
runt in illo tempore : Crucifige, crueifige etm w . 
El ilerui»: Tolle, tolle α terra hujusmodi β β . Do-
«entur aulem cl amisarceum, sicut lunc acctisa- Q 
bant sacerdoles plebis. Esl aulem Tidere cos usque 
ituncr cura judicatur latro, et lestimonium dat ve-
riialt Gbrislianus, volenles inagis absolvi imilato-
rem Barabba? quam Gbrisli discipulum. Qua» omnia 
uon simpliciter faciunt prosetytum filiuni gebenna3t 

9ed, sicut scriptum est, dupliciter super Scribas et 
Pbartsaeos qui proselylum oum fecerunt. Sed dicet 
aliquis in boc loco : Quomodo discipulus prosely-
ttis eis qui nuncsunl Scribne et Pbarisnei miserabiles 
consliluti, non a3qua)iler eRicilur fdius gebcnnae 
8 4 1 docloribus suis, scddupliciler? Dicilenimquo-
iiiam debebat miuuslieri gcheniue(ilius :aulei forle, 
pro dimidia parle ei qui fecit proselylum eum. Aut 
si et aliquis concedat ut sil discipulus sicul roagistcr 

verbum, et ipsum quod vidciur Judaico vcrbo essc 
cognatum, id est professionem Cbrislianorum : 
nec scrutati sunl ab eis qui ulramquc seciam idonei 
sunt doccre, ut intelligerenl quod vcrbum verins 
esset el potius eligendum. Simul discimus ex boc 
loco quoniam ei eoritm qui in gebcnua fuluri suni, 
erti differentia tormeniorum, quoniam allerquidem 
estsimpliciterllliusgcbcnna?, alt<̂ r auiem dupliciier. 
Sed el boc videre oportct, si adbuc abundanliue 
ilat aliquis fllius gebenna?, utpula, tripliciler vel 
multiplicitcr secundum muUiludincm pcccatorum; 
et si generaliter esl fieri aliqucm fdium gebenna;, 
utputa Judaeum, vel gcntilcm, aul cujuseunquo 
falsi dogmalis professorem : aut et spcualiler, 
per singulas spccies peccalorum llat quis Hlius 
gehennre: utputa qui fornicatur, sit filius gebennai; 
et qui adullcratur, dupliciler sit; ei qut furlum 
facit, adbuc tripliciter, secunduni quod scriptuin 
es l 8 7 : Qua mensura mensi fuerilis, eadem mensura 
metietur vobis; ut justus quidem secundum nume-
rum jusliliarum suarum augeatur in gloria, pccca-
tor aulem sccundum numerum peccalorum suorum 
mukipliceUir in gobenna. Qine sit aulera baec gc-
henna, et in quo loco Scriplurarum prius csi uo-
minala, qui potest requirat, maxime in divisione 
baeredilatis Jesu filii Nave, ubi inlerduin quiden> 
appellatur vallis Rlise Nom, inlerdum auiem vallis 
Eiion qtiae est in gebenna. Gebentia cnim est vallis. 

ejus, dcbebal discipulus a?qualiler magistro suo D El obscrvel quoniam, sicut Jerusalem sors esl l i i -
licri liHus gebennaB. Arbitror ergo omnem hominem 
qui cx conversatione gentili Judaeorum faclus est 
proselylus, fdium gehennae fuisse et priusquam pro-
selytus efficiaiur. Sufficicus est eiiim etiam vita 
idololatriis subdila facere horaincin filium gehenna?. 
Talem ergo fllium gebennx salval quidem et liberat 
per lavacrum baptismaiis sernio Tlomini nostri Jesu 
Cbnsti, dans ei polesialcm fieri illiuin Dei, et viam 
ιύ ostendens ut efilciatnr filius Dei Patris qui esl 
in ccelis. Sermo atitem Judscurum non crcdenlium 
Cliristo, non solum gentilem non solvit a gcbenna, 

bus Benjamin, el aliie quxdam civilales elecUe vcl 
vici, sic et gehenna. Gonsequens autem est ei qui 
cognoscit qua3 sit Jcrusalcm in clivisione verae ba5-

redilatis filiorum Israel, ut inlelligat sermonom de 
gebenna. Qui aulem legit diligenler Jesum Nave, 
videat el qui vici referuulur illic vicinare valli e\ 
qn.x dicilur gehenna. Ha?c prolixius el manifesliua 
tradere per alramentum, et calamum, ct cbariam 
visum niihi est non esso cauium; uUnam et b*c 
ipsa qua? dicimus non videamur temere et poricu-
lose dixisse ί 

χι, 52. 8 3 Hcbr. χ, 1. 8 4 Malib. xxin, 15. 8 8 Luc. xxm, 18. · · ibid. 21. 8 7 Luc. vi, 58. 



im OIUCEMS IN 
17. Vce vobis, duces cmrorum, qui diciiis : Qui- i 

iunque juraverit per temptum, nihil est. Qui autem 
juraverit per aurum templi, debet. Slulti et ccscx Iquid 
enim majus e$ly aurum, an tempium quod sanclificat 
uurum ? El quicunque juraverit per altare^ nihil cst : 
sed quicunque juraveril per donum quod super illud 
csl9 debet. Slulli el caci! quid enim majus est 
donum an altare quod sanctipcal domum ? Qui ergo 
jurat per altare iurat per illud, el in omnibus quce 
sunt super illud. Et quijural per templum jural ver 
illud, et per eum qui habilat in ipto. El qui jurat 
p»t coelum, jurat per thronum Dei, et per sedentem 
super enm **. Perhoc quoque verbum crimirialur tra-
diliones Pbarisaeonim, quasi non reclas. Hoc facit 
el in eo loco ubi viluperal tradiliones Pbarisaeorum 
factas adversus Dei mandatum quod positum erat I 
de bonore patris vel malris. Dicenlibus enim Pha-
risaeis M : Quicunque dixerit palri vel malri: Donum 
quod ex me} tibi proderit, non honorabit patrem $uum. 
Post quae addit ei dicil· · : lrrilum fecisiis manda-
ium Dei, ul staluatis vestram traditionem. Et pro-
feri Isake cxemplum dicens91 : Populus hic labiis 
me honoral, cor autem eorum lonqe est α me. Sine 
causa autem lolunt me, docentes doclrinas et man-
data hominum. Una autem ex Pharisaicis tradilio-
nibus erat laus dejurantibus, quoniam quidem per 
templum jurabant, alii aulem per aurum templi; 
iiem aJii per allare, alii per donum altaris; el di-
cebajit debilorem esse eum qui per aurum templi 
ju, avei it, aut per donum altaris, eum autem in 
milla re obnoxium csse qui juraveril per templum * 
vel per allare. Ideo adversus cjusmodi iraditiones 
loquens Judseis Salvator, ct volens cos corrigere ab 
iuimanis traditionibus ad divhia mandata, dicit 
qiioniam caeci el fatui sunl qui talia Iradunt, non 
videntes quoniam omne quod posilum csl in lemplo 
non per ipsuin sanctificalum est, sed per templum. 
Skc el quod posilum esl super altare, donum jam 
t>ei esse judicatur 8 4 2 e x e o Q 1 , 0 ( 1 super allare 
sasceptum est. Si ergo causa sanctificandi auri 
Uiinplum esi, cl sancliiicandi doni allarc, quomodo 
non videalur Caluum, hunc qui jural per sancli-
fkantem, non essereum; qui aulem per sanctilica-
lum juraveril, reura vidcri, quasi nielius sit quod 
uanclificatur quam quod sanctificat? Iia quoniam j 
Judaei consueludinem babcnt et per coelum jurare, 
pracedenlibus addidit eliam hoc ad rcprehensionem 
corum qui faciiius jurabanl per coulum quam per 
Deum quoniam similiter irralionabiliter agil qui 
jurat per coelum, siculqui jural per leiuplum vcl al-
iare; quoniam quijuralper ccelum, el pcr sedentcm 
super eum jurare videlur: et non, sicut arbtlratur, 
evadit pcriculum ex eo quod non per ipsuni Deum 
jurat»sed per tbronmn Dei. Et haec loquilur ad Ju-
dxos, prohibens homincs Pbarisaeorum alicnderc 
Iradilionibus. Aiioquin mauifcslc stiperius vctuit 
umnino jurare 9*. 

MATTI1J£UM HJU 
, 18. Si autem eportet quasi lalibusEvangclii agris 
abscondkura, et non a quibusciinque compreben-
sibilem seiisum Scriptura3t vel ex parte aitius pu-
blicare, dicendum esl: Omne juramentum colligatio 
csl et confirmatio verb» de quo juratur. Juramcn-
tum ergo csse inidligendum e&t omne lcstimonium 
Scripturarum quod profcrlur ad confirmatioiieni et 
colligalionem nostri verbi quod loquimur, ui sit 
quidem templum gloriae Dei omnis Scriptura divi-
nilus inspirala, aurum autem positus sensus in ea. 
Debcmus ergo ad testimonium omnium verbonira 
qua3 proferimus in doclrina, proferre sensam Scri-
ptura, quasi confirniautera quem exponimus sensuin. 
Sicut enim omne aurum quod fuerit extra templuro 
non est eanclificatum, sic omnis sensus qui fueril 

' extra divinam Scripturam, quamvis admirabilis 
videatur quibusdam, non est sanclus, quia non 
continetur a sensu Scriptura?, quse solel eum solum 
sensum sanctibcaie qucm babet in se, sicut tein-
plum, proprium aurum. Non ergo debemus ad con-
iirroandam doctriiiam nostrani noslros proprios in-
telleclus jurare, el quasi leslimonia assumere, quos 
unusquisque noslrum iulelligil, el secunduni vcri-
tatem existimal esse, ni oslcnderit eos sanctos esse, 
ex eo quod in Scripturis conlinentur divinis, quas» 
in templis quibusdani Dei. Slulti ergo et caxi omnes 
qui non cognoscunl quouiaro lemplum, id est leciio 
Scriplurarum, magnum et venerabilem facit sen-
sum, sicut aurum sacralum. Adhue autem vide, ne 
forle secuudum similitudinem tempU el auri posili 
in tcmplo, intclligere debeamus allare et doiium 
quod positum est super allare. Altare ergo, quod 
votum significat, est boniinis cor, quod prtncipale 
babctur in bomine; vola autem et dona quae po~ 
nunlur super allarc, omne quod superponltur cordi. 
Ulpuia, proponis orare, votum oralionis posuisli 
super cor tuura, quasi super quoddam altare, ut 
oralionem ollcras l)eo. Proposuisli psallere, voium 
psalmorum posuisli super cor luum, quasi super 
quoddam allare, ul offeras Deo volum psalmorum. 
Proposuisli cieeinosynas facere, votum eleemosy 
narum posuisii super cor luum, quasi super quod 
dani altare, ut volum eleeuiosynarum offcras Dco. 
Propo&uisli jejunare, voluni jejunii posuisli super 

, cor tuum, quasi super quoddam allarc. Yenerabilc 
crgo el sanctum facilomue volum bominiscor ejus, 
ex quo votum Deo offerlur. Ideo noo potest hono-
rabilius esse volum quam cor bonuuis ex quo 
Iraiisinillitur voluin. Caicus csl ergo omnis bomo 
qui videt aut eleeniusynas alicujus magnas, aul 
psalmos, aul prcccs magnas, aut jejunia, et sioe 
judicio bcalilical il!a, el uou considerat ex quali 
ci>rdc elecmosynae oHerunlur, vcl psalnii, vel 
preces, vel jejunia oiTerunlur. AUare esl enim cor 
quod sanclilicat volum cjiis qui mundi est cor-
dis. Si cuiin cor ct conscicntia liominis nou 
coinpungit, fidiiriani babel ad Deum, non proplcc 
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dona sua, ncque vcrba orationis vel psalmi, quam- Α torluosa el grandia. Sccundum hos ilaquc sermonea 
vis videaniur bcnecomposila, ctde Scripluris elecla, 
sed quia, ul ita dicam, altare cordis sui bcne con-
slruxit. Qui ergo leslem altare, id eslcor principale 
et conscienliam, assurait, jural per allare, com-
plectens oinnia qu* conlinenlur iu eo. Et qui jurat 
secundum quod iradidinius per lemplum, idem per 
Scripturam jurare videtur, ct per verbum sensum-
que Dei qui coalinetur in ea. Tcrtium autcni est 
ul dicamus, quoniam super icmphim, id esl super 
omnem Scripluram, ct super altare, id esl supcr 
onine cor, est inteUectus quidam super intellectum 
oranium Scriplurarum, et super oraue cor, qui su-
per cor bominis nondum ascendit, qui moraliter 
appellatur coelum, et Ibronus jara non gloriaj Dei, 
quemadmodum teraplum, scd Dei ipsius. Templum 
enim gloriae Dei> tcinplum est in quo per speculum 
videmus in ajnigmate 9 8 . Coelum autem, quod est 
super templum ipsius Dei, in quo Ibronus est Dei, 
in quo est considerare facic revelala cum veneril 
quod perfectum est, faciem mysleriorum verilalis 
sedcnlium in hujusmodi ccelo. 

19. V<B vobis, Scriba el Pharimi hypocrilce, qui 
decimaiis menlham, et anellmm, et cyminum; et 
relinquilis quoe graviora sunt legis, judicium, et 
misericordiam,el fidam. IIac auttm oportuil facere, 
et illa non omiltere. Duces cccci, liquanles culicem, 
camelum autem glntienles IHc sermo opporluuo 
lempore est dicendus eis qui circa res niinimas re-
ligionem ostcndunt ad Dcum, circa res aulem ma- Q 
gnas et uecessarias comemnunl mandatum ei Deum 
ipsum qui ea maudavit. Talia eiapud Judacos liebant, 
qui arbitrabaolur se legem Moysi servare, qui piaeci-
pilcx omnibus fruclibus decimasdarc Leviliselsacer-
dotibus. llaque quoniam facile eral implere legem in 
843 luinimis, mentbam quidem, et anelbum , et 
eyminum decimabant, et omnia, ut ila dicam, mi-
nhna, et quse levia erant legis , gravia aulem ejus 
non observabant, id est judiciura, et misericordiam, 
ei fidcm. Judicium quidem, ut unusquisque justo 
judicio de otnnibus judicaret, non de quibusdam, 
et acquiesceret ei qui dixit98 : Misericordiam volo, 
quam sacriftcium; ul sacrificia misericordiarura Deo 
offerret, ut disculiens ca qua; Odei suiu, esset fide-

omnis bomo qui oiuillil graviora Iegis, itiaxime ju-
dicium, et misericordiam, el fidem, camclum glu-
lit. Non solum aulcm apud Judseos, sed eliam apud 
nos, niullos cst invenire peccala bujusmodi peccan-
tes, elgluiicnles camelos, in eo quod maxima delicla 
commillunl; el oporlct bujusmodi homines frcquen-
ter considerare quomodo in rebus minimis rcligio-
nem suam ostendaut. Et bene eos bypocritas appcl-
lat. Volenlcs enirn religiosilatcm acquirere coram 
bominibus, nolunt suscipere rcligiosilalem illam 
quam Deus jusliflcavit. Fugiendai sunt ergo nobis 
Scribarum el Pharisa^orum simulaliones bujusmodi> 
ne vse illud eliam nobis coutingat qucuiadmodum et 
illis. 

'* 20. Exisiimo aulem omnes moraliler Scribas di-
ci, qui amplius nibil exislimanl posilum in Scriplu-
ris quam simplex scrmo Scripturae demonslrat, sed 
adbuc coiilemnunl eos qui scrulanlur allitiidincm 
Dci. Siniiliter Pbarisaei suut oiunes qui juslificant 
seinetipsos el dividunt se a caHeris, diccmes : Noli 
mibi appropiare, quoniam mundus suin. Iulerprc-
tanlur aulem Pbarisaei secundum nomeii Phares, 
divisi, qui se ipsos a cailcris diviserunt. Pbarcs 
aulem dicilur Hebraica lingua divisio. Si aulem 
oporlel in ejusmodi Evangeiii verbis etiain moralcui 
assumere inlcliectu:n, sciendum cst quoniam sicul 
incntba, et anetlium, et cymiiiuni ciborum sunl 
conditura, iton ipsi principalcs cibi, sic in conver-
salionibus nostris qua?.!am quidem sunl principalia 
ei necessaria ad justificaiiouem animarum noslra-
nim, qualia suni bâ c giavia legis, judiciuni, el uii-
sericordia, et iides. Alia auteiu quasi condienlia 
aciu3 noslros, et eomniendantia eos, el suavioros 
cos facienlia, utpula abslincnlia risus, jcjunium, 
flcxio genuum , pcrmansio in collectis , assiduilas 
comnuuticationis, el alia bis similia, quae non ipsai 
justiliae sunt, sed conditurai justiliarum babcntur. 
Res aulem sp ritalcs quaj a somolipsis jusliliae sunl, 
dicuntur judicium, et niiscricordia, el fides. Turpe 
est ergo in iis initiiiuis observare, quod est deci-
mare ; rerum autem necessariarum obscrvalioiies 
no« oflerre Deo, id cst non dcciraarc. Qui aulcm 
bsec agunl et docont, sicul et priorcs, ducos sunl 

lis. Sed quoniam conveniens eral ut audientes qui- D caici. Quomodo aulem non cxislimcntur cxci, qtios 
dam de decitnandis rcbus miiiimis Dominum isla lo-
quenleni, contemnerent mininiaruni rerum decima-
tionem, sapienler addidit Dominus dicens : l.l hcuc 
oportuil facere, boc esl judicium, et niiscricordiann, 
ctfidein;ei illa non omiltere, id esl decimalionem 
menthie, et aneihi, ct cymiui. Ει dicil eos qui lalia 
agunt Scribas et Pbarissos, qui omiltunt graviora 
iCgis, et deciraaul coniempiibilia fruciuum, duces 
isse ca3Cos. Et sapientcr dicii eos tales liquare , id 
tsl expellere a se imniina delicta, qun culices no-
minavit; glulire autem, id est comrniltcic maxima 
ielicCa, qua3 noininavit camclos, animalia vidclicel 

lalel maguitudo cl lorluositas caraclorum, id esl 
actuum perversortmi, ncc vident quoniaiu nibil nro-
dest liquare et cauium esse discussorcni in rcbus 
miiiiixjis, cum priucipalia cl vcre ad gloriam Oci 
perlinciiiia ncgliganiur? Quoniam ergo multi suul 
ei in nobis qui circa rcs leves cauic vivere exisli-
maiiiur, ciica res auieni uccessarias conlcMiiiiunt 
seipsos, bujusmodi bomines sermo praiscns con-
fundil, non quidcm lcvia ill.i probibens obscrvarc, 
scd principalia et magis sakuaiia prjncipicns cau-
lius cuslodire. Omnia ergo liquat, qui in οιιιιιίΓιιι» 
qiiaecuiique agil, vcl loquitur, vcl ccgilut, sogrcgac 
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(jitoxJF esf soTdidum cf lerremim, et nretr iHvinis ra- Α 
trembtis adornatnm, ab Pwsqtiae natura factda sunt 
ct sineera, el jtista, secutrdam eem t\m docet · · : 
EpuUmur, non in fermento matiticr et Hequithe, ted 
inazymtt sincetilalir et verilulis. Iiivenies autem 
jnultos qui credere existtmantur, non liquatos ser-
mones, ef aclus, et cogieationes babenkes. Propter-
ca etcut feimm camalra eortim acta ignis comedet, 
crucraits etrarn ammam simul eum corpore ppopter 
ronmila ei delicta corporalia. Sicnl etiim non est 
possibilc superfluitates corporibns imialas sinc ma-
gno dolore et crucialibus amputare ab efs qui pa-
tiunlur, sic nec commrssa carnalia ab eis, qui, ut 
ita dicam, animas suas carucs fewrtint; propterea 
diclum est de talibus animabus : Non permanebit 
spiritus meus in Itominibus islis, quoniam cttnies 
$unt 91. 

21. V(B vobis, Scribce et Phartscei hypocritte, qni 
tmundath quod fori$ ett calicis et paropsidis , intus 
autem pltni estis rapina, et intemperanlia, et dolo. 
Pharixae* emunda prius qnod intus est cnlici* et paro-
ptidit9«t fiat id quod forlt est, mnndum w \ Ilic sermo 
nos inslruit, ul fesftnemus esse jusii, nwi appare-
ie. Qui cniin sUidet ul appareat juslus, qnae a foris 
&unl mundal, et qoae videnlur cural, cor atitent 
suum et conscientiam negligk, non considerans 
quoniam qui studet ea quae imus &UM et cogilatto-
ues suas sludel imindare, eonsequens est ut etianr 
ea quae a foris sunl studeat facere munda. Sr qms 
autem ca quae vide;.lur sludel, negligft atttein in- ^ 
leriora animas suae, necesse esl ut bujtismodi bomo 
impleaUir ab inlus avaritia, lascivta, maligmlate 
tatcrisque pluritnis malis. Quoniam omms qui de 
salute sua solliritus esl, quod est ab intus, et de 
(pinioue 844 eolliciws est, qeod esi a foris : mn 
auleui OIOMS qui de opinione sollicUns est a foris, 
ctiani de salale sua sollicitas est ab inlits. Ulputa 
Bcriptum est ·* : Qui videre mulierem ad concv-
viscendum eam, machatus esi in corde suo. Islc ergo 
qui ab&iinet se ab opere fornicationis, fortricalur 
autem in concupiscenlia cordis sui, mundavit quo<l 
a foris est calicis et paropgidis aat calini, ab intus 
auiem inlemperantia plenus est. Sed et qai facit 
eleemosynas ut gloriam abbominibus consequatur, 
mundare quidem videtur quod a foris est calicis et 
paropsidis, faciens elcemosynas coram bominibus, 
ab inlus aulem plenus est cupidilale glorise. Et 
quidquid boni fecerit bomo non ex conscienlia 
munda propter Deum, aforisquidem mundus vide-
tur, ab intus aulem plenus est malis. Sed el omnes 
falsi dogmatis professores calices sunt a foris quasi 
mundali propler speciem religionis quam simulant, 
ab inlus aulem plcni rapina, seductione, quibus ra-
ptuiit bomioes ad enorera, et lupi rapaccs sunt 
omiMum, latitanles, cl devorantes animas simpli-
ccs, qui viderc eos non possunl lupos esse rapaces 
propter ovilium pclliuni teuumciHiini. 

MATTHiEUM ! 6 i S 

22. St oportet autem omnia in sermonibos evati* 
gelicis ir.oraliler coiisiderare, vid«mluin esi qnare 
apad Maulweam qoidcm a foris calicis el paropsklis. 
Scriba> el Pbarisa>l mnndare dicuntur, apud Lacaia 
anlem calicis el calini meutia fit. Uterque ergo tas» 
pojwjntcibi et polaSyet catkenr quidem arabo oo-
minant, qui est ad ροίαια : paropeidem aulem non 
ambo, sed ille qnidemcaxinum, bic autem pa rops i -
dem : ulrumque laraen vas cibi babctur. Erge se-
cvndum utruittqwe evairgeHstam tsi abqnis spirila-
lis polns el spiritalis ctbus, qoem appelimus iir 
siTmonibus Scripturarum Iegbetp?opli€larww. Om-
im itaque sermo per quem potamur spiritaUter, vel 
omiMs nari-atia per ciuam ciiutrttiitir, vasa strol ψ*-
tus ct cibi. A f̂oooueniar ergo ul uoo curam babea-

' inus sermonum vel narratioimm quae foris suiU, sed 
qua? ab intua stmt, ul cor noslrum seusibus mundis 
poialoriis et eftiMritoriis impleatur, et mm verbis^ 
neque composttionibus eorum ornaiis, tjoia non ii» 
sennone esl regiram Dei, svd \n virtule. Ulputa, qui 
sludel €on»posUum proferre scrmonem magts qaam 
salulari sensu replelum, cabx nanrationis eju&afo» 
ris mundatus est, ab intus aotem sordibns vanUati-
busque repletits. Unde Paulusr qyi BOH sotebat a 
foris caiicis el paropsidis mutidare, sed aAf mtus, 
imperitum se cotiUtelur scrraone, sed uon acienibt; 
ct erat 6ermo ipsius rusttcus quidera, tamem mun-
dus propter scienliae munditiara. ll l i auten» quir u> 
sapieotia verbi loquebantur, et per hoe Cbrisli cru-

, eem eyacuabant, a foris quidem mundos prxbebant 
' sermones suos, ab inlus aulem immunda scicittia 

plcnos, etrapiois, ei inleinperaDlia viLe. Item qui 
audiens verbuni t aul aliquam legis Scripluram, 
composilionibus ejus exlerioribes uiagis quaoi inie-
rioribus eL saltttaribus scnsibns ddectalur, caliceiH 
tel paropsidem diligU a focis mundatum , ab intus 
aulem sordidutn. 

25. Si oporlel autem et tertiam cognatam priori-
ribus superindticere expositionem, dicimus quoniam 
lillerse legts et proplieiarura calices spii italium po-
toura animae, el paropsides necessariarum escarum 
sunt ftdetium hominum, vel catini ciborum sapicn-
ler coiiditoruna : qnoi-um calicuin, et paropsidiim, 
et catinorum legalium vel propneticorum Scribas 

) quidem et Pbarisaei studont sensum exleriorero al-
que rulgarPni, et bunc mundum et sanctum demon-
strare festinant; discipuli autem Cbristi sensum ia-
teriorem et spiritalem miindare fcslinant Η sancli-
iicare scienlia et demonstratione probabtlt, at ab 
intus mundalam legem el propbetas manducent et 
bibant, interiorem et liiysteiialem sensumaudrrect 
suscipere concupiscenles, et transwfidentes sensus 
exieriores verborum. Bonum est ergo raute mun-
dare quod abintus est calicis, vc! paropsidts, tei 
calini, quia ci qui mundavcrit pritmwn qiiod ab in-
tus est cclicis, fiunt ctiam ea quaj foris suai verc 
mundala : cl tunc invcniuntur Tasa seruionuui 

" I Cor. v, 8. »7 Gcn. vi, 5. ° 7 ' Mattb. xxm, 25. ·· Matlb. v, 28. 
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muuda, qoando manifestau facritit veri el sptritales 
acnsus eormiu 

2-4. Vm vobis, Scribce et Pkarisai hypoerila, qni* 
wniles et*is seputcris dealbatis, quas α foris quidem 
oarenl tpecio&a, inlu$ vero plata sunt ossibu* morluo-
rum et omtii spurcitia; sic el vos α foris quidem pa-
retis ItQminibutptsli, ab imu* autem pleni estis hypo-
crisi et iniqiiilate · · . Sicul enim superios ab ititns 
pleoi svnt rapina et intemperantia, shniliter el hre 
pleni sunt bypocrisi et iuiqtsilate, quae comparaittttr 
ossibus morUiorum, immundilwe uiiiversa?. Hypo-
crisis enim, cum sil aliqaa simulalio boni, uibil qui-
dcm habet vilale ex eo booo quod sunulal. Ossiuin 
aulem, uf sic dicam , virlulis illius quam simulat 
mortua juslilia esl, aat caslilas. St euim sapienler 
andramtis quod vult oslendere sermo prajsens, in-
telligimus qeod omnis jastilia eimulata morlua ju-
stilia esl. Sicut horoo merluus videlur quidcm horao> 
sed non «sl bomo, sie el mortua castilas nec casli-
tas cst. Morltia aulem [esl] quae non propler Deum, 
sed in simulalk>ne propler bomines fit. El quemad-
modum est in mimis qui personas suscipiunt ali-
qrorum, et non suntipsi quos siraulaM, scd vklen-
lur, sic qui jttstiliant simulat, simotala justifia ejtts 
Len esl jtislitia, sed videlur. Est emni tton justiiia, 
sed figmeiHum justniae. Sic e$ in seduclione east»-
las ficta noi> est castitas, sed videlnr. Propter qrrod 
benc assiimlanCur bujusmodi bomines septileris deal-
batis. Aforis vidcntur jnsliin conspectu eoroiiKqui 
ne*ctu»tinlerioracor>9iderare, ab iulnsautem pleni 
suntossibusrcHHtuorum. Tanlasunt ossain eisethn-
mtinditia?,quanta 845 opera simulantur bona ex ma-
k>affect« : et vkienliir a fbris ju&ii coram bomimlxis, 
ηοιι eis quosScriplura1 deos appellat, adquosfacumi 
est verbem Dci, sed coram eis qai sieut bomiucs mo-
rimilur. El maluro quittem essel, vcl unum ossiuin 
mortui habere intus m se vel imra»inditiam aliquam 
nnam. Nunc autem vtde cxaggeratioiicm Scripiune 
de malitia bypocritarum. Sic»l enim sepulcra plcna 
sunt ossibus el iminuudilia oinnt, sic et illi pletii 
3uni bypocrisi et inKiuilale, »on in una abqua re 
»'»mila»les, neque in conspectu unius i» CMHHJ vita 
suav vel duobus vei tribus, quanivis el boc essct 
possimum tnalum, scd omiiibus dicbus vilae suai in 
siDiulationibus vivunt, ct ulind qitidem sant, aUad 
riutem essc putantur. Sunl lascivi quidem ab iuttis, 
a forts autem castos se esse osteiidunl, siumbttores 
caskrtatis el virgtnilalis fictores. Ει alii sintuIatore9 
jiisliliae, cum sint ab inlus iiviqui, et alii aliarum 
viriulum simulalores exsisluot, euaa sbu ab inliis 
c<mlrariis vittis plem. Sunt qiiidam ef marlyrii st-
mulalorcs; quidam autem episcopafus, vcl presby-
leralus, vel diaconaius, vei ecclesiaslk» scicntke 
vet dottrinae, taiHam pcrsoim el oslerHalroncu» 
tutum babenles, VI.TC aatciu sunt inimici earimidem 
virtutuni quas siniulant. 

25. \ce vobis, Scriba: et Pkarinzi kypocrUcr, qui 

, &dificaii$ sepulcra proplietarum, et ornaiitmenumeniu 
juslorum, et dicitis: Quia si (umemus in diebus patrum 
nostrorum,non essemus sociieorum in sangnine pro-
plietarum. Jtaque lestimoniumreddUisvobi$,qina filii 
eslis eorum qui occiderunt propheta$. Ei vos iniplete 
memuram patrumvestrorum. Serpentcs, generatio t>t-
perarum, quomodo fugieiis α judicio gehennct? Jdeoecce 
ego mitto ad vos prophetas, et sapientes, et Scriba&% 

et ex illis occidetis et crucifigetis, et ex illis flagellabitis 
in synagogis veslrit, et pertequcmmi de civitale in 
civitatetn, ut veniat tuper VM omnis sanguis justns 
qui e/fundilur super lerram *. QuaiUum ad primam 
faciem perlinet texlus, non satis ralionabililer com-
minari fidetur adversus cos qui xdilicant sepulcr^ 
propbelarum el ornant monumcnta justorum. Quait-
tum ad boc enim solum, laudabile aliquid faciebanl, 
quia sepulcra prophctanim aidificabant, el ornabant 
monumenla justorum, operibus patrum suorum 
quibus ausi sunl conlra propbetas ct sanclos, ηοιι 
consentientes, maxinie in eo quod dicunl: Si fni$-
semus in diebus patrum nottrorum, non essemus 
socii eorum in sangnine prophetarum. Quomodo crgo 
digni eranl suscipeve vae ? Si autem dicit aliquis : 
Quanlum ad opus quidem illud ct professionem 
xcrborum suorum, non cranl rei; propter illud au-
teni quod tcslimonium sibi reddebanl esse se eorum 
lilios qui occideruiU propbelas, culpabilcs erant; 
quod nec ipsum verum esl. In re enim qua? ex ar-
bilrio booiinis noa conlingil, quomodo polest bonio 
tieri reus? Non enim ex arbilrio uniuscujusque bo-
minis esl, cujus sit Olius, boni viri, aut mali viri. 
Ergo ncque propter iilitd quia sediik-abant scpulcra 
propbctaruin, et dicebant: Si fuissemus in dicbus 
patrum nostrorum^ non essemus rei9 vel rci eranl, 
YCI innocentcs; sed quia rebus ipsis ct siinililudine 
faciuorum lestimanium sibi reddebanl csse se filios 
eorum qui occiderunt propbelas, implentes menso-
ram patrjua suoruro, ct adbuc adjicienles quod fue-
rat minus, supplenlcs inlerfeciiouem propbeiarum al-
que juslorum interfectione Cbristi Filii Dei. Propler 
quod possibile non erat qui bujusniodi aclu deUntv 
banlur obnoxii, fugere a judicio gebenna?. Quibus 
nec suffecil sanguis Cbristi, sed adbue illos propbe-
las et Seribas qiri fuerunt missi a Gbrisio^ intcrfc-
cerunt et crucifixerunt, in synagegis suis flagella»-
verunt ci persecuti sunt de cimate in civitaten». 
Pro quibus omnibus bomicidiaiibus commissis ju-
stum fuerat eos pali excidiuiu Jerusalem, captivka-
tem populi, palienlia Dei magniludinem et iuullitu-
diiiem facinorum eorum uUerius non sustincnte. 
Yeirit aulem in generationem eori>m qui impleve-
raiH measaram palrurti suortun, ct supcrposiwiunt 
Jesu Cbrisli prophelas, et sapicutcs, el ScriJja*, 
omnis sanguis juslus qui effunditur super terram α 
sanguinc Abei jti&li, usque ad sanguinem Zacharw 
filii iiarackicc *> eujus inierfcttiofle» impulat Scii-

, ? Maltb. xxui, 27 cl scqq. 1 Pbal. LXXXI, 0. 1 Mallb. xxni, 29 ct scqq. 3 Μdlb. χχιιι, 55. 
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bis et Pbarisxis, quasi ιιοιι csset inlcrfoctus a pa~ , 
Iribus eorum, sed ab ipsis illis. Sic cnim scriptuut 
est: Quem occidi&tis inler templum ct allare 4 . Non 
aulcm possunl qui exprobranlur (79) a Cbrislo, di-
cere Zacbariam filiuin Baracbine unum fuisse cx 
propbelis duodectm, quorum scripla babcimis in 
manibus : scd Zachariam dicil patrcm Joaiuiis dc 
quo per Scripluras quidcm canonicas ostcudere 
non possumus, ncc quoniam filius fuil Baracbia?, 
nec quia Scribse ctPharisaei inlerfecerunt eum inlcr 
lcmplum el allare. Scd vcnit ad nos qu&dam tra-
dilio talis, quasi sit aliquis lucus in templo ubi vir-
gtnibus qtiidcm consistcre licct, ct orare 846 
Deum; experla? aulom torum virilem, non pcrmil-
tebanlur in eo consistere. Maria autem poslquam 
genuii Salvatorcm 8 , ingrediens adorarc slelitin illo 
virginuui loco : probibenlibus auteni eis qui novc-
rant cam jam (ilium genuisse, Zacbarias ste-
l i l , alque dixit probibenlibus eam, quoniani digna 
csl virginuin loco, cnm sil adbuc virgo. Eigo quasi 
maitiicslissime Zacbariam advcrsus legem agentem, 
el iu loco virginum permiltenlem stare niulierem, 
occidcrunt inler tcmplam el allare viri gencralionis 
illius. Tamcn ab eis qui bujusmodi tradilioni non . 
credunt, exigamus rationem quoinodo non quasi fi-
lios corum qui inlerfecerunl propbclas (80), ciiam 
Zacbariani, exprubrat Jesus proptcr Zacbariam, 
scd quasi qui ipsi occidemnl Zacbariam iuicr lcni-
plum ct allare. Si ergo vcrum est verbum Cbristi 
quod dicil ad praesenlcs lunc Pharisacos ot Scribas : , 
Quem vos occidistis inter lemplum el altare, non est 
possibile illum intelligi Zacbariam qui cst ex duo-
decim unus. NCC tamen esl mirum si conligit ejus-
dein nominis esse ct uirumque Zachariam, et pa-
ires eoium. Talc aliquid diccre vult sermo quem 
loquilur Cbristus: Quoniam vos qui a sanguine pro-
pbclarum excusalis, ei dicilis: Si fuissemus in die-
bus patrum nostrorum, non essemus socii eorum in 
tanguine prophetarum; et aediiicalis sepulcra pro-
pbelarum interfeciorum, per haec ipsa quae ausi cslis 
adversum mc, teslimonium reddilis vobis quoniam 
bomicidarum palrum vcslroruin tilii esiis, quod nii-

* Mallh. xxin, 35· · Luc. ιι. 8 Mailb. xxi, 26. 
(79) Non autem possunt qui exprobrantur, etc. ] 

Gneca bujus loci vcrba exbibei Galen. mss. in Luc. 
\Ώριγέτονς. Ζαχαοίαν εύρίσκομεν έν ταϊς Βασι-
λείαις Ιερέα, φονευθέντα εγγύς του ναοΰ κα\ τοΰ 
θυσιαστηρίου ύπδ Ίο)άς βασιλέως· Ίώσηππος δέ Ιστο
ρεί τον υίδν Βαραχίου Ζαχαρίαν αύτον εΐναι πατέρα 
τοΰ Βαπτιστού («)· ] ού δύνανται γάρ Ζαχαρίαν υίδν 
Βαραχίου άνηρηκέναι οί νΰν ύπο του Σωτήρος ό;ει-
διζόμενοι · εΓρηται γάρ έν τω Ματθαίω · δν έφονεύ-
σατε μεταξύ τοΰ ναοΰ και τοΰ θυσιαστηρίου. Άλλ' εί
κδς, καθά φησιν Ίώσηππος,Ζαχαρίαν νΰν λέγεσθαι 
τον Ιωάννου πατέρα · περ\ τοΰ άπδ μέν Γράφων δει-
ξαι ούκ έχομεν, ουτε δτι υίδς ήν Βαραχίου, ούτε δτι 
οί γραμματείς έν τόπο> ίερώ αύτδν έφονευσαν * άλλ' 
lj/.θεν είς ημάς τοιαύτη τις παράδοσις ώς άρα δντος 
τινδς περι τδν ναδν τόπου, ένθα έςήν τάς παρθένους 
ιίσιέναι, κα\ προσκυνείν τφ θεφ · τάς δε ήδη πεπει-
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i IIUS fuerat iniquilatibus coruin, pcr meum c l meo~ 

ruin propbclarum sanguinem adimplenles. Nee 
cuiin Ghristtim illi crucitixerunt, vos auleni cruci-
iixisiis mensuram adimplentcs, et facti earum vipe-
raruni qui inlerfeceruiit prophclas, generamiua, 
serpeulcs pcssimi, viam fugae a judicio gelienn^ 
vobis ipsi claudenlcs proplcr magniludinem facino-
rum quse commisislis in Cbrislum, et in sapicntes 
ejus, i t in propbetas, el in Scribas ipsius, et adliuc 
ausi cstis a socielate patrum vestrorum disjungere 
vos ct excusare a sanguinc prophetarum. 

26. Sed conscquens est ul aliquis qui seciindum 
simplicem bisloriam Scriptura3 intclligit, objiciatci 
rcquiral quare non dixit usque ad sanguinem Joan< 
nis lilii Zacbarix, maxime cum lex et propbelae 

^ usquc ad Joannem propbeiaverint. Dicemus ad 
cum, quoniam manifesla est res, quod Scriba» ct 
Pbarisxi non occicleiunt Joannem, scd Herodes. 
Nam elsi non crediderunt Joanni Scribae et Pbari-
sa3i, ul scriptum es l 6 : Si dicimus: Baplismus Joan-
ni$ de cozio est, dicel nobis: Quare ergo non credi-
distis ci? tamcn adbnc reverenliam quamdam ba-
bebant nomiuis cjus, non audcnlcs advcrsus inler-
rogalionein dicerc Gbrisli de baplismate ipsius quod 
ex liominibus erat. Tiiuebant eiiim populutn, cre-
dentes quoniam vere Joanncs erat propbeia. Qao~ 
modo ergo improperarcl eis qui non occidc r̂unl 
Joanncm, quasi iiiteiTecloribus ejus? Scd impropo-
ravii quasi iuterfecloribus Zacbarise, dicens : Quem 

< occidistis inler templum el altare. Adliuc in lcxtu 
diccndum esl quia non slalim ut faclum fuerit pec-
catum, punitur peccantium generatio, sed cum sub-
sequeiis gcneralio, dcbens cmendare in se peccaluro 
pairum suorum, adbuc adjeceril peccatis palrum 
suorum pejora : cl sic si multse gcneraliunes pecca-
vorinl in geule aliqua vel in civiiaie, punitur gcns 
vel deslruilur civitas. Sic crgo cl gens Judaeorum 
inulla inferens mala propbclis, non ut coepil liomi-
cidium conira eos, slalim fucrat punienda, scd posl 
patientiam Dei, postquam addidcrunl super sangui-
ncm propbeiarum sanguinem Gbrisii, et impleve-
runl mensuraiu pairum suorum, luuc digoius sunt 

) ραμένας κοίτης άνδρδς, ούκ έπέτρεπον έν έκείνω. Ή 
ούν Μαρία μετά τδ γεννήσαι τδν Σωτήρα ημών έλ-
θούσα προσκυνήσαι έστη έν τψ τόπφ των παρθένων 
καί κωλυσάντων τών είδδτων αυτήν γεννήσασαν, δ 
Ζαχαρίας έλεγε τοις κωλύουσιν, άξίαν αυτήν είναι 
τοΰ τόπου τών παρθένων, έτι παρθένον ούσαν. 
ούν σαφώς παρανομούντα, καί είς τόπον τών παρθέ
νων επιτρέποντα γυναίκα γενέσθαι άπέκτειναν με
ταξύ τοΰ ναοΰ, καί τοΰ θυσιαστηρίου οί τής γενεί; 
εκείνης. Όνειδίζονται γούν ύπδ τοΰ Εωτηρος ούχ ώς 
υίο\ τών τούς προφήτας άποκτεινάντων καί τδν Ζα
χαρίαν μετά τών προφητών, άλλ' ώς αυτοί φονεύ-
σαντες. Ού θαυμαστόν δέ εΐ έτυχεν ώσπερ όμώνυΐΑον 
είναι τδν πατέρα Ιωάννου Ζαχαρίαν τοΰ έν τοίς δώ
δεκα, κα\ τδν πατέρα τοΰ πατρός. 

(80) Lege, ut in Grajcis luodo allalis, el cum pro-
phelis etiam Zachariam. 

(a) Lncis inclusa cx cod. Valic. Α suppicvit Angelo Mai in Biblioiheca nova ratrum, tom. II, p. 281. Uoraac 18Η. 
EDIT. PATROL. 
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puniti, Νοη ergo peeealum qiiod poccavil Cain in-
leificiens fiatrcivi suum, aul peccaluin eorutn qui 
intcrfcccruul propbctas, susccpit \\xc gcncralio Ju-
da?orum qusc fuil in (empore Ghrisli; scd oporte-
bal palieuliam Dei quse fuil in gente Judxorum, 
finiri mensnris, ul posl niultas cflfusiones sanguinis 
piophciarum el juslorum, non desolala prius Jeru-
salem et Judsea, hoc pateretur poslca in sanguine 
Cbristi, et propier hoc longanimiter Dco agenle, ut 
accipiant Sciiba; el Pbaris%i, populo compiaccnle, 
ganguincm propbelarum Gbrisli, et secundum Evan-
gelium sapienlium et Scrinarnm quos occiderunt, 
el cruciCxcrunl, cl casligaverunt in synagogis suis, 
ct persecuti sunt de civiiate in civitalem : ut ejeclis 
onniibus de Judsca, dcsolelur locus evacualus ab 
omnibus sanctis, et palialtir quxcunque sunt 
passi a Vespasiano et Tito. Uxc corporaliler expo-
suimus. 

27. Si aulem cl moraliler baec ipsa oportet expo-
nere, talia diccmus in loco. ArbiUor, sicul Cbri-
slus celalus venit in corpore, ut a cnrnalibus qui-
dcm speciem corporis cjus aspicicnlibus, et non 
virlutes consideranlibus, homo videretur, a spiri-
talibus autem non speciem corporis allendentibus, 
sed opcra virlulum ejus considerantibus, Deus in-
lelligerelur; sic est omnis Scriptura divina incor-
porala, maxiine aulcm Ycteris Testamcnli. Spiri-
talis enim cl propbclicus sensus Scripturx celatus 
est iu hisioria rci proposita?, ul omnis Sciiptura a 
ir.ediocribus quidem secundum bistoriam inlclliga-
tur, a spirilalibus autcm et pcrfeclis secundum my-
sicrium spiritalc. Hac pramissa praefalione redeamus 
ad verbum. Quoniam gicut in ipsis propbelis rece-
deniibus ab bac vila, corpora quidem eorum erant 
in scpulcris, animac autem elspiritus in regione vivo-
rum, sicet in propbeticis dictionibus est animadver-
lendum, ut narratio quidem eorum, secundum bisto-
riam 847 siinpliccm, sit corpus : spirilalis aulem 
sensus, cl ipsa Scripturarum intima verilas, sil 
anima et spiritus qui iubabital in narralionibus sim-
plicioribus secundum bisloriam. Scpulcra aulem 
propbetarum non inconvenienter possumus existi-
niare liileras ipsas Scripturarum, et libros, in qui-
bus collocata narralio permanet, quasi corpus ali-
quod positum in scpulcris. Qui ergo spirilalia Scri-
plurarum, el veritaiem eanim inlerius celatam in-
lclligunl cl suscipiunt, babent in se animas et spi-
ritus propbclarum, ipsi quasi regio viventium pro-
pbelarum effecli. Qui autem illa non capiuat ncque 
requirunl, sed siroplicem narralionem et bisioriam 
rei solani atlendunt, corpora propbetarum colunt 
in litteris posita, el iu libris quasi in quibusdam 
eepulcris, quales fuerunt et Pbarisa:i, qui rectePha-
rissei »unt appcllali, i»l esl proccisi, qui spirilalia 
propbetarnm a corporali bisioria praeciderunt, quasi 
animam propbetarum expellentes a corpore, et oc-
cidenles ipsas propbeiias, et cxanimcs facienies 
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quasi nibil spiiiialo babcnlcs. El verc bypocriUr 
suiti, sola scpulcra propbclarum corporaleni hislo-
riam conlincnlia a?diiicanles el ornantcs, id cst Scii-
pturas ipsas cl libros propbeiarum sltidcittes : qui 
non inlelligenles quoniam corpora mortua colcn-
tes, id cst historiales narraliones, videnlur quidem 
pie agere circa memoriam propbctarum, impii au-
lem sunt : cl non cssc se socios corum qui inlcrfe-
cerunl prophelas, pcr boc ipsum defcndere volunt, 
arguunlur aniem ndjicienlcs super facinora conim 
qui inleiTcccrunl propbelas, el implentes meusurara 
iniquilatis ipsorum pcr boc ipsum quod non cie-
dunt in Gbrislum, quem non siinplices bisloria? pro-
pbclarum, scd spiritalis earum predicat scnsus. 
Scio aulcm indubiiniiler quod ubique causa bcre-
dulilatis Judicorum exstitit ista, ut non intelligerent 
Jesum quasi Cbristum Dei, quoniam semper ani-
mum suum dederunl circa bistorias corporalcs, nl-
hil spiritalc in eis credcre volenles. Utpula, excmpli 
inlroducimqs causa quod in Zacbaria propbelalur, 
ct diciturT qiiasi supcr asinam el pullu/n ingressu-
rus in Jcrusalem , et exierminaturus currus cx 
Epbrcm, et cquum ex Jcrusalem. Hoc si quis se-
cundum littciae bisloriam intelligerc vclil de Cbri-
slo, non convenit. Nec enim exponitur Clirislus cx-
tcrminasse ex Epbrem corporales ac seiiRibiies cur-
rns, nec cquum corporalem ab Jeiusalem corpo-
rali. Scd si vidcris apud hxreticos convenlus ipsiue 
mendacii quasi quodam jngo copulalos, el inler se 
malc concordcs, quos scrmo veritalis deslrueie so-
lct, videbis quomodo Clirislus Dei Verbum exlermi-
nal CIIITIIS spirilalcs ex Epbrem spirilali. Epbrem 
cnim sempcr in (igura hairesum poniuir, qui se se-
paraverunt a Cbrisli Ecclesia, sicut Epbrem a tribu 
Juda. Sic eniin spiiitalilcr equum et ascensorem 
idgypliorum projecil in mare sermo divinus, id cst 
impium virum cum diabolo ascensore ct instigatore 
ipsius. Sic ct equum exlcrminavil ab Jerusalom, qui-
cunque diabolo asccnsori subjectus fuerit, el non 
Cbristo, sicnt ilii cqui acceplabilcs Gbrisii, de qui-
bus dicit Habacuc8: Quis ascendet super equos luos? 

et equitatus tuut sanitas, id est super aposlolos ca> 
lcrosque sanclos in quibus habitat Chrislus. Pro-
ptercadicimus: Hi in curribus (oslendentes Ephrem), 
et hi in equit ( ostendentes adversarios Jerusalem), 
nos aulem in nomine Dei nostri magnificabimur: 
ipsi obligali sunl% et ceciderunt, nos vero surreximus, 
et erecii sumus9. Qui tcstimoninm sibi reddunt, 
quia sunl filii eoruin qui inlerfecerunt propbetas, 
per boc ipsuni quod impleiU inensuram patrum suo-
rum, super illorum incredulilatem adjicientes ifi-
credulilalem in Jesum, qua3 non aliunde descendit, 
nisi ex eo quod non alibi vacant, nisi circa sediftcia 
sopulcrorum propbelicorum, id est circa diligenlias 
propbelicarum lillerarum lanlummodo alque libro-
rum. Alii auteui sunt Scribai infclices legis, alii an-
lem sunt Scribse qui millunlur a Ghristo secundum 

7 Zacb. ix, 9, 10. 8 Ilabac. ui, 8. 9 Psal. xix, 8. 
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Evangelium, cujus el spiritus \Wifical, el liltera Α piis memoria interlicilnr Dei, quando ct lemplnfn 
ιιοιι occidit sicut !Utcrn legis; quoniain liltcram 
lcgis scqucntcs, iti infidelilaiem et in vanas sapcr-
slilioncs incurnint. Lilleram autem EvangeWi qui 
sequunlur, id est simplicerti narralionem ipsius, 
salvantur, quoniam ct ipsa sola Evangclii nanalio 
simplex snflkit simpliciorihus ad saiulem. Et si vi» 
deris Scribas legis ct Pharisaeos agentes non solam 
adversus sapienles Evangclii et qtne Chrisli sunt 
propbetanles, sed eliam adversus Sciibas Nim Te-
slamemi, videbis quomodo, quanlum ad se, occi-
dunt Cbristi propbelas, et Scribas crucifigunt per 
deiraclioncm verborum suorum, flagellanl in syn-
agogis suis. Frequenter ergo audire esl apud baire-
ses, qui sunt spiritales Pharisoei, quomodo Iingui* 

Dci a lascivis corrwr.piUir, et allare ipsius p«-r ne-
gligeniiam oralionuni sordidalum coinquinaliir* 
qwamto et oraiio alicujus iit in peccauim ipsius; 
eicut et de oralioiie Jttctee dictnm e s l 1 1 : Et oratio 
ejus fitH in peccalum ejus. 

28. Jerusatcm, JeruMlem, qua*. cccidis propheiMS. 
Η lapida* eos qui ad le mittmiury qnotiet volui COH*+ 
yregare filio$ tuos, ticut yellinu congregat pullot $uos 
*ub pennas, et noluisli ? Ecce relinquetur vobis domus 
vestra desesta. Dico enim vobi*, quoniam amodo non 
me videbiti$ dortec dicalis : Benediclus qui venit in 
nomine Dominiu. Diguum est quxrere quomodo 
coram audilonbus loquens Salvalor, inter quos 
erant Scrike cl Pharisxi, qui gloriabanlur qoae le-

suis quasi quibusdam vcrbcribus maUloquii ?υί ^ gis sunl ct propheianini caute cognoscere, qua r a -

tfone dixil Jerusalem occidisse propbclas, et lapi-
dasse ad se Iransmissos, cuin non saiis talis p r e -

pbctelur h istoria in Scripluris veteiibus quae lege-
bantur in synagogis eoruin. In lacum qnidem luli 
missum Jereniiam legimus, non lamen interfecium 
in Jerusalem. Sed rrcc Isaiam, vel Ezecbiclem, yel 
aliqaem prophelarum tale aliquid legimus passum, 
in q a a n l u m suggerit meOfcoria mea. Sed scrutans 
in secendo libro Paralipome»on, «bi mtilla de p r o -

pbctis clatis scnpla sunt, inf iHiio quoniam Asa 
iratas Ananiam pcophctam se arguuilom posuit 
quidem in carcerem, niiiil lafiien ampliys fecit in 
eom. Sed et Michscam Acbab proptictaniet» adver-

Cliristianos flagellant, et persequuntnr de civilale in 
civilalcm, inlerdtim quidem et corporaliter, ali-
quando autem spiritaliler, volenlcs eos expcllere 
quasi dc propria civilale lcgis et prophctarum, ct 
Evangelii, el aposlolomm, el in aliam ct exlrancam 
quamdam civitaiem Evangelii alicujus alierius, 
juendacibus persuasionil>us suis quasi perseculio-
nibus pcllunt. Secundum qaod et Apostolus dicc-
bai 1 0 propter falsos apostolos : Miror quod sic cito 
trnnsferamini α graUa Dei qui vos vocavil ad aliud 
Evangetimn, quod ηυη est aliud, nisi sunt quidam 
qui coniurbani vos. PiOpler qnod vcniel siiper eos 
oranis sangxiis jtisius, qnem cfFundont pcr boc ipsum 
quod evertcrc votant vcrilatcm Scripiurarum, qua2 r sus se, jassit quidem in doratim carccris ire, ei 

ο . . . _ ν* j . · . recte sanguis ci vita dicitar Scriplurarum, quia 
omnis Scriplura, 848 n ' s l secundum veritalem in* 
idligatur, mortua «sl. Effundunl crgo verilalem 
Scripturarura quasi sangtiiucm carum, sicut effusus 
est sanguis Abel. E l non soltim tunc vox sanguinis 
Abel clamabal ad Dcnm, sed semper vcrilas Scri-
pttirarum ab impiis cflusa, secundum quod dixi-
mus, a sang^inc GbHsii, id est a veriiale Evangc-
lii ceepla, per onincs Scripluras inlerpellal ad Deum 
ndversus eos qni aTeiicre eam toiunl; et sanguis 
tcstam«nti, id asi vcrilas ScriplurarHm proplieti-
c a r a m , advcrsus eos qui imfnundam eam existinia-
venint, cl notumint sanciificari in ea quasi in san-
guine vivoet sauctiticanli. Sic cffumluoliHiam Ban-

mai>ducarti patiem iribulationis, non iamen et occi-
dil. Unum auleni legimns lapidauim Zachariam h 
lium Joiada3 sacerdotis, popidum arguenlcm. Non 
ergo itivenimus in Jerusalem propbelas occisos a.n-
plius, vel lapidatoe, pneterquam dixi iransmissos ad 
Jerusalcm. Proplerea videndum ne foite oporleal cx 
libris secreiioribos qoi apad Judxos feruntur,oslcu-
dere verlMim Ghristi, ei non solum Chrisli, sedcUaro 
discipulomm ejus, Stepbani q«oque mariyris, ct 
Pauli apostoli. Stephamis onim sic d ic i l " : 0 dura 
cervice, et non circumcisi oordt et auribtu, tos $em-
per Spiriiui sanclo resiilistis, sicut palres vestri. 
Quem ettitn propheiarnm non tuni pertecuti? Εί oc-
ciderunt eos qui tnnuntinbant vdvenium Juilx, cvjut 

guinera ZaciiariaB, qni int«rprelalar memoria Dei. j ) mmc rws prodiiores el tnurfectcrts eslis. Et post IIUC 

Oninis eidm q«i fncmoriam Dei perdere festinai in 
eis quos scandalizat, Zacharia» sanguioem vklelur 
effundcre filii Baracbiae, qut el ipse inlerprelatur 
benedictw Dei. Per benediclionem Dei incmores 
enmus Dei. Si aulem n«c Abel nomen indiscussum 
dcbcmtis relinquere, dicimus quoniam Abel luctus 
i.ilerprelalur.Oui ergo suscipit quod script«m <jsln: 
Beati qui iugent, salval Abel; qui aulem non reci-
pit, sanguinem cffiimJii Al>el9 boc esi vcrilatem lu-
cius salularis. Proplerca implebilur super ipsum 
qtiod scribit 1 1: V& vobit qui rideli* *uxc, quoxiam 
plangeiis et flebith. Inler tempiym et aitare ab im-
. " Gal. i , 6, 7. 1 1 Matth. v, 5. " Luc. vi, 25, 
1 8 Act. νιι, 51 cl scq. 1 8 n, l i , 15. 1 7 χι, 37, 58. 

expulertmt eum exiru cmietem, ct lapidabsm Ste-
phanum clamantem, et dicentem* Paulus autcm in 
Epislola ad Thessalonicenses prima1 8, de inierfc-
ctione propbelarum talia dtcit: Vos imilatores fa-
Ciiestis Ecclesiarum Dei, q*K*unl in Jnd(ca in Chti-
stoJcsn : quoHittm cadem passi estis et vo$ α ctntfi-
bnlibus vesirisy sicul et ipsi α Judwis, qui et Domi-
num occiderunt Jesum el prophel&s, et nos pertecuii 
s*nt> et Deo nmplacenu Ad Hebraeos autem ita" : 
Lupiduli tu*i,secti stiit/, lenlati sunl, in giadio mor-
lui tvul. Circmierunl in mehlis, in peliibus caprinis, 
egcHles et angusliati, afficii dotoribus, quorvm nan 

1 3 Psal. CVIII, 7. u Mallh. \xm, 37 ct seq. 
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*itti dignus ttntndHt, iti tothwdinibut errantcs, et tu 
montvbus, et sptluncis, Η foivis terra. Fcitur ergo 
ιιι Scriploris nen fnanifcsiis «eiralum esse Isaiani, 
vtZachariam occistmi, et Eztchiclem. Arbilror au-
wm circuisse in melotis, in pellibus caprinrs Eliam, 
qui in solitndme el in menlibus vagabatur. Sed po-
iie aliquem abdicare Epistolam ad Hebneos, qaasi 
ιιοη Paali, necnon el secrcium abjicere Isai« : sed 
qaid facial in sermoues Slepbani, vel Pauli ad 
Tbessalonioensee de propbelis inlerfeclis prolatos, 
-vel ipsitis Domini noslri? Aul quomodo abdiccl Π-
iud qtrod ad Tiroolbeum Paulus protulil, diceiis 1 8 : 
Sicut lannes et Mambre* restiterunt Moysi, $tc et 
isti rtmtttnt venbali ? Nec eniro scimus in libris ca-
nonizatis hisloriam de Janne et Mambrc resislenti-
bus Muysi. Si autem aspiciant et quod ad Corin-
Ibios prima 1 8 positum est: Quce oculus twn vidit, 
nec auris audivit, nunquid poteril baec omnia ali-
qnis abdicare? Ha?c omnia diximus discutienles 
sermonem, non ignorantes quoniam muha secrelo-
rirm facta snnt a quibusdam impiis et iniquilatem 
in excelsum loquentibus: et utumar quibusdain ficiis 
Mypythiani, aliisaulein qm suut Basilidis. Oportel er-
go caote considerare, tit nec omnia secreta quae fe-
runtur in iioniine sanctorum, susciplamus propter 
Jtidaeos, qui forte ad deslruciionem veritalis Scriptu-
rarum 849 nostrarum qinedam finxerunt confir-
mantes dogmala falsa , nec omnla abjiciamus qusc 
perftineal ad dcmonelraiiouemScriplurarum nostra-
rum. Magniergo vi«<j&i aadire et adimptere quoddi-
clnm est 8 0 : Omnia probate, quod bonum €st tenete. 
Tamen propler eosqui non possunt quasi trape-
«lae inler vcrba discernere vera babeaftlar an falsa, 
el ηοιι possunt seraeiipsos caute servare, «t verana 
qnidem teneant apud se, ab ormu autem specie 
mala abstioeam, nemo uti debet ad contirmationem 
dugmalum libris qui sunl extra eanonizaias Seri-
piuras. Tamen si quis suscipit ad liebneos quasi 
Epislolam Pauli, dicU quouiam pluralta neti debe-
IMUS omnino referre ad plures. Nec enim pltires 
senali smu, scd Isaias soius; nec plures lapidati 
Mint , nrsi Zacbarias tantummodo Hiins Joiadse; 
IH?C occiswme gladii, nist "* Zacharias filius Bara-
diiai; sed et iti melolis81 et in pdle caprina EJias, 
ei caHera similia. Adbuc atitem quaeramos quod in 
Luca scriptuin esl", dicenle Domino: Quia non 
capit prophelam perire extra Jernsalem; «i ergo non 
capii propbclam perire extra Jenisalcm, id est in-
leriici, qnaires si posl destnietionera Jerusaiem jam 
nemo propheta t&l, ne foite qui inlerficilur cxira 
JcrusaleiD prophela , falsrnn verbmn Cbrisli dc-
monstret. Si autem coguni nos Scriplura? piopter 
Agabum ei Itlias PbHippi evangelisiaa, non propler 
falsosPfarygiae proplietas, quseramiis τιβ forle omnis 
juslus sit in Jerusalem et non exua Jerusalem, 

1 8 II Tim. ιιι, 8. 1 8 1 Cor- n, 9. w I Thess. 
$unt ore gladii, nisi, elc. 8 1 ai., *ic et in mclotit. 
xxxii, 11. 8 8 Luc. ux , 40. 

(81) Vidc noiam in homil, 8 in Genesim* 

Λ quoniat» ιιοη capil ciim qui est eitra Jemsalem , 
passiowilos atiaci preplcr vcrbum. Scd qeomodo 
Jcrusalcra occidit propbelas vidw*duni. Existimo 
autem, sicut vtilgariler dicere solecit, clamavil ci-
•itas, tanqwam si dicalur, qui suiH in crvitale: 
ilcin civitas egres&a esl obviatn e i , id «el qni suut 
τη civuate; sic Jerusalem occblit propbelas, id est 
qui eranl in Jenisafcm , qaoruin ca<isa dicliim est 
Jcresalem occidisse propbetas. El si cives pro civi-
tate ponuntar, itertim occurri( ad quaslionera, qui 
«ant diccndi Kiii i«rusalem, de quibus diclaw esl 8 8 : 
Quolies votui congregare filios lno$. Sed dichnus 
seraper civium succcssores filios prn»cedentiuni 
dici. J«rusalem autem quae libera est a servUutc 
peccati, quae sursuni est ciHiv-ersatione, qu% est 

Birialer nostra, ηυη occidii prop*tetas, IH3C Uvpidat 
cos qui Biiltnnlnr ad eam. Aliud rst qtrod secun-
dum simililudincm illius Jerusalem , oocidcntis et 
lapidaniis pit>phetas, frcqti^iiler sunt qutdaiti in 
isia Jcrusalem intperili conslituli, et Oeom ΓΚΜΙ 
inetHcnies , qui, qnanlum ad S6, occidnnl el lapi-
dant verbis shie judicio prolatis vircs verbo et vila 
piovecios, ct Ecdesiarum quidem canonem ηυη 
requirenies, propler profundilalem auiem do£ma~ 
inm suspecios ab bis qui consueii siint nova quae-
dam dicere, et non allendentes verbum sanutii Do-
wiiii noslri Jesu Christi. Dicil ergo Dominus ad 
Jentsalem iitlerfectricem et lapidalricem propbela-
πιτη : Qvolies volui congregare fiiios tumy licut gal-
iina pullos suos $ub alas, et noluhti (81)? Quomo<Jh> 
hic Dominus Jesus, quasi qui frequenter volu.t 
congregarc Jtidaeos, non aulcm congrogavit propter 
coiitnmaciani noleniiuru crederc, iia dic i l : Huotlet 
volui, cum sil nianifestum seniel enm docuisse iu 
corpore J4ida3o& ? Sed non solum in praseiuia, ve-
rura eliam subsiatiliaJiter semper Cbristus pra?sara 
fuitct in Moyse, tl in propheiis, magis autem ci 
in aagelis minislrantibus saluli liuinaii«, ti per 
siognlas generaiiones, ei &ic imptlur: -Quouts vo-
lui. Per singulas «nim gcnerationes semper voluil 
el feslinavil perficere \oluiiialemi Palris in eis : 
elsi mu in corpore consiilulus, skut nunc in tiite 
sa3cak)rum, (am«n semper festinavit congregare fi-
lios Jerusateni. Ipsius enim volentis congregare fi-

D uos Jerusalem voces babentur in lege et in propbe-
tis; el de ipso scriptum es l 8 4 : Expanden* atas 
suas atcepit eos, et smcepit eos super scapulas $ua$; 
cl quolidianiim op«s est Cbnsli congregare fltios 
Jerusalcm , de quibus in Isaia el in reliquis pro-
phetie plnra dicunlur; et qoolidie Dci Filins con-
gregat dispersos iilios Dci, sictft pHina ptdlos 
scos sub pennas suas. Si quis auleni non fuerit 
congregatus ab eo, jtidicabilur quasi qm noluerit 
congregari ab co. Venii entm Filius huminis qu<e-
rere quud ptnerat% et salrare**. Et Tnortuus tst ιιοη 

v, 24. 8 8 4 Reclius forsan legeris : nec hlvrei) occi$i 
8 8 Lac. xin, c5. 8 8 Mattb. χχιιι, 37. " l>cuU 
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pro genle sola, sod ut dispersos lilios D< i congre- Α plum sanclum Dci proptor Spirilum Dei inbabitaci-
garct iri uuiini; JudaMS quidcm qui crant filii illius 
Jerusalem quae cral deorsum comminalus cst, no-
lenlibus eongrogari sub pennas suas dicens" : 
Ecce nunc relinquetur vobis domus veslra deserta. 
iicmpcr autcni cis (jui noluerunt congregari sub 
peunas ipsius, comminari el dicere Cbristus vidc-
tur : Ecce nunc relinquelur vobis domus ve&tra de-
serta, id est aninia veslra ct corpus. Non solum 
enim corpus, sed eliam aninia peccanlium deserta 
reliiiquilur ; ct sicul in descrto vulp^s faciunl in iis 
foveas, et scrpenles, gcneralio vipftrarum, cubatio-
ncs. Dicil autem noleulibus congregari ad cum : 
Quoniam non me vxdebilh amodo, donec dicatis; 
Benediclus qui venit in nomine Domini 8 7 . El nec Ju-

tem in se, si peccaveril ipse, fit causa suae de*er-
tionis, ul egrcdiaiur Cbrisliis ab eo : ut qui fueral 
anle lemplum Filii Dei, poslmodum sit domus de-
scrta, ul non relinqtiutur in co lapis super laptdem 
ex oinnibus dogmatibus el bonaj vitae aediiicalioui 
bus quod non deslruatur. Propter quod recordantcs 
bisloriam doserlionis Jerusalein, prospicere nobis 
debcmus, ut nc egredialur Cbristus e templo quod 
est in nobis, ut aidificationes templi noslrt incolu-
mes sini lapidibus el donis adornalae; ul qui vicle-
rint aediiicatioues quae snnl in nobis, dicant m i -
raz.les : Vide qualcs lapides et quales structura?**. 
Ulud auiem dignum cst pervidcre, quomodo, quan- * 
tum ad tcxtum, sic loquunlur discipuli ad Jesum, 

d;ci lunc Cbristum vidcrunt, nec enim visus esi cis Β el oslendunl ci slrucluras lapidum , quasi qui nuιι
ι esurgcns a mortuis sicul prius, scd judicio et 
gralia patribus tanlummodo dignis. Et donec intcl-
ligcnlcs deserlionem propriam dixcrint poenitentes: 
Benediclus qui venit in nomine Domini, non vide-
bunl Filium Dci, nec videbunt Verbum ejus, nec 
considerabunt pulcbritudinem sapienlix Dei. Scd 
31 si cx nobis voltieril aliquis congrcgari sub pcnnas 
Cbrisli, sed operibus malis rccusavcril congrcgari 
sub pcnnas ejus, jam non vidcbit Verbum Dei, 
maxime ex lempore illo ex quo congrcganlem illum 
pcr singtilos dies rcfugil aclu magis quam 850 
corpore : et landiu non vidcbit pulcbriludinem 
Vcrbi, id est Clirisluni, doncc convcrsus et poeni-
lcns a proposilo malo dical : Benedictus qui venit 
in nomine Dcmini. Tunc enim Vcrbum Dei benc- ^ 
dicium, et benedicla sapienlia Dei vcniens venil in 
nomine I>ci Palris super cor borninis, quando fue-
ril quis conversus ad Deum. 

29. Et egressus Jesus de lemplo, ibat. Et accessc-
runl ad eum dhcipuli ejus ut ostenderent ei struelu-
ra& lempti. Jesus autem respondcns, dixil ei$ : Vide-
tis hwcomma? Amendico vobis, non relinquciur hic 
lapis super lapidem qni non deslrualur **. Poslquam 
omnia quse super Jerusalcin vcnlura fueraiU Chri-
eius prxdixil, cxiit de lcmplo, qui conservaverat 
fxmplum ne caderct donec fuit in eo. Quandiu 
enim fuii Vnbum apud Juda^os, «on aufcrens re-
gnum Dei ab eis , tandiu sieiit, cl incoiumes fue-

quam viderit ipsum lcmplum, scd aliunde in pri-
nais percgrinus advencrit. Ad boc ila esl respoii-
deiulum : quoniam propbetans supertus ruinam 
ipsius ftiluiam Cbristus ct descrlioncm, sic com-
minatus csl : Ecce nunc reiinquelur vobis domus ve-
&tradeserta*uu. Audicnles discipuli mirati sunt la-
lem el lanlam templi structuram ad nibilum redi-
gendam; proptcrea dicunl ad Jcsum , sicul allcr 
manifeslius dicit evangelista : Magister, vides 
qualet lapides, et quales structurosl Yidclicel ut 
(lccterenl etim ad misericordiam loci illius, ne fa-
cerct quod fuerat comminatus. 

50. Et bscc corporaliler dicla sinl. Moraliier au-
tcm boc modo. Cum sit humanae naturae admirabi-
lis conslruclio facta, videlicct leinplum Dei et 
Verbi cjus, discipuli caHerique sancli, non solum 
tunc, sed eliain modo miranda opera Dci erga ii-
gmentum bumaaum coulilenlcs, ante conspecluro 
Cbtisli interceduul, ct provocant Cbrislum, ut ne 
dcscral gcnus bumanum propler pcccata ipsorum, 
scd magis movcant eum ad indulgcntiam opera 
cjus miranda, quani ad iracundiam iniquitas eo-
ruin. Aliler. Sicut illud lcmplum non inseroel est 
diruium , sed paulalim lempore procedenti, ila et 
oinnis bonio qui suscipil in se verbum Dei, lem-
plum esl. El si quidem posl peccalum non ad plc-
num decidil a verbo Dei, scd adbuc salvat ex parfc 
vestigia iidei et rcligionis in se mandaiorum Det, 

runt res Judxorum. Postquam \ero, sccundum D templum cst cx paile deslrucliim cl cx parie con-
verbum ipsius qiiod dixerat: Auferetur α vobis re 
gnum Dei, el dabilur genli facienli fruclum suumi9

9 

abslulit regnum Dei, cl gcnlibus dedil; tunc et Je-
sus et regnum Dci facli sunt apud genlcs. Undc 
«unc noc Jesus, ncc regnum Dei apud Judaeos ba-
betor, quia rclicti sunl sicul taberaaculum in vinea, 
et sicut casula in cucumerario, et sicul civitas qtue 
expugnalur*0, piopler facinus quod coraniscrunl 
in Cbristum. El unusquisque suscipiens verbum 
Dci, lemplum est Dei, ul reclc dicalur ad eum : 
fletcilis quia templum Dei eslis, et Spirilus Dei ha-
biiat in vobis*1! Unusquisquc ergo cum sit lem-

·· Malih. xxin, 38. " ibid. 59. 1 8 Maub. xxiv, 
ιιι, 16. " Maic. χπι, 1. Maltb. xxm, 58. 

sislcns. Qui aulem posi<|uam peccavcril, curam sui 
non habcl, sed semper a fide dccurril, el a vila 
qua? csl sccundum Evangclium, paulalim minuilur, 
donec ad pIcHum rccedal a Deo viventi, bic csl 
tcmpluin in quo non rclinqualur lapis dogmatissu-
per lapidem mandaiorum Dei, qui ηοιι deslrualur. 
Nos ergo prospicere nobis debemus, ut oinuis 
scdiiicalio pielalis in nobis inlcgra persevcret, ul 
el lapidibus salutarium dogmalum adornafr, et do-
nis bouorum operum dccorati capiaraus in nobis 
Dei viilulcm, el gloriam, cl Chrislum, qui estYer-
bum et sapicnlia Dci. 
1,2. 8* Mattb. χχι, 13. 8 8 Isa. i , 8. 1 11 Cor. 
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51. Etlcrtiam expositioncm introducit quidam Α istorum, quoiiiam ititerdum quidcin Pbarhwei ac-

tiujusmodi : quoniam teinplum erat Dei aediiicatum 
compositione sernmnum signilicantium, omuis 
Scriptura Vcteris Testamenti secundum hisloriam 
videlicet conslructa. Quam qui con*lruxerunl Moy-
ses vel prophclx ctrcumposilione liUerartim, el 
ordinalione dictorum, aHJiftcaverunl omaibus ad-
inirandam propler pulchriiudinem lapidum, id est 
eleclorum dictorum, el donis sensuum laudando-
rum. llanc discipuli ostendunt Jesu suscipieules 
t>mnes Scrjpturas; ad quos Cbristus respondit, di-
«•ens destraendam esse a Verbo banc corporalem 
c i primam edilionem, ul aedificelur divinius et 
niysterialius lenipluni Scripturae alterius. Templum 
aulem csse Scripturam exposuit quidam ante nos. 

cedunl, sive lontantes, sive quolibet modo inlerro-
gantes ; intcrduin autcm alii disccre cupientes t la-
men nunquam sccrete accedunt ex inuUitudine. E l 
forsilan usque nunc qui praccipuam susccperuiit 
vitam, ct propter boc babent fiduciam anle Cbri-
stum, aliquid amplius babentes quam illi qui cx fido 
commuiii acccdiinlad Jesum, dicunt ad eum : Dic 
nobis, quando erunt hoec ? Qua>? Quod ait: Non sta-
bil hic lapis svper lapidem qui non detlntatur. El 
non boc soluni discere volunl, sed etiam siguuin 
advenlus C b r i a l i el consummationis saxuli; el duo 
peimil ab eo, signum advenlus ipsius , ct consuuv-
maliouis sxculi. Est ergo in mullis quidem credi-
tus advculus Filii Dei et consummationis saeculi. 

Et quoniam qui adversalur et extollilur supra Β prccipue lainen in eis qui elegantiorem vitam se-
t>mne quod dicitur Deus, qui sedet in teniplo Dei 
Anticbrtslus, falsusest sermo qui in Scripturis ba-
betur, qui simulat veriiateni, proferens testimonia 
impiorum dogmalum de Sciipturis placari aliunde 
nolenlibtt* : et ipse est qui adversatar, et super ca-
tbedram Sfripturarum 9 et stiper aedificationem ea-
runi sedel, ostendrns se quasi sit Deus. 8 5 1 Et 
semper est videre sermones haeresum, anlicbrislos 
in lemplo Scripturarum sedenles, et ex ip&is vo-
leutos cos placarc qui audiunl, tanquam unnsquis-
\[ne eorum ipsc sit Dcu* Vcrbum in Scripluris. 

52. Sedente antem ipso super moniem (Hiveti , ac-
tesserHut ud enm discipuii cjus tecreto dicentes ι 

clantur. Esl cl aliier viderc duplicem Cbristi ad-
ventmn, id est alvcnlum Verbi Jnanimam.Primuro 
quidcm rudes, etlunc incipi^nlcs cognoscere Cbri-
slum, quoiiiam uun possunl videre luciJitalem pul-
cbri udinis, dicunt . Vidimus eum, et non habebat 
spericm, neque decorem, $ed species ejus inhvnesta 3 \ 
Speci< s aulcm inboncsla Verbl, stulta pnedicatio 
esi dc Christo, qoando praedicamus Cbristum natum 
et cruciitxum. Sectindus aulem advenlus Chrisil, 
In viris perfeclis; de quibus dicit dispcnsalor verbl 
ipsius " : Sapientiam autem loquimur inler perfectos. 
Hi autem perfecti amatores facti snnt pulchriludt» 
ni8 ejus, et rogant Verbum ut accingal se raliona-

Dic nobitqmndo hoec erunt, et quod signum adven- r bilem gladiuro suum, el circuitiponat eum super 
^ · · β η Λ . ι . · Λ ι ι . . . tus tui el conwmrationis saculi36 ? Egrossns de 

liMitplo Jeius poslqiiam dixitde eo, venilin monlem 
Olivcti, et ibi sedebat cum discipulis suis. Pulo au-
tcm mysterium esse montem Oliveli Erclcsiae quae 
ex gentibus esl, in qua sunl plantat» olivae, qua-
lom eingulaa possunl dicerc : Ego a*tcm sicut oliva 
fruclifera in domo Dei17. Forsilan auiein ei in boc 
Olivarnm monlft radices suitt bonae oliva*. Rami au-
tein inserti suni olcastri M in loco ramorum qui \u~ 
fldelilale praBcisi sunL AgricoJa aulem in monle 
residens Oliveti, Verbum esl Dei in Ecclesia confir-
matum Cbrislus, qui semper oleasiri ramos inserit 
in bonam olivam patrtim Moysi et cael^iorum pro-
phetarum, ut accipientes pinguedinem a sanclis 

mysterium nativitatis carnalis , quae appellala est 
mysterialiler feinur. Hujusmodi enim discipuli lau-
dant pulcbriludinem el decus Verbi; el buic secondo 
adventui juucia est consummatio saeculi in viro ad 
perfectiouem venicnli et dicenti: Mihi autem abui 
glortari, nisi in cruee Domini nostri Jesu Christi. 
per quam milii mundut crucifixut e$t% et ego uiundo "! 
Si enim mundus crucifixus esl justis, quibus mun-
dus c.rucifixus est, lacla esl eis ellam consummaieo 
mundi. Necessarie ergo qui babcnl Oduciam acce-
dendi secrcte ad Chrislum, si volunldiscere signuni 
adventus Cbrisli et consummalionis saeculi, pra> 
bcant se dignos \idere secundum advenlum Ipsiui», 
el secunduni quod tradidiinus sxculi consumniaiio-

propbeiis per boc quod sensum eorum caule intel - 9 nem. 
ligunl et suscipiunt, etCbristum qui propbetatur ab 
illis, offoranl fruclum abundanlem , el pinguiorem 
prioribtis videlicet olivi» , propter nialedictioncm 
qu« erat in loge decussis, ut non possint esse iu 
usu. Post hoc considerandum cst illud, quoniam a€-
cedeiilium diacipulorum ad Jesum, quidam quidein 
secrele accedunl ad euin, majorem in boc ipso ba-
benles fiduciam apud ipsum quasi domesticS ejus , 
sicul cum interrogarenl eum de eolutione parabola-
nim ; qaidam aulem non secrete, scd in cominunc 
eaui interrogabanl. Obscrva adbuc difforenliam 

55. Et respondens Jesut dixit ei$ : VidiU ne quis 
vot seducat. Multi enim venient in nomine meo di 
centes quod ego tum Christus, et mttllos Uducenl 
Qui siinpliciler inlelligunt, arbitrantur qtiod bocso-
lum baee verba signilleant, quoniam niulti erant 
vcnturi cbristos se asserenles, babcntei in se etiam 
quasdam virlutes rairandas, et verba quibusprovo-
ccnl multos ad credendum, qui dignos seduciione se 
prspbuerint. Joannes atitem ih Epistola sua 4 1 dicil: 
Et sicut audistis quoniam Anttchristus venidt, nuue 
antichrhti multi facli sunt; unde scimus quoniam 

n II Tbess. ιι, 4. , e Mallb. xxiv, 3. 3 7 Psal. LI, 10. M Rom. χι, 17. M Isa. LIII, 5. ·° 1 Cot. π> β. 
4 1 CaL vi, 14. 4 1 Maitb. xxiv, 4 el scqq. 4 3 1 Joan. 11, 18. 
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OttlGEMS IN BIATTHil-tM IG54 
novissima hora esi. Docel bts vcrbis, omne verbum Α rjun, ut eiiam nativilatcm subiret ex Virgine , et 
quod a veiitate exlranoumest,cl asscril se Verbum 
esse Dei, Aiilicbrislum esse, sic enim possibile esl 
intelligere quod a i l : El nunc aniichristi multi fucti 
hunt, cum ununi sit, qnod esl verum. Sicut autem 
roanifestat bisiorta leclionum, non mulii fucrunt 
bomines interapore aposlolorum qui cbrislos se 
esse dixernnt, nisi forle Dosilbcus Samareus, unde 
el Doeillreani dicutrtur; ct Sinron de quo rcfcnint 
Actu« apostolorum, qui se Viitutem esse Dei ma-
gnam pronuniiabat. Praelcr lios neqtte ante , neque 
poslmodum fuerunl, quantum ad scientiam meain. 
Sed omnis sermo qui protilelur exposilioncm Scri-
plurarum el fidcm earum, non autem habet vei ila-
lcm, juste Auiii-hrislus esse iutelligendus est, ve-
niens in< nomineGbristi, el dtcens quod ego sum ' 
Clmstus, meniiens, el ininime polens ostcndere ve-
ritalis fornram in sc. Et quouiam eis qui discutiunt 
vtrba -6cnpturae uti inveniant sensuro ejus, frequon-
ter occurrunt quidam ititellectus quasi veri, cum 
non 852 s , n l v e r i > aliquando aulem Iraduntur el 
ab aliis verisimilibus coloratis sermonibus, ut ιιοη 
facile invcniatur qui verus est sensus, priusquam 
advereus niendaces existimaliones inventus fuerit 
verior sciisue et tirmior : propterea puto quod Cbri-
stus ad inlerrogalionem discipulorum suorura di-
ccnlium : Quando hcec erunt ? el quod signum aiten-
tu$ tui, et consummalionit swcuii? ita respondit: 
Videte ne qitis ws seducat. Mutti etiim venienl in no-

morlem crucis suscepit, et surrexit a mortuis , et 
deificavil quam eusceperal humanam naturaiu. 
Adbuc aulem ct de Spirilu sancto, quomam ipse 
ille ftiit in patriarcbis et propbelis , qui poslea iu 
apostolis datus est, et de rcsurreclione morliioruiii 
sicut Evangelium docel cerlissime credunt, clomnia 
quaecunque ieruntur iu Ecdesiis. De aliis auieia 
non paucis, tamen modicis, nova proponunt do-
gmala, et ipsi uliqne sunt ex illie qui seducuitiur m 
falsis intelleclibus, et verbis veuienlibus in nomine 
Christi, qui est Verbuni el veritas. El malura qui-
dem est invenhe aliqucm sccundum mores viue er-
rantem, mulio autem pejus arbilror esse in do-
gmatibus abcrrare el non sccundum verissimam re-
gulam Scripiurarum senlire. Quoiiiam sicut |si] in 
peccatis inorlalibus puniendi sumus, ampiius pro-
pter dogmala falsa peccantes. Si enim suflicerei 
conversatio morum bonorum homiuibus ad salu-
tem, quomodo apud genles philosopbi, aut apud 
haercticos inulli continenter viveutes nequaquain 
salvanlur, qaasi obscuranle et sordidanle conversa-
lionem eoruni dogmalis falsilalc ? Arbilror nuiein 
quoniam generalem miyidiiiafu quae est non soluio 
in aciibus, sed etiam in scienlia , volens ostondere 
sermo in psalmo vicesimo t e n i o 4 · , dicit: QUH 
ascendel in monlem Domini, aut quis stabit tit loce 
sancto ejut ? Innoccnt manibus , et puro corde. !u 
Proverbiis aulem 4 6 : Quis yloriabitur castum se 

mine meo dicenttt: Ego sum Christus, et muttot se- Q berecor, aut quis confidai mundum u e$te α pecca-
duceat. Verc enina qui implet illud mandatum quod 
a i l : Etlole prudetfles numnmtarii; el illud quodail: 
Omnia pnobate ; quod bOiium est tenete: ab cmni 
specie mala abstinele w$ miJlles videbti seduci a 
multis iuteilectibus ct verbis profitentibus csse sc 
Cbristum Dei Verbum. Et miiiamsoli qui cxtra Ec-
clesiam sunt scducerentur, facile eral cavere se-
duclioneni. Nunc autem ipsi qui protiientiir se ec-
ciesiaeticos esse, de necessariis quibusquc capilulis 
fallunlur et seducuntur, gicut ipsa dissensio eoruin 
lestimouium est, quoniam et qui inlus sunt scdu-
cuutur. Sed consequenter, quemadmodum solel esse 
in errantibus pei* vias bas corporales diffcrenlia er-
roris , et quidam quidem etiam contra ipsam publi-
cam viam quas quairilur, vadunt errantes, alii au-
lcm modicum aliquid de semita recta declinant, ui 
sint revocabiles: et multae sunt errantium differen-
iix : boc modo videmus etiain eos qui a veiiiale 
abcnanl. Et Marciones quidem, et Basilides, et Va-
lenliniani, ct Apelliani, et Opbitai, multum a propo-
s la erraut via, qui omnino conlraria sapiunt veri-
lati. Quidam autem de publicis quidem et manife-

u stis capitulis non dissentiunt: ulpula de nno Deo 
qut legem et Evangelium dcdit , aul de Cbrislo Jesu 
primogenUo uuiversx creatura? , qui in iine saeculi 
sccundum praedicaliones prophelarum venil in mun* 
dum, ei suscepii in se veram bumanae carnis natu-

tis ? Alundum ergo corde et casium corde non alium 
arbitror esse, nisi eum qni ab omni dogmale fals# 
mundum el castum possidet cor;eic el iimoceiUein 
mautbus el mundum a peccatis eum exisiimo esse 
qui in actibus viue suae irreprebonsibilisest.Scien-
dum esl aulem quoniam, quanuini ad verUatem , 
impossibile esi esse aliquem ianocenieni maniĴ us v 

et mundum a peccatis , ut non aii purus «orde Η 
casius a «iogmaiibus falsis, sicut econiram im-
possibile est iDuodum quidem el caslum «sse corde 
a dogmatibus falsis t ul non sil innoceos aaauibes 
et mundus a peccalie. Haec enim alterulrum se se-
quuntur ct non separantur ab invicem, sernao muit-
dos in anima el viu irreprebensibilU. Abundanlus 

D aulem de capilulo Ulo Iractavimus, docentes nos 
ipsos secandum ea quae \isa sunt nobi* in loco, ut 
custodiamus nos ab ΟΙΏΒΙ crrore falsorum dogma-
lum,sivede roanifestiB et priikcipalibuscapilnlis, sive 
de bis qu« videntur minora, ut audiamusqui dixil *T: 
Non declinabitis ad dexteram, aut sinistram ; ab eo 
qui dixi t w : Ego sum via. Nec seducamur, sed vigilc-
mus, ne quis nos fallal eorum qui Yeniunt in no-
mine Cbristi, dicentes : Ego sum Christus, egosum 
vcritas, ct sapienlia, et lumen verum. Pulo aulem 
qaia non soluin esi sernio Gbristus, est ct scriuo 
Anlichristus; veriias Ghrislus, et simulala vcriias 
Anticbristus; aapientia Gbrislus, et simulau sapieu-

4 4 I Thcss. v, 21,22. 4 > ters. 3, 4. 4 · Ριον. xx, 9. 4 7 Deut. v, 52. w Joan. x:v, 
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1 6 « COMtoENTARlOUlM SERIES. 1646 
tia Anticlfristos, wlfens amaiores sapientiae Dei *ei Α Sk autem itunquam manifestc dixi l : Ego stim, sed 
veiilaiis, quae omnia perUiient ad iidei raltonem. 
Scd etiam in bis virlulibus quibus conversamur se-
-cundum Deum, invenimus omnes veras virlutes esse 
Clmslum, clomnes siinidalas virlutes Anlichrtstum. 
Quoniam omnes speciee boni quascunque babet 
Cbristus in se in veritate ad aediQcalionem homi-
4ium, eas omnes habel in se diabolus in specie ad 
seductionein sanclorum. Si enim Cbrislus juslitia 
est, sunt autem frequetUer viae viri quae videnlur 
esse juslas , novissima autem ^arum respiciunt in 
profundum inferui w . Quaitdo ergo videlur jusiilia 
cum non sil juslilia vera, ea talis justilia Anlicbii-
slus esl, adversus justiliam Chrislum. Arbilror 
«*t castilatem csse Anticbrislum, quae est apud 
8 5 3 baereticos, in errorem mittens boniines, ne ^ vilam M . 

per opcra dixil et per doctrinam pielatis, ut ipfce 
dicat ad Ptlrum, quasi qui nunquam ab eo audissel, 
didicissel aulem a Patre quia ipse eral Christus 
Filius Dei vivi : Beatus e$, Simon Bar-Jona, quiu 
non caro ei sanguis revelavit tibi, sed Pater meu$ 
qui e$t in ccelit " . Si enim ipse in corpore consli-
tulus manifesle dixisset ad eum : Ego sum Christus, 
caro ei rcvelasse videbatur, ιιοιι tantum Pater. Pro-
pterca suflicit ad seduclionem anlkbrislorutn boc 
solum quod dicunt : Ego sum Clirislut, quod nuii-
quam Gbrislus legtlur dixisse, et niulii sunl qui 
seducunlur. Lata est enim porta et spatiota via quat 
ducit ad perdilionem, el mulii inirant per eam 
pauci aulem qui inveniant eam viam quw ducii ad 

inlclligant ecclesiasticam castitatera Cbristum. Sic 
ei niisericordia e»t Artfichristus conlra misericor-
*Jiam Ghristum; qui faciunt eleemosynas, sed nou 
propter jusiitiam Dei. Est clpalienlia Amichristus 
in eis qui videiitur qoidem pali pro Cbristianilate, 
•et usque ad effusionem sanguinis concertanles, vi-
<lelicet ne videanlur denegare Christianitalem : ini-
quitatem aulem in excelsum, in ipsa eiiain effu-
sione sanguinis sui loquunlur, et ponunt in ccelo os 
«uum. Esl cl virlus Aulicbristus seducens igno-
lanlcs, quoniam mulli dicluri suni Cbrislo in iila 
die : Domine, in nomine tuo damonia ejecimus, el 
tirlutes tnullas fecinius Ad quos respondebil 

34. Audietis autem pTcelia, et opinionet 14 prcelio-
rum. Videte ne terreamini. Oportei enim liccc ficri, 
sed nondum est finis 91. Lucas aulem lioc niodo; 
Cum audieriiis pralia et sedilionet, ne terreamini *8. 
Duo proponii, unum quidem iia : Audielis *pralia; 
allerum autem : Audiliones praeliorum. Et prinium 
quidem videamus secundum siinplicem tradilionem, 
eccundum quod nuilii inldligunt, quid distanl audi-
liones prseliorum a pracliis. Pone mild praelia csse ubt 
civilates supcr civiutes insurgant, aut gent̂ s genli-
bus, aut alter alterius rem lollat, YCI forlior interucial 
forlern, Quid ergopost prselia audilioncs significtut 
pra^lioruin ? Maxime quia ιιοη esl dicium : Yide-

Discedite α met omnes qui operamini iniquilatem, ^ bilis praelia, et amliclis de praeliis, sed ulrinque po 
nunquam vos novi Si €i)i;n uunquarn eos Cbri- suit : Audietis; id est, el pradia audielis, etpr<elio-
slus cognovit, virtutes auicm se fecisse glorianlur 
in nominc Christi, non eranl virlules illac a Cbristo 
qui ηυη noverat illos, sed ab eo qui transligurat se 
noii solum ui aiigelum lucis, scd eliam in ipsum 
Cbristum. Opus est ergo nobis Deo auxilialore, et 
ipso Cbristo vivenle in nobis, ul aperlis oculis no-
ktris videamus ne quis nos seducal, vel sermo, vel 
viuus, vel ab intus, vel a foris, promiUens se esse 
Cbrislum, cum eit iuimicue ejus caeterarumque vir-
luluin ipsius. Considera eliam illud, quod nnilli 
vcniunl in nullo alio nisi in nomine raeo. Solum 
^uim noracn Chrisli Aiiticbrislus suscipit, nec opera 
facil, nec verba verilalis cjus docet, uec sapieiuiatn 

praelia audielis, et pr<elio-
rum audilioncs audietis. Et ponamus audire quidcm 
pralia, csse quando Qlii pacis a piaeliis cusiodiuiu 
Oculos suos nmndos, ul ιιοιι vidcanl maligna ; d 
quoniani ηοιι possunt aspicere super labores et do-
lores, audiunt de pradiis qualis civitas pugi.et ad-
versus qualeni eivilalem, aut qualis gcns a qtiali 
cxpngnciur gente. Quid aulcin cril extra boc alte-
rum audire praelia, el audire audilionee prailiorb;i): 
Yiile ergo si potes (quantum ad sinipliciialein verbi 
dico) tafcm differenliam dare: non esl idipsum longe 
prielium positum audire quia praulium ett, cljuxia 
prailium esse, et ipsas pradiantiutu voces audirc. 
Ilabel ergo ulruuique suaai signilicaiioneiM. El forto 

ejus ostendit in se. El quemadmodum, secunduin ρ qui quidem audil ipsas voces qua? iiunl in pradiis, 
quosdam Barabbas dicobaiur el Jcsus, sed latro 
crat nibil habens Jesu pr«clcr uomen, sic mulios 
cxistimo clnistoe, sod nomine tanium. Nola auiem 
quoniam iiusquaui invenilur Dominus in Scripluris 
lioc ipso sennone uiens, et dicens : Ego suiu Cbri-
nlus, ut ne simiie aliquid dicat luuJlis venluris in 
oomiuc cjus alque dicenlibus : Ego sum Cbribtus. 
Sufliciebaiii enini ei ad credentium lidem quoiiiam 
•pse tst CbritUus, opera Dei quae solus poleral fa · 
ccre Cbrislus, el sermo quem docebat, et virlus, 
super mille vuces clamanles : Ego sum Christus 

audil pfaelia;qui aulem de pradiis longe gestisaudil, 
audilioues audit pradioruin : nec eniin ipsa pralia 
audit. Cum sint auicui sermones ambigui, polest 
quis cx dive.^o dicere, quoniaiu qui loiige quidcm 
esl, auiplius audii de illis ; qui aulcni est juxta 
prdeiia, audil ipsoruui prailiorum audiiiones. la 
uiroque ergo videlur esse aliquis diQcrenliae iutel-
lecius. 

35. Ascendc nuiic ad moralem intelleclum el spi-
ritalem, si quo modo possis auquera sensum de 
emiuentia scicntise Cbrisii, et de subtililale evau-

ν · Prov. xvi,25. · · Matlb. vn, 22. e t ibid. 23. " Matlb. xxiv, 5. 8 1 Mattb. xvi, 17. ·* Mami. vn,45. 
8 8 ibid. 14. 8 8 al. auditiones, el sic raox iiitcrpres. 8 7 Mallb. xxiy, 6. 8 8 Luc xxi, 9. 
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gcltstarum invrnire dignnm, ul nen deponas evan- Α et non secundum Cbristtim, *xfrchanfo9 *eipsos m 
gelicxsapienlixdignilalem. Videcrgo si recordantes 
ea qux superius Iradila sunt dc eo quod a i l " : Mulli 
venienl in nomine meo dicentes : Ego $um Christui, 
et mulios teducent, possumus secundum eorum 
consequcnliam eiiam isla interprelari. Omnis igilur 
qui perfecltis est, et videl in animam suam glorio-
suni adveiuum Verbi, quod corrumpil el consummat 
innndum, cl crucifigit eum viro justo, ul morianlur 
in eo omnes res mundiales, et qui exercitatos ba-
bet sensus ad capiendum, necesse est ul qiuercns 
ei discuitens, in mulla incurral dogmalum prselia; 
audiel eliam mullos profileutes verilalem, 854 
ct diversas de ca Iraditiones : ulsicut bonus miles 
Verbi invulnerabilis animo maneal ab omnibus pro-

bis quae dicuntut, quarunt et cogitant maiidatuiii 
Chrisli dicentis : Videle, ct vident quidem quac di-
cunlur, videnles autem cum verisimililudipe men-
dacia, noo seducunlur, *ed sperant sinc vuloe β 
ialiuni preliorum gtoroosum adveiitum \idereCbri-
sti, qui esl Verbum : maxime si audientes secun-
dum Chiisli mandalum pradia et audiliones prse-
liortim, nullam perturbatioaein animas 4>aiiaiilirr, 
sed sub pace Dei prolecli, quae cusloJit ee:da ei 
sensus dignorum, nun fuerint lcrriti. Si quis au-
tem audiens pralia el auditiones preliorum, fecuu-
dum quod exposuimus, ιιοη fuerit sollicUus ad 
videnduin ea qua? dicunlur in diveisis vcrisimiiio 
dinibus, et quia non fuit sollicitus ad videndun^ 

r ρ » « — — — — 
fitentibus veritatcm, nou aulem videnlibus eam ° territus fuerit, non solum decipielur a muliis re ncquc raanifeslanlibus, scd conlraria veritatis quasi 
voritatem pronunlianlibus, el dignus eflicialur 
suscipere in animam suam gloriosum Chrisli adven-
tum, sccundum quod est Dous Verbum, quod fuit 
ιιι vprinpjpio apud Deom, quod solol venire ad eos 
-qui, postquam cognovrrint Clnistum secundum 
carncm, ct susceperinl Verbum quod factum est 
caro, lanttim asccndunl prae multis, ul possint ca-
pere uon qtialenicunque gloriam, sed gloriam quasi 
Lnici a Palre. Eiforsilan a[in] diversis gloriis Vcr-
bum Dci apparel, secundum virtulem uiiiuscujus-

•que animx videntis, secundum quod se capaccm 
anima anaquaeque prabucrit. Ei crgo qui perfcclus 

nientibus in nomine Chrisli, el dicenlibus : Ego 
tum Cliristus β ι , verum cliani inleificielur ab bnjus-
modi gladiis iiisanabilia suscipicns vulncra; de 
quibus gladiis diclum est : Yulneraut gladii, quo-
rum vulnera sapienlium linguae soleut sauarc. fti 
auiem qui perlui banlur, et quia non sibi prospU 
ciuut, in bujusmodi prselium cadunt, illi sunt qui 
in vallc Sion viilneranlur et inoriunlur, de quibus 
dicil Scriplura e t : Vulnerali tui non vulnerali gla-
dio, nec mortui tui mortui iu bdio. De quibus nuiic 
tanlum significare oponel nos : sed non cujuscu.· 
que hominis esse praeparare ad amdicndum pradia 
el audiliones prxlioriim9 ul audiens videal, ti non 

est, efad consummalionem weculi pervenit quan- Q tcrrcaiur, ^ d viri perfecliln Cbrislo» in carnc qui-
* 1 ~- · ^ ' v — Λ " : " : - | Λ · ί · dem viveniis, ηοη lapacn secundu.n carnesn mili-

lanlis; cujus mililia? arma non eunt carnalia, nd 
forlia Dco, ct valentia destrucre muuiiiones et co-
gilaliones «xlollentium se adversus scienliam l)ci. 
Nara secundum Salomonem, mulus civiutcs mu-
nilas haeresum suasione verborum as^endit xir sa-
picns, et ascendens deslruxit munitionem in qua 
impii confidcbant. IPauIus deslruxit, qui par.iiits 
fueral ad deslru< tionem civitalum munilaruin, ad-
vorsanlium verilati. Qui talis est,4>osU|uam audiciU 
praclia ei auditioncs prselioruia, videns, cl qu:>i 
sapiens asccndens supcr civilates iiiunius, et d -
sirucns munilioues in quibus impii ϊοηύ'&Μ*, 
laudans Deum el gialias agens Deo, et a quo didb d 

Itim ad se, lale apparel Verbum, ul qui videiit 
Mim, dical : Vidimus gloriam ejus, gloriam quasi 
Vnici-a Patrc, plenum yratia et veritate " · Ergo si 
quis dignus babendus est ul lale suscipiat Verbum, 
η vidoa', necesse iiabcl antc bujusraodi visionem 
Vorbi aydire in anima sua piaelia ; peralios aulem 
qui quasi veritatoni asserunl quidquid illi» fuerit 
visum, praeboFum auditiones. El bene Salvalur pro-
ficienlilms ad pcrfccltim discipulis, postquatn locu-
lus est de pnvliis, superaddidit : Videle, el non 
dixit : Audile, borlans eos gollicitos essc ut oculis 
animse possini videre, postquam audieiint prselia 
vtaudtliones praeliorum, singulorum qua? audiuntur 
naturam, et videnlcs cam non terreanuir : quoniam 
lalia inlclligibilia praelia solent in diversis pcrsua- D talia praelia praeliari, et scrvare mandalum quoJ 
sionibus occurrere hominibus juslis, el coiUurbare 
ci commovere animas eoruin ad dubiiandum ne 
forte vera sint quae verisiinilia esse ̂ ideiiiur, cuin 
sinl falsa, aut cerle w\ ad credendum eis pei fecic 
quasi veris. Quolquot ergo proticiscunlur ad perfc-
cLioncm qua? est in Cbrislo, el ad conveisalioncm 
ccelcslis Ecclcsiae, cum audierinl praelia h;uresum, 
qii33 adversus vcram fidcm et adversus seipsos in-
vicem pradianlur, audieiint audiliones pradioruin 
pliilesopbiap, el vanx seduciioiijs secundum iiadi-
tionem bominum, sccunduni elenienla bujus mundi, 

ail : Sanctjficott bellum claniat et dicii : Be»c-
dklus Domnut Deu$ qui docet manus meas iu 
beUum4 et digitos meos in prailium, misericordia et re-
jugium meum ·*. El prQplcr bujusmodi p:a;lia dki-
lur de Oavid ab urore iNabal ·· : Pralia DumivJ 
dominus weus pugnabit. Puto aulein cl mystcria 
esse lalium prxboruin praelia quae iu Scripturi* le-
guniur; mysicria eliam esse dcsnuctionis praeiia»»* 
lium adversus verllalis congregalionem, luaxm^ 
qua3 leguntur in libro Jesu Nave · · de deslruclioa--
bus civilaluin : ei mysteria sunt omnium congreij:»* 

M Matth. xxiv, 5 . ··Joan. i t 44. ί β 1 Matlb. xxiv, 5 
·· I lleg. xxv, 2 8 . ·· cap. x-
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tionum advereariarum Yirlutum. Audieniesergo prae-
lia et audiliones talium preliorum, atteiulamus quod 
ait: Videte ne lerreamini. Et debemus scire quouiam 
oporlel b*ec fleri exspeUanli advenlum Verbi, ut 
audiant praelia et auditiones prseliorum; sed non 
ftlatim ut audierit, inox erit flnis. Proplcr quod 
fmem oporlet exspectare omnem hominem qui 
vull fieri gaivus., quouiani qui perteveraverit 
n$q*e w fitum, hic salvus erit Secundum Lu-
cam autem M , si audierimug pradia el sediiio-
ues» ne conturberaur. Prselia quidero quae fiunla 
S 5 5 scientia falsi nominis et a sapienlia princi-
puni hujus mundi; sediliones aulem, non consen · 
tienlium sibi invicem in conventu Ecclesiie. Diver-
sas enim seittentias de tariis negoliis manifeste au-
dimus, maxime qui volunius proticisci ad perfeclio-
nem qua* est iu Christo. Mon solum exlra Ecclesiam 
praelia, verum eliara in Ecclesia intus scdiiioncs. Α 
quibtis omnibus alieni fueruiU aposlolorum disci-
puli, quoruin < ©miiii*n>, sicuh in Aotibus apostolo-
ftim ·* esl S i x i p t u m , erat corunum et anima una. 
Gonlinnaii enim erantin eodem sensu el in eadem 
scieniia. Tamen nos, etsi audiverimus ejusmodi 
prselia* et seditumes ejusmodi, non lerreamur. 
Oporiet eniro primufu aniequara videamus perfe-
clionem sapientiaaqiKeesun Christo, baec fieri; eed 
non statim erit flni* qucnKquaerimus. Oporiei enim 
nos slabiliii et conilnaaari in pace, ut sine lerrore 
«iroas, nec a<sedUioiiibue conlurbemur, iu post b;pc 
valeamus capere Anem quinon est iu auditionc 
prseliorum neque in ipsis sedilionibu»; paeHkw 
euim linis longe est ab oranibu* istis» 

56. Exturget enim gen* adter$ut geniem, et re~ 
gnum adoenu$ regnum, et ernnt fame$y et pestilenticc, 
ei lerrcemotus per loca. ilcec enim omnia iniiia 
sunt dolorumu. Marcus eadem, addit aulem, ei 
turbella 7 1 ; Lucas similiter ipsa, addit autem, terro-
rctque de cceio, et iigiia magna erunt, et Itiemei 
Primum simplicia loci ei corporalia exponamus. 
Sicui enim aegrotant corpora aute niortem eorum 
qui vim non exlrinsecus paliunlur, et quemadrao-
dum in omnibus per infirmilalem fit via ad sepa-
raudam animam a corpore suo, sic talis et lania 
creatara inundi, cum corrumpi coeperit, quasi initiuin 
babens el Gnem; quoniam quae videnlur lempora-
lia aunt, el qtiia coelum et lerra Iransibunt: neoesse 
c&t anlacorruptionem ul langueal, ut lerra quidem 
fiequentiue terrsemoiibue conquassetur, aer au-
i*-m vim quamdam morbiferam concipiens, pc-
slilens flat. Adbuc aitteni ei vilalis virtus terra 
repenie deficiens offocet71 fructus, et oranes na-
turas arborum deiiciens generatrix earum virtus. 
Hig igitur accidenlibus, conscquens estut niobilis 
Jiaiura, quasi totius mundi pars aliqua consliluta, 
compatialur universaruro rerum routaiioni : ulputa, 
cunauela escarura nulrimeuu nou resuniens, veniat 

JOIIOM SERIES. 1G 0 
Α ad defeclum et corrumpalui. Nam eocli peribunt, 

quoniaro *icut ve$timenlum veterascenl n . Quidquid 
aulem veterascit et seneicit, prope interilum ett 7S. 
Consequens est ut et propler inopiam ciborum in 
avariiiam et bella bomines excilenlur adversus eo§ 
qui non laiUam patiuntur inopiam, et ut ex cornpa-
ralionealiorum quae in rebus necessariis sunt abun-
dautiuin, fiant insurrcctiones aliorum advcrsus 
alios, et gons pugnct advcrsus geniem el regnum 
adversus ngnuiu. Possibile csl aulem cum aliaruni 
indigentia rerum, eliam bominuni bouum sensutn 
habenlHim iudigenliam fleri, ut per ba?c lianquilla 
el paciilca vita non invenialurin multis, sed insur-
recUones, e( lites, el perturbationes lianl, hitcnlum 
quidem propter avai itiam, interdum auleiu proplcr 

n concupisceiitiam principatue, aliqnando autem et 
propier gloriae vanae cupidrtatGm insauani, intcrduin 
anlein et cupiditate van» glorise principum, qui non 
sutit coiilenli pioprio regno, sed volunl suuin quidein 
extendereprincipatunieCmuUassibisubdereiiationes* 

57. Adbuc aulcm profunJiorem dabil aliquis cau-
sam eorum qua3 aule consummalionem mundi sunt 
evenlura, maximc de praeliis. Quoniam sicul advon-
lusGbrisli in pluribus genlibusdivina viriule fecii pa-
cem, secundum quod dicil Propbeta de illo 7 0 : Orie-
tur in diebus eju$ justitia et abnndunlia pac\tt donec 
extoilatur htna; et sic pax multjplteata esl mundl 
propler iHcreincnta Ecclesiarum futura, ul ea pax 
saiulis inultorum iiat occasio, dum non coguulur 
exire ad bella et pugnare pro palriis sicul piidem 
fiebat; sic cousequens est, cum propler abundai!-
liam iniquitalis refriguerit charitas mullorum, ei 
ideo dereliquerit eos Deus el Chiistus ejus, iteruin 
fleri pradia, videlicet dum ηυη probibenlur opera-
liones seminalrices beHoruni a sanclilale, scd ma-
gis adbuc nulriuntur propter maliliam. bominuin 
supercrescentem, ut omnium accidenVtum raaloruiu 
cau&a esso dicanlur qui accesscrnnt qqidciu act 
Verbum, sed poslea declinaverunt el onuics simul 
inuiiles facli snnl in mtindialibus malis. Natu 
quandiu steterinl salcs terrae, ad quos Doiniuu* 
dix i l 7 7 : Voi ettis sal lerra\ el oinnia conslattl sali-
bus lcraperaia. Poslquam atilem infaluali fucriiK 
ipsi salos, ut secundum Soripluram dicainus, ct c*a 
quaB saliebanlur ab eis sictit iasulsa infaluautur. 
corruinpunlur, el felcnt, el resolvonUir. Adbuc 
auleni et quandiu stetcril lux munJi, omnia cliii-
guniur a claro lumine dispensala; curo auiem boc 
ipsum lumen dimiiiulum fuerilin animis bominum, 
duin propria et natuiali esca non nutrilur, Mmc 
occupantibus omnia tenebris, cum in ti istkia- facta 
fuerinl omnia et calamilalibus, liel quasi convenlus 
super oinnia adversariarum viriulum, dnm nou vc-
Unlur a sanclis et a Gbrislo in <d$, qui solebal eos ve-
tare : sed qtiasi in lenobris siue aliqua probibilionc 
operabunlur in cordibus.boiuiiium, ul cxcilculgeu-

· ' Mattb. x, 22» Λ xu, 9. 6 · ιν, 52. " Maitb. xxiv, 7, 8' 7 4 Narc. xm, 8: 7» l^uc. χχι, 11. T S AK 
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tcm adfersas genlem el regnum adversus regnum. Si- Α mtis ajbundanliua consequoilia aspieientes, secuu-
iautem, qnemadmodum el placet quibusdam, famea 
<el pestilentiae ab bujusmodi operalionibas flunf, et ab 
angelis Satanac, aimiliter et famee cl pestilenibe 
lunc invatascenl ab adversariis viriutibus, quando 
[ηοη] fuerinl sales (errae el lux mimdi Cbristi disci-
puli, qui sunt principes 856 poteetati9 Oei, de-
struenles in bominibus pralia quae faciunt adversa-
riae polcstales, ci onmia qua? cx earum malitia se-
minantur. Et aliquando quidem iu Israel famea et 
ptslilcntiae fiebanl propter peecala, et siccilales quas 
orationcs sauctorum solvebant, Sarauelis, Jeremia? 
C33lerornmqo<5 similium. Bene autem posiium esi 7 · : 
Krunt fames, et pestilentice, el terrcemotus per loca. 
Nrc enim insomel vult Deus perdere humanum ge 

dum quod ait e t : Hcec emnia initia $nnt dticrum. 
38. Quoniam aniein et moratem inlellecfum exi-

slimo esse etiam in isto loco, secundom ea quae 
dixi, consequenter et bnec siint dicenda : quoniam 
si quis gloriosam et regalem formam Verbi visnrtis* 
est, adventum ipsius gtoriosum , noeesse est ei ul 
excilelor non solom atidire prafcHa- el auditiones in-
leliigtbiKtrm preliorum, ul vidensdiscat neqitaqtianr 
terreri, sed etiam \\l videai genfem raemlacii alicu-
jus, er molttm verborum trsrhentinm ad aliquam 
scclam insurgenlem adversos atiam aliqtiam men-
daoii geiiteoi, quoniam bujusmodi genlibus nun-
quam csl pacificus fmis. Quod ircquenier videmu» 
inler bsereticos Ueri, el iiUer ecclesias malignan-

r R 
nus; sed judicans per paries, paulaiim in eo dum tium sttrgere allerius bxresi» gentem super genlcnr aiint fames, ot pcslileniiar, et terremotus per loca, 
dal poenitentiuc locuni bis qui ex modicis casligalio-
nibus emcndantur et convertuntur ad Deum. Et 
qitemadmodum incipientibue infirmitalibus possibile 
est afferro medicinalia adjumenta, sic incipientibu» 
fame, et pestileniiis, et lerraemolibus per loca, pos-
sibile esl quibusdam bominibus ad conversatioiiei», 
ct Qdem, et sapienciam sanclorum purgatoria dare. 
8i autem incipienlibus bujusmodi malis non fuerit 
iacla pia correelio, proficient ad pejus fames, et 
pcslilenli.K, et terrarniotus, cum locura babueril 
aboiuinalio desolationis, non contenta parte aJia 
imiudi : veniel ul eliam in loeo sancio cousistaU 

alterius baaresis. Sic et regnum alicujus verbi in-
surgit adversus altcrius verbi erratici regnum : 
quoniam Salanas et omne mendacium adversus se-
ipsum dividilur sempcr, propierea non potest 
slare. Ergo qui proficiscitnr ad videndam gloriam 
Chrisii et regnuin, boc esl Verbi perfeciioneni et 
regnum qiiod rcgnat et dominaiur, penens ornne* 
adversarios sermoncs sub pedibus suis et in con-
culcaiionem pedum suorum neoesse est ei ut qua?-
rens vcritalem, frequenler ioopiam sensuum patia-
tur, quibus pioprie anima nutrituraul requisiiionein 
eorum qu« sunt quaerenda* E l sicut aiiquando qnl 
proficiscebantwr ad terram promissionie , afflicti 

Tamen tnsurreeliones geniiam super genles.el ro- Q Sunt, famem passi sunt earnatium dborum tran.v-
gnorum advcrsus regna» et fames, et pealilenliaa, et 
lcrrsemolus per loca exsurgenles, inilia esee dicun* 
tur pejorum calamitatuni, qaas Dominus appellavit 
dolores. Si ergo tales erunt primitise dolorum, qua-
ba pmas cruni incremenia doloruro t Qualis aulem 
ulCims eril generalium dolorum in universo raun-
do, ulnon jam per parles, sed unirersum exlcmii-
netit mundum Τ Tamen arbitror quae sunt secutnra, 
adversus impios fore laulumniodo, ut in doloribus 
ncutissimis el diulinis crucienlur, donec deponant 
quae conceperunl el forniaverunt semina peccaloruie 
ab operalionibue coutrariis. El Pbarao quidem non 
bcnc facere cupiens, prazcepil omne masculinum 
quodcunque fuerit natum Ilebraeis, ut projiciatur 

itu, Mi coalesle aecipianl manna, sie oportel inopia* 
sensuum tentart eum frequenter, et nibil pati ex 
ea, qui perfeciioue Verbi est nutriendus. Et quoti-
dieboc ipeum videmus innobts, qoando quacrimug-
aliquein veritatis sensum in Seripturis : priusquam 
inveniamus quod quserimus, aliquam inopiani sen-
suum palimur, donec solvitur iu nobis ejusmodi 
inopia sensuum a l)eot qui dat dignis eseam in lcm«r 
pore opportuno a*d manducandum ei vestimenium 
ad indueudum. Oportet eliam eum qui vidct glo-
riosum adventum, id esl adventum sapientiae in 
animam s&am, necesse est eum videre peslilcnlias 
raorbidorum sermonum, el nihil pali ab eis. Pesti* 
feri aulcm sermones sunt omnes.qui ab bominibus 

in flumen T i ; Deus autem bonus quaei vere bonus D pe&tiferis proferunlur, iniquilaiem in excelsum lo-
occidit semina malorum quae receperunl, ul pcr 
mulios labores et dolores ea deponant, quoniam 
conccperunt dolorem, et pepererunt iniquilalem. 
El quid alhid decet Deum , nisi ul occidal omnem 
iniquilatem quam generant peccatores , quibus bu-
jusmodi morlis dies melior est quam dies nalivila-
lis ipsius, seciradum q«od scripluin esl M : Melior 
die$ mortis super diem nativitaiis? Sicet aborlum 
meliorem eo quod nascitur, bene quis dicet: Et 
dixi bonum super eum aborium. Nam aborlus /m-
jusmodi in nativilate venit, el inlenebrit amhulal, et 
tn tenebris nomen ejus contegetur81. El baec iraclavi-

T 8 Malib. x x 7 . T 8Exod. ι, 16. 8 8 Kcclc. VH,2, 
rorum. 

quentibus, et ponenl&us in coclo os suum m super-
bia et magna promissione : ulpuia, Marcionis 
eermonca adversus Greaiorem mundi, et iropiae bla-
epbemi», qua3dam pestiienliae sunt animarum, cor-
rumpenles bominitin mentes, ei facienies animas \n 
eorum88 suspicionibus a3grolare. Yalentini etiam de 
masculinis el femininis sa3culis fabulae,et de naliviuie 
Creatoris mundi quam ex falsa sapienlia conlinxc-
runt, et quaecunque alia garrulanl, quid aliud snnt 
nisi peslileniiae; Basilidis quoque sermones* delra-
Jienles qtiidem eis qui usque ad morlem cerlant pro 
veri(ale,ut coniiteanlur coram hominibus Jesum, ίη· 

8 1 Eccle. νι, 5,4. 8 8 Maltb. xxnr. 8. 8 1 Al« er* 
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differenierf}57 aiHem agere docentcs ad donegau- Α ftliani in tribulationca, el danles lestitnoniura ve-
dum, el ad sacriflcaDdum diis alients, non minus po-
Hiflcaiit et corrumpunt audienies se, qui in iisdem 
sermonibus doccnt non esse alias peccalorum poe-
nas nis i transcorporatioues animaruin posl mortem. 
Nam ut d imi t lam matiifeste falsum esse quod dicitur, 
adbuc autero lol lunt ab bomiuibus saluiarem ti-
niorcmt el qui vel propter timorem fulurarum JMB-
saruro servaturi $e fuerant a mulliiadine peccato-
wim^. nulriunl audaciam impielalis eorum. Mullas 
igilur fames et peatilentia erunt omnibus vidcre 
volenlibus gloriosum Cbrisli advenlum in anima 
aua, sed nibil eis- nooebuat. Videbunt enim tan-
tummodo eas, sed nibii palientur ab eis. Palientur 
aulera ct molus eerum qua? quserenlur in plurhnis 

riuii suot iulerfeclj, et odio habili sunt genlibus 
cum quibus habitavermit. Adversus hanc autem 
qutpstionein qui secunduni vcrba vull iutellig-rc, 
respondebilquoniam lunc maxime iradenmr Gbri-
stiani in iribulatronesy qiremadmodum nunquani: 
tunc odio habendi maxime ab omnibus gcnlibus 
cohabitanlibus sibi, sicut nunquara; et omnia pa* 
ticntur pro nomine Cbristiy cum surrexerit gens 
contra genlera, el regnuov-adversus regnum : i t 
flenl faroes, ct peslilenti», et tcrncmolus per loca. 
Araanl enim qui in calauiitaiibug sunt, causas 
earum disculienles, invenir* albpnd quod loqiiaq-
lur. Cum basc ergo conligerint mundo, conscqueiis 
est quasi derelinquenlibus horoinibus deoruin cul-

loeis Scriplurarum, veruimilitudinem contrarieta'U Β luram, ut propter mullitudinem Ghristianorum di-
Tel meudaciorum habeniibus; sed postmodum pa-
Uenlur nibil, neo molus auditionum falsarum vellet 
eog ab erspectatione gloriosi et divini et perfecti 
adveutus Jesu ChrUti Verbi. E l qui diclurus est: 
Α timore luo, Domine, in ulero tuo concepimui, et 
parlurivimui, et peperimus tpiritum $aluti$ quem 
feciili tuper terram aut secuDdum quod diclum 
est: Filii mei quos ittrum parturio, d§nec formetut 
Ckrisius in vobu necesse est e«m in primis in 
emnibus isibv doloribu» Oeri famis, et pesli|eiuia~ 
riim, et moiuum : quod suKtioens pariel quod con-
eepit et formavit in »e Christum Verbem, ut dicat 
tii nalivitate ejus: Ecce evangelho ttobU gaudium 

cant fieri bella,.el fanies, el peslUentias. Frequenter 
enim tamis causa ChrisUanos culparunt geniilcs 
et qtiicwique Hapiebant qua$ genlium sunt : scd 
el pestilenliarum causas ad Cbristi Ecclesiam re-
tukruut. Sciraus autem ct apud nos terraemolum 
faciura IR locis quibusdam, cl factas fuisse quas-
dam ruinas, iU ul qm eranl impii exlra Rden?, 
causaro terrsemoius dicerenl Cbristianos, propter 
quod ei persecutiones passw suni Ecclesiae, et 4in-
censa? sunt; non solum autem Hli, sed el qui vi-
debantur prudentes, taiia in publico dicerent, quia 
propler Cbrislianos iiunt gravissimi lerncinolus. 
Quod aul*;m dicitur, et eritis odio omnibus yentibus 

vagnum el gk>ri*m im excelsi* Deo*, el pacem r propler nomen tneum, sic salvare qnis po le r i l , quia 
§»iper lerram 

39. Tunc tradent tot m tribulationet, et occident 
w* : et enlit odio omnibui geniibu$ propter nome» 
tneum. Et iune tcandalizabuntur muhi, el invictm 
tradenl, od\o habebunt invieem, et multi pseudopro-
phetm inturgent, et uducenl multo%; el quoniam 
abundavit iniquitas, refrigescet ekariUs multorum: 
$ed qui perman$erit in finem, hic $alvu$ erit. El 
prxdicabitur hoe Evangelium regni tit unher$o orbe 
Μ testimonium omnibus gsntibu*, et tunc veniel 
finis 8 T . Et sine expositmne quidero textus a seipso 
eftl manifeslus, quoniam frequenter iraditi sunt 
discipuli Cbristi in iribulaliones, et propter Vcr-
bum sunt interfecti, ct propler Gbrislum odio babili 

uunquam quidem in unum consenscrunl omncs 
gentes adversus Christianos : cum aulem contige-
rltii quae Chrislus praedixit, lunc quasi succcndcndi 
sunfc emnes a quibusdam gcnlilibus iucipientibus 
Gbristianos culpare, ut lunc fiant perseciuiones 
jam non expartc sicut anle, sed generaliter ubique 
adversus populufli Dei. Tunc continget Ulud nt 
muhi scandalizenlur qut •idenlur in (ide consi-
slere, et se allcr alterum tradenl, ct crit odium 
inter ipsos etiam qui videntur ildelcs. Tunc pscudo-
prophet-B TDulti insurgent mulliludinem insensalo-
rum fallentes ; lunc et refrigescentc cbaritale non 
soluui apud infideles, sed eliam in ipsis (idclibus, 
cl fervor cbaritaiis ex muilis iniquilalibus refii-

gentibus. Si aulem disculere quis velit quod ail, D S e s c e t * i t a u t P a u c i remaneanl certantes pro veri-
tale usque ad fincni, qui el salvandi sunl soli. 
Et in boc $lalu constitulis rebus, Evangelium quod 
prius non fuerat prandicatum in tolo mundo (mulli 
eiiim non solum barbararum, sed eliam noslrarun* 
gentium, usque nunc non audierimt Gbrislianilatis 
verbum), lunc aulcm · · praedicabilur, ul omnis 
gens evangelicam audiat praedicalionem, et nemo 
derelinquatur qui non audivu, el tunc cril sxculi 
finls. Si aulem haec ila se babent, jam non 858 
ignorabimus de eo quod dicit, tunc tradent vos} ncc 
falsum suspicabinvur q«od ait, el eritis odio otnni-
bu$ genlibus propier tiomen meum, dieenies verila* 

omnibu$ gentibus, non satis inveniet cerlum, quo-
Biam oronibus etiam in ultirois parlibu& Urrae com-
Bioranlibus genlibus odk) baiwlur populus GbristU 
nisi forle ei bic aliquis dical propter exaggeralio-
nem positum omuibus pro mullis. Proponens au-
t<?m tibi quod dieil, iunc tradent w$% invcnies 
quaesiionein. Nee enim postquam insurrexenmt 
gcns conlra geiiiem, et regnura adversus regnum, 
et post famcs «l pestilentias per loca, tunc 
traditi sunt in tribulalionca« et occiai sunt, el odio 
babiti ab omnibus genlibus proptcr noracn Cbristi: 
nam et priusquam baec nereul, traditi suiil CJiri-
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(em bujns veibi nondum esse impletam, quandiu 
non est faclum quod aitv lunc icandaHzabuntur 
multi, et invicem tradent. Nondum enim inuhi 
prodilores de Ecclesia facii sunt, et nondum falsi 
propbet» exstiterunt multos fatlenles : sic et.non-
dum odio babiti sunt ab omnibus gentibus etiam in 
ullimis pailibus lerrae habilanlibus, propter nomen 
Cbrisli, sic et nondum est praidicatum Evangelium 
regni in tolo orbe. Non enim feitur prxdicalum 
esse Evangeliuin apud omncs i£tbiopas, maxime 
apud eos qui sunl ultra flumen; sed nec apud 
Serag, nec apud Oriente:n audierunl Chrislianitaiis 
scrmonem. Quid auiem dicamus de Britannie, aut 
Germanis, qui sunt circa Oceaimm, vel apud Bar-
baros, Dacos, et Sarmatas, vl Scyihas, quorum 
plurimi nondum audierunt Evangelii verbum, audi-
turi sunl aulem in ipsa gseculi consummaiione. 
Aspicc enim quod a i l , et prcedicabiiur hoc Evan-
gelium regni in toto orbe in teslimonium omnibus 
gentibut, et tunc erit fini$. Si autem vull quis le-
mere dicere praedicalum esse jam Evangelium re-
gni m tolo orbe in teslrmonjum omnibus gentibas, 
consequenler dicere poterit el quod ai i , tunc erit 
finis, jam finenj venisse : quod dicere lemeiiialis 
esl maguae, et bamlpis non inlelligentis quaePaulus 
ad Tbessalonlcenses Epistola secunda 8 9 dicit, di-
cens : Ne qui$ vo$ seducat ulto modo qua$i instet 
dies Domini: quoniam nisi veneril primum di$ces$io% 

et revelatu$ fuerit homo peccati, filius inieriiu*, et 
caciera, non erit Domini dies. Haec secundum sim-
plicero exposuimivs iraditiunem. Si autem debemus 
secundum quod moraliler supra tradidim.ug et bic 
intelligere nioraiera Iractalum, lalia exponemus: 
quoniam qui visurus est secundum Verbi Bei ad-
ventum illum gloriosuin in animara suam, necesse 
est ut gecundura mensuram profectus sui ad Verbi 
perfectionem Insidias a contrariis ©perationibus 
patiatur, quasi magnus aihleia, ei traditus in tri-
bulationes derelinqualur. Multce enim tribulationes 
jtutorum et quanto quis juslior voluerit fieri, 
lanto Qiagis quasi angustam et tribulatam eum 
affectu ambulans viain in tribulationes incurrk, et 
tribulat^s o<?cidilur mundo; et quanto ad manife-
gliorem profici&citur visionein Yerbi, tanto amplias 
tribulatur. Quoniam pcrfectior inyenitiir Cbristus 
iit eo* ab omnibus odieulibus Christum odielur, 
noxi tanluni a gentlbus omnibus eecundum carneni, 
quantuni a genlibos spiritalium nequiiiarum. Ipsa 
cnini iniplantata manifeslalio pi oprielaluiii Gbristi 
iu eo, propler n̂ uas et dicilur Cbristianus, facil 
eum ab omnibus babentibus spiritum. mundi odiri, 
ad.perfectionem adhuc Cbrisli amplius et ampliug 
coiilendentem, Sed et in dissensionibus et quae-
stionibus pauci e^unl intenti veritalem plenius at-
lingentes. Plures aulem scandalizabuntur et cadent 
ab ea, proditores et accusatores effecli in alleruirum 
propier dissensionem dogmatum verilatis, quaiu 

uon omnes apprehendere possunt : qoae causa liet 
ut odrant se invrcem. Et cum bujusmodi qtiaestio* 
nes in plures vencrint, mulli quidem erunt non 
sane tradentcs de futuris sermonem, et quomodo 
non oportet inlerpretantes propbelas, quos pseudo-
propbeias quis dicere non peccabit, seducerc muU 
tos. Valde autem pauci erunt veritatein invesligan-
les. Falsae autem doctrinaa a proposito veriiati» 
fortcm quidera solvent, eos autem qui prurietites 
sunt aure, raultiplicabunt, ad deledamentum eo-
rum loquentes iniquitaiem legi contrariam, ei lan-
lum nocebunt verba docentiuoi raultorum contra-
ria, ut eliam ferventem dileciionera quae prius 
fuerat in simplicitate fldei, refrigescere faciant 
exisiimationi comprebensionis divinoruro mysterio-
rum el veritatis. Sed qui potueril videns omnia 
haec manere in primo apostolicae traditionis ei 
ecclesiastieae induclionis proposilo , ipse salva-
bilur : et sic praedicaium Evangelium in aniroas 
omnium, erit in lestimoniura omnibus genlibus, id 
est omnibug cogilalionibus incredulis omnium 
auimarum. 

40. Cum viderilis abominathnem de$otalioms9 

quod tcriplum e$t per Danielem prophelam, slantem 
in loco tancto, qui legit inlelligat. Yerba propheue 
quse loculus est de abomiualione desolauonis fu-
t«rae, sunt baec : Et confirmabit testamenlum mullis 
teptimana una, et in dimidio $eptimana tolletur 
sucrificium, et libatio, et super temptum abomina* 
Ho desolationit eritt et usque ad consummationem 
tempori* consummatio dabitur super desoloiionem n . 
Yere quidem comprehendere sermones Danielis 
nullius alleiius est, nisi Spiriius sancU qtii fuit in 
Daniele, ul de seplimaiiis omuibus manifesiet 
germooem el de abominalioue desulalionis dicia 
ab eo. Si autem oportet et nos pauca gecundum 
quod nobig videlur, exponere de boc loco, dicen* 
dum est quoniam septuaginta annos qui fuerunt 
post advenluiu Salvatoris nostri, demonslrare vi-
detur sermo. Haec enUn geplimana quae propler 
septem decadas annorum dicilur sepliraana, C O D -
liimat testamentum muHis, quando et apostoli 
Cbrisii post asceugionem ipsius oraiioni et verbo 
ingianleg a Deo illuminabanlur in omneni scieo-
liam toluntatis divinarum Scripturarum el a Spw 
rilu sancto. In dimidio autem sepiimana?, id est in 
iribua et geinis decadia annorum , gublalum est 
gaorificium altaris, id esl in triginta quinque an-
nis impleium est quod fuerat sciipium : In dimi-
dio uptimanm tolUtur sacrificium 859 e i Hbatio. 

Tunc autem super lemplum quod fuit in Jeroso-
lyrais, facia egt abomiDalio desolalionig templi et 
civitatis, in eo videlicet lempore quando viderunt 
circumdatam Jerusalem ab exercitu, ut secundum 
quod propheiaverat Salvator de ea, cognoscant 
quod appropiavit dewlatio ejug. Et hanc degolatio-
nis abomiualioueni factam super tcmplum ab oxai> 
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citu Jcrusalem cfrcumdantc, tlicit prophela usque Α Et confirmabil testamenium mullis tcpllmana una% 

ad lempus consummatioms manere, ut consunima-
lio flat mundi super desolaliouem Jerusalem et 
templi quod esl in ea. E l ubi sont qui se dicunt Ju-
dapos el non sunt? qui dicunt, aedificabilur Jerusa-
lem quae est deorsuro , priusquam saeculi consum-
matio fiat? Contummatio, inquit, dabilur super de-
tolalionem ejus. Si aulem aedillcabitur lemplum, 
acdificabitur ei qui advenalur et extoltilur $upra 
omne quod dicitur Deu$> aut colitur% ut tedeat ttt 
templo hujusmodi, ostenden$ te quasi $U Deu$ 9 1 : 
quem Dominut Je$u$ interficiel spirilu oris $ui, et 
destruet illuminalione advenlus sui·\ Sive ergo pla-
ceat quibusdam aedittcari hanc Jerusalem super 
terram, tamen non eril falsura quod dicitur 9 9 : 
Consummatio eil danda super deflathnem ip*iu$. 
Si autero oportet et de lemporibus aliquid dicere, 
dicimus quoitiam in Chronicis Phlegoniis cujusdam 
dicitur (si tamen debcmus et hunc quasi vera di-
ceiitetn de templo suscipere), quoniam circa qua-
dragesimum annuro a quinto decimo anno Tiberii 
Caesaris facla est desiructio Jerusalem et templi 
quod fuit in ca. Deduc ergo praedicationis Doiuini 
iere annos tres, el tempus resun eciionis ipsius, 
quando per dies quadraginta appareus UUs doce* 
bat eos de regno Dei, et iuvenies forsitan plus mi-
nus : quoniam circa dimidium septimanx, compu* 
lans per decadas annorum, est completum quod 
dictum esl 9 9 : Tolietur sacrificium meum el libalio, 

et canera. Arbitror aulem scpluagiula septimanas 
concisas super popuhim el super cmlatem san-
ctam , ut consummelur pcecatum , quatuor millia 
nongentos esse annos ab Adam usque ad srplua-
ginta annos qui fueruut post dispensationem Cbri-
sti. Consummaturo est enim pcccatum populi, 
propler quoil et a Dco cst derelictus. Et iUorum 
quidem peccalum signatum est, credenlium aulem 
iujuslilia cst delcta, el post delclioncm ejus addu-
cta esl in Christo vita xterna. Sed quoniam lex el 
propbelae usquc ad Joannem, qui oslendil Gbristum, 
propicrea pulo dictum signari visionem el propbe-
tiam. Nam quoniam ncquaquam sunl io propbelis 
visiones posl ioanncm, ideo signata est visio et 
propbetia. Signala aulem visione el prophetia, un-
ctus cst unigcniius Sanctus sanctorum Gbristus. 
Qucm Christum unclum cognovcrunl proplietce et 
Daniel, el inlellcxcrunl aliquo roodo ab exitu vcrbi, 
quando terbo Domini coeli firmali $unt". Et ab 
exitu verbi, reapondere in sanciis, qui ab inilio 
fucrunt et propbetis Domiui, sed el aediiicari lera* 
salem , usque ad Christum ducem transierunl se-
plimanx sexaginia duue, hoc est primum qutdem 
auni quadringenli notiagiitta, quae liunl per decadas 
computalae septimanae septem. Post hoc autem anni 
qualuor millia trecenli quadraglula, qui Ount si-
militcr per decadas compulatae seplimanx sexa-
ginta duae. Posl quos reversus. esl Cbrislus, el aedi-

quando, et super templuin abominatio desolationis Q lieavil plateam in qua sapientia Aducialiler agit, el 
est facta, quae desolatio usque ad tempus consum-
mationis manebit. Consummatio enim, secundum 
quod diximus, dabitur super desolalionem. Si aulem 
conttat nobis talis tradilio septimanae • dicentibus, 
quantum ad dictum, impletum esse quod diclum 
est, non solum : Tollelur tacrificium tneum, el / i -
katio, ged eliam illud quod scriptum est, ul abo-
miuatio desoiationam super templuni comingat, sine 
dutfo mauifesle oslendilur advenlus Cbrisli eliara 
ex verbis Danielis propbelaa dicenlis 9 7 : Septua-
ginta teptimance conci** $unt super populum luum, 
el $uper civitatem sanclam «I consummelur peeca-
<tcm, et sigmtur peccatum, et deieanlur iniquiialet, 
et ut adducatur justilia mierna, et ut signelur viiio, 

muruni in cujus fasiigio praedicatur. Evacuala suni 
aulem populi lempora, propterea quod super addi-> 
las aepleiu seplimanas, sexaginta duas sepiimanas^ 
sublatum est a populo chriuna qttod fuit in lemplo, 
ut jam non sit judicium apiid eoa. Sed cl civw 
tas et sanclura corruptum eal cum supcrveuiento 
postea duce populo illi , sive Herodc, sive Agrippa. 
Hunc enim dicit csse bistoria Jiidsoorum. Sed vide 
nc pules quod ait comimpi eum duce veniente, r&* 
ferri ad Gbrislum. Ubi enim voluil ipstim intelligi 
Christum, ulrisque nominibus usus est Daniel, di-> 
cens, usque ad Chrislum ducem. Qttando autein 
lacet nomen Ghriali, corrumpcndum introducit du-
cem, quoniam defecit dux posl Christum, et dux 

et prophetia: et ungetur Sanctus sanctorum, et co- D de femoribus ejus 9 9

 9 venit cnim cui reposila 
gnouet intelligent ab exitu verbi respondere $t cedifi-
care Jeru$alem usquead Chri$tum dueem septimance 
*<faginla dum: et converteiur, et rewdificabitur p/a-
tea et muru$, et evacuabuntur tempora : et post $e-
pdmanas $exaginta duas mteribit unctio, et judicium 
non e$l in ea. Civitalem autem et sanctum corrurn-
pet cutn duee veniente, et escidttur in diluvio % η 
usque ad fiitem beiii concisi interilu* : et confitma-
bit testamentum multi$ uptimana utw, et in dimi-
dio seplima*(E lolUlur tacrificium, el libalio, et 
pinnm- usque ad ccnsummationem festinationi$. Post 
batc sequitqr sermo quero exposuimus sic habene : 

·» Π The«3 ιι f 4. ·*. ibid- 8. · · Dan, ιχ β 47. 

860 erant. Post quem excisus esl iu diluvio po-
pulus usque ad finem belli concisi snper cos. Sed 
bis accidenlibus illis, conOrmavit Deus teslamen-
tum multis in seplimana una : iu cujus septimanae 
dimidio cessare fecit incensum , cl sacrilicia, et 
lemplum, quud, arbitror, a piima iioniinavit, iuler-
ilurum usque ad consumroalionem iu festiuaiione, 
quando et derelicta est peccantibus eis domus 
eorum. Qu* aulem sequuntur in tcxtu Danielis, 
sicul potuimus.exposuiuius. Haec autem omnia visa 
suut nobis ex Daniele juxla iiiterpreiationem evan-
gelki texius opponere, ul mamfc&tf4nus verbum 
»6 ibid. 9 7 Daq.ix,2ici scqq. · · Psal. X X M I , (5. 
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Cvm videritis abominationem de$olalio- Α possunt ascendere verbo ad ahiora, recxpHeemos 
Hi$t quod dictum est per Danielem prophetam, slan-
tem in loco $ancto9 qui legil intelligal. 

41. Nunc aulem ipsum textuin Evangelii decla-
reiaus. Diximus siare quidem in loco sancto abo-
miiialionem desolatioois, principcm esse qui Jeru-
salem circumdedit exercitu. llaque quoniam pes-
sima coniigerunt hia qui tunc fuerant in Judaea, 
ileo hxc futura proplielans populo Doroinus di-
c i l β : Tunc qui i/ι Judma tunl, fugiant in monte*. 
Ει lalia fuerunt quae contigerunl in lcmpore illo, 
ut ita dicamus, ut qui essel super tectum domus, 
non baberet lempus descendere ei tollerc aliquid de 
domo sua; et qui in agroerat, non possel revcrli 
in civitalem el tollere vestimentum suum. Ει non 

ab initio proposila Evangelii verba, ct secunduin 
quod possumus exponamus eadem iierum spi r i la -
liler. E l primum quidem suscipiamus verbum de 
abominalione desolationis slanle in loco sancfto. 
Dcbel enim qui legil diligens esse, el intelligere. at 
DOD seducatur a desolalioriis abominatione. Locus 
igilur sanclus intelligibilis esl omnig dictio Scripiu-
ne divina?, quam locuti suul sancli propbelae q u i 
fuemnt a sseculo, Moyses, ei post eum caeieri. Non 
solum autem, scd eliam diclio evangelistarum, vel 
aposlolonim Jesu Gbrisli. In boc ergo loco sanclo 
otnnium Scripturarum lam Veleris Tcstamenli quara 
Novi, Anlichristus, qaod est falsum Vcrbam, steiit 
freqaenler per boc ipsura qtiod stare vidclur in 

eral lunc tcmptis misericordia», ncqae super pra> D Scripluris divinis, ostendens se quasi sit Deusv et 
gnantes, neque super laclantes, ncque super infan-
les canim. Mco dicit (quanlurn ad verba dico) : 
Vce pragnaniibu*, et nutrientibui in illis diebus *. 
El quasi aJ Judxos loquens, qui arbitrabanlur in 
Sabbato non oporlere vel agere, vel ambulare viam 
ampbus qnam est Sabbati itor, ideo dicit : Orate 
aulem ne fial fuga vestra in hieme, tei Sabbato 
Non solum euim in Sabbalo, scd eliam in bieme 
pessimum erat salutero qiiierere per fugam. Refer* 
tur autem ab bis qid Judaicam bisloriam conscri-
pserunt de illis quae tnnc conligerunr, quouiam Iri-
bulaiio niagna facta esl populo, qualis nunquam 
fuit ab inilio mundi usqoe ad tempiis Cbrisli, sed 

quasi ipse sil Christus Deus Verbum, et ipse esi 
abominalio desolationis. Est enim frequenter v i -
dere in argumentationibns impiis dogmatum apml 
baereiicos banc abominationem de9ototioms, id esi 
Antichristnm verbum falsum, abominaiioncm de-
solantem a Deo omiiem honiinem qtii reeeperit eam 
iii se abominationem adversantcro teriuii , estol-
lcntcm se super omne vcrbum quod est exira euoi» 
quod annunlialur esse exlollenleni se ct super 
omne verbum Dei, quod unusquisque (82) borai-
num colere vull, sive verc, sive mendaciler. Na» 
unumquodquc ba?reticorum dogma non solum ve-
rilali advcrsatur, sed etiam caHeris doginalibus si 

nec postoa fieri potest nl talis eis conlingal, pro- Q mililer falsis. Et quoniam sic exiotlilur, ot etiam in 
lemplo Scripturarum scdeat, per ipsuin temp4um, id 
est per ipsas Scripiuras, volens se ostendere quontam 
ipse vere est Deus Verbura, aemper ergo qui divi-
nas legit Scripturas, intelligal eas,maxime quando 
vidcrit abominaiiouem desolaiioiitt* secundum ca 
quae diximus, slaulem in eo quem exposuirous loco 
sanclo sanctaroro Scripturarum* Qui autom inteHe-
xcril eum, destruel vera tradilione, id eel illumina-
tione ailvcntus Cbristi qui est verita», twa verbum 
qui in alieno loco sanclo slare videlur, ct inlelligens 
lalem abominationem desolalionis, irrilam faciet 
eam, etejiciel a loco sanclo in quo aiare videmr. Ma-
ximc aulem deslruet euin Cbrielus qui loquilur iaee 
Tcruin lumen. Iste aulera Gbrislus, si in aliquo lo-

pterea quod ausi sunl matius inrerre iti vcrum Gbri 
etum Dci, cujus mysterium et nomen v. ncrans Da-
vid, dicebal de Saule pcrsequcnta el occidcre se 
Yolcnle : Non injiciam manus nieas in Christum Do~ 
mini8. Praecisioiicm autem dierinu illorum fulnram 
propter electos Dei qui crcdunt in Ghrislum, ab-
breviationem inlelligimus dierum illurum. Tunc 
autem in magna calamitate populo conslitulo, ct 
electis qui sunt in Judaea pericula patientibus, multi 
Keductores diccbant: Ecce hic Christus, ecce illic. 
Quoft observare dorens discipulos $uos dicebal 
tunc 1 : Si quis vobh dixerit : Ecce hic Christus, 
ecce illic, nolite erederc. Surgenl enim pseudochri-
* / i et pteudoprophetcr, et dabum signa magna ei pro 
digia. Dicerc autcm quis polesl aul Simonera Ma- D qnalur volcnte. audire et prodifican, nen iiiflrmalur, 
guin 7 , qui dicebal se cssc Virtulem Dci magnam, 
aut si quis ei similis fuit, seducere volens, si pos-
fcibile essct, ei electos. Hsec pra?venientcs diximus, 
ιιοη adjicienles in boc loco aliam expositioncm, 
nisi cam qux sccundum lexlum est, propter eos 
qui iradilione simplici delecianlur, ul quae videnlur 
ivs utiiia diccremus, quoniam b;uc Dominus futura 
ρ oplieians pnescius verilalis cxposuil. 

42. Si autem oporlet propler eos qui volunt ci 

861 sed omne falsum verbum,quod esi alwmina-
lio desolalionis stans in loco sanclo et sedens in 
lemplo Dei, quod est Aiilicbristus, i iUer l ic ie l spi-
ritu oris sui per eos qui se pra^buerinl capaces 
ipsius. Quod verbum falsum fretpienter non sui, 
scd eliam sedel in templo, quando quasi ralionabi-
liler ct bcue construclum videlur. Qui aulera videot 
bauc aboniinationem de&olalionis, i u ut |M>ssinl 
de ea dicere: iV#ti enim venutia* eju$ ignoramus, m 

1 Maltb. xxiv, 15. 1 ibid. 16. · ibid. 19. 4 ibid. 20. MRegxxiv, 11. eMaUb.xxiv,25,24. 7Act. 
νιιι, 9, 10. 

(82) Locum sic rcsliluc, quod annunliatur esse verbum Dei exlollc*<em te el super amnc qaod un«i-
qut$qnet clc. 



*66Ί COM.\rtNTARIDRUM SERIES rc<i* 
co dtim legunl iiitelVigeiiles qu« vera sunt, fugiant Α lestis, non reverlatur rclro. Non cnim laiitummodo 

ille qui millii manum in arat: um, cl revepsus fue* falsum, el reccdant ubieos mendacium compreben-
dere Don valebil. Non autem potest compreben-
dere mendacium eos qui ex Judaea, liitera, fugiunt 
ad spiriialia et intelligibilia, el sublimes veritatis 
montes. Ut aulem intelligamus : Fugianl in mon-
te$ 8,accipe exemplum quod dicilur manifeste de 
fuga laudabili, quale esl quod ait Apostolus * : Fu-
gite fornicationem, et quod ait Sapienlia 1 0 : Quasi 
β (acie $irpenti$ fuge peccatum, vel quale esl quod 
i n myslerio dicit Rebecca Jacob 4 1 : Ecce Esau fra* 
ter luus minatur occidere le. Nunc ergo, filt, audi vo-
cem meam, et surgens fuge ad Laban fralrem meum 
m Carran, et habita cum illo aliquot dies, donee 
averlatur ira fratrh tui. Et omnis, arbitror, qui 

ril retro, non est aptus rcgno Dei, scd ctiam qwi in 
agro esl quem tradidiraus, el reversus fueril retro 
causa eorum quae oportuerat oblivisci, sine dubio 
incurret iu abominalionera desolationis, id esl iu 
eeductionem verbi mendacis : et raaiime si spolia-
veril se veslimentum suura vetus, id est vetercm 
hominem cum aclibus ejus, et iterum conversus 
fuerit retro lollcre vesiiincnlum suuni. Diligcnter 
crgo debemus atiendere, ne forle aliquid corum 
qiue sunt deorsum, et sunt in domo, vcliinus de~ 
scendentes lollere, aul relictum veslimciiium relro 
repetere relinquenles agmm, ct conversi relro, 
com debueramus appctere ea quae sunt priora, et 

' » * r — • r 

fllius est Jaeob, opera consummans Jacob, in te l l i - D obl ivisci posteriora, et neque slare in aliqua re-
gens oronem morem odibilem Deo, qui est Esau, 
fugtt quasi inlelligens. Si aulem non fugiat eum 
qui fornicarius esl et pollutus sicul Esau, el quasi 
n o n fugiens Esau, sed cohabilans ei, non flt filius 
Jacob qui fugeral eum. Ipse autem Jacob habilans 
rum Laban uliliter sibi el dispensationi qua3 ei at 
st?cundum Deum, abscondit cor suum, ut non an-
nuntiaret ei quoniam fugiebat, et fugiebat ipse et 
omoia ejus. B o o u m estergo fugere ctiam a Laban, 
ar consiliatore carnalium qualitatum, in quibus ba-
b.laitera uon oporlet permanere in cis, sed fugere 
CIMQ o m n i demo sua. Nara et si voluerit persequi 
post eum, Deus illum avertet a fugientibus eum, 
ut, eisi coropreheaderit earo poslmodum aliquando, 
uibil mali facere ei possil fiducialilerpronuntianli: 
Apud quem Utvencris deostuo$,non vivat inconspecltt 
fratrum nostrotum : cognosce quid tuoruin ett apud 
me, et accipe , 8 . Nec eniro cognosci polerit aliquid 
apud Jacob de rebus Laban. ln bis ergo cvangelb is 
diclis quae io praesenti Iractamus, imperalur ut qui 
cogooscunt abominationem desolalioni? siantem in 
luoo sancto, inlelligantin eodum legunt, ut fugiant 
iu montes. Qui ergo in tali iudaea quam diximus, 
fd esl in velustate litterae, conslilulus babelur, fu-
giat in monlis spiritalium novilatum. Et si quis 
HIVCIUUS fuerii ascendisse stiper teclum verbi, et 
sJare in fasligio sftdillcationis ejus, non desccndat 
inde occasione ut auferal aliquid de domo stia ci 
vadat. Nibil enim opus habebit maneus in leclo, ct 
absiincns se ne quando inde descendat. Et si fuerit 
quts in agro, sive in eo in qeo abscondiius est tlic-
saurus, sicut Dominus ail in par&bola quadam : 
aut qualis fuil ager ille iacob plenus, cui assimi-
laveral eiim beuediccns pat«r ipsius, etdicenfr": 
Ecceodor filii meirsicut odor agri pleniquem bene-
dixit Dominu$r in quo agro seoufidum spiri^es bc-
nediaioncs legisr benedicilm* oranis qui secundum 
legem viierit, dicente Scriptura i k : Benedictus tu in 
civilale, benedictus tu in agro. Qoi ergo esi in lali 
agro loliu» plantationis quam plantavit Paler cce-

gione illa, scd in monle salvari, ut non compreben* 
damur cum his qui sunt corabusti propter quod ία 
Sodomis sunl comprebensi. Y 

43. Vce autem pragnaniibm et vutrienlibus in illit 
diebut Quoiiiam suut el aliquae aniina? conci-
pienlcs gencrationes, manifestavic propliela di-
cens 1 6 : Α timore tuo, Domine, in ulero concepimus, 
et parlurhimus, el peperimu* $piritum salutis quem 
fecisli super terram. Sicut enini in prxgnauLihus for-
matur ct liguratur semcn, sic ei in auima quce su · 
scipit verbura, paulatim formalur ct (Iguralur con-
ceplio verbi in ea. Et boc puto dicere Pauluin ad 
Galalas " : Fitii mei quos iterum parlurio, donec 

g formelur Chrhlu* in vobis. In Epistola ad Timo~ 
tbentn 1 8 dicit idem salvandam raulierem per filio-
rum generalionem, it permanserit in fide, et dile~ 
ctione, et sanctilate cum castiiale. Quae est aulem 
baec mulier, nisi anima quae verbum concipit Dei ci 
veritatis, et paril opcra bona similia Gbrislo ? irra^ 
tionabile aulcm est exislimare de sensibili gcnera-
lione dictum quod ail 1 8 : Mulier teducta in pw~ 
varicalionem facta est, $alva autem erit per filiorum 
generationem, $i permanicrit in fide, el dilectionetct 
tanclilate cum easlilate. Anlroae ergo quaa noviicr 
susceperunl verbum 9 et adhuc praegnantes consti-
lulse, necdum fructiticaverunl in eo in utcro inlol-
ligibiliter babenles, non possunl suslinete staniem 
in loeo saiicto adversantem veriCali sermoucm, n c -

D que slare qnominus seducanltir persuasionibus-
gefjejus. Propterea si aliquando abominaliouenv 
dcsolationis, secundumquod lra.Iidiimis> slaniem in> 
loco sanclo vrderil auima in ulero babens,. qe.^ 
necdum friictilicavii ex Verbo, incurrit u\ xx quoife 
Dominus dicit 8 0 : Vce pmgnantibtu. Projieiei cniim 
conceptionemret evacuabilur a spe qu<£ est iu acti-
bue verilalis. Sed et &i videalur formaluni ct fructi-
ficaium verbum, non auleni fueril enutt itum sufiV 
cienier augentibus et magnum facientibus eum n u -
Irimentis, sed manserit immalurum, secundum si-
inilUudinem sugentis factum est, cl supcr hujus-
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moili generationos veniet quod su|>er sugonlcs. Si Α foriiicationem. El non solum fornicatio nobis csl 
atUem, sicut m mullis exemplaribus scripium est 
vos ittgentibui, dicendum est quoniam animae sunt 
qusc lactanlur adhuc, ad quas dicit Apostolus 1 1 : 
Lac vubit potum dedi non escam, nondum enim po-
teraiis, sed nec usque adhttc potestit, adhue enim 
istis carnalet. Dicit aufem et a l i b i " : Facti estis 
opus habente* lacte, et non solida esca. Omnis enim 
qui lacte alitur, imperilus ett verbo juslilice : parvu-
lui enim est. Istae sunl ergo animac quac propler in-
flt mitalem, et quia facile seducuntur, non possunl 
insctluclibililer permanere in conspeciu aboraina-
lionis desolationis slantis in loco sancio : se<Victac 
enim consentiuni ei, utpotc Deo. El est videre bae-
irticorum Ecclesias plenas de lamenlandis prne-

fugienda, sed et omne peccatum. Ideo bene dixil 
Scriplura e T : Quasi α facie terpenth fuge peccatum. 
Frequenter aulein convenil fugere ab Amiclirislo v 

verbo et falsi nominis scienlia, raaxime quando 
necdum sicidoneus est homo ul babeal in se Doini-
num operantem, qui interficit spiritu oris sui ** 
persuasiones mendaciorum ; nec ascendit ad lan-
tum allitudinis, ut babeai in secum qui desCruit 
illumiiiatione adventus sui omneni persuasionein 
verisimilitudinem verilalis babeniem el assimilan-
tcm se veritaii. Qui autem fugit, debet cognoscere 
eliam locum ad quem fugere debet, el orare eliam 
propter tempus, ut non in eo tcmpore fugiat quod 
est adversariuni fugae. Loca ergo fugieniibus erunt 

grfantibus, vel nutrienlibus, vel sugenlibus. Ple- & monles, quos Cbristus oslendit, dicens *' : Tunc qui 
rumque cnim animae quae in Ecclesia praegnanles 
fuerunt, aut nutrientes, aut sugentes, fuerunt se-
duclae a desolalionis aborainatione : el seduclae ab 
eo verbo falso qui slat in loco sancto per falsam tra-
ditiouein dogmatum penersoruro, abominaiionis 
iltius susceperuul vae quod a Domino factum est" : 
Vas in uiero kabentibus et nutrietilibut. Non aulem 
quandocunque, sed in diebus illis abominalionis 
desolationis desolalionum. Omnis eniin qui audit 
verba iniquilatem in excelsum loquentium, et sus-
clpit ea in diebusejus, ille abomiualione desolalio~ 
nis subditus β(. 

44. Orale autem ut ne fiat fuga vestra hieme vel 
Sabbato. Esleiiim, siculdiximus, qusedam fuga bo-

tn Judcea tunt, fugiant tn monte*. Et qui fugiunl in 
istos montes dicant psalmum graduum sic haben-
lem M : Levavi ocuto$ meo$ in montes, unde veniet 
auxilium mihi. Ideo autem tollit oculos suos in 
inontes, quia scil abundantiara quae est in montibus 
illis; propterca d i c i l 1 1 : Fundamenta ejus in mon~ 
tibu$ sanctii. Et si fugeril in montes quos praecepit 
Dominus, vcniet ad locum sanctum, in quo factus 
et videns \isumillum magnum, dicet quod diclum 
est " : Tramiens videbo vi$um hunc magnum. Et 
qui hujusmodi e.sl, audiet: Solve calceamenlum pe-
dum tuorum, locus enim in quo tu $la$f terra sancta 
est". Fugiant crgo in montes qui fugiunt secunduni 
Dei mandalum. Quoniam ergo in tranquillitate 

ininum sccundum praeceplum Verbi, ut qui fugit C anima3 censlituUe possunt impelrare fugam salulis, 
qtraB fngore oportet, melior sit eo qui non fugit, [et 
idcotaliact niajora delinquil perbocquod non fugil,J 
sed scinotipsum subdilum facil perdcnlibus animam 
nialis. Quod cst aulem conslilula fuga alque lau-
dabilis manifestc doccl Aposlolus,dicens " : Fugile 
formcationem. Fugil aulein fornicalionem qui om-
nem occasionem irritanlem et provocantem ad for-
uicandum evilat. ct ncque juvenibue commiscctur, 
in quanlum polest, ne forle consumalur per eas; 
nequc descendit ad consuetudines eorura lalium, 
sed averlit se omnino ab bujusmodi bominum con-
cilalionibus. Qui vull fugere fornicalionem, audial 
ol illud quod dicilur " ; Cum saltatrice noli assi-

bieme autem comprebendente incurruut in eos 
quos fugiuni, ideo orenlut ne flal fuga eorum hieme 
vel Sabbato, si quidem vigilaveril Cbristus iu eis. 
Si aulein obdoriwicrrt, tuuc descendens procella 
venli in stagnum, descendei eliam super eum qui 
iugit, quia non [simul] iesus fugtt curo ipso, os-
lendens ei fugam optimoe viae. Tainen si descende-
ril aiiqnando procolla, el biemem fueril operata, 
orei quis cl suscitet oralionibus suis Cbrislum u( 
imperet vcnlo cl mari ul iranquillitate facta ile-
irum fugtat, ul non comprehendalur a fornicalionc, 
aul avariiia, aul a gloria vana, aul ab aliquo uialo 
pcrsequenle se, yeA ab ipsa abomiiiaiionc dcsoli* 

dum e$se, ne forte consumaris in desideriis ejus. ^ tionis, 863 i ( 1 e s l dogmale falso 
Fugit aulem fornicalionem abundaurius, qtii accen-
dcnles ct excilalrices scminis escas, in qiianlum 
xalel, evilal, et viuo, si potesl fieri, non utilur do-
n« c transeal fervcnlior aBlas. Si autem ulilur, mo-
dico utalur secundum apostolicum praeceplum di-
cens Timotlieo t e : Jam noli aquam bibere, $ed vino 
modicoutere propier slomachum luum, et frequcnte* 
tuat infirmitalet Et quid plura? Illc cst qui forni-
calioncm fugit, et semper fugam islam laudabilem 
operatur qux a Deo iugere non perniiuil. Uperatur 
auteni banc fugain qui promplus est ad fugiendam 

45. Oraie ut ne fiat fuga vestra hieme vel Sabbato 
• f . Dcus in s.x diebus fecil opera raundi et requie-
vit in Sabbato. Requievil autem ab operibus mundi 
qua? facere conpii. Opera aulem justitiae semper sinc 
initio operatur et opcrabilur sine fine: cl sic bo-
minura genus anle Christi advenlum operaii sunl 
ojnnes opidra mundi, et nemo requievit ab eis, sab-
balizai.s jugilor ab opcribus bonis. Veniens autem 
Doininus uoslcr Sabbalum nostrum et requics no-
stra, atlulit nobis requiem Sabbati sui, ul sicut 
illc requievil in Sabbato ab opcribus niundi, nun 
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autem requievit ab opcribus justitlse, eic et nos pcr 
ipsum sabbalizemus ab operibtis mundialibus, ct 
carnalibus» el nocivie, opcra aulem justUiac semper 
exerceamus. Quoniam auiein ipse nobis allaturus 
fuerat bujusmodi Sabbalum, in quo nullum opus 
faciamus servile, lestatur et ipse per Prophelam 
dicens de indignis Judaeis ila " : Donecjuravi in ira 
mea, si inlroibunl in requiem meam. Et iterum La* 
uicch nomen imponens filio suo Noe in mysterio 
Chrisli, ila dixit de eo 8 7 : Ει vocacit nomen ejut 
Λ'οι, dicem, quoniam hic datit nobis reqniem α m<B-
roribus nostrit, et ab operibus manuum nottrarum^ 
ei α lerra quam maledixit Dominus. Omnis ergo qui 
vivii in Cbristo, semper in Sabbalo vivii el in re-
quie reqidescens ab opcribus malis, operalur au-
tem opera jusiilhe incessanler. Mulli autem nomen 
Cbristi babentes, non graliam, econtra sabbatixant 
ab opcribu* bonis, operantur aulem opera mala. 
Mediocres autem inlerdum diiniilunt sabbalisnium 
operom malorum, el sabbalizanl ab operibus houis, 
non bona operantes, scd mala. Quidani autem ab 
operibu* malis eabbaiizant, non aulem exercent 
opera bona, cum oporieat non soluin mala fugero, 
sed eiiam Itona exerccre. In tali crgo Sabbato opc-
niin bonorum, quando bona opera uon factl bomo 
Cbristianus, jubct nos Cbristus orare ne fuga nostra 
fial in illo. Cessanle enim te ab operibus bonis, ύ 
quidem steleris ante faciera abominaiionis, ei ultro 
te eubdideris ei, voluntarie morluus es gladio verbi 
mendacie. Si autem volueris fugere, ct abominaiio 
desolationis secuta fueril te, sine [sive] perscculio-
nibus suis franget te, quia non operaniur in le vir-
tutem patientiae opera lua bona : sine [eive] sedu-
clionibus suis capiel le, quoniam inlelligenliae lu-
inen ηοιι operalur in te opera tua bona. Nemo eniin 
in tali periculo falsi dogroatis facile superalur et 
fallitur, nisi quia nudus est ab operibus bonis. Pro-
pterea ei Apostolus dicil de ipso periculo M : Pro 
eo juod Jiarilatem veritalis non acceperunt, dabii 
iltii cpcrationem erroris, ul credant mendacio, ut 
judi:entur homines qui non erediderunt teritati, $ed 
coHstnurunt imquitati. Cum autem viderimu* abo-
minalionem dcsolalionis, quae dicla esi per Danie-
b;m propbclam, slantem in loco sanclo, videbimus 
et niagnam iribulaiionem instanlem, qualis facla 
non esl ab iuilio mundi usque ad illam ipsam, ne-
que liel postca. Quae enim major tribulatio quam 
videre fralres nostros seduci propler sanclum lo-
cum a desolationis abominaiione siaote in eo ? Et 
si quidem amici alicujus aut proximi mors corpora-
tU magnam operalur tribulaiioncni ei qtii non luerit 
mcdilatus ul sufferat eam, qualcm pulas tribulatio-
ncm ci qui compalitur quando iinuin passum fuerit 
merobrum, el ei qui viderit quando scaudalizalus 
fuerit al*quis frater? Si auleai et quis viderit se-
ipsum mofcri et coulurbari a desolalionis abomiua-

i tione, quasi non sil abominaiio dcsolalionis, tl vhb^ 
ril se periclilari propter dilectioaom quam habet iu 
sanclum locum, ita ut pcne conscntial ei abomina* 
tioni lanquam sit Deus, et tradal scmelipsum abo-
minationi quasi Deo, quomodo pulas euro Iribnlnri 
magna It rbulalionc, qualis non fuit ei ab inilio ex 
quo vcnit in inunduni usque ad illud tempus? Scd 
nec alia iribulatio talis eum polerit comprchendere 
aliquando, et maxime si quis trabitur ut cxistimol 
abominationem slanleui in coelo [loco] sancto, ηοιι 
csse abominationem desolalionis, sed Deum Vcf-
bum. Adhuc autem el si quis manifcsle qnidcm vi-
deal abominalionem desolationis stanlem in loo 
sancio, cl si sequalur eam, accipicus sibi excusa-
tionem de divinis Scripluris, quasi indiiTerenler 

»liceai Christianilatem negare, dicens denegatioiiem 
non esse denegalionem; el escas immolalorum qaasi 
nibil nocenles manducanli fucrit arbitraliisf profe* 
ren3 de Scripturis exempla; ei quia iudifferenler 
liret in uno eodemque lempore mulieribus com-
•lisceri divcrsis, quasi el palribus isla facicntibus 
olim : omnibus islis peccalis majus est abominalio 
dcsolationis, id esl, verbum quod in loro ScripUira-
rum sancUrtim consislit, iniquitaCem in cxcolsum 
loquens et persuadens a Creatore disccdere, qui sn-
lus el verus est Deus, et crcdere alteri nescio ctii 
Deo super istura, cui nullus slmilis est, cum lalic 
noster Salvator dicat β β: Pater qui misil nte, major 
wue$t. Magna ergo tribulalio generatur adesolatio-
nis abominatione staiite in loco sanclo, ita ut talia 
dicantur de ea M : Et ni&i abbreviati etsent die$ ilti, 
non i$$et talva facta omnis caro. Propter electot au~ 
tem abbreviabuntur die* illi. Tanla autem, et sic 
magna in illa abominalione desolationis flt tribu-
lalio, ut Deus operetur abbreviationcm dieruro tri-
bulaiiouis illius, superfluum eorum praecidens quod 
addilur a desolationis Iribulationc ct abominaiione. 
Aliter cniro non est possibile ul sanctur omnis qu» 
ealvanda est caro, nisi acceperii abbrcviationem a 
Deo. Dics enim intclliguntur praecepta et dogmata 
verilalis posita in Scripluris ad illuminaiionem in-
lelligenlium animarum. 864 Oinnes autem inlel-
lcclus a scienlia falsi nominis vcnienles, qui aJ-
dunlur sennonibus Scripturarum et conjunguntur, 
inlellige mibi addilamenta esse supra inagiiiludinem 
naluralem dierum Scriplurae^ quod additamentum 
bonus Deus abbreviai per qtios vult. El qnotiescun» 
que vidcris adventu vcrbi verilalis in scnso luo 
priecidi alliiudines extoHenles se adversus scientiam 
Dei, lolies intellige abbreviatos dies Iribulalionis, 
el circuincisam superfluam magniludinera. quam 
conira naturam abominatio desolationis semper sn-
peraddidil diebus Doinini qui sunt in Scripturis. Ει 
propter electos abbrevianiur dies illi, ut.videutes in 
scnsu suo pnecisionem superfluilatis dierum, et rc-
maiientero illara solummodo lucem qtia3 secundiiftt 
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verbnm cst vcrilatis, nibil paiiantur a dcsolationis Α o.slendere vokns dixit: Si dixerint vobis : Ecce t% 
solitudine e$(, notile exire, de rcgula fidei. Eos au-aboiuinaiione, vel eo quod additum fuerat super ve-

ros et nalurales dies Scriplurarum. 
46. Tunc si quit vobis dixerit: Ecce hic Christus, 

ecte i7/iY, notile credere. Ezsurgent enim pseudochri-
$li el pseudopropliel(Pt et dabunt tigna magna et pro-
digia, ita ut in errorem inducantur, si fieri polest, 
eliam electi. Ecce prcedixi vobis. Si ergo dixerint 
vobh: Ecce in soiitudine est, nolile exire; ecce in 
domibus, noiitc credere. Sicut enim fulgur exit ab 
criente, et apparet usque ad occideniem, iia eril ad-
venlus Filii hominis. Ubicunque enim fuerit cadaver, 
illic congregabunlur aquilce 4 1 . Quoniam diximus 
abominaiionem desolationis stantem in loco, esse 
mendacii verbum quod in 1Ο<Ό Scripiurarum sancto 

tem qui ad scbisma siinulanl divinas Scripturas, 
oslcndere volens dixil : Si dixerint vobis: Ecct t* 
dtmibus, nolite credere. Quockunque professi foe-
rim de Scripturis, el de mysteriig quae eimt in e\$ 
ad demonslrationem , nolite credere quae dicunlur. 
Ver-Hae enim similis eet fulguri egredienli ab 
Ortanie, el appareoli usque ad Occidentem : quafis 
esl verilas Ecelesiae Dei : ab ea enim sola ionus in 
cmnem urram exivit, el i/ι fines orbis lerrtc terbs 
eorum", et velociier currit sola vereverilas Dei**. 

47. Stcut fulgnr enim exit ab Orienle Η appartt 
usque ad Occidentem, Ua eril ei adventtu Filii fiomi-
ni$ 4 \ et reliqua. Scire dcbenws el illiid, quoniara 

stare videtur, dicct aliquis, el quomudo quasi υοιι & verilalis fulgor non aliquo quidem Scripmraniia 
loco apparet, ex alio autem Scriplurarum loco i;ou 
defcndilur, sed ex omoi loco Scripturarum, id eu 
8ivc ex legis, sive propbelaium, «ive ex Evaiige-
liorum, sive ex apostolorum Scriptura defendiior: 
ei exiens hic fulgor verilatis ab Oriente, id est ab 
Stiitiis Chrisii, apparet usque ad dispensatior.etii 
passionis ipsius, in qua est occasus ipsius. Ει btiie 
tali fulgori similis est Filii boniiiiis adveutus, id est 
vcrbtiiu verilaus. Et sic atitem inlclligere possu-
nius quod a i i : Exit ab Oriente, et apparel usque αύ 
Ocadentem. Christ«# Verbum e&se, et veriias, Η 
eapicnlia oetendilur a primo inilio creaturae niundi 
usque ad novissimam apostolorum Scripiuraoi, id 

^ esl a Genesi usque ad aposlolicos libros, posl qnoi 
a nullis scriplurib ita credendum esl sicul illis. Aul 

ita, quoniam lex et propbelae usque ad Joan-
uem, in quibus eet fulgor verilatis : et oricns 
quideni est lex, occideiis autem finis legis Joannes. 
Sula aulcm Ecclesia neque sublrabil bujus ful.oris 
verbuni el sensum, neque addk quasi piOpbciiam 
aliud aliquid. Sed si oporiel suUUiler qtuerere qooJ 

non 8 6 5 singulariter dicia est Oriens, neque sin-
gularilcr Ocoidens, sed ita, ab orienlibus vtqne ad 
occidentes, dkemus quoniam una oriens, el una occi-
dens, lex et propbetaB usque ad Joanne*n; alia oriens 
usque ad occidentem, Christus Jesus usque ad Pau-
lut)>, cui novissimo apostolorum quasi aborlivo appa-
ruit Ghristus u . Considera autem et boc, quoniaia 

stante ea illic ita dicet aliquis discipulis Ghrisli 
Ecce hic Christut, ecce illic. Alius aulem dicet: 
Ecce in tolitudine e$t; alius autem : Ecce in domi-
bus. Yidc t?rgo si ad baec dicere possumus quod ait: 

.Ecce h c9 ecce illie; quoniani ecce hic, ecce illic, non 
extra Scripturam foras aspiciendum eet. Dicet enim 
qui seduccre volueril nos el dcfendere coniraria 
veriiati: Ecce hic Chrislu*, demonsirans verbi gra-
tia hunc Evangelii locum. Alterius aulcm erroris 
aucior dicet: Ecce hic Chri$tu$, offerens ad exem-
plura allerum texlum, qui videtur defcndere men-
daeii illius vcrbtim quod proposuit vindicare; et sic 

lege, el propbelis, cl apostolis profert unusquis* 
que qu£ vidcnlur defendere mendacium iliud ut-
poic venlalem. Vcl sic impielur quod ait: Ecce hic 
Chrhim, ecce illic, ostendens non Gbrislum, scd 
aliqiicm Picium cjusdem nomiuis, ulputa, sccundum 
Mauionis dociriuam, el secundum Iradilioncs Va* 
Jmiiiii, aul Basilidis longam fabulosilatem, aut se-
cunduiii Apellis adversus Paulum testimonium fal-
sum. Erunl autem ct alii plurcs qui dicturi sunt 
discipulis ex diviais Scripturis, conjungenles eif 
suum propriuin seneum : Ecce hic Clirisius, ecce 
illic. Si aulem dixeritU vobh : Ecce in solitudine, no-
iiie exire; ecce iu domibus, notite credere. Quidam 
vnim secreta profcrentes dicunl: Ecce in sotiiudine. 
Quando enbti socrcias et ιιοη vulgatas Scripluras 
profcrunl ad coiiiirmaiioncm mendacii sui, videniur 
dicere: Ecce in soliludine verbum est veriuiis. Se- ^ utiam euperius dixituus abominaiionem deaolati 
creuc cniiu Scriplurx, rccte solitudines appellautur, 
in quibus aut pauci suiit ciedenlcs, atit nullus. Quo-
lies aulcui canonicas profcrunl Scripturas in quibus 
«miMs Cliribtianus conseiilil ct credit, \idenlur di-
coi'C: Eccc iu douiibu3 vcrbuut cst verilaiis. Sed 
ηυι illis ciodcrc non debcmus, nec exire a prima ei 
ecclcsiaslica iradilione, nec aliter crcdcre nisi 
Mucniadmoduni per successioncni Ecclesia3 Dei tra-
didenuil nobis. Vcl »ic corum vcrLorum falsorum 
ptoftisboi-cs quidam quidem occ ab inilio simulaut 
Sciipiuras, et sic fallere tcnlaul. Ideo, exislimo, 
cos scrmones qui sunt omnino exlra Scnpturain 

% 1 Maitb. xxiv. 25otseqq. 
%« Dan. ix, 27. 

4 1 Psah χνιιι, 5. 

nis, qu* dicla esl per Daniebm propbeiani*·, 
slaiiUiiu i i i loco sancto: superadJit aulcm quasi 
de inuliis, cxsurgent emm pseudochr.tti. Gcncra-
liler enim unus esl Auticbrisius, species auiem 
iltius mulla3; tanquani si dicauius, menJa*iuiu 
gcueraliter uuum cst, secundum differentias aui* ui 
falsoruin dogmaluni inveniunlur raulta esse nicn* 
dacia. Si euim roendacium nibil diffcrt a mfudacio, 
puta Basilidis, aul Marcionis, aul Valeulini, aui 
Apellis, aut aliquorum similium, uuuin videtur 
esse mendacium. l l i aulein &ecundnin divcrsa dp-
gmata niciitiunlur, niuhi sunt qui exsurgunt. l l i 

4 i Psal. Cfctvi i , 15. 4 4 Matlb. xx iv , 27. 4 41 Cor. xv, 8. 
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onun sunt nnticbrisli, ct quicuuque post cos re- Α qnoniam non dixil; Ubicunque fneril cadavcr, il>i 
suircxeriut. Sicul auiein veri Christi et unius facli 
sunt qui a saeculo fuerunt sancli propbelae, prae-
nunliantes Clirisli passioncs et poslmodum glorias 
cjusfuiuras, sic mihi intellige secundum unura-
qucmque pseudochrislum, multos ejusifalsos pro-
pbetas. Non ergo alicujus unius mendacii doctores, 
scd omniutn pseudopropbeta? suul illius Anlicbristi, 
cujus falsos sermones prsedicant quasi veros et 
docont. Sccundum lisec ergo quae diximue, qui 
ecclesiasticc docent verbum, prophela sunt Cbristi. 
Qui autcin Marcionis vel alicujus eorum predicant 
vcrbum falsum, propbela? sunl Anlicbiisti ejus 
qui csl secundum Marcionem, id esl illius men-
dacii quod introduxit Marcion; et alii falsi pro-

congregabuntur vultures, aul corvi; sed tolens 
Oaleiidere magniflcos cl rogales eise oiiines qui in 
passionem Domini crcdiderunt. proprlc dixit: Ubi 
fuerit cadaver, illie congregabuntur el aquilie. 

48. Siutim post tribulutionem diernm illorum hot 
obtcurabitur, el luna non dabit lumen suum% π 
siellas caden* de cmio9 et virtutes ctoiorum move 
bttntur. El tunc apparebit $igmtm Filii hominu in 
ccelo, el tunc plangent $e omnes tribu$ terras " . Con-
sideranlcs majores propositiones incurrere quam 
esl sensus bomimun, eliam eorum qui plutiir.uin 
in sapicntia profecertinl prse aliis, age disculianius 
sermonem: primum quidem qtiaercnles quae facile 
ncipi possunt ad exposilioncm cvangeiici textus, 

pbelse sunl roendacii illius quod est secundum Β qnasi Domiuo in ipso propbctaule: deinde reqiu-
Basilidem; alii vero illius quod secundum Apellem. 
Similiter diocs el de predicatoribus singularum 
bsercsum. Omnia enim el persuasoria qu» profe-
runtur a*l defensionem Amicbristi verbi, signa 
smU illius Auticbristi et prodigia : qiwecunque 
suggciunlur a sapientissimo omuium bestiarum 
lerra? serpeme et a magno sensu principc Assy-
riorum, signa sunl magna el prodigia, ut iu erro 
rem inducanlur, si possibile cst, eliara elecli. 
Exaggcraliouis autem sermo est dicens, si possibile 
e$t, non enim pronunliavit neque dixit, ut in 
errorem mittanlur etiam e l e c l i , sed osleudere Y u l l 
quoniam frequenter valde persaasorii sunl ser-

remus qure sil verilas bortim Ycrborum secunduni 
€08 qui allius ct sublilius esse aliquid arbilranlur 
in verbis, servantes consequenliam moralium tra-
diiionuiu etiam in bis, qucmadmodiim supra. Dicet 
ergo aliqais : Qucmadmodum in inagnis igiiilus 
succcndt incipientibus, lenebrae cx fumo plurimo 
videntur extolli, sic in consummalioiie mundi ab 
igne qui acccndendtis est, obscurabuntur etiam 
kinunaria magna, nt, sole obscurato, consequenter 
obsouratione solis eliam luna impcdila, nec a sole 
percipere lumen ncc propfium lumcn dare sinaiur. 
El sic necesse est comprcbendant mundi natuiam 
primuDi tenebras magnae : sic aulcm permarco 

iuoncs baercticoruin, el commoTere potentcs etiani Q scente stellarum lumine , reliquum carum corpiis 
eos qui sapienler audiunt. Sed pra?dicente nobis 
omnia Salvatore, neque in eolitudiuem exeamus, 
neque qiii profihntur Cbristum in domibas esse, 
crcdatnus. flis aulem quae diximus, adjiciamus 
adbtic quoniam omnis sermo profilens se esse \e-
riialem, cum non sit vcritas, siveapud gentiles, sive 
apud barbaros, aliquo modo Antichrislus est, vo-
lens seduccre quasi v^rilas, el separare ab eo qui 
dixil " : Ego sum veritas. Propterca noD debemus 
atlettdere eis qni dicunl: Ecce hie Christus, non 
aulem oslenduni euiu in Ecclesia quae plena est 
fulgore ab orienle usque ad occidenlem, qua3 pleoa 
€8t liHiiine veio, qiiae est columna et ilrniimeuluin 
tcritatis, in qua lola tolus est adveolus Filii bo-

crassius factum ut non valeat exaltari sicut p i i m u n i 
euro a l i imine ipso por la ium extollebalur, cadet de 
coelo. His accidemibus consequens est coelorum 
rationabilcs v i r tu tes , β66 patieutcs s tuporem, 
commotionem al iquam pa i i ct conlui bari,remotas 
vidclicct a pr imis functionibus suis. Ila qui baec sic 
io l c l l ig i t csse, adjic:*H quia signum Filii bominis 
in qoo cocksl ia facla sant quai i n ccelis e ranl e i 
q i i x in tcrr is , l anc a p p a r c b i i : u ipu la . virtus quain 
ope ra l a sc s i Filius suspeusus in i igno ; ct i u cailo 
maxime fulgebit signum ips ius ; c l bomincs cx 
onmibu3 i r ibubus qui prius non crediderunl Cbri-
B l i a u i U l i annunl iaUB, ailbuc autem male dc ca 
dixeruat , tunc rccoguosccntes per signum i l lud n ia -

ninis dicenlis onmibua qui ubique sunl: Ecce ego D iiifeslatum , plangent se, et iamcntabunl prople;» 
vobi$cum wm omnib** diebus vilct, usque ad con-
summationem sxcvdi". El ubicuuque fucril quod 
est sccundum dispensalioiicin passionis ejus, ca-
davcr cjus, qui ideo cccidil ul crigat eos qui ceci-
derunt, illuc congrcgabuntur non qualescuuquc, 
bed aquilae discipuli. De quibus eliara propbeta di-
ccbal Λ · : Pennigerabunt sicut aquilm, ei current, 
et non laborabunt, el ibunt, et non esurient. Et 
Salomon in Proverbiis 8 1 assimilai eurn qui in Dco 
tsi dives, dicens : Parata sunt ei penncc ticul aqui-
t(C9 ei convertetur in domo pmpo$iti *tti. Efvidc 

ignoranliaui suam alquc peccata, quia verbum 
Domini figuralilcr non recepcrunl. Alius vero aliter 
arbilrabitur de his verbis : quouiam eicui haec 
vcrba demonstrant. nec per ignem Oet mundi cor-
ruptio, sed per defecliooem ipsius. Et alius ulilur 
cxcmplo, quoniam sicuc delicienle lumine luceriu» 
paulalitu ininuilur luincn , sic cceleslium luminuni 
dellcicnle nulrimiiie, sol obscurabilur, jam non 
babens super se yenieulia spiranieuta ab eit. Najcri 
auiem luminari baec patientc, inullo magis el luna 
iicc ipsuro poterii exbiberc spleudorem igncum 

4 7 Gen. ιιι. M Joan. xiv, 6. " Maltb. xxvm, 20, M Isa. XL, 51. 8 1 xxm, 5. 8 8 Malib. xx»vt 29, 50. 
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illum, cl sccundum defcclioncs suaS apparenlem. j 
llis ergo conlingentibus super solem, lumen eliam 
stellarum deficiel, ut quod rcinanseril in eis quasi 
terrenum cadal de coelo: et omnes coelorum virlules 
bis accidenlibus movebuntur. Sicul enim in dispen-
salione crucis, sole deficienle tcnebnc faclee sunl 
super omnem terram, sic et signo Filii bominie 
apparcnle in ccelo, deflciet solis lumcn, et lun&, 
adbuc ei steliarum, quasi consnmptum a muha 
virtitlc stgni illitis. Quo apparcnle. qua? lunc in 
leriis remanserinl Iribus plangent se. Ulctur ad 
lurc excmplo Isaiae propbel;e dicenlis boc niodo : 
" Ecce dies Domini insanabili* venti, iras et [uroris, 
vonere orbem terrw desertum , el peccatores perdere 
ex ea. Stellie enim cce/i, et Orion, et omnia orna-
menia cceli non dabuni lumen suum, et obscurabilur 
in oricnle sot, et luna non dabit ctaritalem suam. 
Εί prascipiam orbi lerrce mula , el impiis peccata 
eorum: hem et de Joel talia •* : Ante faciem ejus 
confundetur terra, el movebiiur cctlxim. Sol ei luna 
contenebricali, tiellce non dabunt lumen, et Dominus 
dubii vocem tuam ante faciem vinulis *uw, quia 
valida suni caslra ejns mmti, quoniam fortta sunt 
egjsra verborum ejns. Pein " : El dabo prodigia in 
cceto tursnm, et in terra, sanguinis, el igtm, et 
vaporum. Soi converletur tn lenebra$, ei luna i» 
Mnguinem, priutquam veniat die$ Domini magnut 
et praclarnt. Et bis eimilia raulia invenies in 
Scripluris, si nibil sdiud in locis evangelicis aspi-
cere volueris prancr simplicia verba. Nam el se-
cundum boc quod dicit, tunc plangent $e omnes 
tiibus ierra>, quasi iiulla opus babens interprela-
tione, accipies de prophela Zacharia lalia vcrba : 
Et erii in %'la die% quaeram auferre omnet gentes quos 
vcnient super Jerusalemy et e/fundam super domum 
David, et snper omnes habitantet in Jerusatem ipt-
riium gratim et miterationis: el respicient ad me 
propier quod taltaverunty ei plangent supcr $e plan-
etnm sicut super dileaum, el doUbunt doiore ticut 
tuper prhnogemlum. In illo die magnificabitur plan-
etus super Jerusalem sicul planclus mali granati in 
campo cxci$i, et planget se tcrra per tribus; tribu$ 
domus David seorsum, el muliercs eorum seorsum; 
tribns domus Nalhan seorsum, et mulieres eorum 
uonum; tribusdomut Leviseorsum, et mulieres eorum 
teonum; tribu$ domus Simeen seorsum, et mulieres 
eorum seorsum; omnes lribu$ qua! subrclictw *un(, 
leorsttm, et mulieres eorum seorsum**. Yidebitur 
ergo quibtisdam usquc boc inlci pretalionein debere 
producere, et uibil disculere supra lcxtum. 

49. Quouiam autcni qui lnquilur do Scriplurie 
divinis, debcl curare ucm solum simplices, ut ne-
gligat causa eorum illos qui possunt abundaniius 
eustincre verborum subtilium naturani, ne foric 
falsen sinl tradilionos bujusmodi, cl nibil tnle, 
qu:de deb€t eesc qiiod a Deodici dcbeat de bujus-
iviodi rebus: propicr bujusmodi ergo viros pauca 

ΜΛΤΤΙΙΛίυΜ 16ti 
i qua?dam, socundura quod possufnus, moraliter ex-

poncmns. Dicont autcm hujusmodi bomines : Quo-
modo poiest dici de sole qnoniam obscurabilu^ 
himcn cjtts, quando Isaias propbela profectum ali^ 
qdcm solis in consummatione fore declaral, bic 
aulem sernio ademplioitem 1 Simililer ei dc luna 
lsaias quidcm refcrt quoniam erit sicut sol, pra-
scns aulcm scrmo, qtiia non dabit lumen suum. 
Dc slcllis aulcm ialia diceni, quoniam de tetra in 
coclum niulium spalium esl, maxime ad zonam 
nie.liam in qua non sbnt errailcae stcll.c; sccun-
dum coiisideraUoncni ergo allitudinis ejus esl cxi-
slkuare, quoniam nisi sUpra moddm csscnt magnde 
slrllas neque lanlo spalio litmcn oorum vitloretr.r 
ab omnibus qtii sunt in omni parle terrarum. Sieut 

) auieni quidam dicere lenlanl, aut omnes aul pluros 
caruin majores esse quam ipsa esl terra, argu-
iiicnlo ulcnlcs ad cohimendandam ratiuncro ver-
bonim suorum, quoniam omne co&ldm in inodurh 
spluvrx colleclum umversam complcctilur tcr^ 
raai, dicent eliam aliquid lalc : quonam qui vc» 
rilalcm dictorum islorum simpliciler ex ipso colli* 
gunl tcxtu rem nalura ipsa in:possibilem dicunt 
u( possibilem, ut slelhc lantx magniludinis ca.Iant 
de coelo. Quo cnim ot cadaul curo magniiudine 
carura non suflicial lerra, nec capere possit, ut iia 
dicam, magniludincm duaruin slcllarum ? Ponc 
tamcn caperc cam duas vcl trcs, nunquid ct lanlaiu 
•luliitudinem capere polesl? Ne crgo aliquid aliud 
867 f°ri® moraliier senlire oporlct in Scripturis 
diviuis. Et audacia? quidem est, neccssarium aulcni: 
tamen mullo tracta opus cst in bis locis, cui vult 
shnul el possibililalero oslcndcre Scripturarum, et 
veiiiatom. Dicel ergo observandum, solcra oscdia-
bolnm qni transAgural se in angclum lncis, el quasi 
sol mitltos seducil. Quoniam ergo in consummatio-
ne esl argucndus, cum sit lencbrsc, simulal aulcm 
essc sc solem, propterea de illo inlelligi polcst quod 
ail, tol obscurabitur. El dicet bonestiorein esse hauc 
rationcm, qnam existimafe talem solem pasaurum 
obscuritalem. Omnes, inquit* consentire convenit 
absque |>criculo aliquo iiuic probalo sermont de bu-
jusmodi sole sic obscrvando [obscurando]. Et se-
cundum consequeniiam kujusmodi solis tntelligen-
da cst cliam luna qnae videtur illnmiuari ab hujus-
niodi solc. Omnis euim Ecclesia malignantium, 
quae frequcnier lumen sc habcre et dare promitiir, 
luuc atilcm arguta et manifeslala cum reprobaiis 
dogmaiibus suis, non dabit clariialem saam. Scd η 
quicunqtic sive in dogroalibus, sive in virtuiibits fa -
sis, bominibusquidem promiUcbanl vcrilatem, me -
daciis autem Rcduccbant se attcndcnt( s, bi convt · 
oienler diccudi sunt slellae cadentt 8 de ooalo. De 
c<xlo autem, ul ila dicam, suo, ubi eraniallitudiiiet 
consruula; extollcntes se adversus scientiam Dt*K 
Ad commendalioncm aoiem sennonis bujiisfnodi» 
utcnlur excmplo Provcrbiorum dicenleLumcn jtt 

M hz, xiii, 9-11. " Jod. ιι, 10, 11. ·* ibid. 30, 31. " Zach. χιι, 9 cl scqq. 
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storum semper inexstingnibile est, (umen autemimpio- Α cum ipselibcrpropositusfucrilnobisadexponendum: 
rum exstinguetur 91. Scientiam quidem veram quam 
illuminaverunt sibi qui audierunt dicentem : i//u-
minaie vobis lumen scientice, lumen esse justorum, 
falsam autem scienliam lumen esse impiorum, et 
sancioruni quidem lumen sempcr inexslinguibile essc, 
cadcntium autem a veritatc lumen exstingui. Ob-
ecurabiiur ergo lumeu solis illius queni diximns, et 
iunse Hlius quam exposuimus; sed ct omnes qui ex-
tolluntse conlra scicntiam Dei, cadenl aballitudine 
sua qua se arbilrali sunt esse coelum. Forsilan et 
sic convenit quod est diclum 8 4 : Videbam Salanam 
stcut fulgur cadenlem de ccelo. His auiem accidenti-
bus de hiijusioodi sole, et luna, el siellis, virlules 
coelorum divinae ηοη onmino immobilcs erunl; sed 
movebunlur quando arguilus fuerit illesol ct obscu- • 
ralus, el luna illa non exbibcbit clarilalcm suam, 
et lales slellae ceciderint, sicut el Judas dicil in 
Epistola sua. Tunc quod claruin esl apparebit in 
coelo, et omnis qui porlavit imaginem Cceleslis. 
Cuni aulem haec ila fuerini facta, tribus quidem 
cceli Isctabuntur; terraeaulem iribus qux imaginem 
portaverunt terrae, plangent se. Adbuc aulem pro 
commcndanda bujusmodi sua tradilione adjiciel 
dicens qui banc fecit interprelationem, quoniara, 
sensibili sole obscurato (ut bocila esseconcedalur), 
el luna clarilatem nou dante, et cadeiitibus slellis, 
nec est possibile esse hominum tribus in terris. Si 
aulem possibile non est, utique nec secundum quod 
loquilur textus, el plangenl se tribus ierrce. Tunc er- ^ 
go, sicut ait Dominus in Evangelio, qui nunc ri-
denl, plangcnt se, cl plangcnt quasi qui in tribubus 
terae. Secundum baec et Isai» scrmoncs et Joelis 
tentabil interprelari, qui vull ad moralem exposi-
tionem sublevare quae dicta sunl. Adbuc autcm ad 
ca quae dicla sunl de cadentibus slellis, non sine ra-
tione est assumere de Revelalione Joannis, dc lcriia 
parte stellarum iracla a cauda draconis in lerram. 
Dicil cnim ila : Εί visum esl aliud signum in coelo : 
ct ecce draco magnus rufus habens capila seplem, ei 
cornua decem, et super capila sua comua seplem; et 
cauda ejus traxit lertiam partem slellarum cmli, ei 
misit eas in lerram*9. Omnia baec exponcre singilla-
lim de capilibus seplem draconis, quae forsilati pos-

nunc autero hoc solura oporlet de Revelalioue illa 
exponere, quoniam cauda draconis iraxit leriiam 
parlem sldlarum coeli, et misit eam in tcrram. 
Existimo enim quoniam qui debct audire : Posi Do-
minum Deum luum ibis, et : Venile post me ·% et ad 
haec quidem obslruit aures suas , peccalum aulem 
scquitur, trabilur acauda draconis vadensposteum. 
Si aulem conligcril eum qui sic vixil ut audiat : 
Vos estis lux mundi 6 1 , et aliquando splenduerint 
opera ejus bona, bic aliquando constilutus stella, 
cl in coelo babens conversationem, si avulsus fuerit 
a dracone in lerrara, hic erit stella a cauda draco-
iiis liacla el missa in terram. Sic stellae a cautla 
draconis Irabunlur el miltunlur in terram. Sunl au-

' lem alise quarum pars aliqua obscuralur , el quod' 
roajus est quidem, luminosum est. quas videtur os-
lendere de Hevelalione sermo sic habens68: Εί quar-
tu$ angelu% luba cecinii, et percussa est tertia pars 
lunce, et ieriia par$ slellarum, ut obscuraretur ierlia 
par* eorum. Sunt quidam aulem qui nec omnino 
servavenint quod dictum csl 8 8 : Sic luceat lumen 
veslrum coram hominibus, necomnino exslincti&68 
et obscuraii sunl, sed ex parte. Quidam enim pro-
pler scienliam quidem fulserunt sicut splendor coc-
l i , quidam auleni propter conversalionem facli suut 
sicut stellae. Sed videmur quibusdam non conse-
quenler secundum praecedentes expositioncs ba?c 
protulisse el pro parle exposuisse. Quoniam illic 
quidem stellas casuras diximus, qui videbanlur 
fuisse stellae, non aulcm erant; bic auteni de bis qui 
vere fuerunt slclbe, ct aut ad plcnum cecideruiit, 
aut cx parle. Ad quos respondeamus quoniam pro-
ferentes exempla taaec qua3 proluUmus, hoc demon-
stravhnus quia umnino slellse bomines sunl inlelli— 
gendi, non quales stellx. Alioquin ille locus suam 
habel interprelalionem, et bic suam. Taraen bis ila 
faciis parebit signum Filii hominis in coclo, et plan~ 
geni se iunc iribus terroc. Ad biec non esl absurdum 
uli exemplis Zacliarise prophclac ila babenlibus : Εί 
eril in illa die, quatram auferre omnes genles quce ve~ 
niuni super Jcrusalem, ei effundam super domum 
Davidy el super habilanlibus in Jerusalem spirilum 
gralicc el miseralionis, ci respickni ad me quoniam 

sunt refcrri ad aliquos principes rerum nequiliae, D saltaveruni, ei plangeni supcr se planclum sicui $u-
sive ad lanta ducenlium ad morlem peccala , non 
est temporis hujus : exponelur aulem tempore suo 
in Revelalione Joannis. Sed et decem cornua dice-
rc, quoniain sunl regua serpenliuaB malilia?, et ha-
l>enlis serpentis naturam, el seinper peclore et ven-
tre incedere per peccala, nec modo exponere tem-
pus est. Quid narratio praesens de scplem diadema* 
tibus quce draco videlur babere super seplem capi-
la sua? Ulpula diademala per singulos qui jungun-
tur suscipit aliquod caput draconis. Hasaulem prin-
cipales expositiones atque probaliones oportet iicii 

per dileclnm, el dolebunt dolore sicut super primogc-
niium. Εί in die illo magnificabilur plancius in Jeru* 
salem sicut planclus mali granaii excisi in campo, et 
plangel se terra periribus; iribus domus David secun-
dum $e, el mulieres eorum secundum se; iribus domus 
Nathan secundum se, ei mulieret eorum secundum 
se; iribus domus Levi secundum set el mulieres eorum 
secundum se; Iribus domus Simeon secundum se9 el 
mulieres eorum secundum se, et omnes relicia: iribus, 
secundum ββ, ei mulieres eorum secundum $e 8*. 
Oinne igilur lerrenum agmen cum sil tribus terrce, 

8 7 Prov. xni. 9. 8 8 Luc. x, 18. 8 8 Apoc. χιι, 3, 4. 
8 8 Mattb. v, 16. u Zach. χιι, 9 et snqq. 
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quod esse sibi ipsi attribucnint, maxime si oporiet 
in aliquo peccalorum abundantius plangere, plan-
gent cum siinilibus suis. Arbilror aulem per baec 
ostcndi differenlias eurum qni videulurin fide fuisse 
et in suo aginine, non aulem placuerunt Deo. E&t 
ergo domus David plangens, qui ex populo consli-
tuti digua planclu egeruut, aut de regibus et ma-
gnatibus. Qui autem ex doctoribus inale vixcrunl, 
sunt tribus Nalban plangens, quoniam Nalban fuit 
propheia ; docere aulcm est propbeiare. Iia q u i 
suni peccatores ex bis qui praepositi fuerunt Ec-
clesiae, et sacerdolium babuerunl injunclura, et 
ι ιοη bcne dispensaverum praeposituram suam v 

tribus sunl domus Levi plangens. Et verum q u i -
dem dicere, vel de bis quae diximus, vel de tribu 
Simeon. Dei solius est: nos aulero iu presenti ap-
tamus, quoniam omnes qu i calechizali fuerunt et 
inslrucii sunt divino mysterio, nec fuerunt ordinati 
in aliqua iribuum quas diximus supra, el peccave-
runt peccata gravia, quales sunt plurimi laicorura, 
tribus suni Simeon : reliqui autem horaines, quae 
dix i t iribus relicias, quas specialiler non nomina-
vil. Non auiem qualecunque est opus dicere et de 
mulieribus singularum tribuum plangeniibus se sc-
cundum sc. Et vide s i poles in singulis quibusque 
classibus eos quidcm qui corporaliores et rauudia-
liores fuerunt, dicere mulieres ; q u i autem eorara 
comparalione meliores fuerunl, viros fuisse. 

50. El videbunt Filium hominis venientem in nubi-
bus cum viriute et gtoria multa Quoniam videlur 
suscepissevEccIcsia catbolica cum aliis Iradilionibus 
ciiaua de Cbristi adventu secundo , quoDiam erit in 
gloria manifcstum est. Uirum aulem secundum 
quod scriptum esl in boc loco, nubes corporales at-
qoe sensibiles existiinare debemus vehiculum esse 
ipsius, et secundum hujusmodi nubes multam illam 
Yirtutem et gloriam exspectare debemus, a u l juxia 
observatiouem vcrbi simplicioris, etiam moraliter 
est considerandum. au i nec omnino observare d c b o 
mus simplicilatcra verbi, sed soluraniodo moralem 
exsequi inlelleclura, non cujuscunque est deliberare 
et diligenler scrutari singula loca, et poslquam tra-
claverit verbum secundum ea, sic pronuntiare quid 
polissimum verius sit eorum, ct continens evange-
licnra sensum, et voluntatem Cbristi, qui ista locu-
tus est. Sed age, nos pauca de modica virtule, si 
taroen vel ipsam habemus, exponamus his iu locis, 
et primum quidem secundum lextum. Videbunt 
oculis corporalibus Filium hominis in specie huma-
na venienlem super nubes supernas, quae ideo nu-
bes coeli dicuniur, cum virtuie et gloria multa. Et 
conveniunt buic expositioni quae siiperius in Evan-
gelio dicuntur hoc modo · · : Cum assumpsisset Je* 
$ui Pelrum, et Joannem, el Jacobum, eduxil eos su-
ptr monlem excelsum nimis, seorsum, el tramfigura-
tu* e$t eoram eis, et spltnduit facie$ ejus sicut *olt et 

MATTHiEUM 167G 
Α vettimenta ejus facta sunt $icul lumeri, el iisu$ e*t 

ei$ Moy&es ei Elia$ colloquentes cum eo. Et ecce, i n -
quit, nubes lucida obumbravit eo*y el ecce vox denube 
dicetu : Hic est Filius meut dilectu* in quo compla-
cui, ipsum audite. Sicut ergo quando iransformatus 
est, resplenduit facies ejus sicut aol, et vcstimenia 
ejus facla sunl sicut lumen, et vox venil de nul>e 
dicens : Hic e$t Filius meus dilectus in quo eompla-
cui, sic cuin venerit ilerum, forsilan in speciem 
Iransformabitur gloriosam : aut sicul tunc transfor-
raalus est coram tribus discipulis suis, postea re-
niet ηυη super unam nubem, sed super multas, quae 
erunt vebiculum ejus. Qnoniam aulem consequens 
eslulin meliorem gloriam rcformetur, quam fuit 
Iransformalus in monte, manifestum cst ex eo quod 

Β ttinc quidoin coram tribus tantummodo transforma-
tus est, iu consummatione aulem 869 mundi toiius 
apparebit in gloria multa, ut videant eum omnes in 
gloria. Et tunc quidem descendens lucida nub*s 
adumbravii eos. postea auiem multse nubes porta-
bunt Filium hominis venientem cum vehiculo d -
gno gloriae sua3. Dicet autem aliquis, quoniam sicut 
in fictione bominis accepit Deus limum de tcrra, et 
finxit hominem, sic, utapparealgloriaCbi isli,acc 
Deus de coeloel de cuelesti corpore, et corporavit pri-
murn quidem in nubem lucidam, in consummatione 
autem in nubes lucidas, proptcr quod et nubes coeli 
dicuntur, secundum quod et limus terra? est dicius. 
Et dicel Patrero talia miranda donare Filio suo qui 
seipsum humiliavit, et propler dilectionem non rapi-
nam arbitratus est es$e se (Equalem Deot sed semeHpsum 
exinanivit formam&ervi accipiem eC hctus esl agnns 
Dei ut tollat mundi pcccala 6 β . Propler hoc enim et 
Deussuperexallaviteumy ei donavit illinomen quodest 
$uper omne nomen Non solum autem exallavit eum 
secuodum spiritum, sed eliam secundum corpus, 
ui per omnia sil exalialus. E l corpus quod suscepit 
de virlute Altisshni, el de Yirginc hujusmodi mini-
gterium ministrante. debebal honorari ut et super 
talibus nubibus veniret; forsitan super nubibusani-
nialis et ralionalibus ut ne sine anima et irraliona-
bile csset vebiculura Filii hominis gloriGcati, sicut 
fuit sine anima currus, irralionabiles autem equi In 
quibus visus esl assumi Elias, secundum Scriptu · 

D ram dicentem 7 0 : Et ecce currui igneu* et equi ignis. 
Quoniam aulem animalae el rationabiles nubes 
erunl, qua3 erunt vehiculum Filii Dei, proferimus 
exempli causa quod dicilur" : Et veritas tua usque 
ad nubes. El iierum " : Mandabo nubibus ne 
pluant $uper illam pluviam. Maxime autem ex eo 
quod dicitur 7 1 : Ei ecce nubes lucida adumbravit 
eos9 et ecce vox de nube dicen* non quia nubes Filii 
eral Pater, sed, ut iia dicara , verbum Dei faclum 
est ad eam, sicut factum est ad propbelas. Et sicut 
qui audit Isaiam dicentera74 : FUios genui et exalia-
vit ipsi aulem me tpreverunt, non Isaiam, sed l)eum 

" Malih. χχιτ, 30. · · Malth. χνιι, 1 el seqq. w Pbilip. n, 6. " Joan. i , 56. ·· Philip. ιι, 9. 7 0 IV 
Ucg. n, 11. 7 1 Psal. LVI, 11. 7 e Ua. v, 6. " Mattb. xvn, 5. u Isa. i , 2. 
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Palrem aadit ιη Isaia; sic qui audiebant de nube 
vocem dicenlem, Hic est Filius mcus dilectus, non 
nubem, sed Patrcm in ea tcstificanlem gloriae Filii 
audiebant. Si ergo ante passionis dispensaiioncni 
lalis fuit nubes prophetans, quid debemus dicere de 
nubibus coeli super quibus venieniem Filium homi-
nis videbuiU eum virtute et gloria mulla qui viderint 
eum tunc? El si quidem ut ne teitam calcarel Filius 
Dci in Jerosolymis, diligeules eura straverunt vesli-
menta sua in via, neque aseliura qui porlabat eum 
Tolenles lerram calcare, quid mirum si Paler et 
Deus omnium nubes sternat coelestes sub corpore 
Filii descendenlis ad opus consummationis? El pri-
mum quidem venit Jesus cum virluie et gloria qua 
glorificaveral eiim Pater, ex qua virlule faciebat si-
gna et prodigia in populo 9 et omnem inflrmitalcm 
et languorem sanabat; propler quam et dicebat '* : 
Teligit me aliquis , ego enim scio virtutem de me 
exiiss .Oinnis autem illa virtus comparalione vir-
tutis illius mulue cum qua in fine venlurus est, DIO-
dica erat. Yirtns enim erat exinanienlis seipsum. 
Yirtus anlem illa mnlta de qua scribilur : Videbunt 
Filium hominis venientem super nubibus cum virtute 
et gloria mulu78, erit Dei Yerbi qui restitutusest in 
sialum quem babuit a principio apud Deum prius 
quam exinanirel seipsum. Sic et mullam gloriam 
ejas iiUellige, incipiens a gloria vultus Moysi, et 
transiens ad Eliam, qui visi sunt in gloria quando 
lacta esl species vultus Filii Dci allera, el imilatum 
est vestimentum. Inlelligens aulern eiiaiu quod di-
citur 7 7 : Si enim quod evacualur, per gloriam, multo 
magis quod manet, in gloria, videbis mullain iliam 
gloriam Filii, de qua scripluin est, cum virtute el 
gloria mulla. Adbuc aulem magis ialclliges de qua 
loquilur lexlus, accipiens de Acluum volumiue quod 
talilcr habel7 8 : Et cum hcec dixmetf videnlibus illis 
elevalus ett, el nubes suscepit eum ab oculis eorum. 
Et cum inienderent in coclum eunte i//o, ecce duo viri 
steterunl in vesle alba, qui el dixerunt: Viri Galilcei, 
quidstatis aspicienles tit coelum? Hic Jetus qui as~ 
sumpius est α vobis in coelum, sic veniet quemadmo-
dum viditlis eum euntem in ccelum. Si enim credi-
mus istis quibus nubes dicilur eum suscepisse, et 
suslulisse in coelum, quomodo non secundum lex-
tura veniet de coelo, sicul viderunl eura cuntem in 
eoelum discipuli ejus? Et in Revelalione Joanries 
similiter d ic i l 7 8 : Ecce teniet cum nubibtu, el videbit 
eum omnis oculus, et qui eum pttpugerunl. lulelligal 
autem qui potest, uirum id ipsum est super nubes 
coeli venire eura, et cum nubibus eum venire; aut 
aliae quidem sunt uubes super quas veniet, aliae au-
tcm cum quibus veniel? Considera autein in visione 
iEgyplia Isaiam dicentem 8 0 : Ecce Dominus sedct 
super nubem levem, et veniet in jEgypium. Ulrum 
iEgyptum dicit baoc qux coinmunilcr iulelligilur, 
an lotum mundum. Secuudum euim ipsum Joaa-
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ncm 8 1 , locus tn quo Dominus eorum cructftxus «?sf, 
vocatur spmlatiler Sodoma et jEgyptus , sivc lolus 
mundus, sive Judaea.Sodoina el jEgypms appellaiur. 
Qui autem supcr nubem levem venit in iEgypium, 
primura ascensionem faciet in Judxam. Raiionis 
est enim venientem eum itcrum, illic primum fieri. 
Sodoma aatcm ubi Dominus eorum crucilixus csi 
appellatur, sicul et aliqaando dictam est aJpopulum 
illum et principes ejus : Audite verbum Domini, prtn 
cipes Sodomorum, allendiie legem Dei, piebt Gcmor-
rhce 8 8 . In bis Iradilionibus ulilur etiam illud quod 
dicilur 8 8 : Rapiemur in nubibus 870 obviam Do* 
mmo in aerem, et sic semper cum Domino erimus. 
Et dicel : Si beati bomincs in nubibus rapienlur in 
aerem, quid mirum est in nubibus Filiam Dei ve-
nire cum virtutc et gloria mulla? llera nubes obum-
brabat populum venientem ex iEgyplo. Si ista cre-
duntur, quomodo non coasequens esl Domino po-
puli in vebiculum Oeri nubes coelesles ut scdeat su-
per eas? Si autem recipilur liber qui dicit: Quoniam 
saptentia est quce [acta est populo lunc columna na-
bis in die, et flamma ignis in nocte, dicet aliquis 
quoniam nubes super quibus videbunt Filium bo-
minis venientcm, virtus AUissiiui est et Spiritus 
sanclus, quae fieol ei in nubibus coeli, ut venial il~ 
lis invectus. Cum sit ergo fortior et non conlempii-
bilis ralio bsec, qui vult quidem secundum ulruro* 
que inodum suscipere quae dicuntur, non reproba^ 
bit; et si dixerit quis intelligibiles nubes in quibus 
vcniet Filius bominis, sive sanclas ct divinas virtu-
tcs, sive beatissimos propbctas. Et dicet9 qui secun» 
dum et gloriosum Yerbi adventum fulurum horai-
nibus in consuiumalioncm sctculi moraliter confite-
tur, sicul supra diximus tradilum, sed aon dcslruct 
eliam texlum. Qui autem dispiciens gloriosum et 
admirabilem textum loci, et sicut Dei amicusin solo 
spiritali putat consistere verum, ignoscendum esse 
dicet quasi pueris ei parvulis in Christo eis qui 
corporaliler suscipiunl ista. Gum mulla autem vir-
tule vcnit quotidie ad aaimam omnis credenlis se-
cuadus Yerbi advenlus in nubibus propheticis 9 id 
est in Scripiuris propbeiarum ct aposlolorum, quae 
manifestant eum, et ia omnibus verbis suis veri-
tatis lumen oslcndunt, et exorienlem eum divi-
uis et super bumanam naturam iatellectibus suis 
dcclarant. Sic autem eis qui inKelliguni manifesla-
torem dogmatura in prophelis aique apostolis dici-
mus apparere etiain gloriam muham, qua? in sccun-
do Yerbi adventu videtur. 

51. Et mitlel angelos suo$ cum tuba magna, et con-
gregabunt eleclos ejus α quatuor venlis , α &ummi$ 
coelorum usque ad terminos eorum 8 \ Similiter apud 
Marcum boc dicil modo : Et tune tnitlet angelos 
suos, et congregabunt electos α quatuor venlis, α 
summo lerrce usque ad summum cceli8>. Quod dicit 
Salvatorem miltere angelos suos cum tuba magna. 

7 8 Luc. νιιι, 46. 7 8 Mallb. xxiv, 50. 7 7 IiCor. m, II . 7 8 Acl. i , 9-11. 7 8 Apoc. i , 7. 8 8 Isa. χιχ, 1 
8 8 Apoc. xi, 8. M Isa. i , 10. 8 81 Tbess. iv, 16. 8 4 Matth. xxiv, 51. 8 8 Marc. xm, 47. 
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quaecunque esi illa, ad congregandos eleclos ejus, 
consequcnlcr dicilur cis, qua? in parabola alia re-
feruntur de seniinibus et zizaniis; et interpretans 
parabolam sic d ic i t 8 8 : quoniam messis consum-
matio esl, messores angeli sunt. Sicut ergo colli-
guntur zizania, et igni cremantur, sk erit in con~ 
eummalione sccculi. Mittet Filius hominis angelos 
suos , et colligent de regno ejus omnia scandula, 
el eos qui faciunt iniquitalem, et miltet eos tn ca-
minum ignis : illic erit flelus, et stridor denlium. 
Tunc justi [ulgebunt sicul sol in regno Palris sui. 
Tale ct aliquid dicit in parabula sagenae missae in 
mare 8 \ Ergo messores angeli mitlunlur a Salva-
tore colligcnlcs nniversa zizania, ul posl bsec sancti 
fulgcanl sicut sol in regno Palris sui, ut postca 
congregcnlur elccli a quatuor venlis, a summis 
coelorum usque ad terminos eorum. Gonsidcra 
utrum, sicut opinantur simpliciores, eos tanlum qui 
tunc inventi fucrinl in corpore, congregandos; aut 
certe omnes qui in Deo Patre dilecti sunt, ct Jesu 

iGbristo sunt conservati; et vido, nisi melius est 
dicere, congregandos esse ab angelis Gbristi 
^onines ab adventu Ghrisii usque ad consummalio-
nera vocalos aique electos. Quaeres autem si eliam 
eos qui fuerunt a constitutionc mundi usque ad 
adventum : si tamcn electi Gbristi non solum tunt 
HK qui ex advenlu ejus sunt sancli, sicut quidam 
magistri bseresum dicunt, sed omnes qui a consli-
lulione mundi fuerunt, qui viderunt sicut Abra-
ham Ghrisii diein, et divina exsultalione exsulta-
verunt in eum. Si autem non tantum, sicut sim-
plices arbttranlur, eos qui inveniunlur in corpore, 
cojigregaLuri sunt angeli, sed omnes Christi ele-

JCIOS, considerare est dignum quid interea facientes, 
aut in quo loco commorantes congregabunt electos. 
Quoniam autem non tanluin illos qui in corpore 
fuerint comprebensi dicit congregandos Chrisii ele-
ctos, sed eliam illos qui de corporibus sunt 
egressi, mauifestat sermo dicens congregandos 
eleetos non solum a quatuor ventis, sed eliam 
a summis coelorum usque ad terminos corum. 
Nemini autem super terram arbllror convenlre 
quod ail, ut congregentur a summis coclorum, nisi 
forte eos qui imer homines inlerim apud angelos 
docentes coelestia commorantur, congregabunt an- 1 
geli sancli, ut anle erudilos in summis coeli usque 
ad terminos eorum et instructos tradani perfeclos 
raagno Deo Verbo Filio Dei ad conregnanduin ei, 
et ad susceptionera eorum quae tradiderit Filius de 
bis qui doctrinam C03leslem ante suscepcrint. Qutv 
uiam autem umbra est haec vita noslra in terris, 
eonsequens est ut nunc lege et prophetis erudian-
tur qui in illa plenitudine tcmporis reliqua sunt 
scituri, el pleniora a Filio Dei sciluri sccundum 
res ipsas coelestes, ut qui sunl in summis ccelo-
rom 9 qnasi in quibusdam erudilionibus sint, ul 
possint postmodum capere sapienliam Dci, ma-

MATTILEUM 168J 
i gis aulem sapicnliam ipsum Filium Dei, cti;n 

venerit quod vere perfectum est. Et quatuor venlos 
ex quibqs elecli Gbrisli congregabunlur, intelli-
gimus qua;rentes, quorum bonorum futurorum 
habuerunl umbram quae in Numeris 8 8 sunt con-
scripta de unaquaque tribu filiorum Israel. Uode 
primus fuit ordo caslrorum Juda cum virlatc ipso-
rum, conslituens ad orientem, ct cum bis ex 
ulraque partc Issachar etZabulon. Et adAfricum 
871 iribus Ruben, et ex utraque parle Siroeon, 
et Gad; et Iribus Epbrem secundum mare, et ex 
ulraque partc Benjamin et Manasse novissima. Et 
tribusDan ad aquilonem, et ex ulraque parte Aser et 
Ncphtbalim. Forsilan ergo ex tunc, tribus egres&e 
umbr» eranl castrorum secundum mysieria veri 

5 Israel. Et sicut tunc ex quatuor ventis congregatae 
sunt in Judaeam, et in baereditatem per Jesum post 
Moysen padagogum et procuratorem inslilulaB, sic 
a qualuor ventis angeli congregabunt electos : a 
venfis autem non terrenis, a summis coelorum us-
que ad terminos eoruui, ul ab Jesu nostro congre-
gali percipiant divinam et veram haercdhaiem. 
Apud Mattba3uoi ergo qui congregantur Gbrisii e lo 
cli, ex qualuor venlis congregantur, a suramis COB-
loruro usque ad terminos eorum. Apud Marcum 
autem, a quatuor venlis, a summo terrae usque ad 
summum coeli; postea autcm a summis coelorum 
usque ad terminos eorum. Intelliges aulem eoe qui 
congregantur a summo leme, considerans conver-

, sationem eorum qui fuerunt in tcrris, el secundum 
* qaod possibile est perfeciionem eoram qui suntcon-

yersati io terris. Omnes ergo qui super terram bene 
vixerunt, non simpliciter congregantur a (erra, 
sed a stimmo terrae, utputa, a summa conversan-
tium euper terrara. Si autera post summam con-
versalionis quaBfuit in terris, susceperit subsequens 
cooversatio eus qui conversalionem babuerunt in 
coelis, non simplicilfer a summo coelo sicut a samroo 
terra?, sed a summis CORUS, quoniani unumquodque 
coelum suse institutionis et initia babet, et perfe-
ctiones, id est terminos. Utpuia, post conversatio-
nem summam qua3 fuit super terram, suscipil ite-
rum bominem conversalio unius coeli, et perfcclio 
qua3 in eo esl. Uerum suscepit eum sccunda con-

\ versalio secundi coeli, et perfectio quae in eo est. 
Iterum suscepit eum tertia conversalio tertii coeli, 
etperfectro qua3 in eo est. Et sic inlellige mihi mul-
torum coelorum multarum conversationum initia 
esse el terminos, id esC perfectiones, a quibus ini-
tiis et lerminis diversorum coelorum congregal 
Deus suos electos. Aul ita : α summis ccelorum m-
que ad lerminos eorum. Cceli sunt vel Scripturae 
divinaB, vcl auclores earum, in quibus babitat 
Deus. Summa autem Scripiurarum sunl inilia 
earum, termini autem consummaliones earum. 
Gongregantur ergo sancti a summis coelorum, id 
est ab eis qui coelo vivunt in iniliis Scriplurarum, 

M Mallh . xni y 39-43. 8 T ibid. 47. _ 8 8 Num. x, 1 ct seq. 
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usque ad eos qui vivunt in consummalionibus Α pro verbo suscipitur, magna vox verbi intelligiiur 
earum : ac ut plus dicara, a rudibus eorum usque 
ad perfectos eorum. Qui autem miiluntur angeli 
a Salvatore ad congregandum elecios ejus, c o n -
gregabunt eos Don cum vocc qualiciinque, sed 
cum tuba quae vocaiur magna, non vocem dante 
inceiiam, sed cerlara et manifestam, ut qui au-
dierint el didicerint, parent se ad viam perfectionis 
qu» ducit ad Filium Dei. 

52. Quoniam autem volumus intelligere quid est 
tuba magna, debemus spiriialibus spiritalia com-
parare. Age nunc et de tubis, in quantura capere 
possumus, breviter exponamus, si tamcn possumus 
ex coirgrcgalione, et admoniiioue istorura exem-
plorum intelligere ei magnam angelorum tubam. 
Scriptum est enim i n Nunieris 8 9 : Et locutus est 
Dominus ad Moysen, dicens : Fac tibi duas tubas 
argenteas: ductiles facies eas, et erunl libi ad con-
gregandam synagogam, et erunt libi ad promovenda 
castra; et tubabis in eis, et congregubilur in te 
omnis synagoga ad ostium labernaculi lestimomi. 
Si autem in una tuba venerinl ad te omnes principes 
militum Israel, tubabis $ign'ficalionem primam, et 
vromovebunt castra qui consistunt ad orientem. Et lu 
dabis significationem secundam, et promovebunt ca-
stra qui consislunt ad austrum. Et tubabis signifi-
calionem lertiam et promovebunt caslra qui consi-
slunt secundum mare. Et lubabis significalionem 
quarlam, et iotlenl castra qui consislunt ad aquilonem. 
Ergo lubabunt tuba in promotione eorum. Et quando 

tuba argenlea congrcgans unumquemque in ordinc 
[suoj. Secundum umbram quidem sicirt Moyscs 
nominavil, secundum mysleritiin autem, secun-
dum quod dicit Paulus in Epistola 872 a u > Corin-
Ibios secunda81. Primum autem cum lubis ralio-
nalibus promovent caslra. Ita legislalio fit de bis 
rebus quae ad belluin perlinent lsrael memoranlis 
perillam signilicationem tubarum bellicas res : quae 
tubse ferunt eos qui commemoranlur pcr eas signi-
ficationes lubarum, ad salvandum eos ab inimicis 
eorum. Yoces auiem argentearum et produclilium 
tubarum in diebus la?tili<£ lsrael, quse assumuntur 
in Neomeniis ipsorura, erant umbrae fulurarum 
Neomeniarum, de quibus dicit Aposlolus 8 8 : Nemo 
vos judicet in esca, aui in polu, aut in parle diei 
festi, aut Neomenice, aut Sabbalorum, quw sunt 
umbra futurorum. Assumunlur aulem et in sacri-
liciis et in bolocauslis salutarium Isracl. Quas si-
gnificationes tubarum exemplo, cl umbra cceleslis-
culturae, quasi alicujus coelestis et conversationeru 
babentis in coelo, exponere convenit. Haec autem 
excmpla accepimus, ut vel ex parie iotelligere 
valeamus quod scriplum est 8 8 : Miitet angelos $uc$ 
cum tuba magna> et congregabunt electos ejus. Evan-
geiicas autem tubas oslendit et in prima ad Tbes-
salotiicenses 8 4 Aposlolus dicens: Hoc autem vobis. 
dicimus xn verbo Domini, quoniam nos qui vivimu$9 

qui remanebimus in advenlu Domini, non prwvenie-
mus eos qui dormterunt, quoniam ipse Dominus in 

congregalh congregationem, tubate et non significa- C Ju*su> e t i n v o c e archangeli, et in luba Dei descendet 
lione. Et filii Aaron sacerdeles tubabunt tubis, et 
eril tobis legilimum sempiternum in generationibu* 
ve$tri8. Si autem exieritis ad bellum in ierra vestra 
contra adversarioi, tubabitis tubis, et remorabimini 
in conspectu Dei veslri, et salvabimini ex inirnicis 
vestris. Et in diebus lcetitice veslrce, et in feslivitali-
bust el Neomeniis veslris, tubabitis lubis, et in holo-
caustis ve&tris, et in sacrificih salutarium veslro-
rum9 el erit memoria vestri in compeclu Dei vestri. 
Ego Dominut Deus vester. Vide etiam in istis quo-
niam in prinia signiflcatione tubae promovent caslra 
qui eunt secundum orientem, in secunda autem 
promovent castra qui sunl sccundum auslrum; et ut 
breviter dicam, ex quatuor ventis congreganl sa-
cerdoles tubanles eos qui sunt ex castris Jsrael: el 
secundum comparationem sacerdotum tubantium, 
angeli Gbrisli cum tuba magna congregabunt ele-
clos ejus a qualuor ventis. Sed in Nuraeris quidem 
haec facta scribunlur in lerris, in Evangeliis aulem 
a summo terra) usque ad summum coeli. Post baec 
autcm a sumniis coelorum usque ad summa eorum. 
Et forsilan lex umbram habet futurorum 9 0 : et in 
Numeris quoque quod posilum est de lubis et ordi-
nibus Israel, umbra est futurorum. Ne forte ergo 
argentese lubse, quoniam argenlum in multis locis 

de coclo. Jtem ad Corinlbios prima 9 8 : Omnes qui-
dem dormiemus, non autem omnes immutabi>mu\ 
In momenlOy in iclu oculi, in novissima tubtt. Tat-
babil enim, et mortui resurgent incorrupti, et ncs 
immutabimur. Est aulem et aliqua secundum legem 
et lubarum festivitas, Ncomenia septimi mensis, 
forsilan mysierium alicujus ver» festivitatis, ei 
tubae alicujus spiritalis et magniloquii. 

55. Α ficu aulem discile parabolam. Quando enim 
jam ramus ejus factus fuerit lener, el folia producit, 
sciloie quia prope est ccstas. Sic et vos cum videritis 
hcec omnia, sciiole quia prope e&t in limine. Amen 
dico vobhy quoniam non prceteribil generatio hmc9 

D donec omnia fiant. Coelum et terra transibunt, verba 
autem mea non transibunt 9 e . Quomodo de flcu si-
mililudo eorum quae dicla sunt inlelligi possit, se-
cundum quod possumus exponemus, ne forte letut 
bic mundus el consuoimalio ejus iicui assiroUelur. 
Unusquisque proiicienlium ad vilam beaiani ut vi-
deal Cbrisli verbi gloriosum in sc et perfectum 
adventum. ftcui similis babealur. Sicui enim flcus 
in tempore quidem biemis vitalem quidem virtutem 
babet in se, abscondilam aiUcni habet eam, et non 
satis manifeslam : poslniodum autcra cwti virtus 
ipsa vitalis prodirc coepcrit ad manifestationeni 

8 9 χ, \ ei scqq. 9 0 Hcbr. χ, 1. 9 1 xiv, 2, " Colose. u, LG, 17, 9'Mallb. xxiv, 31. n iv, 14,15. 
9 9 xv, 51, 52. *β Mallb. xxiv, 32 et scqq. 
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prxlcrennte luenie, ex ipsa valetudine ejus ramus Α profercns tenerum ramum, non illum durum, sed 
efticitur tcner, pruducit et folia : et sicul arbor in 
virluie ipsa folia babet et fruclus, el primum 
quidjm cst gemma , deinde paulatim proticisci-
ttir (85), novissirae aulcm est in ipso effeclu : sic 
cl mundus, el unusquisque eorum qui salvantur, in 
line anle Cbrisli advcnlum quasi in bieme, in se 
abscousam babet vitalcm virt :tem : Gbrislo autem 
inspirante, qui sunt leneri el non duricordii rami, 
ct quic abscondita eranl in eis progrediunlur in 
folia scslaie inslante, ct manifcslos fruclus osten-
ount, quos qui aspicit in Christo jam videt. Sic 
el in aliqua parabola rcfcriur Pasloris, si cui pla-
ccat eiiam illum legerc librum, quouiam sseculum 
praseus biems est justis, qui apparent similes 

molle cor ad credendum Deo : et profectus nostri 
proferant folia inlerimet floresoperum, utposlmo-
dum etiam perfectissimos fructus, cum 873 vene-
rit quod perfectum est, in Gbrislum exhibeamue. 
Adbuc et ipsi qui salvanlur, habent in se veram 
vitcm, eum qui dixit 8 : Ego $um viiis vera, et 
seeundum exislimationem vitis, el ficum veram 
offerentem salulares fructus, ubi requiescit unus-
quisque secundum spiritalem promissionem Dci 
sub viie sua et sub iicu sua \ Et viiis quidero illa 
in his qui proficiuut, floret, et dat suum odorero; 
iicus aulem et ipsa profert fructus suos, ut post 
dignum profectum digni efficiantur coeleslibtis lor-
cularibus fruclus eorum, cl copbinis (icorum valde 

proximis suis nalura, et arboribus videlicet caeteris Β bonorum ejus licus quae teneros fruetus et bouos 
siccis, lempore auleiu opportuuo in fnictibus suis 
apparenl. Si autem et in primo psalmo 9 7 lale ali-
quid iit quod dc bcalo dicilur illo, quod eril tan-
quam lignum quod plantatum est secus decursus 
aquarum, quod fruclum suum dabit m tempore «tio, 
et folium cjus non defluel, et onwia quwcunque faciet 
prosperabunlur, el tu considera quod scriptum est: 
Iliems tran&iit, abiit sibi, flores apparuerunl in 
lerra , sicut scriplum in Caulico eanlicoium 9 8 : 
ex quo Gbrislus advenil qui temperiem iulrodu-
xil, et biemales spiritus fecil cessare : el ficus, id 
est nuiudus, lenerum raraum, id esl Ecclesiam, 
fccit ounc qtiidem folia proferenlem, doncc est in 
proximo seslas, nondum lamen advenit; facla au-
lem aeslale, plenius perfeclos el maturos Gbristo 
licus praestabil, quando secundum Jcrcmiam 9 9 ficus 
bonae bonie sum valde, congregalae in copbinis bo-
norum flcorum, ex quibus accipere vult, et quasi 
edere dulcedincm eorum. Absit autem a uobis ut 
Josu venienle ad nos, et volente manducare de 
ficu, nori invenialur fructus in ea. Si enim non 
fuerit invenlus fruclus in ea, dicit ad eam in suo 
advenlu, quae non ostenderit fructus: Nunquam ex 
te quisquam fructum manducet Polest autem 
iicus ilia inieliigi populus circumcisionis, ad quos 
esuriens Doininus venit, et cuui non invcnisset 
fructum in ea, sed solam spccicm vilalem, dixil, 
nuuquiim ex te quisquam fruclum manducel. Pro-

protulit anle aestum. Gujus fruclus eiiam languen-
les, non aulem pigritanles orare medicantur, sicut 
scriplum cst 4 de Ezecbia rcge in Isaia, qui sal-
vatus esl per ficus, ut ne morerclur; sed ct sol 
supcr eum in gradibus demonslravit majorcm ct 
clariorem ei diem effectam 5 . Mulla est ergo spes 
in ilcu quie ex Dei verbis primum quidem fecil le-
ncrum ramum suum, poslea aulcm nascenlia folia. 
Talibus prope est aestas, el prope esi in limine 
gloriosus, et in nubibus Gbrisli advenlus, et adven-
tus gloria*. Yerbi Dei, el piope est bujusmodi bo-
imnibus rcgnum Dci. 

54. Atnen dico vobi$f quoniam non Iransibit ge-
neratio hcec, donec omuia hcec fiant. Coelum et terra 
transibunl, verba aulem mea non tratnibunie. Vi-
dcamus qua3 sil generalio ba?c de qua loquilui 
Gbrislus. Et siniplices quidem ad destruclioneiu 
Jerusalem referunt verba, ct de illa generalione 
exislimaut diclum quae fuit leinpore Chiisli el pas-
sionem ejus aspexit, non Iransituram priusquam 
lieret destruciio civitalis illius. Nescio autem si 
verbum ad verbum exponcre possunt quod a i l T ; 
Non videtis hcec omnia? Amen dico vobis, non reltn* 
quelur hic lapis super lapidem qui uon desiruatur, 
usque ad illud quod ait: Prope est in limine. For-
sitan enim in quibusdam poterunt, in aliis auiera 
onmino non poierunt. Et salts coangustati, %nescio 
si aliquid dicere potuerinl. Nos aulem in locis 

pier quod in advenlu ejus conlinuo arefacta esl illa D niullis observantes, nomen generationis dupliciter 
ficus, id est populus ille; illa aulera altera flcus 
quie, quantum ad priora tempora, slerilis eral. 
quae fuerat jam excidenda proplerea quod nullam 
babueral adbibitam sibi diligenliam a suo fossore, 
cuin stercus illi coeperit circumuiitti. proferct fru-
ctue; qHae aliquando evacuaverat lerram , ntuic 
autem largiorcs fruclus producil eliam pro teni-
pore transaclo in quo sterilis fuit. Et unusquisque 
nostruiu post bieraes lenlationum, et posl trisli-
tiam periculorum transactorum ad aeslalem festinet 

accipimus. Arbilramur enim duas esse generalio-
nes, unam quiJem Judieorum, alieram aulem gen-
tium. Sic inielligimus el Ecclesiaslen diccnlem8: 
Generalio vadil, et gencralio venit, el terra in wter-
num stat. De pupulo enini Judaeorum propbctans, 
qui fueral Iransilurus, ait, generalio vadit; de po-
pulo auleui geniium crediluro dixit, generatio venil. 
Tale aliquid pulo ct in psalmo oclogesiojo nono8 

dici a Moyse in oralione ipsius: Dominey refugium 
facius es nobis α generalione in gcneralionem. Dua-

8 7 vers. 5. 9 8 n, 1 1 , 12. 9 9 xxiv, 5. 1 Marc. xi, 14. 8 Joan. χν, 1. 
*ibid. 11. 8M;Ulb.xxiv, 54, 55. 7 ibid. 2 et seqq.81, i . 9vers.l. 
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furo euiin generalionum refugium est Deus, quia Α iit. Instat enim el operatur, quia neque principium 
unus esl Beus qui jusiificat circumcisionem ex fide, 
et proepulium per fidem 1 0 . Et quoniam non tanlum 
ludaorum, sed eliam gentium ett Deus ergo non 
pr<eteribit generaiio Novi Testamenli quae est io fa-
cie Salvatoris, neque abibil ad illas beatas promis-
siones illius saeculi, donec omnia fiant qu« locutus 
est Chrislus. Unicoiquc enim nostrum oporlet 
oinnia fieri quae pradicla sunt, sicut per singulas 
exposiliones tradidimus. Una ergo generatio est 
Ecclesia? quae coepit ex doclrina Domini Salvaloris 
usque ad coiisummalionem; el haec ipsa generatio 
iraneivit quidem aliquando totum saeculum hoc, et 
p'ei transibit ipsum, ut baereditet illud futurum; 
tamen doncc fiant haec omnia, non transibit. 

operandi ante tempora dierum accepit, sed cum 
crealura coepit, et cum creatura transibit. Verbum 
autem quod 874 fuRante crealuram, oon iransibit 
cum creatura. 

55. De die autem illa et hora nemo scit9 neque 
engeli coelorum, neque Filius, nisi Paler solus IS. 
Vidcnlur baec arguere eos qui promiltunt de con-
summalione et corruptione mundi se comprehen-
dere, et pronuntiant quasi instet dies Domini: qua-
les dicuntur fuisse quidam Thessalonicenscs iu 
lempore Apostoli, de quibus scribit 1 , k : Roganms 
autem vo$9 fratres, per adventum Domini noslri Jesu 
Christi, et nostram congregaiionem in ip$o9 ut non 
cito moveamini α sensu vestro9 neque contuTbemim9 

Qaando autem in his omnibug suflteiens fuerit, Β neque per spirilum, neque per, verbum, neque per 
et impassibilis perroanserit usque ad gloriosum 
Cbrisli adventura, tunc pertransibit. Tamen donec 
fiant hsec omnia, noo quaedara eorum quae dicta 
sunt, quaedam autem non eunt futura, lameu 
transibit generatio haec, cum omnia ba3c fuerint 
lacta, cum trausierit ιιοη solum terra, sed etiam 
coBlum, id est non solum bi homines quorum vita 
terrena est, et proplerea terra dicuntur ; sed etiaro 
illi quorum conversalio e$t in coelis, et ideo coelum 
vocantur. Transibimt auteni ad futura, et omnis 
siaius eorum, ut veniant ad emineniiora et me-
liora. Qtiorum revelalionem, cum sinl fllii Dei, ex-
spectatio creaiurse exspectat, ct omnis crealura 
congemisciteis etdolet,l*tlonec a timore Domini in 

epnlolam quasi per nos mistam, quasi inslet dies 
Domini. Forte quoniam apud Judaeos erant quidam 
sive per Scripturas prolitentes de temporibus con-
summationie se scire, sive de secrelis; ideo hacc 
scribit doceus discipulos suos, ut nemini credanl 
ulia proQtenti. Et seipsum Salvator, secundum 
hunc locum, conjungit ignoraniibus diem illum ei 
horam. Et ralionabiliter est quaerer.dum quomodo 
qui confldit se cognoscere Palrem, dicens u : Nemo 
novil Patrem nisi Filius, el cui voluerit Filius re-
velare9 Patrero quidem novit, diem autem el boram 
consuramationis non novit ? et quomodo hoc abs-
condit Pater a Filio? Omnino enim ratio esse 
debet, quod a Salvatore tempus consummaiionis 

. . * . - η ' — r 

uteroaccipientes pcperennl spiritumsalutisfacien- absconditura sit, et ignoret de eo. Audebit autcm tos suas feturas, et tunc Iransibit generalio de qua 
loquilur Christus, ct coelum secundum quod expo-
suimus, ei lerra secundum quod tradidimus. Verba 
auiem quae a Salvalore eunt dicta, non transibunt, 
quoniam qua? sua propria sunt operantur, et nunc 
et semper operabuntur. Perfecti autem et qui non 
recipiunt, ui jaro meliores efliciantur, trans«untes 
quod sunt, perveniunt ad illud quod non sunt. Iu 
eo autem quod dixil, verba autem mea non prceler-
ibunt, et boc existimo quaerendum, ne forla Moysi 
quidem verba et propbetarum transierunl, verba 
aiitem Jesu Christi non transierunt: quoniam q.uae 
prophelabantur quidem ab illis impleta sunt, verba 

aliquis dicere quoniam bomo qui secundum Sal-
yatorem inielligilur proGciens sapientia, et aetate, 
et gratia coram Deo et bominibus 1 β , qui proGciens 
proficiebal quidem super omnes scieulia el sapien-
lia, Don tamen ut venirel jam quod erat perfectum, 
priusquam propriam dispensationem impleret. Ni-
bii ergo mirum est, si boc solura nescivit ex ornni-
bus, id esl diem consumniaiionis el boram. Forsi-
tan autero el quod alt nescire se diem consumma-
tionis el horam, ante dispeosationem suam dixit, 
quia nemo scit, neque angeli, neque Filius, nisi 
solas Pater. Post dispensalionem autem impletam 
nequaquam hoc dixit, postquam Deus illum super-

autem Christi semper sunt plena, et in aclu imple- ^ exaltavil, el donavit ei nomen quod est super omne 
lionis sunt semper, el quoiidie implentur, et nun- ~ 
(juam perimplentur. Ipsa enim sunt quse io sanctis 
et impleta sunt et implentur, et adhuc sunt im-
plenda. Aut forte neque Moysi verba vel propbeta-
rum dicere debemus impleta omnino : proprie enim 
et illa verba Filii Dei sunt et semper implentur. 
Ergo bonum est allitudines verborura divinorum 
verbis simplicibus explicare; tamen propter paucos 
diseuiiamus bâ c tantum intelligentes, quoniam 
Verbum quod in verbo Dei bumanum esl, a crea-
tione mundi usque ad consummationem non irans-

nomen 1 β . Nam postea et Filius cognovit scientiam 
a Patre suscipiens, etiam de die consummationts 
et hora, ut jam non solum Paler sciret de ea, sed 
eliam Filius. E l in Actibus quidem apostolorum 
convenienies apostoli interrogaverunt eum dicen-
tes : Domine, ti in hoc tempore restitues regnum 
hraei17 ? llle autem dixil ad eos : Non e$t vestrum 
nosu tempora vel momenta qua Pater posuit in sua 
potestate. Et quouiam in sua potestate lempora 
et momenta consummalionis niundi et resiilulioni» 
regni Israel posuit, idcoquod nondum fuerat prae-

»· Rom. ιιι, 50. 1 1 ibid.20. I e Rom. νιιι, 19, 22. » Matlh. xxiv, 50. » ' II Thcss. ir, i , 2, u MaUlu 
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dtfinitum a Deo, nemo poterat scire. Unumquod- Α nec in natura fuit peccati. Tale aliquid siguificat 
que auteni eorum quae praclinit, non ab inexperi-
biu praeiinit: non possibile est enim boc. Quod 
autem prafinit, prafinit principium prafiniendi fa-
oiens. Si autcm ila csl, prsefinivif quidem consum-
mationem facere mundi, non autero et tempora cl 
monienta prcefinivil quce posuil in sua polestalc, ut 
8i volucrit ea augcic, sic judicans augeat ea; si 
autem abbrcviarc, abbreviet, ncmine cognoscente. 
Et ideo de lemporibus et momcnlis consumoialio-
nis mundi in sua posuit potesiale, ut consequemer 
bumano gcneri in suo arbitrio constitulo lalia vel 
talia agenli definial judiciura debilum. Mutla el in 
prophctis esl irivcuire ad ulilitatem audienlium 
scripta , praceptis et denunlialionibus quasi non 

875 e t Φ 1 0 0* dicit : Cognovit Adam Evam uxorem 
suam*K Quandiu enim illa Don fuil ei admisla, 
non cognoscebat eam. Et diem ergo consumma-
tionis hujusmodi et corruptionis saeculi nemo scil, 
neqne angeli coelorum, neque Filius Dei, de san-
ctis Deo melius providente, ut s imul fiant in beali-
tudine qua3 fulura est post diem et horam consum-
mptionis illius. El sicul apud Hebraeos scriplnm 
cst de eis qui tcstimonium babenl in fide, quoniam 
hi omnes testificali per fidem non receperuni promis-
sionem Dei, Deo de nebis melius aliquid providenU, 
uinec sine nobis consummarentur 8 8 : sic sciendum 
cst el iu boc, quia Dco melius aliquid prospicienle 
de bis qui eranl salvandi, nondurn enim receperunt 

praevenienle quidquam de eis, sed punienle qui- Β promissionem, qui non cognoverunl de dte illa et 
dem si peccaverint, salvame autem si pra3cepta 
servaverinL El sicut in illis non inlroduxil Scri-
ptura Deura praiinienlem, sed secundum ulilitatem 
audientium proloquenlem, sic inlclligendum est et 
de die consummaiioiiis et bora. Alia expositio, quae 
famosior esl eis quae jam tradita sunt, aliud dicil 
de eo quod scriplum est, nequc Filius, nisi solus 
Pater. Dicit, inquil, alicubi 1 8 de Salvatore Aposto-
lus, et de rcbus iu fiue sacculi ordinandis, boc 
modo : Cum autem subjecta illi fuerint omnia, 
ttmc et ipse Filius subjectus erit ei qui sibi subdidit 
omnia, ut $il Deus omnia in omnibus. His verbis 
videtur oslendere quoniam priusquam subjiceret 
e: oirinia, non eral subjeclus ci qui sibi subdidit 
omnia. Quod ex hoc demonstratur, quoniam nisi 
subjectus fuisset Filius Palri , qui sibi oubdidil 
omnia, nunquam ei Pater omnia subjecisset. El vi-
delur per bsec dicere subjeclionem [subjectionem 
Filii Deri subjectionemj omnium qui erant subji-
ciendi, et adventum eorura per Filitim ad Deura, 
et perfectioncm. Si ergo bene dicilur boc de Filii 
subjectione ad Palrem futura, ut tunc bi qui futuri 
sunt Chrisii, et adhaeseruM ei, cum ipso Christo 
Palri subjiciantur : quare non et de die illa et hora 
neminem scire, neque Filium, similiter exponeraus? 
Donec enim Ecclesia, quai est corpus, nescit diera 
illum et horam, tandiu nec ipse Filius dicilur scire 
diem illam eihoram, ui lunc inlelligatur scire, quando 

hora, ncque angeli coelorum, neque Filius. Praepa -
rat enim Filius scientiam diei illius et horae coha> 
rcdibus proraissionis illius, ex quo seipsum exina-
nivit [ormam servi accipiens operans viam quae 
ducit ad reslitulionem omnium propler quos for-
mam servi accepit; ut omncs simul sciant, id est, 
re ipsa expcrianlur boram illam et diem, quia 
quod oculus non vtdit, nec auris audivit, et super 
cor hominis non ascendit, prceparavit Deus dUiqen-
tibus se *\ in sciehtia priorura exercens, et pra> 
parans omnem quem vult scire diem illain.et borani 
cum sanclis angelis, et cum ipso Domino noslro 
Jesu Christo. Et uniuscujusqug autem consumina-
lionem in bis quibusdam fuliiram supradiclis, ct de 
singulis solus scit Pater : quoniam Filius coou-
lans, et praacedens anle sequenles, et voleos, ut 
ila dicam, vcnturus est, et tardal ut possint eum 
sequi qui cerianl sequi eum, et sequenles eum in-
veniantur cum co in die illa el hora. 

56. Sicut enim fuit in diebus Noe, sic enl el ad-
venius Filii hominis. Sicul enim fuerunl in diebu* 
anie diluvium manducantes et bibentes, nubenies et 
nvplum tradentes, quousque inlravit Noe in arcum, 
et non cognoverunt, donec venit diluvium et lulit 
omncs : sic erit et adventus Filii hominis Eis qui 
cognoscunl verborum praesentium texlum, sive spi-
rilaliler ea volentibus intelligerc, sive simpliciter, 
consequcns est de coiisuminalione dicere mundi 

Bciennl et omnia membra ejus. Bene autem dicilur D istius,quoniamsubitoerit, quasiqui jamaegrotaverit 
sciresecundum propriam signiflcationem,sicutestiii 
consueludine Scripturarum. Quid estscire? quoniam 
cognoscel diem ilium et horarn qui occurrerii ad l i -
nem,cl abbreviationera diei illiuset bora». Quoniam 
autem talis aliqua significatio estscirc el cognoscere 
in Scripturis, manifeslum est ex eo quod dicilur in 
Ecclesiasle 1 9 boc modo : Qui custodii mandatum, 
non tciel verbum malum, id est non cxperietur 
verbum malum. Et in Apostolo de ipso Salvalore 
est dictum s o , eum qui nescivit peceatum, pro nobis 
peccatum fecit. Ει nescientem peccatum Salvalorem 
dicit, tanquam si diceret eum qui non peccavil, 
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prius asgrolalione idonea et manifeslante corrupuo-
nem suam futuram. Hoc enim ex eo praecipue de-
monsiralur quod dicit, quoniam similis eril diebus 
Noe adventus Filii bominis : subilo enim tunc 
perierunt omnia quai fuerant supcr lerram. Qui 
autem vull dicere quoniam paulatiin cril consuni-
malio mundi, dicet similiier faclum et in diebus 
Noe. Quadraginla enim diebus, et quadraginta 
noctibus pluvia descendente, consequens fuit 
primos periisse qui in deprcssioribus terr» par-
tibus babitabanl, post eos aulem qtii modice 
in altioribus, et sic novissiraos qui in altissi-

8 4 I Cor. 
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mis monlibus morabanlur. Sic, inquit, in con- Α malione srcculi generali, utrum subito et gcneralis 
summalione mundi cum descenderit ignis, incipiet 
quidero de sublimioribus locis, et paulatim ad in-
feriora descendet. Lucas autem ",subjungens etiam 
similitu linem ignis Sodomorum, dat nobis occasio-
neoi inlelligendi qnoniam subito consummalio est 
fulura. Dicet autem aliquis quoniam per hoc decla-
ratur quoniam non nioraliler plnvia illa fuit aut 
ignis, sed propter peccala bominum abundanlia. 
Duobus ergo modis mundi corruplio exislimaiur 
futura : uno quidem secuudum moralem ignis de-
tentionem; altero auiem secondum judicium Dei. 
Gentiles autem inflammationem illam vcl causam 
inflammalionis illius non dicunt fuisse peccata, sed 
ignis fuisse virtutem. Divini autem sermones omnia 

sit futura, an per parics; sed hoc tanlum considc-
rant, quoniam uniuscujusque consummalio fit, ipso 
non cognoscente neque diem, neque boram cxitus 
sui; et quia super unumquemque nostrum dies 
Domini ila vcniel sicul fur. Propler quod opus est 
vigilare, sive vcspcri, id esl in juvenlutc; sive me-
dia nocte, id esl in mcdio vilae bumanse tenebrosas; 
sive galli cantu, quandojam seniorcsl; sivc mane, 
quando jam senectute provecta esl; ut cum vcncrU 
Deus Verbum affercns consummationem profeclio* 
nisvitae islius, comprebendalur qui non dcdit som-
nuni oculis suis, neque dormilalionem palpcbris 
suis, et custodivit mandatum dicentis 1 9 : Vigtlate 
in omni tempore. Tamen vani sunl omnes, sive qui 

leneri et gubernari docent a Deo, el non culpam consummationem raundi scire se prolitenlur quando 
ignis violenliam, sed Dei pronuntiant voluntalem. 
salvantis quidem super terram qui salute sunl di-
ξηι in ea, perdentis autem eos in quibus propter 
ibundanliam iniquilatis charitas refrigescit. Com-
paratio enim Sodomilici ignis manifestisskne docet 
jubilaneam fore mundi corruptiotiem, ex eo quod 
angelus dixit ad Lot 9 7 : Ecce admiralus sum faciem 
luam in verbo hoc, ut non destruam civitatem de qua 
dixisti. Festina ergo $alvari itlic, nec enim potero 
facere quidquam, donec tu eas illuc. Vides qtio-
nlam ignis ille qui super Sodomam millebalur, 
•olunlate continebatur divina, donec Lol inlraret 
in Scgor. Sic puto et in consummalione jfuturum 

erit, sive qui vitae propriae Onem scire se gloriautur, 
aut per signa avium, aut per veutriloquos, aut pcr 
magos seducti, et pulantes cognoscere diem ct 
horara exilus sui. Sicut enim cst, nemo cogno-
scere polest, nisi forte propbela aliquis fueril 
sancto Spiritu illuminalus, sicul ille qui uxori regis 
propbelavit volenti cognoscere si surgerel ex infir-
mitale filius ejus, el sicut Elias propbetavit Ocbo-
ziae dicens quse a Domino fuerant consliluta : litcc 
dicit Dominus : Proplerea quod non erat Deus in 
lsraely tu vadis quarere ad Baal aut Beelzebub ut-
rum muscarum, Deum Accaron : ideo dicit Dominut: 
De lectulo super quem ascendisti non descendes, 

eecundum quod salvatus est et Lot, ut tunc ignis c quoniam morte morieris 8 0 . Hsec etsi in excessu 
Ille consummationis obtincat mundum sccundum 
judicium Dei, cum salvati justi fulserint sicut sol 
iu regno Patris sui: lunc iniquos colligent de re-
gno Chrisii, et mittent eos in caminum ignis. Quo-
niodo enim non est manifestum quia subiio crit 
corruptio mundi, ex eo quod dicit, erunt mandu-
canles et bibentes, nubentes et nuplum Iradenles, quae 
pacis et securitatis sunt signa?Fames enira et pes-
lilenti* forsilan ante aliquod tempus consumma-
tionis erunt; circa ipsani autem consummationem 
neque fames, neque bellum erit. Quomodo aulem 
manducantes et bibentes, nubentes et nuplum tra-
dcntes, planlantes et aedificantes, ementes et ven-
dentes sunl comprebendendi, nisi ita sitordinalum? 
Sed el illtid boc manifeslal quod ail Aposlolus 9 8: ^ 
Quoniam dies Domini sicut fur> ita in nocie veniet. 
Cum dixerint pax el securitas, tunc repenlinus illis 
superveniel interitus, sicut dolorem partus in uiero 
habenliy et non effugienl. Docel nos quoniam subito 
ct insperalo eveniet dies consummatiouis homiui-
bus, cum rerum stalus quasi ad melius visus fuerit 
esse conversus, de fame priore ad ubertatem, de 
peslileulja et praeliis ad pacem alque securitatem. 
Qui autem allius 876 Evangelium audiunt, el 
omnia agunt ut omnino in nulla parte Evangelium 
sit eis velatum, non multum curant de consum-

diximus, tamen quasi utilia introduximus, quo-
niam et de consummalione uniuscujusquo, id est 
de die exiius sui nemo cognoscere polest, quam-
vis raulli proflteantur talia scire, nisi forte qui 
audierint ex prophetis. Scio et aliani consumma-
tionem viri jusli, qui apostolico profeclu dicere 
potest : Mihi autem absil gloriari, nisi in cruce 
Domini nostri Jesu Chrisli, per quem mihi mundus 
crucifixus est, el ego mundo 8 1 . Cui enim nuindus 
cst crucifixus, ei quodammodo consuramatio jam 
facta est mundi, et qui mortuus est mundialibus 
rebus, cui transgresso dies non Domini venit, Do-
mini dies in qua fit adventus Fitii hominis super 
animara ejus, quia jani non vivil peccalo et mundo. 

57. Tunc duo erunt in agro, unus assumetur et 
alter relinquetur M . Sicut in eo quod dir.it 8 8 : Aut 
facite arborem malam, et fructus ejus malos; aut 
arborem bonam, et fruclum ejus bonum, duae sunt 
arbores generales in cordibus bominum, aiil bona 
virtutis, aut mala malitiie. Sicut niundus est ager 
secundum parabolam quamdam, doo geueraliler 
sunt in eo, unus quidem sicut Noe operarius leroe, 
alter autem sicul Cain operans terrani 8*. His tali-
bus in agro bujusinodi constitutis, unus assumetur, 
id est qui similis est Noe operarius terrae ; et altcr 
relinquetur, qui sicut Cain lerram operans est. Ta-

8 8 cap xxi. 8 7Gen. xix, 21, 22. 8 8 1 Thess. v, 2,5. 8 8 Luc. xxi, 36. 3 8 IV Rcg. i , 6. 8 1 Gal. Vl, 11. 
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lis eniiK est oronis qui odii fratrem suum, et pro- Α lem etiam lempora diei tanquam furis venientis tle-
pler odium fralris liomicida a Joanne appellatur 
aposlolo88. Sk autem et de animabus molentibus 
in gravi mola mundi vel corporis, bona quidem 
anima assumtlur, mala aulem relinquilur, donec 
digoa efliciatur assumi. Aut ila : duo in agro, 
sensus hominis boni, et sensus hominis mali. 
Sensus bonus assumilur, malus relinquilur. 
Nec enim possumus dicere spiritum mali ho-
minis non assumi, quia didici apud Ecclesias-
ten 3 8 de omni spiritu, quontara converlilur ad 
Deum qui dedit eum : sicut et de omni carne, quo-
niam reverlitur ad terram unde sumpta est 8 7; et 
aicut ipse Dominus docuit nos ul limcamus eum 
qui corpus el animam potest perdere in gehennam 
et ex eo quod nibil de spirilu dixit, evidenter 
ostendit quoniam spirilus cum corpoie vel anima 
peccalrice non simul punilur. Qui enim peccavit, 
dividilur, et pars quidem ejus cuni infidelibus 
ponilur; quodautem ηοιι ejus, reverlilur ad Deum 
qui dedit eum. 

58. Duo in lecto uno, unus assumetur, el alter 
relinquetur Exira eos qui sunt duo iu agro, extra 
eas quae sunt duae ad molam, sunl duo corpora in 
una materia, ex quibus corporibus unum quideni 
corpus est jusli quod assumitur, allerum aulem 
corpus ejusdem materiae quod relinquiiur. Et cor-
pus quidem quasi inGrmura ία leclo csl carnalium 
passionum quainvis assumalur; anima autera 

iiml dicens 4 8 : Vigilate ergo, quia nemti* quando 
dominus domus veniet, $erof an media nocle, an 
galli canlu, an.mane. Paterfamilias aulem domus 
esl sensus borainis; domus autem ejusanima. Fur 
vero qui palrefamilias dormiente subito venil ef 
perfodit domum, puto quod diabolus est, aul oronis 
sermo conlrarius, secundum quod evangclisla Joan-
nes nos docet boc modo dicens 4 4 : Amen, amen 
dico vobis, qui non intrat per januam in cohorUm 
ovium, sed ascendit aliunde, ille est fur et lairo. 
Sicut ergo qui per januam inlrat in cohorlem oviam, 
pastor est ovium cui ostiarius aperit; qui autem 
non intrat per januam, scd ascendit aliunde9 fur 
cst el latro; sic dominus domus fiducialiter per ja-
nuam quando vult ingreditur in eam reraunerans 
vigdaiitem. Fur autem quasi fur non per naturalem 
introitum inlrat in domum ad animam negligentis, 
sed quasi qui jam foderit eam, primum desli ueiis 
quaedam naturalia aediiicia animae ejus, et naturales 
inlellectus in eo qui non vigilavit, quos sediiicaverai 
Deus Verbum. Et per ipsam dirulionem ingressus 
fur diripil eam exarmans sensuin, quando ei sepe-
liens non vigilantera patremfarailias spolia ejus 
distiibuet. Alioqui aulem invenit quis furem iu 
ipsa perfossione, et comprehendens eum quasi arma 
sua babens perculit furem, et percussorem sernio-
neiu immuians eum, interlicit eum, quando el in-
teriiciens bomicida non existimatur, absque omui 

propier mulia quae suslinet in boc mundo, molit Q dilatione interficiens eum. Si autem non apud se, 
in Euola mundi: sensus auiem in agro, secundum 
ea quae diximus, operatur quae opcratur. 

59. Yigilate, quia nescilis qua hora Dominus ve-
sur veniet, et reliqua 4 8 : non danles somiium oculis 
anima? noslra?, neque dorniitationem palpebris. ut 
exspectemus vel nostrum, vel saeculi iinem, sive ut 
debac \ita egrediamur, sive ul nobis consumme-
lur bic mundus. Quserel autem aliquis quomodo 
prsesens juxia discipulos Dominus constitutus, ila 
loquilur quasi con praesens, sed venturus ad eos, 
dicens : Vigilate quia nescilis qua hora Dominus 
vester veniet. Et dicet quidem qui simplicior esl, 
quoniam de secundo advenlu in quo venturus 
fuerat, bunc dicebat sermonem. Alius autem in-

sed apud eum qui occulta omnia luanifesla facii, 
comprehenderit quis eum qui furalus fuerat bona 
ejus, ei intellexerit eum, et redargueril eum, id 
est, interfecerh eum, nullam veniam habet raortuo 
atque manifeslalo furi : et ipse eniin raorieiur. Et 
vide ne forte tale aliquid significet lex Moysi di-
cens 4 8 : Si autem in ipsa perfostwne invenlus juerit 
fur, et percussus mortuu* fuerit, non est ei homici-
dium. Quod si ortus fuerit iol super eum, reu$ est : 
morietur pro eo. Qui eniro priusquam facial malum, 
cugnoscit malum et confringit in seipso, ipse est 
qui comprebendit, et interGcit iu eo, dum perfo-
derelur ab eo. Qui aulem poslquam fecerii ma-
lum, quamvis redarguerit eum extra se malum 

lelligibilem et fulurum in sensum discipulorum D comprehendisse, et exlra domum suam interfe-
Verbi dicebat advenlum; quia nondum erat in 
sensu eorum quemadmodum erai fulurus : quo-
niam, sicut per hunc locum dcmonstrat, iu vigi-
lantibus operatur diem adventus sui in ani-
maro eorum qui illuminantur a lumine vero ve-
nientis ad animas ipsoruni. lllud autem scitote, quo-
uiam S 7 7 *' *c*ret paterfamilia8 qua custodia fur 
ventf, vigilaret ulique, et non sineret perfodi domum 
suam Quomodo non sineret? Sine dubio per 
vigilanliam suam. Ideo et vos estote parali, quia 
qua cu&todia non speratis, Filius hominis venturus 
etl4t. Sed Mailhaeus quidera indefinite, Marcus au-

β β I Joan. ιιι, 15. · · χπ, 7. 8 7 Gen. ui, 19. 
4 1 ibid. 43. * 4 8 Matlh. xxiv, 44. 4 8 xiu, 55. 

cisse videtur, niliil ei prodest, reus euim faclos 
est inortis. Naiu omnem bominem posiquam 
peccaveril reversum in se, sensus divinus qui esl 
in nobis, illuimital quasi lux, ut intelligamus quod 
gessimus malam ad prsejudicium nostrum, non ad 
salutem : tamen in textu boc Evangelii in quo lo-
quiraur, non in die fur venit, quando illuminaia 
esl a sole justitiae anima bominis sludiosi, sed io 
nocte, et in tempore adbuc malitia? permanenlis. lu 
qua cum Aierit aliquis, possibile est, elsi non ha-
bueril virtutera solis, tamen ut illustreiur ex aliquo 
splendore modico Verbi quod est lucerna adlmc 

8 8 Matih. x, 28. 8 8 Lue. xv^ 34. 4 8 Maltb. xxiv, 42. 
» χ, 1. 4 8 Exod. χχιι, 2, 3. 
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quidera mauens in malis, Jam tamcn babcns propo- Α spera bonam babebit si permanserit usque ad manc, 
silum nieliorum, ct vigilanliain, ut ne peiTodiaiur 
propositum ejus ad meliora respiciens. Nam sicut 
legimus apud Pasiorem, vasa plena non cito quis 
gustat, nec enim niutanlur facile; semiplena autem 
quia facile creduntur mutari, frequeiiter gustantur. 
El vide si poles ad lalem irabere intelleclum illud 
quod alibi scribilur 4 9 : Sint autem lumbi vestri $uc-
cincti, et lucernae ardente$, el vos simile* hominibus 
exspecimilibus dominum suum quando revertutur; 
quoniara qui nondum esl in luroine cl in die virtulum, 
prajbet auiem se jam doclrinae illuminanti animam 
suaro, secundum quod possibile esl, in primis suc-
cinclus est, el avertens seipsum ab effusioue ma-
litiae utilur nonduin quidem quasi diei luraine claro 

incipiens a media nocle vigilare, id est a viiilitaie-
Si autem perfeclus in tempore aeslatis corporis sui 
audiens divinam doctrinam, suscepcrit inde lucer-
nam, quasi volens vivere secundum Dei prseceplum, 
et iste habens lucernam a galli canlu, et vigilans, 
et permancns usque ad mane, non perdii bonae ser-
vitutis mercedem in temporc modico. Si possibile 
auteni esl et slalini circa ipsam consummalionem 
noclis, id est poslquam pene totum tempus vitae 
sua3 consumpserit^malitia, ut credens acceudat sibi 
lucernam, et vigilei vel residuo tempore, ct si ve-
nerit Dominus domus cuni gralia sua, quibusdam 
quidem a vespere commorabilur usque ad mane, 
aliis aulem a media nocte, illuminans eos in reli-

vhtutis, sed lucerna qua possibile est illumiuari R quum, aliis vero a galli canlu minus conversans 
eiiam qui in maliiia est. Hic ergo cujus lucerna sic 
accensa esl, exspeclans est Dominum suum Deum 
Verbum, ui reveriens veniat ad eum qui interim 
babuil in semelipso lucernam, et illuoiinavit totam 
luenlem ipsius, videlicet quasi sol. E l unusquisque 
secundura suum profcctum incendit lucernam aul 
minus, aut ampiius a luroine scienliae, et oleum per 
medilaiionem infundit, et in ipsa vigilans adversus 
peccatricia opera, sperans per abstinenliam hujus-
modi, ct mediialionem Dominum suscipere in seip-
sum, Et tamen qui abundantius proficit, et poste-
nora quidem obliviscilur, id est, malitiam, modi-
cura auteoi ejus adbuc habet in se, jam ad viriutem 
propinquat, convcnienter dieitur : Nox promovit, 

cum eis. Sed neque mane accendenles lucernam, 
el vigilantes propter exspectalionem Domini, dere-
linquct, sed eliam istos invenietis minime dormien-
tes, neque cubilibus et impudiciliis attcodentes, 
bonorabil eos bonore quo dignos esse cognoverit. 
El fur ergo custodia quadam, et hora noctis ad-
vental, el perfodit domum ejus quem non invenerit 
vigilanlem neque babentein lucernam acceiisam. 
Et quibusdara quidcm supervenit vespere, aliis au-
lera roedia nocte, quibusdam autcm el galli cantu, 
sunt autem et quibus mane. E l Dominus cuslodia 
quadam et hora noclis venii, et forsilan Doininus 
illi venit cui fur veniens nihil facere potuit, videli-
cet non pennissus pcrfodcre doioum vigilantis ct 

dies aulem appropinquavit 4 7 . Signanduin est aulem, ^ lucernam accensam habentis. Ad eum autem qui 
quoniam dixit: Dies autem instat. Instal enim per-
iectis et nullum habentibus in se vestigium noclis; 
appropinquat autem prolicienli ad melius, et quae 
diei sunt meditanli, et sicut in die honestatem sus-
cipienti; et prope esl jam isle qui talis est ut dicat: 
iVon sumus noctis, neque lenebrarum w . 

60. Qunniam aulem seinel venimue in hunc lo-
cum, debemus ei de custodiis diversis reddere ra-
tionem. Alius quidem reprehendilur vtgilans slalira 
in vespcrc ipso, et continual vigilias usque ad me-
diam nociem, adbuc autem usque ad galli cantum, 
et adhuc usque ad mane. Qui enira mox ut cceperit 
maliiia, id est, mox ut coeperil infans plenum pro-

domum habet perfossam non venit Doniinus, 
inaxime si didiceril aliquis quod diclum est 4 9 : 
Sint lumbi vestri prmcincti et lucerna ardenles, et 
vos similes hominibus exspectanlibut dominum suum9 

et contemnens ea quae dicla suni dederil somnura 
oculis suis el palpebris suis dormitaiionem. Ad ma-
nifestandum autem sensum loci islius qui nobis 
incurrit, tali utamur exemplo. l n terapore lenlalio-
n u m T vel qualiumcunque calamilalum maxime fur 
eolet vcnire, volens perfodere animaB domura; sed 
veniente fure, qui accidentia suslinet, el propler 
Dei dileciionem omnia suffert, nibil passus ab co 
confestim ad se veuientein videbit Dominuin. Qui 

ferre sermonem, ex eo enim incipit esse malilia. D autem a fure in lempore calamitalis suai perfossus 
quod esi in nocle, si siatim iradiderit se ut fiat et 
auditor legis et factor; si 878 quidem perman* 
sent usque ad finem in ipso proposilo, vigilavit a 
vespere, et continuavil usque ad mediam no-
.cieiu, ct non dedit somnum oculis suis neque 
usque ad galli cantum, neque usque ad mane, 
inier bealos servos bujusmodi vir comptiiaiur. 
Qji autem fuerit invcnlus post tempus sermouis 
impleii parlem aliquain noclis transigere in com-
essaliouibus, et ebrictatibus, et cubilibus, el im-
pudiciiiis, coeperit aulem postea vigilare, ei iste 

iuerit doraum, quasi indignus advcntu ad se do-
mini sui, non eril dignus aspicere eum. 

61. Quis enim fidelis tervus el pruaens, quem 
constituit dominus ejus super domum eu«m, ut det 
cibos in tempore 5 0 ? Quod ad aposiolos caelerosque 
episcopos et doclores parabola ista perlincat ma-
nifcslum est, maxime ex eo quod apud Lucam e l 

Petrus imerrogai dicens : Ad nos parabolam istam 
dicis, an ad omnes ? Sed tamen cum sint multi dis-
peusalores, diflicile esi invcnire ei fldelem et pru-
deutem. Propier quod ait Apostolus89 : ita «β· 

4 6 U t . χιι, 3n, 36. 4 7 Rom. xm, 12. 4 8 I Tbess. v, 5. 4 9 Luc. χιι, 55, 06. 5 0 Maltb. xxiv, 45. 
8 1 χιι, 41. 8 1 1 Cor.iv, 1, 2. 
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exislimcl homo ul ministros Chrhti, et dispensatores 
mysteriorvm Dei. Ilic jam quceritur inler dispensa-
lores, ut fidelis quis inveniatur. Peccat aulem in 
Deum quicunque episcopus qui non quasi conservis 
scrvue ministrat, scd quasi dominus. Frequenter 
autcm el quasi amarus dominus dominans per vim, 
similis conslitutus iEgyptiis qui affligebanl vitam 
tiliorum Israe) cum vi. Ergo meniores csse debent 
vcrborum Chrisli dicenlis *J : Vo* vocatis me magi-
strunt, et Dominum, et bene diciiis : sum etenim. Si 
evgo ego lavi pedes veslros, et vos debetis altemtrum 
lavare pedes. Exemplum enim dedi vobis, ut sicut ego 
feci, sic faciatis. Ei illud 8 4 : Principes gentium 
dominantur earum, el majores eorum polestatem 
exercent in eis. Inter vos aulem non sic erit; sed qui 
vult inler vos esse primus, erit novissimus : sicut 
Filius homiuis non venit minhtrari, sed ministrare, 
et dare animam suam redemptionem pro mullis. 
Audire autein oportet et Paulum dicenteni8 8: Cum 
possimus oneri esse ut Chrisli apostoli, facti sumus 
parvuli in medio vestrum, quemadmodum si nutrix 
foveut nato* suos. Sic desiderantes cupimus parlici-
pari vobiscum non solum Evangelium, tedetiam ani-
mas nostras. Et non oportet perculere conservos, 
sed corripere inquietos, consolari pusillanimes, $u$-
thxere infirmos, et palienles esse ad omnes*\ quo-
niam sevvum Dei non oportel litigare, sed mansueium 
es$e ad omnes, cum modestia docenlem eos qui re-
mtunt 8 7 . Quasi recedens aulem ipsc a mala induc-
tione conservorum, Paulus culpat eos qui non eranl 
lales, qui superbis quidem erant subjccli, contem-
uebant aulem lnansuetos, hoc modo dicens : Su$-
tinelis siquis Vu$ in servitulem redigit, $i quis devo-
raty $i quis accipit, si quis extollilur, si quis in faciem 
vo* ccedit, quasi nos infirmi fuerimus88. Gonsidera au-
tem in islis quomodo eos qui in serviuiteni redigunt, 
et in faciem caedunl propier quod amarius princi-
pentur, reprebcnderit ipse dicens se abstinere ab 
cis; non quia infirmus eral, quominus faceret ea, 
eed ut facial ipsa quae docet. Docel aulem cum mo-
destia docere eos qui rcsislunt. Propler quod et de-
fmiens quales dcbeant esse episcopi, sic d i c i i 8 9 : 
Non litigio&i, non percussores, sed mansueli, er-
nali, et quaccunque inler fnleles, et sapientes servos 
879 tnveniuiilur, et dispensatores, quos consti-
tuit Dominus super familiam suam, sicut dicit Lu-
cas 8 0. Ex bis autem cognosccre esl, quoniam non 
golum qui fideles sunl ct sapientes, illos constiluit 
Dominus super domum suam, sed etiam malos ser-
\os dicentes in cordibus suis : Semper moram facit 
dominus meus venire*1; propterea percutiunt con-
sei"vos, manducant et bibunt cum ebriis vcl ebrio-
sis el inebrianlur. Si quando crgo arbilrantur se 
csse in magno fasligio qui prxsunl Ecclcsiis Cbri-
E i i , proplerea quod consliluit eos Dominus super 
familiam suam, cognosĉ ant quoniam non boc eot 
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Α sahat quod constiluli sunt a Dominosuper faiuiliam 
ejus, sed illud ut dent in tempore cibos, et ut abs-
tincant se a percussionibus, ct a comcssationibus, 
et polalionibus cum ebriosis. Si aulem non se abs-
tinuerint ab liujusmodi, et magnum sapuerim 
proplerea quod consliluit eos Dominus super fami-
liani suam, scianl quoniam veuiet Dominus eorum 
in die qua non piilant, et bora qua nesciuiil 8 8 , et 
dividet eos, et paricm corum cum bypocrilis et in-
lidelibus ponet; et cum fuerint inter bypocritas et 
inlidoles positi, nihil eis proderil quod constituli a 
Domino sunt super familiam ejus. Ul autem timea-
mus illud quod ait, dividet eum, convenit recordari 
ea quae a Daniele sunt dicla contra pi esbyleros ma-
los, quoniam angelns Domini haben» gladium scin-

^ del te medinm8S. Scindens aulem dividet. Ausi su-
mus uti in bocloco Danielis exemplo, non ignoran-
ie.s quoniam in HebraBO positum non est, sed quo-
niam in Ecclesiis lenelur. Alterius autem temporis 
est requirere de bujusmodi. Altende auiem eliam 
illud quod ai t 8 l , fidelis servus et pruden*, benevo-
lcnler audiens verbum , et acquiescens volunlati 
Gbrisli ea dicentis, el censcribentis Malibaei. Dili-
genter ergo est audiendum de fideli servo alque 
prudenli, qui in fide prottcil. Aul si nonduro in ea 
perfeclus est qui communiter et ipse fidelis voea-
tur, ct qui naturalem habet menlis velocitatcra, cl 
dicilur prudens. Et villicus ergo iniquilatis prude/i-
ter facit, non quidem faciens secundum prudentiam 

Q ex virtutibue, sed quia velox erat ingenio. Et lilii 
saiculi hujus prudenliores sunt quam filii lucis m 
generalione sua, non quia secundum prudcnliam 
uuam ex virtutibus sunt prudentes, aul quia iibi 
lucis secunduro aliud aliquid sunl cis iniiiores in 
sapientia, aul in acumine naturaU menlis sunt i n -
feriores; scil enim et prudeniiara unam esse ex vir-
tutibus sermo divinus, sicut in Proverbiis88 docet 
dicens : Dic sapientiam sororem tuam esse, nolam 
autem fac libi prudeniiam, ul custodiat te α muliere 
aliena. Nunc autem conimnniler audire debemus 
quod ai t 6 6 : Qui$est servus fidelis et prudens? quasi 
quidam quidem, secunduiu communiler intelleciam 
fidem, sint fldeles, non autcm sinl prudenies ncque 
veloces ingenio ; ct iterura alii quidem sinl veloces, 

Β et secunduro quod bic signiticatur, prudenies, non 
aulem omnino ct fldeles. Si quis autcm consideral 
multiludinem voleniium esse se Cbrislianos, inve-
niel quidem lideles multos ei sludium iidei cxcrcen-
tes, non autem et prudenles, ul sint fdii bujus sse-
culi prudenliores eis in generaiione sua, scicnles 
quoniam quce sunt stulla mundi elegit Deus, ut con-
fundat sapientes*7. Ει videbit iterum alios qui cre-
didisse pulantur, veloces quidem esse et sapiciiles, 
modicaB autem i i d e i ; ct si non iniideles, laoien mi-
nus iideles, quoniam slulta mundi quae Deus elegil, 
contcmnunt. Convenire autem in unum fidelcm at̂  

8 8 Joan. xiii , 13-15. 9 % Matlb. xx, 25 et seqq. 5 51 Thess. n, 7 ci seqq. 8 8 J Tbcss. v, 14. * 1 1 

Tini. ιι, 24, 25. ·* II Cor. χι, 20, 21. » I Tim. n, 3. t e xn , 42. 8 1 ibid. 45. 6 8 ibid. 46. 8 8 Dan« 
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que prudenictn, ut sccondum ulrumque det con- Α quod mores eorum sedificet, et vilam componat, 
servis suis cibum in tcmpore, valde rarissimum cst. 
Ut enim in tempore det cibum, necessariam babct 
quis prudentiam; ut autcm non adimal cibos in 
lempore indigeulium, opus esi fide. Non autem est 
importunum monere propter peccata quse in homi-
nibus qui vidcnlur credcre Cbristo, el in dispensa-
toribus Ecclesiarum plerumque fieri solent, quo-
niam e.t secundum simplicem intellectum multi 
opus babemus ut fideles simus pariter et prudentes 
nd dispensandos Ecclesise redilus : (ideles quidem 
\it non devoremus quae sunl viduarum el ut memo-
res simus pauperum, et occasionem accipieutes ex 
co quod scriplum estM iDominu* constiluil his qui 
Evangeiium prcedicant, de Evangelio vivere, amplius 

quam quod producit aa saptentiam, ct illuminat 
scientise Iuce cos quorum mens polesl sufferre bu-
jusmodi lucis splcndorem; aul ut ne eis qui pos-
siinl aculius audirc , pigeat cxponere altiora , ut nc 
exponentes vilia ab mgeniosioribus contemnantur 
qui naluraliier suiU ingcniosi, aut pcr exercitalio-
neui forsitan saecularis sapienlia? babenlur aculu 
Difficile cst ergo utrumque in uno, nt et prudcns 
sit, et fiJelis, non auiem el impossibiL-; nec enim 
beatiftcal eum qui non potesl essc, diccns" : 
Beatus servus ille , quem dominus veniens tnvcnerit 
facientem sic. Amen dico vobis , quod super omnia 
bona sua constituet tum* 

62. Bealus ille servus, quem veniens dominus in-
quaeramus cibo simpiici ei necessariis vestimentis, B v e n e r i t (™ientem $ic. Magna promissio fidelibus ct 

prudenlibus dispensatoribus praedicatur, et cum eis 
quibus a i l : Etto potestatem habens tuper quinqve 
civitates 7 t , aut, eslo poleslatem habens $uper decem 
civiiates1*. Nam super omnia bona palrisfamilias 
lieri, quid aliud manifcslat nisi bacredes Dei el co-
hseredes Chrisli, et conregnantes cum Christo? Cui 
omnia sua Iradidil Pater, sicut ipse d i c i l n :Data 
est mihi polestas in cotio et in lerra; et quemadmo-
dum loni patris filius, super omnem palris sub-
slanliam consiilulus, participat bujusmodi dignita-
tem et gloriam Gdelibus et prudentibus dispcnsalo-
ribus suis, ut sinl et ipsi super omnem creaturam 
et poleslaiem , ut sint cum Cbrislo. Et vide inier-
prelalionem ejus quod dicit: Amen, dico vobis quod 
super omnia bona sua constituet eum lnlellige 
mibi quasi iri exemplum accipiens aliqucm regcm 
ODine regnura sub se babentem, cum quo sunl 
genles multae, et civitates et loca divcrsa. Uaquc 
dividal ipse satrapis el cjeleris principibus qai aii-
quid praclare gesserunt, pleniludinem regni sui ·' 
omnes quidem constiiuet super omne regnum 
suum, non aulem singulos super omnia, sed 
unumquemque eorum super aliquam partem regni 
sui; utputa, hunc quidnm supcr decem civitales, 
alium super quinque. Et sic omnes erunt supcr 
omnia bona, ipse auleni solus lcneat omnia quasi 
solus omnium rex. El tale esl quod dicit: Super 
omnia bona $ua comtituet eum. Sicul aulem audi-
vimus de bealitudinc danda servis fidelibus (t 
prudentibus, sic audiamus et de lormenlis malo-
r u m servorum. Dicit ftiiim malus servus in corde 
suo , praesentem volupiatem praeponens bonis fulu-
ris, et contenuiens doroinum suum , dicil: Moram 
facit dominus meus vemre'19. Mentiens autem boc 
dicit, volens manducare el bibcre cum ebriosis; et 
seroper somniat, quia post multnm lemporis ven-
turus est dominus ejus; el quasi domiao raorae fa-
ciente, percutit conservos suffcrenles, et in servi-

ut ne amplius leneamus nobis quam demus esu-
rienlibus fratribus, et sitienlibus, atque nudis, et 
eis qui necessilatein patiunlur in ssecularibus curis. 
Prudentes autem, ul unicuique secundum dignila* 
tem uniuscujusque submiuistrerous, recordantes 
qiiod diclum e s l 6 > : Bealus qui inielligit super ege-
num et pauperem. Non enim simpliciter de rebus 
ecclesiasticis dare oportet, ut unum hoc observe-
mus, ut ne qu« pauperum sunt devoremus, aui 
furtum faciamus de eis; sed ut prudemer intelliga-
mus indigentium causas propter quas sunt indigeo-
Les; et uuiuscujusque dignitatem quomodo advoca-
tus cst [educatus], quantum necessarium habel, 
•el propler quam caueain indiget. Non ergo simili- ^ 
ter est agenduoi in eis qui ab infanlia duriter sunt 
educali el slricte, et in eis qui large et deliciose nu-
triti sunt, et pdstca ceciderunt. Nec eadem sunt 
rainistranda viriset mulieribus, aut mullum senibus 
et juvenibus, aut juvenibus qnidem et debilibus, 
propter quod non possunt sibi acquirere escas, et 
eis qui vel ex parle possunt sibi acquirere escas (84), 
et eis qui vel ex parle possunt sibi succurrere. Re-
quirendum est autem et si multos habeant nalos 
non negligentes, sed omnia facientes, et non sibi 
xufflcienter occurrenles. El ne plura dicamus, 880 
raulta sapientia opus est qui vult bene dispensare 
ecclesiasticos reditus, ut eliam in islis fidelis et 
prudens dispensalor invenlus, beatus eflkialur. 
Forsilan autem et propter multitudiiiem Cbristia- n 

norum qui non salis circa requisilionera verbi ha-
bentur, et tales sunt ad principatum sublevati, ma-
gis necessarium habemus audire : Quis est fidelis 
servw et prudens, quem constituit dominus super /a-
miliam suam, ut del illis cibum in tempore^ t Ut non 
eflundant raliouabilem et spiritalem cibum conser-
vis quibuscunque [ qualibascunque ] simpliciler, et 
quibus non oporlet, volentes se ostendere esse pru-
denies, et magis necessarium babentibus verbum 

·* I Cor. ix, 14. · · Psal. XL , 2. " Matth. xxiv, 45. 
» Mallb. XXVIII , 18. 7 i Matth. xxiv, 47. ' · ibid. 48. 

ibid. 46, 47. " Luc. xix, 19. T l ibW. 17. 

(84) Yerba et eis qni vel... acquirere escas desunt in ross. et delcnda videntur. 
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lulem redigit eos el in facicm eos caedit. Et percu-
tien3 maiulucai et bibil cum ebriosis, occasione 
obsequii ecclesiaslici; el non esurientes suscipU, 
eed epulatur cum ebriosis et multis hujusmodi 
quibus ecclesiaslica cura coramissa est; quibus 
veniet Dominus faciens consummalionem eorum 
in die qua nesciuitt, el hora qua non putant, et di-
videt eos qui non timuerunt eum qui poiens est 
animam el corpus perdere in gebennam. Dividit 
autem eum, quaiido spiritus quidera cjus reverti-
tur ad Deum qui dedil cum , anima aulem cum 
corpore suo vadit in gebennam. Justus autcm non 
dividitur, sed anima ejus vadit cum spiritu ad regna 
coelestia. Propler quod scriptum est" : Benedicite, 
tpiritus et animce justorum, Domino. Eorum autem 
qui dividuntur et deponunt spiritum revertentem 
ad eum qui dederat eum, et non habent poslmo-
dum in se partem aliquam quae erat ex Deo, relin-
quiiur eis pars eorum quae eral ipsorum, id est 
anima, quae cum conpore suo punietur a Domino 
Yenienie, cum infidelrbus et bypocrilis in tormenlis. 
Yide ergo differentiam servorum quoB Dominus 
constituit super domuro suam, quoniam quidam 
quidem quasi fideles el prudentes dispensatorcs qui 
dederunl conservis cibum in lempore, super omnia 
bona palrisfamilias constituunlur; qui aulem con-> 
traria eis egerunt, extra quod ceciderunl dc gloria 
tanla , adbuc dividenlur, et pars eorum curo hypo-
criiis el infidelibus ponetur. l b i erit fletus eis qui 
inale in hoc mundo ridentes fuerunt, dicenie Scri-
piuraT 8 : Vce qui nunc rideti*, quoniam flebitis et 
ptangetis. Consequenter autcm propter requiem et 
resolulionem qua requieverunt et resoluti sunt, ra-
lionabiliter erit eis dentium stridor. Qtiod boc for-
silan significat, quoniam qui puniuntur cogilanles 
fore fiiiem doloris, et propter hoc volentes virililer 
cos suflerre, compulsi lormenlis insufferibilibus, 
denlibus stridunt : illis videlicet denlibus quibus 
manducaverunt acerbilatem nialitiae, et propierea 
paliunlur dentiuoi dignum stridorem. 

63. Simile est regnum ccelorum decem virginibus^qucB 
accipienles lampade* suas, exierunt obviam sponso et 
tpomce. Quinque autem cx eis eranl faluce el quinque 
prudentes, et reliqua". In omnibus qui didicerunt 
•erbum Dei,881 regnura coeloruraassimilaturvirgi-
nibus decem. Ει si quidem in eis sunt qui recte et 
Credunlel vivunt, cl ideo juste assimilanlur quinque 
prudenlibus; qui autemproGlenturquidem fidem in 
Jesu , non autem praeparanl se bonis openbus ad 
salutem , reliquis quinque assimilanlur virginibus 
fatuis; non irralionabihter dicimus sensus omnium 
qui didicerunt divtua, quomodocunque verbum Do-
inini receperunl, sive occasione, sive verilate, quod 
virgines sunl virginiGcatae per verbum Dei cui 
credidcrunt aut credere voluni. Tale est enim ver-
buro Dei, ui de sua munditia accommodel omnibus 
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Α qui pcr suaro doclrinam recesserunt quidein ab 

idolorura culiura, vel cullura elemenlorum creatio-
nis Dei: accesserunt autem per Jesuin Cbristom ad 
Dei cukuram quamvis non fuerint subsecuta opcra 
pietatis, neque ad beatiludinem prxparaverint se-
metipsos. SicuL auleni secundum verbum vcritatis 
sequunlur seipsas allcrulrum virlutes quae sunt 
subslanlia Chrislus, ita ut qui unam babqeril, 
omnes babeal; el qui unam minus babueril, nec 
unam babeat; Cbrisius enim a seipso irrercssibilis 
cst; sic el sensus onines allerutrum se subsequun-
lur: et ubicunque minus fuerit unus de sensibus 
secundum reciam Yerbi doclrinam , ibi omnino et 
omncs sensus quasi fraudati a verbo sapienliae in-
fatuantur. Sensus autem dico et eos qui commu-

B uiler inlelliguntur, visio, audilio, odoralio, gusla-
lio, palpatio, et eos qui in Proverbiis appellantur 
divini, hoc modo dicenlibus : Sensum divinum inve-
w'e*80. llerum autem quoniam verbum Dei causa 
est ut rectus fiat sensuum usus, et non est possi-
bile eum, cum sit in sensibus, ut in quibusdam 
quidem sensibus operetur, et diligenter Iribual qua? 
prudcntia? suaesunt, in aliis aulcm negligal; ideo 
8i unum de sensibus feccril sapientem, ul virgo 
constituatur, necesse esl ut in aliis sensibus sa-
pientiam suam effundat. Propterea non esi videre 
de quinque sensibus in aliquo, quosdam quidem 
faluos, quosdam aotem prudenies; sed necesseesi 
ut aut omnes quinque sint prudenles, aul omnes 

£ falui. Omnes isti sensus lampades suas aceipiunt, 
id est organa sua naturalia, sive secundum verbum 
Dei uti volentes, sive conlra voluniatem Dei, la -
men accipiunt eas, quando recipiunt sponsum esse 
Ecclesiae Yerbum Dei, et Filiura Dei; ei egrediun-
lur de mundo et de erroribus deorum rauliorum 9 

el veniunt in obvjam Salvalori, qui seniper paratus 
-est venire ad virgineseas, ut simul ingredianlur 
cum dignis eorum ad beatam sponsam Ecclesiam. 
Sed quandiu quidem post verbum receptum lucel 
lumen lidelium coram hominibus, ut videnles opera 
corum bona, glorificent Patrem eorum qui in coeli? 
est81, hae et prudenles sunt, et accipientes oleum 
iiutrimentum bominis sui quod semper infunditur 
aclibus bonis, id est verbum doclrinaB, et rasa ani-

^ marum suarum ab hoc verbo implenles a doctori-
bus el traditoribus qui illud venundant, quod salis 
sil cis, etiam tardante exitu et renioranie Yerbo 
veniente ad consummationem corum, ut consum 
malae et extra mundum facue feslinent illuc. Quan-
tis aulem non fuilcura post inchoationeni Cbrislia-
nitalis tanlam accipere verbi doctrinam , quaula 
suibceret eis durare usque ad fiiiem, negligentes 
circa suscepiionem doctrinaB quae conforlal fidem 
et bonorum actuum luinen illurainat (quid aulem 
sic conforial sicut moralis serrao , quod olcuw lu-
miuis appellalur)? hae faluaB sunt, et accrpcrunl 

f T Dan. πι, 86. · · Luc. vi, 23. ' · Mallb. xxv, 1, 2. · βΡιον. ιι, 3. 8 1 MaUh. v, 16. 
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lampades in printis quidem accensas, eed ad lan- Λ denles quoniam non ta/ilum oleum, id cst voibum 
tum Uer obviam exeundi sponso oleum non acce 
perunt. Moram autem sponso faciente, dormitaverunt 
omnes virgines, et dormiebant M . Ita sponso tar-
dante, ei non cito veniente Verbo ad consumma-
tionem vitae eorum, binc patiuntur aliquid quasi 
scnsus, et quasi in nocte mundi agentes et dormi-
lantes. Dormiertint quidem, utpuia, remissius ege-
runt a sensu vitali : non taraen et lampades per-
diderunt, neque desperaverunt de conservalione 
olei illae prudentes. 

64. Media autem nocle clamor faclus est, ecce 
sponsus venit, exsurgite obviam ei. Tunc surrexerunt 
virgines illce omnes, et compowerunt lampades $uas. 
Fatuce autem prudentibus dixerunt: Dale nobis de 

doctrinae, congrcgaverant, Μ suiliccrct et ipsis ad 
vitam et illas docerenl ornare lampadcs suas. Ει si 
consideraveris aliquem aliquando, quod congregavit 
quidem doclrinam vcrbi quod sibi suiBciat ad bene 
vivendum , non lamen ut etiam doclor iieri possit, 
videbis hunc talem respondentem volentibus ab eo 
discere qua3 sunt Dei, cl dicentem : Ne forle non 
suflicial nobis et vobis. Suflicienter enim mihi ad 
bene vivendum babeo doclrinam, non lamen ut et 
vobis possim accommodare doctrinam. Et respon-
debunt yolentibus a se discerc : Ite magis ad vendi-
tores, et emite vobis, id est ad doclores, et ab eis 
accipite. E l fatuae non quando oportebat euutes ad 
doctrinam sibi emendarn, perdunl tempus intro-

oleo vestro, quia lampades nostrce exslinguuntur. ® eundi cum sponso ad nuptias. Et esi viderc eos qui 
Responderunt autem prudente*> dicenle* : Ne forte 
non sufficiat nobis, et vobis, ite poiiuz ad vendenles, 
el emile vobis. Abeuntibu» autem illis emere, venit 
iponsus, et quce paralcB crant, inlraverunt cum eo ad 
nupdas, et clausa est janua. JSovmime autem vene-
runt et reiiquoe virgines dicentes : Domine, Domine, 
aperi nobis. At ille respondens ail: Amen dico vo-
bis, nescio vo$**. Media autero nocte, id cst in alli-
tudine remissionis, ct in medio tempore jam trans* 
acii luminis vespertini, et adhuc sperali diurni, 
factus eet clamor orones suscitare volentium, sicut 
existimo, angelorum, qui omnes sunt ministralorii 
spiritus, qui mittunlur ad ministerium propter pos-
$e$$uro$ salutem**, qui et solliciti fuerunt eos qiii Q 
tunt sensibiles, excitarc in obviam sponso, et di-
cunt intns clamantes in sensibus oinnium dor-
mientium : Ecce sponsus venil, turgite obviam eu 
El suggestionem quidem oporlere in obviam ire 
sponso Verbo, et Ecclesise immaculatae, omnes 
quidem audierunt et surrcxerunt : non autem 
omnes decentem imposueruut lanipadibus suis or-
natum, sed quae audierunt prudenliam eas ornan-
tem. Ua non in tempore oppouuno fatuae dixeruut 
prudenlibus : Dale nobit de oleo vestro, quasi qui 
non sibi congregaverarit ante prudcntiam, ut in-
telligant quoniam non omnium habentium oleum 
est eliam dare ex eo volentibus aliis, sed eorum 
tantummodo qui ad boc ipsura posili sunl ut ve-

lalia patiuntur, qui quando debuerunt quidem 
discere, neglexerunt discere aliquid ulile ex eis a 
quibus discere debuerunl. ln ipso autem exilu viia? 
suae dum disponunt discere, comprebenduntur a 
morte, et propterea non ingrediuntur cum Verbo 
ad sponsam Ecclesiam, nec cum Christo ad eos qui 
simul in requie suiil futuri et in bealitudine rc-
gnaluri. Claudilur autem postea osiium adbuc fa-
tuis virgiuibus oleum accepiuris quae el sine causa 
postea venient diccntes : Domine, Domine, aperi 
nobis* ltaque respondens sponsus dicil : Nescio 
oo<. ltaque quoniam parabola omnibus audientibua 
dicebatur, subjungit ad discipulos suos, dicens : 
Vigilate ergo, quia nescilis diem et horam M . Ornan-
tes auiem lampades sensuum evangelicis nsibus 
alque rectis, ut si quidem oculorum ornameutum 
rectus usus videndi , ut oculi videant quideni ad -
mirandum factorera, daudantur autem ut no vi-
dcant iniquitalem. Audilus autem est ornamentum, 
quando quis auditionem non suscipil vanam, sed 
obdurat aures suas ut non audianl judicium san-
guinis; audit aulem Jesum dicenlcm ad se : A i -
aperireββ, ui tantum ad verba salularia ei nccessaria 
praebeantur. Sic et de ornamento gustus quis di-
cere potest, et de odoralionis et palpationis, se-
cundum ea quae dicla suiit. Quoniam qui male 
uiuntur sensibus suis, eorum nullum esl ornaincn-
tum aul in oculis, aut in auribus, aut in reliquis 

nnndent, et tribuant, et accipiant pretium olei D sensibus. Observandum est autem, quoniam scri-
882 venundati, cujus pretium est perseverantia, 
et instantia, et amor discendi, et diligentia, et la-
bor cupientium discere. Date nobis de oUo vestro, 
quoniam lampades nostrce exstinguuntur. Nam etsi 
fatuae erant, taraen hoc intelligebant, quoniam 
cum lumine debebant obviara ire eponso, omnes 
lampades sensuum illuminatas habentes. Yidebant 
autem et illud , quoniam ex eo quod minus babe-
bant oleum rationale jam propinquantibus tene-
bfig, lampades earurn fueranl obscuranda3. Sed sa-
pienlee iransmiltunt fatuas ad olei venditores, vi-

pium est quidem faluas Iransmissas ad oleom com-
parandaui, non tamen referuntur emisse aut acce-
pisse : sed boc in sileutio praHermisso, poslca 
dictum, quoniam post boc veniunl et reliquw virgine* 
dicentes : Domine, Domine, aperi nobis. Cum po-
tuisset dicere : Postea venerunt accepto oleo vcl 
comparato, convenienter siluit, ut ne habenlibus 
oleum, vcl in extremo ornanubus lampades suas 
diceret : Nescio qui eslis. Nec enim scribitur quia 
ornanles tampades suas veneruot. Tamen finis 
yerbi est iste, ut in omni tcmpore pra?parenius 
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\ios ad exitum, ut non deraus somnum ocnlis no-
rtns, neque palpcbris nostris dorniilationcm S 7,quia 
nescimus diem et lioram exilus noslri. 

65. Ilomo quidam peregre proficucen* vocavit 
$ervo> suos, el tradidit eis bona sua, et reliqua 8 8 . 
Et primum quidem videamus quare peregrinanti 
homini assimilalur Domiuus nosler, qui unus est 
Domiuus noster, de quo ait Aposiolus 8 9: Nobis au-
tem unus Dominus Je&us Chrislus, per quem omrita, 
el nos per ipsum , si tamen ab eo tanlummodo do-
minemur, et neque mammona dominum babca-
mus, neque aliquein dominorutn eorum , quos 
•nultos esse signilteans ipse Aposlolus, d ic i i 8 0 : Sic-
ut enim sunt dii mulli, el domini mulli. Ergo pri-
inum quseramus de peregrinatione ipsius, maxime 
quia pcregrinalioni ejus videlur esse conlrarium 
qiiod ipse de se discipulis suis promiltit, dicens9 1: 
Ubi fuerint duo vel tres congregati in nomiue meo, 
ibi eum in medio eorum. Uem illud 9 8 : Ecce ego 
tobiscUm sum omnibus diebus, usque ad consumma-
tionem scoculi. Et quod Baplista dicit de eo, ubi-
que eum esse demonslrans, ila : In medio aulem 
vestrum slat quem vos nescitis, ipse esl qui post me 
uenii·*. Proplerea dicel aliquis : Si in medio etiam 
nescientium se slat, si ubicunque duo vel ires con-
gregali fuerint in nomine ejus, inler eos habelur, 
si per omnes dies vitae discipulorum cum eis est 
usque ad consummationem saeculi, quoniodo in ista 
parabola proponiiur peregrinans? Traciantes aulem 
assumere debemus et illud quod Paulus ail de se 9 i: 
tgo autem absen$ corpore, prwsens autem spiritu, 
jam judicavi ut prcesens, congregalis vobis et meo 
spiritu, cum virtute Domini Jetu, eum qui talis est, 
tradere Saiance in inlerilum carnii, ul spiritut ejus 
$alvu$ sii in die Domini nostri Jesu Christi. Si enim 
virlus Jesu congregatur cura his qtii congreganlur 
in nomine ejus, non peregrinalur a suis, sed sein-
per piaesto esl eis. Quod si semper omnibus suis 
est pra?sens, quomodo inlroducunt eum paraboke 
cjus peregrinanlem ? Yide si possumus solvere 
boc miAlo quod quxrilur. Qui enira dicit disci-
pulis suis : Ecce ego vobiscum xum utque ad 
consummalionem scecuii; et iteoi : (Jbi fuerint 
duo vel tres congregait in nomine tneo, el ego 
sumin medio eorum, et caUera; et qui in 883 
medio etiam nescieniium se consislit, Unige-
nitus Dei cst, Deus Verbum, et sapientia, el jusii-
l ia, et veriias, qui non esl corporeo arabitu cir-
cuinclusus. Secunduru banc divinilatis suae naturam 
non pcregrinatur, sed peregrinaiur sec.undum dis-
pcnsationein corporis quod suscepit. Sccundum 
quod ct turbalus est, et iristis faclus est, dioens : 
JSunc anima mea turbatur 9 8 . Et itcrum : Trislis est 
anima mea usque ad murtem 9 e . Haec autera dicentes 
non solvimus suscepli corporis hominem, cum sit 

MVTTILEUM 
Α scriptum apud Joannera : Omnis spiritus qui soliit 

Jesum, non e$t ex Deo 91; sed unicuique substaniix 
propriclaiem servanius. Si enim omnis bomo fide-
!is qui conjungitur Domino, unus spirilus est M; 
quanlo magis bomo ille quem secundum dispensa-
lionem carnis Cbristus suscepit, non cst solvcndus 
ab eo, nec allcr est dicendus ab eo? Ει vide quo-
modo ait, ticut homo peregre fulurus; quoniam 
non erat homo, sed sicut bomo; et quasi komo 
peregrinabilur, qui erat ubique secundum divini-
talis naturam. Simul considera quoniam non vide-
tur redditio sermonis ila conscripla : Sicut homo 
peregrinans, sic et Jesus, aul ila : s:c et Filius bo-
minis : quoniam ipse est qui in parabola propo-
nitur peregrinans quasi bomo. Nec enim est bomo, 

B qui est ubicunque duo vel trcs in nomine ejus 
fuerint congregali. Neque homo nobiscum est om-
nibus diebus usque ad consummationem sa^culi M . 
Ncc congregatis ubiquc fidelibus bomo est prae-
sens, sed virtus divina quae erat in Jesu. Possumus 
eiiam lalia dicere de hoc loco : nibd coutraiium 
eum ipsum Jesum secundum quemdam quidcm 
intelleclum esse ubique, secundum alium autcm 
peregrinari. Si enim nos dum sumus in corpore, pe-
regrinamur α Domino 1 ; per fidem enim ambula-
mus, non per speciem : in omnibus qui stint ia 
corpore et peregrinantur a Doraino, peregrinaiur 
ab eis et Dominus pcr iidem arabulanlibus, non per 
speciem. Si autem peregrinanies a corpore cam 

Q Domino fuerimus, ct ipse Lunc erk nobiscum el pro 
eo quod per Gdem ambulavimus, ut et per speciem 
poslea ambulemus. Speciem auiem dicimus Yerbi, 
et sapienlia?, et veritalis, et jaslilix, et pacis, et 
omnium quidquid est Unigenitus Deus. Specicm 
autem Yerbi, et speciem sapieiuia& inielliges. cum 
intellexeris quod ail Apostolus 8 : Filii mei, quos 
iterum parturio, donec formetur Chrislus in vobis. 
Formatum enim Christum inlelligens in aliquo, vi-
debis consequenler secundum formationem bujua-
modi etiam speciem Christi. Iste ergo qui quasi 
bomo peregre est profecius, vocavit servos suos, 
et iradidit eis probalam pecuniam suam in eloquiis 
f.aslis. Quoniam eloquia ejus, eloquia sunt casta, 
argentum ignitum, probabile, purgatum septies *. 

D 66. El uni dedit quinque ialenta, alii autem duot 

alii vero unum. Unicuique autem secundum propriam 
virtulem. Et profectu$ est tialim. Abiit autem qui 
quinque talenta acceperat, et operatm est in eis, et 
lucratus est alia quinque talenla* Si.niliter qui duo 
accepil, lucralus est in eis duo alia. Qui autem unum 
accepit, abiens fodil in terram, et abscondii pecn 
niam domini sui Ergo si quando videris eorura 
qui acceperunt a Christo dispensalionem eloquio-
rum Oei, alios quiilem babere aniplius, el divi-
nius, et abundantius, alios autem minus, et, at iUi 

9 9 Matlb. XXVIII, 20. 9 8 Joaii. i , 26, 27 
9 71 Joan. ιν, 3. 9 8 I Cor. γι, 16. 9 9 Malth. xxvm, 
* Mallb. \ \ v , 15 el seqq. 
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dicam, neque in dimidio inlolligentes rerum ne-Α ei sublimiorem. Eral auleni aliquis servorum mi-
golia comparatione eorum qui multo sunt meliores, 
alios autem adliuc minus babere; videbis diffcren-
tias eorum qui eloquia Dei susceperuni a Gbristo, 
quoniam alia fuil virtus eorum quibus data sunt 
quinque lalenla, alia quibus duo, alia quibus unum, 
et alter alterius non capiebat mensuram. Et qui 
accepit lalenlum unum, accepil quidem datum non 
conlemptibile : niuUum est enim et unum talentum 
talis domini. Tamen tres sunl proprii servi ejus 
qui peregre profectus est quasi bomo, sicul el iria 
genera sunt eorum qui fiuclum faciunt. Quorum 
quidam quidem faciunt cenlum, quidam autem 
eexaginla, quidam vero triginta. Sed ibi eliam iile 
qui triginta fecit, salvatur: bic autem sermo arguit 

norem colligens sibi viriulem, propler quam quast 
minus potenti unuin lalcntum paterfamilias dedit : 
quod accipiens scrvus babens aliquam lerram fodit, 
et in altitudines posuit ejus, cum debuisset sursum 
et in mensas id mitlere. Quouiain autem proprii 
servi ires rcfeiuntur tllius patrisfamilias essc, quxro 
si possunt postquam crediderunt et servi facti sunt 
ejus, qeasi potenles negotiari. Postea acceperunt a 
patrefainilias pecuniam ejus, ut quidam quidcm 
operatus sit et lucratus, alius aulcm lucraius, alius 
vero prae timore non salis fidelis, domini sui infodit 
et abscondit pecuniam. Ei apparet in ipsa dcfen-
sione per quam loquilur, quoniam timuit quidein 
dorainum habens Dei timorem, sicut aller zcluni 

eum qui unum acceperal lalentum, et abscondil Dei, non autem secundum scienliam timens, abs-
in terram. Et qusero qui qtiinque acceperant ta-
lenta, si possunt intelligi perfecliores, qui divinio* 
rem et sublimiorem acceperunt sensum Scripiurae; 
qui duo autem acceperunt, super lilteram quidem, 
panlo aulem superius ascenderunt, et non ad ma-
gniludinem illam asccndere poluerunl; terlii autem, 
qui nibil super litteram quam acceperunt in primis. 
Esl ergo et de numeris omnino iu bis quae loqui-
uiur dignus sermo lali nostro Domino Salvatore. 
Dico autem de quinque, et duobus, et uno. Nos 
autem roodici ci talia minus etplicare polenles 
existimamus, ne forle quia omnia quidem sensi-
bilia Scriplurarum possunt deducere ad sensus di-

condit lalentum suura in lerra. Tales sunt autcm 
qui ueque movenl, neque discutiunl quae dicuntur, 
neque seipsos ad prodificandas animas tradunl, scd 
latere volunt quae acceperunt et crediti sunt. St 
quando ergo videris aliquem qut virtutem quideni 
aliquam acquisivit et habet dicendi, el animai 
quanturocunque prodificantem, et banc virlutein 
occultat, ul tantummodo tradat verbutn nudura 
quod creditus est et acccpit, el deposilum ejus dto-
mino suo, et vivit in obscuro muilis ignotus eiiara 
magna peccala habentibus, et non se profert in. 
bono quod a Dco accepil, quaravis habeal quamdam 
religionem conversationis non viluperabilem niullis, 

viniores quos Salomon 0 divinos appellat, el quos Q ηυη dubites dicere eum talem esse qui unuin ta-
dicil Jeremias 8 sensus cordis, et qut ad Hebraos 7 

dicuntur a Paulo sensus exercitati ad discretionem. 
Boni quoque et hi sunt qui extra quinque talenta 
alia quinque sunl lucrati, operantes in eis, el per 
doclrinam exercitantes seipsos, et ad majorem 
scientiam erigemes. Gonversaii enim aalulariter et 
sludiose docentes, operali sunt et lucrali sunt alia 
quinque; quia ncmo facile additamentum accepil 
virtulis alterius, nisi ejus quatm habet : utpula, sa 
piens in sapienlia crescit, fldelis in Qde. Aut ila : 
Alia acquisivit quinque, quoniam unusquisque 
quod ipsc scii, hoc docct alterum, el quanla ipse 
scit, tanta alterum docet, non amplius. Proplerea 
quidquid 884 babuerit quis in se, boc allcrura 

lentum accepit, et abscondit id in terra. Si aulem 
propter illud quod scriptuin esl, eum talem milli in 
tenebras exleriores, displicel tibi quod dicitur, si 
propterea quod non docuit quis, judicalur quas». 
qui data sibi yirtute ad prodificalioncm animarum 
non est usus, recordare apostolicum dictum quod 
ail : V(B enim mihi est, si non evangelizavero 8 . Non 
enim propter aliam quamcunque conversationem 
suam viluperabilem, sed propter boc solum, si non 
pra3dicaverit Evangeliura, vae sibi conOletur futu-
rum. Mauifeste enhn apparet quoniam ille speravit 
andire ; Serve male et piger ·, et caHera, nisi evan-
gelizasset, quamvis alia vitae ejus recta fuissent. 
Ha?c enim et his similia debenl in mente habere 

docendo acquirit in altero, faciens eum habere D maxime qui mittunt manum suam, id est acluin. 
quod habet ipse. Propterea quinque babuit, et non 
amplius acquisiissedicitur, nisi quinque quae ba-
buit. Et qui duo, non amplius nisi duo quae nabuit. 
Si autem debemus et de duobus ulentis dicere, 
et de illis dicimus, quoniam qui non permanseront 
in liuera, scd quaerentes ascendere sensu suo super 
eam, non autem potentes pervenire super ordinem 
priedictorum duorum, hi sunt qui ab eo qui cogno-
scebat virtutem eorum, acceperunt talenta duo, 
corporalem doctrinam edorli. Duo enim videtur 
camaKs numerus esse : et super baec lucrati sunt 
duo, id est corporaleni eruditionem, ei aliaro paulo 

ad aratrum docendi doctriuam Cbristi, ut cogno-
scenles quibus est va3, non propter aliud nisi quia 
non docent, repositum, nou converlanlur reiro 
poslqoam scroel raiserint manum Kuam ad aratrum 
aranteni animas bominum, ut posi boc et semina 
suscipiant verbi. lste aulem qui sicut homo peregre 
profeclus vocavil servos suos, ct iradidit eis bona 
sua,posi multum teniporis venit, postquam di-
misil aplos ad negotiandum animarum salutem : et 
ideo forsilan non facile inveniiur quis ex eis qui 
apti fuerint ad bujusinodi opus, ut cito transeal de 
hac viia : sicut esl manifestum ex eo quod et apo* 

• Prov. n, 5, 19. 8 Jerem. iv, 19. T v, U. 8 I Cor. ix, 16. 8 Mattb. xxv, 26. 
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bioli scnuerunt, ex quibus dicit ad Pelrum : Cum 
tenueris, extendes manum luam *·, et cailera. Ue 
Paulo aulcm diclum est ad Pliilemonem : Nunc au-
tem ut Pauiut tenex u , cum esset adolescentulus 
quando Stcplianus pro Glirisli leslimonio lapidaba-
lur, et ipse veslimcuta scrvabat interficienlium 
eum l e . Hoc auiein diximus propterea quod die i l 1 8 : 
Post mullum tewporis venit dominm servorum t//o-
rum. Ει obscrva in boc loco quoniam non ad do-
minum vaduut ul judicentur et digna aclibus suis 
rccipianl, sed dominus vcnil ad cos cum fue.it im-
plclum quod diclum est, quoniam venil tempus. 
Ycniens aulein ponet laiioncni cum cifi de omnibus 
quaicunque cgemnL, compensans lncra bonorura 
operum et dispcudia pcccalonun, ut ponens ratio-
nem, et diligenicr imiversa disculiens, unoquoque 
sicut oporlci utalur. Dcbemus ergo quasi qui pcc-
cando damiium fecimus t bona autem opcrantes lu-
cremur, sic omni cuslodia corda noslra servare, ul 
eutii veneril Dominus nosier et posuerit rationem 
nobiscum, non iuveniamur nec pro oiioso sermone 
damnum fecisse. 

67. El accedens qui quinque lalenta acteperal, 
obtulit alia quinque, dicens : Domine, quinque ta-
lenia mihi dedisti, ecce alia quinque superlucralus 
tum. Ait ei dominus ejus : Euye, serve bone et fide-
lis : quia super pauca fuisti fidelis, tupra multa te 
conitituam, intra in gaudium domxni tui. Accedent 
aulem el qui dno talenta acceperat, ail : Domine, 
duo talenta milii dedisti, ecce alia duo lucralus 
tum. Ait illi dowinus ejus : Euge% serve bone el /I-
delu : quia super pauca fuisti fidelit, supra multa le 
conthluam, intra in gaudium domini lui u , 7 \ Ita ac-
cessit priinus quasi qui habuil iiduciam eo quod 
operalus fuerat el lucralus. Nam fiducia ipsa fecit 
eum audere, ul ad doniinum primus accecterel, ct 
audacler facerel sermoncm dicens : Domine, quin-
que (alenta mihi dedisti, ecce aiia quinque talenta 
885 lucratus sum tuper ea. Ad quem dominus di -
xit vocem omnibus nobis opiabilcm, cum posueril 
ralionem eliam nobiscum Dominus nosler diccns : 
Euge, serve bone et fidelit; contrariam ei voci quam 
dixit ad terlium : Serve male el pigzr. Quis ηοιι 
optct exborlalionem accipiens ex ista scriplura, ut 
audiat a Doraino suo : Fidelis? Quod similc esse j 
existimo ei quod diclura est de Abraham, quoniam 
crcdidil Abraham Deo , et repulatum esl ei ad ju> 
slitiam 7 5 , sicut et ei qui audivil a domino suo : 
Serve fidelis. Sine dubio lides ejus ad jusliliam rc-
putata csl ei, ul repulala est ad jusiiliam fides 
ipsitis qui in modico fuit fidclis. Modica aulem snnt 
oninia vit& islius, ul omne resurreciioiiis niy3te-
lium ei credatur et administralio supernorum bo-
norum. Videamus autem el quo ingreditur scrvus 
iste bonus et fidelis , qui in niodico vil# istius fuit 
lidelis. Inira y inquit, in gaudium domini tui. 

MATTIIiCUM 17if1 
\ Oninia onim ibi deleclaldlia et omnia gaudia, quuudo 

qui hic flent, ibi ridebunt, et qui lauiiabililer lu-
gcnt, consoiationem accipienl dignam. Quocl aaten 
dicit vel in eo qui quinque lalenla acceperat, rel ia 
isto qui duo, acceden*, intellige mibi accessora Η 
transitum de hoc mundo ad iilum, el vide quoniaa 
non aliam vocem doininus protulil ad sccundun, 
nisi quam protulit ad priorem dicens : Euge> ttru 
bone et fidelis, super modica fidelis fuisti, tuptr m+-
gna te comtiinam. Quaero quoniam eadcm dicta 
sunl ambobus, ne forle ct qui mir.orem habuil vir-
lulem, et loiam iilam quam babiiil secundum quod 
oporlebal exercuil, nibd minus habiturus stt 2\ml 
Deum, qitam ille qui fuit in majore virlute, ut im-
pleatur in eis quod diclum est7*: Qui multum, JSM 

' abundatil, el qui medicum, non minoravit. Tafe 
aliquid ostenditur el circa mandatum dileclionis ad 
Deum, vel ad proximum, diccns ila 7 7 : fHligcz Β+· 
minum Deum tuum ex toto corde tuo, et ex lota 
anima lua, et ex tola mente tua. Sine dubio enim 
cum ex loto corde ειιο quis dilexerit Deuin, ei ex 
lola anima sua, et ex lola virlute sua, ialem dilc-
clionis babet morcedem, qualcm iile qui majus ba-
buit cor, vei qui eminenliorein babel animam, ?d 
qui majorem accepil virtutem. Hoc enim solatn 
quxrilur, ut quidquid babueril bomo ex Deo, loCo 
eo ulaiur ad gioriam Dei. 

68. Accedens autem et qui unum lalentum acc*-
peral, ait: Domine, tcio quia homo durui e$> el me-
tis ubi tion seminasti, et congregas ubi tion sparst-
tli; et timeut abii, et abscondi talentum luum in 
terra. Ecce habes luum. Retpondens antem dominus 
tjut, dixit ei : Male $erve et fngtr, tciebas quia 
tnelo ubi non $eminavi, et congrego ubi non spani. 
Oporluit ergo te committere pecuniam meam mtm-
mular.is, ut veniens rccepissem eam cum tnuris ". 
Videtur mibi iste qui unum Ulen tum acoepit, faisse 
inler credentes quidem, non aulem el fiduciali-
lcr ageutes in flde, sed laiere volenles, et omaia fa-
cientes ut nou cognoscanlur quasi Cbrisliani. For-
sitan aulem el alii mores eorum non satis erant ciri-
pabiles, et quod acceperutil cusiodiunt quidem, non 
aulem et addunt, neque negotiantur, neque fidu-
cialiler agunt in eo : propterea verbum iu eis noo 
profecil ad roajus, neque alios acqui&iviL Adbac 
vidcnlur mihi qui hujusmodi sunl, limorem Dci 
habere et sapere de eo qtiasi aliquo auslero, et 
duro, ei implacabiti. Sic enim verba ipsa signifi-
canl respondeiilis, cl dicentis, tcicbam quiadurtu 
est el quasi qui sciebat cum melere ubi tion scmi-
navit et congregare ubi non sparsit. Propter quod 
rcspondcns oi dominus ejus, el arguens eum quasi 
malum servum el pigrum, non quidem confessus 
est se esse bominem duriiro, sicut ille arbitrabalur, 
caetei is aulcm sermonibus ejus consensil diccns : 
Et sciebas quia rneto ubi non seminwi, et congrtgo 

' · Joa J. χχι, 18. 1 1 PbiHn. i). " Acl. vn, 57. 1 1 Mallli. xxv, 19. ibid. 20 et seqq. 7 1 Gen. 
xv, 6. 7 8 Exod. xvi, 18. 7 7 Matlb. χχιι, 37. 7 8 Maltb. xxv, 24 ct seqq. 
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ubi non spar&i. Quoraodo aulcm iiilelligamus quod Α acceperunt a nobis 
vere Dominus noster metil ubi non seminava, et 
congregat ubi non sparsil? Mibi boc vidctur in loco 
isto quoniaoi juslus seminat in spiriiu , ex quo ct 
Rietet vilani auernam Omnia autem quse ab al-
tero, id es( a justo viro, seminanlur ct meluntur ad 
vitam aeleniam, melit Deus; Dci enim est possessio 
justus, qui meiit ubi non ipse seminavit, sed ille 
juslus. Conseqtienler et illud dicemus, quoniam 
juslus dispersit, dedit pauperibus. Dominus aiitem 
in suo colliget universa quantacunque juslus dis-
persit et dedil pauperibus. Metens autem quae non 
sominavit, et congregans quae non sparsit, sibi com-
putal et sibi arbilratur essc collata, qu»cunque 
pauperibus fidclibus fuerint seminaia vel sparsa, di-

1710 

Omnis enim pecunia, id csi 
omne verbum quod babet in se formam Dei rega-
lem, et imaginem Verbi ejus, legilimum est. Nuni^ 
mulariis ergo viris jubet crcdere verbum , qui pos-
sunl ejus reddere usuras. Rcddit autem usmas 
verbi qui ilerum feslinat salvare cum eo, sicul ipse 
salvalus est : sicut Andreas, Pclrus, Pbilippus, 
Natbanael, Matlhaeus publicanus. El boc esi quod 
dieit ApostoJus 8 0 : Qu<e audisti α me per mulios te-
stes, hcec commenda ftdelibus hominibui qui idonei 
erunt et alios docere. Similiier et Dominus d i c i l 8 8 : 
Nemo accendit lucernam, et ponit eam $ub mo-
dio, sed tuper candelabrum, ut introeunles videant 
lumen. 

69. Tollite ab eo itaque talentum , el detur ei qui 
cens ad eos qui bene proximis suis fecerunt: Ve- Β h a b e i d e c e m l^nta 8 7 . Vides quia tollilur labnlum 
nite, benedicli Patri* mei, hmredilute regnum quod 
vobii paratum esl. Esurivi enim, el dedislis milii 
manducare, et caelcra 8 0 . Et quia vult metere ubi 
non seminavit, et congregare obi non sparsit, cum 
non invenerit, diccl ad eos qai non prabuerunt ei 
roeiere et congregare : Ditcediie α me9 maledicti, in 
ignem aiernum , quem prwparavit Pater meus dia-
boto et angelis ejut. Esurivi enim, el non dedislis 
mihi manducare, el cseiera 8 1 . Nam el vere durus 
est, secunduni quod ail MauhaBtis88, et austerus. se-
cundum quod ait Lucas 8 8 . Sed his qui misericor-
dia Dei abuluntur ad negligentiam euam, non ad 
conversationem suain, sicul ail Apostolus 8 4 : Vide 
bonilatem Dei et severitalein, iu eos quidem qui ce-
eiderunl severitatenj, in le autera bonilatem si per-
manseris in boniiale. Qui enim bonum judicat 
Deum, credens kidulgentiam accipere si fuerh con-
versus ad eura, illi bonus est Deus. Qui autera exi-
stimat eura ste bonum, ut 886 n o n c u r e l de pec-
calis peccanllum, illi non est bontis Dcus, sed au-
slerus. Zelans esl enim super peccala hominam 
contemnenlium se. Tamcn quasi Christo metente 
quae non seminavimus, et congreganle quae non 
sparsimus, seminemus in spiritu, cl spargamus 
I auperibus, et talentum Dci non abscondamus in 
lerra. Nec enim bouus bujusmodt liinor, nec libe-
ral nos talis limor ab exterioribus tenebris illis 
cum fuerimus damnali quasi mali servi ct pigri. 

a malo servo et pigro, el datur ei qui babel dcceiu 
talenta. Quoniodo aulem tollilur ab aliquo quod 
daluro fueral ei, el alteri dalur bene agcnti, ut ba-
beat eliam ba3C super illa quae acquisivit, non saiis 
facile est explicare : lamen possibile esl. Quoniam 
qui idoneum facil in aliquo sensum in dogmatibus 
veritalis, potesl sua divinitale Deus auferens sufli-
cientiam ab eo qui pigrius ea est usus, dare ei qu i 
eam multiplicaviL Omni enim habenli dabitur, ei 
abundabit; ab eo autem qui non habet, el quod ha-
bet auferelnr ab eo 8 8 . Utpula, fidem habeuti quss 
est ex uobis, dabiiur gratia lldei quaB esi per s p i r i -
tum flclei, el^abundabil; et quidquid babuerit quis 
ex nalurali creailone, cum exercueril eum [illud], 

1 accipit ad [idj ipsum et ex gralia Dei, ut abundet 
et flrmior sil in eo ipso quod babet. Non enini de 
sapienlia sola , sed de o m n i virtute intclligriidum 
esl nobis quod ait Salomon 8 8 : El $i fueril qui$ 
perfeclus inter filio* hominum, si abfuerit ab illo ta-
pienlia iua, in nihilum reputabkur. Sic et qui per-
fectus fueiit in casliiaie, a u l in justitia, aut in ve-
ritale, aul pietale, uon fuerit aulem ei aut casli-
tas, au l juslilia, au l virtus, aut pielas quae venit 
ex gralia Dei, in nihilurn repulalur bnjusmodi 
homo. Propterca si volumus ul detur nobis virlus 
pcrfeciior, et abundet in nobis, quod perfeclum est 
intcr bomines per diligenliam omidmodo acquira-
mus; el poslquam acquisierimus, quasi inlelligen-

Mali quidem, quia non sumus usi probata illa pe- D tes quoniam in nibilum ha3C repulantur sine gralia 
cuaia Dominicorum vcrborum cum quibus polera-
mus negoliari ct discutere Cbristianitalis eloquia, 
el acquirere bonilalis Dei altiora mysteria. Pigri 
auicm, quia non fuimws operali cum eloquiis Dci 
salutem, vel noslram, vel aliorum, ciim debcrcmus 
miltere pecuniam Dpmini noslri, id est eloquia, 
auditoribtis nummulariis qui omnia tentant, el pro-
bant, ut bonum quidem dogma et verum teneant, 
rcprobum autem et falsum repcllanl, ul cum venc-
rit Dominus, eloquia illa quae commisimus nos, 
cum usuvis recipiat, cl cum addilamenlis ab eis qui 

Dei, humilicmus nosmetipsos sub manu valida 
D e i 8 0 , et oremus sine ira et disceplaiione levantcs 
puras manu$ 8 1 , ul omnium bonorum qu& sunl ia 
nobis perfeclio detur cx Deo, et faciat nos perfectos 
el acceplabiles Deo quasi filios Dei. Isle aulem qni 
unum acceperal lalentum ct absconderat ipsum in 
terra, ηυη solum quasi malus ct piger arguitur, aod 
quasi inulilis miltitur in tenebras exlei iores, ubi 
nulla illuminatio esl, forsitan nec corporalis, ncc 
est respeclio Deiillic, sed quasi indigni specula-
lione Dei qui lalia p«ccavcrunt, condeinnanlur in λ 

7 8 Galal. vi, 8. 8 0 Mallta. xxv, 34, 35. 8 1 ibid. 41 , 42. 8 8 ibid. 24, 
22. 8 8 II Tim. n, 2. 8 8 Luc. vni, 16. 8 7 Mallb. xxv, 28. 8 8 ibid. 29. 
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his qua* exleriores tenebia appellantur : forsitan Α 
doncc intellexerunt, ut convertanlur et digni efii-
cianlur exire ab eis : forsilan et propter aliam cau-
sam quam nos ignoramus : quoniam legimus ali-
quein qui fnii anlc nos exponcnlem de tenebris 
abyssi, ei dicenlem quoniam abyssus est extra muii-
dum foris ci lenebra?. Consideremus ergo si potest 
vera esse expositio ejus, ul exteriores tenebras illas 
intelligamus, ut quidam quasi indigni toto mundo 
in abyssum illam quam ille exposuit foras ejician-
lur, in qua sunt lenebra?, nemine cas illuminante, 
cum sinl extra toluin mnndum. 

70. Cum veneril Filius hominis in gloria $ua9 tt 
omnes angeli cum eo> tunc sedebit super sedem gle-
ria> *uce, et congregabunlur ante eum omnes gentes, 
et caHera ·*. Indiscussus quidem sermo videlur esse ^ 
manifestus, quasi exborlans bomines ad dandum ct 
largiendum, et averlens ab omni inbumaniiale et 
parcilale. Videamus lamen quid quserere oporlel in 
eo propler eos qui nibil arbilranlur aliud in eo nisi 
exbortalionem bumanitalis. Certe secundurn et glo-
riosum Cbrisli advenlum fore credit omnis Ecclc-
sia, quando et Filius Dei qui assumptus esl in 
gloria, sic cum gloria taucrevertetur in specie sua el 
pulchriludine sua, nt corpus ejus sit quale fuil tum 
liaiisfornuUis fuLssei in monte coram Iribus disci-
pulis coascendenlibus ei: nt jam non Lribus, nec aliis 
paucis, sed universis geulibus congregatis ante eum 
appareal, el sedeal suptT sedem gloriae sura, et 
lunc scgregabit malos a Lonis. Ulrum auiem Q 
onines ab ornnibus qui in omnibus generationibus 
887 ^ucrinl, aut illae tantum quae in consumma-
tionc fucrinl dercliclse, aut illae lantum quae credi-
dcrunt in Dcum per Christiiin, et ipsae ulrum omnes, 
an ηυη omneg, non salis csl manifeslum. Tamen 
quibusdani videlur de differenlia eamm quae credi-
derunt, baec esse dicta. Quanjuru eigo ad simplicem 
texlum, nec qui a dexlris consislunl alia causa lau-
dantur, cl in pra?paraium regnum vocanlur, nisi 
proplcr solam humanitatem ; nec qui sunl a sini-
siris alia causa confunduntur el deputantur in 
ignem , nisi propier inbumanitalem. Quid crgo ? Si 
tsii qtii bumani fuerunt circa virlules caHeras ne-
gligentcs fuerunt, coiisequenlur (alia ba3C promissa? 
•aul illi qui non fuerunt bumani, si alias impleverunt D 
^irtules, inaledicti erunl omnino, el in ignem sum 
^ondetnnandi, et boc cum lpso diabolo ? Yidcs ergo 
quia necessariam babcl 6apientiam senno. Iiem 
Uaciandum esl utruro in loco fulurus est Saivaioris 
adventus in gloriam , an alteram cxpositionem de-
beinus cxquirere. Quis enim erit locus ille, ut ca-
piat in uno aspeciu et omnes angelos venientes cuni 
Christo el onines genles illic congregatas ? Et de 
aede glorix cjus quid esl dicendum 1 Pulas corporale 
aliquod subscllium eril Τ An eliam hoc opus habel 
inleipretalione subliliore? Propterea qui vult omnia 

tJATTIIiCUM πι 
ralionabiliier Inielligere, mullam sapientiam itiv*-
niet et iu islis. Et pcriculosum qtiidein esl de bajos-
modi rebus exponere, sed ne propter in t e lWu? 
difficultatem plenius tacenles derelinqaamus eos q« 
movenlur in istis ad flucluandum, pauca de τηιιΐι», 
secundum quod possibile esl, exponamus. Exis l ico 
ergo quoniam erit leropus advenlus Cbrisii , quando 
lanta manifeslalio futura est Christi el diviuiuies 
ejus, ut i;on solum nullus justorum, sed nec aliqats 
peccalomm ignoret Cbristum secundum quod e*l, 
quaudo el peccatores cognoscenl in conspeclu sao 
sua delicla, el jusli manifeste videbunt semina 
justiliae SUSR ; ad qualem eos perduxerint finem. Ει 
hoc esl quod dixit: Congregabuntur anle eum ontnes 
gente*. Si enini modo quando nec omnes cognoscuei 
Christum secundum quod est, nec ipsi qui videnlirr 
cognoscere, palam eum cognoscunl, sed in fide Ua-
tum intrant homines in conspectum ejus, quaode 
agnitionem ejus accipiunl per fidem, sicut scriplua* 
esl: Intrate in conspeciu ejus in ex$ullaiione**9qu*nlo 
magis recle dicunlur omnes genles anle eum con* 
gregandae et consliiuenda*, quando palam omnibui, 
tam bonis quam malis, tam fidelibus quain infideli-
bus fuerit faclus manifeslus, ante oculos menlis 
eorum jam non fidei aul diligeniiae alicujug inqui-
silioiie repcrlus, sed ipsius divinitatis suie niani-
fesialione prolatus ? Non in aliquo quidem loco ap • 
parebit Fdius Dei cum vencril in gloria sua, /n al-
tero auiem non apparebit, sed sicut ipse secundum 
comparationem fulguris exeunlis advenlum suuui 
voluil demonslrare, dicens9V : 5/ dixerint vobi$; 
Ecce in deserto, nolite exire; ecce in dotno, nolin 
credere : sicut enim fulgur egredilur ab oriente, Η 
apparet usque ad occidentem, stc ent adventu* Fihi 
hominis. Sicul enim fulgur egrediens ab orienle, rt 
propterea quod omnia implet, apparei usque ad oc-
cidenlein, sic cum venerit Cbristus in gloria saa, 
proplereaque ubique futurus esi, et ipse in cou-
spectu omnium erit ubique, et omnes ubique emni 
in conspeclu ipsius, et sic conetituentur anto sedem 
glori» ejus, boc esi ante regnuro ejus et polesu* 
lem dominaiionis ipsius. Sedes autem ejus aut certe 
quidam perfecliores sanclorura dicuntur, dequibus 
soriplum est e i : Quoniam illic sederunt udet inju-
dicio ; aul quaedam virtules angeUca», de quibasdi-
citur ·* : Sive $ede$, sive dominalionet. Ergo rei 
sscculorum Dcus Vcrbuin, qui in forma faclus esl 
hominis, sedcbit supcr bujusmodi sedem gloriaesuae; 
et congregabuntur ad eum omnes geutes jam noo 
dispersa? in dogmalibus falsis el mullis de eo; ei 
sic erunt anle euni, ut non localiier audiamus 
omnes genles fieri ante euni, sicul nec localiler au-
dimus juslos ea dicturos quai sunt dicturi. Quindiu 
ergo confusi sunl iniqui, ncc se cognoscentes, nec 
Cbristum, sed in erreribus inlenebricaii tenentur : 
ei jusli quaudiu per speculuui ei in acnigmale vi-

·» Malib. xxv, 31, 52. " Pial. xcix, 2. »v Matlh. xxiv, 26 et seqq. 9 9 Psal. cxxi, 5. , e Colosa. i , 
16. 
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dent , τ , et ex parie seipsos cognoscuni, non secun- Α teris quae possunl ti in manus horainum male nio-
dum quod vere sunl; tandiu non suril segregali 
boni a nialis ; cum aulem propter manifesiationem 
filii Dei omnes ad iulcHeclum venerinl suuni, tunc 
Salvator segregabit bonos a malis. Oves autem dicli 
sunl qui salvanltir propler mansueludinem qtiain 
diditeruni ab eo qui d i c i l 9 8 ; Discite α me quia tnitis 
snm et humilit corde, et propler quod usqne ad oc-
cisionom parali fueruul venire imitantes Cbrislum, 
qui sicut ovis ad occisionem duclus est, et sicut 
agnus corara tondenle se sine voce; et non simpli-
citer sine voce, sed corain tondente se sine voce, 
id esl coram auferente quae sunt ipsius el diripiente. 
llaeili autem dicuntur mali, quia aspera ei dura saxa 
niale ascendunt, et per prsecipilia eorum incedunl. 
S.c iniellige mibi et sanclos a dexlris, qui dexlra 
opera operali sunt, el plenius sunt conversi ad ju-
htiiiam, quae seinper a dexiris est I>ei. Propterea 
secundum dignitalem actuum suorum dexlrorum a 
dexlris consistunt, el acceperunt mercedem suorum 
dexlrorum, dexlram regis, in qua requies et gloria 
est. Qui aulem ad perversilatera viiaj seipsos sepa-
raverunl a dextris propler opcra sua pessima ci si-
ntstra, ceciderunt in sinislram, id est in Iristiliain 
tormentorum damnali, propier quod a sinistris con-
sislunt. Tunc dicet ad eos qui sunt a 888 dextris, 
invilans eos ad se : Venite, ut quidquid minus fue-
rat eis, cum perfcctius unili fuerinl Christo, con-
sequanlur audientcs : Venite, cl facientes. Tale est 

ratorum venire, ct calumnialorum,ct novilatis ama-
lorum, non csl rcligiosuin, ui nc lnargaiita* nimis 
cxoperata? anle porcos millanlur, nei|uc sancta eani-
bus dentur *. 

li.Esurivi, el dedislis milii manducare, et ca> 
tera 8 . Vidclur mibi per bsec, quia non unius jusli-
ti# species remuneralur, sicul existiniant mulii. 
Absurdum est enim nibil altud inlelligere virtulis 
in eo qui ila rcinuncraiur, nisi laiittim communica-
tionem humanitalis. Non enim boc diciinus ut ntrgli-
genlius studeamus bumanilaiein, cum sil omnibus 
lidelibus praecipue obscrvanda, scd ul omnia aequa-
liter aut ut pene a?qualiter sludeamus, ui proplerea 

^ ex omnibus omnem bencdictionem percipianuis iu 
coelestibus in Gbrislo Jesu. Primum autero scien-
duin est quoniam, sicut, quanluui ad texlum , ιιοιι 
sufficil ad consequendam regni coeleslis baeredilaiein, 
dare esurienlibus nianducare, nisi ct caciera feceri-
mus quae subsequuntur, sic ηυη possibile omnia illa 
secundum textum iniplere, sicul exislijnanl inulli , 
nisi ex parle cgerimus contra Dei mandalum. Ne-
cesse esl eum et quxsluosum esse, ul del cibum, 
el poluoi, el veslimenluin Cbristo csuricmi, el si-
tienti, et algenli in sanclis, ul boc modo cl pcrc-
griuum eum colligal, el iniiruium visiicl, ol eat ad 
eum in carcerem. Verc aulem sivc secundutn siui-
pliciora et corporalia bene facta inielligamus, sive 
secundum spiriialia , certum esl quouiam sivo hoc, 

quod dicit apud Lucam 8 8 : Auferte lalenlum ab eo, ^ sive illo modo quis facial opus bonuin el nulriat 
el date ei qui habei decem. Omnis enim qui liabet, 
addetur ei: qui aiUem non habet, et quod videlur 
huberc, auferelur db eo. Vocal aulem illos benedi-
clos Patris, addito benedicti Patris mei, ut eminen-
lia bcucdictionis eorum manifeslclur, qui benedicli 
sunt a Doinino qui fecit coelum et terram; el 
forsilan quia sunt aliqui inferiorcs qui benedicli 
quidem sunl, non aulem Palris. 

71. Accipile regnum quod vobis preepuralum esl α 
constitutionemundi Κ Qtiod in Lalino babel, α con-
Hiiuiione mundi, in Grasco sic babel: α depositione 
inundi, ei secundum Graecum sermonem exponit 
quae secundum Latinum non conveniebat exponere. 
Quare autem nomine deposilionis de mundo fre-
quenler ntuntur Scriplura t sicut cl bic dicens : 
α depositione mundi, quxrat qui potest, sciens quia 
non omne quod creaium est, deposituni dicilur, nec 
ecriplum est alicubi, a depositione sedium, aut do-
niinationum , aul principatuum. Gongregans aulem 
ex oranibus nomen deposilionis, si forte in altero 
aliquo dictum est, et comparaus ea cum bis quse 
dicuntur de mundi depositione, ascendens per ver-
bum ad cflelera creata quidem, non autem deposita, 
ex eo quod non est eorum facta deposilio, videbis 
causam nominalaB deposilionis, quod numen tantuin 
de mundo suscipilur. Gredere autem bsec lalia l i l -

animasspirilalibus cibis,sivequalemcunqiie spcciem 
boni operis quis fuerit opcialus propler U.uni , 
Gbrislo esurienti et silienli dal cibum ct pntum. 
Sive quaB faciinus sanclis qui sunt diviies inerilis, 
paupcres rebus, sive in quibuslibel qui rncritis pau-
peres s u n l , elsi fuerinl divites rebus, sive in qua-
bbuscunque causis mandaUim Gbristi quis Tecerit, 
Cbristtiin cibat cl polat, qui (idclium jusliliam et vc-
riiatem manducal et bibit. ltcin Gbristum algcnlem 
leximus veslimenlo, accipienles eapieniiae tccluram 
a Dco, ul per doclrinam aliquos doceamus, cl in.-
duarous eos viscera misericordtaj, caslilatem, nian-
suetudinem, bumililatem, caiterasque virtutcs : qu;e 
omnes virtutes spirilalia sun l vestimeula eorum qui 

D audiunl doclrinam docenlium eas, secundum euin 
qui dicil : Induite vot vhcera misericordia, benigni-
taiem, humilitatem , mansuetudinem , e l caHera v . 
Magis autem et ipsum Gliristum qui baec oinnia fi-
delibus est, secundum eum qui dixit 8 : Induile Do~ 
minum Jesum. Guin ergo ejusroodt veslinientis ve-
stierimus unum de minimis in Ghrislo credenlibas, 
ipsum Dominuni videmur vesliisse,ut ne, quantum 
ad nos, nudum sit verbum Dei in inundo. Sed et 
peregrinum Dei Filium conslitutum, et domeslieos 
corporis ejus peregrinos in muudo ab oninibus acti-
bus corporalibus, sicutipsc et de seet de discipulis 

8 T I Cor. x i i i , 12. 8 8 Matth. xi, 29. 8 8 Luc. xix, 24, 26; Mattb. xxv, 28, 29. 1 Matlb. xxv, 5 ; 
8Maiib. νιι, 6. 8 MaUh. xxv, 35. ^Coloss. ιιι, 12. 8 Rom, i m v 14. 



1715 0MGENI5 IN MATTIIA.UM 
iuis dicit *: El isli tton $unl de hoc mundo, sicul et Α istorum fratrum meorum, mihi fecislis. 
cgo non sum de hoc mundo. Et quttril Cbristus cum 
suis animam ubi succedaU Quando ergo praepara-
mus cor noslrum diversis viriutibus ad reeeplacu-
lum ejus vel illorum qui &uiil ipsius, ipsum pere-
grinantem suscipimus in don.um pecloris nostri, 
facienles coenaculum magnum, mundalum et orna-
lum ad siisceptionem Cbrisli peregrinantis in mundo, 
ca?lerorumque discipulorum ipsius. Quorum enim 
verbum suscipimus, et ipsos suscepisse videmur in 
nobis, el per ipsos Cbristum, cujus bajulant verbum. 
llem in infirmalis boniinibus, sive a fide, sive ab 
aliquo opere bouo, aut scandalum palientibus, Ghri-
stiis inOrniatur etscandalum palilur, sicut ipse dicit 
ad Pelrum quae carnis sunl sapientem : Scandatum 
viihi e$ \ boc esl, infirmilas mibi es. Sed ct omnes 
discipuli ejus dilecti simul cum lalibus inGrmantur 
el scandalum paliunlur dicentes: Quts hifirmalur, 
et non iniirmamur? quis scandalizatur, et uon 
urimur nos 8 ? Et si discipuli ejus contirman-
tur infirmis, quanlo magis ipse Salvator creator 
889 ipsorum? Nam quem major misericordia 
lenct bominum iniirmorum, gravior conslringil in-
lirmilas lalis. Gum ergo ununi fratruiu infirmorum 
Tisitaverimus, aut per doctrinam, aul per increpa-
tionem, aut per consolationem, aut precibus, aut 
terrore judicii, aut aliqua, bona opera facicntes in 
eum, fecerimus meliorare in Cbristo, ipsum Chri-
stum visiUvimus, el conforlavimus infirmatum, el 
«ieteros discipulos Ghrisli lalibus passionibus con- Q 
brmanles refrigeramus, sicul Paulus ad Pbdemo-
nem dicit 9 : Gaudium enim magnum habuimus, et 
consolationem incharitale ft*a, quia viscera sanctorum 
requieverunl per te, fraler. El ne pules esse blas-
pbemum, inflrmum dicere Cbrislum. Ipse enim ex 
infnriiilate esl crucifixus propter misericordiam, et 
ipse inflrmilates nostras portat, elomnee noli ipsius. 
Deinde omne quod bic est, carcer est Chiisti et 
eorum qui sunt ipsius. Propterea eainus ad eos qui 
in domo vinculorum islorum habeniur quasi in 
carcere, et sunt in hoc niundo degenles, quasi car-
cere naturse necessilatc constricti. Gum ergo abi-
erimus ad tales, et oronc opus bonum fecerimus in 
eis, visitavimus eos in carcere, et Gbrislum in eis. 
Videamus aulem nisi generaliter biec iniellecta, el D lem, cum videas inter bomines calurem corporibus 
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nunc quod dicit justis : Venite, benedicti Peim 
mei 1 9 ; injuslis aulem : Di&cedite α we u ; C B I 
fuissenl ulique fideles, et inlclligimus i m p l e t u m ia 
cis quod scripium esl u : Omni habenli dabilur, « 
abundabil; ab eo autem qui non habei9 etiam quoi 
videtur habere anferetur ab eo. Nam propinqui suni 
Verbo, qui servant Dei mandalum, et vocantur ω 
adbuc niagis propinquiores efGciantur audienle* : 
Venite, benedicti Palris mei. Longe aulem ab to 
sunt, elsi videantur assistere ei, qui ηοιι faciu/ji 
mandala ipsius. Propter boc tollelur ab eis c l quoJ 
sibi videbaniur assislere ei, audieutes : Discediut 
me ; ul qui modo vel videntur esse anle eum, posiea 
nec videatitur. Propter quod et nos debemus iw 

Β eonservare, ne audiamus et ipsi, et quasi elonganles 
nos ipsos a Domino : Discedile α me ; c l ooinia £a-
ciamus, ut dicat ad nos : Veniie, benedidi Patni 
mei. Consideranduin est auiem quoniara ip sao-
ctis ιιοη solum dictum esl, benedicii, sed euin ad-
dilamento, non qualemcunque honorem habeiiliŝ  
id est benedicti non alicujus allerius, nisi Dei Pa-
ti is. Econtra aulem quibus dicitur, maledkli, non 
diciiur maledicti Patris mei. Nam benedicuonis 
qnidetn ministrator est Pater, maledictionis aulem 
unuequisque sibi est auctor, qui inaledictione digna 
est operalus. Qui autem recedunt ab Jesu, deci-
dunl in ignem seternum, qui allerius generis cst ab 
hoc igne qucm habemus iu usu. Nullus en/m igiris 
inler bomines esl aeternus, sed nec multi (etnporis, 
exslinguilur enim cito. iEternus auiem ignis esi 
ille, de quo el Isaias dicit in fine propheiiae sux : 
Vermis eorum non morielur, et ignis eorum non 
exstinguetur 1 V. Forsitan lalis subslanliaB cst, ut iuvi 
sibilia coinburat ipse invisibilis constitulus, s«:miiH 
dum qtiod ail Apustolus quoniam quos videntur, 
temporalia $unt; qucs autem non vide.ilur, mterna. 
Si ergo qua? videnlur tcmporalia sunt, quue autem 
non videniur aelerna suutv necesse est si visibilis 
est ille ignis, el temporalis sit. Si autem atter-
nus est, et invisibilis cst, quo puniunlur qui 
recedunl a Salvatore. Tale est quod dicil et Job" : 
Comedet eum ignis qui non accendiiur. Ne autent 
ndreris audiens esse invisibilem ignem et punien-

ad simplicem bumanitalem nos exhoriantur, el ad 
oninia laudabilia facla, ut benediclionero dignis 
dicentem : Yemte, benedicti Pairis mei, cousequi 
quis valeat digue. Non autem jusli oblili eorum qua3 
gerunt, tunc rcspondebunl ei dicenles : Domine, 
quando te vidimus esurientem ? et csctera 1 0 : sed 
bumilitalis causa laude benefactorum suorum indi-
gnos se proclamanles. Ipse autem volens eis oslen-
derc suam compassionein in suis, etiam se prouun» 
lial esse in quibus fuerint fratres ejus, dicens 1 1 : 
Amen dico vobis, exeo quod fecislis uni minimorum 

accidenlem, el non mediocriter crucianlcm, maxuî  
eos qui ab eo validissime molesianlur. Et considera 
quoiiiam regnum quidem non aliis pra-paratum 
dicil a constilulione niundi nisi juslis, et ideo retl-
del eis ipsum rex eorum Christus. Ignem auteui 
actonium ηοιι illis quibus dicilur : Disccdile α me, 
tnaledicti, paralum oslendit, sicut regnum jnslis, 
sed diaboto cl angelis ejus, quia, qiiaiilum ad s«', 
boinincs ιιοιι ad pcrdUionem creavil, sed ad viUi» 
η gaudium. Pcccanles aulem conjungunl se diabolo, 
ct sicul qui salvantur sanctis angelis coacquaniur, 

• Joan. χνιι, U . 7 Maltb. χνι , 23. 8 IIGor. χι, 29. 9 Philcm. 7. 1 8 MaUb. xxv, 37. 9 8 ibid. 40. 
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<H liunt filii resurreciionis, et filii Dei, et angcli, sic Α fecislis, illi rccusantes dicanl, nec lioc, ncc boc, 
qui pereunl, diaboli angelis coxquantur et fiuul 
fiiii ejus. 

73. Esurivi enim, el non dedistis milti manducare, 
et caBlera i n . Scriplum est ad iideles 1 9 : Vos estis 
corpus Christi, et membra ex parte. Sicul ergo anima 
Irabitans in corpore cum non esuriat quantum ad 
suani subslanliam spiritalem, esuril tamen unum-
quemque corporis cibum, quia copulata est corpori 
suo : sic el Salvator palitur quae palilur corpus 
ejus Ecclesia, cum sil ipse iinpassibilis quanlum ad 
snam divinitalem. Sanclis enim indigenlibus cibo, 
et ipse esurit. Aliis autem membris suis necessariam 
habenlibus mcdicinam, el ipse quasi infirmus ne-
cessariam babet. Ucm aliis susceplione opus baben-

nec hoc fecimus libi. Injasii non ila per singula, 
sed cursim dicunt u : Quando le vidimus esurien* 
tem, aut silientem, aut peregrinum, aul nudum, uut 
infirmum, aul in carccre, el non minislravimus tibi? 
vcrbum ministravimus tibi ad omnia referentes, et 
quasi prxcidentes ei praelereunles crimina singula, 
ui non graviora videanlur diligeriler et singulaliru 
enumeraia : quia proprium nialorum bominum esl 
culpas suas, excusationis causa, aul nullas velle 
osieiidere, aut leves el paucas. Sed el respontio 
Gbristi tam ad justos facta, qiiam ad injuslos, huuc 
ipsum signiiical intellectiim. Volcns enim juslorum 
benefacta ostendere graudia, peccaiorum autem 
culpas non grandes, ad juslos quidcm dic i l 9 8 lExeo-

Irbus, ipse quasi peregrinus in eis quserit ubi caput Β quodfecistis uni ex minimis islis fratribus meis, mihi 
fecistis. Ad injustos aulcm sic 9 9 : Ex eo quod non 
fecistis uni ex minimis istis, nec mihi fecistis, non 
adjiciens fratribus meis, qtiemadmodum cum loque-
returad justos. Nam abusive quidem nomen [omncs] 
credenles in Chrislo fralrcs sunt Clirisli. Revera 
autcm fralres ejus sunt, qui peiTecli suut, el imita-
tores sunt ejus, sicul ille qui dixit : Imilaleres mci 
e&toie, sicut ei ego Christi 9 7 ; qui possunt dicere : 
Pater noster qui es in cxlh M . Gralius cst auteiu 
apud Deum opus bonum quod fit in sanclioribus 
quam in minimis sanctis, ei levior culpa esl negli-
gereminus sauclosquam sancliores. Mininios aulcin 
bic dicit, aut quasi iu mundo luhnnios exislimatos, 
aut quia apud seipsos minimi erant. Voleutes enim 

suuin rcclinet. Sic el in nudis alget, et in vestilis 
vesiilur. Et si ex dileclione Paulus dicit 9 9 : Qui$ 
890 infinnaiur^ et non infirmor? et hoc magis ad 
laudem respicit Apostoli oslendentis magnUudiiiem 
cbarilalis suae circa fidelcs : quomodo non magis 
quam Paulus et omuig bomo dilectione ornalus 
Filius charilatis Dei Salvalor dicere polest conve-
nienter: Quis infirmalur el non infirmor? qnii scan-
dalizalur, et non ego uror? Propler quod dici l : ln~ 
firmus fui, sic et in carcere [ui, ei non visitaslis meil. 
In carccre enim membro Gbrisli constilulo, ipse 
noa esl soluius a carcere qui dicit de justo 9 9 : 
Cum ipso sutn in tiibulatione, boc esl conlribulor 
ci. Sicut enim qui meus est, in liibulalione micum 
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esl, sic et ego in tribulaiione cum eo sum. El boc apud Deum fieri magni, seipsos rainimos faciebant 
dico non ignorans vulgariorem illam tradilionem. 
£t boc considera, quia iuimoraiur in unoquoijue 
verbo loquens ad justos, et laudans eos, el per sin-
gulas species eorum benefacla dinumerat. Loqueus 
aulem ad injustos pracidil conipendians, el con-
colligens malefacla eorum in brcve : id est jusiis 
qujdem de infirinitate dicil : Infirmus fuit ei vhila-
$tis me; separalim autem de carcere : In carcere 
fui, et vemilis ad me. Ad injuslos aulem cnm po-
tuisset simililer facere : Infirmus fui, et non visila 
stis me; in carcere fui, ei non venistis ad me. prx-
cidens narralionem,subunavitutrumque,diccus: In-
firmus fui et in carcere, et non visilaslis me. Quoniam 

quasi charissinii discipuli ejus qui dixit 9 9 : Uhcite 
α mi, quia miti* sum et humilU corde. El hoc 
attende quooiam cum prius dixisset: Veniie, bene-
diclij deinde : Discediie, maledicti; quoniam pro-
priuin boni Dei est prius recordari benefacla bono-
runi quam malefacla malorum : poslea in exitu 
ulnrunique prius uominal poenatn malorum, deinde 
vitam bonoruin dicens " : Ει abibunt illi in poeitam 
ceternam, lii autem in vitam ceternam; ut prinmm 
(juae timoris sunt evitemus mala, poslea quse hono-
ris sunl, appetamus boua. 

74. Et factum est postquam comummavit Jesus 
omnes sermones hosf dixil discipulis suis 9 1 . Volcns 

misericordis judiciseralbenefacla quidcni bominum |) oslcndere quod oninia in pondcre, et numero, el 
largius praBdicare el ampliare, malcfacla auicm 
eorura transilorie memorare ac breviare. Sed el 
jnsti immoranlur in unoquoque verbo, dicenles 9 9 : 
Quando te vidimus esurientem et ribaviwus, aut si-
tientem et potavimm, aul nudum et reslivimu*, aut 
peregrinum et collegimus? Aut quando te vidimus 
iufirmum, aut in carcere? Quoniam proprimn est 
jusloruui benelicia sua relala sibi in faciet diligcn-
ler et per stngula refulare causa bumililatis: lanquam 
si diceole Doraino, boc, ct boc,et boc bonum in me 

incnsura conslituit Deus, dicil in alwjuo loco 9 9 ad 
maircm suara : Nondum venit liora mea. Ilein 9 9 : 
Nunc anima mea turbalur, et qaid dicam? Pater, 
sulva me ex hac hora. Sed propler hoc veni in hanc 
horam. Ilem n : Pater, venii hora, clarifica Filium 
tuum, ut et Filius tuus clarificet te. Sic et boram 
conslitiiit passionis Filii sui. Ideo etsi frequenler 
insidias passus est a Judxis, uibil poiuit pali disce-
denle ab eo diabolo usque ad leiupus : eC nibil pali 
potcrat, donec consummaret omnes sermones suos, 

1 8 Malth. xxv, 42. 1 9 I Cor. xn, 27. ·· II Cor. χι, 20. 9 1 Matlb. xxv, 43. " Psal. xc, 13. " ibid. 
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sioli scmierunl, ex quibus dicil ad Petrum : Cnm 
aenueris, extendes manum luam *°, et caHera. Ue 
Paulo aulcm dicuim esl ad Pliilemonem : Nunc <m-
tem ut Paulus senex cum esset adolescentulus 
quando Slepbauus pro Cliristi teslimonio lapidaba-
lur, et ipse veslintenla scrvabal interficienlium 
eum " . Hoc aulem diximus propterea quod dicit 1 8: 
Posl mullum lewporit venil dominus servorum illo-
rum. Ει observa in boc loco quoniam non ad do-
ininum vadunt ul judieenlur et digna aclibus suis 
recipianl, sed dominus venil ad eos cum fueril int-
plctum quod dictum est, quoniam venil icmpus. 
Venieits autcm ponel ι a'.ionciu cum eis de omnibus 
quaicunque cgerunt, compensans lucra bonorum 
operum el dispendia peccalorum, ul ponens ratio-
nem, et diligenier uuivcrsa disculiens, unoquoque 
sicul oportet utalur. Dcbenras ergo qtiasi qui pcc-
cando damnuni fecimus, bona autem opcrantes lu-
cremur, sic omni cuslodia corda noslra servare, ul 
cuni veneril Dominus nosler et posuerit rationem 
nobiscum, non iuveniamur nec pro oiioso serincme 
damnum fetisse. 

67. El accedens qui quinque talenta acteperat, 
obtulit alia quinque, dicens : Domine, quinque ta-
lenla mihi dedisti, ecce alia quinque superlucratns 
tum. Ait ei dominus eju$ : Euye, scrve bone et fide-
li* : quia tuper pauca fui$ti fidelis, $upra multa te 
conslituam, inlra in gaudiuin domini tui. Acceden* 
aulem el qui duo talenta acceperat, ait : Domine, 
duo talenla mihi dedi&ti, ecce alia duo iucralus 
$um. Ait illi dominus ejus : Euge% serve bone el fi-
delu : quia tuper pauca fuisti fidelii, supr* multa te 
constiluam, intra in gaudium domini tui U e 7 \ Ita ac-
cessil priinus quasi qui habuil iiduciam eo quod 
cperalus fuerat el lucralus. Nam fiducia ipsa fecil 
eum audere, ut ad dominum prinius accederet, ct 
audacler faceret sermoncra dicens : Domine, quin-
que talenta mihi dedisti, ecce alia quinque lalenta 
885 lucralus sutn $uper ea. Ad quem dominns di · 
xil vocem omnibus nobis optabilcm , cum posueril 
ralionem eliam nobiscum Dominus nosler diccns : 
Euge, serve bone et fidelis; conlrariam ei voci quam 
dixil ad lertium : Serve male el pigsr. Quis ηοιι 
optct exbortationem accipiens ex isla scriplura, ut 
audiat a Domino suo : Fidelis ? Quod simile esse , 
exislimo ei quod diclura esl de Abrabam, quoniam 
credidii Abraham Deo , el repulatum esl ei ad ju* 
slitiam 7 8 , sicut el ei qui audivit a domino suo : 
Serve fidelis. Sine dubio tidcs ejus ad jusliliam re-
putata csi ei, ut repuiata est ad justiliara fides 
ipsius qui in modico fuit fidelis. Modica aulem sunt 
oninia islius, ut omne resurrectiouis niyste-
rium ei credatur et adminislralio supernorum bo-
norum. Vidcamus autem el quo ingreditur scrvus 
isie bonus et fidelis , qui in modico viue islius fuit 
liilelis. Intra , inquil, in gaudium domini tui. 

MATTIIitlUM 1703 
; Omnia onim ibi delcctabilia et omnia gatidia,quaudo 

qui bic flent, ibi ridebunt, et qui laudabiliter lu-
gcnt, consolationem accipienl digttam. Quod autem 
dicil vel in eo qui quinque lalenla acceperat, vel in 
islo qui duo, accedens, inlcllige mibi accessum et 
transilum de boc mundo ad illum, el vide quoniam 
non aliam vocem dominus prolulii ad secundura, 
nisi qnam protuiit ad priorem dicens : Euge> serve 
bone el fidetis, super modica fidelis fuisti, tuper ma-
gna le comtituam. Quxro quoniam eadcm dicta 
sunl ambobus, ne foile ct qui mir.orem babuit vir-
lutem, et loiam illam quam babuil secundiim quod 
oporlebal cxercuit, niliil minus habiturus sit apod 
Deum, qtiam ille qui fuit in majore virlute, ut ira-
pleatur in eis quod dictum es l 7 8 : Qui multum, non 

' abundavil, el qui medicum, non miuoravit. Tale 
aliquid oslenditur el cirra mandatum dilectionis ad 
Dcuni, vel ad proximum, diccns ila 7 7 : Dilige$ Do~ 
minum Deum tuutn ex toto corde tuo, et ex lota 
anima tua, et ex tola mente tua. Sine dubio enim 
cum ex toto corde suo quis dilexeril Deuin, ct ex 
lota anima sua, et ex tola virlule sua, lalem dilo 
ctionis babet mercedem, qualem iile qul majus ba-
buit cor, vel qui eminenliorem babel animam, vel 
qui majorem accepil virtutem. Hoc entm solum 
quxrilur, ut quidquid babueril bomo ex Deo, loto 
eo uialur ad gioriam Dei. 

68. Accedens autem el qui unum taleiitum acce-
peral, ait: Domine, $cio quia homo durus es, et nu-
tis ubi tton semimsli, et congregas ubi non tparsi-
sli; et timent abii, et abscondi talentum tuum in 
lerra. Ecce habes tuum. Respondent anletn dominus 
cjut, dixit ei : Male serve et piger, sciebas quia 
melo ubi non seminavi, et congrego ubi non spani. 
Oporluil ergo te committere pecuniam meam num~ 
muiar.is, ut veniens rccepissem eam cum usuris , 8 . 
Videtur mibi iste qui unum lalentum accepit, fuisse 
inler credenles quidem, non aulem et fiduciali-
tcr agenles in flde, sed iaiere volentes, et omnia fa« 
cientes ut non cognoscantur quasi Cbrisliani. For-
sitan aulem el alii mores eorum non satis eranl cui-
pabiles, el quod acceperutit cusiodiunt quidem, non 
aulem et addunt, neque negotiantur, neque fidu-
cialiler agunt in eo : propterea verbum in eis non 
profecil ad roajus, neque alios acquisiviL Adhuc 
vidcnlur mibi qui hujusmodi suul, limorera Dci 
babeie cl sapere de eo quasi aliquo auslero, et 
duro, ei implacabili. Sic enfm verba ipsa signifi-
cant respondenlis, ct diceulis, sckbam quia durus 
es, ei quasi qui sciebal eum melere ubi η ο η serai-
navit et congregare ubi non sparsit. Propter quod 
rcspondens oi dominus ejus, el arguens eum quasi 
malum servuni et pigrum, uon quidem confessus 
cst se esse bominem durum, sicut ille arbitrabatur, 
caeteris aulcm sermonibus ejirs consensil dicens : 
Ει sciebas qitia rneto ubi non seminavi, et congrego 
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ubi non spani. Quomodo aulcm itilelligamus quod Α acceperunl a nobis. 
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Omnis enim pecuuia, id csi 
vere Dominus noslei* melit ubi non seminav'1, et 
congregal ubi non sparsil? Mibi boc vidclur in loco 
isto quoniam juslus seminat in spiritu , ex quo et 
Hietet vilam aUernam , 9 . Omnia aulem quse ab al-
tero, id esl a justo viro, seminanlur ct meluniur ad 
vitam seteriiam, metit Deus; Dei enim esl possessio 
justus , qui meiil ubi non ipse seminavit, sed ille 
justtis. Consequenler et illud dicemas, quoniam 
juslus dispersil, dedit pauperibus. Dominus autem 
in suo colJigel universa quantacunque justus dis-
persit et dedil pauperibus. Metens autem quae non 
scminavit, et congregans quae non sparsit, sibi com-
putat et sibi arbiiralur essc collata, qu%cunque 
pauperibus fidclibus fuerint seminala vel sparsa, di-

omne verbum quod habet in se formam Dei rega-
lem, el imagiuem Verbi ejus, legitimum est. Nuni-
mulariis ergo viris jubet credere verbum , qui pos-
sunl ejus reddere usuras. Rcddit autem usuras 
verbi qui iterum fesiinat salvare ctim eo, sicut ipse 
salvalus est : sicut Aiidreas, Pelrus, Pliiiippus, 
Nalbanael, Malthaeus publicanus. El boc esi quod 
dicil Aposiolus 8 8 : Quce audisti α me per mullos te-
sle$, hcec commenda fidelibus hominibus qui idonei 
erunt et alios docere. Similitcr et Dominus d i c i l 8 8 : 
Nemo accendit lucernam, et ponii eam sub mo-
dio, sed $nper candelabrum, ut inlroeunles videant 
lumen. 

69. Tollile ab eo itaque lalentum , et detur ei qui 
cens ad eos qui bene proximis suis fecerunl: Ve- Β habet decem talenta 8 \ Vides quia lollilur lakiuum 
nite, benedicli Patris mei , tueredilate regnum quod 
vobh paratvm est. Esurivi enim, et dedi&lis milii 
manducare, et caetcra 8 0 . Et quia vult meiere ubi 
non seminavit, el congregare ubi non sparsit, cum 
non invencril, diccl ad eos qui non prabuerunt ei 
raetere et congregare : Ditcediie α me9 maledicli, in 
ignem ceternum , quem praiparavit Pater meus dia-
bolo et angelis ejus. Esurivi enim, el non dedislis 
tnihi manducare, et caeiera 8 1 . Nam et verc duru$ 
est, secundum quod ail Malthseus88, et amlerxu, se-
cundum quod ail Lucas 8 8 . Scd his qui misericor-
dia Dei abutunlur ad negligenliam suam, non ad 
conversalionem suain, sicut ait Aposlolus 8 i : Vide 
bonitatem Dei el severitaiem9 in eos quidein qui ce-
eiderunt severilaieni, in te aulem bonitatem si per-
manseris in bonitaie. Qui enim bonum judicat 
Deum, credens indulgentiaro accipere si fuerit con-
versus ad eura, illi bonus esl Deus. Qui autera exi-
gtimat eum sic bonum, ut 886 n o n c u r e t d e pec-
calis peccanllum, illi non est bonus Dcus, sed au-
slerus. Zelans esl enim super peccala hominam 
contemnentium 6e. Taincn quasi Christo metente 
quae non seminavimus, et congreganle quae non 
sparsimus, semincmus in spirilu, ct spargamus 
I auperibus, ei talentum Dci non abscondamus in 
lerra. Nec enim bonus bujusmodi timor, nec libe-
rat nos talis timor ab exlerioribus tcnebris illis 
cum fuerimus damnali quasi mali servi et pigri. 
Mali quidem, quia non sumus usi probata illa pe-
cunia Dominicorum vcrborum cum quibus polera-
mus negoliari ct discutere Cbrislianitalis eloquia, 
el acquirere bonilalis Dei altiora mysteria. Pigri 
autem, quia non fuimus operati cum eloquiis Dei 
salutem, vel nostram, vel aliorum, cum debcrcmus 
mitlere pecuniam Dpmini noslri, id est eloquia, 
audiioribus nummulariis qui omtda tentanl, el pro-
bant, ut bonum quidem dogma cl verum leneant, 
reprobum aulem et falsuin repellant, ul cum vene-
rit Dominus, eloquia illa qua3 commisimtis nos, 
cum usuris recipiat, et cum addilamenlis abeis qui 

a inalo servo ct pigro, et datur ei qui babel dccem 
talenia. Quoniodo aulem tollitur ab aliquo quod 
daluro fueral ei, el alteri datur bene agcnli, ut ba-
beat eliam baec super illa quae acquisivit, non saiis 
facile est explicare : tameu possibile esl. Quoniani 
qui idoneum facit i» aliquo sensum in doginatibu? 
veritalis, polesl sua divinilate Deus auferens sufli-
cientiaro ab eo qui pigrius ea esl usus, dare ei qui 
eara multiplicaviL Omni enim habenti dabitur 9 et 
abundabit; ab eo autem qui non habet, et quod ha-
bet auferetnr ab eo 8 8 . Ulpula, fidem babeutt qua; 
esl ex uobis, dabiiur gratia lldei qua3 esl per spiri-
tum fidei, eUibundabil; et quidquid babuerit quis 
ex nalurali creaiioue, cum exercuerit eum [illud], 

G accipit ad [idj ipsura et ex gratia Dei, ut abundet 
et flrmior sit in eo ipso quod habet. Non enini de 
sapienlia sola, sed de omni virtute intolligvudum 
esl nobis quod ait Salomon 8 8 : Et si fueril quit 
perfeclus inter filios hominum9 $i abfueril ab illo «a-
pienlia tua9 in nihilum reputabitur. Sic et qui per-
feclusfueril in caslitaie, aul in juslitia, aut in νο
η late, aul pietate, non fuerit autem ei aul casii-
tas, aul juslitia, aul virtus, aul pielas quae venit 
ex gralia Dei, in nihilura reputatur bujusmodi 
bomo. Propterca si volumus ul delur nobis virlus 
pcrfeclior, et abundel in nobis, qtiod perfectuni cst 
intcr bomines per diligentiam omuimodo acquira-
nius; ci postquam acquisierimus, quasi inlelligeu-

D tes quoniam in nibilum baec repulautur sine gralia 
Dei, humiliemus nosmelipsos sub manu valida 
D e i 8 0 , et oremus siue ira et disceptalione levantcs 
puras manus 8 1 , ul omnium bonorum qua sunl in 
nobis perfeclio detnr ex Deo, el faciai nos perfcctos 
el acceptabiles Deo quasi fdios Dei. Isle auleni qni 
unum acccperat talenlum cl absconderat ipsum in 
terra, non solum quasi inalus ct piger arguitur, acd 
quasi inulilis millilur in tenebras extei iores, ubi 
nulia illuminatio esl, forsilan nec corporalis , nec 
est respeclio Dei illic, sed quasi indigni specula-
lionc Dei qui lalia ρ'ccavcruni T condemnanlur in 

7 8 Galat. νι, 8. 
22. 8 5 II Tim. π, 
*' iTim. ιι 8. 

8 8 Matth. xxv, 34, 35. 8 1 ibid. 41 , 42. 8 8 ibid. 24. 
2. 8 8 Luc. νιιι, 16. 8 7 ftfatih. xxv, 28. 8 8 ibid. 29. 

8 8 Luc. xix, 
8 8 Sap. ix, 6. 

21. 8 i Rom 
9 8 I Petr. ν 
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liis qua* exlerioret tenebia? appcllantur : forsiian 
doncc intellcxerunt, ut convertantur et digni efii-
cianlur exire ab eis : forsilan cl propter aliam cau-
sam quam nos ignoramus : quoniam legimus ali-
quem qui fuit anle iios exponcntom de tcnebris 
abyssi, et dic^nlem quoniam abyssus est extra mun-
dum foris ei lenebra?. Consideremus ergo sipotest 
vcra esse cxpositio ejus, ul exteriorcs tenebras illas 
iiiLelligaraus, ut qutdam quasi indigni toto mundo 
in abyssum illam quam ilte exposuit foras e j ician-
tur, in qua sunt tenebra?, nemine eas illuminante, 
cum sinl extra lo lu in mundum. 

70. Cum venerit Filius hominis in gloria sua, et 
omne$ angelx cum eo, tunc sedebit super sedetn gle-
ria suce, et congregabunlur ante eum omnes gentes, 
el CcTlera " . Indiscussus quidem sermo videtur esse 
nianifestus, qtiasi exborlans bomines ad dandum ct 
largiendum, et avertens ab omni inhumaniiale et 
parcilale. Videamus lamen quid quaerere oporlet in 
eo propler eos qui nihil arbhrantur aliud in eo nisi 
exbortalionem bumanitalis. Certe secundum et glo-
r iosum Cbrisli adventum fore credit oninis Ecclc-
sia, quando et Filius Dei qui assuroptus est in 
gloria, sic cum gloria bucrevertetur in specie sua cl 
pulehriiudine sua, ul corpus ejus sit quale fuit cum 
iransformAtus fuLssei in nionte coram Iribus disci-
pulis coascendcntibusei: nl jam uon Lribus, nec aliis 
paucis, sed universis genlibus congrcgatis ante eum 
appareat, el sedeal suptT sedem gloriae siue, el 
lunc scgregabit malus a Lonis. Ulrum auleoi 
omnes ab omnibus qui in omuibus generalionibus 
887 fucrinl, aul illae tantum quae in consumma-
tionc fucrinl dereliciae, aul illae tantum quae credi-
dcrunt in Dcum per Gbrislum, et ipsae ulrum omnes, 
an ηυη omneg, non salis esl manifeslum. Tamen 
quibusdam videlur de differcnlia eanim quse crcdi-
derunt, IKX-C esse dicla. Quanjuru ergo ad simplicem 
textum, nec qui a dexlris consistunl alia causa lau-
dantur, cl in praparalum regnura vocanlur, nisi 
propicr solain humamlatem ; nec qui sunt a s i n i -
s i r i s alia causa confundnntur et deputantur in 
iguem , nisi piopier inbumanilatera. Quid ergo ? Si 
tsii qui bumani fuerunl c i rca viitules cacteras ne-
giigentes fuerunt, consequenlur laiia ba;c promissa? 
•aul illi qu i non fuerunt bumani, si alias impleverunl 
-virtules, maledicti erunt omnino, el in ignem suiu 
uoiidenuiandi, et boc cum ipso diabolo ? Vides ergo 
qwia necessariam babct sapientiam sermo. Item 
iraciandum cst ulrura in loco fufurus est Salvatoris 
adventus in gloriam , an alleram cxpositionem de-
bcmus cxquirere. Quis e i i im erit locus i l le , ut ca-
pial in uno aspeclu et omnes angelos venientes cum 
Cbristo et omnes genles illic congregatas ? Et de 
aede glorise ejus quid est dicendum 1 Pulas corporale 
aliquod subsellinm eril ? An e l iam boc opus babet 
inleiprelalione subtiliore? Propterea qui vult omnia 

ralionabiliier Inielligere, mullam sapienliam hive-
niel et in istis. Et pcriculosum quidem est de bujus-
niodi rebus exponere, sed ne propler intellecius 
d-iificuUaiem plenius tacenlcs derelinquamus eos qui 
movenlur in istis ad flucluatidum, pauca de multis, 
secundum quod possibile est, exponamus. Existiroo 
ergo quoniam erit lempus advenlus Cbrisii, quando 
lanta manifeslatio futura est Christi et dmnitatis 
ejus, ut r.on solum nullus juslorum, sed nec aliquis 
peccalomm ignorei Cbristum secundum quod esi, 
quando ei peccalores cognosceni in conspectu suo 
gua delicla, et jusli manifeste videbunt semina 
jnslitiae SUSR; ad qualem eos perduxerint finem. Et 
hoc est quod dixit: Congregabuntur ahle eum omnet 
genies. Si enim modo quando nec omnes cognoscunl 
Christum secundum quod est, nec ipsi qui videntur 
cognoscere, palam eum cognoscunl, sed in fide tan-
tum inlranl homines in conspeciuui ejusrquande 
agnitionem ejus accipiunl per fidem, sicut scriptum 
csl: Intrate in contpeclu ejus in exsultaiione9i

yq\i*nlo 
magis recle dicuntur omnes genles ante eum con* 
gregandae et constiluenda ,̂ quando palam omnibus, 
tam bonis quam malis, lam fidclibus quam iniidcb-
bus fuerit faclus manifestus, ante oculos menlis 
eorum jam non fidei aul diligenliae alicujus ioqui-
sitioiie repcrtns , sed ipsius divinitatis su« u ani-
fesialione prolalus ? Non in aliquo quidem loco ap · 
parebit Filius Dei cum veneril in gloria sua, in aJ-
tero auiem non apparebit, sed sicut ipse secundmn 
comparationem fulguris exeunlis advenlum suum 
voluil demonstrare, dicense i : Si dixerint vobi$; 
Ecce in deterlo, nolite exire; ecce in domo, nolii$ 
credere : sicut enim fulgur egreditur ab oriente, ei 
apparet usque ad occidentem, $ic ent adventut Filii 
homini*. Sicul enim fulgur egredicns ab orienlc, rt 
propterea quod omnia implet, apparei usque ad oc-
cidenlem, sic cum venerit Cbristus in gloria sui, 
proplereaque ubique fulums esl, et ipse in con-
spectu omnium eril ubique, et omnes ubique erunl 
ιιι cunspeciu ipsius, et sic constiluentur antc eedeaa 
gloriae ejus, boc esl anie regnura ejus et poiesta-
lem dominaiionis ipsius. Sedes autem ejus aut certe 
quidam perfecliores sanclorura dicuntur, dequibus 
scTiptum cst ·* : Quoniam illic tederunt sedes inju-
dicio ; aut quaedam virlulcs angellca?, de quibos di-
cilur " : Sive $ede$ f sive dominaliones. Ergo rei 
ssccnlorum Deus Vcrbuin, qui in forma factus esl 
horninis, sedcbit snpcr bujusmodisedem glorisesuse; 
et congregabuntur ad eum omnes gentes jam non 
dispersa? iu dogmatibus falsis et multis de eo; el 
sic erunt anle eum, ut non locaiiler audiamus 
omnee genles fieri anteeum, sicut nec localiter au-
dimus juslos ea dicturos qu« sunt dicturi. Qufiidiii 
ergo coufusi sunt iniqui, ncc se cognoscentes, nec 
Cbristum, sed in erreribus inlenebricaii lenenlur : 
ei jusli quandiu per speculuui ei in acnigmaie vi-

·• Maiih. xxv, 31, 32. · 3 Pial. xcix, 2. »v Mailh. xxiv, 26 et seqq. , e Psal. cxxi, 5. · · Coloss. i , 
16. 
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t et ex parle aeipsos cognoscunt, ηοιι secun- Α leris quae possuiH cl in mauus horoitium male mo-
dum quod vere sunt; tandiu non sunt segregali raiorum venire, ct calumnialurum, ct novilatis ama-
boni a malis ; cum autein propler manifeslaiionem torum, non cst rcligiosum, ui nc margarita» nimis 
filii Dci omnes ad iutcHectum venerinl suum, tunc cxoperata? anle porcos miltaiiiur, itequc sancla eani-
SaWalor scgregabit bonos a malis. Oves autem dicli bus deolur *. 
6uni qut salvanlur propler niansuetudinem quam 72. Eeurttd, ei dedislh milti manducare, et ca>* 
didicerunl ab co qui d i c i l 9 8 : Discite α me quia mitis lera 8 . Vidclur mihi per ba?c, quia non unius jusli-
snm et humilis corde, el propler quod usque ad oc- ti# species remnneralur, sicui existimanl raulli. 
cisiooom parali fueruut venire iraitantes Cbrislum, Absurdum est enim nibil aliud inlelligere virtulis 
qui sicut ovis ad occisionem duclus est, el sicul in eo qui ila rcinuncraiur, nisi laiiUiui comuiunica-
agnus corani tondente se sine voce; et non simpli- tionem bumanitatis. Non enim hoc dicimus ut negli-
ciler sine voce, sed coram londente se sine voce, gentius sludeamus bumanilalcm, cum sit omnibus 
id esl corara aufcrenle quae sunt ipsius el diripiente. lidelibus precipue obscrvaitda, scd ul oinnia aequa-
Ilaeili autero dicunlur mali, quia aspera et dura saxa liler aut ut pene aequaliler sludeamus, ui proptoroa 
niale ascendunt, et per praecipilia eorum incedunt. β ex omnibus omnem benediclionem percipiaimis ίιι 
S c inlelligc raibi et sanctos a dexlris, qui dextra coeleslibus in Gbrislo Jesu. Primum auiem scien-
opera oporali sunt, et plenius sunt ccnversi ad ju- dum est quoniam, sicut, quanluin ad lexlum , ηοιι 
siiiiam, quae semper a dexiris est I>ei. Propterea sufficiiadconsequendam regni coeleslis baeredilalem, 
s^cundum dignilalem actuum suorum dextrorum a dare esurieulibus nianducare, nisi el cauera feceri-
dexlris consistunt, et acceperunt raercedem suorum nius quae subsequuntur, sic ηοιι possibile omnia illa 
dextrorom, dexiram regis, in qua requies el gloria secundum lexium implerc, sicul exisiimaut uiuUi, 
eet. Qui aulcm ad perversilatem vitae seipsos sepa- nisi ex paile cgeriruus contra Dei niaudalum. Ne-
raverunl a dextris propter opera sua pessinia ci si- cesse esl eum el qiuesluosum esse, ul del cibum, 
nistra, ceciderunt in sinislram, id esl in trisliliam el polum, el veslimeulum Cbristo csuricnli, el si-
lormentorum damnati, propter quod a siirislris con- lienli, et algeidi in sanclis, ut boc niodo cl pcrc-
sistunt. Tunc dicet ad cos qui sunt a 888 dextris, griuum eum colligal, el infiruium visitct, ct eal ad 
invilaus eos ad se : Venite, ut quidquid minusfue- eum in carcerem. Vere aulem sivc secundum siui-
rat eis, cum perfeclius uniti fuerint Cbristo, con- pliciora et corporalia bene facta inielligamus, aive 
sequanlur audientes : Venitet cl facieutes. Tale est secundum spiriialia , cerluai cst quouiain sive bocv 

quod dicit apud Lucam 9 9 : Auferte talentum ab eo, ^ sive illo modo quis faciat opus bonuin el nulriat 
et date ei qui habet decem. Omnis enim qui liabel, aimnas spirilalibus cibis,8ivequalemcunqiie spccieni 
addetur ei: qui aiUem non hubei, et quod videlur boni operis quis fuerit opcratus propler D uni , 
haberc, auferetur Qb eo. Vocat autem illos benedi- Chrislo esurienli et silienli dal cibuni rt poium. 
cios Patris, addilo benedicli Patris mei, ut eminen- Sive quae facimus sanclis qui sunt diviies meritis, 
lia bcntdiclionis eorum manifestctur, qui benedicti paupcres rebus, sive iia quibuslibel qui mcrilis pau-
suut a Domino qui fecit coelum et terram ; el peres sunt, elsi fuerint divites rebus, sive in qua-
forsilan quia sunt aliqui inferiores qui benedicli bbuscunquc causis mandatum Clnisli quisfecerit, 
quidem sunl, non autetn Patiis. Clirisliiin cibat el polat, qui iidclium jusliliam et ve-

71. Accipile regnum quod vobis prwparalum e*t α riUUem manducal et bibit. l l c m Cbristum algenlem 
constitutionemundi ». Qnod in Lalino babel, α con- teximus vestimcnlo, accipienies eapieniiaj lecluraiu 
siituthne mundi, in Grasco sic babet: α deposiiiotte a Dco, ul per doctrinam aliquos doceamus, ct in-
tnundi, et secundum Gracum sermonem exponit duarous eos viscera misericordia;, caslitaleni, man-
qua secunduni Latinum non conveniebat exponere. sueludinem, bumililatem, caiterasque viriutcs : qu;e 
Quare autem nomine deposilionis de mundo fre- omnes virtules spirilalia sunt vestimeota eoi um qui 
quenler utuntur Scriplura? t sicut cl hic dicens : D audiunl doclrinam docenlium cas, sccundnm eum 
α deposilwne mundi, quaerat qui polest, sciens qnia qui dicit: Induite vos viscera mhericordim, benigni-
non omne quod creatum est, depositum dicitur, nec talem, hutnilitatem , mansuetudinem , el calera k . 
Bcriplum est alicubi, a depositione sedium, aul do- Magis autem et ipsum Gbristum qui hsec omnia i i -
niinationum , aul principatuum. Gongregans aulem delibus est, secundum eum qui d i x i l 8 : Induite Do-
cx oninibus nomen deposilionis, si forte in altero minum Jesum. Guin ergo ejusmodi veslinieniis ve-
aliquo diclum esl, et comparaus ea cum bis qua? stierimus unum de minirais in Ghrislo credenlibus, 
dicuntur de mundi depositione, ascendens per vcr- ipsum Dominum videmur vesliisse,ul nev quantum 
bum ad csetera creala quidem, non autem deposita, ad nos, nudum sil verbum Dei in nmndo. Sed et 
e.x eo quod non est eorum facla depositio, videbis peregrinum Dei Filium consiitutum, el domestieos 
cau&am numinalae deposilionis, quod nomen tanlum corporis ejus peregrinos in muudo ab omoibus acii-
de mundo suscipilnr. Gredere autem bxc lalia l i l - bus corporalibus, sicut ipse et de seet de discipulis 

9 71 Cor. xm, 12. 8 8 Matih. xi, 29. 8 8 Luc. xix, 24, 26 ; Matlb. xxv, 28, 29. 1 Mattb. xxv, 5; 
•Mauli. νιι, 6. 9 MaUh. xxv, 35. 'Golots. n i , 12. 8 Rom. ain, 14. 
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iuis dicil · : Εί isli rton tunl de hoc mundo, sicut et Α islorum fratrum meorum, mihi fecitlis. Videamus 
cgo non sum de hoc tnundo. Et quacrit Cbrislus cum 
suis animam ubi succedal* Quando ergo praepara-
mus cor noslrum diversis viriutibus ad receplacu-
lum ejus vcl illorura qui &unt ipsius, ipsum pere-
grinantem suscipimus in domum pecloris nostri, 
facientes coenaculum magnum, mundalum et orna-
lum ad susceplionem Gbristi peregrinantis in mundo, 
caelerorumque discipulorum ipsius. Quorum enim 
verbum suscipimus, et ipsos suscepisse videmur in 
uobis, el per ipsos Gbrislum, cujus bajulanl verbum. 
llem in inGrmalis boniinibus, sive a fide, sive ab 
aliquo opere bono, auiscandalum palientibus, Ghri-
stus inGrmatur etscandalum palilur, sicul ipse dicil 
ad Pelruni quae carnis sunl sapieniem : Scandalum 
mihi e$ \ boc cst, inGrmiias mibi es. Sed et omnes 
discipuli ejus dilecli simul cum lalibus inGrmantur 
el scandalum paliuniur dicentes: Quis infirmalur, 
et non infirmamur? quis scandalizatur t et ιιοη 
urimur nos 8 ? Et si discipuli ejus contirman-
lur inflrmis, quanlo magis ipse Salvator crealor 
889 ipsorum? Nam quem major misericordia 
tenct bominum infii morum, gravior conslringit in-
Grmilas lalis. Gum ergo ununi fratrum infirmorum 
•isitaverimus, aut per doclriiiam, aul per increpa-
lioucm, aut per cousolationera, aut precibus, aut 
lerrore judicii, aut aliqua, bona opera facicntes in 
eura, fecerimus meliorare in Gbristo, ipsum Cbri-
stum visilavimus, el confortavimus inGrmatum, et 
«ueteros discipulos Ghrisli talibus passionibus con- ς 
iirmanles refrigeramus, sicut Paulus ad Pbilemo-
nem dicit 9 : Gaudium enim magnum habuimus, et 
consolationem incharitale iua, quia visctra sanctorum 
rsquieverunl per te, frater. Et ne pules esse blas-
pbemum, inGi mum diccre Cbrislum. Ipse enim ex 
iniii riiitate esl crucifixus propter misericordiam, et 
ipse inflrmilates nosiras porlat, etomnes noli ipsius. 
Deinde omue quod hic esl, carcer est Gbristi et 
eorum qui sunt ipsius. Propterea eamus ad eos qui 
in domo viuculorum istorum babentur quasi in 
careere, el sunt in hoc niundo degenles, quasi car-
cere naturae necessitate constricti. Gum ergo abi-
erimus ad tales, et oronc opus bonum feceriimis in 
ei3, visitavimus eos in carcere, et Cbristum tn eis. 

nunc quod dicil justis : Venite, benedicti Patris 
mei 1 9 ; injustis autem : Discedite α roe 1 8 ; cuni 
fuissent utique Gdeles, et intclligimus implctuni in 
eis quod scripmm esl u : Omni habenli dabiiur, cl 
abundabil; ab eo auiem qui non habel, eliam quod 
videtur habere anferetur ab eo. Nam propinqui sunt 
Verbo, qui servanl Dei mandaliun, el vocantur ut 
adbuc niagis propinquiores efGcianlur audienlcs : 
Venile, benedicii Palris mei. Longe auleni ab eo 
sunl, elsi videantur assistere ei, qui nou faciunt 
mandala ipsius. Propler boc lolletur ab eis cl quod 
sibi videbaniur assisiere ei, audienles : Ditcedile α 
me ; ul qui modo vel videutur esse ante eum, poslea 
nec videanlur. Propter quod el nos debemus nos 

Β conservare, ne audiamus et ipsi, ct quasi elongantes 
nos ipsos a Doiuino : Ditcedite α me ; el omqia fa~ 
ciamus, ut dical ad nos : Veniie, biuedicli Patm 
mex. Gonsiderandum est autem quoniam ip san-
ctis non solum dictum est, benedicii, sed eum ad-
dilainenlo, non qualemcunque honorem babenlis, 
id esl benedicli non alicujus allerius, idsi Dei Pa-
tiis. Econtra autem quibus dicitur, maledkli, ηοιι 
dicilur maledicti Palris mei. Nam benediciionia 
qnidetn ministralor esl Paler, maledictionis aulem 
unusquisque sibi est auclor, qui malediclione digna 
est operatus. Qui autera recedunt ab Jesu, deci-
dunt in ignem aeiernum, qui allerius generis esl ab 
boc igne qucni babemus in usu. Nullus enim ignis 
inter bomines esl aeternus, sed nec iriulti teinporis, 
exslinguitur enim cito. jElernus aulem ignis est 
ille, de quo el Isaias dicit in Gne propbeibe suae : 
Vermis eorum non morietur, et ignis eorum non 
exslinguetur l v . Forsitan talis substantiae est, ut invi 
sibilia comburat ipse invisibilis conslitulus, sccmw 
dum quod ait Aposlolus 1 8 , quoniam quce videntur, 
temporalia sunt; qtue autem non vide.ttur, celerna. 
Si ergo qux videnlur temporalia sunl, qua» autem 
non videuiur aelerna sunl, necesse est si visihilis 
esl ille ignis, et temporalis sit. Si autem aner-
nus est, et invisibilis csl , quo puniuntur qui 
recedunl a Salvatore. Tale est quod dicit el Job17 : 
Comedet eum ignis qui non accendiuur. Ne autem 
ndreris audiens esse invisibilem ignem el punien-

Videamus aulem nisi generaliter biec imellecla, cl D tcm, cum vidcas inter homines calorem corporibus 
ad siniplicem bumanitaiem nos exhorianlur, el ad 
omnia laudabilia facta, ut benediclionem digrns 
dicenlem : Venite, benedicti Patris tnei, consequi 
quis valeat digne. Non aulem justi obliti eorum quse 
gerunt, ttinc respondebunl ei dicentes : Domine, 
quando te vidimus emrienlem ? et caclera 1 0 : scd 
bumililalis causa laude beiiefaclorum suorum indi-
gnos se proclamanles. Ipse autem volens eis oslen-
derc suam tOmpassionem in suis, etiam se pronun» 
lial esse in quibus fueriut fiatres ejus, dicens 1 1 : 
Atnen dico vobis, exeo quod fecistis uni minimorum 

accidcniem, el non mediocriter crucianlcm, maxiine 
eos qui ab eo validissime molesiantur. Et considera 
quohiaro regnum quideni non aliis pra-paratum 
dicit a constituiione mundi nisi justis, et ideo red-
del eis ipsum rex eorum Gbrislus. Iguem auteui 
aelonmm non illis quibus dicilur : Disccdile α me, 
malcdicli, paratum ostendit, sicul regiiuin justis, 
sed diabolo cl angelis ejus, quia, qiiaulum ad se, 
bomincs ιιοη ad perdiiionem creavit, sed ad yiUiu 
η gaudium. Pcccanies auiem conjungunt se diabolo, 
ct sicul qui salvantur sanctis angelis cosequanlur. 

* Joan. χνιι, 14. 7 Matlb. xvi , 23. MIGor. χι, 29. 9 Pbilem. 7. 1 8 MaUb. xxv, 57. 1 1 ibid. 40. 
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et liunl fllii resurrectionis, el filii Dei, et angcli, sic Α fecistis, illi recusantes dicanl, nec lioc, ncc b<c, 
qui pcreunl, diaboli angelis coxquantur et fiunt 
fiiii ejus. 

73. Esurivi enim, et non dedistis mihi manducare% 

et caHera *\ Scriplum est ad fidcles 1 8 : Vos estis 
corpus Christi, et membra ex parte. Sicul ergo anima 
liabitans iri corpore cum non esnriat quantum ad 
suatu subslauliam spiriialem, esurit tamen unum-
qucmque corporis cibum, quia copulata est corpori 
suo : sic ei Salvator palitur quae paiilur corpus 
ejus Ecclesia, cum sil ipse impassibilis quanlurn ad 
suam divinilalem. Sanctis enim indigenlibus cibo, 
ei ipse esurit. Aliis autem membris suis necessariam 
babenlibus medicinam, el ipsc quasi infirmus ne-
cessariam babcl. llein aliis susceplione opus baben-

ncc hoc fecimus tibi. Injnsli non ila per singula, 
sed cursim dicunl e v : Quando ie vidimus esurien-
iem% aut titientem, aut peregrinum, aul nudum, uut 
infirmum, aul in carccrc, el non ministravimus tibi? 
vcrbum ministravimus tibi ad omnia referenles, ct 
quasi praicidcnles el praHereunles criraina singula, 
ut non graviora videantur diligenler et singulaiiru 
enumeiaia : quia proprium malorum hominum cst 
culpas suas, excusationis causa, aul nullas velle 
ostendere, aut leves el paucas. Sed et responno 
Cbristi tam ad justos facla, quam ad injustos, buuc 
ipsum signiiicat intellectuin. Volens eniin justorum 
benefacla ostendere grandia, peccalorum aulem 
oidpas non grandcs, ad justos quidcm dic i l 1 8 : Exeo-

tibus, ipse quasi peregrinus in eis qu&rit ubi capul Β quodfecistis uni ex minimis islis fratribus meis, mihi 
suum rcclinet. Sic cl in nudis alget, et in vestitis 
vesiilur. Et si ex dileclione Paulus dicit 1 8 : Quis 
8 9 0 infirmatur, et non infirmor ? et boc magis ad 
laudem respicit Aposloli osteudentis magnUudineni 
cbarilatis suae circa Gdeles : quomodo non magis 
quam Paulus el omuis bomo dileclione ornatus 
Filius charilatis Dei Salvator dicere polest conve-
nienier: Quis infirmatur et non infirmorf quii scan-
dulizatur, et non ego uror ? Propler quod dicit : /n-
firmus fui, $ic et in carcere /wi, et non visitastis me8I. 
In carccre enim membro Gbrisli constilulo, ipse 
non csl solulus a carceie qui dicil de juslo 8 8 : 
Cum ipso sum in liibulalione, boc est conlribulor 
(i . Sicul eiiim qui nieus est, in iiibulalione m.cum 

fecistis. Ad injustos autcm sic 8 8 : Ex eo qtiod non 
fccistis wii ex minimis istis, nec mihi fecistis, non 
adjiciens fratribns rom, quemadmodum cum loqtio 
retur ad justos. Nam abusive quidem nomen [omncs] 
credentes in Chrislo fratrcs sunt Clirisli. Revera 
autcm fralrcs ejus sunl, qui peiTecli sunt, el imita-
tores sunt rjus, sicut ille qui dixit : Imilateres mei 
esloie, sicul el ego Christi 8 7 ; qui possunt dicere : 
Pater noster qui es in cxlis M . Graiius cst aulem 
apud Deum opus bonum quod iit in sancliuribus 
quam in minimis sanclis, ei levior culpa est ncgli-
gereminus sanctos quam sancliores. Miniinos aulein 
bic dicil, aut quasi iu mundo miniiuos existimatos, 
aul quia apud seipsos minimi erant. Voleutes enim 

, η r r -

cst, sic et ego in tribulalionc cum eo suiu. El boc apud Deum fleri magni, seipsos minimos faticbaut 
dico non ignorans vuigariorem illam tradiliunem. 
£l boc considera, quia immoratur in unoquoque 
verbo loquens ad justos, et laudans eos, et per sin-
gulas species eorum benefacta dinumerat. Loqueus 
aulem ad injustos pracidil compendians, ei con-
colligens nialefacla eorum in brcve : id est jusiis 
quidem de infirmilate dicil : Infirmus fui, et vibita-
stis me; separalim aulem de carcere : In carcere 
/tit, et vemslis ad me. Ad injuslos nulem cum po-
tuisset simililer facere : Inflrmus fui, ct non visita 
fitis me; in carcere fui, et non venistis ad mc. prse-
cidens narrationem, subunavil ulrumque, diccus: ln-
tirmus fui et in carcere, et non visilaslis me. Quoniam 

quasi chari&simi discipuli ejus qui dixit 8 8 : Discile 
α me, quia milis sum et humilis corde. Ei boc 
allende quooiam cum prius dixisset : Venite, bene-
dicli, deinde : Discediie, maledicti; quoniam pro-
priuin boni Dei est prius recordari benefacta bono-
runi quam malefacla malorutn : postea in exitu 
ulr^runique prius iiomiual poenam malorum, deinde 
vitam bonorum dicens w : Ει abibunl illi in pcenam 
cetemam, hi autem tti vitan (Vternam; ut primum 
quae limoris sunt evitemus mala, postea quae bono-
ris sunt, appetamus bona. 

74. El (actum esl poslquam consummavit Jesus 
omnes sermones ho$, dixil discipulis suis 8 1 . Volens 

misericordis judicis eratbenefacla quidcm bominum |) oslendere quod omnia in pondcre, et numero, et 
largius praedicare et ampliare, malefacla aulcin 
eorum transitorie meraorare ac breviarc. Sed el 
justi hnmoraniur in unoquoque vei bo, direnles 8 8 : 
Quando te vidimus esurieniem et cibavimus, aut si-
tientem et potavimus, aul nudum el re&livimus, aut 
peregrinum et collegimns? Aut quando le vidimus 
infirtnum, aut in carcere? Quoniam proprium esl 
juslorurii benelicia sua relala sibi in facie, diligen-
ter et per singula refutare causa bumililatis: tanquam 
si dicenle Doraino, boc, ct boc.et boc bonum in me 

mcnsura conslituil Deus, dicit iu aliquo loco 8 2 ad 
nialrcm suam : Nondum venit hora mea. Iiem 8 1 : 
Nmc anxma tnea lurbatur, el quid dicam? Paler% 

sulva me ex hac hora. Sed propier hoc veni in liauc 
horam. Item 8 V : Pater, venit hora, clarifica Filium 
tuum, ut el Filius tum clarificet te. Sic et boram 
conslituit passionis Filii sui. Ideo etsi frequetiler 
insidias passus esl a JudaBis, nihil poiuit pali discc-
denle ab eo diabolo usqite ad teiupus : et nibil pali 
poterat, douec consumniaret omnes sermoncs suos, 

1 8 Mattb. xxv, 42. 1 8 I Cor. xn, 27. *° II Cor. χι, 29. 8 1 Mallb. xxv, 43. 8 8 Psal. xc, 13. " ibid. 
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quoe proposuerat dicere discipulis suis. Proplerea , 
postquam consummavit omnes sermones hes, tunc 
dixil discipuln suis. Et vide quia non dixit simpli-
filer, postquam consummavit omncs sermones, scd 
addidit hos omnes, id esl quos jam locutus fuerat, 
non quos adhuc fuerat loculurus. Adhuc ehim opor-
lo.bal eum etiam alios loqui sermones, postquam 
traderelur, ct in Belhania in domo Simonis Le-
prosi de muliere accedenle ad se : itein et Pascha 
facere cum discipulis suis, et convincere prodilorem 
lalenlem, et gratias agere, et porrigere eis panem 
et calicem. Oporlebat eum et praedicere discipulis 
guig quod essent scandalizandi; et Petro, quoniam 
aule galli canluin ler fucrat negaturus. Adhuc au-
tem oportebat eum bora appropinquante magis 
orare, non semel, nec 891 bis, sed ter, donec 
bora plenius adveniret. 

75. Scilis quia post biduum Pascha fiet, et Filius 
hominis tradetur ad crucifigendum, et reliqua M . 
Si ergo ctiam iiora fuerat detinha, sccundum quod 
diximus, ut non traderetur ante omnem doctrinaru, 
quomodo non magis et dies fuerat definilus, ut 
pascha noslrum Christus immolarelur, dissolvcns 
Judaicum pascha, et tradens sccundum Novum 
Testamentum discipulis suis? Oportebat etiam men-
sem esse dciinilum Pascbae. Ego aulem puto etiam 
aiuium, de quo ei prophela dicebat: Prcsdicare 
aimum Domini acccptum, et diem salulis Pre-
dicit ergo discipulis suis, praemuniens eos, ut ne, 
priusquam audiant quse fueranl evenlura, sr.bito ^ 
vidoiites tradi ad crucem Magisirum, obstupescanl 
pavore propter passionem Dorcino acctdcntem. Idco 
dixil eis : Sciiis quia post biduum Pasclia fiel, et 
Filiu$ hominis tradetur ad crucifigendum *7. Non 
aiitem , sicul arbilrabanlur quidam t boc dicerc 
\ult quia post biduum Pascbae dies adveniet, sed 
quia post biduum novum Pascba fiet. Nec euim 
dixil, posl biduum Pascba erit, aut veniet, ut ne 
ogtcndcrct illud Pascha fulurum quod Geri solebat 
secundum lcgcm, sed Pascha fiet, boc est quale 
nunquam fuerat factum, ut per hoc novum Pascba 
iltud succidat aniiquum. Denique sic addit: Et 
Filius hominis iradeturad crucifigendum. Posl duos 
autcm dics fpclum est Pascba, secundum quod 
fcerat propbelalum ab eo, quando traditus esl in j 
nocle, ct dixit osculanti se Judas: Amice, ad quid 
venisti88 ? Si autem post biduum Pascba factum est, 
quarla decima luna, manifestum est quia quando 
isla dicebat, secunduni Judaeos undecima erat luna, 
quando cl parabolas supradictas exposuit. Α quo 
autcm Iraditus est, bic non cst scriplum. Congrc-
gabis autem de Scripluris, quoniam et Paier tra-
didit cum, secundum quod scriptum est8 9 : Qui 
vnico Filio suo non pepercit, sed pro nobis omnibus 
iradidit illum. Secundum alias aulem Scripturas 
Judas tradidil illuro. Sed cl Salanas qui intravit in 

8 8 Mallb. xwi , 2. 8 8 Isa. LXI, 2. 8 T Mallb. xxvi, 
S-5, u Psal. ιι, 2. *> Luc. xxm, 21. " ibid. 18. 

[ Judam, tradidil eum. Sed et principes sacerdotum 
e.t seniores iradiderunt eum. Propterca h i c imper-
sonaliler posuit iradetur, non dicensa quo : quod 
*erbum polest ad omnes rcspicere qui tradiderur.t 
cum. Sed non omnes eodem proposito L r a d i d e r i i B t . 
Deus enim tradidit eum propter misericordiam circa 
gcnus hunianum, quod unico Filio non pepercit, 
$ed pro nobis omnibut iradidit eum. Caeteri autem 
Iradiderunt eum iniquo proposilo, unusquisque 
secundum maliiiam suam : Judas propter avari-
liam; sacerdotes propter invidiam; diabolus propter 
tiniorem, ne avellerelur de manu ejns genus hu-
manum per doctrinam ipsius, non adverlens quo-
niam magis eripiendum fuerat genus hominum 
per morlem ipsius, quam fueral ereplum per do-

* clrinam el mirabilia. Tradilus est enim ad cruci-
iigendum, ut exuens principatus et poteslales, Gdu-
cialiler triumphet eos in ligno. 

76. Tunc congregati sunl principes sacerdotum, et 
Scribce, el seniores populi in alrium principit sacer-
dotum qui dicebalur Caiphas, et consilium fecerunt, 
ut Jesum dolo tenentes occiderenl. Dicebant antem: 
Non iq die feslo, ul ne tumultus fiat in poptdo *·. 
Quod dixilPropbeta k l : Et principes convenerunt in 
unum adversus Dominum, ei adversus Christum ejus, 
tunc impletum videlur cum principes sacerdolum 
et seniorcs populi congregali sunl in domum prin-
cipis sacerdotum adversus Dominum ct adversus 
Christum ejus. Non veri sacerdotes, sed populi, et 

, seniores non aliorum, sed illiusqui videbatur po-
' pulus Dei, vere autein populus erat Gomorrfcas, 
quoniam dixerunt: Cructfige, crucifige eam w , e l : 
Tolle talem de tcrra " . El quod dixerat Isaias " : 
Audite verbum Domini, principes Sodomorvm, alten-
dite iegem Dei, plebs GomorrhiB, convenit itlis in-
sidiantibus Judseis qui fuerunt in generalione tem-
poris Gbrisli. El quod dicit Ezechiel " ad Jerusa-
lem ; Justificaia e$t tnagis Sodoma ex te> niagis 
convenit dici ad Jerusalem super quam Dominug 
flevii, quam ad lempus prophetae. Pejora enim 
Sodomis peccaverunt principes populi, quia non 
intelligentes summum Sacerdolem Dei, insidiaii 
sunt ei; el seniores populi non cognoscentes pri-
raogenilum universae creaturae, et seniorem omni-

i bus crealuris, consiliali sunt contra eum. Et propler 
alrium puto illud in quo cansilium fecerunt ut 
Jesum dolo tenerent, desolaia est Jerusalem. Opor-
lebat enim jam non esse civitatem, qua3 adversus 
lolius mundi egerat fundatore.m . qua3 prius qui-
dem occiderat propbctas, postmodum autem Do-
minum prophetarum. Ul dolo eum tenerenl. Ideo 
convenienlcr de eis dixit ProphetaM: Disperdat 
Dominus universa labia dolosa. Dolo autem eum 
tenere el occiderc voluerunt, ut ne tumullus fiat in 
populo illo qui midta signa et prodigia Jesum vi-
derat facientem. Et proplerea mulii qaidera ex bis 

ι 
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eranl pro eo, qui forte dixerant, quia magnus pro- Α evangelista, cum essent consummati in eodem in-
pheta iurrexit in Israel · \ ftlii aulem erant adver-
sus eum, qui dixerant: Hic non ejicit damonia, 
nisi in Beelzebub prineipe damoniorum Necesse 
ergo eral tumultum fieri Domino comprehenso, 
propter diversa sludia populi diligentis Christum 
el audieutis, credentis et non credenlis. Stelit enim 
consilium eorum quasi firmum, cuni ipsi qui con~ 
siliabantur staturi non essent, ut non in die festo 
occideretur, sed in alio die: videlicet ut pascba 
nostrmn immolaretur Christus, ut relinquentes 
azyma Judaeorum festinemus in sptrltalibus azymis 
et veris. Gonsidera autem, si potes, omne verbum 
quod profiletur qiiocunque 892 niodo doctrinam 
Dci, dicere principem esse sacerdotum Dei. Cum 

tellectu, el in eodem spirilu, et in eadem ecn-
tenlia, qui fuerant ministraiuri salulem Ecclesia-
runi, contraria sibi dixissent. Si autera aliquis 
arbilralur ipsam ftiisse qu* unxil unguenlo Do-
mini pedes apud Liicam et Joannem, dicat nobis si 
Maria ipsa eral quae apud Lucam fuisse scribilur in 
civitate peccairix, qua? disccns quoniam recubuil Ίιι 
domo Pharisaei, alttilit alabasirum unguenli', et 
stans retro secus pedes cjus plorans, lacrymis 
lavabat pedes ejus. Nec enim credibile est ut Maria 
quaro diligebal Jcsus, soror Marthae quae meliorem 
elegerat pariein, pcccatrix in civitate fuisse dicatur. 
Et pulas quia mulier quae secundum Mallhaeuro el 
Marcum effudit super caput Jesu preiiosum un« 

sint aulem mulla falsorum dogmalum verba quasi B guenlum, evenlu non scribitur fuisse peccatrix! 
nacerdotes ftei, non autera Dei, sed populi qui se-
ductus ab eis est, consiliantur adversus unum cl 
verum Dei Verbum. Verbum autem Dci prebet 
quidem se insidiantibus, nihilominits tamen re-
surget, uon immutatum, neque corruptum ab eis; 
et in coelum ascendet, ut suscipiat cos qui tollunt 
crucetn suam et sequunlur eum. 

77. Cum autem e$set Je$u$ in Bethania, in domo 
Simonis Leprosi, accessit ad eum mulier habens 
alabaslrum unguenti pretiosi, et effudil super caput 
ejus, recumbente eo. Videntet autem discipuli eju$9 

indignati $unl, el caHera *8. Mulli quidem existi-
nianl de una eademque mulicre quatuor cvange-

Qua3 autem secundum Lucam peccatrix referiur, 
non fuit ausa ad caput Ghristi venire, sed lacrymis 
pedes ejus lavrt, quasi vix etiam ipsis pedibus ejus 
digna, prae tristilia poenilentiam in salule slabilem 
operante. Et quae secundum Lucamest, plorat et 
multtim lacrymat ut pedes Jesu lacrymis lavet: 
quae autem secundum Joannem esl Maria , nequa 
peccatrix, neque lacrymans introducitur. Forsttan 
ergo quis dicet qiialuor fuisse mulieres, de qtiibus 
conscripserunt evangelisla?: cgo autern magis con-
scntio tres fuisse, et unam quidem de qua conscri» 
pserunt Matlbaeus et Marcus, nullam diiforentiam 
exposilionis su« facientes in uno capitulo; alleram 

listas exposuisse, quia conscripserunt tale aliquid r autem fuisse de qua scripsit Lucas; aliam aulem 
de muJiere, et omnes similiter alabastrum unguenli 
nominaverunt. Joannes autem 8 0 pro alabasiro po-
suil libram unguenti. Sed et quod dicilur : Potuit 
hoc venundari, et pauperibus dari81, dixerunt Mat-
tbaetis, et Marcus, ei Joannes : et quoniam ad se-
puliuram suant unguentvim illud Gbrislus pronun-
tiavit effusum, ipsi cxposuerunl; et quoniam in Be-
tbania in domo Simonis Leprosi factum est, ipsi tres 
conscripserunt: Joannes autem Belbaniain quidero 
dixit, ubi fecerunt ei ccenam, et Martha ministra-
bat, et Lazarus unut erat ex discumbenlibus, et 
Aiaria accepit libram unguenli nardi phtici pre-
tioti, et caelera88. Ex quibus apparel quia ipsi ei 
fccerunt cop.nam. Lucas aulem, quamvis non le-

de qua scripsit Joannes : qnoniam differl ab aliis 
mulieribus, non solum in bis quae scripla sunt de 
ungnenlo; sed quoniam et diligebat Jesus Mariam 
el Marlbam : quamvis el ipsa in Betbania referatur 
fuisse,. sicut et mulier de qua exponunt Matlhaeus 
et Marcus. Terlia differenlia est, quoniam Mallbscua 
quidem ct Marcus iu domo Simonis Leprosi hoc 
factum fuisse exponunt; Joannes autem, quoniam 
Jcsus ante sex dies Pascbae venit in Belbaniam ubi 
erat Lazarus quem susciiaverat Jesus, et feceruui 
ei coenani: et ιιοη simul, sed Maria et Marlba, 
forte et Lazartis; cl Martba niinislrabat, Lazarus 
aulem erat unus ex discumbentibus. Adbuc aitlcm 
secundum Joannem anle sex dies Paschai veuit in 

prosum posuit Simoneni, tainen PbarisaBum dixit D Bctbamam, quando et fecerunt ei coeuam Maria 
luisse, qui rogaverat Jesuni ut manducaret cum eo, 
sictit de nomine ejus Dominus ipse testatur, dicens 
ad eum i b i 8 8 : Simon, Simon, habeo quid tibi dt» 
cere. Mulia crgo similitudo el cognalio quicdaro de 
muliere apud quatuor evangelistas. Dicam tamen 
a.l eos qui arbilranlur unam fuisse mulierem dc 
qua omnes evangelista? scripserunt: Putas quod 
buec mulier qna3 effudit super caput Jesu pre-
liosum ungueiUum, sicut Malthaeus el Marcus 
exposuerunt, ipsa et myrrha unxit pcdes ipsius, 
sicui Lucas ct Joannes exposuerunl? Non est au-
tcm possibile ul de cadem muliere exponenles 

et Martha. Hic aulem quando recuml>ente eo in 
domo Simonis Leprosi, accessil ad euni mulier, 
post biduum Pascba erat fulurum, sicul dictum 
est supra. Restat ul aliquis dicat: Si de allera 
muliere Matlhaaus el Marcus scripserunt, de allera 
aulem Joanncs, de lertia vcro Lucas, quomodo in 
persona unius mulieris semel a Gbrislu iucrcpali 
discipuli quasi male indignanlcs de faclo uiulier.s^ 
non sc emeiulaveruiit, ui ne super allernm mulie-
rem simililer facieulem indignaronLur? Proptcr^a 
scial quia apud Mattbaeum el Marcum disoipuli in-
dignaulur ex bono proposilo; apud Joannem anirui 

" Luc. νιι, 16. 4 8 Malth. 
2, 3. 8 8 Luc. νιι, 40. 
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solus Judas furandi afleclu; apud Lucam aulem 
munnurat nemo. Ex his crgo et aliis quae et ipee 
poleris observare, certum csl quoniaru aut sibi 
contraria dicunt evangelisla? ul quidam eoruin men-
lianlur; aut si boc impium est credere, necesse csl 
dicere non de eadem muliere omnes conscripsisse 
evangdislas, sed aul de tribus, aul de quatuor. Dicet 
autem aliquis paulo audacior : Forsilan secuuduni 
bisloriam una quaedam mulier fuit quae lale aliquid 
893 f e c , t« ?on* aulem etalteram,si vis,et lerliam, 
lamen et principaliler evangelistarum proposilum 
fuit respkiens ad mystcria, et non satis curaverunt 
utsecundum verilatem enarrarent bisloria?, sed ut 
rerum mysleria quae ex historia nascebanlur, expo-
oerent. Propter quod et allexuerunl quosdam ser-
mones mysteriorum intelleclibus convenientes el 
consonos. De his auleni quae apud qualuor expo-
Diinlur evangelistas causa mulierum vel unius mu-
lieris, sicut exislimant mulli, diligenlius (raclavimus 
cxponenles Evangeliuin secundum Joannem, qua? vi-
debanlur nobis, cum similia essent et cognata, quasi 
eontraria et disianiia. Nnnc auiem ea breviter per-
slringamus. Ralionabiliter ergo Lucas cum de pec-
latrice niuliere loqtierelur, inlroduxit eam flcntem 
abundantius, ut eliam Jesu pedcs lavaret, et non 
iniundentem quidem unguentum, sed lanlum ungen-
tem ηοιι caput, sed pedes. lUa aulem qu* non ac-
cusabatur peccatrix, non uuxil, scd effudil, et non 
super pedes, sed super caput. Si aulem quis et quae 
de Maria Lazari sorore scripla sunl, traclel, qu* ( 

ei ipsa unxit Domini pedes, notet sibi quae scripia 
sunl ihi, quoniam omnis donius replela csl ex odore 
uaguenli ; quod non est scriplum de ea quse diceba* 
tur esse peccatrix. Sed nec de muliere de qua scri-
pserunt Matlbaeus et Marcus, qu« non dicebalur 
fuisse peccatrix , tale aliquid scriplum est, quia 
omnis domus repleta est ex odore unguenti. Forsilau 
per diffcreirtias istarum mulierum, differentia? Π-
delium demonstrantur : quorum quidam quidem ef-
fundunt super caput Jesu pretiosum unguenlum ; 
alii autem non capul ungunt, sed pedes; alii autem 
non infundunt largiler, sed ungunt lanlum. Ungcn-
tiura vero quidam tali ungunl unguento, ut omnis 
domus implealur ex odore divinilalis ipsius ; alii 
aulcm non tali quidem, lamen el ipsi acceptabili [ 
apud Gbrislum, quoniaro et ipsi ungunt pedes ejus 
unguento, quos Pbarisaeus nec oleo unxit. Oporlebat 
aulem haec in Belhania lieri, quae ioterprelatur do-
mus obedienlice> et ab bac qu£ super caput Domini 
cffudit unguenlum, ιιοη accusala quasi peccatrix in 
civitatc, et a Maria, apud quam cum fierel convi-
vium Jesu, accessit ad eum el unxit. Doimtni auiera 
obedieniise, Ecclesiam inlelligi oporiere dubilat 
nemo. Illa autein quae apud Lucani dicebalur pec-
calrix, adbuc ηυη erat digna in Bethania esse, 
quamvis poenitenliam pec.atorum suorum agebat. 

9 % Joan. χιι, 5. 8 8 Marc. xiv, 6. 
ifi')) Lcgc obedicntia liUercc. 

i Adbuc euim minus habebat, nt postmodum inveni-
relur in domo obcdienlia? facta, uL jam consimi-
matat neque pcccali ix dicerelur, nec lacrymaus et 
lavans Domini pedes, scd el ipsx effundens ungucn-
tum super caput ipsios. Sed el Simon obedienliae 
mystcriiun est, quoniara sic inlerpretalur, sed ol>e-
dientiaKter (85), non spiritus : propler quod Simon, 
elevalus a liltera legis per Jesum ad legem spiritua-
lem, jam non eral Simon (anlum, sed iactus esi 
cliani Peli us, et pro aediiicatione Judaica dignus ba-
bilus esl aedificatione Ecclesiie super petrain fun-
danda3. Factus est ergo Jesus in domo Simonis qui-
dem alicujus obedicnlis, tamen leprosi, et adliuc 
opus babenlis mundatione ab Jesu. Non aulero me-
nioralum est apud Lucam de Simone quoniam cl 

* leprosus erat. Existinio quoniam ipse debilor erai 
quinquaginta denarioruni, et jam acceperat rerais-
sionem eorum, quoniam dilexerat niodicum. Tauiea 
diligens aliquantulum , rogavil eum ut manducaret 
cum eo. Accessit autem mulier, non pcccalrix se-
cundura Maltbaeum el Marcum, alabaslrum babens 
unguenli preiiosi. E l coiisidcra quam caute apud 
hos qui peccairicem non retulerunt, unguenlum ejus 
quasi preliosum laudatur. Apud Lucam aulem, qui 
exposuit peccalricem, unguentum simpliciler uo-
minaiur, nec preliosum, nec nardi pisticae, ut ex 
odore ejus impierelur domus. Adhuc enira babere 
non poterat ungoenla bujusniodi ; sed bocerai ma-
guuui, quia vel iinguenlo polerat ungerc Domini 

I pedcs. Hujus autem niulieris pretiosura ferlur un-
guenlum. Nee enim decebai esse non pretiosum 
quod super capul Salvaloris effundebalur. Ει super 
unguenlum quidem peccatricis ungenlis Domini 
pedes, el ηυη effundenlis, neque indignati sunt di-
scipuii, neque doluerunl, nec dixit Judas : Quare 
unguenium hoc nonesl venuudatum treceniis denariis* 
et datum esl pauperibus 8 4 ? Super mulierem aulein 
apud Maltbaeum ei Marcum indignati sunt discipuii, 
et doluerunl perditionem ungacnli quod decurrebat 
a capile ejus ad caUerum corpus. Nam elsi poierai 
venundari unguenlum illud mullo pretio el dari 
pauperibus, tamen non debebal fieri boc, quia con-
veniens eral supcr caput Christi infunderetur sancla 
ei decenli infusione. Qui autem contondunt inlelli-
gere ista secunduin simpUcem lcxlum, dicanl eflV 
sum unguentum super capul Jesu laudabililer, qua-
lem babebal secundum lextum decorem, ut effunde-
relur super raput talis et tanli magislri. Non erat 
ergo uiiguenlum illud pauperibus dignum, nec con-
veniens, quantum ad suuin bonorem, ut dividerelur 
in multos, sed ut iniegrum manens eflunderetur 
super caput tanlummodo Jesu. Propter quod el πια-
lierem qnse fecerat boc, suscipit Jesus, ct indignan-
libus discipulis d i c i l 8 8 : Sinile eamt et nolite ei mo-
lesti e$$e, quoniam bonum opus operata est in me. 
Usque adeo autem efficax cst bujusmodi laus operis 
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bonl, ul exborlelur omnes nos odorrfcris el diviii- Α dicit et Peiros apud Clcmentem , quoniam opera 
hu« operibus implere Domini caput, ut el de 894 
nobis dicalur quia bonum opus fecinius supcr caput 
ipsius, quia sempcr quidem habemus, quandiu in 
hac viia consistimus, pauperes nobiscum, et opus 
babentes cura eorum qui profecerunt in verbo ct 
diviles facti sunl in sapieniia Dei, non autem pos-
sunt sufficere, ut semper diebus el noclibus liabeant 
secum Filium Dei, Verbum Dci, el Sapienliam, el 
omnia quidquid est Dominug noster Salvalor. Vide 
el qnod ait 8 8 : Bonum opu* operata ett tit mi, quia 
non dixit de peccatrice ungcnle pedes ipsius, quia 
bonum opus fecil in me. Si autem oportet discutere 
et quod a i i 8 7 , ad tepeliendum me fecit, comparans 
ei quod dicitur 8 8 : Consepulli sumus Christo per ba 

bona qu» Gunt ab inGdelibus, in boc sa?cii)o eis 
prosunt, non et in illo ad conseqnendam vitam a> 
ternam: el convenieiiter, quia nec illi propier Deum 
faciuut, sed propier ipsam naturam bumanam. Qui 
aulem propter Deum faciunt, id est fideles, non 
solum in boc SORCUIO prolicil eis, sed in i l lo, magis 
aulem in illo. Quod autem iideles faciunl propter 
Deum, boc est unguenlum boni odoris. Hoc ipsum 
aulem opus iideliura propler Deum, quod est u n -
guenlum, aliud lil ad utililatem bominum, utputa, 
elcemotynae, infirmorum visilationes, peregrinorum 
suscepliones, bumiltlas, mansuetudo, indulgentia , 
et rxtera hujusmodi quas bominibus prosunt. Ha?c 
qui facit in Chrislianos, pedes Domini ungil un-

pttsmum, , et consurreximus « , adbuc autem boc con- B 8 " β η 1 0 » <Iuia »Psi s u n t Domini pedes cum quibas 
sidera quoniam de muliere secundum Lucam non 
esl diclum : Amen dico vobis: Ubicunqueprcedicatum 
fuerit Evangelium hoc in toto mundo, dicetur et quod 
fccit kaec in memoriam ejns 5*. De muliere aulem se-
cundum Mattbaeum ei Marcum hoc scripium est. 
Juslum enim erat non de illa quae unxerat pedes , 
sed de hac quae nnguenlum effuderat snper caput 
ejus, dici : Vbicunque prcedicatum fuerit Evangelium 
hoc in toto mundo, dicetur et quod fecit haec in me-
moriam ejus. Si ergo volunnis ut et dc nobis dicatur 
quod facimus in Jesu, effundentes preliosum uu-
guenluin super caput ipsius, proficiamus ab un-
ctione pedum ejus ad effundendum preliosum un-
guentnm super caput ejus. Quid autem est olcum, Q 
et quid unguentum ? Unguenlum aulein quod profi-
cit ad corpus Cbrisli ungendum, el quod ad caput, 
diflicile est explicare. Tamen id quod nobis videtur, 
demonslrare tcntabimus, cerlissime cognoscenles , 
quia oleum ubique in Scripluris, aut opus miseri-
cordiai intelligitur, quo lucerna verbi enulriia cla-
rescit : aul doclrina , cujus audilu asniduo verbum 
iidei quod est acccnsum in nobis, nulritur el clarius 
luccl. Sicut ergo generaliler onme quo quis ungitur, 
oleum appellatur, olei autem aliud est unguenlum, 
[aliud non ] : ilem unguenli aliud est mediocre un-
guentiim, a!iud preiiosum : sic omnis actus juslus 
opns dicilur bonum. Operis autcm boni, aliud est 
quod facimus propter homines, vel secundum ho-
mines, aliud aulem quod propler Deum et secun-
dum Deum. Iiem hoc ipsum qnod facimus propter 
Deum, aliud esl quod proGcit ad usum bominum , 
aliud quod non proficil ad usum bominum, sed lan-
tum ad gloriani D. i . Ulputa, bene quis facit bomini 
nalurali justitia molus, nun propler Dcum , quo-
inodo facicbant inlcrduin et gentes, el mulii faciunt 
bomines : opus illud oleum esl vulgare, non magni 
odoris, et ipsum lamen acceplabilc apud Dcum : 
sicul Daniel signiiioat dicens ad Ballbasar (8G) 
Deum ηοιι cognoscenlem : Audi consilium meum , 
rex, peccata tua eleemosynh redime 6 0 . Talc aliquid 

8 8 llaUh. xxvi ,10. 8 7 ibid. 12. 8 8 Rom. vi, i ; 
f 1 MallJi. xxvi, 11 et seqq. 

(hG) Lcgrndum Nabuchodonosor. 

ambulat semper: quod pra?cipue solent facere p o 
niientes pro remissione peccatorum suoruni. Et 
iHud est opus quod dicilur unguentum odoriferum 
quidem, non aulem summum. Qui aulem castilali 
siudet, in j«*juniis et oralionibus permanet, in ad-
versis palientiam habct sicul Job, in tcntalionibus 
verilatom Dei non limet conHteri; quae omnia ca*-
leris bominibus nibil prosunt, eed lanlnm ad glo-
riam Dei proGciunt; boc est ungtttnlum quod ungit 
caput Doinint Cbristi, et exinde per toium corpus 
Chrisli, id cst per totam decurrit Ecclesiatn : et 
hoc est unguenlum valde pretiosum, ex cujus odore 
tola replelur doraus, hoc est Ecclesia Chrisli. Et 
boc opus esl proprium non pceniteiilium, sed per-
fectorum sanctorum. Aut cerle doctrina quae neces-» 
saria est bominibus, per quaro nulriuntur auimae 
paupercs in spiritalibus bonis, aut forle et debiles 
in peccatis, hoc est unguentum mcdiocre, qno pedos 
Donuni ungunlur. Agnilio aulein Gdei vera3 qnae ad 
solum pertinel Deuni, uiiguenlum est preliosum quo 
ungilur capul Cbrisli Deus. 

78. Tunc abiit unut deduodecim, qui dicilur Judas 
Scariot, ad principes sacerdotum, et dixil eis : QuiU 
vnltis milti dare, et ego vobis eum tradam f At illi 
conslituerunt ei triginta staleres : et exinde qucerebat 
opportunitatem ut eum traderet eis 8 1 . Judas inter-
prclalur confetsor. Cum sinl ergo duo discipuli boc 
nomine nominali,secundum quod L«icasevangelisia 

D diiiuiuerat inter duodecim fuisse aposiolos, Judam 
Jaccbi, et Judam Scai iolam : ctini nibil ergo a~my~> 
sterio vacuum sit apud Cbristum, exislimo duoe 
discipulos Judas in mysterio fuisse Chrisiianorum 
conGteiilium fidem Cbrisli : quorum una quidem 
pars Gdeliter permanel apud Cbristum, cujus mysle-
rium fuit Judas Jacobi; altera autem pars, posiquam 
credidit, et confessa est fidem Christi, propler avari-
tiam rcliquit Chrisium, et facta proditrix verilalis 
ipsius, iransiil ad baerescs et ad falsos sacerdotes J«-
daeorumfalsorum^d estsimulatorumCbristianoruin, 
895 e l tradidit eis Christum , quaittum ad se, id 

Coloss. n , 12. 8 8 Matlb. xxvi, 13. 8 8 Dan. ιν, 24 
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est verbum veri lal is , ul ciuciflgalur et occidatur 
verbuni veriialis ab eis; cujus mysterium fuit Ju-
das Scariuia, qui abiil ad sacerdotcs, et de tradi-
tionc Gbrisli paclus esl prelium. Audivi quemdam 
exponenlem palriam prodiloris Judaj secuiidum i n -
lerpreiaiionem Hebraicam exsu/focatum vocari. 
Quod si ita est, niagna couvenientia inveni inr no-
ininis pairia; ejus cum exilu raorlis ipsius, quoniam 
et ipse laqueo se suspendens propheliam nominis 
palrhe sua? suflbcatus implevit. Hic ergo Judas ad 
quem dictum esl pcr Prophelam 9 9 : Tn autem 
homo unanimis mihi dux tneus et nolut meus, ceci-
dit cum fuissel unus eorum quos Gbristus ad du-
caium suscepit populi Chrisiiani. Ει vide quomodo 
quod scripium est 6 1 : Vos auiem ticut homines 
moriemim, et sicutunus de prineipibut cadeiis, re-
fertur modo ad illum piincipem qui cecidit tan-
quam fulgtir de ccelo; modo ad Judam, qui eleclus 
ad principatum aposlolatus, et quasi in coelo con-
slitutus, et ipse quasi fulgur aule constiluliis ceci-
dit in prodilionis ruinam vadens adverstis unui" 
principcm sacerdoium, qui i n a>ternum factus fuerat 
sacerdos secundum ordinem Melchisedecb, ad 
midlos principes saccrdotum et adversarios unius 
sacerdotis summi, ut venderet prelio volentem re-
dimere lotum mundum a maledictione legis el to-
lius peccali, et redimere nos non corruplibilibus 
pecuniis, sed sanguine suo pretioso. Quid autem 
dixil Judas ad sacerdoles audiamus : Quid vutiis 
mihi dare, et ego vobis eum tradam ·*? Volebat 
eiiim accipere pecuniam, ct Iraderc Yerbum Dei. 
Quod faciunl omnes qui accipiunt aliquid corpora-
lium aul mundiabum rerum, ut Iradant el ejiciant 
ab anima sua Salvalorem et verbum verilatis quod 
erat iu eis. E l opportune boc uteris excniplo ad 
omnes qui quodcunque pcccalum facienles propler 
avariliam, el causam pecuniarum, aut alicujus lu-
cr i , verbum Dei Iradunt el contemnnnt. Nam bu-
jusmodi honiines quasi manifeste clamare vidcnlur, 
tt dicere vinulibns adversariis praestanlibus lucrum 
atiquod pro peccalo trausgressi verbi: Quid vultis 
ntihi dare, et ego eum vobis tradam ? Quod etsi tra-
dilus fuerit, fit quidem extra tradenlem : vincens 
autem eos qui eum suscepisse videntur, operatur 
decentia se, ut evacuare cupienles eum, nibil ope-
renlur in ipsuna. At itli statuerunt ei triginta sta-
teret · · , lanlam ei donalionem consliluenles, quan-
los annos Salvator pcregrinalus fueral in boc 
mundo. Triginta enim annorum baplizatus ecepit 
Evangelium pracdicare, quasi Joseph factus triginta 
annorum erogaret frumenta fratribus suis. Nam 
sicul lunc propier filios quidem lsrael a Deo fuerai 
pneparatum frumenlum i l l u d , erogalum est eliam 
/Egypliis; sic Evangelium sanctis quidem fueral 
praeparalum, lanien prsedicalum esi etiam in i ide l i -
bus et iniquis. Ex tunc quwrebat opportunitalem ul 
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. traderet eum%*. Qualem aulem opporluniiatem quse-
rebat Judas, Lucas manifestius explanavit dioeus : 
Εί qucerebat opportunitatem, ul traderet eum eis sine 
turba*1; id est quandopopulus non eral circa euni , 
sed secretus eral cum discipulis suis. Quod el fecit 
eum tradens post ccenani cum secretus essei in 
pradio Gessemani. Arbitrabatur enim Judas oppor-
tunilalem sibi esse post paclum quod fecil, quanrio 
cum mulliludine non eral Jesus. El vide,nisi usque 
nunc opporlunilas isla videlur prodiloribus verbi 
verilalis, qui volunt prodere Gbristum Deum Yer-
bum in tempore pcrseculionis Ghristianortim, 
quando mullitudo credentium non est circa verbtim 
veritatis , nec potesl impedire aut prohi!>ere perse-
culores, maxime ubi pauci lideles babcnlur. Et 

' cura sit omuiuin rerum lempus, Salomone di-
cente " : Tempu* patiendi, et lempus moriendi 9 el 
cselera, tempus prodiiorum veritalis proprium boc 
esl, quando ηοιι suut circa Gbrislum mulii i i -
deles. 

79. Prima autem Azymorum accettnunt dhcipuli 
ad Jesum dicentes ei : Vbi vn paremus tibipatclta 
manducare? Jesus autem dixit: Ite in chUaiem ad 
quemdam, et dicite ei, el caUera · · . Apud Marcum 
aulem sic dicilur : Et prima die Azymorumquando 
pascha immolabatur, dicunt ei dhcipuli e}u%: Quo 
vis eamus et pwparemm libi ut manducemus pa-
$cha ? Et misit duot ex discipulii tuis dicens : Ite in 
civitatem, et ingredientibus vobis, occurrel vobi* 
homo amphoram aquas portans; et ubicunque Ui 
yresim fuerit, dicitc patrifumitiai : Haghier dicil : 
Ubi est diversorium meum, ub'% cum discipulis mei$ 
manducem pa&cha? Et ipse vobit otiendel locum in 
superioribm tlralum magnum, paraium : illic pa-
rate nobis 7 0 . Sic ergo apparet quod una eademque 
dies erat Paschae, quando oportebal immolare pa-
scba Azymorum, elquando oporlebat tollere fer-
menlum vetus, el azyma manducare cum carnibus 
agni. Et dies quidcm Pascbai una eral, Azymorum 
aulem sepiem, connumerala videlicet die Pascba 
cum CiEleris sex. Secunduin baec iorsilan aliquis 
impcrilorum requirel, cadens in Ebionismum ex eo 
quod Jesus celebravit more Judaico Pascba corpo-
raliier, sicut et primam diem Azymorum, et Pasclia, 

ι diccns quia convenil ct nos imitalores Cbristi simi-
lilcr facerc : non considerans quoniam Jesus, cum 
venisset temporis pleniludo et missus fuissel, factus 
est de muliere, factus est sub loge , non ul eos qui 
sub lege erant sub lege relinqueret, sed ut educerel 
eos ex lege 7 1. Si ergo ideo venil ut educerel eos 
qui erant sub lege, quanto magis non coiweuil illos 
inlroire in legem , qui prius fuerant exlra lcgem ? 
Ergo de liltcra quidem egredimur legis : 8 9 6 
fra virtulem autcm , spiritalem legem constiluii, 
apirilalitcr celcbrantcs implemus omnia qua: illic 
corporalilercclebranda mandantur. Expellimus cnim 

e t Psal. LIV, 14. «3 Psal. LXXXI , 7. ·» Maltb. XXM , 15. «• ibid. e f Matth. xx>i, 16. *7 luc. 
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votiis fcrnientuin maliib» el iieqiiitiae, el in azymis Α calechizaveninl palremfamilias, id est iuteltectum, 
suiceritalis <H verilatis 1 1 celcbramtis Pascba,Cbri-
elo nobiscum coepulante secundum voluntatem 
Agni diccnlis" : Ni$i manducaveritis carnem meam 
et biberiiis sanguinem meum, non habebitis vilem 
manentem in vobis; qui tulil peccatum tnundi, et 
probibet verum exterminatorem non solius iEgy-
p l i , sed tolius generis bumani exterminaiorem tan-
gere nos celebrantes feslivilatem Paschae secum. 
£ t agcendimus ipso Domino nobiscum consliluto 
ab inferioi ibus ad locum superiorem, in quo diver-
sorium esi, quod demonslratur ab intelleclu, qui 
esl in unoquoque bomiue paterfamilias discipulis 
Cbrisli. Ha3C autem domus superior sit nobis ma-
gna, ut capiat Jesum Verbum Dei, et Sapieutiam, 

veniat et divinitas Unigenili coepulans discipulis 
suis in domo predicla. Scire tainen debemus quo-
niam qui in epulalionibus et sollicitudiiiibus sa?cu-
laribus sunt, non ascendunl in domum illara eupe-
riorem, nec vident magnitudinem ejus, nec coiisi-
deranl slralum illius ornalum. Propterea uec ce!e-
branl cum Jesu Pascba, nec accipiunt panem bene-
diclionis ab eo, nec calicem novi teslamenti. . 

SQ. Vespere autem facto discubuit cum ditcipu-
li$ tui$, et edentibu* eis dixit : Amen dico vob'$9 

quoniam unu$ ex vobis tradet me 7 T . Discipulis 
edenlibus pascba secundum legis mandalum dixil 
Jesus qui tciebat quid e$$et in homine, et propterea 
non habebat opus til aliquis testimonium daret ei de 

et Veritatem, et omne quod est Filius Dei, qui non homine 7 8 , et dixit de Juda curo consueto sibi jure 
capitur nisi a roagnis sensu. E l sil domus haec 
preparata a patrefamUias inlelleclu Filio Uei, non 
solum in loco superiori, nec tanluinmodo magna, 
sed eiiam muudala, nullo modo babens maliliae 
eordes, quasi a scopis legis coadunalas atque pro-
leclas. Sit domus ista el in civilate bei, id est in 
Ecclesia. Sil autem domus illius princeps, nou 
qualibuscunque cognilum babens nomen : ideo et 
inyslice dicit Jesus : Ite ad quemdam n . El illi di-
canl, qui Cbristo preparanl pascba : Maghier di-
cit: Apud te faciam pascha cum ditcipulit meU 78; 
annunlieni etiam palrifamilias illi el quod dic i l : 
Magisler dicit : Vb'% e&t divenorium ubi cum ditci-

jurando : Amen dico vobis, quoniam unus ex vobii 
me tradet78. Cum enim potuisset a principio prodi* 
torem specialiler demonsirare, boc quidem non fc-
c i l ; dixit autem generaliler, quod unus ex vol/i> 
me Iradet, ut ex testimonio percussi cordis singu-
lorum quaiitas probarelur; ut eldiscipulorum osten-
deret bonilalem, quia plus credebant verbis Chri-
sti quam conscientiae suae; el Judae malitiam , quia 
nec cognitori consiliorum suorum credebal, ul tur-
baretur aut trislaretur *: existimo, quia in prinrig 
putavit laiere quasi hominem. Qui poslqiiam vidit 
conscieniiain suam notam Chrislo, amplexus cst 
occultalioneni posiiam in verbis ipsius, quoruin 

pulis manducem pa$cha 7 6 ? ut palerfamilias ille qui Q primum intidelitalis erat, secundum autem iuipu-
pi.Tparal diversorium Jesu et discipulis ejus ascen-
<"at locura superiorem, el slratum , et praparatum, 
< t magitum, ut veniene illuc Jesus feslivet cum di-
«cipulis suis. Ego autem puto quod homo qui in-
grcdientibus discipulis in civiiate occurrit eis am-
pboram aqu» porians, quein voluit Jesus ul seqnc-
renlur discipuli ejus euntem in domum, qui subti-
cm illam aquam domui apporlabat, ut non solum 

esset mundata, scd eiiam aquis plenius eluta, erat 
quidem ministrans patrifamitias, id est inleilectui, 
porians mundatoriam aquam in Oclili vase, ut sub-
limitas virtulis sit Dei. Aut certe polabilem aquam 
subministrabat in illo fictili vase, ul Filius quidem 
Dei generaiionem praebeal viiis. Ille autem inlelle-

denlise. 
81. Ei coulriitati nimis cutperunt iinguli dicere : 

Nunquid ego stim, Domine 8 0 ? Quaeret auteni ali-
quis quomodo, si bunse conscientia? eranl undecim 
aposloli, quia mundi eranl ab omni prodiiione Ma-
gislri, utquid contristali sunt de auditu, quasi po-
luissel Geri ul unus esset ex ipsis de quo diceba-
tur ? Exislimo autem quoniam unusquisque discf-
pulorum sciebat ex his quae docuerat Jesus, quo-
niam mulabilis et ad malum vertibilis esl natura 
humana, et quoniam in colluclatione adversus prin-
cipalus , et poteslales, et rectores hujus iimndi te-
nebrarum, potest fleri ut decidal bomo aut circum-
ventus, aut vim passus ab adversariis virtutibus ad 

ctus ministerex lege etpropbetis aquam portetquae D malum perficiendum. Uoc ergo considerantes unus-
niiscealur cum vino evangclici verbi. Nos ergo qui 
opiamus de Ecclesia esse, volenles celebrare Pascha 
cum Jesu, sequainur hominem illum qui vas baju-
lal hujusmodi aqtise, quem puto esse Moyscn lcgis 
datorem, spirilalem doctrinain portantem in corpo-
ralibus bisloriis. Qui autem accedunt ad legem et 
prophetas quasi ad eloquia ipsius Dei, non autem 
seqnunlur eum spiritaliter qui vas bajulat aquae 
vivae, non celebraul Pascba cum Jesu, nec caliccm 
bibunt novi teslainenli. Prseparent aulem discipuli 
pascha Jesu ; et post «eimoncsdiscipuloium quibus 

quisque discipulorura, ne forle ipse esset qui praeco-
gnitus essetprodilor, contristaii sunt valde, propttr-
eaquod diclum fuerat eis : Unus ex vobit ne tradet; 
et ccKpernnt dicere quasi nescienles singuli futurum 
de se: Nunquid egosum, Domine? Si auteni habet ra-
tionem, quoniaro propier hanc causam timens unus-
quisque 897 eorum dixil : Nunquid ego sum, Z)o-
mine ? De omnibus futuris limcntlum esl nobis in-
brmis, qui iiondum sapientiam perfeciionis accepi-

4BU3, secuiidum quara dixit Apostolu* 8 8 : Confido 
enim quia neque mors, neque vita, et caetera, poua 

7 8 1 Cor. v, 8. 78Joai>. vi, 5 i . 7 VMatlb. xxvi, 48. 8 8 ibid. 7 8 Marc. xiv, 14. 7 7 Mallh,xxvi,2G 
24. 7 8 Joan. n, 25. 7 8 Mallh. xxvi, 21. 8 8 ibid. 22. 8 1 Rora. vui, 58, 59. 
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rws separare α charitate Dei, quce est in Christo Jesu. Α gcbant carues pascha edenles. Exislimo aulem 
Qni autem nondum perfectus esl, dubitat de seipso 
quasi possit et cadere. Secundum quam infirmita-
tem bumanam scribens Corinlhiis Paulusdicebat": 
Sed castigo corpu$ meum, et tervituti redigo, ne 
ferte cum aliis prucdicaverim, ipse reprobu* efficiar. 
Et vide quod dicit, ne forte cum aliis prcedicaverim, 
ipse reprobus efliciar, sic pronuntiat quasi limens ne 
forle el cadere possit et reprobus ficri. Quod aulem 
dixit, confido, et cailcra, coiifidenlis bominis et 
Grmi esl propler suam perfecliouem, quoniam rnille 
cuiilraria scparare cum a charitale Gbrisli non va-
leanl. Quod aulem aposloli adbuc erant infirmi, et 
juste tiinebunt, manifestum est ex eo quod dicitqui 
sctebal proposilum singulorum, quoniain omne$vo$ 

quod maliliam cjus multam manifeslam facere vo-
lens, hocdixit: quoniam quem suscepit ad mensaro 
communem, e( cotnmanducavit ei, forte quia a 
principio bene agebal, ipse Jesum prodidil lantis 
bonoribus se complectenlem : ei neque salis ejus-
dem, neque mensai, neque panis comrounicati me-
mor esl factus, sed oninia ilia transgrediens propier 
Uiginla slaterum promissioneiri, Iradidit largitoretn 
lanlorum bonorum. Ει baec cst vcre propria eon-
sueiudo bominum nimis malorum, ul post salem 
et panem insidientur hominibus, maxime nibil no-
centibns eis, cum quibus comrautiicaverunt panem 
ei salcm. Ucnique Daniel de quibusdam bujusmodi 
homiriibus feralibus et valde inalis ita propbetaos 

icundalum paliemini in nie in hae nocte El quod B dicebat91 : Snper mentam unam faha loquenlur.Si 
autem poiee spirilalem mensam cl cibum spirilalca, 
el Dominicam intelligere coenam, quibus oronibai 
dignifieatus fuerat a Christo, abuodanlius videbis 
mulliludinem malitiarum ejus, quibus magislrum 
cotn cibo divinae mensa?, el calicis, et boc in <)ie 
Pascbae Iradidii Salvatorem, non rcordatus nec in 
corporalibus bouis Magistri dileclionem, uec io 
spirilalibus doctrinam ejus sine invidia semper 
communicatam. Tales sunt omues in Eccl sia qui 
insidianlur fralribus suis, quibuscum ad eamJein 
niensam corporis Cbrisli, et ad eumdem potum san-
guinis ejus frequ. nler simul fuerunt. Si autem 
oportet et ipsius paropsidis inlerprelaliouem acci-
pere, nos quidem ab bujusmodi nos abslineamus, 

propoucns quis ineliora, aliquoties ad maliliam 
(ransverlitur victus in colltictalione contrariarum 
virlulum, nianifestum est ex eo qiiod scriplum est 
de Pelro, quoniam ipse quidera considerans propo-
silum suum, qualem circa Gbristum habcrct affe-
cium, respondii non cum simulalione, sed ex veri-
tale cordis sui, quanlum ad se, quoniani $i omne$ 
scandulizati fuerinl, ego $olu$ non scandalizabur 8 \ 
Salvator aulem, sciens iufirnjuHi enm in suis pro-
missioiribus fore, et quoitiaiti brevis limor bominis 
faclurus esset eum recedere a proposilo nieliori, 
dixit ad eum : Amen dico iibx quoniam in hac nocte 
priusquam gallus canlet, ter me negabis M . Et lali-
bus non est imporlunum dicere sempcr : Ne glo-
rierh in crastinum, nec enim tcis quid pariat dia C ne aliquid frigidum quibusdam dicere videamur. 

Tamen qui vull eliam in boc aliquid iovenire mo-
rale, consideretin lcge ubi dona a priiicipibussin-
gularum tribuum offeruntur in dedicalione aiuris. 
Forte inlelliget ibi etiara paropsidem aliquid esse 
inlelligendam. In prima, inquit, die obtulit donum 
$uum Naasson fitius Aminadab principis tribusJuda: 
et obtulii donum $uum paropsidem argenieam, tid°* 
rum triginla et cenlum pondus ejus;et phialamunam 
argenteam iiclorum iepluaginta, secuudum $U'w 
sanctum ". 

85. El Filitu quidem hominis vadit, sicut tcriptoi* 
est de eo : vce aulem homini illi per quem Filiut ko-
minis tradetur Et Jesus quidem, secundum quod 

0 videhatur, ibat passus per crucem; secundum auiem 
quod vcre erat, et ibai et remanebat in mundo cum 
discipulis suis, cuslodiens eos in fide. Nec eniin 
potuissent permanere in Gde ipsius, praecipue cum 
nioriuum eum vidisseni, nisl ab ipw invisbibier 
custodila fuissenl corda eorum. Et non dixit: V* 
Iwmini illi a quo traditur, sed per quem tradiw, 
8 9 8 oslendens allerum a quo tradcbalur, id esl a 
diabolo, ipsum Judam autera ministrura esse iraib-
tionis. Vae autem non solum Judffi, sed om«J-
bus proditoribus Gbristi. Quicunque enim di-
scipulos Cbristi Iradil, ipsum Cbristum tradiC. Pr°' 

8 5 ibid. 34. 8 9 Prov. xxvn, 1. " GalaJ. vi, ^ 
10. · ' Dan: χι, 27. 9 9 Num. νιι, l*> 

iuperventura 8 8 . ElPaulus siniililer 8 7 : Fratres, in-
quit, ti prccoccupalus fueril homo in aliquo deliclo, 
v»s qui tpirilales estis, eonfirmaU hujusmodi in ipt-
rilu mansuetudinis, coutiderantes ne et vo$ tentt-
mini9 doceiis quoniam incerlus est exilus noster de 
nobis, quamvis forle meliorum proposilum habea-
mus. lla?c autem omnia recordanles, quoniani ne-
scirnusquid parialriobis diee superventura, non in-
flabimur, neqne superbicmus, neque gloriabirour 
aliquando, quamvis sciamns nos multa bona ba-
bere : sicut el Patilus cum dixissct de se 8 8 : Nihil 
mihi conseius tum, superaddit, $ed nonin hocjutti-
ficatus $um% tanquam sciens Deum saticlificanlem 
quos praccognoscit et quos praideslmavit vocantem. 

82. Qui inlingit mecum manum in paropside, hic 
me tradct 8 9 . Yideirs eus de eeipsis timenles, de-
monslravit prodilorem indicio propbelica? vocis 
dicentis : Qui manducal panem meum mecum, am-
plificavit adversus me supplantationem " . Nec enira 
discrepat illud ab boc quod dicit: Qui iniingit me-
cum manum in paropside, hic me iradet. Et hoc 
quoque < onsiderandum cst, quid utique nos volcns 
doccre Salvator, signum dal discipulis de Juda pro-
ditorc, ex eo quoJ cum Jcsu manura suam in pa-
ropsidcm intulissct in qtiam, sicut exislimo, inlin-

8 9 I Cor. ix, 27 . 8 3 Matlb. xxvi, 51. 
" 1 Cor. iv, -4. 8 9 Matlb. xxvi, 23. 
6 3 M a l l i . x x v i , 2k 

e % ibid. 35. 
9 9 Psal. XL 
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plcrea a cliabolo quideni traduntur, lamen per bo- Α forsita» posi omtiium apostolorum smgiHaiiui inicr-
roiiies illos, et ideo vse illis. Nam si omnetn mali 
tiain in liominibus diaboius per bomines operatur, 

i et quicuaque inlerlicitur ab aliquo, etsi non ab ipso, 
f amen per ipsum cst imerfcctus. Et si judex aliquem 
interfecerU, injusle mortis setilentiam ferens iu 
aliquem, sciendum est qtiia ipse locum diabolo 
dans in se, ministram se pr&buil diabolo ad inter-
fectioncm bominis innocentis. Bonum erat ei> si na-
ttu non fuissei homo ille * v : boc est illi bonum 
erat si natus non fuissel; quia ncc boc bouo fuerat 
dignus ut nascerelur. Sed quoniam aptus fuerat cx 
arbitrio suo ut hoc minislerium prodilionis coa-
sumniflrclur per cnm, ideo natus est malo suo, ut 
in malum quod secundum proposilum suum mere-
batnr, incideret. 

81. Respondens atitem Judas dixit: Nunquid ego 
sum , Rabbi " ? Et vide quoniam exspecians Judas 
tantum sermoncm Christi tle se, noti praecidil narra-
tioncm cjus sua responsione, sed post omnes re-
spomlit diccns : Nunquid ego sum, Rabbi? Non ex 
aflecta discendi, sed secundnm consuetudinem no-
minandi Magistrum, etim vocavit Magister, quasi 
subsannaas eum, quia vocabalnr raagistcr eum non 
esse hoc vocabulo dignuni. Et dixit ei Je$ut : Tu 
dixisli ut ex ore ipsius judicarel euin : quouiam 
ille quasi dubitaas dixeral : Nunquid ego **m, 
Rabbi? non quidem eecundum conscienliam dubitane, 
scd fingens se de boc dubitare. Non enim habebat 
ipsum liinorem quem caueri apostoli habuerunt; 

rogalioaes, et post Cbristi narralionem de ipso, vix 
aliquando elipse interrogavJt,quasiex cogiialu quo-
dam et versulo consilio, ut similia ca3teris apostolis 
inlerrogando, celaret irUei ini prodilionis suae coo-
eilium. Nam vera trielilia ct urgens noo susdnet 
moram, sicui nec apostolorum Auslinuit. 

85. Edentibut auiem eii, accipiens Jesus panem, 
el yralias agcm% fregit et dedil dUcipulis suix, di-
cem : Accipite, et wanducate* hoc est euim cvrpm 
tneum. Et accipien* calicem, et gratiat agen$, dedU 
ei$y dicens : Bibile ex Iwc omnet, hic esl enim san-
guis novi testamenti, qui pro multis e/fundelur in re-
missionem peccaturum *\ Panis isle quem Deus 
Yerbum corpus suum esse faieiur, verbum cst nu-

0 IrUorium animaruui, verbum de Deo Veibo proce-
dens, et panis de paae cadesli, qui positus esl super 
rocnsam de qua SCJ iptuin cst 9 8 : Pra*parasli in 
conspectu meo mensam adversus eo$ qui tribulani 
rne. Et poius isle quem Deus Verbum sanguinem 
suitm faletur, verbum est polans et inebrians pra> 
clarc coida bibenlium, qui est in poculo dc quo 
ecriplum esl 8 8 : Ei poculum luum inebrians quam 
pfceclurum esl ! Et est polus iste generalio vilis 
verae quae dicit 1 : Ego sum viiit vera. El esl &an~ 
guis uvae illius, qua? missa in lorcular passionis 
protulit potura bunc. Sic et panis est verbum Chri-
6li faclum de trilico ilio quod cadens in terrain 
muUum reddiditfructum.(87) Non enim panem illum 
visibileni quem lenebal iu nianibus, corpus suuin 

•eJ ille sine timore, quasi limens dicebai. Ei idco C dieebat Deus Verbum, setl verbum in cujus mysie-

• 4 Mattb. xxvi, 24. 8 8 ibid. 25. 8 8 ibid. 
1 Joan. xvf 1. 

(87) HascverbailVort enimpanem itlum vi$ibilem%etc.., 
usque ad bsec inclusive, ei verbum qtiod laMficat 
coTy quse bic in lexium reslituo, in edilis non com-
parent, sed legmitur in duobus anliquis manuscri-
plis codicibus, iisquc solis mihi noiis; aliero ιχ 
Sicculi e munaslerio S. Remigii Remensis; altero 
sâ culi χιι e monasterio GemBielicensi. In priore 
verba illa stylo expuncta suni, ιιοιι iia lamen quiu 
alterius codicis ope legi adbuc facilc queanl. Unde 
forsan colligere licet solum codicem S. Rcniigii 
vidisse Merlinum. Vidcnlur quidcm prima fronte 
parum caiholice de Eucharislia eonare : at non 
lusinceram fuisse de boc myslerio fidem Origenis 
ex ipso loco palam fiel, si ad tria ailendatur qiue 
Adamanlius curn veleribus quibusdam iu Eucliari-
slia dislinguit : ncmpe spcciem externaro sensibus 
subjeclam ; subslaniiam uilus lalentem et solo iidei 
conluitu aspectabilem; et mysiicam quamdam sa-

• crainenli sigiiiGcationcm. Ad parlcm exlernam oculis 
apparenleni el Chrisli manibus conlrecialam respi-
cit, cum a i l : Nonenim panem illum visibiieiu quem 
lenebat in manibus, corput suum dicebat Deus Ver-
bum Nec potum illum visibilcm sanguinem suum 
Jicebai. Sabslantiam sub exterua specie lateniem 
nperie dcsigual luin bis prxcedenlibus verbis : Pa-
nit i&le quem Detu Verbum corpus suum esse fate-
ί e l polus iste quem Deus Verbum sanguinem 
mim fatelur: tuni bis subsequenlis ariiculi : Et 
osieadit (Jesus) quando eos (discipulos) hoc pane 
nulrit, proprium esse corpus... Deimle docebat discU 
pulo6y qui... manducaveram corput Verbi, elc. Do-
uique dc inyblica sacramcnli sigitillcalione per 

9 1 ibid. 26 et seqq. 8 8 Psal. χχιι, 5. 8 8 ibid. 

totum arliculum disseril, verba instilutionis Eucba* 
rislias allegorice iuterprctando de verbo Dei, quod 
inslar cujusdam pams el potus coeleslis nutrtt et 
lalificaty potat, et inebriai prceclare corda bibentium. 
S. Auguslinus serm. 272, ad infantes, eodcm fere 
mode quo bic Origenes, disscril de allaris sacra-
meulo, cum boc laincu discrimiiie quod S. Augti-
sliims symbolicam mysUTii eucbarisiici signilica-
lionem ad unitatem fidelium in uno eodemque 
Cbrisli corpojre myslico, Adainanlius veru ad ver-
bum Dei defleclal. ulerque ipsam sacramenli nalu-
ram udelibus salis notam iiomiisi leviler el quasi 
in transiiu allingit, unice allentus ad mysticas ra-
liones aperiendas. Inlcrim observabo Ori^enis alle-
goriam baerrlicis nullatenus favere. Si enun bic ex-
cludaiur quilibcl scnsus prieler allegoricum, exclu-
dilur profeclo Calvinianus de figura, typo, virtut-; 
ctefBcacia corporis Cliristi. Si vero alms siipponiiur 
sensus, ulique sensus lilleralis Galiiolicoruni, queni 
saiis ctare exprimii Adamanlius verbis modo citatis; 
non scnsus Gaivinianorum, cujus ibi ne miiiiinuiii 
quidem vestigium. Aliuin ροιτο sensuin praeier 
allegoricum de verbo De\ agnovisse Origenem liquet 
ex bomil. 16 in Mnni. Bibere diciwur, inquil, san-
guinem Chrisli, non sotum sacramenlorum viiu,sed el 
cum sermottes eju$ recipimus, in qiubus vita conti$lity 

sicul et ipse dicil : Verba qua loculus inm, spirilut 
et viia est. Suam hic laudem fas sit iribuerc cia-
rissimo viro D. Robbe, bujusce operis censori re-
gio, qui mibi b&reirti et iucerto geauinum bunc vc-
rumque inlricaUe hujus allegoriae sensuui docto 
solus iatcr pluriuios aperuil. 
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rio fueral panis ille frangendus. Nec potum illum Α Et quod d ic i t ' : Accipiens Jesus panem, similiier 
visibilem sanguinem suum diccbal, sed verbum in 
cujus inysierio polus ille fuerat effundendus. Nam 
corpus Dei Verbi (88), aut sanguis, quid aliud esse 
polest, nisi verbum quod nulrit, et verbum quod 
IretiQcat cor ? Cur auteni non dixit : Hic est panis 
novi tesiamenti, sicut dixit: Uic eat sanguis novi 
testamenti? Quoniam panis est vcrbum justilia\ 
quam manducantes animae nulriuntur : polus aulem 
esl verbum agnitionis Gbristi, secundum mysterium 
ejus nalivilatis et passionis. Quoniam ergo lesla-
inenlum Dei in sanguine passionis Christi posilum 
est ad nos, ul crcdenles Filium Dei natum et pas-
sum secundum carnem, salvi efficianiur 8 9 9 n o n 

in juslitia, in qua sola sine (ide passionis Gbristi 

et accipkns calkem, qui parvulus quidem esi ίο 
Gbristo, ct in Ghristo adbuc carnalis, inteiligii 
communiter : prudentior autem quaeral, a quo at-
cipiens Jesus. Deo enim danle accipil et dat eii 
qui digni sunt a Deo accipere panem et calicem. 
Quomodo autem dat Deus paneni, signiiicat el h-
cob dicens 1 0 : Si fuerit Dominus meus mecum, tt 
dederit mihi panem ad manducandum, et vestimen-
tum ad ve$liendum, omnia qucecunque miht, Domine, 
dederis, decimam decimabo tibi. ltem scriptum esl 
in Evangelio secuitdum Joannein 1 1 : Non Moyut 
dedit vobh panem, $ed Pater meus dat vobis panm 
de ccelo verum. Et semper Jesus liis qui sccom pa-
riler agunt feslivilaleni, accipiens panem a Palrc 

salus esse non poicral; ideo tanlura de calice di- B gralias agit, et frangit, et dat discipulis secundam 
quod unusquisque eorum capit accipere; el daldi-
cens : Accipite, et manducate 1 1 ; el ostendit quando 
eos boc pane nutrit, proprium esse corpus, cam 
sit ipse Verbum, quod et nunc neccssariwn habe-
inus, el cum fuerit in regno Oei implelura : sed 
nunc quidem nondum implelum , tunc autem im-
plelum, cum nos praparali fuerimus ad capienduoi 
pa£cba plenum, quod venil ut impleal, qui non 
venil solvere legcm, sed adimplere. Et nunc qui-
deiu iinplere quasi pcr spcculum in aenigmaie im-
plciionis : tunc amem facie in faciera impta, 
cum venerit quod perfeclum est. Si ergo etnos vo-
lumus panem bcnediclionis accipere ab Jesu qui 

clum est: Hk etl culix nov'% testamenii. 
86. Amen dico vobis, quod amodo non bibam de 

generalione vilis hujus, nisi cum bibum illud vobis-
cum novum in regno Patrh mei *. Sed et de pane 
dictum csl apud Lucam similiter : Desiderio desi-
deravi hoc pa$cha manducare vobiscum. Dico vobis, 
quod amodo non manducabo Ulud, nisi impletum »» 
regno Dei Ergo nianducabit Salvator, et bibct, 
panem illuin, ct polum paschalem renovatum in 
regno Dei, el manducabil et bibet cum discipulis 
suis. Sicut enim non rapinam arbitraius e$t es$e se 
aequalem Deot sed semeiipsum humiliavit usque ad 
mortem 4 , sic manducabit paaem, el bibet de gene-
ralione vllis, et bibct novum, el proplcr mullam Q consueius esl eum dare, eanms in civiiatem in do-

mum cujusdam, ubi facit Jesus pascba cum disci-
pulis suis praeparantibus ipsum notis ipsius, cl 
asceiidamus ad superiorem partem doraus magnaui, 
et slralam, el praeparalam, ubi accipiens a Palre 
calicem, ct gratias agens, dat cis qtii cum ipso 
ascenderint, diccns : Bibite, γιιΐα hic esl tanguh 
tnem novi tettamenti18, qui el bibilur et effuudi-
lur : bibitur quideni a discipulis, effunditur autein 
in remissionem peccatorum coinmissorum ab e\s a 
quibus bibitur et effunditur. Si autem qusefis quo-
modo etiam effunditur, discute cum boc verbo 
eiiam quod scriptum est u : Quoniam charitas Da 
effusa est in cordibus nosiris. Sl aulem sangais (e-
slamenli infusus est in corda nostra in remissionem 

bonitalem suam el dilectionem liominum mandu 
cabil et bibct cum discipulis suis, cum tradideril 
regnuin Deo et Palri. Atlende enim quod dicit : 
Cum bibero ipium vobi&cutn novum, non alio tem-
pore, nisi in regno Patris mei. Ει alias autem 5 non 
regnum Dei e$ca et polus. Corporaliler enim, et se-
cundum simililudinem praesentis cibi el polus, non 
est regnum Dei esca et potus bis qui exhibuerunt se 
dignos pane coeiesii et pane angelorum, et esca illa 
de qua dicit Salvator : Mea esca est ut faciam vo* 
luniatem ejus qui me mmt, et perficiam npu* ejus *. 
Quoniam aulem in reguo Dei manducabimus et 
bibcmus, ex mullis locis Scripturarum est demon-
slrare, praecipue ex eo quod scripturo est7 : Beatus 
qui manducaverU panem in regno Dei. Ergo imple- D peccalorum nostrorum, effuso eo polabili sanguine 
bilurin regno Dei boc pascba, ct nianducabit eum 
Jesus cum discipulis suis, et bibcl; et quoniam 
quod dicil Apostolus 9 : Nemo vot judicct in esca et 
in potu, et caHera, qncc sunt umbra [ulurorum, re-
vdalioneni babet ad fulura mysleria de esris ct 
polibiis spiritalibus, quorum umbra fuerunt quae de 
escis et polibus in lcge fueianl scripta. Manifestum 
esl aulem quoniam veram escam el verum polum 
manducabimus el bibemus in regno Dei, aedifican-

in corda nostra, remillunlur et delentur omnia qû  
gessimus ante peccala. Ipse autetn qui acceplo ca-
lice d i c i l 1 8 : Bibite ex hoc omnes, nobis bibenlibus 
non discedit a nobis, sed bibit eum nobiscum cum ^ 
sit in feingulis ipse : quoniam rion possumus soh 
et sine eo vel manducare de pane i!lo, vel bibere 
de geiieratione illius viiis verae. Nec niireris quo-
niam ipse est et panis, ct manducat nobiscuni pa-
nem, ipse est et potus generalionis de vite, el bibit 
nobiscum. Omnipolens cst enim Verbum Dei, et tes per ca et confotlanies verissimam illam vitam 

1 Matlb. xxvi, 29. * Luc. xxn, 45. 4 Philip. n, 6-8. · Rom. xiv, 47. 
• Goloss. n, 46, 47. 9 Malth. xxvi, 26, 27. 1 0 Gen. xxvm, 20-22. 
1 3 Mattb. xxvi, 27, 28. 1 4 Rom. v, 5. 1 8 Matlh. xxvi, 27. 

(88) Ulerque ms. codcx babet, currus Dei Verbum; sed legendum videtur : corpiii Dei Verbi 
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riiversis appellalionibus nuncupalur, ct innumera- Α dum Scripturani pro nobis omnibus Palor Filio 
bilis esl ipse secundum muUiludincm virtulum, 
cum sit omnis virtus unus ct ipse. Deinde doccbat 
discipulos qui feslivilatem celcbraverant cum Ma-
gislro, ct acccperant benediclionis panem, et man-
ducaverant corpus Verbi, et biberant calicem gra-
tiarum aclionis, pro his omnibus hymnuin diccrc 
Pairi, ci de ako transire in altum : quia fidelis non 
potest aliqtiando aliquid agerc in convalle; pro-
pterea ascenderunt in monlem Oliveti, in quo una-
qua»que oliva quasi arbor facicns fmctum diccre 
potest : Ego autem sicut ollva fructifera in domo 
Dei1β. El qui nondum sunl facti quasi oliva fructi-
fera 900 i n d°mo scd sunl adhuc quasi no-
vella ofharum in circuilu menscc 1 7 spiritalis Pa-

unico non pcpnrcil, sed Iradidit eiim pro nobis t k 

in passionem, ut ad modicum dispcrganttir oves 
gregis scandaltim passi, post boc aulem%f:ongregi»n-
(ur a rcsurgeute Ghrislo, ct praecedenle eos iu Gali-
keam, qui sc scqui voluerint in Galikram, ui gon-
tium populus qui sedebat in tencbris, vidrai luinon 
magnum, et qui in regione ei umbra raoitis, Itn 
eis orialur *\ 

88. Respondent aulem Petrus dixii ei : Si omne* 
scandalizati fuerint, ego nunquam $candalizabor. 
Dixit ei Jesns : Amen dico libi, quoniam in ista no-
cte, priusquam gallus cantet, ter me negabis. Dixit 
ei Petrm : Etsi oporlueril me teeum mori, non te 
negabo. Simililer et omne* discipuli dixerunl **. 

Iris 8ui, pssunlesse in monle Oliveli, de quo pro- Β Dicit Aposlolus in Epistola ad Rornanos 1 7 : Si an-
pbetal et Zacbarias. Et qtiam aptc mons rnisericor 
dia3 est electus, ubi proimnlialurus fucrat scanda-
lum iniirmilalis discipuiorum suorum : quia non 
optabal ul iieret, sed pronuntiabal quod erat futu-
rum, jam tunc praeparalus non ut repelleret disci-
pulos desccudenles, sed ut reciperet coiwerlenles. 

87. Tunc dicit eis Jesus : Omnes vos tcandalum 
patiemini in me hac nocte. Scriptum esi enim: Pcr-
cutiam pQslorcm, et dispergentur ovet gregis. Cum 
autem surrexero, prwcedam vos in Galilceam 
Qui scandalizantur, non in die scandalizanlur, sed 
in nocte, et in nocte illa in qua proditur Gbiistus. 
Sic enim el Pclrus dcnegans, non in die dencgat, 
sed in nocte, et in nocte cui nondum propinqua 

tem Deus verax, omnis aulem homo mendax, sicnt 
scriptum est ; non pnecipiens omnem lioinincm 
ficri meiulacem, sed pronunliaiis csse mcndaccm, 
psalmo diccnle * 8 : Ego diii in excessu menlis mea:: 
Omnis homo mendax. Ilic aulem Pelrus, audicns 
Salvalorcm dicentem : Omne$ vot tcandalum palif-
mini in me hac nocley Dominum noslrum proiilcba-
lur facere mendacem per ea quas sibi confidens di-
ccbai : Si omnet scandalhali fuerint, ego non scan-
dalizabor, non considcrans quoniam qui dixit -
Ego sum veritas raentiri non poterat. Proplcr 
boc, siculi exislimo, onines quidem discipuli scan-
daltzaii suol tantum in Jcsum ; Pctrus auleni, qui 
existimavit mendacein posse faccre veriuiem, not> 

verat lux, ante canlum enim galli negat. Si quis ^ tantura scaudalizalus est, sed eliam dercliclus pro-
autem quairat quomodo post tania et talia signa, ei 
prodigia, ct scrmones non cx infcriori virlule quam 
ex qua facia fuerant signa elprodigia, dictos, scan-
dalizanlur discipuli : sciat quia vult oslendere pcr 
hacc sermo, quoniam sicut nemo potest dicere Domi-
num Jesum, ni$i in Spirilu sancto sic nemo po-
tost sine scandalo esse sine Spiriiu sancto. Quando 
atilcm implebatur quod dixerat Jesus : Omnes vos 
scandalum patiemini in me hac nocie% nondum datus 
erat Spiritus sanctus adhuc, quoniam Jesus nondum 
fueral honorificatus w . Nos aulem poslquam con-
fessi fuerimus Dominutn Jesum in Spiritu sancto, 
quoniam qul Spiritu Dei agunlur, hi filii Dei $unl%t, 

pter audacem suam promissioncro, juxta scanda-
lum cikim dcnegavit. Et quoniam non solum incon-
siderate, sed pene eliam impie dixit: Et $i omncs 
scandalizati fuerint tit te, ego non scandalizabor, 
nec cogitans lubricam naturam bumanam, magnum 
proiulit vcrbum, ideo nec ad inodicum est dereli-
clus, ul scilicet dencgaret, vel semcl denegaret, sed 
abundantius derelinquilur, ul tcr denegaret : ut 
argualur audacia promissionis ejus pcr unam an-
cillam, et hoc verbum interrogantem cl dicentem'*: 
Et tu cum Jesu Galilcco eras. Et denegavit cvram 
omnibus dicens : Nescio quid dicis. Et iterum denc-
gavit, non simpliciler, scd cum jurameuto. Et tertia 

si post Spiritum sanclum scandalum passi fucri- D V 1 C C n o n solum cum juramenlo, sed cum advoca-
nius aut denegaverimus, non babemus excusalionis 
locum, quasi scandalizati sine Spirilu sancto, aut 
dcneganles sine Spirilu sanclo. Et illi quidem 
seandalizati sunt qnasi adbuc consistcntes in r.octe, 
nobis autem jam nox rcmola est, dies autem appro-
pinquavil " . Propler quod dicitur : Sicut in die ho-
ne$te ambulemu* Qui autem honeSle ambulat, in 
luce est, non denegal Gbristum, quia non est in 
noclc. Adbuc autcm ideo ί 11 i scandalizali sunt in 
noctc, sicut Dorainus ipse testalur, quontam sccun-

(ione, quia nescio hominem. Per boc autem instrui-
mur, ul nunqoam sine consideratione aliquid pro-
millamus super babiludincm noslram bumanam, 
quasi qui valcamus Gbristi implere confessioncm 
cx nobis, aut aliquid praeceptoriim Dci, admoncnic 
nos Apostolo el diccnle 1 1 : Noli alium sapere, scd 
time. Debuerat enim, postquairi audivit, quia ownes 
vos scaudalum paliemini in me hac nocte% ei posiulasse 
Dominura, et dixisse : Et si omnes scaudalizali 
fncrint in le, eslo in me, ul non ego scandalizcr : 

"· Psal. u , 10. 1 7 Psal. cxxvn, 3. " Matlh. xxvi, 31 et seqq. 1 9 I Cor. xn, 3. 9 9 Mallb. xxvi, 3i ; 
Jo*n. νιι, 39. f l Rom. vm, 14. " Rom. xin, 12. •· ibid., 15. n Rom. νιιι, 52. " lsa. ix, 2. 
1 1 Mattb. xxvi, 35 et seqq. t 7 m, 4. M cw, II . 9 9 Joan. xiv, 6. 1 0 Mallh. xxvi, C9, 70, 71, 74. 
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P A T R O L . G R . XIII. 55 



Ι7Γ.9 ORIGENIS IN NATTILCUM 
et dona milii pracipue graliara banc, ut in temporc Α et unum FM&> ? neuiens quid loqueretur, sicut Scri-
nini omncs discipuli lui fuerint scantlahun passi, 
ego in denegalionein non cadam nec ab iuitio scan-
dalizer. Si eum poKlalassel, forsi ian, amolis ab eo 
ancil l is caelerisque ministris, non denegassel. Nec 
eaim poleral (ieri ut, facta inierrogalione, potuis-
sct dicere Domintim Jesuni in Spirilu sanclo, aui 
confessus fuissot, cuin Sptrilus t>anclus nondum 
fuissel datas. Quaercs anicm, si possibilo erat ut ne 
scandalizarelur semel Salvalore dicente, quia om-
ne$ vot scandalum patiemini in me. Ad quam qtwe-
stionem aliquis respondcbit quoniam necesse erat 
901 ore verissimo predicente, quia omnes vos 
scandalizabimini, fieri quod prjedictum eral ab Jesu. 
Alius aulem dicet: quouiam qui exoratus a Ninivi-

plura ** leslattir de eo, sic et bie nesciens qiiid 
loquerelur, dixit: Si fuerit mori mihi lecum, non 
te negabo. Cum Jesu CDtni mori pro nobis omnibus 
morienle ut nos vivamus, boniinum non erat,quo-
niam omnes fueranl ia peccalis, et omnes opus ba-
bebant ul pro eis alius moreretur, nou ipsi pr» 
aliis. 

89. Tunc venil Jetut cum illis in prcedium qued 
dicilur Geihsemani Scienli Hebraicorum nomi-
num inkTprelalioiicin, etiam nomen hujus praedii 
quud vocanl Geibsemaai prodest ad manifeslalio-
neiii loci islias, quoaiam non sine causa posituro 
est apud Mattbicumct Marcum eliam praedii Domen. 
Nos aulem, praelerrailtenies il lud, hoc solura sog-

lis, quae praedixerat per Jonam non fecit propter B gerimus quomodo Jesus cum discipulis veuii ad 
poeniteatiam Ninivitaruin, sic possibile fuit ut re-
peileret eiiam a Pelro scandalum deprecante. Nunc 
auiem promissio ejus audax cx effectu quidem 
promplo, non laaien prudenli, facla esl ei cauea ut 
non solum scandalizaretur, verutn eliam ter dene-
garct. Qateres adhuc, si postquani audivil Jesura 
dicenlem : Amen dico tibi, priusquam gallus canlet 
in hae nocte^ ler me negabit " , non addidissct : Si 
fueril tnihi mori tecum, non le negabo M ; sed depre-
calus fuissel ul rcpellcreliir ab eo praecognila ipsius 
denegaiio, si forle non denegasset. Et aliquis qui-
dem dicii qnoniam locum quidem babcbal depre-
catio Peiri, cum dixisset : Omne$ vo$ scandalum 

prsedium boc quod vocatur Gelliscmani, accipiens 
eos ex loco illo, in quo pascba cum eis nianducafil. 
Nec eniiii conveniebat cum proderetur, ab illo capi 
loco ubi CIIID discipulis nianducaveral pascba. Coo-
veniebat auiein et priusquam proderelur , orare, el 
orandi eligere locum mundum ad oratioaem. Scie-
bal eai:u quoaiani sicui differt aer ab aere mun-
diore, sie lerra sancti loci et sanctioris, sicul scri-
pluui est 1 7 : Locus inquo tu $tas9 terra umclaeti. 
Et qaaBras si prxler affccluin oranlis, eliam ex loco 
oraiionis in quo quis orat, G L oralio maa-lior et 
acceptabilior, sccundum quod scriplum est n iD$-
mus mea, domus oralionis vocabtiur. De qua el 

paiiemini in me *\ auxiliuin accipere ut ne scan- ^ alibi *· dicitur : Et exaudivii de lempto sancto itto 
dulizareiur. Nec enim cum amen prolatum facrat, 
diclum est: Omnet vos tcandaium patiemini. Post-
i|uam aulem cum aulrnialione juramenti pronuntia-
vit, noa eral possibile ul aoa denegareu Si enira 
juraaicntaai erai Cbristi ament mcalilus fuisset di-
cens : Amen dico tibi, si verum dixissel Petrus, 
quia non te negabo. Yidcnlur aulem mibi cxteri 
discipuli Jcsu cuai prospectu el cogiiaiu, qaod pri-
lnuai qaidcm fueral diclu:n : Omnes vos tcandalum 
puliemini hac nocte> nibil dixisse, ncqae professos 
fuisse quasi noa csscnt scandalizaadi : vidcbant 
caiai veracem esse Jcsum haec pnediccnlem. Ad boc 
aaiein quod soli diclum esl Petio : Amen dico tibi, 
anlequam gallus canlet, ter me negabis; promise-
ranl simililcr cl Pelro : El si fuerilnobis mori le-
cam, noa te nogabimus. Quod Pelrus quidem non 
coavcniealcr facit posl Gbrisli proplietiain de co 
aegalaro lcr aalc galli canluia. Caelcri aatom, quasi 
qai aoa eraal coaiprcbeusi ia illa propbelia, nec 
lcaebaalar ia illts qna? ad Polruai fueraal dicla , 
respondcrunt proniiucates, noa proaiissioaibas 
svi.s niendaceai Domiauai facere cupienles, sictit 
faccre voluil Pelras Sicut culai cam transfigaratas 
fuisscl ia monte cxcelso, apparcatibus ia gloria 
siaiul caai Jcsu Moyse ei Elia , dixit : \'is facia-
mus hic tria tabcmacula, unum libi, et unum Moysi, 

vocem meam. Et vir quideai Judaicus nec dubiut 
de hujusmodi: qui aulcro propler Cliristi doctrioam 
recesbit a Judaicis fabulis el ab omnibus qua? cor-
poraliter ab eis ialelliguntur, dicil noo proplcr io-
cuni fieri oralioaeio dislaatein ab oratione, sed quii 
melius est cum nullo orare quam cum malis orare. 
Ad demoastralionem aulem tradiliouis istius uiciur 
exemplo, quod Jesus in domo Jairi sacerdotis1 o.a-
turus pro mortua lilia ejus, omnes ejccil foras , cl 
tres laatum clegil sccuni, qui el super inonieoifoc» 
fuerant tesles iransfigaraiionis ipsias. Proplcr b< c 
eniin el in Ecclesiis Gbrisii coasueludo tenuit (alis, 
ul qui inanifesli sunl in magnis deiiclis , ejicianlur 
ab oralioae conimuai, ne modicum fernientum noa 

D ex corde muudo oraalium tolaai uniialis consper-
sioacm el coaseasus cornimpai. Habet autem et 
bic seasns, qaod juste objicialur bis qai noa quo-
niodo dcbenlsic ii.lclligunt, accipieates sic occ** 
sionem ut dicanl proximo suo : Ne appropinqu s 
niibi, qaia mundus sam. Qaud fecil et Pliarisaws 
ad publicaauai longe oraalcm, el pcclus sunai per-
cuiientem , el diccnlem : Domine, propitiu* esio 
milii peccalori % e . MtMisarate ergo faccre hoc delic* 
mus, ul nec cam indignis oremus proper bonorem 
oralionis, secuaduai eura qui dixit *' : & i u 0 m 

vobis convenerint in idipsutn, de omni re quamcun-

" Malih. xxvi, 34. »» ibid., 35. " ildd., 31. 
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que petierint, fiet eis. Nec inferlores spernamus nos Α turt tanquam si dicaf. 
pnrponenlcs propler jacianlise catisam, secunduro 
euin qui dixil 4 8 : Qui se exullat, humUiabiittr. Hacc 
atitem traclavimus propierea quod dictum est 4 8 : 
Scdeie hic, donee eo illuc orare. 

90. Accipiens autem Peirum, et duos filiot Zebe-
dcei% ccepit trhlari et tadiari41. Vel sicul Marcus 4* 
ciponil, cmpit pavere el tadian. Hos ipsos aulem 
discipulos assumpsil, cl super 902 montem cum 
essei transflgurandus, et ad iiliam Jairi sacerdotis. 
Ει quxro si aliquid seerelius forle vidit in tempore, 
priusquam pateretur Jesus, et ibi vadens voluit 
orarc. Forsilan enim vidit assistcnte3 reges terrse, 
et principes congregatos in unum adversus Domi-
num, et adversus se Cbristum ejus M . Propler quod 
quasi muliis illis conslilutis, et ίιι malitia po-
teniibus, coapit iristari et tsediari, veletpavere. Et 
considera quia non dixit Iristabatur et taediabatur, 
sed coepit iristari et Ucdiari. Multum enim interest 
inter tristari et incipere Irislari. Si ergo aliquis, 
dcfendens pas9iones humanas, profert nobis etiaro 
ipsum trislalum fuisse Jesum, audiat quoniam qui 
(entatus est per omnia secundum similUudinem, pras-
ter peccatum bic non est tristatus tristilia pas-
sionis ipsius, sed faclus est secundtim huraanam 
naturam tantum in ipso principio iristiliae el pavo-
ris, utoslendatdiscipulis suis praesenlibus, maxime 
Petro niagna de se existimanti, rebus ipsis, quod 
postea eis dixit, quia $piritu$ promptus est, earo 
autem infirma 4 4 . El non esl aliquando conudendum 
in ca, sed semper limendum de ea, quia ineauta 
confidenlia ad jaclantiam ducil, timor autero iniir-
mitaiis ad auxilium Dei confugere adhorlatur, sicut 
el Dominum ipeura paululum progredi, et cadere in 
faciem, et orare. Ergo coepil quidem liislari secun-
dum bumanam naturam, quae Ulibus passionibus 
gtibdilaest, non autem sccuudum divinam virlulem, 
qu« ab hujusmodi passione longe remola est. El 
hasc dicimus de Jesu, ut non arbilreris, eicut qua> 
dam haereses, bominem eum fuisse, sed Deum ve-
ram humani corporia suscepisse natutam, qui po-
terat coinpati inArmiUlibug noslris, quoniam et 
ipse circumdatus erat ini\rraa nalura humani cor-
poris : similiier et ipse parlicipans corpus el san-
guinein, quemadmodum et pueri de quibus dicit : 
Ecce ego et pueri quo$ tnilii dedit Deut, parlicipant 
carni et sanguini 4 8 . Yidens crgo instaiis sibi certa-
men, quod non erat ei adversus carnein ei sangui-
nein, sed adversus lantos reges lerre assislenieg, 
et principes congregalos in unum adversus se, 
quantos iiunquain, ccepit pavcre vcl iristari, uibil 
amplius irisliliae vel pavoris palicns, nisi principiuro 
lanlum. Nec enira scriplum esl quia pavil vel tri-
tlalug egt, sed coepil pavcre, el coepii tristari, 
quando cl dixit 8 0 : Triuis est amma mea usque ad 
morlem. Quod ipsum tale aliquid signiiicare vide-

Tristiiia coepta est in mf, 
ut non omnimodo siro sihc guslu irislitiae: non gera-
per, sed usque ad tempus moriis in roo est, ut cuni 
mortuus fuero peccalo, moriar ct univorsa iristi-
tiae, cujus principium tantum fuil in me. 

91. Sustinele hiey el vigtlate mecum 8 1 ; ac si di-
cat : Et si aliis discipulis dixi : Sedete hic , donec 
vado illuc orare 8 8 , el adduxi vos ires usque buc, 
nolo vos uherius progredi, necdum cnim polestis. 
Propter boc manete bic vigilames, sicut et ego vt-
gilo, scientes quoniam cxieros quidem jussi sedere 
ibi, quasi inferiores, ab agone islo servans eos xc-
curos, TOS autem quasi drmiorcs adduxt, ol inccum 
collaborctis in rigitiis et oratiouibus. Tanien el vos 
nianelo bic, ul unusquisque in gradu euae vocatio-

B nis consistal, quoniam et omnis gralia, quamvie 
fuerii magna, babet et superiorem. Quod autem 
hoc signiiical dicens : Manete hic manifesUim 
est ex eo quod in eequenlibus dicitur : Progres$u$ 
auiem pusUlum, cecidit in faciem suam. Propie? 
quod mraneamus ubi prsecepii Jesus, secundum quod 
et Apostolus mandat84 : Unusquisqne inqua voca-
tione vocalus ett, in hac maneat apud Deum, ul 
oronia faciamus, ut curo eo pariier vigilemus, qui 
non dormit, neque dormitat, dtistodiens Israel Ad 
boc autera adduxit eos, maxime Petruin magna de 
se coDOdentem, ul videant et audiant ubi est possc 
hominis et quomodo impetratur. Yideant quideni 
cadentem in faciem suara, audiant autem dicen-

Q lein 8 8 : Paler% si po$$ibile esty tranteat calix Uie α 
me> ei discani non magna de se sapere, sed humilia 
acstimare, non teloces esse ad promitteudum, eed 
solliciti ad orandum. Ideo et Ulos duxii qui Yide-
banlur fideliores et forles, similes Petro, in quibus 
similiier facile polcrat locum invcnire jaclantia 
propter Oduciam fidei. Mediocres auiem, quantuni 
adpericulum dico jactantiaB, ipsa Gdei exiguitaie 
munili sunt. 

92. Εί progre$$u* pusillum , ceridit in fackm 
iuam oratiSt et dicen* : Paler, si pussibiU e$t, trant-
eat calix iste α me. Qui dixit 8 8 : Discite α tne quic 
milis sum et humilis corde, iaudabiliter se humiliana, 
et nunc cadit in faciem orans, et adhuc ampliug 
postmodum bumilial se factus obediens usque ad 

Dmorleni, quoniam prelium exallalionis buroililas 
esl. Ncc enim cxaltalur a Dco, nisi qui humiliavenl 
se proptur Deum. Cadit autem in faciem orans, non 
mullum progressus, sed pusillum a Iribus discipulis 
suis manentibus sccum. Nolebal eniin longe iieri ab 
eis, sed juxta eos conslitulus orare. Quod aulem 
dicit oraus : Si possibile esl9 transeat calix iste α 
me, manifestans in oralione suam devotioncm, quasi 
dilcclus Filius el complacens disposilionibus Palris. 
addidit : Sed non sicut ego volo, sedsicul lu, docens 
ut non oremus nostram Oeri volunlatem, quando 
factum fuerit ut aliquid aliud velimus quam Deus. 

4 1 Luc. xvm, 14. 4 8 MalUi. xxvi, 56. 4 4 ibid., 57. 4 8 Marc. xiv, 55. 4 4 Psal. n,2. 4 f Hebr. i t , 
45. w M a u h . xxvi,41. 4 8 Henr. n, 15,14. 8 8 Malth. xxvi, 58. 8 1 ibid. 8 8 ibid., 56. e > Matlb. 
xxvi, 39. 8 4 1 Cor. ?n, 20 Psal. cxx, 4. , 3Matth. xxvi, 59. β β Mailh. xi, 29. 
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Paler, ιί possibile e*t, transeal culix tstea me; ted Α autem hunc qui bibkur passionis, in mullis locis 
non sicut ego volo, ted sicut lu. Secundum quod coe-
pit pavere etlristari, secundum illud el orat calicem 
passioois transire a se; sed non sicul vult, sed sicui 
vultPater. Suecipicns enim naluram carnis bumana?, 
omnes propriclales iniplevii, ut non in phanlasia ha-
buiase carnem exislimaretur, sed in veritate; secun-
dum quod in boc loco orat calicera passionis transire 
a se, 9 0 3 s e d 1 1 0 n s i c u l v u , t >psev sed sicut vull Pa-
ter. Quoniam proprium est omnis bominis fidelis, 
primum quidem nolle paii aliquid doloris, maxime 
quod ducil usque ad mortem , quia homo est car-
nalis; si aulem sic voiueril Dcus, acquiescere eliam 
conlra voluntatem suam, quia fidelis est, ne plus 
xideatur in se deeperarc quam in Deum sperare. 

nominal Sr.riplura, pnccipue qui a mariyribus pro-
prie bibitur, sicut est ibi 8 7 : Quid relribuam Do-
mino pro omnibus quce retribuit mihi ? Calicem ία* 
lutaris accipiam, el nomen Domini invocabo. Si ergo 
calix saltrlaris calix marlyrii est, necesse esl m 
salvemus calicem ilhira, tolum i l l um bibenlts, quia 
calix est salutaris, ut nibil fundamqs ex eo. Bibit 
ergo calicem totuin, qui patilur pro testimonio 
quidquid fuerit ei itlaturo. Efiundit aulem accipiens, 
qui Yocalus ad marlyrium denegat ne aliquid pa-
lialur. Est et allerius generis calix inebrians, quen 
bibil quis poslquam manducaveril praparatam sibi 
mensam a Deo adversus illos qui iribuianl jusium. 
Notandum est aulem quoniain Μarcus quidem et 

Nam sicut multum conflderc non debemus, ne no- B Lucas hoc ipsum scripseruni, qui et tentalum cx-
siram virtutem videamur proflteri, sic multum pu~ 
hillanimiter agere, el difliderc non debcmus, ne Dci 
adjuloris noslri impolentiam videamur promintiare. 
Haec ergo volunlas qtiam dicii : Si pos&ibile estt 

iranseat calix iste α me; $ed non ticnt ego volo, $ed 
ticut fti, non est sccundum subslanliam divinam cl 
impassibilem, sed secunduni naluram bumanam 
cjus et infirmam. Allera autem interprelatio loci 
liujus est lalis, quoniam quasi FiJius cbaritati3 Dei, 
secundum prsescicnliam quidem diligebat eos qui 
ex gculibus fueranl crediluri; Judaeos auleiu, quasi 
semen pairum sanctorum, quorum adoplio, et glo-
ria, ct lesiamenia, ct repromissioncs, diligebat 

ponunt a diabolo Jesum. Joannes autem passionem 
quidem exponil, quemadmodum al i i ; orantem Jc-
sura ul uansiret ab eo calix non introducii, sicut 
nec tentalum exponit a diabolo Jesum. Causatn au-
tem banc arbilror esse, quoniam bi quidem magis 
secundum bumaiiam ejus naturam exponunt de eo 
quam secundum diviiwm; Jo.mnes aulem magis se-
cuudum divinam quam scctindum bumauam inter-
prelabalur naturam; divinilas autem intenlabilis 
erat. Ideo ircs qtiidem evangeliske cxposuerunt len-
latum : Joannes auieiu sccundum quod c(Eperat: 
In principio erat Verbum, et Verbum erat apui 
Deum, et Deus erat Verbum 5 8 , nescit Deum Ver-

qnasi ramos bonae οϋν». Diligcns autcm eos vide- ^ bum posse tentari. Sic et bic Ires quidem isti retu 
bal qualia erairt passuri petentes eum ad morlem, 
et Barabbam eligentes ad vitam; ideo dicebat do-
lens do eis : Palery $i possibile est, tranteal calix 
itte α me. Rursus revocans dcsidcrium suum, et \ i -
dens qnanla ulililas mundi totius esset fulura per 
passionem ipsius, dicebal : Sed non sicut ego volo, 
sed %icut tu. Videbal adbuc proplcr illum calicem 
passionis, eiiam Judam qui ex duodecim unus erat, 
liliuin fore perditioriis. Rursus intelligebat per i l -
lum caliccm passionis, principaltis el potcslalcs 
triumpbandas in corpore suo. Propler bos ergo 
quos in passione sua nolebal perire, dicebal : Pa-
ter, $i possibile est, transeat calix iste α me; pro-
pler salutem auiem lotius bumani generis, quae pcr 

lerunt Jesum postulasse a Patre ul transirel calii 
ab co, quoniani et proprium honiinis crat, quanlum 
ad infirmilatem pcrtinot carnis, vclle cvadere pas-
sionem; Joannes aulem, proposiluiu habens expo-
nere Jesum Deum Yerbum, sciens quia ipseeslviu 
et resurreclio, nescit Deum impassibilein refugcre 
passionem. 

95. Et venit ad discipulos $uo$9 el invenil eo% <w-
mienlet. Et dixit Petro : Sie non pOluuth una hor* 
vigilare mecum ? Vigilate, et orale, ne inirctit in te»m 

tationem ». Quandiu quidem adfuil Jesus discipu-
lis suis, non dormierunt; pusilluni auiera progre-
diente eo ab eis, nec una hora poluerunt Yigda^ 
eo absente. Propter quod oremus ut nec modicoin 

mortem ejus Deo fuerat acquirenda, dicebat quasi D aliquando Jesus progredialur a nobis, sed knp'^1 

quod promisit in nobis, dicens : Ecce ego vobtscum 
ero omnibu* diebus, nsque ad comummationem **· 
cnli8f. bic cnim vigilabimus eo excutiente somiium 
ab anima noslra, sine quo poseibile non est iniplere 
mandatum quod dicit : Nec des somnum oculis 
aut palpebris luis dormitationem, ul evadas iicut d* 
mula ex relibus et ticut avis ex laqueo M . T a D l C i l 

veniens ad discipulos, et inveniens dormieHiee, sus» 

recogilans : Sed non sicut ego volo, sed sicut tn; id 
est, si possibile est ul sine passione mea omnia illa 
bona proveniant, qua3 per passionem meam sunt 
proventura, transeal passio lucc a me, ut ei mtin-
dus salvctur, el Jud;ei in passionc mca non pcrcant. 
Si autem sine pcrditioue quorumdam, mullorum 
salus non polest iutroduci, quautum ad justitiam 
luam, non iranseal sicut ego volo, sed sicul tu. Ac 
si dicat: isla quidern esl mca voluntas, sed quo-
niain Lua voluiilas mullo emineutior esl, quasi in · 
geniti Dci, quasi Patris oiunium, propterea magis 
vdo tuam voluulalciu fleri quam mcam. Calicem 

8 7 Psal. cxv, A% 15. 8 3 Joan. ι , 1. 6 8 Mauh. xxvi, 40, 41. 6 0 Mailb. xxvm, 20. 8 1 P O V . νι, 4. 5 · 
8 8 Alailb. xxvi, 40. 

cilat eos verbo ad audiendum, ut jara quasi audien-

libus dicat quod dicct sic 8 8 : Non poluistit tins 
hora vigilare mecum? Praecipit aulftni vigi^» u 

\igilanles orcnius. Yigilat aulem qui facit οι*& 

file:///igilanles
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bona; vigilal qui gollicitc agit de lidei verilate, ne Α fuerit caro ipsius, ul non pertlciat opcra canns , 
tn aliquod tenebrosum dogma incurrat. Qui enim 
sic vigilans oral, Ulius exaudilur oratio. Ilocemm 
signiflcat dicens 6 3 : Vigilule 904 ctorale; ul prt-
inum vigilemug, et sic vigilanles oremus. Utne iit-
tretis in tentationem. Hoc , eecundum quod tnulli 
intelligunt, tale est ac si dicat, ιιι non tenteminu 
Si autem sic placuerit Deo, acquiescite Deo, sicut 
me audisiis orantem. Gonsidera autem si possilule 
cst sic intelligere inagis, quoniam vila uostra ipsa 
tentalio est secundum Job u ; intrare aulem in len-
lalionem, aut venire in tentationem, est cadere in 
lenlationem, et vinci ab ea. Et puto qtiia nemo ve-
nit ad Jesuin gimul et in tciitatimiem; «i autem ve-
«it in lentalionem, non venit ad Jeatjm. Ad lesum 

ged babitet virtus Ghrisli in ea. Unde dicebal7 1 

Sic certe repugno, et cattigo corpus meum, et in ter-
viiutem redigo. Quoniam per multas casiigalioneg 
facit homo carnein guam infirmam proficitns spt-
ritu, et mortiilcans opera carnis. Uor. ergo diceie 
vnlt ad discipolos suos secundum istam tradilio-
nem : Vigitate, et orale, ne inlrelis in tentationem 'f, 
vos quorum spiritus quidem promplus esi, caro 
aulcm iniirma. Uuoniain qui spirilalior et perfe-
clior en, sollicitior essc debct ne magnuin bonum 
ipsius gravem habeat lapsum. 

95. Iterutn vadetn Jems, oravit dicens: Paler 
meu8y it non potest hoc transire α me nisi illud bi-
bam, fiat voluntas (uau. Pelit autem nunc ut trans-

, , # . _ 
enim nemo venil, nisi qiiem trabil Pater ad Jesum, D eai calix ab eo, et si non sic quomodo voluit ipse, 
ut resusciletar ab eo. Ad Jesum ergo venimus, ut 
<t si lentator nos faerit perseculus, et mala ex eo, 
ιιοη comprehendainarab eis, sictit scriptum est** : 
PenequeiitUT te mata, et mn comprehendent. Ad 
pcccalorem autem dicitur" : Conscqttentur te mata, 
el comprehendent te. 

9 i . Spiritu* qnidem promplus, caro autem i/i/Sr-
ma siculet tuus, ο Petre, spiritus fuit promptus 
ad promitlendum, caro autcm infirma ad confiten-
duin. Sed boc est coiisiderandum, ulrum sicut 
omnium boiniimm caro infirma esl, sic omntam 
epirilus proDiplus esl : an omnium hominum caro 
quidem infirma est, non autem et omnium bomi-

transeat quoinodo vult Paler. Hic jam eecundum 
quod possumus intelligere, eiponemus, ut cum boc 
etiam pracedenlia videamnr exposuisse. Exisumo 
enim quoniam calix illc passionis omniuin quidem 
ab Jcsu fueral transilurus, sed cum differentia : ut 
si quidem biberet eiiin, et ab ipso (ransirei post-
iiiodum, et ab universo generc bomtnum ; si a«ilem 
ιιοη biberet eum, et ab ipso qutdem forsilan trans-
irel, ab hominibus aulem nori Iransirel, sed nia · 
ncret apud eos, donec pcrflceret eos. Huuc ergo 
calicem passionis principaliler quidera volebat a se 
transire, sic ut omidno neque guslaret amantu-
dincra ejus, si tamen possibile esset quaulum ad 

nnm spiritus promplus est, scd tantum sanclorum. Q justiliam Dei. Quod eniin dicebal, $i pouiblle e$t 
Ergo ad solos apostolos, vel ad cos qai similes eis 
iijvcnianlur, dicit, qnonlam spiritus promptus est, 
caro autem infirma. Infidelium auiem et spirilus 
segnis cst el caro infirma. Si ergo ad sanctos lan-
lum Clirislum dicere boc procedil, provocat nos 
ul quaBrarous quoniam est alus caro inlirma, e o i u m 

lamen solorum quorum spiriitis promplus est. Ego 
aulem dico carnem infirmam essc illius qui non 
babet peccaium, nec caruis sapienliam fortcm, sed 
defeclam, qui cum spirilu prompto carnis opera 
morliflcavit, et sapientiam carnis ad nibiluin re-
duxit, ut scniper morteni Cbrisli circumferat in 
corporesuo, prxvalente videlicei spiritu in concu-
piscentiis euis, adversus coucupiscentias carnis: 

ηυη ad potenliam Dei referebai solam, sed etiam 
ad jusliliam cjus: quoniam in quaiitum ad poten-
liam quidcm Dei, omnia possibiiia sunt, sive jusia, 
slve injusia ; quanluni autcm ad justitiam ejus, qui 
non soluni potens est, sed eliam justus, ηυη sunt 
omnia possibllia, sed ea sola quae jusla sunl. Si 
autem non polerai f ieri , magis volebai m biberct 
eum, et sic transirel ab eo et ab universo genere 
bominunri, quam ul facerel conlra volunlalem pa-
ternam, bibitionem ejus effugiens. Propler exiluin 
ergo bonum qui erat futurus posl bibitam amari-
tudinem calicis, oral vice secunda dicens : Palcr 
meu$, $i non c&t possibite ul transeat nhi bibero 
eum, fiat volunta* ftia7S.'.Manifestum esl ilaque quia 

quoniam caro concupiscit adversus tpiritum, spiritu$ j) bibere euin volebal. Quanlum ad comparalionem 
aulem advenus carnem'". E l baBc iu iinperfeclis qui-
dem adversanlur invicem, in pcifeclis aulem jam 
non adversalur caro, sed niortificata est, et infir-
mata est sapientia camis in carne, et concupis-
cenlia ejus exslincla est; vivil aulem in ea sapien-
tla spirilus, vivit autem ct operatur. De qua iniir* 
milate et Dominus ad Apostolum dicit M , quoniam 
virtut in infirmitate perficitur, id est in intirmilale 
cirnis et sapienliae ejus. Propler quod ait Aposto-
l u s 7 f : Cum enim infirmor, tunc potens sum. Potens 
enim lunc ul unusquisque noslrum , cum infirmata 

• 3 Mailh. xxvt, 41. %% νιι, 1. € e Prov. xm , 
·· II Gor. χιι f 9. 7 0 

·· ibid. 42. 

eniin, melius crat ul propler bihitioncm ejus trans-
irel, quam ul non Iransiret propter quod non bi-
berat eum. Pone enim Dorainum ηυη bibisse cali-
cem illum, el propler lioc eum non transiigse, sinc 
dubio nec a genere bumano traiisiisscnt spirilus 
operanleg peccata. Gonvenienler aulem neque poen.i! 
Irangiissentquse debebanlur peccalis. Ergo expu-
diebat omnibus ut iransirct calix ab eo, propterea 
quod biberat eum Salvator, ut nos omnes crc-
dentes in cum qui bibcrat euni, non bibamus 
illuin calicem vini nieri, qui potat et potaiurus 

21. «· ibid. e 7 Mallb. xxvi, 41. M Gal. v, 17. 
ibid. 10. 7 1 I Cυr. u , 26, 27. " Mallb. xxvi, 41. 7 3 ibid. 42. u ibid. 59. 
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das, timens ne forte, si mantfestum se adversarhim Α 
prwbuisset et prodiiorem magistri, ipse ei fierel 
causa evasionis, cum posset, quaulum ad ipsius 
opinationem, ex quibusdam secretioribus disciplinis 
« tfugere, cl facere se in parvuni. Ut ergo nibtl tale 
suspicaus Jesus, secunduin quod Judas opinaba-
tur, setl putans eum amicum, quomodo nescit sic 
inspcraie comprebendatur , ideo hoc dedit signum, 
seiens jatn qtroniam si noluisset comprebendi, nun-
quani comprehensus fuisset, sed volens praebuil se 
manibus peccatorum. Ego autem puto quod eliam 
omucs proditores vcritatis, anaare verilatcm fingen-
les, cl osculi signo uientes quasi quadani indiea-
tior.e cbarilatis, produnl Verbum Dei volentibns 
ipsum lcnere adversariis ejus, nihil pacilicum in-
dutis, bellicos aulem gladios, el injurias, el fustes B 

iiabeiuibus. Et dicit prodilor Jesu : Rabbi. Oames 
eiiiin bureiici, quemadmodum Judas , sic Jesu dt-
cunl: Rahbi, qui et osculantur eum sicul el Judas. 
Ad quos omnla placabilia dicit Jesus, cum sint 
©mnes Judas proditor : Juda, osculo Filium homi-
uis tradii88 ? Dicil aiilem ei improperans simulatio-
nem amiciliae ejus : Amicet ad quid t>emifi97? Hoc 
eidm uomiue ueminein bonorum in Scripturis co-
gnoecimus appellalum. Ad malum eniin, et non in-
dutuni nupiialibus vcsiimenlis dicil 9 8 : Amice, 
quid huc venhii non liabens vestem nupliatem ?Malus 
autcni est qui et in parabola denarii audit: Amice, 
non tibt facio injuriam. Nonne ad denarium conve-
nisti mecum? Accipe quod luum est, et vade. Volo Q 
aulem et huic novhsimo dare sicul et libi··. 

401. Tnnc accedentes, tnanus injecerunl in Jesum 
ei lenuerunt eum Posl oscuium conlinuo nibil 
diflbrcnles lurba illa, forsilan limentes ne de ma-
uibus eorum effugial Jesus, manus injecerunt in 
eum. Elecceunus ex his quierant cum Jesu.exlendem 
manum, exemit gladium suum, et perculkn* servum 
principis saccrdolum, amputavit auriculam ejus9. 
Unus autem corum qui eranl cum Jesu , nondum 
manifeste concipiens apud se evangelicam palien-
liam illam traditam sibi a Cbristo, nec pacem quam 
•ledit discipulis suis, sed secundum poleslatem da-
lam Judaeis per legera de inimicis , extendens ma-
uum accepil gladium, et pcrcussil servura princi-
pis sacerdoium et amputavit auriculam ejus. Sicul B 

autem dicil Joannes *, ei dextram auriculam am-
putavit, apud quem et nomen servi dicitur, quia 
Malcbus vocabalur. Ει forsilan quod agebal Pclrus, 
luysteruim erat, quouiaiu Judaici populi dexlra au-
ditio fucrat ampuianda propler maliliam eorum 
dcmonslralaiu iu Jesum. Nam etsi videnlur audire 
kgem modo, cum sinislro auditu audiunt umbram 
Iradiiionis de lege, non veritalera, cum sint servi 
sermonis prolitentis servilium Dei, non autem ser-
vienlis in veritate. Hujus sermonis myslerium crat 

adversus Gbrislum, advcrsarius Cbribli princep 
sacerdolum Caiphas. Videtur autem milii quoniara 
qui ex gentibus credideruul , omnes unus populas 
constiluli in Clirislo, per boc ipsum quod credide-
runt in Gbristum, facti sunt causa ui pi-aecideretar 
Judaeornm audilio dextra , eecundnm quod fuerai 
propbetatum de eis * : Grava aures populi hnju$t 

et oculos eorum deprime, u$ ne videntes videani, ct 
audienles intelligant, et convertanlur, et tanem m. 

402. Tunc ait Jesus ei: Converte gladium tnm 
in locum suumB. Mox Jesus ad eum qcri fuerat gla-
dio usus, et abstulerat auriculam senri ilKus dei* 
tram, non dixit : Exime gladium , sed : Conmu 
gladium in locum $uum. Est ergo gladii aliquis lo-
cus, cx quo non Hcet accipere eum qui non voii 
perire, maxime irr gladio. PaciGcos enim vultesse 
Jesus discrpulos sixos, ot bellicum gladium bune 
deponentes, alterum pacificuin accipiani gladium, 
quem dicit Scriplura 9 ghidium spiritus. Simileau-
tcm mihi videtur quod dicit : Omnes qni acapinnt 
gladium, gtadioet peribunt1; id est, onines qui non 
sunl pacifici, sed belli concilatores, iii co bello per-
ibunl quod coneilant, ut sit in eis gladius mysic-
rium belli et litis. Et puto qttod omnes tumuhuosi 
el concitatores beltorirm , et conturbantes anicnas 
bominum, maxinie Ecdesianun, accipiunt gladiuro 
in quo et ipsi peribunl; quoniam qui fodit fotea*9 

ipse incidit in eam 8 ; quoniam converteiur dotor eo-
rum tu caput ipsoruni, el xniquitas eorvm ι» cen-
brum eorum descendet9. Sed et simpliciter audien-
tes quod dicit: Qui accipiunl gladium gladio per-
ibunt, ca?ere nos convenit, ut ne occasione miliu* 
aut vindictae proptiarum injuriarum exiuiamua 
gladium, aulob aliquam occasioncm, quani omnem 
evangelica abominatur baec Gbrisii doctrina, pnici-
piens ul impleamus quod scriptum est 1 0 : Cum his 
qui oderunt pacem eram pacificus. Si ergo cuit 
odienlibus pacem debemus esse pacifici, adversus 
neminem gladio uli debemus. lla volens, ad eum 
qui non didiceral loquens , nos docere omues quo 
niani volens tradidit semctipsum pro nobis omnibus, 
addidit et d i c i l 1 1 : An putas quoniam non possuni 
modo rogare Patrem meum, et exhibebit mihi p/«4* 
quam duodecim legiones angelorutn ? lanquam si 
dical : Tu quidem sic gladiuin exemisli, el percus-
sisli principis servum, quasi niibi auxiMum pr** 
stans ; ego aulein si voluissem, poteram rogans Pa-
irem ιιοιι bumanum auxilium iuipelrare, sed me-
liorum, id est augelorum , nec unius, sed piusquaw 
duodecim legionum. Ex hoc demonstratur quoniam 
secundum 908 mullitudinera angelorum [simih-
ludinem legionum] militiaB roundialis, sunt et angc-
lorum legiones miliiia3 coelestis, niiliuntium contra 
legiones daeraonum babilantium in sepulcris. âm 
et apud Lucam 1 9 multiiudo miliiia coelesti» au-

9 8 Luc. χχιι, 48. 9 7 MaUli. xxvi, 50. 9 8 Maltb. xxn, 12, 9 9 Maub. χχ , 15, 44. 1 Matth. ^ 
8 ibid. 51. 8 χνιιι, 10. * | s a . v i , 10. 8 Mallb. χχνι, 52. 8 Epbes. vi, 47. ' Matlh. n«» ^ 
• Eccle. χ, 8. 8 Psal. νιι , 17. i 8 PsaL uxix, 7. «« Maltb. xxvi, 55. 1 9 u , 45. 
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d i t a e s l laudanlium Doum proptcr Chrisli nativila- Α manifcstum est omnibus cognoscenlibus nie. Quo-
t e m . S i aiilcm mu!lilu<!o inilitise coeleslis erat lau-
d a i i l i u m Dcum, uiililia autem omnis pinpler adver-
sn r ios inteltigilur constilula, consequcnter el illa 
n i i l i l i a propter adversarios militat Deo. Scd etiani 
J acob locuro aliqucm vocavil caslra Domini l 8 , 
q u o n i a m mililiam illtc aspexit angelorum. Et ubi-
cunque sunt Deum limentes, circa eos sunl caslra 
angelorum. Inimiltet enim angelus Domini in cir-
cuilu timentium eum,et eripiet eo$ 1 V ; sicut fuisse et 
c i r ca Elisaeum referl liber Rognorum 1 S . Ει altendc : 
putas quasi angelis inferior Salvalor, aut indigcns 
auxi l io angelorum dicebal: An putas quia non po$-
sum rogare Palrem meum, et exhibebit tnihi p/tu-
quam dttodecim legiones angelorum? Aut foile se-
cundum exisliinationem Pelri volcnlis ei auxiliuin 
fcrre, ct gladiuin proferentis , el amputantis aui i -
culam servi, talia est locutus? Magis enim angeli 
opus habent auxilio unigeniti Filii Dci, quam ipse 
i l lorum. Propter boc et quod scribitur : Quoniam 
angelis suis mandamt de te, ut custodiant te in om-
nibus viis tuis " , non de Filio Dei uuigenito inlelli-
gaur diclum, sed aut in persona Ghrisli de omni 
viro justo quem Gbrislus porlabat in corporo suo, 
aut de Cbrislo sccundum bumanam ejus naturam. 
Deniquc et quod dicil 1 7 : Liberabit le α ruina et 
dxmoaio meridiano, nequaquam convcnit Filio 
D<;i. Sed et quod dicit 1 8 : Non timebis α timore «o-
ciurtiOy α sagitla volanle per diem , α iiegolio peram-

modo autem et*non cstis placati quoltdie permau-
sionem mcam vidcntcs in lemplo Dei, et prabenlent 
roe onmibus volonlibus me audire, ut conjungerem 
cos mibi ad prodificationcm eorum per verbum et 
\iiam ad bealiludincm Dei? Aut lunc quidem ηοιι 
tenuisiis me videnles docenlem el nibil facieutem 
dignum realut, nunc aulem quasi mulalum me 
existimatis, ul quasi lalronem debere comprebcndi 
putelis? Sed nec in hoc occasionem aliquam inve-
nilis, quasi ad vcrbum niulaium ab eisquae inpri-
mis proposucram prodcsse volentibus verbis el fa-
ctis. E l vide poslquam dixil ad Petrura : Reconde 
gladium tuum in thecam iuamu, quod est palienliae: 
poslquam auriculam restiluil amputatani, sicul al-
ter dicil evangelista, quod et sumroae benignitalis 
indicium fuerat pariter et divinae virluiis, tunc isia 
verba locutus esl, ut (idelia viderenturex prace-
dentibus verbis ct faclis, ut si praterila benefacla 
non rccordantur, vel praescntia rccognoscant. 

404. IIoc aulem totum faclum est, ut implerentur 
Scriptura: prophelarum de hujusmodi 8 1 . Mullum 
aulem est nunc eligere de propbetis, qualia qo» 
lunc impleta sunt eloquia prophetarum, quandu 
baec se pali Cbristus dicebal : el sludiosi hominis 
est et njiilla scienlis congregare verba propbclarum 
quae sunt implcta. El in centesimo ociavo psalmo 
forle pleraque invenies convenienlia istis qui venerum 
cum Juda comprehendere Jesuni, sicut el alia de 

bulanle in lencbris, niagis convenit viro juslo quam Q Juda in eodem dicta sunl psalmo : Tunc $imuiom-
- n e g derenci0 e o fugeruntM. Timentes ergo turbas ct 

principem corum Judam, fugcrunl. Ncc enim babc-
bant adbuc Spirilum, quoniam Jesus nondum fuerat 
honorificalus nec Spirilum viriutis el charitalis. 
Quem si babuissenl, non essent inflrmali, ncc ali-
quid aliud exlra divinam cbaritalem egisseril. 

405. Et ilft lenente* Jesum, duxerunt ad Caipham 
principem sacerdoium, ubi Scribw et seniores conve-
niebant *v. Arbilror cnim, quoniam sermo deservi-
tionis Judaica?, quo nunc derelicti deservire profi-
lentur, Gaipbas csl, qui adversus vcriialcm mililal 
Jesu qui dicilur princeps sacerdolum. Jcsus aulcmt 

secundum verilalem, sacerdos cst Yerbum Dei» 
sub quo co i i9 l i lu l i sunl omnes qui acceplabilitcr 

Filio Dei. Cum crgo posset accipere legioncs, no-
lobat accipere, ul per paticnliam ejus implerentur 
Scripiurse propbelanles de ipso', quoniam ila eiim 
pali convenicbat. 

405. 7η illa hora dixitJesm ad turbas : Sicut ad 
lalronem exhlis cum gladiis et fusiibus comprehen-
dere me; quotidie apud vos in lemplo sedebam do-
cens, et non tenuistis me 1 8 . Volunlas eorum qu» 
in boc loco dicuulur, lalis mihi videlur, qucd dicil 
Salvalor ad luibas : Si quis lalronem vull tenere, 
ηυη esl incongruum cum gladiis et fustibus venire 
ad cum, quia talis est et lalro ut omnia audeal, 
dummodo nibil inali patialur; et si potcst, para-
lus est gladio uli ct fusle adversus comprebendere 
sc volenles, potius quam ut ultro Iradat se in ma- D servhint Dco Palri. Ubi antem Caipbas esl princeps 
nus eorum. Ego aulein quod non sum lalis, omnes 
qui sunl in Judxa sciunt, alii qtiidcm videntes do-
ctrinam meam el opera mca, alii autem audilum 
babentes de me, aul conversalioncm lncam scquen-
tcs; quoniam quolidie sedens in loco sancii tcmpli, 
quasi congruo ad doclrinas divinas, inanifeslabain 
quae perlincnlia cranl ad piclaiem ct vitam sanam 
secundum legem Dei, el pcr boc commendabam 
paciflcum me esse. Quod aulem nullam habet ralio-
ncm idoneam neque insidialio vesira adversus nic, 
ueque miliiia vcstra cum gladiis el fuslibus facla, 

gacerdotum, ibi congreganlur Scribae, id esl lilie-
rali, qui pracsunt lilierae occidenti. El secunduiu 
litterae 909 qualitatem Scribarnm sunl seniorcs, 
qui non in vcrhatem, sed in vcluslalcm liuerse sinv-
plicis sunl rccumbenics et nibil amplius negotiai-i 
volentes. 

106. Petrus aulem sequebatur eum de longt u$qu* 
in atnum principis sacerdotum. Et ingres$u$ intro, 
sedebat cum ministris ut videret exitum rei88. Cuiu 
ducerelur aulem Magister, sequebalur quidem Pc-
irus: non aulem poterat de proxiino eiun sequi, 

1 8 Gcn. XXVIII. u Psal. xxxui, 8. 1 8 IV Reg. vi. 
xxvi, 55. 8 8 Joan. I Y I I I , II. , ! Mailb xxvi, 56. 
"ibid.58. 

1 6 Psal. xc, 11. 8 7 ibid. 6. 
8 8 ibid. 1 8 Joaiw vn, 59. 

1 8 ibul. 1 8 Mailb. 
u MaUh. xxvi, 51 

file:///iiam


1759 O M G E N I S IN M A T T I L E U M li 

\ux dixit Salvalor iniplcla sunt et in eis qui au- Α et gloriam existimavit Judaicam et fabulosai! 
tlieruul quod dixit : Amodo videbilis Filium homi-
nis tedeulem α dexlrh virtuti*. El dicimus quoniam 
,iotesl impletum videri, quouiam ex illo, id esl 
lcnipore dispeasationis Filius bominis sedit ad 
dexlram virlulis, et viderunt eura discipuli resur-
gcnlera a morluis, cl per boc vidcrunt eum fun-
dalum ad dexlram virlutis, secundum quod Iradi-
dimus supra. Aut ita : Vide si potes horam et dieni 
meliri non sccundum brevitalcm, quae esl apud 
bumines, borarum alque dierum , sed secundum 
longiludinem, qtise esl apud Dominum eempiler-
ιιυιη, cui a constilulione mundi usque ad consum-
mationcm ejus est unus dies : quod deinonslrat 
parabola, ubi dicit de conduclis mane in viiieam, 
el lcrlia bora, ct sexla, et usque ad uiidecimam. 
Nibil ergo mirum cl quod bic dicil Salvalor amodo 
tpalium esse brevissimum usque lunc, in quo 
spalio dicebal: Videbilis Filium Itominis sedentem 
α dextris virtulis, ad illos qui tunc eum audiebant, 
forle tunc quaudo dixil Domimtt Domino meo: Sede 
α dextris meis, doncc ponam inimicos tuos scabellum 
pedum tuorhm " : in quibus cranl ei illi ad quos 
diccbat: \modo videbitis. luimicus enim erat cl 

•JUaipbas qui iusidiabalur Chrislo. El non solum 
sedculcni euin ad dexlram virlulis visuros hos 
propbctabal, scd eliam visuros eum venienlem, 
sicul Maltb&us quidein dicil, super nubes cceli. 
Qua? sunt aulem nubes supcr quas vcnict qui fuu 

storiani liUerae occidenlis. E l putahat quasi ioid 
gens Cbrisli scrmones, suflkienles csse ad te 
nionium contra ipsum, qui lesles eraut dmiiiit 
ipsius, quantum ad eos qui inteiligere po&suni; 
dicil ad eos qui eadero sapiebant: Ecee mncui 
sti$ biasphetniam ejus : quid vobis tidelur ,7?(k 
nec respondenles et ipsi advcrsus animam sis 
prouunlieiit de Jesu, quoniam reut esl monu* 
Quantum pulas fuit erroiis ipsam prindpaka 
oinniuiu vitam ream niortis pronuntiare, etut-
torum resurgentiuin lestimonio non aspicervfo-
tem viue, de quo in omnes viventes vila flueta: 
quoniam sicul Pater vitam habet in u, sicelFtu 
dedit vilam habere in temelipso ··. 

Β 113. Tunc extpueruut tit faciem ejut, etcolifk 
eum ceciderunt. Atii autem palmat in faama 
dederunt, dicentes: Prophelixa nvbis, CkrUu, fu 
est qui le percussit". Pessime, sicut arbilror,! 
qui audierunl dicentem Jcsuin : Amen dkotofa, 
quoniam amodo videbitii Filium hominis sedait* 
α dextrit virtutis Dei, el venientem in ntihi 
cceti ausi sunl exspuere in faciem ejus. Arbiin-
banlur enini in eo, quod confunderent cum tm 
tientcm, el quia 11011 sustineret exspuhionis oppro 
brium, qui sedebat ad dexlram \irtulis, et miam 
crat in nubibus. Quoniam ignorabaul sernwtf 
Isaiae propbeUe haec eadem propheimlis dcw, 
dicenlis ex personaipsiusDooiiwSalvatori": flA 

rialus esl a dexiris vhlulis, aul cum qnibus veniet, ^ quoniam veni et non erat homo; vocavi, etnontm 
ι — . . — ι obedtrtt. Nunquid non valel manus mea enttu 

aut non possum eripere f Ecce increpaiione 9» 
desertum faciam mare, et ponam flumina datrk 
el siccabunlur pitces eorum ex eo quod non lutkn 
aquaw, ei morienlur in i i l t . Et induam fof/κ» "* 
nebris, et sieut saccum amiclum ejus. Domiws iti 
mihi lingnam doclrince, ul sciam qnomodo iw | 
oporteat dicere verbum. Posuit me mane, oppow1 \ 
mihi aurem ad audiendum, et doclrina Dow*1 

aperiet auret nieas. Ego aulem ιιοη sum mcrd*' 
/us, neque contradico. Dorsum meum prd*'1 

912 flagella, ct maxiUus mea* ad palmat. Faat* 
autem meam non averli α confusione sputW10' 

, β mm, et Dominus Deus factus est adjuior ν***· 
112. Tunc princeps sacerdotum conscidit vcsii- D Omnes eniin qui sunt ab Ecclesia, coniiicnlurChn 

sium esse qui dicit : Dominus Deus dedit miMb0 

guam doctrince, el caetera qua* exposui. Eg° a a i c e 

conveuienter et ea quae superius bis eranl conju" 
cla exposui, volens ostendere de illo glorioso esse 
boc prophelatum, ut exspnalur et colapbi^ 
Cui aulem atii convcnil dicere : rViii, n i s i C b r l i i ° , 
qui venit in mundum ? aul quem decebat dicerê  
Vocavi, et non erat qni obediret, nisi eum <lul r c ^| 
ad vocandum populum Judaeorum, et «on 
dilus, et ideo non cruit populuni, neque êrjr 
eum, sod dereliquit? Cbristus esl auiem qm ( l 

aul ad quas pcriingel verilas Dei secundum quod 
vscriptum esl 1 9 : Ει vcriias lua usque ad nubes? 
ILP. sunl vivaB nubes, propbelse Dci, el aposloli 
Cbrisii, quibus mandal piucre cum oportuerit, aul 
ιιοιι pluere snpcr vineam sine fructu. Si quas au-
lem iioti vull esse bujusinodi nubes supcr quas 
el cum quibus veniel Filius bominis apparens, ipse 
scil. Seinpcr enim super illas et cum illis venil, 
ostendeiis suum advcnlum dignis se Deus Ycrbum, 
ct sapientia , cl vcritas, el juslilia. Haec aulem 
quas tradidimus uubcs, quasi porlantes imagiiicni 
cocleslis, nubes sunl coeli non transcunlis scdis 
i)ei, ct regno Dci dignilicala?, quasi haeredes Dei 
et cobaeredes Chrisli, et conregnant ei 

tnenta sua dicen* : Blasphemavil Haec Domino 
propbelante iniiuicus Domini sacerdos ille, quasi 
ιιυη erat propinquus ul vidercl Filium bominis, 
cl virluiem a cujus dexlris sedebal, quasi incli-
nalus et non potens aspicere sursum, non audicus 
qutf dicebal, conscidit vestimenta sua, oslcndcns 
turpiludincm suam, e{ nudilalem animae sua3, el 
mysteriuin manifestans, conscindenduui esse sacer-
dolium vetus, el siolam sacerdolii ejus, et cuUurae 
qu« secundum lilleram fueral. Blaspbemiaiu auiem 
arbilratus esl essc nuigiiiludiucui vciborum Clnisli, 

"Paal. cix, I. · · Pi,al. \xxv, 6. »· Matth. xxvi, 63. " ibid. 66. 
Mallb. xxvi, 67, 68. · ' ibid. 64. M,fca. L , 2 seqq. 
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Kcce inerepalione mea desertum faeiam mare, et Α Prophetiza nobh quis te percussii " . Propter quod 

reccperunt alapam aeternam, et ab omni proplieiia 
privati sunl, percussi et castigati, ct nec sic volen-
les recipere disciplinam, secundum quod propbela-
verat hoc ipeum de eis Jeremias · · : Flagellaui eos, 
et non dolucrunt, et noluerunt suscipere disciplinam. 
El nunc qui injmianl unum aliquem de Ecclesia, 
et faciunl ei haec, in faciem exspuunl Chrisli, el 
Cbrisltim colaphis caedcntes castiganl et palmis. 

I U . Petrus vero sedtbat foris in alrio. Et accetsit 
ad eum una ex ancillis dicens : El tu eras cum Jesu 
Galilceo? Αι ille negavit coram omuibus dicens: 
Nescio quid dici*. Exeunte aniem illo januam, vidit 
illum alia ancilla, el ail ei ibi : El hic erai cum 
Jem Nazareno. Et iterum negavit cum juramemo. 

ponam flumina deterta: qui consummationem factu 
r u s c e t mundi. Ipse est enim qui ccelum induet 
l « n e b r a s 9 et induet id velut saccum, et accipiens 
a P a t r e linguam doclrinae sciebat quomodo opor-
teat dicere verbum quod commiserat ei Deus; et 
a p p o s u i i ei aurem, ut amplius audiat audienlibus 
c u n c l i s , et doctrina Palris aperuit ci aurem, quia 
non fuit incredulus Patri miltenti, sed neque con-
iradicens, et opere suo docuit discere cupientes 
lnansuetudincm laudabilemque hurailitalem. Opus 
a u t e m erat in eo quod factis ista docebat, dorsum 
l u u m exbihens ad flagella, et maxillas ad palmas, 
et faciem non avertens a confusione spulamenlo-
r u m , u t nos, sicul arbilror, qui digni fueramus 
om.nes bas infamias pati, erueret ipse pro nobis ^ quia non novi homhiem. Post pusillum autem acce-
patiens eas. Non enim mortuus esl pro nobis til 
ι ι οη moriamur, sed ut pro nobis «on moriaintir; 
e l alapis caesus est pro nobis, el exspulus est, ut 
ne nos qui digni fueramus omnibus his, propier 
uostra peccaia patiamur ea, sed ut pro justilia 
palientes ea gralanler cxcipiamus. Et Paulus qui-
dem dicil de Salvatore c e , quoniam humiliavit $e 
facius obedien* usque ad morlem, morlem aulem 
cructs. Non enim esl indecorum ei qui vuU nume-
rarc in quantis se Cbristus bumiliavit, ut dinume-
Tel exlra ea quae Paulus exposuit dicens : Humilia-
y\i se facltis obedicns usque ad palmas, nsque ad 
confusionem spulamentorum, et flagellorum, et 
morlis; propler qune omnia exaltavit eum Deus. { 

Nec enim propter morlein solam quain perlulil 
propter uos, exaltavit eum, sed etiam propter 
palmas, ei sputamenta, ct canera. Quouiam aulero 
ad exlremam injuriam accipitur spulainenlorum 
injuria, manifestum est ctinm in lege in qua scri-
ptum est ut raulier defuncti, si noluerit fratcr 
viri ejus accipere eam, accedens ad eum qui no-
I uit eam accipere sibi uxorem, coram scnioribus 
excalceabit calceamenlum unum ex pedibus, et 
exspuet in faciem ejus, et dicet: Sic facient homini 
qui non adificaverit donmm fralris sut Non ergo 
avcrlil faciem suam Christus a confusione sputa-
meniorum, ut magis glorificetur vullus ejus, quam 
fuit vultus Moysi gloiiflcatus, lanta et tali gloria, ut 

dentcs qui slabant, dixerunt Pelro: Vcre ex illis es 
/u, elewm loqueia tua mani[eslum te facit. Ttutc 
coepil devoinre el jurare, quia nescio homincm. Et 
continuo gallus cantavit. Et rememoratus est Pctrui 
verbi Jesu dicenlis ei: Quia priusquam gallus canlel, 
ter me negabis. El egressus forat amarissime fle-
vit 6 7 . Abundamius considcranles Petri ncgatio-
nem, dicinius quoniam nemo potest dicere Dominum 
Jesum, nhi in Spirilu sancto sicut Raulus nos 
docet. El nondum erat lunc in bominibus Spiriim 
sanclus, quoniam Jesus nondum fuerat honorifica-
lu$> sicul dicit Joannes Propterea noti eral pos-
sibile, nequc illum lalcni Pelrum lunc Jcsum con-

, fiteri : nec tamcn erat reprcbendendus non conti-
' lens Jesum. Quoniam ad confitentes diciiur " : 

Non estis vos qui loquimini, sed Spiritus Patris ve-
*tri qui loquitur in vobis. Non aulem cttm sif po-
teus Spirilns iile Palris nosiri loqui in nobis, et 
cuin in nostra sil potcstale locum darc in nobis 
Spirilui sanclo, el non diabolo, si denegavc-
rimus, excusalionem ullam babcmus. Forsilan 
aulem ct quicunque esl in alrio Caipbie prin-
cipis saccrdolum, non potest couGleri Domimfni 
Jesum, nisi fuerit egressus ex atrio ejus, et 
913 ^ o r i s i u e r i l factus ab omni doclrina conlraria 
Jesu. Narn qui illic suut, Judaicas tradunt Iradi-
tiones, el ηοιι seeundum volunlatcs Scriplurarura, 
sed secundum mandala hoininum el doclrinas. 

comparalione glorilicaiionis istius, vullus illius ry Gonsidera euiin quoniam Pelrus foris sedcns ab 
glorificalio destruatur, sicul in conspectu solis lu-
men luccrns desiruitur, et sicut scientia quae ex 
parle est, dcstruiiur cum venerit quod perfectum 
est. Sed ei colapbis ceciderunt sanclum Ecclesiae 
caput, propter quod ipsi colapbixantur a Salaua: 
non ut iion extollaniur, neque ut virtus eorum 
perficialar, sed ut tradili iniinico et vindici, rcci-
piant quod feccmnt peccatum, colaphizantes Je-
sum. Ει non conlcnti tauiummodo exspuere in fa-
ciem ejus et colaphis eum caadere, sed adbuc et 
palmis eum ccciderunt, el deludentes dixerunt: 

Jesu segregalus, et in alrio principis conslitulug, 
coram omnibus Jesum dcnegav^: et ileruni vice 
sccunda similiter non extra januam foris faciua, 
sed volens exire, nondum aulem egressus januam, 
denegavit. Sed cl terlia vice quando qui slabanl di* 
xeruni: Vere ex illh e$, et quaudo coepil se devo-
larc et jurare quia nescio hominem, adhuc non 
erat foris. Et omues denogaliones faclse sunt ei in 
nocle el in lenebris priusquam venial dies, cl s't-
gnui» diei, id esl galli canlus, qui suscilat volcnics 
a sonino. Et ut verbi graiia dicam, si posl gatu 

" Pliilip. ιι, 8. · ν Ucut. xxv, 19. M Matlh. X X Y I , 68. ·* ν , δ. 9 1 Matlb. χχνι, 69 seqq. 
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canlum Pelrus negasset, ut diceretur : Nox promo-
vil, dies autem appropinquavit, sirai in die honesle 
ambulemus 7 1 , milla exeusalione digitus fuisset Pe-
trtis. Forsiian autem et omncs boniines quaiulo 
denegam Jcsuni, ita ut peccaium dencgaiionis 
corum recipiat medicinam, anie galli canfum detie-
gare cnm videnlur, noudum eis nato sole juslitia?, 
ncc appropinquante eis oriu ipsius; si aulem post 
ortum hujusmodi solis ad animam volenlcs pecca-
verimus, postquam accepimus scientiam veiitalis, 
jam non relinquilur nobis sacriticium pro pcccato, 
fced lerribile judicium, et zelus ignis qui comeslu-
riis esl inimicos. Et in Petro quidem tunc deue-
ganle non conveniebat dicere : Quomodo ne pulatis 
pejora mereri supplicia qui FUium Dei concutcave-

m 
Α epcribtis; longe atrtem effieiarnur a priore mcilb 

ci altera; el ab oranibus qui stant in alrio ejuBid 
in janua ejus, ut nc in proximo exsislamos facieo-
tibus dencgare eum qui fuerit juxla eis. Cognosce-
mus autem qua? sil ancilla principis, si int< lleieri-
mus quse sit ancllla Dei, de qua scriplum esl": 
Ego servut tuus , et filiut ancilla ttue. Qoae skl 
autem atria principis poteris scire, si inielleieris 
quae sint alria doinus Domini, de quibus scriplui 
e s t 8 8 : Ecce nunc benediciie Dominum, omna mi 
Domini, qui slati$ tn domo Domini, in atriit domi 
Dei noslri. Si autem el de ancilla altera debemoi 
aliquid dicerc, ut eliam ab illa recedamus, inteliip 
mus quod scripluui c s l 8 1 : Sicut ocuii ancilla ia 
manibut dominw suct, ita oculi notlri ad Domim 

rint, et sanguinem lestamenli eommuuem exislima- β Deum noslrum > donec misereatur noslri. Pulopri-
verint unde $anctificali sunt, el Spirilum gratim in-
juriaverinl 7 8 ? Nondum enim saiictiCcalus fuerat 
Petrus sanguine Cbrisli qui fuerat sanguis uovi le-
siamenli, ncc injuriavil Spiritura gratiae qucm a 
principio nec acceperal, quoniam Jesus nondum 
fuerat honorilicaius 7 8 , nec erai in bominibus Spi-
ι ilus sanclus. Si aulem in nobis boc impiuin fuei it 
factuin denegaiionis peccaium, omnia ba?c dicere 
convcnil, quoniain ct in sanguine lestainenli san-
flilicali sumus el Spiriluni gratiac suscepimus. Pro-
pierea coinmunem puiare sanguinem tesiamenti 
preiiosissiiuum, et injuriare Spiritum graiiae, omni-
bus pcccalis deterius est, iia ut nec in boc sseculo 
ncc in fmuro remissioueni possimus accipere, si 

mam ancillam intelligi principis facienlein denegare 
discipulos Gbristi, Synagogam esse Judxoruro se-
cundum carnem, qui denegare frequenter compo-
lerunl fideles. Secundam auiein ancillam, congre-
galiouem gcntium, qui et ipsi pcrsequentes Cliri-
slianos denegare cogebaut. Terlios aulem slanies 
in atriis, miimtros esse baercsum diversarum,qoi 
et ipsi verilatem Ghrisli dencgare compellunt. h 
nocte autcm non solum ler denegat Pelius, led 
etiam devolat seipsum ei jural , quia ncscio bomt-
nem. Et quidem tunc adbuc secundum carneai 
Gbrislum sciebat, ncc adbuc polcral diccre : 
ChriUum aliquando secundum camem cognomu, 
$ed nune jam non cognosciiuus 8 t . Quauiliu eu« 
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Dei Filiuin denegemus. Quoniam ergo nobis nox signum diei non exsisicbal, denegans Potrus verbo-
promovit, dies autem appropinquavit7i, et signura 
diei galli cantus insonuii nobis, propterea usque td 
banguineui stenius conira peccaium cerlaules, ct 
propler cbaritatem imnquara excidentera oinnia 
sulleramus, ut cum perfectis in ea conscquamur 
hiEiediiaiem. Et boc atlende, quoniam antc galli 
cantuni, et ante Spirilum sanclum, et in lempore 
nociis profuiidac, eiiamsi frequcnter denegavit quis, 
vivere ρ lest: quod manifesluin es( ex eo quod ter 
denegavit Pclrus. Si autem post galli cantum, vel 
scmel in quocunque periculo conslituius denegavit 
quis, impossibile est eum renovari in poenilentia, 
ut itcrum ciucifigat sibi Filium Dei 7 8 . Qui aulero 
in bujusmodi denegalionis peccato fueril compre-
bensus, aspiciat illud quod scripmni es t 7 8 : Yce 
lih qui attrahu0f peccaia sua sicul funem longum, 
tl sicut jugulorum viluli iitiquitates , et non dicat : 
Peccaia nottra in nobis suni, el quomodo vivemut ? 
Vivo, inquit Dominus, quoniam nolo mortem pecca-
lori$, sed pcenilentiam 7 r . Ipse auiem scit Dens, de 
quo scriplum es l 7 8 : Εί ipse sapiens adducet mper 
eos mala, quaua mala adducet super denegantcs ct 
ηοη poenitentes, et qualia supcr deneganles el poe-
uitenies, qualia bona super eos qui nunquam de-
negavterunt, neque verbo coram bominibas, neque 

7 1 Rom. xiii, 14, 13. 7 1 Hebr. x t 29. 7 8 Joan. vn f 39. n Rom. 
7 8 Isa. v, \$. 7 7 Ezecb. xxxm, 10. 11. 7 8 Isa. xxxi, 2. 7 8 Psal. 
8 i Psal. cxxn, 2. 8 ' U Cor. v, 10. 8 8 Matlb. xxvi, 34. 8 4 vn, 57. 38. 

rum Jesu non fuit memor. Postquam auiem an^ 
lus Dci clamavk ei, tunc rccordalus est verboroib 
Jesu dicentis ad se : Antequam gallus cantei, 
me negabU 8 i . Et quando rccordalus esl verbuni 
Cbrisli, jam non erat in alrio principissacerdoiutn, 
nec juxla januaro ejus, sed foris; alioquin 914 
nequaquam plorasset. Sicut eniin scripium esi, 
egressus foras, amarissime ploravit. Ergo et se-
cundum Lucam 8 4 peccalrix mulier juxla pdes 
Domini poenitens flevit, et bic Pelrus egressos 
alrium principis, ad januam ejusiplorat ex aroari-
ludine peccati, examaricans in pceniieniia flelum 
suum. 

jy 115. Hane auUi* facto f consilium acceperuni 
omnes principes tacerdotum et $eniora plebis adnr-
$us Jwiim, ut eum morti traderent; ei vinctutntw 
adduxeruptet tradideruni Pontio Pilaio pr&Mi*;. 
Qui in lenebris el nocte offendil, venia dignus csi 
qtii autem iu die clara oflendit, nutiquam poĵ  
culpare erroreni quasi continenlem se, maxin»c 
quando habens iu se lucernam corpt>ris off.ndit, 
eed incontinenliam suam. Hoc aulem diximus osien-
dentes quoniara Cbrisli qiiidera discipuli in nocie 
scandalizantur, secundum qood Dominus ejus pi«* 
dicit: Omnes vos scandalum patiemini in m i» h* c 

7 8 Hebr. f i , * t f 
_ - Psal. cxxw»» *· 
88'Maiih. xxvn» U** 

x i i i , 12. 
cxv, 16. 
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nocte M , * l quia Pelrug aniegalli canlum ter dene- Α 117. Tunc videns Judat qui eum twdidit, quo-
gavit. Qui aulera oonsiliiim accipiunl contra Jesum 
omneg priucipcs et seniores plebis mane faclo, iu 
luinine peccanl, id esl scienles, secunduui qnod 
scripium esi de hoc congilio t quoniam cousiliali 
suut ex consensu in uuuoi, sicut scriptum esl in 
Pealaiis · ' t ut morli iraderent Cbrisium, pulanles 
per oioUeni exslinguere ejus doclrinani cl iidem 
cjus apud eog qui cicdiderunt in euio quasi in F i -
liuro Dei. Talia aulem conlra eum consilianles 
principes cullura» liiiera3 occidentis, ct minisiri 
damnalionis senioies, ailigaveruut Jesum golven-
teni a vinculis et dicentem eis qui gunt iu vincu-
lig : Exite 9 9 ; et conipeditos solvenlem, atque di-
centem : Dirumpamus vincula eorum 9 9 ; el qui G-
liam Abrabae alligaiam a Salana decera el ocio au 
nig a vincul.g soiverat " , ul jam nequaquain sil iu-
clinata , qua? non polerat sursum aspicere prius : 
el alligaverunt eum volentein, et in eo quod alliga-
rctur viiiculis ipsig insidias dirumpenlem, ul jani 
iton babeanl principea gacerdoium et seniores Ju-
daBorum adversus bomines vincula, Domino ea vi-
delicet dirumpeute in ge. Si quig autem exigil a me 
Srripluram haec de digruinpendis vjnculig oslenden-
lem, qnibug alligaveruut Jesum principes gaceido-
lum el seniores, intelligal quod propter ipsum boc 
dicil ipse Jcgug per Propheiam 9 1 : Dirumpamus 
vincula eorum, tanquam si dical, principum, sacer-
dolum et seniomm, aul mullo magig eqriiin princi-

niam damnului e$l> pceniletitia ductm retulit tri-
ginta argenleos principibus sacerdolum et seniori-
bu$t dicens : Peccavi quod tradiderim sanguinem 
juslum. Al illi dixerunl : Quid ad uos ? Tu videris. 
Et projeciis argenteis in tetnplo, rece&sil, et abien$ 
taqueo se sunpendit. Principes auiem sacerdotum 
acceplis argemeis dixcrunt : Non licel mitlere eos 
in corbonam , quia prelium sanguinis est. Con-
silio autem accepto inter set emerunl agrum figitli 
in sepulluram peregrinorum. Propter hoc vocatu* 
est ager \Ue% Acheldemach, quod esl ager $an-
gubiis, usque in hodiernum diem. Tunc impleium 
esi quod dictum est per Jeremiam prophelam dxcen-
tem : Et acceperunt triginta argenteos, prelium 

&appretiati, quod appretiaverunt α filiis hrael, et 
dederunl eos in agrum fiyuli, sicul constituit mihi 
Dominus 95. Respondeant mihi qui d« naluris quas-
dam fabulas introducunl, exisliinanles se dicere 
vera, et ηοιι cognoscentes quod eorum opinio ini-
quilaicmCrealoris accusai, qui fecitquaedam quideni 
vasa in bonorem, non ex causa virtutis eorum 
ducenlia eos ad bonorem; qusedam aulem in cun-
lumeliam, non propter peccala eorura ducenlia 
eos ad conlumeliam. Si enim perdibilig nalura> 
erat Judas, quomodo poenilentiam tanlain gugce-
pit, ut non vinceretur cupiditate Iriginla argenlco* 
rum, propter quam impiam prodilionis suscepit 
audaciam? Si enim ad proprielnlcm naturarum 

piim qui gunl operali in eis, et regura lerrse illo- Q referunt quod esl dicium 9 β : Non potest arbor mala 
rum qm atltlerunl, et principuui qui convencrunt in 
unum advenui Dominum» et adversus Christum 
ejus, quorum el jugum projidamus α nobis " . Ad-
buc aulem amplius le placabil ut suscipias quo-
niam elsi alliganles Jesum induxeruut qui consi-
lium feceruut adversus euin, lamen dirupit Jesus 
vincula : si intellexerig qua* scripta gunt de Sam-
sone qui frequemer fuit ligatus, el dirupit alie-
nigenaruin yiucida, quoniam Nazaraeus fuerat Dei 
(l babcbal comam plenam virlulis. Si ergo ille 
propter comae virluiem quam babebat in capile, 
poluit ruiupere viucula alienigenarum, quibus alli-
gaverant eum frequeuler , quanto magis Cbrislus, 
qui post lanla prodigia et virlules quas fecil, vo-

bono$ fruclus proferre, dicant, nisi bonilalem ali-
quaui gpiret : et si non peifeclc, nequc gicul de-
buil conversug fccit Judas hoc ipsum quod retubt 
trigiula argenteog, unde est et quod dicil cognosceng 
915 pcccalum suum : Peccavi iradens sangutnem 
juslum 9 T ; nisi ex bona planlalione menlig,etex 
seminalione virtutis qu* geminata est in omni ra-
tionabili anima, quam non coluii Judas, et ideo ce-
cidit in lale peccalum. Si autem natura pereuniig 
esl aliquis boininum, gine dubio magis bujugmodi 
natura3 pereuntis fuit ct Judas. Quod sine dubio 
fuisse viderelur, si tradens sanguinem justum, aut 
non relulisget pecunias condelccialus in eis, aut 
auferens non dixiggct, quia peccavi Iradens tangui-

lcns Iradidit se ad vincula, goporang in se divini- D nem juslum. El si quidem post resurrectionem 
latig virtttlcm ct acquiescens ul alligaretur, sine 
dubio dirupit vincula circumdanlia se? Quoruin 
vinculorum mysteria vinctda Samsonis fuerunl. 

116. Et tradiderunt eum Pontio Pilaio 9 i . Uiruro 
auiem eliam nomina ulraque pnesidig babeani ali-
quam rationem convenienteui dispengatioui Domini 
Salvatoris, non facile est gcntenlialiter respondere. 
Puterunt cnim aliquem movere principalia ex qiti-
bus haco vocabula dcducuulur, Pontiug el Pilalus. 
lllrum aulem l>ene quig moveaUir, annon, unus-
quisque potenlium cougiderare cognogcal. 

9 9 Maiih. xxvi, 31. «T Psal 
9 9 ibid. 2 ,3 . »» Judic. χι. 9 V Mallb. xxvn, 2. 
xxvu, 4. 

Cbristi ex mortuis dixisget Judas qu% dixil,forsU 
lan verisimiliter erat dicendum, quoniara compulil 
eum poBnitere de facto, et coniifftri dc guo peccalo, 
ipsa virtus resurrectionis ipsius. Nunc autem mox 
ul vidit eum iradilum esse Pilalo, compunctus poe-
niluil : forsilan aolem et recordalus ea quae fre-
quenter Jesnsdixeratdisiipulissuisde resurrectione 
gua futura. Videng igitur Judas magnitudinem faci-
noris sui, poenltuit quidem, et loculus ex poeniten-
lia cordis, confessosest peccalum suum ex eo quod 
Iradideril sanguinem juslum : uon aulem el secun-

i i , 2. 9 9 Isa. XLIX, 9. 9 9 Pgal. ιι, 3. 9 9 Luc. xui, 16. 9 1 Psal. u, 3« 
9 9 ibid. 3 et geqq. 9 9 Mallb. vu, 18. 9 T Mallb. 
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das, timens ne forte, si manifestirai se adversarhim Α 
pwbuisset et proditorem magistri, ipse ei flcret 
causa evasionis, cum posset, quatilum ad ipsius 
opinationem, ex quibusdam secrelioribus disciplinis 
r-tfugcre, ct facero se in parvuni. Ut ergo nibil tale 
suspicaus Jesus, secundutn quod Judas opinaba-
tur, sed putans eum amicum, quomodo nescil sic 
inspcraie coroprebendalur , ideo boc dedil signum, 
seiens jam qaoniam si noluisset comprebendi, nun-
quaiu coniprehensus fuisset, sed volens praebuit se 
manibus peccalorum. Ego autem puto quod eliam 
omucs proditores vcritatis, araare veritatem fingen-
les, ct osculi signo oientes quasi quadam indica-
tione cbarilalis, produnt Verbum Dei volentibiis 
ipsmn tcnere adversariis ejus, nibii pacilicum in-
dulis, bellicos aulera gladios, et injurias, et fustes ^ 
liabenlibus. Ει dicil prodilor Jesa : Rabbi. Onines 
eiiitn barelici, quemadmodum Judas , sic Jesu di-
cunt: Rabbi, qui et osculantur eum sicut et Judas. 
Ad quos omoia placabilia dicit Jesus, cum sint 
omncs Judas prodilor : Juda, osculo Filium homi-
uis tradis "? Dicil autem ei improperans simulatio-
nem ainicitiae ejus : Amice> ad quid venini 87[? Hoc 
eumi uumiiie neniinem bonorum in Scripluris co-
gnoscimus appellalum. Ad malum eniin, et non in-
dtitum nupiialibus vesiimentis dicil 9 8 : Amice, 
quid iiuc veuisli non habens vestem nuptialem ?Malus 
autcni esl qui ei in parabola denarii audil: Amice, 
non libi facio injuriam. Nomie ad denarium conve-
nisti mecum? Accipe qnod luum esi, et vade. Volo Q 
auiem el huic novhsimo dare sicul et libi··. 

101. Tunc accedentes, tnanus iujecerunl in Jesum 
et lenuerunl eum Post osculum continuo nibil 
differenles turba illa, forsilan limentes ne de ma-
uibus eorum effugiat Jesus, manus injecerunt in 
eum. Et,ecceunus ex his quierant cum Je$u,cxlendem 
manum, exemit gladium suum, et percuiiens servum 
principis saccrdotum, amputavit auriculam eju* ·. 
llnus ftiilcm corum qui erant cum Jesu , nondum 
manifeste concipiens apud se evangelicam patien-
liam illam Iradiiam sibi a Cbristo, nec pacem quam 
dedit discipulis suis, sed secundum poteslatem da-
lani Judaeis per legera de inimicis , extendens ma-
uum accepil gladium, et pcrcussit servum princi-
pis sacerdoxum el amputavit auriculam ejus. Sicul D 

aulein dicit Joannes \ ei dextram auriculam am-
putavit, apud quem et nomen scrvi dicilur, quia 
Malcbus vocabalur. El forsitan quod agebal Pelrus, 
luyslerium erat, quoniain Judaici popuii dextra au-
dilio fueral ampulanda propter maliliam eoruin 
dcmonslralaw in Jesum. Nam etsi videnlur audire 
legem modo, cum sinistro audilu audiunt umbram 
iradiiionis de lege, non veritalem, cum sinl servi 
sermonis proiitenlis servilium Dei, non autem ser-
vienlis in verilate. Hujus serinonis niyslerium eral 

adversus Cbrislum, advcrsarius Gbribli princeps 
sacerdolum Gaiphas. Videtur autem niibi quoniam 
qui ex genlibus credideruul, omnes unus populus 
constituti in Cbrislo, per boc ipsum quod credide-
runl in Gbristum, faeii sunt causa ul praecideretur 
Judaeornm audiiio dextra , aecundom quod fuerat 
propbetatum de eis * : Crava aures populi hnju», 
et ocutos eorum deprime, itf ne videntes videunt, ei 
audienles inlelligant, et convertanlur, et tanem eo*. 

102. Tunc ail Jesus ei: Converte glodium tuuni 
in locum suum8. Mox Jesus ad eum qni fuerat gla-
dio usus, el abstulerat auriculam senri iltitis dcx-
tram, non dixit : Exime gladium, sed : CoimrU 
gladium in locum suum. Esl ergo gladii aliquis lo-
cus, ex quo non licet accipere eum qui non vull 
perire , maxime irr glatlio. PaciGcos enim vult esse 
Jesus disripulos suos, ut bellicum gladium bunc 
deponentcs, alterum paeificuin acciprant gladiuro, 
quem dicit Scriplura 8 ghdium spirilus. Simile au-
tcm mihi videtur quod dicit : Omnes qui aceipiunt 
gladium, gtadioet peribunt7; id est, otimes qui non 
sunt pacifici, sed belli concitalores, in co bello ptr-
ibunt quod coneitant, ut sil in cis gladius inysie-
rium belli et lilis. El puto qitod omnes lumulluosi 
et concitatores beUonrm , et conturbantes animas 
bominum, maxime Eoeiesiarum, accipiuut gladim» 
in quo ct ipsi peribunt; quoniam qu% fodit foveam9 

ipse incidit in eam 8 ; quoniam cOnverketur dolor eo-
rum in caput ipsorum, et iniquitas eorvm in cere-
brum eorum de&cetidet8. Sed et simpliciter audien-
les quod dicil : Qui accipiunt gladium gladio per* 
ibunt, cavere nos convenit, ut ne occasione milili* 
aut vindictaR propriarum injuriarum exiuiamus 
gladium, aulob aliquam occasionem, quam onineni 
evangelica abominatur Iiaec Ghrisii doctrina, pr;tci-
piens ut impleamus quod scriptum cs t 1 0 : Cum his 
qui oderunt pacem eram pacificus. Si ergo cunQ 
odienlibus pacem debemus esse pacifici, adversus 
nemincm gladio uli debemus. Ila volens, ad eum 
qui non didicerat loquens , nos docere omues quo 
niam volens tradidit semclipsum pro nobis omiiibus, 
addidil et d i c i l 1 1 : An putas quoniam non possum 
modo rogare Patrem meum, et exhibebii mihi plus-
quam duodecim legiones angelorum? lanquain si 
dical : Tu quidem sic gladium exemisli, et percus-
sisti principis scrvum, quasi mibi auxiMum pra> 
stans ; ego autein si voluissem, poieram rogans Pa-
trem non bumanum auxiiium impelrare, s?d me-
liorum, id est augelorura , nec unius, sed plusquam 
duodecim legionum. Ex boc demonstratur quoniaia 
secundum 908 mulliludinem angelorum [simili-
tudinem legiouum] mililise roundialis, sunt el angc-
lorum legiones mililiae coelestis, mililanlium contra 
legiones daemonum habilantium in sepulcris. Nam 
ct apud Lucam 1 8 multitudo mililiae ceeleslis au* 

8 8 Luc. χχιι, 48. 8 7 Maiih. xxvi, 50. 8 8 MalHi. xxn, 12. 8 9 Maub. χχ , 15, 14. 1 Mallh. χχνι, 50. 
9 ibid. 51. 8 xvui, 10. * I S A . v i , 10. 8 Mallb. χχνι, 52. 8 Epbes. vi, 17. * Matlb. xxvi, 52. 
• Ecclo. x, 8. 8 Psal. νιι, 17. 1 8 Psal. txix, 7. 1 1 Maltb. xxvi> 35. 1 9 u , 13. 
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dila esl laudantium Deura proptcr Chrisli nalivita- Α manifcstum est omnibus cognoscenlibus me. Quo-
tem. Si aiilem multimJo iuiliiiae coeleslis erat lau-
danlium Dcum, tuilitia autem omnis paopter adver-
sarios intelHgitur conslilula, consequcnter el illa 
mililia propter adversarios mililal Deo. Scd ctiam 
iacob locum aliquem vocavil caslra Domini 
quoniam mililiani illic aspexit angelorum. El ubi-
cunque sunt Deum limentes, circa eos sunt caslra 
angdorum. Iwmiltet enim angelus Domini ίιι cir-
cuitu timentium eum, et eripiet eos 1 4 ; sicut fuisse et 
circa Elisaeum rcfert liber Rcgnorum Ει atlende : 
putas quasi angelis inferior Salvalor, aul indigcns 
auxilio angelorum dicebal: An putas quia non pos-
sum rogare Patrem meum, el exhibebit mihi plu$-
quam duodecim legioues angelorum ? Aul forle se-
cundum exislimationcm Petri volenlis ei auxiliuin 
fcrre, ct gladium proferentis , et ampulanlis auii-
culam servi, talia est iocutus ? Magis enim angeli 
opus babent auxilio unigenili Filii Dei, quam ipse 
illorum. Propter boc et quod scribitur : Quonxam 
angelis suis mandavit de te, ul custodiant te ίιι om-
nibus viis luis 1 6 , non de Filio Dei unigenilo intelli-
giiur diclum, sed aut in persona Chrisli de omni 
viro juslo quein Cbrislus porlabat in corporo suo, 
aut de Cbristo secundum bumanam ejus naturaui. 
Denique et quod dicil 1 7 : Lxberabit le α ruina et 
dwmonio meridiano, nequaquam convcnit Filio 
Doi. Sed et quod dicil 1 1 : Non timebis α timore no-
cturno% α sagitta volunle per diem , α negolio perom-

modo autem et*non estis placati quotidie permau-
sionem meam vidciitcs in templo Dei, et prabenlem 
roe onmibus volenlibus nie audire, ut conjungerem 
eus mibi ad prodificaiioncm eoium per verbum et 
xiiam ad beatitudinom Dei? Aul tunc quidem nou 
tenuistis me videntes docentem el nibil facieuleiu 
dignum realui, nunc aulem quasi mulatum me 
existimatis, ul quasi lalronem debere comprebondi 
putetis? Sed nec in boc occasionem aliquam invc-
nilis, quasi ad vcrbum mulaium ab cis quae in pri-
mis proposueratn prodcsse voleniibus verbis el fa-
ctis. E l vide postquam dixit ad Petrura : Reconde 
gladium tuum in ihecam suam quod esl paiienliae: 
posiquam auriculam resiiluit ampulalam, sicut al-
ter dicit evangelista, quod et summae benigniialis 
indicium fuerat pariler et divinae virtulis, tunc ista 
verba loculus est, ut (idelia vidercntur ex piacce-
denlibus verbis ct factis, ut si praterila benefacla 
non recordantur, vel praescnlia rccognoscant. 

104. Hoc autem lotum factum esl, ut implerenlur 
Scripturce prophelarum de hujusmodi " . Mulluiu 
autem est nunc eligere de propbelis, qualia qu» 
lunc impleta sunt eloquia prophetarum, quando 
l»a3C se pati Cbristus dicebat : et sludiosi hominis 
est et mulla scientis congregare verba propbclaruiu 
quae sunt implela. Et in centesimo octavo psalmo 
forlepleraqueiuveniesconvenienlia istisqui veneruni 
cum Juda comprehendere Jesura, sicut et alia de 

bulante in tenebris, niagis convenit viro juslo quam Q Juda in eodem dicta sunt psalmo : Tunc simuiom-
net derelictoeo (ugerunt M . Timentes ergo turbas ct 
principem corum Judam, fugcrunt. Ncc enim babc-
bant adbuc Spirilum, quoniam Jesus nondum fuerat 
honorificatus ncc Spiritum virlutis el cbariialis. 
Qtiem si babuissenl, non essenl infirmati, ncc ali-
quid aliud extra divinam cbaritalcm egissent. 

105. El ilfi ienentes Jesum, duxerunl ad Caipham 
principem sacerdolum, ubi Scribw et seniores conve-
niebant|V. Arbilror cnim, quoniam sermo deservi-
tionis Judai&c, quo nunc derclicti dcseivire profi-
tcntur, Caipbas est, qui adversus vcrilalcm miliiai 
Jesu qui dicilur princcps saccrdolum. Jcsus autcni. 
secundtini verilalem, sacerdos cst Verbum Dei» 
sub quo constiluti sunl omncs qui acceplabililer 

Filio DcL Cum ergo posset accipere legioncs, no-
lcbal accipere, ut per palicnliam ejus implercntur 
Scripiura3 propbelantcs de ipso', quoniam ila eum 
pali convenicbat. 

105. Jn illa hora dixit Jesu$ ad turbat : Sicul ad 
lalronem exislis cum gladiis el fuslibus comprehen-
dere me; quotidie apud vos ίιι templo sedebam do-
cens, et non lenuislis mc Volunlas eorum qux 
in boc loco clicuntur, talU mihi videlur, qucd dicit 
Salvalor ad tui bas : Si quis latronem vull lenere, 
non cst incongruum cum gladiis et fusiibus venire 
ad cum, quia talis est et latro ut omnia audeal, 
dunimodo nibil mali patialur; et si potcst, para-
lus est gladio uti et fuste advcrsus comprebendere 
se volenles, poiius qaara ut ultro tradatse in ma- D servhint Dco Palri. Ubi aulem Caipbas eslprinceps 
nus eoruin. Ego aulem quod non sum talis, omnes 
qui sunl in Judaea sciunt, alii quidcm videntes do-
ctrinam mcain el opera mca, alii autem auditum 
babentes de me, aut conversalionem ineam sequcn-
tcs; quoniam quolidie sedens in ioco sancti teinpli, 
quasi congruo ad doclrinas divinas, inanifeslabam 
quae perlincntia eranl ad pielatem ct vitam sanam 
secundum legem Dei, el per boc coinmendabam 
paciiicum me esse. Quod autem nullam babet ratio-
ncm idoneam neque insidialio vestra adversus mc, 
ueque mililia \cstra cum gladiis et fuslibus facta , 

sacerdolum, ibi congreganlur Sciibae, id est lilic-
rali, qui pracsunt liiicrae occidenli. El secunduiu 
litlera; 909 qualitaiem Scribarum sunt seniorcs r 

qui ηοη in vcriiatem, sed iu vcluslatcm liiierse sinv-
plicis sunt rccumbeiitcs et nibil aniplius negotiavi 
volentes. 

106. Petrus aute.m sequebatur eum de longe usqu* 
in atnum principit sacerdotum. El ingressus inlro, 
sedebat cum ministris ul videret exitum rei>v. Cuu> 
ducerelur autem Magisler, sequebatur quidem Pc-
trus: non auiem polerai de proximo ewii sequi, 

w Gcn. xxvui. 1 4 Psal. xxxiu, 8. !» IV Reg. vi. 
x-xxi, 55. »· Joan. χνιιι, 11. , f Mailb xxvi, 56. 
"ibid. 58. 
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set t!e loiiginqno, nec ommno rccedens a!> eo, nec Α pli non ipse promisit facere, sed itiig qui fuerant 
cum eo inceden9, nec juxla eum; sed de longe 
sequens pervenil ad alrium principis sacerdotum. 
Et mgressus Pelrus inlus sedebal, neque quod 
llli ministri ministrans, neque faciens qua? docue-
rat Jesus, sed exspectabat, exilum omnium bortim 
volens videra : quoniam adhnc nori iiitelligebat, 
neque videbat exilum dispensalionum Christi quo 
lenderent. Nec enim est exilus eorum in auio 
Caipbao, nec ubi Scribae et seniores populi Htiug 
congregantur. Si tamen proprie quis videat exttum 
ipsum, \idcbit Vcrbam Oei et Sapientiam dicen-
tcra 1 4 : Ego sum Α et 0, principiutn et finis, 

107. Principes aulem sacerdolum, et teniorcs, el 
unhersum cottcilium qucerebant falsum tettimonium 
rovtra Jesnm, ut enm morti iraderenl, et non inre-
nerunl; el tnulli falsi testes accetsenml, et non in-
venerunt , 7 . Et per harc roaitifestnm est qnoniam 
peccalum non fecit Jesus, nec fuit dolus in ore 
ejus. Mun>!issimam aulem fuisse viiam ipsius, et 
omnino irreprebensibilem, et auferentem occasio-
neg eorum qui quserunl occagioneg, ex hoc demon-
slralnr, quia non inveniebanl adversarii t»jug qaod 
dicere possenl adversas eum, vel colorare : sed 
quaerebant omnes sacerdoies et concilium univer-
gum, ei nibil poierant invenire. Quoniaro falsa te-
slimonia tunc locum babeni, quando cum colore 
aliquo profernntur : advcrsus Jestim autem nec 
color inveniebalur qui posset contra Jesum adju-

apti ad hujusmodi opus comraisii, diceng : Solvke 
lemplum hoc. Sibi autem quod reservavit id eet: et 
in triduo suscitubo ipsum. Et quod iile dixit de tem-
plo corporis sui, Judaei, praepedili malitia, transau-
dierunt el inlellexcrunt de lemplo rllo lapideo. 
Quod manifeslum est ex eo qood rcspondentes 
dixerunt11 : Quadraghua et sex annit cedificatum est 
teniplum hoc9 et tu tn tribus diebus snscilas illudf 
Et considcra qaoiriam non onug falsus testis pro-
cessil in tcslimoniura boc, nec enim suflkiebal 
UIIIIS volenlibug intevficere Jesuin, quoniam lex 3* 
praecipiebal: Nott manebit testit unus tesiimonium 
dari adversu* hominem. Sed nec Ires eranl: roultis 
ennn acccdenlibug testibus falsis, vix duo invenli 

! gunt t qui aliquid dicere viderentur. Sed ncc 
ipsorum les:imonia convenicntia cranl, sicut Mar-
CIIS exponit 3 3 : dicll enim boc rnodo, quoniam 
principes tacerdotum el concilium univertum quoe-
rebant contra Jesum lestimonium, ut eum morti 
traderent, ei non invenerunt. Multi enim falsum 
testwwnium dixerunt adversus eum9 et eonvenientia 
non erant lestimonia eorum. Alii autem exsttrgentet 
falsum iestimonium dicebant adversus eum, quoniam 
not audivimus eum dicentem : Quoniam ego sotvo 
lemplum hoc manibu$ factum9 el in iribus diebu% 
aiiud non manibus factum faciam. Sed nee tic con-
venientia erant eorum iestimonia. Tunc enim e^l 
conveniens teglimonium * quando eadem dicunt; 

vare mendacia : et boc, cum essent mulli volenieg c

 1 ) 0 , 1 aulcm gunt coDvenienlia, quando dissonant 

gratiam tribuere Caipbre, et principibus sacerdo 
lum, el Scribis, el genioribus, el universo concilio 
hoc ipsum audirc d^sideranti. E l ha3c qui conside-
ratv maiimam laudem exbibet Jesu propter vitam 
rjust et doclrinam ipsius, qui gic omnia irrrprehen-
sibililer et drxil, et fecit, ut nullam verisiniilitudi-
nem reprehensionis invenirenl in eo, nec mali, nec 
inulti, nec tales astuli et ingeniosi. 

408. Novissime autem accedentes duo faUi testes 
dixerunt : Hic dixit: Possum deHruere templum 
Dei, tl post triduum illud recedificare · · . Non ar-
bilrertg Matlbaeum duog bos lestessine causa falsos 
dixisse, cum vera videreniur esse testimonia eoruni 
cx eo quod exponil Joanties ·· Christum dixisge 

sibi, qualia erant teslimonia borum qui adversus 
Jesum teslimonia proferebant. El si verum dicunt 
MaUha?us etMarcus, quod credere nos oportet, tenle 
nius oslendere quomodo non erant convcnientia nc-
queduorum ipsorani lestimonia, quoniam non eadeiu 
prolulerunt. Secundum Mallbaeum " enim dixerunt. 
llic dixit: Possum solvere templum Dei, et in tribut 
diebus rewdificare iltud. Secundum Marcuro M au-
tem : Quoniam no$ audivimu* eum dicentem, qiw-
niam ego solvo hoc templum manibus factttm, et in 
tribut diebus aliud rewdificabo non manibus factum. 
Sive ergo bis dicentes baec, quoniam non eadeni 
dixerunt, ηοιι sunt inveiua leslimonia eorum con-
venientia sibi; sive aulein 910 u , m s quidem 

Solvile templum hoc, et ego in tribut diebus excilabo D dixit quod exponitMatlbaeus, alter aulem gecundum 
iltud; quando et addilur: Hoc autem dteebat de 
icmplo corpori* sni 3 0 . Sed vide versuliam falsOFum 
lcstiam duorum, qua perguagiene ulenteg sumpta 
ab aliquo dicto vero quod dixerat Jesus, Oitxerimt 
lestimonium falsum. Jesus autem non dixit: Solvo 
temphim hoc, ct in tribug diebus guscilo ipsum; 
sed : Solvite templnm hoc7 et in tribus diebug exci-
tabo ipsum. Falgi autem testes retulerunt euin di-
xisse quod non fuerat dictum ab eo, iiec dixii: 
Pogguro golvere tempiuin Dei, et in tribus diebus 
reardificare illud. linpielatem ergo solutionis teni-

quod scripsil &Iarcus, ac per boc leslimonia eorum 
non erant convenienlia sibi. 

409. Et exsurgens pvinceps sacerdotum dixil ei: 
Nihil respondet ad ea quce isti teslificantur adver-
ms te? Jestis aulem tacebat 3 e . Poiosl ia islis im-
pleta intelligi propbclia qux d i c i l 3 7 : Dum consislit 
peccalor advcrsm me9 obmutui, el humilialus sum9 

et $ilui α bonis; ut peccalor illc in islis propbelatns 
inlelligalur Caipbas qui consislit conlra Jestim. 
Simul disciraus ex boc loco conlcmnerecaluinnian-
tiuiu el falsorum lcslium voces, ul nec rcsj>onsioue 
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mstra dignos eos habeamus, nec defendere nos- Λ K K» laciebat autem peccalum 
melipsos, ubi non sunl convenientia quse diconlur 
adversus nos. Quid eriim opus est illis resistere 
qui sibi ipsi conlraria dicenlcs resislunl ? maxime 
ubi majus est libere et foililer silere quam defen-
dere sine ul!o profectu, ut non bumiliemur a lesti-
bus falsis el calumnialoribus improbis. 

110. Ei dixil ei princept sacerdotum : Adjuro te 
per Deum vivun, ul dicns uobis $i tu es Christu* 
Filius Dei. Et dixit ei Jesus : Tu dixisti 8 8 . El in 
lege quidem adjurandi usuro invenimus. In Nume-
ris enim 8 8 dicit lex, quoniam adjurabit eam sacer-
dos, id esi mulierem illara in cujus viro factus 
est spiriius zeli, eldicet mulieri sacerdos 4 0 : Si non 
dormietaliquis tecum, et nisi transgretsa et ul ma-

etiam pnnceps 
sacerdotum insidians Jesu, et propterea de diaboio 
erat natus, et quasi de diabolo nalus imitabalur 
proprium patrem qui bis dubie inlerrogat Salvaio-
rcm 4 8 : Si lu es Filius De\y sicul scriptum esl in len-
lationibns ejus. Simile est enim : Si tu es Filius 
Deiy et: Si lu es Christus Filius Dei. Rccte cnim 
quis dicere polest in loco boc, quoiiiani dubitare 
dc Filio Dei ulrum ipsc sil Chrislu3, opus diaboli 
est, ei principis sacerdoium insidiantis Domiuo 
noslro; sed non lalis invenius eslPctrus. Nam sine 
aliqua dubilalione pronuntiavit : Tu e$ Chrislus 
Fitius Dei vivi nec posuit ibi, si: propler quod 
boatus esl appellatus, quia non caro ct sanguis 
revelaverat ci, sed i)eus Pa»er qui cst in coelis. 

culeris α viro non tuo y xnnocent erh ab aqua argu- ^ Qui autem cum dubilatione dicunl : Si iu es Filiu* 
tionts hac maledicla. Ei post pauca 4 1 : Ει adjura-
bit, inqtiit, tacerdoi mulierem in ddjurationibus 
maiediciionis hujus. Ilem in tcrtio Regum " dixit 
rrx Acbali ad Michasam : Adjuro le ut loquari* ad 
me verilatem in nomine Domini. Adjnravit autem 
rex propltetam, et adjuravit non sicut sacenlos 
in Numeris. llle enim ex legis praeceplo, iste aulem 
ex arbilrio suo. Et nunc in loco prgeseuli Jesum 
saccrdos adjurat per Deum VIVUIM. Exislimo autem 
quoniam non oportel ut vir qui vult secundum 
Evangeluim vivere, adjuret allerum. Simile est 
enim quod duii in Evangelio Dominus ipse 4 8 : Ego 
uuem dico non jurare omiiino, et non adjurarc 
o.imino. Si cuin; jurare non lit-el quautum ad 
evangel cum C.brisli mandafum, verum esl qnia nec 
adjurare allerum licot. Propterca manifesliim est 
quoniam p: inceps sacerdotum illicite Jesum adju-
ravil, quamvis vi leatur per Deum vivum adjurasse. 
Quceiet aliquis si convenit vcl dsemones adjurare : 
el qui rcsp.cii ad multos qui lalia facere ausi sunt, 
dicet non sine ralione fieri hoc. Qui autem aspicil 
Jesum imperanlem daemonibtis, sed etiara polesla-
(eui danleni discipulis suis supcr omrda daemonia, 
ci ul inlirmitaies sanarent, dicet quoniam nori est 
secundum potesialem dalam a Salvatore adjurare 
dsemoiiia : Judaicum esl eniin. Hoc etsi aliquando 
a noslris lale aliquid iiat, similc fit ei quod a Sa-
lomone scriplis adjuraliouibus solent daemones 
adjuraii. Sed ipsi qui utunlur adjuraliouibus illis, 
aliquulies nec idoneis constilutis libris utuntur: 
quibusdam autcm et de Htbra?o acccptis atijuranl 
da»monia. Tamen non decebat Dominum noslrum 
ad adjuralionem principis saccrdolum respoiidere, 
quasi viin passun ab adjurante conlra propriain 
voluntatem. ΡΙ·Ρ;·Ι«Γ quod nec negavil se Gbrislum 
Filium Dci esse, ncc iuanifoste confessus est; sed 
quasi ipsum lestem accipiens adjurantem, quoniam 
ipse est qui in inierrogalione sacerdoiis prouun-
t alus eslChrislus Filius Dei, dicens :Tu dixhlu Et 
quouiam cmnis qui facit peccatum, ex diabolo nalus 

Dei, ab omni beaiitudine sunt alieni. Nair. quia 
non eral dignus princeps sacerdotum Cbrisli do~ 
clrina, proplerea non cum docel, nec dicit quia 
ego stini; sed verburo oris ejus accipiens in re-
dargulionem ipstus, convertit dicens : Tu dixisti, 
ul co modo videretur argui, non doceri. 

411. Amen dico vobis : Amodo videjjitis Fitium 
hominis scdentem α dcxtris virlutis, el veuientem 
supra nubes coeti Quoniam UOM est scriptu;»» 
a dextris Dei, sed apud omnes evangelistas ad 
dextram virtuiis sedere Filiuni bominis, i;em tres 
evangelistae simililer scribunt : videbitis tedentem; 
simplicibus quidein concedilur qui nibil altun» 

^ possunt audirc in eo quod dicil, sedentem, ac st 
dical, snpra virLulcm fundalum. Quibus aulem 
possibile est spiritu omnia pcrscrutari etiam altilu-
dines Dei, el quod scriplum csl V 8 : Qui sedes super 
cherubim appare; el M : Vidi Dominum tedentem 
super sedem exceltam el elevatam; et •· : Dixil Do-
minus Domino meo : Sede α dextrit rneis, donec 
ponam iuimicot tuos scabeUum pedum tuorum, et 
alia similia quae de Deo sedenlc dicla sum, simili-
ter el de Cliristo dicunlur, qure conferre oportet. 
cum dicto praisenti, ul ex htimili exislimatione ct 
fabulosa videamus quid significet mnre bumano 
scssio Cbrisli. Videlur autem mibi quoniam 911. 
fuudalionem qtiamdam ci firmitalem regalem si-
gnificat sessio Filii bominis. Juxia virlutem ergo, 

jy qui solus est virtus et propric nominalur, el % 
dextris fumlalus esl, ei qui accepit onmein pole-
slalem a Patrc sicut in coelo el ίιι lerra. El hanc 
fundalionem [aliquando] videbunt eiiani advcrsarH^ 
postquam cum laHilia viderint eum beali. Sed se~ 
cundum Marcum quidem non habet amodo, sed 
puriter, id est: Videbiiis Filium liominis α dextris 
sedeniem virtuli* 1 1 : secundum qticrn nibil erit 
coiiirariuin bis quae tradidimus. Secnndum Mat-
tbacum autem qui dicit: Atnodo videbitis M , et sc-
cunduin Lucam diccntera : Ex hoc erit FiHus /iromi-
nis 8 > , el catera f quaarendum est si ex hoe basc 
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\ux dixit Salvalor implela sunt ei in eis qui au- Α et gloriam existimavil Judaicam et labulosam hi-
ilierunl quod dixil : Amodo videbilh Filium homi-
ni$ nedentem α dexlris virtulis. Et dicimus quoniam 
^oiest implelum videri, quoniam ex illo, id esl 
lcnipore dispeasationis Filius homiiiis sedit ad 
dextram virlulis, et viderunt eura discipuli resur-
gcnlem a morluis, cl per boc vidcrunl eum fun-
dalum ad dexlrain virtutis, secundum quod tradi-
dimus supra. Aut ila : Vide si poles borani etdietn 
meliri non sccuudum brevilatem, quae esl apud 
boniines, borarum alque dierum , sed secundum 
longiludinei», quae est apud Dominum eempiler-
nuin, cui a constilulione mundi usque ad consum-
inationcin ejus est unus dies : quod demonstrat 
parabola, ubi dicit de conductis mane in viiieam, 
el icrlia bora, ct sexta, et usque ad uiidecimam. 
Nibil ergo mirum ct quod bic dicil Salvator amodo 
t>patium esse brevissimum usque tunc, in quo 
spalio dicebal: Videbilis Filium /tominis sedentem 
α dextris virluiis, ad illos qui tunc euiu audiebant, 
forle tunc quaudo dixit Dominus Domino meo: Sede 
α dextris mei$9 doncc ponam inimicos iuos tcabellum 
pedum tuorhm e v : iu qtiibus eranf et illi ad quos 
dicebat: \modo videbiiis. Iniuiicus enim eral cl 

*Caipbas qui iusidiabalur Gbristo. El non solum 
aedciilcm eum ad dextram virtulis visuros bos 
propbelabal, scd eliani visuros eum venientem, 
sicul MaUbauis quidem dicil, super nubes cceli. 
Qiix sunt aulem nubes super quas vcnict qui fun-

sloriam liuerce occidentis. Et putabal quasi inlellt-
gens Cbrisli scrmones, suificienles csse ad lesli-
nioniura conlra ipsuin, qui (esies erant divinilalis 
ipsius, quantum ad eos qui inlelligere possunl; e€ 
dicit ad eos qui eadcm sapiebaul: Ecce nunc audi-
slis blasphetniam ejus : quid vobis videtur 1 7 ? do-
nec respoudeiiles et ipsi adversus animam soaro 
proiiunlieiit de Jesu, quoniam reus est mortis ··. 
Quantum pulas fuit erroiis ipsani principalem 
oinniuiu vilam ream niorlis pronuntiare, et lan-
toruin resurgcntium lestimoiiio non aspicere fon-
tem viue, de quo in omnes viventes vila fluebat : 
quoniam sicut Pater vitam habet in $et tic el Filio 
dedit vitam habere in semetipso ··. 

Β 113. Tunc ex$puerunt in faciem ejus, el eolaphU 
eum ceciderunt. Alii autem palmas in faciem ei 
dederunt, dicettles: Prophetna nobis, ChritU, qnu 
est qui le percussil··. Pessime, sicut arbitror, itli 
qui audieiunt dicentem Jcsuin : Amen dico vobis, 
quoniam atnodo videbilis Filium hominis sedenlem 
α dextris virtutis Dei, et venientem in nubibus 
coeli ausi suni exspiiere in facieni ejus. Arbilra* 
banlur enini in eo, quod confunderenl cum men-
tientem, el quia ιιοιι suslineret exspuilionis oppro-
briimi, qui sedebat ad dexiram virlulis, et veuturus 
erai in nubibus. Quoniam ignorabant sermones 
Isaiae propbel» baec eadem propbelaniis de eo, ct 
dicenlis ex persona ipsius Dooiini Salvalori": Quid% 

iatus esl a dexiris virlulis, aut cum quibus veniel, Q quoniam veni et non erat homo; vocavi, el non trat 
aut ad quas perlinget verilas Dei secunduni quod 

vscripluro est " : Et teritas lua usque ad nubes? 
Ha?. sunt vivae nubes, propbeUc Dci, el apostoli 
Cbrisii, quibus inandat plucre cum oportucrit, aut 
ιιοιι pluere siipcr viiieam siue frurtu. Si quas au-
teui iion vult esse bujusinodi nubcs supcr quas 
ct cuni quibus venict Filius bominis apparcns, ipse 
scit. Scmper cnim super illas et cum illis venil, 
oslendens suuui advcnlum dignis se l)eus Vorbuin, 
ct sapienlia, el vcrilas, ct juslitia. Haec autem 
quas tradidimus uubes, quasi porlantes imagincni 
coeleslis, nubes sunl coeli non iranscuntis sedis 
Dei, cl regno Dci dignilicala?, quasi baeredes Dei 
et cobseredes Clirisli, et conregnant ci . 

112. Tunc princeps sacerdolum conscidit vcsii-
menta $ua dic$ns : Blaipliemavit ·*. Haec Domino 
propbelanlc inimicus Domiui saceidos ille, qnasi 
non eral propinquus ut vidercl Filium bominis, 
et virlutem a cujus dexlris sedebat, quasi incli-
nalus el non polens aspicere sursum, non audiens 
quan dicebat, conscidit vestimenta sua, ostcndcns 
lurpitudinein suain, et nudilateni animae suaa, el 
mysteriuin manifcslans, conscindeiuluni esse sacer-
doliuni velus, et siolam sacerdoiii ejus, et cuUuraa 
qu% sccundum litteram fueral. Blasplieuiiaiii aulem 
arbilratus csl essc nuigniludincin vcrboruni Cbristi, 

qui obedirel. Nunquid non valet manus mea erueie9 

aut non possum eripere? Ecce increpatione mea 
deserlum faciam mare, ei ponam flumina deterla% 

et siccabuntur pisces eorum ex eo quod non hubent 
aquam, el morieutur in sili. Εί induam coelum le-
uebris, et sicut saccum amictum eJH$. Dominus dat 
mihi lingnam doclrince, ut sciam quomodo me 
oporleat dicere verbum. Po&uit tne mane9 apposuit 
mihi aurem ad audiendum, et doctrina Domini 
aperiel aures meas. Ego autem non sum incredu-
lus, neque conlradico. Dorsum meum pratbui ad 
912 fl<*geltay cl maxillas meas ad putrnas. Faciem 
autem meatn non averti α confusione tputamenio-
rum, el Dominus Deus factut est adjulor meus. 

D Omnes eniin qui sunt ab Ecclesia, confiientur Chri-
slum esse qui dicit : Dominus Deu$ dedil mihi /iw-
guam doclrince, el caetera quae exposui. Ego autem 
conveuienler el ca quse superius bis erant conjuu-
cla cxposui, volens ostendere de illo glorioso esse 
boc propbetalum, ut exspualur ci colapbizetur. 
Cui aulem alii coovenit dicere : Veniy nisi Cbrislo 
qui venil in mundum ? aul quem decebat dicere: 
Yocavi, el non erat qui obediret, nisi eum qui venii 
ad vocandum populuoi Judaeorura, ct non esl au-
ditus, et ideo nou eruit popultsni, neque eripuit 
eum, scd dereliquit? Cbristus esl aulem qui dicit: 
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Ecce increpatione mea desertum faciam mare, et Α Proplietiza nobh quis te percus&it Propier quod 

reccperunt alapam aeternam, et ab omui proplietia 
privaii gunt, percussi et castigati, et nec sic volen-
ieg recipere digciplinam, secundum quod propbela-
verat boc ipeum de eis Jcremias · · : Ftagellasti eo$, 
et non dolucrunt, et noluerunt $u$cipere disciplinam. 
Et nunc qui injmiant timim aliquem de Ecclesia, 
et faciunt ei hrcc, in faciem exspuunt Cliiisli, et 
Chrislum colaphis caetlenleg castiganl et palmis. 

1 U . Pelrus vero sedtbat foris in atrio. Et accei$it 
ad eum una ex ancillis dicens : Et tu eras cum Jcsn 
Galilazo? Ai ille negavit coram omnibus dicens: 
Nescio quid dici*. Exeunte aulem illo januam, vidit 
illum alia ancilla, el ait ei ibi : Εί hic erat cum 
Jem Nazarcno. Et iterum negavit cum juramento. 

ponam flumina deserta: qui consummalionem faclu 
rus c s l mundi. Ipge est enim qui ccelum induet 
iftnebras, et induet id velut saccum, et accipieng 
a Pa i re linguam doclrinae sciebat quomodo opor-
leai dicere verbum quod commiserat ei Deus; et 
apposuil ei aurem, ut ampliug audiat audientibus 
cuncl is , et doctrina Palris aperuil ci aurem, quia 
non fui l incredulus Patri miuenti, sed neque con-
iradiceng, el opere suo docuit discere cupicutes 
mansuetudineni laudabilemque bumilitalem. Opus 
autem erat in eo quod factis isla doccbat, dorsum 
suum exbiheus ad flagella, et maxillas ad palmas, 
et faciem non averlens a confusione sputamento-
rum, ut nos, sicut arbilror, qui digui fueramus 
om.nes bas infaraias pati, ertieret ipse pro nobis Β qvia non novi liominem. Post pusiltum autem acce-
patiens eas. Non enim morluus esl pro nobis ul 
non moriamur, sed ul pro nobis non moriamur; 
et alapis caesus est pro nobis, et exsputus esl, til 
he nos qui digni fueramus omnibus bis, propter 
uostra peccata paliamur ea, sed nl pro juslilia 
patientes ea gratanter excipiamus. Et Paulus qui-
dera dicit de Salvalore t f , quoniam humiliavit u 
factus obedient usque ad moriem, mortem autem 
crucis. Non enitn esl indecorum ei qui vull nume* 
rare in quantis se Cbrislus humiliavil, ut dinume-
rel extra ea quae Paulus exposuit dicens : Humilia-
vii se factus obedieus usque ad palmas, nsque ad 
confusionem spulamentorum, el flagellorum, et 
niorlis; propter quae omnia exaltavit eum Deus. ( 

Nec enim propler mortem soiam quain pertulit 
propler nos, exallavit eum, sed eliani propter 
palmas, et spulamenla, ct caetera. Quoniam autem 
ad cxlremam injuriam accipilur sputainenlortim 
injuria, manifestum est cliam in lege in qua scri-
ptum est ut mulier defuncli, si noluerit frater 
viri ejtis accipere eam, accedens ad eum qui no-
! uit eam accipere sibi uxorem, coram senioribus 
cxcalceabit calceamentum unum cx pedibus, et 
exsptiet in faciein ejus, el dicel: Sic facient homini 
qui non cedificaverit domum fratris $ui Non ergo 
avertit faciem suam Chrislus a confusione gputa-
mentorum, ut niagis glorificelur vultus ejus, quam 
fuit vullus Moysi gloriflcatus, tanta ei tali gloria, ut 

dcntes qui slabaui, dixerunl Pelro : Vere ex illi* e$ 
/ft, eienim loquela tua manifestum le facit. Tnnc 
coepii devowre el jurarc, quia nescio hominem. Et 
contimio gallus canlavit. El rememoratus est Pctrui 
verbi Jesu dicentis ei: Quia priusquam gallus cantet, 
ter me ncgubis. El egrcssus foras amarissime fle 
vit 6 7 . Abundamius considerantes Petri negalio-
nem, diciinus quoniam nemo potett dicere Dominum 
Jesum, nisi in Spiritu tanclo**, sicut Raulus nos 
docet. Et nondum eral tunc in bominibus Spiritus 
sanctus, quoniam Jesus nondum fueral honorifica-
lus, sicul dicil Joannes · · . Propterea non crat pos-
sibite, neque illum talcm Pelrum lunc Jesum con-

, fiteri : nec tamcn erat reprcbendendus ιιοιι confi* 
' tens Jesum. Quoniam ad confitentes diciiur 7 9 : 

Non estis vos qui loquimini, sed Spiritus Patris ve-
$tri qui loquitur in vobis. Non aulem cum sit po-
tens Spirilus ille Palris nostri loqui in nobis, ct 
cuin in noslra sit polcstate locum dare in nobis 
Spirilui sancto , et non diabolo, si denegave-
rimus, excusalionem ullam babemus. Forsitau 
aulem ct quicunque est in alrio Caipliaa prin-
cipis saccrdolum, non potest coufileri Domintim 
Jcsum, nisi fuerit egressus · ex alrio ejus, et 
913 f ° r i s fueril faclus ab omni doctrina conlraria 
Jesu. Narn qui illic sunt, Judaicas Iradunl iradi-
liones, et non sccundum volunlates Scriplurarum, 
sed secundum rnandata boininum el doclrinas. 

comparalione glorilicaiionis islius, vullus illius ry Gousidera enim quoniam Pelrus foris sedens ab 
glorificalio destruatur, gicut in conspectu golig lu-
men luccrnac desiruitur, et sicut scientia quae ex 
parie est, dcstruilur cum venerit quod perfectum 
est. Sed et colapbis ceciderunt gancium Ecclesiap 
caput, propler quod ipsi colaphizantur a Salana: 
non ut ιιοιι exlollanlur, neque ut virtus eorum 
perficiator, sed ut tradili iniinico el vindici, rcci-
piant quod fecemnt peccatum, colapbizanieg Je-
sum. Ει ηοιι contcnti (aniiimmodo exgpuere in fa-
ciem ejug et colaphis eum caedere, ged adbuc et 
palmis euni ccciderunt, et deludenleg dixcrunl: 

Jesu segregatus, et in atrio principis conglitulug, 
coram omnibug Jesum dcnegav^: et iierum vice 
gecunda gimililer non cxtra januam furig faciug, 
sed voiens exire, nondum autem egressus januam, 
denegavil. Sed ct tertia vice quando qiri stabant di-
xeruni: Vere ex illis esy et quando coepil ge devo-
lare et jurare quia nescio hominem, adhuc non 
erat foris. El omnes denogationes factae sunt ci in 
nocle et in tenebris priusquam veniat dies, cl si-
gnum diei, id eat galli canlus, qui suscital volenies 
a gonino. Et ul verbi gralia dicam, si posl galli 

9 9 Pliilip. ιι, 8. 9 4 Dcul. xxv, 19. M Matth. xxvi, 68. 9 9 ν , δ· 9 7 Mallb. χχνι, 69 geqq. 
w 1 Cor. χιι, 5. 9 · νιι, 39. 7 9 Matlh. x, 20. 
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canttim Pelrus negassel, ut dieeretur : Nox promo- Α epcribus; longe atttem efficiarnor a priore ancilla 
vit, dies autem appropinquavit, sicttt in die honenle 
ambutemus 7 l

f ntilla excusalionc dignus fuisset Pe-
trus. Forsiian autem et omncs boiuines qiiando 
denegam Jcsum, ita ut peccaitim dencgaiionis 
corum recipial medicinani, ante galli caufum dene-
gare cum vidcnlur, noudum eis nato sole juslitiae, 
ncc appropinquante eis orlu ipsius; si aulem post 
ortum bujusmodi solis ad animam volentes pecca-
verimus, postquam accepimus scicnliam vcrilatis, 
jam non relinquilur nobis sacrilicium pro peccalo, 
sed lerribile judicium, et zelus ignis qui comestu-
rus csl inimicos. Et in Petro quidem tunc dcne-
gante non conveniebat dicere : Quomodo ne pulatxt 
pejora mereri supplicia qui Filium Dei conculcave-

01 altera; et ab oraiiibus qui sunt in atrio ejua vet 
in janua ejus, ut nc in proxinto exsislamus fadeo-
tibns dencgare eum qui fuerit juxla eis. Cognosce-
mus autem qua? sit ancilla principis, si iut> llexeri-
nius quae sit ancilla Dei, de qua scripium esl τ · : 
Ego tervut tuus, et filius ancillce ttuv. Quae tinl 
autem atria principis poteris scire, si intellcxeris 
qu» sini alria doinus Domini, de quibus scriplum 
est · · : Ecce nune benedicite Dominum, omnes sern 
Domini, qui stati* in domo Domini, in atriis domut 
Dei nostri. Si aulem et de ancilla altera debemut 
aliquid dicerc, ut eliam ab illa recedamus, inlelliga 
mus quod scriptum c s l 8 1 : Sicut oculi ancillas in 
mambu* dominw luce, ita oculi nottri ad Dominum 

rinl, et sanguinem teslamenli commuuem exislima- β Deum nostrum, donec misereatur nostri. Pulo pri-
verint unde tanctificali sunt, el Spiritum graiicr I/J-
juriaverinl 7 8 ? Noudum enim sauctiiicalus fucral 
Petrus sanguine Cbrisli qui fueral sanguis uuvi te-
siamenli, ncc injuriavit Spiritura gratiae quem a 
principio nec acceperat, quoniam Jesus nondum 
fueral bonuriiicaius 7 8 , nec erat in bominibus Spi-
lilus sanclus. Si aulem in nobis boc impiuui fnciit 
factum deiiegaiionis pcccatum, omnia ba»c dicere 
convcnil, quoniam ci in sanguine testamenli san-
flilicati sumus el Spiritum gratiac suscepimus. Pro-
pierea cominunem putare sanguinem tesiamenti 
preiiosissimum, et injuriare Spirilum graliae, omni-
bus peccalis delerius esl, ita ut nec in boc sseculo 
noe in fiuuro remissionem possimus accipcre, si 
Dei Filium denegemus. Quoniam eigo nobis nox 
promovil, dies autem appropinquavil 7 4 , et signum 
diei galli canlus insonuit nobis, proplerea usque td 
banguinem stcmus conira peccaiuin cerlanles, ct 
ρι-opler cbarilatera minquara excideutem omnia 
sutieramus, ui cum perfeclis in ea conscquamur 
haerediiaiem. Et boc altende, quoniam antc galli 
canlum, et anle Spirilum sanclum, ei in lempore 
nociis profunda:, eliamsi frequenler denegavit quis, 
vivere ρ test: quod manifesluin est ex eo quod ter 
denegavit Pclrus. Si autem post galii cantum, vel 
scmel in quocunque periculo conslitulus denegavit 
quis, impossibile est euin renovari in poeiiilenlia, 
ut iterum crucifigal sibi Filium Dei 7". Qui aulcra 
iu bujusmodi denegaliouis peccato fuerit compre-
bensus, aspicial illud quod scriplum es t 7 8 : Υ ω 
his qui atlrahufif. peccala sua sicut funem longum, 
tl sicut jugulorum viluli iniquitates , et non dicat : 
Peccaia no*tra in iwbis sunt, et quomodo vivemus ? 
Vivot inquit Dominus, quoniam nolo mortem pecca-
loris, sed poenilentiam 7 T . Ipse aulem scit Deus, de 
quo sciipium c s l 7 8 : Et ipse sapiens adducel tuper 
eo$ mala, qualia mala adducet super deneganles ct 
ιιοη poenitentes, et qualia supcr denegantes ctpoe-
uitenies, qualia bona super eos qui nunquam de-
D6gavterunt9 neque verbo corain horainibus, neque 

mam ancillatn intelligi principts facienlein dcnegare 
discipulos Cbristi, Synagogam esse Judxoruni se-
cundum carnem, qui denegare frequenter coinpu-
lerunl fidcles. Secundam amem ancitlam , congre-
galionem geinium, qui el ipsi pcrsequenles Cbri-
stianos denegare cogebant. Teriios aulem slantes 
in atriis, minislros esse haercsuro diversarum 9 qui 
et ipsi verilatem Chrisli dencgare compellunt* In 
nocle aulem non solum ter dencgat Pclrus, sed 
etiam devotat seipsum ei jurat , quia nescio bomi-
nem. Et quidem (unc adbuc secundum carnem 
Cbiislum sciebat, nec adbuc polcrat dicere : Et si 
Christum aliquando secundum carnem cognovimut, 
ud nune jam non cognoscimu$ Quandiu enim 

^ signum diei non exsis cbat, denegans Pctrus verbo-
rum Jesu non fuit memor. Postquam auicm ange~ 
lus Dci clamavk ei, tunc rccordatus cst vcrboruui 
Jesu dicenlis ad 86 : Antequam gallut cantet, ter 
me negabii 8 8 . El quando rccordalus esl verbuna 
Cbrisii, jam non erat iti atrio principis sacerdotum, 
nec juxla januara ejus, sed foris; alioquin 914· 
nequaquam plorassef. Sicut enim scriptum esi, 
egressus foras, amarissime ploravit. Ergo et se-
cundum Lucam 8 4 peccalrix mulier juxta pedes 
Domini poenitens flevit, et bic Pelrus egressug 
alrium principis, ad jauuam ejus! plorat ex amari-
ludine peccati, examaricans in poeuiteniia fletuin 
suum. 

jy 415. Hane auttm facto, comilium acceperunt 
omnes prlncipes sacerdolum et seniores plebis adver-
$u$ Je$um> ut eum morli traderent; el vinctum eum 
adduxeruvt el tradiderunt Pontio Pilato prmidiM. 
Qui in tenebris el nocte oflfendil, venia dignus cst 
qui aulem ia die clara oflendit, iiunquam polcsi 
culpare errorem quasi conlinenlem se, niaxinio 
quando habens in se lucernam corporis offendii» 
eed incontinentiam suam. Hoc aulem diximus oslen-
denles quoniam Cbrisli quidem discipuli in noctc 
scandalizantur, secundum quod Dominus ejus prae-
dicil : Omne$ vos scandalum patiemini in me in hac 

7 1 Rom. xiii, 12, 45· 7 8 Hebr. x, 29. 7 8 Joan. νιι, 59. M Rom. x m , 12. 7 8 llebr. τ ι , 4, 6. 
7 8 Isa. v, 48. 7 7 Ezccb. xxxm, 40. 41. 7 8 Isa. xxxi, 2. 7 8 Psal. cxv, 16. « Psal. CXXXIII, 1. 
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nocte 88, ei quia relms ajitegalli cantum ter dene- Α 117. Tane videm Judat qui eum tmdidil, quo-
gavit. Qui autein consiliuni accipiunl contra Jesum 
omneg priiicipcs et seniores plebis mane iaclo, in 
luinine peccanl , id esl seienles, secundum quod 
gcripium esl de hoc congilio t quoniam cousiliali 
suut ex consensu in ununi, gicul scriptura csl in 
Pgaloiig 8 7 , ut niorli traderent CbrisLuin, puiaiiles 
per niortem exsiinguere ejus doctriuam ci fidem 
ejus apud eog qui c»cdiderunt in eum quasi in Fi -
liura Dei. Talia autem coulra eum consilianles 
principes cuUurae liiterae occidentis, et minislri 
damuationis eenioi es, alligaverunt Jesura goiven-
lem a vinculis et dicentem eis qui sitnt in vincu-
lis : Exite 8 8 ; et compeditos solvenlem, atque di-
centcm : Dirumpamus vincula eorum 8 8 ; el qui 0 

niam damnatus est9 poenileniia ductus relulit I r i -
ginta argenteos priucipibus sacerdotum ei scniori-
bus, dicens : Peccavi quod tradiderim sanguinem 
jutlum. Αί illi dixerunt : Quid ad not ? Tu videris. 
Εί projeclis argenleis in templo, recessii, el abiens 
laqueo se suspendii. Principe$ atiiem sacerdoUtm 
accepiis argenteis dixcrum : Non iicet tnillere eo$ 
in corbonam, quia pretium sanguinis est. COH-
silio auiem accepio imer se, emeruni agrum fignli 
in sepulluram peregrinorum. Propter hoc vocuius 
esi ager ille, Aclteldemach, quod esl ager $an-
guinis, usque in hodiernum diem. Tuuc impleium 
esi qtiod dicium esi per Jeremiam prophelam dicen-
tem : Εί acceperuni Iriginiu argeuleos, prelium 

liam Abrahae alligalam a Salana decem el oclo au &appreiiaii9 quod appreliaverunl α filiis hrael, el 
nis a vincui.s solverat 8 8

f ut jam nequaquarn sil in-
clinata , qua? non polerat sursum aspicere prius : 
et alligaverunt eum volenlein, et in eo quod alliga-
rctur vinculis ipsig insidias diruinpeniem, ta jaiu 
iton babeanl principes sacerdotum et seniores Ju-
daeorum adversus bomines vincula, Domino ea vi-
«Micet dinimpenle in se. Si quie autem exigil a me 
Siripturam haec de disrmnpendis vinculis ostenden-
iem, quibus alligaverunt Jesum principes sacerdo-
•luin et seniores, inleliigat quod propter ipsum boc 
dicil ipse Jcsus per Propheiam 8 1 : Dirumpamus 
vincula eorum, lanquam si dical, piincipum, sacer-
dotuni el geuioium, aut multo magis eqrum prinri-

dederunl eos ίιι agrum figuli, sicul consiiluii mihi 
Dominus 8 8 . Respondeant mihi qui d« naluris quas-
dain fabulas introducunt, exislimanles se dicere 
vera, et non coguoscentes quod eorum opinio itii-
quilalcmOealorisaccusat, qui fecitquaedain quidem 
vasa ίιι bonorem, non ex causa virlutis eorum 
ducentia eos ad honorem; qusedam autem in cun-
tumeliam, non propter peccata eoruro ducentia 
eos ad conlumeliam. Si enim perdibilis natura» 
erat Judas, quomodo poenilenliam tantam susce-
pit, ul non vinceretur cupiditale triginta argenlco-* 
rum, propler quam impiam proditionis suscepit 
audaciam? Si enim ad proprielnlem naturarum 

piim qui sunl operati in eU, el rogura lcna illo- Q referunt quod est dicium 8 8 : Non polesl arbor mala 
rum qui asiUerunlfftt principum qui convencruni in 
unum adversus Dominum» et adursut Chritium 
eju$p quorum et jugum projiciamu* α nobis 8 t . Ad-
buc aulcm amplius le placabit ut suscipias quo-
niam etsi aUigautes Jesuni indiixerunt qui consU 
liuin fticeruui adversus eum, lamen dirupit Jesus 
vincula : si intellexeris quap. scrlpta sunl de Sam-
6one 8 8

9 qui frequenter fuit ligatus, el dirupit alie-
iiigenarum viiicula, quouiam Nazareus fueral Dei 
(t babcbat comam plenain virtutis. Si ergo illc 
propter coinae virtulem quam babebat in capile, 
potuil rumpeie vincula alienigenarum, quibus alli-
gaveranl euin frequenler , quauto magis Cbrislus, 
qui post lanla prodigia et virtules quas fccil, vo-

boncs fruciut proferre, dicanl, nisi bonitalem ali-
quaui spirel : et si non perfecte, nequc sicut de< 
buil conversus fccit Judas boc ipsum quod retulit 
trigiula argenteos, unde est et quod dicit cognoscens 
915 peccatum suum : Peccavi iradens sanguinem 
jusium 91; nisi ex bona planlatione mcntis, et ex 
seminalione virtutis qu* seminata est in omni ra-
tionabili anima, quam non coluit Judas, et ideo ce-
cidit in tale peccalum. Si autem nalurae pereunti» 
est aliquis bominum, sine dubio magis bujusmodi 
naluraB pereuntis fuil cl Judas. Quod sine dubio 
fuisse viderelur, si Iradens sanguinem jaslum, aut 
non relulisset pecunias condelcclatus in eis, aul 
aufcrens non dixissot, quia peccavi iradens tangui-

lcns Iradidil se ad vincula t soporans in se divini- Ρ nem juslum. El si quidein post resurreclionem 
latis virtulcm ct acquiescens ut alligaretur, sine 
dubio dirupit vincula circumdantia se? Quorum 
vinculorum mysteria viocida Samsonis fuerunt. 

116. Εί tradiderunt eum Poniio Pilalo 8 \ Uirura 
autem eliam nomina ulraque praBsidis babeanl ali-
quani rationem convenienteui dispensationi Domini 
Sahatoris, non facile est scnlenlialiter respondere. 
Poteruni cnim aliqtiem movere priucipalia ex qiti-
bus haec vocalmla deducuntur, Ponlius el Pilalus. 
Ulrum aulem bene quis movcaUir, annont untis-
quisque potenlium coasiderare cognoscal. 

8 8 Maiih. xxvi, 31. 8 T Psal. u , x. 8 8 Isa. XLIX, 
8 8 ibid. 2 ,3 . 9 9 Judic. xi. *v Matlh. xxvu, 2. 
xxvii, 4. 

Cbrisliex mortuis dixisset Judas qu% dixit,forsU 
lan verisimiliier erat dicendum, quoniam compulit 
eum poenitere de facto, el confilfcridc suo peccalo, 
ipsa virtus resurreclionis ipsius. Nunc aulem mox 
ut vidil eum tradilum esse Pilalo, compunclus pce-
nituil: forsiian aniem et recordaius ea quae fre-
quenter Jesusdixeratdisoipulissuisde resurrectione 
sua futura. Videns igilur Judas inagnitudinem faci-
noris sui, pceniluil quidem, et locutus ex p<Bniten-
lia cordis, confessas esl peccatum suum ex eo quod 
iradiderit sanguinem justum : uon aulem et secun-

9. 8 8 Psal. ιι, 3. 8 8 Luc. XIII, 16. 8 1 Psal. u f 3. 
8 8 ibid. 3 et seqq. 9 9 Matlb. vu, 18. , T Mallb. 
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tlum scicnliam poenituit, sicul de1>uit poenilere. 
Exislimavit enim prscvcnire in morle morituruni 
Magislrum, et occurrerc ci cum anima nuda , ut 
confilens, deprecans, miscricordiam mererctur. 
Proplcr quod ipse sc judicavit, ct condemnavit in 
co quod sciens pcccavit, ef noa aspexit in hoc quod 
dixeral Job in tanlis dadibus conslilulus : Vtinam 
poaem me interficere, aut aliquem rogare tii fnccrel 
mihi hoc; nec vidit quia non convcnit scrvum Dei 
seipsum expellcre dc bacvila, scd exspeclare ctiam 
de hoc Dei judicium. Vidcamus nunc si, quod lalet 
inultos, loci istius, Deo donanle, possimusexplicare 
quod diclum est: Videns autcm Judas qui tradidit 
cum, quoniam condemnalus e$t> pceuitcnlia ductus re-
tulit Iriginta argenleot prhicipibus saccrdotum, ct 
raHera , e . Si enim scriplum fuisscl post seutenliam 
Pilati, poslquam flagellis cxsumJesum iradidit Ju-
daiis ul cruciligcrent eum , quod ila fecisset Judas, 
uibil sine dubio bujusmodi qurcrcrcmus in co quod 
dictum est: Videns autem qttia condemnatus est. 
Nunc autem quomodo vidit Judasquia condemnatus 
esl? Neque enim adbuc condemnaius fucrat Jesus, 
neque a Pilalo intcrrogalus. Forsitan ergo dicit ali-
quis vim faciens, quoniam consideralione mentis 
suae vidit exituni rci quia coudcmnalus est ex co 
quod tradituni aspcxit a principibus sacerdolum ct 
senioribus plobis. Alius aulem dicel bocmodoquod 
scriplum esl : Videm autetn Judas quia coudemna-
luf esi, ad ipsum Judam referlur. Cum enim ira-
didisseni Jcsum principcs saccrdolum el scniores 
plebis Pilalo tunc sensil malum suum Judas, el in-
lcllexit quoniam qui lalia ausus esl, sinc dubioju-
dicatus el condcmnalus a Reo est. Forsilan cl Sa-
tanas, qui post pancm iutinclum fucrat ingressus 
in Judam, praslo fuit c i , donec Jesus Iraderctur 
Pilalo : poslquam fccilquod voluil, recessilab eo; 
rccedenlc aulcrn diabolo, intcllexitei vidit qtioniam 
tradens sanguincm juslum condomnaius a Deo est, 
et potuil iulclligere scnsus cjus jam vacans el non 
babens diabolum opcranlcm in sc. Poluil ergo, a se 
recedente diabolo, capcre poenileuliatn el referre 
iriginla argenieos bis qui dedcranl eos : et potuil 
dicere, recedente diabolo, quod pritisquam ab eo 
recederel, dicere non potuisscl. Nec eiiim adbu* 
implenle diabolo cor ejus potuil dicere : Peccau 
tradens sanguinem juttum. Sed non boc dicimus 
quoniam diabolu^ recedens ab aliquo tali, jam nc-
qiiaquam ei insidialur, sed observat itcruin tem-
pus, si polueril iterura se appouere ei; et poslquam 
cognoveril secundum peccaium suum quis, observat 
eliani lerliae deceptionis locum in co diabolus. Si 
atilem opus esl elexemplis uti, videamus in Epi-
siola ad Corinlbios prima »·, eum qui uxorem lia-
buit palris : nec eiiiin in bujusmodi malo sine 
magno opcre diaboli potuil csse. Do quo malo poe-
niluit, sicul Scriptura ipsa testalur *, et trislalus est 
IrisUliam secundum Dcum , iristiliam qu« poeni-

M ibid. 5. · · ν, I . 1 II Cor. νιι, 0, 10. » II 
* Joan π, 1.6. 

Α lcnliam in saluiem stabilcm operalur; scd poslquam 
suseepit bujusmodi tristitiam, apposuii ilerum se 
ci diabolus, volens ipsam trisliliam ejus supra mo-
dum exaggcrarc, ut jam non cssetsecundumDeum, 
scd ut abundaniior facta absorberet tristantem su-
pra mensuram ct ullra quam tristari deberet, et sic 
eum absorbcrel Satanas in abundantiori irisiiiia. 
Quod precognosccns Apostolus, consilium Corin-
Ibiis dal ut confirmcnl cbaritatem in eum, dicens 
bujusmodi causam : Ul ne, inquil, abundantiori tri-
stitia absorbeatur qnx hujusmodi esl *. Non enira 
versulias ejus ignoramus. Similitcr aliquid factum 
csl e( in Juda qui tradidit Jesum ; el secunduro si-
mililudinem illitis trisiiihc quic pocnilemiam iu sâ  
lulcm slabilcm opcralur, trislalus et ipse, poslquam 

^ poenilenlia ductus cst, relulil triginta argontcos prin 
cipibus sacerdolum dicens : Peccavi tradens sangui 
nem justum *: quod ipsum poeiiitentia? eral, el Iri-
stiliai salularis. Sed quia nunquam servavii cor 
suum, neque sapienter tristatus cst, sed suscepit 
abundanliorem Irislitiam a diabolo sibi submissam, 
qui voluil eum absorbere iu abundauliori irislilia, 
ideo refercns argcnleos illos m lemplum, abiens la-
queo se suspendit. Si c.iim poslquam rclulil pocu-
niam, elconfessus est sc peccasse eo quod iradidit 
sanguinem juslum, non abiens laquco se suspen-
dissct, scd locum pa;mleniia3requisiissct, el lcinpus 
poi;nitentise observassel, forsilan el invenisset euui 
qui dixlt k : Vivo ego> quoniam 916 n°l° mortcm 

^ peccatorisyticutpoeniienliamcju$.EgoauleiuΟΧΙΨ'ΊΡΟ 
quoniam et majus aliquid de Salvatorc inlclligfiis 
Judas, non alibi projecil triginla argcnteos nisi in 
templum, ubi sciebat Dominum ejecisse de templo 
oves ct boves, et dixissc vcndiioribuscolumbarum: 
Tollite Iwc hinc, et noHte facere domum Palrit mei 
domum negotiationis *. Salis crgo desperans ex sc 
quod inlellexil magniiudinem sui peccali, jactans 
argcnleos Hlos in tcmplum, abiitet laquce se&us-
pendit. Accipienles aulcm argenteos illos, volue-
runt aliquid legilimum observarc, ct non miltere 
eos in corbonam, ubi dala populi proplcr necessi* 
tales pauperum congregabanlur : sanguinis enim 
prclium impium existimabant mitt re in corbonam. 

Α ^Propter quod consilium accipientes, comparavc-
runt ex pccuniailla agrumliguli clopcranlis lulum. 
Videbanl enini quouiain circa morluos magiseam 
pccuuiam conveniebat expendi, etciica locum nior-
luorum el sepuUurae, quoniam prelium eanguinis 
nral, quain in corbona aul in aliqua ncccssilalc bo-
ncsla. Sed quia ci inlcr loca morluorum difleren-
liae sunl : i.uoniain iiuilli qiiidem secundum votiun 
optabililer sepeliunlur in moiiuinenlis suis patcr-
nis, quidam aulem piopter quasdam calamilatcs 
fivquenter in peregrinis monumcntis sepel unlur; 
ideo accipientesprctium sanguinis Jesti, usi sunt ca 
ad comparatioiicm agri Gguli alicujus, ut in eo pe-
rcgrini rnortui scpeliantur, non sccundum votum 9 

Cor. ιι, 7. » Maith. xxvn, 4. * Ezecb. xxxui, 11. 
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sed sccundum casum aliqucm conirarium hoc pro-
merenles. Si auiem et peregrinos spiritaliter inlel-
ligere convenit, percgrinos dicimus esse qui usque 
acl linem extranci sunt a Dco elperegrini testamen-
torum ejus. Tales igilur peregrini hujusmodi habcnt 
iinem, ul in agro llguli sepelianlur, qui prctio san-
guinis est comparalus. Nam justi sunt qui dicunt: 
Consepulli suinus Gbristo in novo monumcnto quod 
cxcisum babetur in petra, in monumento dolalo, 
ubi nondum quisquam morluorum posilus cst 8 . 
Quiautem usquc ad finera peregriid sunl aCbrislo ct 
alieni a Deo, diccnt sine dubio consequenler: Gon-
scpulli siimus pcregrinis in agro tiguli opcrantis lu-
tum, qui preiio sanguinis esl comparalus, vi su-
nius in agro qui agcr sanguinis nominatur. Sed 
qtioiiiam quod posl haec dicit evangelisla : Tunc im-
plelum ti$t quod dictum fuerat per Jeremiam prophe-
tam dkeniem, etc. T,inler ca qnae sciipla sunl, ηοιι 
inveniiur boc Jeremiasalicubi propbclasse iu libris 
suis, qui vel in Ecclesiis loguntur, vel apud Judaeos 
referuntur; si quis autem potest scire, oslendat ubi 
sit scriplum : suspicor auterrorem esse Scripturac, 
et pro %acharia positum Jeremiam, autessealiquam 
Eccretam Jeremiae scripiuram in qua scribttur. Ta-
lis csi autera textus apud Zachariam 8 prophetam. 
£( dicam ad eos : Si bonum esl in conspectu vcttro , 
dale mercedem meam, aui ubnegate; ei staluertuit 
mercedem meam triginta argenteos. Et dixit Domi-
nus ad me : Depone eos in fornacem, et vide $i pro-
bum esl, sicut probatus $um pro cis. Et accepil iri- ^ 
ginla argenteos, el misU eos in domum Dotnini in 
fornacem. Si aulem haec dicens aliquis exislimalsc 
offcndere, videai ne alicubi in secretis Jeremiae hoc 
prophetatur, sciens quoniam et Apostolus scripiu-
ras quasdam secrelorum profert, sicut dicit alicu-
b i 8 : Quod oculus non vidil, nec auris audivit; in 
nullo enim rcgulari libro hoc positura invenitur, nisi 
in secrelis EliiC propbetae. Item quod ait 1 0 : Sicut 
Jamnes ei Mambres restiterunt Moy&i, non invenitur 
in publicis scripturis, sed iti libro secreto, qui su-
prascribitur Jamnes et Mambres Uber. Unde ausi 
sunt quidatn Epistolarn ad Timotheum repellere, 
quasi habenlem in sc lexlum alicujus secreli, sed 
non polueruul. Primam aulcm Episiolam ad Corin 

1770 
dubitans Pilatus interrogavil dicens : Tu es rexJu-
daorum f Ad quam inlerrogationcm quod patavil 
esse condecens respondit, diceus : 7« dicit. Et a 
priitcipe quidem sacenloium adjuratus ut diceret 
si ipsecst Cbristus Filius Dei, rcspondit: Tu dixitti; 
a Pilalo aulcm inlerrogatus : Tu es rex Judaontm ? 
respondit: Tu dicis Vidc inlerrogationes, nisi Hla 
quidem inlerrogalio : Si tu e$ Christus Filius Dei 9 

Judaicjc convcnicbat personae; Roniano autcm ju-
dici diccnli inlerrogaloiie, jam non : Tu cs Cbri-
slus, sed : Tu es rcx Judworum ? Qui autcm caule 
considerat ipsos apices evangelicorum sermonum, 
videbil quoniam princeps quidem saccrdotum du~ 
bilantcr divit : Si tu es Christus Filius DeL Si cniin 
syllaba dubilalionem inlcrrogalionis ostendit. Pila-

β lus aulem promiulialive : Tu e$ rex Judaorum? 
Quoniam aulem pronuniiaiive hoc dixil Pilatus, 
illud qnoque confumat quod etiam alibi suprascri-
bil in lilulo, Rex Judworum, in Iribus linguis, II -
braicc, Graece, ei Latino, ut Hebm, et Gracci, ct 
Romani cognoscerent, quoniam et Pilatus sciel at 
eura rcgem Judaeorum essc. Propter quod apparet 
cum qua reverenlia icqnirebal de Jesu, et provoea-
bat 917 populum ut Jesum magis ad dimittcn-
dum peierent quam Rarabbam. Revcrenli?c autcm 
Pilali iilud eliam fuit signum , quod lavans manus 
suas dixii: lnnocens ego sum α tanguine hujus: vos 
viderilis " . Quod autem dixil ad principem sacer-
dotum : Tu dixisii, dubitationem ejus oblique ar-
guens convincit. Et quod aitPilato: Tu dicis, sen-
tcntiam ejus pronunlianlisconflrroal. Marcus aulcm 
pro : Si lu es Chmtus Filius Dei, sic scribi l u : Tu 
es Filius Benedicli ? Forsitan aut illud quod simpli-
ciler scriplum est, authoc quod dubilantcr, nescio 
si non raendosa habeani excrnplaria, cuni debuis-
scnt ambo aequaliter dicerc : Si tu es, aut: Tu 

119. El cum accusarctur α principibus tacr.rdo-
lum et senioribus ptebis, nihil respondebat. Tunc 
dixit ei Pilatus: Non audis quanta adversu* te di-
cunt tettimonia? Et non respondit ei ullum verbum, 
iia ul miraretur preeses vehemenler Judaicaj l i l -
tcrce occidcniis ministri et seniores, filii sunt eorum 
sacerdotum et seniorutn qui accusaverunt Jesum, 

tbios, proplcr hoc aliquem refutasse quasi adulle- ο accusalionem eorum usque nunc suscipienles, ot 
rinam, ad aures mcas nunquam pervenit. 

118. Jesus autem stetit ante prmidetn. Elinler-
rogavil eum pr&ses, dicens : Tu es rex Judasorum ? 
Dixit ci Jesu* : Tu dicia 1 1 . Verc Jesus non rapinam 
arbitraius est e$se se wqualem Deo Et non semel, 
scd frequcnter pro oranibus seipsum bumiliavit. Et 
nunc ergo judcx lolius creaturae consliluius a Pa-
tre, Rege rcgum ei Domino dominorum, vide in 
quantum se bumiliavit ul acquiescerct stare ante 
judicem tunc terrae Juda^e, et vocatus interrogaius 
est inlerrogationem, quam forsitan deridens aut 

accusantes Jcsum. Propterea pcrmanentc cis ipso 
peccato, ct prsBvcuiente eos semel ira, usque in fi-
nem adbuc patiuntur operatores^psi, derelicii ciim 
populo universo sicut labernaculum m cucumerario, 
et sicut civita* qum expugnalur Accusatus aulcm 
Jcsus, sicut tunc nihil responditt sic ct modo ad-
versus accusaliones istorum sacerdolum et senio 
rum nihil respondit. Tacet enim eis Yerbum Dci t 

et jam non audiunt verbum Dei, sicut aliquandu 
factum fucrat ad propbetas, et in consummaliore 
sacculorura caro factus est, el babitavit in nobis. 
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Elncn stdis principibus sacerdolum el senioiibus Α ut sotvalur a condemnalinne pcccali, maxime aulein 
olebift falsa arcusaulibus non respondit, scd nequc 
Pilato, quoniam volcbal cum andirc defendenleiu 
rtc conlra accusalioncs corum mcndaces. Quando 
enim dixil ei Pilalus posl accusationes principum 
sacerdolum ct seniorum : Non audis quanta te ac-
fusant 1 7 ? neque ipsi rcspondii. Nec enim eral 
dignum wspondere vcl dubilanii ulruni dcbeat ad-
versus acrusalionos corum falsas respondcre. Iloc 
diximiis non oldili quod dictum est dc Pilalo, quia 
vcl momcnliim nliquod benigiuini crga Cbristum 
babcbal. IIoc cnim vcrum csse de Pilato ex omni 
iiarratione cjus oslendiiur. Non aulcm dircrc quis 
audcbil, qnoniani permanens et firmuni crat in co 
de Cbrisio judicium. Trabcbalur enim ct ad con-
traria : propterea el nunc tiabcnli ad detcriorcin 
opinioncm Domiiius non respondit, conteinplis om-
nibus quae dicia fucraal in accusationem ipsius. 
Miralus cst autem Pilalus constanliam cjus; forsi-
lan sciens quomodo idoneus essct pronunliare cl 
remilteie crimon, miralus est videns eum in tran-
quilla el qulcta sapientitt gravilate, ct inturbabili 
eum judicio slare, iu q;io ad inortem pcriclilari 
exisliiitabalur ab bis qui fueranl ibi, el fortior erat 
bumana nalura, cl omni ejus infirniilate volente 
obiundcre viriutcni spiritus ejus, non aulera prae-
valente facere boc. Quod autcm scriptum est, non 
solum niiraii Pilaium, sed eiiam valde miraii, mo-
vet me ul exislimcm, quoniam dignum ei vidcbalur 

si quando babcat perdilionis c&«lera opera, ad be-
ncfaciendum auiem Ecclesia? hwpigcr sit Tal«*s 
enim invenics sa*pe in polenlibus coiislilulot, alias 
quidem peccatores, lamen pro Cbrisliaais, quanium 
possibile eis est, mulia agenles. Addticeris aulem 
niagis ad requirendum talia, si rationem babel tdo-
aeam quod cliam lsracl pro vita Nabticbodonosor 
ol Ballliasar fitii cjus Deum orabal t e . Sed boc si 
vidctur alicui dignum rcquisitione, rcquiret. Quad 
aulcin manifesium est, oranes curare tenieiutis, ul 
cx pcleafibus iiiveniamur esse, et in ordine eorum 
qui bcne vixerunt, niagis quam cx illis pro quibus 
pclilur quasi pro hominibus malis. Nara etsi conce-
daiur aliquis peccator ad prcces Ecclesiae, non la-

* men juslum esl gloriam et beatitudinem consequi 
cum qui bujusmodi est, sufficil enim quod a pcena 
dimiltilur. Arbilror autcm propler islum diem 
feslum Judaeorum in quo Barabbae ad viiam electus 
est, Gbristus aulein negleclus, 918 Boeiinuni 
dicere per propbelam 8 1 : Jejunia, et feiias, ei diet 
feslot veslro* odit anima mea; et quia magis soleai-
nitatem agcrc volaerunt cum latrone diiuisso quam 
C U I P Jeea. Verbi gralia dicam : Si egisseal soienmi-
talcm recie siont iatias. aut aliquis similis ei v et 
dala eis luissct qucm velleal peteadi liceaiia, sine 
dubio Jcsum posltriaseeat, Barabbam auiem coti-
demnassenl. Nos autera orenms ui fesluin diem 
colenles, non IM fermento veterit neque in fermenio 

rnagno miraculo, ul exbibitus ad criminalc judicium Q malilia: ei nequtlice, ud in azymis sincerilalis ei 
Gliristus inturbabilis raanerel, el slaret anie mor-
tem qua» apud omncs homines lerribilis exislimatur. 

120. Per diem autem tolemnem consueverat prmes 
dnniuere populo unum vinctum quem voluissenl u . 
Non miretis si adbuc p: imordium babens Romanus 
priiicipatus in eis, o( noviter Judaeis jugum susci-
pienlibus Ronianoruiii, quia donaium erat Judxis 
ui in soleninilate pascbali pelcrent unum quem vo-
luissenl, quamvis mille homicidiis obnoxius vide-
retur. Sic cnim quasdam gratias prapstant gcntes eis 
quos stihjiciunt sibi, donee conUrmetur super eos 
iugiini ipsorum. Tamen consuetudo baec absolvendi 
vincti fuii aliquando et apud Judseos. Nara ctiui 
Saul dccrovissel ut ne quis nccipcret cibum, lona 

veriiatis Barabbam quidem condemoare, Jesuni 
auiem ab omnibus vinculis liberum accipere nobis 
mercamur in regem et Doniioum. Et quandiu ksec 
facioiu», non convenuntur dies festi nostri in lu-
ctum, neque caiiiica nosiia in lamenlalionem, sed 
erunt iri nobis soletnuiiales vere, solcmnilates Dei. 

121. Uabebal auiem lunc vinctum in$ignem, qui 
dicebatur Barabbas. CongregatU ergo ei$f dixit eis 
PUalus : Quem vullis dimittam vobis, Jetum 
Barabbam, au Jesum qui dicitur Christus? Scie-
bat enim quod per invidiam tradiderunt eum 
ln mullis exemptaribus noo cominelur quod Ba-
rabbas eliam Jesus dicebaiur, et forsiian recie, 
ut ne uomen Jesu conveniat alicui iiiiquorum. 

tbas auiem favum meilis gtisiassei contra regis de- t> ln laiila eniro multitudine Scripturarum nemi-
crctum, inveuit obnoxium Jonatbam, et quamvis 
fitiiitti coustilutuqj, lamen propler aliquod jura* 
meiilum suum decreverat intcrficere enm τ sed non 
imerfecit, omni populo Israel inicrvenienle, el pe-
lcnle eum ad vitam Sod quod Pilatus dimisit 
uimm viuclum populo, vel Saul secundum pelitio-
nein populi quod dimisit Jonalbain, non est inirum; 
sub culpa enim erat amborum pcientium vStam, 
quoniaro htdxi semper obnoxii crant. Scd ilhid 
qiuneramus si lalc aliquid liat et in judioio Dei, el 
«».miiis Ecclesia pelere possii aliqueni pcccatortim 

nem scimus Jesum peccatorem, sicul in aliis no-
minibus invenimus jusiorum, ut ejusdem nominis 
invcnianlur esse eliaro iniqui, ulpula, Judas apo-
slolus Zcloles, el Judas palriareha, iiein ct Macha-
bacus Judas, omnes laudabiles : scd Judas prodilor. 
El in Genesi inveniuutur ejnsdem nominis esse 
(ilii Sctb, el lllii Gain, sicul Enocb, el Laniecb, et 
Malbusalem : non.aulein conveuicbat esse lalc ali-
quid cl in nomine lesti. Et puio quod in baeresil»iis 
lale aliquid superaddilum oet, ul babeanl aliqua 
coiivenienlia diccrc fabulis suis, de similitudinc no-

, ? Marc. xv, 4. 1 8 Maltb. xxvu, 15 1 8 I Rrg. xiv. » Baruc. i. 8 1 »»a. i , 14. " I Gor. v, 8. 
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miuis Jcsu ct Barabbi^. Exislimo enim iti islis, ve-
rum aliquod myslerium dcmonsirarl, ut Barabbas 
quidetn constitulus sit ad sedilionem, et bella, et 
bomieidia facienda animabus boniinnm; Jesus au-
tom qtiasi Filius Del, ei pax conslilutus, et Ver-
buni, et Sapienlia, ad oinnia bona. Hi ergo duo 
cum sint vincti in rebus bnmanis et corporibus, 
populus ille sibi poslulavit absolvi Barabbam : 
proptcr quem non cessat gens illa babens gedilio-
nes, ct liomicidia, et lairocinia, secundum quosdam 
gcntis suaein rebus quae foris babentur; secundum 
omncs autem Judasoe qui non credunt Jesum, inlus 
in anima. Ubi enini non est Jesus, illic sediliones, 
et liies, ei praelia sunt. Ubi auiem est Jesus, ut 
dicerc possint : Si autem Cfmstus in nobis, corpus 
quidem mortuum propter peccatutn, spiritus autem 
vita propter justitiam,v: ibi sunt omnia simul bona, 
ei innumerabilcs «liviilae splritales in manibus ejus, 
ct pax. lp$e est enim pax noslra qui fecit utraque 
unum Et si quis videat contrariam illam opera-
tionem, cognoscet quoninm ipse est in omnibus 
vinclus iosignts Barabbas, quem sibi solvi deside-
rant, non solum tunc peccans Israel secundum 
carnem, sed el omnes qui eis similes sunt, vel in 
dogmate, vcl in vila. Quicunque ergo mala agit, 
eolutus csl in corpore ejus Barabbas, Ghrislus au-
lem vinctus. Qui autcm bona agit, Christus ei so-
lulus est, Barabbas autcm vinctus. 

122. Sedenie autem eo pro tribunali, mml ad eunt 
uxor ejus dicens : Nihil sit tibiy el jutlo illi. Multa 
enim pas&a sutn hodle per vitutn propler eum Et 
Jesus qnidem per invidiam traditus erat, et ita per 
invidiam manifeslam, ut etiam Pilattis eam non 
ignorarel. Volunt aaiem evangelistae non pralerire 
rcm divinae providenliae laudem Dei continentem, 
qui Toluit pcr visum convertere Pilati uxorem, ut, 
quantum ad se, velarel viruni suum ut ne audcal 
conlra Jesum proferre seiitenliam. Et visum qui-
dem ηοτι exposuit Matthaeus, lantum auiem dixit 
quia multa passa erat per visum propter Jesum. Et 
ideo per visum passa est ne amplius paleretur : 
ul beatam fuisse dicamus Pilati uxorem, quae per 
visum passa est multa propter Jesum, et recepit 
per visum quod erat passura. Ex quo audebit quia 
dicere quoniam melius esl recipere aliquem maia 
in visu quam reeipere in vita. Quis enim ηοιι eli-
gat per visum maia sua recipere in vila sua, nisi 
forie lalia mereatur at cxpediat ei acriora recipcre 
in vita sua potius quam recipere leviora in visu ? 
Gonsolatur entm et requteeeil in sinibus Abrahae 8 7 

qui recepil mala in vita sua, et non baec mala quas 
recepit in visu soo; scconduni quod et coitsoiatio-
nem babebil. Uirum aatem et iniiium habcat con-
versionis ad Deurn ex co quod mulla propter Jestim 
luerat passa pcr visum, Deus scit: tamen contine,-
lur etiam hoc in Scripluris quibusdam non publi-

cis. Et vide quia juetum appellavit Jesum uxor 
PHati, ne forto mysterium sit hoec «xor Pilali Ec-
clesise ex gentibus, quee aliquando quidem regeba» 
tur a Pilato, nunc autem jani non est iub eo pro-
plcr fldem suam in Gbristo. 

123. Principet autem sacerdotum et $eniora per-
suaseruiil populo ut pelerenl Barabbam, Jetum v$r9 
perderent. Respondens autem prmes dixit illii : 
Quem vulti* dt duobut dimillam vobi* ? At illi dixt* 
runi: Barabbam M . Et eat videre usque nupc quo* 
modo populus Judaeorum a senioribus suis et Ju-
daicaB culiurae doctoribue suadetur et exciiatur ad« 
versus Jesum ut perdant eum, quantum ad aef et 
babeani Barabbam soiulum. Gredunt enim turbeft 
principibus et sacerdoiibus suis. Plerumque et pra> 
ses quidem dicit ad populuro : Quem vuitit ex du** 
bus dimiitam fobig "? Tuibse aulem, quasi verae 
turbae ei mulue, quse spatiosam 919 e t perdacen-
tein ad perdiUonem ambulant viam, petierutil Ba-
rabbam solvi, volentes eum sibi habere tolutuni. 

124. Dicit eis Pilatus; Quid ergo faciam de J$$u 
qui diciiur Cltmtut? Dicunt omne$ ; Crucifigatur, 
ei cseiera 3 0 . Volens ei» pudorcni laniae iniquilalie 
iiicutere Pilalue, dicit ei? : Quid ergo faciam de 
Jesu qui dicitur CAHimi/Non eoiuin aulem, sed ct 
mensuram colligere voleus impielaiit eorum. Bli 
autem, nec hoc erubescenlea quod Pilatus Jesum 
Gbrisium esse conlitetatur, nec modum impielalis 
eervanles, dixerunl omnes : Crucifigatur. El ei qui-
dem Barabbam pelissent dimiuere, non autem 
econlra et Ghrislum postulaasent ad crucemy itt* 
pala, Barabbam quidem petiissent abeolvi, hunc 
autein non petiissent cniciflgi, sed io potealale di-
misissent tilaii ut facerei do eo qtiod Yellet, adbuc 
magnae esset impielalis quod, relicU) juslo, borai · 
cidam peliissent: nunc aulein muUiplicaverunt im-
pietalie BU» mensuram, uon Bolum homicidam po-
Slulanles ad vilam, sed eiiam juslum ad mor-
tem ei ad niortem lurpissiroam crucie. Adhuc 
autem pennauens in eo ipso quod confundere 
eos volebat, ut vel confusi ad eJeclionem ju-
sti venirent, elsi non ex judicio cordis, dicil eis : 
Quid enim male fecit11 ? GoiUra boc nibil babentes 
quod responderent, ampliua ciamaveruni, ηοιι de» 
ponentes, scd augeutes iram v auimosiiaiein, bla-
spbemiam, et dixerunt: Crucifiyalur**. Piiatus au-
tem, videns quod uibil proticerel, Judaico usus esl 
roore, volcns eos de Gbrisli iiiuocenlia ηοιι soluiu 
verbis, sed etiam ipso faclo placare si voluerint, si 
aulem noluerint, condemnare, facieos non secun-
dum aliquam consuetudinein Romanorum. Aecepit 
eniin aquam in conspectti oiiinium, el lavaaa ma-
nus suas dixil : Innocens ego sitm α $anguine hu-
jus; vo% videritis i s . Et ipse quidem ae lavit, Hli 
auiem non solum se inundare iiolueruni a san-
guiiie Chiifeii, sed eliam super susceperunt di-

u Rom. YIII, 10. Epbes. ιι f 14. * Mallh. xxvu, 19. 1 7 Luc. xvi, 22, 23. 1 8 Maltb. xivii, 2C 
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rciites: Sanguisejmiupermi^elsuptrfiliosnostros^. \ 
Propter hoc rei facti suul non soluin in s.angnine 
proplunarum, sed implentes mciisuram pairuiii suo-
tum, (acli sunl rei in sangtiine Clirisli, tii audianl 
Dcum sibi diceitlem 1 8 : Cum extenderilis manus 
vestras ad me, avertum oculos meot α vobh; manus 
enim vesira* sangnine plence sunt. Proplerea sangiiis 
Jesu non solum super eos faolus est qui tunc f u e -
runt, verum etiaiu super onines generaliones Ju-
daeorum post sequenlesusque ad consummationem. 
Propterea usque nunc domus eorum derelicla esl 
ris deserla. Pilatus aulcm oblilus vorborum suoruni 
bonorum quibtts ca-perai dcfendere innocetiliam 
Cliristi, dcclmans ad malum, non solum Iradidit 
Jesum, sod etiam llagellis cajsum lradit!it ul eni-
eifigereut eum. Γ 

125. Tunc milites pr<e$idis susceperunl Je$um in 
prcelorium, el congregaverunl ad eum totam cohor-
tem, el induemnl eum chlamydem coceineam, et pur-
puram circumdederunl ei, et coronam de spiuis po 
tuerunl snper caput eju$, et arundinem in dextera 
ejiii, et adgeniculanles $e, deludebani eum dicentes: 
Ave, rex Judxorum Vcrisimile cst, ut in primor-
diis (unc noviler erecli imperaloris, militcs, non-
dtim diseiplinae ordinem conservSLiitcs decenlem, 
exlra consucludincm disciplina? qtiae nunc esl, face-
ronl ιη Salvalorem, quando accipicnles cum in prae-
torium eongi egaverunt totam cobortem, et fccerunt 
qdae feeisse dicunlur, lusum sibi Jesum facicntes, 
propter quod nominatus fuerat rex Jndaeorum. Ego ̂  
autein puto niililes f-cissc, opcranlibus in se invi-
sibilibus regibus, ol principibus saernli hujus, qui 
astiterunt tl convenerunt tn unum adversus Domi-
r.um et advenut Chrisium ejus ut vidcalur illa 
dchisio < οι um polius fuissc quam bominum; coruni 
aiilein qui non cognoverunt in illa dispensalionc 
sapientiam Dei: Si enim cognovi*$ent% nunquati Do-
minum majestalit crucifixissenl M . Ergo cohors illa 
niysterium crai nvilili» alicujus maligoa». Et cxspo-
liaverunt eum vestimenla ejus quae desursum babc-
bai, tiinicam incotisutilem, et stolam; lucc cnim 
veslinienla ejus lalia describit Joanucs : et indue-
rniit eum deludentes propler nonien ejiis rcgale, 
coccincam cbIaiiiydem,noii iiitelligenles quod agunl. 
IHa autem coccinea cblamys mysterium cral cocci- Q 
nci signi quod scriplum esl in Jesu Navo 3 9 , quod 
aJ sahilem siiam habuil illa Raab, et in Genesi v o 

quod factum est in uno fdiorum Tbamar ad ma-
niim nascenlis, ut coccuni alligaretur in siguo fulu-
r:e passionis Chrisli. Ergo cl nunc suscipiens Doini-
nus coccineam cblamydem, in se sanguinem mundi 
suscepit, et in spinea illa corona suscepil spinas 
peccatorum noslrorum intextas iu capite siio. El de 
chlamydc scripium csl quoniam deimo spoliavcrnnl 
eum cblamydein cocoineam; dc corona auiein spi-
noa nihil lalc evangelisl;« sctipserunt, propterea 
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i quod et nos qu.vrrrc voliicruntoxitum n i do cotona 

spinea semcl imposita ci nunquam dftracla. Ego 
igilur arbitror quoniam spiiha illa corona coiisiiui-
pla esl a capile Jesu, ul jam non sint spiiue nostrae 
antiquas poslquam semel eas a nobis abstulil Jcstts 
super venerabile caput suum. Si aulem et de ca-
lamo quem posuerunt iu dextcra cjus, aliquid di-
cere convenit, hujusmodi dicimus rationem. Cala-
mus crgo illc myslerium fuit scepiri vaiti et fragilis 
supcr quem incumbebamus onines piusqnani cre-
deromus sceplrum maligui. Confi.Icbamπs enim in 
virga calamina itlgypli, vel Habylonis, vel cujiiscun-
que regni contrani contrn regnuni Dci, et accepit 
oalamum iilum et virgam fragilis regni de manibus 
noslris, ut iriumpbel eum, 920 ( t ^onlerat iu l i -

ί gno crucis; el pro calamo illo priori super queni 
prius recumbcbanuis, dedit nobis sceptium regni 
ca}leslis, el virgam de qua scriptutii est k l : Virga 
aquiiatis, vtrga regui tui; vel virgain quae corripiat 
cos qui opus babent corrcplionc, de qua dicil Apo-
slolus k t : Qtiid vultis? in mrgaveniam ad vosf Dedit 
nobis el baculum ut celcbreinus Pasclia, sccundum 
quod scriplum esl 4 8 : Raculi vesiri in manibus ve-
siri* sint; ut rclobremus Pascba doponeiiles Wrgam 
calami eam quani babebamus priusquam cclcbra-
renius Domini Pascha. PerculiunC aulem ctim hoc 
fragili el vano calamo caput Jesu vencrabile, quo-
niam el seniper regnum illud contrarium convicial 
ct verborat Deum Patrem, oapul Domini Salvaioris. 
Et in bis omnibus unigenila virlus nocita ιιοη est, 
sicut nec passa esl aliquid, facta pro nobis malt-
dictuui, cuin naluraliier bencdiclio esscl: sed cmii 
benediclio esset, consumpsit, el absolvii, et dtssi-
pavil omnem matedictioncm humanam. 

126. Exennles aulem xnvenerunt hominem Cyre-
n<Bum> nomine Simonem : hunc angariaverunt ut 
toilerei crucem eju*". S.cui enim secundum tres 
evangclistas tenlatur a diabolo Jesus : secundum 
Joannem aulcm, qui spirilalis natura3 ejus fecit set-
monein, non lenlatur : nec enim tenlatur verilas, et 
vila, et resnrreclio, et lumeii verum : scd tentaba-
tur sccundum bominem quem susccperatunigeiiiius 
Deus; sic secundum Joanncm quidcm Sakator, im-
ponemibus eis qui susceperunt eum, crucem stiani 
porlans egressus esl in locum qui diciiur Calvariae 
locus, secuudum reliquos autem j>ibi eam ιιοιι por-
lai. Excunlcs enim qui ducebant eum ad crucifigen-
dum, invenerunt quemdam Cyrena3um, nomiiie Si-
ηιυηοιη, quem angariaverunt ut accipcrct crucoui 
Cbiisii. Νοιι aulem solum Salvaiorem conveniebal 
accipere cnicem suam, sed et nos conveniebai por-
larc cam, salularcm nobis angariam adinipleutes. 
Nec ilerum autem sic prodificaudi fueramus cru-
cem ejus accipienles, quantum modo prodiiicaniur 
a crucc ejtis, cuiii et ipse sibi accipiat eara et por-
let. Quxrcs si, secunduui lexlum, utrumquc esi 

8 8 Matib. xxvii, 25. " Isa. i t 15. " Mattb. xxvn,27 ct seqq. 8 7 Psal. n, 2. 3 81 Cor. ιι, 8. 3Mos. 
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factum, ct non dissonanl sibi evangelisiae ab hivi- Α gralias agens, discipulis dedit, et promisit se bibi-
cem, et quid eorum prius est faclum : utiuin eniin 
qui susceperunl Jesum ad crucifigendum et impo-
nentcs ei crucem, ut portans cam exeat in locum 
Calvaria», boc primum fecerunt anlequam angaria 
rent Simonem Cyrenaeum : aut cgressi quidem an-
gariaverunt Simonem, facli autem ad locura in quo 
euni fuerunt suspensuri, posuerunt crucem ei ip*i 
ut ipse eam porlaret. El qui potest dsscutcre, quae-
rat discutiens in utroque, ut inveuiat utrum finem 
portandae crucis accepil, aul magis Cyrenacus Si-
ιιιοη, non fortuitu angariatns, sed secundum ali-
quam de eo pra?scientiam Dei, secundum disposi-
lionem Dei ducius ad boc ut evangelica Scriptiira 

lurum novum ipsuin in regno Dei. 
128. Postquam autem crucifixerunt eum, divise* 

runl sibi ve&iimenla eju$, sortem miltetaes : et se~ 
denles servabant eum w . El sunl usque nunc qui ip-
sum quidcm non babentes, veslimenta auleni, id cst 
veiba in Scripturis posita babent, nec ipsa ad ple-
num, sed ex partc, niliilominus hoc ipsum propbela 
dicenle inystoriuui quod nunc csi implelum. Utrum 
aulcm conscissum est aliquod vcstimenlorum cjus in 
illa 921 partitione, an niansilunumquodque coruni 
intcgrum eicut fuit, et qualia illa vcslimenla fue-
runt, non legimus apud Ires evangelistas : apud 
Joannem aulem didiciinus quod milites postqiiam 

dignus inveniretur, et ministerio crucis Cliristi, in β crucifixerunt Cbrislum, acceperunt vestimenta ejus, 
qua mundus cruciligitur sanctis, et sancli niundo. 
Quidam aulem et nioralitcr exponere volucrunt 
hunc ipsum Simonem Cyrenaeum, ex eo quod de 
Penlapoli essel Cyrenes secundum Libyam acci-
pientee occasionem de sensibus quinque ut dicant, 
quasi quinque sensus portaveruut dispensalionis 
illius crucem. Simon autem interprelalur obedientia. 
Cui aulem magis convenicbat ut cruccm Ghristi 
porlaret nisi obedienliae? aut, sicul secundus Liae 
fllius vocalur, Simeoui? Dupliciter enim apud Grae-
cos nominalur et patriarcba, ct Petrus, secundum 
proprielalem Hebraici sermouis, ut conveniat ei 
qui ila vocatur, ut et Simon dicalur tt Simeon, 
quoniam iisdem litteris scrtbunt Hebrcei et Simeo-
nis nomen el Simonis. Locus autem Calvariae dici- ^ 
tur non qualemcunque dispensationera babere, ut 
illic qui pro hominibus morilurus fueral, morere-
tur. Yenit enim ad me tradilio quaedarn talis (89), 
quod corpus Adae primi bominis ibi sepullura est 
ubi crucitixus est Gbrislus, ut sicut in Adani omnes 
moriuntur, sic in Cbrislo omnes vivificentur * · : 
ut in loco illo qui dicitur Calvariae locus, id est io-
cui capiltSy caput bumaiii gencris resurrcclioncm 
invenial cum populo universo per resurrcclioncm 
Domini Salvatoris, qui ibi passus csl, ct rcsurrexil. 
Inconveniens enim erat ut cuni multi ex eo nali re-
liiissionem acciperent peccatorum, ct beneiicium 
resurreclionis consequerentur, non magis ipse Pa-

et feccrunt quatuor parles, unicuique milili parlem. 
Tunicam auteni, quoniam erat non consulilis, sed 
a sursum textilis per totum, dixeruni ad invicero : 
Non conscindamus eamt sed gorliamur de ea *· . Non 
crgo omnes ac.ceperuni eam, sed qui sortitus est. 
Disputane autem aliquis de diffcreiitia eorum qui 
vestimenia Domini habent, inveniet sine dubio qui 
in doginatibus suis, ctsi non habenl ipsum, lunicam 
tamcn desursum lextilem per tolum babent : alii 
aulem nec ipsam, sed aliquara parliculam vesti-
menti ejus. Et hoc considcra quod, secundmn 
Malllueum 5 0 quidem, Jesus accipiens acetinn cum 
felle pennistum guslavit, et noluit bibere; secun-
dum Marcum autem 8 I , cum daretur ei myn batum 
vinum, non accepil. 

129. Et sedenles iervabanl eum ibiEt niilitcs 
quidem servabaut corpus, submissi a principibus 
sacerdolum, quasi furandum a discipulis ejus si 
non servaretur; dispensatio autem resuscitavit 
cum, cl testes resurrectionis ejus csse fecil uon 
duos lanlum, aut tres, sed multo plures. Visus 
esl cnim Gepbae, postca Hlis undccim, deinde appa-
ruit amplius quara quingenlis fratribus, novissime 
autem oiunium Paulo " . Et non eral modicum si-
gnum rcsurrcclionis ejus quod a tanlis esl visus, 
bis qui susceperuut pcriculum ut praedicent euni 
viventem iu populis qui pctierant euin ad crucem. 
El nunc novi principes sacerdolum, videlicci mii 

ter omnium hominum bujusmodi graiiam conse- ρ principum illorum, vcrbum veritatis positmn in 
querelur. 

127. Et dederunt ei acelum bibere felle mislum. Et 
cum gustas$ety noluil bibere Suflkicbat enim no-
bis ut tantum gustaret pro nobis, sicul niortein 
tridui temporis non longiorem, sic et acctum fdle 
permistum. Aliud autum vintim non mislum cuin 
felle nec cum aliquo contrario, accepit el bibil, et 

Scripluris cruciligunt falsis cxposiliouibus suis, 
ct occidunt mendaciis; verbuni aulem vcritaiis, 
quia apud illos qtiidcm occidilur, vivit autem in 
sua naima, sempcr invenit, et eligii sibi vasa in 
quibns resurgat, et vivai, et adbuc confundut suos 
inlerfeclores, multis testimoniis vivcre demon-
siratum. 

4 > Gf. Act n, 10. " I COK. xv, 22. -Wlaltb. xxvn, 34. »e ibid. 55, 56. 
xxvu, 34. M Marc. xv, 25. " Maltb. xxvn, 56. M 1 Gor. xv, 5 7. 

w Joan. xix, 24. · · Matlh. 

(89) Venit ad me traditio qu<vdam talis , elc. In 
Calen. ms. Gra>ca veiba liâ c exstanl : Περ\ τοΰ 
Κρανίου τόπου ήλθεν είς ή μας οτι Εβραίοι παροώι-
δόασιν, οτι το σώμα. του 'Αδ^μ ly.il τίθαπται ίνα 
έπε\ έν τφ Άδαα ττάντες άττοΟν̂ .οτκουσ·., πάλιν ΪΊ τψ 

Χριστώ τΛντζς ζωοποιηΟωαι. De Calvarice loco per-
venit ad nos Iradilio llebroRorum^ corpus Adam esse 
ibi scpultum , ut sienl in Adam omnes nwriuntur, 
rursus in Chri&to omnes viviftcenlur. 
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450. £f impo$v4runt wpcr captu eju* causam Α pedet meo* ct ηοιι blasphemat Jesum, Si auioui 

iju* seripiam : Hic pst Jetu*, r*x Juacecrum 
Sive occagjone, give veriute, Cbrisiug rex pronun* 
tialur, e( omnig liitera regpiim ejug testatur, sive 
Gracortim, give Rojnanorujn, sive Hebraicoruiu, et 
pro eorona guper capul eju* scripttim : Hic e$t 
Jc**9> res Judmorum. Et cum nulla inveniatur 
cauga alia roortis ejns, ntc enira erat, ba?c babetur 
sola ; Rex fuil Judaeorum; de qua locuiug esl, di-
CGDI 1 8 : EQQ auum conttUmut $um rex ab eo tuper 
SAon monUm tanctum eju$. Et princepa quidem sa-
cerdoium acQundum liueram legia porlabat in ca-
pile guo formam signj, et sauctiGcaiioncm Domiiu 
scripiam in meiallo ; vcrus aulera princeps gacer-
doiura et rex Jegus io cruce quidem babet gcrj-

ccciderit, aui pranerierit, vel transieril, vel decli-
naverit, tunc eum blaspbeniat. Sicut adbuc qui in 
mala opcra ceciderunt, et sicut qui rcliquertml 
lerminos aciernos c( viam Ecclesiac coelesiis, ct Q»i-
ctuantur, cl circnmfcrunlur ab omni vento doctrinw 
iti fallacia hominum% in asiulia, ad remcdium er-
rgri$ 6 8 . Omncs eidm bocreses praHereunieg et de-
clinauteg e$se si quis dixerit, non peccabit; pro-
ptcrea quod et ipsi inter praetereunlcs habonlur et 
blasphemant Jesum t non habentes caput firmum, 
sed pioventos ipsum surgum et deorgum ; quoniam 
non gunl prudentes, nec babent oculos suos in ca-
pite guo9 in quo babere debuerant, Eccfcsiasle di-
cente 6 8 : Supieutit oculi in capiie eju$ $unt. Praeter-

pturo : Uie **i rex JudmQrvm, ascendcng luiem ad Β euntium ergo et declinantium 922 ° P U S * e " 
Patrem, et suacipien* Pairepi in se prq litteris et 
pro nooiine babet qui nominalur, el babel eum co-
ronam, et dignus eo effecius, et domug Oei Patria 
digoa eJectua, solus sufficieuier Pairem capere 
polegu 

431, Tunc trucijixerunt cum eo duos latromt 

tmm a daixit, α uuum α $imtri$ > 8 . CruciQxug 
loler lairooes Dominug sicut ip&i latronea implevit 
prqpbeiiam dicemem de se 8 7 ; Ει cum ittiquit re-
puiatu* tii; et egt \idoro digcipulô  ejug tcgtimo-
nimn daniea cullur* Dei qua3 per eum eg( intro-
di*cU, caro iniquig reputari, ei cum eis crucifigi, 
au( paggioneg reliquag gustinere, gicut e( illi. Mun-

gura blaspbemare Filium Dei, quia nemo in spiritu 
loquent, dicit analhema lesu M . Diversi autem 
blaspbemanliuqfi germones babcntur, quorum unura 
est blagphemum, quod dicitur ab eis qui non inlel-
ligunt nec audiqnt quae dicuntur, ncc de, quibus 
aftirmant; Jesus enim dixil : Solvite templum hoc% 

et ego in triduo $u$cilabo iilud 8 8 . Praetereunles au-
lcro, quagi falsi tesles, contra Jesum dicebant quod 
non erat dicium de eo9 appetenieg eum : Vali qui 
dcslruxl lemplum Deif ei in iriduo readificat itlud ββ. 
Νοη enim ipse destruit templum, sed quod alii de-
siruunt ipge a3diflcat: sive (empluro proprium cor-
poris, quod a Judxig fueral (radiium roorli, give 

das enim, el spiritus qui in co est, summos gempcr Q tcmplum testium guorum et omnium qui babue-
penttquitur virog, e4 punit malitiae quidem gum-
iBoa propter MtiUtalew mulionim ; guraraos autcm 
virtuiia, quô iam «o« e»t dignug roundus iste eig 
qqi «op eoDsiderai\t quie videniur, sed quae uon 
vWeikur : e( contcwnunt eum, gicui et olim sancti 
«mbolanlas ia meloiis, ct io pellibus, et in spe-
luacU, et ia foveia lQrra% quoruon non erat dignus 
rnnndug Μ · 
139« ΤταηνπΗίν Qutem blatpkmabani eum ma-

venU$ QQpitA IM«» ei dicenU* : Valt qui de$lmeba* 
t$mp(umf el i * frMua rewdificabas. Ubera teipsum. 
S\ Filius iXei *%% detcendc de cr*ee. Similiier et 
principa tacerdotum,deludemet eutn cum Scribis, et 
$euiQributt ei Pkaritgsii diccbanl: Alios salvo* fe-

runl vcrbum Dei in g^, et ex insidiis impioruro 
propltf pielaiem mortui sunt. Venit enim hora y 

quwdQ onines qui in monumentis sunt, audienl vo-
cem Filii Dei, et resurgeni Et non solum in eo 
quod dicebant ; Qui destruit lemplum, raeniiti sunt, 
sed eliam illud quod dixerunt: El ego in triduo 
retedificabo ipstun. Nec enim dixjl reaedificaturuin 
se templuro, scd rcsuscilaturum. Sermo enim sedi-
ikaiionis non osiendit subitaneum opus, susciti-
tionis autem oglendit. E l qui quidem deridcbanl, 
diccbant : Salva leipsutn; ipse autem, accipiens 
virtulem a Patre, ei hoc fecit ei amplius. Gunctis 
eniai capicnlibug verbum suum, salutem suam 
osleudit. Et, illi quidem deridenles dicebant : Si 

cH, teipwm iton poi&t tahutn (acere. Si ipte est rex D Filius Dei es, descende de cruce. Ipse auletn Filium 
hrael, de$ceud«l nnne de cruce, et credimus ilti. 
Con/idU ifl Deum, UberabU nunc eum $i vult : dixit 
euim^ quia FUiu* Dei tum 8 8 , Ncmo sians Jesum 
blagphemat, nequq rtcle iocedeus. Transeuntcs eitim, 
blagphemabant euni, e( gicui in Graeco babet, pr«-
tcreuntes, qui eiiam maccrie vincaj dissoluta a Deo 
vindemiant eos qui remangerunt. Scripium est 
etiim 6 8 : Ut quid posuiiti maccriem ejus, el vinde-
miaiU eam omnes qui pratereunl viam ? Qitaudiu 
ergo quis non prxterivil viain, ncque <!eclinavit a 
via, sUftS dicere polegt Ueo : Slaluisli supra pelram 

Dei se dcridcntibus quidera non ostcndcbat, osicn-
dit aulem crcdcntibus sibi, poslquam dispeusavit 
quai oportcbat eum dispensarc in tribus illis diebus, 
pobtquaiu desccndcns ad infoios morlificalus cor-
pore, vivificalus aulem in *pirilu, spirttibus qui 
eraiu in carcere prcedicavil quod non crediderant a/i-
quando quando exspectabalur patientia Dei tn diebus 
ISuet cum [abricaretur arca in qua pauci, id esl ocio 
uninHBy suni salvaii pcr aquam 6 8 . El ηοιι esl do-
rclictug illic, sicul ipse diccbal : Quoniam non dere-
linques animam meam in inferno 0 9 . Oporiebal au-
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lem cum cl ascemlere ad proprium Palrcmei Dcura, Α clio solis quae sccuudiim coiisuetudinem lemporum 
ul ascendens in altum captivel captivilalem, et ac« 
cipial doHa iii homines 7 · , ei post hocc ostendat se 
fortioreii) morte dicens ad cam : Ubi esl, mort, acu-
leus tuut 7 1 ? Siniiliter autem, c&teria praeteroun-
tibus et blasphemantibus eum, priucipes quoque 
sacerdotum et Scribae praelercunles, ei ipai dicobanl 
ad eum victi virtulibus anle gestis ab co : AUQ* 

sahot fecit, teipinm $uhum facere non potesl7t. 
Videliccl non credentes quoniam qui alios salvare 
potuit, roullo amplius poterat el seipsum salvare; 
et promiltebant se credituros in cum quasi in re-
geni Isracl, si desccndens a crucc viderelur ab eis. 
Ipse aulem non curabat indignum altquid agere 
propier derisionis injuriam, ct facere quod dice-
battir ab eis extra ralionem et ordinein. 

133. Jdiptum auiem et latrones qui crucifixi erant 
eum CQY improperabant eiEl apud Joannem sicut 
poluimue expotuimus de duobus latrouibus qui 
fuernnl cnicifixi cum Gbrisio, qui secundum Mat-
thseum quidem et Marcum improperaverunt ei 
«unbo in cniee. Secundum Lucam autenj dicentcm 
quoniam unus de pendentibus latronibus blaspbe-
mabat dicens : Si tu e$ Ckristug, taiva teiptum et 
tiAt. Retpondtm autem alter increpabat eum dicetu : 
Non tim*$ tu Deum quod in eadem damnatione e$ ? 
Et not quidem jutte, natn condigna faetu recipimus: 
Ute autem nihil mati fecit. Et dicebat ad Jetuin : 
Uemento mei cum leneri* in regnum itoim7*. Rc-
spondens autem Jesus diiit ad enm, qiti increpa- Q 
verat blasphetnaiilem : Amen dico tibi: Hodie me-
cum eri$ in paradiso 7 B . Convenien» ergo est, ut in 
primis quidera ambo lalrones intelligantur Dpmi-
BUDI blaspbcmasse : posi hoc autem unum cx cis 
conversnm ease, et credidiase traciantem apud 
joipeum his miraculis quae audiebat facta ab eo ; 
forsilan autem el videns conversioncm aeris, et 
lcnebras fteri insuelas, et non sicut fleri frequenler 
eolebant. Aul ne forle, sicut et illic diximus, alii 
sunt hi duo lalrones, qui ambo blasphemarunl. Sed 
Hle latro qui 8 dvalus est, potesl esse mysicrium 
corum qui posi multas iniquilates crediderunt iu 
Gbrisitim, ei dixerunt Cbrislo : Confixi sumus ei 
configurali in morie Cbrisli : et seniper dicunt 

ila curreiitium lieri solel, ηοιι in alio tciupore iii 
iiisi in conveulu solis cl luna*, quando luna subtus 
currens solis impcdit radios occurrens c i , et oc-
cursu suo liiineii rjus obtundit. In tempore auicm 
quo passus esl Cbrislus, inaniffslum esl quonbm 
convenlus non crat luiuc ad soleni, quoniam tem-
pus eral pascbalc, quod consuctudinis csl agere 
quando luna solis plcniludincm babet ct in iola est 
noclc. Quoiuudo <;rgo polerat fieri defectio solis 
cuin lmia cssct pl*;na el pleniludincm solis baber^l? 
Quidam aulcm crcdcntium, volenlcs defcnsionem 
aliquani inlrodticcrc conira bacc, angtistiati sermo-
nibus piofiteiitiuin talia, iia dixeruiu : Si ntdlum 
923 pi'odigium ιιοτιιηι facluni fuissel in tcinpore 

^ passionis Cbrisli, sed oninia secunduiu consuottidi 
nem, crcdcrclur secundum consuetu lincui facta 
fuissc illa defcctio solis. Nunc auiem cuin constcl 
C33lera prodigia quae lunc facla sunt, non sccuu-
dum consuctudinem facla tuisse, sed novaei a.lini-
randa: nam el velum templi scissum esl in duas par-
le$ α tumim utque deorsum, et ierra coniremull, et 
pelrcB diruptcB sunt, et monumenta aperia sunl, et 
mulia corpora dormientium sanctorum resurrexe-
runl 7 7 ; manifeslum esl quoniam et ilta defeclio 
solis consequenter secuudum ca3lera prodigia, nova 
conlra consuelutlinem facla est. lleni advcrsns hxc 
filii $mculi hujus, qui prudentiore* tuni /f/tts lueit 
in tna generaiione τ β , lalia dicunt: Ponc quia oxtra 
consuctudinem facta cst illa defcctio solis in lem -
pore ιιοη anliquo sub principalu Romauorum , i l i 
ut tcnebrae ftcrent snpor omncni terram usqne ad 
beram nonam, quomoJo boc ractnm lam mirabile 
Dcmo Graecorum, ncmo barbarorum faclum COM-
scripsil in temporc illo, maxime qui chronica cou-
scripserunt, ct nolavcrunl sicubi lale aliqtiid no-
vum facCum esl aliquando, sed soti hoc scrip*eruui 
vestri auctoresTEt Pblegon quidem in Cltronici* 
suis scripsit in principalu Tiberii Cassaris faotum, 
scd ιιοιι significavil in luna pteua boc factum. Vide 
ergo nisi forlis est objcctio baec, el polens movcrc 
omuein boininem sapientcin qui ncc illis dicenli-
bus, iiec istis scribentibus conscniit, sed omnia cuin 
ralione el judicio audit. Et non est quidem durum, 

Filio Dei : Neinor esio noslri cum veneris in re- 0 quod unusquisquc Gdclium qui credit quidcni, non 
gnuin ttiura, ei blco in paradiso sunt cum ipso. 

434. Α *ext* auiem hora lenebra! faclce tunt super 
nnivenam terram usque ad horam nonam 7 \ Ad 
bunc textum quidam calumnianiur evangelitam 
vcritaleru, dtceules quomodo eccundum lcxtuin po-
test csse verum quod dicitur quia facla? sunt teno-
br« snper omuem lerram a sexia hora usquc ad 
ooi>am, quod faclum nulla refcrl bisloria? Ει di-
cuni quia, sirul «olot fiei i in solis defeclionc, sic 
lacta 0*1 liinc (bfetlio solis. Dcfectio aulem soiis a 
sajculo scmper fuit iri suo lcmpore facla. Scd dcfc-

lamcn cum rationc et cum judicio credit, ut i(a sit 
conslans in fide, ui clsi mille criniina objicianl COJI-
Ira evangelicam lidcm volontes dcstrucro litk*m 
noslram, ut iu nulla parte corum comutoveatur scr-
nionibus, qui fingcnles se crcderc Scripluris evan-
gelicis, per occasioncm unius aut alterins qn;cstio-
nis, aut difficilis aut fortc indissolubilis, advergantes 
Scripturie festinant Odcin Ghrisli et Evangeliorum 
cjus tollerede anima nosira, inlrodncentes qua^dam 
niiraldlcs rcs, cl mirabilia Dci virtute consuinniala 
ad sxcularcs quasdam consueiudines (ransferro vo-

7 1 I Gor. xv, 33. " MaUb- χχν ι ι , 42. 7 3 ibid. 4 i . 7 V Lvir. χχπι,υΟ ct scq. 7 t Eplu»s. iv, 8. 7 1 I lior. xv, r>5. 7 1 Mallh. xxvn, i2. 
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lentes. Judicavi igitur bonum, ul accipiens bonum 
propositum eorum qui in flde constantes esse deel-
derant, solutiones criminalionum eorum, iu quan-
tum mibi ex Deo est virlus, inveniam pro evange-
lica veriute : ul fideles non solum flde simplici, 
sed eliam ralione fidei muniantur in fide. Dicimus 
ergo quod Maltbacus et Marcus non dixcrunt defe-
ctionem solis tunc faclam fuissc, sed neque Lucas, 
secundum pleraque exemplaria habeulia sic : Et 
erat hora fere sexta, et ienebroe fuctce tunl super 
omnem lerram usque ad horam nonam, et obscura-
tu$ e»l iol19. In quibusdam autem exemplaribus non 
babetur : Tenebree factce sunt, el obscuratus esl sol; 
sed iia : Tenebra facCce sunt super omnem terram 
$ule deficienle. Et forsilan ausus esl aliquis quasi 
manifestius aliquid dicere volcns, pro : Et obtcura-
tu$ tit gol, ponere : Deficiente tole; exislimans 
quod non aliler poluissent iieri tenebra nisi sole 
deiiciente. Puto autem magis quod insidiatores 
Ecclesia? Cliristi inulaverunt hoc verbum, quoniam 
lenebrae facta? sunt sole deflcienle, ut verisimiliier 
Evangelia argui possinl secundum adinventiones 
volentiura arguere ea. Arbitror ergo, sicui caHera 
signa quae facla sunl in passioneipsius, in Jerusalem 
laoiummodo facla sunt, sic el lenebrae tanlummodo 
super omnem lerram Juda*am sunt factse usque ad 
horam nonam. Quae aulem dico, in Jerusalem tan-
iummodo baec facia sunl: quod velum lempli scis-
sum esl, quod terra contremuit, quod petrae diru-
p4» sunt, quod mouumenta aperta sunt. Ncc enim 
extra Judaeam petrce diruplae sunt, aut monumenla 
aperta sunt alia, nisi ea tanlum quae in Jerusalem 
eranl aut fortc in terra Judaea. Nec alia terra tremuii 
tunc nisi terra Jerusalem : nec enim referlur ali-
cubi quod omne clementum terrae lieinuerit in tem-
pore illo, ut sentirent, verbi gralia, et qui in iEihio-
pia eranl, et in India, et in Scythia; quod si fa-
cluin fnisset, sine dubio inveniretur in bistoriis ali-
quibus eorum qui in cbronicis scripserunt nova 
aliqua facla. Sicul ergo quod dicitur : Terra con-
tremuit, refertur ad terram Jerusalem, aut si lalius 
voluerit quis extendere, ad terram Judaeam , sic el 
lenebrct [acta $unt ab hora sexla usque ad nonam 
super omnem terram, iniellige quod super oinnem 
terram Judaiam suut faclae, aut certe super Jerusa-
lein tanlum. Sic crgo qui intelligit, sine culpa in-
lelligit, ut non, magniludinem niiraculi osiendere 
volens, incidat in risum sapientium saeculi hujus, 
et magis inGdelilalem in bominibus sapientibus ope-
retur quara fldem. Dieil aulem aliquis conlra haec : 
Si non ex defectione solis facl* sunt tenebra tunc 
super omnem lerram Jiid;cam el Jerusalem, scd ex 
aliera causa, ostende causain. Cui lalia responde-
wus : Priinum quidem , quoJ oninino evangclislae 
nec nominaverunt solem in isloloco, sed tanlum 
quia lcnebrae facuc sunt super omncm lerram. Si 

i euim lenebrx factae sunt super omnem lerrani sole 
non nominato, sine dubio consequens esl mieSlig<?rc 
quasdam lenebrosissimas nubes, etforle uou ut iam, 
sed inullas et majores concurrissc super icrram J u -
daeam et Jerusalem, ad cooperiendos radios sotis, 
et ideo profundae facUe suut tencbra? a sexla lioi a 
usque ad uonam. Quomodo aulera facUi sitnt in 
tali loco diximus, ne forte et tenebrae palpabues 
in iEgyptum boc modo faciae fueiuut Irjbus die-
bus β Φ , ηοη ex solis defeciione, sive auicm ex eo 
quod nubes lenebrosae concurreruul 924 , n u n u m i 
sive quod aer illic tunc spissior faclus esl soper 
iEgyptios tantum. Omnibus enim filiis lsrael, sicut 
lestalur Scriptura, fuerat lumen, in quibus fuerant 
commorali. Nam et impossibiie est in solis defe-
cuoiie, quae flt ex concursione lunae ad solem , t r i -
bus diebus continuis lieri tenebras : et crederelur 
aliqua alia tenebrarum causa fuisse iu iOgypto 9 si 
vel norainatus fuissei sol, sive quasi obscuralus in 
lempore illo: nunc autem scriplura Exodi 8 1 nihil 
aliud dicit nisi quia Moyses exlendit manum suam 
in coelura, et faclae sunt lenebrae, et caligo, et cae-
tera, super tolam terratn JEgypii iribus diebus, et 
nemo vidii fratrem suum, neque surrexit aliquis 
de leclo suo tribus diebus. Quod aulem dico super 
omnem terram Judanara vel Jerusalem, ut non omne 
elementum terrae intelligaraus, iltud est argumeu-
tum quod scriplum est in tertio libro Regnorum, 
ubi Abdias dispensator Acbaz dixit Eliav. Quid 
peccavi, quia dedisli urvum tuum in manut Achab9 

ul morlificet me ? Vivil Deut luu*, *t est gens aul 
regnum ubi non mhit dominus meus qutvrere tet ei 
dixi: Non e$t, el combumt regnum el regiones ejus9 

quoniam non inveniat te 8 1 . Quis enim tam lapideus 
sit legens isla , ut existimct quoniam rex Israel 
Acbab in omnem gentem mundi et in omne regnum 
orbis lerrae misit quaerens Eliam, et combussil ubi-
cunque diclura est: Non est Eiias? Sed sine dubio 
exaggeralorie dicU suut illa, oslendeniia quod salis 
eum quaesivit in gentibus qua3 fucrunt circa Ju-
daeam, secundum quod potuil requirere. Diximus 
aulem etiain in aliis locis, quod cum dua? creatnrai 
generalcs in sexta die factae fuissent, primum qui-
dem animalia, deinde bomo sccuudum imaginem 
Dei factus, consequens est ut et dies ille sexlus di-
visus fuisse intelligalur in duas species creaiurae : 
ut ante sextam quidem animalia intelliganlur fuisse 
creala; in sexta autem bora dixisse Dominuin : 
Faciamm hominetn ad imaginem nosiram 8 8 , ct fc~ 
cisse eum lunc. Propter auod conveniebat pro sa-
lule ejusdem hominis niorientem, in ipsa bora 
sexla suspendi, ac a sexta hora propier hoc lene-
bras fuisse faclas super omncm terram usque ad 
nonara. El sicut Moyse rnanus extendenle in ccelum 
faciai sunt lenebrae super iEgyptios scrvos Dei lc-
ncnles in sefxilutem, imago futurartiin teiicbtarum 
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qu* cumprchensuraj fuerant iEgypfios : simililer Α scrvi susccpit 8 T , e l vidonlcsin bis voluntatem eju§ 

qui ad baec lalia eum nmit, elCbrisb, in sexla hora manus extcndenie in crnce 
ad coelum super populum qui clamaveial: Tollede 
lerra hunc, et : Crucifige, crucifige eum 8 *, facta? 
sunt lenebne, et ab omni lumine sunt privali, et 
imago fuil tenobrarum ilia fulurarum quae compre-
hensurae fuerant gentem Jud&am , quasi ausi sunt 
lumiiti vero mantis sua» inferre. Uude ex ttinc oni-
nis illa gens leiiebris est repleta, eicut dicit Pro-
phela8 8 : Obscurentur oculi eorum ne videant. Ilcm 
sub Moyse faclae sunl lenebrae vi caligo super om-
nera lerram iEgypti tribus diebus : et nemo vidii 
frairem suum, neque surrexil de lecto suo aliquis 
Iribus diebus. Omnibm autem (iliis Isracl erat lu-
men in omnibus locis in quibus commorabanlur 

inlelligimus quoniam, 
quantum ad illa in quibus fuerat forma Dei invisibi-
lis, ct imago sccundum Patrem, derelictus a Paire 
est quando suscepit servi formam , et dere-
lictus pro hominibus , ul taiia et tanla susci-
peret, et usque ad morlcm venircl, et mor-
lem crucis, quse ittter bominee lurpissima 
csse videtur. Extrenpim eniin dereliclionis ojus 
925 fecliun cst quando crucilixerunl euni, el po-
suenint supcr caput ejus, quasi dcridenles euin, 
lilleras diceules: Hic e$t Jesu» rex Judccorum M . 
Exiremum aulein dereliclionis ejus eral et illud 
quod inter latrones esi crucilixus, et quod praeter-
eunles blaspbemabanl eum movciiles supcr eum 

Sub Cbrislo autera tenebrae facl« sunt snper om- capita, el quod principes cum Scribis dicebanl: 
nem terrara Judaeam iribus horis v Itimcn auiem 
fuit super omnein reliquam terram, quoduuquc 
illuminat onrmera Ecclesiam Dci in Cbrislo. Ει si 
usque ad nonam borani tenebrae fuerunt super om-
n e m ferram Jud&am, niauifcstiim esl quoniam iie-
rum lumen ejus rcfutsil, qtiia cum inuliiiudu gen-
lium inlraverit, luiic omuis Israel salvus fulurus 
est. Quod aulem tribus boris fact* sunl ten« biac 
super lerram Judaeam, illud oslendit quoniam pi o-
pter peccata sua privati sunt a luinine Dci Pairis, 
et a splendore Cbristi, et ab illuniiiiatioiie Spiiilus 
sancti. 

135. Circa nonam aulem horam clamavit Jctu* 

Alios salvos fecit, seip&um nonpolest talvum facere ··. 
Adbuc aulem el illud, quod cliani latroncs im-
properabanl ei in cruce. Ergo manifcstc iuleHigere 
poleris quid sil quod dicil. Quare me derelxquhti 
8 4 ? faciens comparaiionem gloiia? iiltus quam ba-
buk apud Palrem, ad confusionein quam ooulem-
nens sustinuit crucem. Sedes cuim illius erai ticul 
sol in conspectu Dei9 et sicul tuna perfecta in aler-
iium, el erat testis ejut fideli* in coelo poslea au-
tem ct pro quibus dicit: Quare me dercliquitti ? su-
peraddidit dicens: Tu autem repulisti, et pro nihilo 
deduxhli, et disiulisli Chrislum tmtm, evertisti testa-
mentum servi lui, profanasli in terra ganctitatcm 

voce magna , dicens: EU9 Eli9 lama tabacUumi ; c ejice, el cajtcra ·». Et quanditi quidem fuit solis lu-
hoc e$t: Deu$ meu$9 Deus meus9 ui quid me dercli-
quUti ? Qui autem illic stantes eranl, et audienles, 
dicebant, quia Eliam vocat isle8e. Digne Deo requi-
rendum esiqusc fuililla magna vox Cbristi, utrum 
magna rebus tnagniiicaulibus magna mystcria, aut 
magna scnsibili el corporali niagna3 vocis auditu. 
Puto autem quod omnis vox Cbristi Filii Dei magna 
est, eisi fucril lcnis ; ct lcslatur dc boc ipso Scri-
ptura, in locis inaxime illis in quibus vull erigere 
auditorem, ul transgredialur illud quod mulli in-
lelligcre possunt iu locis, et non manet iu eo, 
quamvis secundum simpliccm intellecium babeat 
in eo aliquam veriiatem, ut intclligere possii aliqua 
digne propter magnam Domini vocem. Quoniam 

men eiiam lanla et talia suslinens, uon dicebat: 
Quare me dereliquisli ? Postquam aulcm vidit super 
ouincm lerram Judseam usque ad boram nonam te-
nebras factas, dixii magiia voce sua : Quare me de~ 
reliquisti ? 111 ud osleudere volens per haec, quoniam 
volens dereliquisti me, Pater, cl talibus exinanitum 
calamiulibus Iradidisti, ut poputus qui fuerat apud 
te bonoralus, recipiat quae iu me ausus esl, ini-
plens mensuram pairum suorum, ct qux super pro-
phetas fecit, ut privetur a luinine lua? prospeclio-
nis, et efficiatur in tenebris quasi te Dco jam ne-
quaquam eis praesente. Sed et pro salule genlium 
dereliquisti me, ut derelictio lsrael fleret gentium 
salus 8 1 . Quid autem tam bonum feccrunl qui cx 

crgo bis vcrbis osiendit aliquid csse absconditum D gentibus crediderunt, ut prctioso sanguine meo su-
inagnum quod clamat ad Deum dicens : Quare me 
dereliquisti ? ideo requirendum est quid cstquoda 
Deo derelictus est Chrisius. Ncc enim fas est cre-
dere eum mentiri dicentem : Quare me dereliquisti ? 
Et quidam colore religionis pro Jesu > ct quia non 
possunt exponere quid sit Cbrislum dcrelinqui a 
Deo, arbilrautur et dicunl: Verum quidcra est quod 
dictam est, tamen per bumilitatem dictuni esi. Nos 
autem videntcs eum qui in forma Dci fuerai cousii-
tutus, ab hujusmodi inagnitudiue descendenlem, et 
semetipsum exinanientciu pcr boc quod formani 

per lerram effuso pro eis, ernerem eos a ntatigno 
qui tenuerat oos ? el quare faciera tuam avertisli, et 
factus sum conlurbalus, ut dicam : Trislis est ani-
ma mea usque ad tnortem88 ? Aul quid tale dignum 
facturi sunt boniines pro quibus palior ista, ut ρ: ο 
eis ego paliar baec? sicut el Propbela jam ante de 
boc ipso praedixit, quasi clamans ad tc, et dicens 
8 8 : QUCB utilka*9 ο Paler, bominibus facia est in 
sanguine meo9 dum descendo tit corrupiionem f Nun-
quid confitebitur tibi pulvis, aut amunliabil verita-
tem tuam ? Forsitan autcin et videns pcccala bomi-
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ΜΙΠ) pro qoibus paliebatur, dicebat : Quare me Α vivunt autem male, danl ci vitiuin biberc felle per-
dcreliquwi · · , ui liereni quasi qui colligit sit-
puiam in messe, ei ticul qui colligil racemot iu 
rindemia, cum von sit botrio ad manducandunt 
primiiiva 9 7 ? El ba?c dico, quia periit limoratus 
β lerra, el qui corrigat inter liomine* non est **· 
Unde non existimes bumano morc Salvalorom i s U 
dixisse propler calamitalem qua* comprebcndcrat 
enm i u cruce. Si enim ita accepcris, non eris 
audiens magnam vocem iu qua isla loculus est, 
noc digna voce divina requires. Ergo tei>ebr;e 
quidem a scxta bora facUe sunt super oinncm ler-
ram usqtie ad nonam : prius aulem quam iini-
retur nona, clamavil Dominus circa cam voce ma-
gna, dicens quae acripla sunl t quasi postulans ut 

mistuin; qui aulem atienas a veritate sapienttas 
applicanl Christo, quasi co ea diccnti, bi spongiain 
implenlcs acelo imponunl calamo, et polant eum. 
Stint aulem qui el acelum et fel, sicut Joamies scri-
bit, offeruiit oricjus; et forsilan qui sapiunt lan-
lunimodo 926 male, spongiam implenl aceto, ct 
imponunl calamo scriplura suae, ci potanl eum: 
qui aulcm et sapiunt male de dispcnsalionibug 
Cbrisli, el vivunt uequiler, hi spongiam plenam cx 
aceto cuin felle et byssopo imponenles calarao Scri-
plura\ offeriml ori ejus. Qui aulcm ncque v i n u m 
ejus bilvcre vult propier fellis comniistioucm, mullo 
magis non bibel acelum, nequc aceium fellc per-
mislum. Proplerea nos v imim roundum ab omui 

oriatur sol lerrae, solvens in ea lcnubras Irium 1ιο· Β accrbilale ei amariludine, vinura quod belifical cor 
rarum, secundum quod tradidimus gupra. 

156. Quidam autem illic Uatite*% et audicules, di-
cebant, quia Eliam vocat tsle. Cccteri autem dicz* 
banl; Sine videamnt $i venit Elias, el liberet eum 
· · , Tanquam si audissent quoniam Deum vocat, 
ulique miraii fuissent oralionera ejus in crucc raa-
jorem quam fuit oralio Jonae orantis in ulero celi, 
et prodificati fuissent, ul etiam in eitremis calami-
latibus conslituti orare non desinant Deum. Majo-
rem aulem dico orationem Cbristi fuisse, quam Jo-
na? in ulero celi, proplcr magoiludincm rcrum quae 
demonstranlur ex ea, et propter maguum affecium 
volimtariae passionis ejus. 

157. El coniinuo accurrens unus ex eis9 accepta 

liominis, el cor ipsius Filii Dei, accipicntes cx eo 
ipso Salvalore noslro Jcsn, qui est vitis vera, polc-
mus eum ei discipulos cjus, ul dical de nobis bcne 
potanlibus euni cl discipulos ejus : Sitii, el dedistU 
milii poium *. Accipiamus ct aquam rcfectionis cum 
qua nulril juslos Paslor bonus, ut qui pascunlur 
ab oo dicant: Super aquam refectionis educavit 
nos · . 

138. Jesut aulem ilerum clamaiu toce magna, emt-
sit gpirilum 7 . Quantuin ad Matlbseum quidom di-
ceulem, itcrum-clamasse Jesum voce magna ct 
cmisisse spiritum, non autem manifeslantem qux* 
fueril vox illa magua qua claraavit iterum, eraidi-
cerc quoniam eamdcm voccm clamavit iteruui qiiaui 

tpengia implcvit accto, et imposuii aruridiiit, el da- € supra clauiaverat dicens : Detu, Deut meus s . Sed 
bal ei bibere *. Et implevit propbcliam in dicen-
tem de se 1 : El dederunt in escum menm fel, et in 
siii mea polaverunt me aceto. Idco et sccundum 
Joannem cum accepisset Jesus acctum cum felle, 
dixi l : Comummatum e$l 1 eliani boc quod dc me 
Scriptura pradixerat. Jucundo autem quis polest 
uti boc lexlu adversus eos qui maligna vel scripsc-
runt vel scribunt advcrsus Cbrislum, dc quibus di-
cii Isaias % : Ym qui uribunl maligna. Scribenles 
enim maligna uributil. Dico anlem de illis qui coa-
gcriplioncs aliquas dimiserunt, iniquilaiem in cx-
celsum loquenles. EL ulctur quis hoc lextu videns 
eos ex quibusdain audilionibus sive etbnicorum ver-
borura, siye baj baricorum serinonum congrcganles, 

quia Lucas manifeste scribit quam vocem clamavit 
cum emiltcret spiritum, dicens : ln manus tuas 
commendo spiritum nieum 9 ; est inlclligere et in 
islo loco qtiod vox illa quam ilerum clamavit cmit-
tens spiritum, fnit isla : /n manus tuas commendo 
spiriium meum. Si ergo emittere spirilum, aut, sic-
dt ioannes scribil 1 0 , tradero spirilum, idipsum 
erat quod esl inori, simpliciler erat intelligendum 
quod dicitur in hoc loco. Emisit spiritum. Nunc 
autcm, cum mortem nibil aliud cssc dcfinianl sa-
picnles nisi separalionem animai a corpore, vidca-
mus nc forte aliud est simpliciler mori, aliud autcm 
voce magna clamarc, ct cmitlere spiritum, sicul 
praescns cxponil MallbaBus; aul in manus Deicom-

" * " ο ν 1 |> • 

ct fadcntes narrationem quasi spongiam quamdani, mcndarc spiritum, cl dimlilere spiritum, secundum 
atlimplenles cain non dc verbo polabili, ucquc vino 
lielificante cor bominis, ncque de aqua rcfcclionis, 
scd de aliquo conlrario, et nocivo, cl non polabili 
acelo inlelligibili; et banc spongiam iniponunt ca-
lamo scriplurae sua?, ct quantum ad so, lxsiones 
inferunt Jcsu cx biijusmodi potu. El quidam quidcm 
dant Jcsu bibere vinum cum fcllc pcrmistum, quod 
non Tult bibcre [Jcsus Filius Uci; alii aulem non 
vinuin, sed acclum. Ει forsilan quanlicunquc se-
cuiidum docliinam quidem ccclesiaslicam sapiunt, 

quod dicil Lucas; aut inclinare capul, cl Iradere 
spiritum, sicul Joannes exponit. Et mori quidem 
omnium bominum est, etiam malorum, quoniam 
oninium aniraae scparanlur a corpore, etiam Iniquo-
rum, qui diccrc non possunl quae dixit Chrislus 
cxiens de corpore suo. Magnam autem voccm cla-
mare, et sic emillere spiritura, quod est in manus 
Domini commcndare spiritum, et sic dimitlcrc spi-
ritum; aut inclinare caput, et Iradere spiritum, non 
est nisi tantum sanctorum qui bonis oporibtis Deum 
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sibi preeparaverunt sicut el Chrislus, ut possint 
exeunics de mundo fiducialitir in manus Dei com-
inendarc vel tradere spiriium suum. Si ergo inirl-
lexiuius quid est magnam vocem clainare, cl sic 
emiilere apiritum, id csi in raanus Dei commemlare: 
sic enim exposuiraus supra proferenlcs exposilio-
nem evangolislx Luc®: si intallcximus quid esi in -
clinare capul, et Iradere spiriium, festinemus v i iam 
nostrara servarc, ut in exiiu nostro possimus ct nos 
magnam vocem clamare, el sic emittere spirilum; 
aul inclinare caput, et iradere spirilum, sicut Jesus 
qui iiiclinavit raput, el quasi supra Patris gremiiim 
illud repausans exiil, qui poterat illud in sinu suo 
fovere, et conforlare. Quod si vis audire quid pro-
fuit Ghristo inagoam voccm clamasse, el sic emi-
sisse spiritum» id est in manus Domini commen-
dassc spiriium, et sic emigisse; aut inclinasse ca-
put guper gremium Patrig. el tradidigse spirilum, 
audi quoddicit Prophela 1 1 : Propler hoc cnim non 
deretiquit animam ejus in inferno, nec dedii < um 
videre eorrupixoncm. Si ergo ct nos ita nos gesse-
rimtis, ut possinius commendare spirilus noslros 
in manus Dei, aui inclinare caput super grcmium 
Dei, et sic iradere gpirUum, sine dubio iieque no-
eiras animas derclinquet in inferno, nec dabit nos 
in corruplione in perpeiuum raanere : sed qui i l -
lum post diein teriium revocavit ab inferis, et nos 
revocabit in tempore opportuno: ei qui illi donavit 
ut non videai caro ejus corruptioncm, nobis dona-
bit, noo quidcm ui non videai caru nosira corrtip- , 
tiouem, sed ul liberctur a corruptione lcmpore op-
portuuo: quoniam ille quidem pcccaium non fecit, 
neque dolus invenlug cst iu ore ejus: nos aulcm 
ju&li eriuius, si vel aliquando a peccatis reccageri-
oiutu Delnde auleai quoniam ilerum voce magna 
clamans cl diceng * Pater, in tnanxu luas cowmendo 
tpirilum xueum, emisit gpiiilum, ideo co spiritum 
emiUente gigna facla aunl super eum, cl prodigia 
le&lilicautia dignitateip cjus boc modo: Ex ecce *e-
lum templi icissum est in duas parte* α summo usque 
deonum " · Quandiu quidem Jesus ηοιι susccperal 
pro boniinibus raortein, ipse exspeclatio genlium 
conslilulug, veluni leoipli inlcriora lempli v e l a b a l : 
oporiebat enim ca velari, doncc illc qui salus ea 
poterat rcvclare, manifcsla faccrcl ca videre v idcn- ! 
tibug, IIL per mortein Cbristi Jesu deslrucnlis cre-
deutium niorlcm, qui lilterali fuerinl a inorLe, pos-
gint aspicerc qusc suni inlra velum. Qua» auleiu 
fuerint illa non cst lemporis bujus exponere, quo-
niara multam ct difUciicm iulerprelalioncm sunt 
habenlia. Opportuniug aulcm convenit ea expouere 
in Lerlio tibro Regnoruto, et in secuiido libro Parali-
poxueuoivn quibus scriptuin est de templo, ct de bis 
qux po&ita suut inlra v c l u m : btc autcm boc U n l u m 
ecriplum cst» quia velum templi conscissum esl in 
duas parles, a sursura usque dcorsum. Quxrel aulom 

ι aliquis qui non negligcnier intclligit Scripturas, ct 
aspicit duo csse vela, uuum quidem iuicrius quod vo 
Iai927 Sancta sanctorum, alterum autcm cxlcriu*, 
sive labcrnactdi, sive icmpli, quae figurai craut 
labcmaculi sancti, quod praiparavil ab inilioPater. 
Quorum velorum icmpli υηυηι scissum cst in duas 
partes a summo usquc deorsum, quando vocc ma-
gna clamans Jesus cniisil spirilum : boc oslendens, 
sicut puto^ niysterium, quoniam in passione Do-
mini Salvaloris velum quod erat a foris, conscis-
sum est a summo usque deorsum, ul ab itriiio 
mundi usque ad dcorsum, id esl usque ad finem 
ejus, conscisso velaniine myslcria publiccntur, 
quae usque ad Ghrisli advcnlum ralionabililer fuc-
raut occulla. Et nisi ex parte cognosceremus, sed 

' jam nunc manifestarentur omnia, adbuc in corporc 
consiiiulis dilectis Gbrisli discipulis, ulrumque 
vcliim fueral conscindendum, id cst quod a forie 
esl ct interius. Nunc atilem quoniam ad scientiam 
rerum novarum produciinur. ideo quod a foris 
quidero fuerat velum, interim conscindilur a sur-
suro uaque deorsum, ut quando venerit quod per-
fectum est, et revelala fuerini caicra qus resta-
bant, lunc auferatur cliam sccundum velura, ut 
videamus etiam quae iutra secundum vclum suni 
occullala, veram arcam testameiui, ei sicut ipsa 
se babct nalura, Tideamus clicrubim, el propiiiato-
rium verum$ ei reposiiioncm raan»a3 in aurco 
vase, et oronia manifesta alque majora illis, quae 
per legem Moysis fucrant demonstrata, in quibus 
dixit Dcus ad eum : facia$ omnia tecundum /or-
tnam eorum» qnm ostensa $unt in monle Nihil 
ergo cst mirum, quod vclum templi couscissum 
esl, quod inieriora vclabat myslcria, ul vidcaut di-
scipuli Cbrisli t accipientcs uculos spirilales, ca 
quae nulli ante Jesum fucranl demouslrala. Ncmo 
enira uisi solus princcps sacerdolum, qual fucrant 
aule vclum secuudum videU Scd Aaron quideuif 

el qui ex eo eranl, ueque virluicm, ueque dignila-
teiu babebaot revelare quae ipsi videbaul alicui al-
leri : solus aulem qui cum jurejurando facUis est 
priiiccps saccrdoluin iit aUeruum secuudum ordi-
nem Melcbisedec, poiuil per dispensationeni mortis 
suaa cousciudcre xcLum lcmpli in duas paiics a 
sutsuiu usquc dooisum, ul vidcauuir qu* fueraut 
iuLus oculis qui taiia po&sunl videre. 

159. El lerra mota e$lf cl pelras scistw uuii, 
et monumeuia aperla su«/, el muita cerpora mnciv-
rum dtrmienliutn re*urrexerunl, el exeuult* de INO-
uumentit pcsl resurrettionem iptius iMlroieruni in 
tanclam cioilalem, ei apparutrunt mullU u . E l U* ra 
moia esl, id csl omm caro IH>VO vetbo, et novis 
rcbus bccundura itoviim lot>(aiiiei»tuiii, el novo 
camico, cl novis oiuudms, atqmj cadeslibus \cnk'u-
libus supor icrram, sktul el Propbeia de boc ipso 
in alitpio dicit buo 1 9 : CotUurhaii sunt omncs, qui 

1 1 Psal. w, 10. " Mallli. xxvn, 51. 1 3 llcbr. vui, 5 , ExoJ. xxv , 40. l* Maltb. χχνπ, 51 scqq. 
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tidibn^n eos, id cst distipulos Ghrisli, el timuil , 
omnis homo. Iicm per allerum propbelam Dominus 
dicit f*: Adhnc iemel% el ego movebo ccelnm, et ter-
ram% el mare, elaridam. Dicentes autcm pauca de 
molu ierra\ non inuliliier dicamus o.t dc petris 
acissis in passione Domini Salvatoris, quae myslc-
rium fuerunt, sicul arbilror, propbclaium : niani-
(Vstatae smit euim iu Giirisii advenlu lex et pro-
pbctw: proptcr quod ad Domitium convcrtenlibus 
cum legitur Moyses, velamcn quod posilum fuerat 
super cor eorum, tojlilur, ct quotl in leclione Veie-
ris Teslanienli positum eral velamen, in Gliristo 
abolelur. Aperlse smU ergo nunc petrae, et scisscc 
sunt, ut in profundis eorum posila spitilalia niy-
sleria videanuis. Probamus autem scissas tunc pe-
tras, esse propbetas : primum quidem ex eo quod 1 
Gbrislus dicilur pctra spiritalis, et ralionis cst 
omiies imilatores Ghristi dici simililer pctras, sicut 
el lux mundi dicuntur ex eo quod ipse Domimis 
eorum lux cst inundi : deinde etiam ex eo quod 
ipse Pclrus a Domino petra est appellatus, cum 
dicitur ei 1 7 : TM e$ Pe/rns, et super hanc petram 
wdificabo Ecclesiam meani, et port* inferorum non 
prmalebunt et.Maxime auteni boc dcmonstratur ex 
eo quod omnes quibus non pravalent porlae infero-
rnm, qui opus nominis pelrae babent in sc, id cst 
apostoli et propheiae, petrae sunt et ipsi, et sunt 
fundamenla eorum qui super eos aedificantur, se-
cundum quod ail Apostolus t s : Supercedifxcalt super 
fundamenium apotlolorum el prophetarum, ipso 
sumtno angulari lapide Jesu Christo Domino no&lro. * 
Superadiiicanlur autem apostolis el propbelis ma-
xime qui sunt de Ecclesta immaculala, ct apostolos 
Gbristi imilanlur, et propbelas non spcrnunl, scd 
scrutanlur eliam eorum Scripluras. Nunc ct de 
monumentis apcrtis dicamus. Venil autem hora 
secundum quod prouiiscral Cliristus, ti/ qui in mo-
numentis tunt, audiant vocem Filii* et vivant 
Proplerea audientibus eis vocem Filii Dei, monu-
menta sunt aperta, quae ctausa quidem fuerunl 
quandiu rooriui erant in eis: aperla sunt aulem, 
ut qui resurrexerant egrediantur ex monumemis, 
non anle resurreclioiicni Primogeniti cx morluis, 
sed post resurreclienera ipsiue, et resurgenlcs de-
relinquant quidem monumenla, ingrediantur aulem j 
in civitatem sanctam, et appareant et manifesientur 
multis volentibus el potenlibus sanctani civitatem 
l)ei videre, et quae in ea resuscilata sunt corpora 
sanctorum. Monumenla enim dicunlur corpora 
peccalricum animarum, id est niorluarum Deo. 
Gum aulem per gratiam Dei animae bujusmodi fue-
rint siiscitaUe ad fldem corpora earum quae fuc-
rantprius monumenta morluarum aniinaium, effi-
ciuntur corpora sanciarum, et videntur a seipsis 
exire cum desierint esse monumenla mortuarum 
animarum, ct coepermt corpora esse sanciarum. 
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928 Magna ergo sunl facla ex co quod iiiagnit 
voce claniavit Jesus, cl einisit spirilum, ot semper 
bacc eadem magna quotidi? liuiit. Velum enim lcm-
pli ad revelanda quae intus babenlur, quando ιιοιι 
scindilur sanclis a sursum usque deorsum, et a 
principio usque ad ftncm? quandu et lerra eis qui 
saltite suut digni, non movetur, et tremil, qua» 
anle Gbristi nioriem immobilis erat? quaudo et 
pctra, secunduin quod iradidimus, non lindunlur? 
Sic scmper el monumenla aperiuntur, ct mulla 
corpora sancloruin quidem donnienlium surgunf, 
et egrediuntur dc mouumentis, post resurrcctioncin 
tannn ejus in eis qui morluus cst pro nobis, cl 
seqnunlur cum qui resurrexcrant, el in novilate 
vike ambulant cum eo. Sic et qui digni sunt habere 
conversationeni in coelis, dicetiles : Nostra autem 
est conversaiio in cmlis s 0 , ingrcdiuntur in sanclam 
civilalein pcr singula lempora, et lumen eorum 
lucet corain bominibus, et mullis apparcnt videnli-
bns et iiUclligentibus opcia bona ipsorum, et pro-
plerca gloriGcanlibus Palrem ipsorum qui esl in 
ctvlis. Sed et dicere debemus de islis, ct sapere, 
quoniam omnie quideiu litlera Evangclii quasi l i l -
tera vivifiral evangelicos, ui ila eos appellem, 
Scribas : spirilus autem, qui supergreditur liltera-
rum naluram, divinioribus motibus magis eos iUu-
roinat quibus Evangelium non esl velatum : omnia 
enim agunl ul vtdeant quae in anima sua per rc-
eurrectionem Cbristi fiunl mysleria. Prodificalur 
enim qtiadam prodilicalione et qui credit Scriptu-
ris, majuri aulem rcplelur scienlia qui videt quod 
conscindilur velum Scriplura? a sursum usquedeor-
Bum, ct \idet quaB sunt inlra ipsum. Beatus csl 
aulem et cui terra el omnia tcrrena moventur: 
propterea cnim et a Gbristo sunl mota; nec tno-
vebunlur pedes ejus, nec dicet : Mei autem pene 
moti sunl pedet Qiianlo autem beatior cst qui 
videt oculis animac scissas pelras, quam illi qui 
lunc corporaliler iieri isla vidcrunt? Si autem quis 
videns et nionumcnla apci la , el corpora mulla 
dormienliuni sancloium surgentia et dc moitu-
menlis egredientia, post resurreclionem corporis 
Cbrisli, omnino alienus cflicilur a monuineiilis, el 
domeslicus eflkitur civiiatis Dei ingressus in ean), 
qtianlo magis prodificabilur amplius iis qui curpo-
ralitcr prodigia isla viderunt? Satis autem pulo 
dislare hunc qui ingrcdltur in civilaiem sanciam, 
ct apparei inullis quia esl in ea, ab iilo qui secun-
dum bistoriam credil et ιιοη ascendil a (ide sim-
plici ad akiora mysteria. 

140. Centurio autem, et qui cum eo erant custo-
dientes Jesum, viso tence molu, el his qum fiebant, 
timuerunt valde, dicenles : Vere Filius Dei eral 
iste Marcus " autcm sic scribit: Videns centu-
rio qui uslabat ibi quoniam clamant ex*p\ravil, 
dixil: Verc hic homo Fitius erat Dei. Lucas au-
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Deum, dicent : Vere hic homo justus erat. Socun-
duisi Marcum quidem, cenlurio, non quia vcltim 
tompli fuerat scissum a sursntn usquc deorsum, 
nec quia aiia facla sunt signa, sccumluin quod 
refort Maltliaeus, id esl quia mola est lcrrn, ei 
quia pclra» sunt scissa\ aul aperla smU inonu-
menla, est admirans. Dignum esi ergo videre quid 
poslra facluin est super illud quod smpluin cst 
apud Marcimi, ni mirarctur centurio diceus : Verc 
hic Fitiui erat Dei. El vide si dicere possumus sc-
cundum tiiiuin quidew modum, quoniam miralus 
cst in liis quac dicta fuerant ab eo ad Detim cum 
clamore el niaguitudinc sensuum, secundum quod 
capicbal inteiligere, suspicans adiniratus csl, ct 
dixil : Vere hic homo erat Filius DeL Secundum 
allermn aulem modum, quoniam forte praeslare 
\olens Pilalus populo universo qui dixerat: Cruci-
fige, crucifige eum cllimens populi lotius tumul-
tum, non jussit, secundum consueludinem Roma-
n o m m de his qui cruciflguulur, perculi sub alas 
corporis Jesu : quod faciuni aliquando qui con-
demnanl cos qui in majoribus scelcribus sunl i n -
venli. Quonlam ergo majorem sustinent cniciatum 
qui nen perculiuntur posl fixionem, sed vivunt 
cum plurimo cruciatu, aliquando autem et lota 
nocte, cl adbuc post eam lola die. Jesus ergo cum 
non fuissel percussus, et sperarelur diu pcndens in 
cruce inajoia pati tormenta, oravit Patrem, et 

COMMENTAMORUM SERIES. 1794 
Videm ccnturio quai [ticta sunt, glorificavil Α liu3 pendens in cruce amplius cruciarcliir, npque 

inlerfeclus, neque deposilus ? Tamcn centti.io, se-
cundum Malthseum, non lanltim dixit dc Jcsu : Vere 
Filiu$ Dei erat i&te, sed ct limuil eum, lcrnc molu 
eum in tfmorcm mitlenle. Forsilan autem et expc-
rimento sciebat supcr lerra? molus qui in gentibus 
Ount, eum lerrae molum fuisse, Η in hoc sliipuit 
videns. Et observa quonain aptd Marcum, ubi cen-
tu.io uullum miraculum vidisse referlur, hominem 
dicitJesum Filium Dei: qui autcm conscissione \<di, 
vel a lerr» molu siupuit, lioininein iliiim fuisse non 
dicil, sed Filium Dei. Conscntil autem nobis ad 
Iracialum quem fccimus de Scriplura Marci, etiam 
scrmo conscriptionis Lucai, qiioniam el ipsc sic 
scribil 1 7 : Vere hic homo jutius crat; apud quem 
nibil aliud dieilur, nisi dc vclo. Videns, inquit, quw 
facta sunt, centnrio ylorificavil Deum, dicen$: Vere 
juslus erat hte houio. Quoniam aulem ttfte aliquid 
faclum est in tempore condemnationis Ghristi, et 
non jussit Pilatus consueludinem scrvare ut percu-
tiatur corpus Gbrisli, maniiVslal otiam Joannes bor 
modo scribcns, quomam rogaverunt Pilatum nt 
frangerentur crura eorum el tolterentur M . Quid an-
tcm neccssariurn fuerat rogare el preces offerre de 
boc , si secundiim consucludincm factum fuisset ? 
Miserti sunt ergo Judad posi crudelem condemnalio · 
nemcorum, qui quanlum ad exislimaiionem eorum 
yivcbant in cruciatu terribili. Et prioris quideni 
criira fregerunt, similiter ct secimdi : Jesus auiein 

exandilus csl, et statim ut clamavil ad Palrem, Q non opus habuil intercessionibus eorum aut prc-
receplus est : aut sicut qui potcstalem babebat 
ponendi animam suara, posuit eam quando voluit 
ipse; quod prodigium stupuil centurio factum, ci 
dixil : Vere hic homo Filiu* erat Vei. Miraculum 
enim eiat quoniam posl ires boras receplus est, 
qui forte biduum victurus erat iu cruce secundum 
consueludinem eorum qui suspendunlur quidem, 
nou aulem perculiunuir : ut vtderclur beneflcium 
Dei fuisse quod exspiravil, et mcritum orationis 
ejns magis quam violenlia crucis. Illud eliam qnod 
in sequentibus exponit Marcus, cum Joscpb in-
trassei ad Pilalum, et petiisset corpus Jesu, boc 
ipsum signiiicat. Sic enim dicit, quoniam Pilalus 
miraius est si jam mortuus essct, et vocans cenlu-

cibus quas obtulerunt Pilato : propier quod venien-
tes ad Jesum, quoniam jam morluus erat, crura 
ejus non fregerunt. Aul forie non propter roiseri-
cordiam boc fecerunt Judaei, sed principaliter pro-
pler Sabbalum > ut non maneant corpora supcr 
crucem in Sabbalo. Erat enim magnus dies illc 
Sabbaii. Uxc iractavimus propteiea quod scriplum 
est, quod centurio, et qui cum eo tervabant Jesum, 
ot cxlet a, videntes terr<B motum, el qucecunque fie<> 
b*nt, timuerura. Yerisimile esl quod vidcrunt quo* 
modo velum lcmpli eral conscissum usquedeorsum, 
el cielera mysterium oslendentia eorum qua3 supta 
tradidimus, et limuerunt valde: hoc enim significai 
quod dicitur, valde. Vide autem iieiortc et inorale.n 

rionem interrogavit eum si jam morluus esset; ei D cxpositionem suscipit sermo hoc modo: quoniam 
cum audissel a centurione, donavit corpus ejus 
J seph. Si enim consuetudo qua3 apud Romanos 
fucrai de crncifixis atque percussis, in Cbrislo 
scrvaia fuisset, quomodo miratus fuissel Pilalus si 
jam morluus est ? Vide ergo nisi novuro demon-
strat miraculum quod jam morluus eral, cl quod 
vocavil cenlurionem Pilatns, ct interrogavit si jam 
liiorluus est. Vide auteni nisi htijusmodi crucia-
iiiiu fuissc Gbrisli eliam Mallhaeus ostendit, dicens: 
929 Centurio el qui cum eo eranl, servabant 
lesum · · . Quare amem eum servabanl, nisi ul diu-

sunl quidam qui suscipiunl Gbristum et servant: 
quasi quando viderint secundum quod Iradidioius 
velum scindi, et petras sicut exposuimus Ondi, et 
monwnenu secundum quod exposuimus aperiri t 

et corpora mortuorum sancloram exeuntia de rao-
numentis, et introeuntia in civitatem sanctam, id 
est Ecclesiam, adducuntur in limorem Dei, et lesli-
monium pcrbibent quoniam Filius Dei esl qui tal«a 
passus est. Et non orit mirum si confcssus fucrai 
aliquis Filium Dei, Verbum, ct sapientiam, et ve-
rilalcm, el omnia quxcunque dicitur Filiug Dci, Et 

M LIIC. xxiii, i7.« ibid 21. · · Maub. xxvn, 54. 1 7 χχιιι, 47. * Joan. xix, 51. 
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laudabilis est qui non conttirbatur in bis qnm vi-
dentur tor.iigissc ci morc bumano,el coufitelur 
quia Filius eral Di;i . 

141. Erant autem ibi mulieres α longe videntes, 
quos $ecut(P fuetanl Jesum α ΟαΙιΙωα, mimstranies 
ei; inter qnas erat Maria Magdalene, et Mnria Jacobi 
et Joseph tnater, el mater filiorum Zebedwi*9. Dc 
istis mulieribus prophclasse referunl Isaiam dicen-
lein · · : Mulieres vemenics ad spectaculum venite: 
non cnim csl populus habens sapieniiatn. Vocat 
enim imilicrcs quae fuerant de longc, ei de bmge 
videbant Jesum, vocat eas ad verbum, ut denlin-
quani quidcm populum insensalum et dereliclum, 
et acccdanl ad uovum teslamcnlum. Bealas autem 
arbilror csse mulieres quae xdiiicanlur ad bealilu-
dincin a spcciaculo Verbi, ct a raorle corporis Jesu. 
Omnc enim quod csl in Cbristo, si vcre vidcatur, 
bealum faeil videnlem. Aspiciunt ergo morti(icalio~ 
nem corporis Jesu ct modum quo cum precibus 
spirilum suuin commendavit Palri. Hse primum 
sccula? sunl a Galilaea , el ul audens dieam utcns 
auclorilate Scriplura dicentis 1 1 : a Gallaea gculium 
sccuue sunl, 11011 a recla , noque a flrma, sed cir-
cuiluin qucindaiu babente: lioc enim intelligilur 
Galtbca, id cst volutatio vel veriigo, quam relinquen-
lcs socuus sunl Jesum , non oliosae, sed facienles 
qua3 maiidabantur ab eo, el delectabant cum : mi-
nistrantcs enim sequcbantur eum. Omnis aulcm 
anima divisionem aliquam gratiarum el ipsuiu Do-
minum participans, iuinislrat Jesu niinisterium si-
mile minisleriis angelorum, dc quibtis scriptum 
c s l 3 t , quoniam accedentes angcli niinislrabaut ei. 
Mullx ergo erant exspeclantes lunc Jesum : praeci-
puse aulem nominatae sunt, el quasi atlenlius spc-
ciantes, et amplius niinislrantes, et melius scqucnles, 
Maria Magdalena, niagis inlerpretalioni nominis 
palriae suai ccnveniens, quae Magdalena appellalur. 
lnlerprclalur auleni magnificalio Iocus ille. Ει erat 
baec Maria Magdalena de niagnificaiioue propicr 
nibil aliud nisi quia secuta fucrat Jcsum, el niini-
elraverat e i , el speclaverai myslerium passionis 
ipsius. Erat autera inter praecipuas et Maria, Jacobi 
elJosepb maler, aut, sicut Marcus dicit, Jacobi 
minoris ei Josepb mater, sccundum nomen patriar-
cba3 Jacob supplaulaloris fratris sui, et Josepb supcr 
queui naliim gcniliix d ic i t 1 3 : Adjicial mihi Domi-
nu$ filium alierum. Elhauc igilur sequens Dominum, 
el niinisirans, cl spoclaus dispensaliotiem passionis 
ipsius, quoniam fidclis alicujus fuerat mater, non 
niagui alicujus, qualis fucral pati iarcba Jacob, sed 
minoris, 930 e l Josepli allerius. Erat aulcm iitler 
mulieres el maler flliorum Znbedaei, forsilau aliqua 
consistens in mystmo tonitrtis propler iidcm el 
viiam sanctani, et quia Doraiiium sequebalur, ci 
iitiiiistrabat, et speciatrix fucrat omnium qua> gcsta 
fucrant circa cum, quia tiiii Zebedaei vocati suut 

MATTIliEUM 179« 
i iilii loiiitrui. Erant enim filii ojus Joamtes vl Jaco-

bus : icloo Joannos audivit scptcm tonitruuin verba, 
qu% quasi eminonliora omnl scripiura, ut non 
scribcrct accipit niandaium. Siu aulem oporlei opi-
nari, el diccre etiam nomen matris liliorum Zebedaei, 
dico quoniam baec ipsa fucral Salome pacifica ap-
pcllala. Opinalus suni autem boc, videns apuJ 
Mallh^um et Marcum tres praecipuas mulieres no~ 
miuaias, de quibus pracsens senno habctur. E l duas 
quidcm esse pcâ sens evangelista exponit, Mariam 
Magdalenam, et Mariani Jacobi : lerliam autera dici 
maircin filiorum Zebcdad. Apud Marcum autem 
lcriia illa Salomc appellalur: elsecundum Marcuni, 
qua3 secnlae fueranl Jesum a Galilsea, cum Gbiisio 
ascenderuiil in Jerusalem. lsie esienim Oniseorum 

ί qui dcrelinquuni Gaiilaaam genlium, et sequuntui* 
Jesum , m non solutn asccndant in Jerusalcm, sed 
ctiam cum Jesu asccndani in eam. Hoc enim signi-
fical quod simul ascendisse referunlur cum Gbrislo. 

142. Cum sero anlem factutn fuhtei, venit quidam 
Iwmo dive8 ab Arimalhia, nomine Joseph, qui et ijSt 

disciputus eral Jesu. Bic accessil ad Pilatum, ct 
peliit corpusJesu. Tunc Pilalut jutsil reddi corpiu 
Qui pciit corpus Domini a Pilalo, non qualiscauque 
aliquis eral, sed laudabittbos diviliis dives: el qitia 
decurio conslitutus, mysicrium nominis Cbristi 
porlaliat in verilale, quod esl decem, ideo libenter 
pro benrflcio magno postulavit corpus Jesu a Pilato, 
ct non ponnisit eum pemlere in ligno. Proptcrea 
laudalur ab evangelistis quia juslus el vir bouus, 
ei discipulus fueral Jesu, cc fruclus discipulatus sui 
reddidil forte, sicut in multis t sic et in corpore 
Ghristi, quia exspectans erat regnum Dei, sicut do-
cuerat Jesus. 

145. Et accepto corpore Joseph involvit in iindone 
munda, el posuit ipsum in monumenio $uo novo, quod 
excidit m petra, el advolvit lapidem magnurn ad 
ostium mouumenti, et abiitls. In sindone munda in-
volvit, et in monumculo posuit novo ubi ncmo 
morluus erat, servans corpus Jesu ad resurreclio-
ncm pnecipuam. Puio aulem magis munditiam 
siudo illa babebat ex quo involulum esi corpus 
Ghrisli quaui prius: corpus enim Jesu etiain in 
moitc constilutum, quasi coipus Jesu mundabat 

> omnia qua?cunque tangcbal, el magis innotabat 
monuinenlum illud novum quod fuerat excisum iu 
pclra. El ne exislimcs quia Γοι-tuUo scriptum est, 
cl evenlu diclum cst, quouiam involvit oorpus in 
sindone munda, et in monumenlo posuit novo , et 
quia nionumenlum illud eral excisum in petra, mo-
uunienturn mundum quod a corpore Jesu mundius 
eral factum quam fuerai priusquam poneretur Jcsu 
corpus in eo. Quseres aulem si sunt bomines iribil 
amplius babentes quani corpus Jesu, novi quidem 
et excisi in pelra , et nionimienlum suut ejus mun-
dum, et idco salvi efliciunlur. Gonscquenler aulcni 

"Maitb. xxvn, 55, 56. »· Isai. xxvu, 11. ·* Isai. ιχ, 1. ·• Mallb. ιν, II. M Gen xx*,24. 
w Matih. xxvii, 57, 58. ** ibid. 59 ,60. 
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el alit sunt cxlra eos qui uabciu Jesuin vivcntent: 
ei quidam eorum babent Jcsum, ei anle passioncm 
vivcnlem, quidam aulem resurgemem a morluis, 
quidam sccundum quod inultis apparel, non babcn-
lem specieui neque decorem. Alii auiem babcnt in 
gloriam reformalum, alti aulem videnl euin asccn-
dcniem, cX sperant cum eo rapi in mibo, ul sempcr 
babcanliir cnm ipso. Ergo Mallba?us nuvuin cssc 
monumonluni conscripsit, el in pctra excistim non 
oxposiiit mauifesle. El quod novum eral ab omni 
corpore mortuo manifcslaverunl Lucas et Joannes, 
quomm unus quidem dixil : In quo nondum erat 
uliquis positus 1 6 : Joanncs auicm : Jn quo nondum 
aliquis poiitus erat 3 7 ; plane si nunquam aliquis 
posilus fueral ibi , postea aulem positi sunt; uam 
quod dicil : In quo nondum aliqtiis positus erai, 
< aule consideranlibus verbum hoc significaiur. 
c iinus ergo ne forle simpliciler inielligerc debcmus 
bunc loctim, quoniam qui d i x i l M : Consepulli sumus 
Christo per baptismum, el consurrexitnus ei, in 
monumenlo novo el intelligibili cxciso in pclra 
conscpultus est et ipse post Cbrisluin cum Cbri-
slo,ot omnes qitt consepulli sunt Cbristo in ba-
ptismo ul resurganl cum co ex novo monumeiito 
priniogciiili ex niorluis, ct in omnibus prima-
uim tenentie. Volvit aulem Joscph non lapides 
i.uillos ad oslium monumenti, sed uoum, el ma-
giium, ei majorem qoam poterat esse insidianlium 
virlue, non lamen inajorem quam virlus cral angeli 
dcsceiideniis de coelo, el revolventis ab eo lapidem, 
cl scdculis super ipsum : quoniam omnia quae suiil 
circa corpus Cbristi Jesu, munda sunt, ct nova, ct 
non simpliciter magna, sed valde omnia magna. 

144. Erat autem ibi Maria MagdaUna% et altera 
Maria, sedentes contra ieputcrum * · . Post hacc cbariias 
duarum Mariaruui, Magdalenae, el matris Jacobi el 
Josepb, colligavit eas ad monumenlum novum, 
proptcr corpus Jesu quod fuerat ibi. Et boc observa 
quoniam supcrius duac istae Marix, et tnater (iliorum 
Zebedaei, quam existimamus ipsain esse Salomem, 
de longe speclabanl mirabilia quae in passione 
Cbrisli iicbanl, el corpus ejus suspensum in ligno. 
IIic autem non penuanserunl tres : malcr citim 
filiorum Zebedsei non scribilur cum Maria Magda-
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Α ct ertt novtssimus error ptjur priore. Aii aatcm 
Pilalus : llabeli* cusiodes; ite, custodtte sicui sd-
f i * . Illi aulem cwites mumerunt sepulcrum, signan-
les lapidem cum cuslodibu$ Rationis esl inlor-
rogare principes saccrdolum qui vcnerunt ad Pila-
tnm, utdiccrcnt lurc qu* dixerunl. Dicilc, sacev-
dotcs, cum dixissel Jesus 4 1 : Solvite templum Iwc, 
et ego in triduo illud suscitabo, ad quod proposltum 
cum dixissc pulastis? an de soluliotic et resurre-
clione corporis sui? au dc lempli deslruclione ct 
reparatione ipsius? Si enim intellcxislis sic, quia de 
reiiirrecliune sua ista dicebat, quomodo teslimo-
iiium danlos advcrsus eum dixistis, quoniam bic di-
xit: Possnm destruere templum hoc, el in Iridue 
racdificare illudki ? Si aulem vere de teroplo illo in-

B tellexistis, secundum quod et teslimonium pniv 
buislis, unde modo sciiis quoniam dixir post ircs 
dies a moriois se rcsurreciurum? Vide ergo quo-
inodo iinpictas seipsani suis verbis expugnat. Per 
bxc ciiiui verba ipsi tcstimonium suum illud con-
demnaitl, quoniara vere intelligentes cum de rcsur-
rectione corporis sui illa dicere, et scientes couver-
lcruai sermones ojus ad desiruciionem el repara» 
tionrm illius insensibilts templi. Adbuc autcm in-
tcrrogo : Quid dicilis, saccrdoles? ncmpe quia di-
cebat bominibus : Post ires dies resurgnm M , el 
secreto mandabal discipulis suis ut fureulur eum 
noclu e l dicant posl Ires dies quia surrexit a mor-
tuis. Sed hoc ex boc ipso incrcdibile est, post lan-
tos sermones morales quos iu populo docuit uni-

u verso, et posi lalcs et tanlas viriutes quas ubique 
ιιι omnl Juda?a ostendit, ui falleret discipulos suoe 
vcrbis, ui eiiam ipsi culparent ista mandanlera, et 
ideo nequaquam facerent quod mandabat, maxime 
proptrr periculum quod imminebat eis a populo, si 
confilerentur eum qui ante modicum fueral crucl-
flxus, ei doctorem se babere et Cbristum. Si aulem 
boc dixisse eum incredibilc est, vide nisi conse-
qucns esi ut sicut prodigia fccit, tit sicut Evange-
lium suum praedicandum in lolo mundo praedixit, 
ct s i c u t : Ante prasides ei rege$ ttabititu, et S i c o l : 
Jerusalem destruetur ab exercitn M ; sic et de re-
surreclione sua pradixit quod ait: Solvile templum 
hocy et ego in triduo suscilabo ip$um 4 e . Propterea 

lena et cum Maria, maire Jacobi et Joseph, simul ^ ei in prejudicium suum locuti eunt sacerdoceseC 
©31 sedcre conlra sepulcrum. Forsilan eniin 
usquc hoc. porvenire poluit mater (iliorum Zcbe-
dxi; isUti aulcm, quasi majores in cbarilate, ne-
que bis qu« postca gesia sunt defuerunt. 

145. Altera aulem die, quce est post Parauevem, 
convenerunt principes tacerdolum et Phariwi ad 
Pilatum, dicenles : Domine, rememorati sumus quod 
ille sedncior dixit adhuc vivens : Post lcrlium diem 
resurgam. Jube ergo custodiri tepulcrum usque in 
diem icrtium, ne forte veniant dUcipuli ejus, et fu-
renlur iutn, el dicant plebi : Resurrexit α mortuis; 

Pbarisa?i ad Pilatum dicenies, quoniam ilte tedu-
clor dixit adhuc vivent, quoniam potl tre* dies rc-
Burgam i T . Adhuc autcm vide quoniam quidam ve-
nientes de custodibus in civilatein, nuntiayenint, 
non aliis, sed ipsis prineipibus sacerdolum, omnia 
quaecunque fuerant facta, ut ex omni parte inexcu-
sabilis corum constituatur tmpietas: illi autem nec 
sic miscrrimi acquievcrunt documcnlis lantis, ut 
susciperent quia Jesus erat Ghristus; sed et post 
omnia baec maligiiabantiir propter duriiiam conlis 
sui. Sicut induraliim fueral cor Pharaoiiis supcr 

M Luc. xxin, 55. v Joan. xix, 41. M Rom. vi, 
" Joan. ιι, 19. w Matth. xxvi, b l . V 1 M:itib. xxvu, 63. 
u. 19. " Mallb. xxvii, 63. 
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tantis ct talibus prodigiis qa;e in ^Egypto fuei anl Α nulitcs dormiunt abundantius, ct sic furarentur 
facta w , sic ct isli sunt indurati, ut congregali cum corpus Jesn. Et baec omnia gerebantur ab operanli-
senioribus, cl coiisiliiHB accipienles, dareiil pecu- bus contrariis virlulibus conlra Chrisli doclrinam, 
:iiam avaris, ut dicanl: Quia discipuli ejus venienles existimanlibus qnoniam poterant exstinguere a vi la 
neclu% furati sunl eurn, donmeniibus nobis k 9 ; el liominum, de resuiTCCtione Domini providentiain 
qui legcbant in lege 8 8 : SSon fulsum testimomum Dei, et lidcm. Et sicul nimia duritia Pharaonis 
dice*, cliam aliosad falsum teslimonium iiivitabaut, non esl mollila mullis prodigiis factis per Moysen, 
expendenles pecimiani muliam, ut mililes quidem sic, aut ampbus, duritia cordis istorum non solum 
falsum icslimoniuin dicant, propler avaritiam pe- faclis sigrtis et prodigiis non est flexa, sed neque 
riculis se subdenles si furatum essel corpus Jesu, custodibus nuniianlibus crediderunt, qui venerunt 
praesidem auletn muUo magis placarcnt, vl ei sua- in civitatem, et nuntiaverunt omnia quaecunque 
dcrenl lanlis pccuniis quanlis poterat prascs pla- fueranl facta. Et Phaiaoni quidem dictum e s l 8 1 : 
cari : sive autem el precibus, volenles eruere eos Ad hoc ipsum te wtcitavi, ul ottendam iit ie virtu-
dc periculis adversus seipsos falsum testimonium tem meam, et ut annuntiHur nonien meum in uni-
praebuerunt, dicenlos coulra disciplinam mililarem versalerra; isios autcm supportavil magnanimilas 
obdormisse se lunc tanlo somno, ut discipuli ausi R Dci, ut per vasa itm prayarala in inierilum 8 1 flat 
essent venire simul, et miilli, confideiiies quoniam salus in gcnlibus. 

SANCTI HIERONYMI 
PROLOGUS ( 9 0 ) 

1N E X P L A N A T I O N E M S. L U C J E A B O R I G E N E , 
(Ex edittone Vallarsi, Opp. S. Hieronymi. Veronae, 1766-72, tom. VII, p. 245.) 

« 1 3 2 Anle paucos dies quorumdam in Mattkaum et in Lucam Commentarios vos legine dixi$ti$91 qui* 
bus ulter et tensibus hebes e$*el, ei verbis; ailer in verbis luderel, in tcntentiis dormUaret. Quamobrem 
peii&lis ut contemptis isliusmodi nugi$, saltem triginla el novem ( 9 1 ) Adamantii nostri in Lucaro homilias, 
sieut ίιι Grwco habentury inlerpreter : moleUam rem el lormento similem, alieno, ul ail Tutliu$, ttomacho et 
non suo scribere : quam tamen idcirco nunc faciam, quia sublimiora non poscitis. Siquidem illud quod olim 
Romcc sancta Bla$illa flagilaveral, ut viginti quinque (92) tomoslllius in Matlha?um, et quinque alio* in 
Lucam, et triginta duos (95) in Joanncm, no$tra> lingua traderem, nec virium mearum, ntc ofii, nec labo-
ris eil. Perspicilit enim, quanlum apud me et auctorita* veslra, et volunlas valet. Prmermhi paululum 
Hebraicarum Quaeslionum librot, ul ad arbitrium vettrum lucrativt* operis hac, quuliacunque tunl, non 
mea, sed aliena dictarem : prcrsertim cum α sinistro oscinem corvum audiam crocitantem ( 9 4 ) , et mirum in 
modum de cunctarum uvium ridere coloribus, cum totut ipse tenebrotut sit. Fateor itaque antequam ille 
otljiciat, in his Origenem traclatibus qnasi puerum ( 9 5 ) talis ludere : alia $unt virilia ejta, et alia tenertutis 

4 8 Exod. vn, 5. " Matlb. χχνιιι, 13. 8 8 Exod. xx, 15. " Exod. ix, 16. · 8 Rom. ιχ, 22. 
(90) Hanc ipsain ex inlegro pr^fationcm postrcina £ bant, Uiginla novem, aul triginta quatuor, pro tri-

dtmtaxal periodo dclruncala, recital ad invidiam ginladuos, qiiam leciionem ex Ruliui testimonio 
Origmiani nominis Hieronymo creandatn Rufinus reposuimus. Eusebius modo laudalo Hisl. Eccles. 
Jnveciivarum lib. n, num. 2*1. libro duostaiUum et viffinti ex hac universa Gom-

(91) Suflechnus ex Rufini leclione nnmeruin irt- mentariorum slrue novit : veriim fortasse et ib i , 
ginia einovem, qui in viilgatis antea libris deerat, iriginla duoi, legcndum est. Nunc vix supersuitt 
ul omnes, alque adeo mullo bis plures bomiJias in novem. 
Lucain ex Adamantio Laiine reddidisse videretur. (94) Calumniatur Rufinus, notari bic ab* Hiero-
Nam raullo plures fuisse ab Origene elucubratas, nymo sub corvi noinine S. Ambrosium : primum ex 
cuni alibi, uim in praeiixa luiic tomo praifalione co, quod apud Latinos iptius tanlun et non alterius 
oslendimus. — Vide Palr. Lalincs t. XXVI, Opp. in Lucam Commentarius ferebatur: deinde, quuJ 
S. Hieron. ι. VII. EDIT. ipsiusmel Hieronymi penes se habercl, epistolam, in 

(92) Vitiose el falso hic legebatur anlea, iriginta qua hoc iptum de aliis excusatu , m Ulum (Ambro* 
tex% ilemquc pcnes Rutinum , viginti fex. Nibii vero sium) couverterit suspicionem. Ncmo auiem vel ju-
dubiuvimue restiluere, viyinti quinque, quod ncc raio Rutino credat, id sentire de Ambrosio poluiss^ 

Rlures nrc pauciorcs ipsemet Ricronymus in pro- S. Patrem,qui eura plurimi coulimio fecit, ncc 
>go Comment. in Matthamm numerct. Legisse, iu- raro in suis libris pro re naia laudavit. 

quil, me faieor anie annos plurimos in Matihccum (95) Resliluimus, puerum, pro quo raendosc 
Origenis VICINTI QUINQUE volumina : in qucm numc- legebaiur, iterum. Mox quoque, ludere, emendamus, 
rum ei Eusebius consenlit lib. νι Eccies. Hist., «v procorruplo, ludenm : quas leclioncs ex rei een-
cap. 56. tl;ec quoque vetus erat verissima leciio in susque veritate, RuGni insup-τ accedente teslt-
olim vulgaiis Inveeiivarum Riifini codicibus. monio, comprobamus. Pro lalis in aliis librisesl, 

(93) Hic quoque falso edki libri omncs prakfere- tabulh. 
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seria.Quw $i libucrit, si pahiero, st Demintcs, tit iw Latinum sermonem verlam, dederil commeatum, el piu'-
termnsum opu$ prius ex\devcro, lunc mdere poieritis, imo per voi Romana linqua cognotcely quanknn bon\ 
U anle nescier.it, ct uxre nunc cceperit. Prwlereu Commenlartos viri elcquentissimi Uilarii et beati martyri* 
\4ct0rini, quos iu MaUhseuiij diverso urmone, sed una gralia Spiritus ediderun$9 post pfluco$ die$ ad ro$ 
nklere disposid; nt ignorelit quanltm noslrjs qnoque homwbu* sanctarum Scripturarmn quortfqm i\ud\w 
{uerii. 

ORIGENIS IN L U C A M 

HOMILLE 
I N T E R P R E T E S . H I E R O N Y M O . 

HOMILIA I. 
in prooemium Luccc usque ad eum locum ubi ait : 

c Scribere tibi, oplime Theophile. » 
(96) Sicut olim in populo Judaeorum mulli pro-

pbcliam pollicebanlur, ct quidam erant pseudopro-
pbetae, e quibus υηιιδ fuit Ananias Clius Agot: alji 
vero propbeiae; et erat gralia iu populo discerjien-
dorum spiriluum, pcr quem alii iater prophctas 
recipiebantur, 933 nonnulli quasi ab exercilalis-
fiirais trapezitis reprobabanlur : ita et nunc in Novo 

Luc. ι, 1. 
<D6) Graeca bujus loci verba scbedse Grabii 

et Goinbelisii sic reprasenlanl : Έπειδήπερ 
xoXlcl επεχείρησαν άνατάξασΰαι περϊ ζών 
χεπΛηροφορτημένων. Επειδή ύπέρογκον ήν τδ επι
χείρημα άνθρωπον δντα Θεου διδασκαλίαν κα\ βή
μ α τ α συγγραφειν, εικότα; απολογείται εν τώ προ-
οιμίω. "Ωσπερ $έ ουν τ φ πα λα ι φ λ α φ πολλοί π ρ ο 
φήτευαν έπηγγέλλοντο, άλλά τούτων μεν τίνες ήσαν 
ψευδοπροφήται, τινές δε αληθώς προφήται. Κα\ ήν 
τω λαψ χάρισμα διακρίσεως γευμάτων · ούτω καί 
yiv έν τή Kaivjj Διαθήκη τ ά Ευαγγέλια πολλο\ έθέ
λησαν γράψαι, άλλ' οϊ δόκιμοι τραπεζίυαι ού πάντα 
ανέκριναν, άλλα τά τέσσαρα μόνον έπελέςαντο. Τάχα 
ούν τδ, επεχείρησαν, λεληθυίαν έχει κατηγορίαν των 
προπετώς κα\ χωρίς χαρίσματος έλθόντων έπ\ την 
άναγραφήν τών Ευαγγελίων. Ματθαίος γάρ ούκ έπε-
χείρησεν, άλλ' έγραψεν έξ Αγίου κινούμενος Πνεύμα
τος . Όμοίως καί Μάρκος κα\ Ιωάννης * παραπλη-
ρίως δέ κα\ Αονκάς. ΐ δ μέντοι έπιγεγραμμένον κατ* 
Αιγυπτίους Εύαγγέλιον καί τδ έπιγεγραμμένον τών 
δώδεκα Εύαγγέλιον οί συγγράψαντες επεχείρησαν. 
Φέρεται δέ καί τδ κατά θωμάν Εύαγγέλιον, "Ηδη δ£ 
έτφλμησε κα\ Βασιλίδης γράψα* κατά Βασιλίδην 
Εύαγγέλιον. Πολλοί μέν ούν επεχείρησαν» καί κατά 
ΜαΟίαν, κα\ άλλα πλείονα· τ ά δέ τέτταρα μόνα π ρ ο 
κρίνει ή θεού Εκκλησία. Ούχ απλώς δέ πεπιστευ-
ι ι ένων, άλλά πεπληροφορημένων τδ άπαράβατον τοΧς 
λόγομένοις μαρτύρων. Πραγμάτων δ£ είπεν, άναιρών 
τήν αίρεσιν τών κατά φαντασίαν λεγομένων τά διά 
τού Σωτήρος γεγενήσθαι κατά τήν σαρκωσιν αύτου, 
ΠερΙ&τωνπεΛΛηροζρορημϊνων ε Επων τήν διάθεσιν 
Αυτού *̂*"****'"* π . ^ • . Μ Μ / . « Μ U J > A %.«*\ Α Λ £^ Λ Α ι 
στάζε 
αύτοψεΐ 
*ίπών Καθώς παρέδοσ'αν ήμϊν οί απαρχής iivr-
όπταί καϊ νπηρέται γενόμενοι τον Λόγον. Δ».α6:-
6αιούται γ ά ρ δτι άνωθεν πα^οηκολούθησεν ού τυι 
Τών είρημένων, άλλά πάσ<ν. Quuniaui quidcm tiiulu 

PATEOL* GR« XIII. 

Α TcatameiHo mirtli conaii sunt serH>ere Evangclia, 
sed non omnes recepti. Et ut sciatis, non solum 
qualuor Evapgelia, sed plurima essc censeripta, β 
qtribus ba?c, q«a3 babemus, electa suni, et tradita 
Ecdcsiis, ipso piocemio Luc%, quod iia con* 
tcxilar, cognoscamus : Quoniam quidem mulii eonali 
suni ordinare narrationem 8 ' . Hoc quod ait, tonalx) 
sunt, ialentem habcl accusationem eor^im, qti; abs« 
que gralia Spirilus sancti ad scribenda Evangclia 
prosuieruui. Matihaeus quippe, et Marcns, el Joan-

eonati sunt ordinare narratiojiera quae ja nobis 
conipleta; sunt reiuin. Quandoquidem res $uprq 
modum ardua erai twminem doctrinam Dei et verba 

Β conscribere agaredi, merito $ui apoiogiam jacit in 
prmfalione. Qutmadtnodum igilur vejeri populo 
tnuUi prophetiani pollicebanlur, sed hvmn quidam 
falsi erant prophetjae, quidam aulem vert, et erat 
huic populo donum discrelianis tpirimum, quo veru$ 
α falso propheta secernebaturUa ei nunc in Novn 
Testawenio Evangelia mtilti voluermt scribere , $e4 
probati mimmularti non omnia examinarunt, &ed 
qualuor gedum tetegeruut. Forsitan ergo illud : co-» 
nali sunt, occultam habei accuiationem eorum qui 
temre ei abtque dono Evangelta scribere aiisi tunt, 
MtlUhasus enim non conatu* est, sed Spiritu sanclo 
movenle tcrip&it. Similiter el Mcrcu$ et Joannes; 
nec alUer etiam Lucas, At vero qui Evangetium b*r 
cundum SgyptM in*criplum, ej, qai alterum quod 
duQdecim Evangelium difiitur, conscripserunt, hi 
conaii sunl. Ctrcumferlur eiiam aiterum tecundum 
Thomam Evangelium. Quin et Basilide$ tcribere au-
sus t.$t Evangelium secundum BasUidem. Pturim\ 

r igilMr conati sunt,e//am secundum Mathiam, et alia 
plura Evangelia scribere, sed $ola qualuor Evangelia 
cceteris anleponii Ecclesia Uei. Α rebus autem non 
timpltciler crediiis, $ed certo compertis se nullomodo 
repedere teslificatur. Res vero dixu, ut eorum ewrie-
rel hwresim aui quacunque α Salvatqre in eame facta 
tunt, ea pnantattice contigisse dicirnt. Ret autem 
quarutn ej plena fapta eral fide$, enarrant, cffectuia 
suum indicat. Cerius enim eral, nec uUo modo dubi-
labal an i(u se haberenl, necne. Quod aulem ub 
oculali* te$libu$ ifla* acceperil, tnamfette testalur 
4icens : Sicut tradidertint nobls qui ab iniljo ipsi 
videruul, et nijnistri fuerunt sennonis. Conftrmut 
enim se non quwdam tanlum ex iis qucc dicla $ΜΗΨ° 
sed omnia esso ab inilio asseculum. Hr.t;us. 
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ms, et Lucae non simt couali scriberc ; sed Spirilo Α Deit quibus illam aspiciunt qui merentnr Porro in 
canclo pleni ecripseruni Evangelia. Mulli igilur co-
natl sunt ordinare narrationcm dc bis rebns, quae 
manifesiissime cognitse sant in nobis. Ecclesia qua-
tnor habet Evangelia, ba?rescs plnrima (97): e qoi-
bus quoddam scribilur secundum jEgypiios, aliud 
juxta duodeciin apostolos. Ausus fuit ct Basilides 
scribere Evangelium, et suo illud nomir.e titularc. 
Multi conali sunt scriberc : sed el mulli conati sunt 
ordinare. Quaiuor tanlum Evangclia sunt probala, 
e qnibus sub persona Domini et Salvatoris nostri 
profcrenda sunt dogmala. Scio quoddara Evange-
Jium, quod appcllalur secundum Thomam, el juxla 
Malbiam, et alia plura legimus, ne quid ignorare 
videremur, proplereos qui se putnnl aliqtiid scire, 

Evangelio non vox cernitur, sed scrmo, qui voc€ 
praestanlior est. Unde nunc dicitur : Sicut ab imti > 
tradideruni nobis, qui α principio ipsi vidcrunt, e 
minutri fuerunl termouis. Igitur apostoli ipsi vid 
rnnt sermonem : non quia aspexerant corpus Do» 
mini Salvaloris, sed quiaverbum viderunt. Si enim 
juxta corpus vidissenl Jesum, boc est, Dei vidissen 
sermonem, ergo e l Pilalus qui condemnavit, ser « 
roonem Dei vidit, el Judas prodilor, et omnes q ti 
clamaverunt : 88Crucifige,crucifige e«m,lolle d i . . 
lcrra, lalera Dei videruul sermonera. Sed absit u κ 
quisquam incredulus sermonem Dei viderit. Yidcre 
sermonem Dei, lale est quale Salvator ait : Qul 
vidtt me% tidet et Patrem gui misii me. Sicut tra 

<i ista cognovcrtnl. Scd in bis omuibus nibil aliud Β diderunl nobis qui aprincipio ipsividerurit,et mini&lri 
probatnus, nisi quod Ecclesia, id est qualuor lan-
Ciim Evangelia rccipiemla. Hacc idcirco, quia in 
principio lcclum est : Multi covati $unt ordinare 
narralionem de his rebus qu<e confirmatw tunt in 
nobis. Illi tentaveruDl alque conali sunt de his rebus 
scribere, quae in nobis manifcetissime eunl coro-
pcrtx. Effcctum suum Lucas indicat ex sermone, 
quo ait : In ihobis manifegtusime sunt otten&ce, id 
-est, πεπληροφορημένων (quod uno verbo Lalinus 
sermo non explicat|98]|. CerU enim Gde el ralione 
xognoveral, ncquc in aliquo fluduabat, utrum i u 
essct, an aliier. Hoc aulem ill.s evenit, qui lldelis-
xime credidenint, el id quod Propheta obsecrat, 
ronseculi sunt, cl dicunt : Confirma me in termo' 

fnerunl termom$ Glam Lucae serrnonibus edo-
cemur, quod cujusdam doctrinae flnls ait ipsa do-
etrina, alterius vero doclrinx finis in opere coni-
putetur. Verbi gratia : Scicntia geometria? finera 
habet ipsam tanlum scienliam atqne doctrinam. 
Alia vero scientia esl, cujus finis opus exigil: velut 
in mcdicina oportet me ralionem et dogmata scire 
mediciiuB, non ut tanlummodo noverira quid debeam 
facere, sed ut faciam, id est, ut secem vulnera, 
viclum moderatum castigatumqne disponam, sestus 
feh-ium in pulsum venarum senliam, ul curationi-
bus cyclicis bumorum abundanliam siccem, tempe-
rem alque restringam. Qua? si quis tantum scieri! 
ct non opere fnerit subsecutus, cassa erit ejus 

nibus liiis undc ct Aposiolus de bis qui erant C scifniia. Simile qnid scienlia» medicinaa et operi, 
firmi, alque robusti, ait^ Ul siiis radicatiel fundali 
in fide e s . Si quis enira radicaUis in fide esl atque 
funrlalus, licel lempesias fuerit exorla, licet venti 
flaverir.l, licct se imber efifuderit, non convcllelur, 
nee corruct, quia super petram a?diAcinin solida 
mole fundalum esi% % . Nec putemus oculis istis car-
natibus firmitatem fldei daii, quam mcns et ratio 
liibuit. Infideles quique credanl eignis atquc por-
tetttie, quae humana acies contuclur. Fidelis vero 
roagis prudens atquc robuslus rationem sequalur 
et verbum, et sic dijudicel quid veruni, qiiidve fal-
*um sit. Sicut iradiderunt nobii, qui ab inilio ipsi 
viderunt, etministri [nerml *ermoni$.\n Exodo scri-

et.am in noiilia rninisierioque sermonis est : Sicut 
tradiderunl nobi$ qui α principio ipsi viderunt, ct 
ntinhtri fuerunt sermonis. Ui ex eo quod dixii, 
ipsi viderunt, doclrinam et scientiam significari, el 
ex co quod dixil, mniislri fuerunl sermonis, demon-
strari opera cognoscamus. Assecuto α principio : 
Yhum est el miM assecuto ab hritio : inculcat ac 
replicat, quoniam ca qua3 scripiurus est, non ru-
more cognoveril, sed ab inilio ipse fuerit consetu-
tus. Unde et ab Apostolo merilo collaudalur, di-
cenic : Cujtts lau$ in Evangelio est per omnes Ecck-
$ias e o . Huc eniui de nullo alio dicitur, et nisi de 
Lucadiclum tradilur : Yisumesl et mihi aisecuio α 

plumesl: Popuius videbat vocem Dei *\ El certe vox ^ prhcipio omnia diligenter ex ordine tibi scribere, 
-audilur prius quam videlur; scd propterea scriptum oplime Thcophiie(W). Pulal aliquis, quod ad Tbeo-
est, itt ostcnderetur nobis aliis octilis vilere vocem pbiluin qwenipiam Evangeliuin 934 scripeeiU : 

8 4 Psal. W H I , 98. 8 8 Eplice. ιιι, 17. 8 6 Wallh. νιι, 25. 8 7 Exod. xix, 18. 8 8 Joan. xix, C, 15. 
«8 Joaii. xiv, 19. fte U Cor. νιιι, 18. 

(97) Viliose praBfeiebant edili anlua libri, pluri-
»/iflif id csl hsereses, cuin de psciido-evaiig<diis lo-
ûs bic senno sit. Porro baec penc ad verbum in 

sua iranslulil Hieronvmus, quod supia noialum 
v%% , Praefal. Commeiilar. in Matiluvum. Kecolc 
ijuai ot lios ibi ubsei-vaimis. — Yidc Pairol. Lat. 
t. XXVI. 

(9S) Ilioronymi hoc esse addilamcnlum , quod 
paicntliPdi inclusimus, nemo uon scnlit. Id genns 
alia iuforius occurrunl, qtia? au«laeioribus criiicis 
Dalbvo de scriptis ignalii p. 459 el scqq., <»l Mat-
ll:a?o Larroquano in Animudvertionibns ad Pear-

somanas Ignatii vindicia$> pag. 94 ei seqq., fraudl 
fuerunt, ul basce homilias Adamantio p^rperam 
abjudicarent, Lalimque esse boininis fctum con-
lcndcient. Nos suo quainquc loco objectioneiQ 
conlra operis germanitatcm refellemus. 

(99) Scbod* Grabii el Gombelisii : Είκδς δέ ύπο-
λαμβάνειν τ;νάς , δτι Θεοφίλω τινι έγραψε τδ Εύαγ
γέλιον , Ις είς ήν το;ν πιστευσάντων. Ούτος ζέων τω 
Πνεύματι καί άπληστους έχων περ\ τάς τοΰ Κυρίου 
πράξεις τε και λόγου;· δνπερ έποίει άσφα'έστερον 
καί τά νύν γεγραμμένα. "Αλλο; δέ φησιν, οτι έάν 
πάντες το·.ού:ν. ώμεν ώς άγαπϊσΟαι ύπδ τού θ«ο0 
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omties qui nos audilis loqueiucs, «i ules fucrhis ot 
diligainifu η I>eot oi vos TbeopbiU eslis, el ad vos 
Evangelium scribilur. Si quis Theopbilus est, istc 
optimus elforlissimusest, hoc (1) quippe significan-
lius Graeco sermone dieiiur κράτιστος, Nemo Tbeo-
philus inilrmus est. Et quomodo scriptum est dc 
populo lsrael, quando egredjebatur ex ^Egyplo · \ 
«quod non fucrit in trtbubus eorum infirrotis : sic, 
tit audacler loquar, dicam quod omnis qui Tbeo-
pbilus ett, sit roiwstus, babens forliludinem robu-
«lam a Deo,lanquani a sermone ejus, ul cognoscere 
possit eorum verborum, quibus conditus est, vcri-
tatem, inlelligens sermonem Evangelii in Cbristo, 
«cui gloria in saecula saeculorum. Amcn. 

HOMILIA 11. 
Dc eo quod uriptum e*t: ι Erant autem jusli ambo in 

compectu Det\ ambulantes in omnibus mandalis et 
jusificationibus Domini sine querela. > Cap. 1. 
Qui volunt pcccalis suis obtendere aliquara excu-

salioncm, cxislimanl nullum esse absque peccato, 
<€t utuiitur testimonio quod in Job scriplum cst : 
i\emo mundus α sorde, ntc ύ unius quidem diei fuerit 
viia ejus mper icrram. Numerabiles autem menset 
ejus e \ Cujus sonum lanlummodo proferuut, inter-
pretaiioiieni penilus ignoranles. Adversus quos brc-
viier respondebimtiB, quoniam absque peccato esse 
in Scriptui ia dupliciler inteHigitur : ut sil allerum, 
nunquam omnino peocasse : alterutn, peccare de-
siisse. Si igitur aiuiit cuin absque pcccalo dici, qui 
iiunqiiam peccaverit, et nos asscntimus, nulluiD 
cssc absque peccaio, quia omnes bomines aliquando 
pcccavimus (2), licetposlca vinulem seculi sumu9. 
Si vcio sic intelligttul hemincm non csse abgqtte 
peccalo, ul negcni quempiam post viiia tia se ad 
vii Uiics referre, ut nunquam omiiiiio peccel, falsa 
^orum seutentia esl. Potesl euim (iori, ut qui anle 
pcccaveril, el peccare desivcrii, sine peccalo essc 

" Exod. xiv. ·> Job 7iY, 4, 5. M Ephe*. v, 27, 

·κα\ φιλβΖσθαι, Θβόφιλοΐ έσμεν. Ernnt forlaibe non^ 
jiulli quibiu videbilur ad Theophilum quemdam qui 
unus c fidelibus eraly Evangelium uripsisse. uic 
Spirilu fcrvens, el inmiiabxli amore zaplus verbo-
rum et actionUm Dotnlni, securior etiam factus est 
ubi kcec scripia sutit. Alius dieit nosmelipsos esse 
omneh Theophilos, ti tales fHtrimus ut α Deo ame-
mur el diligamur. Ro£U$. 

(1) llerura ex ialerpretis calamo, non auctoris, 
bocce addiiur comma : qnod enim in Grieco csl, 
κράτιστος, el proprie fortissimum sonai, Latinai 
vcrsiouis codices opiimwn imerprelanitir. 

(2) Monendus esl leclor Mariara Yirginem spe-
ciali Dei privilegio ab bac cxemplam censura •: 
jdeoque ntoneudtis, quia Origcnes, ul inferitis ad 
liouiil. 14 diccuduin esl, ipsani quoque sub bac 
uinnium bominum infirmitaie impie annumcra^ 

(3) Scbcdae Grabii : Ήσαν δέ δίκαιοι αμφότεροι 
krumor του Βεοΰ. Na\, έπαινο; έστι τέλειος, τδ εί
ναι δίκαιον ενώπιον τοΰ ΘεοΟ. Αύτδς γαρ έπίσταται 
καρδία; ανθρώπων, δ; JAOVOV οίδεν άξίω; έπαινέσαι 
τ̂ >ν έπαινετδν, καί του ψεκτου τήν κρίσιν άξίω; 
ποιήσαι · επειδή βλέπει έν τφ κρυπτφ κα\ ού μόνον 
τά; πράξεις, άλλά κα\ τού; λογισμούς. Γυμνή γάρ 
«ύτώ τών πραγμάτων ή φύσις Οεωρ-Ιται, κα\ δ σκο-
πδς κατανοείται. "Ανθρωποι δε ούκ οί^ασ: κατ' άξ̂ αν 

UOMILIA II. 1F0H 
Α dicatur. Sic el uominus noster Jesus Cbristus ex-

bibuil sibi gloriosam Ecclesiam, non habenlem 
maculara 6 1 : non quia ecclesiaslicus vir nunquam \ 
babucrit maculam; sea quia nequat;uam ubra nia- v 

euleiur : non habettem ragaitt, non quod ruga vc-
leris bomiiijs in eo aliquando non fuerit, sed quod 
eam habere desicrit, In bttiic modum ci illud quod 
scquiiur, est intelligendum, ut zit sanctaet immacu-
luta, non quod a principio immaculala fu r i t : hoe 
onini suspicari quidem de bominc ιιοιι potcst, quod 
anima ejus maculosa non ffieril; sed qaod rrpute-
inrpura aique sincera, qua? niaculaii ullra desiciil. 
ibcc idcirco diximus, ul doccrcmus posse bominefa 
ob i \ quod pcocarc desivit, vocari absque peetato 
ci iniinacqlatum. Unde ot manifestis îme de Zacba-

B Ha cl Eiisabedi scribiiur: Erant justi ambo tn con-
zpectu Dei ambulantes. Jn omnibus autem eranljusli 
ambo auie Dominum, incedenles in mandatit et juiti-
ficdiiunibus Domini sine quercla. Diljgentius laudcs 
Zacbaria? ct Elisal^elb, quas sajactus Lucas in sua 
scribit bistoiia, coniemplemor : non lantum m 
aciamus illos fuissc laudabiles, sed utsanclura z(v 
bim assumeut.s, cliam ip.oi lauilc digni efficiamur. 
Potuerat siropliciter scribcrc, erant ju$ti ambo (5), 
Ambulanles in omnibus mandatit; nuuc auiero nc-
cossaiio addilur, justi ambo in conspcctu Dci. Po-
test quippc lieri, ιιι sil aliquis justus in conspcclu 
bominuni, sed in conspcctii Dei non. Verbi graiia, 
quando non babel bomo qu d dc nie malc loquaiur, 

^ ct in me universa consideraos nihU cui dolruba', 
rcperit, justus sum in conspectii bominum. Fing^ 
omnes de i»c jeqtialeni babere sentcnliam, ct qua*r2r« 
qtiid delrahanl mibi, ei (aincn invenirc noii possc, 
sed consono mc orc laudare : juslus rum in cnu-
spectti bominutn plurinioruin; verum boiiiiituni 
non cst certuro judiciuui. Ncsciunt euim titrotn ii* 
abscondito cordis mci aliquando peccavcriin, utruiu 

έπαινέσαι, 4τε δή πρδς τδ φχινόμενόν ορώντες, 
άγνοούντες δέ τά κεκρυμμένα* παρ* οϊςπρδτης άπλα» 
νους ή πεπλανημένη δόξα πολλάκις ευημερεί. Κα\ 
έτέρως μέν αύτοι, έτέρως δέ τδ θείον τούς βίους δοκι» 
μάίει · ενδέχεται γάρ, κατά μέν τδ φαινόμενον δί
καιον εΐναί τινα ένιί>πιον τών ανθρώπων · κατά δέ τδ 

β κρυπτδν τής διανοίας μή είναι τοιούτον, έμφωλεύον» 
τας κεκττιμένον λογισμούς πονηροί;. Τοιούτον τι x<t\ 
δ Παύλος οηλοϊ δταν λίγη περί τίνων · *ur ό &χαινος 
ουκ έξ ανθρώπων, άΛΛ έκ τού θεού. Erant auiem 
jiisti ambo in conspectu Dei. /pse enim novit cordu 
hominum qxda soius uil diqne laudare laudabilem, U ' 
digne judicare vittipcrabilem : quoniam videt in oc-
culiOy tiec solum aclione*, sed el cogitaiiones. Nuda 
enim ipsi rerum natura conspicHur, et scoput expto* 
ra;n$ est. Homines auiem neschnit digne laudari, 
guippe qui id qnod vidciur respiciunt, occtiUa rero 
ignoratu, et propierea erroueum tccpe opinionem o»»-
plcctunlur. El aliter quidem t//i, ahter tero Dens 
vitas homitmm dijudicat. Potest enim fierivt iecun* 
dum id quod videtur, aiiquis justus sit in jconspectu 
hominum, t'i occulto autem menlis non $it ejusmodi, 
ted laicnte* habeul cogUatioues perversas. ΤαΙφ 
quid etiam Pattlus iignificat dicens de quib.adam l 
Quotum laus non ex bomtmbus, scd cx Peo csf* 
liU£US, 
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vidcrim muliercm ad unciipiscendum cam ·*, et Α est, scquercnuir. Quando enim facimus mandaium 
aduUerium milii in -corde sil nalum. Ignerant bo-
m iics cum me viderint sccundum vires meas elec-
inosynam facere, ulruni propter mandatum Dei fe-
ceriin, an hominum laudem faYorcmque quaesierim. 
I)iflfcili9 res est in conspeelu Dei juetum ewe, ut 
ιιοιι oh aliam causam quid 935 boni facias nisi 
propler ipsum bonum, el Deum tanluiti quaeras boiti 
operis rclribulorcm. Tale quid et Aposlolus Joquitur: 
Quorum laus non ex hominibus, sed ex Deo etlev\ 
licatus qui in conspeclu Dci juslus cst, atque lauda-
bilis l)omineseniin,quamviscertumjudiciuni babere 
videantur, tamen non possunt ad liquidum pronun-
liarc. Evenit quippe inlerdum, ut laudcnt eum qui 
non esi laudabilis, el ei dotrahanl qui minime de-

Dei, ct in lonscictilia nostra vanae gloriae sordes 
rcspergimue, ut placeamus bominibus, aut alia 
quaecunque ιιοη placet Dco, boni operw causa pne-
cedit, quamvis faciamus pracepium Dei, iamen 
illud absque querela non Jacimuf, el injusic id quod 
justum est, sequimur. Diflicile crgo esi ambulare ίιι 
omnibus mandatis el justificalionibus Domini sine 
querela, secundum lestimonium et laudera Dei i-n 
Cbrislo Jesu. Quae laus reddenda est in die judicii 
ab ea, cui omnes nos manifestari oporlcl ante Iri-
bunal ejus, ut rccipial unusquisque quae per cor-
pus gessil, eive bona, srve mala 6 7 . Onuies ciitm 
slabimus antc iribunal Dei, ut recipiamws quod 
meremur in Cbrislo Jesu. Cui est gloria et imperiuia 

iractione dignus esl. Solu* Deus cl in laiide el in Β in saecula saeculorum. Amen. 
vimperalione justug csl jwdex. Unde digne et nuiic 
additur in laude jiislormn : Eranl justi ambo m 
con&pcctu Dei. Tale quid el Salomon in Proverbiis 
coborlalur, dicens : Fili, provide bonain conspectu 
J)ei el hominutn **. Seqnitur Zacbaifce et Elisabelb 
alia laudalio. Ambulatiles in omnibus mandalis et 
jmlificaliombu* Domini. Quando bene el reele dc 
aliquibus judicamus, in jusiiiicalionibus Domiiii 
gcadimur. Quando boc aut illud facimus, in man-
daiis illius ambulamus. Uiidepuio et sanclum Lu-
cam, volentcm eos praedicare laude pcrfecla, di-
xisse : Eranl jusli ambo, ambulantetm ommbus 
wandatis et justificationibus Domhii. Dicat mibi 

IIOMILIA III. 
De eo quod scriptum est: « Apparuit t% angelui Do-

tmjif, stans α dcxtris allaris incensi [al. accensi]. > 
Cap. i . 
•Quse corporalia suni el sensu carent, ul vidoan-

lur ab alio, ipsa nibil eflicimil; sed laiilummodo 
oculusallf.rius inlenlusin ca,sivevoluerinl ilia.sive 
nobierint, videt, quando in ca conlemplationem dire-
xeril. Quid enini polesi bomo. aul alia rcs qurecircuin-
dalur corpore crasso, cum in pra3senli fuerit, facere 
neccrna(ur(5; ? Econlrario ea quse sunt supcrna et 
divina, ea cum in praesenti fuerint t non vidontur 
nisi ipsa voluerint: cl in volunlale eoruni esl vidcri 

quispiam : Si laus ista porfecla est, quid sibi vult Q τβΐ non videri. GraliaDei fuil ut apparerel Abrahatn, 
buc quod dicilur, sine querela? (4) Suificicbat cnim 
dicere, ambulantcs in omnibus viis et justificalio-
nibus Domini : nisi possel fieri ul ambulel quis in 
omnibus roandatis Dei, el lamen sine qucrela non 
ambulci. El quomodo potesl evenire ut in omnibus 
.mandalis et juslificalionibus Dei ambulaits sub que-
rela sil? Gui breviter dicam : Nisi hoc ita essci, 
nunquam in alio loco nosceremus scriplum referri: 
Jusle id quod justum e$t, sequereββ. Nisi enim essel 
jusUim aliquid, quod non juste sequeremur, nequa-

-4|iiam nobie prseciperetur, ut jusie id quod juslum 

vei caelcris prophetis : ηοιι quod oculus laiiiura 
cordis Abrabam in causa fueril ut cernerel Deum, 
sed quod gralia Dei ullro se aspiciendam pnebuerU 
viro juslo. Iloc aulem non solum super Deo Patre 
intclligas (6), scd eliam super Domino Salvalore, 
ci super Spirilif sanclo, el ut ad minora pcrveniam, 
super cberubim el serapbim. Ficri enim polest, ut 
el nunc nobis loquenlibus assislat angolus, ei tamcu 
quia non meremur, eum videre ncqueamus. Quam-
vis eniiu oculus sivc eorporis, siye animse nostra» 
ad conlcmplandttm hnendal, nisi sponle apparuerk 

^ Mallb. v, 28. ·*· Rom. n, 29. M Pi ov. ui, 4. «· Deul. xvi · 20. 6 T II Cor. v, 10. 

(4) Scheds Grabii : "Αμεματοι. Τίνος χάριν πρόσ
κειται το, άμεμπτοι,; Διότι έστ\ κα\ έν πάσαις ταϊς D 
έντολαϊς πορεύεσθαι, χαί μή άμέμπτους είναι. Εί μή 
γαρ ήν τοΰτο, ουκ αν έλέγετο· Δικαίως τύ dlxaicr 
διώξεις. Έπε\ κα\ tb καλδν, ού .καλδν, όταν μή κα
λώς γίνηται. Έπάν ούν ποιώμεν τάς έντολάς ώστε 
μή - ν τΦ συνειδότι ^ύπον είναι κενοδοξίας, ή άνθρω-
παρεσκείας, ή έτερου τινδς τοιούτου, τότε ποιοΰμεν 
τάς έντολάς άμέμπτως. Siuc querela. Cur addiiur: 
aine quereia? Quia potesi fieri ul quU in omnibus 
mandalh Dctnini ambulel, nec lamen sil &ine qw-
4*la. N4ii.euim lioc i α esset, non dicerelnr : Juste 
quod juslum e>l sequcris. Quandoquidcm quod bo-
numest, non e$X bonuin, cum benc non sil. Quando 
iyitur facimus tuandala, ita utin conscieuiia nostva 
vance glorieu sordes iwn sint, nec aliud quidpiam 
£Jnsmodi agamus, iunc facimus mandala sitie que-
rela. liu.tts. 

(5) Viil. not. in beui. 8 in Gen. 
Muliis quidciu anlc ac posl Origcocm ccclc-

slaeticis auctoribus persuasum fuit, quando in V«-
leris Tesiamenli bisloiia Dcus palriarcbis aul pro-
phelis diciiur apparuisse, inque iis adfuisse Filium, 
debcrc inlelligi, qui morem Palri gerens aspeclabdeui 
sese illis piacbuerit, Deique, angeli.aul Donimi,pro 
varia quam sustinuit persona nomina sorlitus s i l , 
quin el junctus iis subslanlialiier iu£iil, quanquam 
non υποστατική, scd σχετική conjuncliune. Ilaac 
mcrito reprchendcre alii sentenliam : ncc tainon 
Origenem criminandi occasioneni arripimus. Sed 
cuni bic easdcm partes el Deo Palri, ol Spiritui 
sancto lrilm:U, paradoxam illique peculiarein do-
clrinam absqne reprebeiisionis nola prxleriro ιιοιι 
liccau Siquidcm illa ipaa Adamantiuiu dcsiiluii ra-
lio, qua caileri vidcniur adducii : pula verbis illift 
Exodi xxxiii : Deum Palrem nemo videbil unquam9 

ei viixt : ct cconlrario illis Gbristi Joann. νιιι : 
Abraham exsuitavit ut vidcrel dicm mcum ; vidil, ei 
guvisHS est, bisquc siuiilibus. 



18:9 IN LUCAM HOMILIA IV. ΠΠ> 
angelus, ct se [at. si *| viJtmlum pradiucril, et ille Α cui est gloria ct impeiium in saccula Sttculorum. 
qui vere dcsideral, non videbil. Itaquc ubicunque Amen. 
scriptum fuerii, apparuit Deus illi , vcl illi, ut et 
uunc : Apparuit ei angtlus Domini, stam α dextrh 

. altaris inceati, ila ut dixi, inlellige. Sive Deus, sive 
angolus Abrabae vel Zacbaria?, com volocril vcl 
noluevit, aut non videbilur, aut videbitur. El boc 
non tanlum in prasenli sseculo dicimus, sed cliam 
iu futuro, cum migraverimus e mundo , quod non 
omnibus vel Deus, vel angcli appareant, quod sci-
licet el angelos, et Spirilum sanclum, et Dominum 
Salvaiorem, ct ipsum Deuin Palrcm, h qui dc cor-
pore exicril, slaiiin mcrcalur videre : et illc laiitum 
videbit, qui mundum habuerit cor ct lalcm se 
prabucrit, ul dignus Dei sil aspcctu. Et quamvis in 

HOMILIA IV . 

De eo quod scriplum est: < Ne timeas, Zacharia, t 
usqueadenm iocum ubi ait de Joanne : « Prmc:» 
del coram ipso in spiritu et viriute Eliee. »Cap. 1. 

Zacbaiias, cum angelum vidisset, expavit. Nova 
quippe facies humauis oblutibus sc prasben» turba* 
menlcm animumque constcrnat. Unde angclus r 

sciens banc esso bumanam naturam, primtim per-
turbaliotii niedctur dicens : Noli timere, Zacharia : 
et trepidatilem refocillat, novoque hclilicai numio 
inferens : Exaudiia est oratio lua> et uxor lua Elr-
snbeth pariet filium,et vocabis nomen ejus Joannem^ 
et eril libi gaudium et exsultatie. Quando jusln» 

codem loco sit, qui mundo corde est, et is qui adbuc Β quis orilur mundo, et stadium bujus vitae ingredU 
aliqua sorde respcrgilur, umis locus nec nocere 
quempiam poterit, nec juvare : quia qui mundum 
cor habuerit, Dcum videbit, qui aulem lalis fuerit, 
id quod alii cemunt, 936 n o n videbit. Tale quid 
mibi inteltigendum et de Cbristo, qut quondam in 
corpore vidcbatur, quod non quicunque eum vide-
banl, potcranl videre. Videbant quippe lantum 
corpus illius: secuRdum vero hoc quod Chrislus 
erai, euin videre non poterant. Porro discipuli eum 
videbant, el magniludinem divinilalis illius contem-
plabantitr. Propler quod puto el ad Philippum de-
precantem atque dicentcm : Ostende nobis Patrem, 
ei su/ficit nobi$, respondisse Salvatorem : Tanio 
tempore vobhcum sumt et non cognovislis me? Phi-
tippe, qui videt me, videt el Patrem · · . Ncque enim 
Pilatus, qui vrdebat Jesum, intuebatur Patrem, nec 
prodilor Judas : quia nec ipse Pilaius , nec Judas 
Cbrislum secuudum boc quod eral Obristus vide-
bant, ncc multitudo quae coarclabat eum. Illi lan-
tiim videbant Jcsum, quos aspeclu suo dignos esse 
ftciebal. taboremus ergo et nos, ut et impraesenlia-
rum nobis Deus apparcat. Sanclus quippe Scriplu-
rarum sermo promisit, quod invenielur ab bis qui 
ηοιι tentant eum : apparct aulem his qui non sunt 
increduli in eum : ct in fuluro mm abscondaiur a 
nobis ; sed videamus eum facie ad facicm , ct ba-
bcamus fiduciam bonaj vitte, fruaniurquc cotispeeiu 
omnipoteutis Dcl iit Cbrislo Jesu, ei Spirilu sancto, 

· · Mattb. v. · · Joan. xiv, 8, 9 

tur, minislrt nalivitalis ejus laelanlur, ct se efferunt 
in sublime. Quando vero ille nascitur, qui malau 
viue pranparalus est, et quasi ob poenas (7) in erga-
stuluin rclegalus, minisler consternatur et conci-
dit. Vis exemplum accipere saucli viri, cujus oni-
nis frucius in Iande sit? Vide ^acob duodeciri> 
genuissc raares, qor omnes populi Bei et partis illiu^ 
patriarchae el prlncipes exstilerunt: in bis omnibus 
Jacob lactabalur pater, sictit et nunc de Joannis-
nalivitalc cunctis gaudium minliatur r et qui scmct 
ob utilitalcm aliorum ad liberoruut opera desceu-
derit, et se voluerit buic ministerio manciparc, ob-
secrel Deum, ut talis ei filius ingrediatur saeculumr 

-soper cujus nativilale lastior sit. Scribitur ergo d& 
Joanne: (8) Erit magnus in conspectu Domini 
Magniludinem aitimac Joannis ostendit, qtsa? oculi» 
Doi pateat: ct aliquid minus, quod propnein aninia? 
virtulc conspicilur. Ego ila intclligo et illud , quod 
in Evangtdio dicitur: Nolite conlemnere unum de 
minimit islis, qui t/ι Ecclesia suniMinimus ibi ad" 
distiuctioneni majoris inlelligitur. Non mibi pryect-
pilur, utcuni qui grandis est coiiteiiinajn, quia.iu>iî  
potest contcmni ille qui grandis esl; sed dicilur 
mihi, ne contemnas υηιιιη ex minimis. Ul auieia 
scias, quod minimus et parvus non fortuilu dica~ 
Uir f sed cuni ea ralione, quam posuimus, scriplum 
est : Quicmque tcandaliiaverit unum de miuimis 
i&tis ™. Minimus scandalizatur, gfandis non poicsl 

" ibid. (k " L u c . i , 15. n Mallh. XYIII^IO. 
(7) Non esl cur multis bancce Origcnis rcprcKcn- D xnc x*^ άρετήν, κα\ Σστι τρς σρ,χκροτης ψυχής. Έγώ 

damus scntenliam , qua ab angelis sUluft corpori- ούτως ακούω του έν τφ Εύαγγελιφ* Mi\ χαταρρο-
bus tlligari animas e coelo deproniplas, easquc aut η'ισητβ Μς τών σμικρών τούτων έν τχ\ ΈΚΧ.ΛΥ\-
pro peccalis sursum admissis in corpora quasi in σία. Μικρδν γάρ έκεϊ τδν εναντίον τώ μεγάλω λέγει. 
crgastulum dcmilli, aul propter rcclc aute viiain 
gnsla, variis ac variis in corporibus, decrciis 
cxsequendis uavarc operam. llucce Origeuismi pro-
pemodum cbaraclerisiicon innuineri veleres recen-
lioresquc auclorcs impugnarunt : dixinius el nos 
qua l̂am cum alibi, lum prxcipue ad synodicam 
epislolam inter Hieronymianas 92, quam publici 
juris primum fecimus, quaqueOi igeniaiiae baireseos 
placita fere singula cotidemnantur. 

(8) Scbed;c Grabii el Macarius Cbrysocepbalus 
m&. orat. 1 in ortum saucli Joannis, b»c Origcnis 
veiba laudanl : "Εσται γαρ μέγας. Έν τούτοις μέ-

ί εΟος εμφαίνει τής Ίιοάννου ψυχής, ΛΛ\ μέγεθος 
λεπόμενον ύπδ του Θεού. Έπ: γάρ τι μέγεθος ψυ-' 

Ότι δΐ ό τυχών ού μιχρός έστι, δηλον έκ τού· Vς 
άν σχανδαΛΙση ένα των σμικρών τούτων. Μέγας 
γάρ ού σκανδαλίζεται · άλλ' ό μέγας παντδς σκανοά.-
λου κρείττων έστί. Erit enim magnus. Ιη his ma-
gniludiuem animce Joannis ottendil.et magniiudincm 
quaf α Deo cernitur. Est enim aliqua magnitudo aninuv 
tecimdum virtutem,et est aliqua ammtt parvitas. Ego 
sic accipio quod ttt Evangelio scriptum est: Ne con-
lcmnalis unum cx bis pusillis qui sunt in Ecclesia. 
Pusillum enim hoc loco dicil eum qui magno ορριπ 
mlur. Quod autem non quilibet panus sti, liquet cx 
his : Quicuuque scandalizavcril unum ex bU par̂  
vulis. Magnus enim non scandalizatur, scd esl omni 
scandalo mimior, Uu^Ui. 
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•candalum susiinere. Stequitur de Joannc : Et S/n- Α et dirigit *ennitasf parare Domino plebem perfeclani, 
fitu sancio replebilur adhuc de utero niQtris suce. E l 
nativitas Joanuis plcna miraculo est. Quomodc 
cnim Domiui noslri ac Salvatoris advenlutn arcban-
gclue iiuiiuatit, ita ct Joamiis o r l u m arcbangeliB 
fiunliat : Spiritu sancio reptebitur adhue de utero 
malrutUK. Populus Judseoram facienlem Dominuro 
noslrum signa atque portenta, el curantem iniirmi-
tates eorum, nequaquam videbal: (9) Joannes vero 
adbuc in ulero malris conslilutus exsuflal, etenim 
HQU polest, et ad advenlum Malris Jesu de ulero 
gestit erumpere. Ecce enim, ait Elisai>eth , ut facta 
e$t talutatio tua in aures meas, ex&ullavit in gaudio 
infans m utero mco. Adbue in matris ulero eral 
Joanncs< et jaui Spirituro sanctmn acecpcrat. Νοιι 

Nou iHo lantum tempore praeparalx gunl viae , ct 
direcla? semiue, sed usque hodie adveiitum Dominl 
Salvatoris spiritus Joannis virlusque pracedit. Ο 
magna mysteria Domini, et dispensalionis ejus! 
Angeli pr&curruul Jesum . angeti quotidie aut 
ascendunt, aut descendunt super salutcm hominum, 
in Cbrtslo Jesu 7 V , cui cst gloria et imperiuoi iiv 
ssccula saeculorum. Amen. 

HOMILIA V. 
Dc eo quod Zacharias obmuluit. Cap. r. 

Zacliarias sacerdos, cum in templo offcrrci incen-
eum, silenlio condemnatur, et relinelur, imo tan«-
tum nulibus loquiiur, et mulus usque ad ortum 
Joannis fllii perseveral (11). Quo ba?c lcndit hislo^ 

enim ijlud principium erat substanitae ejus atque ria? Silenlium Zachariae silenlium propbclarum cst 
natura?* de qua Scriptura loquilur, quod plurimoa 
(Hioruni Israel convertct ad Dominum Deum ipso-
ruia 7*. (10) Joannes plurimos937 converlil, Do-
minus anlem noo plurcs, scd oinnes. Hoc opus illius, 
lit omoes convertat ad Deuro Palrem. Et pracedel 
toram ipso in tphUu el wirtute Elia. Non ail in 
«itiima Eliae, sed in spiritu et virtuie Eluc. Fuit in 
Elia virius cl spiritus sicul in omnibus prophelis, 
et sccondum dispensationem corporis in ipso quoquo 
Domino Salvatorc: dequo posl paululum adMariam 
diciiur : Spirittu tancius superveniel in te, el virlu$ 
AUissimi obumbrabit tlbi. Spirilus crgo qui fueral 
ift Joanne, el virlus quse iu illo crat, in hoc quoque 

in populo Israel. Nequaquam loquilur eis Dcus : ct 
gcrmo qoi a prhicipio eral apud Patrcm Deus, ad 
nos transiit, nobisqne non tacet Cbrisius: apud i l -
los usquc bodie silct; quamobrem ct Zacbarias pro-
pliela lucuil. Mamfeslissirae ex sermonibus ipsius 
comprobalur, quod el propbela fuerit el sacerdos. 
Quid [al. Qui ] vult auteni boc quod scquiiur : Λπ-
mtebal eis9 et damnum vocis nulibut compensabat Τ 
Ego puto Ulia esse opcra absquc seromnc, qua? 
raiione nihil nutibus diQerunt. LTbi vcro ratioct 
sermo pr^cesscrit, el ila opus fuerit subscculum9 

non dcbcnl existimari simpliccs nuliis, qui ornan* 
lur sermone, aut ralione. Si igilur videris conver-

apparuh. IHc translatus cst: bic vero pracursor Q saiionem Judaiorum sincralione alque sermono, ilar 
Domiiu firit, et morluus cstaoteoum, ut ad inferna · 
dcecendens illius prsdicaret advenlum. Ego pulo, 
quod &acramcntura Joannis usque hodie explealur 
in mtxndo. Quicunque crediturus est in Ghristum 
Jcsuin, praecurrit antc apiriliis el virlus Joannis ad 
animam illius, et preparat Doiuino populum pcr-
icclum, ct in cordis asperitalibus planas facit vias, 

"Mauh.nr. ^Joan. i r 51. 

(9) Eaedcm sebedne ; Έπλήσθη Πνεύματος άγιου 
tv tij χοιλία τής μητρδς αύτου υπάρχων Ιωάννης, 
ήνίκα έλθουσης τής μητρός τοΰ Κυρίου προς τήν 
Ελισάβετ έσκίρτησεν έν αγαλλιάσει. Dum adhuc 
trat in ulero mairis Joamtes repletus cst Spirilu 
snncto, qnando adventanlc malrc Domhii ad Elisa-
beth9 exsultavit pra gaudio. Rc/Eus. 

ut non qucanl eorum qua* agunl, ralioncm red« 
dere, inlcllige quod tunc in Zacbaria praecessit, ir. 
tmagine ipsius bucusque complcri. Circumcisio εο· 
rum nutibus similis est. Nisi enim circumcisionia 
ratio reddatur, nuius est circumcisio cl opes mu~ 
tum. Pascba et alix solemnilates nutus magis sunl 
quam vcrilas. Usquc bodie populus Israel surdus ei 

Υνωσιν της αληθείας. Τοΰτο γάρ αύτοΰ τδ έργον 
έστί. Joannes quidem plurimos filiornm Jsrael co/i* 
rertii ad Dominum Detun ilforum juxia angeli to-
cem; Dominu* aulcm nosler Jews Chrislus omues 
illuminami ad agnitione<n verilalis. Uoc opus Mius 
est* lo. 

(II) Schedse Grabu ct Macarius Cbiysocepbahis 
T I I S . oral. in oiaum sancii Joannis : Κατά τήν 0εο> 
ρίαν ή σιωπή τών προφητών έστιν έν τφ πάλαι λα φ 
τοΰ θεοΰ. Ούκέτι γάρ θεδς λαλεί αύτοϊς, άλλά μετα-
Οέβηκεν ό έν άρχη λόγος πρδς ήμας. Κα\ παρ' ήμϊν 
ού σ ι ο ί π 3 , παρ έκείνοις δε σεσιώπηκε. Διά τούτο 

•.ωπα ό προφττης Ζαχαρίας. Τδ δέ διάνεύειν μένοντα 
ωφδν, τοιούτον έστιν. Αι χωρ\ς *" 

'ρουσ: νεύσεων· α: δε μ 

6 
κω λόγου πράςεις ουδέν 

χ λόγου πράξεις ούκ 

ί ί σ \ νεύσεις · κοσμούνται γάρ ύπδ τοΰ λόγου. Έάν 
ούν Γδης Ιουδαίων τήν πολιτείαν άλογον, ώς μή δύ-
νασθαί αυτούς διδόναι λόγον περί ων πράττουσ;, 
βλέπε τδν τύπον τών γεγενημένων έπί Ζαχαρίου δια
μένοντος κωφοΰ κα\ διάνευοντος αύτοϊς. Έστι γάρ 
νΰν κωφδς ό λαδς καί άλαλος. Πώς γάρ ούκ Ιμελλεν 

D άλογος κα\ άλαλος εΐναι, έκβαλών τδν λόγον άπ' αύ
τοΰ, καί μή δυνάμενος λόγον άποδοΰναι περί μηδενός 
λόγου νομικού ή προφητικού; Secundum (faoriam 
silentium prophetarum est in veteri populo Dei. Plon 
enim amplius iltU Deus loquitur, scd verbum quod 
ernl in principio, ad no$ transiit, et apud nos non st-
tet, apud iilos vero tacuil. Idcirco lacel propliela Za~ 
charias. Quod autem annueret, manen$ mulus, id 
significat opera sine sermone nihtl α nulibns differre; 
quce vcro opera cum sermone coujungunlur, non sunl 
nuius : nam α sermone exornanlur. Cum ilaque vide* 
ris Judicorum inslitutionem sermone destilutam, ita 
ut nequcant eorum quce ugunl reddere raiionem, con* 
tidcra typum eorum qucc acciderunl Zacharice md-
nenli muto el illis annutnli. Est enim nunc mutu* 
populus cl loquelee expcr*. Qui enim non fuiurus erai 
sermone cl loquela desiitiuus, poslquam verbum α st 
ejecit, nec ullttis $ernioui$ lcgalis aut prophctici valti 
reddcre rationem? I». 
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tnutaf ett*. neque poterat fieri, ut noo turdut esset Α inlellexil seesse praignantem* publicum dcclinarii? 
ct mutus, qui a se sermonem abjecerat. Et otiin qui-
dem Moyses loqaebatur : Kgo autem alogos sum 75: 
qaod licet (12) Latinus aliier expresseril, lamen 
proprie transferri polest, absque sermone, slre ra-
txone; et poslquam hoc ait, accepil ralionem et 
aermonem, quein confessos fueral se antea non ba-
bere. Populas aulem Israel, priubquam legem acci-
peret, absque ralione el sermone quodammodo 
tnalus erat: deinde accepil sermonem, cujus iinago 
fuit Moyses. Iste igilur non confilelur modo, quod 
lunc confessus est Moyses, eo quod sil mulus ci alo-
gos; sed mitibus et silentio tudicat se non babere 
sermonem, et non babere rationem. Nonne tibi vi-
detur confessio esse stultiike, quando nullus eorum 

Ni fallor, boc esl cliam quod bi qui nuptiis copu -
lati sunt, non oniue lcmpus coiltis Uberum inler se 
babent, sed est tcmpus quandô  reccdtinl ab opeir 
nupliarum. Si euiai vir seucx fuerilct mulicr anus^ 
pudoris est maximi servire eos libidini, servirc, 
conjugio, quae vel curaecorporiset senecLe esse Dii 
videnlur voluotate sublata. Haec auleni, quar a<! 
sermonem angcli et dispensalioncm Dei rursum 
fuerat viro copulala, erubescat [ f. crubescebat | 
quod anus el peue dccrepiia ad opus juvemim re-
vertissel. (13) Unde el abscondebal se mensibtia 
quinque: non usque ad nouum menscm, doneo 
parlus ingrucret, sed usquequo com.iperet Maria. 
Quando enim illa concepii, ct venit ad eain, cl faci» 

polesl legalium praeceplorum el prophetici vaiicinii ^ est salulalio in aures cjus, cxsullavil iu gaudio in-
raiionem reddere ? Cessavit Cbrislus esse in cis, re-
liquit eos sermo, complclum est illud quod in Isaia 
scribitur : Retinquelur fitia Sion sicut labernaculum 
in vinea, et sicul cuslodia in cucumerario, ul civi-
la$ quas expugnatur Quibos rclictrs, salus 
translaia est ad naiiones, ul illi concitentur ad ze-
lum. Iiiluentes ergo dispensaliofiem el arcanum 
Dei, quomodo Israel abjecius sil in saluie nostra, 
cavere debemus, ne forte et illi nosiri causa ejecii 
einl, et nos majori supplicio digni simus, propter 
quos el alii derelicli suni, et nos nibil dignum 
adoptione Dei ct ejus clememia fccerimtis, qua 
odoptavit nos et in suos lilios repulavit, in Cbrislo 
Jcsu 7 7 , cui est gloria et imperium io saecula saecu-
lorum. Aiiien. 

9 3 8 HOMILIA VI. 
De eo quod seriptum est: « Cum autem concepisset 

Etisabeth, abseondebai $ey ι usque ad eum ioeum 
ubi aii: « Hic erii magnut.* Cap. i. 
Quando conccpit Elisabelh, abscondebat u mensi-

bus quinquc, dicens : Qnia tic mihi fecit Dominut 
in diebus, quibus respexit auferre opprobrium meum 
•it hominibut. Quaero quam ob causam postquam 

fans in ulcro Elisabelb, el propbelavil Spiriiu sau-
cto plena, et locula est quac cvangolious scrmo 
describit: El diffamata sunt super omnem wonui-
nam verba hwc. Quando enim in popuin rumor 
egressus esl babcro eam in mero prophelam, cl ali-
quid inajusessc bomine qui geslabalur a Viigine, 
luiic non abscondilur, sed lota libertale sc prodil, 
et exsulial se babere Piaecursoreni in ulero Salva-
toris. Deinde Scripuira commcmorat, quod mcm* 
sexto conceptus Elisabelh missus sii angelus Ga-
briel α Deo in civilatem Gatitccce, cujus nomcn iSa~ 
zaretli, ad virginem desponsatam viro9 cui nomen 
Joseph de domo David, et nomen virginis, Maria. 

£ Rursum in mea menle volvens quxro, quare Ucus, 
cum semel Salvalorcni judicaret nasci et virgine, 
non elegil puellam absquc sponso, scd eant poiissi-
mum quaR jam fuerat dcsponsala. Et nisi fa'lorf 

ba?c causa est. Debuil dc ea virgiue nasci, quae non 
solum sponsum haberet, sed, ut Mallbseus scribit T% 
jam viro Iradila fuerat, licet eam vir necdum nos-
scl, ne turpiludiuem virgiids babilus ipsc nionstra-
ret, si virgo viderelur ulero tumenli. (U) Unde 
eleganter in cujusdam marlyris epistola (15) scri-

Exod. v, 12. " Isa. i , 8. " Rom. xi, 11. n cap. i . 
(12) Sancti haec quoque interpretis verba sunt; 

c.uni enim quod Graece babeiur, Exod. ν : Έγώ δε 
Αλογος είμι: Ego auiem sine verbo sum, Lalirii co-
dices ad verbum non resonent, sed juxla sensum τίνος επιστολών γέγραπται, (τδν Ίγνάτιον "λέ̂  
dunlaxat: Cum incircummU labiit #im, vel : Cum D ιχετά τδν μακάριον Πέτρον της Αντιοχείας δε 
tardi *ermom$ stm,Hieronymus de boc ipso leclo- ~v 1 ~ Λ * 1 ' η ' — 
rem a se duxil admonendum 

(13) Eaedein scbedaa: Περιέχρνβετ kavt^xr μήνας 
χέντε. Περιέχρνβεν βαντήν, ϊως κα\ Μαρία συλ
λαβή. "Οτε γάρ Μαρία συνέλαβε, καί ήλθε πρδς αυ
τήν, κα\ έγένετο ό άσπασμδς αυτής είς τά ώτα αυτής, 
τότε ώς έσκίρτησεν έν αυτή τδ βρέφος έν αγαλλιάσει, 
προφητεύουσα, εΐ δει ούτως είπείν, κα\ έπα^ησιά-
σατο, δτι άρα γέννημα ήν αυτής ό τοΰ Κυρίου πρό
δρομος. Τέως αέντοι εί καί ώς σώφρων ήδειτο δτι 
έπιγήρως άνδρί συνέστη. 'AU' ουν δια τδ παράδοξον 
έχαιρε λέγουσα · θαυμαστά μοι έποίησεν ό θεός. 
Occuliabat se mensibus quinque. Occullabat sc do-
ntc Maria conciperet. Quando enim Maria concepit, 
el yenit ad illam, et facta est salutalio ejus in auribus 
illiu$t tunc exsultanie in ea infanle prm gaudio, pro-
phelans, $i ita loaui fa$ esty libere locuta e$l, quoniain 
in utero habebat Pwcursorem DominL Anlea vero ut-
ξΗ/ί* sapiens erubetcebai guodanus virum cog/tovistel. 

Nunc igilur propter miracutum exsultabat diccnt: 
Mirabilia mibi fecit Dominus. Rn.fius. 

(14) Scbedae Grabii : Καλώς έν μία τών μάρτυρος 
Ίγνάτιον λέγω τδν 
ντιοχείας δεύτερον 

επίσκοπον, τδν έν τφ διωγμφ'έν 'Ρώμη θηρίοις μά
χη σάμενον ·) κα\ έλαθε τδν άρχοντα τού άίώνος τούτου 
ή παρθενία Μαρίας. Eleganler in una epistola.um 
cuju$dam marlyris ( lynalium dico secundum posl 
bcatum Petrum Aniiochice episcopum, qui tn perse-
culione Ronue pugnavil ad bes(ias) $criplum esl : 
Principem uecxdi huju$ laluit Marim virginilas* V ide 
Gotelerii nolas ία epislol. lgnalii ad Epbesies. 
1D. 

(15) Dixinius ct ad Hieronymi Commeniarios in 
Maithaenm cap. u, ubi S. Paler marigrem Ignaiium 
laudal (qui quartam addidit causam, cur α de&pon-
tata Chrisius conceplus sit : ut partu* nempe-ejac 
celaretur diabolo, dum eum xoutat non de virgine> sed 
de vxore generaium)tvidet\ Hieronymtim nnu ex ipso 
Ignaiio , scd ex hac Origeniana bomilia Iocuna reci-
tare. non enim bxc proprie saocius roartyr proiiun-
tiavit, scd ex ejus Epistoia ad Epbe&ios sub ltu^io 
ukunquc colligere iicci. 



1815 OMGEMS fg i f 

pum ropcrl, Ignatiutti dlco epi&optim Autiocbke Α a i l : Ave,gratim plena, qood (17)Gr«ce dicttuT, κεχΛ-
post Pelrum sccumlum, qtii in persecotionc ftomae 
pugnavit ad bestias : Principem sarcull liujns laWit 
tirginftas Mariac : Ialuit propler Joseph ί latoit pro-
pter nuptias : latuit quia virum babere poiabalttr. 
fti enim fton babdisset sponsufti, et ut putabauir, 

| tlrum, neqoaquam pomisset principi muitdi bujus 
' absccfiidi. Statim entm cogilatio diaboli lacita sub-
fepsis&t i quOmodo ista, quai non concubuit cum 
Viro, pmegnans est? Debet iste conceptu9 esse di-
vinus, debet aliqtiid btimana naldra esse subliroius. 
Econlrario disposucrat Salvator, dispensaiionem 
suam et assumpliorteni corporis ignorare diabolum : 
tinde el in gcneraiione stia celavit eam; ct disci-
pulis postca prsecipiebat, ne tnanifesium eum fa 

ρίτωμένη, tibi in Scripturis alibi legerim non re-
cordor; sed neqtie ad tirum isiiusmodi scrmo est, 
Salve, graiia plena. Soli Maria». haec salulalio ser-
vatur. Si enim scissel Maria el ad alium quempian* 
siniilem facium esse sermonem, babebat quippe 
legis scienliatn, el erat sancta, et prophelarum va-
licinia quolidiana medilatione cognoveral, nun-
quam quasi peregrina eara salulalio terroisaet» 
Propler quod loquitur ei angelus : Ne timeas, Ma~ 
ria, intenisii enim graliam corcnn Domino. Ecct 
concipies tn utero, el paries filium, el vocabis no-
men ejus Je$um. 1$ erii magnus, et Filiu* Altiuimi 
vocabilur. Dicilur el de Joanne, erit magnu$ : ct hoe 
ipsum Gabriel angelus contestatur; sed quando 

cerent. Et cum ab ipso diabolo tenlareltir, nusquam ^ venit Jesus vere magnus, vere sublimis, ille qui 
confessus esl Uei se esse Filium, sed tantummodo 
tespondcbal: Non oportet ut adorem le, nec ut la -
pidcs islos panca faciam, m me de alio praecipi-
(cm Τ · . Et cufti ista dtceret, tacuit sempcr se esse 
Filiuni Dei. Quaerc et in alia Scripttira, ct rcpcries 
tolaniaiiS Cbristi fuisse, ut advcntum Fillt Dci dia-
bolus ignorarct. Aposlotus enim passionem ejus 
fisscrens nesciisse contrarias fortiiudines, ait " * : 
Sapienliam toquimur ihtet perfectoi. Saplehtiam au-
lem non sccculi liltjus, ntque principum sceculi An-
JUS qul detttuuntur; sed loqttimur Dei sapienliam in 
fntjsierh abscondiinm, quam nUllus principum hujus 
titcuti cognovit. Si enim cognomssent, nunquam 

prius magnus fueral, minor effeclus est. llle enim, 
inquit 8 1 , fuil lucerna ardens el lucens, et vos vo-
luistie ad boram eisultare tn lumine ejus. Magni-
tudu Salvaloris noslri non lunc apparuil quando 
natus est; sed nunc poslquam oppressa ab adver-
sariis videbatur, emicuit. Vide magnitudinem Do-
mini : ln omnem terram exivit sonus doctriita? 
ejus, et in fines orbis lerrarum verba illius Do-
minus noster iesus, qut virtus est (18) l>ei in 
omnem diffusus est orbem, et imprasentiaruni no-
biscuni est, juxta illud quod in Aposlolo legilur ? 
Congregalis vobis et ipirilu meo cum virlute Do* 
mim no$triJesu Chrisli9^. Virtus Domini SaWaio 

Dominum giortos crucifixissent. Abscondilum igitur C r ' s e t c u m ^is est, qui ab orbe nostro in Brilaunia 
fuit a principibus sscculi mysierium Salvatoris 
Quod atJtem econtrario objici potest, solvendum 
lnibi videluf atllequam ab alio prxponatur, qua 
taiione qdod principes bujus saectili latuit, da;mo-
licni iion lalult, eum praBsertim qui in Evangelio lo-
qucbalur : Venisli anle lempus torquere nos, $ci-
tiius (equia sit Filius Dei 8 0 . Scd considera, quia 
fiiinor* In malilia noverit Salvatorem : qui vero ma-
jor cst in scclerc, ei versipellis, et nequam, ex eo 
Ipso, quod in malo major 939 e s ,> inipeditur 
nossc Filium Dei. Nos quoque ipsi, si minus ba-
Lueriimis mali, facilius possumus ad virtulem pro-
cedere* Si fcro magis in nobis fueril mali, ingenti 
labore sudandum est, ut majori malitia liberemur. 
lla?c de eo quod sponsum babucrit Maria. 

dividuntur, et cum bis qui in Maurilania, el cuni 
universis qui sub sole in nomine ejus credideruni. 
Vide ergo magniludinem Salvaloris, quomodo ic 
toto orbe diffusa sit, el certe necdum ejus veram 
magnitudinem exposui. Ascende iti coelos, et vide 
euni) quomodo cadeslia replevcrit. Appaiuit siqui-
dem angciis. Descende cogilalione in abyssos, el 
videbis eum eliam illuc desceodi&8e. Qui enim 
descendit, ipse est et qui a$cendit, ul impleret omniat 

ui in nomine Jesu omne getiu flectatur, ccele$iiumf 

terrestrium et infernorum 8 8 . Gonsidcra \irlulem 
Dominl, quod ImpleYerit mundum, id est coelestia, 
terrcstria, et infefnalia, qiiomodo et coelum ipsum 
penetraverit, et in superna a&cenderiu Lcgimus 

D enim 8 t , quod pertransierit coelos Filius Dei. Si baec 
(10) Quia vero angelus ηογο sernione Mariam videris, pariter inlueberis non iransilorie diclum : 

galuiavit, quem in omni Scripltira invenire non po- Magnus erit; sed verbum opere completuro. Ma-
tui, et dc boc. pauca dicenda suht ld enim qitod gnus est Dominus nosler Jesus, et praesens, ef 

*· Maub. lv. " 4 I Gor. n, 6-8. 8 8 Maith. vni, 29. 8 1 Joan. v, 55. 8 1 Psal. xvm, 5. 8 8 Rom. i , 4; 
1 Cor. i , 18. 8 4 I Goi\ v, 4* 8 8 Ephes. iv f 10. 8 8 Hebr. iv, 4. 

S16) Schedae Grabii etCoinbefisii : Ξένος όάσπα-
ς τή παρθένω, ούδαμοΰ της Γραφής ευρισκόμενος, 

•ραύττ] hk μόντ̂  τηρούμενος · Χαίρε, κεχαριτωμέντ\9 ό 
Κύριος μετάσον. Νονό sermone salutalur vir(/o9qui 
nultibi in omni Scripiura reperilur, sed hutc soli 
urvatur: Ave, gralia plena, Dotiiinus tecum. HU/EUS. 

(17) Hieronyini, ul nemo non senlit, adnoialio 
bsec est, ul ipsum salulatiouis Graicum verbum , 
Κεχαριτωαένη, quod plane inusilatum Origenes 
dixci at 9 Latinc aulcm ferc obviuiu esl , lcclori in-
liutcsccrct 

(18) Legere malim, qua tiirtu* e*<, ut el mani-
feslius opinationi opponalur, cui Origenem adhac-
sisse Genebrardus aliique «x traclalu xxxiv in 
Mallhwum criminatiiur, quod nempe aenseril Cbri-
&ium, qua Cbristus est, sivc qua bumanilatem cor» 
poreis usurpandam oculis prafert, ubique exsislere. 
Hic enimvcro Adamantius soli divinilalis praesenlia? 
boc iribuit, ac verissiine Christam qua Dci virlu? 
est, in oinnem diflusum esse orljeni, omnhque per-
vadcrcdoccl, oulcslia, terrcstria aCque inlcina, 

file:///irlulem
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absens, liibmlque consortium Jorlitudini* suae buic Α infans in utero FJhnbeth, cl replela esl Spirilu $an-
coelui noslro alque convcntui: quod ut et singuli 
mereamur acciperc, dcpreceniur Dorainum Dcum, 
cui est gloria el imperium in ssecula eseculorum. 
Amen. 

HOMILIA VII. 
De eo quod scriplum e$l : c Exsurgent atttem Maria 

cum festinalione venit in monlana,* usquc ad eum 
iocum ubi ait : c Erit consummaiio eorum quas 
dicta tunt.i Cap. 1. 

Meliorcs ad detcriores vcniunt, ut eis ex adventu 
euo aliquid tribuant emolumenti. Sic el Salvalor 
venit ad Joanuem, ul aauclificarel bapiisma illius : 
et Maria slalim ut audivit angelum nuntiaulem, 
quod conceperil Salvatorem, et quod cognala illius 

clo, et clamavil voce magna el dixil : 
Benedida tu inter nndiercs. Debemus in boc loco, 

ne simpliccs quiquc decipiaulur, ea qnne solenl op-
ponerc haeretici, confulare. In tnnlam quippe ncscio 
quis prorupil insauiatn, ul asscrercl ncgalam fnisse 
Mariam a Salvalorc, eo quod post naliviiatem illius 
juncla fucrit (20) Joscpb ; ct locutns cst, quse quall 
mcnte dixcrit ipse noveril qui locutus est. Si 
quando igiiur bxrelici vobis tale quid objccerint, 
respondele eis, et dicile : Certe Spirilu sancio plena* 
Elisabeth z\t: Benedicta lu inter mulieres. Si sancto 
Spirilu benedicla caniiur Maria, quomodo eam Sa4-
vator ncgavit? Porro quod asserunl eam nnpsisse 
posl parluni, undc approbcnt non babcnl. Hi enim 

Ellsabelb baberet in ulero, cousurgens cum fesli- D filn, qui Joscpb dicebantur, non eranl orli de Ma-
natioue venit In montana, ci ingressa est domum 
Elisabelh. Josus vero, qui in ulero illtus crat, fe-
tlinabal adbuc in ventre matris Joannem posilum 
eanctificare. Denique anlequara venirct Maria et 
•alutaret Elisabeth, non exsullavil infans in ulero: 
sed stalim ut Maria locuta csl verbum, quod Filius 
Dei in ventre malris suggesscrat, exsuliavit infans 
lo gaudio, et lunc primtun praecursorem suum pro-
pbciam fccil Jcsus. Oporlebat quoque Mariam cum 
Dci prole dignissima, post alloquium Dci, ad mon-
tana conscendere, el in soblimioribus commorari. 
Uude €t scriplum cs l : Consurgens Maria in diebus 
f//i«, venit tn monlana. Dcbuerat etiam, cum essct 

ria, neque csl ulla Scriplitra quac isla commemoret. 
Benedicta tu itiler muliere*, el benediclus (ructu* 
ventris tui. El unde mihi hoc, ut veniat Maler Domini 
mei ad me? Quod ait : Unde mihi hoc% non ignorans 
dicit: et maxime Spiritu nancto plcna, quasi nescial 
quod juxta Dci \olunlalcm Maler Domini venenl ad 
cam ; scd islo sensu loquilur : Quid boni foci ? qu* 
opcra mea tanta sinit, u! Matcr Domini ad r.ie ve-
nial? perquam jtislitiam, cx quibus bonis, dc qua 
(idclitalc inenlis boc nicrui, ul Maior Domini mci 
vcniat ad me? Ecce enim ui facta esl salutatio iua 
in aures meas, exsullavil in exsultatione infans tu 
ulero meo. Sancta cral anima bcali Juanuis, cl ad-

sollicila, nor< pigra, propcrare sollicitudine, cl Spi- c buc in malris ulcro clausa, vcnluraquc in muiiduinf 

quasi por cxpericuluc scnsiiin, scicbal qua* Isracl 
ignorabat. Undc exsilivil : ct non simplicilcr cxsi-
livil, scd in gamlio, Scnserat enim vcnissc Domi-
nuin suuui, ul sanclificarel scrvum snum, anlequaiu 
de malris ulcro proccdcrct. Ulinain mibi cvcniai, 
ul ab iulidelibiis stullus dicar, qui lalibus cre lidi. 
Ipsiim opus osleudit cl verilas, non nie sluhili;\\ 
s<>d sap enli;e cicdidissc ; elquia hoc quod slullum 
apud iilos putalur, mibi salulis occasio sit. Nisi 
cnim fuissct coclcslis v.l bcala nalivilas Salvaioris, 
nisi babuisset divini aliquid, cl bumanitalem bomi-
nuro supercgrediens, nunquaiu toium orbcm illius 
doclrina peuclrasscU Si tanUumnodo fuissct iu Ma-
ria3 uiero, et non Dci Filius, quomodo poterat Gerit 

ritu sancto pleiia ad sublimiora pcrduci, ct virlule 
Dei protegi, a qua fueral obumbraia. Venii ergo in 
civilalem Juda, el in domum Zachariw, el saluiavit 
Eluabeih. Faclum e&t cum audisset salulalionem 
Marice Elisabelh, extullamt infans in utero ejus, et 
repleta ett Spiriiu sancio. Non esl iiaque dubiuin 
quin qua3 lunc rcplela est Spirilu sancto, proplcr 
fllium sil rcplela. Neque cniin maler primum Spi-
rilum sancium ineiuii, sed cum Joannes adhuc 
clausus in utcro Spirilum sanclura recrpissct, tunc 
el illa post sanclificalionera iilii roplcta esl Spiritu 
eanclo. Polcris boc credere, si simile quid etiam de 
Salvalore cognoveris. 940 Inveniiur beala Maria, 
eicut in aliquaniis excmplaribue (10) reperimus, 
prophelarc. Non enim ignoramus, quod sdcunduin D ul et illo lempore cl nunc, non soluiu corporuiu, 
alios codicea el bsec verba Eiisabetb vaticinetur. 
Spiritu ilaque sancto lunc replela cst Maria, quando 
coepit in ulero babcre Salvalorem. Slalim enim ut 
Spirilum sanctum accepil, Dominici corporis con-
ditorem, et Fiiius l)ei esse coepit in uicro, eiiani 
ipsa complela esl Spiriiu sanclo. Exsultavit ergo 

sed etiam aniuiarum morbi mulliptices curarcnlur? 
Quis noslrum non insipicns fuil, qui nunc proplcr 
misericordiam Dci babcmus inlelligcnliam, tt sili-
mus Dcum? Quis noslrum non incredulus juslili;v, 
qui nunc propter Cbristum juslitiam habenuis, se-
quiinurquc :ustiliam? Quis noslrum uon crrabundus 

/ (19) Innuil, opinor, verba subseqnenlis versi-
culi -45, κα\ μακαρία ή 7Λστεύσα<τα· δτι Ισται τε
λείωση, elc. Εί beala qnos credidisti, quomam per-
ficienlur ea qux dicla sunt tibi α Domino, in ali~ 
quanlis sui aevi cxemplaribus ex Mariui Virginis 
bersona, non Elisabelb dici. Nulla vero nunc ejus 
kctionis vola aui vesligium superest. 

(iO) Haiic poslea hxrcsiui llclvidius instauravit, 

bancquc ipsam pras reliquis causam praetexiiil,qnoil 
fraires Domini in Evangelio nomiiieiilur. Opcra 
prciium sil S. Ilierouymi vere aureum litkdliiin 
cunlra buiic baerelicum recoluisse. Mox peiturba-
tum coiiloxluiu nos rcstiluimus, cum anle legere-
lur : quali nienle dixeril, qui, ipse novcril > loculus 
csl. 

file:///olunlalcm


1819 OIUGENiS 
Vt vagus, qui nunc propter adveutam Salvaloris ηοη Α Oeo salulari meo. Duac ros, auima scilicet et spiri-
fluciunimis atquc lurbamur, sed atimtis in via, in 
illo videlicet qui a i l : Ego sum via 8 7 ? Possumus ct 
reliqua cougrcganles videre, quoniam omnia quae 
soripla sunt de co, divina adtniraiione digna refe-
runlur : quod el naliviias illius, el nutrimenia, cl 
virtus, ct passio, et resurreclio non solum illo tcm-
pore, sed eiiam nuuc opercnlur in nobis. Quis vos, 
ο catecbumeni, in ccclcsia congregavil? qui stimu-
lus impulit, ut, rclictis domibus, in hunc coeuirn 
cocaiis? Neque eniin nos donius veslras singillalim 
circuivimus ; sed omnipolcns Patcr virlute invisi-
bili subjicit cordibus vcslris, quos scit osse dignos, 
bunc ardorcm, ut quasi invili el retrectantcs ve-
niatis ad fidem, rnaximc in exordio religiotiis, cum 

lus, duplici laude fungunlur. Anima Dominum 
pracdicat, spiritus Deum. Non quod alia laus Do-
mini, alia Dei sit; sed quia qui Deus est, idem et 
Dominus esl : et qui Domiuus csl, idem et Dctis 
sit. QuaeiiLiir qimmodo magnificel Dominum. Si 
cnim Dominu* nec augmenlum, nec dccremenlum, 
recipere poiest, ei quod est, est : qua ralione nunc 
Maria loquitur : Magnificat anima mea Domimimf 
Si considerein Dominum Salvatoreni imaginern esse 
invisibilis Dei 8 S , et videam animam meam factam 
ad imagincm Conditoris, ut iniago essel imagints; 
nequc cnim anima uiea specialiler imago est Dei t 

sed ad simililudinem imagitiis prioris eflecla est: 
tunc vidcbo quoniam in exenipUnn eorum, qui so-

p * • ' ~» 
veluti irepidi et pavenlcs sahitis lidcm cuin limore D Icnl imagines pingere, el uno (verbi causa) vulta suscipitis. Obsecro vos, ο caiecbumeni, noliie re-
trcctare : nemo vestnim iormidct et paveat, sed 
gcquimini praeuntem Jcsum. Illc vos traliit ad sa-
lulem, congregal in Ecclesiain, nunc quidcin super 
terram : si autem dignos fructus fecerilis, in Eccle-
siam primilivorum qui scripli sunt in coelestibus. 
Dcaia qucc credidit, quia eril perfeclio his quw dicta 
$nnl ei α Domiuo. Supcr quibus vt bcala Maria nia-
gnificat Doniinum Jcsum. Magnifical aiitcm nnima 
Dominum, spiritus Dcum. Qu η quam babcanl in-
lerpreialionem, si concejvseril Donrinus, ut rursus 
ιιι ecclesiam congregctmir, ut feslivi vcniaiis ad 
domom Dei, ct diviuas Icciioni prabealis aures, 

regis acc^pto ad principalem similitudinem expri-
mendam arlis induslriam commendare, unusquis-
que nosirum ad imagincm Cbrisli fornians animam 
suam, aut inajorera ei, aut minorem ponit imagi-
nem,vel obsoletam, vcl sordidam, aut claram, alque 
lncenlem, et splendentcm ad effigiem imaginis p*in-
cipalis. Quando igilur grandem fecero imigincm 
iinaginis, id est, aniinam meam, el magnificavero 
eam opcre, cogitalione, sermone, tunc imago Doi 
grandis efllcilur, et ipsc Dominus, cujus imago est 
in noslra anima, maguificalur. Ει quomodo crescit 
Dominus in nostra imaginc, sic si pcccatorcs fueri-
mus, minuitur ntquc decrescit. Sed nos pro ima-

qnaireinus, veniilabimus , «lisseremus, in Ghrisio Q gine Salvaloris alias nobis imagines induimus : pro 
imagine Vcrbi saptenlias, justitiae cselorarumqae 
•irtutum, diaboli formam assuniimus, ul dicalur do 
nobis : Serpentes, generaiio viperarum 8 ' . El leonis 
personam induimus, ct draconis, et vulpium , 
quando venenati, crudeles, callidi sumus : necnon 
et birci, vel porci, quando ad libidinem promptio-
res. Memini quondam Deuteronomium dissereniem 
in eo loco ubi scriplum est: Ne faciatit omnem *i-
militudikem omnis animalis t 0 , dixisse mc qtioniam 
spiritalis est in alios facere imaginem masculi, in 
alios feminse : illura simililudinem babere volu-
crum, illum replilinin alque serpenliuin, et alimr» 
facere simililudinem Dei. ifcec quomodo inlelligan-
tur sciet qui illa legerit (22). Anima itaque Ma-

Josu, cui csl gloria ct inipcrium iu sxcula saecu-
loruni. Ameu. 

HOMILIA VIII. 
De eo quod scriptnm est : t Magnificat anima mea 

DOtninum, > tisque ad illum locum ubi ail: c Tt-
mentibus effial virlulem. > Gap. i . 
Anle Joannem propbelat Eltsabeih , ante orlum 

Domini Salvatoris propbetat Maria (21). Et qnomodo 
peccalum coepit a mulierc, 941 e l deinccps ad 
virum usque pervcnil : sic el principium salulis a 
nndieribus babuit exordium, ut c;ctera? quoque 
uiulieres, scxus fiagililalc deposila, imitarentur 
vitam conversalionemqiie sanctarum earum,quay 
TCI maxime nunc in Evangelio describuutur. Videa-
mus ergo valicinium virginale. Magnificat, ait, D riae (25) prinium magniiical Dominum, el posiea 
auima mea Dominum, ei exsultavit spirilus meus in cxsullat in Deo. Nisi cnim anlea credcremus, exsul-

8 8 Dcul. iv, i7. Joati. xiv, 6. 8 8 Coloss. i , 15. 
(21) Scheda?. Grabii : "Ωσπεζ ήρξιτο ή αμαρτία 

άπδ τής γυναικδς, και μετά τούτο έφθασεν είς τ6ν 
Ανδρα · ούτω καί τά αγαθά άπδ τών γυναικών ήρξατο, 
ίνα προτραπώσιν αϊ γυναίκες τήν άσθένειαν κα\ τά 
γυναικεία άποθίμεναι, ζηλώσαι τούς βίους τών μα
καρίων τούτων. "Ιδωμεν δέ λοιπδν παρθενική ν προ-
οητείαν · ΜεγαΛύνει ή ψυχή μον rdr Κύριον. 
Αλλά πώς ή ψυχή μεγαλύνει τδν Κύριον, κατανοη-

τέον. Έάν άςίως πολιτευώμεθα κατ' είκόνα τού 
ποιήσαντος ήμδς, κα\ έξομοιωθώμεν τώ προτοτύπω 
κατα τδ δυνατδν δι* αγαθών έργων, μεγαλύνομεν τδν 
Κύριον λδγοις, έργοις, νοήμασι. Σμικρύνει δέ ή ψυχή 
Κύριον αναλόγως κατά τήν ένυπάρχουσαν αύτω 
κακίαν. Sicut α muliere peccatum cmpii, el postea a'd 
viium pcrvcnii; ι/α tUam bona ex mulieribus cxorla 

8 9 Maltb. xxin, 53. 
sunt, ul mulieres deposita «ua imbecillilate rebtuque 
tnutiebribus, incilenlur ad bealarum iiarum vila* 
imitandas. Casterum deinceps videamus virginuletn 
valicinationem : Magnilicai anima mea Dominum. 
Quomodo anima Dominum magnificet considerandum 
est. Si digne ad imagtnem CondiiorU nostri vixeri-
mtis, et pro viribas exemplari no&lro similes per bona 
opera evaserimus, magnificamns Dominum terbu, 
operibus et cogiiationibus. Minuit auiem anima 
Dominum pro ralione maliiias qtue ipsi inest. 
Rt\cus. . . . 

Nulla nunc lucubratiouum Ongcnis m Deu-
leronomium auperesl. HomHia* octo imus mcmoral 
Cassiodorus cap. 4 DivinarHm Jnslilntionum. 

(25) Ecdcm schcdx : Τής ούν Μαρίας ή y jX*i 
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farc non posscmns. Quxa respexit, inquit, in humili- Α ciiur quod inip.MOl, sivo sub se universn coiitineal. 
tatem ancillce succ. In quam bumilitalrn) Maria? rc-
spexil Dominus? Qnid habebat Matcr Salvatoris liu-
mile alque dejcctum, qurc Dei Filium geslabat in 
ulero? Quo.I ergo dicil: Respexil in humilitatem an-
ς'χΐΐκ $uce, ta'e est quasi dixcril : Rcspexit in jusli-
tiam ancilke suse, respexil in lemperanliam, rcspexit 
•ιι forlitudincm atquc sapieniiam. Dignum quippc 
esl, ut virtulc^ respiciat. Rcspondeat aliquis ct di-
cat: lnlelligo'quomodo Dcus jusliliam ancillse suas 
sapienliamque respiciat; quomodo aulem inlcndat 
bumililatem, non salis liquet. Consideret qui quxrit 
talia, quoniam proprie in Scripturis una de virtu-
libus humilitas prxdicelur. AU quippe Satvalor : 
Discite α me qxiia mimsuetus $umt et humilis corde, 
el invenielit requiem animabus veslris " . Quod si D cuni ca mcnsibus tribus, aut quid causae fuerit, ul 

Si crgo limiieris Do:> inutn, dat libi foriiludinem, 
siveimpcrium, dal rognum, m facius sub Rege rc-
gum, possblcas rrgiium coeloruiu, in Cbristo 
Jesu, ciii cst gloria el iniperium in saccula saeculo-
runu Amcn. 

ΠΟΙΗΜΑ IX. 
De eo quod scriptum esl: t Mancbal eum cn men-

sibus tribus, > usque ad eum locum ubi axl : « Et 
loquebatur benedicens Dominum. > Cap. i . 
Tam corum quae dicla sunl, quain illorum qu* 

facla rcfcrtinlur, debel ralio esse sancto Spirilu di-
gna , el Cbiibli fide , ad quam crcdenles vocamur. 
Undc ct nunc causa quserenda est, quare Maria 
post conceplum venerit ad Elisabeth, et manserit 

vis nomen bujus audirc virtutis, quomodo etiam 
a pbilosopbis appcllatur, ausculia eamdem csse bti-
militatem quam respicial Deus, qua? ab illis άτυφία, 
eive μετριότης, dicitur. Sed et nos quodam cam 
possuiiius appcllarc circuilu, cum aliquis non cst 
inflaliis, scd ipse se dejicit. Qui enim inflatur, ca-
dit, secundum Aposlolum , in judicium diaboli : 
tiquidcm el ille ab iuflalione coepit atque supcrbia. 
Ut non, inqait, iuflatus in judicium incidal diaboli 9 \ 
Respexit supcr bumitilatum ancillse suac. Hiimilem 
ire, inquil, et maiisuctudinis sectanlem dcjeclio-
nisquo virlutem rcspcxit Deus. (24) Ecce emm 
amodo beatom me dicunt omnes generationes. Si sim-

Lucas, qui Evangelii scribebal historiani, etia.n boc 
scriberel, quod manserit cum ca mensibus lribusr 

et postca regrcssa sil in domum suam. Utiqtie de-
bet aliqua esse ralio, quam, si Dominus apemeril 
cor noslrum, sequcns scrmo monslrabil. Si enim 
eo quod lantum vcnit Maria ad Elisabeib, et salu-
(avit eam, exsultavit infans in gaudio, et Spiritu 
sancto plena Elisabelh prophelavil ea qux.in Evan-
gclio scripta sunt, el in uua hora lanlos profoclns 
babuit, noslra*. conjeclurse relinquilur, quid in Iri-
bus mensibus Joannos profecit, assistente Maiia 
Elisabelb. Valdc quippe indignum esl in puncto 
bora3 atque momcnto exstiltare infanlcm , el quo-

pliciter iiuelligam omnes gencraliones, supcr cre- ^ dammodo gaudio lascivisse, replelamquc esse Spi 
denlibus illud intcrprelor. Si aulem allius aliquid 
fncro scnitatus, animadverlam quanli profectus sit 
diccre : Quia fecit mihi magna qui esl potens : qao-
niam omnis qui se /mmiliut exallabiiur »». Respexit 
auiem Deus in buniililalem beataB Mariae, propierea 
fecil illi magna qui poiens est et sancium nomen 
ejus. Et miscricordta ejus in generaliones generalio-
num. Misericordia Dei ηοιι in unam gencralionem, 
nec 942 1X1 duas, nequc in trcs, sed nec in quin-
que, verum in scmpiteruuni cxlcnditur in genera-
tioncs generalionum, timentibus polenliam ejus. 
Fecit virtulem in brachio $uo. Licct iniirmus ad 
liominum acccsscris, si limueris eum, audire po-
tcris repromissionem quam tibi ob timorem luum 

rilu sancio Elisabelb : pcr Ires vero menses, nec 
Joannem , nec Elisabcth, ex vicina Matris Domini 
et ipsius Salvaloris prseseniia profecisse. £xcrce~ 
balur ergo, et quo.lammodo in aihletico a sancla 
maire, per Ircs menscs urgcbalur Joannes, et pra> 
parabalur in malris ulero. ul mirabililer nalus, nii-
rabilius mitrirelur. Quod cnim extra consucludi-
ncni nulritus est, non rtTerlur scriplum, quomodo 
malris fucrit laclatus ubcribus, qtiomodo in siim 
gerula? conslilulus, scd stalim scquilur : Et erat in 
descriis, usque ad diem ostensionis suce ad Israel. 
Dcindc lcgimus : Elisabetfi autem completum esi 
lempus ui parerel, el peperit filium. Mulli pulant 
snpeiflue dici : Elisabelh autem compleium est lem-

Domimis polUcelur. Quai est ista repromissio? Ti- ̂  pus ut pareret, el peperit filium. Quai cnim mulicr 
mcnlibus, inquil, se fecit virlutcm. Virlus, sive 
imperium, poiestas est regia. Eicnim κράτος (25) 
quod nos imperium possunius appellare , ab eo di-

f l Mailh. xi, 29. ·• 1 Tim. ιιι, 6. 9 3 Luc. xiv, 11. 
Ιμεγάλυνε τδν Κύριον τδ δε πνεύ(χα αυτής ήγαλλιά-
σατο έπί τω θεώ τω Σωτήρι. Πρώτον έμεγάλυνεν ή 
ψυχή αυτής, είτα ήγαλλιάσατο τδ πνεύμα rαυτής. 
Anima igitur Marxce magmficubta Dominum, spirxlut 
rcro ejxts extultabal in Deo Salvaiore. Primum hnima 
cjus magmficabal, deinde spiritus ejus exsullabal. 
Rtl/EUS. 

(24) Enedem scĥ dae : Μακαριονσί με πάσαι αί 
*ζενεαΙι δηλονότι τών πιστευόντων, ού σύ δέ μόνον ή 
Ελισάβετ. Bca:am me dicnU onmes generationes, 

Credeniium videlicet, non txi sola Elisabeih. lo. 
(2Γ))" Vidclur el boc addilum abe Hioroiiymo 

comiiia, quod nos imperium potsumus appellare.' 

polest parcrc, nisi lcmpus pariendi anle complcve-
ril? (26) Sed qui Sci ipluras diligenlissime conleiu-
plalur, et audit populum loquenlem, alicndal lc-

(26) Rcdem scbcdm: ΠαρατηρήΐασΟαι δει IvoXrj 
τή πάλαια κα\ τή καινή Γραφή • ει που ίιτίν εύρείν 
έπί αμαρτωλού γενέσεως είρημένον τό '^ΕπΛι\σΟτ\ 
ό χρόνος τοΰ τεκεΤν. Ούκ άν γάρ τις εύροι, ώ: οί
μαι, άλλ* δπου ώνόμασται δτι δίκζιος ήν ό γεννώμε
νος. Ούτω κα\ νύν εΓρηται ότι τή Ελισάβετ δ τού τε-
κεϊν χρόνος έπλήσθη, επειδή άγιον έτικτε. Observan-
dxtm eH αιι i/ι omni tum veterx, lum txova Scriplnra 
aliciibi reperiatxtr de peccatoris nalivilxie diclnm: 
Implcluui esl lctnptis paiiendi. Λ'ΟΜ puio ullibi 
periri, nisi quando jusix orlus describxiur. ltael unuc 
dicxiur Etisabcth implclum e$se tempus pa.iendi,qito-
niam sancluxn paricbai. lo. 
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clioni, observans (am in Velcri, quam in Novu Te- Α mansil Maria cum Elisabclb, postquam ei loculiis 
siamento, sicubi scriptuni in orlii pcccatoris inve-
nial : Compklnm csl tempus ul parerct, mmqiiam 
omnhio repcrbi. Sed ukictinquc jusfus nascitur, 
ibi complclur dics, illic in nnmdum couipletur ad-
venlus sui. Oilusjusli, pleuiludinem babct : pcc-
caloris nuLivitas, ul ita dicamus, vacuitalem atquc 
hnrnilalcm. Mxc de co quod scriplum est : Comple-
ium esl tempus vl parerel. Congiatulabanlur matri 
ejus vicini et engnali, clvolcbant in bonorem pa-
(ris pucro uomen ponere, ul vocarctur Zacbarias. 
Porro Elisabclb, sancto Spiritu suggerenle, aicbat: 
Joannes esl nomen ejus. Dcindc cum illi causas ju-
slas quaercrent cur Joanncs polissimuin vocarelur, 
cum in gcncrc ipsius nullus babercl boc nomen, 

csl angelus, nionsibus tribus, ul per incflabilom 
quamdam viritiiem, non solutn Joanneut, eicut du-
duro dixinuis, scd cliam Zacbariam, ul minc cvan-
gclicus scrmo dcclara^pwsens Salvalor inslrueret. 
Paulalim quippe ot bic pcr ires menses sancli Spi-
rilus augmcnia capiebai, et cum ncsciret crudieba-
lur, et dc Cbristo propbetavil dicens : Qui dedit 
redemplionem populo suo, et susciiavit cornu salutis 
nobis in domo David, in qua secundam carneni na-
tus cst Cbrislus. El vcrc quia fuit cornu salulis, tn 
domo David propbetia isla conciuilur. Viuea enim 
facta esi ίιι cornu , v . In quo cornu? In Gbristo 
Jesu, in illo in quo nunc scribilur : Suscilavit 
cornu salulis nobis in domo David pueri $uiy sicut 

intcrrogant palrcm , qui non valcns respondcre Β luculus cst per o$ sanctorum suorum propheiarum : 
(manu et lilleris esl loculus). Sciipsit eniin in pu-
gillari, Joannes esl nomen cjns : slalimque ut sly-
ius impressus cst cerrc, lingua , qu;c prius fuciat 
vincla, laxata cst. Recepil eloquium , nou buma-
num, quoniam ligata fuit lingua cjus; bumana la-
men non fuit. Viuxcral cnim eam incrcdulilas. 
Siatim ul solutacst, bumana essc desinit, el lo-
quebalur bcnediccns Dcum, ct propbctavit ea qux 
scripla sunl in Evangclio, de quibus, prxbente l)o-
niliio Jesu Gbrislo, cum tempus fuerit, dissere-
mus : cui cst gloria ct imperium in saecula ssculo-
rurn. Amcn. 

HOMILIA X. 
De eo quod saiptvm est : t Plenus Spiritu sancto C 

vrophetuvil, » usque ad eum locum ubi ait : 
t Anlecedel euim coram Domino parare vias ejus.} 
Cap. i . 
IMcuus Spirilu sauClo Zacbarias, duas propbe-

lias gcncralitcr muiliat, primam dc Christo , altc-
ram dc Joanue. Quod mauifcstc dc vcrbis ipsius 
approbaiur, in quibus quasi dc praescnlia, cl qui 
vcrsarclur in mundo loquiCur Salvatoris, ac dein 
de 943 Joanne : Replelus enim Spiritu sancto 
prophetavit dicens : Benediclus Dominu$ Deus Israel, 
quia visiiavit et fecit redcmptionem plebis suw. Vi-
sitaiilceuimet Dco volentc redimere populum suuni, 

salulem ex inimicte nostris. Non pulerous nunc de 
corporalibus iuimicis dici, sed de spirilalibus. Ve-
nil cnim Dominus Jesus forlis in prailio, deslmcre 
onincs inimicos noslros, ul nos de insidiis eomm 
liberarcl. De manu inimicorum nostromm et de ma.u 
eorum qui nos oderunl. Facere misericordiam cum 
pairibus noslris (27). Ego pulo quod, in advcittu Do< 
mini Salvaloris, et Abrabam, et Isaac, et Jacob 
fruili sinl misericordia Dei. Neque enim credibile 
cst, ut qui prius vidcrent diem illius, el laclati sunt, 
poslea iu advcntu ipsius, et nalivjtale de Virginc, 
nihil utililalis accepcrinl. Et quid de patriarcbis 
loquor? Ad alliora Sciiplurarum auctorilatem se-
quens audaclcr ascendam, quomain praesenlia Do-
mini Jcsu ct dispensalic illius non solum tcrrena, 
sed etiam (28) ccelcslia juvcril. Unde et Aposlolus 
ail · · : Pacem faciens per sanquiuem crucis suce, sive 
supcr terram, sive in ccclis. Si aulem in ccelis et in 
terra prasentia Domini profuit, cnr paveas dicere 
qnod advenlus illiiis ctiam majoribus profuii, ut 
implcalur quod dicilur : Facere nmericordiam cum 
palribus noslris, et recordari lcslamenti sancli sui9 

juramcnli quod juravit ad Abraham patrcm noslrum, 
ul darel nobis absque timore de manu inimicorum /t-
berari? (29) Grcbro de boslium manu aliqui libc-
rantur, scd non absque limore. Gum cnim mclus 

" I sav , i. "Goloss. i ,20. 
(27) Enedcm schedie : Ώς γάρ oTjiat πατέρες D gcne, quippe quae non anima modo, scd ratione 

" ^ - 1 " —\ w—ι— >ι—.ν. - ν ^̂  » eliam prxdila arbilraius sit. Quae autem raiione 
pollenl, peccalo esseobnoxia, el purgalioiw indi-
gere : quod officium illis inorte sua exbibihim a 
Gbrislo tredideril. Confcr paulo inferius bomil. 23 
et quai ibi de cocleslium polcslaiuni profeclu per 
Gbrisli mortem alque Ecclesia? piiidicahunem ex 
Origot^ana sciUenlia dicimus. 

ημών 'Αβραάμ, χα\ Ίσαάχ , κα\ Ιακώβ, καί δλος ό 
χορδς τών αγίων προφητών καί δικαίων άπήλαυσαν 
τής παρουσίας του Χρίστου. Εί γάρ είρηνοποίησε διά 
του αίματος του σταυρού αύτοΰ τά τε έν τή γή καί τά 
έν τοις ούρανοίς κατά τδν θείον Άπόστολον · τί όκνεϊς 
παραδεξασθαι δτι κα\ πρδς τούς πατέρας επισκοπή 
γέγονε , κα\ τούτο ή είς τδν άδην αύτου άφιξις έπρα-
γματεύσατο; Vt enim arbitror, eiiam patres noslH 
Abraham, ct isaac, et Jacob, et univer&us choru$ 
tanclornm ejus prophelarum ct justorum, Christi 
prtekentia fruili sunt. Si cnim juxia divhinm Apo-
stolum per crucis succ sanguiuem pacipcnvil ea quos 
xn lerra et quos in cxlis sunt, quid dubitas credere 
ipsum quoque palres visitasse, et ejns ad inferos «d-
venlum Itoc effechne ? HVJEVS. 

(28) Suspicaltir Hiiolius coelcstium nominc, qui-
bus Doniinica dispcnsalio profucril, nou IIKKIO an-
^cloiuiu uidiucb, scd cl sidcra ipia itolaii ab Ori-

(29)wEiEdem scbeda*, et Macnritis Chrysocppbalus 
ms. ora(. 4 in orium sancii Joaimis : Επειδή πολ
λάκις (δύονταί τίνες έκ χειρδς έχθρων, μετά φόβου δέ, 
διά τούτο φησι· Τού δούναι ήμιν άφόβως, και τά 
έξης. Κα\ γάρ ή Χριστού επιδημία πεποίηκεν ημάς 
άφόβως έκ χειρδς εχθρών ή(λών ^υσθήναι. Ού γάρ 
ήσθάνθημεν τής επιβουλής των έχθρων, άλλ' αίφνί-
έιον ήρπασεν ή μας, αεταστήσας άπ εκείνων έπι τδν 
κλήρον καί τήν μερίοα αύτοΰ. Διδ κα\ ήμεΐς,δφείλο-
μεν λατρεύειν αύτω έν όσιότητι και δικαιοσύνη · οπ:ρ 
ού γίνεται διά τινά καιρδν, άλλά πάσα; ήμίρας τής 
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discrimen ante praecesscrinl, el ita tle inimicomm Α sed post, ci cxpleiis jam aeialis suaeannis, fugh cx' 
Hianu quis fucrii erulus, liberatur qttidem, sed non 
sinc tiiuore. Porro advwitus Douiini Jcsu de manu 
inimicoruin absque timore nos eruit. Non cnim 
eensiraus inimicos nostros, nec eos vidimus rcpu-
gnantcs; sed nesciimis quomodo repcnle dc fauri-
bus eorum et insidiie ercpti sunuis, in puncto alqnc 
mumenlo, et tranglulit nos iu hxreditalem paricm-
que justorum, Et iiberati sumus de manu inimico-
rum tine melu, ul sewiamiis Deo in sanctilale el ; n -
Uitia coram eo omuibu$ diebus nostris, Et tu> pucr, 
propheta Allissimi vocaberis. Apud mcmelipsum 
quaerens ralionem quare non quasi de Joarme, sed 
ad Joanuem ipsum dicat [ai. dicens] : Ει tu, puer, 
propheta Aliissimi vocaberis, el reliqua, (30) super-
fliium enini fuil ad non audicnlcm loqui, el ad par- C cula sseculonim. Ameii. 
vuluni alque lactanlcm apostropbam faccrc : bauc 
pulo posse me rcpcrirc, quod quoinodo mhabililcr 
Juanncs natus esl, et angclo pra?dicanle, vcnit in 
inuiidum, ct Iribus mensibus Maria jnxu Elisabclb 
4:onimoranlc, fusus esl in terram, s'c cliam cuncia 
qnnp super co scripla sunt, mirabiliicr facia refe-
riinlur. Quod si dubilas slat«in de uiero nialris ei-
fusiun posse verba palris audire, et scirc quid sit 
boc quod ad se dicilur : El tut puer, prophela Al-
lissimi vocabcris, considera mullo fuisse inirabilius 
quod prxccssil : Ecce ut facla est vox salutatiouis 
iua in aures meas, exsullavit 944 *φη* «ι gaudio 
inuiero rneo. Si enim adbuc iu ventre matiis con* 
clusus audil Jesum, el auiiicng exsilivit, aique lae-
lalus est, quare non cre.ias eum jain gcnilum pro-
pbetiam palrie audire el inleliigere poluisse, diccn-
leiu ad se : El tu , puerf propheta ExceUi vocaberis, 
AtMecedes enim cotam Domino parare tia% ejus ? Ideo 
rcor Zachariam feslinassc, ul loqucremr ad parvu-
lum, quia scicbal eum posl paululum in eremo ιιιυ-
ralurura ,<nec se ejus possc prsesenliam baberc. 
Puer enim erat in descrlis usqne ad diem oslanioms 
tutt ad hracL Et Moyses in descrli.s nioratus c s l " ; 

9 8 Gcn 

jEgyplo, el per alios annos pccora cuslodivit : v 

Joanncs vero slalim ul naCus esl, I ransi i l ad deserta, 
el qui major fuil inler nalos mulierum, rnajori nu-
I r imcnlo dignus apparuil. De quo propbela 9 7 l o -
quittir: Ecce mitlo angelum meum anle faciem tuain. 
Reclc angelus dicitur. qui inissus fueral corani Do-
niino, el propbclantcm palrcm stalim ul nalus eet, 
audire polijil el inlelligeic Quamobrcm uos qui 
laniis miiabilibus crcdimus, credamus parilcr re-
surrcelioiii, credainus cl rcpromissionibus quae ven-
turai sunl, rcguoque coelorum quod nobis quotidie 
Spirilus pollicclur. Qnsc oinnia ulscripla sunl, nii-
rabililcr plusquam sentire possumus, accipiamus 
in Cbristo Jesu, cui csl gloria cl itnperium Ιιι sa-

IIOMiLlA XI. 
De eo quod scriplum est : t Puer autnn cresccbal, 

et conforlubalur tpiritu, > usque ad eum locum 
ubi aii : « lltrc esl descripiio prima quw facta e*t 
sub prmide Syruc Cyrino. > Capp. ι ct n. 

Difarie in Scripluris sanctis crcscere quid dici-
lur : unum corporaliter, ubi volunlas btimana ni-
bil prodcst;allcnim spii ilaliler, ubi causa crescendi 
in sludio consistit bumano. De boc crgo, quod se-
cundum posuimus, id est, spirilali, nunc evangeli-
sia narral : Pucr autem crcscebat, el conforlabaiuf 
spirilu. Quod dicil, lale esl : crescebal spiritu, nec 
in eadcm permanebal mensura qua cceperal; sed 

Q sempor crcscebal in eo spirilns, ct persingulas bo-
ras atquc momenla spiriiu succresccnte,anima quo-
que sua incrcmenla capiebal, ct ηοιι solum auinia, 
sed ctiam sensus et mens augmenta spii itus scque-
batur. Illud quod p: accopil Dcus 99 : Crescite el wm/-
tiplicamini, qui simpliciter el juxta litieram acci« 
piimt, quomodo cxponcrc pdluerinl nescio. Eslo 
oiiim tnultiplicamtM referalur ad nunierum, ct dutn 
plures fiunt quam prius fueraut, mubiplicatio ha-
bel locum : boc vero quod sequilur, Crescitf^ 

Exod. ιιι. 9 7 Malacb. ιιι, 1. 

ζωής ημών. Quoniam $<epenumero liberaniur allqui 
de manu hostium, sed cum iimore^ proptcrea dicit : 
IIl darcl nobie stnc limore, elc. Chrisii enim adven-
tus fecil ul sine limore de tnanu hostium liberemur 

πρό προσώπου Kvplov ϊτοιμάσαι όδοϋς αϋτον. 
Ati τοΰτο τάχιον αύτψ ό πατήρ προε<»ήτ£υσεν * ετζζι-
δήπερ ήδει ώ; προφήτες δτι μετ' ολίγον ού μέλλει 
Εχειν αύτδν παρ' έαυτφ τρεφδμενον, άλλ1 έν ταις 

Neque enim hostium insidias seiisimus, sed dttepente D έρήμοις διαιτώμενον. Τδ γάρ παιδίον έν ταΐς έρήμοις 
ηο$ rapuit, ab irausferens ad hccredilnlem el 
partcm suam. Quapropler et uos debemu* ei servire 
in sancliluie ei justiiia : quod non jU lanium p>?r 
aliquod tempus, sed omnibus diebus viicc noslrce. 
JU.+:us. 

, (30) Esedem scbcda: Grabii, el Macarius Cbryso-
•cophaliis iiis. oiai. in orlum sancti Joar.nis, invc 
iOr«g»'nis laudmt : Άλλ' Γσως περιττόν έστί τω μή 
νοούντι παιδί λέγειν τδν Ζαχαρίαν · Καϊ σύ, ώ παι
δίον. Τί δήποτε ώς πρδς άκουοντα ταύτα φησι; χρή 
ούν ύπολαβεϊν, δτι μήποτε άρα ώσπερ παράοοςον εσχε 
τήν γέννησιν ό 1θ)άννης, άτε αρχαγγέλου κηρύξαντος 
αύτοΰ τήν γέννησιν , κα\ άτε τής Μαρίας μετά τδ 
συνειλη^έναι τδν Κύριον συμπαρούσης τή Ελισάβετ, 
κα\ αύτψ ήδη γεννωμένψ, ούτω κα\ γεννηθείς παοά-
δοξον ήδη και τήν παρακολούθησιν έχει τής αίσϋή-
σεως. Κα\ έσκίρτησεν έν αγαλλιάσει έν τή κοιλία, 
ώ; έγένετο ή φωνή τού ασπασμού. ΙΙροπορενσι,ι γαρ 

ήν, ?ως ημέρας αναδείξεως αύτοΰ πρδς τδν Ισραήλ. 
Supenacancum fortc csl Zacltariam ad puerum non 
audienlem dicere : Kl ln, puer. Ctir igiiur tnnquam 
audiemi luvr. dicil? Par e$t credere, quemadmodum 
mirabilem orlum liabuit Joannes, tttpole archantjelo 
naiivitaiem ejus prced.cante, et Maria poslquam Do-
minum conceperal ad Elisubelh accedcnle, ipsique 
jam naio assi&tente , iio ex mirabilt pariter consecu-
lionc, nbi primum in tncem edilus eU^sensus vtum 
habuiise. / n vtero etiam exsuliavit, simul alque vox 
salulationi* emhsa c&t Prxibis ciiim anlo facictu 
Domini parare vias cjus. Propterea statim puero ro-
ticinalus e&l pater. Nuverat enim ul proplieia se 
paulo po&l non habilurum petm $e βΐίηηι aiendmn, 
sed eum in deieriis esse commoralurum. Pner cnim 
in deseriis eral u$que ad dicm oslensionis tuw ad 
Israel. 1D. 
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ηοη est in noslra potestalo. Qeis enim tiominuro Λ Itoiuimis 945 respoiiderii ei. Hoc arbiiror, certa 
dc Scripiuris ratione comniolus. Si cnim major in 
naiis niulierum ioanne Bapiista fuit ncmo, Moyst 
auiem reepondit Dcus, consequenter respondil et 
ioanni qui niajor Moysc fuit, qui cst nutrilus in 
eremo, cujus naiiviialera idem archangelus qui ei 
Doinini nuniiavit, cujus patcr qui eum uasci non 
crcdebat, obinuluiL Erat igitur io dcscrlo Joannes, 
et nuliiebalur novo el extra bumanam naluram 
modo, id ipsum Mauhrco memorante : Cibus aulem 
ejus erant locustas el mel silvestre Quia enim mi-
nisler fuit priim Salvaloris advenlus, et tanlum-
niodo de dispensatione carnis Doniinicse loquebatur* 
ac propbelia illius cum qui nalus fuerai cx Yirgmc, 
pnecincbai, non babuil domesliciun niel el bumana 

Β diligentia percolalum, sed silvestre mel, el volucre 
non grande, non in subliine sc eievans, verum vo-
lucrc parvum, et vix a terra consurgeus, el saliens 
potius quam volans. Quid pJura ? manifesiissime 
dicilar quod IOCUSUB fucrinl cibus ejus, parvulum 
animal et imindum. Considcrale crgn, fratres cha-
rissimi, quod qui nov£ nalus fuerai, nove nulriluf 
esl. Posl qtias Scripltira subjicit: Factnm e$l outem 
in diebu* iUis, exivit ediclutn Λ Cwiare Augusto , ut 
describeretur omnis orbi*. Ucec fuit de&eriplio prima 
α prmide Syrict Cyrino \ Dical aliquis : Ο evaiige-
lica narralio ! Quoniam prima descriplio universi 
orbis sub Caesarc Augusto fuerit, el intcr omnes 
etiam Joseph cum Maiia despon ala sibi atque pra> 

^ gnanle uonieu reluleril in ccnsutii, ac priusquara 
desci iptio complfirclur, orlus fuerit Jesus, diligeu-
lius inluetiii sacramentum quoddam videlur signi-
ilrare, quod in lotius orbi^ professione deacribi 
oportucrii el Cbrislum, ut cum oamibus scriptus 
sanciilicarel ouines, et cum orbe relalus in censum, 
eommunioiieni sui praeberct orbi, ul post banc de-
ficripiionem, dcsciiberet quosque ex orbe secum iu 
lilwo viveulium : ut quicunque credidisscnt in eo, 
poslea cum sanclis iliius scriberenlur in coelis, cuj 
esl gloria el imperium in saecula sxculoruui. Amen, 

U O M I L I A XI I . 

De eo quod scriptum angelum veithse de cctlo, 
el ortum Domini nuniiasse pusioribus. Cap 11. 

Nalus csl Deminus incus Jesus, et angelus desccn» 

non velit ad*slaturam suara adjicere", ut lon-
gior fiat? Si ergo proptcrea quid praecipilur ui 
(iat, siultum e&t quippe pracipere, quod is 
cui prsecipias, facere non pos>il : el praicipi-
lur nobis ut crescamus, ulique id i>raecipUur 
quod faceie non possumus. Vis scire quomodo 
inldligilur, Cretcite? ausculla quid Isaac fecerii# 

rie quo diciiur : Isaae proficiebat, el major fiebat, 
ionec facius est magnu$, vel vehemenler nimis1* 
Semper enim volunias illius ad mcliora se lendens, 
babelial profectus suost ci mcns divinius altquid con-
leinplabaiur, ci cxcrcebal se lncmoria, ul plura in 
ibesauro suo condcrei, ul lirniius rclinerel. Ακμιβ 
in btinc irodum eveuii, ut qui onmes virlutes suas 
in animae agro excoluerit, impleret mandalum prse-
cipiens, Cresciie. Quamobrem el Joanncsadbuc par-
vulus crescebat, el muliiplicalialur. D.iTiciirmium 
aulcm esl parvulum spirilu crescere, ct iuter mor-
lalc» perrarum. Puer aulem cretcebai, et conforta-
batur spiritu. Aliud cst cre&cebat, aliud conforia-
batur. lufirma est bumana nalura, el ul iicri possii 
forlior, diviuo auxilio indigct. LegimusCaro tn-
ferma. Quo igilur auxilio conUriuanda est ? Ulique 
spirilu.Spirilus enim promptus, caio aulcm inliima. 
Qui vult forlior fleri, non debet nisi in Spirilu con-
forlari. Mulii conforianlur carnet corporc roboran-
tur ; albleia aulcm Dei spirilu roborandus est, et 
cum sic fuei i l confortalus, sapienliam camiselidet, 
ei spiriialis effcctus, subdet corpus aniuii imperio. 
Non pulemus crgo simplicom de Joajinc bisloriara 
eesc couscriplam, et qu;e nihil ad uos perlineal, iu 
eo quod dicilur, cretcebal ei confortubalur spirilu : 
scd ad imilalioueni noslram, uUnulliplicali spirita-
litor juxia cum quem diximus scnsum, incremcnta 
capiamus. Et erat in deserlis usque ad diem o$ten-
sionis suw ad Jsracl. Dixit (51) nuper qnod el con-
^cptus Juannes slupciidum quid babueril, quando 
exsultavii infaus in uiero, ct suuin necduin genilus 
Doniii.uni rccognovil: el nati\ilas ιιοιι impar mira-
«ulutn, quando ad cuni velut audienlem Znchariae 
propbclanlis sermo convertitur, diccns: El tu% yuer, 
propheta Altissimi vocaberis. Digrie igilur qui sic 
conccptus fuerai ei natus, non exspcctavii, ut a 

palre nuliirelur usque ad diem osiensionis suai ad D dii de ccclo annunlians nalivitaiem ejus. Yideamus 
Israel, sed recessil, fugiens tuiniillum urbiiini, po-
puli frequeiiliam, viciniam civiialum, cl abiit in 
deserla, ubi puriur aer eral et coelum aperlius, ct 
familiarior Deus, nt quia necdum sacramenlum 
J)aptismi, ncc praedicalionis lcntpus advencral, va-
carcl oralionibus, ct cum angclis convcrsarclur, 
iippellareiquc Dominum, et iliiim audircl respon-
ilenlem aique dicenlein : Ecce udsum. Sicul cniin 
Alcyscs loquebalur, et Dcus rcspondebat ci : sic 
JHJIU quod Joannes loculus fucril in dcserlo, et 

itaque quen» qua?sieril, ui ejus nuntiaret adventum. 
Non venit Jerosolyniani, non quaesivit Scribas ct 
Pharisifos, iton synagogam ingressus esl Juda3o-
niin, scd paslores reperii super gregcs suos vigitias 
excubaiiies, eisque loquilur : Nalus cst hodie Saiva-
tor, qui esl Christus Dominus. Pulasnc nHill aliud 
divinus Scripluiaruin seriuo sigjiiiicat, sed lantum 
boc quod ad paslorfcs veuerit angeius ei eis loculus 
sit ? Audile, pastorts Ecclesiarum, pastorcs Dei t 

quod scmper angclus ejus descendal c cado, el 

€ e Maub. vi, 27. 1 Gcn. χχνι, 13. · Mait. χχνι, 41. 3 Maub. ιιι. 4. 4 Luc. ιι, 1, 2. 

(51) MihuMin ; in rcclo DixL Loviora qiiiedani alia taci l i casligamus. 
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aitiiuutiet vobis quoniam italus cst vobis bodic Sal- Α provinciis cognoseendum. Aule advcnhun Domiui 
\alor, qui est Chrislus Dominus. Eletrira paslores 
Kcclesiarum, nisi ille paslor venerit, per se bcne 
grr gem servare non poierunt, infirnia est eorum 
«•(tstodia , nisi Christus cum eis paverit alque ser-
vavciii. Dudum in Apostolo leclum est 8, Dei coo-
poralores sumus. Paslor bonus, qui imitalur paslo-
rcin bonum 8 \ cooperator est Dei et Cbrisli. Ει 
proptcrea pastor bonus esl, qui habct sccum pa-
slorem optimum compascenlem sibi. Posuit euim 
Deus in Ecclesia aposlolos, propheias, evangelistas, 
paslores, doclores , omnia in perfeclione sancto-
rum *. El lisec quidem sunt dicta simplicius. CaHcrum 
si ad sacratiorem oportct ascenderc inlelligcnliam, 
dicain quosdam fuisse pastorcs angelos qui res hu 

Salvaloris, isti augcli paruiu polerant cnditis sibi 
ulilitaiis afferre, el conalus eorum sequi ηοιι 
valebal efleclus. Quoddam est signum , quain 
parum prodesse poleranl subjeciis. Ausculla quod 
dicimus : Quando angelus jEgypliorum JEjypilo* 
adjuvabat, vix unus proselylus credebal iu Dcum, 
et hoc ficbat, iEgyptios angelo dispensanle. Denique 
quia plcrique de jEgyptiis ot lduma?is proselyli ac-
cipiebanl fidem Cbristi, proplcroa Scriplura dicil : 
Non ubominabcris AZgyplium, quoniom advcncceral $ 
in terra Atgypli, el Idumceum , quia fraier luus est. 
Filii si nali fuerinl eis, in generalione teriia iittra-
bunt in Ecclesiam Dei*. Alquc ita fiebal, ut de 
omnibus gcntibus nonimlli proselyli fiercnl , ei boc 

roanas regerent. El cum horum unusquisque suara β ipsum angelis, qui gentes babcbanl subditas, adni-
custodiam conservaret, ct diebus ac noclibus vigi-
lans jam laborcm ferre non posset, et hoc agerel 
ioduslrie, ul genles quse sibi creditse ftierant, gu~ 
bcrnaret, vcuisse angelum nato Domino, el annun-
liasse pastoribus, quod verus cssel paslor exorlus. 
Verbi gralia, ut ad exemplum veniam, erat quidam 
pastor Macedonia3, hic necessarium babcbat auxi-
lium Domini : propterea apparuit in somnis vir 
Macedo Paulo, diccns : Transiens in Macedoniam , 
Adjuva not7, Quid de Paulo loquar ? cum bajc non 
Paulo, sed qui in Paulo erat, locutus sil Jesus? 
liidigent ilaque paslores praescnlia Cbristi. Quam-
obrem angclus dcscendit de ccelo, cl ait: Nolite 
liniere. Ecve enim annuntio vobis gaudium magnum. Q 
Vcre gaudium niagmim, bis quibus hominum fuerat 
Η provinciarum cura permissa, Chrislum veni&sc 
jn mundum. Mtdlum utilifalis accepil angelus, qui 
dispensabal iEgyptias res, postquam Dominus de-
eccndit e ccelo, ut j£gyplii Cbrisliani ficieui. Profuil 
ot cunclis, qui diversas provincias oblinebanl. 
Verbi causa, prsesidi Macedonise, praesidi Achaiae, 
rcliquarumque regionum. Ncque enim fas est cre-
dere malos angelos suis praeesse provinciis, et 
bonos non easdcni provincias babere permissas. Hoc 
aulera quod de singulis provinciis dicil, puto eliarn 
de universis bominibus geneialilcr debere crcdere. 
Uuieuique duo assislunt angeli (32), aller jusliliae, 
alier iniquilalis. Si bon# cogilaliones in corde 

tcntibus. Nunc aulcro populi credcnliuni acccdunt 
ad fidcm Jesti , et angcli quibus crcdilx fucrint 
Ecclcsix, roboraii prsescnlia Salvaloris, mullos ad-
ducunt prosclytos, ul congregenlur in onnii orbe 
conventicula Cbrislianoruin. Quapropier consur-
genlcs laudcraus Dominum, el fiamus pro carnali 
lsrael, spirilalis Israel. Benedicamus onmipotenli 
Deo opere, cogilalione, sermone, in Cbristo Jesu, cui 
est gloria et imperium in s&cula saeculorum. Amen. 

HOMILIA XIII. 
De eo quod scriplum est: ι Et (acla est niuttiludo 

exercilus ccelestis, > utque ad eum locum ubi aii: 
i lnvenerunt Mariamel Jesumposilum inprccsepe. ι 
Cap. l i . 
Dominus noster atque Salvalor nascitur in Beth* 

lehem, cl mulliludo eadestis exercilus laudal Dcum 
et dicil: Gloria in excelsis Deo9 et super terram pax 
hominibus bon(c volunlatis. Ila?c aulem loquittir mul-
lilndo coeleslis exercitus, quia jam defecerat prarb< re 
bominibus auxilium, et videbal se opus quod sibi 
creditum fuerat, implere non posse absque co qni 
vere salvare polerat, el pnesules quoque ipsos ju-
vare, ul boraines salvareutur. Quoinodo igilur 
scriplum esl in Evangelio 9

t quod quidaro rcruis 
sulcanles mare adversus contrarios ventos jam fessi 
eranl, el viginti quinque, sive triginla stadiis Ia-
boranles, porlum tenere non polerant, el poslca 
Dominus supervenit, ct quicscere fecit fluclus tu-

noslro fuerinl, et in animo justilia pullularit, baud D menles, navemque cujus binc indelalcra lundcbau-
dubium quin nobis loqualur angelus Domini. Si 
TCIO raala fuerinl in nostro corde vcrsata, loquilur 
nobis angelus diaboli. Quomodo igilur per singulos 
bomiues 946 ^ 1 1 1 s u n l angeli, sic opinor e: in siu-
gulis dispares csse provinciis, ut sint ei boni, sint 
ci mali. Ycrbi gratia , in Epbeso propter eos qui 
in illa urbe pcccalores erant, pcssimi angcli prai-
sidebant. Rursus qtiia multi eranl credcntcs in ea, 
cral et angelus Ecclesia? Ephesiorum, ulique bonus. 
Ho<! autem quod de Epheso diximns, supcr omnibus 

• I Cor. ιιι, 9. •* Joan. χ. 4 Epbes. iv, 11, 12 
1 0 Hcbr.i, 14. 

lur, ab imminenli disciimiiie liberavil; sic inlellige 
quoniam e( angeli volebanl quidem bominibus pra?-
berc auxtlium,el eis ab aegrolationibus suis iribuerc 
sanilatem, quia omnes sunt apparilores ipirilus in 
mini&terium missi propter eos qui con$eculi sunt sa-
iulemi0: qui quanliitn in suis viribus cr.U, adjti-
vabant bomiucs. Yidebanl autem mullo infeiiorcm 
suam csse mediciuam, quam illorum cura posccl al. 
Porro ut de exeniplo possis inlelligere quod dici-
mus, vide mibi urbum in qna a^giOlenl plurimi, ct 

7 Act. xvi, 9. 8 Doul. ix i i i , 7, 8. 8 Joann. ?i, 19, 21. 

(32) Dc angclis bominuni provinciarumque custodia^ pranfcctis ex Origenis scntcnlia (qui (aiucu si-
bitnei paruni consians fuil) diccnius paulo inforius ad bomil. 23 el 35. 
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incdicorumfiTqiionsaiUiibcaturmanus-.sintdiversa Α patens. Ει quomodo bomo si commissam sibi dis-
vulnera, quolidie in emorluam caraem sorpens pu- pensationeni bcnc cgeril, laudaiur a Domino 
iredo pcneirel: et lamcn medici qui adbibili sunl ad 
curandum, nequcnnl alia ullra iuvenire mcdicamitia, 
el arlis sua? seieulia niagnUudinein mali vinccrc; 
cum baec in talibus nacii sint, cvcnial aliquis ar-
cbialer qui babcat summam in arle iioiiliam, ei illi 
qui prius sahare nequivciant cerncuies niagisiri 
manu puiredincs ccssare vulucrum, non invidcani, 
non livore ciucicnlur, sed in laudcs erumpant ar-
cbialri, cl piwdiccnt Dcum qui ei sibi el a?giOlaitli-
bus tanlae scienliac boniincm miscrit. !n banc ergo 
simililudiiiem et tmillitudo cxcrcilus angelorum 
atidita esl dicens: Gloria in excelsis Deo, el super 
lerram pax in Iwminibus bonce votuutalis. Postquam 
cuim Doiiiiiius venit ad lerram, paccin fedt pcr 
sniiguiuesn crucis sua1, sivc coriim qua» in terra 
cianl,sive corum qnae in coelis ! 1 . Siqui.lem volcn-
tes asigcli ut recordarcnlur homincs crealoris sui, 
cum fccisscnl onniia qua; in suis viribus eranl, ut 
sauarentur, ct noluissenl illi rospictirc sanitalcm, 
ctinunl cum qui sauarc potuil, et glorilicaules di-
cunt : Gtoria in excelsis Dco el super letram par.* 
Diligens Scriptura leelor inquiral quonwdo Salva-
tor loquiiur " : Non veni pacem mitlcre super ler-
tam9 sed gladium, et nunc angoli in ejus nalivilale 
decanlanl, super lerram pax. Siquidem et in alio 
loco ex pcrsona ipsius dicilur : Pacem meam do 
vobis, pacem retmquo vobis. Non skut muudus isle 

rnale, culpa» et viiio subjacet; sic ot angelus. Scri-
pluin rst enim in Apocalypsi Joannis: Sed habet 
ibi nomina pauca qua: poUuerunt illud, vel illad. 
El rursus : Habes ibi qui doctrinam Nicolaitarum 
doceanl 1 8 : ac dcinde babcs illa vcl illa pcccala 
facientes , et accusanlur a n g c l i , quibus crediiae 
sunl Ecclesiae. Si autcm angelis solliciludo est, 
quoniodo Ecclesias guberneuLur, quid necesse cslde 
boiuiuibus diceie , quanlum melimi babeaut, ut 
possinl ciim angelis laboranlibus labof autes salutem 
conscqui?Ego palo inveniri siuiul posse el angelum 
et lwmine.m bonos Ecclesi* cpiscopos, et quodanv» 
ntodo unius opcris essc participes. Quod cum tla s i t , 
petamusomnipoleniem Deum, ut angeli et botnines, 
Ectlesiarum opiscopi, adjumeiK.o sinl nobis , et 
sciamus quoniam ulrique pro nobis a Doinino judi-
cciilur. Quod si illi fueriul judicali, et vitiura atquo 
pcccaluin uon in corum incuria, scd in nostra ne-
gligcnlia fucril invenlym, nos arguctnur aique 
pieciemur. lllis euii i i univcrsa facieitlibus, el pro 
uoslra salute nilenlibus, nos nibilomiiius a pec* 
calis vacabimus. Porro fccqucnler eveuit, ut nobis 
laboranlibus, χ 111 s i ium officium uoa expleant cl iu 
culpis sint. Et faclum est, inquil, cum Qbiistent ab 
ei$ angeli in ccelos, pastores dixerunt ad invicem: 
Tratueamususqiu Belhlehem,et videamuslioc verbum 
quod facium cstt quod Dominus ostendit nobis. Vene-

dat pacem, ego do pacem · · . Videat crgo quod infe- Q runl jesiinanles, ei invenerunt Marium el Joseph et 
rimus, an possit solvere quacsiiuuem. Si scripium 
essei, super terram pax, ct bucusque es>sel linila 
genleiilia, recle qua?s(io nascciTlur. Nunc vero in 
eo quod addilum est, boccsl, quod posl pacem di-
cilur, in hominibus bonm volunlaiis (35), solvit quai-
stioiiem. Pax cnim quam noii dat Dominus super 
lcrram, ιιοη ost pax bowjd volunlalis. Noque cnim 
ail simpliciter, Non veni pacem miiiere, sed < um 
additamenio, super terram : nequc econliario dixil, 
JSon veni pacem miliere super lerrum hominibus bonm 
voluntalis. Ha?c 947 loculi suni angeli ad paslo-
ics, qui non soluui co lcmpore loqucbaniur, sed 
usquc bodie nisi loculi fuerint ad paslores, el sua 
cis opera copularint, diciiur ad eos : Aitt Dominus 

Vuerum. Quia festinanles venerant, et non pedelen» 
lim, iiequc fesso gradu, idco invenerunl Joseph dis-
pcnsalurem orius Dominici, el Mariam quac Jesuin 
fudii in parlum , el ipsuiu Salvatorem jaceulein in 
pruiscpio. lllud erat, de quo prophcla valicinalus 
Cbl dicens: Cognovil bus possessorem suum, el asi~ 
nus pntbepe domini stii. lin* auinial mtjudum esl, 
asiitusauimal immuniuiu. Cognovit asinus pra3sci»e 
domini sui. Non populus Israel cognovil piaesepe 
domini sui, sed iiiimunduin animal ex gculibus, 
lsrael vtro me non cognovit, ei populus meus me twn 
intellexil ι β . lulelligeutes hoc pra?sope, uiiamur c<i-
gnoscore Dominum, el digni licri scienlia ejus , as-
suiuere quoque nalivilalein ci resurreclioneiu car-p-

adificaverit domum, in vanum laboravcriuti qui wdi- D nis cjus, sed el inclylum ac secunduui majeslaiis 
ojus advcnlum, cui esl gloria el iinpcriura in s^i-
cula sxculorum. Amen. 

ficanl cam. Nisi Dominus cuslodierU chilatem, in 
rannm laborubit qui custodit eam u . Si audacler 
ex pcdit loqui Scriplurarum senuiim scquenii, pcr 
siiigulas Eeclcsias (54) bini snnl opiscopi, alius vi-
bibi lis, alius invisibilis: ille visui carnis, bicsensui 

1 1 Coloss. i , 20. » Mattb. x, 54. 1 4 Joan. xiv,27. J% Psai. cxxvn, 4. " Apoc. ι ι ι ,4; n, 45, 
i e lsa. i , 5. 

(55) Gfuiebrardits ait : Legil ergo Ongcnes ciiin 
Laiinis, bonoe vulunlaiis, noa ut Graiculi, bona vo-
lunlas. 

(54) Deinus Adamantii ingcnio, quod ita Apoca-
lypsis cap. χι locmn inteiprelelur, ei geiim.um 
gmgulis Ecclcsiis e)dscopum depulel, alierum aspo-
cialydcm, allnrum tub oculos neuliquam cadenleiii, 
quod mforiuij bomd. 25 repbcal : al iHud pio uui~ 

cuique repud.andum omnino est atque a Ode abso* 
nuin, quod paulo po^l subdit, frequenler eveniro 
boiios ctistodes aitgelos, nobis laborantibus, suuin 
oflicium nouexplere, el iu.culpa esse. Vide quae 
contra soletniieiii lianc Qrigenis de angcloruin la-
psibtts oplnionem infra ad horaii. 23 ammadvetU-
inus. 
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UOMlUA XIY. 

1N LUCAM HOMILIA XIY. 

Α lum fuerat ab angelo antequam in utero conciperetur. 

De eo quad scripium est: t Cum autem implrti essent 
tlies circumcisioni* ejus, ι usque ad eum locum ubi 
ait: c Par turturum el duos pullos columbarum. > 
Cup. ιι. 

Quod mortuus est Gbrialua, propeccalo mortutis 
esl. Non quia ipse peccaverit, neque enim peccatum 
fecil, nec iuvcnlus est dolus in ore ejus ; sed mor-
mus est, ut nos qui mortui sumus, illo moricnlc 
peccalis, nequaquam peccato et viliis viveremus *\ 
Unde scribitur : Sicut igitur comraortui sumus 
tunc illo niorienle, et cousurreximus rcsurgenli : 
siccurn eo circumrisi sumus,el postcircumcisionem 
solemni purgalione mundati. Uiule non jam indige-
nuis circutncisione carnali. Et ui scias propter nos 

Deliinc sequitur : Cumjam impleti tstent diapurga-
tionis eorum $ecundum legem Moy$i, duxerunt eum 
Jerosolymam. Proptcr purgationem, inquit, eorum* 
Quorum eorum? Si scriplum esset propler purga-
lionem ejus, id est, Mariaequae pepererat, niliil quae-
slionis oriretur, etaudacler diceremus, Mariam, (35) 
quae bonio erat, purgalione indiguissc post parlom. 
Nuncvcro ineo quod ail, dies purgaiioni$(56)eorumt 

non vidclur unum signiiicare, sed allerum , sive 
plures. ErgoJesus purgatione indiguit, el immundua 
fuil, aui aliqua sorde pollulus. Tcmerarie forsilan 
videor dicere, sed Scriplurarum auctorilaie com-
moius. Vide quid in Job scriplum c s l 1 9 : Nemo 
mundus α sorde, nec si unius quidem diei fuertt vita 

fui3se ilhim circumcisum, audi Paulura manifesiis- Β ejus. Non dixit, nemo mundus a peccalo, sed nemo 
sime pradicantam l e . In quo habitat, inquil, omnis 
pieniindo divinilalis corporaliter, el estis in illo re-
pfeli, qui esl caput omnis principalus et polestatU, in 
qno et cirrumcisi eslis circumcisione sine mauibu$ in 
exspoliatioue corporis cgrnisf in circumcisione Chrisii, 
consepulH ei in baptismaie, in quo ei consurreximu* 
pcr fidem operationis Dei, qui suscilavit eum α 
mortuis. El mors igilur, et reeurreclio, et circum-
cisio ejtis, pro nobis facUe sunl. Cum impleti, 
iuquit, esseni dies circumcidendi puerum, vocatum 
fuerat ttomen ejut Jesui, quod vocalum esl ab angelo 
anlequam conciperetur, Vocabulum Jcsu gloiiosum 
omni adoratu cultuquc appcllari, neque ab eis ef-

948 mundus α sorde. Nequc enim idipsum signi-
ficam sordes alque pcccaia. Et ut scias aliud sor-
dem, aliud sonare peccatum, Isaias manifesledocrt, 
dicens 9 9 : Lavabit Dominus tordem filiorum et /S/ia-
rum Sion, et sanguinem mundabit de medfo eorum, 
spiritu judicii $ordemf et spiritu combuuionis i<wt-
guinem. Omnis anima quae humano corpore fuerii 
imiuta, babclsordcs suas. Ut aulem scias Jesum 
quoquc sordidaluni scnliendum secundum ignomi-
niam crucie, non secundum ipsam quam assumpsit 
sanclam carnem, de qua Aposiolus a i l : In simililH-
dinem carnis peccali fuisse propria voluulate, quia 
pro saluie nostra bumanum corpus assumpserai, 

feni in munduni, scd ab excellenliori quadam nia- ^ Zacbariam propbelam ausculla dicenlein 1 1 :Jesus 
Jorique nalnra. Unde signanier evangelisla addidil, erat indutu* vestibus sordidis. Quod quidem et ad-
dicons : Et vocatum esi uowenejus Jesus, quod voca- versus eos (37) facit, qui negant Dominum nostmni 

1 T Rom. vi, 5. "Coloss. u, 9-12. ·· cap. xiv, vers. 4, 5. 9 9 cap. iv, vcis. 4. " cap. ιιι, vers. 3. 

(35) Salis bonignc de Adamanlio scns^rit Hiero-
nymus, cmn illum ail in praefalione bujusmel Irans-
laiionis, quasi puerum talis ludere. Ut enim multa 
in rcliqui» in Lucain horniliis al>sona pronuuliaril: 
qu;e in bac l i elucubran.ta cffuiivit, nullo excu-
sari pacio qiicuut. Ilic Maiiam (|iiippc cum Iiomo 
eral, purgaiiono indiguisse, adooqiKi Tiiissft pcccalo 
obnoxiam, audacissiine blaleral. Scio qiiod proje-
clam tomerilalom Sixlus Senensis l i b . vi Blblioiliecce 
adnolalione 136 bis nilitiir oxcusare : Intelligit 
forlasse Origeues non de purgatione ab hnmunditiis 
et $ordibus)>artU8t quibus nulli dubmm e$l non fuisse 
Manam obnoxiam; ted de ritibu$ el casremonm, 
quibus Moyses pnerperas luslrari jusserat: Itas ne-
ceste erai tervari α matre illiut, qui leget impleturus 
venerat, non destructurus. Gtii el suppclias accedit 
cl. Huelius, idpstun confirinans ex eo qnod bomil. 
8 in Leviiicum scribil Origenes, eas siduni niulie-
rcs in pa b M i d o csse iminundas, qure sciuinc »d-
misso cuiicipimil cl pariunl; qua; vero seraine neu-
ii(|iianrsusceplu pepierit, eam vcre immundam non 
essc : ubi ei insignem ejusd^m locum recitat ex bo-
milia 12 in Levil. quo gencralionis Cbrisli el vir-
ginalis Maruc corporis muiidilies diseitissime pra> 
dicalur. Sed ctsi recte alibi eensisse colligitur 
boitio immoderali ingenii incerUeque senlenliaB, 
minime bnnc dituil iuaiiifeslam noxatn. Nam cum 
alibi quoque, liomil. scilicet20 in bunc ipsuin evan-
gulisum, injurlosus in Mariam Yirginein sit, quam 
«iubiae accusat inceilaiqnc ftdei,pi»m leclorem mo-
ncrc neccssc fuil, qtiu sibi scandalun caveal. aiquc 

P A T K O L . G R . X I I I . 

ortbodoxflB Ecclesia», qua? bcalam Virginem tpeciali 
Dei privitegio nullum unquam in se admisisse pec-
caltim docet, fidem conlra baBrclicoruro blasphe-
mias teneal. 

(56) Gra3ca lcctio αυτών, qua3 nunc quoque obti-
rtot, pro αυτής, inerrorem Adamauiiiim iraxil, quod 
euiotalum Iluelieosl, qui corrupiam eam leclioneni 
vocal, vullque illi banc allcrani omnino substiiui, 
αυτής, rtempe, ejus, juxla Yulgaiani et Arabicam 
inicrprelauoncm Erpenianne cdilionis, quilius addo 
el Goplicam. El vero Origencm crroris ipsc monere 

n poiuissel Lcviiici locus cap. n. qui pocrperae tan-
u lum, noneiiam infanli adhiberi purgalionem jubet. 

Nunc, quanquam non ob peccalum (quod cogitare 
de Cbrisio mens refugit ),purgaiione tamen ob sor-
des indiguissc iesum , et immimdum , aut aliqva 
aorde pollutun, pronunlial. Perpcram quoque ln 
snuni sensum dclorquet Jobi locum : Nemo tnundUs 
α sorde, eic. Nequissinic vero suum illud bic ingerit 
Bolemne delirameiilum, lunc sordescere aniniam, 
cutn morlale corpus induit, pariquc paclo Jetum 
quoque sordidatum senliendum secundum ignomtniam 
crucis, quod ejus scilicet aniina in muliebri ulero 
sibi corpus adjunxerit. Uude et infcrius psalmi vi-
gesimi priini loco abulilur, loqueniem inducens 
Salvaiorem : Ego sum vermis ei non /lomo, etc. 
Quod videbat in malris ulero immundiiiam corpo-
rum, visceribus ejus hinc inde vallulus, et ierrence 
facis paliebatur angusliat, elc. 

(37) Puta Marcionilas aique Ebionilas. auos tra« 
dil Gcanadiuu libro Dc dogmatibus , cap. 2 , attir-

5 8 
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Ikumatmfti habuisse corpus, s£d coelestibxre et spiri- Α tanguine purc, el ad extremum el ip$e infans tedebit 
lalibus fuiftse contexiuro. Si «iiim de cteiestibus, et 
ui illi ralso assertint, dtt siderifoufc alia qoadam 
sublimiort apirilalique hatura corpus ejtis ftierit, 
respondeant qaare potuerk spirilale corpus esse 
sordidum, attl qtitVmodo boc inlerpretentur quod 
posdimuS, Jtsui erat ihduttis Mlibut totdtdit. Si 
auiehi iuermt necessitate compalsi, m suscipiant, 
apii ilale curpus sordidujn Inlclligi vfestimenium, de-
benl consequenter dteere qnoniam illud quod in re-
proraissionibus pohilur contopleliim sit, id est: Se-
minatttf corpta animale, surgtt corpas $piritaie*%

t el 
quod potluti et sordidi tresurgamus, quod etiant 
cogilare piaculurm est maxime euto qui scit scriplum 
csse : Sefnmatur in ctrriiptioi\ey surgit in incorru 

m tanguine purissirr.o: sic quia lcx spiritalis ett, d 
umbi-am habet fumrorum bonorum * · , pos&<imu& 
iiitelligere pufgaiionein veram nobie evenirf> pc&t 
tempus. Ego pulo quod ct post resurrectioitem « 
mortais indigcamas sacrametHo «luente IIOS aiq«e 
p«rg»nle, *emo cnira absqtie (59) sordibue resur-
gere poierit, nec tjllam poe*e aniroara repertri quae 
tiniversis Maiim vUiie careau Uitde in regeneratione 
bapiismi assumilur eaei^nientum., ui quomodo Je-
sus sefcuhdti» dispemfttionem ctrnis oblalioue pur* 
gatus esi, Ua «eliam ws epirittli regeneralione pur-
getnur. Buxettmi iUkm secnndmm legem Jfeyci in 
Jtrosolymttm, offerrt anie comtpectum DominL Ubi 
sunl qai Deum legis negant, qui aiont non isliifl», 

ptione; wtnrncttvr iHignobHilate, surgii in gloria;se- Β sed alium a Chrislo fuisse in Evangelio praadica-
tninalut in infirmitate, surgil tn fortitudiuc; %em%-
nalur corput animale, sitrgit c&rpus tpinltde. Opor-
lct ergo, ut pro Domino et Satvatore nostro, qui sor-
didis veslitnetatis fererat mdutus, ct terrenum cor-
pus assumpserat, ea otferrentut quae purgare sotdes 
ex lege consuevertmt. Quod freqttenter inter fralres 
quaritur, loci occasiomre commota reiTacto. Parvnli 
baptizamur in remi&sk)R6Wi peccatorum. Quoriim 
peccatorutn, xe\ qiro tempore peccavertim? autquo* 
modo potest ulla lavacri in patvulis raifo subsi-
stere, nisi juxta irtom eeftsum de quo {58) paub 
ante diximm : Nutlus mundus α $ordef nec %i nnfve 
4iei qnidem fueril νί/Λ tjus tttper Hrramf Et quia 
per bapiismi sacramentum naiivhatis sordes depo-

tum Τ Mml Deits FiUum sutitn facium tx muliert^ 
factum sub iege Ergo ptUandiim esl, ut FUium 
Suum bouue Deus s«b iege feocril Crealeris» et sub 
Inimici jure quod 4pse dederat? Quui polius ideo 
eob tege factue est, nt redimercl cos qui seb lege 
«rant, el ato legi snbjicerf l , de qua dudum lectura 
tsl-.MtetodUe, papuU mttte, legem WMIH, et rdiqua. 
Adduxtrunt ergo €«ιιι, et tlaltttruni imU eontpectum 
Domtni. G«jus Scripturae prsecepta complenlesT 
Ttempe «Hius : Sicut tcrifrtum thty iaqovL, tn Ug* 
Motjti, qtia omne masc*4bwm quod aperit vuitutn, 
Htoctum Domino vocabilur; e l : Ter per annum ap-
pnrtbil ontme mascvlinutu in c&Hpeciu Domini Dein. 
Masctfuna quae ex eo qwod vulvam mairis apc-

nimtur, propterea baplizaTittir «tparvuli. Nisi enim ^ TueriMrt eancta eranl, offerebaniur anlc altare 0©-
quis renatns fuerit^x aqua ti spiritu, non poterit 
intrare in regnum coelorum Cum, inquit, expleti 
euent dies purgallonh eorum. Explenlur dies et ju-
slkiar. Neque enim stalim ul nata fuerit, anima 
ptirgatur, nec potesl perfeciara in ipso ortu con»e-
qui purilat̂ em, sed sicvt scTiplum csl ia lege n : 
Si masculum peperit, seplem diebus mater sedebit 
in sanguhw immundo9 ae deinde triginta tribus in 

mini. Omve, inquit, mascuiinum quod aperit 9*1-
vam. Sacratum quidpiam sonat. Quemcunque enim 
dc utero effusuro mareni dixeris, non sic aperit 
\idvam malris sua?, ul Dominut Jesus, quia om 
nium mulierom non partus infantis, sed viri coilut 
vuham rescrai. Matris vero Domini eo tempore 
vulva rcscreta (40) csl, quo et parlus edilus, quia 
sanctum uterum ct omni dignatione v«ieratK>iiia 

"IGor. xv, U. 
*7 Exod. xxxiv, 25. 

Joan. JII, 5. 1 V Lcvil. xu, 24, 1 1 Rom. vn, 14; Hob. χ, 1. " Gal. w, 4. 

masse Dei Filiuin carnem de ccelo secum attulisse. brardns cavendain bane admonet doclrinam : Six-
Quare mirum magis quod aii, illis consensissc Ori- las S«nicnsis l>cnigniue explkal, referlque ad igneni 
gcnem, qui ememilan) corpus el specie *enus appa- ultmi;n coirfiagralionis, qui «x elcclis aliquos non-
rens, Gbristum gestasse docucrii. Haad errim scio, 0 dum salis purgalos iHStrabii, reprobos veto oxnues 
quanquam cl atibl dc vcro Christi i - o i ^ e recte 
AdamaiiUus seniiat, tet cum primis rnfî a ad bvmil. 
17,ah luculentiori lestimotiio hac ipsa cxpos lioiie 
sordiriaruin Gbrisli veslium Oiigenis Hdes difendi 
possit. Otim Pantpliilus banc ipsam calumuiam ab 
Adamanlii scriplis amotil. 

(58) Aut igiiur eo dixferax Scnsu, et wrdes ilia, 
aniniai sordes esseiA, she peccatmn : et blaspbe-
inusln Chilsttftti 'ftift; artft {qtiod pritpius ad e«jus 
csl mentefrt) sordes corporis absqtie ci-tmine cen-
auit, « modo Origiiris pcccati/m tollrt, legaWque 
compartu caafremoniaB Psedobaptishium. t t vero alia 
occonunt Γη Adamaiilii scriptis loea, qoae suspi-
cione hujuSce erroris gravissima laborant. 

(39) Parla bis babct inferurs hoinil. 24, nbi eos 
tamum igneo fluminca Ghrtsto baptiltattira iri pro-
nunliat, qiii aqua et spiritii fucrint foaplizali, et 
purgaifoiie indigoerfiit, maloram aatem uoxas el 
iilia fore ut flammis pcnitus excoqnanlur. Geuc-

appî ebeiidet. Hefragalur vero Uueiius, heeque ac« 
cipi sensu Oiigenis non posse verba contendii, 
quandoquidem ille ne sanclissimos quideai viros, 
PeUuni pula, aul Paulum, boc fuluros igne immii-
nes arbilratur. Rursuni Suarezio respondet, qui 
lom. lVinmp.S.Tbom.,q. 46, scct. 4, ul Origenem 
excusel* tnondosa bsec esse et corrupta librai iorum 
vilio <x>irte*wlk, idque ex co polissimun? probat, 
qood paulo supcrius ipse ail Ortgenes, quod polluii 
el sordidi resurgamut* eliam cQyitare piaculum e$t. 
NifDrrtini Janlam (inquil Huetius) in muHis bieslia-
liouem Oi-igeiiis deprebendiious, ut novum nnbi 
non sit, eadem bomilia diversa illuni el pugnaniia 

iirodidi&e. Enimvero quid bocipso manii'est>ih> ef-
ato : Neque enim absque Bordibu* resurgere poteril ? 

Eos adeu, qui ab erroris nota iocuin bunc viudi-
care saiagmu, nui arbiiror fi uslra. 

(40) Par qiiidcm error est \ciusliorum aliquot 
scriptoruio, aique in primis Terlutliaui libro De 

file:///idvam
file:///ciusliorum
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vcncrandum anle nalivilalem Chrisli masculus om- Α nes, il!c qui pro tott> mundo nascebalgr, el pali ha» 
bebal, corain Pomino inundarelur, sed ul di$pensa-nino non letigil. Audeo quid loqui, quia et in eo 

quod scriptum est: Spiriius Dei veniet super fe, et 
virtus AUissimi obumbrabil te M , priticipjum semi-
nis el conceptus fuerjl, fit sine vulvae reseralione 
novjus in atero felus adoleverit. Uude et Salvalor 
loquitur : Ego $um vermis et non homo, opprobrium 
hominum, el abjeclio piebis " . Vidcbal in malris 
ulero immundiliam corporum, visceribus ejus hinc 
inde vallalns, terrena? faecis paliebatur angusiias, 
unde a>similat se vermi, et dicit: Ego sum vermi$y 

ei non homo. Ex roare quippe ac femina homo nasci 
solel, ego vero non ex masculo el femina secundura 
riiuin buniaiiuno aique naturain, sed in exempjum 
vermis najlus suin, cujus non esi aliunde semen, 

tio ejus nova omnia, ila novas quoque baberet bo-
stias, secundum volunlatem omnipotentis Dci in 
Gbristo Jcsu, cui est gloria el imperium in saecula 
ssectilorum. Amen. 

HOMILIA XV. 
bt Simeone, qnod in spirilu ad templum veneritt 

usque ad eum locum, ubi ait: c Nunc dimitti* $er> 
vum tuum, Domine, in pace. » Cap. u. 
Digna Dei niunere quaerenda est ratio. Simeon vir 

sanctut et Dotnino placens, sicul in Evangelio scri 
ptum est, exspectan* consoiationem Israel, respon-
sum acceperat α Spiritu sancto, non *e prius mortem 
obilurum quam videret Christum Domini. Quid ei 

sed in ipsis, et cx 949 ipsis in quibus coalescil B profuh, ut videret Christum? Utrum hoc tanlum io 
corporibus origo est. Pj-opter quod quia omne mas-
cijlinuni quod apcrit vulvara, sanctum Domino vo-
eabilur, ductus esl in Jerosolymam, ul appareret 
anle conspeclum Oei, et propter illud quod sequi-
lur : Ui daretur munus pro eo quod in lege Domini 
wriplum e*t: Par turlurum aut duo$ pullot co/um-
barum. Turtiirum par, ct duos pullos columbarum, 
pro Salvaiore videmus oblalos. Ego et aves islas 
bealas puto quae pro ortu Doniini oblatae sunt, et 
quomodo asinani Balaam niiror, et felicitate accu-
mulo, quia digna fueril non siAum videre angelum 
Dei, sed etiam ore reseralo In humanum sermonem 
crumpere : sic mullo amplius has volucrce pradico, 
easque sustollo, quod pro Domino nosiro ct Salva-
toreoblaiae sunl. Ut o/ferrent pro eo par turlurum, 
aut ditos pulios columlfarum. Novum quid forsilan 
vidcar inicrre, sed pro majestale parum dignum. 
Sicut nova fuil geneialio Salvaloris, non ex viro et 
niulicre, sed ex sota tanlum Virgine: sic el par 
luriurum el duo pulli columbamro non fuerunt ta-
les quales oculis carnis aspicimus; sed quales Spi-
riius sancius est, qtii in specie columbae descendit 
et vcnil super Salvatorem, quando in Jordane ba-
ptizaius estu*. Talc fuil et par lurlurura : uon erant 
iilae volucrcs (41) ul istae qua3 per aerem volitant, 
sed divinum quiddani el humana contempiatiouc 
aiigustius, sub specic colunibie et lurtaris appare-
bal, ut non lalibus victimis qualibus omnes homi-

promissione habuit, ut videret Hlum, nihilque ex 
visu ejus consequeretur ulilitalis ? au latel aliquod 
donum dignum Oei, quod beatus Simcon et merurt 
et accepit ? Fimbriam vestimenti Jesu mtriier tetigtt 
et sanata est **. Si illa ad exlremain pariem vesli-
menti lantum emolumenti habuit, quid putandum 
est de Simeone, qut in suas olnas accepit infautem, 
ei bracbiii lenens laetabatur atqoe gaudebat vidcns 
parvulum a se geslari, qtii ad vinctos venerat re~ 
solvendos, seque ipsura nodis corporis liberandum: 
sciens neniinem posse de clauslro corporis quem-
piam emiltere cum spe fulurae vita3, nisi eum quem 
in brachiis continebal. Unde ad euni lcquitur : 
Nunc dimiltis, Domine, servum luum in pace, Quan-
diu enim Gbrislum non tenebam, quandiu Hlum 
mcis bracbiis iwn arclabam, clausus eram, et de 
vinculis exire non poleram. Hoc aulem non solum 
de Simeone, sed de omni bumaHO genere sciendum 
es(. Si quis egreditur e mundo, si qim e carcere 
vinctorum domo dimiltilur, ut ad regnandum va-
dat̂  sumal iesum in manibus suis, d circumtkt 
euni bracbiis suist totum babeat in sinu, el tunc 
exsultans ire poteril, quo desiderai. Consideraic 
quanta dispensatio praecosserit, ut FiUum Dei 8i-
mcon merereiur lenere. Primuin responsum a san-
clo Spiritu acceperat, non cum videre niorlem, 
uisi prius vldi^sei C ĥnstum Domini. Deinde non 
fotluku ac samplioiior ingreasus «st le^P^oi, ,sed 

" Luc. i , 35. *» Psal. xxi, 6. *·· «alih. I H . * Malib.ix, 20, 28. 

catne ChristU cap. 23, aUfue eorum, quos Gene-
brardus atqiie Huelius praelexunl, Ambrosii scilicet, 
Atbanasii, Basilii, qui de virginei claustFi apertione 
in panu disseninl. Probe autem tiaelio iiotandiun 
est, omnibus iis exceplionem illam adbibendam 
csse, qua ad solvendum Ainbrosii locum, IISIIS est 
Tbomas p.tti, q. 28, a.2, Ha nempe leculoa Palres 
illos, cum illod evapgeliaia? expowjreiu : Onuie ma-
kculinum adaperiens vulvajn, sanctum Doynino VOCQ-
biiur: quod quidem ex vulgala loqucndi consitetu-
dine usurpatuiq csl, non ad signilicandam virginei 
sigilli in puerpeiio laesionem, sed exUum dunlaxat 

f r̂olis de ntero. Caeterum eodem adnotante Huetlo, 
I O C cst optimae Patrutn tam Graecorom, q<|am t,a-

tinorum partis, et Epbesini praelerea concilii decre-
lunr, perpctuo Ecciesise conscnsn comprobaluip, 

D eoquc Ezechielis oraculo corroboratum : Porta hasc 
dausa erit : aon aperietur, tt vir non transibil per 
eam ; quqniam Doxnimt Peus Itrpel ingrestu* est per 
eam; eiiiqne ciansa principi, illihatam et in con-
ceplu ct ιιι parlu Mariae virginitalcm, Ghrislique 
corpus eodem modo foras prodidisse, quo ad 4isci-
pulos obseratis foribus poueiravit. 

(41) Merilo Origenes, quod in Scripluris edisse-
rendis, pessumdato wepius hisiorico seusu, allego-
ricis cxposiiioitibus rei verilalem prevmit, male 
apud Ecclesi;e Palree couliuuo audiit. Ilaud cerlo 
scio, qua possll baec inlerpreiatio excusalione oblt-
niri, cum turtures pro Cbristo oblalos fnisse negat, 
voiucret, ul Uta tunl, qute per aerem voUttml, sed 
divinum quiddam et humana cotUemplalione **gu-
$tu$, tub npccie columbce ei iurtnris appar.uiHe. 



ORICENIS 
vcnit in lemplum in Spiiitu Dci. Quotquot enim Spi- Α vigilantes el ol>servanlcs cuslodias noclis supra 
ritu Dei agunlur, ht filii sunl Dei l l . Spiritus igitur 
sanclus eum duxil in tcmpliim. Tu quoque sl vis 
lonere Jesum, el aroplexare manibus, el dignus fleri 
exire de carcere, omni labore nitere, ut ducem ba-
beas Spiriium, vcniasque ad templum Dei. Eccc 
nunc slas in lemplo Domini Jesu, boc est, in Ec-
clesia ejus, boc csi templum de vivi* lapidibus ex-
struclum. Slas autcm in lcmplo Domini, quando 
vita tua, el convcrsatio Ecclesirc fuerit appellatione 
dignissima. Si veneris spirilu ad templum, invcnics 
parvulum Jesum, levabis illum bracbiis luis el di-
ces: Nunc dimiitis servum tuum, Domine, in pace, 
aecundum verbum luum. Simulque attende quod so-
lutioiii et dimissiuni pax addiia sit. Non enim ait, ^ 
Dimilli volo, sed cum additameuto, in pace dimiui. 
Nam el bealo Abrabae boc idem promissnm esl: 
Tu autem vades ad palres tuos mpace, nulrilus in 
unecia bona. Quis esl qui morialur in pace, nisi 
qui babel pacem Dei, quae omnem sensum superat, 
custoditque cor possessoris sui? Quis est qui de 
saeculo isto recedil in pace, nisi is qui iutelligit 
quod Deus erat in Cbristo mundum reconcilians 
eibi, nibilque inimicum babet adversarium Dei, sed 
omnem pacem aique concordiam bonis in se operi-
bus assumpsh, et sic in pace dimitlitur pergere ad 
sanctos Patres, ad quos et sanctus Abraham pro-
feclus esi ? Quid de Palribus loquar ? ad ipsum quo 
quc qui patrjarcbarum princeps et Dominus est, 

gregem suum. Vonit angelus sob ipsa bora naxivi-
lalis Jesu, et ail ad eos : Annuntio vobis gaudium 
magnum. Ite, el invenietis infantem involulum pan-
ni$9 et positum in pwsepio. Necdum angelus verba 
iinierat, cl ecce mullitudo coelestis exercilus lau-
darc coipitet lwmedicere Deum. Cum boc pastorcs 
trepidi perspcxisscnl, et angelus rccessisset ab <eis, 
dixerunl ad invicem : Eamus Bethlehem, et videa-
mus fattum quod Dominus oslendit nobis. Venerunt 
et invcnerunl parvulum. Tam illi quam parenles, 
videntcs quae facta fueiant, admirabanlur super 
boc. El de Simcone scrtbitur, quod rumorcm au-
xerit miraculi, vel magna pars fuerit, lcnuilquc 
pucrum in bracbiis suis, ct ai l : Nunc dimiiiis, Do-

' ffifnc, servum luum in pace, secundum verbum tuumy 

quia viderunt oculi mei salutare luum. Fastigium 
et, ul ita dicam, culmen super bis quae jaclabanter 
de Jesu, ct paier cl maler illius mirabantur, serrao 
Simeonis fuit. Non enim sufficil ei tenereparvulum, 
et ea quae de scmetipso scripta suni proloqui, sed 
bcnedixit palri illius et malri : ct de ipso quoque 
proplictavit infantc, dicens : Ecce hie posiius est m 
ruiuam et resurreclionem mullorum in hrael, ci 
in sigiium cui conlradicelur. Tuam quoque ipshis 
antmam perlransibU gladiu^ ut revelentur de mtd-
tis cordibus cogitationet. Quid sibi vult quod a i l : 
Eccc hic positus est in ruinam et resurrectionem 
mtdtorum in hrael ? Huic quid simile in Evangelio 

ire Jesum, de quo dicitur: Melius est rttolvi et es$e G secundum Joannem rcperi scriplum : In judicium 
cum Christo Ule babet Jesum, qui audet loqui: 
Vivo jam non ego, vivit vero in me Chrislus " . Ut 
igitur el nos 950 stanics in tcmplo, el tenenies 
Dei Filium, amplexantesque eum, digni remissione, 
et profeclione ad meliora simus, oreraus omnipo-
leniem Deum, oremus et (42) ipsum parvulum Je-
suin, queni alloqui et tenere desideramus in bra-
cbiis : cui esl gloria et imperium in saecula SSPCUIO-

rum. Amen. 
HOMILIA XVI. 

De eo quod scriptum est : c Erant paler ejus et ma-
ter mirantes super his quce dicebantur de eo, » 
usqne ad locum ubi ait : € Ecce iste positut est 
in ruinam el re&urrectioncm multorum in Itrael. > 
Cap. u 

ego in mundum islutn veni, ut qui non tidenl ti-
deanty el qui videnl cocci fiant *\ Quomodo ergo in 
judicium venil, ul non videnles de nalionibus vide-
rcnl, et qui prius vidcbaut de Isracl caeci fierent: 
slc vcnit in ruinara et resurrecliouem muliorum. 
In advenlu enim Domini Salvatoris, qui prius stc-
leranl, corrueiunt, et qui cccideranl, surrexeiuui. 
Una baBc est intefpretalio de co quod dictum esl : 
Ecce hic posilus est in ruinam et resurreciionem 
muliorum in hrael. Esl aulem el altius quid inlcl-
ligemlum adversus eos vcl maxime, qui conira Con-
ditorem latrant, et binc indc de Vtleri Teslamenio, 
qua? non intelligunt, lcstimonia congreganles, sim-
plicium corda decipiunl. Aiunl enim : Ecce Deus 

Et eranty inquit, pater iltius et maler admiranles ^ legis ei prophelarum, videte qualis s i l : Ego, m-
super hii quce dicebantur de eo. Congregemus in 
unum ea quae in orlu Jesu dicta scriptaque sunl dc 
eo, el nunc scire polei imus singula quaeque digna 
esse miraculo. Quamobrem mirabatur et paler (sic 
enira appellams esl Josepb, quia nutritius fuit), 
mirabalur et maler super omnibus qua? dicebantur 
de eo. Quaenam ergo sunt, qu% de parvulo Jesu 
fama disperscral? Paslores crant in regione illa, 

quit * · , occidam, vivere faciam : perculiam, el ego 
tanabo : et nonesl qui eruat de manibus mei$. Au-
diunl, occidam, et ηοιι audiunt, vivificubo : audiuni, 
percuiiam, et audire contemnunt, et ego sanabo. 
Istiusmodi occasionibus Grealorcm calumnianlur. 
Igitur antequam intcrpreletur quem seusuin babeal: 
Ego interficiam el vivificabo, percutiam et sanabo, 
opponam eis lestimonium Evangelii, dicamquc ad-

M Rom. νιιι, U . " Pbi!. i , 25. " Galat. i , 20. u Joan. ix» 59. * Deut. xxxn, 59. 

(42) Colligere binc licel, sensisseOrigenem, oran-
dum quidem cuni Patre Filium, sed diverso oratio-
nis genere : quae illi muliam invidiam doclrina pc-
pcril, perinde alque sciisibscl : Νοη este orandum 

Filium, neque cum Filio Patrem. Hoc nimirurn cri-
minatur Tbeophilus in synodica a nobis priinuiu 
vulgata inter Hieronymianas epist. 929 n. 2, col. 
541, quam juvabil rccoluisse. 
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maudalum praetergrcssi 

suiu, coepcrunl viderc male et aspcctum obedicntke 
subiipieale delicto, postea perdidorual. Ego sic in-
tolligo el dlud quod dicil Deus % 0 : Quis fecil mu-
tum et surdtun, videnlem et cacnm ? Nonne ego ϋο· 
minus Dtns l Est oculus corporis, qtio lerrena ista 
conspiciaius, oculus secundum sensum camis, de 
quo Scriplura dicit k t : Fruslra incedit infiatus 
sensu carnis. Cui habemus alium coulrarium nie-
liorem el divina sapientem ; qui quia cecus iu no-
bis cral, vcnll Jesus ut facerel eum videre, ul qui 
noa videbaat, vidercnl, qui aulem videbant, caici 
flereut. Juxla bunc ergo sensum, cl hoc quod nunc 
babemus in manibus est ialelligeadum : Ecce xste 
posilus e$t in ruinam, et in resurrectionem mullorum 

U in Urael. Habeo aliquid in me quod male slat, ct 
peccali supeibia se erigit: boc cadat, boc subrua-
lur. Quod si ceciderii, quod ante ruerat, surgens 
siabil. Inlerior bomo meus quondam jacebal clisus, 
et exterior stabal ereclus. Antequain crcdereni in 
Jcsum, bonuui in me jacebat, roalum slabat. 
Poslquam ille vcait, lunc quod ia meinalum fuif, 
corruil, el expletum estillud " : Semper mortifica-
lionem Jcsu in corpore circumferenles. El illud : 
31onificale membra veslra $uper terram, fornicatio-
uem, immundiiiam,luxuriamtidololatriam9veneficia9 

cl caelera. Ilorum omnium ulilis ruina Cacia est. 
Et de bac ruina dicilur ; Ubicunque erxt cadaver, 
illic congregabuntur aquilce Cadaver (44) quippc 

„ a casu nomen accepii. Una esl baec ruina, adquaai 
primuoi veail Jesus : uec polcsl facere rcsurrmio-
nem, nisi ruina praecesseril. Yeail anle destruere 
quod in nie maluni fuii, ul, illo deslruclo et moi l i -
ficalo, consurgai ia me et vivificelur id quod bo-
IIIIID est, ul coasequaaiur rcgnuni coelorum pcr 
Dominum noslrum Jesum Gbrislum, cui est gloria 
cl imperium in eajcula saeculorum. Ainca. 

HOMILIA XVII. 
De eo quod scriplum est: ι Erant pater ejus el ma-

ler admirantes super hi$ quce dicebaulur dc eo,t 
et rursum usque ad eum locum ubi de Anna scri-
biiur. Gap. it. 
Lucas qui scripsit : Spiritus sanctus veniet $upcr 

te, et vxrtus Allissimi obumbrabit libi, propter hoc 

verstttn haireticos. ltmumerabiles quippe baere3es Α taai, poslquam Domiui 
aunt, qiue Evangelium secunduro Lucam recipiunt. 
Si propterea cruentus, et in taniuin ssevus et cru-
delis csl Coadilor, quia dicil : Ego inlerficiam, et 
viviftcabo : percutiam, et tanabo, manifesiissinie 
cst et Jesum ipstus esse Filium ; eadem siquideari 
de eo scripta sunt : Ecce hic positut e&t in ruinam 
Η resurrectionem multorum in hrael. Non in resur-
rcctionem taatum, sed ct in ruinam. Si maUim est 
interllccre, Hialum sil cl in- ruinam venire. Quid 
respondebunl? Dirumne reeedent a cuttu ejtis, an 
qaxreni aliquam inlerprplationem, et ad iropolo-
gias coafugient, ut quod in ruinam venerit, beni-
gnilatem magis quam auslerilalem sonel ? Et quo-
modo juslum erit quando quid in Evangelio lale 
rcperilur, ad allegorias et novas inlelligemias coi>-
fugere: quaudo vero in Veleri Instrunienlo, stalim 
accusare, cl nullam cxplaiialicncm, quamvis proba-
bilis sit, recipere? Sed et boc qt»od scquilur : b\ 
judicium ego veni fn mmdttm hturn, ut non videntes 
videanty *f qut vident cseci fianl **, quamvis qaa3-
rant ut edisseranl, iniplere mn poterunt. Ego vcro 
quia opto esse (43) ecctesiasticus, ct non ab baue-
eiarcba aliquo, sed a Cbrisii vocabulo nuncupari, et 
liaberc nomen quod benedicitur super tcrram, cl 
cupio lam opere quain sensu < t esse et dici Cbi i -
fctianus, aequalem el ia vcteri et in nova lege qusero 
ralionem. Loquilur Deus : Ego interficiam : liben-
ter habeo ut inlerficiai me Dcus. Quando eiiitn ve-
lus in uie homo cst, el vivo aiibuc quasi liomo, ού
ριο ul occidat 951 in me Oeus velerem bomineni, 
ot viviftcet me ex mortuis. Primus enimf ait, homo 
de terra terrenus, secundus Iwmo de coelo eartestis. 
Sicut portavimus imaginem terreni, porlemus ei 
imaginem ccelestis Sccundum hunc sensum intel-
iigilur et i l lud : Injudicium ego veni in mundum 
Mfum, ut qui non vident, videant: el qui vident, cwci 
fiant. Ilabemus trr nobie aimiee liomincs, el aspc-
ctum et cattilalem. Adam et videbat, ei non vide-
bat. Eva queque, anlequam aperireotur oculi ejus, 
vidisse describilur. Vidit, inquil , e , mulier lignum, 
quia bonum ad comedendum, et eptimum oculis ad 
videndum, et tollens de fructu ligni, comedh, eide-
dit VXTO suo, et comedermt. Igilur non erant caeci, 
sed videbant. Deiade sequitur : Εί aperti sunl oculi D et quod natum fuerit tancium, vocabitur Filius Dei, 
eorum * · . Ergo caeci luerant, nec videbant, quorura el qui manifesle nobis tradidit, quoniain Virginis 
oculi poslea sunt apcrti. Sed qui bene ante vide- iilius Jesus est, nec de bumano couceptus est so 

· · Joan. ix, 39. w I Cor. xv, 47,49. M Gen. m, 6. 
M II Cor. iv, 10. " Coloss. m, 5. » Matth. xxiv, 28. 

ibid. 7. w Exod. iv, 11. *« Colow. u, 18. 

(43) Damus banc Origeni laudeni, quod interno-
civum cuin bajieticis bellum perpetuo gessci it, ea-
qiie continuo lencri firmiier ac credi jusscrit, qu;e 
ab Ecclesia proponerenlur. Paropbilus in Apologia : 
Quomodo, Inquil, universa harelicorum dogmata de-
itruens, ip$e (Origenes) semper aposlolicam confir-
maveril fidem, si velimus omnes sententias eju$ con-
gregare, et longum $ali$ est, et erxl tam nobxs, qui 
scribxmus, onerosum, quam legenlibus Imdiosum. 

(44) Itac minime neccsse est a Latiao iuterprete 
verba suppleta arbilrari : Cadaver quxppe α casu 
uomen accepit. Νοιι cnim OCIUCI OriRCiies ia bac lu-

ditctymologia, at S. Epipbanins leslatur Epist. ad 
Joanneni Jerosolyinilanmn ialer llieronymlaaas 51 
n. 4 : Corpus hoc ob idjuxla Groeco* δέμα;, id est, 
yiaculuin, $ive juxia aliam proprietalem 7ττώμα, 
id est, cadaver, dux, quia animcs de coelo ruerint. 
Eniinvero sic vocant Graeci corpus exanime : πτώ
μα. Adamantius hanc commodam naclus suaa expo-
sitioni etymologiam, quam alias ad opinationcm 
suam asscrendum lorqucbat, bic ipse scripscrit: 
τττώμα γουν άπδ πτώσζως λέγεται, cadaver quippc 
α CGSU nomen acccpil. 
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mine: i:tte patromojus Josepb leslatus est, dicens : Α Nunc autcm interpretandom quid sibi velit boc 
Erant paier itlius et trtater admirantes super his 
quce dicebafitur de eo. Quac igUur causa exslil t, tit 
eufn qui pater non fuil, paimri esse memora-
ret (45)f Qui simplici exposhione conlenius esl, 
dicil : Hohoravit eum Spirttus saucttts Palris vo-
cabulo, quia nulrierat Salvalorem. Qiti aulem al-
lius aliquid inqUiril, polcsl dicere : quia genera-
tionis ordo a Da\id usque ad Josepb dcducilur % ( , 
et ηό videretur frustra Josopb nominari, qui pater 
nori fderal Salvaloris, ut generationis ordo babcrel 
locufti: pater appcllalus est Dotnini. Admirabanlitr 
igitnr pater itllus et inater super his qua? dice-
bantur de eo, (am ab angcto, quam a mullitudine 
coelestU exercitus, necnon a pasloribus. Omnia 

quod ak : Ecee hic positus est in ruindmi et in re 
Burreciionetn multorum in hrdel* Me oportet pri-
mum cadere, el cum cecidero, poslea berte resur-
gere, ne Salvalor c*asa fuerit malae ruinar.; sed 
propterea eadere mc fecit, ut consurgam, et multo 
mihi ruind ntilior fueril, quam illud icmpus quo 
videbar siare. Slabam enim in peccato eo lempore, 
quo pecealo vivebam : et quia peccato slabam, 
prlma mibi utilitas foit ut caderem, el pcccaio 
morerer. Denique ct sancti propbelac, quando an-
gustiue aliquid coiilemplabanlur, cadebani in fa-
ciem sitam. Proplerea autem cadebani, ut peccaia 
per ruinairi plenius purgarenlur. Hoc ipsum et Sal-
tator libi primum concedit, ul corruas. Eibnicus 

qilippe h#c audientes, vehementissime mirabantiir. & eras, cadat inte ethnicus : diligebas scorlum, prn 
Dcbinc Scriptara ait: Benedixil ei Simeon, et dixit 
ud MdriuHi ihtirem ejus : Ecce iste posilus e$t in 
ruhiam et tit rtsurreclionem multorum tn hrdel, el 
in iignunt cui contradicelur. Et tuam ipsius animatti 
pertranslbit gladius, ut reveleniur ex multis cordibns 
cogitatione*. Quomodo Salvalor in ruinam et in rc-
stirrcclionem nlultorum venerit, est contem-
plandmri. 

Qui [ aL Quld]slmpliciterexponit, potest dicere, 
in ruinam eum venisse inlldclium, et in resurreclio-
npm crcdenliuhi. Qui vero curiosus inlerpres est, 
dicit, nfcquaquam eum cadere qui ante noh sletcrit. 
Da mibi igilar, qni fuerit illc qui sleterit, et in cw-

mum in le scortum inlereal : peccaior eras, cadat 
in te p^ccalor, ul possis debinc resurgere et di-
cere : Si cotnmortui sumus, ei convivemus : ei si 
mortis conformes, simul et returrectionii erimus 4T. 
Iste igilur in ruinam et in resurredioneni mullo-
rum positus csl in Isracl, hoc esl, in his qui plena 
possnnt acie el raliotie conspicere. Et in tignum 
cui contradicetur. Omnibus quac narral historii 
de Salvalore, contradicilur. Yirgo maler est, cui 
contradicilur. Marcionilai contradicunl huic siguo, 
ct aiunl, peniius eum dc mulicre non esse genera-
lum. Ebionita: contradicunl signo, dicerites ex viro 
el muliere i u nalum esse, ut nos quoque nascimur. 

jus minam Salvatdr advenerit, necnon et eum qoi Habuit corpus bumanum, el boc signum csl cui 
consurgal. Nam uiiquc ille consurgit, qui antea 
corrucrat. Yidendiim est ulique, 952 be forte 
SalVator non atiis atque aliis in ruinam veneril et 
resuneclionem muliorum, sediisdem et in roinam 
el in resiirrectioncm veneril. Jn judicittm, ail, ego 
veni, ut qui non videbani nideanl, et qdi videbant 
cwci fianl Esl enim in nobis quod videbat 
prius, et postea videre desivil: et atiud quod non 
videbat, et postea coepit Yidere. Verbi gralia : 
Volo viderc illis oculis, quibns antea ηοιι vidc-
bam, el qui mibi poslea rescrati sunt, quoniam 
posl inobedienliam et Adam el Evae oculi suni 
aperii, de qulbus superiori sermone traclavimus. 

4 , 1 Malth. i . w Joan. ix, 59. w Rom. vi, 5. M Joan. xx 

conlradicilur. Alii enim dicunt, emn venisse dc 
ceelis (46) : alii, lalc quale nos corpus babuisse, ut 
per simililudinein corporis eliain nobtra coipora 
rediinerel a peccalis, et daret nobis spem resurre-
clionis. Resurrcxii a morluis: ei boc signum est 
cui contradicilur, quoniodo resurrexit, et ulru.7) 
ipsc, el talis qualis morluus est» an cefle in mciio-
ris subsianlia3 corpus resurrcxerit. El est inlinila 
conlcnlio : aliis dicentibus, fixuram clavorum 
Tliomai oslcndil in manibus »uis w : aliis e regione 
IracLanlibus, §i idein covpus babuit, quomodo clau-
sis ingresausesl osliis, el slelit? Vides igilur quem-
admodum argtimeiuis variis etiam η surreciioni 

(4SJ Scbedse Grabii ei f^mbefisii : Άπλούστερον 
μεν ουν λέγοιτ' άν δτι έτίμησεν αύτδν τδ Πνεύμα τδ 
αγιον τή τού πατρδς προσηγορία, επειδή τδ παιδίον 
Ίησούν*άνεθρέψατο. Βαθύτερον'δέ, έπεί ή γενεαλο
γία τδν Ιωσήφ άπδ Δαυίδ εγενεαλόγησεν Γνα μή 
δόξη περιττή έπ\ τδν μή γεννήσαντα τδν Σωτήρα ερ
χόμενη, £λλ' Ιντ\ λόγον έπιτή^ειον, δια τούτο πατήρ 
άνήγορεύθη του Κυρίου, Simplki expositione dici ρο-
tesl honotalum eiim fuisse α Spiriiu sancto palris 
voCabulu, qttia puerum Jeaum nutrierat. At juxla 
aliiorem inleltectum, quta generalionis series Joseplt 
η David deducil. He frustra videatur ad Joseph 
dezccndere qui noit genueral Salvaiorem, $ed ra-
tionem habeai idoiwam,propterea paler appellalm esl 
VominL RIT&US. 

(46) ObsiM-valirn cst supra ad bomiliain 14 veris-
simt» crcdilum probaliiinqii^Origrni , vcrc bi>nianiiiii 
curpus» cl non emeiilituni Cliribluin gcsla^e. 

D Nunc ergo quando bscrelicos proriunliat, qui eum 
pulant, tale quale uo& corpu* hubnisse, el a scnwl-
ipso dissoniire, atque a verilate longius aherrarc 
prima fronle \idealur. Verum res aliler pni:in<la 
(\sl, Ebioniias si(piiitem perstringil^ qiii coinuitini 
lcgo naluim ex viro ct nmliere geii«raluin corpus 
assumpsissc jiibi Cbrislnm impie dcliuiebant. ILnc-
(|ue adeo de illa pulandug esl loqui dissimililudine, 
quam ipsemct in prooemio libroium De principiii 
aslruil inlor noslrum cl Cbristi corpus : Incarna-
tus, inquit, esl (Cbrisltis) cum Dcus essei, el homo 
mansil, quvd Deus erat, corpus assumpsil twstro 
corpori simile, eo solo di/feretts, quod natum ex Vir-
gine de Spiritu sanclo est. Et quoniam hic Je*u* 
thrhtus twtus el passus csl in veriiate, ct ncn pcr 
imagincniy cowmuni liac morlc vere mortuustst, ver$ 
enim α manute rctuncxil. 

file:///idealur


IN LUCAM HOMfUA XYII. 1840 
ejus qucestio coneileiur, et fit Rtgitum cui conlra- Α vorlugs est: quaudiu enim abscondifce erant co-
dicimr. Ego et boc quod proplictarum ore pradi-
ciiiin eet, puio signutn ease cui conlradtcitur. Sunt 
eam ptur$* b#mici, qui asserunt eom apropbelis 
pcaitus ηοιι fuisse praedicatum.Et quid me neeesae 
eat multa prosequi ? Onwia qu« de eo enarral hieio-
tia, eigmini eal cui conlradicitur. Non quod con-
iradicaiUhi qui creduat in eum : noequippe omnia 
scimus ?era esee quae scripu sunl: sed quia apud 
iucredulos uaiversa, quas de eo seripia suai, siguum 
st cui contradiciiur. Deinde Simeon ait: Ei tuam 
ip$iu$ animam ptrtrantibil gbdiu$. Quis ebt isie 
gladiu$, qui non aliorum tanlum, scd eiiam Marue 
cor perlransil? Aperie Bcrtbilur, quod in lompore 
passionis omncs sinl aposloli scandalizalj, ipao 

gilaliones, ncc pro|ata? in mediwn, imposaibile erat 
eas penilus interfici, Unde ei noe, si peceaverunue, 
debenius dicere : Peccalum mtum wimn feei tibi, 
41 iniquiiatem fn*am non 9 5 3 Dixi: An-
nmtiubo injuttitiam meatu contra me Damiua Si 
eniro boc fecerimiu, et revelaverimus peceata no-
slr* wn &o)»m Deo, sed ct bis qui possunt mederi 
vulneribus noslris atque pcccalis, dtlebunlur pec-
cala poslra ab eo, qui a i l : Ecce deiebv ui mbem ini-
qtAiWes <«βι, et sieul caliginem peccqta ma M . Post 
Simeonis propboiiani, quia. necesse eral ut muHeree 
ctiam salvarenlur, venil prophetes mulie.r, de qua 
scribitur : £ | eral Anna prophelissa, filia Phanml 
de iribu Aser. Qqau) pulcher ordo! Non venit anle 

quoque Dooiioo dicenle *· : Omnet w* $eandaliza- Β virum inulier, sed prinjum venit $imeon, qui ap-
bitnlni in nocU hac. Ergo scandalizati sunl universi, 
δη lanlum ut Petrus quoque apostoloruni priaccp* 
tcriio denegaril. Quid ? piUamus quod, scandaliza-
tis apostolis, (47) Maler Domini a scandalo fueril 
immunis ? Si acandalum in Domini passionc non 
passa esi, non est morluus Jesus pro peecatis ejos. 
Si aulem omnes peccavertnu, ei egent gloria Dei, 
jusliucaii gratia ejus e( redempii, uiique et Maria 
illo tcmpore scandalizata est, El boc cst quod nunc 
Simeon prophctat, dicens : Et tuam ipsius animam; 
quae ecis absquc viro peperisse le Yirginem, qqa? 
audisti a Gabriele : Spiritus sanctus veniet $uper tef 

et virlus AUiuimi obumbrabit tibi, perlransibit infl-
delilalis gladius, ct ambiguitatis mucrone ferieris, 
et cogitaiiones tuae le ιη diversa lacerabunt, curp ^ 
videris illuin, quem Filium Dei audierae, el scioba$ 
absque semine viri esse generatura, cruciOgi et 
moii, et suppliciis bumanis esse si;bicelum, ei ad 
poslreroum lacrymabililer conquercnlem alqtie di-
centcni: Paler, si possibile est, perlranseal calix 
i$te α tn€ — Et luam ergo animam perlramibii 
gladiu$, ut revelentur ex muUorum cordibus cogi-
tationes. Cogitaliones eraiit inala? in boniinibus, 
quae propterea revclauc sunt, ut prolatae iu me<-
dium perdereDtar, et interfeclx atque coiortus 
esse desinerent, el occideret eas ille qui pro nobig 

M Maub. χχνι, 51. · · ibW. 59. 8 1 Psal. xxxn, 5. 
(47) Hoc quoquc supra notatum esl nobis ad ho-

prebendil jnfanlem, et tenitil iu brachiis suis : dc-
inde rmilier, cujus non suiH quidem verba digesta, 
sed diclum es\ generaliler quod confessa gii Po-
niiuo, locula do eo oninibus qui exspeotabant 
redenaptionem lsrael. Et juste santta mulier spiii-
tnm propbelandi meruil accipere, quia longa casli-
late longisquc jejuniis ad hoc culmen asccndora:. 
Videte, mulieres, testimonium Anna?t et iniitamini 
illud, si quando yobifi evencril ut perdatis viros. 
Considerale quid de ea scriplum sit; Septem anuis 
vixit α virginitale sua cum viro suo, et reliqun, 
propterea propheles [uit, Neque enim ut libel. et for-
tuilo Spiritus sanclus babilavit iu ea. Bontim est el 
primum, si qua potcsl virgimtaiis gratiain possi-
dcre. Si aulcm hoc noo polueril, sed eveneril ei ut 
perdat Yirura, vidua persevere(. QuoJ quidera non 
soluni postmortem viri,.sed eliam cum ille vivit 
dcbef habere in aniroo, ut eliamsi non veneril vo-
lunlae ipsius el proposilum, a Domino coronclur, 
ei dical: Hoc vovco atque promiuo, si mibi buiua-
num aliquid quod uon oplo contigerit, nibil aliud 
faclam qqaro Uiconlaminaia viduaque pereeverem. 
Nuac vero ei sccunda) tertia? et quarlae nuptiae, 
ut de pluribus laceam, reperiuntur, et non ignora-
mus quod lale conjygiuni (48) ejiciet nos de regnc» 
Dei. Sicui eniin ab ecclesiaslicis dignilatibus non 
" Isa. X L I V , %l. 

miniy Gbrysoelomiim in psal. xm, Cyrillura in Joan* 
miliam 14 contra Origeneni, ubi Mariam Ghristi ma- nem, aliosque nonnullos, qui Simeonis prophetiam 
trem, utpote hominem, purgalione indiguiese a pec» D eodem expticant sensa : Uinetsi posl dubitauoiicm 
4*alo sensk, refra^aii haac seaienliajn ortbodoxa3 
Ecclesiae consensni, Tridenliaique coucilii decrelo, 
sect. 6, can. 25 t qno B. Yirgo nullum uaquaai in 
se peccatum adaiisisse speciali Dei prhiiegto dccla-
ratur. Idipsum bic reponimus Adamantio, qui *can-
dali, infiaelitatis, ambiqmUalisque reas nolas, cul-
panique sanclUsinue D i Mairi â idet iaarere. 
Quanquam, ut ne qnid dissiaiulem t scio, el cl. 
Huetius nolal, baac ipsam Origenis senlealiani toli-
ilem propemudum verbis in episloiaui suain 517 
retulisse magnun) Basilium, qui gladii noiaine flu-
ctuationem quamdam indicari a Simeone scriliit, 
divisuraai in parlcs Maria? animain, mortem pa-
lieate Filio, juxla ejusdeai oraculum : Omnes $can-
dalnabimini in we. Alioquiu ad saticlam Yirgiaem 
mortis Cbristi fiucmm IIOD fui&se pcrveulurttfn. 
Adiit laudatus Abrincewsis episcopiis Tilum B:>-
slrciiiiin, Auipbilocbium, oral. 3, Ue occunu l)o-

slaliin aiumo cofitirmaiain Mariam fuisae, plerique 
omiws iniuiiHc diililcantur. 

(i8; ll:cc quoque absoaa Ecclesia? dogmatis scn-
teulia esl de itnralis nuptiis, quod ejiciant de rogno 
Dei. Et licel paulo posl sunimam eevcrilalem ipsc 
leiaperet AdamanUus, et nuHucuiis poiius quam 
asscrcntis modo pronuntiet: cuni tamen eas quasi 
pio el Gbrisliano bomiae indigaas Iraducal, nolit-
que diganiuin es$e de Ecclesia, el de eo numero, qni 
HOH kabet rugaox aut macuimn% et nierit» vapuial 
ab ecclcsiaslicis scripluiibus, prascipuoquc Tbco-
pbilo, et aotionem Ecd.siie pcssime videlur aoce-
pisse. NoXnai atoniauisiarum el Novaiiaaoruai IMI-
jusmodi placila orlbodoxomm anaibemalis coatixa; 
jiec lamea diilitcndum Origeids aevo sccuadas nu-
piias licaissequidem, scd aliqaaai laaicn iaeo4iii;:ca-
iivt speciein piit tulisse, ul pa)iiitoiiliu3 iuiposi-
lioiu! aolalas. 
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(oluin fornicaiio, scd et ntiptitt repcllunt, neque Λ puero, qui needum duodecim annos impleverat, 
enim episcopus, uec presbytcr, nec diaconus, ncc 
vidua pussunl esse digami: sic forsilan el de coetu 
priniitivorum immaculatorumque Ecclcsiac, quaj 
non liabet maculam, neque rugam, ejicielur diga-
inus : non quo in aUeFiium m.tlatur incendium, 
sed quo parlein non babeal in reguo Dei. Mcmini, 
cum iiilerpretarer illud, qno.i ad Corinlbios scri-
bitur : Ecclesiee Dei, quee esl Corhithi, cum omnibus 
qui invocant eum 8 3 , dixisse nie diversilalem Ecelc-
si<e, cl corum qui in-vocant nomen Doiniiii. Puto 
enim monogamuni, el virgiucni, ei eum qui in ca-
siimonia perscverat, esse de Ecclesia Uei : euin 
νβΐΌ qui sil digamus, licet bonain babeat conver-
eationem, cl caeteris virlutibus polleat, tameu ηοιι 

dicta sttiit. Cuni aulem duodecim essel aiinorum, 
reniauet in Jerusalcm. Parenles ejus iguorantes , 
qua?runl eum sollicite, elnon invcniunt. QuaeruiU 
inler aflines , quaerunt in comilatu t qu:i»ruiit inler 
nolos, et in bis omnibus non reperiuut. QIKCI ilur 
crgo Jesus a pareiUibus suiscum pntre, qui nulii-
liuselcomes iueral iEgyplum descendemis: et la-
mcn non slalim ul <|u^erilm-, invcnilur. iSon euim 
inler cognalos el curnis propinquosinveniliir Jcstis, 
non in bis qui corporaliter 9 5 4 e i juncti sunl. In 
mulloruiu comilalu Jcsus mcus non potest inveniri. 
Disce ubi eutn quxrenlcs reperiant, ut et (u quaa-
rens cum Joscpb Mariaque reperias. Et qtuerentes, 
inquil, invenerunt illum tn templo. Νοιι ubicimque 

t>sse de Ecclesia et de eo numeio, qui uon babent »» alio loco, sed in leniplo. Ncque in teinplo siui-
pliciler, scd in medio doclorum, audienlem et in-
teri ogantem eos. Et lu ergo qua*rc Jcsum in lcm-
plo Dd, qu&re in Ecclesia : quaere eum apud ina-
gistros, qui in lemplo sunl, et ιιοιι egrediunlur cx 
co. Si enimila quxsieris, iiivenies euin. Ροιτυ si 
quispiam dicit se magistrum csse, et Jcsum nou 
babel, isle noininc lanluni niagisier esl, el iduo 
apud eum non potcst iuveniri Jesus Verbum Dei vi 
sapienlia. Invcntus est, inquit, in mcdio ducloruw. 
Quoinodo iu alio loco de propbelis scriplum est, sic 
vi nunc intellige in niedio docloruni. St\ ir.qnit ·*, 
alleri revelatum fueril sedenti, primus taceal. ln mc-
dio doclorum sedentem inveniiini eum : el ιιοιι so-
luin sedentcin, sed el sciscilanlem el audtuiilcm cos. 
El IIUIIC prasens eslJesus, inlerrogat nos, claudit 
loquenlcs. El mirabanlur, itiquit, omncs. Super quo 
inirabanlur ? Non supor iiilcrrogalionibtisejus, licct 
cl ipsa? mirabiles erant, s<;d supcr responsionibtis 
ejus. Aliud esi cnini inlcrrogat-c, aliud respondere. 
Inlerrogabal magislros, et quia respondore non po-
tcrant, ipse bis, de qtiibus inlerrogaverat, respofi-
debat. Quod autem rcsponsio non vicissiludincm 
sermocinandi, scd doctrinam in Sciipluiis sanclts 
sonet, lex divina le doceat. Moyses loquebatur , 
Deus aulem respondcbal ei voce. Responsio illa co-
rum cral, super quibus ignoranlcm Moysen Dou;i-
nus inslruebat. hucrdum iuierrogal Jesus, iulcr-
duin respondct, sicul supra diximus. QuaiKpcnn 

lugam aut maculain, aul aliquid istiusiuodi; sed 
esse de seeundo gradti, et dc bis qui invocanl 
nomen Doinini, et qui salvantur quidein in nomine 
Jes» Cbrisli, ncquatiuam lamen coronantur ab eo. 
Cui vsi gloria t i imperiuni in sa:cula sxculuruni. 
Ainen. 

IIOMILIA XVIII. 
De eo quod scriptum est: ι Puer autem cresccbat et 

confortabalur, » u.\que ad eum locum, ubi ail: 
t An η sciebalis quia in his quce Pulris mei i>uiil 
opomt me esse? > Cap. n. 

Natus esl Dominus meus Jcsus, cl ascendcrunl 
parcnies ejus in Jorosolymain, ul coinplerenl ea 
quje fuerant in b»ge praeccpia, el offoncnt pro eo ^ 
par lurliirum, et duos ptillos columbarum. Teiiuil 
eiim hrachiis suis Simeon, uldudum leclum est, et 
propiielavit dc eo qua? narrat bisluria : el posl-
quam omnia in more complela sunt, levertuiitur 
parcntes quo Jesus tunc (49) agebal : el tamen 
crescebat el conforlabatur sapienlia et gratia. Nec:-
dum quailragiula dies purgalionis iinplcverat, ncc-
duni Nazarelb veueral, el jam lolam sapieutiam 
respiciebat. Poluit Scriplura dicere, crescebat it 
ccnfortabaiur, el accipiebat spirilum; sed qui eva-
cuaverat se formam servi accipiens a \ slalim ut 
pio mundalione (fiO) cjus sacrificium oblahi:u (sL, 
id quod Yacuefcceral, adimplcvit: non quod corpus 
ejus illico majus fucril cffeclum; sed quod sacra-
lius quippiam demonslrarclur, Scripiura rcferenle: D mirabilis ejus inlerrogntio sil, lauicn mulio luM-a-
Puer autem crescebal et conforiabalur, el replebalur 
sapientia. Quxrainus sicubi alibi de parvulo scriplum 
sil, cre&ccbat et conforlubulur, ul ex collalione niul-
lorum qqid plus in Domino iioslro dicaltir, inielligcre 
valcamus. De Joanne: Puer autem erescebat el confor-
labatur: et laraen non addilur, el replet)alur sapienliar 

scd coufortabamr spiritu. Hic vero de Domiiio : 
Crescebat, inquit, et confortabalur, el replebutur sa-
pienlia, el gratia Deierat super eum. Uax omida de 

*31 Cor. i , 2. «» Pbilip. n, 7. " 1 Cor. xiv, 50. 

(i9) Rescripsimus tunc, pro qno nunc logcbatnr 
amca, idquc genus alia iiiierdmn laciti casliganuiu. 
Ilic veio coniexius panlo adbuc vidoiur impeditusi 

(.>0; Rccole quae superius ad buiuii. 14 bac dc 

bilior est responsio. Ul igiluret nos audiamus eam, 
et proponat nobis quxslioncs, quas ipse dissolvatv 

obsecremus illum, et cura labore niinio ei dolorc 
qiuciamus, el lunc polcrinuis iuvenirc queni qu;cri~ 
mus. Non enim fruslra scripluoi est : Ego el pcler 
tuus dolenles qncerebamus ie: oporiel ciiim qui qux-
ril Jesum, uon negligenler, non dissolulc, ιιοιι Ir.ms-
ilorie quaererc, sicut quxrunl noimulli, el idco 
invenire non possunt. Nos aulem dicamus: Doleit-

purgaliotie cx Origcnis sensu diximus, quibns, atl 
lollendani btaspfie<uiu3 suspicionem,adde prax-laram 
ex subsequeuli ejusdem homilia seutenliain * Animu 
Jcsu mm jtaan peccati sorde maculula esl. 
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tes quarimus te. Ει cum lioc dixeritnus, ad laboran- Α complcretur. Ibaiit ilaquc parentes ejus, jnxi.i ron-
(em animam nosirani et cum dolorc quaerenleni, 
respondebit et dieet: NesciiU quia in his quce suni 
Patrtemei meeporletesse?Ubi sunt ba>relici impii 
alque vesani t qui asserunl non cssc Patris Jeeu 
Cbrisli Irgera el propbclas? Certc Jesus in tcinplo 
erat, quod a Salomone cnnstructum erat, ci conli-
leiur tcmplum illud Patris sui esset quein nobis rc-
velavft, cujus Filium esse se dixit. Respondeaut 
quomodo alier bonus, et allcr sh juslus Deus. Quia 
igitur Sahnlor Grealoris est Filius, in commune 
Palrcm Filiumque laudenius, cujus lex, cujus et 
lcinplum est. Cui esl gloria et imperiuru in sspcula 
sa?tulorum. Amen. 

IIOMILIA X I X . ] 

De eo qnod scriplum esl: c Puer autem eresccbat el 
coufortabaiur, > nsque ad eum locum ubt ail: < Se-
niores in lemplo inlerrogal. > Cap. u. 

Qtria nonnulli qui sancla* Scriplure vidcntur crc-
dere, quasi in gloriam oiniiipolciilis Dei divinilalem 
SulvalorU negant, juslum mibi videlur, ut ipsarum 
Scripluraruni auclorilate doceanlur in bumaoum 
corpus quiddam venisse ilivinum : et non solum in 
buiuamun corpus, sed in bumanam quoque ani-
niam. Quaiiqtiam si diligdilcr srnsuin inlendinius 
S<:riplurarum, plus aliquid aniina illa babuit, quam 
caelerae bomiouiu animae. Omnis quippe anima bo-
miufc, anlequam ad virtutes veniat, viliis sordida-
Uir. Porro anima Jesu nunquani peccati sorde ma-

sueludinem t in Jerusalcm ad soleinncin di;-m Pas-
cb&. Et cum lactu* fuissel annorum duodecim. Uili-
genlcr obscrva, quia priusquam duodecim esse; 
annoruin, sapieniia Dei etca»leris,qua? deeo scripia 
surit, complcbalur. Cum ergo, ul diximus, duodecim 
essel aniiorum ct juxia morem dies solemnitatis e.\-
pleti esscnt, el reverterenlur parentes cum infan-
tulo Jesu, remansit puer in Jcrusalem , et ncscie-
bant parenles ejus. El bic sublimius quiddam qiiam 
bumana nalura patilur, inlellige. 9 5 5 Non eniiu 
simplicilcr reraansit, cl parenics ejus ubi esscl 
ignorabant; sed quomodo in Juannis Evangelio 
scriplum estquoniam insidiabaiilur ci Judaii, et 
elapsus est de medio corum, et uon apparuil: sie 
cl nunc puto remansisse piierum in Jerusalem , et 
parentcs ejus ubi rcinauscril ignorassc. Ncc mirc-
inur parei;U>s vo< alos , qumain aller ob parlum , 
aller ob obscquiuiii, patris ct mairis mcrueniut vo-
cabula. Scquilur : Dolentcs , inqitit, qua>rebamu$ 
f*(5l). Non putoeos idcirco doluissc t qnia puta · 
rent errasse puerum, vcl pcriisse : nec polerat ac-
cidcre, ul Maria, qujescicbal se de Spirilu sancio 
concepisse, qune el angclum loquentem, et curren-
tcs paslores, ei Siiueoiiem audierat propbcianleni , 
limerct, nc pueruin pcrdcrel oberraiilem. Amove 
banc opinionem maxime de Joscpb, cui ab augcdo 
prseceplum fuerat, ul lolleret puerum, el iu <A£gy-
ptuin pcrgerel; qui audierat : Ne limeas tollere Ma-

culala esi. Siquidem anlequam ad duoderimum a> C r i a m conjugem tuam, quod enim in ea natum est, dc 
lalis perveneiil aunum , Spiritus sanclus de co in 
lvuca3scribit Evangelio : Puer uulem crescebat et con-
fortabaiur, el replebatur tapientia. \h>c bominum 
natura non rccipit, ut anle duodecim anuos sapien-
tia coniplcatur. Aliud est parteiu babcre sapi«'niia\ 
aliud sapicnlia csse compleium. Non aiubiginius 
ergo divinum aliquid in carne Jesu apparuisse : et 
υοη soluin super borainem, sed super omnem quo-
qu< rationalem crealuram. Ει crescebal, iuquil. 
Iluniiliaverai enim se, formam servi accipicns , ct 
eadem virlule qua sc liumiliaverat, crcscit. Appa-
lucral iuGrmus : quia infirmum corpus assuuipsc-
iat, el ob id ilerum conforlalur. Evacuaveral sc 
Filius Dri " : el propierca rursum complelur sa-

Spiritu sancto esl Nunquam fieri poterat, ulpcr-
dilum formidaret iufaniem, quem divinum esse co-
gnoverat. Aliud <|uidquam dolor et quacstio paren-
lum , quam simplex leclor inlelligit, sonal. Quo-
niodo enim lu, si quando Scripluras lcgis, qu.rris 
in cis scnsum cuin dolore quodam ac tormenio, ηυη 
quo Scripturas crrasse, ant perperam quid babeic 
arbitrcris; sed quod illa? inh insccus habeant veri-
lalis sermonem alquc ralioncm, el tu noqueas inve-
nirc quod verum cst; ita el illi quicrebant ne foi ;e 
rccessisset ab eis, uc rclinqucns eos, ad alia irans-
inigrasscl, et quod magis pulo, (52) nc revcrlissel 
ad coelos, cura illi placuisset, iterum dcsconsurtis. 
Dolcnlcs ergo quaerebant Filiuin Dei. Ει cuin quai-

pientia ; et gratia Dei eral super euro. Non quando D rerent, non invencrunl inter cognaios. Neque cnim 
venft ad adolesceniiam, uon quando manifcsle do- poterat bumana cognatie Dci Filinm conlinere. Nun 
c«bat; ged cum adhuc esset parvulus babebal gra- invcnerunt inier cognatos, quia divina raajoraerant 
liam Dei: et quomodo omnia in illo mirabilia fuc- noiitia scienliaque inorlali. Ubi igitnr iiiveniu; t 
raiil, ila et pueritia mirabilis fuit, ul Dei sapicntia eura? Iu lemplo. Ibi eniin invcnilur Filius Dci. Si 

• 8 Matth. i , 20. 
puer, aut errasset? Absit. Neque enim id exiuiinare 

· · Pbilipp. ιι, 7. · 7 Joann. νιιι, 59. 
(51) Scbedae Grabii el Combelisii: Τί δε χα\ έζή-

touv αύτδν; δρα 2τι άπδλωλεν ό παίς, ή δτι πεπλα-
νηται; "Απαγε. Ούτε γάρ τής πανσδφου Μαρίας ήν 
τούτο, τής μυρίαςπερί αύτου δεξαμενής θείας άπο-

αληΟή χαι μυστιχδν λόγον, μήπω δε πεφανερω|ΐένην 

poluit sapientissima Mariu qtuv innumeras de eo di-
vinas acceperal reveluliones, ueque Joseph. Sed quem* 
admodum si quis Scriplura sensum qtucsierii, cum 
dolorc qumrU, nonquod Scriptura erravcril, aut per-
peram quid habueril, sed quod verum ac mysticum 
sensum habeat, at nondum manifetlum; iia et illi 
qucerebanl Domhtum nostrum Jesum Chrhtum, uc 
forle recesstetel ab eis, et eos deseruissel. Ki\£us. 

(52) iluc vcro esl pra reliquis absonuin oiunibus. 
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qtiando cl lu qttsesicri* Filium Dei, quaere primum Λ tet me e$se. Erubescanl omnes haeretici, qui Evan · 
in templo, illuc propera, ibi Christum, lermonem 
atque sapientiam, id est, Filium Dei, reperies. Quo-
niam vero parvulus erat, inveniiur in medio pra-
ceptorum, sanctificans ei erndiens eos. Quia par-
vulus erat, invenitnr in medio, non eos dncens, sed 
inlerrogans, et hoc pro sptatis officio, ut nus doce-
rei quid pueris, quamvis sapienies et eruditi sinl, 
ronvenirel, ut andiant potius magistros, quam do-
cere desiderenl, ct se vana osienlatione non jactent. 
Inierrogabat, inquam, magislros , non ut aliquid 
disceret, sed ut interrogans erudiret. Ex uno quippe 
doctrinse fonte manal el inlerrogare el respondere 
sapienter: etejnsdem scienlioe est, scire quid in-
lerroges, quidve respondeas. Oporiuil primum Sal-
vatorem eruditae inlerrogaiionis magistrum fleri, ul 
postea interrogalionibus responderel juxla raiionem 
Dei, atquc ser«nonem. Cui est gloria et impcrium 
in sscula saeculonim. Amen. 

HOMILIA XX. 
De eo quod scriptum est: « Quid est quod quwrebaiU 

me f > usque ad eunx locum ubi ail: t Conservabat 
Maria omnia verba h&cin corde suo. > Cap. n. 
Qttxrebanl Maria et Joseph inter afllnes iesum , 

et non inveniebanl : in comitatu, et invenire non 
polerant. Qusesierunt in templo; sed apud magi-
stros, et in incdio praceptorum inveniunl eum. Ubt-
cunque magistri fuerint, in medio magislrorum in-
venitur Jesus : si tameu magislcr sedeat in templo, 

gelium reclpiunt secundum Lucam, et quae in eo 
sunt seripla coniemnunt. H*c, ut dixi, sint inlel-
lecia simplieius. Quoniam vero infertur : 956 Ip** 
aulem non intetlexernnl sermonem, sensum Scriptu-
rae diligentius venlilemus, si erant sluiti ct insipien-
tes, ut nescirent quid diceret, quia hoc quod ait: In 
his quoo sttnt Patris meit me e$se oporlet, stgnificaret 
inlemplo, an aliud quiddam aliius significct, ot 
quod magissedificelaudienfes. Unusquisque nostrum 
si bonus fueril alque perfeclus, possessio Dei Patris 
cst , ct babet in mcdio sui Jesum. Credamtisquippe 
dicenli : Quoniam in his qum sunt Palrit mei, me 
oportel esse. Magis rationabile atque viycns, ei ve-
rum templuni Dei boc essc suspicor, quani illml 

^ quod (ypice terrcno opere construelum esl. Unde 
illo in lemplo, tit typiee fuit, ita recessit et lypice. 
Egressus cst eniin de teniplo lerrcno dicens " : Eece 
relinquelur vobis domus vestra deserta, et relinquens 
doinum illam venit ad possessianem Dei Palris, ad 
Ecclesias iu tolo orbe dispersas, ct dicit: In hi* 
quce sunt Patris mei, me oportet e$$e. Tnnc ergo non 
intcllexerunt verbum, qnod locutus est eis. Simul 
et illud altendite, quod quandiu in possessione 
Patris sui fuit sursum erat, quia necdum plenam ft-
deni Josepb et (54) Maria babcbant, propterea sursum 
cum eo manere non polerant: sed dicitur descen-
disse cum eis. Crebro Jcsus descendil cum d)9cip»-
lis suis, nec scmper versattir in monte, nec absque 

el mtnquam egrediatur ex eo. Profuit Jcsus magi- £ flne sablimia tenet. In monte cum Petro est, cuin 
glris stiis, et eos quos inlerrogare videbalur, docuit 
in medio eorum loquens, et quodammodo concita-
bat eos ad qnxrenda, qua3 usquead id locorum , 
uirum scirent, an ignorarcnt, nosse non poleranl. 
Invenltur Jesus in raedio inagisirorum, et invenlus 
dicit quaesiloribus suis : Quid etl quia quwrebatis 
me ? Nesclebaiis quia in his qiuc $unt Patrh met o;;or-
tet me esse f (53) Primtim simpliciter sentienlos ar-
mernur advcrsus impios bxrelicos, qui dicunt ηοιι 
esse Conditorem Palrcm Cbristi Jesu, nequc Deutn 
legis, sed nec prophclarum. Ecce Paler, Dcus lem-
pli asserilur. Erubescant Valentiniani audienles ie-
suin inquicniem : ln hi$ quce sunl Patris mei opor-

Jacobo, cum Joanne, et rursum in alio loco ctim 
caHeris discipulis 9 0 . Porro quia non valebant ht qui 
variis aegrotationibus labarabant, in monlem con-
scendcre, idcirco dcscendfl, el venil ad eos qut 
dcorsum erant. Nitnc qtioque scribitur : Detcendii 
eum ei$t et venit Nazareth (55), et snbjiciebatnr eis. 
Discamus, friii, subjccti esse parentibits nostrit : 
major minori subjicilur. Nam quia raajorem Joseph 
videbal aetate, propierea enm parcnlis honore co-
luit, oinuibus filiis cxemplum Iribuens, ut subji-
ciantur parenlibus. Quod si patres iis tion fuerini, 
subjiciantur bis qui palrum xtalcm babent. Quid 
loquar de parcntibus ct illiis! Si Jesus Fitios Dei 

9 9 Mallh. xxiii, 38. «· MaClb. XTII. 

(53) Effdom schednec Έντβυθα οί άπδ Ούαλεντίνου 
Λκούοντες δτι θεοΰ ήν δ ναδς χα\ ήν έν ίδίοις ό Χρι-
<ιτ6ς, δ κα\ πάλαι διά τοΰ νδαου γραφδμενος, καί ώς 
Ιν σχιχίς χα\ τύποις μορφουμένος, άίδείσθωσαν λέ
γοντες, δτι ούχ ό δήμιουργδς, ουδέ ό θεδς τοΰ νόμου, 
ουδέ ό θεδς τοΰ ναοΰ, ούτος έστιν δ Πατήρ τού 
Χριστού, tioc ioce Vulenthriani auditnlc* Dtt (ΗΙΛΜ 
lemplutn, tt m propriis fuiste Christum quem olim 
Ux prcBdixerut, quique tnnqunm iii umbrit uc iypi$ 
reprmentabatur, erubescaiH dkere, neque condilo-
rem, neque Deum legis, neque Demn tempU Palrem 
e*$e ChrutL ROJEOS. 

(54) Vttrura est adeo, in S. Virginera iHJuriosiini 
esio Adaminiium. Quam dixerat supra bomiL 14, 

fMirgHtione indiguisse, et posloa homil. 17, scanda-
niii passam diibilatiottcinque de Filio : utinc inulto 

audacius iiicrcdulitalis accusat aut cxigniu lidci. 

D Recole quae laudatis locis. ad rctuudendam ca-
lumniam ac vindicandam ab omni pcccati labe Dei 
Matrem, diximtis. Nunc si tanii esl ad excusandum 
Origenem, Sixli Senensis lib. ν Biblieihecce adnola-
lionem 440 subnectanius. Puto, iiiquil, Origenem 
vocabulo plenic fidei, iitlellexisse plenam cognilionem 
omnium mmleriorum divinitatis el humanilalis Chn-
$ti9 quam Maria Virgo ttondum eo tempore habebat, 
qunmvh ea omnia quce 4um de Chrislo iiQveral, cer-
litsima el inconcussa fide teneret, 

( 5 5 ) Ea*dwn_ scliedai : KaX %r ϋχονασσόμετος 
αύτοΤς. Αιά τούτο δέ ήν ύποτασσόμενος αύτοίς, παρά* 
δείγμα διδούς π5σι τοις υίοϊς, Γνα τιμώσι τούς εαυ
τών γονείς, χα\ ύποτάσσωνται αύτοϊς. Et CTB\ ^ub-
diivs iliis. Propterca eral subdilnt illis, omnibus fi-
Uis dana cxemplum, ul parciiUs hmore a/ficiant, ei 
cia nubjicidnlur. I U ^ L * . 
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5ubjiailur ioseph el Maria*, ego non subjiciar epi- Α nitamur deponere parvulum, et destmere illum, et 
seopo, qui mibi a Deo ordinalus est pater 7 Non sub-
jiciar presbyiero, qui mihi Domini dignaiione pr»-
posilus est? Putoquod intelligebatJoseph, quia major 
se erat Jesiu, quod subjiciebalur sibi, ct sciens 
niajorem esse gubjectum, irepidus moderabalur 
imperium. Videat ergo unusquisque, quod saepe 
fuclionbiis praepositus sit inferior, el nonnunquam 
accidal, ul ille qui subjectus est, melior sil eo qui 
sibi videtur csse praepositus. Quod cum iotellexeril 
dignilale gubliraior, uon clevabitur superbia ex eo 
quod major esl, sed gciei ita sibi meliorem esse 
subjecluro, quoiuodo et Jcsus gubjectus fuit Josepb. 
Deinde sequitur : Maria autem comervabat omnia 
verba hac in corde $uo. Plug aliquid quain de bomine 

ad aetates reliquas pervenire, ul nos quoque audire 
possimue : Tu autem ibis ad paires tuot cnm puce, 
nulrilus [al. nntritos] in senecta bona, ulique spiri-
lali, quac esi vere sencclus bona, canesoens el in β-
nem usque pervcniens in Christo Jcsu. GuL est glo-
ria et bouor ct imperium in saecula eapculoruin. 
Amen. 

HOMILIA XXI. 
De eo tjuod $eriptum est: < Quinto decimo anno imh 

perii Tiberii Casaris, ι usque ad locum ubi ail : 
c Rectas facite semiiat ejus. ι Gap. ιιι. 
Quaiido ad Judaos (56) Unturo sermo propbeti-

cus miltebatur, Judaici reges ponebanlur in litulo: 
Verbi graiia : Visio quam vidit haia* filiut Amos, 

guspicamr, unde et cuslodiebat omnia verba ejus Β adversui Judwam 9 5 7 e t odver$u$ Jerutalem in 
in corde guo, non quasi pueri qui duodecim esset 
aunorum, sed ejus qui de Spiritu sancto conceplus 
fueraf, quera videbat proficere gapientia et gralia 
apud Dcum ei bomines. Jesus proficiebat sapicntia, 
sapienlior per singulas videbatur aeiateg. Nunquid 
gapiens non eratt ui sapientior fieret? An quoniam 
evacuaveral se formam servi accipiens, id quod 
amiseral re&umebat, et replcbatur vii tutibus, quas, 
paulo ante assumplo corporci visus fuerat re* 
linquerc ? Proficiebat ergo non solura sapien-
tia, sed aHale. Est aetalis profectus. Du« in Scri-
pturis feruniur aetales, altera cerporig quae non est 
in potestate noslra, sed in lege nalura : altera 
animae, qu;e proprie in nob*s sita est, juxla qaam, 

regno Osice et Jontthan, et Achaz, el Eteckim " : nee 
alium quemquam, exceptis Judeeae regibus, Isaiae 
vtdeo lempore dcgignaliim. In quibusdam propbetis 
ct lsrael reges legimus, sicul ibi : Ει in diebus, 
inquit, Jeroboam filii Jeas regis Israel Quando 
vero sacraineiUum Evangelii prfdieandum erat, et 
iu loto orbe Evangeliara diggerainandum, cujtis 
princeps Joanneg in eremo fuit, et orbem Romanum 
Tiberii regebat impcrium, et lunc in quinlo decimo 
anno verbum Domtni ad Joanii^m faclum es&c de-
scribitur. Et si lanium bis qui de naiionibug credi-
luri erant annunlianda galus iuissel, el penitus ex-
cludendug Igrael, suffeccrat diccng : 1H quinlo 
decimo anno Tibirii Cwsaris, prceside Jud&m 

si volumus, quotidic crescimug» el a.l guoiniitalem G Pontio Pilaio. Quia vero et dc Judaea elde Galilaea 
multi crcdituri erant, idcirco et bu>c regna ponun« 
tur in litulo, dicilurquc : Tetrareha Galilivw IIe-
rode, et Philippo fratre eju$ Mrarcha liuranie et 
Trachouilidit regionU, et Lysanfa teirarcha AbiUuee, 
sub princxpibut taccrdotum Anna et Caipha factum 
esl verbum Domini ad Joaunem filium Zacharia in 
deserto. 

Olim verbum Dei ikbal ad Jeremiam filium 
Elcbi;e in Analbotb in diebus iogis regig Judae e v ; 
minc sermo Dei iit ad Juanncm filium Zacbari», 
qui (57) nunquam faclus csl ad prophetas iu deserto, 
Sed quia plureg lilii crediluri erant degerta» magia 

e v Amos " Jer. ι, 1. 

venimus, ut non simus ullra parvult fluctuanles, et 
qui circumfetamur omui venlo docliina?, scd csee 
parvuli desiuentes, incipiamug esse viii , alqne dica-
n us : Quando faclus suin vir, destruxi ca quas 
cranl parvuli f l . Ilujus, ut dixi» aBtatis profeclus, 
qui incremenlum habcl animse, in nostra est poie-
slale. Si aulem ιιοη suilicit leslimonium, etiato 
illud de Paulo sumamus exemplum : Donec perve-
viamusj inqttit omnes in virum perfectum, in 
mensuram atatit pkmludinit corporis Chrisli. Ιιι 
nobig ergo est, ut ad meitsnram perveniamus aetatis 
corporis Gbrisli, el si in nobis cst, omni labore 

· ' 1 Gor. xiii, 11 " Epbes. iv, 15. ·* Isa. ι, 1. 

(56) Ea?dem fccbedac: ΈιΛ μεν τω ΐΐεντεχαιδεκάτω 
ηαρζ Ίουδαίοις κηρυσσομένφ λόγψ προφητικώ βασι
λεία μόνον Ιουδαίων αναγράφεται "Ορασις γαρ, φη
σίν, f[r εϊδεν Ησαΐας έν ι\ιιέραις νζίον, καϊ Ιωα-
θάμ, καϊ 'Αχάζ, καϊ Έζεχίον, οί έβασίΧενσαν τής 
Ιουδαίας · έπ\ δέ τω μυστη^ίψ τοΰ Ευαγγελίου μέλ-
λοντι έν δλω τφ κόσμω κηρύσσεσθαι, ηγεμονία Τιβε-

έίου Καίσαρος αναγράφεται, δς έδόκει τοΰ κόσμου 
Ιου είναι βασιλεύς. Κα\ εί μέν οί άπ6 των έθνων 

μόνοι ί μέλλον σώζεσθαι, πάντη δέ άπεκέκλεΐστο ή 
σωτηρία τών υίών Ισραήλ, ήρκει τδ μνησθήναι μόνον 
Τιβερίου. Έπβ\ δέ δεί τούς άπδ τής Γαλιλαίας, κα\ 
τούς άπδ τής Ίτουραίας κα\ Τ(»χωνιτίδος πιστεύειν, 
διά τοΰτο αναγράφονται, κα\ αύται αί βασιλεία ι, εΓ-
τουν τοπαρχίαι. Dum propheticus quidem sermo Ju-
dceis prwdicalur, regitum tolum Jndeeorum describi-
tur; visio enini, inqHit, quam vidjt Isaias in diebus 
Oiiue, ct Joalbam, ci Achaz, qui regnaverunl in Ju-

D da?a; in mysterw autem E*angeM, qttod pet lotum 
orbem prcedicandHin erat, describilur imperium Ti-
berii C/etaris, aui univer$o erbiimperare videbatur. 
Ac siquidem soltu genlet sulvandw fuusent, filiis vero 
hrael omnis fuissel prceclusa salut, «α/ι* fuissei $o-
liu$ Tiberii mentionem facete. Cum autem Galil<co$ 
eliam alque ltuneoi, Trachonitasque credere oportet, 
iitircO regnahtecscu toparchiat describumur.Rv/EM. 

i57) E;edem scbedac : Ουδέποτε γέγονε ^ή^ο β ε ο ΰ 
έπί τινα τών προφιητων έν τήέρήαω, εΐ μή νυν μόνον 
διά τινα μυστικήν νεωρίαν. Έπειοή γάρ έμελλε πολλά 
τά τέκνα τής έρημου μ&λλον eWoti, τουτέστι ΐής έξ 
εθνών Εκκλησίας, ήπερ τής έχούσης ώς άνδρα τδν 
νόμον, τής Ίονίδαίων φημ\ συναγωγής· διά τούτα 
πρδς ίωάννην έγένετο (ίήμα βεοΰ έν έρήμω. ΕΙ γάρ 

Sr\ τοΰτο ήν, έκ περισσού έποίει κηρύσσων έν έρήμω. 
ntiquam faclum t»t verbum Ihi snper aliqnem 

prophelorum in dc*erto, nibi nuuc st/um ob aliquam 
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qtiam cjus qnae habel virura · · : idcirco facluni cst Α Qtiam viam Domino praBparcmus? Nunqiiid corpo-
verbum Dei ad Joanncm iilium Zacbariac in descrto. 
Simulque considera quod magis rationero habet si 
mystice intelligalur desertum, et ιιοη sccundum 
simplicem lilterain. Qui cnim in deserto predicat, 
superflue facit ibi vociferari, ubi se loqueniem uul-
lus exaudiat. Pracursor ergo Chrisli, v.i vox cla-
inanlis in deserlo, praedicat in deserlo animae, quae 
non babebat paccm. Non solum auteni lunc, sed 
el in prasentt primum lucerna ardens et luccns 
venil, et praedicabal bapiisina poenitentiae, in rembs-
sionem peccalurum : deinde lux vera subsequitur, 
quando lucerna ipsa loqttilur : Illum oportet cre-
scere, fiitaufeinfitfntct "(58): Fit verbum in descrlo, 
ei venit ad oinnem circa regionem Jordanis. Quae 

rcam? Aut potest sermo Dei tali iliuere pcrgere? 
An intrinsecus praparauda est Domino, in cordo 
noslro recta et aequalis semila componenda? Haec 
est via per quam ingressus est sermo Dei, qui in 
buir.ani corpons capacilale consislil. Magiium est 
cor hominis, et spaliosuni, ei capax, si tamen raun-
dum fuerit. Vis ejus magniludinem latitudinemque 
cognoscere? Yidc quantana divinorum sensuum ma-
gnitudinem 958 capiat. Ipse, ail, dedit mibi eo-
rura, quae suut, noliliam, ratioiiem inundi scire, ct 
opera elemenlorum, principiura et finem et medie-
tatem saculorum, icmporum varielates, cl transla-
lionem mensiuin, annorum circulos, et sidcrutn 
sedes, naluras auimalium, et furores bestiarum, 

enim alia loca debuil circuire Baplisla, nisi vicina & spiriluum violentias, et cogitaliones bominum, dt-
Jordanis, ut quicunque voluissenl agere pamiten-
liam, pra?sto cssent ad lavacrum aquae ? Pono Jor-
danis(59)de*cemfe;t* inlerprelalur. Descendensaulein 
el largu inipelu currens fluvius Dei Salvaior nosler 
Dominus csl, in quo baplizamur. Quam vcram 
aquam salutarem, in remissionem quoque peccaio-
rum in baptismo pradicat : venite, calecbumeni, 
agUe poenilenliani, ul in remissionem peccalorum 
bapiisma consequamini. In rcmissionem peccatorum 
ille accipit baplisma, qui peccare desislit. Si quis 
eniiii peccans ad lavacrnm venit, et [al. ei] non iil 
remissio peccalorum. Proptcrea obsecro vos, ne 
absque caulela et diligenli circnmspectione ad ba-

vcrsitales arborum, et vim radreum · · . Vides 
non parvum esse cor bominis, quod lanta ca-
piat. Neque in corporis quanlitate, scd in foi t i -
tudine ejus inlellige, quae lanlani scieuliam capiat 
vcrilatis. Ut autcin el siinplices quosqtre quotidia-
uis exemplis ad credeudum adducam, quod grando 
sit cor hominis, videamus..Quascunque urbcs irans-
ivimus, babemus illas in animo, et qnalitates, ct 
eitus platearum, rourorumque, el «diliciorum in 
corde nostro versantur. Viam quam ingrcssi sumus, 
ia memoriae pictura ac descriptione relinemus : 
mare quod navigavimus tacila cogilalione amplccti-
mur. Non est parvum, ul dixi, cor bominis, quod 

pttsmum veniatis, sed ostendalis primum fruclus ^ polest (anla capere. Si aulem non est parvuni lania 
dignos poenitentiai. Faciie aliquid lemporis in con 
vcrsatione bona, mtmdos vns a cunctis sordibue 
viliisque servaie : cl tunc vobis retuissio peccalo-
rum iiet, quando toeperilis et ipsi propria peccala 
coiUemnere. Di.niitite dclicla veslra, el dimtUenttir 
vobis. Hoc aulem ipsnm quod nunc dc Veieri In-
etrumenio ponitur, in Isaia propbda scriptum lo-
gimus, ibi enim dicilur : Vox clamatuis in dcserto : 
Paraie viam Domini, rectas fucite seniiias cjns ·8. 
Vult Dominus in vobis repcrirc viain, ul possit in 
vestras animas ingredi, ct iler suum faccrc. Praepa-
rate ei scmitani, <!c qua dicitur : Hecias facve $emi-
las ejns : Vox clamanlis in detcrto. Yox clamat, 
praparalc viani. Piiino enini vox ad aures peive-

capicns, consequenter in illo via Domini pnepara-
tnr, et re^la fit semila, ut ambulet in iHa scrnio 
Dei atque sapientia. Pracpara viam Domino per 
conversalionem bouam, et egregiis operibus tene 
semitam : absque otfeusa ulla deambulel in le Ver-
bum Dei, eldonet libi mysleriorum suorum adven-
lusque notitiam. Cui est gloria et imperium in sa> 
cula saeculorum. Anien. 

IluMILIA XXII. 
De eo quod scriptum e&l : t Omitis valln implebitur, > 

usquv ad eum locum ubi aii : € Potens esi Deus 
de tupidibus islts tuscilare filio$ Abrafiw.t Cap. ιιι. 
Yideainus qtue in Cliristi praedicentur advcntu, 

inlcr qiiae primum de Joanne scribilur : Vox du-
nil : deindc posl voccin, imo cum vocc, audilum £) mantis in deserto : Parate viam Domini, reclas \a-
sermo penetral. Juxla bunc sensum a Joanue an- cite semiiat ejus 7 0 . Et quod sequilur propric do 
nuniialus est Cbristus. Videainus ergo quid vox de Domino Salvalore esl. Neque enim a Joanne oninh 
verbo anminliet. Praeparate, inquil, viam Domino. vallis impleta esl, sed a Domino Salvalorc. Seipsut.1 

•° Gal. iv, 27; isa. uv, 1. 6 T Joan. m, 30. M Isa. XL, 5. · · Sap. vn, 17. 7 β Isa. XL, 3. 

mysticam considerationem. Nam quoniam futuri erant 
multi filii deuriae, hoc e$t> Eccletice ex gentibus, ma-
gi$ quam ejus quce legem lanquam virum habet, hoc 
etty Judfforum synagogas, proplerea ad Joannem fa-
ctum est verbum Dei in deserto. iVtst enim hoc ila se 
baberet, frustra prcedicasset in deserlo. Ru^us. 

V 5 S ) La?dt'n) scbcdai : rHJtdsr είς πάσαν περί
χωρον τον Ίορδάνον. Που γάρ £δει τδν Βαπτιστήν 
περιέρχεσθαι, ή εϊς τήν περίχωρον του Ιορδανού, ?V 
txv τις βούληται μετανοεϊν, ευθέως ευπορήση τοΰ πο
ταμού ; ερμηνεύεται δε Ιορδάνης, καταβαίϊ ωι: Ιία-

ταβαίνων γάρ έστιν αληθώς δ ποταμδς τοΰ θεοΰ , τδ 
ύδωρ τδ άληθινδν, τδ ύδωρ τδ σωτήριον. Yonit in 
omnein regionem Jordanis. Quce euim decebat Ba*> 
plisiam loca peragrare, nisi Jordani confinia, ul si 
qni$ vetlet poeniteniiam agere, protinus fluvii copiam 
huberet ? Jordanis auiem interprelatur desceudcns. 
Descendit enim vere Dei fluvius, aqua vera, aqua sa 
lutaris. lo. 

(5!)) Ει vero in Origenian. Lexico χατάβασις, id 
csl de&censio, iulcrprclalur, quai cl Pbitbni etyma-
lo^ia pJacuii. 
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onusquisquc consideret, q«»s e ra i anleqtiam crcde- Α bus ad bapliamum *>annes l o q u i l u r , aUcndci iduiu. 

rct : tunc animadverlet, vall^m bumilein, vallem se 
iuissc pracipilem in ima demersam. Quando vcnit 
Dominus Jesus, ot niisil Spiritum sanclum vica-
rium suum, vallis omnis explela esl. Explcla esl 
anlcm operibus bonis ct fcuctibus Spiritus sancli. 
Gharitas non sinil permanere le vallem. Quod ai 
pacem babueris cl sapicnliam et bonilalcm, non 
solum vallis essc desisles, scd eliam mons esse 
incipies Dei. Quod lamen dc genlibus quotidie ma-
gis iieri videmus, alque complcri, Omnis vnllit im-
plebilur; quam de populo lsrael, qui de excelso* 
deposilus est: Omnis, inquit, mons el collis humi* 
liabiiur. Mons eral quondam ille populus cl collis, 
<;ui deposilus cst atque dealruclus. lllorum deliclo 

Si quis vull baplizari, cgirdiaiur. Maticus euim in 
prislino slalu, cl morcs suos ct coiisucludiuein non 
rclinqucns, ncquaquam rile ad bapiismum vcn t. 
Ut aulem inlclligas quid sil egredi ad baptisiiiuni, 
accipc icsiimoniuni cl auscuka verba quibus Deus 
luquiiur ad Abrabani: Egredere de lerm tua 7 3 , el 
reliqua. Egredienlibus ilaque ad lavacrum lurbis, 
ηοιι egressis, sed tanUim cgrcdiemibus, JoauHcs 
lo jiiilur quae eequuntur. Si enim jam cgressi fuis-
setil, nunquam ad eos diccret, generatio tipera-
rum. Qua?cunque igilur ad illos loquilur, ad vos, 
959 ° calccbumeni et calecbuinenaB , loquitur. 
Qui disponitis venire ad baplismum, consideraU 
tion forsilan vobis dici possit, generatio viperarttm. 

salus genlibus dala esl ad semulandum eos 7 I . Quod B Sod ctillud quod eequilur, nisi pravilalem venena-
et si conlrarias fortiludines, quac adveraus mortales 
erigebaulur, dixeris roonies el colles csse depositos, 
non peccabis. Ul enim impleantur btijuscemodi 
vallee, bumilianda? sunt. Sed el boc quod in adventu 
Gbristt propbetalum csl, utrum expletum sit, con-
lomplcmur. Sequilurcnim : Et omnia prava eruni in 
directa. Uiiusquisque noslrum pravus erai, si (amcn 
non cl usque bodie pcrseveral: et per adYentum 
Cbristi qui faclus esl ad animam noslram, prava 
quaequc dirccta sunl. Quid enim libi prodesl, si Chri* 
ftlns quondam venit in carnem, nisi quoque ad luam 
animain veneril?Orcinus ut illius quotidie nobts ad-
venliis fial, el possimus dicere : Vivo autem jatn 
non egot vivil autem t» me Christus11*. Si enhn Cbri- ( 

stus vivil iu Paulo, ηοιι vivil in me, quid niibi 
proderii? Cun> autem et ad me veneril, cl JVuiius 
illo fucro, sicut fruitus csl Paulus,lunc ct cgo Paulo 
similiter loquar : Vho jam non egoy vivit ve.ro in me 
Chrittus. Considercmus ergo cxtera, quac in Cbri-
sti pnedicenlur advcntu. Nibil le asperius cral. 
Vide prislinos molus tuos, vide iram, cl caHera vi-
tia, si lamen cessaverunl esse quse fuerant, et inlel-
ligis niliil le aspeiius, el (ut significantius loquar) 
nibil fuisse insequalius. Conversalio tua inaequali9 
orai, et sermo et opera iu33qualia. Ycnit ergo Do-
minus meus Jesasv et cxsequavit asperilates tuas, 
incomposila qnaeque veriit in vias planas, ul fieret 
in le iler siue oflonsione, et leve [forle laeve]t alque 

qtie scrpenlum dc eorde veslro expulerilis, dicelur 
ad vos : Quis ostendit vobis fugere ab ira ventura f 
Blagna buic sa?culo impendct ira : omnis iiam Dei 
passurus est mundus : lanlam vaslkatem cccli, ol 
laliludinem terraB, el stellarum cboros, splendorem 
solis, cl lunae nocturnaB solalia , Dei ira subverteu 
lla?c enim omnia propter bominum peccata Iransi-
bunt. Et olim quidem super oinnia tantuin in terra 
venit ira Dei, quia omnis caro reliquorat viaiw euam 
super tcrram u : nunc aulem et super CCRIUTII , et 
super terram ventura cst ira Dei. Ceeli pertrami* 
bunt, tu autem permavebis (ad Dcum dicitur), ct 
omnes sicut vetlimenium veterascenl Videle qua-
lis etquanla ira sit, quae muinium omnem eonsum-

' plura sit, et punicl eos qui poena digni snut 9 inve-
nietqiic matei iam in qua se cxerceat. Unusquisque 
nostrum ex co quod gessit, ir% maioiiam pra^pnra-
vit. Sccutidnm duriliam enim tuam el impceiiUeng 
cor If/ezauriz.s iibi iram in die irael revelalionis jw-
sii judicii Dei, dicilur ad Romanos Dein sequi-
lur : Quis ostendit vobis fugere ab ira vcniuraf Fa-
cile ergo fructus dignos pouiiieniice. E l vobis qui ve-
nilis ad baplismum, dicilur : Faciie fruetus dignos 
pcemienlicc. Vullis scire qui sunt fructus poenitcn-
liao? Charitas fructus est Spiritus, gaudium fructus 
esl Spirilus, pax, patienlia, benignitas, bonitas, fi-
des, mansuetudo, coulinentia, ei reliqua hujusce-
modi T r . Si ha?c omnia habuerimus, fecimus fru-

p i i r i s s i m u m , gradereturque in te Deus Paler, et ρ clus dignos poenitenliaB. Rursum d i c i l u r ad eos qui 

Cbrislus Dominus mansionem apud le faceret, di-
cerelqiie : Ego et Pater meus veniemus, et mansio-
nem apud eum faciemus 1*. Scquilur: Et videbit 
onwis caro talutare D*>'\. Tu quondam caro eras, 
imo ui mirabilius loquar , cum adhuc in carne sis, 
vides salularc DAI. Quid autem sibi velit quod dici-
tnr, omnis caro, co quo«l nulla excipiatur quaj non 
videal salutare Dei, relinquo intelligendum bis qoi 
sciunt Scripturarum mysteria. Quaenam cgredienti-

ad Joannis liaptismom veniebanl: Et ne iucipiuti» 
dicere inlra vosme:ipso$t patrem habemut Abraham : 
dico enim vobis, quia polest Deu* de lapidibns isth 
suscitare filios Abraham (60). Prophetat Joannes no-
vissimus propbetarum expulsionem prioris populi, 
cl vocationem genlium. lllis cnim qui de Abrabam 
gloriabantur dicil: Et ne incipiati* dicere in vobis-
metipsis, patrem habemus Abratiam. Et de gentibus 
rursum loquilur : Dico enim vobis, quia potest Oeu& 

T t Joan. xiv, 23. 7 a Gen. xu, f. n Gen. νι , 12. T f Psal. cu , 26. 1 1 Rom. χ ι , II. Gal. n, 20 
τ · Rom. ιι , 5.φ

 f J Gal. v, 22,23. 
(60) Scbedae Grabii et Combeflsii : Τών μέν οδν Judatorum igitur eversionem hoc modo propketat, et 

Ιουδαίων ουτω τήν χαθαίρεσιν προφητεύει, είσάγει ' ' ' ' '* 
δέ τών εθνών τήν κλήσιν, ούς και λίθους ονομάζει. 

inducit vocaiionem genlium qua$ etium lupidet \9* 
cat. RiJitus. 

http://ve.ro
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de lapidibus uli$ sutcitare film Abrahtv. Dc quilras Α Cum aulcta tanta post ssecula Btueriut, ct lara i u -
lapidibus? (61) Non ulique lapides irrationabiles 
corporeosque monstrabat, sed boniines insensibiles 
cl quondaro duros, qui qitia lapides el ligna ado-
tabanl, iir(pletum est illud quod iu psalroo cantaba-
lur : Similes illis fiant (al. fiunt\ qui faeiunt ea, el 
omncs qui confidunt eis 7 β . Vere qui faciunl idoln, 
ct confidunt in eis, similes swni di» suis, absque 
ecnsti, sine ulla ralione, in lapides lignaque con-
versi «ant. €«m enim UiUum videanl crealurarum 
nrdtftem, decerem» oflicium, tantam muitdi pulcbri-
ludinem, nolunt de crcaturie intelligere Greatorem, 
iteqae considerant (anuc diepensaiioim aliquain 
providenttam, aliqnem esee reclorem , sed suni 
caeci t bis lantum ocuJis imjndum videnles, quibue 

nu.iierabiles anni ab illo lempore usque ad prae-
scr.tem dicni 960 transierinl 9 quomodo Spirkus 
sanclus in propbeta dicat : Ecce securis ad radices 
arborum posita ett, debenius inquirere. Ego puto 
Israeitlico populo propbelari, quod pracisio eju* 
vicitta sil. llis eniei qui egrediebamur ad eum, ut 
baplizarenlur, inler csetcra loquebatnr : Faciu fru-
ciu$ dignos pmnUenthc; et quasi Judxis dicebafc : 
Ne incipiatit dicere in vobitnielipsit, ptlrtm habemus 
Abraham. Dico enim vobis, quia poUst Deut em la-
ptdibui istis $uscilare filio* Abrakm. Hoc ergo quod 
ait : Ecce securis ad radices arborum potila ett, Ju -
deeis loquitur. Cui sensui el apoelolieum ilkid C O R -
grtiii, fraclos esse ab bac securi iafidelitalis ramos 

irraiionabilia jumenia ei bestiae videnu Non enim Β aiq*e succisos, ui ampuiaret ex arbore non radi 
ceox, sed ea qu» de radice pullulamnt, ot in radice 
pristinae arboris, rami peesiat oteastri intgri M . 
Omnis ergo arbor, quae non facil frucuun bonum, 
proecidetur el in ignem milielur : hunc enim fincra 
babet» ut iocendio coucremeltir. Deinde ires ordi-
nes uuUicunUir sciscilanliura Joaunem stiper salute 
eua : nnus quem Scripinra appellavit popnlos exe-
untes ad baplisnia, alius quem publicanos iiominat, 
teriius qui miliUin appellatione censelur. Interro-
gabani eum *mrbm^ dicenlez : Quid faciemtu? Qui 
respondens eu: Qm kabet 4ua$ ituttau, dtt ei qtd 
nou habet: et qui habei cibos, similuer faciat. Quod 
qutdeni, neseio si turbae conveniat praecipi. Hagit 
enim aposiobs quaiu vulgo coiigruil, ul qui duas 

animadvcrtiinl in Jiis quse videnl ralione regi, ali-
quam inesse ratiwicni, Ba3c pixxplerea, quia Joan-
ues dixerat: Pole$t Deus de Upidibus istis sutciiarc 
ρίχοΛ Abrahce. E l nos igviur obsecremus Deum, u$ 
%\ quaodo fuimas lapides, Teriasnur iu filio* Abraba) 
pro bie tiliie qui ejecli eunt, et rcproaniesionein ado-
plionemque sue vitio perdidcmiit (62). UBOUI lesli* 
nionium adbnc d« lapidibus ponam. Siqoidem ία 
canlico Exodi scribkiur 1 9 : Vertautur t« lapidei, 
donec perlrcuueai popultu iuu$+ Dotnine, dontt trans-
ea( populut tums iste quetn potiedb&u Rogatur ita-
que Deus, utpaulisper coaveruutur m lapides; boc 
enim (63) Grsecas sermo s^aificaikluifi sonai, Ανβι-
λιθούσΟωσαν, donec perlraii&eai popuhis Xudjeomm 
Uaud dubium quin poslquam ilH lransieWul, gca- ^ lunicas babet, uitam irkbnai neo liabeuli. E l i l 
lea lapideiB esse cessabunt, et pro duro corde red-
pienl bumanam in Cbnsto ra(io«abilemque iialu-
rain. Cui esl glojia et jffiperiiu» iu saecuta saeculo-
ruui. Ainea. 

HOMILIA ΧΧ1Η. 
De eo quod scriplum est: ι Ecce tecuris ad radicet 

trborum posita est, ι usqne ad eum iocum ubi ait : 
4 Veuerutti attltm tt puNicani, ut baptizureuiar ab 
eo. > Cap. J I I . 

Joainies illo jara tempore loqiwbatuf : Ecce aeot* 
rts ad radicet arborum potita tsd. £ l siquidem jam 
ingruer^i coneummatio, et Aemporuai finis uieiarec» 
uulta luibi qiiaesuo aiasoeremr. Dicerem enina hoc 

scias magis boc aposiolis quam populis /coaveoire, 
audi quid a Salvalore dicalur ad eos : Neque duas 
luuicat loilatis iu via 8 1 . D»pl. χ ilaque vcsliinenlnm 
quo unusquisque veslilur, et pnrcipilur ul allerum 
liibual βοή babenli, a l iam intelligeutiam sonai. 
Vuli emm nos Salvaior, quoinodo non babemus 
duobus servire dominis, sic nec dtias babere tuni* 
caa, tiec dupiici veete circumdari, ne sU unum in-
dumentiim Teieris liomittle, ei«lierum nov i . Ecoa-
irario aiitem oupit, vt exspoUemus nos veterem b<h 
minem, et tnduamus «ovjum. Heoosqoe faciiie ex-
posilio csi. Porro qua^riuir, qnomodo juxta bacc 
in lerpreta i ioDen jubeatw nebis non babeoii tri-

qwod a i l : Ecce securis ad radice$ arboris potita e$t, ^ bvere vesliraeimtw. Quisnam esl ille qui se unum 
al illud : Omnis etniu arber qum non facit fructum 
bonum, prcecidetur t el in ignem wiuetur, propiei^a 
propbelalum, quia ju illo tenipore «omplebatur. 

quidem tndumetHum super carnem suam baM» 
qm nudus est, qui omnino nulla vesie coopcrtus ? 
Meque vew boc ιΰοο, quo non praecipiauir Ubewdi-

τ · Psal. cxv, 8. » Exod. xv, 16. · · Rom. « , 16, 17 seq. M Maltb. x, 20. 
(61) Eaedem scbcdie: Ού λίθους άψυχους δεικνύς, 

άλλ' ανθρώπους Αναίσθητους. Ααρεατήκεισαν γάρ κα\ 
εθνικοί τφ βαπτίσματι, ούς και λίθους καλεί, έςο-
μοιών αυτούς τ<£ς προσκυνουμένοις κατά τδ, δμαοιαϋ· 
τοΤςγέτοιντοοΙ ποιονντες αυτά, καϊ οί πεποιΟότες 
kx" αύτοΐς. JNon lapidet anima tareiries monitrabtHy 

ted hotnines tettsu deslituiot. Aderant enim bapli-
imali etfam aentites, φιο* lapides eiiam vocal, itlot 
a*$imilan$ idotisqtue adorabant, juxtu illud: Similes 
iliis hanl, qui Xaciunt eâ  ei qui coiiiidunl in iUis. 
itU*tJS. 

(62) Ea3dem schedec : "Ετι δέ περ\ τών λίθων γέ

γραπται έν τή ψδή τή έν τή Έξδδψ· ΆχοΛιθωθείψ 
crar τά έΰτη , ί'ως' χαρέΛθχΐ ό Λαός νδτος $Ψ 
έκτήσω-Λος δηλονότι μετά τδ παρβλθβίν τδν λαδν, μη· 
κέτι άπολιθωθ£ίτ;σα.ν, άλλ' άπολαβέτωσαν ψυχήν άν 
θρωπίνην. Adhuc de lapidibus scriptum ett incan ice 
Exudi:VeTla» tiir in lapidesgenles, donecpertranseat 
populus isle quem possedisli : quia manifettum etl 
post transilum populi, genies dcsiiura* £t»e iapides, 
et animam humanam reccpturas. 1D. 

(63) Hrec-quoque, ut wemo non seDsii. iuterprc-
lantis Hieionyiai ubsci valio est. 
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tas, et In pauperes mieencordia (64). nyperbolica Α breviterque tangendum. Cam exicrimas a saeculc, 

et liaec vita noslra fuerit conimtlaia, eruni quidam clemetitia : ul eitara nudos altera tunica protcga-
rous. Sed hoc aio, quod el profundiorem locos isie 
respidat inteMecmm, et oporteat ei dare tuntcam 
qiti omnino non habebat. Quie cst ergo istey qui lu-
tiicatn non babet? Nempe ille qui pcoilus Deum 
non batot. Debemus igimr emere noe, €t ei daro 
q«i nedug est. Altas habct Deum, alius omnift-d 
non babei, cootraria videtioet fortiludo. Ει quo-
modo scriptam esl * , *t tn profundo marhs prav 
cipilemug delicta noetra : eic Brrijici a nobiB opor-
lei vilia atqw* peccala 9 el jacere stper eetn q«d 
ewottt nobts cauga exgiilit. Ει ifai Aafref, toqnit, 
atam, «tmftifer /aitef. Qui babct eibos iribuat non 
babenli, «t wan aohim ei Teet ioientuni , sed etiam 

in finibus mandi tedentts velut pablicajiorum efli-
cio diligetuissime peraeralantes , ne qutd gni in no-
bi* ittrcoianu Videtur mih^ prineep» gjeculi bujus 
qoasi pubiicanus «sse , uade gcrintam est de eo **: 
Veml prmceps mundi istius t et in me knbet nikil. 
lilud quoqee qtiod in Apostolo 961 ^gimos : 
BeddiU omnibut debita, cui triimtmm , triiutum : cui 
vectigai, vecligai : cui itcnorem, hp*orem; ntminl 
quid dektatit mti ni imricetn ddigmh, sacraie intci 
tigendvm est. Quamebrem coasidereiMtig ne forle 
cnm noa hab*eri«uis, -quetf pre Ttctigali qneamir» 
wddci*, ipsi Iraiiatmir ob debilin», ut tolet apud 
sacvli qeoque fieri vectigales, qaaad» quis pro de~ 

id quod possit comedere, Jargiatur. Ventruni « M m Β bito ipsi reipabiica; «crriiiirvg indadkur* Goraple-
et pubiicani baptizmi nb eo (65). Hoc et juxta sim* 
pliceni intellige»iiam aocei publicanoe lubil am-
plios quanrere, qwain in Lege prsecepumi «est; qui 
enim ptas ex^gennt, non Joannis Tnandaium prse-
vaHcant, ssd Spiritas «rancti <|ut kacuiua est in 
Joanne. Keacio autem etram, ut *ec*m4«ni άνβγ/ο-
γήν, aliuH qwd^aro ctoetiemius serme sfgmficct, 
el -9M defeeaimis in tadi audilorio res i m mysticaa 
prodere, «axime inter eoe fui ScHpfturamii mê  
d»Uas Min tntrospk4itRt, sed tanlati siiperfide -de-
loaamyr. Pericwtosatii quidocn» sfd umen etricrim 

res € nobis, ab isiiu»modi publicajiis lcnejidi 6Mnt 
φΐ«8 Jaoob Λ h- SMCUIS non m9gfi«pei« formida-
bai, aec verebatyr, «t 4e pnblkanonif» %«ctigali-
l » s in oo aiiqtiid reperircivr. €nfie oudacter ad 
pnldieanDm uliiiu toqaeiMUiT Laba« ** : Cognttoe *i 
quid ttuurum rerum at mpud tne. Svper quod agit le~ 
54ίπκη«ήηιι Scriplnra dfceng: Et non <m§n%nit Labnn 
ap*d Jacob tpUdquam · · . Docet Igitwr Salvater imler 
et SpiriHs sancMis qni locvtite -esl tn pr#pbetis, non 
sotmn komhiea (06), eed cliam aî getee, ei ^irlt^e» 
iMwistbttcs. Qtitd loqnaxur <de Salvatore? propbel» 

· · Mich. i\u 1». M Joan. XJV, 50. " Kora. xiu, 7, 8. » Gen. xxxi # 52. · · ibid. 53u 
(64) SdMHlae Grabii el CombefisH : Τβυτο «δυνατά· 

μέν xatf υπερβολών προτρεπτικδν εΐναι π̂ ρδς τδ δείν 
ένδύειν τους πένητας, κα\ μή άμελεΤν της εντολής. 
Ερχόμενος $έ και έπί βαθύτερον λέγωΒτι θέλει ήμίς 
ό λόγος μή δύο χιτώνας «έχειν, χα\ ένδεδύσθαι πή μέν 
τδν παλαιον, πή δέ τδν νέον · άλλ' έκδύαασθαι «μέν τδν 
Ετερον , τδν έτερον δέ έχειν · κα\ δτι δεΤ ημάς άπο-
δυσταμένους , ώσπερ είς τί* βάθη παταποντίσαι τάς 
αμαρτίας, καί τώ &1τ1ω γενοψιένω «οών αμαρτημάτων 
έπι^ίψχι αυτά ,'τφ μη έ^οντι βεδν, τουτέστι τφ δια
βόλφ. Τδ αύτδ καί έπί των αρωμάτων. Κατά |ΐέν τδ 
πρόχειρον -μεταδοτέον τφ μή ίχοντι τροφήν · κατά δέ 
τδ χρνπτόμενον, τά φαύλα τοις όαίμοαιν άπο^π^έον. 
flocqmdem per htjperboUmexcitarepotesl^mipauperei 
vestiamus el ηοη negligamus mandalum. Invesligans 
autem prafundiorem sentum, dtco4m non prcecetnum 
Mt ne tunicat hubsmnut, modo veterem induen-
tety modo novam; sed *U tutam exuenU^alleram ha-
beomus; Uem debere no* exuto*, quusi in projundnm 
ntergere peccala, ac projicere in eum qni pecca-
lorum nobit causa fuit : in eum, inquiim, qui Denm 
non habet, hoc nt. diabolum. Hoc ipram ct in cibt$ 
prtntandum e*4. Secwidum zenwum obviwn, -eten 
danda e*l von habmti; ot secundttm temum recon-
ditum, prwo* «mf dcemonibus projicienda. Ru.ccs. 

(65) t&dem sobedx : Τούτο τούς τελώνας μή πει-
σάτω πλήν τής διατάξεως τής κατά τούς τελώνας 
λααβάνειν άπδ τών τελουμένων. Χ> γάρ τούτο παρα* 
βαίνων, κα\ πλέον υπέρ τδ δια<?<ταγμενον, άπαιτων. 
παραβαίνει έντολήν, ούκ Ιωάννου, άλλά τού έν αύτω 
άγιου Πνεύματος. Οίδα καί Αλλους τελώνας, ο! μετα 
τήν εντεύθεν άπαλλαγήν έπ\ τοίςτέρμβσι τού κόσμου 
κάθ*ζό(4ενοι, otovc\ τελωνούσιν ·κ*Α κατέχουσι, μή 
τι αύ-βων έν ήαίν Ιστι. Α«δ γέγραπται* "Ερχεται i 
άρχων τον κόσμου τούτον, ma %ν έμοϊ ούχ %χει 
ούδέτ._ Οία ούν ^λλομεν πράγματα »IYEIV ΰπ' i*ef-
ν**ν τών τελι̂ νών «ών έρευνώντων τά πάντα, δταν 
τις αύτδς δλος λβι̂ ιβάνηται άνΛ «έλους; άλλ' ού 
τοιούτος ijv 'ΙακιΟβ · θα££ών γάρ "λέγει τψ οΕονε\ τε
λώνη Λάοαν ΈχΙγτωθι ε Γ τ* τώτ σώτ έστι χαο9 

έμοί. Κα* μαρτυρεί γ« «ή Γρα^ρή «ερί τοΰ Ιακώβ λέ-
C γουσα* Καϊ ούκ έπέγτω Ααβαν χαρά τφ Ίαχωβ 

ούδέτ. Hoe publicartos persuadeat nihit prwier id 
quod ipsii vontntutum e$l% exigere ab ns qui tribvio 
selnendo obnoxii sutrt. Qui tnim koc prmtergreditur, 
et ampiius quam quod censlituium est, exigU, iran*-
grcdilur mandatum, non Joannh, sed qui tn eo trat9 

Spirttus ιαικίΐ. Kovi et dHot pubtHcanos qui post 
exftum ex hac viia, in fimbu$ mmndi *edcnu$, ceu 
tectignl exigunt α uobU, et $crulanlur ne quid aui m 
nobis $h. Quapropter scriptum est: Vonil princeps 
bnjiis inimdi, efl in me non hal>et quidquam. Quania 
igHmr negoti* nabis faces$€nt ilU pxtbtwani omnia 
$crut(mle$yquando totum hominetn ppo victigtli acci-
pient? Sfd non ejnsmodi erat Jacob. Cum fiducia 
enim ad Laban ceu publicanum dicit: Cognosce si 
qtttd tuartim rertim est apud me. Et de Jacob u$ta-
tur Scripiura dicens : El noo cognovil Laban apud 
Jacob quiilqnam. h>. 

(66) SiMiiit hac lota peroratioue, iiedum a Salva-
D tore, sed ei a prophetis, et deiniini arb Erclesia edo-

ctos angelos qua? resctrent, perqueieemm 'doclrinam 
prelcci99e ad salulem. E t^ i^dem tion a4)solulis8i-
nram Dirroinicre liicacuauonis, ejosque mysterienim 
cogrrilioneni bafbui&se augeies divisstft, ita taniei» trt 
prrus illis, qnam boum»'rb«8 revelala fuorint, <et re-
tecta, etcque crcdidiseel eruditos por Eccleshtiu an» 
geloa, iftiasi rermn te&lcs cl tonscios : ^b aliorum 
uon abluderel Palrom eenlefvliis. Nara ct ipse Mie-
ronyfnus Conwientario m Epist. vd Ejthcsim , <>af>. 
ιιι, vers. 40, mu4UpUceni iilam eapbiil.am «ng«4i« 
iguaialaro, de qua loquilur Aiposioius. viiai €ΙΜ*#-
Mi my9leriie coB^ntara docel, tye*ui» Adaeianilie», 
ut €x inferien roagis «onlexui iiquel^ «t nun wois 
quam homines Clrrieli roerte «d saluteni «iigek» 
indiguieee, et quasi disoiptrtos prepbelarum^ aiqiie 
aposidloruin praect>plis iitloniiates, «upte ad vntm-
lem arrecios autuaial : qu* cum Scrrptiirse eacx» 
iiNiumeris leatimouiie, iideique · Γ Φ Ο 4 Ο Χ Χ decfeli» 
scntcnlia manifeslo pugnai. Est vero soleranis eju» 
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quoqnc ipsi ct apostoli, omnr. c]uod resonant, ηοη Α quam cum illis91. El slalim ad prccea sancli vl:i 
solum boiiiimbus, sctl elangelis prjedicant. Quod 
IIL scias vcruni: Atlende, inquil, ccelum, et loquar87; 
el: /»i consptftu angelorum psallam iibi99; el : Lau-
daie Dominum, cctii calorumfei aqufe quce super coe-
los $uni laudenl nomcn Domini99; el ; Laudent eunt 
angeli 9 0 ; cl : In omni loco polestalis ejus benedic, 
anima mea, Domino · · . Invenics iu plmimis locis, 
«»t maxime in Psalmis, cl ai angclos sermonem iicri, 
d.ita bmnini polcstate, ci lamen qui Spiriluir. san-
rium babei, ulet angelos alloqtialur. Equihus unum 
cxcmplum ponam, ui sciainus angelos qtioque bu-
inauis voeibus crudiii. Scriplum esl in Apocalypsi 
J >aiiiiis 99 : Angelo Ephesiorum Ecclesia: scribe: Ha~ 
beo aiiquid contra le; el rnrsume*: Angelo Eccle-
hice Pergami scribe: Habeo quidpiam conira le. Cerle Β culorum. Amen» 
liomo esl qui scribil angelis, el aliquid praecipit. 
Ego ιιοιι ambigo el in coeiu noslro adessc angelos, 
ιιοιι solum genei aliler omni Ecclesias, sed eiiam 
siiigillalim. Dequibus Salvator ait" : Angelieorum 
semper vident faciem Patris mei qui in coclis est. 
Dnplex bic adest Ecclcsia,una bominum, alicia an-
gclorum. Si quid juxla ralioacm, cl juxla Scriplu-
rarum dicimus volunlalem, kelanlur angeli cl orant 
nobiscum. Etquia prxscnles angeli sunt inEcclesia, 
iniila dutiiaxatqua; meretur, cl Chrisli est,propler-
oa oranlibus fomhiis pr&cipilur, ul babeant vela-
inen super caput propter angelos β β , (67) uliquc i l -
los qui assislunl sanclis, el laHaulur in Ecclesia. 
Qnos quidcm nos, quia pcccaloi um sordibus oculi 
nostri oblili sunl, non vidcnms, sed vidcni aposloli 
Ji'su ad quos loqutr.r · · : Amen, amen dico vobis , 
tidebith ccelum apertum, et angelo» Dei a&cendentes 
c\ descendentes tuper Filium hominis. Quod si babc-
rem banc graliam, ut quomodo aposloli, sic vidc-
rem, el sicul Paulus aspexil, inlucrer , cemcrcm 
niiiic aiigelorum mtilliludincm , quod ridebal Eii-
»a?ns, et Giezi qui cuni co slelciat non vidcbal. In 
uieiu cral Giezi, nc ab boslibus caperelur, solus 
Elisxus vidcns. Sed Elisxus, nt propbcies Domini, 
depivealur, et dicil : Ο Dumine, opcri oculos pueri 
istius, el videal quoniiun multo plures nobhcum sunl 

M Driit. xxxii, \ . M Psal. r.xxxvu , 1 . · · Psal. 
i i , vcrs. 1,4. " ibid. 12, 14. " Mailli. xvm, 10. 
" Phdip. ιι, 10, II. 9 9 Λα. ι, 5. · · ' Acl. n, 4. 

angHos quos prius Giezi non vidcbal, iiUuitus cst. 
llxc idcirco diximust ut oslendercmus cl publica-
nog doceri a Joanne, el ηοιι solum eos qui reipu-
Llicae vecligalibus serviunl, scd ctiam illos qui ve-
nicbant ad poenilentiam. El alii erant a corporali-
bus publicani, sicul et alii mililes, qui egrediebaii-
tur ad baplismum poenitentiae. Vcnil enim non 
Joannee el propheta tanluro, eed eliam ipse Salva-
tor, cl bominibus, el (68) angelts, et virlulibus cav 
tcris salutarem pcenilcnliam prsedicare, ut in IM>-
mine Jesu omne genu fleciaiur, coeleslium, ei ler-
rcstrium, el infernorum, ct omnis lingua coniltea-
lur, quia Dominus Jesus Gbiistus in gloria est Dei 
Palris 1 8 : cui esl gloria el iinperiuro in saecula sae-

IIOMILIA XXIV. 
De eo qnoi scriplum esl: c Ego quidem baplizo vo$ 

aqtiat ι usqne ad eurn locum ubi ail: < Ip&e vo* 
bapiizabil Sptritu sancloet igne. > Gap. m. 
Joannem, qui minor esl Gbristo , suscepit popu-

lu3, rcpuians cl co^ilans ne forie ipse essct Gbrn-
stus ; eum veio, qui major illo venerat, non susce-
pit. Yis causam scirc ? Gognosce; ioannis baplisma 
videbalur, Ghrisli baplismus invisibiiis erat. Ego 
enimy inquit, baplizo vos in aqua : qui auiem pc$t 
me veuil, major me cslt ipse tos baplizabil Spirilu 
sancto et tgnu Quando baptizat Jesus Spirilu sancto, 
el rursum quando igne bap(izat? Nunquid uno al-
que codem lempore Spiritu el igni baplizat, an va-
rio atque diverso ? Vos auiitn baptizabin.ini Spirilu 
sancto, non post mulios hos dies Bapiizali suni 
apostoli post asceusionem ejus ad coelos Spiriiu 
sancto "*: quod aulem igni fuerim baptizati, Scri-
plura non memorat. Sed quomodo Joanncs juxla Jor-
danem fluviuin venienles ad baplisraum pracslula-
balur, etaliosabigebat, dicens: Generatio viperarum, 
et reliqua ; porro cos qui confilebanlur vitia atque 
pcccata, suscipiebat; sic siabit in igneo flumine 
Doniinus Jcsus juxia flammeam rompbaeara 1 , tit 
quoincunquc (69) posl exilum vi l* hujus, qui ad 
paradisum transire desiderat, el purgalione indigetf 

CXLVIII, 4, 5, 9 9 ibid. 2. ·» Psal cm, 22. ·· cap. 
I Cor. χι, 5. 

Gen. ιιι. 
Joan. i , 52. " I V Reg. νι, 17. 

deridieul* doclrin* quasi conscciarium, qua pcc- I) enim dudum bomii. 12 promintiasset unicuique ho 
care posse angelos slaluil, corumquc officium non-
nisi ex merito cnnslnre : unde et adversarias poic-
slales propier offensiones homiiiibus praibiias, cor-
pus subire bumanuin, in coqucpoenas luere, et vi-
ciksiiii ex bumaui geucris ordine seligi aniinas, qu% 
post rile pioqueeniensum in lcrris vil.e curriculuii), 
ιιι angelorum ordincm assumauiur. Mosler Hiero-
nynius, ui alios nunc praelrriniuaiii , in priefat. 
Commenl. in Maluchiam , alque alibi sa?pe bocce 
abnonne placilum iinpugaat. 

(67) Hic, quemadmodiim al laudalo Apocalypsis 
loco,angelorum nominc, episcopos, et sacramenlo-
rum ininiblroe designari, verissiiiie iulcrprctcs ple-
rique omnes doceul, inepteqtie adeoOrigencs argu-
meutatur. Caeleiuin neque id ccrlum hahuisse vidc-
lur, singulisne bomhiibus, au Gbrisli iiilem solurn 
professis, ol sanciis cusios angrlus assignelur; cuiu 

minum duos praefici, bonum unuin, et alierum ne-
quain; et niiiic repeiai, adesse angelos non solum 
generaliier omni Ecclesice , sed etiam livgtllatim; 
subdil (aineii, prw&enle* e$se in Ecclesia dunlaxat 
qua mcrelur, et Clmsli esl: in quam sa?pius alibi 
scutenliaai libcnlius concedil. Vide quae iefra ad 
bumil. 55 aduolanuis. 

(08) Rccole proxiine praecedenlcm adnotPlionem. 
Gl. Huelius liocce Origenis paradoxum iingulaii 
discepiationc exagiial. 

(6U) rSolaium Gonebrardo, doclisque aliis virig, 
purgalorium ign^m poni vilae exitu.n salis lucuJen-
lcr lioc lestimonio Adamanlium proOteri. Addere 
possiin ogo sexcenla alia loca, quibus idcm aper-
lissime declarat: neque enim uoquam id criinint 
dahun Origeni, quml purgaiorium negarcl esse; 
»cd ccoutnirio boc ipsuin, quod suo modo conau^ 
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boc eum amne bapiizct, et ad cupila transmiliat: 
eum vero, qui non babct signum priorum baplis-
matumv lavacro igneo non 962 baptizel. Oportet 
enim prius aliquem baptizari aqua ei spirilu, ut 
cum ad igneum fluvium venerit, ostendat se et 
aquai ct spiritus lavacra servasse, ct tunc mereatur 
etiani igois accipere baptismuni in Ghristo Jcsu : 
cui est gloria et iuiperium in saecula eaeculorum. 
Amen. 

HOMILIA XXV. 
De tuspicione jjuam habebat populus de Joanne, ne 

forte ipse e$$ct Christus. Cap. m. 
UabeC periculum et dileclio, si modum transeau 

Debet enim qui aliquera diligit, naiuras et causas 
considerare dilecli, el non eum plus dtligere quam 
merelur. Nam si mcusurani charitatis, moduraque 
transcenderit, et qui diligU, et qui diligilur, in pec-
calo erunt. Quod ut manifestius fial ponamus exem-
plura. Joannem populus mirabatur,eldiligebat eum: 
el revera erat dignus miraculo, ut plus ci quam ca-
leris bominibus dcferretur, quia aliter quam cuncli 
morlales vixerat. Non onines sumus simplici con-
lenii cibo, sed varietaie delectamur escarum: uuum 
nobis ad polandum vinum suffieil, varii guslus vioa 
meicamur. Joannes vero semper locuslis , semper 
vescebatur melle silvcstri , et conlentus erat sira-
plicl et tenui cibo, iie corpus illius crassioribus pul-
menlis. pingnesceret, et exquisilts dapibus grava-
rctiar; bujusmodi quippe naiura corpora nostra 
sant, ut escis superfluis aggraveniur: et cum cor-
pus fuerit aggravalum, anima quoque oneretur, quae 
per tolam diffusa corpus passionibus Ulius subja-
cet. Quamobrem recle praecipilur eis qui observare 
possunt: Bonum esi non manducare carnem, neque 
bibere vinum, neqne in quo fraler tuus tcandalizelur*. 
Eral igiiur Joannes viUB mirabilis et. multum ab 
aliorum hominum conversatione diversue. Non ha-

• Rom. xiv, 21. 1 I I Cor. xn, 6, 7. 4 Joan.xiv, \ 
lucril: ila nempe, ut non alium iguem , non alia 
supplicia maneani quaevis adinissa scelera , quam 
purgaiorii : neque adeo aliis quam temporariis lor-
meuiis pularit animas torqucri. Quod vero nefa-
riain eam doctrinam hic quoque loci propinet, equi-
dem afbrmare non ausini, nam elsi quemcunque, di -
cat, post exitum vitas hujus hoc amne bapiizandum : 
iicque adeo unum ali-juem excipiat (ut paulo supe-
rius ad bomil. 14, ubi de boc ipso igneo baplismo 
dispuial, animadvcrlinius), et ne sanclissimos qui-
dein viros, qui autnulla, aul certe temporaria poena 
Itislraniur ; atiamcn quod hic qoasi seuteiuiam 
leuiperatis, subdit, et purgaiione indiget, suspicio-
nem tollit crroris, seque lnnuil de iis dicere, qui-
bus leviores cluendae sint ctilpae. Et vero nescio an 
alius in Orieeniains ecripttonibus locus exstet, qui 
lam commoda interprelaliouc donari possit. 

(70) Fortasse legendum videatur, altilia. 
(71) Huc referendus omniiioiosignis ejusdem Ori-

geuis locus libro ι conlra Ceitum, nura. 57, qui sic 
in Latino sonat: Cen$M tempore, auando conslat πα-
tum e$*e Jetum, Judas quidam Gaiilceusa populo Ju-
daieo deficiens, tnuliot secum iraxil, tum sapientia, 
quam simulabat, tum novit, quas moliebalur, rebus. 
Sed poiiquam ipte tceleris pwnas dedit, exttincla 
slatim en ejus doctriua, nec nisi apud perpaucos 
uullius nominis obtiuuit. Po*t Jesu tempora voluit ct 
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Α bebat sacculum, non fainulum, non saltem vile lu-
gurium. Morabatur in deserto ηοιι solum usqwe ad 
diem oslensionis sua? ad larael, vcrum co lcmpore, 
quo poenileuliam populo praadicabat, crat in solilu-
dine Judaeae, el aqua simplici irrigabatur, ot cl iii 
poiu esset diversus a caeicris. Nos qui vcrsamur in 
urbibus, qui in inedio populorinn snmus, ci vestcs 
quxrimus lauliores, et cibos, ct babilia (70) : ille 
vero qui in ercmo morabatur, vidclc quali vesti-
meuto indulus fuerit. De pilis camelorum sibi III-
nicain fecerai, et zooa pellicea cingebatur. Oimiia 
ergo in illo noverant, el propler dissimililudinem 
vita3 universi qui videbant, admirabantur eum , et 
mirantes studtosissinie colebant, supcr omnia quod 
pcenitentes in remissionem peccalorum baptizabat. 

Β Quas ob causas diligcbant quidem eura juslissime , 
sed nou servabant in charitate modum : cogilabant 
enim ne forle ipse esset Cbrisius. Quam inordina-
tam et irralionabilem cbariiateoi cavens aposiolue 
Paulus de scmelipso Ioquebatur *: Timeo autem n$ 
quis de me cogitet $uper id quod videt in met aut αιι· 
dit ex mty el ne magniludo revelationum extollat me, 
ctc. Quod meluens ne etiam ipse incurrat, nolebat 
omnia de ee judicare quae norat, ne quis eo plus 
arbilrelur esse quam cerneret, ct raensuram bono-
rls excedens, diceret quod diclum fuerat de Joanne, 
quia ipse cssct Gbrislus. Quod quidem nonnulli 
«liamde Dositbeo (71) Samarilarum hseresiarcba 
dixeruiit, alii vero de Juda Galilaeo. Denique in 
lanlam quidam dileciionis audaciam prorupe-

^ raut, ut nova queedam el inaudila super Paulo 
roonstra coniingerent. Alii eniin aiunt hoc quod 
scriplum csi, sedere a dexiris Salvatoris et sioi-
stris, de Paulo ct de Marcione dici, quod Paulug 
scdet a dextris, Marcio sedcat a sinistris. Porro 
alii legentes 4 : Mittam vobn advocalum Spiritum 
viriium, nolunt intelligere tertiam (72) personaui 

16 -
Dositheus quidam Samarita suis persuadere $e etu 
Chntfum illum. quem Mogtes prwdixerat, visusque 
e$l nonnuliot sibi $ua doctrina conciliart. Varia dc 
Do^Uheo alii tradunl, quem nec ipsi Judaici scri~-

f>tores salis norunt. Ipse eliam aberrare videtur 
lieronymus cum Dialogo adversut Luciferianos, 

n. 25, Dositheum Samarilanorum principem faeit, 
D qui propbelas repudiaril, ct ex cujus radice orturo 

badducasi traxerint; nam el raulio anteaScripluraa 
Samarilae repudiaveranl, cl Tsadocho principe Sad-
ducaeorum recentior Dosilheus fuil. Alii plurea l>o-
siUieos oomminiscunlur, ut diversa veierum de co 
te*liinonia concilicnt. Quibus omnibus Origenem 

Krasfero, quocum faciunt et Hegesippus apud Euse-
iuui lib. iv, cap. 22; Theodoritua Haret. fab. lib. 

i , cap. 1; Recogniiiona Clcmeoti atlribuix*, lib. u f 

aliique. 
(72) Si cui penonas vocabulum in divinis recen-

tius Origcnis aevo videatur, repuiol co usum S. in-
tcrprelem, pro quo ύπόστασιν auctor scripserit. 
Cacleruin et lomo secundo in Joannem luculenu*-
sime Adamaniius : ΈμεΙ; μέντοιγε τρίϊς υποστάσεις 
πειθόμβνοι τυγχάνειν, τ6ν ύατέρα (κα\ τδν Υ16qui 
perperam in editis libris desideratur) xa\ %b άγιον 
ΙΙνεύμα : Lalinc cx Ferrarii versione, Nos autew% 

qui tres personas, Palrem et Filium atque Spiritttm 
sanctum es*c credvnus. 
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a Palre el Filio, et divinam gublimeniqiie naturam, Α no$ separare α cliarUate Dci, qua* est in Chrislo Jesu 
scd npostolum Paulura. Nonne (ibi omnes videnlnr 
phis amassc quam cxpedit, ct dum virlutcm uiiius-
cujusque niiranlur, dilcclionis pordidisse mensu-
ram? Quod qxiidcm in Eccicsia patimur : (73) pleri-
quc enim dum plus dilignnl quam meremur, haec 
jactant, el loquunlur, sermones nostros doclrinam-
que laudanics, qusc conscicnlia nostra non rccipit. 
Alii vero iraclalus noslros cahimnianles, ca sentire 
nos criminanlur, qu;c nunquam sensisse nos novi-
inus. Sed nequc bi qui pbis diligunt, ncquc illi qui 
odcrunt, verilalis rogulam tencnt : cl alii per dile-
rlionem, alii per odium menliuntur. Unde oportet 
cbaritali frena imponcre, ct tanltim ei vagandi per-
iniliere lil>erlalem, qunnlum in prxrupia non cor« 

Domino Salvalore nostro, cui cst gloria et impcrium 
in saxula saxuloriim. Amen. 

HOMILIA XXVI. 
De eo quod scriptum est : t Cuius ventilabrum in 

manu, et mundabit aream sunin, > usque ad eutn 
tocum ubi ait: ι Εί congregabit iriticum in har-
reum. > Cap. m. 

Chi istus esl Deus : et qui adorat eum, in spiritu 
el verilate oporlet adorare e . Dcus quoque nosler, 
ignis consumetis est ·. Dupliciter appellatur Deus ft 
spiritus, ot ignis. Juslis spirilus, ignis peccatoribus. 
Sed dum el angeli spirilus, ignisque dicuntur : Qui 
fecit, inquit, angelos suos tpiritus, el minislros snos 
ignem urentem " : angeli sanclis qitibusquc βαιιι 

1 ' •» * σ ι 

ruai. Scriplum est in Ecclcsiastc 1 : Nesisjustus ° spiritus : bis vero qui merenlur, addicunl ignem, 
multum, neque ampliora cogiles, ne forte obsltipexcas. 
Quod cxemplum sequcns possum simile quid di-
core : Ne diligns bominem ex tota anima itia, et 
ex tota virlute tua : ne ames angeluro de loto corde, 
dc lota anima, de lota virtuie; sed praeceplum juxta 
eloquitim Salvatoris soli serva Dco. DUiges entm, 
iiiqtiil, Dominum Deum tuum ex toio corde /uo, ei 
tx lola anima tua, et ex tota virtute tua ·. Respoo-
doat mibi aliquis, et dical: Salvator pracipil : Dl-
tiget Dominum Deum tuum ex tolo corde tuo, el ex 
tota anima lua, et ex lota t irtuie tua, ei proximum 
tuum lanquam leipsum. Volo diligere Christtim : 
docc ergo me quomodo eum diligam. Si enim dile-

ct fervorem subminislrant. Juxla quem sensuir. et 
Deus nosler alque Salvalor, cum sit spiritus, igncm 
venil mitlere super lerram. Spirilas, sccundum i l -
lud qtiod scribitur : Cum aulem conversut fueris ad 
Dominum, aufcretur velamen 1 1 ; et : Dominu* 
Titm e$t Ignera autem ?enit miltere ηοιι supc r 
coelum, sed super terrant, ui ipse demonsirac d i -
cens 1 1 : lgnem veni mtltere super terram, et quid 
volo ntsi tif jam ardeal ? Si euim convcrsus fueris 
ad Dominum, qui esl spirilus, Cbrislus libi spirl* 
lus erit, et non venil ignem miitere super terram. 
Quod si non converlerig ad Deum, sed babes ter-
ram ct fructuni ejus, ignem venil miltere super 

xcro euin ex toto corde nico, et ex tota anima mea, ς lerram tuam. Huic quid simile euam de Deo scri* 
et ex tota virtule, coutra praiceptum facio, ut alle-
rum absque uno Dco sic diligam. Stn autcm minus 
eum dilexero, quam omnipotentem Patrem , tiroeo 
nc in Primogenilum 963 universae crealur» im-
pius cl profanus inveniar. Docc mc, et ostende 
rationeni, quomodo inlci1 ulrumque medius ince-
dens, diligcrc debeam CTiristum. Vis scire qua 
cbarilate Chrislus diligcndus sil? Rreviier ausculia. 
Diliges Dominum Detitn luum in Cbi islo. Putas dU 
versam babere posse in Palre el Filio cbariialem? 
Simul dilige Dominum Cbristum. Dilige Palrcm in 
Fil io, Filium in Patre, cx toto corde, et ex tota 
anima, etex tola virlute. Quod si aliquis sciscita-
lur, et dicil: boc quod asseris de Scriptui is proba, 
audiat apostolum Paulum, qui habchat ralionabi-
lem cbaritatem, loquentcm T : Certut enim sum9 

quia tuque more, neque vita, neque angeli, neque po-
tcstales, nec prcesentia, nec fulura, nee fortitudo, 
nec altitudoy nec profundum, nec alia creatura poterit 

ptura e s l u : Ignis acccmut est furoris ejus, non 
usque ad coelum turtttm, sed usque ad infernum 
deorsum : et dewrabit non cmlum, $ed lerram $t ger* 
mina ejut. Quoreum isia memoravi? Quia et bapti-
smus, quo baptizat Jestis, in Spiritu sanclo esl, el 
igni. Neroifii eorum, qua? nupcr locutus sum, nec 
praelerit explanalio superior; sed volo et novum 
aliquid inferre. Si sanctus fueris, Spirilu sanrto 
baptizaberis : si peccator, ia ignem mergeris; et 
unum alque idem baptisma iudignis et pcccat< ribtig 
in condemnationem ignemque verlclur : bis vero 
qui sancti gunt, el tola fide ad Dominum conver-
tuntur, Spiritus sancti gratia salusque tribueiida 
cst. Is ergo, qui Spiriiu tancto el igne dicilur bapti-

D %are, habet venlilabrum in manu tua, et mundabit 
aream snam, ei congregabit triticum suum in ΛΟΓ-
reum, paleas autem comburel igni inexslinguibili. 
(74) Volo iiwenirc rationem, quare Dominus noster 
babcat ventilabrum, el quod blando vento leves pa-

5 Cap. YIT , t 16· * Matlh. χχιι, 57. 
· · Hebr. i,7; Psal. civ, 4. 1111 Cor. m, 16. 
xxxn, 22. 

(75) Idipgum llieroDymus quoritur epist. 62, ad 
Tranquillinum : quod vel in amorem Origenis m-
miutn, vet odiutn tlomachi sui pravilale homines du-
ccrentur. Profeclo dubium est, majorine ci fuerint 
delrimenlo advcrsariorum calumnia3, an profusa? 
nimis amicoruin laudes, quibus aemulorum invidia 
acuebatur. 

(74) Scbedae Grabii et Combefisii : Βούλομαι ούν 
Ιδεϊν τίνα τρόπον ό Κύριος μου Ιησούς Εχει πτύον, 

7 Rom. νιιι, 58, 59. * Joan. 
" Joan. ιν, 24; 11 Cor. ιιι, 16. 

ιν, 24. 9DeuL ιν, 24. 
1 1 Luc. χιι, 49. u Deui. 

κα\ τίνος άνεμου πνέοντος, χα\ ταύτα σφοδρού (εΐ 
γάρ νηνεμία, άχρηστόν έστι τδ πτύον),τδ μ«ν άχυρον 
χωρίζεται είς οίχείον τόπον, ό δέ σίτος νιχήσας τδν 
άνεμον καταφέρεται έπ\ τδ αυτό. Κα\ δρα μήποτε οί 
πειρασμο\ οί τδ άχυρον χωρίζοντες, 6 Ανεμος έστιν 
δ άποδειχνύς τδν σίτον οτι έστί σίτος. Ού γάρ δ 
άνεμος εΓτουν πειρασμός νιχήσας τινά άχυρον αύτδν 
ποιεί, τουτέστι κουφό ν κα\ άπιστον, άλλ* δντα τοιού
τον ελέγχει. Κάν πειρασμόν τις ύπομείν^, ούχ δ 
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le* I J U C illucquc rapianlar, grave vero triticum Α ficat, dicens : Mulla quidem el alia exhorlan* an-
tn enum dcfeialur locum, «eque enim absquc venlo nuntiabat. Ilaquc cliain alia, qura scripla non sunL, 
possunl Iriticum ct palea separari; exislimo lcnla- Joannes populo prasdicabat : qu;c autem scripta, 
liones pro venlo inlelbgi, quae confuso credentium ^ considcraic quanla fuerint quae annunliant Cbri-
acervo, alios paleas, alios Irilienra esse dcmon- stum. Monstravit enim baptismum Spirilus sancti, 
sirant. Cum enim anima lua fuerit el aliqua tenla- predicavil publicanis salulem, docuk milites disci-
tione guperala, non tentalio le vertit in palcas; sed 
cum esscs palea, levis videlicet el incredulus, ostcn-
dil le essc tentalio quod latebas. Econlrario auicm 
cum forliler lentainenla loleras, non te facil fidclem 
lenlalio, alque patienlem, sed virlatem, quae in tc 
eral, palieutiaB et forlhudinis, el latebat, profert in 
mediuin. Putas enim, ait Dominus, aliter me libi 
locuium fuisse quam ul parevn juslus t Et alrbi : 
Afflixi le, el affeci penuria, ut manifesla fterent, quce 

pHnam, aream purgari, succidi arbores, el ca?lera 
quse Evangclii narrat bisloria. Exceplis crgo his 
quae scripla eunl, eiiam illa quai scripta non sunt, 
annuntiassc monstratur in eo quod dicitur : Multa 
quidem et alia exhorians annuntiabat populo. Ei 
quomorto in Evangelio secundum Joannem de Chri-
sto referlur w : Quia multa et alia loculus e$t} qua 
non $unt scripta in Ubre i$to, qum si scriberenlur, 
neque ipsum puto mundum capere potuis&e libros^ 

" ' "~" r » , f Λ . . . . 

eranl in corde tuo. Ιιι bunc modum et lempcslas oui tcribendi erant; sic eiin prseseMi ioco intellige, 
non facit stiper arenam sediiicium censislere, scd 
super lerram. Quae cum fuerit exorta, id quod supcr 
tcrram fundatum est, non everlet: quod vero supcr 
arenam fluctuat, probal illico non bcne fuisse iun-
datum. Quapropler aniequam orialur tempeslas, 
anlequam veiilorum flabra consurgaut, priusquam 
intumcscanl flumina, dura adJiuc silenl universa, 
orone studium nostrum ad aediliciorum fundamenia 
verlamus, sediicemus domum noslram variis fir-
misque lapidibus praeceptorum Dci, ul cum pcrse-
cutio 904 saevieril adversus Cbrislianos, durusque 
turbo surrexerit, ostendamus nos babere aediflcium 
super petram Chrislum Jesum u *. Si quis autem 

quod forsilan Lucas, quoniam majora quaedam a 
Joanne annunliabamur, quam tu debercnt lilleris 
credi, volucrit ca nominatim dicerc v sed lanttim 
significaveril quod dicta gint : et idcirco dixisse : 
Mulla quidem et alia exhorlans annuntiabat populo. 
iliremur quidem Joannem ex bis qux scqnuntur, 
niaxime quod inter natos mulierum major Joanne 
Baptisla nemo fuerit , e , et in tanlam opinioncm 
roerilo viilutis asccnderit, ut a plerisque Cbrisius 
pularetiir; sed aliud mullo niirabilius. (75) Hcro-
des letrarcba babebai regiam potcstalem, et pole-
rat eum, cum voluissct, occidere : et cum rera fe-
cissel injuslam, et conlra legem Moysi, ut uxorem 

(quod procul absil a nobis) negaverit, isle sciat ηυη Q fratris sui acciperet, quas babebat filiam de priori 
ee illo tempore quo negasse visus est, Christum 
fwgasse; scd scraina ei radicce habuisse negandi 
jam veleres, iunc vero fuisse agnitum quod babe-
bat, el in medium esse producium. Orcmus igilur 
Dominum, ut simus aediflckim, quod tcmpeslae 
nulla subvertat, fundalum supra pciram, pcr Do-
minum nostrum Jesum CbrisUim, cui esi gloria ct 
iinperium wi sa3cula sseculoruni. Arocn. 

HOMILIA XXVII. 
De eo qnod scrtplum esl : c Mulla quidem el atia 

exhorlam annuntiabat, ι usque ad eum locum ubi 
ait : Λ Spirilus sanctus descendit tuper eum. ι 
Cap. ιιι. 

Qut Evangelii sermonem docet, non unam rcm 

viro, non eum timuit, non acccpit personan:, non 
cogilavit, tit dixi, regiam potestatcm , non formi-
davit interilum; sciebal cnim, etiamsi propbcla non 
essei, quod lacessiuis eum posset occidere. Haec 
igiiur universa cum nosset, liberlale proplietica 
corripuil Hcrodem, et incestas nuplws arguit, et 
ob id clausus in carcerc, non de morle solliciius, 
non de incerlo judicii, sed in Tinculis de Clnislo, 
qucm annuuliaverat, oogitabal. Et quia ipsc ad 
eum ire non poierat, mitlit di&cipulos suos scisci-
lanles : ΓΗ et qui venlurus e$, an alium cxspeciamusf 
Animadverlis, quod el in carcerc docuerit, vidcns 
eum el in Ulo loco discipulos babere, el quani ob 
causam ibidem per se erudiebat. lntcr quoe etiatn 

mintiat, sed plurimas. Hoc quippc Scriptura signi- D cuni de Jcsu ortaessel quaestio, miilil ex discipulis 
1 % · I Cor. x, 4. " ioan. xxi, 25. *· Mattb. χι, II . 

πειρασμός αύτδν πεποίηκε πιστδν, κα\ ύποιχονητι-
κδν, άλλ' ούσαν έν αύτφ δύναμιν ύπομονητικην έφα
νε* ρω σε ν. Cupio igilur videre quemodo Dominus meus 
Jcsus habet vtntilabrum, el quo venlo Aante (nam 
ubi non flat ventus, inutile est ventilabrum) palea 
quidem rapiatur ad proprium locum, triticum vero 
vtntum superans deferatur ad tuum. Ac vide nutn 
jorte lentatwnes quce paleat segreqant, venlut dnt 
qui iriticum vere trilicum esse demonstrant. NOH 
enim vtnim, id est tentatio, cum aliquem vincil, 
paleam ipsum efficU. hoc e$i, levem et infidelem, ted 
eum laletn esse arguit. Et it lentationem quis susti-
neat% non ettm tentatio fidelem fecii et tolerantem, 
sed latentem in ille palienlioe virtutem manifettavit. 
Hu£us. 

(75) Eaedem schedse : Ούτος παρανόμως Ιγημε 
τήν γυναίκα τού αδελφού αυτού παρά τδν Μωύσέως 
νόμον άλλ' δ ακατάληπτος Ιωάννης, δ μηδενδς 
πρόσωπον λαμβάνων, ού φοβηθείς τήν βασιλικήν 
έξουσίαν, ουδέ ήττον πληρών προφιητικήν πα££ησίαν, 
ήλεγξε τδν Ήρώδην έπι παρανομία τού γάαου· καί 
κατεκλείσθη είς φυλακήν, και αή μερίμνων θανάτου, 
έμερίμνα περ\ Χριστού. Hic illictte duxeral uxoretn 
frairis sui centra tegem Moysis: at Joannes apud 
qnem nuila erat acceptio personarum, quiqne nec re~ 
giam poteslalem extimescebal, neque niinu$ liberta-
tem prophelicam implebat, corripuii Herodem ob 
iliicitas nuptias. El conjectus esl in carcerem, et 
de morle nihil sollicilusy unice de Chrislo curabai. 
ID. 
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el inlerrogal : Tu e$ qui venlurus es, an alium ex-
speciamus? Revcrlunlur discipuli, ct nuntianl ma-
gistro quae Salvator jusseral nuntiai i : cujus verbis 
Joannes armalus ad prselium, conlidenter emorilur, 
et libenler capile truncatur, ipsa vox Domini voce 
lirmatus, verum esse Dei Filium quem credebat. 
Ilasc de Joanne et liberiate ejus, et Herodis insania, 
qui supcr multa scelera eiiam boc addidil, ut Joan-
ncin primum carcere clauderei, el poslca decollaret. 
Quia vero Dominus baplizalus est, el coeli aperii 
sunl, et Spiritus sanctus dcscendil super eum, vox-
que dc coelis intonuit dicens: Hic est Filius meus 
dilectus, tn quo mihi complacui11 : diccndum est 
in bapiismo Jesu, coelum esse reseralum,et ad dis-
pcnsalionein reniissionemque peccalorum, non i l -
lius, qui peccalum non fecerat, neque inventm est 
dolus in ore cjus sed lolius mundi aperlos esse 
coelos, ei Spirilum sauctum descendisse : ut post-
quani Dominus asceudisset in excelsum, el capti-
vam duxissetcaplivitalem, tribuercl nobis Spiriluni, 
qui ad se vcnerat: quem quidem dederal, el resur-
rcclionis (empore dicens 1 9 : AccipUe Spiriium $an-
clum. Si cui diniiseritis peccata, dimiltentur ei: 
si ctu tenuerilis, tenebuntur. Descendil enim Spi-
ritus sanctus super Sahatorem in specie columba?, 
avis mansticta?, innocenlis ct simplicis. Unde et 
nobis prsecipitttr, ut imiiemur innocentiam colum-
barum. Talis esl Spirilus eanclus, mundus, et volu-
cris, et sublime consurgens. Qaamobrcm orantcs 
dicimus : Quis dabit mihi pennas ut columbce, el re-
quiescam 1 0 ? id esl, quis dabit mtbi pennas Spirilus 
sancli ? Ει in alio loco u sermo propheticus polli-

1 7 Maith. πι, 17. "1 Pelr. n t 22. » Joan. xx, 22, 

Π6)_ Eaedem scbedae: ΓενεαλογεΤται ούχ ομοίως 
ύπο τών ευαγγελιστών · δπερ έτάραξε πολλούς τών 
έντυγχανόντων τή Γραφή · Ματθαίος μέν γάρ ού τδν 
£απτιζόμενον, άλλά τδν είς τδν κόσμον έρχόμενον γε
νεαλόγων, άπδ τού "Αβραάμ κατάγει, μέχρις εΓπη· 
Τον δέ "Ιησοΰ Χρίστου ή γέττησις όντως ήν · 
Λουκάς δέ γενεαλόγων ού κατάγει τήν γενεαλογίαν, 
άλλά ανάγει έπ' αύτδν τδν θεδν τδν βαπτιζόαενον. 
Κα\ ού διά τών αυτών ή κατάβασις τής γενεαλογίας 
κα\ άνάβασις. Ό μέν γαρ καταβιβάζων τφ λόγψ κα-
ταβιβάζει αύτδν κα\ διά γυναικών .αμαρτωλών, μό
νας άναγράψας τάς έπιληψίμους, τήν Θάμαρ ού νο
μίμως τω πενθερώ συνελθούσαν, τήν Μωαβίτιδα 
Ρουθ, τήν Ταχάβ ήν ουδέ οΓδαμεν , κα\ τήν τού I 

Ούρίου. Επειδή γάρ ήρχετο λαβείν τάς αμαρτίας τών 
ανθρώπων, και τδν μή γνόντα άμαρτίαν υπέρ ήιχών 
άμαρτίαν έποίει δ θεδς, διά τούτο καταβαίνων ανέ
λαβε τά αμαρτωλά πρόσωπα, κα\ γεννάται διά Σολο-
μώντος ού άναγέγραπται τά αμαρτήματα · κα\ Το
βοάμ ού έν Βασιλειαις λέγεται τά πταίσματα · κα\ 
τών λοιπών, ών οί πολλοί εποίησαν τδ πονηρδν ενώ
πιον Κυρίου. *0 δέ γενεαλόγων τδν βαπτιζόμενον, 
γυναίκα ούκ ονομάζει έν τή γενεαλογ ία αυτού · καί 
άναβιβάζων άπδ τού βαπτίσματος, καΐ'τή γενεαλογία 
αναβαίνει ού διά Σολομώντος, άλλά διά ΙΝαθάν. Έκεϊ 
μέν άε\ τδ της γεννήσεως ονομάζεται μέχρι τέλους, 
τδ, Έγέννησενδδεινα τδν ?εϊνα · ένθάδε δέ αναβαίνει 
δ Ιησούς νΐύς &r, ώς έτομίζετο, Ιωσήφ · κα\ ού-
δαμού γέννησις· άλλά μόνον νομίζεται. Λέγεται δέ 
κα\ άρχεσθαι* καϊ αυτός γάρ, φησΙν , αρχόμενος* 
ινα καί σύ κατάργησης τήν προτέραν γέννησιν , κα\ 
άναβής δευτέραν διά τής παλιγγενεσίας. Non simili 

ι celur : Si 965 dormieriiis inter mcdios cleros, 
pennae columbie deargentaUr: et potteriora dorsi 
ejus in virore auri. Si enim intor medios cleros Ve-
teris et Novi Testamenti requieverimus, dabuntar 
nobis penna columba? deargenialae, id esi, serroones 
DeS, ei posteriora ejus auri Ailgore et virore radian-
tia, ut sensus noster Spiritus sancti sensibus com-
pleaiur, id est, sermo et meus illius coniplealer 
adventu, et ncc loquamur aliqnid, nec intelligamus, 
nisi quod ille suggesserit; sed omnis sandiKcatio, 
lam in corde quam in vcrbls, et in opere, a sanclo 
Spiritu veniat in Christo Jesu, tui esl gloria et im-
porium In saccula s;ecuIorum. Amen. 

HOMILIA XXVIII. 
De genealogia Salvatoris, eo quod in Matthceo el in 

1 Luca diversi ejus referunlur auclores. Gap. ιιι. 
Dominus noster atque Salvator, qui mukortim 

Salvalor, cujus generationem Scripttira non docuit, 
quse melior fuil, nunc secundum pairum ordinem 
natus csse describilur. Et cum divinilas ejus non 
subjaceat exordio, propter te, qui ortus in carne es, 
nasci voluit, (76) et tameu non seque abevangelisiis 
nalivilaiis ejus ordo narralur : quae res nonnullos 
plurimum conturbavit. Malthaius enim incipiens na-
iivitatis illius seriem texere ab Abrabam, usque ad 
id pervenit ut diceret: Chruti autem Jesu generatio 
tic eral11: et describit non eum qui baplizatus esc, 
sed qui venh in munduro. Lucas vero, exponwis 
nalivitalem ejus, non a superioribus ad inferiora 

; deducit; sed cum baptizalum ante dixisset, usque 
ad ipsum pervenit Deum. Nec eaedem personae suut 
in generaiione ejus, quando descendere dicitur, e. 

23. e e Psal. L I V , 6. n Psal. L X V I I , 14. " Maltli. 

modo genealogiam ejus lexunl evangelUlw: quce ret 
turbavii plurimos qui Scripluras legunt. Matthaus 
enim non eju$ qut baptizatur, std ejus qui venit in 
mundum geneuiogiam texens, ab Abraham deducit, 
donec dical: Jesu auiem Clirisii gcrieraiio sic cral; 
Lucas vero in ea quam texity genealogia, baplizatum 
non deducit, sed refert ad ipsum Deum. Neque eliam 
per eosdem homines fil generationis descensus et 
ascensus. Qui enim deducit, illum deducit eliam per 
mulieres peccatrices, solas reprehensioni obnoxias 
commemoraut. Thamar quce cum socero illiclle con-
Cubuii, Ruth Moabitidem, Rahab quam nequidem »ο· 
vimus, et eam quce fuit Vnas. Quia enim nenerat ut 

' peccala hominum in se susciperel, et eum qui non 
novit peccalum, peccalum pro nobit fecil Deu$t pro-
pterea descendens peccatorum liominum penonas ai-
8ump*it,et genus ducil α Salonone cujus peccala 
conscripia sunl, α Roboam cujus delicta in libri* 
Regum referunlur% et α reliquu , quorum pturimi 
fecerunl malum in conspeclu Domini. At vero qui 
bapiizati geneatogiam lexit, mulierem in ea nullam 
nominaty sed α bapiismati comcendens, generationis 
$enem ila ditponit, ut sursum (eratur non per Salo-
monem, $ed per Nathan. Iltic quidem seniper gene-
rationis nomen adjungitur vsque ad finem ; hu , 
verbi gratia, genuit isium; hic vero ascendit Jetus, 
qui erat, ul putabaiur lilius Joseph, nec ullibi ge-
veratiOy $ed solum putatur. Dicitur etiam incipere: 
Ει ipsecnim, inquii, incipiens, ui et ipte priorem 
deslruat nalivilatem, et ad secundam ascendas per 
reyenerationem. UUJEUS. 
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quando conscendere. Qui enim fecit eum coelis tibi 
degcendcnlem, mulieres ιιοη quaslibet, ged pecca-
irices, et quag Scriptura rcprehenderat, introducit: 
qui vero baptizalum narrat, nullius facit mulieris 
menlionem. In Mattbaeo enim " , ut dixitntis, no-
minatur Thamar, qu» cum socero fraude concu-
buit, ct Rulh Moabitis nee de genere Israel: ct 
Kaab, quae unde sumpla sit, scire nequco : et con-
jux Uriae, quas violavit roarili torum. Quia cnim 
Dominus noeler atque Salvalor ad boc vencrat, ut 
bominum peccala susciperet, el cura qui non fece-
ral pcccalum, pro nobis pccatum fecit Deus : pro-
plerca descendens iu mundum, assunipsit pcccato-
rum bominuin viliosorumquc personam , et nasci 
voluit de slirpe Salomonis, cujtis peccata conscri-
pta, et Roboam, cujus delicla feninlur, ct de caUc-
rit, e quibus mulli fccerunt malum in conspeclu 
Dci. Quando vero de lavacro conscendit, ct secun-
dus ordo esse describilur, non per Saloraonera, scd 
per Naihan nascitur, qui cjus arguit patreni supcr 
Uriae morte orluquc Salomonis. Scd in Mattbxo 
seroper gcnerationis nomen adjungllur : bic vero 
penilus silelur: Scriptum cst enim ibi " : Abraham 
geuuil Isaac, haac qenuit Jacob, Jacob genuil Judam 
€t fratres ejmf Judas genuit Phares el Zarum de 
Tharnar, ct usque ad fiiiem , genuit, scmper appo-
nitur. In Luca vero, ubi de lavacro conscendii Je-
gus, filius dicilur : Sicul puiabaiur plius Joteph : et 
ίιι lam inulta serie nominum, excepto quod puta-
balur filius Joseph, gcnerationis nomen ascriplum 
non est. In Mallbaeo non est ecriptum, incipiebat: 
bic vero, quia de baptismaie conscensurus erat, 
ineipiebal lcgilur, Scriptura referenlc : Ει ipse erat 
Jesus iiicipiens. Quando enim baptizatus est, et 
niysieriuro secundae generalionis assumpsit, ut lu 
quoque priorem nativitalem destruas, et in secunda 
regeneratione nascaris, lunc dicitur incepissc. £t 
quomodo populus Judaeonun, quando erat in iEgy-
pto, non habebat inilium mensiiim : quando vero 
egressus ex iEgypto, lunc [al. nunc] dieitur ad 
eum " : Metuis 966 i s l e iniiium mensium primut 
erit vobi$ de mensibus anni: sic qui necdum est 
baptizaius, nec coepisse narraiur. Ncc enim frustra 
addilum pulemus ad id quod dicitur : Ipse erat Je-
su$t quod sequitur, incipiens. Scd et quod ait: 
Quasi amiorum triginta, considcrandum. Josepb iri-
ginta anuorum cral, quando dimissus e vinculis, ct 
ioterprelalus somiiium Pbaraonis, iEgypti effeclus 
est princeos, uberlatisque tempore triticum congre-
gavil, ul famis lempore haberet quod distribueret. 
Ego pulo quodlriginla anni Josepbinlypo iriginla 
annorum praecesserini Salvatoris. Iste eniiii Josepb 
ιιοη tale triticum congregavit, quale in -dEgypto ille 
Joseph, sed iriiicura verum, alque coeleste, ut tem-
pore uberiaiis trilico congregato haberet quod dis-
iribueret, cum fames esset nmsa in iEgyptum, non 
fameg panig, neque sitis aquae, sed famcs audicndi 

MILIA XXIX. 1874 
germonetn Dei. Gongregai de prophetis, de lege, de 
apostolts, verba abundantiae : unde quando jam non 
scribunlur hbri, nec novum aliquod conficilur in-
strumeBium, nce mitiuntur ab apostolis ca qua ab 
Jesu in borrea aposiolorum fueranl comporlata, 
hoc est in animas eorum, oinniumque gancloruin, 
dislribual cl nutriat iEgyptum fame periclilanlem, 
maximeque fralres, de quibus scribitur : Narrabo 
nomen inum fralribus meis, in medio Eccletxa can~ 
labo 10 Habenl et alii honiincs verba paticntire : 
verbaquc judicii et reliquarum verba virtutum *. 
boc esl Iriticum quod Joseph iEgyptiis distribuit. 
Scd aliud esl frumenlum quod fratribus, id est, di-
scipulis suis distribuit de Jessem terra, de ea quae 
ad orientcro respicit, trilicum evangelicum, trilicura 
apostolicum. De boc tritico debemus panes faccre, 
ila lamen ut non commiscealur veteri fermenlo, 
babeamusque pancm novum de Scriplurarum tri-
tico, farinamque conimolitam in Christo Jesu, cui 
est gloria ct imperium in saeeula sacculorum. Ameu. 

IIOMILIA %XIX. 
De eo quod scriplum ett: c Jesus autem p.enus Spi-

rilu sancto rever$us est : ι et de tentattone ejut 
prima. Cap. iv. 
Quando legis in Evangelio , Jesus autem ptenu* 

Spirilu sancto reversus est, elin Actibus aposlolonun 
ubi dicitur, quod repleti fueriut Spiritu sancto *\ 
vide ne a3quales pules esse apostolos Salvaiori : 
sed et Jesum, apostolos, et alium qucmlibcl san-
ctorum plenos Spirilu sancio cognoscc secunduni 
mensuram vasculi sui: et quomodo, verbi gratia, 
si volueris dicere, b«c vasa plena sunt vino vel 
oleo, non staiim judicas quod sequali inensura plena 
sint (siquidem aliud sexlarium capere poiesl, aliud 
urnam, aliud amphoram), eodem modo el Jcsus ct 
Paulus pleni erant Spirilu sanclo : sed mullo vag 
Pauli ininus crat vase Jcsu, et lamcn crat secunduiu 
mensuram suam utrumque complelum. Accrpio iia-
que baptisnio, Salvalor plenus Spirilu sancto, qui 
super eum in specie columbaB de ccelis vcnerai, 
ducebalur a spirilu. Quia enim quotquot Spi-
ritu Dei ducunlur, hi filii sunt Dei 9 8 ; isle aulem 
exlra omncs proprie Filius Dci erat, idoo et ipsum 
oporiebal Spirilu sancto duci. Siquidem scriplum 
esl: Ducebalur autem in deserlum α spirilu. Qua-
draginta diebus tentatur Jesus, et quae fuerinl len-
taineula uescimus : quae ideo forsitan prstcrmissa 
sunt, quia majora eranl quam ut lilteris credercu-
tur. E i si sic oportet dicere, sicut niuudug capcre 
non polerat omnes libros, si scripia fuissenl quse 
fecit el docuit Jesus: sic quadragiuta dierum lenla-
liones quibus tenlaluses»l Daminus a diabolo, mun-
dus ferre non poterat, si Scripiura docuisset. Suiii-
cit nobis boc tanlum scire, quod quadraginla diebus 
in deserto fuerit, el tenlabalur a diabolo, ct non 
comederil quidquam in diebus illis. Mnrlificabat 
euini sensum carnis jugi continuoquc jrjunio : et 

" Cap. i . «* Natlb. 1,2, 3. " Exod χιι, 2. " Psal. χχι, 22. 1 7 Act. ιι, 4 M Rora. vm, 14. 
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eum eompteti fuisscnt dics, esuriit. Dixil autem ei 
diabolus : Si filius Dei es, dic lapidi huic ut panit 
fiat. Dic, inquit, lapidihuic. Cui lapidi ? utiquc inon-
slrabal diabolus qucm vuh panem fieri. Qua?nam 
esi isia leniatio, ut rogaio Palre a Filio panem, nec 
lapidem» quod ne ipse quidem adversarius volnil, 
Tcrsipcllis fallax, det lapidenv pro pane? hoc est 
enim quod diabolus voluil, ut lapis paids fieret: et 
i*on poiius, ut non ifi panem lapidem, sed homkicm 
ia lapidem verteret, quem diabolus pro pane mon-
straverat?Ego piUo quod usque hodie lapidem dia-
bolus ostendatet bortetur singulos ad loqucndum: 
(77) Dic ut lapis hle panis fiat. Omni tenlalioiie qua 
ientandi erani bomines, primus secunduin assum-
ptionem carnis tenlalus est Dorainus. Tenlalur au-
tcro ob id, ut nos quoqtie, illo vincente, vincamus. 
Obscurum fil forte quoddico, nisi manifestius exera-
plu iiat. Si videris haereiicos dogmatum suorum 
mendacium pro pane comedere , scito lapideni eo-
rum csse sermonem, quem monstrat diabolus. Ne-
que vero existimes unum eum habere lapidem; 
babet plures Iapides, de quibus a Matthseo inlrodu-
cilur loqucns : Du ut lapides isti panes fiant. Dixit 
cl Marcion, ct lapis 9$7diaboli ci factus est panis. 
Dixil Valentinus, et alius lapis ci est versus in pa-
iiem. Habuil et Basilides cjusmodi, et cxleri hicre-
tici. Unde sollicite provideitduin, oe forte diaboli 
lapidem comcdenles, pulemus pane vesci Dci. (78) 
Alioquin quae eral tontaiio de lapide panem iicri, et 
a Salvalore comedi ? Fingamus enim quod, diabolo 
proponente, Dominus lapidem in panem verlerit 
[ al. vertit), et id quod viitute sua ipse fecerat 
comcderit, el saliaril esuriem : quxnam esset ista 
tenlatio, quae victoria diaboli, si haec simpliciler 
scriberenlur ? Quae ut diximus ratione perspecta et 

9 9 Joun. ι, I. M ibid. 
(77) ScbediC Grabii ei Combclisii : ΕΙπέ τφ Λίθφ 

τούτφ Ινα γένηται άρτος. Πάντα πειρασμδν, δν 
Ιμελλον οί άνθρωποι πειράζεσθαι, πρώτος έπειράσθη 
κατά τδ άνθρώπινον. νΟ δέ λέγω , τοιούτον έστιν. 
Έάν Γδης τους άπδ τών αιρέσεων έσθίοντας ώς άρ
τον τδν'λόγον τδν ψευδή, ΓσΟι δτι εκείνος δ λόγος, ό 
λίθος έστ\ν, δν δ διάβολος δείκνυσιν.ιΟύ: lapidi huic 
ut panis fiat.*Omni tenlalione qua lentandi eranl 
homine$, primm tenlatus secutidum humanhale.n. 
Quod auiem d\co> etl ejusmodi: Si videris hwreiicos 
tanquam panem manducanies termonem falsum , 
tcito ittum sermoiiem esse lapidem quem diabolus 
ostendil. K U E I S . 

(78) Easdeni scbedae : Έπε\ ποίος ήν πειρασμδς 
τδν λίθον γενέσθαι άρτον καί τδν Σωτήρα φαγείν; 
Alioquin qualis erat lenlalio lapidem fieri pauem ei 
α Snlvalore comedi ? ID. 

(79) Exdeni scbodai : Διδάσκει δέ διά τής λέξεως, 
δτι αύτδς μέν ού £ήμα θεού· τδ δέ τρέφον , $ήμα 
θεού, κα\ τδ ζωοποιούν. Έπ* έκείνω γάρ τώ ^ήματι 
ζή άνθρωπος. "AjAa δέ τήρει δτι ταύτα λέγει κατά 
το άνθρώπινον, θυ καθδ θεδς ήν. Ός γάρ περ\ άν
θρωπου αποκρίνεται καί λέγει , δτι ούκ, έπ' άρτφ 
μόνφ ζήσεται άνθρωπος* δηλών, δτι ώς άνθρωπος 
έστι πειραζόμενος. Docct hts verbis panem istum 
non esse verbum Dei, id vero quod nutril et vivificat, 
esse verbum Dei. In hoc enim verbo vivit homo. Si-
mul eliam obscwa hasc ab eo dici non qualenu* Ueu$, 
ud qualcnus lioino erat. Nam tanquam de komine 

tentationem oslendont fuisse»* fiereut, et vicloriam, 
quod contempu suiil licri. (79) Simulque nionslrat-
tur islum panem qui de lapide Gatt non esse ver-
bum Dei, quod pascit bominem, dc quo scriptum 
esl : Non in pane soto vivil homo, sed in omni verbo 
quod egredietur per o$ Dei, vivet homo. Respondcbo 
tibi, ο versipellis et nequam, qui me tentare non 
meluis : aHus esi panis, sermo Dei qui vivitical 
bominem. Simuique videamus quod haee loqaator 
non Filius Dei, sed bonfio, queiu Filius Dei dignaius 
cst assumere, quasi de bomine enim respondei, et 
dicit : Scriptum est, nan in pane solo vivit homo; 
ex quo maiiife&lum, non Deum, sed bominem ruissc 
tentaUim. (80) Scriplurae sensum diligenter eveuli-
lans, reor iHvenire me causam, quare Joannes ten-
laiionera Domiid nou descripseril : sed tantiim 
MalthaBus, Lucas, el Marcus. Joannes enim qui a 
Doo exordium fecerat dicens : In principio erat 
Yerbttm, el Verbum erat apud Deum, et Deus erat 
Verbum19: nec poterai divinae gencraiionis ordi-
nem texere, sed lantummodo quod ex Dee et cum 
Deo esset expresscrat, adjecit: Ει Verbum caro fc*-
ctum esl30. Porro quia Deus tentari non potest, 
de quo ei erat sermo : ideo lenlari illum a dial)ulo 
ιιοιι introducit. Quia vero liber generalionis Jesu 
Gbristi de eo in Mallluci Evangelio narratur, 
et in Luca generatio ejus describitur, ei i:i 
Marco homo est qui tenlatur, propterea ejus ferior 
simile responsum : non in pane solo vivit homo. 
(81) Si igitur Filius D?i Deus pro te homo faclusest, 
et lenlatur : qui r.atura bouio es, nondebes indignari 
si forte lcutaris. Quod si tentatus , illum imiuius 
fueris qui pro lc lentatus esl, et omne viceris len-
taraentum, habcbis spem cum eo qui lunc homo 
fuit, nunc aulem (82) bomo eese cessavil. Nam 

respondet, et dicii: Non iit pane solo vivil bonio» 
sigtiifican» hominem esse tentalum. ID. 

(80) Eietlem scbedae : Γενόμενος έν τφ τόπφ Ινω 
τήν αίτίαν ειπείν διά τί ό Ιωάννης μέν ούκ ανέγραψε 
τδν πειρασμδν, Ματθαίος δέ, κα\ Μάρκος, καί Λου
κάς ανέγραψαν. Επειδή Ιωάννης άπδ θεού ήρξατο, 
ούκ έγενεαλόγησεν αύτδν ώς θεόν. Διά τοΰτο επειδή 
θεδς, ούκ έπειράζετο · οί δέ άλλοι ώς τά ανθρώπινα 
διηγούμενοι του Σωτήρος, είσάγουσιν αύτδν κα\ πει-
ραζόμενον. Cum hue loci devenerim, causam a/ferre 
possum cur Joannes tentationem non de$cripseril, 
quce apud Malllifcum, Marcum , et Lucam leguur. 
Quanaoquidem Joannes α Deo exordium mmpserat, 
illius utpote Dei geneatogiam nou texuit. Propterea 
quia Deus crat, non tentalus esi; alii vero qui ea anm 
ad Salvaloris perlineut humanilalem, refcrunl, iilum 
eliam tentatum inlroducuul. ID. * 

(81) Non hinc pulandum est in ea fuisse Origenem 
opinione quain Marcello Ancyrano iribuit Eusebius, 
fulurum nempc ut carnem post resurrcciionem 
Cbrislus abjirerct, ac homo proinde el rex cssc do-
sineret. Alia fuil Origenis raliocinatio. Nam neque 
Chrislum a suo corpore sejunetum esse puiavit, scd 
eumjam bominem idcirco esse negat, quia quis-
quis morli non subjacel, neuliquam bominem esse 
censet. 111 quo eirca bominis solum nomen quiuslio 
veisalur. Fatendum nibilomimis lemerariam esse 
vucem banc ideoque repudiandam. ID. 

(̂ 2) Id quidem objectum Origeni cst, lcsie Pam-



1877 IN LUCAM 
gi qul quondam homo erat, poelquam tentalus est, 
et recetftii ab eo diaboltts usque ad tempus mortts, 
a mortuis resurgens ulira noo morieltir : onmis 
avtem homo morli subjacet: iste ergo qui neqna · 
quam morittir, jam non est hoaro, sed Deus esl. Si 
auiem Deua est qui qoondam homo fuit, et oportet 
U illi similem fleri, Quando similes ejus fuenmus, 
nt triderimtu eum sieuli esi tequoqne neceese eril 
Deum fieri, in Chrieto Jesu, cui est gloria et impe-
rium i» saecula s:crulorum. Amen. 

HOMILIA X X X . 
Tentatio Satvalorh secunda. Cap. iv. 

Tam FHio Dd, quam Anlicbrislo regnandi stu-
dium est. Sed et Anlichristus 'regnare desiderat, 
ut occidat quos sibi subjecerit; Cbristus ad hoc re-
gnat ut salvet. E( unusquisqae nostrum, si felii 
esl, regnatur a Gbristo, sermone, eapienlia, jugti-
lia, verilate. Si autem amaiores voluptalis sumus 
magis quam amatores Dei, regnamur a pcccalo, 
de quo Aposlolug loquitur 1 1 : Non ergo regnet 
peccatum in vetlro mortali corpore. Duo igilur 
reges eerlatim regnare fcstinant: peccati rcx pec-
catoribus diabolus, justitia? rei justis Gbrislus. 
Sciensquc diabolus ad boc venissc Christum, ut 
regnum illius tollerel, el bi qui sub eo erant, inci-
pereot esse sub Clirislo : (83) ostendic ei omnia 
re<yia mundi, 968 c l bominum bujus saeculi, quo-
ntodo alii regnentur a forntcalioiie, alii ab avaritia, 
illi populari rapiaDtur cura [al. aura], hi formae 
rapiairtur illecebris. Neque vcro arbitrandum est, 
qnoJ regna ci mundi oslendens, Persarum, verbi 
gralia, regnum Indorumque monstraverit; sed os-
lendat ci omnia regna mundi, id est, regnum suum 

1 1 I Joan. ιιι, 2. a s Rom. vi, 12. 
pliilo in Apologia, quod putaril Salvalorem non in 
carne sedere nd dexiram Palris, $ed exspoliasse 
caruem, el posuisse ιιι solt: adductmn nempc ex 
illo decimi ociavi psalmi versiculo, In sole posuit 
iabernacutum $uum< Ac fuisse olim dicilur fere si-
niile Marcelli Ancyraui deliranientuin, scilicel reje-
ctum iri carnem a Ghrislo posl resurrcciionem, fu-
turumque adeo ut bomo et rex csse desinal. Verum 
alia bic est Origenis raliocinalio; quod enim ait, 
bonmiem esse Gbrislum desiisse, revera non bonii-
nem, sed morlalem pennanere negat, el non camem 
a Salvatorc exulam ; sed , quae semcl est humani-
talis cwiditio, mortem significat superalam. llaque 
colligil : Qui nequnquam moriiurjam non esl homo, 
ted Ueus ; sed utorti amplius non est Chrislus ob-
noxius ; Chrislus igitur bomo esse desivit. Ejus 
tota est quaestio nominig, quod neuliquam sub bo-
minig appellaiione ccngeri cum velil, qui morii non 
subjacct : el cum bene de rc ipsa scntiat, sola for-
tasgig culpanda sit afltciala subtiliias. 

(83) Seheda? Grabii et GombeQsii: "Εδειζεν αύ
τφ πάσας τάς βασιλείας τής οίχονιιένης. Βασι
λείας κόσμου φησ\ τών κοσμικών ανθρώπων, τίνα 
τρόπον οί μέν βασιλεύονται ύπο φιλαργυρίας, οί δέ 
ύπδ κενοδοξίας. Εί μή γάρ τούτο έστι. πώς ήδύνατο 
αυτούς τόπους είς ένα τόπον πρδς θεωρίαν σωματικήν 
άγαγειν, οίον, φέρε είπείν, τήν ΙΙερσών ήγεμονίαν, 
ή τήν Ινδών; Και γάρ έδείκνυεν αύτψ τάς Βασιλείας 
τού κόσμου τίνα τρόπον ισχύει βασιλεύειν, ινα αύτδν 
προτρέψηται ποιήσαι, δ ένόμιζε ποιήσαι περιγενήσε-
σθαι τού Σωτήρος. Εί θέλεις, φησί, βασιλευσαι τού
των, κα\ έπ\ τούτο έλήλυθας τού άγωνίσασθαι, κα\ 

IIOMILIA XXX. 18J8 
Α quomodo rcgnarcl in niundo, ui coborlans eum fa-

cere quod volebal, inciperel eliam Gltrislum babcre 
gubjectum. Yis, inquit, in bominibug his regnare 1 
Ostendit innumerabiles hominum mullitudincs, 
quae guo lencbantur impcrio. Et revera si misc-
riam et infelicitatcm noglram simpliciter volumus 
confllcri, pcne lolius inundi rex diabolus cst: unde 
et princeps islius gseculi a Salvaiore vocalur. Quod 
ergo dicil : Vidcs bos homincg qui sub meo regno 
gunt, ostcndil ei in punclo lcmporis, boc cst, in 
pra&senti temporum curgu, qui ad comparalionem 
ttlernilalig pnncli iuslar obttnei. Neque euim ne-
cegsarium babuit Salvator, ul ci digniiates sxcikVi 
islius el negotia monsirarenlur: slalim ut acicm 
luminura guorum ad conlcniplandum vertil, cl |>ec-
caCa regnanlia, el eos qui reguarenlur a viliig con-
spexit, et ipsuin principem gxculi diabolum super-
vcnienlcm, atquc gaudeulem iu propriam perni-
cieui, quia tantos sub suo babebal imperio. Dicil 
ergo ad Dominum diabolus: Ideo venisli, ul advcr-
eus mc dimiccg, cl tollas dc imperio mco quos 
nunc gubjeclos babeo ? Molo conteiidas, nolo nite-
ris, ne babcas ullara in cerlatido molestiam. Ununi 
ebt quod prccor : procidcns adora me, ct accipc 
regnum omne quod leneo. Vcrum Dominus nosiei 
alque Salvalor vull quidem regnarc, el omnes gcn-
tcs eubjcclas cg»e ut scrvianl jusliliae, verilali, cae-
lerisque virtulibus; sed vuh regnarc qussi juslilia, 
ut absque labore regtict, ut nibil faciat indccorum, 
el nou vull absque laborc subjeclus diabolo coro-
nari, uec sic regnare cxicrig, ul ipse regnciur a 
dhbolo. Unde loquitur ad eum Jesws : Scriptum ett, 
Dominum Deum tuum adorubis, et ipsi suli servies. 

άποστήσαι τούς βασιλευομένους ύπ' έμοΰ, μή άγωνί-
ζου · Ιν άξιώ, πεσών προσκύνησόν μοι, χαί παράλαβε 
πάσαν τήν βασιλείαν την ύπ' έμέ. Άλλ* ό Σωτήρ βα-
σιλεύσαι μέν θέλει, κα\ ύποτάξαι πάντα τά έθνη, ινα 
δούλα γένηται τής δικαιοσύνης κα\ αληθείας και πά
σης αρετής · βασιλεύσαι δέ ού μετά αμαρτίας. Ουδέ 
βούλεταί άκιχητί ύποτάξας αύτδν έκείνω έστζφανώ-
σθαι, ουδέ άκ|χητ\ λαβείν πάσας τάς βασιλείας τού 
κόσμου κα\ την δόξαν αυτών ύποχείριον. Διδ φησ\ 
πρδς αύτδν, Γέγραπται, Κύριον τδν θεόν σον προ
σκυνήσεις χαϊ αύτφ μόνφ Λατρεύσεις. Oslcndil 
ei umnia regua niundi. Muiidi, id e$t% homimnn 
mundanorum, auomodo aliis dominelur avaritia, aliis 
vana gloria. Msi enim re$ ila se haberet, quomodo 
peleral ipsa loca in unum locum sub oculorum con~ 
speclum adducere, Penarum, verbi gratia, regnum% 

tcl Indorum? Otlendil igitur ei qnomodo in muttdi 
reguis imperet, ut eum ad id facicndum excilet, quo 
puiabal fore ul Salvatorem sibi subjiceret. Si rfr, 
inquity in his rcgnure, atque ad hoc venisli ut r/t* 
niices, ~el ad tua* parles trahas quot hnpcrio meo 
subdiios habeotuoli contendere: unum pelo% proci-
den$ adora itie, el accipe regnum qnod teneo. Verum 
Salvator regnare quidem vulty el omues gentes subji-
cere ut teniant justiiiie, ei verilati, atque omui »ir-
luti; al regnare siue peccuio. Neqve vuli diabolo 
sine labore subjcctus coronari, neque sine labore om-
nia regna nwndi, et omnem iUornm gloriam in^ dt-
lionem suam uccipere. Ideo dicit ad illum : Scri-
plum esl: Doimnum Deuni luum adurabis, el ei soli 
scrvics. R I L S U S . 
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lios, inquit, omncs proptcrca volo mibi esse subje- Α forteOffenda* ad lapidem pedem lnum. Unde libi, 
cfos, ui Dominum Detim adorent, el ipsi soli ser-
viant. Haec esi cupitlo regni mei. Tu aulem a me 
•is accipere peccata, quae dissoluturtis veni, quae 
ctiaro a caneris auferre desidero. Scito atque co-
gnosce me in hoc manere quod dixi, ut adorelur 
Dorainus Deus solus, et hos omnes sub meam fa~ 
ciam potestatem, meoque regno subjictam: cui gau-
d<»amus nos quoque esse subjectos, et deprecemur 
Dominam, nt regnans peccalum in corpore nostro 
raortificet, et regnet nobis solus Ghristus Jesus, 
coi est gloria et imperium in saecula saeculorura. 
Amen. 

HOMILIA XXXI. 
De tertia ttntatione Salvaloris. Gap. iv. 

diabolc, hoc scire qaod isla scripta sunl? Nnnqukl 
legisii prophetas, vel divina eloquia cognovisii? L i -
cct tu taceas, ego pro te respondebo. Legisii non nt 
ipse ex leclione eanctorum melior fieres, ted ut 
simpliciuie eos qui amici svnt litterae, inlerficia*. 
Scis quia si de aliis et voluminibus loqui volueris, 
non decipies, neque habere poterunl auctoritatem 
assertiones tu«. Sic legit Scripturas Marcion ut 
diabolus, sic Basilidcs, sic Valentinus, ut curo dia-
bolo dicercnt Salvatori : Scriptum e&t, quia angeiig 
tuis mandavil de tey et in manibus tollenl U, ne forte 
offendas ad lapidem pedem tuutn. Si 9 6 9 quando 
testirooniura de Scriptura audieris, vide ne statim 
loquenti acquiescas, sed considera iliuro cujus s i i . 

Scrutamini Scripturas, ut et in bis qu:e putantur Β ac cujus gententiae, cujus sit voluntatis: nc forle 
esse simplicia, reperialis non minima sacramenta. 
Scruterour pr iDcipium evangelicfe lectionis, quot-
quol hodie audivimus, et id quod latebat, procedit 
in medium. Adduxil aulem diabolus Jesum tit Jeru-
talem. Hoc incredibile est, ut diabolus duceret F i -
lium Dei, ct ille sequeretur. Sequebatur plane quasi 
atbleta ad lenlationem sponle proficiacens. Non for-
midabat tentantem, neque insidias callidissimi per-
limescebat inimici, et quodammodo loquebatur: 
Duc quo vis, tenta ut placet Ad tenlandum sponle 
me tribuo, suslineo quae suggesseris. Praebeo me 
in quibuscunque tenlaveris, invenies me in omiii-
bus fortiorem. Adduxit ergo eum tit JermaUm, et 
potuil *up$r pinnam lempli, et dixit: Si Filiut Dei 

simulet sanclum se esse quomodo non est, ei ve-
nenis infectus hareseos, sub ovis pelle lupiis lalt-
tet, ne forte loqualur in eo diaboius de Scripturis. 
Quoroodo autem diabolus per occasionem tempo-
rum de Scripturis loquitur : sic econtrario Paulue 
pro utilitate eorum qui audiunt, non solura de Scri-
pluris, sed etiam de (84) saBcularibus libris assumit 
testimoimim, et ail : Creten$e$ temper mendaces, 
malae bettioe, ventre* pigri " . Ει rursum de alio: Ip-
*tu* enim et genus $umu* Necnon et de Gomico: 
Corrumpunl mores bonos colloquia nxala u . Sed 
neque diabolus si de Scripturis loculus fueril, po 
terit me bac occasione dccipere : neque Paulus, si 
de genlilibus litteris aliquod excmplum sumpserll. 

e$f mitte te deorsum. Adduxit eum in culmen ad G quoquo modo me eloquio delerrebii. Ideo cuii» as-
eummitatem teroplt et hortatur ut se inde pnecipi-
let. Quod cum ille ftaadulcnter proponeret, et sub 
ostenUtione gloriae nilerelur, dicebat Salvaior : 
Scrip/um est: Non tentabh Dominum Deum tuum. 
Simtilque coneidera quomodo tenlet diabolns. Non 
alhinde tentare audet, nUi de divinis libris, ei de 
psalmis sumens tcstimonium, a i l : Si Filius Dei e$, 
miite U deorsum; scriptum est enim: quia angelis 
tuit mandamt de Ut tt in manibu* tollent tet ne 

gumpsit Paulus verba eliam de bis quse foris sunt, 
ut sancliiicet ea. Videamus ergo quod de Scripiuris 
dial>olus loquatur ad Dominum: (85) Scriplum est 
enim: Angelis $uis mandavit ad te9 et in manibus 
lollent te% ne forte offendas ad lapidem pedem tuum. 
Yide quomodo et in ipsis tcslimoniis versipellis cst. 
Vuit enim imminuere gloriam Salvaioris : quasi 
angelorum indigcat auxilio, offensurus pedcm, aisi 
eorum raanibus sublevclur. Assumit lcsliraoiiium, 

M Tit. i , 12. *** Aci. xvn, 28. w 1 Cor. xv, 33. 

(84) Lnculentissimam Hieronynii bac de re dis-
sertalionem legesis cpist. 70, ad Magnum, num. 2. 

(85) Scbedro Grabii et Combefisii : Γέγραπται 
γα€ δτι τοις άγ'ζέΛοις αύτον έντεΛεϊται χερϊ σον, 
χαί δτι έπϊ χειρών άοονσί σε, μήποτε πρόσχαρης 
Χρός Λίθον τόν πόδα σον. "Ορα πως δια τής χρή
σεως τών Γραφών θέλει χαθελεϊν τήν δδξαν του Κυ
ρίου, ώς δεομένου αγγελικής βοηθείας * ώς μέλλοντος 
προσκδπτειν, εί |ΐή άγγελοι αύτφ βοηθοΐεν. Ού γάρ 
περι τού Χρίστου εΓρηται ή χρήσις τού ψαλμού, ούδε 
γάρ δεϊται αγγέλων ό τών αγγέλων δεσπότης. Έγώ 
δε άνάπαλιν φημ\ πρδς σέ, ώ διάβολε · εί αή Ιησούς 
βοτ,θήση τοις άγγέλοις, προσκδπτουσι. Και σύ διά 
τούτο πέπτωκας έξ ούρανοΰ, επειδή αυτάρκη έαυτδν 
ένόμισας είναι, κα\ μή δεϊσθαι τής τού Ιησού βοη
θείας. "Ινα δέ γνώς μη περί τού Ιησού λελέχθαι τά 
άναγεγραμμένα, άλλ' εί; δίκαιον άνδρα ταύτα άνα
φέρεσθαι, άκουε · Γέγραπται γάρ, Ό κάτοικων έν 
βοήθεια τον Ύψιστου, έν σκέπη τον θεον τον 
cvpavov ανΛισθήσεται. Τούτο δέ δικαίω μάλλον αρ· 
Γ όζει, ή τφ Τίώ τού θεού. Κα\ αύθις · ΠεσεΊται έκ 

τον χΜτονς σον χιΜάς, χαϊ μνριάς έκ της δεξιάς 
^ σον · ά κα\ αυτά έπί τδν δίκαιον ανάγεται. Scri-

ptum esl enim quia angclis suis mandabit de le, 
et in manibus tollent te, ne fortc offendas ad iapi-
dem pedem luum. Vide auomodo per tcslimonia 
Scriplurarum deilruere vull gloriam Domini, quaii 
angelico egeat auxilio, el offemurus tit pedem, niti 
angeli ei auxilientur. Non enim de Chrtito dicla 
sunl verba psalmi, nec angelis indiaet augctorum 
Dominus. Ego contra libi dico, diabole: nisi Domi-
nus adjuverit angelos, offendunt, el proplerea lu ct-
cidisti e ccelo, quia libi ip$i te suflicere puiasii, nee 
egcre Jesu auxilio. Ut auiem scias ncn ds Jesu dicia 
esse quce scripla sunt, sed ad juslum virum referri, 
atisculta : scri*Jtutn est enim : Qui habilat in adjii-
torio Allissimi, in proleclione Dei coeli commorabi- : 
lur. Hoc autem jusio magh convenit, quam Filio 
DeL El rursum /Cadcnl a laicre tuo mille, et decrni 
millia a dextris luis: qucc el ista ad ju&tum virum 
rcferuntur. Fiu^us. 
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el inlcrpretatur illud dc Christo, quod non de Chri- Α poteslalem conculcandi te, ei dalam uobis liane 
gto, sed de sanctis generaliter scfiplum est. Libcre 
quippe el tota conOdenlia contradico diabolo, supcr 
Chtlsti persona hoc non posse rnlelligi. Neque enim 
Indiget angelorum auxilio, qui major angelis, et 
melius ipsis baeredilatem consecutus et nomen. 
JNulli angelorum unquam dixit Deus : Filiut metu 
f$ fic, ego hodie genui le u \ Ad nullum eorum quasi 
ad Filium locutus : Qui facit angelos suo$ spiritus, 
et minislro» suo$ ignem urentem **; sed ad Filium 
proprie suum,de quo innumcrabilia loquitur in pro-
pheiis. Non indiget, inquam, angclorum auxilio F i -
lius Dei. Quin potius disce, diabole, quod nisi Jc-
eus adjuverit angelos (86), oflendcnt pedem suuro. 
Et si quis angclorum visus cst offendcrc, de qnibus 

dilionera, non soluin in Veteri Tcstamenlo sicul 
nunc cantatur in psaliuo, sed eiiara in Novo, Sal-
vatore dicenle*1: Ecce do vobis potestalem calcandi 
tuper serpentet et tcorpiones, ei omnem nrinlem 
inimiciy et nihil vobis nocebunt. Suroamus arma 
lanta poteslale Grmaii, et uniyersa faciamtis: ut 
per conversalionem noslram leonem conculcemu* 
et draconem. Porre ut scias quoraodo conculceiur 
lco el conteralur draco, Pauli Epistolam lege, in 
qua asserit conculcari peccalore3 Filio Dci. Sicut 
crgo qui peccalor cst conculcalur Filio Dei : sic 
cconlrario qui justus est couculcal leoncm ct dra-
conem, ei omnem virlutein iiituiici ronculcat in no-
mme 970 J e s u Christi, cui est gloria et impcriuiu 

dudum lcctum esl, qnia angelos judicabimus 1 6 : idco β in sa?cula saeculorum. Ainen. 
offeudit, quia non extendit manum suam ad Jcsum, 
ul apprebensus ab eo non offeuderet. Quoniam cnim 
in propria virtutc confidens, non invocas prrcsi-
dium Jesu, offendis, et credere in Jcsum Gbrislum 
Filium Dci noluisti. Ul aulem scias quod male in-
tcrprelatus ee, et non de Christo, sed dc sanctis in-
tclligi quae sequantur, ausculta. Α ruina et dsemo-
nio roeridiano 1 7 non Jesum Cbrislum liberat Deus, 
aed eanctos. Lege nonagesimum psalmum, cujus 
principiam : Qui habitat in adjutorio Aliissimi, m 
protectione Dei coeti commorabitur **, et invenies 
b?ec niagis justo viio, quam Dei Filio convenire: 
Cadent α lalere tuo mille, et decem millia α destris 
tuis; ad te aulem non appropinquubU, vtrumtamen 

HOMILIA XXXII. 
De eo quod scriptum e$t; < Reversus est Jesus in 

virtute tpirilus, > usque ad eum tocum, ubi ait: 
t Et omnium oculi erant tu synagoga intendenies 
in eum. ι Cap. iv. 
Primum quidem Jesus plenus Spiritu sanclo rc-

versus est a Jordane, et agebatur in spirilu in dc-
serlo diebus quadragiiila. Cum teniaretur a diabolo, 
(88) quia adhuc vi ceruturus erat adversus eum, 
ct semel, ei bis, ηοιι cum additamcnto aliquo spi-
ritus ponilur. Quando vero tres lenialiones quas 
Scriptura commeinorat, pugnando superavit, quid 
de spiritu signanlcr cauteqtie ponalur, ait : Et r*« 
versus est Jesus in virtute spiritus. Virtus addita est9 

oculis tui$ videbis, et retributionem aspicies pecca- C quia concuicaverat draconem, et tentalorem coiui 
nus vicerat. Reversus cst ergo Jesus in virluic Spi-
riius in Galilaeam lerram, et fama exiil per omncm 
regionem de eo : ipse doccbai in synagogis eorura, 
et glorilicabatur ab oinnibus. Cave ne bcatos illos 
lanturo judiccs, et (e arbitreris primuni esse do-
ctrina. Si vera sunl quae scripta sunl, non soltim 
tunc in congregalionibus Judacorum, sed et botlic 
in bac congrcgalionc Dominus loquilur : cl non 
solum in hac, sed etiam in alio coelu, cl in loto orbe 
docet Jesus, quaerens organa per qtiae doceat. Oratc, 
ul me quoque coropositum ad canendum, apltim-
quc repcriat. Sicul enim quaerit omnipotens Deus 
propbelas ee lempore quo propbciia morlalcs in-

torum M , et reliqua, super personam justi interpre-
tans. Sed et sic quoque perverse affercns diabolus 
testimonia, ul assereret super Salvalore inlelligi, 
silet et transit versiculos qui contra se scripli sunt. 
Cum enim dixissei : angelh tuh mandavil de te, et 
in manibus tollent le, ne forte o/fendas ad lapidem 
pedem tuum, tacuit illud quod sequilur : Superaspi-
dem et basiliscum ambulabh, et conculeabis leonem 
etdraconem. Quarc, diabolc, siles, nisi quod tu es 
basiliscus, tu es omnium serpcnlium regulus, no-
cenliora habens venena qnam caBleri ? Qui statim 
ut vidcris aliquem, interficis, et aliam fortiludinem 
coiitrariam sociam tui assumis, quae aspis appella-
tur, el viro justo subjccla est, et idcirco omnia ta- β digent, et invenit, verbi graiia Isaiam, Jeremiam, 
ces. Tu es draco, tu es leo, de quibus scribitur 4 0 : 
Super aspidem et basiliscum catcabit, et conculcabis 
leonem et draconem. Sed licet lu (aceas, nos qui 
Scripluras rectius lcgimus, scimus habcre nos (87) 

«v* Psal. n, 7. »· Psal. cm, 4. «· I Cor. ?ι, δ. 
X C I , I 3 . 4 1 Luc. x, 11). 

(86) Recole qua3 superius ad homilias 10 et 23 
de hac diximus Orisenis opinalione. 

(87) Anlea falso legebaiur vcs. Htijusmodi mani-
fesia menda non senjel infra, leclore nec admonilo, 
casligantur. 

(88) Schedae Grabii et Combefisii: Έ ^ ι δ ή έμελ-
λεν άθλε?ν πρδς τδν διάβολον, έν τφ πειρασμφ δίς 
ονομάζεται το πνεΰμα χωρίς πάσης προσθήκης. "Οτε 
άγωνισάμενος ένίκησε τους τρεις άναγεγραμμένους 
πειρασμούς, πρδσχες τή άκριβεία τής Γραφής περι 

Ezecbielem, Danielem : sic quaeril Deus organa per 
qu* doceal sermonem suum, vcl erudiat popuios 
in synngogis eorum, et glorificelur ab omnibtis. 
Nunc magis glorificatur ab omnibus Jesus, quam 

«7 Psal. xc, 6. M ibid. 1. «· ibid. 7 ,8 . *· Psal. 

τοΰ πνεύματος. Τί φησιν; δτι Ιησούς ύχέστρεψετ 
έν τη δυνάμει τού πνεύματος. Κα\ προσέθηκεν έζτ 
τή δυνάμει διά τδν άθλητήν τδν νενικηκδτα. Qnan-
doquidein cerlaturus eral conira diabolum7 in tenla-
tione bi$ nominalur spirilus abtque ullo additamento. 
Quando vero tres tentationes quas Scriplura referl, 
pugnando superavit, attcnde quam accurale Seriplur* 
loquatur de sphiiu. Quil ait ? Rcversns esl Jesus in 
virlule spiriitis. Et cddidU : iu virtutc, proput 
alideUv vicloriam. Ki/tu$. 
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fllo tempore qu» iantwn in una provincia cogno-
scebatur. Deinde venit Nazareth ubi nulritut fuerat, 
€t ingrenus juxta morem tit synagogam die tabbato-
rum, surrexit tegere, et daltts est ei liber prophelw 
haim, el revolvens tibrum et locum ubierat ifriptum: 
Spirilus Oomini super mi , propter quod unxxl tne. 
Νοιι foriuitu revolvii tibrum, et apttd se vaticinans 
irperit let tiones, sed et boc providenliae Dei fnit. 
Sictil en<m scriptuni esi: /» laqueum rxon cadit 
passer $ine volu»lute Patrk. Et quia capilli car.xlh 
apostolorum omnes numeruii sunl k t : sic forsilan 
el boc quod Isai;c polissimum liber invenlus cst; 
et lectio ηοιι alia, scd ba3C qu» Gbrisli mysterium 
loquebalur : Spiritus Domini super met propter quod 
unxit me Ghristus esl cnim qui ista commemo-
rat, non ut libet et casu venissc arbilrandum cst, 
sed providenlia, el dispensalione Dei. Quaj sunl 
igilur qurc iu prophela loquebatur, ct postea de sc 
ipsc in eynagoga personel conlcmpleniur. Evaitgeli-
zare (ait) pauperibus mxsit me. Paupcres, nationos 
signilicant. (89) lsti enim erant paopcres, niliil oin-
nino possideules, non Deum, mn Legeut, non Pro-
pbetas, non jusliiiam, reliquasqufl virUites. Ob 
qiiara caueam nusit eiifn Deus, ul paiiporibus nun 
tiarct : Prccdicare cuptivis remissionem. Gaplivi nos 
fuiraus, quos tairtis annis viuxerat Satauas, habens 
caplivos, sibique subjeclos. Venit Jcsus pra&dicare 
capiivis reiuissioneiu.ei caecis ut vidcrent. Serraone 
quipp<\ ct praedicaltoue doctrina» ejus, caeci videnl. 
Prâ dJcaUu crgo remissionis intelligalur non solum 
βιιpcr raplivis, sed cliam super c&cis. Emittere 
confractos in UbertaJem. Quid ila fraclum, alquc 
follisum f«itt ut bomo qui a Jcsu dimissus est el 
sanalus? Prwdxcare nnnum Domini acceplum. Juxla 
eiinpllceni iiUelligeuliain aiunt, uno auno Salvato-
rom in Judaea Evangdium pnedicasse, el boc esee 
qnod dicitur : Prmdicare annui)Llkuu*Ht *accepium% 

et diem relrxbutionxs : nisi forle quidam sacramruli 
iii prsedicalione anui Domini divinus sermo signifi-
oat. Fuluii sunl enitn alii dies, non lalcs qualcs 
imnc in mundo cernimus, ct menses :d»«, et kalen-
darum ordo diversus. Sicut igilur isla ilia, sic an-
nusDomini futurus estplacens. Isla aulem oaiuia 
piatficia sum, ut post visionem ex caecilale, post 
liberlalem ex vinctriis, posl sonilatem a diversis 
vulneribus, veniainus ad annum Domini accepluro. 
Cnm enim hccc kghtet Je$u$, iuvolvent libruni red-
didii mintelro, el sedil, et omnium oculi treml tn ry-
mtgoga aUendenle$ m eum. Et nunc si vultis, in bac 
synagoga coetu<iiie posaiml oculi vestri alieudercin 

M Mauli. x, SO. M Isa. LXI, 1. ^ Psal. iv, C. 

(*9) Eivdein sclmda?: Αύτο\ γάρ ήσαν πτωχοί, 
μηδέν έχοντες, μήθζδνέν γνώσει, μή νόμον, μή προ
φήτας. 

(90) Eiedem ecbeda* : Πατρ\ς μέν γάρ τών προ
φητών δ έχ περιτομής λαδς, παρ* οίς ούκ είσ\ δεκτοί. 
Ημείς δέ οί αλλότριοι τών διαθηκών κα\ ξόνοι τών 

επαγγελιών έδεξάμ^Οα τούς προφήτας όλοψυχή προ-
κηρύςαντας Χριστδν, ήπερ εκείνοι· ώσπερ και ή έν 
Σαρέπτοις τδν ΊΙλίαν, λιμού γενομένου έν τώ 

SalvaUircni. Gtim cuim principalem cordis lui dire-
xcris acicm ad sapicnliana, et verilalcin, Deique 
Unigeniluin coniempJanduiB, oculi ttii iniaenlur Je-
suro. Beaia congregalio, de qua Scripltira lestatur, 
quod omniura ocuii erant altendentes «n eum.Quam 
vellem isliioi coeitim simile babere lcslimonium, ut 
omnium oculi, et caiechumenomm et fidelium, et 
niulierura et virorum, et infantium non corporis 
oculi, sed animae asp ia^ i l Jesum! Gum enim re-
spcxeiliis ad cum, de lumiiie ejus el iiituilu clario* 
res vestri vullus cruul, el dicerc polerilis : Signa-
lum est super nos lumen vultus ttu\ Domine 
Gui est gloria et iinperiuin iii sxcula 3aeculorum. 
Amcn. 

971IIOMILIA XXXII!. 
De eo quod seripum e$t : c Utique dicilis mthi pa-

rubolam \$tamt% et ctulera, u&que ad eum locum 
ubi uit : c Sed nullus eorum mundatus esi% nhi 
Naaman Syrus.t Cap. iv. 
In Gapbarnaum, quanliun ad luccm bistoria? pcr-

tinct, necdum moralus est Jcsns, nec aliquod in ca 
signuHi fecisse dcscribilur, quippc in qua non fuic. 
Porro anlequaiu venirel in Gapbarnaum, in palria 
sua, hoc cst, in Nazareth fuisse signalur. biiqtu di-
cilis mihi parabolam isiam ; Midice, cura leipsum. 
Quwcunque audmmu* facta in Caphornaum, (ac et 
hiz in patria tua. Unde puto aliquid in eermone 
prsescnti lalilare myslerii, ct Nazarcth in typo Ju-
dxorum, Gapbarnauiu in iypo praccessisse genli-
lium. Sciens itaque Jesus quod non baberci in pa-
Iria sua bonorera, nec ipse, nec propbela. ne.c aρο
δίου, noluit ibi praudicare, scd pradicavtl iu genli-
bus, ne sibi a pauiae suai houiiiiibus diccrelur : 
Ulique dicilis mihi parabolam istam : Medtce, cura 
leipsum. Eril coun teoipus qaando dicturus sit po-
|iulu« Jud&Grum : Quaecunque audivi facla iu Ca-
pharnauin apud genles signa alquc porlenia, fac ei 
apud nos in palria lua. Quae oslendisli uoiverso 
orbi, osiende et nobis. Praedica sermonem luum 
populo Israel; ul salteni cum intravei it pleniludo 
gentium, lunc omnis Isracl salvus Qal% e . Quamob-
rem mibi videlur conscqiienti ordine Nazaratnis 
iulerroganlibus rcspondisse Salvator : Νβιηβ pro-
pkelu acceptus eet in patria sua. E l pulo plus ju-xta 
sacramenlum, quam juxla lilleram vcruui ossc 
qnod dicilur, licet Joremias in Anatotl» palria sua 
non fueril acceptus, cl Isaias, quaecunque fuit pa-
ti-ta illius, et rcliqui propbeUc; sed inagis mibi vi-
delur sic intelligi, (90) ul dicamus palriam fuisse 
omnium propbelarum, populum circunicisionis, ei 

Rom. xi, 24. 

Ίσραηλ τοΰ άκοΰσαι λόγου θεοΰ. Κα\ περ\ ημών 
είρηται δτι ΙΙοΧΧα τα τέκνα τής έρημον μαΛΛον 
ή της έχούοτης άνδρα. ΚαΧ πάλιν ή έτερα Γραφή, 
δτι στείρα έτεκε, κα\ ή πολλή έν τέκνοις ήσθέ-
νησε. Ραΐήα enini prophelarum eral populu* ex cir-
cuuicisiou4>i apud quem nou fueruni aecepii. No$ au-
letn qui aiieni erumus α iesinnunloy el peregrini α 
promhswmbus, prophelas qui Christum prmunlia-
runlyiolo corde rcccpimus magis qnum illi; quemad-



1835 1Ν LUCAM HOMILIA XXXIV. 
Itanc non reoepisse propbetas, el eorum valicinia : / 
porro naliones quai longe fuerattt a prnphelis, et 
eoruimnotiltam non babebant, suscepisse vaticn 
ninm Jesu Cbristi. Nemo est ergo propbcla acce-
ptus in patria sua, hoc esi in populo Jud&orum. 
Nos autem qui eramus alieni a lestaroenlo et pere-
grini a promissionibus, tolo prophelas corde susce-
pimus, magisque babemus Moysen el propbelas de 
Cliristo praedicanles, quam illi qui ex eo quod non 
susceperunt Jesum, nec illos susceperunC qut de 
illo annuntiaverunl. Unde ad id quod dixerat : 
Nemo propheta acceplus in patria sua : ct aliud 
adjuugil : Jn terilaie enim dico vobit, quia multoe 
viduw eranl in diebus Ε1\ω in hrael, quando clau-
sum est coelum annis tribus, et mensibus sex. Quod 
dicil tale est: Elias propbeta eral, scd erat in po- 1 

pulo Judaiorum. Sed quando mirabile quid factu-
rns erai cum essenl plures vidua3 in Isracl, reliquit 
eas, el venit ad viduam in Sarepiam Sidouiae, ad 
genti(em mulierculam, figuram futura iei exjdi-
cans, quia occupante fanie non panis, neque siti 
aquae, sed famc audiendi sermonem Dei, venit ad 
viduam, de qua et propbeta testatur dicens : Mutii 
fiiii deserla, magis quam ejus qute habet virum "· 
Et cum venisset, panein illius el alimenia mulli-
plicat. Tu eras vidua in Sarepta Sidoniae, e cujus 
finibus Cbananaea mulier egredilur, ct cupit sanari 
filiam suam, ct propter fidem meruic accipcre quod 
pciebat. Mullce ergo viduas eranl in populo hrael, 
$ed ad nullam eamm missm e&t Elias, mai in Sa- ( 
reptis ad tnulierem viduam. Sed ei aliud ad cumdem 
sensum perlinens loquitur : MuUi erant leprosi in 
Isiael in diebus Eiisai prophelw, tt nemo eorum 
mundatus e$t nisi Naaman Syrus, qtii uliqu^ non 
cral ex Israel. Considera usque ad prasenlem dicm 
raultos leprosos in Israel secimduni carncin, vide 
econirario leprae squalore perfusos, alque (91) spi~ 
ritali Elisaw Domino noslro et Salvatore, te autem 
purgari baptismi sacramento, et dici ad le : Surqe 
elvadein Jordanem, et lavare, et restituetur tibi 
caro tua *\ Surrexit Naaman el abiit, et lotus im-
plevil mysterium baptisrai, et facta esl caro ejus 
qnasi caro pueri, qui in lavacro regeneralionis or-
tus fuerit in Christo Jesu. Cui est gloria et impe-
rium in ssecula saeculorum. Amen. ] 

M Isa. LIV, 1. M I V R e g . ν, i0. "Deut. τ ι ,4 , 

tnodum et vidua qum in Sureptis erat, Eliam su&ce-
« pil% facta in hraei fame audiendi verbi Dei. Et de 
* nobh diclum ist : Multi filii deserta?, magis quam 

cjus quae habe.t virum. Et rurstts alia Scriptura di-
cit : Sterilis peperil, et quae multos babebal Glios, 
infirmaia esi. Ru£us. 

(91) Aut absque legendum est pro alque, sensu 
utcunquc non incommodo, aulcene mutilus verbis 
aliquot misere delruucalis bic lextus est. 

(92) Poslremse ha3 subseqtienles &cx homiliac, 
cum conlinuatum in superioribus ordinem non lc-
neant, manifcslo se produut a majori detraclas bo-
iniliarum, quas Adaniandus elucubravcril, nu-

IIOMIUA XXXtV (92). 

De eo quod seriptnm cst : c Maghtcr, quid boni fa-
cient vilam ceternam possidebo ? » usque ad eum 
locum ubi ail : < Vade ei lu fac timiliier. » 
Cap. x. 
Cum multa in lcge pracepla sinl, hccc l a iuum 

Salvalorin Evange.lio posuit quae quodain compen-
dio ad aelerna obedienles ducerenl. Ad id enini re-
spicit quod legis doctor inlerrogaveral rum dicens : 
Magisler, quid faciens vitam celernam possidtbo? 
quaB lectio sccundiim Lucam bodie vobis rcciiala 
esi: respondit: Ia Lege quid 972 scriplum esl ? 
Quomodo legis ? Diliges Dominum Deum tuum ex 
toto corde tuo, et ex tota virlute lua, el ex lota 
menle luay et proximnm tuum tanquam teipsum. Ac 
dcindc : Bene, ait, rc&pondisti : hoc fac, et viees. 
Haud dubium quin sempilcrnam vilam boc fa-
ciendo accepturus sis, de qua el lcgis doctor inier-
rogaverat. Simulque perspicue doccniur in legis 
pnccepto, m diligamus Deum. ln Dettleronomio 
scriptum esl : Aurfi, inquit, hracl, Dominus De:is 
luus, Deus vnus esl. Et diliges Dominum Deum 
tuumex tota menie /?KI, el reliqua, et proximum 
tuum quasi teipsum *·. El Salvator super bis tesia-
(us est diccns : In his duobus matidatis toia lex 
pendet et prophetos * · . Yolente autem doctore lrgis 
juslificare semelipsum, ct ostcnderc quod nemo 
sibi esset proxinms, alque diceiue : fliefe e$t proxi-
mus meus? intulil Dominus parabolam, cujus exor-
diuin esi : Homo quidam descendebat de Jerusalem 
in Jericho, et reliqua : cl docet ntillius fuissc proxi-
mum descendenlem, nisi illius qui volucril custo-
dire prsecepta, Η pnvparare sc, ut sit proxinuis 
omni homini qvi auxilio jndigci. Uo€ enim esl qtiod 
post parabolam in fine ponilur. Qnis de bis Iribus 
videtur t ibi proximus essc ejus qui in latrones inci-
dit?Necenim sacerdos, nec Lcvilcs proximi ejus 
fuerunt: sed, ut ipse quoque lcgis doctor respon-
dil, ille qui fccit misericordiam, proximus eju& 
fuil. UJKIC ct a Salvalore dicilur, Vade, et lu fac 
similiter. Aiebat q i i idam de prcsbylcris volcns pa-
rabolam interprctari, bominem qui dcscendit csse 
Adam; Jerusalem, paradisum ; Jericbo, inundum; 
lalrones conlrarias forliludines; saccrdolem, le-

^ gem; Levilem, propbelas; Samaritem, Cliristum : 
vulnera vero, inobedienliam; aninial, corpus Do-
mini; pandocbium (93), id est, slabulum, quod 

5. w Mauh. χχιι, 39 

mero. Ipse auctor, quod et c l . lluelius animadvcr-
lit, tomo xiii in Joannem plures isiis l i i g u u a no-
vem, quse supersunt, abs Hicronymo Laline red<* 
dilis, a se fuisse adornalas declarat, cum a i l , τά δβ 
περ\ τών έκατδν προβάτων Ιχεις εις τάς κατά Αου-
κάν ομιλίας * Quce aulem ad centum oves pertinent%ca 
habes in homilias quas in Lucam couscrip,siinttx. 
Nihii enim U l e iu his, qua3 cxs lan l , bomiliis iu 
Lucam invenias. 

(93) Hoc quoquc profcclum cx Hioron. csi calamo, 
quod slabulum Laliue soncl, quoJ in Gncc.esl παν· 
δοχειον. 
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miivcrsos volentes introire suscipial, Ecclcsiam Α quidcm ego pulo, non propler islum uiium aemi-
interprclari. Porro duos denarios, Palrem el Filium 
inielligi; stabularium, Ecclesiae prasidem, cui 
dispensalio credila esl. De eo vcro quod Samariles 
reversurum se esse promitlit, secundum Salvatoris 
flgurabat advemuin. Haec cuin rationabititcr ptiU 
cbreque dicanlur, ηοιι est lamen existimandunt 
quod ad omnem hominem pertineant. Neque cniin 
omnig bomo descendit de Jerusalein in Jcricbo, 
nec universi propterca in praesenli raculo com-
moranlur : licet illc qtii missus est, propter per-
ditas ovea vcncrit domus Israel. Homo igtlur qui 
de Jcnisalem descendii in Jcricho, quia voluit ipse 
dcscendere, proplerea in lalrones incidil. Lalroncs 
aulciti nulli sunt alii, nisi de quibus Salvator ait 

necem, sed propter alios quoque qui ob varias cau-
sas fuerant vuluerali, ct indigcbanl alligatiuis, et 
oleo, et vino, secunv porlasse Samarilem. Habebat 

k olcum de quo scriplum esi 5 8 : Ul txhilartt fackin 
in oleo; baud dubium quin ejus qui curalus fuerat, 
oleo eiiam lumores rulueruro sedarcnlur. Sed et 
vino mnndal vulnera, asperilalis aliquid admiscens: 
enmque qui fuerat vulncralus imposuit jumenlo, id 
est, proprio corpori, juxla id quod est bominem 
dignatus assumere. Isle Samaritanus peccata noslra 
portat, et pro nobis dolcl, portal seminecem, indu-
cit in pandocbium, id est in Ecclesiaiu, quac 
omnes suscipil, ei nulli auxilium suum denegai, ad 
quam cunctos provocat Jesus dicens *k : Venite ad 

Omnet qui anle me veuevunl, fures fuerunl e\ latro- B nle> ontiie* laboratis et oneraii euis, et ego refi-
HCS Yerunitamen non incidit in fures, scd in 
tnulto furibus nequiores lalrones, qui descendentcm 
eum de Jerusalem com incidissct in illos, spolia-
•erunl el imposuerunl ei plagas. Quae sunt plagx? 
quac vulnera quibus vulueralus est bomo? Yilia 
alqnc pcccala. Dcinde quia latrones qui nudavc-
raut eum, el vulneravcrant, non assidcnl nudo, scd 
plagis rursus imposilis relinqnunt eum, idcircoscri-
plum est : Spolianies eum, et vulnera apponentes 
abierunt, eo non morluo, sed seminece. Factum cst 
auiem ul in eadem via primus sacerdos, dcinde 
Loilcs dcscendirenl, qui forsilan aliis horainibus 
bona quaedam fccerant, non lamen Iniic, qui de-
ecenderat ab Jemsalem iu Jcricho. Hunc enim vidit ^ 
sacerdos, puto Lex vidit: Levites, ut reor, sermo 
propbelicus. Et cum vidissenl reiiqueruni, et irans-
ierunt. Servabat quippe seminccem providentia ei 
qui foruor erallcge ei propbetis, Samariiano vide-
licet, qui iiUerprelalur cusios. hie csl qui ηοιι dor-
inilat, ncque dormil cuslodiens Israel : propler 
semineccm profectus esl iste Samariianus non de 
Aei usalem in Jericbo, sicut sacerdos et Levita de-
gcendens : aut si descendit, idcirco descendit, ut 
salvaret cuslodirelque moriturum. Ad quem locuti 
sunt Jud;ei : Samarilanus e* lut et dcemonium Λα-
bes ·*. Qui cum negasset se habere daemonium, Sa-
inaritcm uogaresc noiuit. Sciebat enim secuslodcm. 
llaque cum venisset ad scmiiiccem, el vidissel eum 
in suo sanguine volulari, niiscrlus accessil ad eum I 
ut lieret ejus proximus. Ligavil vubiera, infudit 
olcum vino misium, neque dixil quod in propheia 
lcgilur: Non e$l malagma imponere, neque oleum, 
ncque alligalura* Iste est Samarilanus, cujus 
cura et auxilio omnes qui male babenl, indigeni. 
Hnjus vel maxime Samarilani indigcbat anxilio qui 
de Jerusalem desceiulens inciderat in latroues, et 
?ulncialus ab eis, semianimis fuerai derelictus. Ul 
anlem scias quod juxla providentiam l)ei Samariies 
isic descenderk ut curarel eum qui inciderat in la-
irones, inanifesto docebcris cx eo quod secum ba-
bcbat alligaturas, sccum olcum, sccuin viiiuni. Qusc 

ctam vos. E l poslquam 973 iuduxit cum, non 
statim recedit, sed uno die in stabulo cum seint-
necc perseverat, et curat vulnera non goltim in die, 
verum eliam in nocle, reliquam solliciludinem suam 
etinduslriam tribuens. Cunique vellet mane proli-
cisci, de probalo argenlo suo, de probata pccunia 
sua tollit duos denarios, el oneral stabulariani^ 
haud dubium quin angelum Ecclesise, cui precipit 
ut diligenler curel eum, el ad sanilatem usque per-
ducat, quero pro angustia lemporis ciiaro ipse C I K 
ravcrat. Duo dcnarii notilia mibi videtur esse Pa-
tris et Filii, el scicntia sacraraenli, quomodo Patev 
in Filio, et Filius in Paire sit,qui velut mercedes do-
nantur angelo, ut diligentius curet sibi bomiiiem 
commendatum, cl promitlitur ei quidquidde suoin 
medelam seminecis expenderil, illico esse redden-
dum. Vere Legis el propbetiae custos animaruia 
iste vicinior, qui fecit misericordiara ei qui incide-
rat in lairones, el proximus ejus apparuit nou tam 
scrraone quam opere. Quia ergo possibile esl juxla 
illud quod sequitur, iraitari nos Gbrislum, cl ini-
sereri eorum qni inciderant in latrones, acccdere 
ad cos, ligare vulnera, infundere oleuni ct vinunt, 
imponcre supcr proprium jumcntum, clferre onera 
ipsorum; proplcrea ad lalia uos coboi lans Filius 
Dci, non lam docloii lcgis quam nobis quoque ouv-
nibus ioquitur : Vade et iu facsimiliier. Qua? si si-
mililcr fccerimus, vilam consequerour aeternam in 
Gbristo Jcsa, cui est gloria el impcrium in saccula 
sxculorum. Amen. 

HOMILIAXXXV. 
De eo quod scriplum esl: < Qumido vadis cum adver-

sario tuo, ι el ccolera, usque ad eum locum nbi ait: 
< El novissimum minulum redde*. > Gap. xu. 
Nisi esscl nobis nalura insilum, id quod justum 

est judicaudi, nuuquam Salvalor diccrel : Quare 
aulem, et α vobismetipsis non quod justumettjudica-
ti$ ? Verum nc ad probationem bujus seutcntiie 
loiigius evageinur, maxime cum mulla difficiliora 
buic capilulo subnexa sini, lautum supcrbos signi-
ficassc suificict. Quin potius animapum nosu aruiu 

M Joan. x, 8. a i Joan. vm, 48. " Isa. i , G. ·»Psal. cui, \b. 8» Maltb. xi, 28. 
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hd Deum Ycla pandamus, deprecemurque adven- Α esl. Si auieiu forinsecus, nec de illa Ecclcsia quse 
inin sermonis cjus, ut intcrpretelur parabobim de 
ttiin scribilur : Quando vadis cum adtxrsario tuo ad 
principem, in tia da opeiam, ut liberes te ab eo, ne 
forte tradat te judici, ttjudex tradat te exaciort, et 
in carcerem mitlaris. Amendico libi, non indeexiet, 
donec novitsimum minutum redda%. Qualuor perso-
nas poni video, adversarii, principis, judicis , ex -
acforis, et quia videtur evangelista Matlbseus siniile 
quid locutus in eo quod ait : Esto benevolus advcr-
$ario tuo dum es invia cum eo **, quaero utrum idetn 
sensus sit, an aliqua sit vicinia, siquidem apud 
MaUhfttim una persona praetermissa sit, et alia im-
imitata. Prelermissus est princeps, et pro exaclore 
minisler insertus : adversarius vero et judcx simi-
liler ab utroque sunt positi. Imus itnque cum advei-
sario nostro ad principem, et oportet nos, dum 
adbuc in via sumus, fortiter laborare, ut liberemur 
ab eo. Quoniam ambiguum quippe (94-95) verbura 
«:si, etpolcst tam ad principem quam ad adversarium, 
referri : Ne forte iradat te, sive adversarius, sive 
princeps, judici, et judez Iradat te exactori, et non 
iude exies, donec novhsimum (95) neutrum reddas : 
pro quo Mattbaeus ail : Donee redda* novis&imum 
quadrantem · · . Verbum vero novntimum ulerque 
scribit: discrepare autem sunl visi, quod bic qua-
drantem, ille minutum posuit: quaedam mibi sunl 
secretiora tangenda, uc inlelligamus alium esse ad-
vcrsarium, alias tres personas, id esl principem, 

tion babel maculam aul rugam 1 8 , aul quid isliue 
modi, et ipsa rc probor alienus esse a tali cou-
gregaiione, non babel fiduciaro angelus meus rcsp»~ 
ciendi vidlum Palris niei qui in ccblis esi. Quain 
ob causam augeli pro bonis sollicili sunl, scicntes 
quod si nos bene gubernaverint, et ad salutem usqiie 
perduxerint, babeanl etiain ipsi fiduciam videndi 
faciem Patris. Quomodo euim si per curam eorum 
et indiislrtam salus honiinibus comparatur, faciem 
Pairis scniprr auendunt: sic si per negligenuam 
corum bomo corruerit, cliam sui periculi rem esse 
non nesciunt. Et sicut bouus episcopus, el optimuft 
Ecclesia? dispensalor scit sui meriti esse alque vir-
tuiis , si ovcs gregis sibi crcdili fuerint custodita?, 
ita intellige et de angclis. Ignominia angelo est si 
borao justus crcditus fuerit, et pcccaveril: ul econ-
Irario gloria esl angelo si 974 crediuis sibi salleiu 
miniuius in Ecclesia fuerit. Videbuut enini non ali~ 
quando, sed semper, facieni Patris qui est in coelU, 
cum alii semper non videant. Secundum merilum 
enim eoruro quorum angeli sunt, aut semper, aat 
nunquam, vel parum, vel plus, faciem Dei angell 
contcmplabunlur. Cujus rei ad liquidum noiitiam 
Deus novcrit, el si quis, licet raro, fueiii iovenius 
quem Gbristus illuxcrit. Videamus ergo ptimum 
quis ail adversarius cum quo iier faciamus. Somper 
nobiscum cst adversarius. Infelices nos, atque mise-
rabiles! Quotiescunque peccaveriraus, adversarius 

judicera, exaclorem. Legimus (si lamen cui plac&t Q nostcr exsullal, sciens quoniam babct facuUatem 
bnjuscemodi Scripturam recipere) justiiiae el ini-
quiiaHis angelos super Abr&bae salute et inierilii 
disceptantes, dum ulraeque tunnie suo eum volunl 
coetui vindicare. Quod si cui displicet, transeat ad 
voluiuen quod litulo Pastoris scribilur, et inveniet 
«tittctis hominibus (97) duos adesse angelos: ma-
1 nn, qui ad perversa exhorlatur, et bonum qtii ad 
cplima quaeque persuadcc. Scribitur alibi, quod 
assislant bomiui, sive in bonam , sive in malam 
partem duplices angeli. De bonis etiam Salvaior 
mcminit, dicene S T : Angeli eorum semper vident 
faciem Patris mei qui in ccelis e$t. Sitnul qucere 
utrum parvulorum iu Ecclesia-semper videant an-
geli faciem Palris, et aliorum angeli non babcant 

apud principem sa?culi bujus, qui se miscrat exsu!* 
tandi et gloriaudi, eo quod adversarius, vetbi gratia» 
bujiis vel illius, cum focerii principi saeculi bujirs 
essc subjoctura per talia lotque peccata, pcr boc 
illudque deliclum. Evenil autcm intcrdnm, ut si 
qui fucrit pra?paratus armalura Dci, ci ex oinni 
parllse tcxeril, conetur quideni adversarius vuluus 
inferrc, sed facullatein non babeat percuticndi. 
Semper nobiscum adversarius graditur, nunquam 
nosdeseril, quaeril occasionem insidiarum, si qiio 
modo nos subverlere qucat, ut in principali [ήγεμο· 
νικώ] cordis nostri malam subjiciat cogitationeni* 
Quando vadis ad principem*9. Quisnam isle princeps 
est IQuando dividebat Altissimus gentes, qnando di$-

libertatem vultum Palris atlendere : neque cnim D seminabat filios Adam, statuit terminos nationum $e-
sperandum est, omniura angelos videre faciom 
Palris qui in coelis est. Si fuero de Ecclesia, quamvis 
minimus sim, habet libertalem angelus meus el Cdu-
ciam semper videre faciem Patris mei qui ίιι coelis 

cundum numerum angelorum Dei9 ei facta est portio 
Domini populus ejus Jucob, funiculus hmrtditati* 
ejus Israeleo. (98) Igitur prinoipibus, id est angebs 
(99) ab exordio terra divisa esi. Daniel quippe ma-

1 Matth. v, 25. •· ibid. 26. · 7 Matih. xvm, 10. " Epbes. v, 27. · · Matth. xn, 58. w Dcul. xxxn, 8. 

(94-95) Gr«cum sacri textus verbum, χατασύρχ, 
subsliluenduni bic videlur Latino, quippe. 

(96) Videlur de induslria leciionem illam prapfarre 
Groici archctypi, qua? in ncutro babet τδ εσχατον , 
allcri quae in aliis occurril excmplaribus, τδν έσχατον. 

(97) Diximus supra ad bomil. 23 videri Origenem 
seusissebonis taulum, sanctisquc viriscustodem an-
gelum adjungi: bic uiulto aliter duos cuique bomi-
iiiiin assignatos apocryphorum quoque librorum au-
ctoritale couteudil: ei paUo inferius luculenlissime 

its etiam qui ab Ecclesia alieni sunt, assignaios pro-
nuntial cusiodes angclos, dum cos ail ηοιι audere ad 
coelestis Patris faciem oculos altollere, et pio bomi-
num sibi subdilorum merilis aut semper, aut nun-
quam, vel parutn, vel plu$ faciem Dei conlemplari 
posse ; qua? exaggcralio, quanlum ab ortbodoxa 
senlenlia abborreat, nemo non st-nlil. 

(98) Vide cap. 3 lib. ιη Περ\ αρχών. 
(99) Vide u. in cap. 3 lib. ιιι Περ\ άρχων. 



O R I G E M S 

uifc.<4ius qtios Moyscs angelos nominnrnt, principcs Α Deum. Quando vadis cum adversario tuo ad prittci-
esse Irslalur, liicens: Princeps reqni Persarum, el 
princeps regni Gmeorum, el Michael princeps gen~ 
tium β 1 . (1) Et unusquisque nostrum secum liabet 
advcrsarium cobsercnlem, cujus opus csl ducere 
nos ad prineipcin, cl dicere : 0 princeps, verbi 
gralia, rcgni Persarum, isle qui subler cral tibi, 
euni, U L opus fue.al, custodivi : nullus enim de re-
liquis principibus ad se poluil Iransducere, ne ille 
quidem, qui a 1 bocse venissejactabal, ul de cunciis 
lweredilalibus Persarum, sive Grsecorum, omnium-
quc nalionum rapercl bomines, et baereditale Dci 
faccrei esse subjeclos. Chrislus Dominus nosler 
oimies priucipcs vicil, et lcrminos eurum Irausiens, 
capiivos populos ad se lianslulii in salulcm. Et tu 

pem, tit via da operatn. Lafilal in boc loco nescio 
quid, et secrelum est, tn via da operanu Salvalor 
ait α : Ego sum via, veritas , el vila. Si dedcNs 
opcram, ui iibereris ab adversario, esio in vta : et 
cum slelerisin eoquidicit: Ego sum we, stclisse n o n 
suffkii, eed da operam ut libereris ab adversario. 
Nisi dederit operam, ut ab adversario Ubereris, 
qiiae ie sequanmr ausculla. Trabil te ad judiccm 
adversarius, sive princeps cum te susceperit ab a d -
versai io, irahil te ad judiceni. Quam elcgaus ver-
bum, irabii, ut oslendai quodau.modo relraclaules 
et nolenles ad condemnaiionem trahi et ire com-
l>elli! Quis enim bomicida concito graJu pergii a d 
judicem ? quis gaudens ad condemnalienem siiam 

de parle alicujus principis eras : venil Jesus el Β ire feslinal, ct non invilus trabimr, ac repugnaus? 
rapuit le de poteslale pervcrsa , et Deo Palri ob-
lulil. Advcrsarius ergo nosler ainbulal, duccns uos 
ad principem suum. Unde ego crcdens omnia Scri-
ptuiarum vciba babere ralioncm, non pulo frustra 
judicem (2) apud Gracoe, cum articulo posiluni qui 
siugulariialis siguificator csl; priiicipeni vero sine 
ailiculo scriplum esse simpliciler. Quando vadit 
tum adttersario luo. Signanter ait, (uo. Neque enira 
omnes oninium sunt adversarii, sed singuli singu-
los babcnl, qui ubique cos sequamur, et sint co-
milcs. Quando vadU cum adversario tuo ad prtnci-
pem. Non cum arliculo priticipem posuil, ne cer-
lum videretur ostenderc; sed sinc arliculo, ut e 

Scit enim se ad boc ire, ut scntenUara mortis acci-
piat. Ne forie irabat te ad judicem. Quis putas isle 
judex est? Ego nescio aliiim judicem nisi Domi-
num ineuw Jesuin Gbrislum, de quo alibi dicitur : 
Et statuet ovet α dexiris, hazdot autem α 975 «-
nislris ·•. Et ileinm : Qui confessus fuerii roe, con-
filebor et ego eum coram Palre meo qui in coeltt esu 
Qui autem negaverii me coram hominibus, negabo 
tum coram Patre meo qui iu codis e$t Traliat le 
ad judicem, α judex tradal te exaciori. Unusquis-
que nostrum per singula peccala damnuoi suiiitiet, 
et juxla qualilatem rationcm(|ue delicii, damni 
magniludo repulatur. Debeo alujuod de Scriphiris 

pluribus uiium essc monstraret; quod apud Grsccos ς afierre teslimoniuiu super damno niuliaque pecu-
magis inLelligilui'. Unusquisque euim nosirtim nun 
babel proprium principem. Qui Syrus est, sub Sy-
rorum priucipe est, ei unusquisque sub suo prtn-
cipc gcmis esl: si tamen bncusque processisse mc 
suQicil, et ab hac dispulationo. ad aliam iransire 
majo.*em, ut cancras quoque gcnles eliam commc-
niorcm. Undc dicilur " : Videle hrael secufkium 
carnem. Piudenti coepisse, dixisse esl: licct ei boc 
in populo coepisse sermonem. Qui te \uh, inquit, 
duccre ad principem suum, cl ab alio principe 
conducere, quaudo vadis cum adversario tuo ad 
priftcipem, iu via da operam ut libereris ab eo. 
Misi omm sludio laboraveris, dum adbuc viam 
•carpis, anlcquam ingrediaris ad principcm, prius-

niaB. Alius daBinum suslinet quingentoruui dena-
rioruni, et debel eos, alius quinquagiula denariis 
condemualur : quae summa anabobus a creditete 
conc«ditur. Porro alius, sicui Scriplura dicit * 7: 
Obtatus e$l ei unw> qui debtbal decem miilia laleula, 
decem millibus laleiilorum contlemnalur. Et quid 
me necc&se esl plura persequi? Unusquisque pro 
qualitate et quantitate pcccati, divcrsara mulue 
seotenliain expcnuit. Si parum esi quod peccas, 
fcrieris damno tuinuli, ut Lucas scripsit, ut vero 
Maiibseus, quadranlis. Vcrumlamen eliam nceesse 
esl lioc ipsuni quod exsliiit debilor, solvere. N*m 
cnim inde exies nisi rt minima quseque persolvtris. 
Qui vero Qdelis cst. nullo damno perculiluf, sed 

quam princeps Iradat le judici ab advcrsario pra> D quolidie dilalur : (3) Tolus enim rtiundus divitiarum 
paralum, postea frnstra conaberis. Da ergo ope-
ram, ut ltbei-cris ab eo, ehe a priucipe ad quem te 
tiabil adversaiius. Da operam ul babeas sapien-
tiam, jiialiliam, forliiudinem, alque lcmperantiam, 
ct ttinc complebitur : Ecce homo, opera ejus anie 
faciem suam Nisi dedcris operam, non poleris 
adversarii paclum infringcre, cujns aniiciiia esl in 

ejus est. Iflfideii* autem nec obulum Itabet. Alius 
damnalur denario, alius rana, alius lalcnio. t i 
quxsilor bujus negolii, qui mensuras univereoruiu 
noverit peccalorum. lloc delictum talenlo condem-
nalur : illud peccalum muliam isliusmodi nueî -
lur. Scriptum est enim M : Cum autem ccepisset fa-
cere rationem. Supputanda es4 omnibus nobis gra-

«* Dan.x, 43, 20, 21. "ICor. x, i8. "Isa. L X U , 11. 
x, 32, 33. 6 7 Mailb. xvin, 24. 6 9 Maitb. χνιιι, 21. 

"Joan. xiv, 6. MMattb. xxv, 33. "Matih. 

(I) Videcap. 8, Hb. ι, Περϊ άρχων. 
{i) Duas voculas, apud Grtecos, ilemque illas 

pauio post, quod apud Gmcos magis intelliyitur, 
dvt SHO Hieronymus adjunxcrit. E t̂ voro Gr;vce, 
έπ' Αρχοντα, ad princwem, absque ariiculo; cl πρ!>ς 
τδν κριτήν κα\ ό κριτής, cum arliculo. 

(3) Sunipta ex Proverbiorum libro senieMlia 
cap. xvii, post vers. 6, juxta LXX, του πιστού δλ« 
ό κό-μος τών χρημάτων, τού δέ απίστου ουδέ δβο-
λδς. lmerprelaiur Hieronymus epist. 53, ad Pauli-
υυιιι, num. 10 : Credenii tolus mundns diviliarum 
cst: infidclis autem eiiam obolo indigel. 
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tia. NOD csl alind tempus faciemiift rnlionis nisi Α hujut 7 β . Aul c miparalione majoris, tcnnc atque 
tempus judicii, quando liquido cognoscctur qtiid 
aobis credilum est, et quid lncri, quidve dctri-
menti iccerimus, quis noslrum acccpcril nmam, 
quis onum talentum, quis duo, quis quinqiie · · . 
Necesse non csi plura indicare, cum hoc in com-
mune dixisse sufficiat, reddiluros nos cssc raiio-
nem : el si debitores inventi fuerimus trahi ad ju-
dicem, et a judicc exaclori iradi. Singuli exactorcs 
proprios habemus : omnis vero mullitudo, pluribus 
traditur, secundum id quod in Isaia scriplnm 
cs t 7 0 : Populus meus, cxactores vestri spoliant vos, 
et qui potentes sunt dominanlur vettri. Dominnntur 
eiaclores, si debuerimus aliquid. Si autem babuc-
rimus flductaro, et fronle libera vixerimus, servabo 
praoceplum libens : Reddile omnibus debita : cui tri-
buium, tributum: cui timorem, timorem : cui vecii-
gal, veetigat: cui honorem, honorem 7 1 . Si omnibus 
universa rcddidero, venio ad exactorem, et inlre-
pida menie rcspondeo, Nibil tibi dcbco. Venit ex-
actor ad deposcendum, resisto ei. Scio enim quod 
si nihil debcero, in me non babet poicslatem. 
Quod si debitor fuero, mittet me exacior raeus in 
carcercm, illo ordine qui pradiclus esl. Adversa-
rius enim me dueit ad principem, princeps ad ju-
dicem, et judex iradct me exaclori, el exactor 
mitiet in carcerem. Quae (4) est lex carceris istiue? 
Non egredior ex eo, ncque me cxacior patilur 
exire, nisi debiium omne persolvcro. Non habet 

stiblilt». Oenlus cst igitur, prtmum qni noti pcccat, 
srcundo ul In collationc aliquis saltem lenue pec-
catum babcal. El inter ipsa quoque tenuia aique 
sublitia, esl diversitas pectaioruni. Nist essel pecu-
nia subtilis, nunquam dicurelur: Noti exies inde9 

donec reddas novh$imum quadrantem 7*. Quomodo 
sine pccunia diceret novissimum minuium, quod 
csl deuarius, sivc irammus, sive obolus, vcl sla-
tera. Quod si magnam pecuniam debuerimus, sicut 
ille qui scribilur deccm rotllia taleufa debuisse", 
qiianlo lempore claudamur in careere, donec red-
damus debitum, non possum manifeste pronunliare. 
Si enim qui parum debel, ηοιι egredieiur, nisi 
cxsolval minulum quadrantem : uliqne qui tanto 

Β debilo fuerit obnoxius, iufinila ci ad rcddendum 
debilam ssecula numerabuntur. Quapropier (6) de-
nms operam, ui liberemur ab adversario, dum 
sumus in via, cl jungamur Domino Jesu, cui csl 
gloria et imperium in s;ecula saeculorum. Amen. 

HOMILIA X X X V I . 
De eo quod scriptutn esl : c Qui toluerit animam 

$uam sulvare, perdei eam, » utque ad eum locum 
ubi ait: « Regnum Dei intra vo$ est. ι Gap. χνιι. 
Qui qucesierit, iuquit, animam tuam salvure, per-

det eam : el qui perdiderit eam, salvabit eam. Mar-
tyr?s quaeruut salvare aninaain suam : propterea 
perdunl, ut salvenl eam. Qui vero volunl salvare 
animam suam, ut non perdant cam, bi el corpu* 

cxaclor potestalem, ut mibi Fallem quadranlcm, Q ei auimam 976 pcrdunt pariier in gebennam. 
vel minimam portionem valeat concedere, unus 
esl, qui debitoribus non habenttbus unde persol-
vaut, potcst concedere. Accessil, inquit, ad eum unus 
qui debebal quingentos denarios, et aliu* quinqua-
ginla ; et cum non habereni unde redderent, ambo-
bu$ donavit7t. Qui donavit Dominus esl: iste vcro 
qui exaclor est, non est dominus, sed a Dornino ad 
exigenda debita praposilus. Non fuisti dignus ut 
tibi quingenti, sive quinquaginta denarii donaren-
tur, nec audire meruisti, Dimissa sunl tibi delicta 
lua : sed milleris in carccrem, cl ibi exigeris 
per laborem el opera, sive pcr poenas alque sup-
plicia, ct non inde exies nisi reddideris quadran-
tem, vel novissimum minutum, quod (5) Graete 

Quamobrem nolUe timere eo$, ait, qui possunt corpus 
occidere, sed timete magis cum qui potesi animam 
el corpus perdere in gehennam. lloc ad pioposilum, 
juxia vires ingcnii noslri brevilcr dixerimus. Ani-
malis autem non recipit ea qtuc tunt spirilus 76: 
ot idcirco ealvari non poiost. Seminatur cor,u$ 
animaie, mrgii corptu spiritale Porro qui ad-
bserel Domino, spirilus unus eificilur. Si crgo qui 
Doniino copulaiur, cum animalis essel per id in 
spiritalem verlilur, et unus cst spirilus : nos quo-
que peidamus aniir.am noslram, ut adbarentes 
Domino in unum spirilum iransformemur. Sed et 
de reguo Dei interrogalus, re^pondil Salvalor Pba-
risseis: Quando venerit, inquil, non venil regnum 

Unue dici potest, Peccata auiem noslra pinguia ο Dei cum obtervatione, nequedicunt, ecce hic, aut 
eunL Scribilur enim : Incrassatvm e$t cor populi ecce ibi. Regnum enim Dei intra vos e$t. Non ©mui-

••Mallh. xxv. 7 4 Cap. m, vers. 12. 7 1 Rom. xm, 7. 7 f Luc. vn, 41, 42. 7* Act. xxvm, 27. 
"Matlh. v,26. 7 8 Mallb. χνιιι. 7 · I Cor. π, 14. 7 7 i Cor. xv, 44. 

(4) Ex boc item loco cl. Huetius colligil, pulasse 
Origenem, pcenis damnaiorum finem impositum iri, 
et omnia unum in Deo landein aliquando futura; 
neque adeo alias quam purgalorias poenas admi-
sisse. Nos, quanquam el supra ad bomil. 24 ani-
madvertimus, ei aliis compluribus ex locis manife-
stum erroris leneamus Origenem iu quseelione de 
poenarum aelernitale; non tamen bunc eadem la-
borare culpa conlexltim existimamus, quin potius 
rconlrario ex iis unus videatur, qui in ejus defen-
sionem adduci queant. Gerte cum posset commode 
Adamanfius proposilam parabolam in suum sensum 
pmerse detorquere, caibolico fere sensu exposuit 

lum luculentissime definivit, graviorum criminum 
reos aeternis addicendos suppliciis cuui ail : Si ma-
gnam peeuniatn debuerimus, sicut itle qui $cribitur 
decem tnillia talenta debui$$e, quanio tempore clau-
damur in carcere, donec reddamus debiium, non 
possum manifeste pronuutiare ulique qui tanto 
debilo fuerit obnoxius, INFINITA ei ad reddendum de-
bitum scecula numerabuntur. 

(5) Additum hoc qnoque comma est abs Hiero-
nymo, ιιι quod in λεπτό;» vocis varia significatione 
ludit Origenes, Latinus leclor assequeremr. 

(6) Viliose legebalur aniea debemu*, pro demus. 
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bus Salvator dicit, regnum Dei intra ro* est : siqui- Α nuu 

1896 
el videbil tunc sidisse super nos seimonrni 

ileui in peccaloribus rcgnuro peccati cst, el absqiie 
ulla ainbiguiiate, aul regmim pcccali» aul regnuni 
Dei in corde nosiro imperat. Uude sivc quae faci-
mtis, sive qu» loquimur, sive quae cogilamus, 
contcinplcimir atlenlius» el tuuc vidcbimus utium 
Dci imperium regnct in nobis, an imperium deli-
tlorum. Quam diversilalem Kciens Aposlolus, quos-
dam corumonet, dicens : Non regnel pecculum in 
mortuli vexlro corpore 7 8 . Si quis nostrtim desiderat 
regnuin Dei, regnalur ab eo. Si quis.avariliae ar-
dore cructalur, regualur ab avarilia. Porro qui in-
juslitiam reginani babet, regnalur ab ea. Qut vaiue 
glorise ambiiioue suslollitur, reguat ei aura popu-
laris Qui inoerel, qui aliquid reformidal, qui amal, 
qui desiderat, imperant ci singula, prout perlur-
baiionibus variis possidelur. Quae omnia cogno-
eceuies, el quam muha sinl genera regnorum, 
surgamus precemurquc Deum, ut auferai a nobis 
icgnum iniir.iti, et possimus sub regno esse Dei 
omtiipoiciilis, id csl sub regno sapienliae, pacis, 
justiiiT, veriutis, quae cuncla in unigenito Dei Filio 
iuielHgunlur, cui est gloria ei imperium in saxula 
sietulorum. Amen. 

HOMILIA XXXVII. 
De eo quod α dhcipulis pttltus asince totutut ett. 

Cap. xix. 
Loetum ost in EvangeHo secundum Lucam, quo-

Dei alquc raiioncm, quandu vcnil Dominus Jesus, 
cl precepil discipulis suis ut cuntes solvcrcut p u l -
luni asina*, qui prius vinclus fueial, ul lil>cr ince-
derel. Solutus iiaquepullus asinae adducitur ad Je* 
sum, ad cujus solulionem niiltens discipulos dixe» 
rat: Si qvis vos inlerrogaveril quare soliitis puiium9 

dicile ei quia Domitim necessarium ilium habctm 

Mulli eianl doniini bujus pulli (8) aulequam Sal-
valor cum baberct ncccssarium : postquam vero 
ille coepil cssc dominus, plurcs domiui csse cessa-
vcrunl. Nemo enim potest Deo scrvire ct niamnio-
na3. Quando maliliae servieriinus, roullis sumue 
passionibus vitiisque subjecli. Solvitur ergo pullus, 
quia Dominus ncccssarium cum babci. Vos eslis 

^ pullus asiiue, quid vestii Filius Dei neccssarium 
bnbei ? quid a vubis expelii? salulc vestra opus ba-
bd , cupit vos solvi vinculis peccalorum. Dcinde 
millunl discipuli vcsles suas super asinum, el se-
dcre faciunl Salvalorem. AssuniuiU serroonem Dei, 
ct iinponunt cum super auimas auditorum. Vcsli-
bus exuuntur, eubsicrnunl cas in via. Super nos 
sunt vestiinenla aposlolorum : opera eorum bona, 
ornameota nostra sunt, volunt aposioli indumenta 
sna calcari a nobis. Et reve.a solutus a discipulis 
asinus, et porlans Jesuin, incidil super vesiiiuenu 
aposlolorum, quando doclrinain corum iuiilalur et 
vitam. Quisnoslrum ila beatus est, ut sedealsu-
per illum Jesus? Qui quandiu in monle fuit, cum 

modo,cum venisset Salvalor Belhpbage, et Retba- . . . . . . . 
. . . i i v 4 . , Α Λ ' ί ' suis apostobs morabatur ; quando vero ca*pil vici-Htatn juxta montemOIiveli, nuscnt duos e discipubs r 1 , . . . . . . , „ . . . «us essc dcscensui, lum occurrii ei lurba populo-auis, UL solvercnl pullum asina*, qui vmcCus erat, et n . . . . . 

rum. Si ιιοιι vcm&scl aJ desccnsum, noo ei poierat 
occurrere mullitudo. Desccndit, scdilque super pul-
lum asina?, el omnis populus voce consoua Laudabal 
Deum. Quod Pbarisaji videines, dicebant Domino : 
Increpa eo$. Quibus ille rcspondil : Si uli lacue-
riwl, lapides 977 clamabunt. Quando nos loqui-
mur, lapides silcnt: quando nos laceaius, lapidea 
clamant. Potcst enim Duiiiinus de lapidibus isus 
suscitare fllios Abrabue80. Quo icmpore nos lace-
binius ? Quaudo refrixeril charitas niullorum, quando 
illud quod a Salvalore pryedicalum est, fueril ini-
pletuin : Pulas veniem FMus hominis inveniet fidem 
super terram 8 1 ? Proplerea Domini misertcordiam 
depreccmur, ne, nobis tacentibus, lapides clamitent; 
sed loquamur el laudenius Deuni in Patre, ei Fiiio, 
ci Spiriiu sancio : cui csl gloria ci imperium in sa> 
cula sseculorum. Amen. 

HOMILIA XXXVIII. 
De eo quod scriptum est: c Cum autem appropin* 

quassct, vidit ctviiatem, el flevit super eam91 usqne 
ad eum locum ubi ail: ι Ejecit omne$ vendeute* 
columba*. > Gap. xix. 
Cum appropinquasset Jerusalem Dominus noster, 

suporquem nullus bominum aliquando sederat. Quod 
qiiideni mibi vidciur magis ad altiorem intelligen-
liam, quain ad simpticeoi bisloriam penitiere. Asi-
IIUS vinclus eral. Ubinain? Gontra Beilipliage et 
B. ilianiani. Ε qtiibus Belhania interprctatiir (7) 
domus obedientiec, Belbphage vcro, domus maxilla-
rum : sacerdolalis quidam locus : maxilla; enim sa-
c<;rdolibtis dabanlur, sicut in lege praecipilur. llluc 
orgo ubi obcdienlia, ubi locus saterdotibus manci-
palns, niillil Salvalor discipulos suos, ul solvant 
pulluiii asiiut supcr quem nullus bominuni ali-
quando sederai. Pono quid aliud super asinum se« 
dcre poiesl absque bomine? Volo paulispcr exem-
plum sumere, ut quod diciurus snm, possit iulcl- ο 
)igi. Scriptum est in lsaia " : Vuio quadrupedum 
tn iribulatione et angustia, ol rcHqua, usque ad eum 
locum ubi ait : Non proderunl eis diviliw aspidum. 
Dnusquisque noslrum consideret quanlas opes aspf-
dum anlc poriavcril, quanlas divilias besiiarum, ct 
quomodo nunquam rationabilis bomo sederit su-
pcr asinum nostrum, non sermo Moysi, non IsaiaB, 
non Jeremiae, ncc reliquorum omnium propbeia-

•Rom. vi, 12. 7 9 Cap. xxx, vcrs. C. 8 0 Luc. π ι , 1. 8 1 Luc. χνιιι, 8. 

(7) Confer S. Hieronymi libros Nominum lleor., 
cl qu% ad harum vocum etymologias nos animad-
veiiimus; non semcl Belbpbagc villam sacerdoia-
lium maxiltarum inlcrprelalur. 

(8) RecolcDda bujus loci Hieronymiana exposilie 
iii Comment. in Mallhvum. quae iisdem plaoe cou-
lexilur seusibus. 
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videns eam flevil, et dixit : Si cognosceret et tu in Α riosi filii, qui subslanliam stiam accepil a paire, cl 
dxe ista quai ad pacem sunt libi; nunc aulem abscoii-
dita snnt ab oculit tui$, qttoniam venient die$ $uper 
te% et circumdabunt le inimici lui vallo. Sanameiila 
suiil quw dicunlur, ct speramus, pandeule Oeo, 
aperire posse quod latilat. Primum ergo dc fletu 
ejus videndum.Omnes beaiitudiues quas locutnscst 
in Evangelio Jesus, BUO firmat cxempb), ct qucd do-
ceit, pro lestimonio probal. Beati, inquit 8 *, mt-
lcs, Huic simile est de semclipso : Discite α me, 
quouiam mitis sum ··. Beati pactficiBK : el quis nlins 
iia paciiicus, ut Dominus meus Jesus, qui csl pax 
nostra , qui soivit ininiicitiam , ct in sna eam carne 
dcsiruxit ? Beati qui persecutionem patiuntur propler 
f«$litiam u . Neino sic porsecutionem passtis cst 
propier jusliliam f ut Dominus Jcsus, qui pro pcc-
calis nosiris crucifixus est. Omnes igilur bealilu-
dincs in semetipso Domimis oslcndit. Ad quam si-
mililudinem ellam Ulud quod dixerat, Beali flen-
tes 8 8

 f ipse flevii, ul litijus quoque bealittidiuis ja-
ccret fundamenia. Flevit aulem supcr Jorusalem, 
dicens : Si cogitovissei et tu in die ista quw ad pa-
cem sunt tibi, nunc autem abtcoudiia sunt ab oculis 
tuis, el reliqua, usque ad eum locum ubi ait : Eo 
quod non cognoveiis tempus vitiiationi* Ινα. IHcat 
aliqnis audilo: um : Manifesla sunt quae dicunttir, 
ct opcre CGiiiplcta dc Jerusalem. Circumdedil eniiu 
eam Romanus cxercilus, et ad imcriiecioiicm usque 
vastavjt, tempugquc vcniei quando lapis supcr lapi-

umvcrsa pcrdidit nimie polando 8 8 . Si quis ergn 
v<*ndit f rjicilur t praecipue si vcndebat colunibas. 
Quare alias aves non posuil nisi columbas? Iloc 
aniinal simplex csl , et decorum. Yoreor ne Η iit 
nobis vitium istins modi deprebendaltir. Si enim t a 
quae ntilii a sancto Spirilu revelala sunt, et crcdila, 
ul in vulgus cflerreni, prelio vendidero, vi absque 
nicrcede non docuero, quid aliud facio, nisi coltim-
bas, id est Spirilum sanctum vendo? Quem cum 
vendidcro, ejicior de templo Dei. Quapropier rogo-
nius Doininum, ut omnes emamus potius quain vcu-
damus. Si eniin non vendiderimiie, cogiiosciimts vi 
inlelligimus salulem nostram : alioquin inimici cir-
cumdabunt urbcm noslram. Quod si semel nos 
excrcilus boslilis cinxerit, lacryinas Doi non mcrr-
bhnur. Surgamus ergo diluculo, el obsecrcmus Do-
mimim, ut sallem micas quae dc mensa ejus cadmu. 
comedere possimus. Miratur Sci iplura 8 9 regtuanr 
Saba venisse ab extremo icrne audire sapicntiair 
Salomonis : quae cum vidisset prandium, el supel-
leclilem, et mir.isleria domusejus, obsliipuil, ot 
tota in miraculo fuit. Nos si lantas Doinini noshi 
opes, lanlam sermonis snpelleclilcni, el abundan-
liam doctrinaruni non libenlcr ampteriiimir, si ηοιι 
comcdimus pniicin vitae, si non carnibus (llnisti \<·-
sciniur, el cruore polamur; si contcinnimus dapi%s 
Salvatoris nostri, scire debijmus quod babcat Deust 

ct bonignilateni, et scveritatem. Ε quibus bcnigni-

cuiesl gloria et imperium iu sai-
Amen. 

dcm non relinquelur sitper eam. Non nego ct illam Q lalein ejus magis orarc dcbeinus, in Cbristo Jcsti 
quidem Jerusalem propter babilalorum scelera fn-
ŝse deslruclam, sed quapro si et ad banc nostram 

Jerusalem flctus istc periiucal. Nos emin sumus 
Jerusalcm quae deflctur, qui nobis videniur iniuiium 
babere majorein. Quod si posl mysteria veritalis, 
posl sermoneni Evangelii, post doclrinani Ecclesia?, 
post visioncm sacramenlorum cjus, aliquis e nobis 
pcccavcrit, plangilur alque flclur. Nemo eiiiin gon-
Xilis fletur, sed ille qui fuit de Jerusalem t quod 
posl peccala circumdaiil eam ininiici, contrariaj vi-
delicel Γ01 liludiiies t spiritus nequain, cl inimillaiii 
iii circuilu ejus vallum , ct obsideant cam v el iapi-
dcm super lapidem non rclinquani: maxime si post 
multani ccnliiienliara, posl aliquol aunos castilalis 

Domino uostro 
cula sscculoinm 

S78 HOMILIA XXXIX. 
De quceslione Sadducteorum, quam proposuerant 

mitto t mulieris ejus qiue septem viros liubuil ; et 
rursus dedenario quem aibi Sulvalor ju&sil ostendi. 
Cap. xx. 
Esl baeresis in Judais, qua?dicitur Sadducxorur.i: 

hxc rcstiiTecdouem mortaorani nogat, el pulal ani-
inani inleiire cum corporc, ucc posl nioilcin ulnu 
respirare. Igilur quxsticnem Doiniao proponcntes, 
coniposuerunt fabulam mulieris septem viroruin, 
quae post primum virum ad rcsuscitandum eemm 
piioris altcium duxoril : quo morltio, leitiuni <μιη. 

vicius quis fueril, blandiiuenlisque caruis illeclus f> que, et rursum quartum, atqne in bunc moduin ad 
palientiam pudiciliamque amiseril. Si fueris foriii-
caltis, lapidcm super lapidem ηοιι reliiupieiit supcr 
lc. Ait enim in alio loco 8 t : Non recordabor prio-
ruin justitiarum ejus : in pecculo suo, in quo depre-
hentut fuerit, in ipso judicabo eum. Hiec est ergo 
(\uji dtflelur Jerusalem. Posl quse dicitur : Ingres-
sus esl lemplum. Quod cum fuistet ingressut, ejecil 
eos qui vendebanl columbas. Non ejccil eiueiilcs; 
qui cnim emuiit, cl quod emerinl possidenl. Illos 
ι jccil dc tcmplo Patris Jesus , qui venduiit ei abji-
ciunl quod babucraul, in siiniliiudiuein illius luxu-

8 8 Maltb. ν , 5. 8 1 Matlh. xr, 29. 8 4 Mallb. ν , 
8 8 Luc. xv. •»· 111 Rcg. x. 9 8 Mallb. χχιι. 29, 50. 

(9) Quin cconlrario, ul pcrquam erudile nolal 
Uicainyiiiuscpis:. "Ϊ5, ad Tbeodoiain, n.2y Quundo, 

P A T B O L . G H . X U l 

septimum usque pei-venerat. Qmerilur ergo in re-
surreclionc mortuorum • quis cam sibi e scpicm 
fraliibus sit vindicaturus uxorcm. Hoc aulem pro-
blcuia insidianles verbis Salvatoris, co leinpore 
proposueruut, quo ciun viderant de irsurreclione 
docere distipulos. Quibus respondciis Sahalor a i i : 
Erralis, nescienles Scripturas, ueque virlutem Dei. 
in resurrectione euim mortuorum neque uubent, ne-
que nubculur, std erunl sici.l angdi iu cwlis *°. Qui 
ciuul stcul augcli, uliquc (9) angeli erunt. Simul-
quc discendum, quod angeli coumibia ιιοη babeanl. 

9. 8 8 ibid. 10. . 8 8 ibid. 4. 8 7 Ezcch. χνιιι, 22 

dicit, i Neqne nubent, neque nubenlur, $cd erunt 
*icul angeli in coelii , ι ηυη noiurn ei tubblaniia 

ω 
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Hic vero ubi mors, cl iiupii*, et liberi ncccs- Α valore diclum essc siniplicilcr: Reddhe qucctuut Cm-
sarii sunl; illic, ubi immoilalitas, nec conjugio 
opus est, nec filiis. Proponam mibi quaestionem 
valde moleslam, ei quae non facile solvitur, ex per-
sona eorum, qui studiosissimi Sciipturaritm sunt, 
<H die ac nocte mcditantur in loge Domini·*. Gbi, 
iuquiunl, scrtptum est quia neque nubent, neque 
nubenturl Tam Vetus quam Novum Testamentmn 
memoria ac mente pei luslrans, nusquam memini 
Jale quid relatum. Quod si forte me fallil, qui plus 
novil doceal. Libenler disco quod nescio. Sed quan-
lum cgo exislimo, nec in Vcteri, nec in Novo In-
strumenio quidquam talc reperiet. Omnis ergo eo-
riiin error dc prophelica, quam non iulelligunt, 
Ifclione. surrexit: e quibus illud esl iu Isaia : Lecii 

saris, C<usari, id ost Iribulura reddite quod debelis» 
Quis enim nostrum de tribulis reddendis GaBsart 
contradicit ? Habet igitur locus quiddam mystici ai-
que sccrcli. Duae sunt iniagines bominis, una quam 
accepit a Dco faclos in principio, sicut in Genosi 
scriplum est 9 9 : Juxta imaginem et simiUtudinem 
Dei; allera cboici, id esl lerrcni, poslquam pro-
pler inobcdicnliam alque peccalum ejectus de pa-
radiso assumpsit eam, prineipis sa?culi bujus suasus 
illecebi is. Sicut enim nuromus alque denarius ba-
bet imaginem imperalorum mundi ; sic qui facit 
opora recloris tenebrarum istarum, porlatimaginem 
ejus cujus babel opera ; quam pra?cepil Jesus esse 
reddendam et projiciendam de vultu nostro f assn-

mei non habebnnl libero* in malediciionem Et in Β niendamque eam imaginem, juxla quam a principio 
Deuteronomio in bcnedictionibus 9 9 : Benedicti /i/tt 
uteri tui. E l pulant baec fulura in resurrectioiie, 
non intclltgenies spirilales benedictiones esse prae-
dlclas. Paulus enini vas electionis, omnes has be-
nedicliones, quae ponuntur in Lege, spii iialiler iu-
lcrprcians, et sciens non esse carnales, ad Epbe-
sios Joquilur 9 4 : Benedtklu$ Deus et Pater Do-
mini nostri Jetu Chr.sli, qui benedixit nos in omni 
benedictioM spiritali, cum α mortuis resurgentes 
vuernam beatiludinem consequeremur, Sed ct in 
Ps>almis simile quid reperientes, eodcm labuiilor 
crrore Uxor, inquit, lua $icut vitis abuhdans tft 
laieribni domus lucc, fUii tui sicul novelluB oli-
vnrum in circuilu menm tu<B, usquc ad eum locum 

ad simUi(udinotn Dei condili sumus. Alque ita lit, 
ul qiue Gsesaris sunt, Gaesari, et quae Dei , rcdda-
mus Dco. Ostendile, inquit, mihi nummum. Pro 
quo in Mallbxo 1 scribilur denarius. Quem cum ac-
cepisset, ail: Cuju* scriptionem habel ? Qui respon-
dentes, dixcrunl: Ccesaris. Ad quos rursum: Reddite 
ergoy im.uit, quce tunl Casaris Cmari, el qua utnt 
Dei Deo. Quoruni consequenliam ct Paulus loculu* 
est, diceus 1: Sicul portavimtu imaginem choiei, 
porumui et imaginem coeletlis. Quod ergo a i l : Red-
diie Qu<e sunl Casaris Ccetari, boc dici i : D* ponile 
pcrsonam cboici, abjicite imaginem terrenaro ul 
possiiis Tobis personam coelestis imponenles, red-
derc qua» sunt Dei Dco. Repclit nos Dcus. Quidnam 

ail : Benedical U Dominus ex Sion, el videas C r e p t l U ? L e g e y o v s e n . £t nunc quid Dominut re-
qu<e bona sunl Jerusalem 9 8 . Ergo cum iuelrucia 
frtcril Jerusalein, el insiaurala in antiquum sialuin, 
itinc visurus cst bona qua? Scriptura commemorat. 
Qui spiriialiler iulellignnt Jcrasalem, et de ca dici 
sciuni qua? coeleslis csl, quae sursum cst, quie cst 
maler r.oslra 9 9 : vidcbmil bona illius , de quibus 
sarpc diximus, cl id quod nunc de psalino posui-
nuis 9 7 : Uxor iua sicul vitis abundans in laUribus 
dumus lua\ filii tuiaicul novellw olivarum in citxuilu 
meiisa tuce. Qua? onuiia corporaliler intelligentibus 
Sadducreis, (10) qui erant porlio iudxorum, dicil 
Salvaior" : Neuiiit Scripluras, neque virlulem Dei. 
Il.cc de quaeslionc, quam Sadducaei Domino propo 

petil α te*1 ct reliqua quae scquunlur. Postulal 
igitur a nobis Deus, el deprecalur, non quia neces-
sarium babel aliquid, ut ei Iribuamus: poslulal ct 
poslquam ei dederimus, idipsum iribual in salutem. 
Quod 9 7 9 ul manifeeiius fiat, ponam paraboUm 
miiai imi. Qui unaro acceperat miiam , et fecerat 
(tercm ; et oitulil doniino, a i[iio sibi credila nma 
fucral, aciepit el aliam quam aniea iwn liabebau 
lllins enim mnam, qui ton mulliplicaveral quo I 
accepil, jubel dnminus aufcni, el 4-ari ei qui alias 
babei. Tollite, inquit, mmm, α tale ei qni Iwbet 
d cem mnas \ Alquc in Itunc inodiun quae dederi-
mus l>eo, nobis ea ipsa resliluet cmii his qure anie 

sucfunt, breviler dicU sinl. Porro quod (11) ad- D n o n habucramus. Exigit el poslulal a nobis Deiis, 
jcctum esl de imagine Caisaris, etiam super boc U | babeal occasionem donandi, ul ip^ liibualqui 
dcbemus pauca perslringcre. Putanl quidam a Sal- erogaviu Ipsius eniin gratia dupKcata est mua9 d 

9 1 Psal. i , 2 9 9 cap. LXV, vers. 25. 9 9 Oeui. vn 13. 
9 9 Gal. ιν , 26. 9 7 Psal. cxxvn , 3. 9 8 Mauh. χχι, , ·» ι 
xv, 49. 81)<Μη. χ , Γ 1 1 > Luc. xix, 21. 
corporum lolilur, sed glorim magniiudo monslrn-
tur. Neque enim scripium jrunt angdi, sed% 

ι sicul angeli : · ubi timilitudo promittiiur, veritas 
denegatur, c Erunl, inquit, sicui angeli, » id est 
i\m\le$ angelorum : ergo homine» csse non desinnit. 
(̂ ete; imi mullis sa3pe locis boccc Ongcnis commcn-
tuin S. doctor «elclltt. * 

(10) Nounullis posl D;illa)um visus esl Origencs 
existimarc boc loco, Saddiicxos (quos constal, ipso 
ticuiijuain diililente, solos Moysis lil»ros in sacrarmii 
Sciipiui-arum censum admisissc) piopbelis quoque, 
α P^aliuis camdcin Iribuissc aurloj iiatcm ; si<|uidcin 

9 k cap. i , vers. 3. 9 8 Psal. cxxvn, 3, 5. 
' cap. i , veis. 2/. 1 Mallb. χχιι, 10. * 1 Cor. 

lsai.e LXV ci psalmi cxxvu lestimonia, quae landal, 
ab iis iradil corpoi aliter intellecla, cnju> igiioraiitias 
a Salvalor.e accusanlur. Verum cisi dederimus ita 
bunc superiori conlrxluni baerere, ul, quas laudai 
Origcncs, prophel» ac Davidis verba perperam a 
Sadducaiis dicercl acccpia, uou binc lamen coliigas 
stMisisse illum cos libsos a Sadducaeis in Gaiioncm 
Scriplurarum rclalos. Polnii vero illud duutaxai 
Douleruiioniit XXM.I i.siimonium, quod uiiquc <;i 
Sadduca?i recipeieut, respcxisse. 

(II) Lecium anloa qua>t inauileslo errore, pro 
qwul, aui qnia. 
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digntte quibusque plus daium est quam sperabnnt. Α renis coeleslia largiatur, in Gbristo Jcsn, cui est 
Quapropler surgentes oremus Deuro, ut digni simus gloria et imperiuro in saecula sa?culoritni. Amen. 
offerre ei munera qo« nobis reatiiual et pro t«r-

F R A G M E N T A O R I G E N I S 

EX MAGARII CHRYSOCEPIIALI URATIOMBUS IN LUGAM. 

Orat. ι, είς τήτ γέννησιν τον άγιον Ιωάννου, id esl, Ιη ortum lancli Joamit, baec Origenis laudat. 
Πραγμάτων δέ εΤπεν, έπε\ ού χατά φαντασίαν Β Rernm dixit, quoniam ηοη pbantaslice, ul aiunt 

κατά τούς τών αίρετικών παΐόας έδραματούργει ό bxrctici, illusoriani sui in carne prasentiam Jeeus 
Ιησούς τήν ένσαρκον αυτού παρουσίαν, άλλά, τυγ- praestabat, sed veriias cum esset, vere dispetigatio-
χάνων αλήθεια,πρδς άλήθειαν τήν οίκονομίαν αυτού nem suam operabatiir. 
ενήργησε. 

Eadcm oral. ι. 
Επειδή γάρ ερμηνεύεται Ζαχαρίας μέν μνήμη Quoniam enim interprelalur Zacbarias memori. 

'θεοΰ, Ιωάννης δέ d δεικνύζ, μέμνηται δέ τις τοΰ Dei, Joannes vcro ottendem, meminil autem quis-
απόντος, δείκνυσι δέ τδν παρόντα · διά τούτο οί τού piam absenlis, sed ostendit praesentera : propterea 
παιδδς τούτου γεννήτορες ούκ ήνέσχοντο τδ καλεϊν pueri bujus parentes non paliebaniur vocari Za~ 
Ζαχαρίαν, άλλά μάλλον Ίωάννην δνομάζειν ήθελον cbariam, sed magis Joannem nominari volbant, 
διότι έμελλεν ούχ\ μνημονεύει θεού ώς Απόντος, proptcrea quod non dcbebat niemor esse Dei 
άλλ* αύτδν έχεΤνον μονονουχ\ τφ δακτύλφ δεικνύειν Unquam abscntis, sed ipsum illuro digito, opere 
παρόντα, κα\ λέγειν Ίδε ό "Αμνός τοΰ θεοΰ. ostendere praeseideni, etdicere : Ecce Agnus Dei ·. 

Orai. i i . 
Κα\ μέγας ούχ ώς Ιωάννης δουλιχώς, άλλ' ώς Et magnut, non tanquanj Joannes servi more. 

Κύριος τοΰ παντδς, κα\ <1>ς Κύριος πανταχοΰ, ώστε scd taoquam Dominus univergi, et Unquam Domi-
ούχ\ &Ηά βημάτων μόνον, άλλ* έργω δείκνυται, δτι nus qui ubique est, ita ut uon verbis golum, ged 
μέγας έστί. opere ogtendal se magnuni esse. 

Orat ιιι. είς τούς δρθρονς *ώτ έορτων της Θεοτόκου, id egt, in matutina tempora Gemtricts Dei, pau-
lum ab initio Uxc Origenis laudat. 

"Οπερ γάρ ούδε\ς τών προφητών υπήρξε, τούτο C Q»od enim nullus prophetarum exsliiit, hoc fuit 
δπηρξεν Ιωάννης, διά τδ πλησιάζειν τϊ} Χριστού Joannrs. propterea quod proximus essct advenlui 
παρουσία, κα\ προτρέχειν αύτης* ού γάρ πρότερον Gbristi et ejus praecursor : non enim prius replctus 
έπλήσθη τοΰ αγίου Πνεύματος, πριν έπι στη να ι τήν esl Spirilu sancio, quam advenirct illa quai Gbristo 
κυοφορούσαν τδν Χριστόν. Τότε δέ κα\ έπληρούτο gravida erat. Tunc atilem et rcpletus csl Spiritu 
Πνεύματος κα\ έσκίρτα, κα\ ττ) μητρ\ μετεδίδου, κα\ sancio, et cxsullavit, et matrem parlicipem fecif, 
άνεβόα προφητικώς ή Ελισάβετ διά τδ κυοφορούμε- et> exclamavit propbelice Elisabelh propter illura 
vov έν αύτζ βρέφος, και Ιλεγε τ?| Παρθένψ· ΕύΛο- quem ιιι ulero gerebat infantem, et dixit Virgini : 
γημένη σύ έν γυναιξί* ουδεμία γάρ της τοιαύτης Benedicta tu in mulieribus · ; talis enim graliae 
χάριτος κοινωνδς ούτε γέγονεν, ούτε γενέσθαι δύνα- parliceps nulla unquara fuit, nec esse potest : 
ται* έν γάρ τδ θείον κύημα, εΤς δ θείος τόκος, καί tinicus cnim esl iivinus 980 concrptus, unicus 
μίαή γεννήσασα τδν θεάνθρωπον.Τί μοι τοίνυν πρώτη divinus partus, uuica est quse genu t Deum et bo-
προαγορεύεις ; Μή γάρ έγώ είμι ή τδν Σωτήρα τί- minem. Gur me igilur prior salulas? Nunquid ego 
κτουσα; Έχρην έμέ πρδς σέ παραγενέσθαι, σύ γάρ sum quae Salvatoiein pario? Oport̂ bat rae ad lc 
ύπερ πάσας τάς γυναίκας ευλογημένη· σύ μήτηρ venire: tu enim super omnes n ulieres benedicla: ta 
τοΰ Κυρίου μου· σύ έμή Κυρία ή τής κατάρας τήν D Maler Domini niei : tu mea Domina, maledicli ao-
λύσιν βαστάζουσα. Σύμφωνα τώ υίφ φθέγγεται · κα\ lulionem portans. Consona ftHo loquitur : Joannes 
γάρ δ Ιωάννης άνάςιον έαυτδν της πρδς τδν Χριστδν enim indignum se qui coram Ghristo sisteretar aie-
παραστάσεως έλεγε, κα\ αύτη έαυτήν άναξίαν της bal; illa vero indignam se pra?scntia VirgfhTs dice-
παρουσίας τής Παρθένου. Τί μοι, φησ\, τηλικούτον bat. Quid a me, iuquil, tantum f;ictum cst boni, ut 
πέ-ρακται άγαθδν, ?να ή μήτηρ τού Κυρίου μου Mater Domini mei venial ad me? El eam quae adbuc 

• J.mn. i . 29 · Lnr. i . 42. 
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virgo erat, malreni voonl, propbetice cvcntum ser Α £λθη πρ'>ς μέ; Κα\ μητέρα καλεί τήν έτι παρθένον. 
mone praeveniens, ei frucium ventris appellat Sal- φΟάνουσα προφητικώς τψ λόγω τήν έκβασιν, κατΛ 
valorem, co quod non ex viro, sed e sola Maria καρπδν κοιλίας ονομάζει τδν Σωτήρα, τψ μή έξΑν-
sit : qui enim e parenitim seminibus oriuntur, illi δρδς είναι, άλλ' έκ μόνης της Μαρίας· οί γάρ έκ τών 
stinl edrum frucUis. πατέρων τήν σποράν έχοντες εκείνων είσ\ καρποί. 

lbidem paulo posu 
Divina igilur dispcnsalio Mariam duxil ad Elisa- θεία μέν ούν οικονομία τήν Μαρίαν ήγαγε πρδς 

belb, ut leslimouium Joannis eliam ex uiero erga τήν Ελισάβετ, ινα ή μαρτυρία Ιωάννου κα\ έκ 
Dominum impleretur. Exsullavit enim infans, ei 
veluti ccepil cxtunc propbelam oslendere Joannem 
Dominus. Habuk aulem eliam iler Yirginis pro-
.priam ejus diligentiam. Yenit eitim ul Elisabeth et 
jnirabilcm cjus conccpluin videret, eique lidem facc-

μήτρας είς τδν Κύριον πληρωθώ. Έσκίρτησε γάρ τ& 
βρέφος, και οίονε\ ήρξατο έκτοτε προφήτην δεικνύειν 
τδν Ίωάννην δ Κύριος. Είχε δέ κα\ ή πορεία τής 
Παρθένου τήν οίκείαν αυτής σπουδήν. *Ηλθε γάρ 
δψομένη τήν Ελισάβετ, καί τδ έν αύτϊ} παράδοξον 

rel secundum cvaugelicam vocem, ul per illum alter Β κύημα κα\ ίδεϊν κα\ πιστώσασθαι κατά τήν τοΰ 
major, ex ipsa, dico, Yirgine parlus (idem mcrere-
lur. Et concurrit ad iidem banc sermo Elisabeib 
dtccntis : Beata qnce credidisti, quoniam perficientur 
qvce dicta sunl tibia Domino\ Confirnialior ergo ad 
credenda illa quae audierat ab angelo, lacla csl 
Maria, beaia dicta si crede.ret; angclus cnim prae-
numiabat, et qtiae simui gravida eral Eiisabetb, 
similia praedicabat. 

Ευαγγελίου φωνήν, tva διά τούτου κα\ δ μείζων πι-
στευθζ τοκττδς, δ έξ αυτής, φημί, της Παρθένου. ΚαΙ 
συντρέχει πρδς τήν πίστιν ταύτην δ λόγος τής Ελι
σάβετ λεγούσης · ΚαΙ μακάρια ή πιστεύσασα, δζι 
έσται τεΛείωσις τοις λελαλημένοις αυτή παρά 
Κνρίον. Βεβαιότερα ούν έγένετο πρδς τήν πίστιν 
ών ήκουσε παρά τού αγγέλου ή Μαρία, μακαριζο-
μένη, έάν πιστεύση, αγγέλου τε προσημαίνοντος, 
κα\ της συγγενίδος τά παραπλήσια προφητευούσης. 

Idoni oral. νιιι είς Λαραδολιχν τον έμαεσόντος είςτοϋς ληστάς, id csl, Ιη parabolam illius qui incidii 
intatrones, paritm ab inilio baieOiigenis ciial. 

Manifes!c in bie commendalur illa quae secundum Σαφώς έν τούτοις παρίσταται ή κατά τδν δημιουρ-
condiiorem mundi Deum, et juxla eas quae ab ipso γδν τοΰ κόσμου θεδν κα\ τάς άπ' αύτοΰ Γραφάς κη-
sunl Scripturas, prxdicalur, vila aHerna, quam et Q ρυσσομένη ζωή αιώνιος, ήν καΐδ Σωτήρ καταγγέλλει 
Salvator annunliat. Inlerroganftem ergo legispcri-
IUIO : Quid faciendo vitam (vternam potsidebo 8? 
ad legtm remiuit ul inde colligat mandala qnse illo-
runi facioicm ad vilain aelernam ducunt. Ei crgo 
qui e Deulerouomio boc lestimonium accepit: 
liges Uominum Deum luum 9 ; cl e Lcvilico illud : 
Proximum tuum sicut teipsum 1 0 , lesliikalur di-
cens: Itecle rcspondisti, ei addit: Hoc (acyel vivesxt

9 

vidclicel vitani aeurnam, dc qua illc inlerrogaverat, 
981 6 1 Salvaior docct. Hxc anlcm dicla sunl ad-
versus Yalenliui, Basilidis aique Marcionis secta-
tores. Uabent enim et ipsi vcrba in suo ipsorum 
Evangelio, el diccmus ad eos : Qui precepluin : 
Diliges Dominum Deum luum e lege cilatum, nec 

ΙΙυθομένου ούν τοΰ νομικού · Τί ποιήσας ζωήν αίώ
νιον κληρονομήσω; έπί τδν νόμον Αναπέμπει, Ιν* 
εκείθεν συνάγη έντολάς τάς προσαγούσας τδν ποιοΰντ* 
αύτάς τί) αίωνίψ ζο)?). Μαρτυρεί γούν τώ είληφότι 
άπδ μέν τοΰ Δεύτερονομίου τδ, "Αγαπήσεις Κύριον 
τόν Θεόν σον · άπδ δέ τού Αευϊτικοΰ τδ, Tiv πλη
σίον σου ώς σεαντύν, "Ορθώς άπεκρίθης, κα\ προσ-
τίθησι · Τοντο ποίει, καϊ ζήση, δηλονότι τήν ζωήν 
τήν αίώνιον, περΛ ής κάκεΐνός τε έπύθετο, κά\ δ Σω
τήρ διδάσκει. Ταΰτα δέ εΓρηται πρδς τούς άπδ Ούα-
λεντίνου, κα\ Βασιλίδου, και τούς άπδ Μαρκίωνος. 
"Εχουσι γάρ κα\ αύτο\ τάς λέξεις έν τψ καθ* εαυτούς 
Εύαγγελίψ · κα\ φήσομεν πρδς αυτούς * Ό μαρτυρή-
σας τψ, δτι Αγαπήσεις Κύριον τόν θεόν σον, τήν 

ab alio quam ab OpiDce daiuni laudat, el proplerca j) έντολήν άπδ Νόμου είρηκότι, ού παρά τίνος άλλου ή 
dicit : Recle rcspondisli " , quid aliud nos vult fa-
cere ul vivamus vitain sctcinam, quam lolo cordc 
Deura diligere qui in lege ci propbclisprscdicatur? 
Salvator igilur de duobus maudatis sentcnliam 
suam declaravit dicens : Ki ex hi$ universa lex ei 
prophetce pendent u . 

τού δημιουργού είρημένην, κα\ φήσας έπ\ τούτοις 
αύτώ, "Ορθώς άπεκρίθης, τί άλλο βούλεταί ημάς 
πράττειν υπέρ τοΰ ζήσαι τήν αίώνιον ζωήν, ή αγα
πάν τδν θεδν, τδν έν νόμψ κα\ προφήταις, έν δλη 
καρδία; Ό Σωτήρ δέ γούν άπεφήνατο περ\ τών δύο 
εντολών λέγων · Καϊ έν αύταΊς Ολος ό νόμος καϊ 
οί προφήται κρέμανται. 

ldem oral. x, είς παραβολήν τών καλονμένων έν τψδείπνω, id esl, / M parabolam vocati ad prandium* 
sequenlia Origonis laudat. 

SimpUciter tribus modis quidam cxcidunt voca- Άπλώ; δέ τρισ\ τρόποις άποπιπτουσί τίνες της 
tioue : nimirura phanlasia dogroatum melionini, κλήσεως* φαντασία δογμάτων κρειττόνων, διώξει 
seclatione seusibiUum, el voluplalis amore. Qui αισθητών, κα\ φιληδονία. Οί μέν γάρ άγρδν άγορά-
ciiiui agrum emerunt, illi sunt qui el prandium rc- σαντες είσ\ν d κα\ παραιτούνται τδ δείπνο ν, οί 

7 Luc. ι, 45. * Luc. 
* Maitb. χχιι, 40. 

χ, 25. 9 Dcut. νι, 5. 1 0 Luc. χ, 27. " ibid. 28. 1 1 ibid. 27. 1 9 ibid 28. 
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παραλαβόντες δόγματα έτερα τής Οεότητος, πολλήν Α cusant reecptis dogmalibus divinilale alienis, ncc 
Εχοντα πιθανότητα κα\ ποικιλίαν τοΰ λόγου* οί κα\ 
χαταφρονοΰσι τοΰ άγροΰ, τοΰ Εχοντος έν έαυτψ θη
σαυρδν κα\ δυνάμεις. Ό ουν μή ίδων, μηδέ δοκιμά-
σας δν έκτατο λόγον, διά τδ προειλήφθαι έξ ανάγκης, 
κα\ ούχ εκουσίως, εξέρχεται έκ τοΰ δείπνου, και έκ 
τοΰ κεκληκότος, τάχα δέ κα\ εαυτού* δ δέ, Ερωτώ 
σε, φησ\ν, ώς λόγψ μόνψ αίδούμενος τδν κεκληκότα. 
Ό δέ ζεύγη βοών άγοράσας πέντε, ούτος έστιν δ της 
νοητής καταφρονών φύσεως· πζρ\ δέ αίσθητά φιλο-
χωρών ούδ* ούτος έδοκίμασεν έξ αρχής Α έώνηται. 
Εί ούν δ δύο άριθμδς έπ\ ύλης τάσσεται κα\ είδους, 
ούτος τά υλικά έτίμα* διδ κα\ ούτος τδ νοητδν δείπνον 
παρήτηται* δθεν κα\ Ιν τισιν, άντ\ τοΰ, "Ερωτώ σε, 
Καϊ διά τούτο ού δύναμαι έλθείν, κείται· οί γάρ 
δρώντες τά αισθητά φασι μή δύνασθαι άσώματον κα-
ταλαβείν δ δέ έτερος έστιν δ είπών Γυναίκα έγημα. 
Ό δοκών εύρηκέναι σοφίαν, κα\ ταύτη κοινωνήσας, 
κα\ παραιτούμενος τήν αληθή* ή δ τ?) σαρκΐ ένούμέ
νος , φιλήδονος μάλλον ή φιλόθεος. Τδ μέν ούν ολο
σχερές τής παραβολής ούτως. Έκλάβοις δέ κα\ άλ
λως κατά τδν τόπον/Οσον άνθρωποί έσμεν, κα\ τδν 
πλοΰτον τής τοΰ θεοΰ χρηστότητος ού συμφέρει γι
νώσκειν ήμίν, αληθώς δ θεδς άνθρώπω δμοιοΰται, 
ίν' ώς άνθρωπος άνθρώποις λαλήση, τοίς χωροΰσιν 
οίκονομηθήναι ύπδ τοΰ θεοΰ, πάντη μένοντος θεοΰ. 
ΚαΙ τότε παύσεται δμοιούμενος άνθρώπω, δταν παύ-
σάμενοι Ιριδος, ζήλου, κα\ τών λοιπών κακών, κα\ 
τοΰ κατά άνθρωπον περιπατείν, άξαοθώμεν άκοΰσαι 

non probabililalc et sermoms vnrielale ornalis; qui 
eliam oonlemnunt agrum qui babet in sc thesau-
rum el virltilcs. Qui igitur non vidil ncc probavit 
qnem acquisivil sermoncm, co quod pra?occtipalns 
sil nccessilale, ct non libcre, cxit a prnndio, cl a 
vocanlc forlassis, et a scipso. Alius, Obsecro te *\ 
inquit, tanquam verbo solo rcverilus cuin qui vo-
caveral. Qui aulem juga boum quinque emit, bic 
est qui ftpiritalem inlelligibilem conleninit naturam: 
qui vero in rcbus sensibilibus litx nler vcrsatus, 
ncquc bic ab inilio probavit qiue emil. Si igitur 
numcrus duo de maleria ct de gpccie pradicatur, 
bic materialia miihi faciebat: qitaniobrem ct btc 
inlellecluale prandium recusavit : unde ct in qui-

B busdam exemplaribus pro bis verbis : Rogo te ie, 
ponitur : Ei propierea non postum venire. Qui cniin 
sensibilia vident, aiunt se non posse quod incorpo-
reum esl comprehendere. Allcr aulcm qui dixit : 
Uxorem duxi 1 7 , is cst qui vidclur invenisse sa-
pioiuiam, et illius parliccps esse faclu.% at voraui 
sapientiam recusat: vel qui cacni unilur, el volu-
plalis magis quam Dei amalor cst. Parabolai crgo 
summa baec esl. Explicarc potcris ciiain aliu-r. 
Qualcuus boraiues sumus, nrc divitias boniiatis 
Dei nobis conducit cognoscere, vere Deus bomini 
assinulatur,,ut tanquam bomo loqualur bominibus 
qm possunl gtibernari a Deo, omnino remanciite 
Deo. Ei lunc desitict assimilari bonnni, quando 

άπδ τοΰ θεοΰ* Έγω είπα* θεοί έστε, καϊ νΐοϊ Ύψί- Q cessantes a conteulione, zelo, cl reliquis inalis, al-
στου χάντες. Πεπαύσεται δέ κα\ άλλα πολλά καλού
μενος, ών άμαρτωλδς χρήζει άνθρωπος, πάνθηρ, 
καί λέων, κα\ άρκτος, ώς έν τοις προφήταις γέγρα
πται. Παύσεται γάρ ταΰτα γίνεσθαι θεδς, δτε διά 
τούς τάδε πεποιηκότας μηκέτι χρήζει τοΰ ώς πάνθη-
ρος, χαί τοΰ ώς λέοντος, κα\ τοΰ ώς άρκτου απορού
με νου. Αύτδς ούκ Ιτι Ιχων τούς τοιούτους αύτοΰ 
χρήζοντας, εμφανίσει έαυτδν καθώς έστι, θεδς έστώς 
έν μέσψ θεών. Ούτως ακούω κα\ τοΰ* Ό θεός η\μών 
χνρ καταναλίσκον" τώ γάρ ούκ δντι άξίψ κατανα-
λίσκεσθαι φώς έστι κατά τδν Ίωάννην λέγοντα· Ό 
<)εός ημών φώς έστι, καϊ σκοτία έν αύτφ ούκ 
&rrr και αύθις* Οϋχω, φησ\ν, έφανερώθη τί έσό-
αεθα. Οϊδαμεν δέ, δτι, έαν φανερωθη, δμοιοι αύ-

qpc secundum bominero ambulare dcsinentes, digni 
facli fuerimus audire : Ego dixi: Dii eslis, et fdii 
Excelsi omnes Desinel eliam alia pluriuia vo-
cari, 982 quibus pecealor bomo indigcl, ncmpe 
panlbera, leo, et ursus, sicut in propbetis sc»i-
plum cst. Dcsinct cnim haec esse Deus, quando 
proptcr eos qui lalia fecerunt, non ainpliug indigcl 
illius qui lanquam panlbera, vci tanquam leo, v<d 
tanquam ursus ad jyopiam rcdactus csl. Ipse non 
ampliug babcns talcs qui geipso indigeant, goipsum 
lnaiiifestabit siculi est, Deusque stabit in medio 
dcorum. Sic accipio eliam illud : Deus nostcr ignis 
consnmens 1 9 ; ei cnim qui dignus non egl cousumi, 
lux est secundum Joannem dicenlem : Deus nosler 

τφ έσόμεθά, δτι οψόμεθα αυτόν καθώς έστιν. Εί D Ι«χ **ι> ei tenebrm in eo non mnl M . Et rursus 9 

fip κα\ άξιωθώμεν βλέψαι νΰν τδν θεδν τψ νώ κα\ 
cjj καρδία, ού βλέπομεν αύτδν καθώς έστιν, άλλά κα
θώς διά τήν ήμετέραν οίκονομίαν ήμίν γίνεται* έν 
δέ τ*9 άποκαταστάσει πάντων, ώς έλάλησε διά στό
ματος τών άγιων αύτοΰ, οψόμεθα ούχ ώς νΰν, δ ούκ. 
εστίν, άλλ* ώς πρέπει τότε δ έστι. Παρ' ήμίν μέν 
τοίς άνθρώποις άνθρώπψ ώμοιώθη* παρά δέ τοίς 
εαυτούς άποθεώσουσι» θεώ* *0 θεός γάρ έστη> 

φησίν, έν συναγωγή θεών. 
miucs homini assimilalug est; apud cos veroqui seipsos divinac consorles naluras fcccnmt, Dco : Deus 
cnim, inquit, Helii in synagoga deorum 99. 

Nondum apparuit quid erimus. Scimus quoniam 
cum appuruerit, simiUs ei erimu$, qtwniam vide-
bimuseum sicuii cst. Elsi eiiiin digni facli fucrimus 
videre nunc Dcum nicntc et cordc, ιιοιι videnms 
etim giculi e&t, ged qucmadmodum nobis esl srcuu-
dum noslram agendi ralioncm :-in reslitulione \xro 
omnium, sicul locutus esl per os sanclorujn. guo-
ruxn, vidcliiraus non sicul nunc, quod non ost, gcd, 
sicul decet tuuc, quod osl. Apud nos quldcm, Iio-

, e Luc. xm, «8. 1 9 ibid. 19 cl 20. 1 7 ibid. 20. 1 Λ Peal. LXXXI, 0. , 9 llcbr. xn, 23. 9 9 I Joan. i , 
ΰ. 9 1 1 Joan. ιιι, 2. 9 9 Psal. LXXXI, 1. 
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Orat. χι. ΕΙς χαραβοΛήν τού άσωτου, boc est : In parabolam prodigi, liaec Origenis babet. 

lntelliges etiam sic desiderare prodigum satiari Α Νοήσεις δε κα\ ούτως τδ έπιθυμείν κορεσθηναι 
Η λογική φύσις "έ*4 •iliquis. Rationabilis natura, cum a recia ralione 

aversa cst, desiderat, si minus in prsRslaiUioribus, 
saltem in qualibuscunque sermonibus versari. 
Quoniam vero siliquae dulcescunl qtiidem et iropin-
guanl corpus, slercori autem non dant viam, accipi 
possunt pro maleria? corporisque amantium proba-
biHbus scrmonibus, voluptatenri dieentium bonum, 
prurientium auribus, ct ad fabulas aversorum. Et 
nemo dabol Bona enim indole praedilis putridag 
disciplinas non iradunt mali, ne reprebcndanlur. 
Huc adde quod exlraneorum sermones nulhim ali-
roenlum suppediiant, ncc quod in aumcnlis ratio-
nabilibus capax est et distribuiivum , implcre 
queunt. 

Oral. χν. ΕΙς τήν μεταμόρφωσιν Χριστού % id est: In trantfiguralionem Chritli, hac laudat. 
Quamobrem ul eliam resumens sermonem drcam, Β Κα\ τοίνυν Γνα χα\ έπαναλαβών τδν λδγον ε£» 

non frustra post scx dies Marcus et Mallbxus aiunt ποιμι, ού μάτην μεθ* Εξ ημέρας δ Μάρχος χαι ά 

τδν άσωτον έκ τών κερατίων, 
άλογία γενομένη επιθυμεί, καν μή έν κρείττοσι λό
γοι ς, έν δποίοις γούν καταντησαι. Έπε\ δέ κεράτια 
γλυχΑζει μέν, κα\ πιαίνει τδ σώμβ, τώ δέ σκυβάλψ 
ού δίδωσιν δδδν, εΐεν άν ταύτα φιλοβλων χα\ φίλο σω
μάτων λόγοι πιθανο\, τήν ήδονήν λεγόντο>ν άγαθδν, 
χνηθομένων τήν άκοήν, κα\ έπ\ τούς μύθους έκτρε-» 
πομένων. Καϊ ουδείς έδίδον. Τοίς γάρ εύφυέσι τά 
σαθρά μαθήματα ού παραδιδόασιν οί φαύλοι, Γνα μή 
έλέγχωνται. "Αλλως τε οί τών έξωθεν λόγοι άτροφοί, 
κα\ τδ χωρητικδν κα\ άναδοτικδν τών λογικών τρο
φών έμπλήσαι ού δύνανται. 

asccndere Jesum io mooiero cum discipulis : sed 
quoniam sex dicbus perfecto numero universus 
mundus factus esl, qui universas mundi res super-
greditur, slabilesque soias aeternas videt, hic post 
sex dies assumptus esse declaralur a Jesu : qui 
enim bas supergressus esl, videt Jesum nemini 
corum 983 Φ" i^fra sunl, transGguralum, sed 
transformatum ante se : apparel enim Verbum va-
rias babens formas, unicuique prout capax est: aliis 
quidem non babet speciera, neque pulchriludinem : 
aliis speciosum est forma : iis enim qui per subli-
mia opera ascendunt, et per ipsa ad excclsum sa-
pientiuc monlcin veniunt, simpliciter inlelligtlur, cl 

Ματθαίος φασιν άνελθείν τδν Ίησούν είς τδ δρος σύ** 
τοίς μαθηταϊς* άλλ* έπει έν Εξ ήμέραις τελείω άρι
θμψ ό συμπάς κόσμος γεγένηται, δ πάντα τά τού 
κόσμου υπερβαίνων πράγματα, βλέπων δέ τά έστώτα, 
μόνα κα\ αίώνια, οίτος μεθ' έξ ημέρας; παρειλήφθαι 
δηλούται τψ Ίησοΰ* δ γάρ ταύτας υπερβάς βλέπει 
τδν Ίησούν, τδν ούδεν\ τών κάτω μεταμορφούμενον, 
μεταμορφωθέντα έμπροσθεν αυτού. Φαίνεται γάρ δ 
Λόγος διαφόρους Εχων μορφάς, έκάστω ώς χωρεί* 
τοίς μέν ούκ Εχει είδος, ουδέ κάλλος, τοίς δέ ώραίός 
έστι κάλλει* τοϊς μέν γάρ άναβαίνουσι διά τών έτ.ανο. 
βεβηκότων Εργων, καί δι' αυτών έπ\ τδ ύψηλδν βρος 
τής σοφίας έρχομένοις, άπλούστερον νοείται κα\ 

secundum carnem cognoscilur : perfeclis autera C χατά σάρκα γινώσκεται* τοίς δέ τελείοις θεολογεί. 
Deus habcUir, et in Dei forma secundum illorum 
cogmiioncm conspicilur. Resplendet autem et vul-
tus ejus sicut sol, fibi&lucis et diei justitiae sol ap-
parcns. Scd el veslimenla ejus iis quos duxjl in ex-
celsum moulem, videntur alba sicul Uix : qwe qui-
dem 6unl voccs, ct quas iudtifc evangelicae litlerse : 
puio autcm et apostolomm scripta designari. Cum 
eigo videris quempiam de Jesu divinilale accuraie 
disserentem, et omnem Evaogeliorum diciionera 
elucidaniem, ne dubites lali dicere facta esse vesli-
menta Aesu alba sicul lux. Eiqui sic viderit Jesum, 
conspicui erunt Moyses lex, et Elias proplieticus 
sermo cum Jesu loquentes. Qui vidit Moysis glo-
i iam, el iotellexit spirilaleiu legem cum Jesu ser-
mone consonanlem, et apud prophelas absconditam 
in myslerio sapientiara, vidit Moysen et Eliam iu 
gloria, quando vidil ilios cum Jesti. Sic enim Lu-
cas : El ecce duo viri loquebantnr cum i//o, qui 

ται, χα\ έν τϊ} τοΰ θεού μορφή κατά τήν γνώσιν αυ
τών θεωρείται. Λάμπει δέ κα\ τδ πρόσωπον αύτου 
ώς δ ήλιος, τοίς τέκνοις φωτδς κα\ ημέρας, δικαιο
σύνης ήλιος φανερούμενος* άλλά χα\ τά ίμάτια αύ
τοΰ τοίς άναχθείσιν ύπ* αύτοΰ είς τδ ύψηλδν δρος φαί
νεται λευκά ώς τδ φώς* άπερ έστ\ν αί λέξεις, κα\ 1 
ένεδύσατο τών Ευαγγελίων γράμματα* οίμαι δ* δτ* 
κα\ τά άπδ τής Γραφής τών αποστόλων δηλούμενα. 
Έπάν ούν Γδης τινά τήν περ\ τοΰ Ίησοΰ θεολογίαν 
άχριβοΰντα κα\ τήν λέξιν τών Ευαγγελίων πάσαν σα-
φηνίζοντα, μή δκνει τψ τοιούτψ φάσκειν γεγονέναι 
τά ίμάτια τοΰ Ίησοΰ λευκά ώς τδ φώς. Τψ δ* ούτως 
Ιδόντι τδν Ίησούν δφθείεν άν Μωΰσής δ νόμος* κα\ 
Ηλίας δ προφητικός λόγος, κοινολογού μενοι πρδς 
τδν Ίησοΰν. Ό δέ ίδών τήν ΜωΟσέως δόξαν, κα\ 
νοήσας τδν πνευματικδν νόμον συμφωνούντα πρδς 
τδν Ίησοΰ λόγον, χα\ τήν έν τοίς προφήταις έν μυ-
στηρίψ χεχρυμμένην σοφίαν, εΐδε ΜωΟσην και Ήλίαν 

erant Moyses el Eliat, qui visi in majestate dicebant D έν δόξη, δτε εΤδεν αυτούς μετά τοΰ Ιησού. Ούτω γάρ 
excestum ejtu, quem completurus eral in Jerusa- 6 Λουκάς φησιν, δτι Καί Ιδοϋ άνδρες δύο σννεΛά-
lcm · \ hoc est crucem et passionem sanctam. Χουν αύτφ, οϊτινες ήσαν ΜωΌσής καί ΉΛίας, 
οΐ όφθέντες έν δόξη έΛεγον ζήν ίξοδον αύτον, ή» έμεΛΛε χΛηρονν έν ΊερουσαΛήμ, τουτέστι τδν. 
σταυρδν καί τδ πάθος τδ άγιον. 

Qua igitur e nul)e vox erumpU, fortasse Moysi Ό τοίνυν έκ τής νεφέλης φωνή τάχα -χέν Mo/wsJ 
1 3 Luc. xv, i6. " Luc. ix, 50, 51. 
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κα\ Έλίχ λέγει- Ούτος έστιν ό ΥΙός μον, τάχα δέ Α et Eliae dicil : ttic nt Filiu* meut ** ; foriassc ciiam 
καί τοΤς μαβηταίς, ή ; άκούσαντες, κα\ ταύτης την 
δόξαν μή φέροντες, έπεσον έπ\ πρόσωπον, ταπεινω-
θέντες ύπδ τήν κραταιάν χείρα τού θεού, κα\ σφό
δρα φοβηΟέντες, είδότες τδ λεχθέν πρδς Μωύσήν* 
Ού γάρ δψεται άνθρωπος τί> πρόσωπον μον, καϊ 
ζήσεται. 

Κα\ τοίνυν ού βούλεταί δ Ιησούς λεχΟήναι τά τής 
δόξης αυτού πρδ τής μετά τδ πάθος δόξης αυτού · 
έβλάβησαν γάρ άκούοντες, και μάλιστα δέ οί δχλοι, 
τδν ούτω δεδοξασμένον θεωρούντες σταυρούμενον. Ού 
φθονήσαντες ούν έκρυψαν, άλλ* ώς φοβηθέντες, μή 
άπιστηθώσι. Φησί γάρ δ Λουκάς· Καϊ αύτοϊ έσίγη-
σατ, καϊ ούδενϊ άπήγγειΛαν έν έκείναις ταΐς 
ήμέραις ουδέν ών έωράκασι. Πότε δέ άπήγγει- Ί . ._Ί , 
λαν; Μετά τήν άνάληψιν, μετά τήν τού Πνεύματος ^ annuiuiarunl? Posl assumplioiiem, post Spiriliifr 

discipulis, quam audienles, ncc ejus majeslatrm 
ferenles, ceciderant in faeiem, liumiliatt sub po-
tc-nli manu Dei, el valde limenles, quippe qui scic-
bant quod diclum crat ad Moysen : Non cnim t if/c-
bit hpmo fqciem meam, et tflvet ··." 

Non vull igilur Jcsus dici quae ad cjus gloriam 
perlinenl, antequam posl passionem glorjticelur : 
offensi fuissenl audienlcs, el maxime lurbae cum 
quisic glorificalus fuerat, conspicientes cruciQxum. 
Non pra2 invidia igimr absconderuot, eed pras li-
morc : ne fides eis non haberetur. AU eniin Lucas: 
Ει ipsi tacuerunt, et nemini dixcrunt in illis diebus 
quidquam ex hn quce viderunt · 7 . Quando awtem 

παρουσίαν. 

" Luc. ix, 35. 
praescniiam. 

t e Exod. xxxiii, 30. 1 7 Luc. ix, 36. 

VARLE LECTIONES 
IN TOMOS XI ΕΤ X» 

C O M M E N T A R I O R U M O R I G E N I S I N M A T T H ^ E U M . 

(Ex codice bibliothec® S. Marci VeneUe, ap. Lommalzsch, Opp. Origeais, Berolini 1831, iu-12>. 

LOMMATZSCHIO SUO AMIGO CHARISSIMO DILECTISSIMO 

S . P . D . 

JULIUS HKNRICUS PETERMANN. 

Licet nonnisi aliquol bebdomades prxterierint cx eo tcnipore , quo lu milii ViujLerga* de-
disli : niulla lamen eaque nova abiiide vidi, multaque in itinere ab biemis crudelitale perpessus sum. 
Yerumtamen baec omnia, alque multo plura eiiam, si mihi acciilissent, roe pristinae aroiciliae aiqjie pro-
niissorum, quae dederam, iniroeinorem reddere nullo modo polerant. flinc slatiiii postyuaiu Yiennam 
advectus sum, Bibliotbecam imperialem iu\isi , ubi singulari benevolenlia a viro ili. Kopitar, bibliolbe-
cario imperiali acceptus sum , alque catalogos libiorum manuscripiorum inspicere mibi iicuit; scd iu bis 
pneter libros scquentes nihil inveni, quod ad Origcnem tuum speclct. 

N^mpe in Gatalog. Bibliotb. Gses. Yindob. uiss. Grapc. ct lingg. Or. inier codiccs tbeol. bi fcre uoiandi 
venitbaiit. 
1) Godex n. 36 (Cambecius liOJ folio, cbanaceus , 227 Culiis constans. lnest Gommenlarius in propbc-

liain Jeremiae, librum Barucn, et Lamenlationes Jeremia;. (In codice tribuilur Joanni Gbrysusloino, 
revera autem continel Origenis, Cbrysoslonii el Theudoreli cnmm^nlarios.) 

2) Godex n. 477 (Lambecius 19) in quo folio 186 — 203 coiiitiieniur bypolbeses sivc argumenta P^aluio-
runi omuium secundum Syminacbuni, origencin, elc. Hic codex anno salutis 1210 sciq)tus <?si; meui-
branaceus, in quarto. 

3) Codex n. 2-46 (Lanibecius 53) cbarlaccus, antiquus, in quarlo, falde exesus, el saepc vix legcndus; 
conslal fotiis 129, conunens Philocaliam Οι igonis. Insunl priwa capUa viguili, reliqua desideraiJlui*. 

4) Godex n. 311 (Lambecius 16; mcmbranaceus, pervetuslus, in ocia\o. Coniinel fuKa 29β. lnesl Psaile-
riiun a psat. ix, 17, usque ad fuiein cum Gommentario, qui dicilur : Όριγένονς έζήγησις. 
Fcliciori quodammodo quoad codices Origenianos milii csse conligit Yenetiis in bibliutbeca S» Maici, 

in qua vir rcverendissimus abbas BcUlo, bibliolbecaritis suprei^ius, niira et iusigni libejalilate non modo 
calalogos oodicum mauuscripioruHi inspiceie, atque libros quoscunque pervesligare, verumctiam, id quod 
aliis non licel, diebus saccularibus qqolidie bibliolhecam frequemare, ibique quandiu aperia esi, in sna 
ipsius camera iogere ct laborare permisit. Hic imer codices, quos Bessario e Graecia advexil, bos milii 
cuoiavi, uipote qui lua interessc videbanliir. 
1) Godcx n. 43, ΓοΙίυ, ebatiaceus, fol. 294. Coi.linel Origenis ExeRClicoruni in Evaugtditim MaJtbxi to-

mos νιιι, a x scilicet ad »vn, inclusive; oroues iuier editos. Insunl praeierea Origeuis Excgeiicorum ir 
Evaiitfelium Joannis tonii xxxn. -Godicis bujus sccliones soculus esi Ambrusius Ferrarius in edilione 
sua Veiicla, 1551, 4.—Pniruul iiomiiilla d6 rrnuibus Oriucni». Inil. Πολλών τδν Ωριγένην αίρετικδν ψτ\-
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φιοαμένων. Τη finc noia babcinr : Επιγραφή έν έτει'ςωπβ' ινδ. ίβ' έν μην\ Άπριλλίω λ\ id est Scripfu* 
e$t anno 6882 (Chrisli 1374) ind. 42 mruse Aprih die 50. 

2) Codex n. 44, rolio, mcmbranaceus, fol. 224, saeculi xiv.—Insunt : Origcnis contra Celsum libri v u i , 
prsefixo Gregorii Tbaumalurgi Prospbonelico in Origenem. 

3) Godex n. 45, in-4, charlaceus, folioruni 357, soeeuli circiler xiv. Insunt: Origenis contra CeUum 
bri vin. Prseil Gregorii Tbaumaliir^i Prospboncticus. — Subsequunlur excerpla quaedam ex eapite 
libri ν Historiie ecclesiasliccc Eusebii Pamphili. 

4) Codex n. 46, in-4, membranaceus, foliorum 266, sa-culi xv. Coiitinet Origenis contra Celsum 
bros νιιι. * 

5) Codet n. 47, in-4, membranaceus, foliorum 456, saeculi circiter χι. Inest Origenis Philocaiia. 
6) Godex n. 48, in-4, chartaceus, foliorum 200, saeculi circiter xiv. Inest Origenis Philocalia. 
7) Codex n. 496, in-8, membranaceus, foliorum 485, sa?culi circiler xn. Inest: Origenis Adamanlii D ia -

logus contra Marcionilas et Valentinianos de recia in Deum fide. 
!n bis primum, quem libi nunc prae caiteris utilem judicabam, inspexi, atque, quanlum ob lemporis 

angustias fieri potuil, cum edilione fralrum dc la Rue comparavi, ut sahem spccimen lectionum varian-
liitm tibi propinare possim. In eo mullae voc.es sunt decurlaUf , accentus ubique el rccte quidem addili, 
sod in tticliticis quaxlam fluctualio. lota subscriptum saepis&ime deest, ac fere tantum in dativo nominum 
in ω servatur. Inlerpiindio, quae dicitur, quodainmodo arbitraria est, alque solis coramatibus el punclis 
constat. Hacc rn universuni premillenda videbantur, reliqtia omnia , eaque etiam quae minoris momemt 
sunt, inler varianles enumerata reperies. In his enim quae coniparavi ne iota quidem omiltcndum pulavi. 

Atque baec fere babui qua3 de codicibus Origenianis libi scriberem: ac spero fore ul in edendo Origenc 
rx bis aliquam uiiiilatem ac fruclum baurire possis. De vila quae hic viviiur, deque Armeniis meis, qur 
sumnia comitate ac benignilale ine receperunt, alio lempore, ubi plus otii erit, tibi scribanu 

Dabam Venetiis d. 23 niensis Decembris 4832. 

SYLLOGE LECTIOJSUM (4) VARIANTIUM IN COD. VENETO (N. 4 3 ) OBVtAROM. 

In frontc tomi*x (cfr. ed. noslrse col. 855) baec 
loguntur : Όριγένους έχ τών είς τδ κατά Ματθαίον 
Εύαγγέλιον έςηγητικών, τδ(χος δέκατος. 

col. 836 Α, lin. 2, προσηλθον οί μαθηταί αυτού. 
col. 837, lin. 6 , δέ τίνες καί έπ\ πλείον. Και 

τοιαύτα Τ[ε. 
ibid., Ιίιι. 7, Εύαγγελίω περ\ τούτων. 
ibid. C, lin. 6 a fine, κα\ πρδσχες εί δύνασαι. 
ibid., lin. 4 a One, τοίς προαποδεδομένοίς. 
ibid., lin. ull., γεννήματα τυγχάνοντα pro γεν-

νήμ. έσπαρται τυγχάνοντα. 
col. 8 4 0 Α, lin. 15, θερισμδν, ίν' οί έπ\ τούτφ. 
ibid. R, Ιίιι. 2, κα\ παραδωσουσιν* 
ibid. C, Ιίιι. 6. διδάσκων έν τή φράσει pro δι

δάσκων τούς οίομένους έν xfj φράσει. 
ibid., lin. 9, παραβολής ού δείται σαφήνειας, sed 

ού aule lineam scnplum. licot cadem manu. 
col. 844 Α , lin. 7, lilulus : ΠερΛ τής παραβολής 

τού — άγρίρ, deest, scd iiiiliimi liltera rubra indi-
caiiun, el in marg. signum bac in re usitatum. 

il>id., lin. 46, έξεταζέτω κα\ τάς έξης δύο. 
ibid. Β; lin. 5, καί είκότως τούτο πεποίηκεν. 
ibid , Γι η. 7, verba καί ταύτα πάντα έλάλησεν έν 

παραβολαίς, desuul in codice. 
ibid. r kn. 41 a ftne, τοίς γάρ έξωθεν έν παρα

βολαίς. 
ibid., Γιη. 43, αύται παραβολα\, τί είσι. 
ibid. G, Γιη. 2, τίνι ομοιώσω pro τίνι δμοιώσωμεν. 

Verbacad. lin. 3 et 4 obvia, έκ τούτου... δμοιώσεως 
κα\ παραβολής, desunt. 

ibid., lin. 5, ή δμοίωσις γενικώτατον ουσα. 
ibid., Rn. 7, καί γενικώτατον είναι. 
ibid., lin. 8 , ομώνυμους. 
ibid. D, lin. 2, bis ιδία pro 1δί$. lota subscr. 

s;rpc decst. 
«:oh 845 Α, lin. 2, τοΰτον τδν κεκρυμμένον. 
ibid., Mn. 6, ή γραφή καταφυτευθεις τοίς. 
ibid,, lin. 9, κα\ τών (δητών τής άλλης γραφής. 
ibiit., lin. 41, κα\ άποκείιχενα. 
ibid., lin. 44, χαί τής γνώσεως απόκρυφοι. 
ibid. Β, lin. 45, θησαυρφ τφ κεκρυμμένω. 
ibid. D, Γιιι. 4, έχειν μετά τήν δμοίωσιν. 
rol. 848 Α, lin. 9, άποδόσθαι έκείνην, και άντ' 

έκείνην. 
ibiti., lin. io, έμπορψ pro άνθρώπφ έμπόρφ. 
ibid. Β, lin. 2, ούδενι μέν εκείνων. 

ibid., ΠΕΙ· 40, τδν καλδν μαργαρίτην. 
ibid., Ιίιι. 45, γίνονται σφραγίσι pro γίν. πρέπον

τες σωραγίσιν. 
ibid. C, lin. 3,έντ^ Ερυθρά θαλάττη. 
col. 849 Α, Ιίιι. 4, οί κατά τδν βόσπορον. Nomina 

propria semper lilteris niinusculis scripla. 
ibid., lin. 6, έν κόγχοις γινηται (?). 
ibid. B, lin. 4, τών άπ' αυτής, άλλά οίον. 
ibid., lin. 11, διοιχθείς τήν έπουράνιον. 
ibid , Ιίη. 45, μεταλάβοι δρόσου. 
col. 852 Α, Ιίη. 4 , ού έχει λίθου pro ο5 κύβτ 

λίθου. 
ibid., ΙΗΙ. 8 , ή ρ ε μ α διαλάμπει. 
ibid., lin. 42, ετι δέ κα\ τοΰτο σημείον αρίστου 

έστί μαργαρίτου. 
ibid., lin. 14, τετορευιιέντιν pro τετορνευμένην. 
ibid. Β , lin. 1, κατά την Βρετανία ν pro κατά 

Βρεττανίαν, nmo τ scriplo voc. Βρετταν., ul supra 
coL849 Α, Ιίιι. 2. 

ibid., lin. 8, μαργαριταροφόρον. 
col. 853 Α, lin. 2, ών ή νομή έν pro ή νομή έν. 
ibid., lin. 5, άρυθμοι pro ά^υθμοι. 
ibid., lin. 13, καί φαύλοι. 
ibid. Β, lin. 5, ίν1 ούτως ονομάσω. 
ibid., lin. 8 , μαργαρίται pro μαργαρίται. 
col. 856 Β, lin. 2, ού μαθητής έστί τοΰ Σωττιρος, 

κα\ τούς ^χαργαρίτας. 
ibid., Un. 6, πρδςβο^άν,εί χρή κα\ ταΰτα προσ-

λαμβάνειν. 
ibid., lin. 8, γενομένην τοποις. 
ii)id., lin. 9, κα\ αί έντοίς Ιργοις της σαρκδς κατ-

ειλιγμέναι. 
ibid. C, lin. 4, μαργαρίτας κα\ Χριστδν κερδήσω. 
ibid., tiιι. 12, είς δν ευδόκησα, 
col. 857 Β, liii. 9, άπελθείν κα\ πωλήσαι. 
ibid. G, lin. 2, χρησίμως γενομένη, 
ibid. Β, lin. 1, τα κατά τήν χρόαν! 
col. 860 Α, Un. 2, τά κατά τήν χρόαν κα\τά /asi 

τάς είσοχάς, κτλ. 
ibid., lin. 13, γένους συναγούση. 
il>id., lin. 4, άπδ τών φαύλων γενών φύσει. 
ibid. G, lin. 8, έν ίχθυσι γενών έπ\ τά αστεία. 
ibid. D, lin. 6, δίκαιον άπδ τής δικαιοσύνης. 
col. 861 Α, Ιίιι. 1, κατά τήν σαγήνην. 
ibid., Γιιι. 4, φυλάσσων πάντας τάς έντολάςτοΰ,κτλν 
ibid., lin. 7. ευλόγως άν λεχθείη. 

(Ι) Spectant lcctioncs subsequenles ad Orig. Gunimentariorum iu Ev. MaUhxi lom. x. 

http://voc.es
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ibid., lin. 8 t ανομιών αύτοΰ. 
ibid., Γιη. 14, πρ\ν γαρ αποστρέψει. 
ibid. Β, Γιη. 9, νομιστέον τήν βασιλείαν pro νομι 

οτέον ώμοιώσθαι τήν βασιλείαν. 
frbid., lin. 11, γένους συναχθέν, επαινετούς, χτλ. 
ibid. C, lin. 3, έπι^επείαις. 
ibid., lin. 6, γραφή ν, καί ώσπερ. 
ibid. D, lin. 4, δλη τής έν ταϊς γραφαίς. 
col. 864 Α, lin. 5, έλιπε γάρ τή νομική. 
ibid., Ιίιι. 13, άποδεδομένων τη έκ παντδς συν-

αγούση. 
ibid*. G, Γιιι. 5, έκ μέσων τών δικαίων, 
ibid., Η ιι. 9, κα\ διαχωρήσαι. 
ibid. D, Ιίιι. 5, δτι τών αγίων αγγέλων, 
col. 865 Α,Ιίη. 1, ύπδ τών αγίων αγγέλων, 
ibid., Ιίιι. 9, ένθα μή λέλεκται. 
ibid., Ιίη. 14, έκ μέσων τών δικαίων, ut infra. 
ii)id. Β, lin. 1, χαί αδυνάτων έπιθυμείν. 
ibid., Ιίιι. 3, επί τούτ(|) έξαποστελλομένων. 
ilrid. G, lin. 4, βληθηναι. καί ούτω μέν ιχθύς 

φαύλοι. 
ibid., lin. 8, έπ\ τούτοις φθάση. 
ibid., lin. 10, δ οίκος τοΰ Ισραήλ άνα(χεριγμένοι. 
ibid. D, lin. 6, ποιεί, δπου γάρ χαί δ των αγγέλων 

θεδς τροποφορών,κτλ. 
col. 86b Α, liu. 4, τήν άπδφασιν, λέγουσιν αύτψ· 

ναί. 
ibid., lin. 11, τήν τοΰ πέτρου παρουσία ν pro τήν 

Πέτρου πα££ησίαν. 
ifoid., Ιίιι. 15, άγράιιαατοι λέγονται pro αγράμ

ματοι έν ταίς Πράξεσι λέγονται. 
ibid. G, lin. 1, έκδικούντων τφ χοηματίζειν. 
ibid., lin. 5, πλήν τοΰ γραμματέως. 
ibid., lin. 6, έσται κα\ 6 εύαγγελικδς, καί ώσπερ 

6 τδν νόμον. 
ilrid. D, Γιη. 4, ονομαζόμενα βασιλεία. 
ibid., lin. 5, διανόημα έπιτυγχάνομεν. 
col. 869 Α, Γιιι. 2, νοήσαι βασιλείαν ουρανών. 
ibid., lin. 13, εγγύς τις γένηται. 
ibid. Β, lin. 12, παρά τής καινής. 
ibid. G, lin. 4, παθών άψεσθαι. 
ibid. D, lin. 3, κα\ ληστα\ κα\ διοούσσειν. 
col. 872 Α, Ιίιι. 7, δστις προφέρει έκ τού θησαυρού 

αύτοΰ καινά κα\ παλαιά, δηλονότι κα\ κατά τήν τή; 
προτάσεως άντιστροφήν, πάς δστις μή προφέρει έκ 
ρού θησαυρού, κτλ. 

rbid. Β, lin. 15, έπεί δ όμοιουμενός τινι. 
ibid. G, lin. 2, έσται μέν δ μαθητευθε\ς τζ. 
ibid., lin. 9, διδασκαλίας. 
ibid., καϊ άεί άνακαινουμένων. 
ibid. D, 1 n. 1, πλουτήση. 
ibid., Κο 4, καί αύτδν Χριστδν κατά τδ είρημένον. 
ibid. Β, Ιίιι. 12, πότερον εκείνα ταΰτα άθετητέον. 
ibid. G, Γιη. 1, ή δμώνυμον τδ της. 
ibid., lin. 4, ομοιώσεων άνακτέον. 
U)id., lin. 9, ήτοι τό· κα\ έγένετο. 
ibid., liii. 13, παραβολάς, Ας ώνομάσαμεν. 
ibid., lin. 14, πατρίδος αύτοΰ. 
ibid., Ιίιι. 15, Ας δτε έλεγε. 
H)id. D, lin. 4, ζητητέον δέ καί—λέξιν. 
col. 876 Α, Kn. 1, δλης της Γαλιλαίος pro δλης 

τής Ιουδαίας. 
ibid., lin. 3, κα\ έάν τις κατανόηση· 
ibid., Ιίιι. 6, πιστευόμενον. 
ibid., iin. 12, κα\ είκότως δτι. 
ibid. Β, lin. 3, πλείων Σολομώντος. 
ibib., lin. 4, iv ήλία. 
ibid., lio. 11, ούχ\ ή μήτηρ. 
eoL 877 Β, lin. % έν τφ ναψ. 
ibid., lin. 3, φλαύιον» 
ibid., lin. 6, καταστραφήναί. 
ibid., lin. 10, ού καταδεξάμενον. 
ibid., lin. 11, έμαρτύρησε τοιαύτην. 
ibid. C, lin. 4, ημείς ουδέν ιστόρησα μεν. 
ibid., lin. 8, μήποτε εμφαίνεται. 

ibid., Γιη. 10, κα\ αή δντα [»r> υίδν μέν δντα. 
ibid. ί), lin. 1, γράμματα οιδε. 
Indc a verbis : έκ παιδεύσειος (cfr» col. 877 C * 

lin. 13) aba inaiiu scriptns osl cudcx. 
col. 880 A, bn. 13, έν θεσβών. 
ibid., lin. 14, έν έλεβαλμαουλά. 
ibid. G, Un. 6, ατιμάζονται ol προφήται. 
col. 881 A, lin. 10. γραφή ού φερομένη. 
ibid. Β, lin. 12, άπεληλύδησαν είς τά έθνη· πρά-

σχες εί δύνασαι. 
ibid. C, lin. 5, κα\ προφητεύσαντες. 
col. 884 Β, Πι). 7, άλλ* ούκ ήδύνατο. 
ibid. G, lin. 2, καί ομολογεί τδν τρόπον. 
ibid. D, lin. 10, εις τούτο συνεργήση μάλλον. 
col. 885 Α, lin. 3, έν τώ πρόσταξα^· βλαστησάτω. 
ibid., lin. 13, vcrba ή τέλειος τή σοκρροσύνη , ώ; 

έν υίοίς ανθρώπων, τής άπδ σού σιοφροσύνης απού
σης, εις ουδέν λογισθήσεται, desunl Ίιι codico. 

ibid. Β, Ιίιι. 9, τοΐς παισιν αύτοΰ. 
ibid., lin. 10, κα\ παρά τψ Μάρκω δέ ούτως. 
ibid., lin. 12, είχον Ιουδαίοι περ\ τών πραγμάτων 

pro εΐχον οί ιουδαίοι. 
ibid. G, Γιη. 10, κα\ ήν αύτδς έτέρω. 
col. 888 Α , ϋιι. 6, ήγνόουν αύτδν υίδν τύγχανε ιν. 
ibid., lin. 8, έν τψ λαώ. 
ibid., Ιίιι. 9, ποίαν δέ έχει πιθανότητα. 
ibid., lin. 12, εις χα\ δ αύτδς ών Ιωάννης. 
ibid. Β, lin. 5, ού πλείων μηνών. 
ibid.. Γιιι. 8, Ιωάννης δ Βαπτιστής. 
col 889 Α , ιίη. 3, έπε\ δέ πρώτον μέν έμάθομεν. 
ibid., Ιίιι. 6, τά περ\ Ίησοΰ. 
col. 892 Α, lin. 4, έω; άν έλθη φ απόκειται. 
ibid., Ιίιι. 8, κωλύηται ύπδ "Ιουδαίων. 
ibid., Γιη. 10, νόμον γίνεσθαι. 
col, 895 Α, lin. 7, καί δ μέν Ηρώδης κρατήσας. 
ibid., Γιιι. 9, τδν προφητικδν λόγον κα\ άνελείι 

pro κα\ τδν προφ. λόγ. άνελεΐν. 
ibid., Ιίιι. 15, αίτιος γεγένηται. 
ibid. Β, Ιίιι. 6, ηυλίσαμεν. 
·:ο1. 89 J Α, Ιίιι. 3. γενέθλιον αγομένη ν. 
ibid., lin. 11, τί έξελήλύθατε ίδείν; προφήτην»; 

να\ λέγω ύμίν. 
ibid Β, lin. 5, άντί δψου προσαγομένη. 

ibid., Ιίιι. 6, τδ κεφάλαιον της προφητείας. 
ibid., Γιιι. 8. δι' όρκους. 
col. 897 Α, Γιη. 2, ώς ουδέ ή τοΰ Ήρώδου. 
ibid., lin. 9, τψ Ιησού έπίστευον άν, ούιως. 
ibid. Β, lin. 11, άνεχώρησεν εκείθεν έν πλοίψ είς 

έρημον τόπον,κτλ. 
ibid. G, lin. 2. τδ δέ δυνάμενον Ιξω ε'ναι. 
ibid., lin. 9, είς ημάς πειρασμδν άναγκαιον. 
col. 900 Α, Γιη. 3, κενών κινήσεων γεγενημένω;. 
ibid., lin. 4, άρύθ|χων pro ά^ύθμων. 
ibid. Β, Πι». 8, δχλοι άκούοντες. 
ibid. G, Ιίιι. 8, ό άπαΟιής τώ σπλαγχνισθήναι. 
ibid., Ιίιι 12, ποϊά έστι τής ψυχής. 
ibid. Ι>, lin. 5, ούτω γαρ εστίν ίδείν. 
col. 901 Α, Γιιι. 12, συνδέσμου πλέκοντος 
ibid., Γιη. 15, συμπεπλεγμένα ποιούντος. 
ibid. Β, Ηη. 12, κυριότητα δέ άθετούσι. (*'.tr. cp. 

Judae vcr$ 8.) 
col. 904 Λ, Ιίιι. 2. ώς έτυχε δέ μεταλαμβάνει άρτου. 
(2) ibid. Β, Ιίιι. 11, άποκεκεφαλίσθαι. 
ibid., Ιίιι. 12, ούν, φησ\ν, ή ώρα. 
ibid. G, Ιίη. 13, ή εί έτι παραμενοΰσί μοι. 
col. 905 Β, Ιίιι. 11, επιβάλλε ιν δεδυνή μεθα. 
ibid. G, lin. 6, δμολογούσιν αυτούς έν τώ. 
ibid., Ιίιι. 9, δς έχει. 
ibid., lin. 10, και οί δύο ίχθύες ούκ έφέροντο. 
col. 908 Α, lin. 1, μετά τούτο ευλόγησε, 
ibid., Γιιι. 14, γέγραπται έν ψαλμοίς. 
ibid. Β, Ιίιι. 9, μέχρι δέ τών αισθητών, 
ibid., lin. 11, είς τον ούρανδν έτραφησαν. 
ibid. Π, lin. 1, είκοσαέτεσιν Ίσραηλίταις. 
«>1. 909 Α, Ιίιι. 6, τού^ δχλους ανακληθήναι. 
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ibid., lin. 9, ευλόγησε και κλάσας. 
ibid., lin. 11, σημαίνει, 
ibid. Β, lin. 15, είναι τών έκατδν ίεροΰ. 
col. 912 Β, lin. 2, έως ού απολύσει, 
ibid., lin. 7, προκείμενον ήν τοις ευαγγελιστείς, 
ibid , Ιίιι. 9, προσερχόμενων τφ Ίτησού. 
ibid. C, Γιη. 10, εί τις έστί μαθητής τού Ιησού, 
ibid., lin. 12, ούκ ίατρού. 
Vbid., lin. 15, έστήκεσαν έξω. 
col. 913 Β, Γιη. 4, άκουσας περ\ Ιωάννου, 
ibid. C, Γιη. 9, ήδύναντο οί δχλοι είς τδ πέραν έλ

θείν, 
col. 916 Α, Γιη. 6, εί μή ώς έκέλευσεν ποιήσαντα. 
ibid. Β, Ιίιι. 9, περ\ δέ τετάρτην. 
ibid., lin. 12, έναντιούμενος άνεμος έπαύσατο. 
ibiil., Ιίιι. 14, οτι μή οίόντεέστί χωρίς αυτού. 
ibid. C, liu. 6, τούς μαθητάς δ Σωτήρ. 
i b i Ι ί ι ι . 8, είς δν κα\ άναγκαζόμενος τις. 
ibiil. D, lin. 6, πλοίον έμφαίνοντος. 
col. 9Ί7 Α, Γιιι. 10, άπήρτησε. 
ibi l . C f iin.7, Γεννησαρετ, ής τήν έρμνηνείαν 

Ιγνωμεν. 
c»;l. 920 Β, lin. 4, έν τή θαλασσή. 
ibid., lin. 10, εί ποτε ανάγκαις! 
ibid. C, lin. 2, αυτά διανηξούμεθα. 
col. 921 Α, Ιίιι.' 2, έπι πάντα θεδν ή σέβασμα. 
ibid., Γιιι. 4, τετάρτης φυλακής ένεστηκυίας. 
ibid. Β, Ιίη, 7, μεγάλη λαλείν ωωνή. 
col. 924 Α, Ιίιι. 12, και οί έννοήσαντες. 
ibid. Β, Γιιι, 6, περί τίνων έσομένων. 
ibid., 1:ιι. 14, δτι οί έν τώ πέραν. 
ibid., lin. 14, τούς τή περιχωρω. 
ibid. C, Γιη. 5, εί μόνον άψομαι τού κρασπέδου 

νού ιματίου αυτού. 
ibid., lin. 9, ήλθον δ τε Ιησούς καί οί μαθηταί 

αυτού. 
ibid. Π, Γιη. 1, εί δέ έτι τις διαφορά τού. 
col. 925 Α, tilulus : Περ\ τών—τών πρεσβυτέρων, 

in luUu ilerst, scd supplclur lanquam oinissus iu 
piargine rubrc eolore. 

col. 928 A, lin. 8, τδ μέν δοκείν. 
ibid., lin. 10, δεί κα\ παράδοσις ήν. 
IbiJ. Β, lin. 8, άρτων μεταλαβεΐν. 
col. 929 Α, lin. ο, έξ αυτών γενόμενον. 
col. 932 Β, Ιίιι. 1, ήκουον δέ ταύτα πάντα. 
ibi I., lin. 5, τοίς πένησιν είπερ. 
ibid., lin. 8, αμφότερα οί δίδοντες ποιείν. 
ibid. C, Ιίη I, δς τδ μέν δοκείν. 
col. 933 Α, Ιίιι. 4, έν τη ψυχή εαυτού. 
ibid., lin. 7, ύστερον, κά\ α#τος είσελθών είς,κτλ. 
ibid., Ιίιι. 8, έπάν λέγη. 
ibid., lin. 9, τήν Ιούδα λέγ^. 
ibid., iin. 1t>, τών κατά του Ίησου. 
ibid., Ιίιι. 12, άποτετόμενος. 
ibid. Β, Πιι. 6, τό· ό κακολογών. 
ccl. 936 Α, Ιίιι. 11, παραδώσει. 
ibid. Β, Ιίιι. 8, παραδώσεις. 
ibid. C, Ιίιι. 6, πεπότικεν ύμας Κύριος πνεύματι. 
ibid., lin. 9, καί τών αρχόντων οί όρώντες. 
Γ.ΟΙ. 937 Β, Ιίιι. 13, εκλυθείς ύπδ τών. 
col. 9i0 Β, Ιίιι. 3, έσθίωσιν οί Ιουδαίοι. 
ibid. C, lin. 10, είναι ακάθαρτοι. 
Col. 941 Α, (ίιι. 1, γίνεσθαι καλώς. 
ibid., Ιίιι. 2, τά νομιζόμενα καθαρά οΐόντέ έστι. 
ibid., Ijn. 4, τ̂ μ,εν γενόμενα. 
ibid., Ιίιι. 5, ωσπερ του άμαρτάνοντος. 
ibid., Ιίιι. 10, ter : μή δέ. 
ibid. Β, lin. 6, εί τέ τι άλλο. 
jbid. C, Ιίιι. 4, ού μόνον τοίς περί τού. 

L:TIOM:S ΙΙ>Ι Ο 

col. 944 Β, 1ϊιι '.3, διδασκαλίας τάς τών. 
ibid., lin. 14, σ-.νετδν εαυτού. 
ibid. C, iin. 4, δ̂φετε αύτοίς. 
ibid., Ιίιι, 7, οί δέ και επαγγέλλονται. 
ibid., Ιίιι. 13, προσηλθον αύτφ οί μαθηταί αύτοΰ. 
col. 945 Α, Ιίιι. 3, κατά τδν Μωσέως. 
ibid., lin. Β, ήν ούκ έφύτευσεν. 
ibid., lin. 7, είποιεν δ' άν κα\ ταζίτα. 
ibid., Ιίιι. 41, είπεν άν δ Ιησούς. 
ibid. Β , Ιίιι. 5, κα\ διά τούτο λεγομένου θεου 

τού, κτλ. 
ibid. C, Γιη. δ, τίνες δή. 
col. 948 Β, Ιίιι. 13, ισχύον έκείνοις. 
ibid. C, lin. 13, ού παρ* αύτψ έστι. 
col. 949 Α, lin. 15, ώς τοιούτψ είναι τω. 
ibid. Β, Ιίιι. 3, είς τήν κοιλίαν χωρεί. 
col. 952 Β, lin. 14, τηρητέον πάντα πιστδν τήν 

εαυτού. 
col. 954 Α, Ιίιι. 8, έάν ούν ποιώμεν. 
ibid. C, lin. 1, κολακίαν. 
col. 956 Α, lin. 7, inler είρηκέναι et δρα spalium 

vacuum. 
ibid., lin. 8, λέλεκται τδ πηγήν είναι, 
ibid., lin. 10, πράττοιντο. 
ibid. Β, titulus : Περ\ τής Χαναναίας, rubre co-

lore insertus est. 
ibid., lin. 15, ηθέλησε. 
ibid. C, lin. 7, veiba Εδρ—μεταλαμβάνεται, dc-

sunl in codice. 
coi. 957 B, lin. 11, μεταβαλόντα δέ άπδ τής. 
ibid., Ιίιι. 12, κατά φαύλα δρίων. 
ibid. C, lin. 8, οί μέν γάρ δίκαιοι. 
iLid. D, Ιίιι. 1, άπδ του ήτοιαασθήναι. 
col. 960 Α. liu. 3, και οί έν Ιεριχοί. 
ibid., lin. 5, τί ήμίν κα\ συ, υιέ τού,κτλ. 
ibid. Β, Ιίιι. 4, δωδεκαετούς. 
col. 961 Β, lin. 8, χάριτος λήμμα. 
ibi I., lin. 12, δ ήδύναντο χωρήσαι. 
ibid., Ιίιι. 14, τά δντα έκ στόματος. 
ibid. C, lin. 9, ή κάλλους άρτων. 
ibid., Ιίη. 11 , οίδοσθαι τδν καλώς pro δίδοσΟαΐ 

τροφήν τδν καλώς, κτλ. 
ibid. D, Γιη. 3, καθδ έ χώρε ι. 
col. 964 Α, ιίη. 4, πλείονα διδούς κα\ κάλουμένοις. 
ibid., Ιίιι. 6, ούτως έγένετο. 
ibid., Ιίη. 12, ψιχίαι. 
ibid., Ιίιι. 14, Μωσέως δέ νόμον. 
eol. 6J5 Α, tiiulus : Περί των—δχλων, rubjro co-

lore niargini ascriplus legilur. 
H)id. B, lin. 2, άναβάς καθέζεται δ Ιησούς. 
ibid , lin. 7, ή τί πεπονθότες. 
ibid. C, lin. 2, πεπονθότες μετά τών δχλων. 
ibid., Ιϋι. 3, δσοι μέν έξω. 
ibid., lin. 9, κοινώτερον. 
ibid. D, lin. 3, κα\ τεθεραπεύσθαι. 
col. 968 Α, Ιίιι. 11, verba : κα\ τρα̂ νή εσται... 

άλείται δ χωλός , desunt in codicc. 
ibid., lin. 14, έξης τφ. 
col. 969 Α , lin. 12, δ δέ Χριστδς προσκαλέσα

με νος. 
ibid. Β, titulus : Περ\ τών έπτά άρτων, rubra 

colore in marg. addilus tegilur. 
ibid., lin. 15, δμοίας ταύτη, 
ibid. C, lin. 5, άπόλυσον ούν αυτούς, κα\τά έξης. 
ibid., Πιι. 15, κάκείνοι μέν πέντε, 
col. 972 Α, lin. 6, έπέταξεν αύτοίς, φησΛ, πάντας. 
ibid. Β, Ιίη. 7, διαφέροντος παρ' εκείνου, 
ibid. C, lin. 4, κατά τδν Ίωάννην. 
ibid;, Ιίιι. 44, άπδ τών πέντε. 
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Veteris interpretationit Commenlariorum Origems in Mattlxcuw ex duobus m$8. codicibns desuwpKe > 
primo, octavi sceculi, e monaslerio S. Remigii Flemensis, allero, duodecuni sa'culi9 e monaslerio Ccmme-
ticensi (3j. 

(Revocatur Lector ad mimeros typis crassioribus in texlu expressos) 

Pag. 522, posl haec verba, eradkare, et demolire, 
et ptrdere, mss. addunl, etreccdificare et circumplan-
tare. 

lbid. El Judmi quidem sciebant de Chritlo aisti-
tnaiioiie* digna$, etc. Mss. El Judcei quidem facie-
bant. elc. 

Pag. 523, non in carne nobis et sanguine revelanle, 
etc. Mss. fioncarne nobis ei sanguine, etc.,omis*o 
I I I . 

Pag. 526. Advenuiquem autporlce* elc. Mss. Ad-> 
tersus quem auiem potUB, elc. 

Ibid. neque Ecclesia ett. Mss. omittunt esi. 
Pag. 527. Si quis autem coniradicere vobis vutt, 

etc. Mss. Si qnis autem coniradicere vultnobis, elc. 
Ibid. quoniam mulli quwreutivUrare.cic. Mss. quo-

uiam introire quwruut, clc. 
Pag. 528. hceresiarcharum auctorum , ele. Mss. 

hcerelicornm auctorum, ctr. 
Ibid. Cum sint erga miUet etc. Mss. Cum $mt ergo 

tnulta, rtc. 
Pag 529. tuper omnes aut$m aliat, etc. Mss. $u-

per omnet auiem illas, elc. 
Pag. 550. intrai perfeclam justUiw porlam , etc. 

Mss. intrai per juslitice portam, etc. 
Pag. 531. traltit peccalasua, elc. Mss. et Irahit 

peccaia sua, eic. 
Ibid. Sit ergo epncopus irreprelientibilti, qui al-

terum ligal aut sohit, dignus ligare, elc. Mss. Sit 
ergo irreprehensibilis qui tdlerum aul ligat aut sol-
vit, ut inveniatur dignus ligare, etc. 

lbid. filios habent subditos, elc. Mss. filioi habem 
sibi 8ubdilo$y ctc. 

lbid. Propterea qucecunque $olveril qui hujusmodi 
e$tt elc. Mss. Propterea qucecunque tolveril super 
lerram aui hujusmodi e$t9 etc. 

Pag. 533. inter cognoscere et agnoscere differeniia 
€$t. Mss. imer cognoscere el cognoscerediffereniia e*L 
. Pag. 535. quia ipse erat Chrisius ? Sicul fecil Pau-
/MS, etc. Mss. quia ipse erat Christus? Propter quod 
parcens eis mandal apottolit ut nemini dicanl quia 
ipse esi Christu$; itcut fecit Paulus, etc. 

Pag. 541. Hcec autem dicens, propter quod diver-
tebanlur ad diabolum, quia ipse est Satanas. Εί nora, 
Vade anle mt, Satana, ad Pelrum ait : Sed, etc. 
Rectius ross. Hmc autemdiximus propter quod dictum 
est ad diabolum, quia Vade9 Salana ; et non, Vade 
post me, Satana : ad Pelrum autem : Vade po$l we, 
Salana; ei hoc, elc. 

Pag. 542. licel ilie scandalizabilit sij. Mss. UceC 
iile imcandalizabilis sit. 

Ibid. nec aspiciunt ea quce non videntur alernu. 
lta legendum esse reor si post videniur addas virgu-
lam : altamen niss. legunl: ncc aspicium ea quce 
videnlur celerna. 

lbid. el lollat crucem $uam9 et sequatur me. Mss. 
cudex S. Remigii, el tollens crucem *uam sequatur 
me. 

Pag. 545. ted quoniampropler Chri$ium,elc.Uss. 
i$te quoniam propier Chn&tum, etc.,et rccle quideui. 

Pag. 546. ut $i voluerimus iucrari. Opliiue mss. 
ut si voluerimus mundum lucrari. 

Ibid. Puto autem quod non habet aliquu homo , 
elc. Legendum est juita mss. aliquid homo. E l post-
ea, liberat eam9 eic., lege, liberet eam. 

Pag. 547. m plaga et dedecore. Mss. in plaga et 
doiore. 

Pag. 548. omnes coopcrarios terbi. Mss. omues 
operariox verbi. 

Pag. 550. quoniam quanto melior fuerit, elc. Mss. 

!
mniam quantoquis tnelior in aclibut, c l c , omisso 
ueril. 

Ibid. pro bis verbis, In ilto tempore, atsumpsil, 
ctc. Mss. legunt, Et faetum m potU dies sex aswtn-
p$it9 elc. 

Pag. 551. et si quis fuerit gratiee filius ut qutcrat, 
elc. Mts. et st quisest gvaiw filim, qucerat, <tc. 

Ibid. Hiergo ttabanl ibidem apud Je*um, elc. 
Mss. /tt ergo stabant quidem apud Je$um, id est 
apud Verbum Dei, etc. 

Pag, 553. tlos ergo perfeciustermo prophelat, rlc. 
Mss. Hocergo perfeclius termo pruplietai, etc, scd 
legendum videlur: Uoc ergo perfeclis termo proplteiut. 

Pag. 554. cum surrexU α mortuis. Mss. cum re* 
turrexissel α mortui*. 

Pag. 555. non exl in noctibus. Mss. non et in tto-
ctibui. 

Pag. 562. non recusassent qnod erat bonum. Mss. 
non recusatsenl facere quod eral bonum. 

Pag. 566. Spirilus autemlecundum myitenum9clc+ 
Mss. Spiritalis antem, etc, el recte. 

Pag. 568. transfigurationem $uscipere , elc. Mss. 
Iranscorporationem suscipere ? Tamen et sic9 eic. 

Pag. 569. bibentes9 ei nuplum tradentes , donec, 
elc. Mss. bibeutes9 nubenles, et nuplum tradentes , 
donec, etc. 

Ibid. quce enim nata sunl sinefine, elc. Legendum 
juxta mss. codice» : qum enim natura sunt *ine finc, 
etc. 

Pag. 570. Tamen nec sic ralio valida vincitur. Mss. 
Tamen nec sic ratio valida invenitur. 

Ibid. Sed dicit aliquis earum. Mss. Sed dicet uii-
quis eorum. 

Pag. 572. in principlo apud eumt elc. Mss. tn prin-
cipio apud Deum, olc. 

Pag. 574. ut qui non poterani ascendere rursum, 
etc, lege sursum. 

lbid. pro eis aulem qui faciunt. Mss. pro ch autcm 
alii faciuut. 

Pag. 575. quia nihil differt α sanis. Maimsci iplns 
codex S. Reuiigii: quia nihil differre videlur α sank. 

Ibid. Tabet aulemJuvenis infirmilai animos inqui-
busdam9 elc. Mss. Tabe autem iuvcni$ infirmitatenL 
animoBi elc. Sed lcgendum vidtHur : Talem auie.i». 
invenis infirmilulem uninuv inquibusdam hoininibus, 
elc. 

lbid. ab eo statu boni. Lege, bono. Εί omnium qui 
tunt in aquis. L<'ge, quoe sunl in aquis. 

Pag. 579. et ponere tn cotlos as suum, lego, coolunt. 
Pag 580. qtue possidet. Ecce trado tibi eum, cir. 

Blss. quce postidet. Et iterum : Ecce Iraio tibi eumx 

elc. 
Pag. 583. qui erant ipsiut. Mss. quieraniin regno 

ipsius, sed recla minime videtur baec leclio. 
lbid. omnia agebanl. Mss. omuia ea agcbanl. 
Pag. 584. quem ipsum piscem arbitror adjuratumt 

etc. Mss. adjuvaium, ct recte. 
Pag. 585. reddii enitn debilam, etc. Mss reddit 

enim debitum, etc. Vt ne til aliauando imago O -
$aris apud invitibitem Deum. Melius mss. ui ne sit 
aliquando imago.... apud imaginem invisibilii Dei. 

Ibid. dicente Petro, ηοη α sui$ ftlii$,$ed ab extra-
neis9 tale aliquid exisiima dictum. Dominus dicil d& 

(3) Lectionum varielas iniegra exhibetur, quanquam, codicum hic laudalorum auctoritalc freli, loca ma-
Qifesu corrupta jam emenda,verimua. E D I T . P A T E . 



ιοια VARliE LECTIONES 
illi* qni cxtranei sunt η rcgibus terra: crgo filii Γι-
beri sunl, qnoniam liberi sunl qui /i/ti stini Dci. Cla-
rius mss. dicente Pelro, ηοη α *uis filih, sed ab ex-
traneis. quod Domiuus dicil de illis qui extranei snnt 
α regibns terrns : ergo filii liberi sunt, tnie aliquid 
cxisiima dictum, quonxam (iberi sunl qui filii sttnl 
Dei. 

Pag. 586. et sic in agro consolationis. Mss. et sic-
ut in agro consolationit. 

lliiil. et in falsis rebus hujm vil(C. Mss. et in falsii 
rcbus liuju* viUe. 

Pag. 588. tecundum quccdam quidem exemptarin 
in i//a, accedcntes , etc. Legc , secundum quadam 
qtiidem cxemplaria, Jn illa hora acccdenles, clc. 

Pag. 589. ad intelligendum xoluliontm, rlc. Lcgc, 
ad inlelligendam, etc, aliqucmeornm doctorem qui 9 

ctc. Mss. aliquem corum doctorum qnt\ elc. 
Pag. 590. El quod multi qnidcm, rtc. Mss. El quo-

niam multi quidetn, elc. Doindc, i dical nomen ma-
gm posilum in, eic. Mss. impasUnm fw, ctc. 

Ibid. Ex eo ergo qnod est proposilum in Jsnac . 
Mss. poxilum cum nddilamcntodnplice,\e%e duplki. 

Pa^ 591. el cnicris infirmitatibus anim<v. Dde 
catterts. Et in tempore nurtui putris, clc. Delc m. 

Pag. 598. et mulll mnl qui nolunl se humiliare , 
ctc. Le^e, voluni. 

Pag. 597. mrumpuerum SpirUum sanctum dicat. 
Hss. utrum pnernm illum Spirilum sanctum dicat. 

Png. 599. quibus vcs α scandalis. Mss. quibus vce 
est η i>catida'i*. 

Pag. 601. quibn* majiisvaper quo* conlingii. Mss. 
quibus majus est vee% eic. 

Ibid. el qiuu intelligerentvs timcrewus : nnnquam, 
elc. Mss. et ti qucc inlelligeremus timeremus , nun-
qnttm, etc. 

Pag. 603. sed vrr perquem veniunt, videlicet homi-
ncmf statim subjungil, elc. Mss. sed rw per quem re-
r.iunt, idem videlicet homini ttatim subjungit, clc. 

Ibid. lotam Ecclesiam mitlal tit gehennam. Lege, 
milti. 

Pag. 604 sic ct sine oculo qui $alvalury etc. Mss. 
quis salvalnr, elc. 

lbid. sed omnibus utamur bonis. Mss. sed omni-
bnt ulamur i» bonis. 

Pag. 605. Sic audio et Chriito, etc. Mss. Sic au-
die et in Christo, elc. 

Pag. 607. mox ul qui [uerit natus, ctc. Mss. mox 
nt quis fuerit Μ Λ / U S , etc. 

Pag. 610. qui hccc ad minima tnntum ^erlinere, 
etc. Mss. qui liecc ad minima tantum pcccata pcrli-
nere, cic. 

Pag. 611. tamen fratemominetur. Mss. nominalur, 
Ibid. post agnUionem teslium. Reciius russ. post 

arguitionem teslium. 
Pag. 613. prtv illis qui ter arguerant, ideo illi qui-

dem sic dixil. Lcgc, arguernnt, oi, dicit. 
Pag. 616. sed etiam in illis schisma. Legc , sed 

erat in illis xchisma. 
Pag. 617. quoniam ubi non lil de omni re comcn-

sus, clc. Mss. quoniam ubi non fit, eic. 
Ibid. ul idipsum sapiant membra. Mss. utidipsum 

sapianl ίιι itwicem membra, 
Ibid. per lalem castilatis consensum. Lcgc, pro-

plcr talcm, ctc. 
Pag. 618. ad obediendum ei. Mss. ad obaudicn-

4um ei. Sed reclior viilettir nosira leclio. 
Ibid. el commendavit vitam suam carni. Rcctius 

mss. commodavit. 
Pag. 619. quoniam et Christus conftssus est ipse. 

Mss. quoniam et ChrislusipsecGtisensus est. 
Pag. 620. Ergo ne forte eliam liccc verba habenl , 

ctc. Lege, habeanl. Deinde posl haec verba, qu& dt-
runlur in Cenesi, mss. addunl : Audite verba tuca, 
mulicrcs Lamecli, quoniam occidi virum in vulnere 
weo% et jureuem in livore mco, quoniam septics vin-
ditatum esl de Cam (legc Cain); de Lamccli autem 
srpntaqcsie* nvpties. Suwerus ergo scx videtur, cic. 

Tbi<l. dicere septies peccare, lcgc, srxlcs. 
Ibid. esse cum in minori numero non hubenti pec-

cntorum remusijtiem. R»»clius niss. esse enm in mi-
nori numero peccatorum; secuudum pejora aulem 
peccatn, esse eum in numero non kabenli pcccalornm 
remissionem. 

Pa?. 621. ex ipsa disseusione diciorum. Mss. cx 
ipta discuxsione verborum. 

Pag. 622. homini regi, nisi FiHu* Dei. Ipse esi 
enim regnum ccelorwn. Uectin» nws. homini regi. 
Filius i)ei ipse e$l regnum ccelorum. 

Piig. 625. Svtm opombat, eK?. Mss. Non oporle-
bal, ctc. Scd legcndum vidclur : Num non oporie-
but, etc. 

Iliid. cHm cenlnm, clc. Legc jtixts mss. qui cen-
lum% cic.,ol rcclc quidcm. 

Pag. 62S. grande est enim et hoc et honorabile. 
Log. grav.de eat cnim homo et, οίο. 

Pag. 650. Esl euim snpientia: hoc opus. Mss. Est 
enim sapientias Dci hoc opns. 

Ibid. antcum ipsa consnmmalione. Mss. aut %ub 
ipsa consummntione. 

Pa-?. 631. alii autem talentum unnm. Mss. aiii 
autem contmhit unum talentum. 

Pag. 632. quasi factus debilor talentorum mullo-
rum. Mss. quasi facius dcbitor esl lalenlorum muito-
rum. El pater mnltorum natorum. Mss. paler quo-
rumdam nnlomm. 

Pag. 653. videri in inielligibilibus patrem, elc. 
Mss. videri inlelligibilibus patrzm,eic. Scd legcndum 
rcor, videve in intelligibilibus palrem, ctc. 

Ibid. qn<B sursum ett, Panti el omutum, etc. Mss. 
qaoe sursum est, mater est Pauli et omnium, etc, c l 
oplimo. 

Ibid. Unusquisqucergo habentiumtelc. Mss. Unus-
qnhque ergo haben*, etc. 

Il)id. Iste ergo dimissus cst. Mss. hte ergo qni di-
wissus cxl. 

Pag. 658. Habel aulem llebraicum ita : Essa, cic. 
Mss. Isxa, ctc.Et:/tem vira, qttodestaviro. Mss. hem 
Eic, quodesla viro. DAn le : Vides aunmodo / M / I -
ctnmest... juxta... id est, elc. Mss. Vides quomodo 
junctum est Isxa juxla Eic, id esl, etc. 

Pag. 640. quos Den» conjunxil. Mss. quod Deu* 
eonjmxtt. Quoe verba lilteris ilaticis sunt scribcnda*. 

Pag. 646. propter durUiam cordis veslri dala esl 
lex dicens. Mss. propter duritiam cordis nostri dala 
vst nobis lcx diceus. 

Pag. 647. Scio euim quosdam qni prwsunt. Mss. 
Scio enim quosdam eorum qui prwsunl. 

Ibid. el aliam duxerit, mmchatur. Mss. addunl, 
el dimhxam dnxerh, mccchatur. 

Pag. 649. pcccntum esse in Domino. Mss. pccca~ 
tum esse in Denm. 

Pag. 650. Onwis qui pelit, accipit. (Jwi* esl ergo 
qui petil ? Mss. Omnis qui petitt accipit. Facti au-
lcm in loco dicamus quoniam ncmo eorum qui η ο η 
acceperunl, pctierunt, el si videantur peihse, ? ia 
non est jas dicere mendacem e&se quidem. Omnis qui 
petit, accipit. Qnis e&t ergoqui peiit? elc. 

P;ig. 651. Oinnis enim qm qiuvril, invctiit, r l r . 
Mss. Omnis enim qui pelit, accipii, el qui qutcrit-, 
inrenity etc. 

Pag. 652. El primi quidem facli sunt amalorcs Λ 

CU:. Dcle ,SMH(. 
Pag. 653. sic deccbit odire omnes , elc. Mss. sic 

docebit odire omnes, elc. 
Pag. 655. ei de iribusistisetuiuchizalionibus.Mss* 

omitlunl istis. 
Pag. 656. sicut Aposlolus. Mss. sicutail Aposlofus* 
Pag. 658. quasi deposilum suscipiens α Dco. Mss. 

qnasi depositum smcipiens eo$ α Deo. 
Ibid.Puerorum aulem justorum, etc: Mss. Pucra-

rum autem iilorum, clc. 
lbid. percipit laudem, ui cognosccnlcs alin bevefi-

ciat clc. Mss. pcrficil laudem, ut cvgnoscvntci talia 
bcnnlicia, clc. 
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Μ21 AI> ORIGENIS GOMMENT. LN MATTILELM. 
P:>g. 600. nb initio vacante* jugiter ei insidiantcs. 

Mss. ab iniiio vucavi jngiter ei insidianles. 
lbid. conscquemer cum cis discxpnlx Jesu egiegicc 

hiteUiguutur virlnlc*, el docKe α Fiiio Dei. Mss. 
comequenier eu discipuli Jesu egregie intelligunlur 
virtuies tancKc el doctai α Filio Dci. 

Ibiii. discxputxs ejus qui prohibent, elc. Mss. di-
scipulit exs qui, elc. 

lbid, Nec enim possunl magis specialiori sermone, 
elc. Mss. Nec enim possunt magxs tpiritaliorx ser-
mone, elc. 

Pag. 661. vxdem non prohibeat, etc. Mss. vident 
antem non prohibeat, etc. 

Pag. 662. /acfu« e*f </t«a$i puer , mrte dica/, etc. 
Mss. facius ett qunsi puer, ui recie dical, elc. 

Pag. 665. unus autem proprie. Mss. unus aulem 
Deus proprie. 

Pag. 666. Considera autem quomodo bonitalem 
ejns omnia tpernnt eiiam en, elc. Mss. Consxdera au-
ICIH quonium bonUawn ejus sperant etiam ea% clc. 

Pag. 667. pottmodum aulem fruclnm pacificum 
reddet, clc. Mss. postmodum aulem frucium pacifi-
cun justitice reddet, clc. 

Pag. 660. in hoc enim peccato, etc. Lcge, tit hoc 
enim peccatn.u, i-lc. 

Ibid. quoniam el secundum quod ait. Mss. quo-
niam et secundum Apcttolum quod a\ly etc. 

Ibiil. implevit et hoc. quod est: Dxlxges proximum 
luum. Mss. impievilet hoc quod dicii: Diliges pro-
ximum tuum sicut le tpsum. 

Pag. 670. neuter addidxl. Mss. neuter eorum ad-
didit. 

Ibid. etlam iltud se impleviae dxxi$$et, elc. Mss. 
etiam hoc implrvit, Ulud $e implevisse dixis&et, clc. 

Pa°. 671. propler cotuonantiam exemplariorum , 
cic. Malr Lcgendtim esl, propter xncomonanlxam 
cxemplariorum, etc. 

Pag. 672. Simon fxlx Joanne, elc. Mss. Simon fili 
Joncc, elc. 

lbid. dicet, non satxs arguilhne reperta , quoniam 
strictum et uon, etc. Mss. dicei, non saiis arguitione 
aperta, sed quoniam striclim ei non, elc. 

Pag. 674. ut exspiraret. M«s. ut eiiam exspiraret. 
Pag. 675. si habueril ea quas diximus. Mss. etsi 

non habuerit ea qnce diximus. 
Ibid. ti $ic responderit, eic. Dcle, si. 
Pag. 676. magnus efficiatur vaide i/i, etc. Bis valde 

legitur apud mss. 
Ibid. el digniorum Chrnio... el expositionem mo-

ralem transibil. Mss. et dignorum Lhrislo... ud ex-
poiitionem moralem Iransibit. 

lbid. ut sii substantia quidem justorum boni act «, 
ipsttrum autem malurum, mali. Mss. ut tit subsian-
txa quxdem juslorum boni aclus ipsorum, malorum 
autem, mali. 

Pag. 677. et atnor pecuniarum. Mss. et amor di-
viliarum. 

Pag. 680. quam divitem xn regno coelorum. Lcgc , 
m reqnum ccclorxim. 

Ibid. Oslendit autem quoniam ex $exp$o„. quan-
tum ad Uexwx, $ic el divitem , ctc. Reclius mss. 
Osiendit aulem quoniam sicul ex scipso... quantum 
ad Ueum, sic el divitem, elc. 

Ibid. respondel: Apud Itominesxtvpossxbile est. Mss. 
respondxt : Apitd homines hoc xmpostibxle est. 

Pag. 682. Quid crgo eril nobi$?hhs. Quxd ulique 
erit nobis ? 

Ibid. fiducialiier dixil: Ecce no*... Quxd ergo 
erit nobii ? Mss. 1'iducialiler dixit ad Je*xun ; Ecce 
ms... Quid uique erxl nobis? 

Pag. 683. Permiue milii primum ut sepelxam, clc. 
Mss. Permite mihx prxmum ui eam, el tepcliam, clc. 

Ibid. ex illo facia Pclro, elc. Mss. ex illo facla 
est Petro, elc. 

Pag. 684. confilcnlis ut de civtero non peccaret , 
eic. Lege, confxdentis uf,ctc 

Ibid. el vita ducens ad Dexnn, etc. Lcgc, et via du-
ccm ad Deum, clc. 

Pag. 685. percipcre quce sunl Petro promxssa, cu\ 
Lcge, recipere quw S M / I / , clc. 

fbid- tii gencraiionc cum scderil, elc. Mss. tti re-
gtneralxone cxim, clc. 

Ibid. talia dicere: non omues dicil, cic. Mss. ia~ 
lia dicxl : ιιοη omnes dixit, elc. 

Pag. 686. xn Spirxtu sancio et t/t igne. Mss. in 
spxrilu et igne. 

Ibid. quod erit in spxritu et itx xgne. Mss. quod 
er')t χιι spxrxtu el xgne. 

lbid. sub pedibus suis. Mss. sub pedibns ejus. 
Ibid. anle facxem Iwminum, non creditur viia, olc. 

Mss. anle facxem liominum, propierea ηοιι credilui 
vita% etc. 

Pag. 687. quasi Verbum videbxs eum, etc. Mss. 
qua&i Verbum ergo videbis eum, etc. 

Ibid. judxcabxl tribus Israel. Mss. judicabii duode-
cxm trxbus hrael. 

Pag. 6>9. ct filios omnet (Blalextx habentes. Mss. et 
filios omnes (clalem filiorum habenies. 

Ibid. Tu ibis... in seitecta bona. Mss. Tu aulem 
ibh... t/i teiiectute bona. 

Pag. 690. eot qui ttunc accedunt. Mss. cosqui ΝΙΙ· 
per accedunl. 

Pag. 691. el sic commumcaiite*, ctc. Mss. et *i 
communicantes, elc. 

Pag. 692. ^ui mato tractant... cum siut. Mss. 9111 
mrt/e iraclant... cum non sittt. 

Ibid. <7«flsi honorabilius hominibus qxti txovissimi, 
Clc. Mss. </καίί honorabtlxus quam genus e*l homi-
num qux uovissimi, etc. 

lbid. sed reliquerunt suam habilalionent. Mss. 
$ed reliquertmt propriam habilationem. 

Pag. 693. qui sicut fulgor corruit de coelo. Mss. 
qux sicul fulgur ruit de ccelo. 

Ibid. el mutta gloria lua. Mss. et multa jocundx < 
tas tua. 

Pag. 694. taplenlxm xn mytterio ubscondita. Legc, 
abscondiue. 

Pag. 695. quare qudem operarix ; legi\ quan 
quxdaiH ο/λ rarii. 

Ibid. e( novissime non circa dccxmaw, eic. Loge , 
el novxssxmx non cxrca, ctc. 

Pag. 697. ιιΊΐίβ inleltigiiur, elc. Mss. vxnea xntel-
ligatur, etc. 

lbid. el exitlimaverunt quonxam plures csscnl ac-
ceplurx, el mimnumverunl adversus palremfamiliax, 
sed uui, eic. Reclius mss. el exntimaveruniquoniam 
plus essent accepluri, et murmuraverunl advcnus pc-
tremfumilias, respondit paterfamilias, sed uni, i-lc. 

Pag. 698. El primum quxdemvidebtmus, ctc. Mss. 
Et prxmum quidem vidcamus, clr. 

lbitl. quunluin ad viiam omnium diu , clc. Mss. 
qHunium ad vilam hominum diu, ctc. 

Ilri.i. txmilem esse inleltigere qiuv dicxt. Mss 
lem esse inteltigere eorum qucu dicii. 

Pag. 699. ei lutum scplimmiale maqnum, elc. Legc 
ul niss. et lolum septimanalcm anuum, elc. 

Ibid. sint genili. Mss. sunl genih. 
Ibid. et qua: de eo xn lege cunslituunlur, elc Mss. 

et qucede eo inielligicomliiuunlur, elc , scd retiitis 
ul iu noslio lexiu. 

Pag. 700. tradil opera vitxea!. Mss. iradxdit, elc. 
Jbid. vidit aLos, elc. Mss. et vidii aliot, eic. 
Ibid. Quando auiem circa uiidecimam.invenit, cMc. 

Mss. Quando autem circa undecimam exxens , xnve-
nil, clc 

Pag 701. Odoraltis aulcm mx*ericordiatproplerea 
quod, clc. Mss. Odoraius aulem in secunda, proplrr 
(juod, clc. 

Ibid. abscorxditos , sicul est t;t Laiiuo, ctc. Mss. 
abscundiios, vel, sicut est in Lalhio, eic. 

Ibid. quando oculi beali'Chrhlum vxderunt. 
Ouando oculis bealis Christum videiunl. 



VARLfc l.ECTTONES 
Pnjre 701. ct vidil p.terfamilitts, elc. Mss. ei ni 

videret paterfamtlia*, etc. 
II.i I. qnando lextaiuenlum dispoxvil eu lla decem 

g>ueriilione$, etc. Mss. quaitdo te&tameutum dupo-
suii d per decem generaiionet, elc. 

VA*. 702. Qvid aulem dicit his qui circa tertiam 
erant vocati? Qnml juslum furrit, dabo vobis. Invi-
tavil quidem, etc. Rectitis mss. Qui atifim rftcif Λ/« 
<7/ti rirfrt Urliam eranl vccaii, Quod juslum fuerif, 
dabo vobis, invilavil quideni, clc. 

Pag. 704. Ροίί vespere facto. Mss. Ροίί Λα*$ ttf-
s/im /Trc/o. Deindc»sit& α/icwi angelo, mss. a/i-
r«i angelornm. 

Pa^. 705. fnum £«i e/itm sa/fft, qnod e$l denarium. 
W<<i. iuum est salns, quod esl denarius. 

ibid. omncx qui ante fuerunt Mss. omnes qui anle 
cum fuerunt. 

Ii.il . omnem vitam tsse diem unum. Mss. omnem 
tii-nn hominis e$se diem utium. 

Pag. 706, 707. in peccaii* suis voluerunl. Mss. pec-
cMis volucrunt absque suis. 

Pag. 7v<7. Habent euim propter panitentlam quo-
tiinm vieli suttt α vitiis perversis, elc. Mss. Habeanl 
euitn propter pcemtentiam, quoniam victi sunt α vila 
perrcrsa, etc. 

Pag. 709. deinde autem ab upostoio Paulo. Mss. 
deinde avlem ab Aposlolo ejut. 

Ihid. sed nec aliquis Hosirum. Mss. sicut nec fl/t-
9?UK noslrum. 

Pag. 716. qriiorf IM corponbus morialibus hominum 
est, ct omni principatn alienarum virlulnm. Mss. 
qtiod regnabnl in corporibu$ wortalibus hominum, et 
vmni pnncipaln malignarum virlutum. 

Pag. 717. ulterum aulem slatuimus. Legc, alteram 
autem sldtuimus. 

Pag. 719. et bapthmo baptizali filii Zebcdcei. Mss. 
ei baptismo baptizali c*se filii Zebedai. 

Ibid. dunlem le&limonium Verbi Itei. Ms?. Verbo 
/J,i. 

Pag. 720. Quod temerilaih quidem est abdmmere, 
clc. Mss. Qvod temerilaiis quidem e*l ab esca diri-
m. re, elc. 

Pag. 721. c&teris prwpcni. Mss. avlcris se prw-
pvni. 

Pag. 724. Scd et majores genlium putcslalem 
exerceant fidelium, audianl aulem eum qui dicit, elc» 
lte< lius mss. Sed et nwjores genlium poteslalem 
exerceuni; fideium autem audiant eum qui dicit, etc. 

Pag. 726. Se forie ergo tnaligno.... donec dareiur 
ei tiobis redempiio, elc. Mss. Forie ergo maligno?... 
duiicc daretur ei oro uobis redemptio, eic. 

Ibid. in tenendo eam tormenta. Mss. tn tenendo 
eam tormento. 

Ibid. inter morluos liber. Mss. inler omnet mor-
tuos liber. 

Pag. 756: In illo lempore, cum appropinquasset 
Jerosolymts, el venissent Bethphage ad moniem Oli-
veii. Mss. Et cum appropinquassent in Jerosolymis, 
vsnit in Bethphage tn montem Oliveli. 

Pag. 737. eo itinere lastus. Mss. ex ilinere lassut. 
Pag. 738. quomodo hoc magnum gaudium habuit 

Sion. Mss. quomodo de hoc magnum gaudium l\a~ 
buil filia Sion. 

Pag. 759. dans ei$ Spiritum sanclum dicens. Mss. 
dant eis Spirilum sanctum, el dicent. 

Pag. 740. quoniam multi ex populo Judaorum, vel 
gentium, vel quos asinam et pullum supra sumus 
tnlcrpretaii. Mss. quouiam mulli ex populo Judao-
rum, vel genliumy quos aiinam el pullum supra su-
mus inlerprelali. 

Pag. 741. et IWopheta dicii se faclum, eic. Mss. 
et Prophcia dixit se factum, elc. 

Ibid. el eminenlia, uientia, hovestate. Reclius 
mss. ei eminenlia scientice honestati. 

Ibid. exqua a&sumpli fuerant, non jnm ad opera 
priora. Mss. ex qua astumpti fuerani, %ed non jam 
ad opan piiora 

Ihi.l. ut misfiricon Deti*% DominUs fionxfitnius^ 
Mss. ut wLericors Dcus, Dominus noster cons, 
tu$% <lr. 

Paj.% T^priiicipalum autem et fluminis9 e l e . J 
principante nutem et fluminum, elc. 

Ibid. populos Jvdceorum, elc. Mss. popu.iu.tn . 
dajorum. eic. 

Ibid. Vobis qitidem misxum fuerat. M s s . Vo 
quidem primum missum fuerat. 

Pog. 744. pullus inlroduckur alligandns. M s s . pt 
lut introducitur alligaius. 

lbid. quibus fuerani adornati. Mss. quibus ip 
fuerant adoruali. 

Pag. 745. sternenlem veslimenia sua, tntroducitu% 
Mss. sternenlem vesiiinenta tua in rm, inlrodnciiur 

Pag. 749. ul non pro mundi festivitatiifus^ Mss. & 
non pro muliis festivilatibus. 

Pag. 750. sed oraiionibus vacarc. Mss. sed oralio-
nibu* Lanlum vacare. 

Ibid. qui arbitrentur quatlum, cle. Mss. qni arbi-
traniur qucestum, etc. 

(bid. tlem ipse per Michvam.... el sirut qui raee-
mum in vindemia, cum non sit bolrio, clc. Mss. iitm 
ipse per Osee.... et sicut racemum in vindemia, cun 
non sii bolris, etc. 

Pag. 751. qui in nomine Jesu Chmti convettftuu 
in ipsum, sunl in conventibus vendentes, etr. Μss» 
qui in nomine Jesu Christi conveniunl tit idipsum, 
tunt in convenlibus vendenles, ctc. 

Pag. 752. tres ipsas species rejecta$, elc. Mss. ires 
islas species rejectas, elc. 

Pag. 755. ΛΟΙ autem verbo Dei inlenti erimus. Ifs. 
S. ReraigH : nos aulem verbo Dei imlante$ trimtts^ 

Pag. 754. Scrutanti mihi Scripiuras apparet. Mts, 
Scrutanli aulem niihi Scriptura», apparel. 

Ibid. quasi fecerii domum, clc. Mss. quasi qui β* 
urh domum, etc. 

Pag. 755. cogUalioitibu* : Domus mea, < tc. Mss. 
cogitalionibus : Scriplum e$t: Dowux mea, elc 

Jbid. fures ejicil de lemplo. Mss. fures ejccii 4e 
lewplo. 

Ibid. habenl autem de spirilalibus, ^lc. Mss. ha± 
bent autem secum de spirimlilus, elc* 

Pag. 756. coarguunl quasi inconlinentet, clc. Mse. 
quos arquunl quasi inconlinenies, c(c. 

Pag. 757. in ialibut perficiet laudem. Mss. in le^-
/t7'us perfecit laudem. 

Pag. 758. repauwft/ aliquanlulum in ta. Mss. re-
paiuavit Chrittui aliquanlulum in ea. 

Pag. 759. Quando fuerilapud ju$los*lhs.Quand4 
aulem fuerit apud jusios. 

Pag. 761. quamvis osteimone fidei quam antea ba-
julabat, quasi, etc Mss. quamvis oslentiovem fidei 
antea bajulabal, quati, etc. 

lbid. Et smper tales miranlur. Mss. Et super eo$ 
tales miranlur. 

Pag. 763. nihilominus proferre Spiritu$ sancth 
Mss. nihiloutinus proferre fructns Spiritut sanc i. 

lbid. ille justus nec hnnc lulein, elc. Mss. ilie **-
lem juslus nec hunc lalem, elc. 

Pag. 764. nihil operamur, n i i i , elc. Mss. mfttf 
fi/tud operamur, nist, elc. 

Pag. 766. «a/ii wii/e mt/ti videiur. Mss. *afts ^ 
vi/e videtur. 

Ibid. ei incomparabiles. Mss. inconsiderabikt. 
Ibid. dtcens omnia t)i eo ette sccreia qii(e incv* 

/is, elc. Mss. dtceiu omma i» e**e creu/a, ^iur i« 
ca?/f"s, etc. 

Pag. 769. ted contra inlerrogavit. Mss. ted conlra 
iulerrogau 

Ibid. iVarn hoc quod respondet. Mss. Namhoc quod 
respondti. 

Pag. 770. / ; i illo tempore, dixit Jesus ditdpulis 
suis parabolam hanc: Homo quidem, etc. Mss. Quid 
autem vobis videlur? Homo quidam, elc, et leilum 
Evang^lii proseqinmlur ab co versu 28 ad versuai 
usquc 33. 
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Pag. 772. In iio tempore, dixit Jcsm discipulis 
$vit parubolam hanc : liomo crat, elc. Mss. Aliam 
purabolam audite : ilomoertity eic. 

li>itl. suiit manifesta videntur. Mss. sati$ mani-
festa videtur. 

lliid. nequavdo postea similiter, elc. Mss. ncqua-
quam poslea *imiliter% <>tc. 

Ibid. proplietarum exigentium α colonis, eio. Mss. 
prophetnrum exigenlium (ructus α colvnis, elo. 

Ibid. injuriaverunl, cndentet quosdam, el occiden-
/™, rli" Rectius inss. injuriaverunt ccedenlcs, quos-
dam amem el occidentes, elc. 

11>ivl. tempore prophetarum, etc. Mss. temput pro-
phetarunu c lc , et recte. 

Pag. 775. fruclu* suo$. M*s. S. Rcmigii, frudus 
ejus. 

Pag. 774. Morigeralus e$l Dominus, elc. Mss. i/o-
rigeralus est le Dominus, eic. 

Ρ g. 776. ui ricfc/is differenlia* similium ad *imi-
lia, elc. Mss. ul videns differeniias timilium ad dis-
ximilia, etc. 

Pag. 778. vineam postimn* dicere eloquia Dei. 
M»s. rineam po$simu$ dicere omnia elcquia Dei. 

Ibid. vilam reprekemibUem homiuum, clc. Loge 
juxla mss. vikim irreprelieusibiUm li >tmnum, cte. 

I.id. ιη IO /oto Evangelii. Mss. tn α/ι'φΐιο /oco 
Evitngelii. 

Pag. 779. * i eitim /IOH wdificaverit ei coronam. 
Mss. Si entm no/t supercedificaverii ei coronam. 

Ibid. elprofectus esl ad suam profeaionem. Lcgrn-
duin ost juxta rcse. et profectus est ad suam proxpe-
ciionem. 

Ibid. Sicut ergo in vineis est allquod tempm 
quaudo priucipium fructui, eic. Mss. Sicui ergo in 
vineh est uliquod tempus quando pullulaul [r*iudest 

quaudo principium fructus, eic. 
Pag. 780. Jn omnibus ilaque, elc. Mss. In homi-

hibus itaque, eic. 
Ibid. lempus est generationis. Mss. tenipn* est gc-

minalwni$. (Forie germinnlioms ) 
h)'u\rqua$i per aliquam viam, clc. Mss quasi pcr 

aliam viatn, etc. 
Ibid. Esi autem et poil perfeclum, eic. Mss. £«i 

au/em ι?οβΐ profeclum, etc. 
Ibid. fi xtudiosot botrione*, diversos alque perfeclos 

cliarilatii, etc. Mss. et itudiosas bolrionet, divertm 
alque pcrfecta* charilalis, etc. 

Pag. 785. Econlra hoe aliqui* dieU: Quando lo-
quebantur, ctc. M»s. £l cowira Aoc atiquts dicit, 
qtioniam, quando loquebantur, etc. 

Ibid. nemo ecii tfiide it/. Mss. nemo «di unde esl. 
Pag. 786. <7«t et avelient ab ei$t eic. Mss. o/tit e/ 

avellunl eum ab ei$, etc. 
Pag. 787. e/ subiens ibal in chitatem. Mss. S. Re-

migii,fi ardens ibat in civilatem, etc. 
Pag. 790. nui prcesunt iniqne Judaicis turbis. Mss. 

qui prtetunt tnique Judaicis verbis. 
Jbid quasi Scriba/ι essent, antiquilalem, elc. Mss. 

(ytirtii Scribce el antiquitatem, elc. 
Pag. 791. atpiciunt, ideo moraliter, eic. Mss. 

aspiaunl, et ideo moruliter, elc. 
lbid. 7n t//o tempore, dixil Je&us dhcipnlis suix: 

Snnile, elc. Mss. respondtns Jesus iterum dixit 
eis in parabolis dicens ; SimiU, etc. 

Pag. 793. nuptialia vestimenta ad qutc deUctetur. 
Mss. miptialia veslimcnla, alque detectel, etc. 

Pag. 794. Sfd &i noslrum ... veniens ad nu-
pimi, clc. Mss. &d 8 j <ytt;i nosirum ... re»iu« «d 
nupiia*, eic. 

Ibid. f̂tit conregnat f /f/io Γ φ ί , elc. Mss. ^ut co/i-
regnat, regi filio regis, elc. 

Pag. 795. de evangelicis, tn 471126111, clc. Mss. </e 
evang.licis locit, in quibus, clc. 

Ibid. e< prophetarum toiius Creaiori*. Mss el pro-
phelarum, et tolius creatianis. 

li.id c/ iucesi>ionem, el snmnum. Mss. if inccssio-
nem Dei, el somnum. 

Pag 7*)7. f?f//) «w/tfrn stim «IVKI pnnthera, et «icai, 
cic. Mss. /ŝ o iiw/f/u SM/H sicut pantheraltuic Ephrenu 
et ticul, etc. 

Ibid. Ego autem sic inUlligo quod ait: Deus no* 
sler igrds consmnens ca. Cum autem, etc. Mss. Ego 
autem sic ititelligo quod aii: Dcus noster ignis coo-
stimens est, quoniam quandiu snnt iu »i</6ts ̂ aĉ  
df̂ fiia S N i t f consnmi ab igne, tandiu Deu$ iynis ett 
consumens ea. Cum autem, vic. 

Ibid. Deus lumen e$t. Quouiam α tem, clo. Mss. 
Dfu* /umen ^si ; Dtus dileciio est. Quoniam au-
tem, cic. 

Pag. 798. pcr os propheiarum α sceculo. Mss. pir 
os sancfomuj p»op/ie/arM»u /i sceculo. 

Pag. 799. iimt/e fec/ί regnum ccelorum, elc. Blss. 
Sf?in7e pt reqnum coclornm, eic. 

Ibid. simile esl reguitm ccelorum *edi regis ... do-
niinationi rcgis ... primipalui rcgis ... polettali rc-
(jl*. Legondum juxla mss. iimile esl reguum calorum 
sedi regi, dominalioni reai ... prtncipului regi ... po-
lestati regi9 ei recte qnitiem. 

lbid. regnum eorum homiui regi. l.rg. regmm cce-
lorum homini regi. 

lbid. in constuutionem sponscc. Mss. in conslilu-
tioue sponste. 

Pag. 890. qui ad inleUigendum xinl ingemores. 
Mss. qui ad inlelltgendnm nuit ingemotiores. 

Pag. 801. el requiescunt quidem in agro, etc. Mss. 
ct rcquietcunt quidem in agro, ctc. 

Pag. 802. cx owtii via imperitorum dogmatuni, eic. 
Mss. ex omni via imperitorum et perilorum dogmu-
tunty etc. 

Ibid. Cum au em impleta* fuerinl nvpticc ex re-
qwcscenlibus in fide% et cultura Uei, et tunc ingre-
dietur, elc. Mss. Cum autem impleia fnerinl nuplice 
ex recumbentibut et requiesceniibus in fide el cultura 
hac Deit tunc ingredietur, ctc. 

Pag. 803. et omni lumine alienas mtllant. \U<. 
pro mittant, babent, injicianl. 

Pag. 805. quod Judas quidem GalUcem ... evcl-
lens muliam, elc. M>s. quod Judas quidam Gali-
loeux ... avellens mutttim, ^tc. 

Pag. 806. aut retponden* secundum volunla-
tem, elc. Mss. pro. auit babeut, ut, el recie. 

Pag. 807. tecundum quod videbatur eis, eic. Leg. 
juxla ii.ss. secundum quod videbatur ei, etc. 

Pag. 808. quod periineal ad ralionem virtulum. 
Et si virlulibHtj elc. Rcctius rass. quod periineat ad 
minoralionem mriulum. Et *i sic virtutibu*, clc. 

lbid. quoniam princeps mvndi moraliter diciiur: 
sicul el omnium, clc. Mss. quonium princeps mundi 
moraliler diciiur Cas*ar, sivut et omninm, etc. 

Pag. 810. Reddite qu<e iitiit Ca>$ari*t etc. Mss. 
Reddiie ergo qua sunt Ccvsaris, etc. 

Pag. 815. el quia transfurmabunt, elc. Mss. et quia 
tran$formabuniur, etc 

lbid. et pag. 816. uxor illius, eflicitur tixor fratri* 
alterius, non peregriui, elc. Mss. uxor illius, non 
eficitur foris uxor alieiius, peregrini, ctc. 

Pag. 816. ul faciai natos -tx eo. Ex priore, clc. 
Mss. ut facial nalos exeo, quia ex priori, etc. 

ibid. (il uxor viro non appropinquanii. Mss. fit 
uxor foris viro uon appropinquunli. 

Ibid. voluerunt autem verbo nubere, elc. Logc, 
notuerunt, elc. 

Pag. 817. et cohabitat anitncu illius, clc. Mss. cl 
cohubilat anima! itli, t lc. 

lbid. geueiaium ex lege, et nomen legis Dei% ctc. 
M>s. generaium ex Uge Det y et nomen legis Dei, ctc. 

lbid. ab omni opere animce sancne. Mss. ab omni-
bus operibus unintat saiicias. 

Ibid. el dicei qum uripia sunt dici. Mss. et dicet 
q\i(c scriptu sunl de ee. 

li>id. quandiu quidem facil, etc. Mss. quandiu 
quidem quis facit, clc. 

Pag. 818. el ccnvincel tnulier verbum illud pr«-
vii 111 dicenx, quod non vult Irater vin tmi, clc. Mss. 
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et conviitcct mulier verbum illnd pravum, quod non 
νιι/f (rucli/icare secundum leucm Dei el dicel: iVo/i 
vull fraler viri mei, etc. 

Pag. 818. inlerrogant vtr*m fllum talam ti verenon 
vull. Mss. interroganl virum iilnm : Talem sc ha-
bere ηυη vuit. Ita iit, tulem se habere non νιι/f, quasi 
responsum vidcalur ad iirlerrogationein seiiiorum. 
Rrvera quideni sic iegendum esse indicare videulur 
*equenlia. 

Pag. 819. α colore vensimilis erroris sui, quod 
futrat calcealum. Mss. α colore verisimili erroris 
5wi, quo fuerat calcealus. 

lbid. et respondcns dicet: Sic facient, elc. Mss. et 
retponden* dicil : Sic facicnt, elc. 

Pag. 821. el uudiie dicentem: Sic facicnt, elc. 
Mss. et audit sibi dicenlem : Sic facient, elc. 

Ibid. Si autem morluus fuerit rir, liberuta est, clc. 
Mss. St audm mortuns fueril, tibera isf, eic. 

Ibid. ptffavirtmf omnia sic fulura, elc. Mss. pu-
/au/es om/tia eic futura, ctc. 

Ibid. Kl /u« i/uid poi<?*J, elc. Mss. E l iit his quid 
potesl, etc. 

Pag. 823. Si autem e$t ibi aut pater% aut frater... 
non lamen e$l seiundum, etc. Mss. Si autem <B$ti-
mabitur paler, aut frater ... non tamen esse secun-
dum? elc. 

Ibid. έΐ virum in spmtus unilate ... Simiie est re-
gnum cmlorum homini qui fecit, elc. Mss. et virum 
tn spiriiu unilalis ... Simite e$l regnum cosforum 
homini regi qui fecit, etc. 

Pag. 826. Potest aliquis dicere, elc. Mss. Potest 
Qutcm idiquis dicere, elc. 

Pag. 8*27. manifestius videlur esse conscriptum. 
Mss. manifestius videbitur esse conscriplum. 

Ibid. niti Scripiuras qui moraliler audiens. Mss. 
ni*i Scripturas quis moraliler audiens, 

Ibid. el bibituros escaa carnatet: cl ρυ*1 quoniam 
el Scripiurm proplteiiccu talia continenl quiedam sicut 
el de nupliis, elc. Reciius mss. et bibiluros escas 
carnales, et potus : quoniam et Scriplum propheiica: 
talia conliuent. Quidam sic el de uupliis, clc. 

Pag. 828. Deus enim qui ee/, dicil: lj)ie ego sum, 
etc. Mss. Deus enim qui e$t, dicU ipse : tgo sum, clc. 

Pag. 829. el nemini atleri, ul iws [eslinemus, cic. 
Mss. et nemini ulieri. El nos feslinemus, elc. 

Pag. 830. IH illo tempore, audienlcs auiem Pha-
ristiui, elc. Mss. Phariscei aulvm audienie$, etc. 

Ibid.el pvimum )uandalum, et retiqua. Cum Domi-
nus, clc. Mss. el primum mandatum. Secundum au-
lem simile esl Ituic : Diliges proximitm luum sicut 
leipsum: in his duobus mandaiis oinnti lex et pro-
pheias pendent. Cum Dumiuus, etc. 

Ibid. denwn$iras$el legis excmplo (sicut dixil Mal-
ihams) silentium, elc. Mss. demonslrusset lcgis usus 
exemplo, sic dixil MultJiaus : Silenlium, elc. 

Ibid. Pliurhvi qui resurrectionem consenliunt. 
Mss. Pharisai qui re&urrectionem esse cousenliunt. 

Ibid. Dominum Deum. Mss. Domiuum noslrum. 
Ibid. fecislis injuriam, IUC lentastis, elc. Mss. feci-

itts injurium, mihi [ecislis, me lentaslis, clc. 
Pa^. 851. Si quh ergo aliquis non dkcil, ctc Mss. 

Si quis ergo aliquid uon discil, elc. 
Iltid. quod Phiirhajus inlerrogavit. Mss. quod 

Phnriuvus quidem inlerrogavil. 
Ibid. Secundum ei simile est prwri. Mss. Secun-

dum autem simile eat priori. 
Ibid. donec inveniens Jesus docuit, eic. Mss. ve-

nitns Jesux docuit, elc. 
Ibid. Dicil eigo aliquis, elc. Mss. Dicel ergo ali-

quis, elc. 
lbid. non occides, non furlum facies, et si quod 

oliud, elc. Mss. non occides, non fulsum diusf non 
jurlum facies, el si quod aliud, cic. 

Pag. 852. evellaiur ad aliquain rem> clc. Mss. 
avellaiur ad aliquam rem, etc. 

Ibid. etiam liwc sunt di&ccnda. Mss. etiam hwc 
sunl dicenda. 

Ibid. peccatum diligit. MbS. peccaium aliquoa at-
liifil. 

Ihid. omma suslmei, omnta credit, ctc. Mss. otuma 
sufferl, omnia credii, el«:. 

Pag. 833. erant illai vooes dicenlis : Confido, e i r . 
Mss. eranf voces dicenies : Confido, elc. 

Ibid. n^iie a/f'71/α crcalura, elc. Mss. n^ue α/ι*Λ 
aliqua crealuru, elc. 

lbid. j/uid toienx proponat Salvnlor Pharteceis, e l c . 
Mss. </wid vo/ens Sulvator proponal Vhamccis, 

Ibid. E/ simplicior uliquis, clc. Mss. simplici-
ler aliqut*% etc. 

Ibid. /<feo fiitf Dominum.. . proponere eis ne-
cetsariuin, profitcnlibus, <lc. Mss. fd«9 necesstiritfn 
[uil ei Dominum.... proponere eis, pruftiemibus^ etv. 

Ibid. arguere tilubanlem, clc. Mss. arguere volen* 
titubaiitem, elc. 

Ibid. ei vtdere secundum quod, elc. Mss. dicerc 
secundum auod, etc. 

Pag. 834. »ion e«* meum dare vo6ts9 clc. Ιιι mss. 
deest vobis. 

Ildd. sedeant ad dexteram, vel, etc. M$>s. sedea $ 
ad dexteram ejus, vcl, elc. 

Ibid. confringet in die ira, etc. Mss. confregii in 
die tra?, ctc. 

Ibid. culturee Dei, et nolitice, Dei scabellum pedum 
eju*. Mss. eutturoB Dei9 et nolitiai Chrisii, scubellum 
est pedum ejus, 

Ibid. Optabile enim erat vel, elc. Hss. OptabiU 
enim eral ei vel, elc. 

Pag. 835. Et ego confitem quonimn, elc. Mss. Et 
ego confidens quoniam, etc. 

Ibid. omnes vivificabunlur. Mss. omms vivifican-
tur. 

Ibid. donic po»a/ inimicos ejus. Mss. doiie^ poiia/ 
omnes inimico» ejus. 

Ibid. sictuiduw autem opera eorum ne faciaiis. 
Frequenter, elc. Mss. textum Scriplurui prosequuii-
lur us<|ue ad f 12, iiicbisive, y 1, sic incipiunu 
Tunc Je$us loculu* est ad lurbat, elc. 

Ibid. qnoniam si tantummodo credunl, etc. Mss. 
qnoniam qui laiUummodo credunt, elc. 

Pag. 836. qui iiuerpretanlur dimi, elc. Mss. quod 
inlerprelatur divisi, elc. 

Ibid. et alliganies onera gravia, et imponunl, eic. 
Mss. et alligantes ouera graoia vnponuni, elc. 

Ibid. in regno cmlorum. Mss. tn regno Dei. 
Ibid. dicli Itujus quo ail. Mss. d/c/i ^uod 

flti. Deindc, tecundum opera eorum, etc. Mss. scr-
cundum opera uulcm eorum, eic. El , ptr os/^/i-
dere voluit, elc. Mss. pcr k ' C osiendere vullf ct<\ 

Ibid. </ui bajulare eam non sufleruut. Ueclius mss. 
i/ui bajulare ea non su/feruni. 

Pag. 837. Prophetam hwc inteltigentem. Mss. Prv-
phefam hoc inieiligeuiem. 

Ibid. scribentes legis dicta, elc. Mss. scribenics 
quadam legis dicla,elc. 

Pag. 858. ui si noit dicatur, ctc. Mss. u< »on 
dicalur, elc. 

lbid. propterea quod, etc. Mss. propter quod, etc. 
lbid. Qunnium magnus es9 elc. Mss. Quanlo mu-

gnus e$9 eic. 
Ibid. Quuntum enim, etc. Mss. Quanto enim, eic. 
Ibid. êiod es/ «uper omn« nomen. Q«t benedi-

ciu$ in swcula sccculorum. Amen. Mss. </uoii esi iu-
pir nomen% et cwtera. 

Pag. 839. anie homines, et reliqua. Qui audenl, 
eic. Alss. aM* iwmines. Vo$ enim non inlraiis, ne-
que introeuntes sinilis inirare. Qui audenl, cic. 

Ibid. et tumen non vull dignum ficri, elc. Mss. el 
lamcn ηυη vult dignum cum ficri, etc. 

Ibid. et exanimante*, etc. Sic rectiusedili, eia-
minantes, clc. 

Pag. 840. <Mfl justUia, et veritale, elc. Mss. sim 
juslia, el virlule, elc. 

Pag. 841. 9 M t HOM c«m rc^KiMltone. .^ ct ipsuu 
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qtto*l vtdetur, o't<\ Mss. qnia ηυη cum requitilione.... 
et eo quod videlur, etc. 

Ibid. et qui adulieratur.... et qui furlum facit, ett. 
BIss. qui autem etiam adutieralur.... qui vtro et 
furlum facit, o.ic. 

Ibid. in divisione vcrw Itvredrtatts, ctc. Mss. in 
άίνίχίυΜ vera h<vrcditii\\t% <»tc. 

Iliid. palris vel matri*. DictiHibu&enimPhariMci*: 
Quicunoue, elc. Rerlius mss. patris vel malii$;di-
wntibu* Pharhais : Quicunque, elc. 

Ibid. Una autem ex Phavisaici*, etc. Mss. Vna 
erqo tx Pharisnicis, etc. 

Ibid. ideo advertu* ejmmodi, etc. Mss. Ideo ergo 
adversns ejusmodi, elc. 

Pag. 842. idem per Scripiuram, etc. Mss. id est 
•pn Scripturam, clv. 

Tbid. Ilai;ue quoniam facile crai, elc. Mss. //β 
quonium fncile eral% viv. 

Pag. 843. ei υρυτίεΐ hujusmodi homine* frequtn-
ier con&iderure, oh\ .Vss. el esi liujusmodi homir.c$ 
frequenterxonsideritre, cic 

\Wu\. ciboruni *unl condilura, clc. Mss. ciborum 
mul condilurie, oic. 

Pag. 844. qucvi aypclimns in nerimnibus legte et 
propheiaruin. Mss. 4feem citpimus tit sermonibus lc-
•yis vd prophetarum. 

• lbid. surdibus vunitaiibtnque repletm. MJ»S. sor-
•rftfcus tvwiie/w replttn*. 

Ibid. Mortuu justitia est. Sicut liomo, elc. Rcclius 
mss. wioriua justitia est, magis aulem neque jutti-
Ha e*t. Sicul hotno, elc. 

Ibid. Morlua autem, quoc non, etc. Mss. Mortna 
vuttm est% qiuB ηυη, elc. 

Ibid. deulbutis. Α forit videntur justi tn co??.«i><v 
v.u, elc. Mss. deatbatis, α foris quidem apparenti-
bus speciosi; nam el ipti α foris vUtniur jusli in 
compedu, clc. 

Pag. 845. Et malnm qiadem esst, vel unum ossium 
mortui, elc. Mss. Et maium quhlcm etset vei utium 
Obstumnto' lui, elc. 

-Pag. 840. α ι κ til virgo. llss. e«m sit adhuc 
v\τgυ. 

llttd. ^wf α sungiiine prophetarum excusalis, elc. 
Mss.iyut α smguine proplielarum vos excusatis, elc. 

Pag. 847. Scio a«/t»m indubiianter, clc. Msy. 5c//a 
«M/(?m indubiianler, elc. 

Ibid. e/ pultum ingressurus in Jerusalem, elc. 
Mss. adduiil stft posl ingressurus. 

Ibid. A/ti auiem «u«/ Scribw, elc. Mss. Aliienim 
siuii Scribw, eic. 

l^ag. S48. averlert tam voiuni. Mss. everlere 
eam volunt. 

4bid. metnoriffm Oet perdere festihat. Mss. mimo-
W«MI £)et disperdere festinat. 

4bid. Per ̂ enediciwnem Dei, clc. Mss. /*er 6ewe-
dictionem enim Dei, elc. 

4bid. cmlionutn sordidalum, clc. Mss. orationum 
sordidarum, elc. 

Ibid. Zadiariam fiUum 3υ\αάα*% elc. Mss. Anaj/iaw 
ft/fNiu Joiadce, ctc. 

Ibid. «ed discipulorum ejus. Mss. «ed e(/am 
apostolorum eju$. 

Ibid. t?os temper Spiritui snncto restilislis, sicut 
patres vestri. Blss. t>o« sempcr Spiritut sancto resi-
tiilis: sicut patres vestri et vos. Deinde: Quem iuim 
pruphctarum non sunt persecuti? et occiderunt, elc. 
Mss. (iu^rn emm prophetarum non tunl persecuti 
patre* vthtrif Ει oeeiderunl, eic. 

Ibid. lapidati tunt, secti sunt, etc. Mss. lapidati 
sun/, serrati sunt, etc. 

Ibid. fienion ««creinm adjicere hayce. Mss. «ec-
>ioi; e( eecreftcm abjicere Esayce. 

Ibid. ακοιιίαιϋ mu//a ierreiorum facfa sunf a6 
iw/pif'*, elc Mss. quoniam mutta secretorum scripla 
mnt ub impiit, elc. 

Pag. 849. nisi Zacharia» tantumwdo, etc. Mss. 
nhi Aznias tantummodo, tlc. 
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Ibid. Sed et in melotis, cic. Mss. Av/V i»i in meio-
tis, clo. 

lbid. id e$< interfici : si post desiructionem, rir. 
Mss. id esl inlerfici: quares si posi de&truciionent, 
eic 

Ibid. sub alas , et noluhti f Mss. sub pennas, ei 
nolniali ? 

Ihid. ti de ipto scriptum est, etc. Aiss. e/ de ip$h 
scripium esl, etc. 

Ibitl. comminaius, ct nolentibus, clc. Mss.cowmi-
natus esl nolcntibus, elc. 

Ibid. temper autem cis qui noluerunt, elc. Mss. 
temper autem eis qui noluerint, vic. 

Pag. 850, frf esi Christum, doncc^ ric. Mss. td 
Chrislum ipsttm, donec, <4U\ 

Ibid. i/t mtmine l)ei Pairis siiper ror, clc. Mss. »i 
nomine Uominr, el Patvi* suptr cor, clc. Deinde, 
ad Deum. Mss. ed eitm. 

lbid. c/ Spiritus Dei hubilal in vobis. Mss. fC 
Chrislus Dci habilat in vobix, 

Ibid. sic comminatus esl : Ecce nunc relhquetnr 
vobi$ domus vrsira deserla. Audientes dhciputi, air. 
Sic lege ei junge juxla mss. sic cuntminalus : Ecct 
nunc reHnquetur vobis domus veslradcserla, audlenles 
di&cipuli, elc. 

Ibid. ne faceret quod fuerat comminalus, Mss. ne 
faceret quod facere fueral comminaius. 

Pag. 851. qui infidelitate praciti sunt. Mss. qui 
ex infidelitale prcechi sunl. 

Ibid. Dic nobi* quando erunt hccc? Quw? Quod 
ait, elc. Mss. Dic nobis quando hcec erunl ? II 
qutv? Quod ail, cto. 

Ibid. secundus uulem adventu* ChrislL Mss. se-
cundu* autem advenlus esl Christi. 

Ibid. per quam mihi mundus, etc. Mss. per quem 
mihi mundus, etc. 

Ibid. Xeceswrie ergo qui haben? fidutiam acce-
dcndi secrete ad Chrislum, si VOIHIU aiscere signum 
advenlus CUrislit et consummationu sajculi, prwbeant 
se digws, elc. Roclius mss. Secextarie ergo qui a-
beut fiduciam accedendi secrete ad Christum, voluvt 
discere signum adventus Chrisli, et consummatwni& 
swcuU, ui prodificati ex eo quod didkerunt adven-
lum Chrisli, et coniummaLoiietn, piabeanl $di-
gnos> clc. 

Ibid. nunc Anticltrhti nntlti, ctc. Mss. nunc antciii 
Anlichrisli mulli, elc. 

lbid. ei asserit se Vvrbum ctse, sic enini... cum 
unum sitj quod est Verbuiu. Rcclius niss. el usserii 
se Verbum c&se Dei, Anlichristuin esse : sic enim... 
cum unum sil, auod est verum. 

Pag. 852. colorali sermonibus, cic. Mss. culuralu 
termonibus, elc. 

Ibid. Quoniam sicut in peccalis nwrtalibus ρκ-
niendi sumus, ampliu* propter, cic. Rcciius niss. 
quonium si in peccalis murulibus puuicndi sumut, 
amplius propler, ctc. 

Pag. 853. Pauci autem qui invenianl, ctc. Mss. 
Pauci autem qui inveniunl, etc. 

Ibid. *ed utrinque posuii: Audieiis, ctc. Mss. scd 
utrumque posuit: Audieiis, elc. 

Pag. 854. Ει fonilan α diversis gloriis, eic. Mss. 
Ει [orsitan in dicersis glorm, elc. 

ibid. postquam loculus esl de pradiis. Mss. posl-
quam hwc loculus esl de praius. 

Ibid. sed non cujuscunque homini* esse pnrpa-
rare, clc. Mss. sed ηυη cuju&cunquc Iiominis e»i t,e 
prcepurare, elc. 

Pag. 855. u/ ea pars, elc. Lege, ut ea pax, etc. 
Ibid. ipsi sales (ut secundum, cic. Mss. ipsi sules, 

lunc (ul secunduiu, elc. 
lbid. ab adversariis virlutibus, quando fuerini 

tale* tcrm, elc. M^s. ab adversi* vinmibus, qtutndo 
ηon fuerinl sule$ lerrtv, ctc. 

6i 
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Pag. 850. hxipientibus iitfirmilaiibus* Mss. inci-

pientibus infirmari. 
Ibid. P O N ^ u/ e/tam in loco, etc. Mss. re.iiei 

^nim w< ciiam in locot elc 
Ibid. per /ora exsurgentes. Mss. per /oca assidne 

fxsurgemcs. 
Ibid. e« deponat. Mss. deponaut. 
Ibid. υίίΜΓΜδ esf, advenium ejus, elc. Mss. murwe 

«f, ef adventum ejus, clc. 
Ibid. famem passi sunt cnrnaliumciborum trans-

i/n, nl ccblesle accipianl wanna. Mss. fnmem paxxi 
sunt carnalium ciborum lantam, ul ccclestem acci-
pianl mannam. 

Pag. 857. ^iioi/ suslmens pariet, clc. Mss. g«o« 
siisdiiens pariet, otc. 

Ibid. elquoniam abuudovit iniquitas, etc. Mss. 
quoniam abundabil imqniiax, olc. 

Ibid. /un^ OOUJ habendi maxime ab9 clc. Mss. iunc 
ii/io habtndi sutii maxime ab, clc. 

4bid.'lwic AM/em pr<vdicabi(ur, elc. Mse. delent 
Α Η/f 1)1. 

Paj;. 858. etnondum fulsi prophet&9 clc. Mss. fi 
%*fnduM multi falsi proplietic, <MC. 

Ibid. flpnrf Orientem. Mss. Mi»r fl/ir/d Arirtcm. 
lbid. tatito amplius tribulatnr. Quuuiam perfv-

aior, clc. Reclius mss. lanlo anipliu$9 quuniam per-
feciior, clc. 

ibid. sed et tit disxensionibus et qifmtionilni* 
pauci erunt intenii, clc. Mss. scd vt tn dixcusxioni-
bux et quccstiombus pauci erunt inlangi, eic. 

Ibid. seducere ntutios. Mss. seducentes mullos. 
Ibid. Frt/stf (/Μ/ίΐΜ doctrin<c α proposito verilalis 

fontem. quidem salveni, clc. Mss. Eahas anlem do-
ctriuoi el ruintB α proposito veritalts (ortem quidem 
*otoenf, elc. 

Ihid. exislimatione tomparattonis, elc. Mss. ccsti-
tnatione comprchtnsionit, c(c. 

Ibid. ut de sepiimanis omnibus manifeslet *er-
moncm. Mss. ul de seplimanis onuiem manifestct 
sermonem. 

Ibid. conftrmal testamenitrn muliit. Mss. confir-
mavit teslamenium mullis. Dcinde el α Spiritu $an-
clu. Mss. omiltuni et. 

Pag. 859. aut colitur. Mss. AH* ̂ uod colitur. 
Ibid. ducem septimancc sexaghua ducc. Mss. du-

$eptem scplimanw el scpiimanw sexaginta duce. 
Ibid. <7«# /iun< per decadas, clc. Mss. qrui /iu/il 

pcr decndas, clc. 
Pag. 860. opponere, ul manifestemus, clc. Mss. 

appouere, ul manifeslemus, eic. 
Ibid. dt? Swtt/f penequcute, clc. Mss. d<? Siiufe sd 

persequente, ctc. 
Ibid. •dwebal ttmc : Si qnis vos dixerit, etc. Mss. 

dicebat: Kunc si quis robit dixer\l% elc. 
Ibid* iihrhtus Veus Verlmm. Mss. Christu* Dei 

Verbum. 
4bid. Anlichristum verbnm falsum abomhtatio-

tmm, desolanlem α Deo omncm hommem qui rece-
peril eam in sey abominalionem edrersantem veri-
tati, el exlolleniem *e super omie verbum quod c*l 
txlva ftim, ^uod annuniuuur esse exioilentein se ei 
utpcr omue verbnm Dei, ^Norf ttnusquisque, Clc. 
Mss. AitftcAriVum nrbum /Vi/«Mm9 abominaluncm 
detoianlem α Deo onmem hominem, qui receperit 
eam in si, abominationem.,.. quod annunlialur esse 
Verbum l)omini% extoilentem $c et supra emne quod 
unusquisque, clc. 

Pag. 861. Si autem non fugiai eum qui (ormca-
rius at> clc. Mss. Si autem non fugiat eum, (orni-
carius c$t, clc. 

Ibid. Bonum e$i crgo fvgere etiam α Laban, acon-
tilialore, etc. Mss Bonum e$t ergo fugere ciium od 
Laban α consiliaiore, cic. 

Ibid. intelligant in eo dum legunt, ttl fng aitt, 
eic. Mss. inlelligant tn eodem loco, ul fugiani, etc. 

lbid. donec formetur Chrhtus in vobis. In EpUiola 
ud Timoiheum, c'.c. Mss. doncc formelur Chrhtus in 
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vobis ; lanqnam ti dical: donec forutft.r et mfjrtije~ 
sleiur Verbum tn vvbis. In Ephlola ad Timollieu*n9 

clc. 
Pag. 862. seatfidum smiiitudinem sugenlis fm-

cium esty super hujusmodi, ctc. M>s. secunditm «i-
viilUndinem sngemis iaclalum (forlc, /ac, lanium)9 

el super hujvsmodi, etc. 
Ibid. ted in diebut illis abominalionis, etc. Msg. 

ŝ d ιιι diebus illiu* abOtnmulioiiis, rlc. 
Ibid. f//e abominaiione desolutionis iubdilus / i l . 

Loge, abominationi. 
Ibid. metior sit eo qui non firjit, ted sem&iptnm^ 

clc. Mss. me/ior st! eo 911/ ιιοιι /Vcgi/, et ideo laUn 
el majora delinquit per hoc quod non fuqit, W 
semeiipsuni, etc. 

Ibid. Quod es( ntifern coux:itutat ctc. M>s. Οκα-
iiiam esi rtw/fim cous iiu a, elc. 

Ibid. ^ui inierficit spiriiu otis suif elc. Mss. O^M 
biterficial spiriu orix xui, o.ic. 

Ibid. /C/ 7«t fnginnl in isto* monles dicani pxat-
mum , elo. Mss. El qui fugil ιιι is/θί montes dicdi 
psfttinum, < lc. 

Ibid. ^u/a non Jesns fugii, elc. Mss. ι/κ/α neri «i-
ww/ J « U J ctc. 

i i i l f/ hiemem fuaril opemla... ut imp ret ven~ 
/0 , clc. Ahs. cl hitwe literil oivrattt;. m inerstm 
venlo, t'lc. 

Pag. 863. «i»t? persccutiombns... $ine-seducliom-
bus, ctc. Mss. <ir« per«tTii/io/ii7;i4s... sive tcduclioiti-
bn$, clc. 

Ibid. «I judicenlur homines qui, elc. Mas. nl /M^I -
α'ίί/ΜΓ omiies qui, etc. 

Ibid. tiii/M^ ad illani ipsam, elc. Mss. u« t̂ie 
ptwseiiSy elc. 

Ibid. stanlem in cudo ta>iclo t elc. Mss. slantem 
tit /oro $ancto9 dc. 

Ibid. wi sanclur omms qum xalvanda e$t caro. Mss. 
ttt sanetur omnis qua sar.anda esl^arc. 

Ibid. Dtis ewm mtellignnlur, etc. Mss. Di« t//(f 
intelliguntur, olc. 

Pag. 864. quomam ecce hic, ecce UUc, elc. Mss. 
quoniam quoa dicit: Ecce hic, ecce itlie, etc. 

lbid. Quidamenim secreta profcrentes dicunt%cir. 
Mss. Quidam cmm xtcrela guwdam proferentes dh 
cunt, elc 

Pag. 865. tfi aufim secundum, elc. Mss. Si nutem 
xccundum, elc. 

Ibid. posl eoj re^rexerint. Mss. /id«l eos xurrext-
ri.il· 

Ibid. Omnia enim et persuasoria qua' profernn-
tur, eie. Μ s. Om/»ia e/i/m α penuasoribus qua* pro-
feruntnrt tic. 

Ibid. neque qui prvftlenlur, elc. Mss. ι/ΐφϋ* in λι< 
gui profiieHtur, cle. 

Ibid. i l tepitrure ab co, elc. Mss. υ uparati ab 
eot clc. 

Pag- 866. p r̂ defeciionem ipsiu*. tt atius utilur 
exemplo, c\c. Mss. per dcfeafoncm ipxiu$9 ei tali 
ulitnr extntplo, clc 

Ibid Ecce dies Domini, elc. Mss. £ α ΐ dtef 
Domini, elc 

Ibid. So/ e/ /una conlenfbricaiu stelle, clc. Mss. 
So/ ei /ιιηα contenebricubuiu, siellw, elc. 

Ibid. 1/ i/ι /^rra, sunguinU. ei igms , r l vaporum. 
Mss. fftu /trra $anguis9 el ignis, et vapor. 

Ibid. mnxime ad zonam mediam, elc. Mss. maxime 
mque ttd zonaoi mediam, elc. 

Jbid. »«aue /an<« spalio, eic. Ilss. ex /an/o 
1/70/0, OlC. 

Pag. 867. /)ice( eroo obsertandum, so/̂ m <?w 
d'mboium9 etc. Mss. i>tcf/ er̂ o obxcurandum 
/^III , esse diabolum, elc. 

liii.l. &.7<f «tc obunando. Mss. So/« sicobscurandv. 
Ibii. utcntur exemplo Proverbiorum, ctc. Mss. 

w/f/iir cxemplu Proverbiorum, eic. 
lbid. <7f<a arbitrati xunt %e esst caelum. M§3. 

ί/wnm oriioa.i <uiif #w cxlum. 
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Pa*. 867. φκα do *gui!ut ftieril ille obuuraiut 

sol. Mss. quandoarguiius fuerit ilte $ol el obscuratus. 
Ibid. ff omnis qui porlavil, elc. Mss. el omni <?HI 

portatil, elc. 
Jlrid. fMJ πι fri6*6us terrcc. Msa. euast AIU 

srti/ /ri&n« terrence. 
Ibid. «npcr α?ρί/α *wa cornua sepiem. Mss. c/ «u-

p e r capilibui suis coronas septem. 
Ibid. exponetur aulem tenipore ftta, elc. Mss. cx-

ponentur autem lempore suo> elc. 
Ibid. dlademaia per singulos qui junguntur *mci-

vit, etc. Mss. diademata per siugulo* qui viticuntur, 
suicipit, elc, 

Ibid. Hat autem principalc*, clc. Mss. liormn 
nulem principalet, elc. 

•ibid. * l mtitf earo tn lerram. Mss. e/ niferf ras ίιι 
Tcrrnm. 

Ibid.-tf percussa esi terlia pnr$ lunw, clc. Mss. 
ff percuua tkt Urlia par$ &olit, et lerlla par* 
lunte, etc. 

Pag. 868. t-icnt tlellee. Mss. sicut stellte ccrli. 
Ibid. Ad qttos rcspondeamus, clc. M.ss. Ad ^uoi 

rttpondemut, etc. 
Ibid. el postquam Iractaverit verbum, clc. Mss. el 

tmiqnam traclaverit locum, elc. 
Ibid. cor«m tribu* laniummodo, clc. Mss. propter 

iret tantummodo, vU\ 
Pag. 869· ei qui eum pupugerunt. Mss. «I quicttn-

que eum ncn punxerunt. 
Pag. 870. tn rofuttmmaJfonim *ceculi, elc. Mss. 

«ιι coutummatione ueculi, etc. 
Ibid. f ici inveniuntur in corpore, elc. Mss. qui w-

m/iVn/Mr *n covpon, etc. 
Ibid. «iit /or/€ eo« ^ut, elc. Mss. ηί*ί forte eit 

quit etc. 
Ibid. ccmmorantur, congregabunt. Adde punctum 

post commorantur, ita ut Congregabunt incipiat 
aliaro phrasini. 

Ibid. cd congrtgandum e%% elc. Lege, nd conre-
qnandum ei, eic. 

IbkJ. Fi/tv* <fo Ai« awi, etc. Mss. Ft/iua /u« 
f̂wi, etc. 

lbid. /<#̂e «I propheli$t etc Mss. β /^e 6/ prophe-
fit, etc. 

Pag.871. / l e r u m t u K f p i i , clc. Msi. bisy llerum 
suscipH, C l C . 

Ibid. et perfeclio qucc in eo c$l. Mss. conslanler, 
ei nerfeclio quas in ea est. 

Ibid. mullarum convertaliomm initia, etc. Mss; 
multa conversutionum inilia, etc. 

Ibid. ac ut plus dicum, cic. Mss. ampliut ut di-
cam, elc. 

Ibid. el tn dubis tignificalionem, eic. Ms3. /u-
6«6u significatiouem, elc. 

Ibid. ce»/ra </wi consisiunt, elc... rai^ra 
i«fil9 elc. Mss. conslanler, castra qum consi-
stunt, etc... castra nuce sunt, elc. 

Ibid. in ordine. Secundum, ctc. Mss. in ordine 
tuo. Secundum, elc. 

Pag. 872. per eas significationes tubarum, ad 
talvai.dum , ι tc. Mss. p « r e a s significationes luba-
rumt bellica$ re$, ad satvandum, elc. 

Ibid. exemplo el nmbra cceletlit culturas, elc. Mss. 
exetnpta el umbras ccelesti* culturw, clc. 

Ibid. Scitote quia prope est in Umine. Msft. Sci-
tote qnia prope esl regnum DeL 

Ibid. verba aulem mea non tramient. Mss. trcr&a 

i/u/^m mea non prceteribunt. 
Ibid. ta/ι aliquid fit quod de bealo dicitur i//o, 

^wod ert(, elc. M&8. la/« aliquid $il qund de bcato di-
citur ilio, quoniam crit, clc. 

Ibid. atcttt i c r t p . f t c m tn Coniko, etc. MiS. $icut 
fcripnum esi in Caniico, elc. 

ibid. tt ficus, id est mundut, tenerum ramum, id 
elc. Mes. et /iciu, td e«l fimndfim Ifrremiiif, r a -

iHUM%idesty clc. S«d lcgpndum videtur, tencrum 

Ibid. maturot Chrislo pcus prcalubil. AJss. el 
utaluro* Chrislo fruclus pramlabit. 

Ibid. /fcu* 6on<c , congrcga-
t(V, elc. Mss. /ifue 6o/it 6ont sti/if ta/r/e, cougrc-
gati, etc. 

Ibid. ex owMu* accipere vxit. Mss. ex ^aidns 
Christus accipere vult. 

Ibid. largiores fruclu* producit, ctc. Mss. largio-
res fruclus producet, elc. 

Ibid. <id mtalem fesiinet, elc. H.<s. ac/ wstatem 
fesiinal, elc. 

Ibid. proferant folia, etc. Mss proferent /O/ia,clc. 
Pag. 873. t;i Christum exhibeamus. Mss. m Chritto 

exliibeamus. 
Ibid. </fĉ r« potucrint. Mss. dfc r̂̂  polerint. 
Ibid. /tac lanlum inlelUgenles. M»s. /IOC toufiim 

inlelligenlex. 
Pag. 874. el quomodo hoc abscondil Paler, eic. 

Mss. el ^i/are Λοο abscondii Pater, clc. 
Ibid. ouod α Salvatore (ewpus, elc. A|SS. M̂od 

e//am α Sahatorc tempus, ctc. 
lb>d. fioit /atnen u( veniret jam quod, ((c. Mas. 

non lam til veniret ei jam quud, elc. 
Ibid. prwceplh et deuuntiationibus quuii ηυη 

prwteniente, vtc, Mss. i« prccceplh et denuuiiatio-
nibus quasi Deo non prwfinientet i lc . 

Ibid. ο/κι subdtdil omnia, etc. Mss. ^i.t sil>i <M6-
d/rfii omnia, etc. 

Ibid. J?i tidctur per lurc dicere subjectionem o»i-
mnm, qui.eic. Mss. Ει vtdetur per ha*c diccre 
jectionem Filii fieri subjectionem omuium f aui, etc. 

Ibid. Ealetia, qua ett corpus , iiast'i! diemy elc 
Mss. Ecclesia, qum esl cortus Chrisli, nescil 
diem, elc. 

Pag. 875. nondum enim reccperunt, cic. Mss. AOFI-
dimi receperunt, e(c, absque eifim. 

Ibid. ;>er /JOC declaralvr, elc. 51 ss. per /roc 
declaraiur, eic. 

ibid. j i rMi /ur, ι/α tn uocre vcmil. Mss. xtVtil /"«r 

m u0c/<% tla veniet. 
Ibid. 2>ocel nos quoniam, elc. Mss. Do^el c/n'm 

no* quoniam, elc. 
Pag. 876. α Dotnino fueranl comliluta. M*s. α 

Domino fueranl ei constituta. 
Ibid. iW/s ent'/i esl omuts, clc. Mss. I«/is e</ a«-

fem omnts, elc. 
Pag. 877. quando et sepeliens non vigilatilem, clo. 

Mss. quuiido el tpoliani non vigilantem, elc. 
Ibid. Alioqui autem, elc. Mss. Aliquoties au-

tem, clc. 
ibid. OMI furalus fuerat, ete. Biss. aui furaiu$ 

fueril, elc. 
Ibid. mamfestato furi. Mss. mnnifestaio fure. 
Ibid. i l o/enf/i pef meditationem infutidit. Alss. π 

o/eum ei per meditalhnem infundii. 
IbM. AM/cm i/is/fl/. Mss. />iei «uim appro-

pinquavit.. 
Ibid. A/tui miidem reprehenditur vigitam, elc 

Mss. Afiu* quidem comprehendilur vigilans, cic. 
Pag. 878. AMO dfjf/to* cognoverit. Mss. f«o 

dignos eos csse cvgnoverit. 
Ibid. Cum possi/iJiii omr/ es««, elc. Hss. Cut* 

p<»seimiis //onori e<se, elc. 
Ibid. 0/t<orf mi;m« faccret ea. M*s. quominns [ace-

ret ea. 
Pag. 879. e/uam rfim«« «ΜΠ>Λ/Ι6Μ#, elc. Mss. 

^Kam </uod ttdcmus csurienlibtti, c lc , scd rectus ίτι 
edilis. 

Ibid. NI iie ^tiA* pauperum , ctc. Mss. t<l ncqui 
quoj pmperum, elc. 

Ibid. auoutcdo advocaltti e$t. Mss. quomode cdu~ 
catu* cst. 

Ibid. atcl tit juvenibut, ctc. Mss. anijnvenibH$,elQ.t 

absque IM. 
Ibid. el e/s ô it cx parl^ possunt sibi acqnirrre 

escas. Ifoc df snnt in ittss. 
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Pag. 880. ccnscrrls quitmicuirqiie simpliciter;ele. Ibid. ei (jtrasiqui sffeta/,*ic. Mss. el quia tezdtct, 

M<s. covscrvi* qualisbuscnrqne siinpticiter, <*U\ 
?bid. Omue* quidem constituel, clc. MSs. e( omnes 

qnidem conslitnel, etc. 
1 id. vl puta , /it/iic quidcm, clc. Μ s. t/f puffl, 

wi/wm quidem, eic. 
ll.id. puniretur. Lege, pnnielur. 
P. g. 881. /foVm f» Jcsu. Mss. /idim in Jesum. 
Ilid. virginet sunly clc. Mss. quoniam virgi-

vcs X f f N l , ctc. 

Ibid. nccesse est ut tn c/t/s, etc. Mss. necesse est 
vt et in ̂ aliis, €to. 

Ilid. fin/ri» tnfirm Ytom/ms sut, etc. Mss. nu/ri-
Ι Η Γ Μ Κ Μ luminis suni, elc. Sed legendwn videlur, 

pro <t/u/. 
lliid. α sinsti ftfafi. "Hss. α smv illo vitaii. 
Pag. 882. o/eu»i rationale. Mss. otenm ralwna-

ii!e. 
Iliid. ^wod coiigregavit, 6lc. Mss. quonram con~ 

grcgavit, elc. 
Ibid. /lafreo docfmiam, ii<m iflmen, etc. Mss. habeo 

doctrinam verbi, non lamen, elc. 
Ibid. Ornanles aulem, etc. Mss. 'iTinanlur au-

tem, etc. 
1b d. audithnem non iuscipit vanam, etc. Mss. 

cudiiioiftn quidem non suscipit vanam. Dcinde, ob-
dt.rat (iiircty forte, Όbtnrαt ttures. 

lbid. tele punclum, el ponc vlrgulam posl, dicta 
SU) t. 

My.U.Uomo qtndam pnegre proficiscens, etc. Mss. 
SLut enim hcmo peregre fulurus, €ic. 

Ibid. omniLus diebus, usque, etc. Mss. omnibu$ 
diebus vitw, utqve, elc. 

Ibid. propouitur peregrinans? Traclantes au* 
tem, i lc . Mss. ponltur peregriuans? Tradentes eu-
lem, elc. 

Pag. 883. sic et Jetus, aut ita, sk el Filius, etc. 
Mss. yic et Je&ui, aui itay sic el ego9 aut iia, sic U 
Filiu$9 elc. 

lbid. ei ip$e tvnc erit, elc. Mss. tunc et ip*e 
erit, elc. 

Ibid. qui quinque acceperant, elc. Mss. qui quin-
que acceperunt, elc. 

Iliid. qui duo autem, etc. Mss. (/κι AMiem duo, etc. 
Ibid. ne forte quia omnia , clc. Mss. »ie furte qui 

omnia, etc. 
ibid. ad discrelionem. Boni qtioque et hi *unt qui9 

tHc. Mss. cd discretionem boui quoque et mali, hi 
sxtnt qui, clc. 

lbid. additanientum accepit virlutit, etc. Mss. od-
dilaweritum accipii virluti$, elc. 

Pag. 884. <7uod ΛΛ6^/ <psi. Mss. ^«od /raoef fi /psi. 
Ibid. de t'//js dicimm, ei€. AUs. £l dc i//if di-

cemwe, eic. 
Ibid. et in allitudines posuil cjui. Mss. e< in c/ii-

ludir.e ejus potuit. 
Ibid. quidem operatui sit el lucratus. Mss. quidcm 

el operatu* $il el lucralus 
l i id . in ipsa defemione, ctc. Mss. in ipta defos-

siotey etc. 
Ibid. e/ rrcdt/i tunt. Sic cl niss. Scd legendum vi-

detur, et crtdita sunt. 
llid. quod credittts csl. Ila el mss. Sed Iegcii(kim 

cliain \ icietur, qucd crcditum cit. 
\\\d. peregre projeclus. Mss. peregre futurus. 
Ibid. quoniam non ad Vominum vaduniyelc. Mss. 

Quoninm non servi ad Dvminum vadunt, f lc. 
Ibid. boiia autem operanlcs, clc. Mss. bona aiUem 

cptrundo, elc. 
Pag. 885. ad justiliam , sicut ct ei qui avdivit ti 

domino suo : Serre fidelis. Sine dubio, eic. Mss. ad 
jusiitiam. Sic el ci qui audivil α dumino suo : Serve 
padis, bitte dubio, Uc. 

Ibid. €l ex tola mente tua. Mss. ei cx toia virtute 
tua. 

Ibid. el alii mores eorum, clc. Mss. et alii minores 
eorum% clo. 

elc. 
Ibid. et metuntur ad ritmu a>ternam9 metit Dcus , 

Dei enim est possessio juslus, etc. Mss. el metumur^ 
ad viiam (clemam metil lku$: Deus enim e*t pos-
scssio jusli, cic. 

Ibid. et covgregans quas non $par$it. Mss. et -con-
gregan* ubi uon tpanit. 

Pag. 880. Nec enim bonus hujutmodi, etc. l l s s . 
Nee euim esl bonus hujusmodi, elc. 

fbid. qui iterum feslinat talvare, etc. Mss.qui aU 
lemm fenlinal talvare, etc. 

Ibid. sicut Andreas, Pelrus, Philippus, Nath*-
nael, elc. Mss. sicul Andrea* Pelrum, Pliilippus 
Nathanael, elc. 

Ibid. accipit ad iptum et ex*graua% elc- Mss. ac-
cipit idipbttm el ex gratia, elc. 

lbid. nul in veritate, clc. Mss. aul in virtuie, etc. 
Il)id. donec inieUexerunt, eic. Mss.-denec intel-

lexerintj ctc. 
Ibid.^f tedeal super sedem% etc. Mss. sedebit 

super sedem, cte. 
Pag. 8S7. adiwlus in gtoriam. Mss. adrentu$ iu 

gloria. 
Ibid. an etiam hoc opus habet, clc. Mss. ακ* e/iflm 

/IOC opus habet, elc. 
Ibid. S/CM/ eMfrn fulgur...el propterea quod... pro-

plereaque ubique, etc. Mss. StVii/ en/o fuigur... pro-
pler quod... propter quod ubique, elc. 

Ibid. qui tn forma factu$ esl, elc. 51 ss. qui et in 
forma factus est. 

lbid. quia aspera el dura saxa male atcendum% 

Mss. qui aspera et dura saxa mole ascendunl. 
Pag. 888. adcpotitione muudi.Mss. Λ dnpotuiom 

mundi, sed in sequenlibus ubique depoiitione t de-
yositio, aeposila, etc. 

lbtd. itc non postibile, etc. Mss. sic nxm esl pos-
xibile, elc. 

lbid. Necetst e$t eum et qu&$tuo$um, «lc. Mss. 
Nccesse est enim et qucesluosum, etc. 

4bid. //em C-hristum algentem texintu* veslimento. 
Mss. i/?m Christo algenti teximus veslimenlum. 

Ibid. confirmantur nifirmis. Lege, coinfirmaniur 
iufirmis. 

Pag.889. confirmantes refrigeranmsAhs. <oinfir-
manles refrigeravimus. 

ibid. op/t/t eorum ^MCP gerunt. llss. o6/»/i fomm 
ot/iF egerunt 

Ibid. ou/iit elongantes, €tc Afss. ^nan elonga*» 
tes% elc. 

Ibid. «/ fld ;/os, elc. Mss. ti/ iHcatar «d 
no*, elc. 

Ibid. el /iuiii /i."tt ejtis. M>s. ĵ unf oni/Wi ijes. 
Pag. 890. lufirmus [uiy sic et in curcere /tii. Mss. 

Jnfirmut el in carcere /tii. 
Ibid. iVam iitwsire quidem nomcn credentes in 

Chri&io, elc. Mss. Ar</m abusive quidem omiws crt-
dav.es in Christo, elc. 

Ibid. discedente ab eo diabolo usquc ad lemput. 
Mss. discedenie ab eo utique diabolo ad tempus. 

Ibid. posiquam tradereiur. Mss. priusquam tradc-
retur, 

Pag. 891. sicut arbitrabanlur quidam. Mss. sicut 
arbiiranlur quidam. 

Ibid. tilud wccidat untiquum. Mss. illud succida-
tur antiquum. 

Ibid. </nod uinVo F#/io, elc. hhs.quiunko Fi-
/io, etc. 

Ibid. egeral fwidalorem. Mss. f^ra< Suivaio-
rem. 

Ibid. e/ audientis. Lege, ef odientis. 
Pag. 892. //ααιο y«id iifri dicere. Mss. /«ifco α/ι-

yutd (fpt diccre. 
Ibid. cognatio qucedam de muliere. Mss. co* 

gnalio quadam udelur de muliere. 
Ibid. st J/arirt tpsa erai, eic. Mss. si Μaria hic 

ipsa eraty elc. 

http://dav.es
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Pag. 892. tu uno capilulo. Mss. iw capHulo. 
Ibid. ei MOM «imn/, *i<i 3/«rta, etc. Mss. ei nou Si-

mo», sfa' J/arm, ctc 
Ibid. ul quidam eorum mentiantur. Mss. ttf fl/ii-

dam cornm «iiam mentiantur. 
Pag. 893. ul secundum veritatem ennrrent histo-

TUB. M&S. tii ucundum verilatem historiw enarra-
rent. 

Ibid. Forsitan per diffcrentias, etc. Mss. Fortilan 
ergo per differenllas, ctc. 

Ibid. *id ohedteutialiler, *?<m spirilus. Mss. sed 
obedientiv lilterce, ηΰη spiritus. 

Ibid. Sinionis qu*dem ei alicujus, cto. Mss. Si/?;a-
mi quidem alicujus, ctc, absquc e/. 

lbid. remissionem eorum. Mss. remissiotiem pccca-
torum. 

Ibid. nec nardi ρύ/tYo?. Mss. H*C wan/i pistici. 
Ibid. ακ/β couveniens eral tuper, clc. Mss. ^uia 

conveniens erat ul super, elc. 
Pag 894. no6f'a dicalur, quia semper quidcm> clc. 

Mss. HO/JII dicatur, </u/a pontim optu fecunus tuper 
capui ipsins, quia semper quidem, c l c 

lbid. e/ consurrexinius ei. Mss* * l conresurrexi-
wus ei. 

Ibid. sti/w capu/ e/tcs. Mss. «wper capuf Jisu. 
ibid. di/pcile est explicart. Mss. difficUe quidem 

est explicare. 
Ibid. a/iud </uod won, eic. Mss. a//ud aw/rm euod 

WOH, cic. 
Ibid. r<?x, peccata tuay elc. Mss. r€X, £f peccata 

tua, etc. 
Ibid. sed tn t//o. Mss. wd el m fJ/o. 
Ibid. £f hoc opus esl propriwn, ctc. Mss. Εί /ioc 

*«l cpu* vroprium, elc. 
ib.d. Ji/^ii» Scariot. Judas Scariotha. 
Ibid. Curo lint er̂ o duo discipuli, rtc. Mss. CMM 

$iut ergo duo Chmti dhcipuli, eic. 
Iliid. Exislimo duos discipidos JudaSyClc. Mss. 

a*'tmo dtu>« Judasy elc. 
Pag. 895. Aw/iri fitimdam.... Hvbraicam exsuffo-

CQlum vocaru Mss. Attditri aliquein».. Uebraicam, 
tt exsuffocalam vocari. 

ibid. VoUbanl cnim accipere, etc. Mss. Volebat 
vxleni accipere, etc. 

Ibid. Kcruum Oei lradm\l et conlemnunt. Mss. Vcr-
t>t(m Μ contemnunt, et quasi tradunl. 

Ibid. transgresti verbi : Quid vuliis, etc. Mss. 
iransgressi verbi Dei: Quid vnliis, etc. 

Ibid. Al illi $iatuerunt ei trigiida staiere*. Mss. 
Ai itli staluerunt ei dare triginta staleres. 

Ibid. aunorum erogaret, elc. Mss. annorum, ut 
erogaret, clc. 

Ibid. erogatum e$t eliam jEgypliis. Mss. erogaium 
est auiem etiam AZgyplii*. 

Ibid. Clmslum Deum Verbum, etc. Mss. CArtslvm 
Domiui Verbum, elc. 

Ibid. umpus patiendi, clc. Lcge, lempus pariendi, 
ctc. 

llJd. «i manducemus pascha. Mss. «I manduces 
pascha. 

Ildd. Stc er̂ o apparet quod una, ctc. AUs. Stcui. 
eroo apparei* tina, clc. 

Ibid. immolare pascha azymorum. et quando opor-
^6a/t clc. Mss. immolare pascba, ei azymorum, 
qumido oporlebat, elc. 

Pag. 89G. 7«i peccatum, otc. Mss. </ui /o///i 
peccatum, etc. 

Ibid. verilatem, et ovne quod csi,^elc. Mss. 
wr///7icm, pacem, el onnie quod esl% olc. 

Ibid. «ρ/7 qualiscu nque, cogniium, c(c. Mss. π οτι 
qualibuscwtque cognimm, eic. 

Ibid..u6t cum discipulis manducem , ctc. Mss. «vi 
Oim disiipulis meis manducem, elc, 

lbid, ascendal locnmsuperioreni, clc. M^s. οίίί/ι-
da( /oc«m bttperiorem, ctc. 

tbid. stratum illius ornatum. M<s. s/ra/ics ί7/ίκ« 
OfNO/l»fte 

Ibid. /a/ere ^uast hominem. Qui potlquam vidit, 
eic. Mss. /a/̂ re aMasi hominem qnid : posiquam W-
di7, <:lc. 

Ibid. qui prcecogniius csset proditor. Mss. qniprtc-
cognilM eral proditor. I)ciiidi\ proplerea quod di-
ctum fuerat ei$. Mss. pmpter qnod aiclum erat eis. 

Pag. 897. ef «errilu/i redigo. Mss. i« &ervitutent 
redigo. 

Ibid. confidenlii homiuis infirmi est propter, c(c. 
Mss. confidentis et firmi hominit esl propier, viv. 

lbid. £l qttod proponvns quis, clc. Mas. L7 ^ « J -
mam proponens qnis, ctc. 

Ibid. α proposito mcliori. Mss. rfe proposilo me-
liori. 

Ibid. consideranics ne ct vos tentemini. hhs. con-
siderans ne el tu tenteris. 

Ibid. da( dncipulis de Juda, clc. Mss. dai dtsci-
pu/ts «uts de /uda, ctc. 

Ibid. 4tcf0f<e magisirum cum cibo divhue mensw, 
elc. Mss. /7w/7ui mngistrum et concibum diviiia 
memcc, ctc. 

Ibid. ad fumdem potum sanguinit cjus* Mss. ct 
fli/ eumdem poculuui tanguinii ejus. 

Ibid. noi quidem ab hujusmodi not abstineamu*. 
Mss. rto* quidevi ab hujusmodi abstinemus. 

Ibid. prtncipis tribus Juda. Mss. princept tribui 
Juda. 

Ibid. «ecundwm siclum sanctum. Mss. secundum 
siclum sancium. 

Ibid. sid per ^uew irai/iiur. Mss. sed p«r ^ucm 
tradelur. 

Pag. 898. tpsum Judam autcm, elc. Mss. i>«um 
Judam, etc. 

Ibid. i/tg/iUi wi ft<m nascerelur. Mss. dignns ut na-
sceretur, elcabsque, ηοιι. 

Ibid. £t<m non esse /IOC vocabulo diguum. Mss. cum 
ιιοιι esset /W vocabulo dignus. 

Ibid. /<ic ιβ* i / t i M ia);ou/i AToo/ Teslamenti, qui pr* 
mulii$, etc. Mss. /iic e«f n̂tm sanguit mcu> iVoii 
Testamenli, quia pro mulli$% clc. 

Pag. 899. e/ quoniamquod dtiit, elc. Mss. /̂uo-
nmm diVtt, eicabsque, ^uod. 

Ibid. inieUigu comtuunUer. Mss. intelligut com» 
muniier. 

Ibid. Si fueril Dominns meus mecuniyCAc. Mss. Si 
/*M n̂7 Domintu Deus weiu mecum, efcc. 

Ibid. cutit tios prwparaii, elc. Mss. CMM el nos pr<p-
parati, ctc» 

Ibid. propparaniibm ipsum notis ipsius. Mss. pra'-
parantibM$ eum ei notis ipsiu*. 

Ibid. «ifusa e«{ i?i cordibus, elc. Ms3. di/fusn est 
ιη cordibus, eic. 

Ibid. Kemm />eiVc(c. Mss. Virpum Deus, clc. 
Ibid. proplerea ascenderunt, elc. Mss. propier quod 

ascenderwU, elc> 
Pag. 900. u6i pronunlialurui fuerat, clc. Mss. 

tfM prceuunttQlurnt fiierat, eic. 
Ibid. sid Oronunlinbat, clc. Lcgc, sed prcenun-

tiabat, elc. Mss. S. Remigii babel, §ed pronuntia-
bat, clc. 

ibid. discipulos dttcendenle*. Mss. ditcipufo* di$-
cedentet. 

Ibid. propinquaverat lux, etc. Mss. adproperat 
Ivx, elc. Deinde, A/i/e cantum enim galli negai. 
Mss. Aft/* eitim caiidim ne^al. 

Ibid. rftc/o scandalizaniur, ctc. Mss- dictos, scan-
dalizanlur, eic. 

Ibid. ambulabal T IM /uce esi, ι/ori denegat, elc. 
Mss. ambulat, in luce e$t : qui autem in lucc e$tt ucn 
denegat, c lc 

Ibid. tn Gulil(cam , ui ge»iiiwji populut+ ctc. Mss. 
t» GalUaam gcnlium, ul populm, elc. 

Ibid. J>fxi{ ei Jesus. Mss. Εί di.rii m J^iw*. 
Ibid. PtalvKk dicente, ctc. Alss^ d<? Psalmo di-

cenie, ctc. 
Ibid. £7 denegavit coram.... El iternm dencga-

vif.... sed cnm udxocaiione, eic. Mss. c/ denejuet 
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roram... el ilertim deHegarei.... sed cum devQta-
lione, eie. 

Pag. 900. Si cum po&tula&set, etc. Mss. Si ev.hn 
pvstulassel, ctc. 

Ibid. ut ne icnndaiizaretnr, etc. Mss. ttt n*>c scan-
daliznretur, elc. 

Pag. 901. ex effeclu quidcm, etc. Mss. ex affectu 
quidem, eic. 

Ibid. prwcoqnita ipsiut denegatio, si forte 9 etc. 
BJss. prnecogmla ip*i denegatio ejns9 si forie, cic. 

Ibid. paliemim hac nocte9 elc. Mss. palkmini in 
me in hac uocle, etc. 

lbid. tion convenienier fucit9 rtc. Mss. non conte-
nieuter fecit, etc. 

lbid. quod vocanl GelJisemani. Blss. quod voeatur 
Gethsemam. 

Ibid. ei ne modicum fermenlum, elc. Mss. wi we 
modicitm fermentum, etc. 

Pag. 902. c?l tfrt trcdeMS, ctc. Mss. vadens, 
elc. 

Ibid. auod posrea eis dixit. BIss. 91100* el posfia 
ei* </txil. · 

Ibid. parlieipant carni et sanguini. Mss. partki-
pani carnem el sttnguinem. 

Ibid. juni sedere ibi9 quasi firmiores adduxi, elc. 
Mss. jmsi sedere ibi quasi inferiores ab agoue isio 
servatu eos aecuros; vos aulem quasi firmiores ad-
duxi, eic. 

Ibid. nostram ficri volunlalem, quando, elc. Mss. 
m>$tram ficri volttntQlem, sed Dei9 quando, etc. 

Ibid. sed non sicut vult, $ed f clc. Mss. *ed uou 
sieui vult ip$e9 $ed, ctc. 

Pag. 903. substanliam divinam, etc. Blss. s«0-
naniiam ejus divinam, elc. 

Ibid. naturam humanum ejus, etc. Mss. naturam 
ejiu bumattam, ele. 

Ibid. orantem Jesum, elc. Mss. orantem aulem 
Je$um9 eic. 

Ibid. quam secundum liumauam iulerprelabatur 
nuluram, divinilas aulem iulentabilis eral. Ideo 
tre$9 eic. Mss, quam secundum humanam. Propiet-
ea quia $ecundum humanam tentabatuv naturam 
(divinitas anlem inlenlabUis erat) ideo lres9 elc. 

Ibid. quod dicet $ic. Mss. quod dicit sic. 
Pag. 904. simul et in lentationem : si autem veiiit 

in tentaiionem, elc. Mss. titnul et in tentationem : 
scd si qnidem venil ad Jesum, non venit in tenlatio-
nem; st autem venit in lentalionevi, elc. 

Ibid. Ad peccalorem autem dicilur : Conseqttentur 
le mala, etc. Mss. Ad peccaiorem auiem dkilur con-
tcquenter : Penequenlur ie mala9 elc. 

Ibid. carv qutem infirma ad9 etc. Mss. curo an-
Um eril iufirma ad9 etc. 

Ibid. et concupitcentia ejus, elc. Mss. et in coucu-
piscentia eju$9 eic. 

Ibid. Sic certe repugno, elc. Mss. Sic eerte pu-
gno9 elc. 

Ibitl. patsionis omnium quidein, etc. Mss. pas&io-
uis, tnmhio quidem, elc. 

Pag. 905. Tunc $ine dubio post orationem. Mss. 
Tunc sine dnbio post tertiam oratiunem. 

Ibid. el non requmcente$.' Mss. non et requies-
eenies. 

Ibid. somnia atque dormHaliones, ctc. Mss. somni 
atque dormitaiioues. 

Pag. 900. Ego autem existitr.o alleram causam, 
elc. Alss. Ego autem exisiimo etiam alteram cau-
*am9 elc. 

Ibid. et udducite dtligenler : maligne et cum , elc. 
Mss. ei abducile diligenter. IHcens enim : ubducite 
diligenter, maligne el cum9 elc. Deinde, adduxerith9 

Mss. abduxerilis. 
Ibid. auditum hoc agere, elc. Lege, adjulum hoc 

"9*Te9 eic 
Ibid. Multi et nunc cum spiritalibus aladiis9 spe-

cit maiiqnorum, el fuslibus p ctc, Mss. Jfrit/lt «κηί ei 

nn»ic cum spirUuhbu* gtadm spirtiuum malignomtn> 

et fnsiibus, elc. 
Ibid. fl manifcslala fint malitia.... unigemiii 

Verbi. Mss. et mauxftsia pal malilia.... Unigeniii 
Uei Verbi. 

Ibid. variis et diversis dogmatibu* venientes. expo-
$ito 9 etc. Mss. variis et divenis de Deo dogmanbus 
venienlet ex propo$itot etc. 

Ibid. Vcnit ergo tradiiio, etc. Msa. Venit autem 
Iradilio, tlc. 

Pag. 907. sic Jesu dicunt: Rabbi. Mss. sic Je$nm 
dicnnt: Rabbi. 

Ibid. Ad quot omnia piacabitia, etc. Mss. Ad ^no*. 
omnes placabilia, etc. 

Ibid. ip ê ivcidit in eam. Mss. ipsf incidel m 

Ibid. ŝ d melwrttm , eic. Mss. sed nieliorem , elc. 
Pag. 908. secundum muliiiudinem angelorum mi-

litiat mundiatis, elc. Rectius mss. iecundum simid-
ludinem legionum mililise mundialis, elc. 

Ibid. «ed ef ^uod dicti. Mss. ŝ d ô uod addidit. 
Ibid. ί/ι /oco iflMc/f templi. Mss. tit /oco «anrfo» 

templi. 
Ibid. q«a/ia </uar /unc, elc. Mss. $unt q*i? 

tunc9 elc. 
lbid. Et illi tenentes Jesum , ete. Mss. Αί t//i /<-

nente$ Je$um9 elc. 
Ibid. ei seniores conveincbant. Mss. ^ i teniore* 

convenerant. 
Ibid. deservitionn JudaicG qu* nunc, elc. Mss^ 

deservithnis Judaica qua nunc, etc. 
Ibid. serviunt Deo PatrL Mss. deserviunt DeoPatri^ 
lbid. t0t congregantur9 eic. M>s. congregan-

tur9 elc. 
Ibid. £/ secundum litterte quatUatem Scribarun* 

sunl seniores9 elc. Mss. £i secundum qualitalem Scri-
barum sunl seniores, e lc , omisso, litterae. 

Pag. 909. nê ue oiiod minklri miniilrani, elc. 
Mss. it^ue wc/oidMm ^uod i//t mtnicfrt mtntsiranf» 
etc. 

ibid. exilum dhpentalionum ChrUli quod tende-
tent. Mss. exitum dispensalwnum Chrkli quo ic*-
derent. 

Ibid. Principes aulem sacerdolumf elc. Mss. Pritf-
ftp* aiciem sacerdoium, elc. 

Ibid. Pt/rt/ potemnt invenire. Quoniam fcUa /e~ 
s/i/nonta, elc. Mss. fi ti>/<t/ v̂ ri<tmt7e puleranl iw-
venire, quoniam fqlsa leslimonia, etc. 

Ibid. Jei*s auiem iiou d/xii, etc. Mss. Jistts euf»/» 
nofi dtxii, etc. 

lbid. ATon manebit testis unus testimonium dari% 

ctc. Blss. iVon tw/euii ufl«e ie«iimo«iiim dar?» 
eic. 

Ibtd. quando dissonant; sibi qualia erant 9 eCc. 
Lege, quando dissonmu sibi; qmdia erant, elc. 

Pag. 910. Simul discimus, ctc. Mss. Simuletdi 
scimu$9 elc. 

lbid. adjurandi usum iuvcnimus* Mss. adJMraTidt 
wsnm aliquolies invenimus. 

Ibid. ei dicei mulieri sncerdos, clc. Mss. ei dicil 
mulieri, hoc est9 sacerdos, clc. 

Ibid. ad Michteam : Adjuro le y etc. Mss. ad ift-
chmam : Adhuc bis adjuro tc9 clc. 

Ibid. adjuraiionem jjrincipis sacerdotum respon-
dere. Mss. ad adjuraitonem princtpis tucerdoium 
reiponderc* 

Ibid. <jfui /iis dnote iuterrogat, e(c. Mss. flui 0/1 
ddftie inlerrogaty elc. 

Ibid. ew/ii o/ewf. Lege, suni alicni. 
lbid. veffteniiiti «upra nuoes ca?/i. Mss. ve/iien/irn 

Ibid. «ed apttd omnes evangelistat ad dextram vir-
tutis sedere rilium honiims : item ires evangelisla9 

clc. Mss. sed apud omnes evangelistas, ad dextram 
virtuiii, et non esl addilum, Dei9 dignum est pervi* 
dere quid est ad dexiram virtulis tedere Filium na-
minis. Item ires evangelistat, ctc. 
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Pag. 910. Videbiiii tedentem : simplicibus quidem, 
etc. Mss. Videbuis udenlem. Et iimplicibut qui-
<tem, eic. 

Pag. 911. El hanc fundationem videbunt etiam, 
ctc. Mss. Et hanc jundaiionem aliquando videbunt 
4l iam;. elc. 

ibid. quarendum est ti ex hoc hcec qum dixil Sal-
valor, elc. Mss. qmvrendum est ti ex quo haec dixil 
SalvalOr, etc. 

Ibid. id e$t, lempore dispentationis, clc. Mss. id 
c*J« α lempore di$pemaitonh% eic. 

Ibid. quod demonsirat parabola. elc. Mss. quod 
demnnslratur parabola, elc. 

Ibid. lnimicui enim erut et Caiphas, clc. M*s. 
omiltunt et anle Gaiphas. 

Ibid. Si quat autem.... ipse scit. Mss. Si quis au-
um.„. ipse tciat. 

ftid. quati non erat propinquus u/, elc. Mss. quati 
qui non erat propmquut ui% elc. 

lbid. α dexlris virluiis Dei. Ms*. oniiltuzit D<ri. 
Ibid. «I no/ι eral qui obediret. Mss. ηυη eral qui 

obaudiret. 
Pag. 912. vucavi. et non erat qni obcdirel. Mis. 

iterum, vocavi, et non erat qui obaudiiet. 
Ibid. et opere $uo docuii, elc. BUs. c/ opm ίρβο ν 

docuil, etc. 
Ibid. calceamentum MUM, etc. Mss. calceamcntum 

ejut unum, elc. 
ibid. φιιια ηοη nori hominem. Mss. <juiq non no-

rti«ei hominem, 
Ibid. amarmime flevit. Mss. amarUsime ploraviL 
Ibid. Pirra negoiiaiwnem, etc. Lege, K'/r i ti*0/t-

tiouem, elc. 
Ibid. excmaiio/tem u//am habemus. Mss. ixcusa-

tiotum nuiiam habebimus. 
Pag. 913. Quomodo ne putatit, etc. Mss. Quomodo 

non putaiu, etc. 
lbid. n/iite sanciificati $unl, elc. Mss. undesancii 

ianctiftcati suni, elc. 
Ibid. denegaOU quis, ctc. Mss. denegaverit quis* cic.. 
Ibid. denegavit qutt ... renovari in p<Bnitentiatelc. 

Mls. cfetiegavtfrit auf*... renovari in p<Euitentiam,cn\ 
Ibid. £7 ti Christum aliquando secundum catnem 

cognovimux: sed, elc. Mss. £i *i Chrisium cogno-
vintus aliquando, sifuiidtim carucm cognovimu* : 
$ed, elc. 

Ibid. Angelus Dei, elc. Blss. Angelus diei, etc. 
lbid. recordattis e$t verbomm Jesu, elc. Mss. r^-

cerdaiu$ e$l verbum Jesu, elc. 
Pag. 9 U . entm tcripium est: Egressus fo~ 

rast cic. Mss. ^ic eni/n scripmin e*i ; Egrenus [o-
ras, etc. 

Ibid. «I nocie offendit. Lege, ir in nocie offendit. 
Ibid. J/oc au/em diximus, elc. Mss. //ατ autem 

diximusy e lc . 
lbid. aui» non poterat sunum aspicere prius. Mss. 

οιια» non poteral penilus tursum aspicere priu*. 
Ibid. ef tn t̂tod alligaretur vinculis ipsis in$i~ 

dias dirumpenlem, til jam% elc. Mss. et in eo quod 
alligarelur vinculii ip$i$ imidiuniem, disrumpemein 
ea, ut jam, elc. 

Ibid. eUi alliganles Jesurn iuduxeruut, etc. Mss. 
*fst alliganies Jesum duxerunt, eie. 

lbid. quoniam damnalus esl, elc. Mss. quoniain 
damnatut esset, elc. 

Pag. 915. aui auferen» non dixisset, elc. Mss. 
ΛΜΙ referens non dixhset, elc. 

Ibid. »/ confitens, dcprecans, etc. Mss. ui con^-
li/u, deprecans,.elc. 

lbid. Fonitanergo dicii aliquis, clc. Mss. Forst-
ία/ι erao d/ref aliquit, elc. 

Ibid. A/ftie aw/em d/cil /IOC mo(/o tcriptum 
e$tt etc. Mss. A/i«i i/u/<?m dicei noc modo, quoniam 
quod scripium e$t, elc. 

Ibid. posiquam fecit, elc. Mss. postquam aulem 
fecH% elc. 

Ibid. fU ;om now ejiri scinndum Deum, sed ut. 

elc. Mss. wr ;«m non etscl secundum Deum ipta / r i -
*ii7ia, sia* ui t eic. 

Ibid. Simililer aliquid factume$tt elc. Mss. Si 
mile aliquid faclum ettt et<:. 

Pag. 916. u6l sciebat Dominum ejecisse, clc. Mse. 
ubi tciebat Dominum factum ejecme, ctc. 

Ibid. Elaccepit triginta argenteos, et mi$itf etc 
Mss. £l accepi triginta argcnlcos% et mtst, etc. 

Ibid. dicenti interrogalorie : Λοιι /u e«t elc. Mss. 
dicenti interrogalorie, jam non : Tu «s, ctc. 

Ibid. ιιι tribns linguis ... wi llebmi, et Grtcci, clc. 
Mss. Irtfrns Imgnis... ul ei Uebvwl ct Graaci, etc. 

Pag. 917. Hescio &i non mendosa habeanl exem-
plbria ... Si tu et, aul: Ttt es. Mss. nescio si non 
mendum habeant exemplaria ... Si tu et> aut ambo : 
Tu es. 

Ibid. amborum pelenlium vilam, etc. Mss. ambo-
rum pelenlium vita, rlc. 

Ibid. et omnis Ecclesia petere po$sit aliquem pec+ 
catorum ut Salvalor α condemnaiione peccaii, elc. 
Mss. ui omtii* Ecclesia pelere po$til uliquem pecca-
torem ut solcutur α condemnaiwne peccati, cic. 

Ibid. in poleniibus conslHuios, clc. Mss. iii poten-
latibm conxlilulos, rh\ 

lbid. quasi pro ommbus malis. M&e. qnati pro ho» 
minibus mali$. 

Ibid. aliquis peccalor, clc. Mss. aliqnis peccaio-
ruin, etc. 

Pag. 918. non converluntur, ctc. Mss. non conver-
tentur, cic. 

Ibid. rertim aliquud myslerium, elc. Mss. jvn<m 
aliqnod myslerinm, vic. 

lbid. in omnibAS vinctu$f clc. Mss. wi hominibu$ 
vinctut, elow 

Ibid. ei omn<rs </Mt ct« ihnites «Mfi/ relc. Mgs. c! 
omjWo 71/ί ei timiles $1011, etc. 

lbid. Vo/tmf aulem eianyelistce, elc. Mss. Vo/atl 
aulem.evangelifia, elc. 

lbid. JbTl c«i vfi/iro u^^f ninir, elc. Mss. omillunt 

Pag. 919. 0«id «r//o fuciam de Jesu, elc. Mss. 
Quid tfrjjo faciemu* deJesu, ctc. 

Ibid. u! audiant Deuni sibi dkentem : Cum exr?n-
deritis, etc. Mss. tU audiaut Uominum $ibi dicentem : 
Cum expunderiitSf elc. 

Ibid. propterea et net quwrere volnerunt exilum 
rei, elc. Mss. propter quod no$ qucerere voluerunt 
textum rW, elc.. 

Ibid. coimwipta e&t α capile Jesu, eic. Mss. cou-
summala esl α capile Jesu, elc. 

Ibid. Calumus ergo myslerium, eic.Mss. Calamu» 
ergo ille, myslerium, clc. 

Pag 920. virgpm calami eam, cic. Mss. virgam 
citlaminam, elc. 

lbid. Quceres s i , «ecwndum, elc* Mss. Q*a>re& au-
tim, si secundum, elc. 

Ibid. tn 0/uo eiun fuerunt suspensuri. Mss. fit Jf<n 
evm fuerani suspensuri. 

Ibid. quoniam ii$dem iiltens scribunl lltbrml, ctc. 
Mss. quoniam ipsis titieris dicunt Htbrcei> elc. 

Ibid. t̂iod corpm Ad(ey elc. Mss. ftionta«ii corp!<< 
Af/ίΒ, etc. 

Ibid. nec cum uliquo contrariOi clc. Mss. nec rum 
a/io aliquid conirario, etc. 

Pag. 921 aptid Joannem autem didicimus qucd 
milites, elc. Mss. cipud Joannem autem ditcunui 
quoniam iiiUiles, elc. 

Ibid. qui dogmatibut «uii, elc. Mss. oui in dugma-
tibus suts, elc. 

Ibid. cum daretur et myrrhatum vumm, elc. Μ s. 
cum daretur ei myrrhalum vinum, elc. 

Ibid. quingenli* fralribui , twvissime autem, ctc. 
Mss. quingenlis fratribus simulr novissime ακ-
lem, etc. 

lhul. su/;er copwi f/us scnplum r eic. Mss. s/r/.r-
capul ftiii scrtpitfin, elc. 

Ibid. capcre ρο/^ύί. Mss. accipere potesl. 
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Pag. 921. el in pettibus, et in spetuncis. eic. Mss. 
€l tit pellibus caprinisy egentes, afflicii, in deseriis cr-
runtcx, tti moniibus, el in speiunch, elc. 

Ibid. et in triduo reaxtificaba$. Mss. et in tridvo 
Ulud readificabas. 

Ibid. slans dicere potest Ueo:... el non blasp/te-
mat% etc. Mss. aut $tans dicere potest de Deo: ... 
ιιοη blasphemat, elc. 

Pag. 922. setf resHSf/ftf/iirwm, elc. Mss. sed svsci-
taturnm, clc. 

lbid. apnd $eipsum hh miracnlis quce, ctc Ms*. 
tf/n/d seipsum et de his miraculis qun\ olc. 

Ibid. Aui ne farte sicut et iltic dixhnus. atii snnt 
/it duo latroues, qui ambo bta&phemaniut. Ates. An$ 
ne forte sicut el iltic diximus, alii sunt hi duo lalro-
nes ex quibus unus blasphemabat ctimy el alii fue-
runt illi duo latroms, qui ambo blaspltemaverunl. 

Ibid. Ad hunc textum quidam, elc. Mss. Ab hoc 
textu quidam, ctc. 

Ibid. Qtias aniem credentmn volentes, etc. Alss. 
Quidam autem credentium volentes, ctc. 

Pag. 925. ani fingens se credere, etc. Mss. qui fin-
gentes se creaere, elc. 

Ibid. aut forle indissolubilh, etc. Mss. aut forte 
ei inditsolubilis, eic. 

Ibid. et Evaugelkorum ejus. Lcgc, ei Evangetiorum 
ejus. 

Ibid. pro evaugriiea reritate. Mss. pro Evangctii 
veritate. 

Ibid. Dicimus ergo quod, etc. Mss. Dicimus etgo 
quouiam, clc. 

ibid. Puto auiem magxz quod, etc, pro ^wod mss., 
quouiam. 

Ibid. fit passiouem ipsius. Mss. ιη passione ipsius. 
llrid. swper omnem lerram Judwum. Mss. «wper 

omnem lerram Judwce. 
Ibid. referlur ad terram, clc. Mss. «c referlur ad 

terram, elc. 
Ibid. etc ef lenebrat faclm sunt, clc. M:>s. omil-

tunt sunt. 
Ibid. Si enim tenebrai, elc. Mss. Si ergo Une-

bf&9clc» 
lbid. Quomodo aulem faclcc sunl in tali loco dixi-

mu$% etc. Mss. Qnomolo aulcm facti sumus in iali 
loco% diximnsy elc. Forte, dicimus. 

Ibid. hoc modo factai fuerunt, elc. Mss. eroillunt 
fact<e. 

Pag. 921. ex concursione iunae %cic. Mss. (?x co/t-
fursu lu)l(Vy ctc. 

Ibid. ii//;«r fof/itn ^rram JEgypti, etc. Mss. «Mpeti 
onmem terram JEgypli, elc. 

lOid. q.iomam non invcnial le. Mss. quouiam non 
iurenit h\ 

Ibid. oslcndenlia quodt clc. Mss. pro ^nod, ba-
I)cnl quoniam. 

Ibid. tftfod* ««ιι, elc. Mss. qnoninm ct/m, elc. 
lbid. dd«rfe /iomo, ctc. Mss. dci?*i/c oM/tMi Λ Ο Ι Μ Ό , 

clc. 
Ibid. w/ f/ rffis Hle scxlus divisus fnisse, cic. Mss. 

ut et dics ilte scxtus lunc divisus fuisse, otc. 
Ibid. et imago fuii tetiebrarum illa fulurarum,clc. 

Mss. *J !»iGg[o juil lenebra illa fulurarum, cic. 
Ibid. quasi ausi tunty clc. Mss. qu(c uusi sunt, clc^ 
Ibid. super lenam Judceam, elc. Mss. tupcr om< 

Hi?m lerram Judccam. 
Ibid. privnti tunt α Inmine Dei Patris, clc. Mss. 

prhati suut α lumiue triutn horarum, α lumine l)d 
Palris, etc. 

Ibid. Digne Deo% etc. Mss. Digue Domino, ctc. 
Ibid. rebus magm/icanlibus magna nujsicria, clc. 

Mss. rebus sigtiificatilibus magna wusieria, t lc. 
Ibid. habeo in eo aliquam, eU\ Mss. i;i ea 

atiquam, elc. 
Ibid. el videns in hi% volunlatem ... eum mkit. 

MSU. vidente* tn /u« volunialem ... <?UJ)< transmisit. 
Ibid. MŜ MC ad morifm, clc. Msi. !d «57116' a</ 

Pag. 925. super eum capila : et quodt elc. Mss . 
supcr eum capha sua : ei quod, »»lc. 

Ibid. icipsum non potest salvum facere. Mss . 
seip&um non polest salvare. 

Ildd. Si emm Hle erat sicut «o/ fetc. Mss. Srrics 
enim Ulius erat ticut soly otc. 

Ibid. «i dereliciio hrnel fieret, ctc. Mss. vt det'cio 
hrtiel fierel, clc. 

Ibid. non eis andiens, elc. Mss. uou er;s andiens, 
clc. 

Ibid. 7M(T demonstralur ex ea ... wngvum aff*?-
ctum, clc. Mss. 71«? demonstranlur cxea ... magnum 
e/fecium% etc. 

fbid. £7 implevU prophetiam, etc. Mss. £i «c i/n-
p/erii prophetiam, cic. 

ftrid. v/deiu cos quibusdam, ctc. Mss. r t tos eos 
e.r quibusdam, rlr. 

Ibid. nequej'ino Itvtificante, clc. Mss. n^iie i/e 
riwo Iwlificanlr, clc. 

Pag. 926. L*c«i manifesle scribit, elc. Mss. 
7Uta a/tus manifette scribit, dc. 

Ibid. 7uod vox i//a, clc. Mss. quoniam vox i//a, «Lr. 
Ibid. quoniam omnium ammw, elc. Mss. quoniam 

omnium hominum animce, ctc. 
Ibid. ιιοη derelhiquil animam, ctc. M^s. won rf<»r^ 

/17u/7 ammnm, elc. 
Ibid. Conre/n7 rt?U<?m exponere in tertio librn 

Regnorum, el in secundo tibro Parnlipomenon, elc. 
Mss. Opportunins autem convenil ea expoiiere ii ter-
tio libro Regnorum, el in secundo Paralipomeiwu^ 
elc. 

Pag. 927. sed jam nunc, clc. Mss. icd jam lune^ 
etc. 

Ibid. ante vetum secundum vidct. Sed Aaron, clc. 
Mss. intra velum secundum videl. Sed el Aaron. tlc. 

Ibid. Item per alierum prcphelam, cic. Mss. Ilem 
per alteram proplietiam,, ole. 

tbid. velamen quod postium <*r#(, elc. Mss. ic/a-
me/i 7»od positum fueral, etc. 

Ibid. ui πι profundo eorum, clc. nlaS. N / m pw?-
fnndis eorum, clc. 

Ibid. similiier pclras esse, clc. Mss. omitlunl, 
esse. 

lLid. peira* eu/i/ fpst, el siinl, clc. Mss. pc/r^ 
sinl el ipsi, el sunl, clc. 

Ibid. 7 M ! super ei& ajdificmitur. Mss. 7111 supcreot 
adificaniur. 

ibid. et aposlolos Christi imitanlur 9 clc. Mss. et 
apostolos Chrisii miraniin\ etc. 

Hiid. audianl vor.em Filii, cl vhaul. Mss. audianl 
voccm Filii Dei, et vivanl. 

Pag. 928. et seqmmlur eum qui mnj-rcxerunt, clc. 
Mss. el sequuntur eum qui rcsurrexil, elc 

Ibid. c&l convcrsalio in caTis. Mss. convcnalio in 

Ibid. vivificnus angeiU'0*, clc. Mss. vivificai cran-
gelicos, c(c. 

lbid. Prudificanl cubu quadam prodificationc eum 
qui credlty ele. Mss. Prodilicalur cn.im quadam pro-
dificatione et qui crcdil, clc. 

Ibid. Vere hic Fitins erai fhi. Mss. Vere hic liomo 
Fdius cral Uei, 

Pag. 929. scnubanl Jesinit. Mss. tervaulc* Je-
suni. 

Ibid. et in hoc ilupuil dicens. Mss. t/ι /<oc 
ρκ/7 ridetis. 

l'..id. Iwmincm dixit Jesum, elc. Mss. iiominem di-
cll Jesum, clc. 

Ibid. quoniam jatu morluiu <ra/,clc. Mss. 71/1 jam 
i)/or/t<M* erai, clc. 

lbid. qiiod videruul, clc. Mss. quoniam videiuiit, 
olc, dcinde ve/nm i^mp/i con>ch$uin9 elc. M»J>. t«c-
/um lempli erat con&cibsum, viv. 

Ibid. teslimomum perlnbenl quoniam, cic. Mss. 
leslimonium pcrhibcni ei quQiiiain, elc. 

Ibid. confcssus fueral aliquis, clc. Mss. ft;»/co*M> 
/iien7 ali^uis^ clc. 
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Pag. 929. mulieres α tonge videntes, etc. Mss. »iu-

iieres m»f/'<& α /on̂ e vt<fcnfe«, elc. 
Jbid. Omnis anima autem, elc. Mss. Omm'< atifew 

anima, eU\ 
Pag. 950. Josep/i alieriut. Mss. e( JoeepA a/fo 

Ibid. fit my&terio tonitrus, elc. Mes. w ministerio 
tonhrut, etc. 

Ibid. pro beneficio magno postuhvii, etc. Mss. pro 
beneficio Chrisii potmlavti, c lc , sed in margine ad-
ditur atia, mami, magno, el rectius ^uidem. 

Ibid. quasi juttus : el dhapniu* fuerat JY*H% vu\ 
Mss. βηια justusy et vir bonus% et dhcipulus fnvral 
/A«, elc. 

Pag. 93J. Possum dettruerc lemplum. hoc, rlc, 
Mss. Possum solvere temptum hoc% clc. 

Ibid. nen intellexi*ti$, elc, dele no/i» 
Ibid. lordt* SKL Sicni induratum, elc. Mss. corditv 

$ut\ quia sicut induratum, ctc. 
ibid. wi vasa irm prwparata in inieritum, fiat, 

etc» Mss. vata ir<t prwparata in i;:leritnmt ut 
fiat, elc. 

INDEX A N A L Y T I C U S 
I N T O M U M I I I . 

Revocaiur Lector ad numcrale* nolat typis grandioribus expre$sa*. 

Atrcmis et Hoysis prodigia in ^Egypto e l in dcserlo 
bcta reeensenlur, 768. 

Abdimelech interprctalur servus regum, 49. 
Abel luclus interpretalur, 818. 
Abiasaph inlerpreialur patris congregntio, palris mei 

collectio, 616. 
Abominationes de ore nostro sunt auferendae, 156. Abo-

mioatio desolaliooi* quid s i l , 860 et seq. 
Abrabam Deum vidit quia meruit, et quia Deos gratia 

sua permisil, 935. Abraham prophela nuncupaltis. 127. 
Abraham saoclificatus quando egrcssus est de terra sua, 
127.*A Noe ad Abrahamum generationes decem, 701. 

Abstinenles ab.animalis a Gaagrensi coocilio aliisque 
ajroodi$ damnanlur, 491 nol. 

Abslinenliam ab esu corporis Christi bono aliquo nos 
prifart* qualenus dixerit Ongenes, 499, 500 nol. 

Acaroania gignil niargaritas in oslreorum pinnis prove-
nientes, 451. 

Accipere a Deo, quid, 650. 
Achab Michream prophetam misil in carcerem, 818. 
Acheldemaeh inlerprclatur nger sanguinis, 914. 
Actionera cibus siguifieat, 720. 
Actium litlus In eo inventa esl edilio quinla, 1t. 
Acus foraraini cur regnum coelorum comparetur, 680. 
Adam inter propheias numeratur, 62. Adam, se-

cundum iradilionem quamdam, sepultus esl in Calvari» 
loco, 920. 

Adjuralio non licila io nova lege, 910. An licila sit ad-
juralio daeiuonum, 910. 

Adminislratores bonorum Ecclesiae, qui, 490 noi., 491 
Mof., 501 nof., 753. 

Adonai, unum ex nominibus Dei, sed non proprium et 
iaeflabile r 421. 

Adonjs apud Hebraeos e l Syros Thammus vocatur, 4^5. 
Ejus cultiis, 425. 

Adullerandi multas causas vir uxori praebere polest. 
648, 649. 

Adull i quomodo ad baplismum accedere debcant, 9..J8 
cl seq. 

AdveDtus Cbrisli multiplex, 108. Advcntus Domini 
singularis, et advenlus ^eneralis, 874 el seq. Clirislus 
rum advenit, advenlus ipsius a Judceis exspoclabalur, 
179. Judaeis consummaiio adfuil in advenlu Cbrisii, 167. 
Tempus adventus Chrisii erit, quaudo laula manifcstaiio 
lutura esl. Cliristi e l diviniiatis ejus, u l non solum nuUus 
juslorum, sed nec aliquis pcccalorum ignoret Christum 
.sccuodura quod est, 887 el seq. Qirislus ιη secundo suo 
ad%entu,quali in gloria assumptua est, U l i in gloria rever-
lelur, 886. 

Adversarins semper est nobiscum, 974. 
/Ediflcalio Dei , 134. ^dificalio diaboli, 134. 
^ g y p U i iocanlatores, 254. Signa quaxlam verilalis 

imi la l i , 513. iEgyptiorum sacerdotes idolis circumcide-
banlur, 159. jfcgypti: in plagis e l in mari inlerempli prc-
tium fuerunl perniuUlionis pro lilds Israel, 51*. J&gy-
piiorum primogenili preiium fucninl p^rmulalionis pro 
flliis Israel, 5f>7. Ab ^Egvptiis Judajos cinurocisionciu ac-
ceptoe scripseruut uouuu.li, VJ'3 not. 

iElaroitse interprctantur vituperabdes, 513. 
A-:iianus, 448. 449. 
Ataigmalis definilio, 6. 
ASones Valentiiiianorum, 3f>2, 821. 
/Equalitas servari debot in ICccfcsia, 723, 721. 
Aeriani haeretici, 491. Ab animalis absliticbanl, 4*U. 
/Esculapimn colunt gt-nliles (anquam ab htinipna ad d i -

vinara dignilalem propler virtulcm cvcclum. 150. 
iEtas praesens. dies est, 698. 
>Elhiopia, 546, 547 noi., 92*>. ^lhiopia? popali, 8,8. 
Africa nullos habet cervos, 50S no/. 
Africanonim originem ad Sabapos Arabes el lrhcuot 

Felicis Arabiaa regera n o n n i i l l i rcfcrunt, 547. 
Agabus proplieta, 708, 819. 
AgapeUe. Qua?nam fuerinl ilke mulieres, 685. 
Agonothela, 684. 
Agrippa, 8o9. 
Alchanna. Arabica vox virgulll quamdam specicm s i -

Knificans. Ab Hispanis Alltenna, seu Alfeima voralur, 
719 nol. An Alchauna idem unurnquc sit acCypnis,Tli>«o/. 

Alexandritmm lalenlum e l drarhma, duplam liabuere 
ralionem ad Allicutn lalentum e l dracbmam. 587 )iot. 

Allcgoriam nicram rontinenl quaedam Scriplura? loca, 
6-"5 el scq. Allrgoricc Scriptura.n explicari uulcbal .Mar-
cion, 65*5; 

Amaxiii obsidonem solvcre Crclcnsesamwribus coacli 
sunl, 512 not. 

Ammianus, 448, 419. 
Anabaticnm, seu Aicensiolsaioj, liber apocrypbus, 465. 
Anamccl interpreiaiur gnUia Dei, δ08. 
Ananias, Azarias e l Misacl, prophelaa, 772. An tres iHi 

pueri simwl cum D;mielp propbela Babyloid ca-lrati fue-
rint, ut Iradunt Hcbr^ i , 6>7. 

Ananiam propheiam A s i Iraltis misit in Curccrcm, 818. 
Ananias tilius Agot, pseudopropliPia, 932. 
Ananiae et Sapphirai Wsloria, 673. Quare punili sunt, 

673. Au a Peln» Auanias morLi dalus s i i . 673. Ouare ex-
spiravil, 673. 

Ananie jussu Paulus porc:ititiir, 2.Ή 
Analboili lnterprctalur obcdienlii, U 8 . 
Androslcnes, 450. 
Angelos cxsistere nega'»ant Sadduca?i.atquelropologice 

accipicnda q u » de angclis dicmiiur, pertendebant, 467. 
Angolis omnla plona sunt, o-JH. Angea iu scriplura pro-
phel«B vucanlur, 599 nol. Prop!ietanim animas hominum-
que sanctorum angelos esse censuit Origcnes, 621 not 
Angeli Verba elfecii sunt ίιι prophoiis.Chrislum imilanies, 
549. Vila angelorum, 698. Angelos esse corporeos ptilabat 
Origenes : puLabanl el otnnos fere Palres anltqtit, 8!5 
νιο/., 811. Angeli homiiiibus sunt nalura praisianliorcs, 
632, 798, etiam samlis, 456. Angeli pu r imi qui priorns 
Jiominibus eranl, quibusdam hoiiiiiiibus posteriorcs facti, 
692, 693. Angelis non oinrribus sed quibusdam siiperioren 
sunl homines qui in Chrisio salvi flunl. 456. Aliqtiot an-
gclos prius luisse liomines, c l aliqtiot homines angolos 
ficri posse censel Origencs, 814, 815. Angcl i seccrnpiidis 
jusiis a malis conimissi, ifH>. Angeli mioislri pirnartim ct 
pra/miorum, 456. Aiigeloriim miuisicrio auimas corpori-
bus inscri exislimavit Origenes, 624 iiol. Angclomm ui i -
uis.crio homincs in judicium ducuulur, 632. Ange.os nua 
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vtuamus proDier peccata, 901 et seq. Angeli, elsi nobis 
praseules adsiul, nou vkJentur, uisi el h3 voluerint, et 
*oe mereamur videre, idque non soluro ία pra?senli, ŝ d 
eiin fuluro sa ĉulo, 935 et $eq. LaBlauiur angeli el orant 
nobiscum, 961. Propler angelos praecipitur orautibus fc-
minis ut babeant velamen super capul, 961. Aogcli et 
vtrtut*»s omnes invisibiles doceiitur non solum a Salvatore, 
sed et a propheiis, ab aposiolis, et ab aliis hominibus qui 
hanc poiestatem ac. eperunl a Spirilu sanelo, 961 el seq. 
AngeiOS peccare posse, el Chrisli monis beneiicio gau-
dere putai Origeues, 692. Angeli indigent Cbrisii auxi.io 
ut oon peccenl, 969. Angclis et caeleris virtutibus non 
solum Salvator, sed et Joannes salutarem pcenileniiam 
veuit pradfcare, 96t. Angeli custodes, 35», 576, 6<6, 
607,611,961. Eorum iovocaiio, 353. Angeli, juxta Ori-
genem, rebus omiiibus praxident, terne, aqua», a<ri et 
igni, 186. AugeU ab nii io tulores Ecclestae, 62. Adsnnt 
iu caitu noslro: adsunt non sohim generalHer omni Eccle-
sia?, sed el siiigillaiiiii, 917, 961. Angelo cuipiam oruncnv 
atdmam huinanam subdilam essc nonuulli crcdiderunt,. 
576. Duo cunctis bomimbus assislunt angeli : aller ju-
«litla?, alter intqnitatis, 915, 973. Duo quoque angeli pr.e-
sunt singitlis provinciis aut reguis, 9H>. lsli< angeli anle 
Chrisli adventum panira prodesse poteranl animabus sibi 
comraissis, 916 et *eq. Angelus qut paenifceaUae curam 
gerit, Micbaele inferior est, 611. Angelorum minislerio 
pueri Jesu oifcrebaniur, 659. An angell cuslodes propter 
peccala noslra nos deseraui, aut propler negligentiam 
euam a Deo muteniur, 611. Angoli cusiodea parvulot ni-
guat, majores regii ipse Cbrislus, 6Λ7. Quo tempore par-
vulorum cuslodiae ρ ocuciantur, 607 el seq. Angeli cusio-
des progressus cosdem in pielate faciunl ac homines suae 
cur» comraissi, 607, 608 el $c'j. Angell cuslodes sunt 
sicul Ecclesis paslores : ul sm merui est si ovcs sibi 
crcdtia* fuerint cuslodilio; sic std periculi rera esse 
non nesciunt, si bomo per negligenliam eomm cor-
rue il, 947, 973. Angeli secundum meriium eorum quo-
rum angeli sunt, aut semper, aul nuiiquam, vel panim, 
vel plu» faciem Dei coatemplabuntur, 97*. 

Aninia. De anima variae quaesliones proponunlur, 58. 
Origems seuleoiia de anima bumana, 702 not. et 705. Ani-
mas bominum de cado pro merilis deturbalas el bumanis 
corporibus imraissas exisiimat Origcues.394wo/., 610, 702 
no/., 814 noi. Animas propbctaium sancloruraque angelos 
esse censuit Origeiies. 621 nol. Animas quasdam pro pec-
catis sursura admissis in corpora dimiui, alias decretis Dei 
exsequeodis operam suam navare Origenes credidit, 702 
not. Anl nas aogelorum ministerio corporibus inseri cen-
suit Origenes, 621 nol. Animas hominum corporibus im-
milli d»monum ope Empedocles agnoscebat, 624 lwi. De 
animae imrnortalitate diversai senlentia?, 811. AnimaB lm-
inorta ilas cum ejusdera perseveraotia perperam coafundt-
tur, 811 iwt. Animas perseverantiam adraittebal Arislote-
lei, immorialilatPin uei(abat, 811 not. Animae immortalila-
tem Corinthii quidam tempore aposloli Patili negabant, 
811 not. Anima ad imaginem Dei facla, 137, 807. Quo-
modo auima nostra imago Dei esl, 911 el uq. Auimarum 
diversi ordim s, 799. Anlma Iripar.ila, 364, 362. Aniina et 
spirltus disiinguuDtur, 725, 726, 876, 880. Animarum ̂ , -
vMfcit, seu,praBexsistentia.591noi.,621,702,703, 740. Ani-
inae ex tnduce non prapagartiur, 703. Animas de corpori-
bus in alia corpora iransformari ab aliquot Chrislianis cre-
tlitum est ex quibusdam male ititelleclis ScripluraB sa-
cra3 locis, 1. fllo crror explodilur, 442, 5<»7, 568 el 
$eq. Animam orancm bumanani angelo cuipiain subdi-
lam esse a mmnullis crediLum esl, 576. Anima ralionalis 
naturaliier est lempluro Dei, 751. Atiima nupla legi, 515, 
815. Animse nupti» cuni Verbo, 799. Animam suam per-
derc: Animam suamservare,quid,51l, 515. Animaecasira-
tio, 656. Animam suam excolere debet unusqubque, 158. 
Anima? filii, cogilatiooes : iilix, opera, 153. Auimi hu-
mana anlequam ad virlutes veniat, vitiis sordidalur, 954. 
Aniinae profeclus in nostra esl polestale, sed corporis in-
cremeutura a nobis ηοιι pendet, 956. AnimaB corporibus 
exeruptas, olios;p non sunt, 703. Anima Jesu pecraii sorde 
nunqiain maculala csl, 951. Animam suam, ιιοη divinila-
tem, Cliristus pro muliis qul in se crediderant, redem-
plionis prcliura dedit. 725, 726. Quid bic iulelligitur per 
verbum \hillis, 725, 726. Animam suam pro omnibus de-
disset, si omnos credidissent. 726. Dedit animam malo, 
SpiriUim vem Patri, 726, 727. Dislinciio inter ea qura 
pertioent ad Primogenitum omnis creatura?, el ea qua? 
perlineul ad animam et corpus Jesu. 726, 727. 

Animalis abstiitebant Ebionaei, Nazara?i, Dosilheanl, 
Valesii, quidam e Salurnilianis, Marcioaita3, Aeriani, En-
craiiirp, ManichxL Priscilliaiiislae, Apoctalici, seu Aposto-
lici, 491no/. 

Anirai soruous, 475. Anim: raorbi, pcccala, 475 

Atikeva femioam sigoiflcal, 638 
Auna inierpreiatur gratia, 551. 
Anna, filia Pbanuel, propbelissa, 955. 
Afiiius hebdomadicus, 699. 
Aniichrisius esl siraulaia virtus cujus veritatem Cbri-

sttis exhibct 852, 855. Auticbrislus unus est, sed mullas 
babei species. 865. 

Antiquitatem Judaicam viginli libris Joeepb $crip«nt, 
463. AitiiquiUilum Judaicarum liber decimus citalur, 500. 

Apelles hapresiarcba, 864, 865. 
Apclliani baerelici, 852. 
Apes rrgeni habent, 109. Apas suni propncUc, 109. 
ApocalypSis Joannis iu insula Patomos rcvelata ess» 

videlur, 720. Apocalypsls Elia?, liber apocrypbus, 465, 
916. 

Apocrvpbi libri aperlam beaUe vil» mentionem conti-
nent, 826,827. Apocrvph*scripture, quodmulla in eiscor-
rtipla, ei contra lidem veram inserta inveniunlur, noo ad-
miituntur ad auclorltalem, 36. Ex apocrypbis scripluris 
qiiafdam desumpia sum loca qu» aposioli vel evaugeiist» 
Novo Testaraenio inseruorunt, 36. Apocrypba evangclia. 
Evangelium secundum /Eg.vplios, 953. EvangeSium secun-
dum duodecim apostolos, 953. Evangplium serundum Pe-
trum et Joannem, 462, 463. Evangelium secundum Jaco-
imm, 462, 463. Evangelium secnndum Thomam, 953. Evan-
golittm sectindum Matlbiam, 953. Kvaiigelium secunduiD 
Kasilidem, 933. Alia multa evangelia apocrypha, 933. Ap^-
crvp'd libri :An:ibalicum, seuAscensio Isaiae, 465 not. HUlona 
lectiouumt&%\. Pastor, 439,644,872,877,973. Libellusdno-
decim prophelaruw, 66. Apocalypsis Eliae, 465, 916. Jam-
nes et Mambres, 916. Jeremis liber quidam sccrelus, 
916. Enoch, 814 nol. Apocrypborum evaogeliorum quai 
sub noroine Malihiae, sivc Jacobi minoris vel Pelri et 
Joaiuiis circumferebanlur, auclor Leucius quidara, juxta 
liutoecutium papam, 462 nol. 

Apoctatici haRreiici. 491. Iid(»m ae apostolici. Ab aoi-
matii absliiiebanL, 494. Nuplias darotiabatit, 639 wof. 

Apollinaris, 726. Ehis error, 7i6. 
ApollinamUe Patrfpassiani voc li, 789 vol. 
Apostoli non omoes sine lilleris el idlolae; sed ian'uin 

Pelrus el Joaanes, 458. Apostoli scrib» dicuntur, ei qua-
lenus, 458 et seq. Apostoli perfecii tiondum emnt aule-
quam Chrislus paieretur, 561. Quare conlrisiati sunl 

Suando in Cucna dixit eis Jesus: Utius ex vobis m traaci* 
96. Quare scandalizati sunt in passione Domini, 900 

et uq. Aposlolts omnibns tradit» sunt claves regnl CQSHH 
rnm, sed non jure eodem, et pari condiiione qua Petro, 
524, 525. AposLoli ul Judseis sesn acconimodarent, legis . 
praBcepta quaetlam servavcrunl. 488. 

Aposlolici ha?retici, 494, 659. lidera ac ApocUtici. Ab 
animalis abslioebaat, 494 nol. Nuplias damnabant, 559 
not. 

Apolbecai Cbalda?orum sunt doctrinae nallvilatam,281. 
Aquila 11. Aquila3 inlerpretalio, 748. Aquil* ediiio ifL 

Threnis non apparet, 521. Aquil® intrrpretis leclio, 18, 
66, 96, 99, 103, 112, 289, 312, 350, 594, 409, 424, 712,̂  
el alius. 

Aquilo, venlus. Alio nomine dcxter vocalur, 361. 
Arabia ad ulruiuque Rubii maris litius perlinel, 516 

nol, 517 not. 
Arar«l Armeni vocantur, 319. 
Arbitrii liherlas, 88, 239, 249, 263, 453, 602. Afbilriunu 

liborum in Juda lscariole eral, 92. 
AFbores arida? SUDI peccalores, 761. 
Arcbangeli seplem, ad quorum minisleria sepiem dia-

coni ab apostulis ordiuali sunt, 856. ArcbaugeSus Micbael, 
644. 

Archelaus iilius Herodis Ascalonita?, 805 nol. Vlennam 
in exsiiium missus, 805 not et 806 itot. 

Architecii ponanim inferi sunt haerelici, 528. 
Arcbonlici, baeretici, 465. Archontici el Cajaiif diabolie-

Olios el filiorum lilios Iribuebant, 485 not. 
Aristoleles animae perseverantiam admitlebat, iraroorU» 

lttaiem nogabal, 811 nol. 
Armeni Araret vocaniur, 319i 
Arrianus, 448> 419. 
Aproganliam eorum qul, qtiod parenles aut proavo^ 

episcopos, presbyieros, aut diaconos habueritit, raaguilica 
de ee senllebant, denrimii Origencs, 690. 

Asa Ananiam propbetam misil in cjrcerem, 848. 
A&cemio, seu Anabaticutn Isaice, liber apocryphus, 4C3. 
Ascel*, 272. 
Aser inlerpretalur lnsus, eruditio, beatitudo, vinctns, 

616. 
Asina et pullas. Interpretalur hic cvangelii loctis, 73d. 

el heq. Asiua quam conscendit Chrislus, eju^ue piiliu» 
quid significent, 739. 

Asueutalio ηοιι admitteinla, T24. 
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Assuerut, quis, 517 net. 
Astericis iu emendalioDe Septuaginl* I lerpretum usus 

a*t Origenes. e i quare, 671, 672. 
AslrU perperam roorborura cau«e assignanttir. 578. 

A^irorum clrctiilti causas universitatis viiidicaDl Chakl>i, 
559. Inastra refumluni peccatorumnot orura causas, 280. 

Astrologi* iudieiari» delirameuta, 280. Aslrologia re* 
probatur, 577, 578. 

Atlicum talenlum e l drachma dimidiam habuere ralio-
uem ad Alexaodrinum talentum et dracbmam, 587 tiol. 

Auctor operis De lapidibus, 450 et nol. Auclorcs qui de 

Eemrals scripseruot, 448, 451 nol. Ab aucloribus profanis 
ludandis fere abstinebanl Palres anliqui, 418 not. 
Audire e l auribus percipere quid dilrerant, 199. 
Ava i i , troptce pisces sLderem in ore babenles, 586. 
.-ivarm.i iiialoMiui onuiium radix, 491. Avaritia Phartsaeo-

rimi, 4X). Avariiiaui episcoporura sui lemporis insectatur 
OriKenes. 490. 

Azarias, Ananias et Misael, propbeta», 772. Α η tres f 111 
pueri siraul ctim Daniele propbeia Babyloui castrali fue-
riot, ut tr^d; nt Hebra?f, 657. 

Azariaspro Zacbarias legitur Π Paralfp. xxiv, 20. Illa 
lectiouis varielas aniiquissima est, fpsoque Origeoe ve-
luslior, 781 nol. Azarias, seu Zacharias Joiadab fllius, an 
Wera s i l ac Zacharias Mius Baracbiae, 781 not. Azarias 
Joiadefilius, lapidibus obtritus, 781 twt., 782. 

Azyma quooiodo celebranda, 220 et seq. 

Β 

Babylon inlerpretatur confusio, 556. Babylon in loco 
eublinri eila erat prupler fluvium 111 i vicinum, ex quo 
quibusdam gradibns ascendebalur ad urbera in duas par-
les divisam, et ex ulraque ripa flumitii adjacentem, 519. 
Dabylonis porUe irnea?, 320. fcjus direptio, 320. 

Baplisrous quo bapiizalur Chrislus. quld, 717,718. Ba-
plisoius Joannis, e l bapiisams Cbrisliquid diflerant, 961. 
Itapiizantur alii baptismo ignis, aiii baplismo Spiritus 
sancti, 139. Baptmmus iguis baptismus pceDiienlias esl, 
139. Miserabilis qut baplismo ilio ignis indigel, 139. Alius 
baplismus igms, 9bl ei $eq. Baplismus sordes genera io-
nis eluit, 58(5. Baplismus remissionem peecalorum opera-
tur, 88, 957. Quomodo ad baplismum accedere debeaul 
adutti, 958 et seq. Qui peccare desisiit, il!e in remissio-
oem peccaiorum a< cipi l baptisma, 957. Qui peccans ad 
bapUsinum venit, ei uon l i l remfssio pcccatorum, 957. 
Baptisina juslis ία viiara, indignis vero et peccatoribus in 
condemnallonem verletur, 963. Baplizalis quid nccessa-
Hum s i l u l baplizeniur in salutem, 378. Qui baplizalur in 
salulem, e i aquaro accipit, e l Spirilmn sancluin, 578. Ua-
ptismum symboli nomine afflcii Origenes, 615w>/. 

Barabbas iropice diabolum signiucal, 642. Barabbas Je-
sus vocalus iu quibusdam exeinplaribus, 918, Sed no-
men Jesus ab baerelicis uomiui Barabtoe addilum puial 
Origenes, 918. 

Barach interpretatur coruscatio, 31. 
Barachfas inlerprelalur benediclio Dei, 848. An Ba-

rarhiae filius Zacharias occisus inter lemplum et allare, 
idem ett ac Zacharias lilius Joi?.da% 781 clnoi., 782d wt. 

Barba cur careant eunucbi, 95?. 
Barbari et Graeci iesu infensi, 791. 
Basilides herpticus. 185, 257, 383, 386, 528, 512, 818, 

852, 8:;6, 861, 863, 967, 968, 981. Kvangelium quoddam 
ecripsit, 953. 

Uasiliscus. 313. 
Halus, modias quidara liqooris capax, 625. 
BenedicUonis minislrator esl Deus, malediclionis au-

teni unusquisque sibi est auctor, 889. 
Henigniias fructus Spiriius sancii, 959. Beidgnilaiem 

eeveritate lemp^ral Deus, 114, 246. 
Benjamin l»ilerprelatur firiiu dexlw, 255. 
Beibania tuteiprelaiur domm obedieuliw,!io, 757,758, 

976. Varia ejusdem Interprelalio, 743 not. Belbauia Iro-
pice Ecclesiam sigtiiiicat, 757. 

Betbel inlerpretaltir donius l>ei, 21, 81. 
Bethlehem an palria Chrisii, an Nazarelh, 462. 
Belhpbage inlerpretaiur domu* maxillarum, 713, 976. 

Diversa ejusdeio iuterprelatio, 713 noi. Sacerdotalis oui-
daro locus erat, scu villa sacertlotum. 743. 976. 

Belsiida Galil.-e» urbs, 475 nol. 
Bigamia non omnino damn.iltir, 267. In eam insurgit 

Origenes, 953 et seqq. Bigami ab eccleslaslicis '«ignitaii-
bus repelluntur, 953, 616. Bigamos Paulus ab ordinalioni-
bus Eoclesiae excludil, 615,616. Scmper exclusU Ecclesia 
universique Patrcs, 615 not. Origenis, Chrysc>slomi et 
Bezae bac dc re seiilenlia, 615 ei 616. 

Boancrges cur dicit filii Zebedaji, 716. 
BouiUs fructus Spiritus sancli, 959. Bunitas nostra ex 

I)eo, peccaia ex nobis, 157. Bonitatis gradus inler Deutu 
Patrem, Fil ium, et horoines perperam Origeoes cousli-
tuil , 665. 

Bona, quae, 675. Bonom, quid significet, 665. Booa qua? 
ab honiine aguntitr. respeclu veri boni, bona nequaqiiam 
debenl appellari, 666. Konum proprie dictum soll Dfo 
attribuilur, 061. Α Christo umnia ul bona fiunt, 666. ttoui 
quidquam faecre neqiieunt bomines, 665. Bona vera nou 
nascunlur in nialedicla lerra, sed in cwlo, 230. 

Bonorom Ecclesia) dlspensalor et adminislralor episco-
pus 490 wo/.f 491 nol, 501 mtf., 753. Aliqi:ando |>er 
presbytems, s*pius per dinconos ca adminisirabat, ibid. 
lktna sua ti\\\ pauperibus disiribuil, quuioudu p*Tfcclus 
evadul, 675 et seqq. 

Boriib, berba qua uluntur fullones, 158. 
Bosphorus circa Se.yibiain margariUs gignit qua3 ler-

lium locuma praBStanlissiinis babent. 448 not. Bospnoran» 
margariue descripiio, 450 not. Quomodo nascunlur, 450. 
Ubi pascantur, 451 noL 

Bolri vallis, unde eximia llla uva de qua Nura. xm, 24. 
Allata esl ab exploraloribus, 776 nol. 

Britanni populi, 858. Ante advenlum Chrisli Britannis 
terra in uoius Dei noo consenseral religionem. 370. B r i -
tannicum raare margarila^ gigoit, 448 el not. Britaiinicas 
margariia) descriplio, 450 et noL 

BruU qusdam laude digoa, qu«dam dlgna vitupcrio, 
152 

°Bubaslis, 2«5. 
C 

Cadaver a casu nomen accepit, 951. 
Caeci et claudi sanatl in lemplo, 755. De doobus ca»cie, 

727. Ca?d Jerichunlini quid signiScent. 731. An caecoruni 
iilorum curaiio narrata a Mallba?o, Marco e l Luca, tioa 
eadomque sit, 752 et neqq. 

(aeremoniae legales signa suot potius,qiiam veritas. 937. 
r.»*sar Iropologice quis, 807, 808. 
CaiueCssar, 804. Kjus siatuam fn lemplo Jcmsalcm 

pluries inrerre toiilarunl Roraani touesque suscipero re-
Cusarunt Juda?i. 804. 

Cajanl e« Archonlicl diabblis filios et fllionim Qliue t r i -
buebant, 485 nol. 

(alceuin solvere, et discalceare quid dilirrant, 818. 
Caicco soluto infamia nolabalur qui semeu fralri suo sus-
citare recnsabal, SI8. 

Calix. Quid pcr verbum hoc inlelllgitur, 717, 718, 719. 
Calix supp icii et catix beuediclionis, 194. Calix salatam 
calix marlyrii esl. 903. Calix, quem Deus Vrrbum san-
guinem sumn osse fatetur, quo sensu verbum Cbrisii ap-
pclleiur, 898 et neqq., el not Calix llle visibilis, quein in 
coeDa p r* manibus lenebnl Ueus Verbum, quo sensu d i -
calur non esse oirpus Cbrisli. sed Verbum iu ctijus myste-
rio calix i i lc fueral eirundendus, 898 et not. Cafix Iropice 
verbum agnilionis C.brislt, secunduin myslerium ejus na-
Uviiatisol passionis.898. 

Calvari;e locus, id est locus capilis, 920. Adam, secan-
dura tradliionem quamdam, sepallus est in Calvaris loco, 
920. 

(^mbium, Irnprziiic» ars, 731 not. 
Cambyses niiraius esl sapieuliam reginaB Sab*, 46. 
Camclo cur dives comparctur, 680. Expotiilur baec pa-

rabola, 680. An camelus de quo agitur ία Evangelio aol-
mal sit, vel lunis, 680 

Canlici canlicorum liber, fabula simul c l epilhalamium 
est.ii 1 esl nuptiale carmen in inodumdrainaiisa Salomone 
conscriplum, 12,26 ln eo quatuor persooa? loquunlur, 12. 
Ejus leclio apud Hebreeos iis lantura permiltebalur qui ad 
slate.ro perfeclmi nialuramqiie pervenerant, 26. Ab Ec-
clesla recipilur, 51. Canlicum c.inlirorura lomis explanare 
bis aggressus esi Origenes, 23. In Canlicum canticorum 
parvim lomiirn scripsil Orlgenes adbucjuvenis.i l . In ex-
posiiinnem Canlici canticoium secundum Origenem Pro-
iogusbeaii Hieronymi ad Damasum papam, 11. ln Canii-
cum cauticorum loca Origenis quamplurima cilata a l*ro-
ropio Cazaw, 57, 39, 4t. 44, 30, 52, 61. 63, 65, 66, 68, 
70. 71, 72, 75,78, 79, 8?>, 87, 88, 90, 91. 94 el seqq. 

Caiilicum Simeonis exponitur, 919. 950. 
(Uipharnaum iuierprelatur ager contolationi$y 586. 
Caprca acuiissime vidct, 21. In visceribns quemdani hu-

morem habrl qui caligiuem depellit oculorum, el obtu-
siores qtiosque visus exacuat, 84. 

Caraem phanlaslicam aut illusoriam non babnit Cbrislus, 
sed veram. 902, 979. 

Casiilas donum Dei, 619. FniclusSpirltus, 654. Γηιοΐιιι 
pfniiienliiP, 651. Precibus oblinelur, non so!a exerciia-
tione, 619, 650,656. CastUas eonjugnm, et ex niutuo ccn-
sensu munditics, Deo grata 617, 618. faslitalis viroruia 
priniiti:fi ChnsLus, 465. 

Casiratioacm sui ipsius lidtamessequidam credidcnml» 
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654. Ille error cxplodihir, 631. Castralioni voluntariie 
nontiullonim catisam dcdpruMscriploresquidam, 653,651. 
Castrjti) corporis lemcraria c l ignominiosa, 651,652,653. 
Tresxaslrationis spncies, 651, 6.2,653, 651, 655, 606. 
Anima? castratio, 656. Origems i»as:rali«, 653 not. 

Casusmulti in conjugk), quos vir susiinere debet, 610. 
Cataracta in quam renjecluscsl Jercinias, ubiiiam fuerit 

et-qntd significet, 225. 
Calechumeni, 20, 230, 578,507.Quomodo ad baplismum 

dcbeanl accedere, 958 el seqq. 
Cavernae petrarum, quid, 229. 
Cedar inlerprctalur nigredo,ob$curitast tenebra, 15,46. 
Ccdnis impulhbilis, 19. 
Census. Exponilur hic Evangelil locus ubi de ccnsu 

Qiristus interrogalnr, 801 et sca. 
Ceiitenarius numcrus saccr, 179. Cur. 479 not. 
C.enlurio qnare miratur Jesura exspiranlcm, 928. 
Cerdoniani hairetici. 789 noi. Cbrisli Pairem, bonum ; 

opiflcem vero majum esse deliniebant, 820 HOL 
Cerem ofllgies, 453. 
Gcriiiihus ha3relicus, 733. CerHithhni, 755. 827. 0>r-

poreos cibos post resurrcetionem esuros honiMies ce;isr-
bant, 827. Idem de Cbrislo scnsisse Cerintbiaiios ac Na-
tareos scribil Kpipbanius, 755 not. 

Cerlamina et laborcs pcreunl peccato admisso, 258.^ 
Cervus in\ idiosiim animal cornu Ια lerram delodil, 508 

no/. Cervi in Africa null i , 508. Cervus serpeniibus inimi-
cus. 251. C.ervi qnomudo serpenles atlrabant, 508 noi. 
Cervussprppnles lnlerficit, 21. lis vescitur, 21. Ex eorum 
veneno nullum dclrimentum accipere perperam credi.dit 
Origenes, 251. Cervi serppnltim vulneribu.s obnoxii, 508 
fiol.wSerpcnliim vulnera quomodu sancnt, 508.Corvus CUT 
phobosca paslus scrpen ibas rcsislit, 508 Ccrvi serpen-
lum esu jiivenesciini, 508. r.ervi devoratis serpentibus 
ante coctionem potu absliuenl, 508. Cervini coruu oder 
vennna dcpelli l , 508. 

Chaldaetis inlerpretaiur omnis labor, 407. Chalda?orum 
apotheca? eiiiU doctriiiie nalivilalum, 281. Cbalda?! de, 
ccrlesiibus dispulant, et naliviiales homimim obscrvant, 
359. Asscrunl falum, ct causas universilalis aslrorum 
circuilu vindicant, 359. Pcccatorum noslrorum causas in, 
aslra rcfundunt, 280. 

Cbanaan, undc facla illa vox, 503. 
rjianana?a Inierpretalur ad ImmUitutem pareta, 50$. 

ChananaiaB (ilia quid signilicet, 504. 
Charismala, fd esf. Spirilus sanclt.dona jam iclate Or l -

genis defeceraiU, u inul la plane, vol rara adinodum re-
perironlur, 5. 

Charilas friictiisSpirUus sanoli, 959. Chartlatis ordn, 20j 
f.hnritatis gradus, 73, 74. Modus in cbarilate servandus, 
962. Cbarilalisscmina in nobisab orlti inslla sunt, 21. 

Cbelcias inlerpretalur portio Uei, 308. 
Chembim intcrpretalur plcniindo $cienlia3t 561. 
Cbiliasla?, seu Cbilionelila? ha;relici, 827. Errores eo-

rum 827. Ortuina 1'apra S: Joamiis discipulo traxcrunt, 
827. 

Cbilo unus e sepiero apud Graecos sapicniibns, 56. Kjus 
cententia, 56. 

Chrislws Jesns aniequam secundnm oarnom naseerptur, 
in forma Dei cral, 110. Cbrisli divinitas defenditur, 902. 
('.Iirislum ulrum misoiit Spiritus sanc.tus, 595. Cliri«tu$ 
pro nobis rcliqnit omnia sua, 186,187. Chmlus Ecclesias 
uxoris suai causa Patrom stium et matrem rcliqidt, 610. 
CUrislus cvaouavit soipsum ui iriundtim imoleret, 175: 
Chrlslus prophcta in genlibus, 132, 788. Christus sol jus-
tilia?, propbelre lucernae erant, 712. Chrislus propbeliai 
ooviis venex,472. Chri^ti boiiitatcm pfnptus ad bonilalcm 
Patri.s accedcre, quam bonitalem hominum ad boniiatorn 
F i l i i decernil Origenes, 665. Chrisli excellemia in eo 
praecipue ronlinebalur,quod sapicntia esset,788.Clirislus 
Dei virtus, 82G.Chrislus an homintt divinius aliquid fuerit, 
465. Cbrislum ex viro et mulicre ila nalum rsse, «l oos 
quoque nascimur, dicebanl Ehioidta?, 952. f.lirislum ιιοη 
osse gcncralum de muliere dicebant MarcSoniUe, 952. 
Cbristus non phantaslicam habuit carnem.sod vcram,902, 
918, 979. Christns conslans anima, dlvinitato, c l corpore, 
727. Jesus a Cbrislo non divisus, 727. Cliristus a seipso 
irrcccssibilis est, 821. Quare Christus naius esl ex vir-
ginc dpsponsala, ΙΗ»Π cx pucria absque sponso, 958 cl 
spqq. Clirislus diabolo semper lacuit sc essc Filium l )c i r 

93S. Cliristus cum advcnit, njorlilicala est lerra, ct q^o-
modo, 188. Christus nascilur semper, 181. 182. Cbrisii 
ρ itria, Nazareth an Bellilebem,462.Clirishis desciMidil ad 
eosqiu ad se ascondere non pos-aml, 571. D^^r.ondii ad 
sauclos anloquam corpiis assumercl. 176, 177. Plurcs 
fur.n.e craiil in Clirislo, secundiim Iradllioiiciii quamdaifi, 
Ct uuictiiquc apparobal senindum quod liiguus eral, 906. 
Uiristus vocatus Fil iubDavid, f i l u s Dc i , ct vcre Filius 

Dei , 503, 301. Quare Cbrislussc Fi i ium hominis a p p c l f ^ f . 
798 et *eq. Quare assimila^t se vcrnji, non lionihii l i r s v e r -
bis: Ego sum vermis et uon homo, 948. Q t m m o d © positta 
sUinnihiamclresurrectwmmmdlorum, 950. 
Chrislus iriginla annorHn; baptizalus E v a n g e l i u m p r a u i -
care cccpU, 893. Chrlslus uno anno in Judaea K v a n ^ p e l i ^ H i 
pr^edicasse dicitur,970 ldsm censel Origenes e t C i e r o e f t a 
Alexandrinus, 217. Chrislus humano more i n t c r r o j ^ a i , Jf-
op.t NOII nescial, 457. Qua) factlaliqtiando Chr i s tus , eoruoi 
symbula sunl quaj facil semper, 504. (Ihrisli sensain nua 
comprebenderuat qui confutare illum sibi proposueruiH. 
788. 

Chrislus sermones suos solus consummavit, 6 3 4 , 63S. 
Α Chrislo onr.nia utbona fiunl, 666. Chrisio pra&ciptie Lra-
dilae siint claves regni ctclorum, 525. Chrislus n e s c i t qoae-
dam,150. Quarc, quomodo, et quando ignopavit Cl i r is ius 
dicmet horam coiisunfuiiaUonis sa?culi, 874 et seq. Chrislus 
primitic-e casiitalis virorum, 465. Chrislus juvi»nis e l s e n e i . 
vl qualenus, 150. Cbrislus medicus, 152, 259. CbHsl i» 
agro comparatur, 417. Christum in regnum r e s l i t u i , q a i d , 
716. Chiistnsest pctra, 525. ihrislus iropice m a r g a n L a -
rum dux, 450. CJiristus tropice piscis, 581. Chrislus es l 
liomo ille nobilis profectus in regionem Ionginquam ut 
acciperet sibi regnum, 652. Christus esl regnum coc lorum, 
625. Chrislus patcrfamuias est profcrens de Uiesauro sito 
nova e i velera, 460. Clirislns lliesaurus tlicsauroruin, 174. 
Christus Princeps sacerdolum, 152. Chrislus fln^ollaliir 

3uotidie, 254, Sfe5. Qiristus noa redemiL PIOR d c male-
icto legis aniequam pateretur, 487. Clirisliis pon r,a pru 

mundo rogat, u l pro pr.edcslinalis, 599 nol. C h r K l u s 
condcmnaturubiquo. atquc disccrintur, 215. Qitare ; i p r i n -
ciplo Christus ηοιι spceialiierspd gcnera4iler»dtscipulis in 
c c R i i a preditorem designavit, 896. ChrisiusImdiliis c s l . n o M 
a Patre solum, sed a seipso, 580. (Jiriuius tra<liius cs t a 
Deo Principi sa»culi islius, ct a Principe isto in manus 
bQminum. 580, 581. ChrislumJiufreis Iradidil Deus P a i o r r 

tradidii Judas, Iradidii Salanas, iradidenint principes sa-
cerdotum c l senioros, 891. Chrislus a Juda lanll v c n d K 
his, quot annos peregrfnalus fuerat in boc mundrt, 895. 
Quare et quoraodo Christus ccepil kcdere ct patere in 
horlo, <.»02. Α η diviniias Clirlsli prelium rcdempiionls pn> 
nobis dala sit, 727. Animam suam pro mulusqui in se 
credideranl, rcdcinptionis pretium dedit, 725, 726. Quid 
inlelllgllur per verbum multis,725,726. Animamsiiampro 
omnibus dcdissci, si omnes credidissenl, 726. Aniraani 
suam iradMit non D P O , sed malo, spiritnm \<r* Palri . 
726,727. Disiinciio inUT ea quae perlinent ad Priroo-
gpriilum omnis orealiine, e l e i qu«per ; iueniadaninMmet 
corpus('.brisli f c726,727.Cbrislusqnnlt) Tiborii annopassits 
s i l , 217 nol. Clirisius pro omnibus passns, lice! fruo.um 
morlis ipsius pauci capiant, 537 no/., 725 ?io/., 726 twt. 
Cbristuni non pro hominibus solum, sed pro rebus oranW-
bus creatis passum Origenes credidit., 581 noi. Post mor-
tcm Christi non amplius steiil Jcrusalem, nec sanctaa-
rlum, dcsicrunt principes sacerdolnm, nec Scribs Scrf-
pturarum sensum intclli^ebant, 710,711. Cbristu« in se-
cundo suoadveiilu, quali in gloria assumplus esl, ta'i tn 
gloria rcverleiup, 886. Cbristus miltU semppr piscalcrcs 
hominum, 227. Ciirislus oporariorum rocaiioiiem seinpcr 
di^ppnsnvit, 700. Chrislus deficil in malediceulibus, ρρ<κ 
flrii in bcucdicenlibus, 214. Chrislurrv malediuiis qui jiro-
scindunt, capilis damuanl, ct crnci afllffiuiU 71!, 712. 
fbr i tum relinquil qtiisquis peccal,138. Christi sangiiinis 
fnicinm capprc pnssumus, si vclimus, 586 nol. 

('.bristiani CIIP in Scripturis Judaei dlcunlur. 115,177, 
178. CbrisLlaid omncs Peiridicti a polra quai cst ('.hn:«liis, 
525, 52»>. Chrisiiauos oinucs pcli*«e nomiric a Chnsio aflici 
perperam conletidll Erasmus o l aui, 525 no(. Chrisiiani 
m lerra alicna Deum a lcrra alioiium adoranl, rnm jsrj-
elita? in lcrra sancta alienos adoraverlnl, H'»9. Crucissi-
entiin Chrisliani in fronie eflinguril, idqne iidrlcs omncs 
lacbiiil quidquid opcris aggrediantur, ac maxiir.c vel ppp-
cum vcl sacrarum leclionum inilio, 421. Chrisliani abido-
lolalris dicebanlur catisa malor«im onHtium qu;e acciilc-
banl, 857. f.liristiamis liiimana nalura suporior ac prx> 
slaniior csse dcbcl,76lv ('brislianusnon vsi peocylor.610. 
Clirisiiaiiorum pfplas mulliim refrixit, 144. Clirislkini. «π 
Kccle^ia myslciiurum lcmporc osculum sibi iiivicem da-
bant, 57. 

Chronica Phlegomis, 859. In Chrmricis Phlogonscripsit 
solem delccis e in principatu Tiberii Caesaris, sed ηοιι in 
liina plena, 925.. 

Cbrysostomi sentenlia de digamis, quoad ordines, 613-
»10/. 

Cltns .FJbiopiam nonnunquam significat,sa?piu»Afibia>. 
rclicis partpm, qua? Rubro niari adjacet, 546, 547 mA. 

r.busitffi Arabcs ulramqtic Rubri roarisoram occiipamnl,. 
Dl6//o/. C J I I I S U X * , qni, Vi&not. 

Cibus aclionci» si^uiticat, 720. Cibi immundi, qui, >9Jf 
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496. (ibos corporpos post resurrcclioncm CSIITOS homincs 
opinabantur Ceriiilhiani, 827. 

Ciliciura furoivm Dci nvprlit, 162. 
Cinclorium Jeiemire cniid signilicet, 191. 
Cintierelh regtoiieni Cbaidavi parapbraslae Cencsaret 

appellanl, 485 not. 
Cinnyra, iuslrumciilum musicura, 616. 
Circumcisio quid signilhaverii in vetcri lego, 515. Cir-

cumcisio el alia? lcgales caeremonto signa sunt polius, 
quam veritas, 957. Circuracisio non solum Juda?is, sed el 
plurimis aliis gcntibus in usu erat, 159. jEgypiiotum sa-
eerdolcs fdolis^ circumcidebaiilur, 159. Circumcisfo spi-
rilualis, 159. Ctrcumcisioids origo, 159 uot. Circumcisio-
IIPIII ab ^gypt i is Judaeos accepi&se seripserunl nonnulli, 
159. Circumcisio solis Jud&is legibus permissa esl, 159. 

Claudi el ca?ci sanali in lemplo. Exponilur bic fcvan-
gelii loeus, 755. 

Claudius Caesar, 719. 
£laves regnt coelorum quf babeant, 551 et seqq. Clirislo 

prajolpue Iradila? sunt, 523, 613. Privalim Pelru aUribu-
mitur, 613. Oninibus quidem aposlolis, sed non jure P O -
dem ac pari condiiionc qua Pelro*sunt traditae, 524, 525. 

Clemeus Romanus, 422, 894. Quoddam ejus opus re-
censelur ab Origeue, 891. Cleruentis locus de piuribus 
inundis, 422. 

Cleincns Alexandrinus, 450 not. Dlr i t Chrislum uno 
Circiler armo Evangelium praedicasse, 217 twt. 

Clericalus uliliias un le repotenda, 189. 
Coc.be, pagus Basauilidis uude orl i sunt Nazarai et 

Ebiunaei, 753 nol, 
Coccum alligaium ad manum nascentis unius e filiis 

Thamar, sfguuro fulurae passionis U i r i s l i , 919. 
Coelum ia raodum spbserw collcctum universam cont-

ploctitur lerram, 866. IMurimi coeti, 614, 871. 
Cielestes spiritus, elsi nobis presentes adsin:, non v i -

dentur. nisi ct Ipsi voluerint, et nos mercamur vldore, 
et boc non soiuni iu pra^enli,sedetiam in tuiuro saouio. 
935 el seq. 

Caslibatus donum Dei , 649, 6-*>0, 651. Precibus obi i -
neiur, ηοιι sola exerciialione, (51. 

Cogilaliones, (ilii anima»: cppra, filia?, 153. Cngiialionps 
m a l » bona corrumpunt, 500, 501. Cogilatiours inalaj pec-
calorum omnium fons e l phncipiuni, 501, 502. 

Cognilio raajor esl quam lides shie cogniiionc, 553. 
Colligalio, quid, 180. 
Collybislae, 751. 
Collybus, vilis nummuli genus, 751 not. 
Columba, ligura e i iiidicium Spirilus sancti, 22, 68. Co-

lumbaruro vcudiiorcs iu lemplo quid sigiiilleeiit, 751, 
752. 

Combefisbis et Grabius plurima loca Gra?ca homiliarum 
Origenis in Lucam repraeseiilaul, 932 not. et $eq. 

CommrnUriorum Origenis in Proverbia Salomonis fra-
gmenta, 2 et seqq. Commeniaria Origenis in Caniicum 
canlicorum, 26, 36 el seqq Cocnmentarla Origcnis in 
Isaiam, 105. Commentaria illanon multi a-slimasse \idetur 
MicronyiMis, 104. Commenlaria in Tbrenos, seu Lamen-
talioncs Jerendae, 521 el seqq. Commenlariorum Origcnis 
In Kzech'elem fragmenlum, 352. Commenlarii Origenis iti 
Osoe fragnienlum, 458. Comm^nlarii in Matlhxum, 410 
et seq. i.ommeiitariorum Ohgenis in Matlb;cum vclus ln-
terpreiatio, 521. Commontanos suos in Joannem rccenset 
Origeoes, 748. llecensel e l Commenlarios suos in E p i -
slolam ad Romanos, 821. 

Conchae Iodica3 roargaritifcraB lurmallm iu mari pas-
canUr , una pra?eunte, 449 et not Concbarum margariii-
feranimdux regiapum similis, 449einoi.. Vide Margariiae. 

Concordia accuruulat, 617. Concordia in quibusexsistat, 
617. 

CoHCiipfscentiam malumus quam illa liborari, 679. Con-
cupisceiilias mundauas viiare debet qui vul l intrare in 
regnum crelorum, 595. 

Confessionis optimaB roodus, 155. 
Confideolia incaula ad jaclanliam ducit, 902 Confidcre 

non debemus, ne noslram virtulem videamur profiteri; sed 
mulium difTidcre nou dcbemus, ne Dci adjuloris nosiri 
impolpntiaui videamnr pronunliare, 903. 
^^l.oiijiigiuui mullos liabel casus quos debel vir suslinere, 

Conjugum rastitas, e l cx muluo conseasu mundities, 
Deo grala, 617, 618. 

Cunscusus pinrum Peo gratus, 615 «I seqq. 
ConspuUur eius facies qui Iralrisuo semeu suscilarc non 

volt, 819. 
Consummare sermones, quid, 653 Cbristus sermones 

•uoesolus consummavit, 651, 655. 
Consuramalio sa^culi, 444. Consummalionis mundi nraB-

floilio, quacuam, h04 el scqq. Consumm.Hionis sxculi dicm 

pt borain, quare, quomodo rt quando-Cbrlslus Ignoravit, 
' 871 ct seqq. Cuiisuminalio Judu-is adfuit in aaveutu ClirUU, 

167. 
Coiitpmplatiotiem polus iroplcesignificai, 720. 
Coulinehlia fruclus Spiritus saucli, 959. Coalinemia 

nrcessaria ad majores ordines suseipiendus, 646. 
Conlumaccs et refraclarii a?gre corriguulur, 165. 
Conversio qua!is esse dcbcal, 252. 
Cor hominis magnum est, et spatiosum, et capax, si 

lamen muiidum ΓΙΙΡΓΪΙ, 957 etseqq. Cordis prspuiiuni de-
punendum, 159,160. Gur caute scrvandum, 500. Cordiam 
scrulalor Deus, 276 el tcqq. Corda homkiuin solus novlt 
Deus, 519. 

Corban, quld « t expllcalur, 489 et icqq. 
Corinihii quidam tempore apostoli Pauli aeinwo nega-

banl immorlalilalem, 811. 
Cornu cervini odor veuena depcllit, 508 nol. 
CorporaHa a spirilalibus lougo superaiilur, 689. Corpo-

reos clbos post resurreclionem esuros hoiiiines Or in ib ia* 
ni opinabatilur, 827. Idcm ceusebant siuipUciores quidan^ 
28. 

forporl debila soh*ei»da sunl, 808.Corponim nnslrorum 
proceritas vel brcvllas a seniinis ratione ppiidct, 6 5. 
torpora post resurreclioncm pudendis instructa fore falto 
et inepic credi putat Origenos, 515 et not. Corpora post 
resurrcclioirein angelicis corpcribus siiniiia cruiit, 815, 
814. Corpus phanlasllcum aui aorium non habuil Cbrislus, 
sed vcrum et titimanum, 902, 918, 979. C.orpus syniboli-
cum e l lypicum, 500. Corpus CbrisU duplici modu edilur, 
sacramentaliler et fide, 500 not. Corporis Chrisli partici-
patro sola sanclum non cflicit, 499. Corpus Doiuini sive 
sumimus, sne uon sumimus, cx hoc esu vel abslincmia, 
neque juvamur, neque bono privamur, 499. Corpus Dorai-
ni lum uli lc cst, cura pnra mente sumitor, 499. Corpus 
et s;mgtiinem Domini lemere sumenles, 475. Corpus Del 
Verbi in Eucbaristia, quo sensn dicalur verbum Chrisli 
quod nulrit, 898 el not. 

Crates Tbebanus fatultales stms Thpbano populo ero-
gavit^ et tuncse libcrum praHlicavtt, 672. 

Crelenses Amaxiti obsidionem solvere a muribus coacti 
sunt, 512 not. Crelenscs scmpcr mendares, inal* bestije, 
ventres, pigri, 969. 

Crucis signum Cbrisliani in fronlc pmngunt.idqve fide-
lesomnes faclunt quidquid operis aggredlaiilur, acmaxinw 
vel precum vel sacrarum leciiontim inillo, 421. 

CruciQxorum peclus lancea coi:6geba:.t llomar.1,928. 
Culpa sua eadil quod cadit, 214. 
Cypressus odoris est opiimi, 19. 
Cyprus virgulli quandam ί φ ο Ρ Ϊ Ρ β , 779 iiot. Plinbis Idem 

cyprum esse vultac ligusirum, 779 not. Oiddam conten-
dunl idem csse quod Arabibus Alcbauua, Ilrspanis Alhen-
na, seu Alfenna. Negal vcro Uclloniua qui cyprum Ib la 
liieme poncre, Ataiiannaii vero rctinere scribil, 779tiof. 
Cyprus melaphorice pro uva florente accipitur, 779 no4. 

Cyrcncs, ui-bs de Penlapoli secuudum Libyam, 920. 

Daci populi, 858. 
D.-rmones animae humanrp insMlas slruanl, 660. Daemo-

nes adjurare nura liceal, 910. l)a?monum ope animas bo-
minum corporibus immilti agnoxcebat Empedocles, et alii 
quidam philosophi, 621 not 

Dalila Samsonis eral e valle Soret, 776 not. 
Damasus papa, 11. 
Damnatorum pocnis^flnem staluit Orlgenes, 414 not. 
Daniel propbela anle captiviuitem in palriae floruil no-

bilflate, 637. Kunuchum eum fulsscfcrunt Judaei, 372. AD 
revera eunuchus fucrit, 657. Danielis spptimaua) vei heb-
domadaa exponuntur, 858 e/ seqq. 

David iiitt?rpretatur aptus c l idoneas manu, 441. 
Debilor lalcnlorum ad regem deduclus, quis, 629. D P 

bitores oranes sumus, 225. Debilores saacli non sunl, sed 
suu:u tribuunl unicuiquc, 210. 

Debora apis ΙιιΙβφΓθΙβΙιΐΓ, 12, 34. 
Decacliordum quld sit, 616. 
Decades rcsponflent unilatibus, 620. 
Deceptio Dei, 263 £/«0/7., 266 Deceplioserpeotis, 266. 
DegradaUo, ignominiosa res. 753 not. 
Deuarius salutem significat, 7(2, 705,707. 
Deuegatio. Sensus Origenis dePetri denegatione, 912, 

913,914. Denegare Chrislum post baplisnia, peccalum 
conlra Spiritum sanctum, 913. Levios peccat qui denegat 
acceplo nondum SpirHu sancio, 913. 

Doorum ct bcroum diflerenlia, 150. Oeornm patres a 
grniilibus adorantur, nun ut ex tiomitiibus in deonim nu-
mcruiu iratislaii, sed (anqiiam a princiPio di i , 150. Qld 
deifical quidpiam, servit diis alienis, 168. 
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Deprlnrore seipsum dtbel qul vull intrare io regnum 
ccelorum, 5V5. 

DescripUo prima universi orbis sub O s a r e AugustQ, 
945. 

D De*essarts de adut leralione quadam falso c imina-
tor hnjtwce i»peri§ editorem, ct repellilur, prvfal. Ejtm 
retractaiio, pra*jai. 

Deus impressii imaginem suara an im» nostra, deinde 
dlabohis suam per peccalum,1.57. Deus resciditpacia cum 
Eva, 271. Deus non videlur oculis corporis, sed menlis, 
84. Dei nomen proprium r,u luor l l l leris cousial, 572. 
Dei nomen proprium non ciio profertur ab Hebrsis, 421. 
Deo omnia possibiiia suot, sive justa, sive injusla ; sed 
quanlum ad jusiiliam ejus, ηυη sunlomnia possibilia, sed 
ea soia quae jusla suol, 904. Deus ignis consumeos, 232, 
797. Quo sensu ignis et luroen appelletur, 139. Deus 
Israeli aliquando solitado, aliquando non, 140 et seqq. 
Deum Chrisli Pairembonum, Opilieem vero malum Gnge-
banl Ceniontaoi e l Marcioniiae, 820 nol. l)ei dispcnsatio 
oranis circa Judaeos et gcntiles versalur, 215, 246 et $eqq. 
Dfeus quonirdo induras*e dicitur cor 1'baraonis, 51 el mb. 
Deus loquilur per angelum, 229. Deus sa?culi bujus, 407. 
Deus non esl omoiun,, 179. Dei sessio, 714 et teqq. Deus 
prsceplor scripiorum sacrnrum, 182. Deus sive decipial, 
eive noo, seinper juval, 268. I)ei voluulali non coacle, 
nec ex nccessit. te. sed libere obicmperalur, 263. Deus 
percuiil primum, deinde sanat, 232. Dcus ad b nefacien-
dura prcmplus, 125. Ad puniendum tardus, 125,12Η, 166. 
Deu* iuchoal a Lrisiibus, in belis dosinit, 156. Deus be-
nignitalem severilale Ifmperai, 144,246. Deua scmlalnr 
cordum, 276 eiseqq. Deus hoiiiinum corda solus novii, 
519. Deus ab bominibus non deiicil, bomines ab co deO-
ciuDl, 252. Deus bomo. rex e i paterkmilias in quibusdmn 
parabolis appellaiur, 774. 775 Deus homiiium nioribiis 
sese accommodat, 247, 248, 457. J)cus boroinum niores 
gusllnet, 249. Dcus cum hominibussic lanquam curo pue-
ris agit, 248, 260. Deus bomioi similem se gerit, 795. 
Deus bomini dissindlis, 793. Quaienus hominum similis 
vel dissimilis, 247. Quo sensu sicut bomo se gerere Deus 
dieitur, 248, 262 et seqq., 793, 7ί>6. I>eu* benediclioni* esl 
minislrator. malediciionis autem unusquisque sibi est au-
ctor, 889. Qui bonum judicat Deum, credens iudulgf ntiam 
accipere, s\ conversus fuerii ad eum, i l l i bonus est Dcus. 
Qui autem eum sic bonum existim.il ut ηυη curet de pec-
catis peccantium, il t i non est bonus Deus, sed severus, 
885. beus ad emendationem casiigat et corripiendo rcm 
facit Falularcm, 667. Quomodo Deus diligendus s i t iux la 
mandalum, 881,882. 

Dexler venlus, alio nomine Aquilo voralur, 361. 
Diabolus omnem maiiliam In bominibtis per homincs 

operalur, 898. Diaboius obtinei mortis imppriuin, 5(42. 
DUbolus ignoravit Marire virginilatero, 958. Diabolo seni-
perlacuil Christusse essc FUium Dei, etdiabolus sem-
per ignoravil, 938. Altamen non latuit daemonem illum 
qui in Evangelio d i c i l : Venisti ante Itmpus torquere nos, 
tic.,$3& et seqq. Quare, 958 seqq. Diaboius, cum ex 
bac viia exicnmus, quasi pubUcanus sedebii in iinibus 
miiDdi, perscrutans num quid sui in nobis Inveniat, 960. 
Diabolus diaboli Glius, 485 not. Diabolum qui Evam c l 
Adamura decepit, diaboii ejus qui de coclo deturbatus cst, 
fllium esse quidam opinati suni, 485 not. Diabolis fllios, et 
filiorum filios tribuebatil Cajani c i Archontici, 485 nol. 

Diaconi scplem ab aposloiis ad minisleria seplem ar-
cbangeiorum sunl ordinati, 856. Diaconus, presbjler, 
episcopus symbola suni verarum rerum qua) snb iis no-
roinibus conlinenlur, 646. D»aconi n. nquam ordinaban*.ur 
eecundas nuptias experli, 645. Diaconus symbolice unius 
uxoris vir csse debet, 646. Α diacono plus exigilur quam 
a laico, 189. Diaconi subjecii erant presb> leris, 753 not. 
Diaconi judices erant rerum ecc esiasiicarum, quemad-
modum episcupi ac presbyteri, 753 iio/. Diacooi bona ec-
clesia? vulgo administrabant, 753 noL Diaconi in conven-
tibus sedetile episcopo non sedebant, 753 notAn diaconos 
insurgit Origenes, 838 Diaconi priroas sedes presbyteris 
ambiebant, 753 ηοι., 838. Diaconorum fraus et avarilia 
perstringilur, 753. 

nidrachmum duplex, sanclum e l profanum, 587. 
Dies esl prejseus « l a s , 698. Dies bominis e l dics Dei, 

240. 
DiiTerentia pcrolleulis et obdurau, 274. Diffcrcnda Je-

remiam ioter et Isaiam, 133. 
Digamia ηυη oroninodanniatur, 267. In eaminsurgit Or i -

genes, 953 et teqq. Digarai ab ecclesiaslicis dignitaiibus 
repelluntur, 953 el seqq., e i I» 46. Digamos Paulus ab or-
dinalionibus E r c l r s i * excludii, 645,646. Serapcr exclusit 
Ecclrsia e i nnfvorsl Patres, 645 not. Origenis, Cbrysoslo-
i r i et Betm bac dc re spiiiruiia, 645 et nol, 646. 

Di.octio poriculosa rst si modum cxrcsserit,%2 etsej. 

Dilerlionis mo-ius q /mam s i l , 962 el seqq. D c i « l p r o x i m i 
dfectio quaenam esse debcal juxla mandala, 851, 832. In 
diicclione perfectio p.elaUs ccosiftit, 832. Qut diligk 
Dcnro ex lolo cord*?, ex tola anima, et ex toia y i r t u i e , 
lalrra babei dilcctionis mercedem, qualcm i ie qui majus 
babel cor, vel qui Piniuentiorem habel ammara, vel q u i 
majcrem accepH virtutpm, 885. Eiiigere proximum s i c u l 
«•iipsum, operosa res esl, 669. Inimicus qtialenus di ; igeo-
dus. 20. Aumandaium de dileclione proximi Evaogel io 
a iditum s i l . 670, 671 672.Kandaluin de dili^endo DPO p r i -
ir.uro nou ordine Scriplurai, sed d ign iwc viriulis. 831-

DiscaSceare el calceum solvere, qoid diflTerant, 818. 
Uisrerctdi$co tnde profltiat illnd verbum, 745 noi. 

Quonx «Ιο discendum. 158. Qui disal ascendit, qui docct 
djscfndit, 242, 245. 

Discipuli Christi lurbis rarliores, 480. Α lurbis quid dif-
ferai t, 481 et seqq. Feira esl oranis discipulus C h r H t i , 
524, 5 i5 . Discipuios suos icntari vult Chrisius, 482. D i s -
cipuli Chrisii graviler ferre non debettsi ienteolur , 
656. Discipuli Gbristi non snnt qui scandalum paih : t i t«r , 
599, 600. Discipuli quos ad asinara et pullum a t id«cee-
dum misil Christus, quid signiflcent, 745,744. 

Discordia dissipat, concordia accumulal, 617. 
Inscrepantiis qua? in Velerls Teslamenti excmplaribits 

sno tenipore occurrebant, rempdium adbibuisse lesialur 
Origrnes, 671 Oua raiione, 671, 672. Novas eliam dis-
crppaoMas in HexapUs e l Teiraplis suis invexil , 671 nof. 

Dispensatto Deiomuiscirca Judaeos e l genlilesvcrsalur, 
215,246ela€/79 

Dives lypus improbi, 675. Curcaracio comparelur, 680. 
f.ur divrs dinicnlter inlrabit in regnum ctrlonim, (»78, 
679. Divites peccaiis et afleclibus diflicililer possnolob>i-
stere, 680. 

Divina et superna, elsi nolis in pra?senli fuerint, urn 
videnlur, nisi et ipsa voluerint, et nos merearaur videre : 
idque non lanlum in praesenti, sed eliamin fuluro sacculo, 
955 el seqq. 

Diviniias Cbrisli defenditur conTa heterodoxos, 902. 
Docere. Qnomodo docendum, 157. Qui docel dcscendit, 

r4ni discit ascendii, 242. 
Docirina tbr is l i Fi i ium Dei auclorera suum e& ê osieo-

dit. 514. 
Dominalio qualis esse dcbeal io Ecclesia, 722,723, lll9 

725. 
Drminioa die popuh multitudo ad ecclesiam c«>nvenir« 

bat, 114. 
Doiiniianus impcralor, 719. 
Domus discaiceali, 817, 819 
Dona Spiritus sancii jam a?late Origenis defereraol, U 

nulla plane, vel rara adinodum rpperireniur, 5. 
Donalio. lu donalioue speclalur volunlas donaalis, 

682. 
Dormienlcs, inCrmi el inibccilles, qnid difieranl, 4i4, 

475 et seqq 
l)oxiibeiis Samareus rbrislum se esco diri»!»a4.851,962. 
Dosilbeaiii bscrelici, 494, 962. Ab animalis absliuebani, 

49 inot. 
Dracbma et lalenlnm Alexandrinum dnp^m babuerc 

ralioneni ad Allicum lakntum et drachmam, 587 IMH. 
Drama dicitur, u l in scenis ngi fabula soiel, ubi divers» 

persona? imroducuolur, 26. Dramatis in modum a Salo-
monc scripium Canlicuni canlioorum, 12, 26. 

Ε 
Ebion, Ebionacus ioopem signiGcat, 754. Ebiona i hxrc-

l i c i , 494, 733. Duplex genus eorum, 733. Ej«s divisionis 
anctor, 735. Errores eonim, 735,494. Abantmatisomoibus 
abslinebant, 494 not. Lnde or l i , 755 nol Majores e'mino-
res,733 noi. EbioniUe paruma Juda?isdiscrepatit, 494. Ebio-
ni t* pulabant ex eo quod Christus more Judaico pascha 
corporaliter relebraverit, similiter nobis esse faciendiim, 
895. Opinali sunl uxores duas duxtsse Josepbom, 462. 
Malediclis aposlolum Pauluro lancinant, 254. Ebiunil.T?di-
cebaiil Christum ex viro et muliere ila nalum rsse ot nos 
quoque nascimur, 952. Ebioai l» minores an iidem ac N V 
raraci, 755 nol. Ebionilas sua dogmata ab Ossans et Naia-
neis expressisse docet Epipbanius, 733 not. 

Ecclesia columna et Grmamenlum veritatis, 69. Dupjf» 
hic adesi Ecclesia : una bominum, altcra aiigelorum, 9b l . 
Ecclt-sia aKlificata est supcr omnes apostolos et sanclos, 
non supcr Pelrum so lum,524 .525 . Singul»5Eccleida?suuro 
habcnt angelum cuslodcm, 947. Ecclesia Qiristi sponsa, 
639. Ecclcsia corpusr.hrisli,940. Ecdcsia estcivilas Ver-
bl verilate lanquam muris septa, 161. Ecclesia Dei monii 
comparatur, 507. Ecclesia Dei oratloni soluro destioata, 
752. In die Domlnica populi multitudoad Ecclcsiam ooove-
niebat, 114. Ecclesia? pasloreii opus habent prjeseRtia 1>«1, 
915. Ecclesiap prinrippsln ,uo diffcrre *lobt ani a ; riiUilpi-
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bus g e p U u i n , 72 1, 725.Erck»*ia? prinrcps proEcclesiared-
d e t r a U o n e m , 189,9*7, 973. Ecclesla? bouoruro dispeiisa-
lor e t admiolstrator eplscopus, 490, 491, 501, 755. A l i -
q u a n d o p c r presbyleros, sa?pius per diaconos adniiidstra-
bat, 4 9 0 , 4 9 1 , 501, 753. Qui de Evaogelio vivuiil , nibtl 
a m p l i u s d e bonis Ecclesia? relinere debent, quam quod 
su fuc ia t ad cibum simplicem, et necessaria vestimenta ; 
canlera v e r o pauperibus erogare, 879. 

E c c t e s i a s l e s a Salomone couscriplus est, e( ab Ecclesia 
I>ei r e c i p i l u r , 31. ln Ecclesiaste Salomon mulla de rebus 
n a t u r a l i b u s disserit, et vanaab ulilibus spcernens, re.ia-
q u e n d a m vawilaiem monet, et ulilia seclanda, 51. 

Ecc les ias l i cum Ortgpoespro canonico libro admisit, 541 
not. Ecclesiaslicus ab Eccle?ia recipitur, 541 not 

K c l i p s s, «cu defectio solis non alio lempore flt, nisi in 
c o i i v e i i i u solis e l luoae, quando luna subms curreus soiis 
i m p e d i t radios, 922. Eclipsis nulla esse potest, quando 
l u n a p l e n a est, 922. An soiis defeciio passionis Lempore 
ec*ipsis fuerit, necoe, 922. 

E d i l i o qiHnia in Acliol i l tore invenla, 11. Rjus leclio, 
7 4 2 . E d i l i o L X X Inlerprelum pura et ul ab eis in 
Graecum verea est, non permansil, 225. Ejus diversa fe-
r u n t u r exeniplaria pro varielaie regionum, et germana illa 
an t iquaquc translatio corrupia est atque violala, 225. Ed i -
l l o n e s quinque eranl Zacharia? propheiae tempore Orige-
nta : ed i i io L X X Inierprelum, ediiio Aquilae.ediiio Tbeo-
d o l i o n i s , editio Symmachi, elquinla ediliu, 742. 

Eftigies cerea?, 453. 
Elapbobosco paslus cervus serpenlibiis resislit, 508 

HOt. 
Etec l rum anro pretiosius, 191. 
Kleeroosyna) Christianorura in initiis Ecclesiae, qoales, 

501 . Kleemosvna? qoali prudenlia subministrari debeant, 
B79 el seqq, Eleemosyn» peccatis eluendis non sufficiunt, 
516 not. 

Eieulheropolis, Syriae urbs, 776 nol. 
E l i a s vagabatur in montibus et in solitudine io inelolis 

et i n pellibus caprinis, 848. Ella? spiritus an spiritus Dc i , 
570. Edas Verbum erat inferius Verbo quod eral in prin-
c ip io apud Deum. 572. Elias et Moyses visi cum Christo 
i n IransUguratiune, quid sigiilficeiit» 559. Eliae lypus Joan-
nes, 567, 570. Quatenus, 567, 570. Eliajspiriius et virtiis 
in Joanne, 4t 8. Elias aul Joaones prsecedeot secundum 
D i n s t i adveutum, 572. Eliaa liber sccrelus, apocrypbus, 
465. 916. Cilalur ab apostolo Paolo in Episl . I ad* ( or . , 
cap. n, v^rs. 9, Quod oculus non viitil, nec auris uudivit, 
016. 

Elisabclh maler Joannis, quare postqoam co::cepisspt, 
abscoudcrit se mensibus quinque, 938 et teqq. ElisabeUi 
4-enScia Spirilu sanclo propier e l posl lilium, 959. 

Eloani inierpreLaiur veslibulum porlai, 405. 
Klxaeus auctor disseosionis Ebionseorum, 753. 
Kmpedocleset alii quidam philosophi damonum ope 

animas hominum corporibus iromitti censebani, 024 nol. 
Encbiridkwi Sexii Pytbagorei Sixlo papa? perperam 

tribuunt Auguslinus et KuQuus, 654. 
Encral i i» , harreticl, 494. Ab animalis abslinebant, 654 

noi. 
Engaddi inlcrpretatur oculus mew kntalwim, 67. E n -

gaddum ager lerre» Juda3» non tantura vineis quaiilum 
balsamis florens, 67. 

Enocli liber apocryphus. Ex eo tesHmonium aceipit in 
Episiola sua Judas aposlolus, 814 nol. 

Epbod, 435. 
Epiplianius. Nazararos idora de Cbristo sensisse ac Ce-

rln!hiano9 scribil, 733 not. 
EpiscoDatus nec gloria?, urc assenialionis, nccquieslus 

causa ambiendu.% 501. Qui ad episcopalum vocalur, non 
ad principalum, scd ad scrxiiuLr.m totius Ecclesia3 voca-
tur, 116. 

Epkcopus, prosbyler ot diacCnns symbola sunt verarum 
rerum qoa3 sub iis norainibus conliucniur, 016. Episcopi 
etpresbyieri typura gp.runt apostolorum,753 not. Episco-
pi Diid suot per singulas ecclesias; aller visibilis, ailer 
iovisibilis, 947. Episcopus qualis esse debeat, u l non frus-
tra ligel e l solvat,55l. Episcopusappellaridebetpriuceps, 
723. Episcopis ct presbyieris priores popull sedesatlribti-
ta3 suni, 755. Epi^copi nunquam ordinabanlur secundas 
nupiias cxpertf, 615. Episcupus symbolice unlus uxoris 
vir esse dcbet. 646. Epjscopus lotius Ecclesise sua? rallo-
iiem reddet, 189, 917, 973. Peccat episcopus qol non 
quasl servus conservis minislrat, sed tanquam dominus. 
878. Episcopi quseslum ab iis accipere non debent qui 
fidera ampectunlur, 501. Episeoporum avarilia pers r in-
gitur, 490. Episcopos sui tempons incessit Origenes, 755, 
754. Episcopi quidam mulieri permiserunt vivenie viro 
oubcre, 64/. Lpiscopus dispensator et admlnfsLralor bo-
uorum Eccletia?, 490,491, 501, 753. Aliqoando por pre-

soylcros, sa?pius perdiaconos adminislrabai, 490, 491, 501, 
753. 

Epislola* apostoli Pauli Evangelii nomine donantur ab 
Origei)e,787. Donanlur eliam a Clemente, 787 nol.VLo-
dein noiuiue Joannis cpislolam insigidi Gregorius Nysse* 
nus, 787 uot. Episloia ad Hebra-os ab omnibus lnier ca-
nonicos libros non adraillebalur, 848, 849. Ephtola ad 

f. Timoiheum a quibusdam ioler calbolicos libros noo re-
cepla, 916. Epislolae S. lgnatii mariyris et episcopi A n -
tiocheni ab Origene coraraeraorantur, 958. Origenis au-
cloriiale earum vindicalur aucioruas adversus recenles 
belerodoxos Presbyterianos vnlgo diclos , prafnt. 
Joannis duae epistolae, Petri epistu'a FCcauda, e l Jud9 
epislola olira e canoue expuncia?, H\inol. 

Epithalamium esl iibcr Canlici ranlFcorum, 12. 
ErylbraeaB naargarits, 448 ncl. 
Ksau iolerpretatur terra rubra, 551. 
Escba, prior uxor saocti Joseohi, si Ebioniiis fldes esl, 

cx qua nali sunt Jacobus, Joseph, Simon et Juda<t; e l fi-
liae dua?, Estber e iTbamar; ve l ,u l a l i i , Maria el Salome, 
462. 

Esdras interprelalur adjutor, 556. Esdras cullum Del ία 
lemplo Jerusalem resi i lui l , 657 nol. 

Essa mulierem significal, 658. 
Eucbarisliam syiuboli iioniine afDcil Orlgenes, 615no/. 

Eucharislia symbolum vcrbi Christi, 898 el seq, Quo sen-
stj, 898 el seq. l)e Eucliarislia senlenliam snam aprrit 
Ori^enes, 498. 499, 500. Obscurissime de Eucharistia dix-
sern, 898, 899. Eucbaiislia secuudum ilbid qv.od roaleria 
constat, iu venirem abiit, el in sccessuro ejiciiur, 499. 
Diflieillimus Origenis dc Eucbarislia locus explicalur, 
498 et aeq. Difficilis alter de Eucbarislia locus uullibi un« 
quani edilus explicatur, 898 c/ not. 

Ε{»λ·7ΐα, quid, 501 nol. 
Eunucbi iropice qui, 653, €56 et seq. Trcs eunnchorum 

specii s, 651 et scqq. Ennuchi cur imberbcs, 655. Kunu-
cbi ignobiles, 6t5. Euuucbismi inconimoda, 635. Euntichi 
cnpius gravedioes ct verligines ratiuniur, 655. Daruel< in 
euniichuni fuisse Judaei iraduol, tll. An rcvera euoucbus 
fuerit, 657. 

Eustalhius monacbus, haBrclicus, 659. Nuplias damna-
bal, 659. 

Εύρί appel^antur ?erba, qnibus panis efllcilur corpus 
Chrlsl i , 499 not. 

Evangelia qualuor in universa Dpi Ecclesia cilra con-
Iroversiam admiUunlur. Primum Sfcundum Matihspum, 
eecundum juxia Marcum , ipriium sccundum l.ucam , 
quarlum secundum Joannem, 4i0. Evaagelium MalthaBui 
iiebraico sennone conscripuim Judaeis ad fidem conversis 

fmblicavit, 440. Evangelium quod ci pxposueral Pelrus, 
η litteras rctulit llarcns, 440. Evangelium Luca?, quod a 

Paulo commendalur, in graliam genlflium scripluin est, 
440. Chrislus Iriginla annorum baptizalus ccppil Evange-
liuro praedicare, 895. Uiio aooo in Juda?a Evangclium 
pra?dicasse dicilur, 970. Idem censei Origcne* e i Cle-
mens Alexandrinus, 217. Evangelium pcr universum or-
bem fuil promulgalum, 635. Evaugelia concilianlur io hi-
sloria de caecis Jerichuoliuis, 732 et seqq. Conciiiantur et 
in bistoria de asioa et pullo, 742 et seqq. Evangclia a 
Graecis Hebraice frcquenter exscripia, 718. Eadem a l i -
quarido in quibusdara corrupla ab ip^is dialecii igoaris, 
748. Evangelii nomine Pauh apostoli Epislolas donai Or i -
genes, 787. Donanlur ciiara a Clemente, 787 not. EodPm 
liomioe Joaonis epistolam insignil Grpgorius Nyssenus, 
787 not. Sed tamen Evsngeiii nomen ρ η φ π β ad quatuor 
ipsa Evangelia restringebaiur jam inde ab lren*i aptate, 
787 nol. Evangcliaapocrypba. Evangelium secundum jEgy-
plios : Evangelium secundum duoderjm apostolos, 933. 
Evangelium spcundiim Joannem et Petrum, 462, 465. 
Evangplium srcundum Jacobnm, 462, 463. Evangclium 
serundum Tbomam : Evangelium secnndom Matihiam, 
953 Evangeliuro secnndum Basilidem, 953. A!ia raulia 
evangclia apocrypha, 955 Evangpliorum apocrypborum 
qua? sub nomine Mallbi;p, sive Jacobi minoris, vel Pelr i 
e i Joannis circumferebanair, auclor Leucius quidam, 
juxta Innocentium papam, 402 «οί. 

Kvangplisla? principauler rcspexerunl ad mystcria, Pt 
non salis cufaverunl ut secundum verilaiem enarrareut 
bistorisB, sed ut rerum mysteria q u » ex bisloria naecp-
banlur, expooercnt, 893. Jcannes raagis ad divioam C b i i -
sii naluram, alii evangelisl» magls ad bumaoam altcn-
dunt, 903. Qoare evangelisi» parabolarum seasum οΓομΙ-
taverunt, ac silcnlio prsterndscruot, 630. 

Excommuntcalio cur fiat, 218. Quandonam noccMaria 
et utilis, 198. Excommu»icalorum qitcrelis non faci-c au-
ris prsbpnda. 218. 

Exspculor lilium qucm Romani Viatorrm appellabaut, 
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ttebitorescrmalibus vel eatcere macerabat, donecomuia 
persolvissenl, 620. 

Ezechicl inlerprelalur fortilndo Dei, 406. Ezecliielem 
proplielam oceisuin fiiisse ferlur, 818. ln Fzecbielem 
quinque e l viginti tomi Ohgenis fuorunt, scd unicum ho-
die superest vicesimi lomi fragmeniiim, 551. Qualuorde-
cim hodie babemus ejus bomilias ex inlerpretalione Hie-
ronyini, 552. 

Facere bominem etplasmare homincm, dfflemnt, 151. 
Factio Galilaronim e Pbarisaeoruin exedris orta, 805 

nol. Factio Galilaeorum ubi ct quando conflata, 805 not. 
Fames Judsrorum, qu;e, 185. 
Fatuilas a scipiiiia, 174, 175. 
Fatum assenmt Cbaldai, c l causas universitati* aslro-

rum circuilu vendicant, 559. 
Fatuum Dci sapicntius esl liominibus, 175. 
Felicilalem proplielarum assequi qul student, viiam 

Ipsorum imilanlor, 222. 
Feneratores quomodo a debitoribus exigerent debilum 

apud Juda?os, 489. 
Formenlum, tropice qnid, 519. 
Ficus arefacla. Exponiluf hic Evangelii locira, 757 el 

$eq. Flcus arida symboluni Synagogae et Jirdaici popuii, 
758. 

Fidelcs die Dominica ad ecclesiam convenlebant, 114. 
Fidelium oblationes, 507 nol. 

FidesChristibeneOcium et gratiam jnvat, 466. Fidps 
eine operibus juslum hominem non efticil, 760,761. Fides 
absque operibus ficus csl sine fruciibus, 762. Fides abs-
que cognilione minor esl quani cognitio, 553. Α fide no-
stra babemus ut inlelligamus, 728. Eides fruclus Spirilus 
sancti, 959. 

Figuii parbola apud Jeremiam, quomodo inlclligenda, 
245. 

Fil iam tanlum qui hal et, improlem eum fuissc censent 
quidara, 470 not. 

Fil ius . Quare Chrislus se Filium homiuis appollat, 798 
ei seq. De duobus liliis a palre in vineam missis. 770 et 
seq, Solus Matlhrus parab lam banc lilleris iradidil, 770 
cl sca. E i l i i qui Josepb dicebantur, non erant orli dc Ma-
ria, 940. Si Ebionatis iides cs l , Josopb priorem uxorem 
babuil ex qua nali sunt qualuor filii, Jacobus, Joseph, 
Simon e l Judas, eiduae l\\\x, Eslber et Tbamar, vel, ut 
atii, Maria cl Salome, 402. F i l i i uequara quormido adiu-
mento debilo parenies fraudarent apud Judaeos, 4ίΚ). F i -
lius palris lenebrarum, quis, 485. Fiiios et filforum lilios 
diabolis iribuebant Cajani et Arcbcnlici, 485 nol. 

Finis miimli quomodo e l quando eveniet, 805, 866, 
875. Finis lcgis ct propbetarum Joannes, 864, 665. 

Flageila Dei , 165,164. Flagella Dei qui ηοιι senliunt, 
curari non possuiil, 163. 

Fcrditas propicr quam liccl uxori dare libellum repu-
di i , 6W, 649. 

Fonles tres aquarum qiias justi desideranl, 251. 
Forma? plures eranl ln Chrislo, secundum iraditionem 

quamdam, e l unicuiquc apparebat secutidum quod dignus 
erat, 906. 

Fornioalio. An alia sit ratfo nxoris remidiandae, juxla 
Evangeliura, quam fornicalionis causa, 618, 649. 

Fructus a nubis postulat Deus, 760, 761. Fructuum 
tcmpora adventare, qui I, 779. Fmclns Sniritus sancti 
chariCas,gaudium,pax,palientia,beniguitas,Donilas,fides, 
mansuetudo, cootinenlia, e l c , 654, 959. FrucLus spirilus 
ouo lempore ferendt, 765 el *eq. Fructus pcrniientlae, 
o54, 959. Fruclum sanguinis Cbrisli capere possumus si 
velimus, 586 not. Frucium passionis Cbrisli quinam perci-
piant, 725. 726, 727. 

Fuga licila lempore perscculionum, 475. Fuga poccati 
qualis esse debeat, 862. 

Fulgura ex nubium collisione gcneranlur, 175. 
Fures piurimi inler Cbristianos, 6b9. 

G 
Galila?a volulalio, vel vcrtigo interprelalur, 929. Ju-

da?« lale sumplse pars, 469 not. Galiluea geniium ccr d i -
cta, 475 not. 

Galilseorum faclio e Phartsaeorum exedris orta, 803 
nol. Oalilaeorum factio ubi et quando conflala, 805 uot. 

Gangrensis synodus, 494;/oi., 659«o/ Daiunavjieos qui 
finpiias damnabant, 639 nol. 

Gaudium fructus Spirltus sancli, 959. 
Gaza?us. Vide Procopius. 
Gebenna qua? sit, e i in quo Scripturarum loco prius 

idt nominala, 841. Quid de ea senlire videalur Origenes, 
t>41. 

Gcncalogia Salvaloris, 965. De ea disseril Ohgenes, 

965. Quare genealogiam Sahatoris al i lcr MaUbxms, a l i l e r 
Lu^as scribat, 965 et seq. 

Generatio crealio quasdam est, 788 nol. In generalione 
•cur nemo mundus a sordibus, 689. Generatiooem nui la io 
et adulteram qtiare PhaHsa?os appellai Saha lor , 5 1 6 . 
Generationcs dec< m a Noe ad Abrahamum, 701. 

Generare et posstdere, eodem recidunt apud H e b r a o s , 
idemque sigtiificaut, 788 nol. 

Genesarelh, Gennasara et Gennesar, rpgio e l lacos r e -
gioni \icinus. 483 rtot. Nulla plane exstat vocis bujus 
mentio in VetPTis Tesiarm?nii Hebraico conlextu, 485 
nol. In Novi Synaca^dillofie r^perilur, 485 nol. Quid ei-

icnificet ignorare se proliietur Origenes, 485 el IKM., 484 . 
vjns varia interpretatio cx diversis aucloribus, 483 noi. 

Cinnerelh regionemChaldai paraphtasla?.Geaesareib ap-
pellant, 485 tiot. 

Genlilcs deorum patres adorant, nonu tex hominibus 
bfi deorum numerum translalos, sed (anquam a principto 
deos, 150. Allamen Herculem e l ^sculapium adorant, 
non u l naiura deum, sed u l rautaium ex bomine in deum. 
150. Genllles figuralive paupercs dicunlur, 970. G e n l i l c s 
eiiam aderant baptLsmaii Joannis, 959 el seq. Eos lapides 
vocabal Joannes his verbis : Potesl Deus de lapiditnu isiit 
tuscilare filios Abraliw, §o9<H$eq. Quo senso lapides τ ο 
tcntut, 959 et seq. His verbis vocaHofiera genlium et ex -
pulsionem priorts populi prophetat Joamies, 95̂ 9 el seq. 
Gentes qua? poslreiu» eranl, primae facta? suui, sed noa 
omnes, 691,692. 

Geomelria finera babel ipsam lanlummodo scietiliam. 
953. 

Germnnl populi, 858. 
Gloria Deoquomodo danda, 201, 202. Gloriari qnibus 

rebus deceat, 190, 199, 200. Gloriae causa nihil agendum. 
501. Gloriatione quod dignum esi, noslrum non est, sed 
donum Dei, 202. 

Grabius e l Combeflsius p^urima Origenis excerpta Crae-
ca bonuliarum in Lucam repra?sentanl, 952 mi. et $eq. 

Gradua!es psalmi, 862. 
Grseci et barbari Jesus ftafensl, 791. 
Granum sinapls imago regni co?lortm,85. 
Grala. Ad Gratamduo Origcnis l ibn qui pseudograplii 

pulabanlur, 104. 
Graliani Dc i non agnoscil Origencs, 453, 451 ti seq. 

Η 
Hxretici suiil lignum frondos-.iro et sten!e. 145 Ηχτβ -

lici oralorcs sermonis eiegantia?, noo audilnmni om n -
dalioni sfudcntes, 145. Hierelici porlarum iiifrri aTchiie-

528. Hitretici seminant Irilicum, metunl spinas, 

Harmonia, quid, 615. 
Hcbdomada? Danielis exponuntnr, 858 έΐ seq. 
Hebraicjc l lngu» parum consullus Oricenes, 616 not. 

Hebraicum conlextum t-flat Origenes, 747, 748. 
Hebra^i iotcrprelanLur IrajeclHii, 481. Ab Hebra?is no^ 

men Dei propnum cilo non profertur, 421. Hebia3'isqui-
dam obscurum cvangelii locum Origenl expottii, 489. 
Hebrael aiunt Sodomam 1u cumdcra stalum restiluendann 
in nuo anlea constilit. 393. 

Hecalondes rcspondenl unitatibus, 620. 
Helcana interprelalur Dei possessio, Uei crcalwra, 616. 
Herculern gcniilcs aduranl ηυη ut nalura tieum, sed u l 

mutalum ex homine in deum, 150. 
Hermogenianl haerelici, Patripassiani vocati, 789 not. 
Heri benlgne servos adbibere debeni, 724. 
Herodes,859. Herodes sermones injustum significat, 

471. Herodcs Jesum credebat es^e Christura, 785, 784. 
Quare infanles occidit, 785, 784 et not. Herodes Pbaraone 
iniquior, 471, 472. Pbilippi vivenlls uxorem abslulit, 471. 
Clam Joanncm interfecil, 472. Joanne inlei fecto, pote-
slale plectcudi reos excidit, 469, 470. Quo sensu dixerit 
Jesum esse Joanncm Baplislam, 467 et seq. Herodes Ma-
gnus a phiribus Messlas credilus, 806 not. Herodes Ma-
gnus Iributis Ca-sari pensilandis pr<pprat, 805, 806 not 
Herodes cur Jesum non damnavit, 469. Jesu raorli con-
sensisse videlur, 573. Herodes et Pilalus amici finnl ut 
Josum trucident, 511. Herodcs Jacobum fiairem Joann^ 
occidit gladlo, 719. Herodes Anlipas Judaeos (>sari t i i -
bula non pensilantes neutiquam defendlt. 803, 806 tiot. 
Herodes Antipas tribatis Ca?sari pensilandis operam suam 
conferebat, 805, 806 not. Herodes Ascalonita, 805 not. 

Herodiani, qui, 805 el twt.t 806 el nol. Unde sic dicti, 
805 cl not. 806 et nol. Tribulum Caesari pendi a Jud*is 
volebant, 805 et not, Herodiani pars esse credili sunt Sad-
duca?orum, 806 nol. Herodiani Sadduca?is ct)Dscnliebaut, 
803.806 not. 

Herodias malam doclrinam signiflcal, 471. Hfrodiadis 
saltalio, 471. 
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Heroum cl deorum differenUa, 150. 
HieraciL» h»relici, 659. Nuplias damnabant, 6"9. 
Hieronyraus inlerpres duaruro homiliarum Origenis in 

Canlicura canticorum, 11, 12. Hieronymus inlerpres ho-
mlliarum Origenis iu Jeremiam, 125 et seq. Hieronymus 
interpres homiliarum in Lucam, 952 el seq. Hieronymi 

Srelogus in Ezechielem, 555. Hieronymo in verlendis 
rsecis solemne erat aliquid de suo nonnunquam insere-

re, prcefat., 4. Hieronyraus Septuaginla Interprelttws 
infensus, 251 nol., 234 not. 

Hippocrales, 655. 
Hiram rex Tvri, 475 not. 
Hisioria lectwmtm, liber apocryphus, 851. 
Homilta? 1n librum Numeromm cilantur, 64. Homilie 

i n librum Judicura citantur, 34. Homili® in Canlicum 
canlicorum, 12e/ seq. Homiliae in Isaiam, 106 et seq. Ho-
miliae in Jeremiam, 125 et $eq. Homilia) in Ezechielcm, 
554 el seq. Homili® in Locam, 610, 952. Homtliae io I.n-
cam Orfgenf viodicaotor contra Dallwum et Larroqua-
num, prwfat., 4, 5. Homilias suas a notariis excipi anie 
sexagosimum letalis suae annum non pcrroisit Origenes, 
prcef. et 130 not. 

Homines e poleslate diaboli magts crepli snnt per 
mortem Christf, quam per doctrinam et mirabilia ejus, 
891. Homo ad imaginem Dei condilus, el bomo de limo 
t e r r » confectus distinguitur. 658. Hominum animas de 
cnclo pro merilis deturbatas et humanis corpoiibas immis-
sas ceosebat Origenes, 640. Homines angelis naiura sua 
inferiores, 798. Homioibus qaibusdam, etiam sanctis, s«i-
periores angeli, 456. Homiiies saoctl angelis quibusdam 
snperiores, 456. Homines multis angells superiores eva-
seranl, 692 el seq. HomlDes resurgenles in angelorum 
ordinem migrant, 814. Homioes omnes scribantur, sancti 
in coelo, tmpii super terram, 238. Homines peccalo non 
obnoxfi, 516, 541. Homoabsqae nupliall veslimento dis-
cumbens, quis, 795. Homo rex qui fecit nuplias fllio suo, 
tropice quis, 791, 794. Homini Deus similem se geiit, 
795. Hominf Deus dissimilis, 795. Hominum qaatenus si-
tnilis vel dlseimUis Deus, 247. Quo sensu stcut homo se 
gerere dicitur Deus, 248, 262 et «eof., 795, 796. Hominum 
moribue sese accommodat Deus, 247,248,457. Hominum 
mores suslinet Deus, 249. Cum hominibus Dens sic lan-
quam cnm pueiis agit, 248, 260. Hominom corda solus 
novit Deus, 519. Homioes a Deo deOciont, non ille ab 
hominibus, 252. Homines posl resurrectloDem corporeos 
cibos esuros opinabantor Cerintbiani, 827. 

Honor parenlibus eihibendos, 489. Honoris vocabulum 
divina Scriptura de dono plerumqoe accipit, 8. 

Hosanna : vox lellliam et gralulaUonem signiGcans 
apud Hebraeos, 747 not. 

Huetius Inlerpres Commentarionmi Orlgenis in Mat-
tfcaram, 442 ei teq. 

Huilus Judaeorum palriarcha quem consuluit Hierony-
mas, 104. 

Hamana natora nou patitur ut ante duodecim annos sa-

f>ientia complealur, 954. Humana potentia an ex se valeat 
Jiristl impfere conressionem, aut aliquid pneceptorum 

Dei, 900. 
Humiiilas Christiana ea est virtus qua a pbllosopbfe 

sive, μη?ιςτη« dicitur, 941. HumiUUs priina exal-
tationfa occasio apud Deum, 836. Prelium exaltatlonis, 
902. 

H.vsna, 187. 
Hyppythianos b&relicas, 848. 

\i wtiv. Vox gralulalionem el laelillam slgniOcans apud 
Grecos, 747 not. 

Ignalius (SJ episcopus Anliochenus post Pelrum se-
cundus, 938. Io perseculione Roraaa pugnavit ad bestias, 
938. Eius epislola) ab Origene commemorantur, 938 et 
prmf.TEaram auctoritas ex Origenls auctoriute vindica-
tar adversus helerodoxos recenies, Presbylerianos vulgo 
dictos, pr&fat., 3 et 4. 

Iguis consumeas Deus, 232,797. Quo sensu ignis et lu-
meo Deus appelletur, 139. lgnom spiritalem Chrislus ac-
cendit. 274. Ignisinfernl, 1n\isibilis, 889. Ignis impiorum, 
juxla Origenena, qdis, 232 not. 

Ignomiiiiae pr«pbetarum, 464 
lmagines plana?, 453. lmagines similitudinera vullus 

exbibentes, 453 Imaginum ires specie», 453. Imaginum 
forraaadarum rationes, 453. Imaginem coelestis gerit ani-
roa noslra ex crealioae et per poenilenliam : imagiaem 
vero lerreslris per peccalum, 137. QiMMaodo aoima nostra 
Bei iraago est, 9 i l $1 mq. Quare Cbristue dicalur iaago 
boaUaUs Del, 665. 

Imbecillea. inflrmi, ei domientee qnkl di(Terantr 474, 
475 etieq. 

ionbeciiiilas noetra impedimento nobis ti\ quominus 
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omnes Scriplor» scntenlias pcrvesligcnius, 286. 
Imitatorps Christi, peiraa sant, 229. 
Immortalitas anihise. DivenuBsenicntia;, 811. Immorta 

litatem animaB Corinlhil quidam (empore apoitoli Pauh 
negabant, 811. Imraortalitfls animaj cum ejusdem pereo-
veranlia perperam confunditur, 811 twl. ImmorlaliUtcin 
anima? negabat Aristoteles, persevcrantiam vero admit-
tebH, 811 not. 

Imperativum pro oplativo ponerc, morh esl Scriptura-
rum, 13. 

Imperiuro in animum improbomm obtinet peccalum. 
618. 

Impii seminant trillcum el meiunt spinas, 188, 189. 
Impii se absconduut a facie Dci, 250. Impiorum res pro-
speraR in hac vila, 185. Jmpiorum supplicia aliis prosunt, 
197.1mpiorumignis, juxlaOrigenera.quis, 232 nol. Impio* 
resurrectionis rore compoies Origencs credidii, 59i;/o/. 

Incantatores iEgypiii, 254. Incanlalores jEgyptii signa 
qu?edam ventatis imilali sunt, 513. 

Incredulitas Chiisti benellcris obstat, 466. 
India, 923. India sola margaritas tcrrestrcs profert, 

418 et nol. Indicas margarita; dcscriplio, 450 cl not. Jndi · 
cae margarila) glgnuiitiir in conchis qua3 buccinis grandi-
bns similes sunt, 448, 449 el not. Indic» margaritaB rorc 
gignunlur, 419 elnol. Indicarum margarilarum generado, 
419 et nol. Concba lndica margarilifera, cum gravida esl, 
ct ad boc proficiscitur ut lapidem parluriat, si lunc tonue-
r l l , comprimitur, etvelutprae timore spargit et eflundii 
semen unde flunt ea que physemala appellantur, 449 el 
not. Indica) margarlls turmatim in mari pascunlur una 
pneeunte, 449 el not. IndicjB margariUe regem habent 
gregis ducem, cotore et roagnitudine conspicuum, et a 
reliqnis ditrerentem, 449. Indicarum margariiarum pisca-
Uo, 419 el not. 

Induratio cordis quomodo flat, 51. 
Infecandl evadunt qui secundura aures secii sunt, 653. 
Inferi portae, qu*, 526, 527, 528. Inferi porta? ηυΐι pr*-

valent adversas Ecclesiam, 526 et seq. Adversus qucm 
pra3valent, 530,531. Inferi porlanun arcbitecii suni h«-
relid, 528. lnferi fgnis invisibilis, 889. 

Inferiorvim in prsposltos subjeclio ommendalur cxcm-
plo pueri Jesu subjecti parenlibus, 956 el $eq. 

Infideliom opera bona qu® naturali jusliLia Ount, non 
snut roagiil odoris, Ipsa tamen acceptabllia apud Deum, 
et in boc sattulo eis prosunl, non aulem in illo ad couse-
quendam vitam aHernam, 894. 

lofiniu cognosci non possunl, 569. loflnitam quomodo 
cognoscalur a Deo, 569 noi. 

Infirrai, Imbecilles, eldormteoles quid diCTerant, 474, 
VKeluq. 

InfirmiUtis timor ad anxilium Dei confugere adbona-
tor, 902. 

Iuiroicus quatenas diliffendas, 20. 
Injuria) cor.donanda?, 621. 
Insldia? et vexationes fugiendae, 475. 
Intercesslo sanclorum qui de bac vita excessenint, 75. 
Interpretatlo vetus Commenlarioruro Origenis in Mal-

tbaeun), 521 et $eq. Quare a nobis edita, mcefut., 3. 
Inierpretes Scriptune citat Origenes, 617. Septuaginta 

Interpretum editio pura etutab eis in Graecum versa est, 
non pennansit, 225. Ejus diversa feruntur exemplaria 
pro varielale regionum, et gerraana illa aiiliqaaque Iraiis-
Jalio corrupta est atque violata, 225. SepLuaginU Inler-
prelum lecllo, 742. 

Ira Dei bona, 667. Ira Dei omnem mundoro consum-
plara est, 959 et $eq. 

Is in Hebra?o viruro signiflrat, 638. 
Isaac risus iuterpretalur, 269. 
Isaias ei Jeremias quid difleranl, 133. Isaiara serra dis-

sectum esse constanft est Jud«orum iraditio, 108, 465, 
848. IsalaUv«*«TtiMv, seu A$cen$io, liber apocryphus, 465, 
848. Isaiam Iripiici roodo exposuit Origenes, 101. Suos 
ipse tomos memorat, 104. Triginla adhuc supererant aela-
te Eusebli, 104. Vicesimus lomus jam Hieronyroi temporc 
perierat, 104. Nunc oranee eamdem sorlera habuerunt, 
104. ln lsaiam vlginti quinque erant Origonis bomiliaj. 
Supersunl tantomraodo Lalioe novem quas interpretatus 
est Hieronyrous, 104. Origenis Sebolta io Isaiaro, 104. In 
Isaiam Commentados uon multi aeslimasse videtur Hie-
ronj mus, 104. 

lscariotes, secundum ialerpretationem Hebraicam, a 
quodam inlerprete exsuffocatu* vocatur, 895. 

Isidorus Cburacenus. 449, 450. 
lsrael. IsraeliUB. IsraidUe genorosi, et gcnerosissimi 

totiusorbis noDCupanlur, 687,688.731 Israellropice quid, 
771, 771 Israel et Judasi anie ChrisCam cajd, 720. Deus 
lsraeliaiiqoaDdo8olttudo,aliquaDdonoo,140 elteq. Tsraeli-
Ueiuterrasaiicta alienos deos adorarunt: ChrisUani veroin 

6-2 
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lcrra aliena Deum a lerra alienum adorani, 1G9. Israel 
peccavitprimum,deinde Juda, 141. Israellevius pecoavit 
quam Juda, 141,142. Israel peuilus a Deo repudialur, 
145. Jsraelis repudium Judam non eraendavit, 142. Israe-
litae qui primi eraul, posiremi facli sunt, sed non omnes, 
691 et seq. lsrael universus salvus flet, cwn pleniludo 
gentium aavenerit. 711. Israelis reliquia servand», 151. 

J 
Jacobi fralris Domini juslilia, 465. Jacobom comme-

moral Josephus hisloricus, 463. Jacobus ab Herode gla-
diooccisus, 719. Jacobi Evangelium apocrypbuni, 462, 
465: Jacobus primus inier apostolos marlyrium passus 
esl, 716 not. Nemo majore animo Chrisli causam egit, 
quam Jacobus, 716. 

Jamnes et Mambres, liber apocryphus unde illud eruit 
Paulus : Jamnes el Mambres restiterunl Moysi, quod re-
peritur in Kpisl. 11 ad Timoth. cap m, 8. Hinc quidam 
ausl sunt repellere Epistolam ad Timollieum, sed non 
poluerunl, 916. 

Jebus inlerprelalur conculcuta, 206. Jebus primum vo-
cala esl Jerusalem, 206. 

Jeremias inlcrprctatur sublimilas Dei, 308. Jeremias ab 
iilero sanctus, lo2. Jeremias a cunabulis propbeta, 211. 
Jeremias propbela eximius, 127. Quandu prophelavit, 
125,126. Jeremias figura Chrisli, 128, 211, 212. Pleraque 
ad Jererafam dicla Cbristo conveniunt, 128. Jeremias et 
Jsaias quid diflerant, 153. Jereraia vexaliones, 46 ;, 
463. Jeremias humani quidpiam passus, 273. Jeremiam 
percussil Pascbor, 253 el seq. Jeremias in caiaractam con-
jectus, 235. Jeremias in lacum luti missus, 848. Cincto-
rium Jeremiae quid signiGcet, 191. ln Jeremise libris nul-
libi reperitur quod hnic prophetae Iribuit Matlbaeus cap. 
χ χvn, f 9 : Ει acceperunt Irtginta argenteo* prelium ap-
preliah, etc, sed quid simile reperilur in Zacbaria, cap. 

4 i , f 12 et seq. Forsitan error est Scriplur», et pro Za-
charia positus csl ieromias : aut illud eruitur ex libro 
quodara Jeremi© apocrypbo, 916. In Jeremiam homili® 
Origenis e.x earum genere sunl, quas cum ex tempore 
funderet, post sexagesimura annum a nolariis excipi per-
roisit, 133. Jeremiam ao aliler exposueril Origenes quam 
bomiliis, incertum est. Caasiodorus 45 enumerat quae 
adhuc exstabanl Rabaoi Mauri temporibus, 124. Qualuor-
decim confuso ordine vertit Hieronymus, 124. Novemde-
cim deiode Graecc in codice Scorialensi reperlae sunt, 
124. 

Jericbo symbolum hujus mundi, 728,750. 
Jerusalem primum dicta est Jebus, 202. Jerusalem in-

terpretatur vtsio paeis, 202. Jerusalero anagogice quid si-
gniiicet, 759. Jerusalem superna Chrisli malcr, 640. Je-
rusalem mater Pauli ipsiusque sirailium, sponsa Cbrisli, 
633. Jerosalema Deo el aogelis deserta, 2C6. Jerusalem 
slelit quandiu vixit Christus, 710. Tost mortem Christi 
non amplius stelit Jerusalem, nec sanctuarium, desierunt 
esse principes sacerdolum, nec Scribse Scripturarum sen-
sum inlelligebanl, 710, 711. Jerusalem a Komano exer-
citu vastata propLer peccata, 977. Jerosolymitanum exci-
dium, 792. 

Jesus. Vide Christus... Jesus post nativiiatem purga-
tkrae legali indiguil, non propler peecalum, sed propler 
sordes, 947, 948. Quo sensu iulelligendum sil Jesum sor-
desbabuisse, 948. Jesus proGciebal sapientja, eL sapien-
tior per singulas videbalur aetates. 956. Quomodo ilhid 
lnlelligcndum sit, 956 el seq. Barabbas Jesus vocatus io 
quibusdam exemplaribus, 918. Sed nomen Jesus additum 

fmtal Origenes nornini Barabbae ab haerelicis, 918. Nul-
ibi reperitur iri Scripturis ullum Jesum peccalorem fuisse, 

918. Jesum qui cognoscuul. non omnes eodem modo co-
gDOSCimt, 535 et *eq. 

Joannes iiilerpreuuir osiendem, 979. Joannes Bapli-
stt ab ulero matris accepit Spirilum sanctum, 936. Ab 
utero malris factus prupnela, 959. Joannis nalivitas ple-
namiraculis, 956 el teq. Joanni soli factum est verbum 
Domini in deserto, 957. Quarc, 957, Joannes typus Eliae, 
567,570. Qualeuus, 567 , 570. Joannes liabebal spiritun^ 
et virtulPm Elia3, 468. Joanncs aut Elias prsecedent se-
cundum Cbristi advenlum, 572. Joannes plurimos conver-
lil, Cbnsius omnes, 957. Joannes prioris populi expulsio-
nem, el gentium vocalionem prophetat his veTbis : Ecce 
securis ad radices arborum posila est, 960. Idem prophe-
tat his verbis : Potest Deusdelapidibusistis suscitare ftlios 
Αοταη(Ελ$$9. Genieslapides vocat bis verbis : Ve lapidibus 
islis, 959. Quo sensu lapides ab eo vocenlur, 959. Joannes 
tinis legls el propbetarum, 864,865. Joaones novissiraus 
DTopbetannn, 959. Joannes sermonem prophelicum signi-
ftcat,470,471, 472, 475. Joanne alligato, sermo propheti-
cus alKicatus est, 470. Joaaoem clara interfecit Herodes, 

472. Joannesideoanle Clirislum morluus est, ut ad fnlenu 
descendens illius prsedicaret advenlum, 957. Post Joan-
nem a Judaeis recessil propbetica graMa. 469. Ioterempio 
Joanne, Juda?orum regem non amplius habuisse queuH 
quam interficieodi potestalem perperam credidit Ori^e-
nes, 969. ^ 

Jdannes evangelista, idioles, 458. Joannes in Evan^e-
liosuomagis aitendit ad divinani Christt naturam, »Jri 
vero evangelisUe magis ad humanam, 903. Joanois nwny-
riurain ferveulisolei labro,8ubDomilia:.oimperaU)re, 719. 
Joannes relegatus in insulam Palmos, 719 et 720. Joan-
nis Apocalypsis in insula Patmos revelala esse ridetar, 
720. Joannis poslreraae dua3 Epjstolae olira e canooe ex-
puncla? fueruul, 814 tioi. 

Job a diabolo principibus suis Iradilira, 581. 
JonaB post triduum e veati c celi exilus, signam resur 

rectionis Christi, 515. 
Jonatbas monis reus quod favum njellis conlra regis dc-

creium gustasset, 917. Absolviiur inlerveoieule οηιυά 
popuk) Israel, 917. 

Jordams inlerpretatur de$cenden$, 957. 
Josepb Glius Jacob. Ggura Chrisli. Triginla annonnn 

faclus frumenla fralribus suis erogavit: Chnslus trigiota 
annorum baplizatus Evangelium capil pra?dicaire, ^ 5 . 
Josepbi raanus in cophino servierunl, 4/8. Josephi sora-
nium, 688. 

Josepb sponsus Maria? Virginis, dicitur pater Jesn, 
quia nuiritius fuit, 950. Quo alio sensu dicitur pater Je-
su, 931. Josepb, si Ebiunilis Gdes est, priorom uxorem 
Escbam habuit,e qua natisunl Jacobus. Josepb, Simon ei 
Judas fralres Domiui vocali; et Glia?dua3, Esiber et Tha-
niar; vel ul alii, Maria et Salome, 462. ldem afbrmarant 
Palres plurimi Gripci et Lalini, 462. Haoc senlenliam im-
probat Origenes, 462. Joseph nullos babuit filics de Ma-
ria post nativilatem Salvaloris, 940. 

Joseph (ab Arimatbia) pelil corpus Jesu,e( accipilaPi-
lato, 928. 

Josepbos (Flavius) bisloricus, 549. Aoliquitatem Judai-
cam viginti libris conscripsit, 463. Josepbi Antiquitatwn 
liber decimus cilatur, 300. Josephi liber sexlus De ca-
ptivitale cilatnr, 348. Josepbus in biatoria sua raenliooem 
facll reginaB Saba?, 46. Josephus licel Jesuro Chrislum 
esse 1100 credlderil, raentionein tamen facit Jacobi frairis 
Domini, 463. Josepbi lesUmonium de Chrislo Origenes 
non agnoscit, 463 noi. 

JovtBianus baBrelicus. Ejus errov conftiiatur ab Hiero-
nyrao, 706. Existimabat aaquales csse virlules, peccata, 
poenas et mercedem, 706 nol. 

Jubae regis liber Delapidibu* videlur cilari, 448. 
Judas interpreLalur confessor, 894 Jnda prodiioris pa-

Iria a quodaminlcrprele secundum interpreialionem He-
braicaru. Exsuflocatus vocalur, 895 JudaB avariua, 491. 
Judas anle proditionebi similis eral caeleris apostolis, 
709, 710, 721. JudaB Iscariolis liberum arbitrium, 92. 
Quare Judas fuit prodilor, 721. Judas niinisler diaboli in 
Uaderido Chrislo, 898. Judas nonsolus Cbrislura tradidil: 
tradidit Deus Pater; tradidil Satanas, Iradideruot princi-
pes sacerdotum eiseoiores, 891. Quare Judas exspeclans 
poslomnesaposlolos ultimusChrislum interrogavil dieens 
sicut cajteri: Nunquid ego «um, Rabbi ? 898. Quare pro-
dilorem Judam CbrisUis aon proprio nomine, sed his ver-
bis designavit: Qui mtingitmectmmmiminparop$ide,8ffl 
etseq. Cbrislos a Juda lanli vendilus, quot annos peregri-
nalus fueral in boc mundo, 895. Jndas, non sicut debuii, 
pcenituit, 915. Quarebonum fuissel Juda?, si natus non 
essel, 898. 

Judas aposlolus scripsit Epistolam paucorura quidem 
versuum, plenam vero efficacibus verbis, 46. Judae Epi-
slola ab omnibus inler canonicos libros non recipiebalur, 
pt Origeni dubiae est aucloritalis, 814 et not. 

Judas Galilaeus, 805, 962. Hujus nientio flt 1n Aclis 
aposlolorum, 805. Qaidam eum Chrislum dicebant, 962. 
Auctor est Juda?ts ut vectigal Câ sari nequaquam pensi-
Ipnt, neque hunc dominum appellent, 805. 

Juda peccavil post Israelem, 141. Juda gravius pecca-
vit qoam Israel, 141, 142 et $eq. Juda penitus a Deo 
repudialur, 143. 

Judaea inlerprelatur conptem Deo, 507. Juda?» sialus 
poa Archelai exsilium, 805 not. Juda?a Syriae posl Agrip-
pae mortem adjecta esl, 469 noi. 

Judaai, gens Deo consecraU, 804, 805. Judaei Mosaicie 
legis retineotissiml, 804. Circa Juda?os et gentiles omnis 
dispensatio Dei verealor, 245t 246 el seq. Judai olimdo-
num babebant discretionis spirituum, quo verum a falso 
propbeum secernerenl, 932. Jud*l prophetias clam re-
spuunt, 472. Judaei priDcipibos viris gratulaii, saamque 
tesUri lealiliam solebant raniis arborum decerptis, 747 
not. Judaeos circumcisionem ab yEgjptiis acceplsse qui-
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dam scripserunt, 159. Judaeis solis lfgibus permissa eir-
cumdsio, 159. Judaei immundas eorum esse pulahaot ma-
nus, qul noo lavtssent aotequam panem ederent, 488. 
Judaei libros habebanl secrelos, seu apocrypbos, 767, 848. 
iudaei, cervicosa geos et refractaria, 895 not. Juda&i viclri-
cibus sui genlibus adversabantur, 804. Quare, 804. Victi 
sunt a Roroanis propler peccala, 804. Sspe in discrimen 
adducli sunt cum Roraanis Osaris statuam in templo Dei 
inferre volentibus palam obsisterenl, 804. Valde pericli-
l a l i suol Tiberii Caesaris tempore, cujus staluaro in Lem-
plo consecrare contendebat Pilatus, 804. Idem iis conli-
gi t Caii Caesaris temporibus, 804. Christi (emporibus Iri-
butum Romanis pendere jussi sunt, 804. Disputanl, deli-
beranlque inler se utrum Romaids tributum solvere de-
beant, necne, 804 et 805. In diversas parles hac de re 
scindilur, 804, 805 el $eq. Judaeis licebal in solemnilalc 
Pascbse pelere vinctum unum qnem vellent, 917. Quare, 
917. Mos ille antiquitos apud eos invalueral, 917. Judaeo-
rura cordi velura prelentura, 522. Judai et Israel ante 
Christum ca?ci, 729. Jutlaei veleres, angeiosduos, booum 
unum, alterum malum, singulis hominibus prssidere pu-
taverunt, 606 nol. Judaeorum expulsio a Joanne nuntiala 
his verbis : Ecce securis ad radices arborum posila e*t, 
960. Judaeorum regi non amplius jus viiae et necis in sub-
diies fuisse post mortem Joaonis Baplisla? perperam ore-
didil Origenes, 469, 470 not. Judafis Homani jus vilae et 
tiecis abslulerunt, 469 not., 470 not. Judaeis consummalio 
adfuit in adveotu Christi, 167. Judaeis repudialis Christia-
nosDeus assumpsit, 192. Judsei, Graeci et barbari Jesu 
infensi, 790. Judaei in syuagogis suis Jesum ore malrdico 
dilaniant, 254. Judaei non iiiiellexerunt Chrislum quasi 
Cbrisium Dei, 847. An Judaei quando Christum occide-
runt, Christum esse senliebaut, 783, 784. Judaei occiso 
r.brislo. neque resurreclionem ipsius cognoscentes, re-
rem dominos se futuros existimarunt, 784. Judaxmim 
sceiera Deus post mortem Chrisli non amplius toleravit, 
217. Jud*«s Tilus expugnavit, 429. Judseorum futurus 
reditus cum pleniiudo gerdium advenerit, 771. Chrlstiani 
Judsi dicunlur in Scripiuris, 143,177,178. Quare et quo 
aeosu, 143, 177,178. Judaei plurima Septuaginta Inter-
prelum exemplaria cormperunt, 234 nol. 

Judicium postremum, 626 et $eq. Judicium postremum 
initium ducet a domo Dei, 627. Judicium fulurum noo 
spalium desiderat, sed flel in ictu oculi, 627. 

Judllhpiecl sancle prsvaricata cst,27l. Judilh liber 
inler Scnpiura? libros ab Origene el Nicama synodo re-
censelur, 271 nol. 

Juramenli deliniiio, 842. Juramenla Hcila cujosmodi 
rsse debeant, 116,157. Ppjerandura polius quam jura-
mento standum cum flagilio, 472. Juramenta Judseorum 
quaenam eraol, 841, 842. 

Justilia humana atite juslliiam Dei non est justitia, 
666. Justiti® Dei ea sola possibilia sunt quse justa sunt, 
904. Quod juslura est judicandi a nalura nobis insilum 
est, 973. Justiliam nosse, et nosse peccatura, quid, 185. 

Juslus possessio Dei Palris est, et babet in medio sui 
Jesum. 956. Jusli lumen mundi, 444. Jusli aniina uiuta-
Uoni obnoxia, 610 Difilcilis restn conspeclu Dei justum 
esse, 934, 935. Justi natalilia celebrasse uusquam repc-
riunLur, 471. Justi efficimur juslilia Dei, uou qua ipse ju-
stus est, sed qua nos jtistos facit, 526 not. 

L 
Lacrymae utiles ad salulem, 270 el seq. 
Lameolaliones Jereiui» quall ordine digest»sint, 521. 

In Lamentaliouibus Jererais edilio Aquife, et Theodo-
tionls non apparei, sed tantum Symmachi el Sepluaginta, 
021. In Lamenlaliooee JereraiaB quiaque tomos edidil Ori-
genes. 320. 

Lapides a Joanne Baptista gentiles vocantur, et quo 
sensu, 959 el $eq. Lapidi Magnesio nalnralis inesl attra-
ciio ad ferrura, 466. Delapidibus rex Jaba librum sciipsit, 
478 not. De lapidibus plurimi alii scripserunl, et qui-
oara, 448 not. 

i.atrones cum Christo crooliixi in primis quidem Domi-
num ambo blaspbemabant, poslea vero uuus conversus 
cst,922. 

Lectio poeUrum noxia, 283,284. 
Leo allegorice diabolum sigoiGcat, 162 et $eq. Leo se-

nio confectus circa urbes versari dicitur ut hominum prav 
da po.liatur, 288. Ex leonis ossibus, si collidantur, aut 
tundantur, 1gnis excutilor, 288. 

Leucius quidam, auctor evangeliorum apocrypborum 
qu® sub nomioe Mattbi», sive Jacobi Minoris, vel Petrl 
el Joannis clrcumferebanlur, juxta Iaoocenlium papam, 
462 nol. 

Lex est spiritualls, et umbram conlinel futurorum bo-
Dorum, 518. Lex Moysis ad inflrmilatem Judaeorum ac-
eommodata, 646,647. L e i vir anim® haman», 515 et uq^ 

8! 5, 816. Lcgls et prophetarum mlelleclus est iusliiull) 
ad intelligenduin Evangelium, 453. Per lcgis transgrev 
sionem Deo dedecus infertur, 464. Legem orculte aud^ 
re, quid, 203. Lex membrorum, et lcx menlis, 515. Lex 
repudii, qualis, 143. 

Libanus, 752. 
Libellus repudii propter guam focdilalem traderelur 

mulieri in lege Moysis, 647, o48. 
Liber tegum sanciarum commemoratur ab Origenc, 795. 

Allegorias continet, 795. Ejus auclor Origene vetuslior 
ηυη designalur. 795. Libros secrelos, seu apocryphos Ju-
<kpi habCDanl, 767, 848. Libri apocryphi. Vide Apocrvpbi 
libri. 

1 iberaliUs neophytorum in Eccleslam insignis olim 
erat, 501 not. 

Liberlas humanl arbitrii, 88, 239, 249, 265, 453, 602. 
Liberlas arbilrii in Juda Iscariole erat, 92. 

Ligat super lerram qui ter arguil, 615. Ligandi atqoe 
srdvendi poteslatem iis omnibus iribulam censent Orige-
nos et alii, qui fraterna peccata reprehenduni, 613 not 
l.igandi alque solvendi potestas oinnibus quidem aposlo-
lis concessa, sed non jure eodem, ac pari coudilione qoa 
Petro, 524, 523. 

Lignum in panem miltere, quid, 183· 
Locl, quid, 656 twl. 
Logtca verborum diclorumque coutiuet raliones, pro-

prieiaies, improprielales ; geoera, species et figuras edo-
cet singulorum, 31. 

Lucas in graliam gentilium Evangelium scripsit quod a 
Paulo commendatur, 440. lo Lucam homiliae Ongeois 
laudantur, 610. Homili® in Lucam, 952. Homili® in Lu-
cam vindicantur Origeni coBlra Dallaeum et Larroquauum, 
prafat., 4, 5. 

Luci in lemplo ne plantalor, 145. 
Ludenles propier peccali perlculum fugiendi, 219. 
Ludibrium facii sunl qui Cnristum sunl ludiOcatl, 711. 
Lumen, caodidorum omolum lucidissiraura el purissi-

raura, 539. 
Luna cum plena est, nulla esse polest solis eclypsis, 

922. 
Lunalicus morbus, qul. 573, 577, 578. De lunalico 

roorbo roediconim sententia, 577. Lunaticus morbus epi-
lepsia, 575, 576. Lunalicus Iropologlce, quid, 574, 575. 

Lycurgus, 575. 
Μ 

Magdalena inlerpretatur magnificalio , 929. Seplem 
daemoniis liberata est, et Cbrisium bis unxit, 516, 517 
nol. Galilasa non fuit, 517 not. Sed patria ejus erat Mag-
daleoa, unde Magdalena ipea cognominata est, 929. De 
ea disquirilur, 616 et $eq. 

Masrlsler Incassum docet, si disclpulus dictata non acci-
pit, 165. Magistros audirc, non docere cenvenit pueris. 
953. 

Magneslo lapidi ioesl naluralis attraclio ad ferruoa, 
466. 

Magnitudo quomodo acquiralur, 605. 
Malediclioms uuusquisque sfbl esfauctor, De«i aulem 

benediciionis est rainislrator, 889. 
Maledictus qui oon aodit verba Dei, 180. 
Malignas: eo nomine designatur diabolus, 925 et attbi. 
Malitia, qoid, 515. Malitia Pharisa?orum Servalorem 

teutanlium delegitor, 637. 
Malum ob peccala uon dolere, 164. 
Malus nemo verbura polesl edere, 500. Malos ab in\1-

cem separari utlle, eliam ipsis, 197. Malorum vituperium, 
laus est apud Deum, 275. 

Mambre inlerpretalur ad visionem, 56. 
Mambre* el Jomwci, liber apocryphus unde illudPaalus 

eruit: Jarnnes et Mambres reslitertmi Jfoysi,quod reperl-
lur in Epislola 11 ad Timolh., cap. m. vers. 8. Hiuc qui-
dam ausi sunt repellere Epislolam ad Timolbeum, scd 
non poVuerunl, 916. 

Manâ ses serra dissecarl Isaiam jussit, 465. 
Mandatiirode diligendoDeo primura esl non ordine Scri-

piur&3, seddigniUte virluys, 831. Mandalum de dileclio-
ne proximi an Kvatigelio additum sil, 670, 671, 672. 

Manlcbsi ab animatis abstioebant, 494 iwt. 
Mansueludo fruclus Spiritus sancli, 959. 
Manus qua3 viri testes appreheoderat, arapulabatnr in 

lege Moysis, 654. Manos illotas ori admovere piaculum 
erat Pbarisaals, 495 not. ^ λλλ 

Marcion hjerelicns, 185, 237, 583. 586, 528, 542, 655, 
852, 856,864, 865, 962,966, 968, 981. Quidam dicobaqi 
Marcionem sedere a sinislris Salvaloris, Paulum vero a 
dextris. 962 *Marcion allegorice Scrlpturam explicari no-
lebal 655 

Marcionit» bearelici. 564, 382, 460, 494 nof., 789 wt., 
820 not., 952. MarcioniUe Donnalli ab animatis omotbus 
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abslinebant, 494 nol. Marcionit» dicebant Ohrtstum de 
mulierenon essegeneratum, 952. Marcioniuequidam Vetus 
TesUmeotum duobus aoctoribus tribucbant, 460. Marcio-
nit® Chrisli Palrem bonum etignoiura, opiflcem, malorum 
auclorem cognilum, et justum fingebant, 820 noL 

Marcus Evangelium, prout Pelrus ipsi exposuerat, In 
lilteras retulil, 410. Marcum Peirus filium suumappellal, 
440. 

Margaritarum nalura et specics, 448. Margaritae terres-
fres apudlndostanlummodo nasciiDtur, 418 noi. Emargari-
tis terrestribus sigilla (lunt, pal;e annulorum el moni-
!ia, 418 not. Iodica3 margariUe primum locum obtinent, 
450. Indie® niargarita3descriplio, 448 not. indicae mar-
parit» gignuntur in conchis qwe buccinis grandibus eimf-
tes sunl, 448, 449 not. lodicae margaritae rore gignuntur, 
419 not. ludicarum margaritarom generatio, 449. Mar-i;arita Indica cum gravida esl, et ad hoc proflcfscilur ut 
apidem parturiat, si tunc Lonuerit, coruprnnilur, et ve-

lut prs tiraore spargit et effundit semcn unde flunt quan 
physemata appellaulur, 449 nol. Iodica? margariUe tur-
malim io mari pascuntur una praeeunle, 449 nol. Marga-
rit» lndicse regem habenlgregis durem, c lore el magni-
tudiae conspicuum, et a reliquis diflprentem, 449 nol. 
Margarilarum dux tropice, Chnstus, 450. MargariLe, pro-

Sheiae, 451. Indicarum margaritarum piscalio, 449 nol. 
largaritas gignit Briianuicus Oceanas, qua3 secundum 

locum oblinent, 448 not. Brilannicae roargarit® descri-
ptio, 450 not. Margarilas gignit Bospborus circaScylhiara, Suae lerlium locum a pra?stanlissimis habent, 448 not. 

osphoran» margarita descriptio, 450 twt. Ouomodo na-
scunlur illas margarit®, 450. Lbi pascantur. 451 nol. Mar-
garitas in ostreorum pinnis proveoienles gignit Acarna-
nia, 451 not. Margaritae ErvfhriBse, 448 nol. Margarilas 
ferunl ostrea, el myiih raarini ac fluvialiles, 450 not. Au-
f toree qui de margaritis el lapidibus scripscrunt, 440 
not. 

Maria, prirailiae castitalis mutierum, 465. Marise perpe-
t»ia virginitas, 462, 463. Maria novo sermone salutatur ab 
angelo , et nullibi in Scripturis talis salulatlo rcperitur, 
939. Maria babebal iegis scienliam, erat eancla, et quoti-
diana meditatione vaticinia propbetarum cogooverat, 939. 
Mariae virgiuilaiem tgnoravit dtabolus, 938. Quare Maria 
poet concepium venit ad EHsabcib, el mansii cum ea tri-
bus mensibus, 942, 943. Maria vcrbis Elisabetb confir-
raalior facla est ad credenda ea quae audierat ab an-
celo, 980. Maria in passiooe Domini scandalum passa est, 
952. Mariam a Salvatore negatam fuisse eo quod post na-
tivitatera illius juncta fueril Josepb, ausi suot qtitdam di-
eere, 940. Error ille exploditur, 940 et senq. Filii qoi Jo-
seph dicebaotur, non eranl orli de Maria, 940 et $eqq. 

Marl® tres aut quatuor dislinguuntur qu» ungoentom 
efluderunt super Jesum in cu?na, 892 et teqq. 

Martvrium calix, 718. Marlyrium baplisma, 892 e1 $eqq* 
Masor® origo, 809 not. Masora in aliquibus alilis, vana 

in multis, 809 noi. 
Materia et maleriale in sacramento corporis Cbristi, 

mnot. 
Matthseus prius publicaiHis, poslea apostolus Evange-

lium Hebraico sermoric censcriptum Judseis ad fldemcon-
yenis publicavlt, 440. Matlhaeus parabolaecte operaHis ad 
vineam conduclis, nec non de zizaniis supra Irllicum se-
roiuatis mvsleria intelligebat, 697. Coramenlariorum Ori-

fenls in MaUb«?um vetus inlerpretatio, 521. Quare a no-
Isedita, prcefat., 3. In Mattbasum Origeoes sexagenario 

major scrSpsit, 133 nol. 
Maaronim terra ante adventum Cbrisli in unius Dei 

religiooem con consenseral, 370. 
Medicina finem babet operationem, 933. 
Medicue sa?pc doloris auctor ut saaare possit, flguraDei 

vulnera sanantis, 666. Medtei animorum prophetas, 208. 
Medi» res, qua?. 582 nol. 
Megastheoes, 448, 449. 
Merobra noslra quae vitando scandalo prsccidpre jubet 

Chrislus, qu«nam sinL 603 et seqq. 
Merophis, 282. 
Merindius hasrelicus, 733. / 

Meroo, nomen reginas Sabse, 46. 
Metaphysica, seu tnspectlva disciplina, ea est qua su-

pergressi visibilia, de divluis aliquid et coeleslibus con-
iemplamar, 51. 

Metempsycbosis confuUtor, 506, 567, 568 et zeqq, 
Melensomatosis exploditur, 442. 
Melhodil liber De resurrectione, 1. 
Micbaeli archangelo subjiciuntur qul 0df\m recens am» 

plexi tuDl ab eoqae derelinquuntur si nimium sit volu-
putit studium, 644. 

Mlcb«am propbelam Acbab raittit in carcprem, 848. 

Minisirare omnibus debel,qoi fratribus suis pnestaolior 
esse viilt, 725. 

Misael, Azarias et Anaoias, probbeUe, 772. Α α tres 
pueri simul cum Daniele prophela Babylooe castrau 
fuerint, et tradunt Hebra?i, 657. 

Miseriam invocare, quid, 272. 
Modus io cbaritate servandus. 962. Modus orandi, 650, 

764. 
Mola? humana) et asinaHa?, 591. Molae hunane sant 

Irusaliles, seu manuales, 594 iiot. Mol® asinarisp sont 
versaliles, 594 not. Mola asinaria, quid significet, 594. 

Mons spirilum malura slgnificai, 579, 758. Ilenles teoe-
bricosi el lucidi, qai, 202 el seqq. Mons Oliveli mlerpre-
tatur mons misericordiai, 900. 

Moralis diciiur, perquam mos virendi bonestt» apLalur, 
et insliluta ad virtutem lendenlia prajparantur, 31. 

Morborum causa3 aslris assignantur, 578. Ilie errorex-
ploditur, 578. Morbi animi peccala, 475. 

Mores hominum suslinel Deus, 249. Moribus homlmim 
sese accommodat Deus. 247, 248, 457. 

Mors indiflerens et media, 582 not. Mors contraria vitx 
qua) est Cbrislus, 582. Mors adversus Cbristum, Η qut 
puin sequuolur, invalida, 726. Morlis portae, quae, 528. 
Morlis impprium oblinet diabolus, 582. Morlem guslare, 
quid, 552, 355. Mortem videre, mortem guslare, mortem 
sequi aliquem, mortero supervenire alicui, appreheodi a 
morte, absorberi a roorte, diflerunt, 555, 556. Post mor-
tem mutalio nuBa,241. 

Mortuum jaro fetidum suscitare, solius erat Christi, 514. 
Moysis nomen inie Chrisli adventum nullibi nlsi in Ja-

da3a notum erat, neque ln ulla gentilium litterarum hislo-
riadeMoyse scnplum aliquid invenitur, 14. Moysis et Aa-
Tonis prodigia in iEgyplo et ia desertn facta paucis recen-
senlur, 768. Moysi attributa polestas legom ferpndarum, 
641. Moyses velalus, symbolum erat populi ad Dominom 
non cenversi, 154. Moyses ad Deum revertens faciem nou 
velabat, 154 etseqq. Moyses el Elias visi cum Christo in 
transfleuratiooe, quid stgnilicenl, 559. Moysis solos U-
bros adiBrtlebaot Sadducsi, el eos ad litteram fcilelllge-
bant, ρτφ$., 5, 467 no/., 828, 978. 

Mulier apud Hebraeos assumpta vocatur, 658. Α roulie-
re qoo roodo peccatum coppit, sic el principium salutis a 
mulieribus habuit exordiuro, 940, 941. Muliert aliquando 
io Ecclesia permissnm fuil, viventeviro, nubere, 647. Mu-
Ikribusorantibus pracipltur ut babeant velaroensuper ca-Sut, proptcr angelos, 961. Malieres Sabcis imperabaat, 
81 nol. 
Maudus Jericbunte srgrdficatur, 728. Mondus ager esl, 

in quo bona et mala semina sparsa sunt, 444. Muimi mul-
tiplex acceptlo, 598, 599. Muodi plures juxla Clemea-
lem Romanum, 422. Mundum aliquando interiturum pro-
bal Origenes, 569. Mundusomnis ira Dei subvertetur, 999. 
ei $eqq. Quomodo finiet mundus in ollimo Cbristi adveolu, 
865, 806. Mundi finis sobilo eveniet 875. 

Mundie omoia munda : immundis omoia ImmuDda, 495, 
499. 

Munus. In miraere non Ipsuni muaus, sed volaotaLem ac 
stodium danlis respicit Deue, 682. 

Mures in causa fuerunl cur Amaiiti obsldionem solvere 
coactl sunt Cretenses,512 not. Mures In causa fuerunl cur 
Pebisll obsidionera sol vere coaclns sit Sennacherib, 5l2no4. 

Maaica. In musicis soni sant sonis alii consooL aliidiav-
soni, 614. ^ 

HuUUo nulla post mortem, 241. 
Hyes paicuniur in palustribus lods, 450,451. 
Mysterium abscoodeadum, 265. Mysterioram exigoa 

notitia erat ante adveniom Cbristi, 63. Mysteria «ΛΤ-Ι seu 
ad flnem bonum ducenlia, 681 not. 

Myiili marini ac ftuviaUles margarilas feront. 430, 451 

Ν 
Naasson, si nomen interpreleris, serpenUnus est prin-

ceps Oopuli $pomw, 101. 
Nablium, instrumentum musicum, 616 not. Nablfi du« 

fbrma?, 616 not. 
Nabucbodonosor ioterprelatur inseuus et angmiim co~ 

qn\X\Oy 324. Nabuchodonosor cum Pharaone boste ad op-
pugnandum populum Dei conseoliL 312. 

Nabuzardan, 288. 
Naid Grsece inlerpretatur commotio, 284. 
Napbta, cui inest atlractio ad ignem, 466. 
Natalitia nullibi a quopiam juno celebrata, 471. NaUlis 

dfes Pharaonis, 471. 
Nativiias Joannis plena miraculls, 936 et $eqq. Natlvi-

tas Christi noa est talls, ut qvusi qui aole non fuerit, esse 
cneperit, sicul de natlvttate Dominum putatar, 440. Nati-
vitas Jesu Cbristl ot pbantasroa abbjereUcis aludilor. 557· 
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Cooseqaeos tanien esl ut quir nalivHatem aufert, tollal et 
paselonem, 557. Nativiiales bomiuum observant Cbaldsi, 
281, 359. 

Natura humana non palitor ut ante duodectmum a?talis 
annum sapientiacompleatur, 951. Naluranobis-insUumest 
quod justum sit judicandi, 973. 

Nazaraeus specialim Deo scmper consecratas, 747. Na-
zarous erat Samson, 914. Nazara?! ca?eariem deponentes 
sacrificium offerebant, 488 not. Nazarsei ab anlmalis orani-
bus abslbiebant, 494 not. Nazarel unde sint orli, 733 not. 
Nazaraei et Ossaei fonles unde sua dograata expresserunt 
Ebionit», 733 nol. Nazaraei an fuerinl haeretiel, 494, 753. 
Nazaraws idem seosisse de Cbristo ac Cerinibiaocs scribil 
Epiphaniue, 733 noi. 

Nazareihan Chrisli patria. an Belhlehem, 462. 
Necesse, quid signilicel, 601. 
Negotiator qua?rens bonas margarttas, qois, 448 elteqq. 

Exponitur haec parabola, 448 el seqq. 
Nehemias neutiquam restauraudo templo Jernsalem 

pripfectus fuit, scd urbem tantum et muros reslilult, 657 
uot. 

Neophylorum olim iosfgnis erat ia Ecclesiam 1 iberaΙΙ
Ι as, 501 noi. 

NequHia, fgnis roalerla, 161. 
Nero imperator, 719. 
Noe. Α Noe ad Abrdhamuro generationes decem, 701. 
Noel. Unde vox isla Gallis, 747 noi. Laetiliam non solom 

Cbristianam, sed el publicaui et solemuem tesliflcalur, 
747 not. 

Noeliani ha?retlci, Patripassiani vocali, 789 not. Errores 
corum, 789 nol. 

Nomen Dei ineflabile, 421. Nomen Dei proprlum qoa-
luor litteris consiat, 372. Nomen Dei proprium oon cito 
proferlurab Hebrtfis, 421. 

Nosse peccatum, et nosse justitiam, quid, 183. 
Novi Testaraenti exemplarium magna differentia, 671, 

672. ln Novum Testamenium iutiuta esse qua3dam suspi-
catur Origenes, 670. 

Nubes lucida justos obambrans, quae,564. Nubes allego-
rice sanclos significant, 172, 173, 174. Nubes esl uuus-
qulsque sanctus, 172. 

Numerus senarius laboriosus ct operosus, 620. Nume-
rus septenarius requiem continel, 620. Numerus quiu-
quagenarius remissionem conlinel, 479. 

Nuptiae animae cum lege, 515, 815. Nuplise Chrisli cum 
Ecclesia, 791, 793. Ad nupLias accersili, 791 el seqq. Ex-
ponitur hsec parabula, 791 et seqq. Nuptias damnabant 
Hieracita), SalurnilianJ, Apostolici, seu ApocUtici, etEu-
slalbius, 639 not. Nuptias qui damnabant, a Gangrensi 
concillo damnali stint, 639 not. Nuplis secundae non om-
nino damnantur, 267. Inaecundas nuptias insiirgii Orige-
\\es,9V> etseqq. Mulieri,vivente viro, nubere permiseruot 
quidam episcopi, 647. Nuptias secundas expertos ex Pau-
to ab ordinationfbus Ecclesiae excludit Origenes. 645, 
646. Excluserunluuiversi Patres, exclusitque seraperEc-
clesia, 645 not. Bez» Chrysostomique seutemia de secun-
dis nuptiis quoad ordines, 645 noi 

Nuptialia veslimeola, quaa, 793. Absque nupliali vesti-
merito bomo discumbene, quis, 793. 

Ο 
Obeloram in emendandis Sepluagiota Interprelibas 

quis usus,671, 672. 
Oblaliones fidelium,501 not. Pars oblationnm qu« pau-

pcribus enigabaniur, ad presbyteros pertinebat, 490 not 
Obscxirilas Scripturarum, 11. 
ubscurus sermo quid sii, 4. 
Obsldionem AroaxUi solvere coacti sunt a muribus Cre-

tenses. Obsidionem Pelusit solverea muribus coaclus est 
Scnnacherib, 512 nol. 

Oceanus Brllannicus margarilas gigoit, quae a prsslan-
tissimis secando loco censentur, 448 not. 

Oculi Doroini ad fldem et reliquas virtutes, 163. 
Odor cervini cornu venena depellit, 508 noi. 
Odoralus secuuda vocatione operariorum ad vineam con-

duclorum exprimitur, 701. 
Oleum in Scripturis, aut opus misericordife, aut doctri-

nalotelligitur,894. 
OHveli mons interpretatur mons misericordicc, 900. 
Olynthius Macedoniae urbs, 745 
Opera bona quaj naturali justilia fiunt ab inOdelibus, 

noa sunt magni odoris, ipsa tamen acceplabilia apud 
Deum, et Sn boc saeculo eis prosuut, non aulem in illo 
ad consequendam vitam a?lernam, 894. 

Operandum dum dies est, 200,201. 
Operarii mercede conducll. Exponitur haec parabola, 

694. Hujas parabola? mysteria inlelligebal Matlhaeos, 697. 
Operariorum ad vincam coDduclorumvocationesquiQque. 

ad quinque semus referuntur, 701. Referuntur eUam 1 
ad Adamum et Evam, 2° ad Noacbnm, 5° ad Abrabamum, 
4° ad Moysem, 5° ad Christum, 700,701. Operariortira vo-
catiooem ChrisLus semper dispensat, 700. 

Opbit®, 852. 
Opiflcem Deuro, Veteris TestaioenU auctorem, inalum 

defloiebant Simoniani, Saluroiliani, Cerdoniain el Mar-
cioniUe; Cbristl vero Patrera, bonum, euinque Novi Te-
stamenli auclorem, 820 not. 

OpiOcia Dei aspeclabilia a sinislris, non aspeclabilia 
vero a dextris Christi sunt, 716. 

OpUtivi loco imperalivum ponere moris esl Scriplura-
rum, 13. 

Orandimodus,650, 764. 
Orallo Christi in cruce, major qitara oralk) Jons in ven-

Ire celi, 925. Oratio non (il nuindior ex ioco ubi quis orat, 
sed melius est cum nollo orare, quam cum malis orare, 
901. 

Orbis universus primumsubOsare Auguslo descriptus, 
945. Orhis universus aodivii Evangelium, 635. 

Ordines symbola stinl vprarum rerum qna) sub eo no-
mlne cootinenlur, 645,646. Ab ordinibus Ecc esis uon 
eolum qui duas nxores simul, sed qui el ordlne duxerint 
ex Paulo excudil Origenes, excluserunt Palres, semper-
que exclusit Ecrlesia,G15 7iO/., 646. 

Organa, 615. 
Origenes presb.vler, 189. Origenes multonim odio el in-

vidia laborabat, 175. Origeoes sepro enidito baberi agiio-
scil, 176. Origems caslralio volutitaiia obscure signidca-
lur et improbatur, 655 not.t 654 nol. Origenes querliur 
quod quidara eum in traclalibus suis senlire criminarpn-
tur qu® nunquam senserat, 962 Origenes Hebralce l i : -
guae parum coosullus, 616 not. Urigeiiesmemoria? niroium 
confisus Scriptur* loca parura fideliter refereba(,23l nol, 
257 not.} 609 nol., 750 »o/. Origenes in explicandis Scri-
pturis roulu lilicris tradere non ausus est, 630. Origenea 
eosculpatqui sive iudiligentia, sive audacia aliquid a(K 
duut vel detrahitnt .Scriplura3sacrie,67l. Origenes dbcre-
pantiis qua? in Veteris Teslamenii exemplaribus suo tPm-
pore occurrebanl,remediumadhibiiisse leslatur, 671. Qua 
ralione, 671, 672. Origenes novas etiam discr^pantias in 
Hexaptis et Telraplis suis Ipse iavexii, 671 nol. Orfgenes 
sexagenarto major in MallbaBum scripsit, 135 not. Orige-
nes bomilias suas a nolihis excipi anle sexagpsimum a?ia-
lis sua3 aunum non pp.rmisit, projful., el 153 not. 

Osculum sibi invicem dabanl Cbrisiiani in ecclesla my-
steriorum terapore, 37. 

Ossa. Ex ossibus leonis, si collidaolur aut tundantur, 
ignis excutitur, 288. 

OssffiletNazariei fontes onde sua dogmata expresse* 
rant Ebioniia?, 755 not. 

Oslrea elmyli.i marini ac fluvialiles margaritas feruiit, 
450, 451 nol. 

I» 
PaciGci, qui, 440, 441 el seqq. Paria quando rescinden-

da, 271 etseqq. Pacta cum Eva rescidit Deus, 271 el seqq. 
Pamphylus martyr propria manu descripserat Oiigenis 

tomos in duodecim prophelas minores, 438. Painphili mar-
lyiis Apologia pro Origene, 1. 

Panis per verbum Dei ei orationem consecralas, 499. 
Panisper verbumDoromietoraiionem consecratus, secun-
dum illud quod maleria constal, in veolrem abit, el in se-
cessum emitlilur, 499.Panls sanctificaius non ex se uten-
tem sanctiflcat, 499 Panis Domini tum ulilis est, curn pu-
ra mentesumilur, 499. Panem Dondui sive sumimus, sive 
non sumirous, ex hoc csu VPI abslinenlia, neqne juvamur, 
neque bono privamur, 499. Non maleria panis Domini, 
sed super eum prolata oraiio comedenlem juvat, 500. I V 
nem et calicem bomini lemere sumenles, 475.Panis quem 
Deus Verbum corpus suum esse faletur, quo sensu Ver-
bam Dei appelletur, 898 el seqq. et nol. Pauls ille visibi-
Hsquemin ccena pra) manibus tenebat Deus Verbum, 
quo sensu dicalur DOD esse corpus Cbristi, sed Verbum ia 
cujus myslerio panis ilie fueral Trangendus, 898 el $eqq. 
elnot. Panis tropice, verbumjiisliti^p, queni manducanlps. 
anim*p nutriuntur, 898 el seqq. etnot. Panes quinque tur-
bis distributi, sensiles Scriplurarum sermones signiil-
canl, 477. Panibus septem qui nulriii sunl, pr*s(anliores 
erant iis qui quinque, 510. 

Papa servus servorum Dei gaudet appellari, 725 nol. 
Parabola est sermade re tanquam. gesla, qua3 laniea 

gesta non est secuudum littpram, sed qua3 potesl Geri, 5. 
Parabola in quo a similitudiue difleral, 446. Parabola-
rum scnsum quaro evangelista3 nccullaveFunt ac silentiu 
pnelermiserual, 630. Parabolarum occniluni sensum cur 
cxponcre lentei ralionem reddil Origenes, 630. Parabo'a 
tiguli apud Jeremiaro quomodo inleliigenda, 243. P.r.ibo-
larum duog?nera, earum quae dicuntur lurbis, et qu» 
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discipulis pponunliantur, 461. Parabolarnm omnfum sen-
surn discipulis suis privalim exposuit Jesus, 630. Para-
bola Ihesauri in agro abscondili exponilur, 446 et seqq. 
Exponuntur el parabolae : negotialoris quaerentis l>onas 
margaritas : 448 et $eqq. Sagense missas in mare, 453 el 
$eqq. Divitis el cameli, 680 el seqq. Operariorum ad vi-
neara conductorum, 694 et seqq Ue dwobus filiisa patre 
in vineam missis, 770 el seqq. De accersitis ad nuplias, 
IQlelseqq. Samariiani,972 el seqq. Preshyter quidam 
anie Origenem pulchre dixerat hominem qui descendit, 
esse Adam : Jerusalem, paradisum : Jericho, mundum : 
lalrones, contrarias virtulns : sacerdolem, legem : levi-
tem, prophelas, Samarilcm, ί hristum : vulnera, *nnbe-
dieuliam : animal, corpus Domini: stabulum seu hospi-
lium, Kcclesiam : duos denarios, Palrem el Filiiim : sla-
bnlaritim, Ecclesiae pra?sidem, 972 et seqq. Parabola? de 
operariis ad vineam conductis, nec non de scminalis 
swpra triticum zizaniis mysleria intelligebat Mallhaeus, 
697. 

Parasceve passionis Christi coromemoratrix est, 114. 
Inilla die multiludo populi ad ecclesiam couveniebat, 114. 

Pardus in hominum oculos insilire dicilur, 288. 
Parentes secnndum fidem multo plures qnam secunduro 

carueni, 689. Parentes omnibus rebus a iiberis juvart 
sancit Deus, 489. Parentes dobilo adjomenlo quomodo 
apud Judaeos fraudarenl filii neqnam, 490. 

Parlem petere cum Cbrislo, cum prnphelis, cum apo-
slolis, quid, 217, 218. 

Parvuli baptizantur non propler peccala, sed propler 
sordes, juxta Origenem, 948. Sordes et peccala quid dif-
ferani, 948. 

Pascha quo die Christus celebraverit, 895. Ex eo quod 
Chrislus more Judaico Pascha corporaliler celebraverit, 
similiter nobis esse faciendum censebant Ebioniup, 895. 
Paschatis dies resurrectionis Chrisii commemoratrix, 114. 

Paschor interpretatur os niqredinis, 257. Paschor, quis, 
"255. Pasrhor Jeremiam prophelam percussit, et ία cata-
ractam misit, 253. Paschor ob percussum Jeremiam pu-
nilur, 253, 256, 257. Paschor caplivus Babylonem ducilur, 
254. Paschoris amici, qui, 257. 

Pastores Kcclesiarum οριιβ habent praesenlia Dei, 945. 
Utsui merili est, si oves sibi creditae fuerint custoditaB ; 
sic sui periculi est, si qua per negligenliam eorum cor-
ruerit, 947, 973. 

Pastor, liber apocryphus, 439, 644, 872, 877, 973. Pas-
toris liber in Ecclesia tempore Origcnis cirr.umferebalur, 
ot a quibusdam pro divino habebalur, sed non ab orani-
bus, 644. 
. Paler, Filius, etSpiritus sanctus. sunl tres spiritos, 170. 

Patresanliqui a profanisauctoribus laudandis fere absli-
nebanl, 448 nol. Patres fere omnes corporeos esse an-
ge!oa opinabantur, 813 tiot. Patres omnes digamosab ec-
closiaslicis digniiatibus semper excluserunt, 645 nol. 

Palres noslri duplices, 181. 
Pater tenebrarum, 485 
Patcrramilias proferens de Ihesauro suo nova et velera, 

tropice Christus, 460. 
Patientia Dei adversus Israelilas, 216. Patienlia fructus 

Spiritus sancti, 959. 
Palriarchae Deo vivunt, 829. 
Fatripassiani haerelici. Eo nomine Noelfanl, Sabelliard, 

Praxeani, el Hermogeniani vocali siiul, 789 not. 
Paulus aposlolus percnlilur Ananiae jussu, 254. Paulus 

Tarsi cur non praedicaverit, 465. Paulum malediclis lan-
cinant Ebionsei, 254. Paulum quidam dicebant sedere a 
dexlris Salvaloris, Marcionem vero a sinisths, 962. De 
Paulo quidara inlelligebant haec Salvaloris verba : Millum 
vobis aavocalum Spiritum verilatis, 962. 

Pauperes, Iropice gentiles, 970. 
Paupertatem anipiecli, magnum est ad virtutem com-

pondium, 675. 
Pax fruclus Spiritus sancli, 959. 
Peccalor nec frater est, nec Cliristianus, 610. Pecca-

tores arbores arid« sunt. 761. Peccalores a Deo separan-
tur el disperguntur, 196. Peccalor non slalim punitur, ut 
tactum esl peccalum, 816. 0»· peccat, Dei oblitus est, 
252. Qui peccat ex diabolo natus est, 181. Qui peccat, 
tradelur regi Babylonis, 258. Qui peccat, in Banylone 
rnorilur, 258. Peccatorum planlaliones, 154. Peccatorum 
regna, 134. 

Peccatum imperium oblinet In animnm improborum, 
618. Peccalorum substantia nulla esl, 88. Peccala itoslra 
animis nostris inscripta, 134, 155. Peccalorum omuium 
fons cogilationes raala?, 500, 501, 502. Non omne pccca-
lum niorbus esl animi, 474. Peccalum el sordes inier se 
rtillernnt, juxta Origenera, 948 el seq. Chrislus purgalione 
legali indiguit, non propter peccala, sed propicr sordos, 
948. Parvuli baplizanlur uen proptcr peccaia, sed pro-

pter sordes, 948. Absqae peccato esse, dupuciler fn Scrt-
pluris iutelligitur, 954. Peccata nostra ex nobis, bonitas 
noslra ex Deo, 157 Peccalo admisso certamina et labores 
pereunt, 258. Pe.ccata omnia, omnesque virtules, ac 
proinde prcnas et mercedes, a?qua!ia esse censebat Jovi-
iiianus, 706 nol. An idem censuerit Origenes, 706. Pec-
cala diversa diversis remediis curaada, 1 P e c c a i a quae-
dam sananlurpoa et nilro, quaedam spiritu combustionis 
et p<rna, 158. Peccala morlifera, 611. Peccatum conira 
Spiriium sanclum, denegare Cbrislum post baplisma.915. 
Leviuspeccatqui negat ante acceplum Spiriium sanctum, 
913. Peccala sua duplicia recipiuni quidam, quidaro sim-
plicia, 235. Peccata sua candide falentur propheta?, 272. 
reccatorum noslrorum causas in astra refundunl Chaldaet, 
280. Peccatorum remissio quibus concedalur, 620. Pec-
caiorum remissionem operatur baptismus , 88, 957. Pec-
caiorum remissio ei non fit qui peccans ad baptismum 
vcnit, 957. In peccatorum remisslonem ille accipit bapti-
sma,qui peccare desistit, 957. 

Peclen, quid, 450 nol. 
Pejerandum poLias. quam iuramento standum cum fla-

gitio, 472. 
Pelusii obsidionem solvere a muribus coaclus esi Sea-

nacherib, 512 not. 
Perdere animam suam, quid, 544, 545 
Perdix, aniroal malignum, muUumque decipiens vena-

tores, 256. Eins proprietates, 256, 298. l»erdix, symbo-
lum diabo i , 256 nol. 

Perfeclio pietalis in dilcctione consisiit, 852. 
Perfectus quomodo eva at qui boua sua pauperibus dis> 

tribuit, 675 ct seq. Perfecli, 618. 
Pericula neqiie semper devilaoda sunt, neque semper 

adeunda, 709. 
Perseculio.In perseculionibus fuga licita, 475. 
Perseveraiuia animae cum ejusdem imraortalitale per-

poram confiindilur, 811 not. Perseveranliam animas ad-
inillebal Arisloteles, imraorlalitatem negabat, 811. 

Personae quatuor io Canlico canlicorum, 12. Person» 
loqupnics ab iis ad quas sermo fit distingueuds suot in 
Scrpturis, 11. Personarum SS. Trinitatisdisliuctio. 84. 

Pelere a Deo, quid, 650. Peienda a Deo qu;e, 764. 
Pelra esl omnis dlscipulus Chhsti, 524, 523. Pelrs snnt 

Cbrisii imiiatores, 229. Petra? nomine Christianos omnes 
a Cbristo affici perperam conleudil Erasmus et alii qut-
dam, 525 iiot. 

Petronilla, 685 not. 
Petrus idioles, 458. Pelruni non solum relia, sed et 

domum, et uxorem, et liberos reliqiiisse conjici polest, 
682, 685. Quaj Pelrus Christi causa reliquit, perexigua 
eraiit et nullius preLii, 683. Pelrus vel uxorem non reti-
nuil, vel si retinuit, utsororem babnil, 685 not. Pelnis 
cur a Christo Salanas appellatus sit, 540 et seq. Petri pri-
malus, 525. Pelro privalim claves altribuuntur, 615. Om-
nibus quidem apostolis, sed non jure eodem ac pari con-
diiione qua Petroclaves regni ccelorum Iradilae 5unl, 524, 
525. In hoc dillert polestas Pelro concessa, quod solus 
polcsl solvere el ligare in omnibus coelis, alii vero in uno 
lanium ca?lo, 615,614. Polestas ligandi alque solvendi 
non solum Pelro, sed omnibus videtur attributa, qui fra-
terna pecoata ter arguerunl, 615. Petruspropteraudacem 
suam proniissionem : Elsi omnes gcanditlizuti [nermt in /e, 
ego wn tcandidizabor, ιιοη solum scandaiizaius est sicut 
caeteri aposloli, sed adeo derelictus, ut ter Cbrislura de-
negaret, 900, 901. l)e Peiri denegalione sensus Origenis, 
912, 915,914. Α Petro Ananias ei Sappbira interfecti non 
simt, scd pudore et dolore inlerierunt. 675, 674. Petrus 
Marcum filiuru suum appellat. 440. Petrus Marco Evan-
ffelium exposuit, quod in liileras Marcus relulit, 440, 
Petri Epistola secun !a olim e canonc expuncla fuil, 814 
nol. Pelri evangelinm apocrypbum, 462 noi., 465. Pelri 
Cbrisliani omnes, a pelra dicli. qua?est Cbrisius.525, 526. 
Fimus idquod Pelrus, cum Pelri confessiouem iniitamur, 
525. 

Pharao cumNabuchodonusore bosteadoppugnandumpo» 
pulum Dei conseniit, 512. Pbaraonis nalalis die$, 471. 

Phares divisio iiiterprelatur, 856, 845. 
Pbarisa?ia verbo Pbares, divisi, segregati, vel prcecisi in-

(erpretanlur, 856, 845, 847. PharisJei resurrectionem 
morluorum admiltebanl, eosque docueruitl resurgere, 
467. Pharisaei to omnibus consentiebanl Scribis, 809 nol. 
PharisaBis illotas manus ori adrnovere piaculuro eral, 493 
nol. Pharisaei avari, 490. Pharisaei Judaiorurn disciplinas 
accuratius tuebantur, 806. Pharisa?i Judaicis Iraditiouibus 
docendis idonei, 809. Pbarisa?i impediebanl qupminus 
vectigal Ca3sari pensilarelur, 806. Pharisai non erant 
planlalio Patris qui in cmlis esl, 497. Qiiare, 498. Pharl-
sajorum Servalorcra tcnlantium malitia dclegilur, 657. 
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Pbarissei cur generalio mal* el adultera a Salvatore ap-
pellati,3l6. 

PhilasLrius, 728, 733. Perslrinxit haeresim eorum qui 
confundebanl ea quae ad Primogenitum omnis creaturae 
perliupnt, cum iis qu® speclant ad animam el corpus 
Jesu, 726. 

Pbilippus evangelista filiam habfbal prophetissam, 849. 
Philippus telrarcha, 470. Phihppi vivenlis uxorem He-

rodes abstulil, 470, 471. Philippus Herodiadis mantus, 
quis, 470 not. 

Phlegonlis Chrouica, 839, 923. Phlegon scribil solern 
defecisse in principalu Tiberii Caesaris, sed non ia li na 
plena, 925. 

Philonpra cilat Origenes, 634, 792. 
Photius, 1 nol. et alibi passim in notis. 
Physemata, concbarum margariliferanim aborlus. 419 

not. Unde etquomodo flunt pliysemata, 419. Pbysemala 
describuntur, 419. 

Physica seu naturalis dicilur, ubi uniusci jusque rei na-
tura discutilur, 31. 

Picus Srwtex-rK, 256 not. 
PlPtas Christiaiioruin mnltum refrixit, 114 Piclalis per-

fectio iu drectione cnnsistit, 852. 
Priatus pronuntiaiive Jesum ititerrogat, quasi non du-

bitaret illum esse rpgpm Judaeorum, 916. Cum reverentia 
requirebat de Jesu, 916, 917. Provocat populum ut magis 
dimitteodum pelerel Jpsum, 917. Non erat In Pilalo 
flxum et permanens de Chrislo judicium, scd momentum 
aliquod benignum erga eum, 917. Pilatus volebat J P S I I I Q 

audire se defendeulem conlra accusatores, 917. Miratur 
Christi conslantiara et tranquillitalem, 917. Pilalus et 
Herodes amici hunt ut Jesum trucident, 511. Pilalus 
templum Dei primus violare aususest, 801. Statuara Cae-
saris in leraplo consecrare cootendebat, 804. Hinc Pilaii 
temporibus valde periclitati sunl Judaei, 804. Pilali uxor 
beaia dicitnr quod mulla passa sit per visum propler Je-
sum, 918. Pilali uxor an conversa sit ad Deum, 918. 

Pili in corpore humano quomodo nascunlur, crescunt, 
et nulnunlcr, 655. 

Pirma margaritifera, 450 nol. 
Pinnophilax, 450 noL 
Piorum consensus Deo gratus, 615 seq. 

^^Piscado hominum et piscalio piscium quid diiTerant, 

PLscis troplce Cbristus, 584. Pisces duo mrbisdistributi 
quid sigoiOcent, 477. Pisces stalerem iu ore habentes, 
tropice avari, 586. 

Plagarum parem numerura non omnes reripiunt, 167. 
Plantationes peccatorum, 154. Plantalio Pairis qui iii 

ctclis est, nou erant Pbarisaei, 497. Quare, 498. 
Plasmare horainem et facere bominem differunt, 151. 
Plinius, 448, 419 et alibi passim. 
Poa, quid, 138 et nof.Poaet nitro sanantur quaedampec-

cata, quaedam spirilu oombustionis et pcBoa, 158. 
Poena una peccatorum Um dsemonum nalura? quam hu-

mano generi praefinita est, nimirum ignis aMernus, iicet 
in eadem poeoa diversa sit quaulilasprenae. 1. Poenae Ipgis 
noYae, graviores puenis legis anliquae, 260.P(enarum a?tpr-
narum opinionem ulilera, at non veram ceusel Origpncs, 
267. Prcnis damnatortim finem sialuit Origenes, 444 nol. 

Poenitenles publh i ejiciebaulur ab oratione communi, 
901. 

Pamitenlia post peccalum utilis, 561, 612, 613. P<piii-
tenti<e fruc.lus quioam sint, 959. Krnilcnli® prajfectus, 
641. Poenitenti» baptismus, quis, 139. 

Poetarum leciio, noxia, 283, 284. 
Pontifex Romanus Ecclesiai tolius arcem lenet, 189 

JlOt 
Pontlus Pilatus, 914. Vide Piiatus. 
Portae Sion, qua», 528. PorUe morlis, qu», 528. Port» 

inferi, qtwe, 526, 527. 528. Portre inreri non praevalent 
adversus Ecclesiam, 326. Porlae hiferi adversus quem 
prsvalenl, 530, 551. Portarum inferi architecltsunt bas-
retici. 528. Port» Bab.vlonis a?np.a;, 320. 

Possidere et generare eodem recidunt, idemqtie si-
gnificant apud Hebraeos, 788 itot. 

Poenlia Dei. Omnia Deo possibilia snnt, sive jusla, si-
ve injusta; sed quanlum ad jusiitiam ejJS , non sunt oinnia 
possibilia, sed pa sola qu» justa sunl, 904. Polentfa hu-
inaoa quoad prsecepta Dei. An ex nobls valeamus Chrisli 
implere confessionem, aut aliquid prapceptonim Del, 900. 

Potestates in Christo crcala!, 76o. Potesiales duae ge-
nerales : polestas Dei, el potestasdiaboli, 765, 766. Sub 
bls duabos generalibus potpstatibus plures speeiales po-
testales, el quot sunt ex parie Dei, tot sunl ex parie 
diaboli, 766, 767. Poteslales nefari.e slruendis anim« bu-
manaa insidiis ab iniiio oceupantur, 660. Potpslaips cl 
priiicipatus sunt portac morlis ct infcrorum, 528, 529 

Polestas ligandi atque solvendi omnibus quldem apo 
slolis, sed non eodem jure ac pari condilione qua Pelro 
concessa est, 523, 524, 525, 613. Ια hoc dillert polestas 
Petro (oncessa, quod solus potest solvere el alligare iu 
omnibus coelis, alii vero in uno taitlum ca-lo, 613, 614. 
Poieslas ligaudi atque sulvendi uon solum Pelro, spd 
omnibu» videiur allribula qui fraterna peccata ler ar-
guerunt, 613. 

Polus contemplalionem significat, 783. Polus quem 
Deus Verbum sanguinein suum esse faiPtur, quo sensu 
verbumCbristiappclletur,898ef s#7.f et nol. Potusille vi-
sibilis quem in c<iina pra3 manibus lenpbal Deus Verbum, 
quo sensu dicatur ιιοιι esse sanguis Cbrisli, sed verbum iu 
cujus myslerio potus ille fuerat eirundendws, 898 el nol. 
Potus Iropice vprbum aguilionis Chrisli secundum mys-
lerium ejus nalivilalis el passionis, 898. Devoratis ser-
pentibus. ante cociionem potu cervi abstinpnt, 508 noi. 

Praeceptor scriptorum sacrorum Deus, 182. 
Praedicandi munus periculosum, 153. Cbristas uno cir-

citer auno praidicavit ex Origeue el Clemenle Alexan-
drino, 217 not. 

Praefinitio consummationis mundl, qua? sit, 874 ei seq. 
Unumquodque eorum qua? pra?linit Deus, non ab inexpe-
ribili pra3Qnit,'874. 

Praeputiura cordis deponendura, 159, 160. 
Prspseolia Salvatoris nonsolum terreoa, sed eliam coc-

lestia juvil, 943. 
Praxeani baereticl, Patrlpassiani vocali, 789 not. 
Presbyter, episcopus et diaconus symbola sunt vera-

riim rerum quaa sub iis nomioibus coolinentur, 646. Pre* 
sbyleri quemadmoduro episcopi typum geruot aposlolo-
rurojuxta Ignatium, 753 nol. Α presbylero plus exigiiur 
quara a diacono, 189. Presbyteri quemadmodum episcopi 
principes, aeu minislros dabanl ecclesiis sibi subjectis, 
753. Presbyterl nunquam ordinabanlur secundas nuptias 
experti, 645. Presbyter symbolice unius uxoris vir esse 
debel, 616. Presbyteri sedebant in conventibus eccle-
siaslicis, 753 not. Presbyteri aliquando bona Kcc'csiae ad-
minfstrabaDt, saepius vero diaconi, 753. Ad presbyleros 
pertinebal pars oblationum quae pauperibus erogabantur, 
490 not. 

Preliura quo Chrislus redemil nos, quod, 726 el seq. 
Primalus Pelri, 523, 521, 525, 613, 614. 
Primi et extremi terr», qui, 253 
PriraitiaeetErclesia2et pauperibus dandajsiml ex oii»ni-

bus fruglbus, 8. Is qui a sorano surgit, debel Deo priiiMlias 
dare, preces videlicel, 233. 

Primogenitus omnis creaturae, 726, 727. Dislinctic in-
ter ea qu» penlnem ad Primogenilum omnis creatur.v, 
et ea qua? pertinent ad animam et corpus Jesu, 726, 727. 

Principalus et poieslaies porla? sunt morlis el nilc 
rorura, 528, 529. 

Principes Juda?i soli nomfnanlur in prophelis, quandu 
propheticus sermo Judaeos solos speclal: in Evgugello 
vero princfpps genlhim nombianlur, quia per lotum or-
bcnr. praedicanda erat Evangelii salus, 956, 957 el $eq. 
Prlnceps sacerdolura qui secundum liUeram legis peria-
bat ia capite formam signi et sancliQcalionem Domini 
scriplam in metallo, figura veri principis saeerdotnm Je-
sus, io cu jus cruce scriplura eral: Hic est rex Judworum, 
921. Prioceps sacerdoium solus quse eraat anle velum 
secundum, videbat, 927. Princeps sacerdotum scindens 
vestimenla sua, deraonstrat velus sacerdolium a Clinsto 
esse conscindendum, 911. Principes sacerdolum et se-
niores interrogant Jesum in qua polestale signa facert t. 
Exponitur hic Evaugelii locus, 764 el seq. Principes sa-
cerdotwn post mortem Cbrisli ila priocipes sacprdotura 
esse desierunt, ut nulli post POS fuerint prlnctpes sacer-
dolum, 710. Princepssacerdotum Cbrislus, 132. Princeps 
appellah dcbet episcopus, 723. Priucipes Ecclcsiae m 
quo diirerre dcbeant a principibus genlium, 724, 725. 

Principia duo ponebant Simoniani, Saturniliani, Cer-
doniani, ac polissimum Marcionista?, 820 nol. 

PriscillianistaehaBreliciabaDimatis abslinebant, 494 not. 
Proceritas slalurse spirilalis quomodo acquiralur, 605. 
Procopii Gazasi epitome, X. Procopiana excerpta quam-

Slurima ex Origene, 37, 39,41, 44, 50, 52,61. 63, 65,66, 
S, 70, 71, 72, 75, 78,79, 86, 87, 88, 90, 91. Procopii ex-

cerpu quamplurima ex Origene in Caulkum c^ulicuruuj, 
94 et seq. 

Prodigia insigniora Veteris Testamenli paucls commt»-
moranlur, 768. 

Proditor Judas, 896. Qoane prodilorem disclpulis in 
coena non specialiter, &ed generaliier a principio Chri-
stus designavit, 896. 

Profani auclores. Α proranis auctoribus lai.dandis fcre 
absiincbant Patres aoliqui, 448 not. 

Profectus corporis a nobis ιιοιι pcndet, scd prorectua. 
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ct Incremenlnm ani n « in nostra est potestate, 956. 
Propbcise proportionem habent cum Verbo, 549. In 

prophelis angeli verba elfecli suiit Cbrislum imitantes, 
519. Prophetae in Scriplura angeli appellantur, 549 nol. 
Prophetarura hominumque sanclonim auimas augclos esse 
cpnsuit Origenes, 624 noL Propbelae nihil non efficax 
protulerunt, 286. Prophelae, margarilaB, 451. Prophetae 
inedici animorum, 208. PropheUe ptr servos patrisfami-
lias signilicaniur, 781. Propnetae lucernae erant, Cbrislus 
vero sol justitiae, 712. Prophetae peccata sua candide fa-
tenlur, 272. Propbelae quando augustius altquid contera-

i»labanlur, cadebant in faciera suam, 952. Quare, 952. 
Voptaeue in superioribus corilignalionibns bospilio ex-

cipiunlur, 255. Prophetae vcxalionibusobnoxii, 153, 222, 
223, 268,269. Prupbetarum ignominiae, 461. Propheta 

2uomodo dicalur non csse siue bonore, nisi )n patria sua, 
64,971. Prophetarum 1'e iciiatem quf studenl assequi, 

vitam ipsoruru imilanlor, 222. Propbelarum et legis in-
telleclus cst inslitulio ad inlcl igctidum EvangeJium, 
453. In propbeiis soli prtocipes Juctoei nominanlur, quau-
do propbeiicus sermo Judaeos solos spcclabat: in Evan-
gebo veroprincipcs genlium nominatilur, quia per toluin 
orbero praedicanda erat Evangelii salus, 936, 937 el seq. 
Prophelarum uovissimus Joanncs, 959. Prophelarum et 
legis linis Joannes, 861, 865. PropheUc uulli faclum cst 
verbum Domini in deserlo, nisi Joanni, 957. Propbela 
eral Chrislus, 788. ln duodedm prophelas minores quin-
que ei viginti libros scripsil Oigenes. Propria mauu cos 
descripseral Pampbylus inarlyr. Omnespcnerunl excepio 
unico exiguo fragmenlo, 438. Propbclarum duodcciru l i -
bellus apocrypbus, 66. 

Prophc.la? oinrds verlex Cbristus, 472. Propheliai clam 
a .luda?is resptiunlur, 462. Propbeii» ct visiones iiullas 
sunl in prophelis post Joannis RapiisUe lempora, 859. 

Propbciicam vilam qui imilalur, a mnndo et peccaiori-
bus eum dedecoreaflici oporlet, 466. Propbelicum sermo-
nem Joannes BaplisLa signiGcat, 470, 471, 472, 475. Pro-
pbeticus sermo alligatus est Joanno alligalo, 470. Prophe-
lica gralia a Judaeis reces-it posl murtem Joannis, 469. 

Prophetissa Anna filia Pbaiiuel, 955. Propbelissa filia 
Pl.ilippi evangelistae, 819 

Proverbiorum liber a Salomone scriplus ab Ecclesia 
Dei suscipiiur, 31. In Proverbiie Salomoii moralem docuit 
locuin, succinciis brevibusque senienliis vlt® instilula 
componens, 51. Ex libro de Proverbds Salomonis ira-
gmenla Origenis, 1 el scqq 

Provinciissingulis duo presunt angeli, aller jusULi», 
aller iniquiUlis, 916. 

Proximi et Del dileclioqua?nam esse dcbeat juxla man-
data, 831, 852. Au mandatum de pruximi dileciiooe Evau-
gelio addilum sit, 670, 671, 672. 

Prudenlia io eleemosyiiis subminislrandis qualis esse 
debeat, 879 el seqq. 

Psalmi numeranturet dividuntur aliter ab Hebrads, ali-
ler a Grsecis, 747 noL Psalmi gradualcs, 862. 

Psallerium, instruraenlum musicum, 616 not. Psalte-
rium deeacbordum, quid, 616 not. 

Pseudo-cvangelia abs^uc gratia Spirilus sancli scripla 
sunt, 953. Vide Evangelia apocrypba. 

Psychopneumoues, haerelici, 814 nol. Errores corum, 
ΰΐ 1 noi. 

Plolemaeus ba?relicus renspbat Scripluram parlim a 
Moyse, parlim a populi senioribus fuissc corupusilam, 641 
not. Ab Epiphanio refellitur, 611 nol. 

Publici pumileuies ejiciebaniur ab oralione communi, 
901. 

Pudicus cl purus diilerunt, 520. 
Pueri oblali Christo. Exponilur hlc Evangclii locus, 

658 et seqq. Quare et a quo Jesu oblati siul, 659, 660, 
655. Qui sint pueri in Christu, 658. Pueri Geri debemus, 
662. Pup.rorum similes quomodo possimus evadere, 591 
ct seqq Puerosregunt angeli, majores regit ipse Christus, 
6*7. Puerorum custodiae quo lemporepraeliciantur angeli, 
591. Pueris conveuil audire niagistros, ιιοη docere, 955. 

Pultus asina3. Exponitur bic Evaugelii locus, 755 rl 
seqq. Pullus et asina quaia cwiscendil Christus, quid si-
gnilicent, 759. 

Purgalorium cujusmodi admillal Origeoes, 159, 252, 
918, melseqq. 

Purus et pudicus diflerunl, 520. 
Pusilli quos conlemni velal Christus, qui. 606, 609. 
Pylhagoras daemones ψυ/ο^ού* agnosccbal, 621 nol. 
Pylhagoreus (Sexlus), 651. Ε us ΡΓΓΟΓ, 651. Ejus opc-

rapluribus falso iribula, 651. FideSexlus. 
ryllda? vlrgines, 319. 

Qualuor personae loquuntur in Caittieo caulicorum, 12. 

Ouatuor lantummodo Evangelia Ecclesta Dei reclpH, et ca 
citra controversiam admitluntur; 440,953. Ea movenle 
Spiritu sanclo scripla sunt; caslera \ero pseudoevauge-
lia absque gralia Spiritus sancti, 953. Quatuor solum esse 
Evangelia m Ecclesia Dei ex iradiiiooe dididt Origenes, 
440. 

Quinquagenaiius numerus remissionem continel, 479. 
Quinque panes lurbis distributi, eensiles Scrfpturarutu 

serraonps signiflcanl, 477. Quinque panibus aui nutriti 
sunl, minus praeslantes quam i i qui seplpm, 510. In quin-
que millibus hominum quos quinque panibus el duobus 
plscibus aluit Jesus, ulrum 1'uprtnt pueri ac femina?, 478. 
Ouinque vocaliones operariorum cooduclorum ad vinearo, 
ad qulnque sensus relerunlur, 701. Referuntur eliam 1* 
ad Adaroum et Evam, 2*ad Noacbum. 3° ad Abrabanium, 
4W ad Moysen, 5° ad Christum, 700, 701. Quinque eraot 
Zachari» propbeta? editioncs ipmpore Origenis, 742. 

QuinU edilio 1nActioliUoreiiivenU,U.Eju8lecUo,745L 

Κ 
Raab coccineum signum babuit ad salulem suam, 919. 
Ramis arborum decerplis Judsei principibus viris gralu-

lari suamque lestari laeliliara solebanl, 747 noL 
Refraclarii el contumaces aegre conigunlur, 165. 
Regina qua3 Salomooem adiit, Sab« Arabic*. ηοιι iE -

tbiopic® oblinuit iniperium, 547 not. Rpginae Saba? s -̂
pienliam miratus esl Cambysps, 46. Regin» Sabs meotio-
nem fecit Josppbus iu Hisloria sua, 46. 

Regnum coclorum Chrislus PSI, 622. In regnum suum 
reslitui Cbristum, quid, 716. Regnum Dei ueraini dalur 
qui peccaii tmperio subditus sit, 785. Rpgnum ciclurum 
cur sagens varia? texlura? assimilalur, 455 et f&qo^ ln re-
gnum cuelorum cur dives difiicile intrabit, 678, 679. Re-
gnum coclorum cur acus foramini comparatur, 680. Regua 
peccatorum, 154. Regnis singulis duo praBSuul angeli; al~ 
ler jusllliae, allcr iniquHalis, 916. 

Regum Juda3orum poleslas ad ialerficipndos reos ad 
Joanncm usque pprseverasse, in cjusque morlo desiisse 
y^pppram credidil Origcnes, 469MO/., 470 not. Rpgibus 
udicis in poslerum jus viue el uecis abstuleruut HomaDi, 

470 ttol. 
Relinqucre domum, fralres et pareules Cbrisli causa, 

quid, 688. 689. 
Remediis diversis divprsa peccala curanda, 138. 
Remissio peccalorum quibus concedalur, 620. Remtssto-

nem peccatorum baplismusoperalur, 88, 937. Remissio 
peccalorum ei non ut qui peccans ad baplismum \enit, 
957. In remissionem peccalorum ilie accipil baplisma, qui 
peccare desistit, 957. 

Repudii lex, qualis, 143. Rcpudii prseceplura a Moyse 
contra mandalum Dei addilum ruisse Plolemeus ceusebal, 
641 noL Repudii libellus propler quam fedilalem irade-
relur mulieri in lege Moysis, 647, 648. Rppudii lex ao 
eadem sit in Evangelio, quse in lege veleri, 647, 618. Α η 
repudiandje uxoris nulla alia raiio sil (juxla Evaugeuum), 
praBler fornicationis causaoi, 617, 618. 

Restilulio omuium, 221. 
Resurreciio probatur, 811 et $eqq. Resurreclio est 

regeneralio, 6S5. Resurrectionis uô lra3 auclor Deus, 
244. Resurrecdo rnorluorum a Pbahsxis admissa , 
a Sadducxis negata, 467. Dc rcsurrpciione Saniarilanl 
Sadducseis coosentiebant, 811. Rcsurreclio duplex, alia 
juslorum, alia cruciandorum, 105. Resurrectiouis duplex 
forma : duplex resareendi lempus, 822. Resurrpclio in 
puncto lemporis Gei, 627. Nemo absque sordibus resurgere 
poterit, juxta Origenem, 948. Post resurrectiouero indige-
Dimus sacramento eluente nos atque purgante, 948. Posl 
resurrectionem falso el inepie credi pulal Origenes ho-
minum corpora pudendis inslructa fore, 815 el nol. Alii fu-
turumexisiimabantut omnes masculumsexuraoblinereMU 
813 not. Poslresurrpclionem corpora aogelicis corporibus 
similia erunt, 813, 814. Posl resurreciioiiem nulla secuo-
dum carnem cognatio, 823. Resurrecdonis compoles fore 
irapios credidit Origenes, 594 nol. Posl resurreciionem 
corporeos cibos esuros homiues opinabantur Cerinthiani, 
827. Idem opinati sunt siropliciores quidara, 28. Resurre-
ciio Ddhiini uon semel tantum in anno, spd semper post 
septem dies in die Dominica celebralur, U4 

Relraclatio D. Alexii Desessaris, piafai., 7. 
Relro oon ambulandum, 207 
Reverenlia a facie Dei, 156. 
Risus bonus et malus, 269. 
Romanoruin mos eral cruciGxorum pectus lancea confl-

gere, 928. Α Romanis vaslata Jerusalero, 792, 977. Rooia 
ni jus viUe et necis Judseis absluloruut 469 not., 470 
not. Romani Caesaris slaiuam iu lemplo Jerusalem pluries 
inferre lenlarunt, 804. Tribulum exigunt a Juda»K 8"4 
Horaanus Pouiifex Ecclesi® lolius arcem tencl, 189 ttoL 
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Rubrom mare margaritarum marilimarom pmtaotissi-

mas gigoit, 448. Rubri maris utraraqoe oram occupabant 
Chusit» Arabes, 546 not. Rubri raaris ad utrunique Uttus 
perlinet Arabia, 546 et 547 not. 

Rufinus iuterpres tomorum Origenls io Canticum canti-
corum 25 ttetseqq. 

S 
Saba duplex, Arabica et jGtbioplca, 547 ttot. Sabae re-

gina. Vide Regina Sabae. Sabaeis mulieres imperabant, 
581 not. Sabaidcum os in iElhiopia, 547 not. 

Sabaolb inlerpretatur, ut Aquila iradldit, Dombm mt-
litinrwn, 112. 

Sabbali DomlnasestChrislns.Sabbati servus popultis,643. 
Sabellius io Noell caslrismeruerat,789 not. Sabellii h»-

resis. 789 not. 
SabelHani heretld Patripassiani vocati, 789 not. 
Sacerdos symbolicus Judaeorum, quid, 711. Sacerdoturo 

principes. Vtde Princlpes sacerdotum. Sacerdoles qui or-
dinarentur collatls Ecclesl» suffhigiis eligebantur, 645 
noi. 

Sacramenta omnta symboli noralne afllcil Origenes, 645 
nol. Sacramento eluenie nos alque purgante post resur-
reclionem ex morluis indigebimus, luxia Origenero, 918. 

Sacriflcia symbolica Judsorum, 711. 
Sadducus Pharisaeus Jud» GautaniUB socius, 806 not. 
Sadducad non solum negabaut resurreclionem mortuo-

rum, et anims immorLalilalem, sed el omnem vitam post 
mortem corportslollebant, 467,810,811,978. Sadducei ex 
resurreclione mortuorum consequi opinabantur, ul quts* 
que quam vivus babueril mulierem, nanc resurgens obli-
ncrel, el Olios etparenies, 8i2. Sadduca?! solos Moysts l i -
bros inter sacras Scripluras ascribebant, praifat, 5, 828. 
Eos ad lilteraro inlelligebant, 467 noi, 978. Sadducais 
conseniiebant Samariiani, 811 nol. Sadduca?1s consenlie-
banl Herodiani, 806 MOJ. Sadduca?orum pars credili sunt 
llerodiani, 806 not. Sadducsei an tropologlas et allegorias 
respucrint, 467 not. Saddticad quaelitlege de angelisdicU 
sunt, quoad vorba repudiabant, quoadtropologtamredple-
banl, 467. Sadducaei mlerroganl Jesum de mnliere quae 
soptenr, viris nupseral. Exponitur hic Evangelii locus, 809 
ct seqq. 

Saeculi consummatio, 444. 
Sagpna missa in maro. Exponilur b«c parabola, 453 et 

seqq. Sagpna* vari» lexliira rur regnum cuelorum assi-
tnilelur, 455 elseqq. Sagena variae texlurae per Christum 
el apostolos complela est, 455 et seqq. 

Salom iiilerprelatur pax, 308. 
Salome paafica Inlcrprclaliir, 930. Salome putalur 

ipsa esse maler fllionim Zebcdaji, 930. 
Salornon iria volurnina scripsil quai Ecclesia Dei sus-

cipit, 31. 
Saltatlo Herodiadts, 471. Saltatio sancla, 471. 
Salvator. Vide Christus, JPSUJI. Salvaloris prsesentia ubi-

qu« lerrarum diiTunditur, 939. Implet coelestia, lerrestrla, 
et inferna, 959. Salvatoris prsesenlia non solum terrena, 
sod ellam cndestia jarit, 943. 

Salus credentium Qlperagniiionem fldei et operura per-
fcctionem, 84. Salus a mulierc babuit exordlum, sicul a 
iuuliere caperat peccalum, 940, 941. 

Salutalio Maria? ab angelo, nova, el huic soli facta, 939. 
Samaritanus interpretalur custos, 972. Satnaritani idem 

sonliebant ac Sadducaei de anima? Immortalilale ac perse-
vprantia, 811. Samarilani parabola. Vide Parabola. 

Samson eral e villa Saraa, 776 nol. Samson Nazara*» 
erat,9l4. Alienigenarum vincula disrupit, 614. Comam 
habebat virtutis plenam, 914. 

Sanciilatem pariunl supplicia, 186. 
Sanctuarii numine lemplum appeilare moris erat Ju-

daeis, 329. Sanciuariura Judaeorura dejectum eslposl mor-
tem Cbristi, 710. 

Sanclus a Deo gignltor, 182. Sancti a Deo congregan-
tur, 196- Saucli scribuntur in coelo, 258. Sanctus unus-
quisqiie nubes est, 172. Sancli oon se abscondunt a facie 
Dei, 230. Sanetisquibusque inest Ecdesia Dei,524.Sancii 
debilores non sunt, sed suum tnbuunt uoicuique, 210. 
Saactus amariludine plenus, 221. Sancil vexationibus ob-
noxii, 153. Sancli aBqualiler fulgebunt in regno Dei, 444, 
445. Sancli qui de hac vita excesserunl, liabentes adhuc 
rbarilatem erga eos qui in tioc mundo sunt, curam 
geruntsalulis eorum,et juvant eospre«ibus suis,75. San-
clorum interressio, qui de hac viia eicesserunt, 75. 

Sanguis Doi Verbi in Eucbarislia. quo sensu dicatur 
vorbura Chrisii quod Ifetifical cor, 898 et noU Sanguinis 
Christi fructum capere pos3umus, sl veliraus, 586 nol. 

Sapipnlia est dfvinarum bumanariimmie rerum sci^n-
tia atque comprebensio, 1. Sapientiae I3el definliio, 766. 
TJirlsU excelleotia in eo prsecipue contiuebatur, quod sa-

Eieotla esset, 788. Sapientia mundi stullitia est apud 
»eum, melteqq. 
Sapientum dicia quaenam slnt, 5. 
Saponaria, herba qua delergendis pannis tUuntnr fbllo-

nes, 138itoJ. Ea esl qua boriib, seu poa vocatur, lo8 not. 
Sappblra. Vide Ananias. 
Saraa, vllla unde erat Samson, 776 not. 
Sarepla Sidon1e,253. 
SarmaUe, populi, 858. 
Salanas apud Hebra»s adver$nrhtm sonat, 340. Sataoas 

a Cbristoquare Petrus appellatus, 540 etseqq. 
Satumilianiheretid, 494,659, 666.Nuplias damnabant. 

639 not. ' 
Scandala, quid, 600. Scandala qidnara appellarl pos-

sint, 542. Scandalura cur a Peiro dictus sil Pelrus, 541. 
Scandala ad eos uon pertinenl qid de mundo non sunt, 
600. Scandaluni qui patHtir, discipulus Chrfsti oon «jst, 
600. Scandalum quare pussl sim aposloli in passlone Do-
mini, 900 el seqq. Scandalam passa esi Hariajin passlone Do-
mini siculaposioli. 952. 

Scienlise deflnilio, 766 Scientia duplex. Alia flnem ba-
bet Ipsam tantummodo doclrinam, alia operalionem, 955. 

Scribe qui sinl, 458. Scriban iroplce qui, 791. Scribaa 
non recedebant a litiera logis, 835. Scrib» traditionibus 
addictlsstmi, 809 nol. Scribis in omnibus consenllebant 
Pliarisapi, 809 not. Scriba? sacras Scripluras explanare se 
ffloriabantur, 711. Scribae post naortem Chrisli, menle in-
durati et exca?cali ratione, io saerarum Scriplurarum seih* 
sus minlme penelrabaot, 710, 711. Scribae aposioli dicun-
tur, el quaieiius, 458 t* leqq. 

Scriplura unum pfrfeclum Del inslruraentum, 441. 
Scriplura? sacrae pra?ceptor Deas, 182. Scripturam 
partim a Deo, parlim a Moyse, partim a populi se-
nioribus compositam fulsse censebat Plolemeus baere-
ticns, 641 not. Scriptura agro Cdmparatur. 446, 447. 
Scriptura studioseevolvenda et oondiscenda, 460. In Scri-
plura oibil supervacaneuro el inutile, 286. In Scriptura 
nihil rejiciendum, 552. 353. In Scriplura nihil sft nobis 
offeDsioni, 285, 286, 553. Jn Scriplura nihil mutandum, 
438. Scriptune senlentias omnesquominus pervestigemus 
impedlmento nobis esl imbedllitas noslra, 286. In Scii-
pturis dislinguendai sunt personae loqnenles ab fis ad 
quassermo lit, 11. Scriplurae sensus allegoricus, tropo-
logicus el anagoglcus, 458 not Scriplurae quaerlam loca al-
legoriam meram continent, 653. Scripiuram allegorice 
nolebal explicari Mardon, 655. Scripturao subllmem sen-
sum conlignalio snprema signiflcal, 255. Scripturarum 
moris est imperalivum pro opialivo poaere, 13. Scriptiira 
quibusdam fons, quibusdam puleus, 214 Scripturarum 
obscuritas, 11. SciipiuraBsolcedsnd, 438. Scrlpliira? exem-
plaria aliqnlbns locis inlerpoiata, 609 not. Scriptora) sa-
crsequi sive indiligentia, sive audicia aliquid addunl rel 
delrabunt. ab Ohgene culpanliir, 671. ScripiurnB apocrv-
pha?, quod mulla in eis corrupla el conira fidem veram 
inserta iiivoniuntur, non admiUuntur adauclorilatem, 36. 
Ex scriptnris aporrvpbis qu.vdam dcsumpia sunt loca 
qus apostoli vel evaugeiisi» Novo Teslamenlo inseriie-
runt, 36. Scripiuneapocrvphs apertam beat» i\tm men-
lionem continent, 826, 827. Vide Apocrypbi libri. 

Scytfue populi, 858. Sryibia,923. 
Sedcns solus, quis, 219 et $eq. 
Semen bumanum a capite io genilatia profluil,635. Ve-

leram bacde re senlenlia, 655 not. 
Senaiius numerus labouosus el opernsus, 620. 
Senibus ptidorisesl maximi servire llbidini, 933. 
Senn.tcberib Assyrioruin rex cnm Taralba iELhiopum 

rege consenlit ad oppugnandum popiilum Dei, 512 not. 
Sennacheribus Pelus.i obsidionem solvere a muribus co-
actus est, 512 not. 

Sensus omnes allerutram se subsequunlur, lla ul si 
tinusdeviaverit a recta Verbi doclrioa, omnes omnioo 
quasi fraudali a verbo sapienliae liifatuentur, 881. 

Sensus Scripiur® atlegoricus, Iropologicus et anagogi-
cus, 458 ml. Vide Scriptura. 

Septem panibusqui nutriti sunt,praeslantiores eranl iis 
qui qufnque, 510. 

Septenarius numerus requiem conlinet, 620. 
Seplimanae Daniclis exponunlur, 858 el seqq. 
Sepluaginta InterpreUim editio pura et ut ab eis in 

Graecum versa esl. non permansit, 225. Ejus diversa ferun-
tur 6xemplaria pro varielaie regionum, et germana Hla 
antiquaque (ranslaiio corrupia estaique vlolala, 225. Se-
ptuagiDta lnlerprelum plurima exemplarla rorruperunt 
Juda?i, 234 not. Scptuaginta Inlerprelutu ediliones jam 
ipsis Origenis temporibus nuilium variaveranl, 671. Se-
ptuaginla Senum inierpretationem ex aliis edlltonibus 
emendavit Ongenes, 671. Qua ralione, 671, 672. Novas 
ipse eliani discrcpantias in Tctraplis ct Hexaplis suis iu~ 
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veiit, 671 not. Senluaginta Iulerprelibus infensus Hiero-
nyraus, 251 not., 231 ttol. Sepluagiula Interpretum leclio, 
742. 

Serapion librum scripsilde Evangelio PelH, 462 not. 
Serae, populi, 858. 
Sermo obscurus, quid sit, 4. Sermone novo Maria ab 

angelo salutatur, 959. Sermones consummare, quid, 635. 
Serrnoncs suos solus consummavil Cbristus, 63*, 635. 
Sennouem sublimem quo auiliior ad virlulem exckaiur 
Iropoiogice luba significat, 161. 

Serpens sive decipial, sive nonf semper nocet, 267. 
Serpemibus inimicus cervus. Eos iuterlicit: iis vescilur, 
elc. Vide Cervus. 

Servare aniir.am suaro, quid, 544, 545. 
Servu*. servorura Dci papa gaudet appel!ari,723 rwt. In 

servos beri benigni esse debeat, 724. 
Sessio Dei, 714 et stqq. 
Sexlus P.ythagoreus, 654. Ejus error, 651. Sententia-

rum scripsit Knchiridion, 654 nol. Has senlenius laudai 
Origcnfis, 654 nol. Hocopus Auguslinus et Rufmus per-
poram tribuunt Sixto papae, 654 not. 

Siclus unius generis fuil, 587 nol. Unde duplex exco-
gilalus, 587 not. Siclum dupiicem qui facitmt, siclum san-
ctuarii profanum, ίϋ^μο* laduni, 587 not. 
Siclus cur a Sepluagiota Interpreiibus ii*faju«* sit ap-
pellatus 587. 

Sidon venatrix inlerprelatur, 404, 502. 
Signa omnia in Yeteri Testamenio scripta rem aliquam 

deinde completam exprimunl, 515. Signa de coelo el de 
terra edit Deus, 512, 513. Signa qu® facla sunt in passio-
ne Domini, in Jt-rusalem laniuramodo facla suol, 923. 

Siliquas dulcescunt et impinguant corpus, slercori au-
tem non dant viam, 982. 

Similitudo quid diiferat a parabola, 446. 
Siloa inlerpreUlur nmtus, 118. 
Simeonis canticum el propbelia exponunlur, 949, 950, 

951,952. 
Simon inlerpretatnr obedientia, 920. Simon et Slmeon 

lisdem liiteris scribuntur apud Hebraeos, 920. 
Simon Cyrenaeus. 920. 
Simon Magus Chri&umse esse dicebat, 851. 
Simonlani, 666, 820 not. Duopnncipiaponebaot,820i<oi. 
Sinapis granum imago regoi cielorum, 85. 
Sion.quid signifioet, 739. Sion anagogice qviid, 739. 

Sionis portae, quae, 528. 
Sixlo papae Encbiridion Sexli Pylbagorci perperam Iri-

buuDl Auguslinus et Rufinus, 651. 
Sixtus Seneusis, et alibi passim in nolis. 
Sraaragdi, unde dicti, 581 riol. 
Socrales daeraones ^ « ^ o v t a g n o s c e b a i , 621 twL 
Sodomam in eumdem slatum reslilueiidam in quo et 

antea constitit, aiunt Hebraei, 393. 
Solis defectio nulla esse potest, quando luna plena est, 

922. Solis defectio non in alio lempore fit, nh>i in con-
veniu solis et lunae, quai.do luna sublus currens solis inv-
pedit radios, 922. Α η sol defecit in passione Domiui, 922 
el seqq. Hanc solis defeciionem nemo Graecorura, nemo 
barbarornm comroemorat, 923 Pblegon scripsit soiem 
quidem defecisse in principalu Tiberii Csesaris, sed non in 
hina plena, 923. Matthaeus, Marcus el Lucas non dixerunt 
fcolera defecisse in passione Domini, 923. Pro obscurattis 
e$t sol, posilum cst tn quibusdam exemplaribus, deficiente 
sole: quod mutalum ab inimicis Ecclesiaj puiat Origeues, 

~So!1nus, 418, 419. 
Soloecismi Scriptura sacr», 438. 
Solvitur super Lerram qui semei correplus con\ erlilur, 

613. 
Somer cmlos inlerprelatur, 588. 
Somnium Josepbi, 688. 
Somnus animi, 475. Α somno qui surgii, primitia» Deo 

dare debet, preces videlicet, 8. 
Sor apud Hebraeos est Tyrus, 50£. 
Sordes et peccata inter se differunt, 918. Α sordibus 

nemomundus in generalione, et quar«, 689. Omnisaninia 
bumano corpore induta habelsordes suas, 918. Jesus posi 
naljviutem suam purgatione legali indiguit, ηυη propter 
peccata. sed propter sordes, 917, 918. Quo scnsu inlelil-
gendum sU Jesum sordes habuissc, 917, 918. Parviili 
baplizanlur non proptnr peccata, sed propier sordes, juxia 
Origenom, 947, 948. Nemo absque sordibus resurgere p»-
lerii, 947 , 948. Post resurreclionem t?x mort-.is indigebi-
mus srcraraento eluenie sordes njslras alnnc uurffauic. 
947, 948 

Soree quid significel, 776 not. Vallis Sorec sic dicta ex 
vinea Sorec de qua Isaias ii» caniico sm», 776. Sorec κο-
aien lorreulis, 776. Ε vaile Sorru oral Daliia Samsonis, 

776. Hieronymi atate vicus Soree oslendebatur sub DO-
mioe Capharsorec, 776. 

Spinas meUuit impii e seminato irilico, 188, 189. 
Spiriialibus louge superanLnr corporalia, 689. 
Spiriluset animadislinguuulur iQbomine,.876,880. Spi-

riinin suum '".hrisms in passionc iradidit Palxi, animara 
veru nialo. 720, 727. Spintiis m nobis duplex, 571. Spiri-
tus boni ei niali in eodem plures esse possunl, 571. Spi-
rilus c<i;lestes, elsi nobis praesenles adsiul, nou videulur, 
nisi el ipsi volueriut, el nos raereamur videre : idque uoa 
solum iti praeseuli saeculo, .̂ ed el in fuluro, 955 el seq 
Spiritus Spiritui sancto coulrarius, 485. Spiriius sauciuj 
an miserU CbrisLiim, 595. Spihlus sanclus pro bomiuunL 
saluie se ipse dcpressil et abjecil, 595. Spiritus sauctus 
vkarius Clirisli , 958. Spiritus sauclus coluiubs aul lurlu-
risspede deslgiiatur, 22, 68, 949. Spiriius sancii Dructue, 
qui, 654. Spiriius sancli dona jam aeLale Ungenis defete-
lunt, ut nulia plane vel rara admodum reperirenlur, 5. 

Slare a dexiris ei sinislris Dei, quid, 715. Qui siaai 
apud Jesuni, ηυη omucs pialiter siant, 551. 

Staliue, 455. Staiuam Ca?saris in lemplo Jcrusalem plu-
ries iurerre tentarunl Romaui, 804. 
^Slatura3'lkspirilua!is procerilas quomodo acquiraLur, 

Stella? aul omnes aut plures majores sunlquam ip« 
terra, 866. An possibile sil ul slellae cadanl de coelo iii 
terrain, 866. Sieil* erralicae nuUaj&unl iazona cu>.i me-
dia, 866. 

qnid,779 noL 
Stoici aninuBperseveranUua admittebant, immorialiu-

lem ncgauani, 811 not. 
Subjectio inferioruin erga pra?posilos eommeadalur 

exemplo pueri Jesu subjecli parentibus, 956 el seq 
Snbsiaulia peccaloruin nnlia cst, 88. 
Superbia, prima bumilialionis occasio apod Deum,836. 

Superblas mulliplex modus, 199. 
Supplicia Juda?orum sunl uu.brae fulururum, 165, 167. 

Sup|>iiria impiorum aliis prosunt, 197. Supplida saacd-
tatem pariuut, 186. 

Suprema conlignalio sublimem Scriplurae sensum sijjid-
ficat, 255. 

Susannaa bistoria dtatur, 416. SusannaB hisloria a Da-
niele relala non iu Hebra?o reperilur, sed Iu Ecdesia le-
nelur, 876. 

Syene, 282. 
Symboli nomine sacraraenta omaia aflidt Origenea, 645 

nol. Symboium verbi Cbrisii Eucbarislia, 898. Quoseosu, 
898 not. 

Symbolicus Judieorum sacerdos, quid, 711. Symbolica 
Judaeorum sacriticia, quid, 711. Syoiholicum corpus, 500. 
Symbolice unius uxoris vir esse debet episcopus, nec noa 
ei presbytcr, el diaconus, 646. 

Symmachus, 11. Symmacbi leclio, 75,96, 99,100, 103, 
312, 521, 525, 555, 356, 545, 344, 345, 348, 550, 394, 409, 
417,421,742. 

Syraphonia musicus vocum cooceotus, 614. 
Synagoga anliqua peccalis alligala, 759. Synagoga J;i-

daeorum sLerilis, 758. Synagoga prislina poleslate exd-
dil, 611, 642. Synagoga coram Chrislo gratiam noa repe-
rit, 642. Synagogam priorem conjugem suam repudiavit 
Cbrislus. 659 , 641, 642. Synagogas Chrlslos oon impro-
babal. 462. 

Synednum, regnanle Herode Magno, aliquam prisliua: 
dignitatis imaginem servabat, 469 not. 

Synodus Gangrensis, 494, 639. Damoavit eos qui eu-
plias damnabant, 659 noL Damnavlt et eos qui ab ankna-
Us abslinebant, 494 uol. 

Τ 
Tabilba iolerpretalur Dorcas, 118, 256. 
Tacilus, 451 el alibi patsim in notis. 
Tactus prima vocalione operariorum couducloruro ad 

vineam exprimilur, 701. 
Talenlura etdracbma Alexandrina, duplam habuere ra-

lionem ad Alticum lalenlum el dracbmam, 587 not. 
Taphois, 282. 
Tarinus (Joannes) inlerpres fragmenli e secundo ΙΟηιο 

Commenlariorum Origenis in Matihaeum, 440. 
Tarsi cur non pra^dicaveril Paulus, 4ij5 
Ti\dv, quid, 655. 
Τ»λιτοΙ, 655. 
τα»· nivsleria, seu ad fiuem bonum duceniia, qua; 

681. 
Templum a Salomone primura conslruclum, ab Esdra 

resLauraium. a Rumaois dirutum, 719. Templum erat iu 
iiarediialc Beujamin, 255. Templnm sancluarii nomine 
appellare moris eral Judxis, 529. Tciuplum Jerosolymi-
lawuin quid signiliccl, 750, 751. Teuiplum primus violavn 
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P i l a l u s , 804. In templo Jerusalem staluam Caesaris plu-
r ies ioferre tenlaruni Romani, 804. Templum dirutnm 
I j i sse scr ibi t Josepbus. propler ea qua3 adversus Jaco-
l»um fra l rem Domini Juuaei perpetraveraot, idque Judaeos 
ipsos exislimasse, 463. Templum Dei uaturalilerestanima 
ra l iona l i s , 731. De temp.o ejecli aCbristo. Expouilur bic 
E v a n g e l i i loeus, 748 el seq. 

Tenebrae qnae factn* iuni super ifigyptttm, Moyse ma-
num extendenie, imago tenebraruin qu» faci.e sunt in 
Judrea, Christo maous exleudeote in eruce, 923, 924 et 
seq Tenebrae qu» faclse dicunlur super omnem lerram iu 
passiotie Domini, facla? su:»l Laulummodo super omnem 
le r ram Juda?am, vel eiiam super solam Jcrusaiem, 923 el 
seq. A n lenebra? illae orirenlur cx defeclione, seu eclypsi 
solis , 912 el seq Tenebrarum patcr, quis, 485. 

Tenla t io oslendit quod iutus lalebal, 963. Tentalioni-
bus obsislendum, 708. Tenlaiio, cum licet, fugienda, cum 
fugere non licet, sustinenda, 473. Teolalionum fluctus 
qui non suslinueril, ad ulleriorem ripam non perveniet, 
484. Tenlalioncs tres Salvaloris. De iis disserit Orige-
nes, 966, 967, 968. Cbristus uon ulDeus, sed ut homo 
leolalus est a diabolo, 967 

Terram animalam quo scnsu dixerit Origrnes, 186 nol. 
Terra morlidcata cst cum advenit Chrlstus, 188. Quomodo, 
188 Ornnis terra in Scripluris non semper signillcat uni-
versum orbem, sed Juda?am tanlum, aul eliam sulam Je-
rusalem, 923, 924. Terra quaienus exlenninata sii, 188. 

Teslameoli Veterisauclorera, malum detiniebaol Si-
mouiani, Salurni iani, Ordoniani, et MarcioniUe : Novi 
vero Testameiili auclorem, bonum, eumque Chrisii Pa-
trem, 820 nol. Vetus Tesfcamenluro duobus auctoribus Iri-
buebanl Marcionilae quidam, 460. Novi Testamerili exern-
ptariura magna ditrerentia, 671, 672. In Novum Testameo-
tum intrusa esse quapdam suspicatur Origcnes, 670. 
Testamenla duo in uiium conjunxit Cbrislus, 785. 

Teslimooia ccntra Jesuui quarecouvetiieulia non eranl, 
909, 910. 

Thamar. Ad manum nascentis onius ex ejus Qliis coc-
cum alligatum, signum fuluraa passionis brisli, 919. 

Thammus qui dicilur apud Hebraeos el Syros, is \oca-
tur Adonis apud Graecos, 423. Ejus cullus, 423. 

Tharata, seu Tharaca rex Cbus a quibusdam creditus 
est esse Tearco rex /Ethiopum, 547 not. Tbaracam Assy-
rtoruro regnum invasisse docet Sulpitius Severus,512 
not. Tbarala et Sennacherib ad oppugnandum populum 
JDei consentiunt, 512 el not. 

Tbau, ullima Hebreorum liltera, 521, 421. Antiquitus 
figuram crucis rpferebat, 421. 

Theologia, 778, 779. 
Theodoreti sentenlia de digamis, quoad ordines, 645 

not. 
Theodoiio, 11. Theodotionis editio ln Tlirools noo ap-

paret, 321. Tbeodolionis leclio, 94, 289, 594, 409, 424, 
742. 

Theodoti B.ysantil nefanda doctrina, 226. 
Tbeopbilus ad quem Liicas Evangelium suum scripsit, 

an vir quidam fidelis, an Theopbili nomiue omues fideles 
designenlur, 934. 

TbeopbylacLus, 449 et alibi passim in nolit. 
Theorice, seu Inspecliva disciplina ea est qua super-

grcssi visibilia de divinis aliquid el cudeslibus coalem-
plamur, 31. 

Thesawrus Ihesaurorum Christus, 174. Thesanri Dei 
varii, 174. Thesauri ventoroto et spiriluum, 174. Thesau-
rus in agro abscoudilus quidnam sit exponitur, 446 et 
seq. 

Thessalonicenses quidam tempore apostoli Pauli puta-
bant ullimum Chrisli adveutum inslarc, 874. 

Tnreni, seu l.amentaliones Jeremiae quo pacto ador-
ncniur, 321. In Threnis Aquilse Theodolionisque editio 
ιιοη apparet, scd lautum Symmachi el SepluaginU, 321. 
In Threuos quinque lomus edidit Origenes, 320. 

Thusdivinis addictum est honoribus, 97. 
Tiberius Caesar, 801, 923. Ejus statuam io templo Ju-

daeorum coosccrare nililur Pilalus. 804. 
Timor iDUrmilalis ad auxilium Dei confugere adhorU-

tur, 902. 
Tilus imperalor, 429, 816. Juda?os cxpugnavil, 429. 
T*C»<, quid, 659 nol. 
Tradilio quaedam de Jeremia, 265. Tradiliooes Judao-

rum reprebendil Christus, 492. Tradilionibus addiclissimi 
Scrtba?, 809 nol. Tradiliones Hebraic», mera? nuga, 809 
not. Ex Iradiiione didicll Origeues quatuor solum csse 
Evangelia in Ecclesia Dei, 410. 

Trajanus imperator, 719. 
Traosgressio legis Deo dedecus infert, 461. 
Transmigralio animarura e corporibus ία alia corpora 

ab aliquol Cbri$tiani5 crcdila est ex quibusdam male 

tellectis ScripturaB sacra? locis, 1. Ille error exploditur, 
442, 567 , 568« *eq. 

Trapezila), qui, 751 not. 
Trapetitica ars, qusnam, 751 nol. 
Tribulum Roraanis pendere jussi sunt JudaH Qiristr 

teraporibus, 801. Deliberanl an solvere debeaol, uecne, 
801, 805. Ια partes diversas bac de re scindualur, 804. 
805 el %eq. ' 

Triniias moderatrix omuium rerum, 698. SS. TriniLatis 
personarum dislinctio, 84. Trinilalls persoDee Ires si-
Uenda3,25l. 

Tristilia, vermis cordis, 459. Trislilia bona , triatitia 
mala, 915 et seq. 

Triticum seminant impii, el melunl spioas, 188, t89. 
Troglodyt® Arabibus conlribuuutur, 517 not. 
Tropologias et allegorias an respueriol Sadducaet, 467 

not. 
Tropologicus, allegoricus elanagogicus Scripluraa seo-

sus, 458 not. 
Tuba tropologice sigpiflcat sermoaera sublimem qua 

audilorad virUiteni excilatur, 161. 
Tunicae dua) quas prohibcl Deus porlare io yia, velus 

et novus homo, 960. Tunicaui qui noa habet, Deam aou 
habet, 960. 

Turbis meliores discipuli Chrisli, 480. Α lurbisquid 
diflerant, 481 et teq. Turbas foris, discipulos suos doml 
Chrislus erudil, 442. 

Turlur aul columba iigura Spiritussaacti,22,68. Turla-
rura ferunt bujusmodi naluram esse, u t neque masculus prae-
ler uuamfeminamadeat aliam, nec femioa plusqnam uuum 
patiatur raarem : iia ut si accidat allcro iniercepto su-
peresse allerum, pariler cum coujuge exsiioclus sil ei 
coucubilus amor, 61. 

Typhone mutabildor, quis, 677 et nol. 
Tyrus appellatur apud Ηebraeos Sor, et inlerprelatur 

angustia, veJ tribulalio, vel [orliludo, 502 et nol. 

U 
Umbram conlinet fuiuronim bonorum !ex, 518. lo um-

bra vitas sunlqui super lerrara deguut, uoa ia ipsa viia, 
667. 

Unio. Vide Margarila. 
Unilas, Dei propria, 479 not. Unilatibus respondenl 

decades el becalondes, 620. 
τ^στβσΐί βΐ βύσΐ» % veleribus confuiidebaotur, 789 noi. 
Uler omnis impiebilur vino, el qualeous, 195. 
Uva acerba, iropice quid, 803. 
Uxor quo amore diligi debeat, 17. Ια uxoribus propriis 

inhonesta esse polest virorum dilectio, 17. Uxori vir 
raullas adulteraodi causas pra?bere polest, 648, 649. Uxor 
propLerquas llagitia dimitU possit,617, 648. Uxoris repu-
diaods an alia ratio sit, juxla Evangelium, praeler forni-
calionis causam, 648, 649. Non solum qui duas uxores 
simul, sed ei qui ordine duxerinl, ab Ecclesia? ordinalic-
nibus ?emper luerunL depulsi, 615 not. iJxores duas ba-
buil Josepn sponsus B. Mari* Virginis, si Ebionilis lidos 
esl, 462. Uxor Pilali beata dicitur, quod per Yisum mulu 
passa sil propter Jesum, 918. Ex libris quibusdam secre-
lis couversa esl ad Deum,918. 

Vacuum (in) adolcre, quid, 252. Valenlious hareticus* 
185, 237, 383,386, 528, 542, 864, 865, 981 el alibi passim-

Valentiniani bseredri, 155, 183,353, 382, 441, 453, 451, 
453, 460, 789, 852, 856, 955. Valcnliniani diversas bomi-
num naturas esse UagebauL, 453, 454. Confulanlur, 453, 
454, 455. Valenliniani uegabant Palremesse condilorem 
et Deum legis et propbelarum, 955. In eos insurgil Ori-
genes, 935. Yaleniiuiaaorum /Eones, 362, 824. 

Valesii hserelici, 494. Ab animalis omnibus absllnebaiil, 
494 not. Seipsi castrabaatex male intelleclis MalLbasi ver-
bls, 653 nol. 

Vatesius (Henricus) inlerpres fragmenti e primo lomo 
Commentarioruoi Origenis iu Mattbaeum, 440. 

Vallis Sorec sic dicla ex vinea Sorec de qua Tsaias in 
canlico suo, 776 not. Ε valle Sorec erat Dalila Samsouis, 
776 not. Vallis Bolri, tindeeximia illa uva de aua Num. xui, 
vers. 14, allala est ab exploratoribus, 776 not. Valiis 
omnis implebitur, eic. Exponitur hic Evaogelii locus, 958. 

Vani suat omnes qui consummationem muudi scire se 
proQleatur, sive qui vita3 propria3 fiueoi cognoseere se 
gloriantur aut per signa avium, aut per veumloquos, au» 
per magos seducli, 876. 

Vas luieum, vas teslaceum, 241. 
Yelaroeo incumbil faciei eorum qui non coavertunlui 

ad Domiaum, 155, 154. Velamine opcriri jubeulur mulie 
rcs oranies, propter aogelos, 961. 
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Vela duo erant in templo Jerusaiera : uiwm interius 
quod relabal Sancta sanctorum; allerumexierius sive ta-
bVnaculi, sive templi, 926, 927. Yelum exterius conscis-
sura est iu passioue Domiui, 927. Quid destgnel baec 
conscissio, 927. fciolus nrinceps sacerdaUim qu« erant 
ante velum seeundum, videbal, 927. 

Venerea omnia purgalione indigent, 191. Veoereis 
utenles, polluti quodamraodo et immundi suol, 827. 

Yentus figurative acceplus pro leaiaiioae, qu» alioe 
paleas, alios trilicum esse dnnonstrat, 963. Ycntomm et 
spiriluum thesauri, 174. Yenlus dexter, Aquilo vocaLur, 
361. 

Verbum pasloresl unicus ralionaHum, 441. In Yerbo 
Dei quod humanum est cum crealura ctrpit ct cum crea-
lura Iransibit: Verbum aulem quod fuil ante creaturam, 
I)OQ iransibit cum creatura. 873, 874. Verbi cum anima 
nupll», 799. Verbl cum homine ι^ης inCbristo, 687. 
Verbura Dei destruU et aediticat, 1o5. Verbum Dei intra 
nos est, 243. Cum Verbo proportionem habent prophete, 
549. Verba io propbetis eflecii suni angeli, Chrislym imi-
lantes, 549. Panis et potus quos Deus Yerbum corpus et 
sanguinem suum esse falelur, quo sensu Verbum Cbrisli 
appelleotur, 898 et mri.Panls ille etpolus visibilesquosin 
cuena prae manibus tenebat Deus Verbura, quo sensu di-
cantur non esse corpus et sangui* Christi, sed Verbum in 
cujus mysterio panis ille fueral frangendue, et potus ei-
f.indendus, 898 not. Corpus el sanguis Christi in Encba-
risliaquo sensu dieantur Verbum Cbrisli qued autrit, et 
quod laetificat cor, 898 noL Panis tropice, Verbum justi-
ti», quem manducantes aoim» aulriuntiir, 898 not. 
Polus iropice Yerbum agnilionis Cbrisli secundum mysle-
i uim eius ualivjtatis et passionis, 898 not. Verbum ne-
mo maliis potesl edere, 500. Verbi dispensalores, 625. 
Verbum l)ei vanas habet fbrmas, et apparet unicuique 
prout capax est, 983. Yerbum Uei tale esl, ul de sua murv-
ditia accommodet omnibus qui per suam doclrinam reces-
scrunl quidem ab idolorum cullu vel elementorum, ac-
oesserunl autem per Cbristum ad Dei cultum, quamvis 
non fuerint subsecula opera sancta, neque ad bealitudi-
nem se preparaverint, 881. Verbum Dei causa est utre-
etus flat sensuum usus, 881. Verbum qui capil, appropin-
qual i l l i regnum ciclorum, 459. Verbnni Domini prophe-
Uo nulli factum est in deserto, risi Joanni, 957. 

Verecundia bonorum priucipium, 152. 
Veritatem quis cognoscal, 728. 
Vermis cordis, Irisiilia, 459. Qnare rhristus assimilai 

se vcrmi, non horaini, his verbis ; Ego swn vcrmis et non 
homo, 948 

Vespasiaous Imperalor, 429, 846. Vespasiani conlra Ju-
daeosbellum, 429. 

Veslales virgines, 519. 
Vestimenla Jesu , quas, 539. Vesiimenla nupiialia, 

qua3, 793. Absque veslimenlo nupliaii discunibcus 1ιοιικ>, 
quis, 793. 

Vetus et novus homo designantur per duas tunicasqtm 
prohibet Deus porlare in via, 960. Velus Testamenlum. 
Vide TeslamenLum. Velus inlerprelatio Commentariorum 
Origenis in MaUba?um, 521. Quare a nobis edita, prarfat., 3. 

Yexatiooibus obnoxii prophclae, 133, 222, 225, 268, 
269. ' 

Viatores, »d est exsecutores litium apud Romanos, de-
bilorcs cruciaiibus vel carcere macerabaal, donec omnia 
persolvissent, 626. 

Vicarius Cbristi Spirilus sanclus, 958. 
Vicus Sorec Hieronymi aeiate oslendebatur sub nomine 

Cauharsorec, 779 not. 
/idu® Ecclesiae erclesiastico honore digna?, 11.7. Non 

rcasrulis, sed rnulieribus edocendis prapposiia?, 117. V i -
dua? secuudas nuplias cxpertso ab ccolcsiaslico minislerio 
semper fuerunt depule*, 645. 

Yienna urbs, quo ία exsilium missus Arcbelaus, 803, 
8C6 nol. 

Yinea ad quam conducuntur operarii, al!egorice quid 
signiHcet, 705, 706. Vinea ad quam a patre duo illii missi. 
Kxponitur baec parabola, 770 el $eq Solus Mallha?us pa-
fabolam hanc lilteris Iradidil, 770 el $>q. Ylnea planlata el 
agricolis iradila, quid, 770, 775 et scq. Yineam qu» est 
rognum Dei, noa â qtio jure genles Judreive possedcrunl; 
sed his quasi mancipibus ad ccriuin lempus locata; gen-
tibus aulem ila iradita, uL propria ipsarum lieret, 783 iiol., 
786. 

Vinum sanctorum, et vinum impiorum, 195. 
Yir animaB bumanre, lcx, 515 et seq.. 815, 816. Yiro-

tomdileclio iu propriis uxoribus polcst esse iabonesla, 
17 Vir majorem uxori sua», quam par est, licentiam curi-
wdeas, causas illi prasbet adutlerandi. 648, 649. Yir oinp-
cbandi causam uxori pra^bct, cum ipsi debiuim ηυη red-

dii,849. Virorum simplieitas uxares In peccaU szpe 
iaducil, 649. 

Yira mulierem significat, quod sit a v i r o , 65b. 
VirginiUlem Maria? diabolus igneravl t , 958. VirginiUs 

perpetua Maria?, 462, 463. 
Yirgine (ex) desponsala, noo ex p u e l l a absqae spon«o 

quare natus sil Chrislus, 958 et teq. Vlrgines VesLaJes. 
519. VirgioesPylhia3,519. 

Yirlus Salvaloris ubique terraram diflfanditnr, 959. 
iraplet coelealia, terreslria et infema, 939. Virlus qes 
noo venilex gratia Dei io nibilum r e p u U t u r , 886. Virt« 
divina in fide et ία incredulilale valet, sed non squaliter, 
466, 467. Yirtus divina non operatur sine fide, neque 
Odes siaedivma virtute, 467. Yirtus v i t io aniiquior, 157. 
Virtutes suot substanlia Cbristus, 881 . Virimes alt^ 
ulrum seipsas sequuntur; ila utqui uoam habuerit, omoa 
habeat, et qui uuam minus babuerit, nec tinam hab«t, 
881. Virtules omnes, peccala, pucaas et mercedem, a?qea-
lia esse censebat Jovinianus b.rreticus, 706 nol. An kien 
censuerit Origenes, 706 not. Yir luiem D e i magnam se 
esse aiebat Siraoa Magus, 851. 

Yisus quinta vocslione operariorum c^nductorum ad 
vineam exprirailur, 701. Yisusquo Deus videlur, oonest 
corporis, sed mealis et spirilus, 84. In hoc mundo DOO 
vtderons Deum sicuti est, sed quemadmodum uobis esl 
secuaduro noslram ageadi ratioaem : i u reslitalione yero 
omnium videbimus eum sieuu est, 982. Coelestes sptritns, 
el si nobis praeseates adsiat, non videntur, nisi et ipsi 
volueriat, el nos mereamur videre, idque non solomio 
praeseaii, sed etiam in futuro sseculo, 935 el seq. 

Vivere debemus Deo soli Ια Chrislo, 829. 
Viviflco. Quod vivificavil Deas, ab ipso, aut ab alio oe-

cidi non potest, 155. 
Vila baac in melius vel in pejus mulari potest, 241. 

Vita aogelorum, 698. Vila piorura ei impiorum in Deoest 
abscoodila, 667, 668. Io viiam iogredi, quid. Extra vium 
esse, quid, 667. lo umbra viUe suat qul super terraro de-
gnot, nou io ipsa vila, 667. Qui viiae propriae finem co-
gnoscere se glodanlur aut per signa avium. aut per veiw 
trtloquos, aui per magos sedocil, vanl sunl omnes, 876. 
Vita hujusce operis ediioris, prcefal, 7, 8. 

Vituperium malorum, laus esl apnd Deum, 275 
Yocaiioaes dua3 Israelis, 91. Vocalio genlium, 773, /74 

et seq. VocaUooem geniium his verbie pnipbeiat J O E N N 2 * -
Polesl Deus de lapiaitnu isli* ntsciUtre filto* Afrffl/wn, 959 
el seq. Vocaliones quiaque operariorum cond»ctoruni ao 
vioeam, ad quinque sensus referuotur, 701. Referantur 
edam 1° ad Adaraum et Evara, 2° ad Noachum. 3· ad Abw-
hamum, 4°ad Moyse.a, 5*ad Christum, 700, 701. Vocatio 
operariorum a Chrislo semper dispeosata, 700. Vocadone 
quibus tribus modis excidunt: pbaolasia dogmatom me-
liorum ; sectalione seosibilium; et voluplatis amore, w). 

Veluntalis babetur ratio, noo temporis per quod io fide 
pe^everamus, 706. 

VolupUs. Ejus definitio, 675. Voluptatis amore quidam 
vocaliooe excidunt, 981. Voluptalis nimio sludio desen 
possnmua ab augelo aoslro cuslode, juxla Origeoem, 644 
uoi. 

Vulpes, aoimal nequam, versatum, Indoniabile, fenun, 
363. 

Ζ 

Zabulum diabolum sigpificat, 120 et alibi paubn. 
Zacbar masculum significat, 658. . 
Zaeharias inlerpreUturitwmoria Det,848,979. Zaclwmi» 

iilius Joiadas sacerdolis lapidatus, 848, 849. Pro Zachana 
Azarias legilur HParalip. cap. xxiv, * 20.1llalectionw va-
rietas antiquissima est, ipsoque Origeoe velusuor, 7βι 
»οί. Zacharias, seu Azarias filius Joiad», an idem slt a c 

Zacharia» liliu» Barachire ,781 not. Zacharias Tdius Baracni* 
occisus gladio, 849. Zacharias Barachia? Olius idem ac za* 
charias Joaonis Baptist» pater a velusUsstmis P»l n M * 
ceosebatnr, 781 not. Idem ceoset Origeaes, 845. U u*|* 
occisus sit ioter templum et allare, 846. Zacharfas pf»-
pheta occisus fuisse fertur, 848. Zacharia propbel* qo«n-
quc efantedilioaes lemporeOrigenis: editia Septuajtnb, 
ediiio Aquilae, editio Theodolionis, editio SymraaiAi, « 
quinU editio, 742. Zacharias paicr Joannis prophela erai 
el sacerdos, 957. Obmuluil, et ejns sileniium «leDlu»" 
prophetarnm esl in populo Israel, 957. 

Zarelh inlerpretatnr ntiena descemio, 35. 
ZebedaBi fdii. De iis disserit Origeues, 712 el afj-
Zizania, qu«, 444. . . 
Zmargad, tocus 111 Sabaeis quibu* mulieres imperawni. 

581 noL t o r , 
Zona copli media nullae babet erralicas stellas, 
Zorobabcl tcmplum Jcrusalcm reparavit, 657. 
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